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PREFACIO 


Publicado o Dicionário Latino-Português, imediatamente 
consagrei toda a minha atenção à elaboração do presente 
volume, natural complemento daquele. Por vezes apoderou-se 
de mim o desânimo, porque o drduo trabalho a que me sujei- 
tara redusia-me a resistência física e por isso receava não poder 
dar a obra concluída dentro do prazo por mim indicado às 
instâncias superiores. 

Mas o apoio que nunca me foi regateado bela Es” Junta 
Nacional de Educação e especialmente pelo Ex.” Director Geral 
do Ensino Liceal — pelo que lhes deixo aqui expresso. todo o 
meu reconhecimento — deu-me força e alento para prosseguir 
no meu trabalho sem desfalecimentos, contribuindo deste modo 
grandemente para que pudesse sair agora a lume o Dicionário 
Português-Latino. E, se não surgissem dificuldades que eu não 
previra, já em fins de Junho de 1938 poderia ser exposto à 
venda, o que seria de grande utilidade pora os alunos que pre- 
cisassem de o consultar por ocasião das provas de exame, pois 
há bastante tempo que não aparecem nas livrarias exemplares 
de qualquer dicionário português-latino, e os poucos que apa- 
recem nas mãos dos alfarrabistas são vendidos por preços exor- 
bitantes. 

Oxalá que a obra de algum modo corresponda à confiança 
que em mim for depositada, pes boa vontade e esforço não 
me faltaram. 


Serviram-me de base para a elaboração deste volume as 
mesmas obras que utilizei para a elaboração do primeiro e es- 
pecialmente o Dictionnaire Français-Latin, de Quicherat, e o 
Dicionário Latino-Português e o Moderno Dicionário da Língua 
Portuguesa, dos quais sou autor. Além disso constantemente 
recorri às seguintes obras: Phraséologie Latine de C. Meissner, 
Dicionário Português-Latino de Pedro José da Fonseca, Dicio- 
nário Português-Latino de M. Bernardes Branco (3.º edição 
revista, corrigida e aumentada por José Joaquim Nunes), Nou- 
veau Dictionnaire Français-Latin de Henri Goelzer, Breve Dic- 
cionário Espafiol-Latino de Raimundo de Miguel, Le Latin en 
Poche de Goelzer, etc. 
| Necessário era porém, que a obra não excedesse certos 
limites, em cumprimento de instruções que superiormente me 
tinham sido dadas. Mas a realização deste desiderato, que foi 
relativamente fácil quanto ao primeiro volume, anteolhava-se-me 
muito mais difícil quanto ao segundo, porque me parecia indis- 
pensável que os diferentes vocábulos, expressões, ou frases latinas 
deste último fossem acompanhados dos nomes dos autores que 
abonam o seu emprego, como muito criteriosamente ponderou 
o ilustre crítico da «Brotéria», quando apreciou o Dicionário 
Latino-Português. Além disso indispensável era indicar a si- 
guificação transitiva, ou intransitiva dos verbos, o género dos 
substantivos e outras particularidades, a que o Dicionário La- 
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tino-Português não obrigava. Daqui resultaram, evidentemente, 
maiores proporções para o Dicionário Português-Latino, que 
era preciso contrabalançar de algum modo. Por isso, tornar-se-á 
necessário atender ao seguinte: 

7.º Não são mencionados os nomes próprios de formas 
análogas às latinas correspondentes (para os conhecer ou saber 
enunciar poderão os alunos recorrer ao Dicionário Latino-Por- 
tuguês), nem os vocábulos que não tem correspondência em 
latim; o | 

2º Todas as vezes que ocorrem vocábulos ou expressões 
latinas separados por ponto e vírgula, sem indicação do nome 
do autor, entender-se-à que assim foram registados em qualquer 
dicionário, vocabulário, etc.; 

3° Quando são registados seguidamente dois ou mais 
vocábulos ou expressões, separados por uma virgula, e vem 
citado o nome do autor apenas junto ao último vocábulo ou 
expressão, entender-se-ú que todos esses vocábulos ou expres- 
sões pertencem ao mesmo autor, que é o mencionado; 

4° São indicados apenas no nominativo: os substan- 
tivos femininos de tema em a; os masculinos de tema em o 
terminados no nominativo em-us; os neutros terminados no 


_ nominativo em-um; os terminados em-or, como labor, color, 


em -tas, como libertas, aetas, em -o com o gen. em -onis, como 
ligo, -onis, legio, -onis, ou em -Ix, como radix, -icis; 
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5º Para distinguir os adjectivos dos substantivos, serão 


estes sempre acompanhados da indicação do respectivo género; 


6.º Os adjectivos do tipo dignus,-a-um ou os do tipo 
gravis-e, são apenas indicados na 1.º forma do nominativo; 
e os uniformes terminados em ns ou x, como prudens,-ntis, 
constans,-ntis, ferax,-cis, felix,-cis, atrox-cis, são poea 
soramie no nominativo, 

- Quando se mencionam frases ou vocábulos latinos 
P de que seja conveniente indicar a construção sintáctica 
que exigem, e esta seja a mesma para todos, será em regra 
registada apenas uma vez; 

8.º Quando a um medo transitivo ou. intransitivo þor- 
tuguês corresponde, respectivamente, um verbo transitivo ou 
intransitivo latino, só excepcionalmente se indica a significação 
transitiva ou intransitiva dos verbos latinos correspondentes. 
E, relativamente a outros vocábulos como advérbios, conjun- 
ções, etc, também. não vai, indicada a categoria a que 
pertence a palavra Ge quando E à do vocábulo 


português. 


. Não abante: isto, não foi E, organizar um volume 
precisamente das mesmas proporções do Dicionário Latino- 
-Português, sendo necessário dar-lhas um tanto maiores, por 
causa dum grande número de vocábulos portugueses, com cor- 


respondência latina e de uso frequente, que não vêm registados 
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nos dicionários de que os alunos geralmente se servem, facto 
com que não contava nos meus primeiros cálculos. 

Não sendo possível ao Editor do Dicionário Latino-Por- 
tuguês incumbir-se da impressão do presente volume, foi essa 
incumbência confiada a novo Editor, que, atendendo à falta 
que faz aos estudantes dos liceus e seminários um dicionário 
português-latino, hoje raro no mercado, se prontificou a auxi- 
liar-me no cumprimento da minha missão, pelo que é do meu 
dever significar-lhe por este meio o meu reconhecimento. Mas, 
para que neste volume se melhorasse o tipo, sem que todavia 
se pusessem de parie as características essenciais do primeiro, 
necessírio foi encomendar tipo especial nos Estados Unidos, o 
que origiou maior demora na sua impressão, e por isso só 
agora vem a lume. 


Porto, 12 de Agosto de 1939. 


Francisco Torrinha. 
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Principais abreviaturas 


abl, — ablativo, 

ac. — acusativo. 

adj, — adjectivo. 

adv. — advérbio ou adverbial. 
compar. ou comp. — comparativo, 
cony. — conjunção ou conjuntivo. 
d. ou dep. — depoente. 

dat. — dativo. 

ex. — exemplo. 

f. — feminino (substantivo). 

fig. — figurado. 

gen. — genitivo. 

gram. — gramática ou gramatical. 
i. — iutransitivo (verbo). 

ind. ou indic. — indicativo. 
indecl, — indeclinável. 

inf. — infinito. 


interj. — interjeição. 

Jet. — jurisconsulto. 

loc. — locução. 

m. — masculino (substantivo). 
n. — neutro (substantivo). 
nom. -— nominativo. 

p. ou pass. — passivo. 

part. — particípio. 

pi, — plural. 

prep. — preposição ou prepositivo, 
pres. — presente. 

pron. — pronome. 

prop. — proposição. 

s. — singular. 

superl. ou sup. — superlativo. 
f, == termo. 


Lista dos principais autores citados 


Afran. — Afrânio (2.º século a, de 
Cristo). 

Ambr. — Santo Ambrósio (4.º séc, 
depois de Cristo), 

Armni. — Amiano Marcelino (4.º séc. 
depois de Cristo). 

Apic. — Apício (1.º séc. depois de 
Cristo), 

Apul — Apuleio zi SÉC, depois de 
Cristo). 

Arn. — Arnódio (3.º séc, depois de 
Cristo). 

Ascon. — Asconio Pediano (1.º séc. 
depois de Cristo). 

Asin. Poll. — Asínio Polião (séc. de 
Augusto). 

Att. —Átio (2.9 séc. antes de Cristo). 

Auct. b. Afr. — Auctor belli Africi. 


`- Auet. b. Alex, — Auctor belli. Ale- 


xandrini, 


Auct. b. Hisp. — Auctor belli His- 
paniensis. | 

Aug. — Santo Agostinho (4.9 séc, 
depois de Cristo). 

Aur. Vict. — Aurélio Victor (5.º séc, 
depois de Cristo). 

Boet. — Boécio (6.º séc. depois de 
Cristo). 

Caecit. — Cecílio (2.º séc. antes de 
Cristo). 

Cael. Aut.—Célio Aureliano (5.º séc, 
depois de Cristo). 

Caes. — César. 

Cang. — Ducange (glossário). 

Capel. — Marciano Capela: (4.º séc. 
depois de Cristo). 

Cass. — Cassiodoro, siingi 
de Teodorico, rei dos ostrogodos. 

Cat. — Catão (2.º século antes de 
Cristo) 


Catull. ou Catul, — Catulo (época 
de Cícero. 
Cels, — Celso (1.º sec. depois de 
Cristo). 
Charis — Carísio (4.º século depois 
de Cristo). 

Cic. — Cícero. 

Claud. — Claudiano, contemporâneo 
de Teodósio. 

Cod. ou Cod. Just, — Codex Iusti- 
nianeus. 

Cod. ou Cod. Theod. — Codex 
Theodosianus. 

Col. — Columela (1.º séc, depois de 
Cristo). 

Cornif.— Cornifício, antes peranco 
de Sila. 

Curt. — Quinto Cúrcio (1.º séc. 
depois de Cristo). 

Cypr. ou Cip. —S. Cipriano (3.º séc. 
depois de Cristo). 

Dig, — Digesto. 

Diom. — Diomedes (4.º séc, depois 
de Cristo). 

Donat. — Donato (4º séc. depois de 
Cristo). 

Draconi. — Dracôncio, poeta cristão. 

Eccl. ou Ecles. — Autores eclesiás- 
“ticos. 

Enn, ou En. — Ênio (2.º século antes 
de Cristo). 

Eum. — Êumenes (3.º séc. depois de 
Cristo). 

Eutr, — Eutrópio. 

Fest; — Festo (século de Augusto). 

Flor. — Floro (2.º século depois de 


Cristo). 

Fronto —Frontão (2.º séc. sepas de 
Cristo). 

Gaj. ou Gai: — Gaio (2.° T 


depois de Cristo}. 

Geli. ou Gel. — Aulo Gélio (2.º séc. 
depois de Cristo). 

Gramm. — Gramáticos. 

Hier. ou Jer. -- S. Jerónimo (4,º séc. 
depois de Cristo) , 


Hilar. — Santo Hilário (4.º século 
depois de Cristo). 

Hirt. — Hírcio, historiador. 

For. — Horácio (séc, de Augusto). 

Ayg. — Higino (século: de Augusto). 

Inscr. — Inscrições. 

Isid. — Isidoro de Sevilha (7.º séc. 
depois de Cristo). 

Jet. — Jurisconsultos. 

Just. — Justino (4,º séc, depois de 
Cristo). 

Juven, ou Juv. — Juvenal (1.º séc. 
depois de Cristo). 

Lact — Laciâncio (3.º séc. depois de 
Cristo). 

Lampr. — Lamprídio (4.º séc. depois 
de Cristo). 

Liv. — Tito Lívio. 

Luc. — Lucano (1º séc. depois de 
Cristo). 

Lucil — Lucilio (2.º séc. antes de 
Cristo). 

Lucr. — Lucrécio (ép. de Cícero). 

Macr. — Macróbio (4.º e 5.º séc. de- 
pois de Cristo). 

Manil.- Manílio (século de Augusto). 

Mare. Emp. — Marcelo Empírico 
(5.º séc, depois de Cristo). 

M. Aur, — Marco Aurélio (2.º séc. 
depois de Cristo). 

Mart. — Marcial (2.º séc. depois de 
Cristo). 

Mart. Cap. — V. Capel. l 

Mela. — Pompónio Mela (1.9 séc, 
depois de Cristo). 

Modestin. — Modestino (3.2. século 
depois de Cristo). 

Nep. — Cornélio Nepos (ép. de Ci- 
cero). 

Non, — Nónio (3:5 o SÉ: «depois de 
Cristo). 

Oros. — Orósio (5.º séc.. “depois de 
Cristo).. 

Ob. — Ovídio (séc, de gusto 


Pacuv. — Pacúvio (2.º séc. antes. de 


C risto). 


Pall. ou Pallad. — Paládio, 4.º séc. 
depois de Cristo). 

Paul. Nol. — S. Paulino de Nola 
(4.º século depois de Cristo). 
Petr. — Petrônio (1.º séc. depois de 

Cristo). l l 

PL — Plauto (2.º séc. antes de Cristo). 

Plin. — Plínio, naturalista (1.º séc. 
depois de Cristo, cu Plínio Júnior 
(1.º e 2.º séc. depois de Cristo). 

Plin, Val —Plínio Valeriano (4.º séc. 
depois de Cristo). 

Pompon. — Pompónio (2.º séc. de- 
pois de Cristo). 

Prisc. — Prisciano (6.º séc. depois 
de Cristo). 

Prop. — Propércio (séc. de Augusto). 

Prud. — Prudêncio (4.º séc. depois 
de Cristo). 

Quint. — Quintiliano (1.º séc. depois 
de Cristo). 

Sall. ou Sal. — Salústio (ép, de 
Cicero). 

Samm. — Sereno Samônico (3.º séc, 
depois de Cristo). 

Scrib. — Escribônio. 

Sen. — Sêneca, o retórico (séc. de 
Augusto), ou Séneca, o filósofo 
(1.º século depois de Cristo). 

Serv. — Sérvio (4.º séc. depois de 
Cristo). 


Sid. — Sidónio Ápolinário (5.º sêc 
depois de Cristo). 

Stat. — Estácio (1.º séc. depois de 
Cristo). 

Suetónio — Suetônio) 1.º e 2.º séc. 
depois de Cristo). 

Tac. — Tácito (1.º e 2.º séc. depois 
de Cristo). 

Ter. — Terêncio (2.º séc. antes de 
Cristo). 

Tert. — Tertuliano (2.º séc, depois 
de Cristo). 

Th. Prisc. — Teodoro Prisciano 
(4.º séc. depois de Cristo). 

Tib. ou Tibull. — Tibulo (séc. de 
Augusto). 

Utp. — Ulpiano (3.º séc. depois de 
Cristo). 

Val. Flacc. — Valério Flaco (1.º séc. 
depois de Cristo). - 

Val. Max. — Valério Máximo (1.º séc, 
depois de Cristo). 

Varr. ou Var. — Varrão (ép. de 
Cícero). 

Veg. — Vegécio (4.º séc, depois de 
Cristo). 

Vell. ou Vel, — Veleio Patérculo 
(1.º século depois de Cristo). 

Verg. — Vergílio. 

Vitr. — Vitrúbio (séc. de Augusto.) 

Vulg. — Vulgata. 
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1. & art. FP. Não sé verte. 

8. a, Pron. pess. f. Ta: eam 
Kiam, hanc, Oie.; quam (no 
prinsipio da frase), Cic. 
(disse) que a queria exami- 
nar mais atentamente: velle 
se cam diligentius conside- 
rare, Oio. 2. Por vezes omi- 
to-se, por elipse. || esfor- 
cam-se por deitar abaixo a 
estátuas e por a desprender 
com alavancas: demoliri 
signum ac vectibus labefas- 
tare conantur, Cio. 

8. 8, pron. demonst. f. Te: 
es, Wa, Cie. 2. Por vezes 
omite-se ou repete-se o subs- 
tantivo por êle indicado. À 
da tua vida dependo a de 
todos: ex tua vita pendet 
omnium, Cie. E não há H- 
geiroza que possa rivalizar 
com a do pensamento: nulla 
est celeritas guae possit cum 
anim ôsisritato contendere, 

c. 

é. A, prep, Exprime várias 
relações: &) tendência, di- 
recção para: ad ou in (ac.); 
ac. sem prep. antes dos no- 
mes de eidades; ut (com o 
conjunt.); ad (com o ge 
rénd.); infin. sem gprep.; 
3) complemento indirecto ou 
atribuição: dat; c) lugar, 
modo, instrumento, preço, 
tempo, cause, proveniência, 
distância, etc. (cfr. ex. in- 
fra); d) entra na formação 
de várias locuções. || vir à 
cidade: venire ad urbem, 
Cic. H voltar ao acampa- 
mento: redire ad castra, 
Caes. | voltar à cidade: red- 
ire in urbem, Liv. H ir a 
Roma: ire Romam, Cie.len- 
viar a alguém: mittere ad 
aliquem ou alicui, Cic. mon- 
tar a-cavalo: in equum a 
acondere, Gia. É chamar às 
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armas: vocare ad arma, Oie. 
|] exorto-te a ler: te hortor 
ut legas || pronto & navegar: 
paratus ad navigandum, Cic. 
obrigar alguém s combater; 
cogere aliquem pugnare ij da- 
ver dinheiro a alguém: eli- 
cui pecuniam debêrs, Cio. É 
escrever a alguém: alicui ou 
ad aliquem scribere || assis- 
tir a um combate: interesso 
procio, Caes. | falar a al- 
guém sôbre um assunto: 
cum aliquo de re logui eu 
colloqui, Cic. | comparar a 
alguém; comparare alicui, 
ou ad aliquem, Cie. É o cão 
ê semelhante ao lôbo: canis 
similis est lupo | a meu ver: 
meo iudicio, Cie. | à entrada 
do templo: in primo aditu 
templi, Oic. À estar à porta: 
adesse ad portam, Cic. | à 
sombra: ix umbrã, Hor. À 
ao sol: ed golem, Verg.jes- 
tar sentado ao lado ds al. 
guém: ad latus alicuius sge- 
dêre, Cic. | dizer ao ouvido: 
dicere in aurem ou ad au- 
rem, Cic. | a marchas for- 
cadas: magnis itineribus, 
Caes, || à moda dos gregos: 


Qraeco more, Cic. || às mãos 


cheias: plenis manibus, Verg. 
| à primeira vista: primo 
adspectu, Verg. || perder o 
tempo a jogar: aleã tempus 
consumere, Cic. | bordar à 
agulha: acu pingere, Verg. 
la vela e remo: remie ve- 
lisque, Cic. |] às nove horas: 
horã nonã, Cie. || à hora 
aprazada: compositã horã, 
Hor. | ao romper do dia: 
sub ortum lucis, Liv. || a 


“tôdas as horas: in singulas 


horas, Liv. E à minha che- 
gada: adventu meo, Oie. | a 
instâncias de Clódio: Olodii 
impulsu, Cic. | preguntar a 
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algum: çuaerere ad, de eu 
ex aliquo, Cic. À pedir ak 
guma coisa a alguém: rogare 
aliquid aliquem, Ois. | ouvi 
dizer a meu pai: de petre 
meo audivi, Gic. | ouvi dizer 
aos vélhos: audivi ex ou é 
maioribus netu, Cie. | pedir 
emprestada alg. coisa a ab 
guém: aliquid. ab alio mus 


` tuari, Oic. À estar a 80 pés 


um do outro: pedes octogin- 
ta inter se distare, Caes. Ë 
a pouca distância: mediocrê 
spatio interiecto, Caes. | que 
seguiam a grandes distân- 
cias: magnis intervalis ee: 
quentes, Liv, 

Aarão, m. te Acron q 
áron, Indeci Ed. & 
aarónico, de Anrão: Aere 
NEUS, a, um, Ecl 

aba, f. 1. Extroemidads 
dum vestido: lacinia, f. PL; 
sinus, us, m., Liv. 2. Extre 
midade do telhado: protec- 


tum, n. Ulp.; suggrunda, fuy 


suggrundium, n., protectura, 
f. Vitr. À fazer a a. do te 
lhado: proicere tectum, Cio. 
abaçanado, adj. Tirante 
a negro: adustus, Liv.; fus- 
cus, coloratus, Verg. É que 
são mais abaçanados: 
adustioris coloria sunt, Liv. 
abaçanar, tr. Tornar aba 
canado: colorare, Cio. 
quando ando so Sol, acom- 
tece-me ficar com a pele 
abaganada: cum in sole am» 
bulom, fit ut colorer. ` 
abacclar, tr. 1. Plantar 
de bacêlo: vitem ponere, 
Col.; in terram vites depri 
mert, Cat.; instituere vineas, 
Cic. 2. Cobrir com terra a 


raiz das plantas: radices ku- 


mo figere, . Verg.; terras 
immergere, Col. l 
ábaco, m.: abacus, m. Ost, 


ABA | ABA 


abacítor, m.: 
Apul. 

Abacuque, m. Nome dum 
dos profetas menores: Aba- 
cuc, indeel. 

1. abada, f. V. rinoce- 
ronte. 

2. àbada, f. Aba cheia. 
|| levar uma àbada de nozes: 
ferre nuces sinu lazo, Hor 
H encher uma à. de flores: 
sinum floribus implêre ou 
replêre, 

abada, m.: abbas, atis, m. 
Ecl. 
abadejo, m. V. badejo. 

abadessa, f.: abbatissa, f. 
Ecel. 

batia, fe: abbatia, f. 
- lat. 

abadir, m.: abaddtr, in- 
decl., ou iris, Aug. 

Abadon, m. Anjo do Tár- 
taro ou da Morte: Abaddon, 
indecl, m. Bibl. 

abafadamente, ado. 1.: 
tepide; a frigore defensus. 
2. Fig.: dam; latenter; oc- 
culte. . 

abafadiço, adj. 1. Que 
sufoca, em que se não res- 
pira bem: suffocabilis, C. 
Aur.; aestuosus, Hor.; fer- 
vidus, Curt.; prasfocabilis, 
O. Aur. 2. V. encalmadiço. 

abafado, adj. 1. Coberto 
com roupa: epertus, Cic.; 
(veste) opertus, Prop. || ter 
a cabeça abafada: esse oper- 
to capite, Cic. 2 Em que não 
se respira bem, que sufoca: 
aestuosus, Hor. 3. Que res- 
pira com dificuldade: erani- 
matus, Oges.  quási a.: de- 
ficientibus animis, Liv. || 
quási a. pelo fumo: fumo 
exeruciatus, Cic. quási a. 
(por estrangulação) : praefo- 
catus, Cic. 4. Fig.: suppres- 
eus, oppressus, eastincius, 
Cie. | 
fusca, Cie. 

" abafamento, m.: suffoca- 
tio, f. Plin.; praefocatio, t. 
O. Aur.; animae interclusio, 


abactor, m. 


Gic.; anhelitus aeger, Verg.. 


abafar, tr. 1. Cobrir: ope- 
rire, Ov.; . obrueré veste, 
Plin; obducere, Verg.; 
cooperire, Cio. || as ervas 
abafam a seara: obducunt 
herbae segetem. |l.a. o rosto 
com g- vestido: obducere -ge- 
nis vestem, Verg. 2. Impedir 


de respirar: sujfocare, exa-. 


nimare, Cie.; spiritum inter- 
cludere (alicui), Liv.; ani- 


mam opprimere, Ov. 3. Fig.. 
Suprimir, fazer cessar, ocul-. 
tar: opprimere, comprimere, . 


aupprimere, Ole. | a. uma 
«entenda so nascer: causam 


ção: coniurationem 


murmúrio a.: vor 


dissensionis nascentem ex j 


stinguere, Cic. || abafar os 
gemidos: gemitum reprimere, 
Ov.; gemitum premere, Verg. 
lo. a voz: vocem includere 
ou impedire, Cic. || a. a voz 
da consciência: comprimere 
conscientiam, Cic. || a. a voz 
da natureza: vincere natu- 
ram, Cic. || a. uma conspira- 
oppri- 
mere. 4 I. Ter a respiração 
impedida: suffocari, paes. 
Plin, || a, de calor: acstuare, 
Sen.lja. de riso: risu. rumpi, 
Afran.; risu emori, Ter. || 
a. de cólera: ardêre furore, 
Cic.; in iram accendi, Luc. 
abafo, m. 1. O que serve 
para cobrir; tegumentum, n. 
Cic. 2. Estufa para suadoi- 
ros: sudatorium, n. Sen, 
abainhar, tr. Fazer baf- 
nha: fimbriam plicare. 
abaixado, adj. 1.: depres- 
sus, Cic.; demissus, Verg.; 


submissus, Liv. 2. Fig.: 
fractus, Verg.; depreseus, 
Cie. 


abairrar, tr. Dividir em 
bairros: dividere in regiones, 
Suet.; in vicos dividere. 

abaixamento, m. 1.: de- 
pressio, f. Vitr. || abaixa- 
mento das pálpebras: palpe- 
brarum conclusio, C.-Aur. 2. 
Fig.: abaixamento da voz: 
vocia submissio ou remissio, 
Cic. 3. Humilhação: kumili- 
tas, f. Cic. 

abaixar, tr. 1. Tornar 
mais. baixo, fazer descer: de- 
primere, demittere, Cic 2. 
Fig.la. a voz: vocem submit- 
tere, submisse loqui, Quint. 
la. o preço dos gêneros: 
annonam levare, Cie.; anno- 
nam lazare, Liv. 8. Humi- 
lar: deprimere, Cic.; ele- 
vare, Liv.; imminuere, com- 
primere, frangere, commi- 
nuere, minuere, Cloe. 4. 


Inclinar para o chão: de-. 


mittere, Cic; | a. a cabeça: 
vultus demittere, Liv. | a. 
os olhos: oculos demittere, 
Liv. 5. I.: deprimi, pass., 
Cic.; decrescere, Ov. || onde 
as colinas começam a abai- 
xar: qua se subducere colles 


incipiunt, Verg. 6. abai- 
xar-se, refl: a) deprimi, 
pass. ic; se demittere, 


Curt.; b) fig.: se submittere, 
Liv.; descendere, Verg. À a. 
até às lágrimas: se in fle- 
tua proicere, Liv. 

abaixo, ado. 1.: infra, 
Cic.; inferius, Ov. 2. abaixo 
de, prep.: a) sub, abi, sub- 
ter, ac. infra, Cic.; b) de- 
pois de: post, ac.; secundum, 


— R— 


| 


ac. É situado abaixo do Tai 
geto: Taygeto subiectus, Liv. 
| pôr uma sswa abaixo de 
outra: rem alteui rei post- 
ponere, Caos. | estar abaixo 
em alguma coisa: inferiorem 
esse aliquã re, Oic. || abaixa 
estava uma tôrre: suberat 
turris, Caes.ldeitar abaixo: 
(aliquid) in terram demitto- 
re, Cic. À deitar alguém de 
cavalo abaixo: aliquem es 
equo deicerê, Liv. | deitar 
uma casa absixo: aedes gé 
rusre ou demoliri, Oie. E 
mais abaixo: inferiua ] saae 
dar alto abaixo: sursum 
deorsum commears, Oie. & 
abaixo de Deus podem os 
homens sor úteis uns aos 
outros: secundum Deum Re- 
mines hominibue maxima 
utiles esse possunt, Ole. 
abalada, f. V. retirada 
partida. 
abalado, adj. 1. Agitado, 
abanado com fôrca: concms- 
sus, Cic.; impulsus, Verg.; 
labefactus, Cie. 2. Fig. Come- 
vido, irresoluto: labefactus, 
Tac.; perculsus, Liv.; com 
motus, Tac.; motus, Ov. 
abaladura, f. V. abalo. 
abalamento, m. V. dbalo. 
abalançar, tr, 1. V. egus- 
librar, impelis. 2. abalar- 


çar-se: a) V. balançar-so;. 
arremet- 


b) V. llançar-se, 


sar-se; O) V. ousar, atre- 


ver-se, empreender. 


abalar, tr. 1. Agitar, aw 
cudir: lubefacere, labefas 
tare, Cic.; quatsre, Liv.; 
concutere, vehementer monë- 
re, Sen. 2. Fig. Comprome 
tər a solidez ou s firmesa 
de: labefacere, labefactare, 
concutere, Cic. 3. Fazer hask 


tar, tornar indeciso: labe.. 


factare, Cie.; quatere, Hor.s 
labefacere, Tac. 4 Inquietax 
desassossegar :  Iabefacerq 
concuiere,. Oio. &. Entern& 
cer: movêre, commovêre, pese 
movêre, flectere, mollire, tar- 
gere, Cic. 6. I.: a) partir È 
pressa: evolare, volare, Ole.s 
b) partir, avançar (t. dg 
guer.): commovêre se, cora 
movêre aciem, signa movére 
ou inferre, Liv.; 0) recuar 
(t. de guer.): pedem referre, 
in fugam inclinari ou in 
clinare, Liv.; d) não estar 
firme, vacilar: labare, Oic.; 
tremere, Verg.||deixar-so a.: 
labare, inclinari, Cic.; 

statu suo declinari, Cie.linão 
se deixar a. na sua maneira 
de ver: in sententiã constare, 
verstare, mantre ou perma- 
nêre, Sic. | sem se deixar a. 


tios map ianiai 


-asy rrm 
TRY 


tom às ameaçãs dolo: eius 
minis nihi motus, Liv. || sem 
go deixar a.: immotã mente, 
Sen. | a. da cidade para o 
campo: evolare rug ex urbe, 
Qio. |] a. as muralhas com o 
ariete; moenia ariete quatere, 
Liv. |] abalou a fidelidade 
dos aliados: fide socios de- 
movit, Liv. || a. a opinião: 
ssntentiam ou opinionem mo- 
vêre, Oic.; de sententiã de- 
ducere, Ois. $ a. o crédito: 
auctoritatem imminuere, Cio.; 
dignitatem labefactare, Cic. 
fa. a justiça, a fidelidade: 
iustitiam, fidem labefactare, 
Liv. É a. a autoridade pú- 
blica: dus imperii imminuere, 


" Oic. f estas palavras não 


abalaram ninguém: dicta ni- 
hi moverunt quemquam, 
Liv. É a. o Estado: concutere 
rempublicam, Cic. | a. al- 
gum eom um pavor repen- 
tino: percellere alicuius pec- 


tus subito pavore, Liv. | a. 


o ânimo dos juízes: movire 
animum iudicum, Oie. E a. 
às podras ao som da lira: 
mověre saxa sono testudinis, 
Hor. f começa a abalar-se a 
fidelidade dos aliados: fides 
sociorum labat ou socii le- 
bant, Liv. 

abalar-se, refl. t. Partir 
à pressa: evolare, volare, 
Olc. 2. Comover-so, exci- 
tar-se: commovêri, p., movêri, 
» frangi, p., jlectt, p. Cie. 

tðda a cidade se abalou 
para o ver: ad eum ex toig 
urbe concurritur, Cie. | sem 
ge abalar: aeguo animo, Oie. 

mus êle sem se abalar: at 

tentus, Phaed. 

abataústrar, tr.: cancellia 
ornare. 

abalionação, f.: abatis- 
satio, f. Uic. 

abalienar, tr.: abalisnare, 
Cie. , 

abalizadamento, ade.: 
ia praeclare, eœ imis, 
ic. 


abalizado, adj. 1. Disttn- 
to, insigne: insignis, Verg.: 
egregius, eximius, ou praecla- 
rus, Cic.; conspicuus, Liv.; 
singularis, Uic. 2. Estremado 
com balizas: terminatus, 
Oic.; metatus, Hor.; ùi- 
mitibus circumscriptus, Oie. 
i orador 8.: consummatus 
orator, Quint. || virtude s.: 
perfecta absolutaque virtus, 
Cic. | ser a. entre os orado- 
res: magnum nomen in ora- 
toribus habére || sábio a.: vir 
focius in primise, Cic. | ho- 
mem de a. saber: exacias sa- 
pientias vir, Sen. 


abalizador, Hm. 1. finiter, 
m., metator, Mm.. decemipeda- 
tor, m. Cic.; mensor, m. 
Col.; agrimensor, m. Amm, 

abalizar, tr. 1. Demarcar, 
medir as terras: terminare, 
Cic.; limitare, Col.; determi- 
nare, metiri, d, metari, d. 
Liv.; decempedã metiri, Cio.; 
(agro) limitem ponere, Verg. 
2. Acção de abalizar as ter- 
ras: metatio, f., limitatio, f, 
Col. | arte de a. as terras: 
gromatica disciplina, Cass,; 
ars agros metandi. 3. abali- 
zar-se, refl. Assinslar-se s 
emintre, jflorôre, excellere, 
enitire, Gle.; nobiitam, p. 
Cic.; ilustreri, p. Nep.; im 
signiri, p, nomen sibi facere, 
Liv. | a. pelo seu mérito: 
virtute czisros antecellsrs, 
Oie. E a. na carreira das ar- 
mas: gloriam ex beites ye- 
bus compararea, Oie. 

abalo, m. 1. Acção de sba- 
lar: quassatio, f. Liv.; tacta- 
tio, Fi Oic.; lIabefactatio, f. 
Quint.; concussie, f. Col. Ze 
Abalo de terra: V. terra 
meto. $. Fig.: conguassa- 


tio, f„ commotio, f, perme 


tio, f., motue, «us, me impul- 
so, f, impulsse, S3, m. 
Oic.; tcius, «e, m., piaga, f 
vulnus, erie, n. Oio. À co 


“um grande 2.: magnum ao 


ecepi dolorem É sentir à. 
(=pertarbar-se): commovi- 
ri, p. Ter. É a Grécia sofreu 
então violentos a.: tum Grac- 
eia magximis concussa cal 
motibus, Vel. | um ano antes 
os lavradores tinham sofrido 
um grande &.: labefaciarat 
vehementer aratores supe 
rior annus, Oie. | causar a. 
à república: efferre reipu- 
blicae motum, Oie. É a. dos 
dentes: motus dentium, Plin. 

abalofadeo, adj. Y. balofo, 
vês, dco. 

abalotar, tr.: tesmejasere, 


Ve 
abalroa, f. V, balvos, 
abalrcada, fe V. abalros 


ão. 

abalronaçãe, f. te: (ne 
vium) coneureus, Caes. 2 
YV. abordagem. 

abairoar, êr. o i T. Oho 
car uma naa com outra: 


kidi, Curt. 2 Fig. Abalroar 
alguém, chegarse a alguém 
para lhe falar: alíguem ag- 
gredi, ed al ascedere, 
aliquem ou aliguem adire, 
Cic. 3. ‘Acometer alguém: 
cum aliquo congredi, Caes. s 
congredi contra aliquem, Ole. 


Ken | ABA 


Ras proas abalroavem com 
as pôpas: incutiebantur pup- 
pibus prorae, Curt. || o navio 
abalroou: navis icta est, 
Curt. ; 

abaluartar, tr. V. fortifi 
car. 

abanação, f. V. abana- 
dura. 

abanadela, f. V. abana- 
dura. 

abanador, m. fe V. aba 
no. 2 O que abana: venti 
lator, m. Col. 

abanadura, f. 4. V. sa- 
cudidela. 2. Acção do mover 
o vento para limpar os ce- 
reais: ventilatio, f. Ang. 

abananado, adj. V. atra- 
nvalhado, atónito, perturbado. 

abananar, tr. V. atrapa- 
lhar, perturbar. 

abanão, m, V. sacudidela. 

abanar, tr. te Mover o 
abano ao pó de: ventulum 
jacere (alicut), Ter.; tenus 
frigua aestuanti ventilare, 
Mart.; (ignim) conflare, 
Plin.; (ignem) fiando accer» 
dere, Liv.; (ignem) adiuva 
rs, Liv.; (ignes) suscitare, 


` Verg. 2. Agitar, sacudir: la- 


bejacere, labefactare, Cle.; 
qo Liv.; concutere, Ben. 
a. 38 môscas: abigere mus- 
eas, Olo. || a. as árvores: 
arboree concutere, Verg., E 
a a cabeça: caput quatère 
ou quassare, Verg. | a. as 
erelhas (=recusar alg. coi 
sa): abnuere, renuere, Olo.; 
nihil auribus admiitore, Liv. 
abanar-se, refl.: ventelum 
abi facere, Pl; flabello uti. 
abancar, tr., i e refl. V. 
assentar. É 
abandalhamento, m. V. 


“ aviltamento. 


abandalhar, tr. è rejt. V. 
avitar. ' 

abandoar, tr. f. Ajantsr 
em bandos: congregare, 
Plin.; conglobare, Liv.: mul- 
titudinem hominum cogere, 
Cic. 2. abandoar-se: con- 
globare se, Liv.; conglobari, 
p. Tac.; coire, concursart, 
Cic. || as cogonhas, quando 
estão para partir, abandoarm- 
-se: ciconiae abituras con- 
sregantur, Plin. R 

“abandonado, part.: re 
leius, deserimk, derelictus, 
destitutus, Cie. || campo a.: 
ayer derelictus ou ager im 
eutus, Oic. || bens a.: re- 
lictae possessiones, Cie. | 
postos &.: laratae custodiae 
facampamonto a.: castra neg- 
lecta ou vacua || criança a.: 
puer expositus, Suet. H ci- 
dade a. ao saque: urbs re- 


= a 
o 


AŠA / ARA 


` licta direptiont 


relinquere, Liv.; 


3. Renunciar a: 
Cic.; dimittere, 


linquere,  Liv.: 


Cic.; indulgêre, Son. E a. 


ums criança: Puerum exgo- 4 
Ea o partido ão À 
senado para seguir o dei 
povo: a patribus ad pleber É 
l| a. os ami $ 
gos: deesse amicis, Cic. E a. | 
a pátria: a republica deficere É 
[não abandones a tus caves: À 
ne causam tuam deseres, Cic. E 
Stoicis ra- 4 
nuntiare, Cic. | a. a Itália: À 
Italiam relinquere ou Italia f 
ab Urbe i- 
discedere | a. a luta: e eer- 1 
tamine se removêre, Cio. E a. 
artem desinere, } 


nere, El 


transire, Liv. 


| a. og estóicos: 
cedere || a. Roma: 


uma erte: 
Cic.; artem omittere, Hor. À 


BR. O seu modo de ver: a sem. f 
. tentia desistere, Cia. É eban- | 
donar-se A0O-8CABO: se foriu- f 
nae committere É. abando-. 
nar-se aos. prazeres: volupta- | 
Sen.; vo- f 


tibua . indulgêre, 
luptatibus se dedere, Qie. À 


abandonar-se a tôda a casta À 


de vícios: vitam omni inter 
perantiae addicere, qos, ; 
abandono, m. 


de abandonar, desamparo: 


sellotio, £., destitutio, f, de- 1 


feotto, f., solitudo, întis, f. 


Gio. ;desertio,f. Liv. 2. Cessão, 


renúncia (t. Jur.) : ecasio, f., 


abalienatio, f., Oie. | 8. dos | 
interôssos gerais: communis | 
utilitatis derelistto, Cie. E o À. 
sbandono dos amigos: gemi- 
citiarum proditio, Gic. E dei- 
xar. ao a.; pro derelicto 
(aliquid) habire, Cic.facem- 


pamento ao &.: neglecta cas- 
tre, Liy. 


"abicere. 


“abanioo, m.: : abeltadim, E 


n. Ter, 


abang, m.: frabelium, n. | 
Teor. | a. para enxotar môs- | 
cas: muscaria, i.. Mart.: |. 
& que. traz, Ea fabellifere Ro 
PI. 


Abante, m. Abas, antis, m: i 


Ra a sij. 
mesmo: sibi relictus, Sen. | 

abandonar, tr. 1. Deixar 
ao abandono: deserere, Cie.; 
derelingue- 
se, destituere, Cic.; 2. Dei- 
xar, afastar-se de: relinquere, 
discedere, i Cic.; cedere, i. 
relinguere, 
Caes.; de- 
ponere, Cic.; omittere, Hor. 
4. Abandonar o partido de: 
prodere, (ab aliquo) descis- 
cere, (ab aliguo) deficere ou. 
discedere, Cic.; deserere, re- 
destituere, 
“Cie. 6 abandonar-se, refl. 
Entregsr-se, deixar-se ir: se 
dedere, se tradere, se dare, | 


| Col. 


deixar. os bens 
é familiaris. eurem | 


abantesma, fe V. fan 
tasma. 


Abantiada, m.: Abantia- 


| des, ae, m. 


abaratar, tr. i. Tornar 
megis barato: 
nuere ou deirahere, Plin.; 


pretia levare, Tac., submit- | 
tere pretia, Plin. 2. Depre- | 
ciar, rebaixar: premere, de- 1 
Liv.; de- | 
| trahere (de aliquo), Oie. | | 
a. a glória (de outrera) : law | 
dem minuere, Cie.; gloriam | 


trectare, elevare, 


eludere 
rero, 


Liv.; leudes dete- 
or. ll a. os feitos (de 


bus gestis detrahere, Nep. 
oceupatus, 


a.: occupaiissimus, distentis- 
simus, Gis. | a. com traba- 
lho: ape nimio labore, 


cios: negotiis obrusr tan- 
quam fluctibus, Cie. 

abarbar, tr. fo V. tocar, 
chegar a. 2 V. afrontar. 3. 
Y. igualar. 


abarbarizado, adj.: cor- $ 
4 com barrete: 


cuptus in barbarum, Tac. 


abarbarizar, tr.: corrum- | 
i com barreto: 
2. abarretar-sa, refl.: 


pere in barbarum, Tac. 
abarca, f. V. Sua 
abarcado, part. 1. Cin- 

gido, abrangido: completus, 


“Cie. 2. Açambarcado: inter | 


ceptus, Uic. 
abareador, m. Açamber- 


cader: prasvalens manceps, É 


m. Piin.; interceptor, m. Liv. 


: abareamento, m. 1. Acção | 
de abarcar: complecus, us, | 
m. Cie. 2. Açambarcamanto: | 
à interesptio, £. Oie. 
T. -Aesão |. 


“abarcar, tr. fe 


À dear: complacã, d. Gis.; am 
| plecti, d. “etrcumesntre, í 
E Cal; popa a Ogrt. 


2., Conter, encerrar: com 
plecti, du 'continêre, Gio. 8. 
aara (cam 
: capers mente, Liv.; 


abarca a terra: orbem terre- 


| rum Oceanus emplaca Rait, 
d Liv. E a. tudo com uma vista 
“olhós: uno tm conspectu. 


mia vidêre, Oie. | ramos 


“que a mão. possa 8.: ramos i 
“guos “manus possit circum- 


venire, Ool, E a. muitas coi- 
sas a um tempo: multa si 


mul ‘euscipere, 


harracado, per tv. 


acampado, aquarieiado. 


abarracamento, m. te V. 


— É am 


estou 8, com negó- $ 


o pensa: | 


- s mente comploctê, | 
| Cie. 4. Empreender: susct 

pero, Cle.; aggredi, d. Oies. 
q Be V. ecambárcar. Ee mer 


se, Oie., 


arraial, 2. 


acampamento, 


| Quartel ou tenda de gelde 
t dos: conitbernium, n. Cie 


abarracar, tr. 1. Insta- 


L c r | lar em barracas: milites per 
prelium immi- | 


tabernacula dividere. 2. V. 
acampar. & Construir barra- 
cas: tabernaculum eolocare 
ou ponere, Oic., ou siatuera, 
Caos.; tentorium ponsre, Or. 
ou ad Lme.: tenders, 
V. 
` abarrancado, adf. 
Cheio de barrancos: sorag 
mosus, Apul. 2 V. obstra 


| & V. metido em barranco 
| outrem) : praeclare facta (ali | 
cuius) slevare, Liv.; de re- À 


abarrancar, tr, 1. V. e 
cher de barrancos, obstruir. 


à De Metor-se em barranco: 
abarbado, adj. Atarefado: | 
negotiis distentus, | 
Cic.; negotiosus, Sal.|jmuito 


dare se in prasceps, Ben.; 


iactare ss in prascepa, Curt. 
abarregado, adf. V. ' aman- 
E cebado, 
abarregamento, ms. Y, 
E mancebia. 


abarregar-se, refi. V. 
amancebar-se. 
abarreirar, tr. 1. Cercar 


| de barreiras: obiccto muni- 


mine (locum) obsepire, Casa. 
2. V. entrincheirar. 
abarretado, pari. Coberts 
pileatus, Liv. 
abarretar, êr. 1. Oobriz 
pileare, Dig. 


caput tegere. 
abarrcado, adj. Teimoso, 


obstinado: pervicam, Ter. 
; portinaz, Liv.; obstinatus, 
| Cis. i 


abarrotado, adj. 1. Oom- 
Astamente cheio: refertus, 
ic.; confertus, Liv.; penus. 
2e Que comeu cu bebew 
muito: repletus, Liv.; fartus, 


E satiatus, Cic.; oneratus, Orv. 
Clsgir, re | 


| mus referta aleatorum, Oie. 


E casa a. de jogadores: do- 


$ templos a. de gente: tem- 


à pla conferta turba, Oie. fi 
| teatro a. de gente: theatrum 


celebritate refertissimum, Oic. 
5 a. de vinho: vino oneratus 


ou plenus vini, Ole; vine. 


repletus, Liv. | a. de comida: 
oibo repletus, Liv.; vefertus 

epulis, Cie.;. impletus cibis, 
Liv.; expletus dapibus, Verg. 
E a. de comida e vinho: cibo 
et vino onustus, Cic.; vino 
et epulis oneratus, Sal; cibo 
vinoque repletus, Liv. 

- abarrotar, tr. 1. Encher 
completamente: explêre; Caes. 
refercire, Cie. 2 I. Ter em 
grande quantidade: abunda- 
redundare, Tae.. 3. 
abarrotar-se, refl. Fartar-se: 
cibo famem depellere, Oic.; 


-explére ingluviem, Verg.; se 


farcire, Sen.; se effercire, 


sima mn a ir anna A E S 


deem einer mare mio ns 


Teo 


PL: venirem onsrare, Beal; 
ventrem distenders, PI. | a. 
um fôsso: explire fossam, 


Caes. | a. de guerreiros: re- | 


dundare armis, Tac. À se eu 
um dia abarrotar de di- 


nheiro: si quando abundare 
coepero, Cic. || sharrotar-se | 
| prodesse, Hor. | 2. uma pra- 


de comida: cibis se ingurgi- 


tare, Cic.; cibo se obruere, À 


Oic.; onerari epulis, Ov. | 
abarrotar-so de vinho; vino 
obruere se, Cic.; vino obrui, 
Nep. f abarrotar-se do co- 


mida o bebida: se cibo vino- | 
gue invitare, Sal.; cibo vi | 


poque corpora onerare, Liv. 


abasbacar-se, refl. Ficar | 


gpervalhado, boquiaberto: ob- 


torpescere, Liv.; torpescere, | 


Bal.; obstupescere, Plin. 


abastadamente, ado. V. | 
| privare, Nep. | fazer o a. 


abundantemente. 
abastado, adj. Farto, rico: 


eopiosus, ou dives, itis, ou | 


locuples, etis, ou abundans, 


Oie. | a. de tudo: copiosus } 
| abundantemente, 


rebus omnibus, Cic. 
abastamento, m. V. apro- 


pie do meios: eopia, f., fa- 


gegere, Ter.; rem habêrs, Gie. 


E proporcionar a a. a al { 
guém: omnium rerum akou à 


copiam facere, Clic. 


abastante, adj. V. bas- i 


tante. 


sopiosamente, i 


. abastar, tr. 1. V. abese | 


tecer. 2. 1. V. bastar, 


a: hi iam degeneres suni 


| raça a: dogenor proles, | 


Luc. 


Caes.; desciscere, Col, 
cedor. 


do necessário: ecommsatus 


convehere, advehere ou sub- 1 
vehere, Liv.; instruere, | 
Verg.; ornare, Cic.; cuppe- $ 
ditare, Liv.; subministrare, | 


Cie.: ministrare, Verg.; prae- 
bêre, largiri, d. Cic. | a. lau- 
tas festins: lauta. convivia 
instruere, Col. | a. alguém 
ds alimentos: cibo iuvare 
atiguem, Caes, i.a. alguém 
de trigo: copiam. feumenti 


alicui fagsrs, Ores. 2. abas i 


abastantementa, ago. Y. 1 


tecer-se, refl, :colligere, Plin.: 
providêre, i. e tr., Cic.; con- 
sulere (det.), Liv. || abas- 
tecer-so de trigo: providêre 
rei frumentariae ou rem fru- 
mentariam ou de re frumen- 
taria, Caes.; vim frumenti 
comparare, Caes.; annonae 


ca: frumentum in oppidum 
supportare, Hirt.lla. de água 
uma casa: aquam aedificio 


| suppeditare, Cie, 


abastecido, adj. Provido: 
instructus, abundans, air- 
cumfluens (abl.). 


abastocimento, m. Forne- ; 


cimento de géneros alimen- 
tícios: commeatus, us, m. 
Liv. | impedir o a. (duma 
praça): commeatibus inter- 
cluđdere, Caes.; commeatibus 


duma praça: commeatus (in 

oppidum) importare, Oases., 

ou subvehere, Liv. 
abastosamento, ado. V. 


abastoso, adj. 1. Y. abun- 


visionamento, abastecimento. | dants, farto. Re V. abastado, 
abastança, f. 1. Suficiên- f rico. 

: abatatado, adj. V. rombo. 
eultates, um, f. pl, Cie. 2. é 
V. abundância.jiviver na a.: | 
bene vivere, Cic.; facillime } 


l| de nariz a.: simus. 

abatatar, tr. 1. Tornar 
largo: complanare, Oat.; ad 
planum redigere, Plin, 2. V. 
amolgar. ; ` 

abate, m. Desconto: de- 
cessio de summa, imminutio, 
f, deminutio, f, Cio. 

abatedor, m. O que abate: 
depressor, m. Gild. 

abater, ir. ta Derrubar, 
deitar por terra: ajffligere, 


; | Cle.; deicers, Cnes.; siernere, 
abastardado, adj. Y.. ge- i 
generada. | são já uma raça | 


Liv., prosternere, Ter.; pro- 
ruere, Liv.; percellere, Cic.; 
humi ou solo sternere, Verg. 
Ñ a. veados: ad terram cer- 


t vos dare, Suet. À a. cãis rei- 

abastardar, tr. 1e Fazor i 
degenerar: degenerars, Ool.; É 
depravare, corrimpere, Cie. } 
2. abastardar-se, refi.: de- | 
generare, Cie.; effeminari, p. À 


vosos: rabidos canes. effli 
gere, Son. | a. o gado (no 
matadouro): ferro necare pe- 
cora, Ool. &. o pó: seda 
re pulverem, Phaed.ja. ban- 


i deiras (t. mil): vezxillum 
abastecedor, ne V. fesne- | 


demiltere || a. (um edifício) : 


; . E E diruere, demoliri, d. Cic, 2. 
abastecer, tr. fa Prover | 
| zar: ajfligere, frangere, in- 


Fazer perder as fôrças, afrou- 


fringere, prosternere, Cic.; 
Gebilitare, Nep.lla. a arrogân- 
cia, os fumos: audaciam 
frangere, debilitare ou con- 
tundere, Cic.; temeritatem 
ecercêre, Cic.; furorem repri- 
mere, Cie. 2. Desanimar, 
fazer perder a coragem: ani- 


| mum ou animos affiigere, 


frangere ou debilitare, Cie.; 
aliquem infringere, Oie. || as 
Jemotas dos aliados abaste- 


— E o 


ABA / ABA 


ram-lhes a eoragem: alienis 
cladibus ceciderunt ` animi 
Liv. | o mêdo abate-nos* 
habet humilitatem metus, Cio. 
à a a coragem: spiritus 
frangere, animos minuere, 
Liv. || a. os ânimos: animoa 
affligere, debilitare ou fran- 
gere, Cic. | a a fôrça, o 
vigor: languidum facere, ner- 
vos incidere, Cic. 4. Depri- 
mir, humilhar: (aliquem) dei. 
cere, deprimere, despicere, 
contemnere ou in contemptio» 
nem adducere, Cic. | a. os 
atenienses: conficere Athe- 
ntenses, Nep.; profligare 
Athenienses || a. uma grande 
potência: magnam potentiam 
destruere, Sen. || as. o poder 
romano: Romanos opprimere, 
Sal. || resolveu a. aquêle que 
acabara de elevar: quem pau- 
lo ante extulerat, demergere 
adortus est, Nep. | Deus 
abate os grandes: insignem 
aitenuat Deus, Hor. 6. Dei- 
xar-se abater: animum de- 
mittere, Liv.; se animo demit- 
tere, Caes.; animo frangi, p. 
Cie.; sucoumbere, frangi, p. 
Cic. f o sábio não se deixa 
a. pela desgraça: sapientem 
non adversa demittunt, Sen. 
|| deixar-se a. pelo mêdo, 
pela dor, pela desgraça: metas 
ou timore frangi, effeminarê 
in dolore, molestiã debilitam 
ou frangi, fortunas euceusn- 
bere, Cic. 6. I. Vir abaixo, 
cair por terra: deisi, p. Tae.: 
labi, d. Cic.; gprolabi, à. 
Nep.; collabi, d. Suet.; rusre, 
corruere, Cic.; próruere, 
Tao.; procumbere, Sen.jjaba- 
teram as muralhas: moenia 
collapsa ruina sunt, Liv. | 
abateu Tróia: quit Troia, 
Verg. | tinha abatido parte 
de muro: pars muri procide- 
rat, Liv. 7. I. Diminuir, per- 
der a fôrça: cadere, Liv.s 
subsidere, Ov.; resider a, 
Verg.; decedere, Cals. | aba- 
tem os ventos: concidunt 
venti, Hor.;. venti subsidunt, 
Ov. | abateram os ventos: 
resedit omnis jlatus,. Verg. 
| abate a febre: decedunt fe- 
bres, Cels. | a. o orgulho de 
alguém: superbiam alicuius 
retundere, Phaed., ou con- 
tundere, Cic., ou coercere, 
Sen,; tactationem excutere 
alicui, Cie. | a. o orgulho 
dos vencedores: victoribus 8u- 
perdiam detrahere, Sal. 8a 
Deduzir, subtrair, diminuir: 
remittere, Cie. | a. a uma 
soma ou total: de summe 
remittere, ex summa če- 
traliere, SUMMUM imntnusras 


ABA / ANE 


Cie. || a. no preço: persecare 
(absol.) || sem a. coisa al- 
guma: sine ulla deductione, 
Sen. || não é possível a. 
coisa alguma: non potest 
triobolum hinc abesse, PI. Il 
deve-se sempre a. algums 
coisa ao que se ouve: res 
gestae aliquanto minores 
quam fama geruntur. 9. aba- 
ter-se, refl. Abaixar-so: se 
deprimire, se demittere, Cic.; 
se submittere; ponere ani- 
mos, Verg. || a. até go ponto 
de...: sibi tantum derogare 
ut... Oio. | a. até às sú- 
plicás: in omnes preces de- 
ecendere, Verg. a, até à 
adulação: demittere se in 
adulationem, Tae. 

abatido, adj. 1.: afflictus, 
Sal; deiectus, deturbatus, 
Caes.; prorutus, Liv.; ever- 
eus, Cic.; stratus, Verg, 2. 
Fig.: afflictus, fractus, in- 
fractus, imminutus, prosira- 
tue, Cic.; prolapeus, Liv. É 
sinto-me 8.: me vires defi- 
ciunt, Caes. f a. pela. doen- 
ca: morbo confectus, Oio. 8. 
Bem coragem: ajflictus, de- 
missus, perculeus, fractus, ou 
fractus animo, Cic.; abiectus, 
Liv.; infractus, Verg. É a. 
pelo desgôsto: moerors af- 
flicius, perditus ou profliga- 
tus, Cio.; animi dolore con- 


fectus, Oie. É a. com a lei. 


tura da carta: recitatis bitte- 
sis debilitatus atgue abiectus, 
Cic. || estar &.: se animo de- 
mittere, Caes.; animo frangi, 
p., fracto atque afflictio ani- 


mo- esse, Cie. permovêri 
animo, ou animum demittere, 
Cic. estar a. pels dor: 


frangi et debilitari molestia, 
Cic. | não a.: rectus, Oic.; 
erectus, Sen. || ânimo a.: 
animus afflictus, fraetus, de- 
missus ou humilis, Cie. É a. 
pelas vigílias: vigiliis langui- 
dus, Uic. || a. pela tristeza: 
aegritudine debilitatus ou 
maestitia afflictus, Cic. ) 

abatimento, m. 1. Acção 
de derrubar ou deitar abai- 
xo: demolitio, t., eversio, f. 
Oisc. 2. -. Enfraquecimento: 
infirmitas, f. Cels.; languor, 
m. Ter. 8. Falta de coragem, 
desânimo: animi infractio, 
demíssio, abiectio ou debili- 
tatio, f. Cic.; animus abiectus 
ou demissus, Cic.; animi in- 
fracti ou abiecti, pl.. Liv.; 
afflictus et “fractus animua, 
Gic.:| pôr em estado de a.: 


iahnimos affligere, Cio. | pôr. 


alguém em estado... de . a.: 
aliquem afiligere, Oie. || es- 
tar em: estado de a.: -fracto 


|. Abäerites, 


animo esse | jom que a, êle 
estava entãol: ut ille tur 
humilis, tum demissus erat! 
Cic. 4. Desprestígio, diminui- 


ção (de autoridade): aucto- 


mitatis ou dignitatis imminu- 
tio. 5. Dedução duma soma: 
-decessio de summa, Cie. (V. 
abate). . 

abatinar, tr.: induere tu- 
nicam talarem (alicui); in- 
duere (aliquem) tunica ta- 
lari. 

abatocar, tr. Pôr bato- 
que em: (dolium) obturare, 


ol. 
abaúlado, adj. Em forma 
de tampa do baú: convezxus, 
Cic.; gibber, era, erum, Plin, ; 
cameratus, Ulp. 
abaúlamento, m. Conve- 
xidade: convexitas, f. Plin. 
abaiilar, tr. Dar forma 
convexa; circinare, Man.; 
cameráre, Plin. 
abo, m. 1. Alfabeto: prima 
littorarum elementa, n. pl, 
Quint. É vélho que anda no 
abo: elemenitarius senex, 
~Sen. É que pouco mais sabe 
que o abo: paulum aliquid 
ultra litteras primas progres- 
sus, Quint.llaprender o abc.: 
elementa prima discere, Hor. 
| ensinar o abo às crianças: 
pueris litteras affjigere, 
. Quint. É o que ensina o abc: 
gramatista, as, m., Buet. |f 
dar o abc.: discere elementa 
prima, Hex. 2. Primeiras 
noções: elementa prima, n. pl. 
abcesso, m. Tumor: abs- 
oetawa, us, m. Oels; vomica, 
f. Oic.; apostema, atis, n. 
Piin.; sinue, us, m. Col; 


abscedentia, tum, n. pl. Cels. 


4 abrir um a! vomicam 
aperirs, Olic, ou rumpere, 
Plin. À espremer um a.: vo- 
micam purgare, Plin. | se 
há a. no fígado: si decur 
vomica laborat, Cels. | for- 
ma-e um sa. debaixo da lin- 
gua: sub lingua aliguid abs- 
cedit, Cels. || o a. robenta: 
vomica “erumpit, Plin.||curar 
os R.: tubera discutere, Plin. 
apostemata sanare ou discu- 
tere, Plin. - e 
Abdera, s. pr. Nome duma 
cidade da Trácia: Abdera, f. 
Cic.; Abdera, orum, n. PL, 
Liv. # natural do Abdera: 
Abderitanus, adj. Mart. 
` Abderita, m. O natural 
. do Abdera: Abderitaou 
Aba as. m, Cic. | 
"abdicação, f. Acção de 
abdicar: abdicatio, f. Liv. || 
a. da.. ditadura: abdicatie 
dictaturas, Liv. Rad 
. abdicar, tr. 7. Renunciar 


(a um Carge): abdicare se, 
Cic. Caes., ou simpl. abdi 
zare, Liv. 2. Fig.: se abdi- 
care, Cic.; dimittere, Cic. | 
a. o consulado: abdicare eg 
consulatu, Cic. || a. a dita- 
dura: abdicare se dictatura, 
Caes.; abdicare dictaturam, 
Liv. É a. a magistratura: 
abdicare 386 magistratu, Gic., 
abdicare magistratum, Sal. À 
a. a coroa: imperium eiurare, 
Tac.; e regno abire, Liv.; 
regno descendere, fmc, 1 
abdicar (falando dum dita- 
dor): magistratu abira, Liv. 
| os cônsules abdicarem: 
consules abdicaverunt || a. a 
liberdade: se libertate abds. 
care, libertatem dimittere, 
ic. 

abdome ou abdómen, m. 
Ventre: abdomen, inis, n. 


ic. 

abdominal, adj. Relativo 
&o abdómen: (traduzir pele 
raso apropriado do -subat. 
abdomen). | másculos a.: 
abdominis nervi. 

` a&abdominoaso, adj. V. bar 
rigudo. 

abeberado, adj. 1. Que 
debeu bem: potus, Oie.; ap- 
potus probe, PI 2. Embe 
bido de, bem repassado: ma- 
defactus, madidus, Ole.: me 
dens, Verg. || estar a.: ma- 


dëre, Verg. À sor a.: made- 


fieri, Plin.; perfundi, p. Verg. 
il as terras estão a.: madens 
terras, Verg. | a. às vinhe: 
vino mersus, Buet.; vino me- 
defactus, Col. ' 

abeberar, tr. t. Dar de 
beber, levar a beber (fal. de 
animais): adaguare, Suet.: 
potum agere, Verg.; aé 
aquam ou ad bibendum ap 
pellere, Varr. 2. Humedecer 
profundamente (a terra): 
medefacere, Cie.; rigare, Col: 
irrigare, Cic. 8. Ensopar, em- 
beber: madefacere, imbuere, 
Cic.; tingere, Ov. à. abebe- 
rar-se, refl.: madefieri, Plin.; 
perfundi, p. Verg.y m 
cere, Cels. || rio onde 6 cos- 
tume abeberar os cavalos: 
flumen ubi equi adeguars 
solent, Suet. | ...que o solo 
da Grécia havia de abebe- 
rar-so "do sangue: ...made- 
factum iri Graeciam sangur 
ne, Qic. À abeberar-se de 
sangue: se sanguine satura- 
re, sanguine saginari, p. Oie. 

abcedário, m. V. abc. 
" abegão, m. O que trata da 
abegoária, feitor: vilicus, m. 
Cic.; colonus, m. Col; pro- 
curator, m. Oie. 

adegoa, f. A mulher do 


| 
[ 
? 


abogão: vilica, f. Col; co- 
tona, f. Ov. i 

abegoaria, f. 1. Trabalho 
rústico com o gado ou uten- 
sílios agrícolas: res rustica. 
2; Casa onde se guardam 
utensílios agrícolas: villa rus- 
tica, Col. 3. V. gado. 

abeirar, tr. o abeirar-se, 
refl. V. aproximar, aprosi- 
mar-se. 

Aboi, s. pr.; Abol, indecl. 
ou Ábelus, é, m., 

abelha, f.: apis ou apea, 
is, f. Verg. É a. pequena: 
apicula, f. Pl. || enxame de 
abelhas: examen apum ou 
examen apium, Ole. | cor- 
tiço de abelhas: V. cortiço 
E as e. fabricam o mel: apes 
mela conficiunt, Oic.; apea 
mellificant, Verg. E as a. 
fabricam os favos: apes fa- 
vos fingunt, Cic, ou com 
efruunt, Plin. f as a. picam: 
apes pungunt aculeo, Cio. 1 
agradável ke a.: apianus, 
adj. Plin. E e trabalho das 
8.: mellificium, n. Varr. 

abelha-mesira, f.: res 
apum, Verg. 

abelhão, m. 1. V, rángão. 
2 Fig. V. parasita. 

abelhar-se, refi. V. apres- 
sar-se. 

abelharuco, m. Pássaro 
uno come as abelhas: me- 
rops,is, f. Vorg.; apiastra, 
f. Sen. 

abelheira, f. 1. Ninho de 
abelhas (em tronco də ár 
vore) : epum cavus, Verg. 2. 
Nome de planta: ophrys api- 
fera. 

abelheiro, m. 1. V. abe- 
lharuco. 2. Homem que trata 
des abelhas: apiarius, m. 
Plin.; mellarius, m. Varr. 8 
Lugar onde estão os corti- 
cos: apiarium, n. Cel.; ab 
vearvum, n.. Varr. 

abslhudamente, ade. 4. 
V. apressadamente. 2 V. 
importunamente, 

-abelhudice, f.. V. airevi- 
mento, indiscrição. 

abeihudo, adj. 1. Pressa- 
roso: prasproperus, Cie. 2. 
V. intrometido. : 
““"abelidar-se, refl. Criar bo- 
lidas: albuginem gignere ou 
parere. 

a-belprazer, loe. ado. V. 
belprazer. i - 

abem, loc. adv.: bentgne, 
amice, ‘benevole, Cic.‘ dei- 
tar  a-bem' alg. coisa (inter- 
pretá-la favorávelmente) : bo- 
ni (aliguid) consulere, Oic. 
É tomar a-bem: bone ou com- 
“mode açoipére, EL 


abençoadeira, fe V. ben- 
zedeira. 

abençoar, tr. 1. Dar a 
bênção a: benedicere (ac.), 
Aug. 2 Favorecer, proteger: 
secundare, Verg.; fortunare, 
Liv.; benedicere, Aug. || a. o 
filho: benedicere filium, Aug. 
|] abençoai-o: ei bene oxtate, 
Sen. || Deus abenços o teu 
património: tibi pairimonium 
Deus fortunet, Cic. 

abendiçoar, tr. V. aben- 
goar. 

aberração, f. 1. Distrac- 
ção, desvio: aberratio, f. 
Cic. 2. Perversão do racio- 
cínio: error, m, Cie. 

aberrar, i Fazer aberra- 
ção, desviar-se, afastar-se: 
aberrare, Clic. 

aberta, f. 1. Ocasião, 
oportunidade: opportunitas, 
f., occasio, t. Cio. 2. V. aber- 
tura, intervalo. || encontrar 
uma 8.: occasionem nancisci, 
Cic. | aproveitar uma a.: 
occasionem arripere, Liv., ou 
capere, Pl. || perder uma a.: 
occasionem omittere, Oio., ou 
praetermiters, Caes. 

abertamente, adv. 1. Olsa- 
ramente, sem dissimulação: 
palam, aperte, sincers, inge- 
nue, simpliciter, Oie. 2. Pù- 
blicamente, à face do mundo: 
aperte, palam, propalam, in 
propatulo, Cie. 

“abertas, f. pl. Rêgo ou 
fôsso para a água dos rios 
passar aos campos: incile, is, 
n. Cat.; inclles fossas, t. pl. 
Cat. | fazer abertas: incilia 
ducere, Dig. Ê 

. aberto, part. e adj. 1. 
Descerrado, afastado, pa- 
tente: apertus, patens, Cic.; 
qui Verg.; reseratus, 

iv. 2. Praticado através de 
(fal. dum buraco, abcesso, 
etc.); reclusus, Verg.; dt 
scissus, Curt.; detectus, Cio. 
8. Em que nge há obstáculo, 
de livre acesso: apertus, Cic. 
4. Franco, sincero, não dis- 
simulado: apsrtus, ingenuus, 
simples, toše, Cic.: eandidus, 
Hor. &. Começado, iniciado: 
initue, imcertus, tuchoatus, 
Oic. | a porta está n.: ianua 
patet, Ole. É tena tempro a 
minha ports a.: palet &bi 
mea domus, Cie. | de mãos 
a: passis mentbus, Cie. Ñ 
mão a: manue explicita, 
Quint. | goelas &.: oris hia- 
tus, Cio.; Rtantes fauces, 
Plin. | bôcs a.: es hians, 
Cic. [| a. de par em par, dos 
dois lados: bipatens, Verg. 
| meio xz.: cemiagpertus, Liv. 

i l bôca meio a.: 08 semimians, 


E e 
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Cat. | a flor estã a.: flos 
hiat, Prop. || carta a.: so- 
luta epistula, Nep.; resigna- 
tae litterae, Cic. | de braços 
&. (=cordialmente): effuse, 
| receber (alguém) de bra- 
cos a.: excipere sinu, Cie. 
| estava-lhe a. o acesso às 
honras: ei patebant honores, 
Nep.; iter pronum erat ad 
honon+s, Cic; || cadáveres a. 
(para autópsia) : corpora de- 
tecta, Oie. || barriga a.: di- 
acissua venter, Cels. || veias 
a.: incisae venae, Tae. || on- 
de havia uma breche a. nas 
muralhas da cidade: qua 
parte patefactum oppidum 
ruinis erat, Liv. À estrada a, 
(construída): munita via, 
Oic. | cidade a.: urbe aperta 
ou immunita, Liv. | nura 
lugar a.: in aperto, Liv. E 
em guerra a.: vi aperia, 
Liv.; aperto Marts, Ov.; pa- 
lam Marte, Ov. || coração a.: 
apertum pecius ou animus 
apsrius, Oic. À vasto campe 
a. à glória: magnus campue 
ad laudem, seges ac materia 
gloriae, Cic. 

abertura, f. 1. Acção de 
abrir: apertio, f, Varr. 2. 
Orifício, fenda: foramen, inis, 
n. Oic.; apertura, f. Vitr.; 
rima, f. Verg.; hiatus, us, m. 
Oic. 8. V. fresta. 4 V. bre- 
cka. B. V. racha, fenda. &. 
V. ferida. 7. V. entrada. 8. 
V. aberta, ocasião. 9. Meio, 
expediente: via, f., via consi- 
lii, Liv. 10. V. coméço, int- 
cio. | a. da bôca: rictus, us 
m. ou oris kiatue, m. Cie. 
| a. duma veia: venae scis 
sura, Sen. | a. dum testa- 
mento: apertura testamenti, 
Dig. | antes da a. do testa- 
mento: ante apertas tabulas, 
Plin. À pequena a.: foramen 
modicum, Col, ou tenue, Sen. 
| de muitas a.: multiforie, 
adj. Plin, || que tem uma 
grande a.: patulus, adj. 
Verg. | encontrar uma a. 
para fugir: assequi effugium, 
Cie. || desceu à a. que & 
terra tinha feito: cum terre 
discessissel, in illum hiatum 
descendit, Cic. || a. da cam- 
panha: beli initium || na a. 
da campanha: belo ineunte 
| ns e da primavera: prime 
vere. 

abespinhado, part. YV. 
agastado, irritado. f 

abespinhar, ir. V. agaes 
tar, irritar. 

abespinhar-se, refil. V, 
agastar-se, irritar-3e. 

Abessins, m. gl. V. Abe 
mins. 


| 
F] 
| 
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abestruz, vm. e f. Nomea de 
ave: siruthiocamelus, m. 
Plin.; struthio, m, Vop.; pas- 
ser marinus, Aus. | de a.: 
struthiocamelinus, adj. Plin, 

abetarda, /. Nome de ave: 
otis, idis, f. Plin. 

abete, m., V. abeto. 

abeto, m. Nome de &r- 
vore: abies, etis, f. Oie É 
de a. abiegnus, adj. Liv. 

abetumado, adj. 1 V. 
betumado. 2. Y. compacte. 
& V. calafetado. 

abetumar, tr. 1. V. be 
tumar. 2. V. celafelar. 

abexigar, tr. V. 
- rizar, CECATRECET. 

Abexins, m. gl. Acthds- 
pes, um, pl. Verg. 

abezerrada, edj. V. ers 
bezerrado. 

abibliotecar, tr. Fermar 
uma bibliotece: biblicothocam 
sonficere, Oie. 

abicar, £ t: V. aportar. 
2 Tr. Fazer tocar, aproxi- 
mar: appellere, Cia. e a 
ermada em Delos: appsticra 
classem ad Delum, Cio. . 

abintestado, «do. Bem tes- 
tamento: ab éntestato, Ulm; 
intestato, Cie. z - 

abiscoitar, br. 9. V. age 
nhar, alcançar. 2. Cozer corso 
biscoito: percoguere, Pin. 


abismado, part. o ao 1. 


Gaído E É abisme: demer- 
sus, i 

haustus, Liv. E siim 
ragine. | s. na terra: alia 
terra mersus, Verg. É a. ne 
mar: mari demersus, Ois. | 
navio a. nas- ondas: _ naota 
undis ou fluctibus ab i 
navis in aquis demerea, 

2. Fig.: a. na sur t ivo 
perditus, Ote., obrutus, 


Sen. f meu do jet i Ba 


dor: iacet in maerore 
meus, Ois. 3.: V. are 
pasmado; atóénits. = 

` abismar, tr. % Lan 
em abismo: demergere, Co: 


hauriro;. Liv.y pessumdare, | 68 
Sen. 2.. V. assombrar, eaw | 


ear assombro, 3. abiemares, 
refi. Sumirge no: abismo 


(próp. o fig): domergi ip. 


Gic; kaurirí, p. Plin.; des 
gere, Cic. É a ismou-o uma 
onda do mar: kuno aestue 


maris absorbuit, Cie. E abis- | 
mearam-se no lódos. in pro. 
fundo limo hausti sumt, Liv. | 


|| “Tróia abismou-se: nas cha- 
mas: consedit in ignes “Tum 


il a. nos prazeres: immergere - 
se in voluptates, Oie. À a. no: 


estudo: litteris se abdere, 
Oie. | a. em têda a casta 


de vícios: ingurgitare se in 
omnia vitia, Cic. 

abismo, m. 1.. Pego pro- 
fundo, vórtice medonho: gur- 
gea, stis, m. Cle.; orup iit 
n. Verg.; vorago, inte, Í., ter- 
rae hiatus, Cie.; barethrues, 
n. Verg. 2 V. precipício. & 


um a. de enerme profundi 
dada: ed ênfinitom eistudá- 
nom terra desedi E rerr 
Ro &.: ip pratesps tra, 


baixera: ignobilitas, f, hu- 


alitas, tu turpitudo, inis, f. 
Cio. à quo esiu na abjecção: 


, adj. Cic. E cair na- 


as te sordida cagere, Ben. | 
em "Laodices viveu na a.: 
fuit.. Leodiceas flagitiose . ae 
turpiter, „(Oie 


mente. 


-abjecto, “adj. “Baixo, 
desprezível: humilta, a : 


abiecctus,. turpis, Cio.:. Agnobt 


lis, Plin, | de origem muito 


n GÊ em 


jestamente, ado. V. vil 


a.: sodido loco natus, Liv. 
li tôódas as almas a.: abiectis- 
simus quisque animus, Quint. 
H fazer ilustre uma família 
a: familiam abiecitam et 
obscuram e tensbris in lucem 
evocare, Cic .l nascimento &.: 
Aumilttas generis, Oio.; genus 
humile, Quint. 

abjudisar, tr. Tirar jadi- 
clalmente Fata detentor ilegi- 
timo aqui pertence a 
outrem: abiudicars O 

abjuração, f. TA és 

abjurar: abiuratio, f. Isid.: 
siuratia, f. Bee, 

abjurar, te. Eevunciar a 


MDIaÇSO, 7. degão da tt 
rer: ablatio, f. Tert. 


abizo Pair Acção ds 
desmemar: ab to, f. Jer. 
abigotar, tr V, desma 


Riieguenção, J. Acção dy 
car: cblagueatia 

£. Plin. 
ablaquear, êr, Cavar em 


ata ds (plantas): ablaguea- 


re, 


'ablativo, m. Nome dare 
caso gram.: . abk , RE. 
Quint.: cosus latinus, Varr. 
alegação, f. Destêrre: 
alisgatio, t. e <Ofr. des 
têrro). 


ablegar, tr. Destérrar: ab. 


llegaré, Cie. (Ofr. desterrar). 
ablução, f. Aeção de pu 


a lavando: ablistio, f. 


- À parificarse com uma 
b., Tasar uma &.:s6 purifica- 


re, Puks Pa Fest. Vive 
abluere, 


Pit Mia tr cfr Pnificar (is 


p agi 
- ablutor : 
tiea- (lavando): dpi pa i 
Tert. 

abnegação, t Dosinterëe- 
se, isenção, renúneis: utii- 


tatis suac. 'derelictio, t. Cie. 


E proceder .com- Anteira Res 


mini facere causa sua; Cla. 
-abnegar, tr. V. renun- 
ciar q... 
ê-boa-mento, toc. adv.. Do 
boa vontade: libenter,. Cie. 
i abóbada, f. Teto arquea- 
do: camera, ft. Vitre; forniw, 
f. Cie; concameratio, 


£. Varr,; suspeneura, f. Vite. 


l;a.: de pedra: camera ta- 
pideis fornicibus .vineta,. Sal. 
7 &. dum templo: theiua, m. 
Vitr. À fazer uma g.: gamo 


ER] 


Purê 


ai ja a E 


seres 


ram suspendere, Plin.; consa- 
merationem instituere, Vitr.; 
fornicem imponere (dat.), 
Liv. || fecho de a.: conclusu- 
ra, f. Vitr. | construção 
duma a.: fornicatio, f. Sen. 
j em forma de a: ed for- 


mam circinationie, Vitr. À a. 


gelesto: caeli conveza, Verg. 

a. palatina: palati caelum 

que forma a.: fornicatus, 
adj. Plin.; testudinatus, a 
Varr.; testudineatus, adj. 
Col. . 

abobadado, part. Que tem 
forma de abóbada: fornica- 
tus, Cio.; ebsidatws, Cass.; 
concameratiws, Suet.; camera- 
tus, Ulp. À celeiro a.: camera 
contectum horreum, Col. 


abobadar, tr. % Cobrir. 


com abóbada, construir em 
forms de abóbada: camera- 
re, Plin.; concamerare, com 
fornicare, Vitr. 2. Dar forma 
do abóbada ou arco a: em 
evare, Liv. 

abobado, adj. V. atolei- 
mado, arvocdo. 

abobar, tr. 1. Fazer bobo: 
hebetare. 2 abobar-se, refi. 
Fazer-se bobo: hebescere. 

abóbora, f. Fruto da abo- 
dboreira: cucurbita, f. Plin. 
| a. trepadeira: ecameraria 
oucurbita, Plin, | semelhante 
à e.: cucurbitinus, adj. Cat, 
É cabeça de a. (fig): cucur- 

“caput, Petr, 

aboborar, tr. Y. abebe- 
rar. 

abocadura, f. V. seteira. 
i dd part. 1. V. 
mordido. Fig. V. difa- 


i mado, Terada 


“abocanhar, tr. te V. mom 
der. 2. Fig. V. difamar, cem 
surar. 

~ abocar, tr. 1. Apanhar 
eom a bôca: morsu tollere, 
Plin. 2. V. desembocar., 

-abocetado, adj. Em for- 
ma de: boceta: pucidatus, 
Plin. 

abocetar, tre Ve arredon- 
dar. 

aboshornado, adj. V, aba- 
fadiço, calmoso. 

aboiar, EV. boiar. 


-aboiz, mo Vo armadilha 


(para “ávos). 

sabolar, tr. V. amoigar.. 

` aboleimado,. adj. V. gros 
deiro, : aparvalhado, atolei- 
mado. 
““aboletamento, m.: mili- 
tum dispersio per hoóspitia. 
dar à. aos soldados: mi- 
litea per hospitià dispergere, 
Buet, Ee 

“aboletar, tr. 1. Dar apo- 


sento” “SÒS goldados “por bo- 


Das 


leto: málitea per hosvitia di 
epergere, Suet.; hospitia mi- 
litibus praebêre. 2. abole- 
tar-se, refl. V. hospedar-se. 

abolição, f. T. Acção de 


abolir, extinção: abolitio, f. 


Suot. || a. duma lei: legis 
ebrogatio, Cic.; abolitio, f. 
Suet; legum dissolutio, Cic. 
2. Pordão: ebolitio, f. Dig. 
É a. dum crimo: criminis 
dissolutto ou culpas liberatio, 
Gic. R a. dum castigo: poenae 
remissio, Cio. | a. dos tribu- 
tos: tributorum abolitio, Tac. 
abolido, part. Que deixou 
de estar em uso, anulado, 
derrogado: ebrogatus, subla- 
tus, Cic.; abolitus, Buet. 
deletus, Cis.: resoissus, Plin. 
oblitteratus, Tac. É uso a. 
exstincta consuetudo, Oie. 4 
e imposto foi s.: vectig 
obsolevit, Oie. | lei a.: lem 
abrogata, Cic. | já estã a. 
a lembrança do creo: exoleta 
rei iam est memoria, Idv. - 


m nha; m. V. abali- 


.. ae se 


abetinar, é. FY. bolinar. 

abolir, ër. 8. Derroger, 
tirar do use, anular: abe- 
lëre, Quint. À abolir uma lai: 
legem abrogare, Liv., delêre, 
evertere, tollere, refigere ou 
antiguare, Cic, subvertere, 
Sal, rescindere, Lucr. f a. 
o tribunado: tribunítiam po- 
testaiem e republica tollere, 
Gic. | a. para sempre a di- 
tadura: funditus tollere dicta- 
turam, Oie. À a. um coa 
tume: morem solvere, Liv. À 
a. as dívidas: pecunias cre 
ditas debitoribus condonare, 
Cic. | se se aholiram os jo- 
gos: et ludi perempti sunt, 
Cie. | a. a memória de al 
guém: alicuius memoriam de- 
lëre; alicuius memoriam per- 
petua oblivione obruere, ou 
alicuius memoriam oblivions 
posteritatis extinguere, Cic. 
E a. a memória de alguma 
coisa: rei alicuius memoriam 
abolére, Cic., ou obliiterare, 
Liv. | a. inteiramente alg. 
coisa: aliquid extinguere et 
funditus delêre, Cie. 2. aba- 
lir-s6, refi. Deixar de estar 
em uso: obsolescere, Cic.; 
exolescere, Tao.; invelerasce- 
re, Caes.; consenescere, Cie. 

abolorecer, i. Oriar bolor: 
mucescere, Plin.; mucorem 
contrahere, pallorem . capere 
ou trahere, Col.; situm con- 
trahere, Col, ou trahere, 
Plin. 
. abolorecido, adj. v. bo- 
lorento. 


aõo 
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aboisede, part. V. enju- 
nado. 

aboisar, é. V. enfunas-se. 

abominação, f. 1. Acção 
de abominar, detestação: eq 
secratio, È. Liv.: detestatio, 
f. Cic.; abominatio, f. Lact 
2. Coisa abominável: exse 
cranda res; abominatio, f. 
Tert. 

abominador, m. O qus 
abomina: exseccrator, M., de- 
testator, m. Tert. 

abominando, adj. V. abe- 
minável. : 

abominar, tr. Detestar: 
abominari, d. Liv.; detestart, 
d., easccrar, d., abborrërs, 
Oie. | ninguém há que te 
não abomine: omnes te 
exsecrantur, Cic. . 

abominável, adj. 1. Di- 
gno de abominação: abomé- 
nandus, Liv.; detestabilis, 
imjandus, nefandus, Cia; 
exsecrandus, Plin.; ezsecre- 
bilis, V. Max. 2. Muito mau, 
perverso: pessimus, improbis 
simus, uissimus, Oic.; de 
terrimus, a jd Ê contaram-me 
coisas n.t nefaria quaedam 
cê me pertulerunt, Oic. 

erra a.: foedissimum be 
m, Cie. | crime s.: atres 
a ta aa saido 
perdita e 
Oic. À homens g.: improbi 
as perditi eciess, Cie. | mu 
lher a.: importuna mulier a 
gicários 8.3 facinorosissint si 
carit, Cie. 

abominâveimento, ado. 1. 
De modo abominável: foege, 
Liv.; nefarie, Qie, É (êle) 
que falou tam a. contra esta 
desgraçada: qui ta lam mè 
seram tam epures dicerit, 
Cie. É eram a. decapitados: 
cervices frangebantur . indig- 
nissime, Oie. 2. V. horrivel: 
mente. 

abominoso, adj. V. abo- 
minável. 

abonação, f. 1. Acção da 
abonar: cautio, f. Oic.; epon- 
sio, f. Papin.; satisdatio, 1. 
Dig. 2 V. fiança, caução. 
| dar a.: satisdare, à, fi 
dem (pro aliquo) dare, as 
(pro aliguo) obligare, fidem 
suam praestare, aom esse 
(pro aliquo), O 

abonado; a e adj. 4. 
Afiançado: cautus, Gic.; af- 
firmatus, Apul. 2. V. rico, 
abastado. , 

abonador, m. V. fiador. 
- abonamento, m. V.. abo 
nação: 

abonançar, tr. t. Tornar 
bonançoso: sedare; placare; 
lenire; mitigare. 2. I. Kere- 
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nar, acalmar: sedar, p., mi- 
tigari, p., minui, p., Cic.; te- 
niri, p. Pie. i abonançaram 
os ventos: resedit omms fla- 
tus, zephyri posuere, Verg. fl 
abonança o mar: silet ae- 
quor; tranquilum est mare. 

abonar, tr. 1. Afiançar: 
praedem esse pro aliquo, fi 
dem dare pro, intercedere, 
Cic. 2 Ficar por fiador de 
alguém (por uma quantia): 
se dare vadem pro aliguo, 
pro aliguo vadem fieri, Cic. 
8. Abrir crédito a alguém, 
destinar a alguém uma quan- 
tia: attribuere alicui (pecu- 
niam), decernere (pecuniam 
ou stipendium}, Cic.; atatue- 
re (stipendium), Liv. & Ven- 
or fiado; vendere non prae» 
sentibus nummis. 5. V. justi- 
ficar. 6. abonar-se, refl. Qa- 
bar-se, prezar-se: gloriari, 
(abl, ou ae.), d. Cic.; ee 
tactare, se ostentare, Cie. | 
abonon-o com a sua vida, no 
caso de êle não voltar no 
prazo designado: vas factus 
cat eiua eistendi ut, si üle 
non revertisset ad diem, mo- 
moriendum sibi esset, Cic. | 
sbona-se de ter prestado um 
grande auxílio: ee praedicat 
magno auxilio fuisse, Cie. 

abonatório, adj. V. favo- 
rável. | a lei 6 a. da minha 
spinião; adsunt opinioni meae 
legee, Plin. | se e opinião 
dos soldados fõsse a. dos 
pianos do general: s ducis 
consilia subsecutus militum 
favor foret, Liv. E ser a. 
dum sistema: rationem eom- 
probare, Cic.- 

abne, m. 1. V. abona- 
são. 2. V. fiança. 8. Quan- 
tia adiantada: pecunia ex 
pensa lata, Cie. |] fazer um 
abôno a alguém: credere pe- 
cuniam alicut, Cic; in. ante- 
sessum dare, Sen. || ser pre 
ciso que o Estado faça. abo- 
mos aos que...: dandam iis 
ex aerario pecuniam mutuam, 
Liv. 4. Quantia destinada a 
siguém como vencimento: .pe- 
cunia ad aliquem adscripta. 
E fazer abonos a...: pecu- 
niam adseribere ad... 6. Em 
abôno de: V. em favor de, 
em apoio de. 

aborbulhar, i Criar pús- 
tulas, criar gomos ou botões: 
papulare, C. Aur. 

abordada, f. V. aborda- 
gem. j 
abordagem, f. 1x Acção de 
abordar: appulsus, us, m. 
Liv.; accessus, us, m, Cic. 
2 V. abalroação. Il impedir 
& a.: liorum appulsu arcêro, 


Liv. É por causa da fácil 
a.: ob faciles apvulsue, Tac, 

“abordar, tr. 4%. Tocar com 
o bordo em, chegar um na- 
vio a outro: appellere, i 


Liv.; appelli, P., navem ou: 


classem appellere, navigiis ap- 
pelli in, Cic. 2. V. abalroar. 
3. Chegar a: ad (locum) ac- 
cedere, Cic. & T. de guer.: 
(in hostium naves) transcen- 
dere, Caes.; armatum (in na- 
vem) transcendere ou transi 
lire, Liv. || que se não pode 
a. (fal. dum rio): importuo- 
eus, adj. Plin. 

abordáve!, adj. 1. Que 
tem muitos portos: portuosus, 
Cic. 2 V. acessível. 

abôrdo, m. Acesso a um 
lugar ou pôrto, abordagem: 
accessus, Ue, m. Cic.; appul- 
eus, us, m. Liv.; aditus, us, 
m. Cic. | pôrto de fácil a.: 
portus facilis aditu (V. 
acesso). 

abordoado, pert. V. arri- 
mado. 

abordoar, tr. Tf. Firmar 
em bordão: baculo sustinêre. 
2. Estear: adminiculare (vè 
tem), Cic.; pedare, palare, 
Col. 3. Dar bordoada em: 
fuste aligusm percutere, Vel.; 
fustibus mulcare, Cic.; ver- 
berare, pulsare, Cie. 4 'abor- 
doar-so, reft. Arrimar-se ao 
bordão: baculo. sustintre ar- 
tus, baculo inniti, Ov. : 

Aborigines, m. gt. Abori- 
ginea, um, m, pl 

abornaiar, tr. Meter ne 
bornal: in saceum condere. 

aborrascado, adj. V. de- 
sabrido, borrascoso. 

aborrascar-se, refl. Amea- 
car borrasca: tempestatem 
impendére, É; procellam sn- 
stare, 1., ou imminëre, i À a 
tempo aborrascouse: procesi 
la ou tempestas impendet va 
imminet. 

“aborrecedor, m., O que 
aborrece: osor, m. Plin.; de- 
testator, m., exsecrator, m. 
Tert. 

“aborrecer, tr. te Ter: hot 
ror a, detestar: (aliguem ou 
aliquid) odisse, odium (in 
aliquem) habêre, habêre (ali 
quem) ` invisum, alienatum 
esse (ab aliquo), Cie.; im 
festum esse alicui, Liv.; alie- 
no animo esse in aliquem, 
habêre animum alienum ab 
aliquo, abhorrêre ab aliquo 
ou ab aliqua re, Cie. | abor- 
reço. -Lépido .de tal modo: 
Lepidus adeo est invisus 
mihi, Cic. || a. as demandas: 
a litibus -abhorrêre, Cic. 

a. o estudo: altenum esse a 
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titteris, Oic. | a. o estudo da 
direito: q iuris studio abhor- 
rëre, Cic. | a. o casamento: 
abhorrêre ab nuptiie, Ter. 
ou abhorrêére ab uzore du- 
cenda, Cie. 2. I. Enfadar: 
taedium afferre, Liv.; fasti- 
dium afferre, Cic.; fastidia 
ferre, Vorg.; molestum esse, 
Cic.; molegtiae esse, Pl, 3. 
aborrecer-se, refl. Ter abor- 
recimento: tasdet (me) ali- 
cuius sei, Pertassum est Me, 
Cic.; distaedet me, Ter.: 
taedium rei capere, Liv. À 
ela aborrece-se de ver: tas- 
det (eam) tusri, Verg. É 
som ss aborrecer: citre fasti- 
dium, Cic. | aborrece-me fas 
lar com ble: distaedet mo lo 
qui cum io, Ole. 

aborreocidantento, sds. 
Com aborrecimento: fastidio- 
ee, Cio.; odioso, Ter; me 
leste, Curt. 

aborrecido, adj. te Odia- 
do: invisus (alicui), invidio 
eus, odiosus (fai. de coisas), 
Cic. | ser a.: invisum caso, 
in invidia esse cu inuidiam 
habre, Oie. | carta a.: edio- 
sae litterae, Ole. 2: Possuído 
de sborrecimente: periaseus 
(gsn.), Tac.; taedio confea 
tus, Hirt.; taedio fatigatus, 
Petr. À estou a. de: me tag 
det (gen. ou inf.), me por 
taesum est (gon.), me distat 
det (int.), Cie. | Peer en 
de ouyir sempre & ` mesma 
coisa; taedet sada audire 
milies, Ter. | estou muito A 
da vida: me valde paonite 
vivere, Cic, | com um m 
z.: fastidiose, ady, Sena. 
estou a. da vida: 
vitue, Cic. & Descontentá 
consigo mesmo: sibi ipsi mes 
lestus ou gravis, Phaed.; euè 
pertaesus, 4 Que esuse sbor 
recimento, que aborrece, 
pertinente: odiosus molestus, 
Cic.; fastidiosus, Hor.: 

aborrecimento, mu 
f. Aversão, ódio: Odium, ma 
invídia, f, offensio, f., male 
volentia, t, alienatio. (ab), tk 
animus aversus, infonsué 
inimicus ou alienus, Oie. & 
Repugnância, enfado: fasti- 
dium, n. Cic.; taedium, à 
Verg. 8. Contrariedade: ms- 
lestia, f., aegritudo, : inis, La 
cura, f. Oie. |] cheio de “abor 
rocimentos: taedio curarum 
fessus, Tac. É tenho muitos 
8.: multa me solicitant. an- 


guntque, Tao. || as minhas . 


propriedades dão-me muitos 
a.: mihi offensioni sunt -pos 
sessiunculae meae, Oie. can- 
sar & a alguém: negotium 


tacdet mê- 


vatt 


alicui conflare ou exhibêre, 


Cic. 

aborrecível, adj. Que cav- 
ea aborrecimento: exsecran- 
dus, Sen.; abominandus, 
Liv.; detestabilis, Cic. 

aborrecivelmente, adv. V. 
gborrecidamente. $ 

aborregado, adj. Seme- 
bante a borrego. nuvens 
a.: vellus, eris, n. Verg. 

aborridamente, ade. V. 
aborrecidamente. 

aborrido, adj. V. aborre- 


sido. 

aborrir, tr. o & V. abor 
recer. 

aborrivel, adj. Y. aborre- 


abortamento, m V. 
abôrto. 

abortar, 4 e tr. T Dar 
è luz antes do tempo: abor- 
tire, abortum facere, fetum 
non peragere, Plin.; fetum 
abigere, Col. 2. Malograr-se: 
concidere, i., corruere, Tuere, 
Oic.; prolabi, d. Sen. || a em- 
prêsa aborton: inane coeptum 
evasit, Liv. || tendo abortado 
e plano: irrita re, Liv, || fa- 
ger a.: abortum (feminis ou 
wibus) facere ou inferre, 
Plin.; abortum ereare, Col.; 
parium ou fetum abigere, 
Gol.; partum elidere, Oels. || 
fazer a. as esperanças de 
elguém: spem alicuius pras 
cidere, Sen. À fazer a. pla- 
nos: consilia frangere, Cic., 
avertere, Liv. ou dirimere, 
Sal. || fazor a. uma emprêsa: 
incepta impedire, Sal,; cona 
tus prohibére, Tac. E remé- 
dio que faz s.: abortivum, 
n. Juv. É que faz a.: abor- 
tivus, adj. Plin. 

- abortivo, adj. 1. Qus faz 
abortar, nascido antes do 
tempo: abortivus, Plin. 2. 
Bubet. m. Medicamento que 
produz o abôrto: abortivum, 
n, Jav. - ; 

abórto, m. 1. Parto antes 
do tempo: abortus, us, m., 
abortio, f. Cic. 2. Feto nas- 
eido antes de tempo: abor- 
tus, us, m. Plin. || nascido 
de um. a.: abortivus, adj. 
Hor. || que causa a.: abor- 
tivus, ad}. Plin. 

abostelado, adj.: pustulo- 
sus, Cels. 

abastelar, i. Criar pústu- 
las: pustulescere ou pustula- 
ri, O-Aur. o eo ndo 

.abotoado, adj. e „part. 
Prêso com botões: consertus, 
Verg.; infibulatus, Tert. ` 

- abotoar, :tr.. 1. Apertar 
com: -botões: vestem coercêre, 
Ov:s vestem subnectere; Vert. 


2. TI. Lançar gomos ou bo- 
tões: gemmascere, Col.; ger- 
minare, Plin. 3. abotoar-se, 
refl.: a) apertar os botões: 
vestem coercêre, OV., vestem 
subnectere, Verg.; bj apode- 
rer-se de: occupare, tr. Caes.; 
potiri (abl.), d, capere, tr. 
Cic.’ aeS 
abptocar, tr. Y. abetocar, 
abra, f. 1. V. beta. 2. 
V. ancoradoiro. 

Abraão, e. gr.: Abraham 
ou Abram, indecl, ou as; 
Abrahamus, m. É da A. 
Abrahameus ou Abrameus, 
adj. HE descendento de A.: 
Abrahamíides, Gê, ua. 
abraçadeira, f. 1. Chapa 
metálica que servo para se- 
gurar ou prender: retinacu- 
tum, n. Liv.; ligamen, inte, 
n. Col; vinculum, n. Oie. 
2. Pi. Cordões para segurar 
cortinas: velares anuli, m. pi. 
Piin. 

abraçado, part. | ostar a. 
(a alignóm): eomplssu tens- 
re, Verg.; amplexu tenêre, 
Tac. É êlo, a. a mim...: Ule, 
me amplexus..., Cic. | ela 
está a. ao irmão: fratrem 
complexa tenet, Oio. | estão 
a.: complexibus haerent ou 
in mediis amplesibus hserent, 
v. 
abraçar, tr. 1. Estreitar 
nos braços, rodesr cem os 
braços: complecti, à, am- 
plecti, å., amplezxari, à., Cic.; 
omplexua dare, Verg., com 
plexum ferre (matri), Liv. 
| correr a a. alguém: 
complexum alicuius currere, 
Cic.; in amplezus ire, Ov. 
ou ruere, Sen. | abraçam-se 
efusivamento: avidis ample- 
xibus haerent, Ov. | abraça 
por mim Ática: Atticas meis 
verbis suavium des, Cie. À 
a. alguém pelos joelhos: ge- 
nua alicuius amplecti, Verg. 
complecti, Quint., on prensa- 
re, Tac. || à. afectuosamente: 
suaviari, d. tr. Cic. | a es- 
treitamente: alicuius cervici- 
bus inhasrêre || a irmã abra- 
ça-se ao irmão: soror fratrem 
complexa tenet, Cie. || dei- 
xou-se &.: complexum accepit, 
Cic. || deixa-me abraçar-te: 
te amplexu ne subtrahe nos- 
iro, Verg. 2. V. abranger. 
3. Seguir, tomar: adsciscere, 
Liv.; recipere, Sen.; susci- 
pere, Cie. |j. a. a opinião de 
alguém: sententiam alicuius 
segui, Caes.; transire. in: ali- 
cuius sententiam, Liv.; assen- 
tire alicui, Cic. | a o par- 
tido de alguém: -partes ali- 
cuius tenére; Caes; partes 
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glieutus segui, amplecti ou 
tuêri; causam alicuius com 
plecti |l a. a carreira do 
comércio: mercaturae operam 
dare, Cic. a. & carreira 
do direito: amplecti ius, Cic. 
| a. um género de vida: vi- 
tam ingredi, Plin. 4. abra 
carse, refl.: a) dar mútua- 
mento abraços: se inter se 
complecti, Cic., iungi am- 
plexu mutuo, Plin.; comple- 
vibus haerêre, in mediis am- 
plexibue haerêre, Ov.; b) dar 
abraços a: V. acep. 12 § 
tendo-se abraçado um ao ou» 
a complexi alter alterum, 
en. 
abraço, m. Acção de abra- 
car: comp , 48, m. Cia.; 
amplevus, us, m. Verg. 
abrandado, part.: lenitus, 
Sal.; delinitus, sedatus, pla- 
catus, Cic. À cólera &.: ira 
mitior, lenior ou mollior, Cie. 
ou mansuetior, Ov.; ira supe 
pressa, Liv. 
abrandamento, m. Accãe 
do abrandar: mitigatio, f, 
esdatio, f. levatio, f., leva- 
mentum, Rae levamen, inis, 
ne alevamentum, n. Oio.; 
lenimentum, n. Phn. 
abrandar, tr. 1. Tornar 
brando, amolecer; mollire, 
Cic.; emollire, Plin. | o Soi 
abranda a cera: sole remok 
lescit cera, Ov. 2 Suavizar, 
mitigar: (aliquem) mitigare, 
placare, sedare, lenire, mitio- 
rem facere ou placatum effi- 
eere, Cic.; (aliquem) tran- 
quilum facere, P1; (aliquid) 
temperare ou levare, Dic, Sa 
I. Decrescer, acalmar: msti 
gari, p. Cie.; mitescere, Liv. 
&. abrandar-se, refl.: a) te 
zor-so mole: mollescere, re- 
mollescere, moliri, P, € 
liri, p, duritiem ponere ou 
deponere, Ov.; b) mitigar-so: 
mitescere, Liv.; mitigari, p. 
Cie. || abrandar. a voz: vo- 
cem mollire ou sonum vocis 
remittere, Cic. É abrandar: © 
rigor da lei: legie. acerbita- 
tem mitigare, Oic.; duritiam 
legum modereri, d. Suet. H 
abrandar "o povo: plebem 
mansuefacere, Liv. | abran- 
dar a cólera: iram ou ira 
cundiam placare, Cic.; iram 
ou iracundiam mollire, lenire 
ou permulcêre, Liv.; tram ou 
iracundiam flectere, Ov., 
iram ou iracundiam mitigare, 
Curt. | abrandar a mágoas 
ou o sentimento: dolorem le- 
nire, miligare, minuere, mol- 


lire ou consolari, d., dolorem ` 


mitiorem facere, acgritudi- 
nem levare, Cie. || abrandar 


ABR / ABR 


R dor de signém: alguem 
lenire ou levare, Oic.; ali 
quem  permulcêre, Liv. E 
abrandar as saiidades: desi- 
derium mollire, Sen.; deside- 
rium lenire, Cie. | se o ven- 
to tivesse abrandado: si for- 
te ventus remisisset, 1. Caes. 
À quando as dores tinham 
abrandado: cum ge remise- 
yant dolores, Cic. | fazer 
abrandar alguém: aliquem 
mitigare, Liv. | a dor abran- 
da com fomentações: fomen- 
tie dolor lenitur, levatur ou 
mollitur; fomenta molliunt 
dolorem, Oio. | as calmas vês 
abrandando: nimii calores 
temperantur, Cic É abran- 
dar-se com as lágrimas de 
elguém:  altcutus  lacrimia 
flecti animo eique frangi, 
Oie. À] abrandar a sua condi- 
são ou génio: oblenire imge- 
nium, Ben.; delēre barbariem 
em auis moribus, Oic. 
abranger, tr. Oingir, com- 
reender, abarcar: complecti, 
» continšre, amplecti, d. 
Gie. f cadro dão tal grossurg 
gae eram presisos trôs ho 
mens para o abranger: cs- 
drus erascitudino ad trium 
hominum somplsvum, Plin. À 
» oceane abrange o univer- 
zo: orbem terrarum Oceanus 
umpleru finit | e céu que 
tado abraago: cuncta com- 
in se mundus, Plin. 
a. tado com a vista; omnia 
tuêri, & Plin. É a. tudo 
num só volver de olhos: urs 
im conspectu omnia vidêre, 
Oie. 4 c seu perímetro abran- 
gis onza milhas: eius circui- 
tus undecim milia passuum 
tensbat, Oeges. - 
abrangido, pari.: eom- 
pa D., comprehensus, 
ic. - . 
abrasadamenta, ado.: am 
denter, Cic.. (V. ardents- 
mente). - 
abrasado, part. e adj. te: 
incensus,. Sal; êenflammatus, 
uets flagrans, Liv.; exus- 
éus, Cic. 2. Fig.: incensus, 
ardens, flagrans, Gic.; suc- 
censua, Verg. É estar abra- 
sado: ardēre, - conflagrare, 


~- Oic.; flagrare, Curt. É a. em 


amor: amore inflammatus, 
Verg.; amore flagrans ou ar- 
dens, Cic. || tenho o coração 
g.: ardet animus mihi, Cie 
i a. em cólera: tra incensus, 
Cic. | a. em calor: acsiuans, 
in. 3 i 
abrasador, adj. Que abra 
sa, ardente: ardens, fervens, 
ealidissimus, Plin.; flagrans, 
jervidus, acstuceus, Gia: j tor 


reng, Col; torridus, Verg.; 
perfervidus, Tec. | areias a.: 
ferventes arenae, Plin.; are- 
na urens, Sen. | as areias 
são a.: flagrant arenas, Curt. 
| região a.: praefervida re- 
gie, Col, || vento a.: ventus 
fervidus, Plin.; spiritus aes- 
tuans, Sen. | o ar está a: 
aestuat aer, Prop. À febre a.: 
ardens febris, Cels, | fogo 
a, cbama a: tgnis edar, 
Verg. 

abrasamento, m. 1. Acção 
de abrasar: deflagratio, fa 
exustio, f., imcensio, i, im 
sendium, n. Oic.; confiagra- 
tio, f. Sen. É um vasto a.: 
vasta vis ignium, Sen. À o 
a. do Sol: exustio solis, Plin. 
2 V. incêndio. 3. Fig. V. 
ardor. É e. de ira: irae fem 
vor, Clic. À a de paizão 
libido, inie, f. Oie, furor, 
m. Verg.; amoris @ésiws, m. 
Cv. 

abrasar, tr. te Tornar em 
brasas, queimar: êncemidsre, 
inflummare, exurere, combu- 
rere, Cic.; auccendere, Liv.; 
urere, Hor. || a. uma casa: 
domum incendio consumere, 
2. Fig. Entusiasmar: incen 
dere, inflammars, Cie. | & 
guerra abrasava tôda a Its- 
fla: belo totu Italia ards- 
bat, Cic. | (dizia) que & 
guerra abrasaria a Itália: 
flagraturam bello Italiur, 
Liv. 3. I. Estar possuído 
duma paixão violenta: ar- 
dëra, flagrare, Cie.; aestua- 
re, Verg. | a. de amor: 
amore ardere ou flagrare, 
Cic.; ardiro (absol), Ov.; 
uri, p. Vorg.| (êle) abrasa de 
amor por ela: aestual in 
lä ou calet dia, Ov. É Slos 
ebrasam de amor: eorum 
exardescit umer,. Cie. À w. 
em desejos de ver; studio vê 
dendi efferri, p. Olc. É g. em 
desejos (de faser alg. coisa} s 
ardêre (com inf), Verg.; 
avêre, gestire, Cic.; cupere, 
Liv. À a. e desejos de vin- 
gança! ad uwlciscondum ar 
dire, Caes. | a. com vontade 
de combater: ardëre studio 
pugnae ou cupiditais pug- 
nandi, Caes, É abrasava com 
desejos de exeminar: cupidi- 
tate inflammetus est inspi 
ciendi, Cie, 4. abrasar-se, 
refl Incendiar-se: ignem con- 


‘cipere, Cic, ou comprehen- 


dere, Caes; uri, p. Plin.; 
comburi, p. Gol; cremari, P., 
incendi, p. ardêre, confla- 
grare, deflagrese, exardesce- 
re; Cic.; igni ardêre, Verg.; 


tpnescere, Gic. Pig. inflam 


eso È oo 


mari, po intendi, Pp. erdêrs, 
flagrare, Cie. À a. em desejos 
de glória: ad gloriam ir 
flammari, Ois. | a. em dese 
jos de alg. coisa: alicuius 
rei cupiditate inflammari ou 
ardire, Cic. a. em amor: 
amore incendt, flagrare ou 
ardire, Qie. | a. em dessios 
de sabor: scire studêre, ges 
tire ou avēre. ; 

abraseado, adj. 1. V. abra 
aadi. 2 Esbraseado, rubori- 
zado; rubefactus, Ov.; relé 
tatus, Tac.; ruber, ra, rua 
Ois.; rubens, Verg.; rubt 
cundaus, Plin.; sanguineus, 
purpureus, Verg.; igneus 
Ben. ij disco a. (do Soljz 

(solis) igneus vultus, Verg. 
E rosto a.: rubida faciss, 
tinet. | côr a.: color ruber 
rubens ou rutilans, Plin. 
& como o fogo: igneus, Sen. 

abrasear, tr. 1, V, abri 
sar. 2 V. esbrasear. 

Abrego, m. Vento sudest 
tê: V. dfrico. > 

abrejeirado, adj. Rade È 
brejeirico: ad prava propones 
EWS. 

abrejeirar, tr. Tornar bre 
jeiro: in prava impellere. Ba 
abrejeirar-se, refl. Tornam 
-9 brejeiro: in procasitatem 
delabi. S 

abrenunoiação, /. Acte ds 
abrenunciar: ` abrenuntiatio, 
ft. Ecles. (V. renúncia). . 

abrenunciar, ir. 1. Re 
cusar, repelir: V. renunciar, 
2. 1L: abrenuntiare, Ecles, 

sbrenúncio, interj. Bam 
Deus me livre!l: apage!. PL: 
apage eis! Tor.; dii oman 
avertant! Olc.; quod Deus 
avertat! Cio. 

“abreviação, f. 1. Acção &; 
abreviar: contraetio, f. Cie.t 
breviatio, f., abbreviati, 4 
Ecles, 2. V. abreviatura. & 
Corte de letras numa palge 
vra: arctatio, f. Varr. : 

abreviadamente, adv. Em 
poucas palavras, sumária 
mente; breviter, cummatim, 
CRIAÇÃO) paucis verbis, 

ic. ; : a 

abreviado, adj, Resumido, 
encurtado, curto: im ` breva 
coactus, Cic.; coarctatus, 
Tac.; recisus, Vel.; minutus, 

Tac.; brevis, Liv. À caminhe 
a.: via compendiaria, Cic. E 
método a. de ensino: breve 
docendi compendium. 

abreviador, nm. O que far 

o resumo duma obra: bre 
viator, m. Oros. 

abreviar, tr. 1. Encurtar, 
resumir: coaretare, in breve 
cogeret, Liv.; contrahere, 


e: 


es 


edil 


Say 


tosa nestas rena exam ua e e 


Plin.: adstrinçere, m angus 
tum adducere, Cie. || a. o 
tempo: contrahere tempus, 
Plin. || a. os dias (do ano): 
minuere dies, Sen. || a. uma 


narração: amputare narra- 


tionem, Cic. 2. Tornar breve 
(ama silaba): breviare syl- 
labam, Quint.; corripere syl- 
labam, Prise. 3. Dizer em 
poucas palavras: paucis (ver 
dis) absolvere, Sal. || pars 
a.: brevitatis causã, Cic.; ne 
multa (subent. verba dicam}, 
Oio.; ne multis (subont. ver- 
die dicam), Ter.; ne plura 
(subent. verba dicem) ou ne 
pluribus (aubent. verbis di- 
cam), ne multis morer, ne 
eim longior, ne multus Bim, 
ne diutiua toncam, Qis. & 
V. resumir. 
abreviatura, f. 1. Eserita 
ebroviada: notae, f. pi. | es- 
erever por abreviaturas: ne- 
tis acribere, Q int; natis 
verba execipere, Sen.; notis 
excipere, uet.; notare, 
Quint. É o que escreve por 
sbreviaturas: notarius, ID. 
Quint. 2. V, compêndio, ve 
eumo. 
abricote, m. V. albricogue. 
abridela, f. Acção de 
abrir: apertio, f. Var. 
abridor, m. O que abre. 
a. de poços: putearius, m, 
iv. || a. de pedras precio- 
ses: gemmarum ecalptor eu 
simpl. ecalptor, m. Plin. & a. 
go buril: caelator, m. Cie. 
abridura, f. V. abridele. 
abrigada, f. Lugar abri- 
gado: suffugium, n. Tac.; 
receptus, us, m. Caes; refu- 
gium, n., perfugium, n. Cie. 
abrigado, adj. e part. te 
Defendido das inclemências 
do tempo: ab aeris iniuriis 
dejensus ou tutus, Cic.; ver 
tis subductus, Plin. 2. Ex- 


posto ao Sol: apricus, Verg. 


8. Pôsto ao abrigo: tectus, 
Oses.; protectus, Verg. | es- 


tavam a. pelos entrincheira- 


mentos: 608 munimenta sua 


„tegebant, Liv. 4. Defendido: 


defensus, Cio, . 
- abrigador, m., V. protse- 
tor, defensor. 
abrigadouro, m. V, abri- 
gada. 5 3 . no 
- abrigar, tr. 1. Dar abri- 


go, pôr ao. abrigo de: pro- 


tegere, Plin.; defendere q, 
Coi.; tutum facere a, Liv. 


E a. da saraiva: adversus 


grandinem tuêri, d Col. H 
a. as naus do vento: a vento 


-naves protegere, Caes: || a. 


da chuva: a pluviis defende- 
re, Col. 2. Proteger, ampa- 


rar? prótegõro, Ov. prote- 
gere (contra), Plin.; tegere, 
Cic.; tuêri (advereus), d. 
Col.: defendere (ab), Verg.; 
tutari, à. Cic.; (ab iniuria 
alicuius) defendere, Caes.; 
esse praesidio alicui (contra), 
Cic. 3. abrigar-se, refl. 
Pôr-se ao abrigo de: a) se 
protegere, Plin.; b) fig.: se 
tuëri, Plin. 

abrigo, m. te V. abrigado. 
2. V. amparo, protecção. ||es- 
tar 20 s. do frio: tutum esse 
a frigore, Ole, || o põrto ss- 
tavs ao a. do Áfrico: portus 
gò Africe tegebatur, Caes. if 
estar ao a. de perigo: extra 
periculum essa, Ois. À estar 
as a. da injária: procul 
êniuria sesse, Tas. | que es- 
t6 ao a. do embasendas: be 
iws ab insidiis, Bor. | a. 
contra o Bol: solte siffugiun 
| debaixo de a.: sub tecto 

êsto lugar 6 um bom es. 
pera as embarcações: hace 
est ataiio mnautis trutiszima, 
Verg. É eo a. de: in tuto 


(Bubent. loco, sem movimen- 


to); in tutum (aubent. loeum, 
com movimento) | zo a. da 
lei (em conformidade com & 
lei) : lege, Ter.; legibus, Nep. 
Abrit, m. Kome de mês: 
aprilis, is, m. Ov. É do mês 
de A.: aprilis, adj. f os idos 
de A.: apriles idus, Ov. 
abrilhantar, tr. 1. Dar 
luzimento &: aplendidum fa 
cere, Cic. É a amizade mais 
abrilhanta a sua felicidade: 
secundas res splendidiores fe 
cit amicitia, Cic. 2. V. pulir. 
2. Dar brilho ao estilo: splen- 
didis nominibus iluminare, 
splendidioribue verbis eti 
(in), Cie. 
abrimento, m V. ebrè 
dela. i 
abrir, ir. tc: aperire, pan- 


dere, Cic.; recludere, PL;. 


expandere, Tac.; reserare, 
Verg.; patefacere, Liv. | a. 
a porta: aperire ostium, Ter.; 
pandere ianuam, Pl.; fores 
expandere, Tac. À a. as por- 
tas da cidade (ao inimigo): 
portas patefacere, Liv., por- 
tag recludere ou reserare, 
Ov.; recipere (ac.) portis on 
moenibus, Verg. || a. uma 
carta: litteras aperire ou fe- 


signare, Cic.; litteras solvere, 
Nep.; litieras resolvere, Liv.;- 


laxare vincula (epistulae), 
Nep. | a. a bôca: os aperire, 
Verg. ou reserare, Plin. || 
sousarás a. a bôca (para 
falar)f: hiscere audêbis!, 
Cic. | a. a bôca a alguém: 


diducere rictum alicuius, 


ABR & ABR 


Eor. fl a. as três fauces: 
tria gutiura pandere, Verg. 
Il a os olhos: oculos ape- 
rire, Cic. || a. a mão: ma- 
num expandere ou dilatare, 
Cic. || a. um compasso: cir- 
cinum diducere, Vitr. | a. 
(a alguém) as portas da pri- 
são: e carcere emittere, Cic. 
| a. (o que estava lacrado): 
relinere, PI. | a. a porta 
aos vícios: fenestram ad ne- 


quitiam patefacere, Ter. À. 8. 


a bôlsa (a alguém): rem far 
miliarem aperire ou reserare, 
Cie. || a. o apetite: pervelle 
re stomachum. 2. Perfurar, 
į a. brecha na muralha: ali- 


uantum muri discutere, Liv. 


a. uma veia a alguém: 
venem alicuius incidere, Cols, 
} e um abcesso: vomicam 
aperire, Cie. || a. (com o bis. 
turi): incidere, rescindere, 
resolvere, discindere, Cels. É 
8. um rochedo:. rupem gan- 
dere, Liv. || a. galerias sube 
terrâneas: aperire specus 


eubterraneos, Tac. | &. um 


fôsso: fossam facere ou dy 
cere, Plin. À a. um caminhos 
vism munire, Oic. | a ca 
minho para...: editum pate- 
facere ad... Cic.; viam pan- 
dera Qd.. Liv. | a os ca 
dáveres: incidere corpora 
mortuorum, Cels. || a. janelas 
ou frestas: fenestrare, Plin, 
| a. quebrando: effringere, 
Quint.; refringere, Liv. 9. 
V. gravar, esculpir. E a.. ro 
cinzel: caelare, Cic. 4. Comes 
car, inaugurar. || a. uma es: 
cola: aperire ludum, Cie., ou 
scholam, Sust. || a. o-ano: 
annum aperire ou reserare, 
Ov. | a. a discussão: aggre 
di ad disputationem, Cie. -f 
a a campanha: bellum susci 
pere, Cic., inchoare, Tac. 
ou inferre, Liv. 4. Aclarar 
(o tempo): V, serenar. Ba 
Estabelecer, decretar, “|| a. 
crédito a alguém: pecunid 
utendi facultatem alicui com 
stituere || a. falência: bonam 
copiam eiurare, Cic. 6. Fig. 
la. os olhos: suum errorem 
deponere, suum erratum 
agnoscere, Cie. || a. os olhos a 
alguém: V. advertir alguém 
l a. o juízo a alguém:. ali 
uius ingenium acuere,- Cic. 


H a. o coração a alguém: 


alicui animum aperire, Cic.; 
animum suum ostendere, PL 
il a. mão de alg. coisa: ali 
quid deserere ou derelinque- 


re. ab ou de aliqua re ou 
simpl. aliqua re desistere, 
Cic. || a. caminho para alg. 


coisa: ad aliguid compen 
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diariam viam munire, Ois. || 
em um a. e fechar de olhos: 
momento temporis, Liv. 7. 
abrir-se, refl.: aj gretar-se, 
fender-so: aperire se, aperi- 
fi, Do reserari, Po, discedere, 
Oic.; pandere se, patescere, 
hiscere, Plin.; pandi, p. Liv.; 
patefieri, Caes.; recludi, Ps 


dehiscere, Verg.; b) revelar. 


o que se sente a alguém: 
alicui se aperire, Ter.; ani 
mum ou mentem ou cogita- 
tiones explicare, Cic.; sensus 
suos nudare, Liv.; animum 
nudare, ou aperire suos sen 
sus alicui, Nep.; communi- 
care cum aliquo (de), Cic. 
| as portas abriram-se por 
si: sponte patuerunt valvae, 
Cic. | a porta abre-se para 
fora: reiciltur in publicum 
ianua, Plin. || a8 portas tran- 
cadas abriram-se de repente: 
valvae clausae repagulis su- 
bito se ipsae aperuerunt, Cic. 
| nenhuma flor se abre nos 
campos: nee flos ellus hiat 
gratis || sabes a dificuldade 
que êle tem em se abrir; 
nositi hominis taciturnitatem, 
Cic. || primeiro se abra a 
terra e me trague: terre mihi 
prius dakiscat. 
abrochado, part.: infibu- 
latus, Fest.; consertus, Verg. 
abrochadura, f. Acção de 
sbrochar: fibulatio, f. Vitr. 
abrochar, tr, Unir com 
oroche, afivelar, abotoar: in- 
fibulare, Cels. (V. abotoar). 
abrogação, f. Acção de 
abrogar: abrogatio, f. Cio.; 
antiguatio, f. Teod. ' 
abrogado, part.: abroga- 
tus, Cic.; antiquatus, Liv. 
abrogar, tr, Anular, abo- 
Hr, invalidar: abrogare, an- 
tiguare, tollere, repudiare, 
Cic. || a. uma deliberação do 
senado: senatus consultum 
inducere, Cie. || a. um edito: 
eircumducere edictum, Ulp. | 
para que fôsse abrogada a 
lei Élia: ut lex Aelia ne valë- 
get, Cic. ` 
-abrothar, à. 1. Lançar 


gomos ou rebentos: gemma- 


re, Cic.; germinare, Hor.; 
Progerminare, gemmascere, 
gemmas agere ou movêre, 
Col. 2. Cobrir-se de abro- 
lhos: papulare, pustulescere, 
C.-Aur. || as árvores come- 
gam a a.: concipiunt arbores, 
Plin. 

abrôiho, m. 1. Planta es- 
pinhosa: éribulus, m. Verg. 
2. V. espinho. 3. Estrepe de 
ferro de quatro pontas que 
se coloca no chão, por oca- 
sião de guerra, para ferir a 
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cavalaria inimiga: átimuli, 
ra pl Caes.; murex, icis, m. 
Curt.; tribulus, m. Veg. | 
espetar-se nos a. (estrepes de 
ferro): se stimulis induere, 
Caes. || eriçado, coberto de 
abrolhos: muricatus, Plin, 3. 
Fig. pl. Espinhos, dificulda- 
des: spinae, f. pl, aculei, m, 
pl. Cie. 

abrolhoso, adj. V. espi- 
nhoso. f 

abronzado ou &bronzea 
do, adj. V. bronzeado. 

abronzear, tr. YV. brem 
zear. 

abroquelar, ir, 1. Cobrir 
com broquel: clipeare, Verg. 
2 V. proteger, defender. 

abrótea ou abrótia, J. 
Erva medicinal; asphodelus, 
m. Plin. 

abrótono, m. Nome do 
planta: abrotonum, n. Plin.; 
abrotonus, m. Lucr. 

abrunheiro, m. 1. Amei- 
xioira: prunus, i, f. Plin, 2. 
Ameixieira brava: apinus, m. 
Verg.; prunus spinosa, L. 

abrunho, m. 1. Ameixa: 
prunum, n. Verg. 2. Ameixa 
brava: prunum silvestre, n. 
Plin. É a. pretos: pruna 
nigra, Plin. | a. brancos: 
pruna cerea, Verg., ou pre- 
na cerina, Plin. 

abruptamente, edv. De 
repente, de modo abropto: 
abrupte, Quint.; repente, su- 
bito, ex improviso, Oic.; de 
improviso, Caes. 

abrupto, adj. 1. V. esear- 
pado. 2. V. repentino. 

abrutado, adj, V. gros- 
seiro, brusco. 

abrutalhado, adj. V. gros- 
setro, brusco. 

abrutalhar, tr. e refl. V. 
abrutar, 

abrutar, tr 4. Tornar 
bruto: efferare, Liv. 2. Tor- 
nar estúpido: hebetem vred- 
dere, Cic. 3. Tornar grossei- 
ro: rusticum reddere. 4. 
abrutar-se, refl. Tornar-se 
estúpido: hebescere, Cic. 

abscesso, m. V. abcesgo. 

absconso, adj. V. escongo. 

abside ou ábside, f.: ab- 
sis, idia, f. Isid.; absida, £, 
concha, f. P-Nol. . 

absintiado, adj. Que tem 
absíntio: absinthiatus, Sen. 


- absíntio, m. Nome de. 


planta, bebida preparada com 
fôlhas e rebentos dessa plan- 
ta: absinthium, n.-|| vinho 
de a.: absinthites, ae, m., 
absinthium, n. Plin. ` 
absolto, adj. Livre, absol- 
vido: absolutus, culpa libe- 
ratus, Oie. || totalmente a. da 
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culpa que te lho atribuó: 
omnino exlpas suspicione li- 
beratus, Cic. 
absolutamente, adv. 1. 
Inteiramente: plane, omnino, 
prorsus, Cic.; absolute, Suet. 
2 De um modo absoluto, 
sem restrição: pure, Ulp. 3. 
Sem complemento (t. gram.) : 
absolute, Prise. || ignorar a.: 
plane nescire, Cie. || recusar 
a: ex toto recusare, Col. É 
pegar a.: liquido ou valde 
negare, Gic. || a. nada: ad- 
modum nikil, Cic. || a. nins 
guém: prorsus nemo, Cie. 
absoluto, adj. 1. Indepen- 
dente, soberano: summus, 
Cie. 2. Imperioso! imperio 
sus, Sen. 3. Completo, sem 
restrição: absolutus, Cic. É 
poder a.: summa potestas sa 
auctoritas, Cic. || ter poder 
a.: summam imperii hobêre, 
summo cum imperio esas, 
regnare, Cic. || ser senhor 
a.: omnia posse, Liv.; 
minatu omnia tenêre, Cie. | 
dum modo a.: absolute, Suot. 
| príncipe a.: supremus prim 
cepe, Cic.; arbiter imperii, 
Ov. À ter poder a. sôbre al 
guém: in aliguem summun 
imperium habre, Cie. 
absolutórie, edj. Relative 
a absolvição: absolutorius, 
Suet. 
| ebsolver, tr. Isentar de 
pena: absolvere, iudicio ab- 
solvere ou liberare, reum 
mittere, Ois; noza uliguem 
eximere, Lev. | per absolvis 
do: scelere liberari, p: Liv. 
| os juízes absolveram-no: 
a sententiis ŝudicum est ab- 
solutus, Cie. ] a. de um eri- 
me: absolvere (aliquem) eri- 
mins ou da erimine, Cic. E 
a. de um furto: (aliquem} 
furti ou furti crimine absol- 
vere, Cic. || a. de um delito: 
liberare (aligquem) a scelera 
| a. inteiramente alguém de 
quanto tem feito: facere ali 
cui gratiam omnium, guac 
ausus est, Liv. » 
absolvição, f. 1. Acção de 
absolver: absolutio, f., culnas 
liberatio, f.. Cic. 2. Perdão 
dos pecados: absolutio, f. Ij 
carta de a.: absolutionis ta- 
bella, Cic.; tabela absoluto- 
ria, Suet. || deitaste-lho a a.; 
dimisisti ei peccata, Aug. 
ábsono, adj.: absonus, 
Cic. (V. dissonante). 
absorpção, f. Acção de 
absorver: exhaustio, f. Serv. 
` absorto, adj. Extático, en- 
levado: deficus in (abl.), 
Verg.; intentus (alicui rei), 
Liv.: stupefactus, attonitus, 
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Ov. | ânimo a: animua va- 
gus, Catull. | êle está 8.: 
eius animus vagatur, Cie. || 
estar a.: praesentem non 
adesse, PI. 
absorvedouro, m. V. ser- 
vedouro. É 
absorvente, adj. Que sb 
gorvo: absorbena., 
absorver, tr. 1. Recolher 
em si, sorver: absorbêre, 
Cic.: combibere, Caes.; ab- 
sumere, Plin.; sorbére, Col. 
2. Gastar inteiramente: 
exsorbêre, Oic.; absumere, 
Verg.; exhaurire, Nep. 3. 
Entusiasmar, prender intel- 
ramente a atenção: (cogita- 
tionem) cecupare. | o que 
a terra absorve: quod sor- 
bet terra, Sen. ja terra ab- 
sorve a chuva: imbres in se 
terra trahit, Sen. || os im- 
«postos absorveram a fortuna: 
ona in tributum egerunt, 
Tac. f o combate absorvia de 
tal modo a atenção: adeo in- 
tentus pugnae animus erat, 
v. 
absorvido, part. 1. En- 
golido: haustus, Liv.; epo- 
bus, Ov 2. Dissipado, intei- 
ramente gasto: exhaustus, 
Nep. 3. Muito ocupado em: 
occupatus, defixus, Cic.; tm 
tentus, Liv. || muito absor- 
vido nas suas ocupações: 
bocupatissimus, dis 
tentissimus, Cic. . 
absorvimento, m. Y. a&b- 
torpção. : 
abstémio, adj. Que não 
bebe vinho: abstemius, Ov. 
abstenção, f. Acção do 
abster-se: abstinentia, f. Sen, 
abster, tr. 1. V. reprimir, 
poibir. 2, abster-se, refl. 
Conter-se, privar-se de: abs- 
tinere, à. Cic.; abstinêre (ali- 
gua re), Liv.; abstinire (ab 
re), se abstinêre, Cic.; tem- 
porare (aliqua re), Liv. ou 
ab aliqua re, Caes.; abstinê- 
re guin ou quominus, Cic. 
] a. de vinho: abstinere vi- 
no, Hor.: temeto carêre, Cic. 
| a. de agravos: prohibêre 
se ab iniuria, Caes. | a. de 
combate: . abstinëre proelio, 
Tac. | a. de maltratar al 
guém: abstintre manus ab 
aliquo, Cie. | a. de bater: 
abstinêre manibus, Tac.: 
abstinire vim, Cio. | a. de 
comer: abstinire se cibo, 
Caes. || à. de injuriar: absti- 
nêre se maledictis, Cie. || não 
so abstiveram de escrever: 
non abstinuerunt quominus 
scriberent, Suet. || abstêm-se 
de sitiar o acampamento: 
abstinent guin castra oppug- 


nent, Giv. E abstinham-se 
de oferecer: se abstinebant 
ne offerrent, Liv. || não pôde 
abster-se de tocar: tempera- 
re non potuit quin tractaret, 
Ois. || abstém-se de se intor- 
mar: quaerere praetermittit, 
Cic. || não posso abster-me 
de exclamar: non possum 
guin exclamem | não posso 
abster-me de...: temperare 
mon possum quim... Cie. É 
a. de rir; risum continêre 
ou fenêre, Cic. || a. de cho- 
rar: tenperare lacrimis, Liv., 
ou g lacrimis, Verg.; lacri- 
mas tenire, Cic. || a. de 
olhar: temperare oculis, Liv. 
| 2. de aparecer em público: 
publico abstintre, Cic.; com 
tinêrs so in occulto, Caes. 
| a. de mentir: temperare 
gibi a mendacio, Cie. 

abstergente, adj. Próprio 
pera limpar: amecticus, re 
purgans, Pilin. | medies- 
mento &.? Smegma, Glis, R. 
Plin. 

absterger, tr. Limpar (t 
méd.) : abatergëre, purgara, 
Plin. 

abstersivo, adj, F. abster 
gente. 

abstinência, f. Acção de 
abster-se (principalmente de 
comida ou bebida): abstinen- 
tia, f. Sen.; temperantia, f., 
continentia tn victu, @.; 
ieiunium, n. Tac. E a a. dos 
prazeres conserva a saúde: 
valetudo sustentatur praeter- 
mittendis voluptatibus, Oie. À 
tor a.: cibo abstinêre, Sen. 
É enfraquecido pela 8.: par- 
co victu tenuatus, Tac. com 
g.: sobris, adv., continenter, 
parce, Cic.; frugaliter, Hor. 

abstinente, adj. Quo pra- 
tica a abstinência: sobrius, 
Cic.; abstinens, Hor.; con- 
tinens, Plin. ; temperatus, 
Hor. || a. no comer e no be- 
ber: sobrius, Cie. : 

abstracção, f. 1. Acção 
de abstrair: absiractio, f. 
Boet. 2 Distracção, alhea- 
mento de espírito: mentia 
aberratio. É lê está êle com 
as suas &: ` Praesens non 
udest, Pl. || fazendo a. de 
tudo: sine comparatione, Cic. 
| fazendo a. dos invonve- 
nientes: detractis incommo- 
dis, Sen. || fazendo a. dos 
homens e dos tempos: homi- 
num et temporum definitione 
sublata, Cic. || deve-se ava- 
liar o mérito por ei mesmo 
e fazendo a: da fortuna: per 
se ‘virtus sine fortuna pon- 
deranda est, Nep. - 

abstracto, adj. 1. V. ab- 
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sorla. 2. Não concreto: abs- 
tractus, Isid. 3. Metafísico, 
difícil de compreender: inti- 
mus, Quint. | número a.: 
absiractus numerus || as coi- 
sas &.: res occultae et ab ipsa 
natura involutae, ou res oc- 
cultae et penitus abditae, 
Oic. | as ciências a.: studia 
quas in reconditis artibus 
versantur, Cic. || argumen- 
tação demasiadamente &. ? 
abstrusior diaputatio, Cie. E 
êle está a.: eius vagatur ant 
mus ou eius longe lateque 
peregrinatur animus, Cie. 
abstrair, tr. e i Separar, 
considerar isoladamente: (ande 
mum) abstrahere a; (ani- 
mum) avocare a || abstrain- 
do dos inconvenientes: de- 
tractis incommodis, Sen. E o 
mérito deve avaliar-se por” si 
mesmo e abstraindo da for- 
tuna: ger ss virtus sine for- 
tuna ponderanda est, Nep. 
abstruso, ad}. Difícil de 
compreender, obscuro: abs- 
êrusus, reconditus, Cio. 
absurdamente, adv. Da 
um modo absurdo, dispara- 
tadamente: absurde, inepte, 
gtulte, insulse, Olic. 
absurdidade, f. Qualida- 
de do que é absurdo: insul- 
ates, f., stultitia, f. Cic. 

1. absurdo, adj. Que é cons 
tra a razão ou o senso co 
mum: absurdus, ineptus, in- 
sulsuo, stultus, Oic.; abhor 
sene, Liv. 

2. absurdo, m. 1. V. ab- 
surdidade, 2. V. disparate. 
3. Coisa absurda: ineptiae, 
f. pl. Cice. | ser um a.t a 
consuetudine communis sen- 
sus abhorrēre, Oic.||que a.!: 
ridiculum, Ter. || custa-me: 
šoífrer ôste a.: vix harum 
rerum insulsitatem fero, Cic, 
li. dizer absurdos: monstra 
dicere, Cic. || será um per 
feito a.: plane abhorrebit. et 
erit absurdus, Cie. || po 
der-se-á dizer maior a.f: guo 
gua dici potes obtusiùs?, 

ic. i 

abundância, f. Grande 
quantidade, fartura: abun- 
dantia, f., copia, f, ubertas, 
f. vis (seguido de gen.), f. 
Cic.; afluentia, f.: Plin. | 
abundânciá de tudo: omnium 
rerum abundantia ou afjluen- 
tia, Cic. || como se houvesse 
a.: velut abundarent omnia, 
Liv. | havia grande a. da 
tudo na cidade: omnium re- 
rum summa erat in oppido 
facultas, Caes. | manter a a.. 
de géneros; commeatus susti- 
mére, Caes. || na a: lage, 
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adv, Liv.; ex ajiluenti, Tac. 
ll viver na a. de tudo: in 
omnium rerum abundantia 
vivere, omnibue copiis cir- 
cumjluere, Cio. || nadar na 
8.: omnibua bonis abundare, 
Sen.; circumfluere et abun- 
dare rebus omnibus, Cic.. | 
água em a.: magna vis aquae, 


Cic. || ter tudo em a.: omnia. 


cumulata habére, Liv. À na 


quinta há leite em a.: villa | 


abundat lacte, Oie. || produ- 
zir ervas em a: herbas ef- 
fundere, Oic. | a. excessiva: 
tuxuria, f., luæuries, ei, Verg., 
guperfiuitas, i. Plin, || a. de 
estilo ou linguagem: copia, 
f, copia dicendi, f., ubertas, 
£. Oie. || a. de palavras: lo- 
quendi profluentia, Cic.|l (fa- 
lar) com a.: copiose, adv., 
copiosissimis verbis, Cic. 
(falar) com megis a.: uberius 
| causar a: abundantiam 
gignere, Cic. 
abundante, adj. 1. Que 
ê em abundância, eopioso: 
copiosus, abundans, Cic.; 
multus, Verg. ; liberalis, Cels. ; 
uber, eris, Col. À colheitas 
a.: segetes laetae, Verg., ou 
opimae, Col. || ter uma ali- 
mentação s.: cibis uberiori- 
bus uti, Cels. | a ceifa tinhas 
sido pouco a. por causa da 
seca: frumentum propter sic- 
citates angustius provenerat, 
Caes. || verter a. lágrimas: 


ubertim fire, Sen. | ser a.: 


abundare, i. suppetere, i, 
Cic.; afflusre, i. Liv. || ger 
muito a., ser demasiadamen- 


io 8.º: redundare, i. Cic.; eu. 


perare, 1. Sal.; euperesse, i. 
Cic 2 Que tem em abun- 
dância: abundans, copiosus, 
Cic.; dives, itis, Verg. || a. 
em tudo: omnibus rebus eo- 
piosus; Cic.; omnium rerum 
abundans, Nep. 3. Fig. (Tal. 
da linguagem ou do orador): 
copiosus, Cic. | estilo a. 
profluens dicendi genus, Cie. 
lorador a.: orator plenus ou 
amplus, Cic. || ser a.: abun- 
dare copia orationis, ou €o- 
piose dicere, Cie. . . 
“abundantemente, ado. 
Com abundância: copiose, 
large, abunde, abundanter, 
copiose et abundanter, plena 
manu, pleno modio, Oie.; af- 
fatim, Liv. 

abundar, i 1. Ter on pro- 
duzir em grando quantidade: 
abundare (abl.}), affluere 
(abl.), Cic. 2, Ser em grande 
quantidade: abundare, af- 
fluere, Cie. 8. Sor da mesma 


opinião que outrem; e prae- 


séripto alicuius loqui, Sem. | 
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abundam ss fgass nesis ëa- 
nal: copiose hune in cana- 
lem aguae affluunt, Caes. || 
Roma onde abunda o dinhei- 
ro: Roma, ubi nummorum 
facultas, Ois. | a. em tudo: 
omnibus copiis circumjluere 
| a. nas suas próprias ideas: 
in sententia perstare, GCio.; 
gibi placêre, Plin. 
` abundosamentea, ado, V. 
abundantemente. 

abundoso, ad}. V. ebur- 
danie. 

aburacar, é. Y. esbure 


car. 

abusão, f. V. abuse. 

abusar, ìà 1. Fazer mau 
uso de: abuti (aliqua re), ds 
male ou perverse ou improbe 
uti, d., intemperanter ou per- 
verse abuti, Cic. 2 Exorbi- 
tar: uti inverecunde, Sen.; 
uti intemperantius, Cic. 3. 
Enganar, iludir: decipere, tr., 
fallere, tr., deludere, tr. Cic.; 
frustrari, d., tr. Liv. in er 
rorem inducere, tr. Clic. 4 
V. violar, seduzir. À a. do 
seu talento: optimise ingeniis 
male uti, Vel. | a. da igno- 
rância de alguém: abuti ali- 
cuius ignorantia, Cie. | a. do 
poder: iniuste imperare, Cic. 
| a. cruelmente da vitória: 
victoriam crudeliter exercêre, 
Sal. || não a. da fortuna: 
fortunas suas moderari, d. 
Liv.fla. duma mulher: abuti 


muliere, Ter.; Uludere mulis- 


ri, Taċ. À a. duma donzela: 
ad stuprum illicere, Cie. 

abusivamente, adv. te Da 
modo abusivo: perverae, im 
turiã, Cic.; prave, Gel. 2. T. 
gram.: abusive. ou per abu- 
gionem, Quint. É empregar a. 
uma palavra: verbo abuti, 
Cic. 

abusivo, «dj. 4. Em que 
há abuso, contrário às re- 
gras: perversus, Cio, 2e T. 
gram.: abusivus || emprêgo 
abusivo (de palavras): abu- 
gio, f. Ole. 

„abuso, m. 1. Mau ugo, 
uso excessivo ou injusto: abu- 
EUS, us, m. Cie. 2 V. gram.: 
abusio, f. 3. PL Actos ou 
usos contrários à bos ordem, 
aos costumes, ete.: vitiosa 
consuetudo, Cic. 4. V. êrro. 
| a. da fôrça: impotentia, f. 
Tac. | a. do poder: immo- 
destia, f. Tae. | a ruína da 
Grécia foi devida go a. da 
liberdade: Graecia concidit 


immoderata libertate, Cie. |] 
tal 6 a. förça dos a.: tanta 


est corruptela malae consue- 
tudinis, Cie. || reformar os 
a: publicos mores emendare 


4 roformen da s.! quao èk 
centia facta erant, mutavit, 
Liv. || emendar os 8.: erro- 
ribus medêri, Plin. 

abutre, m. 1. Ave de ra 
pina: vultur, uris, m. Verg.; 
vulturius, m. Lucr. | de a.: 
vulturinus, adj. Plin, 2. 
Usurário, espoliador: vultu- 
rius, m. Cio. 

abuzinar, é. V, buzinar. 

acabadamente, adv. Per- 
feitamente: perfecte, absolu- 
ta, Cic. 

acabado, part. te Com- 
eluído, terminado: absolutuz, 
econfectue, Cic.; exactuss, 
Verg. 2. Adj. Perfeito, com- 
pleto: perfectus, Cic. (V. per- 
feito, consumado). 3 Casta, 
alquebrado: confectus, Cie; 
infirmus, Sal.; fractus, Hor. 
A. Que pereceu: exsiinciiws, 
deletus, Cic. || está tudo a.z 
confecta res est, Cie.; artum 
est, Cic.. | é claro que para 
nós tudo está a.: certi sumus 
perisse omnia, Cic. H a. de 
anos: aetate gravis, Cie; 
astate fessus, Son. É 2 de 
o, seneciuto confecius, 

ic, 

acabador, m. @ que aca- 
ba: effector, m., confecter, 
m. efficiens, conficiens, Oie. 

acabamento, m. 1. Acção 
de acabar: peraciio, f. Cla.; 
consummatio, f. Sen.; per- 
fectio, f. Cla. 2e V. fim. . 

acabar, tr. e f 1. Gon- 
cluir, levar a esbo: perfice- 
re, absolvere, conficere, Gie.; 
consummare, Plin.; peragere, 
Sen. 2 Cessar (de fazor alg. 
coisa): desinsre, desistere, 
Ois.; absistere, Liv. 8. V. 
abreviar. & Terminar, ehe- 
gar ao fim: finiri, De, finem 


habēre, Cic.; finem capere, 


Verg.; exitum kabëre, Cio.; 
desinere, Sal. 5. Aperfeiçoar, 
dar a última demão: perfi 
cere, conficere, percolere, per 
polire, expolire, limare, Cic; 
summam MANUM imponere, 
Sen. 6, Morrer: mori, &. 
Cic.; perire, Oie. (cf. mer- 


rer). 7. Destruir, dar cabo. 


de: deltre, destruere, Cio. Ba 
acabar-se, refl. ou pase.: &) 


ser feito, ter tim: confici, 


P, perfi, p, absolvi, Dua 
ad exitum perduci, p. Cic.; 


ad finem venire, Liv.; b) 


perecer: ruere, perire, Cic. 
| acabou-se tudo ( = estou 
perdido): nullus sum, Ter.; 
actum est de me, Cio. || aca- 
bar os seus estudos: facere 
finem atudiis, Cie. | a. a ta- 
rofa; laboris pensum perg- 
gere || a a página: eomplērg 
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paginam, Gie, || não a. uma 
coisa, deixá-la por &.: ali- 
guid inchoatum et infectum 
relinquere, Cic. | a. de pagar 
ao credor: absolvere credito- 
rem, Ter. || acaba o que co- 
megaste a dizer: pertexe quod 
exorsus es, Cic. || acabar de 
representar o drama: pera- 
gere fabulam, Cie. || princi- 
piar por onde sge tinha aca- 
bado: ab eo, in quo desitum 
sit, deinceps incipere, Cic. || 
poço-te que acabes o que tens 
someçedo:;: a te peto ut ea, 
guae initio fecisti, ad exitum 
gugëri et cumulari per te ve- 
lis, Cic. || a. de contar: per- 
numerare, Liv. || acaba: de- 
eiste, PI.; quiescas, Hor. || 
acaba daí, acaba com isso: 
prascide, Oic.; desinas, Ter.; 
esine plura (subent. dice- 
re), Verg. || a. de falar: 
finem loquendi ou dicendi fa- 
cere, Cio.; perorare, Cie. || 
mel tinha eu acabado de fa- 
lar, quando...: vizsdum dixe- 
ram, GUm... Ter. || para a. 
(=em resumo): ne plura ou 
uribus, ne multis morer, ne 
gum sit, ou ne teneam 
diutiws, Oic. § o dia já tinha 
ecahado: iam dies consump- 
tus erat, Sal. | o império ro- 
mano aceba no Reno: populi 
Romani imperium Rhenus 
finit, Caes. || 6 um não a.: 
tongum est ou infinitum est, 
Gic. À agui acabou a con- 
versação: kie dialogue con- 
clusus est, Oic. | assim aca- 
bou Priamo: haec finis Pria- 
mi fatorum, Verg. || acabou 
miserâvelmento: misere pe 
riit, Cic. 
acabelar, 7. Tomar, criar 
esbelo; capillari, d. Plin. 
acabramar, tr. Pôr peias 
8o bol: bovi compedes im- 
gingere, Pl.; compedibus bo- 
vem innectere, Col. 
- meabrunhado, adj. Aba- 
tido, so PE AA eA 
o sus, obrutus, confectus, 
aficetus, Cic. || a. pela dor: 
dolore affecius ou luctu con- 
fectus, Cie. || a. pela adver- 
gidade: duriore fortuna con- 
flictatus, Cie. | a. pela doen- 
ca, pelo exílio e pela misé- 
ria: morbo, exsilio atque ino- 
pia circumventus, Cic. 
acabrunhar, ir. V. opri 
mir. 
açasaladamente, ado. 
polite, Qie. 
açacalado, part.: politus, 
Cie. : 
açacalador, m.: politor, 
m. Firm, 
açacalar, èr. Pulir (me 


tais): polire, Plln.; tergere, 
Liy. 

acaçapado, part. Y. aga- 
chado. 

acaçapar-se, refl. V. aga- 
char-se. 

acácia, f. Nome de árvo- 
re: acacia, f. Plin. 

academia, f. 1. Lugar 
onde se reiniam os filósofos 
académicos: academia, t. 
Cic. 2. Seita académica: aca- 
demia, t. Cic. 3. Lugar de 
reinião de artistas ou sé- 
bios: palaestra, f. Cic.; mu- 
seum, n. Buet. 4. Lugar onde 
so fazem exercícios, escola: 
gymnasium, n. Cie. || a. de 
luta: palaestra, f. Vitr. | a. 
de jõôgo: ludus, locus tala- 
rius, GCic.; ludus talaris, 
Quint. 

acadêmicamente, adv.: 
academicorum more ou ritu; 
ex Academiae instituto, Cie. 

académico, adj. 1. Rela- 
tivo à academia: academicus, 
Cic. 2. M. Filósofo de aca- 
demia, sócio duma academia: 
academicus, n Oie. 

acadimar, tr. V. adestrar, 
habituar. 

açafata, f. Criada de Es 
soa real; ornatria, f. Or.; 
(reginae) ancilla, t. 

açafate, m. Cêsto baixo 
sem asas: cophinus, m. Juv.; 
calathus, m. Verg.; qualum, 
n. Var.; cista, f. Col. À aça- 
fate pequeno: cistella, £. Ter.; 
cistula, f., cistellula, f. PI. 

acafelado, part. Reboca- 
do: incrustatus, Varr.; trul- 
lissatus, Vitr.; erustatus, 
Plin. 

acafeladura, f. Reboca- 
dura: irullissatio, f. Vitr. 

acafelar, tr. Robocar: 
trullissare, Vitr.; gynsare, 
Col.; incrustare, Varr. 

açafrão, m. Nome de 
planta: crocus, m. Yet. Il 
côr de a.: crocus, m. Verg 
| de a.: croceus, adj., ero- 
cinus, adj. Plin. || da côr de 
a.: croceus, adj., crocatus, 
adj. Plin. || a. bravo: erocum 
silvestre, Plin. 

açafroa, f. Açafrão bas- 
tardo: cnecos, i m. Plin, 

açafroado, adj. Tinto de 
açafrão: crocatug, ou croci- 
nus, Plin.; croceus, Verg. 

açafroal, m. Lugar onde 
há açafrão: locus eroco con- 
eitus. 

açafroar, tr. Tingir com 
açafrão: croco tingere ou in- 
ficere. 

Acaia, f. Parte setentrio- 
nal do Poleponeso: Achaia, 
ae, f. E da A.: Achaicus, 
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adj. Cle.; Achaeus, Luer.: 
åchaius, Verg. 

açaimar, açaime, açai- 
mo: V. acamar, açame, eto. 

acairetado, part. Guarne- 
cido de cairel: limbatus, 
Treb. 

acairelar, tr. Guarnecer 
de cairel; limbo cingere. 

acafadar, tr. V. espancar. 

acalentar, tr. 1. Embalar 
(aconchegando ao peito) pa- 
ra fazer dormir, acarinhar: 
consopire, Cic.; somnum con- 
citare, Plin,; somnum conci 
liare, Plin.; (puerorum) fle- 
tus sedare, Prop.; somnum 
blanditiis conciliare. 2. Fig. 
| a. (vãs esperanças) a al- 
guém: aliquem (falsa spe) 
producere, Ter, || a. uma es- 
perança: epe duci, p. Cic.; 
vana exspectatione implêri, 
p. Liv.; spea inanes agitare, 
Ov. É desde então acalentou 
uma vá esperança: tum ani- 
mo spem hausit inanem, 
Verg. 

acalmação, f. Acção de 
acalmar: placatio, f., sedato, 
f. Cic. 

acalmamento, m. V, acal. 
mação, 

acalmar, tr. 1. Tornar 
calmo, pacificar: tranquilla- 
re, sedare, placare, Cie. (Y. 
aplacar). 2 Tornar menos 
violento, fazer cessar, suavi- 
zar: ecdare, mitigare, aine, 
mollire, Liv.; placare, Oie. 
I. Tornar-se calmo ou menez 
violento: sedari, p., miligeri, 
P, minui, Po, se remittere, 
Cic.; leniri, p, considers, 
Liv. 4. acalmar-se, refl.: 
placari, p, leniri, p, Gie.; 
iram mollire, Liv.; irem pe- 


-nere, Hor.|acalmar as ondas: 


aeguora placare, Verg. | a. 
as tempestades; tempestates 
serenare, Verg. À a. o espf. 
rito: animum tranquillare, ou 
pacem animis afferre, Clic. 
| a. os espíritos: animos mol- 
lire, Verg. | 2. as paixões: 
perturbationes animi compo- 
nere, Sen. || a. a juventude: 
iuventutem sedare, Liv. | a. 
a febre: febrem mitigare, 
Quint. || a. as dores (físi- 
cas): dolores sedare, Plin. || 
a. a dor (moral): dolorem 
minuere, Cic. | a. a cólera 
(de alguém): iram placare, 
Cie. || a. a própria cólera: 
mollire iras, Liv. || logo que 
acalmou a violência do ven- 
to; ut lenita paulum vis venti 
est, Liv. || a cólera acalma: 
ira cadit, Liv. || acalma-te: 


ne saevi, Verg. 
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acalorado, adj. V. ani- 
mado. ; 
acalorar, tr. V. animar, 
excitar. 
acamado, part. Deitado no 
chão, derrubado: deiectus, 
prostratus, deturbatus, Cic. 
açamado, part.; capistra- 
tus, Ov. ` 
acamar, tr. t. Lançar por 
terra, deitar no chão: deice- 
re, prosternere, deturbare. 
2. I. Tombar, cair por terra: 
procumbere, Caes.; procidere, 
Sen.; decumbere, Col. 3. I. 
V. adoecer, cair de cama. | 
a palha acama com o pêso 
das espigas: culmus procum- 
bit gravibus aristis, Verg. É 
as seoaras acamaram com as 
chuvas: grocubuere segetes 
imbribus, Caes. 
açamar, tr. 1. Prender 
com açamo: capistrare, Plin, 
2. Fig. V. reprimir, 
acamaradar, i. Andar de 
camaradagem com alguém: 
poctum se addere alicui, 
Verg.; cum aliquo coire, Cic. 
açambarcador, m. 
V. abarcador. 
açambarcamento, m. V. 
abarcamento. 
açambarcar, tr. 1. Abar- 
car mercadorias: annonam 
comprimere, Liv.; comprime- 
re Aga Cice. || (di- 
zem) que António açambar- 
ca todo o trigo em sua casa, 
em Roma: Romae domum ad 
Antonium frumentum omne 
portari, Qie. 2. Fig. Chamar 
tudo a si- | açambarcar a 
glória: gloriam in se trahere, 
Tac.; gloriam in se unum 
vertere; Liv. || acambarca- 
mos as questões judiciais; 
ad nos causae pleraeque eon 
fluunt, Cie. 
açamo ou açame, m.: ca- 
-pistrum, n. Varr.; fiscella, f. 
Plin. | pôr um a. em: capis- 
trare, tr. i 
asampado, adj, e part.: 
insidens. | estar a.: tende- 
re; Verg.; castra habére, Cic. 
| César estava .a. junto de 
Corfínio: Oaesar apud Oor- 
finium castra posuerat, Cic. 
| os. inimigos estão a. junto 
dos muros: hostes prope mu- 
ros castra habent, Cic. || es- 
tamos a. num lugar seguro: 
tuto consedimus loco, Cic. 
acampamento, m. 1. Ar- 
raisl, lugar onde ge acam- 
pou; castra, n. pl. Cio; sta- 
tiva, n. pl. Liv. | a. de in- 
verno: hiberna, n. pl. Caes; 
hibernacula, n. pl. Liv. || a. 
de verão: aestiva, n. pl. Cio. 
| escolher um a.: castra me 


tari, à. Sal, || levantar © a.: 
castra movêre, Cico., castra 
promovēre, Caes.; signa mo- 
vêre, Col; signa vellere, 
Liv.; vasa colligere, Cie. |l 
mudar o a. para junto de 
Recma: ad Urbem castra mo- 
vêre, Sal. estabelecer, aa- 
sentar o 8.: V. acampar. |l 
tomar o a. (do inimigo): 
castra. expugnare, Plin.; cas- 
tris potiri, d. Caes.; castra 
capere, Curt. 2. Acção de 
acampar: metatio, f. Fron- 
tin. 
acampar, i. 1. Assentar 
arraial: castra facere, po- 
nere ou constituere, Caes.; 
castra locare, Cic.; castra 
metari, d. Sal.; castra mu- 
nire, Caes.; castra communi- 
re, Liv.; tendere, i. Verg. || 
a. num lugar: locum insidêre, 
Liv. || a. perto dos muros: 
prope moenia assidêre, Liv. 
| a. perto de Suéssula: ad 
Susessulam sedêre, Liv. À vir 
a. defronte do inimigo: eas- 
tra castris conferre ou con- 
vertere, Caes. I tendo vinde 
a. perto de...: motis castris 
ad... Liv. f| foi a. a alguma 
distância da cidade; retro 
ab urbe ecastra movit, Liv. 
2. Instalar no acampamento: 
(copias) continire in (abl), 
Caes. f af acampou tôdas as 
suas tropas: omnes ibi oo- 
pias continuit, Caes. 
acanalado, part,: striatus, 
Sen.; caniculatus, Plin. 
acanalar, tr. Abrir es- 
trias em: striare, Vitr. 
acanaveado, adj, V. 
adoentado, abatido, 
acanelado, acanelar: Y, 
acanalado, acanalar. . 
acanhadamente, adv. 1. 
Com timidez: timide, Oio.; 
trepide, Sust., kumili ant 
mo, Cic. 2. Com acanhamen- 
to, com vergonha: verecunde, 
Cic. | um tanto &.: timidule, 
Apul. i 
acanhado, adj. 1. Aper- 
tado, estreito (fal. de lw 


.gares): V. estreito. 2. Ti- 


mido: timidus, Cic.; pavidus, 
Phaed.; inaudax, Hor. 8. 
Sem desembaraço: ignavus, 
Cic. 4. Envergonhado: vere- 
cundus, pudens, Cic. 5. Fra- 
co, apoucado (de espírito ou 
inteligência): insipiens, tar- 
dus, ou hebes, etis, Cic.; 
obtusi ou duri ingenii (gen.), 
Sen. l 
acanhamento, m. 1. Ti- 
midez: timiditas, f., verecun- 
dia, f., pudor, m. Cic. 2. 
Falta de desembaraço: igna- 
via, f. Bal. 8. Abatimento de 
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ânimo: animi infractio, dê 
bilitatio ou abiectio, f. Cio.; 
animus demissus ou abiectus, 
Cic.; animi abiecti ou in- 
fracti, pl. Liv. || sem a.: 8o- 
lute, adv., expedite, adv. Cie.: 
intrepidus, adj., inconcussus, 
adj. Sen. | com a.: V. aca- 
nhadamente. 
acanhar, tr. 1. V. estrei 
tar. 2. Acobardar, intimidar: 
deprimere, submittere, Liv.; 
deicere, frangere, Cio.; ani- 
mum (alicuius) frangere, 
Cic. 3. acanhar-se, refl.: a) 
ter pejo: verecundari, d. 
Cic.; b) não ousar; non au- 
dêre; c) perder a coragem, 
acobardar-se: demittere ani- 
mum, contrahere animum, 
Cic.; d) tornar-se mais es- 
treito: contrahi, p. Plin.; 
coarctari, p. Liv.; angustass, 
p. Sen. , 
acanto, m. Nome de plar- 
ta: acanthus, m. Verg. | de 
a.: acanthinus, adj. Ool. 
acantoado, adj. V. escem 
dido, oculto. 
acantoar, tr. V. esconder, 
ocultar. 
acantonamento, m. Lu- 
gar onde se acantonam tre 
pass hiberna, n. pl. Lives 
ibernacula, n. pl. Tao. 
acantonar, tr. 1. Distrk 
buir tropas por vários lugá- 
res: milites in praesidiis dis- 
ponere, Caes.; legiones in hi- 
berna dimittere, Cic., ou de- 
ducere, Caes.; in hibernis 
collocare, Cic.; in hiberna- 
cula remittere, Tao. || estar 
acantonado: hibernare, i. 
Cic.; hiemars, 1. Caes. 2. 
acantonar-se, refi.: im hi- 
berna concedere, i. Liv. | 
acantonou tôdas as legiões 
na Bélgica: in Belgis om 
nium legionum hiberna eon- 
stituit, Caes. 
acapelado, adj. V. sub 
mergido. 2. v. encapelado. 
acapelar, tr. V. encapelar. 
acarapinhar, tr. V. enea- 
rapinhar. f 
acareação, e. f. aggio de 
acarear: comparatio, ft. Ole.; 
compositio, f. Tac. 
acareamento, m. V. aca- 
reação. i 
acarear, ir. 1. Pôr cara 
a cara, pôr pessoas em pre 
sença umas das outras: com- 
ponere (aliquem cum) || de- 
pois de terem acareado Fico 
com êle: postguam in con 
spectum adductus est Hychua, 
Liv. | acareiom-me com êle: 
coramvillum cedo (imperat.), 
Ter. E a. q réu com o dele- 
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wor: reum cum indir) com | temere, sdy. Cio; turbide, 


ponere. 2 Ve atrais, 

acariciador, adj. V. ca- 
rinhoso. 

acariciar, tr, 1. Fazer ca- 
rícias a: blandiri (dat.), d. 
Liv.; mulcêire (ac.), Ov.; 
permulcêre, demulcêre, Liv. 
2. V. amimar, afagar. 

acariciativo adj. V. aca- 
ristador 

acaridar-se refl. V. com- 
pudecer-se. 
acarinhar, tr. V. aceri- 
clas. À 

acarrsar, tr. V. acarretar. 

acarretador, m. O que 
aesrreta: advector, m. Apul.; 
gestator, m. Plin.; gerulus, 
nm. Pl. 

moarretamento, m. Acção 
da transportar em carro, 
eta.: vectura, f. Varr.; vectio, 
f. Cio. 

esarretar, tr. 1. Tra- 
ser em carro: convehe- 
re, Caes.; advehere, Cie.; 
gonvectare, Verg.; vehere, 
èa; vsctare, Verg.; devehe- 
re, Caes. 2. Levar (através 
dem rio ou mar): vehere, 
Tfb.; volvere, Verg.; ferre, 
Liv. 2. V. ocasionar, causar. 
Ê - para baixo: devehere, 
Liv. À a. amiúde: vectare, 
Verg.; advectare, Tac.; con- 
veciare, Verg. : 

acasalar, tr. 1. Unir ma- 
sho e fêmea para a repro- 
dução: iungere, Verg.; mari- 
čare, Col. 2. acasalar-se, 
refi.: coire, Col.; iungi, p. 


Plin. || (os ursos) acasa- 
lam-se no comêço do inverno:' 


gorum coitus hiemis initio, 
Plin. 8. Emparelhar: copu- 
lare, Oic.; coniungere, Cat.; 
jungere, Verg. 

acaso, m. 1. Caso for- 
tuito: casus, us, m., fors 
(nem, e abl.), f., foriuna, f. 
Oic.; sors, tis, f. Tac. 2 
Eventualidade, sorte: alea, f. 
Eiv.; fortuna, f. Cie. || por 
s.: forte, casu, fortuito, te- 
mere, forte quadam, sine con- 
silio, temere et casu, ou te- 
mere et fortuito, Cie. || por 
nm grande a.: magno casu, 
Ogres. || aconteceu por a., o 
aoaso quis que: casu factum 
est ou accidit ut, Cic. || ser 
obra do a., depender do a.: 
jortuwito accidere, Cic.; casu 
venire, Sen.; temere esse, 
Liv.; incidere, Sen. || que 
acontece por a., devido. ao 
a.: fortuitus, adj., im casu 
positus, Cie. || que foi obra 
do a.: fortuito ou ex casu 
factus, Cic. | encontrado por 
8.º foriuitus, Phaed. || 40 a.: 


adv, Cio.; forte ac temere, 


Curt.; sine ullo delectu, Sen. 
| ir, andar ao a.: latius va- 
gari, d, Cic.; hue illuc agi, 
p. Tac. || entregar uma coi- 
sa Bo a: im aleam casus 
rem eommittere, Liv.; in ca- 
sum ancipitis eventus rem 
committere, Liiv.; casibus 
permittere, Tac. || abando- 
nar-se 80 a. entregar tudo 
ao a.: aleam segui, Varr.; 
se in casum dare, Tae.; eua 
fortunas permittere, Sen. | 
por at: V. porventura 
(acep. 2.8). 

acastelado, adj. Que tem 
forma de castelo: arce mu- 
nitus | nau a.: castello na- 
vis munita ou inetructa. 

acastelar, ir. 1. Fortifi- 
car com castelo: arce muni- 
re; castelo munire. 2. V. 
fortificar, 3. acastelar-se, 
refl.: a) recolher-se ino cas- 
talo: in arcem confugere; b) 
V. acumular-se. 

acatadamente, adv. Com 
acatamento: reverenter, Tac.; 
obseguenter, Plin. 

acatado, part.: observa- 
tus, Cic.; veneratus, p. Verg. 

acatadura, f. V. catadura. 

acatamento, m. Venera- 
ção, respeito: reverentia, f., 
veneratio, f., observantia, f., 
honor, m, cultus, us, m. 
Cic. || digno de a.: vene- 
randus, adj. Cic.; venerabi. 
re adj. Curt.; verendus, adj. 
v. 

acatar, tr. 1. Respeitar, 
venerar: venerari, d., reverê- 
ri, d., verêri, d., observare, co- 
lere, in honore habêre, Cie. || 
todos o acatam pelo seu raro 
merecimento; ob egregiam 
virtutem honore et cultu dig- 
natur, mied o que acata: 
observans, Cie. 2. Seguir: 
segui, d. || acatar a tradi- 
ção: segui famam, Hor. || a. 
a opinião do povo: senten- 
tiam vulgi sequi. 3. V, cum- 
prir. 

acatarrado ou acatar- 
roado, adj. V. encatarroado. 
- acaudelar, tr. V. acaudi- 
thar. 

acaudilhar, tr. Capita- 
near, dirigir: ducere, Caes.; 
ductare, praeesse (dat.), Sal. 

acautetadamente, ado. 
Com cautela: prudenter, cau- 
te, circumspecte, callide, aś- 
tute, providenter, Cic. | di- 
zer alg. coisa a.: aliguid 
caute pedetentimque dicere, 
Cic. : 

acautelado, adj. e part.: 
cautus, Curt.: consideratus, 


3 


ACA | ACG 


prudens, providus, providens, 
callidus, Cic. 

acautelamento, m. Pre- 
caução, cautela: cautio, f., 
provisio, f. Cic.; cura, f. 
Liv.; prudentia, t., conside- 
ratio, f. Cic. . 

acautelar, tr, 1. Precaver, 
preservar de, defender de: 
munire, Plin.; tuêri, d. Cie.; 
defendere, Verg.lla. do frio: 
a frigore defendere, Verg.la. 
do Sol: protegere contra 80- 
lem, Plin. || a. da saraiva: 
turi adversus grandinem, 
Col. 2. acautelar-se, refl.: 
se turi, d. Cic.; se munire, 
Caes.; praemuniri, p. Suet; 
cavêre rem ou a re, Cie. |l 
som se ter acautelado contra 
o frio: non ope ulla ad arm 
cendum frigus adhibita, Liv. 
| a. do frio: frigus vitare, 
Cie. | a. da traição: cavêre 
ab insidiis, Sal, || acautelei- 
“We: praecauium est a me, 
Cic.llacautela-te: cave modo, 
Cic. | acautelate do cão: ca- 
ve canem, Var. 

acavalar, tr. V. sobrepor, 
amontoar. 

a-cavaleiro, loc. adv. F 
sobranceiro. || estar (uma 
coisa) a-cavaleiro de outra: 
(aliguid) alicui rei inmimê 
re, Cie. 

acavaletado, adj. V. aguè 
lino. i 

acção, f. 1. Exercício, 
energia, movimento: actio, f. 
Cic. || privar os deuses da 
a. que lhes é própria: apo 
liare deos actione divina, Cie. 
| estão sempre em a.: im 
quieti sunt semper, Sen. E 
homem de a.: homo promp- 


tus, Cic. || estar sempre em. 


a.: nunquam cessare, on nad- 
lum tempus remittere, Cie. É 
com a.: actuose, adv. Cic. 
2. Fôrça (física ou quími- 
ca): vis, f. Cic. | a. do ve 
neno: vis veneni, Cie. | pe 
la a. do fogo: ignium opere, 
Plin. || tudo cedo à a. do 
fogo: igne cuncta vincuntur, 
Plin. || plantas cuja a. é 
mais enérgica: herbae vehe 
mentiores effectu, Plin. 3. 
Influência, actuação: vis, t. 
Ciċ.; momentum, n. Sen.; 
effectus, us, m. Plin.lter a. 
sôbre alguém: agere apud 
aliquem, Cic. | têm grande 
acção sôbre a temperatura: 
magna ad aeris temperiem 
momenta sunt, Sen, 4. Feito: 
factum, n., actio, f., facinus, 
oris, n. Cic. | tôdas as suas 
a: omnia quae agit, Cic.; 
quaecumque agit, Cic. | con- 
denar uma das minhas a.: 


| 
| 
| 
| 
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meum aliquod factum con 


temnare, COses, | uma boa 
a.: bona actio, Cic. || as 
boas a.: recte facta, n. pl. 
Cic.; benefacta, n. pl. Cie. | 
fazer uma boa a.! recte fa- 
cere, Sen. || má a.: impro- 
bum factum, Cic. || fazer 
uma má a.: improbe facere, 
facinus patrare, Liv. || acção 
vergonhosa: factum turpe, 
Cic.; factum turpiter, Caes. 
fl a. criminosa: scelestum et 
nefarium facinus, Cie. || não 
praticar nenhuma má a.: 
nihil neguiter facere, Cio. |l 
a. heróica, a. gloriosa: fac- 
tum egregium ou clarissi- 
mum, Cic.; factum ilustre, 
Nep.; facinus pulcherrimum 
ou praeclarissimum, Cic.; fa- 
cinus egregium, Tac. || a. 
memoráveis (sobretudo mili- 
tares); res gestae, Olic; 
facta egregia, Sal.; res prae- 
clare gestae, Liv. || praticar 
a. memoráveis: magnas res 
gerere, Cic. || praticar uma 
a. memorável: rem memora- 
bilem gerere, Cio. 5. Acção 
de graças: actio gratiarum, 
Cic. | dar a alguém acções 
de gracas: gratias alicui 
agere, Liv.; grates alicui 
agere, Cio; gratias alicui 
habére, Liv. | dar mil a. de 
graças: magnas ingentesque 
gratias alicui agere, Ter.; 
amplissimis verbis gratias 
alicui agere, Cic. 6. Acção 


oratória: orationis actus, 


Qrint.; actio, f. Cic. | a a. 
consiste na pronúncia e no 
gesto: actio- constat e voce 
atque motu, Ole. | orador 
com pouca a.: orator stata- 
rius, Cie. 7, Acção judicial, 
demanda, questão: actio, Í., 
Hs, tis, f, iudicium, n. Cic. 
| intentar uma`a. contra al- 
gaóm: actionem in aliquem 
instituere ou intendere, Cic. ; 
iudicium constituere, Cle.; 
agere cum aliquo ou in ali- 
quem, Cic.; in ludicium ali- 
quem adducere, Cio. | a. 
criminal: actio ou. lis capitis 
À intentar uma a. criminal: 
capitis ou capite ou de ca- 
pite anquirere, Liv. | a. ci- 
vel: actio in rem, Ulp. | a. 
pessoal: actio in personam, 
Ulp. 8. Enrêdo dum poema, 
ete.: fabula, f£. Cie. | a a. 
passa-se em cena: agitur res 


in scents, Hor. 9. Batalha: 


pugna, Í proelium, n. Cie.; 
certamen, inis, n. Sal. 10: 
Energia: ardor, M., studium, 
n., alacritas, fa impelus, US, 
m.: Oig, 


2 


accionado, em Y. gesti- 
culação. : 

accionador, ne V. gesti- 
culador. . , 

accionar, i Te V. gesti- 
cular. 2. Tr. Demandar em 
juízo: in ius aliguem vocare, 
lege in aliquem ou cum ali- 
quo agere, Cic.; reum ali 
quem agere ou posceret, Liv.; 
postulare aliquem, Cie.; diem 
alicui dicere, Cie. 

acedência, f. V. sonsen- 
timento. - 

aceder, %. Anuir a; con- 
sentir: accedere, Tão.; an- 
nuere, assentire, Oic. | B. 
às condições: ad eondicio- 
nes accedere, Cio. É a. aos 
desejos de alguém: voluntati 
alicuiue obsegui, d. Cie. | 
fazer a.: adducere, perduce- 
re, Oio. À não B.: abnuere, 
nolle, renuere, Cio. 

aceirar, tr. Converter em 
aço: ex acie temperare, Plin. 

aceitação, f. 1. Acção de 
aceitar: acceptio, f. Gic. ) 
a. duma herança: cretio, 
Oie. | a a. é necessária para 
ser válida uma doação: do- 
natio sine acceptione intelligi 
non potest, Cic. 2. Aprova- 
cão: approbatio, f. Oic.; as- 
gensio, f., assensus, us, m. 
Oic. À ter boa s. do vulgo: 
probari ou commendari in 
vulgus, Ois. | a sua obra 
tem uma a. geral: dlius opus 
omnium suffragiis approba- 
tum, . Cio. 

aceitado, port. 7. Rece- 
bido; acceptus, receptus, 
Cio. 2 Admitido: acceptus, 
probatus, Oia. 

aceitador, =»: accoptor, 
m., Cic. 
i acetaten, f.: geseptriz, 


aceitanto, adj. f}. Que 
aceita: accipiens, Cleo. 2 M. 
e f. V. aceitador, aceitadora. 

aceitar, tr. Receber, admi- 
tir, aprovar! accipere, sw 
mere, accedere, 1, recipere 
suscipere, admittere, Cic. f 
a. & paz: pacem accipere, 
Liv.; paci annuere, Tac. | 
a. uma condição: ad condi- 
cionem accedere ou descen- 
dere, Oic.; oblata condicione 
uti, d. Liv. H Cósar era de 
opinião que se deviam a. as 
condições: Oaesar condicio- 
nes pacis dimiltendas non 
existimabat, Caes. || as con- 
dições não foram aceitas 
nem de uma nem de outra 
parte: condiciones non Con- 
venerunt,. Nep. % uma 


desculpa? ss m acer | 
pore, (ie. E s. desenipas: ` 


~ E um 


excusationibus ignoscere, Cla, 
| a. o combate: dimicationem 
subire, Cic.; potestatem sug 
facere, Caes. || a. um cargos 
munus suscipere, Quint. || a. 
um benefício: uti beneficio, 


Cic. || a. uma herança: he 
redictatem adire ou cernere, 
Cie. || a. um convite para 


jantar: condicere alicui, 
Cic;. cenam condicere, Suet. 
l não a.: repudiare, Caes. ; 
abnuere, Sal, ; respuere, Liv.; 
fugere, Cie. | não a. um con- 
vite para jantar: renuntiars 
ad cenam, Suet. || não a. q 
combate: pugnam detrectaro, 
Curt. || não aceitar & paz! 
pacem abnucre, Sal.; paote 
condiciones repudiare ou re 
spuere, Caes. 
aceitável, adj. Digno de 
aceitação, que pode ou deve 
ser aceito: accipisndus, nos 
reiciendus, Cic. || condição 
a.: condicio aequa ou tolse 
rabilis ou iustior, Cie 
aceito, adj. V. aceitada, 
recebido, 
aceleração, f. 1. Aumente 
de velocidade: acceleratto, t, 
Cornif.; festinatio, f. Oio. Re 
Pressa, pronta execução: ge 
leritas, Cses.; maturatio, ft. 
aceleradamente, ado. fe 
À pressa: cito, festinanter, 
Cie.; properanter, Sal.; cele 
riter, Caes.; propere, Liv. 2 
De-repente: subite, repenta 
ou repentino, Oio. 
acelerado, part. é adj, 1. 
Rápido, apressado: festina- 
tus, Ov. | a passo a.: citate 
gradu, Sen.; pleno gradi 
Liv.; citato ou citatiore ag- 
mine, Liv. 2. Que so apres- 
sa: Jfestinabundaus, V.Max, 
aceleramento, m. V. ace 
teração. . 
acelerar, ir. 1. Aumentar 


| & velocidade, apressar: acce 


lerare, Oic.; maturare, Liv.; 
festinare, Hor.; properars, 
Tac.; celerare, Verg. a. e 
8880: Celerare gradum, 
erg. 2 acelerar-se, refl: 
a) V. apressarse; b) V. 
trar-se. 

acelga, f. Nome de plan- 
ta: beta, f. Plin. E de a.: 
betaceus, adj. Varr. | a 
brava: limonium, n. Piin. 
acenar, i, 1. Fazer acè 
nos ou sinal com a cabeça, 
mãos, ete.: innuere, Liv.; 
signa dare, Ov. || a. (para 
dizer que sim): annuere, 
Cie. É a. (para dizer que 
não): abnuere, renusre, ic. 
la. com & cabeça: nutare, 
Tl & com os olhos: nicta- 
re, Ph | e. tons $ mão (para 


SE laan 


“giser e nho): manu ab- 


nuere, Liv. À a. amiúde, ne- 
ando: abnutare, Pl. 2. Tr. 
ndicar por acenos: signifi- 
care, Cie. : 

acendalha, f. 1. Tudo o 
que serve para acender o 
lume: igriarium, n. Plin. 2 
Pl.: Ugni ramenta, ou simpl. 
ramenta, n. pl. Col; guis- 
quiliae, f. pi, Oaes.; eremia, 
a. pl. Col. 

acondedor, m.: eccensor, 
m. Aug. 

acender, tr. 1. Pegar fo- 
go a: accendere, Oic.; suc- 
eendere, Caes.; incendere, 
Gol.; inflammare, Cic.; ignem 
admovire ou subicere (dat.), 
Oic. | a. lume: ignem facere, 
Cie. ou conflare, Plin, | a. 
um earchote: tacdam inflam- 
mare, Oic.; facem accendere 

& vides sôcas: sarmentis 
sgnem subicere, Ole. 2. Ani- 
mar, excitar, entusiasmar: 
excitare, concitare, êncitare, 
suscitare, exsuscitare, atimu- 
lare, injlammare, Cic. | a. 
es ânimos: enimos conciia- 
rs, Cic. | a. a cólera &o 
povo contra os maus: in- 
fiammare populum in impre- 
bos, Cic. É a. a guerra: bel. 
lum clêre, Liv. 3. acendem 
“se, refi. Atesr-se o fogo: 
accendi, p. Plin.; suecendi, 
p. Sen.;. exardescere, i. Cie.; 
ignem concipere, Ole.; ignem 
comprehendere, Caes.; confla- 
grare, Col; incendi, po, im 
fiammari, p. Oic. É acondsu- 
so à guerra em tôda R Itá- 


“Hs: belo flagrat tota Italia, 


Oic. | acende-se a cólera: 


exardescit tra, Cie. É acen- ` 


de-seme a cólera: miki ant 
mus ardet, Oie. É acande-se 
a paixão: libido concitatur, 
Oie. || acendemse-lho . og 
olhos: oculi ardent, Cie. 

acendido, adj. e part. W, 
aceso. 

acendimento, m. Acsão ds 
acender: accensio, f. Boech; 
euccensio, f, Tert. . 

acendrado, adj. o part. V. 
acrisolado, purificado. 

aceno, m. 1. Sinal com & 
cabeça para significar & 
vontade de alguém: nutte, 
us, m. Cic. 2 Sinal com os 
olhos: nictus, us, Ov. 

acenso, m.: accensus, ma. 
Buet. 

“acento, m. 1. Tom de voz: 
sonus, m. Cie.; tenor, m. 
Quint; accentus, us, m., tó 
nus, m. Diom. | a. agudo: 
acuta vox, Cic.; accentus 
acutus, Diom. À a. grave: 
acsentus gravis, Diom. | a. 


circumílexo: accentus olr- 
cumfiexus ou inflexus, Diom. 
2. Sinal gráfico que se co- 
loca sôbre as vogais: apex, 
icis, m. Quint.; accentus, us, 
m. Serg. || a. agudo, grave, 
circumílexo: accentus acutus, 
gravis, circumjlenus. 3. In- 
flexão de voz: vocis flexus, 
us, m. Quint.:; vocis inflexus, 
us, m. Sen. 4. Inflexão de 
voz própria de uma nação 
ou província: genus, m. Cio. 
il rudeza de a.: soni asperi- 
tas, 4. Tac, | certa delica- 
deza de a.: quidam urbano- 
rum sonus, Cic. || se êle não 
tem o a. estranjeiro: st in 
ore nula resonet peregrini- 
tas, Quint. É a. um tanto 
ao sonus subrusticus, 
ic, 

acontuação, f. 1. Maneira 
de acentuar: accentua, us, 
m. Quint.; accentuum leg, f. 
Borg. 2 Inflexão de voz pró- 
pria de uma nação ou pro- 
víncia: sonus, m. Cie 

acentuar, tr, 1. Fazer no- 
tar o acento R. uma si- 
laba: syllabam elevare, Prise. 
fi a. falando: vocem variare, 
Oie. 2. Escrever o acento | 
a. as sílabas longas: longis 
aeylabte apicem apponere, 
uint. 8 V. salientar, evi- 

neiar. 

acepção, f. 1. Sentido, 
significação: significatio, f. 
Cic.; sensus, us, m. Quint; 
vis, f. Oic.jiter duas &.: duas 
res significare, Oic.; duplici- 
ter dici, p. Cic. || toma-se em 
outra as dicitur alia qua- 
dam notione verbi, Cie. À 
algumas palavras têm a. di- 
ferentes: verba guasdam di- 
versos intellectus habent, 
Quint. 2. V. preferência, dis- 
tinção. 

acepifhado, adj. Desbas- 
tado, pulido: levis, Verg.; 
tevigatus, Jer. 

acepilhadura, f. 1. Aeção 
º> aeopilhar: levigaito, f. 
Vitr. 2. V. aparas, marava- 
thas. . 

acepilhar, tr. 1. Alisar 
(com e cepilho), pulir: run- 
cinaro, Varr.; levigare, Plin. 
2. Fig.: V. polir, aperfei- 
coar. 

asepipes, m. pl. Manjares 
delicados, guloseima: scita- 
menta, n. pl, cupeđia, n. 
pl. Pi; bellaria, n. pl PL; 
dulcia, ium, n. pl. Veg. À 
comer a., gostar de a: k- 
gurire, Ter. 
` acepipeiro, adj. Que gos- 
ta de ecepipes: liguritor, m. 
Macr. 
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aceptilação, f.: acoepti- 
latio, 1. 

acéguia, f. V. açude, re- 
gueira, aqueduto. f 
cer, m. V. bôrđo (planta). 
acerado, adj. V. afiado. 
acerar, ir. 1. Dar têm- 
pera de aço a.: ex acie tem- 
perare, Plin, 2 V. aguçar, 
efiar. l 
acerbamente, adv. Do 
modo acerbo, com aspereza : 
aspere, acerbe, Oic.; acriter, 
Tac. ; 

acerbidade, f. Qualidade 
do que é acerbo: acerbitas, 
f. Cio. 

acerbo, adj. 1. ÃÁspero: 
acerbus, Cic. 2 Fig. Amargo, 
áspero, duro: acerbus, asper, 
era, erum, Oie. || escrever 
num tom muito 8.: acerbis- 
cime seribere, Oie. 

acêrca, ado. 1. Porto: cir- 
cum, Caes.: ciroa, Liv.; pre- 
pe, Cic. 2. acêrca de, leo. 
prep. A respeito de, relativa- 
mente a: de; super (abl); 
quoa attinet ad... Liv.; quad 
pertinet ad..., Sen. | a. dig- 
to: de hoc, Cic. |] esgraver- 
-to-ei outra vez a. dêôste. as- 
sunto: hac super re ad te 
rescribam, Cic. || a. do mais: 
de reliquo, Cia. respondo 
a. da minha vida e acções: 
vita mea atque actibus 
respondeo, Cic. 


vimar-se. 
acereja : adj. Da obr de 
cereja: cerasinus, Petr, . 
acerra, f. Naveta, vago de 
perfumes: acerra, f. Ole. - 
acêrrimamente, adgy.: 
acerrime, vehementer, fortis- 
gime. 
acérrimo, adj. 1 to 
violento: acerrimus, MH 
vehemens, fortissimus, IN 
2. V. encarniçado ,pertinas. 
acertadamente, adv. 1. 
Com acêrto: recte, ou iugte, 
Cic. 2 Convenientomente, 
com propriedade: apte, con- 
venienter, decenter, com 
gruenter ou idonee, Oie. 
acertado, adj. 1. V. pru- 


dente, sensato, judicioso. BM 


Part. de acertar. 

acertar, t. 1. Proceder 
com acêrto, -colhêr bom re- 
gultado: sapere, Cic.; proce- 
dere, Ter.; proficere, Sen., 
negotium bene gerere, Caes.; 
ex sententia rem gerere, bo- 
nos exitus habêre, ou pros- 
peros exitus consegui, Cic, 2. 
Dar no alvo: collineare, Cio.; 
destinata petere, Liv.; desti- 
nata ferire, Curt. | a. com 
& lenga: colinegre kastam 


acercar-se, refi. V. apro- 
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(aliguo), Cie. 3. Adivinhar, 
dar com & causa: vem acu 
tangere, Pl. 4 V. acontecer. 
6. Tr. V. ajustar. 

acêrto, m. 1. Casualidade: 
euccessus, us, M. Liv; even- 
tus, “us, M, fortuna, f. Cic.; 
res fortuita ou improvisa, 
Cic. || por a.: casu, fortuito 
ou forte, Cic. 2. V. tento, 
prudência. 

acervo, mm. Monte: acer- 
vus, m, Cic.; cumulus, m. 
Liv. 

aceso, adj. e part. 1.: ac- 
census, succensus, Cic.; ar- 
dens, Ov.; flagrans, Verg. Zu 
Fig.: accensus, Bal; incen 
eus, Cic.; inflammatus, Plin. 
ll fogo a.: ignis factus, Liv. 
llira a.: ira accensa ou mota, 
Ov. || quando a guerra es- 
tava a. em tôda a Síria: 
cum ardêret Syria bello, Cic. 
l a. em desejos de alg. col- 
sa! alicuius rei studio ou 
desiderio flagrans || a. em 


amor da glória: ad gloriam 
inflammatus, Cic. 8 V. abra- | 


gado. 

acessão, f. f. Consenti- 
mento: assensio, $., consen- 
eio, f. Oic. 2. V. acrescer 
tamento. 

acessivel, adj. 1. A que 
se pode chegar: pervius, Cic.; 
non invius, Verg. | o templo 
de Cores não é a. Bos ho- 
mens: aditus in Cereris sa- 
erarium non est viris, Cie. 
|| tornar a.: pervium facere, 
Liv. 2. Tratável, Ihano (fal. 
đe pessoas) || diz-se que 
António era pouco a.: aditus 
ad Antonium difficilior esse 
dicitur, Cic. 3. Fig. Que se 
pode obter | o cargo era 
a. a todos: promiscuum fuit 


. (munus) | (a virtude) é a. 


(virtus), Sen. ; 

acesso, m. 1. Ingresso, èn 
trada (próp. ou fig.): adi- 
tus, us, m. | o a é fácil: 
patet aditus, Liv. || desfila- 
deiro de difícil a.: impedi- 
tior saltus, Liv. || como nin- 
guém tinha a. ao templo: 
cum in templum aditus esset 
apertus nemini, Cic. | para 
não haver a. às abelhas: 
ne quid sit apibus pervium, 
Col. || ter a. a alguém: ali- 
cuius conveniendi habêre fa- 
cultatem, Nep. || dar a. a al- 
guém: aditum dare alicui, 


a todos: in medio posita est 


“Sen.; potestatem sui facere, 


Cic. || dar a. às assembleias: 
adeundi concilium potesia- 
tem facere, Liv. || dar a. à 
amizade: fores amicitiae ape- 
rire, Cic. |i o povo teria a. 


às primeiras dignidades: ple- 
beiis patêret summus honor, 
Cic. || deixar pouco a. à 


-verdade: difficiles aditus ve- 


vritati relinquere, Cie. || fe- 
char o a.: aditus praeclu- 
dere, intercludere ou obstrue- 
re, Cic. || fechar o a. ao con- 
sulado: obsepire viam adi- 
piscendi consulatus, Cic. 2. 
Ataque febril, ataque perió- 
dico duma doença: accessus, 
us, m. Plin.; accessio, f. 
Cels.; tentatio, t. Cic.; im- 
petus, us, m. Celis. | a. de 
febre: accessus, us, m, Plin. ; 
febrium motus, pl. m. Cic. À 
ligeiro a. de febre: commo- 
tiuncula, f. Cio. H tens um 
ligoiro a. de febre: leviter 
commotus es, Cie. É ter um 


frrto a. de febre: aestu fe- 


brigue tactari, p. Cle.; febri 
vehementi urgéri, p. Cols. | 
num q. de gota: in dolore 
podagras, Gic. 3. Movimento 
passag 'iro de espírito: animi 
impeti 3, m. Cic. | a cólera 
6 um tgeiro & de loucura: 
ira furor brevis est, Hor. À 
a. de cólera: irae impetus, 
Sen. |] num a. de cólera: 
per iram, Oic.; Wa elatus, 
Cic. | num a. de fúris: ra- 
bis accensus, Cic. 4 V. pro- 
moção. 

acessòriamente, adv. Ca 
modo acessório: quadam ta 
parte, Cic.; obiter, Ben. 

acessório, adj. 1. Que əs- 
tá na dependência de alg. 
coisa: assumptivus, adiuno- 
tus, Cle. | palavras a.: as- 


. sumpta verba, Cic. 2. Que se 


junta a alg. coisa principal 
ou essencial: additus, ad- 
iunctus, appositus, Cic. 3 
acessório, m.: a) o que 3e- 
guo ou acompanha o prinesi- 
pal: accessio, Í., appendiz, t. 
Cie. || não se emprega no 
fôro senão como a.: in iudi- 
ciis non versatur nisi qua: 
dam ex parte, Cic. || peque- 
no &.; causae ou rei appen- 
dicula, t. Cic.; b) adjectivo 
que qualifica um substan- 
tivo: epithetum, n., apposi- 
tum, n. Quint,; verbum as- 
sumptum, Cie, 

acetinação, f. Acção de 
acetinar: politura, f. Plin. 

acetinado, adj. Macio e 
lustroso como cetim: levis || 
papel acetinado: chartae le- 
vor, Plin. . 

acetinar, ir. Tornar macio 
e lustroso como cetim: polire, 
Piin.; mollire, Liv.: subige- 
re, Vitr. | o enxôfre acetina 
a lã: mollitiem confert lania 
sulfur, Plin. 
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acha, f, 1. Pedaço do lè 
nha para o lame: stipes, itis, 
m. Ov.; lignum, n. Plin:; 
caudew, ticis, m, Col. || pôr 
achas no lume: ligna super 
foco reponere, Hor.la. gran- 
des: vastiora ligna, Col. 2 
acha de armas, antiga ar- 
ma em forma de machada: 
securis, is, f. Verg. 

achacadiço, adj. Dado & 
achaques: morbosus, Cic.; 
morbidus, Varr. || os jovens 
são mais a.: facilius incidunt 
in morbos iuvenes, Cic. || ser 
&.: esse infirmis viribus, Cic. 
f le foi sempre a.: is sem 
per infirma atque etlam 
aegra valetudine fuit, Cic. 
compleição a.: corpus morbi» 
dum, corpus morbis oppor- 
tunum ou obnorium, Plin. 

achacado, adj. V. achacó- 
so. l| estar achacado: vale 
tudine infirma ou incommoda 
esse. 

achacoso, adj. Que tem 
achaques, sujeito & achaques: 
morbidus, Plin.; morbosus, 
Cic. 

1. achado, part.: inven- 
tus, Verg.; refertus, Caes, 

2. achado, m. Coisa achas 
da, pechincha: inventio, Ls 
inventum, n. Cie. | fazer um 
bom a. (conseguir uma pe 
chincha): aliguid boni fos 
tuiti naneisci, d. Cic. 

achador, m. O que achas 
inventor, m. Oie.; repertor; 
m. Verg. : 


achadora, f. A que acha; . 


inventrio, f. Cio. 
achamboadamente, ado. 
V. grosseiramente. . 
achamboada, «dj. FV. 
grosseiro. 
achamento, m. Acção dë 
achar: inventio, f. Oie. 
achanar, tr. V. aplanar. 
achaparrado, adj. Baixo 
e grosso: compactus, Col. À 
formas a.: quadrata statura, 
Buet. i l ` 
achaque, m. 1. Padeci- 
mento habitual: vitium vale 
tudinis, Cic. 2. Doença HE- 
geira: offensio, f. Cic.; oje. 
fensa, f. Cels.; incommodum, 
n. Plin.; languor, m. Cic.; 
incommoda valetudo, f. Cie. 
i| desculpar-se com os seus 
a. uti excusatione valetu- 
dinis, Cic. 3. V. vício, de- 
feito (moral). 4 V. pretex- 
to, escusa. 
- achaquento, adj. V. achar 
coso. 
achar, tr. 1. Encontrar: 
invenire, reperire, ojjendere, 
nancisci, d, incidere in 
(ac.), incurrere in (Be.), Oie. 


a. com fregiência: reperi- 
tare, Cic. || onde quer que 
êle estiver, eu me encarre- 
garei de to a.: ubi ubi erit, 
inventum tibi curabo, Ter. 
2. Encontrar neste ou nagus- 
le estado, surpreender; inve- 
nire, Caes.; deprehendere 
nancisci, d., reperire, Cic.. I 
acheio bem doente: homi- 
nem offendi graviter affec- 
tum, Cic. | achamo-lo sen- 
tado: sedentem ipsum depre- 
hendimus, Tac. | a. alguém 
morto: mortuum aliquem in- 
venire, ou reperire, Cie. || 
achei-o desocupado: nactus 
sum sum otiosum, Oie., | a. 
em culpa: invenire in culpa, 
Ter. 3. Inventar, imaginar, 
descobrir: invenire, excogita- 
re, Cio.; reperire, Ter. À 
g. um meio de salvação: re- 
perire Sbt salutem, Caes. E 
a causa não é fácil de a.: 
cuius rei causa non prompta, 
Plin. | a. meio de...: excogi- 
tare que modo... À não acho 
como...: non video qua ra- 
tione..., Ole. a. que dizer 
$i tudo: omnia culpare, 
lin.; caelum vituperare, 
Phaed. || estas coisas não 
aão difíceis de a.: ila ex 
cogitationem non habent dif- 
ficilem, Oie. | não a. que di- 
ger: sermone labare, Plin, 4. 
fupor, julgar, parecer: iu- 
dicare, ducere, existimare, 
habêre, vidêri, Oie. À] tudo 
acha mau excepto o que êlo 
faz: nisi quod ipse fecit 
nihil rectum putat, Cie. i 
jachas tu que estas coisas 
se conformam com as bo- 
das?: num videntur haec 
econvenire nuptiist Ter. | a. 
bom o que se come: cibo de- 
tectari, Cie. | a. falta; (ali- 
quid) desiderare | a. que 
dizor ou que repreender: ali- 


quid reprehendere, “GE 


arguere, vituperare, Cie, 

nada acho de que acuse a 
velhice: non habeo quod es 
cusem seneciutem, Cio | a 
bom: approbare, laudare, pro- 
dare, Cie. À a. mau: impro- 
bare, non probare, moleste 
ou iniquo animo ferre, Gic. 
| a. que...: ducere (com 
inf.), Ter., existimare, pu- 
iare, iudicare, censêre (com 
inf.), Cic. 5. achar-se, pass. 
ou refl.: a) pass.: inveniri, 
Cio.; b) refl.: estar presente, 
estar, encontrar-se, ficar: 
adesse, esse, versari, ds 
praesto esse, Cie.; praesto 
adesse, Ter.||acharam-so dois 


que...: duo sunt inventi 
gui... Cio. É a no campo de 


Marte: in campo Martis 
adesse, Liv. | a. numa situa- 
ção difícil: versari in re dif- 
ficili, Cic. | a. em perigo: 
in periculo esse ou versari, 
Cie. || acho-me doente: aeger 
sum, Ov.jjatacam-no quando 
se acha sem defesa: inermem 


adoriuntur, Cic. || a. bem 
(em alg. parte): non incom- 
mode esse, Cio. || achou-ge 


bem em minha casa: apud 
me fuit periucunde, Cie. || a. 
bem (de saúde): recte ou 
belle se habêre, Cle.; valire 
recte, Pi; valêre commode, 
Plin. H a. melhor: commo- 
diorte valetudinis fieri, 
Quint.; asse meliugscule, Cie. 
| a. num banquete: in con- 
vívio interesse, Cie. | a. 
numa batalha: adesse pug- 
nae, Cie. | a. sem nada: ni 
kü omnino invenire, habêrs 
ou reperire, Cie. É muitas ve- 
zes me achei bem com a sua 
fidelidade e conselho: multis 
in rebus mihi magno usui 
fuit et fidea ilius et pruden- 
tia, Cie. | a. na desgraça: 
versari m malla, Ter. À a. 
mal: graviter se habêre, mor- 
bo tentari, Cie. À sempre me 
achei bem com ter seguido os 
teus conselhos; tuis paruises 
consiliis mihi semper opti 
mum futt, Cic. 

achatadela, 7. 1. V. acka- 
tamento. 2. V. amolgadura. 

“achatadura, f. V. acha- 
tamento. 

achatamento, m. Acção 
ou efeito de achatar: com- 
planatio, f. Sen, 

achatar, tr. 1. Tornar 
chato: complanare, Cat.; ad 
planum redigere, Plin. | a. 
a cabeça com uma sandália: 
commitigare sandalio caput, 
Ter, 2 Vencer (com argu- 
mentos) : tm anguetias adduce- 
re ou compellere, Cic. 8. 
achatar-se, refl. Fazer-so 
chato: desidere, Cis.; pla- 
nescere, P.-Nol. o tumor 
achata-so: desidit tumor, 


Gels. 

achavascado, agj. V. gros- 
geiro, rústico. 

achega, f. 1. V. adita- 
mento. 2. V. ajuda. 

achegar, tr. te V, apro- 
æimar, chegar. 2. achegar- 
"88, refl.: V. acolher-se. 

achincalhação, f. V. cha~ 
cota, escárnio, zombaria, 

achincalhamento, m. V. 
achincalhação. 

achincalhar, tr. V. ridi 
cularizar, chacotear. 

achumbado, adj. Bome- 
lhanteo ao chumbo na côr ou 
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no pêso: livens, Tac.; plum- 
beo colore, plumbeus, Plin. 

acicate, m. 1. V. espora. 
2. V. estímulo. 

acicula, f.; acicula, f. 

acidentação, f. Variação 
(de terreno: iniquitas (loci), 
Caes. 

acidentado, adj. Com al- 
tos e baixos: iniguus, Liv. 
| terreno a.: iniguitas loci, 
Caes. 

acidental, adj. 1. Casual, 
fortuito: fortuitus, Cie. 2. 
Acessório, que está junto à 
matéria como acidente: ad- 
venticius, Cie. g 

acidentalmente, adv. Por 
acaso: forte, fortuito, casu, 
Cie. . as 

acidente, m. 1. O que 6 
acidental À os a. (em opos. 
a substância): accidentia, 
ium, n. pl. Ben. | na cera 
a brancura é apenas um a.: 
non natura ceras inest colọr 
albus, Plin. 2. Acontecimen 
casual: easus, us, m. Òig. 
os a.: jforiuita, n. pl. Pac. 
j por a.: casu, fortuito ou 
orte, Oia À por mero a: 
temere et casu, Cic.; temere 
et fortuito, Liv. 3. Desgraça, 
infelicidade: casus, us, mM., 
calamitas, f. Cie. | se me 
tivesse acontecido algum a.: 
si guid mihi humanitus acei- 
disset ou eontigisset, Cie. |l 


` 88 lhe acontecer algum a.: si 


quid huie acciderit, Vol; si 
gue calamitas huno afflixerit, 
C. 4. Variação de terreno: 
iniguitas loci, Caes. 5. Aces- 
so repentino (t. de med.): 
V. desmaio. | folgo de te 
ver ao abrigo de novos a.: 
valetudinem tuam a novis 
tentationibus confirmatam es- 
ee peudes, Cie. 6. Flexão no- 
minal e verbal: nominum et 
verborum agcidentia, Quint. 

acidez, f. Qualidade do 
ue é eido: acor, m. Col. 

quando a a. se desenvolva 
il figo: cum exacuit ficus, 
ol. 

aoidificar, tr. Transfor- 
mar em ácido: acorem (ali 
cuius rei) facere, Col. 

ácido, adj. 1. Azêdo: aci- 
dus, Hor. | um tanto ácido: 
acidulus, Plin.; subacidus, 
Col. | tornar-se á.: acescere, 
Col. 2. os ácidos, m. pl: 
acida, n. pl. Cels.; acria, 
tum, n. pl. Hor. 

acidulo, adj. Ligeiramente 
ácido: acidulus, Plin.; sub- 
acidus, Col. 

acima, ady. 1.: supra, 
Vie. | como a. dissemos: ut 
supra dictum est, Cie 2 
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acima de, loe. prep.: supra 
(20.), Verg.; super (ac. e 
abl.), Oic. | Atico tinha-se 
assentado à mesa a. de mim: 
supra me Atticus accubuerat, 
Cic. || elovar-se a. da terra: 
eminêre ex terra, Caes. | ele- 
var-se a. do mar: eminêre 


e mari, Cic. | elevar-se a. ` 


das águas: supra aguas ou 
extra aquam emergere, Plin. 
|| elevados sete pés a. do so- 
lo: a terra septem pedibus 
elati, Col, || estar a. dos ou- 
tros: ceteris emxcellere, ante- 
cedere, antecellere ou prae- 
stare, Cic. | estar a. de al 

ém: antecedere aliquem, 
i6.; vincere, Phaed.; supe- 
rare, Gic. || a virtude está 
m. de tudo: anteit omnibus 
virtus, Pl. || estar a. das 
fêrças humanas: humanarum 
virium modum superare, Liv, 
À olovar-se pelo seu mérito a. 
dos outros: eua virtute in al- 
tiorem locum pervenire, Cio. 
E pôr a. de: anteponere (alt 
quem ou aligquid alicui), 
praeponere, Cio. | nada põe 
a. da riqueza: omnie prae 
divitita spernit, Liv. É êle 
juiga-se a. das leis: nec le- 
gem tat tenêre se ullam, 
Ter. || a. de vinte mil: supra 
viginti milia, Liv. À acima 
do tudo: ante omnia, impri- 
mis, praesertim, Cic. | amar 
alguém a. de tudo: unice di- 
tigere, Cic. || a. do ti não hã 
ninguém: kabes neminem ho- 
on gradu te superiorem, 
ie. 

acinacs ou acinasdes, e 
V. ctmitarra. 

acincho, m. V. cinche, 

1. acinte, adv. Do pre 
nósito: consulto ou cogitato, 
Öic.; consilio, Liv.; de ta 


dustria, datã ou deditã ope- 


rã, Gic.; ex propositio, ra» 
tione certa, Sen. À fiz isto 
com &: id sciens prudens 
que feci, 

8. acinte, m. Propósito de 
contrariar alguém: provoca- 
tio, t., irritatio, f. Ole. || fa- 
zer alg. coisa por a a al 
guém: = fazer alguma coisa 
para provocar alguém. || fiz 
isto por a.: id sciens pru- 
densque feci || injustiça feita 
por a.: iniuria cogitata ou 
meditata, Cic.; iniuria a con 
silio projecta, Sen. 

acintemente, ado. V. 4 
acinte. i 

acintosamente, adv. V. 1. 
acinte. ` 
` acintoso, adj. Feito de 
propósito, por acinte: ad id 


- tornar-se 


ipsum, ou ta id ipeum fac 
tus ou fabricatus. 

acinzentado, adj. Tirante 
a cinzento: cineraceus, Plin. 

acipreste, m, V. cipreste. 

asirandar, tr. V. ciran- 
dar. 

acirrar, tr. Y. açular, im 
citar, irritar. 

aclamação, f. Acção de 
aclamar, grito de alegria eu 
aprovação: aselamatio, ft. 
clamor, m., clamores, m. pi. 
Gic. À satúdar alguém com 
aclamações: alicui acclamare, 
Tac. | foi acolhido com acis- 
mações: .festia vosibua em 
ceptus est, Taoa. À provocar 
aclamações: clamores facere, 
Cic. ] como o discurso ti 
vesse provocado aclamações: 
cum per orationem este. 
tum esset, Liv. por as 
omnium consersy, Clo.; ia- 
genti omnium clamore etqua 
ossensu, Liv, | triunfo de- 
cretado por a: destinatus 
A a consensu triwnpghus, 

v. 
aclamar, ir. 1. Aprovar 
por meio de brados, saúdar: 
(alicui) acclamarefa. Otão: 
acclamare Othont, Tag. 2 V. 
proclamar, 3 V. eleger por 
aclamação. 

aclaração. +. V eeclare 
cimento, 

aclarado, part.: t. Tom 
nado claro, explicado: expla- 
nalus, explicatus, Bustratus, 
enucleatus, Cio. 2 Tornado 
ciar, iluminado: Wustratas, 
Col.; luminatus, Oie. 8 V. 
caro. 

aclarar, tr. 1. Tornar 
claro: ilustrare, colustrare, 
Cis.; Uuminare, Plin.; lucem 
infundere, Sen. 2. Explicar, 
esclarecer; cxplanare, expli- 
care, enucleare, Cis.; rem 
manifestam facere; Õie. g 
discurso que deve a. as coi- 
sas: oratio guae umen ad- 
kibēra rebus debet, Oie. 8. 
I.; a) tornarse claro: ola- 
rescere (cf. aciarar-se) .|iten- 
do aclarado o tempo: liguida 
tam luce, Liv.; ubi caelum 
enituit, Gell; b) tornar-se 
mais límpido (um líquido): 
defaecari, p. Col.; liquescere, 
Hirt. | o dia aclara: dies 
clarescit, Sen. 4. aclarar-se, 
refl.; a) tornar-se claro ou 
límpido: V. aclarar, i.; b) 
evidente, deslin- 
dar-se: clarescere, Quint.; di- 
lucescere, explanari, p., Enu- 
cleari, p. Cie. 

aciimado ou aclimatado, 
adj. Habitnado a novo clima: 
familiaris (dat.), Plin,; sue- 
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tus (dat), Tae. À soldados | 


& à Itália: corpora militum 
Iialiae sueta, Tae.li (planta) 
&. à Itália: Italiae iam fami- 
liaris, Plin. 
aclimar ou aclimatar, 
tr. 1. Acostumar a um novo 
clima: caeli natura assuefa 
cere, Cic, 2. aclimar-se ou 
aclimatar-se, refl.: a) ha 
bituar-se a novo clima. | não 
me aclimato aqui: non eae- 
tum patior | não se a. em 
outra parte: in alic non spt 
rare caelo; b) V. habituar-se. 
aclive, m. 1. Ladeira: as 
elivitas, f. Caes. 2. Adf. im 
greme: acclivis, Oie. f 
aço, m.: acies, et, È Plla.; 
chalybs, ybis, m. Verg. 
acobardadamente, ado. 
Com cobardia: timide, igna 
te, Oic.; molliter, segniter, 
Liv.; irepide, Suot. 
acobardado, edj. a 
f. Amedrontado, possuído ds 
cobardia: timidus, Ois.: pæ 
vidue, Phaed.; formiduicens, 
Ter.; meticulosus, Pl; pes 
culsus timore ou metu, Gie 


- (ef. medroso). 2. Desanims- 


do, sem coragem: fractus, 
infractus, demissus, Oic.; anè 
eo consternatus, Caes. 

acobardamento, m, Acta 
de se acobardar: ignavia, £. 
Oie. (cf. cobardia, temor). 

acobardar, tr, fe V, inti 
midar, amedrontir, U aos 
bardar-se, refl. V. ter médo, 
ecanhar-se. 

acobertado, adj. e part. 
$. Arreado com coberta om 
xairel (fal. do cavalo): sirg- 
tus, instratus, instructua, 


Liv.; ornatus, Nép. 2. LA 


encoberto, defendido. 

acobertar, tr. 1T. Tapar 
com coberta ou  xairel: 
(eguum) sternere, Liv., ou 
insiernere, Verg. 2. V. de- 
fender, encobrir. 8. acobar- 
tar-se, refl. V. ocultar-se, en- 
cobrir-se. 

acobilhar, tr. V. dar agas 


` galhado a. f 
acochar, tr. 1. V. acamar, 


2 acochar-se, refl. V. aga- 
ehar-se. 

acocorado, part. Pôsto de 
cócoras: duplicatus. 

acocorar-se, refl. Pôr-se 
de cócoras: duplicari, p. Ov.; 
conquiniscere, Pl; sidere; 
Plin. 

açodadamente,ado. 
Apressadamente : celeriter, 
Caes.; festinanter, Cic.; pro- 
pere, praepropere, raptim, 
biv.; citatim, Cie.; impigre, 
Liv. 

açodado, adj. e part. 
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Apressado: properatua, Safis 
approperatus, Liv.; matura- 
tus, Nop.; festinatus, Plin. 
açodamento, m. V. pressa. 
açodar, tr. V. apressar, 
instigar. 
` açofeifa, f. Fruto da aço- 
feifeira: zizyphum, n. Ool. 
açofeifeira, f. Nomo de 
planta: zizyphus, à, £. Plin. 
acoguladura, f. V. cogulo. 
acogular, tr. Encher até 
fazer cogulo: cumulare, Ov. 
acoimado, adj. e part. fa 
Multado com coima: multa- 
tus ou pecuniã multatus, Ole. 
? Acusado, arguido: nota- 
tua, obiectus, Cic.; reprehen- 
eus, Hor,; incusatus, Col. À 
ser a.: culpari (ob aliquam 
rem ou in aliqua re), Suet,; 
in vituperationem venire ou 
qro vituperationt esse, 
ic. 
acoimador, m. O que ecen- 
sura ou repreende: censor, 
m., reprehensor, m. Cio. 
acoimar, tr. T. Lançar 
eoima a: multare ou multam 
alicui irrogare, Cie.; multam 
alicui imponere, dicere ou 
edicere, Liv.; multa aliguem 
multare, Cice. 2. Censurar, 
acusar: notare, reprehendere, 
arguere, improbare, Cle.; in- 
gusare, Caes. || acoimam-me 
de...: mihi vitio dant quod... 


Gio. 
açoitadiço, adj. Açoitado 
muitas vezes, que merece ser 
agoitado: mastigta, ae, m. Pi. 
açoitado, part.: flagela- 
tus, Plin.; verberatus, fla- 
gelis ou verberibus caesus ou 
sectus, Hor.; virgis multatus, 
Liv. | ser a. pelo vento, pe- 
la chuva, pela pedra: vento, 
imbre, grandine verberart, 
Plin. || proibi que alguém 
seja a.: virgas ab alicuius 
corpore amovēre, Cic. || a. 
até morrer: caesus flagel 
ad mortem, Hor. : 
açoitador, m. O que açoi- 
ta: virgator, m. Pl; verbe 
rator, m. Prad. 
açoitamento, m.: verbe 
ratio, f. Cic. 
acoitar, tr. 1. Dar coite 
ou asilo a: asylum praebêre 
ou facere (cf. acolher). 2e 
acoitar-se, refl.: confugere 
ad ou in (ac.), Cic.; perfu- 
gere ad ou in (aċ.), Caes. 
agoitar, tr. 1. Dar agoites 
em: flagellare, Ov.; verbera- 
re, Cic.; flagelis caedere, 
Hor.; verbera dare (dat), 
Ov, 2. Fig. Fustigar, varejar, 
bater com fôrça em: verbe- 
rare, Hor., | & fortemente: 
(aliquem) converberare, Sen.; 


virgis ou loris urere, Hor. 


| a. até deixar alguém por 
morto: deverberare aliquem 
usque ad necem, Ter. “ 

agoite, m, 1. Instrumento 
para açoitar: flagellum, n. 
Oic.; flagrum, n. Liv.; ver- 
ber, eris, n. Verg. 2. açoites, 
pl. Golpes dados com açoite: 
verbera, um, n. pl, flagella, 
n. pl. COic.; flagra, n. pl. 
Juv.; tetus flagelorum, Sen. 
| dar açoites em: caedere 
flagellis, Hor.; flagelo qua- 
tere, Verg: || recebsr açoites 
de...: flagro caedi, Liv.; fla- 
gra pati, Juv., tergo plecti, 
Hor. | matar com agoites: 
verberibus necare, Cie. |l 
digno de açoites: dignus seu- 
tica, Hor. À levar acçoites 
(fal. duma criança que é 
castigada) : flagellis obturga- 
ri (a pe, Suet. 

“acolá, ado. 1. Naquele lu- 
gar: Hio, Caes.; inibi, in 
illo loco ou. in eo loco, Oic.; 
ib? loci, PI. 2. Aquele lugar: 
illuo, Wo, Olo.; ad id loci, 
Caes.; in Wum locum, Ov. À 
se o não vir nem aqui nep. 
a.: à nec hte neo Wio eum 
videro, Oie. | aqui... acolá: 
hic... Uic || dacolá: Hine | 
por acolê: ilac, Cie; a, 


Pi. 

acolchetado, part. Aper- 
tado com colchetes: infibula- 
tus, Tert.; fibulă consertus 
AC. : 

acolchetar, èr. Apertar 
com colchetes: tnfibulare. 
Cels ; fibulars, Ool; fibul 
conserere. 

acolchoado, part. Ertofa- 
do: prasfulius, Prud.; plu- 
mis ou tomento fartuo. 

acolchoador, m. © que 
acolchoa : culcitarite, m. 
Diom.. : 

acolchoar, tr. Encher or. 
cobrir de estôfo: temento in- 


 fercire, Plin. 


acolheita, f. 1. Refúgio: 
receptaculum, ne, conjugium, 
n, latibulum, n. Gie. 2 V. 
acolhimento. 

acolher, tr. 1. Receber: 
accipere, excipere, recipere, 
tractare, habêre, Gic. | a. 
alguém em sua casa: reci- 
pere aliquem tecto ou domum 
euam, Gic. || a. bem alguém: 
benigne aliguem accipere, 
Cic., ou excipere, Liv. || a. 
com aplausos: clamoribus es- 
cipere, Plin. | a. mal, com 
desagrado: aliquem male ac- 
cipere, Cic. || Pompeu é mal 
acolhido por Ourião: accipi- 
tur Pompeius satis male a 
Ourione, -Cic. | em parte ne- 
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nhuma foi a embaixada bem 
acolhida: nusquam benigne 
legatio audita est, Liv. | a 
proposta é bem acolhida: 
haud displicet ves, Liv. | 
as palavras do cônsul foram 
acolhidas com aplausos: as- 
sensu populi excepta vog 
consulis, Liv. || o discurso 
foi bem acolhido pelo povo: 
oratio grata contioni fuit, 
Cic. E os deuses acolheram 
êsto voto: id votum diis cordi 
fuit, Liv. 2. Dar acolhida: 
esse alicui receptaculum, 
Caes.; esse alicui receptaculo, 
Liv. 8 Haver à mão, apa- 
nhar: comprehendere, Cic. É 
a. de súbito: opprimere ou 
subito opprimere, Cic. 4, 
acolher-se, refl. Abrigar-se, 
refugiar-so: confugere aà, 
Oic.; perfugere ad, Nep.; 
refugere, se recipere, Caes. À 
acolher-se a sagrado: gé 
aram confugere, Cic.; in tem: 
pla perfugere, Tac. || à a 
segure: in tutum recipi, Liv. 
| a. a Roma: Romam trans- 
fugere, Liv. | a. a Âncio: 
Antium petere, Liv. || a. nes 
entrincheiramentos: ss intra 
munimenta recipere, Fron- 
tin. | a. a bordo das naus: 
confugere in naves, Caes. 
acolhida, f. V. acolhi- 


mento, 

acolhimento, m. 1. Re 
fúgio: receptaculum, n., on: 
fugium, n, latibulum, n. Oie. 
2. Acção de acolher, re- 
copção. À dar bom a.: quer 
pers benen, amice ou ltbe- 
raliter 0.; accipere comi- 
ter, ÉL; ezcipere benigne, 
Liv. f dar um brilhante oe 
magnífice a.: honorifice ac- 
cipere, splendide recipere, 
admirabiliter accipere, cumu- 
late tractare, Cic. | ter um 
bom a.: comi hospitio excipt, 
Cie. | eu não podia ter me“ 
lhor &.: nec potui Nberalius 
accipt. Oic. | dar mau a.: 
male accipere, Cie. 

acolitar, tr. V. servir de 
acólito. 2. V. ajudar, acom- 
panhar. 

acólito, m. O que tem uma 
das 4 ordens menores: aco- 
lytus, m. Isid. 2 O que 
acompanhe alguém: satelles, 
itis, m, Cic. 

-acometedor, m. O que 
acomete: aggressor, m. Ulp.; 
lacessitor, m. Isid. : 

acometer, ir. T. Investir, 
assaltar: (aliquem) petere, 
adire, appetere, lacessere, pro- 
vocare, aggredi, d. adoriri, 
d. Cie. 2. V. atacar. || a. pe- 
lą vanguarda: pugnare in 


ACO / ACO 


frontem (hostium), Tau. À a. 
pela retaguarda: iímpugnare 
terga hostium, Liv. | a. à 
traição: (hostem) insidiis ap- 
petere, Cio. || a. com a es- 
pada na mão: (aliquem) vi 
irritare ac ferro lacessere, 
ferro appetere, gladio adori- 
ri, Gic. | a. o inimigo: hos- 
tem oppugnare, invadere, 
adoriri ou aggredi, in hostem 
irruere ou impetum facere, 
cum hoste confligere, Oie. |l 
a. pelos flancos: in transver- 
sa (hostium) latera invadere, 
Liv. | a. com astúcia: (hos- 
tem) clandestinis consiliis 
oppugnare, Cie. É n. aberta- 
mente (sem ocultar as fôr- 
ças): aperte ou aperto Marte 
(aligquem) petere, ou (in ali- 
quem) impetum facere, Cie. 
fi a. uma cidada: urbem in- 
vadere, Verg., ou oppugnare, 
Cie. | a. os muros duma cei- 
dade: moenibus urbis asetli- 
re, Ov. À a. por todos es 
lados: circumdare, Liv. À a. 
alguém com ímpeto: in ali 
quem ruere V. 
acometida, fe V. acome- 
timento. 
acometido, part.: appeti- 
tus, provocatus, lacessitus, 
Oic.; oppugnatus, Caes.; pe- 
titua, Hor.; bello petitus, 
Liv. | a. de doença: váletu- 
dine affectus, Caes. 
acometimento, m. f. In- 
vestida, ataque, assalto: ag- 
gressio, f., incursio, f, im- 
petus, us, m. Cis.; incursus, 
us, m. Caes. 2. Fig. Acesso, 
ataque (duma doença): im- 
pelus, U8, M., Gccessus, U8, M. 
Cels.; temptatio, f. Oie. 
acometível, adj. Que pode 
ser acometido: impstibilis, 
Ambr. À sor a (fal. duma 
cidade): aditum habére, 
Caes. E por onde as nossas 
fortificações pareciam ser 
mais a.: qua minime arduus 
xð nostras munitiones ascen 
sus videbatur, Caes, f 
acomodação, f. 1. Recon- 
cillaçãe: compositio, f. Caas. ; 
paetio, i. reconciliatio, f. 
pacificatis, £. Cie. É entrar 
em vias de 8.: ad ou in pac- 
tionem venire, Cic.; de pace 
transigere, Liv. | buscar 
meio de a.: spem pacis temp- 
tare, Liv. | se fôsse possível 
alguma a. entre êles; si pos- 
set inter eos aliquid conve- 
nire, Cie. || não havia a. -pos- 
sível com os particulares: 
cum privatis non poterat 


transigi, Cie. 2. V. arruma- | 
ção, comodidade. 3% Adapta- 


ção: accommodatio, t. Oie. 


| saspius, Cie. | 


acomodadamente, ads. A 
propósito, eom comodidade: 
accommodate, commode, apte, 
idonee ou congruenter, Cic. 
| muito bo: percommode, 
dd ou commodissime, 

ic. 

acomodado, adj. 4. Con- 
veniente, apto: commodus, 
aptus, opportunus, accommo- 
datus, consentaneus, idoneus, 
appositus, congruens, Cic.; 
accommodus, Verg.la. a alg. 
coisa: alicui rei adaptotus, 
Cie. É muito a.: aptissimus, 
aecommodatissimus, Cic.; par- 
idoneus, Caes. 2. Concerta- 
do, sossegado (fal. de discór- 
dia ou litígio) : sedatus, Liv.; 
compositus, Ov. 8 V. quieto, 
sossegado. 

acomodamento, m. 1. V. 
acomodação. 2. V, emprêgo, 
ofício. ` 

acomodar, tr. 1. Arrumar, 
pôr em ordem: eomponere, 
disponere, Cic. 2 Compor, 
pacificar: componsre, Verg.; 
dirimere, transigere, Cic. 3. 
Instalar: alicui de habitatio- 
ne accommodare, Cic.; prae- 
bëre hospitium (dat.), PL, 
ou domum, Hor.; hospitio 
accipere (ac), Cle.; tecto 
accipere, Liv.; excipere, re- 
cipere, Ov. 4 Empregar al- 
guém: collocare aliquem in 
munere ou in officio. 5. 
Aplicar: accommodare, Cie. 
6. acomodar-so, refl.: a) 
adaptar-se, conformar-se. f 
a. às circunstâncias: tempori 
parére ou servire, Oic. 8. 
saco de alguém: alicutnus 
studiis obsegut, Cic. | eom 
ninguém se acomoda: (homo) 
est paucorum amicorum, Cic. 
fi a. à vontade de todos: fa- 
cile omnes pati, Ter. | 8. ao 
costume: eonsuetudini obse- 
qui, Cie; b) eompor-se com 
alguém: oum aliguo conve- 
nire ou transigsre ou deot 
dere, Oie. | a. com o acusa- 
dor: cum accusatore deoi- 
dere, Cie. Ï êles acomoda- 
ramse: controversiam trans- 
egerunt, Cic.; 0) V. dinsta- 
larmse; d) V. estar quieto. 

acomodaticio, adj. Que se 
acomoda facilmente, transi- 
gente, amoldável: commodus 
comis, GCic.; facilis, Liv. { 
temperamento a.: facilitas, £., 
comitas, f. Oie. É 

acompanhadeira, f. A que 
acompanha alguém: comes, 
itis, f. Gie.; atipatrio, f. 
Ambr. 


acompanhado, part.: co- i 


mitatus, stipatus, comitatu 
a. dum 


granda número de clientes: 
magna clientium comitatus 
manu, Liv. | o general a. 
de alguns dos principais ei- 
dadãos: dum cum aliquot 
principibus, Liv. | bem a.: 
bene comitatus, Cic. || não 
a.: incomitaius, Cic. 
acompanhador, m, O que 
acompanha: comes, itis, Ma 
assectator, M., assecla, ae, mM. 
Cie.; stipator, m. Hor.; de 
ductor, m. Cie. 
acompanhamento, m., 1 
Acção de acompanhar: asse 
tatio, f. Cie. 2. Séquito, co 
mitiva: comitatus, us, ms, 
Cico | a. dum magistrado 
que vai em alçada: ocohora, 
tia, f. Cic. 3 T. mus.: com 
centus, us, m. Oie. | cantar 
com a.: ad symphoniam ca 
nere, Sen.; cantare gd ekor 
darum sonum, Nep. | cam 
tar sem p.! assa você cam 
tare, Varr. | cantar com a 
de flauta: canere ad tibiam 
ou ad tibicinem, Cle.f apren- 
der a cantar com a. de ci 
tara: cantare ad chordarum 
sonum edocêri, Nep. 
acompanhar, tr. 1. Ir em 
companhia de: comitari (alb 
quem e por vezes alicui), de 
comitem esse (alicui), comè 
tem se praebōre ou comitem 
se adiungere, Cic. | a. par 
tôda a parte: assectari, d. 
Cio. Ra. alguém na fugas 
fugam alicuius exsegut, Ola 
É acompanhou-me em tô 
as viagens: comes meus f 
omnium itinerum, Cte. | fa- 
zer-se a. de alguém: aligusm 
habére comitem, Vel. À coms 
panhava o vélho por tôda a 
parte: a latere senis num 
quam discedebam, Ois. || & 
um cadáver à sepultura: alt 
cuius funus prosequi, Gio. | 
a. (seguindo alguém): (ali 
quem) subsequi, Gic. | a. 
(bebendo) : combibere, Ov. É 
a. no pranto: congemers, 
Verg. H sempre te acompa- 


-nharei: te perpeiuo comita- 


bor, tibi comes ero, assiduum 
me comitem habebis, Cic. 2. 
Seguir alguém por cortesia: 
deducere, Cio. acompanha- 
ram-no até casa: eum do 
mum prosecuti sunt, Liv. À 
a. slguém até casa por de- 
licadeza: aliquem domum de- 
ducere, Cic. | tornar a &. al- 
guém até casa: aliguem do- 
mum reducere. 3. T. mus.: 
concinere (dat.), Suet. H a. 
o louvor dos homens ilus- 
tres com o canto 6 som da 
fauta: prosequi laudes sum- 
morum virorum ad cantus et 
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ag tibicinem, Ole. I instru- 
mento para 8.: organum ad 
usus canendi aptatum || flau- 
ta de a.: succentiva tibia, 
Varr. 4. Escoltar: comitari, 
d. Cic. || vir ao tribunal 
acompanhado duma escolta: 
ad iudicium eum praesidio 
venire, Cic. À fazer-se a. de 
soldados: gibi milites circum- 
dare, Tas. || todos estes mo- 
vimentos devem ser acompa- 
nhados de gesto: omnes hos 
Ee subsequi debet gestus, 
ic. 
aconchegar, tr. Ta V. com 
chegar. 2. V. agasalhar. 
aconchêgo, m. 1. V. com 
chégo. 2. V. agasalho, am: 
paro. 
acondicionado, part. e 
adj. 4. Pôsto a bom recato, 
sonvenientementoe guardado 
eu acomodado: dispositus, 
Riígestus, Cic.; ordinatus, 
Nop.; instruotus, compositus, 
Liv. | bem s.: in tuto posi 
fus, Cic. 2. De bos ou má 
dole. 4 bem a.: probus, 
ice. |] mal a.: improbus, PL 
acondicionação, f. Acção 
p acondicionar: dispositio, 
» instructio, f., compositio, 
f. Oio. | boa a.: apta dis 
positio ou compositio. 
acondicionamento, m. V. 
gcondicionação. 
acondicionar, tr, Acomo 
dar, resguardar, pôr a bom 
recato: componere, insiruere, 
iv.; disponere, Caes.; ordi 
nare, Cic.; apte collocare, 
etipare ou disponere. 
acondiçoado, adj. bem 
et facilis, comis, affabiis, 
Ponignus, blandus, humanus, 


c. 

aconito, m. Nome de plan- 
ta: aconitum, n. Verg. 

aconselhadamente, ado. 
V, prudentemente. 

aconselhadeira, f. V. com 
selheira. 

aconselhado, adj. Que re- 
gebeu conselho: admonitus, 

| a. por mim, ôle...: 

me auctore... Cio. À a. pe 
ios amigos, Ble...: insiiganti- 
bus amicis..., Tac. | bema.: 
V. prudente | mal as: V. 
imprudente. 

aconselhador, m. V. com 
selheiro. 

aconselhar, tr. t. Dar 
conselho a: consilium dare 
ou afferre (alicui), Cic.; con- 
siliari (alicui), d. Hor.; con- 
silia dare, Ter. || a. sàbia- 
mente os outros e não saber 
tomar para si um bom con- 
Selho: foris sapere, sibi non 


posse auwiliari, Ter, 2. Acon- 


selhar alg. coisa a alguém: 
suadêre aliquid alicui, horta- 
ri ad | ique me aconse- 
lhas?; guid mihi suadëst, 
Hor. É a. a paz: suadêre 
pacem, hortari ad pacem, 
Cic. || a. a (fazer alg. coisa): 
suadêre ut, hortari ut, mo- 
nêre ut, Cic.; auctorem esse 
(ut ou inf. ou ger. em -di). 
É aconselhei-o a ir a Roma: 
equidem suasi ut Romam 
pergeret, Cie. || aconselho-te 
a ler: te hortor ut legas, 
Cic. | a. alguém a acabar: 
hortari aliquem ad perficien- 
dum À aconselho-os a que não 
usem de violência: moneo 
abstineant manus, Cio. Fique 
me aconselhas a fazert: guid 
mihi putas agendums!, Cie. À 
a. a que não: suadire ne, 
Col.; admonêre ne, Sen. À 
isto é o que te aconselho: 
hos ts hortor ou cohortor; 
koe tibi conslium do; ita 
censco; hoc est meum 
consilium; hace est 
mea sententia, Oie. 8. acon- 
selhar-se, refl. Tomar con- 
gelho; (aliquem) consulere, 
Cic.; adhibēre ad consilium, 
Caes.; adhibére, Oic.; consi- 
lium petere ab, Cic.; consilio 
(alicuius) uti. À a. com al- 
guém sôbre algum assunto: 
consulere aliquem de aliqua 
re, Cie. É a. mal: stultum 
consilium capere, Cic. | a. 
melhor (dando tempo ao 
tempo): tempua econsilio da- 
re, Cie. a 
acontecer, é 1. Suceder, 
realizar-se: accidere (geral- 
mente fal. de coisa desagra- 
dável), contingere (geralmen- 
te fal. de coisa que agrada), 
Cio.; evenire, Sall; fieri, 
Cic.; incidere, Caes.; obtin- 
gere, Cic.; supervenire, Hor. 
| se lhe acontece algum mal: 
si quid ei accidat, Cie. | 
quási tudo acontecem de ma- 
neira diferente do que se ti- 
rha dito: omnia fere contra 
ac dicta sunt evenere É que 
acontecerá f: guid futurum 
estl, Cic.; quidnam futurum 
est? Phaed.; guid futurumt 
Liv. À aconteceu o que eu 
Teceava: quod veritus sum 
factum est, Cie. | tudo que 
pode acontecer ao homem: 
omnia quae cadere in hko- 
minem possunt, Cic. | a. 
como se deseja: ex sententia 
“evenire, Cio. | a. bem: ali 
. quid boni accidere, Ter.; bene 
evenire, prospere procedere, 
Jic. E a. mai a alguém: ali 
quid mali alicui accidere ou 
evenire, Oie. f a. fora do qae 
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se julgava; praeter opinio- 
nem accidere, Cic.; praeter 
sententiam evenire, PI. || não 
se sabe o que acontecerá: 
quid casurum ou eventurum 
sit incertum est, Cie. || acon» 
teceu-lhe algum dissabor: in- 
commodi aliquid cecidit ei, 
Cie. || desejaria saber como 
isto aconteceu: haec res guem- 
admodum ceciderit scire ve- 
lm, Cie. | aconteceu-me isto, 
quando menos o esperava: id 
mihi nec opinanti accidit ou 
praeter opinionem contigit, 
Cic. | avalio o que devo re- 
cear polo que vejo a. aos ou- 
tros: ex eo quod aliis accidit, 
quod mihi impendeat, suspi 
cor, Cic. 2. Impess.: evenit, 
accidit, obtingit, casu accidit, 
Cic.; fit, Liv.; contingit, 
Nep.licomo geralmente acon- 
tece: ut fit, Liv.: sicut plera- 
que mortalium habentur, 
Sal. | acontece que...: evenif 
ou accidit ut, Oie. É aconte- 
ceu-me que...: mihi cecidit 
ut... Cic. À aconteceu por 
acaso que...: forte ita incidit 
ut... Liv. É muito a propó- 
sito aconteceu que...: oppor 
tunissima res accidit, | 
(ind.), Cic. K donde sacon- 
tece que...: ex quo fit ut... 
Cic.; inde fit ut..., Hor. É 
aconteça o que acontecert 
quodcumque acciderit, Sall.; 
utcumque erit, Liv.; ut uÉ 
erit, ou quemcumque fors tu- 
lerit casum, Cic.; quidquid 
acciderit, Cic. 
acontecimento, m. 1. Q 
que acontece, facto sucedido: 
casus, US, m., eventum (prin. 
cipalmente no pl. eventa), 
n. Cie. || as causas dos a.: 
causae eventorum, Cic. À a. 
doloroso: res luctuosa, Cie. À 
no meio dêstes a.: dum kaea 
geruntur, Vel. É preparado 
para qualquer a.: ad omnem 
eventum paratus, Cie. | a. 
feliz e bom: felig casus, 
Hor.; prosper eventus, Liv. 
a. mau: casus miserabilie 
ou infestus, Cie.; casus du- 
rus ou acerbus, Verg. | a: 
inesperado: casus inesspecta 
tus ou improvisus, Verg.: 
quidquid praeter spem et eg- 
spectationem accidit, Cic. Rs 
Resultado: eventus, us, Ma 
exitus, us, m, Cio. | aguar- 
derem-se os &.: fortunam et- 
spectare, Liv. ou speculari, 
d. Tac. 3. Facto de certa im- 
portância na vida dum povo 
ou dum indivíduo: evenium, 
Ro, eventus, us (principal 
mente no sentido de a, far: 
vorável), m., fes, ei, f. Cie. 


ACO ; AGO 


açor, m. Nome de ave; ae 
gipiter, tris, m. Ter. 
açorar, tr. Despertar 
grande desejo em: aviditatem 
movêre, facere ou ciêre. 
açorda, f. Espécie de so- 
pa: intrita, Í., intrita ex aqua 
calida, Cels. 
acordadamenteo, ado. 1. 
Oom acôrdo: omnium cow 
sensu, Caes.; omnium con- 
sensione, Cic; e communi 
consensu, Caes.; uno consen- 
eu, de eommunt sententid, 
Gic.; uno animo, Liv. 2 
Ponderadamente: prudenter, 
considerate, Cic.; consulte, 
Tac. 3. Acordemento: modu- 
late, Cie. 
acordado, part. e adj. 
Despertado do sono: exper- 
gefactus, experrectus, somno 
solutus, Oic.; excitatus, Nep.; 
excitus, Verg. | gsestás tu 
a.t: vigilasne? Verg. À que 
gaja êle o primeiro a estar 
g.: primue omnium vigiet, 
Ool. 2. Prudente, avisado: 
prudens, callidus, non incau- 
tus, consideratus, Oic.; ple- 
aus consilii, Pl; cautus, 
Ourt. 3. Resolvido por acôr- 
de: decisus, Cie, 
acordamento, m. Acção 
Je acordar: expergefastio, f. 
ug. 
acordante, adj. V. acorde. 
acórdão, m. 1. Resolução 
de magistrados: decretum, n., 
consultum, n. Cie. || a. de 
senado: senatus consultum, 
a. Cic. 2 V. sentença. 
acordar, i 1. Despertar 
do sono: expergefacere se, 
Oic.; expergisoi, d. Sall.; es- 
eitari, p. Hor.; somno solvi, 
Cic.; somno excuti, Verg.; 
e somno suscitari, Cie. | a. 
de sobressalto: somno excutit, 
Verg.; soporem excutere, Ov. 
ela acorda: somnus abit, Ov. 
|| Eneias acordou: somnus 
religuit Aenean, Verg. 2 
Sair da inacção: sæpergisoi, 
d. Sall.; se exsuscitare, Oic. 
8. Chegar a um acôrdo: con- 
sentire (cum aliguo), eon- 
venire, concinere, Cie. | a. 
no preço: de pretio conve- 
nire, Quint. 4 Tr.: a) des- 
portar alguém que derme: 
expergefacere, Cic.; excitare, 
Verg.; suscitare, PI.; exsus- 
citare, 8 ou a somno exci- 
tare, e somno suscitare, Cie.; 
ex somno excire, Liv.; gom- 
num (alicui ou alicuius) rum- 
pere, somnum eœpellere, som- 
nos abrumpere, Verg.; b) 
pass.: ser acordado: e somno 
suscitari, Oic.; 0) tirar al 
guém do: sex descuido ou 


(com inf.), Ool. 
que todos estejam de a.: in- 


inatção: excitare, Oat.; ex- 
suscitare, Oic.; (animos ali- 
cuius) excitare, Cic.; d) de- 
terminar, 
decernere, constituere, sta- 
tuere | a. que...: decernere, 
constituere, statuere ut ou 
com inf.; e) conciliar, pôr 
de acôrdo: reconciliare, Cic.; 
componere, Hor,; in concor- 
diam reducere, Liv. 5. acor» 
dar-se, refl. V, lembrar-se. 

acorde, adj. 1. Que faz 
consonância: consonus. 2. V. 
concorde. 3. M. Harmonia, 
conjunto agradável de sons: 
concentus, U8, m.; eonorum 
concentus || a. de vozes: 
vocum concordia | os a. da 
lira: lyras pulsus, esitharas 
sonus, Ov. 

acordemente, sede. V. sua- 
vemente. 

acôrdo, m. fT. Conformi- 
dade de opinião: concordia, 
f. Liv.; consensio, fn com 
sensus, us, m, Oic.; unani- 
mitas, f. Liv. | star, viver 
de a.: 
quo) Ê vivem de perfeito a.: 
amantissime ou coniunciissi- 
me vivunt, Cic.; inter cos 
maxima concordia convenit, 
Sall. À irmãos que vivem de 
perfeito a.: concordissimi 
fratres, Gic. || restabelecer o 
a. entre amigos: componere 
amicos, Hor.; amicos recon- 
ciliare, Oic.; amicos in pristi- 
nam . concordiam reducers, 
Liv. || de comum a.: omnium 
consensione, Cic.; omnium 
consensu, Caes.; 6 communi 
consensu, Caes.; Uuno. con- 
sensu, Oic.; uno animo, Liv.; 
de communi sententiã, sum- 
mā omnium voluntate, Oic. | 
estar de a. com alguém: 
cum aliquo consentire - (de 
re), cum aliguo concinere, 
Cie. É todos estão de a.: in- 
ter omnes convenit, Liv. || 
estamos de a. sôbre êste 
ponto: hoc convenit, Cie. À 
eu estaria de a. com Énio: 
mihi cum Ennio conveniret, 
Cio. |] estar perfeitamente de. 
a: una mente ou uno ore 
consentire, Oic. || estou intei- 
ramente de acôrdo com Pa- 
trão: omnia miht sunt cum 
Patrone, Oie. || todos os au- 
tores estão de a. em que...! 
inter omnes auctores constat 
| é mister 


ter omnes convenire oportet, 
Cic. | chegar & um a. com 
alguém: alicui assentire ou 


. asseritiri, Oic. | de a. (= 


aceito essa opinião, é es o. 
meu modo de pensar) : 


resolver, decidir: - 


consentire (cum ali. 


“tenatus, 


sentior, ou esto, Cie.; com 
cedo, ou ita prorsus, Quint. 
li não estar de a.: non con- 
sentire, Col.; dissentire, ab 
aliquo ou cum aliguo dissen- 
tire, ab aliquo ou cum alique 
dissidêre, dissidêre voluntate, 
Cic. | não estão de a.: inter 
se dissident, Cic. 2. Conven- 
ção, concórdia: compositio, 
f., pactio, f. Gic.; pactum, n. 
Liv.; conventum, n. Cie. H 
fazer um a.: depacisci ou de- 
pecisci, d., pactionem facere, 
ad pactionem venire, Cie.; 
foedus sancire, Tac. |l pacte 
é um a. entre vários: pac- 
tum est quod inter aliquos 
convenit, Oic. | por a.: es 
pacto et convento, Oic. À por 
um a. entre les: ipsorum 
inter ipsos concessu, Gic.; 
ex constituto, Vel. | cumprir 
o a. que se tinha feito: pag 
tum servare, conventis stars, 
Cie. || romper, violar o æd 
foedus frangere, Cic. 8 Pro. 
porção, a relação devidas 
convenientia, f. Cio; com 
gruentia, f. Plin. | quando 
não há a. mtro as partest 
cum partes mler ve dissidens 
| estar de 8. eom...: com 
gruere cum... Dic. || es lelg 
não estão de a.: coliduntusy 
leges, Quint. | o discurso es 
tá de a. com o assuntos 


-constat oratio cum re, Oie 


i estar de a. consigo mesmo: 
sibi constare, sibi ipse como 
sentire, sibi consentaneum 
esse, constantiam  servare; 
Gic. É que está do a. com. 
gigo mesmo: secum ipse cor- 
core, Liv,; sibi consentiens, 
Vel. E não estar de a. con- 
aigo mesmo: a se ipso dissen- 
tire ou dissidére, secum dis- 
cordare, Oic. 4. Conjunto de 
sôres que agrada à vista: 
colorum concentus, Plin. Es 
V. acórdão. 

ãocoro, m. Nome de dantas 
acorus, f., acorum, n. Plin, 
H á. bastardo: iris pseuda- 
corus, L. f 

acoroçoamento, m. Enco 
rajamento: incitamentum, e 
Cic.; stimulatio, f. Dlin.; s% 
mulus, m. Cio. 

acoroçoar, tr, V. animar. 

acorrentado, adj. © part. 
1. Ligado com corrente: 
vinctus, Cic.; constrictus, eg- 
Hor.; catenã Wi- 
gatus, Caes.; catenis onera- 
tus, vinclis coercitus, Ov.: 
compedibus vinctus, Liv. É 
estar a.: esse cum catenis, 
Pi; vincula gerere, Ov. E 
mandar alguém a. para Ro- 
ma: aliguem in catenis Ro- 


ESSE 


mam mittere, Liv. 2. Fig.: 
oonstrictus, Cie. É a. pelas 
lois: legum catenis constrie- 
tus, Cio. 

acorrentar, tr. 1. Pron- 
der com corrente: vincire, 
constringere, Cic.; alligare, 
Ool.; catenas (alicui) inicere, 
Oic.; catenis (aliguem) vin 
cire, deligare ou onerare, 
Ov.; vinclis capere, Verg.; 
catenã compescere, Ov.; ea- 
tenis (aliguem) dare, Hor. 
2. Fig. | a Glória os acor: 
renta ao carro: trahit con- 
etrictos Gloria curru, Her. 
3. V. escravizar. 

aoorrer, i. Correr em se- 
eorro de, acudir, correr pa 
ra, acolher-se: accurrere, ad- 
volare, GCic.; 8e proripere, 
Liv. || acorrem dos campos: 
concursus fiunt em agris, 
Oie. | acorrem ao pretório: 
concursus fit in praetorium, 


sis, Tac; magni concureus 
sunt facti, Nep. 
acorrilhar, tr. V. enow- 


acorrimento, m. V. so 
corro. 

acossado, pari.: agitatus, 
ozagitatus, Oic. į a. pelo 
farelo de Porsena: urgente 

orsenas exercitu, Frontin. 

acossador, m. 1. Sua 
cossa: exagitator, m. Cia, 2. 
Y, perseguidor. 

acossamento, m. Acção de 
acossar: insectatio, f. Liv.; 
gonsectatio, f. Cic.; perasou- 
tio, f. Apul. 

acossar, tr. Perseguir, cor- 
rer no encalço de: insequi 
(ac.), d. Liv.; persequi, d. 
Caes.; consegui, d, segui, d. 
Liv.; consectart, d. Nep.; 
inssctari, d. Pl; exagitare, 
Sen.; agitare, urgêre, agere, 
Verg.; adurgére, Hor.; 
stars (dat.), à. Nep. É a. 
(o inimigo): haerõre in ter- 
gis fugientium, Ourt.; terga 
caedere, vestigiis instare, Liv. 
f a. a lebre: leporem exagt 
fare, Ov. 

acostado, part. V. encos 
tado, arrimado. 

acostamento, m, V. em 
sostamento. 

acostar, tr. te V. encom 
tar, arrimar., 2. Jantar: an- 
nectere, adiungere, connecte- 
re, coniungere, Dic. 3. I. V. 
naufragar. 4. acostar-s8, 
refi.: 'a) V. encostar-gs, dei- 
tar-se; b) chegarse: appro- 

e, accedére, Oie, 

noostávoi, adf.: accesst. 

bis, Fort. 


asásto, m. 1. V. encôsto. 
2. V. acostamento. 

acostumadamente, ado. 
Segundo o costume: ut mos 
ou consuetudo est, ut solet ou 
assolet, Cic.; de more, Verg. 

acostumado, part. e adj. 
V. habituado. 

acostumar, tr. 1. Habi- 
tuar: assuefacere, Cic.; as- 
cuefacere (alicut ret ou ad 
rem), Liv.; assuefacere (ali- 
ga re), Cic.; consuefacere, 

arr.; assuescere (dat.), 
Hor.; consuescere, Plin.; in- 
euescere, Col. É a. um tow- 
ro 80 arado: consuescere dum 
vencum aratro, Col, tinha 
acostumado es Armêénios & 
receber...: Armenios in hos 
assueverat, UE aeciporent... 
Flor. É a. um cavalo ao es- 
trópito das armas: eguum ad 
armorum strepitum eompara- 


re, Oses. | a à escravidão 


um Estado livre: consuetu- 
dinem ssrviendi Uberas ot 
vitati afferre, Cio. É acostu- 
mei meu filho a não me ocul- 
tar isso: ea ne me celei con- 
suefeci filium, Ter. || acos 
tumaremos êste menino cá 8e 
nosso modo: puerum in nos- 
tram rationem consueludi- 
nemque inducemus, Gic, de 
acostumar-se, refi. Habi- 
tuar-se: assuescere, Cic.; as 
susscere (alicui rei), Liv.; 
assuescere (ad rem), consu- 
escore, Oaes.; 86 assuefacere, 
Cic.; condiscere, Oio. f a. a 
vencer: assuescere Vincere, 
Oio. | a às armas: se as 
suefacere armis, Cic. À a. a 
montar: sé assuefacere eguo, 
V. Max. | a ao trabalho: 
durare se labore, Caes. À 
acostumaram-se &...: in eam 
88 consuetudinem adduzerumt 
ut... Caes. || a. a viver com 
alguém: consuescere alicui, 
Ter.; consuescere cum ali 
quo, Pl. É acostumei-me tan- 
to a sofrer que já não sinto 
os males: occaluit animus 
malorum usu, Pl; longã pæ 
tientiã occalui, Plin, 

a-cote, a-cotio, adv. V, 
quotidianamente. 

açoteia, f. Eirado, terra- 
ço: apopsis, às, f. Front. 

acotiar, tr. Ta V. usar 
quotidianamente. 2h V. fre- 
qüentar. 

acotovelar, tr. f. Dar 
com o cotovelo em: cubito 
ferirs, Juv.; cubito tangere, 
Hor. ger scotovelado por 
alguém: ab aliquo impel, p. 
Sen. 2. Dobrar em forma de 
cotovelo: flectere. 3. aooto- 


” 


ATO | ACR 


velar-so, vafl.: ec ênvtosm 
cubito tangere. 

acoucear, tr. V. eseou- 
cear. E 

açougada, f. V. vozrearia, 
gritaria. . 

açougagem, açougaria, 
f. V. açougada. 

açougue, m. 1. Matadou- 
ro, lugar onde se vende oar- 
xe: laniena, f. Pl.; laniartum 
n, taberna carnaria, Varr.; 
macellaria taberna, V. Max. 
2. Fig. Matanga, carnificina: 
trucidatio, fe, etrages, ig, fy 
iniernscio, f. Silo; caedes, 
ts, f. Sall. || fornecer anhoa 
para o a.: lanio tradere ag- 
nos, Col. 

açougueiro, m. O que ma 
ta bois, etc., para vender a 
earne, carniceiro: lanius, m. 
Cic.; lanio, m. Petr.; macel 
larius, m. Suet, | estar pom- 
durado ne talho dum a.: 
pendëre ad lanium, Phaed. 

açoutadiço, ago 
tado, açoutador, agouta- 
mento: V. açoitadiço, ete. 

acoutar, acoutar-so! V. 
aesitar, ete. i 

açoutar, agoute: Y. epesè 
lar, ete. 

acravar, tr, t. Traspassar 
eom eravos! clavis tronsfige 
re. 2. V. eravar. 8 aori 
var-se, as atolar-se. 

1. aora, . 1. Asdo, pt 
cante: acer, cris, cre, Gia; 
acerbus gustu ou simpl. quem 
bus, Plin. É muito a.: por 
acerbus, Cic.; gustui peracer 
bus, Piin. um tanto at 
acidulus, subacidus, Pin. E 
Fig.: acerbus, Cic. 

2. Aore (B. João de), & 
pr. Cidade da Galileia: des, 
es, f. Nep.; Ptolemais, tdis, 
f, Plin. 

acreditado, adj. e part. 
1. Que tem crédito: gratio 
eus, Oie. || estar a.: queto 
ritate valire, autoritatem ha- 
bëre, gratid valêre, valtre 
(apud aliguem), Cie. | ban- 
queiro a.: gratiosus argenta 
rius, Oic.||homens pouco &.t 
homines auctoritate tenul, 
Cic. | estar a. no fôro: ín 
foro florêre, Cie. 2 Crida 
(fal. de coisas): vulgatus, 
Gic.; creditus, Verg. | a opk 
nião mais &. é que...: vulga 
tior fama est (com inf.). 

acreditar, tr. 1. Crer, dar 
crédito a.: credere (ac.), ere- 
dere (dat.), 1. Cis.; accrede- 
re, Pi; fidem adiungere, 
Oic.; fidem adders, Ov., ou 
tribuere, Oic. 2. Abonar: 
auctoritatem (alicui) dare ou 
tribuere, Gia. À espera que 


ÄCR / ACT 


esta miuha carta o ácredita- 
rá junto de tl: his meis lit 
teris se apud te gratiosum 
fore confidit, Cic. 3. Credi- 
tar: in acceptum ferre ou 
referre, Cie. 4. Estabelecer, 
abrir crédito a.: expensum 
(alicui) ferre, Cle. 5. acre- 
ditar-se, refl.: a) tornar-se 
digno de crédito: existima- 
tionem colligere, Cic.; sibi 
magnam auctoritatem (apud 
aliquem) constituere, Nep:; 
b) obter crédito, favor: fi- 
dem sibi facere, Cic. || acre- 
ditou-se muito na ciência dos 
harúspices: haruspicum dis- 
ciplinae magna accessit auc- 
toritas, Cic.; 0) ganhar re- 
putação: magnum nomen sibi 
facere, Liv.; 6e commendare, 
eibi nomen parare, sibi auc- 
toritatem facere, Cic.; sibi 
auctoritatem parare, Caes. 
acreditável, adj. V. crível. 
acredor, m. V. credor. 
acrescentado, part. e adj.: 
auetus, Liv.; amplificatus, 
additus, adiectus, Cic. 
acrescentador, m.: amplè 
ficator, m., adiunctor, m., Cic. 
acrescentamento, m. Adi- 
ção, junção: incrementum, N., 
accretio, 1. Cic.; auctus, us, 
m. Plin. | a. de território: 
finium propagatio, Cie.; fi 
nium prolatio, Liv. | a. de 
riquezas: pecuniae amplifica- 
tio, Cic.l|daqui provém gran- 
de a. aos teus louvores: hac 
re accedit cumulus tuis lau- 
dibus, Cic. 
acrescentar, tr. 1. Au- 
mentar, juntar, adicionar: 
augêre, adaugêre, amplifica- 
re, Cic.; ampliare, Hor.; ad- 
- dere (aliquid alicui ret ou 
ed aliguam vem ou in ali- 
quam rem), adicere (alicui 
rei ou ad aliquam rem), ad- 
iungere, Cic. | a. alg. coisa 


ão que é seu: aliquid de suo. 


addere ou apponere, Cic. |l 
a. a um crime outro incrí- 
vel: alio incredibili scelere 
ecelus cumulare, Cie. | a. 
.Blg. coisa de novo à cartas 
aliquid novi epistulae appin- 
gere, Cic. || a. alg. coisa à 
verdade: aliquid veritati ad- 
iungere, Cic. || a. as dívidas: 
aes alienum multiplicare, 
Caes. 2. Dizer alg. coisa 
além do que está dito ou es- 
erito: addere, Verg.; adice- 
re, Sen.; adiungere, subicere, 
Cic.llôle acrescentou: (haec) 
addidit ou insuper addidit, 
Verg. | nada mais acrescen- 
tarei: nihil amplius addam, 
Hor.; nikil dico amplius, Cic. 
a. àcrescentar-seo, refl.: a) 


tornargo malor: créscere, 
accrescere, augêrn, p, au 
gescere;, Cic.; b) V. acrescer. 
| a. uma coisa a outra: ali- 
uid alicui rei accedere, Cio. 
| acrescenta-se à isto que...: 
accedit illud quod... accedit 
etiam..., Cic. 

acrescer, t. 1. Ajuntar-se: 
accrescere, addi, Pp. adici, P., 
accedere (ad), Cic. || aeres- 
co que.: accedit quod 
(ind.), Liv.; accedit eo quod 
(ind.) Cic.; accedit huc quod 
(conj.), Sall.; accedit ut 
(conj.), Cic. || a isto acresce 
mais que...: his accedit illud 
quoque..., Sen. 

acrescido, pari. Acrescen- 
tado: auctus, amplificatus, 
Cic. , 
acrescimento, m. V., acres- 
centamento. 

acréscimo; m, 1. Áumen- 
to: accretio, f., accessio, f. 
Cic. 2. V. acrescentamento. 
3. V. febre intermitente. 

acriançado, adj. t. Pró- 
prio de criança: puerilis, Cio. 
2. Com modos de criança: 
puerili specie, Cic. 

acridão ou acridez, f. V. 
acrimónia. . 

acrimónia, f. Acridez, 88- 
bor amargo, azedume: acri 
monia, f. Col.; acritudo, ints, 
f. Vitr.; acerbitas, f. Cio. 2. 
Fig. Aspereza: acerbitas, f. 
amaritudo, inis, f. Quint. É 
com a: amare, Sen. 

acrimonioso, adj. Que tem 
acrimónia: acerbus, Cic. 


acrisolado, adj. Acendra-. 


do, purificado: purgatus, 
Plin.; ecpurgatus, dejfaeca- 
tus, Col.; excoctus, Gell. À 
ouro a.: aurum ad obrussam, 
Suot.: aurum putatum, Fest. 
H prata a.: argentum excoe- 
tum, Gell; argentum pusula- 
tum, Dig. . 

acrisolar, tr. 1. Purificar 
no crisol: excoquere, OV. 2 
Fig. V. purificar, apurar. 

acroama, m.: acroama, 
atis, n. 

acroamático, adj.: acroa 
maticus. 

acróbata, m. Funâmbulo: 
funambulus, m. Ter. 

acrópole, f. Cidadela: arm, 
cis, f. ` 

acróstico, m.: parastichis, 
idis, f. Suet. || ler um a.: 
litteras quae sunt in capitibus 
omnium versuum conneciere, 
Aug. : 
acrotérios, m, pl. Pedes- 
tais das estátuas, pequenas 


estátuas, cabeças de animais, - 


etc. que se colocam como 


mao 


adörno no cimo dos editi 
cios: acroteria, n. pl. Vitr. 

acta, f. 1. Documento pú- 
blico e autêntico: acta, n. pl., 


tabulae, f. pl., litterae, f. pl. 


Cic.; instrumentum, n. Quint. 
selar uma a. assinar uma 
a.: tabellas obsignare, Tac.la. 
de divórcio: libellus divortii, 
Dig. || a. de casamento: ta- 
bulae nuptiales, Tac. || a. 
pública: tabulae ou litterae 
publicae, Cic. 2. Registos ofi- 
ciais de resoluções tomadas: 
acta, n. pl, acta publica ox 
urbana, acta rerum urbanas 
rum, Cic.lconsignar nas a.: 
in acta publica mitiere, Plin. 
l| a. judiciais; acta forensia, 
Scaev. 

activa, f. A voz activa (t. 
gram.): activum, n. Prise. 

activamente, ado. t. Dum 
modo activo: strenue, impi- 
gre, Liv.: industrie, Caes.; 
acriter, diligenter, Cie.; gna 
viter, Liv. | ocuparse a. de 
alguma coisa: magnopere cu- 
rare aliquid, Cie. || preparar 
activamente a guerra: inten- 
tius bellum apparare, Liv. |] 
ocupar-se muito a. do recru- 
tamento (de tropas): acerri- 
me delectum habre, Liv. À 
Bervir a. a república: operam 
reipublicae strenuam prasbã& 
re, Cat. 2. Na voz activa, em 
sentido activo (t. gram.): 
active, Prise. 

activação, f. Acção de 
activar: properatio, f. Cle.; 
properantia, f. Sall i 

activar, tr. 1. Dar activi- 
dade, impulsionar: properare, 
Tac.; urgêre, Verg. (ct. apres 
sar). 2. Animar: excitare, ac- 


„cendere, Cio. || a. os traba- 


lhos: operi instare, Verg. 
actividade, f. 1. Facub 
dade de acção: aetio, f., mo- 
tus, us, m. Cic. f a alme 
tem consciência da sus e.) 
sentit animus se movêrt, Cic. 
É priva os homens da a.: 
homines inertes facit, Cie. 2. 
Fôrça enérgica (duma coi- 
sa): vis, f. Cie 3. Vivaci 
dade na acção, ardor, pron- 
tidão: industria, f., diligen- 
tia, f., acris cura, f., celeri 
tae, f. Oic.; strenuitas, f. 
Varr. || pela a.: agendo, 
Sall. || cheio do a.: valde di- 
ligens, acer in rcbus agen- 
dis, Cic. | preparar a guerra 
com a.: intentius apparare 
bellum, Liv. | dar a.: curam 
stimulare, Liv.; acuere (alb 
quem), Cie. || desenvolver 
tanta a.: tam impigre rem 
agere, Liv. | depois de tanta 
a.: ex tanta properantia, Sall, 


y 
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estar na r. (do serviço 
militar) : militare, 1. Sen. 4, 
Assiduidade, fregiiência. | a. 
da correspondência: epistu- 
larum assiduitas, Cic. 

1. activo, adj. 3. Que tem 
a faculdade de actuar: ac 
tuosus, efficiens, Cic. || o fo- 
go é uma fôrça a.: ignis est 
cestuosus, Sen. | a alma é 
a. por natureza: naturã hu 
manus animus agiis est, Sen, 
f tomou parto a. na guerra: 
bello interfuit, Liv. || verbo 
a.: verbum activum, Prise. | 
significação a.: activa signi 
ficatio, Prisc. 2 Diligente, 
laborioso: strenuus, indus- 
trius, diligens, gnavus, impi- 
ger, gra, grum, ou acer, cris, 
cre, Cic. || homem a.: homo 
acer in rebus gerendis, Cio, 
| homem a. na guerra: vir 
ad belli labores impiger, Cle. 
| vida a.: actuosa vita, Sen. 

velhice a.: senectus opero- 
sa, Cio. || as dissensões civis 
não foram menos a.: non 
segnior discordia domi, Liv. 
| correspondência a.: epistu- 
larum frequentia, Cic. & 
Enérgico, que actua ràpida- 
mente (fal. das coisas); sire- 
nuus, Curt. | veneno a.: ve- 
nenum rapidum, Tac.; stre- 
nuum toxicum, Col; vene- 
num praesens, Ben. 4. Efec- 
tivo (t. mil): assiduus. || 
fôrças militare. em serviço 
a. assiduum praesidium, 
Liv. 

2. activo, m. Aquilo que 
um negociante possue, quan- 
tia de que alguém é credor: 
ecreditum, n. Dig. || mostrar 
oa eo passivo de alguém: 
rationes alicuius explicare, 
Gic. || recolher o a.: nomina 
exigere, Cic. || equilíbrio do 
a. e do passivo: crediti et 
debiti compensatio, Dig. || fi- 
gurar no &.: esse in credito, 
Dig. i . 

acto, mu. 1. Acção: factum, 
n., facinus, oris, n, Cic. | a. 
glorioso; egregium factum, 
Cic. || a. vergonhoso: factum 
turpe, Hor. | por um a. de 
generosidade: re clementi li- 
beraligue, Liv. | é um a. de 
prudência...: sapientis est 
proprium (com inf.), sapien. 
tis esse videtur (com inf.), 
Oic. || não receio da tua par: 
to um a. de fraqueza: non 
vereor ne quid timide facias, 
Cio. | praticar actos de hos- 
tilidade: hostilia facere, Tac. 
| praticar um a. próprio de 
cidadão: se gerere pro cive, 
Cic, | praticaram um a. de 
fidelidade: fidelium (socio- 


rum) muneridbus funeli sunt, 
Liv. 2. Exame final: disqui- 
sitio, f., thesis, às, f. || fazer 
a.: theses propugnare ou sus- 
tinêre || fazer a, de...: (de 
aliquã re) disputare. 8 V, 
aulo. 4. Divisão duma obra 
dramática: actus, us, m. Cie. 

actor, m. 1. O que repre- 
senta em teatros: actor, m., 
scenicus, m, Cice.; kistrio, m. 
Sen. || a. cómico: comoedua, 
m. Cic, | a. trágico: tragoe- 
dus, m. Cic. 2 Fig.: actor, 
m. Il era o principal a.: pri- 
mas partes agebat ou tene- 
bat, Cie. 

actriz, f. A que represen- 
ta em teatros: mima, f. Cle.; 
scenica, f. Cod. 

actuação, f. ft. Acção: via, 
f., actio, 1. Oio. 2. V, injfluén- 
cia. . 
actual, adj, Presente: 
praesens, Cie. | o negócio 
.ı res de qua agitur, Cio. À 
contente com & sua situação 
a.: laetus praesentibus, Tac. 

actualidade, f. Época pre- 
sente: pracsens tempus, ou 
simpl. praesens, n. Cic. | na 
&.: in praesentt ou in pree- 
sentiã, Oie.; praesenti tem- 
pore, Ov.; hoa tempore, Cic.; 
nune, Liv. À até à a.: ad 
hoc tempus, Caes.; ad hane 
diem, Cic. 

actualmente, adv. Presen- 
temente; nunc, ou in prae- 
senti, ou. in praesens, Cie. 

actuar, i. V. influir. 

acuar, i. 1. Sentar-so gô- 
bre as nádəgas: residere in 
clunes, Plin. 2. Abaixar as 
nádegas: clunes demittere. 3. 
V. recuar, retroceder. | fazer 
a. o inimigo até às mura- 
Ihas: agmina muris impin- 


açucarado, adj. 1. Muito 
doce: praedulcis, Plin.; valde 
dulcis, Cic. 2. Fig. pala- 
vras a.: verba mellita | di- 
zer à alguém palavras a.: 
iactare alicui verba mitisst- 
ma, Ov. 

açucarar, tr. 1. Adogar 
com açúcar: sgaccharo tem- 
perare ou condire. 2. Ado- 
çar: dulciorem facere. 

agucena, f. Nome duma 
flor ou duma planta: lilium 
candidum, L.; lilium, n. 
Verg. | ecebola de a.: lili 
bulbus, Plin. 

acuchilar, tr. Esfaquear: 
cultro ou cultello percutere, 
Cie. 

açude, m. Construção pa 
ra represar águas duma le- 
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` vada ou rio: cataracta, f., 


cataractes, ae, m., piscina, f. 
Plin. ; agger, eris, m. Verg. 

acudir, t. 1, Ir em socor- 
ro de, socorrer: succurrere 
(dat.), Cic.; subvenire, auzi- 
liari, å. Sal; opitulari, d. 
auxilium ferre, Cic.; adesse, 
Liv.; sublevare (ae.), Cie.; 
auxilium dare (dat.), Verg.; 
auxilium afferre, Cic.; ausi- 
lio esse, Liv.; subsidium fer- 
re, Cic.; opem ferre, Liv., 
ou afferre, Cic, ou dare, 
Ov.; opibus iuvare (ali 
quem), auxilio (aliguem) tu 
vare ou levare, Verg. || a. 
por alguém: partes alicuius 
tutare, Hor. a. com pres- 
sa: advolare, Cie. | se Deus 
não a. à república: nisi Deus 
respexerit rempublicam, Cie. 
2. V. concorrer, acorrer, vir. 
3. V. ocorrer, 

aouTdade, f. V. agudeza. 

açutlador, m. O que açula 
(cãis): canum hortator, 

aquiamento, m. Acção de 
açular: irritatio, f. Liv.; 
ênstigatio, f. Cornif, 

açular, tr. 1, Incitar cãis: 
canes (in aliguem) hortari, 
d. Ov., êmmittere, Verg., ir 
ritare ou instigare, Petr. 2. 
V. provocar. 

acúleo, m. Aguilhão (próp. 
e fig.), pico ou espinho (das 
plantas): aculeus, m. Cie. 

acume, m. V. cume, agu- 
deza. 

acuminado, adj. Agudo! 
acuminatus, aculeatus, Plin, 
(cf. aguçado, afiado). 

acuminar, tr. Agucçar: 
acuminare, Lact. 

acumulação, f. 1. Acção 
de amontoar: acervatio, f. 
Plin. | a. de povo: nimia 
superfluentis populi frequen- 
tia, Sen. 2 Fig. || a de 
provas: argumentorum coa- 
cervatio ou freguentia, Cic. 
| fazer uma a. de palavras: 
dicta congerere, acervatim 
multa frequentare, Clic. 3. 
Acumulação de juros: anato- 
cismus, m., renovatio singu- 
lorum armorum, Cic. || pela 
a. de furos: renovato fenore 
in singulos annos, Cic. 

acumuladamente, adv. 1. 
Abundantemente, plenamen- 
to: cumulate, plene, Oie. 2. 
Em montão: acervatim, 
Lucr.; cumulatim, Varr. 

acumulado, part. 1. 
Amontoado: coacervatus, es- 
aggeratus, Cic.; acervatus, 


>- Plin.; congestus, Hor.lterra 


a.: eupergesta terra, Col. 2, 
(Fal, de juros): renovatus, 
Cie. juros a.: Jenue reno- 
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vatum, fenus renovatwr GUO- 
tannis, Oic. || com os juros 
e.: cum anatociemi anniver- 
sarto, Cio. i 
acumulador, im. O que 
acumula: accumulator, m. 
Tert.; cumulator, m. Aug. 
acumulamento, m. Y. 
acumulação. 
acumular, tr. 1. Amon- 
toar: coacervare, accumula- 
re, Cic.; acervare, exaggera- 
re, Plin.; cumulare, Curt.; 
congerere, Hor.; aggerere, 
Tac. || acumula em casa dele 
tantos tesouros: tanti acervi 
nummmorum apud istum 
construuntur, Cio. À a. di- 
nheiro por todos os medos: 
construere et acervare omni- 
bus modis pecuniam, Cie. f 
a. delitos sôbre delitos: scelus 
ecelere cumulare, Clo.; ace- 
lera sceleribus conterere, 
Sen. || a. grandes cabedais: 
exaggerare magnas opes, 
Phaed. 2. Acumular (juros): 
renovare fenus quotannis ou 
in singulos annos, Cie. 8. 
Roünir várias coisas: tunge- 
re (aliguid cum), Cic.; miscê- 
re (rem rei), Hor. 4. acu 
mular-se: coacervari, p. Cic. 
as dívidas acumularam-se 
uranto estes dois anos: aes 
alienum eo biennio multipli- 
catum est, Caes. || as pros- 
peridades que se acumulam 
sôbre vós: secundae res quae 
circumfluunt vos, Curt. 
acunhado, part. Apertado 


. com cunhas; cuneatus, Ov. 


acunhar, tr. Apertar com 
cunha: cuneare, Sen.; eu 
nãos immittere, Verg., ou ad 
gere, Plin. à shi 


acunhear, tr. Dar forma 


de cunha a: cuneare, Mel. 

acuradamente, adv. Com 
cuidado: accurate, diligenter, 
curiose, sedulo, studiose, vi- 
gilanter, Oic.; cum curá, 
magnã cum cura, Liv. || não 
menos a.: non minore curd, 
Col, | mais 8.: maiore stu- 
dio, Gol. 
` acurado, adj. Feito com 
cuidado: curatus, accuratus, 
elaboratus, politus, Cic.; com 
positus, Sall. 

acurar, tr. Aperfeiçoar, 
apurar, fazer com cuidado: 
accurare, polire, Cic.; elabo- 
rare, V. Max. 

acurralar, tr. V. encur- 
ralar. 

asurvar, tr. 1. V. curvar, 
2. acurvar-se, refl V. su 
cumbir. ` 

acusação, f. 1. Argiiição, 
imputação: crimen, ínis, n. 
Liv.; criminatio, f. Gic; 


crimen, Liv. É a. 
falsa ou caluniosa: falsum 
crimen, confictum crimen, 
Liv.; calumnia, i., falsa eri- 
minatio, Cie. 2. Acção judi- 
cial pela qual se acusa al- 
guém, aquilo de que se acusa 
alguém: accusatio, f, crimi- 
natio, f., incusatio, £., insit- 


` mulatio, f. || os pontos da &.: 


crimina, um, n. pl. Cio. É 
encarregar-se da 8.: accusa- 
tionem capessere, Tac. || re- 
polir uma a.: crimen abnue- 
re || destruir uma g.: eri- 
men diluere, Quint., dissol- 
vere ou propulsare, Oic. À 
desistir da a.: accusatione de- 
sistere, aliguem missum face- 


re, Oic. | testemunha de a,:- 


adversus testis, Tac. É teste- 
munha de a. (contra al 
guém): testis (im aligquem), 
Tac. | lHbelo a.: libelli 
criminum, Tac. K preparar 
a a.: accusationem compara- 
re, constituere ou imetruere, 
crimen contexere, Olc. | ma- 
quinar a a.: accusationem 
conflare, contexere ou ador- 
nare; crimen in aliquem fim 
gere, Cic., ou moliri, Tac. 
acusado, part. 1. Que so 
freu acusação: acousatus, in- 


‘simulatus, Oic. | a. dum ori- 


me: accusatus crimine, Nep. 
| a. de traição: proditionis 
accusatus, Nep, ou insimu- 
latus, Sall. À a. de aspirar 
ao trono: affeciati regni ao 
cusatus, Just. É a. de roubo: 
delatus furti, Clic. | a. de 
violência: reus de tvi, Cie. 
| a. do mesmo crime: reuws 
eodem crímine, Cio. | ser a.: 
accusari, p. Nep.; tnsimulari, 
P., argui, PD, reum fieri ou 
citari, in crimen vocari, esse 
in orimine, Oic. | Róscio é 
a. de tər assassinado o pal: 
ocoidiese patrem Roscius ar- 
guitur | Druso é a. de ma- 
poe contra o Estado: 

rusus novas res moliri de- 
fertur, Tac. 2. M. Réu, aquê- 
le a quem Be acusa: reus, 
m. Cic. || a acusada: rea, f. 
Cic. 

acusador, m. O que acusa: 
accusator, m. Oic.; delator, 
m. Seən.; actor, m, Cie. | 
acusadora, & que acusa: ac- 
cusatria, f. PI. || buscar acu- 
gadores contra alguém: accu- 
satores in aliquem compara- 
re. Cic. f declarar-se a.: ac- 
cusatoris nomen sustinëre, 
Cie. || exercer o ofício de a.: 
accusationes exercëre, Tac. ll 
de a.: accusatorius, adj. Cie. 
| à maneira de a.: acousa- 
torie, adv. Cie, l 
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acusar, tr, fo Ouipar, ar 
gvir: accusare (aliquem), in- 
simulare ou arguere, Cic.; 
crimen (alicui) inferre, af- 
ferre, deferre ou movêre, 


Cic.; crimen (in aliguem) im- * 


tendere, Liv.; (aligquem) reum 
jacere ou citare, Cic. | a. 
(alguém) dum crime: argue- 
re facinoris, Cie. | a. alguém 
dum crime que merece pena 
de morte: ` capitis accúsare 
aliquem, Nep.; capitis arces- 
gere, Oie. || a. de parricidio: 
arguere (aliquem) occidisse 
patrem, Oic. || a. de traição: 
postulare (aliguem) proditio 
nis, Caes. | a. alguém de com 
cussão: postulare aliquem de 
pecuniis repetundis, Cie. É 
encarregar-se de a. alguém: 
ad accusationem alicuius ou 
ad aliguem aceusandum de- 
ecendere, Cic. || ser acusado: 
V. acusado | foi acusado de 
corromper & juventude: ac 


“cusatus est quod corrumperal 


iuventutem, Quint. 2 Cen- 
surar, incriminar: fncusare 
(aliquem ou aliguid), Caen; 
accusare, insimulare, crims- 
nari, d., arguere, reprehen- 
dere, castigare, (aliguiã) 
obicere, (aliquid) erimint da- 
re, Cic.; culpare, Verg. | a. 
alguém de fausto: aliguem 
incusare luxūs | a. alguém 
de negligência (em escre- 
ver): aliquem accusare de 
epistularum mnegligentiã, Oie. 
É a. alguém de preguiça: alt. 
em inertiae condemnare, 
Cic. E a. alguém de teme 
ridade: arguere temeritatem 
alicuius, Suet. || a. o des 
tino: fatum suum queri, 
Gaes. f acusou Metelo ds 
ad a guerra: Metel 
criminatus est beum 
ducere, Oic. || acusou & na 
tureza de ter dado...: accusa- 
vit naturam quod dedisset..., 
Oie. 8. Mostrar, indicar: er 
guere, Verg.; ostendere, pa 
tefacere, Cic. 4. Confessar, 
anunciar (recepção): accep- 
tas (litteras) denuntiare, 
Cic. | acuso a recepção da 
tua carta: accepi litteras 
tuas, Cic. 6. acusar-se, refl. 
Declarar-se delinquente: sé 
êncusare. || a. duma falta: se 
peccati insimulare, Cie. | a. 
de credulidade: credulitatem 
suam castigare, Tac. || a. fal- 
samente de ter cometido um 
homicídio: eonfingere komi 
cidium in se, Ulp. 
acusativo, m. Nome dum 
caso: accusalivus casus, 
Prisc. accusativus, m. Quint. s 
casus accusandi, Varr. 
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acusatório, adj. Relativo 
à acusação: accusatorius, 
Gis. || libelo a.: libellus eri- 
minum, Tac. 

acusável, adj. Susceptível 
de acusação: accusabilis, Cie. 

acústico, adj. Que serve 
para perceber os sons: au 
ditorius, O. Aur. 

acutilado, adj. e part.: 
vulneratus, saucius, vulneri- 
bus confectus, Cic.: saucia- 
tus, Col. 

acutilar, tr. Dar cutiladas 
em: (aliquem) cultro per- 
cutere; gladio percutere, Cic. ; 
ense ou gladio petere, ferro 
vulnera dare, Ov. 

adaga, f. V. punhal. 

adagada, f. V. punhalada. 

adágio,m. Provérbio: 
adagium, n. Pl; proverbium, 
n, Cic. || vélho a.: vetus 
edagium, adagium vetustate 
tritum ou contritum, Oie. 

atagueiro, m. Voado de 
dois anos: subula, m. Pln. 

adaião, m. V. deão. 

adail, m. V. guia, chafa. 

adamado, adj. V. efemi- 
nado. ; 

adamantina edj, 1. Co- 
mo o diamante, de diamante, 
duro como o diamante: ada- 
mantenta Hor.; adamanteus, 
v. 

adaptado, adj.: 1. apta- 
tue, Plin.; aptus, Cie. 2. 
p aptatus, accommodatus, 
ic. ; 

adaptar, tr. 1. Ajustar, 
gmoldar, apropriar: accom- 
modare (alicui rei ou ad 
rem), aptare (ad rem), Cie.; 
applicare, Plin.ja. um tubo: 
fistulam subicere, Front. 2. 
Fig.: aptare, Hor.; accom- 
modare, Cic. 3. adaptar-se, 
refl. Amoldar-se, acomodar- 
-Be: aceomodari, p., apium 
esse, eokaerëre, Cie. || adap- 
tar-se muito bom ao pé: apte 
ad pedem convenire, Cic. fl 
a. a alguma coisa: convenire 
in aliguid, Cat. |. adaptam-se 
tem bem as partes do uni- 
verso... mundi corpus ita 
apte cohaeret...; Cie. 

adarga, f. Espécie de es- 
cudo: cetra, f. Verg.: parma, 
£. Liv.; parmula, f. Hor. 
-adargado, adj.: cetratus 
Caes.; parmatus, Liv. i 

adargar-se, refl. Armar-se 
de adarga: eetrã se prote- 
gere. 


adarvar, tr. V. murar, 


fortificar. 


` adega, f.: vinaria cela, 


f. Cic.; canava, f. Aug.; apo- 
theca, f. Hor. | a. de azeite: 


cela oledria, Gio, 


adegueiro, m. O que 
cuida da adega: cellge vina- 
riae curator. - . 

adejar, à. 1. Esvoaçar: 
volitare, Cie. 2 V. bater 
asas. 

adeleiro, m. V. adelo. 

adelgaçado, adj.: te- 
nuatus, Tac.; attenuatus, ex- 
tenuatus, Plin. 

adelgaçamento, m. 41. 
Acção de adelgaçar: extenua- 
tio, f. Isid. 2. Estado do que 
está adelgaçado: tenuitas, f. 
Plin. 

adelgaçar, tr. 1. Tornar 
delgado: tenuare, attenuare, 
Plin.; extenuare, Varr. || a. 
(uma fôlha de ouro): laxius 
dilatare, Plin. 2. V. desbas- 
tar. 3. adelgaçar-se, refl. 
Tornar-se delgado: tenuari, 
p. Plin. || escudo que se 
adelgaça na parte inferior: 
forma scuti ad imum cu 
neatior, Liv. 

adelo, m. O que compra e 
vende trastes usados: scruta- 
rius, m, Lucil; vestiarius, 
m. Dig. 

adem, f. Nome de ave: 
anas, atis, f. Cie. E a. pe- 
quena: anaticula, f. Oie. If 
relativo à a: anatinus, adj. 
Pl; anatarius, adj. Plin. || 
carne de a.: anatina, t. Petr, 
| águia que caça adens: ena- 
taria aquila, Plin. 
- ademanes, m. pl, V. ges 
tos, trejeitos. 

adensar, tr. V. esnBen- 
sar. 


adentado, adj, e part, 1. 


Que tem dentes: dentatus, 
Ov. 2. Em forma de dentes: 
denticulatus, Col.; dentatus, 
Pilin.. 3. Roído: arraosuwe, 
Plin.; semesus, For, 
adentar, ¿i 1. Naseerem 
os dentes: dentire, Plin. 2. 
Fr. Dar dentadas em, roer; 
cireumrodere, ou arrodere, 
Gic.; obrodere, PL. . 
- adentro, adu. V. dentro. 
adepto, m, t. V, sequaz, 
partidário, 2 O que é mi- 
ciado numa doutrina: int 
tiatus, adj. Plin. | tornar-se 
a.: sbudiis iisdem imitiari, 
Quint. 
` adequadamente, adv.: 
apte, convenienter, decenter, 
congruenter, idonee, Cic. 
adequado, adj. î. Apto, 
próprio para: aptus (dat. ou 
ac. regido de ad), Cic.; ido- 
neus (dat.), Caes.; appositus 


Ou accommodatus ad, Cic. | 
“colocar a cavalaria em lugar 


a.: apte equitem locare, Liv. 
2: Proporcionado, conforme: 
conveniens, consenta- 
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neus, Cic.; decens, Tac. || a 
fadiga da navegação pouco 
a. à nossa idade: navigatio- 
mis labor alienus ab aetate 
nostra, Cic. a 
adequar, tr, V. adaptar, 
acomodar, proporcionar. ` 
adereçado, adj. Ornado, 
ataviado: Ornatus, exornatus, 
decoratus, concinnus, comp- 
tus, Gic. 
adereçamento, m. Acção 
de adereçar: ornamentum, n., 
Caes.; Ornatus, us, M., exor- 
natio, f. Cie; cultus, us, m. 
Nep.; decus, oris, n. Cic. 
adereçar, tr. 1. Ornar, 
ataviar; Ornare, exornare, de- 
corare, Qic.; comere, Ter.; 
colere, Curt..; concinnare, 
componere, Cie. 2. V. ende- 
reçar. , 
aterêca, m. V. aderêço. 
aderêôço, m, Adôrno, 
enfeito, ornato: ornatus, us, 
M.e, Cultus, us, Me, crnamen 
tum, n. Cie. ` 
aderência, f. 1. União de 
duas coisas: adhaesus, us, 
Me, connevus, U3, M. Lucr.; 
nexus, us, Me, unciio, f. 
Sen.; cohaerentia, f. Gell.: 
haeror, m. V. Max. | a. das 
partes: partium inter se mon 
intermissa coniunctio, Sen, 2. 
Valimento junto de alguém: 
studium, n, gratia, f., favor, 
m. Cie 3 V. assentimento, 
adesão. i , 
aderente, adj. 1. Junta, 
unido a.: adhasrons, Sall.; 
cohacrena, Ourt.; contunélua, 
Sall; duncius, Cels. 2. M. 
Sequas, partidário: sectator 
m. Gel; fautor, m. Gio. É 
êle e es seus a; ipse quigue 
sectam eiua secutè sunt, Liv. 
aderir, à 1. Estar junte 
a: adhaerére, Cle.; edhacrê- 
re tdat. ou in re), inkeer- 
re, echacrére, adhacrescere, 
inhaerescere, Cic. | ou ossos 
aderem uns aos outros! essa 
inter se cohaerent, Oels: 2, 
Ser da opinião de, ser par 
tidário de; assentiri talicui), 
Cic. | a. à opinião de ah 
guém: alicuius opinionem se- 
qui, aliquem segui, esse as 
sensorem alicui, Cic, | a. no 
partido de alguém: alicuius 
partes segui, Vel. 8. Com- 
prazer, condescender: obge- 
qui, d. Cie. 
adesão, f. 1., V. aderên- 
cia. 2. Assentimento: assen- 
sio, È., assensus, us, m. Cie. 
ll dar a sua a. a alguém ou 
a alg. coisa: alicui assentiri. 
alicui rei assentiri, Cie. 
a-deshoras, loc. adv. 1, 
Foya de horas, tarde demais: 
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serius, Cic.; nimis sero, Liv.; 
serius quam oportuit, post 
tempus, Cic.; perum mature, 
Liv. De. V. extêmporânea- 
mente. 

adesivo, m. 1. Emplastro 
que adere à pele: glutinum, 
n. Varr.; gluten, inis, n. 
Cels. 2. Adj. Que adere: glw- 
tinans, Cels.; glutinativus, 
Apul. 

adestradamente, adv. Y 
destramente. 

adestrado, adj. Exercita- 
do: instructus, exercitatus, 
ingtitutus, condocefac- 
tus, Cic.; formatus, praedis- 
positus, Liv.; côndoctus, P1. 
i ela está bem a: perdocta 
est probe, Ter. || cavaleiros 
8. em...: equites compositi 
ênstructigue in (ac.), Liv. 

adestrador, m. O que 
adestra: esgercitor, m., Phl; 
exercitator, m. Plin. 

adestramento, m. Exerci- 
cio, prática: exercitatio, f. 
Cie. 

adestrar, tr, 1. Tornar 
destro, ensinar, habilitar (al- 
guém) : instituere, Cic.; con- 
docēre, Hirt.; erudire, in- 
struere, Cic. 2. Domar, en- 
sinar (animais) : domare, con- 
docefacere, instituere, Cic.; 
docêre, Tac.; formare, Col. | 
a. um cavalo: equum domare, 
Liv:; equum fingere, Hor. 

adeus, interj. e s. m. te: 
vale (fal. duma só pessoa), 
CGio.; valgte (fal. de várias 
pessoas), Pl. || dizer a.: vale 
dicere ou valedicere, Cie. | 
disse-lhe a.: valēre hominem 
iussi, Cie. H dizer o último 
g.: supremum vale dicere, 
Ov. || a. (dirigido a um mor- 
to): vele, salve, Varr. || a. 
qu sempre: aeternum vale, 


erg. || dizer a. a um morto: . 


conclamare, Liv. || a, cui- 


-dados!: valite, curae! Petr. 
| dizemos a. a tudo isso: ista . 


valeant ||.dizer a. à virtude: 
virtuti nuntium remittere, 
Cic 2 (Quando se fala “de 
eoisa ou pessoa que se julga 
perdida): acta est res, ou 
perii, Tor.; actum est de... 


«Cio. | a., esperança: ea spes 


elapsa est, PL. 
adiado, adj. e pari. 1. 
Transferido: para outro dia: 
prolatus, dilatus, Cie. 2. 
Aprazado, marcado: graesti- 


tutus, constitutus. 8 V. re- 


provado (em exame). 
adiamantino, adj. V. ađa- 
mantino. 
adiamento, m. 1. Trans- 
forência paa outro dia: pro- 
crastinatio, É 


„Gic; idiatio, z 


f. Plin. 2. Demora: datio, 
f, mora, f., sustentatio, f. 
Cic. || por a. sucessivos: 
diem de die proferendo, Just. 
3 V. reprovação (em exa- 
me). 

adiantadamente, ado. 
Com antecipação: ante, Cie.; 
prius, Verg.; in antecessum, 
Sen. À pagar a alguém a.: 
alicui in antecessum repone- 
re, Sen. || receber a.: in an- 
tecessum accipere, Sen.; 
praecipere pecuniam, Cic. 

adiantado, adj. e part. 1, 
Movido para diante: promo- 
tus, Tac; productus, Caes.; 
admotus, Cic. 2. Pago ante- 
cipadamente: creditus, Caes. 
| dinheiro a.: pecunia ez- 
pensa lata, Cic.; promutuwum, 
ü. Scaev. 3. Avançado, que 
faz progressos: progressus, 
Cie.la. em anos: natu gran- 
dis, aetate provectus, Cic.; 
provectus annis, Liv.; gravis 
annis, Hor. || julgam-se bas- 
tante B.: aliquid assequi se 
putant, Cic.finão estais mais 
me: nihil egíistis, Sen. | não 
estou muito a. (nos meus es- 


tudos): parum adhue pro- ` 


feci, Sen. || êle não estava 
tam &. nos seus estudos: non 
in suis studiis tantos pro- 
gressus habebat, Cie. || es- 
tudante a.: discipulus robus- 
tus, Quint. llestudante pouco 
a.: discipulus tardus, Avg. 
4. Que está a chegar so têr- 
mo: affectus, Liv, | vemos 
que a guerra está muito a.: 
bellum affectum videmus, 
Cic. || os trabalhos estavam 
já muito a: magna pars 
operis processerat, Caes. ll 
obra muito a.: opus paene 
ad exitum adducium, Cie. |] 
estando o estio já muito a.: 
prope exaciã aestate, exiguã 
parte aestatis religuã, Caes. 


fi indo já o dia muito a.: 


multã die, Liv. É a noite ia 
já muito a.: provecta now 
erat, Tac. | quando cheguei, 
a noite ia já a.: multã nocte 
veni, Cie. || a hora a. da 


noite: adulta nocte, Tac.; ge- 


rã nocte, Verg.; pervesperi, 
Cic. | até uma hora a. do 
dia: ad multum diem, Cic. | 
até uma hora a. da noite: 


in serum noctis, Liv. 5. M. 
Nome dum antigo cargo: 


praefectus, m. 
adiantameėnto, m. 1. Pro- 
grosso: progresaus, US, M., 


progressio, f. Cic.; profectua, ' 


us, m. Plin., 2. "Pagamento 


“antecipado: promutuum, n. 


Scaer. || fazer um a.: pecu 


niam (alicui) credere, n am ` 
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tecessum dare, Cic. É tando 
recebido um pequeno a.: 
exiguã parte pecuniae ac- 
ceptã, Liv. 8 V. dianteira, 

adiantar, tr. 1. Mover 
para diante: promovêre, 
Liv.; producere, Cie. 2. Fa- 
zer progredir: promovêre, 
Plin.; producere, Juv.; pro- 
vehere, Cic.; evehere, Vel. Sa 
Acelerar: maturare, Cic.; fes- 
tinare, Verg.; approperare, 
Tac.; accelerare, Plin.; urgê- 
re, Verg. o passo: gra- 
dum accelerare, Liv., ou ap- 
properare, Pl; aoccelerare, 
i, approperare, i. Olic. de 
Abonar: in antecessum ni 
merare, Ulp.; pecuniam ali 
cui credere, Cie.; expensas 
pecunias ferre, Liv. || êle 
adiantou o dinheiro: pecte 
niam numeravit de suo, Oig. 
S I. Progredir: procedere, 
progredi, d. Cic.; proficere, 
Sen.; progressus facere, Cio. 
| desejo de adiantar: proce- 
dendi libido, Plin. || o negó- 
cio não adianta: haeret neg- 
atium ou haec res, Plin.: 
lentum est negotium, Oie. | 
é uma vergonha que êste ne- 
gócio não adianto: turpe est 
rem impeditam iacêre, Oio. À 
a. (nos estudos): proficere, 
Sen. || êle não adianta (nes 
estudos) : nec quidquam pro- 
ficit, Quint. f se alg. coisa 
se adiantou na virtude: si 
qua ad virtutem est facta 
progressio, Cic. Y eom isso 
nada adiantas: nikl promo- 
ves, Ter. 6. adiantar-so, 
refl: a) ir ou passar adian- 
te; procedere, progredi, d. 
Cie.; prodire, Caos.; procum 
rere, procursare, porro ire, 
Liv.; b) sair Sa certa re- 
serva: progredi, d., provela, 
p- Cic. É reconheço que me 
ediantei demasiadamen- 
te: sentio me esse longius 
provectum, Cie. || sem se 
adiantar: occulte, Tac.; 6) 
fazer progressos: procedere, 
progredi, d., proficere, Cle.; 
se proferre, Plin. 

adiante, adv. 1. Na tron- 
te, em primeiro lugar: ante, 
Cic.: in fronte, Plin.; a from 
te, Cic. || combater a. ou 
atrás: ante aut post pugnare, 
Liv. | enviar a.: antemitte- 
re, Caes.; praemittere, Verg. 
| ir a.: procedere, progredi, 
d., anteire, praeire, praece- 
gere, antegredi, d., antecede- 
re, Cic. | ir mais a.: longis 
procedere, Cic. || se fores 
mais a.: si porro ire pergas, 
Liv. || que vai a.: progre- 
diens, antecedens, progresgua, 


3 
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Cic. 2 adiante de, loc. prep.: 
pro (abl.), Cic.; prae (abl.), 


" Liv.: ante: (8c.), Cie. I| ìr 


a: de (alguém): antecedere 
(ac.), anteire (ac. ou dat.), 
praeire. (dat.), Cio. . = 

-adiar, tr. 1. Transferir 
para outro dia (um negócio, 
am julgamento): differre 
(rem, causam), proferre, pro- 
erastinare, ampliare, Cic. | 
a sentença foi adiada: res 
prolata est, Oic. 2. Procras- 
tinar, espaçar (dum modo ge- 


ral): differre, sustintre, sus- | 


tentare, Cie. | a. a guerra: 
diem beli prolatare, Sal. || 
B. os comícios para...: com- 
itia differre ou protendere in 
(80.), Cic. À a. os comícios 
atá à chegada de César: com- 
itia in adventum Caesaris 
detrudere, Cic. || adiemos a 
continuação desta discussão: 
Eisputationem in aliud tem- 
pus differamus, Cic. (cf. di- 
ferir, scop. 8.3). 3. V. re- 
provar. l 

adição, f. 1. Acção de 
acrescentar, o que se acres- 
conta: adiectio, f. Liv.; 
adiuncitio, f., accessio, t., ad- 
ditamentum, mn. Cic. | a. 
duma palavra: adiectio verbi, 
Ben. || a. duma letra: appo- 
sitio litterae, Prisc. || a. a 
um escrito: adscripiio, f. Cic. 
§ fazer uma a. À lei: ad le- 
gem (aliquid) adscribere, 
Cic.. 2. Operação aritmética : 
consummatio, f. Col. | fazor 
uma r.: summas computelio- 
ne una comprehendere, Sen. 
f por a. e subtracção: ad- 
dendo dediucendogue, Cie. 


-adicionação, f. V. adição. 


adicional, adj. Que se adi- 
ciona ou ajunta: addititius, 
Cels.; additivus, Prise. ` 
-adicionamento, m. V. adi 
adicionar, tr. 1. V. acres- 
centar. 2: T. do arit.: addere, 
Cic.; consummare, Col. 
“adido, m. 1. Pessoa agre- 
gada. a outra para a suzi- 
liar: adiutor, m.. Nep.; ` so- 
citis, m. Liv. 2. Adj. | adiunc- 
tus, Cic. j ; 7 
-adietar, tr. 1. Pôr em 


ef ôrise a dieta: cibo 
abstinéri, Col.; abstintre, À., 
Cols. 


deps, ipis, m.. fÍ. , 
e, fe V. obesidade. 
30; adj. Que tem gor- 


- adinheirado, adj. V. endi | 
dd, l i “| consilia hostium, Cic. | adi 
` vinhaste: rem acu tetigisti, 


dura animal; pinguis, Ool; 
adipeus, Jer. 

adir, tr. V. acrescentar, 
ajuntar. 

aditamento, m. 1. Acres- 
contamento: additamentum, 
n., adescriptio, f. Cic. 2. V. 
adição, suplemento. || fazer 
um a. à lei: ad legem (ali- 
quid) adscribere, Oie. À obra 


com muitos a. e correcções: . 


opus crebris locis inculcatum 
et refectum, Cic. 

aditar, tr. V. acrescentar. 

ádito, m. V. entrada, 
acesso. 

adivinha, f. 1. V. adivi- 
nhação. 2. Mulher que prediz 
o futuro: vates, is, f., fati- 
dica, f. Cic.; jatloqua, f. 
Liv.; divina, f. Petr.; con- 
iectrixz, f. Pl.; saga, f. Tib.; 
hariola, t. Pl.; augur, uris, f. 
Hor. l 

adivinhação, s. f. 4. 
Acção de adivinhar: divina- 
tio, f. 2. Conhecimento do fu- 
furo, pressentimento: vraesci- 
tum, n. Sen.:; praesensio re- 
rum futurarum, Cio. || por 
uma espécie de a.: divine, 


' adv. Cie. 


adivinhadeira, f. Mulher 
que adivinha: V, adivinha. 
adivinhador, m. V. adivi- 


“nho. 


adivinhão, m. V. adivi 
nho. ; 

adivinhar, tr, 1. Predi 
zer: vaticinari, d., hariolari, 
d., conicere, Cie. 2. Conjec- 
turar: conicere, Ter.; conicce- 
tare, Tac.; divinare (rem), 
Liv.; divinare (de re), Nep.; 
augurari, à. Cic.; augurare, 
Verg.; praesentire, Caes.; 
praesagire, praenoscere, pro- 
spicere, Cic.; praedivinare, 
Varr.; odorari, d., coniectu- 


"ram facere, assequi aliquid 


coniecturã ou suspicione, ton- 


"tecturã ou suspicione augu- 


rari, Cie. | a. o futuro: co- 
gitare divine, Cic.; ventura 
vidêre, Verg.; quas futura 


- sunt prospicere, Ter.; odo- 


rari quid futurum sit, Cic. 
|| adivinhei que...: conieci 
(com inf.), Cic.lladivinhaste 
que...: intelexisti (com inf.), 


` Ter. || eu adivinhava que...: 


praesagiebat miht animus 
(com inf.), Pl. i| não posso 
a. por que...; non excogito 
cur (com conj.) À a. os pro- 
jectos do inimigo: praeripere 


Pi. 3. Explicar, decifrar. || a. 
um enigma: aenigma solvere, 


“Juov. | a o sentido: inter- 
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pretari, d. Cic. f adivinha: 
hoc tu indaga, Cic. 

adivinho, m. Aquêle que 
prediz o futuro: vatés, is, 
m., hariolus, m., fatidicus, 
m., divinus, m, coniector, 
m., augur, uris, m. Cic. || ser 
&.: divinationem habêre, Cic. ; 
hariolari, d. Cic. || não te- 
rá necessidade de consultar 
os &.: nihil divinatione opus 
erit, Cic. || consultar os a.: 
hariolos consulere, Phaed. 

adivinhona, f. V. adivi- 
nhadeira. 

adjacente, adj. Contíguo, 
junto a: adiacens, Tac.; con- 
finis, affinis, Liv.; continens, 
Caes. || ser a.: adiacêre, Liv, 
| lugares a.: adiacentia, ium, 
n., pl. Tac. || adquirir terras 
a. às suas: continuare fum 
dos, Cic. 

adjectivo, m. 1. T. gram.: 
adiectivum, n., adiectivum no- 
men, Prisc. 2. AUj.: adiecti 


vus. 
adjudicação, f. Acção de 
adjudicar; redemptio, f., le- 
catio, f., addictio, f. Cic.; 
adiudicatio, f. Ulp. |l traba- 
lhos que devem ser feitos por 
a.: guae per redemptores ef- 
fiń debeant, Frontin. || du- 
rante a a.: cum locatio fieret, 
Cie. || fazer a a. dos bens a 
alguém: bona alicuius auc- 
tione constitutã vendere, Cie. 
à obter (trabalhos públicos) 
por a.: redimere, Cio. - 
adjudicado, part.: addic- 
tus, Cie. . 
adjudicar, tr. 1. Entregar 
por sentença, entregar em 
hasta pública: addicere (ali- 
quid alicui), Cie.: adiudica- 
re, Liv.; mancipio dare, Cic. 
ll a. (trabalhos públicos) : ad- 
dicere, Cie; locare, Liv. | 
a. a reparação do pórtico de 
Cátulo: Catuli porticum re- 
stituendam locare, Cic. 2 
Conceder, decretar. || o pré- 
mio foi adjudicado a Lucré- 
cia: laus certaminis penes 
Lucretiam fuit, Liv. ` 
adjudicatário, m. Aquêle 
a quem se adjudica alg. coi- 
sa: manceps, cipis, m. Cie. || 
a. de trabalhos públicos: ređ- 


emptor, m. Cie, || a` de 


propriedades rústicas: prae- 
diator, m. Cic. | ser o a. de: 
emere, redimere, Cic. 

adjunção, f. Acção de jun- 
tar (uma coisa a outra): 
adiectio, f. Liv.; appendix, f. 
Liv. | sem a a. da preposi- 
ção: sine aditamento prae- 
positionis, Aug. 

adjunto, adj. 1. Junto a: 
adiunctus, Giç, 2, M. Auxj 
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liar, OR adiuior, mM., 
socius, m. Liv. 
- adjuração; f. Acção de 
adjurar:  adiuratio, f. Apul. 
.adjJurador; m. O que ad- 
jura: adiurator, m. Alcim. 
adjurar, tr. Pedir com 
instância: adiurare, 
obsecrare, obtestari, d. Cic.. 
adjutor, m. O que ajuda: 
adiutor, m. Cie. 
adlutório, m. V. ajuda, 
auxílio, socorro. 
adminículo, m, V. arrimo. 
administração, f. Govêr- 
no, gerência de negócios pú- 
blicos ou particulares: admi- 
nistratio, f., procuratio, Í., 
dispensatio, f. Cic. | a. do 
tesouro: aerarii dispensatio, 
Qic. | confiou-lhes a a. das 
rendas públicas: vectigalibus 
publicis illos praeposuit, Tae. 
| ter a a duma província: 
provinciam administrare, pro- 
vinciae pracesse, regnum pro- 
curare, Cic.|estando Sula en- 
carregado da a. dos bens de- 
lo: Sulla procurante eius rem 
et gerente, Cio. || a. dum ne- 
gócio: negotii gestio, Cie. || 
a. duma quinta: vilicatio, f. 
Petr. | a. pública, a. do Es- 
tado ou dos negócios públi- 
cos: reipublicas procuratio, 
Cie | ser encarregado da a. 
interna: res Romae curare, 
Liv. i entrar na a. pública: 
ad rempublicam adire ou ac- 
cedere, rempublicam capesse- 
re ou attingere, Cic, || reti- 
rar-se ou sair da a. pública: 
civilibus numeribus o 
re, Liv. | estar afastado da 
a. pública: administratione 
reipublicae abstinire; Cie. Il 
deu conta da sua a.: de suis 
rebus gestis commemoravit, 
Liv. || sob a minha a. nobis 
gubernantibus, Cic.. o 
administrado, parti: t 
administratus, Tae.; gestus, 
Sen. || Estados bem” a.: bene 
moratas civitates, Col. 2. Da- 
do (como remédio): adhibi- 
tus, Plin.; dispensatus, Col. 
administrador, m. O que 
administra: procurator, W., 
dispensator, m. Cic.; curator, 
m. Sen. || a. de todos os. ne- 


gócios: omnium rerum trans- 


actor et administer, Cic. || a. 
duma província: procurator, 
m. Tac. . 

administrar, tr. d. Gerir 
negócios públicos ou particu- 
lares: administrare, dispensa- 
re, procurare; gerere, Cie:; 
ordinare, Plin.. ta.os “negó: 
cios do Estado: rempublicam 
administrare, gubernare; “ge- 


Vop.;: 


rére ou regere, Cie: civita: | mire: admirdior, m 


-tem ou summam rerim ad- 


ministrare, Cie. || a. uma ca- 
sa: domum gubernare, ` Cic. 


: | a. os negócios de alguém: 
- procurare alicuius negotia ou 
- rem ou rationes, Cie. || a. as 


finanças: tractare- asrarium, 
Tac. || a. mal a sua- a 
male rem gerere, Cic. | a. 

justiça: ` ius dicêre, dies; 


` iudicia reddere, Liv.; iudi 


cium exercêre, Gic. || & uma 
província: provinciae praees- 


- 8e, provinciam regere ou gu- 
` bernare ou administrare, Cie. 


2. Ministrar, dar a tomar: 
(remedia) :adhibēre, Liv.; 


- (remedia) praestare, Cels., ou 


admovêre, Sen. - 

administrativo, adj. Re- 
lativo à administração. || tato 
a.: pacis artes, Liv. | com- 
petência . a.: rerum civilium 
scientia, Cie. || tinha grande 
competência a.: nula ars ret- 
publicae gerendae defuit, Liw. 

admiração, f. 1. Acção de 
admirar, estranheza, espan- 
to: admiratio, f.. miratio, f. 
Cic. | olhar com a: admi- 
rari, d, mirari, d., suspicere, 
Cic. | pasmados de a.: ad- 
miratione. stupefacti, Cie. || 
possuído de a. pelo teu ta- 
lento: ingenium tuum vehe- 
menter adinirans, Cic. || pro- 
vocar a a.: admirationem ha- 


: bêre ou movêre, Cie.; admi- 
` rationem inicere, Nep.; admi- 
-rationem inferre, Plin. || pro 


vocar transportes de a.: ad- 
mirationes efficere, Cie. À ser 
objecto de a.: in admiratione 


` esse, Plin. i] ser objecto de 


a. geral: omnium oculos “ad 


. se convertere,' Nep.: vulgi 
“ora convertere, Hor. || cau- 


sar a à alguém: aliguem“ad 
admirationem traducere,- “alia 


- quem admiratione afficere ou 
; percellere, : "alicui "admiratio: 
-nem movêre, Cic.; alicui ad- 
. mirationem ` inicere; ‘Nep: É 
: encheu-se de g.: cepit eum 


admiratio, “Cie. ||- digno: de 
a.: mirandus, adj. Cic ; 

“admirado, part. e “adj. 1a 
Fart. :suspectus, Vitr. || coisa 
a. do povo: guod popularem 


` admirationem: habet, Gic: || 
- ser as admiritionem movêre, 
* Cie.“ i ser muito a.: in ma- 
-cimã admiratione esse, Plin. 
“2 Adj. Cheio de admiração 
"por: mirans, Verg.; admi- 


Tans, miratus; Cie:; mirabun- 


"dus, Plin: || muito a.: “úito- 
nitus, confusus,: hians, in 
ihians, Vergo; “Stupéns; 


i péfacius, obstupefactus,-Cio. 
admirador m, Q e ade 
haed: 


+ 86 — 


. Cêre, Plin. À 


mirator, m. Hor, À Homero, 
grande a. de Circe: Home- 
rus, muitus in admiratione 


` Circes, Plin.. || entusiasta a. 


da' sus própria pessoa: sui 
immodicus. aestimator, Col. | 
ser grande a, dê: vehementer 
admirari (aliquid) || Lísias 
tem os seus a.: Lysias habeb 
suos laudatores, Cic. | sem- 
pre fui- à. da tua grandeza 
de alma. magnitudinem ant 
m tui semper sum admira- 
US. 

admiradora, f. A que ad- 
mira: miratrir, f. Sen. 

admirar, tr. Tt. Contem 
plar com estranheza e espan. 
to, ver com admiração e pra- 
zer: admirari, d., mirari, du 
demirari, dy suspicere, Cic. 
i admiram-no todos que q 
vêem: ipso adspectu cuivis 
inicit admirationem sut, Nop, 
H o povo admirou isto: hace 
popularem admirationem ha- 
buerunt, Cie. ] do que me 
aconteceu não me admirei: 
quae minime mihi miranda 
acciderunt, ` Cic. 2. Causar 
admiração: in admirationem 
sui adducere, Sen.; (ali 
quem) in admirationem tra 
ducere, Cie.; im se talicuius) 


“udmirationem traducere on 


apud aliquem sui admiratio- 
nem traducere, Cic || estas 
coisas são 'as que fazem a. 
os bons eradores: hace sunt 
quae admiratiinem in bonis 
oratoribus efficiunt, Cic. 3. 
Achar estranho. É admiro 
que me tenhas eserito por 
teu próprio punho: admiror 
quod ad me a manu gcrip- 
seris, Cie. -admirar-se, 
refl: a) V. é ns b) son- 
tir admiração por si Próprio: 
se suspicere, Sen.; gibi pla- 
homem ' que se 
admira a si próprio: mirator 


- sui, Sen. 


admirativo,. adj. Que om- 


. volve ` “admiração: admirati- 
- VUS; Isid. >- 


“admirável, adj. Digno do 


admiração, que. causa: admi- 


ração: admirabilia, Cie. ; mi 
rabilis, Liv.; admirandus, : 
rus, Cic.; mirificus, Caes...) 
homem dúima elogiiência a.s 
vir in dicendo admirabilis, 


“Cie | oa espectáculo. de 
“céu! caelestium rerum admi- 


rabilitas, Cie. || estátua durma 
trabalho a.: simulacrum. sin- 


- gulari òpera artificiogue per- 
| fectum, Cie. | mulher: dama 
: beleza ais mulier eximia “for 
“ma, Cic.; mulier forma prae- 
“etantissima, Verg.lsaúde a.: 


optima: valetudo; Cie: "À Te- 


mirim E E a 


DPL a a EP tom ea regar neem 


PRESS DENTRO ep tr rr a mma 


b 


médio a.: remedium excellens 
eu singulare ou unicum, Plin. 
admirâvelmente, ado. De 
um modo admirável: admira- 
biliter; mirabiliter, - mirifice, 
mire, optime, egregie, mirum 
ou. mirandum in modum, 
Cie: pulcherrime, Col.; exi- 
mie, Liv. || pintar a.: ' egre- 
gie pingere; GCic. ||- serviu a. 
os seus amigos: multam ope- 
ram amicis praebuit, Cic. 
admissão, f. 1. Acção de 
admitir ou ser admitido: ad- 
missio, f. Sen. 2 Fig.: coopta- 
o, $. Liv. | dar a.: admis- 
sionem dare, Plin.; intromit- 
tere (atiquem), Liv. É a. na 
classe dos patrícios: ia pa- 
tres cooptatio, Liv. 
admissível, adj. 1. Digno 
de rer admitido: edmitten- 
dus, recipiendus, Cic. 2 Fig. 
Plsusível: probabilis, Oie. À 
desculpa a.: excusatio ido- 
mea, Petr. (cf. plausível). 
admitido, part. e adj.: 1 
edmissus, Hor.; receptus, 
Quint.; introgressus, Verg. É 
& à mose do rei: ad regiam 
mensam adhibiltus, Sen. 2 
Fig. E a. numa corporação: 
im collegium cooptatus, Cie. À 
&. no número dos patrícios: 
inter patricios allectus, Suet. 
a. no senado: lectus- in 
senatum, Suet. 3. Seguido 
sdoptado (fal. de coisas}. | 


é um costume a. entre os ko- 


mens...: suscepit vita komt 
num consueltudoque mt... 4 
Tido por verdadeiro: com 
fessus, Cic.. | a versão mais 


geralmente a. 6...: vulgator. 


fama est (com inf.) || 6 um 


facto a.: inter omnes id 


nát, Sen. 
admitir, tr. % Receber 


aceitar, deixar entrar: “er. : 


mittere, Ne recipere, to 
trodueere, Ge; intromiltore, 


+, 


Liv. | a. ne seu quarto: (a. 
cubiculum admittere, Cie. |. 


a. em essa: tectis qe sedibus 


suie recipere,.Cie. | não 8. 


ninguém-à sus presençã, Pe 


cusar a. alguém: aditum com. 


veniendi alicui non dare, 


Nep.; aditu aliquem .prohibê.: 
re, aliquem.a “sua - congres-: 
stone prohibêre, aliquem.: a 
congressu suo absterrëre; aÑ- 


quem a se excludere, Cic, 2a 


Fig.: admittere, Téeipero; 


Cic.; alegere, Caes. |. a.. 


número . de: cooptare : ali. 
quem in, 80), Suet.;  ad-: 


sciscere inter, Tae. se “alegã t: 
inter, Suet.; in numerum 
(gen). admiitere, -Nep.; ad- 


mittere. inter... Petr. É 8. 


no número” dos cidadãos: An 


-ferre, Ter.; 


. civitatem accipere, GCic. f a. 


no número dos seus, amigos: 
recipere in amicitiam suam, 
in numerum amicorum. ag- 
gregare, ad amicitiam adscrit- 
bere, Cie. | 3 V. permitir. 
| não se deve a. que os ora- 
dores.. non concedendum 
oratoribus et... & Concordar 
com, aprovar: rei assentiri, 


d, rem probare, Cic. À a: 


um argumento: argumentum 
suspicere, Cie. | êle. admite 
deuses: placet Wi deos esse 
| es estóicos nãe admitem 
que...: non placet. stoicis 
Tinty. 5. Aceitar como bom 
ou válido. À a. uma descul 


-pa: excusationem accipere ou 


recipere, Oie. À não admito 
essa opinião: rom mihi. placet 
ista aententia, Cic. 6. V. 
supor. É admitamos que pos- 
80 gom perigo...: 
poese tuto..., Oie. T. Sofrer, 
tolerar (fal. de coisas): reci 
pere, Cic.; pati, d. Ptn.: 
admittere, Cela. 
i não a. demora : nullam di- 
lationem paii, Liv. | a mi- 
nha. dor não admite congo- 
lação: omnem consolaltonem 
vinei dolor, Cio. | éste no- 


.gécio não “aâmito - demora : 


non recipit cunctatlonem kaec 
res, Liy. 

admoestação, f. Hy Advor- 
tência: admonitio, f., admo- 


nitum, n.,; admonitra, us, m. 


Cic.; monitus, us, m. Ov. & 


i Repreensão: : reprehensio, f., 


admonitio, f. Oto. 3. Levo re 


f preensão: levis obturgatio, 


-admosstado, part.: com- 
monitus, Liv; menttus, ed- 
monitus, Oie. >- 

admcoestador, m. O que 
admossta í montior, ra, Ball. ; 


cêmonitor, m. Ole. 


.admoestar, tro ' Fazer 
advertência: a idre; ma- 


“mére,. Potente, Cic.; prae- | 
` monëre,. PI 
“bre à Bua. obrigação: aligquem 


f a. alguém. sô- 


officii out ou de. officio suo 
commonire ou admonire, Cic. 
E a alguém, de alg. coisa: 


-montre aliquem de aliqua . Te,. 
:Oic.; montre aliquem aliquid. 

“Ra Repreender: reprehendere, 
obiurgare, _ êncrépare, Cie.; 

scorvigere, „Ov. 


“adôbe ou adôbo, Me To 


. jolo ‘pòr cozer: . later. erudus, 
‘Ter. ; «later, eris, -m. Varr. | 


pårédo feita de adôbes: mu- 


aro mes, Col 
“adoçátio, adj © part A 


EA «agucarado; : BOCE.: 2x. Fig.: 


BT o 


- fac me, 


crudo latere et luto con-. 


ADM / ADO 


“mitigatus, placatus, sedatus, 


Cie. 

adoçamento, m. Acção da . 
adoçar: mitigatio, f. Cie.; le- 
nimentum, n. Plin.; levatio, 
Í., levamentum, n., levamen. 
inis, De alevamentum, D., -SE 
datio, f. Cie. 

adoçar, tr. 1. Tornar do- 
co, temperar com açúcar: 
dulcorare, Vulg.; dulcem ou 
dulce reddere; saccharo tem: 
perare. || a. o vinho com 
mel: mel vino miscêre, Plin. 
2. Mitigar, abrandar, suavi- 
zar; mitigare, Plin.; tempe- 
rare, Hor.; lenire, Liv.: mì- 
muere, Cic.; placare, Sall; 
mitiorem facere, Cic.; sedare, 
Plin. 3. adoçar-se, refl.: é a) 
tornar-se doce: dulcescere, 
Cic.; b) tornar-so mais doca: 
sa p. Cic.; mitescere, 

ol. 

adocicado, adj. Um tanto 
doce: dulciculus, PL 

adoecer, à. Cair doente: 
in morbum cadere, ixcidere, 
incurrere ou delabi, morbo 
corripi ou. implicar, valetu- 
dinem amittere, morbo affici, 
Cic.; morbum concipere, Col, ; 
morbüm contrahere, Plin.; 
morbum nancisci, Cie. |l Eq 
gravemente: gravi morbo af- 
fici || êle adoeceu: oppressit 
eum morbus, Cic.: nactus est 
morbum, Nep. f “ndoscer de 
novo: V. recair. 


offensus, Cels. ; 
infirmus, oki languidus, 
Mart. I sentir-se a.: languë- 
re, minus valêre, non bene 
ou non belle se habére, mi- 
nus belle habêre, Cio. É Se 
encontra-se ligeiramente s.: 
perleviter commotus est, Cio. 

adoentar, tr. Tornar 
doente: morbum facere, 
Cels.; morbo afficere, Nep.; 5 
temptare (aliquem) valetudi- 
ne, Caos.; temptare valstudt- 
nem, Plin. 

adoestar, ér. v. doester. 

adoidado, adj. V. adou- 
dado. . 

adoidar, ir. V. adoudar. 

adolescência, f.: adules- 
centia, f., pueritia, f. Gic.; 
prima adulescentia, Ball. fi 
na a.: ineunte adulescentia, 
ineunte aetate, Cic. É na mi- 
nha &:; puero me, Cic. || até 
à a: ad puberem aetatem, 


Liv. || desde a sua a.: ab 
‘ineunte aetate, Cic.; ubi pri- 


mum adolevit, Sall.; cum pri- 


. mum pubesceret, Cie. 


adolescente, adj. e s. m.: 


puer, ri, m, adulescentulus, 


m., perađulescens, m. Cic.; 


ADO / ADO 


puber, eris, m. Liv.; puer 
adultā aetate, Cic. 
adolesser, i. Chegar à ado- 
lescência, crescer: pubescere, 
Cic.; adolescere, Liv. 
adopção, f. Acção de 
adoptar: adoptio, f. Cic. || 
dar a alguém um filho em 
g.: filium in adoptionem ali- 
cui emancipare, Cie: || filhos 
dados em a.: commodati fi- 
ki, Sen. 
adoperar, tr. V. empre- 
gar, manufacturar. 
adoptado, part.: 1. adop- 
tatus, Cic. 2 Fig.: receptus, 
Quint.; acceptus, Tae. 
adoptante, m. O que 
adopta: adoptator, m. Gell 
adoptas, tr. 1. Perfilhar: 
adoptare, Cic.; adoptare sibi, 
Ter.; in nomen adsciscere, 
Tac.; in nomen assumere, 
Plin. À a. os filhos: liberos 
sumere, Sall. | a. como fi- 
lho: adoptare sibi filium, 
adoptare pro filio, Cie. || a. 
como sucessor do trono: in 
regnum adoptare, Sall, || o 
que adopta: adoptator, m. 
Gell. 2. Fig. Tomar, aceitar: 
adsciscere, Liv.; recipere, 
Ben.; sumere, Liv.; assume- 
re, Cic.; accipere, Tac.; 
adoptare, Cie.; capere, Hor. 
a. urm piano de campa- 
nha: „beli rationem sumere, 
Liv. 8. um certo género 
de iuo: genus orationis as- 
sumere, Cic. 
adoptivo, adj. 1. Que se 
adoptou: adoptivus, Gell; 
adoptatitius, Pl. || herdeiro 
2: insitivus heres, Sen. 2, 
Que adoptou: adopiivus, Ulp. 
i| pai a.: qui adoptavit, Cie.; 
adoptator, m. Gell. 
adoração, f, 1. Acção de 
adorar: cultus, us, m. Cic.; 
veneratio, f. Tac. 2. Amor 
excessivo ou extremo: eingu- 
laris amor, mirabilis ou in- 
credibilis amor, Cic.; eximia 
caritas, Curt. a religião 
consiste na a. dos deuses: 
religio deorum culta pio con- 
tinetur, Cie. || sjulgais que 
Ihes deveis tributar a. como 
à deuses}: eos in deorum im- 
mortalium numero veneran- 
dos a'vobis et colendos puta- 
tis? Cic. 
adorado, adj. © part.: 1. 
adoratus, Juv.; cultus, Liv. 
2. Fig. Muito querido: per- 
carus, Cic.: carissimus, 
Verg.; dilectissimus, Stat. I| 
a. do povo...: summo cum 
amore populi... Cic. i 
«adorador, m.. 1. O que 
adora: cultor, m. Liv. 2 


Fig.: amantissimus (gen.), 
studiosissimus, Cic. 

adoradora, f. A que ado- 
ra: cultrio, f. Cic. 

adorar, tr. 1. Prestar cul- 
to a: colere, venerari, d. Cic.; 
adorare, Plin. || a. uma pe- 
dra: lapidem pro deo vene- 


-sari, Cic. | a. alguém como 


um deus; venerari aliquem 
ut deum, Cic.; inter deoe 
colere, Curt. 2. Amar muito: 
perdite amare, Ter.; in oculis 
(aliguem) ferre. | a. (uma 
mulher): amore (alicuius) 
deperire, Liv.; deperire (in 
aliquã), Curt. 

adorável, adj. 1. Digno de 
ser adorado: colendus, vene- 
randus, Cic. 2. Digno de 
amor: amabilis, Cic. 

adormecedor, adj. Que faz 
dormir: somnifer, era, erum, 
ou sogorifer, era, erum, ou 
somnificus, Plin. (cf. narcó- 
tico, soportfero) 

adormecer, tr. 1. Fazer 
dormir: sopire, consopire, 
Cic.; soporare, Cels.; torpo- 
rem alicui afferre, Plin.; 
somnum concitare afferre, 
gignere, parere, conciliare ou 
allicere, Plin.; somnum dare, 
somnos facere, Ov.; sopore 
aliguem opprimere, Bon. 2. 
Fig. Diminuir, acalmar, mi- 
tigar: sedare, Cic.; mitigare, 
Liv.; minuere, Cie.; sopire, 
Vel. | a. a dor: obtundere 
atque elevare aegritudinem, 
Cic. || a. alguém, fazendo-o 
beber vinho: alia mero 
somnum parere, Tib. 3. I.: 
a) cair no sono: soporari, p. 
Cels.; dormitare, Cic.; b) co- 
meçar a dormir; obdormis- 
cere, somno se dare, semno 
consopiri, Cic., somno eppri- 
mi, Caes.; somno . premi, 
Plin.; in'somnum labi, Petr:; 
somnum inire, Verg:; 6) tor- 
nar-se menos violento, ces- 
sar: minuere, Liv.; langues- 
cere, Ov.; elanguescere, Liv.: 
defervescere, Ter. À Alexan- 
dre adormeceu: somnus Ale- 
gandrum arripuit, Just. À 
adormeci profundamente: me 
a somnus complexus est, 
ic. i A 

adormecido, part.: 1. dor- 
miens, eopitus, consopitus, 
Cic.; soporatus, Ov.; somno 
sopitus, Plin, ou stratus, 
Liv. ou iacens, Verg. | pro 


fundamente a.: somno op-. 


pressus, Caes, ou torpidis, 
Liv.; somno sepultus ou gra- 
vatus, Verg.; somno arto de- 
vinctus, Suet. || meio a.: se- 
Misomnus, ou  eemisimnis, 
Cic.; semisopitus, Liv.; dor- 


mitans, Cic. || a. por ter cas 
mido e bebido muito: sopitus 
vino et epulis, Cie. | a. por 
ter bebido muito: somno. vi- 
noque sepultus, Verg. 2. Fig. 
Acalmado, mitigado: sopitus, 

Cic.; mitigaius, Liv.; seda- 
tus, Cic. || dor a.: soporatus 
dolor, Curt. i $ 

adormecimento, m. 1. 
Acção de adormecer, estado 
duma pessoa adormecida: 
Sopor, M., somnus, m. Plin, 
2. Fig.: stupor, m. Cie. 
veternus, m.. Verg. || acor- 
dar alguém dum profundo 
a.: aliquem gravi veterno 
arcēre, Hor. 3. V. entorpeci- 
mento. 

adormentado, part. o ađj. 
V. adormecido, dormente, ` 

adormentar, tr. 1. V. 
adormecer. 2. V. suavizar. 3. 
Tornar dormente ou estápi- 
do: torporem obducere (dat.)s 
Plin.; stupefacere, Liv. 

adornadamente, ade. 
Com adôrno: ornate, Cie.; 
compte, Gell. . A 

adornado, adj. e part.: 
1. ornatus, exornatus, deco 
ratus, Cic.; cultus, Suet. 2 
Fig. (fal. do estilo): orna- 
tus, Cic.; comptus, Tac.; ù- 
luminatus, Cic. 

adornamento, m. V. adôm 
no, ornato. 

' adornar, tr, 1. Enfeitar: 
ornare, exornare, Cic.; ador 
nare, Plin.; decorare, Cic; 
condecorare, Plin.; colere, 
Ov.; concinnare, Oic:; ho 
nestare, Liy., decus iniunge- 
re (dat.), Cic. 2. Fig. (fal 
do estilo): ornare, e£ornaree 
excolere, Cic.; comere, Quint. 
iustrare, Uluminare, Cic. 

“adôrno, m. Ornato, enfel- 
to: ornamentum, n. Caes.; 
ornatus, us; m. Oic.; cultus, 
us, m. Nep.; exornatio, f., 
ecus, oris, n. Cie. | ador 
nos de mulher: mundus mtu- 
liebris, Liv. | que não tem 


-a.: inornatus, incomptus, nui 


dus, Gic.; simplex, icis, Sen. 
| sem a.: sine ulla exorna 
tione, Cic.; inornate, adv. 
Cornif.; simpliciter; adv.. Cie. 
falta de adornos: nuditas, 
f. Quint. a n 
adoudado, adj. Um tante 
dondo: excors, cordis, ca 
inconsultus, Cic.: levia, 
Caes.; temerarius, Oies f 
adoudar, tr. V. endoide- 


"cer. š 


adquirente, m. V. adgui- 
sidor:; A 
“adquirição, 7. V. aquisi- 
são. . Sae ação 
adquirido, adj. e part. 1. 


nona ras 


2 


De que sa fêz aquisição: ae 
guisitus, Quint.; paratus, 
Sall.; comparatus, Quint.; 
partus, Sall. || fazenda. bem 
a.: bona honeste parta, Cic. 
|| fazenda mal a.: bona male 
parta, Cie.; male quacsitas 
opes, Or. 2, Fig.: partus, 
Cic. || influência sibitamen- 
te a.: repente collecta auc 
toritas, Caes. 3. Obtido pelo 
trabalho ou estudo. || uma 
graça natural e não a; na- 
tivus quidam lepos, non ad- 
ecitus, Nep. 4 adquiridos, 
m. pl.: bona parta. 
adquiridor, m. O que ad- 
quire: emptor, M., manceps, 
cipis, m, Cic.; comparator, 
m. Paul jur. | a. de bens 
sonfiscados: bonorum sector 
ou simpl. sector, m. Cic. | 
a. de propriedade rústica: 
graediator, m, Cie, 
adquirir, tr. 1. Tornar-so 
proprietário de alg. coisa, 
por compra: acquirere, Cic. 
E a. por dinheiro: aere pa- 
rare, Sal. lia. terras: agros 
parare, Cio. 2 Alcançar, ob- 
ter, conseguir: acquirere, 
Cic.; comparare, Ter.; para- 
re, Ball.; consegui, d. Cie. f 
2. uma herança: hereditatem 
acquirere, Ulp. || a. dinheiro: 
argentum comparare, Pl; 
pecuniam acquirere, Quint. À 
a. riquezas: opes consegui, 
Cie.; divitias parare, Ov.: 
sibi divitias parere, Teor. 
procurar a. riquezas: opes 
consectart, à Clic. E a. uma 
e“arme fortuna em poucos 
: ROS! venire ad maximas pe- 
cunias paucis annis, Dic. À 
riquezas fáceis de a.: para- 
biles divitiae, Cie. || a. fôr- 
gas: robur colligere, Sen.; vi 
res acquirere, Verg. À a. re- 
putação, glória: jamam. sibi 
acquirere, Phaed.; in nobi 
litatem ventre, Plin.; gloriam 
acquirere ou consegui, sibi 
laudem comparare ou parere, 
ad laudem pervenire, Cic.; 


sibi decus parere, Liv. ||. a.: 


a estima: existimationem col- 
ligere, Cic. | a. as boas gra- 


ças de alguém: gratiam eli- 
cuius parare, Tac. || a. in-. 


fluência ou valimento: sibi 
comparare auctoritatem, 
Caes. | a. amigos: amicos 
sibi. jacere, Sen. | a. a es- 
tima do povo: conciliari sibi 
populi benevolentiam | a. a 
amizade dos reis: parere abi 
-amicitiam cum regibus, Nep. 
a. o nome de poeta: no- 
men poetae nancisci, Hor. 
adquirivel, adj. Que. se 
pode adquirir: garabilis, Cic. 


 adquisição, f. V. aquisi- 


ção. 
adrede, adv. De propósito: 
consulto, consilio, Cic.; se- 
dulo, Liv.; cogitato, scienter, 
de industria, Cic.; ex indus- 
tria, Liv.; ex proposito, Sen. 
adregar, i. YV. acontecer, 
calhar, vir a propósito. 

Adriático, m.: mare Ha- 
driaticum ou mare Hadria- 
num; Hadria, f, superum 
mare, Caos., euperius mare, 
Liv. 

adriça, f.: funis ducta- 
rius, Vitr. 

adriçar, tr. V. icar por 
meio de adriças. z 

adro, m.: pronaor, $, n. 
Insc. | e a. do templo də 
Vulcano: esta Vulcani, Liv. 

adscrever, tr. 1, Acres- 
contar ao que está escrito: 
adscribere, Gie. 2 Y, insere- 
ver, registar. 

adssrição, f. Aditamento 
Bo que está escrito: adosrip- 
tio, f. Cic. 

adsoritício, adj. Ajunta- 
do: adscripticius, Cie. 

adscrito, adj. 1. Aditado: 
adscriptus, Ote. 2. V. ins- 
crito, arrolado. . 

adstrição, f. Acção de 
adstringir: adstricto, f. Plin. 

adstringente, adj. 1. Que 
adstringe: reprimens, Cels.; 
stypticas, Plin. E ser a.: re 
primare. Cels.; constringero, 
Plin. |. propriedade a: ad- 
strictio, f. Plin. À um a, 
Substância e.: siymma, atis, 
n. C. Aur, 2. adstringentes, 
m. pl: medicamento srepri- 
mentia, medicamenta quae re- 
primunt, ou simpl reprime 
e n. pl, Cels.; styptica, n. 

Pal, 

a darr iniit, tr. 1. Apertar, 
contrair: adstringers, Cels.; 
constrimpere, Plin. 2, Obri- 
gar: edstringere, obstringe- 
re, obligare, cogere, Mié. 3. 
adstringir-se, refl.: 0) su- 
jeitar-se: ss obligare, Cle.; D) 
YV. reduzir-se, Emitar-se, ` 
'adstritivo, ggj. V. adstrin- 
gente. : 

adstrito, part. 1. Unido, 
ligado, apertado: adstricius, 
Cic. 2. Obrigado: ebstrietus, . 
obligatus, coactus, Cie. 

aduana, f. V. alfêndega. 
aduanar, tr. Despaehar 
ou registar na alfândega: 
grofiteri (merces), Cie. 
aduaneiro, adf. Cobrado 


na alfândega: no telonio 


exactus. : 

adubação, f. 1. Acção de 
Adobes, condimentar: condi- 
tio, Oie: conditura, i. 
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Sen. || para a a. das comi- 
das: ad pulmentaria condien- 
da, Col. 2. Estrumação: ster- 
coratio, t. Plin, 

adubado, part. 1a: condi- 
tus, Cic. 2. V. estrumado.: 

adubador, m. O que adu- 
ba ou tempera: conditor, m. 
Cie. 

adubar, tr. 1. Temperar, 
condimentar (a comida) : con- 
dire, Cic.; temperare, Apic. 
2. V. estrumar. 

adubo, m. 1. 'Tempêro: 
condimentum, n. Plin. | adu- 
bos que despertam o apetite: 
irritamenta gulae, Liv. || rə 
lativo aos a.: condimentarius, 
adj. Plin. 2. V. esirume. 

adução, f. Acção de adu- 
zir: adductio, f. O. Aur. 

aduela, f. Tábua encur- 
vada (de Pipa) : lamina, f. 
Plin. 

adufa, f. 1. Anteparo ex- 
terior das janelas: subgrun- 
da, f. Vitr. 2. V. reprêsa, 
comporta. 

adufe, m. Pandeiro: tym» 
panin, n. Cic. || tocador de 

: tympanotriba, ae, m. PL 

Y “tocadora de a. : tyumpa 
nistria, f. Arn. || tocar a.: 
tympanizare, Suet. 

-adufeiro, m. Tocador ds 
adute; tympanoiriba, ae, m. 


adulação, f. Acção de adu- 
lar, lisonja: assentatio, f. 
adulatio, - f, nimia assenta- 
tio, Cie. É o descaramento da 
a. foi tam longe...: eo pro- 
cessit adulationum impuden- 
bit.. Curt. imodâlo da mais 
baixa a.: dedecoris adulatorii 
exemplar, Tac. À por a.: as- 
sentatorie, gdy, Cio. 

adulador, m. 1. O- que 
adula, lisonjeiro: assentator, 
mM, Cic.; adulator, m., Quint, 
2. Adj.: adulatorius, Tac. 
; “aduladora, f A que 
adula, lisonjeira : assentatria, 

adular, tr. Lisonjeat a8- 
sentari (alicui), d., adulari, 
d. Cie. | a. os que estão pre- 
sentes: adulari praesentibus, 
Liv. 

adulatôriamente, ado. 
-Com lisonja: assentatorie, 
Cic. i , 

adulatório, adj. Lisonjei- 
ro: adulatorius, Tac. (V. li- 
sonjeiro). 

aduiçorar, tr. V. suavizar, 
adoçar. 
` adúltera, f. Mulher que 
violou a fé conjugal: adul- 
tera, f. Quint.; moccha, f. 
Catull. 

adulteração, f. Falsifica- 


i 


+ ou 


ADU / ADV 


ção, alteração: adulteratio, f. | 


lin. | 
adulteradamente, adv. V. | 


corruptamente. 
adulterado, part. Falsifi- 
cado: adulteratus, Plin.; 


adulterinus, Cic. || nitro a.: 

nitrum adulteratum, Plin. 
aduiterador, m. Falsifica- 

dor: adulterator, m. Dig. 


adulterar, tr. 1. Alterar, | 
Caes. 


falsificar: adulterare, Cic. 2a 
I. Cometer adultério: adul- 
terari, d. Cie.; 
ra Quint.; moecha- 
ri 


aduiterino, adj. 1. Prove- | 
adulte- À 
sino sanguine natus, Plin.; | 
ex adultero natus, Dig.; in- | 


niente de adultério: 


sitivus, Phaed. | filhos a.: 


partus adulteri, m. pl. Bolin. | 


2. V. falsificado. 


adultério, m. 1. Violação | 
| é contréris, 


da fé conjugal: adulterium, 
n. Cic. || cometer a.: adulte- 


rari, d. Cic.; moechari, à. | 
Pl.; adulterium committere, 
Quint. || infamedo por a.: 


adulterio nobilitatus, Plin. À $ 
see: | 
kendi in adutterio, Cio. É 2a | 


ser apanhado em a.: 


V. adulteração. 


adúltero, adj. e 8. m. Que F 
viola a fé conjugal, marido | 
adulter, eri, m. Cle.; | 
id at E Biano, | 
que tinha relações a. com a f é 
neta de Augusto: Silanus, in | Liv. É es a. desta let: que j 
| huie legi obtreciant, Cle.; b) | 
| advertência: 


infiel: 


moechus, m. Pi. 


nepti Augusti adulter, Tac. 


adulto, adj. 1. Chegado à | 


adolescência: adriliws, Cic. || 


um a. Tapaz a.: puber, eria, | 
m. Liv.; puer adult asctate, | 
menina .&.: | 
adulta virge, Cic. 2 Da ado- | 
lescência. || a idade a.: adul- | 


Gic. || uma a, 


ta aetas, Gic.. 


adumbrar, tr. Fazer som- À 


bra a: adumbrare, : Col. 

adunação, J. Aeção de 
adunar: adunatio, f. Cass. 
(V. ajuntamento). i 

adunar, tr. Reiinir, con- 
gregar: adunare, Pal. (V. 
ajuntar). 

adunco, adj. ‘Curvo: adun- 
cus, Cic. 


. adurente, adj. es m. V. 


cáustico. 

“adurir, tr. V. queimar, 

causticar. | 
adustão, f. Cauterização 

tt. med.): adustio, f. Plin. 
adustivo, adj. V. adu- l 

rente. ` 


cadusto, adj. te V. quei 
mado, tisnado. 2e V. arden- 
te. J Y. couterizado. | re- 
gião a. (onde hã muita cal- 
ma): locus qestuosms, Cels. 


adulterium | 


| tuta, Cie. 


| po: edveres pare, Quing. $i 
ser o m.: contra dicere, à. | 
Gio. E refutar és argumentos 
advorseria 


| ne, adversas ves, adueres ca | 
| sus, adversa, B. Pi, misera | 
| ou cfflicta fortuna, calamê. 


“rum ou “eifficilo, Cie.; tem | 
pus durum, 


| Liv. i viver na 8., a na 


fl ter vôr a.: esse adustioris 
colorts, Liv. 

áduena, m, V. estranjeiro. 

aguenticiamente, ado. V. 
acidentalmente, casualmente. 
“adventicio, adj. 1. Que 
vem de fora, estranjeiro: ad- 
venticius, Cie.: ; assumptivus, 
Quint, 2. V. casual. 

advento, m. 1. Vinda, 
chegada: adventus, us, m. 
2. O advento: adven- | 
tus, e mw. Cang. 3. V. co- 
mêç 

ddverbias, adj.: edverbia- 
lis, Prisc. 

adverhiaimento, edv.: ad- 
verbialiter, Prise. 

advérbio, m.: adverbium, 
n. Quint. 

adversamente, edv.: ad- 
verse, Gell.; contrarie, Cic. 

atversão, f. V. oposição. 

adversária, f. Aquela que 
opositora: ad- | 
versatrio, f. Ter. É tandes 
nela uma perigosa a: est | 
tb! pravis adversaria esmstt | 


adversário, egi. to Opos- 
to, contrário: egversarius, | 
Cia. CF. contrário, trdasigo). 


trário, e 
rius, m. Gio. É Se o a do | 
aiguém: contra eliquem face- | 
re, à Cia. E a da li; ed: 
versarius ou disseasor legis, 


parto contrária nem proces- 


do g evertere, 


um elo | 


sigas oposição De 
(t. gram.), Prise. o 
. adversidade, f. A porta, 

infelicidade: aduessa fortu- 


tes, f. Cio.; infelícitas, i | 
Sen.; miseriae, f. pl, gerum- 
nae, Í. pl, mala, Be pl. Cle.; | 
mala ves, Sall., tempus mise- 


Or.; “temporia 
acerbitas ou atroeštas, tem- 
pora luctuoes ou tristia, Cie. 
| na a: in rebus asperis, 


a.: -adversis premi, i. 
para nós o cúmulo A feti- 
cidade, para êles o da a.: 
omnio . secundissira ` nobis, 
adversissima Wis acciderunt, Í 


| iium, n. 
| 2 M.: e) aqnêle qe é eon- | 
adesreo- | Cla, 3. 


Cic. | que está na a.: cala 
maitosus, aerumnosus, ou M- 
ser, era, erum, qu foriunã 
duriore conflictatus, Gie. fi 
socorrer um inocente na &:: 
innocentis calamitatem levare, 
Cie. || esmagado pela a.: mi- 
seriis perditus, Cie. || Supor- 
tar com paciência as a.: ca- 
sus adversos patienter ferre, 
Cic. | não sofrer com pa- 
ciência as a.: casus adversos 
ou res adversas immoderate 
ferre, Cic.||tem sofrido gran- 
des a.: misera eius fuit mul 
tumque iactata fortuna, Oie. 
| os amigos conhecem-se na 
a.: amici probantur rebus 
adversis, tempore duro inspi 
citur amicorum fides, Cie.; 
amicus certius in re incartã 
cernitur, Enn. 

adverso, adj. Opasto, com- 
trário; adversus, Cie. E ter 
tuna a.: adversae. res, Cic. É 
a parte a. (num processo): 
adversa pars, Quint. 

advertência, f. 1. Avisa, 
admoestação: monitum, ts 
monátio, T. Cie.; monitus, te, 
m. Ov.; admonitio, f., adme 
Cic. 2 Prefácio 
(dum livro): praefatio, £ 
Atenção, reflexão : 
animadversio, t., animi ad- 
versio, Cic.; comeideratio, i, 
animi intentio, Gic. E pro 
cofi com a.: istud aciena pru 
densque feci, Cic. 
advertidamente, ado. Com 
considera 
ta, consulte, setenter prudem- 
terque, Cie. 

advertido, adj. e part. LS 
Repreendido, admoestado: 
admontive. 2 Avisado: cer 


| Bigr facius, Caes. S. Obser- 
| vado, ponderado: enimadver- 


Es, consideratis, Ola kY. 


| cemutelado. 


advertimento, m, V; ad- 
vertência. ? 

advertir, tr. t Notar: 
enimadverisra, considerare, 
cogitare, observare, inepicers, 
advertere, Uic. 2 Admoes- 
tar: monêrs, udmontro, com 
monêre, Cie. E a antes: 
praedicere, Uic; prae 
ye, Pi. | a. alguém de alg. 
coisa: monëre aliquem de re 
eu rem, Cic, À a. de que...: 
monre už... Cic. | fomos 
advertidos de que devíamos 
tomar cautela: admoniti sum 
mus ut caveremus, Cie. | 
Eneias advertira-os ds "que 
não...: praeceperat Aeneas 
ne (conj Į o que adverte: 
monitor, M, admonitor, m, 
Gic. 3. Informar, avisar: ma- 
nêre, Verg.; ceriorem Cali 


quem) facere; Gic.; edocêre, 
Pi. 4. Repreender: obiurga- 
re, increpare, verbis castiga- 
re, Cic à 

advir, i V. vir, provir, 
acrescer, suceder. 

advocar, ir. V. avocar. 

advócacia, f. 1. Profissão 
de advogado: forum, n. Gie.; 
forensis opera, Quint.; cau- 
sac forenses, iudicia, n. pl. 
Oic. || a carreira da a.: fo- 
rensis curgus, Cic. || seguir 
& carreira da a.: causis fo- 
rensibus se dare, Tac. | o 
hábito da a.: consuetudo fo- 
ri ot iudiciorum || distinguir- 
-se na a.: in foro florëre, 
Oic. || renunciar à a. para 
ir descansar: se a gsubsel- 


His in otium conferre, Cie.: 


2. A classe dos advogados: 
advocatio, 1. Cod. 
advocatura, f. V. advo- 
cacia. 
advogada, f. Padroeira: 
patrona, f. Gio. 


advogado, m. 1. O que: 


advoga em juízo: patrenus, 
m., causidicus, m., advoca- 
tus, m. Cic. | profissão de 
R.: forensis opera, Quint. || 
r. célebre: actor summus 
causarum, Cie. || ser a., exer- 
cer a profissão de a.: eau- 
sas dicere, Cic.; causas ora- 
re, Verg.; causas defendere, 
Cie. || ser a. das duas par- 
tes: utrique parti dare advo- 
cationem, Ben. || tomar al- 
guém como a.: aliquem ad 


defendendam causam advoca- - 


re || desde que comecei a 
exercer a profissão de a.: 


ut primum attigi forum, Oie. 


i mau a.: rabula, ae, m. Cic. 
2. Fig. Defensor: patronus, 
m. Cic. 

“advogar, tr, 1. Defender 
(judicialmente) : (causam) 
agere, orare, defendere ou 
tractare, (causam: ou rem) 
dicere, Cio. || a. a sua: cau 
ga: causam dicere, Cic. 2. I. 
Exercer a advocacia: causas 


. agere, dicere ou orare, foro. 


operam tribuere, in. foro ver- 


sari, Ole. À começar a a.: 


adire ad. causas, Cie. É: eo 


mecsi a a.: dicere in foro. 


coepi, Phn.: H êlo nunca ad- 
vogon: causas omnino : num 
quam attigit, Cic. 
adriamente, ado. Trreftec- 
tidamente: temere, Oic. 
aério, adj. 1. Do ar, que 


vive no ar: aerius, Cic: ||. 
vias a.: meatus - epirandi,. 
Plin. 2. V. fati, vão, ima- 


ginário: 
" aerólito, m.: lapis (cado): 
delatus, Pin, 


astito, f. Pedra de:águig: 
aetites, ae, Mua aetitis, idis, 
f. Plin. 

afã, m. 1. ânsia, - cuida- 
do: festinatio, f., sollicitudo, 
inis, f, cura, f. Oie. 2. Tra- 
balho activo: labor, m., de- 
fatigatio, f., aerumna, f. Cic. 

afabilidade, f. : Qualidade 
do que é afável: comitas, f., 
sermonis comitas ou. affabiti- 
tas ou facilitas, Cic.; benig- 
num aloguium, Liv. || com 
a.: comiter, RAN: Liv.; be- 
nigne, adv. 

afadigado, adj. 1 v. fa- 
tigado. 2. V. atarefado. 

afadigar, tr. f. V. fati- 
gar, cansar, 2 Fig. Atormen- 
tar, molestar: fatigare, Liv.; 
urgêre, Cie.; laedere, exer- 
eêre, Hor.; vexare, Cic, 3. 
afadigar-se, refl: a) traba- 
lhar com afã: fatigari, Do 
defatigari, De laborare, eu- 
dare, desudare, exereéri, P.u 
se exercire, Oic. || afadiguei- 
-me a (fazer): fessus ou de- 
jessua sum . (faciendo ou in 


faciendo), Uic. || &. extraor- 
dinàriamente; labore conte-. 


ri, Plin.; laborum modum 
excedere, Vel; -b)}) V. afli- 
gir-se. 


afadigoso, adj, Que afa- 
diga: laboriosus, aperosue,. 


gravis, molestus, Oie. 


afagado, adj. e part, : per- . 
mulsus, Cic.: permulotus, a. 


lectus, Sell, 


afagador, adj. Er Que afa-: 


ga: blandus, Cic.; delenifi- 
cus, blandídicus, PL 2 M. 
O que afaga: delenitor, m .m. 
Cic. . 
afagamento, m, V. afago. 

afagar, ir. 1. Acariciar: 
blandiri (dat.), d. Liv.; mul- 
cêre, Ov.; permuleēre, de- 
muletre, Liv. 2. Fig.: blan- 


diri, d. Cie.; subblandiri, d.. 
Pi.; permulcêre, Cic. 8. Ali-. 
-mentar, nutrir (uma espe-- 


ranga, uma ideg, etc.) : blan- 


diri, d. Ov.; Jfovêre, Cic.;. 


indulgêre (dat.), Liv. | a. 
ua esperança: foore spem, 
Tt 


afago, m. Caricia, meigui- 
ce: blanditia, f., sobretudo no 


pl blanditias, -Cic.; blandi. 
menta, n, pi. Pl.; delenimen- 


ta, n. pl. Sall.; blandae vo- 
ces, Ov.; blanda dicta, n. pl. 


- Ov, || afagos duma ama: 


blandimenta nutricis, Aug. || 
obter.: à. custa de . afagos: 


eblandiri, . (aliquid), -à..- Tac.: 
- --afagoso, adj. V. fagueiro,; 
“carinhoso. E 

“afaimar, tr 1. Causar: da 
fome a: intercludere (nos- 
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- iros) commeatibus, Qaes.: 


-privare (urbem) commeati- 
bus, Nep. 2. V.. esfaimar. 
- afamadamente, edv. No 


- tàvelmente: insigniter, Cic. 


afamado, adj. 1. Que tem 
boa fama, célebre, notável: 
inclytus, clarus, praeclarus, 
insignis, nobilis, Cie.; - cele- 
ber, bris, bre, Quint. 2. Que 


tem má fama; famosus, in- 
famis, Cie. | ladrão a.: in- 


signis latro, Cie. |l homem 
a. em tôda a casta de ví- 
cios: notis omnibus turpitu- 
dinis insignie komo, Cie. 

afamar, tr. 1. Dar fama 
a, fazer ilustre: nobilitare, 
Cic.; iUustrare, Nep.; insig- 
nem reddere, Verg. 2. afa 
mar-se, refl. Tornar-se cé- 
lobre, adquirir fama: clarum 
fieri, Sall.; inclarescere, cla 
rescere, Suet. ; ; nobilitari, P., 
splendorem assequi, Gie. ; ; 
jamam sibi acquirere, Phaed. 

afanar, ù ou afanar-se, 
refl. V. afađigar-se, traba 
thar muito. 

afanoso, adj. 1. Que dá 
muito trabalho: operosus, la- 
boriosus, Cie. (V. trabalho- 


-80). 2. Cheio de afã: dili- 


pen studiosissimus. 

afaquear, tr. V. esfa- 
quear, acuchilar. 

afastadamento, ado. : se 
paratim, Cic. 

afastado, adj. 1. Que em 
tá longe (fal. de pess. ou coi- 
sas): remotus, Cic.: semotus, 
Caes. ; “disiunctos, “Cie.; ; ge 
iunctus, Luer. 2 Que está 
longe (fal. de coisas): di 
stans, Cre.; longinguas, Oses.; 
reductus, Hor.; reirusus, 


-Oie.; retracius, Liv. 8. Re- 


moto - (fal. do tempo): lon- 
gingwus, Cic. 4. V. apartado. 


li a. dos negócios públicos: 


semotus a republica, Vel: 
afastamento, me. 1. Acção 
de afastar, apartamento: 
amotio, t., amandatio, f, Cic. 
Be Exílio: relegatio, f. Cic.; 
ablegatio, f. Plin. 3.  Acçãe 
de se afastar, ausência, par- 
tida: abscessus, us, m. Cic.; 
distessus, us, m. Caes.; abs- 
cessio, f., absentia, f. Cic. 


“A: Distância (dum “objecto a 


outro) : intervallum, n. Sall.: 
a, n. “Caes. ; distantia, 

. Plin. 

afastar, tr. 1 Apartar, 
desviar, distanciar: amovëre, 
removêre, submovēre, arcēre, 
Cie.;' amoliri, d.: Tac.; “semo- 
vêre, a se vemovêre, ass 
segregare, Cic. | a. (alguém) 
e sis a- se dimiítere, Cie: 


“afastá-lo-ei do- meu “palágio: 


«esto o E a 


ie ama e SS a E 


SEA / APS 


seponam cum a domo mea, 


Tac. | a o exército de Sa- 
gunto: exercitum ab Sagun- 
to abducere, Liv. | a o 


inimigo dos muros: hostes 
moenibus repellere, Cie. | a. 
o inimigo da cidade: hostes 
ab urbe avertere, Cic. 2. 
Fig.: amovēre, Liv.; remo- 
vëre, Cic.; avertere, Verg.; 
amoliri, d. Tac.la. (alguém) 
dos negócios públicos: a re- 
publica submovêre, Cie. || a. 
do senado: senatu movêre, 
Cic.; senatu amovére, Tac. | 
6 senatu segregare, PI. || a. 
o perigo: periculum gropul- 
eare, Cio.; periculum discu- 
tere, Liv. | a. de si tôdas as 
suspeitas: omnem suspicio- 
nem a se propulsare, Cic., 
segregare, Pl, ou avertere, 
Suet. 3. afastar-se, refl.: a) 
retirar-se, partir: discedere, 


decedere, Cic.; abscedere, re- 


cedere, Liv.; cedere, abire, 
Verg.; digredi, d. Caes.; lon- 
gius abire, Plin.: se:removê- 
re, Cic.; se amoliri, Ter. ii 
afastai-vos daqui: hinc vos 
amolimini, Ter. | afastai-vos 
daqui, profanos: procul este, 
profani, Verg. || a. de al 
guóm: disceders eu digredi 
eb aliquo, Caes. || a do 
combate: pugna excedere, 
Verg. | a. rápidamente: eva- 
gere, Cic.; se proripere, Cic. 


Ra. furtivamente: se clam: 
subducere, Nep. | a. da vis-. 


ta ou da presença de al- 
guém: ex oculis abire, Liv.; 
conspectum alicuius fugere, 
Cic. | a. dumin lugar: cedere 
loco, Nep.; cedere ex loco, 
discedere ab loco, Caes.; dis- 
cedere de loco, Cic.; digredi 


ex loco, Caes.; digredi de 


taco, Cic. fi a. da cidade: ab 
urbe discedere, Cic.: ab urbe 
proficisci, Caes.; urbem re- 
linquere, Cic. | a. do parecer 
de alguém: a sententiã ali- 
cuius recedere, Cie. || a. mui- 


to pouco, quási nada: trene. 


versum unguem ou latum. di- 
gitum ou laium pedem dis- 
cedere, Cic. || a. do costume 
ordinário: ab usitata consue- 
tudine recedere, Cie. ; b) des- 


viar-se! decedere, secedere,’ 


Cic.; degredi, d. Liv, disce- 


dere, Caes.; evagari, d., lon-. 


gius evagari, Col. 

afável, adj. Delicado no 
. trato, lhano: comis, Cic.; 
affabilis, Nep.; sermone. co- 


mis ou facilis, Tac. | sem- 


pre a.: in omni sermone om- 
. nibus affabilis, Cic. | Bila 
era æ: para os soldados: Syl- 


la mites benigne appellabat, 
Sal. 

afàvelmente, adv. Com 
afabilidade: comiter, Liv.; 
benigne, Cic. 

afazendado, adj. Rico em 
propriedades rurais: locuples, 
etis, Cic. 

afazendar-se, refl. 1. Ad- 
quirir bens de raiz: locuple- 


tari, p. Col.; se locupletare, 


Ter.; locupletem fieri, Dig.; 
rem augêre, Cie; rem am- 
pliare, Hor. 2 V. enrique- 
cer, tornar-se rico. 

afazer, tr. 1. V. habituar, 
acostumar, 2. afazer-se, refl. 
V. acostumar-se, habituar-se. 

afazimento, m. V. hábito; 
costume. 

afeadamento, ado.: tur- 


piter, Hor. 


afeado, adj.: turpis, de- 
formis, Qie.; informis, Verg.; 
invenustus, Cat: 

afeamento, m.: deforma- 
tio, 1. Liv. (V. fealdade). 

afear, tr. Tornar feio: tur- 
pare, Hor.; deturpare, Suet.; 
deformare, Liv.: foedare, 
Sen. 

afecção, f. Doença, pade- 
cimento: affectio, f. Sen.; 
affectus, ug, m. Oels. | nes- 
ta espécie de afecções é ne- 
cessário o exercício: in his 
affectibus necessaria exerci- 
tatio, Oels. || as a. do peito: 


“pectorum vitia, Plin. f as ou- 


tras a.: reliqua vitis, Col. 
afectação, f. 1. Maneira 
de falar ou de proceder que 
não é natural: affectatio, f. 
Quint. H a. no trajar: ex 


“quisita nimis munditia, Cic.: 


mundior iusto cultus, Liv. | 
a. nas palavras: affectata 
circa nomina subtilitas, 
Quint. | a. na linguagem: 
elaborata concinnitas, Cic.; 


“coincinnt, m. pl, fucus, m., 


molestia, f. Cic. À evitar a 
a.: quaesita vitare, Cic. || com 
a.: exquisitius, adv., . curio- 
eius, adv., putide, adv., pau- 
lo studiosius, adv. Cic. || sem 
a.: simpliciter, adv. Cie. | 
linguagem sem a: inaffec- 
tata verborum veritas, Plin. 


2. Imitação, fingimento: si- ; 


mulatio, f., ostentatio, f. Cie. 
| a de virtude: virtutis si- 
mulatio, Cie. 

afectado, adj. 1. Que tem 
afectação :. affectatus, arces- 
situs, elaboratus, Quint.; ni- 


mis exquisitus, putidus, Cie. 


| gesto a.: iactantior gestus, 
Cie. il estilo a.: oratio golli- 
cita, Sen. | não gosto duma 
pronúncia a.: nolo exprimi 
litteras putidius, Qie. 2. Bi- 


— 42 — 


mulado, fingido! simulatus, 
Cic. 3. Que tem afecção, ata- 
cado, doente: affectus, Cels. 
afectar, tr. 17. Procurar 
mostrar: affectare, Quint. 2a 
Fingir, simular; simulare, 
Liv.; fingere, Verg.la. dor: 
habitus dolentum induere, 
Tac.llafectando tristeza: vul- 
iu in maestitiam composito, 
Tac. || afectando indignação: 
compositã indignatione; Tac, 
3. Atingir (fal, duma doen- 
ça): afficere, Cels. | tudo 
que afecta o sentido da vis- 
ta: quidquid in cernendi sen- 
sum cadit, Cie. | (males) 
que afectam a cabeça: quas 
in capite dolent, Plin. 
afectivo, adj. Dado a afeo- 
tos: ad amorem propensus. 

1. afecto, m. 1. Afeição, 
amizade: amor, M., siudium, 
n., benevolentia, f., voluntas, 
f, caritas, f. Cic.; affectus, 
us, m. Tac.; affectio, f. Plin. 
(cf. afeição). 2. Estado ou 
impulso da alma: affectus, 
us, m. Quint.; animi affectio, 
Cic. (cf. paixão). 

2, afecto, adj. 1. V. afer 
çoado. 2. Incambido, subme- 
tido a: atiributus, Caes.; as- 
signatus, Cic. 

afectuosament, adv. De 
um modo afectuoso: aman- 
ter, studiose, benevole, per» 
amanter,. studiosissime, per- 
etudiose, ex animo, summă 
voluntate, Cic. 

afectuoso, adj. Que mos- 
tra muito afecto: amoris ple- 
nus, Cic.; benignus, Plin. | 
em têrmos muito 8.: aman» 
tissimts verbis, Cic.; amicis- 
sime, adv. Cic.. || carta a: 
amice ou amanter scriptas 
litterae, humanae litterae, 
Cie. H maridos tanto mais 
8...2: co meliores mariti... 
Liv. É ` 
afeição, f. 1. V. 1, afec- 
to.ilo armor da pátria abran- 
ge tôdas as a.: omnes om- 
nium caritates patria una 
complectitur, Cic, - | viva a.: 
summus amor, insigne - stur 
dium, Cic. || ter a. a alguém: 
benevolentiam erga aliquem 
habëre, benevolentiã aliquem 
prosegui, d., voluntatem in 
aliquem habēre, Cic. || esse 
bonã voluntate erga aliquem 
Cic. || tenho a. a Dolabela: 
Dolabella mihi cordi est, Cio. 
| & a. que me tens: tua erga 
me voluntas, Cic. | segundo 
a a. que por ti sempre tive: 
pro meo studio, quod in te 
habui semper, Cie. liter gran- 
de ou viva a. a alguém: ad 
modum, unice, effuse ou mi 


rifice aliquem diligere, Cic. 
| não ter a. nem ódio: ne- 
gue studêre neque odisse, 
Sali. || que tem a. a alguém: 
alicuius amans ou studiosus, 
Qie. || que tem grande a. 
por ti: tui amantissimus, 
Cic. | que não tem a. aos 
seus: non AMANE suorum, 
Cie. | nada há melhor para 
conquistar a a. dos homens 
do que a virtude: nikil est 
quod magis alliciat homines 
aå diligendum quam virtus, 
Cic. || deixar de ter a. a 
alguém: alicuius studium de- 
ponere, abesse a studio ali- 
cuius, ab aliquo alienum esse 
ou alienari ou esse animo 
alieno, Cic. || conseguir a a. 
de alguém: amorem alicuius 
consequi, Sen. || conquistar a 
a. do povo: plebis voluntatis 
sibi conciliare; studia vulgi 
ecguwere, Tac. | com afel- 
cão: amanter, adv., amice, 
adv., atudiose, adv., pie, BÀY. 
ex animo, Cic. 2. Côsta, pro- 
pensão: studium, n. Cia. 

afeiçoadamente, ado. V. 
afectuosamente, 

1. afeiçoado, adj. 1. Que 
tem afeição: amans (gen.), 
studiosus (gen.), Cie. || a. 
à pátria: patrias benevolus, 
Oic. || muito a. ao povo ro 
mano; populo Romano amtets- 
gimus, Liv, | muito a. à vir 
tude: studiosissimus appetem- 
tissimusque honestatis || mut- 
to a. ao estudo; studiis mirt- 
fice deditus, Cic. || pouco a. 
& alguém: erga aliguem ma- 
“Te affectus, alicui ou in ali- 
quem infensus, ab aliquo 
alienus ou alienatus, Cic. 

2. afeiçoado, part. Feito 
à feição de: 1. fictus, confec 
tus, formatus, conformatus, 
Cie. ||. não a.: infectus, in- 
formis, 2 Fig.: institutus, 
accomodatus, fictus, Oic.; in- 
siructus, Verg.; eruditus 
(ad), Cie. i 

1. afeiçoar, tr. 1. Acr 
rir afoição: amorem concita- 


ro. 2. Inspirar afeição: dn 
amorem inducere, Tib. 3. 
afeiçoar-se, refl. Ganhar 


afeição a alguém ou a alg. 
coisa, aplicar-se a: diligere, 
amare, carum habêre, Cic. 
(cf. amar). | a. a alg. coi- 
ga: alicuius rei studio te- 
mêri, ardēre ou duci, studiose 
cusare aliguid, Cic.; atudêre 
(dat.), Caes. || tôdas as mu- 
leres seo afeiçoam às mes- 
mas coisas: omnes mulieres 
eadem negue student, Ter. 
2. afeiçoar, tr. 1. Dar 
feição a: fingere, formare, 


i 


“ corar. 4. 


informare, conficere, Oie. 2. 
Preparar (a terra): subige- 
re, exercêre, fodere, Col. 8 


Formar o espírito: ânstitue-. 


re, erudire, accommodare 


(ad), Cie. 

afeitar, tr. V. enfeitar. 

afeito, adj. V. acostu- 
mado. ; 

afeminação, f. V. efemi- 
nação. 

afeminado, adj. V. efe- 
minado. 


afeminar, tr. V. efeminar. 

aferente, adj. 1. Que rè 
verte a favor de cada um 
em partilha. || parte a.: rata 
pars, pars quae ag singulos 
redit, Oic. 2. T. de anat.: 
afferens. 

aférese, J.: apkaerssie, is, 
f. Serv. 

aferição, f. Acção de sfe- 
rir: (mensurarum ou ponds- 
rum) aestimatio çu ezaequa- 
tio. 

aferidor, m. O que afere: 
{( mensurarum ) aestimator, 
(ponderum) asstimator. 

aferimento, m. V. afert 
ção. 

aferir, tr. 1. Pôr a marsu 
da aferição a: signare, 


Front.; eraeguare (meneu- 
ras), Inser. 2. V, cotejar, 
comparar. 


afermoseade, afer- 
mosear, etc. V. aformes 
do, etc. . - 

aformosentar, tr. V. afer- 
mosear, 

aferradamante, adv. Per- 
tinazmente: pertinaciter, ob- 
stinato animo, Sal. (V. obsti- 


nadamente). 
aferrado, adj. 1. Obsti- 
nado: pertinax, obatinetus, 


Cic.; pervicor, Ter.: contu- 
magz, Tao. | a. ao geu pare 
cer: dn sententia perstons, 
Cic.; propositi tenaz, Hor. 
2. Prêso, seguro com um 
ferro: prehensus, Veorg.; ap- 
prehensus, Bust. | a. com 
gancho: inuncatus, Col. 
aferramento, m. V. afêrro. 
aferrar, tr. 1. Lançar ar- 
pão (a um navio): ferreas 
manus: in navem inicore, 
Liv.; êniectã manu ferreãd na- 
vem relinêre, navi uncos in- 
serere, Caes. 2. Segurar, 
prender: prehendere, appre- 
hendere, corripere. || a. com 
a mão: (aliguid) arripere, 
manu tenêre ou comprehen- 
dere, Gic. || a. com os den- 
tes: morsu apprehendere ou 
corripere, Plin. 3. I. V. an- 
aferrar-se, refl. 
Obstinar-se, agarrar-se à sua 
opinião: obstinare, Tac.; 


— 48 — 


AFE / AFE 


obstinare animo, Liv.; perse- 
verare, in sententia perstare, 
Cic.; in sententia permanêrs, 
in incepto perstare, Liv. || a. 
cada vez mais: obstinare ma- 
gia ac magis indurescere, 
Plin. i . 
aferretado ou aferretea 
de, adj. Marcado com ferre- 
te: stigmosus, Petr.; stigmate 
motatus. ` 
aferretoado, part.: 1. stg- 
mulatus, Val. Max. 2. Fig.: 
incitatus, stimulatus, Cic. 
aferretoar, tr. 1. Picar 
com ferrão, aguilhoar: sti- 
mulare, Plin.; stimulo lacee- 
sere, Col., ou fodere, Pl, ou 
increpare, Tib. 2. Fig. Inci- 
tar: stimulare, incitare, er- 
citare, acuere, incendere, sti- 
mulos admovēre alicui, stimus 
lis aliguem concitare, Cic. 3 
Deirair (alguém): detrahere 
de aliguo, Cie.; aliquem ro- 
dere ou mordêre, Ter. 
afêrro, m. Afinco, obsti- 
nação: pertinacia, ft. Liv.; 
obstinatio, f., pervicacia, f., 
contumacia, f. Cic. 
aforroar, tr. V. 
toar. A 3 
aferrainaclo, part, 1. Fe 
chado com ferrolho: oppessu- 
latus, Apul.: vecie clausus. 
2. Guardado, reservado: ger- 
vatua, sepositus, Cic.; repost- 
tus, Plin.; conditus, Mart. 3a 
Pósto a ferros: vinculis con 
strictus, Cic. 
aferrolhar, tr. 1. Fechar 
com ferrolho: neesulos obde- 
re (ostio), Ter. || a. ums 
porta: pessulum ou pessulos 
obdere foribus ou ostio, Ter.; 
pessulos ínicere, Apul.; os 
tium obserare, Tér | afer- 
roiha a porta com os doig 
forrolhos: occlude fores am- 
bobus pessulis, Pl. | aforro- 
lha-te: occlude fores pessulia, 
PI, 2 V. encarcerar. 3. V. 
guardar, fechar. 4. aterro- 
Ihar-so, refl. Fechar-se, en- 
cerrar-se: se concludere, 
Ter.; (cubiculo) claudi, Tac.; 
eacpire se (tectis). 
aferventado, part.: 
vefactus, Cees. 
aferventar, tr. Fazer que 
ferva: fervefacere, Cice.; in- 
fervsfacere, Col.; decoquere, 
Plin. 
afervoradamente, adv. 1. 
Com fervor: ardente pietatis 
affectu, Aug. 2.º Com ardor: 
studiose, adv. Cic.; acriter, 
adv, gqnaviter, adv. Liv.; 
acri animo, Cie. i: 
afervorado, part. e adj.: 
fervidus, Liv.; stimulatus, 


aferre- 


fer- 
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“Cie.; excitaius, Caes.; accen- 
sus; Verg.; instinctus, Liv. 
-afervorar, tr. Incitar, es- 
timular, comunicar ardor a: 
stimulare, excitare, Cic.; con- 
citare, Liv.; incitare, acuere, 
incendere, Cic.; instigare, 
Liv.; erigere, Sall. || afervo- 
raste-me ainda mais: acrio- 
rem me fecisti, Cic. 
afervorizar, tr V. afer- 
vorar. l 
afestoar, tr. Guarnecer 
eom festões: festë fronde ve- 
lare, Verg.; sertis ornare ou 
exornare. 
afiação, f. Acção de afiar: 
exacutio, f. Plin, 
afiado, adj. 1. exacutus, 
acutus, cultratus, cultelatus, 
Plin. || lâmina bem a.: sub- 
tilis ad secandum acies, Sen. 
2. Fig. | o que tem a língua 
bem &.: lingulaca, «e, m. e f. 
Varr.; locutuleius, m., Gel. 
fl se eu tivesse a língua bem 
a.: st mihi lingua foret, Ov. 
afiador, m. V. amolador. 
afiançado, pari. V. abo- 
nado. 
afiançador, m. V. ftador. 
afiançar, tr. 3% V. abo- 
nar. 2a V. assegurar, prome- 
ter. 3. afiançgar-so, refl. V. 
prestar fiança. 
afiar, tr. Dar fio a, agu- 
car: acuere, Plin.; exacuere, 
Gic.; acutum reddere, Hor. | 
a. na pedra: cote exacuere, 
Plin. | a. uma foice: aciem 
jalcis excitare, Plin. 7 man- 
dou a, um P l: pugionem 
saso in mucronem ardescere 
iussit, Tac. || pedra de a.: 
cos, cotis, f. Cie. 
afidalgadamente, ado. Y, 
nobremente. 
afidalgado, adj. Y. fidal 
go, nobre. 
afidalgar, tr. Tornar fi- 
dalgo ou nobre: in numerum 
patriciorum adsciscere, Tac.: 
in patrícios cooptare, Suet. 
(Cf. ennobrecer). 
-afiguração, fo V. imagi- 
nação, suposição, a 
afiguradamente, adv. V. 
figuradamente. 
afigurado, adj. Y. figu- 
rado. 
atigurar, tr. te V. figu- 
rar, representar, imaginar. 2a 
afigurar-se, refl. V. pare- 
cer, figurar-se. 
afilado, adj. Adelgaçado: 
tenuis, Col; graciis, Suet. ; 
attenuatus, Col. 
- afilamento, m. 1. V: adel- 
-gaçamento. 2 V. aferição: 
afilar, tr. 1. V. ađelga- 
car, afiar. 2a YẸ. aferir. 3. 
V: açular. S3 


` maiores dores: 


afilhada, f.: 1. filia ex 
baptismo. 2. Protogida: elien- 
ta, f. Hor. 

afilhado, m.: te filius ex 
baptismo. 2. Protegido: tu- 
tela, f£. Hor.; cliens, m. Juy. 
i| fazer-se a. “do alguém: con- 
ferre se in fidem et chiente- 
lam alicuius, Cie. 

afilhar, $ Dar rebentos: 
gemmare, Cic.: gemmascere, 
Col.; germinare, Hor.; gem: 
mas agere ou movêre, Gol. 

afiliação, f. Acção de afi- 
liar: cooptatio, f. Liv. 

afiliado, adj. 1. Agrega- 
do a uma corporação: coopta- 
tus, consociatus, Cio. 2. M.: 
socius, m., consocius, m. Cic. 

afiliar, tr. 1a Agregar a 
uma corporação: ceoptare, 
Suet.; alegere, Liv. 2. afi- 
Hiar-se, refl.: consociars, p. 
Cie. 

afim, m. 1: Parente por 
afinidade: affinis. 2. V. se- 
melhante. 

a-fim-do, loc. prep.: gra- 
tiä ou causã (com gen.); ut 
ou uti (conj.), tdeo: ut, id- 
circo ut, propterea ut, Cic.; 
eo consilio uti, Caes.; hoc 
consilio ut, Nep.; eã mente 
ut, Cic.; causd (com gen. do 
gerúnd.); 
gerúnd.). la-fim-de aliviar a 
tua aflição e sentimento: quo 
angorem et dolorem tuum 
levem, Oic. || a-fim-de evitar 
maiorum do- 
lorum effugienđdorum gratiã, 


Cie. É a-fim-de. não...: ne, 
-ut ne, Cic.; 


ea gratiã ne, 
Ter. À 


afinação, f. 1. Reünião 
agradável de sons, harmonia: 
concentus, us, Me, sonorum 
concentus, Cic.; sociata ner- 
vorum concordia. 2. V. agas- 
tamento, irritação. 

afinado, adj. 1. V. esper- 
to, fino. 2 T. mus.: ` CONSO- 


mus, Ov.; ad concentum ap- 


tus, Cie. | voz não a.: ver 
absona ou absurda, die. 8. 
Purificado (fal. de metais): 
excoctus, Gell, 4 V. irritado. 

afinagem, f. Purificação 
(de metais) : emeoctio, f. 
Theod. 

-afinamento, m. 1. V. afi- 
nação. 2. V. afinagem. ` 

afinar, tr. 1. Purificar 
(metais): excoquere, purga- 
re, Plin. 2. Pôr no devido 
tom. | a. uma lira: fides 
contendere, Oic. 3. V; tempe- 
rar. 4 I. V. agastar-se, irri- 
tar-se. 
~ afincadamenteo, ado. 41. 
Com afinco: pertinaciter, 
obstinatio animo, Sall.; obsti- 
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mate, Caes.; contumaciter, 
Sen. 2. Com tôda a fôrça: 
enice, Gic.; enixissime, Suot. 

afincamento, m. y. afin- 
co, insistência. 

afincar, è ft. V. insistir, 
teimar. 2. afincar-se, reft 
V. obstinar-se. 

afinco, m. V. afêrro, peor- 
tinácia. 

afinidade, f. 1. Parentes- 
co contraído por casamento: 
affinitas, f. Gie. 2 Confor- 
midade, P cognatio, fa 
convenientia, Cic.; com 
gruentia, f. Sie. | a. de 
gostos: studiorum cegnatio, 
Cic. || os poetas têm muita a. 
com os oradores: poetis est 
proxima cognatio cum orale- 
ribus, Cic. || (dizem) que há 
a. entre a virtude e o pra 
zor: virtutem copulatam esse 
cum voluptate, Gic.ique tem 
a. com: affinis (dat.), cogna- 
tus (dat.), germanus (dat.), 
Cic. || parente por 8.º affinis 


` (alicui), Cie, 


afio, loc. edv. YV. sogu 
damente. 

afirmação, f. Asserçãa, 
acção de afirmar: affirme 
tio, f. CGic.; confirmatis, 1. 
Caes.; asseveratio, Í., asser 
tio, f. Cic 

afirmadamente, ado. V. 
afirmativamente. 

afirmado, part.: : affirm 
tus, Cic. - 

afirmar, tr. 1. Asgeverar: 
affirmare, GCie.; confirmare, 
Caes.; asseverare, Cic.; asse- 


` rere, Sen. f a. com juramen- 


to: confirmare iureiurando, 
Caes. | nada a.: s6 ab as 
sensu sustinëre, O 
- afirmativa, ÇA Proposição 
pela qual se afirma alg. car 
sa, afirmação: affirmatio, 1. 
Isid. | um seguo a a. ou- 
tro a negativa: alter mit, al- 
ter negat, Uic. } so fôr vela, 
a.: si annuerit, Cleo. . 

afirmativamente, ado. Be 
medo afirmativo: affirmats, 
Cic.; . affirmative, “confirma 
tive, Prisc. 

afirmativo, adj. Que afir- 
ma: aiena, Cic.: affirmatie 
vus, Diom.; confirmativus, 
Prisc. || proposição a.: pro- 
muntiatio, f. Cic. || fazor um 
sinal a.: annuere, Cic. É am 
segurar com tom a.: firmie 
sime asseverare, Cie. 

afistulado, adj. Cheio de 
fístulas, convertido em fis- 
tula; Jfistulosus, Cat.; fistu- 
latus, Jer. 

afistular, tr. V. ulcerar. 

afitar, tr, 1: V. fitar. a 
V. enfitar. 


meme 
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afivolado, part. Prêso 
cem fivela: fibulatus, Vop.; 
infibulatus, Fest.; Jibulã con- 
ssrtus, Tac. 

afivelar, tr. Prender com 
fivela: fibulare, Vop.; infi- 
dulare, Cels.; fibula coercê- 
re, Ov. 

“afixado, part. 1: Exposto 
em lugar público: groscrip- 
tus, Cic.; propositus, Suet. 
a Seguro, prêso: affiwus, 

c. 

afixar, tr. 1. Expor em 
lugar público: proscríbere, 
proponere, figere, Cie. À a. 
uma lei: legem proscribere, 
Tac. | para que êste decreto 
não fôsso afixado: ne qua 
tabula iliua decreti figeretur, 
Cic. À a. a venda dos bens 
de alguém: bonis alicuius H- 
belum suspendere, Sen. E 
mandou a. no foro...: cires 

arum in albo proposuit..., 

v. É a um edital: Hbel- 

endere, Son. 

afiar, tr. Bafejar, inspi- 
rar: afflare, Hor. i 

aflautado, adj. 1. Beme- 
Ihante a uma flauta: fistu- 
laris, 2. Próprio de flauta: 
tibialis, Sid. 8 V. esguio. da 
V. estridente, muito agudo. 

aflição, f. 1. Grande so- 
frimento:; maeror, m., maes- 
titia, f, dolor, m., angor, 
m., aegritudo, inte, f, afflic- 
tatio, f. Oic.; afftíctio, f, 
Bon.; antmi engor ou dolor 
Cic. | a. profunda, grande 
a.: luctua, us, m., animi eru- 
eatus, Cie. ] mergulhado na 
mais profunda a.: confectus 
eruciatu summorum dolorum, 
Oie. | viver numa profunda 
a.: magno animi cruciatu vi 
tam agere, Cie. | causar s. 
a slguém: dolorem alicui af- 
ferre, Cic. || ter grandes a.: 
incidere in magnos luctus, 
summo dolore affici, in mag- 
no dolore esse, magno in 
maerore versari, maximis 
animi doloribus confici, mag- 
nas acerbitates perferre, du- 
riore fortunã conjliciari, Cic. 
| ocultar a a. com um ar de 
elegria: animi dolorem vultu 
sereno tegere, Cic.; dolorem 
vultu simulare et corde pre- 
mere, Verg. | que não sabe 
o que é a.: doloris expers, 
Cic. | cercado de aflições: 
dolore mersus, maerore per- 
ditus, Cic. E lançar de si tô- 
das as a.: se ab omnibus mo- 
testis angoribusque abduce- 
re, Cic. | não se deixar ven- 
cer da a.: dolori resistere, 
Gic.;.. conflictari cum malo, 
Ter. 2 V. adversidade. 


afiigir, ir. 1. Oausar afii- 


cão, atormentar: affligere, . 


Cie.; afflictare, vexare, Liv.; 
afficere, Sen,; cruciare, an- 
gere, dolorem alicui afferre 
ou dare ou facere, dolori es- 


se, Cic.; luctu (aliquem) af- 


ficere. || a. profundamente: 
excruciare, torquêre, afflige- 
re, Cic. || êste caso não me 
aflige menos & mim do que 
a ti: non minus me male ha- 
bet haec rea quam te, Ter. | 
é inacreditável quanto êlo me 
aflgiu: incredibile est quan- 
tã me molesttã affecerit, Oie. 
listo muito me aflige: id me 
graviter pungit, Cie. E o que 
profundamente me aflige: 
a ia summo dolori est, 
ue mais me afii- 

a e. magis mihi est 
mes iud Cie. À um só 
pensamento me afligo: hoc 
uno torgueor, Curt. 2. afli- 
gir-se, rsl. Sentir-se aflito: 
maerére, dolire, 1. e tr. in 
maerore ou in dolore ou in 
luctu esse, im maerore ver- 
sart, Oie. | a. extraordinã- 
riamente: conflictart, Pu af- 
flictari, p. Cic.; incidere in 
maximoa luctus, Oic. À e não 
me afligi: nec me angoribus 
dedi, Cie. | não te aflijas: 
noli te macerare, Ter. À a. 
com alg. coisa: dolêre aliquid 
ou aliguã re, aliquid aegre, 


re molestiam capere qu tra- 
here, Cie. À afligir-se de: 
dolēre (inf.) ou dolēre quod 
(conj.), maerêre (int.), Cie.; 
torguêri quod, Plin.; angi 
(inf.), p. Cic. | afligir-seiam 
de ver a ruína da pátria: pa- 
triam concidere maererent, 
Cie. | afligiame de ver 
que...: dolebam et acerbe 
ferebam sè (conj.), Cic. 
aflitivo, adj. Que causa 
ou revela aflição: luciuosus, 


dolendus, acerbus, molestus, 


permolestus, tristis, Cic.; du- 
rus, Ov. | 

aftito ou afligido, adj. e 
part. 1. Cheio de ansiedade, 
oprimido: conjlictatus, Caes.; 
venatus, oppressus, Cic.; af- 
flictatus, Suet. || aflitos com 
uma peste terrível: gravi pes- 
tilentia conflictati, Caes. || a. 
com um cancro: cancro oc- 
cupatus, Cels. | a. com tan- 
tas calamidades: fot vexatus 
calamitatibus, Cic. 2. Triste, 
sucumbido; maerens, dolens, 
Cic.; maestus, Sall.; tristis, 
Caes.; afflictus maerore, 
maestitiā, aegritudine ou luc- 
tu; Cio. ; afflictus, Verg.; ae- 
ger enimi, Liv. | muito a.: 
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luctu profligatus, maxim& mo- 


lestiã affectus, graviter com- 


motus, Cic.; dolore permotus, 
Sal, | estar a.: maerêre, do- 
lêre, im dolêre ou in luctu 
esse, Cic. || estar muito a.: 
perdolêre, Caes.; valde ou 
graviter dolêre, in luctu tacê- 
re, acerbissime conflictari, 
Cic. | estar a. com alg. coi- 
sa, estar muito a. com alg. 
coisa: aliquid aegre ou gra- 
viter ou moleste ou acerbe 
ferre, Cic.; iniguo animo fer- 
re, Vel; moleste ferre quod 
(conj.), “Cie. ; : torquêri quod, 
Plin.; perdolêre (intf.), Caes. 

afluência, f. ta Concurso 
de águas: corrivatio, f. Plin, 
l a de águas: corrivatas 
aquae, Sen. fl a de humo- 
res: multitudo humoris, Macr. 
2. Grande abundância: abun- 
dantia, £, affluentia, f., com 
pia, f. Gic. 3. Grande con- 
corrência: concursus, us, m., 
celebritas, t, frequentia, f., 
celebratio, L, concursatio, t, 
turba, f. Oie. | a. extraor 
dinária: celeberrimus con 
ventus, Cic. É houve a. aoc 
jogos: ludi magnã frequen 
tiã celebrati, Liv. É houve 
grande a. da pessoas no jul- 
gamento: magna multitudo 
hominum convenit ad tudi- 
cium, Oie. | grande a. de 


| homens e mulheres: celeber- 
graviter ou moleste ferre, ex | 


rimus virorum mulierumgue 
conventus, celebritas virorum 
et mulierum, Cic. | numero- 
sa a. (do ouvintes): corona 
multiplex, Cic. fl a. de pala- 
vras: copia, f., ubertas, 1., 
dicendi copia, Cic. | com &.: 
copiose, adv. Oie. || com mais 
&.: uberius, adv. Cic. 
afiuente, adj. 1. Que 
aflue, que vai desaguar nou- 
tro (fal. dum rio): influens, 
Plin. 2. M.: influens amnis . 
ou influens rivus, Plin. || os 
a do Tibre: amnes in Tibé- 
rim influentes, Plin. | os a. 
do P6: amnes in Padum ae- 
se exonérantes, Plin. || estes 
rios são a. do Fásis: amnes 
in Phasim confluunt Il depois 
de ter recebido vários Beco: 
multis auctus aquis... 
afluir, é. 1. Correr para: 
ajfluere, Plin. 2 T. med.: 
abundare, Verg.; colligi, pP. 
Cels. || para o pus não a. 
a êsse lugar: ne matéria eo 
concurrat, Cels. Il humor que 
aflue aos olhos é in oculos gu- 
mor egestus, Sen. 3. Chegar 
em abundância, abundar: 
afituere, Sal.; confluere, 
abundare, Cic. | aflnindo so- 
corros de todo o universo: 


ex toto orbe terrarum aumxiliis 
confluentibus,’ Vel. || afluem- 
-me ias. causas judiciais: ad 
nos causae Rea conflu- 
unt, Cic. - Sobrevir em 
grande Nha confluere, 
Cic.; affluere, Liv.; concur- 
yere, convenire, Cic. | a. de 
tôdas as partes do mundo: 
ex toto orbe terrarum con 
fluere, Sen. 

“a-flus, loc. adv. V. abun- 
dantemente, 
afluxo, m. 1. V. fluxo. 2. 
T. med.: multitudo (humo- 
ris), f£. Maer. 

afocinhar, tr. T. Atacar 
com o focinho: rostro pete- 
re. 2. V. foçar. 3. I. Ir de 
focinhos so chão: procidere, 
Plin.; procumbere, Ov.; in 
terram toto procumbere vul- 
tu, Ov. 4. Fig. V. sucumbir. 

afofar, tr. Tornar mole ou 
macio: moire, Cic.; emolli- 
re, Plin. 

afogadela, f. 1. V. afoga- 
mento. 2 V. afogadilho. 

afogadiço, adj. Fácil de 
afogar: cui facie anhelitus 
movetur, Cie. 

afogaditho (de), loc. ado. 
V. precipitadamente, 
à pressa. 

afogado, adj. e part. 1. 
Asfixiado por submersão: 
esuffocatus, Plin. 2. Apertado 
no pescoço: strangulatus, 
Elin. PPT 

afogador, za Y. colar, 
gargantilha, . ` 
 afogadura, f: Y. ejoga- 
mento. 

afogamento, m. Accão de 
&fogar, sufocação: suffocatio, 
f. Plin.; praefocatio, f., epi- 
ramenti praefocatio, O. Anr.; 
animae interclusio, Cic.; 
anhelitus aeger, Verg. 

afogar. tr. t. Impedir a 
respiração, abafar: sujfocare, 
Cic.; praefocaTe, Dig.; stran- 


gulare, . Plin.; opprimere, . 


Col.; exanimare, Cic.; spiri- 
tum intercludere (alicui), 
.Liv.; animam opprimere, Ov. 
2. Impedir o desenvolvimen- 
to (fal. da vegetação): suj- 
focare, Plin.; reprimere, Cic.; 
sirangulare, Col. 3 Matar 
por asfixia. dentro de. água: 
in aquam “mergere, Cic.; in 
aquam demergere, Plin.;' um 
dā immergere, Verg. & Pig. 
ll. s. os cuidados em vinho: 
curam mero diluere, Ov.; vi 
no curas pellere, vino “mala 
levare, Hor: | a. a razão em 
vinho: animum -nimio vino 
turbare, Sen. 5. Inundar, en- 
opar: inundare, Cic; im- 
“mergere, Verg.; . mergere, 


Luc. | a. em sangue: sgan- 
guine implire, Ov. 6. afo- 
gar-se, refl.: a) morrer as- 
fixiado por immersão: mergi, 
p- Liv.; demergi in aqua, 
Cic.; flumine absumi ou hau- 
riri, Liv. || tendo-se afogado, 
ao atravessar o rio: in tra- 


` tectu amnis submersus, Liv.; 


b) fig. || a em vinho: vino 
obruere se, Cic.; vino obrui, 
p. Nep. || a. em prazeres: 
in voluptates se mergere, 
Liv. || afogado em lágrimas: 
lacrimis ac maerore perditus, 
Cic. i 

afôgo, m. V. sufocação, 
ânsia, angústia. 

afogueadamente, ado. V. 
ardentemente, 

afogueado, adj. 1.: incen- 
sus, Verg.; inflummatus, ig- 
neus, Cic. 2. V, ardente. 3. 
V. esbraseado, vermelho. 

afoguear, tr. 1. Comani- 
car fogo a, inflamar: accen- 
dere, incendere, succendere, 
inflammare, comburere, Cic. 
2. V. animar. 3. afoguear- 
-S&, refl: a) abrasar-se: ig- 
nescere, ardêre, conflagrare, 
flammam concipere, incendi, 
Pr, inflammari, p. Cic. || a., 
fazendo-se em brasa: incan- 
descere, Ov.; b) FV. entusias- 
mar-se, corar. 

afoitadamente, ado. y, 
afoitamente. 

afoitamente, ads. 3. Co- 
rajosamente: fortiter, audac- 
ter, fidenter, confidenter, fi- 
denti animo, Cic.; non timi- 
de, Cels. || vai a.* certo vade 
gradu, Sen. 2. Francamente, 
sem, receio; libere, audacter, 
Cic. || falar a.: vocem libe- 


“vam mittere, Liv. 


afoitar, tr. 1. Ineitar, es- 
timular: incitare, excitare, 
Cic.; accendere, Hor.; acue- 
re, Sen.; animum (alicuius) 
excitare ou qugêre, animum 
ovu animos (alicui) addere, 
Cic., ou facere, Liv., ou dare, 
Luc.; ; animos. tollere, Liv. | 
a. (por palavras): hortari, 
d., exhoriari, d., cohortari, 
d. Cic.; adhortari, d. Tac. | 
a. com. aplausos: plausu fo- 
vëre, Tac. 2 afoitar-se, 
refl.: a) ousar: audêre (com 
inf.); b) encher-so de cora- 
gem: animum erigere, Cic.; 
animum recipere ou collige- 
re, Liv,; erigere se, Cic.; 


erigi, p. Hor.: affirmare se. 


animo, Liv. 
afoiteza, f: Y: coragem, 
audácia, ousadia. i 
afoito, adj. Ousado, cora- 
joso: audas, fidens, confi- 


dens, Cic.; audens, Verg.; 
fortis, Cic.; impavidus, Liv. 

afora, prep. Excepto, sal- 
vo: praeter (ac) (cf. além 
de, fora, excepto). 

aforação, Í. V. afo 
ramento. 

aforado, adj. Tomado a 
fôro: vectigalis, Cic. | cam- 
po a.: ager vectigalis, Cic. 

aforado, m. 1. h que 
paga o fôro: censuarius, Ma 
emphyteuta, ae, m, Cod. Zu 
Aquêle a quem- sə paga o 
fôro: locator, m. 

aforamento, m. Acção de 
aforar; locatio, f., conduciio, 
f. Cic. 

aforar, tr. 1. Dar a fôro: 
(fundum) dare in censum on 
in emphyteusin, 2. Tomar & 
fôro: (fundum) accipere ix 
censum ou in emplyteusin, 
3. aforar-so, rejl. V. arre- 
gar-se. 

aforçurar, tr. V. apressar, 

aforismo, m. Máxima: 
aphorismus, m. O. Aur.; sem 
tentia, f. Vic. 

aformoseado, part. Ador- 
nado: decoratus, ornatus, es 
ornatus, Cic. 

aformosear, tr. te Ador- 
nar: ornare, exornare, Cie.: 
decorare, Hor. ; adornare, 
Plin.; decorem urbi) affer- 
re. 2. aformosear-se, refl: 
pulchriorem ou pulchrius 
fieri; ornari, p. Ov.; exor- 
nari, p. Cic. || procuras afor- 
mosear-te: tibi cura est for 
mae, Ov. 

atormosentar, tr. V. afor- 
mosear. 

aforquilhado, adj Em 
forquilha, bifurcado: furco- 
sus, Apul.; furcillatus, Varr.; 
bifurcus, Liv. 

aforquilhar, tr.. Segurar 
com forquilha: furcã. figere, 
fureae subicere, TE: 

aforrar, tr. 1. V. forrar. 
2 V. arregaçar. 3. Y. pou- 
par. 4. Libertar: manumit- 
tere, liberare (servum), Cic. 
(cf. forrar, acep. 1.2), 

afortalezar, tr. V. fortift. 
car. 

afortunadamente, ado. 
V. felizmente. 

afortunado, adj. V. for- 
tunoso. 
- afortunar, tr. Tornar fo- 
liz: fortunare, Cie.; beare, 
Hor.; delectare, iuvare, Cic. 

afoutar, afouto, ete. V. 
afoitar, afoito, ete. : 

afracado, adj. V. enfra- 
quecido. 

afracamento, m. V. fra 
gueza, enfraquecimento. 
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atrasar, tr. V. enfraque- 
cer, afrouxar, 

ufrancesadamente, adv. 
À francesa: gallice, : 

afrechado, adj. 1a. Ferido 
com frecha: sagittatus, O. 
Aur, 2 Penetrante como 
uma frecha: sagittatus, PI. 

afrechar, tr. V. assetear. 

afreguesado, adj.: empto- 
ribus frequens. fl loja a.: 
taberna celebris. 

afreguesar, tr, 1. Adqui- 
rir freguesia: emptores con- 
ciliare ou allicere. | a. uma 
loja: tabernae celebritatem 
afferre. 2. afreguesar-sð, 
refl. Fazer-so freguês de: (ab 
gliguo) emere solêre. 

afreimado, adj. V. aftito, 
gngustiado. 

afreimar-so, refl. V. efli- 
gir-se. 

afretamento, afretar: V. 
fretamento, fretar. 

áfrioa, f. V. façanha, 
proeza. 

africano, adj.: Afer, va, 
rum, Ov.; áfricanus, Oic.; 
Africus, Verg. 

Áfrico, m. Vento que go- 
pra da Africa: Africus, m. 
Verg. É 

afrodisiaco, adj. Exeitan 
ta dos prazeres sensuais: sa- 
lar, Ov. É planta a.: herba 
salaw, Ov.; concitatria vene- 
ris (eruca), Plin. || ser a.: 
venerem excitare ou stimu- 
lare, libidinem excitars ou 
movêre, Plin. 

afronta, f. Injária, ultra- 
je, desprêzo: contumelia; f. 
Oic.; opprobrium, n.: Quint.; 
ignominia, f. Cic.; iniuria, Í. 
Liv.: dedecus, oris, n. Cie. 
| a (por palavras): convi- 
cium, n. Cic, || fazer uma a. 
a alguém: contumeliã ali- 
quem efficere, contumeliam 
alicui imponere, Cie. || fazer 
sofrer as maiores 8.: Omni- 
bus contumeliis aliguem ve- 
gare, Cico. | receber uma &.: 
eontumeliam pati, d, Gie.; 
eontumeliam ferre, Liv.; Con- 
tumeliä affici, Sen.; infe 
miam pati, Sen. | é uma a. 
para os aliados...: in socios 
contumeliosum est (inf.), 
Cic. | desfazer, apagar uma 
a.: contumeliam exstinguere, 
Nep. I sofrer friamento uma 
a.: ignominiam ferre sine 
dolore, Cie. || mal posso so: 
fror uma tal a.: via molem 
iniuriae sustineo, Cie. || im- 
pedir que se faça z. a al- 
guém: ab aliquo iniuriam 
propulsare, Cie. || evitar re- 
ceber uma a.: abripere se 
contumeliae, Phaed, 


afrontado, adf. 1. Arros- 
tado: aditus, Oic. E perigos 
a.: adita pericula, Oio. 2 
Injuriado: contumeliã affec- 
tus, contumeliis oneratus, 
Cic. 3. Encalmado: aestuo- 
sus, Cic. 4. V. angustiado, 
aflito. 5. V. importunado. 

afrontamento, m. Calor 
que sobe ao rosto: oris aes- 
tus. 
afrontar, tr. 1. Fazer 
afronta a: contumeliã (ali 
quem) afficere, contumeliam 
(alicui) imponere, ignominid 
ou iniurniã (aliquem) affice- 
re, contumeliis enerare, in- 
iuriam facere, Cic. 2. Arros- 
tar com. || &. o perigo: peri- 
culum ou pericula obire, 
Liv.; periculum ou pe- 
ricula adire ou aubire, 
Cic.; periculo obviam ire, 
Sal. À a. a morte: mortem 
oppetere, Catull.; se ad mor- 
tem afferre, Cic. | a. as 
eventualidades da guerra: 
Martia discrimen subire, 
Nep. || afrontarei com mais 
coragem tôdas as eventuali- 
dades: audentior ibo in ca- 
sus omnes, Verg. || a as 
tempestades de inverno: ma- 
re hibernum aggredi, Tac. || 
a. as ondas: insuliare aquis, 
Tae. | a. os ódios: inimici 
tias appetere; odium subire, 
Cic. 3. Abafar, sufocar: suf- 
focare, Cic.; animam oppri- 
mere, Ov. 4. V, importunar. 
5. afrontar-se, refl.: a) re- 
cober como afronta: (aliquid) 
in contumeliam accipere, Oie, 
b) ficar sem respiração: suf- 
focam, p. Plin; 0) V. de 
frontar-se. 

afrontosamente, ads, 
Cem afronta: contumeliose, 
Liv.; iniurioso, Gic. 

afrontoso, adj. Que en- 
volve afronta: contumeliseua, 
Gic.; probrosus, Tac.; igno- 


aiguém): esse probro (ali. 


afrouxado, adj. Frouxo: 
lazatus, Tac.; remissus, Hor. 

afrouxamento, m. 3. Ac- 
ção de afrouxar, estado 
daquilo que se afrouxou: re- 
missio, f. Cie. 2. Afrouxa- 
mento (da disciplina ou da 
moral): mollitia, f. Cic.; lu- 


cura, f. Juv. || a. da disci- 


pna: disciplina labans, Liv.: 
disciplina minus intenta, 
Tac. ; 

airouxar, tr. 1. Desaper- 
tar, alargar: lazaro, Plin.; 
relaxare, Ov.; remittere, Cie.: 


retendere, Ov.; solvere, V. 


Flac. E .a. as cordas (dum 
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instrumento de més.): fidi- 
culas laxare, V. Max. | a. 
os nervos: nervos 'laxare, 
Pin. || a. uma corda: fu- 
nem retendere, Ov. 2. Retar- 
dar o movimento de: tarda- 
re, retardare, Cic.; morari, 
d. Liv. | a. o passo: tardius 
incedere, Liv. || a. a marcha 
das tropas: retentare agmen, 
Liv. || a. a marcha (fal, dum 
general): itinera reprimere, 
Cic. | pensava que devia a. 
a marcha: semiitendum de 
celeritate existimabat, Caes. 
3. Diminuir a intensidade de 
la. o combate: remittere pug- 
nam, Sall.; remittere pugnae 
ardorem, Caes. fl a. as ope- 
rações militares: belli opera 
remittere, Liv. 4 I.: a) tor- 
nar-se mais lento: morari, 
d. Cie.; b) tornar-se menos 
activo: se remittere, defer- 
vescere, tefrigescere, Cie; 
elanguescere, Liv. || o ataque 
afrouxava: segnior erat op- 
pugnatio || os esforços dêles 
afrouxam: segnius instant, 
Liv. | afrouxa-lhes o ardor: 
ardorem remittunt, Liv. i 
afrouxa a luta: genesecii 
pugna, Liv.fjafrouxa o ódio: 
odia detumescunt, Petr. | 
afrouxa a sedição: seditio 
deflagrat ou fatiscit, Tac. || 
sfrouxam os costumes; las 
Pei ad mollitiem meres, 
ic. 

 afrouxo ou a-freixa, lec. 
adv. V. aflus. 

afrutar, i V. frutificas. 

aftas, f. pL: aphthae, £. 
pl. Cels.; oris ulcera ou ul- 
cuscula, Plin. 

aftoso, adj. Que tem aftas: 
aphthicus, Gell. 

afugentado, «dj. e part.: 
t. fugatus, Cic.; pulsus, fa» 
giens, Verg. 2. Pl: aversi, 


Liv.; palantes, Verg.; apars 


fugã, Liv. 

afugentador, m. O que 
afugenta: fugator, m. Tert. 

afugentar, tr. Pôr em fa- 
ga, repelir: fugare, Sall.; pel- 
lere, proturbare, turbare, 
Liv.; in fugam dare, eonice- 
re ou eonveriere, Caes.; 
avertere, Liv.; fugam facere, 
Cie.; loco cedere cogere, 


Caos.; retro compellere, Liy. 


atumar, tr. V. defumar. 
afundado, part.: demer- 
sus, Sall.; submersus, Cic.; 
mersus, Ov.; depressus, Cic.; 


obrutus aquis, Ov. 


afundar, tr. 1. Fazer ix 
ao fundo: pessumdare, Cic.; 
degravare, Liv. || a. um na- 
vio: deprimere navem, Caos. 
2. Mergulhar, meter debaixo 


AFU / AGA 


de água; mergere, Liv.; de: 
mergere, Plin,; submergere, 
Verg.; deprimere, Caes.; 
mergere in aquam, Cie.;. in 
aquam demergere, Plin. 3. 
V: profundar. 4. afundar-se, 
refl.; a) ir ao fundo; sidere; 
Liv.; pessum abire, PL; ima 
petere, Verg.; mergi, p. Cie. 
b) submergir-so: undis obrui, 
p. Sen.; se immergere, Liv.; ; 
pessum ire, Tac. 

afundir, tr. V. afundar: 

.afunilar, tr. V. estreitar. 

afuroar, tr. 1. Examinar, 
indagar com empenho: rima- 
ei, å. Btat.; investigare, per- 
serutari, EM Oig., 2 V. desco- 
brir. 

afusar, tr. Y. afilar. 

afuzilar, 4. V. fuzilar. 

agachado, adj.: latitans, 
Hor. f entar, ficar a.: se 


complicare, Sen.; dolitescere, 


Ferg. 
agaohar-se, rofi: te Escon- 
ger-se, encolhendo-se: se eol- 
ligere, Verg.; se complicare, 
San.; delitescere, Verg. 2a Ve 
tlhar-se, ceder, 


agadanhado, part. Ferido 


e Tor as unhas: engue nota- 
Ced anhkaiun ex Ladrão: 
berpago, m. PI, 


acadanhar, tre Fa Deitar 


as garras a: ungues conicere 


in tac.), Plin. 2 Ferir eom- 


as unhas: radere, | ae a 


esta; ungue genas notare'ou 


ria Ov.; unguibus era 
oedare. 3. Roubar: arripe- 
sa, Cic.; harpagare, PL: 
“agalanar, tro de Vo enga 
tanar. 2. agalanar-se, refl.: 


e Ornare, se fingere, ernari, 


P. Ow; comi, p, Ter.; cole- 


se gd ornare vestibus 


arius, Ox. || a. como as mu- 
heres: colere - muliebriter 
eorpora, Quint. f a. com bra- 
colotes de ouro: colere, lacer: 
tos auro, Curt. - 

agalegado, adj. v. gros- 
geiro. 

agaloadura, Ff Guarnição 


` de galões: segmentum, n V. 


Max. 
agaloar, tr. Guarnecer do 
galões: segmentis ornare. 
ápape, m. e fo Refeição 


-que-os primitivos cristãos fa- 


giam em comum: agapt, a, 
f. Jer. 

agareno, adj. es m. 
YV. árabe. - 

agárico, m. “Nome -. Som 
Cogumelo: egaricum, n. Plin. 

agarradiço, - adj. Ve: ve 
padico. ` i 


agarrado, adj. e ‘part.s 


e arregtus, Cie:; gorreptusy 


Abrigado: sr 


- Verg.; comprehensus, Cic.; 


comprensus, Verg.; appre- 
hensus; Suet.; prehensus, 


- Plin. 2. Fig. Mesquinho : sor- 


didus, Cic. praeparcus, 
Plin. y illiberalis, Oie. a vy 


- aferrado. 


agarrar, ir. f1. Prondor, 


: segurar; corripere, Cies; ar- 


ripere, Liv.; apprehendere; 
Caes.; comprehendere, pre- 
hendere, Cie.; capere, Kall; 
manus inicere (alicui), Liv. 
| a- (alguém) pela barba: 
arripere barbã, Pl. | a. pe- 
las orelhas: . percipere auri- 
bus, Cic. 2. Prender, afer- 


rar: gprehendere, GCic.; ap. 


prehendere, Suet.; capere, 
Gic. | tinha agarrado o na- 
vio com um arpão: navem 
ferreã manu indeptus erat, 
Liv. 8 agarrarse, refl: 
a) pegarso a: adhacrescere, 
Gie.; inhacrescere, Qaes. À 
a vide agarra-se a tudo que 
encontra: vitis quidquid est 
nacta complectitur, Cie. | a. 
sos objectes mais próximos : 
proximis applicari, Ben.; k) 
não deixar, seguir: segui, d., 
prosequi, d. Hor. À a. a ab 
guém: aliguem assectari, 
Gic. É agarrar-me-ei a ti: ts- 

que tenebo te, Hor. À a. aos 
destinos de alguém: alicutus 
fortumam sequa, Curt.; eli 
cuius fatum exsequi, Oie.: © 


` aplicar-se a: studārs (dat.), 


incumbere frei ou ed rem), 
sectari ou consectari (rem), 
d, qd rem se applicare ou 
mentem appellere, Cie. || êle 
agarrou-se à filosofia: qe 
sophiæe deditus fait, Cie. 

agarrochado, part., Feri- 
do com garrocha: aclyde vul- 
neratus, ' 

agarrochar; tr. t Ferir 
cem garrocha: aclyde vulne- 
rare ou petere. 2. Pig.: V. 


` neitar, rn 


“agarrotar, - Apertar 
Gio: garrote: “trangulare, 

ic. 

“1. agasalhado, M. 
1. Hospedagem: hospitium, 
n. Cic. | dar a. a alguém: 
tecto accipere aliquem, Liv.; 


.pracebāre domum, Hor.; 
- praebêre hospitium (dat. 5 
BIS ‘hospitio accipere (ae.), 
- Oic.; kospitio excipere ou re- 


cipere (ae:), Ov: 2 Hospe- 


. daria: dera, n., de- 
- versorium, ` csupona, f. 
“Ge; pe a n. Mart.; 
` deversortum hospitodo, Liv. 
& Vi acolhimento. 


2.' ag: salhado, part.: 1. 
eir Oaes.; pro- 


tectue, “Verg. R ` Aceihido, 


hospedado: aeceptus, Cle.; 
exceptus, Liv.; receptus, 
Caes. 3. M. O que recebe 
hospitalidade: hospes, itis, 
m. oe: 
agasalhador, adj. 1. Que 

dá agasalhado, hospitaleiro: 
hospitalis, Cie; hospitus, 
Verg. 2 M. O que dá aga- 
salhado: hospes, itis, m., de 
versor, m. ‘Cic. 

agasalhadora, fe A que 
dá agasalhado: hospes, itis, 
f, hospita, f. Oie. 

agasalhar, tr, 3. V. dar 
agasalhado (cf. agasalhado). 
2. V. abrigar, cobrir. 8. aga- 
sathar-se, refl.: a) acolher- 
-se hospedar-se: deversari 
(apud aliquem), Gic.; de- 
veris (apud aliquem), 'Liv.; 3 
hospitio deverti (apud ali- 
quem), Pl; hospitio alicuius 
uti, êém hospítio esse, Cie. f 
ir a. em casa de...: dever- 
tere ad..., Oio.; deverti ad..., 
Pi; b v. abrigar-se, co- 
brir-se. | a. do frio: frè 
gus pellere ou vitare, CGic.; 
frigus submovêre, Sen.; ar 
ere frigora, Ox, 

agasalho, m. 1. v. a 
agasalhado. 2. V. abrigo, 
abafo. 

agastadamente, ado. 
Com ira: tracunde, Cic.; ira- 
te, Phaed. : 

agastadiço, adj. Que se 
agasta com facilidade: ira- 
cundus, trritabilis, Cic.: sto- 
mochosus, Sen.; violentus, 
Cic.; acer, cris, cre, Nep. ; 
obnoxius irae, proclivis in 
iram, Bon. iras empotena, 
Liv. 
` agastado, put. 1. Que se 
agastou, irritado: iratus, 
irascens, irritatus, incensus, 
commotus, Cic.; exasperatus, 
exacerbatus, Liv: rå impul- 
sus, incitatus ou incensus, 
Cic.; accensus in iram, Luc.: 
iracundiã incitatus ou per 
mobus, Cie. 2 V. enfadado, 
pesaroso. - 

- agastamento, m. Acção 
de ágastar-se: tre, f., tracun 
dia, f. Oie. 

agastar, tr. 1. Causar 


“egastamento a: irritare (ali- 


guêem), Cic.; accendere, Liv.; 
(alquem): iratum facere, 
Cic.; trem movire (alicui), 
Liv.; vam ou tras concitare 
ou lacessere, Sen.; iram ou 
irag excitare ou suscitare, 
Vorg.; stomachum owu: -bilem 


(alicui) ` movêre, “Cie. "|. isso 


agastou o Toi: ex eo regi wra 


“mota, Liv. É isto agastava- 


“me: id graviter ferebam, 
Oic. | a. ume pessoa contra 


outra: facere aliquem iratum 
alicui, Cic. 2. agastar-se, 
refl; a) zangar-se, irar-se:! 


irasci, d., stomachari, d., suc-- 


censëre, effervescere, Cic.; 


iram concipere, Ov. | a 
contra alguém: alicui iras- 
ci ou succensêre, Cic. || a. 


-muito contra alguém (por 
palavras): in aliquem acer- 
bius invehi, Cic.; in aliquem 
intemperantius invehi, Liv. |l 
a. um tanto contra alguém: 
alicui subirasci, Cic.; b) V. 
enfadar-se; ©) sentir dores 
ou angústia, apaixonar-se: 
augorem capere, dare se an- 
goribus, angoribus confici, 
dolore angi, animo angi, 
Oie. 

agata, f. Pedra preciosa: 
achates, ae, m. f. Plin. | 
8. amarela: cerachates, ae, 
m. Plin. 

agatanhado, part. Ferido 
com as unhas: ungue nota- 
tus, Ov. 

agatanhadiura, f. Ferida 
feita com as unhas: vulnus- 
eulum, n. Ulp.; nota, f. Ov.; 
unguium levis iíniecius, m. 
Piin. 

agatanhar, tr. Arranhar, 
ferir com as unhas: radere, 
(cutem) abradere, Sen. || a. 
A cara: ungue genas notare 
ou appetere, Ov.; unguibus 
ora foedare, Verg. 

agavelar, tr. Formar ga- 
velas de: manipulatim com- 
ponere, Plin.; manipulos fa- 
cere (de), Varr. 

agência, f. 1. Cargo ou 
função de agente: procura- 
tio, f£. Cic. 2. Administração, 
gerência: administratio, f., 
procuratio, f., dispensatio, f. 
Cic.; cura, f. Suet. 3. In- 
dústria, actividade, profis- 
são: industria, f., ars, artis, 
f. Cic. 

agenciador, m.i. V. 
agente. 2. V. activo, traba- 
thador. 

agenciar, tr. 1. V, pro- 
purar, diligenciar. 2. V. ne- 
gociar. 3. V. promover. 

agencioso, adj. V. dik- 
gente, activo. 

agenda, f. Livrinho de 
lembranças: pugilares, ium, 
m. pl. Sen.; breve, is, n. 
Vop.: brevis, is, m. Lampr. 

1. agente, m. 1. Aquilo 
que actua. | é um a. muito 
enérgico: acriorem vim ha- 
bet, Plin, 2. O que trata de 
negócios por conta de ou- 
trem: procurator, ‘m. Cic.; 
negotiorum curator, Sall; 
negotiorum confector, Oie. 8. 
O que está incumbido duma 


Ê 


missão. || os a. do rei: regis 
ministri, Sall. | a. e emis- 
sário de alguém: alicuius e- 
cursor et emissarius, Cie. 

2. agente, adj. Que actua 
ou opera: agens. 

agermanado, adj. V. 
igualado. 

agermanar, ir. V. igua- 
lar, associar. 

agigantado, adj.: gigan 
teus, Jer.; colosseus, colos- 
sicus, Plin. 

agigantar, tr. V. engrar- 
decer. 

ágil, adj. 1. Ligeiro: ala- 
cer, cris, cre, ou expeditus, 
Cic.; promptus, Tac.; celer, 
eris, ere, PL; agilis, Sen.; 
strenuus, Cic. || rivalizar com 
os mais á.: cum alacribus 
saltu certare, Sall. 2. V. des- 
tro. 

agilidade, f. Ligeireza, 
desembaraço: agilitas, f 
Liv.; celeritas, f., velocitas 
corporis, Cie.; pedum perni- 


citas, Liv. || a a. dos cava- 
leiros: mobilitas equitum, 
Caes. || a defesa dos Númi- 


das estava mais na a. do 
que nas armas: Numidas ma- 
gis pedes quam arma tutata 
sunt, Sall. 

àgilmente, adv. 1. Com 
agilidade: expedite, celeriter, 
Cie. || mais a.: agilius, Col. 
2. V. destramente. 

agiota, m. V. usurário. 

agiotagem, f. V. usura. 

agir, i Actuar, não fi- 
car inactivo: agere, Cic. | o 
momento de a.: tempus agen- 
di ou tempus agendae rei, 
Liv. || é preciso a. e não 
estar a tomar deliberações: 
facto, non consulto opus est, 
Sall. 

agitação, f. 1. Movimen- 
to: agitatio, f., tactatio, f. 
Cic.; motus, us, m, Plin.; 
inguietatio, f. Sen. || a. do 
mar: maris: impetus, Caes., 
ou saevitia, Sen.; agitatio- 
nes fluctuum, Cic. || quando 
cessa a violenta a. do mar: 
magnos cum ponunt aequora 
motus, Prop. 2. T. de med.: 
inquietudo, inis, f. Solin. 8. 
Perturbação, motim: agitatio, 
f., motus, us, m. Cie.; tw- 
multus, us, m. Liv.; turba, 
f. Cie. || a. popular: popu- 
laris iactatio, Cie. || em se- 
melhante a.: in tanto motu 
rerum, Cie. || Tebas estava 
em grande a.: Thebae im 
magno tumultu erant, Liv. 
|| provocar grande a. no 
acampamento: facere Magnas 
turbas in castris, Cic. || di- 
zem que há grande a. no 


AB — 
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acampamento: nuntiatur in 
castris tumultuari, Caes. || 
acalmar a a.: tumultus se- 
dare, Seaev. 4. Perturbação 
do espírito: animo perturba- 
tio ou simpl. perturbatio, f., 
animi commotio ou permo: 
tio ou motus, Cie. || julgas 
quo tenho uma grande a. de 
espírito: me magno animi me 
tu perturdatum putas, Cice $ 
acalmar a a. de espírito: per- 
turbationem animi abluere; 
Cic. f 

agitadamente, adv.: tu- 
multuose, Liv.; aestuose (fal. 
das ondas do mar). 

agitado, adj. e part. 1 
Pôsto em movimento: agita- 
tus, commotus, Cic.; motus, 
Verg.; inguietus, turbidus, 
Sen.; fluctuans, Cic. || mar 
a.: mare aestuosum, Jic.; 
mare procelosum, Sen. || e 
mar está a.: inhorrescit ma- 
re, Cie. || vejo o mar muito 
a.: fluciuare video vehemen- 
ter mare, Pl. 2. Perturbado 
(fal. dum país, ete.): agita- 
tus, Cic.; turbatus, Sal; 
turbulentus, Cic. || estar a.: 
in turbido esse, Sen. || sono 
a.: somnus tumultuosus, Cels. 
| vida a.: impacata vita, 
Sen. 3. Perturbado (fal. do 
espírito) : agitatus, Cic.; tur- 
batus, Verg.: perturbatus, 
Cie.; commotus, Verg.; sol- 
licitus, exercitus, Cie. || estar 
a.: aestuare, Sall. || agitada 
pelos cuidados: curis ezer- 
cita, Verg. 4. Discutido: agi- 
tatus, iactatus, Cic.; tracte- 
tus, Liv. 

agitador, m. V. pertu 
bador. 

_agitamento, m, V. agite- 
ção. 

agitar, tr. 7. Mover em 
diferentes sentidos: agitare, 
iactare, movêre, Cie. | a. & 
urna: urnam movêre, Verg. 
| a. o mar: mare agitare ou 
turbare || a. as ondas: fluc- 
tus ciêre, Curt. | a. forte- 
mente: peragitare, exagitare, 
Col. 2. Excitar. || a. os ner- 
vos: nervos tentare, Col, S. 
Perturbar (uma assembleia, 
etc.) : agitare, turbare, Cie.; 
movêre, Tác., | a. a multi- 
dão: concitare multitudinem, 
Liv. 4. Perturbar (o espíri- 
to): agitare, conturbare, per- 
turbare, Cic.; turbare, Verg.; 
commovêre, sollicitare, per- 
cellere, Cic. || a. grandemen- 
te: peragitare, Sen. 5. Exa- 
minar, discutir, ventilar: agi- 
tare, traciare, disceptare, 
Cic.; versare, Liv.; agere 
(rem), Tac. 6. agitar-se, 


maca ei remetem cera rs pi 
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refl. ou pass.: a) inquietar- 
-se, ser agitado: agitari, p- 
Cic.; iactari, p. Verg.; mo- 
vēri, p. Son. | o Helesponto 
agita-se: se concitat Helles- 
pontus, Plin.; b) mexer-se, 
agir rapidamente: trepidare, 
Caes.; aestuare, Sen. || en- 
quanto êles se agitam: dum 
trepidant, Vorg. || a. desor- 
denadamente: tumultuari, d. 
Plin.; c) ser discutido, ven- 
tilado:. agitari, p. Sall.; agi 
(rem), Pa, tractari, p. Cie.; 
iactari, P, agi (de re), p. 


aglomeração, f. 1. Ajun- 
tamento: conglobatio, f. Sen. ; 
glomeratio, f. Juvy. 2. Afluên- 
eia (de pessoas): freguentia, 
f. Cic. 

aglomerado, part.: con- 
globatus, Sen.; glomerutus, 
Lucr.; glomerosus, Col. 

aglomerar, tr. 1. Juntar, 
reünir: conglobare, Sen.; glo- 
merare, stipare, Plin. 2 
agilomerar-se, refl.; glome- 
rari, p. Plin.; se agglome- 
rare, Verg.; globari, p. 
Plin. 

aglutinação, f. Acção de 
aglutinar: glutinatio, f. Cela. 

aglutinado, part.: gluti- 
natus, Cels.; agglutinatus, 
Apul. 

aglutinante, adj. Que 
aglutina: glutinans, Cels.; 
glutinativus, Apul. || subs- 
tância a.: glutinum, n. Varr. ; 
gluten, inis, n. Cels. 

aglutinar, tr. 1. Colar, 
reünir as partes desunidas 
(t. med.) : glutinare, Cela. 2. 
aglutinar-se, refl.: glutina- 
ri, p. Cels. ` i 

aglutinativo, adj. Pró- 
prio para aglutinar, que se 
cola à pele: glutinosus, Cels.; 
glutinativus, Apul. 

agnação, f. Parentesco por 
varonia: agnatio, f. Cie. 

agnado ou agnato, m. 
Parente por varonia: agna- 
tus, m. Cie. 

agnaticio, adj. Relativo 
Bos agnatos: agnaticius, Cod. 

agnome, m. Sobrenome: 
agnomen, inis, n, Cic. 

agolpear, tr. V. golpear. 

agomar, i. Deitar gomos: 
gemmare, Cic.; gemmascere, 
Col.; germinare, Hor.; gem- 
mas agere ou movêre, Col. 

agomiada, f. V. facada. 

Agonais, f. pl. Festas em 
honra de Jano; Agonalia, 
tum, n. pl. Sen. || relativo 
às A.: Agonalis, adj. Varr. 


agongorado, adj. V. em- 


polado (estilo). . 
agonia, f. t. Ânsia da 


morte: extremus apiritua, 
Cic. || na a.: luctante spi- 
ritu, Sen. | estar na a.: 
animam trahere, Liv.; ew- 
tremã in morte tenéri, Verg. 
| que está na a.: extremum 
spiritum trahens, Phaed.; 
extremo apiritu exsanguis, 
Cie.; semianimus, adj. Sen.: 
intermortuus, adj Liv. || 
Clódio deixon Ciro na a.: 


- Olodius Oyrum animam ef- 


flantem reliquit, Cic. | as- 
sistir à a. de alguém: evci- 
pere extremum spiritum ali- 
cuius, Oic. 2. Aflição que 
oprime o coração: angor, m. 
Cic. 3. V. náusea. f 

agoniado, adj. 1. Muito 
aflito: maximã molestia af- 
fectus, graviter commotus, 
Cic.; dolora permotus, Sall. 
2. Com náuseas: nauseabure 
dus, Sen. 


agoniar, tr. 1. V. afligir, j 


inquietar. 2. V. causar náuw- 
seas a (cf. náusea). 3. ago- 
niar-sa, refl.: a) V. afligir- 
-se, apoquentar-86; b) V. ter 
náuseas. 


agonistarca, m. O que 


presidia aos jogos: agonis- 
tarcha, ae, m. Inscr. 

agonístico, adj. Relativo 
ao exercício da luta: agonis- 
ticus, Tert. 

agonizante, adj. Moribun- 
do: semianimis, Sen.; extre- 
mum spiritum trahens, 
Phaed.; extremo spiritu es- 
sanguis, Cie. (cf. agonia e 
moribundo). 

agonizar, t. 1. Estar na 
agonia (cf. agonia). 2. Tr. 
V afligir, atormentar. 

agonoteta, m. Presidente 
dos jogos sagrados, entre os 
gregos: agonotheta ou agono- 
thetes, ae, m. 

agora, udv. Nesta hora, 
presentemente: nunc, in prae- 


~ senti ou in pracesentiã, 


Cic.; in praesens, Hor.; in 
praesena tempua, Cic. | a. 
dize-me: dic age, Verg. || e. 
ouve: guin audi, Pl. | a. que 
sabes o que foi feito: guo- 
niam, quae. acta sint, habes, 
Cic. Il a. por derradeiro: 
nuno demum, Cic.lainda a.: 
modo, proxime, Cic.; haud 


. dudum, Ter. 


agorentar, tr. V. agua- 
rentar. i 

Agôsto, m. Nome dum 
mês: scatilis, is, m. Varr.; 
Augustus mensis, Juv. || as 
calendas de A.: sextiles ca- 


- lendae, Cie.; calendae Au- 


gustae, Plin. 
agouradamente, adv. Por 
agouro, depois de tomar os 


a en 


agouros: augurato, auspica- 
to, Liv. 

agourado, part. Feito de- 
pois de tomar os agouros: 
auguratus, auspicatus, Cic. 

agoural, adj. De áugure: 
auguralis, Cic. 

agourar, tr. Conjecturar, 
pressagiar; augurare, augu- 
rari, d., conicere, i Cic; 
ominari, d. Vel. || a. melhor 
futuro; melius ominari, Cic. 
I a. bem dum sonho: som- 
nium in bonum vertere, Plin. 
| não agouro cousa boa: ni- 
hil boni divinat animus || a. 
ben de alguém: de aliquo 
bene sperare, Nep.; recte aum 
gurari, Cio. || agouro bem 
do ti; bonam spem de te 
concipio, Sen. (cf. pressa- 
giar, conjecturar). 

agoureira, f. A que 
agoura: auguratria, f. Fest.s 
augur, is, f. Hor. ' 

agoureiro, m. te V. áu- 
gure. 2. Adj. De mau agou- 
ro: infaustus, Tac.; obsce- 
nus, Cic.; infeliz, Verg.; abo- 
minandus, Liv.; ominosus, 
Plin, 

agourento, adj. V. agou- 
reiro, 

agouro, m. 1. Presságio 
que se tira do vôo das aves: 
augurium, B., auspicium, B. 
Cic.; aves, tum, f.. pl. Liv. 
| com bons a.: secundis avi- 
bus, Liv. | os a. foram fa- 
voráveis: aves addixerunt, 
Liv. f com maus a.: avi sb 
nistr, Varr.; avi malā, 
Hor.; avi adversã, Cic. |maas 
a.: obnuntiatio, f. Cic. 


Sen. || tomar os a.: augura- 
re, i Cie; inaugurare, i. 


` Liv.; augurium capere, Suet., 


ou agere, Cic.; auspicia ka- 
bëre, Liv. li acção de tomar 
os a.: auguratio, f. Cie. É 
depois de tomar os a.: augu- 
rato, Liv.; auspicato, Cic.l 
sem ter tomado os a.: in- 
auspicato, Cic. 2. Presságio 
(em geral): augurium, n., 
omen, inis, n. Cic.; . auspi- 


“cium, n. Verg. || não tomo 


isso como bom a.: Ulud non 
accipio in bonam partem, 
Cic. || de bom a.: faustus, 
adj. Cic.; felix, adj. Verg.; 
bonus, adj. Cic. || de mau 


a. infaustus, adj. Tac.; obs- 


cenus, adj. Cie. | as entre- 
nhas são de muito mau a.: 
tristissima sunt exta, Qie. | 
nome de bom a.; nomen be- 
num || nome de mau a.: no- 
men infeliz, Verg.; nomen 
abominandum, Liv. | longs 
vá o a: procul omen abesto. 


l i, | ave 
de mau a.: avis infausta, 
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agra, f. V. campo. 

agraciado, adj. V. conde- 
corado (cf. agraciar). 

agraciar, tr. Conce- 
der graça ou mercê a: lar-. 
giri (rem alicui), d., grati- 
ficari (alicui), d. Oic.; do- 
nare (aliquem aliguã re), Pl. 

agraço, m. 1. Sumo də 
uvas verdes: uvas semiacer- 
bae succus, Pal. 2. Uvas ain- 
da verdes: uva acerba, 
Phaed.; uva immitis, Hor. 

1. agradar, é. 1. Ser agra- 
dável: placêre (alicui), de- 
tectare (aliquem), oblectare, 
iuvare, Cio.; afferre delecta- 
tionem (dat.), voluptati ou 
cordi esse, gauděre (aliguð 
re), probare (rem), Cie. Il 
aquêlo recanto do mundo 
Rgrada-me mais que todos os 
outros: We terrarum angu- 
lus miht praster omnea vridet, 
Hor. || confessa quə esta vi- 
åa sempre lhe agradou: fæ 
tetur hance vitam sibi semper 
cordi fuisse, Cic. || isto agra- 
da s uns e desagrada a ouw 
tros: quod apud alios gra- 
Ham, apud alios offensionem 
kabet, Plin. fl a. muito: per- 
placêire (dat.), habêre mag- 
mam delectationem, summae 
voluptati esse, capere magnam 
voluptatem ex, Cic: || esta 
acção agradou-lhe extraordi- 
nàriamente: magnopere facto 
delectatus est, Nep. || o que 
agrada sobremodo ao povo: 
quod egregie gratum est im 
vulgus | que agrada: pla- 
eens, adj. Hor.; iucundus, 
adj. Cie. || os versos não nos 
agradam: non placent car- 


“mina nobis, Verg. | as få- 


bulas não to agradam: non 
te iuvant fabulae, Phaed. | 
não te agradam os nossos 
presentes: sordent tibi mune- 
ra nostra, Verg. ||. respon- 
den que êste casamento não 
lhe agradava: se ab his nup- 
tiis abborrêre respondit, Cic. 
E estes jovens agradar-te-ão: 
lacebunt tibi iuvenes, Orv. 
ji enquanto te agradei: do- 
nec gratus eram tibi, Hor. 

nisto me agradaste tu: 
ac mihi in te placuit, Cie. || 
procurar a. a alguém: ali- 
cutus gratiam parare, Tac. 
i que procura a.: placendi 
studiosus, Ov. 2 Parecer 
bem, aprazer: mihi placet 
(abaol. ou com inf.), mihi li- 
bet, mihi videtur, Cic.; iuvat 
(subent. me, nos, eos), Verg. 
à agradou-me: mihi placuit 
ou placitum est, Cie. | se te 
agrada ir a alg. parte: si 
quo abire est animus, Phaed. 


| como te agradar: tuo ar- 
bitratu, P1. || aos deuses 
agradou outra coisa: diis ali- 
ter visum, Verg. || se vos 
agrada: si {vobis videtur, 
Cic. || se te agrada: si pla- 
cet, si tibi est commodum, 
nisi molestum est, Cic.; si 
grave non est, Hor.; guaeso, 
Cic. 3. agradar-se, refl.: a) 
comprazer-se, gostar de: de- 
lectari (re ou in re), oblecia- 
ri, se delectare (re), se oblee- 
tare (in re), Cic.; gaudêre 
(re), Caes.; b) estar conten- 
te consigo: sibi placére, Cic. ; 
sibi satisfacere, Flin.; aese 
amare, Pl. 

2. agràdar, tr. V. gradar. 

agradável, adf. 1. Que 
agrada (fis.): gratus, ucun- 
dus, amoenus, suuvis, ama- 
bilis, bellus, Cie. || sur a. à 
vista: oculos delectare, Cic. 
|| cheiro a.: odor iucundus 
ou suavis, Cic. É planta de 
cheiro a.: herba, odore non 
iniucundo, Plin. À voz a.: 
vox dulcis, Sen.; vox suavis, 
lene vocis genus, Cic.; ser a. 
go ouvido: aures permulcêre, 
Quint. || a. ao paladar: dul- 


cie, Cic. || ser muito a. ao 
paladar: iucundissime sape- 
re, Col. || ser a. aos serti- 


dos: sensus titillare, Cic. 2. 
Que agrada (mor.), fal. das 
coisas: iucundus, gratus, 
Cic.; dulcis, non ingratus, 
Caes. || isso ser-me-á muito 
a.: id mihi pergratum erit, 
ea res mihi summae voluptati 
erit, Cic. || notícias a.: nun- 
tii boni, Cice || notícias mui- 
to a.: nuntii exoptati ou op- 
tatissimi || a minha chegada 
ser-lhe-á pouco a.: non eum 
delectabit noster adventus, 
Cic. || é &....: juvat (me, te, 
nos, vos, ou absol.), iuvat 
(com inf), placet, gratum 
est, tucundum est, Cic.; dul- 
ce (est), Hor. || é-me muito 
a.: est mihi valde gratum..., 
Cic. || é-me mais a. estar sen- 


. tado: gratius est sedêre, 


Plin.licomo é agradável...1: 
quam iuvat... l Verg. || con- 
versa a.: festivus germo, 
Cic.; germo urbanus festivus- 
que, Cice. 3. Bem acolhido, 
bem recebido: gratus, iucun- 
dus, acceptus, Cie. || a ví- 
tima é a. aos deuses: accepta 
diis hostia est, Liv. || sacri- 
fícios muito a. aos deuses: 
sacra diis acceptissima, Liv. 
4. Que agrada (fal. de pes- 


-soas). || a. aos concidadãos: 


popularibus: acceptus, Ball. | 
ser a. ou tornar-se a. & al- 
guém (fazendo alg. coisa): 
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placêre alicui, gratum se fa- 
cere alicui, alicui gratificari, 
d., gratiam inire ab aliquo, 
Cic.; gratiam inire alicuius, 
Nep. || ser-me-ás muito a.: 
pergratum mihi feceris, Cic. 
| ser-nosás muito a.: gra- 
tissimum nobis feceris, Cic. |l 
companheiro a.: iucundus co~ 
mes, Cic. || vélho a.: festivus 
senex, Cic. 5. M, O agradá- 
vel. | juntar o útil ao af 
utile dulci miscêre, Hor. 
agradâvelmente, ado. 
Dum modo agradável: tim 
cunde, periucunde, suaviter, 
belle, festive, Cic.; venustey 
Plin. || que canta a.: dulce 
canens, Hor. || cantar a.: vu 
cundum in modum canere, 
Gel. 
agradecer, tr. e i 1. Fi- 
car grato por, testemunhar 
o gen reconhecimento: gra- 
tias agere, Cic.; grates age- 
re, Liv.; grates habêre, Tac.y 
ou referre, Ov., ou persolve. 
re, Verg.; gratiam persolve- 
re, Cic. || agradeço-vos mui- 
to: grates vobis ago kabeo- 
que, Curt. À a. imensamen- 
te, de todo p coração, efusi- 
vamente: gratias agere ma- 
imas ou mirificas ou cumu- 
late, Cic. | a. o ter...: gra- 
tias agere quod (indic. ou 
conj), Cic.; grates agere 
guod... Tac. || agradeceu 
que lhe tivesses enviado q 
sobrinho: gratias de fratris 
filio remisso egit, Liv. | 
agradeço a todos em geral e 
a ti em particular: omnibus 
gratiam habeo, et seorsum 
tibi praeterea, Ter. 2. Agra- 
decer, recusando: gratiam 
facere (de re), PL || agra- 
deço-te o teu convite para 
jantar: de cena facio tibi 
gratiam, Pl. 
agradesidamente, adv. 
Com reconhecimento: grate, 
grato animo, Cie.; non ingra- 
te, Plin. i 
agradecido, adj. 1. Grato, 
reconhecido: gratusa (erga 
aliquem, de aliquo), Cic.; 
gratus (ob aliguid, pro re), 
Sen.; memor, oris, Cic.; be- 
neficii memor, Cic.; non in- 
gratus, Ov. || a. pelo bem 
que lhe fizeram: gratus ad- 
versus bene merentes, Sen. 
| a. pela hospitalidade rece- 
bida: memor hospitum bene- 
fici, Liv. || ser a.: gratiam 
habére, Cic.; memoriam be- 
neficiorum servare, Vel. | 
ser a. para com alguém: 
grato animo prosequi nomen 
alicuius, Cic. || sou-lhe mui- 
to a.: ego di maximam gra 
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tiam habeo, Cic. | as pes- 
soas de bem ser-lhe-ão muito 
2.: a bonis omnibus summar 
inibùit gratiam, Cie. || fico a. 
à tua filha por...: filiola tua 
gratum mihi fecit quod..., 
Cic. || mostrar-se a.: gratiam 
referre (alicui), Cie. || mos- 
trar-se a. pot um benefício: 
pro meritis gratiam referre, 
Liv.; beneficium tuêri, Cic. 
2. Obrigado! (fórmula de 
agradecimento ) : benigne! 
Hor. (cf. grato, reconhecido, 
obrigado). 

agradecimento, m. 
T. Gratidão, reconhecimento, 
lembrança dum benefício re- 
cebido: gratia, f., gratus ani- 
mus ou memor animus, Cic.; 
grata mens, Ov.; beneficii 
gratia ou memoria, Cic. 2. 
Acção de agradecer, acção de 
graças: gratiarum actio, Cie. 
| apresentar os seus a.: age- 
re gratias, Cic. || escrevite 
uma carta de a.: egi tibi 
gratias per litteras, tibi re- 
seripsi et multis verbis gra- 
tias egi, Cic. (cf. gratidão, 
reconhecimento). 

agrado, m. 1. Aprazimen- 
to, aprovação: approbatio, f. 
assensus, us, m. Cic. | com 
universal a.: libentissimis 
omnibus, Oic. 2. Satisfação, 
prazer, gôsto: voluptas, f., 
gaudium, n., delectatio, f., 
oblectatio, t, oblectamentum, 
n., delectamentum, n., dul- 
cedo, inis, f, tucunditas, f. 
Oie. || isto'é do meu a.: 
in ea re acguiesco, td mihi 
delectationi est, Cice 3. V. 
afabilidade. . 

agramente, ado. Aspera- 
mente: acerbe, acriter, ås- 
pere, Cio. 

agrário, adj. Relativo à 
agricultura ou aos campos: 
agrarius, Cic. || lei a: lex 
agraria, Cic. É 

agravação, f. Acção de 
agravar: exacerbatio, f. | a. 
da culpa: exacerbatio admis- 
si, Sall. || a. da pena: poena 
gravior, Cie. Í 

agravado, part.: aggrava- 
tus, Suet. (cf. agravar). 

agravamento, m. V. agra- 
vação. 

agravante, adj. 1. Que 
agrava (a culpa, o crime): 
augens facinoris erimen, Cie. 
| ora uma circunstância a.: 
id sceleris invidiam augebat. 
2. M. O que agrava (t. jur.) : 
provocator, appellator, m, Cic. 

agravar, tr. 1. Tornar 
mais grave, sumentar: au- 
gêre, Cic.; gravare, Tac. 
aggravare, Liv. É a. a falta: 


culpam suam augire, Plin. || 
a. a acusação: crimen augê- 
re, Quint.; crimen asperare, 
Tac. | a. a pena: supplicium 
exacerbare ou asperare, Dig. 
| a. a chaga: vulnus acer- 
bare, Claud.; vulnus refrica- 
re, Cic. 2. Ofender, molestar 
(alguém): laedere, Liv.; of- 
fendere, iniuriã laedere, Oic. 
[| a. com palavras: contume- 
liam dicere (alicui), Ter.; 
afficere (aliquem) contume- 
liā, Cic. 3. I. Interpor agra- 
vo (t. jur.): provocare, ap- 
pellare, Cic. || a. duma sen- 
tença: a iudicibus provocare, 
Liv.; appelare adversus sen- 
tentiam ou ex sententiã, 
Dig. || pode-se a.: provocatio 
est, Cic. 4. agravar-sa, refl.: 
a) tornar-se mais grave: gra- 
vescere, ingravescere, Cic. || 
os males do espírito vão-se 
agravando sempre: animi 
mala in maius excedunt, Sen. 
| a doença agrava-se: mor- 
bus aggravescit, Ter.; mor- 
bus crudescit, Verg. | omal 
agrava-se cada vez mais! in- 
gravescit in dies malum, Cie. 
agrava-se a chaga: ulcus vi- 
vescit, Lucr.; b) ofender-se 
de alg. coisa: ad contume- 
liam accipere (nc.), Ter.; ex 
aliquã re offensionem accipe- 
re, aliquid moleste ou aegre 
ou graviter ferre, Cic. || a. 
com injúrias (verbais): ma- 
ledicta in malam partem ac- 
cipere, Sen. || não se agravar 
com...: accipere sine offen- 
sione ou in bonam partem, 
Cie. 

agravo, m. 1. V. ofensa, 
injúria. 2. Recurso judicial: 
provocatio, f. Cic.; appella- 
tio, f. Plin. 

agre, adj. V. acre. 

agredir, tr. V. acometer, 
atacar, bater em. : 

agregação, f. 1. Admissão 
numa sociedade ou compa- 
nhia: cooptatio, f. Cic. 2. 
Aglomeração, reünião de par- 
tes: coagmentatio, f, con- 
cretio, f. Cic.; acervatio, È. 
Sen. || a. dos átomos: co- 
pulationes atomorum, Cie. | 
(não podemos duvidar de 
que) a alma não é uma a. 
de partes: ...quin nihil sit 
animis copulatum ou coag- 
mentatum, Cie. . 

agregado, part. 1. Admi- 
tido: cooptatus, Cic., allec- 
tus, Inscr. 2. Amontoado, 
acumulado: coagmenta- 
tus, concretus, Cic.; coacer- 
vatus, Sen. 3 M. Reinião 
de várias partes que formam 
um todo: V. agregação. || a. 


a B n 


de bens, sem mistura de ma-. 


los: cumulata bonorum com- 
plexio, secretis malis omni- 
bus, Cic. ; 
agregar, tr. 1. Associar: 
codpiare, aggregare, Cie. |j 
a. alguém aos plebeus: tra- 
ducere aliquem ad plebem, 
Cic. || agregai-me à vossa 
corporação: me in gregem 
vestrum recipite || ser agre 
gado a um colégio de sacer- 
dotes: venire in sacerdotium, 
Cic. 2. V. acrescentar, 8 
agregar-se, refl: a) june 
tar-se: se aggregare (dat. oa 
ac. regido de ad), Caes. É 
a a alguém: se ad alicuius 
amicitiam aggregare, Oaes.; 
b) V. associar-se. 
agremiação, f. V. asso 
ciação, ajuntamento, congre- 
gação. 
agremiar, tr. 1. V. asso 
ciar, congregar. 2. agre 
miar-se, refl.: socium se dar 
re, societatem cum aliguo fas 
cere, Cic. (cf. associar-se). 
agressão, f. Acção de 
agredir: impugnatio, f, Cic.; 
iniuria, f. Liv.; aggressio, t 
Apul. | sem a. nem dum la 
do nem do outro: neutris lar 
cessentibus, Liv. || para vos 
proteger contra tôdas as a.: 
gui vos ab omni tutos praes- 
tem iniuriã, Phaed. || repelir 
a a: obviam ire iniuriae, 
Sali. | sem a.; sine iniuria, 
Liv. : . 
agressivamento, ado. De 
modo hostil: infense, Tac.; 
animo infenso, Cie. 
agressivo, adj. Hostil, que 
denota agressão: infensus, 
Cic. || vir com intuitos a.: 
infenso animo venire, Cio. 
agressor, m, O que agri- 
de: lacessens, m. Liv.; ag- 
gressor, m. Ulp.; lacessitor, 
m. Isid. || a. insolente: pro- 
cax in lacessendo, Cic. || ser 
o a.: facere iniuriam, Sall; 
iniuriä lacessere, Caes. || ser 
o a. (na guerra): hostes la- 
cessere, Caes.: bellum ultro 


“inferre, Cie. || repelir o a.: 


vi attentantem repellere, Tao. 

agreste, adj. Rústico, s- 
pero, grosseiro (próp. e fig.) : 
agrestis, rusticus, Cie. || mo- 


"dos a.: rusticitas, f. Plin. 


agrião, m. Nome de plan- 
ta: cardamina, Í. Apul; car- 
damina hirsuta, L. 

agrícola, adj. 1. Dado è 
agricultura (fal. dum povo): 
rebus rusticis deditus, Varr.; 
qui agriculturae studet, 


Caes.; agrestium operum sti - 


diosus, Col. 2. Relativo à 
agricultura: agricola- 
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ris, Pall.; agrestis, Col. 3. 
M. V. agricultor, 
agricultar, tr. V. cultivar. 
agricultável, adj. Arável: 
arabilis, Plin. E i 
agricultor, m. O que cul- 
tiva as terras: agricola, ae, 
m. Oic.; agricultor, m., agro- 
rum cultor, Liv.; cultor, m. 
Sall.; colonus, mM., rusticus, 
m., arator, m. Verg.||ser a.: 
arare, Cic.; rusticari, d. Col. ; 
välicari, d. Plin. 
agricultura, f. Lavoura, 
cultura dos campos: agricul- 
tura, f. Cic.; cultura, f. 
Varr.; agrorum cultus, Liv.; 
agri cultus, Col.; cultura. 
agrorum, Cio.; res rustica, 
Col.; res rusticae, pl, aratio, 
f. Gic.; agrestia opera, n. pl 
Col. | os que se dedicam à 
a.: qui agris colendis dant 
opsram, Oic. || relativo à a.: 
ggricolaris, adj. Pall.; agres 
tis, adj. Col, || dar-se à a.: 
agros colere, Cic. 
agridoce, adj. Agre e do- 


“ee ao mesmo tempo: dulcaci- 


êus, Sam.; dulcis cum acri- 
moniã, Plin. | fruta a.: po- 
ma suaviter aspera, Ben. 
alavras g.: subamara ver- 
a, Cic. l . 
agrilhoar, tr. Prender 
eom grilhões: catenis (alicui) 
inicere, Cic.; catenis (ali- 
quem) vincire, deligare ou 
onerare, catenã compescere, 
Ov.; compedibus vincire, 
Juv.; vinclis capere, Verg.; 
eatenis (aliquem) dare, Hor. 
agrimensão, f. V. agri 
mensurd. 
agrimensor, m. O que 
medo as terras: mensor, M. 
Col.; metator, m., finitor, m. 
Oic.; agrimensor, m. Amm. 
agrimensura, f. 1. Medi- 
cão das terras: metatio, f. 
Col. 2. Ciência de medir as 
terras: gromatica disciplina, 
f. Cass. 
agrimánia, f. V. acrimó-. 
nia. . f 
agrisalhar, í. Tornar-se 
grisalho: canescere, Cic. 
agro, m. te V. campo. 2. 
Adj. V. acre, azêdo, esca- 
broso. 
agronomia, f. Teoria 
acêrca da agricultura: ruris 
disciptina, f. Gol. 
agrumelar, tr. 1. Fazer 
cosgular em grúmulos: con- 
globare. 2. agrumelar-se, 
reji. Formar grúmulos (fal. | 
do sangna) * coire, Cels,, COT 
globari, p. Plin. - 
agrupado, part. Reinido 
em grupo: glomeratus, Verg.; 


circumglobatus, Plin.; globe- 
tus, Solin. : 

agrupar, ir. 1. Reünir em 
grupo: glomerare, Verg. 2. 
agrupar-se, refl.: glomerari 
circa; globari, p. cireumglo- 
bari, p. Plin. 

agrura, f. 1. Qualidade 
do que é agro: acor, m. Col.; 
acrimonia, f. Plin.; acritudo, 
inia, f. Vitr. 2. aspereza: as- 
peritas, f. Sall.; scabrities, ei 
ou scabritia, f. Plin. 3. Amar- 
gura, contrariedade, dissa- 
bor: asrumnas, f. pl. Liv.; 
miseria, t. Tor.; miseriae, t. 
pl. Liv.; labores, m. pl. Verg. 
l| as a. da vida: humanas vi 
tae incommoda, Cic. 

água, f.: agua, f. Cie.; 
humor, m. Verg.; liguor, m. 
Col. E á. clara, límpida: li- 
uor, m. Cie. || no espelho 
as é.: lympharum in spe- 
culo, Phaed. À á. da chuva: 
aqua pluvis, Plin., òu pluvia- 
lis, Cels., ou caelestis, Col. || 
á. da fonte: agua. fontana, 
Col. | &. do rio: aqua fiu- 


vialle, Col. É à do mar: aqua, 


marina ou aqua maris, Plin. 
| á. do poço: aqua puteona, 
Plin. | á. quente: aqua ca- 
lida, Cic.; calida, f. Cat. 
1 á. tépida: agua tepida, 

pic. | 4. fria: agua fri 
gida, Cels. | conduzir &.: 
aquam: ducere ou deducere, 
Cio. À falta do á.: aguarum 
penuria, Ball. | que só bebe 
£.: abstemius, adj. Ov. | vi- 
nho sem á.: merum vinum, 
Pl.; merum, n. Hor. || dei- 
tar á. no vinho, misturar vi- 
nho com á.: vinum aquã mis- 
cére, Plin.; vinum ex aqua 
temperare, Plin. || traçar o 
vinho com á.: diluendo vina 
mitigare, Plin. || meter &. 
(fal. dum navio): dehiscere, 
Ben.; trahere aquam, Liv.; 
aquam sorbére, Sen. || o na- 
vio mete á. por todos os la- 
dos: navigium multam aquam 
trahit, Sen.; navis omnibus 
compagibus aquam accipit, 
Liv. | a. termais: aquas ca- 
Kdae ou ferventes, Plin. | 
á. minerais: aquae medicatas 
ou sulfureae, Plin. || á. cor- 
rente: agua profluens, Cic. || 
& em movimento: unda, f. 
Verg. | à borda de á.: prop- 
ter aguam, Verg.; ad aquam, 
Cic.; prope rivos aguarum, 
Liv.: in litore, Verg. || mer- 
guhar na á.: mergere in 
aquam, Oic. | lançar à &.: 
in undas prowere, Verg. fl 
lançar-se à á.: saltu se in 
fluvium dare, Verg.; in un- 
“das deferri, Verg., || perder 
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a vida debaixo do &.: vitam 
amittere in undis, Hor. |l 
vir à tona da á.: emergere, 
Tac.; in summa aquarum per- 
venire, Plin.; in summum re- 
dire, Petr. || lançar um na- 
vio à á.: navem deducere, 
Caes. || coberto de á.: inun- 


datus, Curt. || cobra de á.: 
hydrus, m. Verg.; aquatica 
colubra, Plin. ||- pescar nas 


á. turbas: ex rebus turbatis 
quaestum facere || as plantas 
precisam de a.: sitiunt her- 
bae, Verg. || gostar de &. 
(fal. das plantas): aquam 
diligere, riguis gaudēre, Plin. 
I fazer crescer à. na bôca: 
salivam movêre (alicui), Sen, 
| á. estagnada: aqua pigra 
ou stagnans, Plin. | à. ro- 
sada: aqua rosacea, Plin. || 
á. de cheiro: agua iucunde 
olens, Plin. || á. ruça (do 
azeite): amurca, f. Verg. | 


esté banhado em á. (suor): 


sudore manat, Cie. | dar &. 
às mãos: dare lymphas ma- 
nibus, Verg. || dá-me á. às 
mãos: cede aquam manibus, 
PI | verter á.: V. urinar || 
que vive ou nasce na à. ou 
junto de á.: aquaticus, adj. 
Plin. || não há pedra de me- 
lhor á.: non gemmarum ulla 
est liquidior, Plin. || suster- 
-s0 em cima de á.: fluitare, 
fluctuare, Plin. || provisão 
de á.: aqguatio, f. Caes. | ir 
à 4. ou à lenha: aquatum 
aut lignatum ire, Cat. || abas- 
tecer-se de á.: aquari, d. Liv. 
| nadar em muita á. (viver 
na abundância): omnibus re- 
bus circumfluere et abunda- 
re, Cic. | ser claro como a 
á.: luce clariorem esse | &. 
passadas não moem moínhos: 
praeterita fluxerunt | nin- 
guém diga desta á. não be- 
berei: komo sum, humani ni- 
hil a me alienum puto. 

aguaçal, m. V. pântano, 
charco. 

aguaceira, f. Humor 
aquoso: ggquosus humor, Ball, 

aguaceiro, m. Chuvada 
forte e súbita: nimbus, m. 
Liv.; imber subitus ou su- 
bitaneus, Col.; imber, bris, 
m. PI. 

aguacento, adj. 1. Seme- 
ihante a água: aguosus, 
aquatilis, aquaticus, Plin. 2. 
Que tem muitz água: agua- 
tus, Plin.; dilutus, Hor.; hu- 
midus, Cic. È 

aguada, f. Abastecimente 


de água: aquatio, f. Caes. ||- 


fazer a.: aquari, d. Liv. | 
impedir as marinheiros de 
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“fazer a: aqu elassiarios 
“prohibêre, Caes. 

“aguadeiro, : Mm.: uguator, 
“m, Caes.; aquarius, m. Jav. 


.. aguadilha, f. Serosidado: ` 


humor, m. Plin.; aquositas, 
ft. C. Aur. 
>: aguado, part. ə adj. 1. 
Misturado com água: agua- 
tus, Sen. || vinho a.: vinum 
dilutum, Mart. 2. Que teve 
aguamento: orthocolus (fal. 
dum cavalo), Veg. 
aguador, m. V. vegador. 
aguagem, f. 1. Rega: ir- 
rigatio, f. Plin. 2. Corrente 
de água impetuosa, movi- 
mento contínuo de ondas: 
inquieta undarum agmina, 


1n. 

água-mel, f.: mulsa ou 
mulsea agua, Plin.; hydro- 
meli, itis, n. Plin. 

água-pó, f.: lora, f., se- 
cundarium vinum, Plin. 

aguar, tr. 1. Misturar 
com água! aqui miscêre, 
Plin. | a o vinho: vinum 
aqua miscêre, Plin.; vinum 
temperare, Tib. 2. Borrifar 
com água: aquam spargere 
(cf. regar, borrifar). 

aguardar, tr. 1. V. espe- 
rar. 2. V. acatar. ` 

aguarentar, tr. Cortar em 
volta: circumeidere, Cic. (cf. 
cercear). 

aguazil, m. V. meirinho. 
- aguçadeira, f. Pedra de 
aguçar: cos, cotis, f. Verg. 

aguçado, part.: exacutus, 
acutus, acuminatus, Plin.. 

aguçadura, f. 1. Acção 
de aguçar: exacutio, f. Plin. 
2. V. gume. 

aguçamento, m. Acção de 
aguçar: exacutio, f. Plin. 

aguçar, tr. 1. Tornar agu- 
do: acuere, Plin.; exacuere, 
Cie. 2. Fig. Estimular, tornar 
mais vivo: acuere, Cic. || a. 
o apetite: excitare atoma- 
chum ou palatum, Plin.; sto- 


machum pervellere, Hor. 3. 


V. afiar. 

` aguçosamente, adv. Com 

diligência: diligenter. ` 
aguçoso, adj. V. diligente. 


agudamente, ado. 


Com agudeza, engenhosamen- 
te: sollerter, callide, argute, 
acute, ingeniose, Cic. : 

agude ou agúdia, f. For- 
miga com asas: formica 
alata. 

agudez ou agudeza, f. 1. 
Gume, ponta aguçada: acies, 
ei, f. Cie. 2. Fig. Perspicá- 
cia, penetração, viveza: acu- 
men, inis, n, sagacitas, L., 
perspicacitas, f., sollertia, f., 
acies, ei, f£. Cio. | a. de en- 


genho: mentis acies, ingenii 
acumen ou acies, ingenium 
acre, Cic.|homem com gran- 
de a. de espírito: homo acu- 
tug. ou sagax, Cic.; geris. in- 
genti vir, Col. || que tem 
pouca a. de espírito: cuius 
acies est obtusior, non acri- 
ter intelligens, Cic. | com a.: 
acute, adv. sagaciter, adv., 
sollerter, gdy. Cic. 

agudo, adj. 1. Pontiagudo, 
cortante; acutus, mucrona- 
tus, exacutus, acuminatus, 
Plin. | ângulos a.: acuti an- 
guli, Plin. || fôlhas a.: acw 
leata folia, Plin. 2 Pene- 
trante (fal. do som): acutus 
| voz muito a.: peracuta 
voz, Cic. || soltar um som 
a.: acute sonare, Cic.; re- 
sonare acutum, Hor. || acen- 
to 8.: acutus accentus, Prisc. 
| se a 1.º sflaba tem o acen- 
to a: si acuitur prima, 
Quint. 3. Vivo, penetrante: 
acer, cris, cre, ou acerbus, 
Cie. || dor a. de lado: acu- 
tus lateris dolor, Cels. | 
doença a.: morbus acutus, 
Cels. 4. Subtil, engenhoso: 
acutus, argutus, ingeniosus, 
subtilis, sagaz, ou sollers, 
ertis, Cic. || engenho a.: in- 
genium acutum, peracre ou 
acerrimum, Oic. || ditos a.: 
acutae sententiae, Cic. 

agieira, f. ou agüeiro, 
m. V. rêgo. 

agüentar, tr. e i 1. Sus- 
tentar, suster: sustinêre, to- 
lerare, Plin. || a. o pêso: 
pondus tolerare, Plin. || o 
pêso que a -parede agiienta: 
onera quae in parietem in- 
cumbunt, Ulp. || a. o pêso 
do seu cargo: sua munia 
sustinêre, Tac. 2. Fig. Sofrer: 
pati, d., ferre, tolerare, Cie. 
| não posso a. êsto clima: 
nec caelum patior, Ov. || cor- 
po capaz de a. a fadiga: 
corpus laboribus par, Quint. 
| corpo incapaz de a. a fa- 
diga: corpus laboris intole- 
rantissimum, Liv. | a. com 
dificuldade: graviter ou mo- 
leste ferre, aegre ferre ou 
pati, Cic. || a. com paciên- 
cia, com coragem: perpeti, d. 
Cic.; perferre, Caes. || não 


a non ferre, parem non 


esse (dat.), Cie. 3. Supor- 
tar: tolerare, Plin.; sufferre, 
Col.; resistere (dat.), Cie. || 
a. com coragem a chuva e o 
vento: imbres et ventos for- 
titer pati ou valenter suffer- 
re, Col. || a. o ímpeto (do 
inimigo): impetum sustinêre, 
excipere, Caes. || a. o ataque 
duma fera com o chuço na 
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mão: excipere venabulo fe- 
ram. 4. T. mar. Resistir: con- 
sistere, stare, Cic.; resistere, 
Liv. || as âncoras e os cabos 
não podiam a.: non ancoras 
funesque subsistebant, Caes. 
5. Fig.: permanêre, perstare, 
perseverare, Cic. 
aguerrear, tr, V. aguer- 
rir. 
 aguerridamente, adv. V. 
corajosamente, valentemente. 
aguerrido, adj. 1. Habi- 
tuado à guerra: bellicae mi- 
litiae assuetus, Vel.; assue- 
tus armis, Liv.; exercitatus 
bello, Nep.; usu bellorum 
exercitatus, Cie.; belli ezper- 
tus, Tac. || soldados a.: 
lites beli prudentes, Sall. É 
exército muito a.: exercita 
tissimus exercitus, Nep. || è 
exército mais a.: exercitus 
experientiã bellorum prin- 
ceps, Vel. | ser muito &.3 
magnum in castris usum ha 
bēre, Liv. | pouco a.: rei mè 
litarie rudis, Cie. || soldados 
pouco a.: milites tirones, Oit. 
2. Fig. Habituado aos traba- 
lhos e contrariedades: dure- 
tus, Liv.; occallatus, Sen. 
aguerrir, tr. tu Acosta 
mar à guerra: armis assue- 
facere, Cic. || a. os soldados: 
usu milites firmare, Tac. É 
&. o exército com freqüentes 
expedições: crebris expedi- 
tionibus durare exercitum, 
Vel. 2. Fig. Tornar valoroso: 
animum ou animos firmare. 
Tac. 38. aguerrir-se; refl. 
Acostumar-se à guerra: bel 
lis durari, Liv. 
águia, j. 1. Nome de ave: 
aquila, f. Cic. | de à. aquit 
linus, adj. Pl. 2. Insígnia 
das legiões romanas: aquila, 
f. Cie. | o que leva a á.: 
aquilifer, feri, m. Caes. 8. 
Constelação: Agusa, f. Plin, 
Aguião, m. Vento nerte: 
Aguilo, m. Verg. 1 E 
aguieta, f. Águia pequ 
na: aquilae pullus, Plin, 
aguilhada, f. Vara com 
aguilhão para picar os boisf 
stimulus, m, Col.; telum, n. 
Verg. || picar os bois com & 
a.: stimulo boves increpare, 
Tib., ou lacessere, Col. 
aguilhão, m. 1. Ferrão da 
aguilhada: stimulus, m. Col. 
2. Ferrão dos insectos: acu» 
leus, Mm. acumen, inis, n. 
Cic.; dolo, m. Phaed. || in- 
sectos com a.: aculeata ani- 
malia, Plin. || deixar o a. 
na picada: aculeum relin- 
quere ou demittere, Cic., ou 
emittere, Liv. | munido de 
&.: aculeatus, adj. Cio. 3. 


Fig. Estímulo: stimulus, m. 
Cic.; aculeus, m. Sen.; irri- 
tamentum, n. Sal.; incita- 
mentum, n. Tac.; stimulatio, 
f. Plin. 4. O que faz sofrer: 
aculeus, m. Cie. 
aguilhoada, f. V. picada. 
aguilhoadela, f. V. pica- 


la. 

aguilhoado, part.: 1. ati- 
mulatus, V. Max. 2. Fig.: 
stimulatus, incitatus, Cic. 

aguilhoador,.m. Fig. 1.: 
stimulator, m. Cie. 2. F.: 
stimulatriz, f. PI. 

aguilhoamento, m. Acção 
de estimular: agitatio, f. 
Cic.; instigatio, f. Dig.; ati- 
mulatio, f. Plin. 

aguilhoar, tr. 1. Picar 
com aguilhão, aferroar:: sti- 
mulare, Plin.; stimulo laces- 
sere, Col, ou fodere, Pl, ou 
increpare, Tib. 2. Fig. Esti- 
mular, incitar: stimulare, in- 
citare, excitare, acuere, in- 
eenderse, stimulos admovêre 
alicui), calear admovêre, 
ic; instigare, Liv.; calcar 
adhibére, Quint., ou addere, 
Hor.; stimulis aliquem conci- 
tare, Cic. 

aguiha, f.: 1. acus, us, 
t. Oie. || enfiar uma a.: lina 
per acum immittere, Cels. À 
furar com uma 8.: transue- 
re, Oels. | feito à a.: sutilis, 
adj. Plin. || fabricante de 
agulhas: acuarius, m., Inscr. 
| picar alguém com a.: eli 
quem acu pungere, Cie. À 
fazer tapeçaria À a.: acu va- 
riare tapetia, Mart. | bordar 
à a.: acu pingere, Verg. À 
A. de marear: acus magne- 
tica || a. de relógio de Bol: 
gnomon, onis, m. Plin, 2. V. 
pirâmide, obelisco. 8. Nome 
de peixe: acus, 4, m., belone, 
es, f. Plin. : 

agulhada, f. Enfiadura de 
linha: acta, f. Cels. 

agulheira, f. Nome de 
planta: erodium moschatum, 
Herit. | a. menor: scandia 
australis, L 

agulheiro, m. 1. Estôjo 
para guardar agulhas: 
acuum theca. 2 Fabricante 
de agulhas: acuarius, m. 
Inscr. 3. V. fresta, buraco. 

ahi, interj. que designa 
admiração, dor, alegria, ets.: 
ah!, prohl, o! (seguido dum 
compl), Cic.; vah!, okl, 
Ter.; heu! (para designar 
dor), Cie. || ah! se soubesses 
& que te arriscavas!: hui! 
ei scias quanto periculo tuo: 
Cic. | ah! que infeliz eu 
soul: heu me infelicem!, heu 
me miserum! Oic.; o me im 


felicem! Phaed.; eheu me 
miserum! Sall. || ah! só ago- 
ra começo a compreenderi: 
vahl nunc demum intelligo! 
| ah! marotol: vae, verbero! 
Pi. | ah! se alguma vez 
o apanho...l: si hercle ego 
illum semel prehendero...l 
Pl. | ah! que alegria eu ti- 
vel: sane quam sum gavi- 
Eus... ] Brut. ad Cio. À ah! 
ge tu souberas...l: imo si 
scias...! Ter. 3 

ai, m. 1. Grito de dor. | 
dar ais: gemere, ingemere, 
Cic. || dar grandes ais: eitu- 
lare, Pl. 2, Interj., que de- 
signa dor e às vezes alegria: 
oh! Pl; hei! Ter.; heul 
PI. | sai! tristo de miml: 
heul me infelicem?! Oic.; ah 
ou heu me miserum!, hei mi- 
hi misero! Ter. 

al, adv. 1. Nosse lugar: 
ibi. || ai (onde tu estás): 
istie, Oic. 2. (Com idea de 
movimento): eo, Caes. a 
(onde tu estás): istuc, Pl 
isto, Cic. 3. A 68sse respeito: 
hac de re, super hac re, his 
de rebus, Olc. 4 Loc.: aí 
mesmo: ibidem, Ter. | daí: 
inde, Liv. || daí (do lugar 
onde estás): istinc, Cie. |] 
daí (disso, dessa coisa, dêsso 
facto): inde, Cie. || por aí: 
ea, Liv. 4 por af. (onde tu 
estás) :- istac, Ter. j para af: 
60, Caes. || para aí (onde 
tu estás): istuc, PI; teto, 
Oie. || daí por diante, a par- 
tir daf (no tempo): inde, 


Cle. f daf a algum tempo: 


interposito spatio, Cie. | daí 
a alguns dias: interiectis pau- 
cis diebus Liv.; paucos post 
dies, paucis diebua, Gic.; 
propediem, PL || daí a pou- 
cos anos: paucis post annis, 
Ourt. À dab. a pouco: mox 
Liv. | ique tens que fazer 
ait: guid tetic negotii bibi 
esti 4 sor uma coisa por af 
além: magni momenti rem 
esse. || segue-se daí que...: 
exinde sequitur (inJ.) E dal 
resulta que...: inde fit ut... 
Hor. : 

aia, f. 1. Mulher incum- 
bida da educação de erian- 
cas: pedagoga, ft. Jer.; ma- 
gistra, t. Ter. 2 Ý., cama- 
reira. 3. V. criada. 

ainda, adv. 1. Até agors: 
adhuc, etiamnum, etiamnune 
ou etiam nune, Cic.; nune 
etiam, Verg. || deuses, que 
ainda governais esta cidade: 
dii, qui hanc urbem adhuc 
segitis, Sal. | tu a. estás 
ausente: etiamdum abes, Cie. 
il a. tinha uns restos de di- 
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nheiro: apud ms erat rel- 
quum pauxilulum nummo- 
rum, Ter. || se a. me tens 
alguma afeição: si guid re- 
sidet in te amoris erga me, 
Cic. || a. não: nondum, Cie, 
| &. não disse tudo: nondum 
eliam dixi id guod volui, 


“Ter. || se a. não partiu: si 


adhuc non est profectus, Cic. 
|| e a. não partiste do Roma: 
neguedum Romă es profec- 
tus, Cic. || a. não sabia nada 
& respeito da tua chegada: 
de adventu tuo nihildum au- 
diveram, Cie. | a. bem não: 
vix dum || a. bem se não ti- 
nha retirado, quando...: vig- 
dum abierat, cum... | a. ho- 
je: usque ad hanc diem; ad- 
huc, | a. então: adhuc. | a. 
bem: optime, Ter.; bene est, 
Sen.; bene habet, Liv.; ita, 
Ter. || a. agora: modo, pro- 
xime, Cic.; kaud dudum, 
Ter.; paulo ante (em rela- 
ção ao passado), Cic. 2. De- 
mais, além disso: etiam, quo- 
que (pospositiva), Cio.; in- 


super, Liv. || há a. algumas: 


sunt adhuc eliguae, Plin. À 
há e. outra classificação: est 
etiamnum alia distinctio, 
Plin. À ique queres tu a.f: 
quid vis amplius! || tenho a. 
muito que dizer: supersunt 
mihi quae scribam, Phaed. | 
& isso acrescenta a. que...: 
ade huc... Cic. adde 
quod... Liv, É a. assim: sic 
quoque, Quint || a. mais: 
sed atiam, verum etiam, Cic. 
3. Ainda que: quamvis 
(coni.), quanquam (geral 
mente ind.), licet (conj.), 
etsi (ind.), etiamsi (ind. ou 
conj.), tametsi (indic.), ta- 
menetel (Indie), ut (conj), 
Cic.; eum (conj.), Liv. | a. 
que lə seja feliz; quamuis 
ille felia sit, Cie. f 
aio, m. 1. O que está in- 
cumbido da educação duma 
criança: paedagogus, m, 
Cic.; magister, tri, m. Liv.; 
nutricius, m, Caes.; educator, 
m., rector, m. Tac. || dar um 
& a: rectorem apponere 
(dat.), Sen., ou addere, Just, 
l ser a. dum jovem: regere 
adulescentem, Oio. 2. V. ca 
marsiro. 8 V. escudeiro. 
aipo, m. Nome de planta: 
apium, n. Verg.; apium gra- 
veolens, L. | semelhante ao 
aipo: apiacus, adj. Plin. 
airado, adj. V. - vadio, 
aventureiro. À vida a.: va- 
gatio, f. Apul.; vagandi mos, 
Liv. i 
“airosamente, adv. De mo- 
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do airoso: lapide, decore, ve- 
nuste, facete, Cic. 

airosidade, f. Garbo, gen- 
tileza: lepor ou lepos, oris, 
m., venustas, f. Cic.; elegan 
tia, f. Plin. à 

airoso, adj. Esbelto, ele 
gante: venustus, lepidus, fes- 
tivus, elegans, bellus, Cic. 

aivão, m. Espécie de an- 
dorinha: apus, odis, fọ cyp- 
selus, m. Plin. 

aiveca, f. Peça do arado: 
auris, is, f. Verg. 

ajaezado, adj. e part.: te 
atratus, instratus, Liv.; om 
natus, Nep.; instructus, Liv. 
fl cavalo a. como o do rel: 
equus instratus ernatu regis, 
Plin. 2 V. enfeitado, om 
nado. 

ajaczar, tr. 1. Ornar com 
jaezes: sternere, Liv. & V. 
enfeitar. 

ajanotado, adj. V. apa 
raltado, casquilho. 

ajanotar-se, refl. V. ape 
raltar-se, fazer-se casquilho. 

ajeitar, tr. 1. Pôr a jeb 
to, adaptar: accommodare 
{alicui rei ou ad rem), apta- 
re (ad rem), Cic. 2 ajei- 
tar-se, refl. Pôr-se a jeito, 
amoldar-se: accommodari, Pua 
cohaerêre, Cic. 

ajoelhado, adj.: genu ni 
gus, Liv.; congenulatus, Si- 
gen. || ajoelhada diante dos 
Lares: prostrata ante La- 
res, Ov. 

ajosihar, i, ou ajoelhar- 
Sẹ, refl. Pôr-se de joelhos: 
genu flectere, Plin.; genu 
ponere, Petr.; terram genu 
tangere, Cic.; genua submit- 
tere, Plin.; genua inclinare, 
Ov.; genu curvare, Jer. | a. 
diante dos deuses: procum- 
bere ante deos, Ov.la. diante 


de alguém: genibus alicuius . 


accidere ou udvolvi, Liv., ou 
provolvi, Tec. ou procumbe- 
re, Ov, ou advolvere se, 
Liv.: at genua accidere, 
Ter. ou procumbere, Liv., ou 
provolvi, Tac.; pedibus ad- 
volvi. Sen.; ad pedes alicuius 
accidere, se proicere ou se 
gprosternere, Cic, ou se pro- 
volvere, Liv.; ad pedes ali- 
eut procumbere, Caes., ou se 
provolvere, Liv.: prosiernere 
ge alicui, Cic. 

aljouljado, pari. e adj.: 
coniunctus, Gic. ; iunctus, 
Verg.; copulatus, Plin. 

aloulamento, m. Acto de 
ajoujar: copulatio, f. Cie. 

ajoujar, ir. 1. Prender 
com ajoujo: copulare, Cic.; 
coniungere, Cat.; iungere, 
Verg. 2. V. oprimir, 


ajoulo, m. Corda ou cor- 
rente para prender animais 
pelo pescoço: copula, f. Ov. 

ajuda, f. ta Auxilio, so- 
corro: auxilium, n., adiu- 
mentum, n., subsidium, na 
adminiculum, n., (ops), opie, 
f. Oic.; suppetiae, f. pl. PL 
E pedir a. a alguém: ab ali- 
quo opem ou auxilium pete- 
re, auxilium implorare ac fla- 
gitare, Cie. | vir em a. de 
algném: eusiliari (dat.), ou- 
gitium ou opem jerre, Cic. |l 
pedir s. (gritando): invocare 
gusilium, Tac. É som a. de 
ninguém: nullius adminioa 
tis, Cic. | com a. de Dees: 
Deo iuvante ou favente cu 
adiutore, Cic, ou bens &a- 
vante, Liv. Į com a. des 
deuses: diig tuvantibus, Ols. 
E com & taa a.: le adiutore, 
Gie. É com a a. dele: Wo 
adiuverte § com a a. dela: 
eå adiutrice, Cic Ï 
&. de eusto: tislicum, n., 
cumptus, vs, m. Oie. || con- 
ceder (a algeém) ajudas de 
custo: sumptum (alicui) de- 
cernere, Cic. 2. Clister: eclys- 
ter, eris, m. Cels. 

ajudado, part.: adiutus, 
Nep.; auxilio levatus, Verg. 

&. por eis...: e adiuti- 
cê... Cic. É a per êle...: 
lo adiuvante..., Ely. E a. 
por ti: tuã ope, Gie. 

ajudador, m. %a O que 
ajuda: adiutor, m, adminis- 
ter, tri, m. Cie. 2. FP.. A 
que ajuda: adiutrio, f, ed 
ministra, f. Cic. 

ajudante, m. e f. 4, © 
que ajuda: adiutor, m, 8d- 
iutrix, f., administer, tri, m., 
administra, f. Cic. || tomar 
alguém como a.: aliquem si- 
bi adiutorem assumere, Liv.; 
aliguem aibi assumere, Ben. 
| a. (de cirurgião): minis- 
ter, tri, m. Cels. | s. de co- 
zinha: discipulus coquorum, 
Pl. ll a. de oficial: optio, 
m. Tac. || & de centurião: 
subcenturio, m. Liv, & V. 
acólito. 

ajudar. tr. t. Avusilar, 
dar ajuda: adiuvare (ali 
quem), Cie.; iuvars, Caes.: 
adiutare, Varr.; aqumiliari 
(dat.), d. SeH.; cpem ferre, 
Sen.; auxilium jerre, aurilio 
esse (alicui), adesse (alicui), 
opitulari, d. subvenire, 1. 
Cic.; succurrere, Verg.; ope- 
ram dare, sublevare (ali- 
quem), auxilio iuvare ou ad- 
iuvare, alicui praesto esse ou 
adesse, Cic.; suppetias alicui 
ferre, PlLllajudar-te-ei em tu- 
do: nullo loco tibi deero, 
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Cic.lla. alguém (com os seus 
recursos, dando dinheiro): 
sublevare aliquem pecuniã ou 
suis facultatibus, Nep.; aere 


“suo aliquem levare, re susti- 


nêre, egestatem alicuius suis 
sumptibus sustinēre, Cic. | 
a. de antemão: praciuvare, 
Tac. || a. frequentemente: 
adiutare, Ter. 2. Contribuir 
para: adiuvare, prodesse 
(dat.), Cie. | a. a praticar a 
virtude: adiuvare ad colene 
dam virtutem, Cie. | a. at 
guém a fazer mal: praebêre 
se adiutorem scelerum alici 
ius, Cic. || a. a bem morrer: 
moribundo ou morienti ades- 
se, moribundum ou morien- 
tem confirmare, Cic. 3. ajue 
dar-se, refl: a) aproveitam 
-se, valer-so: uti (abl.), de. 
adhibére (ac.), Cic.; b) pres- 
tar auxílio a si próprio: sè 
bi ipsi non deesse, Cic. 
cada um se ajuda a si mes- 
mo: manus pro se quisque 
offert, Cic.; ©) ajudar-se mù» 
tuamente. || êles ajudam-se 
miútuamento: mutuas operas 
sibi tradunt, Ter. || ajudan- 
do-se uns &os outros: mu 
tuis oficiis, Cie. 

ajuizadamente, adv. Com 
juízo, sensatamente: sapien 
ter, prudenter, providenter, 
Cic.; considerate, Liv.: con- 
silio, Cic. || muito a.: persa- 
pienter, Cic. | falar a.: scite 
logui, Liv. à 

ajuizado, adj. 1. Que tem 
juízo, sensato: sanus, pru 
dens, sapiens, Cie.; plenus 
consiliú, Pl. || homem muite 
g.: vir magni iudici, Cic.; 
vir magnã prudentiã praedi- 
tue || ser a.: sapere, Cie. | 
pouco a.: malesanus, vera- 
nus, Cic. 2. Part. de ajuizar. 

ajuizador, m. V. apre 
eiador. 

ajuizar, tr. e é. Fazer juí- 
zo, julgar: iudicare (de alb 
quo), i. iudicare (rem ou 
de re), aestimare (ac.). exis- 
timare (de), iudicium facere 
(de), Cie. (cf. julgar). 

ajuntado, part. 1. Acres- 
centado: additus, Cic.; ad- 
iectus, Caes.; adiunctus, sub- 
iunctus, subiectus, Cic, 2a V. 
junto. 

ajuntador, m.: adiunctor, 
m. Cic. 

ajuntamento, m. te Reü- 
nião, multidão de pessoas: 
congregatio, £., coetus, us, m. 
Cic.; conglobatio, f. Tac.; 
contio, f., CONVENTUS, us, M. 
Cic. 2. Acção de ajuntar ou 
reünir: coniunctio, f., con- 
gregatio, îi Quint; conven 
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tus, us, m., societas, f. Clc.; 
coetus, us, m Lucr. (cf. 
reiinião). ; 

ajuntar, ir. 1. Unir, apro- 
zimar (próp. e fig.): iunge- 
re (dat. ou cum), coniun- 
gere, connectere, Cic.; am 
nectere, Plin.; miscêre, Liv.; 
cogere, colligere, Cic. | a. o 
fim com o princípio: conte- 
gere extrema cum primis, 
Cie. || a. notícias da antigui- 
dade: colligere memoriam an- 
tiguitatis, Cic. 2 Reünir, 
congregar: congregare, coge- 
re, contrahere, Cie.: collige- 
re, Verg.; in unum locum 
cogere (naves), Caes. | a. 
dinheiro: pecuniam congere- 
re, cogere, coacervare ou ac- 
cumulare, Cic. || êles tinham 
ajuntado os rebanhos: com- 
pulerant greges in unum. 8 
Aliar, ligar: iungere, copula- 
re, Cie. || a. o útil ao agra- 
dável; miscêre utile dulci, 
Hor. 4. V. acrescentar. 5. 
ajuntar-se, refl.: a) unir-se 
a: coire, Verg.; iungi, Pp. 
coniungi, p, Cie.; committi 
p. Verg.; in unum committi, 
Ov., ou colligi, Liv.; coales- 
cere, Lucr.; b) misturar as 
águas: confluere in unum, 
Liv. | estes rios ajuntam-se 
Bo Fásis: amnes in Phasin 
confluunt, Plin.; 0) fazer so- 
ciedade com alguém: ss ad 
aliquem iungere, societatem 
cum aliquo iungere, societate 
alicui iungi, societatem cum 
aliquo facere, congregare se 
ad aliquem, Cic.; d) reünir- 
"BO: CONVENITE, congregari, P., 
eagi, p. Cic.; coire, Tac.: 
inter se convenire, unum in 
locum congregari ou se con- 
gregare, Cic.; venire in 
unum, Verg. | a. em gran- 
do número: confluere, Verg. 
É parece que todos se ajun- 
taram para defender...: om- 
nes conspirasse videntur ad 
defendendum... Cic.; 6) V, 
reconciliar-se; f) ligar-se: 
iungi, p., coniungi, p., adhae- 
rescere, cohaerescere, Cic.: 
coire, Sen.; congregari, p. 
Oic. 

afuramentado, part.: tu- 
Tatus, Cic. 

ajuramentar, tr. 1. Fazer 
prestar juramento a alguém: 
iusiurandum. exigere ah ali- 
quo, adigere aliquem iure- 
iurando, Liv.; obstringere 
iureiurando, Caes.; obstringe- 
re religione, sacramento obli- 
gare, Cic. 2, Deferir o jura- 
mento: deferre iusiurandum, 
Quint. 3. ajuramentar-se, 
refl. Obrigar-so por juramen- 


to: se sacramento obstringe- 
re, Plin. || a. contra alguém: 
in aliquem conspirare ou con- 
iurare, Cic. ; 
ajustadamente, adv. Ao 
justo: recte, congruenter, 
apte, bene, convenienter, Cic, 
ajustado, part. e adj. 1. 
Acomodado: accommodatus, 
aptus (ad aliguid), Cic.; con- 
gruens (cum aliquo ou alte- 
ri), Cic.: aptatus, Sen.; com- 
positus, Liv.; dispositus, Cic. 
| tudo está bem a.: omnia 
sunt apta et inter se conve- 
nientia, Cic. 2. Combinado: 
statutus, Liv.; constitutus, 
decretus, fixus, Cie. 
ajustamento, m. 1. Acção 
de ajustar: compositio, f. 
Cic. 2. Disposição, adapta- 
ção: dispositio, f. Cie. 3, 
Conciliação: compositio, f. 
ic. 4, Convenção: composi- 
tio, È, pactio, Í. Cic.: pac- 
tum, n. Liv.; conventum, n. 
Cie. (cf. ajuste). 


dar, adaptar. 2. V. pactuar, 
combinar. 3. V. conciliar. 4. 
V. concertar. 5. V. regular 
(contas) 6. ajustar-se, refl.: 
a) adaptar-se; se accommo- 
dare ad, congruere, i. Cic. 
| a. ao pé: ad pedem apte 
convenire, Cic.; b) V. conci- 
kiar-se; 0) V. assoldadar-se. 
&juste, m. 1. V. concêrto, 
ajustamento, pacto. 2a V. li- 
quidação (de contas). 

al, pron., Outra coisa: 
aliud (n. de alius). 

ala, f. 1. Fileira de coisas 
ou pessoas: ordo, inis, m. 
Cic. | f. de árvores: ordo, 
Cic.; tractus, us, m. Nep. 2. 
Ala dum exército: ala, f. 
Cie.; cornu, us, m. Caes. || 
mandar avançar as duas a.: 
cornua utrinque promovëre, 
Quint. || das duas a.: ab 
utrâque parte, Liv.; ab utro- 
que latere, Caes. | na a. es- 
querda: in sinistra parte 
aciei, Caes. || na a, direita: 
dextrã fronte, Tac. | coortes 
que combatem nas a.! cokor- 
tes alares, Liv.; cohortes ala- 
riae, Caes, | cavalaria que 
combate nas a.: alarii egui- 
tes. Liv. ou simpl. alarii, m. 
pl. Cic. || da n.: alarius, adj. 
Caes. 3. Fachada lateral dum 


edifício: ala. f.. latus. eris. 
n. Vitr. 
alabarda, f. Espécie de 


langa: gaesum, n. Liv. 
alabastrino, adj. Branco 
como alabastro: niveus, lac- 
teus, Verg. ; 

alakastro, m. Espécie de 
mármore muito branco: ala- 
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ajustar, ir. 1. V. amol- 


AJU | ALA 


bastrites lapis (gen. =alabas 
tritae lapidis), m.. Plin. || va- 
so de a.: alabaster, tri, m. 
Cic. Ê 
alacrau, m. V. lacrau. 
álacra, adj.: alacer, cri 
ere, ou alacris, cre, Verg. 
alacridade, f. Alegria, es- 
perteza: alacritas, f. Cic. 
alado, adj. Que tem asasf 
pennatus, Cie.; alatus, Verg.. 
penniger, gera, gerum, Plin.: 
aliger, gera gerum, Verg. É 
animais a.: bestiae volucres, 
Cic.; pennata, n. pl. Plin. 
aiagadiço, adj. Encharca- 
do, pantanoso: paluster, tris, 
tre, ou palustris, tre, Liv.; 
paludosus, Ov. 
alagado, adj. 1. Coberte 
de água: stagnatus, Col. 
stagnans, Plin.; inundatus À 
estar a.: stagnare, natare, 
aquis obsidêri, Sen. || cam- 
pos a. pelo Pó: humentes 
Pado campi, Tac. || estando 
tudo a.: omnia obtinentibus 
aquis, Liv. 2, Muito molha- 
do. perfusus, Verg.; resper- 
sus, Cic.; inundatus, Curt, 
| estar a. em sangue: sam 
guine redundare, Cie, ou 
abundare, Suet. || a. terra 
está a. em sangue: terra asus 
dat sanguine, Enn, | a. em 
suor: sudore madens, Petr., 
ou fluens, Ov., ou diffluens, 
Phaed. 3. V. destruído. 
alagador, m. V. dissipa- 
dor. 
alagamento, m. Inunda- 
ção: exundatio, f. Plin.; 
nano f. Col; eluvio, f. 
ic. 
alagar, ir. 1. Inundar, 
cobrir de água: inundare, 
Cic.; obstruere, Verg.: ope- 
rire, Sen.; opplêre, Liv. 
complére, Sen. || as águas 
alagam os campos: omnia 
obtinent aquae, Liv. || quan- 
do o Nilo alagou os campos: 
cum iam se in agros Nilus 
ingessit, Sen. || as chuvas. 
quo alagam os campos: im- 
bres campis omnibus inun- 
dantes, Liv. 2. V. destruir, 
dissipar. 3. V. invadir. 4 
alagar-se, refl.: a) cobrir-se 
do água: stagnare, Plin.; 
effundi, p., redundare, Cic.; 
b) afundar-se: demergi, pP. 
mergi, p, submergi, p, deste 
Jere. l a navic começor à 
a.: navis coepit sidere, Nep. 
| o navio alagou-se e foi en- 
golido pelas ondas: navis 


“submersa est et hausta mari, 


Cic. ` 
alagoso, adj. V. enchar- 

cado, pantanoso. 
alambazadamente, ade. 
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4. Com glutonaria: voraciter 
2. Com modos asselvajados: 
rustice, horride, Cic. 

alambazado, adj. ta V. 
glutão. 2. V. grosseiro, assel- 
vejado, 

alambazar-se, refl. Comer 
excessivamente: se farcire, 
Sen.; se effarcire, Pl; ven- 
trem farcire, Sen., ou onera- 
re, Sall.; (cibis) se ingurgi- 
tare. (cibo) «e obruere, Cie.: 
bnerari (epulia), Ov.; (cibo 
vinogue) corpora onerare, 

iv. 

alambel, m. V. tapête. 

alambicado, adj. Afecta- 
do, presumido, arrebicado. || 
discurso a.: arcessitus ser- 
mo, Petr. | estilo a.: oratio 
nimi religione attenuata, 
Oic. 

alambre, m. V. âmbar. 

alameda, f. 1. Lugar 
plantado de álamos: popule- 
tum, n. Plin. 2. V. pargue, 
bosque. 

alamirô, m, 1. V. diapa- 
são. 2. V. sinal. 

álamo, m. Nomə de árvo- 


` re: populus alba, L. | de &.: 


populeus, adj. Verg. || abun- 
dante em á.: populifer, fera, 
forum, Ov. 

aiâmpada, f. V. lâmpada. 

alampadário, m. V. lam- 
gadário. 

aianceado, adj. 1. Ferido 
tom lança: hastã transfivus, 
Cic. 2. V. torturado, aflito. 
impedir que alguém seja a.: 
ab aliquo (alicuius) telum 
continëre, Cic. 

alanceador, adj. Fig. V. 
aflitivo, pungente. 

alancear, tr. 1. Ferir com 
tença: hastã transfigere, Gic. 
&. Atirar lanças contra al- 
guém: in aliguem tela conice- 
re, emittere ou intorquêre, 
Oie. 3. V, mortificar, tortu- 
rar. 4 V. estimular (ct, 
lança). 

alandro, m. V. loendro. 

&languidar-se, refl. V. 
enlanguescer. 


alanhar, tr. V. golpear, 


esfaquear, estripar. 
alão, m. Cão de fila: ca- 
nis Molossus ou simpl. Mo- 
łossus, m. Verg. > 
alapado, part. Escondido, 
agachado: latitans, Hor. || 


fiquei a. na vulva: in ulva- 


delitui, Verg. 

alapar-se, refl. Agachar- 
ss: se complicare, Sen.; se 
colligere, Verg.: convolvi in 
formam pilae, Plin, 

alapardar-se, refl vV., 
agachar-se, alapar-se. 

alar, tr. 1. V. icar, levan- 
% 


tar. 2. alar-sa, refl. V. des- 
ferir vôo (cf. vôo), elevar-se, 
engrandecer-se. 

alaranjado, adj. Da côr 
de laranja: flammeus, Plin.: 
flammeolus, Col. 

alarde, m. 1. Ostentação: 
ostentatio, f., venditatio, f, 
tactatio, f. Cie. || fazer a. 
(de alg. coisa): ostentare, 
Oic.; iactare, Sen.; prae se 
ferre, Cic. || o que faz a. 
das suas riquezas: ostenta- 
tor pecuniosus, Cic. || fazer 
à. da sua fortuna: fortunam 
suam explicare, Sen. | que 
faz a. de: ostentator (gen.), 
m. || fazer a. dos seus ví- 
cios: sua vitia ostentare, 
Sen. 2. Revista de tropas: 
decursus, us, m. Liv.; de- 
cursio, f. Suet. || fazor a.: 
exercitum lustrare, Oie. ; 
exercitum recensëre, milites 
inspicere, Liv. 

alardeador, m. O quo 
elardeia: ostentator, m. Cic. 

alardear, tr. Ostentar: os- 
tentare, venditare, prae se 
Jerre, Gio. | a. nobreza: tac- 
tare genus, Hor. | e que 
alardeia opulência: ostenia- 
tor pecuniosus, Ole. | a. mé- 
ritos: se magnifice iactare et 
ostentare (cf. alarde). 

alardo, m. V. alarde. 

alargado, adj. e pari. 4. 
Estondido, dilatado; dilata- 
tus, Oic.; latior, ius, Liv. 2. 
Frouxo, largo: laxatus, Tac. ; 
remissus, Hor.; laxus, Cic. 

alargamento, m. 1. Dila- 


tação: dilatatio, f. Prosp. 2. | 


Acção de se afrouxer: laza- 
mentum, n., relaxatio, f. Cic. 
| a. do tempo: temporis di- 
latto ou productio, Cie. 
alargar, tr. 1. Tornar 
mais largo: dilatare, laxare, 
Òio.; ampliare, Suet.; didu- 
cere, Gic. 2. Estender: pro- 
ducére, protendere, Plin.: 
promittere, Col. 3. Afrouxar: 
laxare, Plin.; relaxare, Ov.; 
remittere, Cic.; retendere, 
Ov. || a. a frente do exéroi- 
to: dilatare ou explicare 
aciem, Cic. | a. a cidade: 
urbem ampliare ou amplifica- 


` re, Cie. || à. os limites do im- 


pério: imperii fines ampliare 
ou proferre, imperium dila- 
tare, Liv. || a. as rédeas ao 
cavalo: immittere habenas 
equo, dare habenas lazas 
equo, Verg. || a. a mão: ma- 
num dilatare, digitos diduce- 


- re, Cic. | a. uma ferida: pla- 


gam ampliare, Cic. 4. alar- 
gar-se, refl. e alargar, i: 
a) tornar-se mais largo, dila- 
tar-se: dilatari, p. Cie.; se 
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dilatare, Sal; pandi, p. 
Verg.; diffundi, p. Caes.; b} 
espraiar-se em considerações: 
immorari (in re), Quint.: 
multa dicere de, Cie.; multa 
verba facere de, Liv.: plura 
dicére, latius se fundere, rem 
pluribus verbis amplecti, Cio. 
| não quero alargar-me de- 
mais: nolo in ingentem lo- 
cum me immittere | alar- 
gou-se muito sôbre ôsse as- 
sunto: in eo multus fuit. 
alarida, f. V. alarido. 
alarido, m. Gritaria: con- 
vicium, n., etrepitus, us, m. 
Cie.; tumultus, us, m. Tor; 
fremitus, us, m. Plin.; turba, 
f. Cic. | fazer a.: convicium 
ou turbam facere, Ter.; tuga 
bas dare, Ter.; strepitum fa- 
cere, Ov.; tumultuari, d. Cic, 
alarma, f. V. alarme. 
alarmado, adj. Assustado: 
trepidus, Sall.; conturbatus, 
Cic.; perturbatus, sollicitus, 
anaius, Cic. | alarmados com 
& sua situação: suarum re 
rum trepidi, Liv. || muito a.: 
perculsus vehementer,. plenus 


formidinis, Cio. | mais æ! 


perturbatior metu, Cie. 

alarmante, adj. Que 
alarma: terribilis, Cic.; tum 
bidus, Tac. || notícia a.: te 
muliuosus nuntius, Cart. 
situação a. (dum país): tre- 
pidae ves, Liv. 

alarmar, tr. 1, Perturbar, 
assustar, alvorotar: ` contur- 
bare, perturbare ou commo- 
vëre, animum alicuius con- 
turbare, sollicitum aliquem 
habēre, Cic. 2. alarmar-sa, 
refl. Inquietar-se: trepidare, 
Liv.; pavēre, conturbari, ps 
sollicitari, P., sollicitum ou 
anxium esse, Cic. || não ta 
glarmes: nolito esse perturm 
batus, Pomp. || a. sem ra- 
zão: umbras timēre, Cia 
É alarmei-me muito: valde 
sum commotus, Cic. | pron- 
to a a.: pronus ad formidt 
nem, Tac. 

alarme, m, 1. Grito oa 
brado para chamar às armas. 
|| soltar gritos de a.: ad am 
ma vocare, Cic. 2. Rebate, 
tumulto: tumultus, us, m. 
Liv.; trepidatio, f., terror, 
m. Cic.; pavor, m. Liv. | as 
primeiro a., ao menor &.: si- 
mul atque increpuit suspicio 
tumultus, Cic. 

alarvado, adj. V. atolei- 
mado. 

alarvaria, f. 1. V. bruta- 
lidade. 2. V. glutonaria. 

alarve, m. 1. V. selva 
gem, bárbaro, rudé. 2 V. 
glutão. 
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alastrado, adj. 1. Que tem 
lastro: saburratus, Pl. || que 


“não está bem a.: instabilis, 


Ov. | (navio) bem a.: (na- 
vis) multã saburrã gravata, 
Liv. 2. V. espalhado. 

alastrar, tr. 1. Cobrir com 
lastro: saburrare, Plin. 2 
Juncar o chão de: sternere, 
Eor., consternere, Cic.; spar- 
ere, Verg.; conspergere, 
lin, 8 V. espalhar, derra- 
mar. 4& I, V. aumentar, es- 
palhar-se. 

ataúda, m. V. lira. 

alavanca, f.: vectis, ts, 
a. Cic. 

alazão, adj. Da côr de ca- 
nela: rufus, Gell. | cavalo 
R.: equus rufi coloris. 

albafor, m. Junça: cype- 
rus longus, L. 

albarda, f.: clitelae, f. 
1 Cic. À macho de a.: mu- 
kes clìitellarius, Cic. | tirar 
a a. a um macho: clitellas 
nulo detrahere, Cic. 

albardado, adj. Que tem 
du traz albarda: clitellarius, 
Oat. E 

albardar, tr. Pôr albarda 
amis siitellas tmponere (dat.), 


c. 

albarrã, f. Cebola albar- 
rã: urginea maritima, Baker. 

aibarrada, f. Vaso de gar- 
galo estreito: guitus, m, 
Var 

albergador, m. V. hospe- 
deiro. 

albergar, tr. 1. Hospes 
dar: aliquem hospitio exci- 
pere, Cic. 2. V. recolher, aga- 
galhar. 2. albergar-so, refl.: 
V. hospedar-se, agasalhar-se, 
aposentar-se. 

albergaria, f. V. hospeda- 
ria, estalagem. 

albergue, m. V, pousada, 
hospedaria. 

alborcar, tr. V. permutar, 

albornoz, m.: paenula, f., 
3agum, n. Cie. || a. pequeno: 
sagulum, n. Cie. || vestido 
de a.: sagatus, adj. Cic.; sa- 
gulatus, adj. Suet. 

albricoque, m. Nome dum 
fruto: armeniacum, n, am 
menium prunum, Col. 

albricoqueiro, m. Nome 
de árvore: armeniaca, f. Col, 

albufeira, f. Lagoa for- 
mada pelas águas do mar: 
aestuarium, n. Caes. 

aibugem, f. Névoa esbran- 
quicada que se forma nos 
olhos: albugo, inis, f. Plin.; 
album in oculo, Cels. 

álbum, m.: codicilli, m. 
pl, tábulae, t, pl, Cic.; bre- 
ve, is, n. Vop. 

album ou albúmen, m., 


Clara do .ôvo: album ovi, 
Cels.; albumen, inis, n. 
Ptin.; albumentum, n. Veg. 
alburno, m. Entrecasco 
da árvore: alburnum, n. 
Plin.; subcorter, icis, m. 
Veg. || de que se tirou o a.: 
exalburnatus, adj. Plin. 
alcáçar, m. V. alcácer, 
alcácser, m. Castelo: arg 
cis, f. Cic. : 
alcacer ou alcacel, m. 
Cevada, centeio ou aveia em 
verde para o gado: forrago, 
inis, f. Verg. 
alcachofra, f. Nome de 
planta: cynara, f. Ool; cz- 
nara humilig, L. 


aloáçova, f. V. fortaleza, 


castelo. 

aloaçuz, m. Nome də plan- 
ta: glyeyrrhiza, t. Plin.; gly- 
cyrrhiza glabra, L. É vinho 
preparado com. a.: glycyr- 
rhizites vinum, Oal. 

alçada, f. 1. Poder do 
juiz, jurisdição; duriedictio, 
f., ditio, f. Oic. 2. Compe- 
tência, atribnição: potestas, 
f, questoritas, f., ius, duris, 
n. vis, f. Oio. À isto não ca- 
be na tua a.: hoo tut turia 
mon est, Cio. À a a. do côn- 
sul sôbre tudo issd: congulis 
eğ de re ius ac potestas, Liv. 
|| isto é da a. dos censores: 
opus hoe censorium est, Cic. 
| não é da sua a.: non ad 
suum pertinet officium, 
Quint. À isso 6 da minha a.: 
haeo mea iurisdictio est, Sen. 
| ser da mesma a.: eodem 
foro disceptare, Plin. 

alcaidaria, f. 1. Digni- 
dade de alcaide: arcis prae- 
fectura. 2. Cargo dum an- 
tigo oficial de justiça: appa- 
rritura, f. Suet. 

aicaido, m. 1. Antigo go- 
vernador de castelo: arcis 
praefectus. | alcaide-mor: 
arcis praefectus maximus. 2 
Antigo oficial de justiça: ap- 
paritor, ma, Cic, || ser a.: ap- 
parituram magistratibus face- 
re, Suet. 

alcaídia, f. V. alcaidaria. 

alcaiota, f. V. alcoviteira. 

alcaioto, m. V. alcoviteiro. 

Alcalá-de-Henares, s. pr. 
Cid. de Espanha: cf. Oom- 


pluto. 


alcançado, adj. e pore 1. 
Obtido, apanhado: obtentus, 
Cic.; impetratus, Sall.; par- 
tus, collectius, Cie. || coroas 
a. nos jogos: coronae ludi 
cro guaesitae, Plin. || glória 
&.: parta laus | a. pela fôr- 
ça: extortus, Cie. || favor a.: 
collecta gratia, Cie. E con- 
servar a reputação a.: con- 


— 59 — 


BLA / ALC 


servare famam ante collec- 
tam, Cic 2. Endividado: 
acre alieno obstrictus, Cic. | 
estar a.: reliqua facere, 
Cic.; reliqua habêre ou tra- 
here, reliquari, d. Dig. 
alcançadura, f. Lesão da 
bêsta que se fere com as 
ferraduras: perfrictio, f. 
Plin.; intertrigo, inis, f. 
Varr.; vibex, icis, i. Plin. 
alcançar, ir. 1. Atingir, 
chegar a: attingere, assegui, 
d., consegui, d., adipisci, d., 
nancisci, d., pervenire ad, 
Oic.; contingere, Col. || a. 
Sicília: Siciliam nancisci, 
Cic. à a. as montanhas fu- 
gindo; fugã montes capere, 
Liv. À alcançarás o 'que que- 
res: asseguere quod vis, Cic. 
2 Fig. Adquirir, conseguir: 
(aliquid) acquirere, assequi, 
d., consegui, d.adipisei, d., 
obtínêre, sibi conciliare ou 
comparare, Cic. || acção de 
a.: adepiio, i, comparatio, 
f, consecutio, f. Cie. || que 
alcançou: adeptus, part. 
nacius, part., assecutus, part. 
Cic. | que facilmente se al- 
cança; impetrabilis, adj. Liv. 
| a. a amizade das pessoas 
de bem: bonorum gratiam 
sibi conciliare, Cic. ias 
benevolência de todos: de- 
portare benevolentiam: om 
nium, Cic. || a. riquezas por 
meios ilícitos: inhoneste pa- 
rare divitias, Ter. | a, rique- 
zas por meios lícitos: opes 
bono modo invenire, PI. || a. 
a glória pelas armas: com- 
parare laudem ex rebus belli- 
cis, Cic. | a. riquezas por 
todos os meios: concervare 
opes omnibus modis, Cie. || a. 
prémio de alguém: ferre 
prasmium ab aliquo, Cic. il 
a amigos: amicos acquirere, 
parare .ou sibi instituere, 
Cic., ou sibi facere, Sen. || os 
infames não podem a. as 
honras; hominibus ignominia 
notatis non est aditus ad 
honores, Cic. | procurar a. 
louvor o glória: studêre lau- 
di et dignitati, Cie. || pro- 
curar a. dinheiro: studere pe- 
cuniae, Cie. || a. riquezas: 
opes consectari, Cic. 3. 
compreender, entender, pre- 
ver, conceber. 4, Obter com 
rogos: (aliguid) exorare, im- 
petrare, precibus assegui ou 
extundere, Cie. | a. com'mei- 
guices: aliquid pellicere, 
eblandiri, blanditiis estor- 
quere, Cic. 6. alcançar-se, 
refl. Praticar alcance: de- 
ductionem facere, Cic. 
alcance, m. 1. Acto de 
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alcançar, encalço: insectatio, 


f., consectatio, f. Cie. || ir 


no a. de alguém: aliquem in- 
segui ou persegui, Cio. | ir 
no a. do inimigo que foge: 
fugientem hostem insequi, 
Ov., persegui, Curt.; fugien- 
tibus instare, Curt. 2. Dis- 
tância atingível. | fora do a. 
(bróp. e fig.): extra. teli 
iactum, .Curt.; extra ictum, 
Sen.; ex tuto, Liv. | que es- 
tá fora de todo o a.: ad om- 
nes ictus tutus | ao a. do 
dardo: ad teli iactum, Curt., 
ou coniectum, Liv.; intra teli 
iactum, Verg. || os inimigos 
estavam ao a. do dardo: non 
longius hostes aberant quam 
uo telum adici posset, Caes. 
| ter a0 a.: sub ictu habēre, 
Ben. || pôr fora do a.: extra 
ictum ponere, Sen. || arma 
de maior a.: missu vehemen- 
tius telum, Liv. || pôsto ao 
a. da vista: in conspectu po- 
situs, Liv. || fora do a. da 
vista: extra visum hominis || 
ter no a. da mão, ter à mão: 
ad manum habêre, Liv.; in 
manibus habére, Cie. || que 
está ao. a., que está ao a. 
de todos: proximus, adj. 
Liv.; parabilis, adj. Cio. | 
estar mais ao a.: propius es- 
se, Cic. || pôr ao a.: in pro- 
mimo ponere, Sen. | estar ao 
a: praesto esse, esse in 
promptu, Cie. 3. Fig. Valor, 
importância. || .compreendes 
todo o a. destas palavras: 
quae vis insit in his verbis 
attendis, Cic. || ver o a. des- 
ta palavra: hoc verbum quid 
valeal ou quam late pateat 
vidêre, Cic. || ter grande a.: 
manare latissime, Cic. 4. V. 
inteligência: 5. Desfalque: 
deductio, f. Cie. ||. ter um 
a: deductionem facere. 
alcantil, m. 1. Rocha ta- 
lhada a pique: sagum, n. 
Cic.; scopulus, m. Verg.; ru- 
pes, is, f. Caes. 2, Despenha- 
deiro escarpado: praeceps, 
cipitis, n. Vel.; abruptum, n. 
Stat.; praerupta, n. pl Liv. 
8. V. pináculo. 
alcantilado, adj. Talhado 
& pique: abruptus, praerup- 
tus, Cic.; praeceps, cipitis, 
Caes.; praecisus, Sall.; ar- 
duus, Cic. 
aicantiiar, ir. Taihsr & 
pique: directo praecidere, 
alçanão, m.. Porta levadi- 
ca: cataracta, f. Liv. s 
alcaparra, f. Nome de 
planta: capparis spinosa, L. 
- alçapé, m. V. armadilha. 


alçanrema, f, 1.:Y. ala- 


vanca, 2 Tonga de dentista: 


forfex, icis, t. Cels.; denthar- 
paga, f. Varr. 8 Aboiz: la- 
ueus, m. Verg.; pedica, f. 
iv.; plaga, f., fovea, f. Cic. 

alçapremar, ir. Levantar 
com alçaprema: vectibus tol- 
lere. 

alcar, m. Nome de plan- 
ta: -helianthemum tuberaria, 
Mil. 

alçar, tr. 1. Altear, levan- 
tar: tollere, extollere, Cle.; 
attollere, Liv.; erigere, Cie.; 
sublevare, Liv.; levare, Plin. 
2. alçar-so, refl. Elevar-se, 
levantar-se: se erigere, Cic.; 
se tollere ou attollere, Verg.; 
erigi, p. Ov. (cf. levantar). 

alcaravão, m. Nome de 
ave: taurus, m., Plin. 

alcateia, f.: turba lupo- 
rum, Stat. || estar de a.: 
vigilare, animo excubare, 
Cie.; attendere animum ad 
cavendum, Nep. 

alcatifa, f.: tapes, etis, 
m. tapetum, n, Verg.; ta- 
tapete, is, n. Pl. 

aicatifado, part. Revesti- 
do de alcatifas: tapetibus in- 
stratus. || a terra a. de flo- 
res: terra vestita floribus, 
Cic. 

alcatifar, tr.: tapetibus 
decorare, Sil.; tapetibus ster- 
nere, vestire ou ornare. 

alcatrão, m. Espécie de 
pez: pix, picis, t. Plin. 

alcatroar, tr. Untar com 
alcatrão: picare, Col.; oppi- 
care, Cat. 

alcatruz, m.: modiolus, m. 
Vitr. || alcatruzes: modioli, 
m. pl, Lucr. 

alcatruzado, adj. V. cur- 
vado. $ 

alcavala, f. V. tributo. 

alce,- m. Nome de animal: 
alces, is, f. Caes. 

alcião, m. Nome de ave: 
alcyon ou halcyon, onis, t. 
Plin.; alcedo, inis, f. Varr. 
` alcióneo, adj. Relativo ao 
alcião, sereno, agradável, | 


-dias a.: alcyonides dies, Í. pl. 


Plin.; alcyonii dies, m. pL 
l 


ol. 

alcôfa, f.: sporta, f. Sall.; 
sparteus saccus. || a. peque- 
na: sportella, f. Cic.; spor- 
tula, f. Col. 

alcorcova, f. V. corcova. 

alcouce, m. V. lupanar. 

alcova, f. Pequeno quarto 
de dormir: cubiculum, n. 
Cic.; zotheca, f. Plin. 

alcoveta, j. V. alcoviteira. 
- alcoveto, m. V. alcovi- 
teiro. 

alcovitar, tr e 3. Servir 
de intermediário em relações 
amorosas: amori (alicuius) 
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servire; conciliare nuptias, 
Just.; lenocinium facere, PI, 
alcovitaria, f. V. alcovi- 
teirice. 

alcoviteira, f.: concilia- 
trio, f. Pl; lena, f. Ov.; in- 
ternuntia, f. Mart. 
alcoviteirice, f. V. alco- 
vitice, 

alcoviteiro, m.: leno, m. 
Pil.; internuntius, m. Cio. E 
pequeno a.: lenullus, m., le- 
nunculus, m. Pl. | relative 
ao a.: lenonius, adj. PL 
alcovitice, f. Ofício de al- 
coviteiro, lenocínio: lenoci- 
nium, n. Cie. 

alcunha, f.: cognomen, 
inis, n. Cie.; cognomentume 
n. Sen. | pôr uma a. a ab 
guém: nomen iniungere alb- 
cui, V. Max.;. cognomen ime 
ponere, Sen. 

alcunhar, tr, Pôr alcunha 
8: cognomen imponere, o 


aldeão, m.: rusticus, m 
Cic.; vicanus, m. Liv, E oa 
Ac agrestes, m. pl. Cie; 
agreste vulgus, Plin. É de a.g 
agrestis, adj. Cic.; rusticus, 
adj. Varr. || vestido de a.: 
agresti vestitu, Nep.; agresti 
cultu, Tac. || à maneira des 
a: ritu agrestium, Liv. H 
modos de a.: rusticitas, 
In. 3 
aldeia, f.: pagus, m. Tag. 
vicus, m. Oic. || da a.: pe 
ganus, adj. Plin.; rusticus, 
agrestis, rusticanus, vicanus, 
Cic. | pelas a., de aldeia em 
aldeia: vicatim,  pagatim, 
Liv. | morar na a.: rustica- 
ri, d. Cic. | deixar a a.: es 
agris demigrare, Liv. | festa 
das a.: paganalia, tum, R 
1. Cie. 

aldeola, f.: viculus, m. 


ec. 
aldrasa, f. Ferrolto: sem 
eulus, m. Ter. || fechar a 
portá com a a.: V, aferro- 
thar a porta (cf. aferrolhar). 
| fechar a porta com duaa 
a.: occludere fores ambobus 
pessulis, Pi. 

aldrabão, m. 1. Tranca 
da porta: vectis, is, m., Verg. 
2. V. trapaceiro, 
aldrabar, ir. Fecnar com 
aldraba: V. aferrolhar. 
aldrabice, f. V. trapaça. 
aldrabona, f. V. trapo 
ceira. 

aleatório, adj. 1.: aleato- 
rius, Cic. 2 V. casual, for 
tuito. 

alecrim, m, Nome dum r- 
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busto: rosmarinus (gen. = 
rorismarini), m. Col.; mari- 
mus ros, Hor.; ros maris, 
Ov.; rosmarinus officina- 


Hs, L. i E 

atecrineiro ou alecrin- 
zeiro, m. V. alecrim. 

alegação, f. Acção de ale- 
gar: prolatio, f., commemo- 
ratio, Í, enuntiatio, f. Cie. 
E fazer falsas a.: aliquid va- 
ni afferre, Liv. 

alegado, part.: laudatus, 
CGod.; citatus, adductus, al- 
latus, Cic. 

alegar, tr. 1. Citar (um 
facto, um autor, etc.) : eita- 
re, Liv.; laudare, Cic.; alle- 
gare, Plin. 2. Apresentar 
(um motivo, uma desculpa): 
afferre, Cio.; causari, d. 

aetendere, Liv.; obtendere, 
Fae; allegare, Suet. || a. 
uma razão: rationem afferre, 
Oic. | a. justas razões: cau- 
sas iustas afferre, Cie. | a. 
es mesmos motivos: eadem 
prae se ferre, Liv. || tais 
eram os motivos que se ale- 

vam: hae causae fereban- 
Na | a. uma desculpa: ez- 
cusatione uti, d. Cic. | a. 
um pretexto: * causam oppo- 
nere, Cic, || a. a falta de 
gaúde: valetudinem excusare, 
Liv. | alegavam que os pa- 
trícios estavam de acôrdo: 
patrum consensum causaban- 
tur, Liv, || a. uma falsa des- 
gulpa: causa mentiri, Cic. 

alegoria, f.: similitudo, 
fnis, f. Cic.; allegoria, f. Aug. 

alegòricamente, adv.: al 
legorice, Tert.; figuranter, 
Diosn.; per ambages, Liv. 

alegórico, adj.: figura 
tus, Quint.; alegoricus, Arn. 
; narrativas &.: bilingues fa- 

6, AT. 

alegrão, m. Grande sale- 
gria: alacritas ingens, f., ex- 
sultatio, f. Tao. 

alegrar, ir. 1. Dar ale- 
gria a: delectare, Oic.; lae- 
tantem aliquem facere, PL; 
afficere laetitid ou gaudio, 
laetitiam (alicui) dare ou af- 
ferre, Cic., ou parere, PI.; 
esse lactitiae (alicui), Cic., 
ou gaudio ou voluptati, PI. 
f alegrar muitíssimo (al 
guém): maximã laetitid affi- 
sere, laetitiã efferre, Cic. || 
esta carta alegrou-me extraor- 
dinâriamente: litterae mihi 
cumulum gaudii attulerunt, 
Oisc. || (isto) alegrou-me mui- 
to’ incredibilem voluptatem 
cepi ex..., Cic.; magnum gau- 
dium percepi ex... Sen, 2e 
Dar encanto, agradar: kila- 
rare, Oig.; hilariorem face- 


re, Pl: hilaritatem afferre 
(alicui), Plin.; sensum hila- 
rare, Cic. 3. alegrar-se, refl. 
Sentir alegria: gaudēre 
(absol, re ou rem), laetari 
(re, rem, în re ou de Te), 
d., laetum esse, Cic.; agitare 
laetitiam ou gaudium, Sall.; 
gaudia carpere ou sumere, 
Ov.; laetitiam capere ou per- 
cipere (ex), Cie. || a. com 
os males alheios: voluptatem 
capere ex alienis malis, Cic. 
| a muito, extraordinària- 
mente: exsultare, gestire, 
exsultare gaudio ou laetitiã, 
gestire lactitiã, gaudio com- 
plēri ou affici ou perfundi, 
Cic.; gaudio efferri, Liv.; 
gaudio exsilire, efferri laeti- 
tiã, Cic.; efferri ingenti gauw 
dio, Liv; affici magnã vo- 
luptate, affici laetitia maxi- 
ma ou incredibili, effuse er- 
sultare, Cic. || alegra-se não 
sei de quê: laetus est nescio 
quid, Ter, || alegrei-me muito 
de...: magnum gaudium per- 
cepi ex... Sen.; maximam 
laetitiam cepi ex..., Cic. |l 
alegrar-me-ei muito: mihi erit 
pergratum, res mihi gratis- 
sima erit, Cic. || alegro-me 
de ver que: gaudeo (inf. ou 
quod com o indic. ou o 
conj), laetor (inj.), in hoc 
laetor quod (com conj.), mi- 
hi gratum est quod..., Cic.; 
laetus sum (inf.), Ter. || ale- 
gro-me muito de...: valde ou 
magnopere ou vehementer 
gaudeo (inf), vehementer 
laetor (inf.), Cic.; magna 
laetitia nobis est cum... 
Sail.; est mihi valde gratum 
(inf.), Cie. || a. no seu ín- 
timo, interiormente: gaudêre 
in sinu | a. antecipadamen- 
te: praesumere gaudium, 
Plin. || que se alegra de on 
de que: lastus (re), Verg.; 
laetus (de re ou inf), Ter. 

alegro, adj. 1. Que tem 
alegria: hilaris, hilarus, lae- 
tus, Cice. || bastante a, (de 
temperamento): hilaru- 
lus, Cic. | a. (de momento) : 
renidens, Liv. || cara a.: vul- 
tus hilaratus, Plin.; vultus 
on os renidens, V. FI. | es- 
tar a., ter cara a.: gaudêre, 
Cic. || ser naturalmente a.: 
esse animo hilari, Qie. | tor- 
nar (alguém) a.: hilarare, 
Flin. || tornar-se a.: hilares- 
cere, Varr. || que tem tempe- 
ramento a.: laetus animi, Vel. 
f naturalmente a.: cui inge- 
nium est hilare, Plin. À as 
pessoas a., os temperamentos 
a.: remissi, m. pl- Cic. 2. 
Um tanto ébrio: ebriolus, 
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PI. 3. Fig. || coisas alegres: 
res tocosae, Cic., ou laetae, 
Quint. || côr mais a.: hila- 
rior color, Plin. | num Iu- 
gar a.: in festivo loco, PI. 
alegremente, adv.: hilare, 
laete, Cic.; festive, PL; hila- 
rem in modum, Cic. || passar 
o dia a.: hilarem diem su- 
mere, Ter. || êste longo jan- 
tar. decorreu-nos muito a.: 
prorsus iucunde cenam pro 
duximus illam, Hor. 
alegrete, m. V. canteira. 
alegria, f.: hilaritas, fe 
laeiitia, f, gaudium, n., vo 
luptas, f. Cic. || grande a, 
extraordinária a.: laetitia 
magna ou maxima ou sum- 
ma, gaudium maximum ou 
summum ou incredibile, Cio. 
| transporte de a.: laetitia 
gestiens ou elata ou exsul- 
tans, elatio gestientis animå, - 
Cic. || a. excessiva: laetitia 
nimia ou immoderata ou im» 
potens, Cic. || dar grande &. 
(a alguém), encher de alẹ- 
gria: afficere laetitiã ou gau- 
dio (ac.), laetitiam afferre 
ou dare (dat.), cumulum 
gaudii efferre, Cic. | a lei 
tura da tua carta encheu-ms 
de a.: tuis perlectis litteris 
exsilui gaudio, Cic. | esta 
(criança) enche-me de a.: 
in eo me oblecto, Ter. || em- 
cher-me-ás de a., se...: per- 
gratum mihi feceris, si... 
Cic. || sentir a.: Zaetitiam 
capere ou percipere, Cio.; 
gaudium percipere, Sen.; 
gaudio affici, laetitiã per 
frui, gaudēre, i. laetari, d. 
Cic. |] sentir grande a., ter 
transportes de a., estar ra 
diante de a., pular de a.: 
laetitiã perfundi ou efferri 
ou exsuliare, maximã ou im 
credibili laetitiã affici, gau- 
dio complêri ou cumulari ou 
perfundi ou efferri ou trium- 
phare, esse in gaudiis oa 
in caelo, Cic. || eu sentia in- 
teriormente uma a. imensa 
por...: capiebam animo non 
mediocrem voluptatem quod, 
Cic. | saltar do a.: exsul- 
tare, tripudiare, Cie. || cheio 
de a., transportado de a.: 
laetitia affectus ou elatus, 
Cic., ou effusus, Liv.; totus 
in laetitiam effusus, Cie. | 
com &.: animo gaudenti ou 
laetanti ou alacri, Cic.; cum 
magnã laetitiã, Liv.; cum 
magno gaudio, Sen. | ver 
com muita a. (alg. coisa), 
ver com imensa a. que...: 
vehementer ou magnopere lae- 
tari ou gaudêre (com abl. ou 
int), magnam voluptatem 
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capere ex (re), Cic. | grito 
de a.: laetus clamor, Verg. 
| lágrimas de a.: lacrimae 
gaudio effusae, Liv. || cho- 
rar de a.: gaudio lacrimare, 
Ter, ot Jucrimari, Liv.; la- 
erimas. gaudio effundere, Liv. 
f êle derrama lágrimas de 
8g.: homini lacrimae cadunt 
gaudio || ela morreu de a.: 
nimio gaudio exanimata est, 
Liv. || .as a. da vida: vitae 
gaudia, Verg. || a. comuni- 
cativa: profusa hilaritas, Cie. 
à de a. nem sei onde estou: 
prae gaudio ubi sim nescio, 


er. 

alegrote, adj. Um tanto 
ébrio: ebriolus, Pl; modice 
vinosus, Liv. 

aleia, f. Passeio ou arrua- 
mento com árvores: ambula- 
tio, t. Cic.; ambulacrum, n. 
PL; æystus, m. Sen. 

aleijado, adj. 1. Que não 
tem um membro do corpo ou 
não pode fazer uso dele: 
debilitatus, Liv.; debilis ou 
captus membris, Cic.; dis- 
tortus, Suet. 2. Mutilado: 
mutilatus, Sen.; mutilus, 
Teod. || membro a.: mem- 
brum - detortum ou imminu- 
tum, Cic. || a. de todos os 
membros: omnibus membris 
captus, Liv. | é uma des- 
graça ser a.: malum (est) 
debilitas, Cie. || a. duma 
mão: manum aeger, Tac.; 
mancus, Cic. É a. dos pés: 
claudus, Gic.; pedum orbus, 
Lucr. 

aleijão, m. 1. Defeito {í- 
sico: corporia pravitas, Oic.; 
naturae damnum, Liv. Qu 
Membro defeituoso ou muti- 
lado: membrum detortum ou 
imnminutum. 

aleijar, tr. 1. Privar do 
uso dum membro: debililare, 
rumpere, Liv.; distorquêre, 
Sen. 2 Mutilar: imminuere, 
fien.; mutilare, Curt. 3. V. 
magoar. 4. aleijar-se, refl: 
a) debilitari, p. Qai.; muti- 
lari, p.; b) V. magoar-se. 

aleitação, f. V. amamen- 
tação. e 

aleitar, tr. V. amamen- 
tar. : 

aleive, m. 1. Calúnia: fal- 
eum crimen, falsa. crimina- 
tio, Cic.; confictum erimen, 
Liv.; calumnia, f. Cie. | as- 
gacar aleives contra alguém: 
falsis criminibus aliquem cir- 
cumvenire, Sall.; crimina in 
aliquem serere, Liv. 2. Per- 
tídia: perfidia, f. Cic., dolus, 
m. Sall.; proditio, f, Cic.; 
prava calliditas, Sall. i 

aleivosamente, adv. 1. 


Com traição ou perfidia: per- 
fide, Sen.; perfidiose, Cic.; 
insidiis ou per insidias, Cic.; 
dolo, Nep.; insidiose, Cic. 2. 
V. falsamente. || acometer al- 
gaém a.: a tergo alicui assi- 
lire, Bil; a tergo aliquem 
adoriri, Div. 

aleivosia, f. V. traição, 
perfidia, falsidade. 

aleivoso, adj. 1. Traidor, 
pérfido: perfidus, proditor, 
m. Cic. 2. Em que há aleive 
ou calúnia: commenticius, 
Cic.; falsus, Sal. 

aleluia, f.: aleluia ou hal- 
leluia (pal. hebr., indecl.). 

além, adv. 1. Naquele lu- 
gar, da parte de lá, lá mais 
longe: ultra, Cie.; ulterius, 
Liv. || correr por aqui e por 
a.: hac ilac circumecursare, 
Ter. | que fica a.: ulterior, 
ius, Cic., || passar a.: lira 
progredi, Cic.; praetergredi, 
d. Sall; transire, Tac. 2. 
além de, loc. prep.: ultra 
(ac.), trane (ac.}, praeter 
(ac.), Cic. | a. dos montes: 
ultra montes, Caes. || a. do 
Tibre: trans Tiberim, Cic. || 
&. do mar: trans mare, Hor. 
| passar a. de; transire (lá- 
cum), transilire, transgredi, 
d., superare, Cic. || que fica 
a. dos Alpes: transalpinus, 
adj. Cie. | que fica a. do 
Reno: transrhenanus, adj. 
Tac. 3. Fig.: ultra, Cic.; su- 
pra,. Sen.|alongar (um exóx- 
dio) a. do que é necessário: 
ultra quam satis est produ- 


cere, Cic. | a. da medida: 
supra modum, Verg.; plus 
guam satis est, Oie. | não 


vivem a. de três anos: trien- 


- nium vitae non excedunt, 


Flin. | a. dum ano: diutius 


anno, Cie. | ir a. dos limi- 
tes que...: extra hos cancel- 
los egredi quos..., Cie. | a. 


ou aquém: ultra citrave, 
Plin. 4. além disso: prae- 
terea, Cic.; praeter haec, 
Ter.; praeter id, Plin,; ad 
hoc, Liv.; super haec, insu- 
per, Liv.; adde huc, Cie.; 
adde quod, Liv.; adde huc 
quod, Hor.; accedit illud, ou 
accedit ut, Cic.; eo accedit 
ut, Liv.lera vélho, e a. disso 
cego: ad eius senectutem 
accedebat etiam ut caecus 
esset, Cic. | a. disso o sábio 
prevê as coisas: adice quod 
sapiens providet. 

Alemanha, s. pr.: Germa- 
nia, f. Tac.; Alamannia, f. 
Claud. 5 

alemão, adj. 1. Da Ale- 
manha: Germanicus, Caes. ; 
Germanus, Ov. 2. Alemãis, 
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m. pl: Germani, m. pl. Tac.; 
Alamanni ou Álemanni, m. 
pl. Claud. 

aiemeda, f. V. alameđa. 

além-mar, loc. adv. No 
ultramar. || apavorados por 
servirem a.; transmarinã mti- 
litiä perterriti, Hirt. || as 
províncias de a.: transmart 
nae provinciae, Col. 

alentado, adj. 1. Vigoro- 
so, robusto, esforçado: sro- 
bustus, validus, valens, Cie.; 
fortis, Verg. 2. V. animado, 

alentador, adj. e 3. m. V. 
animador, 

alentar, tr. 1. Dar ânimo 
ou esfôrço a: animum (alb 
cui) addere ou augêre, Cic. 
ou facere, Liv.; animo (alt 
quem) confirmare, confirma 
ticrem facere, Caes. 2. V. 
elimentar. À a.. a esperança 
do alguém: alicuius epom 
alere, Cic. 

alento, m. te Hálito, res- 
piração: anima, f, halitus, 
us, m., epiritus, us, m. Cio.s 
anhelitus, us, Plin. 2. Es 
fôrço, coragem: animus, m. 
Cic.; virtus, utis, f. Caes.; 
fortitudo, inis, f. Cic. 8. Vi- 
gor físico: robur, oris, na 
vigor, m. Cic. || tomar a.: 
reficere vires, refici, Due 88 
reficere, Cie. É dar a.: V. 
alentar. : 

aleonado, adj. Da côr đa 
leão: fulvúus, Verg. 

alerta, adv. 1. Com aten 
ção.lestar sempre a.: animo 
semper excubare, Cic.llestar 
a.: vigilare, animo excubare, 
omnia diligenter atque solli- 
cite providire ou praecave- 
re, Gic. 2. Interj.: a) agel 
Pi.; cia age! Verg.; b) (fal. 
de mais de uma pess.) : agite 
strenue! Pl.; eia agite, Verg. 
3. M. V. rebate, sinal. 

alevantadiço, adj. V. se 
dicioso. 

alevantamento, m. V. mo- 
tim, revolta. 

alevantar, tr. V. levantar. 

alevante ou alevanto, m. 
VY. motim, revolta. 

Alexandria, s. pr. Cidade 
do Egipto: Alexandrea, t., 
Alexandria, f. Cie. | de A.: 
Alexandrinus, adj. Suet. 

alexandrino, adj. De Ale- 
xandria: Alexandrinus, Suet. 

alfa, m. Primeira letra do 
alfabeto grego: alpha, n. in- 
deci. Juv. 

alfabetar, tr. Dispor por 
ordem alfabética: in litteram 
digerere, Sen. . 

alfabêticamente, adv. Por 
ordem alfabética: litterarum 
ordine, Plin, 
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alfabético, adj. Disposto 
segundo a ordem das letras 
do alfabeto. || por ordem a.: 
litterarum ordine, Plin. || dis- 
por por ordem a.: in litte- 
ram digerere, Sen. | seguir 
a ordem a.: digestionem in 
litteras segui, Plin. 

alfabeto, m. Série das le- 
tras duma língua: litteratu- 
ra, f. Cic.; prima litteratura, 
Sen.; litterarum ordo, Plin. 
É aprender o a.: elementa 
prima discere, Hor. | ensi- 
nar o a. às crianças: pueris 
titteras affigere, Quint. } o 
que ensina o a.: grammatis- 
ta, ae, m, Suet, (ef. abecs- 
dário). 

aiface, f. Nome de plan- 
ta: lactuca, f. Plin.; laetu- 
eula, f. Col. É a. brava: lac- 
tuca virosa, L. À abundante 
em alfaces: lactucosus, adj. 
Diom. | vendedor de alfaces; 
tactucarius, m. Diom. 

alfageme, m. V. es- 
padeiro. 

alfaia, sobretudo no pi. 
alfaias, f. Utensílios de ad6r- 
Ro ou uso doméstico: supel- 
lex, ectilis, f., instrumentum, 
n., ornamenta, n. pl. Cie. À 
grande quantidade de a. pre- 
kiosas: multa et lauta et 
magnifica supelex, Cie. 

alfaiado, part.: supelee 
tile instructus. . 

alfaiar, tr. Guarnecer de 
alfaias, mobilar: instruere 
(domum ou aedes), Cic.; gu- 
geilectile (domum) instruere. 

alfaiate, m.: vestifev, icis, 
m. Inscr; vegtitor, m. 
Lampr.; vestificus, m., ves- 
tiarius, m. Insc.; indusiarius, 
m. Pl. J ofício de a.: vesti- 
ficina, f. Tert.; vestificium, 
n, Inscr, 

aifândega, f. Repartição 
orde se cobram os direitos 
de entrada ou saída de mer- 


cadorias: telonium, n. Tert. 


|| direitos de a.: portorium, 
n. Cie. É cobrar os direitos 
de a.: portoria capere, Inscr. 
H suprimidos os direitos de 
a. na Itália; portoriis Italiae 
sublatis, Cic. 

alfandesário, adj. V. 
aduaneiro. f i 

alfandegueiro, adj. 1. V. 
aljandegário. 2. M. Emprega- 
do da alfândega, que cobra 
os impostos: portitor, m: 
Cic.; teloniarius, m. Cod. 

aifanje, mw. Sabre de là- 


mina curva: ensis falcatus,- 


Verg.; acinaces, is, m. Hor. 
altaque, m. V. recife, bai- 
mio. 


alfarrábio, m.: vetue li- 
ber. 

alfarrabista, m.; libellio, 
m. Stat. 

alfarroba, j. Fruto da al- 
farrobeira: siliqua, f. Plin.; 
siligua Graeca, Col.; cerato- 
nia siligua, L. 

alfazema, s. f. Nome de 
planta: stoechas, adis, f. 
Plin.; lavandula spica, L.; 
saliunca, f. Plin. 

alfena, f. Nome de 
planta: ligustrum, n. Verg.; 
ligustrum vulgare, L. 

alfenar, tr. Fig. V. en- 
feitar, efeminar. 

alfeneiro, m. V. alfena. 

alferes, m. Ant. Porta- 
-bandeira: signifer, em, m. 
Liv.; vexillarius, m. Inscr. 

alfim, adv. V. finalmente. 

alfinête, m. | a. da ca- 
beça: acus, us, f. Mart.; aci- 
cula, f. Teod.; acus crinalis, 
Apul.; acus comatoria, Petr. 

alfobre, m. 1. Viveiro de 
plantas: seminarium, n., 
plantarium, n. Plin, É fazer 
um a.: seminarium facere, 
Pal, ou instituere, Col, 2. 
Canteiro. entre dois regos: 
pulvinus, m. Varr. 

aifombra, f. V. alcatifa, 
tapête. 

alforjada, f. V. alforje 
cheio, grande porção (de coi- 
sas). 

alforje, m. Espécie de sa- 
co duplo: pera, f. Phaed.; 
ascopera, f. Suet.; reticulum, 
n. mantica, f. Hor. 

alfôrra, f. Ferrugem das 
searas: rubigo ou robigo, inis, 
f. Verg.; uredo, inis, Cie. 

alforrar, i, Criar alfôrra: 
uredine laedi, Plin. 

alforria, f. Liberdade con- 
cedida a um escravo: manu- 
missio, f. Cic. | carta de a.: 
instrumentum manumissionis, 


Ip. 

alforriar, tr. Dar alforria 
a: manumittere, Cic. 

alforva, f., ou alforvas, 
f. pl. Nome de planta: fe- 
num Graecum, Col.; silicia, 
f. Plin.; trigonella fenum 
Graecum, L. 

alfurja, f. V. esterqueira, 
antro, pocilga. 

alga, f. 1. Nome de plan- 
ta: alga, i, Verg. || coberto 
de algas: algosus, adj. Plin. 
2. V. sargaço. 

algália, f. 1. Sonda para 
as vias urinárias: catheter, 
eris, m. ©. Aur. 2 Sonda 
usada em cirurgia: specilum 
n., Cels.; fistula, f. Cels. 

algaliar, tr. 1. Sondar 
com a algália: specillo tenta- 
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re, Cels. 2. Sondar o canal 
da uretra, a bexiga: fistu- 
lam in ster urinae demittere, 
ou n vesicam compellere, 
Cols. 

algaravia ou algravia, f. 
Confusão de vozes: verborum 
sonitus inanis, Cic.; voces 
inopes rerum, Hor. 

algaraviada 'ou algra- 
viada, f. 1. V. algaravia. 2. 
V. berreiro. ; 

algaraviar ou algraviar, 
é. V. vozear, berrar. 
. algarismos, m. pl: ra- 
ticnales litterae, f. pl. Inscr. 

algazarra, f. V. gritaria, 
vozcaria, assuada. 

algema, sobretudo no pl 
algemas, f. Ferros com que 
se prendem as mãos: ma- 
nicae, f. pl. || pôr as a.: int 
cere (alicu) manicas, PL, 
o1 catenas Liv.; addere mos 
nus in vincla, Ov. || tirar as 
&.: (alicui) manicas levare, 
Verg. 

algemar, tr. 1. Prender 
com algemas: inicere (alicui) 
manicas, Pl, ou catenas, 
Liv.; addere manua in vin- 
cla, Ov. 


algaroz, m. 1. Parte Ba 


lionte do telhado: subgrua- 
da, f. Varr. 2. Cano que dé 
vazanto às águas do telhs- 
do: deliquia, f. Vitr. 
algibebe, m. O que vende 
fato feito: vestiarius nego- 
tiator ou simpl. vestiarius, m. 


Dig. || loja de a.: vestiarium, . 


n. Cass. 
algibeira, f.: saccellus, m, 
Petr.; sacculus, m. Plin, 
algidez, f. Crande frial. 
dade: algor, m. Sall. À 
álgido, adj. Muito frio: 
algidus, Cat. 
algo, pron, indef. Alguma 
coisa: aliquid, non nihil, 
Cic.; kaud nihil, quidpiam, 
Ter. || a. mais: aliguanto am- 
plius, Cic. || a. menos: alt 
quanto minus, Cie. ` 
algodão, m.: erioxylon, $, 
n., lana lignea, f. Ulp. 
algodoeiro, m. Árvore que 
produz algodão: aylon, à, n., 
gossypinus, i, f. Plin. 
algor, m. V. algidez. 
algoz, m. 1. Carrasco: cam 
nifex, icis, m., tortor, m. 
Cic.; supplicii exactor, Liv. 
| le quere que o entreguem 
ac a.: se in cruciatum dari 
cupit, Cio., || ofício de a.: 
carnificina, f. Pl. 2. Fig.: 
carnifex, icis, m. Pl; ve- 
xalor, m. Cic. || êste homem, 
que é o meu 4.: hic..., meus 
carnifex, Ter. || fazer-se a. 
de alguém: excarnificare ali- 
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quem, Son. || êle entrega-me 
RO men a.: me sub cultro lin- 
quit, Hor. || é a. de si mes- 
mo: se cruciat. 

algozaria, f. V. crueldade, 
barbaridade. 

aiguazil, m, V. aguazil. 
alguém, pron. indef.: ali- 
quis, qua; quis, qua (depois 
de si, ne ou num). || se a: 
si quis ou si gui, Cic.|ique- 
res que eu chame a.%: num- 
quem evocari vis foras? || a. 
porventura: ecguis, ecqua | 
¿está porventura aqui af: 
ecquis hic esti PI. 

alguidar, m.: magida, f. 
Varr.; magis, idis, f. Plin. 
_ algum, pron, indef.: ali- 
guis, qua, quod ou quid, Cic. ; 
quispiam, quaepiam, quod- 
piam, Caes.; nonnullus, adj. 
quis, quae, quod ou quid (de- 
pois de si, ne, num), Cie. 
PL: aliqui, ae, a, ou aliquot 
(indecl.), nonnulli, ae, a, 
Oic.; quidam, quaedam, Cic. ; 
pauci, ae, a, Cie. || a. coisa: 
aliquid, non nikil, Cic.; haud 
nihil, Ter. || a. coisa de im- 
portância: magnum aliquid, 
Cic. | a. novidade: aliquid 
novi, Cic. | a. semelhança 
entre les: nonnulla inter eos 
gmmilitudo, Cic. || a. descan- 
go: aliquid otii, Cie. || a. 
tempo: aliguid temporis, Cie. 
À consagrar a. tempo às le- 
tras: non nikil temporis tri- 
buere litteris, Nep. || du- 
rante a. tempo: aliquandiu, 
paulisper, Cic.: aliquantis- 
per, Ter. || a. tempo depois: 
post aliquanto, Liv. || rece- 
bi a. cartas: recepi aliquot 
epistulas, Cic. || em a. dias: 
paucis diebus, Varr. || mais 
nova &. anos: minor paucu- 
lis annis, Plin. || se a. 
deus...: si quis deus... Il 
so faço a. coisa que te agra- 
de: si guid facio quod tibi 
placeat, Ter. | em a. lugar, 
em a. parte: alicubi, us- 
uam, Cic.; usquam gentium, 
er. || se em a. parte...: si 
cubi..., Cle.; si qua... Hor. 
flpara a. parte: aliquo, Ter.; 
quoquam, Cic.; quopiam, Ter. 
H. se queres ir a a. parte: 
gi quo abire est animus, 
Phaed. || por a. lugar: ali- 
qua, Ter. || de a. lugar: æli- 
ounde, Cic, || hã a. anos: 
aliguot sunt anni, Cic. | a. 
tanto: aliquantum, aliquan- 
tulum, Cic. || a. vez, a. ve- 
ges; aliquando, interdum, 


- nonnunquam, quandoque, ali- 


quoties, Cie. 
algures, adv. 1. Em alg. 
parte: alicubi, usquam. 2 


Fara alg. parte: aliguo, Ter. ; 
quoquam, Cic.; guopiam, 
Ter.; (si) quo, Cic. 
alhada, f. 1. Comida tem- 
perada com alho: alliatum, 
n. Pl. 2. V, embrulhada, in 
triga. 
alhanar, tr. 1. V. apla- 
nar. 2: V. tornar afável. 
alheação, f. V. alienação, 
alheado, adj. V. alienado, 
alheador, m. O que slie- 
na: alienator, m. Cod. 
alheamento, m ta V. 
alheação. 2. V. êxtase. 
alhear, tr. V. alienar, 
alheiamente, adv. V. es 
tranhamente. 
alheio, adj. 1. Pertencen- 
te a outrem: alienus, Hor. 


| prazer causado pela infe- 


licidade a.: voluptas ex alte- 
rius malo, Cie. || procurar 
salvar-se à custa a.t quaere- 
re effugium ‘alterius malo, 
Phaed. || o mérito a.; aliena 
virtus, Sall. || apoderar-se 
dos bens a.; in aliena bona 
involare, in alterius fortunas 
impetum facere, Cie. || nada 
quero dos bens a.: nihil alie- 
num appeto, Cic. 2. Estra- 
nho, afastado: alienus (ab 
re ou dat.), expera, tis 
(gen.), Cic. || estar a. às 
discórdias civis: abesse a 
civilibus controversiis. | es- 
tar inteiramente a. a: lon- 
gissime abesse ab, Caes. 8. 
Que não sabe: ignarus, Cic.; 
imperitus, Caes.; rudis, Cic. 
| a. a tudo: inscius et rudis 
omnium rerum, Cic. | a a 
todos os sentimentos bons: 
relictus ab omni honestate, 
Cic. 4. Distraído. || estar a. 
ao assunto: a proposita ra- 
tione diversus, Cic.; a re 
proposita seiunctus, Nep.; ad 
rem non esse, Liv. || estar 
a. a: abhorrëre ab, Cic. || a. 
a gi: sensibus, Liv., ou men- 


te alienatus, Plin. | estando 


quási alheio a si: paene alie- 
nata mente, Cic. 5. M. O 


que não nos pertence: alie- 


num, n, Phaed. || o que pre- 
tende o a.: alieni appetens, 
Sal. - 

alhota, f. 4. V. pista. | 
pôr-se na ss V, fugir. a 
V. debrum. 

aího, m. Nome de planta: 
allium, n. Hor. | cabeça de 
e.: allii caput, Col, f alho- 
-das-vinhas: allium vineale, 
L. À dente de a.: nucleus 
allii, Plin. À réstoa de alhos: 
alliorum testis, f. Plin. | 
cheirar a a.: allium ebolêre, 
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alhures, adv. Y. em outro 
lugar. 

ali, adv. 1. Naquele lugar: 
ibi, in illo loco, in eo loco, 
Cic.; illic, in tis locis, Caes. 
2. (Com idea de movimento) : 
luc, illo, Cic.; eo, ad id loci, 
Caes.; in illum locum, Ov. À 
dali; inde, Liv. || por a.: 
ea, Liv. | dali por diante: 
inde, Cic.; ab ilo tempore 
|| até a.: adhuc, Ter.; hacte- 
nus, Verg. || dali a algum 
tempo: interposito spatio, 
Cie. || dali a alguns dias: 
interiectis paucis diebus, Liv. 
Il dali a alguns anos: paucis 
post annis. ` 

aliado, adj. 1. Ligado pa- 
ra acção comum: foederatus, 
Cic.; socius, Verg. || a. de 
povo romano: populi Roma- 
ni amicus, Cic. || esta cidads 
era desde há muito a. dos 
éduos: Aeduorum antiquitus 
erat in fide civitas, Caes. À 
reis a.: reges in amicitiam 
recepti, Sall. 2. Unido: go 
ciatus, coniunctus, consocia 
tus, Cic. 3. M. pl. Os glie- 
dos: soci, m, pl. Cic. E a 
cavalaria dosa.: e octalêis 
equitatus, Liv. || tomar novos 
B.” assumere novos socios 
relativo aos &.; socialis, Sab 
Cie. 
.. aliagem, f. V. alianças (of, 
Ega). 

aliança, f. 4. União por 
casamento: affinitas, f., com 
nubium, n, Cie; matrimo 
nium, n. Curt. 2. União en- 
tre nações: societas, f. Caes.: 
foedus, eris, n. Cic.; foedus 
sociale, Liv.: amicitia, f. 
Liv. || a. defensiva e ofen- 
siva: belli societas, Ball. | 
fazer, celebrar uma s.: foe- 
dus facere, sancire ou ferire, 
Cic.; in societatem coire, Taa. 
in amicitiam coire, Verg.; 
foedere tungi (alicui), Liv.; 
amicitiam facere, Caos., ou 
instituere (cum), Sal. | a 
Germânia fêz uma a. com 6 
povo romano: ad societatem 
populi Romani applicuit se 
Germania, Tac. || os rome- 
nos fizeram a. com os gaule- 
ses: adsciverunt sibi Gallos 
Romani, Liv. || formar novag 
a.: societates novas institue- 
re || firmar uma a.: societa- 
tem confirmare, Sall.; pacta 
firmare, Tac. || romper uma 
a.: foedus frangere, rumpere, 
violare, negligere ou infir- 
mare, Cic.; facere contra 
foedus, Cic.; a societate de- 
sciscere, Liv. || arco da a.s 
V., arco-da-vélha (cf. areo}. 
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8 Anel de casamento; pro- - 


nubus anulus, Tert. 
aliançar, tr. V, aliar. 
aliar, ir. 1. Combinar, 
unir: sociare (cum re), tum 
gere (cum), coniungere, Cic.; 
miscêre (dat.), Hor:; com- 
miscêre, Cic. | a. a activi- 
dade à experiência: sociare 
diligentiam cum scientia, Col. 
Il a. a verdade à mentira: 


“confundere vera cum falsis, 


Cic. | a. o útil ao agradá- 
vel: miscere utile dulci, Hor. 
2. aliar-se, refl.: a) fazer 
um tratado de aliança: foe- 
dere alicui iungi, Liv.; amt- 
citiam facere cum, Caes.; in 
amicitiam coire, Verg. | Am- 
biorigo tinha-se aliado com 
os germanos: Ambiorix ve- 
nerat Germanis in amicitiam, 
Caes. || desejar a. com os ro- 
manos: amicitiam velle populi 
Romani, Sall.; b) estar uni- 
do, ligar-se: coniungi (cum), 
p. Oic. | alia-se a temerida- 
de à prudência: temeritas 


oum sapienti commiscetur, 


Cic. 

aliás, ado. 1. De outro 
modo: aliter, secus, alio mo- 
do, Oic. 2. Fora disso: alias, 
Ulp. 3. Som o que, quando 
não: sin aliter, sin minus, 
sin, Oic.; aut, Ov. 

aliável, adj.: sociabilis, 


alibil, adj. Próprio para 
& nutrição: alibilie, Varr. 

Alicante, s. pr.; Iucew 
tum, n. Piin. 

alicantina, f. V. fraude, 
treta. - 
alicantineiro, m. V. em- 
busteiro. 
alicate, f.: forficula, f. 
Plin. o 

alicerçar, tr. 1. Fazer o 
alicerce de: fundamenta ia- 
cere, ponere; ou agere, Oic. 
2. V. basear. 

- alicerce, m. 1. Base das 
paredes que fica enterrada: 
fundamenta, n. pl. Cic.; fum- 
dationes, f. pl, substructio- 
mes, f. pl. Vitr.; fundamen, 
inis, n. Verg. | lançar os a.: 
fundamenta tacere, ponere ou 
agere, Cic.: fundamenta lo- 
care, Verg. | a partir dos 
&.! ab ênchoato, Col. |] abrir 
os o: fumdamenta fodere, 
Pln., ou aperire, Liv. || res- 
taurar desde os a.: a solo 
restituere, Inscr. || destruir 
desde os &.: a fundamentis 
proruere, Liv. 2. V. base, 
fundamento. 
| aliciação, f. Acção de ali- 
ciar: sollicitatie, f. Cia. (cf, 
subórno). 


aliciador, m. O que ali- 
cia: flagitator, m. Cie.; cor- 
ruptor, m. Pl. 

aliciar, tr. 1, Atrair a si: 
sibi conciliare ou simpl. corn- 
ciliare, allicere, Cic. 2 Be- 
duzir, solicitar: corrumpere, 
sollicitare, attentare, tentare, 
Cic. (cf. seduzir). 

aliciente, m, V. aliciador. 

alidade, f. Régua móvel 
dum instrumento que serve 
para medir ângulos: medicli- 
nium, n. Auct. Lim, 

alienação, f. te Cessão de 
bens: alienatio, f., abaliena- 
tio, t., deminutio, f., nezum, 
n. Oio. 2. Alienação (men- 
tal): mentis alienatio, Plin.; 
alienatio, f. Ben.; amentia, 
f, dementia, f., insania, ft. 
Cic. | ser atacado de a. men- 
tal: in insaniam incidere, a 
mente deseri, mentem amit- 
tere, Cic. 

alienado, adj. 1. Passa- 
do a outrem: alienatus, Dig.; 


abalienatus, deminutus, Cic. 


2. Louco: insanus, Cic. (cf. 
demente, louco). 

alienar, tr. 1. Transferir 
bens: alienare, abalienare, 
deminuere, Cic.; emancipare, 
Tac. | o direito de a.: ne- 
cum, n. Oie. 2. Fig. Afastar 
(simpatias) : alienare, abalie- 
nare, offendere, Cic. | a. sim- 


. patias: animos avertere, Sall. 


3. Tornar louco: (aliquem) 
de mente deturbare, Cic. (of. 
endoudecer). 

atienável, adj. Que pode 
Ber alienado: vendibilis, Cic, 

aligar, tr. V. ligar, aliar. 

aligeirar, tr. 1. Tornar 
levo: levare, allevare, Cic. 2. 
Tornar ligeiro: V. apressar. 
3. aligeirar-se, refl.: a) ali- 


. viar-se de algum pêso: le- 


vare se aliguo onere, Oic.; 
by V. apressar-se. 

alígero, adj. Que traz ou 
tem asas: aliger, era, erum, 
Verg. 

alilado, part.: 1. Lançado 
ao mar: în mare iactus. 2. 
Tornado mais leve pelo alija- 
mento: levatus, Plin. 

alijamento, m. 1. Acção 
de alijar ou deitar ao mar: 
iactura, f. Cic. 2. Acção de 
aliviar a carga: levatio, f. 
Vitr. 

alijar, tr. 1. Deitar fora 
da embarcação: iacturam fa- 
cere (alicuius rei), Cie. 2. 


Aliviar a carga: levare, Oie. 


3. V. desembaraçar-se. 
-alimária, f. V. anima, 
bruto. 
alimentação, f. Acção de 
alimentar, O que serve para 
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alimentar: cibara, n. pi, ait- 
menta, n. pl, cibi, m. pl. 
Coi.; alimonium, n. Tac. 

alimentado, part.: nutri- 
tus, Hor.; pastus, Liv.; al 
tus, Sall. i 

1. alimentar, tr. 1. Dar 
alimento a.: alere, Cic.; nu- 
trire, Plin. || alimentamo-nos 
do trigo da Sicília: re fru- 
mentaria ex Sicilia alimur as 
eustinemur, Cie. || &. as nu. 
vens: alimenta nubibus affer- 
re, Ov. | a. o fogo: igni ma- 
teriam praebére, Liv. 2. Fig. 
Manter, sustentar: alere, 
Cic.; nutrire, V. Max. | a. 
o luxo: luxuriam alere, Nep. 
À a. as guerras: della fovê- 
re, Verg. || a. a guerra ci 
vil: belli civilis materiam 
pracbêre, Vel. 3. alimen- 
tar-se, refl.: a) tomar ali- 
mento: vesci, d. ali, Pp., sus- 
tentari, p. Cic.; vivere, Pl; 
cibo uti, Cic.; cibum capere, 
Ov. || a. de carne: carne ves- 
ci, Cic., ou vivere, Caes. À 
&. de fruta; vitam tolerare 
pomis, Cic. À a. de mel: mel- 
le sustinëri, Col; b) Fig.: 
ali, p., pasci, p. sustentari, 
p., Cic. | a. de sedições: s8- 
ditionibus ali, Sall. 

2. alimentar, adj. 1. Pró- 
prio para servir de alimento: 
alibilis, Varr. 2 Relativo aos 
alimentos: alimentarius, 
Amm 


alimentício, adj. Que ali- 
menta, próprio para alimen- 
tar: validus (cibus), firmus, 
Cels.; esculentus, Mart.; ali- 
biis, Varr. | o leite da mu- 
lher 6 o mais a.: alit ma- 
gime lac kumanum, Plin. 
a carne é mais a.: plus ak- 
menti in carne est, Cels. | 
pouco a.: levie (cibus), in- 
firmus, Cels. | ser menos a.: 
minus alimenti praestare, 
a 
alimento, m. 1. O que 
ali- 


“alimenta, mantimento: 


mentum, n., cibus, M., 680a, 
f. Cic.; nutrimentum, n, 2. 
Pl.: cibaria, n. pl. Col; es- 
culenta, n. pl. Oic.; climo- 
nium, n. Tac. À para nosso 
a.: ad vescendum, Cic. | pri- 
var de a.: cibum aubducere 
(alicui), cibo abstinëre (ac.), 
Col. li fornecer alimentos: 
alimenta subministrare, Cels.; 
cibaria praebére, Cic.; nutri- 
menta dare, Verg.; cibos sup- 
peditare, Cic. || tomar a. 7 ci- 
bum capere, Sall., sumere, 
Nep., adhibëre, Cic. E a. dos 
animais: pabulum, n, Oie. ; ci- 
batus, us, m, Varr.; eibaria, 
n, ol. Col. 3. Fig.: nutri 
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mentum, n, alimentum, n., 
pabulum, n. Cic.; materia, f. 
Liv. | o saber, o único a. 
do espírito: scire, quo uno 
animus alitur, Oie. || forne- 
cor a. a: alere (aliquid), 
Cic.; materiam subdere ou 
suggerere (dat.), Liv. 

alimpa, f. V. elimpadura. 

alimpadeira, f. A que 
alimpa: mundatriæ, f. Aug. 

alimpado, part. e adj.: 
mundatus, Col.; purgatus, 
Liv.; tersus, Ov.; emunda- 
tus, expurgatus, Col. (cf. 
limpo). 

alimpador, m. O que alim- 
pa: mundater, M., purgator, 
m. Firm. 

alimpadura, f. 1. V. alim- 
pamento. 2, Resto dos ce- 
reais joeirados: excreta, n. 
pl. Col.; apluda, f. Plin. | 
a. de trigo: excreta tritici 
minuta, Col. 

alimpamento, m. Acção 
de alimpar: purgatio, f. 
Plin.; mundatio, £, Jer.; ter- 
sus, us, m. Apul. 

alimpar, tr. 1. Tornar 
limpo: mundare, emundare, 
expurgare, depurgare, deter- 
gere, Col.; tergere, Cic.; de- 
tergere, Caes. | a. com cui- 
dado: commundare, Col. || a. 
uma casa: domum maundio- 
rem reddere, Ulp. À a. (ce 
reais, joeirando) : excernere, 
Col.; vannis expurgare, Col. 
| a. a cara: purgare facien, 
Plin. 2. alimpar-se, refl.: 
sordes deponere, Sen.; pur- 
gare faciem, Plin. | a. do 
Buor: sibi sudorem abster- 
gere, Pl. 

alindado, part. e adj.: 
ornatus, Oic.; pulchrior, us, 
ne exornatus, decoratus, 

ic. 

alindar, r. Aformosear, 
tornar lindo: ornare, exorna- 
re, Cic,; decorare, Hor.; 
adornare, Plin.; decorem 
(urbi) afferre, Tae. (cf. ador- 
nar, embelecer). 

alinhado, part. e adj.: 
directus, Cic.; rectus, Caes. 
| árvores a.: arbores in or- 
dinem satae, Varr. || olivei- 
ras bem a.: oleae directo or- 
dine || ficar a.: rectis lineis 
ordines suos servare, Caes. 

alinhamento, m. 1. Linha 
que “serye para alinhar: ži- 
nea, f. Cie. || tomar um a.: 
tineã uti, Cic. 2. Acção de 
alinhar: directio, f. Vitr. | 
em a.: rectis lineis, Caes.; 
ad tineam, Cic. || ruas sem 
a.* enormes vici, Tac. 

alinhar, tr. 1. Pôr em 
linha recta: lineare, Cat.; de- 


metiri, d. Cic.; ad lineam 
exigere, Vitr.; chordã dispo- 
nere, Col. || a. as ruas: vi 
cos dirigere, Liv.; vicorum 
ordines demetiri, Tac. 2 I.: 
rectis lineis ordinari. 
alinho, m. 1. V. alinha- 
mento. 2, V. asseio, esmêro. 
alipede, ad;. Que tem asas 
nos pés: alipes, edis, Ov. 
alipivre, m. Nome 
de planta: melanthium, n. 
Col.; nigella damascena, L. 
alisado, part.: laevigatus, 
Macr.; politus, Cic. || cabe- 
los a. com o pente: laevis 
coma pectine, Ov. (ci. liso). 
alisadura, f. 1. Acção de 
alisar: laevigatio, f. Vitr. 2. 
Efeito de alisar: laevor, m. 
Plin. 
alisar, tr. 1. Tornar liso: 
laevigare, Varr.; polire, Cic.; 
laevare, Lucr.; collaevare, 
Plin. 2. V. aplanar. 
alistamento, m. Acção de 
alistar: delectus, us, m. 
Oaes.; conguisitio, f., sacra- 
mentum, n. Oie. À fazer alis- 
tamentos: conscribege, Caes. 
| ordenar alistamentos: de- 
lectum indicere, Liv. || xe- 
erutar legiões por alistamen- 
tos: legiones supplemento ex- 
plēre, Liv. 
atistar, tr. 1. Pôr em lis- 
ta, recrutar: conscribere, 
Caes.; scribere, Liv. || a. gol- 
dados: conscribere milites, 
Oaes., ou homines, Oic.; ezer- 


citum conscribere, Oic., ou 


scribere, Liv., ou parare, 
Sall., ou - contrahere, Caos. 
ou colligere ou efficers, Cie., 
ou facere, Sall.; copias com 
arare, delectum habêre, Oilo 
| a. os cidadãos mais no- 
res: nobilissimum quemque 
evocare, Caes. || a. cavalaria 
em tôda a província: eguita- 
tum ex omni provincia co- 
gere, Caes. || a. marinheiros: 
classem efficere, Nep.; remi- 
ges instituere, Caes. | a. es- 
cravos libertos para o Ber- 
viço da armada: im classem 
libertinos legere, Liv. 2. alis- 
tar-se, refl.: a) inscrever-se 
para o serviço militar: no- 
men ou nomina dare ou ede- 
re, ou apud, consulem edere, 
Liv.; nomen gprofitêri, Liv.; 
nomen in militiam dare, Sen.; 
ad nomina respondêre, i., di 
cere sacramentum, in verba 
iurare, voluntarium militem 
fieri, Liv. | a. em massa: 
coniurare, Gaes.jrecusar a.: 
detrectare sacramentum; b} 
Fig. || a. nesta seita: in hane 
concedere turbam, Hor. 
aliviação, f. V. alivio. 
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aliviado, part.: levatis, 
allevatus (fal. duma doença), 
lenitus, mitigatus, Cic. 

aliviamento, m, 1. V. ak- 
vio. 2. V. parto. 

aliviar, tr. te Libertar 
duma parte da carga: le- 
vare, Cic.; onus eximere 


(dat.), Hor. | aliviar-te-ei 
dêste fardo: ego hoc te fasce 
levado, - Verg. || se me ali- 


viardes de parte desta car- 
ga: hoc onus si vos aliqua 
ex parte allevabitis, Cic. 2. 
Fig. Diminuir a aflição, a 
dor: levare, allevare, suble- 
vare, relevare, Cic. || a. os 
trabalhos de alguém: laborem 
alicui levare ou detrahere, 
Cie. | a, (um doente): le 
vare, Plin.; esse levamento, 
Oic.; levamentum praestare, 
Plin. À a. a dor (moral): 
aegritudinem levare ou ele 
vare ou obtundere, dolorem 
levare ou minuere ou molli- 
re, Gig. | se queres a. a mi- 
nha dor: si me levari vis, 
Gic. || se alg. coisa pudesse 
a. a minha dor: si esset alè 
quod levamen, Oie. || para a. 
a minha dor: leniendi animi 
causã, Cic. 8. Fazer bem & 
alguém: succurrere (dat), 
Nep.; opitulari, d. Cic.; sub- 
levare (ac), Hirt. | a. @ 
infortúnio de alguém: adver- 
sae fortenae alicuius suce 
currere, Liv. || a. og outros 
nas suas necessidades: sue- 
tinõre aliorum necessitates 
Liy. 4. aliviar-so, refl.: a) 
libertar-se de parte dos seus 
trabalhos: laborem levare, 
Oic.; partes suas sublevare, 
Varr. || para me aliviar: le- 
vandi laboris causála. duma 
parte dos seus cuidados: one- 
ris partem alicui impertire, 
Cic.; b) satisfazer uma ne- 
cessidadeo natural: ventris 
onus solvere, Mart.; ventrem 
exonerare, Sen. | a. vomi- 
tando: exonerare stomachum 
nause gravem || a. (dando 
à luz): parere; 0) receber 
alívio para a sua dor ou 
aflição: levari, p, alevari, 
p. Oic. j 

alívio, m. Diminuição d 
sofrimento ou dor (fís. ou 
mor.): levatio, f., levamen 
tum, n., levamen, inis, n., 
allevatio, f., allevamentum, n. 
Cic.; solatium, n, Oaes.; ma- 
ti solamen, Verg. || sei que 
isso Será para ti um a.: 
ecto iHlam rem tibi fore le- 
vamento || para a sua afli- 
ção já não há a. possível: 
euius luctus nullo solatio le- 
vari potest, Cic. | as tuas 


a eps e O E a ee 


cárias são para mim vm é.: 
nonnihil me levant tuae lit- 
terae, Cic. || causar algum 
a.: levationis aliquid afferre, 
Jie | causar grande a.: 
magnae levationi esse, Cie. | 
dar a. (a um doente): esse 
tevamento, Cic.; levamentum 
praestare, Plin.; aegris sub- 
venire, Cic. | encontrar a. 
para os seus males: reperire 
tevationem malis, malorum 
consolationem invenire, Cie. 
il sentir ou encontrar a. para 
as suas mágoas: a maerore 
recreari, Cic. || 6 grande a, 
na adversidade o ter ânimo: 
in re malā, ei bene animo 
utare, adiuvat, Pl. || não ter 
nenhum a.: nullo solatio le- 
vari, Cic. 

alizar, m. Guarnição de 
madeira das ombreiras das 
portas: antepagmentum, n. 
Vitr. 

aljava, f. Carcaz para as 
setas: pharetra, f., corytus, 
m. Verg. | que traz aljava: 
pharetratus, adj. Verg. || a. 
cheia de setas: pharetra ple- 
na, Ov.; pharetra saggittis 


gravida, Hor. | cingir a a.:. 


iptare umeris pharetram, 
Verg. 

aljötar, m. 1. Pérolas miú- 
das: parvae margaritae. 2. 
V. orvalho, lágrimas. 

aljube, m. V. cárcere. 

aljubeiro, m. V. carce- 
reiro. ; 
alma, f. 1. O princípio 
pensante (em opos. a corpo): 
animus, m. Cic. 2. O princí- 
pio imaterial da vida, a al 
ms depois da morte: anima, 
f, animus, m., Spiritus, us, m. 
Cic.; anima vitalis, Plin. | 
gs almas de todos os homens 
são imortais: omnium animi 
sumt immortales, Cie. || as 
nossas a. são uma emanação 
celeste: animae nostrae pars 
sunt caeli || dar a a. ao Cria- 
dor: animam efflare, exhala- 
re, amittere ou agere, Cic., 
emittere ou deponere, Nep., 
reddere, Ov., relinquere, Ter.! 
vitam edere, Cic, ou redde- 
re, Ov. || ser como um corpo 
sem a. (fal. duma coisa): 
corpus esse sine spiritu, Curt. 
| consagraram-se de corpo e 
a. à salvação da república: 
se totos et animis et corpo- 
ribus in salutem reipublicae 
contulerunt, Cie. | entreguei- 
-me a êle de corpo e a.: to- 
tum et me tradidi, Cic. E 
nada podo viver sem B.: nik 
sine anima vivit, Plin. | a 
a. do mundo: animus mundi, 
Cie. | as a. dos animais são 


privadas de razão: aními bes- 
tiarum eunt rationis exper- 
tes, Cie. || as a. dos mortos: 
animas, f. pl. Cic.; manes, 
tum, m. pl. Liv.; umbrae, f. 
pl. Verg. || evocar as a. dos 
mortos: umbras evocare, 
Plin. f a minha a. seguir- 
-te-ã por tôda a parte: om- 
nibus umbra locis adero, 
Verg. 3. Espírito, inteligên- 
cia: animus, m, mens, f. 
Cic. 4. Princípio dos nossos 
sentimentos, índole: animus, 
m., mens, Í. Cic.; pectus, 
oris, n. Verg. | uma grande 
a.: animus magnus ou excel- 
808, Oio. É bela a.: animus 
egregius, Cie. || boa a.: bona 
indoles, Cic. | a. aberta: ani- 
mus apertus et simplex, Cic. ; 
anima candida, Hor. | a. 
forte: animus fortie ou ro- 
bustus, Cic.; vir summã vir- 
iute, Cic. || a. vil: animus 
pusillus, Cie. || ter uma a. 
venal; addictam pretio fidem 
habêre, Cie. 5. Pensamento 
íntimo, consciência: animus, 


mM., mens, f. Cic.; sensus, - 


uum, m. pl. Verg. || os olhos 
são o espelho da a.: oculi, 
quemadmodum animo affecti 
simus, loquuntur || a cara 
dissimulava os segredos que 
Ihe iam na a.: vultu animus 
tegebatur, Cie. || abrir a a. 


a alguém: sensus suos alicui- 


aperire, Nep. || de a. e cora- 
ção: prompto et alacri ani- 
mo, Cice. 6. Pessoa: homo, 
inis, m. Liv. | nem uma a. 
nem viva 8.: NEMO Prorsus, 
Cic.; nemo quisquam, Ter. 
| não há uma a. que...: ne- 
mo omnium est qui (conj.), 
nemo unus est qui... Cic. 
| dez mil a.: capitum decem 
milia, Liv. 7. Fig. O princi- 
pai agente, o fundamento: 
caput, itis, n. Liv. || os que 
eram a a. da conspiração: 
capita coniurationes, Liv. || 
êle é a a. e o móbil de tu- 
do: architecius et machina- 
tor unus est, Cic. | ser a a. 
drm negócio: esse caput ali- 
cui rei, Ter. 8. Expressão da 
vida. | dar a. às estátuas: 
vivos vultus ducere, spiran- 
tia signa excudere, Verg. | 
dar a. a um painel: tabellam 
ad veritatem adducere, Cic. 
9. (T. de ternura): mea vi- 
ta, mea lux, Verg.; meum 
cor, Pl. 

almácega, f. Pequeno tan- 
que: parvum stagnum, n. 

almadia, f. V. batel. 

almagrado, part.: rubri- 
catus, Petr.; rubricã pictus, 
Hor. (cf. almagrar). 
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aimagrar, tr. te Tingir 
com almagre: rubricã notare, 
Col.; rubricã inficere ou tin- 
gere. 2. Fig. V. marcar. 

aimagre, m. Argila aver- 
melhada: rubrica, f. Col. | 
a de a: rubricosus, adj. 
ol. 

almalho, m. V. novilho. 

almanaque, m. V. calen- 
dário. o 

almece, m. Sbro que es- 
corre do queijo: serum, n. 
Verg. 

almécega, f. Resina de 
lentisco, mastique: mastiche 
ou mastice, es, f. Plin.; mas- 


“tichum, n. Pal. | de a.: 


mastichinus, adj. Pal. 

almecegueira, f. Lentisco, 
aroeira (planta): pistaciae 
lenticus, L. 

-almeirão, m. Nome de 
planta: intybum erraticum, 
n., ambubaia, f. Plin.; am- 
bubeia, i. Oels.; chicoriurn 
intybus, L. 

almeiroa, f. Nome ds 
planta: crepis intybacea, La 

almejar, ir. 1. Desejar ar 
dentemente: exoptare, valde 
optare, cupere vehementer ou 
marime, appetere avide cu 
cupidissine, vehementer re- 
guirere, Cic.; percupere, 
Ter.; concupiscere (aliquid), 
Cic.; cupiditate (rei) ardēre 
ou flagrare, Cie. 2. I. V. age- 
nizar. 

aimenara, f. Espécio de 
facho que se acendia outrora 
nas tôrres ou castelos: lan- 
terna, f. 

almiranta, f. Nau que le 


va a bordo o almirante: prae- 


toria navis, f. Liv.; impera- 
toria navis, f. Plin. 

almirantado, m. Pôsto ou 
dignidade de almirante: clas- 
sis regimen, n. Vel. 

almirante, m. 1. Coman- 
dante duma armada: classis 
praefectus, m. Liv. || almi- 
Tantes: classium praefecti, 
Vel. || categoria de a.: clas- 
sis regimen, n. Vel. || fazer 
(alguém) a, nomear (al. 
guém) a.: classi praeficere 
ou praeponere. 2. V. almi 
ranta. 

almirantear, i. Exercer 
as funções de almirante: clas- 
sem habêre, 

almíscar, m. Substância 
aromática segregada pelo al 
miscareiro: mus, muris, m. 
Jer. || cheirar a a.: fragrare 
MUTE, Jer. 

almiscareira, f. Nome de 
planta: geranion, ii, n. Plin.; 
geranium moschatum, L. 

aimiscareiro, m. Animal 


ALM / ALP 


com uma bôlsa sob o ventre, 
da qual se extrai o almíscar: 
mus, muris, m. Jer. 

almo, adj. Criador, vene- 
rével: almus, Verg. 

- almoçar, i 1. Tomar o 
primeiro almôgo: tentare, 
Varr.; ientaculum sumere, 
Mart. 2. Tomar o segundo 
almôço: prandere, Cic; 
pransitare, Vitr. À convidar 
para a.: ad prandium invi- 
tare, Cie. || que almoçou: 
pransus, adj. Hor. || que não 
almoçou: impransus, adj. 
Hor. 

almôço, m. 1. Refeição da 
manhã: ientaculum, n. Suet. 
2. Segundo aimôõeo (refeição 
do meio dia): prandium, n. 
Cic.; meridianus cibus, Suet. 
|| tomaste um a. quente: ca- 
lidum prandisti prandium, 
PI. || comer (alg. coisa) ao 
a.: pransitare (atiguid), PL 
| depois dum Hgeiro a. 
eu...: pransus non avide..., 
Hor. 

atmocrave, m. Homem 
que conduz bêstas de carga: 
mulio, m. Suet.; egaso, m. 
Liv.; tumentarius, m. Inser. 
l capote de a.: mulioniea 
paenula, Cic. - 

almoeda, f. Venda pá- 
blica por arrematação: auc- 
tio, f., hasta, f., publicadio, 
t, hastae auctio, Suet. | a. 
de bens confiscados: sectio, 
f. Cic. || vender em a.: ven- 
dere constitutã auctione, Cic.; 
vendere in auetione, Plin.; 
auctionari, d., auctionem 
constituere ou Facere, per 
praeconem vendere, Gic. 
pôr em a.: publicare, subice- 
re prasconi ou sub praecone, 
Cic. || pôsto em a.: hastae 
subiectus, Flor, || comprar 
em a: (aliquid) ab hasta 
emere || pôr os bens de al 
guém em a.: alicuius bona 
publicare, sub hasta vendere 
ou voci praeconis subicere, 
bonorum auctionem facere 
ou constituere, publicationem 
proponere, Cic. I lançar no 
que se vende em a.: licert, 
d., licitari, d. Oic. f o i 
arremata ou compra em a.: 
manceps, ipis, m. Cic. 

almoedar, tr. Pôr em ai 
moeda: publicare, subicere 
praecont ou sub praecone, 
Cic. 

aimofaça, f. Eseôva para 
limpar cavalgaduras: strigi- 
lis, is, f. Col. 

ailmofaçar, tr. Limpar 
com almofaça: sirigile rade- 
re, Col. 
almofada, f. 1. Espécie 


de saco estofado para servir 
de apoio: pulvinus, m. Cie. 
2. Travesseiro: pulvinus, 
m. Cic.; pulvillus, m. Hor.; 
cervical, alis, n. Saet. 3. AL 
mofada de porta ou janela: 
tympanum, n, replum, n. 
Vitr. 4. Almofada para 
apoiar o cotovelo: cubital, 
alis, n. Hor. || relativo à a.: 
pulvinaris, adj. Petr. | em 
forma de a.: pulvinatus, adj. 
Vitr. 

almofadinha, f. Almofada 
pequena: pgulvillus, m. Hor. 

almofariz, m. Gral: mor- 
tarium, n. Col. || a. peque- 
no: mortariolum, n. Vulg. | 
mão do a.: gistillus, m. Verg. 

almofrez, m. Sovela de ga- 
pateiro: subula, f. Col. 

almôndega, f- Pequena 
bola de carne: earnis com- 
minutas globulus. 

almorreimas, f. gl. V. ke- 
meorróidas. 

atmotaçar, tr. Tesar o 
preço de: taxare (rem), 
Suet.; pretium imponere 
(dat.), Quint., ou constitue- 
re, Oic. (cf. tazer). 

almotaoó, m. t. O que 
taxa o preço des géneros: 
cestimator, m. 2 Inspector 
de pesos e medidas: gedis, 
is, m. Oie. 

atmotolia, f. Vesilhs pa- 
ra azeite: leeytkus, m. Vulg. 

almude, m. Medida para 
líquidos: congius, ma. Liv. 
que contém um a.: cengialis, 
ad). PI; congiarius, adj. 
Plin. 

atocução, f. Fala dum ge- 
neral aos soldados: cohorta- 
tio, f. Caes.; contio, f. Liv.; 
allocutto, f. Suot. | fazer 
uma a. aos soldados: apud 
milites contionari, d. Oaes.; 
contionem apud milites hka- 
bëre, Liv.; cohertationem mi- 
litum facere, Nep. 

alodial, adj. Livre de em- 
cargos. || propriedades a.: 
immunia praedia, Cie. 

aloendro, m. V. lesndra. 

aloés ou aloé, m. Nome 
de planta: aloe, es, f. Cels, 

alojamento, m. Lugar on- 
de alguém se aloja: habitatio, 
f., domicilium, n, hospitium, 
n. Cic. | ter um bom a., um 
esplêndido a.: bene ou mag- 
nifice habitare | dar a. a 
alguém: tecto accipere aki- 
quem, Liv.; praebire domum, 
Hor. (cf. aboletar e alojar). 

alojar, tr. 1. Dar hospita- 
lidade a, recolher: praebêre 
hospitium (dat.), Pl.; prae- 
bëre domum, Hor.; Rospitio 
accipere (ac.), Cie, ou exci- 


pere ou recipere, Ov.: tecto 
accipere, Liv. À a. muita gen- 
to: multos hospites accipere, 
Cic. É a. soldados: milites in 
tectis habére, Liv. 2. V. ar- 
mazenar. 3. alofar-se, refl.: 
Hospedar-se: deversari (apud 
aliquem), Qic.; deverti apud, 
Liv.; hospitto deverti apud.. 
PL; hospitio (alicuius) uti 
Oie. ir a. om easa de al 
guém: devertere ad..., Cie.; 
deverti ad..., PL (cf. insta- 
tar-se, introduzir-se). 
alombado, part. V. der 


` reado. 


alombar, tr. V. derrear. 
alongadamente, adv. As 
longe: procul, longingue, Cie. 
alongado, part. e adj.: 
productus, extensus, Oic.; 
prolatus, Plin.; porrectus, 
Ben.; protentus, Verg. 
alongamento, m. 1. Au 
mento de comprimento: por 
rectio, Í., productio, f pro 
tectio, f. Cia.; extensio, f. 
Vitr.; procursus, 4s, m, Plin. 
2. Alongamento (duma síla- 
ba): productio, f. Quint.; 
porrectio, f. Prise. 
alongar, ir. 1. Tornar 
mais lagos. E ieie pro- 
tendere, omittere, 
Col.; IE Gart; pro- 
doere, Pac. | a q passo: ae- 
eełerare, i. Ote. À a. um dis- 
curso: orationem dilatare, 
Cic. | a. uma carta: episte- 
lam extendere, Plin, 2. Fig. 
Fazer durar mais tempo: 
producere, protrahere, traha- 
re, prorogare, Cic. | a. o 
tempo: tempus ducere, Cic. 
À a. uma sílaba breve: pro- 
ge Quint.; longam syl- 
labam effeero, 7. Maur.; pro- 
Ea Gen. à atengar-se, 
refl.: a) estender-se: prodi- 
ei, p. Gie.; porrigi, p. Verg.; 
extondi, p. Gurt.; b) V. de 
morgr-se; O V. tar-se. 
alonso, adj. V. palerma. 
alopecia, f. Docnça que 
faz cair es eaboloa: alopecia 
f. Plin. ` 
aloquete, m. V. cadeado. 
aloucado, alf. V. adot 
0. 
alourar, tr. Tornar louro: 
Ravum facere, Plin.; flave 
colore (aligwid) imficere, tim 
gere ou pêngere. 
alousar, tr. V. lajear. 
alparca, f. Espécie de cal 
cado: crepida, f., eclea, 1. 
Cie. | a pequena: crepidula, 
f. Pl. | que traz a.: crepida- 
tus, adj. Cie. (ef. sandália). 
alparcata, f. V. alparea. 
aiparcateiro, m. O que 


so dah doada ti | 


eae e 


ti 


sanear 


faz alparcates: crepidaries 
sutor, Gell. 

alpargata, f. V. alparca. 

alpargateiro, m. YV. 
parcateiro. 

alparqueiro, m. V. alpar- 
cateiro. 

aipendrada, f. Alpendre 
extenso sustentado por celu- 
nas: nubilarium, n. Col. 

alpendre, m. Teto salients 
que serve de cobertura à en- 
trada dum edifício, vestíbulo 
dum templo: prozan ou pro- 
naum, à, n. Vitr. 

alpercata, f. Y. alparcats. 

alpercateiro, m. V. 
au i P 

aiperce ou aiperoha, m. 
Nome dum fruto: persicum 
duracinum, Plin. 

Alpes, e. pr.: Alpes, tum, 
f pl Cie.; Alpis, te, f. Ov. 

dos A.: Alpinus, adj. Liv. 
| povos que habitam os A.: 
Alpinae gentes Ñ que está 

uém dos A.: Oisalpinus, 

j. Il que está além dos A.: 
Fransalpinus, adj. 

alpestre, adj. V. frageso. 

álpico, adj. Alpino: 4b 
picus, Nep.; Alpinus, Liv. 

alpino, adj. Dos Alpes: 
Alpinus, Liv. 

alpista, f. Neme de plan- 
ta: phalaris, idie, f. Plin.; 
phalaris canariensis, L. 

alporoa, f. Eserótula: 
siruma, f. Cels.: sirumas, 
pl. Plin.; scrofulse, f. pL 
que tem aiporcas: strumesta, 
adj. Col. 

alporcar, tr. Fazer um 
orque: surok serere, 

ic. 


alporque, m. Ramo que sa. 
“mete na ferra para se re 
produzir: mullsoiue, am, sim. 
culus, M., Emen, nis, no 


E | &. com ralz: visirados, 
. Col. 
alporquentoa, adj. To 
alporcas: strumosus, 
alquebrado, port. V. abe- 
tido, enfraquecido. 
alquebramonto, æ. V. 
abatimento, enfraguscimento, 
cansaço. 
alquebrar, is. V. abater, 
enfraquecer. é 
aiqueire, m. Modiss ogo 
pacidade: modiue, m. 5 
modium, n. Plin. | que csa- 
tem e a.: Koe , kdj. 
L a. e medo: tee quine- 
dius, m. Varr. É meio a.: 
semodius, m. Phn. | medir 
dinheiro aos a.: medio metiri 
pecunias, Pete. l 
alqueivar, ér. Lavrar a 
terra que está de pousio; 
vervactum subigere, Plin, 


alqueive, m. 1, Pousio: 
soli cessatio. 2, Terra que 
está de pousio: novale, is, 
Rn. vervacium, n., veteretum, 
n., requictum arvum, Col.; 
requietus ager, Ov. 
alquilador, m. O que alu- 
ga bêstas: mulio, m. Suet. 
alquilar, tr. V. alugar. 
alquilaria, f. Estabeleci- 
wento onde se alugam bês- 
tas: cf. esirebaria. 
alquilar, tr. V. alugar. 
alquilé ou alquiler, m. 
V. aluguer. 
alquimia, f.: alckymia, f. 
Firm. : 
alquítira, f. Nome de 
pianta: tragacantha, i. Plin.; 
astragalus glycyphyllus, L. 
Alsacianos, m. gl. Povo 
da Alsácia: Triboei, m. pl, 
ou Triboces, um, m..pl. Caes. 
alta, s. f. 1. Subida de 
preço dos géneros alimentí- 
cios: annona carior, Cie. | 
há a. no preço dos géneros 
alimentícios: annonae in- 
gravescumt, Oic. É há a. no 
preço dos cristais: auxerunt 
pretium suum crystalli, Plin. 
2. Licença para sair (do 
hospital) : licentia ou potes- 
tas exeundi. 3. Autorização 
para deixar (o serviço mi- 
litar): potestas abeundi. 4. 
V. fidalguia. 6 A parte ele- 
vada duma cidade: summa 
urbs, Cic. . . 
altamente, adv. 1. Em 
lugar alto: alte, sublime, ex- 
celse, elate, Cic. 2. Profun- 
damenta: alte, profunde, Gic. 
3. Excelentomento: eximie, 
egregie, excellenter, optime, 


6. 

altanado, adj. V. altanei- 
ro, altivo, orgulhoso. 

“altanaria, f. 1. Caça de 
aves que voam alto: aucu- 

, D. Cic.; avium alte vo- 

lantium venatio. 2. V. alti- 
vez, soberba. 

gltaneiro, adj. 1. Que se 
eleva muito, de vôo alto: al- 
te cu sublime volans, Verg.; 
altivolans, Lucr.; altivolus, 
Plin. 2. V. soberbo, altivo. 
8. V. sobranceiro. 

aitar, m. 1. Meze desti- 
nada aos sacrifícios: ara, f., 
altaria, tum, n. pl. Cic. | 
erigir um a.: aram consti- 
tuere, statuere, ou ponere, 
Verg. | pôr a mão sôbre um 
& (jurando): aram tenêre 
ou tangere, Verg. | se juras- 
se sôbre o &....: ts si, aram 
tenens, iuraret..., Cic. | Aní- 
bal, pondo a mão sôbre o` 
a.: tactis sacris, Hannibal..., 
Liv. | vi-o jurar sôbre o a.: 
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ALP / ALT 


vidi aram tenentem iurare, 
Cie. || acolher-se a um a. 
(ou a sagrado): in aram 
confugere, Cic. || prostrado 
diante dos a.: ante aras pro- 
iectus, Caes. ; 
altar-mor, m. O altar 
principal: princeps ara, Cic. 
alta-roda, f. V. fidalguia. 
alteamento, m. Acção de 
altear: elatio, f. Arn. 
altear, tr. 1. V. elevar, 
levantar. 2. Tornar mais al- 
to, elevar mais: elevare, 
Caes.: educere, Sen.; extol- 
lere, Pl. | a. uma casa: al- 
tius tectum tolere, Cie.; al- 
titudinum aedibus adicere, 
Tac 
alteia, f. Nome de planta: 
althaea, f. Plin.; althaea of- 
ficinalis, L. . 
alteração, f. 1. Modifica- 
ção, mudança: mutatio, t. 
Oic. || todo o corpo é sus- 
copúvel de a.: omne corpus 
mutabile est, Oie. | a. de 
semblante: oris immutatio, 
Sall.; turbatus ou incertus 
vultus, Oic.; crebra coloris 
mutatio, Cic. | não se lhe 
notou nenhuma a. fisionó- 
mica: non oris color vultus- 
que mutatus est, Curt. 2. De- 
generação, mudança para 


pior: corruptio, f, deprava- 


tio, f. Cie. || que está sem 
a.: integer, gra, grum, Col.; 
innoxius, Ool. || sem a. (fal. 
de coisas conservadas): sine 
offensa, sine iniuria, Col. | 
grave a. da saúde: valetu- 
dinis perturbatio, valetudinis 
corporis conquassatio, Cic. | 
a. da côr: decoloratio, f. Cie. 
| a. do sentido duma pala- 
vra: depravatio verbi, Cie. 
3. Falsificação: adulteratio, 
f. Plin. 4, V, desordem, per- 
turbação. 

alteradamente, adv. Agi- 
tadamente: gerturbate, Oic. 

alterado, part. e adj. 1. 
Mudado: mutatus, Cic. 2. 
Agitado, perturbado, excita- 
do: perturbatus, Cic. || sem- 
blante a.: vultus incertus ou 
turbatus, Cic. || semblante e 
voz nunca alterados: vultus 
semper idem, vox non mu- 
tata, Cic. 3. Mudado para 
pior, corrnpto: corruptus, 
Sall.; vitiatus, Ov.; deprava- 
tus, Cic. | vinho a.: muta- 
tum vinum, Hor. À vinho que 
não está a.: integrum vinum, 
| sangue a.: vitiatus san- 
guis, Plin. || urina a.: vi 


tiosa urina. 4. Falsificado: 


adulteratus, Plin. 


alterador, m. V. amott 
nalor, ` 


ALT / ALT 


alterar, tr. 1. Modificar: 
mutare, immutare, Oic. || a. 
o semblanto: vultus mutare, 
Cic. 2. Mudar para mal, cor- 
romper: corrumpere, depra- 
vare, Cic.; vitiare, Plin. || 
&. à água, à pureza da água: 
eguan vitiare ou inquinare, 
Frontin.; rivum inficere, 
Plin. | a. o paladar do vi- 
nho: vini saporem infestare, 
Col. | a. a saúde: corpus 
corrumpere É a os costu- 
mes: mores abolêre, Tac. | 
e a fortuna não alterou em 
coisa alguma a alegria de Oé- 
ssr: negue de tanta Ouesaris 
voluptate quidquam fortuna 
deminuit, Caes. | sem se a. 
a sua benevolência: integra 
suã gratiã, Liv. 3. Falsifi- 
car: adulterare, Oie.; vitiare, 
Liv. || a. cs registos públi- 
cos: litteras publicas corrum- 
pere, Cie. E s a verdade: 
veritatem infringere, Tao. |i 
a um texto: rom verbo et 
litteris mutare À a. um no- 
me: nomsn corrumpere, Ball. 
4. V. excitar, porturbar, &. 
alterar-se, refl.: a) mudar- 
-se: mutari, p. Plin, || alte- 
rou-selhe o semblante: non 
vultus, non color unus man- 
sit, Verg.; b) mudar-se para 
mal, deteriorar-se: corrumpi, 
p. Cio.; vitiari, p. Plin.: in 
peiorem partem mutari, Ole.; 
in deterius mutari, Plin.; vi- 
tium capere, Ov. | os vi- 
nhos alteram-se: vina aces- 
cunt, Plin. || alteraram-se os 
costumes: immutati (sunt) 
mores, Cie. É alterou-se-lho 
a constituição física: vitiatus 
est corporis habitus, Cels. || 
altéra-se-lho a saúde: tenta- 
tur aliquã valetudine, Caes.; 
c) encolerizar-se: irasci, d., 
euccensêre, stomachari, 
d. Gic.; concipere iram, Just. 
| a um tanto: subirasci, d. 
Cic. | a. por nada: irasci de 
nihilo, PL; d) V. pertur- 
dar-se. 

alterável, adj. Que pode 
alterar-se: mutabilis, Ole. 

altercação, f. Disputa: al- 
tercatio, f. Cie.; contentio, f. 
Caes.; iurgium, n. Cic. ri 
ga, f. Liv. || ter a.: altercari, 

Caes.; rixari, d., turgio 
contendere, Cic. 

altercador, m. O queo al- 
terca: altercator, m., rixator, 
m. Quint. 

altercar, ¿4 Disputar aca- 
loradamente: altercari, d. 
Caes.; rixari, d., iurgari, d., 
certare (de), contendere, Ole. 
(of. disputar). 

alternação, f. Acção de 


alternar: alternatio, 1. Macr.; 
vicissitudo, inis, f. Cie. 

alternadamente, adv. De 
modo alternado, ora um ora 
outro: alternis vicibus, Sen.; 
vicissim, Cie.; alterna vice, 
Col.; in vicem, ou invicem, 
Caes.; alternis (subent. vici 
bus), Liv.; per vices, Piin.; 
per alternas vices, Ov.s vici 
bus, Plin. 

alternado, part. Reveza- 
a alternatua, Sil.; alternus, 

ic. 

alternar, à. e tr. Buceder 
alternadamente um ao ontro, 
revezar, fazer alternadamen- 
to: alternare, i. e tr, Plin.; 
vices vartare, Verg. E a. o 
trabalho com é repouso: le- 
borem otio, ou otium labore 
variars, Plin. . 

alternativa, f. te Buces- 
são alternada: vicissitudo, 
inte, t. Cie.; vices, £. pl. Plin. 
|| eom a. de confiança e de- 
sânimo: alternis fidens ac 
diffidens, Liv. | ter alterna- 
tivas de esperança e de re- 
ceio: in ancipiti epe ac meiu 
esse, Liv. À guerra cheia de 
alternativas: bellum in multa 
varietate versatum, Oic. | es- 


ta guerra teve tantas a.: 


adso varia belli fortuna an- 
cepsque fuit, Liv. 2. Opção 


entre duas coisas: optio, f. 


Oic.; alternata eondieio, Ulp. 

deixam a a. aos cartagine- 
ses: optionem Oarthapinien- 
sium faciunt, Sall. | ver-se 


na a de... ou de...! tn eum . 


locum adduci, ut aut... 
qut..., Cie. 
alternativamante, ado. V. 
alternadamente. 
alternativo, adj. Feito 
com alternação:  alternus, 
Sen. 
alterno, adj. T. de geom. 
Revezado: alternus, Boet. 
alterosamente, ado. De 
modo alteroso: magnifice, 
Liv. | avançam a: incedunt 


magnifici, Sal. 


alterogo, adj. 1. De gran- 
de altura: excelsus, Oic.; edi- 
tus in altitudinem, Cio. | a. 
montanha: mons in immen 
sum editus, Sail. | a. nau: 
navis celsa, Verg.; grandis 
navis, Cie. 2. V. altivo, 80- 
berbo, majestoso. 

alteza, j. 1. V. altura, ele- 
vação, sublimidade. 2. Titulo 
honorífico: sublimitas, 
f. Cass. || Alteza Serenífssi- 
ma: tranquillitas, f 

altibaixos, m. pl. 1. Ter- 
reno acidentado: iniquitas lo- 
ci, Caes. 2. Vicissitudes da 
vida: fortunae vicissitudines 


= TO 


ou varietas, Oic.; fortunas 
eventus varit, Caes. 

altilogtiência, f. Sublimi- 
dade de estilo: magniloguen- 
tia, f. Cic. 

altilogüente, adj. V. ab 
tissonanie. 

altiloquo, adj. V. elevado, 
sublime. ; 

altissonante, adj, V. al 
tissono. des. 

altissono, adj. Que soa al 
to, pomposo, sublime: alti 
sonus, Oic. 

Altissimo, m.: Deus, m.s; 
Altissimus, m., Egxcelsus, ra, 
Hier. 

altitonante, adj. Retum- 
bante, estrondoso, que trove- 
& nas alturas: altitonane, 


altivago, adj. Que vaga 
no espaço, nas alturas: al 
tivagus, Chale. 

altivamenta, adv, Com al- 
tivos: auperbe, arroganter, 
insolenter, Cie.; contemptim, 
Liv.; alto vultu, Hor. | fa- 
lar a.: loqui superba, Prop., 
oa magna, Ov. | caminhar 
&.: magnifice incedere, Liv. 

altivez, f. t. Arrogâncis, 
orgulho: superbia, f., fere- 
ela, f., ferocitas, f., arrogar- 
tia, fi, insolentia, f., contu- 
macia, t. Cie. 2. Orgulho no 
bre, nobreza de sontimentos: 
magnanimitas, f., animi mag- 
nitudo, Cie. || manter a sua 
&.: excelso animo esse, Oie. 

altivo, adj. 1. Arrogante, 
soberbo: superbus, gloriosus, 
contumax, Oic.; feroz, Ball; 
arrogans, Quint. | a. para 
com os gous subordinados: 
arrogans minoribus, Tac. É 
ser a.: elato animo esse, Sall, 
É tornar-se a.: elatius se ge 
rere, Nep.; se insolentius ef- 
ferre, Ois. 2. Brioso, que tem 
nobreza de sentimentos: ge- 
nerosus, magnanimus, Gie.; 
altius, Sen. 

altivotante, adj. Que vos 
alto: altivolans, Lucr. 

altivolo, adj. Que vos al- 
to: altivolus, Plin. 

alto, adj. 1. Elevado: al- 
tus, celsus, exeelsus, arduus, 
editus, Gic.; editus in altitu- 
dinem, Cie.; sublimis, Col.; 
erectus in sublime, Sen., ou 
in auras, Ov. muito a.: 
praecelaus, Clo.; pracaltus, 
Sall. || lugares mais a.: loca 
superiora, Cic. | o mais a.: 
summuas, Cic.; supremus, 
Verg. || de a. estatura: pro- 
cerus, Plin.; celsus, Cie.; su- 
blimis, altus, longus, Col.; 
ingens, Liv. || a. muralhas: 


| magna moenia, Verg. | ng 


DOE Pog, g. E TREET e GE e gem 


a 


eric e a A psp ra eta ra iara co ca ae 


vio de &. bordo: grandis na- 
vis, Oic. | quando o Sol está 


a.: alto sole. 2 Erguido, le-. 


vantado.lide cabeça a.: erec- 
tus, Sen.; sublimis, elato ca- 
pite, Ool; celsus (sent. fig.), 
Cic. 3. Situado acima de 
(om relação a outra coisa). 
E a a. Germânia: Germania 
superior, Plin. 4, Agudo: al- 
tus, Sen.; clarus, Cic.; acu- 
tus, Boet. || em voz a.: voce 
magnã, maximã ou clarã, 
ic, voce erectã, Quint.: vo- 
ee summã, Hor.; voce claris- 
simã, Sen. || gritar em voz 
a.: vociferari, d. Cie. 5. Emi- 
nente, distinto: altus, excel 
eus, elatus, excelens, sum- 
mus, Cic.; eminens, Vel. | 
no mais a. grau: maxime, 
adv. Oie. | cair de sua a. 
posição: ex fastigio suo iaci, 
Sen. 6 Nobre, sublime: al- 
tee, Cie.; sublimis, Quint.; 
elatus, grandis, Gic. | em a. 
estilo: elate, adv. Oio. | a. 
concepções: sententiae gra 
vissimae ou excelentes, res 
egregie excogitatae, Olc. Te 
uito grande, superior: mag- 
nus, ingens, Ois. 8. Muito 
grande (à má parte), exces- 
Bivo: summus, Cic.; extroemus, 
Batl.; uHimus, Liv. || a. trai- 
ção: Rap f., patriae 
itio, Cic. | acusado de a. 
içgão: gerduelionis reus, 
f acusar alguém de a. 
érsição: aliquem perduellionis 


tudicare, ou alicui perduel-. 


Honom iudicare, Liv. 9. Loc.: 
e. mar; altum, n, altum ma- 
re, Olc. | a. noite: multã de 
nocie, Cic.; nocte intempesia, 
Verg. E até a. noite: ad 
multam noctem, Caes. 10. Als 
to, adv.: a) em parte alta, 
altamente: alte, Cic.; subti 
miter, Col.; in gublimi, Plin.: 
sublime, Liv. || não pode 
voar muito a.: non sublimi- 
ter volare potest, Col. | que 
voa a.: altivolus, adj. Plin. 
fl mais a.: altius, Cic.; ex- 
celsius, Col; sublimius, Ov.: 
guperius, Pal. | de a. a bal- 
xo: a summo ad imum, Oio. ; 
b) para parte alta: in su 
blime, Oic.; in altum, Ov.; 
sublime, Liv. || elevar tam 
a: subducere in tantum 
magnitudinis, Liv.; 0) Fig. 
|] coloca tam a. a honesti- 
dade que...: honestatem eo 


loco habet ut... || passar por’ 


8.: (aliquid) praetermittere, 


silentio praeterire, Cic.; .d)- 


em voz alta: clare. || gritar 
a.: vociferari, d. Cie. || dizer 
muito a.: magnã voce procla- 
mare, Verg. || recitar muito 


a.: summå voce citare, Hor.|| 
falar a.: clare logui, Cic. 11. 
alto, m.: a) elevação, al- 
tura: altitudo, inis, f. Cie. || 
que tem dois dedos de a.: 
altus duos digitos, Plin. | 
do a.: ex sublimi, Plin.: b) 
a parte superior, cimo, cume: 
summum, n. Cic.; summa, 
n. pl. Tac.; fastigium, n. 
Caes.; vertex, icis, m. Cie.; 
summus (a concordar com 
um subst.), Cic. | o a. da 
casa: superior domus, Cie. || 
olhar de a. (sent. fig.): su- 
perne despicere, Sen.; ex alto 
spectare, Sen. |) subir ao a. 
dum mastro: alte ascendere 
in malum, Varr. | no a. 
duma árvore: in summã ar- 
bore, Col. || no a. dum car- 
valho: in sublimi quercu, 
Phaed. || do.a. da casa: eg 
superiore parte aedium, Liv. 
li lançar-se do a. dum muro: 
se de muro deicere, Caes.; 
0) no alto: sublime, in eæ- 
celso, Cic.; eublimiter, Col.; 
in summo, Ben.; in summa 
arte, Vitr.; d) para o alto: 
n sublime, Cic.; in altum, 
Ben.; ad superiora, Oio.; ad 
summum, Sall.; sursum, Tor: 
sublime, Oic.; alte, Cio. | o 
sangue jorra para 6 a.: al- 
te emicat cruor, Ov. É olhar 
para o a.: altum suspi- 
cere, Ciris.; e) do alto: 
desuper, Cues.; super 
ne, Liv.; ex sublimi, Plin.; 
ex ou de loco superiore, Cie. 
| do a. (céu): ex alto, Ov.; 
de supero, ou divinitus, Cio. 
À enviado do a. (céu): de 
caelo demissue, Liv. | úma 
fôrça vinda do &.: vis cas- 
lestis, Cic. 12. alto! interj. 
Parel parem! || fazer a. (fal, 
de tropas em marcha): con- 
sistere, Liv.; sistere, Tac.; 
conquiescere, Caes.; stare, 
Verg. ; itinere desistere, Cic.; 
iter intermittere, Caes.: eis- 
tere gradum, Ben. || marchar 
tôda a noite sem fazer a.: 
tota nocte continenter ire, 
Caes. || mandar fazer a. (às 
tropas): constituere agmen, 
Caes.; sistere aciem, Liv.: 
signa constituere, Sall, ou 
eustinêre, Caes. || altol: eta- 
te, viri, Verg. À alto! (fal. 
duma só pessoa): siste gra- 
dum, paulum consiste f alto 
lá, tais liberdades ofendem- 
-me: aufer hino palpationes, 
Pi. || faça alto: siste, sta, ou 
adsta, Anthol. 

altura, f. 1. Dimensão 
dum corpo, a partir da base 
pars cima: altitudo, inte, t. 
Oic.; celsitudo, inis, f. Ool; 
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cina: kallucinator, m. Fest.. 
alucinar, tr. 1. Privar da =-~ 


ALT / ALU 


excelsitas, f. Plin. | a a. das 
árvores: arborum proceritas, 
Cie. || colinas da mesma a.: 
aequales tumuli, Liv.: colles 
pari altitudinis fastigio, 


Caes. || o baluarte atingiu 


80 pés de a.: ad octoginta 
nedes summum munimenti 
fastigium pervenit, Curt. l 
arcos com 109- pés de a.: 
arcus sublevati in: CIX pedes, 
Frontin. | até à a. de três 
pês: ab imo usgue ad tres 
pedes. 2 Elevação dum corpo 
que fica acima da terra: 
altitudo, inis, f. Plin. | a 
grande a. da terra: alte a 
terra, Plin. || voar a grands 
a.: per sublime volare, Plin. 
l| a. dos astros; stellarum al- 
titudo, Plin. 3. Posição pa- 
raleta || à a. do acampamen- 
to: e regione castrorum, 
Caes. 4. Eminôncia, colina: 
tumulus, m., collis, is, m. 
Cio.; agger, eris, m. Verg.; 
locus editus ou summus, 
Sall.; locus superior, Liv. f 
88 a.: loca superiora ou edi- 
tiora, Oaos.; loca alta, Liv.; 
tuga, n. pl. Curt. || ocupar 
as g.: editiora loca occupare, 
Caes.; tuga obtinêre, Curt.; 
iugis insidere, Verg. 6. Ca- 
tegoria, superioridade, impor- 
tância: altitudo, inis, f. mag- 
nitudo, inis, f., excelsitas, 
f. Oic.; sublimitas, f. Plin. || 
vê a que a. me elevaste: vide 
in quo fastigio me collocaris, 


Plin. | elevar-se à a. de al- 


guém: alicuius praestantiam 
consegui, Cic. | estar à a. 
da sabedoria de alguém: prum 
dentiam alicuius assegui, Cic. 
à (orador) que não está à 
a. do assunto: qui infra rem 
dicit, Plin. || não estar à a. 
das guas funções: honores 
male tuéri, Tac. 6. V. oca- 
sião, oportunidade. 7. V. ee- 
tatura. . 

aluado, adj. Influenciado 
pela Lua, maníaco: lunati- 
cus, Dig. 

aluamento, m. V. cio 
(dos animais). 


alucinação, f. Ilusão: hal 


luctnatio, f. Sen. || ter alu- 


cinações: hallucinari, d. Cic. 
alucinadamente, ado. 

Desvairadamente: insane. 
alucinado, part.: halluci- 

natione captus, Sen, 
atuoinador, m. O que alu- 


razão, desvairar: mentem 
(alicuius) alienare, Live; 
mentem excutere, Sen. 2. V. 
apaixonar. 3. alucinar-se, 
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refl. Ter alucinações: haliw- 
cinari, d. Cic. (cf, iludir-se). 

alude, m. Grande massa 
de neve que se despenha das 
montanhas: praeceps nivium 
lapsus, m. fl a' tempestade 
provoca aludes em tôdas as 
montanhas: tempestas ex om- 
nibus montibus nivea proluit, 
Caes. 

aludido, part. Menciona- 
do: supra dictus, Plin.; prae- 
dictus, Col; supra nomina- 
tus, Consor. 

„aludir, i. Fazer alusão a.: 
alludere (ad aliquid), V. 
Max. || a. aos versos de Ho- 
mero: Homeri versibus al- 
ludere, V. Max. || um verso 
parecia a. ao nosso tempo: 
aliquid a poeta dictum cea- 
dere in tempue nostrum vi 
debatur, Cie. || a. a Zenão: 
Zenonem significare,. Cic. 

alugado, part. 1. Dado de 
aluguer: locatus, Juv. 2. To- 
mado de alugnor: conductus, 


Cie. || aposento a.: conduc- 
tum, n. Sen. viver num 
uarto a.: hab tn con- 
ucto, Ulp. 


alugador, m, 1. O que 
dá do aluguer: locator, m. 
Dig. 2. O que toma de alu- 
guer: conductor, m. Vitr.; 
inquilinus, m. Oie. 

alugamento, m. V. alu- 
guer. : 
alugar, tr. 1. Dar do alu- 
guer: locare, elocare, Cic.; 
ablocare, Suet. | a. as suas 
propriedades: consti- 
tuere mercedulas praediorum, 
Cic. 2. Tomar de aluguer: 
o eere (rem de aliguo), 
ic. 

aluguer ou aluguel, m. 
1. Acção de dar de aluguer: 
locatio, f. Cio. 2. Acção de 
tomar de aluguer: conductio, 
f. Cic. | o que dá de a.: 
locator, m. Dig. | o que to- 
ma de a.: conductor, m. Cic. 
fl a que toma de s.: conduc- 
tris, f. Cod. || tomado de a.: 
conductus, adj. Col.; conduc- 
ticius, adj, Varr.; meritorius, 
adj. Suet. || animais tomados 
do a.: conducta iumenta, Col. 
|| carro de a.; meritorium 
vehiculum, Suet. || segundo 
o contrato de a.: ex locato, 
Dig. 3. Preço do aluguer: 
merces, edis, f. Ole.; merce- 
des habitationum annuae, 
Caes.; pensio, f. Buet. | pa- 


-gar o &.: soluere penstonem, 


Cic. 


"aluldo, part. 4. Desmo. 
“zronado: collapsus, Tac. 2. 


Abalado: labefactus, labefac- 
tatus, Cic.; concussus, quas- 


satus, Liv.; quaseus, Hor.; 
labans, Verg. 

atuímento, m. 1. Desmo- 
ronamento: ruina, f. |] a. 
de terreno: terrae lapeus, 
Liv.; aoli lapsus, Col.; agri 
labes, Cic. É por causa dum 
a. de montanhas: provolutis 
montibus, Plin. || quatro es- 
“cravos foram soterrados em 
virtude dum a.: quattuor ger- 
vos cuniculus oppressit, Clc. 
2. Abalo, oscilação: quassa- 
tio, f. Liv.: labefactio, 1. 
Quint.: concussio, f. Col. 

aluir, tr. 1. Abalar: la- 
befacere, labefactare, Cic.; 
gquatere, Liv.; quassare, con- 
cutere, Sen. 2. I.: a) deos- 
moronar-se: corsuers, Oie.: 
collabi, d., dilabi, d. Suet. || 
(o tremor de terra) fêz a. 
montanhas: mentes lapsus 
prorutt, Liv.; b) oscilar, 
ameaçar ruína: labefactari, 
à. Gic.; labeficrt, Ben.; con- 
cuts, p. Pln.; movšrí, p. 
Verg. f 

alúmen, m. Pedra ume: 
alumen, ints, n. Plin. | que 
contém s.: eluminatus, adj. 
Plin. À rico em a.: alumino- 
sus, adj. Vitr. 

alumiado, part.: Mustra- 
tus, Col.; WMuminatus, Gic. 

giumiar, tr. 1. Dar luz a.: 
Uustrare, collustrare, Cie; 
illuminare, Plin.; lucem in- 
Jundere, Sen. 2 Levar ou 
ter lus diante de alguém: 
praelucêre alicul, Phaed.; lu- 
men praeferre, Cle.; lumen 
admovêre, Piin. E a. alguém 
com um srchote: luocêra ali- 
cut facem ou cereum, PI. 8. 
Fig. E a inexperiência da ju- 
ventude deve ser alumiada 
pela tus da experiência dos 
vélhos: ineuntis astatis in- 
scitia constituenda et regenda 
est senum prudentid, Cio. 4. 
I. Dar luz, brilhar: lucêre, 
Olc.; lucescere, Verg.: mica- 
re, Liv.: ecintMars, Plin.: 
lucem dare, Verg.: lumen da- 
re, Ov.; lumina fundere, 
Verg. | (o Bol) ainda não 
alumiava tusebat, 
Cic. 

aluminoso, adj. Que tem 
alômen: aluminatus, elumi- 
nosus, Piin. 

aluna, f. A que recebe ou 
recobon lições de alguém: 
discipula, i Quint.; alumna, 
f. Cio. 

aluno, m. 1. O que recebe 
ou recebeu lições de alguém: 
discipulus, m. Cie.; alumnus, 
m. Tac. || ter poucos a.: pau- 
cis praecipere, Suet. || ser 
teu a.: te uti magistro, Gic. 
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2. Estudante: discipulus, m. 
Liv.; discens, m. Sen. 

alusão, f. Referência va- 
ga. || fazer a.: V. aludir. À 
procurando na antiguidade 
alusões aos males presentes: 
praesentia vetustis malis as- 
similans, Tac. (cf. relação). 

alusivo, adj. Que encerrs 
alusão: alludens. 

aluvião, f. 1. Cheia, inun- 
dação: allwvio, f. Cio. 2. Tem 
reno formado por aluvião: 
aluvio, f., circumiuvio, f. 
Cic.; aggesta fluminibus ter- 
ra, Plin.; fluminum agges 
tio, Pal. || vales formados 
por a.: valles quae fluminum 
alluvie concreverint, Col. É 
ilhas formadas por a. num 
rio: insulas ab amne conges- 
tae. 3. Grande quantidade, 
grande número: multitudo, 
inis, f. Cic.; magna vis, im 
gens numerus, Liv.; magna 
copia; plurimi (seguido dum 
gubst.), adj. pl. 

alva, 7. 14. O romper do 
dia: diluculum, n. Oic. || ao 
romper de a.: diluculo, pri- 
mä luce, Oic.; albente caelo, 
Caes. || antes do romper de 
a.: ants lucem, Liv. 2. Nome 
duma veste eclesiástica: sub- 

» f. Jer.; poderes, is, 

f. Tert. 8. Esclerótica: oculi 
album, Cels. 

alvacento, adj. Esbranqui- 
eado: subalbidus, Cels.; sub- 
albue, subalbicans, Varr.; 
candicans, Plin. 

alvadio, adj. 1. V. alva- 
cento. 2. Cinzento: cinereus, 
leucophasus, Plin. 

alvaiado, m. Carbonato de 
chumbo, de côr branca: ce- 
russa, f. Cels. | branqueado 
som 8.: cerussatus, adj. Cie. 

alvanel ou alvanéu, m. 
Y. pedreiro. 

alvar, adj. 1. V. alvacen- 
to. 2. V, estúpido, parvo. 

alvará, m. 1. Disposição 
legal dimanada do chefe de 
Estado: edictum, n. || pro- 
mulgar um 8.: edictum pro- 
mulgare, Cic., ou proponere, 
Buet. É proïbir por um a. 
que...: edicere ne..., edicto 
sancire ne... Cic.; edicto 


ostare ne..., Hor. 2. Diplo- 


ma passado por autoridade a 
favor de alguém: diploma, 
stis, n. Cic. 
alvaraz ou alvarazo, m. 
Espécie de lepra, manchas 
brancas que aparecem na pe 
le: vitiligo, inis, f. Oels. 
alvazil, m. V. aguazil. 
alveário, m. V. colmeia, 
alvedrio, m. Y, arbétris, 
mótu-próprio. 
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aeveitar, m. Curandefra 
de doenças de animais: vete- 
rinarius, m. Col; medicus 
eguarius, V. Max. ou iumen- 
tarius, Inscr. 

alveitaria, f. Arte de cu- 
yar animais: veterinaria me- 
dicina, medicina pecoris, 
Col.; medicina iumentorum, 
Ysid. - 

alvejanto, adj. Que alve- 
ja: candicans, Plin.; eubal- 
bicans, Varr. 

alvejar, à. 1. Branquejar: 
albescere, Cic.; candescere, 
Ov.; candicare, albicare, 
Plin.; exalbescere, Gell.; can- 
dorem trahere, Plin. 2, Co 
megar a ter brancas (fal. do 
cabelo) : canescere, Plin.; al- 
bescere, Hor. 3. Tr. Tomar 
como alvo: destinatum locum 
coptars, Sen. | a. o coração: 
cor petere, Sen. || a. alguém: 
vulnera dirigere in (ac.), 


'8C. 

alvela, f. 1. Milhafre: mil- 
vus, m. Cic.; milvius, m. 
Ov. | de a.: milvinus ou 
miluinus, adj. Plin. 2. V. 
alvéloa. 

alvóioa, f. Nome duma 
pequena ave: motacila, í. 
Plin. 


alvenaria, f. Obra de sl- 
venaria: structura, f. Vitr.; 
caementa, n. pl. Plin. || pa- 
redes de a.:; caementicii pa- 
sietes, Vitr. || margens. re- 
vestidas de a.: cireumstruo- 
tae lapide ripae, Plin. 

álveo, m. 1. Leito do rio: 
alveus, m. Verg. 2 V. sulco. 

alvéolo, m. 1. Célula do 
favo de mel: loculamentum, 
n. Col.; cela, f. Verg. 2. 
Cada uma das cavidades on- 
de se encaixam os dentes: 
loculamentum, n. Veg.; den- 
tium cavernas, Scrib., ou ca- 
vaturas, M. Emp. à 

alverca, f. V. paul, tan 
que. 

alvião, m. Nome dum ing- 
trumento aprícolas bidena, 
a ligo, m., sarculum, n. 

ol. 


alvissaras, f. pl. Recom- 
ponsa que se dá a quem trag 
boas-novas: euangelia, n. pl. 
Cie. 

alvitrar, ir. V. propor, 
sugerir, lembrar. 

alvitre, m. V. parecer, 
opinião, sugestão. 

alvo, adj. 1. Branco: al- 
bus (branco sem brilho), can- 
didus (branco brilhante), 
Cie. 2. M.: a) disco a que se 
aponta, fito, ponto de mira: 
scopus, m. Suet. | apontar a 
um a. tom uina seta: aliguo 


sagittam colineare || atingir 
o &.: destinata ferire, Curt., 
destinatum petere, Liv. | 
procurar atingir o a.: desti- 
natum locum captare || errar 
o a.: deerrare, i. Sen.; b) 
fim, desígnio, intento: finis, 
is, m. Cic.; propositum, n. 
Caes. || e êles não têm ou- 
tro a. senão...: neque quid- 
quam aliud. agunt nisi ut... 
Cic. || &le tinha tido por 
&....+* hoc consilium habuerat 
ut..., Vel. || (não saber) que 
a. têm êlos em mira: quod 
git eorum consilium, Cio. || 
a república que era o a. de 
todos os meus cuidados: res- 
publica, in qua omnis mea 
cura poni solebat, Cic. À ter 
por a. (fal. das coisas): 
spectare (ad rem), spectare 
(rem), pertintre ad, Cie. | 
isto tinha um a. muito di- 
forente: hoc longs alio spec- 
tabat, Nep. (cf. fim); 6) es- 
clerótica: oculi album, Cels. ; 
d) a côr branca: album, n. 
Verg. : 

alvor, m. 1. V. alva (pri 
meira lus da manhã), 2. V. 
VUTA. 

alvorada, f. V. alva, ma- 
drugada. ; 

alvorar, í. V. alvorecer. 

alvoreado, adj. e 8 m. 
Desequilibrado: insi- 
piens, Cic.; vir insipiens. 

alvorecer, 4. V, amanhe- 
cer. 

alvorejar, i. 1. V. alvo- 
recer. 2. V., alvejar (bran- 
quejar}. 

alvoroçadamento, adv. 
Com alvorôço: concitate, 
Quint.; trepide, Liv.; ansie, 
Ball. 

alvoroçado, adj. 1. Agi- 
tado, alarmado, inquieto: tre- 
pidus, Sal; conturbatus, 
perturbatus, anæius, sollici- 
tus, Cic. 2. Perturbado, em 
alvorôço: concitatus, Nep.; 
excitus, Liv. f . 

alvoroçador, m. O que 
elvoroça: turbator, m. Liv; 
concitator, m, Cic. 

alvoroçamento, m. V. agi- 
tação, perturbação, alvoróço. 

alvoroçar, tr. 1. Pôr em 
alvorôço, entusiasmar: movi- 
re, excitare, Cic.; concitare, 
Liv.; agitare, Sen.; cire, 
Curt. 2. Inquietar, alarmar: 
conturbare, perturbare, com- 
movêre, Cic.; animum: (ali- 
cuius) conturbare, sollicitum 
(aliquem) habêre, Cic. 3. V. 
amotinar. 4. alvoroçar-se, 
refl.: a) pôr-se em alvorôço, 
entusiasmar-so: movêri, De. 
commovêrt, p. Oic.; impelli, 


= 78 — 


ALY / AMA 


p. Ter. || sem se alvoroçar: 
aequo animo ou aequissimo 
animo, immota animo, lente, 
adv. Cie. | mas le, sem se 
alvoroçar...: at Ule lentus... 
Phaed.; b) inquietar-se, alar- 
mar-se: trepidare, Liv.; pa- 
vêre, conturbari p., sollicita- 
ri, p, sollicitum ou anxium 
esse, Cic.; c) amotinar-se: 
indignari (aliquid), d. Caes.; 
cooriri, d. Clo.; rebelionsm 
facere, Caes. 

alvorôgo, m. T. Agitação, 
entusiasmo: êmpetus, us, m., 
ardor, m. Liv. | o a. foi de 
tal ordem que...: adeo accen- 
o omnes sunt ut... Liv. 2 
Perturbação, alarme: tumul- 
tus, us, m. Liv,; trepidatio, 
f. Cie. 3. V. alvorôto. 

alvorotador, m. V. alvo- 
roçador. 

alvorotamento, m. V. al 
voroçamento. . 

alvorotar, tr. V. alvoro- 
car. 

alvorôto, m. 1. Motim: 
seditio, f., turba, f. Cic.: tu- 
multus, us, m. Liv.; motus, 
us, m. Hor. 2 Borborinho: 
strepitus, us, M., tumultus, 


us, M, convicium, n., turba-. 


tio, f, trepidatio, f. Cic..; 
fremitus, us, m. Plin.; tu- 
muliuatio, f., turbatio, f. Liv. 
3. V. alvoróço. 

alvura, f. 1. Brancura, 
côr branca: albus color, Cic.: 
albitudo, inie, f. PI; album, 
n. Verg. || a dos cabelos: 
canities, ei, f. Verg.; canitu- 
do, inis, f. PI. 

ama, f. 1. Mulher que 
amamenta o filho de outrem: 
nutrio, f. Cio.; altrio, t. Col. 
mutricula, f. Hor. | ser a, 
de...: V. amamentar || e ela 
é má a.: nec recie nutrit, 
Col. || que tinha sido a. de 


Alexandre: guae Alexandrum 


educaverat, Curt. || tomar a. 
para uma criança: nutricem 
puero adducere || confiar 
uma criança a uma a.: pue- 
rum nutrici delegare, Tac. É 
ser a. (por paga): nutricium 
exercêre, Plin. || a. sôca: as- 
ea nutris, Juv. || salário 
duma a.: nutricia, n. pl. Ulp. 
2. Dona da casa: domina, 
£. Pl.; materfamilias, f. Ter.: 
matrona, f. Col; hera, f. 
vegina, f. Ter. 
amabilidade, f. 1. Quali 
dade do que é amável: comi 
tas, £., suavitas, f, kumani 
tas, f. Cic.; amoenitas, f 
Gell. || cheio de a.: amabilis, 
Cic. || a tua muita a.: tui 
suaviesimi mores, Cie. À pa 
lavras cheias de a.: amoenis- 
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sima verba, Gell. 2. Delica- 
deza, atenções: officium, D., 
obsequium, n. Cic. || insi- 
nuar-se à custa de amabili- 
dades: obsequio grassari, 
Hor. || acolher com a.: co- 
miter- accipere (ac.), Liv., ou 


excipere || teve mil a. para . 


comigo: me benigne coluit, 
Liv. || tratado com mil a.: 
blande ac benigne exceptus, 
Liv. || cheio de a. para com 
alguém: summe in aliquem 
officiosus, Cic. 
amachucar, tr. te V. 
amarrotar. 2. V. acabrunhar. 
amaciar, tr. 1. Tornar ma- 
sio: mollire, Liv.; subigere, 
Vitr. || o enxôfre amacia a 
tã: mollitiem confert lanis 
sulfur, Plin. 2. Abrandar; 
mitigare, minuere, Cic.; le- 
nire, Liv. 3. I. Tornar-se ma- 
cio: subigi, p. Plin.; lentes- 
cere, Col. 4. amaoiar-se, 
rejl. V. acalmar-se, 
ama-de-leite, f. V. ama 
(1.º acep.). 
amado, part.: amatus (ali- 
eui), Ov..; dilectus, Verg.; 
earus, Cic. || a. pelos seus 
concidadãos: acceptus popu- 
làribus, Sall. || muito a.: ca- 
rissimus, Verg.; dilectissi- 
mus, Stat.; percarus, accep- 
tissimus, Cic. À muito a. por 
Ymbos dêBlos: utrigue carus 
maxime, Cic. i 
amador, m. 1. V. amante. 
2. O que tem grande predi- 
looção por alg. coisa: amator 
m. Oic.; amans (gen.), m. i 
a. da antiguidade: amator 
antiquitatis | grande a. (de 
alg. coisa): acer amator, 


Oic.; praccupidus (alicuius 


rei), Suet. 

amadurar, tr. o i. V. ama- 
durecer. 

amadurecer, tr. 1. Tornar 
maduro: mitigare, Cic.; ma- 
turare, Tib.; coguere, Verg.; 
maturitate mitigare, Cie. | 
a. inteiramente: percoquere 
o Sol amadurece as uvas: 
uvae a sole mitescunt, Cic. 
2. 1. Tornar-se maduro; ma- 


turescere, Caeos.; mitescere,- 


Col.; cogui, p. Verg.; con- 
coqui, p. Gol; maturitatem 


assequi, Cic.; ad maturita- 


tem venire; Plin., pervenire 
ou perduci, Col. || a... com- 
pletamente: permaturescere, 
percogui, p. Col. || a. (fal. 
dum abscesso): maturescere, 
Cels. : ` ; 
amadurecimento, m. V. 
madureza, maturação: 
âmago, m. 1. V. medula 
(das plantas). 2. A parte 
mais íntima, o íntimo da al- 


ma ou do coração: viscera, 
um, n. pl. Gic.; occulta pec- 
toris, Ball.; occultum pectus, 
Tac. || no &. do coração: 
intimo corde, Cic.; sub imo 
corde, Verg.; in imo pecto- 
ris secessu, Sen. 

amainado, part, 1. Ar- 
reado, colhido (fal. das velas 
dum navio): contractus, sub- 
ductus || navegar com as ve- 
las a.: subductis ou contrac- 
tis velis navigare. 2. V. 
abrandado, afrouxado. 

amainar, tr. 1. Arrear as 
velas: vela deducere, OY., ou 
subducere, Hirt. 2. Colhêr as 
velas; vela conirahere, Cic., 
ou legere, Verg., ou stringe- 
re, Sen.; carbasa substrin- 
gere, Mart.; armamenta de- 
mere ou componere, Liv. 3. 
I e tr. V. abrandar, acalmar, 
afrouæar. || logo que o vento 
amainou um tanto: ut lenita 
paulum vis venti est, Liv. || 
o mar amainou: deferbuit 
mare, Gell. 

amaldiçoado, adj. 1. Mal- 
dito: devotus, Hor.; exsecra- 
tus, Cat. || a. seja êlol: il- 
lum dii male perdant! Cic.; 
dii deaeque istum perdant] 
Sen.; Uli male sit! Cic. | a. 
sejam aquêles que...: male 
eveniat istis qui...! Ben. 2: 
Réprobo: reprobus | ser a. 
dos deuses: infestos habêre 
deos, Sen, 3. Sinistro, funes- 
to, odioso: exsecrandus, de- 
testabilis, detestatus, Cie.; 
exsecrabilis, ou sacer, cra, 
crum, Liv.; invisus, Cie. || 
dia a.: nefastus dies, Hor. 
4. Muito mau (fal das coi- 
sas). || a. caminho: deter- 
rima via, Cic. 

amaldiçoador, m. O que 
amaldiçoa: exsecrator, m. 
Tort. g 

amaldiçoar, tr. 1. Lançar 
maldição a: exsecrari (ali- 
gquêm ou in aliquem), d. 
Cic,; detestari (ac.), d. Liv.; 


devovêre, Nep.; male precari 


(dat.), d. Cie: Diras (ali 
cui) praecart, Tib., ou im- 
precari, Plin.; pestem exopta- 
re (alicui), Cie. || tendo 
amaldiçoado Prúsias: erse- 
eratus in caput Prusiae, Liv. 
2. Amaldiçoar (fal. de Deus) : 


maledicere (dat.), Vulg. | 


que os deuses o amaldiçoem: 
illum dit male perdant! Sen. 
3. Abominar, detestar (uma 
coisa): exsecrari, d. Sall.; 
detestari, d. Cie.; abominari, 
d. Liv. || a. o destino: fatum 


exsecrari, Sen. | a guerra 


que as mãis amaldiçoam: 


1 bella matribus detestata, Hor. 
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amálgama, m. Misturs 
da diferentes coisas: mixti 
ra, f. Plin. (cf. mistura). 

amalgamar, tr, 1. Reünir, 
misturar diferentes coisa & 
(próp. e fig.): miscêre, con- 
fundere, Cie. 2. amalgamar- 
se, refl. Misturar-so: migceê- 
ri, p. Plin. 

amalhar, tr. 1. Meter no 
rodil. || a. o gado: claudere 
textis cratibus pecus, Hor. 2e 
V. obrigar. 

amalucado, adj. tu: em- 
cors, dis, Cic.; pravae mem 
tis, Liv. 2. V. atoleimado. 

amamentação, f. Acçãe 
de amamentar: lactatio, f. 
Iren. 

amamentar, tr. Oriar ao 
peito: mammas praebêre (ald- 
cui), Plin.; mammam dare, 
Ter.; ubera praebêre, Col, 
ou admovêre, Verg.; mammig 
fetum educare, Plin.; lacta- 
re (aliquem), Jer.; lactitare, 
Mart. || as mãis amamentans 
os filhos: sua quemque ma- 
ter uberibus alit, Tac. || os 
animais que são amamenta- 
dos: animantia quae lacte 
aluntur, Oic. || ser amamen- 
tado por uma ama: alienas 
nutricis uberibus educart, Col, 

amancebado, adj. Que 
vive em mancebia, || homem 
amancebado: concubimeus, m. 
Tac. 

amancebamento, m. Oon- 
cubinato: pellicatus, us, TA. 
Qic.; concubinatus, us, m. 
Pl; contubernium, n., Cie. 

amancebar-se, refl. Viver 
com amásia: vivere cum..., 
Nep.; consuescere cum. 
Cic. j 

amaneirado, adj. V. afeo 
tado, pretensioso. 

amanhã, adv.: cras, Oic.; 
erastino die, Petr. || de a.: 
crastinus, adj. Oie. || até a.s 
in crastinum É depois de a.: 
gerendie, Cic.. || a. de ma- 
nhã: cras mane, Cic. | adiar 
um negócio para a.: diferre 
rem in crastinum. 

amanhado, part. 1.. V. ar- 
ranjado, disposto. 2. V, culti- 
vado. 3. V. reparado, conser- 
tado. . 

amanhar, trt V. arram 
jar, dispor. 2. V. reparar, 
consertar, 3. V. cultivar. 

amanheser, i%. Romper o 
dia: Iucescere, luciscere, di- 
lucescere, Oie. | amanhece: 
lucescit, luciscit, dilucescit 
Cic.; prima lux ferme est, 
Liv. || antes de a.: ante lu- 
cem, Liv.; ante lucis adven 
tum, Sall.; ante solis ortum, 
Col.; antelucano temporas 
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Ofe.; anteguam lucêret, Oic. 
| até ao 8.: in lucem, Gic.; 
ad lucem, Liv. | ao a.: di 
luculo, primo diluculo, :Oic.; 
primā luce, Caes.; cum pri- 
mã luce, Cic.; sub lucis or- 
tum, Liv. || depois də a.: 
ortã luce, Caes.; dato die, 
Tac. || desde o a.: «a primo 
mane, statim a primã luce, 
Col. || que ocorre ou se faz 
antes de a.: antelucanus, adj. 
Oie. || querendo a.: appetente 
luce, Tac. || dorme até &.: 
dormit in lucem, Hor. 

amanho, m. 1. V. cultura 
[das terras), lavoura. 2. Ar- 
zanjo, bos ordem ou disposi- 
ção: dispositio, t, compest 
tio, f, insiructio, f., ordo, 
inie, m. Oic.; ordinatio, f. 
Yel. 

amansado, part. 1. Tor- 
nado manso, domesticado: ci- 
sur, eris, Cic.; mansuefacthis, 
Oui; mansuetus, Varr. & Mi- 
tigado, aplacado, acalmado: 
sedatus, Liv.; placatus, Hor.; 
mitigatus, Liv.; lenitus, Ball, 

amansador, m. 7 O que 
amansa: domitor, m. Oic. 2. 
F.: domitria, f. Verg. 

amansar, ir. t. Tornar 
manso, domesticar: mamnsus- 
facere, Ool.; mitigare, Sen.; 
omare, cicurare, Varr.; fe- 
ritatem mitigare, Plin., ou 
mollire, Ov. 2. Fig. Mitigar, 
abrandar, tornar mais tra- 
tável: mansuefacere, Liv.; 
familiarem facere, Ben.; mt 
tificare, Gel. | é preciso 
tempo para os a.: tempore 
opus est, dum mitioribus in- 
geniis imbuantur, Curt. 8. 
I. o refil. Tornar-se mais 
manso: &) mansuejisrt, Cnes.; 
mitigari, p. Plin.; mitescere 
Liv.; mitificari, p. Plin.; ad 
homines accedere, Oaes.; fe- 
ritatem exucre ou deponsre, 
Ov. | (os touros) hão-de 
amansar em poucos dias: 
diebus paucis erunt mansue- 
ti, Varr.; b) Fig. Tornar-se 
mais brando, mais tratável: 
mitigari, pe Cie.; mitescere, 
Hor. || êle já amansou: tam 
mitis est, Ter. 

amante, m. 1. Aquêle que 
tem: amor a uma mulher, na 
morado: amans, Cic. 2. Aquê- 
le que tem relações ilícitas 
com uma mulher: amator, m, 
Cic.: amasius, m., amatorcu- 
lus, m. PL; amasio, m. Apul.; 
amasiunculus, m. Petr. || os 
a. (homem e mulher): aman- 
tes, ium, m. pl. Verg. 3. Fig. 
O que ama alg, coisa: ama- 
tor, m. Nep. || os a. da ver- 
dede: veritatis cultores, Oic. 


4. F. Aquela que tem amor 
a um homem: a) amans, f. 
Cic.; b) aquela que tem re- 
lações ilícitas com um ho- 
mem: amica, f. CGic.; ama- 
iris, f PI. 5. Adj.: a) que 
ama: amans, Cic.; b) que 
ama alg. coisa: amans, ap- 
petens, Cie. || tendes sido 
sempre amantes da glória: 
semper appetentes gloriae 
fuistis, Cic. | a. da caga: 
studiosus venandi, Oic. 

amantelar, tr. V. foriifi- 
car. . 
amantilhos, m. pl. Cabos 
que sustentam as vêrgas em 
posição horizontal: ecrucht, 
m. pl. Luc. 

amanuense, m., Emprega- 
da de repartição incumbido 
de cópias e registos: adiutor 
ab epistulis, Inser.; scriptu- 
rae magister, Ole. fef. es- 
crevente). 

amar, tr. J. Ter emor &? 
amare, diligere, carum 
gon habëre, in amore ha- 
re, (alicuius) studiosum 
esse, amore (aliquem) com- 
Plecti ou amplecti, amicitia 
ou caritate complecti, Cie. | 
a. muito alguém: amare ex 
animo aliquem, Cic.; valde, 
admodum, singulariter, miri- 
fice ou unice diligere, in ocu- 
tis ferre, Cic. || êle ama-me 
cada vez mais: me amicissi- 
me quotidie magis amplecti- 
tur, Cio. É continua a a. ês- 
te jovem: ut instituisti com- 
plectere adulescentem, Cic. || 
eidade que tu amavas mais 
ga tudo: guae civitas tibi 

amore aigue in deliciis 
fuit, Oic. É reconheci que 
me amavas muito: te mei 
amantissimum ecognovi, Oio. 
E ninguém te amava mais do 
que êle: nemo fuit tui aman- 
tior, Cie. À a. ardentemente a 
sus pátria; amore inflamma- 
tum esse in patriam, Cie. || 
ser amado: amari, diligi, ca- 
rum esse (alicui), esse in 
amore ou in amoribus, esse 
in deliciis, esse in oculis, 
Cic. | que ama os pais: pius 
tm parentes, Cic. É a. os que 
nos amam: redamare, Oic. | 
a. apaixonadamente ou lou- 
camente: amore insanire, i. 
PL; (alicuius) amore fla- 
grare ou ardére, Cic.; (ali 
cuius) amore deperire, Liv.: 
(aliquam) amare insane, PL; 
in amorem (alicuius) effum- 
di, Tac.; (in aliquo) uri, Ov.; 
(in aliqua) ardêre, Ov.; de- 
perire (aliquam), Ter; ef- 
flictim deperire, Pl. || fazer 


a. (inspirar afecto): carita- | 
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tem conciliare, Oio.; inducere 
(aliguem) in amorem, Catull. 
| a natureza faz-nos a. as 
crianças dum modo especial: 
natura ingenerat praecipuum 
quemdam amorem in eos qui 
procreati sunt, Cic. || fazer- 
-86 a. de alguém: aliquem si- 
bi devincire, alicuius benevo- 
lentiam gibi conciliare, ali- 
cuius studia allicere, Cie. |l 
faz-se a. de tôdas as pessoas 
de bem: allicit voluntates om- 
nium bonorum, Cic. | & vir- 
tude faz-se a.: virtus con 
trahit amicitiam, Cic. 2. Qos- 
ter muito de (alg. coisa): 
amare, diligere, Cic.; delec- 
tari (abl.), p., laetari (abl.), 
d. Tac.; studêre (dat), i 
Caes.; mihi placet (res), Cie. 

a. & justiça: ius amare, 
Cic., | a. apaixonadamente a 
virtude: virtutem adamare, 
Sen. | a. a liberdade: liber- 
tati studire Cass. || depois 
de ti, nada há que eu ame 
mais do que a solidão: se- 
cundum te, nihil est mihi 
amicius solitudine, Cic. 3. 
amar-se, refl. Ter afeição a 
ei próprio: amare se, Cic.; 
eibi favere, Sen.; se amplee- 
ti, Hor. || todos se amam a 
si próprios: se omnes amant, 
PI; sibi quisque carus est, 
Oic. | êles amam-se mùtua- 


mente: uterque utrique cordi. 


est, Ter. 

amaramente, adv. V. 
amargamente. 

amaranto, m. t. Nomes 
duma flor: amarantus, m. 
Plin. 2. Nome de planta: ce- 
losia cristata, L. 

amarar, tr. 1. Afastar pa- 
ra o mar largo: (naves) im 
altum producere, Oros.; ab 
litore in altum expellere, Liv. 
2. I. Fazer-se ao mar largo: 
petere altum, Láv.:; in altum 
evehi ou fugere, Liv. 

amarelado, adj. 1. Tiran- 
te a amarelo: awb flavua,; 
Suet.; fulvus, Verg.; colore 
flavescante, Pla. 2. V. på- 
lido. 

amarelecer, tr, 1. Tornar 
amarelo: flavo colore aliquid 
inficere, tingere ou pingere. 
2. I.: a) tornar-se amarelo: 
flavescere, Verg.; b) V. em 
palidecer. 3 

amarelejar, i BMostrar-se 
amarelo: flavēre, Col. 

amarelento, adj, V. ama 
relado. 

amarelidão, f. 1. Ob 
amarela: jflavas eolor, Col. 
2. V. palidez. . 

amarelo, adj. i. Que é da 
côr do ouro: flavus, flavens, 
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fulvus, cereus, Verg.; flavus 
ex auro, cereolus, Col. | a. 
(como açafrão}: croceus, 
Verg.la. (como laranja): tu- 
teus, Col. É estar a.: flavêre, 
Gol. 2 V. pálido. 3. M. Oôr 
amarela: color flavescens, 
Plin. | o a. (côr de laran- 
ja): luteum, n. Plin. 

amarfanhar, tr. 1. V. 
amarrotar. 2. V. humilhar. 

amargadamente, ado. V. 
amargosamente. 
|. amargamente, adv. De 
modo amargo (fig.): amare, 
Sen.; acerbe, Oie. || lasti- 
mar-se a.: graviter queri, Liv. 
| chorar a.: flre ubertim, 
Sen., ou amare, Hier. || cho- 
rar a. a morte dum amigo: 
amici mortem multo fleiu 
prosegui, Curt. 

amargar, i. 1. Ter gôsto 
amargo: amaritudinem habê- 
re, Plin. 2. Sofrer em ex- 
lação de: pasnas (ret) dare, 

ere, exgondera qu psrsol- 
vere, Oie. 

amargo, adj. 1. Acre, que 
tem sabor como o fel: ama- 
rus, Cic. À um tanto a.: 
subamarus, Cio. ser a.: 
amaritudinem habêre, Plin. || 
tornar-se a.: ênamaresoere, 
Hor.; amarascore, Pal.; ama- 
ritudinom trahere, Plin. | 
tornar a.: amaritudinem af- 
ferre, Piin, bôca a: os 
amarum, Cels. 2 Fig.: ama- 
rus, Varg.; acerbus, Oic. lil 
repreensão muito a.: obiur- 
gatio multum kabens acerbi- 
tatis, Gie. | para que a ad- 
vertência não seja muito a.: 
ut montito ecerbitate careat, 
Cic. 3. Triste, doloroso : acer- 
bus, luctuosus, Oic. i cuidados 
a.: amaras curas, Ov. 4. M. 
Substância amarga (t. med.) : 
amara potio, Plin. || os a.: 
amara, n. pi. Oels. 

amargor, m. 1. Sabor 
amargo: amaritudo, inis, f. 
Sen.; amaritas, £. Vitr.; ama- 
ror, m. Lucr, amarum, n. Pl 
2. V. amargura. || disfarçar 
o a.: amaritudinem fallere, 
Piin. 

amargosamente, adv. De 


modo amargo: amare, Cic.; 


acerbe et aspere, Cic. 
amargoso, adj. V. amargo. 
amargura, f. 1. V. amar- 
gor. 2. Angústia, aflição: 
acerbitas, £. acerbitates, i., 
pl, dolor, m., aerumna, f. 
Cic. | cheio đe a.: acerbita- 
tibus düaceratus, Tac. || e 
estou preparado para tôdas 
as a.: nec niam acerbitatem 
recuso, Oie. D e 
amarguradamente, ado. 


De um modo amargurado: 
moleste, aegre, Oie. | muito 
a.: permoleste, Cic. 

amargurado, adj. V. afli- 
tivo. 

amargurar, tr. 1. V. tor- 
nar amargo (cf. amargo). 2. 
Angustiar, afligir: angere, do- 
lorem (alicui) afferre ou da- 
re, maesiitiam (alicui) infer- 
re, Oic. | isto é que o amar- 
gura: hoc male habet virum, 
Ter. 3. amargurar-se, refl. 
Atfligir-se: maerêre, dolêre, 
angi, Pp. torguêri, po, aegri- 
tudinem suscipere, acgritudi- 
ni se dedere, Cic.; macerari, 
p- Caes.; se macerare, Ter. 
i a com alg. coisa: moles- 
tiam ex re trahere, Cic. 

amaricado, adj. V. efe- 
minado. 

amaricar-se, refl. V. efe- 
minar-se. 

amarinhar, tr. 1. Prover 
de marinheiros: nautis orna- 
re; remigibus ou nautis in- 
struere. 2a V. equipar. 

amaro, adj. V. amargo. 

amarra, f. 1. Cabo com 
que se prende um navio: fu- 
nes, ium, m. pl. Verg.: re- 
tinacula, n. pl, vincula, n. 
pl. Liv. || amarra de &n- 
cora: ancorale, te, n. Liv.; 
ancoralia, ium, n. pl. Plin.; 
ancorarium, n. Liv.: ancora- 
rii funes, Caes. a. que 
prende um navio à margem: 
ora, f. Liv. || soltar a a.: 
oram solvere, Quint. || cor- 
tar as a.: oras praecidere, 
Liv. || cortar a a.: ancorals 
incidere, Liv. 2. V. protec- 
ção. 

amarrado, part. 1.: deli- 
gatus, COaes.; vinculis anne- 
sus, Liv. | jangada bem a.: 
ratis validis retinaculis reli- 
gata, Liv. 2. V. atado, 8. 
Amarrado à sua opinião: V. 
obstinado. 

amarração, f. V. amarra- 
dura. ` 

amarrador, m. O que 
amarra: aligator, m, Col. 

amarradouro, m. V. an- 
coradouro. è 

amarradura, f. 1. Acção 
de amarrar: alligatio, f. Col.; 
vinctura, È., vinctio, È. Varr., 
religatio, f. Cic. 2. V. amarra, 

amarrar, ir. 1. Pronder 
com amarra: deligare, Caes. ; 
religare, Liv. || a. navios à 
margem: ad terram naves de- 
ligare ou religare, Caes. Il 
amarrou os navios ao cais: 
navigia crepidini portus ap- 
plicuit, Curt. 2 V. acorren- 
tar. 3 I. V. fundear. 4 
amarrar-se, rejl.: a) seguir, 
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não largar: segui, d, pro- 
sequi, d. Hor. || a. a alguém: 
aliquem assectari, Ole. |l 
amarrar-me-ei (a ti): usgue 
tenebo (te), Hor. || a. ao 
destino de alguém: alicuius 
fortunam segui, Ourt.; ali. 
cuius fatum exsequi, Oic.; b) 
aplicar-se a: studëre (dat.), 
incumbere (rei ou ad rem), 
sectari ou consectari (rem), 
(ad rem) se applicare ot 
mentem appellere, studia po 
nere (in re), Cic. | le amar- 
rou-se à filosofia: philoso- 
phiae deditus fuit, Cic. || se 
rá preciso a. &...: dare ops 
ram oportebtt wt...; O V. 
aferrar-se, 

amarrilho, m. V. atilho. 

amarroado, adj. V. aba 
tido, meditabundo. 

amarroar, é. V, estar aba- 
tido (ct. abatido). 

amarrotar, tr, 1. Enru- 
gar, amachucar: corrugare, 
Col. 2. amarrotar-se, refl.: 
replicari in rugas, Plin. 

amartolado, part. V. te 
poriunado. 

amartelar, tr. 1. V. mar 
telar. 2 V. importunar. 8. 
V. vencer. A. V. discutir. 

amaryjar, i. 1. V. amar 
gar. RB V. tornar-se emargi 
(cf. amargo). f 

amarujem, f. V. emar 
gor. 

amarujento, adj. V. 
amargo. 

amásia, f. Concubina: 
uD f., peleg, icis, f 
ic. 

amasiar-sa, refl. V, wman- 
cebar-se. 

amásio, m. Indivíduo 
amancebado: V. amancebado, 
amante (2.º acop.). 

amassadeira, f. 1. Mu- 
lhor que amassa, padeira: 
pistrio, f. Lucil. 2. V. mam 
seira. 

amassadela f. 1. V. 
amassađura. 2. V., molga 
dura. 

amassado, part. 1. Redu- 
zido a massas subactus, ma- 
ceraius (fal. de cal), Plin. 
2 V. amogudo. : 

amassador, m. Homem 
que amassa, padeiro: pistor, 
m. Varr. 

amassadouro, m. Reci- 
piente onde se amassa o pão: 
magis, idis, f£. M. Emp.; al 
veolus, m. Hier. j 

“amassadura, f. 1. Acção 
de amassar: eubacius, us, 
m. Plin. 2 V. amolgadura. 

amassar, tr. 1. Conver- 
ter (a farinha) em massa/ 
subigere, Col; gerdomare, 
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Bon. 2. Amassar (fal. da cal, 
gêsso, etc.): asciare, Vitr.; 
subigere, Plin.; macerare, 
Vitr.; temperare, Col. 3. V. 
misturar. 4. V. deprimir. 

amassaria, f. Lugar onde 
se amassa o pão, padaria: 
pistrina, f. Lucil. 

amatório, adj. 1. Que de- 
nota ou inspira amor: ama- 
torius, ou tener, era, esrum, 
Cio. 2. V. erótico. 

amaurose, f. Gota-serena: 
oculorum resolutio ou paraly- 
eis, Cels. 

amável, adj. 1. Digno de 
ser amado: amabilis, aman- 
dus, diligendus, Cic. | para 
gêres amado, deves ser a.: 
ut ameris, amabilis esto, Ov. 
2. Agradável, delicado: ama- 
bilis, iucundus, suavis, Cie. À 
homem a.: homo bellua, Oisc. 
É carta a.: plena tucunditatis 
epistula, Olic. | nada mais a. 
do que...: nihil festivius... 
Plin. E não H nada mais a.: 
niht legi humanius, Cic. À 
dum modo a.: amabüitsr, 
adv. Oic. 

amávelmente, adv. De um 
modo amável: amabiliter, be- 
nigne, benevole, comiter, of- 
fciose, h ter, Ole. 

amavios, m. pl 1. Filtros 
amorosos: amatorium, n. 
Quint.; philtra, n. pl. Ġv.; 
amatorium medicamemr 
tum, Buct.; poculum, n. Hor. 
2 V. feitiços. 

amazona, f. 1. Mulher 
dada à erra: Amazon, 
onks, ou Amasonts, idis, f. 
Verg. 2. Pl.: Amasonss ou 
Amasonides, um, 1. pL Verg. 

‘amazónico, adj. Relativo 


Ov.; Amazontcus, Plin. 
rodeios: ambages, um, f 


âmbar, m. Substância s6- 
lida e transparente, âmbar 
amsrelo: succinum, n., glas- 
eum, n. Plin.; elecirum, n. 
Verg. de &.: gueccineus, 
adi. . 5 succinus, adj. 
Mart. 

ambárico, adj. De âmbar: 
cf. âmbar, f 

ambição, f. 1. Desejo 
veomente (do poder, das hon- 
ras, etc.) : ambitio, f., hono- 
rum cupiditas, cupiditas im- 
perandi, Gie.; lubido domt- 
nandi, Sall.; imperii cupido, 
regni cupiditas ou. amor, Liv. 
li ter a.: ad honores niti, 
Sal. | que tem muita  a.: 
potentiae cupidissimus, Vel, 
| deu largas à a.: maiora 
concupiscere coepit, Nep. À 


não tem a.: caret ambitu, 
Plin. || que não tem a.: mo- 
destus, adj. Cic. | a. desme- 
dida: imperti sitis, Sen. ; reg- 
nã insatiabilis amor, Liv. || 
duma a. desmedida: non mo- 
dica cupiens, Tac. || proceder 
por a.: gloriae causã agere, 
Cic. || devorado pela a.: ma- 
lae dominationis cupidinibus 
flagrans, Tac. 2. Desejo: cu- 
piditas, f.; studium, n. | êle 
tevo a &. de mostrar...: eum 
cessit cupido ostentandi..., 
Tao. | tôda a minha a. con- 
siste em...: omni mente et 
cogitatione ourague versor 
ut... Cie. 

ambicionar, tr. Cobicar, 
ter ambição de: ap petere, 
Caes.; expetere, Cic.; petere, 
Liv.; consectart, d. Olc.; con- 
cupiscere, Suet. | a. a reale- 
za" regnum affectare, Liv. É 
ambiciona os domínios de 
Adéórbal: in regnum Adher- 
balia animum intendit, Ball. 
| a. o nome de poeta: etu- 
dium carminum affecta- 
re, Tac. 

ambiciosamente, adv. Com 
ambição: ambitiose ou per 
ambitionem, Tac. 

ambicioso, adj. Que tem 
ambição: ambitiosus, Ole. f 
muito a.: potentiae cupidis- 
simus, Vel; in appetendis 
honoribus immodicus, Vel. | 
tornou-se mais a.: maiores 
appetere res coepit, Nep. fl 
planos a.: avida consilia, 
Sen.; ambitio, 1. Liv. || para 
ocultar os seus a. planos: 
quo minus cupiditas eming- 
ret, Liv. || ser a.: gloriam 
appetere atque avidum esse 
laudis, ambittosum esse, fla- 
grare studio laudis, gloriam 
appetere, n laudia et gloriae 
cupiditate versari, Cic. 

ambidextro, adj. Que se 
servo igualmente das duas 
mãos: asquimanus, Aus.; am- 
bidexter, tra, trum, Rutin. É 
êle era a; utrague mants 
pro dextera utebatur, Hier.; 
non minus emmistra quam 
devtera promptus (erat), 
Cels. 

ambiente, adj. 1. Que es- 
tá em volta: circumfusus, 
Oio. | ar a.: aer circumfu- 
sus, Col.; aer circumpositus, 
Sen. 2. HM. Meio em que vi- 
vemos. | a nossa alma colo- 
cada num a. tranquilo: asta- 
tione tranquilla colocatus ani- 
mus, Sen. | estou no meu a.: 
res in meo foro vertitur, Pl. 
| sair do seu a.: conditionem 
deserere, Sen.; modum exce- 
dere, Liv.; in propria non 
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pele quiescere, Hor.; maio- 
res mido pennas extendere, 
Hor. 

ambigeno, ad;. Nascido de 
duas espécies diferentes: am- 
bigenus, Anthol i 

ambiguamente, ady. Dum 
modo ambíguo: ambigue, per- 
plese, dubie, Cle.; per am- 
bages, Liv.; ex ambiguo, Cie. 

ambigüidade, f. Qualida- 
de do que é ambíguo: ambi- 
guitas, f. Cic. com a: V. 
ambiguamente E sem a.: pla- 
ne, enodate, enueleats, Gic.; 
aperte, Ter. | a. duma pala- 
vra: verbi lagusua, Cio. 

ambiguo, adj. Que tem dois 
sentidos: ambiguus, Cie. ; per 
plezus, Liv.; aneeps, eipitis, 
Oie. À expressõe a.: dubia 
verba, Quint.; ex ambiguo 
dicta, Cic. | oráeulos a.: 
oracula flexogua, Cie. || res- 
posta &.: medium responsum, 
Liv. À em têrmos a.: ambt 
gue, ndv. Cle.; porplexe, ady., 
per ambages, Ler. 

âmbito, m, t Recinto, 
contôrno: eircuttus, us, m 
Cic.; ambitus, us, m. PHn, 

ambivio, m. Lagar onde 
gg cruzam dois eaminhos: 
b'vium, n. Verg.; embivium, 
n. Varr. 

ambligono, edf. Que tem 
ângulos ebtises: aemblygo 
niue, Grom. . 

ambos, pron. indef.: am 
bo, ae, 0, Cla,; viergue, uira 
qua, utrumgus, Ote.: wirique 
utraegus, utraque, pl. Cic. 
a. os cônsules: consules am- 
bo, Cie. | nôs a: wtergue 


nostrum, Qie. E nôs a. sabe 
mos...: uter poasatrum 
sott... Oie. não bs dife 


ronge entro nós a.: negue im 
ter me atque te quidquam im 
terest, Cie. 

ambrósia, f. Alimento des 


deuses: ambrosia, f. Cie. |' 


de a.: ambrosisa, adj. Mart. 

ambroslaco, adj. 1. De 
ambrósia: ambrosius, Mart. 
2. V. delicioso. 

êmbula, f. Espécie de pe 
queno vaso: ampulla, f. Cic.; 
ampullula, f. S. Sev. | seme- 
lhante a a.: ampullaceus, adj. 
Plin. | o que faz Ambulas: 
ampullartus, m. PL f : 

ambulante, adj. Que não 
está fixo em um lugar: er- 
raticus, Gell. || vendedor a.: 
circulator, m. Sen. || casa a.: 
circumforanea. domus, Apul. 
| médico a.: pharmacopola 
circumforaneus, Oie. || vida 
a.: errores, um, mA pl. OV. 
| homem que leva ema vida 
a.: erraticus homo, Gell, 
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ambulatriz, f. Mulher que 
gosta de passear: ambula- 
trix, f. Oat. 

ambustão, f. Cauterização 
dums chaga: ambustio, do 
Plin. ; 
ameaça, f. 1. Palavra ou 
gesto intimativo: minas, f. 
pl, minatio, f, comminatio, 
f. Cic. À usar de ameaças 


(contra alguém): minas iac-. 


tare, minis ut, minis (ui 
quem) insegui, Oic. fazer 
terríveis a. a alguém: nimis 
atrociter minitari alicui, Cic. 
com a.: minaciter, ady., 
ic.; minanter, adv. Ov. | 
usar de a. vês: Vanas erer- 
cére minas, Phaed.. 
ameaçador, adj. 1. Que 
ameaça, terrível: minax, ter- 
sibilis, Cie; torvus, trucu- 
lentus, Plin.; minane, Verg.; 
plenus minarum, Liv, | olhar 
&.: truces oculi, Gic.; oculo- 
rum torvitas, f. Sen. | que 
tem ares 8.: torvus, adj. Cic. 
i cara a: truces vultus, 
Hor.; torvitas, f. Plin. | com 
um ar &4.: torve, gdy. PL; 
adepectu truci, Cic. | dum 
modo a.: minaciter, BAY. 2. 
Fig: Que anuncia desgraça: 
minag, tristis, terribilis, mi- 
nans, Cic.; sinister, tra, 
trum, ou infaustus, Tac.; in- 
felis, terrificus, Verg. À pro- 
dígios a.: prodigia tetra, Liv. 
li presságio a.: OMEN adevum, 
Verg.; omen foedum ou mag- 
ni terroris, Lav. || ser a.: im- 
minēre, Cic.; wrgôre, Caes. ; 
supra caput esse, Oie. À 0 


futuro é a.: tument: negotia, 


Cic. 

ameaçante, adj. V. amea- 
gador. 

ameaçar, tr. 1. Fazer 
ameaças: minari (absol, oi 


alicui, ou aliquid alicui), d.. 


minitari, å: Cic.; cômminari, 
d. Liv.; minas iactare, Cic., 
exercêre, Phaed.; minis uti, 
minis insegui (ac.), Cie. || a. 
alguém com a espada: mini- 
tari alicui gladio, Sall.; com- 
minari cuspide, gladium in- 
tentare, Saet. || a. com um 
punhal: intentare sicam, Cic. 
| a. com um bastão: inten- 
tare stipitem, Curt. | a. com 
es mãos: manus intentare 
(im aliquem}, Liv.; manus 
intentare (alicui), Tac. || a. 
de morte: mortem alicui mi- 
nitari ou proponere, Cic., ou 


-denuntiare, Curt.; addere 
mortis metum, Curt. || a. com 


a guerrã: belum ostentare, 
Cic.; intentare arma, Liv. Il 
Clódio amesça-me: Olodius 
mihi denuntiat periculum, 


Cie. | ammóiça-me de quë se 
vai embora: minatur se ab- 
iturum esse, Ter, 2. Fazer 
recear alg. desgraça, estar 


iminente: minari, d., imminê-. 


re, impendêre, instare, Cie. | 
uma triste sorte me ameaça: 
instat fum mihi triste, Hor. 
| a morte ameaça-nos todos 


"os dias: imminet quotidie 


mors, Cie. | os perigos que 
me ameaçam: pericula quae 
mihi intenduntur, Cic. 3. 
Ameaçar ruína (estar pres- 
tes a cair): labare, Hor.; in 
ruinam pronum esse, Sen. |l 
que ameaça ruína: ruinosus, 
adj. Cie. 4. Fazer esperar: 
minari, d. Hor.; spem fa- 
cere, Ġie. | ameaça muito e 
não faz nada: minatur multa, 
extricat nihil, Phaed. 
ameaço, m. V. ameaça. 
ameado, part. Que tem 
ameias: pinnis distinctus. 
amealhar, ir. e i 1. Re- 
gatear: de pretio contendere, 
2. Juntar pouco a pouco, eco- 
nomizar: parcere (dat.), Cic. 
amear, tr. Guarnecer de 
ameias: pinnas adicere 
(dat.), Caes. || a. uma mura- 
lha: Jfastigium muri pinnis 
distinguere, Curt. 
amedrontado, part. e adj.: 
territus, pavens, Sall:; pavi- 
tans, Verg.; pavidus, Tac.; 
trepidans, Verg., timens, 
Phaed.; trepidus, Verg.; ti- 
midus, pavefactus, Ov. 
amedrontar, tr, te Meter 
mêdo a, assustar: terrêre, 
conterrôre, exterrêre, Cic.; 
perterrêre, Caes.; territare, 
Liv.; perterrefacere, Ter.; 
terrificare, Verg.; perturba- 
re, Phaed.; conturbare, per- 
celere, Cic.; consternare, 
Caes.; commovêre, Gic.; mo- 
vêre, Verg.; timorem inicere, 
incutere ou facere (alicui), 
metum inicere, incutere ou 
afferre, Cic.; metum facere, 
Tac., ou addere, Sall.; pavo- 
rem inicere, Tac.; formidi- 
nem inicere, terrorem inice- 
re, Cic.; terrorem obicere, 
incutere, afferre ou fecere, 
Liv.; terrorem inferre, Caes., 
ou offundere, Phaed.; metu 
terrêre (aliquem), Cic.; for- 
midine afficere, Tac.; in ter- 
rorem conicere, Liv.: formi 
dini esse (alicui), San. | 
a. muito: maximo terrori esse 


(alicui), plurimum terroris. 


facere, Sall.; magno metu 
turbare, magnis terroribus 
implēre, Verg. | o mínimo 
ruído o amedronta: terretur 
minimo stridore, Ov. 2, ame- 
drontar-se, refl.: terrêri, p. 
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Caes.: consternari, p. Liv; 
perturbari, p. Cic.; extimes- 
cere, pertimescere, timores 
percelli, terrore commovēri, 
terrorem concipere, Cic.; pa~ 
vescere, Col.; Eezpavescere, 
Plin.; horrescere, Vorg.; tre 
pidare, Ter.; perceli, p. Liv. 
| a. sem razão: falsos pavo- 
ves induere, Tac.; falso metu 
trepidare, Ov. 

ameia, fe Cada uma das 
pequenas partes das tôrres 
ou castelos, rócortadas em 
forma de dentes: pinna, t. 
Caes.; minae, f. pl. Verg. i 
descer por uma corda atada 
à a. da muralha: religata ad 
pinnam muri reste suspensus 
manibus se demittere, Cic. 

ameigar, tir. V. afagar, 
acarinhar. 

améijoa, f. Nome dum 
marisco: mitulys ou mitylus, 
m. Plin. 

ameixa, f. Nome dum 
fruto: prumum, n. Verg. 
ameixas da raínha Cláudia: 
pruna Armeniaca, Plin. || a. 
bravas; pruna  silvestria, 
Plin. | a. brancas: pruna ce- 
rea, Verg. ou cereola, Col, 
ou cerina, Plin. 

ameixeira ou ameixieira, 
f. Nome de árvore: prunus, 
i, f. Plin. 

amém, adv, Assim seja: 
amer, Vulg. É dar améns: 
V. aprovar. 

amêndoa, f. 1. Nome dum 
fruto: amygdala, f. Plin.; 


amygdalum, n. Pal; nua: 


Graeca, Col. | de a.: amyg- 
dalinus, adj. Plin. 2. Semen- 
te encerrada num caroço: 
nucleus, m. Plin. | a. amar- 
ga: nux amara, Col.. 

amendoado, adj. Prepa- 
rado com amêndoas: amygda- 
linus, Plin. 


amendoeira, f. Nome de | 


árvore: amygdalum, n. Col,; 
amygdala, Í. Plin.; amygda- 
lus, à, f. Pal. || de a.: amyg- 
dalinus, adj. Plin. . 
amenidade, f. 1. Quali- 
dade do que é ameno, suavi- 
dade: iucunditas, f., amoeni- 
tas, f, venustas, f., suavitas, 
f. Cie. | a a. dos lugares: 
amoenitas locorum, Cic. || a. 
da voz: vocis dulcedo, OV. 2. 
Suavidado (fal. da lingua- 
gem ou do estilo): venustas, 
i, suavitas, f., urbanitas, f. 
festivitas, t. Cic.; lepor, oris, 


`m. Nep.; iucunditas, f. Plin. 


| a. das palavras: verborum 
iucunditas, f. Cic. | a da 
conversação: suavitas sermo- 
nis | a. de estilo: festivita 


mui dedo 


tes orationis, Cic. || a. de 
trato: suavitas morum, Cic. 
ameninado, adj.: puerilis, 
dic. : 
ameninar-sa, refl. Tornar- 
-se criança: `puerascere, 
“Claud.:; puellascere (fal. 
duma mulher), Varr. 
. amenizar, tr. Tornar ame- 
no: amoenare, Cypr.: amos- 
num facere ou reddere. 
ameno, adj. Agradával, 
suave, aprazível (fis.): gra- 
tus, iucundus, amoenus, sua- 
vis, belus, amabilis, Cie. f 
lugar a.: locus amoenus où; 
venustus, Cie, ou laetus, 
Verg. || voz a.: vos dulcis, 
Sen., ou suavis, Cie.; lene 
vocis genus, Cie. | conversa- 
ção a.: festivus sermo, sem 
mo humanus festivusque, Ole. 
il Ingar muito a.: locus per 
amoenus, Cic. 
amentar, tr. 14. V. De 
mentar. 2. Recordar, lem- 
brar: memoriam rei renova- 
re, referre, afferre ou redin- 
tegrare, Oic.; admonêre 
(gen.), Liv.; montre, P1; 
memorem (rei) esse cogere, 
Cic. 3. Conjurar: fascinare, 
Plin. 
ameroceamento,m. 
V. compaixão. 
amercear-se, refl. V. com 
doer-se, compadecer-se, fazer 
mercê: cf. mercê. | amer- 
cesi-vos de nós: miserêre 
nostri, Cic. 
amesendar-se, refl. 1. 
Bentar-se à mesa: considere 
mensis, Verg. 2. Refestelam 
“Bo: commode considere. 
amesquinhar, tr. t. V. de- 
primir, humilhar, 2. ames- 
quinhar-se, refl. V, humi- 
lhar-se, deprimir-se. 
amestrado, part. Ensina- 
do: doctus, institutus, erudi- 
tus, imbutus, peritus, Cic. 
amestrador, m. O que en- 
sina; institutor, m. Lampr. 
amestrar, tr. Ensinar, tor- 
nar perito, instruir: insti- 
tuere, erudire, docêre, imbue- 
ge, Gic. 
ametade, f. V. metade. 
ametista, f. Nome duma 
pedra preciosa: amethystus, 


é, f. Plin. | da côr de a.: 


amethystinus, adj. Mart. 

amezinhar, tr. 1. Tratar 
por meio de mezinha: infun- 
dere (aliquid) clystere, Plin. 

Medicar, tratar: medêri 
(dat.), d. Cic.; curare (ac.), 
Ceis.; remedia adhibêre, Liv., 
ou admovêre, Sen, 3. amezi- 
nhar-se, refl. Medicar-se: re- 
mediis uti, Plin. 


amianto, m.: amiantus, | 


m. Plin. 

amicto, m. Pano branco 
que o sacerdote põe sôbre os 
ombros: amictus, us, m, 
Cang. 

amículo, m. Espécie de 
vestido ou véu: amiculum, 
n. Cic. 

“amido, m. Fécula em pó 
extraída dos vegetais: amy- 
tum, n. Plin, 

amidoar, r.  Potrilhar, 
„misturar egm gemido: emy- 
lare, Apie, 

amisire, m. Xomo de ár- 
vora: alnus, 6, f. Verg. À de 
madeira de a.: slinsws, adj. 
Vitr. 

amiga, f. 1. Aquela com 
quem temos relações de ami- 
zade: familiaris, te, f. Cic. || 
e tua a.: tua familiaris, Cie. 
2 V. amante (acep. 44, b), 
amásia 


amigarse, refi. V aman- 
cebar-se. 

amigável, adj. Que revela 
amizade, próprio de amigos: 
amicus, humanus, Oic.; be- 
nignus, Liv.; benevolus, V. 
Max. 4 relações a.: gratiae 
coniunctio, Cic. 

amigâvelmente, ade. De 
modo amigável: amice, benig- 
ne, benevole, amanter, atu- 
diose, humane, sine contro- 
versia, Oic.; libentibus ani- 
mis et aequis, Ter. || termi- 
nar um negócio a.: rem com- 
ponere consentientibus utrin- 
que animis, rem sine pugna 
conficere, Cic.; rem cum bo- 
na gratia componere, Ter. 

amigdalas, f. pl. Glên- 
dulas da garganta: tonsillae, 
f. pl, glandulae, f. pl. Cels. 

amigdalite, f. Inflamação 
das amígdalas: tollae, f. pl. 
Veg.; tolles, ium, f. pl. Fest. 

amigo, adj. 1. Afeiçoado, 
benévolo, favorável: amans, 
Cic.; amicus, Verg. | a. da 
sua pátria: patriae amans, 
Cie. || divindade a.: numen 
amicum, Verg. || palavras 
a: verba amica, Verg. 
2. Aliado: socius, Verg.; 
amicus, Cic. || cidades a.: 
amicae civitates, Cic. 3. Que 
tem gôsto por alguma coisa: 
amicus (dat.), amator (gen.) 
l a. das letras: litterarum 
studiosus, Nep. || a. da vir- 
tude: studiosus virtutis, Sen. 
| a, da verdade: veritatis di- 
ligens, Nep, ou cultor, Cic. 
| a. dos prazeres: libidini 
deditus, Cic. 4. Que tem sim- 
patia por (fal. dos animais 
ou das plantas): amicus 
(dat.) || o cão 6 a. do kho- 
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mem: canis homini amicum 
animal, Plin. 5. M.: a) aquê- 
le com quem temos relações 
de amizade: amicus, m., fa- 
miliaris, is, m., necessarius, 
m. Oic.; sodalis, is, m. Hor, 

a. do coração: ex animo 
amicus, Cic. | a. de infân- 
cia, vélho a.: homo amicus 
(nobis) iam inde a puero, 
Ter. À os seus a.: sui, m. 
pl. Caes. É os nossos a.: nos- 
tri, m, pl. Cie. || amigos (po- 
líticos) : sodales, ium, m. pl. 
Cic. | o seu melhor a.: prin- 
ceps amicorum eius, Liv. || 
não tenho melhor a.: mihi 
nemo est amicior || Séxtio, 
que é muito meu a.: Sestius, 
nostri amantissimus, Cic. Il 
a fntimo: komo familiaris- 
simus, Cic. || portence ac 
número dos meus íntimos a.: 
in intimis est meis, Cic. || 
querido a., bom a.: amiculus, 
m. Oic. || ser a. de alguém: 
amicum esse alicui, cum ali- 
quo amicitiam gerere, aliguo 
uti familiariter, Cic.; ali 
quem habēre necessarium, 
Cie. || ter muitos a.: multos 
amicos numerare, Ov.: a mul- 
tis diligt, Cic. || ter poncos 
a.: a paucis diligi, Cie. | 
homem que tem muitos a.: 
homo pluribus amicitiis, Cie. 
| adquirir amigos: sibi ami- 
cos parere, Sall.; amicos ou 
amicitias parare, Sall. || ad- 
quirir muitos a.: multos ami- 
citia comprehendere, Cic.; 
multos in amicitiam attrahe- 
re, Sen.; plurimum gratiae 
consegui, Cic. || com isto se 
adquirem amigos: illud ami- 
citiam gignit, id plurimum 
valet ad constituendam ami- 
citiam, Uic. | adquirir novos 
a.: amicitiis novis indulgêre, 
Cic. || tomar alguém come 
a.: in amicitiam aliquem re- 
cipere, Sen.; ad amicitiam 
ou ad necessitudinem adiun- 
gere, Oic.. | fazer-se a. de 
alguém: venire in familiari- 
tatem alicuius, amicitiam sibi 
conciliare cum..., Cic. || ser 
recebido como a.: iure fami- 
liaritatis admitti, Just. || con- 
selho de a.: fidele consilium, 
Cic. É como amigo: amice, 
adv, amanter, adv., benevo- 
le, adv. Cic. || tu procedes 
como a.: facis amice, Cie. || 
procedeste como um verda- 
doiro a.: amice et benevole 
fecisti, Cic. || viverem como 
bons a.: coniunciissime et 
amantissime cum aliquo vi 
vere, Cie. | olá, amigo ll: 
heus, bone vir! | diga-me 
meu a.: dic sodes, Ter: bi 
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partidário: amicus, m., soda- 
lis, ise, m. Cic.; fautor, m. 
Tac. || os a. de Catilina: Oa- 
tilinae gregales, Cic. || os a. 
do tirano: ab latere tyranni, 
Cic.; 0) aliado: amicus, m., 
eccius, m. Cic. . 

| amimado, part. Tratado 
«om mimo: permulctus, Sall.; 
jemulctus, Gell. 

amimador, adj. Que ami- 
ma: blandus, Cic. 

amimar, tr. 1. Tratar com 
carícia: blandiri (dat.), d. 
Liv.; mulcēre (ac.), Vel; 
permulcêre, Cic.; subblandirt, 
d PL; palpari, d. Hor.; blan- 
de palpari, Pl.; suppalpari, 
d. Pl. || amimavam de tal 
forma o meu inimigo...: ini- 
micum meum sic fovebant..., 
Oic. 2. amimar-se, refl. Tra- 
tar-se com mimo: sibi indul- 
gêre. 

âmio, m. Nome de planta: 
ammi, tos, n., ammium, n. 
Plin.; ammi maius, L. 

amiserar, tr. 1t. Excitar 
compaixão a: ad misericor- 
diam allicere, miseratione 
permovêre, misericordiam ha- 
bëre, Cic. 2 amiserar-se, 
refl. Compadecerse: miseri- 
cordiã movêri ou permovêri, 
Cie. 

Amísia, 8. pr. Nome dum 
rio (Ems): Amísia, ae, m. 
Tac.; Amisias, ts, m. Plin. 

amissão, f. Perda: amis- 
ato, f. Cic. 

amissível, adj; Que se po- 
de perder: amissibilis, Cass, 

amistar, tr. V. reconciliar. 

amistoso, adj. V. amigá- 
vel. 

amilidadamente, ade. V. 
amiúde. ` 

amiüdado, adj. Freqüen- 
to: creber, bra, brum, ou 
freguens, Oic. (cf. fregüente). 

amildar, tr. 4. Fazer mui- 
tes vezes o mesmo, repetir: 
(aliquid) factitare, Cic.; ite- 
rare, Cic. 2. amiúdar-se, 
refl. Tornar-se freqiente: 
erebrescere, Quint. 

amiúde, adv. Freqiente- 
mente: saepe, crebro, fre- 
quenter, Cic. 

amizade, f. 1. Afeição, 
amor: amicitia, f., amor, M, 
familiaritas, f., necessitas, f., 
necessitudo, inis, f., conituno 
tio, f., consuetudo, inis, t, 
gratia, f, benevolentia, f., 
voluntas, f. Oic. || laços de 
a.: amoris vincula, amicitias 
nodus, benevolentiae coniunc- 
tio, Cic. À laços de íntima a.: 
vincula summae coniunctio- 
nis, Cic. || a a. que te tenho 
liwou-me a...: me impulit tui 


caritas ut (conj.) | a imen- 
sa a. que te tenho: incredibi- 
lis amor in te mews, Cic. || 
a a. que me tens: tua volun- 
tas erga me, Cic.; amor quo 
me es amplexus, Cio. | a a. 
que lhe tens: voluntas quam 
erga illum habes, Cic. || a 
quem tenho grande a.: quem 
plane diligo, Cic. | contrair 
relações de a.: amicitiam 
iungere, contrahere, institue- 
re, constituere ou coniugare, 
amicitias conglutinare, neces- 
situdinem coniungere, aibi 
amicitiam (cum aliquo) cor- 
ciliare, Cic. || homem & quem 
me liga a mais cordial a.: 
homo familiarissimus et mihi 
coniunctissimus, Cie. || Hga- 
-me a êle a mais estreita &.: 
mihi cum 60 summa neces- 
situdo est, Cie. || cortar re- 
lações de a.: amicitiam dis- 
rumpere, dissolvere, dissocia- 
re, discindere, exuere, depo- 
nere, dimittere, Clo.; amici- 
tias diducere, Sen. | conse- 
guir a a.: amicitiam parare, 
comparare ou consequi, Cic. 
| em boa &.: amicissime, 
adv. Cic. 2. V. benevolência, 
amnistia, f. Perdão con- 
cedido pelo Estado principal- 
mente a crimes políticos: 
abolitio, f. Quint.; rerum 
praeteritarum oblivio, Vel. | 
lei de a.: oblivionis leg, Nep. 
Il decretar uma a.: decernere 
abolitionem, Flor., ou aboli- 
tionem facti, Buet. | publ- 
cou uma lei de a. geral: om- 
nium factorum dictorumque 
veniam et oblivionem in per- 
petuum sanait ac praestitit, 
Buet. . 
amnistiar, tr. Conceder 
amnistia a: crimen ou reum 
abolire, Dig.li(disse-se) que 
os réus eram amnistiados: 
abolitionem reorum fieri, Ulp. 
| Lélio já foi amnistiado: 
aelius iam est receptus, Cic. 
amo, m. Senhor, dono da 
casa: herus, m., dominus, Mey 
paterfamilias, m. Cio. 
amodorrado, part. Acome- 
tido de modorra: veternosus, 
lethargicus, Plin.; sopore op- 
pressus. É 
amodorrar, tr. 1. Causar 
modorra a: sopore opprime- 
re. 2 amodorrar-se, refl, 
Cair em modorra: veterno te- 
nêri; soporarm, p. Oels. 
amoedadoapart. Reduzido 
a moeda, cunhado: signatus, 
Gic. | cobre não a.: aee ru- 
de, Plin., ou grave, Liv. 
amoedar, ir. Reduzir a 
moeda, cunhar moeda: sig- 


nare, Oic.; cudere, Ter.: po 
cuniam facere, Ball. 

amoestar, tr. V. admogs- 
tar. E os 

amofinação, f. Enfado, 
consumição: animi eruciatus, 
Cic.; aegritudo, inis, f, am 
gor, m., aegrimonia, f. Cio. 

amofinar, tr. 1. V. afit 
gir, arreliar. 2. amofinar 
se, refl. V. afligir-se, agas- 
tar-se. 

amoitar-s9, refl. V. escom 
der-se. 

amolação, f. Acção de 
amolar: exacutio, f. Plin. 

amoladeira, f. Pedra de 
amolar: cos, cotis, f. Cic. 

amolado, part. o adj.: ez- 
acutus, acutus, cultratus, cul- 
tellatus, Plin. || faca bem a.: 
acutus culter probe, Plin. É 
fouce bem a.: falcis acies 
exacta, Plin. 

amolador, m. O que amo- 
la: cotiarius, m., acuttator, 
m. Gloss. j 

amoladura ou amolade- 
la, f. V. amolação. 

amolar, tr. 1. Afiar: acus- 
re, Plin.; exacuere, Oic.: 
acutum reddere, Hor. E pe 
dra de a.: cos, cotie, f. Oie. 
| a. na pedra: in cote sub- 
êgere, Verg.; cote exacuere, 
Plin. |] a. uma fouce: aciem 
falcis excitare, Plin. 2. V. 
molestar. , 

amoldar, tr. 1. V. adap- 
tar, acostumar, conformar. 2. 
amoldar-se, refl. V. adaptar- 
-8€, conformar-g6. 

amolecer, tr, 1. Tornar 
mole: mollire, Oie.: emollire, 
Plin. 2. Abrandar, enfraque- 
cer, efeminar: mollire, Ole.; 
emollire, Liv.; enervare, Olo.; 
effeminare, Sall. 3. I. Tornar- 
-so mole: moliri, p. Cle.; 
emolliri, p. Ool; mollescere, 
Plin.; emollescere, Gels.; ma- 
dêre, i. Verg. || a. (fal. da 
cera): lentescere, Plin. 

amolecido, part.: 1. mol. 
litus, Cic.; emollitus, mollis, 
Plin. 2. Fig.: emollitus, Liv. ; 
enervatus, Oic.; jfractue, 
Quint. 

amolecimento, m. 
1. Acção de amolecer, estado 
do que estã amolecido: mol- 
litudo, inis, f. Vitr. 2. Fig.: 
mollitia, ft., mollities, ei, f. 
Cic, É . 

amolentado, part. Y. amo- 
tecido. 
amolentar, tr. V. emole- 
cer. i 
amolgadela, 7. V. amoi 
padura. . 

amolgado, adj.: coleus, 
Ulp.; contusue, Verg. - 


amolgadura, 7. 1. Acção 
da amolgar: contusio, £. Cie. 
2. V. mossa. 

amolgamento, m. V. amol- 
gadura. 

amolgar, tr. 1. Fazer mos- 
sa em: contundere, collidere, 
Gic. 2. V. abater, esmagar. 

amomo, m. Nome de plan- 
ta: amomum, n. Verg. 

amoniaco, adj. T. de Quim. 
3 sal a.: sa) ammoniacus, 

lin. j 

amontoadamente, adv. 
Aos montes: cumul atim, 
Varr.; acervatim, Lucr. 


amontoação, f. V. acumu-. 


lação. 

amontoado, part.: 1. eon- 
gestus, Liv.; acervatus, Plin. ; 
coacervatua, Cic.; cumulatus, 
Curt. | cadáveres a.: acervi 
corporum constructi, Cic.; 
strata per cumulos corpora, 
Liv. ] terra a.: terra super- 
gesta, CoL; aggestio, f.; es- 
aggeratia, f. Just. 2. Pig.: 
acervatus, Liv. ; congestus, 
Tac. 3. M. V. amontoamento, 
conjunto. 

amontoador, m. O que 
amontoa: accumulator, m. 
Tac. 

amontoamento, m. Amon- 
toação, amontordo. acerva- 
Ho, f. Plin.; ,oongestio, f. 
Vitr.; congestus, us, m. Cic.; 
congeriss, ei, f. Plin.; sirues, 
is, f. Liv. 

amontoar, tr. 1. Pôr em 
montão: coacervare, accumu- 
lare, aggerere, construers, 
Cie.; acervare, exaggerare, 
Plin.; congerere, struem fa 
cere, Liv.; - construere acer- 
vog, Cie.; eumulare, Curt.; 
acervatim ponere, Varr. | a. 
cadáveres: aggerare cadave- 
ra, Verg. É a. terra junto 
duma árvore: terram circa 
arborem adaggerare, Col, 2. 
Fig. Aeumular: congerere, 
Oic.; aggerere,. Tac.; cumu 
lare, Liv.; acervare, Quint. 


amor, m. 1. Afeição pro- | 


funda: amor, m., caritas, f., 


studium, n., benevolentia, f., > 


voluntas, f. Cic. | o.a. da 
pátria: earitas patriae, Cic.; 
caritas reipublicae, Liv.; stu- 
dium in rempublicam, Cie. À 
o. a. dog filhos para com os 
pais: pieias erga parentes, 
Cic. | a. filial para com a 
mãi: pietas in matrem, Oic. | 
ter a. (a alguém): amare 
(aliguem), diligere, amore 
amplecti ou complecti, Cic. 
|| graças ao a. que sempre 
vos tive: pro meo studio quod 


in vos habui semper, Oic. |. 


o a. que te tenho: amor guem 


ergã te habeo, Ole.; amor in 
ts meus, Oic. | o a. que me 
tens: tua erga me voluntas et 
studium, Cio. || por a. de 
mim: meä causa, Cic. | com 
a.: ex animo, Ter. || corres- 
ponder ao a. (que nos têm): 
respondêre in amore, tribue- 
re (alicui) voluntatem mu- 
tuam, Cic. || &. próprio: amor 
sur, Hor. 2. Paixão por pes- 
soa de sexo diferente: amor, 
m À morrer de a. por al 
guém: deperire amore ali- 
cuius, Liv. | perdido de a.: 
amore captus, Cie. || inspirar 
a.: in amorem inducere, Ti- 
bull. || a. doido, violento: 
libido, inis, f. Cic.; furor, 
m. Verg.; amoris aestus, m, 
Ov. À estar abrasado de &.: 
amore ardire ou flagrare, 
Cic.; in amorem effundi, 
Curt. || andar de amores: 
amori operam dare, Ter.; 
amori indulgêre, Ov. || a. por 
mulheres: mulierositas, f. Cic. 
| propenso ao 8.: muliero- 
eus, adj. Cic.; in venerem 
effusus, Liv. À carta de a.: 
epistula amatorie scripta, 
Cic. 3. Entusiasmo ou gôsto 
por alg. coisa: amor, m., stu- 
dum, n. Cic.; cupido, inis, 
f. Vorg. || a. da caça: stu- 
dium venandi, Cic. | a. da 
riqueza: cupido divitiarum, 
Sall.; amor habendi, Hor. || 
a. da glória, da virtude: stu- 
dium gloriae ou virtutis, Cic. 
ll tor grande a. ao estudo: 
cupiditate discendi flagrare, 
Sen. || que tem a. à virtude: 
virtutis cupidus, Cic. 4. Ob- 
jecto amado, pessoa amada: 
amor, mM., amores, um, m. pl. 
Cio. | os teus a. (a pessoa 
ue tu amas): tui amores, 

1. E o meu a.: mea venua, 
Verg.: mea gaudia, n. pl 
Stat. k meu &. (expressão de 
afecto): meae deliciae, mea 
lua, mea vita, mea vota, Cic.; 
mea voluptas ou amoenitas, 
Pl. 6 O Amor como divin- 


dade: Amor, m. Verg.; Oupi- 


do, inis, m. Cic. | os Amo 
res: Amores, um, m. pl. Ov.; 


Cupidines, um, m. pl Hor.. 


6 Nome de planta. || a: de 
hortelão: aparine, es, f. Plin. 

"amora, f. Nome dum fru- 
to morum, n. Verg. 


amorável, adj. V. meigo, 


afável. 

amoràvelmente, ado. V. 
afâvelmente, carinhosamente. 

amordaçar, ir. 4. 
Pôr mordaça em alguém: os 
alicui claudere, Tac. || amor- 
daça-o: os opprime, Ter. 
boca amordaçada: os elau- 


— 81 — 


AMO / aMÓ 


eum, Tac. 2. Fig. Impedir de 
falar: linguam occludere, PI, 

amoreira, f. Nome de ár- 
vore: morus, i, f. Plin, 

amores, m. pl. V. amo 
(acep. 4.2, 5.2 é 6.4). : 
- amormado, adj. Doente 
de mormo: muculentus, Arn, 

amornado, part.: tepefac- 
tus, Cic.; teporatus, Plin.: 
tepidus, Varr. S UTAS 

amornar, tr. Tornar mor- 
no, tépido: tepefacere, Oic.; 
tepidare, Plin. - 

amornecer, tr. 1. V. amor 
mar. 2. I. Tornar-se morno: 
tepescere, Oic.; tepefiari, 
Plin. 

amorosamente, ado. 4 
Carinhosamente, meigamente 3 
amanter, amice, studiose, per- 
amanter, studiosissime, ama- 
biliter, ex animo, Cie. 2. Com 
pa xio do amor: amatorie, 
ic. 

amoroso, adj. te V. cart 
nhoso, meigo, 2. Que tem 
amor: amore captus, Ois.: 
amore correptus ou raptus, 
Ov.; amore saucius, Cie. 

amor-perfeito, m. Nome 
duma planta: viola trico- 
lor, L. 

amorsegar, tr. V. mem 
dicar. 

amortalhado, part.: pel 
linctus, Amm. 

amortalhador, m. 
(8) que amortalha: pollinctor, 
m. Varr. ; 

amortalhar, tr. Vestir um 
cadáver, envolver em morta- 
lha: pollingere, PL . 

amortecer, tr. 1. Tornar 
menos violento, menos ar- 
dente: exstinguere, restingus- 
re, temperare, frangere; Qie.: 
(rei) vim frangere, Plin. į 


a. um choque: impetum fran- 


gere, Cic., mollire, Liv., ou 
retundere, Plin. f a. uma 
queda: ruinam leviter collo- 
care, Sen. || para a. a fôrça 
da corrente: ad sustinendum 
impetum fluminis, Liv. 2 L 
Tornar-se menos violento, 
trenos ardente: defervescere, 
Varr.; defervêre, Plin.; de- 
flagrare, Liv.; exstingui, PD. 
rejrigescere, frangi, p. Cio.; 
se frangere, Sen.; evanesce- 
re. Ov. | o ardor da febre 
amortece: inclinat se febris, 
Cels. | com uma pequena de- 
nora a fôrça amortece: via 
parvã morã languescit, Liv. 

amortecido, part.: exstino- 
tus, refrigeratus, Cie.; frae 
tus, Cels., | ódio a. com e 
tempo: exoletum iam vetusta- 
te odium , Liv. || esperava 


| que o vosso ódio já estives- 


nas GR A, 


edema Din Dia 
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so a.: spes animum esubibat 
deflagrare iras vestras, Liv. 

amorticar-se, refl. V. 
amortecer (acep. 2.8). 

o amorudo, adj. 1. Apaixo 
nadò: amore tapius, Cic., 
amore raptus ou correptus, 
Ov.; amore saucius, Cic. 
Propenso ao amor: muliero- 
sus, adj.. m, mulierarius, 
adj. m. Cic.; ad libidinem 
proclivis, Cic. ; in venerem er- 
fusus, Liv. 3. V. terno, 
meigo. ; 

amossar, tr. V. amolgar. 

amossegar, tr. V. amorse- 
ga. . 
amostra, f. 1. Pequena 
porção de qualquer coisa: 
specimen, inis, n. Oie. 2. 
Fig.: specimen, inis, D., ex 
emplum, n. Cic. || dar uma 
a.: specimen ostendere, Liv. ; 
gustum dare, Sen. | dar (al- 
guém) uma a. do que 6: 
sui documentum dare, Liv. 
| servir de a.: exemplum 
pracbére, Liv. 2 V. sinal, 
indício, 

amostrar, tr. V. mostrar. 

amotinação, f. V. revolta. 

amotinado, part. Revol 
tado: concitatus, excitus, 
Liv.; seditiosus, turbulenius, 
Cic.; rebellis, Tae. | multi- 
dão a.: mota multitudo, Sid. 

E a plebe a.: coorta plebs, 
Liv. 

"amotinador, m. O que 
pmotina: concitator, M., 8ed- 
itionis concitator, Cic. 

-amotinar, ir. 1. Sublevar, 
revoltar: concitare, Cic.; con- 
ciêre ou concire, Liv. | a. o 
povo: multitudinem concita- 
re, plebem conciêre ou agi- 
tare, Liv.; eoetum facere, 
Tac.; seditionem escitare, 
Liv, ou movêre, Cic.; tu- 
multum excire ou edere, 
Liv.; animos turbare, Tac. |) 
a. uma província: pertur- 
bare provinciam, Cie, | pro: 
corar a. (uma multidão): 
sollicitare, Nep.; tentare, 
Ball. 2. amotinar-se, refl, V. 
srevoltar-se. f : 

amoucado, adj. Um tanto 
ss surdaster, tra, trum, 

ic. 

.amoutar ou amoitar, tr. 
Chegar terra para junto 
duma planta: aggerare arbo- 
rem, Col. Bpan S 

amover, ir. 1. Afastar: 
gmovēre, Ter. 2 Desapos- 
sar: amovire, Cic. 

amparado, part.: 1. 
Apoiado: nisus (dat.), Liv.; 
innixus, Caes. ; fúltus, Gio. 2. 
Fig. Auxiliado: fultus, sub- 
vizus, munitus, Cic. 


amparar, ir. 1. Y. susten- 
tar, escorar. 2.a. V. proteger, 
patrocinar, 3. amparar-se, 
refl.: a) V. arrimarse, fìir- 
mar-se; b} acolher-se à pro- 
tecção de alguém: confugere 
(ad aliquem}, Cic., perjuge- 
re, Nep., refugere, ou ge Te- 
cipere, Caes, 

amparo, m. te V. apoio. 
2 Protecção, auxílio: firma 
mentum, n, coumen, inis, 


n., praesidium, n., adiumen- 


tum, n, aurilium, n., subsi- 
dium, n. Cic.; patrocinium, 
R. Nep.; stabilimentum, n. 
Val. Max; tutamen, inis, n. 
Varr. | com o a. de Flamí- 
nio: adiuvante Flaminio, Liv. 
| com o a. do cônsul: ad- 
iutore consule, Liv. || sem 
e.: mullis adminiculis, Cic. | 
| que está sem a.: nullis 
prassidiis saeptus, Cic.; egens 
atienae opis, Sall | foram o 
a. da república: magno prae- 
sidio reipublicae fuerunt, Cic. 
| és o seu único a.; omnia 
sua per te unum sustinentur, 
Cie. | procurar um a. em...: 
confugere ad... Liv. || pro- 
curar o a. dos estranjeiros: 
externa auxilia circumepice- 
re, Liv. 

amplamente, adv. De um 
modo amplo: am ple, Cic.; 
large, Col.; abundanter, uber- 
rime, Cic. || falar a. de uma 
coisa: de re copiose logui, 
ou fuse lateque dicere, Cic. 

amplexo, m. V. abraço. 
— ampliação, f. Amplifica- 
ção, aumento: ampliatio, f. 
Tert. f 

ampliador, m. V. ampli- 
ficador. 

ampliar, tr., V, amplifi- 
car. 

amplidão, f. Vasti 
dão, largueza, extensão: am- 
plitudo, inis, f., laxitas, f. 


Cie. 

amplificação, f. 1. Acto 
da amplificar: amplificatio, 
f. Cic. 2: T. de ret.: ampli- 


- ficatio, f. 


amplificado, part.: exag- 
geratus, amplificatus, Oic. 

amplificador, m. O. que 
amplifica: amplificator, m. 
Cie. 

amplificar, tr. Tornar 
maior, dilatar, estender: am- 
plificare, adaugêre, Ole.; 
augêre, exapgerare, dilatare, 
Quint. || a. (falando): di- 
cenda amplificare, Cic.; ver- 
bis exaggerare. 
amplitude, f. V. ampli- 
dão. > 

ampio, adj. Espaçoso, ex- 
tenso: amplus, magnus et 
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amplus, Oie. | casa a: mèp 

na domus, Cie.jmorar numa 

casa 2.: laxe habitare, Oie. 
| a. extensão: laxitas, f. Sen. 
| vestido a.: fluitans vestis, 

Tae. || assunto muito a.: la 

tissimus ou uberrimus dicen 

di campus, Cie. || esta pala: 

vra tomou depois um signi- 

ficado mais a.: hoc nomen 
latius postea patuit, Cie. 

E ampola, f. V. empóla, be 
Ge. À 
ampula, f. V. mbula. 
Ampúrias, s. pr. Cid, da 

Hispânia Tarraconense: Em- 

poriae, f. pl. | de A.: Em- 

poritanus, adj. Liv. À hab, 
de A.: Emporitant, m. pi 

Liv. 
amputação, f. Acção de 

amputar: excisio, {f Pal: 

exsectio, f. Arn. | a a. 

indispensável: excidendi ne- 

cessitas est, Cels. 
amputado, part.: excisus, 

Cels.; amputatus, Plin. 
amputar, tr. Cortar (um 

membro): amputare, Cie.; 

excidere, Cels.; exsecare, Cia. 
| a. um membro: membrum 
amputare, Cic.; corpori artus 
abrumpere, Tac. 

amuar, i e amuar-se, 
refl. 1. Mostrar pelo aspecto 
que está escandalizado: fron- 
tem adducere, Sen.; contra- 
here supercilia, Quint.; essa 
animo alieno, Cic.; iram vul- 
tu ostendere, Quint. || que 
tem o hábito de a.: morosus, 
adj. Sen. 2. V, despeitar-se, 

amulatado, adj.: fuscus, 

Verg.; subniger, gra, grum, 

Cels. 

, amuleto, m. Objecto portá- 

tii a que, por superstição, se 

atribue a virtude de afastar 

malefícios: amuletum, n. 

Plin.; praeligamen, inis, n. 

M. Emp.; ligatura, f. Aug. 
amulberago, adj. V. efe- 

minado. ; 
amulherar-se, refl. V, efe- 

MANATEE. è $ 
amulherengado, adj. V. 

efeminado. 
amulherengar-sa, refl. V. 

efeminar-se. ` : 
amuo, m. Mau humor, 
agastamento: ira, f, Ov. (cê. 
arrufo). 
amura, f. Espécie de ez 
cota: pes, pedis, m. Verg. 
amuralhar, tr. Cercar ds 
muralhas: moenibus saepirs 


“ou circumdare, Nep. 


amurar, tr. Estender & 
amura duma vela: pedem fa 
cere, Verg. I 

anã, f.: nana, f, Laber; 
pygmaea (virgo), Juw. ` 


“A 


entre derrame ana mta Ee raa 


ânaçár, tr. V. remezer 
(líquidos, para os misturar), 
misturar (líquidos, remexen- 
do-os). 

anacoluto, m.: anacolu- 
ikon, i, n. Serv. : 
‘anacoreta, m. Religioso 
gue vive na solidão: anecho- 
reta, ae, m. S. Sev. || de a.: 
enachoreticu?, adj. Cassian. 

anacorético, adj. Relativo 
a anacoreta: anachoreticus, 
Cassian. 

Anacreonte, s. pr.: Ana- 
creon, ntis, m. Hor. 

anacreôntico, adj. De 
Anreacreonte:  Anacreonticus, 
Fulg.; Anacreontius, Serv; 
Anacreonteus, Diom. 

anacronismo, m.: error 
in computandis temporibus. 
E cometer um a.: perturbare 
rerum ordinem, Oie. 

a-nado, loc. adv. Nadan- 
do: natando, Plin.; nando, 
Verg.; natatu, Claud. | atra- 
versar ou passar anado: 
teansnare, Oaes. ; tranare, 
Liv. ; transnatare ou tranata- 
re, Oges.; nando traicere, Liv. 
E atravessado a-nado: nata- 
tus, Lucr. | salvar-se a-na- 
do: enare, Cic.; enatare, 
Hor.; transnatare, Sall.; nan- 
do copessere fugam, Liv. | 
fugir a-nado pará os navios: 
adnare naves, Caes.; adnare 
navibus (dat.), Liv. 

anafa, f. Nome de pian- 
ta: melilotos, +, f. Plin.; lo- 
tos ou lotus, 1, f. Verg.; ser- 
ta Oampana, Cat.; sertula 
Oampana, Plin. 

anafado, adj. V. gordo, 
nédio. 

“anafar, tr. V engordar. 

anáfega, j. 1. Nome de 
planta: zizyphus, à, f. Pal; 
rhamnus zizyphus, L. f 2 
Nome do fruto dessa pianta: 
sizyphum, n. Col. - 


anáfora, j. T. de ret.:. 


anaphora, f. Donat. 
anagiris, f. Nome de pian- 
ta: anagyros, i, f, Pln.; 
anagyris foetida, L. 
anagógico, adj. Que se 
slova acima do sentido Hte- 
ral, místico: anagogicus, Jer. 
anágua, f. Espécie de 
sais branca que as mulheres 


usam sôbre a camisa: cas 


tula, f.. Isid. || um Ulisses 
de a.: stolatus Ulisses, Suet. 

anais,m pl Narração 
histórica feita ano a ano, 
história: annales, ium, m. pl. 
Cic.; annalis, is, m. Cie. | 
escrever a.: annales confice- 
re, res omnes singulorum an- 
norum mandare litteris, Cie. 
| extrair tm facto dos an- 


tigos g.: eg annalium monu- 
mentis conguirere, Ole. | co- 
mo se Iê nos a.: ut annales 
et monumenta vetustatis lo- 
quuntur, Cie. (ef. história). 
analectos, m. pl. Trechos 
selectos: analecia, n. pl. 
Mart. 
analáptico, adj. Recons- 
tituinte: corperatéívues, 
O. Aur. 
analisar, tr. 1. Fazer uma 
análise química: dissolvere, 
Plin. | mistnra que se não 
pode g.: inexplicabilis compo- 
sitio, Plin. 2. Fig. Examinar 
pormenorizadamente: partes 
eubtiliter dispicere, Sen. li 
analisaremos todos os seus 
prazeres: omnes istorum de- 
licias excuticmus, Cie. 
análise, 7. 1. Decomposi- 
cão dum todo em partes: re- 
solutio, f. Isid. 2, T. gram. 
a. do assunto: rerum dis- 
tributio, Cie. || esta rápida 
a.: haec brevissima dicta, 
Cic. | talé a a. desta carta: 
haec fere sunt in illa eptstu- 
la, Cic. em última a.; ad 
extremum, Cic. 3. T, de fi- 
los.: analytice, es, f. Boet. 
| fazer uma a.: in partes 
divisa considerare, Sen.: par- 
tes subtiliter dispicere, Bon. 
analista, m. O quo escre- 
ve anais: annalium seriptor. 
analogia, f. 1. Semelhan- 
ca: similitudo, intse, f. Cic.; 
affinitas, f. Gell.; vicinitas, 
f£ Plin. || que tom a. com: 
V. análogo a | os cometas 
têm algumas a.com êles (os 
astros) : cometas videntur ha- 
bëre cum illie quaedam com- 
munia, Sen. { {a cólera) 
tem muita a. com. a loucura: 
non multum differt ab in- 
sania, Cic. || proceder por 
a.: ratiocinationibus uti, Cic. 
2, T. gram.: analogia, f. 
Caes.; proportio, f. Varr. || 
por analogia: V. analògica- 
mente. 3. T., de Mat. Rela- 
cão, proporção: proportio, f. 
Boet. 
analôgicamente, adv. Por 
analogia: secundum analo- 
giam, Prisc.; per analogiam, 
Car. || proceder a.: analo- 
giam sequi, Quint. 
analógico, adj. Que se 
funda na analogia. || estas 
palavras são a.: ea verba 
analogiae respondent, Diom. 
análogo, adj. 1. Que tem 
analogia: vicinus (dat.), 
Cic.; affinis, Ter.; non absi- 


milis, Suet. || palavra a. de 
outra: verbum verbo finiti- 
mum, Gel. || alg. coisa a.: 


subsimile aligumid, Ulp. |l 
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ÁNA / ANA 


dão-lhe um nome a.: hos 
propemodum verbo appellant, 
Cic. | estas coisas e outras 
a.: haec et celera generis 
eiusdem, Cic. 2. V. geme- 
Ihante. 

anão, m. 1. Homem de 
estatura muito pequena: Ro- 
mullus, m., homuncio, m., pu- 
slus homo, Cic.; homuncu- 
tus, m, Pl.; nanus, m. Prop.: 
pumilus, m.. Suet. || que 
anãozinho!: frustum pueril 
PI. 2. Adj. es. m. (fal. de 
animais ou plantas): pumi- 
lio, m. e f. Col. || cavalo &.: 
nanus, m. Gel. || há anões 
om tôdas as espécies de ani- 
mais: pumilionum genus in 
omnibus animalibus est, Plin. 
| árvores a.: arbores pumi- 
liones, Plin. | plátano a.: 
chamaeplatanus, i, f. Plin. 

anapéstico, adj. Forma- 
do de anapestos: anapaesti- 
cus, adj. Oie. À verso a.: 
anapaestum, D, anapasstus, 
m. Cie. ; 

anapesto, m. Nome dum 
pé formado por duas sílabas 
breves e uma longa: ana- 
paestus, m. Cic.; antidacty- 
lus, m. M. Viet. 

anarquia, f. 1. Estado 


dum povo que não tem go- 


vêrno nem leis: rerum per- 
turbatio, Liv.; confusio re- 
rum ou temporum, Oic. f 
no meio desta a.: tanta per- 
turbatione civitatis, Cie. i 
época de a.: turbulenttis- 
simum tempus, Cie. | na- 
quela tremenda a.: in Wla 
turbulentissima reipublicae 
tempestate, Cie. || por tôda 
a parte a desordem e a &.: 
omnia soluta, turbata, Plin. 
|| salvou a cidade da a.: ur- 
bem ex omni confusione red- 
egit || entregue à a.: sine 
imperio irepidans, Liv. flan- 
car ou mergulhar o Estado 


.na 8.: miscêre rempublicam, 


omnia permiscēre, Cic. || ci- 
dade onde impera a 8.: et 
vitas intemperanter. libera, 
Sen. 2. V. desordem, con- 
fusão. ; i 
anárquico, adj, 1. Em 
anarquia: seditiosus, Tac.; 
turbulentus, Cic. 2. V. de- 
sordenado, confuso. > 
anarquista, m. Partidá- 
rio da anarquia, o que causa 
anarquia: turbator vulg, 
Liv.; turbamentum reipu- 
blicae, Sall.. || condenou og 
a... | geditiosissimum quem- 
que multavit..., Suet. | 
anástrofe, f. Inversão: 
anastrophe, es, f. Prise.: re 


` vergio, f. Quint. 


s 


| 
à 
1 


ANA | AND 


anátema, m. 1, Excomu- 
nhão: anathema, atis, n. Aug. 
2. V. maldição. 3. Adj. Ex- 
comungado: anathema (só 
no nom.), n. Tert.; anathe- 
matizatwus, Arn. 
anatematizado, part.: 
anathematizalus, Arn.; ana- 
thema, n. Tert.; anathemate 
obligatus, Aug. ; 
anatomatizar, ir. 
1. Excomungar: anathemati- 
gare, anathemate aliguem 
plectere, anathematis senten- 
tia ferire, Aug. 2. V. amal- 
diçoar. i 
anatomia, f. 1. Disseca- 
ção dum corpo: anatomia, f 
O. Anr.; anatomica, f Macr. 
À os médicos recorreram à 
&.: medici corpora aperue- 
runt, Cic. 2. Ciência anató- 
mica: anatomica, t. Macr. À 
& a. hnmana: deseriptio par- 
tium corporis, Oie. 8. V. ert- 
tica, análise. : 
anatómico, m. V. annate- 
mista. 
anatomista, m. O que se 
ecupa de anatomia: anato- 
micus, m. Macr.; medicus 
gnatomicus, Aug. 
anatomizar, tr. 1. V. dia 
secar. 2. V, analisar. 
anavalhar, tr. Ferir cem 
pratas cultro percutero, 
io. 
anca, f. 1. Parte do cor- 
po em que so encaixa a 


coxa: corxendia, f. Varr. É 


s. do cavalo: V. garupa. 2. 
V. nádegas. 

ancestrat, adj. Relativo 
aos antepassados, que vem 
gos antepassados: evitus, 

iv. 

ancho, adj. 1. Largo, em 
plo: amplus, latus, Cie. 2. V. 
vaidoso, soberbo. 

anchova, f. Nome dum 
peixe: apua, Í. aphye, es, £. 
Plin. ; Ue 

anchura, f. V. largura. 

ancianidade, f. Qualidade 
do que é antigo, qualidade de 
ancião: antiquitas, f., vetus- 
tas, f. Oio. (cf. antiguidade). 

ancião, adj. 1. V. antigo, 
vélho. 2. M. Flomem vélho e 
respeitável :. senior, m. Liv. 
3. M. pl.: maiores natu, Plin. 
flo conselho dos a.: seniores, 
um, m. pi. Liv. A 

ancila, f. V. escrava. 

ancinho, m. Instrumento 
agrícola: rastri, m. pl. Verg.; 
rastra, n. pl. Ov.; rastellus, 
m. Suet.; raateili, m. pl 
Varr. E 
anotpito, adj. V. duvi 
doso. 


anco, m. V. canto, ângulo. 


ancólia, f. Nome de plan- 
ta: aqguilegia vulgaris, L. 

Ancona, s. pr. Nome duma 
cid. italiana: Ancon, onie, f. 
Cic.; Ancona, t. Catuli. || de 


A.: Anconitanus, adj. Cic. 


àncora, f.: ancora, f. Liv. 
ll &. de salvação: ancora sa- 
cra, Char. À lançar á.: an- 
coras iacere, rates ancoris 
destinare, Caes. || levantar 
&.: ancoras solvere ou prae- 
cidere, Cic.; ancoras tollere, 
Caes; ancoras vellere ou mo- 
kiri, Liv.; navem solvere ou 
simpl. solvere, à. Cic. || ten- 
do levantado ĝ&.: sublatis an 
coris, Caes. || cabo da å.: an- 
corarium, n., ancorale, ig, n. 
Liv. || relativo à â.: ancora- 
rius, adj. Caes.; ancoralis, 
adj. Apul. 2. Fig. || Fábio, 
a nossa &. de salvação: an- 
cora ultima, Fabius, Sil. | 
a lei, à. de salvação para os 
aliados: lex, arx sociorum, 
Cie. 

ancoração, f. 1. V. an- 
coragem. 2. V. ancoradouro. 

ancorado, p art. Seguro 
com fncoras: deligata (na- 
vis) ad ancoras, Caes. || es- 
tar s.: consistere ad ancoram 
eu in ancoris, Caes.; in am 
eoris commorari, Hirt., ou 
stare, Flor. || os navios es- 
tavam a.: naves in statione 
erant, ou naves stabant, Liv. 

ancoradouro, m. Lugar 
próprio para lançar âncora: 
tatio, f., castra navalia, n. 
pl. Caes.; castra nautica, n. 
pl. Nop.; navium statio, Plin 
fi bom a, a. seguro: tutissi 
ma nautis statio, Verg. || mau 
a.: statio infesta, Liv. | os 
navios estavam no a: naves 
etabant, Liv 

ancoragem, f. 1. Acção 
de ancorar: ancoras iactus 
2. V. ancoradouro 

ancorar, à. 1. V. lançar 
âncora (cf. âncora). 2. Tr. 
Segurar com âncora: tenêre 
(navem) in ancoris, Nep. 

andaço, m. V. epidemia, 
contágio. 

andada, 7. V. caminhada. 

andadeiras, f. pl. Tiras 
de pano com que se seguram 


-as crianças pela cintura, p2- 


ra as ensinar a andar: fas 
ciae, f£. pl PL; lorum, n. 
Cie. 

andadeiro, adj. Que anda 
muito sem se cansar: agilis, 


“Sen. ; 
andado, part. Percorrido: 


percursatus, Cic.; pererratus, 
Verg.; lustratus, Plin.; per- 


lustratus, Vell.; peragratus, 
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Curt. | espaço a.: decursum 
spatium, Cic. 

andador, adj. V. andadei- 
ro. | era negócio de trôs 
dias para bons a.: tridui iter 
expeditis erat, Liv. || não é 
z.: pedibus non valet, Nep. 

andadura, f. Modo de an- 
dar: ingressus, us, m, Cie. 
incessus, us, m. Quint. | s. 
do cavalo: ambulatura, f. 
Veg. 

andaime, m. Estrado pro 
visório de madeira sôbre q 
qual trabalham os operários: 
tabulatio, f., tabulatum, tn. 
Caes.; machina, ft. Plin. 

andaina, f. 1. V. fila, ft 
leira. 2. Vestuário completo: 
vestitus, us, m. Ter.; vestia~ 
rium, n. Suet.; tegumenta 
corporum, Sen.; vestia, is, £. 
Liv. 

Andaluzia, s. pr.: Baeti- 
ca, f. Liv. É hab. da A.: 
Baetioi, m. pl. Plin. nas 
tura! ou hab, da A.: Baett- 
cola, ae, m. e t. Bil; Basit 
cus, adj. Juv. 

andamento, m. 1. V. am 
dadura. 2. V. prosseguimen- 
to, progresso. 3. Maneira do 
proceder: ratio, f, via, f. 
Gis. 

andança, f. 1. V. anda- 
dura. 2. V, faina, azáfama. 

andante, adj. V. errante, 

1. andar, m. 1. Pavimen- 
to duma casa: tabulatum, n. 
Caes.; contignatio, f. Liv.; 
contabulatio, f. Vitr.lde dois 
&.: duplici tabulato, Tac. | 
de muitós a.: multiplici tabu- 
lato, Liv. || tôrres de muitos 
a.: contabulatae turres, Liv. 
Il o a, superior, o último a.: 
superior domus, Cic.; cena- 
culum superius, ou simpl. ce 
naculum, n. Fest. || fazer 
uma casa de quatro a.: con- 
stituere domum quattuor. ta- 
bulatorum, Caes. 2. Andadu- 
ra: ingressus, us, m. Cic.: 
incessus ,us, m. Quint. || ter 
am a. senhoril: magnifice in- 
cedere, Liv. 3. Camada de 
coisas sobrepostas: tabular 
tum, n. Col.; gradus, us, m. 
Suet. 8. V. andamento (acep. 
2.2 e 8.8), 

2. andar, i T. Dar pag- 
sos, caminhar: ingredi, d., 
ambulare, ire, pergere, se fera 
re, pedibus ingredi, gradum 
facere, iter facere, Cic.; in- 
cedere, gradum inferre, Liv.; 
se inferre, Verg. || andar de 
gatas (com as mãos no 
chão): manibus ingredi, Cie, 
| a. nos bicos dos pés: sum- 
mis digitis cruris insistere, 
Cela,; ire suspenso gradu, 


Ter. | a. do vagar: irs pla- 
vide, Pl.; ire` tardius, Hor, 
É a. de-pressa, a passos lar- 
gos: ingredi pleno gradu, 
festinare, properare, Oie. | 
inão queres a. mais de-pres- 
gaf: non vis citius progredi? 


Phaed. | eu ando com passo * 


firme: pergo non dubio gra- 
du || não posso B.: non queo 
ambulare, non queo pedibus 
meis ambulare, Pl. É andar 
gôments com dificuldade: pe- 
gibus iam non valire, Nep. 
5 e tôda a noite: tota nocte 
continenter ire | B. a pó: 
ponn ingredi, iter facere, 

ic. | a. péante-pó: pedeterr 
fim ingredi, Ole. ] a. &s 
Bol: ambulare in sela, Cia. É 
a. em volta dos muros: e- 
ambulare murie, Liv. | e. 


a-cavalo: oguitare, uti ou se- | 
bi egue, Oic., E a. de rsje, 

| eso pare apoiar o pó: grel 
| bue, f. pl. Varr. À andar com 
| g.: grallis gradi, Varr. À e 
| que anda com a.; grallator, 


de gatas: repere, Nep.; reg- 
êare, Lucr. | a. devagar: is- 
Vedere sensim ou gradatim 
oa pedelentim, Cle.; incedere 
paulatim, Tor.fa. de-pressa: 
properare, festinare, Gie.; 
gradum accelerare, Liv. É a. 


para trás: retrogradt, d., es i 
gredi, d. Oie. a. ès-eacw | 


böca do mundo: per omnium 
ora volitare | a. de mão em 
mão: per omnium manua vo- 
litare | que anda de noite: 
noctivagus, adj. Verg. 2. V. 
proceder À a, às direitas: 
gerere se valde honeste, Cic. 
| a. bem: recte facere, Cie. 


i E êle andem mal: inique es 


gessit, Sen. | êlo não andou 
bem: ile nom fecit belle, Ois. 
3. V. estar, É u. em guerra: 


| belium gerere, Ole. E deixar 


de &. em guerra: aebsiinêre 
a belo, Gio. & V. mostrar- 
"se, sentires. 6 Tr. V. per- 
correr. $ 
andarilho, m. fe O que 
anda muito: perante, m. Pia. ; 
pedibus celer, Verg. 2 O que 
lova cartas eu notícias; csie- 


| sípes, pedis, m. Ola. 


andas, f. 93. 3. Peres ov 
mulotss de pau, com um reos- 


m. PL 2. Espócio de liteira: 
fereuium, R. Jar., geatateria, 


| f. Bid. 


andai es Y. andejo. 
andolar, & Y. vaguear, 


ras: versari in tenebris, Oie. | errer 


E a. As-apalpadelas: iter me 


mibus practentare ou viam i 
manu explorare, Tib. | a. no | . 
| diols portátil sôbre a qual se 
| conduzem imagens: fereulum, 


sentido da corrente: secundo 
flumine vekt, Tas; . prona 
amna vehi, Vorg. É a. contra 
a corrente: a 
flumen veki, P1.; adverso fi 
mine navigare, Pia +, OU 06 


Rt, Verg. À a. de carro: eur- À 
ru vehi, Cio. É a. eminrends, | 
& de barco: in navibus va 


ht, Cic.; in navi vaki, Pi. É 
a. so redor: eireumire, Oie. 
E andal, anda dafl: kino 


abiieceomeçar a a. (fal | 


duma criança): certo 

humum signare, Hor. R. 
constantemente de cima para 
baixo; sursum deorsum cer- 
sitare, Cio. | a. sonstente- 


mente daqui para acolá, ds | 


uma parts para outras, eb 
tro citro curcare, kus Else 
cursara, Ole.; errere, vagori, 


d. Cic.; kuo et ilus errara, 


Ov. É a. na petigada: tineis- 
tere vestigiis (ebeuntissme), 
Liv.; vestigia segui, Verg. 
ou premere, Pl; pedem um 
gêre ou pedem pede urgêra, 
Verg.; subsegué (aliguem), 
Caes.; segui (aligusm), insta- 
re (alicui), Verg. A a. a 
passo de boi: lente procede- 
re À a. com cautela: caute 
procedere li. a. de mal para 
pior: ém peius ruere | a na 


adveres per | 


angela, adj. Y. endador, 
angariho. ; 
andor, s. Erpécio do pa- 


2. Liv. j 
andorinha, 7. Neme de 
ave: hirundo, inis, € Ole. 
do a.: hirundininus, adj. 
+ hirundineus, adj. Sid. 
andorinhão, m. V. gaivão. 
-andrate, m. t. Farrapo: 


| pannua, m. Sen.; pannulus, - 
| m. Apel. 2. Pi. Fato esfar- 


rapada: panni, m.. pi. Ter.; 
pannosa vestis, P. Nol; di- 


i lobídas vestes E coberto de 


enárajos: V. andrajoso. 

andrajoso, edj. Coberto 
de andrajos: pannosus, Olc.; 
gonnia obsitus, Ter. ; 

andrógino, adj. e 8 m. 
Hermafrodita: androgynus, 
m. Ois.: hermaphroditus, m., 
Pliz., utriusque gerus, Plin, 
É eriança s.: ambiguo inter 
marem et feminam seru in- 
fens, Liv. 

anécdota ou anedota, f. 


| Esiato rápido dum facto jo 


egso, particularidade engra- 
gado de carácter histórico 
ou lendário: fabula, f. Cic.; 
fabela, f. Sen. ij contar uma 
a. contar anécdotas: jabel 
lam narrars, Sen.; fabellas 


“garrire, Hor. 


anecdotista ou anedotis- 
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ta, m. O que conta anécdo- 

tas: fabulator, m. Suet. 
anediado, part. 1. Alisa- 

do: levigatus, Macr.; politus, 


Cic. 2. Luzidio, lustroso, || 


cabelos a.: nitens ` capillus, 
Hor.; nitida coma, Ov. 3. V 
engordado. 

anediar, tr. 1. Alisar: po 
tire, Verg.; expolive, leviga- 
re, Plin.; nitidare, Col. 2 V. 
engordar. f 

anegar, tr. V. submergir, 
mergulhar. 

anegrado, adj. Tirante & 
negro: nigricans, Plin.: eub- 
niger, gra, grum, Cels.; fus- 
cus, Oic.; lividus, lívens, 
Verg.; pullus, Col. 

anegrar, tr. V. ennegrs- 
eer, f 
anel, m. 1. Objecto de or 
nato para os dedos: anulus, 
m. Cic.; anellus, m. Hor. | 
meter um a. no dedo: anu- 
lum induere, Oic.; anulum 
digito aptare, Suet. 2, Anel 
que serve de ainête: anulue 
signatorius, V. Max.; signa- 
torium, n. Aleim. || selar pa- 
péis eom o a.; tabulis ans 
lum imprimere, Sen.; obsig- 
nare tabulas anulo, PI. 
que traz um a.: anulatus, 
adj. Pl. f a. de casamento: 
pronubus anulus, Tert. 3. Oa- 
racol (de cabelo): andus, m, 
Mart.; cincinnus, m. Oie.: 
capillorum flexus, Quint. É 
um pequeno 8.: cincinnulus, 
m Varr. | que tem on for- 
ma anéis (naturalmente): 
cincinnatus, adj. Oic. 4. Ob- 
jecto de'forma circular a que 
so prende alg. coisa: anulus, 
m. Plin.; circulus, m. Ang.; 
ansa, f. Petr. | pequeno a.$ 
anellus, m. Hor. ` 

anelação, f. Respiração 
difícil e curta: anhelitus, us, 
m.: Pl; anhelatio, t. Plin.; 
anhelans spiritus, Cie. 

anelado, adj. 1. Encara- 
colado (naturalmente): eine 
cinnatus, Cic. 2. Frisado (ar 
tificialmente) : calamistratus, 
Oic.; concrispatus, Vitr. 

anelante, adj. 1, Ofegan- 
to; anhelans, Cic.; anhelus, 
Plin. (cf. ofegante), 2. V, 
muito desejoso (cf. desejoso). 

1. anelar, tr. 1. V. dese- 
jar ardentemente. 2 Dar 
forma de anéis (aos cabe- 
los): crispare, vibrare, Plin.; 
intorquêre, Isid.; ferro vibra 
re; Verg.; ferro torquêre, 
Ov. 3. I. Respirar com difi- 
culdade: anhelare, Plin.; en- 
helitum ducere, PI. 

2. anelar, odj. V. 8 ams 


api] 


ANE / asiá 


anélito, m. í. V. hálito, 
respiração. 2. V, desejo ar 
dente, aspiração, 

aneio, m. V. desejo ar- 
dente (cf. desejo), aspiração. 

anémona, f. Nome de 
planta: anemona, £,, anemo- 
ne, es, f. Plin.; anemone co 
sonaria, L 

aneto, m. Nome de plan- 
ta: anethum, n. Plin, 

aneurisma, m. Tumor 
formado pela dilatação duma 
artéria: aneurysma, atis, n. 
Veg. 

anexação, f. Acção de 
anexar: adiunctio, f. Oie. 

anexado, part.: adiuno- 
tus, Cio. 

anexar, tr. Juntar: ediun- 
gere, annectere, Cic.; contri- 
buere (cum aligua re), Oses. 

anexim, m, V. adágio. 

anexo, adj. 1.: adiunctus, 
Cie. 2. M. Dependência, aces- 
sório: appendia, f., accessio, 
f. Oie. 

anfibio, adj. Que vive na 
terra o na água: anceps, ci- 
pitis, Cic. À aves a.: aves du- 
plicis vitae, Ool. E animais 
a., qne vivem nos dois ele- 
mentos: bestias guasi ancipi- 
ya in utraque sede viventes, 
lin. . 

anfibologia, f. Am “ 
dade: amphibolia, f. €. ; 
ambiguitas, f. Quint; am- 
phibologia, f. Isid. 

- anfibològicamente, ado. 
De modo anfibológico: ambi- 
gue, ex ambiguo, Ois. 

anfibológico, adi. Ambi- 
guo: ambiguus, Oic.; anceps, 
cipitis, Quint.; amphibolus, 
Oapel. | (a palavra) 6 a.: 
duas res significat, Oie. | 
expressões a.: ex ambiguo 
dicta, ancipites verborum 
eignificattones, Oie. .Ț f 

-anfibraco, m. Nome dum 
pé formado por uma. sílaba 


longa entre duas breves: am- 


phibrachys, yos, m. Quint.; 
amphibrachus, m: Donat.: 
amphibrevis, is, ra. Diom.. 
anfictiões, m. pl. Repro- 
sentantes das cidades gregas, 
eu go reiiniam para tratar 
e assuntos de, carácter ge- 


ral: amphictyones, um, m. pl. 


Ois. i 

anfiguri, m. Trecho ou 
discurso ininteligível: oratie- 
nis tenebrae, obscurius dicta, 
n. pl. Qvint. a a 

anfimacro, m. Nome dum 
pé constituído por uma afla- 
ba breve entre duas longas: 
amphimacrus pes, Quint.: pes 
creticus, Cic.. e 


-antisbena, f. Nome duma 


serpente: amphisbacna, 8 
Luc. 


anfíscio, adj. Diz-se do. 


habitante da zona tórrida 
cuja sombra se dirige ora 
para o gui ora para o norte: 
amphiscius, Isid. . 
anfiteatro, m. Edifício 
destinado aos combates dos 
gladiadores e outros espectá- 
culos: amphitheatrum, n. 
Plin. | os espectáculos do a.: 
arenas speciacula, Ben. | 


construir anfiteatros: specta- 


culorum gradus exstruere, 
Tae. 

anfiteatral, adj. Relativo 
a anfiteatro: amphithsatralis, 
Plin. 

1. anfitrião, m. Aquêlo 
que dá de jantar: Aospes, 
itis, m., convivator, m., ce- 
nae pater, Hor.; dominus 
epuli, Oio.; dominus convivii, 
Petr.; dominus, m. Ball. f 
amável a.: convivis comis, 
Aus. 

8. Anfitrião, s. pr. Rei de 
Tebas e marido de Alcmena: 
Amphitryo, onis, m. 

Anfitrito, s. pr. Nome 
duma divindade marinha: 
Amphitrite, es, £. . 

ânfora, f. te Vaso para 
guardar vinho : amphora, f. 
Plin. 2. Medida para liqui- 
dos: amphora, f. Gic. | que 
contém uma å.: amphoralis, 
adj. Plin. 

anfractuosidade, f. Qua- 
lidade do que é anfractuoso: 
anfractus, us, m. Caes.; fle- 
zus, us, m. Liv.; sinus, us, 
m. Plin. À as a. dos mon- 
tes: montium sinus, pl. Liv. 

anfraoctuoso, adj Que 
apresenta saliências e de- 
pressões: flevuosus, sinucaus, 

lin. À praia a.: sinu infle- 
zo litus, Plin.; curvum litus 
Verg. à i 
angariador, m. 1. V. ali 


Ciador. 2. V. agenciador. 


“angariar, tr. 1. V. aliciar. 
2. V. recrutar, obter. 3. V, 
agenciar. 

angêlica, f. Nome de plan- 
ta: angelica svestria, L. 

angêlicamente, adv. De 
modo .angélico: angelice, Jer. 

"angelical, adj. V. angé- 
lice. 

angólico, adj. Do emjo: 
angelicus, Prud. . 

“angina, f. Inflamação da 
garganta: angina, f. Cels.; 
angor, m. Piin. 

Anglos, m. pl. Nome dum 
povo: Angli, ou Anglii, m. 
pl. Tac. 

angra, f. Poquena enses- 


da; sinus, us, m. Tae. À] mar 
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que forma uma a.: flexum 
mare, Tac. || Petra forma 
uma pequena a. para os na- 
vios: Petra aditum habet na- 
vibus mediocrem, Caes, 
angulado, adj. Que tem 
ângulos: angulatus, Cie, 
angular, adj. Que tem 
ângulos, que se coloca ne 
ângulo: angularis | pedra 
a.: angularis lapis, Cat. 
ângulo, m.: angulus, na, 
Liv. | cortar em &. rectos: 
rectis angulis secare, Sen. À 
parede em &. recto com ou- 
tra: directus paries, Cic. | 
à. reentrante: coxa, f. Sie. 
Flac. || que tem três &.: 
triangulus, adj. Cie.; trian- 
gularis, adj. Capel. | que 
tem vinte 8.: vigintiangulua, 
adj. Apul.; angulatus vicies, 
Apul. || acabar em à.: exire 
in angulos, Plin. 
anguioso, adj. Que tem 
ângulos: angulatus, Oic.; am 
gulosus, Plin. 
angúrria, f. aApêrto de 
uretra: stranguria, ft. Ole. 
angústia, f. Grande afli- 
ção: angor, m. Cic.; anims 
anttetas, f. Tac. (ci. age 
nia). 
angustiadamente, adv.g 
asaummo dolore, maximo do 
lore. i 
angustiado, adj. Oheio de 
angústia: animi dolore con» 
fectus, maerorê afflictus ou 
profligatus, Oic.; luctu per- 
ditus, Oic.; confectus. crucia- 
tu mazimorum malorum, Cig. 
angustiar, tr. 1. Causer 
angústia, afligir: angere, do- 
lorem (alicui) afferre ou da- 
re, maestitiam (alicui) infer- 
re. Cie. 2. angustiar-sg, 
refl.: masrêre, dolēre, angi, 
P~ torqguêrt, p., aegritudinem 
euscipere, aegritudini se de- 
dere, Oic.; macerart, p. 
Caes.; se macerare, Ter. 
angustioso, adj. Que tem 
ou causa angústia: luctug- 
sus, dolendus, molestus, acep- 
bus, permolésiws, tristia, Oic.s 
gravis, Sen.; durus, Or. | 
anho, m. V. cordeiro. 
anichar, tr. Dar um em- 
prêgo a alguém: collocare alẹ- 
guem in munere ou in offi- 
cio, evehere (ad), Uic. E a. 
alguém num dito cargo: ad 
dignitatem provehere, Piin.; 
locare in amplissimo dignita- 


tis gradu, Ole. i 


anil, m.. Substância que 
tinge de azul, anileira: Indi 
eum, n. Plin, , l 

anilado, adj. Tingido da 
an: Indico tinctua. 
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anilar, is. Tingir de anil: 
Indico tingere. 

anileira, f. Planta de 
cujas fôlhas se extrai o anil: 
Indicum, n. Plin. 

anilho, m. V. argola. 

animação, f. 1. Acção de 
animar: animatio, f. Jic. 2. 
V, entusiasmo. i 

animado, part. e adj. t. 
Dotado de vida: animatue, 
animalis, Cic. || corpos &.: 
animalia corpora, Lucr. || es- 
tátuas que parecem a.: signa 
apirantia, Verg.; signa vi 
vida, Prop.; signa ad verita- 
tem adducta, Cic. 2. Que tem 
esta ou aquela disposição de 
espírito: animatus (in alt- 
guem), Cie. || a. de bons 
sentimentos: bene animatus, 
Snet. É a. de sentimentos 
hostis: male animatus, Suet.; 
hostiles spiritus gerens, Liv. 
8. Excitado, incitado, estimu- 
lado: excitatus, Caes.; in- 
flamatus, Cic.; accensus ou 
instinctus, Liv. | a. pelo &xi- 


to: successu alacris, Tac.;. 


quocessu acrior, Verg. 4. Que 
tem vida, animação, entusias- 
mo: acer, cris, cre, ou vehe- 
mens, Oic.; vividus, Tac. | 
tuta a.: magna contentio, 
Dic. | tornar a luta mais g.: 
tertamen accendere, Liv. | 
os debates estivoram muito 
2: magno certamine actum 
est, Cic. É línguagem &.: ora- 
tio incitata, Oio. E a acção 
de Lêntulo era s.: calebat 
Lentulus in agendo, Oie. À 
acção (oratória) a.: ectie 
plena spiritus, Liv. 

animador, m. 1. O que 
dá vida: animator, m. Tert. 
2. O que exorta: hortator, m. 
Cie. 3. Adj. V. consolador. 

animadversão, f. 1 V. 
repreensão, ceneura. 2 YV, 
ddio. 

iz. animai, KA t: animal, 


elie, n., animans, m, (no pl. 


animantes, m. e fẹ, animam 
tia, ium, n.), bestia, f. Oic. f 
todos os a.: animantia omnis 
Oic. | os a. alados: bestias 
volucres, Cic. | a. medonho: 
monstruosissima bestia, Oie. 
É a. de grande corpulência; 
bellua, f. Cie. É a. selvagem: 
fera, f. Cic. | a. doméstico: 
pecus, udis, f. Col. | todos 
os outros B.: omnes animan- 
tes reliqui, Oic. || muitos a.: 
animantes multae, Cic 2 
Fig. Pessoa estúpida: pecus, 
udis, f. Oic.; bestia, f. PI` 

2. animal, adj. Próprio 
dos animais: animalis, Qie. 
2. V. material, carnal, . 


animáiculo, m. V. anima- 
lejo. 

animalejo, m. ?. Animal 
pequeno: bestiola, f. Cie. 2. 
Um estúpido: V. estúpido. 

animália, f. V. alimária. 

animalidade, f. Conjunto 
dos atributos e das faculda- 
des do animal. || destruída 
tôda a a. (no homem): toto 
animante deleto, Cic. 

animar, tr. 1. Incutir o 
princípio da vida: animare, 
Cic. a alma tudo anima: 
agit cuncia animus, Cic. 2. 
Dar nimo, coragem: accen- 
dere, Liv.; incendere, excita- 
re, acuere, Oic.; instigare, 
Liv. H a. ainda mais o povo: 
populum vehementius incita- 
re, Cic. f a. os soldados: 
accendere militum animos, 
Liv. É a. os combatentes: 
proelium accendere, Sall. | 
animarem-se mútuamente; in- 
vicem se mutuis exhortationi- 
bus exacuere, Plin. (of. enco- 
rajar). 3. animar-ss, refl.: 
a) tornar-se mais animado, 
cobrar alento: inflammari, p., 
exardescere, Cic.; ardascere, 
Ov. H a. falando: voce ar- 
descere, Tas. | a. advogan- 
do: calêre in agendo, Oic. | 
a luta anima-se: crudescii 
pugna, Verg. 

1. ânimo, m. T. Espírito: 
animus, m, anima, f. Oie. 
grandeza de å.: magnanimi- 
tas, f., animi magnitudo ou 
amplitudo, Cie. 2. Valor, co- 
ragem: fortitudo, inis, £. Oic.; 
virtus, utis, f. Caes.; fortis 
animus, Oic.; fortis mene, 
Ov. (cf. coragem). 8. Con- 
fiança, esperança, alento: 
animus, m. | ter 8.; bono 
animo esse, Cie. f tom &.: 
habe bonum animum, Pi; 
bono animo fae sts, Ter. É 
toma B.: berum animum 
sume, Sen. | cobrar &.: be- 
num animum habérs, Ben.; 
animum erigere, Ois., recipe- 
re on eclligere, Liv.; enimo 
magno esse, erigere se, Cle.; 

P. EHor.; sesurgere, 
Cic.; effirmaro es enime, 


Liv. É oe coidados cobraram: 


&.: refooté sunt militem- ani- 
mé, Liv.; miltbus redinte- 
pratus animus, Caes. E Osas- 


gio cobron 8.: Osacio entmus 


acocsstt, Oic. É tendo recupe- 
rado &.: recepto pristino ani- 
mo, Liv. | dar ou incutir &.; 
animum alioui addere ou au- 
pêre, Liv.; virtutem addere, 
Ball.; animos tollere, Liv., ou 
extollere, Sen.; sustentare 


(aliguem), Oic.; erigere (ali-. 


guem), Luc.; firmiorem fa- 
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csere (aliquem), Cic. E per- 
der o àÀ.: deficere animo, 
Caes., ou animis, Curt.; ani- 
mo succumbere, animis ca- 
dere, animum demittere ou 


submittere, Cic.; se animo 


demittere, Caes. |] perdendo 
o &: fracto animo, Cic; 
fractis animis, Liv. || fazer 
perder o å.: animos affligere, 
animum minuere, vires fran- 
gere, mollire aliquem, effe- 
minare, Cic. 4. Ardor, zête 
tno trabalho): industria, f., 
studium, n. Cic. l . 

2. ânimo! interj.: macte 
virtute! Cic.; macte virtute 
estol (no pl. macti virtute 
estel), Liv.; macte! V. Max. 
| &., soldados!:; pergite ani 
mo, milites! Liv. 

animosamente, adv. YV. 
corajosamente. 

animosidade, f. 1. Aver- 
são: eimultas, f. Oaes.; ira, 
f. Oie. || que tem a. contra 
alguém: offensus alicui, Sall. 
| tem a. contra mim: alie- 
nior est a me, Ole. | a a. 
do povo era de tal ordem...: 
adeo injensa erat coorte 
plebs..., Liv. com a.: in- 
fenso ou inimico animo, 
Cie. À felar com demasiada 


a: infestius logui, Liv. 2. 
. Violência: contentio, f., ira, 


f. Oic. | vistes com que a. 
êle se precipitou contra Quin- 
cio: quantis animis ierit im 
Quintium vidistis, Sall. 3. V. 
coragem, ânimo. 

animoso, adj. Que tem 
ânimo, corajoso: fortis, Oic.; 
strenuus, Ball.; acer, ceris, 
cre; Liv.; animosus, Hor.; 
fortis manu, Nep.; promptus, 


Sall. os mais a.: optimus 
„quisque, promptissimus quis- 
gue, Sall. (cf, corajoso, 
< brave). è 


aninhar, tr, 1. Agasslhar, 
esconder: abdere, Gic. 2. 


“aninhar-seo, refl.: a) fazer o 
ninbo: nidulari, d. Varr.: 


nidificare, Col.; b) esconder- 


“se, agasalhar-se: se abdere 
im {ae.); 0) V. acocorar-se, 


aniquitação, f. 1. Redu- 


“ção e nada, destruição: in- 


ferites, es, m., exitium, n, 


obits, ws, m. Oic.; abolitio, 


f. Tae. | s. de tôdas as leis: 
logum omnium dissolutio, 
Oie. À a. do património: pa- 
trimonii naufragium, Cie. |j 


:2. Abatimento (de ânimo), 


prostração extrema: animi 
demíissio ou infractio, f. Cic. 


“4 éste livro tirou-me do es- 


tado de a. em que jazia: me 
hic- liber. quasi iacentem em 
citavit, Qio. 


seres its 


ANE / ANO 


aniquilado, part.: 1. ex 
tincius, deletus, perditus, 
Cic.; abolitus, Tac:;. subla- 
tus, Liv. | ser a.:iad nihi- 
lum venire ou recidere, in 
nihilum occidere, ad interi- 
tum redigi, funditus interire, 
Cic.; exstingui, p. Liv.; de- 
têri, p. Cic., abolēre, Liv.; 
abolēri, p. Cic. | a república 
será a. ou...: aut nulla erit 
respublica, aut... 2. Fig. | 
estou a.: nullus sum, Ter.; 
perii! Pl; ecce me nullum, 
PI. | fiquei a. nullus repen- 
te fui, Cic. || estão a.: exani- 
mati iacent, Cic. 

aniquilador, m. V. des- 
truidor, 

aniquilamento, m. V. ani- 
quilação. 

aniquilar, tr. 1. Reduzir 
a nada, destruir; ad nihi- 
lum redigere, Liv., abolêre, 
delêre, exstinguere ou tol- 
lere, Cic.; corrumpere, Caes.; 
evertere, Cic. | o incêndio 
aniquilou tudo: omnia flam- 
mae vis absumpsit, Plin. | 
a. uma nação: gentem fun- 
ditus evertere, Curt; gentis 
nomen penitus exstinguere, 
Tac. |a. a nação dos Nér- 
vios: ad internecionem gen- 
tem - Nerviorum redigere, 
Caes. |a. o nome romano: 
exstinguere nomen Roma- 
num, Liv.a. (uma força 
armada): opprimere, Frontin. 
la. os inimigos da liberdade: 
inimica libertati nomina ex- 
stirpare, Sen. 2. V. humilhar, 
abater. 3. aniquilar-se, refl.: 
a) ser aniquilado: V. ani- 
quilado; b) humilhar-se: se- 
ipsum pro nihilo habêre ou 
ducere, seipsum nihili facere 
ou pendere, se abicere atque 
prosternere, Cic. > 

anis, m. Nome de planta: 
anisum,  n.,: anicetum, n. 
Plin. o o, ETATE 

aniversário, adj. 1. Que fa7 
lembrar um . acontecimento 
ocorrido em igual dia'um:-ou- 
mais anos antes: anniversa- 
rius, Cic. 2. M. Dia aniver- 
sário: anniversarius : dies, 
Cic. | a. natalício: ‘natalis 


dies, Tac. |} todos“os anos,- 


no a. dêste combate: quo- 
tannis. eo die quo pugnatum 
est, Liv. - IE , 

anjinhos, m. pl. Instru- 


mento de tortura: manicãe, 
f.: pl. (cf; algemas): Ss 


anjo, m, 1." Ente “mera: 
mente espiritual: angelus, 


m. Aug. ‘|. de a.: angelicus,. 
adj. Prud. || feito ou tornado 
a.: “angelificatus, adj. Tert. 


2. Fig. | vivo com os a: 


in caclo sum, Cic. | o a. 
bom (de alguém): genius, 
m. Varr. | viver como um 
a.: sanctissime et integerrime 
vivere, Cie. 3. Nome dum 
peixe: squatina, f. Plin. 
ano, m. 1. Tempo que o 
Sol gasta a percorrer o zo- 
díaco: annus, m. Rómulo 
fêz começar o a. no mês de 
Março: Romulus annum a 
Martio inchoavit, Cic. | o 
comêço do a.: annus nas- 
cens, Col. | no comêço do 
a.: anno insuente, Suet. | o 
primeiro dia do a.: primus 
anni incipientis dies, Plin. 
| no fim do a.: exeunte an- 
no, Cic.; extremo anno, Liv. 
| o a. passado...: Annus su- 
perior ou prior, Liv. | no a. 
passado: anno proximo ou 
superiore o próximo a., 
o a. que vem, o a. seguinte: 
annus posterus, posterior, 
ou sequens, Cic; annus 
insequens, Liv. || para o a., 
para o a. que vem: ad 
annum, Cic, | êste a...: Aoc 
anno, Cic. || naquele ano...: 
so anno..., Liv.lespaço dum 
a: annuum tempus, Cic. | 
espaço de dois a., dois a.: 
biennium, n., bienne spa- 
tium, Plinftrês a.: triennium, 
n. Caes. | quatro a.: qua- 
driennium, n. Cic. | cinco 
a.: quinquennium, n. Cic. | 
seis a.: sexennium, n. Cic, | 
sete a.: septennium, n. Prud. 
dez a.: decennium, n. Apul. 
cem a.: centum anni, Cic.; 
saeculum, n. Cic. | que se 


“faz. todos os a., que dura 


um a.: annuus, adj. Cic. | 
provisões para um a.: annuae 
copias, Tac. ser pago ao a.: 
annua aera habēre, Liv.l 
que dura dois a.: biennis, 
adj. Suet. || que dura dez 
a.: decennis, adj. Flor. | que 
data de há dois a., que du- 
ra há dois a.: bimus, adj. 


-Cic. | todos os a.: cada a., 


vor a.: quotannis, Cic; sin- 
gulis annis, Cic. | em a. al- 


“ternados, ano sim ano não: 
„alternis annis, Liv; alterna 
. vice annorum, Col. || de três 
“em três a., todos os três a.: 


tertio quoque anno, Cic. | 
duas vezes por a.: bis in an- 
no, Varr.) bis anno, Plin. | 


-três vezes por a.: ter in an- 
-no;“Cicijum a.: antes: anno 
“li dnte.: Liv. || quatro a. de- 


ois: quadriennio post, “Cie. 
quinze a. “depois: annum 


“post quintum decimumiiqua- 
tro a: depois do exílio de Te- 
: místocles:: post quartum an- 
“num quam Themistocles erat | 


expulsus, Nep. | seis a. de- 
pois de êle ter sido dester- 


“rado: sexto anno postquam 


erat expulsus, Nep. || trinta 
e oito a. depois de ter su- 
bido ao trono: duodequadra- 
gesimo anno ex quo regnare 
coeperat, Liv. | há muitos a. 
que sou amigo de Trebónio;: 
Trebonnio multos annos utor 
familiariter, Cic. | não há 
ainda 110 a. que...: non- 
dum centum et decem anni 
sunt ex quo..., Cic. | há 400 
a. que isto se deu: iam anni 
quadrigenti sunt cum hoc 
accidit, Cic.| há cêrca de 300 
a. que vivia Demóstenes: 
Demosthenes abhinc annos 
prope trecentos fuit, Cic.| há 
25 a: abhinc annis quinque 
et viginti, Cic. há 20 a. 
que êle morreu: ab eius mor- 
te vicesimus annus est, Cic. 
| não há ainda 10 a.: intra 
hos decem annos, Liv. | é 
rei há 23 a. annum iam 
tertium et vicesimum regnat, 


Cic. | durante largos a.: 
per multos annos, Verg., 
multos annos, Verg. || exer- 
cer a realeza durante um a.: 


' regiam potestatem annum 


obtinēre, Caes. || Traquínio 
reinou 25 a.: Tarquinius reg- 
navit annos quinque et vi- 
ginti, Liv. || prorrogar os 
poderes de alguém por um 
a.: prorogare alicui impe- 
rium in annum, Liv || adiar 
por dez a.: in decimum an- 
num differre, Verg. || da ida- 
de de um a.: anniculus, adj. 
Nep. || da idade de 2 a.: 
bimus, adj. Varr.; Dimulus, 
adi, Cat.: biennis, adj. Suet. 
| vinho de 2 a.: bimum me- 
rum, Ħ r, || da idade de 3 
a: trimus, adj. Varr. tri- 
mulus, adj. Suet. | da idade 
de 4 a: quadrimus, adj. 


“Cie: quadrimulus, adi. PI. || 


da idade de 5 a.: quinquen- 


- nis, adj. Pl, | da idade de 


6 a.: sexennis, adj. Pl. da 


| idade de 7 a: septennis, 


adj. PI. À da idade de oito 
a.: octennis adj. Amm. || 
meninos de 6 a.: pueri an- 
norum senum, Cicla idade 
de 2 a: bimatus, us, m. 
Varr. la idade de 3 a.: tri- 
matus, us, m. Col. | os a. 
da juventude: anni iuvenites, 
Ov. || 'os“teus primeiros a.: 
tempus ineuntis aetatis tuae, 
Cic. | desde os seus, primei- 
ros a.: a prima aetate, Cic.: 
a primis annis, Verg. a par- 


. vulo, Liv: a parvis ou a 


teneris, Cic. | na flor dos 


a 


a.: cetate prima, Buet. | a! 
quebrado pelo pêso dos a.: 
gravis annis, Ov.; aetate gra- 
vis, Cic., ou fessus, Sen.; se- 


nectute confectus, Cic., | da 
idade de 27 a.: annoa natus 
viginti septem, Cic. H tem 


mais de 60 a.: maior iam 
sexaginta annis est, Liv. |l 
tinha mais de cem a.: maior 
centenario fuit, S. Sev. || os 
que tinham menos de 85 a.: 
gui minoree quingue et tri- 
ginta annis erant, Liv. || ela 
não tem mais de 16 8.: an- 
nos nata est sedecim, non 
maior, Ter. || morreu com 
107 a. completos: centum et 
septem complevit annos, Tac. 
E ando nos 84 a.: quartum 
annum ago et octogesimum, 
Oie. || Catão morreu aos 85 
a.: Cato annoa quinque et 
octoginta natua excessit e vi- 
ta, Cic. || árvores que dão 
fruto todo o a.: annijferas 
arbores, Plin. || (árvore) que 
dá fruto duas vezes por à.: 
bifer, era, erum, Plin. | a. 
ebundante: annua fertilis, 
Prop.; annus fecundus, Ov. 
] o a. é abundante: annus 
est tm vilitate, Cic. 

anódino, adj. Que mitiga 
dores: anodynos, on, M. Emp. 
É remédio a.: lene remedium, 
Liv. 

anoitecer, i impess.: noz 
appetit ou appropinquat, 
Liv.; advesperascit, Cic.; in- 
vesperascit, Liv.; vesperascit, 
Tao.; kaud multum diei su- 
perest, Liv. || ao a.: nocte 
imminente, Liv.; propinguis 
tenebris, Tãe.; praecipiti iam 
die, Cic. É em anoitecendo: 
sud noctem, Caes.; nocte 
prima, Nep.; principio noc- 
tis, primis tenebris noctis, 
ou simpl. primis tenebris, pri- 
mis se obtendentibus tene- 
bris, Liv. 

anojadigo, adj. Que se ir- 
rita fâcilmente: iracundus, 
Cic.: trascibilis, Firm. 

ansjado, adj. 1. Que ests 
de luto: qui est in luctu et 
squalore, qui in tuctu iacet, 
ic. 2. Desgostoso: fastigio- 
sus (gen.), pertacsus (gen.), 
Cie (cf. desgostoso). 8. Cheio 
de nojo: fastidiosus, Varr.; 
jfastidiens, Hor. | estômago 
&.: stomachus aversus, Petr.; 
stomachus mnauseans, Sen. 
(ef. enjoado). 

anojador, adj. V.: enjoa- 
tivo. 

anojamento, m. V. nojo. 

anojar, tr 1. Causar no- 


jo ou repugnância a, enjoar: 


fastidium creare, Col., parere 


ou gignere, Plin.; fastidia 
stomacho movēre. 2. V. des- 
gostar. 3. Enlutar: (ali 
quem) aegritudine afficere, 
(aliguem) molestia afficere. 
Cic. 4 V. agastar. 5. ano- 
Jar-se, refl.: a) vestir-se de 
luto: V. luto; b) V. desgos- 
tar-se; ©) V, agastar-se. 

anojoso, adj. Que anoja: 
odiosus, molestus, Cic.; fas- 
tidiosus, Hor.; importunus, 
Gell. (of. molesto, desgos- 
toso). 

anomalia, f. Irregularida: 
de: anomalia, f. Gell; in: 
aequalitas, f. Varr. 

anómalo, adj. Irregular: 
anomalus, Prise. 

anonimato, m. Qualidade 
do que é anónimo. É versos 
espalhados sob a capa do a.: 
carmina incertis auctoribus 
vulgata, Tac. | o autor man- 
terá o a.: celabitur auctor, 
Ov. E sob a capa do a.: 
auctore sublato, Sall; sup- 
presso nomine, 8. Sev. 

anónimo, adj. Que não 
tem o nome do autor: clan- 
cularius, Mart.; anonymus, 
Cass. À um a.: nescio quis. 

anormal, adj. V. irregu- 
lar, anómalo. 

anormalidade, f. V. ano- 
malia, irregularidade. 

anoso, adj. Que tem mui 
tos a.; annosus, Hor.; gra 
vis annis, Ov.; aetate gravis, 
Oic.„ ou fessus, Sen,; se 
nectute confectus, Cic. 

anotação, f. Nota a um 
texto: annotatio, f. Plin.; no- 
ta, f. Dig. 

anotar, tr. Fazer notas a 
um texto: annotare, Plin.; 
notare, Cod. 

anovetar, te. V, enneve- 
lsr. 

ansarinha, j. Nome de 
planta: potentilla anserina, L. 

anserina, f. V. ansarinha. 

ânsia, f. 1. Grande afli- 
cão: angor, m. Cic.; animi 
angictas, Tas. É estar nas à. 
da morte: angoribus gs dede- 
re (inf.), angoribus confici, 
Cie. % Pl: V. náuseas. À 
estar com É. (= ter vontade 
de vomitar): nauseare, Cels. 

ansiar, tr. 1. V. angustiar. 
2. Desejar ardentemente; V. 
desejar.. ` 

ansiedade, f. 1. Angústia, 
incerteza aflitiva: ensietas, 
f., angitudo, inis, f., animi 
angietas, Tac. | estar em a. 
pela sorte dum amigo: ango- 
rem pro amico capere, Cic. 
ti lançon-o na a.: pectus an- 
giis implevit curis, Liv.|] com 
mis angie, adv. Ball; eue- 
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penso animo, Oic. || que está 
em &.: anxius et sollicitus, 
plenus formidinis, Cic: 2. De 
sejo ardente: V, desejo. 

ansiosamente, adv. Com 
ânsia: avide, cupidissime, 
Cio: 

ansioso, adj. 1. Que de- 


seja ardentemente: cupidus,, 


appetens, studiosus, avidus 
(gen.), Cic.; cupiens (gen.), 
Liv. É a. por (fazer alg. 
coisa): eupiens (inf.), Hor. 
Il estar a. por (=desejar ar- 
dentemente): V. desejar. 2 
Que tem náuseas: V. ndu- 
acas. 3. V. aflito. 
` antagónico, adj. V. opoe- 
to, contrário. 
antagonismo, m. 14. Opo 
sição de acção: certamen, 
inis, n. Cic. 2. V. rivalidade, 
incompatibilidade. 
antagonista, m. Adver: 
sário: adversarius, m. Cie. | 
Escauro tinha sido um acér 
rimo a. do rei: Scaurus acey- 
rime regem impugnaverat, 
Sall. À a. (numa discussão) : 
qui contra dicturus est, Cic. 
antanáciaso, f. Emprêgo 
duma palavra com dois sen- 
tidos diferentes: antanacia- 
sis, às, f. Isid. 
antanho, adv. t. No ans 
passado: V. ano. 2. V. ow 
trora. 
antárotico, adj. Oposto ae 
pólo árctico: australia, Cio.; 
antarcticus, Hyg. É o póle 
a.: austrinus vertex, Plin. 
ante, prep. 1. Diantê de, 
perante: pro (abl.), ante 
(nc.), coram (abl.), Cic. E 
pé-anto-pó: pedetentim, vesti- 
gio presso, Cic, 2 Adv. V. 
antes. 3. ante-tempo, loo. 
adv. V. prematuramente. 
antebraço, m. Parte de 
braço entre o cotovelo é e 
pulso: brachium, n. Cels. 
antecâmara, f. Sala quë 
antecede a principal, ante- 
sala, sala de espera: procos- 
ton, onis, m. Plin.; consisto- 
rium, n. Sid. 
antecedência, f. 1. Prece- 
dôncia. || com a.s V. prévia- 
mente. 2. PL Os anteceden- 
tes; cf. antecedente. 
antecedente, adj. 1. Que 
antecede, precedente: antece- 
dens, Cic. 2, V. anterior. 3. 
M. pl.: a) factos anteriores: 
anteacta vita, anteacta, n. pl. 
Cic. || relativamento aos a. 
dêste homem: de vita homi- 
nis ac de moribus, Cic.; b) 
T, de lóg. e de ret.: ante- 
cessiones, um, f. pi. Cic.; an- 
tecedentia, ium, n. pl. Isid. 
os a. é os consegiientes: 
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quasi praecurrentia et con- 
seguentia, Cic. 

antecedentemente, adv. 
V. anteriormente. 
é anteceder, tr. V. prece- 
antecessor, m. V. pređe- 
cessor. . 

antecipação, f. 1. Acto 
de antecipar: antecessus, us, 
m. Flor. | com a.: in ante- 
cessum, Flor. || julgar alg. 
coisa com &.: praciudicium 
de aliqua re facere, Cic. | 
conhecer com a.: praecognos- 
cere, Suet., praediscere, Cic. 
2. Prolepse; anticipatio, t. 
Rufin. 

antecipadamente, adv.: 
ante, Cic.; prius, Verg.; in 
antecessum, Flor.; ante tem 
pus, Cic. 

antecipado, adj.: prae 
cerptus, Liv.; praesumptus. 
Sil. | alegria B.: praecerpta 
laetitia, Liv.llter, sentir uma 
alegria a.: gaudia praecipere. 
Oic.; praesumere laetitiam, 
Plin. | opinião a.: prascep 
tio, f. OCic.; praesumpta opi- 
nio, Quint.; praeiudicium, n 
Piin. f temos uma idea a.: 
anticipatum est mentibus nos 
tris, Cic. 

antecipar, tr. 1. Fazer En 
tecipadamente, adiantar: an: 
tecipare, anteoccupare, Oie. || 
B. as sementeiras: praesu 
mere tempora sementibus | 
e. um dia: repraesentare 
diem, Cie. || a. o pagamento 
pecuniam im antecessum nu 
merare, Cic. || a. o castigo 
poenas repraesentare, Suet 
2. antecipar-se, refl. Vir 
mais cedo: antevertere (dat. ) 
Ter.; antevenire, Sall.; prae 
venire; Liv.; praeoceupare 
(com - inf. J; Liv. | a a fa- 
zer um favor a alguém: ali 
cuius desiderium beneficia 
praevenire, Liv. | a. a com- 
prar: praemercari, d. Pi. | 
antecipas-te a falar: occupas 
praelogui, Cic. || antecipa-se 
& primavera: praevernat, 
Plin. 

anteconhecimento, m. V 
previsão. 


antedata, f. Data anterior ; 


ou falsa, destinada a suprir 
a verdadeira: dies antiquior 
litteris (falso seripia), Cic 

antedatar, ir. Pôr ante 
data em: antiguiorem diem 
litteris falso inscribere. 

antedizer, tr. YV. predi 
zer. ` 

anteface, f. 1. V. véu. 2 
V. máscara. 

anteguarda, de Ve van 
guarda, =>> 


antalóquio, m. Prólogo: 
antecuoguene, N. Syu. tel 
prólogo, prefácio). 

antemanhã, ado. 1. Pou- 
co antes de amanhecer: ante 
lucem,. Liv.; ante lucis ad- 
ventum, Sall.; antelucano 
lempore, anteguam lucêret, 
diluculo, Oic.; anteluculo, 
Apul. 2. F. O alvoreceer: di- 
luculum, n. (cf. madrugada). 

antemão, adv. De. ante- 
mão: V. antecipadamente. || 
pagar de a. a alguém: alicui 
in antecessum reponere, Sen. 
li ser pago de a., receber de 
e.: in antecessum accipere, 
Sen.; praecipere (pecuniam), 
Oic. | conhecer de a.: prae- 
cognoscere, Suet.; praedisce- 
re, Verg. || apoderar-se de 
a. do alg. coisa: praeoccupa- 
ra aliquid, Caes, ou praeci 
pere, Verg. 

antemeridiaho, adj. Que 
6 ou que se faz antes do 
meio-dia: antemeridialis, 
Cic,; antemeridianus, Capel. 

antemural, m. V. ante- 
muro. i 

- antemuralha, f. V. ante 
MUTO. 

antemuro, m. Fortificação 
exterior, barbacã: anitemura- 
te, i8, n. Jer. 

antena, f. 1. Espécie de 
vêrga comprida: anlenna, f. 
Verg. À abaixar as a.: an- 
tennas deicere, Caes. | ligar 
as velas às a.: gubneclere ve- 
la antennis, Ov. 2. Pl. Apên- 
lices móveis que os insectos 
têm na cabeça: cornicula, n 
pl. Plin. 

-antenome, m. Prenome: 
praenomen, inia, n. Cie. 

antenupcial, adj. Que se 
fas antes do casamento: an- 
tenuptialis, Justin. 

anteontem, adv.: nudius 
tertius ou nudiustertius, Cic. 

anteparar, tr. 1. V. de- 
tender, resguardar. 2 E. V 
deter-se. 3. anteparar-se, 
refl.: 2) V. deter-se; b) V. 
precaver-se; 0) Y. surgir, so- 
brevir. 

anteparo, m. % V. de 
fesa, resguardo, 2 V. ta 
pume. 

antepassado, part. 1. V 
passado; decorrido. 2. ante- 
passados, m. pl.: maiores, 
um, m. pl., patres, um, m. 
pl. Cic.; avi, m. pl. Verg.; 


“atavi, m. pl Verg. I que 


vem dos a.: avitus, adj. Liv 


| um dos a. um &.: progeni- 


tor, m. Nep. À : 
-antepasto,; m. Aperitivo, 

primeira iguaria que -s6 toma 

antes: das. refeições: promul- 
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eis, idis, f. Uic.; gustatio, É. 
Petr.; gustum, n. Apic. 
antepenúltimo, adj.: an- 
tepacnultimus, Diom, 
antepor, tr. 1. Preferir: 
anteponere, praeferre; ante- 
ferre, praeponere, Cic.; an- 
terhabére, Tac. 2 Pôr antes: 
anteponere, Tac. 
anteporiaria, f. V. alpen- 


re. 

 anteposição, f. V. prefe- 
rência. 

anterior, adj. 1. Que vem 
antes (fal. do tempo): anti 
quior, ius, Cic.; ; prior, its, 
Plin.: citerior, íus, Cic.; ve- 
tus, erie, Liv. || causas a.: 


causas antecedentes ou ante 


pressas, Cic. || ser a. a Igó- 
crates: Igocratem aetate pras- 
currere, Cic. || foi a. a Plau- 
to: fuit maior natu quam 
Plautus, Cic. 2. (Fal. de lu- 
ger): prior, ius, Nep.; am 
ticus, Oio; anterior, tus, 
Amm. | os postes a.: prime 
statumina, n. pl. Col. 

anterioridade, f. V. prio- 
ridade. 

anteriormente, adv. Pre- 
cedontemente: , prius, ante, 
ante, Cic. 

antes, adv. 1. Em temp 
anterior: ante, antea, ante- 
kac, prius, iam ante, Oic.; 
superioribus, temporè 
bus, Just. || algum tempo a.: 
aliguanto ante, Cic. | am ano 
a. anno ante, Col.; priore 
anno || muito a.: longe am 
te, Cic. | poucos dias a.: 
paucis ante diebus, Cic.um 
dia a.: pridie ou pridie eius 
diei, Cic. 2. Antes (no es 
paço): ante, Cic. 3. De pre 
ferência: potius, prius, mas 
gis, Cic. É êste grande ho: 
mem ou, antes, êste homem 
superior: magnus homo, vel 
potius summus, Cie. 4. Pele 
contrário. || mas a.: conira, 
e contrario, Oie. 6. antes dg, 
loc. prep.: ante, Liv. | maite 
8. de anoitecer: multo anta 
noctem, Caes. É em poucos 
a. de amanhecer: aliquanta 
ante lucem, Liv. À a. do nas: 
cer do sol: prius orto sole, 
For. fi a. do fim do ano cor- 
rente: intra finem anni ver- 
tentis, Cic. || António chegoa 
dois dias a. de mim: bidue 
me Antonius antecessit, Cie. 
Il a. da morte do pai:: patre 
nondum mortuo, Cic. || a: do 
tempo: ante diem, Verg. 6. 
antes de (seguido de inf.y 
ou antes que, loc. conj.: am 
teguam ou ante quam, prius- 
quam ou prius quam, Cie. É 
antes de responder: prie 


ara sibht 
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quam respondeo, Oic. | a. 
de me ir deitar: priusquam 
me dormitum conferam, Cic. 
a. de ter recebido a minha 
carta: ante meas litteras, 
Gic. | a. de comer: ante ci- 
bum, Cic. 

ante-sala, f. V. antecã- 
mara. 

antever, tr. V. prever. 

antevóspera, f. Dia que 
precede a véspera: nudius- 
tertius (indecl.), Cie. 

antevidência, f. V. previ- 
dência. 

antevidente, adj. V. pre- 
vidente. 

antevisão, 7. V. previsão. 

antioristo, m.: antichris- 
tus, m. Tert. 

antidoto, m. 1. Contra- 
veneno: antidotum, n. Cels.; 
remedium, n, alexipharma- 
eon, i n. Plin. À tomer um 
a.: remedium praesumere, 
Teac. || ser um a.: venena re- 
etinguere, Plin.||munir-se de 
antídotos: medicamentis pras- 
muniri, p. Buet. 2. Preserva- 
uo (fig.): remedium, È 


v. 
antifona, Versículo que 
Es entoa antes dum galimo: 
entiphona, i. Cang. 
antifonário, m. Livro de 
antífonas. entiphenartum, B. 


ng. 
antifrase. J.: antiphresis, 
ds, f. Isid. | por a : ger eow 
tradictionem, Prise. 
antigamente, adv. anti- 
itus, Caes. ; m, olim, 
ic.; vetuste, Prisco. (a. om- 
frora). : 
antigo adj. T, Que exis 
tiu em tempor remotos; enti 
guus, ou vetus, eris, ou vetus- 
tus, Oic. || muito a.: perve 
tuz, eris, Cic. É invento a.: 
-vetus inventum, Oio. E recor- 
dar aos soldados o seu a. 
valor: milites invetsratas vir- 
futis admontre, Curt. | uma 
opinião tam a.: opínio tam 
vetusta, Gic. 2. Que existie 
no passado: priscus, pristi- 
nus, Gic.; velus, eris, Liv.; 
entiguus, Oic. É a. costuma: 
vetua consuetudo i 
Oic.; mos antiquus, Ov. | se 
gundo o a. costume: meore 
maiorum, Cic., patrum eu pæ- 
rentum, Verg.; more prisco, 
Tac.; de more vetusto, Verg. 
H antigos costumes: antigui 
tas, f. Oie. | conservar os 
antigos costumes: morem an- 
tiquum obtinēre, Ter.; tra- 
ditum ablantiquis morem 
servare, : Hor: || “palavras a.s 
prisca verba, Süet. H os s. 
Butores: veleres, m. pl, am 


ou mos, . 


tigui, m. pl. Priso.; veterrimi 
auctores, Liv. H os tempos 
a.: vetustas, f. Cie. | a hbis- 
tória a.: antiquitates, um, f. 
pl. Plin. || à antiga: more 
institutoque maiorum, Cie.; 
antique, Hor. 3. Que deixou 
de exercer as suas funções. || 
a pretor: vir praetorius, 
Cic.: practurã functus, Tac. 

a. cônsul: vir consularis 
ou simpl. consularis, is, m. 
Cic. || a. censor: homo cen- 
sorius, Cie. À a. tribuno: vir 
tribunitius, Cic. H a. questor: 
vir quaestorius, Oie.ls. solda- 
do: emeritus, m. Luc. 4. An- 
tigo no exercício dum cargo. 
E mais a. em algum cargo: 
prior, Oie. } 6 mais s. do 
que eu no cargo:ms prior in 
magistratum venit. 6. anti- 
Bos (08), m. pl. Os homens 
dos tempos pasendos: veteres, 
um, m. pl, prisos, m. pl 
Cic.; antiqui, m. pl. Hor., 
vetustas, f. Liv. É es a. cor 
tam...: antiquitas narrat. 
À os a. (ca homens de ida 
de): maiores natu, Plin É e 
conselho dos &.º seniores, ur 
m. pl. Liv. 

antigualhs, f. Coia us: 
da em tempos remotos ¢ de 
pouco valor: eoruta, n pi 
Hor. E considerar come ar 
tigualhas: in  antiquorus 
numerum reicere, Bar. (ef 
velkaria). 

antiguidade, f. 1. Quei: 
dade de antigo, e tempe re 
moto; q itas, Í., votustat 
f. Cic. 2. Os tempos antigos 
antiguitas, f. Oic.; vetustas. 
f. Caes.; tempora prima or 
priora, Oic.; priscum tempus 
Ov. À remontar à a’; prisca 
repetere, Liv. À a mais re 
mots n.: entiquissima vetus- 
tas, Inscr. | de tôda a a.: 
es omni memoria, Cie.; post 
hominum memoriam, Oic. 8. 
Os homens de outras eras: 
antiquitas, f. Cie.; vetustas, 
. Liv.; veteres, um, m. pl, 
prisct, m. pl. Plin.; entigui, 
m. pl. Hor. 8. Prioridade no 
exercício dum cargo. | por 
direito de a.: iure vetustatis, 
Oic. É atendendo à a. de 
serviço: rationes stipendiorum 
habita, Liv. É votar por or- 
dem de s.: ut guisque aetate 
antecellit, ita sententias prin- 
cipatum iengre, Oie. i 


antimónio, m. Nome dum 
metal: tibi (indecl.), n. 
Cels. ; stibium, n., stimmi, is, 
n. Plin. | de a.: stibinus, 
adj. Hier. 


antinomia, f. Contradição 
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real ou aparente de duas 
leis: antinomia, f. Quint. 
- antipatia, f. 1. Aversão, 
repugnância: repugnantia, f. 
Plin.; aversus animus, m, 
Cic.; aversa mens ou volun- 
tas, Verg. É ter a. por al 
guém: animos ab aliquo alie- 
nos habêre, odio quodam et 
dissidio dissidēre ab aliquo, 
Cic. || ter a. por determina- 
das coisas: fastidium ad cer- 
tas res habêre, Cic. || tenho 
por ti tanta a. como...: te- 
cum mihi discordia (est) 
quarta... Hor. || há uma a. 
natural entre o milhafre e 
o corvo: miluo est quoddam 
bellum naturale cum corvo, 
Cie. E o lagarto e o escor- 
pião têm: uma a. mútua: 
scorpionibus contrarius invi 
cem stellio, Plin. 2, Repu- 
gnância, oposição (fal. de coi- 
sas): repugnantia, f., dissi- 
dentia, t., dissociatio, t., dis 
cordia, f, antipathia, f. 
Plin.; Hs, tis, f. Ov. 
antipático, adj. 1. Que 
inspira antipatia: odiosus, 
Ner. | somos-lhes antipati- 
cos. dissident a nobis anime 
e! voluntate, Oie. | êle não 
me é a. demais: non nimis 
(al eo) alienos animos ha 
bemus, Oic. 2. Adverso, con: 
trário: adversus, Plin.; re 
pugnans, Oie. | c que é a. 
à natureza: guo rerum na 
tura non patitur, Ole. 
antipatizar, i Ter anti- 
patia ou aversão & alguém: 
cf, aversão, antipatia. 
antipodas, m. pi. Os que 
habitam em lugares do globo 
diametralmente opostos: an- 
tipodes, um, m. pi. Cie. E 
são O8 nossos a.: adversa no- 
bis urgent vestigia, Cie. E os 
quais são nossos a.: gui ad- 
versia: vestigiis stent contra 
nostra vestigia, Cic. | luga- 
res habitados pelos a.: com- 
traria regio, f. Sen. 
antiquado, adj. Arcaico, 
obsoleto: vetus, eris, Verg., 
obsoletus, Oiec.; exoletus, Liv. 
| palavras a: prisca voca- 
bula, Oie. 
antiquaiha, f. V. anti 
gualha. Er 
antiquar, ir. 1. Tornar 
antiquado, fazer desaparecer 
do uso: antiguare, Ecl.; re- 
pudiare, oblitterare, Cic. (cf. 
anular). 2 antiquar-se, 
vefi, Cair em desuso: obso- 
lescere, Varr. 
antiguário, m. O que & 
versado no estudo das coisas 
antigas: antiquitatis peritus, 


n 
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Gell.; diligentissimus inves- 
tigator antiquitatis, Cie. 
antíscios, m. pl Povos 
que têm o mesmo meridiano, 
mas uns vivem aquém e ou- 
tros além do Equador: an- 
tiscii, m. pl. Amm. 
antispasto, m. Nome dum 
pé composto dum jambo e 
dum troquea: amtispastus, m 
Diom. 
antistrofe, f. Segunda es- 
tância das odes pindáricas e 
dos coros: antistrophe, es, f.. 
ou antistropha, f. M. Vict. 
antiste ou antistite, m 
Pontífice, prelado: antistes, 
ftis, Cod. 
antiteso, 7. Oposição de 
palavras on de ideas: eon 
trapositum, n., antitheton ou 
antithetum, t, n. Quint. À an 
títoses: contraposita, n. pl. 
Isid.; antitheta, n. pl. Pers.; 
contraria verba, ov paria pa 
ribus relata ou adiuncta, Cic 
entojar, tr. V. antolhar 
antôjo, m. V. antólho 
antolhar, tr. 1. Figurar, 
representar na imaginação: 
fingere, nbi fingere, animo 
ou cogitatione fingere ou sibi 
fingere, animo effingere, sibi 
eculis proponere, Cic.; ima 
ginari, d. Quint 2. V. ape- 
tecer. 3. antolhar-se, refl 
V. Hgurar-sa. 
antôiho, m. 1. V. figura- 
gdo, aparência. 2. Apetite: 
cupiditas, f., aviditas, f., ap 
etitus. us, m., libido, mis, 
. Cic 8. antolhos, m. pl- 
Jgerimentum, n. Plin. 
antologia, f. Crestomatia 
enthologiaa, n. pl, anthalo- 
gumena, n. pl. Plin. 
antonomásia, f. Nome 
duma figura de ret.: prono- 
minatio, f. Cic.; antonoma: 
sta, ft. Quint. É por a: an 
tonomastice, ady. 
antontem, ado. V. ante- 
ontem. 
“antraz,m. Carbínculo 
{espécie de tumor): carbun- 
eulua, m. Cels.;: carbo, m 
Bamm. À que tem um &: 
carbunculans, Plin. 
antro, m. Cova, caverna: 
epecus, us, m., spelunca, f. 


Cic.; antrum, n. Verg.; co | 


verna, f. Plin. 
antropófago, adj. Que co- 
me carne humana: antropo- 


phagus, m. Plin. || ser a.:. 
humanis carnibus vesci, Plin. . 


antropomorfitas, m. pl. 


Aquêles que atribuen! a Deus ` 


uma forma kumana: anthro- 
pomorphitas, m. pl. Aug. 


anual, adj. 1. Que dura - 


um anno: annuus, Cie. || ês- 


te cargo 6 g.: ts magistratus 
creatur annuus, Caes. | pen- 
são a.: annua, n. pl. Buet.; 


annuum, n. Ulp. 2, Que se` 


faz ou realiza todos os anos: 
annuus, Plin. | sacrifícios 
a.: sacra anniversaria | im- 
por uma taxa a.: in annos 
Ea pecuniam imperare, 
Liv, 

anualidade, f. V. anui- 
dade. 

anualmente, ado. Por 
ano, cada ano: quotannis, 
singulis annis, in annos sin- 
gulos, unoquoque anno, Cic.; 
annuis vicibus, Plin.; annua 
vice, Col. 

anuência, f. V, consenti- 
mento, aprovação, assenti- 
mento. f 

anuidade, f. Quantia pa 
ga anualmente: annuum, n. 
Ulp.; annua, n.. pl. Suet. 

anuir, i Consentir; an 
nuere, Cie. (cf. consentir). 

anulação, f. Acção de 
anular; abrogatio, Ë. Oie.; 
antiguatto, f. Cod.; resciseio, 
f Dig. 

anulado, part.: ebroga- 
tus, Cie.; antiquatus, Liv.: 
rescissus, Plin. | ser a.: in 
irritum constitui, pass. Dig. 

1. anular, tr. Tornar nu- 
to: abrogare, rescindere, Cic.; 
subvertere, Ball.; destrusre, 
Liv. || a. leis: leges abrogare, 
rescindere, antiguare, refige- 
re, Cic., ou tollere, Liv.; le- 
pes irritas facere, Cic. | a. 
um testamento: testamentum 
subvertere, V. Max.; tesia 
mentum irritum facere, Cic. 
i a. testamentos; voluntates 
mortuorum rescindere, Cic. | 
queres a. tudo; omnia irrita 
facis, Liv. | a. uma senten- 
ça: tudicium rescindere, Liv., 
ou disturbare, Cie. || a. um 
decreto: decretum subverte- 
re. Sall, ou convellere, Cic 

2. anular, adj. Próprio 
para receber um anel. || de- 
do a.: digitus medicus, Plin.; 
digitus medicinalis, Macr. 

anulativo où anulatório, 
adj. Que é susceptível de 
anular: rescissorius, Dig. 


1. anunciação, /. Acção de . 


anunciar: nuntiatio, f. Cie. 
2. Anunciação, f. Nome 

duma festa de igreja: An- 

nuntiatio, f. Isid. 
anunciado, part.: 1. nun- 


tiatus, Caes.; denuntiatus, 
Cie. significatus, Cic. 2. Pre- . 
dito: praedictus, Cic.; prae- , 


nuntiatus, Prud. ` 


anunciador, m. O que’ 
anuncia: nuntius, m. Cic.;. 


nuntiator, m. Arn. 
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anunciadora, e H fue 
anuncia: nuntia, f. Verg.; 
nuntiatrio, f. Cass. 

anunciar, tr. 1. Dar noti- 
cia de: nuntiare, adnuntiare, 
denuntiare, Cic.; pronuntia- 
re, Caes.; significare, Cic. E 
a. a vitória: nuntiare victo- 
riam, Liv. | a. a chegada: 
praenuntiare de adventa, 
Nep. | a. a` morte a César: 
denuntiare mortem Oaesari, 
Suet. À a. uma venda (por 
edital): auctionem proscri- 
bere, Cic. 2 Dizer o nome 
duma pessoa que vai entrar: 
nomen alicuius redders, Sen, 
| enuncia-nos: venire nos 
nuntia, Sen. 8. Predizer: 
praenuntiare (aliquid), de- 
nuntiare, praedicere, Ois. § 
a. o futuro: futura cameras, 
Sən. É os adivinhos anun- 
ciavam...: vates canebant, .., 
Liv. 4. Manifestar, indicar: 
significare, Cic.; denuntiare, 
Verg.; nuntiare, praenum 
trare, Plin.; portendere, Liv. 
praesagire, Plin.; ostendere, 
Cie. | a. bom tempo: sereni 
tatem promittere, Pino as 
estrêlas anunciam grandes 
calamidades: stelae magne 
rum calamitatum sunt prae- 
nuntiae, Cie. 

anúncio, m. 1. Aviso ver- 
bal ou escrito: denuntiatie, £. 
Oic.; significatio, f. Caes.: 
nuntiatio, f. Oio. | afixar 
anúncios: proscribere, Oic. E 
distribuir anúncios: libellos 
dispergere, Tac. 2. Sinal, in- 


dício: signum, n. Liv.: indi- 


cium, n. Cic. À sos. primei- 
ros a. da primavera: ad pri- 
ma ac dubia signa veris, Liv. 
“ânus ou ano, m. Orifície 
na extremidade do recto: 
anus, m., Cic.; sedes, ts, f. 
Piin.; posticum, n, Varr. 
anuviado, adj. Nublado, 
escuro: nubilus, Ov.; nebu- 
losus, Cic.; obscurus, Verg. 
anuviar, tr. 1. Cobrir de 
nuvens, nublar: obscura ca: 
ligine tegere, Verg.: tenebras 
inducere (dat.), Ov.; obscu- 
rare, Cice. 2. Fig. Encher de 
melancolia: obnubilare, Gèll 
3. anuviar-se, refl. Cobrir-se 
de nuvens: tenebris obcaeca- 
“ei, p. Cie.; obscurari, p. Cia. 
anzol, m.: kamus, m. 
pesca ao 2.: hamatilis pisca- 
tus, Pl. É pescar ao a.: ha- 
mo capere, Cic. | cair no a.: 
hamo cam | a. pequeno: ha- 
mulus, m. PI. À pescador ao 
a: hamiota, m. PI. 
ao, contr. da prep, q com 
o art. ou © prop, o; V. é 
(prep.) e o. sad 


E 
o 
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aonde, adv. 1. tindicando 
movimento): gue, Cic.; quo- 
nam, PL; quorsum, Ter. 
não sei a. vá: nescio quor- 
eum eam, Ter. 2. (sem idea 
de movimento): V. onde. 

ao-pé, adv. 1. V. junto, 
perto. 2. ao-pé-de, loc. prep.: 
V. junto a, perto de. 

aoristo, m. T. gram.: «e: 
ristus, m. Macr. 

aorta, f. Nome dama gr- 


. téria: grandis vena cordis, 


Plin. 
apacentar, te. V. apas- 
eentar. 
apadrinhar, tr. Proteger, 
defender (alguém): turi, d., 
tutari, d, patrocinar (ali- 
eui), esse praesidio (alicui), 
Oie. | a. a causa de alguém: 
alicui -patrocinari, Quint.; 
etare causa alicuius, Cic. 
apagado, part. e adj.: 
exstinctus, restinctus, Cie. | 
e cheiro duma lâmpada a.: 
a lucernae exstinctu, 
Piin. | cal a.; calx exstincta, 
Vitr., macerata, Plin., on re- 
etincta, Inser. 
apagador, m. O que apa- 
ga: exstinctor, m. Cic. 
apagamento, m. 1. Acção 
ds apagar, safar ou fazer de- 
saparecer: oblitteratio, 
f. Plin.: abolítio, f. Suet.; 
deletio, f. Lucil. 2. Extinção: 
exstinctio, f., restinctio (fal, 
da sêde), f. Cie. 
apagar, tr. 1. Extinguir 
(c fogo), fazer cessar (o ca- 
lor): exstinguere, restingue- 
re, Cio. | a. um incêndio: 
incendium restinguere, Cic., 
ou compescere, Plin.; oppri- 
mere ignem, Liv. | a. a cal: 
calcem exstinguere eu mace- 
rare, Vitr. 2. Fig. Fazer ees- 
sar ou desaparecer: exstim- 
guere ou restinguere, Cie. | 
a. a sêde: sitim restinguere, 
ou exstinguere, Verg.; sitim 
expellere ou depellere, Cic. | 
a. a memória de...: memo- 
riam (rei) abolêre, Suet. | 
a. a dor e a ira: dolorem et 
iram abolêre, Tac. 3. Safar, 
raspar (o que está escrito): 
delêre, Oic.; eradere, Sen.; 
radere, Tace. ; expungere, 
Sen.; interlinere, Cic.; ling- 
re, Ov. | que se pode a.: 
delebilis, adj. 4. apagar-se, 
refi.: a) deixar de arder: 
esstingui, Pp. restingui, p. 
Cic. É o fogo npaga-se: ignis 
exstinguitur ou interit, Cic.; 
ignis perit, Sen. H- carvão 
que se apaga: emoriena car- 
“bo, Plin. || apagam-se as lu- 
-zes: occiduntiluecernae., 
Petr.; b) Fig.: exstingui, P. 


restinguè, p. Oio. ] apaga-se 
a cólera: ira deflagrat, Sen. 
ll apaga-se o ódio: odium se- 
datur, Cic. || apaga-se a lem- 
brança:  oceidit memoria, 
Cic.; 0) desaparecer, cessar, 
deixar de existir: delêri, p. 
Plin.; abolēri, p. abolêre, i. 
Liv.; obsolescers, i. Cic.: 
exolescere, à. Liv.; abolesce- 
re, 1 Verg. | a da memó- 
ria: er memoria excedere, 
Liv.; memoria delabi ou ela- 
bi, Oic. 4 apagar-seme da 
lembrança ou da idea: in 
animo meo oblitterari, Liv.; 
nostro pectore labi, Verg. | 
apaga-se a imagem: imago 


aboletur, Bon. | caracteres 
que podem a.: caducae lit- 
terae, Plin. l 


ápage l, interj. Designa 
desprêzo, aversão ou indigna- 
ção: phu ou fu, apage PL 

apagiar, tr. V. adular, li- 
sonjear. 

apainelado, adj. 1. Re 
vestido de painéis: laqueatus, 


- Liv.; pictis tubulis ornatus, 


Cic. 2. M. Ornato constituí- 
do por molduras em forma 
de painel: intestinum opus, 
Vitr. 

apainelamento, m. V. 
apainelado (acep. 2.º). 

apainetar, ir, Ornar cem 
artesões ou molduras: intes- 
tino opere tegere ou operire. 


apaixonadamente, adv. 
Com paixão ou ardor: qar- 
denter, etudiosissime, vehe- 
menter, cupide, Cie. | amar 


a. alguém: amore alicuius ar- 
dêre, Sen. | amar a. a vir 
tude: virtutem  adamare, 
Sen. || êlos amam a. as le 
tras: literarum summum est 
in eis studium, Cic. 
apaixonado, adj. 1. Do- 
minado por uma paixão: in- 
flammatus, incensus, acer, 
cris, cre, on vehemens, Cie. 
2. Que tem muito gôsto por, 
que tem muito afecto a: 
studiosissimus, cupidissimus, 
Cic.; praecupidus, Suet. | a. 
por ti: amantissimus ou per- 
cupidus twi, Cie. | a. por 
alguém: effusus in amorem 


alicuius, Tac.; amore captus, 


Cic.festar a. (por alguém): 
amore ardêre ou. flagrare, 
Cic.; in rem effundi, Curt. || 
a. pela música: musicorum 
perstudiosus, Cie, | a. pela 
glória: gloriae avidissimus, 
cupiditate gloriae incensus ou 


_ flagrans, inflammatus ad glo- 


riam, Cic. É a. pela eloquên- 
cia: eloguentias studio in- 
census, Cic. || ser a. por alg. 
coisa: ardêre studio (gen.), 
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Oic.; efjusius indulgêra 
(dat.), Tac. 3. Em que há 
paixão ou animação: acer, 
cris, cre, ou vehemens, Cic. 
À discurso a. e animado: orgs 
tio acris et vehemens, Cio. 
- apaixonar, tr. 1. Pazor 
aparecer paixão em, animar 
pela paixão: accendere, im 
cendere, inflammare, Cic. 2 
V. contristar. 3. apaixonar 
se, refl.: a) contrair paixão: 
exardescere, incendi, p. Cio. 
il o povo apaixonou-se: stw 
dia plebis exarsere, Tac.; b} 
enamorar-se: amore ardêrg 
ou flagrare, Oie. | apaixe 
nou-se por uma mulher: fë 
minae amore flagrat, Ben. 
deperit aliguam, Ter. | eia 
apaixonou-se por Sílio: im 
Silium exarsit, Tac; 0) de 
sejar muito, ter predilecção 
por alg. coisa: ezardescere 
ad, Cic.; incendi cupiditate 
(gen.), Cic.; concipere etu 
dium (gen.), Tae; d) YV. 
afligir-se. . 
apalaçado, adj. Com 8t 
pecto de palácio. | casa a.g 
aedes magnificae, Ole. > 
apalavrado, part. Con 
binado, tratado: compositus, 
Sall.; pactus, Oic.; dictus, 
Sall., praedictus, Plin. 
apalavrar, tr. 1. Ajustar 
sob palavra, combinar: con- 
dicere, Cic.; convenire inter 
se (de re), Pl. (ct. combt 
nar, tratar). 2, apalavrar-se, 
refl. Obrigar-se por palavra: 
fidem dare, Cic., ou obstrim 
gere, Plin.; fidem obligare 
suam, Cic. 
apaleado, part.: fustibus 
male mulcatus, Oie. 
apaiear, tr. Bater com 
bau em, espancar: fustibus 
male mulcare, fustem alicus 
impingere, Oic.; fuste alb 
quem percutere, Vel. 
apalermado, adj. 1. Pas 
mado, embaraçado: stupens, 
Cic.: stupidus, Pi. || ficar 
g.: stupêre, Quint. 2. Parvos 
stultus, Cie. 
apalpadela, f. Acção dy 
apalpar: palpatio, f. Pl.: 
practentatus, us (só no abl. 
sing.), Plin. || às apalpade- 
las: praetentatu tabl.), Plin. 
| ir às a.: iter praetentare, 
Sen. ou explorare, Ov. | às 


a. (sent. fig): dubitanter, 
adv. Cic. | ir às a. (sent, 
neki haesitare, dubitare, 
ic. 


apalpado, part.: attrecta- 
tus, Cie. (cf. apalpar).. 

apalpar, tr. 1. Tatear, 
examinar pelo tato: tangere, 


k Oic.; palpare, Ben.; palpari 
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(dat.), d. Hor.; attrectere, 
tractare, pertrectare,: Cic.; 
contrectare, Hor. 2. Fig. Son- 
dar, experimentar: tentare, 
degustare, Cic. `a. os âni- 
mos: explorare animos, Liv. 
Il quero a. teu pai sôbre êste 
assunto; de ea re tangam 
patrem tuum, Ter. 3. V. es- 
pancar. 4 V. abater. 

apanágio, m. O que é 
próprio de cada pessoa: in- 
signe, is, n. Sen. | a ale 
gria 6 a. da virtude: gaw 
dêre proprium et naturale 
est virtutis, Sen. || a prudên- 
cia é a. da velhice: pru- 
dentia est senescentis, Cic. | 
a clemência deve ser a. dos 
reis: regem decet elementia, 
Sen. 

apancado, adj. V. atolei- 
mado. 

apanha, f. 1. V. apanha- 
dura. 2. V. colheita. || a. da 
azeitona: olivitas, f. Varr. 

apanhado, part. e adj. 1a 
Colhido: lectus, Col.; decerp- 
tus, Plin.; carptus, Ov. |l 
as azeitonas a.: olivae de ar- 
bore seublatae ou demptae, 
Apic. 2. Tomado: captus, 
Cie: | a. à fôrça: abreptus, 
vi ablatus, Cic. 3. Intercepta- 
do, apanhado na passagem: 
interceptus, Cic. 4 V. arre- 
gaçado. 5. M. V. sumário, 
resumo. : 

apanhadura, f. Acção de 
apanhar: collectio, f., percep- 
tio f. Cic. 

apanhar, tr. 17. Colhêr: 
legere, Col; carpere, Verg.; 
stringere, destringere, Col.; 
decerpere, Hor.; vellere, ma- 
nu destringere, Col. 2 Le- 
vantar do chão: colligere, 
Plin.; tollere, Cic. | a. pe- 
dras: de terra saxa tollere, 
Oic. H abaixa-se para apa- 
nhar um asse: se, demittit 
ob assem, Hor. 8. Tomar 
(alg. coisa): ecapere, Cic.; 
apprehendere, Suet.; com- 
prehendere, Cic.; sumere, 
Liv.; prehendere, Cic. | a. à 
fôrça: abripere, vê auferre, 
Cic. É a. na passagem: in- 
tercipere, Cic. | a. alguém 
descuidado: aliquem impru- 
entem opprimere, Ter.; 
aliquem improviso opprimere, 
Cic. 4, V. arregaçar. 5. Con- 
trair (uma doença): contra- 
here (morbum), Plin. 8. V. 
alcançar, obter, compresnder. 

apaniguado, m. 1. Sectá- 
mo: fautor, m, adiutor, m. 
Cic. À os seus e.: sui, Cic.; 
gui circum ilum sunt, Cic. | 
os `a. de Bila: javentes Syl- 
łac partibus, Vel. || os a: do 


rei: factio regis, Liv. 2. Fa- 
vorito: gratiosus (alicui ou 
apud aliquem), Cic.; cliens, 
niis, m. Cie. F.: clienta, f. 
PI. || os a. de Sardanapalo: 
familiares Sardanapali, V. 
Max. 

apaniguar, tr. V. prote- 
ger, favorecer. 

apaparicar, tr. V. ami 
MAT. 

apaparioos, m. pi. V. mi- 
mos, afagos. 

a-par, loc. adv. 1. Para- 
ltelamente:: paribus inter se 
intervallis, Caes. || a-par do 


Danúbio: rectã fluvii Danu- 


bii regione, Caes. 2. Ao lado 
um do outro, ao-pé: prope, 
Cic.; iuxia, Verg. 3. Dum 
modo igual; in aequo, Liv. 
pôr a-par: exaeguare, Cic.: 
in aequo ponere (alicui), 
Liv.; iusta ponere, Sall. &. 
a-par-de, loc. prep.: a) perto 
de, ao-pé-de: tuzta (ac.); 
prope (ac.); ad (ac); b) 
em cotuparação com: prae 
tabi.); ad (ac). 

apara, f. 1. Raspa, mara- 
valha: assula, f. PL; ligni 
ramenta ou simpl. ramenta, 
nu pl, Col; ramentorum eri- 
nes, Plin.; schidiae, f. pl. 
Vitr. 2. Restos, o que se apa- 


rou de qualquer coisa! re- 


segmen, inis, n., recisamen- 
tum, n. Plin. 

aparado, part. Tosquiado, 
rapado: tonsilis, Plin. (ef. 
aparar). 

aparador, m. Nome de um 
móvel: abacus, m. Cie.; re- 
positorium, n. Capitol, 

aparar, tr. 1. Tomar, Te- 
ceber nas mãos: capere, Oic.; 
sumere, Liv.; prehendere, 
Cic.; apprehendere, Suet.; 
comprehendere, Cic. 2 Des- 
viar, evitar (um golpe): de- 
clinare, vitare, Cic.; evitare, 
Catul.: effugere, Cic.; elu- 
dere, Ov.; cavêre, Quint. | 
a. os dardos com o escudo: 
tela clipeo propulsare, Curt. 
| a. os golpes do adversário: 
adversos ictus cavêre, Quint. 
3. Cortar as beiras ou as ex- 
tremidades de, cortar go com- 
primento ou à largura de: 
praecidere, Cic.; praetrunca- 
re, Pl. | a. o cabelo: prae- 
cidere capillos, Petr. À] a. as 
unhas: ungues circumcidere, 
Cels. 4. Desbastar, eplainar: 
dolare, Oic. (ef. desbastar, 
cplainar). &. V. tolerar, acei- 
tar. ` O o 

- aparato, m. 1. Pompe, 
magnificência: apparatus, us, 
m. Cic.;.cultus, us, m. Nep.; 
pompa, fi Cie. 2. Apresto, 


us 


preparativo: apparatus, us, 
m. Cic.; paratus, us, m. Liv.s 
ornatus, us, m. Cic 3. V. 
aparelho. ; 
aparatosamente, ado.s 
magnifice, splendide, Nep.: 
apparate, Cic.; laute, Suet.; 
speciose, Plin, 

aparatoso, adj. Em que 
há aparato: magnificus, lau- 
tus, splendidus, Cio. (cf. pom- 
poso). i a 
aparceirar, tr. e refl’ V, 
associar, mancomunar. 
aparceiado, adj. Cheio de 
parcéis: scopulosus, Cic. 
aparecer, ¿è 1. Apresen- 
tar-se à vista: apparêre, 86 
ostendere, Ter.; ostendi, P., 
se offerre, Verg.; obici, DP. 
vidêri, p., comparêre, se pro- 
ferre, Cic.; conspici, p., ades- 
se, Verg. || apareceu-me Rô- 
mulo: Romulus ee mihi ob- 
vium dedit, Liv. | êle apa- 
receu-lhe em sonhos: visus 
est ipsi in somnis, Cie. | 
a. diante de alguém: in con- 
evectum alicuius venire, Cic., 
ou evire, Sen.; dare.se in 
conspectum alicui, Cie. | in 
conspectum ventre ad ali- 
quem, Pl. À a. em público: 
in publicum prodire, Oic., ou 
egredi, d. Tac.; in medium 
procedere ou venire, Cic.; 
in turbam prodire, Ben. À fa- 
zer a. em público: producera 
in conapectum populi, Cie. E 
evitar a. em público: publi- 
co carëre, Cic., ou abstinêre, 
Buet.; nunquam in publico 
prospici, Sen.; privatim se 
tentre, Liv. À a. na praça 
pública: ad forum procede- 
se. Pl, À bles vão a.: adsunt, 
Tac. | de repente êle apare- 
ceu incólume: repente com- 
paruit incolumis, Cic. || a. 
em cena: in scenam prodire, 
Nep. É fazer a. (alguém): 
producere, proferre, Cic.; im 
conspectum producere ou da- 
re, Liv.; statuere ante. ocu- 
loa, Oic. fazer a. (alguém) 
em cena: in- scenam produ- 
cere, Suet., ou mittere, Hor. 
E começava a a. o dia: pri 
ma lus ferme erat, Liv. } 
antes de o mal a.: anteguarm 
malum prodeat, Plin. || estar 
sem a.: in occulto ou in oba- 
curitate latêre, Cio. | a. fo- 
ra: eminëre, exstare, Oie. É 
não ousar a.: lucem fugere, 
Cio. É logo aparece fora de 
água: ex aqua repente exiit, 
ic. 2 Ser publicado (fal, 
dum livro): apparére, Suet.; 
exire, Gic.; edi, p. Vell 
aparecido, part.: viste, 
obiectue, Olic.: observatus, 
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Liv. Ì seja Dem a.l: salvum 
te advenisse gaudeo, Ter.; 
noster eris!, Verg. 

aparecimento, m. fo Vi- 
são: visio, f., visum, n. Cio. 
2. V. aparição. | a. do Sol: 
interventus solis, Sen.. | a. 
dos astros: Ortua eideruca, 
Cic. | com o a. da Lua no 
va: nitescente luna nova, 
Plin. 

aparetnadamente, edu. 
Com preparação: parale, 
Oi 


ic. 

aparelhado, part. e afã. 
%. Proparado, aprestado, diz 
posto: paratus, praeparates, 
Cic.; instructus, Liv.; com 
paratus, Oels.; apparatus, 
Ter. 2. Arreado: stratus, in- 
stratus, instructus, Liv.; or- 
natus. Nep. 3. V. enfeitado. 

aparelhador, m. O que 
aparelha: instructor, m. Cie. 

aparelhamento, m. Acção 
de aparelhar: apparatus, us, 
m, Cie. 

aparelhar, tr. 1. Prepa- 
rar, dispor, aprestar: parers, 
apparare, comparare, ornatre, 
adornare, Cic. | a. uma sr- 
mada: instruere classem, 
Just. 2. Arrear; sternere, 
Liv. | a. um cavalo: sterne- 
re eguum, Liv. 3. V. enfes- 
tar, ornar. 4. Desbastar: do- 
lare, Oie. (cf. pulir) 4. apa: 
relhar-se, re. V. prepa- 
rar-se. 

aparelho, m. 1. Máquina, 
instrumento: machina, f. 
Cic.; machinamentum, n. 
Liv.; machinatio, f. Vitr.; 
instrumentum, n. Caes. 2. 
Aparelho (compressas e me- 
dicameritos aplicados numa 
ferida): machinamentum, n. 
Cels.; ligamenta, n.ºpl. Tac.; 
medicamenta, n. pl. Cels. À 
pôr um a. numa ferida: vul- 
nus obligare, Cic., ou deliga- 
re, Quint. | tirar o a: ka- 
benam demere, Cels.; vulnus 
resolvere ou solvere, Cels.; 
membrum solvere, Cels. | a. 
{aplicado numa perna que- 
brada, ete.); canalis, is, Mm., 
canalicutus, m. Cels. 8. Con- 
junto de órgãos que concor- 
rem para uma função: in- 
etrumenta, n. pl. Plin, | a. 
digestivo; ciborum insiru- 
menta, Plin. 4. Arreio: orna- 
tus, us, m. Plin.; ornamenta, 
n. pl Liv.; equestria arma, 


Liv. 5. Aprestos, conjunto de. 


peças necessárias a uma ar- 
te, exploração, etc.: instru- 
mentum, Ð., apparatus, us, 
m. Oie. 6. Preparo, prepara- 
tivo: apparatus, us, m. Cic.; 
paratus, us, m. Liv. 7. Pom- 


“pá, magnificênois: pompa, i. 


Cic.: cultus, us, m. Nep.; 
ornatus, us, m. Cic. 
aparência, f. %« Aspecto 
exterior: species, ei, f. Cic.; 
visus, us, m. Liv. É coisa de 
mais bela a.: ses ad speciem 
pulchrior, Oie. À nada há 
com mais bels a. do que um 
campo bem enultivado: agro 
bens culto nihil specie orro 
time, Oie. f árvores de bela 
g.: lusias arbores, Col. É ter 
a s és homens: hominum 


epoctem prasbêre, Liv. É tor. 


a p de escamas: squamas 
kriteri, Phn. À julgar pela 
8.: vigu ac apecie aestimare, 
Liv. É muitos deixam-so le- 
var pela g.: decipit frons 
prima multos, Phaed. | nar- 
to nas k.: vultibus credere, 
San. À salvar as a.: decorum 
eeroare, Cie, § para salvar 
au 8. propier verecundiam, 
Cio, É na a.: specie, in spe- 
cism, por speciem, Liv.; in 
frontom, Ball.; fronte, Quint. 
É ma &... na realidade: 
verbo... re vera, Cic.; ver- 
bo... re, Liv.; verbis... re, 
Quint. À falsa a.: fallax spe- 
cica, Liv.; inania species, 
Cio.; vana imago, Liv.; ina- 
mis ostentatio, Cic.; simula- 
tio, f. Cice. sob uma falsa 
a. de liberdade: vano titulo 
libertatia ostentato, Liv. } 
sob a a. de paz: sub epris 
pacis | com a a. de elemên- 
cia: misericordiae nomine, 
Cie. | sob a a. de fidelidade: 
per speciem societatis, Liv. || 
sob a &. de amizade: per ami- 
citiao simulationem, Oic.; 
amicitiam simulans, Sall. 2. 
Sinal, indício: simulacrum, 
n. Cie.; esignum, n. Sen.; 
vestigium, n., indicium, n. 
Cic. : 
aparentade, adj. Que tem 
parentesco com: cognations 
iunctus, Liv.; affinitate con- 
iunctus, Suet.; sanguine con- 
iunctus, Cic. || bem a.: sum 
mis viris cognatione tunctus, 
Liv.; famihã amplissimë na- 
tus, Cie. || estar a. (com al 
guém) : propinguitate contin- 
gere, Liv.; sanguine attinge- 
re, Piin., ou cohaerêre (ali- 
cui), Quint. 

` aparentar, tr. Mostrar ter, 
fingir, simular: simulare, 
Liv.; fingere, Verg. f a. tris- 
teza: imitari maestitiam, Tac. 
li aparentando indignação: 
indignatione compositã, Tac.; 
vultu, in maestitiam compo- 
sito, Tac. 

k aparentar-se, refi. Con- 
trair parentesco com alguém: 
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cum aliquo affinitate sese 
devincire, Cic.; cum aliguo 
affinitate coniungi, in affi 
nitatem alicuius pervenire, 
Nep.; affinitatem contrahere, 


“Vell.; sanguine alicui coniun- 


pi, Cic. 

aparente, adj. 1a Visível: 
conspicuus, Sen.; apertus, 
Oic.; manifestus, evidens, 
Plin.; apparens, Quint. | 
sem causa 8.: nulla palam 
eausã, Tac. 2. Falso, que só 
tem a aparência de: mendas, 
falsus, fictus, inanis, Cie.; 
fallax, Liv.; speciosus, Cic. 
| com uma fidelidade a.: sub 
speciem societatis, Liv. jami- 
zade a.: simulatio amicitiae, 
Oie. H loncura a.: simulatie 
srcutttae, Uic. 3. Que dá & 
aparência de: V. verosimil, 

aparentemente, adv. Se 
gundo as aparências, na apa 
rência: especie, in epeciem, 
per speciem, Liv.; in fron- 
tem, Sall.; fronte, Quint. 

aparição, f. 1. Manifes- 
tação dum objecto que se 
torna visível: visio, f, vi 
sum, n. Cie. | a súbita a. 
dum animal selvagem: inter- 
ventus feras, Sen. 2 Mani- 
festação súbita dum fenóme 
no: ortus, us, m. Plin. (ct. 
aparecimento). 3. Visão, fan- 
tasma: visum, B., visio, f 
Oic.; nocturna species, noe- 
turnus visus, Liv. 4. Chega- 
da. | surpreendeu- -ROS & sua 
brusca a.: subito adventu 
(eos) turbavit, Liv. 6. Ori- 
gem, comêço: ortus, us, ma. 
Cie. | desde .a a. da filoso- 
tia: posteaquam philosophia 
processit, Cie. 

aparrado, adj. V. acka- 
parrado. 

apartadamente, adv. Em 
separado: separatim, Cis.; 
seorsum, Sal.; seorsus, se- 
creto, Liv. Ver S 

apartado, adj. te V. gė- 
parado, afastado, distante. 2. 
Que se desvia do caminho: 


devius, Cic.; diversus, Caes. 


| lugares a. diversa loca, 


Caes. 3. Diferente, diverso. À. 


os nossos pensamentos estão 
bem a. uns dos outros: ĉo- 
gitationes nostrae multum 
differunt, Cic. || não há coisa 
alg. mais a. dêste pensamen- 
to: nihil est disiunctius ab 
ea cogitatione, Cic. (cf. di 
ferente). 

apartador;m. O que 
aparta: separator, m. Tert. 

apartamento, m.. 1. V.. ge- 
paração. 2. V. retirada, afas- 
tamento. 3. Lugar. escuso e 
secreto: angulus, m., latebra, 


NT 


SE oi ca 


morre” 


. COENE 


APA | APA 


f., recessus, us, m. Cie.; se- 
cessus, us, m. Suet, 4. Des- 
vio: declinatio, f. Cie. || a. 
do mal; decinitio a malis, 
Gic. 

apartar, tr. 4. V., afastar, 
separar. À a. da amizade de 
outro: (aliquem) ab aliguo 
abalienare, Cic., abstrahere, 
Ter., ou dissociare, Tac. || a. 
B gente para abrir caminho: 
turbam submovêre, ou simpl. 
eubmovêre, Liv. | a. de nós 
e ódio e fazê-lo recair sôbre 
os outros: odium a nobis re- 
movêre et in alios struere, 
Oie. | s. os olhos de alg. coi- 
sa: ab aliqua re oculos deice- 
re fi a. o pensamento da in- 
felicidade própria: aberrare 
a miseria, Cic. | a. com 
fôrcça: distrahere, abstrahere, 
Oie. | a. de si: a ge aliquid 
depsllere on removêre, Cic. À 
a. para diversas partes: dif- 
ferre, Cie. 2. Escolher: geli- 
gere, Cie. (sf. escolher). 3. 
Yy. dissuadir. 4 V. desma- 
mar. 5. apartar-so, refl.: a) 
V. afastar-se | s. da cidade: 
facessere urbe, Liv. | a. do 
assunto: a proposito aberra- 
re, egredt ou declinare, Cie. 
6 tempo de nos apartarmos 
para outro lugar: tempus est 
alio concedere, Ter. Ñ a. do 
dever: prasvaricari, d. Plin. 
(cf. afastar-se, ausentar-se); 
b) V. divorciar-se. 

1. à-parto, loe. ado. 1. Se 
paradamente: seoreum, Ball., 
ecorsus, secreto, Liv.; gepa- 
retim, Oie. À num lugar 
à-parte: tn' secluso, Varr. f 
pôr à.: secernsre, seponere, 
Cic.; segregare, Liv.; separa- 
re, Vel. f um volume à.: 
distinctum volumen, Cie. À 
fazer uma nação à.: pecu- 
liarem rempublicam facere, 
Liv. f formavam uma nação 
à.: secretum eorum ius erat, 
Liv. À falar à. com alguém: 
cum aliguo separatim loqut, 
Cio. 2. Loc, prep. Exeepto: 
praeter (ac.), Cie. 

8. aparte, m. Acção de 
interromper quem fala: in 
terpellatio, f. Cic. | sem ne- 
nhum à.: silentio, Cie. 

aparvalhado, adj. 1. Meio 
parvo, idiota, imbecil: insul- 
eus, ineptus, stultus, stolidus, 
Cic. 2. Estupefacto: stupe- 
factus, obstupefactus, Cio.; 
attonitus, Verg. 

aparvalhar, tr. de Tornar 
parvo: ingenium ou mentera 
obtundere, hebetem reddere, 


Cic. 2. Desorientar,. desnor- - 


tear: obstupejacere, Liv. 


aparvoar, br. Y. eparva- 
lhar. 
apasceniado, part.: pas- 
tus, Verg. 

apascentador, m. V. pes- 
tor. . 

apascentar, tr. de Traser 
a pastar: pascere (ac), 
Verg.; depascere, Coi.; come 
pascere, Varr.; regere (gre 
gem), Sall.ja. porcos (guar 
dar porcos): pascere suca, 
Cie. f bom para a. gado: 
pascuus, adj. Pl. | a. gado: 
pecus agere ou ducere, Cie. 
2. V. pastorear. 3. V. dow 
trinar. & apascentar-se, 
refl; a) pastar: pascere, 
Verg.; pasci, d. Cic.; pabu- 
lari, d. Col.; b) Fig. 4 apas- 
conta-te na minha dor: pes- 
cere nostro dolore, Ov. 

apassamanado, pari, 
Guarnecido com passa manes? 
segmentatus, Jur. 

apassamanar, tr. Guarne- 
cer com passamanos: segirern- 
tia ornare. 

apatetado, ads. V. apar 
valhado. 

apatetar, r. Y. eparte- 
khar. 

apatia, /. 1. Estsão de 
alma que não experimenta 
nenhuma comoção: apathia, 
f. Gəl. 2. Insensibilidade, 
indolência: languer, m. Cie.; 
torpor, m. Tac.; torpedo, 
inis, t., ignavia, f., socordia, 
t. Sall.; inertia, f., veternus, 
ra. Cic.; gopor, m. Tac.: som- 
nus, m. Sal. À se estais mer- 
gulhados em tam profunde 
8.: si tanta torpedo animos 
oppressit, Sall. À Roma esta- 
va mergulhada na a.: obdu- 
ruerat civitatis patientia, Cie. 
| tirar alguém da a.: torpo- 
rem excitare, Plin.; segnes 
animos concitare, Sen. 

apático, adj. Que tem apa- 
tia, insensível, indolente: 
ignavus ou iners, tis, Cic. ; eo- 
cora, cordis, Tac.; lentus, 
Liv.; remissus, Nep.; segnis, 
Sen. À estar a.: torpēre, PI 
l| de índole g.: natura lem 
tus et placidus, Sen. 

apaúlado, adj. Cheio de 
lagoas e águas estagnadas: 


paluster, tris, tre, ou palus- . 


trie, tre, Liv.; paludoste, 
Ov.; uliginosus, Col. 

apavesado, adj. V. empo 
vesado. 

apavesar, te, V. empave- 
ear. 

apavonado, edi. V, empa 
vonado. 

apavonar-so, ref. V. om 
pavonar-sê, 

apavorado, adj. Cheio de 
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pavor: territus, Sall.; gertem 
ritus, exterritus, Cle.; con- 
territus, Phaed.; perturba- 
tus, Gic.; attonitus Verg. od 
estar a.: pavêre,- Hor.; À 
rescere, Cic.; horrêre, Fado 
dare, Verg. | apavorados 
com & guerra: attoniti terro- 
re belli, Liv. À fiquei a: 
cohorrui, Cic. 

apavorante, adj. Que apa- 


-vora: V, pavoroso. 


apavorar, tr. 1. Meter pa- 
vor a: terrêre, conterrêre, 
exterrēre, Cic.; perterrôre, 
Caes.; conturbare, Cic.; pera 
turbars, Phaed, territare, 
Liv.; terrificars, Verg.; ter- 
rorem inferre (alicui), Oic.; 
terrorem incutere, obicere ou 
facere, pavorem inicere, Liv.: 
terrore commovêre ( aliguem) 
Cic.; formidine afficere, Tao. 
fa a cidade: magnis terros 
ribus urbem implére, Verg. É 
para apavorarem os outros 
com a sua própria morte: ut 
alios pereundo deterreant, 
Ben. | para a...: in torro- 
rem (gen.), Liv.: ad terre- 
rem (gen.), Tac. 2. apavi 
rar-se, refl. Encher-so ds 
pavor: pavescers, Col; ham 
rescere, Cic.; terr Eri, p 
Caes.; extarróri, p. Oic.; o; 
pidare, Verg. À ela não so 
apavorou ac ver espadas: 
non expavit enses, Hor. 
apaziguadamente, ado, 
Com sossêgo: placate, quiste; 
tranquille, sedate, Cic.; tran- 
guillo, Liv. (et. pacifica- 
mente). Ê 
apaziguado, part.: pla 
catus, Cic.; pacatus, quictus, 
Caes. 
apaziguador, m. Aquels 
que apazigua: pacificator, m. 
Cie.; pacator, m. Sen. 
apaziguamento, m. Acção 
às apaziguar: pacificatio, fa 
Placatio, t. Cie. 
apaziguar, tr. 4. Paeitt 
car: pacare, Hirt.; compo- 
nere, Tac. 2. Sossegar: pla- 
care, Cic.; lenire, Sall.; mè 
tigare, mitem aliquem prae- 
stare, wam alicuius placare, 
Cie. i a. o povo: plebem ge- 
dare, lenire ou mansuefacere, 
Liv. É pude a, Aníbal, irri- 
tado contra meu filho: Han- 
nibalem fiio meo potui pla 
care, Liv. 3. V. reconciliar, 
a, apaziguar-se, refl: a) 
acalmar-se: ao P, mt 
tigari, p, leniri, flecti, 
p: Cie.; exsacvire, Pan ou 
ag moire, Liv.; irem po 
mere, Hor., cobibére, Vergy 
finiro em idos Ota 
tracur 
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diam remittere ou reprimere, 
Cic.; modum irse facere, 
Liv.; ab ira animum revo- 
care, Ov. 

apear, tr. 1a Desmontar: 
eicere eguo, Caes.; deicere 
cu equo, equo praecipitare 
ou deturbare, Liv.; ex equo 
detrahere, Caos. ou eripere, 


- Liv. 2. V. demolir. 8 V. de- 


por (apear dum pôsto). 4 
apear-se, refl, Saltar do ca- 
valo abaixo: ex ou de eguo 
descendere, Cic.; es equo 
desilire, Liv.; ad pedes desili- 
rs, Oses. || a. da carruagem: 
ex curru descendere. 

apeçonhar, tr. V. empe- 
conhar. 

apeçonhentado, adj. 1. V. 
pesonhento. 2a V, envene- 
nado. 

apegonhentar, tr. V. em- 
peçonhar. 

apedrado, adj. 1. Guarne- 
cido de pedraria fina: gem» 
meus, Cic.; gemmifer, era, 
erum, Prop.; gemmosua, 
Apul 2. Endurecido (fal. de 


- Fatos): lapidosus, Ool. 


apedrar, ir. 1. V. apedre- 
är, 2 V. empedrar. 
apedrejado, part.: lapida- 
tus, Aus.; lapidibus caesus, 
percussus ou uppetiius, Cio. 
apedrejador, m. O que 
apedreja: lapidator, m. Cie. 
apedrejamento, m. Acção 
pa apedrejar: lapidatio, f. 


Us 

apedrolar, tr. 1. Atirar 
pedras a, perseguir à ps- 
drada: impingere lapidem 
(dat.), Phaed.; lapidibus cae- 
dere, appetere ou percutere, 
Gie.; lapidibus prosequi, 
Petr.; saxis petere ou eee- 
dere, Hor.; silices iaculari in 
(ac), Ov.; lapidare (ac.), 
Buet.; lapidibus obruere ou 
cooperire, Cic.; saxis ebrue- 
48, Ourt.; lapides iacere, 
Te. 2. Metar à pedrada: la- 
Adere, Valg. 3 Fig. V. ie 
sultar, ojender. 

apegadico, adj. 1a V. via 
cos0. 2 V. contagioso. 8. 
Que facilmente sa afeiços (8 
alg. coisa): propensua (ad 
aliquid), gie. 

apegado, adj. 1%. Junto, 
ligado, chegado: tunetus 
(dat.), Cio. coniunctus, 
Bust.; copulatus, colligatus, 
compactus, connexus, Cic.; 
cohaerens (cum), Oie. 2. 
V. devotado, afeiçondo, de- 
dicada. 

apegamento, m te V. 
aderência. 2. V. contágio. Be 
V. afeição, apêgo. 

Í. apegar, te. 1. V. go 


gar. 2 Juntar uma cousa a 
outra: copulare, coniungere, 
Cie. 3. V. transmitir, comuni- 
car (uma doença ou vício). 
4, apegar-se, refl: a) agar- 
rar-seo, fixar-se a: adhaeres- 
cere, Cie.:; inhaerescere, 
Caes.; b) segurar-se, apoiar- 
-se: inniti, d. Verg., incum- 
bere, Plin.; niti, d. Cic: (cf. 
apoiar-se); ©) comunicar-se: 
communicari, p, transire, 
Plin.; diffundi, p. Ov, | a 
doença apega-ss a todo o re- 
banho: contagia per vulgus 
serpunt, Verg. || doença que 
so apega: pestilentiu, i 
Caes.; pesiis, is, f. Liv.; 
d) pôr-se sob a protecção de: 
prece (numen) adorare, Ov.; 
(deos ou ad deos) precari, 
d. Cic.; supplicare (ad dees), 
Liv.; auxilium implorare ou 
efflagitare, Cic. 

2. anôgar, tr. te V. abis- 
mer, 2 I. V. abismar-se. 

apégo, m. Í. Afecto, in- 
clinação para alguém ou alg. 
coisa: studium, n., amor, M.a, 
caritas, f., voluntas, f. Cie. 
(ef. afeição). 2. V. insistên- 
a 3. Afêrro: tenacitas, t. 
ic. 

apelação, J. 1. Acção de 
apelar ou chamar a um tri- 
bunal superior: provocaito, f. 
Cic.; appellatio, f. Plin. À 
a. para o povo: provocatio 
ad populum, Cie. | a. para 
os tribunos: tribunorum ag- 
pellatio, Cic. || admitir a a: 
appellationem admitiere ou 
recipere, Dig. | rejeitar a 
a.: appellationem improbare, 
Ulp. || ser castigado sem a.t 
poenam dare sine provocatio- 
ne, Cic. 2 V. recurso. 

apelante, m. O que apela: 
appellator, m, Qie. 

apelar, i 1. Recorrer & 
um tribunal superior: provo- 
care ad aliquem, appellare 
aliquem, Liv. | a. duma sen- 
tonça: a iudicibus provocare, 
Liv.; appellare adversus sen- 
tentiam ou ex sententia, Dig. 
fi. pode-se a.: provocatio est, 
Cie. || a. dos magistrados pa- 
ra o povo: adversus magic- 
tratus provocare ad populum, 
Liv. | a. para os tribunos: 
appellare tribunos, Cie. | a. 
para o juiz: deferre certa- 
men ad iudicem, Just. || a. 
para o povo: devocare rem 
ad populum, V. Max. 2. Fig. 
fl a para a piedado: mise- 
sicordiam implorare ou er- 
poscere, Cic. || s. para a fôr- 
ça: confugere. a vim, Oie. f 


& para as armas: castris- 


rem gerere, Cic. 3. Recorrer 
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a alguém: confugere (ad); 
Cic.; recurrere, Caes.; adhi- 
bëre (rem), Cic.; advocare, 
Verg.; uti (abl), d. Gic. ii 
a. para os vizinhos: vicino- 
rum fidem implorare, Cie. || 
a. para o castigo: ad poenas 
decurrere, Sen. || a. para as 
súplicas: preces adhibêre, 
prece uti, Cie. || a. para a 
astúcia: ad fallaciam consi- 
lium vertere, Phaod. 

apelativo, adj. Ø. grem. i 
appellativus, Prise. 

apetatório, adj. Relativo a 
apelação: apyeilutorius, Ulp. 

apelidação, f.: cognomi- 
natio, f. Isid. 

apelidar, ix. 1. Designar 
pelo apelido, cognominar: 
cognominare, Plin.; cogno- 
men (alicui) imponere ou 
dare, Hor.; cognomen (ali- 
cui) deferre, Suet.: cogno- 
mentum imponere, Sen.; no- 
men iniungere, V, Max. |l 
apelidaram-na de formosa: 
ex forma cognomen accepit, 
Plin. | Teofrasto foi assim 
apelidado por causa da sus 
divinal elogquência: Theo- 
phrastus a divinitate loguer- 
di nomen invenit, Oie. 2. Y. 
alounhar. 

apelido, m. 1, Sobrenome: 
cognomen, inte, n., cogno 
mentum, n. Oic, | que tem o 
a. de Sábio: qui Sapiens 
usurpatur, Cie. || tomou q 
a. de Feliz: Felicia nomen 
assumpsit, Veil. À tirar o a. 
de (tal facto ou cireunstân- 
cia): cognomen trahere ew, 
Cic.; cognomen ducere ex, 
Hor.; nomen invenire (abl.), 
Cie. || tomar um 8.: cogna- 
men sumere, cognomen sibi 
deligere, Oie. 

apêio, m. 1. V. apelação. 
2. V. invocação. 

aponado, pari. V, mul- 
tado. 

apenar, ir 1. V. metas 
2 V. castigar. 

apenas, adv. 4% Dificii- 
mente, com dificuldade, êni- 
camente: vir, Cle.; vicdum, 
Liv.; aegre, Oie.: difficititer 
ou difficulter, Cie. 2 Conj. 
Mal, logo que: simul ae, st 
mul atque, ut, Cic.; vis eu 
virdum... cum, Cie; vie... 
ei ou gue. É n. mo viu, fi- 
cer sem pinta de sangue: 
ut me conspewit, deriguit, 
Cie. || a. tinha proferido es- 
tas palavras, quando...: kasa 
dicta dederat cum... ou eub 
haec dicia..., Liv. 

apêndice, m. 1. Suplemen- 
to duma obra: appendio, fe 
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appendicula, f. Cie. 2. V. su- 
plemenito, acessório. 
apenhar, tr. V. empenhar. 
apenhascado, adj. V, pe- 
nhascoso. 

Apeninos, s. pr. Cordilhei- 
ra italiana: Aperninus ou 
Appenninus, m. |l habitante 
dos A.: Apenninicola, ae, m. 
Verg. 

apensar, tr. 1. Pendurar: 
appendere, Hier. 2. V. jun- 
tar, anexar, acrescentar. 

apenso, adj. 1. V. junto, 
anexo. 2. Pendurado: appen- 
eus, Isid. 3. M. Aquilo que 
Be apensa, anexo: accessio, 
f., appendix, f. Cic. 

apepinado, part. V. escar- 
necido. . 

apepinar, tr. V. escarne- 
cer, ridicularizar. 

aperaltado, adj. Com tra- 
je de peralta: ornatus, Cic.; 
pulchrior, ius, Hor. 

aperaltar, tr. 1. Tornar 
peralta, garrido: ornare, ex- 
ornare, Oic.; decorare, Hor. ; 
adornare, Plin. | a. (uma 
mulher): formosam facere, 
Ov. 2. aperaltar-se, refl. 


Tornar-se peralta: ornari, p.. 


Ov.; exornari, P Cico.; for- 
mam augêre colendo, Ov. | 
procuras aperaltarte: tibi 
cura est formae, OY. , 

aperalvilhar, tr. V. ape- 
saltar. 

aperceber, tr. t. Desco- 
brir, avistar: adspicere, Cie.; 
conspicere, Caes.; conspicari, 
à. Nep.; cernere, vidêre, ocu- 
lis comprehendere ou depre- 
hendere, Cice. 2 Preparar, 
aprestar: parare, apparare, 
comparare, instruere, expe- 
dire, Cio. (cf. preparar, 
aprestar). 3 V. munir, 4 
aperceber-se, refl.: a) pre- 
parar-se, dispor-se para fazer 
alg. coisa: ge parare ou com- 
parare, se instruere (ad), 
Oic.; ssecomponere (ad), 
Caes.; se expedire (ad), 
Liv.; apparare, i., Caes. | a. 
para a partida: apparare 
iter, Cic.; abitum parare, 
Verg. || a. para a fuga: fu- 
gam. adornare, Ter., ou ap- 
parare, Hirt. || apsrcebe-se 
para ir ao encontro...: parat 
ire obvius... Verg. || a. pa- 
ra o combate: se praeparare 
ad proelium, Sall.; expedire 
se ad proelium, Caes.; expe- 
dire se proelio, Liv.; aptare 


se pugnae, Verg. || a. para 
uma jornada: comparare se 
ad iler, Cic. | a. para a 


guerra: se bello parare, Sen.: 
bellum parare, ou apparare, 


-© Nep.; movêre bellum ou ar- 


ma, Verg.; b) prover-se, 
abastecer-se: prospice- 
re, Sen,; providire, Caes.; 
comparare, PL; sibi parare, 
Ter. | a. de trigo: providêre 
rem frumentariam, Caes. || 


a de géneros alimentícios | 


para dois dias: alimenta in 
biduum sumere, Curt.; c) no- 
tar: sentire, percipere, intel- 
legere, deprehendere, perspi- 
cere, animadvertere, Qic. 

apercebidamente, adv. 
sa apercebimento: parate, 
ic. 

apersebido, part. e adj. 
Preparado: paratus, appara- 
tus, Cic.; instructus, Liv.; 
praeparatus, Cic.; accinctus, 
Plin. 

apercebimento, m. 1. Pre- 
parativos, preparação: appa- 
ratus, US, M., upparatio, t., 
praeparatio, f. Cic. 

aperfeiçoadamente, ado. 
Do um modo aperfeiçoado: 
perfecte, Cic. 

aperfeiçoado, adj. Torna- 
do mais perfeito: perfectus, 
expletus, expolitus, limatus, 
emendatus, Cie. 

aperfeiçoador, m. O que 
aperfeiçoa: perfector, m. Cic. 

aperfeiçoamento, m. Ac- 
ção də aperfeiçoar, perfeição: 
perfectio, f. Cie. | a eloqüèn- 
cia ainda não tinha atingido 
o máximo grau de a.: laus 
eloquentiae nondum perfecta 
erat, Cic. || a. moral: pro- 
gressio ad virtutem, Cie. 

aperfeiçoar, tr. 1. Tor- 
nar mais perfeito: perficere, 
Cic. || a. tudo: facere om» 
nia meliora, Cic. | a. (uma 
obra ou escrito): limare, ex- 
polire, emendare, Cic. 2. Tor- 
nar melhor (no sent. mor.) : 
meliorem facere ou reddere, 
Cic. 3. aperfeiçoar-se, refl. 
Tornar-se melhor: meliorem 
fieri, Cic.; proficere, i. Cic. 
| para se aperfeiçoar: ut 
melior esset, Cic. | a. na 
virtudo: omnium virtutum 
progressionem persegui, Cie. 
|| a inteligência aporfeiçoa-se 
pelo estudo: mens hominum 
alitur discendo, Cie. | nenha- 
ma arte se aperfeiçoou mais 
de-pressa do que a pintura: 
nulla artium celerius consum- 
mata fuit quam pictura, Plin. 
| a nossa lingua vai-se aper- 
feiçoando e polindo de dia 
para dia: lingua nostra ez- 
auu et perpolitur ir dies, 
ic. 

anperiento, adj. V. aperi- 
tivo. 

aperitivo, adj. 1. T. med. 
Que provoca a evacuação: 


apertivus, apertibilis, purga- 
tívus, O. Aur.; purgatorius, 
Samm. 2. M. Aquilo que des- 
perta o apetite: irritamenturm 
gulae, Sall. 

aperreação, f. V. aper- 
reamento. 

aperreado, part. o adj. Ve- 
xado, oprimido: vesatus, op- 
pressus, ou vi oppressus, Cic. 

aperreador, m. 14. O que 
aperreia: oppressor, m. Dra- 
cont. 2. Adj.: molestus, Cic.; 
importunus, Hor. 

aperreamanio, m. Acto de 
aperrear, opressão: vezxatio, 
f., iniuria, f. Cic.; immodes 
tia, f. Tac. 

aperrear, tr, 1. Oprimiņ 
vexar: vexare, Liv.; male ha- 
bêre, Caes.; opprimere, Cia 
2. Irritar, exasperar: irritar 
re, Cie. (cf. irritar). 

apertadamente, adv. tu 
De modo apertado: anguete, 
Cic.; arte, Curt.; stricto, 
Gell.; strictim, Pall. 2. V. rẹ 
gorosamente. 

apertado, part, 1. Estreix 
tamente ligado ou unidos 
pressus, Curt.; astrictus, 
Verg.; constrictus, adstrict 
compressus, Cie. || escudo s, 
contra o peito: scutum pecto- 
ri oppressum, Tac. || lábios 
a.: labra compressa, Ben, 2a 
Estreito: angustius, artua r 
Cic. | muito a.; perangustus, 
Caes. || espaço a.: artum, Dos 
angustum,. n. Liv. | estão 
sentados em lugar a.: angus- 
ti sedent, Cic. | calçado de 
masiadamente a.: calceus pa 
de minor, Hor. || num espaço 
mais a.: breviore spatio, Liv, 
3. Rigoroso, severo, || ordeng 
&.: immitia mandata, Tac. 4 
Espremido: pressus, Cic. 6. 


Constrangido, obrigado: coac. 


tus, Cic. || os animais a. pela 
fome...: bestiae, fame domè 
nanite..., Cic. &. pela na 
cessidade: necessitate coac 
tus, Cie. | a. pelo mêdos 
subactus metu, Liv. 6. Es 
casso, avarento: malignus, 
Quint.; parcus, Pl.; restria 
tus, tenax, Cie. 

apertadotro ou aperta. 
dor,-m. Aquilo que serve pa- 
ra apertar: V. cinto, faixa, 
correia, ete. 

apertão, m. V. apêrto. 

apertar, tr. 1. Unir, atas 
com fôrça: stringere, Liv.; 
constringere, Cice.; adetringe- 
re, Pl,; ligare, amplecti, d. 
Verg. || a. entre os braços 
(abracar): complecti, d. Cie, 
| a. mais (os laços): artius 
adstringere, PI. | a. muito: 
vehementer constringere, Col. 
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f não se pode a. mais: ar- 
tius adetringi non potest, 
Cie. 2. Estreitar, comprimir: 
artare, Plin.; coartare, Col.; 
in angustum cogere ou com 
cludere, Cic. | a. a mão 
(=fechar a mão): manum 
comprimere, Cic. | a. o pu- 
nho (fechando a mão): digi- 
tos comprimere et pugnum 
jacere, Cie, | a. as rédeas: 
habenas adducere, Cie. ou 
premere, Verg. || 2. Bo peito: 
pectori comprimere, Plinm.; 
premere ad pecius, Verg., 
amplexu tenêre, Tac.; eris 
complecti, Cic. | a a mão b 
alguém: desvtram dexirçe tun- 
gere, dextras vungers ou con 
iungere, Verg. 8 Fig. Segair 
de perto, perseguir, insistir, 
instar: premere, Caes.; um 
gêre, Liv.; instare (dat.), 
Cic. || começaram a a, com 
mais audácia os nossos Bol- 
dados: audacius nostros pre- 
mere et instare coeperunt, 
Cie. | e. mais os inimigos: 
acrius hostibus instare, Nep. 
| a. com preguntas: inter- 
rogando urgēre, Cic. | como 
eu apertesse com êle: cum 
a me premeretur, Cic. | a. 
(com o devedor): urgêre, 
Cic.; ad solutionem uwrgêre, 
Ulp. À como êle apertasso 
comigo para que...: cum à 
me contenderst ut... Cio. || 
a. muito (com alguém): im- 
portune insistere, Cie, de I. 
Tornar-se mais intagão: ia 
gravescere, Tac.; invalescere, 
Suot; augêri, DP. crescere, 
Cic.; increscere, Liv. | o 
vento aperta: increbrescit 
ventus, Liv. | a dor aperta 
comigo: dolor meus augetur, 
Cic. 5. aperiar-se, refl.: 8) 
tornar-se mais apertado ou 
denso: stipart, p., densari, p., 
epissori, p. Plin.; b) aproxi- 
marein-se uns dos outros: se 
stipare, Plin.; se congregare 
on condensare, Varr.; se con- 
globare, Cic.; densari, p. 
Liv.; densëri, p. Verg.; con- 
globari, p. Liv.; stipari, p. 
Hor. || apertam-so uns con- 
tra os outros: densi se ag- 
glomerant, Verg. 

apêrto, m. J.e Acção de 
apertar: adstrictio, f. Plin.; 
constrictio, f. Pal.; coarta- 
tio, f. Viir. 2. Multidão com- 
pacta de gente: turba confer- 
tissima, f. Liv. | com o a.: 
urgente turbã, Liv. 8 V. 
pressa. 4. Necessidade urgen- 
fo. angustiae, f. pi. Caes.; 
urgena egestas, Verg || ver- 
-50 em apertos: esss in am- 
gustiia, Caes.; in summas an» 


gustias adduci, compeli in 
angustias, Cic. || acudir a al- 
guém nos a.: artie in redus 
alicui opem ferre, Ov. | me- 
tor alguém em apertos: ali- 
quem in angustias adducere 
ou compellere, 4. V. perigo, 
aflição, Be V, urgência, 

apertura, f. V. epério. 

apesarar, tr. V, eentris- 
ter, 

e-posar-de, loe. prep. 1. 
a. da eus imocência: quan- 
guam asbest a culpa, Cie. | 
a. dos seas serviços: quam- 
vis optime de patrie meritus 
seset, Gio, É não receio um 
retórico, a. da sus elogiêa- 
cia; non tímeo rhetorem 
guamvia sioguentem, Cie. Í 
s. dos perigos de tôda s es- 

cie que me ameaçam: licet 
n me pericula impendeant 
omnia, Oie. a. do seu si- 
lêncio: tacente ipso, Sall. É 
a. do meu ellêncio: etiam me 
tacente, Oie. 2. a-pesar-de 
que, Joc. conj.: etsi k 
quamute (conj.), licet (conj.), 
quanguam (ind.), Cie. | a. 
de que esta verdade não lhe 
é agradável: ista veritas 
etiamsi iucunda non est, Cie. 
I a. de que está inocente: 
uanguam abest a culpa, Oie. 
Oba — Como loc. prep, não 
tem correspondente em latim, 
sendo preciso transformar a 
expressão numa proposição 
concessiva ou num ablativo 
oracional (cf. ax. aupra)]. 

apesinhar, tr. V. espest- 
nhar. 

apessoado, adj, 1. De 
grande estatura: procerus, 
Cic.; celsus, Col.; kabitu pro- 
cerus, Plin.; staturae proce- 
rae (gen.), Suet.; excelsã 
staturã, Suet. || bem a.: ata- 
turã eminens, Suet. (cf. gen- 
til). 2. V. sisudo, circums- 
pecto. 

apestado, adj. 1. Que tem 
peste: pestilentia conflictatus, 
Caes.; pestilentia affectus, 
Col.; pestilens, Cie. | ar a.: 
pestifer aer, Col. || região a.: 
corruptus caeli tractus, Verg. 
2. Infecto: corruptus, Verg.; 
graveolens, Plin.; foetidus, 
Cie. | hálito a.: halitus odo- 
re gravis, halitus gravior, 
oris graveolentia, Plin. 

apestar, tr. 1. Infectar 
com peste, tornar pestilento: 
pestilentiam facere, Col, ou 
afferre; Plin. 2. Infectar: m- 
ficere, Plin. (cf. corromper, 
perverter). 

apetecedor, m. 1. O que 
apetece ou cobiça: cupitor, 


— BE — 


APE / APÉ 


m, Tac. 2. Adj. V. apetect 
vel. 

apetecer, tr. Desejar, pre- 
tender: cupere, optare, ap- 
petere, expetere, desiderare, 
petere, gtudēre (dat.), Cic.s 
quaerere, Hor.; ambire, Pl; 
affectare, Liv. | a. muito? 
exoptare, Cic.; percupere, 
Ter.; valde optare, Cic.; cu 
pere ardenter ou vehementer, 
Cic.; cupiditate (rei) ardês 
re on flagrare, appetere avi- 
de ou cupidissime, vehemen- 
ter requirere, concupiscere 
{aliquid), Cie. À cada um 
apetece o que lhe agrada: 
trahit sua quemque voluptas, 
Verg. | o que possue quanto 
apetecia: voti compos, Oio. 

apetecido, part.: optatus, 
expetitus, desideratus, Oio; 
cupitus, Tac. | muito a.: es- 
optatus, Cie. 

apetecível, edj. Digno de 
se apetecer: expetendus, op- 
tandus, optabilis, desiderabi- 
Be, Cic. 

apetência, f. Desejo ins- 
tintivo: appetitus, us, 
m. Cic.; cupiditas, f. Oels. 
(cf. apetite). 

apetite, m. 1. Vontade de 
comer: cibi appetentia, Plin., 
cibi cupiditas, Cels.; fames, 
is, f. Cio. | grande a., a. de- 
vorador: edacitas, f. Cic. |l 
ter ou sentir a.: esurire, fa- 
mem sentire, Plin.; cibos ap- 
petere, Col. É o vinho dá a.: 
vino ciborum appetentia in- 
vitatur, Plin. | despertar e 
&.: famem irritare, Sen.; pa- 
latum suscitare, Verr.; pala- 
tum lacessere, Sen.; stoma- 
chum sollicitare, Hor. | para 
despertar o a.: ed excitan- 
dam aviditatem, Plin. | jan- 
tar com a.: libenter cenare, 
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a.: integram famem ad ovum 
afferre, Cic. | falta de a.: 
fastidium ciborum, Col. || não 
ter a.: cibos non appetere, 
Col. | tirar o a.: fastidia 
cibe afferre, Col. | se a 
abundância de comida lhes 
faz perder o a.: st nimio cibe 
fastidiunt, Varr. || satisfazer 
o 2.: famem explēre, Cie. || 
hóspede com a.: edaæ hospes, 
Cie. 2. Paixão ou forte in- 
clinação que nos leva a dese- 
jar as coisas: appetentia, £., 
appetitio f., appetitus, ús, m. 
Cie. | subordinar os a. à ra- 
zão: efficere ut appetitus ra- 
tioni oboediant, Cic. | domar 
tedos os a.: contrahere et se- 
dare omnes appetitus, Cic. 3. 
PI. Prazeres sensuais: volup- 
tates, um, f. pl. Bal.; deli 
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ciae, f. pl, libidines, um, 2. 
pl, corporis voluptates, Cic.: 
corporis gaudia, Sall. f re- 
frear os a.: domitas habēre 
libidines, ou cupiditates coer- 
cêre, cohibëre, tenêre, com- 
primere, ou frangere, Cic. 

apetitosamente, adv. 1. 
De modo apetitoso: sapidissi- 
me, Apul. 2. Com apetite: 
cupidissime, Caes. 

apetitoso, adj. 4. Que 6 
de apetite, saboroso: sapidus, 
Apic.; saporus, Prud. (cf. 
eaboroso). 2. Que causa ape- 
tito: quod excitat avidiiatem, 
Plin. 3. Cobiçoso, muito de- 
gejoso: appetentissimus, cupi- 
dus, eupidissimus, appetens, 
Cic.; cupiens, Tac. 

anetrochar, tr. V. petre- 
char. 

apetrechos, m. gl. V. pe- 
trechos. 

apiário, m. Lugar onde 
estão os cortiços: apiariwn, 
a. Col. 

apiastro, m. Nome de 
plants: apiaster, tri, m. Plin. 

apicaçar, tr. V. espica- 
gar. 

ápice, m. 1. O ponto mais 
alto de qualquer coisa, cume: 
apez, icis, m, Plin.; vertes, 
cis, m. Cic.; fastigium, n. 
Caes. 2. Fig.: fastigium, n. 
Quint.; summum culmen, 
Liv.; summus (a êoncordar 
com um esubst. que se lhe 
segne) H chegou ao a. da 
glória: in summam gloriam 
venit, Cic. 3. Triz. || num 
&.: eætemplo, Cic.; temporis 
puncto, Caos. 4. Traço vor- 
tical que se coloca sôbre as 
vogais longas: ape, icis, m. 
Quint. 

apicultor, m. Criador de 
abelhas: apiarius, m. Plin.; 
axicularius, m. Inscr.; cultor 
alveorum, Col. 

apisdado, part. V. compa- 
decido. 

apiedar, ir. 1. Mover à 
compaixão: ad misericordiam 
allicere, Cic., miseratione 
permovēre. 2. apiedar-se, 
rejl. V. compadecer-se. 

anilarado, adj. Ornado ou 
escorado com pilares. || edi- 
ficios a.:. guae pilatim agun- 
tur aedificia, Vitr. 

apimentado, adj. 1. Con- 
dimentado com pimenta: pi- 
peratus, Col. 2 V. picante. 
3. Fig.: V. malicioso. 

apimentar, ir. Condimen- 
tar com pimenta: piper ad- 
epergere, Apic.; piperis pul- 
verem superadspergere, Apie. 
À a um prato: patinae pi- 
per rrorare, Pers. 


apimpolnar-se, refl. Dei- 
tar pimpolhos ou rebentos: 
gemmare, Cic.; gemmascere, 
Col.; germinare, Hor.; gem- 
mas agere ou mováre, Col. 

aninhado, adj. Compacto, 
empilhado, espêsso, cheio: 
confertus, Cic.; densatue, 
Liv. || os inímiges estão 
muito a.: hostes sunt confer- 
tissimi || templos a. de gen- 
to: templa conferta turba, 
Liv. 

apinhoado, adj. V. api 
nhado. í 

apinhar, tr. 1. Ajuntar, 
empilhar: stipare, densêre, 
Verg. 2 apinharso, refl. 
Apertar-se: densêrt, p. Verg.; 
stipari, p. || apinham-se em 
volta dele; ilum stipant fre- 
quentes. 

apinhoar, tr. 1. V. api- 
nhar. 2. aninhoar-s8, refl. 
V. apinhar-se. 

apiscado, adj. Batido com 
o pisão (fal. de pano): pres- 
sus, Sen. || vestido a.: ves- 
tis pressa, Sen. 

apisoar, tr. Bater (o pa- 
RO) com pisão: durare, PL; 
polire, Plin. 

apisto, m. Suco de carne 
picada ou muito cozida: pis- 
tas carnis succus. 

apitar, à. 1. Tocar apito: 
eibilare, Cic.; exsibilare, Sen. 
2. Tr. Apitar (a lição a ab 
guém) : condocefacere, Cic. 

apito, m. te Pequeno ins- 
trumento para apitar: sibi- 
lum, n. Ov. || dar sinal com 
o a.: sibilo signum dare, Liv. 
2. Silvo: eúilus, m. Liv.; 
sibilum, n. Ov. 

aplasação, f. Acção de 
aplacar: sedatio, f., placatio, 
f. Cie. . 

aplacado, part. 1. Acal- 
mado (fal. da cólera): pla- 
catus, Cie.; lenitus, Ball; 
mitigatus, Liv.; sedatus, ou 
mitior, us, Cic.; permuletus, 
Sall. 2. Tornado menos vio- 
lento (fal. de coisas): sge- 
datus, Cie.; lenitus, Varr. 

aplacar, tr. 1. Sossegar, 
fazer passar a cólera de al 
guém, tornar menos vilento: 
placare, mitigare, flectere, 
mitem (aliguem) praestare, 
Cic.; iram (alicuius) placare, 
Cic., ou lenire, Sall.; sim- 
plesmente lenire, Sall. pude 
a. Aníbal irritado contra meu 
filho: Hannibalem filio meo 
potui placare, Liv. || a. os 
manes: manes expiare, Cie. 
Il a. & cólera: iram placare, 
Cic. | a. a fúria; furorem 
exstinguere, Cic. | a. dis- 
córdias: discordias sedare, 
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Cic.; discordiam sanar, 
Liv. | a. sofrimentos: dole- 
res sedare, Plin. fl a. a dors 
angorem levare, dolorem mol- 
lire ou minuere, Cie. | a, 
saúdades: desiderium lenire, 
Cic. | a. a foms: famem ac- 
dare, Plin, ou propulsare, 
Col. | s. a sêde: sitim de 
pellere, Cio., ou sedare, Plin, 
| a. a tempestade: tempesta- 
tem sedare ou lenire, Plin. § 
& es ondas: fluctus sedare, 
Cie. || a. um motim: seditio- 
nem comprimere, Tac., ou 86- 
dare, Caes, 2. aplacar-sa, 
refl.: a) Serenar, tornar-se 
calmo: placari, pọ mitigori, 
Pp. leniri, p., flecti, p. Cic.; 
exsaevire, iram ou iras mob 
lire, Liv.; iram ou iras pa 
nere, Hor., ou cohibëra, 
Verg., ou comprimere, Son.s 
iracundiam remittere ou ro- 
primere, Cic.; modum irae 
facere, Liv.; ab ira animum 
revocare, Ov. | êle aplacar 
-se-á: iram missam faciet, 
Ter.; ira discedet, Sen. | êle 
aplacar-se-á de-pressa: oiie 
ab eco ira abscedet, Tor. - 
que se pode aplacar: placab 
lis, adj. Cie. || qua se näe 
pode aplacar: implacabilis, 
adj. Cic. 2. Tornar-so menos 
violento: mitigari, Pao leniri, 
p. Cic.; mitescere, Liv. 
aplacável, adj. Que so po 
de aplacar: placabilie, Cle. 
aplainado, pari. $, Alis% 
do com plaina: levigatus, 
Hier.; rasilis, Catal. 2. Y. 
aplanado. 
aplainar, tr. te Algar 
com plaina: runcinare, 
Varr.; levigare, Plin. 2%. V. 
aplanar. 
apianação, f. V. aplena- 
mento. i 
aplanado, part, o adj. f. 
Tornado plano: aequatus, 
Cic.; planus, Caes.; exgeçua- 
tus, Varr,; complanatus, 
Apul. 2. Fig.: expeditus, Oie. 
aplanamento, m. Acção 
de aplanar: complanatio, f. 
Vitr. H a do solo (baten- 
do-o): festucatio, t. Vitr. 
aplanar, tr. d Tornar 
plano: aequare, coaeguare, 
Col.; exacguare, Vitr.; -inas 
quare, Caes.; complanare, 
Cat.; ad aequalitatem redige- 
re, Plin, | a. o chão: terram 
pavire, Cat., ou pavimentare, 
Plin. 2. Facilitar, remover 
(dificuldades) : expedire, Liv. 
| a. o caminho de...: viam 
sternere (ad), Sen. || estas 
dificuldades tinham sido apla« 
nadas por duas coisas: iis 
difficultatibus duas res erant 
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gsubaidis, Ones. &. aplanar- 
«sa, refl. Tornar-se mais fá- 
eil: facilius fieri, Cic. || que 
tôdas as dificuldades se apla- 
nariam: omnia plana, procli- 
via fore, Liv. 

aplaudidor, m. O què 
aplaude: plausor, m. Hor.; 
applausor, m. Plin. 

aplaudido, part. Festeja- 
do, recebido com aplausos: 
plausu coamprobaius, Cic.; 
plausu ou plausibus exceptus. 

aplaudir, i e tr. 3. Bater 
palmas em sinal de aprova- 
ção, dar aplauso a: plaudere 
tahicus), i, applaudere, Cie.; 

usum dare ou impertire 
talicui), Oic.; plausu exci- 
pere (aliquem), Verg. || cos- 
tumavam a. Pompeu: plaudi 
aolebat Pompeio, Cic. || a. um 
discurso: orationem probare, 
Liv. || os outros aplaudiram 
satas palavras: assensu exce- 

re ceteri hanc vocem, Curt. 

todos aplaudiram estas pa- 
lavras: his dictis favor ab 
omnibus est exortus, Macr, 2a 
Fig. Aprovar: probare, lau- 
dare, Oic.; comprobare, 
Oses.; assentiri, d. favêre, 
i. Cie. E é muito aplaudido 
pelos inimigos de César: ma- 
sime ab inimicis Oaesaris 
collaudatur, Caes. 

aplauso, m. i. Acto de 
aplaudir (dando palmas, por 
meio de aclamações, etc): 

ueus, us, m., acelamalio, 
» admurmuratio, f., assen- 
eus, us, Me, favor, m. Cio. À 
grandes a., calorosos a.i peu- 
eua magnue, plausus maci 
mus ou multiplex, Cic.; plau- 
sus ímgens, Verg.; ingens 
essensus, Liv. | com 2. do 
povo: secundo populo, Gic. 
| com a. de todos: magno 
omnium favore, Suet. || ow 
viram-se calorosos a: fre- 
quenti assensu succlamatum 
est, Liv.; in plausus consur- 
rectum est, Phaed. || a mul 
tidão cobriaco de aplausos: 
adetrenebai huic vulgus, Tac. 
| procurar obter aplausos: 
glnusus captare ou quaerere, 
Oic., ou petere, Quint. || pro- 
vocar aplausos: plausus es- 
citare ou movêre, Cic. 2. 
Aprovação, assentimento: as- 
sensus, us, m., Cie. || com a. 
dos deuses e dos homens: 
diis hominibusque ploudenti- 
bus, Cic. 

aplicação, f. 1. Acção de 
aplicar (uma coisa a outra): 
admotio, f. Cie.; impositio, 
f. Plin. || é preciso fazer a a. 
dum tópico: imponendum su- 
per medicamentum, Cels. 2. 


Emprêgo: usus, “e, m. Cic. 
i| esta palavra só tem a., fa- 
lando de duas pessoas: hoc 
verbum non habet nisi inter 
duos locum, Sen. || tôdas es- 
tas coisas são duma larga a.: 
hoec omnia late patent, Gic. 
ll a rigorosa a. da lei: exse- 
cutio legis, Frontin. 3. Ac- 
ção de atribuir a alguém ou 
a alg. coisa, | fazer a a. de 
alg. coisa a...: rem (alicui 
rei) attribuere, Cic, || (ver) 
se so pode fazer a outra coi- 
sa a a. desta definição: num 
illa definitie possit in aliam 
sem iraneferri quamlibet, Cie. 
4. Atenção demorada: animi 
contentio, animi intentio, 
Cic.; inientio, f. Sen.; indus- 
iria, f, studium, n., cura, f. 
Cic. | consagrar a a. a uma 
coisa: vem gedulo facere, Liv. 
| consagrar tôda a sua a. a: 
acriter animum intendere ad, 
Liv.; tolo animo incumbere 
in (rem), Ben.; omnia ` stu- 
dia figere in re, summe ela- 
borare in re, Cie. | com a.: 
attents animo, studiose, adv., 
attente, ady. Cic.; sedulo 
gdy. Liv.; intentie, ady. 
Quint. 5. V. destino. 

apiicadamenta, adv. Com 
aplicação: attento animo, 
Gic.; siudivse ou atiente, 
Cic.; eedulo, Liv.; intente, 
Quint. 

aplicado, part e adj. T. 
Encostado, chegado a: appli- 
catus, Varr.; admotus, Curt. ; 
impressus, Prep.; applicitus, 


Plia. 2 Fig. Atento, estu- 
dioso: nitentes, interius, siu- | 


Giosuz, industrius, Cic. À ser 
& a uma arte: impensam 
opsram arti dare, Quint. & 
&daptado: accommoda- 
tus, Cie. 

anticar, tr. te Pôr uma 
coise sôbre outra: applicare, 
Liv.; admovire, adhibêre, 
Cic.; imponere, Col; impri- 
merc, inducere, inicere, Cels. 
l a. um tópico em: medica- 
MENTUM imponere, superim- 
ponere, superinicere ou eu 
perdare, Cels. || a. uma fric- 
cão de: (aliguid) infricare, 
Plin. || a. um murro na ca- 
ra: impingere pugnum in os, 
Pi. | a. uma bofetada a al- 
guém: colaphum alicui incu- 
tere, Caes. 2. Empregar: 
admovêre, adhibêre, Cie. | 
é preciso a. outro tratamen- 
to: alia quaedam est admo- 
venda curatio, Cie. || apliquei 
o meu sistema: meo insti- 
tuto usus sum, Caes. 8 
Adaptar: accommodare, Oic. 
4. Referir a uma pessoa ou 
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coisa © que se disse de ou- 
tra: transferre, Sen. | a. 
um verso a alguém: versum 
in aliquem conferre, Cic. Il 
a, oportunamente um provér- 
bio: aptare proverbium op 
portune, Quint. || a. a ei 
próprio (uma palavra): ad 
se rapere, Phaed., ou referre, 
Aug. 5. Atribuir, imputar: 
tribuere, Caes.; attribuere, 
Cic.; destinare, Vell; impu- 
tare, Col. | a. a gi...: eibi 
attribuere, arrogare ou asst- 
mere, Cic.; pro suo vindica- 
re, Curt. 6 V. infligir. T. 
apiicar-se, refl.: &)} adaptar- 
-se, encostar-se: applicari, p. 
Plin.; b) prestar grande 
atenção a: incumbere (ad oa 
in), Cic; animum intendere 
ad, Cic.; dare operam (dat), 
Cic.; impendere laborem, 
Liv.; impendere curam 
Verg.; se dedere (dat.) | a. 
à valer a alg. coisa: acriter 
ge intendere in vem, Quint.s 
se toto animo (arti). dedere, 
Cic. || a. ao direito civil: 
applicare se ad up e 
Cic.; ius civile amplecti, Oio. 
| a. a uma carreira: perse- 
gui artem, Cic.; in aliquod 
studium incumbere, Cie.; fm- 
pensam operam arti dare, 
Quint. | a. ao estudo das 
belas-letras: in studits littera- 
rum versari, Gic. || a. à fi 
losofia: ad phlesephiam men 
tem appellere, Cio. | a. à 
virtude: operam viriuti dare, 
Cie. | aplicato a isso: im 
cumbe in eam curam, Cie. É 
a. » (com inf): dare ope 
ram ul, Caes.; elaborare 
Cic.; incumbere ut; iT 
&. com tôdas as fÖrças a...! 
omnibus viribus incumbera 
ut... V. Max. | a. por todos 
os meios a...: omnibus modis 
huic rei studêre, tst..., Caes.s 
c) adaptar-se a, convir a: 
cadere (in aliguem ou alè 
guid), congruere (cum), Oie.; 
convenire (alicui), Sail. [| es- 
ta palavra aplica-se principal. 
mente àquele que...: in eum 
cadit hoc verbum maxima 
qui... Cic. || isto pode s. ae 
prazer: quo idem licet trans- 
ferre in voluptatem, Cic. || 
isto pode a. às belas-artes: 
id transferri potest ad artes, 
Cie. || o que pode a. à ve- 
lhico: guod eodem modo de 
senectute potest dici, Cie. 
anlicávei, adj. Que se po- 
de aplicar. || cousas a. a to- 
dos: guae in omnes incidunt, 
Cic. | (coisa) que fôsse a. 
ao nosso tempo: quod cadere 
in tempus nosirum videretur, 
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Cic. || êsto edito 6 aqui a.: 
huic edicto locus est, Dig. 
apocalipse, m. Um dos 
livros do Novo Testamento: 
apocalypsis, is, f. Tert. 
apócope, f.: apocopa, ae, 
f. Prisc.; apocope, es, f. Mar. 
Vict.; abscissio, f. Prise. 
apócrifo, adj. 1. Sem 
autenticidade : subditi- 
cius, Quint.; apocryphus, 
Aug.; pseudographus, Cass. |j 
narrativa a.: fabulae sine 
=actore editae, Liv. À boas 
n.tícias, mas a.: boni nuntii, 
non optimis tamen auctori- 
bus, Oic. 2. Inventado, su- 
posto: eubditus, Tac., sup- 
positus, falsus, Cie. | um a.: 
PÇA faleue, falsae litteras, 
ic. 
apodador, m. O que apo- 
da, motejador: carillator, m., 
trrisor, ioculator, dicax, adj. 
Gic.; derisor, m, Plin, 
apodar, tr. 1. Escarnecer 
do, dirigir apodos a: iocari 
(in, sc), d. Sen.; illudere 
(dat.), cavilari, a. Cic.; fa- 
cetiis irridēre ou inseciari 
(ac.), d. Tac. 2. Dar, por 
gracejo, o nome ou & desi- 
gnação de || a. alguém de...: 


nomen intungere alicui..., V. | 


Max.; cognomen imponere, 
Ben. | a quem apodaram de 
doido: cui cognomentum im 
sano factum est, Gell. 
apoderado, pari. 1. Apos- 
sado: potitus, Ov. 2. Domi- 
nado, influído: captus, Cic. 
apoderar-se, refl. 1. As- 
genhoresr-se, apossar-sa: o6- 
eupare, Caes.; potiri (abl. 


par. gen.), capere, Cie. | ser 


o primeiro & R.: pracoceupa- 
re, Liv.; antecapere, Tac. || 
2. duma cidade (fortifica- 
da): oppidum capere, Ball., 
cu expugnare, Caes.; vali 
dam urbem vincere, Ball. À 
B. (duma região): ditionis 
guae facere, Curt.; in potes- 
tatem ou ditionem redigere, 
Dic. | a. da Hispânia: His- 
paniam apprehendere, Cic. À 
Bg. duma erminência: tumulum 
capere, Liv. | a. duma posi- 
ção: locum invadere, Sail, | 
&. dos navios: naves expug- 
nare, Cic. | o inimigo apo- 
derou-so da cidade: hostis 
muros habet, Verg. || o ini- 
migo apoderou-se desta posi- 
cão: eum locum hostis obti- 
net, Plim. H a do acampa- 
mento inimigo: castris hos- 
tem exuere, Liv. | a. de al- 
guén.: inicere manus in ali 
guem, Liv.; apprehendere ali- 
gem, Ulp. || Mário apode- 
rou-sa da pessoa de Jugurta: 


Marius lugurtham redegit in 
suam potestatem, Cic. | a. 
(dum objecto) : involare, Oa- 
tuli. | de que alguém se apo- 
derou: occupatus, adj. Caes. 
il cidade de que se apodera- 
ram (pela fôrça): urbs exv- 
pugnata, Nep. || a, do poder 
supremo: tyrannidem occu- 
pare, Cic.; arripere domina- 
tionem, Tac. | procurar a. 
do trono: regnum affectare, 
Liv. 2. Fig. Tomar (fal de 
coisas): occupare, Caes.; ca- 
pere, Cic.; invadere, Sall. || 
o sono apoderou-se de mim: 
somnus me complexus est, 
Cic. || o sono apoderou-se de 
Alexandre: somnus arripuit 
Alexandrum, Curt. || o mêdo 
apoderou-se de todos: omnes 
invasit metus, Sall. || a su- 
perstição apoderou-se dos es- 
píritos: superstitio mentes oc- 
cupavit, Cic. | ¿que loucura 
se apoderou de tit: qui te 
furor tenuit? Cie. 

apodo, m. i. Mofa, zom- 
baria: ocus, m. Cic.; face- 
tiae, f. pl. Tac.; ludus, m. 
Ter. (cf. gracejo). 2. Nome 
dado a alguém por irrisão: 
cognomen, inis, n., Gic.; cog- 
nomentum, n. Sen. 

apódose, f. Segundo mem- 
bro duma frase: redditio, f., 
Quint.; cepodosis, is, f. Donat. 

apodrecer, tr. 1. Tornar 
podre: puirefacere, Plin; 
vitiare, Ool.; corrumpere, 
Plin. 2. 1. Tornar-se podre: 
putrescere, Hor.; computres- 
cere, Col.; putrefieri, Ov.: 
corrumpi, p. Col; vitiari, 
p. Vitr.; cariem sentire (fal. 
de madeira), eurie deficere 
ou consenescere, Plin.; in 
cariem verti, Ov. | os fru- 
tos apodrecem: poma vieta 
fiunt, Col. 3. Fig. || fazer a. 
(alguém) na prisão: aeter 
nis vinculis mandare, Cie. 

apodrecimento, m. Putre- 
facção, decomposição orgâni- 
ca: corruptio, f. Cic.; tabes, 
ts, f. Sen.; putredo, inis, t. 
Apic.; dissolutio, f. Sen.; 
putrejactio, t. Aug. À a. da 
madeira: caries, ei, f. Plin. 

apodrecido, part. e adj.: 
putrefacius, putridus, Plin.; 
putris, Varr. ; corruptus, 
Hirt.; solutus, Petr.; resolu- 
tus, Vell.; viliatus, Cols.; ta- 
befactus, Hier. 

apodrentado, part, V. 
apodrecido. 

apodrentamento, m. V. 
apodrecimento. 

apodrentar, tr. V. apo- 
drecer (acep. 1.º). 
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apodrir, i V. apodreces 
(acep. 2.2), 

apófise, 7. Saliência dum 
ôsso: processus, us, m. Cels. 

apogeu, m. 1. Ponto em 
que um planeta se encontra 
a maior distância da Terra: 
columen, inis, a. Nigid. Z. 
Fig. Ponto culminante: ew- 


mulus, m., Cic. || chegar ac 


a.: in summum perduci, Sen, 
(cf. auge). 

apógraio, m. Cópis dem 
escrito: apographum, n. Plin. 

apoiado, part. à. Firma- 
do: nixus (dat.), Liv.; in- 
nixus, Caes.; fultus, Oic.; 
suffultus, Luer,; impressus, 
incumbens, Verg. || a. no co 
tovelo: effultus in cubitum 
Apul. À a. na lança: hastas 
insistens, A. Viet. 2. Encos- 
tado a.: applicatus, Plin.; ob- 
nisus, Nep. [| a. contra uma 
parede: apylicitus parieti, 
Petr. 3. Pig. Estribado, se 
cundado, auxiliado: fultus, 
subnirus, munitus, Cie. || à. 
na simpatia popular: subni- 
cus popularibus studiis, Tac. 
Îi a. por César na pretenaãe 
do consulado: in petitione 
consulatus a Oaesare euble 
vatus, Caes. 4. M. V. aplaw 
g0. S. Interj; Muito bəmis 
euge, eugel, ou perbene! PL 

apoiar, tr. ìi. Fazer que 
um objecto pese sôbre outro: 
fulcire, Cic.; suffulcire, 
Apul.; apprimere, Tac.; ime 
primere, Verg.; imponere, 
Tac. || 2 o corpo no lugar 
em que...: imprimere corpug 
ubi..., Plin. || a. o joelho nas 
costas de alguém: genu pre 
mere terga alicutus, Ov. || às 
e queixo na mão esquerdas 
sublevare mentum sinistra 
manu, Cic. | a. a cabeça ua 
mão esquerda: fulcire laeve 
caput, Sen, 2. Aplicar con- 
tra: applicare, Liv. | a. es 
cadas contra os muros: ape 
plicare moenibus escalas, Liv. 
8 T, mil. || a. o acampaman- 
to num rio: casira flumini 
applicare, Liv. 4. Confirmar: 
rationibus affirmare, Ole; 
argumentis confirmare, Cie. 


“& Auxiliar, favorecer, secun- 


dar: fuleire, adiuvare, Liv. 
sublevare, Caes.; favêre, i 


Cic. || a. alguém: aliguem 
tuéri, Cic.; pro aliquo niti, 
Liv. || êle apoiava Bruto: 


adiutor erat Bruti, Vel. 

a. as pretensões de alguém: 
alicui fautorem adesse, Tac. 
e. uma lei: suadêre legem, 
Liv.; suadêre rogationem, 
Cie. || apoiando Pompeu a 
lei: suasore legis Pompei, 


Vell. | êle apoiou ou comba- 
teu muitas leis: multarum 
legum aut auctor aut dissua- 
sor fuit, Cic. | a. uma acu- 
gação: subscribere, i. Cic. 6. 
V, basear, estribar. 4, 
apoiar-se, refl.: a) encos- 
tar-se, ter como ponto de 
apoio: niti, d. Cic.; inniti, 
d. Caes.; incumbere (rei, in 
re ou in rem), Plin.; fulciri 
(aliqua re), p. Mart.; pre- 
mere (aliquid), Ov. || a. ao 
dardo: ir pio incumbere, 
Sen. | a. go cotovelo: cubi- 
tum premere, Hor.; b) Fig.: 
nit; d. Cice. | um autor em 
que se possa apoiar: scriptor 
guo auctore stetur, Liv. 
apoio, m. 1. Sustentáculo, 
suporte: adminiculum, n. 
Oic.; firmamentum, n. Caes.; 
fultura, f. Liv.; etabilimen- 
tsm, n. Plin.; fulmentum, n. 
Vitr.; fucimentum, n. Ulp. 
E servir de a.: pro fultura 
gs26, Col. | que serviam de 
& aos (andares) superiores: 
guas superioribus firmamen- 
tum dabant, Sen. | ponto de 
s. (duma alavanca): pressio, 
f. Vitr. || tomar um ponto de 
a.: adminiculo inniti, Sen. | 
prosurar um ponto de a.: 
anniti ad adminiculum, Cie. 
À tomar um ponto de a. 
(fig.); æliguod extra se 
subsidium habre, Sen. 2. 
Protecção, auxílio: firmamen- 
tum, n., columen, inis, ne 
praesidium, n, adiumentum, 
n, auxilium, n., subsidium, 
n. Cic.; patrocinium, n. Nep.; 
propugnaltio, f. Cic.; tuta- 
men, inis, n. Varr. fl com 
o s. de Flamínio: adiuvante 
Fleminio, Liv. | com o a. do 
gônsnl: adiutore consule, Liv. 
Ë gue era o mais sólido a. 
da nação romana: quo magis 
ênnica res Romana stabat, 
Liv. | sem a.: nullis admini- 
culis, Cic. || que está sem a.: 
nullis praesidiis saeptus, Cle.; 
egens alienae opis, Sall. | 
6 preciso ter a virtude por &.: 
virtutis fiducia nitendum 
(est), Cie. | procurar a. 
em...: confugere ad..., Liv. 
E procurar o a. dos estran- 
jeiros: externa auxilia cir- 
cumspicere, Liv || dar a. a 
alguém: sublevare aliquem, 
Cic.; iuvare, Liv.; subsidium 
ferre alicui, Tac.: auxilio es- 
se, Liv. || dêmos todo o a. 
àqueles que...: istos omni 
cura praesidioque tueamur 
gut... Cie. || citar um exem- 
plo em a.: rem exemplo tuta- 
gi, Liv. E os próprios nomes 


4 


vêm em a. da questão: etiam 


nomina sunt argumento, Liv. 

apojar, i. Encher-se o seio 
de leite: lacte tumescere ou 
tumêre; laste replēri. 

apotentar, tr. V. nutrir, 
criar. 

apologético, adj. Que con- 
tém apologia. || escrito a.: 
apologeticum ou apologeticon, 
íi, n. Isid.; defensio, f, Cie. 

apologia, f. Discurso ou 
escrito para justificar ou de- 
fender: defensio, f., laus, dis, 
f. Cic. | fazer a a. de ab 
guém: defendere aliquem, 
Oic. || a. do prazer: patro- 
cinium voluptatis, Cie. 

apologista, m. O que faz 
uma apologia: defensor, m. 
i| fazer-se a. do prazer: sus- 
cipere patrocinium voluptatis, 
Cie. 

anóiogo, m. Fábula mo- 
ral: apologus, ma. Cic. 

apoltronar-se, refl V. 
acoburdar-se. 

apolviihar, tr. V. polvi- 
lhar. 

apontado, part. 1. Eseri- 
to, notado: notatus, Cie.: an- 
notatus, Plin.; animadversus, 
Cic. 2. Que tem ponta: cus- 
pidatus, acuminatus, Plin. 8. 
A que se apontou: collinea- 
tus, Capel. 4. V. marcado. 

apontador, m. Indivíduo 
que serve de ponto nos tes- 
tros: monitor, m. Inscr, 

apontamento, m. 1. No- 
ta para servir de lembran- 
ca: nota, f. Cic. 2 PL Li- 
vro de apontamentos: com- 
mentarium, n. Varr.; com- 
mentarius, m. Cic.; memo- 
rialis libellus, Suet. | livro 
de apontamentos em que se 
registam os argumentos ou 
asserções do antagonista: 
adversaria, n. pl. Cic. 

apontar, tr. 4. V. aguçar, 
2. Fazer pontaria a.: colli- 
neare, Qic. | a. ao coração: 
cor petere, Sen. || a. a al- 
guém: vulnera dirigere in 
(ac.), Tac. | a. (para alg. 
parte) com uma seta ou lan- 
ca: sagittam ou hastam ali- 
quo collineare, Cic. | atingir 
o alvo a que se apontara: 
destinata ferire, Curt, ou 
petere, Liv.: destinata loca 
(undã) tangere, Tibul. 8. 
Indicar: monstrare, Cic.; in- 
dicare, Liv.; designare, Cic. 
| a. com o dedo (para alg. 
coisa): (aliquid) digito 
monstrare, Hor., ou osten- 
dere, Ov.; intendere digitum 
(ad aliquid), Cic. 4. Notar, 
warcar (alguém, de um mo- 
do desfavorável): natare || o 
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APO / AFO 


censor apontou-o: in Hum 
ou de illo subscripsit censor, 
Cic. || ser apontado pela sug 


cobardia: ignaviae nota de-. 


signari, Liv. || se alguém me- 


recia ser apontado: si quis 


erat dignus deseribi, Hor. 5. 
V. sugerir || a. alguma coisa 
a alguém (que esté falan- 
do): aligwid aliguem monre. 
6 Notar: animadvertere, 
advertere, observare, Cio.; 
notare, Verg.; animum ad- 
vertere, Caes. || coisa digna 
de ser apontada: notatione 
dignum, Cic. 7. 1. Começar 
a aparecer: enasci (fal. de 
plantas), d. Varr. || a vər- 
dura começa a a: viriditas 
herbescens emergit, Cic. || o 
dia começava a a.: luz iam 
appetebat, Ourt. À logo que 
viu a. o dia: ut primum lu- 
cem albescere vidit, Verg. 

apontoado, m. 1. V. acer. 
vo, conjunto. 2. Part. V. co- 
sido. 

apontoar, tr. 1. V. coser., 
2. V. especar. 

apopléctico, adj. 1. Ate- 
cado da apoplexia: apoplec- 
ticus, O. Aur. 2. V. irritado, 
acalorado. 

apoplexia, f.: apoplexia, 
f. O, Aur.; apopleris, is, f. 
Tert.; resolutio nervorum, 
Cels.; impetus sanguinis, A. 
Vict. | o que teve um sta- 
que de a.: apoplscticus, m. 
O. Aur. 

apoquentação, f. Y. cur 
dado, aflição. 

apoquentado, adj.: ep 
pressus, vezatus, Cie.; con- 
flictatus, Oaes.; maestus, 
Sall.; afflictus maerore oa 
aegritudine ou maestitia ou 
luctu, Cic. || estar a.: perdo- 
lēre, Caos.; valde ou graviter 
dolêre, in luctu lacêre, acer- 
bissime conflictari, Cie. 

apoquentador, adj. Qus 
apoquenta, doloroso: luetuo- 
sus, dolendus, molestus, acer- 
bus, permolestus, Cio; du- 
rus, Ov.; tristis, Cic. | no- 
tícia a.: nuntius acerbus ou 
tristis, Cic.; nuntius gravior, 
Verg.|boato a.: rumor ama- 
rue, Verg.; rumor durus, 
Caes. | é a. (com inf.) : mag- 
num habet dolorem (inf.). 

apoguentar, tr. 1. Ralar, 
afligir profundamente; excru- 
ciare, discruciare, torquêre, 
ajfligere, Cie. || isto muito 
me apoquenta: id me gravi- 
ter pungit, Cic. | a febre de 
Ática muito me apoquentou: 
de Atticae febricula valde do- 
lui, Cie. | o que grandemen- 
to me apoquenta: quod mihi 


APO | APG 


summo dolori est, Qie. 2 
Atormentar, oprimir: vexare, 
opprimere, Cie. 3. V. impor- 
tunar, molestar. 

apor, tr. 1. Aplicar, jux- 
tapor: apponere, Cie. | a. o 
sinête a: obsignare (aliquid), 
signo consignare, Cic. 2. Jun- 
gir: iungere, coniungere, Col. 
lil a. ao carro: plausiro sub- 
iungere, Col. | a. bois ao 
arado: subdere tauros ara- 
tro, Tac. 

aporfiadamenta, ado, V. 
gorfiadamente. 

aporfiar, é. V. porfiar. 
ê aportado, part.: appulsus, 
ic. 

aportar, i 1. Ohegar ao 
pôrto: ad litus navem appel- 
lere ou applicare, portum peo- 
tere, Cic.; portum capere, 
Gaes.; in porium venirg, in 
portum invehi, Cic.; in par- 
tum pervenire, im poriu ee 
recipere, Oaes:.; im perium 
penetrare, portum Lengre, 
Gic. | a frota aportou: glas- 
sis ad portum appulsa eci, 
Gic. | impedir que se apor- 
te: litoris aprulsu aroêre, 
Liv. i ; 
após, prop. 1. Dapols da, 
atrás de: &) post (ac.), Cic.; 
b) (mais rar.) : ab (abl }, ee 
(abl.), Cic.; secundum (he.}, 
Liv. la. a partida: post gis- 
cessum, Oie. || o descanso a. 
o trabalho: otium ex labore, 
Liv. | a. a vindima: secun- 
dum vindemiam, Cuat. | a o 
combate: secundum pugnam, 
Liv. || a. a leitura desta car- 
ta: sub hos litteras, Oie. É 
ir a. alguém: aliçuem inse- 
gui, Ole. || a isso: postes, 
dein, deinde, Cic. 2 Ade. 
Depois: post, Cio, 

aposentação, f. te Retira- 
da do serviço militar: missio, 
f. Cie. | e. honrosa: honseta 
missio, Inser. || a. por doer- 
ca: causaria missio, Mac. | 
ter a a. (militar): penatibus 
guis reddi, Tac. | ter a a. 
(civil): in otium secedere, 
Sen. 2. Hospedagem: hospi- 
tium, n. | dar a. a alguém: 
tecto aliguem accipere, Liv.; 
pracbëre domum, Hor. || &. 
de inverno: hibernaculum, a, 
Vitr. 

aposentado, part. 1. Re- 
tirado do serviço: emeritus, 
Cie. || (soldado) a.: dimis- 
eus, Tac.; missicius, Mart.; 
missus honesta missione, 
Inscr. | (gladiador) a.: do- 
natus iam rude, Hor. || sol- 
dađo a. (por doença): cau- 
sarius miles, Liv, 2. Hospe- 
dado: kospitio exceptus, Cie. 


apesentador, m. Aquêle: 


que dá hospedagem: hospes, 
itis, m. Verg. 

aposentadoria, J. G V. 
eposentação (acep. 2.8), Ze 
Direito de hospedagem: hos- 
gitium, n. Cie. 

aposentar, tr. 3. V. hos- 
pedir. 2. Dar a aposentação 
&.: missionem dare (fal. de 
militares), Tac.; rudem dare 
(dat.), Juy.; rude donare 
(ac.), Hor. (cf. reformar, 
ecep. 3.3). 3. aposentar-se, 
vefi.: a) V. hospedar-se, R} 
retirarse do serviço público: 
penatibus suie reddi (fal. de 
militares), Tac.; in olium age: 
cedere (fal. de cris), Bom.; 
rudem accipere (fal. do gla- 
diadorss), Cie. 

aposento, m. fe Gass do 
habitação, moradia: habita- 
tio, f., domiciium, n, hospi- 
tium, n. Cie.; cella, i Ool 
À fornecer &.: tecto accipere 
(eliguem), Lix.; praebêre do- 
mum, Hor., eu locum, Liv. 

tor um belo a.: bene ke- 
iare, Ois. | tor um magní- 
fico a.: magnifice habite- 
re, Olo. E êle preparou-lhe 
em a.t hospitium paratum 
est, Cic.:; locum ubi deverte- 
retur des paravit, Liv. À o a. 
go gaardaportão: eella cus 
todis, Col. 2. Pl: tectum, 
a. Cic.; propris loca, n. pl, 
vir. f os a de Prismo: teco 
ts Priami, Verg. 

aposigão, f. fe Acção de 
apor: admetie, f. Cic.; appo- 
sitio, f. O. Aur. É a. do sb 
nêto: obeignaito, f. GalL 2. 
T. gram.: appositum, n. 
Quint.; appositio, t. Ascom, 

apossado, part, Que está 
eag posse de: petitus, Ov. 

anossar, ir. t. Dar (a al 
guém) a posse (do alg. coi- 
sa): in possessionem mitlere, 
tim bone) immittere, Cie.; 
(im bona) possessum (supi- 
no) mittere, Liv.; in bona 
induci iubēre, in possestione 
(rei) constituere, Sen. 2 
apossar-se, refl. Entrar na 
posse de, tomar posse: in 
possessionem ire ou venire, 
Cic.; possessionem ingredi, 
Dig. | a. duma herança: he- 
ređitatem aire ou cernere, 
Cic. {cf apoderar-se}. 

aposta, f.: sponsio, f. 
Cic. || fazer uma a. com al- 
guém: sponsiong aliguem la- 
cessere; Cic., ou provocare, 
V. Max. || fazer uma a.: 
sponsionem facere, Oie. || ga- 
nhar uma a.: vincere epon- 
sionem ou sponsione, Cic. | 
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perdar ama a: apensiong 
vinci, Cie. 

apostadamente, adu. De 
propósito: consulto, de indus- 
tria, Cic.; ex industria, Liv.; 
deditã operã, Cie. 

apostado, adj. V. decidi. 
do, resolvido a. 

apostar, ir. é 3. %a Fazer 
a aposta de, fazer aposta: 
sponsionem facere (às re), 
Cic.; ponere ou deponere, 
Verg.; pignus ponere, V. 
Max. || aposto a minha capa: 
pono palltium, PJ. || a. com 
alguém que...: sponsionem 
facere cum aliguo si ou gå 
(conj.), Cie.; sponsione al 
quem provocare, si..., Petr.: 
aponsione aliguem lucessers, 
nisi... Cic. | aposto quanta 
quiseres: contendo tecum 
quovis pignore, Phaed. | sa. 
uma novilha: viiulam depo- 
nere, Verg. || aposto a minha 
cabeça e tudo quanto tenho: 
sponsionem facte de capite 
et fortunis meis, Cie. || apos 
tou que podia...: sponsione 
provocavit se posse..., Macr. 

apostasia, f. Abjuração, 
deserção da fé: apostasia, f. 
Aug. 

apóstata, «dj. © 2. me {a 
Que apostaiou: apostata, Es, 
m. Tert. 2. P.: epostatrio, £. 
Vulg. 1 como s.: apostatics, 
adv. Cod. ! de a: apostati- 
eus, edj. Tert. 

apostatar, i. Cair na apos 
tesia: apostatare, Oypr. 

op ma M. y abcsaesa, 

apostemado, adj.: suppu 
ratua, Plin. 

apostemar, tr. 1. Y. car 
romper. 2. I, Criar aposte- 
ma: abscedere, Cels.; suppu- 
rare, Col. 3. apostemar-se, 
refl. V. apostemar (acep. 2.2) 

para fazer desaparecer o 
humor que se apostema: ad 


. supprimendum OMNE quod 


agbscedit, Cels. 

apostila, f. Nota ou adi- 
são ra margem dum escrito 
ea dum livro: note, Í. Liv.; 
ennotatio, f. Cod. 

apostilar, ir. Fezer apos. 
tila a: notam adscridere, Liv. 

anôsto, adj. 1. appositus, 
Plin. 2. M. V., aposição 


| (acep. 2,8). 


apostolado, m. Missão da 
apóstolo: apostolatus, ua, m. 
Tert. i 
apostolar, à Prègar q 
Evangelho: evangeliza- 
re, Arn.; prasdicare, Tort, 
apostôólicamente, ado. À 
maneira dos apóstolos: apos- 
tolice, Prosp. , 
apostólico, adj. Que vom 


appn 


ar 
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aos apóstolos: apostolicus, 
Tert. 

apóstolo, m.: apostolus, 
m. Tert. 

apostrofar, tr. Dirigir 
spóstrofes a.: compelare, 
appellare, Cie. | & alguém: 
in aliquem orationem conice- 
re, Cic. || a. alguém àspora- 
mente: asperius aliquem ap- 
pellare, Cie. 

apóstrofe, f. 1. (Fig. de 
retórica): compellatio, f. Ad 
Her.; apostropha, f. Prise.; 
apostrophe, es, f. Capel. 2a 
Interpelação veemente e ino- 
pinada: comypellatio, f., im- 
terpellatio, f. Cie. 

apóstrofo, m. Sinal gráfi- 
co: apostrophos eu apostro- 
plus, i, m. Diom. 

anotegma, m. Dito sên- 
tencioso de pessoa célebre: 
dictum, n. Cie, 

apoiecse, f. Divinização, 
glorificação: consecratio, f. 
Suet.; divinitas, f., immoria- 
litas, f. Liv.; apotheosis, is, 
f. Tert. | decretaram-lhe a 
e.: decreta est consecratio, 
Fac. | dizem que obteve a 
a.: vilem eius immortalitas 
excepisse dicitur, Liv. 

apoucadamente, adv. 1. 
Em pequena quantidade: evi- 
gue, Col.; tenuiter, parce, 
parum cu modice, Cic. 2. 
Mesquinhamente: esigue, 
parce, Wiberaliter, Oic.; te- 
nuiter, perparee, Ter.; ma- 
ligne, Liv. 8 Fig.: haumi- 
ter, Cic.; Uibereliter, Ter. 

apoucado, adj. 1. Mal 
provido, pouco desenvolvido: 
esiguus, lrumilis, tenuis, par- 
vus, Olic. 2. Timido, pusis- 
nime, | homem a.: vir mob 
lis enimi, Liy.; komo parvi 
animi, Hor.; komo abiecto 
animo, Cic. | espírito a.: 
animus parvus, Hor. 

apoucamento, m. 1. Acto 
de apoucar, diminvição: de- 
minutto, i imminutio, f. Oie. 
E 2 V. ecanhamento. 3. 
Abatimento do ânimo: abice- 
tio, f, animi abiectio, Cie. 

anoucar, tr, 1. Diminuir: 
minuere; imminuere, Cic.; de- 
minuere, Suet.; extenuare, 
Cic. 2. V. rebaixar, desde- 
nhar. | a. a glória de al 
guém: alicuius gloriam mi- 
nuere, Cic., || a. a reputação 
de alguém: alicuius famam 
levare, Tac.; existimationerk 
offendere, Cic. 3. apoucar- 
“se, refl.: a) diminuir-se: 
minwi, Pp, deminui, P, im 
minui, p., minorem ou Minus 
fieri, Oic.; b) rebaixar-seo, 


abaixar-se: ge abicere, se de- 
mittere, animum abicere, Cic. 

aprazado, adj. Marcado, 
fixado: status, indictus, prae- 
stitutus, destinatus, Cic.; sta- 
tutus, Just.; constitutus, 
Quint. | no dia a.: die dicta, 
Liv.; ad diem, Cie.; ad tem- 
pus, Liv. 

aprazar, tr. 1. Marcar o 
dia (em que re há-de fazer 
alg. coisa): (alteui rei) diem 
constituere, Caes.; (alicui rei 
faciendae) diem praestitue- 
re, diam dicere, Cic.; diem 
statuere, Sal. 2. V. adiar. 

aprazedor, «dj. Que 
apraz: placens, Hor.; placi- 
tus, Tac.; tucundas, Cie. 

aprazente, adj. V. apra- 
zedor. 

aprazer,s. Agradar. À 
apraz-me: mihi placet (absol. 
ou com inf.),miks libet, mihi 
videtur, Cic.; iuvat (me), 
Verg. || aprouve-me: mihi 
placuit ou placitum est, Cic. ; 
mihi complocitum est, Pl; 
mihi complacuit, Col. | se te 
apraz ir a qualquer parte: 
82 quo abire est animus, 
Phaed. | assim me apraz: 
hoc volo, Juv. À como te 
eapreuver: tuo arvitratu, PL 
| aprouve pes deuses que 
fôsso de outro modo: diis 
aliter visum, Verg. || se te 
apraz; si plaest, sì tibi est 
commodum, - nisi molestum 
est, Cie.; sè greve non est, 
Hor. | apraza aos deuses 
que...: utinam (cenj.), dii 
faximi ut... 1 Cie. | apraza 
mos deuses que assim seja!: 
guod utinam! Gie. 

aprazibilidade, f. Quali- 
dade do que é aprazível: im 
cunditas, f. Cio. 

aprazimento, m. te V. 
agrado, prazer. 2. Y. bene- 
plácito. 

aprazivel, adj. 1. Que 
apraz, agradável: gratus, iu- 
cundus, amoenus, suavis, 
emabitis, bellus, Cic. | lugar 
R.: locus aemoenus ou VENUS- 
tes, Cic., ou laetus, Verg. || 
lugar mulko a.: locus per- 
amoenus, Cic. É casa de ceam- 
po muito a.: mirificã suavi- 
tate villa, Cic. 

apraziveimente, ado. Bum 
modo aprazível: amecene, 
Plin.; iuwcunde, periucunde, 
belle, Cie. 
- apre!, interj. Irra! ápa- 
gol: papae! Pl. 

apreçador, m. V. avalia- 
dor. 

apreçamento, m. V. apre- 
criação. i 

apreçar, tr. 1. Preguntar 
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o prego de alg. coise: ro- 
gitare, PL; percontari ex ali 
quo quanti aligquid vendat, 


Cic, ou destinet, Pl; pecu- . 


miã mercari velle (ac.), Tae. 
| apreço o peixe: rogito pis- 
ces, Pl. 2. Regatear: de pre- 
tio contendere. 

apreciação, f. 1. Acção 
de apreciar: aestimatio, fe, 
taxatio, f. Cic. 2. Fig. Con- 
ceito, opinião, análise: iudi 
cium, n. Sen. || a. da verda- 
de: iudicium veri, Cie. || mas 
eu farei a a. disto: sed ege 
hoc meis ponderibus exame 
nabo, Cic. || prefiro deixam 
-vos & a. dos motivos: qua de 
crusã vos existimare melius 
est, Liv. À deixo isso à sus 
a.: ipse viderit, Cie. 

apreciado, part.: 1. aesti 
matus, Nep.; taxatus, Plim. 
2. Fig.: aestimatus, Tac. 

apreciador, m. O que apre 
cia: «estimator, m., existima- 
tor, m., iudex, icis, m. Cio. 

apreciar, tr. 3%. Estimar, 
avaliar: aestimare, Oic.; ta- 
gere, Sen. | que se não pode 
a.: ingestimabilis, adj. Liv. 
2. Fig.: aestimare, Col.; ise 
dicare, examinare, ponderars, 
perpendere, Cic.; eiger e; 
Liv. | os sons só podem ser 
apreciados pelo ouvido: so- 
ni solum auribus iudicantur, 
Cie. | pode-se a. o talente 
de Curião pelos discursos que 
êle deixou: de Owrionis inge- 
nio ex orationibus eius egip- 
timari potest, Cie. | a. as 
belezas dos discursos: virtu 
tes orationum sentire, Quint. 
Il apreciaremes esta opiniãe 
na devida altura: hane sen- 
tentiam suo loco aestimabi- 
mus, Col. 3. Estimar, fazor 
caso de: facere, Cic. À a sas 
liberalidade 6 muito apre 
ciada: magna est tiberalitatia 
commendatio, Qie. (cf. esti 
mar), 

anreciável, adj. 1, Que 
pode ser apreciado: aestima- 
bilis, Cic. || tudo que 6 a. að 
ouvido: guidquid sub aurium 
mensuram aliguam cadit, 
Cic. | a. ao ouvido: sensibi- 
tis auditui, Vitr. 2. Digno de 
aprêço: laudabilis, laudan- 
dus, probabilis, Cic. || escri- 
tor muito a.: hqudguaquim 
spernendus auctor, Liv. i 
— aprêgo, m. V. estima, eon- 
sideração. 

apreender, tr. i. Tomar; 
capere, Cic. 2. Fazer apreen- 
são de: comprehendere, Cic.; 
apprehendere, Ulp.; prehen- 
dere ou prendere, Liv. 2a 
Abranger com o entendimen- 
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to: capere, percipere, animo 
percipere, animo ou mente 
comprehendere, Cic. || coisas 
que não podemos a.; guae 
nos fugiunt, Cic. 3. V. se 
questrar. 4. I. V. preocupar- 
-86, ter apreensões (ct. apreen- 
8ã0), recear, 

apreensão, f. 1. Acção de 
apreender alg. coisa (t. Jur.) : 
manus iniectio, f. Quint. || 
fazer uma a.: bona proscrit 
bere, Cic. 2, Acção de apreen- 
der (em geral): apprehensio, 
f. Hier. 3. Receio: timor, m., 
metus, us, Mm., formido, inis, 
f. Cic. | estar com apreen- 
Bões: expavescere, Sen. |} os 
tiranos têm uma vida cheia 
de apreensões: in vita tyran- 
NOTUM omnia semper SUSPEN- 
ca atque sollicita, Cic. 4. To- 
wadia: captura, f., captus, 
us, m. Plin.; sumptio, f. Cat. 
5. V. prisão. 6. Idea que o 
evtendimento forma de alg. 
coisa (t. de l6g.): notio, f., 
notitia, f., intelligentia, f. 
Oic. 

apreensivel, adj. Que se 
pode compreender: apprel.em- 
eibilis, Tert. 

apreensivo, adj. Receoso, 
vom apreensões: timidus, 
Cic.; pavidus, Phaed.; meti- 
eutosus, Pi; formidolosus, 
Ter. 

apregoador, m. V. pre- 
goeiro, divulgador. 

apregoar, tr. Publicar, di- 
vulgar: pronuntiare, Cic.; 
publicare, divulgare, promul- 
gare, pervulgare, vulgare, im 
vulgus efferre, Cic.; in vul- 
gum spargere, Verg.; palam 
facere, Cic. | a. o bem que 
go tem feito: benefacta sua 
praedicare, Plin. || a. os fei- 
tos (de alguém): facta cele- 
brare, Sall. || a. a venda de 
alg. coisa em basta pública: 
auctionem proscribere, Cie. || 
a. figos (para vender): ca- 
ricas clamitare, Cic. | a. ba- 
talha para o dia seguinte: 
pronuntiare pugnam in poste- 
rum diem || mandar a. os 
bens dum cidadão em hasta 
pública: praeconis voci ou 
gub praecone bona civis sub- 
dcere, Cic. 

aprender, tr. Adquirir co- 
nhecimento de: discere, con- 
discere, addiscere, percipere, 
Cic. || Crasso aprendeu tudo 
que se pode aprender sôbre 
direito: Orassus quod disci 
potuit de iure didicit, Cic. || 
julgar-seiia que êle nunca 
aprendeu coisa alg.: nun- 
quam Gidicisse putare- 
tur, Cic. | a. a falar latim: 


latine logui discere, Sall. À a. 
a tocar fas fidibus (subent. 
canere) discere, Cic. | a. a 


lor: ad lectionem. institui,. 


Quint. | a as danças da 
Jónia: motus Ionicos docêri, 
Hor. | & a fundo: perdisce- 
ge, Cie. li êle tinha apren- 


dido a fundo o direito civil: 


ius civile cognoverat, Cic. || 
a. de cor: ediscere, Cie. || a. 
facilmente: celeriter arripere, 
Cic. | a. a arte da guerra: 
belli artes edocêri, Liv. 2. 
Contrair o costume de fazer 
alg. coisa: discere, Verg.; 
condiscere, consuescere, i. 
Cic.; assuescere, i. Tac.; se 
assuefacere, Cic. || aprendo 
a suportar a desventura: 
edisco tristia posse pati, Ov. 
2, Aprender com alguém ou 
de alguém: cliquem audire, 
ex aliquo documenta capere, 
Cic. || muito aprendi com 
êle: multa ex eo didici, acce- 
pi ou kausi, ille me multa 
docuit, Cie. || com Rutilio 
puderam os nossos concida- 
dãos a. a prudência e a jus- 
tiça: Rutlius documentum 
fuit nostris civibus pruden- 
tiae et iustitice, Cie. 


aprendido, part.: percep 


tus, Nep. 

aprendiz, m. 1T. O que an- 
da a aprender uma arte ou 
ofício: tiro, m. Oic. | a. 
novo: tirunculus, m. Sen. À 
8. de sapateiro: sutrinae ta- 
bernae alumnus, Tac. | dai 
xar de ser a.: rudimenta de- 
ponere, Just.; rudimentum 
ponere, Liv. 2. Fig. Pessoa 
de pouca habilidade: tiro, m, 
Cic.; imperitus, m. Tac. || jå 
não sou nenhum a.: factum 
est periclum, Ter. 

aprendiza, f.: tiruncula, 
f. Col. 

aprendizado, m. Tiroci- 
nio: tirocinium, n, Ben.; ru- 
dimentum (geralmente no 
pl.), n. Liv.; tironis labor, 
m. Cie. À deixar o a.: V. 
deixar de ser aprendiz (cf. 
aprendiz). 

aprendizagem, j. 
V. aprendizado. 

apresamento, m. Acção 
de apresar: captura, f, cap- 
tus, us, m. Plin.; sumptio, 
f. Cat. ; 

apresar, tr. 1. Tomar (um 
navio): capere, Curt. | os 
navios que êles tinham apre- 
sado: naves guas captivas ka- 
bebant, Frontin. 2. Fazer 
prêsa de: praedas agere (fal. 
de rebanhos) || a. muitas pes- 
soas e gado: ingentes prae- 
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das hominum pecorumque 
agere, Liv. 

apresentação, f. 1. Acção 
de apresentar uma pessoa a 
outrem. || se quisesses in- 
cumbir-te da minha a. (a 
Mecenas): hunc kominem si 
tradere velles, Hor. (cf. apre- 
sentar, acep. 2.º). 2, Apre- 
sentação de contas: editio 
ralionum, Ulp. 3. Apresenta- 
ção duma carta: datae litte- 
rac, Liv. 4, Apresentação 
num benefício (t. jur.) : prae- 
sentatio, f. |i direito de w.: 
ius praesentandi. 5. Apre- 
sentação em juízo; vadimo- 
nium, n. Cie. | é marcada o 
dia para a. da questão em 
juízo: res est in vadimonium, 
Cic. 6. Apresentação da Vim 
gem (festa): praesentatio 
Beatae Virginis, Ecles. 

apresentado, part.: obie- 
tus, Cic.; porrecius, Hor. 

apresentar, tr. 1. Eston- 
der (alg. coisa a alguém), 
oferecer: porrigere, offerre, 
Cic.; tradere, Liv.; in ma- 
num tradere, Pl.; dare, Oic.; 
tendere, Verg. 1 a. a mão a 
alguém: destram ou Manum 
alicui porrigere, Cie. É a. 
contas; rationes exhibëre, 
Cic. 2, Fazer a apresenta- 
cão de alguém: tradere, Oie. 
l| são apresentados peles 
éduos a César: per Aeduos 
Caesarem adeunt, Caes. || são 
apresentados sos restantes 
por Gabínio: per Gabinium 
ceteros conveniunt, Ball. f 
a. alguém a outra pessos: 
aliquem alicus tradere, Oie. 
3. Oferecer à vista: offerre, 
ostendere, intendere, Cie.; 
ostentare, Tac.; subicere ocu- 
lis, Liv.; intentare, Verg.; 
subicero sub oculos, Quint. 
l| a. testemunhas: testes pro- 
ducere, Cic. | a campina 
apresenta o espectáculo da 
sua derrota: campi perditas 
res ostendunt, Liv, | a. a al 
guém a imagem do perigo: 
intendere alicui periculum, 
Cic. | a. armas: esse in ar- 
mis (coram aliguo) À uga- 
res que apresentam um &s- 
pecto horrível: loci visu de- 


formes, Tac. 4 Expor: osten- 


dere, explicare, Cic. | a. a 
mesma coisa e uma só sob 
diversos aspectos! versare 
multis modis eandem et unam 
rem, Cic. 5. apresentar-se, 
refl.: a) comparecer, apare- 
cer perante alguém: sese of- 
ferre (dat.), se ostendere, 
Ter.; adesse, praesto esse, 
comparêre, i., im conspectum 
venire ou adire ou se dare, 


| 
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Cic.; in conspectum prodire, 
Pi; coram se offerre, Liv. | 
a à hora marcada: ad ho- 
ram praesto esse, Cie. || a. 
perante o povo: in contionem 
venire, Cie. || a. na praça 
pública: procedere ad forum, 
PL. || a. em juízo: sistere 
vadimonium, Cice. | a. pe- 
rante (um adversário): oc- 
currere, i, se opponere 
idat.), se inferre hostem 
falicut), Verg. i| a morte 
ppresenta-ss em tôda a par- 
ta: ubique moras praesto est, 
Ben.; kb) V. ocorrer; ©) pro- 
por-se | a. como candidato: 
getendere se candida- 
tum, Buet. || (foi eleito) sem 
ge ter apresentado: absens, 
Cic.; d) oferscer-se, sobrevir: 
incidere, intercidere, Cic. À 
tantos são os obstáculos que 
Be me apresentamt: mihi tot 
obviam eveniunt morael PL 
| apresenta-se a ocasião: oc- 
casio occurrit, Cic.; nunc oct- 
casio est ou adest, PL. || logo 
que se apresentou ensejo: ut 
primum occasio data est, Cic, 
k quando se apresentar en- 
Bojo: cum res ipsa feret, Hor. 

apressadamente, adv. 1. 
À-pressa: festinanter, celeri- 
ter, citatim, sine mora, Cic.; 
Jestinato, Col.; propere, im- 
pigre, gnaviter, haud cunc- 
tanter, Liv.; festinatim, Si- 
gen.; properanter, mature, 
Sall.; properato, Tac.; cito, 
Ben.; ecius, Verg.; prompte, 
V. Max. À muito 2.: praepra- 
pere, Liv.; cum magxima ce- 
lcritate, omni festinatione, si- 
ne ulla mora, Cic., pleno 
gradu, Liv.; quam celerrime, 
Oic. 2. Com precipitação: cr 


tatim, raptim, strictim, Cie.) - 


ut exiguitas temporum postu- 
lat, Caes. à 
apressado, part. 1. Feito 
à pressa, abreviado: prope- 
ratus, Sal.; upproperatus, 
Liv.; maturatus, Nep.; festi- 
nalus, Plin. | morte a. pelas 
torturas: concita mors ob 
eruciatus, Plin. | demasia- 
damente a.: praefestinatus, 
Col. 2. Ligeiro, que faz as 
coisas de-pressa: festinus, 
properus, Verg. 3. Veloz: ci- 
tatus, Caos.; citus, ou eeler, 
eris, ere, Pl.; veloz, Cic. 
apressar, tr. 1. Abreviar 
e tempo em que uma coisa 
deve ser feita: accelerare, ma- 
turare, Cie.; festinare, cele- 
rare, Verg.; properare, Tac.; 
urgêre, Verg. | a. a morte de 
alguém: maturare alicui mor- 
tem, Oic.; praecipitare extre- 
mum diem elicuius, Luc. | 


a a própria morte: prasci- 
pitare fata sua, Luc., mor- 
tem in se festinare | a. a 
vindima: praecipitare vinde- 
miam, Col. 2. Acelerar. | a. 
o passo: gradum addere, Liv., 
ou celerare, Verg.; celerare 
fugam ou viam, Verg.; ci- 
iius progredi, Phaed.ljapres- 
sando o passo: citato gradu, 
Sen.; pleno gradu, Liv. | a. 
a marcha: celerare cursum, 


Verg. || a. alguém: aliquem 
urgêre ou festinare ou pro- 
perare, Cic. || apressao o 


mais possível: incende homi- 
nem quantum potes, Cie. | 
a. alguém a que..,: instare 
alicui ut (conj), Liv.; ur- 
gêre aliquem ut, Tae.; sol- 
ticitare ut, Oaes.; magnope- 
re suadêre ut, Oie. || apres- 
savam-no a que...: flagita- 
batur ut..., Caes. 3. apres- 
sar-se, refl. Ir de-pressa, 
dar-se pressa ao fazer alg. 
coisa: festinare, ì„ propera- 
re, accelerare, approperare, 
Cic.; maturare, Caes.; adhi 
bëre celeritatem, Cic.; cele- 
ritati studêre, Caes. || a o 
mais possível: praefestinare, 
Liv.; properare vehementer, 
Cic. || é preciso a.; opus est 
celeritate ou properato, Cic., 
ou maturato, Liv., ou matu- 
re facto, Xall. | a. a fugir 
para os bosques: celerare fu- 
gam in sivas, Verg. | a. a 
{fazer alg. coisa): properare 
(inf.), Cic.; maturare, festi- 
nare, Caes. || apressa-te: fes 
tina, propera cito ou fac te 
celerem, Pl.; move te ocius, 
Ter. | apressai-vos: apprope- 
rate, ou tremovele moram, 
Pl; praceipitate moras, Verg. 
|| apressei-me a escrever es- 
tas linhas: haec properam 
scripsi, Cie. || apressa-te a 
tomar um carro; essedum 
aliquod rapias, Cic. À a. de- 
mais: capere nimias eelerita- 
tes, Cie. || sem se apressar: 
cunctanter, ady. Plin. || que 
se apressa: properans, adj. 
Cic.; properus, Tac.; festi 
nus, Verg. 
apressuradamente, ado. 
V. apressadamente. 
apressurado, adj. 
V. apressado. , 
apressuramento, m. V. 
pressa, prontidão, precipita- 
ção. . 
apressurar, tr t. V. 
apressar, ajadigar. 2 apres- 
surar-se, refi. V. apressar- 
-se, aviar-se. 
aprestado, adj. Prestes, 
pronto: paratus, apparatus, 
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Oie.; instructus, Liv.; orna- 
tus, PL. 

aprestamento, m. Acto de 
aprestar: apparatus, us, ma 
Cic. (cf. apresto). 

aprestar, tr. 1. Prepa- 
rar: parare, apparare, com- 
parare, ornare, adornare, 


Cic. | a. as armas: arma 
parare, Verg., aptare ou ex 
pedire, Liv. || a. os meios 


do defesa (t. mil): praesi- 
dia instruere, Cic. 2. apres- 
tar-se, refl. Preparar-se, dis- 
por-se para fazer alg. coisa: 
se parare ou comparare (ad), 
Cic.; se componere (ad), 
Caes.; se expedire (ad), Liv. 
| a. para partir: apparare 
iter, Cic.; abitum parare, 
Verg. | a. para fugir: fu 
gam adornare, Ter. || êle 
apresta-se para ir ao encon- 
tro...: paral re obvius... 
Verg. 

apresto, m. Preparativo: 
apparatus, us, m. Cic. || fe- 
zer os a. da boda: adornare 
nuptias, Pl. || tendo feito es- 
tes a.: his ita comparatis... 
Liv. (Cf. aparelho}. 

aprimoradamente, adv. 
Y. primorosamente. 

aprimorado, adj. V. pri 
moroso. 

aprimorar, tr. 1. V. aper- 
feiçoar, 2. aprimorar-se, 
refl.: a) V. aperfeiçoar-se; 
b) V. esmerar-se. 

aprisco, m. 1. Cur re- 
dil: stebulum, n. Liv. a. 
para ovelhas: ovile, is, n., 
coulas, f. pl. Verg. (Cf. cum 
ral). 2 V. cabana. & V. 
pousada, 4 V. caverna, 

aprisionado, part.: inclu- 
sus, Verg.; in carcere inclu- 
sus, Plin.; carcere clausus, 
Ov.; in carcerem abductus, 
Plin.; in vincula coniectus, 
Sen. 

aprisionamento, m. Acto 
de aprisionar: inclusio, f. 
Oie Cf. prisão). 

aprisionar, tr. 1. Meter 
na prisão: in carcerem con- 
icere, condere, ducere ou in- 
cludere, carcere includere, in 
custodiam includere, dare ou 
tradere, Cic.; in custodiam 
abducere, Liv., ou condere, 
Tac.; in vincula conicere, 
Sall., ducere, Liv, ou abri- 
pere, Cice; vinculis mandare, 
Cie. f a os ventos: ventos 
carcere claudere, ventos in 
carcere cohibêre ou continē- 
re, Ov. 2 V. apresar. 

aproar, t. 1. Virar a proa 
para: proram advertere (ter- 
rae ou terris), Verg.; pro- 
ram ` advertere in (ac). 2 


APR / APR 


Dar entrada em: appellere, 
i. Liv.: adoehi, p. Vorg.; (in 
portum pervehi, p. Cic. (ef. 
abordar, aporiar). 

aprobativo, adj. Que de- 
nota aprovação. | sinal a.: 
nutus, us, m, Cic. || fazer 
om ginal a.: annuere, i 
Verg. 
aprobatório, adj. V. agro- 
dativo. . 

aprofundar, tr. V, pro- 
fundar. 

aprontar, ir. td. V. pre- 
parar, dispor. 2. V. concluir. 
3. aprontar-se, refl. V. pre- 
parar-se. 

apropinquar, tr. to V. 
aprovimar. 2 apropinquare 
56, refl V, aproximar-se. 

apropesitado, adj. Y. 
oportuno, conveniente. 

apropositar, tr. 1. Faser 
ou dizer e-propósito: lempus 
eligere, E V. adapter, agro- 
priar. 

a-propósito, loc. ado. 
Oportunsmente, em otasião 
própria, convenientemente: 
opportune, tempestivo, CORTE- 
mienter, apte, MERE, COn- 
gruenter, bene, tempore, ad 
tempus, Oit., commode ou 
commodnma, PL; in tempore, 
Liv.; in » Hor.; toco, 
Cic. | chegas aprepósito: 
opportune edes, Cie.; abue- 
pis in tempore ipso, Ter. |l 
muito a-propósito: peroppor- 
tune, Cic.; optime, Ter. 
mais apropósito: meliore 
tempore, Cie. | que vem mui- 


to e-propósito: peropportu-: 


nus, adj. Cie. | vem a-pro- 
pósito...t espedit (int.), Gie.; 
ed rem pertinet, Liv.; 
rem pertimire arbitror, Cie.; 
convenit, Pi; utle est, ope- 
ras pretium est, non altenum 
est, Cie. É vem a-propósito 
dizer...: aptum est dicere..., 
Plin. | (isso) não vem a-pro- 
pósito: ad vem nihil interest, 
Cic. | não vem a-propósi- 
to...: nor kie est locus ut..., 
Cic. 

apropriação, f. Acto de 
go apropriar: vindicatio, f. 
Apul. 

apropriadamente, adv. 
apte, apposite, Cic. (Cf. 
a- propósito}. 

apropriado, adj. Adapta- 
do: aptetus, Quint.; aptus 
(ad ou dai.3, idoneus (ad), 
convenriens (ad), Cic. || re- 
médios &.: idonea medica- 
menta, Oels. | plano a. ao 
seu. caracter: consilium haud 
abhorrens ab eorum ingeniis, 
Liv. || tendo feito um dis- 
curso a. às circunstâncias: 


congruentia tempori praefa- 
tus, Tac. | procurese um 
tratamento a. a cada doença: 
pro cuiusque morbo medicina 
quaeratur, Sen. 

apropriar, tr. 1. Adapter, 
acomodar: accomodare (ad), 
aptare (ad), Cie. | a. o dis- 
curso so lugar, ao tempo e 
às pessoas: apiere orationem 
locis, temporibus, personis, 
Quint. 2. apropriar-se, refl. 
Usurpar, apossar-se de: si- 
bi aliquid assumere, sibi su- 
mere, sibi attribuere, aibi vin- 
dicare, ad se revocare, sibi 
arrogare, Gic.; occupare, 
Cass.; suum facere qu in 
suum vertere, Sen, À a. dos 
bens alheios: im rem suam 
alienam convertere, Cic. || 
tentara a. da Hispânia: pos- 
ecessionem Hispaniae tentave- 
eat, Tec. À um homem hon- 
rado não se apropriará do 
que é de outrem: vir bonus 
RIRI iquam, quod im se 
transferat, detrahei, Qie. 

aprovação, f. Ta Assenti- 
mento: assensto, E, assensis, 
es, m., Cic. É com a tus a.: 
epprobante te, Cie. | dou a 
minha a.: ratum miki est, 
Cie. 2. Testemunho ou veto 
favorável: assensio, f., masen- 
eus, us, M, comprobabio, f., 
approbatio, f., tudicium, na 
suffragium, n. Cie. É com a. 
do pove: secunde popilo, as- 
ssntiente populo, Oic. | sem 
a a. do sonado: nolente se- 
natiu, Liv. À dar a. (a uma 
coisa): V. aprovar | obter 
a.: probari (ab alique), pla- 
core (dat.), i Cie. | o teu 
discurso mereceu inteiramen- 
te a minha a.: mihi egregie 
probata est oratio tua, Cic. 
fl estas palavras obtiveram a 
a. geral: haec cum omnium 
assensu dicte, Liv, | estas 
palavras foram acolhidas com 
vibrantes testemunhos de a.: 
his dictis, favor ab omnibus 
exortus est, Maer. 

anrovado, part. e adj. 
Que obteve aprovação: ap- 
probatus, Cic.; probatus, 
Caes.; luudatus, Tac. || (is- 
so) não é a. pelos estóicos: 
etoicis non placet, Cie. 

aprovador, m. 1. O que 
aprova: probator, M., appro- 
bator, m., laudator, M., as- 
sensor, m. Cic. 2. Adj.: se- 
cundus, Cie. | murmário a.: 
secundae  admurmarationes, 
Cic. 

aprovar, tr. 1. Consentir 
em: assentiri (dat.), d., suf- 
fragari, d., approbare ou pro- 
bare (aliguid), Cic.; annue- 
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re, à, Tac. eubscribesrg 
(dat.), à. Liv.; assensu suo 
(rem) comprobare, Cie. | a. 
uma opinião: sententiae fa- 
vëre, Cic.; sententiam assen- 
su accipere, Liv. | a maio- 
ria aprovou esta opinião: ag 
hoc consilium plerique acces- 
serunt, Nep. || esta opiniãe 
foi aprovada: sententia pia. 
cuit, Tac. É a as condições: 
accedere ad condiciones, Dic. 
ll os deuses não aprovaram 
que...: diis non fuit cora 
(inf.), Liv. 2 Ratificar: 
(aliguid) ratum habire, Liv, 
3. Ser da opinião do alguém j 
assentire (dat.), assentiri, d, 
Cic.; suffragari, d, Ones. & 
Julgar bom, aplaudir, lovis 
var: approbare, probere, lase 
dare, Cie. 5. Julgar apta, 
habilitado: (alig uem) ide 
neum ducere, Sall. 
aproveitadamente, adu 
V. Q&imente, vantajosa 
te, econômicamente. 
aproveitador, adj. V. eg 
nómico, economizador. 
aproveitamento, sm. fa 
Progresso, adiantamen 
to: progressus, us, EM, pros 
gressio, f. Oie. À devo o mea 
a a mim próprio: ger me 
nicus ascendi, Ole. | devoa 
o seua. a gi próprio: debus 
omnia tncrementa sua 
Vel. À ter a. nas ciências: 
progressus facere im seutua, 
Cic. 2. V. proveito. 
aproveitar, tr. Í. Tirar 
proveito de; fructum capere 
eu percipere (es), utilitatem 
capere (ex), Qic.; quacsiraa 
facere, Liv.; et (abl), & 
Cic.la. a ocasião: occasione 
uti, Oaes.; eccasioni non deep 
ce, Liv.; tempus (rei gerere 
due) non dimittere, Nep.: 
(aticuwims vei) opportunitaiem 
segui (ad aliquid), Cic. E a. 
a ignorância de alguém para 
roubar: ev alterius impri 
dentiã prasdari, Cie. 8. & 
vitória: uti victortã, Liv. E 
8. a ocasião: uti tempore, 
Liv., ou opportunitate tempo- 
ris, Curt.; occasionem nog 
amittere, Caes. | aproveitans 
do a escuridão da noite: 
nacius obscuram noctem, 
Sall. || alguns aproveitam eg 
lições dos pais: quidam pa- 
rentum disciplinã meliores 
fiunt, Cie. 2. I.: a) ter apro- 
veitamento: proficere, i; b} 
desenvolver-se, crescer: pro- 
ficere, i. Col; progredi, d. 
Cic. || não podem a. com êste 
movimento constante: has 
exercitatione corpori nihil 
adiciunt, Col.; C) ser provei- 


ES 


toso 4: prodesse (dat.), uti- 
litati esse, Cic.; utilitalem 
afferre ou praebére, Cio.; 
fructuosum esse, Vell, | êsto 
caso aproveitava &c pove rò- 
mano; ea res ex usu populi 
Romani acciderat, Caes. 3. 
anroveitar-se, rejl: a) V. 
aproveitar (acep. 1.3); b) 
valer-se. | a. do nome de al- 
guém: nomen alicuius oppo- 
nere, Uic. | aproveitando-se 
do seu talento: ingenio fre- 
Sus, Oic. 

anproveitável, adj. ÖH: 
silis, fructuosus, quaesitus- 
Ree, Gio. À ser a.: prodesse 
ddat.), esse emolumenio ou 
bono, Cic. 

aprovisionamento, m. V. 
abastecimento. 

aprovisionar, tr. Abaste- 
cer de provisões: commeatum 
ou commeatus advehere, cow 
ahere ou eubvetere, Liv. 
adducere, Curt., importare 
(m), Pi, ou gortare (in), 
Tac. 

aproximação, f. 1. Acção 
ġo aproximar-se ou aproxi- 
mar: appropinquatio, f. Gle.; 
mocessio, f, Pl,; accessus, US, 
m, Úic.; aditus, us, m. Cses.; 
adventus, us, m. Vell. 2. Esti- 
mativa pouco rigorosa: con- 
tectio, t. Ulp. É por a.: con- 
iscturãă, Liv.; circiter, Bal. 
j com a a. do inverno: in- 
stante hieme, Ourt. | com a 
a da noite: cum appetere 
no» coepit, Sen. 

aproximadamente, ado. 
Pouco mais ou menos, por 
aproximação: eirciter, Sall; 
coniecturã, Liv. 

aproximado, pert.: admo- 
tus, Cie. 

aproximar, tr 1. Pôr 
perto, trazer para perto: 
admovêre, Cic.; appellere, 
Caes. | a. as escadas dos 
muros: sealas moenibus ap- 
licare, Liy, ou admovêre, 
ae.lignando os Índios apro- 
ximam os corpos do fogo: 
Indi cum ad flammam se 
gpplicant, Cie. 2. V. compa- 
rar. 3. aproximar-se, refl.: 
a) acercar-se: appropinqua- 
re, i. Verg.; accedere, Cic.; 
propius venire, Cic., ou adi 
re, Liv.; adventare, Cic.; 
guccedere, Liv. | a. da por- 
ta: poriae appropinquare, 
Liv.llaproxima-te: accede kuc, 
cu kuc procede, PI. | a. da 
cidade: succedere ad urbem, 
Liv. || a. das muralhas: gua 
dere moenibus, Liv.; muris 
propinguare, Verg. | a. das 
gitsres: adire ares, Uie. 8 a, 
fãs alguém}: afire, Gia. m) 
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estar próximo, estar prestes 
a chegar (fal. do tempo): 
appropinquare, appetere, i 
Caes.; urgëre, i. Oic.; insta- 
re, Ter. || aproximava-se a 
primavera: ver appetebat, 
Liv. || aproxima-se a morte: 


-in propinguo mors est, Cels.; 


iam iamque moriendum est, 
Cic. || como se aproximasse 
a morte: cum iam moriendi 
tempus urgēret, Cic.; ©) ter 
semelhança com, rivalizar: 
accedere ad, Cic. | a. dos 
deuses: proxime deos ou ad 
deos accedere, Cic. | a. da 
verdade: ad verum accedere, 
Oic. || Felipe era o que mais 
se aproximava de António: 
Antonio Philippus prorimus 
accedebat, Cic. | o elefante, 
pela inteligência, é e animal 
que mais se aproxima do ho- 
mem: animentium est ele 
phas proximum humanis senm- 
sibus, Fiia. À êste vicio apro- 
xims-sọ mais da virtude: ig 
vitium propius viriutem est, 
Bali. l 

aproximativo, adj. Feito 
por aproximação. | cálculo 
B.: conspecius summas, Gell. 
ki avaliando a altura do mu- 
ro por um cálculo s.: altitu- 
dinem muri, quantum pro- 
gime coniectura polerat, per- 
mensus, Liv. 

aprumado, part. o adj. 
1.: in culirum ou in cultro 
collocatus, 2. V. aliivo, 

aprumar, tr. 1. Pôr a 
prumo: in cultrum ou in 
cultro collocare, Vitr. 2. Tor- 
nar altivo: superbiam parere, 
Quint.; animos (alicui) tol- 
lere, Sal. 3. aprumar-se, 
rejl. Mostrar-so altivo: ela- 


tius ee gerere, Nep.; se in- 


solentius efferre, Oic.;, mag- 
nifice incedere, Liv. 
aprumo, m. V. altivez. 
aptamente, adv. Conve- 
nientemente: apte, conve- 
nienter, idonee, congruenter, 
decenter, apposite, Cic. ` 
aptidão, f. Disposição na- 
tora! para fazer alg. coisa, 
habilidade: habiitas, f., in- 
doles, is, i. Cie. || extraordi- 
nária a. para a elogiiência: 
natura admirabilis ad dicen- 
dum, Cie. | que tem extraor- 
dinária a. para a elogiência: 
ad dicendum natus aplusque, 
natus ad dicendi singularem 
quamdam facultatem, Cie. || 
eu julgava tor bastante a. pa- 
ra isao: ad SE existimabam 
sasi entam seo naluvans 
meam, Cic. 
apto, adj. 1. Que tem ap- 
tidão para: aptus (ad rem 
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ou alicui rei), idoneus, Cic.; 
accomodatus, Tac.; habilia 
(ad), Sen. 2: Próprio para: 
aptus (ad ou dat.), idoneus 
(dat.), accommodatus, com- 
modus, Cic.; accommodus, 
Verg.; habilis (dat.), Liv.; 
natus (ad ou dat), natus 
aptusque (ad), Cie. || lugar 
2. para emboscadas: locus 
aptus ad insidias, Cic. 

apunhalar, tr. Ferir com 
um punhal: pugione perecute- 
re, Cic.; pugionem in sinum 
alicuius abscondere, Sen: 

apunhar, ir. V. empu 
nhar. 

apupada, f. Gritaria, 
vais, surriada: sibilus, me 
Cic.; clamor, m. Sall; eg- 
plosto, f. Cael. ad Cic. || & 
R. fê-lo calar: magnis clamo- 
ribus afflictus conticuit, Oia. 
H perseguir com apupada: 
clamoribus et sibilis consee 
tari, Cie. 

apupado, part.: ezplosus, 
Hor. | êle era não só & 
mas injuriado: non modo sp 
bilis, sed etiam convicio eg- 
plodebatur, Clic. 

apupar, tr. Perseguir com 
apupos: sibilare, exsibilare, 
explodere, acelamare (dat.), 
sibilis consectari, clamoribus 
consectart, Cic.; insectari is 
risu, Tae. À êle é apupade, 
apupam-no: eagplodilur, em 
exsibilatur, Cic. 

anupo, m. de V. apurada. 
2. V. vaia, combaria. 

apuração, f. Acção ds 
apurar: purgatio, f. Plin, 

apuradamente, ado. 1. 
. V. esmeradamente, cuidado- 
gamente. 2. V. exactamente, 
perfeitamente. & De mode 
apurado: pure, Cic., munde, 
Col.; munditer, PL. 

apurado, part. e adj. te 
Verificado, liquidado. || con- 
tas a.: ratio putate, Fest.; 
expunctae rationes, Dig. 2 
Tornado puro, purificado: 
purgatus, Plin. Fig.: purgas 
tus, defaecatus, Cie. 3a V. 
escolhido, perfeito. & Y. em 
merado (ef. apurar). 


apuramento, m. 1. Verifs 


cação definitiva duma con 
ta: rationum inspectio, Plin. 
2. Escolha: selectio, f., de- 
lectus, us, m, Cie. 8. V. ve 
sificação. ERA 
apurar, tr. 1. Verificar 
(uma conta): putare, per 
purgare, Cic.; purgare, Suet. 
| a. as contas: rationes pas 
tare, Oie. 2. Purificar: pus 
9, Plin. (el. depurar) 
| a. O CUTO: curum Purga 
No Elia, & Verificar, pôr 


E 
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aig. coisa a claro: ad liqui- 
dum perducere, Vell; dispi- 
cere, enucleare, Cic.; esplo- 
rare, Curs. || para a. o caso: 
rei dilucidandae causã, Cic. 
4. V. escolher, 5. V. juntar. 
8. V. averiguar. 7, V. aper- 
feiçoar. | a. a paciência: 
exacerbare, Liv. irritare, 
Cie. 8. V. Uguidar. 9. apu- 
rar-se, refi.: a) aperfeiçoar- 
-se: meliorem fieri, Cic.; pro- 
ficere, i Cie. || a inteligên- 
cia apura-se pelo estudo: 
mens hominum alitur discen- 
do, Cic.; b) V. esmerar-se; ©) 
polir-se: nitescere, Cic.; em- 
poliri, p. Plin. || começava 
a apurarso a linguagem: 
tam erat unctior quaedam 
consuetudo dicendi, Cie. 
apurativo, adj. Purifican- 
te: depurgativus, O, Aur. 
apuro, m. 1. V. apura- 
mento, 2. V. esmêro. 3. Mi- 
sória, situação desgraçada: 
inopia, f. Cic.; egestas, f. 
Verg. ; incommoda, n. pl 
Oic.; rerum angustia, Tac.; 
reg inopes, Pl.; res artae, 
Tac.; res durae, Verg.; res 
asperas, Hor.; res dura, 
Vorg.; mala res, Sal. | em 
apuros: asperis rebua, Liv.; 
in rebus egenis, Verg.; inter 
angustias fortunae, Tae. | 
vendo-se em apuros, êle...: 
omnibus rebus egens..., Cic. 
I les viam-se em apuros: 
illia artae res (erant), Tac. 
i pensa bem em que apuros 
te vês: fac cogites in quanta 
calamitate sis, Sall. 4. Afli- 
ção: angor, m. Cic.; animi 
angietas, Tac. 
apurpurado, adj. 1. Da 
côr da púrpura: purpureus, 
Verg.: ostrinus, Varr.; pur- 
purans, Apal, 2 Co 
berto ou vestido de púrpura: 
purpuratus, Liv. purpu- 
reus, Ov. 
aquadrilhar, ir, 1. For- 
mar uma quadrilha de: ma- 
nipulum (furum) cogere, 2, 
aquadrilhar-se, refl.: con- 
globare se, Liv.; conglobari, 
p Tae; manum facere, Cie. 
aquário, m. 3. Reserva- 
tório de água: aguarium, D. 
Cat. 2. Signo do zodiaco: 
Aquarius, m. Hor. 
aquarieclamento, m. Acção 
deaquartelar, estada no 
quartel: casira stativa, Caes.; 
stativa, n. pi. Liv. 
aquartelar, tr. Alojar em 
quartéis: im stativis castris 
(milites) habére, Sal | a. 
no inverno: im hiberna (mi- 
lites) recipere, Cic.; deduce- 
re (milites) mn khiberna, 


Caes.; (legiones) in hiber- 
nia locare, Tac. 

aquático, adj. Quo vive 
ou pode viver na água: aqua- 
tilis, Cic.; aguaticus, Plin. | 
aves a,: nantes aves ou vo- 
lucreg, Col.; suetae aquis vo- 
lucres, Tac. || animais a.: 
fluviatica animalia, Col | 
plantas a.: familiaria aquae 
viridia, Plin. || as rãs são 
a.: ranarum in humore vita 
(est), Plin. 

aquátil!, adj. V. agruático. 

aquecer, tr. 1%. Tornar 
quente: calefacere, Cic.; cal- 
facere, Ov.; colefactare, Hor. 
| a. muito: concalefacere, 
Cie.; perecalefacere, Vitr. || 
mandarei a. o banho: bali- 
neum calefieri iubebo, Cie. | 
a.-o forno: incendere for- 
nacem, Col. | a. ao Sol: 
apricare, Sall. 2. V. exaltar, 
irritar. 3. V. animar, exci- 
tar. 4. I.: a) tornar-se quen- 
te- calefieri, Cic.; fervescere, 
Plin.; calescere, Cic.: inca- 
lescere, Liv.; excalefieri, te- 
pescere, tepefieri, Plin. || a. 
muito: concalescere, fervesce- 
re, effervescere, Cic.; perca- 
lescere, Lucr. || a. (com a 
marcha ou fadiga): aestuare, 
Cic.; b) irritar-so: irasci, d., 
excandescere, Cic.; 6) ani 
mar-se: effervescere, calêre, 
Cic.; incalescere, accendi, p. 
Liv. l| a. bebendo: incalesce- 
re vino, Verg. j| a. falando 
em público: effervescere in 
dicendo, Cic. 5. aquecer-se, 
refl. | a. no lume: ad focum 
sedêre, Cic.; ad carbones as- 
sidire, Pl. | vem-te aquecer: 
accede ad ignem, Ter.ja. ao 
Sol: apricari, d. Varr.; apri- 
catione calescere, Cie. 

aquecimento, m. Acção de 
aquecer: calefactio, f. Dig.; 
calefactus, us, m. Lact. 

aquedar, tr. 1. V. aquie- 
tar, 2. quedar-se, refl. Y. 
aquietar-se. 

aqueduto, m. Encanamen- 
to por onde correm as águas: 
aquarum ductus, aquae duc- 
tus ou aquaeductus, us, m. 
Cie. ! construir um a. 
aquam ducere, Liv. | guarda 
dum a; aquarius, m. Fron- 
tin.; curator aquaeductus ou 
curator aquae, Inscr. 

aquêle, pron. dem.: ùle, 
a, ud; is, ea, id. | a. que: 
(is) qui; (ea) quae; (id) 
quod. | a. que tem o hábito 
E mentir: qui mentiri kolet, 

ic. 

aqueloutro, pron. dem.: 
ille alter, Oio. i 

aquém, ado. 1. Do lado 
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de cá: citra, Liv. || que fica 
aquém: citerior, ius, Caes. 2, 
aquém de, loc. prep.: cia 
(ac.), citra (no.), Cic. || a. 
do Eufrates; cis Euphratem, 
Cic. || a. do rio: in citerio- 
re ripa, Liv. À o território 
que fica a. (do rio): citerior 
ager, Liv. ; : 

aquentado, part.: calefaca 
tus, Claud.; calfactus, Ov.; 
concalefactus, Cic. 

aguentamento, m. 
V. aquecimento, 

aquentar, tr. t. V. aque- 
cer (acep. 1.8). 2. Fig. Ani- 
mar, excitar: accendere, im 
flammare, calefacere, Cie. 
irritare, Sen.; acuere, Verg. 
(cf. aquecer). 3. aquentara 
-se, refl.: a) V, aquecer-se; 
b) V. irritarse (ct. aque 
cer-se, acop. 4º, b). 

agui, adv. 1. Neste lugar: 
hic, in hoc loco, in his locie, 
Cic.; hoe loco, Ov. lj porque 
não estás a.f: cur non adesf 
Cie. || êle não está a.: abest, 
Verg. || perto daqui: kic vi 
ciniae, Pl. | aqui... acolá: 
hic... Ulice, Verg.; hic... alie 
bi, Pl. 2. Aqui (com ičes de 
mov.), para aqui: kuc, Beall 
| ŝlos vêm a. ter: horeum 


pergunt, Ter. | vem a.: ad- 


esdum, Ter, para perto 
daqui: huo vicinias, Ter. | 
para aqui e para. acolá: hus 
illuc, ou huc et luc, ou huo 
atque luc, Cic. || até a.: 
huc usque, ou hucusque, Plin. 
3. Daqui: kine || daqui é 
dacolá: hine illincque, Cio.; 
hinc atque line, Liv. 4. Por 
aqui: kac, Liv. 5. Aqui (nes 
to país, entre nós) : apud nos, 
Nep.; in nostra civitate, Cic.Ã 
êlo é daqui (natural daqui): 
hino natus est, Cie. 6, Aqui 
(neste ponto, neste passo 
duma obra, ou discurso): 
hic, hoc loco, Cie, 7. Nesta 
ocasião, neste momento. || até 
a.: Ractenus, Cie.: adhuc, 
Sall.; usque adhuc, Ter.; us 
que ad nostram aetatem, Cle.: 
ad hoc tempus, Quint. À 
daqui a alguns dias: post oli- 
quos dies, Cie. | daqui a 
alguns meses: kie mensibus, 
Cic. || daqui por diante: ak 
hinc, Pal. 

aquiescência, f. V, assem 
timento, consentimento. 

aquiescer, ù Consentir, 
anuir: assentiri, d. Cie. | a. 
à vontade de alguém: volum- 
tati aliculus obtemperare ou 
obsegut, Cie. | a. à opinião 
de alguém: concedere alicui 
ou in aliquem, Cic. 

aquietação, f. Pacifica- 


Dc O ORI ma 


cão, apaziguamento: pacifica- 
tio, ft. Cic. (cf. quietação). 

aquietado, part. Apazi- 
guado: pacatus, quietus, Caes. 
(cf. quieto). 

aquietador, m. O que 
aquieta: pacificator, m, Cic.; 
pacator, m. Sen. 

aquietar, tr. 1. V. apazi- 
guar. 2 Sossegar, tranquili- 
zar: sedare, tranquillare, pla- 
care, pacem ajferre, Cic.; 
iranguillum (aliquem) face- 
re, Pl. 3. aquietar-se, refl. 
Tornar-se calmo, menos vio- 
tento: sedari, p., mitigari, Pa 
minui, DP, relanguescere, se 
remittere, Oic.; leniri, p. 
Liv.; residere, Caes.; conei- 
dere, Liv. 

aquilão, m. 1. O vento 
norte: aquilo, m. Nep. 2: 
Aa regiões do norte: sepizn- 
trio, m. Plin. 

aquilatador, m. O que 
aquilata: monetae aequator, 
Inser.; exactor auri ou ar- 
genti, Inscr. (cf. ensaiador}. 

aquilatar, tr. 1. Ensaiar 
o ouro: aurum temptare, pro- 
dare ou experiri, d. 2. Ava- 
Har: aestimare, facere, pu 
tare, Oie. | a em muito: 
asstimare magni, Cic.; aesti- 
mare magno, Liv.; magni fa- 
este ou putare, Cie. || a. os 
grandes homens pelo seu mé- 
rito: magnos viros virtute 
metiri, Nep. 3. Determinar o 
justo valor, apreciar: iusto 
pretio aestimare, pretium 
constituere, Cie. 4. V. aper- 
feiçoar. 

aquilino, adj. De águia, 
adunco: aguilinus, Pl. | na- 
riz 2.: nasus aduncus, Ter. 

aquilo, pron. dem.: ilud; 
tã | aquilo que: (id) quod 
(cf. aquêle). 

aquinhoamento, m. Acto 
de aquinhoar: aequabi- 


- Us praedae partitio, aequatio 


bonorum; Cic.; partitio, f. 
divisio, f., distributio, f. Cie. 

aquinhoar, tr. 1. Dividir 
em quinhões: partes facere, 
Oic.; partiri (inter), d., dis- 
partiri ou dispertiri, 
d., dispertire, divide 
re, distribuere, Cio. 2. Dar 
parte do que é seu: partiri 
(cum), participare (aliquid 
cum), partem (rei) dare, 
Cic.; partem (rei) ponere 
(alicui), Verg.; participem 
(rei) facere ou habêre, Cie.; 
in consortium admittere, Sen, 
3. Tomar parte de, partilhar: 
participare (ac.), participem 
esse (gen.), socium esse, Ve- 
nire in partem (gen.), Cic. 
(cf.. participar, partilhar). 


4. aquinhoar-se, refl. To- 
mar quinhão ou parte: su- 
mere partem (ulicuius vei), 
Hor. 

aquisição, f. t. Acto de 
adquirir: emptio, f., compa- 
ratio, f. Cic.; acquisitio, f. 
Cod. || fazer a. de: porare, 
Cic. || direito de a. (fal, de 
propriedade rústica): prae- 
diatorium ius, Cie. | têrmo 
de a. (de propriedade): auc- 
toritatis instrunentum. a 
Coisa adquirida. | uma a. 
no Epiro: Epirotica emptio, 
Cic. || má a.: bona male par- 
ta, Cie. 

aquistar, tr. V. adquirir, 
alcançar. 

aguosidade, f. Humor 
aquoso: aquositas, f. ©. Aur. 

aquoso, adj. 1. Da natu- 
reza da água: aguosus, aqua- 
ticus, aquatilis, Plin. 2. Que 
contém água: aguatus, Plin.; 
dilulus, Hor. 

ar, m. t. Um dos quatro 
elementos dos antigos: aer, 
ris (ac. = cera ou aerem), 
m., anima, f. Cic.; aether, 
eria (sobretudo na poes), 
m. Verg. | o ar é um dos 
elementos do mundo: mundi 
pars est aer, Sen. || do ar, 
de ar: aerius, adj. Verg.; 
flabilis, Cic. 2. O ar (que se 
respira): aer, m., spiritus, 
us, m. Cie.; anima, f. Plin. 
f o ar que respiramos: aer 
quem spiritu ducimus, Cic. |l 
o ar vital: aer vitalis, Plin.; 
vitales aurae, Verg. 3. Esta- 
do atmosférico, qualidade do 
ar: aer, m, caelum, n. Cic. 
| ar espêsso pesado: aer 
crassus, Cic., ou densus, Sen., 
ou concretus, Cic.; caelum 
crassum, Cic. || ar fino, leve: 
aer tenuis ou extenuatus, cae- 
lum tenue, Cic. | ar sadio: 
caelum salubre, Cic. || ar 
doentio: caelum insalubre, 
Plin., ou grave, Tac., ou ma- 
teficum, Cie. || retirei-me dos 
maus ares da cidade: urbis 
gravitatem excessi, Sen. || ar 
calmo: aer quietus ou immo- 
tus, caelum stabile, Sen. || ar 
agitado: aer turbatus, Plin.; 
perturbatio caeli, Cic. || es- 
tado nebuloso do ar: aer ne- 
bulosus, Plin. || ar tempera- 
do: aer temperatus, Sen.ljar 
quente: aer calidus, Plin. | 
ar ardente: spiriius aestuans, 


Sen. | ar tépido: aer tepi- 
dus, Just. | mudança de 
ares: loci mutatio, Cie, | ar 


rarefeito: aer fusus et eate- 
nuatus, Cie. | ar fresco: au- 
ra, f. Cie. 4, Ar em movi- 
mento, vento: aer, Me, spi- 
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AQU / ARA 


citus, us, m. Sen.: aura, f, 
Verg.; perflatus, us, m. Col.: 
flatus, us, m. Plin.; afflatus, 
us, m. Sen.; ventus, m. Plin. 
| para que o ar não possa 
penetrar: ne introire spiri- 
tus possit, Col. || ter ar: per- 
flatum habêre ou admittere, 
Plin., ou capere, Col. | (abrir 
as janelas) para que haja 
ar: ...ut perflatus aliquis ac- 
cedat, Cels. || receber ar por 
todos os lados: gerflari um 
digue, Plin. 5. O espaço que 
envolve a Terra: aer, Mue 
caelum, n., aurae, f. pl, 
apertum caelum, Verg.; aper- 
tum, n. Sen.; vacuum, ne 
inane, is, n, inania, ium, n. 
pl, aperta, n. pl. Verg. À 
as regiões do ar: apertum 
caeli spatium, Vitr. || ao ar 
livro: in aperto, Sen.; in 
propatulo, Cic.; in propatu- 
lis, Liv.; sub divo on sub 
dio, Verg. || dormir ao ar li- 
vro: sub divo cubare, Cie. | 
expor ao ar: exponere, Col. | 
estar exposto ao ar: sub divo 
ventilari, Plin. 6 O céu, 
as regiões superiores: aer, 
m, aether, m. Verg.; cas- 
lum, n. Plin.; auras, f. pl. 
Verg.; sidera, um, n. pl, 
astra, n. pl, nubes, is, f., 
nubila, n. pl. Verg.; alta, 
n. pl Ov.; alium, n. Plin. || 
nos ares, no ar: in sublimi, 
in summo, Sen.; alto caelo, 
Verg.; alte, adv. Ov. || aos 
ares, para o ar, ao ar; in 
altum, Plin.; in sublime, 
Sen.; sublime, ady. Liv.; im 
superiora ou in superiorem 
partem, Sen. || a montanha 
eleva-se aos ares: mons in 
altum attollitur, Plin, || le- 
vantar ao ar: in sublime tol- 
lere, Sen. || levantar a mão 
ao ar: allevare manum super 
caput, Sen. | ter a mão no 
ar: manum suspensam deti- 
nëre, Sen. || voltado para o 
ur: sursum versus spectans, 
Col. 7. Fig. No ar (com um 
verbo): temere, ady. Cie. | 
promessas feitas no ar: vana 
promissa, Tac. || não foram 
ameaças feitas no ar: haud 
irritae cecidere minae, Liv. || 
falar no ar: verba proicere, 
Sen. ou temere iacere, Liv. 
8. Aspecto, aparência, caras: 
vultus, us, m. Cic.; vultug 
species, ou orie species, ou 
oris habitus, Cie. || ar tris- 
ter maestus vultus, Quint. | 
ar nobre, majestoso: oris dig- 
nitas, Plin. || que tem um 


ar calmo: vultu tranquilus, 
Vell. || que tem um ar ale- 
gre: laetitiam vuliu ferens, 


ARA / ARB 


Tac.; vultu hilari, Oic. || com 
eres de vencedor: victoris 
vultum preeferens, Voll, | 
com um ar da desdém, com 
ar desdenhoso ou altivo: fas- 
tídiose, ady., guperbius, ady., 
arroganter, adv. Cie.; con- 
temptim, ady. Plin. | com 
ar de delicadeza: comiter, 
edv., urbane, ady. Cic. || fa- 
lar com a. amoaçadores: mi- 
naciter dicere || ter ares de 
desprêzo: contemptum prae 
ae ferre, Sen. || ter ares de 
pessoa da bem: in se spe- 
ciem viri boni ferre, Cic. | 
tor um ar de riso: ridentis 
epeciem praebêre, Liv. || to- 
mar em ar triste: vultum ag 
tristitism adducere, Sen. À 
tomar um ar carrancudo: 
frontem eontrahere, Cie. Il 
dar à mentira ares de ver- 
dade: apeciem haud vanam 
mendacio praedbére, Liv. || ter 
ares de: speciem (alicuius) 
praebêra, Liv.; speciem fa 
cere, Liv., on efficere, Sall. 
li ter ares da combatente: 


speciem pugnantia praebêre, 


Gares. | iseo teve ares de 
combate: aliçua forma pug- 
nae fuii, Cie. |] o silêncio 
tem ares de confissão: taci- 
turnitas imitatur confessio- 
nem, Tac. 9. Dsença que dá 
nas plantas ou animais, are- 
jo: sideratio, £. Cic. || dar 
er ruim em: eiderari, d. à. 
Plin. 

ara, f. 1. Altar destinado 
sos sacrifícios: ara, f, al 
teria, n. pl. Cie. 2. Nome 
duma constelação: Ára, f. 
Gic. (cf. altar). 

árabe, adj. 1. Da Arábia: 
Arabus, Ov.; Arabicus, ou 
Árabius, Plin. 2. M.: Arabs, 
is, m. Verg. 8 M. pl: Ara- 
bes, um, m. pl, Arabi, m. pl 
Verg. ' 

arabescos, m. pl. Ornato 
de fantasia que representa 
fôlhas, frutos, ete.: amoenis- 
eima parietum pictura, Plin. 

Arábia, f. Região da Ásia: 
árabia, f. Plin. 

aránico, adj, Da Arábia: 
Arabicus, Arabius, Plin. | 
fiôlfo A. (Mar Vermelho): 
Arabicus sinus, Plin. 

arábigo ou arábio, adj. 
V. arábico. 

arada, f. fa Terra lavra- 
da: arvum, n. Varr. 2. V. 
araura, lavoura. 

1. arado, part. V. lavra 
do, sulcado. É 

2. arado, m., Utensilio pa- 
re lavrar à terra: aratrum, 
n., vomer ou vomis, eris, M. 
gic. | meter os bois ga a.: 


aratro tauros subdere, Tac. À 
metido ao g.: subactus, Col, 
| vaca. que se mete ao a: 
operaria vacca, Col. 
aradura, f. 1. Acção de 
lavrar: aratio, Í., cultus, us, 
m. Cic. 2. Terra arada: ar 
vum, n. Varr. 
aragem, f. Vento brando, 
brisa, viração: aura, f. Plin.; 
ventus levis, Ov., lenis ou te- 
nuis, Verg., ventulus, m. 
Pl.; levis flatus, Sen. || não 
se sente a mínima a.: omnis 
regidet flatus, Verg. 
arame, m. t. Nome duma 
liga metálica em que entra o 
cobre: aes, aeris, n. Cie, À 
de a.: aereus, Verg.; acneus 
ou aheneus, Cie. (cf. bron- 
se). 2. V. dinheiro. 
arameus, m. gl. Nome dum 
povo: Arameei, m. pl Plia. 
aranha, f. Nome de ani- 
mal: aranea, f. Sen.; ara- 
neus, m. Plin, | a. pequena: 
araneola, f. Oic.; araneolus, 
m. Verg. || teia də a.: are- 
nea, f. Plin.; aransum, n. 
Phaed.; araneas ou aranet 
tela, f£ Ov.; aransi on are- 
nearum fila, n. pl. Lacr.; 
araneae textura, £. Pl; ara- 
nei tesia, n. pl. Plin. | a a. 
faz a teia: araneus telum or- 
ditur, Plin. | a a. suspende 
a teia: araneus stamina de- 
ducit, Plin.; uraneg filum 
deducit, Ov. || tirar as teias 
de a.: aranea tollere, Phaed.: 
araneae telas deicere, PHL À 
semelhante saos fios de a., 
fino como um fio do a.: erg- 
neosus, adj. Plin. 
aranhonto, adj. Próprio 
de aranha: aransosus, Plin. 
aranhiço, m. V. aranha 
peguena (cf. aranka). 
aranze!, m, 1. Longa- 
-lenga, longa sério de coisas 
incómodas ou maçadoras. | 
um a. de histórias: series fa- 
bularum, Apul. f um a. de 
injúrias: multa probra, n. pl. 
Liv. | dirigir um longo &, 
ds injúrias: omnibus male- 


dictis vemare, Cie. 2. V, 


arenga. 

arão, m. Nome de planta: 
arum ou aron, à n. Plin. 

arar, tr. V. lavrar, sulcar, 
navegar. 

aratório, adj. Que serve 
para a agricultura, relativo 
à agricultura: aratorius, Cod. 
| utensílios a: instrumen- 
tum, n., Cie; instrumenta, 
n. pl Varr., instrumenta 
quas rum necessaria sunt, 
Pall. 

arauto, m. ła Pregoeiro! 
praeco, m. Cic. 2. Funcioná- 
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rfo que levava mensagens a 
um povo ou exército inimi- 
go, declarava a guerra, etc.: 
caduceator, m., fetialia, i8, Me 
Liv. 3. V. mensageiro. 

arável, adj. Que pode la- 
vrar-se, lavradio: arabilis, 
Plin. || terra a.: frumenta- 
rium agri genus, Col. || ter- 
ras a.: arationes, um, Í. pi 
Plin. 

aravia, f. V. algorevia. 

arbitrador, m. V. árbè 
iro. 

arbitragem, f. Julgamer- 
to feito por árbitro ou &rbi- 
tros: arbitrium, mn. Cic.; um 
bitraius, us, m. Cat.; arbs 
tratio, f. Gell. || dissemos-lhss 


. Que recorressem À tua a.: 


prasscripsimus ils ul te arbt- 
tro ei te discentatore uteren- 
tur, Gic. | incumbir-se dums 
a.: arbitrium suscipere ou res 
ecipere, Dig. 

arbitral, adj. 1. Feite por 
um árbitro. | julgamento a.: 
arbitrarium iudicium, Dig, 
il sentença a.: arditralia tas 
dicatio, Macr. | não se cor» 
formar com a sentença a.: 
arbitri sententiã non siare, 
Ulp. li condenado por asm 
tença a.: per arbitrum cons 
demnatus, Cic. 2. V. orbe 
trário. 

arbitraimente, ade. Por 
em árbitro: per arbitrum, 
Cic. 

arbitramento, m. Y. qm 
bitragem. 

arbitrar, tr. Decidir na 
qualidade dae árbitro, ava 
liar: arbitrari, d. Pani. Jot. 

arbitràriament, ado. De 
um modo arbitrário eu des 
pótico: ex libidine, Ball.; ag 
libita, Tac.; lbidinose, ady. 
Liv. | vezar a.: ad tibidi 
nem suam vexare, Oie. || ser 
governado a.: potonitã ed 
ministrari, Nep. 

arbitrariedade, +. Proce 
dimento arbitrário: libido, 
inis, f. Sal, || arvorar a a. 
em lei: libidine ao licentiã 
pro legibus uti, Sall. | vède 
se não é o cúmulo da a.: 
nunc prospicite infinitam 
omnium rerum licentiam, Gia. 

arbitrário, adj. 1. Prove- 
niente do arbítrio ou vonta- 
de do homem: liber, era, 
erum, Liv.; arbitrarius, Gell, 
| usura g.: liberum fenus, 
Liv. 2. Despético. || ss leis 
são &.; ex libidine legea im- 
perantur, Sall. E poder œ.: 
infinita et libera potestas, 
Tac. || (Lisandro) exercem 
um poder tam a. que...: ais 


| gibi indulsit, ut... Mop. 
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arbitris, m. Resolução de- 
pendente sômente da von- 
tade, livre arbítrio: arbi- 
trium, n. Oic.; liberum ar- 
bitrium, Sen. || gozar do seu 
livro a.s sui arbitrii esse, 
Sen. ii dotados de livre a.: 
utentes arbitrio libero, 
Aug. || não gozar do livre a.: 
arbitrio suo carêre, Cic. || 
privar a alma humana do 
livre a.: mentem hominis vo- 
luntats libera apoliare, Cie. 
ll deixa-me o meu livre a.: 
des oportet mihi arbitrium 
mei || ac nosso &.: ad nos- 
trum arbitrium, arbitratu 
nostro, Cic. || render-se so a. 
do vencedor: in arbitratum 
victori se dedere, PI. 


árbitro, m. t. Aquêle que 
6 escolhido para solucionar 
uma questão: arbiter, tri, m., 
disceptator, m. Cic.; iudez, 
icis, m. Liv.; arbitrans, m. 
Ulp. | foi á. nesta questão: 
arbiter in hanc rem fuit | 
recorrer a um &.: ad arb 
trum adire ou confugere, Cie. 
f tomar um 4.: arbitrum 
sumere, Dig. || tomar alguém 
como å.: arbitrum aliquem 
staluere, iudicem sumere ali- 
uem, disceptatore aliquo uti, 
ic.; aliquem ad disceptan- 
dum vocare, Liv.; arbitrium 
alicui permittere, Tac. || 
aquêles que o escolheram co- 
mo á.: qui eum disceptato- 
rem inler se elegerunt, Ulp. 
escolhido como á. entre o 
pai e o filho: disceptator 
fumptue inter patrem et fi- 
Kum, Liv. | ter alguém como 
.3 redire ad arbitrium iudi- 
ciumque alicuius, Caes. || acei- 
tar o papel ou as funções 
de &.: arbitrium suscipere, 
recipere ou in se recipere, 
Dig. || foi nomeado á. nesta 
questão: in kanc rem ou de 
hac re arbiter datus est, Cic. 
2. Senhor absoluto: arbiter, 
tri, m. Sen.; dominus, m. 
Gic. |. árbitros da vida e da 
morte: vitae necisque domi- 
ni, Tac. | Marto é o á. da 
erra: Mars bela gerit, 
ges. | a fortuna é o á. de 
tôdas as coisas: fortuna in 
omni re dominatur, Sal. || 
fazer-se o à .da paz o da 
guerra: modum facere pacis 
ae belli, Liv. À os deuses são 
os á. destas coisas: haec in 
deorum manu sunt, Liv. 


arbóreo, adj. De árvore: 
arboreus, Plin. ; 
arborescente, adj. Que se 
faz árvore. || fazer-se a. ar 
borescere, Plin. ee 


arboresser, 4. Tornar-se 
árvore: arborescere, Plin. 

arbúscuio, m. Arbusto pe- 
queno: frutex, icis, m. ar 
buscula, f. Col. 

arbusto, m. Arvore de pe 
queno porte: arbuscula, f, 
frutex, icia, m. Col. | lugar 
plantado də arbustos, plan- 
tação de arbustos: frutectum, 
n. Col.; fruticetum, n. Hor.; 
arbustum, n. Verg. É planta- 
do de arbustos: fruticosus, 
adj. Plin. 

area, f. Caixa grande: 
capsa, f. Plin.; arca, f. Cat. 
E a. (cofre para dinheiro): 
area, f. Ter.; aerarium, n. 
Cic. | a. do pão: panarium, 
n. Varr. | a. pequena: ar- 
cula, £. Oic.; capsula, f. Plin. 
i a. de guardar fato: areg 
vestiaria, Cat. || a. de água; 
aquae receptaculum ou castel- 
lum, Vitr. || a. onde se guar- 
dam coisas preciosas e secre- 
tas: scrinium, n. Hor. | o 
que faz areas: arcularius, 
m. Pl, || a. do peito: tho- 
rav, m. Cels. | guarda duma 
arca-d'água: castellarims, m. 
Frontin. 

arcaboiço, m. te V. peito. 
2 V. esqueleto. 8 Carcaça: 
ossea forma, Ov. 8. Madeira- 
mento duma construção: mga- 
teriatio, f., materistura, f, 
Vitr. - 

arcada, f. 1. Abertura 
em arco: fornie, m. Sen.; 
arcuutio, f. Frontin.; ianus, 
m. Liv. 2. Sério de arcos 
(para tendas): porticus, us, 
f, Inscr, 

árcade, adj. 1. Da Arcá- 
dia: Arcadicus, Liv.; Arca- 
dius, Verg. 2. M.: Areas, 
adis ou ados, m. Verg. 3. 
M, pl.:4recades, um, m., pl 
Verg. 

Arcádia, f. Região do Pe- 
loponeso: Arcadia, f. Verg. 

arcádico, adj. Da Arcá- 
dia: Arcadicus, Liv. 

arcado, pari. Curvado em 
forma de arco: arcuatus, 
Piin.; curvatus in arcum, 


Verg. |l ter as pernas a.: 
pandere crura in orbem, 
Petr. | que tem as pernas 


a.: varus, Hor, 

arcadura, f. V. curva- 
tura. . 

arcaico, adj. Antiquado: 
pervetustus, priscus, COic.; 
vetus, eris, Quint. . 

arcaísmo, m. Palavra ou 
expressão antiquada: archais- 
mus, m. Serv. | arcaísmos: 
pervetusta verba, ou prisca 
vocabula, Cie.;- vetera verba, 
‘Quint. | servir-se de arcaís- 
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mos: quaedam nimia antique 
dicere, Hor. || mania on ten- 
dência para o a.: affectatio 
priscorum verborum, Suet. 

arcanjo, m. Anjo de or- 
dem superior: archangelus, 
m. Hier. 

arcano, m. V. segrêdo, 
mistério, 

arção, m. Peça arqueada 
na sela: eghippiá arculus. 

arcar, tr. 1. Arquear: am 
cuare, curvare, Plin, 2. Cine 
gir de arcos: circulis cinge- 
re. & I. V. lutar, arrostar 
com. 

arcaria, f. V. arcada. 

arcebispado, m. 1. Digni- 
dade de arcebispo: archie- 
piscopatus, us, m. Ecles. 2. 
Território da jurisdição dum 
arcebispo: archiepiscopi dioe- 
cesis, f. ; 

arcebispo, m.: archispis 
covus, m. Cod. 

arcediagado, m. Dignida- 
de de arcediago: archidiaco- 
acius, us, mM. Gang. 

arcediago, m.: arohidia- 
conus, m. Hier. 

arohsiro, m., 1. Soldado 
armado de arco: sagittarius, 
m. Caes. 2. Soldado da guar- 
de do rei: satelles, itis, m. 
Sall.; apparitor regius, Liv. 


archeto, m. Urna funers- ` 


ria: arca, f. Hor.; arcula, 
f. Inser. ` 

archota, m.: cereus, m. 
fax, i., taeda, f. Cic.; funale, 
ts, n. Verg. | à luz dos a.: 
az cereos, Sen. À levar um 
a. diante de alguém: prae- 
ferre lumen alicui, Oie, 

arcipreste, m.: archipres- 
byter, eri, m. Hier. 

arco, m. 1. Arma para 


-atirar setas: arcus, us, m. 


Cie. | armar ou esticar o a.: 
arcum intendere ou adduce- 
re, Cie.; arcum tendere ou 
incurvare, Verg. À afrouxar, 
desarmar © a.: arcum rela- 
gare ou remittere, Hor, 4 
a. desarmado: arcus remis- 
sus, Hor., ou lamus, Verg. | 
atirar setas com o &.: arcu 


sogitas emittere, Plin. 2. Por-, 
ção duma curva: arcus, us, - 


m, Col. || a (duma abóba- 
da): arcus, m. Suet. | a. 
(duma ponte): fornis, m. 
Liv.; arcuatio, f. Frontin. À 
a-da-vélha: arcus, us, m. 
Liv.; caelestis arcus, Pln.; 
Iris, is om idis, f. Verg.; 
greus pluvius, Hor. || a. (de 
pipa): circulus, m. | a. {de 
triunfo) :arcus, us, m. Buet. ; 
fornix, m. Gie. À erigir num 
a. de triunfo; arcum constt- 
tuere, inser. ou sislere, Tac. 
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| em forma de a.: arcuatim, 
adv. Plin. || curvado em for- 
ma de &.: arcuatus, adj. Plin. 

arcobotante, m.: erisma, 
atis, n., anteris, idis, f., eris- 
ma, f. Vitr. 

arconte, m. Magistrado 
supremo entre os gregos: ar- 
chon, ontis, m. Cic. 

árotico, adj. Do norte, bo- 
real: arcticus, Apul. || o pó- 
lo a.: boreus polus, Hyg.; 
boreus axis, Ov.; axis, is, 
m. Cic.; vertex septenimona- 
ls, Maor. 

Arotos,a. pr. A Ursa 
(maior ou menor): Arctos 
ou Arctus, i, f. Ov. 

Arcturo, s. pr. Nome 
duma estrêla: Arcturus, m. 
Cic. 

Ardenas, s. pr. Floresta 
da França: Arduenna, i., ou 
Árduenna silva, Caes. 

ardência, f. V. ardor. 

ardente, adj. 1. Que ar- 
de, que está em chama: am 
dens, Sall.; flagrans, Liv.; 
fervidus, Cic.; torrens, Col, 
| febre a.: Jfebris ardens, 
Cols, ou fervida, Lucr. | 
sêde a.: sitis vehemens, Cels., 
ou arida, Lucr.; sitis fervida 
ou rabida, Sen.; eitis immen- 
sa, Ov. | sol a.: sol flagrans, 
Plin. || a cabeça está a.: ca- 
put calet, Cels. 2. Fig. Vi- 
vo, enérgico, impetuoso: acer, 
oris, cre, ou ardens, Cic.; 
fervidus, Liv.; flagrans, Cio. 
fl homem a.: fervidi animi 
vir, Liv.; flagrantissimus ho- 
mo, Cic.; homo ardens, Verg., 
ou nimis vehemens, Ter. || 
génio a.: acerrimum inge 
nium, Oie. || paixão a.: fla- 
grans cupiditas, Cic. H de- 
gejo a. de recuperar a li- 
berdade: acerrima et fortis- 
sima libertatis recuperandas 
cupiditas, Cic. 

ardentemente, adv. 1. Com 
ardor: ardenter, Cic.; vehe- 
menter, Caes.; acriter, Liv.; 
contente, Cie. | desejar a. 
(alg. coisa): avide ou 
tienter appetere, cupide em 
petere, magnopere velle, 
Cic.; acriter cupere, Curt. 
2. Apaixonadamente: efflicte, 
Apul.; efflictim, PI. 

arder, i. 1. Ser queimado 
pelo fogo: ardêre, conflagra- 
re, deflagrare, exardescere, 
Cic.; flagrare, Curt.; igni ar- 
dêre, Verg.; uri, p. Plin.; 
comburi, p. Col.: eremari, p., 
ou incendi, p. Cic. || a. jun- 
tamente: communi ardëre in- 
cendio, Oie. || fogo que está 
sempre a &.: ignus sempi- 
ternus ou perpetuus, Cic. 2. 


Estar multo quente: ardêrs, 
Liv.; aestuare, Cic. || a ca- 
beça arde-lho: caput calet, 
Cels. 3. Fig. Estar possuído 
dum desejo ou paixão vio- 
lenta: ardêre ou flagrare, 
Cic.; aestuare, Verg. | a. em 
amor: amore ardêre ou fla- 
grare, Cic.; amore calêre, 
Mart.; ardêre, Ov.; uri, p. 
Verg. || (êle) arde de amor 
por ela: aestuat in ilã, Or.; 
calet ilã, Ov. | êles ardem 
em amor: eorum egxardescit 


amor, Cie. || a. em desejos 
de ver: studio videndi ef- 
ferri, Cic. || a. em desejos 


(de fazer elg. coisa): ardêre 
(com inf.), Verg.; avêre ou 
gestire, Cic.; cupere, Liv. | 
a. em desejos de se vingar: 
ad ulciscendum ardére, Caes. 
| ardo em desejos de saber: 
scire studeo, gestio, avco ou 
valde aveo, Cie. || ardo em 
desejos de o encontrar: tp- 
eum gestio dari mihi in 
conspectum, Ter. || ardo em 
desejos de fazer alg. coisa 
pela república: animus ges- 
tit aliquid facere in republi- 
ca, Cic. || a. em desejos de 
combater: ardêre studio pug- 
nae ou cupiditate pugnandi, 
Caes. || a. de amor por alg. 
pessoa: ardire amore alt- 
cuius, Cic.; deperire amore 
alicuius ou deperire aliguam, 
PI.; ardēre, Cie. | a. em de- 
gojos sensuais: inflammari li- 
bidine, Cie. || ardia em de- 
gejos torpes: flagrabant vi- 
tia libidinis apud ilum, Cic. 
4. V. exaltar-se. 

ardidamente, ado. V. in- 
trèpidamente. 

ardidez ou ardideza, f. 
Coragem: audacia, f., Liv.; 
audentia, f. Tac.; fortitudo, 
inie, f. Oic.; fiducia, f. Caes. ; 
confidentia, f. Cice 

ardido, part. e adj. t. 


. Queimado pelo fogo: combus- 


tus, exustus, Cic.; deustus, 
Caes.; ustus, Plin,; adustus, 
Ov.; crematus ou concrema- 
tus, Liv.; incensus, Ball; 
inflammatus, Suet. 2 Cora- 
joso, valente, audaz: fortis, 
Cic.; impavidus, Liv.; audas, 
fidens, Cic.; animosus, Hor.; 
audens, Tac.; manu promp- 
tus, Sall. 

ardil, m: 1. Astúcia para 
enganar, estratagema: astu- 
tia, f. Cic.; astus, us, m. 
Tac.: dolus, m., fallacia, t., 
artificium, n., fraus, dis, f. 
Cic.; fraudulentia, f. Pl; 
ars, tis, f., versutia, f. Liv.; 
simulatio, f., dissimulatio, f., 
dissimulantia, f., calliditas, 
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$. Cie; perfidia, f. Buet.s 
pellacia, f. Verg.; insidiae, 
f. pl, praestigiae, f. pl., da 
lus malus, m., machina, f. 
Cic. || preparar, tramar um 
a.: fingere fallaciam, insistere 
in dolos, Pl; dolos versare, 
Verg., ou struere, Sen.; do- 
los movêre ou volutare, V. 
Flac.; fraudem moliri, dà 
Phaed., ou eæcogitare, Plin., 
ou struere, Sen. || pensou em 
mil a.: ad omnem malitiam 
et fraudem versare mentem 
suam coepit, Cie, || usar de 
&., recorrer a a.: dolo com 
tendere, Caes.: fallaciter alb 
quid facere, Cic.; viam 
fraudis inire, artem adhibē- 
re, Liv.; ad fallaciam com 


silium vertere, Phaed. | det- 


xar-se cair num a., ser vf 
tima dum a.: in fraudem la- 
bi, Liv.; in fraudem incide 
re ou delabi, Cic. || triunfar 
por a.: artificio vinosre, 
Caes. a. de guerra: furta 


belli, Sall.; strategema, atis, | 


n. Cic.; insidiae, f. pl. Tac. 
| descobre-se o a.: patescunt 
insidiae, Verg. sem &.: 
gine dolo, Nep.; sine dole 
malo, Liv.; sine fraude, 
Caes.; sublatis dolis, Verg. 
|| foi preciso recorrer aos &.$ 
dolo pugnandum juit, Oie. i 
com a., por a: V. ardilosa- 
mente. 

ardileza, f. V. ardil. 

ardilosamente, adv. Com 
ardil, por ardil: dolo, Sall.; 
per dolum, Caes.; dolo mala, 
astute, dolose, versute, falla- 
citer, simulate, callide, diast 
mulanter, vafre, fraude, Oio, ; 
astu, Ter.; per fallaciam, PL: 
fraude mala, Hor.; insidiis, 
Verg.; ficte, Cio; perfide, 
Sen. 

ardiloso, adj. Astuciosg, 
que usa ardis, em que há ar 
dil: dolosus, astutus, fra 
dulentus, callidus, fallas, 
Cic.; versutus, PL; perfidua 
Liv.; vafer, fra, frum, Oie} 
mendax, Pl.; pellaæ, Verg., 
ad fraudem callidus, non 
cautus, Cie.; duplex, teia, 
Hor.; catus, Hor.; versipel 
lis, Pl. || o mais a. dos mor 
tais: totus ex fraude et men- 
dacio factus, Cie. | mulher 
a.: veterairia, f. Apul. 

ardimento, m. 1. V. am 
dor. 2. V. ardideza, 

ardor, m. 1. Calor inten- 
go: ardor, m. Ben.: fervor. 
m. Plin.; aestus, us, m, Suet. 
| a. da febre: febris aestus, 
Cie, ou fervor, Cels.; ardor 
febrium, Plin. | a. do Sol: 
vapor eolis, Curt. || ao a. 


arreman 
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do Sol: acri sole, Plin.; cam 
denti sub sole, ferventissimo 
gole, Col. 2. Grande activi- 
dade, energia, paixão: ardor, 
m., jervor, M., contentio, Í. 
alacritas, f. Cic. || tal era 
o a. da sua aplicação: haec 
erat studiorum contentio, Cic. 
l com a.: studiose, ady., acri 
animo, Cic.; acriter, adv. 
gnaviter, ady. Liv.; magno 
animo, Col. || com muito a.: 
singulari studio, summo cum 
studio, ou perstudiose, adv. 
Cic. || com maior a.: studio 
acriocre, Cic, || aplicar-se 
com a.: acriter animum 
intendere, Liv. || trabalhar 
com maior a: fortius 
operi inservire, Col. | 
dedicar-se com maior a. & 
todos os estudos: plus studii 
ad omnes bonarum artium 
disciplinas adhibére, Cio. À 
estudar história com a.: am 
dére studio historiae, Cic. | 
sem a.: segniter, adv. Cic.; 
languide, adv. Caes. || cheio 
de a.: acerrimus, adj. Vell.; 
alacer animo, Liv. | cheio 
de a. para recuperar a liber- 
dade: erectus ad libertatem 
recuperandam, Cie. || estar 
sheio de a. pelo estudo: cu- 
piditate discendi flagrare, 
&en, | estando todos cheios 
de a.: cupidissimis omnibus, 
Caes.jjo soldado estava cheio 
de a.: vigebat miles, Vell. | 
excitar o a. de alguém; ac- 
cendere ou calefacere ali 
uem, calcar admovêre alicui, 
ic.; animum alicui augêre, 
Liv.; stimulos adicere, Sen. 
|| aumentar ainda mais o a. 
do povo: populum ardentem 
studio vehementius incitare, 
Cio. | a. da idade: fervor 
aetatis, Cio. || a. da mocida- 
da: fervor adulescentiae, 
Sen., ou iuventae, Ov. 
trabalha-se com a.: fervet 
opus, Verg. | no a. do com- 
bate: in medio ardore pug- 
kae, Verg. || combateu-se com 
mais a.; pugnatum est acrius, 
Cic. 3. Prurido: uredo, inis, 
i. Plin. 

ardósia, f. Espécie de xis- 
to: lapis sectilis, Plin. 

arduamente, adv. Com 
dificuldade: operose, laborio- 
ge, difficulter, via, Cic.; ae- 
gre, Liv. 

árduo, adj. 1. V. escar- 


pado. 2 Difícil, dificultoso, 


espinhoso, custoso: operosus, 
laboriosus, arduus, difficilis, 
CHo. 3. Difícil de explicar: 
abstrusus, Cic. 

área, f. 1. Superfície pla- 
na, delimitada: area, f. Vitr.; 


solum, n. Cic.; exasquatio, 
f. Vitr. 2. Espaço compreen- 
dido por uma figura plana 
(t. de geom.): area, f. Gell 
areado, adj. 1. Mistura- 
do com areia: arenatus, Cat, 
2. Amalucado: pravus, Liv. 
areal, m. Lugar onde há 
muita areia: arenaria, ae, 
f. Cic.; arenarium, n. Vitr.; 
sabuletum, n. Plin.; arenifo- 
dina, f. Ulp. 
arear, tr. T. Cobrir de 
areia: arenam spargere, Plin. 
2. V. limpar com areia. 
areeiro, m. 1. V. areal. 
2. Vaso onde sge colocava 
areia para secar a escrita: 
vas arenam continens. 
areento, adj. Que tem mui- 
ta areia: sabulosus, areno- 
sus, Plin. (cf. arenoso). 
areia, f. 1.: arena, i. 
Cie.; sabulum, n. Plin.; sa- 
bulo, m. Col. | grão de a.: 
arenula, f. Plin, || a. do rio: 
arena fluviatica, Vitr. | mis- 
turado com a.: arenatus, adj. 
Cat. || mistura de cal e a.; 
arenatum, mn. Vitr. 2 Cál- 
culo: calculus, m. Cels. 3. 
Falta de juízo: pravitas, 1. 
Ter. 
areisco, adt. V. areento. 
arejado, adj.: perflabilis, 
Sall. || ser a.: perflari, p. 
Varr.; perflatum habčre, 
Plin.; perflari ventis, perfla- 
tus capere, Col. || os celeiros 
são bem arejados do lado 
norte: granaria aquilonibus 
inspirantur, Col. |] o edifício 
fica mais a.: aedificium libe- 
rius capit perflatus, Cio. 


arejamento, m. Exposi- 


cão ao ar: ventilatio, f. Plin. 

arejar, tr. 1. Dar ar a: 
perflare, Varr. || a. as en- 
formarias: valetudinaria ape- 
rire, Col, 2. Expor ao ar, 
ventilar: ventilare, Varr. 

arejo, m. 1. V. arejamen- 
to. 2. V. ar (9.* acep.). 3. 
V. aragem. 4 V. quebranto, 
mau olhado. 

arena, s. f. 1. Lugar do 
anfiteatro onde combatiam os 
gladiadores, etc.: arena, f. 
Suet. || oferecer-se para com- 
bater na a.: dare se in are- 
nam, Tryph. 2. Fig. Lugar 
də contenda, campo de luta. 
| a Itália foi a a. da guerra 
civil: civilie belli arena Ita- 
lia fuit, Flor. || descer com 
alguém à a.: contendere cum 
aliquo, Cie. 

arenga, f. 1. Discurso fei- 
to perante uma assembleia; 
oratio, f. Cic.; contio, i. 
Caes.; exhortatio, f£. Frontin. 
2. Discurso fastidioso: gar- 
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rulitas, f. Quint.; loquacitas, 
f. Cic.; immodica oratio, 
Plin. || ». sem fim: sermonis 
aeterna series, Apul. Í 

arengador, m. 1. Aquêle 
que arenga: orator, m. Cic. 
2. Aquêle que fala difusa- 
mente: garrulus, m. Hor.; 
lingulaca, ae, m. PL 

arengar, 1, e tr. Fazer 
uma arenga: dicere (ad ou 
apud), logui (ad ou apud), 
d. Cic.; disserere, Sall,; ora- 
tione aliquem prosequi, Caes. 
| a. ao povo: contionari ad 
populum, Suet. || a. aos sol- 
Qados: contionari apud milti 
tes, Caes.; contionem apud 
milites habêre, Liv.; pro con- 
tione affari (ac), Plin. & 
Falar impertinentemente: 
garrire, i. Cic.; blaterare, 
Hor. || não faz senão a. é 
dizer quanto lhe vem à bô- 
ca: garrit quidquid in bue 
cam venit, Cic. 

arengueiro, adj. t% V. 
arengador.. 

arenoso, adj. 1, V. areen 
to, 2, Misturado com arela: 
arenatus, Cat. 

arenque, m. Nome de pei 
xe: aringus, m. Garg. 

aréola, f. Canteiro de fio- 
res: area, f., areola, Í. Col; 
pulvinus, m. Plin.; antes, 
ium, f. pl. Col. 

areopagita, m. Membro 
do areópago: areopagita ou 
areopagites, ae, m. Cie. 

areópago, m. Nome dum 
tribunal de Atenas: arsopa- 
gus, m. Cic. || julgamento 
ou decisão do a.: areum tu- 
dicium, Tac. || prôgando pe 
rante o a.: in Martis curta 
disputans, Hier. 

areoso, adj. V. arenoso. 

aresta, f. 1. Pragana dos 
cereais: arista, f. Varr. 2. 
Linha que separa as duas 
vertentes duma montanha. À 
a a. dos Apeninos divide a 
Itália em duas partes: Apen- 
nini dorso Italia dividitur, 
Liv. 

arfada, f. 1. Balanco de 
navio: navis tactatio, f. Liv. 
2. V. ondulação. 3. V. palpi 
tação. - 

arfadura, arfagem, f. V. 
arfada. 

arfar, à. 1. Baloiçar (fal 
do navio) : iactari, p. Liv. 2 
Ofegar, respirar a custo: 
anhelare, Plin.; anhelitum du- 
cere, Pi; ia trahere, Piin., 
ou ducere, Hor. 

argaço, m. 1. V. sargaço. 
2. V. alga. 

argamassa, f. Mistura de 
cal e areia: mortarium, ns 
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arenatum, Re Vitr; inirita, 
f. Plin.; materies ex calce et 
arenã mieta, Vitr. || obra fei- 
ta de a.: arenatum opus, 
Vitr. ; 

argamassar, tr. Cobrir de 
argamassa: trulissare, Vitr.; 
tectorio praelinere, Gell.; tec- 
torium inducere, Plin. |acção 
de a.: trulissatio, f. Vitr. 

arganaz, m. Rato silves- 
tre: glis, ris, m. Mart. || lu- 
gar onde se alimentam ar- 
ganazes: plirarium, n, Varr. 
. argentado, adj. Prateado, 
soberto de fôlhas de prata: 
argentatus, Liv.; inargenta- 
tus, Plin.; deorgentatus, Aug. 

argentar, ir. Pratear, co- 
brir de fôlhas de prata: ar- 
gento inducere, Just., ou te- 
gere, Cod..; argenteã bracteã 
eublinere, Plin. 

argentaria, f. Daixela e 
utensílios de prata: argen- 
tum, n., argentum factum, 
Oic.; argentea supellew, Liv., 
argentea vasa, n. pl. Tac. À 
escravo que tem & seu cargo 
a a: ab argento ou ad ar 
gentum (subent. servuws), 
Inser. 

argentário, m. 1. Homem 
muito rico; homo pecuniosus 
ou abundans, Cic. 2. Armá- 
rio onde se guardam as pra- 
tas: argentarium, n. Ulp. 

argentear, tr. V. argen- 
tar. 

argênteo, adj. De prata, 
da côr de prata, prateado: 
argenteus, Plin. 

argentifero, adj. Que con- 
tém prata: argentosus, Plin. 

argentina, f. Ansarinha: 
potentilla anserina, L. 

argentino, adj. V. argên- 
teo. | som de voz clara e a.: 
limpida voz, Plin.; vor tin- 
nula, Catul. - 

argila, f.: creia, É Col.; 
argilla, f. Cie. | a de olei- 
ro: figularis creta, Col. Il 


(vaso) foito de a.: fictilis, 


adj. Cie. || abundante em a.: 
V. argiloso. 

argiloso, adj. Formado 
por árgila, abundante em ar- 
gila: cretosus, Col; argilo- 
gue, Varr.; erstaceus, argi- 
taceus, Plin. 

Argo, s. pr. t. Nome do 
savio dos argonautas: Argo, 
us, f. Verg. 2. M. Filho de 
Arestor (que tinha cem 
olhos), nome dum dos argo- 
nautas: Argus, m. Ov. 

argola, f. t. Anel a que 
ge prende qualquer coisa: 
anulus; à m. Plin.; cireu- 
lus, m. Aug.; ansa, qe, f. 
Potr. | a. pequena: ansula, 


f. Apul, & Pi, Brincos das 
orelhas: ingures, ium, f. pl. 
Pl. || trazer argolas de ou- 
ro nas orelhas: quribus ges- 
tare aurum, Piin. 

Argonautas, m. pl.: Ar 
gonautae, arum, m. pl. Hor. 

Argos, s. pr. Nome de ci- 
dade: Argos, n. Hor.; Argi, 
m. pl. Ov. 

argúcia, f. Subtileza de 
argumentação ou raciocinio: 
argutiae, f. pl., spinae, f. pl. 


Cic.; cavillatio, f. Quint. |j. 


cheio de a.: captiosus, adj., 
spinosus, adj. Cic. (cf. sub- 
tieza). 

arguciosamente, adv. De 
modo sofístico: cf. sofístico, 

argucioso, adj. V. sofis- 
tico. 

argueireiro, adj. V. minu- 
cioso. |. 

argueiro, m. 1. Palhinha, 
eto.: festuca, f. Plin.; festu- 
cula, f. Pall. 2. V., bagatela. 
| vês o argueiro no ôlho do 
vizinho e não vês a tranca 
no teu: in alium peduclum 
vides, in te ricinum non vi- 
des, Petr. 

argüente, m., V. argu- 
mentador. 

argúição, f. Acção de ar- 
guir, acusação: accusatio, fu 
oriminatio, f., insimulatio, fu 
erimen, inis, n, Gic. 2. V. 
argumentação. 

argüido, part. e adj. 1. 
Acusado: accusatus, insimu- 
latus, Cie. (cf, acusado). 2. 
M. O réu; reus, m, Cie. (cê. 
réu). 

argūidor, m. O que ar 
gãe ou censura: accusator, 
m. censor, mM., obiurgator, 
m., vituperaior, m. Cic.; cas- 
tigator, m. Liv. 2 V. am 
güente. 

argüir, tr. te Acusar: in- 
simulare, arguere, Cic. 2 V. 
censurar; 3. L, V. argumen- 
tar. à 

argumentação, f. Acção 
de argumentar: argumenta- 
tio, f., conclusio, f., argumen- 
ta, n. pl., oratio ratione con- 
clusa, argumentandi filum, 
Cic. || tôda a a. dum orador 
so baseia em opiniões: ora- 
toris omnis actio continetur 
opinionibus, Cic. || a. cap- 
ciosa: spinae disserendi, Cie. 
| destruir a a. do adversá- 
rio: V. destruir os argumen- 
tos do adversário (of. argu- 
mento). 

argumentador, m. f. O 
que argumenta: argumenta- 
tor, m. Tert. 2 O que gosta 
da. argumentar (à má par- 
te): argutator, m. Gell 
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argumentar, & d. Serviz 
-B0 de argumentos: argumern 
tari, d. Cie. || a. segundo as 
circunstâncias acessórias: em 
coniunctis argumenta ducere, 
Cic. 2. Discutir: disputare 
(aliguid ou de aliqua re), 
concertare, Cic.; controvere 
siam facere (de), Sen. 

argumento, m. 1. Reacia 
cínio de que se tira umá 
conclusão: argumentum, De. 
ratio, f., argumentatio, f. 
Cic.; probatio, f. Quint. || & 
də pêso: argumentum firmie 
simum ou gravissimum, Cia 
| a. sem importância: argu- 
mentum pertenue, Cic., ou 
frigidum, Quint. || a. de pou- 
ca fôrça probativa, que não 
convence: res infirma ad pro- 
bandum, Cic.||deixar-se enga- 
nar com a. capciosos: captio- 
sa probabilitate falli, Cic. || re- 
futar os a. do adversário: 
adversaria evertere, Cie. | 
tirer a. de alg. coisa: es 
aliqua re argumentum dedu- 
cere ou depromere, Qio. 2a 
Prova: argumentum, n., èn- 
dicium, n, signum, n. Cic. 
| eis um a. tano a nosso 
favor como a favor do adver- 
sário: koe nihilo magis ab 
adversariis quam a nobis fa- 
cit, Cie. 3. Sumário duma 
obra: commentarium, n. Cic.; 
summarium, n. Sen.; argu- 
mentum, n. Col 

argutamente, adv. Com 
argúcia: callide, solerter, ar- 
Naa non incalide, acute, 
ic. 

arguto, adj. De espírito 
vivo e engenhoso: tenuts, em 
gutus, sollers, tis, Cic.; spè 
nosus, argutulus, Cio. 

ária, f. Série de sons que 
formam um canto, melodia: 
modi, m. pl. Cic.; modi mur 


sici, Quint.; cantus, us, m.; 


Cic.; modulatio, f. Quint. § 
cantar uma á.: cantum furr 
dere, Cic.; carmen modulari, 
Sen. || 4. animada: concitata 
modulatio, Sen. | sabia a á., 
se me lembrasse da letra: 
numeros memini, si verba te 
nérem, Verg. 

arianos, m. pl. Bectários 
de Ario: Ariani, m. pl, 8. 
Sev. 

aridez, f. 1. Secura: ari- 
ditas, f. Plin.; eiccitas, f 
Liv. 2. Fig.: inopia, f., sieci- 
tas, f., ieiunitas, f. Cie. 

árido, adj. 1. Sēco, des- 
provido de humidade: ari- 
dus, Cie.; siccus, Col.; areng, 
Verg.; sitiens, Plin.; siticulo 
sus, Col. || o solo á. da Afri- 
ca: eitiontia (n. pl.) Africas, 
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Php. Ñ tornar-se á.: aresce- 
re, Oic. | ser 6.: arêre, Ov:; 
sitire, Cie. 2. Fig.: ieiunus, 
Cic.; aridus, siccus, Quint. 
| estilo á.: exsiccatum di 
cendi genus, Cic. |. tratar 
um assunto dum modo é.: de 
se iciune et exiliter disputa- 
re, Cic. 3. V. fastidioso, de- 
gagradável. 

arieto, m. Antiga máquina 
də guerra: aries, etis, m. 
Liv. | 2 porta cede ao fre- 
quente bater do a.: labat 
ariete cerebro ianua, Verg. À 
abalar as muralhas com o 
bater do a.: ariete moenia 
guatere, Liv.; ariete muros 
pulsare, Verg. | abrir bre- 
cha nas muralhas com o ba- 
ter dos a.: muros arietibus 
ferire, Liv. || bater com ọ a. 
contra as portas: aristare in 
portas, Verg. 

arisco, adj. 1. Aspero, in 
tratável: ferus, immansuetus, 
asper, era, erum, Cie; in- 
gociabilis, Liv. 2. Inacessível 
zo amor, esquivo: rusticus, 
Surua, Ov. 8 Bravio: ferus, 
Oic.; immansuetus, Sen. 4. 
V. areísco, 

aristado, adj. Que tem 
pragana: aristatus, Fest. 

Aristareo, s. pr. 1. Nome 
ğam crítico sélebre; Aristar- 
ghus, m. Oic. 2. Fig. Censor, 
grítico: censor, m, Aristar- 
chys, m. Hor, , 

aristocracia, f. 1. Go 
vêrno des nobres ou cidadãos 
mais importantes: optimatium 
dominatus, m. Cie. | êste 
govôrno é uma a.: civitas 
optimatium arbitrio regitur, 
Cie. | inimigo da a.: nobis 
tatie potentias infestus, Bali. 
2. A classe dos nobres, a RO 
breza: optimates, um ou tum, 
m. pl, principes, um, m. pl, 
nobilitas, f. Cic. || povos H- 
vres são tributários da a.: 
populi liberi paucis nobilibus 
vectigal perdunt, Sall. É por 
favor da 2.: munere ditium 
dominorum, Sall. - 

aristócrata, m. Partidá- 
rio da aristocracia: nobilita- 
fis fautor, Cie. í 

aristocrático, adj. Rela- 
tivo à aristocracia. | a for- 
ma de govêrno é a.: (civi 
tas) optimatium arbitrio re- 
gitur, Cie, 

aristofânico, adj. De Aris- 
tófanos: aristophaneus, Cic. 

aristolóquia, f. Nome de 
planta: aristolochia, f. Cie. 

aristoso, adj. V. aristado. 

aristotélico, adj. Relativo 
a Arintótoles ou mo aristoto- 
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lismo: aristoteleus ou aristo- ; || largar, depor as a.: abice- 


telius, Cic. 
aristotelismo, m. Doutri- 
na de Aristóteles: peripate- 
ticorum disciplina, Cic. 
aritmética, f.: arithmeti- 
ca, n. pl. Cic.; arithmetica, 
f. Sen.; arithmetice, es, £. 
Plin. || tratado de a.: calcu- 
latorius libellus, Gloss. || o 
conhecimento da a.: numero- 
rum notitia, Cie. 
aritmético, adj. t. Rela- 
tivo à a.: arithmeticus, Vitr. 
2. H.. Aquêle que é versado 
em a.: arithmeticus, ra. Cass. 
fi bom g.: in arithmeticis ga- 
tis exercitatus, Cie. 
arjunça, f. Nome de plan- 
ta: carlina gummifera, Less. ; 
atractylis gummifera, L. 
arlequim, m. Saltimbanco, 
histrião: petaurista, ae, m. 
Varr.; scurra, ae, m. Cio. 
arlequinada, f. Acção pró- 
pria de arlequim, chocarrice: 
ecurrditas, f. Tac. 
arma, f. % Instramento 
para ataque ou defesa: te- 


lum, n. Oie. | confessou que . 


esteve com um! a.: conjes 
sus est se cum telo fuisse, 
a Ea. o mis 

, $8, n. Liv. 2. Pl: e 
n. pl. Olc; armatura, f. 

fr a. ofensivas: arma 
ad nocendum, Cic. | a. de 
fensivas: arma ad tegendum, 
Cic. | as diferentes s. de ia- 
fantaria e cavalaria: veria 
peditatus et equitatus arma- 
tura, Cie. sem mi pudis 
manibus, Tac. | que está 
sem a.: inermus, . Ball; 
inermis, adj. Oses. É qua es- 
tá em a.: esmatus, adj. Ones. 
E deixar o povo sem a.: ple- 
bem êInermem pati, Liv. É 
estar em a&., fer as s. na 
mão: esse im armis, esses im 
sagis, Cio.; sub signis stare, 
Liv. | mantorse em armas: 
arma tenôre, Ole. É tomar as 
D.: arma CAPOTE OU gumere, 
Cic., ou capessere, Verg.; 
armie aecingti, Verg.; Manus 
armare, Bali. Y meter as sa. 
na mão (a siguém): erme 
induere (alicui), Liv. || cha- 
mer às &: ag erma vocare, 
Oic.; ag erma eoncitare, 
Caes.; ad arma cira ou eg- 
cire, Liv.; in arma suscitare, 
Verg. À podiam ter em ar- 
mas cem mil homens: hi pe- 
terant conficere armata qt 
lia centum, Caes. À gritarasa 
às a: ad arma conclamatum 
est, Liv. || ouvia-se gritar às 
a.: voces ad arma qudieban- 
tur, Liv. | idade de pogar 
em r.: getas militaris, Bal, 
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re arma, Caes.; abicere scu- 
tum, Cic. || entregar as a.: 
arma tradere, Caes. || mor- 
ror de a. na mão: . cadere 
proelio, Nep., ou in acie; Liv. 
i| defender a liberdade de a. 
na mão: libertutem per ma- 
nus retinêre, Sal. || depor 
as a. (declarar-so vencido): 
manus dare, Cic.; manus ali- 
cui dare, Sen. 3. Pl. Guer- 
ra, combate: arma, n. pl. 
Cic. || como os Volscos esti- 
vessem em armas: cum Vols- 
cei in armis essent, Liv. | 
pegar em a.: arma movêre, 
Liv.; ad arma ire ou venire, 
Cic.; belum suscipere, Cic., 
ou movêre, Sall. || pegar em a. 
contra os romanos: Roma- 
nis inferre arma, Liv.; Ro, 
manis inferre bellum, Caes. 
pegar em a. contra a pátria: 
arma conira patriam ferre; 
belum reipublicae facere, 
Cie. | correr às a.: ad arma 
concurrere, Caes.; ad belum 
consurgere ou cooriri, Liv.; 
ad belum celeriter excitari, 
Caes. À pegar de novo em a.: 
bellum redintegrare, Cic.; ar- 
ma retractare, Liv., ou re 
sumere, Tac. | depor as a.: 
arma ponere, Liv.:; ab armis 
discedere, Ball, recedere ou 
conquiescere, Cie. || decidir 
as a.: acie decernere, Nep. 
reselver uma contenda pe- 
R.: controversiam ferro 
decernere ou bello disceptare, 
Liv. | com armas iguais: ae- 
Marte, Caes. | suspensão 
e 8.: induciae, f. pl. Liv. 
4. Profissão militar: militia, 
f. Ones. | a carreira das a.: 
militia, f. Oaes.; res milita 
ris, Nep. | andar na car- 
reira des a.: stipendia me- 
rêre ou merri, ou simpl. mg- 
rëra, Ores. || todos os cavs- 
leiros estão em armas: egquè 
tes omnes in bello versantur, 
Caes. 5. Moio de ataque ou 
defesa: telum, n. Cic. | as 
&. da prudência: erma pr 
dentiae, Cio. | as a. da elo 
qiência: arma eloguentias, 
Cic. | eis a tua a. de de 
fesa: hio est mucro defer 
gionis tuae, Cic. || 6 precise 
utilizar tôdas as a.: viris 
equisgue decertandum esè, 
Cic. | ferir alguém com ag 
suas próprias a.: gladio sus 
aliquem conficere, Cic.: sun 
glaio aliquem iugulare, 
Ter. || ferem-se com as suas 
próprias a.: se suis acu- 
minibus compungunt || com 
Bs nogaas próprias e. (rem 
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auxílio de  estranjeiros): 
Marte nostro, Cie. 
armação, f. 1. V. chifres 
(dos animais). 2. V. madei- 
ramento (de construção). 3. 
Aparelhos náuticos: arma- 
menta, n. pl. Liv. 4. Tape- 
caria, guarnição de qualquer 


lugar: peripetasma, atis, n.’ 


aulaea, n. pl, pictura texti- 
lig, Cic.; tapes, etis, m. Verg. 
armada, f. Esquadra: 
classis, is, f. Liv.; maritimae 
copiae, Liv, || aprestar uma 
a.: classem aptare, ou ar- 
mare, Verg.; classem instrue- 
re ou ornare, Cie. || formar 
uma a. em linha de comba- 
te; classem constituere, con- 
stituere aciem classis, Nep. 
| construir um a.: classem 
aedificare, Cic., ou facere, 
Caes. || capitanear uma a.: 
classi praeesse, Cic. || a a. 
cobre os mares: latet sub 
classibus aeguor, Verg. 
armadilha, f. 1. Laço pa- 
ra apanhar caça: lagueus, 
m. Verg.; pedica, f. Liv.; 
plaga, f., fovea, f. Cic. || cair 
numa &.: in plagas incidere 
ou incurrere, Cic. || armar 
uma a. armar armadilhas: 
plagam ponere, Cic.; tendere 
plagas, Cic, ou pedicas, 
Verg. | apanhar numa a.: 
capere pedica, Liv. 2. Cila- 
da, emboscads, lôgro: insi- 
dias, f. pl, laguei, m. pl, 
plaga, f., nassa, f. Cie. | ar- 
mar uma a. a alguém: insi- 
dias alicui parare, compara- 
re, ponere, facere, tendere ou 
instruere, insidias componere 
in aliquem, alicul insidiari, 
Cic. - 
armado, part. e adj. 1. 
Manido de armas: armatus, 
Oic.; armis instructus, Liv., 
ou cinctus, Verg. || homens 
a.: armati, m. pl. Nep. || es- 
tar a.: esse cum telo, Cic. || 
que não está a.: inermis, 
adj. Caes.; inermus, Sall. | 
mal a. meio a.: semiermis, 
adj. Liv. || soldados mal a.: 
milites sine iustis armis, Tac. 
fl todos armados da mesma 
maneira: omnes eodem arma- 
tu, Liv. || soldados a. à li- 
geira: levis armaturae miles, 
Caes.; levis armatura, Liv. 
i| com mil soldados -a. à li- 
geira: cum mille expeditis, 
Liv. || soldado pesadamente 
a.: miles gravis armaturae, 
Liv. || a. duma faca: cultro 
cinctus, Cic., ou succinctus, 
Liv. | à mão a.: in armis, 
Nep.; cum gladio, Cic.; vi et 
armis, Plin.: armis et cas- 
tris, Clo.; manu armata, Ulp. 


| tomar à mão a.: per mi 
litee obtinēre, Sen. 2. Fig. 
| a. de audácia: armatus au- 
dacia, Cic. 3. Provido: ar- 
matus, Plin. ; instructus, Cic.; 
munitus, Plin. || insectos que 
estão a. de aguilhões: insecta 
quae aculeis armantur, Plin, 
ll bordões a. de ferro: fer- 


| ratae sudes, Verg. || carros 


a. de foices: fulcatae quadri- 
gae, Frontin. || a. contra o 
frio: munitus a frigore, Col. 

navios a.: naves instructae, 

ic. ou aptae, Liv. ou ar- 
matae, Plin. 

armador, m. f. O que 
equipa um navio: navicula- 
rius, m. Cic, 2. Armador de 
ciladas: insidiator, m. Cic. 

armadura, f. 7. Armas 
defensivas: armatura, f. 
Caes.; arma, n. pl. Cia; ar- 
matus, us (s6 no abl.), m. 
Liv. 2. V. chifres (dos ani- 
mais). 

armamento, m. 1. Apres- 
tos bélicos: belli insirumen- 
tum, belli apparatus, Cic.; 
instrumenta militiae, Sal, |j 
a. naval: navalis apparatus, 
Cic. 2. Acção de.armar. || fa- 
zer grandes a.: molem belli 
ciêre, Tac. 

armar, tr, 1. Prover de 
armas: armare, Cic.; armis 
instruere ou cingere, Verg. |l 
os belóôvaeos podiam armar 
ceru mil homens: Bellovaci 
poteranl conficere armata 
milia centum, Caes. | arma 
contra mim o braço dos meus 
amigos: amicos ad perniciem 
meam sollicitat, Curt. 2. 
Equipar (um navio): (na 
vem) armare, Caes.; (na- 
vem) instruere ou ornare, 
Cic. 3. Prover, guarnecer: 
munire, Cic.; armare, Verg. ; 
ornare, Liv. | a. de espi- 
nhos: aculeis munire, Plin. 
4. Preparar | a. ciladas a 
alguém: alicui insidiari, in- 
sidias alicui parare, compa- 
rare, tendere, ponere, facere 
ou collocare, Cic:; insidias 
alicui struere, Ov. ou moliri, 
Verg.; insidias componere in 
aliquem, Cic. | a. rêdes aos 
veados: cervis retia ponere, 
Verg., ou tendere, Ter. ||. a. 
a tenda (de guerra): tende- 
re, i. Verg.; tentoria ponere, 
Ov. 5. armar-se, refl.: a) 
munir-se de armas: armari, 
P., ge armare, arma capere 
ou sumere, Cic.; armis ou 
ferro accingi, Verg.; telis ac- 
cingi ou simpl. accingt, p. 
Tac.; stringere ferrum in 
(ac:); Liv., ou adversus, Just. 
| armando-se imediatamente: 
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armis repente arreptis, Liv. | 
armei-me contra a pátria: 
arma contra patriam tuli, Cie. 
| a. de capaceto: galeam in- 
duere, Caes. || a. de escudo: 
clipeum sumere, Ov. || a. con- 
tra alguém: copias contra 
aliquem comparare, Cic.: b) 
Fig. munir-se: se armare, 
Cic.; se instruere (aliqua 
re), Ov.; se munire (contra), 
Tac. || a. de coragem: ani- 
mum obfirmare, Pl. || armai- 
-yos de coragem: sumite ani- 
mum, Liv. | arma-te. de co- 
ragem: tu fao animo forti 
magnoque sig, Cio. 
armaria, f. Lugar onde se 
guardam armas e munições: 
armamentarium, n. Cic. 
armário, m. Nome dum 
móvel: armarium, n, Cie; 
promptuarium, n, Apul, || a. 
pequeno: armariolum, n. Pi. 
armazém, m. Depősi- 
to de mercadorias, munições 
de guerra, etc.: receptacu- 
tum, n., horreum, n. Liv.: 
cella, f. Cat.; apotheca, £ 
Col.; conditorium, n. Amm. 
| depositar em a.: condere, 
Plin. || tirar do a.: promere, 
Col. | armazéns de trigo: 
subsidia frumentaria, Cie. | 
a. de armas: armamentarium, 
n. Cic. | como a. donde go 
tiram todos os argumentos: 
tanguam domicilia omnium 
argumentorum, Cic. l 
armazenar, tr. 1. Moter 
no armazém: condere, Plin. 


Na. trigo: sondere fra 


mentum, Cio. 2. V. depositar. 
3. V. conservar. . 

armeiro, m. O que faz 
armas: armorum faber, Hier.: 
gladiarius, m. Insor.; armê 
factor, m. Ood. 

armela, f. te V. brace 
lete. 2. V. argola. 

Arménia, s. pr. Nome 
duma região asiática: Arms- 
nia, f. Plin. ` 

arménio, adj. 1. Da Am 
ménia: Armenius, Cie; Am 
meniacus, Plin. 2. M. pl. Os 
Arménios: Armenii, m. pL 
Oie. 

armental, adj. Relativo & 
armento: armentalis, Verg, 

armentário, m, Pastor’ 
armentarius, m, Verg. 

armentio, m. V. armento, 

armento, m. Rebanho de 
gado grosso, especialmente de 
gado vacum; armentum, Rey 
armentorum grex, Cic. 

armentoso, adj. Possuidor 
de muitos rebanhos: armen- 
tosus, Gell gi 

arméu, m. Rocada de lã, 
linho, etc.: pensum, n. PI. 
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armifsro, adj. 1. Que traz 
armas, belicoso: armifer, era, 
erum, Ov. 2. M. V. soldado. 

armigero, adj. 1. Que traz 
armas: armiger, era, erum, 
Sil. 2. M. Escudeiro, pagem: 
armiger, eri, m. Ov. 

armila, f. 1. V. brace- 
lète.. 2. Círculo (da esfera): 
circulus, m. 

arminho, m. Nome dum 
animal: mus Ponticus, Plin. 

armipotente, adj. Pode- 
poo nas armas: armipotens, 


erg. 

armisticio, m. Suspensão 
da guerra: indutias, f. pi. 
Cic. (cf. tréguas). 

armoles, m. pl. Nome de 
planta: atriples, icis, m. f. 
eu n. Plin.; atriples hasta- 
ta, L. 

arnado, m. Terreno are- 
noso e estéril: sabulosa, n. 

. Plin.; campi sabulo obre- 
» Curt. 

arneiro, m. V. arnado. 

arnela, f. Resto do dente 
partido: fracti ou cariosi 
dentis particula. 

arnês, m. 1. Armadura 
completa: armatura, f. Caes. 
2. Aparelho dum cavalo ou 
animal de carga: ornatus, 
“es, m. Plin.; ornamenta, n. 
pi. Liv.; equestria arma, Liv. 

Fig. V. protecção. 


arnesado, adj. Coberto 


com arnôs: stratus, insiratus, 
Liv.; ornatus, Nop.; instruo- 
tus, Liv. 

arnesar, tr. Cobrir com 
arnês: sternere, Liv. 

arnoso, m. V. arnado. 

aro, m, 1. Arco: circulus, 
m. Suet. (cf. arco). 2. V, 
erdo. 

aroeira, f. Lentisco (plan- 
ta): lentiscus, f. Cios len- 
Hscum, n. Mart. ; pistacia len- 
tiscus, L. || de a.: lentisci 
nus, adj. Plin. || óleo de a.: 
lentisoum, Cat.liplantado de 


aroeiras: lentiscifer, era, 


erum, Oy. : 

atola, f. V. lôgro, arma- 

a. 

aroma, m.: odor, m. Cie.; 
aroma, atis, n. Prud.; odo- 
ramentum, n. Col, 

aromático, adj. De per 
fumo agradável: aromaticus, 
Sedul. ; 

aromatização, f. 1. Acção 
de aromatizar. | a. do vinho: 
vini conditiones, Col. 2. Fu- 
migação: suffitio, f., suffi- 
tus, us, m. Plin. . 

aromatizado, part 1. 
Misturado com substância 
aromática. [| vinho a: vb 


num conditum, Ulp. 2. Fumi- 
gado: suffitus, Plin. : 

aromatizar, tr. 1. Mistu- 
rar uma substância aromá- 
tica com. | a. o vinho: vina 
condire, Col. 2 Perfumar: 
odorare, Ov. 3. Fumigar: 
suffire, Verg. 

arpão, m. Instrumento de 
ponta recurvada: uncus, 
m. Cic.; hamus, m. Caes.; 
lupus, m. Liv. 

arpar, tr. 1. V. arpoar. 
2. I. V. levantar âncora (ef. 
âncora). 

arpear, tr. V. arpoar. 

arpentagem, f. Medição 
da superfície das terras: me- 
tatio, f. Col; iugeratio, 1. 
Frontin.; agrimensura, 1. 
Innoc. 

arpéu, m. Arpão pequeno, 
fateixa, fisga,: harpago, m. 
Caes.; uncus, m. Liv.; ma- 
nus ferrea, Cues.; lupi ferrei, 
m. pl. Liv. 

arpoar, tr. 1. Lançar o 
arpão a, fisgar com o arpão: 
harpagonem inicere (dat.), 
Curt. 2. Fig. V. agarrar, se- 
duzir. 

arqueação, f. 1. V. tone- 
lagem (de navio ou vasilha). 
2. V. arqueadura. 

arqueado, part. V. em 
cado. 

arqueadura, f. Curvatu- 
ra em arco; curvamen, inis, 
n. Ov.; curvatura, f. Vitr.; 
curvor, m. Varr. 

arquear, tr. 1. V. arcar 
(acep. 1.º). 2. Avaliar a to- 
nelagem dum navio: mensu- 
ram agere, Frontin, 

arqueio, m. V. argqueação. 

arquejante, adj. V. ane- 
lante. 

arquejar, t. Ofegar, res- 
pirar com cansaço: anhelare, 
Plin.; anhelitum ducere, PL; 
ilia trahere, Plin, ou ducere, 
Hor. E 

arquejo, m. Respiração di- 
fícil, acto de arquejar: anhe- 
latio, í. Plin,; anhelans spi 
riius, Cic.; anhelitus, us, 
m. PI. 

arqueologia, f. Estudo da 
antiguidade: antiguitatis stu- 
dia; antiquarum rerum geien- 
tia; ecientia antiquitatis. 

arqueólogo, m. Homem 
versado em arqueologia: an- 
tiguitatis peritus, Gell; dit 
gentissimus investigator an- 
tiquitatie, Cic. 

arqueta, f. V. mealheiro. 

arquétipo, m. Modêlo, ori- 
ginal: archetypum, n. Plin. 

arquidiácono, m.: archi- 
diaconus, m. Hier. 
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arquiduque, m.: archt- 
duw, ducis, m, Cang. 

arquiepiscopado, m. V. 
arcebispado. 

arquiepiscopal, adj.: ar 
chiepiscopalis. 

Arquiloco, s. pr. Nome 
dum poeta satírico da Gré- 
cia: Archilochus, m. Hor. 

arquilóquio, adj. De Ar- 
uíloco: Archilochius, Serv. 

verso a.: Archilochium me- 
trum, Serv. ` 

arquimandrita, m. Supe- 
rior dum mosteiro: archi- 
mandrita, ae, m. Sid. 

arquipélago, m. Grupo de 
ilhas pouco distantes: insu- 
lae, f. pl Mel; mare insulie 
refertum. | o a. das Cícla- 
des: esparsas Oyclades undis, 
Verg. | 

arquipirata, m. Chefe dos 
ça archipirata, as, m. 


arquipresbitero, m. V. ar- 
cipreste. 

arquissátrapa, m. O pri- 
meiro dos sátrapãs: primua 
satrapes: satraparum dug. 

arquissinagoga, f. A gran- 
de sinagoga: archisynagoga, 
f. Ambr, 

arquissinagogo, m. O prin- 
cipal da ainagoga: archisyna- 
gogus, m. Hier. 

arquitectar, tr. 1. Edifi 
car, construir: architectari, 
d. Vitr. 2 Fig. Imaginar, 
inventar. || a. prazeres: ar- 
chitetari voluptates, Cie. 

arquiteoto, m., 1. O que 
exerce a arte de construir: 
arohitectus, m. Cle.; struc- 
tor, m. Inscr. | o a. do tan- 
tas maravilhas (Deus): ile 
tanti operis fabricator, Cic. 

o a. do mundo: opi- 

fez mundi Deus, mundi ae- 
dificator, effector mundi et 
molitor Deus, Cie; mundi 
conditor, Sen. | o eterno a. 
do mundo: rerum aeternus 
opitez, CoL; aeternus rerum 
conditor, Ambr. 2. Inventor: 
architectus, n. Gic. 

arquitectónica, f. V, ar- 
quitectura. f 

arquiteotónico, adj. Re- 
lativo à arquitectura: archi- 
tectonicus, Vitr. 

arquitectura, f. Arto de 
construir: architectu- 
ra, f. Cic; architectonice, 
es, f. Quint.; fabrica, f. Cic. 

arquitectural, adj. V. ar- 
quitectónico. 

arquitrave, f. Parto da 
coluna entre o friso e o ca- 
pitel: epistulium, n. Vitr. 

arquitriclino, m. O que 
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dirigia um festim: architri- 
clinus, m. Hier. 

arquivar, ir. Pôr ou ins- 
crever nos arquivos: in lit- 
teras publicas referre, in ae- 
rario (litteras) condere, Cie. 

arquivista, m. Guarda do 
arquivo: chartarius, m. Cass. ; 
chartularius, m. Cod.; char- 
tophylam, acis, m., ab instru- 
mentie, Inscr. | a. do sena- 
do: curator ab actis senatua, 
Inscr. 

arquivo, m. 1. Depósito 
onde se guardam documen- 
tos públicos: tabularium, n., 
aerarium, n. Cic.; instrumen- 
tum, n. Suet.; archivum, n. 
Tert.; archium, n. Ulp. 2. 
Arquivo particular: tabli- 
num, n., Plin. 3. PL Docu- 
mentos ou títulos antigos: 
commentarii, m. pl. Quint.; 
chartae, f. pl. Cod. || encon- 
tro nos a. do senado...: ré- 
perio in commentariis seno- 
bus... Tac. 

arrabalde, m. Subúrbio, 
cercanias: suburbium, R. Olo. 

no a.: sub urbe, Ter. À 
que está ou fica no g.: sub- 
urbanus, adj. Cie. | arra- 
baldes: suburbana, n. ph 
Hier. || os a. de Roma: Ur- 
bis continentia, n. pl. Ulp. 
| chegaram fogo aos a.: teo- 
ta contunota muro pertisque 
incenderunt, Liv. 

arrabaldeiro, adj. Que es- 
té ou vive nos arrabaides: 
suburbanus, adj. Cic. 

arraia, f. 1. Nome dum 
peixe: vaia, f. Plin.; batis, 
is ou idis, m. ou f. Plin. 2. 
arraia miúda: cf. plebe. &. 
V. raia. 

arraiacda, f. V. aurora. 
arraial, m, 1. Espaço de 


terreno onde acampa um: 


exército: castra, n. pl. Cass.; 
stativa, n. pl. Liv.. i traçar 
o recinto dum a., escolher lo- 
cal para o a.: castra metari, 
Ball,; castris locum capere, 
Curt.. | os centuriões esco- 
lhem local próprio para o a.: 
centuriones locum idoneum 
castris deligunt, Caes. | as- 
sentar a.: castra facere, 
Caes., locare, Cic., ponere ou 
constituere, Caes., metari, à. 
Sall., munire, Caes., commu- 
nire, Liv, tendere, Verg., 
vallare, Tac. || levantar a.: 
castra movêre, Cic., promo- 


vére, Caes:; signa movére, 


Col. ou vellere, Liv.; vasa 
colligere, Cic. ; ex stativis 
movêre, i. Liv. || levantou o 
a. em silêncio: silenti agmi- 
ne abiit, Liv. || forçar o a. 
(inimigo) : castra expugnare, 


Plin, cz capere, Curt.; cas- 
tris potiri, Caes.; castris kos- 
tem exuere, Frontin. 2. Ro- 
maria, festa de aldeia: paga- 
nalia, ium ou iorum, n. pl. 
Varr. 

arraïgada, f. Raiz da Wn- 
gua dos animais: radio, f. 

v. 


arraigado, part. 1. En- 


raizado: radicibus haerens, 
Luc. || profundamente a.: al- 
tissimis radicibus defixus, 
Cio. H. estar a.: radicibus ni- 
ti, Qio; radice tenēri, Luc. 
2 Fig. Inveterado: insitus, 
inveleratus, Cic. | idea a. no 
espírito: opinatio inhaerens 
ct penitus insita, Cic. ) vi- 
eios g.: vitia (in aliquo) pe- 
nitus defiva atque hasrentia, 
Cic. | ódio profundamente 
&.: vetus insilum odium, 
Liv.; ênustum ‘odium, Cie. 
| abusos a.: prasvalida vitia, 
Tao. (ef. enraizado, invete- 
rado). 

arraigar, i, e a&rraïgar- 
“89, refi. 1. Orisr raiz: ino- 
lescere, Col; radices agere, 
Varr, ou capere, Cat. | a. 
profundamente: radices ak 
tiue agere, Ov.; radices suas 
in profundum egere, Plin, 2. 
Fig.: radices agere, Cie.; car- 
roborari, p. Cio.; radices fi- 
gere, Sen. É para que com 6 
hábito êste vício ss não ar- 
raigue em mim: ge consis- 
tudo hoc vitium in me altius 
figat, Ben. É quando o mel 
se arraigou: oum meia com 
valuere, Ov. 

arrais, m. Patrio de um 
barco: nausrchus, m., Oic.; 
nauclerua, m. PL; navis ma- 
ister, Liv., rector patis, 
UC. PRA 

arranca, f. V. errenco- 
mento. as 

arrancada, f. m. V. em 
sancamento. 2. Movimento sú- 
bito, com esfôrço: impetus, 
us, m. Cie.; OCUTEUS, UA, 
m. Plin, & V. briga & V. 
expedição militar (cf. espe 
dição). 

arrancado, parè: 1. Se- 
parado com esfôrgo: avulsue, 
evulsus, srevulsus, Cic.; er- 
scisus, Col.; divulsus, Plin. 
Il árvore a.: arbor evulsa, 
Cic. f raízes a.: ruadices 
exstirpatae, Col. | olhos a.: 
excussi oculi, Sen. À cabelos 
a.: lacerati orines, Curt. 2. 
Tirado das mãos: ereptus, 
dereptus, Cie. || espada s. 
(das mãos de alguém) : erep- 
tus ensis, Verg. 3. Desviado; 
afastado: avulsus, Verg.; 
abeiracius, ic; divulsus, 
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Ov. À a aos meus: a meis 
avulsus ou distractus, Cic. | 
arrancados da pátria: excus- 
ei patriã, Verg. 4. Fig.: a) 
subtraído a: ereptus, Cio. 
|l a. ao perigo: ereptus perè 
culis, Verg.; b) tirado, obti- 
do pela fôrça: extortus, ex- 
pressus, Cic. | confissão a. 
pela tortura: expressa cru- 
ciatu confessio, Suet. 
arrancador, m. O que ar- 
ranca. | a. de dentes: der 
tium avulsor, Plin. 
arrancadura, f. V. am 
rancamento. 
arrancamento, m. Acção 
de arrancar; avulsio, f. Plin.; 
evulsio, f. Cic. || s, de den- 
tos: dentium evulsio, Cic. | 
& (duma vara): eremptio, 
f£ Col. | a: (das raízes ou 
paris inferior do tronco): 
eostirpatio, f. Col. 
arrancão, m, Sacão: sus 
euesus, us, m. Pac, 
arrancar, ir. 1, Tirar (ge 
ralmente com a idon de es- 
fôrço): avellers, evellere ou 
vellere, Cic. É a. plantas, a. 
ervas nocivas: herbas evelle- 
se, exstirpare, eximere, erum 
care ou exterminare, Col; 
herbas vellere, Ben.; manibus 
herbae carpere, Ool. | a. 
(uma árvore): eruere (arbo- 
fem), Col; convellere ab hu- 
mo, Verg.; conveRere terrã, 
- H a. as raízes: radices 
exstirpare, eximere ou erue- 
ra, Col. É arrancam as penas 
eo gralho: eripiunt 
est, Phaed, B. og cabelos 
& ul próprio: erinsa scindere, 
Verg., lacerare, Curt. ou la- 
miare, Ov. | & os dentes: 
dentes evellere ou eruere, 
Plin; dentes auferre ou de- 
trahere, O. Aur.; dentes ext 


wore ou excipere, Cels. || æ. 


es alhos! oculos exoutlsre ou 
eruere, Plin. É a. as orelhas: 
eradicare aures, Pl, | a. a 
Kngua: linguem evellere, Oio., 
abscindere, Pl, ou eripere, 
Ov. É a. a eanda: caudam 
abrumpere, Frontin. À a. os 
editais: libellos deicere, Oio. 
à a. as tábuas das leis; tæ- 
bulas refigere, Cio. À julguei 
que me arrancavam o cora- 
ção: cor ipsum mihi aveli 
putavi, Apul, 2 Tirar des 
mãos alg. coisa a alguém 
(própr. e fig.): eripere ou 
extorquêre, Cie. || arranca- 
ram-lho o punhal das mãost 
extorta est ei sica de mani- 
bus, Cic. || a. as armas das 
mãos de alguém: arma e ma- 
nibus alicuius extorquire, ar- 
ma ab aliquo eripere, Oie. É 
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&. © forre ĝas mãos da al- 
guém: extorquêre ferrum ali- 
cui de manibus, Cie. || a. al- 
guém das mãos do inimigo: 
aligquem ex hostium manibus 
eripere | a a vitória das 
mãos do inimigo: victoriam 
hosti praeripere, Liv. 3. Se- 
parar, afastar: avellere, di- 
vellere, abstrahere, distrahe- 
re, Cic. || a. os membros: 
membra dieirahere ou divel- 
lere, Cic. | a. o filho dos 
braços da mãi: filium de ma- 
tris complexu avellere, Cic, 
ou a matris complexu divel- 
lere, Sall.|ja. um sacerdote do 
altar: detrahere sacerdotem 
ab aris, Cie. a. Bíbulo de 
sua casa: Bibulum domo vi 
extrahere, Cie. || a. violen- 
tamente alguém dum lugar; 
aliquem e loco deripere, Cie. 
& Fig. | a o poder a al- 
guém: potestatem alicui eri- 
ere, Liv.:; de possessione 
mperii aliquem deicere, Liv. 
6. Desviar de: abstrahere, 
abducere, Cic.; avertere, Liv. 
6. Subtrair a: eripere, Cic.; 
subducere, Ov. | a. alguém 
das garras da morte: lete ali- 
quem eripere, Verg.; aliguem 
morti subducere, Ov., ou ewi- 
mere, Tac. É a. do perigo: 
eripere ex periculo, Oaes.; 
eripere periculo, Cie. 7. Ob- 
ter, conseguir com custo: es 
torquêre, Cie.; elicere ou ew- 
primere, Liv. | a. alg. coi- 
aa (a alguém): auferre 
(nummum), aliquid (ab mi- 
quo) abradere, Cic. | a. uma 
palavra a alguém; vocem ad 
aliquo exprimere, Caes. || não 
lhe puderam a. uma pala- 
vra: nulum di verbum em 
cussum est, Sen. |! arrancou- 
-ihe a promessa...: espressit 
ut polliceretur..., Curt. | a. 
& verdade a alguém: verita- 
tem alicui extorquêre, Cic, 
ou elicere, Tac. | a. uma 
confissão: exprimere confes- 
sionem (alicui), Liv. 8 I. 
Partir derepente, avançar 
com ímpeto: erumpere, Cie.; 
8e proripere, Sall.; evadere, 
Oie. 9. arrancar-se, refl.: 
a) afastar-se de (com custo): 
divelli, p. Cic.; avellere sese 
(ab), Ter.; distrahi, p. Cic. É 
a. daqui: hinc se abstrahere, 
Ter. || a. do seio da pátria: 


` eripere se e complexu patriae 


| não me posso arrancar dos 
livros: in libris haereo, Cic.; 
b} Fig.: V. subtrair-se. 
arranchar, tr. 1. Reünir 
em rancho: in contubernium 
adducere. 2 Admitir à mesa 
das refeições: mensae suae 


(atiguem) adhibére, Col.; 66 
epulas recipere, Ole. & I.: 
a) V. bandear-se; b) formar 
rancho: manum facere, Cie.; 
im contubernium adduci. 
arranco, m. i. V. arran- 
cada (acep. 1.º e 2.º). || do 
mesmo &.: eodem impetu, Liv. 
l do primeiro a. repeliram 
o inimigo: primo incursu 
pulsi hostes, Liv. 2 Ansis, 
arquejo. || soltar o último a.: 
extremum halitum ejfundere, 
animam efflure ou exhalare, 
Cic.; spiritum reddere, Vol. 
arrancorar-se, refl. Tor- 
nar-so rancoroso: odium con- 
cipere ou capere, odium 8us- 
cipere (in aligquem), Cie. 
arranhadela, f. V. arra- 
nhadura. 
arranhado, part.: ungue 
notatus, Ov. (cf. unha). . 
arranhadura, f. Ferida 
ligeira feita com as unhas: 
vulnusculum, n. Ulp.; nota, 
f. Ov.; unguium levis ênico- 
tus, Plin, || fazer uma a: 
cutem abradere, Sen. || fazer 
uma g. (com a espada): gla- 
dio stringere, Sen.; mucrong 
praestringere, Curt. 
arranhão, m. V. arrenha- 
dura. 
arranhar, tr. à. Ferir le- 
vemente a pele com as 
unhas: radere, Leg. XII Tab. 
E a. o rosto: ungue genas 
notare ou appetere, Ov.: Un- 
guibus ora foedare, Verg. De 
Falar mal uma língua: lin- 
guã haesitantem esse, Cic. 3. 
I. V. ser áspero. 
arranjado, part. 1. Orde- 
nado, pôsto em ordem: com- 
positus, Liv.; dispositus, Cie. ; 
ordinatus, Nep.; digestus, 
Cic.; instructus, Liv. 2. 
Adornado: ornatus, Cie; 
comptus, Hor. 8. V. obtido, 
adquirido. 4. Estar bem. ar- 
ranjado: cf. arranjar (4.8 
acep.). 
arranfamento, m. Acção 
də arranjar: dispositio, f$., 
compositio, f., instructio, f. 
Cie.; ordinatio, î. Vell; or- 
do, inis, m. Oie. . 
arranjar, tr, 7. Pôr em 
ordem, dispor: disponere, 


. Caes.; ordinare, ex ordine 


collocare, ordine dispensare 
ou in ordinem redigere, Qic.; 
componere, instruere, Liv.; 
digerere, Suet. || a. os seus 
negócios: sua componere, 
Liv.; suas res ordinare, Sen. 
2. Consertar (o que está em 
mau estado): reficere, Hor.; 
concinnare, Col. 3. Adornar, 
ornar: ornare, Cic.; comere, 
Quint. || enquanto elas so ar- 


— BS — 


ARR / ARR 


renjam: dum comuntur, Ter, 
4. Maltratar.jeu (te) arran- 
jarci; adeo exornatum dabo, 
Ter. | eu o arranjarei: ver 
subo ego ilum probe, Pl. Bu 
V. obter, conseguir. 6. ar 
ranjar-se, refl.: a) enfeitar- 
-se: se fingere, Ov.: b) en- 
tender-se com (para que): 
convenire, Oie. || arranjei-mo 
com êle para que...: conve- 
nit mihi cum Wo (ut), Cie.; 
€ V. governar-se, 

arranjo, m, 1. V. arran 
jamento. Q V. conveniência, 
3 Pi. Arranjos duma casa: 
utensilia, tum, n. pl. Liv.; 
vasorum utensilia, n. pl, ve 
ex, n. pl Plin.; supellem, 
ectilis, f., instrumentum, n. 
Cic.la. də cozinha: vasa ce- 
quinaria, Plin.; coguinarium 
instrumentum, Ulp:; instru 
menta epularum, Sen. 

arraposar-se, refl. Adqui- 
rir manhas como as da re- 
posa: vulpinari, à. Varr, 

arras, f. pl. Dinheiro que 
se dá como penhor dum còns 
trato: arrha, f. Plin.; arrhg- 
bo, m. Ter.; pignus, eria ou 
oris, n. Cie. 

arrasado, part. Demolido ià 
dirutus, disturbatus, Cic.; 
eversus, Verg. || meio a.: se- 
mirutus, Luc. | com os olhos 
a. de lágrimas: laorimis o 
nantibus, Gurt. (cf. 
grima). 

arrasador, m, 1. O que 
arrasa: eversor, m. Cic. Ra 
O que devasta, destruidor: 
populator, m. Liv.; depopula- 
tor, m. Cie, 

arrasadura, f. V. arrasa- 
mento. 

arrasamento, m, 1, De 
molição: demolitio, T., eversió, 
f. Cic.; exscidium, n. Liv.; 
ruina, É. Cie.; excisio, £. Cio. 
destructio, f, Suet. 2. Acção 
Ea tornar raso: exaequatio, f. 

ic. 

arrasar, tr. 1. Demolizt 
demoliri, d., diruere, destrus- 
re, disturbare, Gic., subruge 
re, Caes.; disicere, discutere, 


a fundamentis proruere, solo: 


aequare ou adaequare, Liv. 
evertere, Ov.; proruere, Hor. 
l a. uma casa: domum exoi 
dere ou complanare, Cic. | a. 
as muralhas (duma cidade): 
muros detrahere, Tac. 2. Tor- 
nar raso: exaequare, Vitr; 
complanare, Cat.; aequare, 
Col.; inaequare, Caes, 3 Ar- 
rasarem-se os olhos de 1s- 
grimas: V. derramar abun- 
dantes lágrimas (cf. lágrima). 

arrasourar, tr. V. rasar. 

arrastadamonto, ado. 
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Sem vontade: aegre, gravate, 
Oic.; iniguo animo, Ter. 

arrastado, part. e adj. 1. 
raptus, raptatus, tractus, Cio. 
i ser a.: trahi, p. Cic. 2. 
Fig.: a) V. vagaroso; b) mi- 
Berável; miser, era, erum, ou 
acerbus, ou amarus, Cic.; 
asper, era, erum, Phaed. | 
levo uma vida a.: vitam es- 
trema per omnia uco, Verg. 
| levar uma vida a.: inopem 
vitam tolerare, Vell. 

arrastadura, i. V. arras- 
tamento. 


arrastamento, m. Acção 
de arrastar: tractus, us, m. 
Plin. 

arrastar, tr. 1. Levar de 
rastos, puxar atrás de si: 
trahere, Verg.; vehere, Cic.; 
vectare, Hor; rapere, Cic; 
raptare, Verg. || a. o arado: 
aratra extrahere, Cic., ara- 
tro subdi, Tac. | a. (alg. coi- 
sa) pelo chão: trahere (ali- 
quid) per terram, Varr. || 
a. (alguém) pelos pés: tra- 
here (aliquem) pedibus, Cic. 
la. pelos cabelos: capillo pro- 
trahere, Pl. || arrastavam a 
filha do Príamo: trahebatur 
Priameia virgo, Verg. | a. 
(alguém) para longe de... : 
abstrahere (de conspectu ou 
e sinu), Cic.; abducere (gre- 
mio), Verg. Í a, ao suplicio: 
ad supplicium rapvre, Cic., 
ou irahere, Tac. fa. aos tri- 
bunais: in ius, raper2, Hor.: 
pertrahere in ius, V. Max. Í 
ser arrastado pelos c&belos: 
comis raptari, Ov. 2. Fig. 
a. a vida nos bosques: vitam 
in silvis trahere, Verg. la. 
uma vida de miséria: inopem 
vitam tolerare, Vell. ļa. o 
no ao seu partido: pop- 
um trahere in suas partes, 
Tac. | não te deixes a. pelos 
conselhos dos outros: ne te 
quferant aliorum | consilia, 
Cic. || deixar-se a. pelo ar- 
~ dor dos soldados: ardorem 
militum segui, Tac. 3. I. Pen- 
der até ao chão: fluere, Ov.; 
defluere, Verg. || (o vestido) 
arrasta: talos descendit ad 
imos, Hor. || vestido que ar- 
rasta: vestis fluens, Ov., ou 
longa, Verg. d arrastar-se, 
refl.: a) rastejar, andar de 
rastos: repere, Hor.; repta- 
re, Plin. | a. para: adrepe- 
re ad, Varr.; irrepere ad, 
Suet.; perrepere ad, Col.; b) 
andar com dificuldade: re- 
pere, Nep.; reptare, Hor, | 
que se arrastavam com gran- 
de dificuldade: fessa aegre 
trahentes membra, Liv. 


arrasto, m. 1. V. arrasta- 
mento. 2. V. miséria, 

arratado, part. V. ratado. 

arrátel, m. Nome de um 
pôso: libra (12 onças en- 
tre os romanos), f. Liv.; pon- 
do (indecl.), n. Cic. || que 
pesa um a.; libralis, adj. li- 
brarius, adj. Col. 

arrazoado, m. 1. Discur- 
go dum advogado, defesa: 
actio, f., oratio, f., defensio, 
f., causae dictio, forensis ora- 
tio ou disceptatio, Cic. || fa- 
zor um a.: V. arrazoar. 2. 
Adj.: a) V. razoável; b) me- 
diano: mediocris, modicus, 
Cic. 

arrazoador, m. O que ar- 
razoa: disputator, m. Cio. 

arrazoamento, m. Acção 
de arrazoar: argumentatio, 
f, disputatio, 1. Cio. 

arrazoar, i 1. Defender 
um pleito: causam agere, 
orare, defendere ou tractare, 
causam ou rem dicere, lites 
perorare, Cic.; agere, à. Cic. 
2. Discorrer sôbre alg. as- 
sunto: de re disputare, dis- 
serere ou sermonem habēre, 
Cie. 3. V. discutir, conver- 
sar. 

arreado, part. Ajaezado: 
stratus, instratus, Liv.; orna- 
tus, Nep.; ínstructus, Liv. 


arreamento, m. V. mobi- 


lia, aderéço. 

arrear, tr, 1. Pôr o arreio 
em, aparelhar; sternere, Liv. 
2- V, adcreçar, mobilar, em 
feitar. 3. V. amainar. 

arreata, f. Correia ou cor- 
da que se prende à cabeçada 
para conduzir bêstas: capu- 
lum, n. Isid.; numela, f. 
Col. | levar o cavalo pela 
8.: loris equum ducere, Liv. 

arreatado, adj. Prêso com 
arreata: numellatus, Gloss, 

arrebanhar, tr. Ajuntar 
em rebanho, reünir: congre- 
gare, Plin.; conglobare, Liv.; 
cogere, Cic.; contrahere, 
Caes.; in unum locum con- 
gregare, cogere ou contrahe- 
re, Cie. 

arrebatadamente, adv. 1. 
Precipitadamente: raptim. 
Liv.; praecipitanter, Luc. 2. 


Súbitamente: subito, Ole.; 


abrupte, Quint. 3. Sem re- 
flexão: inconsiderate, incom 
eulte, Cic.; femera, Sall; 
nullo consilio, Cic. 
arrebatado, part. 1. Le 
vado por fôrça, roubado: ab- 
reptus, Cic.; raptus, Verg.; 
ablatus, Liv. || a. pela fôrça 
da corrente para a praia: 
ad litus aestu delatus, Oic. || 
a. pela tempestade: tempesta- 
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te abreptus, Cit., ou correp- 
tus, Sen. | a. pelo ar: subli- 
me raptus, Tac. ? Fig.: ab- 
reptus, Stat.; raptus, Plin. |l 
arrebatados por um extraor- 
dinário ardor: magno impetu 
instineti, Front.la. por uma 
louca esperança: spe vana 
evectus, Liv. | a. pela mor- 
te: raptus, Ov.; praerepius, 
V. Fl; absumptus fato, V. 
Max. 3. Violento, impetuoso: 
violentus, praeceps, cipitis, 
Cic.; impotens, Sen.|eloqiien- 
cia a.: petulans et furiosum 
genus dicendi, Cio 4. Agasta- 
do: iratus, Cio. 8. Irascível: 
iracundus, Cie. 6 V. esta- 
siado. 7. Repentino: subitus, 
inopinatus, improvisus, Cio, 

arrebatador, m. 1. Aquê- 
le que arrebata: raptor, m. 
Pl.; ereptor, m. Cie. 2. Adj.: 
a) que arrebata ou leva pela 
fôrça: raptor, Verg.; rapa, 
Hor.; b) que causa entusias- 


mo, veemente: admirandus, 
mirabilis, Verg.; vehemens, 
Cic. || a sua eloqüência era 


B.; in dicendo acrior erat, 
Cie. 

arrebatamento, m. 1. Ac 
ção de arrebatar ou levar 
por fôrça: raptio, f. Ter.: 
raptus, us, m. Cic. | a. pela 
ar: evectio, f, Apul. 2 Fig.: 
a) excitação, ardor: violen- 
tia, Í., impotentia, f. Cie.; 
aestus, us, m. Verg.: impe 
tus, us, m. Oic. || reprimir 
o a. dos homens: impetus 
hominum domare, Plin. || re 
primir o a. da juventuder 
adulescentum intemperantiam 
coercêre, Plin. | com a.: ef- 
frenate, ady. Sen.; b) trang 
porte de alegria: gestiens lae- 
titia, gsstieniis animi elatio, 
Cio.; effusa laetitia, Liv.; ef- 
fusio animi in laetitia, Olio.; 
0) V. precipitação; d) êxtase, 
enlôvo: extasis, ds, f. Tart.: 
d) furor súbito, cólera; sto 
machus, m., iracundia, f., ex 
candescentia, 1., praeceps fur 
ror, Cic. | reprimir o a.s 
iras coercëre, Liv. | deixam 
-8e levar pelo a.: exardesce- 
re iracundiä, Oic.; vehemem 
ter excandescere, Son. 

arrebatante, adj. V, arre 
batador. ~ . 

arrebatar, tr. 1. Tirar ou 
jevar por fôrca: auferre, ræ 
pere, eripere, abripere, Cio.; 
abstrahere, Caes.; adimere, 


Liv. | a. pelos ares: in su- - 


blime rapere, Plin, 2. Mare 
vilhsr, encantar, entusias- 
mar (os espíritos): rapere, 
percellere, vehementius com- 
movêre, Cic.; concutere, Sall.s 
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maximam admirationem mo- 
vére, Cic.; studia hominum 
incendere, Suet., favorem po- 
puli accendere, Tac. 3. arre- 
batar-se, refl.: a) irritar-se: 
irasci, d, stomachari, d. Cic.; 
excandescere, Col.; b} entu- 
siasmar-se: incendi, p. Cic.; 
0) extasiar-se: stupêre, Cie. 
arrebentado, part.: rup- 
tus, Cic. i 
arrebentar, ir. 1. Rom- 
per: rumpere, Plin. | a. os 
olhos: oculos effodere, Caes. 
2. I.: a) rasgar-se, fender-se 
(por um esfôrço violento), 
estoirar: dissilire, Plin.; 
rumpi, p. Verg.; dirumpi, p. 
Fi.; se rumpere, Plin. | o 
abscesso arrebenta: rumpitur 
vomica, Plin. || a. de fadiga: 
lassitudine confici, Caes.; b) 
fazer grando ruído: sonare, 
Hor.: detonare (fal, do tro- 
vão). || a. de riso: risu dis- 
elire, Sen., ou corruere, 
Oic.; cachinno concuti, Juv.; 
e) manifestar-se repentina- 
mente, surgir de-repente: 
erumpere, coorirt, å. Cic.; 
oriri, d. Liv.; apparêre, Cie. 
É arrebenta uma tempesta- 
de: cooritur tempestas, Cie. 
É arrebentou a guerra: bel- 
tum erupit, coortum ou ex- 
ortum est, Liv.; belum con- 
eitetum est, Cic. || está pres- 
tos » B. a guerra, vai 8. & 
guerra: bellum imminet, Liv. 
E tendo arrebentado a re- 
volta de Fidenas; cum Fi 
denas aperte descissent, Liv.; 
d) não poder conter. | êles 
grrebentam de raiva: furor 
corum erumpit, Cie. | ex ar- 
rebento: male me contineo, 
Ov. | a. de invejt: rumpi 
invidia, Verg. É a de dor: 
dirumpi dolore, Cie || isto 
faz-me a. o coração: id pec- 
tus effodit meum, Cic.; é) 
germinar: germinare, Yarr.; 
progerminare ou egern.inare, 
Col.: gemmare, Cie.; gem 
mascere, gemmas agere on 
movêre, Col.; f) brotar (fal. 
da água): exsilire, Cic.; emi- 
care, Ov.; erumpere, prorum- 
pere, Sen. | arrebenta uma 
fonte: fons emanat, Cic. | 
arrebentam fontes: emicant 
fontes, Plin., ou scaturigines, 
Liv. || arrebentam(-lhe) as 
lágrimas: prosiliunt lacrimae, 
grt. 
arrebento, m. V. rebento. 
arrebicado, adj. 1. Pinta- 
do com arrebique: fucatus, 
Gic. || a. de branco: cerus- 
eatus, Cic. | a. de verme- 
Ibo: purpurissatus, PL || (mu- 
lher) a: fuco sircumiita, 


Lucr., ou rubens, Ov. Re Fig. 
Que tem falso brilho: fuca- 
tus, fucosus, fuco illitus, Cic. 
3. Afectado: exqguisitius ex- 
ornatus. 

arrebicar, tr. 1. Pintar 
com arrebique: fucare, Hor.; 
fuco tingere (faciem), Prop. 
(cf. arrebique). 2. Fig. Dar 
um falso lustre: fucare, Cie.; 
in similitudinem veri colora- 
re, Sen. 3. Alindar com afec- 
tação: exquisitius exornare. 

arrebique, m. 1. Cosmé- 
tico: Jucus, m. Cic.; pigmen- 
tum, n. Pl.; medicamentum, 
n. Cic.; medicamen, inis, n. 
Ov.; pictura, f. Pi. || a. 
branco: cerussa, f. Cic. | a. 
vermelho: rubrica, f. Ad 
Her.; purpurissum, n. PI. || 
pôr a., pintar com a.: co- 
lorem fucare, Ov.: fuco tir- 
gere (faciem), Prop.; colo- 
rem fuco mentiri, Quint.; tin- 
gere cutem, Mart. || não pôr 
g.: non pigmentum ullum at- 
tingere, PI. 2. Falso ornato 
de estilo: fucus, m., pigmen- 
ta, n. pl. lefrocinium, n. 
praestigias verborum, Cie. 3. 
Enfeite exagerado: effusior 
cultus. 

arrebitado, adj. 1. V. le- 
vantado, empinado. || focinho 
a.: rostrum resimum, Plin. 
| nariz a.; resimas nares, 
Col. 2. V. atrevido, 

arrebitar, tr. 1. V. levan- 
tar. 2. arrebitar-se, refl. En- 
tesar-se: se insolentius effer- 


re, spirituz sibi sumere, su 


perbum se praebêra, Cic.; tu- 
mêre, Verg. 

arrebol, m. Vermelhidão 
da aurora ou do sol-pôsto: 
color igneus; rubens color. 

arrecadação, f. 1. V. de- 
pósito (lugar onde se guarda 
elg. coisa): 2. Cobrança: ex- 
actio, f. Cic.; pecuniarum 
conguisitio, Tac. || opõem-se 
à a. dos impostos: tributum 
conferri prohibent, Liv. 3. 
Acto de arrecadar: conquisi- 
tio, f. Liv.; in tutum per- 
ceptio. 

arrecadado, part. 1. Co- 
brado: exactus, Cic. 2. Re- 
colhido, guardado: in tutum 
receptus ou in tuto colloca- 
tus. 

arrecadador, m. Aquêləe 
que arrecada, cobrador: em- 
actor, m. Caes.; coactor, m. 
Cic. (cf. cobrador, recebe- 
dor). : 

arrecadar, tr. 1. Reco- 
lher, colocar em lugar segu- 
ro: collocare in tuto, Cie.; 
in tutum recipere, Liv.; in 
locum tutum referre, Caes: 2e 
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V. guardar. 8. Cobrar: co- 
gere, Liv.; exigere, Cic. || a. 
as suas dívidas: nomina sua 


„exigere, Cic. 4, Receber: ac- 


cipere, recipere, Cic. 
arrecadas, f. pl. Brincos 
das orelhas: inaures, ium, f. 
pl. Plin. (cf. brincos). 
arrecuas, f. pl. || às arre- 
cuas, loc. adv.: recessim, PL; 
retrorsum ou tetrorsus, Plin. 
| andar às arrecuas: ingredi 
retro, Cic. || êles vão às arre- 
cuas: aversi retrorsus eunt, 
Plin. | fazer andar às arre- 
cuas: retro ferre, Sen., ou 
urgëre, Curt. || levou os bois 
às arrecuas: aversos boves 
traxit, Liv. 
` arreda!, interj. Afasta! 
sume-tel fora daqui! foral: 
apage!, PI; apage sis, Ter. 
arredado, part. V. afas- 
tado. 
arredar, tr, 1. V. afastar. 
l a. alguém do caminho: se- 
mita aliguem deicere, Son., 
ou distrahere, Cic. | a. & 
multidão: turbam arcôre 
Hor., ou eubmovêre, Liv. É 
acção de a.: remotio, f. Cie, 
2, arredar-se, refl.: a) V. 
afastar-se; b) desviar-se, gały 
do caminho, tomar uma df- 
recção diferente: via excede- 
re, Liv.; deflectere, Tac.; de- 
clinare, Curt.; errare, Verg.: 
divertere, Plin.; itinere deer- 


rare, Quint.; deerrare, Oie. 


arredio, adj. 1. V. arises. 
2. V, fugitivo, arredado, afas- 
tado. E 
arredondado, part. e adj. 
1. Tornado redondo: rotime 
datus, Vell.; corrotundatus, 
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menos redonda: rotundus, 
Plin.: globosus, Cie.; orbicu- 
latus, Plin.; teres, etis, Caes. ; 
in orbem sinuatus, Plin. i 
fôlhas a.: circinata folia, 
Plin. 3. Arredondado (fal. 
do estilo): rotundus, Cie. 

arredondamento, m. 1. 
Acção de arredondar: rotuun- 
datio, Í. Vitr. 2. Estado do 
que foi arredondado: rotun- 
ditas, f. Plin. 

“arredondar, tr. 1. Tornar 
redondo: rotundare, Cic.; cor- 
rotundare, Sen.; circinare ou 
in orbem circinare, Plin. 2. 
Fig. Arredondar uma quan- 
tia: rotundare, Hor. 8. Tor- 
nar. simétrico, harmonioso. | 
8. a frase: verborum ordinem 
concludere, Cic. 

1. arredor, adv. 1. V. em 
redor. 2. arredor de: V. em 


sedor de (cf. redor). 


2. arredor, adj. Que fica 
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nos arredores: vicinus, Ote.; 
eircumicctus, Liv. 
arredores, m. pl. Proxi 
midades: vicinitas, f, vici 
nia, f, Cic.; vicina (subent. 
loca), n. pl. Plin.; circum- 
iscia, n. pl. Tac. | os s. da 
idade: vicina urbi vegio, 
Vell. || nos a.: in vicino, 
Plin. || nos a. da cidade: 
apud oppidum, Caes. || mui- 
tas cidades dos a.: multas 
eirca civitates, Liv. 
arrecirada, f. Palavra ou 
expressão obscena: verba 
obscena ou improba, Sen., 
eu impudica, Pl, ou licen- 
tiara, Cic.; dicta obscena, Ov. 
arreeiro, m. 1. Condutor 
do machos, almocreve; mulio, 
m. Suet.; agaso, m. Liv.; iu 
mentarius, m. Inseor. (cê. al- 
mocreve). 2: Homem mal 
educado: home petulans, Cic. 
arresanhar, tr. Tirar com 
violência das mãos de al 
uém: emtorquêre, eripere, 
io, 
arrefecer, tr, 1. Tornar 
frio: refrigerare, Cie.; frige- 
rare, Catull.; frigefactare, P1 
& Fig. Diminuir (o ardor, 
o zêlo, a actividade): restin- 
guere, Ter. | a. o entusiaa- 
mo: restinguere studia, Liv. 
il isso veio a. um tanto (o 
auditório): id aliquantum 
frigoris attulit, Cie. | a. a 
amizade: levare amicitias, 
Turpil. || æ noite arrefecera- 
lhes o ardor belicoso: inter- 
posita nocte, a contentione 
pugnae remiserant animos, 
iv. 3. I.: a) tornar-se frio: 
refrigerari, p. Oic.; refri 
gescere, GCol.; frigescere, 
Tac.; tepescere, Plin.; defer- 
vescere, Varr.; defervêre, 
Plin, || a. inteiramente: per- 
Irigescere, Varr.; B) Fig. Per- 
der a energia, © ardor: reg- 
frigescere, defervescere, re- 
fervescere, Cic.; relanguesce- 
re, elanguescere, Liv.; Con- 
sidere, residere, frigēre, Cie. 
f quando o entusiasmo arre- 
feceu: cum ardor animi con- 
gedit, Oie. || tem arrefecido 
muito o amor das letras: ia- 
ssni studia, Cic. 
arrefecido, part. e adj.: 
J. refrigeratus, Cic.; tepidus, 
Ov.; defervefactus, Plin.: 
tam frigidus, Verg. || inteira- 
mente a: perfrigera- 
tws, Scrib. [| lugares a. pe- 
la proximidade des rios: lo- 
ci propinquitate fluminum 
pracgelidi, Liv. Ze Fig.: re- 
frigeratus ou restinctus, Cie. ; 
tepidus, Ov. 
arrefecimento, m. 7. Di- 


minuição de calor: refrigera- 
tio, f. Clic. (cf, resfriamento). 
2. Diminuição (na amizade) : 
frigus, oris, n. Ov.; aliena- 
tio, f., disiuncíio, f, amico- 
rum disiunctio, Cie. [| o teu 
B. para comigo; tua à me 
alienatio, Cic. 

arrefentar, tr. V. esfriar. 

arragaçado, part. o adj. 
Que tem o vestido apanha- 
do: sucoinctus, Ov.; alticine- 
tus, Phaed.; alte cinctus, 
Sen.; alte succinctus, Ov. | 
com as mangas arregaçadas 
até nos cotovelos: reductie ad 
cubitum manicis, Pl, 

arregaçar, tr. 1. Puxar 
(o vestuário) para cima: sue- 
cingere, Juv.s colligere, 
Mart.; atíolere, Ter.; recol- 
ligere, Plin. || a. a togay to- 
gam adducere, Sen. 2e ar- 
regaçar-se, refl.: togam ad- 
ducere; tunicam suceingere; 
vestem colligere, 

arregalar, tr. V. abrir (os 
olhos). 

arreganhado, pari. e adj. 
7. Aberto, fendido: fissus, 
Cic.; diffissus, Varr.; seis- 
eus, Plin.; hians, Gell.; ri 
mosus, Col. || pele a.: resolu- 
ta cutis, Cels. || bôcê a. até 
às orelhas: o8 ad aures us- 
us rescissum, Plin, 2a V. 
srritado, assanhado. 

arreganhar, tr. 1. Mos- 
trar (os dentes): nudare 
(dentes), Plin. || s. os den- 
tes a alguém (com expres. de 
cólera): obvertere cornua 
alicui, Pl. || a. os dentes 


(trritar-se) : vringi, d. Hor.;. 


jrendere, Pl. || que arrega- 
nha os dentes: frendens, adj. 
Cic. 2. V. greiar. 
arreganho, m. V. decisão, 
intrepidez, garbo. 
arregimentado, part. Alis- 
tado: centuriatus, PI. 
arregimentar, tr. Incor- 
porar num regimento: centu- 
riare, Cie.; adscribere legio- 
ni ou in legionem || a. ne 
cavalaria: ad equum resóri- 
bere, Caes. 
arregoado, part. Sulcado: 
sulcatus, Luc.; aratus, Ov. 
arregoar, tr. 1. Abrir re 


gos em: sulcare, Col.; arare,. 


Cic.; (telluri) infindere sul- 
cos, Verg.; sulcum dueere, 
Col. 2. arregoar-se, refl. V. 
fender-ge. 

arreigar, tr. V. arraigar. 

arreio, m. 1. Aparelho de 
bêstas: órnatus, us, m. Plin,; 
ornamenta, n. pl., equestria 
arma, Liv. 2. V. enfeite. 

arrelhador, f. Instrumen- 
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to do limpar a relha do ara- 
do: rallum, n. Plin. 

arrelia, j. 1. Quezília, 
apoquentação, contrariedade: 
molestia, f., cura, f, aegritu- 
do, inis, t. Cic.itenho muitos 
motivos de a.: multa me solli- 
citant anguntque, Tac. || as 
minhas propriedades dāão-męe 
muitas a.: mihi offensiont 
sunt possessiunculae MEAS, 
Cic. | as R. do lar: domesti- 
cae tricae, Cie. 2. V. zanga. 

arreliador, adj. Que gos- 
ta de arreliar: odiosus, Ter.; 
importunus, Pl. 

arreiiante, adj. Que caves 
arrelia, desagradável: moles» 
tus, Cie. || bastante a.: sub- 
melestus, Cie. 

arreliar, tr. 1. Provocar 
arrelia a, impacientar, con- 
treriar: pungere, irritar, 
Cic.; vellicare, Quint. || se is- 
so te não arrelia: nisi mo- 
lestum est, Cie.; si tibi grave 
mon erit, Oic. || isto arre- 
lia-os: koo male habent, Sen. 
| (isso) pouco me arrelia: 
eubmoleste fero, Cio. | (is 
80) muito me arreliou: per 
moleste tuli, Cie. 2 I. Cau 
sar arrelia (fal. de coisas): 
molestum ou grave esse, Ola. 
3. arreliar-se, refl. Apoquen- 
tar-se, desgostar-so: offendi 
p. Col; subringi, d. Cic. d 
&. com aig. coisa: aligui 
aegre ferre, Cie. 

arrelvar, tr. Revestir de 
relva: cacspites aggerere ou 
congerere, Tac, 

arremangar, tr, Arrega- 
gar as mangas de: reducere 
manicas (ef. arregaçar). 

arremansar-se, refl. Ficar 
em remanso: quiescere, Oie.: 
conguisscere, Sen. 

arrematação, f. t. Acção 
de arrematar ou concluir: 
conclusio, f., confectio, f. Ols. 
2. Adjudicação: redemptio, 
f., locatio, f., addictio, 4. 
Cic.; adiudicatio, f. Ulp. ||du- 
ranta g a.: cum locatio fieret, 
Cic. 8. Leilão ou almoeda em 
ue go vendom bens: queiis, 
- licitatia, f, kasta, f, Oie. 

arrematado, pari. eè er 
1. V. rematado, conclutãdo. 
Adquirido em leilão: sub kas- 
ta emptus. 8. Bem atado: rs- 
ligatus, Ole.; revinctus, Verg. 

arrematador, m, V. arre- 
matante. 

arrematante, m. O que 
arremata: manceps, cipis, re. 
Cic.lla. de propriedades rús- 
ticas: praediator, m. Cie.ja. 
de trabalhos públicos: mam 
caps, cipis, Ma, redemptor, 19. 
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aoea oo m a nm a a 


Ha. E cor o s.: emere, red- 
imere, Cic. 

arrematar, tr. 1. Pôr o 
remate a, concluir: finire, 
conficere, absolvere, perfice- 
re, terminare, finem facere 
(gen. ou dat), Cic. 2. Segu- 
rar os pontos (da costara): 
firmare, inhibére. 3. Atar 
bem; religere, revincire, Cie. 
d. Adquirir em leilão: emere, 
redimere, Cie. 5. Vender por 
arrematação: auetionari, d. 
auctionem constituere ou fa- 
gere, Cic.; vendere sub hasta, 
Liv. ou sub corona, Caes. 
& Dar por arrematação: lo- 
eare, Hor. 

arremate, m. V. remate. 

arremedado, part. Imita- 
do: imitatus, effictus, adum 
bratus, Cic. (cf imitado). 

arremedador, m. O qus 
arremeda: imitator, m. Cic. 
(ct. imitador). 

arremedar, tr. Imitar, ma- 
caquear: imitari, &. Clo.; si- 
mulare, Orv.; ascimulere, 
Verg. | a. alguém: alicuius 
imitamenta praeferre, Tac. É 
& o andar de alguém: in- 
esssum alicuius exprimere, 
Sen. | a. a voz de alguém" 
elienum vocis sonum, fingere, 
©ic. (cf. initer, simular). 

arremêdo, m, Imitação: 
êstitatio, f. Cie.; imitamem 
tum, n. Tac.; imitamen, inte, 
a. Ov. 

arremessado, part. t 
Lançado: iactus, Verg.; con- 
doctus, Cic.; iactatus, Or.; 
proiectus, Cie. | a. sôbre: 
euperiectaa, Col.; superiniec- 
kus, Ov.; supra inisctes, Cie. 
fa para ou contra: êmmis- 
sus m (ac.), Liv.; intectus, 
Verg. | a. de cima: deiectus, 
Cis., deturdatus, Caes.; prae- 
epitatus, Suot. | a pára ci- 
ma subiectus (dat.) f a 
abaixc do cavalo: effueus 
eguo, Liv. 2 Fig. Ineonsi- 
derado, temerário: temera- 
rius, tnconsultus, fpraeceps, 
gépitis, Cio. 

arremessador, m. O que 
lança cu arremesso, iacula- 
tor, m. Liv. 

arremessão, m. 1. Arma 
de arremêsso: iaculum, E 
Gie.; missila, is, n. Luc.; te 
ium ou ferrum missile, Tor 
Be V. arremêsso. 

arremessar, tr. 3. Lançar 
pare longe, com esfórço: 
iacere, Cio.; eosicere,: Caos. 
| a. muitas vezes ou em 
grande quantidade; tactare, 
Verg. | a. pedras: tacere la- 
pides, Gie., | a. dardos: tela 
iacere, Verg, conicera eu 


| emiitore, Qic, militere, Gaes. 


l a. o anel ao mar: abicere 
andum in mare, Cic. | a. 
contra ou para: facere in 
(ac.), Cie.; conicere, Caes.: 
immittere, Ole.; proicere, 
Prop.; mittere, Petr. | a. 
uma pedra a alguém: impin- 
gere lapidem alicui, Phaed. 
ki a. de cima: deieere (de 
ou ex), praecipitare, Cio. | 
e. um dardo por cima do 
muro: murum taculo traice- 
re, Cic. É a. uma pedra por 
cima duma casa: transmiite- 
re tectum lapide, Plin. À que 
se pode a.: míissilis, adj. Cic. 
2: Arremessar ao chão: ab- 
icere, Cic.; deicere, sternere, 
sternere humi ou solo, Verg.; 
prosternero kumi, Liv.; pro- 
sternere, Ter.; prosternere 
in terram, Col. 3. Impelir 
com fôrça É a. (um navio) 
eieere im (ae), 
Caes.; eicere ad, Liv, | a. 
contra um escolho: ad scopu- 
lum inferre, Liv. 4, arre- 
messar-se, refl: a) lançar- 
-se, precipitarse (volantària- 
mente): se iacere, Cic. | a. 
do cima: se deicere (de), 
Caes.; so abicere (ex), se 
prascipitaro ou simpl. pree- 
cipitare (ex), Cie. É a. ao 
fogo: inicere s0 in tynem, 
Ter.; inferre se flammae, 
Vell.; b) correr para atacar] 
8. Ro pescoço de alguém (pa- 
ra abraçar); dn colum in- 
vedere, Cic.; brachta collo 
circumdare ou subicere, Ov.; 
pa amplexibus invadere, 
atr. E a. contra: se mittere, 
incurrere (ia, n6.), irraere 
(in, Be.), invadere (tn, ge.), 
Cie.; ferri (ia, ae.), Verg.; 
impetum facere (én, ac), 
Cie.; 6) Fig. À a. ao perigo: 
in periculum incurrere, Son., 
ou se inferre, Cie.; perieuto 
88 offerre, Cie. 
arremêsso, m. 1. Aeção 
de arremessar: tectus, ws, 
M., contecius, “Us, mm. com 
tectio, fọ emissie, f. Cie; 
missio, f. Vitr.; daculaætio, f. 
Apal. À] de a.: missilis, adj. 
Liv. É armas do a.: miseilia, 
tem, q. pl. Liv. 2. VF. tm 
peto, arrôjo. 3. PL V. asso- 
mos, aparências. 
arremetedor, adj. 2. Que 
arremete: êncursans, PL: bm- 
pugnans, Just., tacegsens, 
Liv, 2. M. O qae arremete: 
oppugnator, m. Cic.; laces- 
sitor, m. Isid. fef. agressor, 
invasor). 
arremetenta, edj. Y. arre- 
R . 
arremater, i. 1. Investir, 
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arrojarse contra, atacar: ge 
mittere, incurrere in ro 
Cie. ; incurrere tdat.), O v; 
irruere in (ae.), invadere in 
(ac.), Cie.; ferri in (a6.), 
Verg.; impetum facere in 
(ac.), Cie. (ef. atacar). || a. 
com a espada na mão: (ali 
quem) ferro appetere ou gla- 
dio adoriri, Cic. 2a Tr, V. 
açular. 

arremetida, f. Investida: 
impetus, us, m Liv.; ineur- 
sus, us, M. Caes.; irruptio, 
i. Cic.; excursus, us, m, Qaes. 

arremetimento, m. V. ar- 
remetida. 

arrenda, f. V. relra. 

arrendado, adj; 1. Dado 
em arrendamento: locatus, 
Juv. 2. Tomado de renda: 
conductus, Cic. || casa a.: 
conductum, n. Sen. || habitar 
casa a.: habitare in conducis, 
Ulp. 

arrendador, m. te V. tm 
quilino. 2. V. senhogris. 2. F. 
caseiro, rendeiro. 

arrendamento, m. 1. Ae 
ção de dar de renda: locatio, 
f. Cic. 2. Acção de tomar de 
renda: conductio, f. Cie. 
dar cu tomar de a.: V. am 
rendar À a. (por adjudica- 
ção): redemptio, f. Cic.; É 
anular o a.: inducere loea- 
tionem, Cie. 

arrendar, tr. 1. Dar & 


renda: locare, elocare, Cie.;- 


ablosere, Suet.; locitare, Tex. 
| a. as propriedades: con- 
stituere mercedulas praedio- 
rem, Cie. | a. a percepção 
des impostos: vectigalia le- 
care, Cic. 2. Tomar de rom 
da: conducere (rem de all 
gue), Cic. | a. es impestos 
públicos: vsctigalia redime- 
re, Cic, 3 V. redrar, 
arrendatária, f. A que 
toma um prédio de arren 
mento: conduciria, f. Cod. 
arrendatário, m. O 
toma um prédio de arren 
mento: conductor, m, Plin.; 
manceps, cipis, m. Cie. 
arrenegação, f. 1 
V. apostasia. 2. N. zanga. 
arrenegado, m. 1 
V. apóstata. 2. Ad}. V, irri- 
tado, zangado. 
arrenegar, i 1. V. apos 
tatar. 2. Tr. e à V. renegar, 
abjurar, amaldiçour, odiar. 
3. arrenegar-se, refl Irri- 
tar-se, zangar-se:. irasei, du 
euccensire, estomachar, d. 
Cic.; concipere iram, Just. 
Æ a. um pouce: subirasci, d. 
Cic. | a. com alguém ou alg. 
coisa: irasci alicut, Cic.; tras- 
é aliquid, Liv.; cuocensôre 
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alicui, Cie, ou aliquid, PL; 
etomachari cum aliquo, ou 
aliquid, Cic. | a. por nada: 
irasci de nihilo, Pl. || dize-me 
gem te arrenegares: cwm bo- 
na venia dicito mihi..., Gell. 
i que fàcilmentes se arrene- 
ga: irritabilis, adj. Cie. 
arrenêgo, m. V. arrene- 
gação, zanga. 
arrepanhar, tr. 1. V. en- 
fugar. 2. Deitar as garras a, 
roubar: inuncare, Apul. 
arrepelação, f. Acção de 
arrepelar: laceratio erinium, 
Tert. ' 
arrepelada, f. YV. arrepe- 
lação. 
arrepeladela, f. V. arre- 
pelação. 
arrepelado, part. I|cabelos 
a.: lacerati crines, Curt. 
arrepelão, m. 1. V. arre- 
pelação. 2. V. repelão. 
arrepelar, tr. 1. Puxar 
pelos cabelos (de alguém): 
crines lacerare, Curt.; capil- 
tos unguibus petere, Ov.; co- 
mam ecindere, Cic.; vellere 
capillos, Prop. 2. arrepelar- 
“Se, refl.: a) arrancar os 
próprios cabelos: comam scin- 
dere, Cie., ou dilaniare, Ov.; 
capillos laniare, Ov.; pilos 
vellere, Sen.; erines scinde- 
re, Verg., ou lacerare, Curt., 
eu lantare, Ov,;. b) lastimar- 
-Ra arrependido: dolêre, Caes. 
arrepelavam-se de tanto te- 
rem perdido: dolebant se tan- 
tum perdidisse, Caes. 
arrepender-se, refl. “Ter 
pesar de: paenitet, impess. 
Liv., resipiscere, Liv.; in pae- 
nitentiam verti, Tac.; paeni- 
tentiam (rei) agere, Plin. | 
arrependo-me . (de alg. coisa): 
me paenitet tgen.) || arre- 
pendo-me da falta que come- 
ti: delicto doleo, Cic. | êle 
eomeçou a a.: pigêre eum 
facti coepit, Just. | e não 


.me arrependo: negue facti 


piget (subeat. me), Ter. |l 
negda fazer de que se possa 
8.: mihil, quod paenitēre pos- 
eit, facere, Cie. | a não te- 
rés ocasião de te s.: nec id 
incommodo tuo feceris, Cic. 
É que se arrepende de: pae- 
nitens (rei), Cic. | a. de ter 
feito: paenitêre (inf. ), paeni- 
tëre (quod, conj.), Cio. || o 
pai arrependeu-se de ter ju- 
rado: paenituit iurasse pa- 
trem, Ov. Ñ que se arrepen- 
dem de ter dado: quos mune- 
ris sui paenitet, Sèn. ` 
arrependido, adj. V. re- 
péso. || perdoa-se Bo pecador 
n datur paentientiae venia, 


arrependimento, m. Aeto 
de arrepender-se: paenitentia, 
f. Liv. | a. duma falta: pec- 
cati dolor, Cic. || corrigir pe- 
lo a. a falta cometida: er- 
rorem paenitendo corrigere, 
Cic. | chegar ao a.: ad pi 
gendum induci, Cic. | tam 
grande foi o seu a.: tanta 
vis fuit paenitendi, Cic. || 
ter a.: V. arrepender-se. 

arrepiado, adj. 1. Levan- 
tado, eriçado: horridus, Cic.; 
horrens, hirsutus, Verg.; hir- 
tus, Curt. || cabelo a.: kor- 
ridus capillus, Cic.; horrida 
coma, Juv.; rigidi capli, 
Ov. | tem os cabelos a.: hor- 
ret asperis capillis, Hor. | 
estar a.: horrêre, Verg. Qu 
Transido de frio:torpens ge- 
lu, Liv., ou frigore, Suet.; 
gelu rigens, frigore torridus, 
Liv. || estar a.: perfrigēre, 
Juv.; gelu torpēre, Liv. 
estavam todos a.: rigebant 
omnibus corpora, Liv. S 
Transido de mêdo: metu eg- 
sanguis, Verg.lfiquei a. de 
mêdo: cohorrui, Cie. | fica- 
ram a. de mêdo: deriguere 
metu, Or. 


arrepiar, tr. 1. Levantar, 
encrespar (o cabelo): erige- 
re, subrigere, Sen.; arrigere, 
Verg. || o mêdo faz a. os ca- 
belos: arrectas (sunt) hor- 
rore comae, Verg.; erigit co- 
mas horror, metu rigent ca- 
pilli, Ov. 2. Causar horror a, 
fazer tremer: terrêre, conter- 
rêre, perterrêre, Cic.; treme- 
jacere, Verg. || que faz a.: 
tremendus, Plin.; tremulus, 
Cie. 3. I. Causar arrepios: 
in horrorem agere, Sen, 4. 
arrepiar-se, refl. Ter arre- 
pios: horrêre, Ter.; cohorrê- 
re,  exhorrescere, inhorresce- 
re, Cic.; tremere, Tac; in- 
tremere, Cels.; perhorrescere, 
Quint.; frigore inhorrêre, 
Sen. | arrepiaram-se-mo os 
cabelos: steterunt comae, 
Verg.; comae horruerunt, Ov. 


arrepio, m, 1. Tremor 
causado pela febre: horror, 
m. Cic.; frigus, oris, n., mo- 
tio, f. Cels. | a. geral: per- 
frictio, f. Plin. || ligeiro a.: 
motiuncula, f. Sen.; perfric- 
tiuncula, f. M. Aur. À a. de 
febre: febris horror, Cie.; 
febrium frigora, frigida fe- 
bris, Plin. À ter arrepios: V. 


arrepiar-se || sentirá arre- 


pios: refrigescent artus, Sen. 
|| sentir um a. geral: cune- 
tos per artus tremere, Tac. 
2. Tremor causado pelo mê- 
do ou qualquer comoção vio- 
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lenta: horror, m., tremor, m. 
Cic. 

arrepolhado, adj. Baixo e 
gordo: compactus, Col.; col 
lectus, Calp. 

arrequentar, tr. V. re 
quentar. 

arrestar, tr. 1. Fazer ar- 
resto em: capere, Liv. | or- 
denou aos questores que ar- 
restassem os bens de Cipião 
em nome do Estado: in bona 
Scipionis possessum publice 
quaestores misit, Liv. 2 V. 
embargar. 

arresto, m. 1. Acção de 
grrestar: manua iniectio, 
Quint. H direito de a. (de 
venda em hasta pública) : tus 
hastae, Tre. 2. V. embargo. 
3. V. penhora. 

arrevesadamente, adv. De 
modo arrevesado:. perverse, 
Buet.; prave, Hor.; praepos- 
tere, Plin. É fazer tudo a.: 
perperam facere, Liv. || jal- 
gar tudo a.: prave iudicare, 
Phaed. 

arrevesado, adj. 1. FPôsto 
do avêsso: praeposterus, im 
versus, Plin. 2. Intrincado, 
obscuro: difficilis, Caes.; ar- 
duus, eoperosus, laboriosus, 
negotiosus, confusus, obscu- 
rus, Cie.; êmplicatus, Gell.; 
perobscurus, Cic. 

arrevesar, tr. t. Tornar 
obscuro: obscurare, Cic. 2. 
V. arrevessar. 

arrevessar, tr. 1. V, vo 
mitar. 2. V, arrevesar, 

1. arriba, ado. 1. V. aci 
ma. 2. arriba de: V. acima 
de. 3. Interj. A-pól: surge 
agel, Verg. 

2. arriba, f. Costa rocho- 
sa: kitus scopulosum, 

arribação, f. Acção de ar- 
ribar: appulsus, us, m. Liv. 
aves de a.: volucres adve- 
nae, Plin.; adventicium ge 
nus (avium), Varr. 

arribada, f, 1. V. arribæ- 
ção. 2. V. convalescença. 

arribana, f. 4. V. chow- 
pana. 2. V. corte, curral. 

arribar, $. 1. Dirigir-se, 
chegar a um pôrto: appellere, 
i. Liv.; appellere classem, 
Cic., ou navigium, Curt.; ad- 
vehi, p. Verg.; devehi, p. 
Cic.; deferri, p. Verg. || a. 
ao pôrto: in porium pervehi, 
Cie. 2. Melhorar, restabele 
corso: se reficere, Plin.; re- 
creari, p. Cic.; refici, p. Sen. 
E a. duma longa doença: 
recolligere se à longa valetu- 
dine, Plin. 

arrilar, tr. o & V. emi 


ar. 
arrimado, part. e adj. % 
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[ana terre pç 
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amenn: 


Apolsdo: nirus (dat.), $r- 
nirus, Caes.; fultus, Cie. ; 
eufjultus, Lucr.; impressus, 


incumbens, Verg. || a ao 
cotovelo: effultus in cubi 
tum, Apul. | a & langa: 


kastae insistens, A. Vict. 2 
Encostado contra: applica- 
tus, Plin.; obnisus, Nep. || 
a. à parede: applicitus pa- 
rieti, Petr. 

arrimar, tr. 1. Encostar, 
apoiar contra: applicare, Liv. 
| a. as escadas às muralhas: 
ppplicare moenibus scalas, 
Liv. 2. arrimar-se, refl. En- 
costar-so: niti (re ou in re), 
d. Cic.; inniti, d. Caes.; in- 
cumbere (rei, in re ou im 
rem), Plin.; fulciri (aliqua 
re), p. Mart.; premere (ali- 
quid), Ov. || a. ao pilo: in 
pilo incumbere, Sen. À arri- 
mouse a êle: incubuit in 
eum... Curt. || arrimando-se 
no irmão: innizus fratri, 
Tac., ou in fratrem, Plin. | 
A. a uma árvore: se ad ar- 
borem applicare, Liv. 

arrimo, m. 1. Apoio, gus- 
tentáculo: adminiculum, n. 
Cic.; fultura, f. Liv.; stabili- 
mentum, n. Plin.; firmamen- 
tum, n. Caes.; praesidium, 
n. Col.; fulmentum, n. Vitr.; 
fulcimentum, n. Ulp. 2. Fig. 
Amparo, auxílio: firmamen- 
tum, n, praesidium, n, ad- 
iumentum, n, auxilium, n. 
subsidium, n., columen, inis, 
n. Cic.; patrocinium, n. Nep. 5; 
tutela, f. Hor. || não ter o a. 
dos amigos: nudum esse ab 
gmicis et inopem, Cic. 

arriosca, f. Laço, arma- 
dilha, cilada: insidiae, f. pl, 
laquei, m. pl, plaga, f, nas- 
ea, f. Cic. | cair na a.: in 
plagas incidere, Cic, ou im- 
pedire se, Pl.; se in lagueum 
induere, laqueo capi ou ir- 
retiri, Cic.; se lagueis invol- 
vere, Plin.; in fraudem deci- 
dere, ou delabi, Cic. || fazer 
cair na a.: in insidias agere, 
Son.; pellicere in jraudem, 
Lucr.; in malam fraudem ù- 
licere, Ter. 

arripiar, tr. V. arrepiar. 

arriscadamente, adv. V. 
perigosamente. É 

arriscado, adj. 1. Peri- 
goso: periculosus, Cic, || ten- 
tativa a.: praecipitia consilia, 
Liv. 2. Temerário, audacio- 
so: audas, Cic.; audens, 
Verg.; temerarius, Caes.; in- 
consultus, Oic.; praeceps, ci 
pitia, Liv. | Inta g.: impar 
pugna, Verg. 

arriscar, tr. 1, Pôr em 
risco, expor ao: perigo: im 


disorimen dare, Liv., adduce- 
re, Cic., ou mittere, Tac.; 
in aleam dare, Liv.; in dw- 
bium devocare, Caes. | à. à 
vida: adire periculum capitis, 
inferre se in periculum capi- 
tis (pro aliquo), inferre se 
in vitae discrimen, offerre 
in discrimen vitam suam, 
Cic. 2. arriscar-se, refl. Ex- 
por-se a algum risco, aven- 
turar-so: periculum adire ou 
subire, Cic.; foriunae se com- 
mitere, Liv.; offerre se pe- 
riculis ou in discrimen, Cic. 
Ea. mais: plus periculi com 
trahere | a. ao combate: se 
in aciem committere, Liv.; 
facere sui potestmiceo. pio 
| a a (fazer alg. coissjY 
committere ut | arriscam-se 
a dar ensejo: periculosum 
est ne occasio detur, Nep. | 
arriscou-se a ser morto: haud 
multum abfuit quin interfi- 
ceretur, Liv. É êle não se 
arriscará a: non committet 
ut (conj.), Sen. 

arrôbe, m. Xarope de mos- 
to do uva: defrutum, n. Plin. 
| fazer a.: defrutare, defru- 
tum facere, Col. À relativo 
ao a.: defrutarius, adj. Col 

arrochada, f. V. panca- 
da, paulada. 

“arrochado, part. Aperta- 
do com fôrça: obstrictus, PI. 

arrochar, tr. Apertar mui- 
to: obstringere, vehementer 
obstringere, Col.; perstringe- 
re, Cat. 

arrôcho, m. V. cacête, 
bordão. 

arrogação, f. Perfilha- 
mento: arrogatio, £. Gel. 

arrogância, f. Soberba, 
altivez: arrogantia, f. Cic.; 
superbia, f. Sall.; insolentia, 
f. Cic. | o cúmulo da a.: 
insolentissimi spiritus, V. 
Max. (ef. orgulho). 

“arrogante, adj. Soberbo, 
altivo: arrogans, Tac.; in- 
solens, Cic.; superbus, Sall. || 
mostrar-se &.: arrogantia uti, 
Caes. (cf. orgulhoso). 

arrogantemente, adv. 
Com arrogância: arroganter, 
Cic.; insolenter, Caes.; su- 
perbe, Liv. 

arrogar, tr. 1. Atribuir 
(a alguém o que lhe não per- 
tence) : imputare (alicui ali- 
quid), Ov., attribuere, Cie., 
tribuere, Tac. 2. arrogar-se, 
refl. Atribuir-se o direito ou 
a faculdade de: sibi arrogare 
aliquid, sibi assumere, sibi 
attribuere, Cic.||a. os direitos 
de general: imperatorias sibi 
paries sumere, Caes. À êle 
arrogou-se um tal peder...: 
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tantura sibi auctoritatia eus- 
cepit..., Cic. | a. tôda a gl6- 
ria: laudem uni sibi adecisce- 
re, gloriam in se transmovē- 
re, Tao, 

arroio, m. Regato: rivus, 
m. Cic.; amniculus, m. Liv. 
| pequeno a.: rivulus, m. 
Prud. f ; 

arrojadamente, adv. Com 
arrôjo: fortiter, audacter, fi 
denter, confidenter, fidenti 
animo, Cic, 

arrojadiço, adj. 1. Pró- 
prio para arrojar: missilis, 
Liv. 2. V. arrojado, temerá- 
rio. 

arrojado, part. e adj. 1. 
E, cmmmagasado, 2 Ousado, 
temerário, destemido: fortis, 
Cic.; impavidus, Liv.) art 
mosus, Hor.; audens, Tac.; 
audax, fidens, Cic. 


arrojamento, m. Acção 


de arrojar: conieetio, f., ias 
tus, us, m. Cic. 

arrojar, tr. 1. Levar de 
rastos pelo chão: trahere (ali- 
quid ou aliguem) per ter- 
ram, Varr. (cf. arrastar). 2. 
V. arremessar. 3. arrojar- 
Se, refl: a) V. atirar-se, pre 
cipitar-se; b) V. ousar, atre- 
ver-se. 

arrôio, m. 1. V. arroja 
mento. 2. V. ousadia, akre- 
vimento. 3. V. temeridade. 

arrolador, m. Aquêle que 
arrola (soldados): conquisi- 
tor, m. Cic.; militiae petitor, 
Inser. 

arrolamento, m. t. Acção 
de arrolar (soldados): delse 
tus, us, m. Caes.; conquisi- 
tio, f. Cic. 2 Inventário: 
index, ieis, m. Cie.; inven- 
tarium, n., repertorium, n. 
Ulp.; recognitio, f. Cio. É fa- 
zer o a. (de alg. coisa): re 
cognoscere, Cie. 

arrolar, tr. 1. Inscrever 
o nome dos que se alistam: 
conscribere, Caes.; soribere, 
Liv. | a. soldados: consert 
bere milites, Caes., ou homt 
nes, Cic.; exercitum conseri- 
bere, Cic. 2. Inventariar: re- 
cognoscere, Cic. 3. Meter em 
rol: in albo adscribere, Suet.s 
mittere ia album, Sen. 
transcribere, Cic. 

arrolhar, tr. V. rothar. 

arromba, f. À cousa de 
a.: monstrum, N., prodigium, 
n. Cie. 

arrombadela, f. te V. am 
rombamento. 2. V. rombo. 

arrombado, part.: effrao- 
tus, Hor.; convulsus, Olo. 

arrombador, m. O que 
arromba: effractor, m. Ulp.; 
eifractarius, m. Ben. | a. de 
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portas: ecardimem comfector, 
Lucil. 

arrombamento, m, Acção 
de arrombar: ejjraciura, f. 
Paul, Jet. 

arrombar, tr. Forçar, 
abrir à fôrga: (fores) fran- 
gere ou effringere, Cic, com 
fringere, Liv.; portas refrin- 
gere, Caes.; (claustre) re- 
vellere ou rejringere, Cic; 
(claustra portarum} revele- 
me, Liv.; (obices portarum) 
subvertere, Tac. procurar 
a uma porta: fores moliri, 


Tac. || a. o cárcers: cares 
rem expugnere, PL ; 
arrestar, ir. o € 1. V. 


afrontar (acep. 2.8). 2 ar 
rostar-se, refl. Encontrar-se 
rosto a rosto! ge Ù conspee- 
tum (alicui) dare, Cie. 

arrostador, m. V. fanfes 
rão, 

arrotar, à. 1. Dar arrotos: 
ructare, rwetart, d. Cie; 
eructare, Plin. | fazer a: 
suctus faeere, Plin, 2. V. 
blasonar, glortar-se, 3 Fr. V. 
alardear. 

arroteia, f. Terra arro- 
toada de novo: novato, t3, n. 
Plin. 

errotear, ir. Preparar em 
terreno pora a cultura: ex 
tricare, colere, Cel. 

arrôto, m. Ernectação: ruc 
tus, us, m. Cic. 

arroubamento, m. te Bx- 
tase, alheamento do espírito: 
extasie, is, f. Tert.; excessus 
mentis, Hier. 2: V. transpor- 
te (fig.). 

arroubar, tr. 1. Extasiar; 
obstupefacera, Ter. 2. arrou- 
bar-se, refl. Extasiar-so, en- 
levar-se: siupêre, i. Cie. (cf. 
extastar-so). É 

arroubo, m. fe V. crrot 
bamento. 2. Rapto de inspi 
ração: faror, m, Ov.; oes- 


trus, m. Stat. 

arroupado, adj. V. em 
seupado. 

arrouparse, refl. V. em 
roupar-se., 

arroxar, tr. V. arroxcar. 


arroxeado, adj. Tirante a 
roxo: violaceus, Nep.; vie- 
tous, Cass. 

asrroxear, tr. T. Tornar 
roxo: iunbuere viola; celo- 
rem violaceum inducere (ali 
sui). 2- Arroxear-se, refi, 
Tornarse roxo: colorem vio- 
laceum aesipere ou drcsre, 

Rrroz, ma corvos, É, Flor, 

arruaça, fe % V. motin. 
2e V. assuada, 
“arruaceiro, m. O que pre 
vecs arrugas cu metas: 


‘dare, PL; 


“estar a.: bonis evert 


turbetor, m. Läs., turbator 
pledis, Toc. 
arruador, m. ta V. arrua- 
ceiro. 2 V. vadia. 
arruçar, é V. encanecer. 
arruda, f. Nome de pan- 
ta: ruta, f. Plin.; ruta cha- 
lepensis, L. || temperado com 
a: rutatus, adj. Plin, 
arrudão, m. Nome de 
planta: ruta graveolens, L. 
arrufadamente, adv. 1. 
Com enfado: morose, Olc. % 
Y, agastadamente. 
arrufadiço, adj. Que go 
a fâcilmente: trritabilis, 
16. 
arrutado, adj. Agastado: 
stomachogus, Hor.; wa qccen- 


sus ou incensus, Cie. (ef. 
agastado). 
arrufar, ir. 1. V. agas- 


ter, 2. arrufar-se, refl. Irar- 
“se: stomachari, d., iresch, d. 
Cic. (cf. agastar-se). 
arrufo, m. Despeito, mau 
hamer: segritudo anima, 
Liv.; dolor, m., stomacius, 
m. Cie. (ef. agastamento). 
arrugado, adj. Coberto de 


rugas: tugosus, rugis are- 
tus, Ov. 
arrugar, tr, fe Y. enri 


ger. 2a arrugarso, refl. V. 
errugar-se. 
arruído, m. 14. V. quído. 
2. Desordem com gritaria! 
strepitus, us, m. Cie.; tumul- 
tus, us, m. Liv.; turba, fi; 
convicium, B. Cie; turbellae, 
f. pl. Pl. | fazer a.: convi- 
cium facere, Ter.; turbam 
tumultuari, d. Sen. 
arruinado, adj. 1. Em raf- 
nas, demolido: dirutus, Cie.; 
eversus, Liv; disturbatus, 
Cic. 2. Que perdeu a fortu- 
na: bonis evolutwus, Sen; 
patrimonio naufragus, Cie. À 
Hi fortu- 
nis omnibus erpel, Cie.; ed 
pares redigi, Sen. À a. pelo 
luxe: egens ob lusum, Tas, | 
exclama que está a.: clamat 
rem SUAM perisse, PL &. Fig. 
Combelido, estragado. É saú- 
de a.: perdita valetudo, Cie. 
arruinador, m, V. destrui- 
dor, dissipador, 
arruinamento, wa. V. rat- 
na, destruição. 
arruinar, tr. 1. Demollr, 
destruir: disuere, dCisturba- 
ge, Cic.; eubrusre, Caes.; dis- 
salvere, Plún.ierruinoa cem- 
dotamento a cidade: urbem 
fenditus gustutit, Vel, 2 De- 
vastas, assolar: vastare, po- 
ralari, à, perdere, Cie. & 
Csesar a perdas (da honra, 
poder, prestígio cu aumtorida- 
do): pergere, Pha., pesei 


— (28 — 


“Plin. À a. o tesouro: 


dare, frangere, preftigare, 
Cie. | a. ums província: 
provinciam perdere, Cie. |f 
a. os recursos de alguém: 
res alicuius evertere 
Tac. || a. o domínio de Ate- 
nas: Atheniensium domina- 
tionem refringere, Nep. || a. 
as fôrças (de alguém): vires 
exedere, Sen. ou carpere, 
Verg. À a. o crédito (de al- 
guém) : convellere. gratiara, 
Hirt. É a. os planos de al- 
guóém: eonsilia alicuius fran- 
gere, Cie. 4. Empobrecer : 
evertere (aligquem) bonis suite, 
Pl, onfortwunits omnibus, 
Cic.; de fortunis emnidus de. 
turbare, Cie.; evertere, Cio. 
| as despesas grruinaram-no: 
domum sumptus exhatserunt, 
aera- 
rium effundere, Caos. 5. 
Combahr, esgotar: exhauwrire, 
Piin. | a. a saúde: valetudi- 
nem susam profligare, Gel. B. 
arruinar-se, refl.: a) cair 
em ruinas: collabi, d. Inser.; 
dilabi, d. Frontin; sublabi,. 
a. Pin.: ; b) Fig. perder-ses 
ruere, Liv.: corrtuere, con 


` cidere, prolabi, à. Cic. | ar- 


ruinou-se no conceito do po 
vo: incet offensione populari, 
Cic.; c) ficar empobrecido, 
dissipar a fortunas: rem dia- 
perdere, Pi, ou dissipare, 
Cie.; rea familiares cerrum- 
pere, Sall.; patrimonium pro- 
fundere, patrimonium suum 
conficere, fortunas dissipare 
ou consumere, fortunas suas 
abligurive ou obligurire, pe- 
cunias profundere, Cic.: hau- 
rire sua, Tao.; haurire pa 
frias opes, Mart.; peeuniam 
perdere, Sal. f (êle) arrai- 
nou-se: fregit opes, Jav. É a. 
completamente: omnes fortu 
nas effundere et consumere, 
Gio. ] a. ao jôgo: pecuniam 


eles absumere, Sen. | aquê- 


le que se arreína go jôgo: 
quem alea nudat, Hor. 8. 
em, a. por: profundere iwi 
tias m (ac.), effundere fer- 
tunas per, Cie. 

arruivado, ag}. Tirante & 
ruivo: fedvaster, tra, irum, 
Apul. 

arruivascado, adj. V. er- 
ruivado. 

arrular, à, Y. errulhar. 

arrulhar, é. .% Produzir 
um som triste e terno (fal. 
das rôlas e pombos): geme- 
re, Verg.; secum murmura- 
re, Plin. 2. Tr. | to rouxi- 
pol) srrulha os seus quei 
xumes: miserabio carmen mR- 
tegrat, Verg. 

arruina. m. copo de sr 
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rulhars, canto das rôlas a 
pombos: murmur, UNS N. 
Verg. 

arrumação, f. Acção de 
arrumar, boa disposição: dis- 
positio, f., compositio, fa, ùn- 
atructio, f., ordo, nis, m. 
Oie. 

arrumado, pari. e adj. 
Arranjado, pôsto em ordem: 
compositus, Liv.; dispositus, 
digestus, Cio. ; ordinatus, 
Nep.; instructus, Liv. 

arrumador, m. O que ar- 
ruma: dispositor, m. Sen. 

arrumar, tr. 3. Pôr em 
erdem, no seu lugar: dispo- 
nere, Cres.; componere on 
ênstruere, Liv.; ordinare, ex 
ordine collocare ou ordine 
dispensare, in ordinem red- 
êgere, Cic.; digerere, Su et. 
2. V. casar. 3. V. dar um 
emprêgo æ (cf. emprêgo). de 
V. bater. 

arrumo, m. V. arruma- 
ão. 

arsenal, m. 1. Depósito 
de apetrechos de guerra: ar- 
mamentarium, n, Cie. 2. Sí- 
tio onde se construem e re- 
param navios: navalia, ium, 
n. pl. Caes.; navalia castra, 
Gic. . 

arsénico ou arsénio, m. 
Metal venenoso: arsenicum, 
n, arrhenicum, n. Plin. 

arte, f. 1. Conjunto de 
preceitos para a execução ds 
qualquer obra, habilidade, 
jeito, profissão, ofício, in- 
dústria: ars, tis, f. Cic.; ar- 
tificium, n. disciplina, fn 
scientia, £. Cic. || a. liberais, 
belas a.: artes ingenuae ou 
bonae, Cic.; artes honestae, 
Quint.: artes liberales, Plin.: 
liberalio artificia, Cie. | a. 
mecânicas: artes illiberales ou 
sordidae, Cie. || a a, da pa- 
lavra: dicendi ars ou doctri- 
na ou disciplina, Cic.la a. de 
bem dizer: gcientia bene di 
cendi, Quint. | a a. musi- 
cal: musica ratio, Col. | a 
e militar, & a. da guerra: 
res militaria, Cic.; scientia 
rei militaris, Caes.; belica 
disciplina, Cic. || segundo as 
regras da a.: ex arte, Cic. || 
casa de campo construída se- 
gundo as regras da a.: vila 
aedificata ratione, Cie. | com 
a.: affabre (fal. de a. me- 
cânica), adv., artificiose, 
adv., scite, ady. Cic. |} feito 
com 8.: fabrefactus (fal. dum 
objecto), adj.; artificiosus, 
adj, perfectus, adj. Cie. | 
falar com a.: composite di- 
eere, Oic. À sem a.: simpli- 
citer, ady. Oic.; inartificia- 


liter, adv. Quint. É navio 
construído sem g.: inscite 
facta navis, Liv. || que 6 
sem a.: inornatus, adj, im 
comptus, nudus, Cic.; rudis, 
Hor.; inconditus, Tac. || coi- 
sas feitas sem a: minime 
artificiosa, n. pl. Cie. || obra 
de a.: opus arte factum ou 
perfectum, opus industrið ela- 
voratum, Cic. 2. Arte (em 
opos. a natureza): ars, tis, 
f., doctrina, f., disciplina, f. 
Cic. | a a. imita a natureza: 
naturam ducem sequitwr in- 
dustria, Cie. || tudo deve à 
a.: quidquid habet, id totum 
kabet e disciplina, Cie. | ci- 
dade fortificada pela è. è pe 
la natureza: urbs tum manu, 
tum loci naturã munita, Cic. 
| lugar fortificado pela na- 
turezą e pela a.: locus na- 
turã atque opere munitus, 
Caes. 3. Livro que contém os 
preceitos duma a.: ars, tia, 
f. Quint. 4. V. ardi, artifi- 
cio. 

artefacto, m.: artis opus. 

arteiramente, adv. V. ae 
tuciosamente. 

arteirice, f. V. astúcia, 
manha, arail. 

arteiro, adje V. «estute, 
manhoso, ardiloso. 

artelho, m. Tornozelo: tæ- 
laria, ium, n. pl. Sen.; tæ 
lus, m. Ov. | que chega ae 
a.: talaris, adj. Gic. 

artemísia, f. Nome de 
planta: artemisia, f. Plin.; 
artemisia vulgaris, L. 

artéria, f.: arteria, f. Cio.; 
vena, f. Cels. (Obs. — Os 
antigos davam muitas vezes 
às artérias o noms de veias). 

arteriotomia, f. Incisão 
numa artéria: arieriotomia, 
f. C. Anr. 

artesa, f. V. masseira. 

artesão, m. Lavor entre 
molduras nos tetos ə abóbsa- 
das: lacunarium, n. Vitr.; 
lacunar, aris, n. Cic. 

artesoar ou artesonar, tr. 
Ornar com artesões: lacuna- 
ria imponere, Sen. 

articulação, f. 1. Juntu- 
ra dos ossos: articulus, m. 
Cic.; commissura, f. Cels.; 
compages, is, f. Plin. | a. 
dos dedos: digitorum com- 
missurae, Cic. || mal podiam 
dobrar as a.: via flectere ar- 
tus poterant, Liv. 2. Fig. 
Acção de pronunciar distin- 
tamente: explanata vocum im- 
pressio, f. Cie.; explanatum 
os, Quint. (cf. pronunciação). 

articuladamente, adv. 
Distintamento: articula- 
tim, distincte, Gic. 
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articulado, part. e adj. te 
Ligado por articulação: com- 
missus (dat.), Cels. 2. Sopa- 
rado por artigos: articulis 
distinctus, Plin. 3. Proferido 
distintamente: distinctus, ex- 
planatus, Quint. | voz a. 
articulata voz, Avg. || pala- 
vras mal a,: parum explana- 
tae voces, Sen. 

1, articular, adj. Rolati- 
vo às articulações: articula- 
ris, articularius, Plin. | doen- 
sas a.: articulorum morbi, 
Plin.; dolor artuum, Cie. 

2. articular, tr. 1. Pro 
nunciar distintamente: ecpri- 
mere, Cic.; explanare, Plin, || 
a. palavras: verba formare, 
Quint, || a. bem: verba tota 
exigere, Quint. || a. as últi- 
mas sílabas: extremas sylla- 
bas proferre, Quint. (of. pro- 
nunciar). 2. articular-se, 
refl. Unir-se por articulação: 
committi, p. Cels. || a perna 
articula-s com o ôsso...: ex- 
cipitur crus osse..., Oels. | 
as costelas articulam-se com 
o esterno: costas commnittun- 
tur cum osse pectoris, Oels. 

articulo, m. 1. V. articu- 
lação (acep. 1.4). 2. Divisãs 
dum trabalho literário: ca- 
put, itis, n. Cic. 

articuloso, adj. Cheio de 
nós ou articulações; articu- 
losus, Plin. É 

artífice, m. 1. Aquêlo gue 
exerce um ofício, operário: 
opifex, ficis, m., operarius, 
mM., faber, bri, m. artifex, 
ficis, m, opera, f. Oic.; of- 
ficinator, m. Vitr. 2. Fig. 
Que é o autor, a causa: er- 
tifex, ficis, m., machinator, 
m, causa, f. Cic. - 

- artificial, adj. Produzi- 
do por arte, que não 6 natu- 
ral: artificiosus, Oic.; artifi- 
cialis, Quint.; ficticius, Plin.: 
artis particeps, Cie. || canai 
a.: eæstructus canalis, Ool, |f 
ter um movimento a,: machi- 
natione quadam movêri, Cie. 
l (estes produtos) são a, 
não são naturais: ertis sunt, 
non naturae, Plin. 

artificialmente, adv. De 
modo artificial: artificiose, 
Cic.; artificialiter, Quint.; 
arte (abl.), per artem, Verg. 

artifício, m.. 1a Arte, in- 
dústria: ars, tis, £, artifi 
cium, n. Cic.; ratio, f. Fron 
tin. 2. Habilidade, astúcia, 
dissimulação: ars, tis, f. Liv. 
artificium, n. Cses.; fraus, 
Gis, f. Liv.; dolus, m., fal- 
lacia, f£. Cie. || usar de a.: 
arte agere, artem adhibêre, 
Liv.; dolum adhibeêre, 
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Cic, parare ou quaerere, 
Sall. || por tôda a casta de 
artifícios: per varias fallen: 
di artes, Tac. | sem a.: sine 
fraude, Caes.; sine fallaciis, 
Cic.; sine dolo malo, Liv. | 
falar sem a.: sincere ou in- 
genue loqui, Cic. | enganar 
alguém com artifícios: alicui 
dolos tendere, Hor.; aliquem 
Qolis capere, Verg. 

artificiosamente, adv. De 
modo artificioso: dolose, as- 
tute, versute, fallaciter, Cic. 

artificiose, adj. Que usa 
də artifício, que tem artifí- 
cio: astutus, dolosus, versu- 
tus, falaz, Cic. | usar de 
linguagem a.: simulata men- 
te logui, Verg. || discurso a.: 
oratic subdola, Caes. 

artigo, m. 1. V, artículo 
goer. 2.º). | a. de lei: caput 
egis, Cic.; clausula, f. Ulp. 
E o a. do tratado é bem ela- 
ro: haud ambiguum (est) ca- 


joederis, Liv. Il os a. 
uma capitulação: dedendae 
urbis condiciones, Liv. || va- 


mos tratar agora êste assun- 
to a. por a.: ea nune arti- 
eulatim dicuntur, Cio. 2. As- 
sunto versado num escrito. 
fl responder a uma car- 
ta a. por a.: de singulis re- 
bus scribere, Cie. f os dois 
primeiros a. da tua carta: 
duo prima capita epistulae 


“êuas, Cic 3. Género de co- 


mércio, mercadoria: species, 
ei, f. Dig. | muitos a. de 
vestuário e prata: multas 
species vestis, argenti, Scae- 
vol. 4. Momento crítico. || 
em a. de morte: in extremo 
eptritu, Cic.; extrema in 
morte, Verg. [ estar em a. 
de morto: abesse propius a 
morte, Gie.; extremum spiri- 


“tum ducere, Phaed. 5. T. 


gram.: articulus, m. Quint. 


` artilhar, tr. Guarnecer 


a 


com artilharia: tormentis bel- 
“cis munire. ; 
artilharia, f. 1. Conjunto 
de peças e canhões destina- 
dos a lançar projécteis a 
grande distância: tormenta 
bellica, 2. Ciência que ensi- 
na as regras de utilizar as 
armas de artilharia: tormen- 
taria ara || peça de a.: bel- 
Bicum tormentum | descarga 
de a.: tormentorum emissio 
ou explosio || disparar a a. 
contra o inimigo: tormenta 
in hostem explodere. ` 
artilheiro, m, Soldado de 
artilharia: mies tormenta- 


. rius. 


artimanha, f. V. ardil, as- 
técia, artifício (acep. 2.8). 


artista, m. O que traba- 
lha numa arte: artifex, ficis, 
m. Cic. | os mais hábeis a.: 
operum probatissimi artifi- 
ces, Col. 

artisticamente, adv. De 
modo artístico, com arte: af- 
fabre, artificiose, Cie. | a. 
feito, a. trabalhado: fabrefac- 
tus, Liv.; arte laboratus, 
Verg. 

artístico, adj. De lavor 
primoroso: arte laboratus, 
Verg.; fabrefactus, Liv.; ar- 
tificiosus, Cie. 

artrítico, adj. 1. Que ac- 
tua nas articulações: articu- 
laris, articularius, Plin. 2. 
Que tem artritismo: arthriti- 
cus, Cic. 


artritismo, m. Doença nas | 


articulações, gota: arthritis, 
idis, f. O. Aur.; articularis 
morbus, Plin. 

árula, f. Altar: pequeno: 
arula, f. Cic. 

arundineo, adj. Feito de 
cana: arundineus, Verg. 

arundinoso, adj. Abun- 
dante em canas: arundino- 
gus, Catull. 

arúspice, m. Sacerdote que 
predizia o futuro pelo exame 
das entranhas das vítimas: 
A ou aruepew, tois, m. 
ic. 

aruspicina, f. Arte dos 
arúspices: haruspicina, f. 
Cic.; haruspicium, n. Plin. 

aruspicino, adj. Relativo 
aos srúspices; haruspicinus, 
Cie. 

arval, «dj. Relativo aos 
campos: arvalis, Varr. || ir- 
mãos a.: fratres arvales, 
Varr. 

arvela ou arvéloa, f. V, 


` alvéloa. 


arvoado, adj. V. tonto, 


“atordoado. 


arvoamento, m., V. eston- 
teamento. > - 
— arvoar, tr. et. te V. em 
toniecer. = arvoar-se, refl. 
V. atordoar-se. 

arvorar, tr. 1. Erguer, 
hastear: figere, Cie. | a. uma 
bandeira: vexillum tollere, 
Cic., ou proponere, Cass.; 
signum attollere, P1. | tendo 
arvorado uma bandeira: ve- 
villo sublato, Hirt. || a. o es- 
tandarte da revolta: rebella- 
re, Caes., rebellionem facere, 
Liv. | a. a cruz: crucem fi- 
gere ou defigere, Cic. 2. I. 
V. fugir. 3. arvorar-se, refl. 
Arrogar-se um título-ou di- 
reito. | a. em árbitro: arbi- 
trum agere, Tac. || a. em så- 
bio: arrogare sibi gapientiam, 
Cic. À a. em professor: ma- 


gistri personam sustinêre, 
Suet. 

árvore, f. 1. Grande vege- 
tal lenhoso: arbor, oris, f. 
Cic. |. de á.: arboreus, adj. 
Plin. || plantado de árvores; 
arbustivus, adj. Col. || lugar 
plantado de árvores de fru 
to: Y. pomar || lugares sem 
árvores: loca nuda gignen- 
tium, Sal. 2. Mastro duma 
embarcação: malus, m. Cie. 
3. Eixo duma roda: axis, is, 
m. Vitr. 4. Fuso do lagar: 
arbor torcularia, Cat. 5. År- 
vore genealógica: tabula, f. 
Liv.; stemma, atis, n, 8Ben.; 
gentilicium stemma, Suet, 

arvorecente, adj. V. arbo- 
rescente. 

arvorecer, $ VY. arborem 
cer. 
arvoredo, m., Lugar plan 
tado de árvores, plantação ou 
conjunto de árvores: arbus- 
tum, n. Col.; arbustus ager, 
Cic.; arboretum, n. Quadrig.; 
viridarium, n, Plin. 

arvorejar, tr. Guarnecer 
de árvores: arboribus conse- 
rere, Frontin. 

atvorescer, à. V. arbores- 
cer. 

às, m. Um ponto s6 sôbre 
uma das faces dum dado: 
unio, £. Isid. || lance de dois 
ases: canis, is, m. Sen, 

asa, f. 1. Parte do -corpo 
das aves e insectos: ala, f, 
penna, f., pennula, f. Oie. | 
que tem asas: V. alado 
as a. (dos semi-deuses, da 
Morte, etc.) : alae, £. pi., pen- 
nae, f. pl. Yerg. | que tem 
asas nos pés: alipes, edis, 
Ov. || abrir as a.: alas pan- 
dere, Verg., ou explicare, 
Mart.; pennas extendere, 
Hor. || bater as a.: alis plau- 
dere, Verg. 2. Fig. | as a. 
duma seta: alae sagitta e; 
Verg. || o mêdo deu-lhe asassg 
pedibus timor addidit alas, 
Verg. || cortar as a. a al- 
guém: cf. vôo À asas do na- 
riz: alae, f. pl. Isid. 8. Asg 
dum vaso: ansa, f. Verg. É 
que tem uma a.: amnsatus, 
adj. | vaso de duas a.: diota, 
f. Hor. 

1. asado, adj. Que tas 
asas: V. asa. 

2. asado, m. Vaso com 
duas asas: V. asa, 

àsarrecuas, loc. adv.: V. 
arrecuas. 

às-avessas, loc. adv. Ta: 
perverse, Suet. | que está àa 
avessas: inversus, adj., per- 
versus, adj. Cic. 2. Ao con- 
trário, em sentido inverso: 
retro, sursum versus, pras- 


ë 
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is a apt 


gostere, Cic. | andar às-aves- 
sas: in contrarium ire, Sen. 

que é aAs-avessas: prae- 
posterus, adj., inversus, Plin, 

asbesto, m. Nome dum mi- 
neral incombustível: asbestos 
ou asbestus, i f. Plin. 

asta, f. V. aversão, 

às-cavaleiras, às-cavalis 
nhas, às-cavalitas, loc. adw. 
Aos ombros. || levar às-cs- 
valitas: umeris subiré, Verg.; 
umeris ou in umeris ferre, 
Ov.; umeris attollere, Verg.; 
im umeros tollere, Cic. 

às-cegas, loc. adv. V. ce- 
gamente. 

ascendência, f. 1. V. 2. 
ascendente. 2 V. antepassa- 
dos, ascendentes. 

1. ascendente, adj. 1. Que 
sobe, que vai subindo: ascen- 
dens, Vitr. | ir vom moyi- 
inento a.: gureum comnmeare, 
Cie. 2. Fig. Os ascoudentes 
(as pessoas de que se des- 
cende): ascendentes, ium, m. 
pt. Dig. (cf. antepassados). 

2g. ascendente, m. Influên- 
cia, autoridade moral: qwcto- 
ritas, f., pondus, eris, n. Cio. 
| enorme a. sôbre as tropas: 
gumma auctoritas apud mi- 
tites, Cic. | não ter a. sôbre 
o exército: nullius momenti 
upud exercitum esse, Nep. À 
ter grande a. sôbre alguém: 
apud alguem valēre, Tac.; 
plurimum posse apud ali- 
quem, Cic. . 

-asconder, 1. Subir, elevar- 
-se! ascendere, Cic. | a. 
mais alta categoria de cida- 
dão: ascendere in summum 
locum civitatis, Cie. (cf. ele- 
var-se). i 

ascensão, f. 1. Acção de 
subir: ascensus, us, m. Cic.; 
asgeensio, f. PI || fazer uma 
a. por uma corda: per funem 
in summa niti, Plin. 2 A 
Ascenção de J. Cristo: As- 
censito, f. S. Sev.; Ascensio 
im caelum, Aug. f 

ascensional, adj, V. 1. as- 
cendente. 

ascenso, m. V. ascensão. 

asceta, m. O que se con- 
sagra a uma vida espiritual: 
asceta, ae, m. Cang. 

ascético, adj. Relativo aos 
ascetas, místico, contemplati- 
vo: asceticus. 

áscios, m. pl. Habitantes 
da zona tórrida: ascii, m. pl. 

àas-claras, loc. adv. À vis- 
ta de todos: palam, aperte, 
luce palam, in ore atgue ocu- 
lia omnium, Cic. || pôr às- 
-claras: detegere, Liv.; re- 
cludere, Gic.; palam facere, 
Nep. - 


asciepiadeu, adj. | Verso. 


asclepiadeu : Asclepiadeum 
metrum, Diom, 

asco, m., 1. V. asca, ever- 
são. 2. Nojo, enjoo: fasti- 
dium, n., nausea, f. Cie. | 
causar a.: fastidium ereare, 
gignere ou parere, Plin.; sto- 
macho fastidia movre, Hor. 
3. Fig. Tédio; fastidium, n. 
Cic.; taedium, n, Tac.; setis- 
tas, f. Bai. | causar a.: 
fastidium ou satietatem af- 
jerre, Cic.; fastidium facere, 
Liv., ou ferre, Verg.; satie- 
tate afficere (ac), atoma- 
chum faceres, Cic.; sordêre 
(alicui), Liv. Ñ sentir s.: 
fastidire, Hor.; satietate effi 
ci, Cic.; fastidie laborare, 
Sen. 

ascoroso, adj. V. aeque- 
roso. 

ascoso, adf. V. asqueroso. 

áscua, f. V. brasa. 

às-declaradas, loc. adv. 
V. às-claras, pablicamente. 
aselha, f. Asa pequena: 
ansula, f. Apul. 
às-escondidas, Joc. ads. 
Ocultamente: occulte, Caes.; 
abdite, latenter, furtim, Cie.; 
clam, Liv. | que se faz às-es- 
condidas: clandestinus, adj. 
Liv. | que actua ou procede 
às-escondidas: clandestinus, 
adj. Caes.; tacitus, adj. Verg. 
À às-escondidas da minha mu- 
lher: clam uzore mea, PI. 
asfaito, m. Espécie de be 
tume: asphaltus, f. Isid. 
asfixia, f. Sufocação que 
produz a morte: suffocatio, 
f. Plin. | morrer por a.: in- 
terelusã anima exspirare, 
Liv.; iêntercluso spiritu em 
stingui, Curt. |] que causa 
a.: suffocabilis, adj. O. Aur. 
asfixiado, part.: suffoca- 
tus, sirangulatus, Plin, | a. 
pelo calor: aestu animã im- 
terclusã, Liv. À asfixiados, 
desapareciam no abismo: 
deficientibus animis, kaurie- 
bantur gurpitibus, Liv. | a. 
pelo vapor do carvão: foetore 
prunarum euffocatus, Hier. 
asfixiar, tr. Causar asfi- 
xia a.: suffocare, Sen.; 
strangulare, spiritum praeclu- 
dere, Plin.; animam interclu- 
dere (alicui), Tae.; animam 
opprimere, Ov. 
asfódelo, m. Nome de 
planta: asphodelus, m., has- 
tula regia, f. Plin. 

Ásia, s. pr.: Ásia, f. Cic. 
| Ásia-Menor: Asia Minor, 
Liv. 

asiano, adj. V. asiático. 

astático, adj. 1. Da Ásia: 
Asiaticus, Cic.; Asianus, Liv. 
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R. M. pl: Asiatici, m. pl. 


Liv.; Asiani, m. pl. Jav. 

asilar, tr. 1. Dar asilo a: 
perfugium praebēre, Qie. 2 
Dar guarida a: locum prae- 
bēre, Liv. 

asilo, m. 1. Lugar de re- 
fágio para os criminosos: 
asylum, n. Liv. 2. Lugar dg 
refúgio (próp. ou fig.): pers 
Jugium, n. Caes.; refugium 
B., portus, U8, m., OTT, cig, 
f. Cie. || procurar a. junto 
de alguém: ad aliquem con- 
fugere ou perfugere, Liv. || 
procurar a. junto dos alta- 
res: in aram confugere, Cic. 
É encontrar um a. seguro: 
in arcem tutam pervenire, 
Liv. | ter um a. junto de 
alguém: receptum habre ad 
aliquem, Liv. | oferecer a.: 
perfugium prasbêre, Cie. E 
servir de a. a alguém: esse 
alicui receptaculum, Caes, 8 
Guarida, abrigo: teetum, n. 
domus, us, f. Cio. E dar a. 
em: dare locum $n (abl.). 

asinha, edv. V. de-pressa, 

asinino, adj. De burro: 
asininus, Varr. 

asma, J. Dificuldade na 
respiração: anhelatio, f. 
anhelitus, us, m., asthma, atis, 
n. Plin.; suspirium, n. Col 
que tem asma: V. asmá- 


0. 

asmático, adj. 1. Que tem 
asma: asthmaiicus, Plin.; 
suspírio laborans, Col. 2. Um 
asmático: anhelator, m. Plin. 

asna, f. 1. Fêmea do as- 
no: asina, Í. Varr.; asella, f. 
Col. 2. Peça de madeira que 
serve para a cobertura duma 
casa: capreolus, m. Caes.; 
cantherius, m. Vitr. 

asnal, adj. 1. Próprio de 
asno, bestial: asininus, Varr.; 
asinartue, Cat. 2a y. estú- 
pido. 

asnalmente, ade. V. es- 
tùpidamente. 

asnático, adj. V. asnal. 

asnear, à. 1. Dizer asnei- 
ras: ineptias proferre, Sen.; 


aliquid stulte dicere, Tac. 2a. 


Fazer uma asneira: fatuari, 
d. Sen. 

asneira, f. Palavra ou ac- 
ção asnática, burrice, dispa- 
rate: êmeptiae, f. pl. Cic. 
pessoa que diz asneiras: ali- 
quis in loguendo ineptus, 
Cic, | dizer asneiras: V. as- 
near | fizemos uma a.: fac- 
tum a nobis stulte est, Ter. 
À nunca teria feito a a. de 
permitir...: nunquam tam 
amens fuisset ut pateretur..., 
Cic. | se faz ssneiras: si 
quid peccat, Ter. || fazer no- 
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vas g.: in stultitiam revelvi, : 
Ben, À 
asneiro, adj. 1. V. asma. 
2 Burriqueiro, o que guarda 
asnos; asinarius, m. Varr. 

asneirola, f. Obscenidade, 
expressão obscena: verba: 
obscena, Sen. ou impudica, 
Pl, ou licentiora, Cic. (cf. 
ebscenidade). 

asnice, f. V. asneira. 

asnidade, f. V. asneira. 

asno, m. T. Burro: asi 
mus, m. Plin.; asellus, m. 
Verg. 2. Fig. Homem estú- 
pido: asinus, m. Cic.; bipes 
asellus, Juv.; mulus, m. PL 
| nunca vi homens tam as- 
nos: neque ego homines ma- 
gis asinos unquam vidi, Pl. 
(cf. burro). 3. V. tolo, pre- 
sumido, pedante. 

aspa, f. Figura em forma 
de X: decussis, is, m. Vitr. 
| em aspa: decussatim, adv. 
Col. | cruzar em aspa: de- 
cussare, Cic. 

aspado, part. Pôsto em 
forma de crua: decussatus, 
Col. 

aspar, ir. Cruzar ou pôr 
em forma de aspa: decussa- 
re, Cic. 

aspárago, m. V. espargo. 

aspecto, m. 1. Vista, apa- 
rência: aspectus, us, m, Cic.; 
conspectus, us, Mm: Liv.; spe- 
oies, ei, f. Cie; visus, Us, 
m. Plin.: facies, ei, fe Sal 
| ao primeiro a.: primo 
aspectu, Cic.; prima specie, 
Liv. | a cidade tinha mu- 
dado de a.: immutata facies 
urbis eret, Ball. || (a cida- 
de) oferece um magnífico a.: 
gitu est praeclaro ad aspec- 
tum, Cic. | apresentar o a. 
duma colina: collis. speciem 
habêre, Ov. || (a cheia) dá 
à planície o a. dum. imenso 
lago: agros in formam unius 
lacus redigit, Sen. 2: Rosto, 
semblante: facies, ei, f.; vul- 
tus, us, m., aspectus, us, m. 
Cic. | êste homem tem um 
a. medonho: hic homo est de- 
formis atque horridus, Cic., - 
ou visu horrendus, Verg. 

àsperamente, sav. Com 
aspereza: aspere, acerbe, 
Oic.; acriter, Tac. =- f 

aspereza, 7. 1. Qualidade 
do qué é áspern, escabrosida- 
de: asperitas, f. Ball; sca- 


` Þbrities, et, f, ou seabritia, 


t. Plin. | a. dos caminhos: 
asperitas viarum, Cie. -|| as- 
perezas do terreno: salebrae, 
f. pl. Sen.; aspretum, n, Liv. 
2. Rudeza, severidade: aspe- 


- ritas, f. Ov.; durities, vei, f.. 
- Qaes.; duritia, f. Nep. É a. 


da linguagem; esperitas ora- 
tionis, Liv. |] há a. na re- 
preensão: aliquid acerbitatis 
habet obiurgatio, Ois. 3. Ri- 
gor do frio: asperifees, f. Ov. 
I a. do clima: insclementia 
caeli, Just. 

aspergimento, m. V. as- 
gersão. 

aspergir, tr. Fazer asper- 
Bão; adspsrgere, consperge- 
re, Cic.; spargere, Verg., 
prospergere, Tac. 

áspero, adj. 1. Que tem 
asperezas, escabroso: asper, 
era, erum, Cic.; confragosus, 
Liv.; inaequabilis, Varr.; eca- 
ber, bra, brum, Plin. 2. Que 
tem um sabor acre: asper, 
Cic.; acer, cris, cre, ou aus- 
terus, ou gusitu asper, ou 
gusitu aspero, Plin. 8. Duro 
(fal. dum som): asper, du- 
rus, Cic.; acerbus, Quint.; 
scaber, Macr. 4 Rigoroso 
(fal. do frio): asper, VeH.; 
acer, cris, cre, Hor.; acer- 
bus, Hor. 5. Fig. Rude, do- 
sagradável: asper, acerbus, 
durua, Cic. | repreensão mui- 
to á.: obiurgatio habens mul- 
tum acerbitatis, Cic. 

aspérrimo, adj. sup.: as- 
perrimus, Sall.; perasper, 
Cels.. 

aspersão, f. Acção de as- 
pergir: adspersio, f. Cic.; 
sparsio, f. Sen.; adspergo, 
inis, f. Petr. || fazer a. sô- 
bre: aguã perluere (ac.), Tac. 
| fizeram aspersões no tem- 


plo: templum prospersum est, 


Tac. 
asperso, part.: adepersus, 
Hor. 
aspersório, m. Hissope: 
aspergilium, n. Glosa. 
áspide, f. Espécie de ser- 
pente: aspis, idis, f. Cic. 
aspiração, fe 1. Acção de 
aspirar (o ar): apiritus, us, 


m Cic. 2. Maneira de pro~ 


nunciar, aspirando: adspira- 
tio, f. Cic.; afflatus, us, m. 
Varr.;, asper spiritus, Quint. 
8. V. desejo ardente (cf. de- 
gejo}. A Ne e A 

aspirante, adj. 1. Que as- 
pira, que absorve: adspirans, 
Cic. 2. M. O que aspira a 


“alg. coisa, especialmente a: 


um. cargo: candidatus,. m. 
Cie. e 

“ aspirar, tr. e i 1. Atrair 
o ar aos pulmões, absorver: 
spiritum trahere, Cels., duce- 


re ou haurire, Cic.; apiritum . 
adducere, C. Aur., ou extrin-- 
secus adducere, Cie. || a. o- 
ar: aerem haustu rapere, O.. 
Aur.: f o pulmão que aspira . 


“e expira o ar: pulmo ani- 
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mam atirahens et reddens, 
Cic. f o ar que aspiramos: 
anima quae ducta est spiritu, 


.Cic. É as aves bebem aspi- 


rando; bibunt aves suctu, 
Plin. 2. T. gram.: adepira- 
re, à. Nigid. | (esta letra) 
aspira-se: adspiratur, Apul, 
8. Ter desejo veemente, ter 
pretensão; adspirare (ad ali- 
quid), contendere ad, appe- 
tere (aliquid), optare, cupe- 
re, captare, Cic.; affectare, 
Sall.; ambire, PL || a. à reg- 
leza: regnum appetere, Cic., 
affectare ou moliri, Liv, fl 
a. à glória: contendere ag 
laudem, Cic. | a. à pretura: 
gtudëre praeturae, Cie. | a. 
às honras: ad honores niti, 
Bal. | a à glória militar: 
spectare ad imperatorias laru- 
des, Cie. 

asquerosamente, ado. De 
modo asqueroso: sordido, 
Plin. 3; iliberaliter (fig.}, 
epurce, impure, Cie. 

asquerosidade, f. Quali- 
dade do que é esquerosos 
squalor, m., sordes, tum, f. 
pl, dluvies, ei, f. Cio: tm 
munditia, f. PL 

asqueroso, adj. 1. Nojen- 
to, que causa asco: fastidio- 
sus, Hor. 2. Sujo, imundo, 
repelente: sordidus, Hor. s; 
foedus, Plin. || estava vestido 
dum modo a.: obsita erat 
squalore vestis, Liv. | o mais 
a. dos glutões: apurcissimug 
helluo, Oic. 3. V. infame, 
torpe. 

assaborar ou assaborear, 
tr. Tornar saboroso: condire, 
Oic.; temperare, Apie. 

assacador, m. V. calunte- 


assacar, tr. Atribuir alel- 
vosamente um crime ou umg 
falta a; inventar ealúnias 
(contra alguém): fingers erg 
men, Cic,; falso crimine (az 
quem) insimulare, Liv.: fal- 
sum crimen (alicui) .inferre, 
Cic.; crimina (in aliquem) 
gerere, Liv. 

1. assado, part. 1. assus, 
Gels.; inassatus, Plin.; tostua, 
Verg.; torrefactus, Col. | &. 
no espêto: in verubus inassa- 
tus, Plin. | a. nas brasas: 
in prunis coctus, Apic. 2. 
Fig.: ustus, adustus, Ov.; 
exustus, Verg. 

2. assado, m. Carne asss- 
da: assa caro, Cels.; assum, 
n. Cic.; assa, n.. pl- Hor. | 
& de vitela: inassata caro 
vitul,. Plin. | . 

assador, m. 1. O que as- 
sa: assator, m. Clos. 2. O 
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apen cor que so ASLA! V2- 
a. Varr. 

essadura, f- 1. Acção de 
assar: assutura, Í, Vulg. 2. 
V. 8. assado. 

assa-fótida, f Nome dum 
suco vegeta! nome da planta 
ams prodas êsse suco: kaser, 
eris, tn, laserpitium (pienta), 
x. Piir 

assalariado, ad: t.: cen 
ductus Oie ; mereenarius, 
Liv. mercedes conductus, 
Curt 2 M Uwm assalariado 
sercenarius W Cie 

assalariado, m. € gr 
assalaria: conductor, m 

assalariar, tr. Tomar ou 
ter Bo serviço mediante salá- 
rio, dar salário: mercede con 
ducere, Liv.; conducere, Plin. 
§ resolveu que (elas) fôssem 
assalariadas pelo tesouro pô 
blico: stipendium de publico 
etatuit, Liv 

assaloiado, a&i. V. rús 


assaltada, f. Acção de as 
saltar, investida: irruptio, f. 
Cic.; impetus, vs, mw. Liv.; 
tecursio, f. Cic. 

assaltado, part.: o 
pugnatus, Caes.; appetitus 
Cic 

assaltante, m. O que a: 
salta: oppugnator, mm, Cie. || 
es a: impugnantes, tum, m. 
pl. Just.; lacessentes, mu P 
Liv. 

assaltar, tr. 4. Dar asgal- 
to, atacar derepente: tmpug- 
mare, oppugnare, Caes.; (im 
eliquem) irrumpere, (in ali- 
quem) irruere ou impetum 
facere, Cic.; (aliguem ou in 
&liguem) incureare, Liv. in- 
vadere, Sall.; adoriri, à. Liv. 
| assaltarans de-repente os 
menápios: fuscios Menapiss 
cppresserumt, Cass. (ef. as- 


salto). 2. Fg.: êncessera, 


Buet.; oppugnare, Cie.; la- 
cessere, Plin.; impugnare, 
Tac. À ser assaltado por uma 
tempestade: tempestate pre- 
mi, Plin. 3. V. ocorrer. 


“assaltear, tr. V. assaltar. 


assalto, m. Ataque: im- 
pugnatio, f. Cie; oppugna- 
ko, t. Caes.; esconsus, us, 
m. Tac. | dar a. .às mura- 


-Jhas: ad moenia subire, Liv.; 


mirim succedere, Tac.; mu- 
rum scalis “mporedi, Sall.; in 


muros evadere, Láv. | “dar - 


& a uma cidade: urbem op- 
pugnare; urbem aggredi, 
Frontin. dar o @: mpe- 
tum. facere, Ben. | dar o a. 
geral: omnibus copile moenia 
aggredi, Liy. É der um a. 


terrível a: magno. impetu ep- | 


pugnare, Caes. | tomar de 
a.: espugnrare, vê expugnare 
ou capere, Liv.; manu cape- 
re (urbes), Ball. || repelir 
os 8a.: portis moenibusque 
vim arcêre, Liv. 

assambarcador, assam- 
barcamento, assambarcar: 
V. agambarcador, ete. 

assanhadiço, adj. V. iras- 
cível. 

assarhado, part. Irritado, 
irado: ratus, Cic.; exacerba- 
tus, Liv.; exasperatus, CoL À 
está extraordinâriamente a.: 
mirandum in modum est ani- 
mo abulienato, Cic. | esdela 
8.3 rilata canis, Pl 

assanhamente, m. V. ir- 
ritução. 

assanhar, tr. Te. Irritar 
enfurecer, tornar mais vio- 
lento: drritaro, incendere, 
Cie.; accendere, Sen.; erei 
tare, stimulare, eugêre, Cie.: 
exacerbare, Liv. 2. Inflamar, 
agravar (t. med.): esaspera- 
re, irritare, Cels, 3. assa 
nhar-se, refl.: a) irritarse, 
tornar-se mais violențe: ir 
ritari, pu, ecasperari, p. Bea.; 
augčri, p., êngravescere, ve- 
crudescere, Oic.; b) fadla- 
mar-se, agravar-so (t. med.) : 
exasperari, p. Plin. 

assar, tr. 1. ascare, Apul.; 
inassare, Plin.; torrêre. 
Verg.; torrefacere, Col. | a. 
no espêto: in verubus co- 
quere, Varr., ou torrôre, 
Verg. | a. na grelha ou nas 
brasas: in prunis coquere, 
Apic. | a. a fogo lento; sub- 
assare, Apic. 2 assar-se, 
refl.: a) ser assado: torrêri, 
P- Cie.; b) fig.: torrëri, p. 
Cic.; aduri, p. Plin. | a. 80 
Sol: torrēri vaporibus, Col.; 
in multa lucs decoqui, Sen. 

assarapantar, tr. ta V. 
espantar, assustar, atrapa- 
Ihar. 2. assarapantar-se, 
refl. V. espantár-se, assus- 
tar-se, atrapalhar-se. 

assarilhar, tr. V. ensari- 
Ihar. 

assassinado, part.: truci 
datus, Tac.; oecisus, inter- 
fectus, Cic.; necatus, Sall. 

assassinar, tr. Tentar con- 
tra a vida de alguém: tru- 
cidare, occidere, interficere, 
necare, tugulare, Cic.; ob- 
truncare, Liv. | assassinou 
-magistrados e simples parti- 
cularegi- R. priva- 
torumque cacdes effecit, Cie. 
| mandar a. alguém: truci- 
dari aliquem tubêre, Curt.; 
aliquem occidendum curare, 
Cio.; percussorem miitere, 
Oio.. - l 
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assassinato, m. V. assas- 
sinio. 

assassínio, m. Acção de 
atentar contra a vida de ab 
guém: caedes, ts, f., occisio, 
f. Oiec.; interfectio, f. Brut. 
ad Cie.; homicidium, m 
Quint. | cometer um a.: cae- 
dem efficere, Cic, ou Cone 
mittere, Quint.; hominem oct- 
cidere, Cie. | 'depois de co 
metido o a.: perpetrata cae- 
de, Liv. 

assassine, m. 1. O que 
assassina: interfector, Mu, 
pereussor, M., sicarius, Mey 
homicida, ae, m. Cic. | pa- 
gar a assassinos que matem 
alguém: pretio insidiatores 
alicui parare, Ball, || é pre- 
vável que êle seja o seu a.: 
verosimile est ab illo esse ne 
catum, Cic. 2. Adj. Que as- 
sassina. | ferro a.: letele fer 
rum, Ov. 

assaz, adv. Suficientomomw 
te, bastante; satis, sat (sor 
bretudo na poes.), Cic.; af 
fatim, PI; abunde, Suet. 4 
a. numerosos: satis multi; 
Cic. | a. grande: satis mag- 
nus, Caes (ef bastante). 

assazonads, adi. V. sam 
nado. 

assazonar, k © i V. se 
zonar., 

asseadameante ads V, 
limpamente. 

asseado, adj. 1. V, limpo, 
2. Bem pôsto, bers. vestido: 
bene vestitus, Nep.: concin 
ne vestitus, Pi 

assear, tr. 1. V. Empar 
2. V. enfeitar. 3. assear-sa 
refl. Vestir-se com esmêro: 
concinne vestirt, p. Pl. - 

assecla, m. Sequaz, aedi- 
to: assecla, as, m. ` 

assedador, e. V. corda 
dor, 

assedar, tr, V. cardas. 

assedentada, adz. V. es 
quioso, sedento. 

assediador, adj, e & mm 
V, sitiante, 

assediar, tr, 1. V. sitiar. 
2. V, importunar. i 

assédio, m. V. cêrco, es 
tio, 

“asseguração, fe V. asse 
veração. 

assegurado, part. e adj. 
1. Tornado firme ou estável: 
firmatus, confirmatus, fir- 


mus, stabilis, Cic. 2. Que se- 


acautelou: cautus, Gic. 8 
Pôsto em segurança: tutue, 
Cie. 4. Asseverado: affirma- 
tus, Cic. 

assegurar, tr. 1. Certifi- 
car, afirmar com segurança, 
responder: affirmare, confir- 


R 
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mare, asseverare, spondëre, 
pollicêri, d., promittere, Cic. ; 
asserere, Sen. || prometo e 
asseguro que...: promitto et 
spondeo (inf.), Cic. | asse- 
guro-te que...: ego tibi eon- 
firme... Cic. 2. Tornar fir- 
me: firmare, Curt.; stabilire, 
Cic.; confirmare, Vitr.; fun- 
dare, Ben.; fulcire, Prop. 3. 
Pôr em segurança, tornar se- 
guro: tutum reddere ou prae- 
gitare, in tuto collocare, fir- 
meore, confirmare, stabilire, 
Gie.; in solido locare, Verg. 

a a paz: pacem firmare, 
Cic. | a. a Hberdade; liberta- 
tem munire, Liv. À a. o apro- 
visionamento de trigo: pro- 
vidëre rem frumentariam ou 
rei frumentarias ou de re 
frumentaria, Caes. | trata- 
ram de a. as subsistências: 
annonae habita cura (est), 
Liv. 4. assegurar-se, refl.: 
a) pôr-se em lugar seguro: 
se turi, Cie. | 2. contra as 
insidias: se ab insidiis mu- 
nire, gecavêre ab insidiis, 
Liv.; b) tomar inteiro conhe- 
olmento de; explorare, Caes. ; 
speculari, d. Col; perspicere, 
cognoscere (no perf.), Caes. 

a. do carregamento dos 
carros: explorare vehiculo- 
rum onera, Caes. || tendo-se 
assegurado da partida dos 
amigos: explorato, iam pro- 
fectos amicos, Tac. 

asseio m. 1. Limpeza: 
munditia, f. Cat.; mundities, 
et, f. Catull.; mitor, m. Plin. 
|| aspecto ds a.: munditia- 
rum facies, Frontin. 2. Es- 
mêro no vestir: munditia, f, 
Cic.; munditiae, f. pl. Col; 
mundus eultus, Liv. 3. V. 
perfeição. 

assefado. port. 4, Y. sela 
do. 2 V. confirmado, asse 
gurado (acep. 4.º). 

asselar, tr. 1. V. selar, 2. 
V.. confirmar, assegurar 
(acep. 1.º). 

asselvajado, adj. V, gros- 
seiro (pouco civilizado). 

assembleia, f. 1. Rei- 
nião de pessoas para certo 
fim: Conventus, Us, M., CO2- 
tus, Us, I., CONSESSUS, US, 
m. corona, Í, cireuus, m., 
concilium, n. Cie, À a. nu- 


merosa: magnus hominum 


conventus, hominum celebri- 
tas ou frequentia, Cic. | a. 
muito concorrida: celeberri- 
mus virorum  mulierumque 
conventus, Cie. É celebrar 
uma a.: conventum agere, 
Caes.; coetum. habëre, Cic. À 
lev orar a sessão DUMA &., 
dise: 'ver uma  &.; cogbum 
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dimittere, Uic., ou solvere, 
Or.; concilium dimittere, Liv. 
2. Assembleia deliberativa: 
conventus, us, m. Sall.; com- 
cilium, n. Caes.; consilium, 
n. Cic. | perante uma a. 
muito numerosa: consessu 
maximo, Cic. || celebrar uma 
a.: concilium habêre, Cic.; 
conventum agere, Caes. | 
marcar o dia duma a.: con- 
cilium indicere, Caes. 8. As- 
sembleia do povo: contio, f. 
Cie. || na 2. do povo, perante 
a 8. do povo: pro contione, 
Liv.; ad populum, Vel. |l 
convocar a a. do povo: cem 
tionem advocare, Cic., ou hu- 
bēre, Caes. || estar reünido 
em a.: contionari, d. Liv. 

assemelhado, adj. V. se- 
melhante. 

assemelhar, tr. 1. Tornar 
semelhante: assimulare ou as- 
similare, Cic. 2. Apresentar 
como semelhante, comparar: 
aequiparare, comparare, Liv.; 
conferre, Cic. 3. asseme- 
lhar-so, refl.: a) parecer-se 
(com alguém): similem (ali 
cuius ou alicui) esse, Cic.; 
b) parecer-se (fal. de coisas): 
simile esse (gen. ou dat.), 
similitudinem (alicuius rei) 


“habérs, ad similitudinem ac 


cedere, Cic.; speciem (rei) 
gerere, Col.; faciem habêre, 


- Curt. À a morte assemelha-se 


ao sono: mors somno simi- 
lis est, Cic, || a caça asseme- 
lha-se à guerra: ad similitu- 
dinem belli venatio est, Cie. 
| a sua doutrina muito se 
assemelha so estoicismo: erat 
germanissimus etoicis, Cie | 
versos que se assemelham à 
prosa: carmina sermoni pro- 
piora, Do”, | cavalo que se 
assemelha : uma montanha; 
instar montis equus, Verg. 

assenhorado, adj. e part. 
1. V. efeminado. 2. V., asse- 
mhoreado. 

assenhoreado, pari. yY. 
apoderado. o 

assenhorear, tr 1. V. se- 
nhorear. 2. assenhorear-seo, 
refl. V. apoderas-se. 

assenso, m. V. assenti- 
mento. . 

assentada, f., usado na 
loc. ady, duma assentada: 1. 
Duma só vez: simul, ou una, 
Cic.; semel, Hor. | beber 
duma &.: potu uno haurire, 
Plin. É tendo bebido duma 
a.: epotis uno impetu (com 
giis), Plin. 2 Sem parar: 
tennara umo, Liv. 

assentadamente, adv., T. 
Decididamente, firmemente: 
constantrr, Caes, 2 Sossegar 
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damente: sedate, Cic.; placi- 
Qe, otiose, Pi. 

assentado, part. 1. Pôsto 
em assento: sedens, CGic.; re- 
sidens, Ov. || assentados nos 
escudos: cetris suppositis in- 
cubantes, Liv. || estar a.: 
sedêre, Cic. | estar a. no 
trono: sedêre in solio, Cie. | 
estar a. nos bancos duma es- 
cola: assidêre im schola, Cie. 
| estar a. junto dum doente: 
assidêre aegro, Sen. | corar 
de estar a. junto dum pobre: 
pauperem consessorem fasti 
dire, Liv. 2. Resolvido, de- 
terminado: constitutus, de- 
cretus, Cic. || a. por um acôr- 
do: pactus, Cie. 8. Colocado, 
situado: situs, Liv.; positus, 
Cic. 4. V. escrito. 5. Sosse- 
gado: quietus, Caes.; placi 
dus, Cic. 

assentamento, m. m. V., 
assento. 2. Acção de assen- 
tar ou registar: perscriptio, 
f. Cic. 3. Acção de assentar, 
colocar: positura, f. Gell; 
instructio, f. Vitr. || fazer @ 
a. dos tubos: tubulos insirue- 
re, Vitr. 4. Acção de assen- 
tar-se: sessio, f. Cie. . 

assentar, tr, 1. Colocar 
alguém num assento: in seedi- 
li (aliguem) collocare, Cels.; 
sedili locare, Verg. 2. Pôr, 
colocar: ponere, Liv.; sta- 
tuere, constituere, Caes.; lo 
care, Liv. || a. arraiais: cas- 
tra ponere, constituere ou lo- 
core, Liv. À a. os alicerces: 
fundamenta iacere, Cic. S 
Fazer assentar, mandar as 
sentar. H depois de o man- 
dar a., diz-lhe...: sedëre ius 
sum alloquitur, Ov. | fá-lo 
a. nam banco de relva: gra- 
mineo (viros) locat sedili, 
Verg. || fazer a. (alguém) & 
mesa: (aliguem) mensae suas 
adhibēre, Col. 4. V. regis 
tar. 5. V. resolver, combinar, 
5. IL: a) V. aquictarse, som. 
segar; b) tornar-se bem eom- 
portado: se corrigers, vitis 
ponbre, meliorem fieri, ad se- 
nitatem redire, Cic., ou re- 
verti, Caes.; eruere se om 
nibus vitiis, Ben.; c} deposi- 
tar (as fezes): sidere, Col; 


residere, subsidere, Plin.; €} 


adaptar-se (fal. do vestuá- 
rio): aptum esse ad, conve- 
nire ad ou dn (ac.), decêre 
(aliquem), Cie, êste vos- 
tido assenta bem: decet (me) 
kago vestis, Pl. 6. assentar. 
“Se, refl. Tomar assento: coni- 
sidere, Cic.; siders, Plin.; 
assidere, Cie. || a. em cadei- 
Tes* coruís: ponere sese iw 


surutibus sellis, Pior. | ai 


| 
| 
| 
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sentâmo-nos num prado: in 
pratulo consedimus, Cie. | 
assentou-se no chão: humi 
resedit, Ov. || assentam-se à 
sembra duma árvore: corpo- 
ra sub ramis arboris ` depo- 
nunt, Verg. | a. à mesa: 
considere mensis, Verg.; 
mensae aceumbere, in conti 
vio accumbere. Cie. 

assente, adj. V. assentado 
tacep. 2.2, 82 o 44), 

assentimento, m. Consen- 
timento, aprovação: assensus, 
“s, m., assensio, f. Cie. H dar 
e geu a. a alg. coisa: (alicui 
rei) assentiri, d. Cie. | esta 
opinião tevo o a. geral: eune- 
ti eam sententiam assensu 
accepere, Liv. | com o a. do 
povo: assentiente populo, 
Oie. | com o a. geral: om: 
niue econcessu, Liv.; omni 
bus ussentientibus, Cie. 

asentir, i V. anuir, con- 
cordar, consentir. 

assento, m. 1, Móvel ou 
objecto em que alguém seo 
senta: sedile, is, n. Verg.; 
sedes, is, f., sella, f., subsea- 
kium, n. ie.: cathedra, £ 
Mart. | a. pequeno: seda 
ta, f. Oie, selula, f. Tae. 
sediculim, E Varr. i a. (no 
teatro): subsellium, n. Cie. 

a. (de cocheiro): sela, f. 

haed. 2. Lugar onde se as- 
senta o juiz: sela, f., eubsel 
lium, n. Cie.; tribunal, alis, 
n. Caes. a. do pretor: prae- 
toris tribunal, Cie. 3. Náde- 


À gas: sedes, ia, f. Plin. | to- 


mar um banho de a. em vi- 
nagro: desidere in acotum, 
Cels. 4. V. base. B. V. resi 
dência. 6. V. prudência, sen- 
se. 7, V. sossêgo, descanso. 
8. Lançamento, registo: per- 
geriptio, f. Cic. 9. Conta es- 
brita em Hyros: nomen, inis, 
n. Cie. 10. Residência: se 
des, is, f, domicilium, m. 
Oic. 11. Situação: sedes, ts, 
f. Ov.; situs, us, m., natura 
loci, Ones.: positus, “s, m. 
Ball.; positie, f. Sen. (ef. si. 
tuação,. 

a sterçãos f. Aeon aia ças 
afirmação : effatum, n. Cie. 

fazer uma a.: effari, d. 
ic., rem ponere, Sen. | 
destruir as a de alguém: 
icta refutare, Verg. || talsa 
g.: mendacium, t Col. 

asserir, tr. Fazer uma as- 
serção, afirmar: efjari, d. 
Cic.; asserere, Sen. (of, afir- 
mar). ` 

assertivamento, ado. v. 
afirmativamente. 

assertiva, adj. y. afirma, 
tivo. ~ 


asserto, m. V. asserção, 
afirmação. i 

assertório, ad}. V. afirma- 
tivo. 

assessor, m. Adjunto dum 
juiz: assessor, m., consessor, 
m. Cic. | quande eu era a. 
do pretor: nobis in iribunali 
praetoris sedentibus, Cic. || 
quando tomava lugar no tri- 
bunal como a.: eum asside- 
ret in tribunali, Tac. | cargo 
de a.: assessura, É. Ulp. 

assestado, part.: eollinea- 
tus, Capel.; collecatus, dispo- 
situs, Cic. 

assestar, tr. Pôr na di 
recção da, dirigir contra, 
apontar : colinegre, Cie.; di 
rigere, Liv.; ; collocare, dispo- 
nere, Cio. 

asseteadce, adj. Ferido com 
seta ou setas: sagittis per- 
cussus, sagitta transfixus, PI. 

assetear, tr. 1, Ferir, ma- 
tar eom seta ou setas: sagit 
tis configere, Cie.; sagiita 
transfigere, sagittis percute 


re, Pl. 2. Atirar setas: sagit 


tas conicere, Verg. 3. V. in- 
juriar, molestar, 
assetinado, assetinar- V 
acetinado, acetinar 
asseveração, f. . Afirma 
paos asseveratio, f., assertio, 
í. affirmatio, f. Oie. 


asseverado, part.: affir- 


matus, Cie. 

asseverar, tr. Afirmar: 
asseverare, Olc.: asserere, 
Ben.; affirmare, Cie.; confir- 
mare, Caes. (et afirmar). 

assevorativo, adj. V. afir- 
mativo. 

assiduamente, ado. Dum 
modo assíduo: assidue, Cie. | 
Cássio fêume a. companhia : 
dd fui assiduus mecum, 

ic 

assiduidade, f. te Quat- 
dade do que é assíduo, pre- 
sença frequente num iugar 
ou junto de alguém: assidut 
tas, f. Cie. 2. Aplicação con- 
tínua: labor assiduus, assi- 
dua oceupatio, Cie. ; 

assiduo, edj. 1. Que spa- 
voce freqüentemente no lugar 
aonde o chama a obrigação: 
assiduus, frequens, Cie. 
ser a. junto de alguém: eum 
aliguo assiduum ou frequen- 
tem esse, alquem frequenta- 
re, Oie. | tens sido muito a. 
junto de Túlia:; Tulliaom dili- 
gentissime eoluisti, Cie. | ser 
a. no fórum; in foro versa- 
ri, Cic., ou esse, Nep.; forum 


urgêre, Cie. 2. Que se aplica. 


constantemente a: deditus, 
Cie. | ser a. no estudo: stu- 
düs vacare, im studio vera 
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ri, in atudiis omne tempus 
consumere, Cic. 3. Contínuo: 
assiduus, Liv. É traïalho a.: 
labor assiduus, Cic., ou im- 
probus, Verg. 

assim, adv. 1. Dêste mo- 
do, desta maneira: sic, ita, 
hoc modo, isto modo, ad hunc 
modum, Cic.; ea ratione, 
Caes.; tali modo, Nep. | vis- 
to que é a.: quae cum ita 
sint, Cie. || 46 a. que mos- 
tras a tua gratidão?: stecine 
grates rependis?, Sil. | tendo 
falado a.: hase locutus, Liv. 
| falou a.: hoc modo locu- 
tus est, Tae. | do mesmo mo- 
do que... a., como... a. tam- 
bém: quemadmodum ou ut... 
sic ou ita, Cic.; qualiter... 
taliter, Mart. | oxalá que a. 
seja: quod utinam !, veim ita 
sit, Cie.; ita dt fexint! Ter. 
| a. sejal: amen, Vulg. | se 
a. 6: iå si ita est, Cie. || por 
a. dizer: ut ita dicam, Cie. | 
6e à. o queres, seja: esto ou 
fiat, si ita vis, Cio. | isto 
passou-se a.: sic factum est, 
Ter. P isto passa-se a.: sie 
se res kabet, Cie. | 6 a. 
que te portas?: siccine agisf 
Ter. | a Deus me ajude: 


ita vinga Cie.; ita me Deus 


amei, Ter. “assim assim: 
tolerabtier, d., medioeritter, 
Ter.: satie bene, Cat. À far 
lar o latim assim assim; 
non pessime latine logui, Cie. 
2. Assim como, loe eonj.: 
quemadmodum, Liv.; eodem 
modo guemadmodum, que 
modo ut, aequo ac, Cic.; tus- 
ta atque, Liv. | os de Tarso 
a. como os de Laodiceia: uë 
Tarsenses, fta Laodicenses, 
Cie. | a lança a como a es- 
pada: hastague et gladius, 
iv. | a. como... a.: quemad- 
modum... ita, Cic. | a. come 
o spero: quemadmodum ape- 
ro, Cie. | a. eomo o ereio: 
womodo eguídem eredo, Cic. 
| a como tə disse: ui tibi 
narravit, Cie. 3. Assim que, 
loc. conj.: ut primum, ubt 
primum, simeul ae, simul et- 
que, Gie. 

assimilação, f. 1. Acção 
də assimilar ou eomparar: 
comparatio, f. Cie. 2. Assi- 
milação dos alimentos: ap- 
propriatio, f. C. Aur. 

assimilado, part. 1. Tor- 
nado semelhante: assimula- 
tus, Verg. 2. Comparado: 
comparatus, Plin. 8. Assimi- 
lado (fal. de alimentos). |i 
alimento assimilado: in omne 
corpus divisus et modificatus 
eibus, Cie. 

assimilar, tr. te Tornar 
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somelhante: assimulare ou as- 
similare, Cic. 2. Comparar: 
acquiperare, comparare, Liv.; 
conferre, Cic. 3. Adquirir 
(por assimilação) : appropria- 
re, O. Aur.; concoquere, 
Cie.; in naturam suam ali- 
quid vertere, Sen. || a vinha 
assimila os sucos da terra: 
vites terrae succum bibunt, 
Plin. || coisas que se possam 
a. quae im corpus eant, 
Quint. 

assinação, f. T. Acção de 
assinar ou atribuir: assigna- 
tio, f. Cic. 2. Notificação, -ei- 
tação: vadimonium, n. Cic.; 
vocatio, f. Varr. 

assinado, part. 1. Em que 
hã assinatura: aubscriptus, 
obsignatus, Cic. | que des- 
confiassem de cartas a. com 
o nome de Marcelo: ne qui 
bus litteris crgderent nomi- 
ne Aarcelli cdmpositis, Liv, 
| tratado &.: focdus ictum, 
Liv. 2 M. Documento au- 
tenticado com assinatura: 
syngrapha, f. Cic.; chiregra- 
phum, nm. Suet.; tabela, f. 
Mart. 

assinaladamento, ado. 
De modo insigne: imsignite, 
insigniter, Oie. 

assinalado, adj. 1. Qua 
tem uma marea ou sinal: no- 
tatus, signatus, Cie.; insigni- 
tus, Enn. 2. Que se assina- 
lou, notável: insignis, nobilis, 
Gie.; notabilis, Liv.; prae- 
stans, egregius, Cic.; eonspi- 
cuus, Liv.; dlustris, Cic. || 
serviços a! beneficium insig- 
ne, singulare ou maximum, 
Cie. | vitória a.: egregia 
vicioria, Liv. 3. Marcado, de- 
terminsãdo: eonstitutus, Dig. 

assinalar, tr. 1. Marcar 
com sinal, pôr uma marca ot. 
sina? em: mnolare, signare, 
Gie.; notam imponere (dat.), 
Sen. 2. Indicar, designar: 
significare, Cic.; indicare, 
Liv.; ostendere, Hor.; de- 
signare, Verg. 3. Tornar no- 
tável: insignire, Tac; nobili- 
tare, Liv. || o ano. foi assine- 
tado por um grande desas- 
tre: annus clade insignis fuit, 
Liv. | para mais a. o seu 
valor: quo virtus manifes- 
tius spectaretur, Tac, 4. as 
sinalar-se, refi. Tornar-se no 
tável, distinguir-se: eniitre, 
mobilitari, p, praestare, Cie.: 
notabilem se facere, Sen. || 
muito se assinalara: memora- 
biles res gesserat, Vel. 1 
uma cativa assinalou-se por 
uma bela acção: memorabile 


facinus a captiva - factum. 


est, Liv. || (Fálaris) que se 


re teem mea 


assinslon pela sua crueldade: 
cuius est praeter ceteros no- 
bilitata crudelitas, Cic. || a. 
pelos seus crimes: malis faci 


noribus notescere, Tac. || a. 
pelas suas violências: prae- 
stare petulantia, Sall. || que 


so tinham assinalado tanto 
na paz como na guerra: quo- 
rum virtus fuerat domi mi- 
litiaegque cognita, Cie. 
assinar, tr. 1. Pôr a 
assinatura em: subscribere, 
Suet.; ohbsignare, Cie.; signa- 
re, Plin. 2 V. distinguir, 
assinalar. 3. I. Escrever O 
próprio nome: subscribere, 
Suet.; obsignare, Cic. 
assinatura, f. Firma, no- 
me com qua se subscreve 
uma earte, ete.: subscriptio, 
f. Suet. À pôr a a. em: obsig- 
nare, Cic., consignare, Liv.; 
subscribere, Buet. 
assisado, adj. V. pruden- 
te, ajuizado, sensato. 
assistência, f. 1. Presen- 
Ça: praesentia, f. Cic. 2. Con- 
junto dos assistentes: conven- 
tus, U8, Dl, coetus, U8, M. 
Cic.; corona, f. Sen. 3. Au- 
xílio, amparo: «umilium, 
n, praesidium, RB. (ops), 
opis, f. Cic. É prestar a. & 
alguém: ferre opem alicui, 
Cic.: opitulars (dat.), d. 
Sall; subvenire {àst.), Cic. 
pedir, implorar a a. de 
alguém: opem petere, Vell.; 
ad opem alicuius confugere, 
fidem êmplnraçe, Cic. É gra- 
cas à minha 2.: eperg med, 
Cic. 4 V. morada. E V. as 
siduidade. 
assistente, edj. o s. m do 
Que assiste, que está pre- 
sente: prassens, Cice. Ze O 
qua ejuda en assiste sB al- 
guém: adiutor, Me, adminis- 
ter, tri, m. Cic. À tomar al 
gvém come a. tomar um æ.: 
aliquem sibi adiulorium as- 
sumere, Liv.; aliquem sibi as- 
sumere, Sen, | a. de cirur- 
gião: minister, trt, m. Cels. 
F. A que ajuda: adiwtria, fe 
administra, f. Gic. 3 V. me- 
rador. 4 PL Os assistenteg: 
circumstantes, tum, m. pi. 
Liv.: corona, f. Sen. | al 
gum dos a,; aliquis eorum 
qui. aderant, Tac. À os a. 
(fal. duma assembleia): au 
ditores, Cic. É os a. (no tea- 
tro): gpeciatores, Liv. 5. Qu- 
vinte: auditor, m. Cie. 
assistido, port. 1. Ajuda- 


do: adiutus, Nep. 2 Acorm-. 


panhado: comitatus, Cie. 3. 


- F. V. menstruada. 


assistir, i. e ir. 1. Estar 


. presente: adesse, i, interes- 


— 136 — 


se, i. Cic; adeiere, à Ver, 
| assistia pessoalmente: pras- 
sens aderat, Cic. | a. a um 
espectáculo: spectaculo ades- 
se, Suet., ou interesse, Liv. || 
a. a um combate: interesse 
proelio, Caes. | a a um 
banquete: interesse in con- 
vivio, Cic. H a. à redacção 
dum testamento: testamento 
faciendo interesse, Cic. | a. 
às deliberações do senado: 
adesse senatui, Tac., ou in 
senatu, Ter. | a. à represen- 
tação duma peça: spectare 
fabulam, Ter.jassistem (ao es- 
pectáculo) para se rirem: 
derisuri sedent, Phasd. | tô- 
da a Sicília assistiu go geu 
funeral: tota celebrante Si- 
cilia sepulius est, Nep. Zu 
Patrocinar: adesgse (ali 
cui), praesto esse, euecurre- 
re, opem ferre, auxilio esse, 
alicui benigne facere, Cic.; 
ouxiliari, &, epitulamn, do 
Sail. || peçote que me assig- 
tas na aflição em que me ve- 
jo: a io peta ut eubvenias 
huto meae sollicitudini, Cie. 
H a. a alguém na miséria: 
paupertatem alicuius adiuvar 
re, Sen. | com os meus par- 
cos recursos assisto (a um 
amigo) que está na miséria: 
ex meis angustits illius sus- 
tento tenuitatem, Cic. 3. V. 
residir. 4 Assistir um doen- 
te (como médico): aegrum 
eurare, Liv.; aegro subveni- 
re, Plin. É antes đe a. um 
doente, Ble...: priusquam as- 
gro constur adhibére meds- 
CNAM... Cic. B. Tratar no 
parto: assidêre gravidis, Plin, 

assoadela, f. Acção de se 
ASSOGT ; emunctio, f. Quint. 

aAss0aúo, part.: emumetue; 
Ad. Her. 

assoalhado, adj. 1. Que 
tem eonlho: contabulatus, 
Curt.: tabulatus, Plin, 2. Ex 
poste mo Sol; apricus, Cie. 
3. Que estove exposto ao Sol: 
inesiatus, Col 4 V. dimt 


gado. : 

assoalhadsr, s. Y. Bow 
gador. 

asscalhamento, m. 1. Ex- 
posição do Sol; epricatio, f. 
Cic.; insolatio, f. Plin. 2. V. 
divulgação. 

assoalhar, tr Te Cobrir 
de soalho: contabulare, Suet.: 
coarare, Vitr.; tabulas su 
perinsternere, Liv.; tabula- 
tum inicere, Curt. 2. V. di- 
vulgar. 3. Expor go Sol: 
apricare, Palad.; ¿nsolare, 
Col. 4. assoalhar-se, refl.: 
a) mostrar-se: se prodere, 
Claud.; b) V. vángioriar-ge. 


assognto, adj. V. as- 
sonante, 

assoar, tr. 1. Limpar (o 
nariz): emungere, Cio 2 
assoar-se, refl. Limpar o na- 
riz: se emungere, Buet.; 
emungi, p. Varr.; tergere na- 
ses, Quint. | censurass o 
orador que se assoa dema- 
siadas vezes: emunotio fre- 
quentior reprehenditur, 
Quint. 

assoberbado, adj. 1. Or- 
gulhoso: inflatus, elatus, 
Gic.; tumidus, Sen.; subla 
tus, Tac.; tumefactus, Prop. 
2. Muite ocupado com tra- 
balho: oscupatissimus, disten- 
tissimus, negotiis distentus, 
Cio. 

assoberbar, tr. 1. V. oprt 
mir, verar, atormentar,s Qu 
assoberbar-se, refl. Fazer-se 
goberbo: superbire (abl), 
Gic.; tumescere, Quint.: glo- 
riari (rs ou de re), super 
bum se prasbére, Cie.; su 
perbia tumére, Phaed.; se 
insolentius efferre, Cic. 

assobiada, 7. v. apupada. 

assobiado, adj. 1. V. ap- 


gado. 2. V. aguçado. 
assobiante, adj. Que as- 
gobia: eibilus, Verg.; eibi 


lanas, Prud.; stridens, Verg. 
assobiar, i 1. Dar asso- 
bios (com os lábios ou com 
um assobio): eibilare, Oic.; 
ezsiblare, Sen. | a. (com 
a bôca): sibillare, PIL À a. 
para dar sinal; sibilo signum 
dare, Liv. || a. para chamar: 
gibila evocare (ac.) | a. aos 
bois para que bebam: boves 
gibilo allectare. quo libentius 
ibant, Col À a. (fal. de 
aiguns animais): sibilare, 
Verg.; sibila mittere ou dare, 
. À que assobia: siblus, 
adj. Verg. | a. (fal. do ven- 
to, das setas, etc.) : sibilare, 
Ov.; atridêre, Verg. 2 Tr.: 
&) executar, assobiando. f 
a uma ária: cantica susur 
rars, Mart.; b} mostrar de- 
saprovação assobiando: sibt 
lare, exsibilare, explodere, et 
bilis explodere, conscindere 
ou consectari, Cio. || tteng 
mêdo de que ta assobiemf: 
siblum metuis! Cic. || nun- 
ca foi assobiado: intactus a 
sibilo est, Cic. À 
assobio, m. 1. Instrumen- 
to para assobiar: sibilum, n, 
Ov. || dar sinal com um a.: 
sibilo signum dare, Liv. 2 
Ruído que se faz assobian- 
do: sibtluws, m. Liv.; sibilum, 
n. Ov; sibilatus, us, m, O. 
Aur.; stridor, m. Plin, | a. 
(fal. dos animais): síbilus, 


Piin.; sfblum, Ov.; stridor, 
Plin. 

assobradado, part. V. as- 
soalhado (acep. 1.8). 

assobradar, tr. V. assoa- 
ikar (acop. 1.5). 

associação, f. União de 
várias pessoas para um fim 
comum, sociedade: consocia- 
tio, f., societas, f., coniune- 
tio, f. Cie. | formar uma a.: 
V. associar-selidissolver uma 
a.: societatem dirimere, Cic.; 
collegium dissolvere (fal. de 
negociantes), Tac. 

associado, part. 1.: socia- 
tus, consociatus, Cic. || a. ao 
império: congsosrs imperii, 
Suet. || a. a uma emprêsa 
gloriosa: socius as consore 
gloriosi laboris, Cic. 2. M.: 
a) companheiro: socius, m. 
Cic.; b) sócio (t. com.) : 8o- 
cius, M., Socius rei pecunia- 
riae, Cic. 

associar, tr. 1. Dar por 
companheiro: socium adiun- 
gere, Cic.; socium ou comi- 
tem addere, comitem mittere, 
Verg. || associaram-lhes Bru- 
to: comes his additus (est) 
Brutus, Liv. 2 Tomar por 
companheiro: esocium (ali 
quem) adsciscere, Sall.; 8o- 
cium sibi adiungere, Cio.; 
sibi in societatem adiungere, 
in societatem assumere, Liv.: 
consortem accipere, Seon., ou 
recipere, Liv. | recusas as- 
sociar-me à tua emprêsa: me 
socium summis adiungere re- 
bus fugis, Verg. || tinha-o 
associado so trono: eum 80- 
cium regalis assumpserat po- 
tentiae, Vell. É para a. Nero 
ao poder: ut potestatis con- 
sortionem Neroni constitue- 
ret, Tac. | a. alguém à sua 
glória: aliguem suas gloriae 
consortem recipere, Liv. 3. 
Agrupar, unir: sociare, eon- 
iungere, copulare, Cle.; con- 
sociare, Liv.; tungere, Caes. 
4. associar-se, refl.: a) for- 
mar sociedade com, unir-se & 
alguém: societatem cum ali- 
quo facere, inire ou coire, 
Cic., coniungere ou eompo- 
nere, Sall.; societate eoniun- 
gt, -Oic.; socium se addere, 
Verg. É sousasta associanto 
com ôste homemf; cum hoc 
colre ausus es? Cie. || qui- 
seram a. connosco: adiunge- 
re sibi nos voluere, Verg. | 
tinhám-se associado com o 
leão: sooli fuere cum leone, 
Phaed.; b) Fig.: iungi, p. 
coniungi, p. Cic.; coire, Or. 
tinha-se associado a0 crime 
do Catilina: se cum Catilina 
societate eceleria coniunge- 
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rat, Cie. | associo-me a tôdas 
as tuas acções e pensamen- 
tos: me tuarum actionum, 
sententiarum socium comin 
temque habēbis, Cic. . 

assolação, f. Acção de as- 
solar: vastatio, f., populatio, 
f., depopulatio, f. Liv. || cau- 
saram tal a.: kanc tantam 
effecere vastitatem, Cie. il 
espalhar por tôda & parte & 
a. e o incêndio: omnia lon» 
ge lalegue affligere atque in- 
cendere, Caes. ` 
. assolado, part.: popula- 
tus, Cic.; vastatus, depopu- 
latus, vastus, Liv. 

assolador, m. O que as- 
sola: populator, m. Liv.; de- 
populator, m. Qic.; vastator, 
m. Ov. 

assolamento, m. V, aseo- 

ao. 

assolar, ir. Arrasar, de 
vastar, destruir: vastare, po- 
pulari, d. Cic.; populare 
Liv.; depopulari, d. Cie. { 
a. inteiramente: pervastare, 
evastare, Liv. || a. todo q 
mundo a ferro e fogo: ore 
bem terrarum ferro atque 
incendiis vastare, Gie. 

asoldadado, part. V. assa- 
lariado. 

assoldadar, tr. 1. V. as 
salariar. 2. assoldadar-se, 
rejl. Pôr-se ao serviço de al- 
guém mediante um salário ou 
soldada: ee locare alicut, 
Gell.; tribuere. se mercengo 
rium comitem (regi), Oie. 

assoidar, tr. V. assolda- 
dar. 
assormada, f. 1. Acção de 
assomar: visio, f. Cic.; inter. 
ventus, us, m. Sen.; visum, 
a Oie, 2. V. cume, emintn. 


assomadamente, adv, V, 
iradamente, colèricamente. 

assomadiço, adj. V. tras 
etvel. 

assomado, adj. 4. Qu 
aparecen: patefactus, Cie. Eq 
po colérico, agastado, irasot« 
vel. 
assomar, $ 1. Ser pôs 
à vista, tornarse visível, 
aparecer: apparêre, vidêri, p. 
Cie.; conspici, p., ostendi, p. 
Verg. 2. Tr. V. açular. 9 
assomar-se, refl.: a) V. em 
colerizar-se, agastar-se; b) V, 
assomar (acep. 1.2), 

assombradiço, adj. V. es 
pantadiço. 254 E 

assombrado, adj. 1. Qus 
tem sombra: obumbratus, in 
umbratus, so Um- 
bratus, Stat.; arboribus 
obtectus, Verg. 2. Tomade 


! de assombro: territus, perter 
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ritus, Cic. | a. por um ralo: 
percussus de caelo, Cic.; per- 
cussus Jovi, Sil:; fulmine 
percussus, Cic, 3. Pasmado, 
admirado: stupefactus, obstu- 
pefactus, stupens, stupidus, 
attonitus, Cic. (cf. estupe- 
facto). ; 
assombramento, m. 1. 
Terror: formido, inis, f. Cio.; 
terror, m. Caes.; pavor, m. 
Cic.; horror, m. Plin. 2. Pas- 
mo, admiração: miratio, f., 
admiratio, f. Cic.; stupor, m. 
Just. 3. Conjunto də ramos 
e fôlhas que produzem som- 
bra: umbracula, n. pl. Gic.; 
umbra, f. Hor.; umbrae, i. 
pl. Verg.; opacitas, f. Col. 
assombrar, tr. 1. Dar 
sombra a: opacare, Cic.; in- 
opacare, Ool.; obumbrare, 
Verg.; adumbrare, Col.: um- 
bram facere (dat.), Verg.; 
umbra operire, Plin., ou pro- 
tegere, Verg. 2. Causar ter- 
ror: terrēre, conterrēre, Uic. ; 
territare, Tac.; (alicui) ter- 
rorem incutere, Liv. 3. Cau- 
sar pasmo, admiração: ob- 
stupefacere, Liv.; immobilem 
aliquem defigere, Liv.; atto- 
nitum (aliquem) habre, 
Ben.; admiratione afficere, 
mirationem facere, admiratio- 
nem habére ou movêre, Cic. 
| c que se vê muitas vezes 
não assombra: quod quis eres- 
bro videt, non miratur, Cic. 
E coisa capaz de a. até os 
róprios animais: res in qua 
ipsas etiam pecudes obstupes- 
facere oporteat, Cic. 4. As- 
sombrar com um raio: fulmi- 
ne percellere, Cic 5. assom- 
brar-se, refl.: a) ficar pos- 
suído de mêdo ou terror: 
terrêri, p. Caes.; consterna 
ri, p Liv.; perturbari, p 
Cic.; pavescere, Col; esti 
mescere, pertimescere, Cic.; 
horrescere, Verg.; timore per- 
celli, terrore commoveêri, ter- 
rorem concipere, Cie: b} fi- 
car pasmado, admirado: mit- 
rari, d., admirari, d., demi 
rari, d., stupěre, i. e tr., stu- 
pescere, i, obstupescere, i. 
Cic. |) todos se. assombram 
disso: ad haee stúpent om 
nes, Sen.llassombro-me de...: 
miror ou demiror (inf.); mi 
ror ou demiror quod (ind. 
ou conj.) ; miror ou demiror 
ei (ind. ou conj); demiror 
cur (conj.):; ©) cobrir-se de 
sombra: adumbrari, p. Isid.; 
umbrari, p. Verg. 
assombro, m. 1. Terror, 
espanto: pavor, m., terror, 
Mm., formido, ints, f, pertur. 
batio, £. Cio; consternatio, 


f. Liv. 2. Pasmo, admiração: 
miratio, f., admiratio, f. Cic. ; 


stupor, m. Just. || a: cau- 


sado por coisa tam estranha: 
admiratio tam novez rei, Cic. 
assombrosamente, ads. 
Dum modo assombroso: cf. 
assombroso. 
assombroso, adj. que cau- 
sa assombro: mirus, miran- 
dus, mirificus, mirabilis, ad- 
mirabilis, Cic.; stupendus, V. 
Max. || coisa a.: mirabile 
dictu, Verg.; mirum dictu, 
Plin.; portenti simile, Cic. | 
| dum modo a.: mirabiliter, 
mire, mirifice, incredibiliter, 
mirum ou mirandum ou mt 
rabilem in modum, miro quo- 
dam modo, Cic.; incredibili 
modo, Hor.; incredibilem in 
modum, Cie. (cf. estupendo). 
assômo, m. 1. Acção de 
assomar, aparecer à vista: 
visto, f., visum, n. Cic. 2. V. 
indicio. 3. V. agasiamento. 
4. V. presunção $ 
assonância, f. Correspon- 
dência imperfeita de sons na 
terminação das palavras: si 
militer desinentia (subent. 
verba), n. pl. Quint.; ila 
quae similiter desinunt, Cio. 
assonante, adj. Que pro- 
duz assonância: similiter de- 
sinens, Cie. 
assopradela, f. Acto de 
assoprar; flatus, us, m. Plin.; 
afflatus, us, m. Cic 
assoprado, part.: 1. Jla- 
tus, Hirt. 2. Fig. Inchado: 
inflatus, Tac. ; tumidus, Verg. 
assoprador, m. 1. Aquêle 
que assopra o lume: (puer) 
sufflans languidos ignes, 
Plin. 2 V, dnstigador. 8. 
Fole: follie, ts, m, Cie. 
assopradura, f. V. asso- 
pradela. 
assoprar, i. e tr, 1. Pro- 
duzir vento com a bôca: fla- 
re, i Pl; spirare, Plin.; 
sufflare, Mart.; insufjlare, 
Bier. | a. um odre; utrem 
inflare, Hor. É a. uma flau- 
ta: tibiam inflare, Cic. 2. 
Assoprar (fal, do vento): 
flare, Cie.; spirare, adepira- 
re, Verg.; afilare, Col. || o 
vento começa a &.: ventus in 
crebrescit, Cic.; arebresount 
auras, Verg. | começando os 
ventos a a; ventis coortis, 
Verg. À (o vento) assopra 
com violência: saevit, Liv.; 
perflat, Plin. À os ventos dei- 
xaram de a.: venti silent, 
Sen.:; venti concidunt, Hor.; 
venti posuere, Verg. 3. Res- 
pirar com fôrça: anhelare, 
Ov.: tia ducere, Kor, ou 
trahere, Plin, g a. de cólo 
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ra: ras proflare, Plin. 4 
Tr.: a) acender (o lume), 
assoprando: (ignem) confla- 
re, Plin.; (ignem) flando ac- 
cendere, Liv.; (ignem) ad- 
iuvare, Liv.; (follibus admo- 
tis ignem) accendere; Curt. 
| a o lume com a bõôca: 
flammam spiritu emovêre, V. 
Max.; ignem spiritu oris ac- 
cendere, Plin.; animå flams 
mam producere, flammas aur 
rå exsuscitare, Ov, Ù a e 
lume (em geral): ignes sus. 
citare, Verg..; ignem guffla- 
re, Plin. | a. o pó: pulve- 
rem flatu excutere; b) Fig. 
Instigar. | a. a guerra: bel 
lum conflare, Liv.; in arma 
instigare, Tac. | a. a dis- 
córdia: discordiam concitare, 
Cic., ou accendere, Sall.; o} 
apitar a alguém o que deve 
dizer: submonêre, Buet.; ad- 
monre, subicere, Cic., || gos- 
ta que os amigos lhe asso 
prem o que deve dizer: gau- 
det se ab amicis, quid re- 
epondeat, admontri, Oio.: d) 
inchar (de vaidade): infla- 
re, Liv. 

assôpro, ou sópro, m. to 
Vento que se produz com & 
bôca: flatus, us, m. Plin.; 
anima, t. Cic.; spiritus, us, 
m. Plin.|| com um a. desper- 
saste-lhe as legiões: cuius tu 
legiones difflavistt spiritu, 
Pi. 2. Hálito, respiração: spi- 
ritus, us, nm. anima, f, hka- 
litus, us, m. Cic.; anhelitus, 
us, m. PL; anhelatio, f. 
Plin. || o a. vital: vitalia epi- 
ritus, Cic., ou halitus, Plin.; 
animua ille spirabilis, Cie. | 
tendo ainda um a. de vida: 
paululum etiam spirans, Sall. 
| enquanto tivesse um a. de 
vida: donee quidquam virium 
superesset, Liv. 8. Aragem, 
vento: flatus, use, m. Plin.; 
spiritus, us, m. Cie.; perfla- 
tus, us, m. Plin.; anima, f. 
Hor.; spiramentum, n. Plin. 
4. Inspiração: espiritus, us, 
m. Liv.; instinctus, us, m. 
Cie. f ser animado dum a. 
divino: spiritu divino insting- 


tus, Quint., ou tactus, Liv.; . 


divino spiritu afflari, Cic. 
asoreamento, m, Obstru- 
ção (duma barra, pôrto, etc.) 
pelas areias depositadas: are- 
nae, f. pl Verg. i 
-assorear, tr. 1. Obstruir 
(um canal, rio, ete.): obli- 
mare, Verg.; obstruere are- 
nis. 2, I.: obstrut, p. 
assossegar, tr. e & V. 
sossegjar, 
assoviar, tr. O & V. os 
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assovinar-se, reft. Tornar- 
-se sovina: nimium parce fa- 
cere sumptum, Ter. 

assuada, f. 1. Gritos de 
geute que faz troça: sibilus, 
m. Cic.; explosio, f. Coel. ad 
Cic.; clamor, m. Bal. || fa- 
ser a. (a alguém): sibilare, 
exsibilare, explodere, accla- 
mare (dat.), sibilis conseeta- 
ri, Cic.; insectari irrigu, Tac. 
2 V. motim, tumulto. 

assumir, tr. 1. Tomar sô- 
bre si. || a. a responsabili- 
dade de alg. coisa: aliquid 
recipere in se, Cic, ou ad 
se, Ter. 2. Entrar no exer- 
cício de. | a. a magistratura: 
magistratum inire ou capere, 
Cic. | a. o poder: imperium 
inire, Suet. 

assunção, f. 1. Assunção 
(de N. Senhora): assumptio, 
f. Ambr. 2. Incarnação (de 
3. Oristo): assumptio humea- 
na ou assumptio carnis, Isid. 
3. Proposição menor dum si- 
logismo: assumptio, f. Cie. 

assunto, m. Matéria de 
que se trata: res, rei, fq 
materia, t ou materies, es, 
£ Oio; argumentum, n. | 
escrevi sôbre êste a.: his de 
rebus- seripsi, Cic. || sôbre 
em g. de tanta importância: 
ês tanta re, Balb. ad Cic. || 
. eómico: comica res, Hor. 

ser o a. de tôdas as con- 
versas: esse in sermone om- 
nium, Olo. | era o a. do tê 
âas as deliberações: omnibus 
eonciliis ea res agitabatur, 
Liv. | não parece estranho 
ao a.: non abs re alienum 
videtur, Cic. À] sair on des- 
vlar-se do a.: a proposito 
egredi, ab 60 quod proposue- 
sis digredé, Cic.; devertere, 
Cie. | êste caso afastar-nos- 
-ia demasiadamente do a.: 
ea res longius nos ab incepts 
traheret, Ball. | volto a0 a.: 
ad rem redeo, Cic.; illuc 
unde abii redeo, Hor. | vol 
temos ao a.: ad instituta re 
deamus, ad sermonem insti- 
tutum revertamur, ad id un- 
de digress sumua reverta- 
mur, redeundum est ad pro- 
positum, Cie. | vou voltar 
ao a.: ad id quod institui 
revertar, Cie. 

assustadiço, adj. Que se 
assusta fàcilmente: promptus 
in pavorem, Tac. (cf. me- 
droso). . 

assustado, adj. e pert.: 
trepidus, Sall,; conturbatus, 
perturbatus, sollicitus, am 
wma, Cie. | 

assustador, adj. Que as- 
gusta: terribiles, metuendus, 


£. Cic.; astronomia, f. Sen.; à f. Bid. 


formidulosus, Qie.; horribilis, 
Caes. 

assustar, ir. 1. V. alar- 
mar. 2. Causar susto a: ter- 
rëre, conterrêre, exterrêre, 
Gic.; perterrêre, Caes.; per- 
turbare, Phaed.; conturbare, 
percellere, Cic.; consternare, 
Caes.; timorem inicere, tn- 
cutere ou facere (alicui), me- 
tum inicere ou incutere ou 
afferre, Cic. 2. assustar-se, 
refl.: a) V. alarmar-se; b) 
apanhar susto: terrêrm, p. 
Caes.; consternari, p. Liv.; 
perturbari, p. Cic., pavesce- 
re, Col; extimescere, perti- 
mescere, Qic.; horrescere, 
Verg.; trepidare, Ter.; timo 
re percelli ou simpl. percelk. 
p. Liv.; terrore commovéri, 
terrorem concipere, Cic. || a. 
sem razão: falsos pavores in- 
duere, Tae.’ falso metu tre- 
pidare, Ov. É êles assusta- 
ram-se: cepit eos terror, 
Liv. | o exército assustou-se 
de tal maneira...: tantus ter 
ror incidit exercitui. .., Caes. 
| sem se assustar eine pa- 


vore, Col. 


asterisco, m.: asteriscug, 
m Isid.; stelula, f. Hier. 

às-tontäs, loc. adv. Sem 
tino: dementer, stulte, Gic.: 
insane, Hor. 

astrágalo, m. Moldura ds 
parte superior do fuste duma 
coluna: astragalus, m. Vitr. 

astral, adj. Relativo aos 
astros: astricus, Varr.; el 
deralis, Plin.; astralis, Aug. 

ástreo, adj. 1. V. astral. 
2 Constelado: atellatus, stel- 
lans, Cic.; sidereus, Verg.; 
astris distinctus, Cic. 

astro, m. 1. Corpo celeste: 
astrum, mn. sidus, eris, N, 
stella, f. Cio. | observar os 
a.: siderum motius speciare, 
Curt 2 Fig || tendo obser 
vado os a.: positus siderum 
ac spatia demensus, Tac. 

astrologia, f.: mathema- 
tica, f. Suet.; ars mathema 
tica, Plin.: astrologia, f. 
Hier.; genethliologia, f. 
Vitr.; Ohaldaeorum ars, Tac. 

astrológico, adj. Relativo 
à astrologia: mathematicus, 
Plin. 

astrólogo, m. Pessoa ver- 
sada na astrologia: astrolo: 
gue, m. Cie.; mathematicus, 
m. Quint. À a. muito com- 
petente: consultissimus as 
tronomias professor, Col. | 
os a.: Ohaldas:, m. pl. Gie.; 
genethliaci, m. pl. Gell.; pla- 
netarú, m. pl. Aug. 

astronomia, f.: astrologia, 
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astronomica ves, Cass.; side- 
ralis ecientia, Plin. 

astronómico, adj. Relati- 
vo à astronomia: astronomi- 
cus, Hyg.: sideralis, Plin. 

astrónomo, m.: astrolo- 
gua, M., caeli interpres, Cic.; 
astronomus, m. Firm. || os 
a.: studiosi rerum caelestium, 
Col. i| a. consamado: consul- 
tissimus astronomiae profes- 
sor, Col. 

astroso, adj. Nascido sob 
a influência de mau astro: 
astrosus, Isid.; infortunatus, 
Ter. 

astúcia, f. 1. Sagacidade, 
manha: astuita, f. Cic.; as- 
tus, us, m. Tac. 2 Ardil, es- 
tratagema, meic de que al- 
guém se servo para enganar: 
dolus, m, fallacia, f, artifi- 
cium, ne, fraus, dis, f., simu- 
latio, f., dissimulatio, t., cal- 
liditas, 1., insidiae, f. pl. Cic.; 
ara, tie, 1. Liv. | usar de a. 
recorre: à a.: dolo contende- 
re, Caes.: fallaciter (aliquid) 
facere, Cio ; viam fraudis ini- 
re, artem adhibêre, Liv.; ad 
fallaciam consilium vertere, 
Phaed | triunfar pela a.S 
artifício vincere, Caes. 

astuciar, ts. 1. Planear 


. com astúcia: ad fallaciam 


consilium vertere, Phaed. 2 
1. Proceder com astúcia, usas 
de astúcia: V. astúcia. 
astuciosamente, odr. 
a astúcia: artute, dolose, 
ic. 
astucioso, adj. Que tem 
astúcia: astutus, dolosus, 
Cic.; froaudulentus, versutus, 
Sen, 
astutamente, adv. De um 
modo astuto: callide, eoler- 
ter, prudentes, argute, cate, 
non incallide, vajre, Cie. 
astuto, adj. Esperto, sa- 
gaz, fino: callidus, Cic.; sol 
lers, ertis, Tib., vafer, fra, 
frum, Cic.; catus, PL; non 
incallidus, Cic. || homem a.: 
vir artificis ingenii, Plin 
atabafar, tr. 1. V. aba 
far. 2, V. encobrir, dissimu- 
lar. 8. V. empalmar., 4, IL. 
Respirar com. dificuldade: 
anhelare, Phm; anhelitum 
ducere, Pi gi 
atabala, m. FEspécio de 
tambor, timbalo: tympanum, 
n. Caes. || tocar atabales: 
tympana pulsare, Ourt., ou 
tundere, Ov.; tympanizare, 
Suet. AAO 
atabaleiro, m. t. O que 
toca atabales: tympamista, a6, 
m. Apul.; tympanotriba, ae, 
m. PL 2. F.: tympanistria, 


ATA / ATA 


atabalhoadamente, ado. 
Desordenadamente, precipita- 
damente, a torto e a direito: 
incondite, confuse, perturba- 
te, permixte, promiscue, Cic.; 
nullo ordine, Cães.; incom- 
posite, Liv.; inordinate, Cels.; 
sine lege, Ov.; temere, in- 
considerate, inconsulte, Cic. 

“atabalhoado, adj. 1. Pre- 
cipitado: temerarius, incon- 
sideratus, inconsultws, Cic. 2. 
Feito à-pressa: tumultuarius, 
Liv.; deproperatus, Verg.; 
properatus, Sall.; praerapi- 
dus, Sen.; praeceps, cipitis, 
Cic. 

atabalhoamento, m. 1. 
Precipitação: inconsideran- 
tia, f. Cic. 2. Confusão, de- 
sordem: confusio, f., pertur- 
batio, f. Cie. 

atabalhoar, tr. 1. Fazer 
mal e à-pressa: temere age- 
re, Cic., ou facere, Caes. 2. 
Dizer sem ordem nem pro- 
pósito: inconsulte ac temere 
dicere, temere ac nulla ra- 
tione dicere, Cie. 3. V. atra- 
palhar. 

ataca, f. V. atacador. 

atacado, part. 1. Acome- 
tido: oppugnatus, Caes.; la- 
cessitus, appetitus, Cic.; bello 
petitus, Lav.; petitus, Hor. 2. 
Apertađo com atacador: li- 
gatus, Col; ravincius, vinc- 
tus, Caes.; colligatus, religa- 
tus, Cio. 8. V. grosso (acep. 
8.1, b). 

atacador, m. Cordão com 
que se apertam vestidos: fu- 
niculus, m. Cic.; ligamen, 
inis, n. Col; resticula, f. 
Oat.; licium, n. Hygo || a. 
de sapato: corrigia, f. Cic.; 
vinciura, f. Cels.; vincula, 
n. pl. Verg. 

atacar, tr. 1. Apertar os 
vestidos com um atacador: 
mectere, Verg.; connectere, 
Cic.; inneciere, Verg.; ad- 
stringere, Cio.; constringere, 
Hor.; vincire, Cie.; revinci- 
re, Caes. 2 Acometer (t. 
mil.): invadere, Caes.; ag- 
gredi, å., adoriri, d., lacesse- 
re, Cic.; incessere, Liv.; im- 
pugnare, appetere, petere, 
Oic.; .incureare. (aliquem ou 
in aliquem); Liv.; incurrere 
(in alquem), Sall.; incurre- 
re (alicui), Tac. || a. o ini- 
migo: invadere ou aggredi 
(hostem ou hostes), Ball; 
tentare, Caes.; adoriri, à. 
bello petere, Láv.; bello ou 
proelio lacessere, impetum in 
hostes facere, Oaes.; infestis 
signis tre &, Gaos., ou infer- 
ri in, Cic, ou. impetum fa- 
cero in, Caes, infosta 


signa inferre, Caes.; arma 
ou pugnam ou bellum infer- 
re, Liv. || não atacando nem 
sendo atacados: nec lacessen- 
tes nec lacessiti, Liv. || a. o 
inimigo pela retaguarda: hos- 
tes a tergo êncurrere, Sall.; 
impugnare terga hostium, 
Liv. || foram os soldados das 
Baleares que atacaram: proe- 
lium a Balearibus ortum est, 
Liv. | tendo atacado de-re- 
pente, êles...: coorti in pug- 
nam repente... Liv. | sem 
ser atacado pelo inimigo: si 
ne vi kostium, Frontin. | a. 
uma província: provinciam 
bello tentare, Tac. | a. um 
acampamento: in castra ir- 
rumpere, Caes.; castra ten- 
tare, Liv. | a. uma cidade: 
invadere in urbem, urbem 
oppugnare, Cic., ou adoriri, 
Liv. ou tentare, Caes., ou 
bello petere, Verg. | a. al 
guém: impetum facere în 
aliquem, Liv.; irruere, i., ge 
in aliquem mittere, vi laces- 
sere aliquem, Cic. a. al- 
guém à traição: aliguem in- 
cautum excipere, Verg.; ali- 
cui insidiari, Cic. | o touro 
ataca com os chifres: cornu 
taurus petit, Hor. 3. Im- 
pugnar, censurar, criticar; 
incessere (aliquem), Ov.; la- 
cessere, Plin.; adoriri, d. 
Tac.; insectart, d., oppugna- 
re, (in aliquem) invehi, ma- 
ledictis lacessere ou insecta- 
ri, Cic.; verbo laedere, Pi.; 
(de aliquo) detrahere, (ali 
quem) insequi contumelið, 
Cic. || a. os amigos: in ami- 
cos invehi, Cic. | a a opi- 
nião de alguém: sententiam 
alicuius oppugnare, Cit. 4, 
Atacar (fal. duma doença): 
invadere (aliquem ou ali 
quid), Liv.; tentare, Pln.; 
infestare, Col. || ser atacado 
duma doença: morbo tenta- 
ri ou opprimi, Cic, affici, 
Nep., corripi, Plin. || foi de- 
-repente atacado duma pari- 
lisia; ingens vis morbi ador- 
ta est debilitate subitã, Liv. 
5. Prejudicar, fazer mal a: 
laedere, infestare, Plin. || a 
ferrugem ataca o ferro: ru- 
bigo ferrum corripit, Plin. 6. 
Combater (t. med.): (mor- 
bum) impugnare, Plin.; mor- 
bo occurrere, i. Plin. 

atadinho, adj. Muito aca- 
nhado, tímido: V. acanhado, 
timido. . 

atado, adj. 1. V. acanha- 
do. 2 M. V. molho, feixe. 3. 
Part.: ligatus, Col.; vinctus, 
Cic.; deligatus, Liv.; religa- 
tus, Cic.; nerus, Ool; ad- 
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strictus, Oig., constrictua, 
Hirt. | mãos a. atrás das 
costas: manus post terga re- 
vinctae, Verg.; brachia tergo 
retorta, Hor, || corpos a. uns 
aos outros: colligata corpora, 
Cic. || navios a. uns aos ou- 
tros: iunctae naves, Caes. 

atador, m. O que ata: al 
ligator, m. Col. 

atadura, f. 1. O que ser- 
ve para atar, atilho, ligada- 
ra: vinculum, n, ligamen, 
inis, n. Col; nodus, m. 
Verg.; copula, f. PL; retina- 
culum, n. Cat. 2. Acção de 
atar: alligatio, f. Vitr.; vino- 
tura, Í. Cels. 

atafal, m. Retranca: pom 
tilena, f. PL 

atafona, f. 1. Moínho ma- 
nual: mola manuaria, Dig., on 
manualis, Hier., ou trusatilis, 
Cat, 2. Moínko movido por 
bêstas: mola asinaria, Vulg. 
3. Azenha: cf. moinho, aze- 
nha. 

atafoneiro, m. V, moleiro, 

atafular-se, refl. V. ape 
raltar-se. 

atafulhar, tr, 1, Encher 
bom: stipare, Petr.; farcire, 
Apic.; inferctre, Col. 2. Dar 
de comer em excesso: ingere- 
re aliquid (alicui), Plin. (cf. 
fartar). 2. atafulhar-se, 
refl. Comer em excesso: 8e 
farcire, Sen.; se ingurgita- 
re, Cio. (cf. fartar-se). 

atagantar, tr. V. flagelar, 
oprimir. 

atalaia, f, 1. Pessoa que 
vigia: excubitor, m. Oaes.; 
vipi, üis (a. de noite), ma 
speculator, m. Oic. || estar 
de a.: aucupari, d. Oic.; 
speculari, d. Pl.; esse in epe- 
coulis, Oic.; observare, i 
Caes.; excubias agere, Tas. 
| que está de a.: sollicitue, 
adj. Ov. || soldado que está 
de a.; miles intentus, Bust. 
2. Lugar alto donde ge yi 
gia: specula, f. Cic. 

atalaiar, tr. 1. Observar, 
vigiar: speculari (ao.), d 
Cic.; circumspicere, Sen. ; ser- 
vare, Pl. 2. I. Estar de sen 
tinela: excubare, Caes.: age- 
re vigilias, Cic., ou excu- 
bias, Tac.; custodire, Verg.; 
custodiam habére, Liv. Fig.: 
vigilare, excubare, epeculari, 
d., circumspectare (fal. de 
animais), Cie; prospicerê, 
Phaed. 3. atalaiar-se, refl.: 
l guardar-se, 

atalhar, tr. e i. 1. Fazer 
parar: sistere, tr. Cic.; im 
hibêre, Liv.; detintre, Caes.: 
tenêre, Cic.; continêre, Caes.; 
retinêre, PL; morari, d. Verg. 
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f a. 6 fogo: ignes reprimere, 
Tao. || a. a revolta: seditio- 
nem componere, Tac. 2 Im- 
pedir, interromper: impedire, 
intercludere, Cic. | a. os ma- 
tes: occurrere malis, Cie. 3. 


.Encurtar caminho: compen- 


diosum iter facere, breviore 
štinere ire (cf. atalho}... 
atalho, m. 1. Caminho pa- 
za encurtar distâncias: via 
brevior ou compendiaria, 
Dic.; viae compendium, Plin.; 
compendia itinerum, Frontin. 
por um a.: compendiarið 
Ea viä), f. Sen. ; compen- 
diario (subent. itinere), Sen. ; 
compendiis viarum, Tac. } 
tomar por um &.: COmpen- 
dio viam inire, Ball. 2. V. es- 
tórvo, embaraço. 3. V. ve- 
yeda. 
atamanecar, tr. Consertar 
y fazer tôscamente: infabre 
Jeficere, infabre facere. 
atamarado, adj. Tirante 
à côr de tâmara: palmulae 
pome concolor, Plin. 
atambor, m. V. tambor. 
atanado, m. t. Casca de 
carvalho para curtir couro: 
cortex ad perficienda coria, 
Plin. 2. Couro curtido com 
assa casca: coriun cortice 
perfectum, 
atanar, tr. Preparar os 
puros com atanado: cortice 
soria perficerc, Plin, 


atanazar, tr. V. atenazar. ` 


atapetar, tr. 1. V. alcati- 
far. 2. Revestir uma parede 
de tapeçaria: aulaca obduce- 
ye ou circumdars, Curt.; ta 

tibus vestire parietes, Cie. 
Ta uma sala de juntar: lso- 
Hs aulaea circumdare ou ob- 
ducere, Curt. 3. Fig. Cobrir: 
eternere, Plin.; substernere, 
vestire, Cic. || 8. (os templos) 
de folhagem: festa fronde ve- 
lare, Verg. | terra a. de flo- 
res: terra vestita floribus, 


c. 
atapulhar, tr. 1. V. ata- 
fulhar. 2. Tapar com um ta- 
pulho: obturare, Plin, 
ataque, m. 1. Acção de 
atacar: impetus, us, m. Cic. 
2. Ataque (t. mil.): impetus, 
m., incursio, f., impressio, f. 
Cic.; incursus, we, mM., vis, f 
Caes. | começar o ataque: 
gigna inferre, infestis signis 
ire in hostes, Caes.. | resis- 
tir ao a., repelir o a.: kosti- 
bus signa inferentibus resis- 
tere, Caes.:; impetum exeips- 
re, Caes., comprimere ou re 
primere, Cic., sustinëre ou 
retundere, Liv., contundere, 
Bor. || resistiram aes a. dos 
mevos: Suevorum vim susti- 


nuerunt, Caes. | para o a 
e para a defesa: ad inferen- 
dum et arcendum belun, 
Liv. || há mais coragem para 
o a. do que para a defesa: 
maior est animus inferentis 
vim quam arçcentis | a. a 
uma praça: oppugnatio, i. 
Cic. | fazer um violento a. 
a uma cidade fortificada: 
magno impetu oppidum op- 
pugnare, Caes. || repelir os 
zg.: vim propulsare, Cic. 3. 
Acusação, injúria, censura, 
crítica: insectatio, f. Liv.; 
obtreciatio, f., oppugnatio, f., 
obiurgatio, f. Cie.l|dirigir vio- 
lentos a. aos amigos: in ho- 
mines caros acerbius invehi, 
Cic. 4. Acesso súbito (de 
doença): impetus, us, m, 
accessus, us, m. Cels.; ten- 
tatio, f. Cic. | a. de apople- 
xia: impetus sanguinis, A. 
Vict. | um dia depois do a.: 
postero die postquam correp- 
tus est, Suet. || ter um a. de 
gota: corripi dolore podagrase, 
Plin. 5. V. agressão. 
“atar, tr. 1. Apertar com 
um laço: ligare, Plin.; col- 
ligare, vincire, adstringere, 
Cic.; religare, Caes.; con 
stringere, Liv.; nectere, 
Verg. | star a: alligare ad, 
Cic.; annectere, Ceis. || a. 
os cabelos: connectere comas, 
Prop. | a. as feridas: ob- 
ligare vulnera, Curt. || a. 
com fôrça, a. atrás: revin- 
cire, Caes. | a. diante: prae- 
ligare, Liv. | a. por baixo: 
eubligare, subnectere, Verg. 
| a. as mãos a alguém: ali- 
cui manus colligare, Cic., ou 
constringere, Pl. 2. Prender 
(alguém): vincire, vinculis 
adstringere ou colligare, (ali- 
cui) vincula inicere, Cie. | 
a. de pés e mãos: guadru- 
pedem aliguem constringere, 
Ter. 3. Dar um nó a: noda- 
re, Verg.; ligare, Sen. 
atarantação, f. V. per 
turbação, atrapalhação. 
atarantado, adj. V. per- 
turbado, atrapalhado. 
atarantar, tr. 1. V. per- 
turbar, atrapalhar. 2. ata- 
rantar-se, refl. V. pertur- 
bar-se, atrapalhar-se. 
atardar, tr. V. atrasar, 
demorar. 
atarefado, adj. Que tem 
muito que fazer: occupatus, 
negotiis distentus, Cic.; neg- 
otiosus, Sail. | muito a. 
sempro a.: cecupatissimus, 
distentissimus, Cie. | andar 
R.: satagere, 1. Petr. E com 
cara de a.: aliquid agenti si- 
milis, Ben. 


a ds 
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atarefar-se, refl. V, azafa- 
mar-se. 

ataroucado, adj. V. adou- 
dado, apalermado. > 

atarracado, adj. 1. Baixo 
e grosso: compactus, Col, | 
estatura a.: guadrato etatu- 
Ta, Suet. 2 Part.: a) aper- 
tado estreitamente: eonstric- 
tus, adstrictus, Cic.; b) Fig. 
V. confundido. 

atarracar, tr. T. Apertar 
estreitamente: constringere, 
adstringere, Cic. 2 V. com 
fundir, convencer. 

atascadeiro, m. V. ato 
leiro. 

atascado, part: in Umum 
demersus; limo immersus | 
estar a. (fig.): in medio lu- 
to esse, in luto esse, PL 

atascar, tr. e V. atolar. 
2. atascar-se, refil, V. ate- 
lar-se. 

atassalhado, part.: con- 
sectus, Plin. ; concisus, Apic.» 
dilaniatus, dilaceratus, Ov. À 
a. com feridas: vuneribus 
confectus, Liv. 

atassalhar, tr. 1. Cortar 
em pedaços, retalhar, despe- 
dagar: concidere, Cie; im 
frusta secare, Verg.; com 
minuere, Sal; in particulas 
diducere, Sen.; laniare, la- 
cerare, dilacerare, dilaniare, 
Cie. | a. com golpes: V. fe- 
rir. 2. Fig. V. desacreditar. 

ataúde, m. Tumba, caixão 
fúnebre: capulus, m. Varr.; 
arca, f. Hor.; conditorium, 
n. Suet.; sarcophagus, m. 
Juv.; lectus, m, Cie. 

atauxia, f. V. tausia. 

atauxiar, tr. V. tauciar. 

ataviadamente, adv. Com 
adôrno ou enfeite: ornate, 
Cic.; compte, eomposite, 
Crell.; culte, Ov. 

ataviado, part. e adj. Or 
nado: ornatus,  ezornatus, 
comptus, Cie. || a. com tode 
o cuidado: multis munditiie 
paratus, Tac. 

ataviamento, m. Acção 
de ataviar: cultus, us, EL 
Nep.; ornatus, us, m. Liv.; 
concinnitas, f; Sen. 

ataviar, tr. 1. Adornar, 
enfeitar: ornare, exornare, 
decorare, Cie.; eolere, Curt. 
2, ataviar-se, refl Adornar- 
-se, enfeitar-se: 86 ornare, se 
fingere, ornari, p. Ov.; co- 
mi, p. Ter.; colere corpus, 
Ov.; ornare vestibus artus, 
Ov. À a. como as mulheres: 
comere muliebriter corpora, 
Quint. 

atavio, m 1. Enfeite, 
adôrno: cultus, us, m. Nep.; 
ornatus, us, m, Liv.; mundi 
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tiae, £. pl. Sall, | a. de mu- 
lher: muliebris mundus, Liv., 
ou ornatus, Cic. 

até, prep. 1. (fal. de lu- 
gar): usque ad, tenus (posp.) 
Cic. | a. ao acampamento: 
usgue ad castra, Nep. || a. 
Roma: usque Romam, Cic. À 
a. Mileto: Mietum usque, 
Ter. | a. Cumas: Cumarum 
tenus, Cic. | a ao Tauro: 
Tauro tenus, Cic. f a. aqui: 
hue usque ou hucusque, Plin. 
E a. acolá: usque illo, Plin. 
| a. onde: usquequo, Plin. | 
(a região) estende-se a...: 
pertinet ad..., Plin.; attingit 
ou contingit (ac.), Caes. À a, 
às pernas: crurum tenus, 
Verg. | a. à bôca: ore tenus, 
Tac. || a. nos pulmões: usque 
ad pulmones, Cie. || chegar 
a. aos teus ouvidos: ad tuas 
aures pervenire, Verg. || ter 
água a. ao pescoço: capite 
solo ex aqua exstare, Caes. || 
ter água a. Bo queixo: men- 
to summam aquam attingere, 
Cic. | a. às bordas: ad sum- 
mum, Col. || encher a. às 
bordas: plene infundere, 
Plin. a. ao fim: ad finem, 
Ov. | a. ao ponto (de): us 
que adeo ou ee (ut), Cic.; 
co usque, Tac.; eo ou adeo, 
Gic. [| a. onde fôr necessá- 
rio: usque eo quo opus erii, 
Ad Her. 2 (fal. de tempo): 


usque ad, Cic.; usque in,- 


Col. | a. no solstício: usque 
in solstitium, Col. | a. à tar- 
de: ad vesperam, Cic. || a. 
aqui, a. agora, a. ao momen- 
toe presente, 8. ROS Nossos 
dias: hactenus, adhuc, usque 
ad hoc tempus, isque ad nos- 
tram aetatem, antea, antehac, 
ante, prius, Cie.; usque ad- 
kuc, Ter.; ad hoc tempus, 
Quint.; usgue in kune diem, 
Sen. || a. lá, a. então, a. sse 
momento: ad id ou illud tem- 


- pus, Cic.; usque in id tem 


pus, Liv.; adhuc, antea, an- 
tehac, Cic.; ad eam diem, 
Liv. | a. no fim: ad finem 
Į a. ao fim das chuvas: us- 
que sub extremum imbrem, 
Vesp. | a. quando!: guous- 
quet, quod ad tempus?, quem 
ad finemt Cic. 3. até que, 
loc. conj.: donec' (ind. ou 
conj), dum, quoad, usque 
eo donec ou dum ou quoad, 
usque adeo quoad, usque ad 
“cum finem dum, Cie.; ad 
eum finem quoad, Nep.; us- 
que donec, Pl; eo usque 
dum ou donec, Liv. À até 
que ou volte: "dum redeo, 


. Verg. 4 até, adv.: etiam, et, 


vel, Cie. || e at: imo, quin | 
ou quin etiam, Cic. 

ateado, part. Que se ateou : 
accensus, excitatus. 

atear, tr, 1, Deitar (fo- 
go) a, avivar (o lume, um 
incêndio): (ignem) concitare, 
Sen.; materiam (igni) prae- 
bëre, Liv.; (ignem) excitare 
ou facere, Caes.; (ignem) aec- 
cendere, Verg.; tigna accen- 
dere, Tac. 2. Excitar, fomen- 
tar: aecendere, Liv.; inflam- 
mare, Cie. | a. a guerra: 
bellum accendere, Verg., ciê- 
re, Liv, excitare ou confla- 
re, Vel. 3. atear-so, refl.: 
a) (ignem) fieri, Caes.; (ig- 
nem) accendi, Verg.; b) Fig.: 
flagrare, Sal. | ateouse & 
guerra: coortum est belum, 
Caes.; 0) propagar-se: serpe- 
re, Just.: manare, Cic. 

atediar, tr. 1. Encher de 
tédio, enfastiar: taedtum af- 
ferre, Liv., creare ou parere, 
Quint.; fastidium afferre, 
Cic.; fastidia ferre, Verg.; 
taedio afficere (aliquem). 2. 
atediar-se, refl. V. enja- 
dar-se, 

ateimar, é. V. teimar. 

ateismo, m. Doutrina dos 
ateus. À professar o &.: deos 
nullos esse omnino putare, 
Cic. | não há nação por mais 
bárbara que seja que profes- 
se o 3.: nulla gens est tam 
fera quae non deum kaben 
dum sciat, Cie. 

ateista, m. V. ateu. 

atemorizadamente, adv. 
Com temor: timide, Cic.; pe 
vide, Liv.; trepide, Suet. 

atemorizado, adj. Cheio 
de temor: territus, Ball.; per- 
culsus, turbatus, Liv.; com 
Fadas Ferg.; perterriius, 

ic. E 

atemcrizar, tr. 1. Osu- 
sar temor a: lterrêre, Caes.; 
percellera, conterrêre, ewter- 
rêre, Cic.; perterrêre, Caes.; 
perturbare, Phaed.; perterre- 
facere, Ter.; timorem inicere, 
incutere ou facere . (alicui), 
Cic. 2. atemorizar-se, refl.: 
trepidare, Liv.; conturbari, 
p. Cic.; terrêrt, p. Caes.; 
perturbari, p., extimescere, 
pertimescere, Cic. 

a-tempo, lse. ady. 1. Opor- 
tunamente, em boa hora: ad 
tempus, tempestive, mature, 
oportune, ` tempore, Cic.; in 
tempore, Liv.; attemperate, 
Ter.; non intempestivo, Liy. 

atempar, tr. Marcar o 
prazo a: diem dicere, Oio., 
prodicere, Liv. ou statuere, 
Sall, 
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Àtenás, s. pr. Athenae, Å 
pl. Cic. 

atenazado, adj. V. atom 
mentado, imporiunado. 

atenazar, tr. V. torturar, 
atormentar, importunar. 

atença, f. || estar às aten- 
cas de: obnoxium esse (ali 
cui), Sall.; in potestate (ali 
euius) esse, Cie.; servire (ali- 
eui), Sen. 

atenção, f. 1. Aplicação 
do espírito a: antmi inten- 
tio, animi adversio, ou ani- 
madversio, £. Cic. 2. Atenção 
(por parte de quem escuta): 
audientia, f. Liv. 3. Cuidado: 
cura, f., diligentia, f., stu- 
dium, n. Cic. 4. Delicadeza, 
deferência: observantia, f, 
efficium, a. Cio. 5. Loc.: a) 
pedir a a. (de alguém): fa- 
core audientiam, Liv, || pres- 
tar R.: attendere, i. Cic.; ani- 
madvertere, i. Ter.; attende- 
re ou advertere animum, au- 
res erigere, Cie.; apertas aum 
res pracbére, Ben.; aures 
prasbére, Liv.; advertere, 
Verg.; se attentum praebêrs, 
animos adhibére, Cic.; auri- 
bus adesse, Sen. || é preciso 
prestar a.: intento opua est 
animo, Cie. À prestai-me tôda 
a a.: deligentor attendite, 
adestote omnes animis, erigir 
te mentes auresgue vestras, 
Cic. | atençãol: hem, serva l; 
Ter. || prestai a. a...: aures 
vestras admovčis ač... Cie. 
li prestar a. a alg. coisa: at- 
tondere animum ad rem, 
Cie., ou rei, Liv. | redobrá- 
mos de s.: ad audiendura 
animos ereximus, Cic. | 
prender a 2.: aures deiintre, 
Sen. | prestar a. s alguém: 
in aliquem animum dirigere, 
Ben. | atrair a a.: convertere 
in se oculos ou oculos ani- 
mosque, Curt.; omnium ocw- 
los ad se convertere, Nep.; 
in 88 omnes convertere, speo 
taoulo esse, Liv. êle atrai 


.& a geral: in hunc oculi 


omrium coniciuntur, Oic.; 
humo omnes oculi se 
quuntur, Sen. || êle atrafa a 
a do todos: omnium in eum 
ora converso sunt, Liv. f 
atrair a a. do inimigo: oet 
los ‘kostium avertere, Liv. É 
desviar a a. do inimigo: ocu- 
tos hostium a se avertere, 
Curt. || com a.: attente, ady. 
Cic.; diligenter, adv. Sen.; bj 
êsto facto prendera a a. des 


-sabinos: adverterat ea res 


Sabinos, Liv. | prestar a. & 
alg. coisa: alicui rei animum 
adicere, Liv.; ad rem ani 
mum intendere, Nep.; ad 
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rem prudentiam adhibêre, 
Cie. | prestar tôda a a. a 
alg. coisa: adhibére ad rem 
omnem diligentiam, adhibêre 
ad. rem omnem rationem et 
curam, curam et diligentiam, 
in re adhibére, animum in ali 
guid defigere et intendere, 
considerationem im rem im 
tendere, Cic. || prestar a isso 
tôda a a.: omni studia ad id 
incumbero, Cic. || prestar 
pouca a. a alg. coisa: neg- 
ligere aliquid, Liv. || prestar 
g. aos seus interêsses: ratio- 
nem habëre rei familiaris, 
Cice. f é preciso prestar a 
isto muita a.: kac in re ha- 
benda ratio et diligentia est, 
Cie. || isto requere muita a.: 
hoe multam cautionem habet, 
Cic. | com a.: attente, adv. 
Cic.; cum cura, Liv. || com 
muita a.: magno studio, Cic.; 
c) os amigos são cheios de 
atenções, uns para com os 
outros: colunt inter se amici, 
Cic. 

atenciosamente, adv. De 
um modo atencioso: officie- 
se, benigne, benevole, huma- 
niter, comiter, Cic.; liberali- 
ter, Caes. | muito a.: per- 
officiose, ltberalissime, per- 
kumaniter, Cio. 

atencioso, adj. 1. Urbs- 
no, delicado: officiosus, ku- 
manus, comis, Cie. | ser a. 
(para com alguém): comem 
esse (erga), Cic., (in, ac.), 
Hor., (dat.), Tac. | mos- 
trar-so atencioso (para 
com alguém): benevo- 
lentiam praestare (alicut), 
benevole praesto esse, Cie.; 
liberaliter agere (cum), Sen. 
2. Delicado, amável (fal. de 
coisas); comis, humanus, 
Cic.; liberalis, Caes. || pala- 
vras a.: liberalia verba, Sall. 
| carta a.: epistula benevo- 
le scripta, epistula perhuma- 
na, humanissimae litterae, 
Cic. É escreveu-me em têr- 
mos muito a.: scripsit ad me 
perhumaniter, Cie. 

atender, tr. 1. Prestar 
atenção a: cf. atenção, 2. 
Acolher favorâvelmente: qu 
dire, exaudire, Cic. | a. as 
súplicas (de alguém): preces 
audire ou exaudire, Verg., 
ou accipere, Ov.; precibus 
annuere ou favere, Ov.; vo- 
ta audire, Hor.; votis ades- 
es ou annuere, Ov.; votis 
ventam dare, Verg.; qudire 
aliquem, Cic. | se forem 
atendidos os meus. desejos: 
ei mihi optata contingent, 
Cic. | não a. as súplicas: 
preces destitusre, Ad Liv.; 


prezes fallere, Ov. 8. Dar 
audiência: admittere, Oie. 4. 
Ter em consideração: ratio- 
nem (alicuius rei) habêére, 
Liv. | atendo à idade em 
que estás: aetatem tuam re- 
spice, Ter. | atendew-se à 
sua saúde: valetudinis eius 
ducta est ratio, Cic. 5. To- 
mar cuidado (com alg. coi- 
s&): curare (aliquid), pro- 
vidëre, curae habêre (rem), 
curam habre (rei), Cie. À 
a. a tudo: omnia probe ew- 
rere, Ter. || a. muito par- 
ticularmente a: studiose ou 
diligenter curare, studiosis- 
sime diligeniissimeque eura- 
re, omni studio em serios 
ad rem incumbere, toto ani- 
mo et studio incumbere, om- 
nia studia (in re) figere, 
Cic. 

atendívei, adj. V. acet- 
tável, pluustvel. 

Ateneu, 3. pr.: Athenge- 
um, n. À. Vict. 

ateniense, adj. 1.: Athe 
niensis, Nep. 2 M. ph: 
Athenienses, ium, m. pl. Cic. 

atentačamente, ado, V. 
prudentemente. 

1. atentado, adj. Prudea- 
te, judicioso: consideratus, 
sapiens, prudens, Cic.: || mal 
g.: inconsideratus, inconsul- 
tus, temerarius, Cic.; levis, 
Caes. 

2. atentado, m. Acto eri- 
minoso contra pessoas ou 
coisas; facinus, oris, Dn., 8ce- 
lus, eris, n., ecelestum ou 
nefarium facinus, nefarius 
conatus, res scelesta ou ne- 
faria, Cic. | horrível a.: 
scelus nefarium, ou immane, 
ou detestabile, Cie. | a. con- 
tra a religião: nefas, n. Liv. 
| a. contra a pátria: parri- 
cidium patriae, Cic. || a. con- 
tra o pudor: stuprum, n. 
Cic.; iniuria muliebris, Liv. 
fi preparar um a. contra a 
pátria: pestem patriae moli- 
ri, Cic. || cometer um a. con- 
tra a pátria: rempublicam 
violare, Cic. || a. contra a 
vida: insidiae, f. pl Cic. 

atentamente, adv. 1. Com 
atenção: attenie, attento ani- 
mo, diligenter, Cic.; intento 
animo, Caes. || olhar a.: in- 
tentis oculis intuêrt, Cic. 2. 
Com cuidado: attente, dili- 
genter, Cic.; sedulo, cum 


cura, Liv. | muito a.: mag- 


mo studio, tota mente, Cic. 

atentar, tr. ei 1. 
Prestar atenção a.: cf. aten- 
ção. 2 Reparar bem: ob- 
servare, servare, Cic.; con 
templari, d. Curt.; speculari, 
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d. Verg.; inspicere, Cic. 3. 
Examinar bem: perspicere, 
perpendere, expendere, Cie.; 
introspicere penitus in rem, 
Cic. 4, Cometer um atenta- 
do contra alguém ou alg. 
coisa: insidiari alicui, insi- 
dias alicui moliri, insidias in 
aliquem facere ou constitue- 
re, insidias alicuius vitae pa- 
rare, moliri alicui periculum, 
Cic.; insidiari. capiti ali 
cwins, Curt.; insidiis aliguem 
petere, Liv. || a. contra & 
vida do próprio pai: vitam 
patris violare, Cio. || a. con- 
tra a pessoa do rei: in regem 
suum ultimum scelus audêre, 
Gurt. | a. eontra a própria 
vida: manus sibi afferre, 
Cie.; vim afferre vitae suas, 


Sen. fa. contra os direitos 
dum cidadão livre: liberta- 
tem imminuere, Cic. || a. 


contra o pudor duma mu- 
lher: stuprare, Cie.; per vim 
siuprare, Liv. E a. contra 
a dignidade do povo roma- 
no: populi Romani maiesta- 
tem minuere, Cio. 6. V. ta 
tentar, 

atentatório, adj. Que en- 
volvo atentado a: quod lae 
dii ou violat. 

atento, adj. 1. Que pres- 
ta atenção: intentus, attem- 
tus, mente ou cogitatione de- 
fixus, Cic. | estar s.: adesse 
animo, intendere animum 
(ad ou in rem), intentum 
animum habêre, attendere 
animo, se attentum praebě- 
re, animum advertere, ant 
madvertere, i. Cic; adverte- 
re, i Verg.; dare ou dedere 
aures suas alicui, defigere 
mentem ou animum (in re 
ou in rem), Cie. | estejames 
a. ao resto da conversa: ops- 
ram sermoni reliquo demais, 
Cic. Ī estar mais a. (fa, 
dum ouvinte): studiosius au 
dire, Cic. || estar a. às or 
dens de alguém: nutum ak- 
cuius intuêri, Cic.; iussa ad- 
spectare, Tac. || tornar a.: 
attentum (aliguem) facere, 
Cic. || ter atenção: attentum 
(aliquem) tentre, attentos 
animos tenre, Cic. | êle não 
estã a.: cius aures peregri- 
nantur, Cic.; animus pere- 
gre est, Hor. 2. Cuidadoso, 
aplicado: attentus, diligens, 
vigilans, Cic. || estar a. a 
que...: curare (inf. ou ut), 
animadvertere ou animum 
advertere ut, Cie. 3, Respei- 
tador: urbanus, humanus, 
Cic.; civilis, Suet.; comis, 
Cic. 4. Tomado em conside- 
ração: ratione (alicuius rei) 


ari 
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habita, Liv; pro ratione 
(alieuius rei). | espero iste 
de ti atenta a tua humani- 
dado: id a te spero pro tua 
humanitate. 5. atento que: 
Y, visto que, como. 
"atenuação, f. Acção če 
atenuar: exienuatio, Í. 
minutio, f, Cie. 

“atenuado, part.: tmminu- 
tus, Cic. . 

atenuante, adj. Que ate- 
nua. || pensaste que seria 
para ti uma circunstância a.: 
cogitasti te minus invidiae 


habiturum, Cie. (cf. ate- 
nuar). 

atenuar, tr. 1. V. adel 
gaçar. 2. Diminuir, tornar 


menos grave: extenuare, mi- 
nuere, Cic.; levare, Liv.; at- 
tenuare, Ad Her. | a. a cul 
pa: culpam levare, Liv. | a. 
a ofensa: excusare offensam, 
Tac. | procurar s. alg. coi- 
sa: verbis aliquid extenua- 
re, Cie. | procurar a. & 
vergonha: ignominiam eleva- 
re, Liv. 

atermar, ir. V. atemper. 

aterrado, adj. e part.: 
Possuído de terror: terri 


tus, Ball.; perterritus, ex 
territus, Cie.; conterritus, 
Phaed.; perturbatus, Cie.; 


attonitus, Verg. À estar a.: 
pavére, Hor.; horrôre, trep- 
dare, Verg. h fiquei a.: co- 
horrus, Cio. . 

- aterrador, adj. Que causa 
terror: terribilis, Cic.; hor 
ribilis, Caes.; Jformidolosus, 
Ball; horrendus, Liv.; korri 
ficus, terrificus, Verg.; per 
korridus, Liv. 
“ aterraplanar, tr. Tornar 
plana (a terra): ingestá hü- 
mo complêre, Col; aeguare, 
Just.; (terram) pavire, Oat., 
ou pavimentare, Plin, (cf. 
aterrar, acep. 2.º). ` 

aterrar, tr. 1. Encher de 
terror: terrôre, conterrére, 
exterrére, Cic.; perterrêre, 
Caes.; perterrefacere, Ter.; 
territare, Liv.; conturbare, 
Cic.; perturbare, Phaed.; 
terrorem inferre Calicui), 
Cio., facere, incutere oa obice- 
re, Liv.; pavorem imicere, 
Liv.: terrore commovēre (ali- 
guem), Cic.; formidine af- 
ficere, Tac.; terrificare, hor- 
sificare, Verg. À para a..,: 
ta terrorem (gon.), Live; 
ad terrorem (gêen.), Tac 2. 
Encher de terra (um fôsso, 
uma cova, etc): cumelare, 
-Yac:; complére; Cic.; aegua- 
ré, Just.; complanare, Hirt. 
H-a. um fôsso: fossam com- 


“plêro “ou explêre, Ones. re- 


plêre ou opplêre, Liv. 3. 
aterrar-se, refl. Encher-so 
de terror: pavescere, Ool; 
horrescere, Cic.; terrêri, p. 
Caes.; exterrêri, p. Cic.; tre- 
pidare, Verg. || não se ater- 
rou ao ver espadas: non 
expavit enses, Hor. I que 
ge não aterra com coisa alg.: 


Aimpavidus, adj. Hor. 


“atêrro, m. 1. Acção de 
aterrar: coniectus terras, 
Liv. 2. Porção de terra com 
que se nivela ou alteia um 
terreno: coniectus terrae, 
Liv.; ingesta humus, Col. 

aterrorizador, adj. Y. 
aterrador. 

aterrorizar, tr. te V, ater- 
rar (acep. 1.8). 2. Submeter 
a um regime de terrvr: em- 
nia terrore et metu agere, 
Cic.; superbes et crudeliter 
tractare, Liv. 

ater-S9, refl. fa V. encos- 
tar-se. 2 Fig. Confiar em, 
pôr inteira confiança em: 
credere (alicui), i. Ken.: se 
voluntati alicuius permittere, 
Cic.; rem alicuius arbitrio 
permittere, Sen. || atinha-me 
mais a ti do que a mim; tuo 
potius stabam dtudício quam 
meo, Cic. À a. à opinião de 
alguém: alicuius sententiam 
segui, ad arbitrium alicuins 
omnia conferre, Cie. À a. à 
letra da lei: continêrs ge in- 
tra verba, Petr.; verbis legis 
etare, Quint. || a à letra: 
ecriptum segui, Cic. É autor 
& que se possa ater: scriptor 
quo auctore stetur, Liv. 

atesar, tr. V. entesar, 

atesourar, tr. V. eniesou- 


rar. 

atestfação, f. Acção de 
atestar, testemunho: testimo- 
nium, n. Liv.; testificatio, f. 
Cic. 

1. atestado, m. 1. V. ates- 
tação. 2. Documento em que 
ge atesta alg. coisa: testimo- 
nium, n. Cic. | a. de ser- 
viço militar: testimoniales 


(sub. kWiterae), tum, f. pL 
' Theod 


eod. ; 

2. atestado, adj. 1. Cheio 
até cima, farto: repletus, 
Cic.; refertus, Caes. 2. Cer- 
tificado: testatus, certifica- 
tus, Cice. | a sua elogiiência 
atestada por escritos de todos 
os géneros: eloquentia eius 
sacrata seriptis omnis gene- 
ris, Liv. 

atestar, tr. f. Encher até 
acima: implêre, replêre, ex- 
plêre, refercire, Cio.; complê- 
re, Caes.: adimplêre, Liv.; 
opplēre, Pl, 2. Certificar: 


: testificari, d., testart, d. Cic.; 
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attestari, d. Gel. 3. Mostrar, 
provar: testari, d. Verg; indi- 
care, Liv.; ostendere, Cic. &. 
atestar-se, refl. Fartar-se da 
comida ou bebida: impléri, 
Po, explêri, p. Verg.; se ef- 
fercire, Pl.; se farcire, Sen; 
se implêre, Cels.; se ajfatim 
replêre, Col.; ventrem farci- 
re, Sen. ou onerare, Sal. | 
&. de vinho e comida: se vi 
no et epulis sepelire, Sen,; 
avidius cibo vinogue corpora 
onerare, Div.; se eibo vine- 
que invitere, Ball. | que se 
atestou de comida e vinho: 
onustus ceibo et vino, Cic- fl 
a. do comida: cibis se ingur- 
gitare, cibo se obruere, Cie.; 
onerari epulis, Ov. É a. de 
vinho: viro obruere es, Oise 
ou obrui, p. Nep. 

ateu, m. 1. O guo não 
crê em Deus: atheos qu 
atheus, €, m. Cis.; Dei ne 
gator, Sid. À Demócrito 6 
quêsi um a.: deos esse gue 
dam pacto negat Democritus, 
Cic. | Epicuro é de facte 
um a.: re tollit dess Epicu- 
rus, Cie. 2. Adi. V. deseret 
te, tmpio. 

atibiar, tr. Y. enfrague- 
eer, ajrouzar. 

. atiçado, pari.: de mota 
(ignis), Ov. 2 Instigede, 
irritado: incitatus, provoems 
tua, Cic.; irritatus, Ter. 

atiçador, m, V. provoca- 
dor, instigador., 

aticamenta, es, Y. insib 
gação. 

aticar, îr. te Atoar, fa- 
zer arder o lume: ignem 
concitare, Sen. ; materiam 
igni praebére, Liv. 2. Fig. 
Tornar mais ardente: accen- 
dere, Tac.; acuere, Liv. À a. 
a cólera: faces ad tram (ali 
cui) subdere, Ben.; irritatie 
animis subdere ignem, Liv.: 
iram exasperare, ou acuere, 
Verg. &. a guerra eivil: 
facem beltis civibus subicere 
i a. a discórdia: discordiam 
accendere, Liv. | a. a sedi- 
ção: subdere ignem et mats- 
riam seditionl, Liv. 3. V. 
instigar, fomentar, incitar. 
q. V. bater. 5. atiçar-se, 
refl. V. irritar-se. 

Ática, s. pr. Região da 
Grécia: Attica, f. Ter. 

aticamente, ado. 
aticismo: Attice, Cie. 

aticismo, m. Elegância e 
sobriedade de linguagem: 
alticismos, t, m. Quint.; Ab 
ticus lepor, Mart. | isto é 
do mais puro a.: id est vei 
maxime Atticum, Cie, É com 
8.: Átitco, Rdv. Ca 
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ético, adj. 1. Relativo ao 
gôsto e maneira de dizer dos 
antigos atenienses, da Ática: 
Atticus, Cie. | ordem á. (t. 
de arq.): Atticae columnae, 
f. pl. Plin. | sal á.: atticis- 
mos, i, m. Quint. À no gôsto 
á.: Attice, adv. Cic. 2, H. 
pl. Os Aticos: Attici, m. pi 
Oic. : 

atiçoar, tr. Queimar com 
tições: torribus ou. titionibus 


urere. 
atido, adj. Fiado, espe- 
rançado: Jfixus, Ov.; confi 


gus, Cie. E estar a. a alguém: 
fidere (dat.), confidere (dat. 
ou abl.), Gie.; spem colloca- 
re in (abl.), Cic, ou ponere 
ín (abi.), Verg. 

atigrado, adj. V. mos 
queado. 

atiladamente, ado. 
4. Com discrição, prudente- 
mente: prudenter, equte, con- 
silio (abl.), Cic.; considera- 
te, circumepecte, Liv. 2. Es- 
erupulosamente, com primor: 
perfecte, Cic.; in unguem, 
Verg.; ad unguem, Oels; 
politissima arte, Cic. 8. Com 
engenho, de um modo ar 
guto: ingeniose, argute, Cie. 

atilado, adj. 1. Prudente, 


discreto: prudena, equtus, 
consideratus, providens, Cic.; 
circumspectus, Col. 2. Es- 


erupuloso, aprimorado: per- 
fectus, Oic.; ad unguem fae- 
tus, Hor.; absolutus, Cic. 9. 
Engenhoso, fino, esperte: 
argutus, ingeniosus, Cic. 
atilar, tr. V. polir, aper- 
feiçoar. 
atilho, m. Baraço, cordão 
no atar; funiculus, m. 
ic.; resticula, f. Cat.; H- 
gamen, inis, nm Col; licium, 
n. Ov. 
atinadamente, ev. V. 
acertadamente, 
atinado, adf. Ajuizado, 
prudente; prudens, eallidus, 
consideratus, Oie., plenus 
gonshi, Her. ; 
atinar, ù e tr. T. Desco- 
brir, encontrar pelo tino: re- 
é, tnvenire, Cic. 2. Acer- 
por conjecturas: divina- 

ve (aliquas); in aliquid ou 
sewi widere, Oic.; rem 
asu tengere, Pl. 8. Atinar 
{ bondo): (aliguid) per- 
zpore oa ei, d. Cie. 

atinente, adj. V, relativo, 
pertencente. 

atingir, tr f. Ferir de 
iongo: ferire, Hor, | m o 


alvo: destinata ferire, Curt. 


ou petere, Liv. | a. com a 
funda: tangere (locum) fun- 
da, Tibull. | ser atingido por 


um ralo: tangi de caelo, Liv. 
2. Fig. Tocar, ferir: attin- 
gere, Liv.; laedere, Suet. || 
esta desgraça atinge-o; reci- 
dit ad illum hic casus, Caes. 
3 Alcançgar (alguém no ca- 
minho): assequi, d. Liv.; 
consegui, d. Cie.; adipisci, 
d. Liv.; nancisci, d. Cic. &. 
Atingir (alg. coisa), chegar 
a (próp. e fig.): attingere, 
assegui, à. consegui, d., 
nancisci, d., pervenire ad, 
Cie.; contingere, Col. | a. a 
meta: contingere metam, 
Verg. || a. o território dos 
eburões: pervenire in fines 
Eburonum, Caes. | a. a Bi 
cilia: Sicliam nancisei, Cie. 
|| a. o pôrto: portum capere, 
Caes., ou tangere, Verg. | 
a. as montanhas, fugindo: 
fugã montes capere, Liv. À 
atingirês o teu fim: asee- 
quere quod vis, Cie. É pode- 
-se &. o mesmo fim...: sodem 
pervenitur..., Cels. Ba Igua- 
lar: aeauaere, Plin.; adae- 
quare, assegui, d., attingere, 
Cie. | para atingirmos os 
que consideramos como nos- 
sos superiores: ad conse- 
quendos guos priores duci- 
mus, Vel. 6. Atingir (fal. 
dema doença). É ser a. por 
uma doença: morbe tentari, 
Cic., corripi, Plin, ou infes 
tari, Col. 7. V. perceber, 8. 
V. referir-se a. 

atingivel, adj. Compreen- 
sível: cf. acessível. 

atino, m. V. acêrto. 

atiradiço, 
lente, audacioso. 

atirador, m. O que atira 
(pervindo-se do areo): sagit- 
tarius, m. Cses. | isto ser- 
viu de alvo aos a.: hoe pe- 
tentibus destinatum est, Liv. 
| era um bom a.: missilibus 
bono ictu utebatur, Liv. À 
era tam hábil a. que...: adeo 
certo ictu desiinata feriebat 
tt... Curt, 

atirar, tr. f. Lançar, ar- 
remessar: emittere, iacere, 
Oie.; conicere, miitere, Ores. ; 
iaculari, d., vibrare, torquê- 
re, Cie.; intorquêre, Tae.; 
contorguire, Verg. | a. dar- 
dos: tela mittere, Ones. 
emittere, Cic., iacere, conics- 
re, proicere ou iactare, Verg. 
U a. um chuveiro de dardos: 
tela fundere, Verg. | a. dar- 
dos a alguém: tela immit- 
tere (in, ae.), Cic.; telis 
petere (ac.), missilibus la- 
cessere, Liv. E a pedras à 
cabeça: sawa capiti ajfligere, 
Sen. a. uma seta: sagit 
tam conicere, Verg. 2. I.: 
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adj. V. petu- 
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a) lançar derdos. | o ini 
migo deixou de a.: hostes in- 
hibuere tela, Frontin. || a. 
sôbre alguém: iaculis inces- 
aere, Liv. À do alto das tôr- 
res atiravam sôbre êle: ex 
turribue petebatur, Curt; b} 
dar ecoices: culcitrare, Plin.; 
recalciirare (fig), Hor.; e) 
V. parecer-se. 3. atirar-se, 
refl: a) lançar-se impetuo- 
samento contra, correr, avan- 
car com impetuosidade, des- 
penhar-se: ee iacere (in, aC.), 
se conicere, se immitere, ir- 
ruere, incurrere, prosilire, 
Cic.; se iactare, Ourt.; ferri 
p. Verg.; provolare, procur- 
rere, Caes.; irrumpere, Cic.; 
prorumpere, Caes.; se prori- 
pere, Cie; se proicere, se 
praccipitare, Caes.; impetum 
jacere, Cio. | a. aos inimi 
gos: impetum facere in hos 
tes, Cie. | a. ao fogo: inice- 
re s6 in ignem, Ter. | a. 
contra, a. a: irruere in (ne.), 
ruere in (ac.), Cio.; se pre- 
ripere ou proicere in (ac.), 
Liv.; irrumpere im (ae), 
Ball.; procurrere in a 
Col.; se concitare in (ac), 
Liv. | a. para fora de: pro- 
silire ex, Liv.; procurrere 
ex, Cues.; ee proripere, pro- 
icere ou eicere ex, Cie. | a. 
de alto do muro; de muro 
se deicere, Caes; e murs 
(in mare) se abicere, Cie.; 
b) V. empreender, aventa 
rar-se. 

atitude, f. 1. Postura de 
corpo: habitus, us, m. Sea.; 
status, us, m. Cic.; situs, us, 
m. Plin. | a. duma estátua: 
statuae status, Cie. } ficar 
na mesma &.: gestum ser- 
vare, Sen. 2 Fig. Norma de 
proceder ou propósito em 
que alguém sə mantém ey 
encontra: habitus, Tac. | 
a-pesar-da a. ameaçadora dos 
povos vizinhos: cum tot ter- 
rores a finitimis ostentati es- 
sent, Liv. à 

Rtlante,e pr. Rel da 
Mauritânia. Atlas, niis, m. 


Or. 

Atiântico, adj. 1.: Atlan 
ticus, Hor.; Atlantiacus, Sil 
2. O A. o Oceano A.: Atlan- 
ticum mare, Cie. 

1. atlas, m. Í. Coleeção 
de cartas geográficas: tabu- 
lae, i. pl. Cie. 2. Primeira 
vértebra cervical: atlention, 
à, n. Plin. 

2. Atlas, e. gr. Monto da 
África: Atlas, ntis, m. Cie. 

atleta, m. Homem que se 
exercitava na laete: alhleia, 
ae, m, Qio.; luctator, m. Ov. 


10 
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E como a.: athleticeo, adv., 
pancratice, adv.: PL. 

atlética, f. Arte de atleta: 
athletica, f. Plin. 

atièticamente, adv. De 
modo atlético: athletice, pan- 
cratice, PI. 

atlético, adj. Próprio de 
atleta: athleticus, Cels. | 
fôrça a.: gladiatoria totius 
corporis firmitas, Cic. 

atmosfera, f.: circumfu- 
eus aer, m. Col; aer, ris, 
m. Cic.; superfusus spiritus, 
m. Tac. || estado da a.: caeli 
status, m. Col. 

atmosférico, adj. Da at- 
mosfera. || ar a.: circumfu- 
eus aer, Sen, || condições 
8.: caeli natura, Sen., ou 
qualitas, Col 

à-toa, loc, adv. Ao acaso, 
som reflexão: temere, incon- 
sulte, Cic.; inconsulto, Ad 
Her. 

atoar, tr. V. rebocar 
(acep. 2.º). 

atoarda, f. V. boato. 

atochado, part. Cheio, 
atulhado, apertado: refertus, 
fartus, Cic.; coactus, Verg. || 
estar a. də favas: tlumêre 
conche, Juv. : 

atochar, tr. 1. Apertar, 
meter à fôrça, atulhar: coge- 
re, opplêre, Cic.; farcire, 
Vitr.; etipare, Petr.; infer- 
oire, Col. 2. atochar-se, refl. 
Atulhar-se, encher-se: se far- 
eire, Sen: 

atoladeiro, m. V. atola- 
doiro. 

atoladiço, adj. Que forma 
atoleiro, cheio de lama: lu- 
tosus, caenosus, Col.; limo- 
eus, Plin.; lutulentus, Ov. 

atolado, adj. 1. V. ato- 
leimado. 2. V. atascado. 

atoladoiro, m. V. atoleiro. 

atotambado, adj. V. ato- 
leimado. 

atolar, tr. 1. Enterrar em 
atoleiro, atascar: in lutum 
deducere, Sen. 2 Fig. En- 
volver (num mau negócio): 
implicare, intricare, Cie. 3. 
atolar-se, refl. Atascar-se, 
enterrar-se em atoleiro: a) 
in limum demergi, Curt.; 
limo immergi, Frontin.; cae- 
no se immergere, Lact.; b) 
Fig.; impediri, p, implicari, 
p. Cic. 

atoleimado, adj. 1. V. 
amalucado. 2. Maluco, ato- 
lađo: stolidus, stultus, inep- 
tus, insulsus, Cic. 

atoleiro, m. 1. Lamaçal: 
lama, f. Hor.; vorago, inis, 
f. Cic. 2. Fig. || tu não sais 
do a.:. in eodem luto haesi- 
tas, Ter. | para o tirar dês- 


te a: ut cum ex lutulento 
caeno eliciat, Pl. || tirar o 
pé do a.: caeno: evellere plan- 
tam, Hor. 

átomo, m. 1. Partícula 
indivisível de matéria: ato- 
mus, à, f. Cic. 2. PL: atomi, 
orum, f. pl, corpuscula, n. 
pl. Cic.; corpora insecabilia, 
Quint., ou prima, Lucr.; ele- 
menta, n. pl. Lucr. 

atonia, f. Frouxidão, fra- 
queza: resolutio, f. torpor, 
m. Cels. || se não tem a.: 
si sine torpore est (aeger), 
Cels. 

atónito, adj. Pasmado, 
estupefacto: stupefactus, at- 
tonitus, obstupefactus, stu- 
pidus, stupens, Cie.; obstu- 
pescens, Liv. || estar a.: stu- 
pêre, stupescere, obstupesce- 
re, haerēre, Cic.; obtorpesce- 
re, Liv. || fico a.: stupidus 
sine animo adsto, Pl. || fico 
inteiramente a.: totus torpeo, 
Pi. || ficaram a.: attonitis 
haesere animis, Verg. || tor- 
nar alguém a.: obstupefa- 
cere, Ter.; immobilem ali- 
quem defigere, Liv. 

atontar, ir. V. entonte- 


cer. 

atordoadamente, adv. 
Sem circunspecção: temere, 
inconsulte, Cic.; inconsulto, 
Cornif. 

atordoado, adj. 4. Eston- 
teado, aturdido: obtusus, 
Sen.; attonitae (aures), Curt. 
i a. com o barulho; esur- 
datus, Sen.; obtusis fragore 
auribus, Sen. || estavam a. 
com tantos gritos: omnia va- 
riis clamoribus - strepebant, 


Liv. | a. com a pancada: 


sopitus ictu, Liv. 2. Sem 
ponderação, leviano: temera- 
rius, inconsultus, Cic.; levis, 
Caes. 3. Fig. Pasmado, ad- 
mirado. || a. com .a imprevis- 
ta pregunta: perculsus subitā 
interrogatione, Tac. 
atordoador, adj. V. rui- 
doso. > 
“atordoamento, m. 1. Per- 
turbação cerebral; vertigo, 
inis, f. Plin. (cf. vertigem). 
2. Fig. Perturbação de es- 
pirito: stupor, m, Just. | 
com o.a. provocado pelo mê- 


do, êle...; terrore attoni-- 


tus..., Tac. 

atordoar, tr. 1. Causar 
atordoamento a: obtundere, 
Ter.; obtundere aures, Cie.; 
exsurdare, V. Max. || os gri- 


tos atordoam-nos: astrepunt 


aures ` clamoribus, Liv. 2. 
Fig. Confundir, estontear: 
obstupefacere, Liv.; contur- 
bare, percellere, Cic. | o m8- 
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do tinha atordoado os gaw 
leses: pavor Gallos defixerat 
Liv. (cf. aturdir). 3. Fig. 
Assombrar; terrêre, Cic.; olx 
stupefacere, Ter.; stupeface 
re, Liv.; attonare, Ov.; (ali 
cui) terrorem inferre, Cie 
4. atordoar-se, refl. V. atur 
dir-se. 

atormentação, f. V. tor 
tura. i 

atormentado, part. e adj 
1.: cruciatus, Liv.; excru 
ciatus, discruciatus, Cic.: 
conjlictatus, Caes. || a. pela 
fome: jame pressus, Plin, 
consumptus, Caes., ou con- 
fectus, Liv. 2. Fig.: excru- 
ciatus, Pl.; sollicitus, angius, 


Cic. || Orestes a. pelo re- 
morso: scelerum furiis agitar 
tus Orestes, Verg. || ser a.t 


torquêri, p. cruciari, p., dis 
cruciari, p., in molestia eses, 
Cic. 3. Violentamente agita 
do: vexatus, Plin.; exerct 
tus, Sall. || atormentados pof 
uma violenta tempestades 
magnã tempestate tactati, 


atormentador, ads. Te 
Que atormenta: molestus, 


“Cic.; importunus, PL; odio- 


sus, Nep. 2. M. V. algoz. 

atormentar, tr. 1. Tortu» 
rar (o corpo): torguêre, cru- 
ciare, Cic.; excruciare, Caes. ; 
disoruciare, Pl.; vexare, Cic. g 
conflictare, Tac. 2. Torturar 
(o espírito): angere, sollict- 
tare, dolorem ou cruciatum 
afjerre (alicui), Cic.; sollicit- 
tum (aliquem) kabēre, PL 
| atormentava-o o remorso: 
conscientia mentem vexabat, 
Sall. 3. Importunar muito: 
vexare, Cic.; fatigare, Verg. 
4. Agitar violentamente 
(próp. ou fig.): vexare, fa 
tigare, Verg.; exercêre, Hor.: 
versare, Sen. | a ambição 
atormenta o espírito dos ho- 
mens: ambitio animoa homi- 
num exercet, Sal. 5, ators 
mentar-se, refl.: a) inquie- 
tar-se, afligir-se: se afflicta- 
re, Cic.; se torquêre, se in- 
quietare, Sen.; afflictar, p. 
li a. com alg. coisa: angi re 
ou de re, Cic., ou ad rem, 
Liv.; exercêri de re, moles 
tiam habēre ex re, Cic. | 
a. com a morte dum amigo! 
angorem pro amico capere, 
Cic.; b) ser atormentado: cf. 
atormentado, acep. 28. . 

atormentativo, ad j. V, 
atormentador. 

atrabiliário, adj. 1. Que 
tem atrabílis, melancólico: 
melancholicus, Plin. 2. Colb- 
rico: morosus, Cic. 
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atrabitioso, adj. V. atra- 
biliário. 

atrabtlis, f. Bílis negra: 
atra bilis, Cic.; nigra bilis, 
Beon.; melancholia, f. Isid. 

atracar, tr. te V. amar- 
rar. 2. V. abordar. 3. V. 
açambarcar. a 6 

atracção, f. 1. Acção de 
atrair (t. de fís.): vis at- 
tractiva, f. 2. Propensão, 
inclinação: inclinatio, f., stu- 
dium, n., propensio, f. Cic. || 
a. para o mal: libido peccan- 
di, Cic. | a. para o vinho: 
amor vini, Liv. || que tem 
a. para (alg. coisa): proch- 
vis ad, propensus ad, Cie.; 
inclinatus ad, Liv.; pronus 
(dat.), Tac. Il ter a. para 
alg. coisa: propendére ad, 
proclivem esse ad, Cic.; in- 
olinare ad, Liv.; studêre 
(dat.), Liv. | tenho a. para 
êle: in cum est voluntas 
nostra propensior, Ole.; non 
alienos animos habeo ab ilo, 


ic. 

atractivo, adj. 1. Que tem 
a propriedade de atrair: at- 
tractivus, Cass. 2 Encanto, 
sedução: illecebra, geralmen- 
te no pl. ulecebrae, f., invi- 
tamentum, n., bdlanditias, 1. 
pl., dulcedo, inia, ft. Cie. À 
& honra é para nós um atrac- 
tivo natural e poderoso: 
sumus natura studiosissimi 
enpetentissimigue honestatis, 
Cic. || atractivos duma mu- 
thor: forma, t. Cic.; facies, 
ei, f. Ov. 

atraente, adj. Quo tem 
atractivos: tucundus, gratus, 
Oic.; dulcis, Hor.; amoenus, 
Gell. (cf. encantador). 

atrafegar-se, rejl. V. fa- 
iigar-se. 

atraiçoadamente, ado. À 
traição: perfide, Sen.; per- 
fidiose, per insidias, insidiis, 
Cic.; dolo, Nep. E 

atraiçoado, adj. 1. Traí- 
do: proditus, Cic. 2. V. trai- 
goeiro. 

atraiçoador, m. V. trai 
gor. 

atraiçoar, tr. V. trair. 

atraimento, m. V. atrac- 
são. 

atrair, m. 1. Puxar, tra- 
xer para ai: trahere, Cic.; 
attrahere, Liv. | a. o ferro: 
ferrum ad se trahere, ou 
ad se allicere, Cic.; ferrum 
trahere, Plin. 2 Fig. Cha- 
mar a si; trahere, attrahere, 
invitare, adducere, allectare, 
prolectare, Cic. 3; allicere, 
Sall.; pellicere, pertrahere, 
Liv. || a. a uma emboscada, 
a uma cilada: in insidias eli 


cere, Cic., ou evocare, Fron- 
tin.; pelicere in fraudem, 
Lucr. || a. o inimigo ão com- 
bate: ad pugnam ou proe- 
lium hostem elicere, Liv.; ad 
dimicandum hostem excire, 
Liv. || a. à planície: detrahe- 
re ad aequum certamen, 
Liv.; in campos deducere, 
Frontin. || a. a multidão: 
multitudinem ad se concire, 
Liv. | a. à causa ou so par- 
tido de alguém: ad causam 
alicuius aliquem acclinare, 
Liv.; in societatem pellicere, 
Liv.; in partes trahere, Tac. 
| a a juventude: allicere 
iuventutem, Quint. | a os 
olhares: inflectere oculos, 
Cic.; vulgi ora convertere, 
Hor. || a. todos os olhares: 
convertere in se omnium 
oculos, Cio. 3. Trazer, susci- 
tar, causar: afferre, Cic.; ap- 
portare, Ter.; importare, 
Cic.; adducere, Hor. || a. sô- 
bre si uma desgraça: attrahe- 
re gibi malum aliquod, Brut. 
ad Cic.; mala contrahere, 


atransar, tr. 1. V, tran- 
car. 2. atrancar-se, refl. V. 
atravessar-se. 

atrapalhação, f. V. per- 
turbação, confusão, embara- 
ço, acanhamento. 

atrapalhadamente, adv. 
V. confusamente, desordena- 
damente. 

atrapalhado, adj. 1. V. 
confuso, embaraçado, pertur- 
bado. 2. Fig. || estou muito 
a.: valde conturbor, Cie. | 
estou muito &. com a tua 
saúde: invalitudo tua me 
valde conturbat, Cic. À viver 
a. (financeiramente) : contur- 
bare, i. Cic. 

atrapalhar, tr. 1. V. com 
fundir, perturbar, embara- 
car. 2. atrapalhar-se, refl. 
YV. perturbar-se. 

atrás, adv. 1. Na parte 
posterior: post, pone, Cic.; 
retro, Sen.; a tergo, Verg. 
| os escravos que estavam 
a.: servi qui post erant, Cic. 
l| seguir a.: pone segui, 
Verg., ou sectari, Cic.; segui 
a tergo, Sen. || a. erguia-se 
uma floresta: pone tergum 
insurgebat silva, Tac. 2. 
Atrás (com ideas de movi- 
mento): retro, retrorsum, 
Cic.; retrorsus, Plin. | tor- 
nar a.: retrocedere, Liv. |l 
dar um passo a.: reprimere 
retro pedem. || voltar a. com 
a palavra: dicta retractare, 
Verg, ou retexereg, Cic. 8. 
V. anteriormente, antes. || 
uns dias a.: superioribus die- 
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bus E o que se disse a.: 
quod ante ou supra dictum 
est. 4. atrás de, loc. prep. 
Na parte posterior de: poat 
(ac.), Caes.; pone (ac), 
Cic. || a. duma montanha: 
post montem, - Verg. || com 
as mãos a. das costas: ma- 
nibus post tergum reiectis, 
Cic. || mãos atadas a. das 
costas: vinctas post tergum 
manus, Tac, || ocultar-se a. 
dos escravos: se servorum 
corporibus obtegere, Cie. || 
deixar alguém a. de si: 
relinquere aliquem post se, 
Sen., ou post terga, Juv.: 
antecedere, praeterire, Sen, 

atrasado, adj. 1. Que 
está em dívida (fal. dum pa- 
gamento): religuus, Cic. f 
dívida a.: velus aes alie- 


“num, Cic. 2. M. O atrasado: 


reliqua, n. pl, reliqua pe 
cunia, f. Cie.llo sôldo a.: sti 
pendium praeteritum, Liv. 
3. Pouco instruído em re 
lação à idade || aluno a.: 
discipulus tardus, Aug. 4. 
Que ficou para trás, que se 
atrasou: tardatus, Verg. 

atrasamento, m. V. 
atraso. 

atrasar, tr 1. V. retar 
dar, dilatar, demorar. %. 
atrasar-se, refl.: a) ficar 
para trás: relingui, p. Sen. 
| de forma que ninguém se 
atrase: ita ut nemo poste- 
rior sit, Tac.; b) atrasar-se 
(no pagamento), deixar-se 
atrasar: reliquam, p. Ulp.; 
reliqua facere, Cic, habérs 


'ou trahere, Ulp.; c) chegar 


mais tarde do que é cos- 
tume: serius solito venire, 
Cic.; d} ser mais moroso 
em fazer alg. coisa do que é 
costume: morari, à. à. Cic. 
atraso, m. 1. Demora: 
mora, f., dilatio, f., retar- 
datio, f., sustentatio, f. Cio, 
| o a. dos correios: com- 
moratio tabellariorum, Cic. 
| ter algum a.: habére ali- 
quid morae, Cic. || não ter 
nenhum a.: kabre nih 
morae, Cio. |] (isto) não 
admite a.: dilationem non 
recipit, Liv. 2. Atraso (no 
pagamento). || devedores em 
a.: nomina tarda, Liv., ou 
lenta, Sen. 3. Pouco desen- 
volvimento: parvum incre- 
mentum, 4. V. decadência. 
atravancado, part.: ob- 
structus, Cie.; impeditus, 
Caes. | caminhos a. de ca- 
dáveres: obstrucias strage 
corporum viae, Tac. | 
atravancar, t. L VY. 
obstruir, embaraçar, 2. atra- 
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vancar-se, rejl. V. atra- 
vessar-se, intrometer-se, 

através, adv. 1. De lado 
& lado: transverse, Cels.; 
obligue, Cie.; ex transverso 
ou in transversum, Pl.; per 
transversum, Plin.; ab obli- 
quo ou in obliquum, Ov. | 
pôsto g.: transversus, Caes.; 
obliquus, QCic.; trangver- 
sarius, GOaes.; traiectus, 
Suet.; ên transversum po- 
situs, Pin. 2. através de, 
loce preg: inier (ae.), 
Verg.: trang (ac.), Hor.; 
per (&¢.), Oie. | ver a. de: 
cernere per, Gie. | a. dos 
inimigos: per medios hostes, 
Liv. À escapo-ms a. do fogo 
e dos inimigos: nter flam- 
mam et hostes expedior, 
Verg. 

atravessaio, part. e 
adj. 1. Pêsto através: cf. 
através. 2. Yraspassado: 
iransficue, Caes; bransver- 
beratus, Liv.: traiectus, 
Verg.; tbransfossus, Tace.:; 
perfossus, confossus, Cie. 3. 
V, travesso, 4, V. mestiço. 
&. Pouco leal, mau: mali- 
da maleficus, êmprobus, 
A 

atravessadoiro, m. V. 
atatha. . 

atravessador, m. V. abar- 
cader. 

atravessar, ir. t. Passar 
dam lado para e outro: 
trenstro tag,), Caes.; trans- 
gredi, à. Olt.; transcendere, 
percurrere, Uaes., trans 
mittere, Cic.; traicere, Liv.; 
tramemears ou êrmeare, 
À P Bn., emetiri, Liv. || 
a. o Tauro: Teurum trans- 
fre, Gic. || a. os Alpes: 
Alpes tramsgredi, transmit- 
tere ou superare, Liv. À 
a. eo Câneaso: Gaucasum 
transeendera, Cie. b a a 
Ásia: iter per Asiam fecere, 
Õis. | a. um vale: vallem 
segui, Liv. É a. a nado: tra- 
Rare, Liv.; trensvetá (ac), 
. P Varr.; nendo transmit- 
tere, SiL a. um rio: fiu- 
en ira e ou transgredi, 
nes. ou transcendere, Liv.; 
amnem traicere eu superare, 
Liv. | a. a vau: vado trai- 
cere (ag.), Liv, ou transire, 
Frontin. || fazer a. o rio ao 
exéreito: exercitum ou co- 
pias fiumen transducere, 
traicere ou transportare, 
Oaes.; milites traicere trans 
fiumen, Liv. 2. Ficar atra- 
vés: dirimere, Liv.; dividere, 
Ov. | (um rio) atravessa a 
iha: dividit insulam, Liv, 
E (um rio) atravessa a ci- 


| dada: interfluit moenia ou 

mediam urbem, Curt.; inter- 
fluit per mediam urbem, 
Just, 3. Traspassar: trans- 
ire, traicere, Verg., trans- 
figere, Caos.; transigere, 
Phaed. 4. Pôr através: in 
transversum ponere ou por- 
rigere, Plin. 5 V. açam- 
barcar. 6: atravessar-se, 
refl.: a) meter-se de per- 
meio, intrometer-se: se in- 
terponere, Liv.; b) V. im 
pedir, estorvar. || ela atra- 
vessou-se-me neste negócio: 
ea in re fwit mihi adver- 
sairiæ, PL 

atreito, adj. Naturalmente 
inclinado a, habituado a, 
dado a: proclivis (ad), pro- 
pensus (ad), Cie.; pronus 
(ad), Buet. (ef. habituado, 
acostumado). 

atrelar, tr. “de Jangir, 
engatar: iungere, coniungere, 
subiungere, Col. | a. a um 
carro; plaustro subrungere, 
Col. | a. cavalos a um carro: 
iungere equos ad currum, 
Pilin. É a. leões: leones iugo 
subdere, Plin. || ser atrelado, 
deixar-se atrelar: subire 
currum, Verg.; tugum gub- 
ire, Plin. 2. Prender com 
trela: copula vincire, Nep.; 
copulã tenêre, Ov.; loro 
vincire, Pi. 3. Fig. Dominar: 
regere, Cie.; temperare, Hor. 
4. V. seduzir. 

“atrever-se, ufi. 1. Ousar, 
afoitar-se, não recear fazer 
alg. coisa: audêre, tr. e i 
Cie. À a. a muito: audêre 
multa, Liv. | a. a tude: 
audêre ultima, Liv., eu es- 
treme, Verg. | atraveuso a 
(fazer alg. coisa): qusus est 
(inf.), Cio; non metuit..., 
Ov. À não me atrevo a (fa- 
zer): vereor (inf.), Ter.; 
timeo (inf.), Hor. E êle não 
se atreve 8 dizer coisa alg.: 
nih audet muttire, Ter. | 
não me atrereria a dizer: 
non eusim dicere., Cie. À 
não me atrevo a dizer: ve- 
reor dicere..., Cic. HE não 
se a. & aparecer diante de 
alguém: alicuius eonspectum 
fugere ou ora erubescere, 
Cie. 2: Medir-se com alguém, 
afrontar: confligere (cum), 
Liv.; contendere, Caes.; vires 
conferre ou experiri, Lidv.; 
decernere ferro, Curt.; cor- 
Jerre ferrum, Cic. f 

atrevidaço, adj. V. tm 
solente. ` 

artevidamente, ado. 41. 
` Audaciosamente:  audacter, 


fidenter, confidenter, fidenti . 


o Cie; non “timido, 
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Cels. 2. Ensolentemente, pe 
tulantemente: , confidenter, 
impudenter, Sis.; procaciter, 
Liv. : 
atrevido, adj. 1. Au 
dacioso, ousado: audax, fi 
dens, Cie.; impavidus, Liv.; 
animosus, E or.; mani 
promptus, Sai. 2. Insolente, 
petulante: audaz, confidens, 
procax, impudens, protervus, 
Cie.; petulans, Phaed. | a. 
de língua: immodicus lingud, 
Liv., ou verbis, Buet. 
atrevimento, m. 1. Ou 
sadia, eoragem: audacto, f. 
Liv.; audentia, f, Tae; fè 
ducia, f. Caes.; confidentia, 
f., fortitudo, ints, f. Cic. 2e 
Liberdade de linguagem ou 
de procedimento: fidentia, 
f., confidentia, f. Cie. | t 
de linguagem: libertas, f. 
Hor.; verborum libertas, 
CGie.; licentta linguae, Sem, 
3. Desearamento, impudêôn 
cia, arrôjo: audacia, i., com 
fidentia, fọ licentia, f., qe 
tuantia, f, procacitas, Íu 
Cie. É ter o a. de: audêre 
(inf.), Cie. : 
atribuição, f. % Cons 
cessão dum privilógio ou dé 
Teito: eoreessio, f. Cie 2 
Imputação:  êmputatio, f. 
Isid. 8. Prerrogativo, direite 
inerente a um cargo: ius, 
iuris, n. H dividir igual 
mente as a. entre o mestre 
de cavalaria e o ditador: ma- 
gistri eguitum et dictatorig 
ius aequare, Liv. É exam 
bitar das suas a.: cb sua 
parte discedere, Liv. í 
atribuido, part. 1. Oore 
ferido; attributus, Oaeg.ș 
tributus, Cie. 2. Imputado, 
referido: atiributus, assig- 
natus, Plin. | arte a. aog 
deuses: consecrata dsorum 
inventio, Cie. TA 
atribuir, tr, fe Gonforirs 
tribuere, Caes; assignare, 
Quint. | a. natureza diving 
a: in deorum natura ponere, 
Cie. | a. os cônsules o co- 
nhecimento...: consuli» 
bus eognitionem dare... 
Cie. 2. Referir, imputar: tri- 
buere, atiribuere, adseribere, 
imputare, Cie; assignare, 
Plin. À a a alguém a sal 
vação do império: adiu- 
dicare alicui salutem imperii, 
Cic. | a. 20s deuses todos 
os êxitos obtidos: vertere 
omnium secundorum causas 
in deos, Liv. À as comédias 
que lhe atribuem: ecomoedias 
quae nomini eius addicuntum, 
Gel, 3. atribuir-so, refi; 
a) V. arrogar-se; b) reiviw 


E 
É 


F 
b. 


panan 


dicar: sibi vindieare, Liv.; 
ad se rapere, Phasd.; ên se 
(ac.) trahere, Tac. i a. a 
honra da vitória: victoriae 
gloriam in s6 rapere, Liv. 
atribulvel, adj. V. im 
putável. ; 
atribulação, f. Aflição, 


amargura, adversidade: labo- 


res, um, m. pl. Verg.; mala, 
n. pl. Hor.; astumnae, 
pl, miseriae, f. pl. Cic.; 
tribulatio, 1. Tert. É passar, 
sofrer atribulações: per as- 
pera iactari, Sen.; duriore 
fortuna eonflictarl, Cie. É 
gofrer tôda à casta de atri- 
bulações: meks ommibus um 
gêri, Cie. 
atribuladadamente, ado. 
Be modo atribulado: én la- 
bore et asrumna, Vulg.; im 
miseria, in adversis rebus, 


©. 

atribulado, adj. e part.: 
exeruciatus, Olc.; eonfiio 
tatus, Jees.; sollicitus, an- 


atribular, tr. Augustiar, 
inquietar, mortificar: erw- 
ciare, exagitare, affligere, ve- 
ano torguêre, insectari, d. 


ic. 

atributo, m. O o é 
próprio de alguém eu de alg. 
toisa, propriedade: pro- 
prium, n., insigne, is, n. Cie. 
§ oa. do aticismo: Atticorum 
proprium, Cie. | a iaves- 
tigação da verdade é um a. 
próprio do homem: hominis 
est propria veri inquisitio, 
Cie. | a razão, o mais di- 
vino dos a. de homem: re- 


“vio. sgua. nikil sst im homine 


divintus, “Cla. . 

atrição, f. Atrito, Trieçãor 
gttritus, us, m. Plin.; atiri- 
tio, f. Capel. (ef. contrição). 

atrigar-se, refl. 1. V. 
apressares. 2, V. acenkar 
838. “ A 
atrincheirar, ir. Y. en- 
trincheirar. 

átrio, m. A parte mais 
importante đa cass romana: 
atrium, n. Cie. (ef. pátio). 
- atristar, tr, i e refl. V. 
Entristecer. 

atrito, n. 1. Fricção, con- 
tacto de dois corpos que ro- 
cam um no outros atiritus, 
us, m. Plin, 2 PL: V. difi 
culdades, obstáculos. 

atro, adj. Tenebroso, ne- 
gro, medonho: ater, tra, 
trum, Cie. 

atroada, f. Grande ruído, 
astrondo: fragor, m. Cie.; 
fragor magnus ou immensus, 


Plin., ou ingens, Verg.; mag- 
nug strepitus, Curt. 
atroado, part. V. abalado, 
aturdido. 
atroador, adj. V. re 
tumbante. 
atroamento, m. 1. Atur 
dimento: stupor, m. Cie. 2 
V. estampido, estrondo. 
atroar, tr. 1. V. aturdir. 
2. Fazer retumbar: perso- 
nare (locum tumultu), Liv,; 
personare (aeguora G 
Verg.: perstrepere (n6.), 
Claud.; pulsare, Petr. 3. I; 
a) retumbar: gpersonare, re 
sonare, GCic.; econsonare, 
Son., siregere, êntonaro, 
Verg.; b) V. trovejar. 
atrocidado, f. 1. Cruel 
dade, barbaridade: imma- 
nitas, f., feritas, f, erw 
delitos, t., saevitiam f, Cie. 
2. Aeção atrez: res atroz, 
Cie. | eastigo digno duma 
tl 2.: digna tam truci por 
tento poena, Sen. & Enor- 
midade, gravidade: mma- 
nitas, Cie. | a. dum erime: 
atrocitas acelerie, Sal. 
atrofia, f. Definhamento 
excessivo: atrophia, f. Ô. 
Aur.; syntexie, ie, t. PEn. 
atrofiado, adj. Que tem 
atrofia: atrophus, Pla, 
membros &: etrepha, n. 
Plin 


atropiar, tr. V. defiwhar, 
emmagrecer, 

atropeladamente, adv.: 
trepide, Liv.; turbulente, 
tumultuoce, pertumul 
tuose, Oie. ; 

atropelado, part.: pre- 
eulcatus, Col.; protritus, 
Liv.; prostratus, Cie, (ef. 
atropelar). ' 
“atropeiamento, m. Acção 


“de atropelar: proculcatio, f. 


Plin. - 

atropelar, tr. 1. Der- 
rubar, deitar o chão: pro 
sternere, Cic.: deicero, Cees. ; 


proruere, Liv. À a. alguém: 


etantem percelere, Oio., 
eternore humi ou kumo, 
Verg.; praecipitem detur- 
bare, proicere, adigere ou 
impellere, Verg. 2. Calcar, 
passando por cima: calcare, 
Varr.; exculcare, Oaes.; 
conculcare, Cat.; proculcare, 
Col.; proterere, Caes.; atte- 
rere, Verg. 8 V. desprezar, 
preterir, postergar. | a. as 
leis: leges ou iura proterere 
ou parvi habëre | a. tudo: 
omnia posthabēre.- 
atropêlo, m. 1. V. atro- 
pelamento. 2. Violação (da 
lei): Cegum) contemptus, 
Fac: (legis) transgressio, 
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Aug. 8 V. violência, in- 
justiça. i 

atroz, adj. 1. Muito cruel: 
immanis, Cie.; atroz, Tac. 
2. Enorme, monstruoso: im- 
manis, Verg.; ingens, Cie. 
| crime a.: summum fa 
cinus, Cic. 

atrozmente, adv. Dum 
modo atroz; atrociter, Ball. 
(of. cruelmente). 

atuar, tr. Tratar por tu: 
tuissare (Erasm.). 

atufar, tr. te V. entufar, 
inchar. 2 NV. encher, 3. 
atufarse, ref. V. mergu- 
lhar. 

atulhado, edj. Cheio, re- 
pleto: repletus, ecompletus, 
referéuo (abl. ou ger.), Oic.; 
plonus (gon. ou abl), | tes- 
tro a. də gente: theatrum 
spissum, Her.; theatrum ce- 
lebritate refertissimum, Cio. 
J fórum a. de gente: dif- 
ertum OVUM, Her. 

atulnar, ir fi. Eneher 
completamente: seplére, em 
plêre, refereire, Cio; eom- 
plêre, Caes. % V. ontulhar. 
& atulhař-se, refi Saciar- 
se: êmplêrt, pọ, explóri, p. 
Verg.; se tmplére, Cols.; se 
effersire, Pi.; se farcire, Sen. 

atum, m, Nome dum 
peixe: thumnus ou thynnus, 
m. Hor.la. novo (com menos 
de um ano): pelamis, idis, ou 
pelamys, ydis, f. Varr. H 
posta de a. de salmoura: me- 
landryum, n. Varr. 

atumultuadeor, m. 
YV. amotinador. 

atumuituar, tr. V. ams 
tinar. 

aturadamente, adv. 4. 
Bem cessar, sem interrupção: 
sine ulla intermissione, 
assidue, Cie.; constanter, 
Caes.; perpetuo, Cic.; im- 
pigre, Liv. 2 Com perse- 
verança: perseveranter, Liv.s 
constanter, Cic.; obstinate, 
Caes.; pertinaciter, Sen.” 
“aturado, adj. 1. Con- 
tínuo: assiduus, Liv.; con- 
tinuus, perpetuus, Oise. 2. 
Constante, perseverante: con- 
stange, Cie.; obstinatus, Sall.; 
perseverans, Col. 

aturadoiro, adj. V. re 
sistente, duradoiro. 

aturador, adj. Que atura: 
patiens, Cie. 

aturar, tr. t. Sofrer, su- 
portar: pati, d., perpeti, d., 
ferre, subire, Cic.; tolerare, 
Tac.; exantlare, perferre, 
Tae.; exanilare, perferre, 
sustinire, ferre clementer, 
toleranter, fortiter, modice 
ou aeguo animo, pati tols- 


sam 
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leranter, humane ou facile, 
patienter accipere, Cie. || a. 
o frio o a fome: perpeti fri 
gus, famem, Cie. || que se 
pode a.: tolerabilis, adj., to- 
lerandus, ferendus, Cic.lique 
ge não pode a.: intolerabilis, 
adj. Cic.; intolerandus, Liv.; 
non ferendus, Cic. 2. I. Per- 
sevorar, durar, continuar sem 
in terrupção: perse- 
verare, perstare, permanêre, 
Cic. | a. muito tempo: per- 
manêre, Sall.; perdurare, 
Ben.; edurare, Tac.; in lon- 
gum durare, Vell., ou esse, 


Tac. 

aturdido, adj. V. etor- 
doado. 

aturdimento, m. V. ator- 
doamento, perturbação. 

aturdir, tr. 1. V. ator- 
doar. 2. aturdir-se, refl. 
Ficar aturdido: obstupescere, 
Piin.; conturbari, p. Cic. 

audácia, f. V. atrevi 
mento. 


audaciosamente, adv. V.: 


atrevidaments, 
audacioso, adj, V. atre- 


0. 
audaz, adj. V. atrevido. 
audazmente, adv. V. atre- 

vidamente. 
audição, f. 1. Acção de 

ouvir: auditio, f. Cic. 2. V, 

auscultação. i 
audiência, f. 1. Atenção 

que se presta a quem fala: 

audientia, f. Liv. | dar a.: 

audire, Cic.; dare ou dedere 

aures suas (alicui), Cic. 2. 

Recepção concedida por al- 

guém às pessoas que lhe de- 

sejam falar: admissio, f. 

Piin. | dar a. (a alguém): 

dicendi potestatem facere, 

Liv.; potestatem sui facere, 

Cic. || o senado dá a. a 

alguém: senatus alicui datur, 

Sall.; curia alicui praebetur, 


Sen. || conseguiram a. do 
gonado: ils datus est senatus, 
Liv. || conseguir a. de al- 


guém: ad aurem alicuius 
admitti, Sen. | logo que con- 
seguiu uma a. particular: 
ubi datum secretum, Tac. | 
solicitar uma a. particular: 
eecretum petere, Tac. || pedir 
&.. Bo príncipe: aditum ad 
principem postulare, Tac. || 
pedir a. ao rel: audientiam 
regis poscere, S. Sev. || pedir 
a do senado: postulare se- 
natum, Liv. | recusar a.: 
ad se non admittere, Liv. | 
César não deu a. a nihguém: 
Caesar neminem admisit, Clic. 
l a. particular: secretum, n. 
Buet. 3. Sessão (dum tri- 
bunal) : audientia, f. Cod. | 


dia de a.: ludiciarius dies, 
Capitol. | na 8.º a.: actione 
tertia, Plin. || ter ou dar a.: 
forum agere, dus dicere, Cic, 
| acabar a a.: praetorium 
dimittere, Liv. [| sala de a.: 
tribunal, alis, n. Cic.; audi: 
torium, n. Paul. Jet. (cf. 
juízo, acep. 8.2), 4. V. au 
dição. 

auditivo, adj. Relativo 
ao ouvido. || o canal a.: aw 
ris foramen, Cels.: audi 
toriae cavernas, O. Aur. 

audito m. Acção de ouvir: 
auditio, f. Gic.; auditus, us, 
m. Tac. 

auditor, m. Aquêlo que 
ouve: auditor, M., audiens, 
m. Cic. (cf. ouvinte). 

auditório, m, 1. Conjunto 
de ouvintes, os circuns- 
tantes: auditores, um, m. 
pl, audientes, tum, m. pl 
Cic.; auditor, m. Hor.; co- 
rona, f. consessus, us (se o 
auditório está sentado), m., 
acroasis, is (para ouvir um 
autor), f. Cic.; auditorium, 
n. Plin. | interrogar o a.: 
ab iis qui audiunt quaerere, 
Cic. || perante numeroso a.: 
plurimis audientibus, palam 
multis aqudientibus ou ma- 
æima corona, Cie. | deleitar 
o a. com a eloqüência: ho- 
minum coetua dicendo te- 
nēre, Cic. | com aplauso de 
todo o a.: omnibua appro- 
bantibus, Cie. || a. numeroso 
(no teatro): numerosa sub- 
seliia, n. pl. Plin.; frequens 
consessus theatri, Cic. 

audivel, adj. Perceptível 
ao ouvido: cf. perceptível. 

auferir, tr. Perceber, co- 
lhêr: percipere, Plin.; reci- 
pere, capere,“Cic.; lucrari, 


d. Hor.; auferre, PI || a. 


proventos de: pecuniam re- 
cipere ou redigere eo,. Cie. f| 
os proventos que se auferem 
das minas: pecunia guae red- 
it ex metallis, Nep. | o que 
se aufere, proventos que se 
auferem: fructus, us, m. 


Cic. ; 

auferiveol, adj. = que pode 
ser auferido. 

augo, m. O ponto mais 
alto, o mais alto grau, o 
apogeu: fastigium, n. Cle.; 
culmen, inis, n. Liv.: cu- 
mulus, m. Cic., summus (se- 
guido dum sub. com que 
concorda), Cic. À chegar ao 
a: in summum per 
duci, Sen.llo a. das honras: 
summus honoris gradus, Cic. 
| o a. da alegria: summum 
gaudium, masima laetitia, 
Cic.la minha alegria chega 


ao a.: cumulus accedit ag 
laetitiam, Oic. | no a. de 
desespêro: ultimã despera- 
tione, Tac. || no a. da deg- 
graça, ôle...: omnibus malig 
oppressus..., Cic. || chegou 
ao a. da glória: in summam 
gloriam venit, Cic. || encon- 
tra-se no a. da felicidade; 
summo bono fruitur, Oia. 
(cf. apogeu). 

augural, adj. Relativa 
aos áugures: quguralis, Cia, 
| ciência a.: scientia augu» 
ratus (gen.), Oic.; augt 
rium, n. Verg. || bastão a.s 
augurale, is, n. Sen, 

auguralmente, adv. De 
pois de tomar os &gouros; 
augurato, Liv. 

augurar, tr, V. agourar. 

auguratório, m. Lagar 
onde os áugures observam 6 
vôo das aves: auguraculum, 
n, Fest.; auguratorium, n. 
Inscr. 

auguratriz, f. Mulher 
que exercia as funções de 
áugure: auguratrio, ft. Fest, 

áugure, m. Sacerdote ros 
mano que observava o vôg 
das aves, para predizer © 
futuro: augur, uris, m. Cla, 
lldignidade de á.: auguratus, 
us, m. Cic. || um antigo á.: 
auguralis vir, Cio. | bastão 
ou insígnia do &.; augu 
rale, is, n. Sen, 

augúrio, m. V. egouro. 

augustamente, adv. V. 
majestosamente. 

augusto, adj. Majestoso, 
magnífico, respeitável: au- 
gustus, sanctus, venerandus, 
Cic. | a augusta Juno: re 
gina Iuno, Liv. (cf. majes 
togo, solene). 

aula, f. 1. Bala onde sé 
lecciona: schola, f. Oic. 2 
V. lição. ` 

áulico, adj. 1. Relativo 
à côrta: aulicus, Suet, 2. M. 
Cortesão, palaciano. | os á.: 
regum aulici, Sen.; aulici, 
m. pl. Cass. 

aulido, m. V. vivo. 

aúme, m. V. alúmen, 

aumentação, f. V. as 
mento, . 
aumentado, part.: aucis, 
amplificatus, Cic.; ampliatus, 
Caes.; adauctus, Plin, || for- 
tuna considerâvelmente a.$ 
auctae exaggérataeque for 
tunae, Cic. 

aumentador, m. O que 
Aaa amplificator, m. 
ic. 

aumentar, tr. 1. Tornar 
maior (próp. ou fig): aw 
gêre, adaugêre, amplificare, 
(alicui rei) incrementum af- 
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terre, maius (aliquid) Jacsre, 
Cic.; ampliare, Tac. fa. a 
fortuna: augêre rem, Cic., 
ou rem familiarem, Col.; am- 
pliare rem, Hor.; amplifitare 
patrimonium, Col.; rem 
maiorem facere, Hor. | a. & 
discórdia: accendere discor- 
diam, Liv. | a. a sêde: ac 
cendere sitim, Plin. | a. a 
audácia: audaciam cor- 
roborare, Cic.la. a coragem: 
pirtutem addere, Ball. || a. 
&s despesas: ampliores sump- 
tus facere, Cic. || a. a saü- 
dade dos ansentes: deside- 
rium absentium acuere, Plin. 
| a. a glória das armas: 
dicere ad bellicam lauder, 
Cie. 2. JZ. Tornar-se maior 
(próp. ou fig.): augêri, Pp. 
qugescere, crescere, accres- 
cere, amplificari, p. Cic.; 
tncrescere, Verg.|aumentava 
b ódio contra êles: crescebat 
in cos odium, Cic.|isentindo 
a. a dor: postquam dolores 
accrescere sensit, Nep. | 
tinha aumentado conside- 
ràvelmente o número de li- 
tígios: litium series excre- 
verat, Suet. | o mal aumenta 
de dia para dia: ingra- 
Jescit in dies malum, Cic. 

aumentativo, adj. T. 
pram. Que aumenta: in- 
tentivus, Prisc. || ve 6 uma 
particula a.: ve particula in- 
tentionem significat, Sell, 

aumento, m. 1. Acto ou 
Yeito de aumentar, adição: 
accretio, f., incrementum, 
n., amplificatio, f., accessio, 
f. Oic.; augmentum, n., auc- 
tus, us, m. Plin. | a. de 
impostos: amyplificatio vec- 
tigalium, Cio. || a. de calor: 
caloris intentio, Sen. 2. Au- 
mento (t. gram.): incre- 
mentum, n. Macr. || ter a.: 
incrementum pati, Macr. | 
(os verbos) que têm a. si- 
lábico: quae syllaba crescunt, 
Macr. 

aura, f. 1. Ligeira vi- 
ração: aura, f. Cic, 2. Boa 
aceitação, estima do povo: 
aura popularis, Cic.; populi 
ou plebis ou civium favor, 
Flor.; favor ou gratia ad 
plebem, Liv.; studia populi, 
Tac. | gozar da a. pública: 
in maxima gratia esse apud 
omnes, Cie. || procurar obter 
B a. popular: studium ac fa- 
vorem populi aucupari, Flor. 
| que procura obter a a. 
popular: aurae popularis cap- 
tator, Liv. || (isto) gran- 
jesva-lho a &. popular: fa- 
vorem ad vulgus conciliabat, 


Liv. E perdeu a a. popular: 
refrteit, Cic. 

áureo, adj. 1. De ouro: 
aureus, Cic. 2. De côr de 
ouro: . aureus, Verg.; aure- 
olus, Varr. auratus, Plin. 2. 
Fig. V. excelente, magnífico. 

auréola, f. Círculo lua- 
minoso que circunda a ca- 
beça dos santos: nimbus, 
m. Mamert. (cf. coroa, acep. 
Te). 

auricolor, adj. Da côr do 
ouro: auricolor, Juvenc. 

auricomo, adj. Que tem 
cabelos da côr do ouro: au- 
ricomus, Y. Flac. 

auricular, adj. Relativo 
ao ouvido: auricularius, Cels. 
| dedo a.: minimue digitus, 
Plin. || testemunha a.: testis 
auritus, PI. 

aurifero, adj. Que contém 
ou produz ouro: aurifer, 
fera, ferum, Plin, || terreno 
a.: aurifera terra, Sil.. 
auro referta regio, Plin. À 
(rio) aurífero: aurifer, au- 
reus, Ov.; auro fertilis, Plin. 

aurífico, adj. V. aurtfero. 

aurifice, m. V, ourives. 

&urora, f.: 1. aurora, 1. 
Liv. | desde a a., ao romper 
da a.: luce prima, Cic.; ad 
primam auroram, Liv.lantes 
da a.: ante lucem, Liv. 2 
Fig. Comêço, princípio: ini 
tium, n. Cie.; auspicia, n. 
pi Just. | a. da liberdade: 
initium libertatis, Tac. || a. 
da vida: aetatis ver. 3. O 
oriente, as regiões orientais; 
aurora, f. Verg. || para os la- 
dos da a.: solis ad ortus, 
Verg. 

ausência, f. 1. Afas- 
tamento temporário duma 
pessoa: absentia, f. Cie. | 
na tua a.: te absente, Cie. 
durante a minha a.: dum 
abessem, Cic. | a tua a. é 
longa demais: nimis abes 
diu, Cio. 2. Ausência acom- 
panhada de saidade: desi- 
derium, n. Cic. | custame a 
suportar a tua a.: te non 
eine cura desidero, Plin. || au- 
mentar as saiúdados da a.: 
desiderium absentium acue- 
re, Plin. || suavizar as saü- 
dades da a.; desiderium le- 
nire, Cic. S Falta (duma 
coisa),. carência, privação: 
privatio, t., vacuitas, f. Cic. 
la. de dor: vacuitas doloris 
ou ab angoribus, Cie.; mo- 
lestiae liberatio, doloris amo- 
tio, Cic.; indolentia, f. Cie. 
| pensou que a a. da dor 
era o fim (da vida): finem 
esse vacare omni molestia 
censuit, Cio. 3. Pl. Fazer 
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boas a.: bene dicere (aleut) 

absenti | fazer más a.: male 

dicere (alicui) absenti 
ausentado, adj. V. auw 


“sente. 


ausentar-se, refl. Retirar- 
-se, afastar-se, ir para longe 
da terra: abire, Tac.; aba- 
cedere, Liv.; abesse, Cie. | 
se te vais ausentar: ei abfu- 
turus es, Cic. | a. da cidade: 
ab urbe abesse, Cie. 

ausente, adj.: absene; Cio. 


| estar a.: abesse Il estar a. 


de casa: abesse domo, Cio. 
julgar um `a.: absentem in 
dicare, Cic. |] conservo-me a. 
durante todo o mês de 


` Agôsto: sextilem totum de 


sideror, Hor. | estar a. da 
cidade: abesse ab urbe, Cie. 

auso, m. V. ousadia. 

auspicar, tr. V. agourar, 
predizer. 

auspiciar, tr. V. agourar, 
prognosticar. 

auspicio, m. Adivinhação 
do futuro, sobretudo pele 
vôo das aves: auspicium, n. 
Cic.; aves, ium, f. pl. Liv. f 
tomar os a.: auspicia ham 
bëre, Liv.:; auspicari, d. Cia. 
ldepois de ter tomado os a.r 
auspicato, adv. Cie., | sem 
ter tomado os a.: inaus- 
picato, ady. Cic. | com bong 
a.: secundis avibus, Liv. |l 
com maus a.: adversa avi, 
Cic.; sinistra avi, Varr. 2 
Fig. Bom a., a. favorável: 
auspicium bonum ou opti 
mum, Cic, favens Ov., felto, 
Verg. || mau a. a. desfa- 
vorável: auspicium malum 
Cic.; injaustum auspicium 
ou omen, Verg.: triste augu- 
rium, Verg. || nascido sob os 
melhores a.: feliciter natus. 
3. Auxílio, favor. | sob o8 
a. de Teucro: auspice Teu- 
ero, Hor. || sob. os a. dos 
deuses: diis ducibus, Cic. f 
esta obra apareceu sob og 
teus &.: ilud munus in no 
mine tua apparuit, Cic. 

auspiciosamente, ado. 
Com bons auspícios: secundig 
avibus, Liv. 

auspicioso, adj. De bom 
augúrio, prometedor: faus- 
tus, Cie.; felis, Verg.; bonus, 
Cic.; dêxter, tra, trum, 
Verg.; auspicatus, Voll. 

austeramente, adv. Com 
austeridade: austere, severe, 
dure, Cic.; rigide, V. Max. 

austeridade, f. Seve- 
ridade: severitas, f., di 
ritas, f., tristitia, f., super 
cilium, n. Cic.; austeritas, 
f. Quint.; torvitas, f. Plin. 


| homem chelo de a.: homo 
asper durusque, Cie. 

austero, adj. Severo, rí- 
gido de carácter: austerus, 
severus, Cic.; asper, era, 
erum, Cic.; durus, incultus, 
Cic.; rigidus, Liv.; tristis, 
Cic.; torvus, Quint. | edu- 
cação a.: asperiora studia, 
Hor. | a a. educação dos 
sabinos: disciplina tetrica 
ag tristis Sabinorum, Liv. || 
de costumes a.: vitê sanctus, 
VellfFânio era a. quer na 
linguagem quer nos cos- 
tumes: Fannius et moribus 
a dicendi genere durior erat, 
io. 

austral, adj. Meridional: 
australis, Gic.; meridianus, 
Varr. | o pólo a.: eustrinus 
am Plin.; axis aestuosus, 
oi. 

ausirifero, adj. Que traz 
9 vento sul ou chuva: ews- 
irifer, fera, Jferura, ER, 

austro, m. Vento aul, o 
sul: auster, tri; m, Caes. 

autêntica, f. Certidão qne 
faz fá: aulthenticas tabulae, 
f m. Dip. 

autênticamente, adv. Bo 
modo autêntico: fide pu- 
bea, 

autenticar, tr. Tornar au- 
têntico: consignara, Ole. 

autenticidade, f. Quali- 
dade də gae é autêntico: 
auctoritas, t., fides, ei, t. Cie. 
E contestar a a. de alg. coi- 
sa: aliquid in dubium vo- 
eare, Cio. 

autêntico, adj: T. Que é 
segundo as normas oficiais: 
authenticus, Ulp.; publicis 
litteris consignatus, Cie. | o 
documento não é a.: tabel 
lis nihil est auctoritatis, Cie. 
E os mais a documentos: 
certissima monumenta, Cie. 
& Do autoridade inacon- 
testável, certo: sertus, Liv. 

auto, m. J. Documento 
público, escrito autêntico: 
acta, n. pl tabulae, f. pl., 
Btterae, f. pl. Oie.; insiru 
mentum, n. Quint. | as- 
sinar, selar um a.: tabellas 
obsignare, Tac.. | a. de di- 
vórcio: libellus divortii, Dig. 
| a. do casamento: tabulae 
nuptiales, Tac, ou matri- 
moniales, Aug. 2. PI. Peças 
dum processo judicial: acta 
forensia, Scasv.ja.. de sensa- 
cão: subscriptio, f. Quint.; 
libeli criminum, Tac. (ef. 
acta, acto). 

autosracia, fJ. V. despe- 
bismo, 

autócrata, m, V, devota. 


autoorático, edj. V. des- 
pótico. : 

autóctones, m. pl. Pri- 
meiros habitantes dum país: 
autochthones, um, m. pl. 
Apul.; aborigines, um, Plin. 

autógrafo, adj. f. Es- 
crito pela mão do autor: auw- 
tegraphus, Suet.|manuscrito 
.: idiographus libellus, Gall. 
a M.: autogrephum, n. 


automãticamente, ads. 
Y. maquinalmente, 
autómato, m. 1. Máquina 
sue tem em si es princípios 
do movimento: automaton, 
i, n, Suet. 2. Fig. Não passas 
dem n.: duceriz ut nervis 
alienis mobile lignum, Her 
autonomia, /} YV. inge 
pendência, Kbergage. 
autónomo, adj. V. inde 
pendente, Here. 
autópsia, f. Dissecação 
dum egdáver pars lho exa- 
minar as diferentes partes: 
bucerutio, Í. Son.; mertuorum 
txceratio, Cels, ou exssctio, 
Tert. | sala de awtópsias: 
taniolsma, n. Fuig. 
autopsiar, tr. V. diesecar, 
autor, m. %o O que é s 
causa principal ds alg. coisa: 
conditor, m. fen.; creator, 
nm. effector, D, militor, Me 
machinator, m., QI? ; guctor, 
m. Verg. | o a. ġo tôdas 
as coisas: mundi artifes, 
opifex cu effectesr, Cie. | a. 
duma lei: legis euctor em 
inceps, Ole, on inventor, 
iv.ja. dum projecto do lei, 


ums oposta: regetionia 
lator, ie.; regator lagis, 
Lucil. e. dum assassinio: 


patrator necis, Tac. | os & 
da conspiração: capita contar 
retionis, Liv.io as. duma se 
dição: seditionis econcitator 
ou stimulator Cle.] a. duma 
guerra: causa beli, Ceia, 
duma morta: sause mortis 
Cic. | 6 êle e s. da guerra: 
tpse belum movit, Liv.les 
a. de nossos dias: parentes, 
um, m. pi., procreatares, um, 
m. pl. Cio. & Inventor: in- 
ventor, m. Gic.; tepertor, 
m, Sall; ametor, m. Verg. 
8. Autor (do uma obra RX- 
tística): aquetor, m. PHa.; 
artifex, ficis, m. Sen. À a. 
dum quadro: euetor tabulae 
pictae, Plin, 4 Escritor; 
auctor, Tae.; seripior, m 
Cie. | os a. gregos e latinos: 
auctores utriusgue linguas, 
Suet. | segundo alguns &.: 
ut quidam auctores sunt, 
Liv. | o a. da primeira obra 
de teatro: is gui primus fe- 
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culam dedit, Cie. | encontro 
em alguns a.: apud quosdam 
invenio..., Liv. H o livrode 
que sou &.: liber quem scrip- 
st, Cic.las obras de que sou 
a.: mea scripta, Cic. 6 O 
que intenta 
dicial: petitor, m. Cie.; pos- 
tulator, m. Suet.; agens, m. 
Quint.; actor, m. Ulp. || ser 
g.: petere, i, postulare, 1. 
Dig.; ius suum exsequi, Caes. 
autora, f. A que intents 
demanda judicial: qetitria, 
f. Paul. Jet.; aetrig, f. Odd, 
autoridade, f. 1. Poder 
ou direito de mandar: aucto 
ritas, f. Cic.; ius, iuris, n. 
Sen. à å. paterna: maiestas 
patria, Liv. | a. do gerado: 
maiestas senatus, Liv. 
assumir tôda a a.: ad se 
omne ius ducere, Ben. E 
reconhecer a a. de alguém: 
subicere se imperio alicuius, 
Cie. || ter a. sôbre alguém: 
dominium tn aliquem exer- 
cēre, Sen. H ter a. sôbre 
es seus! imperium lenêre 
in suos, Cie. | usando da 
sua a. sôbre eo mestre de 
cavalaria: imperio agens cum 
magistro equitum, Liv. 2. Po 
govêrno: po 
testas, f., imperium, n, dá 
minatus, us, m. Oic.; auct 
ritas, f. Curt; dominatio, b. 
Sal. | a. real: regia ma 
iestas, regium imperite TZ 
gius dominatus, Curt. 
exercor a a. regl: subire 
regis munia, Liv. aquêle 
que tem a a.: He quem pes- 
nes est potestes, Cie.jaquêle 
que mais a. tom: qui plus 
potest, Sel. H a. absolute 
ou suprema! summum im- 
perium, Cle.; aumma imperti, 
Coes, | ter a absoluta: 
summam imperi tenêres 
Caes.: summae Tel praeesse, 
Liv.; tnperium obtinëre, Liv. 
É tirar a a. a alguém: ak- 
quem pellere dominations, 
Sali. | privar alguém da a? 
aliquem privatum facere; 
Bon. 3. Pessoas quo exercem 
o poder, a autoridade: po 
testates, um, f. pl. Cic.: dig- 
nitates, f. pl. Plin. as & 
da cidade: penes quos in 
urbe potestas est, Liv. & 
Influência, estima, econside- 
ração: auctoritas, f., gra- 
vitas, f., pondus, eris, n.ş 
momentum, n. Cie. | homens 
dama a. tam grande como & 
vossa: homines ista aucto- 
yitate praediti qua vos estis, 
Gie. | ter a. junto de alb 
guérm: auctoritate  valêre 
apud aliquem, Gic. 4, Ter a. 
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(fai. de cu valêre, pon- 
dus habére, Cie. | não ter 
a. no exército: nullius mo- 
menti apud exercitum esse, 
Nep. || tirar tôda a a. aos 
registos públicos: resignare 
tabularum fidem, Cic. || que 
não tem s.: futilis, adj. Cie. 
5. Opinião digna de fé (dum 
autor): auctoritas, Cie.linão 
existe historiador cuja a. se 
imponha: nec quisquam: scrip- 
tor exstat quo satis certo 
auctore stetur, Liv. KR im- 
vocaste a a. dos Fabrícios: 
Fabricios mihi auctores pro- 
tulicti, Cic.jmédico de grande 
a.: gravis auctor in medi- 
eina, Cic. 6. Pessoa que tom 
autoridade: auctor, m. Cie. 
i uma grande a.: auetor 
gravia, Liv., idoneus ou ie 
cuples, Cic. 
autoritário, adj. Que se 
impôs pela autoridade: impe- 
yiosus, arrogans, Cic. 
autorização, f. Permissão, 
consentimento: auctoritas, f., 
permissio, f. Cic. | com a. 
do senado: auctoritate pa- 
teum  aueloridus patribus, 
idv. É casar sem a. legal: 
sulis auctoribus  nubere, 
Fio. | as mulheres nada po- 
dem fazer sem a.: nullam 
feminae rem sine auctore 
agere valent, Liv. | César 
deu-lhes a.: kis Oaesar H 
bertatem concessit, Caes. | 
dar a alguém a a. de: per- 
mittere alicui ut, potestatem 
facere ut, Liv. | com tus a.: 
permissu tuo, bonã veniã 
tuā, Cie. sem tua a.: iniussu 
tuo, Liv. | sem a a. de al 
ém: noz sponte alicuius, 
ac. H a (por escrito) do 
príncipe: e principe epistula, 
Frontin. (cf. permissão). 
autorizadamente, ado. 
Oom autoridade, com era 
vidade: Cum auctoritate, pre- 
viter, severe, Cic. 
autorizado, part. 4. Que 
tem autorização. || para que 
ninguém se julgue a. a se- 
guir um amigo...: ut ne quis 
eibi concessum putet ami- 
cum sequi..., Cic. || sem ser 
B. & isso pelo senado: no- 
lente senatu, Liv. 2. Per- 
mitido (fal. duma coisa): 
permissus, Curt.; concessus, 
Cic. 3. Que tem autoridade: 
praestantíssimus, amplis- 
simus, Cic. 4, Confirmado 
com autoridade: auctoritate 
id ou gprobatus, 
ic. $ 
autorizador, m. V. apro- 
vador, consentidor. 
autorizar, tr. fe Dar gu- 


torização: permittere, Oic.; 
facere (alicui) ius, Ben., 
ou potestatem, Cic. || os em- 
baixadores são auiorizados 
a ir a Roma: legatis po- 
testas eundi Romam fit, 
Sall. | autorizar-te-ei a fazer 
o que queres: tibi permis- 
surus sum ut facias quod 
vis, Cie. | a. a fazer mal: 
peccandi auctoritatem af- 
ferre, Cie. | a. os muani- 
cípios » fechar as portas a 
António: municipiis ad ex- 
cludendum Antonium aucto- 
ritatem dare, Cic. | um ezi- 
lado que tivesse sido suto- 
rizado a...: exsul eu tus 
esset (inf) À sem ser au- 
torizado pelo senado: sine se- 
natus auctoritate, Cie. || isso 
não te autoriza a dizer...: 
id non est satis cur dicas... 
Cic. 2. Dar autoridade: aue- 
toritatem dare ou afferre, 
Cie. 3. Permitir (uma 
coisa): permittere, (alicui 
rei) licenham concedere, 
Cic.; (alicuius rei) fundur. 
sese, Pi; (aliculus rei) 
fundum fieri, Cie. |l ¿quem 
autorizou issof: auctor his 
rebus quis est}, Ter. 4. 
autorizar-se, refl.: a) ad- 
quirir autoridade: inva- 
lescere, Cic.; b) apoiar-se 
num direito ou pretexto para 
fazer alg. coisa. | a. com 
o exemplo de alguém para fa- 
zər alg. coisa: aliquid facere 
auctoritate et exemplo ali- 
cuius, Cic. 

autuação, f. Acção da su- 
tuar: rei ou facti perscriptio 
(ci. processo). » 

autuar, tr. Processar, ins- 
taurar um processo: factum 
ou rem (adversus aliquem) 
werscribere; ver gorecrip- 
tione (adversus aliguem) 
referre (ci. processar). 

autunal, adj. Relativo 8&9 
outono: zutumnalis, Cie.; ew- 
“umnus, Ov. 

auxiliador, adj, e & m. 
Vy. 2. qugiliar. 

auxiliante, adj V. 2. 
auxiliar. 

1. auxiliar, tr. 7. ajudar, 
socorrer. 

2. auxiliar, adj: 1. Que 
ajuda, que presta socorro 
(fal. dum exército): auxi- 
hRarius, Cic.; auxiliaris, Plin. 
| corpo a. (refôrço): sub- 
sidium, n. Sall. || tropas a.: 
auciliares, tum, m. pl. Caes.; 
auxilia, n. pl. Cic.; socialis 
exercitus, Liv. H fornecer 
tropas &.: auxiliis adiuvare, 
Cie. | cavaleiros s.: alarū 
equites, Tac.; alari; m. 
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pl. Gie, 2. Que ajuda (fal. 
de coisas) | causas a.: 
causae adiuvantes, Cic. Su 
BM.: a) o que auxilia (com 
armas) | os auxiliares: 
auxiliares, ium, m. pl. Liv.; 
auxilia, n. pl. Cice. | recrutar 
auxiliares: mercede auxilia 
conducere, Liv. | tinha com 
êle a. gauleses: Gallos aw- 
ailit cousa secum habebat, 
Caes. | fazer serviço come 
a.: merêri auxiliaria sti- 
pendia ou aes auxiliare, 
Tac.; b) M. e f. Ajudante, 
apoio (em geral): adiuter, 
m. Cie.; adiutris, icis, f. Col, 
|| encontrarias (em mim) um 
poderoso a.: habêres mag- 
num adiutorem, Hor. É teva 
em Blese um poderoso &.: 
singulari adiutore usus est 
Blaeso, Vell.|ltomar por &.: 
in adiutoriwii. qssumere. Sen. 

auxitiário, adj. V. 2, am 
zilar. 

auxílio, m. te V. ajude, 
socorro. | pedir 9 a. (de al- 
guém;: auxilium (ab aliquo) 
petere, Cic.; auxilium rogars, 
Ov., efflagitare, Cic.; opem 
petere, Cic, poscere, Hor., 
orare ou implorare, Ov.; con- 
fugere ad aliquem ou ağ 
opem akcuius, Cie 2 FV. 
amparo. 

avaitancha, f. Grande 
massa de neve que rola das 
montanhas: praeceps nivium 
lapsus f a tempestade faz 
rolar avalanchas de todos og 
montes: tempestas ex omni 
bus montibus nives proluit, 
Caes. 

avaliação, f. Acção de 
avaliar, apreciação: aesti 
matio, f, taxatio, f.. Cie.; 
computatio, f. Frontin.: rar 
iiccimum, n. Col H a. em 
dinheiro: adaeratio, f. Theod. 
| fazer uma a: V. avaliar 
| receber bens em paga pelo 
preço da a.: praedia accipere 
in aestimationem, Cie. 

avaliado, part.: esti 
matus, taxatwus, Plin. 

avaliador, m. t. O que 
avalia: aestimator, m. Cig, 
2, Fig.: existimator, m. Cie. 
aesiimator, m. Plin. 

ayaliamento, m. V. ava- 
tiação. É 

avatar, tr. 1. Determinar 
o valor duma coisa: aeg- 
timare, pretia rebus im- 
ponere, Cie.; taxare, Phn.: 
computare, Col. | a. o pre 
juízo: damni |. taxationem 
facere, Cie. | a. o trabalho: 
operis rationem computare, 
Col. || a. em dinheiro: adas- 
rare, Theod. À u. a espesstra 
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do gêlo: coniectare altitu- 
dinem gelus, Plin. || a. à 
distância (dum caminho): 
de itinere iudicare, Caes. | 
que se pode a.: acstimabilis, 
Cic. 2. V. calcular. 
avaluar, tr. V. avaliar. 
avançada, f. 1. V. ataque, 
assalto, irrupção. QB V. 
avanço (acep. 1.8). 
avançado, adj. e part. 1. 
Que se estende para diante, 
levado para diante: pro- 
tentus, Luc.; promotus, Tac.; 
productus, Caes. || obras a. 
t. de guer.) : castella, n. pl. 
ic. 2. Progressivo, que faz 
rogressos: progressus, Cic, 
fa em idade: natu grandis, 
ic. li pessoas de idade a.: 
genile corpus, Cels. (cf. adian 
tado, acep. 3.2). 
avançamento, m. Salin- 
cia dum edificio, parte do edi- 
fício que faz saliência: 
proiectura, f. Vitr.; emib 
nentia, f. Cic.; exstantia, f. 
Col.; prominentia, f. Vitr. 
avançar, à. 1. Ir para a 
frente: procedere, progredi, 
à. Cic.; prodire, Caes.; ince- 
dere, Liv.; ire, Verg.lgostar 
mais de retroceder do que de 
a.: regredi quam progredi 
malle, Cic. | impedir de a.: 
a progressu arcêre, Cic. 
fazer a.: promovêre, Caes.; 
producere, Col; admovêre, 
Gic. || fazer a. um exército: 
exercitum admovêre, Sall.; 
exercitum castris producere, 
Pi.; agmen agere, Live; 
eigna in hostes inferre, Caes. 
|| êle faz a. as tropas: signa 
efferri iubet, Liv. 2. Fazer 
saliência: promintre, Liv.s 
procurrere, exstare, Plin, || 
(a cidade) avança muito pelo 
mar dentro: prominet pe- 
nitus in altum, Liv. || cidade 
que avança pelo mar dentro: 
urbe in altum proiecta, Cie. 
litorrenos que avançavam pelo 
território da Campânia: agri 
qui in publicum Campanum 
incurrebant, Cie. 3 Pro- 
gredir, fazer progressos: pro- 
cedere, progredi, d. Cic.s 
proficere, Sen.; progressus 
facere, Ciclo desejo de a.: 
procedendi libido, Plin. || a. 
em idade: procedere aetate, 
Cic. || avançando em idade: 
actate ingravescente, Cic. À 
quanto mais avançasso em 
idade... : quo plus sibi aetatis 
accederet..., Cic. 4 Tr.: a) 
fazer andar para diante: 
promovêre, Liv.; producere, 
Cic.; b) expor, enunciar 
(uma idea): ponere, Cic.; 
proponere, Cels.; introducere, 


Cic, E êle não prova o que 
avança: quae affert nullis 
argumentis confirmat, Oie. 
avanço, m. 1. Dianteira, 
espaço de caminho que se 
percorreu antes de alguém: 
antecessio, f. Cic.; pro- 
gressus, us, m. Flor. 2 Pro- 
gresso: progressus, U8, M., 
progressio, f. Cic.; promotio, 
f, Inscr. 3. V. adiantamento, 
4. V. ganho, lucro. 
avania, f. 1. Insulto, 
tratamento injurioso: con- 
tumelia, f. Cic. 2 Pi. Ava- 
nias: dehonestamenta, n. pl. 
Ben.; rerum contumeliae, 
Sen. E receber avanias: in- 
digna pati, Liv, 
avantajadamente, ado. 
1. Em larga escala: ample, 
Oels. 2. V. vantajosamente. 
avantajado, adj. 1. Que 
tem vantagens ou supe- 
rioridade: praeditus, ornatus, 
Olic. 2 Que excede o vulgar, 
que tem um volume, capa- 
cidade ou superfície con- 
ques amplus, vastus, 
c. 
avantajar, tr. te V. ex- 
ceder. 2. Dar vantagens & 
alguém sôbre outras pessoas: 
condicionem alicuius po- 
tiorem facere, Cic.; aliquem 
alicui anteferre, praeponere, 
anteponere ou antehabêre, 
Cic. 3. V. elevar, melhorar. 
4. avantajar-se, refl. Levar 
vantagem sôbre: antecedere 
(ac., Nep., ou dat., Cic.); an- 
tecellere (ac. ou dat.), su- 
perare (ac.), vincere, prae- 
stare (dat.), Cic.; praegredi 
(ac.), d. Sall.; praecellere 
(ac.), Tac.; praevertere, an- 
teire (ac.), Cic. | a. a todos: 
excellere ceteris, Cic., ou 
super ceteros, Liv.; inter 
omnes excellere ou eminêre, 
Cic.; primas (subent. partes) 
Jerre ou tenêre, Cic. || a. 
muito: longe, multum ou 
multo antecellere, Cic. | a. 
muito aos seus contempo- 
râneos: suos inter aequalea 
longe praestare, Cic. | a a 
alguém (em alg. coisa): su- 
perare aliquem (re), Cic., 
vincere, Phaed., praestare, 
Cic, antecedere ou prae- 
cedere, Caes., antecellere (re 
ou in re), Cic. 
avante, adv. 1. Adiante: 
ante, Caes.: pras, Liv.; in 
primo (subent. loco), Sall; 
in fronte, Sall. 2. Para dian- 
s-ante, Oic.; porro, Liv.; 
in priorem partem (com mo- 
vimento), Cels. | ir a.: 
(in aliqua re) progredi, pro- 
ficere ou progressus facere, 
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Cie.;, (ad aliquid) pr 
gressionem facere, Cie, | ir 
a. nos estudos: in litterarum 
studiis procedere, progredi ou 
progressus facere, Cic. il le 
var a.: (in incepto) per 
severare, Liv. ; propositum 
urgēre, Hor.; (aliquid) 
promovēre, Cic.la obra val 
a.: opus properatur, Liv.: 
texitur opus, Cic. ` 

avantesma, f. V. fam 
tasma. 

avaramente, adv., Com 
avareza: avare, Nep.; som 
dide, Plin.; avariter, PI. 

avarentamente, adv. V. 
avaramente, 

avarento, adj: 1. Que 
tem demasiado apêgo ao dk 
nheiro: avarus, Curt.; enag, 
Cic.; parcus, Hor.: appetena, 
Cic.; praepareus, Plin.; cupt. 
dus, Quint.; cupidus argenti, 
Cic. 2 M. Um avarento; 
avarus, m. Hor. || um vélha 
a.: parcissimus senex, Pl. & 
V. mesquinho, sôfrego (cf, 
avaro). 

avareza, f. Apêgo dema 
siado ao dinheiro: avaritia, 
i. Cic.; tenacitas, f. Liv.s 
sordes, tum, f. pl. Cic.; ma 
lignitas, f. Liv. | com a.g 
avare, adv. Nep.; sordide, 
adv. Plin. (cf. mesquinhez). 

avaria, f. 1. Dano caus 
sado a um navio. || navia 
que tem fortes a.: disgolutum 
navigium, Cic.|lreparar as- a.s 
navigia lacerata reficere, 
Curt. | a armada regressou 
ao pôrto sem avarias: clas 
sis incolumis in portum red» 
tit, Liv. 2. Dano causado 
às mercadorias: mercium ta 
bes, Plin. || sem a.: gine 
noza, Col. 3. V. estrago, præ 
juízo. 

avariado, adj. 1. Que so 
freu avaria (fal. de embar 
cações). || navios a.: naves 
quassas, Liv. ou quassatas, 
Verg. | navios grandemente 
a.: naves gravissime af 
flictae, Caes. 2. Avariado 
(fal. de géneros): corruptus, 
Verg.; vitiatus, Col. i 

avariar, tr, 1. Causar 
avaria a, deteriorar: vitiare, 
Ov.; corrumpere, Caes.; no- 
cêre (dat.), Cic. 2 I. é 
refl.: a) sofrer avaria (fal, 
de géneros), estragar-se: cor- 
rumpi, p. Verg.; vitiari, p. 
Col. | Ee deixou a. a mer 
cadoria: si mercem perire 
passus est, Ulp.; b) V. 
tresvariar. 

Avárico, s. pr. Cid. da 
Gália (Bourges): Avaricum 


ie 


E 


n. Oaes.; Biturigas, 1. pl. 


m. 

avaro, adj.: 1. V. avaren- 
to. 2. Fig.: pareus (in re), 
Plin.; parcus (alicuius rei), 
Hor.; malignus, Ov. || a. 
do título de cidadão: parcus 
in largienda civitate, Cie. | 
sou muito a. daquilo que não 
é meu: ad largiendum ex 
alieno sum restrictior, Cie. 
| ser a. do sangue dos ou- 
tros: parcere alieno san 
guini, Sen, 

avassalado, part. Sujeito, 
submetido: subiectus, Caes.; 
gubactus, Sall. 

avassalador, adj. e 8. m. 
Y. dominador, 

avassalar, tr. Tornar 
vossaio, submeter: subigere, 
Cic.; Kbi subicere, Sen.; in 
potestatem suam ou in suam 
ditionem redigere, Cic.; di 
tionia suas facere, Curt. (cf. 
sujeitar). 

ave, f.: avis, te, f., vo- 
hucris, is, f. Cic.; ales, itis, 
m. e f. Verg. || a. pequena: 
ovicula, f. Apul. || as aves: 
volatilia, ium, n, pl. Aug. | 
a. domésticas; alites vi- 
laticae, Plin. | aves de arri- 
bação: volucres advenae, 
Pilin.: adventicium genus 
(avium), Varr. || ave cujo 
canto serve para fazer pres- 
Bágios: oscen, inis, m. Hor.| 
caça às a.: aucupium, n. 
Cic. | caçar aves: aucupium 
parare ou tendere, Pall; 
aves agitare, Verg. || avibus 
insidias moliri, Verg. | pró- 
prio para caçar aves: aucu- 
patorius, adj. Plin. || rêde 
de apanhar aves: aviarium 
rete, Varr. || alimentar-se de 
aves mortas na caça: auw- 
cupio vesci, Plin. || a. de ra- 
pina: accipiter, tris, m. Plin. 
| a. de mau agouro: clivia 
avis, Plin. 

aveia, f. Género de planta 
e de grão: avena, f. Col. || 
de 8.: avenaceus, adje, ave- 
narius, Plin. 

avejão, m. V. fantasma. 

avelã, f. Fruto da aye- 
leira: avellana nua ou simpl, 
avellana, f. Plin.; avellanus 
nucleus, Isid. || cabeça de 
a: V. cabeça de abóbora 
(of. abóbora). 

avelado, adj: 1. Sêco,: 
siccus, Plin.; aridus, Cic. 2. 
Engelhado: retorridus, Ben. ; 
contractus, Col., rugosus, 
Ov. || cara a.: rugosa “ora, 
Tiball.; frons rugata, Hier. 
|! vélho a.: senex vistus, Ter. 
Il vélhos mm: pass senes, 
Lucil. 


avelanal, m. Plantio de 
aveleiras: coryletum, n. Ov. 
avelaneira, ou avelan- 
zeira, f. V. aveleira. 
avelar, tr. 1. Secar: sic- 
care, Verg.; arefacere, Vitr. 
2. I.: a) tornar-se sêco: sic- 
cari, p. Col.; arescere, Cie.; 
siccescere, Col.; b) engelhar, 
encarquilhar: contrahi, p. 
Col.; retorrescere, Col. 
aveleira, f. Nome de 
planta: corylus, f. Verg. || 
de aveleira: colurnus, adj. 
Verg. 
aveleirai, m. V. avelanal. 
avelhacado, adj. Um 
tanto velhaco, fraudulento, 
traiçoeiro: fraudulentus, do- 
losus, versutus, falar, Cie.; 
subdolus, Sall. (cf. velhaco). 
avelhado, adj.: 1. Tor- 
nado vélho: senex factus, 
Liv.; confectus corpore et 
animo, senectute confectus, 
Cic. (cf. abatido). 2. Um 
tanto vélho: vetulua, PL; 
iam senior, Verg. a 
avelhentado, adj. V. ave- 
lhado. 
avelhentar, tr. 1. Tornar 
vélho. | a dor avelhenton-o: 
ili senectus immatura ex ma- 
crore est 2. avelhentar-se, 
refl. V. envelhecer. 
avelórios, m. pl. Contas 
ou pequenos objectos de vi- 
dro: vitrea, n. pl. Plin. 
aveludado, adj. Macio 
como veludo: mollia, Liv.; 
lenis, Cic.; levie, Mart. 
ave-maria, f. T. ecles.: 
salutatio angelica || às ave- 
-marias: sub noctem, Caes. 
avena, f. Fiauta pastoril, 
aveia: avena, f. Verg. 
avenoa, f. Nome de 
planta: adiantum, n. Piin. 
avença, f. Concêrto, ajus- 
te: pactum, n., pactio, į. Cic.; 
conventio, f. Sen.; com 
ventum, n. Liv.; sponsio, f. 
Sall. (cf. concêrto). 
avençar, i, ou avençar- 
-86, refl. Fazer ajuste de 
avença, obrigar-se por aven- 
ca: pacieci, d., convenire, 
Cic. 
avenida, f. 1. Caminho 
ou estrada quo conduz a 
um lugar: íniroitus, us, m. 
Cic.; aditus, us, m. Caes. 2. 
Rua ladeada de árvores, ala- 
meda: ambulatio, f. Cic.; 
ambulacrum, N. Pi; æystus, 
m. Ben. 
avental, m.: succincto- 
» n, Aug; subliga- 
culum, mn. Cic.; eubligar, 
aris, n. Mart. || a. pequeno: 
cinctículus, m. Pl. || a. qua- 
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drado: quadratum pallium, 
Petr. 

aventar, tr. 1, Expor ao 
ar: perflare, Col, (ef. abanar, 
ventilar). 2. Enunciar, apre- 
sentar; exponere, Cic.; pro- 
ponere, Caes.; expromere, 
Liv. 3. V. farejar. 4. En- 
trever, supor, suspeitar; su- 
spicari, d., opinari, d. Caes.; 
arbitrari, d. Cic.- te 

aventura, jf. 1. O que 
acontece por acaso: fortuna, 
f., CASUS, us, DM., eventa, n. 
pl. Cic. | esta a. horroriza- 
-me: ea res me horrore af- 
ficit, PL. | visto que a vida 
está exposta a muitas a.: 
quoniam multa accidere pos 
sunt, Cic. || depois de muitas 
a.: casibus deinde variis, 
Liv. 2. V, risco, perigo. 

aventurado, adj. 1. V, 
venturoso, 2. Arriscado: {n 
discrimen adductus, Qie. 
(cf. arriscado). 

aventurar, tr. 1. Arris- 
car: in discrimen adducere, 
Cie.lja. a vida dos cidadãos! 
in aperta pericula cives prot 
cere, Verg. || a a vida: 
animam in aperta pericula 
mittere, Verg. (cf. arriscar). 
2. V. aventar (acep, 2.3). 9, 
aventurar-se, refl. Expor-se 
ao perigo: se proicere, Cic.; 
aleam adire, Sen, ou subs 
ire, Col.; committere se for- 
tunae, Cic.; m dubiam aleam 
ire, Liv. | a. a uma guerra! 
belli fortunam tentare a 
periclitari, Cic. (cf. eepor- 
-86). 

aventureiro, adj èe 8. m. 
1. Homem que vive de ex- 
pedientes: planus, m. Cic.; 
homo vanus, Curt.; [| ums 
a.: vana femina, Ball. 2u 
Que se compraz em aven- 
turas: proiectus ad au 
dendum, Cic.; periculorum 
contemptor. 3. Exposto aos 
perigos. || vida a.: vita pé 
riculorum plenissima, Cic. 4 
V. temerário, vagabundo. 

aventuroso, adj. 1. V. 
aventureiro (Recep. 24 è 
8.º). 2. V. arriscado, 

averbamento, m. Acção 
de averbar, registo: perscrip. 
tio, f. Cic. 

averbar, tr, 1. Registar: 
perscribere, Cic.; persignare, 
Liv. 2. V. tarar, apodar. 

averiguação, f. V. im 
vestigação, inquisição. 
` averiguadamente, ado, 
De um modo positivo: certe, 
definite, explorate, Cie. 

averiguado, part.: com 
pertus, exploratus, Gic. 


AVE / AYI 


averiguador, m. V, tnves- 
tégador, indagador.. 

averiguar, tr. t. Veri 
ficar: comperive, Cie. ez- 
plorare, Caes. 2. Inquirir, 
investigar: quaerere (aliquid 
ad aliquo), sciscitart (aliquid 
ab aliquo eu eliquem de re), 
d., perconteri, à. Cie. À a. 
com  euidado: perquirere, 
Caes.; inquirere, Quint.ja. 
& causa: rogare causam, 
Phaed. (cf. informar-se) || a. 
R verdade: veritatem limare, 
Oie. 

avermelhado, adj: Ti 
rante a vermelho: subruber, 
bra, brum, Cels.; subru- 
dicundus, Plin.; eubrufus, 
PL; fulvum (aurum). | areia 
a.: rutilus sabulo, Col. É ser 
8.: subrubêre, Ov. 

avermainar, tr. 1. Tornar 
vermelho: rubefacere, Ov. | 
es lágrimas avermelham-lhe 
es olhos: ;lendc rubent ocelli, 
Cetull. | que regiões não 
foram avermelhadas com o 
posso sanguef: guae caret 
era cruore nostro? Hor. 2. 
avermeihar-sa, refl. Tor- 
nar-sg vermelho: rubescere, 
Verg.: erubescere, Or. 

Avernal, adj. Do averno: 
Avernalis, Hor.; Avernus, 


Averno, s. pr. Lago da 
Gampânia, lago do inferno, 
e inferno: Avernus, m., 
verna, n. pl. Verg. 

aversão, f. Ódio, anti- 
patia por alguém ou alg. 
Bolsa: alienatio, f„ odium, 
B., aversus animus, Cic.; 
gversæa voluntas, Verg. || ter 
a. a alguém: aleno animo 
ése ab aliquo, Ter; al 
snum animum ab aliquo ha- 
bére, animoa ab aliquo alie- 
nos habére, Cie. j a a. que 
me tens; tua a me alienatio, 
OUic. || ter grande a. a (al 
guém): animo esse avertis- 
gimo ab, alienissimum esse 
ed, magnum odium habēre 
im (aliquem), Cie. || Bi 
bulo tem-me grande a.: valie 
Bibuli voluntas a me ab- 
horret, Cic. || o povo tem- 
Jhe a.: infestus ei populus 
est, Liv. || que tem a. aos 
geus: aversus a suis, Cie. || 
que me tem a.: a me alienior, 
Cie. || inspirar a alguém a. 
par (eutrem): alienare ou 
distrahere cliquem ab, Cie. || 
z. ao trabalho: fuga laboris, 
Cie. T a: en mal: Seclinatio 
a malis, Cio | ter a. a alg. 
coisa: abhorrêre a re, Cio. 
i ter a. o casamento: ab- 
korpêrs qb nuptiis, Tor, qu 


x 


a ducenda uxore, Gie. À que 
tem s. ao direito: q iuris 
studio abhorrens, Cic. § que 
tem a. à poesia: aversus a 
musis, Cic. 

avessado, adj. t. Feito 
às-avessas, pôsto do avêsso: 
praeposterus, Plin. 2. V, 
hostil. 

avessamente, adv. V. às- 
-Guessas. ; 

avêsso, adj. 1. Contrátio, 
oposto: contrarius, adversus, 
Cic. 2. Que está de avêsso: 
inversus, Hor. 3. 4.: a) parte 
dum tecido que não deve 
ficar à vieta: altera pars, f. 
Sen. | o a. duma túnica: in- 
terior tunica, Curt.lique está 
do a. pôsto do a.: inversus, 
Mart.; perversus, Petr.; in- 
troreus obversus, Ben., B) 
V. reverso. 

avestruz, m. ou f vV. 
abestruz. j 

avezado, part. o adj. V. 
habituado, acostumado. 

avezar, ir te V. acos- 
tumar, habituar 2. V. ter, 
possuir. 3. avezar-se, refl. 
V. acostumur-se. 

aviado, part. Despachado: 
dimissus; expeditus, Cic.; ad 
iter agendum paratus. 1 
estar bem a.: of. arranjado. 

aviamento, m. 1. Exe- 
cução, preparação: para- 
tua, us, m. Ov.; apparatus, 
us, m. Liv. 2. V. expediente, 
auetlio. 3. PL V. prepara- 
tivos, aprestos. 

aviar, ir. 1. Despachar 
(alg. coisa): (rem) expedire 
ou explicare, Cie. 2. Exe- 
cutar prontamente: props- 
rara, Sall.; maturare, acce- 
terare, Cic.; Jeetinare, Tac. 
3 Despachar (alguém), 
atender (alguém) pronta- 
mente: gem (alicuius) es- 
pedire | avieme: me dimitte 
4. Despedir: mittere, Cie. 5. 
Preparar: parare, apparare, 
comparare, Cic. 6. aviar-se, 
refl.: a) V. preparar-se; b) 
apressar - se, despachar - se: 
properare, festinare, acce- 
lerare, maturare, Cic.ljaviem- 
-se: maturato opus est, Liv. 
| aviate: move te ocius, Ter. 

aviário, m. Viveiro de 
aves: aviarium, n. Cic.; or- 
nithon, onis, m. Col; ese- 
dra, f. Varr. 

avicula, f. Avezinha: avi- 
cula, f. Apul. 

àâvyiiamente, adv. Com 
avidez: avide, cupide, siti 
enter, Cic. 

avidez, f. 1. Desojo 
veemente: aviditas, f., Cic.; 
cupiditas, f. Gaes.: sitio, te, 
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me iian a a e a aah e a, 


i. Quint.; fames, te, 2. Veorg.: 
summum ou incredible desi- 
derium, Cie. À a. do lucro: 
avaritia, f.’ Cie. ler ` eom 
a.: vorare litteras, Cie. 2. 
Cobica: avaritia, f., cupi- 
ditas, f. Gie., cupido, inis, 
f. Tac. 

ávido, adj. Que deseja 
”rdentemente (alg. coisa): 
avidus, cupidus, Cic. | á. de 
glória: gloriae avidus ou 
appetens, laudis studiosus, 
Cic. | extremamente á. de 
glória: dimmodicus glorias, 
Vell. E &. de prazeres: cu- 
piens voluptatum, Tae. | &. 
de virtude: sitiens virtutis, 
Cic. || estar á. de sangue: 
sanguinem sitire, Cie. || estar 
á. de glória: petere gloriam, 
Sall. É estar &. (de alg. 
coisa): ardêre eupiditate 
{alicuius rei),-Cle. 

Avinhnão, a. pr.: Avennia, 
onis, f. Plin. | de A.: Aver 
nicus, adj. Sid. 

evigorar, tr. Dar vigor s: 
confirmare, Oic.; roborare, 
Plin.; corroborare, Buet. 
vires dare, Cic. | a. as fôm 
cas; vires confirmare, Caes. 
| a. a voz: vocem &ugëre, 
Suet. 

avilanado, adj. Gros 
seiro, meio vilão: subrus- 
ticus, subagrestis, Oie. 

avilanar-se, refl. V. 
aviltar-se, degenerar. 

aviltação, f. V. avit 
tamento. 

aviltadamento, ads. De 


um modo vil: turpiter, foede, 


abiecte, Cie. ~ , 

aviltado, part.y dblecius, 
prolapsus, Oie.; demiseue 
da, 40.7, Tae. 

aviltador, adj V., avi 
tante. 

aviltamento, m. Envie. 
cimento, abjecção, vileza: 
humilitas, f, turpitudo, inis, 
f., dedecus, oris, n. Cie, 
a. do senado: humilitas 8e 
natus, Plin.; contumelig 
senatus, Tac. ii consentir tal 
a.: tantum dedecoris pati, 
Liv. 

aviltante, adj. Que avilta: 
turpis, probrosus, Oic. 

aviltar, tr. h V. em 
vilecer (acep. 1.8). 2. avil- 
tar-se, refl. V, envilecer 
(acep. 2.8). 

avinagrado, adj: ft. Tem- 
perado com vinagre: acetg 
conditus ou perfusus, Plin. 
| água a.: posca, f. Cels. 
2. V. azêđo. 

avinagrar, tr. 1. Tom- 
perar com vinagre: aceto 
condire ou perfundere, Pin,; 


f 
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aiin AEO seo aca rs a 


acetum suffundere, Apie. R.. 


Y. azedar, irritar. 3. avina- 
grar-se, refl: a) V. azedar- 
se: b) V. trritar-se, agas- 
far-se. 

avincar, tr. V. vincar. 

avindo, adj. V. concorde. 

avindor, m. Mediador, 
o que procura harmonizar 
pessoas  desavindas: inter- 
nuntius, m. Quint.; se 
quester, tri ou tris, m. Cic. 

avinhado, adj. i. Impre- 
gnado de vinho: vino imbu- 
tus. 2. Que cheira a vinho: 
yini odore imbutus, Hor. 3. 
Que sabe a vinho: vinosus, 
Plin. 4 Preparado com 
vinho: vinolentus, Cie. 5. 
Dado ao vinho: vino dediius, 
Phaed.; ebriosus, Cie.; vi- 
nosue, Hor. (cf. ébrio). 

avinhar, tr. 1.- Misturar 
eom vinho, embeber de vi- 
nho: vino imbuere, Varr. || 
a. água: vinum aquã mis- 
ere, Pln, ou temperare, 
Tibul. 2- V. embriagar 3. 
Da: cheiro de vinho a.: vini 
ydore imbuere, Hor. 

aviolado, adj. t. Feito de 
gvioiotas: violaceus. Arn. 2. 
Da côr de violeta: violaceus, 
Nep 

avir, tr. 1. V. ajustar. 
ecombinar. PM avirse, refi. 
Entender-se, acome- 
dar-se: eum aliquo eonve- 
nire, Cie: congruere inter 
ge, convenire inter se (de 
re), Pi 
avisadarmente, ado. 
Com discrição, prudente- 
mente: prudenter, provi- 
genter. sapienter, consilio 
(abl.), Cic.; considerate, 
Liv.: haud imprudenter, Vell. 

tu precedesto a.: fecisti 
ene, Cic. 

avisado, adj. 1. Advertido, 


prevenido: monitus, admo- 


gitus, Oiec.; praemonitus, 
Plin. 2. Discreto, prudente, 
eajuizado: consideratus, pru- 
gens, callidus, non incautus, 
Gie.; cautus, Curt.; plenus 
consilii, Pl. | és bastante 
s.: kaud stulte sapis, Ter.k 
sal a: inconsideratus, in- 
sonsultus, (homo) nullius 
sonsilá et prudentiae, Ciel 
&. nos perigos: cautus in pe- 
siculis, Cie. 

avisador, m. Aquêlo gue 
avisa ou adverte: monitor, 
Me admonitor, m., Cie. 

avisamento, m. V. aviso. 

avisar, tr. 1. Prevenir, 
informar: monêre, Verg.; 
esrtiorem (aliquem) facere, 
Olo.; edocêre, Pl. É quero 
avisarto disso! fflag te 


mari mma a tree eee te ereta e a me em e o paia a ee eee eee em 


admonttum esse volo, Oie. 1 
a. César de que vai morrer: 
denuntiare mortem Caesari, 
Suet. || avisa-me de...: fac 
me certum..., Pl, 2. Admoes- 
tar, aconselhar, advertir: mo- 
nêre, admonêre, commonêre, 
praedicere, Cic.; praemond- 
re, Pi. | a. alguém de al 
guma coisa: monêre aliquem 
de re, Cie. | a. de antemão: 
praemonêre, Cie. 3. avisar- 
-se, refl V. acqutelar-se, pre- 
eaver-se. 

aviso, m. 1. Notícia, 6o- 
municação, informação: nun- 
tius, m., monitum, n. Cie. Il 
por um a. secreto: clandes- 
tina denuntiatione, Liv. |l 
mandaram-lhe a. de que...: 
ad eum delatum est (inf.), 
Liv. | mandaram-lhe a.: de- 
latum est ad eum indicium, 
Sen. À carta de a.: notoria 
epistula, Treb. 2. Preven- 
ção, admoestação: MOnitum, 
n., monitio, f., admonitio, f., 
admonitum, n. Cic.; monitus, 
us, m. Ov. H por um a. do 
céu: divinitus, adv. Buet. 3. 
Conselho (particular): consi- 
lium, n. Cic.; praeceptum, 
n. Cees.; mandatum, n, 
Catull, 4. Discrição: pruden- 
tia, f£., provisio, f. Cie. 5. Pe- 
quene navio de guerra: ea- 
tascopus, m. Hirt.; tabellaria 
navis, f. Sen. 

avistade, part.: pro 
spectue, Plin. 

avistar, tr. 1. Começar a 
ver, descobrir: adspicere, cer 
nere, vidêre, Cic.; conspicere, 
Caes.; conspicari, à. Nep.; 
oculis compreendere qn de- 
prehendere, Cle.; depre 
hendere, Plin. 2. Ver ao 
longe: prospicere, Verg. 8. 
avistar-so, refl.: a) ter uma 
conferência com alguém: ad 
aliquem in colloquium venire, 
Liv.; in colloguium congres- 
cumque alicuius venire, Cie.; 
in sermonem ingredi, Caes.; 
congredi (cum), d. Nep.; 
colloquium facere, sermonem 
kabre ou conferre cum, Cie. 
| a. secretamente com al- 
guém: colloqui clam cum 
aliquo, Cic.|ltendo-se avistado 
com Tibério: convento Ti- 
berio, Vell.; bj ver-se recl- 
procamente: inter se adspi- 
cere, Cie. 

“avitualhar, tr. Fornecer 
de vitualhas ou mantimen- 
tos: commeatus (in oppi 
dum) importare, Caes. ou 
aubvehere, Liv.; frumentum 
(in oppidum) supportare, 
Hirt. 


irt. 
avivado, adj. e part. Ani- 
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mador animatus, Cio. (af. 
animado, avivar). 

avivamento, m. V. reak 
ce, brilho. . 

avivar, tr. 1. Dar brilhe, 
| a. as côres: colorum clart 
tates excitare, PEn. 2. Agra- 
var. | a. uma chaga: ulcus 
scalpello exasperare, Cels, 
8. V. realçar. 4. Dar vida, 
animar: animare, Pacuv. $; 
Estimular: excitare, stimi 
lare, acuere, incendere, ire 
flammare, Cic.; instigare, 
Liv. 

aviventador, adj. V. vivi 
ficante. 

aviventar, tr. ta V. vive 
ficar. 2. V. fortalecer, reani 
mar. J 

avizinhar, ir. e à. 7, Gom 
finar com, estar junto des 
esse finitimum, Cie, eu vê 
cinum, Ov.; tangere (86), 
Cic. 2. avizinhar-se, refi. 
Y. aproximar-se. 

avô, m.: avus, m. Cie. 
os avós (os antepassados) $ 
avi, m. pl. Verg.; patres, 
um, m. pl, maiores, um, E 
pl. Cie. | a paterno: aviss 
gaternus, Cic. | a. materno! 
avus maternus, Cie. | a. d& 
mulher: prosocer, eri, m. OY, 
Į terceiro a.: abavus, w 
Cic. | quarto 8.: atavus, ra 
Cie || relativo aos avós: avé 
tus, adj. Cie. f 

avé, f.: avia, f. Cic. litem 
ceira a.: abavia, f. Dig. É 
quarta a.: atavia, f. Gaits 

avocação, f. Chamameg- 
to dume questão a juízo su- 
perior: evocatio, t. 

avocar, ir. Chamar a gf 
o conhecimento dum negê- 
cio: ad ss accipere litem, 
Pl.; cognitionem excipere, 
Tac.; tudicium rei suscipere, 
Tac. Ê 

avocatura, f V. avoc 
cão. 

aveengo, adj. 1. Que vem 
dos avós: avitus, Liv. 2. MH. 
pl. Os antepassados: paires, 


“em, m. pl, maiores, wma. 


m. pl. Cic.; avi, m. pl, atg- 
vi, m. pl. Verg. 

avolumar, tr. 1. Aumen- 
tar o volume de, tornar 
maior: ampliorem facere; 
maius facere (alicuius ret} 
incrementum, Col. 2. V. aw 
mentar, engrandecer. 3. L 
Fazer volume. || para que 
(elas) mais avolumem: «ê 
fiant latioris inerementi, Col. 
&, avolumar-se, refil. Tor 
nar-se volumoso: amplificar, 
DP, dilatari, p. Oie; augês, 
P. crescere, Liv.; ampliari, 
p. Quint. À a. insensivelnes 


AVO | AZE 


to: tacitis incrementis aw 
gescere, Liv. 

avonde, edv. V. abundan- 
temente. 

avozear, tr. Aclamar em 
altos gritos: clamitare, tr. 
Plin. : 

avulsão, f. Extracção vio- 
lenta: avulsto, f. Plin. 

avulso, adj. V. separado. 

avultado, adj. 1. Grande, 
corpulento: magnus, ingens, 
amplus, vastus, Cic. 2. V. 
volumoso, considerável. 

avultar, tr. 1. Aumentar, 
dar vulto: augêre, amplifica- 
re, adaugêre, Cic.; amplia- 
re, Tac. 2. I. Tomar vulto: 
augêri, p, augescere, cresce- 
re, accrescere, amplificar, 
p. Cic.; increscere, Verg.; 
adaugêrt, p. Plin, 

avultoso, adj. V. avul 
tado. 

1. axe, m, V. eixo, 

g. axe, m. Pequeno feri- 
mento: vulnusculum, n. Hier. 

axioma m. Proposição 
evidente: effatum, n., Cie.; 
praeceptum, n. Nep.; amio- 
ma, atis, n. Apuk 

az, m. 1, Gume; acies, ei, 
f. Ov. 2. Ala do exército: 
acies, ei, f. Liv. 

azabumbado, adf. ft. Ba- 
tido como um zabumba: col 
lisus, attritus, tritus, elisus, 
Ben.; contusus, Col. 2. V. 
banzado, pasmado. 

azado, adj. 1. Jeitoso, 
acomodado: idoneus, aptus, 
accommodatus, Cic.. 2. Opor- 
tuno, favorável: opportunus, 
commodus, Ois. || ocasião a.: 
idoneum tempus, Nep. 

azáfama, f. Muita pres- 
sa, grande afã: festinatio, 
£.. properatio, f., praepropera 
festinatio, Cic. || tudo anda 
numa a.: fervet opus, Verg. 
J ¿para que tanta a.f: quid 
estinast Ter. || com grande 
B.: omni festinatione, Cic. 

azafamado, adj. Atarefa- 
do, afanoso, apressado: oc- 
cupatissimus, distentissimus, 
Cic. 

azafamar, tr. 1. Atarefar, 
apressar: urgêre, instare, 
Verg. 2. azafamar-se, refl.: 
a) apressar-se: properare 
(absol. ou com inf.), festi- 
nare, accelerare, Cic.; matu- 
rare, Caes.; gradum celera- 
re, Verg., concitare, Sen. (cf. 
apressarse); b) trabalhar 


activamente em: niti (inf.),. 


d. Sal; niti (ut), Tac.; 
eniti (inf.), Ter.; conari 
(inf.), contendere (inf.), 
Caes.; conteridere (ut), ù- 
Iud moliri (ut), sudare quo- 


môdo (conj.). Jic. f azafa- 
mar-se a...: eniti omni spe 
atgue opera ut... Oic.; 
summo studio annili..., Sall; 
omni spe anniti..., Liv. 

azagaia, f. V. dardo. 

azagaiar, tr. Ferir com 
arma de arremêsso: iaculari, 
d. Hor. 

azambujeiro, azambujo, 
m. V. zambujeiro. 

1. azar, m. 1. Má sorte: 
adversa, n. pl. Plin.; peri 
culosa alea, Hor. 2. Lance 
adverso: ictus calamitatis, 
Cic. 3. V. desgraça. 4 Risco, 
perigo: Casus, us, M.e, peri- 
culum, n., discrimen, inis, 
n. Cic. || os a. da guerra: 
beli casus, Cic.; Martis 
discrimen, Nep. I|. os a. do 
mar: incerta maris, Tao. Be 
Sorte imprevista; alea, f. 
Liv. | jôgo de a.: alea, f. 
Cie. 6. V. aversão. 

2. azar, tr. 1. V. oca- 
sionar. 2. azar-sa, refl. V. 
dispor-se, ajeitar-se, propor- 
cionar-se, 

azarola, f. Fruto do aza- 
roleiro: tuber, eris, m. Plin, 

azaroleiro, m. No 
me duma árvore: tuber, erts, 
f. Col. . 

azêbre, m. 1. Verdete de 
cobro: aerugo, inis, f. Cels. 
i encher-se, cobrir-se de a.: 
aeruginem accipere, Plin.; 
in aeruginem incidere, Cic. 
2. V. aloés. 

azêda, f. Nome de plan- 
ta: rumex, icis, m. e f., oa- 
lis, idis, f., oxylapathum, n. 
Plin. 

azedado, part. 1. Torna- 
do azêdo: acidus, Plin.; ver- 
sus in acetum, Hier. 2. Irri- 
tado: exacerbatus, Liv.; exul- 
ceratus, Cic.; exasperatus, 
Col. 

azêdamento, adv. Fig.: 
acerbe, aspere, Cic. 

azedamento, m. 1. V. aze- 
dume. 2 V. irritação. 

azedar, tr. 1. Tornar azê- 
do: acidum (aliquid) facere, 
Plin.; acorem (rei) facere, 
Col. | o tempo não azeda 
todos os vinhos: non omne 
vinum. vetustate coacescit, 
Cic. 2. Fig. Causar mau. hu- 
mor 8, irritar: irritare, Tac.; 
exasperare, exacerbare, Liv.; 
exulcerare, Cic.; exacerbare 
animos, Liv. 3. I. V. aze- 
dar-se. 4. azedar-se, refl.: 
a) tornar-se azêdo: acescere, 
Hor.; coacescere, Varr.; in- 


acescere, Plin.; exacescere, 
acore vitiari, acorem conci-: 
pere, Col; b) exasperar-se, - 
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irritar-so: exacerbart, p., im 
ritari, p. Liv. 
azedia, f. V. azedume, 
azêdo, adj. 1. Acido, acre, 
picante (ao paladar) : acidus, 


Plin.; acerbus, Cic. | um 
tanto a.: acidulus, Plin.; 
subacidus, Col. || ser, estar 
a.: acêre, Cat. || tornar-se 


a: V. azedar-se. 2 Fig. Åg- 
pero, mal humorado: asper, 
era, erum,.ou natura asper, 
Cic.; morosus, difficilis, Cio. 

azedume, m. 1. Sabor áci- 
do, amargor: acor, m. Col.: 
acrimonia, f. Plin.; acritu 
do, inis, f. Vitr. 2. Azia, 
&zedume de estômago: ruo- 
tus, us, m. Plin. || ter a.: 
crudum ructare, Cels. || caus 
sar a.: ructus facere, Plin, 
À estômago com a.: stoma 
chus acer, Hor, ou acida 
ructans, Plin. É tirar, acal. 
mar o a.: stomachi acrimo- 
niam sedare, Plin. 8. Fig. 
Acrimónia, aspereza: acer. 
bitas, f., asperitas, f. Cic. | 
falar com a.: pugnacius lo- 
gui, Ben. À escrever com a.: 


contumaciter scribere, Cic. |. 


responder com bastante &.: 
rescribere stomachosius, Cio. 

azeitado, adj. Untado com 
azeite: oleo perfusus, Verg., 
a madens, GCurt.; clearis, 
areitar, tr. Untar, esfre 
= com azeite: oleo ungere, 

or. 

azeite, m. Óleo extraído 
ds azeitona: oleum, n, Cio. 
E de s., relativo ao a.: olea- 
rius, adj., olearia, Plin. E 
untado, esfregado com &.: 
V. azeítado || parecido com 
8.: oleaceus, Plin, | água 
raça do a.: amurca, Í. Verg. 
À lugar onde se guarda © 
a.: cela olearia, Cic. 

azeiteiro, m. O que fa 
brica ou vende azeite: oles- 
rius, m. PL; olearius mer 
cator, Scaev. 

azeitona, f. Fruto da oli- 
veira: olea, f. Verg.; oliva, 
f. Col. || apanha ou colheita 
da a.: olivitas, t. Varr., 
oleitas, ft. Cat.; olivarum 
vindemia, Plin. || da côr de 
a.: oleagineus, adj. Plin. | 
o que apanha azeitonas: le- 
gulus, m. Varr. || que faz & 
colheita das azeitonas: oli 
vans, Plin, 

azeitonado, adj. Da côr 
de azeitona: oleagineus, Plin. 

azeitoneiro, m. Homem 
que apanha as azeitonas: le 
gulus, m. Varr. 

azemel, m. V. al ocrevs 
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azemeleiro, m. V. aze- 
mel. 

azêmola, f. Bêsta de 
carga: iumentum, n. Caes. 
| azêmolas: iumenta onera- 
ria, Liv. ou sarcinaria, 
Caes.; iumenta clitellaria, 
Cat., dorsuaria ou dorsualia, 
Varr.; veterinas, i. pi. 
Varr. 

azenha, f. Moínho de 
água: mola aquaria, f. Pal. 

azerar, tr. V. acerar. 

azereiro,m. Nome de 
planta: prunus lusitanica, 


azevém, m. Erva-da-se- 
mente: lolium perenne, L. 
azevia, f. Nome dum pel- 
go: golea, ft. Plin. 
azevichado, adj. V. negro. 
azeviche, m. Espécie de 
lenhite negra e luzidia: ga- 
gates, is, m. Plin. 
azevieiro, adj. 1. V. es- 
perto. 2. V. malicioso, liber- 
tino. 
azevinheiro, m. V. aze- 
pinho. 
azevinho, m. Nome dum 
arbusto: aguifolium, n., aqui- 
folia arbor ou ilez, oxymyrai- 
Re, es, f. Plin.; ruscus, 1, f. 
Col.; lex aquifolium, L. 
azia, f. Azedume do es- 
tômago: cf. azedume 
(acep. 2.º). : 
azıago, adj. De mau agou- 
ro: infaustus, Tao.; obsce- 
nus, Cic.; infelis, laevus, si- 
nister, tra, trum, Verg.; omi- 
mosus, inauspicatus, Plin. | 
nome a.: nomen infeliz, 
Verg., ou abominandum, Liv. 
E dia a.: ater dies, Varr.; 
nefastus dies, Hor. 
aziar, m. Instrumento 
eom que se aperta o nariz 
dos cavalos: lupi, m. pl. Ov.; 
lupata, n. pl. Verg. 
ázimo, adj. Sem fermento' 
azymus, Hier. || pão á.: azy- 
mon, é, n. Prud.; azyma, n. 
L Hier.; Judaicus panis, 
se. | comer pão. a.: esse 
azymon, Prud.; azyma come- 
dere, Hier. 
azinhaga, f. Caminho es- 
treito: semita, f., trames, 
tis, m., callis, is, m. Cic. 
azinhago, adj. V. aziago. 
azinhal, m. Lugar onde 
crescem azinheiras: iicetum, 
n. Mart. 
azinhavre, m. V. azêbre. 
azinheira, f. Nome duma 
árvore: ilez, icis, f. Plin. || 
de a.: iligneus, adj. Col.; 


dignus, Verg.; iliceus, Stat. 
azinheiral, m. V. azinhal, 
azinheiro, 

nheira, 


m V. asgi- 


azinho, m. V. azinheira. 

aziúmar, tr, 1. V. aze- 
dar. 2. aziimar-so, refl. V. 
azedar-se. 

aziúme, m. V. azedume. 

azo, m. V. ocasião, ense- 
jo. | dar a.: occasionem da- 
re, Nep., praebēre ou lar- 
giri, Plin, aperire (ad), 
Liv.; dare ansas ad, Cie. | 
dar a. a que se combata: 
copiam facere pugnandi, Liv. 
| dar a. a que se faça mal: 
locum dare nocendi, Nep. 

azoado, adj. 1. V. ator- 
doado. 2. V. irritado. 

azoar, tr. 1. V. atordoar. 
2. V. enfadar, irritar. 8 I. 
V. zangar-se. 
azoinar, tr. te v. 
doar, inperterena. < 
refl. V. entontecer. 

azoratado, adj. V. tonto, 
aparvalhado. 
- azoratar, tr. V. entonts- 
cer, 

azorragada, f. Golpe de 


acor 
7 - 


azorrague: ictus verberis, 
Ov. 
azorragar, tr. V. açou- 
tar. 


azorrague, m. 1. (Fal 
de animais): flagellum, n. 
Cic.; habena, f., verber, 
eris, n. Verg.; lorum, n. 
Phaed. 2. (Fal. de pessoas): 
flagellum, n. Cio.; flagrum, 
n. Liv.; verber, n. Sen. 

azougado, adj. 1. V. vivo, 
esperto. 2 V. buliçoso, in- 
quieto. 

azougue, m. 1. Nome vul- 
gar do mercúrio: vivum ar- 
gentum, n. Plin. 2. Azougue 
(artificial) : hydrargyrus, m. 
Plin. 3. Fig. Pessoa muito 


esperta. | é um a.: stare 
loco nescit; callidior est, 
Hor. 


azul, adj. 1. Da côr do 
céu sem nuvens: caeruleus, 
Cic.; caerulus, Verg. || olhos 
a.: caerulei oculi, Cic. 2. M. 
O azul (a côr azul): caeru- 
leum, n. Plin.; casruleus co- 
tor, Caes. 

azulado, adj. Tirante a 
azul: subcacruleus, Cels. 

azular, ir. 1. Tornar 
azul: caeruleum (colorem) 
efficere, Caes. 2, azular-se, 
refl. Tornar-se azul: caerw 
leum (colorem) effici 

azulejar, ir. 1. V. 
lar. 2. I. V. azular-se. 

azumbrado, adj. V. cor- 
covado. É 

azumbrar, tr. te V. do- 
brar. 2. V. corcovar. 
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baba, f. 1. Saliva espêssa 
que escorre da bôca: saliva, 
f. Col. 2. Humor viscoso das 
lesmas ẹ outros animais: sa- 
tiva, Í. Plin. || b. (da ser- 
pente): sanies, ei, f. Verg. 
| b. (do caracol): saliva, £., 
spuma, f., virus, n. Plin. 
babadinho, adj. Muito ba- 
bado por. || viuo b.; eum 
accensum cupiditate sensit, 
Liv. Į estava b. pela mus 
“rms daperibat emera mu 
werculae, Liv. 
me part, 1. Cheio de 
baba (da serpente): sanis 
perfusus, Verg. 2. Apaixona- 


do (por alguém) : amore cap- 


tus ou ardens, Cic., incen- 
sus, Verg., succensus, Ov. || 
babados pela nossa beleza: 
forma nostra impulsi, Ter. 3. 
Muito desejoso de alg. coi- 


Sa, encantado com alg. coi- 


Ba: succensus amore (rei), 
Verg. 

babão, adj. 1. V. dabose. 
2, V. idiota. 

babar, tr. 1. Cobrir de 
baba: saliva ou sanie per- 
fundere (cf. baba). 2. I. 
Deitar baba: salivosum esse, 
Apul; salivam reddere ou 
exspusre. 3. babar-se, refl.: 
a) V. babar (acep. 2.º); p) 
estar apaixonado por alguém, 
desejar ardentemente algu- 
ma coisa: amore (alicuius 
ou rei) rapi ou corripi, Ov.; 
ardêre studio (rei), Cic.s: 
capi (re), p. Plin. || ambos 
êles se babam (por uma mu- 
lher): insanum valde uter- 
que deamat, Pl. || b. por alg. 
coisa: insanire amore ret, 
Plin. | b. por títulos de no- 
breza: stupêre in titulio, 
Hor. 

babeira, f. Parte do ca- 
pacete que cobre a perte in- 
ferior do rosto: buccula, f. 
Liv. 

1. babel, f. V. confusão, 
balbúrdia. 

2. Babel, s. pr. 1. Tôrre 
de Babel: Babel, f. indecl., 
ou Babel, elis, f. Bibl. 2. 
V. 2. Babilónia. 

1. babilónia, f. V. 1. ba- 
bel. 

2. Babilónia, s. pr. 1. No- 


me de cidade: Babylon, onis, 


f. Cic. 2. Região da Ásia: 

Babylonia, f. Plin. 
babilónico, adj. Da Babi- 

lónia: Babylonius, Ov.; Be 
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byloniensis, Pl; Babylonia- 
sus, Man.; Babylonicus, Mar- 
gian. 

babilónio, adj, Te V. ba- 
Bilónico. || tapêtes b.: baby- 
tonica, n. pl Lucr. 2 M. pi. 
Os Babilónios: Babylonii, m. 
pl Cic. || cálculos astronó- 


micos dos b.: Babylonii mu- 


meri, Hor. 

babosa, f. V. aloés. | er- 
ve babosa: aloe vera, L. 

baboseira, J. V. tolice, 
Stsparate. 

abosice, f. V. baboseira. 

baboso, adj. 1. Que se ba- 
ba: ealivosus, Apul. 2, Apai- 
xonado: of. babado (acep. 
Be). & V. parvo. 

babugem, /. 1. V. baba. 
2. Espuma produzida pela 
âgus agitada: spuma, f. Oic. 
8. V. restos, residuos. 

bacalhau, m. Nome dum 
peixe: gadus morrhua, lat. 
dos nat. 

bacanal, adj. 1. Relativo 
às  bacanais: bacchanalis, 
Macr, 2 F. Festa em honra 
de Baco, orgia: bacchanal, 
glis, n. PL 3. PL f. Festas 
em honra de Baco: Baccha- 
nalia, ium ou iorum, n. pl. 
Ball. 

bacante, f. 1. Sacerdotisa 
de Baco: Baccha, f., Bacche, 
es, f., Bacchis, idis, f. Ov. 
2. Mulher intemperante: po- 
ério, ft. Phaed. 

bacelada, f. Plantação de 
bacôlo: vineaticum semen, 


ol. 

- bacelador, m. O que plan- 
ta bacâlo: vitisator, Verg.; 
consitor uvae, Tibul. 

bacelar, tr. e i Plantar 
de tacêlo, plantar bacelos: 
vites serere, Prop. ou po- 
nere, Verg. 

baceteiro, m. 1. V. bace- 
iador. 2. V. bacêlo. 

bacetia, J. V. bacelada. 

hbaocêlo, m. Videira nova: 
novella vitis, Ole. À pôr b.: 
Y. bacelar. Ê 

bacia, f. fa Vaso próprio 
era lavar ss mãos: label- 

um, n Oie. 2. V. bacio, 8. 
Yaso aro (em geral): pel- 
st, te, f patina, f. Plin.; 
catinum, N, Catinus, m. 
Suet. 4 Prato de balança: 
lona, cis, f. Cio. 5. V. ba- 
nheire. 6. Lugar dum pôrto 
onde os navios estão abri- 


` gados da agitação do mar: 


einus, ue, m. Liv. 7. F, de 
Anat.: vertebrum; n. O. Aur.; 
pelvis, is, f. lst. mod. 8. Re- 
cipiente portátil de bordas 
altas: labrum, n. Cat. 
bacio, m. Vaso de noite: 


lasanum, mn. Hor.; trulla, 
f. Juv.; matula, Í. PI; ma 
tella, t. Mart.; vas obscenum, 

Sen.; scaphium, n. Mart.. 

1. baço, m. Nome duma 
víscera: lien, enis, m. Pl; 
ltenis, is, m., Cels.; splen, 
enis, m. Col. | doente do b.: 
lienosus, Plin. | está doente 
de b.: lienis kune torquet 
ou male habet, Cels.; lienis 
morbus hunc agitat, PI. 

2. baço, adj. Sem brilho, 
embaciado: decolor, ow kebes, 
etis, Plin. À luz baça: obscu- 
rum lumen, Plin. À brilho 
um tanto baço: fulgor nu- 
bilans, Plin. | côr baça: co- 
lor surdus, Plin. | tornar-se 
baço: hebescere, hebetari, p. 
Plin. || tornar baço: V. em- 
baciar (ef. terroso). 

bacoco, adj. e 8 m V. 
estúpido. 

bácora, f. Porca nova: su- 
cula, f. PI. 

bacorinho, m. Leitão: lac- 
teus porcus, Col.; porcellus 
tener, Apie. 

bácoro, m. Porco novo: 
porculus, m. Pl; porcelus, 
m. Buet. .. 

báouilo, m. 1. Bastão epis- 
copal: baculus, m., Gl. Pap. 
| b. recurvado: baculus in- 
flexus. 2. Cajado, bordão: ba- 
culus, m., fustis, is, m, Cic.; 
sudis, is, f. Sail; baculum, 
n. Orv. 
badalada, f. Panca- 
da com e badalo: tinnitus 
aeris, Sen. 

. badalar, à. 1. Dar bada- 
ladas: tinnire, Pers.; tintin- 
nire, Afran. 2. Dar à lín- 
gua: parrire, Cic.; blaterare, 
Hor. 8. Tr. Revelar indiscre- 
tamente: eliminarea (dicta) 
foras, Hor. 

badalejar, i. 1. V. bada- 
lar. 2. Tromer de frio: hor- 
rêre, Ter.; algêre, Juv.; fri- 
gore tremulo quati, Cie. 8. 
Tremer de mêdo: pavitare, 
Verg.; tremere, tremere ani- 


mo ou toto pectore, horres- 


cere, contremiscere, Cie. 

badameco, m. 1. Rapazola 
sem experiência: fmberbus 
iuvenis, m. Hor. 2 Homem 
ridículo e pretensiogo: tros- 
sulus, m. Pers. 

badejo, m. V. bacalhau. 

bafagem, f. da V, ere 
gem. 2 V. inspiração, 

bafejado, part. 1. Asso- 
prado: afflatus, Suet. 2. V. 
favorecido, acariciado. 8 V, 
inspirado. ` 

bafejar, tr. te Boprar 
brandamente: afflars, Hor. 
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2. V. favorecer, acariciar. Be 
V. inspirar. 

baífejo, m, 1. YV. aôpro, 
hálito. 2. Fig. V. favor, pro- 
tecção. 

bafio, m. Mofo, mau gôs- 
to da carne que se encontra 
em sítio húmido: mucor, m. 
Col.; rancor, m. Pall.; situs, 
us, m. Plin. À cheirar a Db, 
saber a b.: situm redolêre, 
Plin. 

bafo, m. 1. Ar exalads 
dos pulmões, hálito: anima, 
f., halitus, us, m., spiritus, 
us, m. Cic.; anhelitus, us, m, 
Plin. 2. V. favor, abrigo. @a 
V. inspiração. 

baforada, f. 1. Sôpro de 
vento: flatus, us, m. Verg. 
| b. de vento quente; vapor, 
m. Cic. 2. Mau hálito: cf. 
hálito | b. de vinho: vini 
anhelitus, Cie. || lançar b 
de vinho: vinum redolêre, 
Cic. || lançar (sôbre alguém) 
uma b. de vinho: popinam 
(alicui) inhalare, Cic. 3. Fig. 
Manifestação viva e repen- 
tina (de ira, ete.): impetug, 
us, m. Cie. 

baforeira, f. Figueira bra 
va: caprificus, i, f. Plin. 

baga, f. 1. Pequeno frute 
carnudo: baca, t. Cic. || que 
produz bagas: bacifer, era, 
erum, Plin.; bacalis, adj. 
Plin. 2 Gota, camarinha de 
suor | estar coberto de ba- 
gas de suor: sudore manare 
ou flusre, Liv., ou diffluere, 
Plin.; multo sudore manare, 
Cio. É coberto de bagas dê 
suor; sudore erfusus 
Curt, jfluecna, vo dif- 
fluens, Phaed., ou madens, 
Petr. É de tode @ corpo ihe 
correm bagas de suor: mæ 
Ee toto de corpore guttae, 
Y. 

bagaço, m. Resíduo de 
frutos espremidos: faex, cie, 
f. Plin, À b. de uvas: vine- 
cea, Í. Varr.; vinacsa, R. ph 
Col.; brisa, í. Ool. | ter db 
nheiro como b.: affiuere di 
vitiis ou bonis emnibus, se 
fertum esse magnis divitita 
omnibus circumfluore e 
abundare, Cie. 

bagada, f. Lágrima gros- 
ealilágrimas às b.: lacrimi 
rum vis, maxima vie, on irr 
finita vte, Cic. || verter bage- 
das de lágrimas: effundere 
plurimas lacrimas, Cic, ou 
largos fletus, Verg.; vim lã 
erimarum profundere, Cic. E 
caem-lhe lágrimas às b.: le 
crimae ora rigant, Sen.; fig 
tibus manant genae, Petra; 
manani lumina fist, Ou. 
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bagagem, fe 1. Conjunto 
do objectos que se levam em 
viagem ou em ocasião de 
guerra: sarcina,- f. Caes. I 
b. ligeira: sarcinula; f. Plin. 
| Clódio sem b.: Olodius ex- 
peditus, Gis. | viajante 
sem b.: vacuus viator, 
Juv. 2, Equipagom do 
guerra: sarcinae, i. pl. Sall.; 
impedimenta, mn. pl, vasa, n. 
pil. Liv.; militare instrumen- 
tum, Caes.; : instrumentum, 
n., apparatus, us, mM. Liv. 
carregado de b.: impeditus, 
adj. Caes. | César, caminhan- 
do sem b, tomara-lhe gran- 
de dianteira: multum erpe- 
dito itinere eum antecesse- 
rat Caesar, Caes. | levantar 
a b.: sarcinas colligere, Sall.; 
casa colligere, Liv. | quei- 
mar a b.: apparatus incen- 
dere, Nep. || entregar armas 
a b.: hostibus arma et im 
pedimenta concedere, Cie. À 
sairam com armas e b.: sua 
omnia Geporiaverunt, Liv, H 
pediram que os deixassem 
ssir com armas e b.: peti- 
erunk ul armati sua secum 
ferontea abirent, Liv. | sain- 
čo som armes nem b.: leves 
abeuntes, Tac. 3. Bagagem 
Btorária | na b. do orador: 
& oratoria instrumento, Cie, 


baganta, f. Casulo que 
envolve a semente: folliculus, 
ra. Ool; gluma, f. Varr.; 
pagina, 1 Cio.; vaginula, t. 
Pla.; tkeca, f. Yarr. ; ; arista, 
f; palea, f, oslmuas, m. 
CoL | grão sem b.: granum 
uula vestitum palea, Col. | 
b. de Enhe: kni folliculus, 
Yarr. 

bagatela, f. 1. Objecto de 
pouco valor: mugas, f. pl 
Ole.; trisae, f. pl. Plin. | eu 
ficava-lhe & dever uma b.: 
erat ei apud me reliquum 
pausiHulum nummorum, Ter. 
R trezentos sestércios. . Uma 
b.l; nummos trecentos. Tri- 
cas! Pl, 2. Ninharia, frivoli- 
dade, insignificância, coisa 
Bem importancia- nugae, f. 
pL, HEE E Gie.; ger- 
ras, pr 6 uma b.: 
a a est, ão, À por 
uma b.: ob nullam rem, Ter. 
i não pensar senão em b.: 
animum pusillis occupare, 
Sen. | passar o tempo com 
b.: nugari, d. Cie. || com 
que bagatelas eu perdi todo 


d mes tempol: quot dies 


quam frigidis rebus absump- 
sil, Plin. 

hagatateiro, adj. Que se 
“ocupa ds bagatelas: totus in 


1 


nugis, Hor.; mirator ing 
nium, Cic. 

bago, m. 1. Cada fruto 
do cacho de uvas: acinum, 
n. Col, acinus, m. Plin. || 
bagos de romã: grana mali 
Punici, Col.; grana Punica, 
Ov. 2. V. dinheiro. 

bagulho, m. Graínha, se- 
mente que se encontra no 
centro de alguns frutos: gra- 
num, n. Cic.; semen, inis, 
u. Col. | b. da romã: semina 
mali Punici, Col. | b da 
uva: vinaceum, n. Col.; gra- 
num, n. V. Max.; nucleus 
acinorum, Plin. || uvas a que 
go tirou o b.: uva enuclea- 
ta, Apio, 

baia, f. Pequeno gôlio: 
sinus, us, m. Cic. 

baila, f. 1. V. balhe. 2a 
Y. baile. . 

bailadeira, f. Mulher que 
baila por profissão: selta- 
trio, f. Cie.; ludia, t. Juv. 

bailador, m. Aquêle que 
baila ou dança (por profis- 
são): saltutor, m., ludius, M., 
hisírio, m. Cie. ; ealtans, m. 
Maer. | bom b.: saltandi pe- 
ritus, Ter. 

bailar, à. 1. Mover o cor- 
po com cadência: saltare, 
Cio.; tripudiare, Sen.; mo- 
vēri, p. Hor.; saltitare, 
Macr.; motus dare, Liv.; 
corpus ad numeros movêre, 
Sen. H b. à roda: saltato- 
rium orbem versare, Cio. 
ou vertere, Arn.; catenas lu- 
dere, Lucr. | b. ao som do 
canto: saltare carmina, Ov. 
2. Tr.: saltare, tr. Suet. 

bailarina, f} V. baile- 
eira. 
bailarino, m. Y bala 
dor. i 

baile, m. V. dança, | b. 
de roda: orbis saltatorius, 


n. 

bailu, m. Estrado sus- 
penso por cordas e sôbre o 
qual trabalham operários: 
tabulatio, f., tabulatum, n. 
Caes.; vara, f. Vitr.; ma- 


china, f. Plin. 


-bailiado, m. Território 
sob a jurisdição dum bailio: 


ballivia, f. Cang. 


- bailio, m. Nome duma an- 
tiga dignidade: bdallivus, m. 
Cang. 

bainha, f. 1. Estôjo da 
espada: vagina, f. Caes. || 
espada na b.: ensis vagina 
tectus, Hor, || tirar a es 
pada da b.: gladium educere, 

Sall., ou e vagina educere, 
Cic.; ferrum vaginã nudare, 
Nep. || tirar o punhal da b.: 
Vagint pugionem promere, 
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Tao. || meter a espada na b.: 
gladium condere, Quint.; 
gladium in vaginam re 
condere, Cic.; ferrum va- 
vinae reddere, Val. Max. 
2. Baínha dum vestido: repli- 
catura, f. Diocl. 3. V, vagem, 

cainhar, ir V. embai- 
nhar. 

baio, adj. Castanho ou 
amarelo torrado: badius, 
Varr.; spadix, Verg. || cava- 
lo b.: spadix equus, Verg. 

bairro, m. Cada uma das 
divisões principais duma ci- 
dade: regio, 1. Cic.; vicus, 
m. Caes. | ai ea re- 
arm Liv. por todos 
os da SAE vicatim, 
Cic. '; um pequeno b. da ci 
dade: particula parva urbis, 
Cic. || cidade dividida em 
quatro b.: quadrifariam urba 
divisa, Liv. | muito conhe- 
eido no b.: haud ignotus vi 
eintae, Liv. || nos b. fre- 
qüəntados: per frequentia 
urbis loca, Sen. 

baiúca, /. 1. Pequena ta- 
berna, tasca: gurgustium, 
n., popina, f. Cie. 2 V. ca- 
sobre. 

balliqueiro, m. Dono 
duma baiúca: popinsrius, 
m. Lampr. 

baixa, f. 1. Deminuição 
de preço e valor: imminutio, 
i, deminutio, f. Cie. | b. no 
preço dos géneros alimenti- 
cios: vilitas annonae, Cie. 2a 
Despedida do serviço mili- 
tar: missio, f. Liv.; dimise 
sio, f. Cie.; vacatio, f. Tae. 
| b. dadas aos goldades: 
militum vacationes, Liv. À 
dar b. a um soldado: exauo 
torere militem, Liv.; missio- 
nem militi dare, Tac. | êle 
deu-lhe b.: honesta missione 
(cum) exauctoravit, Frontin. 
i que tevo b.: missus hones- 
ta missione, Inscr. 

baixa-mar, f. Maró bai- 
xa: acstiis decessus, Caes.; 
aestüs ` reciprocatio, Plin.; 
aesius reciprocus, Plin. | na 
baixa-mar: aestu decedente 
ou recedente, Piin., ou dla- 
bente, Tac. 

baixamente, ado. 1. Hu- 
mildemente: demisse, Caes.; 
humiliter, Liv. 2. Vergonho- 
samento: abiecte, Cie.; tur- 
piter, Caes.; flagitiose, Cies 
foede, Pl. | rastejar b.: ha 
militer servire, Liv. 

baixar; tr. 1. V. abaixar. 
2. I. V. descer, 

baixel, m. V. navio, barco, 

baixsla, f. Conjunto de 
utensílios para serviço de 
mesa: vasa, n. pl Gic; eu 
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pellex, ectilis, f. Hor.; esca- 
ria vasa, Plin. || b.'de bar- 
ro: vasa fictilia, Cic.; ficti- 
lia, ium, n. pl Tac. || ser- 
vir-se de b. de :barro: ficti- 
libus uti, Sen. || b. de prata: 
argentum, n. Cic.; argentum 
escarium, Ulp. || b. de ouro: 
aurum escarium, Inscr.; va- 
sa auro solida, Tac. || gran- 
do b. de prata: permagnum 
pondus argenti, Cic. 

baixeza, f. 1. Falta de 
elevação moral: humilitas, f. 
Cic. 2 Vileza, acção vil: 
flagitium, n., sordes, ium, 
f. pl., turpitudo, inis, f. Cie. 
(cf. vieza) || não há b. que 
ŝlo não faça: nihil est tam 
humle ad quod se non de- 
mittat, Cie. || semelhantes b. 
não se encontram em um 
homem bem nascido: non ca- 
dunt in ingenuum hominem 
facta tam turpia, Cic. 3. In- 
ferioridade, condição humil- 
de: humilitas, f., ignobilitas, 
f. Cio.; humilitas generis, 
Sall. || censurar a alguém 
a b. de nascimento: kumili- 
tatem alicui obicere, Liv. 4. 
Trivialidade. | b. de estilo 
ou linguagem: oratio humilis 
et abiecta, GCie.; liberalis 
germo, Cio. 

baixinho, ade. Em voz 
muito baixa, em segrâdo: ta- 
cite, furtim, oceulte, clam, 
Cic.; secreto, Sen. . ` 


baixio, m. 1. Banco de | 


areia; vadum, n. Caes.; bre- 
via, ium, n. pl. Verg. 2. Es- 
colhos ocultos debaixo de 
água: saxa latentia, n. pl. 
Verg. à 

1. baixo, adj. 1. Que tem 
pouca altura: humilis, Caes.; 
depressus, Cic. | casa b.: 
domus depressa, Cic. É mu- 
ros b.: parva moenia, Risen. 
I| edifícios bastante b.: ae- 
dificia modice exstantia, Plin. 
| cabeça b.: cerviæ in ter- 


ram demissa, Col. | o Sol 
está b.: vergit in noctem 
dies, Sen. || fazer mão b. 


em (apoderar-se de): inice- 
re manum in (ac.), Ov.; im- 
petum facere in (ac.), occu- 
pare aliquid, Cic. 2. Situa- 
do na parte. inferior: infe- 
rior, tus, Plin.; iacens, Tac. 
tl o b. Egipto: inferior pars 
Aegypti, Plin. || lugares b. 
e pantanosos: demissa et pa- 
lustria loca, Caes. 3. Grave 
(fal. do som): gravis, Cic. 
4. Que mal se ouve: demis- 
sus (fal. do som), Verg. | 
em voz b.: voce depressa, 


submissa ou suppressa, Cic.. 


ou demissa, Verg. | dizer 


em voz b.: mussitare (al 
quid), Liv. 5. Inferior, su- 
balterno: humilis, ignobiis, 
sordidus, Cic. | as pessoas 
de b. condição: humiles, m. 
pl. Phaed.; infimi homines, 
Ter., ou. simpl. infimi, Cie.; 
infima plebs, Cic.; ignota 
capita, Liv. 6. Vil, despre- 
zível; humilis, abiectus, sor- 
didus, foedus, turpis, vilis, 
Cic. || b. sentimentos: ani- 
mus pusillus, animus abiec- 
tus et depressus, animus de- 
mersus in terram, Cic. || ter 
b. sentimentos: humiliter ou 
demisse sentire, Cic. 7. Bai- 
xo preço: parvum pretium, 
vilitas, f. Cic. || que é de b. 
preço: vilis, adj. Cic. || ven- 
der por b. preço: parvo pre- 
tio vendere, Cic. | comprar 
por b. preço: parvo (subent, 
pretio) emere, Ov.; vili eme- 
re, PI. || escravos comprados 
por b. preço: vulgus parvi 
aeris, Col. || por muito b. 
preço: minimo, PI; vilissi- 
mo, Ulp. 8. De pequena es- 
tatura: parvus, Hor. - 

2. baixo, e pl. baixos, 
m 1. Parte inferior: pars 
inferior, Caes.; ima pars, 
Plin.; imum, n. Ov.; ima, 
n. pl. Verg.; imus (seguido 
dum subst. com que concor- 
da), Phaed. | os b. da mon- 
tanha: montis radices, Caes.; 
ima montis, Plin. || a sorte 
tem altos e baixos: alternae 
sunt vices rerum, Sen.; va- 
rietas est propria Fortunae, 
Cic. 2. baixo (no som): 8o- 
nus gravissimus, Cic. | b. 
(no canto): vox gravis, Sen. 
3. V. baixio. . 

8. baixo, adv. 1. Em voz 
baixa, sem fazer ruído: vo- 
co submissa ou depressa, 
Cie. || falar b.: murmurare, 
Varr.; muttire, Ter.; mus- 
sare, mussitare, Liv.; clam 
mussitare, Liv.; vocem sub- 
mittere, Sen. || falar b. (a 
alguém): in aurem dicere, 
Gic. 2. Humildemente: hu- 
militer, demisse, submisse, 
Cie. || responder b.; demisse 
respondêre, Cie. 3. Loc.llem 
baixo: infra, adv., Cie. || 
para b.: deorsum, Cie. | de 
baixo: ab inferiore parte, 
Cels. || de baixo até cima: 
ab imo ad summum, Hor.; 
sursum versus, Cels. || ser 
levado de baixo até cima: 
ab imo in summa usque per- 
ferri, Sen. || rolar até b.: 
ad imum devolvi, Sen. || êle 
cai de cabeça para b.: pro- 
mus concidit, Verg. || corta 
a árvore por b.: imam arbe- 
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rem abscindito, Col. Ñ que 
vêm de baixo: ex inferiore 
parte subeuntes, Caes.|olhar 
alguém de alto a b. (com 
desdém): superne despicere, 
Sen.; aliquem infra se vi 
dëre, Vell.; aliquem ut mul- 
tum infra. despectare, Tac. 
il por baixo (por evacua- 
ção): deorsum versus, Cat. 
| purgar por cima e por b.: 
purgare utraque parie, Plin, 
| morar por baixo (num la 
gar baixo): infimum (do 
mus) locum tenêre, Gic. (cf. 
abaixo e debaixo). 
bajoulice, f. V. parvotcs. 
bajoujo, adj. © 8 m. V. 
baboso (acep. 2.º e 8.2), to 
leirão, palerma. 
bajulação, f. Lisonja ser- 
vil, adulação: adulatio, 1. 
Cic.; nimia assentatio, E 
Sen. (cf. lisonja). 
bajulador, m. Aquêle que 
bajula: assentator, m. Hor.; 
scurra, qe, m. Pl. (cf. lisom 
jeiro). . 
bajular, tr. Adular, lison- 
jear servilmente: adulari, à. 
Cic.; scurrari, d. Hor. (cf 
Visonjear). 
bajulioe, f. V. bajulação. 
bala, f. 1. Pequena bola 
de chumbo, eto.: glansa, dis, 
f. Caes.; plumbea glans, 
Lucr.; plumbea (subent. 
glansa), £. Spart. || ferido ou 
atingido por uma b.: glan- 
de plumbea ou plumbo ictue 
ou vulneratus || ferida feita 
por uma b.: plumbeus ictus, 
Prud. 2. Pacote, fardo (de 


mercadorias): mercium por . 


dus. 

balado, m. V. balido. 

balaio, m. 1. Oêsto para 
pão: panarium, n. Sust. R. 
Cêsto de junco ou cana (em 
geral): qualus vimineus ou 
saligneus, Col. . 

balança, f. 1. Instrumen- 


to para pesar: libra, f., sta- 


tera, f. Cic.; trutina, f. 
Varr. || prato da b.: lana, 
cis, Í. Cic. | fiel da b.: exa- 
men, inis, n.. Verg. 2. Fig. 
|| os escritores latinos são 
pesados na mesma b.: Ro- 
mani scriptores ‘eadem trua- 
tina pensantur, Hor. || as ex- 
pressões do orador são como 
que pesadas na b. da opi- 
nião pública: guddam popu 
lari trutinã oratoris verba 
examinantur, Cic. E pôr em 
b.: pensare (ree), Liv. d 
pôr em b. o e o mal: 
cum beneficio maleficium 
comparare, Cie. lj fazer pen- 
der a b. para o povo: rem 
im causam plebis inciinare, 


aaa 


Liv, |] fazer pender g b. pa- 
ra os cartagineses; ad Poe- 
nos rem trahere, Liv. || ter 
a b. da justiça igual: ae- 
quabilem iuris rationem te- 
nêre, Gic.; duas Horas aes- 
quato examine sustinêre, 
Verg. 3. Fig. V. equilibrio, 
ponderação. 4 Signo zodia- 
cal: Libra, f. Verg. 
balançar, tr. 1. Equili- 
brar, ter em equilíbrio: li- 
brare, Plin. 2. Fazer incli- 
nar ora para um lado ora 
para o outro: iactare, Sen.; 
librare, Verg. | fazendo b. 
o corpo para a direita e pa- 
ra a esquerda: in utramque 
partem toto corpore vacillan- 
te, Oio. 3 Fig. Pesar, dar 
balanço a: ponderare, exa- 
minare, expendere, perpende- 
re, Oic.; pensare, pensitare, 
Liv. 4. I. Hesitar, oscilar: 
dubitare, fluctuare, haesita- 
re, haerēre, Cic.; lergiver- 
gari, d. Liv. 5. balançar-se; 
refl.: se librare, Plin.; iac- 
fari, p., corpus versare, Sen. 
T balançando-se ora para & 
ireita ora para a esquerda: 
in utramque partem toto eor- 
pore vacūlante, Cie. 
balanceamento, m. Movi- 
mento em virtude də qual 
um corpo se inclina org pa- 
rs um lado ora. para outro: 
vacillatio, f. Quint.; iacta- 
, L Sen.; oscilatio, L 
Potr.; libratie, t. Minuo. 
balanosar, tr. o i V. be- 
lançar. 
balanço, m. t. V. balan 
peamento. 2. Verificação da 
receita a despesa: Compensa- 
tio, i. Paul. Jct. É b. do 
activo e do passivo; creditá 
et debiti compensatio, Dig. | 
estamos de acôrdo sóúbre. o 
b. das nossas contas: bene 
ratio accenti atque expensi 
inter nos convenit, PI. || fa- 
zer o b.: conferre accepia 
et data, Ulp.; rationes con- 
ferre ou dispungere, Sen.; 
gispungere, Ulp. 3. Incerte- 
sa. || estar em b.: pendêre, 
suspenso animo esse, Cic.; 
in exspectatione esse, Liv. À 
estou em b. sôbre o que de- 
vo fazer: incertus ou dubius 
eum quid faciam, Sal. 
balanco, m. Nome de plan- 
ta: aegilops, opis, f. Plin.; 
avena sterilis, L. 
- balandrau, m. Vestimenta 
com capuz: lacerna, f. Cic. 
`- balão, m. Bexiga cheia de 
ar e revestida ão couro, pró- 
prio para jogar: follis, is, 
m. Mart.; vesica, f. Sen. | 


b. pequeno: folliculus, m. 
Suet. à 

balar, i Dar balidos: ba- 
lare, Quint. || b. muitas ve- 
zes: balitare, Pl. || fazer b.: 
balatum concitare, Plin. 

balaustrada, f. Série de 
balaústres: cancelli, m. pl. 
Cic. 

balaústre, m. 1. Pequeno 
pilar: fulerum, n. Hier. (cf. 
balaustrada). 2. Parte, do 
capitel jónico; pulvinus, m, 
Vitr. 

balbo, adj. V. gago. 

balbuciação, f. Acção de 
balbuciar: haesitatio, f., lim 
guae haesitantia, Cie. 

balbuciante, adj. Que þal- 
bucia: balbus, Cic.; blaesus, 
Mart. 

balbuciar, tr. 1. Artico- 
lar (palavras) imperfeita- 
mente: balbutire (ae.), Hor. 
2. I. Gaguejar, hesitar so 
falar: balbutire, Cels.; lin- 
gua haesitantem esse, Cic.; 
sermone labare, Plin. H bal- 
buciando: verbis haesitanti- 
bus, Cic.; balbe, Lucr.; ein- 
gutim, Hor. À 

balbúrdia, f. V. vozearta, 
desordem, motim. 

balça, f. V. balsa. 

balcão, m. 1. Varenda 
saída para fora da parede, 
sacada: maenianum, n. V. 
Maz.; maeniana, n.'pl. Cic.; 
pergula, i, podium, n. Plin. 
2. Mostrador de casa comer- 
cial: mensa, f. Cic. 

balda, J. Pecha, mania: 
vitium, n, studium, n., libi- 
do, inis, É. Cie. || cada um 
tom a sua bD.: suo quisque 
studio maxime ducitur, Cie 

baldadamente, adv. Em 
vão: frustra, Cic.; neguid- 
quam ou neguicguam, Liv.; 


inaniter, Ov.; incassum, Sall. 


| trabalhar b.: inanem ope- 
ram insumere, Hor.; oleum 
et operam perdere, Cic. || fa- 
lar b.: verba frustra non 
proficientia perdere, Ov. f 
queixas-te b,: querelis niki 
proficis, Cie. À 
. baldado, adj. 1. Frustra- 
do: frustratus, Vell.; frauda- 
tus, Suet. 2. V. vão, inútil. 
baldão, m. 1. Afronta, 
ofensa, impropério: iniuria, 
opprobrium, n. Cice. 2 V. 
contrariedade, contratempo. | 
andar aos b. da sorte; iac- 
tari varietate fortunae, Curt.; 
iactari variis casibus, Vel 
. baldaguim ou baldaqui- 
no, m. V. dossel, pálio. 
baldar, ir. V. frustrar. 
balde, m. Vasilha que ser- 
ve para tirar água cu para 
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a conter: situla, i. PL; am 
tulus, m. Oat; hama, t 
Plin. 

baldeação, f, 1. Acção de 
baldear ou passar de um na- 
vio para outro: in aliam na 
vem translatio. 2. Acção de 
passar dum vaso para outro: 
transfusio, f. Plin. 

baldeado, part. t. Passa- 
do dum vaso para outre: 
transfusus, Plin. 2. Passade 
dum navio para outro: de 
nave in navem traiectus. 

baldear, tr. 1. Passar dum 
navio para outro: de nave 
in navem traicere, Liv. Ra 
Passar dum vaso para ot- 
tro: iransfundere, Plin.; træ 
icere (im alia vasa), Varr.; 
capulare, Cat.; elutriare, 
Plin. | b. vinho; defundere 
vinum de doliis, Col. || b. 
azeite: olsum deplére, Col, 
il b. para: transfundere eu 
transferre in (ac.), Col $. 
V. balouçar. 

baldio, adj. 1. V. incul- 
to, inút. 2. M. Terreno in- 
culto: veteretum, n., verva- 
tum, n. Col.; ager incultus, 
Liv., ou indomitus, Tac.; ru- 
die ager, Col; rudis cam- 
pus, Verg.; terra ilaborata, 
Sen.; telus inarata, Ov. 

baldo, adj. 1. V. falho, 
carecido. 

baldoar, tr. V., ineultar, 
injuriar. 

baldroca, f. Y trapaça, 
fraude. 

Baleares, 2. pr. Ilhas do 
Mediterrâneo: Baleares im 
sulae, Láv.; Baleares, ium, 
f. pl. Piin. À habitantes das 
B.: Balearic, m. pl. Plin.; 
Baleares, ium, m. pl. Caes. 

baleárico, adj. Das Ba- 
leares: Balearicus, Cic.; Ba- 
learis, Verg. 

baleia, f. 1. Nome dum 
cetáceo; balaena, f., cetus, 
m. Plin. (no pl cete, n. 
Verg.) | de b., de barbas 
de b.: balaenarius, adj. Petr. 
2. Nome duma constelação: 
Oetus, m. Man.; pistrinum 
sidus, Cd. i 

balela, f. Boato falso: fal- 
eus nuntius, Cie; rumor 
confictus, Liv, ou inants, 
Cic.; vanus sermo, Liv. 

baleote, m. Filho da be- 
leia: vitulus balaenae, Plis. 
balestilha, f. 1. Instrua- 
mento para calcular a al- 
tura do Sol ə dos astros: 
chorobates, ae, m. Vitr. 2. 
Instrumento para sangrar 
cavalos: cultellus, m. Col, 
balestra, f. V. balista. 
balha, f. V. valo, estaca- 
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da. | trazer à b.: mentio- 


nem (rei) iacere, Vel; men . 


tionem ou sermonem infer- 
re (de re), Liv. | vir à b.: 
in quaestionem venire, Quint. 

balido, m. Grito das ove- 
Ibas ou cordeiros: balatus, 
us, m. Verg. 

balir, é V. balar. 

balista, f. Máquina de 
guerra para lançar prejéc- 
teis: ballista, f. Cie. || sol 
dado que manejas a balisia: 
tallistarius, m. Veg. 

baliza, f. V. marco, meta, 
têrmo, 

balizado, adj. e part. V. 
demarcado. 

balizador, m. V. demar- 
cador. 

halizagem, f. V. demar- 
cação. i 

batizar, ir. V. demarcar. 

1. balnear, «dj. Relativo 
a banhos, em que se tomam 
banhos: balnearius, Catuh.; 
balnearis, Paul Jeb. 

2. balnear, tr. Dar banho 
8: balneare, Plin. Val. 

balneário, m. Estabeleci- 
mento de banhos: balnearia, 
n. pl, balneas, f. pl. Cic.; 
balnea, n. pl Hor. 

balofo, adj. 1. Fofo, sem 
consistência: tyjlatus, tumi- 
dus, Cie. 2 Inchado, vão 
(fal. do estilo): tin flats, 
Cio.; tumidus; Liv. turgi 
dus, Hor. ter um estilo 
b.: tumêre, Pace; turgêre, 
Hor. | user um estilo b. 
(nos escritos) : ênflattus per- 
ecribere, Caes. & V. epa 
rente (acep. 2.3, vão. O V. 
adiposo, . 

balote, m, Fegnono fardo 
ou: pacote de mercadorias) : 
fasciculus, m. Hor. (ci. ba- 
la, acep. 2.8}. 

balcuçamento, m YV. ba- 
lanceamento. 

balouçar, tr. e i % V. 
balançar. 2 V. sacudir, agi- 
tar. 3. balouçar-se, refl: 
VY. balancar-se. 

balouço, m. te V. balan- 
ceamento. 2. Tébua suspen- 
sa em que as crianças so 
balouçam: oscilum, n. Varr. 
balroa, f. V. fateisa, em 
giu. 

balsa, f. 1. Tapume de es- 
pinhos eu silvas, sebe: sae- 
pos is, f. Caes. (ci. sebe). 
2. Matagal, silvado: virgulta, 
n. pl. Liv.; dumus, m. Verg.; 
dumetum, n. Cie; dumi, m, 
pl. Veg; vepres, tum, m, 
L Liv.; vepretum, n. Col 
« Dorng: lacus, tis, m. Cic.; 
lacus vinarius, Oat.; piscina 


hgnea, Plin. (cf. orna). 4. 
Bagaço das uvas: cf. bagaço. 

balsâmico, adj. 1, Da na- 
tureza do bálsamo, de bálsa- 
mo: balsaminus, Plin.; bal- 
sameus, Lact. & V. aromá- 
tico, perfumado. 

balsamizar, tr. f: V. aro 
matizar. 2, V. suevizar. 

bálsamo, m. 1. Bubstên- 
cia aromática de alguns ve- 
getais: balsamum, m. Verg.; 
opobalsamum, n. Plin.; bal- 
saminum oleum, Plin. 2. 
Planta que dá o bálsamo: 
balsamum, n. Tac.; œylobal- 
samum, Plin. || suco do b.: 
opobalsamum, Plin. || lugar 
plantado de bálsamos: opo- 
balsametum, n, Just. 8 V. 
perfume. 4. V. confôrto, leni- 
tivo. 

balsão, m. V. estandarte. 

balseira, f. V. balsa. 

hbalseiro, m. 1. V. balsa 
(acep. 2.º e 3.8), 2. Adj. Co- 
berto de balsas, silvestre: 
virgultus, Sall.; virgultosus, 
Serv. 

balvarte, m. 1. Fortale- 
za, terrapleno, construção al- 
ta sustentada por muralhas: 
agger, eris, m. Caes.; pro- 
pugnaculum, n. Cie. | flo- 
resta oposta como um b.: sil- 
va pro nativo muro obiecta, 
Caes. (ef. bastião). 2. Fig. 
Sustentáculo, amparo: arg, 
eis, f. Liv.; propugnaculum, 
a Cic.; firmamentum, n. 
Cle.; munimentum, De, Prae- 
sidium, n. Liv. 

bambaleadura, fe V. bæ 
lanceamento. 

bambaleante, adf. Que 
bambaleia: titubans, vacã- 
tans, Cic.; nutans, Tac.; èn- 
stabilis, Liv, 

bambalear, i 1. Oscilar, 
não estar . firme: titubare, 
Ad Her.; vacillare, labare, 
Cie. || b. por ter bobido de 
mais: ex vino oscillare, Cic. 
2. V. bambolear. 

bambaleio, m, V. osca- 
ção. 

bambar, tr. V. ajrouxar. 


bambincia, f} V. cortina. . 


bambo, adj. V. frougo. 

bambolsar, i e bambo- 
fear-se, refl. Menear-se com 
balanço do corpo: tenero et 
molli ingressu  suspendêre 
gradum, Sen.; cerviculam 
tactare, Cie. | bamboleando- 
-se: in utramque partem tote 


-corpore vacillante, Cie. 


banal, adj. Vulgar, tri 
vial: vulgaris, obsoletus, Oic.; 
pertritus, Sen. || exórdio b.: 
vulgare exordium, Oie. 
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banalidade, fp. Y. futtis 
dade, insignificância. 
banazola, m. V. parvo, 
lorpa. as ÉS DA 
. banca, f. 1. V, mesa. 2 
Secretária ou mesa onde se 
escreve: mensa, f. Hor. 8. 
Profissão de advogado: fo- 
rensis opera, Nep. 
bancada, f. Sério de ban- 
cos: sedilia, tum, n. pl. Hor. 
bancário, adj. | casa 
bancária: argentaria, f, Liv. 
bancarrota, f. ta Cesse- 
ção de pagamentos, falêncig 
de negociantes: decoctio, f. 
Cod. 2, Falência do Estado; 
tabulae novae, Cio. | entrar 
em regime de b. (falir): de- 
coquere, Cie.; creditoribus 
suis decoquere, Sen.; conius 
bure rationes; conturbare, à 
Cic.; foro cedere, Sen.; erge 
ditores fraudare, Cie. 
banco, m. 1. Assento com 
prido: subselium, n. geral 
mente no pL subsellia, Varr.s 
seamnum, n. Ov. || bancos 
dos remadores: transtira, Bo 
pl, fori, m. pl. Oic. || ban- 
cos dos réus: eubsellia, Bs 
pl. (cf. assento). 2 Fig. B 
freguentar os b., da escola: 
scholam adire, V. Max.; se 
dire in scholis, Plin. 3. Ban- 
eo do areia: ef. baixio, &a 
Estabelecimento de crédito: 
argentaria, f. Liv.; menga 
publica, Cie.; mensa argene 
taria, Ulp. À estabelecor um 
grande b.: argentariam mar 
simam . facere, Oie. É con 
tou-me o dinheiro qao tirou 
do b.: pecuniam mihi numa 
savit a mensa publica, Oia 
banda, f. 1. Lado: le 
eris, nọ, para, tia, f. Oie. 
banda de além: pare ute 
rior À banda de aquém: pars 
citerior (cf. lado). 2. Tira 
de pano ou sêda, cortada ae 
comprido: taenia, f. Verg.; 
infula, i. Cic. | b. pequena: 
fasciola, t. Cie. 8 V. faixa. 
å. V. facção, partido. 
bandalheira, f. V. baen- 
dalhice. 
bandalhice, f. Acção pró- 
pria de handalho: gropu- 
dium, n. PL 
bandalho, m. 1. V. trapo. 
2 V. farroupilha. 8. Homem 
sem dignidade nem brio: ne- 
bulo, m. Cie.; neguam homo, 
Pi. || nunca vi um b. assim: 
nunquam vidi hominem ne- 
quiorem, Cie, 
“ bandear, tr. i. Juntar 
em bando: congiobárs, Liv.; 
congregare, Pln.: multitu- 
dinem (hominum) cogere, 
Cie. 2 Atrair ao seu par- 


ndo: cd comam evam (ali 
quem) acelinare, Liv; in 
societatem pellicere, Liv.; tm 
partes trahere, Tao. & V. 
balançar (acep. 2.2). 4 ban- 
dear-se, refl.: a) abraçar o 
partido de: segui partes (alt- 
cuius), Vell.; sectam segui, 
Cic.; in partes concedere ou 
descendere, Tac.; causam 
complecti, Cie; fidem (ali 
cuius) sequi, Caes. | b. com 
César: fidem Ogesaris sequi, 
Caes. f (cidades) que sge 
tinham baridesdo com Otão: 

é Othoni aesessorant, 
ec., D) V. ajuntarse, colt- 
gar-se. 

bandeira, f. Estandarte 
(principalmente militar): ve- 
atium, n, eignum, n. Caes. 
i hastear uma b.: vexillum 
constituere, Ben. ou propo- 
nere, Caes. | içar a b.: sig- 
num tollere, Gio. E rir a b. 
desprogadas: cachinnum tol- 
lere, Cic.; effundi in cachin- 
mos, Suet. | jurar b.: sacra- 
mento militari nomina sus 
offerre, V. Max.; sacramen 
tum dicere, Caes.; ad saora- 
mentum adigi, Sen. 

bandeirinha, f. Pessoa 
volável: ad minime mobilis 
(homo), Sen 

bandeiro. adj 1. V sedi 
eloso. 2. V. ênconstante, vo- 
Eúvel, 

bandeirola, f. Bandeira 
pequena que serv para or- 
namentar: infula, f. Liv. 

bandeja, f. 1. Espécie de 
tabuleiro: discus m. Ápie.; 
compostélio is, f. Ernod. À 
b. para q serviço de mese ' 


ferculum, n Petr 2 V.es” 


cudeta. 

bandejar, tr. Limpar o 
trigo, aventando-o: vanne- 
re, Lmcil. b. es cereals. 
grana e terra subiectare ven- 
tlabris, Col. 

bandido, m. Salteador: 
latro, m., grassator, m Cie. 

bando, m. 1. Conjunto 
(de pessoas ou animais): 
menus, us, f. Clo.; turma, 
£. Fln.; caterva, f Tac.; 
prex, gregis, m. Cie.; cohore, 

, Í Plin.; agmen, inis, n. 
Liv, || b. de aves: gres 
avium, Hor. À bando de la- 
drões: manipulus furum, 
Ter. 2. Proclamação, anún- 
cio público, pregão: pronun- 
tiatio, f., denuntiatio, f. Cie. 

bandoleiro, m. V. bandi- 
&o, salteador. e RSS 

bandulho, m. V. barriga. 
E encher o b.: veniri operam 


animais: gepe, ipis m 
Plin.; adipes, pl: Ool; pim 
gue, te, n., pinguia, n. pl. 
Plin. ; pinguedo, inis, f. Apie. 
E b. derretida: liguamen a- 
dipis, Col. É b. de porco: 
adeps suillus, Varr.; arun- 
gia, f. Plin. À é nos rins que 
es animais têm mais b.: ani 
malia in renibus pinguissima, 
Plin. | b. para o cabelo: um 
guentum, mn. Cic.; capilare, 
ts. n. Mart, . 

banhado, part. e adj. 1. 
Que está no banho: lautus 
ou lotus, Cic. 2 Molhado: 
respersus, Cic.; conspersus, 
CoL É b. em lágrimas: in 
lacrimas effusus, Tec. || to- 
do b. em suor: sudore dif- 
fluens, Phaed. À banhados 
no sangue de seus irmãos, 
perfusi sanguini. fratrum, 
Verg. 3. Banhado por um 
rie. | colónia b. pelo Ebro. 
ajfusa Ibero colonia, Plin. 
| planícies b. pelo Eufrates; 
Euphrate camp! circumflus 
Tac. 

banhar, tr. 7. Meter en 
banho: lavare, abluere, Col 
à b. alguém: balnee eiquen: 
„inferre, Tac.; aligquem agua 
mersare, Tac.; aliquem in 
aquam (calidam) deponere, 
O. Anr. 2. Molhar, inuadar' 
tingere, Prop.; apargere, per 
fundere, Verg.; respergere, 
Liv. | b. em sangue: spar 
gere cruore, Her. É b. o ros 
to em lágrimas: lacrimis o: 
totum eibi opplêre, Ter. & 
Correr junto de, em volta de 
eu através de (fal. dum rio) 
alluere, Cie.; oubluere, Caes.: 


“prasterflucre . (ac.), Sall; 
praeterlabi, d. Verg.; prae ' 


fuere, Hor,; praelabi, å. 
Sen.; rigare, Tib.; circum- 
luere. Liv.; circumjluere, 
Plin. | o Nie banha a Eti6- 
pia: Nius Aethiopiam prae- 
labitur, Ben. | a cidade é 
banhada pelo Tigre: Tigris 
urbi circumfunditur, Plin. À 
o mar banha a maior par- 
to: mari maior pars circum- 
luitur, Liv. À a parte do 
Oceano que banha a Hispã- 
nia: pars Oceani quae est 
ad Hispaniam, Caes. 4. ba» 
nhar-se, refl.: a) meter-se 
no banho, tomar banho: la- 
vari, p., perlui, Caes.; lava- 
re se, Ter.; corpus abluere, 
Sen.; balneo uti, Celis. | ir 
b.: lavatum ire, Hor. | b. 
num rio: in flumine lavari, 
Oaes.; perfundi flumine, Liv., 
in flumen descendere, Curt. 
li b. em água quente: aqua 
calida uti, Oic.; b) Fig. i 
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b em sangue: se sanguine 
respergere, Liv.; perjundi 
sanguine, Vergs . 

“banheira, f. 1. Tina de 
banho: solium, n. Liv.: 
alveus, m, Cio.; stagnum, 
n. Tac.; labrum, n. Col. 2 
Mulher que trata dos ba- 
nhos: balneatrir, f. Petr. 

banheiro, m. Homem que 
cuida dos banhos: balneaior, 
m. Cie. 

banhista, m. Pessoas que 
toma banhos: natator, m. 
Varr. 

banho; m. 1. Acção ds 
banhar, líquido em que al- 
guém se banha; lavatio, f. 
Cels.; balneae, f. pl. Plin.; 
balineae, f. pl, balineum, n., 
Varr. | conceder para sem- 
pre b. gratuitos: lavationem 
gratuitam in perpetuum da 
re, Inser. | tomar b.: lave- 
ri, p. Caes.; lavare, L Liv. 
! tomar muitos b.: balneo 
requentiore uti, Cels, | me- 
ter-se no b.: fa solium de 
ecendere, Oels. | tomar b. 
frio: in frigidam descendere, 
Sen. É b. quente: lavatio car 
lida, Cels. | tomar b. quen- 
te: calida lavare, i. Cat., ou 
lavari, p. Tac. É entrar num 
b. quente: in aguam cali- 
dam se demittere ou corpus 
demittere, Oels. | fazer use 
do b. quentes: aquis calidie 
uti, Cic. | meter (alguém) 
no b.: demittere (hominem) 
in aquam ou in solium, Cels. 
f. meter alguém num hb. 
quente: demittere aliquem in 
solium aquae . calidae, Cels. 
| dar um b. de vinagre aoz 
pés: demergere erura in ace- 
tum, Cela. 2. Lugar onde as 
pessoas tomam banho, quar- 
to de banho: balneum, n. 
Cic.; lavatrina, ft. Varr.; la- 
vacra, orum, nm. pl. Gel. 
fi b. públicos: balnea, n. pl. 

or.; balneae, f. pl, balnea- 
ria, n. pl. COic.; thermas, £. 
pl Gell.; piscina publica, 
Inser. [| estabelecimento de 
banhos de mar: thermae mg- 
ritimas, Inscr.; lavacra ma- 
ritima, Minueo. 8. Banhes 
termais: aguae, f. pl. Cio. É 
ser cózido em banho-maria: 
coqui per duplear vas, Serib. 

banido, part. V. dester 
rado, proserito. i 

banimento, m. V. des 
têrro. pe 

banir, tr. V. desterrar. 

banqueiro, m. O que fas 
operações bancárias: argen- 
tarius, m. Cie.; mensarius, 
m., mensularius, m. Sen.; 
nummularius, m. Suet.; tra 
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pezita, we, m. Pl. À pequeno 
b.: nummutariolus, m. Sen. 
E ser b.: argentariam face- 
re, Cic. 

banqueta, f. 1. Espécie 
de banco, sem eneôsto: sub- 
gellium, n. PL, geralmente 
no pl. subsellia, Gie. 2. Me 
Ba pequena: ef, mesa. 

banquete, m. 1. Festim, 
refeição opípara: epulae, i. 
pl» convivium, n. Ch.; epte 
um, n. Suet. | assistir a 
em b.; epulam, à Cie.; tn 
convivio tacêre, Sen. | dar 
um b.: convivar!, qd. Cic.; 
convivium apparere, Liv. É 
o que dá um b.: convivator, 
m., Liv. | banquete de dia 
de anos: natalicia, f. Cic. 
(cf. festim). 2 O Banquete 
(nome duma obra de Pla- 
tão): Symposium ou Sym- 
posion, it, n. Quint. 

banqueteador, m. O que 
dá banquete: ecanvivaior, mM, 
Liv. 

banquetear, fr. i. Dar 
um banquete: comvivari, d. 
Oic.; convivium apparare, 
Liv. | b alguém: aliquem 
apparatis epulis eccipere, 
Liv.; (alicui) epulas dare, 
Verg. 2 banquetear-se, 
refl.: a) assistir a am ban- 
quete: epulari, & Cic.; in 
convivio iæcëre, Sen.; b) 
gastar muito em comidas: 
opipare e p ubaridi, Cio.; co- 
missari, d. Sen,; liberales 
epulas struere, Tac. 

banquinho, m. Assento 
pequeno: sedecula, f. Cie.; 
sellula, f. Tac. 

banzado, peri. e adj. 
Pasmado: stupefaetus, obatu- 
pejacius, Oic.; attonitus, 
Verg. | todos ficaram b. 
(com estos fenómenos): ad 
haee stupenti omnes, Sen, 

banzar, tr. 1. V. espan- 
tar, fazer pasmar (cf. pas- 
mar), surpreender. 2. 1.: a) 
ficar pasmado: : siupescere, 
obstupescere, Cie,; b) V. om 
dear. pos oa 

banzé, m. V. desordem, 
barulho, briga. 

banzear, tr. V. balouçar. 

banzeiro, adj. Pouco agi- 
tado (o mar): (mare) pla- 
cidum, Verg, ou tranguil- 
tum, PL É 

baptismo, m. Purifica- 
ção pela água, um dos sa- 
eramentos da Igreja: baptis- 
ma, atis, n, baptismus, m. 
Tert.; lavacrum, n. Prud.; 
intinctio, t. Tert.; divina la- 
vatio, Cypr.; lavacrum re- 
generationis, Aug. || receber 
o b.: baptizari, p. Hier. } 


depois do b.: post aguam, 
Tert. || cerimónia do b.: 
baptizatio, f. Ambr. 

bantista, m. O que bapti- 
ga: baptista, ae, m. Vulg. 

baptistério, m. Lugar on- 
de se bapiiza: baptisterium, 
n. Sid. 

baptizado, m. 1. V. bap- 
tismo., 2 Part.: baptizatus, 
Aug. 

baptizar, tr. 1. Conferir 
o baptismo: baptizcre, Tert. 
i acção de b.: baptizatio, f. 
Ambr. 2. baptizar-se, refl. 
Receber o baptismo: cf. bap- 
tismo. 

baque, m. fa Ruído pro- 
duzido por um corpo que 
cai: fragor, m. Cic. 2 Que- 
da: casus, “us, m., lapsus, us, 
m., ruina, f. Cie. 3% V. pres- 
sentimento. 

baguear, i 1. Cair: con- 
cidere graviter, Voerg, ou 
lapsu gravi, Phaed.; procum- 
bere humi, Verg, ou simpl. 
procumbere, Oaes. 2 ba- 
quear-se, refl. Lançar-se por 
terra: cf. prostrar-se. 

baqueta, f. Pequena vara 
eom que se toca tambor: ba- 
cillum, n. 

báquico, adj. Relativo a 
Baco: Bacehicus, Ov. 

baraça, f. Corda peque- 
na: funiculus, m. Cic.; res- 
sicula, f. Cat.; linea, f. Col.; 
semifunium, n. Cat.; lineus 
funiculus, Col. 

baraço, m. Corda: fumis, 
is, m. Caes.; restis, is, f. 
Col.; rudens, m. Vitr. | pôr 
o b. na garganta (de al- 
guém) : lagueum inicere, Liv. 
É estou com o b. na gar- 
ganta: ad restim mihi res 
rediit, Ter. | estar com o b. 
na garganta: faucibus tenê- 
ri, PI, ou premi, Cic. 

barafunda, f. 1. Multi- 
dão desordenada: tumultus, 
us, m, trepidatio, f. Liv.; 
turba, f. Cic. 2. V. tumulto, 
barulho, confusão. 

barafustar, 4%. Debater-se 
violentamente, forcejar por 
escapar: se isetare, Sen.; 
corpus iactare, Ov.; lacer- 
tos exereêre, Sen.; reniti, d. 
Plin. À detinham-no, embo- 
ra continuasse a b.: oblue- 
tari perseverantem moraban- 
tur, Curt. 

baralha, f. 1. V. conten- 
da. 2. V. megericos, 3. V. 
baralho. 

baralhadamente, ado. 1. 
V. confusamente. 2 V. desor 
denadamente. 

baralhador, m. V. pertur 


| badar. $ 
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baralhar, fr. Confundir, 
desordenar; (omnia) migcã- 
re, turbare ou permiscêre, 
Cic.; lites ou discordias) 
serere, Liv.; (turbas) exci 
tare, Quint. 

baralho, m. Cartas de jo- 
gar: chartulae lusoriae. 

barão, m. Título de no 
broza: baro, m. Cang. | da 
b.: baronalis, adj. Cang. É 
dignidade de b.: baronatus, 
us, m. Cang.; baronalis diga 
nitas, Cang. 

barata, f. Nome dam im- 
secto: blatta, f. Plin. 

baratar, tr. V. baratear. 

barateamento, m. Baixa 
de preço: imminutio, f., de- 
minutio, f. Cie. 

baratear, tr. 1. Pôr be- 
rato, abaixar o preço: pretia 
submittere, Plin. É b. o pre 
ço dos géneros: annonam ls- 
vare, Cic, ou larare, Liv. 
2. Vonder barato: vendera 
parvo pretio ou dissolute, 
Cie. 3. Regatear no preços 
de pretio contendere. 

barateio, m, V. baratse- 
mento. 

barateiro, adj. e s m. © 
que vende barato: gui parva 
ou vili pretio vendit. 

barateza, f, Modicidads 
de preço: vilitas, f., pretium 
parvum, Cio.; prelium vils, 
Plin. || derepente a umg 
grande carestia  seguin-sá 
uma inesperada b.: subits 
carissimam annonam nec opt 
a vilitas econstcuta est, 
ic. 

barato, adj. 1. Que é de 
baixo preço: vilis, parabilie, 
Cio.; non magno parabilte; 
Sen.; par pretis, Liv.s 
parvo aere emptus, Sen. 
parvi ou exigui aeris, Col. 
muito b.: perviis, Liv. || & 
prata é mais b. do que 6 
ouro: vilius argentum est 
auro, Hor. À ser b.: parvo 
eonsiare, Sen. || ser muito 
b.: vilissime constare, Sen.; 
vilissime emi, CoL | o trige 
está b.: annonae viitas est, 
Liv.; annona pretium nom 
habet, Cie.; annus est in vii- 
tate, Oic. 2. Adv. Por pouce 
preço: parvo pretio, Caes.; 
vili pretio, Sen.; parvo, Ois. 
| mais b.: minoris (subent. 
pretii), Cle. f o mais & 
possível: guam minimo pre 
tio, Ter. 

báratro, m, Abismo: bes 
rathrum, R, Verg. ` 

barba, f. 1. Cabelos ĝe 
rosto: barba, f. Oie. || pêlos 
da b.: barbas pili, Plin, ou 


capli, Ben., É b pequena, 
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poucas b.: barbula, f. Oie. I 
b. comprida: barba promissa, 
Verg., ou immissa, Bisen. | 
ue tem b.: barbatus, adj. 
ic. || sem b.: depilis, adj. 
Varr. | que ainda não tem 
b.: imberbis, adj. Cic.; im- 
berbus, Hor. || fazer a b. (a 
si ou aos outros): barbam 
tondire, Cic., detondêre, 
Sen., radere, Suet., abrade- 
re, Plin., demere, Suet., re- 
cidere, Ov. || fazer a b. (& 
ai próprio): barbam ponere, 
ou deponere, Hor. || arran- 
car a b. diante dum espe- 
lho: ad speculum barbam 
vellere, Sen. || deixar crescer 
8 b: barbam promittere, 
Liv. ou submittere, Tac. | 
b. branca: barba candida, 
Verg., cana, Plin., ou alba, 
Pers. || b. de bode: barba, 
f. Verg. | barbas de galo: 
e f. Ool; barba, t. 
tin. || b. de peixe: barba, 
f. Plin. | b. (das plantas): 
barba, f. Plin. b. de es- 
piga: arista, f. Varr. || es- 
piga sem b.: mutila spica, 
Varr. 2. Ponta da maxila in- 
ferior: mentum, n. Verg. 3. 
Fig. | nas b. de alguém: ad- 
versum aliquem, Pl.; coram 
aliguo, in ore alicuius, prae- 
sente aliquo, Cie. À isto fêz- 
“se nas nossas b.: haec in 
ore atgue in oculie nostris 
gesta sumt, Cic. || nas mi- 
nhas b.: ante oculos coram, 
Ter. 

barbacã, f. Muro ante- 
posto às muralhas* antemu- 
rale, is, n. Hier. 

barbaçana ou barbaças, 
m. O que tem grandes bar- 


bas: bene barbatus (vir); 


Gic.; vir promissa barba. 

barbaçudo, adj. Que tem 
grandes barbas: bene barba- 
tus, Cic. 

barbadão, m. V. barba- 
cana. 

barbadinho, adj. Que tem 
pouca barba: barbatulus, Cic. 

barbado, adj. Que tem 
barba: barbatus, Cie.; bar- 
biger, era, erum, Lucr. 

barbante, m. VY. cordel. 

barbar, 4%. Começar a ter 
barba: pubescere, Verg. || o 
que começa a b.: pubes, eris, 
adj. Cic. || idade em que se 
começa a b.: pubertas, f. 
Cic. 

barbaramente, tdo. 1. 
Cruelmente; barbare, Hor. 
(cf. cruelmente). 2. De um 
modo bárbaro, contrâriamen- 
to às regras da língua: bar- 
barge, Cie. : 


t bárbaros: barbaricus, 
all. 

barbaria, f. 1. Selvajaria, 
crueldade: crudelitas, f. Sall.; 
saevitia, fọ, immanitas, f., 
feritas, £. Cic. || cometer um 
acto de b.: foede facere, Liv. 
2. Acto də crueldade: res 
atroz, Cie. 

barbárico, adj. V. barbe- 
resco. 

barbaridade, f. V. barde- 
ria. 
barbárie, f. Falta de ci- 
vilização: barbaria, f, bar 
baries, ei, f., feritas, f., in- 
culta hominum vita, Cie. | 
os tempos de b.: non erudi- 
tu tempora, Cie. || suavizar 
a b. dos homens: hominum 
feritatem mulcêre, Liv, 

barbarismo, m. frro de 
linguagem, estranjeirismo: 
barbarismus, m. Quint.; 
quod non est Latinum, Cio. 
| cometer um b.: verbum 
vitiose efferre, Ad Har.; bar- 
bare loqui, Cio. 

bárbaro, adj. 1. Deshu- 
mano, cruel: barbarus, im- 
manis, Cic.; saevus, atroz, 
Liv.; crudelis, Sal. H ter- 
ras de bárbaros: inhospita 
regna, Ov. 2. Selvagem, in- 
culto, grosseiro, sem civili- 
zação: barbarus, êncultus, 
Cie.; efferatus, Liv.; imman- 
suetus, Son. | povos b.: gen- 
tes immanitate efferatas, Cic. 
3. Estranjeiro (em relação 
&os gregos e aos romanos): 
barbarus, Cio. || os b.: bar 
bari, m. pl. Cie.; barbaria, 
f. Cic. || dos b., relativo aos 
b.: barbaricus, Sall. || refe- 
giou-se nos portos dos b.: 
in barbarias sinus confugit, 
Cie. 4. Contrírio à3 regras 
da língua: barh.rus, Quint. 

barbarrão m. V. barba 


gana. 


barbasco, m. Nome de 
planta: verbascum, n. Plin.; 
verbascum thapsus, L. 

barbatana, f. Órgão do 
peixe que lhe gerve para na- 
dar: penna, f., piscium bra- 
chia, n. pl. Plin. 

barbear, tr. 1. Fazer a 
barba (B alguém): barbam 
tondêre, Cis., detondêre, Sen., 
radere, Suet., abradere, Plin., 
demere, Suet, ou recidere, 
Ov. 2. barbear-se, refl. Fa- 
zer a própria barba: barbam 
ponere ou deponere, Hor., 
tondêre, Cio, detondēre, Sen, 
radere ou demere, Suot., ab- 
radere, Pln., ou recidere, 
Ov. 

barbearia, f. Loja de bar- 


` barbaresco, adj. tróprie : neiro: tonstrina, f. Pl; tong- 
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trina officina; Plin. || nums 
b.: apud tonsorem, Sen. 

barbechar, tr. Alqueivar, 
dar a primeira lavra a: ver- 
vactum subigere, Plin. 

barbeiro, m.: tonsor, m. 
Cic. | de b.: tonsorius, adj. 
Cio. || b. que corta mal 6 
cabelo: tonsor inaequalis, 
Hor. || loja de b.: cf. bar 
bearia. . i 

barbeito, m. Terra de pou- 
sio; vervactum, n. Plin.; ve- 
teretum, n. Col. 

barbela, j. Papada de 
boi: palearia, ium, n. pl. 
Verg. 

barbicacho, m. 1. Cabe 
çadg de corda para caval- 
gaduras; vineulum, n. Liv.; 
capistrum, n. Varr. || prêse 
pelo b.: capistratus, adj. Col. 
| pôr o b. a: incapistrare, 
Apul. 2. V. empecilho, obe- 
táculo. 

barbilho, m. 1. Rêde cu 
saco que se coloca no foei- 
nho de alguns animais pars 
os impedir de comer ou ma- 
mar: fiscella, f. Plin; 
capistrum, t, n. Varr. 2 V. 
embaraço, 

barbirruivo, adj. Que tem 
es barbas ruivas: aenobam 


bus, Suet. 


barbo, m. Nome. de pei- 
xe: barbus, m. Aus, 

barbudo, adj. V. barba- 
cana. 

barca, f. 1. Pequena em- 
barcação: cymba, f., scapha, 
Í., navicula, f., líntriculus, 
m. actuariola, f., navigium 
parvum, minutum, parvulum 
ou perparvum, Oic.; lembus, 
m., alveus, m. Liv.; linter, 
tris, m. Ov., geralmente no 
pl. lintres, tum, Caes.; le 
nunculus, m. Sal; cymbu- 
ta, f. Plin. || b. de pesca- 
dor: navicula piscatoria, 
Plin.; koria, £. PL | fa- 
zer, lançar uma ponte de 
barcas: rates iungere, Curt; 
rate flumen tungere, Liv. À 
não estando ainda levantada 


a ponte de barcas, que tinha, 


lançado sôbre o rio: ratibus, 
quibus iunzerat flumen, non» 
dum resolutis, Liv. 2..Fig. 
| governar a b.: clavum te- 
nére, Cic. || governo a minha 
b.: meo remigio rem gero, 
PI || que governa bem a 
sua b.: sui negotii bene ge- 
rens, Cic. 
- barcaça, f. Barca gran- 
de: ponto, m. Caes.; onera 
ria, f. Cie, ; 

barcada, f. Carga de bar- 


-co, barco cheio: enus navis, 


, 
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Scaer.; navis (mercibus) 
exsiructa. 

barcagem, f. O que se 
paga pela passagem nam 
barco: naulum, n. Ulp.; vec- 
tura, f. PI. 

Barcelona, s. pr. Cidade 
espanhola: Barcino, onis, £. 
Mel. 

barcelonês, adj. de Natu- 
ral de Barcelona: Barcino- 
nensis, Aus. 2. M. pl. Hab. 
de Barcelona: Barcinones, 
um, Avian. 

barco, m. te V. barca. 2. 
Nome genérico de qualquer 
espécie de embarcação; na- 
vigium, n. Cie.; navis, ig, £. 
Qaes. 

barda, f. ft. V. seba, 2: 
V. pilha, rima. À em tarda: 
modio pleno, Cic. 

bardana, f. Nome de 
planta: lappa, f. Plin, É b. 
maior: personata, f. Plin. 

bardo, m. 1. V. barda 
{acep. 1.2). 2. Poeta (gau- 


lèg): berdus, m. Fest., ge- 


ralmente no pl. bardi, Luc. 
8 Curral de ovelhas: sepium, 
nm. Verg. 

barga, J. V. palhoça. 

barganha, f. V. troca, 
trapaça. 

barganhar, tr, V. trocar, 


traficar. 
bargantaria, f. Acção de 
bargante: maleficium, . n. 


Oic.; indignum facinus, Ter. 

bargante, m. Homem de 
maus costumes, velhaco: ne- 
quam homo, Pl; homo vi 


tiosa et flapitiosa vita, Cie., 


bargantear, i. Levar vida 
de bargante: pergraecari, d. 
PL: bacchanalia vivere, Juv. 

baritono, adj. Que tem o 
aconto na antepenúltima sí- 
laba: barytonos, on, Macr. 

barjuleta, 7. Bôlsa de 
couro: bulga, f. Varr.; pera, 
t. Phaed.; sacciperium, n. PL 

barcado, m. V. baronato. 

baronato, m. Dignidade 
de barão: baronatus, us, m. 
Cane. 

baronesa, f. Dama com 
dignidade de barão: baro- 
nissa, f. Cang. 

baronia, f. 1. V. baro- 
nato. 2. Senhorio ou domí- 
nio de barão: baronia, i. 
Cang. 

barquear, à. Ir de barco: 
naviculari, ou nauculari, d. 
Mart. 
-— barqueiro, m.: lintrarius, 
m., Ulip.; portitor (fal. de 
Caronte), m, Verg. 
` barguejar, i. V. barguear. 

barqueta, f. Barca peque- 


ua: parva navicula, f. Ole.; | 


navigium perparvum, Cie. 
barquinha, f. V. bar- 
queta. 

"barra, f. 1. Peçe metálica 
estreita e comprida. || b. de 
ferro: ferrum, n. Cie. || b. 
de ouro, b. de prata: later, 
eris (b. em forma de tejolo), 
m. Varr.; lamina (b. delga- 
da de ouro ou prata), f. 
Hor. | b. de ouro: later au- 
reus, Varr. | b. de prata: 
later argenteus, Plin. | co- 
bre em b.: regulare aes, Piin. 

ouro em b.: aurum in- 
fectum, Liv. | prata em b.: 
argentum infectum, Cic.; ar- 
gentum non signatum formå 
sed rudi pondere, Cic.; ar- 
gentum conflatum, Varr. 2. 
Berra (dum vestido): limy 
bus, m. Verg.;. laeinia, f. 
Cie. 3. Entrada dum pôrto: 
fauces, ium, f. pl. Caes.; es, 
oris, n. Gic.; claustra, n. pl. 
Liv.; estia, n. pl. Verg. 4. 
Cama pobre: grabatus, m. 
Cic. 

barraca, f. 1. Tenda de 
campanha: tabernaculum, n. 
Cic.; casa, f. Veg. 2. Casa 
humilde: taberna, f£. Hor. 

barracão, m. Alpendre. À 
b. para abrigar o trigo: nu- 
bilarium, n. Col; nubilare, 
is, n. Inscr. | b. para & 
lenha: coctilicia taberna, 


Capit. 


barrado, adj. e part. 1. 
Coberto de barro: argilla 
circumlitus, Plin. 2. Impedi- 
do, interceptado: sa ep tus, 
Liv.; obsaeptus, Pl.; obetrue- 
tus ou interclusus, Cie. 8. 
Que tom barra (fal. dum 
vestido): praetextus, Cio.; 
limbo circumdatus, Verg. 

barral, m. V. barreiro. 

barranco, m. 1. Lugar 
profundamente cavado pelas 
águas: sinus, us, m. Plin.; 
locus voraginosus et praeal- 
tus, Frontin, 2 YV. precipi- 
cio, obstáculo. 

barrancoso, adj. Cheio de 
barrancos: veraginosus, 
Amm. ' 

barrar, tr. t. Cobrir com 
ums camada de barro: ar- 
gilla circumlinere, Plin.; de 
lutare, Catull. 2. Impedir (e 
caminho, a passagem): clau- 
dere viam, Liv., ou iter, Ov.; 
viam obstruere, Just.; iter 
intercludere ou  obsidêre, 
Caes.; iier obsaepire ou in- 
tercipere, Liv. - 

barregã, f. V. concubina. 


barregão, m. Homem 


amancebado: cf. amance- 
bado. 
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barregar, i. V. berrar. 
darregueiro, m. V. barre- 
gão. ga 

barreguice, f. V. concu- 
binato. ' 

barreira, f. 1. Estacaria 
que impede uma passagem, 
trincheira: saeptum, n. Cie.; 
claustrum, n. Curt., geral- 
mente no pl. claustra, Liv.; 
repagula, n.. pl. Ov.; saep- 
tus, us, m. Sen.; sacpes, is, 
f. Ov. || transpor uma b.: 
extra cancellos egredi, Cie. 
| romper as b.: claustra res 
fringere, Liv., effringere ou 
perrumpere, Sen. | as b. das 
montanhas; montium claus 
tra, Tac. | que serve de b.: 
obiectus, adj. Liv. H b. de 
circo: cárceres, um, m. pL 
Cic. 2 Obstáculo, impedi- 
mento: claustra, n. pl. Lucr.; 
obex, icis, m. Liv.; obstam 
tia, ium, n. pl. Sen. 8. Alvo: 
scopus, m. Suet. 4, Terreno 
argiloso: cretosus locue, Cat. 

barreiro, m. V. barreira 
(acep. 4.2). 

barrela, f. Agua qaenta 
que se lança sôbre roupa co- 
berta de cinza: lixivius c- 
nis, Plin.; livivia, f. Col.: 
lisivium, n. Pal. 

barrento, adj. Abandante 
em barro: eretosus, Col.; am 
gillosus, Varr.; cretaceus, am 
gilaceus, Plin. 

barreto, m. 1: Cobertara 
para a cabeça: pileus, m. 
Veg.; galerus, m. Varr. f 
que traz b.: pileatus, adj. 
Liv. à b. de flâmine: apeg 
dialis, Liv. 2. Segundo es- 
tômago dos ruminantes: cem 
tipellio, m. Plia. 
barretinho, m. Barrets 
pequeno: pileolus, m. Col. 

arrica, f. VYasilha em 
forma de pipa: cadus, © 
Col. (cf. tonel). 
barricada, f. Entrinchei- 
ramento- feito com barricas, 
earros, eto.: enepimentum, 
z. Cis. É econsirvemn uma b. 
com as estátuas derrubadas: 
revulsas . statuas vice murs 
obiciunt, Tae. || fazer barri- 
cadas com árvores e pedras: 
arborum truncos ei saxa ob- 
moliri, Curt. ` 

barricar, tr. Defender ou 
interceptar com barricada: 
sacpire, obsaepire, Liv.; ob- 
struere, Frontin, | b. uma 
porte: vallare feres, Quint. 
| b. as praças: plateas in- 
aedificare, Caes, - 

barriga, f. 1. Cavidade 
abdominal, ventro: venter, 
tris, m. COie.; alvus, ù £ 
Oels. || estar deitado de b.g 


po ue 


E 


in ventrem cubare, Ceia. É 
deitado de b.: pronus in 
ventrem, Varr. | deitar 6 
doente de b.: pronum koras- 
nem coliecere, Cels. | b. {do 
perco): porcinus venter, 
Apic.; aqualiculus, ra. Apie, 
| b. (de peixe): abdomen, 
ênis, n. Plin. | b. (duma 
abelha): alvus, f. Verg. Za 
Intestinos: venter, m. Uols.; 
alvus, f. Cic. || der de b.: 
ventris dolor, Cels.; veniri 
culatio, f. C. Aur. | b. dura, 
constipada: alvus dura, com 
tracta ou constricta, Cels. | 
b. relazada: alvus fluens ou 
soluta, Cels. (ef. diarreia) 
E às favas fazem inchar a 
b.: Jfadbã venter inflatur, 
Hor.|b. vazia: venter inanis, 
Ov., on vacuus, Juv.; ieiu 
nus stomachus, Hor fl que 
não tem nada na b. inanis, 
adj. PL | que tem a b. 
cheia: copia fereulorum dis- 
tentus, Buet. ; distentus, 
Plin.; cena saginatus, Liv. 
À encher a b.: ventrem far 
cire, Sen., distendere, PL, 
onerare, Sall.; epulis onera- 
ri, Ov.; se farcire, Sen.; se 
ingurgitare. Cic.; ventri ope- 
ram dare, ^7. 2. Bojo: ven- 
ter, Verg. uterus, m. Col. 
b. dum: gerrafa: venter 
genae, Juv. || (tonel) com 
uma grande b.:. ventriosus, 
adj. Plin. À fazer b. (fal. 
duma parede): ventrem fa- 
cere, Dig. 8. Ventre da mãi: 
uterus, m. Cie.; venter, Tac., 
alvus, f. Verg. À andar de 
b.: ferre ventrem, Varr.; 
uterum gerere, Cels. f 
barrigada, f. 1. Pancada, 
fartadela. | apanhar uma b.: 
ventrem farcire, Sen., disten- 
dere, PL, onerare, Sall.; epu- 
lis onerari, Ov.; se farcire, 
Sen.: se ingurgitare, Cic.: 
ventri operam dare, Pl. 2. 
Todos os filhos quo uma fê- 
mea traz no ventre ou deu 
à laz: fetus, us, m. Cie; 
partus, us, m. Col.; fetura, 
f. Plin. 8. Apanhar uma b. 
de riso: ecachinnari, d., ca 
chinnum tollere, Cic.; in ca- 
chinnos effundi, Suet.; ri 
sum tollere, Hor. 
barrigudo, adj. Que tem 
porriga grande: ventriosus, 
1. 


barril, m. 1. Vasilha fel- 
ta de ađuelas: cadus, m. 
Plin.; doliolum, n. Liv. 2. 


Bilha muito bojuda: lage- | 


na, f. PL 

barro, m. Argila: argila, 
f. Cic.; crete, f. Col | b. 
de gloiro; figularis creta, 


Col. E ftvaso) feito de b.: 
fictiite, adj. Cle.labundante 
em h: V. barrento|de b. co- 
zido: testaceus, adj. Vitr.; 
testeus, Macr. || vaso de b. 
cozido: testa, f. Hor. 

barroca, f. V. barrdhco. 

barroca!, m., Lugar onde 
há barrocas: locus veragino- 
eua et praeciiya, Frontin. 

barroso, m, V, barroca. 

nvarresa, adi. V, barrento. 

barreto, ns Trave eurte 
em quo asente o sonfãos 
tignum, R. Caes. I b. pegue 
no: Hgilkerms n, Liv. 

barruntar, te Y. sepet 
tar, imaginar. 

barulhar, te. 4 V. emo- 
tinar, confundir, 2 [1 Fazer 
barulho: fumiultum faeere, 
Sall., prasbēre, Liv. ferre 
ou movêre, Verg.; tumultus- 
ri, d., sirepere, Cia.; omnia 
miscêre, Liv. 

barulheira, f % V ge- 
sordem. 2. Y, gritaria, con- 
fusão. 

barulheiro, eds. V baru- 
lhento. 

barulhento, adj. 4% V. 
turbulento. 2. Que faz ruído: 
sonans, sonorus, fragosus, 
Verg.; tumultuosus, tumul- 
tuans, Sen.: strepers, Plin. 

barulho, m, 1. V. desor- 
dem, motim, 2. V. gritaria, 
bulha. 

basalto, m. Nome duma 
rocha vulcânica: basaltes, is, 
m. Pln. 

baskague, m. t. Indivi- 
duo que fica boquiaberto 
diante de qualquer coisa: ces- 
sator, m. Hor.; idiota, ae, 
m. Vitr. 2. V. palerma, 
parvo. 

basbaquice, f. Modos de 
basbaque, palermice: tinsulsi- 
tas, fn fatuitas, f., stultitia, 
f. Cic. 

baseulhador, m. V. in 
vestigador. 

basculhar, tr, V. inves- 
tigar, esquadrinhar. 

bassulho, m. 1. Vassoura 
para limpar tetos o paredes 
altas: pertica gua araneae 
deterguntur, Ulp. 2. Criada 
que se ocupa em serviços 
grosseiros: sterceia, f. Petr.; 
immunda iuvie ancilila, 
Ter. 

base, f. 1. Aquilo em que 
um corpo assenta: solum, n. 
Liv.; basis, te, f. Cie. | a 
b. duma árvore: ima pars 
arboris, Plin. | rebentos que 
brotam da b. da árvore: sob- 
oles quas ex imo stirpe naia 
est, Col. || b. (dum. pedes- 
tal ou duma coluna): basis, 
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t, crepido, inis, f. Cie; in- 
Jima pars, Plin. | b. dum 
triângulo: basis trianguli, 
Cic. 2 Fig. Origem, funda- 
mento: fundamentum, n. Gis, 
f a b. da elogiiência: solur 
et quasi fundamentum oratga 
ris, Cic.; origo eloquentias, 
Cic. À lançar as b. dum tra- 
tado; pacis condiciones ige 
cere, Cie. É estar do acôrga 
com as b do tratado: da 
condicionibus foederis conve- 
sire, Liv. & Apoio, suster 
téculo: fundamentum, W. 
Plin.; stabilimentum, n. YF, 
Max. | que tem por b. a 
justiça: recto siabilitse, 
Sen. | ta serás a única kh 
da salvação pública: tu eris 
unus in guo nitatur civitadis 
salus, Cie. | (um impéric) 
que deve ter por b. a gis- 
ria: quod gloriã fultum esss 
debet, Cie. 4. Bese de ope- 
rações dum exército: sedes 
belli, Liv. À estabelecer a b. 
de operações: sedem beli oa- 
pere, Liv. 
basear, tr. 1. V. apoiar, 
firmar, estribar. 2, basearse 
-se, refl. V. apoiar-se, fum 
dar-se. f 
m adj. V. fundamen- 
basilar, adj. V. funda- 
menial, 
Basileia, s. pr. Old. dex 
Suiça: Basilee, f. Amm. 
basilica, /. Igreja prin- 
cipal: basilica, f. S. Sev. 
basilicão, m. Nome dum 
ungiento: basiticon, é, m. 
Serib. 
basilisco, m. Serpente ve- 
nenosa: basiliscue, m. Plin. 
basta! interj.: satis est, 
Verg. i 
bastante, edj. 1. Que bsa- 


ta, suficiente: idoneus, Cie.; 


aptus, Liv.; eufftetens, Plin.; 
satis aptus, Cie. | julgava 
ter motivo b. para...: satis 
esse causae arbitrabatur quë- 
re (conj.), Caes. | ser b.: 
sufficere, suppetere, Cic. | é 
que resta é b. para pagar: 
religqua satis apta sunt añ 
solvendum, Cic. | não ser b. 
para. pagar: solvendo ou ag 
solvendum non esse, Cie. 2 
Adv.: a) satis, sat (princi- 
palmente na poes.), Cic.: 
abunde, Suet.; affatim, Pi. 
| b. grande: satie magnus, 
Caes. | b. numerosos: satia 
multi, Cie. || a cidade nãe 


lhe pareceu b. grande: urbs 


ei parum magna visa est, 
Cie. || durante b. tempo: sa- 


tis diu, Cic. | durante p. . 


anos: satis mulos annoa. 


e pie 


“BAS | sat 


© Qic. | b: fôrças: satis Ped 


Sen.; satis roboris, Cio. 

b. poder: abunde potentiae, 
Buct. || b. tropas: affatim co- 
giarum, Liv. | b- dinheiro: 


eatis magna pecunia, Cic. 


é b.: satis est, Verg. || 6 b. 
quo... 6 b. (inf.): satis est 
Einf.), Cic.; sat est, Verg.; 
satis est si (conj); sufficit 
et, Plin. | ganho b.: sup- 
getit mihi satis lueri, PL À 
mais que b.: satis superque, 
&ic.; Bb) (alg. vezes serve pe- 
ra reforçar o sentido): satis 
Wep. | os feitos de Dátames 
são b. obscuros: obscuriora 
gant Datamis gesta, Nep. À 
aserever a César uma carta 
p. longa: ad Oaesarem ube- 
piores litteras mitters, Cie.; 
o (alg. vezes atenua o sen- 
tido): satis, Cie. | b. peque- 
mo: minusculus, adj. Cie. |l 
& b. maltratado por Curião: 
catia male accipitur a Ourio- 
ne, Cie. || b. polido: non 
inurbanas, Cie. | b. instruí- 
do: satis litteratus, Cic. | 
oram concisos e b. obscuros: 
erant breves et subobscuré, 
Gie.. 

bastantemento, ado. YV. 
bastante (acep. 2.º). 

bastão, m. Pau que se po- 
de trazer ng mão: baculus, 
nm. fustis, is, m. Cic.; audis, 
és, f. Sal), À b. (que serve 
ĉe apoio): beculus, m. Cic.; 
ecipio, m. Liv, | b. triunfal: 
ecipio, Liv. f b. augural: 
Bituus, m. Cic. (cf. bordão, 
esjago). 
- bastar, é Ser bastante, 
chegar: sufficere, Liv.; sup- 
petere, Gic.; suppeditare, 
Liv.; setis ou sat esse, Cie.; 
abunde esse, Col. || o que 
besta para as primeiras ne- 
cossidades: guas suppeditant 
ad victum et cultum, Cie. À 
basta a virtude para se ser 
feliz:. virtus ad beatam vt 
taum satis est, Sen.; virtus 
satis habet praesidii, Cic.; 


qd beate vivendum virtus sa- 


Els potest, Cic.; in virtute 
gatis est praesidii ad bene vi- 
vendum, Cie. || bastam-me 
gquelas desculpas: illac va- 
lent apud me: excusationes, 
Cie. À basta isto, mas basta 
isto (é escusado dizer mais): 
koc satis est, Liv.; iam ga- 
ti est, Mart.; de hoc satis 
est, Cio.: sed guid multat, 
sed quid opus est plural, 


Cie. || não b.: non satis es- 
se, Plin.; deesse ou deficere, 
Gie. || se isso não basta: 


ei id parum est, Liv. É bas- 
ta qus... basta (inÊf.): saite 


[est (int), Old; set set 


l 


(inf.), Verg.; gatis est ei 
(conj.), Cic.; sufficit (inf.), 
Quint.; sufficit ut (conj.), 
Plin. H bastavame que...: 
satigs habebam si (conj), 
Tac. | não basta que..., 
não basta (inf.): nen satis 
est (inf.), Hor.; parum est 
(int), Sall. | não basta 
que...?, não basta (inf.)f: 
satisne est (inf.)!, parumne 
est quod (indie.)3, Cie. 

bastardear, à. V. abastar- 
dar-se, degenerar. 

bastardo, edj. 1. Nascido 
fors do matrimónio: nothus, 
Quint.; spurius, Dig. 2, De- 
generado: degener, era, 
erum, Verg. 3. HM. Filho ile 
gítimo: nothus, m. Verg. 

bastecar, tr. V. abaste- 
cer, . 

bastecido, adf. V. abas- 
tecido. 

bastecimento, m. V. abas- 
tecimento. 

bastião, m. Obra ds for- 
tificação que serve de ante- 
paro ao ângulo saliente 
duma fortaleza: angulus mu- 
ri, Liv. 

bastida, f. 1. V. paliçada. 
2. V. mantelete (máquina de 
guerra). 3. V. bastidão. 

bastidão, f. 1. V. espes- 
suru, aglomeração. 2. V. mul- 
tidão. 

bastidor, m. A parte pos- 
terior do teatro: postscae- 
nium, n. Lucr. f entre bas- 
a (fig.) : post siparium, 

e. 


basto, adj. 1. Espåsso: 
epissus, Plin.; densus, Col, 
| cabelo b.: sptesa coma, 
Hor. | ceara b.: densa se- 
ges, Plin. 2 V. numeroso. 
3. V, compacto. 4. Adv.: 
spisse, dense, Plin. | semear 
b.: spisse serere, Col.; spis- 
sius semen deponere, Col. 

bastonada, f. Paneađa 
com bastão: fustuarium, n. 
Cic.; fustium castigatio, 
Paul. Jet.; verbera, um, n. 
pl. Cic. || condenar a basto- 
vedas: fuste animadvertere 
in (ac.), Ulp.; fuste castiga- 
re, Dig. || dar bastonadas: 
fustibus male mulcare, Cie. 

batalha, f. 1. Combate en- 
tre exércitos: pugna, f., proe- 
Hum, n. Cic.; certamen, inis, 
n. Sall.’ acies, ei, f., dimica- 
tio, ft. Liv. É b. de Canas: 


pugna Oannensis ou ad Can-. 


nas, Cic. | antes da b. de 
Cinoscófalas: priusquam di- 
micaretur ad Oynoscephalas, 
Cic, | foi morto na b. do 
Trasimeno: apud Tragume- 
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num interfectus est, Ole. | 
travar b, dar b.: pugnare, 
Caes.; dimicare, Cle.; depug- 
nare, Caes.; confligere, Liv.; 
proeliari, d. Caes.; eoncurre- 
re, Verg:; proelium commit- 
tere eu facere, Cic., inire, 
miscire ou incipere, Liv.; 
pugnam committere, Cie, 
inire ou conserere, certamen 
ederê, facere, contrahere on 
miscire, Liv.: proelio certas 
re, Sall., decertare ou core 
certare, Caes.; pugna decere 
tare, Caes.; acie confligere, 
Liv., ou decernere, Sall.; aye 
mis certare ou confligere, 
Cic.; armis congredi, Caes.; 
manu certare, Ball, decera 
tare ou confligere, Gie.: con» 


gerere manum, Cic, ou me ` 


nus, Sall.; accedere ad mas 
num, Ball, ou ad manis, 
Nep.; ad manus pervenire, 
Cic.; venire ad manum, Live 
ou in manue, Sall.; ad mas 
nus atgue pugnam venire, 
Cic.; arma conferre, Nep.; 
signa inferre, Sall, ou con 
ferre, Cic.; signis collatis dê 
micare, Liv. | travou-se b.s 
processum in aciem est, Liv.; 
utringue ad pugnam procu 
eum est, Liv.: res ad certe 
men venit, Bal. | trava-se 
& b. em todos og lugares} 
omnibus locis pugnatur, Liv. 
fi já se tinha travado a b.s 
pugna iam ad MANUS Vene 
rat, Liv. À avançar para & 
b.: descendere in eertamen, 
Cic.; ad pugnam procedersg 
ou procurrere, Liv.; in aciem 
prodire, Caes., venire, Cie, 
descendere, procedere ou ex 
ire, Liv.; in dimicationem 
venire, Cic; ad proelium 
proficisci, Caes.: coptas edus 
cere, Liv.; in hostem aciem 
inducere, Cie. | oferecer b.: 
facere potestatem pugnab, 
Liv., ou pugnandi, Caes.: fe 
cere potestatem sui, Caca.s 
ad pugnam (hostes) prove 
care, Cic., ou lacessere, Liv.; 
productis copiis pugnandi fa- 
cultatem facere, Caes. | re 
cusar a b.: certamen abne- 
re, Liv. | ganhar & b.: pros 
pera pugna vincere, Liv.; 
vincere, i. Caes., proelium 
profligare, Tae. || perder s 
b.: pugnare male, Sall.; acis 
vinci, Liv,; proelio fundi, 
Tac. À perdemos uma gran- 
de b.: pugna magna victi 
sumus, Liv. H b. campal: 
iustum proelium, Liv. || em 
b. campal: iusta acie, Liv.; 
collatis signis, Liv. | com- 
bater em b. campal: acie di 


l micare, Liv.; signis collatts 


<erne? 


soane 


pugnare, Cat. | em ordem 
de b.: acie instructa ou dt 
recta, Liv.; instrucii (milt- 
tes), m. pl. Liv. || campo 
de b.: pugnas locus, Sall. | 
morrer no campo de b.: in 
acie perire, Tac. | abando- 
nar o campo de b.: acie ce- 
dere, Liv. | aceitar b.: cer- 
tamen annuere, Liv.; potesta- 
tem sui facere, Nep. || morte 
no campo de b.: bellica mors, 
Oic. 2. Ordem de batalha: 
instructura, f. Frontin.; in- 
s!'ructionte ordo, Frontin. || 
formar o exército em linha 
de b.: aciem instruere, insti- 
tuere, disponere ou dirigere, 
copias atruere, Caes.; suos 
ênstituere, Liv.; insiruere 
pugnae suos, Sail.; in aciem 
coplas educere, Liv. || tropas 
em linha de b.: acies in- 
structa on directa, Liv. À 
exército formado em linha 
de b.: eductus tn aciem exer- 
eitus, Nop. É colocaram-se em 
linha de b.: infestis signis 
gonstitere, Liv. || dispor uma 
armada em ordem de b.: 
classem ou aciem elassis con- 
etituere, Nep. | a armada 
deles apresentou-se em or 
dem de b. diante da nossa: 
naves eorum nostris adver- 
pas constiterunt, Caes. | ar- 
mada formada em linha de 
b.: instructa classis, Fron- 
tin. 3 V. discussão, con- 
lenda. 

batalhação, f. V. porfia, 
obstinação. 

batalhador, adj. 1. Que 

ta de disputas: protervus 
en.; perpugnar, Cie.; rico- 
eus, Col 2. M. V. comba- 


tente. 

batalhante, adj. V. bata- 
Ihador. 

batalhão, m. 1. Corpo de 
tropas a pé: caterva, f. Cic.; 
manus, us, Ê, agmen, inie 
(fal. do tropas em marcha 
eu em combate), n. Cass.; 
turma, f. Hor. À b. em qua- 
grado: agmen quadratum, 
Liv. | batalhões: agmine, 
em, n. pl Caes. É os b. 
(=0 exército): copiae, f. pl. 
Caes. 2. Grande quantidade, 
grando número (de pessoas) : 
agmen, inis, n. Liv.; cater- 
va, f. Sall. 

batalhar, à. 1. V. comba- 
ter, pelejar. 2. Disputar, con- 
testar: proeliari, d, digla- 
diari, d, Cie. 

batavo, adj. 1. Holandês: 
Batavus, Mart. 2. M. pl. Os 
datavos: Batawi, m. pl. Luc. 

batedor, m. 1. Aquêle ou- 
à profissão é pater. | b. de 


ouro; bracteator, m. Firm.; 
dractearius, m. Inscr. | b. 
de moeda: moneltlarius, m. 
Vop.; signator, m. Inser.; 
cusor, m. Cod. 2. Explorador 
de campo: speculator, es 
explorator, WM., antecursor, 
m. Caes.; praecursor, M., €x- 
cursor, m. Cic. 

batedura, f. Acção de ba- 
ter: pulsus, us, m. Cic.; pul- 
satio, ft. Liv. 

bate-estacas, m. Aparelho 
de enterrar estacas: festuca, 
f. Caes. 

bate-fôlha, m. Batedor de 
metais: cf. batedor (acep. 
Ta 


bátega, f. Pancada de 


: chuva. | b de água: cf. 


aguar iro, 

aleira, f. V. batel. 

batel, m. Pequeno barco, 
utilizado principalmente nos 
rios; linter, tris, f., sobre- 
tudo no pl. BKntres, ium, 
Cees.; parvum ou minutum 
navigium, Cic.; navigiolum, 
n. Cic. | b. de carga, đe 
transporte: ponto, m. Caes.; 
oneraria, f. Cic. 

batelada, f. 1. V. bar 
cada. 2. Grande quantidade: 
magna copia, Cic. 

batalão, m. V. barcaça. 

bateleiro m. V. bar 
queiro. 

batente, m. Cada meia 
porta em que bate outra 
meia: singulae valvae, Uues. 
|| que tem batentes: valva- 
tus, adj. Vitr. || de dois b.: 
biforus, Vitr.; biforis, Ov. 
fi porta de dois b.: valvas, 
f. pl. Caes. | porta com os 
dois b. abertos (aberta de 
par em par): portas bipa- 
tentes, Verg. 

bater, tr. 7. Bater com 
um instrumento em: verbe- 
rare, tundere, Cic.; percuto- 
re, Tib. | b. o chão (para 
o aplanar): festucare, Cat.: 
pavire, pavimentare, Plin. H 
b. o ferro: ictibus ferrum 
durare, Plin. | b. moeda: 
pecuniam ferire, Pln.; cu- 
dere argentum, Ter. || b. as 
ondas com os remos: remis 
everberare fluctus, Curt. | 
b. a terra (fal. do cavalo): 
quatere campum, Verg. | b. 
asas: alis plaudere, Verg., 
iactare pennas, Ov. | (uma 
águia) que voava batendo 
asas: magno alarum celango- 
re volitans, Liv. || b. pal 
mas: plaudere, Cie.; plau- 
sum dare, Cie. 2. Bater em 
alguém, dando-lhe bofetadas, 
sõeos, ete.: verberare, pub- 
* sare, caedere, Cic.; percute- 
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re, Ov. | b. ne mãl: verbe- 
rare matrem, Gic. || se al- 
guém lhe tivesse batido: aê 
quis eum pulsassot, Cie. || 
b. eom varas: virgis eaede- 
re, Cie. 3 Er de encontro 
a, quebrar-se de encontro a 
(fal. do mar): verberare, 
Plin.; tundere, For.; quate- 
re, Liv.; concutere, Ôv. fi 
ser batido pela ehuva e pelo 
vento: verdberari imbre, ven- 
tis, Col. | os vinhedos são 
batidos pelo vento sul: in- 
festantur austris vineta, Col. 
| ser batido: vapulare, Cie. 
E e tôrre é batida pelo Aus- 
tro: turris vapulat austro, 
Son. 4. Agitar, mexer: mis- 
cêre, Plin. || b. ovos: ova 
misciêre, dissolvere ow solve- 
re, Apic., remo eu fasciculs 
agitare, Apie. 5. Percorrer, 


explorar: pereurrere, per- 


agrare, Cìe.; pervegart, d. 
Caes | b. os besques: silvas 
persultare, Tao, eu exagitas 
re, Mart. À b. e mato (na 
caça): feras egitere, Curt.; 
silvas exagitare, Mart. 6 Fig. 
Vencer, derretar: caedere, 
profligare, vincere, fundere, 
Cic.; vexare, Csos.; superare, 
Liv. | um orador eom prá- 
tica batê-losã: erator in čb 
sendo exercitatus istos verbe 
rabit, Cie, 7. L: à) tor me 
vimento, agitar-se, ir de en- 


contro a | a sarafva bate 
nos telhados: in teotis salit 
grando, Verg. || es artérias 


batom: mioni erteriae, Ole. 
1o coração bate: cor ealit, 
l, palpitat, Gio. | 6 cora. 
ção bate contra o peitos 
emicat cor im pectus, Piin.: 
b) bater em retirada: se re- 
cipere, Ūaes; subduci, p. 
Liv. | b. em retirada (fig)s 
abscedere, Ter. 8. bater-se, 
reft. Gombater: pugnare, 
Caes.; certare, depugrare, 
Cie. || os animais batem-sa 
pelos filhos: Besiiae pro sus 
pariu proprgnant, Oie. À b. 
& murro: eertare pugnis, 
Cic. | b. a pontapés: eertare 
calcibus, Cio à b. com q 
inimigo: eum hesite pugnare 
ou manum conserere, Cie, 
(cf. combater). . 
bateria, f. 1. Fig. Mels 
de ataque, estratagema: mee 
china, ft. Pl. É assestar as 
suas b, eontra alguém: tm 
aliguem intendere ballistam, 
PL, ou fallaciam, Ter. 2 
Conjunto de utensfios €s 
cozinha: vase ceguinara, n, 
pi. PL; coguinatorium instru- 
mentum, Utp.; Instrumento 
f epulârum, Bon. 


DD 
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batida, 7. f. Montaris, 
acção de bater o mato para 
lovantar & caça. | der ums 
b. (ao mato): feras agitare, 
Curt.; silvas exagitare, Mart. 
2 V. repreensão, censura. 
& de batida, loc adv. V. 
ê-pressa. 

batido, pert. 1, (Fal, dum 
objecto): verberatus, Sen.) 
tunsus, Verg.; pereussue, 
Plin, 2. (Fal. duma pessoa): 
mulcatro, Gic.; pulsatus, 
Verg.; verberaius, Plin. & 
Abalado, eácidido: tunsis, 
quassatus, Verg.; verberatus, 
guassus, E gr.; percussus, 
coneussus, Ov.; veratrms, 
Vel. | rochedo b. pelas va- 
gas: tunstem Jluctibus sa- 
sum, Verg. & Misturado 
(fel. dum Hrcido): mixíus, 
Ápic &. Percorrido, explo- 
rado: peragratus, Cice. & 
Vencido: egesus, victus, fu 
sus, Cle,; prefligatus, Tac. | 

neste posto (fal. dum ore- 
dor): exclueus hae crimint 
tione, Cie. Te Y. vulgar, tri- 
via. & V., cunhado. 

batina, f. Hábito talar (de 


estudan padres, ete.): fer 
nica Istd.; tuntea, i. 
Gang. 


batocada, gort.: obtura- 
tes, Cic. 3 

batogar, ir. V. abatocar 

batotogia, j. Repetição 
Inútil: pertesctogia, f. Serv. 

batoque, z í. Rôlha com 
que se tapa e orifício por 
ende se deita e vinho nas 
vesilhas: abturamentum, R. 
Plin. 2 O próprio orifício: 
orificium, n. Apul. & Ho- 
mem mterracado: ef, atarra- 


batota, f. 1. Trapaca ao 
Ieo, fraus, ae f. PL 2. 
fraude, tlógro. - > 
a e ou batotear, t. 
Fazer batota: èn tusu ou in 
ludendo fraudare. 
batotefro, e. 1. Aquêle 
e faz batota ao jôgo: per- 
fidus ou infidus lusor. 2. V. 
jogador, f 
batucar, é V. martelar. 
batuta, f. Yarinha com 
que se marca o ritmo musi- 
cal: bacwn, xn. 
baú, ant arca, f. Suet. 
bazary e. V. mercado, 
empório, 
bazófia, f. Prosápia, fan- 
farronico, vaidade: vanilo- 
quentia, fẹ magniloqguentia, 
f. Liv.; ostentatio, £., gloria- 
tio, f. Go; tactantia, f. 
Quint, f abater a b. de al- 
guém: tactatienem verbo- 
rum alicui excutere, Qie. | 


cheio ds b.: fecians, sdi. 
Cic.; tactantior, Verg. É com 
b.: éactanter, adv. Tae | 


nisso há mais b. do qua ver- 


dade: haeo magnificentius 
ir sunt quam vertus, 


CP ASDliaE; f. Y. gabar-se, 
jactar-se. 

bazófio, adj. 1. Cheio de 
bazófia: cf. bazófic. 2. V. 
fanfarrão, 


2 bê-Abá, m. V. abecedá- 


rio. 
heatamento, adv. Com ds- 
voção: devote, Aug. 
beatão, m. V. hipócrita. 
beataria, f. V. beatics. 
beatico, 7. V. hipocrisia. 
beatificação, f. Acção de 
bestificar:  beatificatio, 1. 
Ecel; ellectio in beatos. 
beatificador, m. O que 
beatifica;  beatificator, m. 


ug. 
beatificar, tr Tornar fe- 
Hs: beatificare, Aug. 
beatifica, sgj. 1. Que tor- 
na feliz; beatificus, Apul. 2. 
YV. ditoso. 

beatilha, 7. Espécie de 
golfs: colauitoa, i Cie. 

boatissimo, adj. (Trata- 
monto dado gos papas): bea- 
tissimus, beatitudo, inis, f. 

beatituda, f. Bem-aven- 
turança: beatitudo, inis, f. 
Hier. À a b. celeste: caelo- 
rum beatitudo, aeterna fe- 
Keitas, regni caelorum beati- 
tudo, Aug. É b. eterna: ae- 
terna felicitas, Aug.; vitae 
beatitudo perpetua, Salv. 
beato, adj. 1. Dovoto, ple- 
oso: devotus, Hiler.; pius, 
Prosp.; religiosus, Cassian.: 
devotus Deo, Prud. 2. Que 
foi beatificado: beatus, Ecci. 
3. (Em mau sentido): cf. 
hipócrita. É 
beatorro, m. V. beatão. 
bêbado, m. V. bêbedo, 

. bebedeira, f. Borrachei- 
ra, estado duma pessoa bê- 
beda: ebrietas, f., vinolen- 
tia, f„ crapula, f, vinum, 
n. Cic. Ñ fúria da b.: vino- 
lentus furor, Cie. | durante 
a b.: in vino, per vinum, 
Cie. É curar a b.: ebrieta- 
tem ou crapulam discutere, 
Piin.; crapulas amovêre, Pl. 
ou discutere, Pl, 

bebedice, f. t. V, bebes- 
deira. 2. Vício da embrie- 
guez: ebriositas, f, vinolen- 


“tia, f. Oic.; vinum, n, Pi- 


bêbedo, adj. 14, Embria- 
gado: ebriws, temulentus, 
vinolentus, ‘plenus vini, vino 
onustus ou confectus, vino 


languidus, Cic.; vinosus, pls- 
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nus ecrapulae, vmno oneratus 
cu mereus, Liv.; largius ag- 
quo potus, Hor. É um tanta 
b.: ebriolus, Pi. À a cair de 
bi: vino sopitus, Cic. | es- 
tar b.: madêre vino, Pl., ou 
mero, Tib.; madēre, Tib. | 
como o rei estivesso b.: reg 


-cum multo incaluisset mero, 


Curt. itu estás b.: tu home 
non es sobrius, Ter. || andar, 
cambalear como um b.: eg 
vino vacillare, Cie. |] come 
b.: temulenter, agv. Col. 2, 
ådj. ee m. Dado go vinhos 
ebriosus, Cic.: vinosus, Har.: 
potator, Mu bibulus, Hor.; ix 
vinum pronus, Liv.; vino de 
votus, Phaed., deditue on ni 
mis dedituas, Bem. | ser b? 
perpotare, i. Cie.; mero tm 
dulpêre, Sen. & F. Dada s6 
vinhe: vinosa, f. PL.: vino 
dedita, Phaed, & Pig. V. 
ébrio. f 

bebedolas, m. Homem da- 
do so vinho, que ae embeba- 
ds constantemento: V, bebe- 
dor (acep. 2.º). à 

bebedor, odi. e e m. 9% 
Que gosta de Beber: bibendi 
avidus, Gell b. de águas: 
aquae potor, For, 2. Aquêls 
que goe de vinho: potorg 

; poteter, m. PL; 

ARE Her.lgrande b.: pe 
tor acer, Hor., OR matémus, 
PI. | o maior b.: vini capa- 
cisstmus, Liv. & F. Aquela 
que gosta de vinho: petrit; 
- Phsed.; vino dedite 
hoo, 

bebedouro, m. Lugar endg 
es animais bebem ágas: 
aquarium, vn. Cat.; agote, 
f., piscina, f. Col. E é pre 
ciso levá-(los) ao br «g 
aquam duel oportet, Col. 

beber, tr. o i 1. Ingeris 
líquidos: bibere, i. o tr., po 
tare, Cio.; haurire, Verg. Ê 
b. inteiramente: ebibere, 
Petr.; exgorbêre, Oie. E tb. 
dum trago: potu uno heurt 
re, Plin. | b. aos goles: com 
billare, Ter. À enquanto bes 
bia: in media potione, Oie, E 
dar de b.: pocula dare, Oia.: 
potionem tradere, Tac., pa 
cula ministrare, Cie. || dax 
a b. (alg. eoisa.a um doen- 
te): dare potui, Col. É não 
dar nem de b. nem de co 
mer: aqua ctbogue abstinêre 
(ac.), Col, É b. à saúde de 
alguém: propinare alicui, 
Gie.; salutem alicui propina 
re, Pl. É bebo à saúdo de 
Crícias: propino hoc Oritias, 
Cio. É égua boa pars beber: 
aqua idonea potui, Col. | le 
var a h. (gado): ag aquam 
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compellere, Col, ou appeilere, 
Varr.; potum agere, Verg.k 
impedir de b.: potione pro- 
hibire, Col, 2. I. Tomar vi- 
nho (geralmente em exces- 
so): potare, i. Sall. | b. mui- 
to, em excesso: perpotare, 
i„ perpotare liberaliter, Cie.; 
vino se invitare, Sall, ou lar- 
gissime se invitare, Suet. ilti- 
nba bebido abundantemen- 
te: in multum vini processe- 
rat, Cort. | gostar de b.: 
mero indulgêre, Sen. || ao b.: 
in poculis, Cie. || depois de 
b.: post vinum, Sen. || cam- 
balear depois de ter bebido: 
ex vino vacillare, Quint. |l 
b. até perder a noção das 
coisag: vino sé sepelire, Ben. 
E que bebeu muito ou de 
masiadamente: potus, adj. 
vinolentus, plenus vim, Cie. 
| gre gesta de b.: dibulua, 
adj. vinosus, Hor. 3. Fig. 
b. es lágrimas: devorare 
gemitus, Ben.; premere alto 
sorde dolorem, Verg. | b. o 
gangue és alguém: bibere 
ghowkss soenguinem, Cie. f 
deseisr b. o sangue de al- 
guém: akeuius songuinem 
aftire, Ois, 
beberagem, f. 1. Bebidas: 
potio, Í, patus, uè, Ma 
culum, n. Ole. | b. mediei- 
nal: pobio, f., medicamentum, 
p. Pilin.; medicina, f. Curt. 
2. V. fétro (amoroso). 
baberoira, f. Espécie de 
figueira: bifora fieus, Col. 
beberats, m. Refeição li- 
geira a que assistem várias 
pessoas e em que se Eorçvem 
principalmente bebidas: com» 
potatio, 4. Oia. 
beberigar, &e, o à ft. Bo- 
bor gos goles: corbilare, Ter. 
E Beber amiúdo: potitare, 
L 


beberrão, m. Grande be 
bedor: cf. bebedor. 
beberraz, m. V. beberrão. 
beberrisar, tr. o i V. be 
bericar. 
beberrota, m. V. Deberrão. 
bebida, f. O que sa beba: 
otio, f., polus, us, m. Cie. 
as b.; pocula, n. pl., aer- 
tiones, um, f. pl. Cels. f 
es comidas e as b.: esculen- 
ti et potulenta, Gic. | dar 
alg. coisa como b.: dare ali 
guid potui, Cela, 
bebido, part.: potus, po- 
tatus, Cic.; haustue, Plin. 
E b. inteiramente: epotus, 


c. E : 
bebivel, adj. V, potável. 


beca, f. Vesto talar dos 
magistrados: ef. toga. | ho- 


mem de b. (advogado): fe- 
rensie, dis, m. Quint. 

beco, m. 1. Rua muito es- 
treita: angiportus, us, m. 
Cic.; angiportum, n. Ter.; 
via angusta, Liv. 2 Beco 
sem saida: angiportum, n. 
Ter.; fundula, f. Varr.; an 
giportum non pervium, Ter.; 
via sine ullo eritu, Uip. 8 
Fig. || encontramo-nos num 
b. sem saida: explicari res 
non potest, res suni inegpli- 
cabiles, Cie. || não te metas 
num b. sem saída: ne te eo 
demittas unde exitum vides 
nullum esse, Cie. 

bedel, m. Empregado su- 
balterno da Universidade de 
Coimbra: bedellus, m. Cang. 

bedelhar, i Meter o be 
delho: cf, bdedelho. 

bedelho, m. 1. Ferrolho da 
porta: pessulus, m., Ter. 2 
Criançola sem experiência: 
imberbus iuvenis, Hor. | 
para mais de-pressa deixar 
de ser um b, eu...: ui ce 
lerius rostrum barbatum ha- 
bêrem... 3. Fig. | meter o 
bedelho: ci. intrometer-se. 

beiga, f. Beiço (infe- 
rior) caído; labia, f. Apul. 
(ef. beigo). 

beigo, m. 1. Lábio: labrum, 
n. Cass., geralmente no pl. 
labra, Gie.; labia, n. pl. Ter. 
à b. de criança ou mulher: 
tabellum, n. Oie. | b. supe- 
rior; labrum superius, Plin, 
fi b. caídos: demisea labia, 
Ter. | que tom os b. gros- 
ses: cf. beiçudo. | movimen- 
to des b.: oris pressus, Cie. 
| levar (alg. coisa) sos b.: 
admovêrs ad cs, Plin. f le- 
var um copo aos b.: labre 
admovêre poculis, Verg. | 
mal tocar com os b. (numas 
bebida): primis ou primori- 
bus labris gustare, primori- 
bus labris aitingere, Gic.; 
summo tenus ore attingere, 
Verg. 2. Beiços (duma fe- 
rida): ora, f. Cəls.; (ulca- 
ris) margo, Pha. 3. Loc. 
dar mel pelos b. (a alguém): 
cf. lisonjear, adular || mor- 
der os b.: labia sua mordēre, 
Sen. | trazer alguém pelo 
b.: ductare aliquem labiis, 
Pl; aliquem regere ao ver- 
sare, Lucr. 

beiçudo, adj. o s. m. Que 
tem beiços grossos: labeo, m. 
Plin.; labtosus, adj. Lucr. 

beijador, m. Aquêle que 
gosta de beijar: basiator, m, 
Mart. 

beija-mão, m. Acto de bei- 
jar a mão, | vir ao beija- 
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mão: cê mamum ascedere, 
Yop. 

beijar, tr. 1. Anlicar os 
lábios sôbre as faces, as 
mãos, etc. (de alguéra) : oscu- 
lari, d., saviari, d., dissavia- 
ri, d, osculum alicui ferre, 
Gic. ; deosculari, &. PL; 
basiare, Mart.; osculum 
ou oscula dare, Ov.; 
oscula qu osculum admove- 
re, Ov.; basium dare, Potr, 
Į beijou o jovem o deixon-o: 
osculatus adulescentem dimt 
sit, Cic. | b. a terra: terram 
osculo contingere, Liv. À bel 
ia efusivamente as mãos (ds 
alguém): manus osculis com 
terit, Sen. | vir k. a mãos 
ad manum accedere, Vop. & 
Beijar (fal. de amantes): 
osculari, d. PL; saviari, à 
Catull,; basiere, Mart.; om 
cula dare, Ov.; basia dare, 
Catull.; savia dare, Pl. S 
beijar-se, refi. Dar beijos 
mútuamente: oscula iungere, 
Ov. | as pombas heijam-se; 
tungunt sua rostra columa 
bae, Ov. 

baijinho, m. 1. Beijo lo 
vo: basiolum, n., Petr. R 
Beijo terno (de amantes): 
sugviolum, n. Catul. 

beijo, m. 1. Acção daque 
lo que beija (o pai, a mãi, 
um amigo): osculum, n. Cic.; 
dasium, n. Phaed.; basiolum, 
n. Petr. || lançar beijos: os- 
cula iacere, Tac.; bacia tac 
tare, Phaed. || depois dam 
b. dado à pressa: posi breve 
osculum, Tae. || cobrir de 
beijos: spissius busiare (ali 
quem), Petr.; osculo hagrê- 
re, i. Liv.; oscula repetita 
dare, Ov. || dá per mim um 
b. a Ática; Atticae meis var 
bis suavium des, Oie. 2. Bel 
jo (de amantes): asuavimm, 
n. Pl; basium, n, guavio 
lum, n. Catull, 

beijocar, tr. Beijar ami- 
de, dar beijos uns após ou: 
tros: spissius basiare, Petr.; 
oscula repetita dare, Oy, (af. 
beno. 

eilhó, f. Espécie do fi 
lhó feita de farinha: laga 
num, n. Hor. 

beira, f. 1. Borda, mar- 
gem, orla: ora, f. Qie. Ra 
(Fal. do mar): ora, f., litus, 
oris, n. Cie. 3. (Fal, dum 
rio): ripa, i. Caos.; erepido, 
inis, f. Liv. 4. (Fal. dum 
poco, fonte, ete.): margo, 
inte, m. e f. 5. à beira do, 
loc. prep. | à beira do mar: 
propter mare, Sisen. | à bei- 
ra dum rio: propter aquas 
rivum, Verg.; tuvia ripam, 
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Cic. | à beira do Numício: 
super Numicium flumen, Liv. 
Į estar à beira do precipi- 
cio: in extrema tegula stare, 
Ben. || casa de campo que 
fica à beira da estrada; vë- 
ta quae viam tangit, Cle. 6. 
Beira (do telhado): ef. aba 
(do telhado). 
boirada, f. t. V. beira, 
margem. 2 V. beiral. 
beirado, m. V. beirai. 
beiral, m. f. V. aba (de 
telhado}. 2. V. borda. i 
beira-mar, f. V. litoral. E 
à beiramar: propter mare, 
Nisen. 
Beja, s. pr. Nome de ci- 
dade: Paw Iulia. 
bejense, adj. 1. De Beja: 
Pacensis, Plin. 2 M. pl: 
Pacenses, ium, Insor. 
beladona, f. -Nome de 
planta: atropa belladona, L. 
belamente, adv. 3. Per- 
feitamente, muito bem: pul- 
chre, optime, recte, Cic. Z. 
De um modo belo: belle, eon- 
cinne, eleganter, festive, Cie. 
beldade, f. 1. V. beleza. 
2. Mulher muito bela: Fe 
mus, eris, f. Lucr. 
beldroega, f. Nome de 
planta: pertulaca, f. Ocol; 
portulaca oleracea, UL, 
beleguim, m. Oficial de 
justiça: apparitor, m. Cic. À 
ser b.: apperituram facere, 
Oio. | ofício de b.: appari 
io, f. Cie. 
beleza, f. 1. Qualidade do 
que é belo (fal. de sêres ani- 
mados): pulchritudo, inis, 
f, forma, f, species, ei, Í. 
Cic.; decor; m. Cort.; digni- 
tas (fal. do homem), f., ve- 
nustas (fal. da mulher), f. 
Cic.; Venus, eris (georalmen- 
te fal. da mulher), f. Hor.; 
ulehritudo oris ou corporis, 
ic.; decua, erie, n. Verg.; 
forma eximia, Cie; facies 
pulchra, Ter.; facies egrègia 
ou eximia, Gic.lque é duma 
ande p.: formă praestans, 
ic.; formā praestanti, 
praestanti cerpore, Verg. || 
um filho de rara b.: insignis 
pulchrãa facie filius, Phaed. 
| mulher de extraordinária 
b.: esimi facie mulier, Cie.; 
mulier qulcherrimã - specie, 
Col.; mulier specie ac pul 
chritudine insignis, Liv. | 
Lívia era de rara b.: Livia 
formā eminentissimã, Vell. À 
por causa da sua rara b.: 
ob insignem corporis formam, 
Tac. f uma b. (fal; duma 
mulher) : Venus, eris, f£. Hor. 
2. (Fal. das coisas): pulchri- 
tudo,. fy venustas, fa gratia, 


f. Oic.; decor, m, Quint. f 
b. dos lagares: locorum 
amoenitas, Cic. | b. das cô- 


res: colorum pulchritudo ou. 


gratia, Cie. À b. do tempo: 
caeli serenitas, Cic. 3. Mé- 
rito duma obra literária: le- 
por ou lepos, oris, m, Cic.; 
Venus, erise, f. Hor.; concin- 
nitas, f. Cic. | b. oratórias: 
oratoris laudes, Oie. || tôdas 
es b. oratórias: omnes ora- 
torias virtutes, Cic. 4. Bele 
za moral, | a b. da virtude; 
pulchritudo virtutis, Cio. À 
privar a virtude da sua b.: 
spoliare virtutem suo decore 
(abl. de decor), Cic. | b. do 
alma: ingênuuas animus, ani- 
mi magnitudo, Cie.; magna- 
nimitas, L, MAQNUS animus, 
Qie. & V, beldade (acep. 2.2). 

beifas, f. pi. V. bochechas. 

baito, adj. Que tem beiços 
grossos: labiosus, Lucr.; le- 
beo, m. Plin. 

beliche, m. Camarote de 
navio: domuncula, f. Gloss. 
Isid. 

bélico, edj. Pa gaerra: 
bellicus, Oto. 

“belicoso, ad, Guerreiro: 
bellicosus, Cie.; acer, erta, 
ere, Verg.; pugnas, Tac., 
armis acerrimus, Verg. f 
poro selvagem e b.: feri he- 
mines et acres, Oisc. || cidade 
b.: bellica civitas, Vel. É 
pouco b.: pigerrimus ad mi- 
litaria opera, Liv. 


belida, f. Névoa (num | 


ôlho) : elbugo, inis, f. Plin.; 
alba oculi macula, O. Aur.; 
album in oculo, Col. 

beligerante, adj. Que está 
em guerra. À as partes b.: 
bellantes, tum ou um, ra, pi. 
Verg. 

beligero, adj. V. beficoso. 

beliscado, port. e adj.: 
velicatus, P. Nol.; pressus, 
Col.; strictus, Btat.; ungue 
notatus, Ov. 4 

beliscadura, f. 1. Acção 
de beliscar, mossa resultante 
dessa seção: vellicatie, i. 
Sen. 2. Ferida ligeira: vul 
nusculum, n. Ulp.; nota, f. 
Ov. || fazer uma b.: cutem 
abradere, Sen. | fazer uma 
b. com a espada: gladio strin- 
gere; Sen.; mucrone prae- 
stringere, Curt. 

helisção, m. V. belisca- 
dura. 

beliscar, ir. Te Apertar 
com os dedos (a pele): vel 
licare, Quint.; pervellere, 
Phasd. 2. Ferir de leve & 
pele: radere, Leg. x11 Tab.; 
ungue notare ou appetere, 
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Ov.; unguibus foedare, Oy. 
3. V. estimular, 

belisco, m. V. beliscadura. 

beto, adv. 7. Que tem for- 
ma perfeita ou agradável: 
pulcher, chra, chrum, formo- 
sus, Cic.; decorus, Hor.; bel- 
lus, Cic.; venustus, Ter.; 
decens, Hor.; speciosus, 
Quint. | um b. rapaz: pul- 
chellus puer, Cic. 2. Que pe 
las proporções agrada à vis- 
ta: pulcher, Verg.; formo- 
eus, venustus, belus, Cic.; 
decorus, Sall; pulcher ad- 
spectu, Plin. || cada um acha 
b. o que lhe pertence: suum 
euigue pulchrum est, Oie. 3 
Que está em bom estado, 
bom, florescente. H b. see- 
ras: laetae segetes, Verg. | 
b. saúde: valetudo prospera, 
Suet., ou bona, Quint. | b. 
idade: aetas bong, Cie.; flo- 
rens iuventa, Hor.; florentes 
anm, Stat. 4& Puro, sereno, 
gem nuvens: serenus, Liv.; 
purus, Hor.; liguidus, Verg. 
à está um b. tempo: sudum 
est, Pi. 5. Fig. Elevado, que 
apraz ao espírito como obra 
de arte: pulcher, Suet.; ho- 
nestus, Quint. | b. poemas: 
pulchra poemata, Hor. | be- 
líssimas expressões: splendi- 
dissima nomina, Cie. | b. 
artes, b. letras: artes on doe 
trinae liberales ou ingenuas, 
Cie.; artes honestas, Quint., 
ou pulcherrimae, Petr.; in- 
genua studie, Cic. || deixou 
b. obras sôbre direito: mul 
ta praeclara scripsit de ture, 
Cie. 6 Nobre (fal. dos sen- 
timentos): tiberalis, ingenti- 
us, excelsus, Cic.; generosus, 
Plin. | b. sentimentos: ti 
beralo ingenium, Ter.; quae- 
dam generosa virtus, Cie. Hi 
b. índole: bona indoles, 
Quint. | b. alma: animua in- 
genuus ou. magnus, Cio. Ta 
Honroso, ilustre, glorioso: 
puleker, Liv.; clarus, deco- 
Tus, splendidus, illustria, 
Cic.; gloriosus, Sall. | belis- 
sima acção: maximum et cla- 
rissimum factum, Cie. É b. 
acções: facta illustria ou glo- 
riosa, Cie.; benefacta, n. pl 
Sall. || b. vitória: spectabilis 
victoria, Tac. || b. morte: 
nobile letum, Hor. || 6 b. 
(inf.): pulehrum est (inf.), 
Verg.; decorum est, Hor.; 
praeclarum ou honestum est 
Cic. 8. Feliz, favorável: pul 
cher, Flor.; lepidus, Pi. ; Jauo- 
tus, Ter.; felis, Verg. f b. 
dia: pulchra dies, Hor.; ls- 
pidus dies, Pl. | b. situação: 
secundas ves, Oie. || ter um 


b. resultado: evire in bonum, 
Sen. || b. ocasião: opportu- 
na occasio, Liv. | nunca se 
proporcionou & ninguém. tam 
b. ocasião: tempus habes tale 
quale nemo habuit, Cie. | 
ó que bela ocasiãñol; occasio- 
nem mirificaml Cie. 9. Gran- 
de, considerável, precioso: 
magnus, amplus, ingens, Cic. 
l b. montão de trigo: in- 
gens frumenti acervus, Hor. 
f uma b. quantia: grandis 
pecunia, Cie. || b. fortuna: 
amplae divitiae, Hor. || que 
tem uma b. fortuna: (homo) 
abundans, Cic. 10. (Em sen- 
tido irónico): praeclarus, 
bonas, Cic. || eis-me num b. 
estadol: peseime ornatus eo! 
PI. tt. (Por vezes é palavra 
gupórilua). | um b. dia po- 
derá, assim O espero...: spes 
est huno aliguando posse..., 
Cic. || em b. metal sonante: 
praesenti. pecuniã, Cie. 12, 
M.: a) a beleza: pulchrum, 
n. Hor.; gulchritudo, inis, 
f. Cic. | o b. é raro: omnia 
praeclara vara (sunt), Cic. 
É onde está o b. de um mon- 
tão (do ouro)?: guid habet 
pulchri constructius acervus? 
Hor.; b) o belo (moral): 
konestum, n., honestas, f., 
decorum, n. Cic.; decus, oris 
B. Sall.; honestas res, Cie. É 
o verdadeiro b.: honestum 
proprie vereque dicitur, 
je. 13. Interj. V. muito 
bem! (cf. bem). 
belprazer, m.  Arbítrio, 
vontade própria: arbitratus, 


us, m, arbitrium, n. Cic.;. 


liberum arbitrium, Sen. || & 


Beu b.: Hhentissime, adv. Cic.; 


ad libitum, Tae. | viver a 
seu b.: sue arbitratu viveres, 
Cie. 

beluíno, adj. Relativo a 
feras, brutal, feroz: bellui- 
nus, Gel. j 

belvedere ou belver, m. 
Espécie de mirante colocado 
num lugar elevado: apopsis, 
is, f. Fronto. 

belzebu, m. V. demónio. 

1. bem, adv. $. Convenien- 
temente, de boa maneira: be- 
ne, recte, pulchre, belle, Cic.; 
probe,. Pl. || muito bem: op- 
time, rectissime, perbene, 
Cic. ; pulcherrime, Col. | es- 
ta bem, muito bem (no diá- 
logo): recte, optime, Cie.; 
probe ou bene sane, Ter.; 
factum bene ou optime, Ter. 
|| muito bom (para animar, 
incutir coragem) l: macete 
virtute esto! Sen. | está bem, 
nada -mais pretendo saber: 
bene habet, na plus interro- 


go, Juv. É farés b. em vol 
tar: perbelle feceris sé vens- 
ris, Cic. || Sílio fêz b. em 
transigir: bene jecit Kilius, 
gui transegerit, Cie. || fizes- 
te bem em vir: bene factun, 
te advenisse, Cie. || fazes bem 
em ocuparte de...: facis 
eommode quod curas... Cie. 
Ñ êle fêz bem em se calar: 
recte tacuit, Cic. || estar bem 
instalado: bene habitare, Nep. 
| viver bem: bene vivere, 
Cic. || campo b. cultivado: 
ager bene cultus, Cic. || es- 
crever b.: seribere recte, 
Eor. || dançar b.: saltare 
belle, Mart, ou commode, 
Nep. | está muito b. dite: 
(da tua parte): tu recte di- 
cis, Pl. || proceder b. para 
com alguém: praeclare cum 
aliguo agere, Gic. | portar- 
-88` b.: recte- facere, “Ver. || 
ah! (isso) não está b.: eia, 
haud sio decet, Ter. || os 
Turquinios foram b. recebi- 
dos: Tarquinii benigne ex- 
cepti (sunt), Cie. || êles fo- 
ram muito bem recebidos: ele- 
ganter accepti (sunt), Ciel 
estar de b. com alguém: con- 
iustissimum esse cum aliquo, 
Cie. | estou de dem com êle: 
mihi eum illo magna gratia 
est, Cie. || pôr-se de bem 
com o vencedor: inire gra- 
tiam vietoris, Curt. 2. Fez- 
mente, com saúde: bene, md- 
ekre, recte, belle, feliciter, 
Cic.; prospere, Nep. | ir 
bem, passar bem: recte ou 
belle se hubêre, Cic.; cora 
mode valire, Plin. || passar 
muito bem: plane belle se ha- 
bêre, Cic. À tua mãi passa 
bem: apud matrem recte est, 
Cie. || o doente não vai bem: 
aeger est tn praecipiti, Cels. 
| o princípio bem te corre: 
bene habent tibi principia, 
Ter. || os negócios da Hispá- 
nia correm bem: res His- 
panienses valde bonae, Cie. 
3. Muito: a) antes dum adj.: 
(emprega-sé o adj. no 
superl.); multum (com adi. 
no positivo), PL; admoduni:, 
maxime, plane, Gic; b) an- 
tes dum verbo: multum, 
probe, valde, magnopere, 
maxime, eximie, vehementer, 
plane, prorsus, Cie.; pliuri- 
mum, Plin.; pulekre, Nep. 
| templo bem ornamentado: 
cedes ormatissima, Cic. | 
cidade bem fortificada: civi- 
tas egregie munita, Frontin, 
l bem de manhã: bene ma- 
ne, Cie. | eu bem queria 


“que...: ma e velem 
. 


(inf.), Cic, || sei muito bem 
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geni: probe ecio (int), 
A 


v.; certo scio, Cie. É nse- 


sei bem (se)...: non gatie 
scio..., Liv. bem. veje 
que...: plane video (inf): 
plane ou facile intelligo, Oia. 
li conhecer bem alguém: ali- 
quem nosse recte, Cic., or 
callide, P1.|] vender bem (per 
bom preço): luculente ven- 
dere, Pl. || estou bem conven- 
cido (de que)...: persuasis 
simum mihi est... Cie. 4 
Muito tempo: muitum, Cic.; 
diu, Sall. || ferver bəm: be- 
ne fervēre, i. Apie. | tends 
pensado bem...: multa secur 
reputans..., Nep. || pense 
bem no que vais fazer: vida 
etiam atque etiam quid agtts 
Cic. | eu pensei bem niste: 
saepe et multum hoc mecum 
cogitavi, Cic. 5. (Por vezes 
é palavra supérflua). | em 
bem sei que a maior parte 
(dos escritores) disseram...s 
scio plerosque ecripsisse...s 
Nep. || eu bem vejo: vides, 
PI. 6. Loc. || bem acabado: 
expolitus, Cic. || estátua mui- 
to bem acabada: statua seite 
facta et venuste, Cie. | bem 
acostumado: bene ou optima 
moratus, Cie. || bem aforta- 
nado: V, bemaventurado. Te 
bem que, se bem que, lee. 
conj.: etsi (ind.), quameis 
(conj.), licet (conj), guam- 
guam (ind. e mais raramen- 
te conj.), Cie. 

2. bem, m. 1. O que 6 com 
forme a moral, o que é jus- 
to: rectum, n., honestum, Re, 
honesta, n. pl. Cie.; bonium, 
n. Sen.; honestas, f., kones- 
tae res, f. pl. Cic. | o bem 


ie o belo: guod honestum đe- 


corumgue est, Qie. || reina- 
vam então o bem e a justiça: 
bonum et ius valebat, Ball, 
| homem de bem: vir bones, 
homo probus, homo bene mo- 
ratus, Cie. [| as pessoas de 
bom: viri boni ou simpl. bo- 
ni ou probi, Cio. | fazer é 
bem: benefacere, Sall.; recte 
facere, Ter.; rectum colere, 
Ov. | ser homem de bem: 
homnia recte facere, Cie. B 
tenho praticado o bem tôdg 
2 minha vida: in bonis es 
tibus aetatem egi, Sal. Zu 
O que é segundo as regras 
ou conveniências: rectum, R. 
Fer. | 'o ignorante não acha 
bem senão aquilo que êle faz: 
imperitus, msi quod ipse fe- 
cit, nihil rectum putat, Ter. 
f (na obra) há bem e hã 
mal: sunt bona, sunt mala, 
Mart. 8. O que 6 útil, van- 
tagem, felicidade: benum, ne 
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commodum, n, utilitas, f. 
Oic. | o supremo bem: sum- 
mum bonum, Cic. ] o bem 
público: bonum publicum, 
Liv.; omnium utilitas, Cic.; 
communis utilitas, Nep. || pa- 
re o bem público, geral ou 
do Estado: bono publico, 
Biall.; bono omnium, Liv.; 
in communem rem, Cie.; rei- 
publicae emisã ou commodo, 
Gic. || dizer bem de alguém: 
aticui benedicere, Cie. || ou- 
go dizer bem de Escrofa: eu- 
dio laudabilia de Serofa, Cic. 
É fazer bem a alguém: be- 
neficium conferre in aliquem, 
Gic., ou dare alicui, Phaed.; 
prodesse alicwi, utilem esse, 
bene de aliquo merēri, Cic. 
i fazer bem aos seus seme- 
Bantes: homimibus consule- 
re, Cic. | aquêle a quem se 
faz bem: quê iuvaiur, Sen. 
que faz bem (em ling. 
méd.): utis, adj. Plin. f 
querer bem a alguém: aticui 
gene velle, PL | pai que 
sö quero o meu bem: pater 
qui mihi consultum optime 
velit essg, Ter. || que quere 
bom a alguém: benevolus ali- 
cui, Cie. 4. Pl Aquilo que 
elguém possue (em terras, 
dinheiro, etc.), fortuna: ves, 
rei, f, bona, n., pl. Cie.; 
possessiones, um, f. pl. Caes.; 
facultates, um, E pl. Suot.; 
fortunas, f. pl. Cie. || estar 
ea posse dos seus b.: esse in 
bonis ou in possessione bo- 
norum, Cic. || os seus b.: 
cuum, Cie.; sua, Caes. É to- 
des os nossos b.: omnia quas- 
cumque nosira uni propria, 
Gic. | aumentar os seus b.: 
rom augēre, Cie. || bens de 
raiz: fundi, m. pl, praedia, 
B. pl. Cie | b. móveis: res 
mobiles, Dig, ou moventes, 
Liv.; res movêri pos- 
eunt, Nep. | que tem poucos 
b.: eu tenues opes sunt, 
Cie.; modicus facultatibus, 
Plin, I privar alguém dos 
acas b.: alceu fortunas de- 
more, Cie. I b. adventícios: 
res adventitia, Cie. 5. Os 
produtos da terra: fruges, 
em, f. pl. Cio. 
“bem-andante, adj. V. fe- 
Biz, afortunado. . 
bem ~ aventuradaments, 
edv.: beete, feliciter, Cie. 
bem-aventurado, adj. da 
Muito feliz: veatus, Cie.; fe- 
Ea, Sall.; jortunatus, Verg. 


É ser b.: fortunate beate-. 


que swere, Cie. 2. M. Aquê- 
is que goza a felicidade ster- 
ha: beatus, Fori. || os b.: 
beati ou beatissimi, Aug. j 


entro 68 1.º snarar felices am- 
mas, Sen 
bem-aventurança, f L 
Grande felicidade: optima 
fortuna, Cic. (cf. felicidade). 
2. A glória eterna: beatitu- 
do, inis, f. Hier,; asterna 
vita, Vuig. (ef. beetitude). 
3. O céu: regnum caelorum, 
Vulg. 
bem-aventurar, tr, Tor- 
nar feliz: Jfortunare, Ote.: 
beares, Hor.; beatuwm (all 
quem) efficere, Cic. 
bem-criado, «dj. Bem edu- 
cado: bene institutus, libera- 
liter ou ingenus educatus, 
Cic. É muito b.: omnibus 
optimis artibus ornatus, Cic. 
bem-estar, m. 1. Con- 
fôrto: vitae cemmoditas, te 
rum facultas, Oic.; facul- 
tates, um, £. pl. Caes.; copia, 
f. Cice. À só tu tens b.: gibi 
goli bene est, Ter. 2. Si 
tuação agradável de corpo 
a do espírito: voluptas, 1. 


e. 
bem-fadado, adj. V. efom. 


tunado, feliz. 

bem-falante, adf. Que 
fala bem: diserius, Cie; 
lingua elegans, digerte elo- 
quens, Cie. | homem b.: vér 
gui modeste, tempsrate el 
bene loguitur, Cie. 

bem-nado, ou bem-nas- 
cido, adj. 1. De boa família: 
ingenwus, Cie.; liber et in- 
genuus, Hor.:; liberis paren- 
tibus oriundus, Col. 2. Que 
nasceu para o bem: liberalis, 
Ter.; probus (edulescens), 
Cic.; egregiam indolem sor- 
titus, Sen. 

bem-parecido, adj. 1. V. 
bonito. 2. De boa aparência: 
venustus, pulchellus, lepidus, 
elegans, Cic. 

bem-pásto, adj. 1. V. ele- 
gante. 2 V. bem vestido (ef. 
vestido). 

bem-scante, adj. V. me- 
lodioso, harmonioso. 

bem-vindo, adj. Bem aco- 
lhido: acceptus, Sall.; gratus 
acceptusgue, Cie. | b. sejas: 
noster eris, Verg. 

bem-visto, adj. V. esti- 


made, considerado, denquisto. | 


bênção, f. 1. Aeção de 
consagrar ou benzer: cor 
eseratio, f. Hier. 2. Acção 
de abençoar (alguém): be- 
nediciio, f. Hier. || receber 
a b.: denedictionem accipere, 
Aug. | dar a b: V. aben- 
çoar. 3. Pequena oração re- 


citada pelo oficiante: bene- 


dictio, f. Isid. 4. Favor di- 
vino: benedictio, f. Hier. 
| to a b. do céu: propitios 
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nabêre deos, Sen. 8. PI. Vo- 
tos pela felicidado do al 
guém, em sinal de gratidão: 
vota, n. pl. Plia. | sobrir 
(alguém) de bênçãos: laeta 
{alicui} precari, Suet. 
bendito, adj. 1. Abençoa- 
de, favorecido de Deus: quc- 


tus benedictione Domini, 


Hier. || b. sejam os teus ce- 
leiros: benedicta horrea tua, 
Hier. 2. Louvado, glorifica- 
do: benedictus, Inscr. 
bendizer, ir. 1. Dizer bem 
de: benedicere (dat.), Cie. 
2 V. abençoar. 3. Louvar, 
glorificar: benodicere (ali 
cui), Cic. | b. ao Senhor: 
benedicere Deum, Hier. 
benelicência, f. Inclina- 
ção para fazer bem: benefi- 
centia, £., benignitas, f. Oie. 
benaficente, adj. Que gos- 
ta de fazer bem: benejicus, 
benignus, Cie. 
beneficiação, f. Mudança 
para melhor. | fazer benefi- 
ciações: in metius muiare 
(atigwid), Tae. || fez muitas 
b. na arte militar: multa da 
re militari meltora feeit, Nep. 
beneficiado, m. O que re 
cebou benefícios: ds im quem 
beneficia colata sunt, Cla, 
benaficiar, é. 1. Tirar pre- 
veito: lucrari taliquid), da 
Cie.; tlucrifacere, Peotr,; hs 
era ex re facere, Uio; prae- 
mieri, d. Suet. 2, V. fazer 
bem (a alguém: cf, 8. bem, 
acep. 3.3), 8. Torasr melhor: 
melius (aliquid) reddere. 8 
b. ou vinhos: vina E 
Plin. | b. (as terras): 
corare, Varr. fet. melhorar, 
consertar). 
beneficiário, adj. Aquêlo 
a quem se concedeu benefi- 
cio do inventário: beneficia- 
rius, m. 
beneficio, m, 1. Ganka, 
proveito: lucrum, n., eme 
Bumentum, n., fructus, us, 
m., compendium, n, Cie. É 
ter b.: lucrari, d. Cie.; ku- 
erifecere, Mart. | com be 
cum lucro, Col. || considerar 
como um b.: ponere in hay 
ero eu in lucris, Cis.; in 
luero deputare, Ter.; lucro 
apponere, For. 2. Privilégio, 
vantagem: beneficium, n. 
Suot. -|| usar de b. da lei: 
tegi wti, Sal. | aproveitar © 
b. da idade (para não fazer 


alg. eoisa): uti vacatione at- 
tatis, Nep. 8. Sorviço, favor 


ou mercê que so faz 8 om 
trem: beneficium, n., off 
cium, n., meritum, D., pro- 
meritum, n. Cie. || conceder 
um bho beneficium alicui 


arð, tribuere ou . deferre, 

Cic, ou én aliquem confer- 
re, ou apud aliquem pone- 
re (ou collocare), benefi 
cio aliquem afficere ou orna- 
re, Cic. || encher (alguém) 
de benefícios: beneficiis ma- 
gimis ou omnibus ornare, 
Oio. | receber um b.: bene- 
ficium accipere ou recipere 
Oic.; beneficio accipi, Cic. il 
o b. que de mim recebeste: 
meum erga te beneficium, 
Oio. agradecer um b.: 
pro meritis gratiam referre, 
Liv. À pagar um b.: bene- 
ficium exsolvere, Tac. É re- 
tribuir um b.: beneficia be- 
meficiis repensare, Ben. 
nunca te poderei pagar os 
teus b.: nunguam tibi gra- 
tiam referre potero, Sen. À 
por um b. dos deuses: dono 
deum (gen.), Liv.; deorum 
munere, Cic. || para mim 
a morte será um b.: mors 
mihi munus erit, Ov. 4 V. 
melhoramento. 

- benéfico, adj. t. Que faz 
bom: beneficus, benignus, 
Oic. 2 Salutar, útil: ealuta- 
ris, Cic.; utilis, Ov. 

enemerência, f. V. mere- 
pimento. 

"benemérito, ad}. 1. Digno 
de prémio ou louvor por ser- 
viços prestados: bene meri- 
tus, Caes.; promerens opti- 
me, Pl. || ser b. da pátria: 
benas meriri de republica, 
Cic. | b. da pátria: bene me- 
ritus de republica, Oic. 2. 
V. ilustre, distinto. 

beneplácito, m. Aprova- 

Ko, consentimento: approba- 
io, f., assensus, us, m. Cic. 

benesse, f. V. emolumento. 

benôdvolamente, adv. 1. 
De um modo benévolo: bene- 
vole, Cic.; benigne, Liv. 2. 
Com benevolência: cf. bene- 
volência. 

- benevolência, f. Boa dis- 
posição para com alguém: 
benevolentia, f., humanitas, 
{f liberalitas, ft, benignitas, 
f. comitas, f., animus bene- 
volus, m, indulgentia, 1. 
Gic. || s b. com que me es- 
cutais; vestra in me attente 
audiendo benignitas, Cie. R 
ter b. para. com alguém: be- 
nevolentiam erga aliquem há- 
bëre ou confèrre, benevolen- 
tiam alicui praestare, bene- 
volum alicui esse, erga ali- 
guem humanum esse, bene- 


polo esse animo in aliguem, 


Cic.; propitia esse voluntate 
erga aliguem, Nep. | não 
osso. ter mais b.: benevo- 
Tentios esse non possum, Gic. 
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conquistar, conseguir a b. 
(de alguém): animum sibi 
conciliare, (aliquem) amicum 
facere, sibi (alicuius) gra- 
tiam consequi, Cie. || com b.: 
benevole, indulgenter, huma- 
ne, humaniter, amice 
Cic. liberaliter, Nep. || 
recebidos pelo cônsul com 
b.: a consule clementer ac- 
cepti, Liv. || sem b.: inku- 
mane, Cic, 

benevolente, adj. V. be- 
névolo. 

benévolo, adj. Que tem 
benevolência: benevolus, be- 
nevolens, humanus, benignus, 
comis, Cic.; liberalis, Sall. 
| ser b. para com alguém: 
benevolo esse animo in ali 
quem, Cic. || acolhimento b.: 
come hospitium, Liv. || pa- 
lavras b.: amica dicta, Verg. 

benfazejo, adj. V. benefi- 
cente. 

benfazer, t+. V. fazer bem 
(cf. 2. bem, acep. 8.4), be- 
neficiar. è 

benfeitor, m. O que faz 
bem a alguém: beneficiorum 
auctor, Cic.; beneficus, m. 
Cic. | o b. de alguém: qui 
beneficia in aliquem confert, 
contulit, ete. Cic.; gui bene- 
ficiis aliguem affecit, aumit 
ou ornavit, Cic.; bene meri 
tus de aliquo, quì profuit 
alicui, Gic. || ser um b. da 
humanidade: optime ou prae- 
clare de genere humano me- 
ritum esse, Oie. || pagar um 
benefício so seu b.: benefi- 
cium reddere, Gic. | a indis- 
crição do b. destrói o bene- 
fícios dona auctoris pereunt 
garrulitate sui, Mart. 

benfeitora, f. A que faz 
bem: optime merita (de), 
Cic.; guae beneficia in ali- 
quem confert, contulit, ete; 

benfeitoria, f. V. melhora- 
mento. . 

P Aa do V, bene- 
ficiar (acep. 8.8), 

bengala, f. Pequeno bas- 
tão de cana ou junco, em 
que nos apoiamos, 80 andar: 
baciltim, n. Cic.; arundo, inis 
f. Petr.; baculus, m. Cie. || 
andar de b.: cum fusie am- 
dbulare, Pl. || b. delgada e 
flexível: virga, f. Liv.; ba- 
eilum, n. Cie. 

bengalada, f. Pancada 
com bengala: baculi ictus, 
Ov. | repelir (alguém) à b.: 
fuste repellere, Gic. (cf. bor- 
doada) . 

benignamente, edv, Dum 
modo benigno: benigne, hu- 
mantter, Gio, 

benignidade, f. Qualidade 


-4711— 


| BEN / BER 


do que é benigno: benigni- 
tas, i, humanitas, f. Cie. 

benigno, adj. 1. Benévolo, 
complacente, humano: benig- 
nus, Liv.; humanus, Cic. || 
mostrar-se b. (fal. de pessoa 
ofendida): placabilem se 
pracbêre, Cic. || não há pes- 
soa mais b.: nihil est eo trac- 
tabilius, Cie. 2 Favorável. 
doar b.: sidus propitium, 

Ce : 

benquerença, f. V. bene- 
volência. 

benquerer, ir. V. amar, 
querer bem a (cf. querer). 

benquistar, tr. 1. Conci- 
liar: conciliare, Cic.; com- 
ponere, Hor.: coniungere, 
Cic. 2. benquistar-se, refl. 
Conguistar a benevolência 
ou a estima de: animum sibi 
conciliare, amicitiam compa- 
rare, (aliguem) amicum facs- 
re, sibi (alicuiue) gratiam 
consegui, Cic. 

benquisto, adj. Estimado: 
gratiosus apud, Cie.; proba- 
tus, gratus, acceptus, Cie. || 
b. do povo: popularis, Cic. 
|| ser b. de alguém: gratio- 
sum esse apud aliquem; esse 
in gratia cum aliquo, Oic; 
cordi esse alicui, Qurt. 

bentinho, m. Escapulá- 
rio: scapulare, $8, D., 8CapuU- 
larium, n. Cang. 

bento, adj. Benzido, con- 
sagrado: benedictus, Hier. 

benzedeira, fo V. feiti 
ceira. 

benzedeiro, m. V. feiti 
ceiro. 

benzedura, f. V. bênção. 

benzer, tr. T. Consagrar 
ao. culto: benedicere (ac.), 
Lact.; dedicare, Liv. | b. 
um altar: altarium benedi- 
cere, S. Sev. 2. V. abençoar. 
3. benzer-se, refl: a) fazer 
o sinal da cruz: cruce as 
signare, signum sanctae cru- 
cis sibi imprimere, E col.; 
Ohristi crucem signare in 
fronte, Hier. || que se benza 
ao fazer qualquer coisa: ad 
omnem actum Ohristi pingat 
crucem, Hier.; b) V. admi 
rar-se. 

beque, m. Esporão do na 
vio: rostrum, n. Liv. 

béquico, adj. Bom contra 
a tosse: tussicularis, O. Aur. 

berbequim, m. Espécie de 
broca: terebra, f. Plin.. 

berbigão, m.: pecten, inis, 
m. Hor.; pectunculus, ma. 


ts, f. Hor.; brassica, ft. Prop, 
berço, m. 1a Leito de 
criança: cunas, É pl, ome 


18 


INFN 


conf AIR E e Ee 


1 


BER 4 BEZ 


bula, n. pl. Olo., Incunadbu- 
la, n. pl. Liv. | criança de 
b.: infans, m. f. Liv.; va 
giens puer, Cic. || desde, o 
b.: ab parvulis, Caes.; q pri- 
mis annis, Cle.; ab incuna- 
bulis, Liv. || fomos criados 
juntos desde o b.: una a pue 
ris parvulis sumus educti, 
Ter. 2 V. infância, 3. Co- 
mêço, origem, lugar onde 
uma coisa começa: cunae, f. 
pl, incumabula, n. pl Cie.; 
cunabula, n, pl. Verg. | vol- 
tarei ao b. da minha infân- 
cia: ad incunabula nostra 
pergam, Cic. || desde o b. de 
Roma: a primis incunabulis 
Urbis, Apul. || a cidade que 
foi o b. da eloqüência: ea 
urba in qua et nata et alta 
est eloguentia, Cic. || Atenas, 
êsse berço de tôdas as artes: 
Mas omnium doctrinarum 
inventrices Athenae, Cic. | 
arto ainda no b.: ars quae 
gm primum proferebatur, 


c. 
bergantim, m. Pequeno 
barco ligeiro: myoparo, m. 
Cic.; celox, ocis, f. Liv. 
' berilo, m. Espécie de pe 
p preciosa: berylus, m, 
in. 
berinjela, f. Nome duma 
planta e do respectivo fru- 
to: solanum ovigerum, L 


bernarda, f. V. revolta, 


motim. . 

bernardico, f. V. tolice, 
disparate. 

berra, f. Cio de veados: 
Venus, eris, f. Col. (ef. cio) 
|| andar na b.: V. estar em 
voga (cf. voga). 

berrante, adj. Muito vi- 
va (fal. da côr): ardens, 
Plin.; acutus, Solin.; acer, 
cris, cre, Sen, À côr b: 
color nimis acer, Sen. 

berrar, 4. t. Dar berros: 
a) (fal. da ovelha e gado 
miúdo): balure, Quint. || fa- 
zer b.: balatum concitare, 
Plin.; b) (fal. do gado va- 
cum): mugire, Liv.; mugi- 
tum ou mugitus dare ou 
edére, Ov., tollere, Verg. 2. 
Fig. V. gritar. 3. Dizer gri- 
tando; conclamare, Caes.; 
exclamare, Liv:; vociferari, 
à. Cic. an 

berraria, f, V. berreiro. 

berrata, f. V. berreiro. 

berregar, i. V. berrar, ba- 
lar. 

berreiro, m. V. gritaria, 


grita. 

berro, m. 14. Grito dos ani- 
mais: a) (fal. da ovelha o 
gado miúdo): V. balido; b) 
(fal, de gado vacum): V. 


mugido. 2 Alto grito: cela- 
mor magnus, Phaed.; ingena 
clamor, Verg. 

bertoldo, m. V. palerma. 

berzabu ou berzabum, 
m. V. demónio, 

Besanção, s. pr. Oid. da 
França: Vesontio, f. Caes. 

besoiro, m. Espécie de 
vespa grande: crabro, M., 
fucus, m. Verg.; jur, furis, 
m. Varr.; vespa erabro, L. 
| assanhar os b.: irritare 
crabrones, PI. 

bespa, f. V. vespa. 

bêsta, f. 1. Bruto, ani- 
mai irracional: bestia, f. 
Cie.; pecus, udis, f. Pl.; bel- 
lua (principalmente fal. de 
animal de grande corpulên- 
cia), f.; animal, alis, n. Cie. 
2. Animal de carga: iumen- 
tum, n. Caes. PL: iumenta 
oneraria, ou sarcinaria, Caes. 
3. Fig. Pessoa estúpida: pe- 
cus, udia, f., asinus, m. Cic.; 
mulus, m. Pl.; bipes asellus, 
Juv. 4. Tolo, estúpido: atul- 
tus, Cic.; stolidus, Sall.; atu- 
pidus, Cic. 

besta, f. Antiga arma com 
que se disparavam setas e 
pelouros: arcuballista, f. 
Veg.; manuballista, f. Veg. 

bêsta-fera, f. t« Animal 
feroz: fera, f., bestia, f. 
Cic.; bellua, f. Son. 2.a Pes- 
soa feroz: erudelis (homo, 
vir ou mulier). 

besteira, f. Nome de plan- 
ta: helleborus foetidus, L. 

besteiro, m. Soldado ar- 
mado de besta: arcuballista- 
rius, m, manuballistarius, 
m, Veg. |I| erva-dos-bestei- 
ros: V. besteira. 

bestiaga, f. V. bésta 
(acep. 3.3). 

bestial,- adj. 1. Próprio 
de bêsta: belluinus, Gell, 2. 
V. estúpido, brutal, grosseiro. 

bestialidade, f. V. estu- 
pidez, brutalidade. 

bestializar, tr. V, embru 


cer. 
bestialmente, ado. 1. À 
maneira das bêstas: beluino 
more, Gel.; pecudum ritu, 
Cic.; ferarum ritu, Curt. 2. 
V. brutalmente. 

bestiário, m. Escravo que 
combatia no circo contra as 
feras: destiarius, m. Cic. 

bestidade, f. 1. V. bestia- 
lidade. 2. Dito ou acção es- 
túpida: ineptiae, f. pl. Cic. 

bestificar, tr. V. bestia- 
lizar. À 

bestilna, f. V. balestilha. 

bestunta, m. Fraco enten- 
der: ingenium tardum ou he- 
bes, Cio.; tarditas ingenii, 


te 
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Ole. | homem de frato bi 
homo nullius consilii, Cio. À 
ter fraco b.: hebeti ingenia 
esse, Cie. ° -> 

besuntadela, f. Acção de 
besuntar: perunctio, f. Plin. 

besuntar, tr. 1. Untar 
muito: perungere, Cie. 2. Su 
jar (com gordura): inguina- 
re, Hor,; maculare, Verg.; 
oblinere, Varr, 

beta, f. 1. Velo metálica 
numa rocha: vena, f. Cic.; 
canalis, is, m. Plin. 2 Lis 
tra de eôr diferente (nos te- 
cidos) : clavus, m. Mart.; vir- 
ga, 1. Verg.; praecisamentum, 
n. Isid. 3 M. Nome duma 
letra grega: beta, n. indecl.; 
beta, f. Aus. 

botão, m. Espécie de oł 
mento feito de cal, areia q 
saibro: rudus, eris, n. Vitr. 

betar, tr. 1. Listrar: li 
neis arare ou distinguere. 2. 
V. matizar. 

betesga, /. Rua estreita, 
beco sem saída: cf. beco. 

betilho, m. Bocal que se 
põe aos bois para os impedir 
de comer; fiscelle, f. Cat. 

bétilo, m. Nome duma pe- 
dra fabulosa: baetylus, m. 
Plin. 

betônica, f. Nome de plan- 
ta: betonica, f. Plin.; beto- 
nica officinalis, L. 

betula, f. Nome de plan- 
ta: betulla ou betula, f. 
Plin. 

betumado, part. Mistura 
do com betume: bituminatus, 
Plin. 

betumar, tr. Cobrir ou 
misturar com betume: bitu- 
minare, Ambr. i 

betume, m. Nome dum mi- 
neral combustivel: bitumen, 
inis, n. Plin. || de b.: bitu- 
mineus, adj. Plin. 

betuminoso, adj. Que con- 
tém betume: bituminosus, 
Vitr. ! 

bexiga, f, 1. Reservatóri 
que contém a urina: v 
f. Cic.; vesicula, f. Lucr. 
acalmar as dores de b.: ve 
sicas dolorege lenire, ve- 
sicas prodesse, Plin. || muito 
bom para as doenças da b.: 
vesicae vitiis utilissimus, Oie. 
2. Bexiga sêca, depois de ex 
traída do corpo, | b. de boi: 
vesica, t. Plin. || arrebentar 
uma b.: vesicam dirumpere, 
Sen. 3. V. chacota. 

bezerra, f. Vaca nova que 
ainda não cria, novilha: bu- 
cula, f. Cic.; iuvenca, f 
Plin.; taura, f. Col.; itunte, 
ft. Pers. 

bezerro, m., Novilho: vitu- 


=c mem mm um o 


a — 


f 
4 
| 

j 

4 
pri 
f 


fud, m. Cfe.; buculus, m. Col. 
de b.: vitulinus, adj. Cic. 
biberão, m. Pequeno vaso 
por onde bebès uma criança 
ou um doente: guitus, m. 


Piin. 

bíblia, f. A Escritura Sa- 
grada: scriptura, f. Hier.; 
sacra scriptura, Aug.; sacra 
volumina, ne pl. Hier.; sa 
crae litterae, Aug.; divinae 
scripturae, Tert. 

biblioteca, f. te Lugar on- 
de se guardam livros dispos- 
tos pela devida ordem: bi- 
bliotheca, t. Cie. || abrir bi- 
bliotecas ao público: biblio- 
thecas publicare, Suet. 2 
Móvel onde se encerram os 
livros: bibliotheca, f. Paul. 


Jet.; armarium, n. 8. Sev. 


8. Os próprios livros: biblio- 
theca, ft. Cie. || formar uma 
b.: bibliothecam conficere, 
Cic. || traze-me (tal obra) da 
b. de meu irmão Quinto: af- 
fer mihi... de libris fratris 
Quinti, Cie. 

bibliotecário, m. O que 
superintende numa bibliote- 
ca: bibliothecarius, m. : 
Aur.; a bibliotheca ou a bi- 


- bliothecis, Inscr. || bibliotecá- 


rio mór de Augusto: procu- 
rator bibliothecarum Augusti, 
Inscr. || sor b. de alguém: 
bibliothecam alicuiue tracta- 
re, Cic. ' 

bíbulo, «df. Que bebe: bb 
bulus, Hot. 

bica, f. Tubo en pequeno 
canal por onde gai água ou 
ouro líquido: canaliculus, 
m. Vitr.; siphunculus, m, 
Plin.: tubulus, m. Vitr. À 
faca com sangue escorrendo 
em bica: cultrum manantem 
cruore, Liv. | estar à bica: 
aminat; impendtre, instare, 

ic. ; 

bicada, f. Picada com eo 
bico. || rasgar às b.: rostro 
lacerare, Liv. | batem-se às 
b.: rostris inter se corruunt 
Curt. E dar bicadãs em: gf. 
bicar. . . 

bicar, tr. Dar bicadas em: 
tundere, PL; rostro appetite 
re, Liv. i 

bicha, f. %4. V. sanguss- 
suga. 2. V. cobra, 3. V. lom- 
briga. 4, V. fla, fleira. Se 
Mulher muito má: furia, f. 


Hor. 6. Bicha solitária: y. 


ténia. 

bichanar, 4, Falar baixi- 
nho, ciciando as palavras: 
susurrare, Ter.; insusur- 
rare, Cie. (cf. Doguejar). 

bichancros, m., pl. Gestos 
ou ademanes ridículos: vul- 
tus argutiae, & pL Pla. 


bichano, m. V. gato. 

bicharada, f. V. bicharia. 

bicharia, f. 1. Conjunto 
de bichos: pediculi, m. pl. 
Cels.; vermiculi, m. pl. Col. 
| estar coberto de b.: vermi- 
nare, Sen. || comido de b.: 
pediculosus, adj. Mart. || Si- 
la morreu comido de b.: foe- 
ditate obiit Sylla, Plin, 2. V. 
gado, animais. 

bicharoco, m. V. bicho. 

bicho, m. 1. Nome gené- 
rico de qualquer animal ter- 
restre, especialmente de ver- 
mes e insectos: a) verme, 
insecto: vermis, ts, m. Lucr.; 
bestiola, f. Cie. || bicho pe- 
queno: vermiculus, m. Plin.; 
minima bestiola, Oic.; b) 
V. caruncho, traça, piolho; 
o) bicho-da-38da: bombyx, 
ycia, m. f. Plin.|jbicho-da-sêda 
(no estado de crisálida, an- 
tes de se tornar bômbice): 
necydalus, m. Plin. | 
crisálida do bicho-da-sêda: 
tombylis, 18 ou idis, ft. Plin.; 
d) b. (das árvores e frutos): 
vermis, m., vermiculus, m. 
Col. || ter b., estar cheio de 
bichos: verminare, Sen. ; 
vermiculari, d. Plin. || criar 
bichos: vermiculos gignere, 
Piin.; 6) b. (que come a car- 
ne): vermis, m. Sen.; f) bi- 
cho de conta: oniscos ou 
onsscus, $, m. Plin,; porcellio, 
m. C. Aur. 2. Fig. Bicho da 
terra: terrae filius, Cic. || 
b. de cozinha: sublingio, m, 
Pi; coquorum discipulus, PI. 
| b. do mato: (homo) natu- 
rã êntraciabilis, Gell; - (ho- 
mo) omni generi humano im 
sociabilis, Liv. 

bichoca, f. 1. V. minhoca, 
2 V. furúnculo. 

bichoso, adj. Que tem bi- 
chos, cheio de bichos: vermi- 
nost, Plin; vermiculosus, 


Pal, 

biofpite, adj. Que tem 
a cabeças: bicops, cipitis, 

ic. : 

bico, m. 1. Extremidade 
córnea da bôca das aves: 
rosirum, n., Cie. É b. peque- 
no: rosteilum, n. Col. | b. 
do peito: papilla, f. Plin.; 
papila uberis, Col. | b. do 
candeeiro: myza, f. Mart. | 
desde os b. dos pés até à 
cabeça: ab imis unguibue us- 
que ad verticem summum, 
Cic.; ab unguiculo usque ad 
capillum summum, PI. || pôr- 
-se nos b. dos pés: consistere 
in digitos arrectum, Verg.; 
in digitos erigi, Quint. || an- 
dar nos b. dos pés: ire gra- 
ds suspenso, Ter. 
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bicolor, ad}. De duas cd 
res: bicolor, Vers. 

bicorne, adj. Que tem dois 
chifres ou duas pontas: bi- 
cornis, Hor.; bicorniger, era, 
erum, Ov. 

bicórneo, adj. V. bicorne. 

bicudo, adj. 1, Que tem 
bico ou forma de bico: roe- 
tratus, Plin. 2. Fig. V. eom- 
plicado, dificil. - 

bidente, m. V, alvião. 

bíduo, m. Espaço de dois 
dias: biduum, n. Cie. É 

bienal, adj. Que dura dois 
anos: biennis, Suet.; bien- 
malis, Cod, 

biênio, m. Espaço de dois 
anos consecutivos: bisnnium, 
n. Liv. f 

bifar, tr. V. furtar. 

bifendido, adj. Fendido 
em duas partes (t. de anat.) 
| cascos b.: binae ungulae, 
Plin. || que tem quatro pa- 
tas b.: pedibus quaternis 
bisulcis, Plin. (cf. bifido). 

bifero, adj. Que dá fruto 
duas vezes por ano: bifer, 
era, erum, Verg. 

bifido, adj. Fendido em 
duas partes (t. de botân.): 
duplex, icis, Plin.; bifidus, 
Ov.; bifidatus, Plin, (cf. bi- 
fendido), É 

biforme, adj. Que tem 
duas formas: biformis, Tao.; 
biformatus, Cie. . 

bifronte, adj. Que tem 
duas frontes, duas caras: 
bifrons, Verg. 

bifurcação, f. Lugar onde 
uma coisa se divide em duas: 
bifurcum, n. Col. | b. do 
tronco: lectica, f, inguen, 
inis, n. Plin. É b. dum ca- 
minho: bivium, n. Verg. (cf. 
entroncamento). 

bifurcado, adj.: bifureus, ` 
Ov. (cf. bifurcar). 

bifurcar-se, refl 1. Divi- 
dir-se em dois (t. de botân.) 
il a raiz bifurca-se: ambas 
radices emittit (arbor), Coli 
árvore que se bifurca: divi- 
dua- arbor, Plin. 2 Divi- 
dir-se em dois (em geral). | 
o caminho bifurca-so: via sé 
in ambas partes findit, Verg. 

bigamia, f. Estado de bí- 
gamo: bigamia, f. Eccl. E: 
viver em estado de b.: duas 
ou binas (fal. de vários in- 
divíduos) uxosres habêre, 
duobus nuptam esse, Cic. 

bigamo, adj. © 8. Mm. ds 
Que tem dois cônjuges 86 
mesmo. tempo: duas uxores 


habens, Tert., bigamus, m. - 


Isid.; bimaritus, m, Cic. 2. 
F.: quae duobus nupsit; bt 
vira, É. Varr. 
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bigode, m.: barba labri 
superioris || deixar crescer 
o b.: barbam abradere, non 
superiore labro, Plin. || dei- 
xa-se crescer o b.: barba ab- 
raditur, non superiore labro, 
Plin. || cortar o b.: labra 
tondëre, Sen. 

bigodear, tr. V. escarne- 
cer, enganar. 

bigorna, f. Instrumento 
de ferro sôbre o qual se ba- 
tem os metais: incus, udis, 
f. Oie. 

bigorriha ou bigorri- 
fhas, m. Homem desprezí- 
vel: homo nihik, Varr, ou 
parvi pretit, Pi. 

bijugo, adj. Que 6 pu- 
xado por dois cavalos, em- 
parelhado: biiugis, biiugus, 


Buet. 

biha, 7. Vaso đe barro, 
de gargalo estreito: hydria, 

Hier.; eeriola, f. Pers.; 
urceus, M. Varr., 

bilhão, m. Moeda de ou- 
ro ou prata a que se adicio- 
nava cobre, masg conservando- 
“lhe o mesmo valor nominal: 
acraria ratio adulterata. 

bilhete, m. 1. Carta sim- 
ples e breve: litterulae, f. 
pl, schedula, f., epistula bre- 
wis ou pusta, Cic. || recebi 
o teu bilhete: accepi perbre- 
ves tuas Etteras, Cio. | b. 
de pessos apaixonada: epis- 
tula amatorie seripta, Cic. 2. 
Cédula, título de dívida: syn- 
grapha, f. Oic.;, chirogra- 
phum, n, Suet.; tabella, f. 
Mart. 3. Bilhete das sortes: 
sors, tis, f. Suet. 4. Aviso, 
convite por escrito: codicilli, 
m. pl, lbellus, m. Cie. || 
distribuir bilhetes: Ubelos 
dispergere, Tac. 

bilhostre, m. V. estran- 
feiro, patife. . ao 

bilingüe, adj. Que tem ou 
fala duas línguas, que tem 
duas palavras:  biinguis, 
Verg. 

bilioso, adj. 1. Relativo à 
bílis, cheio de bílis: biliosus, 
Cels. 2. M.: biliosus, m. Cels. 
8 Fig. Indivíduo de mau 
génio, colérico: -melancholi- 
eus, Mm, etomachosus, Cic. 

bilis ou bile, f. 1. Líqui- 
do segregado pelo fígado: 
bilis, às, f. Cic. || fazer des- 
carregar a b.: bilem depel- 
lere, Col., detrahere, extrahe- 
re, pellere ou purgare, Plin. 
f vomitar b.: bilem evome- 
re, Cols. 22 Mau humor: bi- 
Kes, t. Gio. || descarregar e 
bílis. sôbre alguém: iram 
evomere tn aliquem, Tor.; vi 
rua acsrbitatis evomere 


Cic.: atomachum erumpere 
in aliquem, Cie. || descarre- 
garei sôbro ela tôda a minha 
b.: in eam, quod mihi aegre 
est, evomam, Ter. || vomitar 
tôda a b.: evomere virus 
acerbitatis suas, Cic. 

bilire, m. V. (homem) 
vü, infame. 

bimembre, adj. Que tem 
dois membros (fal, duma fra- 
se), que tem duas castas do 
membros: bimembris, Juv. 

bimestre, adj. Que dura 
dois meses: bimestris ou bis 
menstris, Hor. 

bimo, adj. De dois anos, 
que tem dois anos: bimus, 
Cic. 

binar, tr. Dar segundo 
amanho (à terra): repasti- 
nare, iterare, Col. || binar a 
vinha: vitem iterare, Col. 

biografia, f.: vita (ali- 
cuius), vitae alicuius descrip- 
tio et imago. || as b. dos ho- 
mens célebres: vitae virorum, 
Nep. | escrever a b. do Ani- 
bal: res Hannibalis persequi, 
Cic. escrever a b. de al 
guém: de vita et rebus ali 
cuius scribere. É fêz a b. 
(desta personagem): (eius) 
vitas memoriam composuit, 
Suet. 

biógrafo, m.: vitae qli 
cuius ecriptor (ef. historia- 
Qar). f 

bipartição, f. Divisão em 
duas partes: bipartitio ou bi- 
pertitio, f. Grom. 

bipartido, adj. Partido em 
dois: bipartitus, Varr. 

bipatente, adj. Aberto dos 
dois lados: bipatens, Verg. 

bipedal, adj. Que mede 
dois pés: bipedalis, Caes. 

bipede, adj. 1. Que tem 
dois pés (fal. də animais): 
bipes, pedis, Cic. 2. Animal 
de dois pés: bipes, pedis, Plin. 

bipene, f. Machadinha de 
dois gumes: bipennis, is, É. 
Verg. 

biqueira, f. te V. ponta, 
extremidade. 2. V. goteira. 

birbante, m. V. biltre, pa- 
tife. 

birra, f. te V. teima. 2. 
V. zanga, raiva. 

birrar, €. V. teimar. 

birreme, f. Embarcação 
com duas ordens de remos: 
biremis, te, f. Oie. 

birrento, adj. V. teimoso. 

bis, adv. Duas vezes: bis, 
Cie. 

bisanual, adj. Que. dura 
dois anos (t. de bot.): qui 
(quas ou. quod) post blen- 
nium redit; bimus, Pall É o 
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feto 6 b.: filo blennto mom: 
tur, Plin. 
bisavô, m.: proavus, M, 


-Cic. | que tinha Catão por 


b.: genitus proavo Catone, 
Veil. ' 
5 bisavó, f.: proavia, t 


uet. 
bisbilhotar, df. V. intet 


gar. 

bisbilhoteiro, m, V, me 
werigueiro, intriguista, i 

bishilhotice, f. V. enrédo, 
megxerico. 

bisbórria, m. Homem dës- 
prezível: homo nihii, Varr. 
óu pardi pretii, PL: home 
turpis, Oie. 

biscato, m. Alimente que 
as aves levam no bico para 
os filhos: esca, f. Verg. E 
der o b.: cibare, Col, 

biscouio, m, 1. Pão 
teve duas cozeduras destina- 
do & viagens pelo mar: nau 
ticus panis, m. Plin. 2% Bê- 
lo sêco de farinha; panie 
dulcis. i 

bisnaga, f. Nome de plap- 
ta: daucus visnaga, m. L. À 
bisnaga-das-searas: ammé; 
iog, n, ammium, n. Plin.g 
ammi maius, L. 


bisne .$ é 
É bineta, f.: proneptis, te, 


bisneto, m, pronepos, 
otis, m. Cloe. | es bisnetos 
= os vindouros): gostam, 
m. pl. Cie. 
bisonharia, f. fe Inoxpe 
riôncia: tirocinium, n. Liv. 
2 V., acanhamento, 
. bisonhice, f. V. bisonha 
ria. i 
bisonho, adj. 1. Inexpe 
riente: rudis, novus, Oie. (cê. 
moviço). 2 M, Recruta inex- 
periente: tiro, m, mies ire 
exercitatus, tiro rudis res m$- 
litaris, Oic.; miles insolens 
belli, Caes., ou bellorum, Tag. 
bispado, m. 1. Dioceses 
dioecesis, is, f. Bid. 2. Digni- 
dade episcopal; episcoxatus, 
us, m. Tert. 
hispal, adj. V. episcopal 
bispar, tr. V. lobrigar, en- 
mergor, entrever. ) 
bispo, m. Prelado quo ge 
verna uma diocese: episco- 
pus, m. Aug.; antistes, itis, 
m. Ecel; pontifes, icis, E% 
Sid. | pertencente ae b.g 
episcopalis, adj. Amm. 
bispote, m. Vaso pars 
urinar: matula, f. Pi; ma 
tela, f., scaphium, n. Marteg 
vas obscenum, Sen, 
bissexto, adj. |] ano bi 
annus intercalarius, Gic., im 
tereclaris, Plin. ou biserki 
lis, Isid. E asto ano fel bs 
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hos anno intercalatum est, 


Liv. f 

bissexual, adj. V. kerma- 
frodita. : 

bisturi, m. Nome dom 
instrumento cirúrgico: scal- 
prum, n, ecalper, pri, Id 
Cels.; scalpelum, n. Cic. 

bitola, 7. V. medida, pæ- 
drão, modêlo. 

bizarramente, edv. 1. 
Com bizarria: decore, decern- 
ter, venuste, concinne, Cic. 
2. V. generosamente, nobre 
mente. 

bizarrear, i Proce 
der dum mođo nobre: se ge- 
roro honeste, Cic. 

bizarria, f. 1. Gentileza, 
gerbo: lepor ou lepos, orte, 
m., venustas, £, Cic.; elegan- 
tta, & Plin, 2 V. brio, pri 


mor. 
bizarrice, f. 1. V. bra- 
veta. ZU V. bazófia, ostenia- 


bizarro, ad;. 1. Qen- 
gi, garboso, bem vestido: ele- 
gans, Piin.; verustus, concin- 
nus, Qie. 2: V. nobre, gene- 


rogo. 

blanéitcia, f. Cari- 
eia: blanditia, geralmente no 
pl blanditias, f. Cie; blen- 
dimenia, n. pl. Pilin. (ef. 


caricia). : 
blandicisso, adj. V. met 
ge, carinhoso. : 
biasftemador, m. Aquêts 
que blasfemea: blasphemator, 
m, EccL; blasphemus, m. 
Hier. |] os blasfemadores: 


biasphomantes, m. pl. Hier. 
blastemar, i t. Proferk 


"blosfêmias: blaspkema- 


re, Hier, ; tmpic.logui, Suet. 2, 
Tr. Ultrajar com blesfêmias: 


blaspkemare, Aug., Deum. 


infamare; fmpia in Deum di- 
cere. : 
blasfêmia, j. 4. Palavras 
que ultrajam a divindado: 
blasphemia, £. Hier.; blasphe- 
mium, n, Erud. | proferir 
blasfêmins: btlespkema- 
re, Hier.; deog ferosioribws 
verbis increpare, Liv. 2. UL 
trajo dirigido a príncipes di- 
vinizados ou pessoas da mais 
alta categoria. | so tivesse 
proferido alguma b. contra 
Avgusto: ei qua de Augusto 
irreligiose diwisset, Tac 8. 
Fig. || dizia que nunca se 
proferira uma b. tam grando 
contra a amizado: negabat 
ulam vosem inimiciorem 
amicitias posse reperiri, Cic. 
biasfema, m. 1. Y. blas- 
femador. 2. Adj. V. tmpio. 
blasonader, adj. e 8. m. 
Que blasona: tactans, Ole.; 


sus iactans, Quint.; iactator, 
m. Cie. || um tanto b.: pau- 
lo tactantior, Hor. 
blasonar, tr. te V. oe 
tentar, alardear. 2. I. Tao 
tar-se: se iactare, se osten- 
tare, gloriosius de se ipso 
praedicare, efferre se inso- 
lentius, Cic. ; se extollere, 


Quint. || b. de alg. coisa:. 


gloriari (re), Cic. || b. do 
seu nascimonto: iactare ge- 
nus, Hor. À blasona de ter 
prestado um grande auxílio: 
88 praedicat magno auailio 
fuisse, Cic. || blasonando de 
terem tirado a Itália a Ne- 
ro...: ablatam a se Nerori 
Italiam iactantes..., Tac. 

bloco, m. Porção volumo- 
sa de pedra, ferro, ete.: trun- 
cus, m. Verg.; moles, 13, f, 
gleba, £. Plin. || um Silvano 
dum só b.: Silvanus mono- 
lithus, Inscr. 

bloqueado, part.: obses- 
sus, Caes., ; cireumsessus, 
Liv.; circumsacptua, Pron- 


bloquear, tr. Pôr blo 
queio a, sitiar: obsidére 
(urbem), Caes.; circumse- 
dire, Cic.; obsidione eatu- 
dere, im obsidione tentre, 
commeatibus privare, Rep. 
(ef. sitiar) heis-nos bloquea- 
dos e presos: plane interclu- 
si captigue sumus, Cie. À 
ser blognando (numa eida- 
do): circumecdari, Po, tenô- 


ri, p Cie. 

bioqueio, m. Cêrco: obst- 
dio, f. Caes. É fazer o b. 
duma cidade: obsidêre um 
bem, Caes.; circumsedêre, 
Lity.; obsidione claudere, Nep. 
E começoa o hb.: obsidione 
munitionibusque eoepti pre- 
mê kostes, Liv. É tomar uma 
praça por b.: oppidum co- 
ronã capere, Curt. 

1. boa, f. Gibóia: boa, t. 
Piin. 

2. boa, adj. f. de bom: 
ef. bom. À fizestoa boat: 
tepide jfecistid, Ter. H esca- 
pámos de boa: magno sane 
periculo evasimus, Cie.fvir 
às boas com alguém: rem 
eum abiguo ad concordiam 
adducere, Cic. || de b. men- 
to: libente animo, Cic.; eua 
voluntate, Liv.; haud grava- 
tim, Liv.lique faz alg. coisa de 
boa mente: libens, adj. Cic.k 
à boa mente: bona fide, P1.; 
sincera fide, sine dolo malo, 
Liv.; sine fraude, Caes.; 
simpliciter, adv. religiose, 
adv. Cic. (cf. sinceramente). 
- boas-vindas, f. pl. Vinda 
bem acolhida: adventus sua- 
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vissimus optatissimusque, Cie. 
| dar as boas-vindas a al- 
guém: alicuius adventu fes- 
tum agere, Ov. 

boato, m. Notícia que cor- 
re pùblicamente: rumor, m., 
fama, f, sermo, m., sermun- 
culus, m. Cie.; auditio, f. 
Caes. || ao primeiro b.: quod 
ubi: vulgatum est, Tac. || ao 
primeiro b. da morte da...: 
ut est nuntiatum de caede... 
| relatar boatos: audita re- 
ferre, Ov. || espalhar um 
boato om boatos: rumorem 
ou rumores epargere ou dis- 
sipare, Cic., dispergere, Tac., 
differre, Nep., serere, Vereg.; 
famam dispergere, Tac.; ser- 
monem disseminare, Gic.s 
sermones serere, Liv. || es- 
palhar boatos de guerra: bel- 
la ferre sermonibus, Liv. E 
correu em tôda a Ásia o boa- 
to de que...: sermo est totã 
As dissipatus (inf.), Cie. 
| corria o b. de que Albi- 
nO...: eporgebatur Albinum 
(inf.), Tae. || dar ocasião a 
mi b.: excitore rumores, 
Liy. | corre, espalha-se o b.: 
fama crebrescit, Tac., incre- 
brescit, Liv., affertur, Liv. 
vulgatur, Verg., ou eri, Nep.: 
tumor manat, Hor., ou vulga- 
tur, Liv.; ea fama vagatur, 
Verg. É espalha-se o b. em 
tôda a cidade: manat totā 
urbe fama, Liv.; fama totã 
urbe discurrit, Curt. || es- 
palhou-se ou correu q b.: fe- 
ma fuit (inf), Verg., ou vul- 
gavit, Vell.; fama percrebuis 
ou Esimpl. gercrebuit, Cie.; 
fama erat, Liv. ou nuntia- 
bat, Cie. | espalhara-se ou 
correra o b.: fama emanarat, 
Cia. pervaserat ou incesse- 
rat, Fac. ou exterat, Liv.; 
vulgatum erat... Liv. || lo- 
go que eorreu o b. da sua 
morte: kuius de morte ut pa- 
lam est factum, Nep. | loge 
que o b. se espalhou entre 
os soldados: posteaguam res 
in vulgus militum elaia est, 
Caes. || reprimir os b.: sem 
mones reprimere, Gie.; fæ 
mar eemprimere, Eiv. || boa- 
tos não me incomodam: ds 
fama nikil laboro, Cie. 

bobagem, f. V. bobice. 

bobamente, adv. Come 
bobo: scurriliter, Plin. 

bobear, i Fazer bobices: 
scurrari, à. Hor.; risus cap- 
tare, Cie. ; 

bobice, f. 1. Carácter pró- 
prio de bobo: scurrilitas, f. 
Tac; vernilitas, f. Quint. É 
graça que não degenera em 
b.: non ecurrilis lepos, Cie. 


O a 
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2. Palavras on acções de bo- 
bo: facetiae, f. pl. Pl. 8 V. 
mamice, palermice. x 
bobina, f. HFequeno cilin- 
dro para enrolar fio: fusus, 
za. Plin. 
bobo, m. 1. Gracioso que 
nos teatros faz rir com ges- 
tos e arremedos: scurra, qe, 
m. Cic.; risor, m. Hor.; dė- 
risor, m. Mart.; coprea, qe, 
m. Suot. | de bobo: scurri- 
ks, adj. Cie. || como b.: scur- 
eiliter, adv. Plin, 2. O que 
faz rir os outros (num ajun- 
tamento cu reiinião de pes- 
8088): scurra, M.e, eannio, 
m. Cic.; ridiculus, m. PI. | 
do b.: vernilis, adj. Tac. || 
fazer de b.: risus captare, 
Cic. 8. Aquêle que se empre- 
gava em fazer rir os outros: 
homo ridiculus, Cic. 
bôca, f. 1. Parte do rosto 
"por onde ze ingerem os ali- 
mentos: 08, oris, n., bucca, 
f. Cic. | meter a comida na 
b. de alguém: inserere cibum 
in 08 alicui, Cic. || encher a 
b.: buccam implēre, Cat. |l 
levar (um copo) à b.: la 
bra admověre (poculo), Verg. 
| abrir a b.: os adaperire, 
Plin. || fazer abrir a b. a 
eiguém: riclum alicuius di- 
ducere, Hor. || que abre a 
b: hians, Hor. || do b. aber- 
ta: ore hianti ou diducto, 
Plin. || b. amarga: os ama- 
rum, Cels. || b. sêca: os 
siccum, Catull. || b. com mau 
hálito: anima foetida, PL; 
habitus gravis ou odore gra- 
sis, Plin.|lfazer crescer água 
na b.: salivam movere, Sen.; 
gulam irritare, Suet. | b. 
pequena: osculum, n. Hor.; 
buccula, f.' Suet. || be ras- 
gada até às orelhas: rictus 
ad aures dehiscens, Plin. 

abertura da b.: rictus, us, 
m. Hor. | provisões de b.: 
eibaria, n. pl. Varr.; penus, 
Š, m, penus, UE, f; ou pe- 
- K3, oris, n, Pl, 2a órgão da 
nia: os oris, m. Cic.; lin- 
gaa, f. Sal. É pelsvra bem 
digna do sair da b. dum tal 
Homem: vor vere digna quae 
a tanto viro emittatur, Cie. 
E dizer tudo o que vem è 
b.: garrire quidquid in bue 
sam (subent. venit), Cie. f 
tirei o que me vier à b.: 
sa dicam quae mihi sunt in 
promptu, Cic. | o rosto e 
os olhos mentem maitas ve- 
zes, mas a b. mais vezes ain- 
da: frons, oculi persaepe 
mentiuntur, oratio vero sae- 
pissime, Cic. À ter sempre 
na b.: habére in promptu, 


'orie, n. Hor. 


in ore habēre, crebro usur- 
pare, Cic.; dictitare, Liv. |j 
abrir a b. (=falar): hisce- 


re, Cic. || não abrir a b.: 


nullam vocem emittere, Liv.: 
obmutescere, Liv.; mussare, 
Verg.; silëre, non hiscere, 
Liv. || fazer abrir a b. & 
alguém (=obrigar a falar): 
vocem alicui exprimere, ser- 
monem alicui elicere, Liv. | 
fazer calar a b., tapar a b. 
a alguém: vocem alicui prae- 
cludere, Liv.; linguam occlu- 
dere ou comprimere, PL; 
orationem cohibêre, Tac.; ora 
loquentis opprimere, Ov. |l 
andar na b. de tôda a gən- 
te: percelebrari, p., esse in 
ore atque sermone omnium, 
Cic. | estas palavras andam 
na bôca de todo o mundo: 
has voces celebres vulgo fe- 
runiur, Sen. | andar de b. 
em b.: ger ora hominum 
ferri, Plin. || êsto boato cor- 
re do b. em b.: kaec opinio 
omnium sermone percrebreg- 
cit, Cic. || ter o coração na 
b.: sensa mentis in promptu 
habtre || ter uma coisa na 
b. o outra no coração: aliud 
clausum in pectore, aliud in 
lingua promptum habõre, 
Sall. | a pedir de b.: oppor- 
tune, adv., tempestive, adv. 
Cic.; ex animi sententia, 
Cic. || falar com b. pequena: 
muttirs, Ter.; dissimulanter 
loqui, Cic.lgabar à b. cheia: 
pleno ore laudare, Cic. | 
bôca-aberta: V. galerma, tolo, 
3. Bôca dos animais: os, 
duro de b. 
(cavalo): durè oris (equus), 
Ov. & Abertura: os, oris, n. 
Cic.; bucca, f. Plin. | b. do 
forno: fornacis fauces, Cat.; 
praefurnium, n, Vitr. 4. Em- 
bocadura dum rio: ostium, 
n. Caes.; fauces, ium, f. pl. 
6. Pessoa. É para que saiam 
da cidade as b. inúteis: ut 
gui inutiles sint bella, op- 
pido excedant. 

bocadinho, m. 1. Bocado 
pequeno: particula, f. Sen. | 
um b. de pão: paucilulum 
panis, Hier. ; 

bocado, m. 1. Parte se- 


“parada dum todo: pars, tis, 


f. Cie: | b. (dum corpo que- 
brado): fragmentum, n, Cle.; 
fragmen, inis, n. Verg.; pars 
revulsa, Verg. || bocados de 
telha: imbricum fragmina, 
Sisen. | em b., aos b.: mi- 
nutatim, adv. Sen.; minutim, 
adv. Col); particulatim, rdv. 
Plin.; assulatim, ady. PL | 
cortar aos b., fazer em b.: 
in frusta secare, Verg.; in 
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particulas diducere, RBen.; 
minutius concidere, Cic.; dê 
vellere, Cic.; comminuere, 
Sall.; concidere, Liv. | cor- 
tar o corpo, os membros em 
bocados: in partes corpus 
concidere, Petr. ; artus in 
frusta carpere, Sen. | um 
b. de vitela: vitulina carun- 
cula, Cic. 2. Bocado (de co- 
mida): frustum, n. Cie. | 
um b. de pão: panis frustum, 
Cat, ou offa, Col, ou frag- 
mentum, Hier. || b. de car 
ne: offula carnis, Col.; offa, 
f. Pl; ofella, f. Juv. || tiraz 
a alguém o b. da bôca: of- 
jam alicui eripere, Enn.; bo- 
lum alicui eripere e faucibus 
| cortar em b.: in frusta 
scindere (oves), Sen.; com 
cidere minute, Col., frusta- 
tim ou membratim, Pliny 
jrustilatim, Pl; concidere, 
Col. 3. Manjar: cibus, mM. 
esca, f. Cie. | um bom b.: 
pulmentarium, n. Sen.; pub 
mentum, n. Ter, || bons b.: 
scitamenta, n. pl. PL. || dei. 
xando-lhe melhores b.: dapis 
meliora relinquens, Hor. 
bocal, m. 1. Bocal com 
que se tapa a bôca ao gado: 
fiscella, f. Cat. 2. Bocal do 
pogo: puteal, alis, n. Inser, 
3. Abertura dum vaso, fras- 
co, etc.: ora, f. Lucr.; la- 
brum, n. OBes.; apertura, 
f. Vitr.; foramen, inis, n. 
Cic. || pequeno b.: foramen 
modicum, Col, ou tenue, 
Sen. || b. (diâmetro) dum 
tubo: fistulae foramen, Eron- 
tin. || (meter alg. coisa num 
vaso) até ao b.: ad fauces 
usque, Col. || que tem um 
largo b.: patulus, adj. Cie. 
boçal, adj. V. estúpido, 
grosseiro. 
p boçalidade, f. V. estupi- 
ez. - 
bocejador, «dj. Que bo- 
ceja muitas vezes: escitabun- 
dus, Gell. 
bocejar, à. Abrir involun- 
târiamente a bôca: oscitare, 
Lucr.; hiare, Hor.; os di 
ducere, Sen. | b. (fazendo 
ruído): clare oscitare, Gell. 
É bocejamos, quando vemos 
bocejar os outros: oscitatio 
aliena nos solicitat, Sen. Ẹ 
que boceja: oscitans, adj. 
Cie. i 
hocajo, m. Acção de be- 
cojar: oscitatio, f. Plin. E 
freqüentes b.: oscedo, inis, 
f. Gel. : 
bocel, m., Uma parte da 
base da coluna: YV, tero. 
boceta, f. Caixa peguens: 
pyzis, idis, f. Oie. À b. pe 
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guena: pyxidicula, f. Oels. f 
do feitio de b.: pyvidatus, 
adj. Plin. 

bocheoha, f. Parte mais 
saliento de cada uma das 
faces: gena, f. Buet., geral- 
mento no pl genae, Cic.; 
malae, f. pl. Verg.; buccae, 
f. pl. Hor. || encher as b. 
com ira: inflare ambas buc- 
cas, Pi. | encher as b. para 
fazer sair o ar com fôrça: 
etloppo tumidas rumpere buo- 
cas, Pors. ter as b. lin- 
damente pintadas: buccas 
belle purpurissatas habére, 
PL. 

boohechudo, adj. Que tem 
grandes bochechas: bucculem 
tus, PI. ; 

bochorno, m. Ar quente: 
calor solis ou aestivus, Plin. 

boda e gl. bodas, f. 1. 
Casamento: nuptiae, f. pl, 
matrimonium, n. ic. (cf. 
núpcias), | celebrar as bz: 
nuptias facere, Pl. | convi- 
dar alguém para ss suas b.: 
vocare aliquem ad nuptias, 
Cic. 2. Celebração dum ca- 
samento: nuptiae, f. pl. Liv. 
3. Banquete nupcial: sponsa- 
Ha, ium, n. pl. Cie. | assis- 
tir às b. de alguém: cenare 
apud aliquem in eius nup- 
tsis, Cic. 4. V. banquete. 

bode, m. Macho da cabra: 
hircus, m., caper, pri, m. 
Verg. | b. pequeno: hirculus, 
m. Catull, À de bode: kirci- 
nus, adj. Plin. | cheiro a b.: 
kircus, m. Hor. À] que chei- 
ra a b.: kircosus, adj. Sen. 

bodega, f. Taberna, tas- 
ca: gurgustium, nae popina, 
f. Cio. 

bodegueiro, m. Tasgueire: 
popinarius, m. Lampr. 

bodeguice, 7. V. porcaria. 

bodum, m. Cheiro a bo- 
de: hireus, m. Hor. | que 
cheira & b.: hircosus, adj. 
Sen. || cheirar a b.: hircum 
olêre, Hor. ; 

Boémia, s. pr. Pafs dos 
Boios: Bothemum ou Boito- 
kemum, n. 

bofe, m. 1. V. pulmão. À 
deitar os b. pela bôca fora: 
pulmoneum vomitum vome- 
re, Pl 2. Fig. V. indole. 

bofetada, f. 1. Pancada 
dada com a mão no rosto: 
colaphus, m, Plin.; alapa, 
f. Juv. | dar ou aplicar a 
alguém uma b.: colaphum 
alicui ducere, Quint., incu- 
tere, Juv., ou icere, P1; ala- 
pam ducere, Phaod.; colapho 
aliquem caedere, Hier. | 
deu-lhe tamanha b. que...: 
eum tam graviter palmã per- 


cussit ut..., Plin. f apanhar 
uma b.: colapho percuti, Sen. 
| apanhar bofetadas: cola- 
phis caedi ou vapulare, Sen. 
É deitar alguém ao chão às 
b.: defigere colaphis aliquem 
in terram, Pl 2. Fig. Injú- 
ria: contumelia, f. Plin.; in- 
iuria, f. Liv. || receber uma 
b.: contumeliam pati, Cle.; 
contumeliã affici, iniurias 
accipere, Sen.; repulsam fer- 
re, Cic. 

bofetão, m. Bofetada 
grande. | deu-lhe tai b. 
que...: eum tam graviter pal- 
mā percussit ut..., Plin. 

bofete, m, V. tabefe. 

boi, m. Nome dum qua- 
drúpede: bos, bovis, m. Clic. 
E de b.: bubulus, adj. Col.; 
bovillus, Liv. || feira de bois: 
forum boarium, Liv. | car- 
ne de boi: caro bubula, 
Cels., ou simpl. bubua, f. 
PI. | guardar os bois: bwu- 
bulcitart, d. Pl; dbubuleita- 
re, i. Apul À andar o carro 
adiante dos bois: praeponere 
ultima primis, Hor. | œr 


ral de bois: bove, is, n. 


Varr. 

boiada, f. Manada de 
bois, bois: bubulum pecus, 
Varr.; armenta bucera, n. 
pl Ov. i 

boiante, edj. 1. Que bóia: 
fluitans, Cic. 2. V. flutuante. 

boião, m. Vaso de barro 
ou metal: vas, sis, n. Cic.; 
fictile, ie (vaso de barro), 
u. Plin, 

boiar, é. V. flutuar. 

boieira, f. V. alvélca. 

boieiro, m. 1. O que guar- 
da os bois: bubulcus, m. 
Cic. 2. O Boieiro (constela- 
cão): Bootes, ae, m. Verg.; 
Arctophylaxz, acos, m., Ov.; 
custos, odis, m. Plin. 

bojar, ir. 1. V. enfunar. 
2. I. Apresentar saliência 
arredondada: venirem face- 
re (fal. duma parede), Dig.; 
prominêre, Liv. 

bôjo, m. 1. Saliência 
arredondada: venter, tris, m. 
Verg.; terus, m. Col. | 
b. duma garrafa: venter la- 
goenae, Juv. É (barril) de 
grando b.: tentriosus, adj. 
Plin. 2 V, barriga. 3. V. 
capacidade {próp. e Íig.). 

bojJudo, adj. Que tem 
grande Dbôjo: ventriosus, 
Plin. 

bola, f. 1. Qualquer corpo 
de forma esférica: globus, 
m. Cic.; pila, f. PIin.; 
sphaera, f. Cic.llb. pequena: 
globulus, m. Plin.; sphae- 
rula, f. Hier. l| tornar-se, 
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fazer-se numa b.: in piae 
molum convolvi, Plin. | fei- 
to numa b.: conglobatus, adj. 
Plin, || bolas de massa: of- 
fae, f. pl. Col. 2. Bola (para 
tirar à sorte). À lançar bolas 
na urna: sortes in hydriam 
conicere, Cic. 3. V. cabeça, 
juízo. A. V. péla. 

bolacha, f. 1. V. bis 
couto. 2. V. bofetada. 

bolândas, f. pl. Baldões. 
| andar em b: V. não 
parar. 

bolbo, m. Cebola duma 
planta: bulbus, m. Col. E 
b. de lírio: Iiii radia, `Coi. 

holbose, adj. Que tem bol 
bo: bulbosus, bulbaceus, Plin, 

boigar, tr. Lançar fera: 
ore ciectare, Verg.; apuere, 
Verg.; respuere, Berib. 


boidrié, m. Cinto de que 


se pendura a espada: bel 
teus, m. Cses.; Dalicum, n 
Prop.; subalare, is, n, Isid. 
beleado, part. V. arre 
dondado. 
bolear, tr. V. arredondar. 
boleeiro, m. V. cochetro. 
boleta, f. V. bolota. 
boletim, m. Notícia de 
carácter oficial: litterae, f. 
pl. Cio.fboletim de vitórias 
laureatae tabellae, Liv.; 
victrices litterae, Cic. 4 
boleto, m. Ordem escrita 
para alojamento de soldados: 
hospitalis tessera (of. abo 
letar). 
boléu, m. 1. Y. queda, 
bague. 2 Solavance. | ir aos 
b.: sucouti, p. Ov.; concuti, 
P. Sen.; iactari, p. Cie. 
bôlha, f. 1. V. empôla. 
2. Glóbulo que se eleva à 
superfície das águas: bula, 
f. Ov.; bulha, f. Cels. É 
águas cheias de bôlhas: bub 
lantes aguas, Calp. 3. V. 
mania. -` i 
bolhar, i. Formar bôlhas: 
fervêre, Gio. (cf. borbulhar}. 
holinha, f. Bola pequena: 
globulus, m. PEn.; enhae- 
rula, f. Hier. 
bêlo, m. 1. (Sent. pr): 
plasenta, ft. Hor.; libum, n. 


Liv.; crustulum, n. Varr.;. 


crustula, f. Vulg.; opus pis- 
torium, Apie. || bolos: operis 
pistorii genera, Plin. | b. 
folhado: laganum, n. Hor.f 
b. (que se oferecia sos deu- 
ses): popanum, n. Juv. | a 
que vende bolos: crustula- 
rius, m. Sen. 2. Fig. V. pal. 
metoada. a 

Bolonha, s. pr. Cid. da 
Itália: Bononia, f. Cic., 
Felsina, £. Xåv. 
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bolónio, adj. e s m. V. 
rústico, parvo, ignorante. . 

bolor, me: mucor, Me 8i- 
tus, us, m., Col. É criar b.: 
muicescere, Plin.; pallorem 
trahere ou capere, Col.; si- 
tum contrahere, Col, ou tra- 
here, Plin. ||cheirar a b.: si- 
tum redolére, Plin. | ter b.: 
mucëre, Cat. f 

bolorento, adj. 1. Cober- 
to de bolor: mucidus, Juv. 
É figo b.: pallidior ficus, 
Varr. 2 V. vélho, decadente, 

bolota, f. Fruto do car- 
valho e da azinheira: glans, 
ndis, t. Cio. À que produz b.: 
plandifer, era, erum, Cio. 

bolotal, m. 1. Mata de ár- 
vores que dão bolota: silva 
glandaria, Cat. 2. V. azi- 
skal, carvalhal. 

bôisa, f. 1a Saguinho para 
dinheiro: marsupiwm, n. Pl; 
esumina, f. Hor.; loculi, m. 
pi Juv.; sacculus, m. PHa. 
H apanhar a b. (roubar): 
manticulari, d. PL | esva- 
siar a b. do vélho: senis 
marsupium exenterare, Pl. |l 
abrir a b., puxar pelos cor- 
dões è b.: rem familiarem 
reserare, Gic. | abrir a hb. 
(para receber): sinum kaza- 


` Hdađe: bonus, probus, Gie. 


rs ou expedire, Sen. À fochar ' 


e b., apertar os cordões à 
b.: rem familiarem claudere, 
Cie. É que abre facilmente 
es cordões à b.: pecuniae 
gon.) liberalis, Sal. | êle 
tinha a b. bem recheada: 
plans bene peculatus erat, 
Gic. 2. Dinheiro: pecunia, 
f., tes familiaris, f, faculta- 
tes, um, f. pl, arca, f. Cie.ll 
conta com a minha b.: ar- 
eae nostrae confidito, Cic. 
f ajudar alguém da sua b.: 
aliguem re sustinëre; Cic. | 
b. dos testículos: scrotum, 
n. Cels. 3. Saco dam absces- 
Bo: SİNUS, US, M, Vomica, 
f. Cels.; collectio, £, Plin. 
&. Bôlsa do fel: folliculus 
fellis, Plin, : i 
bôlso, m. 1. Algibeira: si 
nus, us, m. Sen. | voltar 
com o bôlso rocheado de di- 
nheiro: sinua aere plenos re- 
portare, Col. | dar dinheiro 
do seu b.: de se largiri, Ter. 
À pagar do seu b.: annume- 
rare de suo, Cic. || pagou do 
seu b.: pecuniam numeravit 
de suo, Cic. || contribuir do 
seu b. para as despesas da 
guerra: propriis opibus bel- 
tum iuvare, Tac. || pagou do 
geu b. uma dívida pública: 
fidem publicam. impendio 
privato exsolvit, Liv. i 


| muito b.: optimus, egre- 


gius, eximius, praestans, Cic.. 


li b. dinheiro, b. moeda: bo- 
ni nummi, Cic.; probi num- 
mi, PIi; probum argentum, 
Liv. || b. terra: probus ager, 
Col. | b. vista: acris acies, 
Plin. || tenho b. vista: clare 
oculis video, Pl. || ter b. 
ouvido: clare audire, Plin. 
il b. constituição (física): 
firmitas corporis, Sen. À b. 
jantar: lauta cena, Plin. H 
ter b. tropas: firmas copias 
habêre, Cic. | b. memória: 
bona memoria, Quint. | b. 
reputação: bona fama, Hor. 
b. discurso: bona oratio, 
Cic. | b. índole: bona indo- 
les, Cic. | ter b. pronúneia: 
bene pronuntiare, Quint. 2. 
Hábil: bonua, peritus, ealli- 
dus, Cic.; probus, PL f b. 
pilôto: bonus gubernator, 
Cic. É b. poeta: poeta bonus 
ou egregius, Cic. || b. arqui- 
tecto: architectus bellus, Oit. 
probus, P1. À b. orador: ora- 
tor probabilis, orator non 
contemnendus, Cic. | b. ge 
neral: vir egregius in laude 
bellica, Cic.; vir calidus mei 
militaris, Tac, À b. político: 
callidus temporum, Tac. 
b. expediente: callidum m- 
ventum, Nep. 3. Favorável: 
bonus, secundus, faustus, 
prosper, era, erum, Oie.: fe 
lia, Cic.; benignus, Hor. i 
b. notícia: bonus muntius, 
Cic. I b. resultado: bonus 
exitus, Hor. É ter b. êxito: 
exire in bonum, Ben. | b. 
sorte: bona ou secunda ou 
prospera fortuna, Oic. | ter 
b. vento: habére ventos se- 
cundos, Cic. 4. Vantajoso, 
útil, proveitoso: bonus, Cie.: 
commodus, Caes.; etilis, Cio. 
| b. resolução: bonum con- 
sium, Cic. À b. para a saú- 
de: saluber, bris, bre, Cie.; 
utilis, Plin. É bons ares: se- 
tubre caelum, Col, | b. re- 
médio: semedium Praesens 
ou efficay, Plin. | águas 
muite b. para o estômago: 
aptissimas stomacho aquae, 
Piin.|ser 6. para (t. med.): 
prodesse (dat.), succurrere 
(dat.), Plin. || ser b. con- 
tra.. 3 potentiam habëre con- 
trã..es Plin. H ser muito b. 
Pare... efficacissime prodes- 
se... Plin. | é bom...: bo- 
num est (inf.), Plin.; utile 


+ at ba e 4 rh e o O pe mm io A 


est, interest, non alienum est, ` 


operae pretium est, Oie.; 
expedit, Col; grodest, Sen. 
| nunca é b. fazer mal; 


- bom, adj, 1. De bor qua- nunguam est utle peccare, . 


— 184 — 


Cie. 56. Próprio para: bonu. 
(ad), Varr.; bonus (Ant). 


- Verg.; aptus, accommodatus, 


Cie.; commodus, Verg.; op- 
portunus, Ter. || terreno b. 
para vinha: ager ad vilem 
appositus, Varr. || ser b. para 
tôdas as estações: esse ad 
omne anni tempus, Cie. | 
água b. para beber: agua 
idonea potui, Col | (ho 
mem) bom para tudo: ad 
omnes res aptus, Oio. 6. 
Grande, considerável: bonus, 
magnus, ingens, Oie. | uma 
b. parte destas regiões: mag- 
na pars regionum, Caes. À 
homem que prestou b. ser 
viços ao Estado: vir singu- 
lari officio in rempublicam, 
Cic. 7. Nobre, distinto, es- 
colhido: bonus, Cic. f b. fa- 
milia: generosa stirps, Nep. 
ll que é de b. família: bong 
genere natus, PI. | os b. ci- 
dadãos: optimates, um ou. 
tum, Cic.; idonei cives, Varr. 
i b. sentimentos: liberale in- 
genium, Ter. | que recebeu 
b. educação: Hberaliter edt 
catus, Cic. 8. Honesto, vir- 
tuoso, justo, sensato: bonus, 
probus, honestus, iustus, rec- 
tus, Cic. | b. costumes: bø- 
ni mores, Ole.; morum probi- 
tas, Plin. | (mulher) de b. 
costumes : 


sanitas, f. Cie. | b. conse: 
lhos: recta consilia, Ter. 9. 
Generoso, benévolo: bonus, 
humanas, Oic.; facilis, Ter, 
| b. mãi: optima mater, 
Verg. À b. pai: indulgens pa- 
tes, Nep. | b. para os pais: 
pius in parentes, Cic. || ser 
b. para alguém: esse benig- 
no animo in aliquem, Ter. 
| sê b. para os teus vizi- 
nhos: vicinia bonus esto, 
Cat. É b. para & espôsa: co- 
mis in uxorem, Hor. || és b. 
demais para êlo: nimium iHi 
indulges, Ter, | tb. disposi- 
ção para com alguém: egre- 
gia voluntas in aliguem, Cia, 
| perder as b. graças des 
tribunos: studia tribunorum 
amittere, Cic. || tomar (alg. 
coisa) à boa parte: in opti- 
mam partem accipere, Cie. 
10. Loe.: dar as b. noites 
& alguém: vesperi valēre (ali- 
cui) dicere, Suet. || b. dias: 
ave, Cic.; salvus sis, Ter.; 
salve ou salveto, no pl. salva- 
te, Pl. É dar os b. dias a al- 
guém: ave dicere, Cael. ap. 
Oic.; impertire alicui salutem, 
Gic. f b. noites: vale, no pi. 


em 


valete. 11. Interj. (em sinal 
de aprovação): bene habet, 
Juv.; optime est, Pl; le 
pidel Ter. 12. M.: a) o que 
é justo: bonum, n, rectum, 
n. Cic. | preferiu o b. Bo 
útil: honestum praetulit uti- 
t, Hor.; b) homem probo, 
homem de bem: bonus, pro- 
bus, Cic. || todos os b. (to- 
dos os homens de bem): om- 
nes viri boni, Cie. || os b. 
impõem-se aos maus: boni 
faciunt auctoritatem pessi 
mis, Plin. 

bomba, f. 1. Projéctil que 
robenta com estampido: glo- 
bus fulmineo pulvere refer- 
tuslla b. rebenta: fulmineus 
globus dissilit. 2. Fig. || vai 
rebentar a b.: hoc mov in 
omnium perniciem eruptu- 
rum est, Liv. 3. Máquina pa- 
ra elevar líquidos: antlia, 1. 
Mart.; organum pneumati- 
cum, Plin. | e nenhuma ou- 
tra b. poderia assim deitar 
água: nec ulum aliud tor- 
mentium aquam poterit mitte- 
re, Sen, b. de incêndio: 
sipho, m. Plin. || b. de na- 
vio: sentinaculum, n. P. Nol. 

bombástico, adj. 1. V. es- 
trondoso. 2. Fig. Empolado, 
enfático: inflatus, Cie.; tu- 
midus, Liv.; turgidus, Hor. 
É ter um estilo b.: turgēre, 
Oic.; tumêre, Tac. | num es- 
tilo b.: inflatius, adv. Cic. 

bombordo, m. Lado es- 
querdo do navio; navis sb 
nistrum latus. 

bom-serás, m. Homem 
bom e simplório: minime ma- 
lus (vir), Oic. 

bom-tom, m. Gal. Oivii 
dade, delicadeza, trato dis- 
tinto: urbanitas, f. Cie. || 
de bom-tom: elegans, adj., 
mundus, adj. Cic.: perlibe- 
ralis, adj. Ter. || pessoas de 
bom-tom: homines belli, Cic.; 
homines elegantiores, Plin, 

bonachão, adj. e e. m. V. 
bom-serás. 

bonacheirão, adj. © 8. m. 
V. bonachão. 


bonacheiro, adj. V. bona- 


chão. 

bonança, f. 1. Bom temr 
po no mar: maris tranquil- 
litas, Caes. ou simpl, tran- 
gquillitas, f. Cìc.; malacia, f. 
Caes.; maris segnitia, Tac., 
ou gequalitas, Sen.; mare 
tranquillum, Cic, placidum, 
Verg., ou pacatum, Hor. | 
b. que convida a navegar: 
idonea ad navigandum tem- 
pestas, Caes. || na b. qual- 
quer é pilôto: tranguillo qui- 
libet gubernator est, Sen. 2. 


V. felicidade, cossêgo, tran 
gililidade. 

bonançar, à. e ir. V. abo- 
nançar. 

bonançgoso, adj. Tranqii- 
lo, sereno, sossegado; tran- 
gquillus, sedatus, placidus, 
Cic. | mar b.: V. bonança. 

bonda!, interj. V. dastal 

bondade, f. 1. Qualidade 
do que é bom, boa qualida- 
de: bonitas, f. Cic. 2. Be 
nevolência, indulgência: bo- 
nitas, f. Nep.; comitas, f., 
humanitas, £., lenitas, f, fa- 
cilitas, 1. liberalitas, f, cle- 
mentia, f. Cic. || a b. de 
Deus: divina bonitas, Cie, | 
cheio de b.: gerhumanus, 
adj. Oic. | homem duma b, 
extrema: lenissimi vir animi, 
Vel. | tem tanta b. que...: 
humanitate tanta est ul... 
Gic. || deves reconhecer a mi- 
nha b.: lenis a te existima- 
ri debeo, Cic. || a tua b. para 
comigo: tua in me indulgen- 
tia, Cic. || a tua b. para com 
êle: voluntas quam erga il 
lum habes, Cic. | com b.: 
benigne, humaniter, comiter, 
clementer, amice, benevole, 
indulgenter, Cie.; liberaliter, 
Nep. É julgar com b.: cle- 
menter ius dicere, Caes. litra- 
tar alguém com b.: indulgen- 
ter aliquem habêre, Liv.; ku- 
manum esse erga aliquem, 
Cic.lcom muita b.: kumanis- 
sime, perhumaniter, Cic. jise 
não te incomodo, tem a b. 
de me escutar: pro tua, ama- 
bo, humanitate auseulta me, 
Cic. 3. Brandura, demasiada 
condescendência: facilitas, i. 
Ter.; nimia indulgentia (in 
aliquem}, Plane. ad Cio. | a 
tua b. para com êle é de- 
masiada: nimium Ui indul 
ges, Ter. 4. Utilidade: utii- 
tas, t, virtus, utis, f. Cic, 5. 
Justiça: asquitas, f, Oic. 6. 
Simplicidade; gimplici- 
tas, Liv. 

bondoso, adj. 4. Cheio de 
bondade: perhumamus, Cic.; 
percivilis, Suet.fhomem mui- 
to b.: lenissimi vir animi, 
Vel. | êle 6 tam b. que...: 
humanitate tanta est ut... 
Cic. 2 V. benévolo. 

boné, m. V. barrete. 

boneca, f.: pupa, i. Varr. 
pupulus, m, Arn. || b. de 
cera: planguncula, f. Cic. 


boneco, m., V. bonifrate, 


títere || fazem-te mover co- 
mo um b.: duceris ut nervis 
alienis mobile lignum, Hor. 

bonifrate, m. 1. Boneco 
de engonços: simulacrum lig- 
neum quod nervis movetur 
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BONI / BOR 


et agitatur; nervis alienis 
mobile lignum, Hor.; plan- 
guncula, f. Cic.; ligneolae 
hominum figurae, Apul.; neu- 
rospaston, i, n. Gell. (cf. bo- 
neco). 2 Pessoa casquilha e 
leviana: trossulus, m. Sen, 
boniņa, f. Nome de flor: 
bellis, idis, É. Plin. 
bonitamente, adv. Linda- 
mente: belle, concinne, ele 
Tanter, festive, Cie.; lepide, 
boniteza, f. Beleza: pul 
chritudo, inis, f. Cic. 
bonito, adj. 1. Lindo (fal. 
de pess.): bellua, pulcheilus, 
lepidus, Cic.;; sciius, PL À 
bonita (mulher ou menina): 
bella, Mart., lepida, Ter., com 
cinnã facie, Pl., vultu venus- 
to, Ter., scitulã formā, PL 
2 Lindo (fal. de coisas): 
belus, venustus, concinnus, 


Cic.; lepidus, venustulus, 


Pl.; festivus, elegans, Plin. 
E b. jardins; venusti hortu, 
Praed. || b. voz: geita voz, 
Gell. | dizer sòmente coisas 
b.:facetiis fluere, PI, 

bonomia, f. Simplicidade 
demasiada, credulidade: skr- 
plicitas, f. Ov. 


boquear, é. 1a V. bocejar. 


2. V. agonizar, 

boqueirão, m. Buraco lar- 
go e profundo: gurges, itis, 
m., vorago, inis, f. Cle.; bæ 
rathrum, n. Verg. 

boquelar, 4% Te V. be 
guear. 2. Murmurar, falar 
baixo: mussare, Sall.; mus- 
sitare, Liv.; muttire,. Ter.; 
murmurare, Pl; fremere, 
Cic.; murmurar, d. Varr.: 
murmurari secum, Cie, 


boquiaberto, adj. te Pas- - 


mado: stupefactus, obstupe- 
jactus, Cie.; attonitus, Verg. 
| perante isto todos estão b.: 
ad haec stupent omnes, Ban. 
2. De bôca aberta: hiana, 
adj. Liv.; inhians, adj. Verg. 

boquinha, f. Bôca peque- 
na: buccula, f. Buet.; cgcu- 
lum, n. Ov. 

bórax, m. Sub-borato de 
soda: chrysocolla, f. Plin, 

borboleta, f.: papilio, m. 
Plin. 

borborinho, m. 1. Rufdo 
confuso de vozes: murmur, 
uris, n. Verg.; admurmura 
tio, f. Cic.; fremitus, us, m. 
Verg. 2. V, rumor, 8 FV. 
tumulto, desordem. 

borborismo, m. Ruído nos 
intestinos devido a desloca- 
ção de gases: ventris sonitus, 
Col.: intestinorum mugitue, 
O. Aur. 

borbotão, m. Golfada, em 


BOR / BOR 


chão: aestus, us, m. Cilo; 
unda, I. Verg. || sangue que 
corre' aos b.: undane cruor, 


Verg. || golfar sangue 2o08 
b.: sanguinis rivos vomere, 
Verg. 


borbotar, à. 1. Sair com 
fôrça (fal. dum líquido): ew- 
silire, Cic.; erumpere, Sen.; 
se eioculari, Ov. 2 Agitar- 
-se, formando borbotões: fer- 
vêre, Cic.; aestuare, Hor. 

borbulha, f. 1. Pequena 


empôla na pele: papula, fọ. 


varus, m., pustula, f. Cels. 
k estar coberto de borbulhas: 
pepulare, O. Aur. À coberto, 
cheio de borbulhas: pustulo- 
sus, adj. Cels. 2. Botão da 
planta: gemma, f. Verg.; 
oculus, m. Col. || cobrir-se de 
torbulhas: gemmas movêre, 
Col. 8. V. bôlha (acep. 2.º). 
no Enxertia de b.: cf. bru- 


borbulhão, m. Gióbulo 
que se eleva à superfício das 
águas: bulla, f. Ov. 

borbulhar, i. 1. Agitar-so 
formando borbotões (fal. dum 
líquido) : fervêre, Cic.; aes- 
tuare, Hor.; exaestuare, 
Sen.; ebullirs, Cat. 2 V. 
abrolhar. 

bôrco, m. | de bôrco: ver- 
eus, adj, Verg.; inversus, 
adj. Sall.; eversus, adj. Ov. 
| copos de bôrco: crateres 
proni, Stat. . 

borda, f. 1. Beira, extre- 
midade duma superficie: ora, 
f. Oie. | as b. dum escudo: 
srao clipei, Verg. 2. Prais: 
Hius, oris, n, ora, f. Cic. 
8. Margem (dum rio): ripa, 
. Caes.; crepido, inis, f. 
Liy. 4 Borda dum poço, la- 
ge, eto.: margo, inis, m. f. 
Fhaed. E a.b. dum poço: 
Pl. 5. Bor- 
da dom fêsso: labrum, n. 
Aas.; ripa, f. Col. f estar à 
b. dum precipício: ta estre- 
ma tegula stare, Sen, 6. Ori- 
ficio dum vaso: ora, f 


` Ever.; labrum, n. Caes. || 


ató às b.: ad plenum, Verg.; 
plene, adv. Plin.; in sum- 
mum labrum, Col.; ad sum- 
num, ad fauces, Col. T. Orla, 
f&mbria (dum vestido): ora, 
?, Oels.; limbus, m. Verg.; 
lacinia, f. Cic. i 

bordada, f. 1. V. banda 
éacep. 1.º). 2. V. bordo (do 
navio). 

1. bordado, m. Labor ou 
obra do bordador: pluma- 
rium opus, Hier. 

2. bordado, part.: pictus, 
Cic.; picturatus, Verg-; pic- 
tus acu, Verg.; plumatilis, 


PI. | toga b.: toga picta, 
Sall. || túnica b.: tunica pic- 
ta, Liv. | vestido b. a ouro: 
palla inaurata, Ad Her. 
bordador, m. O que bor- 
da: plumarius, m., Varr. | 
b. a: ouro; phrygio, m. PL 
bordadura, f. de V. bor- 
dado. 2. Ornato que limita 
a superfício dum objecto ou 
peça de vestuário: limbus, 
m. Verg.: lacinia, f. Cie.; 
ornatura, f. Diocl. 
bordalengo, adj. Grossei- 
ro, ignorante: kebes, etis, 
Cic.; bardus, impolitus, in- 
Pe rusticus, agrestis, 
ic. 
bordão, m. 1. Pau que 


. serve de apoio ou arrimo! 


baculus, m. Cie.; eciípio, m. 
Liv. | b. pequeno: bacillum, 
n. Cic. 2 Fig. V. arrimo, 
amparo. 

bordar, tr. 1. Fazer bor- 
dado em: pingere, Cic.; acu 
pingere, Ov.; plumare, Vop. 
| b. a ouro: aurum (vesti 
bus} intexere, Plin.; auro 
(vestes) iudere, Avion. 2. 
Fazer cercadura em: prae- 
texere, Verg. | a parede que 
borda a estrada: paries qui 
propter viam est, Inger. 

bordegão, adj. V. borda- 
lengo. 

bordejar, 4. Navegar, mu- 
dando fregiientemento de ru- 
mo e voltando para o vento 
ora um lado da embarcação, 
ora o outro: hinc atque hinc 
ad ventos obligua transfer- 
re vela, Liv. 

bordel, m. V. lupanar. 

bordelês, adj. 1. Natural 
Aus. 2. H. pl: Burdigalen- 
ges, tum, Aus. 

bordo, m. Lado dum na- 
vio: latus, eris, n. Verg. il 


para que (os navios) esti- 


vessem bordo a bordo: ut 
latus lateri applicaretur, Liv. 
| virar de b.: circumagere 
navem in proram, Plin.; na- 
ves circumagere, Frontin. || 
(navio) de alto b.: (navis) 
magna ou mawima, Cic, 
maior ou grandior, Caes., in- 
gens, Curt. | a bordo: in 
navi ou in nave. 
bordoada, f. V. paulada. 
| repelir à b.: fuste repel- 
lere, Cic. || dar b. em al 
guém: fustem alicui impir 
gere, Cael. ad Cic.; juste 
aliquem percutere, Vel. H 
deu-(lho) uma b. na cabe- 
ca: scipionem in caput in- 
cussit, Liv. | dar muitas b. 
na cabeça: implēre fustibus 
caput, PI. | amolgar as cos- 
telas a alguém à b.: alicuius 
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lumbos fuste dolare, on fus- 
te costas dolare, Hor. || der- 
rear à b.: fustibus lumbos 


. debilitare, Inser. || castigar 


à b.: fuste (aliquem) 'casti 
gare, Frontin. || matar à b.: 
fuste necore, Sall. 

boreal, adj. Do lado nor 
te: boreus, Ov. || pólo bs: 
axis frigidus, Col. 

bóreas, m. O vento nor 
to: boreas, ae, m. Verg. 

Borgonha, g. pr. Região 
conquistada pelos Borgui- 
nhões a lesto da Gália: Bur- 
gundia, f. Cass. 

borguinhões, m. pl. Po 
vo germânico que se estabe 
leceu na Gália: Burgundio- 
nes, um, Plin. : 

borla, f. Conjunto. de fios 
ligados uns aos outros, que 
formam uma espécie de cam- 
pânula: apex, icis, m. Plin. 
k de borla: V. gratuitamente. 

bôrra, f. 1. Fezes: faes, 
cis, f. Cic.; crassamentum, 
n. Col, | vinho com b.: fas- 
culentum vinum, Col. | b 
de azeite: fraces, um, m.. pla 
amurca, f. Plin. | b. do vi- 
nho: flocces, um, f. pl. Gell 
| tirar a b.: de/ascare, Plin, 
| limpo da b.: defaecatus, 
adj. PL || vinho limpo da 
b.: vinum defaecatum ou a 
faecibus eliguatum, Col. À 
cheio de b.: faeculentus, adj. 
Col. || que deixa muitas b.t 
faecinius, adj. 2. Resíduo dg 
sêda que se desperdiça ao 
fiar: stuppa et quasi crasse 
do serici, Isid. 

borracha, f. Vaso de cou- 
ro para vinho: utriculus, m, 
Cels. 

borrachão, m. V. bébedo. 

borracheira, f. V. bebe- 
deira. 

borrachico, f. V. borra- 
cheira. j 

borracho, adj. e 8 m. 1 
V. bébedo. 2. M. V. pombt- 
nho. 

borrada, f. 1. Quadro tôs- 
camente pintado: êinficeta 
pictura. 2. V. tolice, asneira, 

borrado, part. 1. Sujo; 
cacatus, Catull.; inguinatus, 
Vitr. ; coinguinatus, Col.; 
maculosus, Cic.; foedus, per- 
unctus, Hor., 2. Fig.: foeda- 
tus, Cic. 3. Riscado, apa- 
gado (fal, de letras ou pir- 
tura): deletus, Plin.; ezr- 
punctus, PIL; erasus, Plin.; 


oblitus, interlitus, Cic.; cam 


cellatus, Plin. 

borrador, m, Livro de co 
mércio, livro ou papel onde 
se tomam apontamentos: ad- 
verearia, n. pl. Cio. 


As, 


ETER TIERT AE a) 


borradura, f. Acção de 
borrar ou riscar: litura, f. 
Oic.; interpositio, f. Cic. 

borragem, f. Nome de 
planta: borrago, inis, f. L. 

borralho, m. Brasido pou- 
to vivo, cinzas quentes: fa- 
vila, f. Plin.; non acria fa- 
villa, Ov. | pôr ao b.: cineri 
calido imponere, Apic. || co- 
ser so b.: calido cinere per- 
coquere, Sen. 

borrão, m. 1. Nódoa de 
tinta: litura, £. Ov. 2 Minu- 
ta, rascunho: adversaria, n. 
pl. Cie. 3. V. borrador., 4 V. 
desdouro. 

borrar, tr. 1. Sujar: tm 
guinare, Hor.; coinguinare, 
conspurcare, Col; contami- 
nare, Suet.; foedare, macula- 
re, Verg.; linere, Ov.; obli- 
nere, Varr. 2. Apagar, ris- 
car o que estava escrito: de- 
Ire, Cic.; eradere, expum 
gere, Son.; radere, Tae.; in- 
terlinere, Cic.: linere, Ov.; 
oblinere, Gell. 3, Pintar gros- 
seiramenteo: inficetissime pin- 
gere, Plin. 4, borrar-se, refl. 
Bujar-se: sordescere, Hor.; 
obsordescere, Prud.; aordes 
colligere, Sen. 

borrasca, f. 1. Temporal, 
faracão: turbo, inis, m, Cic. 
É por um tempo de b.: ven 
toso et tumultuoso caeli sta- 
tu, Ool. || b. no mar: pro- 
eella, f. Verg.; tempestas, 1. 
Oic.; turbo, inis, m. Verg. 
2 V. motim. 

borrascoso, adj. Tempes- 
tuosa: procellosus, Liv.; nim- 
dosus, Verg.: turbidus, Cie. 
(cf. tempestuoso). 

borrega, f. Ovelha nova: 
ogna, f. Cat.; ovicula, f. A. 
Vict. 

borrego, m. Cordeiro: ag- 
nus, m. Cie. 

borrento, adj. Que tem 
kôrra: faeculentus, Col. 

borritar, tr. Fazer cair & 
água à maneira de chuva 
(sôbre alg. coisa): adeperge- 
re, conspergere, Cic.; epar- 
gere, Verg.: irrorare, Col; 
gespergere, Plin. 

borrifo, m. 1. Acção de 
borrifar: adspersio, f. Cie; 
eporsio, f. Sen.; affusio, f. 
Pall.; adepergo, inis, f. Petr. 
2. Chuva miúda: pluviae te- 
nues, Verg. 

borzeguim, m. Espécie de 
calçado antigo: soceus, m. 
Ter.; socculus, m. Suet. 

boscarejo, adj. Relativo 
aos bosques, que vive nos 
bosques: silvester, tris, tre 
ou silvestris, tre, Verg. 

bascagem, f. V. bosque. 


bosque, m. Selva: eilva, 
f, nemus, oris, n. Cic.; sal 
tus, us, m. Caes, || b. sagra- 
do: lucus, m. Cic.: nemus 
sacrum, Tac., ou simpl. ne- 
mus, n. Plin. | b. pequeno: 
silvula, f. Col. || de b.: ne- 
morensis, adj, Col.; nemora- 
lis, adj. Ov.; silvester, tris, 
tre ou geralmente silvesiris, 
tre, Ov. || caminho através 
dos b.: silvestre iter, Vell, | 
coberto de bosques: silvestris, 
adj. Caes.; saltuosus, adj. 
Sall. | que vive nos b.: sil- 
vestris, adj. Hor.; silvicola, 
ae, m. e f. Verg.; silvicul. 
triz, f. Cat, nemoricultria, 
f Phaed. | que vagueia po- 
los b.: nemorivagus, Catull. 

bosquejar, tr. Fazer o bos- 
quejo de, esboçar: adumbra- 
re, Cic.; delineare, Plin, | 
a parte que êle apenas tinha 
bosquejado: pars quem im 
choatam religuisset, Cic. 

bosquejo, m. 1. Esbôçe 
duma obra: adumbratio, f. 
Vitr.; delineatio, f. Ter. | 
fazer o b. dum retrato; ima- 
ginem inchoare, Sen. || fazer 
um b.: primas lineas duce- 
re, Quint. || deixaram ape- 
nas um b. do resto do corpo: 
religuum corpus imperfectum 
ac rude religuerunt, Cic. 2. 
Fig.: adumbratio, f., linea- 
mentum, n., opus inchoatum, 
Cic. À fazer um b.: inchoa- 
re, Tac.: lineamenta quas- 
dam ostendere, Tac. || de- 
pois dum simples b., êles...: 
cum primas modo lineas 
duxissent... Quint. || quise- 
mos fazer apenas um b.: li 
neas facere quaesivimus, Gell. 

bossa, f. te Corcova: gib- 
ber, eris, m. Plin.; gibbus, 
m. Juv.; gibba, f. Suet.; tu- 
ber, eris, n. Plin. 2. Incha- 
ço resultante de contusão: 
tumor, m. Plin.: offa, ae, f. 
Juv. 3. Elevação numa BuU- 
perfície lisa: exstantia, f. 
Col. 4. V. aptidão. 

bosta, f. Excremento de 
gado bovino: stercus, oris, 
n, Plin.; fimus, m. Col.; bol 
biton, +, n. Plin. 

bosteiro, m. V. escara- 
velho. 

bostela, f. V. pústula. 

bostelento, adj. V. pustu- 
lento. 

bota, f. Calçado que cobre 
o pé e parte da perna: co 
thurnus, m. Verg. 

botado, part. 1. Lançado 
fora, excluído: exclusus, Cie. 
2. Afastado para longe: pro- 
pulsus, excussus, Cic. 8. V. 
turvo, desbotado. 
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bota-fogo, m. Aquêle que 
chega fogo. Fig. Aquêle 
que provoca desordens: con- 
citator, M, instimulator, m. 
Cic.; instinctor, m. Tas.; 
concitor, m. Tac. 

botânica, f. Ciência que 
estuda as plantas: herbaria, 
f. Plin. 

botânico, m. Aquêle que 
se dedica ao estudo da bo 
tânica: herbarius, m. Plin. 

botão, m. 1. Gomo das 
plantas: gemma, f. Verg.: 
oculus, m. Col. || cobrir-se 
de botões: gemmas movêre, 
Col. || as flores saem dos b.: 
ruptis utriculis flos constat, 
Plin, 2. V. borbulha, verru- 
ga. 3. Peça usada no vestuá- 
rio para o apertar, etc.: bul- 
la, f. Verg. 

botar, tr. te Atirar, dei- 
tar fora: pellere, expellere, 
eicere, excludere, extrudere, 
Cic. | b. o mêdo fora: ex 
cutere metum, Cic. | b. uma 
embarcação ao mar: navem 
deducere, Caes. 2 Y. embo- 
tar. 3. V. desbotar, 4. bos 
tar-se, refl.: a) VY. lançar 
-se, precipitar-se; b) fazer-se 
bôto: hebescere, Cie.; hebe- 
dad Plin.; retundi, p. 
ie. - 

botaróu, m. YV. arcobo- 


censura, 

botelha, f. Garrafa: la- 
goena, f. Plin. (cf. garrafa). 

botequim, m. Loja onde 
se tomam bebidas quentes: 
thermopolium, n. PI. 

botica, f. Farmácia: me 
dicina, f. PI. Ê 

boticão, m. Tenaz para 
arrancar dentes: forfex, icis, 
f. Cels.; dentharpaga, t. 
Varr. 

boticário, m. Farmacêu- 
tico: pharmacopola, ae, m, 
Cic.; medicamenterius, m. 
Plin. || arte de b.: međica- 
mentaria ars, Plin. 

botija, 7. Vaso de barro, 
de boca estreita o gargalo 
curto: fictilis lagoena || aps- 
nhar alguém com a bôca ne 
b.: deprehendere aligquem in 
manifesto scelere, Cic. 

bôto, adj. 1. De gume em- 
botado, rombo: hebetatus, 
Sil.; kebes, etis, Cic.: re 
tusus, Cels.; obtusus, Col. 2. 
Fig.: hebes, Cic.; hebetatus, 
Lact. | engenho b.: inge 
nium hebes ou retusum, Ole. 
(cf. embotado). 
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bovino, adj. Relativo ao 
boi, de boi: bubulus, Col.; 
bovillus, Liv., bovinus, Th. 
Prisc. | a raça b.; bovilus 
grew, Lav. 

braça, f. Antiga medida 
de comprimento: ulna, f. 
Verg. 

braçada, f. 1. V. braça. 
2. V. braçado. 

braçado, m. O que se 
pode abranger com ambos os 
braços de cada vez: mani- 
pulus, m. Col. 

braçal, adj. 1. Que se faz 
com os braços ou a braço. f 
moinho braçal: mola manua- 
ria, Dig., ou trusatilis, Cat.; 
manualia sara, Calp. 2. V. 
mecânico, material. 3% M. 
Armadura que cobre o bra- 
co: manica, f. Fronto. 

bracarense, adj. De Bra- 
ga: Bracarensis, Greg.; Bra- 
caraugustanus, Inscr. 

braceiro, adj. 1. Quo tem 
bons braços: lacertosus, Cic. 
2% V. braçal, 

bracejar, t. Mover os bra- 
cos: brackia movēre, Ov. 

bracelete, m. Argolas que 
gervo de ernato sos braços: 
ermilla, f. Ov.; brachiale, is, 
n. Piin. | braceletes de ou- 
ro: circuli ex auro, Tert. li 
que traz braceletes: armil- 
latus, adj. Suet. | b. que as 
malheres traziam no braço 
esquerdo: spinter, eris, m. 


bracinho, m. Braço pe 
queno ou delicado: brachio- 
tum, n. Oatuh. . 

braço, m. 1. Membro do 
corpo humano: brachium, n. 
Cic.; lacertus (parte supe 
rior do braços, m. Clio. || da 
grossura dum b.: brachiali 
crassitudine, Plin. | apoiado 
ao b. do Hberto: innicus H- 
berto, Tac. | ser levado em 
braços: inter manus auferri, 
Cis., | ficar de b. cruzados: 
compressis manibus sedēre, 
Liv. 2. Pt. Beio, regaço: ul- 
nae, È pl. Ov.; gremium, n. 
COMPlELUE, US, Me, SİNUS, US, 
m. Cic.; amplewus, us, m., 
Verg.; sinus et compleqgus, 
Gic. || nes b. dos pais: in 


-gremis parentum, Cie. || com 


reor a lançarso nos b. 

mãi: ferre matri complevum, 
Liv. || tançai-vos nos b., um 
do outro; tte in complevum 
alter terius, Ben. || arran- 
car os filhos dos b, dos pais: 
a parentium complexu libe- 


roe divellero, Sall.; (liberos) 


ew complesu parentium rape- 
ré, Láv. À ser arrancado «os 
b. dos seus: qb compleru 


suorum distrahi, Oie. | ser 
arrancado dos b. do irmão: 


` e complexu fratris avelli, Cic. 


3. Fig. | ser arrancado dos 
b. da república: e sinu gre- 
mioque reipublicae abstrahi, 
Cic. || lanço-me nos teus b.: 
ad te confugio, Verg. || es- 
tender os b. a alguém; si 
num alicui praebēre, Sen. | 
receber de b. abertos: exci- 
pere sinu, Cic.; laetis animis 
accipere, Tac. 4 Pessoa que 
trabalha: manus, us, f. Plin, 
| campos a que faltam b.: 
vacui cultoribus agri, Ov. | 
Quinto é o b. direito de An- 
tónio: Quintus Antonii est 
dextela, Cic. 4 é o seu b. 
direito: kune in omni re 
kabet adiutorem et minis- 
trum, Cic. | ide que lhe ser- 
vem tantos b. armados para 
o defenderem?: quid ili tot 
fortissimorum hominum mi- 
lia? 5. Coragem: manus, us, 
f. Verg.; dextera, £. Ball. 6. 
Poder: imperium, n. Cie. | 
um tirano oprimia a cidade 
com o seu b. de ferro: urbs 
a tyranno crudeli dominatu 
premebatur, Uic. 7. Defesa; 
brachium, n. Hier. 8. Braço 
(dum rio): brachium, n, 
Liv.; ramus, m. Ben. f o 
Mosa recebe um b. do Reno: 
Mosa partem mdam ex 
Rheno recipit, . || divi- 
dir-se em muitos b.: alveum 
in multos rivos dispergere, 
Ben. | retintr os dois b. num 
só: confluere im unum, Cio. 
O Braço (de mar): fretum, 
n. Cic.; aestuarium, n. Tac. 
à são separados por um b. 
da mar: freto exiguo dirt- 
muntur, Liv. 10. Braços do 
Escorpião (constel.): chelae, 
f. pl. Verg. || bracos duma 
máquina: brachia, n. pl, sca- 
pulae, ł. pL Vitr. É b. duma 
cadeira on compasso: amcon, 
onis, m. Vitr. . 

bráctea, f. Fôlha de me 
tal: bractea, f. Lucr. 

bracteado, adj. Coberto 
de bráctoas: bracteatusa, Sid. 

braçudo, adj. Que tem 
braços robustos: lacertosus, 
Cie. É 

bradador, m. 1. O que 
brada: clamator, m. Cie. 2. 
Pregoeiro: praeco, m. Oie. 

bradar, tr. e i. 1. Gritar: 
clamare, i„ exclamare, Oie., 
conclamare, Caes.; clamorem 
ou clamores edere, profunde- 
re ou facere, Cic., reddere, 
Liv., tolere, Verg, ou effer- 
re, Tac. (cf. gritar) lb. mui- 
to: vociferart, d. Gic.; pro- 
clamare, Verg. À b. muitas 
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vozes: clamitars, 1. Caes. Il 
b. (por alguém): . vocare 
magno clamore, Ov., ou in- 
genti clamore, Verg.|b. por 
socorro: quiritare, Liv.; qui. 
Titationem facere, Liv.; fidem 
Quiritium invocare, Liv. i 
b. no deserto; vana surdis 
auribus canere, Liv, É in- 
Justiça que brada aos céus: 
“nsignis ou capitalis iniuria, 
Gic. | b. por alguém (indo 
em seu seguimento): incia- 
mare aliguem, Cic | b. æ 
alguém (indo em seu segui- 
mento e queixando-se): ai 
latrare, Col, ou latrare ali 
quem, Hor. 

brado, m. Grito: clamor, 
m. Cie É brados {repeti 
dos): vociferatio, ft. Qie. | 
brados (de várias pessoas): 
clamor, Cues.; vooiferatio, 
Cic.; conclamatio, f. Teo.; 
convicium, n. Oio.; fremitus, 
us, m, Liv. À soltar brados: 
vociferari, d, Cie; procla- 
Mare, in magno clumere fre- 
mers, Verg. | a grandes 
b.: clara voce, Ois.; vaste 
clamore, Verg. Y dar b. (fal. 
do alguém): dare se tn ser 
monem, nomen hobére, Oig. 
[Vespasiano dava b. por tôda 
a parte: erat in ore fama 
que Vespasianus, Tac. | &s- 
te sofisma que deu b. nas es- 
colas: hoc sophisma per cho- 
las iactatum, Sen. | a sus 
maneiras de ver deu b.: opt- 
nio eius emicuit, Ben. f jar 
tar que deu b.: famosisrime 
ceng, Buet. || brados de dor: 
fletus, us, m, Verg.; piore 
tus, us, m. Cie. (cf. grito). 

Braga, s. pr.: Bracara, £. 
Aus.; Bracara Augusta as 
Bracaraugusta, f. Inser. 

bragante, m. V. bargante. 

bragas, f. pl. i. Grilhões 
para os pós: compedes, um, 
m. pl. Hor. 2. Calções: bra- 
cas, i. pl. Tac. É que tras b.: 
bracatus, adj. Oie. | © que 
faz bragas: bracariuo, m. 
Lampr. . 

braguês, adj. V. brecs- 
gense. 

bramador, adj. Que brs- 
me ou dá bramidos: fremens, 
edi. Verg.; fremebundus, 
adj. Ov. 

brâmanes, m. gl. Filógo- 
fos indianos: Brachmanas, 
arum, ou brachmani, orum, 
m. pl. Tert. 

bramanto, adj. V. bræ 
mador, 

bramar, à, f.e Soltar a vos 
(fal. de alg. animais): fre- 
mere, Verg.; rugire (tal, do 
leão), Bpart.; infremere, 


Verg.; clocitare (fel. do ves- 
do), courire (fal. da pante- 
ra), Philom.; felire (fal. do 
leopardo), ` Suet.;  raccare 
(fal. do tigre), Suet.; bar- 
rire (fal, do elefante), Buet. 
2a V. gritar. 8. Enfurecer- 
se, zangar-se: frendere, 
3; fremere, Cie. 
bramido, m. 1. Rugido 
de animais ferozes: fremitus, 
us, m., Lucr.; rugitus, ug, 
m. Vop.; irae (leonum), f. 
pi. Plin. | b. do elefante: 
darritus, us, m. Apul, 2 Ru- 
gido (da tempestade): mugt- 
tus, us, M, fremitus, us, 
m, fragor, m. Cic. 3. Rugi- 
do do mar: maris fremitus, 
Oic. 4. Rugido das florestas: 
nemorum mugitus, Plin. 5 
Voz ameaçadora: fremitus, 
m. Lucr.; stridor, m, Cie. 
3 bramidor, adj. V., brema- 
07, 
bramir, é. 1. Y. bramer. 
2. Dar bramidos: mugire, 
Tert.; mugitus edere, Ov., 
ou tollere, Verg. 3. Boltar 
gritos de cólera ou dor: ulu- 
lare, rudere ou ululatus ore 
dare, Verg, 4. Retumbar, fa- 
zər grande estrondo: tonare 
ou intonare, Verg. 
brancacento, adj. V. al- 
vacenio. 
brancas, f. pl. V. cãs. 
branca-ursina, f. Nome 
do planta: V. acanto. 
branco, adj. 1. Que 6 da 
pôr do leito, da neve, ete.: 
albus (b. sem brilho), Cio.; 
candidus (b. com brilhó), 
Verg.; albidus, Ov.; candens, 
Verg. || b. como o leito: lac- 
teus, Verg. || b. como a ne- 
ve: niveus, Hor. É tinha um 
corpo b. como a neve: cor- 
pore niveum candorem as- 
sequebatur, Ad Her. | ca- 
valos b.: candidi equi, Tac. 
E dentes b.: dentes candidi 
Pilin., ou candiduli, Cic. É 
uvas b.: albida uva, Col. À 
esbelos b.: cani, m. pl. Cic.: 
eani capilli, Hor.; alba co- 
ma, Prop.: canities, ei, f. 
Verg. | cabeca b.: canum 
caput, Ov. || ter os cabelos 
b.: cano capite esse, PL | 
os vélhos de cabelos b.: ca- 
na senectus, Catull. | barba 
b.: incana barba, Col. || ves- 
tido b.: candida vestis, Plin. 
|i toga b.: toga pura, Phaed, 
ll melro branco (raridade): 
alba avis, Cic.; rara avis, 
Juv. É ser b.: albêre, Verg.; 
albicare, Hor.; candêre, 
Claud. | tornar-se b.: albes 


esre, Cic.; candescere, Ov.;. 


candicare, albicare, cando 


rom trakere, Plin; À tornar- 
-ge b. (fal. do cabelo): ca- 
nescere, Plin.; albescere, 
Hor. 2. Fig. Dar carta b. 
(a alguém): Hbertatem dare, 
Verg. 3. M.: a) a côr bran- 
ea: album, n., Verg.; albus 
color, Cic.; candidum n. 
Plin. À distinguir o b. do 
prêto: alba et nigra discer- 
nesre, Cie. E vestido de b.: 
albatus, adj Cic.; candide 
vestitus, PL; candida veste 
indutus, Plin. E ob. do 
ôlho: album oculi, Cels. E 
armar-se de ponto em b.: 
iusta arma sumere, Curt.; 
b) substância com que se pin- 
ta de branco, alvaiade: ee- 
russa, f. Pl; CG) espaço en- 
tre linhas escritas: interval- 
lum, n. É escrever nos espa- 
gos em b.: interscribere, 
Pln.; d) V. elara (do ôvo). 

brancura, f. Côr branca: 


nitudo, inis, t. PI. || (objec- 
to) de extraordinária b., 
duma b. destumbranto: exi 
mii ou praecipui cu miri can- 
doris, candore mirabili, 
T miro candore fulgens, 

v. 

brandamento, adv. 1. De- 
Hicadamente, com bondade: 
leniter, comiter, humane, be- 
nigne, indulgenter, Cie.; cle- 
menter, mite, Caes.; blande, 
Ter.; mansuste, Son. 2. Sem 
violência: leniter, Plin.; mol 
liter, Tae.; placide, Liv.; 
blande, Lacr. 8. Sem preci- 
pitação: lente, Olc.: clemen- 
ter, PL; leniter, Ôv.; pla 
cide, Liv. . 

brandão, m. Espécie de 
tocha ou círio grande: fer, 


cis, f. Cic. 

brandir, tr. Agitar na 
mão antes de atirar ou des- 
pedir: vibrare, Oic.; librare, 
Verg.; quatere, Liv.; guas- 
sare, Ben.; intorquêre, Tac. 
f b. as armas: arma concu- 
tere manu, Ren. À] brandindo 
os dardos, les... vibrantes 
deatris tela..., Liv. 

brando, adj. 1. Que esde 
facilmente so tato: mollis, 
Plin.; tener, era, erum, Cic.; 
delicatus, Plin.; flaccidus, 
Varr. 2. Fig. Atável, beni- 
gno: mitis, lenis, Oic.; pla- 
cidus, Liv.; clemens, Sen.; 
humanus, bonus, mansuetus, 
comis, swavis, tractabilis, 
Cic.; facilis, Ter.; benignus, 
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indulgens, Liv. f pai b. de 
mais para os fūhos: pater 
nimis indulgens, in liberos, 
Cic. | mostrar-se b.: facilem 
se praebēre, Cic. | acalmar 
alguém com palavras b.: ali- 
quem blando sermone dele- 
nire, Cio. 3. Sem violência: 
lenis, Cic. | vento b.: ven 
tus lenis ou mitis, Cic. f 
tratar por meios b.: molį via 
curare, Ben. 

brandura, f. 1. Qualida- 
de do que 6 brando ou ten- 
ro (em sent. fís.): mollitia, 
{, mollities, ei, f. Plin.; mob 
litudo, inis, f. Cie. 2. Fig. 
Moderação, indulgência, bon- 
dade de carácter: clementia, 
{, lenitas, tọ, lenitudo, inis, 
f, mansuetudo, inis, f., ie 
dulgentia, f, humanitas, Ls, 
benignitas, f., facilitas, 1. 
comitas, f. Cic; bonitas, f. 
Nep. lj a b. dos costumes: 
suavissimi mores, Cie. || dar 
prova de grande b.: leniasi 
mum ae ostendere, Ole E 
eu quero usar de b.: cupio 
me esse clementem, Oie. Ẹ 
tratar com b.: indulgêre (ałi- 
cui), Sen. É governar com 
b.: mollius habére populum, 
Tac. É excesso de b.: facii- 
tas, f. Ter.; nimia indulgem 
tia, Cic.; incpta lenitas, Tor, 
à b. nas palavras: suavilo- 
quentin, f. Cic.; blanda ves- 
a ou dicta, Ov. 8. PL V, 


afagos. 

branqueado, part. 1. Tor 
nado branco: candefactus, 
adj. Gell. || (monte) b. de 
neve: nive candidus, Hor. 2, 
Caiado: dealbatus,. Cic. 3. 
Branqueado com greda: cre- 
tatus, Cic. 

branqueador, m. 1. O que 
branqueia: dealbator, m. Cod, 
2. O que branqueia roupa: 
lotor ou lutor, m. Inacr. 3 
Adj.: candificus, Apul. 

branqueadura, f. V. brar 
queamento. 

branqueamento, m. Ao 
ção de branquear tecidos: le- 
vatio, f. Varr. | esta planta 
serve para b. de tecidos de 
linho; ex hoc lina eplendorem 
trahunt, Plin. 

branquear, tr. 1. Tornar 
branco: candefacere, PI: 
candorem afferre ou praester 
re, Plin. fl b. os dentes: 
dentibus candorem facero, 
Plin. | o enxôfre branqueia 
a lä: candorem lanis com 
fert sulphur, Plin, E o as 
geadas já não branqueiam 
os prados: neo tam prata 
canis albicant pruinis, Hor. 
2. Cobrir com substância 
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branca, caiar: dealbare, Cic. 
Il b. o resto: cerussã malas 
oblinere, PL || as mulheres 
empregam-no (o alvaiade) 
para branquearem a tez: vis 
eius ad candorem feminarum 
(est), Plin, 3. Limpar, ls- 
var: lavare, Fronto. 4. 1. V. 
branquejar. i 

branquejar, i. 1. Tornar- 
-89 branco, aparecer brance: 
albescere, Cic.; candescere, 
Ov.; candicare, albicare, 
Plin.; exalbescere, Gell.; can- 
orem trahere, Plin. || b. no 
fogo (fal. do ferro): cans 
descere, Lucr. 2. Tornar-se 
branco, começar a ter cabe- 
los brancos: canescere, Plin.; 
albescere, Hor. 

brânquias, f. pl. V., gusl 
ras. 
branquidão, fe V. brar- 
eura.: 

brasa, f. Carvão aceso: 
pruna, ft. Plin.; prunas, 1. 
pl. Verg. || cozinhado nas 
b.: im prunis cocius, Apic. 
f estar em brasas: ansio 
animo esse, Cic. || êle es- 
tava sôbre brasas: angeba- 
tur singularum horarum ex- 
apectatione, Cic. ` 

braseira, f. V. 1, bra 
seiro. 

braseiro, m. 1. Vaso de 
metal para brasas: jfoculus, 
m. Plin.; focus, m., Sen. 2 
YV. brasido. 

brasido, m. Quantidade 
de carvões cesos: pruna, 
£. Plin.; prunas, f. pl. Verg. 
cozer no b.: coquere in car- 
bonibus, Plin. 

brasonador, adj. e 8. m. 
Y, blasonador. 

brasonar, tr. e t. V. bla- 
sonar, 

bravamente, adv. 1. Com 
braveza: ferociter, Liv.; acri- 
ter, vehementer, Cic.; sacve, 
Buet.; crudeliter, Cic. 2. Com 
bravura, valentia: fortiter, 
Oaos.; acriter, animose, Cic.; 
strenuo animo, Nep.; strenue, 
Y. Max. f 
` bravata, f. 1. Ameaça ar- 
rogante (por palavras): fe- 
gos dictum, Liv.; militaris 
ferocia, Curt. 2. Fanfarro- 
nada: vaniloguentia, f. PL; 
venditatio, f, gloriatio, f. 
Cic.; inanis iactantia, Quint. 

bravatear, é. 1. V. blaso- 
nar. 2 Vir com bravatas: 
minas iactare, Cic., ou into- 
nare, Ov. 

bravear ou bravejar, 1. 
V. esbravejar.. a 

braveza, f. 1. Ferocida- 
de: feritas, f. Liv.; immani- 
tas, fs Cic.; crudelitas, f. 


Sal, 2. Banha, fúria, violên- 
cia: saevitia, f, violentia, f. 
Plin.; vis, i Verg. | a b. 
das ondas: insani fluctus, 
Verg. | a b. do vento: vis 
venti, Lucr. 8. V. bravura. 
4. Impetuosidade: impetus, 
“us, m., Cie; violentia, f. 
Col.; vis, f. Caes.; incitatio, 
f. Cic. 

bravio, adj. 1. Bravo, sgel- 
vagem, não domesticado: fe 
rus, Cic.; immansuetus, Sen. 
2. Agreste, sem cultura: sil- 
vester, tris, ire, ou silvestris, 
tre, Col.; agrestis, silvaticus, 
Plin. 3. V. áspero. 4. M. 
Terreno inculto: vervactum, 
n. veteretum, n, Col.; terra 
ruis, Varr., ou iners, Ov.; 
ager incultus, Liv. ou in- 
domitus, Tac.; rudis ager, 


CoL 

bravo, adj. 1. V. bravio 
(acep. 1.º o 2.8). 2. V. fe 
roz. 3. Intrópido, corajoso: 
fortis, Cic.; strenume, Sall.; 
acer, cris, cre, Liv.; promp- 
tus, bonus, Ball.:; animosus, 
Hor.; fortis manu, Nep. ou 
bello, Verg, ou ad arma, 
Ov.; feroz, Liv.; strenuus 
belo, Nep., ou manu ou mi- 
litiae, Tac, ou in proeliis, 
Quint.; militia bonus, Tac.l 
cs mais bravos: optimus 
gileque, promplissimus quis- 
gue, Ball.; bell promplisst- 
mos (deligere), Bali. || b. nos 
perigos: fortis ad pericula, 
Cic.; bonus ad pericula, Ball. 
4. V. furioso, impetuoso. Bu 
M.: a) homem valente 6 co- 
rajoso: vir fortis, Caes. | 
portar-se como um'b. (ou um 
valente) : omnia strenue face- 
re, Veg. os generais com 
um punhado de bravos em 


volta das bandeiras: duces. 


et quod circa .signa roboris 
fuit, Cic.; b) V. aplauso. f 
depois destas palavras surgi- 
ram b. de tôdas as partes: 
his dictis favor ab omnibus 
exortus est, Macr. 6. Interj.: 
benel, bellel, praeclare l, fes- 
tive! Cic.; pulchrel, eugel, 
tanto melior! Ter.; macte! 
V. Max. 

bravura, f. 1. Coragem 
(bélica), arrôio, valentia: 
fortitudo, inis, f. Cie.; 
tus, utis, f. Caes.; ferocia, 
f. Liv. | actos de b.: fortia 
facta, Verg.: fortia acta ou 
exempla, Ov.; virilis auda- 
ciae facinora, Sal, 2. Fero- 
cidade: feritas, f. Liv.; im- 
manitas, f. Cic.; erudelitas, 
f. Sall, 

bravosidade, f. V. bra 
vura, braveza, 
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bravoso, adj. V. bravo, 

breado, adj. Untado com 
breu: picatus, Verg. 

brear, tr. Cobrir, untar 


com breu: picare, Col.; op- 


picare, Cat. 

breca, f. Cãibra: epasmus, 
m. Cels.; spasma, atis, nm. 
Plin.; nervorum distentio, 
Cels. || se se está com a b.s 
si nervi tendantur, Plin. f 
sor levado da b.: tumultuari, 
d. Cie.; lascivire, Liv.; tum 
bas concitare, Sall, ou em 
citare, Quint. 

brecha, f. 1. Abertura fel- 
ta num muro, vedação, ete.: 
ruina, i. Liv. || grandes b.s 
continentes ruinae, Liv. É 
abrir uma b. numa mura- 
lba: aliquantum muri discu- 
tere, Liv.; aggerem` perfrin- 
gere, Tac, | irromperam pe- 
la b. que tinham feito: qua 
moliti erant aditum irrupe- 
re, Curt.; per apertum ruf 
na iter (in arcem) perrupe- 
runt, Liv. || entrar pela b.: 
per ruinas iacentis muri tran- 
scendere, Liv.; per patentia 
ruinis in urbem vadere, Liv, 
É procurar abrir b.: subrue- 
re, Liv.; verberare (urbem 
tormentis, Cic.; (moenia 
ariete quatere, Liv.; (mu 
rum) arietibus ferire, Liv. 
(murum) arietibus admotis 
concutere, Curt. || reparar 
ou tapar as b.: quassata re- 


ficere, Liv.; obsiruere quas. 


patefacta ruints erant, Liv. 
É tapadas as b.: refectis, qua 
ganei erant, muris, Liv. 2. 


ig. Dano, roubo: damnum, ` 


n. É reparar as b. feitas na 
fortuna: lacunam rei fami- 
liaris eæœæplēre, Oio. (ef. 
rombo). 

bredo, m. Nome de plam 
ta: blitum, n. n. 

brejeirada, f. Acção oua 
expressão própria de brejei- 
ro: lascivia, f. Liv.; proca 
citas, 1. Cie. 

brejeírice, f. V. brejet 
rada. 
brejeiro, m. 1. Tratanto, 
garoto: nebulo, m. Ter. 2 
Adj. Malicioso, licencioso:, 
protervus, Cie; mprobus, 


v: 
brejo, m. 1. Paúl, pn- 
tano: palustres loci, Tac. 
palustria, ium, n. pl. Plin.; 
uliginosus locus, Col.; cam- 
pi humentes, Tac., uligines 
paludum, Tac.; limosa, n. 
pl Plin. 2 Terra que só dá 
urze: de vepribus egesta hu- 
mus, Col. 8 V. balsa 
(acep. 2.8). 0. 

brejoso, adj. Muito húmi- 
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do (fal. de terras baixas): 
paluster ou palustris, is, 6, 
Liv.; paludosus, Ov.; uligi- 
nosus, Col. 

brenha, f. 1. Floresta es- 
pêssa, matagal: dumetum, 
n. Cic.; vepretum, n. Col; 
spinetum, n. Verg. 2. V. com 
fusão, arcano. 

brenhoso, adj. Cheio de 
brenhas: dumosus, Col.; ve- 
pribus vestitus, Liv. 

Brenta, s. pr. Rio da Itá- 
Ha: Medoacus maior, Liv. 

Bréscia, s. pr. Cid. da 
Itália: V. Brixia. 

Bretanha, s. pr. A Ingla- 
terra, a Gram-Bretanha: Bri- 
tannia, 1. Caes. 

breto, m. 1. Armadilha pa- 
ra apanhar pássaros: avia- 
rium rete, Varr. 2 V. lógro, 
cilada. 

bréu, m. Pez negro: piz 
atra, Pi, ou dura, Col. | 
escuro como b.: (caelum) 
pice nigrius, Ov. (ef. pez). 

breve, adj. 1. Curto, de 
pouca duração: brevis, con- 
tractus, Cic.. 2. Que se ex- 
prime em poucas palavras: 
brevis, Hor.; pressus, Cie. À 
as actuais circunstâncias 
tornam-me b.: breviloquen 
tem me tempus facit, Cic. | 
ser b.; presse dicere ou logui, 
Cie. || esta carta é b.: epis- 
tula exigue scripta est, Cis. 
à serei mais b. falando de... 3 
exilius dicam de... Varr. 
b. exposição: expeditio, f. 
Ad. Her. || para ser b.: ne 
longum sit ou fiat, Cic.; quid 
multa verba (subent. dicam) t 
Ter.; quid multai, ne multa 
(subent. dicam}, Cie.; guid 
verbis opus estt Pl. 3. Bre- 
ve (fal. duma sílaba): bre- 
vis, Cic.: correpta (ayllaba), 
Quint. | tornar b.: brevia- 
re, Quint.; corripere, T. 
Maur. | pronunciar-se b.: 
dici breviter, Cic. | os sons 
b.: brevitates in sonis, Cie. 
| o jambo que.se compõe 
duma b. e duma longa: iam- 
bus, qui est e brevi et longa, 
Oic. 4. Adv. Dentro de pou- 
co tempo: brevi tempore ou 
simplesmente brevi, Cic. | 
o mais b. possível: quampri- 


mum, Pl.; ocissime, Sal. Il 


mais b. do que se esperava: 
apo brevius (cf. brevemen- 
te). 5. M. Carta ou escrito 
pontifício: breve, is, n. Cang. 

brevemente, adv. 1. Den- 
tro de pouco tempo: MoT, 
brevt, tam, propediem, brevi 
tempore | muito b.: brevis- 
sime, perbrevi, Cic, 2. Em 
poucas palavras: breviter, 


Sall.: paucis (verbis), Ter. 
il tratarei isto o mais b. que 
me fôr possível: agam quam 
brevissime potero, Cic. 3. Su- 
màriamente; strictim, brevi- 
ter, summatim, presse, Cic. 

breviário, m. Livro do 
rezas: breviarium, n. Cang. 

brevidade, f. 1. Curta du- 
ração: brevitas, f. Cie. 2. 
Concisão: brevitas, f. Cic. 8 
Qualidade própria das síla- 
bas breves: brevitas syllaba- 
rum, Cio. 

brida, f. V. rédea. | s 
tôda a b.: habenis immissis, 
Verg., ou efjusissimis, Liv.; 
equo admisso on citato, Caes., 
concitato, Nep., ou incitato, 
Cic.; effuso cursu, Liv.; con- 
citatis equie (invecti), Liv. 
| chegado a tôda a b.: equo 
citato advectus, Liv. || corre 
a tôda a b.: citatissimus cur- 
rit, Sen. || cavaleiro que vai 
a tôda a b.: citus eguo, Tac. 
I cavalos lançados a tôda n 
b.: admissi equi, Cic. | car- 
reira a tôda a b.: infrenus 
cursus, Col. | dar uma car- 
ga a tôda a b.: eguo incitato 
se in hostes immittere, Cie.; 
laxatis habenis invehi, Curt. 
i bridar, tr. V. enfrear, re- 
E 


ear. 
briga, f. 1. Luta (corpo 
a corpo): luctatio, f., dimi- 
catio, f. Cic.; luctatus, us, 
m, Plin. 2. Combate: certa- 
men, inis, n. Liv; pugna, 
1. Gie.; proelium, n, con- 
gressus, us, m. Caes.; dimi- 
catio, f. Liv. 3. Disputa, bri- 
ga, de palavras: iurgium, n., 
altercatio, f., rixa, f., lis, li- 
tis, t, pugna, f. Cic.; cer- 
tamen, n. Tac. | instigar os 
rapazes à b.: pueros in ri 
uam iurgiumgue concitare, 
Sen.; pueris iurgia excitare 


Phaed.: 


pas: cf. batalhão. 

brigador, adj. o 8. m. 
Que gosta de brigas: proter- 
vus, Sen.; perpugnax, Cie.; 
rixosus, Col. 

brigão, adj. o s m., V. 
brigador. 

brigar, é% 1. Ter briga, 
bater-se: pugnare, Caes.; cer- 
tare, depugnare, Cio. | b. 
ao murro: certare pugnis, 
Cic. | b. ao pontapé: certa- 
re calcibus, Cic. 2. V. pele- 
jar, combater, 8 Discutir: 
altereari, d. Caes.; ritari, d. 
iurgare, litigare, iurgio con- 
tendere, Cic.; iurgari, d. 
Hor.; rixam committere, Col., 
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cière ou contrahere, Voll, 4. 
Destoar: discrepare, dissidê- 
re, differre, Cic,: disconve- 
nire, Hor. as minhas in- 
clinações brigavam com as 
suas: a quo mea longissime 
ratio voluntasque abhorrebat, 
Cic. | as paixões que exis- 
tem no coração humano bri- 
gam umas com as outras: 
cupiditates intus in animáis 
inclusae inter se dissident 
atque discordant, Cic. 

brigoso, adj. V. brigader. 
F briguento, adj. V. briga 
or. 

brilhante, adj. 1. Que 
tem brilho: splendidus, ful- 
gens, Cic.; splendens, Verg.; 
nitens, micans, Liv.; nitidus, 
Verg.; refulgens, Liv. | ser 
b.s nitêre, Cic. É tornar-se 
b.s nitescere, Cic. 2. Lumi- 


noso: clarus, Cic.; lucidus, | 


Verg.; radians, Cic. | não 
são b.: fulgorem non habent, 
Plin. 3. Fig. Notável, glorio- 
so: splendidus, Vel.; splen 
dens, Plin.; fulgens, Tac.; 
c , Liv.: ênsignis, 
Cic.; spectabilis, Tae. || cair 
da b. situação...: concidere 
ex amplo stait... Cic. À b. 
recompensa: MALMUM Pras. 
mium, Cie. || no momento 
mais b. da sua glória: im 
ipso digmnationia flore, Plin. 
mas a mais b. (das suas 
acções) é... sed ex kis elucet 
maxime..., Nep. É veio ae 
encontro com um b. corte- 
jo: obviam cum bene magna 
caterva sua venit, Cice. 4. 
(F'al. do estilo): splendidus, 
luminosus, Cic.; speciosus, 
Quint. | alocução b.: lumen 
eloquentiae, Cic. À ter um 
estilo b.: ornate scribere, 
Cie. || expressão b.: splen- 
didiora verba, Cic. | a elo- 
cução de Crasso era mais 
b.: magis enitebat Orassi ora- 
tio, Cie. | os passos que te 
pareceram mais b.: guae ti- 
bi florentiora visa sunt, Cie. 
5 M.: a) V. diamante; b) 
pedra preciosa: stellans gem- 
ma, Oy. g 
brilhantemente, adv. De 
um modo brilhante (fig.): 
splendide, Cic. || defender-se 
b.: egregie se tuéri, Curt. 
brilhantismo, m. 1. Ma- 
gnificência, sumptuosidade: 
magnificentia, f, esplendor, 
m. lautitiae, f. pl, luquria, 
f., luxuries, ei, f. Cic.; lu 
TUE, us, m. Verg. 2 (Fal. 
de estilo): magnificentia, 
Quint.; splendor, m., magni- 
loguentia, t., granditas verbo- 


rum, Oio, (et, brilho). 


ŠRI / BRO 


brilhar, 4. 1. Ter brilho, 


luzir, cintilar: fulgêre, nite- 


re, refulgêre, colucêre, Cic.; 
micare, Liv.:; ejfulgêre, Sen.; 
coruscare, lucêre, splendesce- 
re, rutilare, Verg.; candêre, 
Hor.; ecintilare, Plin. | vê- 
se b. uma luz viva: ingens 
effulget lumen, Liv. | êle 
brilha mais: splendidior ful- 
get, Ov. 2. Fig.: splendêre, 
nire, nitescere, enitêre, 
Cio.; fulgêre, Nop. | a vir- 
tade brilha nas trevas: vim 
tes lucet in tenebris, Cie. |] 
b. pelas suas virtudes: clarê- 
re virtutibus, Just, || procu- 
rer b.: iactationem petere, 
Sen. 3. Distinguir-se, evi- 
denciar-so: praelucêre, prag- 
mitêre, Hor. || b. mais que 
tedos: nitôre ante alios, Stat. 

brilho, m. 1. Luz brilhan- 
ta: fulgor, mM, eplendor, mM., 


£. Plin, | b. do Sol: solia 

or, Plin., ou candor, Cic. 
8 o b. do ouro: auri splen- 
gor, Oic. | o b. do marfim: 
eboris witor, Ov. f o b. do 
mármore: marmoris radiatio, 
Plin. | dar b. à pelo: in- 
ducere cuti nitorem, Plin. f 
ter b:: fulgëre, splendêre, PI. 
2 Fig. Brilho (do estilo): 
splendor, m., nitor, ma, lu- 
men, inie, n. Cic. | o b. do 
silo: nitor orationis, Cic. | 
o b. das expressões: magni- 
ficentia verborum, Cie. || ter 
b.: clarescere, Tac. | Carbão 
não tem ainda o b. da ex- 
pressão: nondum splendidus 
$ verbis Oarbo, Cio. || esti- 
le cheio de b.: praeclarum 
dicendi genus, Cie. É dar b. 
sos pensamentos: Wuminare 
sententias, Cic. | dar b. à 
Amguagem: Wustrare oratio- 
mem, Cie. | falso b. do es- 
tilo: praestigiae verborum, 
Cie. 3. Lustre, glória, cele- 
bridado; splendor, m., lu, 
£, lumen, nis, n., decus, 
eris, n. Cic.; claritudo, inis, 
£ fall; claritas, i. Quint.; 
fulgor, m. Plin. | b. da re- 
patação: famas celebritas, 
Cic. | dar b. a; lustrare, 
Gic.; honestare, Curt. | o 
pudor aumentava o b. da 
gua beleza: formam pudor 
henestabat, Curt. | fazer 
avultir o b. da ditadura: 
ingentem speciem dictaturas 
facere, Liv. || fazer avultar 
o b. da vitória: victoriam 
echonestare, Liv. | realçar o 
b. da prosperidade: splendi- 
diores secundas res facere, 


Gis. i som b.: gracciare, adv. 


Gic. É a acção (da sta vida) 
que mais b, teve: quod per- 
ilustre fuit, Nep. | adquirix 
b.: nobilem se facere, Liv. 
| manchar o b.; splendorem 
imquinare, Cio, 4 Esplendor, 
fausto: splendor, m, Cle.; 
apparatus, we, m., Liv.; lau- 
titia, f. Cie, Ê qualquer que 
Beja o b., da sua opulência: 
quantiscumque opibus rejul 
geant, Sen, | para dar b. 
à embaixada...: ut speciem 
legationi adiceret, Liv. À com 
b.: splendide, adva, magni- 
o ady. Cio; laute, adv. 


ep. 
brinça, f. Nome de plan- 
ta: peucedanum officinale, L. 
brincadeira, f. Diverti- 
mento, gracejo: iocus, M., 
iocatio, f. Oic. || há duas es- 
pécies de b.: dupleæ est io- 
candi genus, Cic. |] por b.: 
ioco, Ter.; per iocum, toco- 
se, adv. ioci causd, per tu- 
dum et iocum, Cic.; per fa- 
cetias, Tas.; itocans ou lu- 
dens (a concordar com o 
suj.), Cie. À tudo isto 6 uma 
simples b.: tota res est nu- 
gatoria, Cic. À furto feito por 
b.: tocosum furtum, Hor. fl 
isto não é b. (falo a sério): 
eguidem serio diei, PL 
brincado, part. V. ornado. 
brincador, adj. o & m. V. 
brincalhão. 
brincalhão, adj. e s. m. 
Amigo de brincar: focosus, 
Hor.; festivus, Cic.; scurra, 
ae, m. PL; toculator, m. Gic;. 
lascivus, Verg.; ludibundus, 
Suet.; tocabundus, V., Max.; 
lascivibundus, Pl. | as erian- 
cas são b.: puer gestit pari- 


tudere, se `obleetare, Cie. li 
b. muitas vezes: lusttare, PI. 
f b. (com alguém): colu- 
dere (cum), Hor. || deixar 
b. (as crianças): ludum da- 
se; Cic, ou concedere, Hor. 
| brincando, a brincar: per 
tasciviam, Tac.; per lasci 
ac tocum, Liv.; per ludum 
et iocum, Cic.; ludibundus, 
adj. Liv. | farás tudo isto 
brincando: emnia ludibundus 
perficies, Cic.jaquilo apren- 
de-se a b.: ludus est la per- 
discere, Cic. 2. Brincar (fal. 
dos animais): ludere, Hor.; 
lascivire, Col. 8. Tr. V. en- 
feitar, ornar. Ee 
brinco, m, 1. Pingente 


inaures,. tum, f. pl. Plin. 
il brincos de pérolas: mar- 
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guaritas dependentes, Plin. fi 
trazer brincos de ouro: aw 
ribus gestare aurum, Plin. 
2 V. brinquedo, 3. Gracejo: 
focus, m., iocatio, f. Cic, (of. 
brincadeira). 

brindar, t. e tr. 1. Beber 
À saude de alguém, fazer 
brindes: esalutem alicui pro- 
vinare, Pl. fl brindo pela 
saúde de Crícias: propino 
hoo Oritiae, Oie. | brindai 
pela nossa saúde: bens nos 
dicite, Ov, 2. Presentear, ofe- 
recer um mimo a: donare 
aliguem re, donare rem ali- 
cui, Cic, 

brinde, m. 1, Acção de 
beber à saúde do alguém: 
propinatio, f. Sen. 2 Dádi- 
va, pequeno presente: mt 
musculum, Ne, MUNUS, erts 
n. Cic.; donum, u. Liv. { 
oferecer um b. a alguém; 
V, brindar (acep. 2.º). 

brinquedo, m. 1. Objecto 
com que as crianças brin- 
cam. | brinquedos de erian- 
sa: crepumdia, n. pi. Cic.; 
toculi, m. pl. Vitr.; pueriles 
delicias, Oic. | êle dava-lhes 
brinquedos: puerilia lusus 
(gen.) munera lis dabat, 
Liv. 2. V. folguedo, brinca- 
deira. 

brio, m. 1. Pundonor, sen- 
timento da própria dignida- 
de: pudor, m. Liv.; dignitas, 
f. Cic.; dignitatis ou hono- 
ris studium. 2. Coragem, va- 
lor: animus, apiritus, us, 
m, fortitudo is, t. Oic.; 
virtue, utis, f. Caes. | inspi- 
rar b. a alguém: alicui spt 
ritus subdere, Liv. 3. V. ge- 
nerosidade. 4 V. garbo. 

briosamente, ado. 1. Pan- 
donorosamente: honestatia 
ratione habitã, 2. Corajosa- 
mente: gtrenue, V. Max.; 
fortiter, Qie. 8. V. genero- 
samente. 

brioso, adj. 1. Pundono- 
roso: dignitatis proprias ou 
honoris memor ou studiosus. 
2. Corajoso: animosus, Hor.; 
erectus, strenuus, fortie, Cio. 
3. V. generoso. 4 V. argu- 
lhoso. 

brisa, f. Vento fresco (so 
bretudo do mar), viração, 
aragem: aura, f. Verg. 

britânico, adj. Da Gram- 
-Bretanha: Britannicus, Cio. 

britar, tr. V. quebrar, 

Brixia, s. pr. Cid. da It&- 
lia: Brixia, t. Liv.; Brisias, 
f. pl. Tac. f natural de B.: 


- Brixianus, adj. Tae: Bre 


miensis, adj. Aug, 
broca, f. Instrumento pa- 
ra furar: terebra, & Vitr. § 
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furar còm a b.: terebraré, 
Vitr.; terebra pertundere, 
Col. 

brocado, m. Estôfo entre- 
tecido de ouro (ou prata): 
vestis auro illusa, Verg., ou 
auro distincta, Curt.; Phry- 
pias vestes, pl. Ov. 

brocar, tr. Furar com & 
broca: terebrare, terebra per- 
tundere, Cat. 

brocha, f. 1. Prego de 
pé curto o cabeça chata que 
servo para calçado: clavus 
caligarius, Plin. 2. Fechos 
metálicos para livros: offen- 
dices, um, f. pl. Isid. 

broche, m. Espécie de col- 
chete: fibula, f. Liv. 

brócolos ou brocos, m. 
gl. Nome de planta: eyma 
ou cuma, f. Col. 

bródio, m. Refeição fora 
ds horas, comezaina, patus- 
cada: comissatio, f. Cie. | 
andar no b.: dare se iucun- 
ditati, Cic.; genio indulgêre, 
Pers. 

brodista, m. O que gosta 
de bródio: comissator, m. 
Ter. 

1. broma, f. Verme que 
n a madeira: teredo, inis, 


2. broma, adj. te V. gros- 
seiro. 2 M. Homem grossei- 
ro: rusticus, m. Ov, 

bronco, adj. 1. Estápido: 
stultus, stupidus, stolidus, 
Oic. (cf. estúpido). 2. Tôsco, 
grosseiro: aspar, era, erum, 
Oic.; scaber, bra, brum, Plin. 
(of. grosseiro, tôsco). 3. Ru- 
de: rudis, Hor.; impolitus, 
incultus, asper, Cic. 

brônquios, m. pl. Condu- 
tos pelos quais se introduz 
o ar nos pulmões: arteriae; 
?. pl. Pin. 

bronze, m. 1. Liga de co 
bre e estanho: aea, ris, n. 
Oio. H de b.: aereus, adj. 


Verg.; ahenecus, adj. Oic.; 


ahenus, adj. Verg. || fundi- 
cão de b.: aerariae officinae, 
Plin. | coberto ou feito de 
b.: aeratus, adj. Oie. 2. Fig. 
coração da b.: ferro du- 
rior animus, Sen. | (êle) 
tom um coração de b.: (Ric) 
ferreus est, Uic. 3. Obra fei- 
ta de bronze: asramentum, 
n. Plin. 

“bronzeado, adj. Da côr 
do bronze (fal. da tez): 
aduatus, Liv.; coloratus, 
Verg.; aħeneus; Suet. 

bronzear, tr. Cobrir ou 
ornar de bronze: esrare, 

Tise. f 

brônzeo, adj. De bronze: 
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aóreus, Verg.; aheneus, Gic.; 
ahenus, Verg. - 

bronzista, m. Artífica que 
trabalha em bronze: - aera- 
rius, m. Mart, 

broquear, tr. V, brocar. 

broquel, m. Escudo pe- 
queno: scutulum, n. Cic; 
clipeolum, n, Hyg.; parmu- 
la, f. Hor. 

'broqueleiro, m. 1. O que 
faz broquéis: ecutarius, m. 
Pi. 2. Armado de broquel: 
scutatus, Caes.; clipeatus, 
Verg.; peltatus, Mart. || os 
b.: scuiati, m. pl. Liv. 

brotamento, m. Acção de 
brotar: germinatio, t. Col.; 
germinatus, us, m. Plin. 

brotar, tr. 1. Produzir, 
criar: mittere, Col.; emiite- 
re, Plin.:; profundere, Col. 
2. Proferir, expelir: mittere, 
Caes.; fundere, Cic.; edere, 
Liv. 3. I.: a) nascer, surdir, 
mostrar-se: prodire, evire, 
prosilire, Gol.: provenire, 
Plin.: trudi, p. Verg.; gigni, 
p- Col.; nasci, d. Plin.: pro- 
cedere, Col.; surgere, Verg. ; 
Es promere ou se movêre, 
Gol.; b} desabrochar (fal. 
des plantas): gemmas age- 
re, Col, ou tirudere, Verg.; 
gemmare, Oic.; gemmascere, 
Col.; germinare, a (cf. 
arrebentar, acep. 2.2, e); C) 
V. irromper, orbita 
(acep. 1.2). 

brotoeja, f. Erupção cu- 
tânea: pustulatio, f. O. Aur. 

broxa. f. Pincel grande 
para caiar ou pintar: peni- 
cillus, m. Plin.; penicilum, 
a. Quint. 

broxante, m. Aquêle que 
aplica as tintas (em edifí- 
cios) : colorator, m. Vop. 

bruços, m. pk À deitado 
de-bruços: promis in vem 
trem, Varr. | cair de-bra- 
ços: in oe prolabi 
criança de-bruços sôbre o ca- 
valo: puerum imponere equo 
pronum in ventrem, Varr. 
| fázer cair alguém de-bru- 
cos: aliquem pronum sterne- 
re, Verg. 

brulha, 7. E enxertia de 
brulha ou borbulha: emplas- 
tratio, f. Col.; inoculatio, f. 
Col. || enxertar de brulha ou 
borbulha: inoculare, tr. Col. 

Bruges, s. pr. Cid. da 
França: V, Avárico. 

brulote, m. Navio carre- 
gado de matérias. próprias 
pars incendiar outro: navis 
incendiaria; navia bitumine 
ac sulfure illita, Qurt. 

bruma, f. 1. Nevoeiro, 
cerração: nebula, £. Liv.; ca- 
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ligo, inis, f. Liv. 2. V. incer- 
teza, mistério, 
brumali, adj. 1. V. brumo- 
so. 2. Do inverno: brumalis, 
Mart. 3. V. triste, sombrio. 
brumoso, adj. Abundante 
em brumas, nevoento: nebu- 
losus, Cic. || céu b.: coelum 
nebulis foedum, Tac. 
runido, part. Pulido: po- 
litus, Plin. 
brunidor, m. Aquele que 
brune (metais): politor, m. 
Firm. 
brunidura, f. 1. Acção de 
brunir (metais): politura, 
£., politio, f. Vitr. 2. Lustro, 
pulimento: levor, m. Cie.; 
levigatio, f. Vai. 
brunir, tr. Pulir (metais): 
polire, expolire, levigare, 
Plin.: nitidare, Col. 
bruscamente, adv. 1. De 
um modo brusco ou áspero: 
aspere, Cic. | repreender al- 
ém b.: ferociter: increpare. 
PI 2. Sùbitamente: subito, 
Cic.; abrupte, Quint. Į atacar 
alguém o mais b. possível: 
quam tumultuosissime ado- 
riri aliquem, Cic. | atacar 
b. o inimigo: kostes inopi- 
natos invadere, Liv. | partir 
b.: se proripere, Ter. À sair 
b. do senado: se ex curia 
proripere, Cic. | deixou-o b.: 
se de conspeciu eius abri- 
puit, S. Sev. 

brusco, adj. 1. Rude: as- 
er, era, erum, Cic.; truci- 
entus, Cic. 2: Súbito, inopi- 
nado: repentinus, Liv.; sub- 
itus, Cic.: subitaneus, “Col. | 
partida b.: praeceps '“profee- 
tio, arue, ad. Cic. || passa- 
gem (a outro assunto): 
ns transitus ad... 
Serv. 3. Nublado, escuro: 
nubilus, Plin. || tempo b.: 
caelum obscurum, Verg., ou 
nubilum, Piin. Fig. V. 
triste, melancólico. 
brusquidão, f. Qualidade 
do que é brusco: asperitas, 
f. Cic. 

brutal, adj. 1 Próprio de 
bruto: 'belluinus, Gell.. 2. 
Violento, grosseiro: ferus, 
truculentus, Cic.; ferox, Liv.; 
incivilis, Gell. i as vossas 
esposas teriam sido vítimas 
das suas b. paixões: a con- 
iugibus vestris nunquam 
effrenatas suas libidines 
cohibuisset, Cic. 
brutalidade, f. 1. Carác- 
ter orno; acção violenta: 
feritas, f., ferocitas, £., vis, 
Ë. Cic. | “bater sem b.: mo- 
dicis ictibus coercëre, Col. Ni 
abster-se de todo o acto de 
b.: abstinêre vim, Hor. 2. 
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Paixão brutal: libido, inis, 
f. Liv. f para satisfazer a 
b. do rei: im regias libidints 
voluptatem, Sen. | as mulhe- 
res, vítimas da sua b.: fe- 
minas stupra perpessas, Curt. 
8. Grossaria || dizer brutali- 
dades: aspere logui, Oie. 

brutalizar, tr. V. embru- 
tecer. 

brutalmente, adv. V. bri 
tamente. 

brutamente, adv. Dum 
modo brutal: ferociter, Plin. 
É rasgam-no b.: quem aspe- 
ro dente discerpunt, Cic. 

hruta-montes, m. t. Ho- 
mem de grande corpulência: 
gigas, antie, m. Hier. 2. V. 
selvagem, estúpido. 

` brutesco, adj, 1. V. gro- 
tesco, ridiculo, R. V. tóseo, 
mal feito (of. mal). 

bruteza, f. V. brutidade. 

brutidade, f. V. brutali- 
dade. 

bruto, adj. 1. Estúpido: 
siupidus, stolidus, etultus, 
Cic. 2. Grosseiro, sem edu- 
cação: rusticus, ânculius, 
agrestis, inurbanus, Cic. 3. 
Tôsco, rude, não trabalhado: 
rudis, Plin.; orudus, Varr. 
4. V. feroz, brutal. 5. Áspe- 
ro, não pulido: asper, era, 
erum, Cie.; impolitus, Quint.; 
scaber, bra, brum, Verg. 6. 
M.: animal irracional: 
pecus, udis, f. Cie; mutum 
animal, Sen, || os brutos: 
bestiae, f. pl; mutas bestias 
ou pecudes, Oic.; animalia 
muta, Sen. H (isso) é mais 
dum b. do que dum homem: 
ecudis est, non hominis, 

c.; b) homem estúpido: pe- 
cus, udis, f., asinus, m. Cio. 
(of.. estúpido). 

bruxa, /. Mulher que faz 
bruxarias, feiticeira; veneft- 


ca, f. Pi; saga, f. Tib.; 
etrio, igis, f. Btat.; divina 
enus, Hor. 

bruxaria, f. Sortilégio, 


acção de bruxa: fascinatio, 
f. Plin.; malefoia, n. pi 
Tac. 

bruxedo, m. V. bruxaria. 

bruxo, m. V. feiticeiro. 

bruxuleante, adj. Que tre- 
me (fal. duma luz): tremu- 
tus, Verg.; tremebundus, Ad 
Her. 

bruxulear, i. V. tremular. 

buba, j. v. tula. 

búbalo, m. Búfalo africa- 
no: bubalus, m. Plin. 

bubão, m. Tumor ingui- 
ngl: in inguinibus abscestus, 
Oels. 

Bucéfalo, m. Nome do ca- 
valo de A. Magno: Bucepha- 


las, ae, ou Bucephalus, $, 
m. l 

bucha, f. Pedaço de pano, 
estôpa, ete. que serve para 
tapar: obturamentum, n. 
Plin.; obturaculum, n. M. 
Emp. 

bucho, m. V, estômago. 

bucie, m. Anel que forms 
o cabelo: cincinnius, m, Cio.; 
cirrus, m, Mart.; anulus, 
m, Mart.; capilorum flexus, 
m. Quint, (cf. anel). 

bugo, m. Lanugem qus 
procedo o aparecimento da 
barba: lanugo, inis, f. Verg.; 
prima barbae lanugo, Oat.; 
barba incipiens, Ov. À aquê- 
le a quem aponta o b.: bar 
batulus, adj. Cic. 

bucólica, f. Poesia bucó- 
lcs: bucolicum poema | bu- 
cólicas: bucolica, n. pl. Gell. 

bucótlico, adj. Pastoril 

fal. de poesias): bucolicus, 

v. E poema b.: V. bucóli- 
ca | poeta b.: bucolista, qe, 
m, Diom. 

bueiro, m. Cano de água: 
canalis, ta, m., Cels.; fistula, 
f, Cic. 

búfalo, m. Nome dum ru- 
minante: urus, m. .Oaes.; 
bubalus, m, Plin. 

bufão, m. 1. V. fanfar- 
rão. 2. V. bobo. 

bufar, é. 1. V. assoprar. 
2. Bufar de cólera: iras pro- 
flare, Plin.; watum buccas 
inflare, Hor. 3. V. bazofiar. 

bufarinheiro, m. Vende- 
dor ambulante: circulator, 
m. Sen.; mercis institor, 
Liv, ou simpl. institor, m. 
Ov.; circitor, m. Ulp. 

bufete, m. Aparador: aba- 
cus, m. Cie.; repositorium, 
B. Capitol. 

1. bufo, m. Acção de bu- 
far, vento que se faz com 
a bôca: flatus, us, m. Plin.; 
anima, f, CGio.; apiritus, us, 
m. Plin. 

2. bufo, m. Nome duma 
avo nocturna: bubo, m. Verg. 
| cantar o b.: bubulare, 
Philom. 

8. bufo, aj. 1. V. ava 
rento. 2. V. burlesco. 

bufonaria, f. Chocarrice, 
dito ou seção burlesca: fa- 
cetiae, f. pl. (cf. chocarrice). 

bufonear, é. V. gracejar. 

bugalho, m. Excrescência 
poblar dos carvalhos: galla, 
. Plin. . 

bugia, f. 1. Fômea do ma- 
caco: simia, f. Plin. 2. Ve 
la de cera: cereus, m. Cie.; 
funalis cereus, V. Max., on 
candela, Serv. 

bugiaria, f. 1. Momicos: 
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gesticulati molus, m. pl. 
Solin: 2. Cousas de pouco 
preço: nugae, f.. pl, Gic.; 
apinae, f. pl. Mart. 
 busgiganga, f. V, bugia- 
ria (acep. 2.8). 

bugio, m. Macaco: simius, 
m Phaed.; simia, f. Plin. 
à b. pequeno: simiolus, m. 
Cio. || de b.: gimininus, 
adj. Obseg. . 

buinho, m. V. vime. 

buir, tr. V. pulir, alisar. 

bula, f. 1. Pequena bols 
metálica ou đe couro que os 
filhos dos patrícios traziam 
ao pescoço: bulla, f. Plin. 
| que traz b.: bullatus, adj. 
V, Max. 2. Carta pontiff- 
cia: bulla, £. Cang. 

bulção, m. 1. Nevoeiro es- 
pêsso que precede a tempes- 
tade: caligo, inia, f. Verg. 2a 
V. redemoinho. 3. Nuvem de 
fumo: fumida caligo, Plin.: 
jumi unda, Verg. 

Búlgaros, m. ph: Bulge 
res, um, Ennod. cu Bulgars, 
m. pl. Jord. 

bulha, 7. 1. Barulho, gri- 
taria confusa: turba, f., stre- 
pitus, us, m., fremitus, us, 
m. Oio. 2. V. desordem, mo- 
tim. 3. Contenda: riea, t, 
iurgium, n, contentio, f. 
Cic. À fazer grande b. por 
uma bagatela: tragoedias 
agere în nugis, Oic. 

hulhão, m. V. brigão. 

bulhar, $4 1. Brigar, an- 
dar à bulha: digladiari (in- 
ter se ou cum aliguo), liti- 
gare (cum aliquo}, Cic. 2 
Bater-se (ao murro): cer- 
tare pugnis, Qie. 3. Bater-so 
(ao pontapé): cartare cal- 


cibus, Cic. 

bulhento, adj. Que faz 
bulha, dado a bulhas: tum 
bulentus, GCle.; turbidus, 
ac. . 

bulício, m. 1. Murmário, 
rumor confuso dums mul- 
tidão: susurrus, m. fre- 
mitus, us, m. Ois.; rumor, 
m, murmur, uris, n. Verg. 
2. Agitação, inquietação, mo- 
tim: agitatio, f., motus, ue, 
m., turba, f, Oic.; tumultus, 
us, m. Liv. 

buliçoso, adj. 1. Que bole 
muito, inquieto: inguictus, 
Liv.; inguies, etis, Sal. | 
êlo é b.: atare loco nescit, 
Verg. 2. V. activo, turbu- 
lento. ` 

bulir, i. 1: Mexer-so, agi- 
ter-se: se movére, se com- 
Gic.; meovēri, p. 
agitari, p. Hor. 2 
Palpitar: trepidare, Ov.; tre- 
mere, Verg.; micare, pal- 
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fiare, Cic. | b. com as ore- 
lhas: auribus micare, Verg. 
8. Tocar em: tangere, tr. 
Cic.; palpare, tr. Sen.; at- 


. tingere, tr. Nep.; contingere, 


tr. Liv., manum admovire 
(dat.), Cic.; manibus contin- 
gere, tr. Verg.; attrectare, 
tr. Cic. 4 Refl. V. bulir 
(acep. 1.*).jjnão se b.: quies- 
cers, Liv.; desidēre, Phred. |} 
mal se pode b.: vix ingredi 
potest, Cice.||se alguém se b.: 
siquis loco se commoverit, Cic. 
bumbum, m. V. estrépito, 
estrondo. 
buraco, m. 1. Orifício ou 
cavidade existente num cor- 
o: cavus, m. Liv.; caverna, 
- Plin.; rima, f. Hor.; fo- 
ramen, inis, n, Oic.;. fenes- 
tra, t. Verg. | b. da orelha: 
foramen aurts, Cels. | bu- 
racos das orelhas: aurium 
cavernas, O. Aur.lb. (duma 
ferida): sima, f. Cels.; spe- 
cus (vulneris), m. Verg. É 
b. (duma flauta): foramen, 
n. Hor. || (flauta) com dois 
b.: biforis, adj. Verg. | b. 
feito com verruma): tere- 
tio, f. Vitr. | buracos 
feitos pelos vermes: latebras 
vermium, Pall. || pequenos 
b. (da esponja): tenues fis- 
tulas, Plin. | b. (dum pom- 
bal): loculamentum, n. Col. 
b. (numa calçada) : lacuna, 
. Ool. É b. (feito pelas go- 
tas de água): excavatio, f. 
Sen. | fazer buracos numa 
parede: murum cavis aperi- 
re, Liv. | fazer um b. (na 
madeira, etc): terebrare, 
Vitr. | fazer um b. num 
tonel ou vasilha: dolium a 
fundo pertundere, Liv. || ta- 
par buracos: foramina prae- 
cludere, Sen. | que tem bu- 
racos: fistulosus, adj. Plin. 
li onde há muitos b.: multi 
cavatws, adj. Varr.: mulii- 
cavus, adj. Ov.; multiforis, 
adj. P. Nol. 2 Fig. | tapar 
um b. (= pagar uma diyi- 
da): aeg alienum dissolvere, 
Oio. 3. Buraco (na terra): 
savus, m. Varr.; Cavum, n. 
Plin.; caverna, f. Ourt.; le 
suna, fÍ., fovea, f. Oic.; ter- 
rao cavernae, pl. Oic.; con- 
cavus locus, Col. | b, (felto 
por toupeira): cubile, is, n. 
erg. fi b. (de serpente): 
latibulum, n. Oic. | b. (pa- 
ra plantar árvores): sorobis, 
és, m. f. Cic.; puteus, m. 
Verg. É grande b.: hiatus, 
us, m, hiatus terrarum, 
Oio.; vastus apecus, Liv. 4. 
Fig. Lugar habitável de re- 
duzida dimensão: domuncu- 


la, f. Vitr., tugurium, n. 
io. 
burgau, m. V. cascalho. 
burgo, m. 1. Povoação de 
certa importância: vicus, m. 
Caes.; pagus, m. Tac.: op- 
pidulum, n. Cie. | de bur- 
go: paganicus, adj. Varr. À 
habitante dum b.: paganus, 
m. Cic. À habitantes dum 
b.: vicant, m. pl. Liv. À ha- 
bitante do mesmo b.: convi- 
canus, m. Theod. | por bur- 
gos: vicatim, adv., pagatim, 
adv. Liv. | pequeno b.: vi- 
culus, m. Cic. 2. Parte duma 
cidade que fica nos arrabal- 
des: suburbium, n. Cic. 
burguês, m. 1. Habitante 
dum burgo: paganus, m. Cic. 
| os burgueses: vicani, m. 
pl. Liv. 2. Habitante dama 
cidade: urbanus, m. Cic. 3. 
Homem da classe média: vir 
modicus originis, Tac. 
buril, m. Instrumento de 
ago para gravar metais: cae- 
lum, n. Mart. | obra feita 
a b.: caelatura, f. Sen.; oae- 
lamen, inis, n. Ov. 
burilado, part. 1. Aberto 
a buril: caelatus, adj. Cio. 
é. V. aperfeiçoado, 
burilador, m. Aquêle que 
burila: caelator, m. Cie. (cf. 
abridor). 
burilar, tr. 1. Gravar ou 
abrir a buri: caelare, Cio. 
(cf. gravar). 2. Fig.: V. 
aperfeiçoar (uma obra ou es- 
crito). 
burla, f. 1. Fraude, en- 
gano: fraus, dis, f., dolus, 
m., fraudatio, t., tudificatio, 
£., astutia, f., fallacia, £. Cic. 
rocurar enganar (al 
guém) com burlas: commoli- 
rt Qolos et fallacias, Cio. 2. 
Zombaria, gracejo: irrísio, f., 
risus, us, m, ludibrium, n. 
Cic.; drrisus, us, m. Gaes.; 
derisus us, m. Phaed.; ludus, 
m. Ter., lusus, us, m, 
Quint.; focus, m. Hor.; ca- 
viilatto, f., focatio, f. Cic. 
burlado, part. 1. Enga- 
nado, ludibriado: dillusu es, 
Hor.; delusus, Phaed.; đe- 
ceptus, Liv, 2. Defraudado: 
fraudatus, Oie. 
burlador, adj. o e. m. V. 
burião. ; 
burião, adj. 1. Que en- 
gana ou burla: dolosus, fal- 
sus, fraudulentus, perfidus, 
versutus, astutus, fallax, 
Cic.; insidiosus, Nep.; infi- 
dus, Hor. 2 M. Aquêle que 
engana ou burla: ludifica- 
tor, m. Pl; deceptor, m. Sen. 
burlar, tr. 1. Enganar, lIu- 
dibriar: deludere, Ter.: Wu- 
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dere, decipere, fallere, ludifi. 
cari, d., verba dare (alicui), 
Cic. 2. Defraudar: fraudare, 


“Cic.; defraudare, Liv.; frus- 


trari, d. Cic. (cf. enganar). 
3 V. motejar. 

burlescamenta, adv. Dum 
modo burlesco: ioculariter, 
Plin.; iocose, Cie. 

burlesco, adj. 1. Grotesco, 
ridículo: iocularis, Ter.; io- 
euarius, Ter.; ridiculus, 
scurrilis, Cic. 2. Zombeteiro: 
docosus, Hor.; facetus, Cie. 

burlista, m. 1. V. burlão. 
2. F. Aquela que burla ou 
engana: deceptriv, f. Lact.; 
fallaciosa mulier, Apul. 

burra, f. 1. Fêmea do bur- 
ro: asina, f. Varr.; asella, 
f. Col. || leite de b.: asininum 
lac, Plin. 2. Cofre de guar- 
dar dinheiro: arca, f, num- 
maria theca, Cic. 

burrica, f. Burra pegue- 
na: asella, f, Ool. 

burricada, f. 1. Conjur- 
to de burros: asinorum grex, 
Varr. 2. Asneira, disparate: 
ineptiae, f. pl, stultitia, f. 
Oic. (cf. tolice). 

burrical, adj. 1. De bur- 
ro: asininus, Varr.: asina- 
rius, Cat. 2. V. asnático. 

burrico, f. 1. V. asneira, 
estupidez. 2. V. casmurrios. 

burrico, m. Burro pequ 
no: asellus, m. Verg.; ase 
tulus, m. Arn. 

burrificar, tr. V. embru- 
tecer. 

burriqueira, j. Aquela 
que guia burros: asinaria 
mulier, Apul. . 

burriqueiro, m. Aguêle 
que guia burros: asinarius, 
m. Varr.; agaso, m. Liv. 

burro, m. V. asno. | b. 
selvagem: V., onagro. 

burundangas, f. p. V. 
ninharias. 

bus, m. | sem dizer chus 
nem bus: tacitus, adj. Cic. 

busca, f. Acção de buscar 
com cuidado, investigação, 
pesquisa: investigatio, t., ind- 


agatio, t. Cie.; scrutatio, t., 


perscrutatio, t, ínguisitio, f. 
Ben. landar em b. de: quasre- 
re, conquirere, Oic.; quaeri- 
tare, Voll. | fazer buscas? 
scrutari, d. Nep.; investigara, 
Gic.idepois duma busca mi- 
nuciosa, eu...: cum omnia 
collustrassem oculie..., Cie. 
fazer uma b. rigorosa: per- 
vestigare, Liv. perserutari 
omnia, Oic.; intentissime con- 
quirere, Liv. | b. domicili- 
ria: localis inquisitio, Dig. 

buscado, pan te Prou- 
rado com cuidado: quaesitus, 
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conquisitus, exquisitus, 
Caes.; inquisitus, Liv.; per- 
quisitus, Plin.; requisitus, 
Varr. 2 Feito com cautela, 
preparado com afectação, 
amaneirado (fal. do estilo): 
quaesitus, affectatus, Cic, 

buscador, m. 1. O que 
busca: quaesitor, m. GCic.; 
indagator, m. Col, 2. Fem.: 
indagatria, f. Cie. 

buscar, ir. 1. Procurar, 


esforçar-se por descobrir: 
uaerere, Cio; quaeritare, 
er. || b. com cuidado ou 


por tôda a parte: esquirere, 
perquirere, conquirere, vesti- 
gare, investigare, pervestiga- 
ro, indagare, serutari, d., 
perserutari, d, venari, d. 
Oic.; rimari, d. Sen, 2. Ir 
buscar, vir buscar: adire 
(aligquem ou ad aliguem), 
Ois.: petere (aliguid), Liv. 
l pede que lhe vão b. Nar- 
ciso: ciri Narcissum positu- 
lat, Tac. | ir b. água: aquam 
petitum ire, Liv. || ir b. os- 
tres a Brundisio; petere 
Brundisium ostreas, Plin. | 
mandar b. alguém: arcessere 
aliguem, Nep, aceire ali- 
uem, Verg. || vim porque 
le mə mandou b.: ipsius ar- 
cessgitu veni, Cie. 3. Procurar 
obter: quaerere, conquirere, 
persegui, d. Cio. b. cúm- 
plices: conguirere socios, 
Nep. || b. novos amigos: no- 
vas amicitias experiri, Uaes. 
| b. uma desculpa: excusa- 
tionem parare, Cic. | b. os 
interêsses da mãi: matris 
commodum segui, Ter. || b. 
a salvação na fuga: petere 
fugã salutem, Nep. || b. o 
repouso, a trangiilidade: ge 
ad otium convertere, Cic.; 
sequi tranquillitatem vitae, 
Oio. || b. aplausos: captare 
plausus, Cic.ilb. a glória: glo- 
riam petere, Ball.; ad laudem 
contendere, Cie. || a coragem 
busca o perigo: avida est pe- 
riculi virtus, Sen. 4 Esfor- 
car-se por, pretender, que- 
ror: guaerere (inf.), Hor.; 
quaerere (ut e conj), ten- 
tare (inf.), Cic.; velle, Verg.; 
studêire (inf), Caes.; dare 
operam ut (conj), Oie. 1 
buscando vingar-me dume le- 
vo injúria: parvae rei vin- 


dictam dum quaero, Phaed. 


| enquanto busca imitar o 
forte: potentem dum valt 
imitari, Phaed, || buscar 
abrir caminho à fôra: ten- 
tare iter per vim, Caes. 
l. b. descobrir (fig.): ingui 
rere, gerutari, d., persoruta- 
ri, d. Gig. É que busca des- 
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truir tudo: evertendarum re- 
rum cupidus, Cie. || buscan- 
do evitar: vitabundus (ac.), 
Sall. 

busliis, m. O ponto prin- 
cipal da dificuldade em re- 
solver alg. coisa: sodus, m, 
Cic.; cardo, inis, m., Verg. 
| 6 o b. da questão: de eo 
omnis est controvereia, Cie. 
l| aqui é que está é b.: hoc 
opus hic labor est, Verg. 

bússola, f. 1. Caixa com 
uma agulha magnética: mag- 
netica pyxis. 2. Fig. V. guia. 
| & preciso tomar uma es- 
trêla como b.: ad aliguod 
ae dirigendus est cureus, 
en. 

busto, m. 1. Obra de es- 
cuiura que representa a 
parte superior do corpo: 
imago ficta, Cie; imago, 
inis, f. Plin.; clipeum (me- 
dalhão em que está esculpido 
ou pintado um b.), n. Liv.; 
vultus alicuius (o b. de al- 
guém representado num qua- 
dro ou moeda), Cie.; tho- 
raz, m. Vitr,; Hermes, ae 
(b. de Mercúrio), m. Cic. 
E o b. de meu irmão: frater 
meus dimidius, Cic. | o b. 
đe Priapo: dimidius Pria- 
pus, Mart. | um b. do már- 
more: marmorea facies, Cie. 
| um b. de gêsso: e gypso 
expressa facies, Cic, || fazer 
de mármore o b. de alguém: 
e gypso exprimere faciem ali- 
cuius, Uie. || acrescentaram- 
-Ihe ao b. ôste ornato; id in- 
signe simulacro capitis eiua 
adiectum est, Plin. 2. Parte 
superior do corpo: thoraw, 
m. Serv.; caput et summa 
(a. pl.) pectoris, Oiv. 

buxal, m. Mata de buxos: 
buxetum, n. Mart. 

buxo, m. Nome dum ar- 
busto: bucus, f. Plin. || de 
b.: bueus, adj. Solin.jjplan- 
tado de b.: busxifer, era, 
erum, Catull. || madeira de 
b.: buvum, n. Verg.llde ma- 
deira de b.: buxeus, adj. Col 
l que tem a côr do b.: bu- 
æeus, adj. Varr. || parecido 
com b.: busosus, adj. Plin. 

buzina, f. f. Trombeta: 
tuba, f. Caes.; bucina, f. 
Cic. | som da b.: tubae can- 
tus, Liv., sonitus ou elangor, 
Verg, ou sonus, Curt.; aeris 
canor, Verg. || ao som da b.: 
bucinã, Tac.; classico (abl.), 
Liv. | tocar b.: inflare tu- 
tam, Liv.; ou bucinam, Cio.; 
tuba canere, Laempr.; buci 
nare, i Varr. À dar sinal 
com a b.: signum bucina da- 
re, Gic. 2. Pessoa que espa- 
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lha por tôda a parte o qua 
sabe: bucinator, m. Cie, 
— buzinar, à. 1. Tocar bu- 
zina: bucinare, Varr. 2 Fa- 
lar com impertinência: ob- 
tundere aures, Cice. 3. Tr. 
Buzinar alg, coisa aos ouvi- 
dos de alguém: aliquid us- 
que ad aurem oggannire, Ter. 
búzio, m. 1. Género de 
concha do mar: bucinum, 
n. Plin. 2. V, trombeta. 8 
Mergulhador: urinator, ma. 
Liv. 4. Adj.: a) V. baço; 
b) fusco: fuscus, Cic. É tor- 
nar b.: fuscare, Ov. 


C 


cá, cdv. 1. Aqui, neste tu- 
gar: hic, in koc loco, in hie 
locie, Cic.; hoc loco, Ov. É 
(êle) não está cá: abest, 
Verg. 2. A êste lugar, par& 
êste lugar: kue, Sall; wa 
hunc locum || êles vêm cá: 
horsum pergunt, Tor. || para 
cá e para lá: huc ilue, ou 
huc et iluc, ou huo atque 
illuc, Cic. || vem cá: ades- 
dum, Ter. 3. Entre nós: 
apud nos, Nep.; in nosira 
civitate, Cic. || êle 6 de cá 
(nascido entre nós): kine 
natus est, Cie. 4 Loc, H 
por cê: kac, Liv. Ii hã dois 
anos para cá: abhine duos 
annos, Plin. | há 80 dias 
para cá: abhinc trigin 
tm diebus, Cie. | oá nesta 
mundo: in terris, CGic.; his 
in terris, Sen.; in mundo, 
Pl. || correr de cá para lá: 
cursitare, Hor.; cursare hue 
et iluc, volitare, Oic. | 
andar de cá para lá: vagari 
huc illuc, Oic.; pervagari, 
d. Caes. 

cabaça, f. 1. Género de 
abóbora: cucurbita, f. Plin, 
2. Casco sãceo da cabaça que 
ge enche de vinho ou líqui- 
do: lagoena, f. Col, 

cabaço, m. V. cabaça. 

cabal, adj. V. acabado, 
perfeito, completo. 

cabala,. f. Conluio entre 
indivíduos que conspirara pa- 
ra o mesmo fim; coítio, fu 
conspiratio, f., sodalitium, n. 
Cic.; factio, f. Sall. || formar 
cabalas: coetus miscere, Tat 
| a lei Licínia a respeite 
das cabalas: lex Ficinia quas 
est de sodalitris, Cie. | che- 
fo duma e.: factionis prin 
cepe, Caes, va 

cabalar, i Fazer cabala: 


i 
ta 


pie pi 


coire, Liv.; conspirare, Buet. 
(cf. conspirar). 

cabalístico, adj. Fig. V. 
misterioso. 

cabalmente, adv. V. per- 
feitamente, completamente. 

. cabana, f. Pequena cass 
rústica, choça, choupana fei- 
ta de côlmo: tugurium, n. 
Cic.; casa, f. Verg.; casula, 
ft. Plin.; tuguriolum, m. 
Apul. 

abaz, m. Côsto de janco, 
vêrga, ete.: fiscus, m. Col; 
fiscina, f. Cie.: epurieus sas 
cus, m. Col. 

eabazinho, m. Cabas po 
queno: fiscelia, f. Col. 

cabeça, f. % Parte do 
torpo humano e do dos ou- 
tros animais: caput, Sis, 
n. Gic. | c. pequena: capt 
tulum, n, PL c. muito 
grande, enormes: Caput m a 
gimum ou grandissait 
mum, Plin. É o que tem & 
oc. grande: capito, m. Cie. À 
que tem duas e.: biceps, ci- 
pitis, Liv. |- que tem três 
c.: triceps, cipitis, Cic. } que 
tem cem €.: centiceps, 
pitis, Hor. | a parte anterior 
da e.: pars prior eapitis, 
Plin.; frona, f. Cic. | a 
parte posterior da e.: averea 
pars capitis, Plin.; eecipi 
tium, n. Cels.; ceciput, ct 

pitis, n. Petr. | o alto da c.: 
verteæ, icis, m. Cic.; capitis 
caelum, Plin, E lovantar a 
c: caput tollere, Cic. } 
abaixar a c.: caput demit- 
tere, Caos.; deicere in terram 
vultus, Tac.: capite demisso 
terram ntučri, Caos. É ta- 
clinar a e. perante alguém: 
òn aliquem nutare, Plin, 
fazer sinal com a c. (om si 
mal de assentimento): am 
nus, Gie. $ sacudir e e: 


caput movêre, Hor., quatere, ` 


Liv, ou quassare, Pl; ca- 
pite nutare, Pl; cerviculam 
tactare, Cic. | desviar a c. 
para evitar um golpe: ab 
éctu caput abducere, Verg. 
R ferir a e. de encontro & 
ama porta: eaput illidere 
feribus, Suet. | dar com & 
g.: numa abóbada: ojjendere 
ad fornicem, Quint. || ir 
com a o. de encontro a al 
gaém: eapite offendero nli- 
guem, Pi. || bater com a c. 
o encontro a uma parede: 
êmpingere adverso parieti 
caput, Plin. || abrir a e. a 
alguém com uma pedrada: 
excutere lapide alicui cere- 
brum, Pi. || cortar a c. a al- 
guém: y. decapitar {f esten- 
der a B.: ceroieses dare, Gic. 


linapresentar a c. (ao algoz): 
cervicem praebêre, Liv.llpôr 
uma coroa na c, de alguém: 
coronam imponere alicui, Cic. 
| ter a c. coberta (com alg. 
coisa): capite operto esse, 
Cic. | ter a c. descoberta: 
capite mudo esse, Hirt.ljêle 
cai de c. para a frente: pro- 
nus volvitur in caput, pro- 
nus concidit, Verg., ou cor- 
ruit, Curt. || se temos a c. 
pesada: si caput grave est, 
Cels. | dor de c.: capitis do- 
lor ou dolores, Cels.; ce- 
phalaea, f. Plin, É produzir, 
causar dores de c.: capitis 
dolores facere, PlHn.; caput 


infestare, Plin.; caput dolet ` 


(a sole), Plin. 2. Fig. | ma- 
tar a c & fazer alg. coisa: 
desudare in re, Oie. || subir 
à c (fal. de vinho): caput 
tentare, Plin. À vinhos que 
sobem à e.: capiti iníqua vi 
na, Plin. À & vista dam pre 
cipício dá tonteras ma c.: 
vertigo sequitur praerupta 
cernentes, Sen. 3. Inteligên- 
cia: animus, m. mens, fq 
ingenium, n. Cic. | tudo que 
te passar pela c.: quidquid 
veniet tibi in mentem, quod 
ou quidquid in buccam ve- 
nerit, Cic.; guod tibi in bwe- 
cam venerit, Sen.; quae in 
promptu erunt, Cie. À gravar 
na e: memoria complecti, 
Liv É me-te-se-to na cabeça 
que eu te quero mal: me 
tibi infensum fingis, Verg.l 
fazer perder & c. & alguém: 
mentem exturbare, Oic.; 
consilia corrumpere, Voll; 
cerebrum movêre, Sen.; ad 
insaniam adigere, Ter. É o 
vinho transtornava-lhes a e.: 
incaluerant vino, Liv.iperder 

c.: desipere, Cic.; delirare, 
Her.; insanire, Tac. É per- 
desto e c.: non tibi serum 
est sinciput, Pl.; satis sanus 
zon es, Ter.llperdeste a e.t: 
sanus est Ter.; sanum te 
eredis esse? Ter. É ¿dcom a 
riqueza perdests a esi: sb 
mul constium eum re emi- 
sistit Ter. | não tenho ca- 
beça: non sum apud me, Ter, 
E que já não tem o.: mente 
captus, Cic.; cuius mens loco 
pulsa est, Sen. Ii o que me 
dizes faz-me perder a 2.: mi- 
ht cerebrum exeutiunt tua 
dicta, Pl. | perder a e. (per- 
turbar-se): animo deficere, 
Liv.; exire de consilio, tur- 
bari, p. Cie. || eu já não ti- 
nha & c. no seu lugar: eram 
conturbatior, Cic. {não perder 
a e: ron de gradu deici, Cie. 
fe, fes: vacuus verten, For. 
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| e de vento: cucurbitae 
caput, Petr, | meter (alg. 
coisa) na c. (de alguém): 
ênculcare, Quint’; mentem 
obicere alicui..., Liv.; rem 
ingerere..., Tac. || mete-lhe 
na CG... persuadet uti 
(conj.), Hor. || meteu-lhe 
na e...: n istam spem im- 
duæit ut... Cic. || meteu-se- 

-m9 na €. (fazer gig. coisa) : 
mihi in animo est (inf. ) me- 
ter-se na c. (fazer alg. coisa) : 
animum ou în animum mR- 
ducere (inf.), Sall.; tn ani- 
mo instituere..., Tor.: per- 
tinaciter tendere m (fa 
ciendo), Liv. | meteu-se-lho 
na c. chorar: placuit e lu- 
gêre, Ter.; sibi sumpsit la 


gêre, Sen. “quando so lhe 
mete uma coisas na €., não 
volta atrás: quidquid vult, 


valde vult, Cic. E meteu 
isto na c.: obstinavit animo 
Liv.; effirmavit se, Ter. { 
mostrar que tem ¢.: com 
etanter se gerere, Cie. 4. Par- 
te superior das objectes: ce- 
put, n. Caes.,; cacumen, inis, 

Hor. fi cabeças de pa- 
paila: vascula papaveris, 
Plin, É as papoilas dobraram 
8 c.: demisere papavera oa- 
put, “Vere. E (Gírio) de e. 
pendente: collo languido, 
Plin. 6. A extremidade mais 
grossa: ceput, n., Vitr. | c. 
de alho: caput alii, Col.fce. 
de cebola: cacpae capitulum, 
Col. À e. do fémur: caput fe- 
moris, Cels.jjc. (de martelo): 
rostrum, n. Plin, 6. Cabe 
leira: csput, n. Buet.; es 
pili, m. pl, capillus, ma, 
crines, tum, m. pl, Cic.; erb 
mês, te, m. Hor. À e. branca: 
cf. branco | e. frisada: eris- 
pi circinni, PI. E e. em de- 
salinho: capillus passus, Cass. 
É e. bem penteada: cultiores 
capilli, Sen. 7. Vida: caput, 


a. Cie. | jurar pela própria . 


c.: in exsecrationem capitis 
iurare, Liv.lpedir, reclamer 
a e. de alguém: petere caput 
alicuius, Quint.; deposcorg 
aliquem ad eupplicitum, Liv. 
ou ad caedem, Qie., eu 
simpl.  deposcere aliquesa, 
Cic. 8. Pessoa, indivíduo, es- 
beça de gado: caput, n. Óie.; 
capitulum, n. PL À quantas 
c. tantas as sentenças: quot 
capitum vivunt, totidem otw- 
diorum milia, Hor,; quet 
homines, tot sententiae, Ter. 
| acumularem-se honras sô- 
bre a mesma 6.: honeres 
eodem congeri, Liv. | por 
e: in capita, Liv.; in sin- 

komies, Oie.: viritim 
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adv. Liv.; in singulos, Liv. 
| imposto por c: capitum 
exactio, Cie. fldistribuir por 
c.: viritim dividere, Oic. 9. 
Fig. || não ter pés nem c.: 
nec caput nec pedes habêre, 
Cic. || de tal forma que (esta 
obra) não teria nem pés 
nem c.: ut nec pes nec caput 
uni reddatur formae, or. 
10. Chefe, o principal; prin- 
ceps, ipis, m., dur, cis, m. 
Cie.; caput, n. Liv, É e. de 
motim: caput omnium con- 
citandorum, Cic. É e. de ca- 
sal: pater famílias, Cic. 

cabeçada, f, 1. Pancada 
com a cabeça | dar uma c.: 
(alicui rei) caput impingere, 
Plin. ou ilidere, Suet., ou 
ad aliquid offendere, Quint. 
2. Fig. Asneira (acção irre- 
flectida) : consilium praeceps 
et immaturum, Kuet. || vê 
que não dês uma c.: vide 
ne nimium calidum hoc sit, 
Ter. f cabeçadas: calidiora 
consilia, Liv. || que só dá 
cabeçadas: in omnibus eon- 
elvis praeceps, Oic. 3. Oa- 
beçada das bêstas: frontale, 
is, n. Liv. 

oaheçalha, f. V. cabeça- 


0. 
cabeçalho, m. 1. Temão 
do carro: temo, m, Caes. 2. 
Comêçgo (dum Hyvro, duma 
lista, etc.): frons, ntis, t. 
Ov. À no o. duma obra: in 
principio summae totius, Liv. 
| escrever no c. da carta: 
primis epistulae verbis adice- 
re, Ben. À pôr o nome do 
soberano no c. dos diplomas: 
diplomatibus principem pras- 
scribere, Tac. || pôr o nome 
no c. dum livro: libelo no- 
men suum insoridbere, Cic. 
cabecear, à. Menear & os- 
beca: capite nutare, PI. 
cabeceira, f. 1. Almofada 


para encostar a cabeca: pul.. 


vinus, m. Ote.; cervical, alis, 
n. Suet. | livros postos de- 
baixo da c.: suppositi capiti 
Rbri, Quint. § estar & e. dum 
doente: aegro assidëre, Liv. 
2. Cabeceira da mesa. || êle 
assenta-se à c. da mesa: ac- 
cumbis summus, Hor., ou in 
eummo, PL. 
cabecilha, m. V. caudi- 
iho. i 

cabecinha, f. Cabeça pe- 
quena: capitulum, n. Pl. 

cabeço, m. 1, Cume dum 
monte: SUMMUM, N., fasti- 
gium, n, culmen, inis, n. 
Oeges., vertex, icis, m. Cic. 
2. V, outeiro, 

cabeçudo, adj. e €. m. i. 
O que tom cabeça grande: 


capito, m. Cie. 2. Fig. V. tei- 
moso. É e 
cabedal, m. 1. Riqueza, 
bens: res, rei, f. Cic.; bona, 
n. pl. Cic.; possessiones, um, 
f. pl. Oees.; facultates, um, 
i. pL Suet.; fortunae, f. pl 
Oic. 2. V. capital. 3. V. ca- 
80, estima. 4. Couro curtido: 
cortice corium perfectum. 
cabedelo, m. V. baíxio. 
cabeleira, f. 1. Os cabe- 
los da cabeça: coma, f. Gie.; 
cassariss, ei, f. Liv.; orines, 
ium, m. pl. Caes.; capillus, 
m. Nep.; capilli, m. pl. Plin. 
É e. dum cometa: crinis, ia, 
m. Verg.; coma, f. Sen.; iw- 
ba, f. Plin. 2. Cabelos pos- 
tiços: capilamentum, n., ga- 
lericulum, n. Suet.; galerus, 
m. Juv.; coma empta, Mart. 
cabeleireira, f. Mulher 
que penfeia e arma o cabe- 
lo: ornatria, f. Suet.; tons- 
træ, f. PI. 
cabeleireiro, m. Homem 
que faz cabeleiras, corta e 
penteia o cabelo; tonsor, m. 


Cic.; capitum concinnator, 


Gol. 

cabeflo, m, 1. Pêlos da ca- 
beça: capillus, m. Mart.; ori- 
nis, is, m. Verg. || os cabe- 
los: capilli, m. pl, capillus, 
m., crines, pl. Cic.; crinis, 
Hor.; coma, Ê. Cie.; caesa- 
ries, ei, f. Liv. || c. brancos: 
cani, m. pl. Cic, | c. com- 
prido: capillus promises, 
Caes. ou prolixus, Ter.; m 
tonsum caput, Sen.lle. esten- 
dido: demissi capilli, Ov. |] 
trazer o e. comprido: longo 
esse capillo, Nep. || que tem 
e. comprido: crinitus, adi., 
capillatus, Cic. || deixar ores- 
cer o c.: capiúilum alere, 
Plin.; crinem pascere, Varg., 
ou submittere, Tac. || deixar 
espalhar o c.: eapillum ef- 
fundere, Sen.jc. espalhados 
pelos ombros: sparsi per colla 
capilli, Ov. || cabalos em de- 
salinho: capillus passus, 
Caes. || com os e. soltos: eri- 
nibusa solutis, Col, ou pas- 
sis, Verg. || com os c. des- 
prenhados: crinibus disiectis, 
Tac. | atar o c.: orines no- 
dare, Verg.; crinem nodo 
substringere, Tac. || compor, 
pentear o c.: capillum co- 
mers, Cic.; capillos dispone- 
re, comere comas, Ov., ou 
caput, Quint. | e. bem pon- 
tendo: culiiores capilli, Sen. ; 
capilli dispositi, comae bene 
dispositae, Ov. || cabelos que 
caem: fluentes capilli, Cels.; 
fuens egpälus, Plin. | que- 
da do o: capiti dejlu- 


— 406 — 


vium, Plin, | cafram-lho og 
c.: defluxere comae, Ov. | 
(isto) impede a queda do 
c.: capilum fluentem conti- 
net, capilli defluvia cohibet, 
Plin. || cortar o c.: tondêre 
capillum, Gic. || arrancar os 
c.: vellere capillos, Prop.: 
erines lacerare, Sen,; con- 
scindere (aliquem) capilo, 
Ter. || arrancar a si pró- 
prio os c.: comam ecindere, 
Oic., dilaniare, Ov.; capillos 
laniare, Ov.; pilos vellere, 
Sen. || agarrar pelos c.: (ali- 
cuius) comam manu impli- 
care, Verg. || arrastar pelos 
c.: capillis ducere, Tib. || c. 
postico: capilli ficti, Mart., 
ou alieni, Hier. || anel de 
c.: cincinnus, m. Oic.; anu- 
lus, m. Sen.; cirrus, m. Juv. 
los e. puseram-se-me em pé: 
steterunt comae, Verg. | o 
mêdo faz-lheo arripier os c.: 
exhorrescit metu, Cic. | pe- 
los c.: V. de má vontade 
(of. vontade). 

cabeludo, adj. 1. Que tem 
cabelo comprido: crinitus, 
capillatus, Cic.; comatus, 
Suet.; cacsariatus, PI. || cou- 
ro c.; cutis capillum gignens, 
Col. 2. Coberto de pêlo: pi- 
losus, Oic.; villosus, Plin, 3. 
Que tem longa cabeleira (fal. 
dum cometa): cincinnata 
(tella), Oic.; (cometa) eri- 
nitus, Sen.; crinitum (sidus), 
Plin. 

caber, i 1. Ser contido: 
continêri, p., capi, p., habéri, 
p. Gic.; comprehendi, p. Varr. 
E como não pudessem caber 
numa BÓ casa: cum una 
domo capi non possent, Cic; 
| (círculo) em que cabem 
todos os outros: qui reliquos 
omnes eomplectitus || tudo 
que possa c. (no mundo): 
omnia guae insint in eo, Cloe. 
i| sala de jantar em que ca- 
bem quinze pessoas; guinde- 
oim convivarum capas tricli 
nium f pêrto em que cabe 
um grande número de navios 
de alto bordo: ad maiorum 
navium multitudinem  tde- 
neus portus, Caes. É eirco 
om que cabem 255 mil espec- 
tadores: ad sedem OOXY mi- 
lium eircus, Plin, 2 Cor- 
petir, cumprir: incumbere 
(alicui), Dip. 3 Caber em 
gorte: cadere, obvenire, ob- 
tingere, Cic.; sorte emeniro 
ou simpl, evenire, Liv || o 
govêrno da Ásia coube & Si- 
la: sorte obvenit Sylae Asia: 
provincia, Sal, É isto cou- 
beme por herança: hoo mis 
hsreditata venit, Ola É di- 


nheiro que coube à algaém; 
pecunia quae ad aliguem per- 
venit, Cic. | a Macedónia 
coubera a Minúcio: Minucio 
Macedonia evenerat, Ball. | 
coube-lha em sorte a pro- 
víncia da Hispânia: gorta 
provinciam nactus (est) 
Hispaniam, Nep. À] o poder 
coube a Augusto: potentia in 
Augustum cessit, Tac. 4&: 
Quadrar, convir: cadere, Cic. 
| não cabe a tal vida seme- 
lhente suspeita: non cadit 
fin kane vitam ista suspicio, 
Oic. || não lhe cabe esta 
maldade: abhorret facinus 
ab so, Cic. É cabe-lhe bem 
éste nome: in sum cadit hos 
verbum, Cie. 5. V. poder 
passar, 

cabida, f. V. cabimento, 
aceitação. 

cabido, m. Corporação de 
sónegos: canonica, f. Cang.; 
canonicus conventus; cano- 
nici, m. pl. Ecel. i 

Cabilono, s. pr. Nome 
duma cidade dos éduos (Cha- 
lon'sur-Saône): Oabilonum, 
n. Caes. || de O.: Oabillonen- 
eis, adj. Eum. 

cabimento, m. V. aceita- 
cão, oportunidade, eonveniêm- 
cia 


cabisbaixo, adj. 1. De ca- 
beca baixa: capite demisso, 
Caes. 2. Abatido, triste: af- 
flictus, demissus, fractus ant 
mo ou simpl, fractus, Cic. 

cabo, m. 1. Promontório: 
promunturium, n, Oic. | do- 
brar o cabo Paquino: Pa- 
chyrum superare, Liv. 2 
Ponta de terra: lingua, i. 
Oic.; lingua terrae, Amm., 8 
Extromidade, fim: extreme 
pars, extremus (a concordar 
com um subst.), extremitas, 
£., extremum, n., finis, is, m. 
e f, Cic. É chegar go cabo: 
V. ceabar ir ao e. (com 
alg. coisa): (rem aliguam) 
persegui, (aliquid) ad em 
tum perducere ou perferre, 
usque ad extremum exsequi, 
Cie. (cf. fim). | dar c: V. 
destruir | ao 6.: V. final- 
mente, 4 Gabo dum utensí- 
lio; manubrium, n. Col. |j 
c. pequeno: manubriolum, n. 
Ceis. || que tem c: manu- 
briatus, adj. Pall. 6. Corda 
grossa: rudens, m. Cie. f 
cortar os c. da âncora; ar 
eoram gpraecidere, Cie.) am 
coralia incidere, Liv. f “e. 
duma âncora: funis ancora- 
rixe, Caos, 6, Gabo do exér- 
cito: optio, m. Veg. 

caboclo cu cabeso, adj. 


1. De eðr de cobre: colora- 
tus, Verg. 2. M. V. mestiço. 

cabotagem, f. Navegação 
ao longo da costa: eireum- 
vectio, f. Cic. |] barco de c.: 
oraria navis, t. Liv. 

cabotar, i. Fazer cabota- 
gem: oras circumveli, Hirt., 
ou circumveciari, Liv. 

caboucar, tr. V. cavou- 
car, 

cabouco, m., 1. Escavação 
aberta para alicerces duma 
construção: subsiructio, f. 
Vitr. 2. Pedreira: lapiđici- 
nae, f. pl. Cio. 

cabouqueiro, m. 1. O que 
abre caboucos, o que traba- 
lha em minas: fossor, m. 
Plin.; metallicus, m. Plin. 
(cf. mineiro). 2. O que tra- 
balha em pedreiras: lapidi- 
cinariue, ou lapicidinarius, 
m. Phil, ` 

caboz, m. Nomo dum pei- 
xe: capito, m. Cat. 

cabra, f. 1. Fêmea do bo- 
de; capra, 1. Varr.; capella, 
f. Oic. À c. montês: caprea, 
f. Hor. | de c.: caprinus, 
adj. Liv. f curral de eabras: 
caprile, is, n. Varr. À tecido 
de pêlo de c.: cilicium, n. 
Col. É de pêlo de c.: ollici- 
nus, adj. Hier. | que tem 
pés de e.: capripes, pedia, 
Prop. 2. Nome duma cons- 
təlação: Capra, ae, f. Hor. 
3. barba-de-cabra (planta): 
aruncus, m. Plin. 

cabrada, f. Rebanho de 


“cabras: caprinus grez, Liv. 


cabrão, m. V. bode. 

cábrea, f. Máquina de le 
vantar pesos: ariemo, m. 
Vitr. 

oabreiro, m. Pastor que 
ioraa cabras: caprarius, m. 


ol. 
cabrestanto, m. Máquina 
para levantar pesos: carche- 
sum, n., ergata, f. Vitr, 
oabresto, m, Corda com 
que se prendem bêstas: vin- 
culum, n. Liv.; copistrum, 
n. Varr. pôr um o. a: 
incapistrars, Apul. || prêso 
por um c.: capistratus, adj. 
ol. - 
cabril, m. 1. Curral de 
cabras: caprile, ts, n. Varr. 
2 Adj. V. áspero, alcanti- 
lađo. 
cabrinha, f. Cabra pe- 
quena: capella, f. Oio. 
cabriola, f. Balto rápido 
dum dançarino: saltus, us, 
m. Ov.; tripudium, n. Liv. 
cabriolar, é. Dar cabrio- 
las: tripudiars, Sen.; saltus 
dare, Ov.: corpue ón alium 
levare, Bon. 
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cabrioló, m. Carruagem | 


ligeira: cisium, n., essedum, 
n, Oio. 

cabrita, f. V.” cabrinka.] 
às-cabritas: V, às-cavaleiras, 

cabritinho, m. Cabrito pa 
queno: haedulus, m. Juv.; 
haedillus, m. Pl. 

cabrito, m. O filho da 
cabra: haedus, m. Cie. À e 
brincão: haedus petulcus, 
Verg., ou lascivus, Ov. | o. 
montês: capreolus, m. Col. 

cabrum, adj. De cabras 
ou bodes: caprinus, Liv.; 
hircinus, Ov. 

cábula, adj. o & m. f. 
V. preguiçoso || ser c.: atu- 
diis non vacare, in atudium 
non incumbere. 

cabular, é. V. ser cábula 
(of. cábula). 

caça, f. 1. Acção de ca- 


car (animais): venatio, £., 


venatus, us, m. Cio. || fazer 
provisão (de alg. coisa) pa- 
ra & q.: venandi gratiã com- 
parare, Ool. | animação dos 
cãis na 6.: canum alacritas 
in venando, Oic. || apetrechos 
de c.: venatorium instrumen- 
tum, Plin. | produto da a.: 
venatio, f. Liv. || cão de c.: 
venatious canis, Cie. E e. de 
aves: aucupium, n. Oic.; au- 
cupatus, us, m. Capitol. É c. 
abatida ou morta: venatio, 
f. Liv.; venatus, m. Verg.; 
praeda, f. Verg. Y c. abati- 
da ou morta (fal. de aves): 
qucupium, n., Sen.; aucupa- 
tio, f. Quint. | paixão pela 
c.: venandi studium, Cio. | 
ir à c.: venatum ire, Verg. 
| andar à e.: V. caçar. 2. 
Perseguição (do inimigo): 


` ingectatio, f. Liv. | dar e. 


ao inimigo (por mar): clas- 
sem persequi, Liv.; premere 
hostes, Oanes., ou adversarios, 
Nep.; hostium classem ou 
fugientem hostem insequi, 
Liv. (of. perseguir). 

caçada, f. 1. V. caça. 2. 
A caça que se apanhou: ve- 
natio, f. Liv.; venatus, us, 
m. Oic.; praeda, f. Verg.; 
aucupium, n. Ben. ou aucu- 
patio, f. Quint. (fal. de 
aves). 

caçador, adj. e 8. m. Aquê- 
la que caça: venator, m. ic. 
fl caçadores: venantes, m. pl. 
Phaed. À de c.: venatorius, 
adj. Buet. | tido por grande 
c.: venandi studio insignis, 
Liv. À são grandes c.: mul 
tum sunt in venationibus, 
Caes. 


saoadora adj. 7. Que gos- 


saçar: venalrku, f.. 


; 
| 
Í 


CAC |; CAS 


Verg. || (Diana) caçadora: 
taculatrio, f. Ov. 

caçapo, m. Coelho novo, 
láparo: cuniculi pullus À ca- 
capos tirados à mãi; lauri- 
ces, um, m. pl. Plin. 

caçar, tr. 1. Perseguir ou 
apanhar caga: venari, dep. 
Gic. | c ou andar à caça 
de animais selvagens: erci- 
tare feras, Cic. || c. ou an- 
dar à caça do veado: cervum 
ou cervos agere ou agitare, 
Verg. || conhecemos estes lu- 
gares) . quando caçóávamos: 
venatu assiduo cognovimus, 
Verg. || as vespas caçam 
môscas: vespas muscas ve- 
nantur, Plin. || c aves: au- 
cupari, d. Varr. 2. Apanhar, 
caçar aves com visco: tange- 
re aves visco, Petr. 3. Caçar 
a vela: versoriam capere, PI. 

cacarejador, adj. Fig. V. 
palrador. 

cacarejar, i 1. Cantar (a 
galinha) : glocire, Col.; orte- 
pire, Suet. 2. Cantar (fal. 
doutras aves cujo canto faz 
lembrar. o da galinha): pi- 
pilare, Catull. 3. Fig. V. pal- 
rar. 

cacarejo, m. Fig. Garru- 
lice: loquacitas, f. Oic.; gar- 
rulitas, f. Plin, 

cacaréus, m. pl. Cacos, 
alfaias de pouco prego: fri 
vola, n, pl. Sen. 

caçarola, f. V. caçoila. 

cacetada, f. V. bordoada, 
à dar cacetadas em alguém:, 
fustem alicui impingere, Csal. 
apud Cie.; fuste aliquem per- 
cutere, Gai, ou coeércêre, 
Hor. abrir a. cabeça (s 
alguém) com uma e.: fuste 
aperire caput, Juv, (cf. bor- 
doada). é 

cacete, m. Pau curto é 
grosso: jfustis, is, m. Oie. 
* cachaço, m. À parte pos- 


terior do pescoço: cervia, i. 


Varr. : 
cachalote, m. Espécie de 
Ee physeter, eris, m. 


cachamorra, f. Cacheira, 
moca: clava, f. Cic. | que 
tras uma c.: claviger, gera, 
gerum, Ov.; clavator, m. Pl 

cachamorrada, f. Pance 
da com cachamorra. || perse- 
guir alguém à c.: consecta- 
ri aliquem magno pondere 
clavae, Lucr. 

cachão, m. V. borbotão. 

cacheire, f. V. cacka- 
morra. . s 

cacheirada, f. V, cacha- 
morrada. . 
“ cacheiro, adj. É ouriço c.: 
her, herta, ou. er, oris, m. 


Varr.; hericius ou ericius, 

m. Varr.; herinaceus, m. 

Plin.; echinus, m. Claud. 
cachimónia, f. 1. V. ca- 


beça, 2 V. capacidade, bes: 


tunto. 

cachinada, f. V. garga- 
lhada. 

cacho, m. Cacho de uvas: 
uva, f.. Cie; racemus, m. 
Plin. || que tem cachos: ra- 
cemaius, adj. Plin.; racema- 
rius, adj. Col.; racemifer, fe- 
ra, ferum, Ov. | cobrir os 
C.: fructum vestire ou pro- 
tegere, Col, || c de hera: 
corymbus, m. || coroado com 
cachos de hera: corymbifer, 
fera, ferum, Or. 

cachoeira, f. 1. Queda de 
água: deiectus aguae ou fiu- 
minis, Sen. 2. V, catadupa. 

cachola, f. 1: V. cabeça. 
2 V. bestunto. 

cachopa, f. V. rapariga, 
menina. 

ecachopo, m. 1. V. rapaz, 
menino, 2. V. escolho. 

cachorra, f. Cadela nova: 
catula, f. Prop.; catella, f. 
Juv.; canicula, É. Plin, 

cachorro, m. te Cão no- 
vo ou pequeno: catulus, m. 
Cice.; catellus, m. PI. || ter 
cachorros (fal. duma cadela 
que deu à luz): catulos gig- 
nere, Plin. 2. Oria de lôbo, 
leão ou outros animais con- 
góneres: catulus, Verg. 8. Pe- 
ca de arquitectura: ancon, 
onis, m. Vitr. 

casifo, m, V. cofre, caixa, 
esconderijo. ? 

cacimba, f. 1. Nevoeiro 
cerrado: caligo, inis, f. Liv. 
2. V. relento. Pee 

-caco, m. 1. Podaco de lou- 
a, ete.: testa, f. Plin. | e. 
e telha: testa tegulas, fi- 
sen.; curta tegula, Juv. |l 
fazer em cacos: V. quebrar. 
2. Fig. V. cabeça, inteligên- 
cia. 3. PI. V. cacaréus. 

caçoada, f. V. troça, 
zombaria. 

caçoar, tr. e & V. escar- 
necer, zombar, 


- cacófato, m. V. caco- ` 


fonia. 

cacofonia, f. Som desa- 
gradável resultante da união 
de sílabas ou palavras: ca 
cophaton, i n. Quint.; ea- 


y cemphaton, 2, n. Prisc. É é 
preciso evitar cacofonias: vi- - 
. dendum ne seyllabae verbi 


prioris. ultimas sint primae 


.Sequentis, Quint. 


` caçoila, f. 1. Vaso para 
cozinhar:  caccabulus, m. 
Tert. || c. de barro: cac- 
cabus jfictilis, Stat. BM Vaso 
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para queimar porfumes: ba- 


tillum, n. Hor.; acerra, 1. 
Verg. 
caçoilo, m: Caçoila pe- 
quena: caccabulus, m. Ter. 
caçoleta, f. V. cadinho. 
cacto, m. Nome de planta: 
cactus, m. Plin. 
cada, pron. indef.: quts- 
que, quaeque, quodgue, Cic.; 
singuli, ae, a, Cic.; unus- 
quisque, UNAQUAECGJUE, unum 
quodque, Oie. | o coisa: 
quidque, Gie.; singulae res, 
Sen.; res omnes, Cic.; om- 
nia, n. pl. Cie. | e dia: 
singulis diebus, Cie; quo- 
tidie, Liv. || c ano: in ein- 
gulos annos, Cic.; annua vi 
ce, Col. | c. mês: omnibus 
mensibus, Cie. || de c. lade 
(fal. de dois): ab utrogue 
latere, Col. | a e. hora: sin- 
gulis horis, in singulae ho- 
ras, Liv. | de c. dia: guo- 
tidianus, adj. Cic. || cada 
um: quisque, unusquisque, 
singuli, Cis. | o que cade 
um receava para si: quas 
sibi quisque timebat, Verg. 
li desafiando cada um sepa- 
radamente: adversus senru- 
los feroz, Liv. | cada um 
com o seu fato: cum singu- 
Hs vestimentis, Liv. || dar a 
sua parte a cada um: viritim 
distribuere, Caes. || dirigi- 
ram-se para as suas cidades, 
cada um para seu lado: alii 
alia in civitates suas dilapsi 
sunt, Liv. | a cade passo: 
passim, adv. Oic. À] cada vez 
mais: in dies magis, Cic. 
cada vez que: quotiescumque, 
Cic.; quoties, Hor. || cade 
vez que se anunciava isso: 
quendoque idem nuntiaretur, 
iv. 
- cadafalso, m. 1. Estrado 
onde se expunham e justi- 
cavam os condenados || su- 
bir ao c.: securi caput sub- 
icere, Sen. K morrer no ca- 
dafalso: publice capite 
plecti, Liv. 2. Estrado: ta- 
bulatio, f, tabulatum, mn. 
Caes. ; machina, f. Plin. 
cadastro, m. 1. Medida 
dum iugar: metatio, f. Col. 
Il fazer o c. das proprieda- 
des: possessiones metari, Col. 
2. Registo público que con- 
tém o resumo ou mapa das 
propriedades: possessionum 
descriptio; typus vel forma 
regionis, Grom. vet. ` 
cadáver, m.: cadaver, eris, 
n. Cic.; corpus, oris, n. Caes.; 
exanimum corpus, Verg.; ko- 
minis mortui corpus, Olic. | 
ficando agarrada so c. do 
marido: esanims viro hae 
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rens, Sen. | cadáveres: mor- 
tua corpora, Verg.; mortuo- 
rum corpora, Cels. || disseca- 
cão dos c.: mortuorum lace- 


“ratio, Cels. || combater de 
cima dos c.: ex corporibus 
pugnare | montes de cadá- 


veres: cumuli caesorum cor- 
porum, Liv. || caminhar sô- 
bre cadáveres: insisiere ia- 
centibus, Caes. 

cadavérico, adj. 1. Rela- 
tivo a cadáver: cadaverinus, 
Tert. 2. Semelhante a cadá- 
ver: cadaverosus, Tert. 

cadeado, m. Espécies de 
fechadura móvel: sera, f. Ov. 

cadeia, f. 1. Corrente de 
fuzis metálicos, algemas: ca- 
tena, f., vinculum, n. Cie. 
E cadeias (para os pés): 
compedes, um, f. pl. Cie. | 
pôr ou lançar cadeias (a al- 
guém): catenas (alicui) in- 
écere, Cio,; vincire (aliquem) 
oatenis, Vell. || conicere in 
catenas, Qaes., ou in vincula, 
Liv.; onerare catenis, Tac. 
| carregado de cadeias: ea- 
tenis oneratus, Ov.; vinclis 
coercitus, Ov. || prêsc com 
três o.: trinis catenis vincius, 
Caes. || quebrar as o.: vin- 
cula rumpere, Verg.; se ex 
catenis eximere, PI, | Hber- 
tar alguém das c.: eximere 
aliguem em vinculis, Oio; 
vinculis levare, Liv.; vinclis 
exuere, Vorg.; vincula alicui 
demere, Ov.; catenas alicui 
exsolvere, Tac. f cão prêso 
com c.: canta catenarius, 
Ben. 2. Fig. Sujeição, cati- 


veiro: catenae, f. pl, vim 
oula, n. pl. Oic.; servitus, 
utis, f. Caes. || quebrar as 


©. dos escravos: servitiis iu- 
gum demere, Liv. 3. Série, 
enfiada: series, eùi, f. Curt. 
| e de montanhas: iugum, 
« Caes.; perpetui montes, 
Liv.. continui montes, Hor.; 
perpetuum tugum, Ourt.; 
continentia iuga, Liv.; con- 
tinuum montium tugum, Tac. 
& Encadeamento, continuï- 
dade: series, f., ordo, inis, 
m. Cio. 5. Prisão onde se 
encerram os criminosos: car- 
cercer, eris, m., custodia, Ê., 
vincula, n. pl. Cic. || levar 
à c.: in vincula ducere, Liv., 
abripere, Qìc., ou rapere, 
Tac. || meter na c.: in car- 
cerem mittere ou conicere, 
Cic., ou demitere, Sall, ou 
includere, Liv.; carceri abde- 
re, Vell.; in custodiam inelu- 
dere, dare ou tradere, Cic. | 
im vincula conicere ou mitte- 
re, Liv.; in catenas conicere, 
Qaes. É reter na o: retinë- 


re în custodia, Cie, ou in 
vinculis, Sall.; asservare in 
carcere, Cic.; habére in cus- 
todia, Cie. in vinculis ou 
in catenis, Sall.; custodia 
constringere, Cie.; cohibêre 
carcere, Ov. ou in vinculis, 
Curt.; vinculis arcêre, vincu- 
lis et custodia coercêre, Cio. 
ll estar na c.: custodiri, p. 
Cic.; in custodia esse, Cic., 
tentri ou habëri, Sal.; as- 
servari custodia, Cic, ou in 
carcere, Liv.; in vinculis es- 
se, coercêri ou habéri, Ourt. 
| retido na ce.: captivue ka- 
bitus, Curt. || tirar alguém 
da c.: e custodie eripere, Cie. 
| deixar sair da c.: emittere 
e carcere ou e custodia, Cus- 
todiã liberare, Cie. liberare, 
Curt.; vincto demere vincula, 
Liv. || sair da c.: e custedia 
omitti ou educi, Liv.; e car- 
cere emitti, Cic. || sôito ds 
6.: solutus, Ool. || escapar-so, 
fugir da €.: e custodia eve- 
dere, Quint.; custodiae se 
subducere, Sen.; e vinculis 
publicis effugere, Nep.; rum- 
pers vincula, Verg., ou vin- 
cula carceris, Cie.; aujugere, 
Cie. || arrombar a c.: car- 
cerem effringere ou refrin- 
gere, Liv., ou expugnare, PI, 

cadeira, f. Te Assento com 
encôsto e som braços: eella, 
f., sedea, is, f. Cic.; cathe- 


dra, f, Juv. | c. pequena: 


sellula, f. Varr. || e curul: 
sella curulis, Juv., curulis, 
ig, f. Tac.; sedes honoris, 
Cie. |] ce. portátil: V. cadei- 
rinha | e. do juiz: tribunal, 


alis, n. Caes. || e. dum pro- 
fossor: cathedra, f. Hor. 2. 
Pl: a) quadris: coxendig, 


f. Verr.; bB) nádegas: clunes, 
ium, f. pl. Plin.; nates, ium, 
i pl. Mart. 

cadeirinha, f. 1. Cadeira 
pequena: sellula, f. Varr. 2. 
Cadeira portátil: sela, f. 
Sen.; sella gestatoria, Suet.; 
lectica, f. Cic.; lecticula, f. 
Liv. | ir de c.: gestari, p. 
Sen.: sella ferri, Sen. || de 
cadeirinha: gestamine sellae, 
Tae. (cf. litetra). 

cadela, f. Fêmea do cão: 
canis, às, f. Verg. 

cadelinha, f. V. cachorra. 

cadência, f£ 4, Medida que 
regula o movimento do que 
dança: numerus, m., modus, 
mM., percussiones, um, f. pL 
Cie. || com c.: numerose, 
ady. Cic.; in numerum, Verg. 
| dançar com c.s in nume- 
rum exsultare, Lmucr.; salta- 
re ad numeros, Ov. 2. Har- 
monia (de estilo): numerus, 
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My numeri, m. pl. Cie; mo 
dulatio, f. Quint.; modus, 
m. Gel. 3. Cadência harmo- 
niosa, queda ou -fim da fre- 


se: quaedam ad numerum 


conclusio, Cie. || ter uma e. 
harmoniosa: numerose cade: 
re, Cic. 

cadenciado, adj. Que tem 
cadência: numerosus, modi- 
ficatus, Cic.; modulatue, 
Gell. || dar ao estilo forma 
c.: redigere sententias im nu 
merum, Cie. | pausa 6.: ag 
numerum conclusio, Gig. 

cagdenciar, tr. 1. Dar os- 
dência aos movimentos: és 
numerum redigere, Oio. A. 
Dar harmonia à frase: ù 
quemdam trumerum verba 
exstrusre, Oic. || e. a prose: 
numeros verbis solutis ad- 
iungere, Oic. | cadenciai con- 
venientemente os períodos: 
verborum comprehensio nu- 
merose et apte cadat, Qis. 

cadencioso, adj. V. ca- 
denciado. 

cadente, adj. te V. cader- 
ciado. 2, Bus ori. || estrè- 
las c.: decidua sidera, Bon. À 
(veremos) estrêlas c.: stelles 
cadere, Plin., ou stellas pras- 
cipites caelo labi, Verg. 

oaderneta, f. Livrete pars 
registos: libellus, m. Oie. 

caderno, m. Conjunto de 
fôlhas de papel reünidas: 
codex, icis, m., volumen, inis, 
n. Cic. | e. (de apontamen- 
tos): commentarii, m. pL 
Quint. 

oadilhos, m. pl. i. V. 
franja. 2. V. cuidados. 

cadimo, adj. 1. V. des 
tro. 2. V. esperto, ardiloso. 

cadinho, m, 1. Vaso para 
fundir metais. | e. (para e 
ouro): auraria forrar, Plin. 
| ensaiar o ouro no e.: auw- 
rum experim, Liv. || ours 
ensalado no G.: aurum añ 
obruseam, Suot. À prata pu- 
rificada no c.; excoctum ar- 
gentum, Gel. || verificação 
da pureza do ouro num c.: 
obrussa, f. Plin, 2 Fig. E é 
preciso apurar o estilo e fa- 
zêlo passar pelo c. da Ta- 
zão: expurgandaus est sevmo, 
et adhibenda, tanquam obria- 
sa, ratio, Cio. . 

cadmia, f. Óxido de szin- 
co: cadmia, f. Cels. 

cadoz, m, 1. Nome dam 
peixe: gobio, m. Plin.; go- 
bius, m., Mart. 2. V. covž, 
toca. 

caducar, à. 1. V. envelhe- 
cer. 2 Deixar de ter valor, 
tornar-se nulo: perimi, Pa 


CAD / GAi 


exstingui, p. Dig. É deixar 
taducar; retinguere, Oie. 
caduceu, m. Vara de Mer- 


gário, bastão dos arautos: 


caducous, m. Varr.; cadu- 
ceu, mn. ápul;. virga, f. 
Verg. || que traz c.: cadu- 
ecatwus, adj. Inser,; caducifer, 
fera ferum, Or. 
caducidade, f. Estado do 
gazo 6 caduco, velhice, deca- 
dência : aetatis imbecillitas, 
Í. Cic.; aetas imbecila, Hor., 
ou fessa, Tae. ce. velhice). 
caduco, adj. 1. Vélho, que 


fese sensm, Pi 2. Quo amea- 
ça rafina, quo vai cair: rei- 
pagsa, Gie.; ledans, Verg. 3. 
: fer. De que se perdou o 

: caducus, Oic. 4. Bem 
permanência su a en- 


fass, a. faba Arabica, i. 
E qua é da côr do café com 
siso: hetuus (bos), Fest. 2. 


tes, m. PI, 


qréimte, us, m. Caes, ‘i c. 


caganitas, f. pl Excre- 
manto do esbras ou ovelhas. 
É o de ovelha: stercus ovil- 
iwa, Cels. 

* Cagliari, s. pr. Oid. da 
Sardenha: Garalies, te, i 


Cieud.; Corales, ium, f. pl. 


Liv. | babitantes de O.: Oa- 

foree ma. pi. Caos. i na 
€.: Geralitanus, 

rc Le 

“Gehors, s. pr. Cid. da 


Frença: Divona, f. Aus. 


etiação, f. 1. Acção de 
catar: dealbatio, f, Aug. 2. 
TF. ceiadura. 

ostadola, f. t. Mão de cal: 
testorium, n. Cic. 2. V. caia- 


caiado, adj. Que recebeu 
uma mão de cal: dealbatus, 
Ge. 

eaiador, m. Aquêle que 
caka: dealbator, m. Cod. 

caiadura, f. V. caiadela. 

caiar, tr. Branquear com 
cal: dealbare, Cic.. 
oira, Ff. Ju. V. breca. 2. 
P3} W. cêmares. So 


oatbro, m. Barrote: tigil- 
lum, n, Liv; asser, eris, m 


v. 

caida, f. 1. V. queda. 2. 
V. declive. 3. V. decadência. 

caído, adj. e part. 1. Que 
caiu: lapsus, Cic.; delapsus, 
Caes.; caducus, Hor.: deci- 
duus, Plin. || dentes e: de- 
cidui dentes, Plin. | c. do 
alto de: lapsus de, Cic., où 
ex, Ov.; delapsus de, Cic., 
cu ab, Tib.; prolapsus ex, 
Piin. | pedra c. do céu: de- 
tatus lapis, Plin. | c dum 
cavalo: prolapsus, Liv.; eguo 
effusus, Liv., deiectus, Caes., 
ou revoluius, Verg. || armas 
c. das mãos: de manibus 
delapsa arma, Cie. || e. na 
cinza: düapsus im cineres, 
Hor.; colapsus in cinerem, 
Avg. | c em desfalecimen- 
to: celapsus, Curt. 2. Fig. 
E c. no desespêro: afflictus 
et iacens, Cie. | c. em de- 
gaso eu Ro esquecimento: ob- 
oletus, Cie.; exoletus, oblit- 
teratus, Liv.lipalavras c. em 
desuso: exculcata verba, Gell. 
8. V. abatido, triste. 

cateira, f, Forno de cal: 
fernay calcaria, PHa.; cal. 
caria, f. Vulg. 

caimento, m. 1. V. queda. 
2. V., abatimento, prostração. 

cainheza, f. Fig.: V. go- 
vinice, avareza. 

eginho, adj. Fig.: V. mi- 
sero, mesquinho. 

cair, é. 1. Ir 20 chão: ca- 

labi, d. Cie.; prolabi, 
d. Liv.; concidere, Phaed.; 
sd SaH.; praecipitare, i 
procumbere, Caes.; de- 

ea ei correre, Cie.; pre- 
cidere, Tac.; lapsare, Vorg. 
| c. ao chão, c por terra, 
deixar-se e.: cadere èin ter- 
ram, Lecr, ou ad terram, 
Plin.; incidere ad terram, 
procumbere humi, Verg.; ea- 
dere deorsum, PL: praecipi- 
tem ad terram dari, Liv. || 
c. pesadamente? concidere 
graviter, Verg., ou lapsu gra- 
vi, Phaed. À c. de cabeça pa- 
ra a frente: in praeceps de- 
cidere ou volvi, praecipitem 
rapi, Ov. | c. de, do alto de: 
decidere (abl.), Caes., (ab), 
Ov., (de), Pl; execidere 
(abi.), Sen.; delabi (ex), d. 
prolabi (ex), d. Liv. | c. do 
cavalo: ex equo cadere, Cic., 
ou labi, Liv.; praecipitem ab 
equo decidere, Ibis. || e. num 
fôsso: in foveam incidere, 
Cic., ou decidere, Pi. | e: de 
pé: excipere se pedibus, 
Curt. É e de joelhos: gwci 
pare se m gemia, Sen in 
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genua procumbere, Curt. [| 
não deixar c.: sustinêre a 
lapsu, Liv, | não. se deixar 
c.: sustinêre se a lapsu, 
Liv. || caminhar sem e: 
ingredi sine aliquo cas, 
Cic. 2. Cair (ferido ou mor- 
to): cadere, Sall.; concide- 
re, “Cie. ; ; quere, Verg.; labi, 
d. Liv.; sterni, p. Liv.; oe 
cumbere, Verg.; praecipitem 
ruere, Verg. À caía morto 
sôbre o cadáver do amigo: 
super amici corpus procubuit 
exanimis, Curt. ff c. aos gol- 
pes de Eneias: cadere Aeneae 
dextra, Verg. | c. aos gol- 
pes do inimigo: cadere ab 
koste, Suet. | fazer c. do ca- 
valo: ex eque eripere, Liv. 
3. Fig. | c. das nuvens (fi- 
car muito Surpreendido) : 
attonitis animis haerēre, 
Verg. || caí das nuvens: ob- 
stupui, Verg. 4. Cair (fal 
das coisas): cadere, corras- 
re, Cic.; labi, Verg. | os fru- 
tos caem: poma decidunt, 
Plin., ou fluunt, Ov. || as fô- 
thas esem : lapsa eadunt folia, 
Verg. || caem as estrôlas: 
etellae praecipites cadunt ou 
praecipites caelo labuntur, 
Verg. | se o céu caísse: s 
caelum concidat, Cic., ruat, 
Ter.; ei fractus abatur or- 
bis, Her. | caem os dentes; 
dentes decidunt ou cadunt, 
Plin. | caem os egbelos: ea- 
pilli fluunt, Cels., ou effluunt, 
Plin. || caem os pêlos: pi 
excidunt, Cels. H cai chuva: 
imber decidit, Hor, ou ruit, 
Verg.; cadunt imbres, Verg. 
| cai saraiva: grando cadit, 
Cic.; ruunt grandines, Plin, 
| caem ai cadunt la- 
crimae, | c ao chãe 
(fal. de oe ou frutos): 
defiuere ad terram, Col. 

que cai: cadens, adj. Verg.: 
labens, adj. Verg.; caducus, 
adi. Hor.; decidunus, adj. 
Plin. H dentes que caem: 
dentes decidui, Plin. | cabe- 
los que caem: fluentes ca- 
pūli, Cels. || cair (= desa- 
bar): corruere, Cie.; ruere, 
Verg.; ruinam dars ou tra- 
here, Verg. À o rochedo cai: 
praeceps ruit saxum, Verg. 
fi tinha caído parte do mu- 
ro: pars muri prociderat, 
Liv. || c. em ruína: ruere, 
Plin.; labi, d. Hor.; prolabé, 
da procumbere, succidere, 
Sen.; labi in ruinam, Macr. 
l c. do vélho: vetustate cor- 
rumpi, Frontin. | que está 
prestes a c.: easurus, adj. 
Ov.; lapsurus, adj. Verg.; 
cxiucue, sd. Gas labaris, 


“ 


adj. Piin.; cuiturus, adj. Ov. 
fi c. das mãos: excidere de 
mamibus, Cie. | (as armas) 
caem das mãos: fiuunt de 
manibus (arma), Liv. e. 
(fal, do raio): deferri, p. 
Son. | caem (raios) do céu: 
caclo cadunt (fulmina), Petr. 
É caem raios no cimo das 
montanhas: feriunt gsummos 
fulmina monies, Hor. À raio 
que cai do céu: caducum 
fulmen, Hor. | raios que 
caem do céu! decidentia a 
caelo fulmina, Plin. | e. sô- 
bre a cabeça de alguém: im 
eidere capiti, Liv. || e. sô- 
bre as pernas: incidere in 
erura, Cie. || deixou c. do 
bico o queijo: emisit ore ca- 
seum, haed. 6. Pender: 
fuere, Ov. | o vestido cai- 
-Ihe até aos pés: vestis de- 
fuit ad imos pedes, Verg. | 
e vestido cai-lhe até abaixo 
des joelhos: vestis infra ge- 
mata descendit, Curt. À cabe- 
kos que caem sôbre os om- 
bros: sparsi per cola capilli, 
Ov.; quae involitant umeris 
comae, Hor.; fluens crinis, 
Verg. 6. Cair sôbre, lançar- 
-88 ou correr pôbre: irruere 
tin, ge), ruere (ir, ac), 
Cis.; invadere (as.), Bal., 
(dat.), Liv.; incursare (ali. 
guem ou èn aliquem), Liv.; 
incidere (dat.), Cie, (ia, 
ac:), Liv.; ferri (im, AG), 
Verg.; tnferri (in, n0.), im- 
petum facere (in, ac.), Liv. 
À c. sôbre o acampamento: 
decurrere ad castro, Liv. | 
taindo sôbre a retaguarda, 
êlos...: exorti a tergo... 
Liv. | e. sôbre a Itália: Ite- 
Bam aggredi, Liv. | se uma 
tompestade cafu sôbre as flo- 
restas: si tempestas silvis in- 
eubutt, Vorg. || os males que 
caem sôbre nós: supervenien- 
Bia mala, Cass. 7. Chegar, 
encontrar por acaso: incide- 
re (dat.), Cic.; supervenire 
(dat.), Liv. À] e. no meio dos 
inimigos: in medios hostes 
delabi, Verg. | c. no meio 
&umá quadrilha de ladrões: 
decidere im praedonum tur- 
bam, Hor. | se à tarde te 
cair em casa um hóspede 
que não esperavas: s ves- 
pertinus subito te oppres- 
serit hospes, Hor. 8 Fig. 
Vir; eadere, venire, Cio. | 
t. no poder de alguém (fal. 
dum país ou região): cadere 
sub imperium alicuius, Cie; 
evenire m potestatem, Suet. ; 
in ditionem venire, Sen., de- 
veniro ou concedere, Sall.; 
de manum tedi alicui, Liv. 


l e nas mãos (do inimigo): 
in manusa incidere ou deve- 
nire, Cic.; deprehendi (ab), 
Caes. || c. numa emboscada, 
numa cilada: praecipitare 
in ênsidias, Liv; induere 
se in lagueos, Cic. | fazer 
e numa cilada: ger dolum 
capere, Sall. | c. na escra- 
vidão: in servitutem dar, 
Ter. Il e. na miseria: deci- 
dere ad angustias rei familia- 
ris, Suet.; incidere in mi 
serias, Cic. c. num mal 
ainda pior: in maiora mala 
devolvi, Sen. || c. na mesma 
falta; eadem peccare, m 
eodem peccare, Cic. | c. duas 
vezes na mesma falta: ite- 
rum peccare, Cic. || e. duas 
vezes na mesma asneira: bis 
facere stulte, Ter. || c. no ri- 
dículo: risum praebêre, Just, 
E c. nas mãos de alguém 
(fal. das coisas): tr manus 
incidere, pervenire ou deve- 
aire, Cie. H tudo o que me 
vem c. às mãos: quodcumque 
obviam datur, Liv.i(coisas) 
que caem sob a acção dos 
sentidos: guae cadunt in ou 
sub sensum, quae subiecia 
sunt sensibus ou sub ECNEUS, 
Cic. | as suspeitas caem sô- 
bre le: secidit in eum su- 
spicio, conveniunt in eum 
suspiciones, Cic. E cafu em 
desuso (fal. duma palavra): 
cecidit, defluxit, Hor. | e. 
no esquecimento: tre m 
oblivionem, Sen, 9. Perder a 
reputação, descer; cadere, 
concidere, Cic. f e. do fas- 
tígio da glória, duma esplên- 
dida posição: decidere es as 
tris, concidere ex amplo statu, 
Cic. || todo o seu crédito co- 
meça a c.: fides cos deficere 
nuper coepit, Cie. 10. Cair 
doente: in morbum cadere, 


incidere, incurrere ou delabi, . 


Cic. 11. Tornar-se fraco: de- 


. ficere, Curt.; concidere, Gie.; 


succidere, Verg.; defici a vi 
ribus, Caes. É os nossos sol- 
dados caíam de fadiga: nos 
tros vires lassitudine deficite- 
bant, Caes. caindo de fe 
ma, Blo...: JONE enectus..., 
Oie. RÉ cafamos és sono: 
somnum vix tenebamus, Cie. 
t2. Bucumbir, ser destral- 
do: cadere, concidere, ruera, 
Cie.;  prascipitem  caders, 
Bal. || no ano em que cafe 
Cartago: anno quo Carthasio 
corruit, Vel. | quando não 
há harmonia caem os Es- 
tados mais poderosos: dis- 
cordia maximae res dilabun- 


duro Sall. 13. Cessar: cade 


Liv: desinere, Sen. i 
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aa e do dia: praecipiti iam 
die, Liv..; vergente iam die, 
Suet. 14. Cair ou caber em 
sorte a alguém: obtingere, 
Cic.; evenire, Sall. || (os teus. 
bens) cairão em sorte a on- 
tro proprietário: alium da- 
minum sortientur, Plin. 15e 
Acontecer: cadere, accidere, 
evenire, obtingere, continge- 
re, Cic. || c. numa época: 
incurrere in tempus, Cic. | 
c, precisamente nesse dia: 
in eam diem cadere ou im- 
cidere, Cic. 

cairel, m. Debrum: Em- 
bus, m. Verg.; segmentum, 
n. Ov. 

cais, m. Muro que se faz 
ao longo dum rio ou do mar: 
crepido, imis, f. Cie.; margo, 
inis, m. Varr. 

caixa, f. 7. Boceta (cai 
xa pequena): pyais, idis, f, 
Cic.; capsula, f. Sen.; locel- 
lus, ma. Caes.; loculus, m. 
Hor.; theca, f. Cic. || caixa 
pequena: pyvidicula, f. Cels, 
| c craniana: caelum cap 
tis, Plin. 2, Cofre pequeno: 
arcula, f. Cic.; cistella, f. 
Pl; capsula, È. Sen.; loculus, 
m. Hor. 3. Arca (de madea- 
ra): capsa, f. Plin, 4. Ca 
fre para conter dinheiro: am 
ca, f, nummaria theca, Cie, 
il caixa (do Estado): aera- 
rium, Cie. | (dinheiro) 
em tairas numeratus, agi. 
Cic. 5. V. estojo. 6. V. tam 
dor. 7. M., O caixa: ares 
rius, m. Lampr.; actor suga- 
marum, Suet. 8 Livro de 
receita e despesa: codes, ieis, 
m., libellus, m, commenta- 
rius, m, litterae, f. pl, ad- 
versaria, n. pl, tabulae, f. 
PL, coder accepti et expen- 
si, Cic.; rationes, i. pl. Pha.; 
calendarium, B. “Sen. 

caixão, m. 1. Caixa gran- 
de: cepsa, f. Plin. 2. Cai 
xão para defuntos: area, f. 
Hor.; capulus, m. Varr.: 
conditorium, R. Suet.; lectus, 
m. Cie.; sandapia, $. Suet. 
| e. de carvalho: arca robes- 
tea, Fest. | ir dianto do e: 
ante lectum ire, Liv. 

carxetr6, m. $. O que fas 
caixas: arcularius, m. P3; 
capsarius, m, Dig.2. Empre- 
gado encarregado da venda 
a retalho numa casa comer- 
cial: institor, m. Liv.; vem- 
ditor, m. Cie, 

caixeta, f. V. catrinha. 

caixilho, m.: replum, m. 
Vitr. | janelas de caixilhos: 
fenestrarum lumina valvata, 
Vir. 

caixinha, 7. Osixa pegus- 
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na: capselia, f. Ulp.; cap- 
eula, f. Catull.; gyxidicula, 
£. Cols. (cf. caixa). 

cajadada, f. Pancada com 
cajado: cf. pancada. | duma 
e. matar dois coelhos: uno 
saliu duos apros capere, PL; 
de cadem fidelia duos parie- 
tes dealbare, Curius ad Cie. 

cajado, m. Bordão de pas- 
tor: pedum, n. Verg.; pasto- 
rale baculum, Sil. 

cal, f.: cals, cigs, f. Cie. 
| pedra de cal: calcis gleba, 
f. Vitr. É e. viva: cala viva, 
Vitr. | c. apagada: calæ es- 
siência ou macerata, Plin. | 
e. sem fôrça: cals evanida, 
Vitr. || cozer ou preparar a 
c.: calcem coquere, Cat. | 


“edificar com c. o areia: pa- 


vietem cailce et arena solida- 
re, Vitr. || branquear uma 
parede com cal: parietem 
dealbare, Cie. || cova para 
& cal: lacus, us, m. Vitr. || 
relativo à cal: calcarius, adj. 


calabouço, m. Prisão sub- 
terrânea: area, f. Cie.; ro- 
bur, oris, n. Liv.; carcer, 
eris, m. Cie. | meter no c.: 
&m arcam conicere, Cic. || foi 


metido no c.: in inferiorem. 


demissus carcerem est, Liv. 
À encerrados em calabouços: 
clausi in tenebris, Sall. | 
c. (para escravos): ergastu- 
lum, n. Cic.; puteus, m. Col, 
H meter (um escravo) no 0.: 
ón ergastulum mittere, Sen. 

calabre, m. V. cabo 
(acep. 5.º). 

calabrês, adj. f. Da Ca- 
Iábria: Oalabricus, Col.; Oa- 
laber, bra, brum, Ov. 2. M. 
Hab. da Calábria: Oalaber, 
bri, m. Hor. 

Calábria, e. pr. Prov. da 
Itália: Calabria, f. Hor. 

calaça, f. V. preguiça. 

calaçaria, f. Mandriice, 
ociosidade: desidia, f. Caes. ; 
segnitia, Í. Col; inertia, f., 
etium, n. Cie. . 

calacear, i 1. Mandriar: 
desidêre, Suet. 2. Viver na 
eciosidade: in otio ou otiose 
vivere, otiosam aetatem tra- 
ducere, Cic.; desidiose aeta- 
tem agere, Lucr.; segne otium 
trahere, Tac. 

calaceiro, adj. 1. Man- 
drião, preguiçoso: deses, idis, 
Liv.: desidiosus, Col.; iners, 
tis, Cic.; segnis, Caes. 2. 
Z7.: cessator, m. Oia. 3% V. 
vadia. 

calada, f. Silêncio: silen- 
iium, n. Quint.; quies, etis, 


ft. Plis.; pax, cis, t Lac. À 
c. da noite: silentium nectis, 
Liv. | pela e. da noite: noc- 
te silenti, Verg.; silenti noc- 
te, Liv.; silente -nocte, Tib. 
Į pela calada: V. secreta- 
mente, caladamente. 
caladamente, ado. Em si- 
lêncio: tacite, secreto, Cie. 
1. calado, adj. 1. Silen- 
cioso, discreto: tacitus, si- 
lens, Ov. 2. Reservado, que 
fala pouco; taciturnus, Cic.; 
tectus, Ov. 3. Que está em 
sossêgo ou silêncio: quietus, 
Cic.; tranquillus, Sal; si 
lens, Ov. || noite c.: intem- 
pesta nox, Cie. 
2. calado, m. te V. cala. 
2 V. abertura, cortadura. 
caladura, f. V. abertura, 
cortadura. 
calafate, m. O que cala- 
feta navios: stipator, m. 
Isid.; unctor, m, Inser. 
calafetado, part.: cf. eala- 
fetar. 
calafetar, tr. 1. Tapar 
com estôpa alcatroada as fen- 
das dos navios: oblurare, ob- 
struere ou praecludere (fo- 
ramina) pice; rimas navis 
pice explêre, Liv.; rimae na- 
vium stipare, Isid.; navigii 
foramina praecludere, Sen. 
2. Tapar as fendas (duma 
porta, janela, ete.): obtura- 
re, Varr.; rimas explêre, 
Cie.; foramina obturare, 
Vitr., ou praecludere, Sen. 
calafrio, m. 1. Tremura 
produzida pela febre: horror, 
m. Cic.; frigus, oris, n., WRP 
tio, f. Cels. || c. geral; per- 
frictio, f. Plin. | ligeiro c.: 
motiuncula, f. Sen.; perfric- 
tiuncula, f. M. Aur. || c. da 
febre: febris horror, Cic.; 
febrium frigora, frigida fe- 
bris, Plin. || ter calafrios: 
inhorrêre, Cels.; perhorresce- 
re, Quint.; frigore inhorrêre, 
Sen. É sentir um c. geral: 
cunctos per artus tremere, 
Tac. || causar calafrios: in 
horrorem agere, Sen. || que 
teve calafrios: qui perfrixit 
ou refrixit, Cels.; tentatum 
frigore (corpus), Hor. 
calamidade, f. 1. Grande 
desgraça pública: culumitas, 
f. Caes.; clades, ig, f., Mag- 
RUM, MUALİMUM, permagnaa, 
ou ingens malum, n. Cic. 
uma c. pública: reipublicae 
vulnus, Cic. 2. Desgraça par- 
ticular: infortunium, n. Liv.; 
malum, n. Cie. || as calami- 
dades: adversae res, Cie. | 
sofrer tôdas as c.: estrema 
pati, Tao. (cf. desgraça). 
calamistrar, tr. V. frisar. 
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calamita, f. V. imã. 
calamitosamente, edv. 


“Ds modo calamitoso: calam- 


tose, Cic. 

calamitoso, adj, 1. Em 
que há calamidades, fecundo 
em calamidades: miser, era, 
erum, ou exitiosus, Cie.; ce- 
lamitosus, Sall.; tristis, Cie, 

tempo c.: iniquitas tem 
poris, Oic. ou temporum, 
Curt.; grave tempus, Cic. 2. 
V: infeliz, funesto. 

cálamo, m. 1. Caule dsa 
gramíneas e de outras plan- 
tas! culmus, m., calamus, m. 
Verg. 2. Pena de escrever, 
frauta: calamus, Oie. 3. V, 
estilo, 

caiandragem, j. Acçãe 
de calandrar: politio, f. Fest, 

calandrar, tr, Lustrar ou 
acetinar (tecidos): polir, 
Plin. 

1. calar, tr, 1. Não dizer, 
não falar de: tácire (rem 
ou de re), reticêre (rem ou 
de re), prasterire, practermit- 
tere, omittere, tacitum al- 
quič relinguere, silentio prac 
terire ou transire ou praeter- 
mittere, Cic. À dizer o que 
era precise c.: tecenda loqui, 
Hor. Ų ec. a sua opinião: 
sententiam celare, Oie. || e. 
o nome: nomen praeterire; 
Hor., ou amoliri, Liv. 2. Fa- 
zor calar (alguém): linguem 
(alicui) occludere, PL; verba 
(alicuius) praecidere, os (ali 
cut) consuere, Sen.; oppri- 
mere ora loquentis, Ov. R 


-fi-(l0) c.: ego repressi, Cie. 


J fazer c. (uma assembleia 
ou uma multidão): silentium 
jacere, Liv., Du “fadicere, 
Plin.; audientiam facere, Cie, 
Ri fê-los c. com a mão: ma- 
nibua silentia fecit, Ov. E 
fazer c. (um adversário): 
elinguem reddere, Cic. || fa-. 
zer ce. os boatos: sermones 
reprimere ou retundere, rt 
morem exstinguere, sermem- 
culum omnem restinguere ow 
sedare, Cic. || fazer c. & vos 
da consciência: animi com 
scientiam comprimere, appe- 
titiones cohibére, Cic.; des- 
derium opprimere, Ben. | e. 
o seu ressentimento: dolorem 
seponere, Sen.; irae modera- 
oi, Liv H a necessidade faz 
o. as conveniências: honesta 
utilibus cedunt, Liv. 3. ca 
lar-se, refl. Guardar silêncio, 
deixar de falar: tacêre, con- 
ticescere, silêre, obmutescere, 
Cie.; slentium facere ou da 
re, Ter., obtinêre, Liv. ta 
nëre, Plin.; silentio uti, Cis.; 
silentia facere, Vorg, tenëre 


én gere, Ov.; verbum nul- 
lum facere, Pi; linguam te- 
nre, Ov., ou continêre, Cic. ; 
vocem premere, Phaed.; mus- 
sare, mussitare, Liv.; kaesti 
tare, Cio.; non hiscere, Liv. 
todos se calam: verbum 
nemo facit, Cic. | os outros 
calaram-se: ceteris silentium 
fuit, Cic. | c. diante de al- 
guém (não responder): os 
tacitum alicui praebêre, Cie. 
É fazer sinal com o dedo 
para que se calem: silentia 
digito suadêre, Ov. | cala-te: 
tace, 08 opprime, Ter.; noli 
fabulari, Ter.||saber calar-se: 
linguae temperare, Liv.; ver- 
bis parcere, Prop. 

g. calar, tr. Descer, ar- 
rear (as velas): contrahere, 
Cic.; subducere, Hert. 

g. calar, tr. 1. Fazer uma 
facizão em: stringere, Sen.; 
prasstringere, Cart.; vulnera- 
ge, Cic. 2. Penetrar: pene- 
trare (in, nc.), Cic.; penetra- 
re (eliguid), Verg. | c. no 
ênimo: Wabi in animos, Oic.; 
kiabi animis (dat.), Verg.; 
insinucra animis, Liv. | es- 
to palavra calou no ânimo 
dele: quod verbum in pectus 
vitiua descendit, Sal. 

calçada, f. 1. Rua ou es- 
aada empedrada: via strata 
tapide, Ulp.; sirata (a. pl) 
viarum, Verg. À gastar as pe- 
gras da e. (=andar sem- 
pre pelas ruas): per urbem 
vagari, Cic.; vagari tota wr- 
be, Verg.; per vias urbis 
discurrere, Tib. 2. Rea m- 
greme: ef. ladeira. 

calçado, adj. o part. 1. 
Que traz sapatos: ecalceatus, 
Cie.; calceis indutus, Apul 
2. Empedrado: stratus, 
Quint.; pavimentatus, Cic.; 
stratus lapide, Dig., ou sa- 
æo, Col. É caminho mal e: 
scabra semita, Sen. 8. M. O 
que serve para cobrir os 
pés: calceus, m., calceamen- 
tum, n. Cio.; calceamen, inis, 
n. Plin.; colceatus, us, m. 
Suet. | usar c.: uti calceis, 
Cic, ou calcegtu, Plin. 

calcâneo, m. Nome dum 
Bsso: calcaneum, mn. Cels.; 
os. caleis, Cois, 

calcanhar, m, te Parte 
posterior do pé: tælus, mM., 
cale, cis, f. Cio. | do alto 
da cabeça até aos C.: « ver- 
tice ad mos talos, Hor, || 
tánica que chega aos €.: tu- 
mica talaris, Cic. À vestido 
que chega aos e.: ad talos 


stolu demissa, Hor. À dar 
aos c {= fugir): terga 
vertere, Liz. 2 Parte do cal. 


| gado em que assenia a parte 


posterior do pé: talus, Hor. 
calção, m. V. calções. 
calcar, tr. 1. Pisar com 
os pés, passar sôbre: caica- 
re, Varr.; conculcare, Cat.; 
excuicare, proterere, Caes.; 
proculcare, Col; aiterere, 
Verg.; premere, Ov.; pedibus 


obterere, Lucr. | o. aos pés 


mortos e feridos: iacentibus 
insistere, Caes.; stratis cor- 
poribus superstare, Liv. 2, 
Apertar alg. coisa que cede: 
calcare, inculcare, condensa- 
re, Col; opprimere, Cat. 
calçar, ir, 1. Meter (cal 
cado) nos próprios pós: in- 
ducere (calceum), Plin. | c 
sandálias: soleis pedes vin- 
cire, Curt. É calçar os sapa- 
tos a alguém: calceos alicui 
inducere, Nuet, 2. Fig. || c. 
o ceturno (compor tragó- 
dias): sumere cothurnum, 
Juv. 3. Pôr o calçado nos 
pés de alguém: calceare, Plin. 
| dar (a um sapateiro) es 
pés a c: calceandos pedes 
committere, Phaed. | c. bor- 
zeguins; ealceare (aliquem) 
soccis, Plin. 4. Rodear de 
torra (o pé dama planta): 


| terram cireumagere, Col. 6. 


T. Ficar bem ao pó f sa- 
patos que calçam bem: calcei 
ad pedem apti ou habiles, 
Cic. S. Tr. Meter calço em: 
fulcire, Mert. | c. uma mesa 
com em caco: testã mensam 
fulcire, Meart.jo pê da mesa 
foi calçado com um caco: 
testã parem jecit (pedem), 
Ov. 7. Tr. Empedrar: ster- 
nere, Cle.; sternere lapide 
ou silice, Liv., ou saxo, Col., 
ou saxo quadrato, Liv.; ei- 
lice persternere, Liv.; lapide 
mumirs, Varr. À e. uma rug, 
uma estrada: munire viam, 
Cie, ou ter, Liv.; viam 
sternere, Inscr. 8. calçar-se, 
refl. Pôr calçado em ei pró- 
prio: calceari, p, calceare 
se, Plin., calceos induere, 


Apul.; uti calceis, Cic., ou. 


calceatu, Plin. 

calcário, adf. Que tem 
cal: calcarius, Cet. , 

calças, f. ql. Vestuário 
que agassiba o corpo desde 
a cintura até aos pés: bra- 
cae, f. pl. Tac. À e. de mu- 
Ther: feminalia, ium, n. pl. 
Suet. 

calce, m. V. calço. 

1, calcedónia, f. V. agata. 

2. Calcedónia, s. pr, Oid. 
da Bitínia: Ohalcedon ou 
Okalckedon, onis, f. Ball. À 
da O.: Ohalcedonius, adj. 
Cig.; Ghalcedonicus, Insgr.; 


ČAL / ČAL 


Ohalcedonensis, Isid. || os 

Calcedónios: Okalcedonii, m, 

pl Tac. RA 
calcedónie, adj. V. 2. Cal. 


| Ccedónia, 


calcêta, f. V. grihão. 

calcetamento, m. V. cal- 
cetaria. | adjudicar o e.: 
oem sternendum locare, 
ic. 

calcetar, tr. V. cakar 
(acep. 7.8). 

calcetaria, f. 1. Trabalha 
de calcetar: stratwra, i. Suet. 
2. Obra de calceteiro: stra- 
tura, Pal.; viarum stratu- 
ra, Suet. 

calceteira, m. Empedra- 
dor, o que faz ealçadas: siki 
carius, m. Frontin.; pavimen 
tarius, m. Inser. 

calcinado, adj. e part.: 
combustus, ambustus, Plin. À 
rochedos e.: ardentia esmas, 
torrida incendio rupes, Liv. 

calcinar, ir. Submeter mi- 
nerais à acção de fogo: eon 
burere, Plia. 

oalco, m. V. imitação. 

calço, m, O que se pôs 
baixo dum objecto pars o 
firmar eu nivelar. À moter 
um c, a: ire, Mart. 

caições, m. pi. 1e Vostuá- 
rio que agasalha desde a cia- 
tura aos joelhos: bracae, f. 
pl. Tae. 2 Vestuário inte- 
rior que vai da cintura aes 
joelhos:  subligaculum, n. 
Cic.; subligar, aris, n. Piin.: 
feminala, iwm, n. pl. Hier. 
|| c. (para exercicios gimnás- 


ticos): campestre, is, n. Hor. 


l. que traz e. (para exercí- 
cios gimnásticos) : campesira- 
tus, adj. Aug.; campestri cue- 
cinctus, Vet. Gloss. 
calculadamente, ads. 
Com. cáleulo, de caso pensa- 
do: de industria, Cic.; es 
industria, Liv. 
calculado, adj. e part.: 
1. computatus, Suet. 2. Fig. 
Meditado, combinado: medi- 
tatus, Tac. É os planos fo- 
ram mais maduramente cal- 
culados: omnia quae diligen- 
tius cogitata (sunt), Cic. 
calculador, œ.  Aquêis 
que calcula ou faz cálculos: 
ratiocinator, m. Cie; com- 
putator, m. Sen.; calculator, 
m. Mart. 
calcular, tr. o i 1, Deter- 
minar por meio de cálculo, 
contar: ratiocinari, d. Cie.; 
computare, tr. Col.; rationem 
inire ou subducere, calculos 
subducere, Cic.; numerum 
inire, Sen.; rationem puta- 
re, Ter, À calculando: sub- 
duciã eetions, Ter. E pm e 


CAL / CAL 


número das estrélas: subdu- 
cera rAunersa siderum, 
Catall.jnão se pode c. quan- 
tos...: iniri non potest nu- 
merus, quam malia... Sen. 
| calculas mal: falsas ratio- 
pea conficis, Sen. || calcu- 
lando o tempo...: tempora 
dinumerans..., Verg. É calcu- 
lou quo lhe restaria...: sur 
perfuturum sibi... computa- 
vit, Sen. 2a Contar com. || 
calcular que o irmão mor- 
resse: im fratris luctu calcu- 
los ponere, Sen. 3. Meditar: 
putare, Verg.; reputare, Cic. ; 
volvere animo ou in animo, 
Liv.; secum volvere, Sall. | 
c. as vantagens da guerra e 
ga paz: beli atque pacis ra- 
tiones trahere, Sall. Ì c. os 
acontecimentos: animo casus 
observare, Tac. || calculai 
86...31 reputate cum animis 
vestris num (conj), Sall, | 
tado bem calculado: subduc- 
tis rationibus ou calculis, 
Cic. À tudo foi calculado p2- 
ra incutir terror: omnia de 
industria composita (sunt) 
ad terrorem, Liv. 4 V. con- 
fecturar, presumir, prever. 
catoulável, adj. Que se 
podo calcular: compuiabilis, 
Plin.; rationalis, Isid. 
caleulista, m. V. caleula- 


cálculo, m. 1. Concreção 
dura que se forma na bexi- 
ga, ete.: calculus, m. Cels.; 
lapillus, m. Plin. | ertar cál- 
culos: crlculos gignere, Plin. 
| desfazer cálculos: cel 
eulos frangere, rumpere, ou 
comminuere, Piin. | expelir 
cálculos! calculos peere, ei- 
cere, exturbare ou ciêre, 
Plin. | que tem eálculos: 
esiculosus, adj. Plin. Il for- 
mação de cálculos: calculatio, 
t. O. Aar. 2. Conta, côm- 
puto: ratio, f. Caes; com- 
putatio, f. Plin.; calculus, 
m. calculi, m. pl. Cie.; sup- 
putatio, f. Vitr. e. dos 
anos: digestio annorum, Vell. 
À segundo o e.: mathema- 
ticis rationibus, Vitr. || com 
longos c.: longis rationibus, 
Hor. | fazer um c.: rationem 
inire ou subducere, Cie.; cal- 
culos ou summam subducere, 
Cic. || fazer os seus c.: suam 
ducere rationem, Cic.llfeitos 
es e: subductis caleulis, 
Oic.; posito calculo, Col.; 
subducta ratione, Ter. || fa- 
zr o c de..: Numerum 
(com gen. pl.) inire, Sen, 
ou exsequi, Liv.; ad calculos 
aliguid vocare, ad calculum 
revocare, Cie. | fazes um e. 


errado: falsas rattones con- 
ficis, Sen. | fazer cálenlos 
de dinheiro: de pecunia ra- 
tiocinari, Cie. 8. Mira no in- 
terêsse. || fazer tudo por c.: 
utilitati suae servire, de uti- 
litatibus et commodis suis 
cogitare, omnia suð causã 
facere, Cic. 4. Conjectura, 
plano premeditado: ratio, f. 
Cic.; consilium, n. Caes. H 
tinha feito prêviamento es 
seus €.: consilia disposita ka- 
bebat, Liv. || destruíste to- 
dos es meus c.: coniurbasti 
mihi rationes omnes, Ter. |i 
enganar-se nos €.: conieciu- 
rã aberrare, Cie. | tendo-se 
enganado nos c.: in quo cum 
cum opinio Ffefelisset, Liv. 
É fazer um c. errado: fal- 
sum putare, Cie. 

calculoso, edj. 1. Que tem 
cálculos na bexiga: caleulo- 
sus, Oole., 2% V. manhoso, 


calda, 7. 1. Conserva do 
fruta: conditure, f. Col; ti- 
quamen, inis, n. Apie. 2. V. 
xarope. 3. PI. Aguas termais: 
aquae, 1. pl. Cic.; aguae ca. 
lidee ou ferventes, Pha.; 
thermae, f. pi. Cie. 

caldaico, adj. Da Oal 
doia: Ohaldaicua, Oie.: Ohal 
deeus, Lue. 

caldeado, adj. Tornado 
incandescente: candens, Clc.; 
cendefactus, Plin. 

caldear, tr. te Tornar in- 
candesconts: candeface- 
re, Plin. 2. V. temperar. 8, 
I. Tornar-se incandescente: 
candefieri, Plin. 

Caldeia, s. pr. Região da 
Ásia: Ohaldasa, f. Plin. 

caldeira, f. Vasilha de 
metal para cozer alg. coisa: 
cortina, f. Plin.; ahenum, 
n. Verg.; cucuma, f. Petr.; 
ahenum vas, Dig.; cocabus 
aheneus, Col. 

caldeirada, f. O que uma 
caldeira pode conter: corti- 
na, *. Plin. 

caldeirão, m. 1. Caldeira 
grande: cortina, f. Cat.; vas 
achenum, n. Dig. 2. Balde de 
tirar água dos poços: situlws, 
m: Cat.; situla, f. PL 

caldeireiro, m. O que faz 
caldeiras: aerarius faber, 
Plin.; aerarius, m., Inser. 

caldeirinha, f. 1. Cal 
deira pequena: ahenulum, n. 
Fest.; parvum ahenum, par- 
vum caldarium ahenum, Vitr. 
2e Vaso para água benta: 
cantharus, m. P. Nol. || es- 
tar entre & cruz © a e.: kac 
urget lupus, kac canis, Hor. 

caldeiro, m. 1. Balde pa- 


ra tirar água dos poços ou 
para trazer água: situla, f. 
Pl; situlus, m. Cat.; hama, 
f. Plin. 2. V. caldeira. 

Caldeus, m. pl. Hab. da 
Caldeia: Ohaldaci, m. p. 
Lucr. 

caldo, m. Agua que se fêz 
ferver com carne, ete.: ius, 
iuris, n, Cic.; iusculum, n. 
Cat. || e. de frango: ius pul- 
E galinacei, Cels. H ce. de 
ras; liquor coctae fabae, 

ol. 

calecho, m. Carro ligeiro 
e geralmente descoberto: car- 
pentum, n. Liv.; reda, f. Cie. 

calefacção, f. Calor pro- 
duzido pela aeção do fogo: 
calefactto, f. Dig.; calefac- 
tus ou calfactus, us, m., Plin. 

calefrio, m. V. calafrio. 

caleira, f. Cano para es- 
gôto das águas do telhado: 
colliguiae, f. pl. Col. | as 
águas das e: stillicidia, R. 
pl. Cie. 

caleiro, m. 1. V. caleira. 
2. Aquôle que prepara a cal: 
calcarius, m. Oat.; calcarien- 
sis, is, m. Theod.; calcis coc- 
tor, Diocl, 3. Negociante de 
cal: calcarius negotians, Isid. 

calejado, adj. 1. Que tem 
calos: callosus, Plin, 2. Tor- 
nado insensível: occallatus, 
Sen. 3. Endurecido: duratue, 
Liv. 

calejar, à. 1. Tornar-se ca- 
loso: ocenilescere, Cela.; con- 
eallescere, Cic. 2 Ter calos: 
caliêre, Pi. 3. Pig. Tornar-se 
insensível: obducere calum, 
Cic. 4. Tr. fig. Tornar im- 
sensível: durare, Vell. || ca- 
lejou-me o longo hábito: lon- 
gā patientiã ocecalui, Plin. 
5. I. Endurecer, tornar-se ro- 
busto com o trabalho: indu- 
rescere, Ov.; durare se, 
Caes.; durare membra, Hor.; 
indurare se, Sen, 6. Acosta- 
mar-se ao que é dure: ob- 
durescere, occallescere, per- 
callescere, Cie.; incallescere, 
obrigescere, îndurare se ou 
animum, callum ducere, Sen. 

calendário, m. Almana- 
que, folhinha: festi, m. pl, 
compositio anni, Cic.: calen- 
darium, n. Cang.: ephemeris, 
idis ou idos, f. Cic. | e. as- 
tronómico: epkemeris mathe- 
matica, Suet. 

calendarista, m. Aquêls 
que faz o calendário: anni 
compositor. 

calendas, f. pl. Primeiro 
dia de cada mês entre os 
romanos: calendas ou kalen- 
dae, f. pl. Oic. É até às c. 
de Junho: usgue in enlendas 


lenies, Col. É para as o. gre- 
ges: ad calendas Graecas, 
Buet. ; 
calha, f. Pequeno cano 
para condução de água: ce- 
raliculus, m. Col.; canalis, 
is, m. Pall.; fossa, f. Plin. 
calhamaço, m. Alfarrá- 
bio, livro antigo: vetus ti 
ber | empalidecer diante dos 
e.: impallescere chartis, Pers. 
calhambeque, m. Peque- 
na embarcação costeira: ora- 
sia navis, f. Liv. 
calhandra, f. Nome de 
ave: alauda, f. Plin. | c. de 
poupa: cassita, f. Gel. 
calhandro, m. V. bacio, 
calhar, i te V. suceder, 
acontecer, 2. Adaptar-se ou 
cair bom: accommodari, P- 
aptum esse, cohaerēre, apte 
convenire, Cie. | as diferen- 
tes partes de universo e2- 
lham tam bem...: mundi cor- 
pus ita apte cohaeret..., Cio. 
calhau, m. Seixo grande: 
savum, mn. Cie. || mulher de 
faca e c.: furia, f. Cio. 
calheta, f. V. enseada. 
calibre, m. 1. Diâmetro 
Interior dum tabo: modulus, 
m. Frontin. | tubo do mes- 
mo e: fistula eiusdem lumi- 
xis, Frontin. À tduas flau- 
tas) do mesmo €.: pari cavo, 
Censor. 2.. Grossura (duma 
coluna): crassitudo, inis, i. 
Vitr. 3. Dimensão, É tmá- 
quina) de enorme e: ma 
gimas formas, Liv. 4. V. tem 
pertância, 
caliça, f. Fragmentos de 


cálice, m. te Invélucro 
exterior da fier: eclyz, pci, 
me, calyculus, may, acetabulum, 
n. Plin.; galerus, m. Aus. | 
abre o c. da rosa: dehisot 
resa, Plin. 2. Vaso por que 
bebe o sacerdote; esiis, icis, 
m. Hier. 

cálido, adj. V. quente, ar- 
dente, fogose. 

cáliga, f. Sandália usada 
pelos soldados remanos: ca- 
liga, f. Suet. | que traz cå- 
ligas: caligates, adj. Jur. 

caligem, f. 1. Nevosiro es- 
pêsso, escuridão: caligo, tnis, 
f. Liv. 2. Névoa nos olhos: 
sura, f., entigo, imis, f. 

In. 


caliginose, «dj. Tenebro- 
Bo: caliginosus, Cie. (ef. te- 
nebroso). 

calinada, f. Palavra ou 
acção de caline: ineptice, f. 
pl. Cie. | homem que só diz 
celinadas: aliguis in leguen- 


do ineptus, Cic. || se (êle) 
diz alg. calinada: si quid 
stultum projferiur, Plin. 

calino, adj. e 8 m. V. 
estúpido, bronco. 

caima, f. 1. Calor atmos- 
férico: calor, mM., ferver, M., 
vapor, m. Cie.; aestus, us, 
m. Verg.; solie vapor, Curt. 
li sentir-se incomodado com 
a c.: vim caloris nen faece 
pati, Cic. | as grandes cal- 
mas: arderea solis, Sen. |l 
durante a c.: veporibue, 
Cie.; mediis aestibus, eu per 
aestum, Verg. | ter c.: ace 
tuare, Cio.; acest labsrare, 
caloribus aestuare, Ce. | 
faz muita c.: dies acetust, 
Luc.; eer candet, Ov. } pela 
fôrça da e.: aestu masimo, 
Plin.; sele candente, Ool; 
moximis caloribus, Qie. 2. 
Cessação de vento: trenqui- 
litas, £. Cic.; trangquilium, n. 
Liv.; ventorum quies, Ben. ; 
quietus aer, Sen. 3. Cessação 
do movimento das ondas do 
mar; maris tranguilitas, 
Caes.; tranquillitas, f. Cie; 
malacia, f. Caes.: maris seg- 
nilta, Tac.; mare trançuil- 
lum, Cic., ou placidum, Verg., 
ou pacatum, Hor., (cf. ceima- 
ria). 4. Serenidade, tran- 
quilidade (ds espírito) : trar- 
quillitas, f. Cic.; quites, etis, 
f. SaH.; sedatio, f. Cie. E e. 
de espírito: animi trenguil- 
lias, Cie. |] e isso des-mo 
c.: et in eo acguievi, Cie. 
i( o Sol) traz c. ao coração 
do homem; humani nubla 
animi serenat, Plin. | ea 
conservo €. na discussão: 
clemens swm in disputando, 
Cic. | com e.: trenquilte, ss- 
date, placide, lente, patism- 
ter, aequo animo, Cie.; trær 
quitto, Liv. | respondeu cem 
c.: sedato corde responda, 
Verg. | com mais c.: sede- 
tiore animo, Cic.; placetiore 
animo, Lãv. | respondi cem 
mais e.: respondi lenius, Cie. 
6. Paz (num Estado). pas, 
cig, f., otium, n. Cie. | res- 
tabelecer a c.: tranguiltiores 


res facere, Liv.; componere 


pacem, Sen., ou reg, Tac, f 
restabelecida a e. no Estade: 
republica in tranquillum re- 
dactã, rebus compositis, Liy. 
É província em que reina a 
maior c.: provincia gacatas- 
sima, Cic. 

calmante, adj. 1. Que 
acalma as dores: mitigato- 
rivs, Pln.; mitigativus, O. 
Aur., 2 M. || calmantes: de- 
linimenta, n. pl, ou blendi- 
mente, B. pl. Sen, À tratar 
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com calmantes (fig): mol; 
via medêri, Sen, 

1. calmar, tr. ei Y. ecgi- 
mar. 

2. calmar, m. no da 
molusco: loligo, inis, f., lol- 
ligo volitans, Plin. 

calmaria, f. V. caesa. § 
vão diminuindo as ec: gees 
tus defervescunt, Varr. | as 
Cs e tempe de e.: tranquila. 
tates, f. pl. Cie. 

caime, odj. de Trangii- 
lo (fís.), sem agitação: tran- 
quillus, placidus, quietus, eg- 
datus, Cic.; lentus, Pin. f 
ar c.: aer placidus, quietus ea 
immotus, Sen, ou pacatus, 
Lucr.; stabile caelum, i 
l mar c.: mare tranguillusa, 
Cie., placidum, Verg., cu pa 
cairia, Hor.; melecia, f. 
Caes.; tranquiltitas, f. Cic. | 
logo que e mar fieou e: ubi 
prima tranguillitas daia est, 
Liv. À flutuar nom mer e.: 
per trenquilia pelagi fuctus- 
re, Phn. | dia e. (sem ven- 

to): skenes dies, Cel. | von- 
to c.: placidus spiritus, Col. 
| vento muito e.: leniesimus 
ventas, Caes. 2. Calmo (sent, 
mor.) : trangiuilius, Gie.: pia 
cidus, sedaime, Verg.: guie- 
ius, Ter. H espírido e: and- 


Tas. 3. Pacífico: trssegastilus, 
Lir.; pacata, quistas, Verg. 
ftado está e.: cometa PIERE PE- 
cie (sunt), Oie. É emo ta- 
do estivesso e.: cum quicia 


"emma & bello essent, Liv. & 


Fhan. (ef. quente). 

calo, m. 1. Endarecimento 
da pele em determinado pon- 
ta, por compressãe em fricção 
continuada : cellus, R. Cels.; 


i callosttas, f. Serib.: Sastage, 


inis, f. Veg. E ra mão: 


manaus trita, toma 
calos: Pele RA Cen. | 


ter calos: callêre, Pi. 8 6. ne 
dedo mínimo do ps: pomrur- 
ga, f. Fest, À criar e: F. 
catejar. 2. Soldadura natursi 
que se forma em voita dam 
ôsso partido: callum, n. Cais, 
caloiro, m. V. novato: 
calor, m. 1. Qualidade és 
que está quento: calor, ma, 
Gie. | grande e.: forsor, Eta 


ei A 


E pi > a met a 
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Gis.:; ardor, m. Pin.; aestus, 
us, m. Liv.; vapor, m. Col. 
He. da chama: vapor flam- 


mee, Sen. || e (do Sol, do 
estio): calor, Mn, fervor, i., 
vapor, m. Cie.; aestus, us, 


m. Verg.; solis vapor, Curt.l| 
estar incomodado com o c.: 
vim ealoris non facie pati, 
Cic.Jjos grandes c.: ardores 
solis, Sen. || durante o e.: 
vaporibus, Cic.; mediis aes- 
tibus ou per aestum, Verg.; 
gestivo calore, Plin.; calore, 
Goi. É os maiores c. do verão: 
aestwosissimi dies, Plin.; ca- 
Rdissimi dies aestatis, Pia. 
E no momento do maior c, 
do dia: ubi erat visus sol 
ardentissimus, Geil.|suporiar 
o frio e o e: frigora et 
gestus tolerare, Suot.; Re- 
mem et aestatem iuata pati, 
Bal. f c. ardento do corpo: 
ardor eorporis, Plin. À e. da 
cabeça: ferveres ou ardores 
espitis, Plin. | e. da febre: 
febris arder ou qesius, Plin. 
2. Fig. Ardor, vivacidade: 
cator, Quint.; fervor, ardor, 
Cic. | o. da idado: aetatis 
fervor, Cie. | o c. das pai 
xões: tnpelus tibidinum, Cic. 
keom c.: geriter, vebementor, 
Cic. À discntiu-se com e. xo 
senado se...: magnã contem 
bone actum in Senatu de... 
3. Teomência (do discurso. 
do osto): vis, f, impetus, 
«s, m., spiritus, tes, m., Cie; 
vis inciiatiogus orationis, 
Gio. É falar com e.: ferventer 
E advo- 


Cie. : 
calórica, m. E de 


estor: caler, m. f o e. 
contido pa “água: a gua 
aguis continetur, Gis. | (esta 
substância) contém muito G.: 
tetra se meuttum fervidi he- 
čet, Bon., ou ignium vês mA 
cima mest, Plin. 

catoritero, m., Espécie do 
estufa eu fornalha (tgubter- 
rnea): veporariumn, n, Cic.; 
subditus emor, Sen.; hypo- 
omusis, is, f, ou hypocaus- 
tem, a. Vitr 

calorosamente, adu. Com 
are acriter, vehementer, 

€ 

caloroso, adj. 1. Que tem 
zauito calor natural; eslidua, 
Gic. (cf. ealmeso). 2. Fig.: 
fervidus, vehomens, Cie. f 
meção e. (do orador): genus 
em) commotum à OFEN- 
do, Ci 


sito de a não pegar: 


valosidado, j. Dezes go 


losa da pele, excrescência de 
carne dura: callum, n. Cels.; 
callositas, f. Serib. 

caloso, adj. Que tem ca- 
los ou calosidades: callosus, 
Plin. | mãos e: menus iri- 
tae, Sen. || tornar-go c.: oc- 
callescere, Cels, 
- calote, m. Dívida não pa- 
ga ou contraida com propó- 
sup- 
pressio, f. Cie, (cf. divida). 

calotear, tr. e é Não pa- 
gar o que ge deve: aes alie- 
num nom solvere, Liv. ou 
non dissolvere, Oie. (cf. pa- 
gar). 

caloteiro, m. Aquêlo que 
caleteia, mau pagador: ma- 
lema nomen, n, Cic. | é um 
e crominibus non respondit, 
Sen 


caluda!, interj. para im- 
por silêncio: st, Cic.; tace, 
Liv.; quiesce, ou tacs sodes, 


Ter. 
calúnia, f. Falsa impu- 
tação: falsum crimen, falsa 


criminetio ou calumnia, {. 
Qie.; confictum erimen, Liv. 
É espalhar calúnias contra 
Biguém: falsis eriminibus ali- 
quem eircumvenire, Sall.; 
erimina in aliquem serere, 
Liv. | espalhar o. forjadas 
pelo ódio: crimina edita fic- 
tague ab inimicis vulgare, 
Liv. | e. ditadas pele ódio: 
roes inique conficiae, Cie. À 
são eatânias que o mestre 
Eho sugeriu: falsa sunt quae 
iste tradita a magistro suo 
distt, Curt. À desprezar as 
pda mendacia fomas ridere, 


catuniado, part. H o se- 
nado e.: imsimulatus falso 
erimine senatus, Liv. 

catuniador, m. Aquêlo 
que calunia: calumniator, m. 
Phacd.; eriminator, m., fal- 
eus accusator, Tac. | 

eatuniadora, f. A que ca- 
tenia: calumniatro, f. Ulp. 

caluniar, tr. Ofender com 
calúnigs: julso crimine (ali- 
guem) insimulare, Liv.; fal- 
sum crimen (alicui) inferre, 
tim aliguem) ementiri, eri 
men fingere, Cie., erimina 
tin aliguem) serere, Liv., ca- 
lumniari (liguem), Oel. É 
ser eatuniado: eriminationi- 
bue peii, Tae. || ealuniar 
es inocentes: integris labem 
inferre, Cie. || e todos os 
getos do Germânico: euxela 
Germanici im deterias. trshe- 
re, Tac. 

caluniosamente, ass. 
Com calúnia: falso, Sal. É 
impetar ec. um grande exi 
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me: fingere crimen mesimi 
sceleris, Cie. 

calunioso, adj. Que encer- 
ra calúnia: commenticius, 
Cie.; falsus, Sal, i acusa- 
são ou imputação c.: falsum 
erimen, criminis conjictio, 
Cic.; mendacium, n. Oy. 

calva, f. Cabeça sem ca- 
belo: calvitium, n, Aus. É 
êle tinha uma e.: li nudus 
erat capillo vertex, Tac. | a 
minha e.: capitis mei levitas, 


Sen. Íl pôr a e à mostra g` 
alguém: personam demere 
alicui, Sen.; pelem detrahe- 


re, nudare aliquem, Hor, (ef, 
calvicie). 

calvário, m. Logar onde 
J. Cristo foi erucificado: eai- 
varia, fÍ. Tert.; Calvarias le 
cus, Vulg. 

calvicie, f. Estado daque 
le que é calvo: ecalvitium, m 
Cic.; calvities, ei, f. Suet.; 
capitis levitas, Sen. 

calvo, edj. 1, Que não tem 
cabelo, que tem ponto cabe- 
lo: calous, Sen.; recalvus, 
Pi | ser e: ealvēre, Piin, 
| tinha a cabeca e: la meg 
dus erat capillo vertes, Tao. 
| tornar-se e.: calvescera, 
Plin.; capillis destitui, Sen. 
| algumas pessoas ficam cat 
vas com a idade: caput qui 
busdam aetate nudatur, Cela, 
É as mulheres não se fasors 
o.: jfeminis capilli nos de- 
fiuurt, Sen. | tornar e.: ot- 
tem glabram facere, Cels. } 
um tanto e, que se vai gum 
nando e.: cecalvester, iri, Ba. 
Son. 2 H.: calvus, m. Phas. 
& V. escavado, estéril, 

cama, f. 1. Leito do dor 
mir: lectus, m., lectulus, nã, 
cubile, is, nọ, lectus cubicuto- 
ris, Cie. É e. muito pobre: 
grabatws, m. Cie.; grabatu- 
lus, m. Apul. À meter alguóra 
na e.: collocare ta lecto ou 
èn ewbti, Cie. | meter-se na 
e.: toro ponere se ou ponere 
membra, Ov. À łe meter-ss 
pa c.: tre cubitum, $a lectem 
8 recipere, Gie. É estar 
Ra c.: eubare, ou in iecto es 
ee, Cie.; lecio tacêra, Ov. H 
ficar pa c. ató so meio-dia: 
in medios dormire dies, Hor. 
| (ela) ainda está na é: 
quiescit, Jav, À cuvir da e. 
gibilar o vento: immites verr 
tos audire eubantem, Tib. E 
(o doente) está do C.: cubat, 
Hor.; facet, Pla.; in lecte 
detinetur, Cie.; (eum) lectuws 
tenet, PL; lecto neguit eum 
Ter. É retido na e: 
ia lecto cubane, Ad Her. À 
se wma deença não to deixar 
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sair da c.: e guis morbus 
lecto te affixerit ou afflixe- 
rit, Hor. || sair ou levantar- 
-se da c.: surgere e lectulo, 
Gic., ou toro, Ov.; lecto sur- 
pere, Prop, ou descendere, 
Tib. | saltar da c. para fo- 
ra: lecto dđesilire, Hor. (cf. 
levantar-se) || fazer a c.: lec- 
tum sternere, Cic. || estender 
eles nas c.: sternere lectu- 
8 pellibus, Cic. || êles têm 
por c. o chão: quibus terra 
cubile est, Sen.; humi iacent, 
Liv.; terra pro toro est, Ov.il 
c. de penas: eulcita plumea, 
Cic. || quem boa c, fizer, nela 
po deitará: ut sementem je- 
ecris, iia et metes, Cic. 2. 
A armação da cama: lectus, 
m. Ov.; fulerum, n. Sponda, 
f. Verg. 3. Cama de núpcias: 
cubile, n. Cic.; torus, m. 
Plin.; lectius genialis, Cie. || 
fazer © à parte: secubare, 
i. PI. (cf. leito). 4. V. cama- 
da. || fazer uma c. de endro: 
anethum substernere, Col. | 
e. de côlmo: congestus cul- 
morum, Col. || c. de fôlhas: 
congestus frondium, Ool.; 
esubstrata folia, n. pl. Plin. 
| fazer ums c. de (sig. coi- 
ga): substernere (ac.), Col. 

camada, f. t. Cada uma 
das andadas de objectos dis- 
postos horizontalmente: pars, 
tis, f. Col. | c. inferior: 
ima pars, Plin. | as e. in- 
feriores da terra: terra infe- 
rior, imo tellus, Plin, || as 
primeiras c. de neve: infima 
nix... Liv. | as ec. superio- 
res e inferiores da rocha: 
petrae subdiales, petrae obru- 
tae, Plin. À a primeira e. 
(da terra): prima crusta, 
Sen. [| se há uma o. de ne- 
vo: nivee si imceant, Plin, 
l uma c. de funcho: fenicu- 
tú epissamentum, Col. | por 
cima põe-se uma c. de sal: 
eal superponitur, Col. | pon- 
do alternadamente uma c. de 
farelo é outra de uvas: al- 
ternis furfuribus et uvis, Col. 
E as e. (de ar): partes, f. 
pl. Sen. 2. Substância apli- 
cada sôbre outra: stratura, 
ft. Pal.; esiatumen, inis, n- 
Plin.; crusta, £. Sen. | c. de 
argamassa: crusta, f. Vitr.; 
corium, n. Vitr.; arenatum, 
n. Vitr. || aplicar sôbre va- 
sos uma c, espôssa de gêsso: 
vasa crasso gypso oblinere, 
Col. | revestir duma espêssa 
e. de ouro: multum auri il- 
linere, Sen. 3. Substância co- 
locada debaixo de outra: 
etragulum, n., stramen, inis, 
n. Plin. 4. V. condição, 


classe. Be V. grande guar 
tidade. 6. V. erupção cutã- 
nea (cf. erupção). 

camafeu, m. Pedra com 
uma figura em relôvo: eciy- 
pa imago, Sen. 

camaleão, m. 1. Espécie 
de lagarto: chamaeleon, onia 
ou ontis, m. Plin. 2. Fig. 
Pessoa inconstante: Proteus, 
m. Hor. 
camalha, f. Espécie de 
pequeno manto com capuz: 
camallus, m. Cang.; came- 
laucus, m., camelaucium, n. 
Gloss. Pap. 

camalhão, m. Porção de 
terra de lavoura enire dois 
regos: scamnum, n. Col. 

camão, m. Nome de ave: 
porphyrio, nı. Plin. 

câmara, f. 1. Comparti- 
mento duma casa: conclave, 
is, n. Cic.; diaeta, i. Plin.; 
cenaculum (fal. dos andares 
superiores duma casa), un. 
Liv. 2. Quarto de dormir: 
cubiculum, n. Cic.; thalamus, 
n. Vitr.; dormitorium cw 
biculum, Plin. (cf. quarto). 
| moço da c.: cubicularius, 
m, Cie. | moça da ce.: orna- 
trio, fn ancilla ornatrio, ft. 
Inscr.; vestiplica, f. Quint. 
3. Sala do deliberações (polf- 
ticas): curia, f. Liv. 4, cå 
maras, pl. V. diarreia.. 

camarada, m. t. Aquêlo 
que vive com outrem: sodalis, 
3% m. Cie.; convicior, m. 
Inser. 2. Companheiro de es- 
cola: condiscipulus, m. Cie. 
3. Camarada (fal. de . solda- 
dos): commilito, m., eontu- 
bernalis, és, m. Cie. | ser e. 
de alguém (no serviço mi- 
litar): uti commilitio ali 
cuius, Quint. | olá! cama- 
radal: o bone! Hor. 4 F. 
Companheira: sodalta, f 
Hor.; comes, itis, f. Cie. Ų 
o. de estudos: condiscipula, 
f. Apul 

camaradagem, f. Convi- 
vência ou familiaridade en- 
tre camaradas: sodalitium, 
n V. Max. | e. (entre sol- 
dados): contubernium, n. 
Tac. ; 
camarão, m. Pequeno 
crustáceo:  commarus, m. 
Col; cammarus marinus, 


reg. 
camarção, m. Bosque pe- 
queno: nemus, oris, n. Verg.; 
silvula, f. Col. 

camareira, f. Aia, moça 
da câmara: cf. câmara. 

camareiro, m. Moço da 
cêmara:  cubicularius, m, 
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Cic.; diactarcha, ae, ou dias- 
tarchus, m. Inser,; ornator, 
m. Inscr.; cubiculo praepo- 
situs, Suet.; a cubiculo, 
Inser. || c. mór: decurio cu- 
biculariorum, Suet. 

camarento, edj. Que tem 
disenteria : dysenteri- 
cus, Plin. 

camarilha, f. Grupo de 
cortesãos que, lisonjeando os 
monarcas, influem nos nə- 
gócios públicos: assenigio- 
rum turba, Sen.; blandien- 
tium greges, Sen.; comitatus, 
us, m. Tac. | uma parte da 
e.: pars regiae adulationis, 
Liv. . 

camarim, m. Cêmara pe- 
quena: celle, t. Cic.; cewe, 
f. Ter. 

camarinha, f. V. baga de 
suor (cf. baga, acep. 2.8), 

camarista, m. V. cama- 
reiro. 

camariengo, m. Cardial 
gue preside à Câmara Apos- 
tólica: camerlingue, m. Cang. 

camarote, m. 1. Pegue- 
na câmara de navio: do- 
muncula, f. Gloss. 2. Com- 
partimento donde se assiste 
a um espectáculo: taberna, 
f. Cic.; fori, m. pl. Liv.; 
euggestus, ue, m. Plin. 4 
o. Imperial: eubiculum, n. 
Suet. 

camarteto, m. V. martela. 

camba, J. Peça curva das 
rodas dos carros redeada de 
chapa metálica: canthus, m. 
Quint. 

cambada, f. da V., enfiada 
2. V. canalha. 

cambadela, f. V. camba- 
lhota. 

cambado, adj. 1. Que tem 
as pernas tortas para den- 
tro: varua, Her. 2. Que 
tem as pernas tortas para 
fora; vatius, Varr.; valgus, 
PI 3. Que tem as pernas 
tortas: scombus, Suet. 

cambalacho, m. 1. V. 
troca. 2. V. conluio. 

cambaleante, adj. Que 
cambaleia: vacillans, titu- 
bans, Cic.; instabilis, Liv. 

cambalear, i. Estar pouco 
firme: titubare, Ad Her.; 
vacillare, labare, Cic. R e 
por ter bebido demais: e% 
vino vacillare, Cie. 

cambalcio, m. Acção de 
cambalear: vacillatio, i 
Quint. 

cambalhota, f. 1. Espé- 
cia de salto: saltus, us, m. 
Ov.; tripudium, n. Liv. || 
dar cambalhotas: tripudisre, 
Sen.; saltus dare, Ov. 2. V. 
queda 3. Fig.|lêlo dou uma 
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tremenda c.: ex altissime 
dignitatis gradu praecipita- 
tus est, Cic: 

cambapé, m. 1. Ardil do 
lutador que mete a forma en- 
tro as do adversário para o 
fazer cair. || armar ec. para 
fazer cair alguém: supplan- 
tare, Sen. || o que arma c.: 
supplantator, m. Hier. 2. V. 
cilada. 

cambar, i 1, Entortar as 
pernas: varicare, Quint. 2a 
V. cambalear. 

cambeta, adj. es. m. V. 
cambado. 

cambetear, é. Y. cambar. 

cambiador, m. V. cam- 
bista. 

cambiante, adj. 1. Que 
parece mudar de côr, de 
furta-côres: versicolor, Cic.; 
refulgens, Plin. 2 M. Gra- 
dação de côres: colorum 
transitus, Plin., ou com 
missura, Plin. || no branco 
há c. bem definidas: est in 
candore magna differentia, 
Plin. | esmeraldas de e. di- 
ferentes: varie glauci sma- 
ragãi, Plin.||mil c. diferentes: 
tot colorum differentiae, 
Piin.; tot colorum tanta va- 
riestas, Plin. || que tem mil 
e.: versicolor, Plin. 

cambiar, ér. 1. Trocar: 
commutare, Gie.; mutare, 
Ball.; permutare, Plin. | 
houve por bem c. um dená- 
rio por dezasseis anos: pla- 
cuit denarium sedecim as- 
sibus permutari, Plin. 2 IL: 
a) fazer operação de câmbio: 
argentariam facere, Cic.; b) 
mudar de côres: varie reful- 
gére, Plin. 

câmbio, m. 1. Permu- 
tação, troca: permutatio, f. 


Cic.; mutatio, f. Tac. 2 T.- 


com.: permutatio, pecuniae 
ermutatio, collybus, m. Cie. 
i perde-se muito com o c.: 
certe in collybo detrimenti 
est satis, Cic. || taxa de c.: 
collybus, Cic. || eperação de 
c.: permutatio, Cic. || fa- 
zer uma operação de c.: 
permutare; tr. Cic. || letra de 
c.: sungrapha, f. Cie. || fa- 
zor a alguém uma letra de 
c.: perscribere pecuniam, 
Cic. || caga de c: argen- 
taria taberna, f. Vitr.; ar- 
gentaria, f. Liv. || o que me 
enviaste por letra de c.; Ù- 
lud quod tecum permutavi, 
Cie. || remeter dinheiro para 
Atenas, por uma letra de c.: 
permutare pecumiam Athe- 
nas, Cic. || fica a teu cuida- 
do dares-me uma letra de c. 
da quantia precisa: nummo- 


sum quantum opus erit ut 
permutetur, tu videbis, Cic. 
cambista, m. Aquêle que 
faz o câmbio: mensarius, m. 
Suet.; mensularius, m. Sen.; 
nummularius, m. Suet.; ar- 
gentarius, m. Cie. || estabe- 
lecimento de c.: argentaria 
vanerne, Vitr.; argentaria, f. 
iv. 


cambo, m. Vara comprida: . 


pertica, f. Col. 

cambraia, f. Tecido de 
linho fino e transparente: 
nebula linea, Laber. 

cambudo, adj. V. adunco. 

cambulhada, f. V. en- 
fiada. || de c.: confuse, ady., 
permixte, perturbate, pro- 
miscue, sine delectu, Cic.; 
profuse, Liv.; nullo discri- 
mine, Tac. 

camela, f. Fêmea do ca- 
melo: camelus, i, f. Plin. || 
leite de c.: camelinum lac, 
Plin. 

cameleiro, m. Condutor 
de camelos: camelarius, m. 
Dig. 

camelice, f. V. estupidez, 
burrice. 

camelino, adj. De camelo, 
pertencente ao camelo: came- 
linus, Plin, 

camelo, m. i. Nome de 
animal: camelus, m. Cic. É 
de c.: camelinus, adj. Plin. 
2. Fig. V. estúpido. 

camelopárdale, m. Gi 
rafa: camelopardalis, is, f 
Varr. ; camelopardalus, m. 
Vop.; camelopardus, m. Isid. 

camerlengo, m. V. ca- 
marlengo. 

caminha, f. Cama pe- 
quena: lectulus, m: Cic. 

caminhada, f. Extensão 
de caminho percorrido, jor- 
nada: iter, itineris, n, Caes.; 
via, f. Liv.; peregrinatio, f. 
Sen. || dar uma grande c.: 
longam ire viam, Verg. || fi- 
zemos o percurso em duas c.: 
iter divisimus, Hor. 

caminhador, adj. e 8. m. 
O que anda muito sem se 
cansar: agilis, Sen. || era 
viagem de três dias para 
bons c.: tridui iter expe- 
ditis erat, Liv. || não é bom 
c.: pedibus non valet, Nep. 

caminhante, m. 1. O que 
caminha || os e: praeter- 
euntes, Hor.; transeuntes, 
Sen.; obvii, Liv.; praeter- 
meantes, Lucr.; qui forte 
practereunt, Col. 2. Ca- 
minhante: (apóstrofe usada 
nos epitáfios): viator, m. 
Inser.; praeteriens, euntis, 
Inser. 

caminhar, i 1. Andar, 
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percorrer caminho a pó: in 
cedere, ingredi, d., tre, iter 
facere (ou habêre), Cie.; iter 
insistere, Liv.: ambulare, 
Oic.||c. muito: longinqua iti- 
mera agere, Plin.; ire longam 
viam, Verg.; carpere longum 
iter, Hor. || c em direcção 
a: tendere ad, Liv.; petere 
(ac), Verg.; ter habêre 
(Capuam), iter dirigere ad, 
Cie. | caminharei ao seu en- 
contro: ill obviam pergam, 
Ad Hor.||caminha à frente: 
i prae, Ter. | c atrás: sub- 
segui (ac.), d. Caes. | c. 
juntamente: pariter ferra 
gradum, Pl.; aequis pedibua 
procedere, Ov. 2. Fig. || e. 
direito (ser irrepreensível) : 
recta segui, Liv. || c. entre 
precipícios: in lubrico ver- 
sari, Cic. || as coisas ca 
minham melhor: res it me 
lius, Cic. | o negócio ca- 
minha bem: res prospera 
fluit, Tac. || o negócio ca- 
minha muito bem: res per- 
bono loco est, Cie. || tudo 
caminha à minha vontade: 
omnia ad voluntatem mihi 
succedunt, Curt.; omnia ea 
voto cedunt, Sen. (cf. am 
dar, marchar). 

caminheiro, s m. te V, 
viandante. 2. Corraio: cursor, 
m. Nep. 3. Escravo que faa 
recados, recoveiro: serwus 
a pedibus, Cic.; puer a pe 
dibus, Inscr. 

caminho, m. 1. Faixa do 
terreno destinada ao trên- 
sito: via, f., iter, itineris, n. 
Cic. || ôsto c. vai ter a...: 
via ducit ad... Verg., ou fert 
ad... Liv. || e. de Assoro 
a Ena: via gua Assoro itur 
Ennam, Cie. H ce. público 
(estrada real): via pu 
blica, Pl.; via lata, Cic. 
c. estreito: semita, E, Cie.) 


“c. de muita freqüêneia: via 


trita, Cic., freguens, Ov., ou 
celeber, Cat, | c. afastado: 
iter devium, Cie. || bom e.: 
via aperta ou expedita, Cic.; 
planum iter, Sen. || melhor 
c.: facilius iter, Caes. ||mau 
c.: salebrae, f. pl. Col.; via 
aspera, Cic.l|c. que se tornou 
intransitável: tler faetum 
corruptius, Hor. || c. mais 
curto: via brevior ou com 
pendiaria, Cic.; viae com 
pendium, Plin. || por um e. 
mais curto: compendiarã 
(subent. viã), Sen.; compen- 
diario, Sen.; compendiis via- 
rum, Tac. || pelo e mais 
curto: qua brevissimum iter 
est, Frontin.; qua provimum 
iter (in Galliam), Caes. | 


a 
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abrir 6.: viam munire, Cic. 
| obstruir o c.: viam obsae- 
pire, Cic., ou claudere, Liv.; 
iter intercludere ou impe- 
dire, Cic. | interceptar o e. 
com um fõsso: accessum 
ossa intercludere, Frontin. 
i “ec. interceptado: iter con- 
eisum, Caes, interruptum, 
ebsasptum, ou interelusum, 
Ole. ou saeptum, Liv. || se- 
um c.: viam capessere, 

«t insistere iter, Liv, ou 
viem, Ter.; iter petere, Cie. 
goguir pelo mesmo C.: eodem 
itinere ire, Liv.; per eadem 
vestigia incedere, Sen. || sem 
saberem que c. seguir: incer- 
tè quam im partem intende- 
rent iter, Liv. || seguir o e. 
da Campânia: in Campaniam 
tendere, Voll. || (ver) que c. 
âles seguem: quas in par- 
tes iter faciant, Caes.; quor- 
sum ire pergant, Gell. || se- 
guir por c. direito (em di- 
reitura): recta regione iter 
êínstituere, Liv. || afastar-se 
do c.: excedere via, Liv. ex 
via ou ex itinere, Caes.; via 
devertere, Liv.; defleciere 
via, Tac.: deflectere, Suet.; 
declinare de via, viam de- 
viam sequi, Cie. || mudar de 
o.: flectere iter, Nep.; flec- 
tere se, Caes. || mudar de c. 
e dirigir-se para...: iter con- 
vertere in... Caes. || isso 
não te desviará muito do e.: 
sg erit tibi non sane devium, 
Oie. || enganar-se no c.: via 
decipi, Liv.; errare via, 
Verg. || mostrar o ©.: iter 
monstrare ou indicare, Liv. 
f encontrar alguém no e.t 
offendere aliquem, incidere 
ou incurrere in aliquem, Cie. 
E nas cidades que houvesse 
às encontrar pelo caminho: 
in oppidis, quo iturus 
esset, Liv. | devastando tu- 
do pelo c.: cum maxima om- 


nium, quacumque ierat, cla- 


de, Liv. || não sei por que 
e.: nescio qua, Cic. ||} pera 
saber que e. tinham seguido 
oe inimigos: ad explorandum 
quonam hostes iter intendis- 
sent, Liv. || pelo mesmo c.: 
eadem, Char. | e por ter- 
ra: pedestre iter, Caes. | c. 
por mar: maritimus cursus, 
Cic. | talvez tenha seguido 
outro c. (navegando): alium 
cursum fortasse petivit, Cic. 
E ondo não bá c.: invius, 
adj. Liv. | lugares sem cs- 
minhos: invia, n. pl. Liv. 
2. Acesso ou saída (próp. 
ou fig.): via, Liv., iter, 
Cic.; aditus, us, m. Caes.; 
exitus, us, m. Son.|está-lhe 


aberto o c. de Roma: pate- 
factum iter ad Urbem est, 
Cic. | abrir c.: viam ape- 
rire ou facere, Verg., Tum- 
pere, Liv.; expedire aditum, 
Caes. || abrir c. à fôrça: iter 
sibi vi facere ou parare, Sen. 
ll abrir c. à ponta da espa- 
da: iter ferro aperire, Oic.; 
sibi viam mucrone aperire, 
Liv. || tem de se abrir c. à 
ponta da espada: ferro via 
facienda est, Liv.; ferro rum- 
penda per hastes est via, 
Verg. | tentaram abrir c. 
(por entre os inimigos): 
eruptionem temptavere, Sall. 

interromper, impedir o 
c. (a alguém): iter ou viam 
intercludere, iter obsaepire 
ou impedire, Cic.; 
obsaepire, Liv.; viam obsae- 
pire, Cic.; se obicere (alicui), 
Liv.; se venientibus in itine- 
re opponere, (alicui) obsiste- 
re, Cic. || para que possa 
mais facilmente embargar- 
"lhos o c.: quo faclius pro- 
hibêre poasit, Caes. || em- 
bargar o c. (a entrada): in- 
tercludere aditum (alicui), 
adity prohibēre, Cic. | em- 
bargar o c. (a saída): eri- 
tum claudere, Sen.; eæitu 
prohibēre, Cie. 3. Marcha, 
percurso: iter, Caes.; via, 
Cic. || no c. (no percurso, 
durante o percurso): in iti 
nere, in via, inter viam, 
Oic.; in ipso itinere, Liv. 
É continuar, prosseguir o c.: 
pergere ire, Liv.; porro 
ou protinus pergere, Liv. 
&. Espaço percorrido ou a 
percorrer: ter, n., via, f. 
Cic.; spatium, n. Nep.llcan- 
sado do c.: via fessus, Orla 
parte do c. percorrido: pars 
itineris emensa, Liv. || per- 
correr o resto do c: confi- 
eere iter religuum, Cie. || an- 
dámos metade do c.: hinc 
media est nobis via, Verg. 
É tinha andado meio c.: di- 
midium spatium confecerat, 
Nep. | voltar a meio do c.: 
ex itinere regredi, Liv. | a 
meio do c. (fal. dum navio): 
medio in cursu, Liv. 5. Fig. 
Modo, via, meio: via, iter, 
ratio, ft. Cio. À (reflectir pa- 
ra saber) que c. há-de se- 
guir: quam (quisque) viam 
vivendi sit ingresgsurus, Cie. 
i o bom ec. o recto c.: recta 
via, Quint.; rectum, n. Gic. 
| estar no bom c., seguir pe- 
la bom c.: rectum sequi, Cic. 
É encaminhar alguém para o 
bom c.: cursum alicuius ad 
rectum iter vitae dirigere, 
Sen. à chamar ao bom ct: 
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ad rectum revocare, Sen. 
& voltar ao bom c.: redire 
imn viam, ad bonam frugem 
se recipere, Cic. || afas- 
tar-se do bom c: dece- 
dere de via, Quint.; de recta 
regione deflectere, Cic. 
afastar-se do c. da virtude: 
deserere viam virtutis, Hor. 
|| afastar do bom c., arras- 
tar ao mau e.: transversum 
(aliquem) agere, (aliquem) 
æ bono honestoque in pravum 
abstrahere, Sall. || seguir o 
c. da virtude: ad virtutem 
tendere, Sen, | o negócio 
vai em bom c.! res est in 
cursu, Cic. || o negócio vai 
em muito bom e.: perbono lo- 
co res est, Cie. || o negócio 
entrou em melhor c.: incipit 
res melius irə, Cic. | o c 
da glória: via ou cursus ad 
gloriam, Cic. |] muitos e. 
conduzem à liberdade: pa- 
tent undique ad libertatem 
vias multas, Ser. || abrir e 
c de...: patefacere viam 
ad..., Cic.; aperire viam ad, 
Liv. || abrir a alguém o e. 
das honras: aditus ad hono- 
res alicui dare, Cic. || abrir 
o e. do céu: aditum ad cae- 
lum dare, Cic. | o e. da gió- 
ria está patente a todos: pa- 
tet cunctis honoris via, 
Phaed. || é por êste c. ques 
sə conquista a imortalidade: 
sic itur ad astra, Verg. 

camisa, f. 1. Peça de veg- 
tuário que se veste por ci 
ma da pele: subucula, f. 
Verr.; tunica intima, Gell.; 
tunica interula, Apul.; in- 
terula, f. Apul || c. de H- 
nho: camisia, f. Hier. | e 
de mulher; inducula, f. PI. 
|| as mangas da c.: manicas 
tunicae, Verg. || c. de man- 
gas compridas: tunica mani- 
cata, Cic., ou manuleata, Pl, 
l que estã em c.: nudus, 
adj. Cie.; subucula tantum 
indutus || com uma c. ves- 
tida: indusiatus, adj. Apul. 
2. Película que cobre a ma- 
-caroca do milho e alguns le- 
gumes: folliculus, m. Col; 
gluma, f. Varr.; vaginula, 
f., Plin.; valvolae, f. pl. Col. 

oamisaria, f. Fábrica de 
camisas, indústria de cami- 
seiro: subucularum fabrica 
ou officina. 

camiseiro, m. O que fas 
camisas: indusiarius, m. PL. 
qui subuculas conficit ou 
vendit. 

campa, f. 1. V. lousa de 
sepultura (ef. lousa). 2. V. 
túmulo. B V. campainha, 
sinêta. 


CAM | CAM 


campainha, f. 1. Binêta: 
tintinnabulum, n. Plin.; cem- 
panula ou campanella, 
1. Gloss. | que traz uma c. 
(ao pescoço): tintinnabula- 
tue, adj. Sid. 2. Amigdala: 
uva, f. Cels. 

campal, adj. Que so deu 
no campo. || batalha c.: tus- 
ium proelium, Liv. 

campana, f. V. einéia, 
campainha. ` 

campanário, m. Parte da 
tôrre onde estão os sinos: 
campanile, is, n. Cang. 


campanha, f. 1. Movimen-. 


to de tropas: eapeditio, t. 
Gig. | estabelecer um plano 
do q: constituere statum 
belli, Frontin. 2. Tempo du- 
rante o qual os exércitos es- 
tão em c.: aestiva, n. pl. Cie. 
à prolongar a c. até de 
zombro: aestiva perducere in 
mensem decembrem, Vel. |l 
entrar em c. iniciar a c.: 
ex hibernis movêre, Liv.; 
im. aestiva exire, Frontin. À 
iniciar a c. pelo cêrco de 
Cépua: ab obsidione Oapuae 
bellum eius anni incipere, 
Liv. | terminada a c.: aes- 
wis confectis, Cie, || esta 
e. terminou com êxito bas- 
tante favorável: haec aestas 
habuit exitum satis felicem, 
Gic. || na primeira c.: pri 
ma aestate belli, Vell. | foi 
a terceira batalha desta c.: 
tertia illa pugna eo anno 
fuit, Liv. | no princípio da 
c.: ineunte. aestate, Cic. || o 
resto da c.: aestatis reli 
quum, Liv. 3. Ano de serviço 
militar: stipendium, n. Cic. 
{| contar numerosas c.: sti 
pendia multa habêre, Liv. |l 
que fêz oito c.: octavo sti- 
pendio functus, Hirt. || que 
nunca entrou em c.; nullius 
etipendii, Sall. É que entrou 
em campanhas: stipendia- 
rius, adj. Veg. | longas c.: 
experientia belly Veil. | re- 
cordação das primeiras c.: 
primae militiae memoria, 
Gic. 4. V. acampamento (de 
tropas). 5. V. campo (de 
batalha) ). ` 

campanudo, adj. Bom- 
bástico, empolado (fal. do 
estilo): inflatus, Cic.; tumi- 
dus, Liv.; turgidus, Hor. À 
usar de estilo c, ter um 
estilo c.: turgêre, Cic.; tu- 
mêre, Tac. | de estilo C, 


num estilo e.: inflatius, adv. 


Cic. 
campar, é. 1. V. acam- 
par. 2. V. brilhar, 3 Ufa- 
nar-se: se iactare, Cic.; se 
extollere, Quint.; se :osten- 


tare, Gle.; se vonditare, Liv.; 
gloriosius de se ipso práedi- 
care, Cic.; efferre se insolen- 
tius, Cic., 4 Bair-se bem: 
procedere, Ter.; proficere, 
Sen.; negotiwn bene gerere, 
Caes.; bonos esitus habēre, 
prosperos exitus consegui, 
ex sententia rem gerere, Cic. 

campeador, sm V. cam- 
peão. : R 

campeão, m., % Aquêle 
que combatia em campo fe- 
chado: adversarius, m, Cic. 
|| não há luta sem cc: sine 
adversario nulla est luctatio, 
Cie. || se não encontram c. 
dignos deles: sè non tuve- 
niunt singulos pares, Sen, fi 
procurar os mais valentes 
c.: fortissimos gibi pares 
quaerere, Sen. 2. Defensor, 
paladino: defensor, m., pro- 
pugnator, m. Cic.; praeses, 
idis, m. Liv. | ser o c de 
alguém: alicui defensorem 
prodire, Sen.; pro aliquo pro- 
pugnare, Cic.; pro aliquo 
pugnare ou stare, Liv. | c. 
da virtude: viriutis satelles, 
Hor. || eu, constante c. da 
paz: ego, We pacis semper 
laudator, Cie. 

campear, t. 1. V. acam- 
par. 2. V. campar, 3. Estar 
em posição elevada: imminë- 
re (dat.), Liv.; desuper im- 
minëre, Verg.; supereminë- 
re, Col. 

campesino ou campesi- 
nho, adj. V. campestre. 

campestre, adj. 1. Relati- 
vo aos campos: agrestis, 
Cie.; rusticus, Col. | traba- 
lhos e.: ruris labor, Sall. 2. 
Do campo, rústico: agrestis, 
Nep.; rusticus, rusticanus, 
Cie. || vida c.: vita rustica 
ou rusticana, Serv.; rustica- 
tio, f. Cic. || costumes c.: 
rusticitas, f. Plin. 

campina, f. Terreno ex- 
tenso e plano, planície: cam- 


“pus, m. planities, ei, f. Cie. 


|| extensas c.: camporum pa- 
tentium aequora, camporum 
immensa spatia, Cie. 

campinho, m. Campo pe- 
queno: agellus, m. Oic.; agel- 
lulus, m. Cat. 

campino, adj. 1. V. cam- 
pestre. 2 V. camponês. 

campo, m. 1. Porção de 
terra cultivada: ager, gri, 
m., arvum, n. Cic. | e pe- 
queno; agellus, m. Cic.; agel- 
lulus, m. Cat. | em pleno 
c.: in aperto, Col. 2. Terre- 
no fora dos povoados: rus, 
ruris, n, Oic.; agri, m. pl 
Cio. | do c.: agrestis, adj., 
susttcue, adj. Gio. | casa de 
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c.: vila, f. Oie; res, Dor. 
|| trabalhos do o.: rustica 
res, Col. | vida do e: vita 
rustica ou rusticana, Serv.; 
rusticatio, £. Cie. | (arran- 
cado) à vida do c.: ab usu 
rerum susticarum, Cie. || um 
homem do c.: rusticus, m. 
Verg. 3. Local onde alguma 
coisa ocorreu, terreiro dem. 
tro do povoado: campus, Di, 
Cic.; locus, m. Curt.; spa 
tium, n. Tac. || o c. de Mar- 
te: campus Martius, Cie. E 
c. de batalha; campus, Jur. 
| afastar do c. de batalha; 
abducere ex acie, Cic. || dei- 
xar o c. de batalha: proeliis 
excedere, Caes. || morrer ou 
ficar no c. dé batalha: im 
acie occidere, Curt.||deixan- 
do o c. livre (aos combaten- 
tes): dato libero spatio, Curt. 
4. Fig. Espaço livre, assun- 
to: campus, mM, materia, Ls 
materies, ei, f., regio, f. Cie. 
| oc. da glória: curriculum 
laudis, Quint. | um e. onde 
a eloguência se possa deser- 
volver: campu in quo em 
sultare possit oratio, Cic, 
um vasto c. se abre às tuas 
virtudes: tuis viriutibus mæ- 
teria campusgue praesternt 
tur, Plin. | o c. está aberto 
às suspeitas: apertus est ste 


spicionibus introitus, Cic. É 


deixar o c. livre à injúrias 
iniuriae concedere, Sall. E 
deixar um c, demasiadamen- 
ta livre: maiorem largiri li- 
bertatem, Cic. 6. V. ensejo, 
6. V. liça. 7. Partido, facção: 
pars, tis, f, sobretudo ns 
pl, partes, ium, Cic. | diyi 
dir-se em dois c.: in duas 
partes discedere, Ball, || 8% 
tinha estado no mosso Gs 
fuerat im nostris praesidita, 
Cic. 8. campo-santo, m. V. 
cemitério. 

camponês, m, 1. Homem 
do campo: rusticus, m., TUS 
ticanus homo,.Cic.; ruricola, 
ae, m. Oy. | aspecto de e.: 
rusticitas, f. Plin. || um po- 
bre c.: rusticulus, m, Cie. 
2. Pl.: agrestes, ium, m. pl. 
Cie.; pagani, m. pl. Frontin. 
8. Adj. De camponês, próprie 
do campo, rústico: rusticus, 
Varr.; rusticanus, agrestte, 
Cic. || à camponesa, como 
camponês: rusticius, BdV. 
Hor.; rusticatim, ady. Pomp. 
vestido à camponesa: agres- 
ti vestitu, Nep. 

campóônio, m., Camponês, 
pastego: rusticulus, m. Cic. 

camurça, j. Espécie de 
cabra moniês: supicapra, É 
Plin, 


cana, f. Nome de planta: 
canna, f, arundo, ints, fa 
ealamus, m. Plin. É de c.: 
canneus, adj. Col.; arundi- 
neus, adj. Verg. | e. odori- 
fera: calamus odoratus, 
Plin. f coberto de canas: 
arundinosus, adj. Catull. | 
semelhante à cc: arundina 
ezus, adj. Plin. À cabeça co- 
roada de canas: arundife- 
rum caput, Ov. | ce. do tri- 
go: calamus, m. Verg.; cwb- 
mus, m. Cie, | c. da perna: 
&Kbia, f. Cels. | c. do braço: 
eubitus, m. Cels.jc. do leme: 
clavus, m. Verg. 

canabraz, m, Nome de 
planta: spondylium oa 
epondylion, ii, n. Plin; He- 
racleum sphondylium, L. 

canafrecha, f. Nome de 
planta: ferula, f. Plin.; fe- 
rula communis, L. |] seme- 
fhante à e, de e: ferula- 
ecus, adj. Plin. 

canal, m. 7% Conduto 
para águas, tubo: canalis, 
és, m. Cels.; fistula, f. Cic.; 
tubus, m. Col.; tubulus, m. 
Vitr. (cf. tubo). 2. Fôsso 
ou excavação para água: ca- 
nalis, m. Caes.; fossa, 1. 
Sust., alveus, m. Plin.; ri 
vus, m. Frontin. | c. de 
irrigação: rivus, Dig.; rigua, 
a. pl. Plin. | fertilizamos os 
campos, irrigandoos por 
meio de canais: aquarum in- 
ductionibus terris fecundita- 
tem damus, Cie. | canais de 
derivação: derivationes flu- 
minum, Cic. É c. de navega- 
cão: fossa navigabilis, Tac.; 
josse flumen, Amm. | 
abrir um e.: navigabilem 
fossam deprimere, Tac.liten- 
ão mandado abrir um c.: 
fossã deductã, Frontin. | li- 
gar o Mosela ao árar (Saô- 
ns) por meio de um e. 
Moselam atque Ararim fossã 
connectere, Tac. 3. V., es- 
treito, braço de mar (ci. 
braço). 4, Conduto natural 
(t. de aaat.): meatus, us,- m. 
Tac.; canalis, Cels.; via, f. 
Ois.; fistula, Plin. | o e. 
respiratório: meatus spiran- 
di, Plin. | e c. da uretra: 
urinas iter, Cels. | e. san- 
giíneos: sanguinis recepta- 
cula, Sen. 5. Fig. Meio: via, 
£. Cic. 

canalha, f. 1. Gente vil: 
perdita plebs, infima milti- 
tudo, Cic. || ao pé da a.: 
apud sordem et faecem ur- 
bis, Cie. (cf. gentaça, gen- 
talha). 2. Crianças pe- 
quenas: pueri infantes, Cic.; 
pervi, m., pl. Cie; aetate 


parvi, Sen. 3. M. Indivíduo 
sem pudor: casnum, n. Cie. 
(um Plauto, um Espôngia) 
e outros c. como êles: et ce- 
la huiusmodi quisguiliae, 
1e. 

canalização, f. Acção de 
canalizar: dedwctus, us, m. 
Cie. 

canalizar, tr. V. encanar. 

Canas, a. pr. Lugar da 
Apúlia: Cannae, íi. pl. Cie. 
| de O.: Oannensto, adiã. 
Cie. 

canastra, f. Espécie de 
cêsto: canistrum, B. Hier., 
geralmente no pd. canisira, 


v. 
canastrinha, f. Cansatra 
pequena: canisiellus, m. Not. 
Tir.; canistellum, mn. Symm, 
canastreiro, m. O que 
faz canastras: viminartus, 
m. Inscr.; vitor, m. PI. 
cânave, m. V. cânhamo, 
canavial, m. Lugar onde 
crescem canas: arundinetum, 
n. Plin.; cannetum, n. Pall. 
canção, f. 1. Composição 
poética destinada ao canto: 
carmen, inis, a. Liv.; can- 
tilena, f. Cic.; cantio, f. Pl; 
cantatio, f. Varr. | cantar 
uma €c.: canticum dicere, 
Sen. 2. V. canto. 


cancela, f. Grades de ferro - 


ou madeira: clatri, m. pl. 
Hor.; cancelli, m. pl. Col.; 
reticulum, n. Varr. || que tom 
c.: clatratus, adj. Pl. | fe- 
char com c.: clatrare, Col. 

cancelado, part.: oblitus, 
Prop.; intertitus, Oic.; can- 
celatus, Plin. || registos e.: 
tabulae corruptas, Cic. 

cancelamento, m. Acção 
de cancelar: litura, f., in- 
terpositio, f. Cie. | fazer um 
e: V., cancelar. 

cancelar, tr. Riscar, imu- 
tilizar com traços o que está 
escrito: delêre, Cie.: linere, 
Ov.; interlinere, Cic.; obli- 
nere, Gell.; cancellare, Ulp, 
ll c. os nomes: nomina indu- 
eere, Cic. 

cancelário, m. Antigo 
chanceler da Universidade: 
Y. chanceler. 

canséio, m. V. cancela. 

câncer, m. 1. Uma cons- 
telação zodiacal: cancer, cri, 
Verg. | o trópico de e.: aes- 
tivus circulus, Hyg. 2 V. 
cancro (Beep, 1.º). 

canceroso, adj. Da nastu- 


reza do canero: canceraticus, 


Veg. | tumor c.: V. cancro. 
cançoneta, f. Pequena 
canção: cantiuncula, f. Cic. 
cancro, m. Ja Espécie de 
tumor ulceroso: cancer, eri, 
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m., Cela.; carcinoma, atis, n, 
Plin. | roífão per um e.: 
cancro occupatus, Cela. 2. Y, 
câncer (acep. 1.8).. 
candeeiro, m.: lucerna, f 


Cic.; lampas, adis, f. Cel; 
lychnus, m., lychknuchus, m, 
Cie. | deitar azeite no o.: 
lumini oleum instillare, Oie. 
É c. de muitos bicos; poly- 
myxos lucerna, Mart. 

candeia, Lâmpada d& 
azeito: lucerna, f. Cic.; e- 
cernula, f. Hier. || c. de dois 
bicos: lucerna bilychnis, Petr. 
Hestar de candeias às-avessas 
com alguém: alienato esse 
animo in aliguem, Tac,; alie- 
no esse animo ab aliquo, atèe- 
num animum ab aliguo habé- 
re, Cie.; dissidêre ab aliquo, 
Nep.; ab alicuius amicitia 
esse distunctum, simultates 
cum aliquo exercire, Cie. | 
a festa das Candeias: cem 
delaria, f. Cang: 

candeio, m. V. facho. 

cantelabro, m, Espécie de 
castiçal grande: candelas- 
brum, n, lychnuchus, m. 
Cic. | fabricante de candela- 
bros: candelabrarius, m. 
Inser. 

candelária, f. 1. Festa da 
Purificação da Virgem: cam 
delaria, f. Cang, 2. Nome de 
planta: agrostemma corona- 
ria, L. E 

candente, adj. Que está 
em brasa, rubro-claro: can- 
dens, Cie. 

Cândia, s. pr. Nome duma 
ilha do Mediterrâneo: Oreta, 
f. Cic. || de O.: Oretacus, 
adj. Ov.; Oretanus, PL; 
Oreticus, Hor.; Oretensis, 
Cie. | os hab. de Cândia: 
Oretenses, m. pl. Nep. ` 

candial, adj. Que produz 
farinha muito alva. || trigo 
c.: siligo, inis, f. Col. 

cândidamente, adv. Com 
candura; simpliciter, inge- 
nue, sincere, Gic. 

candidato, m. O. que as- 
pira a um cargo, emprêgo 
ou dignidade: candidatus, 
m. Cic.; petitor, m. Hor. }Ẹ 
os candidatos: qui honores 
petunt, Cic. ] ser c. ao con- 
sulado: consulatum petere, 
Cic. || quando era e. ao con- 
sulado: in petitione consula- 
tus, Cic. 

candidatura, f. Pretensão 
do candidato: petitio, f. Oie. 
fi apoiar a c. de alguém: ko- 
nori aliculus esse fautorem, 
comitiis alicuius adesse, Cie. 
] no interêsse da minha c.: 
honoris mei causã, Cie. 1 
com que sobretudo eu conto 


amp ai E a a a 


CAN / CAN 


para o êxito da minha e.: 
in quo uno maxime ambitio 
nostra nititur, Cie. || relativo 
a uma c.: candidatorius, 
“dj. Cic. 

candidez, f. te V. bran- 
cura. 2 V. candura, 
" cândido, adj. 1. V. bran- 
co. 2. Que tem candura, sin- 
cero, ingénuo, puro: inge- 
nuus, sincerus, simplex, icis, 
Cic. 

candonga, f. V. lisonja.. 

candongueiro, m. V. 
sonjeiro. . 

candonguice, f. V. WU 
gonja. 

candor, m. V. brancura, 

candura, f. 1. V. bran- 
cura. 2 Pureza de alma, sin- 
caridade: simplicitas, f. Liv.: 
ingenuitas, f., candor, m. 
PhHa.; sinceritas, f. Sen. 

caneca, f. V. copo. 

caneco, m. V. barril. 

canéfora, f. Rapariga que 
levava um açafate nas festas 
gregas: canephora, {, ce 
nephoros, i, f. Cie. 

caneiro, m. Pequeno cs- 
nal: coraticulas, m. Vitr.; 
curipus, m. Cic. 

canela, f. 1. Segunda 
casca da caneloira: casia, f. 
Col. 2. Canela da perna: tè 
bia, f. Oels. 

cânelado, part.: striatus, 
Sen.: canaliculatus, virgula- 
tus ou tubulatus, Plin. 
"* canelar, tr. Lavrar cene- 
taras em, ornar de caneluras: 
striare, Vitr. 

caneleira, f. Nome da 
planta que dá a canela: ca- 
sia, f. Col. 

canelura,. 7f. Sulco “aberto 
noma coluna, etc.: siria, f., 
etriatura, Ía canaliculus, m. 
Vitr. 

caneta, f. Pena para es- 
crever: calamus, m.; seripto- 
rius calamus, Cels.; stilus, 
zm. Cic.; arundo, mis, f. 
Pers. . 

canga, 7. 1. Jugo de bois: 
iugum, n. Gic. À pôr BC 
(aos bois) :. tugo iungere, 
Cic.; iungere, Verg.; . iugo 
subdere, Piin., tugum im- 
gonere (dat.), Cie. É tirar 
2 c.: tuga (tauris) solvere, 
Verg- ou demere, Hor.; ab- 
tungere (iwvencum), Verg. 
2. Fig. Opressão, domínio : iu- 
gum, servitus, utis, f. Cle.; 
servitium, n. Sal. (cf. ju- 


90). . 
Ras m V. engaço, 


agag 
dangelhas, f. ql, | de can- 
galhas: resupino vultu, 


Mart. || caído dẹ c; resupi- ! 


natus, adj. Petr.; resupinus, 
iacens resupinus, Plin. ij 
| lançar de c.: resupinare, 
Liv.; resupinum (aliquem) 
fundere, Ov. | cair de e: 
resupinari, d. Plin. 

cangar, tr. 1. Jungir à 
canga: iuge iungere, Cic.; 
iungere, Verg.; iugo subdere, 

lin.; iugum imponere 
(dat.), Cie. 2. V. subjugar, 
oprimir. 

cangosta, f. i. Rua es- 
reita: via angusta, Liv. 2. 
V. azinhaga. 

canha, f. A mão esquerda: 
sinisira manus, Nep.; sinis- 
tra, f. Caes.; laeva, g Verg. 

cânhamo, M. 1. Planta 
téxtil: cannabis, ts, f. Col.; 
cannabus, m. Pall. É de e.: 
cannabinus, adj. Col. terreno 
plantado de c.: cannabetum, 
n. Inscr. 2, Fios de c.: lanu: 


go, inis, f. Gol; staupa, t. 


Pn. 

canhão, m. Peça de arti- 
lharia : tormentum, n.; bel- 
cum tormentum ; ingens as- 
ris fistula, fulminea fistula, 
aes fulmineum E troa o ca- 
nhão: aera ou bellica aera 
ou fulminea aera tonant, im- 
gentes bellantium fistulae to- 
nant À o c. lança chama é 
metralha: ignem ferrumgue 
bellica fistula vomit. 

canhenho, m. Caderno de 
apontamentos : adversaria, 


canhonaço, m. Tiro de 
canhão: tormenti bellici 
emissio. ` 

" conhonear, tr. Atacar com 
tiros de canhão | e. os mu- 
ros: muros ou moenia fer- 
reis globis subruere || os 
dois exéreitos canhoneavam-se 
vigorosamente: ferrei globi 
utringue volabant. 

canhoneio, m. Acção de 
canhonear. | os muros caem 
cem o c.: ruunt moenia fer- 
reis orbibus labefacta. 

canhota, f. V. eanha. 

canhoto, adj. o 8a. m. 1. 
Que se serve geralmente da 
mão esquerda em vez da di- 
reita: scacva, m. Ulp. 2. V. 
desastrado, inhábil. 

canibal, m. 1. V. antropó- 
fago. 2 Fig. Homem feroz: 
belua, f. Cie. (cf. feroz). 

caniçada, f. Grade de ca- 
nas ou vimes entrelaçados: 


; eratis, is, f. Liv. 


canície, f. V. cãs. 
caniço, m. 1. Cana del- 
gada: calamus, m. 2. V. 


| caniçada. 


canicula, f. 1. Nome du- 


— 214 — 


ma constelação : canicula, t. 
Hor.; canis, is, m., Sirius, 
m. Verg. 2. Tempo aa eani- 
cula: camiculares dies, Pall. 

canicular, adj. “Relativa 
ao tempo da canícula, cal- 
moso: eanicularis, Pal, | 
dias e. coniculares dies, 
Pall. l isso só- acontece nos 
dias e.: non fit nisi aestuo- 
RSA diebus circa Oanis 
ortum, Plin. 

canil, m. Lugar onde se 
alojam cáis: canum cubite, 
n. Varr. 

canino, adj. Relativo a 
cão: caninus, Varr. | den- 
tes e.: dentes canini, Cels., 
eu columellares, Varr. fome 
c.: fames rabida, Verg., ini 
qua ou nimia, Ov. 

canivete, m. Pequena lā- 
mina de aço com cabo de 
madeira, etc.: scalprum, n. 
Tac.; culteilus, m. Hor. | 
aparar ou limpar as unhas 
com um ©.: ungues pur- 
gare cultello, Hor. 

canjirão, m. 1. Jarro da 
barro ou grés: seria, f. Liv.; 
fidelia, f. Col, 2. Copo pará 
beber, com duas asas: canr- 
tharus, m. Verg. 

cano, m, 1. Tubo: tubus, 
m. Col; tubulus, m. Vitr.; 
fistula, ‘t Pën.; canalis, is, 
m. f. Gois. ; sipho, m. Sen,; 
ducime, we, m. Che.; meatus, 
ug, m. Pia. É e. pequeno: 
canaticitus, m. Vitr. | c. da 
chumbo: fistula plumbea, 
Vitr. | c de barro: fictitis 
tubus, Col, ou tubulus, Vitr. 
f c. de escoamento ou de 
distribuição. tubulus, Fron- 
tin.; deductorium, n. Pal. 
c. (duma pena): eaulis, is, 
m. Piin. H cano (= telha 
eem a concavidado voltada 
para cima, para condução 
das águas de chuva): im- 
brem, icis, m. f. Col. 

canoa, f. Pequena embar- 
cação: scapha, f. Cic.; linter, 
tris, f. Cie. (cf. barca). 

cânone, m. T. Lei da 
Igreja, decisão dos concílios 
sôbre a fé ou a disciplina: 
canon, onis, m. Aug. 2. Reii- 
nião das regras e insti 
tuições das ordens monás- 
ticas: monastica disciplina, 
Greg.; corpus monastici iu- 
ris. 3. Cânone da missa: ca 
nen, m. Ecci. 4. Lista des 
santos reconhecidos pela Igre 
ja: canon, m. Eccl. '5. Liste 
dos livros reconhecidos come 
fazendo parte da S. Escri- 
tura: canon, m., canonici li- 
bri, canonicae  seripiuras 
sanctae, Aug. — > l 


canônicamente, adv. Se- 
gundo os cânones: canonice, 
Cang. 

canonicato, m, 1. Digni- 
dade de cónego: canonia, $. 
Cang. 2. Benefício de cóne- 
go, conesia: canonia ou ca- 
nonica, t. Cang.; canonicum 
beneficium. 

canónico, adj. Que é se- 
gundo os cânones (da Igre- 
ja): canonicus, Aug.; regu- 
laris, Ennod. || escritores c.: 
canonici auctores, Aug. || di- 
reito c.: ius canonicum, 
Cang.; canon ecclesiasticus, 
Aug. 

canonisa, f. Religiosa com 
dignidado correspondente à 
de cônego: canonica, f., ca- 
nonisea, f. Cang. 

canonista, m. Pessoa ver- 
ssda em direito canónico: 
canonici iuris peritua; con- 
sultissimus vir omnis divini 
iuris, Liv. 

canonização, f. Acção de 
canonizar:  canonizatio, f. 
Cang.; in sanctorum nume- 
rum relatio. 

canonizado, part.: cano- 
nizatus, Cang. 

canonizar, tr. 1. Incluir 
no múmero des santos: ca- 
monizare, Cang.; im canonem 
sanctorum referre, Cang.; in 
canciorum numerum referre. 
2. Fig. V. louvar. 

canoro, adj. Que canta 
harmoniosamente, harmonio- 
so: canorus, Cic. 

canoura, f. Tremonha dos 
moínhos: infundibulum, n. 
Vitr. x i 

cansaço, m. Fadiga, estado 
físico depois dum exercício 
excessivo: lassitudo, inis, i. 
Cic.; Jatigatio, f. Liv.; de- 
fatigatio, £. Cic.ltinha ador- 
mecido de c.: labor dederat 
comnum | prostrado de c.: 
fatigatione resolutus, ' Curt.; 
lassitudine exanimatus, Cie. 
(ct. fadiga). 

cansado, adj. 1. Fatiga- 
do: fessus, Cie.; defatigatus, 
Caes.; defessus, fatigatus, 
Cic.; lassus, Col. || c. de an- 
dar: de via fessus, Cic., ou 
lassus, Pl. || e. de matar, e. 


da carnificina: caede fatiga" 


tus, Liv, ou fessus, Phaed. 
E estamos c. de bater: ver- 
berando defessi sumus, Ter. 
E muito c., horrivelmente c.: 
fatigatione resolutus, Curt. 
2 Fig.: fessus, defessus, 
Oic.; lassus, Plin. | c. de es- 
perar: exspectando fessus, 
Liv. | c de vencer: vincen- 
do fatigatus, Just. || e. de 
dormir: semno satiatus, Liv. 


| estou muito e. da vida: 
prorsus vitae taedet ou nos 
taedet, Cic.; vaide paenitet 
vivere, Cic. || estais c. do 
seu domínio: vos dominatio- 
nis eorum satietas tenet, 
Sal. | wm tanto c.: lassu- 
lus, Catull. || tam c. estava 
eu já da sua conversa!: ita 
me sermonis pertaesum est! 
| estou c. de chorar: fessus 
sum glorando, Cie. || estou 
c. de passear: defessus sum 
ambulando, Ter. 

cansar, tr. 1. Fatigar: 
fatigare, defatigare, Oic.; 
lassare, Cels.; frangere, Cic.; 
delassare, Hor. || e. com tra- 
balho: (aliquem) labore de- 
fatigare, Caes., ou urgêre, 
Ov. 2. Enfastiar, importu- 
nar: fatigare, Liv.; defati- 
gare, obtundere, Cic.; taedio 
esse, Tac.; taedium afferre 
(dat.), Liv. || e. os deuses: 
lassare numina, Luc. | c. a 
paciência de alguém: taedio 
aliquem fatigare, patentiam 
vincere, Liv. 3. I. V. com 
sar-se. 4. cansar-se, refl.: 
a) fatigar-so: fatigari, p., de- 
fatigari, p- Cic., defatigare, 
se, Ter. (cf. fatigar-se); b) 
fig.: me taedet (gen.), Tac.; 
satietas (rei) me capit, Cic. 


| antes de vos cansardes de: 


opressão: priusquam vos in- 
iuriae pertacsum est, Sall. | 
não se c. de narrar...: nen 
fatigari referendo..., V. Mex. 
| não se c. de conservar...: 
non defatigari in conservan- 
dis... Cic. | nãe se e. de 
ler...: non satiari posse le- 
gendo..., Cic. | sem se e. de 
o ouvir: nula aurium sati- 
etate, Cic. || não me cansa- 
rei de te citar Epicuro: per- 
severabo Epicurum tibi in- 
gerere, Sen. | e êle não se 
cansa de falar de ti: nec 
tui mentionem  intermititt, 
Cie. 

canseira, f. 1. V. eansaço. 
2. Trabalho fatigante: durus 
labor, Verg.; labor, m., eu 
dor, m. Cic. 

canseiroso, adj. Que se 
dedica afanosamente ao tra- 
balho: (homo) magni labo- 
ris, Cie. 

cantadeira, f. Mulher que 
canta: cantrig, f. PL; canta- 
trix, f. Hier. 

cantado, part,: cantatus, 
Gell.; decantatus, Arn. 

cantador, m. 1. Aquêle 
que canta: cantor, m. Hor.; 


j cantator, m., Gel.; modula- 


tor, m. Hor. 2. Adj. Que 
canta: cf. cantor e can- 
tante. 
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cantante, adj. 1. Que can- 
ta: canens, Cic.; 2. Que se 
assemelha a um cante, || de- 
clamação c.: resultans pro- 
nuntiatio, Quint. 

cantão, m. Divisão terri- 
torial dum país: pagus, m. 
Caes.; pars, tis, f., dioece- 
sis, is ou eos, f., regio, f. 
Cic.; tractus us, m. Caes. 
neste c.: in his regionibus, 
Ter. | ce. próximo do mar: 
maritimus tractus, Colljum 
pastor dêsto c.: pastor ac- 
cola eius loci, Liv. 

cantar, i. 1. Formar com 
a voz uma sério de sons va- 
riados e modulados: canere, 
CGie.; cantare, Liv.lc. muitas 
vezes: cantitare, Cic. | e. 
juntamente: concinere, Liv. 
fl as ec do galo: circa gal- 
licinia, Petr. 2. Falar can- 
tando: cantare, V. Max.) 
c. ao falar: in morem canr- 
tici vocem ducere, Sen. 8. 


| Tr.: a) executar com a voz 


um trecho musical: cantare, 
Hor.; canere, Ter. | c. uma 
canção: canticum dicere, 
Sen. || c. a mesma canção: 
eamdem cantilenam canere, 
Ter.; b) celebrar (principal 
mente em verso): canere, 
Verg.; cantare, Hor.; ecele- 
brare, Sall. | c. os louvores 
de alguém: laudes alicuius 
cantu prosequi, Cic. || e. Qé- 
sar:  Ocesarem concinere, 
Hor. | c. Apolo: dicere lau- 
des Phoebi, Hor. | c. a gló- 
ria de alguém: carminibus 
aliquem nebilitare, Sen.; O) 
dizer: canere, Ter. | ¿que 
estás para af a cantar?; cur 
istuc dicis} PL 

2. cantar, m. V. cantiga, 
cântico. 

cântara, f. V. cêntaro pe 
queno (ef. cântaro). 

cantarewa, f. Lugar onde 
Bo colocavam os cântaros: 
urnarium, n. Varr. 

cantaria, f. Pedra esqua- 
drada para construção: la- 
pis quadratus, Cic.; quadra- 
tum sarum, Liv. 

cantárida, f. Insecto de 
que se faz uso em medicina: 
cantharis, idis, f. Cic., ge- 
ralmente no pl. cantharides, 
um, Cie. : 

cantarinho, m. V, cânta- 
ro pequeno (cf. cântaro). 

cântaro, m. Vaso, goral- 
mente de barro, para Hequi- 
dos: seria, f. Liv.; ampho- 
ra, f. Cat.: fidelia, f. Ceol; 
hydria, f. Hier.fe. pequeno: 
seriola, f. Pers.; urceolus, 
m. Col. || chovia a cântaroa: 
urcegtim pluebat, Petr, 


| 
| 
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cantarola, f. 1. Canto em 
voz baixa, por entre dentes; 
susurrus, M. 2 V. canto 


sia. . 

cantarolar, 4 1. Cantar 
a meia voz, trautear: cantu- 
rire, Petr. 2. Cantar por en- 
tre dentes: intus canere, 
Cic.: susurrare É couvem-se 
c.: Horum exauditur tacita 
modulatio, Sen. 3. Tr.: su- 
surrare (ac.), Mart. É c. 
uma ária: canticum semi- 
hiantíibus labellis eliguare, 
Apul A Cantar desentoa- 
damente: absurde canere, 


€. 

cantatriz, f. V. centa- 
deira, 

canteira, f. Pedreira: tła- 
picidinae, £. pl. Cic. | e. tde 
mármore}: marmorum lapi- 
eidinae, Plin, 

canteiro, m. 1. Homem 
que trabalha em mármore: 
marmorarius faber, ou simpl. 
mearmorarius, m. -Sen.: mar- 
moris faher, Hor. 2 O que 
lavra pedras de cantaria: la- 
picida, ge, m. Liv., latomus, 
m. Hier., lapidarius, m. 
Petr. 3. Parte dum jarđim 
enfeitada com flores; area, 
f. Col. | o. pequeno (=ale- 
groto) : areola, f, Col. | can- 


. teiros; antes, ium, m. pi. 


Col. 

cântico, m, Canto em hon- 
ra da divindade: canticum, 
n. Hier. a 

cantiga, f. 1. Versos que 
BO cantam: carmen, inie, n. 
Liv.; cantilena, ?. Cic,; can- 
tio, 1. Pl; cantatio, i. Varr. 
À cantar uma c.: canticum 
dicere, Sen. 2. Fig. Narra- 
cão fastidiosa, É vir sempre 
com a mesma e: eamdem 
cantilenam canere, Ter. | ou- 
vir sempre a mesma c.s eg- 
dem semper audire, Ter. 

cantiguinha, f. Pequena 
ganção: cantiuncula, ft. Cic. 

cantilena, f. V. cantiga 
tacep. 1.º e 2.º). 

cantina, f.: popina, 1. 
PL; canada, f. Inser. - 

cantinho, m. 1. V. re- 
canto, 2. Pedacinho | e. (de- 
terra): agelus, m., Cie.; 
agellulus, m. Cat.; apellt 
paulum, Fer. | basta-me um 
e. (onde me possa meter): 
Rm loci mihi cat est, 

J; 

canto, m. 1. Angulo (for 
mado por duas linbas ou su- 
períícies que se encontram) : 
angulus, m. Cio. || olhar com 


e c do ôlho, olhar de e.: 


Timis tsubent. oculis) spec- 
tare, Ter.; limis oculis ra- 


pere, Cie. E os quatro a. do 
céu: caeli partes quattuor, 
Plin. || assentado no c. do 
lar: ad focum sedens, Gic. | 
não deixar o c. do lar: apud 
carbones assidêre, Pl. 2. Pe- 
quena parte (dum lugar), 
pequeno espaço: angulus, 
Ter.; pars, tia, f. Caes. É to- 
dos os c. (da casa): angulus 
omnis, Ov: procurou por to- 
dos os e. do pórtico: totem 
porticum perserutatus est, 
Sen. 3. Lugar afastado: an- 
gulus, Cic.; sinus, us, m. 
Tac.; recessus, us, m. Liv. 
| dum c. da Trácia: ex an- 
gulo Thraciae, Sen. 4 Mo- 
dulação da voz humana: 
cantus, us, m. Cic. | ger 
acompanhado pelo cc: can- 
tibua adiuvari, Cie. | sol 
tar, emitir um c: cantum 
fundere, Gic., edere, Catull., 
dare, Ov. | a arte do œ: 
cantandi peritia, Isid.ljmes- 
tre de e.: vocis et canius mo- 
dulator, Col.; phonascus, m. 
Quint. H c. dos remadores: 
cantus, us, m. Quint.; ce- 
teusma, atis, n. Mart. | c. 
fúnebre: nenta ou naenia, 
f. Cic. 6. Canto (das aves): 
cantus, Cic. 6. Poesia desti- 
nada ao canto: canticum, n. 
Quint.; cantio, f, Pl | os 
c. dos soldados em honra do 
goneral: carmina a militibus 
in imperatorem dicta, Liv. 
7. Divisão dum poema: ear- 
men, inis, n. Lucr.; Rber, 
bri, m. Cic. 
cantor, m. 1. Aquêle que 
canta: cantor, m., modu- 
lator, m. Hor.: cantator, m. 
Gell. | côro de esntores: 
chorus canentium, Cice. 2 
Adj. | amves cantoras: aves 
canirices, Varr. 3. V. poeta. 
cantora, f. V. cantadeira. 
cantoria, f. 1. V. canto 
(acep. 4.2). 2. V. cantarola. 
canudo, m., 1. Tubo: tu- 
bus, m. Ool.; tubulus, m. 
Vitr.; fistula, f. Plin. | e 
de palha: cicuta, f. Lact. || 
c. (entro os dois nós da 
cama): internodium, n. Col. 
2. Fig. V. lôgro. 
cânula, f. Pequeno. tubo 
que se adepta na extremidade 
duma seringa: eudiacos, +, 
m. Fest. ; 
canzarrão, m. Cão gran- 
de: molossus canis, m, Hor.; 
molossus, m. Verg. 
canzeiro, m. V. caloteiro. 


cão, m. te Nome dum ani- 


mal: canis, is, m. Cic. | de 
cão: caninus, adj. Varr.; 
catulinus, adj. PL; canarius, 
adj. Plin. ] cão de caça: ve- 
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naticus canis, Oto. f cão de 
gado: canis is ou 
pecuarius, Col. À cão prêso 
com cadeia: canis catenarius 
Petr. | cão de guarda: eg. 
cubitor canis, Col; defen- 
sores canes, Varr. || cãa 
grande: V. canzarrão. 2. vV., 
canicula. 3. (Têrmo de in- 
Júria): canis, m. Cie. 4. Cão 
marinho: canis marinus on 
simpl. canis, m. Plin.; cani- 
cula, f. Pn. 5. V. calote. 
caos, m. 1. Confusão dos 
elementos antes da formação 
do mundo: chaos, i, n. Verg.; 
materiae informitas, f. Ang, 
l| quando (o mundo) saía 
do c.: cum in hunc habitum 
ex informi unitate discederet, 
Sen. É (investigar) quem thb 
rou o mundo do c.: quis om- 
nia in unum mersa discre 
verit, Sen, || mergulhar de 
novo O universo no c.: kos 
universum in confusionem 
veterem demergere, Sen. 2 
Confusão, grande desordem: 
perturbatio, f., confusio, f. 
Cio. || o caso encontra-se 
num verdadeiro c.: sans ree 
est perturbata, Qie | o a 
na organização do exército: 
cida des aço Tas. 
caótico, .- V. confuse, 
desordenado, i 
capa, f. t. Peça de ves- 
tuário ampla e sem mangas, 
que se usa sôbre a outra 
roupa: pallium, n, pacnula, 
t., lacerna, fi. Cic. | c. curta 
ou pequena: galliolum, n. Pi. 
Il c. de actor ou de mulher: 
palla, f. Hor., Pi. É e. de 
general, c. militar: paluda- 
mentum, n. Liv.lque traz e.: 
palliatus, adj. Pl.; paenula- 
tus, adj. Cic.; lacernatus, 
adj. Yell. | tiraramme a 
c.> expalliatus sum, Pl. 2 
Fig. Aparência, pretexto: ob- 
tentus, us, m. Just.; species, 
ei, f. Flor. | aquêlos que sob 
à c. da filosofia...: qui, ob- 
tento nomine philosophias..., 
Gel. 8 V. acolhimento, pro 
tecção, 4 M. Nome duma 
letra: cappa (indecl.), mn. 
Aus. 
capação, f. V. castração. 
capacete, m. Armadura 
que protege a cabeça: galea, 
f. Cie.; cassis, idis, f. Caes. 
| tirar o c.: detrahere ge- 
leam ecapiti, Curt. || tirados 
os e.: positie galeis, Tac. E 
sem capacetes: sine galesa, 
Tac.; capite nudato, Verg. 
ou intecto, Tac. || de caps- 
ceto: galearis, adj. Quadrig. 
À que traz capacete: galea- 
tus, adj. Oir. 


capacidado, 7. 1. Ambito 
Interior de um corpo vazio: 
capacitas, £. Cie. || ter pouca 
c.: exiguum capere, Sen. 
marmita de grande c.: ola 
ampla, Col. 2 Fig. Aptidão, 
babilidado: calliditas, f., sol- 
lertia, f., facultas, f. Cic. À 
revelar a c. dum general: 
ducis ingenium nudare, Hor. 
| maior c. para as coisas... : 
ingenium habilius ad res... 
Liv. | srrogar-se uma c. su» 
perior: sibi praecipuam pru- 
déntiam assumere, Liv. | 
que não tem 0.: ingenio de- 
bilior, Tac. | deu mostras 
de c.: parem negotiis se os- 
tendit, Tac. | conforme a 
minha e.: quantum potuimus, 
Cie. 3. V. discrição, saber. 

capacitado, part. V. con- 
vencido, persuadido. 

capacitar, ir. de V. per- 
suadir. 2. capaciiar-se, refl. 
V, persuadir-se, convencer-se, 

capado, m. 1. Carneiro 
eastrado: vervezx, ecis, Cic. 
2, Adj. V. castrado. 

capador, m. Aquêls que 
capa: castrator, m. Tort. 

capadura, f Y., castra- 
são. ` 

canão, m. 1. Galo cra- 
trado: capus, m, Varr, ; capo, 
m. Mart. 2. Cavalo castrado: 
castratus equus, Plin.; can- 
terius on cantherius, m, Oie. 

capar, tr. 1. V. castrar. 
2. Tirar rebentos (às plan- 
tas): surculare, Col. 

capa-rosa, f. Sulfato de 
alguns metais: stalagmias, 
ae, m. Plin, 

capataz, m. O chefe dum 
grupo de trabalhadores: ope- 
rum magister, Col, 

capaz, adj. 1. Que tem 
capacidade para, próprio ou 
suficiente para: capaz 
tgen.), idoneus (dat.), Cic.; 
par, paris, Liv. || sala de 
jantar o de conter quinze 
pessoas: quindecim conviva- 
rum capaæ triclinium, Plin. 
| mentalidade c. de suportar 
tam pesado fardo: mens tan- 
tae molis capax, Cic. | e. de 
repelir o inimigo: repellendis 
hostibus idoneus, Vell.lcorpo 
e. de resistir às fadigas: par 


. laboribus corpus, Quint. || pa- 


recia c. de lutar contra An- 
tígono: par Antigoni viribua 
videbatur, Just. || mostra 
aquilo de que 6 c.: quid pos- 
git ostendit, Sen. || porque 
não era c. de andar: quia in- 
gredi non poterat, Curt.|lto- 
dos os que são c. disso: om- 
nes qui facere td possunt, Cic. 
à e los não teriam sido e. 


duma tal caminhada: negue 
ad tanta itinera euffecissent, 
Liv. | ser c. de lutar: ve 
lêre ad luctandum, Cic. 2. 
Que tem aptidão ou dispo- 
sição para: idoneus, aptus, 
Cie.; habilis, Liv.; capas, 
Ben. | e. de fazer alg. coisa: 
idoneus ad aliquid agendum, 
Cic, | Pompeu não é c. do 
comandar: Pompeius ido- 
meus non est qui imperet, 
Cic. | c. de reinar: regni 
potens, Liv.le. de governar: 
capessendas reipublicas habi- 
lis, imperii capas, Tac, || eu 
não julgo c. disso o próprie 
sábio: tantam vim non tri 
buo sapienti, Cic. E não ts 
julgo c. de pensar...: non 
puto te eum esse qui putes..., 
Cic. || parece c, de ter coms- 
tido tal falta: a tali culpa 
non {videtur  abhorrulses, 
Cic. fl êle sorá e. de tôda & 
fraudo: ab hoc nulla fraus 
aberit, Qie. | o. de tudo: ag 
omnia audenda promptus, 
Liv.; omnibus audendis para- 
tissimus, Vell.: audacia 
promptus, Tac. À homem c. 
de tudo: capitalis homo, Ois. 
| não sou c. disso (deses 
acção): non est meum, PL 
3. Que tem capacidade (sent. 
mor.) : idoneus, Liv. | um 
homem muito c.: homo valde 
idoneus, Cic. || homens c. e 
judiciosos: homines callidi 
ac periti, Cic. 4. Que pode 
produzir êste ou aquêle efeito 
(fal. de coisas). || ser c. de 
(fazer): posse, Cie.; valêre, 
Hor. || a retórica é ©. de...: 
ara dicendi habet hane vim, 
ut..., Cic. : 

capciosamente, adv. Dum 
modo capcioso: captiose, in- 
sidiose, Cic. : 

capeioso, adj. Ardiloso, 
manhoso: captiosus, fallas, 
Cic.; spinosus, Aug. | argu- 
mentos c.: captiosa, n. pl, 
captiones, f. pl, captiuncu- 
lae, f. pl, Cie. || discursos c.: 
orationis insidiae, Cic. | por 
uma lei c.: per legis frau- 
dem, Cic. | elogiiência e.: 
callida facundia, Sen. largu- 
mentação ce.: espinas disse- 
rendi, Cic. . 

capeadamenta, ado. V. 
secretamente, encober- 
tamente. 

capear, tr, 1. V, dar eb- 
nal (cf, sinal), provocar., De 
V. cobrir, disfarçar. 

capela, f. 1. Lugar duma 
cass onde se celebra o ofício 
divino, oratório: sacellum, 
n., sacrarium, n. Cic. 2 Po- 
queno templo, ermida: eedi- 
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cela, t, fanum, n. Cie; car 
pela, f. Cang. 3 V. påb- 
pebra. 4 V. grinalda, coroa 
de flores (cf. coroa). 

capelania, f. Corgo on 
benefício de capelão: capella 
nia, f. Cang. 

_oapelão, m. Sacerdote que 
diz missa numa capela: cap- 
pelianua ou capellanus, na. 
Cang. 

capela, m. Capuz: cues- 
lus, m. Col; cucullio, ta. 
Cet.; cucutium, n. Treb. 

eaperotada, f. Espésia 
de guisado de pedaços de 
&ves prêviamente assadas: 
minutal, alis, n. Juv. 

capilar, adj. 1. Delgada 
como um cabelo: capillates, 
capillaceus, Plin, 2 Que tem 
um calibre muito pequeno, 
y vaso c.: fibra, f. Plin. 

capilária, f. Avenos: 
adiantum, n. Plin.; capilla 
ris herba, Apul.; Veneris em 
pillue, Plin, 

capitação, f. Imposto pa 
go por cabeça: capitatio, $. 
Clp.; exactio capitum, Oig.» 
capitularium, m. Inser. ) 

capital, m. de O montanto 
duma dívida com exclusãe 
do juro : caput, itis, n., sore, 
tis, f. Oie. || os juros abzor 
vem o 6: mergunt sortem 
usuras, Liv, || dá dos lucros 
Rem tocar no e: dat de ku- 
cro, mihi detrahit de viva, 
Cic. 2. Valor pecuniário qus 
constitue s baso do comércia 
ou da indústria: pecunia, f, 
Cic.; impensae, f. pl. Col. E 
a cultura da vinha requere 
Cc. avultados: amplissimas 
impensas vineae  poscunt, 
Col. || adquirir grandes e.: 
ad maximas pecunias venirs, 
Cie. 8. V, numerário, rigus- 
ta. & F. A cidade mais ime 
portante dum Estado: capui, 
itie, n. Nep.; metropolis, è, 
f. Cod. | a e. da Itália: urbs 
Tialiae prima, Petr, lag 
dos reis da Pérsia: urba rs- 
gia Persidis regum, Curt, B. 
Ádj.: a) principal: praeci- 
puus, Caes,; principalie, Olg, 
lo ponto c.: caput, itis, n. 
Cic.; rei summa, Quint. £ 
o ponto c. da acusação: se. 
bur accusationis, Cie. oe 
ponto c. da questão: arg 
cousas, Cic. os pontos s. 
das questões: causarum ner. 
vi, Cie. | conhecer os pon- 
tos e.: cognoscere summa, 
Frontin. || eiz o ponto e. 
in eo summa rei consistit, 
vertitur in eo cardo rei, Cio.; 
hoo maximum est, Liv.: 44 
est masimi momenti et porr 
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deris, Cic.]o ponto c. era en- 
ginar...: principale fuit prae- 
cipere..., Plin.; b) muito 
grandelletras c. (maiúgcu- 
las): grandes ou maximae 
litterae, Cic.l|é um negócio 
de importância €.: permagna 
res agitur, Cic.|escrever tam 
resumidamente sôbre um as- 
gunto c.: de tanta re tam 
breviter scribere, Balb. ad 
Gic. || defeito c.: gravissi- 
mum vitium, Cic. || inimigo 
c.: capitalis inimicus, Fl., ou 
hostis, Cic.; 0) em que se 
trata da vida ou morte, rela- 
tivo ao último suplícicl|ques- 
tão c.: capitalis causa, Dig., 
eu res, Cic.; causa capitis, 
capitis dimicatio ou discri 
men, Cie. || crime o.: capi- 
tale facinus, Cic., ou crimen, 
Tac. | era um erime c.: ca- 
pitale erat, Plin. || intentar 
uma acusação c.: capitis ou 
capite anquirere, Liv.; dis- 
crimen capitis intendere, 
Tac.; (aliguem) capitis ar- 
cessere, Cic., ou accusare, 
Nep.; (alicui) capitis diem 
dicere, Liv. || condenados 
por um crime C.: Terum ca- 
paia condemnati, Cic. 
| 


condênar alguém à pena 
c.i supplicium sumere de ali- 
quo, Caes.; d) V. mortal. 

capitalista, m. Aqaêle 
que tem capitais: homo pe- 
cuniosus ou nummatus, Cie. 
k algum grande c. faz subir 
os cereais: aliquis pracva- 
lena emptor annonam flagel- 
lat, Plin. 

capitalização, f. Acção 
de capitalizar: feneratio, i. 
Gic.; appositae usurae, Plin. 

capitalizar, tr. 'Transfor- 
mar em capital: usuram 
erseribere, Cie. || êlo capita- 
fica eius aes multiplicandis 
usuris crescit, Nep. 

capitalmente, adv. te 
Qom perigo de vida: capita- 
Kter, letaliter, Plin. 2. Dum 
modo capital: praecipue, 
Glc.; capiialiter, Plin. 

capitansar, tr. V. coman- 
dar, governar. i 

capitânia, f. Nau em que 
ia o comandante: praetoria 
navis, Luc. 

capitão, m, 1. Chefe duma 
gompanhia de soldados: cen- 
turio, va. Cic. 2. Comandan- 
te, chefe militar: dux, cis, 
m. Caes.; imperator, m. Gic. 
É o primeiro c. do seu sé- 
culo: maximus ea tempestate 
imperator, Liv. 3. V. pilôto. 
4., V. chefe. 

capitel, m. Remate da co- 


luna: capitulum, n. Vitr.; 


caput, itis, n. Plin.; capi- 
tellum, n. Aug. 

Capitolino, adj. Do Ca- 
pitólio: Oapitolinus, Cie. 

Capitólio, s. pr. Uma das 
colinas de Roma: Oapitolium, 
n., Liv. : 

capitoso, adj. 1. Que sobe 
à cabeça, que embriaga (fal. 
do vinho): capiti noxius ou 
iniquus, Plin. | e não são 
capitosos: nec caput tentant, 
Plin. 2 V. cabeçudo, tei- 
M080. 

oapitulação, f. 1. Conven- 
ção para a rendição duma 
praça, etc.: deditio, È. Liv. || 
entabular uma c.: deditio- 
nem incipere, Xall. || condi- 
ções duma c.: dedendae ou 
tradendae (urbis) condicio- 
nes, Liv. || entregar uma ci- 
dade por c.: per condiciones 
urbem tradere, Liv. | conse- 
guiu por c. sair com os seus 
soldados: depactus est cum 
hostibus ut milites educeret, 
Cic. || depois da c.: dedita 
urbe, Liv. 

capitular, +. 1. Entregar- 
-se por capitulação, render- 
-so: dedere se, Cic.; dedi, Pu 
deditionem facere, Liv. fæ 
cere hosti ou ad hostem, Sall.; 
in deditionem venire, Caes.; 
urbem dedere ou tradere, 
Liv. || Preneste capitulou: 
Praeneste in deditionem re- 
ceptum est, Liv. | pensavam 
em c.: deditionem specia- 
bant, Liv. || enviar emis- 
sários para a c.: legatos de 
deditione miitere, Caes. 
obrigar à c.: subigere ad de- 
ditionem, Liv, ou in dedi- 
tionem, Curt.; ad deditionem 
compellere, Curt.; cogere in 
deditionem venire, Caes. || 
ver-se obrigado à c.: subigi 
ad necessitatem dedendi res, 
Liv. 2. V. ceder, transigir. 8. 
Tr. V. combinar. f 

capitulares, f. pl. Decretos 
dos primeiros reis de França: 
capitularia, iorum, n. pl 
Cang.; edita, n. pl. Cic. 

capítulo, m. 1. Divisão 
dum livro: caput, itis, n. 
Cic.; capitulum, n. Tert. 
2. Fig. Assunto de que se 
trata: sermo, m. Cic. | a 
conserva incidiu sôbre êste 
c.: evasit huec sermo, Ter. || 
há muito que dizer sôbre 
êste c: multi sermonis ista 
sunt, Cic. 8. V. cabido. 

capceira, f. Abrigo para 
galinhas: galinarium, n., 
aviarium, De, ornithon, onis, 
m., Ool; gallinarum cubile, 
Oie. 

capote, m. Espécie de 
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capa grande: paenula, f 
Cic. . 

caprichar, 1. Ter capri- 
cho, timbrar; sibi laudi du- 


cere, Nep.; dignitatis splen- 


dore duci, Cic. || capricha em 
imitar Cícero: ei est cum Oi 
cerone aemulatio, Flin. 
capricho, m. 1. Desejo 
súbito e injustificado: libi 
do, inis, f. Cie. | os capri- 
chos: libita, n. pl. Tac.; le- 
vitates, um, f. pl Cic.; im 
temperies, ei, f. Cic. || pro- 
ceder segundo o seu c.: ar 
bitrio suo (aliquid) facere, 
Sen.; licenter agere, Tac.; 
sibi morem gerere, Ter.; sibi 
indulgêre, Nep.; animo obse- 
qui, Ter. || que procede por 
C., que segue o seu c.: libi 
dinosus, adj. Cic.|sujeitar-so 
ao e. dos outros: in alienum 
arbitrium cadere, Sen. fl por 
cC.: incertã libidine, Plin.; 
animi causã, Cic. || ao sa 
bor do seu c., segundo o seu 
c.: per libidinem, Liv.; ad 
libidinem suam, Cic.; ex libit- 
dine, Sall.; arbítrio suo, Cia. 
2. Inconstância, irregulari- 
dade: mobilitas, f., levitas, 
f. Cic.; inconstantia, 1. Quint. 
l os c da sorte: fortunas 
temeritas, Cie. || sujeito aos 
c. da sorte: nutum fortunae 
sequens, Sen. || exposto aos 
c. da sorte: casibus ob- 
noxius, Tac. | pensar nos 
c. da sorte: incerta casuum 
reputare, Liv. À entregando- 
-se aos c. da sorte: ex anci- 
piti temporum mutatione 
pendens, Ourt.||se a virtude 
está sujeita aos c da sorte: 
si virtus famula fortunae 
est, Cie. 3. V. brio, pun- 
donor, timbre (acep. 4.º). 
caprichosamente, adv. 1, 
V. briosamente., 2. Por ca 
pricho: libidinose, ex libidi- 
ne, Sall. (cf. capricho). 
caprichoso, adj. 1. Que 
tem caprichos: libidinosus, 
mobilis, Cie. 2. Inconstante, 
variável: varius, Sall.; in- 
constans, Sen.; vagus, Cic. 
fi o povo ce: levis populus, 
Hor. || génio, temperamento 
c.: levitas, f., intemperica, 
ei, f. Cic. 3. V. brioso. 
Capricórnio, m. Signo de 
zodíaco:  Oapricornus, m, 
Cie.; Oaper, pri, m. Man. 
caprificação, f. Acção de 
acelerar o amadurecimento 
dos figos, colocando sôbre 
a árvore figos da figueira 
brava: caprijicatio, f. Plin. 
caprino, adj. De cabra: 
caprinus, Vgrr. 


cápsula, f. Caixa pequena: 
capsula, f. Catull 

captação, f. Acção de 
captar: captatio, f. Plin. 

captador, m. Aquêle que 
procura captar um tesia- 
mento, etc:: captator, m. 
Hor. || c. de testamentos: 
keredipeta, ae, m. Petr. 

captar, tr. Procurar ob- 
ter por insinuação: captare, 
Hor.; consectari, d., aucu- 
pari, d. Cic. | c. as sim- 
patias dos soldados: studia 
militum ajfectare, Tac. || c. 
as boas graças de César: 
yatiam Caesaris segui, Caes. 
f c. & simpatia do povo: am- 
plecti plebem, Cic. | o que 
capta as simpatias do povo: 

aurae popularis, 

Liv. 


captor, m. Aquêle que cap- 


tura: captivator, m. Ang. 


captura, f. Acção de cap- 
turar: comprehensio, f. Cic. 
É (que folgaria muito) com 
& captura de Dario: cepisse 
Darium, Curt. (cf. prêsa, 
prisão). 


capturar, tr. te Prender: - 


compreliendere, Cic. 2. Apre- 
ender (um navio): capere, 
Ourt. || os navios que êles 
tinham capturado: naves 

uas captivas habebant, 

rontin, (cf. prender, prear). 

capuchinho, m. Frade 
franciscano: capucinus, m, 
Cane. 

capucho, adj. 1. Frade ca- 
pucho; capucinus, m. Cang. 
& M. V. capuchinho. 

capuz, m. Cobertura para 
a cabeça que geralmente faz 
parte duma capa: cucullus, 
m. Col.; cucultio, m. Cat.; 
sucutium, n. Treb.; capidu- 
tem, n. Fest. | capa com 
saspuz: bardocuculus, m. 
Mart. É capuz de doente: 
palliolum, n. Sen. | que traz 
capuz: valliolatus, Suet. 

caquéctico, adj. e s. m. 
Que sofre de caquexia; ca- 
checticus, Plin.; cachectes, 
ae, m. Plin. 

"caquexia, f. Fraqueza ge- 
ral do organismo: cachexia, 
f. Cels. 

cara, f. 1. Parte anterior 
da cabeça humana: facies, 
ei, f., vultus, us, mM., 08, Otis, 
n. Cic. || c. formosa: facies 
pulchra, egregia, honesta ou 
Hberalis, Ter. || Cota é ferido 
aa c.: Dotta in adversum os 
vulneratur, Caes. || cair de 
e. para o chão: vultu in 
terram procumbere, Ov. | 
estar deitado de c. para 
baixo: in faciem cubare, 


Juv. | tem & c. pálida: pal- 
lor in ore sedet, Ov., ou im 
ficit ora, Hor, || de c. desco- 
berta (sem se esconder): 
detectã fronte, Ov. 2. Sem- 
blante, aparência; vultus, 
Cic.; frons, tis, f. Verg.; 
species vultūs ou oris, oris 
habitus, Cic.||c. alegre, c. de 
riso: vultus luetus, Ov., ou 
alacris, Cie. || c. triste: vul- 
tus maestus, Quint., ou mae- 
rens, Ov. || c. ameaçadora, 
e de poucos amigos: vultus 
terribilis, torvus ou trux, Ov. 
| com uma c. ameaçadora, 
êle... similis  minanti..., 
Ov. | com a c. transtorna- 
da: sine suo vultu, Cic. É 
mostrar ce. de riso: ridentis 
speciem praebēre, Liv.||mos- 
trar c. triste; vultum ad 
tristitiam adducere, Sen.s 
frontem contrahere, Cie. |j 
mudar de c. (corando ou em- 
palidecendo): vultum mula- 
re, Cic., ou flectere, Tac.lique 
muda de c.; vultu corporis 
varius, Ball, || ela muda de 
e.: color (miserae) fugit, 
Ov. | sem mudar de c.: non 
vuliu alienatus, Tac.; vultu 
suo, Sen.; vultu eodem, Plin. 
| boa c. (que se mostra a 
alguém): vultus facilis, Ov. 
ou bonus, Plin. || mostrar 
boa c. (a alguém): vultu be- 
nigno excipere (ac.), Liv.; 
vultu molli adspicere, Ov. À 
quando mostrares melhor e.: 
cum vultus melioris eris, Ov. 
| mostrar mã e. (a alguém) : 
oculis infestis conspicere, 
Cic.; excipere (aliquem) ma- 
lo vultu, Bon. || ter c. de 
homem de bem: speciem boni 
viri prae se ferre, Cie.lvol- 
tar a c. a alguém: eb aliquo 
vultum avertere ou faciem 
dimovêre, Hor. | queria ver 
& c. que fazias...! cuperem 
vultum vidêre tuum... Oie. 
i julgar pela c.: ex vultu 
coniecturam facere, Oic.; visu 
ac specie aestimare, Liv. | 
pela c., parece...! cum faciem 
videas, videtur..., Ter. || boa 
c, c. de saúde: corporis ni- 
tor, Liv. | má c. (man as- 
pecto): mala facies, Quint. 
lboa e. (aspecto agradável): 
konesta facies, bona forma, 
Ter. || boa c. (aparência de 
honestidade): liberalis for- 
ma, Ter.; os probum, Suet. 
| må e. (c. de pessoa sus- 
peita): improba species, Cie. 
| c. de desgraçado: misera 
species, Cie. | boa e. (c. de 
amigo): vultus amicus ou 
mollis ou non durus, Ov. || 
quando nos mostrares me- 
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lhor c.: cum vultus melio- 
ris eris, Ov. || mostrar c. de 
quem tem mêdo: timorem si- 
mulare, Liv. 3 Cara a cara: 
coram, Cie. | fitar alguém 
c a c: contra intubri ali- 
quem, ora alicuius intuêri, 
Cic.; vultum sustinêre, Sen. 
| não ofender ninguém c. a 
c.: nulli laedere os, Ter. | 
louvar alguém c. a e: lau- 
dare aliguem coram in os, 
Ter. | acusar c. a a: co- 
ram arguere, Liv. | patre- 
veste a dizer-me isso e. & 
c.f: audes miki praedicars 
id? Ter. 
caraga, f. V. máscara. 
caracol, m. Ta Nome dum 
molusco: cochlea, f., limas, 
m. Col. | viveiro de cara- 
cóis: cochleorium, n. Varr. 
2, Fig. Espiral. | em cara- 
col: in cochleam, Col.; cochle- 
atim, ady. Sid. | escada 
em c.: cochlea, Hier. 3. Anel 
de cabelo: cincinnus, m. 
Cic.; cirrus, m., anulus, m. 
Mart.; capillorum flewuas, 
Quint. | pequeno c.: cincin 
nulus, m. Varr. || que tem 
caracóis: V. anelado. 
caracolar, i. Mover-se era 
espiral, andar às voltas (fal. 
dum cavalo): gyros edere, 
Plin., ou dare, Verg. 
carácter, m. 1. Cunha, 
letra. || caracteres (da escri- 
ta): litterae, f. pl. Cie. || o. 
alfabéticos: litterarum notae, 
Cic, ou formae, Quint., ou 
figurae, Prisc. || gravado em 
grandes e: grandibus ou 
maximis litteris incisus, Cio. 
É pequenos c.: litterulae mi- 
nutae, Gic. H escrito em 
pequenos caracteres: scriptus 
minutissime ou minulioribus 
litteris, Sen. 2. Qualidade 
duma pessoa: persona, f. Cic, 
E o c real: dignitas regia, 
Nop. É que não tem c. ofi- 
cial: privatus, adj. Cice. É 
o c. sagrado do embaixador: 


sacrum legatorum ius; 


Tac.; legatorum nomen 
apud omnes gentes sanctum 
inviolatumque, Caes, 3. fu- 
dole, c que moralmente dis 
tingue uma pessoa de on- 
tra: natura, f., indoles, ts, 
f. Cic.; ingenium, n. Liv.: 
mores, um, m., pi. Cic.; ant 
mus, m. Sall. | mostrar e 
seu c.: patefacere animi no- 
tam, Suet. || corrigir o c.: 
malignitatem naturae suae 
„vincere, Sen. É diferença de 
c: morum dissimilitudo, 
Plin. || filhas dotadas de e. 
muito diierehte: filiae longe 
dispares moribue, Liv. | um 
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homem de tal e, um tm] e 


úfio poda...: non possit cê 
natura (inf.), Cio. À os ho 


-mens dêsto e: elus genere 


komines, Cie. À se encon- 
teares alguém dêste e.: si 
em nactus eris istiusmodi, 
ic, || isso não está no meu 
earácter, isso repugna 80. 
meu carácter: non istud 
meum est, Pl; td abharret 
g meis maribus, Cic. | co- 
nheço bem o seu c.: ego il- 
lus sensum pulchre colleo, 
Ter. | de c. irascível: natu- 
rã iracundus, Cic. graças 
Ro sou nobre e.: propter bo- 
nas artes, Sall. | firmeza de 
“, € firme: constantia, 1. 
Jio. | os e. enórgicos: im 
genia fortia naturã, Sen, 4 
Firmeza de vontade: constan- 
tia, f, animi constantia ou 
firmitas, Cie. ou robur, Liv.: 
morum constantia, Tac. 
somo convinha a homens de 
e: ut constantibus homini- 
bus par erat, Nep. | falta 
de ©.: levitas, f. Cie. É que 
não tem c., que tem falta 
da c, sem e.: mollis, adj. 
Ozes.; levis, adj. nullius 
animi, Cle.: sine constantia, 
Tac. B. V. característica. & 
Garhcter (duma doença): ty- 
pus, m. O. Aur. À fístula 
do a. bastante grave: fistula 
gernictosior, Cels, 
característica, f. Aquilo 
gue caracteriza: nota, £., na 
fura, f., forma, t., species, et, 
£. Cic. f a e. da verdade: 
insigne veri, Cic. | a c. da 
sloqüência perfeita: summae 
eloquentiae species, Cie. À 
(os astros) apresentam todos 
as mesmas c.: omnes tisti 
siusdem notae sunt, Sen. fa 
o. da virtude 6...: proprium 
hos est virtutis (inf) À a 
inconstância é a o. própria 
da sorte: propria est for- 
tunas varietas, Cie. | a im- 
previdância é e. da juven- 
tade: temeritas est florentis 
aetatis, Cie. h ter tôdes as 
g. da verdade: omnes habêre 
&m se numeros veritatis, Cie. 
8 ter as c. da perfídia: ma 
Ktiam olire, Cic. | c (do 
estilo): character, eris, m. 
Cie. || c. geral do estilo: ka- 
Ditus orationis, Cie. i 
caracteristica, adj. 1. Que 
earacteriza: proprius, Cic.; 
peculiaris, Plin. || sinal e.: 
ênsigne, is, n. Cie. | dar a 
uma coisa sinais c.: rei sig- 
na, quibus dignoscatur, im- 
primere, Sen. 2 M. V. carac- 
tertatico, 
caracterizado, part, é 


ad. E o pore.: ênrigais 
(abl.), Verg. 

caracterizar, tm. f. Par 
em evidência o carácter (de 


alguém): mores effingere, . 


Cio. || e. alguém: mores ali- 
cuius oratione exprimere, Cia. 
| com que exactidão caracte- 
rizou cada um delesl: quam 
proprie de unoquoque divit! 
Cice. 2. Constituir o carácter 
de alguém ou de alg. coisa: 
insignare, Plin.ijo que carac- 
toriza a virtude é...: koe 
est proprium virtutis (inf.), 
Cic. | o que caracteriza os 
grandes homens é6...: sum 
morum virorum eat (inf.) 

caramanchão, m.: trè 
chila, f. Caes.; pergula, t. 
Col.; umbrosa pergula, Plin, 

caramanchel, m. V. cara- 
manchão. 

carambola, f. Fig. V. 
embuste. 

carambolar, tr. Fig V. 
enganar, intrigar. 

carambotleiro, adj. © 8. 9a 
Y, mentiroso, trapaceiro, 

carambolice, f. V. légra, 
embuste. 

carambolim, m. Projnízo 
avultado. À apanhar um e.: 
deirimentum capere ou ac- 
cipere, damnum contrahere, 
Cic. | pregar um ce.: detri- 
mentium afferre, importare 
ou intungero, a (cf. pre 
jutzo). 

caramelo, m. V. g&o. 

caraminhola, f fe Y. 
guedelha, MENG, Ra PL VY. 
mentiras, patranhas. 

saramunha, f. V, lamé 


oarango, m. Y. piolho. 
canraguejar, £. V. hesitar. 
caranguejo, m. Espécie 
de crustáceo: cancer, cri, m. 
Verg. | c. do mar: astacus, 
m.. Plin.; cammarus, m. Col. 
| andar para três como o 
c.: ingredi retro, Ole. 
carantonha, f. 1. Cara 
feia: deformis facies. 2. V. 
careta, esgar. 3. V. máscara, 
carão, m. V. cútis. 
carapeta, J. Mentira li- 
geira: mendaciolum, n. Cis. 
carapetão, m. V. mentira, 
carapeteiro, adj. e 8 m. 
Y. mentiroso. 
carapinha, f. Cabelo 
crêspo: crispa coma, Sil; 
cincinnt erispi, PL : 
carapinho, adj. V. erêspe, 
encrespado. 
carapuça, f. V. barrets. 
fa c. não nos serve: (quae) 
ad nos non (ou nihil) perts 


nent, nihil ad nos, Cic, É a 


e. não te serve: id quod tua 
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rihl refert, Clo.; hos fe n$ 
hil contingit, Liv.; hoo ne 
ki ad te, Cia 

caravana, f. Grupo dg 
mercadores que viajam jun- 
tos: comitatus, us, m. Caes. 

carbonizar, tr. 1. Com 
verter em carvão: in carbo 
nem redigere, Scrib., ou con- 
coquere (ligna), Varr. 2 Cars 
bonizar-se, refl. Converter-se 
em carvão: carbonescere, O, 
Aur. || (ests madeira) näe 
Ba carboniza: earbonem non 


facit, Plin. 
carbonizável, . Que 
pode carbonizar-se, (esta 


madeira) não é 0.º: esrbonam 
non facit, Plin. 

carbúncuio, m. 1. Dosuça 
infecciosa: carbunculus, xa, 
Cels.; carbo, m. Samm. $ 
ue tem o c.: corbunculana, 

lin. 2. Podras preciosa: cam 
bunculus, m. Plin. 

carcaça, f. 1. Ossos des 
carnados mas aderentes de 
corpo dum animal: osag, 
tum, n. pL Ois.; corpus nudis 
ossibus cohaerens; reliquias, 
£. pl. Piin,; ossea forma, OY. 
| os espectros que só têm 
a q: larvas nudia ossibus 
cohasrentes, Sen, 2. Fig.linka 
passo duma ce: ossa aig 
pelia sum, Pi 9 Carca 
dum navios corpus natt, 
Cass. 

Carcassona, s. pr, Cia, 
àa França: Carcase, Í. Caos; 
Carcasum, n. Plin. 

carcaz, m., V. aljara. 

gárcere, mM. - cada 
(scep. 5.º). 

carcereiro, m. Guarda de 
sárcere: carcerie custos ou 
ianitor, m. Cilc.; carcerarive, 
m. Inscr.; carceri praepo 
situs, Paul. Jet. À e (dum 
cárcere de escravos): ergas 
tularius, m. Col. 

carcinoma, m. V. canere, 

carcoma, f. fe Oaruncho, 
bicho que rói a madeiras 
cossus, m. Liv,; teredo, inis, 
f. Col; tarmea, itis, m. 
Vitr. 2. Traça, birho que 
r6i as peles, etc.: blatia, 2. 
Hor. 3. Podridão, estado da 
madeira carcomida: caries, 
et, f. Vitr. (cf. caruncho). 

carcomer, tr. 1. V, roer, 
2. Fig. V. escavar, arruindsg 
destruir. 3B.. carcomer-se, 
refl.: vermiculari, d., cariem 
gentire, Plin.; carie infestar, 
Col., ou consenescere, Plin,s 
in cariem verti, Ov, À sujeita 
a s.: vermiculationi obno- 
gius, Plin. || não deixar e.: 
g carie vindicare, Plin. 

carcomido, adj. Roida 
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ja carcoma: vermiculosius, 
àll; cariosus, exesus, Plin. 
E o barco estava todo c.: 

trie admodum navis erat, 
Li iser c.: cf. carcomer-se. 

carounda, f. ou m. V. 
gorcunda. 

carda, f. Pente de car 
&edor: pecten, inis, m. Plin.; 
garmen, inis, n. Lucr. 

cardado, part.: carmina- 
dus, Plin.; càrptus, Cels.; 
tractus, Plin. 

cardador, m. Aquêle que 
garda lã: carminator, m. 
Inscr.; lanarius carminator, 
Inscr.; lanarius pectinaríus, 
Inser, 

cardadura, f. Acção de 
pordar: carminatio, f, Plin. 

cardal, m. Lugar cheio 
Es cardos; carduetum, n. 
Bart. 
cardamina, f. Nome de 
planta: cardamina, f> Apul 

cardamomo, m. Nome de 
planta: cardamonum, n, Plin. 

cardar, tr. Pentear com 
garda: carminare, Varr.; car 
gere, PL. À o. lã: lanam car 
eninare, pectere, ou trahere, 
Piin., on tractare, Just. 

cardiaco, adj. 1. Do co- 
ração, relativo BO coração: 
eardiacus, Cela. 2 M. Aquêlo 
ue sofre do coração: cam 
iacua, m. Oie. 

oardial, m. 1. Prelado de 
macro colégio: cardinalis, is, 
m. Cang. 2. Adj. Principal. 
əs (4) ventos c.: cardinales 
venti, Serv. | os quatro 
pontos c.: caeli regiones quat- 
tuor, Cic.; caeli ou mundi 
partes quattuor, Plin.Jolhar 
para os quatro pontos c.s 
bmnem partem caeli adspice- 
ro, Col. 

cardialgia, f.: cardiacus 
morbus, Cels. 

cardinal, adj. Cardial, 
principal. | numerais c.: car- 
&inales numeri, Prisc. 

cardinalado ou cardina- 
tato, m. Dignidade de car- 
dial: cardinalatus, us, m. 
Gang. 

cardo, m. Nome de plan- 
ta: cardume, m. Verg.; sco- 
temos, t, m. Plin. || c. de 
egardar: dipsacos, $, f. Plin.; 


labrum Venereum, Plin. Ẹ. 


€ corredor: eryngium, n. 
Ool; eryngium campestre, 
E. | o asnil: carlina race- 
mosa, L. | c azul; cartha- 
mus caeruleus, L. | c. de 
eiro: scolymus hispanicus, L. 

cardume, m. Mukidão de 
miss Cramen pisciuma, 
din. - 


careca, adj. e 8, m. ta V. 
calvo. 2. F. V. calva. 

carecente, adj. Que care- 
ca de: expers, tia (gen.), im 
ops, opis (abl. ou gen.), or- 
bus (abl.), Cie. 

carecer, i Ter falta, ne- 
cessitar, não ter: carëre 
(abl.), Cic.; indigêre (abl.), 
Caes.; egêre, non habêre 
(ac.), Cic.; defici (abl.), p. 
Col.; res mihi deest, Cio. 
E o. de víveres: re frumen 
taria premi, Caes.; ab re 
frumentaria laborare, Caes. 
careço de trigo: mihi frumen- 
tum deest, Sall. ||careciam de 
escudos: dnopia gcutorum 
eral, Sall. jse (as mãis) care- 
cem de leite: si lactis inopia 
premuntur, Col. | de nada 
carece: omnibus rebus eir 
cumfluit, Cic. || carecem de 
miolo (de juízo): cerebrum 
mon habent, Phaed. | a re 
pública carece de magistra- 
dos: nuda east respublica a 
magistratibus, Cie. | e. de 
memória: memoria defici, 
Col. | êle carece de pru- 
dência: in eo desideratur 
consilium, Cic. | que carece 
de...: expers (gen.), inops 
(abl. ou gen.), orbus (abl), 
Cie. || que carece tudo: inopa 
copiarum, Vell.; omnium ege- 
no Verg.; cui omnia desunt, 
ic. . 

carseido, adj. V. eare- 
cente. 

carecimento, s. V. ca- 
rência. 

careiro, adj. Que vende 
coro, que leva caro: eerus, 


carência, f. Falta, pri- 
vação: defectus, us, m., de- 
fectio, £., inopia, f., privatio 
1. Cio; penuria, t Sal. fl 
falta de tudo: inopia rerum, 
Sen. || e. do víveres: penuria 
victis, Hor., ou cibi, Lucr.l 
c. de água: penuria agua- 
rum, Sen, f e. de tudo: 
inopia rerum, Sen. I| c. de 
fôrças: defectio virium, Cic. 
le. de tompo: angustiae tem- 
ports, Cic. | o. (habitual) de 
memória: infirmitas memo- 
rias, Dig. | c. de atenção: 
incuria, f. Hor. | por e. (de 
alg. coisa): propter inopiam 
(alicwius ret), Cic.; inopið..., 
Cio. 

carepa, f. V. caspa. 

carestia, f. 1. Preço su- 
tido, alta de preço: caritas, 
f. Cic; pretii magnitudo, 
Plin. | c do trigo, dos ví- 
veres: annonae caritas, Cic, 
ou difficultas, Vel, ou gra- 
vitas, Tac.; annona gravis, 


. — $21 — 


CAR | CAR 


Feu. | a grando ou excessiva 
ec. dos géneros: annenac in- 
cendium, Quint., ou saevitia, 
Tac. | baixar & c: dos gê- 
neros: annonam levare, Cic., 
ou laxare, Liv, | a c au 
menta: annona mgravescit, 
Cic., ou crescit, Caes. | a c. 
aumentou: annona facta est 
durior, Cic. À a e. baixa? 
annona econvalescit, Suet, ou 
est laxior, Liv.Jjaumentar a 
€: annonam incendere, Varr, 
fleausar a e: inferre carita- 
tem annonae, Plin. 2. Falts, 
escassez; penuria, f. Sall, 
inopia, f. Cie, (ef. carência). 
careta, f. 1. Visagem, 
momice, trejeito do rosto: 
oris pravitas ou depravatio, 
f. Cic. || fazer uma c., fazer 
caretas: os distorquēre, Ter.; 
ducere os exquisitis modis, 
Quint. 2 V. máscara. 
caratear, i Fazer care 
tas: cf. careta, 
careza, f. V. carestia. 
carga, f. 1. Fardo gue 
pode ser transportado por 
pessoa, animal, etc.: onus, 
eris, n. Cic.; sarcina, f. Ov.; 
pondus, eris, n. Verg.; preg- 
sus (ponderis), us, m. Gie. 
| receber uma c. sôbre e 
dorso: onus dorso subire, 
Hor.; onus tollere, Cic. & 
dobrar com o pêso duma g.: 
ponderi cedere, Plin.: onere 
opprimi, Cic. | navio com 
e. de trigo: navis onusta fr 


mento, Oic. |] carros com 


grande c.: vehicula cum in- 
pentibus sarcinis, Spart. Ẹ 
bêsta de c.: iumenium, n. 
Cic. | navio de 0.: oneraria 
navis, Caes.; oneraria (su- 
bent. navis), f. Cic. || e. pe 
quena: sarcinula, f. Catull. 
À e. demasiada: êniusium 
onus, Cic. 2 Encargo, obri- 
ação: onus, eris, n. Cic. | 
eitar fora a 6.: impositum 
onus abicere ou deponere, 
Cic., ou a se removêre, Or. 
levar ou suportar a e.: onus 
ferre, sustinêre, tolere, Cic. 
perferre, Ov., portare, Hor. 
| pôr grande e. a alguém: 
alicui magnum onus impo- 
nere, Qic, on iniungere, 
Caes. | aliviar a 6.: onas 
allevare, Cic. || os que levam 
tam grandes c.: qui suis sem 
vicibus tania munera susti 
nent, Clio. 3. V. grande 
quantidade (ef. quantidade). 
à. Ataque impetuoso: im- 
petus, us, M., incureus, W, 
m. Caes. É q. terrível de ce~ 
valaria: eguestris procella, 
Liv. | uma c de cavalaria 
dispersou o povo: plebs èn- 
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veetis equitibus fusa (est), 
Tac. | dar uma c.: irruere, 
Vel. || por fim os Romanos 
deram uma o. mais violenta: 
tandem acrius gradum intu- 
lere Romani, Liv. || voltar 
à. c.: proelium redintegrare 
cu renovare, Caes.; pugnam 
restituere, iterare ou repetere, 
aciem restituere, Liv. À re 
cuar, contanto que se volke 
de novo à c.: cedere loco, 
dummodo rursus insies, Tac. 
li inimigos que todos os dias 
voltam à c.: hostes quotidie 
instantes lacessentesgue, Liv. 
li voltar à e (fig.): instare, 
urgêre, Cie. À (preguntavo) 
porque voltava eu à cargas... 
cur idem iterum facerem, 
Gic. 5. V. acusação. 

cargo, m. de Y. carga 
(acep. 1.º e 22). 2. Em- 
prêgo público, dignidade, 
magistratura: munus, eris, 
n. magistratus, us, M., dig- 
nitas, f, potestas, f. Cic.h 
os e. públicos: munera reipu- 
blicae, ou simpl. munera, um, 
a. pl, honores, um, m. pL 
Cic. | o cc de cônsul; con- 
sulare munus, Oie. | o e. de 
tribuno; tribunitia potestas, 
Inscr. Ì os mais altos c.: 
amplissimi dignitatis gradus, 
Cic. || obter um c.: megis 
tratum assequi, honores adi- 
pisci, Cic. É entrar no exer- 
cício dum ¢. entrar no exer- 
aicio de e. públicos: magis- 
iratum inire, Cic., ou accipe- 
re, Liv, ou capere, Cic.; Ro- 
norem inire, Suet.; ad rem- 
publicam accedere, Cic. fezer- 
cer um €: magistratum gere- 
re ow habêre Cie.; honores 
gerere, Sen,; munsre fungi, 
potestatem, gerere, uti honore, 
Cic.llaquêles que exercem um 
e: magistratus, m. pl. Cie. 
À deixar um c.: magistrata 
abire, Liv.; magistratum de- 
ponere, Caes. | que exerceu 
e. públicos: reipublicae mu- 
neribus perfunctus, honori- 
bus. dejunctus, Cic. | afastar 
siguém dos e. públicos: à 
republica aliquem submovêre, 
Ben. 3% Encargo: munus, 
eris, N, munia, TOTUM, nm. Pl, 
provincia, f. Cic.; cura, £ 
Verg. Il dar. a alguém o c. 
de...: dare alicui mandata 
ut..., Cic. | êla tem o e. de 
dirigir a guerra: adminis- 
trator est belli gerendi, Cic. 
il pediu que lhe dessem o e. 
de...> Ulam sibi provinciam 
depoposcit ut..., Gre.lo meu 
c. 6 receber os hóspedes: 
partes meae sunt hospitum 
recipiendorum, Gic. || acei- 
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tarás êste ce.: me hoc tibi 
onus imponere patiere, Cic. 
& Obrigação, condição one- 
rosa: condicio, f. Cic.; ler, 
gts, f. Ter. À com o c. de...: 
es condicions si... Qic.; ce 
lege ut... Ter. B. V. res 
ponsabilidade. E 
cariado, adj. Que tem cá- 
ris (Íal, des ossos); cariosus, 
esvis vexaius, Cela. É dente 
6.1 dens cariosus cu erosus, 
Piin., corruptus om exesus, 
Ceis., ou gutridus, Olis.lcgo 
que um ôsso está c.: ubi ca- 
fies im osse est, Cels. 
cariar, tr. 1. Encher do 
série: corrumpers, Plin.; vi- 
tiare, exedere, Cels. | 6. os 
dentes: dentes erodere ou 
cavare, Plin, 2. J, Criar cá- 
rie: corrumpi, p. Plin; vi 
tiari, p. Cels.; cerlo infestart, 
Col, ou verari, Oels., ou de- 
ficsre ou consengssere, Plin.; 
cariem sentirs cu trahere, 


Plin. 

cariátides, f. p. Figuras 
sbre gue assenta uma com 
nija: Oaryatides, um, É. pl. 
Vitr. E uma c.: Carpas, $- 
die, 2. Vitr 

carisato, edj. Y. ridteio, 
burlesco. 

caricatura, J. 1. Repre- 
sentação burlesca de pessoas 
ou facios; imago depravata, 
en dn pelus picta ou efficia 
E caricaturas de animais; 
gryl, pl. Pin. || enriça- 
turas: comicae tabellae, Pin, 
À fazer a e. do: vultum ali 
cuius in peius fingers, 2, 
Pessoa ridícula: facie ridi 
culus (subent. homo), Cic.; 
ridiculum caput, Ter. 8 
Imitação cômica: imitatio de- 
pravata, Cic. 

caricaturar, tr. Fazer a 
caricatura de: V. caricatura. 

carícia, f. Afago, mei- 
guice, carinho: blanditia (ge- 
ralmente no pl. blanditiae), 
f. Cie; blandimenta, n. pl. 
Plin.; delenimenta, n. ph 
Sall.; blandae voces, blanda 
dicta, Ov.las c. duma ama: 
blandimenta nutricis, Avg.| 
fazendo carícias ao pai: blan- 
diens patri, Liv. || cbter com 
carícias ou à custa de cari- 
cias: eblandiri (aliquid), 
Tac. | êle fêz-me mil c.: in 
nos suavissime effusus est, 
Cic. | fazer carícias: V. 
acariciar || deixar-se levar 
por carícias: blanditiis flecti 
ou eapi, Ov.; blandimentiz 
capì, Plin.|apanhar dinheiro 
com carícias: exprimerê num- 
mos blanditiis, Cie. 

caricioso, adj. 1. Que faz 
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carícias: blandus, Oie. 2. Y 
carinhoso. 

caridade, f. t. Amor da 
Deus: caritas Dei ou Ohristi 
Hier. 2. Amor do próximo: 
caritas, f. Elier.; caritas hu- 
mani generis, Cic.; caritas 
fraternitatis, Hier. | somos 
por natureza propensos a 
exercer à cc: natura pro- 
pensi sumus ad diligendos 
komines, Cic. 3. Esmola: ele- 
emosyna, f. Tert. || estender 
a mão à c.: manum ad ati 
pem porrigere, Sen, 4. V. 
benevolência, compaixão. 

caridosamente, ado. 1. 
Com benevolência: benigne, 
amice, Cic. 2. Generosamente: 
munifice, Cic. 

caridoso, adj. 1. Que tem 
caridade, benévolo: benig- 
nus, Cic. | o homem é natu- 
ralmento c.: natura propensi 
sumus ad diligendos homines, 
Cic. 2 (Generoso, esmoler: 
beneficus, munificus, Cie.. | 
a ingratidão torna-nos menos 
c.: malignos fieri ingrati do- 
esnt, Syr. 

cárie, f. Doença dos ossos, 
ds madeira, etc.: caries, ei, 
f. Cels. É produzir cárie: 
YV. cariar. 

carimbado, part. e adj. 
Marcado com carimbo, || pa- 
pol c.: chariæ publico sigillo 
impressa ou notata. 

carimbar, tr. Marcar com 
carimbo: (chartam) publica 
igilo imprimere ou notare. 

carimbo, m, Marca im- 
pressa no papel: publicum si- 
pülum,: 

carinho, m. 1. V. carícia. 
2. V. ternura, afecto. 

carinhosamante, adv. 1. 
Com carinho: blende, Ter, 
2. V. afectuosamente, terna- 
mente. 

carinhoso, adj. 1. Que 


« 


trata com carinho, cheio de 


carinho: blandus, Cic. | eri- 
anga muito c.: blandissimus 
puer, Sen. | dum mode e.: 
blande, Ter. | com voz o.: 
cum quadam vocis’ adulatio- 
ne, Col. || que tem um tom 
c.: blandiloguus, Sen.; blan- 
didicus, PI. 2. V. terno, 
afectuoso, afável. 

Cários, m, pl. Hab. da Cå- 
ria: Cores, um, m, pl Liv, 

carioso, adj. V. cariado. 

caritativamente, adv. V. 
earidosamente. 

caritativo, adj. V. cart 
doso. | i 

cariz, m. 1. V. semblante, 
aspecio. 2. Aparência da 
atmosfera: caeli species. 

carme, m. V. canto, poema. 


NERO Popper 


pin pr, 


pedia 


carmear, tr. V. cardar. 

Carmelo, s. pr. Monte da 
Judeia: Carmel, indecl, m. 
Bibl.; Oarmelus, m. Tac. | 
habitante do monte c.: Oar- 
melites, ae, m., Carmelitis, 
idis, f. Bibl, ea 

carmesim, m. Côr ver- 
melha muito viva: rubr, m. 
Plin. 

carmim, m. Substância 
vermelha e corante: minium, 
n. Plin. | pôr c. (nas 
faces): miniare, tr. Plin. É 
vermelho como c.: miniatus, 
adj. Plin. | côr de e.s mi 
nium, n. Sen, É tecido da côr 
de c.: vestis miniata ou mi- 
nio tincta. 

carminado, adj. Coberto 
de carmim: miniatus, Cio.; 
minio suffusus, Tibul. 

carnação, f. Côr da car- 
ne: cutis color, Pln., ou 
simpl. color, m. Cic. |) bela 
c.: cutis nitor, Plin, ou 
simpl. nitor, m. Ter. 

carnadura, f. V. com 
pleição, natureza. 

carnagem, f. V. matam 


ea, mortandade. 


carnal, adj. 1. Relativo 
à carne, ao corpo: carneus, 
Avg.; carnalis, Tert. À os 
apetites 6.: carnis desideria, 
Hier. À ser escravo dos ape- 
tites c.: corpori servire, Cio. 
2 V. sensual. 3. V. com 
vangiitneo. ; 

carnalidade, f. V. sensua- 
Edade. 

carnalmente, adv. Se 
gundo a carne: carnaliter, 
Hier.; materialiter, Sid. 

carnaval, m. Tempo de 
divertimento desde a Epi- 
fania até quarta-feira de 
cinza (por ext.): baechana- 
ka, ium (ou iorum), n. pl 
Sall.; saturnalia, ium (ou 
iorum), n. pl. Cie. 

carnaz, m. O lado in- 


terior da pele: corii interior- 


pars (cf. avesso). 

carne, f. 1. Substância 
mole e sangiinea que fica 
entre a pele e os ossos: caro, 
earnis, f. Cels. || ossos cober- 
tos de c.: ogsa subiecta cor- 
pori, Cic. 2. O corpo, a maté- 
ria (em opos. 80 espirito): 
caro, Hier. | domar a e: 
carnem domare, Aug.|da c.s 
carnalis, adj., carneus, adj. 
Prud. 3. Parte muscular 
dos animais que serve də 
alimento: caro, Qic.; pul 
pa, f. Apic, || e de vaca: 
bubula, f. Pl. | c. de vitela: 
vitulina, f. Pl. || que se ali- 
menta de C.: carnivorus, adj. 
Plin, | q de anho: agnina, 


f. Hor.. É o, de porco: sua, 
f. Cels. | c. assada: as 
sum, n, Cic. 4. Mesocarpo de 
alguns frutos: caro, Plin.; 
medula, f. Col. 5. Consangii- 
nidade: consanguinitas, f. 
Liv.; cognatio, f. Cic. 6. V. 
sensualidade. || dar-se aos 
prazeres da c.: dedere se li 
bidinibus, Clic. 

carneirada, f. 1. Rebanho 
de carneiros: arietum grez,; 
ovillus grex, Liv. 2. Pequenas 
ondas espumosas: cani fluc- 
tua, m. pi. 

carneiro, m. 1. Macho da 
ovelha: aries, etis, m. Verg. 
| de c.: arietinus, adj. Plin. 
2. Carneiro castrado: vervez, 
ecis, m. Cie, É de c.: ver 
vecinus, adj. Arn. || carnei- 
ro ( = carne de carneiro): 
ovilla, f. Prisc.; vervecina, 
f. Tert. 3. Pequena onda es- 
pumosa: canus fluctua, 
Verg. 4. Lugar onde se co- 
locavam os ossos dos mortos: 
ossuarium, n. Inser.; carna- 
rium, n. Cang. 

carniça, f. 1. Carne mor- 
ta: caro emortua, Ool, de- 
mortua, Cels., ou morticina, 
Ben. 2. V. carnificina. 

carniçcaria, f. 1. V. cam 
nificina. 2. V. açougue. 

carniceiro, adj. 1. Que ge 
alimenta de carne crua: car- 
nivorus, Plin. 2. Que gosta 
de carne: carnarius, Mart. 8. 
V, sangiinário, cruel. 4 M. 
Aquêle que mata reses, para 
lhes vender a carne: lanius, 
m. Cic.; lanio, m. Petr.; ma- 
cellarius, m. Suet. || talho ou 
cepo de c.: laniena, f. Varr.; 
lanionia mensa, Suet. || estar 
pendurado no talho dum e.: 
pendêre ad lanium, Phaed. 

carnifice, m. V. carrasco, 
algoz. 

carnificina, f. Mortan- 
dade: caedes, ùs, f., strages, 
is, f., internecio, f., trucidatio, 
f. Cie. || fazer uma c.: cas- 
dem facere, Cic. || fazer uma 
grande carnificina: ingen- 
tem caedem facere, ingentem 
etragem dare, Liv.; magnas 
strages facere ou edere, Cic.s 
complëre strage campos, mul- 
tos caedere, caede ingenti 
sternere (hostes), Liv.; 
magnum numerum (hostium) 
caedere, Cic.lj feita uma gran- 
do c.: ingenti caede peracta, 
Verg. || cansado da ce.: cae- 
dendo fessus, Liv., caede 
vasta” fesssus, Verg. 

carnívoro, adj. Que se 
alimenta de carne: carni- 
vorus, Plin.|animais e.: ani 
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malia quibus caro cibus est, 
Aug. 

carnosidade, f. Excrescên- 
cia carnosa; excrescentia, 


ium, n. pl, carnes excres.. 


centes, Plin.; incrementa, n. 
pl. Col; execrescentia, f. 
Jul. Val, 

carnoso, adj. V. carnudo. 

carnudo, adj. 1. Que tem 
muita carne, bem provido 
de carne: carnosus, Plin.; 
torosus, Col.; corporeus 
Plin.; carnatus, O. Awr. i 
as partes c.: pulpa, f. Cat. 
2. Que tem polpa espêssa :car- 
nosus, Plin, || a parte c.s 
pulpa, Pal. 3. V. muscu 
loso. 4. V. gordo. 

caro, adj. T. Querido, es- 
timado: carus, Oic.; dilectus, 
Buet.; dulcis, Gic.; amatus, 
Tac.; amicus, Liv. | muito 
c.: carissimus, percarus, Cio. 
l (mostrar) quanto Cícere 
te 6 c.: Oiceronem quanti fa- 
cias, Oie. || meu o, Hispãe: 
Hispo meus, Oic. | meu o. 
Áticol: O mi Attice? Cic.3 
meu c. Pompeu: Pompeis, 
amores nostri, Cig. À meu & 
(irônicamente) |: o bons? 
Hor. || nada me 6 mais e. 
do que a solidão: mihi niht 
prius ou amicius solitudine, 
Oic, 2. De preço elevado: oe- 
rus, pretiosus, Cic; sum 
tuosus, Ool.; ` (rea) magni 
pretii, PI. | muito c.: per- 
carus ou praccarus, Ter. À 
os géneros estão c.: annons 
pretium habet, Cie, ou dn 
macello carior est, Cic. || ea 
géneros tornam-se 0.: annona 
ingravescit, Oie. || quando e 
trigo está c.: in caritats, 
Cic. || nada é mais c.; nulla 
res carius constat, Sen. jjaa 
terras são hoje mais e. do 
que então: ager nunc multo 
pluris est quam tune fusi, 
Cic. 3. Adv. Por alto prego: 
care, Sen.; magno pretio, 
Cic.: magno, Verg.; impense. 
pretio, Cic.; non parvo, Sen, 
| comprar c.: emere magne 
Cic., ou care, Hor.; gr 
aere ei argento pensare, Col, 
male emere, Cic. || não com» 
prar c.: emere parvo, Cia. 
l compraram o trigo tam $. 
como...: frumentum emerunt 
tantidem quanti..., Cic. É 
vender €.: pecunia grant 
vendere, Cic.; vendere per 
magno, Oisc., maximã petu- 
niä, Cie. | vender mais e.s 
pluris vendere, Cic. | vender 
o mais c. possível: venders 
quot assibus possis, Varr. f 
ficar c., custar c. (próp. ou 
fig.) : magno constare, Plin,, 
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ou siare, Liv.llcustar ou ficar 
mais €e.: constare Carius, 
fien. | nenhum flagelo fi- 
cou mais e ao género hu- 
mano: nula pestis humano 
generi pluris stetit, Sen. | 
laso não te ficará mais e.: 
uod tibi magno non atabit, 
isen. 

caroável, adj. V. carinho- 
se, cfeiçoado, amável. 

caroço, m. 1. Endocarpo 
doro de alguns frutos: nu- 
cleus, m. Plin.; 08, ossis, n. 
Suet. | tirar o e a: enu 
eleare, Apic. | a que se ti- 
rou oO ©.: enucleatus, adj. 
Apic. 2. A parte mais dura 
dem corpo: nucleus, Plin. 8. 
Y. dinheiro. 

carpa, f. Nome dum pel- 
xe: carpa, f. ‘Cassiod. 

carpear, tr. V. carmear. 

sarpideira, f. Mulher mer- 
tenária que pranteava os 
Re nos enterros: praefica, 
carpido, adj. 1. V. lamen- 
foso, lúgubre, B M, Y. 
grento. E 

earnidor, adj. e a m. O 
guo chora ou lamenta: ple- 
rator, m. Mart. 

sarpidura, f. V. prantos. 

carpintaria, f. A arte do 
esrpinteiro: materiaria Ja- 
brica, i. Plin, 

carpintairar, tr. e i V. 
carpintejar. 

carpinteiro, m. Artista 
us trabalha em obras grossas 
dá madeira: faber tignariue, 
Cio. ou simpl. tignarius, m, 
Yulg.; maleriarius faber, PL, 
ga simpl materiarivs, m. 
Inger., lignarius, m, Liv. À 
g. neval: navalis faber, Liv. 
E 0. do carros: plaustrarius, 
m. Lampr, 

carpintejar, tr. e à. Apa- 
rolhar (madeira) para obras: 
dolare, Cio.; in quadrum do- 
lare, Col. 

carpir, tr. e À. de V. cho- 
rar, lamentar. 2. Colhêr, ape- 
nhar, arrancar: carpere, 
Vorg. 3. carpirse, refl. YV. 
tamentar-se, chorar. 

carpo, m. V. pulso, 
punho. 

carqueja, f. Nome de 
pianta: genisiclla tridentata, 
Bamp. 

carquilha, Je V. ruge, 
prega, dobra. 

carraça, f. % Parasita 
gue ataca certos animais: ri 
sinus, m. Cat. Z V. impor 
tuno, 

carrada, f. Carga dum 


- garro: vehes, ie, f Ool 


uma c. de lenha: vehea ligni, 
at. 

carrancs, f. 7. Rosto car- 
regado, aspecto de mau hu- 
mor: torvug vultus, KHor.; 
supercilium, n. Cic.; truces 
vultus, Hor.; torvitas, f. 
Plin. | fazer uma c.: fron- 
tem contrahere, Cic. 2. Cara 
disforme com que se gdornam 
fontes, ete.: persona, f. Plin. 
3. V. máscara, 4. Céu com 
&specto de mau tèmpo: cae- 
lum turbidum, Plin. 

carrancudo, adj. De sem- 
blante carregado: vultuo- 
sus, Apul.; torvus, Verg.; 
superciliosus, Sen.jrosto o.s; 
vultus adductus ou tristior, 
Suet., ou subductus, Prop., 
ou importunus, Cic.; jrone 
contracta, Hor., ou rugosa 
ou attractior, Ken., on obduc- 
ta, Quint.; supercilium, n. 
Cio.; ruga, f. Plin. | ainda 
mais carraneuda do que o 
marido: quamuis tetrico, tris- 
tior ipsa viro, Mart. || tomar 
um aspecto ©., tornar-se c.: 
os ducere, Cie, 

carrapata, f. V. dificul- 
dade, embarago. 

carrapato, m. 1. V. car- 
raça. 2. V, homem etarracado 
(of. atarracado). 

carrapicho, m., Tufo de 
cabelos no alte ds csbeça: 
veriex, icis, m. Quint. 

carrapito, me V. carra- 
picho. 

oarraseal, m. Mate de 
carrascos: dicetum, n, Mart. 

carrasco, m. 1. V, carras- 
queiro. 2. V. algoz. 

carrasqueiro, m. Noma 


duma árvore ou arbusto: 


quereus coccifera, In 
sarrear, tr. V. acarretar, 
arrastar, 
carregação, f. 1. Carga 
de um navio: onte, oris, n. 
Oic.; sarcina, f. Ov.; onus 


navis, Scaevol. | o de vi- 


veres; sitarchia, f. Apul. 2. 
V. grande quantidade (et. 
quantidade). 

carregadamente, adv. De 
má vontade, com mau modo: 
pravole, difficulter, aegre, 

G 

carregado, adj. e part.: 
fa oneratws, Ter; onustus, 
Cic.; gravis, Liv. | e. com 
5» prêsa: graeda gravis, 
Liv. | com ama grande prê- 
sa: pruedã plenissimus, Liy, 
É navios 6. de provisões: 
naves commbatlum portantes, 
Liv.; naves cum commeatibus, 


- Liv.limesa c. do peixe: mem 


sa exstrucia piscibus, Cie. À 
estar o. do frutos (fal. duma 
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árvore): jrucis exuberare, 
Col. 2. Fig.; oneratus, Cie. 
j| c. de dívidas: aere alieno 
oppressus, Ball. | c de 
honras: cumulatus honoribus, 
Tac. | c de crimes: sce- 
leribus obrutus, Liv., ou co- 
opertus, Cic. || c. de anos: 
senectute affectus, Cic.; ex- 
tremã aetate, Sall. 3. Espêsso, 
turvo: crassus, Verg.; tur- 
bidus, Cie. || urina c.: gra- 
vis urina, Plin. | ter a urina 
c.: Jjfasculentum mingere, 
Veg. | vinho e.: pingues vi 
NUM, Plin. | cón c.: caelum 
grave et spssum, Sen. || o 
tempo torna-se e.: nebulae 
eubeunt, Plin. | côr c.: cras- 
eus color, Isid. || semblante 
c. (fig.): frons nubila, Mart., 
ou obducta, Flor., ou lae- 
ta parum, Verg., triste gu 
percilium, Mart. || mostrar o 
semblante 0.: frontem com 
trahere, Cic., ou obducere, 
Quint. 

carregador, m. V. cam 
rejão. 

carregamento, m. 1. Car 
ga dum navio: onus, eris, E 
Cic.; commeatus, “a 3 
Liv, (cf. corregação). 2a 
Acção de carregar. | para 
apressar q c.: ad celeritatem 
onerandi, Caes. 3% V. ogram 


são, pêso, 


carregar, tr. e 6. 1. Pêr 
carga sôbre: onerare, Sal; 
premere, Hor, | ec. um burro 
de fruta: onerare asellum po- 
mis, Verg. | c. os navios de 
armas: onerare naves armis, 
Sal. | e bêstas de carga: 
onera in iumenta emxtollere, 
Varr. É e de cadeias: one 
rare ecatents, Tac, 2 Tomar 
como carga: tollere, Cues.; 
imponere, Kall. É o. um fardo 
aos ombros: onue tolere, 
Verg. į c. acs ombros em 
ligeiro fardo: levie aptare 
cervicibus, Sen. | carregar 
(alguém) aos ombros: (al- 
quem) umeris attollere, Verg. 
3. Sobrecarregar: onerars, 
obruere, Cic.; premere, Curt.; 
cumulare, Suet. 4. Impor um 
encargo cu uma condição 
Derosa: onerare, Col; pre- 
mere, Caes. || e. o povo ês 
impostos: onerare populum, 
Piin.; imponere plebi nimium 
oneris, Cio. 5. Atacar, inves- 
tir contra: incurrere hosti- 
bus, Liv., ou hostes, Sall; 
âncursare hostes, Sall; à 
kostes impetum facere, Caes.; 
ímpetu hostem ađariri, Liv.; 
śnvehi (fal. da cavalaria), 
p. Curi. | c. de uma parte 
e àa outra: inter ss. con 
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eurrore, Div. || carregam 
dum e do outro lado, soltan- 
do gritos: vutringue magno 
clamore concurritur, Ball; 
6. Exagerar: exaggerare, 
Ben. || c. no preço duma 
mercadoria: merces aequo 
pluris indicare, Pl. 7. Car- 
regar o semblante: contrahe- 
re supercilia, Quint.; addu- 
cere frontem, Sen. B. Fig. 
Carregar com: recipere, Sus- 
cipere, Cic. || c. com o ódio 
(dos maus): invidiam assu- 
mere, Cic. | c. com inimiza- 
des: offensiones suscipere, 
Tac.; inimicitias subire, Cic. 
9. carregar-se, rejl.: a) to- 
mar um pêso sôbre si: onus 
tollere, Cic.; umero (ali- 
quid) attollere, Verg.; subire 
umeris, Verg.; sarcinae cer- 
vices cupponere, Sen.; collum 
oneri supponere, Ov. || car- 
regar-se levemente: levia ap- 
tare cervicibus, Sen.; b) tor- 
nar-se carregado ou sombrio. 
| o céu carrega-se de nu- 
vens: nebulae subeunt, Plin.; 
epissae nubes intendunt se 
caelo, Curt. 

carrêgo, m, 1. V, carre- 
gamento (acep. 2.8). 2. V. 
carga. 

carreira, f. 1. Lugar des- 
tinado às corridas: curricu- 
lum, n., stadium, n. Cic; 
hippodromos, à (para cor- 
rida de cavalos), m. Plin. f 
entrada da c.: carcer, eris, 
m; Cic. | têrmo da c.: cala, 
cis, f. Cie. || depois de ter 
chegado ao têrmo da c.: de- 
curso spatio, Cic. 2. Profis- 
são: cursus, us, m. Cie.; 
curriculum, Quint.; stu- 
dium, n. Ad Her.; genus 
vitae, Cic.; vivendi cur- 


gus ou genus, Cic. || es- 
colher uma c.: genus vitae 
deligere, Cic. || abraçar uma 


c.: viam vivendi ingredi, 
Cic.; genus aetatis degendas 
sibi constituere, Cie. || se- 
guir uma c.: vitae cursum 
segui, Cie. | seguir a mesma 
€.: tenire eumdem cursum, 
Cic. | entrar na c. política: 
accedere ad rempublicam, 
Cic. || a c forense: cursus 
forensis, Cic. || e. militar, c. 
das armas: studia militaria, 
Cic.; militia, f. Hor. || se- 
guir a c. das armas: arma 
exercêre, Cic. || tôdas as c. 
lhes estão abertas: cuncta 
prompta et obvia habent, Tac. 
| c. das honras: decursus 
honorum, Cic. || seguir a c. 
das honras: honoribus inser- 


vire, Cic, ou operam dare, . 


Nep.; ad honores niti, Sall.; 


honores petere, Nep. 8 Cur- 
so (dos astros): cursus, uum, 
m. pl. Cic. || os astros per- 
correm a sua c.: sidera cur- 
eus suos explicant, Sen. | 
(os planetas) que percorrem 
gempre & mesma c.: eosdem 
cursus constantissime ser- 
vantes, Cic. || concluir a c. 
(fal. dum cometa): spatium 
emetiri, Sen. 4. Decurso da 
vida: vitae cursus, vitae cur- 
riculum, Cic.; vita, f. Cic. | 
c. honrosa: vita honesta, 
Cie. || terminou honrosa- 
mente a sua c.: vilam dig- 
nissimam egit, Vell || no 
fim da c.: exacta aetate, 
Liv.; extrema aetate, Tac.; 
decursa iam aetate, Cic. || 
ao aproximar-se o fim da mi- 
nha c.: prope decurso spa- 
tio, Ter. || estou quási no 
fim da minha c.: mihi qui- 
dem aetas acta ferme est, 
Pl. || terminar a c.; diem 
guum obire, Sen. || espera o 
fim da sua €.: expectat ulti- 
mum tempus aetatis, Cic. 5. 
V. caminho, trilho. 6. V. 
fila, correnteza. 7. Rota (de 
navios): cursus, us, m. Cic. 

carreiro, m. 1. O que guia 
um carro: plaustrarius, m. 
Ulp.; vecturarius, m. Theod.; 
iugarius (o que guia um 
carro de bois), m. Col. 2a 
Caminho estreito: semita, f.p 
trames, itis, m., callis, ig, 
m. f. Cic. 

carrejão, m. Moço de fre: 
tes: baiulus, m. Cic.; geru: 
lus, m. Hor.; saccarius, m 
Paul, Jct. | eu não sou un 
c.: non didici baiulare, PI 

carrejar, tr. e i V. car 
rear. 

carrêta, f. 1. Carro pa: 
queno para transportar va: 
lumes: plostelum, n. Varr, 
2. Ursamaior: plaustrum, 
n. Ov. 

carretagem, f. 1. Acção 
de acarretar: vectura, 4. 
Varr.; vectio, f. Cic.; con- 
vectio, f. Amm.; deportatio, 
f. Cat. | c. (para trazer): 
invectus, us, m. Varr. || c. 
(para levar): evectus, us, 
m. Varr. 2. Preço do carrê- 
to: vectura, 1, Cic. (cf. car- 
rêto). 

carretão, m. V. carre- 
teiro. 

carrête, m. V. carretel 

carreteiro, m. 1. V. car- 
reiro (acep, 1.8). 2. V. car- 
rejão. E 

carretel, m. 1. V. bobt- 
na. 2. Espécie de torniquete 
para levantar grandes pē- 
gos: sucula, f. Vitr. 
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carrêio, m, V, carreta- 
gem. || pagar o e.: pro ves- 
tura solvere, Cic. 


carriça, f. Nome de ave: 


tez avium, Plin.; trochilus, 


m. Plin.; regulus, m. Phi 
lom. 

carriçal, m. Lugar chelo 
de carriços: carectum, n. 
Verg. 

carriço, m. Nome de plan- 
ta: carez, icis, f. Col. | 
c.-da-areia: cares arenaria, L, 

carril, m. Sulco deixado 
pelas rodas dum carro: or- 
bita, f. Cic. 

carrilho, m. Fig. || co- 
mer a dois c.: non certum 
praesepe tenëre, Hor, 

carrinho, m. V. carretal 
(acep. 1.8). 

carro, m. 1. Carro de 
duas rodas usado nos jogos, 
triunfos, etc.: currus, us, m. 
Cic. | e triunfal ou de 
triunfo: currus triumphalis 
ou triumphantium, Plin. | 
carro de dois cavalos: biga, 
f. Liv.; bigae, f. pl. Verg. 
| carro de quatro cavalos: 
quadrigae, f. pl Liv.; 
quadriiugi equi ou simpl. 
quadriiwgi, m. pl. Ov.; qua- 
driiugus currus, Verg. | 
c. de seis cavalos: seiuges, 


um, m. pl. Liv. || subir pa- 
ra um €.: currum conscem 
dere, Ov. | ir de e: vehi 


curru, Cic., ou in curru, 
Ov.; curru invehi, Verg., ou 
Ov.; curru invehi, Verg, ou 
insidêre, Sen. | ir num e. 
de quatro cavalos: curru qua- 
drigarum vehi, Cic. | a mãi 
de Dario ia de c.: matrem 
Darii currus vehebat, Curt. 
| guiar um ¢.: currum age- 
re, ducere ou regere, OV, 
ou agitare, Verg.; aurigare, 
i Suet. | c. de guerra: es- 
sedum, n. Caes. || c. arma- 
dos de foices: falcati currus, 
Curt.lc. rústico. plaustrum, 
n. Verg. || e de quatro ro- 


das: carrus, m. Caes.; gpe-. 


toritum ou petorritum, n. 
Hor.; reda, f. Cic. | e. de 
mão: chiramaxium, n. Petr. 
| pôr o e. diante dos bois: 
(fig.): praeponere ultima 
primis, Hor. 

carroça, f. Espécie de car- 
ruagem vulgar: veda, f. Cic.; 
carpentum, n. Liv.; essedum, 
n. Cic. || ir de c.: im reda 
vehi, Cic., ou ire, Mart. | 
da carroça: redarius, adj. 
Varr. || o que faz carroças: 
redarius, -m. Capitol.; car 
pentarius, m. Dig.; car- 
pentarius artifex, m. Lampr. 
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carroceiro, m. V., car- 
reiro. 

carruagem, f. Carro para 
trensporte de pessoas; vehi- 
culum, n. Liv.; reda, f., es- 
sedum, n, Oic.; carpentum, 
n. Verg. || passeio de c.: 
gestatio, f. Sen. || passear de 
c.: gestari, p. Cie. || meter 
(alguém consigo) na c.: tol- 
lere seda, Hor., ou simpl. 
tollere, Oie. || ditei (esta car- 
ta) sentado na c.: dictavi 
sedens in reda, Cic. 


carta, f. 1. Escrito diri-. 


gido a pessoa ausente: lit- 
terae, f. pl, epistula, f. Cic. 
lc. curta ou breve: litterulae, 
f. pl, existula minuscula, 
Cie.; epistulium, n. Catull || 
e. comprida : epistula maxima 
ou ponderosa, litterae lon- 
piores, Oic.; epistula grandis 
ou verbosa, Juy. || escrever 


uma c.: litteras scribere, con- 


ficere ou exarare, epistulam 
soribere, conscribere, facere, 
efficere, exarare ou texere, 
Cic.; ecribere (absol.), Cic. 
|| escrever cartas após car- 
tas, escrever muitas c.: scrip- 
titare, Tac.; in scripto cre- 
briorem esse, Cie. || escrever 
uma c. a alguém: ecribere 
ad aliquem, litteras ou epis- 
tilam alicui mittere, Cic. | 
informar alg. coisa por car- 
ta: aliquid scribere, Cie. || 
ter correspondência por car- 
ta com alguém: aliquid seri- 
bere, Cie. || ter correspon- 
dência por c. com alguém: 
per litteras cum aliguo colla- 
qui, Cic. entregar uma c. a 
alguém: litteras alicui redde- 
re, tradere ou dare, Cic.; 
epistulam alicui reddere, af- 
ferra, referre ou perferre, Cic, 

entregaram-me uma carta 
tua: litteras a te reddide- 
rent, Cie. | entregar a al- 

ém uma c. para outrem: 
litteras alicui ad aliquem 
dure, Olc.; epistulam ou lit- 
teras alicui committere, Cic. 
| recebor uma c.; litteras ou 
epistulam accipere, Cie. || 
acabo de receber a tua c.: 
Utterae mihi dantur a te, 
gic. || responder a uma c.: 
epistulae respondire ou re- 
scribere, Cic. || fechar uma c.: 
epistulam complicare, Sen. || 
abrir uma c.: litteras ape 
rire ou resignare, Cic., ou 
resolvere, Liv. ; epistulam 
aperire ou solvers, Cic.; li 
num incidere, Cic. | por 
troca de cartas: litteris mit- 
tendis accipiendisgue, Cie. | 
papel de e: epistularis char. 
ta, Mart. 2. Título ou docu- 


mento (particular cu públi- 
co): litterae, Cic.; codicil- 
lus, m. Suet. || c. de cré- 
dito: perscriptio, f. Cic.; 
syngraphka, f. Cic. || c. de 
perdão: absolutoria tabella, 
Suet. || c. de cidadão: di- 
ploma civitatis, Suet. 3. 
Carta geográfica: tabula, f. 
Cic.; chorographia, f. Vitr. 
|| c da Etiópia: Aethiopiae 
forma, Plin. 4. Carta bran- 
ca (liberdade de acção): li 
centia, f. Cie. || dei-lhe e. 
branca: totum ei negotium 
permisi, Cic. || tens e. bran- 
ca: tota huius rei potestas 
tua est, Cic. | êle nunca te- 
ve c. branca: nihil unquam 
arbitrio suo fecit, Cic. 5. 
Cartas de jogar: chartulae 
lusoriae || vou pôr as c. na 
mesa (fig.): astute nihil 
sum acturus, Cie. || não se 
punham as c. na mesa: ni- 
mis callide agebatur, Cic. 

Cartagena, s. pr. Nome 
duma cidade da Espanha: 
Carthago Nova, t. Plin. 

cartaginês, adj. De Car- 
tago: Oarthaginiensis, Liv. 
2 M. pl: Oarthaginienses, 
ium, Cic. 

Cartago, s. pr. Oid. afri- 
cana: Carthago, inis, f. Cic. 

cártamo, m, Nome de 
planta: enecos, $, f. Plin.; 
carthamus tinctorius, L. 

. cartão, m. Papel muito 
encorpado, papelão: charta 
spissior. 

cartapácio, m. V. calha- 
maço, alfarrábio. 

cartaz, m. Papel para 
anúncios em lugar público: 
libellus, m. Cic. || afixar car- 
tazes: conscriptas tabulas 
suspendere, Liv.; libellos pro- 
ponere, tabulam ponere ou 
proscribere, Cie. || e. de ven- 
da: tabula, f., proscriptio, t., 
auctionaria tabella, Cic.: 
titulus, m. Plin. || arrancar 
um c.: album tollere, Paul. 
Jct. || anunciou por um c. 
que venderia...: tabulam 
proscripsit, es verditurum..., 
Cie. 

cartear-se, refl. Ter cor- 
respondência por cartas: per 
litteras cum aliguo. colloqui, 
Cie. || César e António car- 
teavam-se: inter Oaesarem 
et Antonium commercia epis- 
tularum (fuere), Vell 


carteira, f. 1. Pasta ou. 


lugar onde se guardam pa- 
póis: scrinium, n. Hor.; Hi- 
brarium, n. Cic. || guardar 
uma obra na c. nove anos: 
librum nonum in annum 
premere, Hor. | e. de ne- 
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gostante: eatendurtom, n. 
Son. 2. Secretária: mensa, 
f. Hor. E 

carteiro, m. Distribuidor 
da correspondência: tabella 
rius, m., Cic.; portitor litte 
rarum, Hier.; perlator, m. 
Aug. 

cartel, m. 1. V. provoca- 
ção. 2. V. rótulo, dístico. 

cartilagem, f. Parte bran- 
ca na extremidade dos os- 
sos: cartilago, inis, f. Cela, 

cartilagineo, adj. V. car- 
tilaginoso. 

cartilaginoso, adj. Da 
natureza da cartilagem: car- 
tilaginosus, Cels,; cartilagt- 
neus, Plin. 

cartilha, f}. 1. Y. abeos- 
dário. 2. Y. catecismo. 

cartorário, m. 1. V. ar- 
quivista. 2 V. cartulário. 

cartório, m. V. arquivo, 

cartucho, m. Papel enro- 
lado, para embrulhar alg. 
coisa: cucullus, m. Mart. 

cartulário, m. Tombos 
chartarium, n. Hier.; char 
tularium, n. Cang. 

caruncho, m. 1. V. car 
coma (acep. 1.2). 2. Estra- 
go causado pelo caruncho: 
caries, ei, f. Vitr.; vermicu- 
latio, f. Plin. || resistir ao 
0.: cariem non sentire, Plin, 
H que resiste ao c.: carie 
indomitus, adversus cariem 
firmissimus, Plin. 3. Fig. V. 
velhice. 

carunchoso, adj. 1. Que 
tem carancho, carcomido: 


vermiculosus, Pal.; cario- 


eus, exesus, Plin. | o barce 
estava todo c.: putris admo- 
dum navis erat, Liv. 2 Fig. 
V. vélho, abatido. 

carvalhal, m. Mata de 
carvalhos: quercetum, n., 
aesculetum, n. Hor. 

carvalheira, f. Nome de 
&rvore; quercus vulgaris, 
Hill. : 

carvalhiça, f. Espécie de 
carvalho: quercus humilia 
Lamk. 

carvalhinha, f. Camá- 
drios (planta): chamaedrys, 
vis, ft., trixago, inis, f. Plin. 

carvalho, m. Nome de ár. 
vore: quercus, us, f. Cic.; 
aesculus, f. Verg. || c. cem 
quinho: robur, orie, n. Plin, 
| madeira de c.: quercus, 
Sil.; robur, Plin, | dum e. 
de madeira de c.: querceuws, 
adj. Tac.; querneus, Col; 
guernus, Verg.; aesculeus, 
Ov.; roburneus ou roboreus, 
Col.; robustus, Varr.; ro 
busteus, Vitr, 

carvão, m. 1. Brasa que 
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não deita chama: oarbe, Pa, 
pruna, f. Plin. || redu- 
zir-se à €.: in carbonem red- 
igi, Serib, 2. Pedaço de 
madeira carbonizado: carbo, 
Cat.; carbunculus, m. Ad 
Her. | fazer c.: carbonem 
coguere, Cat. || (madeira) 
própria para fazer c.: car- 
boni utilis, Plin. || torná-la- 
-ei negra como c.: tam atram 
reddam quam carbo est, 
Ter. || negócio de c.: carbo- 
narium negotium, A. Vict. | 
forno para fazer e.: carbo- 
naria, f. Tert. 

carvoeiro, m, O que faz 
ou vende carvão: carbona- 
rius, m. PI. 

cás, f. pl. Cabelos bran- 
cos: cani, m. pl. Cic.; cani 
capilli, Hor.; canum caput, 
Ov.; alba coma, Prop.;. ca- 
nities, et, f. Verg. || ter cãs: 
cano capite esse, PI. || ve 
lhice com cãs: cana senec- 
tus, Oatull. || criar cãs: 
canescere, Cic.; incanescere, 
Verg. || que tem cãs: ca- 
nus, adj. Cic. 

casa, f. 1. Edifício para 
habitação: domus, us (ou 
i), f., aedes, ium, t. pl, tec- 
tum, n., aedificium, n., as- 
dificatio, f. Cie. || as c. da 
cidade: tecta urbis, Liv. || 
não encontro c. para ti: ae- 
dificati nihil tibi reperio, 
Cic. | a c. do magistrado: 
sedes quotidiana magistra- 
tus, Cie. || construem c. mais 
cómodas...: accuratius aedi- 
ficant ad... Caes. | em c. 
(sem movimento): domi, 
Oic.; domo, Nep.; intra tec- 
tum, Col. | em sua c.: domi 
suas ou simpl, domi, Cic.; 
in domo sua, Nep.; intra l- 
men suum, Sen.; intra pa- 
rietes suos, Cic.; privatim, 
Liv. || na c. alheia, em c. 
de outrem: alienae domi, 
Cie. || em c. de César: domi 
Caesaris, Cic. || êle está em 
c.: intus est, Cic.. || êle es- 
tá em minha c.: is apud me 
est, Cie. || ficar em c.: domo 
se tenre ou se non commo- 
vêre, domo stare, Cic.; domi 
se. continêre, Ter.; privatim 
es tenêre, Liv. || deixado em 
6.: intus relictus, Cie. || vol- 


tar a c.: domum redire, 


Verg. || receber em c.: do- 
mum suam (aliquem) reci 
pere, Cic. || não receber (al- 
guém) em sua c.: (aliquem) 
abigere ab aedibus, Pi. q 
freqüentar a c. de alguém: 
domum alicuius ventitare, 
Cic. || frequentar a e de 
Pacário: Pacarium frequen- 


teres Two. | fato de trazer 
por c.: domestica vestis, 
Cie. || tinha exemplos em sua 
própria c.: domesticas ha- 
buit disciplinas, Cic. || ir de 
uma c. para outra: ex domo 
in domum migrare, Nep. | 
de c. em c.: per domos, Liv. 
| de c. em e. (sem entrar): 
ostiatim, adv. Cie. || c. de 
campo: vila, f. Cie. | a e. 
do Senhor: domus Domini, 
Vulg. 2. O interior da casa, 
negócios domésticos: domus, 
f Cie.; privata domus, pri- 
vatae res, Cic.; domestica, 
n. pl. Sen.; res familiaris, 
Pl. || olhar bem pela c: 
domum curare diligenter, 
Ter. || descurar a c.: curas 
familiares omittere, Tac. || o 
dono da c.: herus, m., domi- 
nus, m, Cie.: paterfamilias 
ou paterfamiliae, Cic.; herus 
maior, Pl.; pater domus, 
Hor. | a dona da c.: domi- 
na, f. Cic.; regina, f., kera, 
f. Ter. || as pessoas da c.: 
domestici, m. pl. Col. 8. Os 


-que vivem juntamente numa 


casa: domus, f., jamilia, f. 
Cic. || homem quási da e.: 
homo prope domesticus, Plin. 
| (recomendo-to) como pes- 
soa da minha ec: ut unum 
ex domo nostra ou de meis 
domesticis, Cic. | um gran- 
do amigo da c.: homo fami 
liarissimus, Cice. || as pes- 
soas que estão ao serviço 
duma ce.: familia, f. Cic.; 
domus, f. Tac.; domestici, 
m. pl. Suet.; familiares, m. 
pl. Tac.; familiares servi, 
Plin. 4. Família: domus, f. 
Phaed.; familia, f., genus, 
eris, mn. Cic.; gens, f. 
Liv. | da casa: domesticus, 
adj. Cic.; gentilis, adj. Suet. 
5. Em casa de (sem mov.): 
apud (ac.), domi (com gen.), 
Cic.; in domo, Nep. | jan- 
tar em c. de alguém: ce- 
nare apud aliguem, Cie. | 
tenho em minha c....: apud 
me est... Hor. | êle está 
em minha c.: is domi apud 


me est, Cic. || eu estava em- 


c. dele como em minha e.: 
apud eum sic fui tanquam 
domi meae, Cie. || estais em 
vossa c.: domi vestrae estis, 
Cic. || surpreendido em casa 
de César: deprehensus domi 
Caesaris, Cic. 6. A casa de, 
em c de (com mov.): ad 
(nc.), Cic.; domum, Liv. || 
vir a c. de alguém: ad ali 
quem venire, Ov. | vamos 
& vossa €.: eamus ad vos, 
Pi. || os que vêm a tua c.: 
qui domum tuam veniunt, 
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Cte Ñ voltar a e: domum 


redire, Liv. || os gauleses 
voltaram a suas c.: Galli 
domos abiere, Liv. || admi- 


tir alguém em suace,:. ali. 
quem recipere domum, ou 
tectis ac sedibus suis, Cic. 
| não pôs o pé em c. dele: 
tectum non subiit, Cic. || ir 
a c. do rei: regem adire, 
Verg. || refugiar-se em e. 
de alguém; ad aliquem com 
fugere, Ter. 7. De casa de: 
a ou ab, Ter.; domo, Cie. 
| êle sai de c.: ab se egre- 
ditur, Pl. || não sair de c.: 
domo se continêre, domo non 
se commovêre, Cie. || puses- 
te-me fora de minha c.: mea 
me domo expulisti, Cic. 8. 
Perto de casa de, longe de 
casa de. | êle mora perto de 
nossa c.: accolit propinguus 
nostris aedibus, Pi. | longe 
de sua c.; procul a suis fi 
nibus, Cice. 9 Por casa de. 
| passar por casa de al 
guêm: devertere ad aliquem 
ou in domum alicuius, Cie. 
casaca, f. Fig. || virar a 
c.: ab aliguo deficere ou 
simpl. deficere, i. Caes. 
casado, ad]. e part. $. 
Que está ligado por matri- 
mónio: matrimonio coniune- 
tus || estar c. com: uxorem 
habêre, in matrimonio ha- 
bêre (aliquam), Cic.; matri 
monio tenêre, Tac.; tenêre 
matrimonium (alicuius), 
Cic. | que não está c.: cae- 
lebs, ibis, Cic. 2. casada: 
nuptæ (absol, ou dat., ou 
cum), Cic. || e. com um ho- 
mem rico: diviti denupta, 
Licin. Mac. | c. com um ho- 
mem digno dela: digno com 
iuncta viro, Verg. Il que es- 
tivera c. com Sátrio: cui 
matrimonium cum Satrio 
fuerat, Tac. || não c.: non 
nupta, Cic.; innupta, ou vir- 
go, inis, f. Verg.; innuba, 
Or.; eæpers nuptiarum, 
Hor. || que foi duas vezes 
c.: bivira, f. Varr. ||- que 
foi várias vezes c.: (mulier) 
multarum nuptiarum, Cie. 
3. M. pl. V. cônjuges. 
casadoira, adj. f. Que es- 
tu em idade de casar: V. 
núbil. | ela não estã c.: ne- 
mini obtrudi potest, Ter. 
casal, m. 1. Propriedade 
rústica, herdade: praedium, 
n, fundus, m. Cie. || peque- 
no c.: praediolum, n, Cic. 2. 
Casal (de animais): par, pa- 
ris, n. Sen.; iugum, n. Plin. 
| um c. de pombos: par co- 
lumbarum,. Ov. Š 
casamenteiro, m. O que 
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gosta de fazer -casamentos : 
nuptiarum conciliator, Nep. 
- casamento, m. 1. União 
do homem e da mulher por 
um contrato: matrimonium, 
n., coniugium, n., connubium, 
n., nuptiae, f. pl, coniunc- 
tio, f., maritale coniugium, 
Cie. || celebrar o ce: nup- 
tiale sacrum conficere, Liv.; 
celebrare matrimonium, Cod., 
hymenaeos ou connubia, 
Verg. À pedir (uma menina) 
em e.: uxorem sibi poscere 
(aliquam), Phaed., rogare 
(virginem), Liv.; petere in 
matrimonium (aliguam), 
Suet.; connubium n 
petere ou poscere, Verg. 

era muito pretendida em e.: 
connubiis ambiri, Tac. É 
prometer a filha em c.: fé 
liam (alicui) despondtre, 
Cio. 
c.: pacta, f. Verg. || pro- 
messa de ¢.; sponsalia, tum 
ou iorum, n, pl. Tuv. || dar 
a filha em c. a alguém: fi- 
Ham alicui in matrimontum 
dare, Caes. | conceder (a 
filha) em c.: dare contu 
pum , Verg. | recusar (& 
filha) em c.: coniugium ab- 
negare, Verg. | contrair e.t 
matrimonium contrahere, Ins- 
tit.; muptias contrahere, 
Cod.; affinitates iungere, 
Liv. | arranjar ou fazer o. 
(a alguém): nuptias confi- 
cere ou efficere (alicui), 
Ter, moliri, Tac. f contra- 
to de c.: tabulae nuptiales, 
Cod., ou matrimoniales, Aug., 
ou sponsales, Hier.; instru- 
mentum ad nuptias perti 
nens, Cod. À dissolver um 
c.: matrimonium dissolvere, 
aolvere, dissociare ou dis- 
trahere, Cod., ou dimittere, 
Suet. | dissolução do c.: ma- 
trimonti rescissio, Ulp. | vio- 
lar a lei do c.: iura iugalia 
non bene servare, Ov.; ma- 
trimonit ius violare, Ambr. 
| ela. evita o e6.: innupta 


i permanet, Ov. À (filhos) de 


três c.: em tribus uxoribus, 


Nep. [| c. clandestino: fur-. 


tum, n. Verg. | c. nulo: 
inutiles nuptiae, Cod. || filho 
dum primeiro c.: privignus, 
ra, Cic. || filha dum primei- 
ro c: privigna, f. OV. 2 
Celebração das bodas nup- 
ciais: nuptiae, Ter.; nup- 
tiarum festivitas, Cod. 
casar, tr. 1. Ligar por ca- 
samento: maritare (aliquem) 
Tac., ou (aliguam), Suet. i 


.6. (uma filha com alguém): 


eollocare (filiam alicui), nup- 
tum collocare, Uic., locare ou 


| que foi prometida em. 


dare, Ter.; tn matrimonium 
dare, Caes. ou collocare, 
Cic., ou locare, Pl; nuptui 
collocare, Col.; in matrimo- 
nio locare, Cic., gu collocare, 


Scaovyol.; (natam guam) uxo- 


rem alicui committere, Ter. ; 
(natam suam alieui) iun- 
gere, Liv.; connubie iungere, 
connubio sociare (natam ali- 
cui), Verg. | c. uma filha 
com um cavaleire; filiam 
suam equiti tradere, Tac. |l 
c. bem (uma filha): egregio 
genero (natam) dare, Verg.; 
in luculentam familiam loca- 
re, Pl. À ajudam-nos a c. as 
filhas: in filiarum coloca- 
tione eos adiuvant, Cie. | 
ser casada: dari nuptum, 
Ter.; matrimonio copulari, 
Cod. | ser casada com; tun- 
g$ (alicui), Cod. | em idade 
de ser casada: cf. casadoira. 
2. I. V. casar-se. 3. casar-se, 
refl.: a) receber como es- 
pôsa ou marido: matrimonio 
iungi, Dig.; iungit alicui iure 
matrimonii, Curt.; matrimo- 
nio se obstringere, Tac.; con- 
venire alicui in matrimonium 
Papin.; b) receber como es- 
pôsa: usorem ducere (ali 
quam), in matrimonium du- 
cere, Gie.; matrimonio ou in 
matrimonio secum iunge- 
re, Curt.; aibi (aliguam) 
coniungere, Buet, ou tunge- 
re, Verg. casa-se com Po- 
peia: Poppaeae coniungitur, 
Tac. É casou-se com a irmã 
de . Díon: eororem Dionis 
habuit in matrimonio, Nep. 
R &le não quere c.: omnino 
abhorret huic animus a nup- 
tiis, Ter. À que não tem e 
direito de se casar: cui con- 
nubii iuge non est, Cic. E 
vou casar-me com Antífila: 
Antiphila nubet mihi, Ter. 
À isso obsta a que me case: 
hasc me uzore prohibent, 
Pl.; 0) receber como mari- 
do: nubers (absol, dat. ou 
cum), Cie.; in matrimonium 
tre, Pl.; es iungere (viro), 
Verg.; matrimonto coniungi 
(dat.), Cod. | com os quais 
eu não quis casar-me: quos 
sum dedignata maritos, Verg. 
| não quero casar-me: im 
nuba permaneo, Ov. | dese- 
jar c., ter vontade se ge ca- 
sar: nupturire, Mart.; nup- 
tias cupere, Ter.; d} unir-se 
por casamento: nuptiis iungi, 
matrimonio iungi, Liv.; con- 
iungi, p. Serv.; iungi inter 


se matrimonio, Cod.; 0) Fig. 


V. combinar-se, conformar- 
-se, adaptar-se. | as vozes 
casam-se com os sons da li- 
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ra: concordant cormina ner- 
vis, Orv. 
. casca, f, Invólncro exte- 
rior duma árvore: corteg, 
icis, m. Plin.;clider, bri, m. 
Verg.; corium, n. Plin. il 
guarnecido de c.: corticatus, 
adj. Col. || até que seja ti- 
rada tôda a c.: donec omnis 
membrana decorticetur, Plin, 
2. Casca dos frutos; cortes, 
m. corium, n. Plin.; corti 
culus, m., Col.; cutia, is, f. 
Plin. 8. Invólucro de certos 
legumes: siliqua, f. Verg.; 
valvolas, f. pl. Col.ic. pe 
uena; eilicula, f. Varr. 4. 
asca da tartaruga: cortem, 
m. Plin. | (tartaruga) reco 
lhida na c.: collecta in ip- 
sum tegumen, Liv. | c. de 
ôvo: ovi cortex, Vitr., ou 
crusta, Plin.; calyx, ycis, m. 
Plin. H c. de certos molas- 
cos: concha, f. Cic.; testa, 
f. Plin, | c. de certas se 
mentes; siliqua, f. Varr,; 
calyx, m. Plin.; folliculus, 
m. Col. É c. da noz, etc.: puw- 
tamen, n. Plin. 5. Tirar a 
casca: V. descascar, 6. Fig. 
Y. aparência. 
cascabulho, m. 1. Casca 
de algumas sementes: glu- 
ma, f., theca, f. Varr.; va 
gina, f. Cic.; folliclus, m, 
Col.; vaginula, f„ furfur, 
» m. Plin. || semente 

sem c.: granum nulla palea, 
Col. 2. Casca da bolota: 
crusta, f. Plin. 

cascalhada, f. V. garga- 
lkada. 

cascalheira, y. Respira- 
cão difícil e ruïdosa: sim 
pultus, us, m. Verg.; stridor, 
m. Hier.; gutturis stridor, 
O. Aur. | a c. da morte: 
extremi singulius, Stat. 

cascalho, m. Areia gros- 
sa misturada com pequenas 
pedras: glarea, f. Cic. 

cascalhoso, adj. Y. casca- 


udo. 

cascalhudo, adj. Cheio de 
cascalho: glareosus, Plin. 

cascão, m. V. crosta. 

cascar, t. o tr. 1. V, ba 
ter, dar pancada em. 2 V. 
descascar. 

cascata, f. Queda de 
água: cataracta, f. Plin. 

cascavel, m. 1. Guizo: 
tintinnabulum, n, Vulg. 2 
V. bagatela. . 

casco, m. te V. crânio. 
2. Couro cabeludo: cutis ca 
pillum gignens, Col. 3. Cas- 
co (dum navio): alveus, m. 
Pall. 4. Casco (do cavalo, 
ete.): ungula, f, Cie. 6. Va- 
silha de madeira para lí 


O mr 


rea a eretas Mp A 


entra e pm 


varre 


a. vas 
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mi ii 


3 


quidos: cadus, m., cupa, 1. 
Hor. || tirar (vinho) do c.: 
promere dolio, Hor.; de cupa 
depromere, Aug. 6. Arma- 


dura para a cabeça: cf. ca. 


pacete. 

cascudo, adj. Que tem 
casca grossa: crustosus, 
Plin. 

casebre, m. 1. Casa ar- 
ruinada, pardieiro: aedes rui- 
nosas, ou parietinae, Cic. 2. 
Casa pequena e miserável: 
obsoletum tectum, Hor.; ca- 
eula, f. Plin.; tuguriolum, 
n. Apul. 


oaseira, f. 1. Aquela que 


dirige uma quinta: vilica, f. 
Col.; colona, f. Ov. 2. Inqui- 
lina: conductria, f. Cod. ` 

1. caseiro, m. 1. Aquêle 
us dirige uma quinta; vi- 
cus, m., Cio.; colonus, m. 
ol; agrorum condutor, 
lin. ger e.: vilicari, d. 
Plin. 2. Aquêle que dirige 
uma herdade, feitor: procu- 
rator, m., dispensator, m. 
Clio. 8. y. inquilino, arren- 
datário. 

8. caseiro, adj. 1. Amigo 
de viver em casa. || mulher 
.: domiseda, f. Inser. | êle 
6 0.: domi sedet totos dies, 
PI. 2. De casa, relativo a 
casa: domesticus, Cie, 8. 
Fig. V. modesto, simples. 

caserna, f. Construção pa- 
ra alojar tropas: stativa cas- 
tra, n. pl. Caes, ou simpl, 

tra, Buet., ou stativa, 

iv. e. dos pretores: cas- 
tra prastoriana, Suet. À 
alojar as tropas em easer- 
as: im atativte castris mii- 

kabēre, Ball. 

casinha, f. 1. Casa pe- 

ena: domuncula, f. Vitr.; 
tediculae, f. pl asdifica- 

e. 


iuneula, t. + easa, f. 
or.; parva omus, Cie. 2. 
V. latrina. 


casinhola, f. Casa peque- 
pa e pobre: casula, f. Plin.; 
guriolum, n., Apul. 
casinhoto, m. V. easi 
nhola. 
| casmurriose, f. Teimosia: 


pertinacia, f„ pervicacia, f., 


obstinatio, f., offirmatior vo- 
luntas, f. Cic. || c. nas dis- 
cussões: concertationes in 
disputando pertinaces, Cic.l| 


levado pela sua cc: animi 


no contentione provectus, 
e. 

-casmurro, adj. 1. Teimo- 
so:  obstinatus, pertinax, 
Cic.; pervicar, Ter. 2 V. 
triste, sorumbático. 

"caso, m. 1. Acontecimen- 
to, facto, hipótese! casus, us, 


m., eventus, us, m. Cic.; fes: 


ret, f. Liv. | c. fortuito: 
res fortuita ou improvisa, 
Cie. || os e. imprevistos: su- 
bita, n. pl. Quint.; subita 
rerum, Liv.; res sgubitae, 
Frontin, | em tal c.: tali in 
re, Cic.; in tali casu, Tac. 
| mas o ec é muito dife- 
rente: verum longe aliter 
est, Cio. || êste c. dá-se to- 
dos os anos: omnibus annis 
id evenit, Plin. || se se der 
o 6.: gi casus inciderit, Cic. 
| isto é c. muito raro; istud 
rarissime accidit, Col.; quod 
vir incidere potest, Cie. || 
neste c. (sendo assim) : quae 
cum ita sint, Cic.; tum, Cie. 
| em todo o c., em todos os 
c.: utigue, Liv.; quidquid 
est, Cic.; utcumque erit, 
Liv.; utlcumque casura res 
est, Tac. À] estar metido num 
c. grave: in lubrico versari, 
Cio. | o c é muito grave 


(fal. dum doente): aeger: 


est in praecipiti ou est in 
periculo mortis, Cels. | no 
c. de, no c em que...: si 
forte (conj.), Liv. | no c. 
de alguém matar o pai: a 
uis patrem necaverit, Cic. 
Í em caso de desgraça: 
i quid adversi acciderit, 
Cie. | em c. de guerra: si 
quod externum bellum ex 
istat, Liv.llpois Besse 6....: 
nam si id esset..., Cic. 2. 
Facto, crime, delito, espécie 
(na ling. jur.): casus, m. 
Dig.; species, ei, f. Plin. À 


os c. que a lei não previu: 
17 


in quibus casibus lex defi 
cit, Ulp. É encontrando-se no 
mesmo 6.: cum in gadem 
causa esset, Cic. | expor o 
C.: causam suam perorare, 
Phaed. | exposto o e. pelas 
duas partes: re ex utraque 
parte auditã, Cic. | 6 c. de 
morte...: capitale est (inf.), 
Suet. 8. Acção: factum, n. 
res, f. Cic. 4. Situação, po- 
sição: locus, m, Cie.|lcolocar- 
te-ás no c. de...: te in eum 
locum deduces ut..., Cic.|êle 
não estava no c. de so ter 
de pé: insistere nequibat, 
Tac. | não estava no c. de 
poder andar: ingredi non 
poterat, Curt. 5. Estima, aprê- 
co, importância || fazer c. de: 
aestimare, facere, Cie. (não 
sabia) que caso eu fazia de 
Bruto: quanti Brutum fate- 


rem, Cic. || fazer bastante c, - 


de: non nihilo aestimare, 
Cic.; aliquo in numero pu- 
tare, Cio. À fazer muito ou 
grande e. de alguém ou de 
alg. coisa: aestimare magni, 
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Cic., ou magno, Liv. ; in mag- 
no pretio ou in magno habe- 
re, Sen.||faço muito c. dele: 
quem ego aestimo plurimi, 
Cic. || fazer o maior c. de: 
plurimi facere, Nép. || fazer 
jouco c. de: parvi facere, 
iv., pendere, Sall., ou du- 
cere, Cic.; haud magni face- 
re, non MAJNO asstimare, non 
flocci facere, Cic.|lfazer menos 
c. de alg. coisa: aliguid mi- 
noris putare, Cic. || não fa- 
zer c. algum de: pro nihilo 
ducere, nullo loco numerare, 
Cic. || não fazes e. nenhum 
dos meus presentes: sordent 
tibi munera nostra, Verg. | 
fazer mais e. do maravilhoso 
do que da verdade: incre- 
dibilia veris entehabêre, Tac. 
6. Casc gramatical: casus, 
us, m. ven.lique rege um e.: 
casualis, adj. Prisc. || nomes 
que têm seis c.: hexapiota 
nomina, Prise. 

casório, m. Y. casamente. 

casota, f. V, easinhola. 

caspa, f. Escamas que 
caem da pele da cabeça: fur- 
fur, uris, m, ou furfures, 
pl. Plin.; furfuriculae, f. pl. 
M. Emp. 

casquete, m. Cobertura 
para a cabeça e prépria de 
homem (feita de pelo om 
pano): galerus, m. Varr. 

casquilhar, 4.  Fazer-se 
casquilho, andar casquilho: 
formam augêre eolendo, Ov.; 
am munditiem ostentare, 
casquilharia, f. Traje de 
carquilho: cultus iusto mun- 
dior, Liv.; cultus delisatior, 
Sen, 

casquilho, adj. 1. Que 
traja com todo o apuro, je- 
nota: lautus vestimentis, opti- 
me vestitus, Cic.; circa cor- 
poris curam morosior, Suet.; 
crispulus, Sen.; munditiarum 
studiosissimus, Suet. (cf, aé- 
cio). 2. M.: trossulus, m. 
Pers. É fazer-se c.: V. cae- 
quilhar. . 

casquinada, f. V. gar- 
galhada. 

cassa, f. Tecido transpa- 
rente: linea nebula, f. Sy?.; 
nubes, is, f. Quint. | vestir 
um vestido de c.: induere 
ventum textilem, Byr. 

cassação, f. Anulação: 
rescissio, f. Dig.; resolutio, 
f. Ulp. 

cassado, part. Anulado: 
rescissus, Plin.; abrogatus, 
Ciss.; cassatus, Cass. 

cassar, tr. Anular, tornar 
sem efeito: rescindere, abro- 


ee a ad acc 


i 
i 
| 
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gare (legem), Cle.; resolver, 
Dig.: cassare, Cod. 

casta, f. 1. Espécie, gê- 
nero, natureza: genus, eris, 
n. Cic.; species, ei, f. Col. || 
aquela c. de homens: illud 
genus hominum, Cie. || jque 
c. de mulher tens tu como 
espôsa l; quid mulieris uxo- 
ren habes? Ter || vou mos- 
trar-vos que c. de homem é: 
exponam vobis quid hominis 
eit, Cic.|de tôda a c.: omni- 
modus, adj. Apul. || digno 
de tôda a c. de louvores: 
omni laude dignus, Cie. À 
aquela cidade tinha tôda a 
6. de delícias: urbs ia af- 
fluebat copia voluptatum, 
Gic.jdesta c.: istius generis, 
ciusmodi, istiusmodi, Cie. |j 
árvore da mesma e: co- 
gnata arbor, Plin. 2. Raça, 
geração: proles, is, f, pro- 
genies, ei, f, stirps, pis, f. 
gens, f., genus, eris, n., se 
men, inis, n. Cic.; soboles 
ou suboles, is, f. Sall.; pro- 
pago, inis, f., sanguis, inis, 
m. Verg.; familia, f. origo, 
inis, f. Liv. || da mesma e.: 


-gongener, eris, Plin. || de boa 


o.: generosus, adj., generosa 
stirpe profectus, nobili genere 
ou loco natus, Cic. || de má 
c.; ignobilis, obscurus, humi- 
R atque obscuro loco natus, 
infimo loco natus, Cic. || sair 
è c.: a virtute maiorum non 
deficere, Quint.; respondêre 
patri, Cic.; respondêre nobi- 
litati maiorum, Quint. || não 
gair à c: degenerare, Cic. 
(cf. degenerar), 3. Classe de 
pessoas: tribus, us, £. Hor.; 
grex, gis, m. Cie. 
Castália, s. pr. Fonto da 
Beócia: Oastalia, t. Verg. 
castamento, adv. Dum 
modo casto: caste, Uic.; pu- 
ice, Pl; verecunde, sancte, 


urt. 

castanha, f. Fruto do 
astanheiro: castanea, f: 
ic.; castanea nua, Verg. 

castanhal, m. Souto: cas- 
tanetum, n. Col 

castanheiro, m. Nome de 
árvore; castanea, f. Plin. | 
đe c.: castaneus, adj. Verg. 

castanhetas, f. pl. V. cas- 
tanhola. 

castanho, m. te V. casta- 
nheiro. 2. Adj. Da côr de 
castanha: murreus, Hor. | 
cabelos e: murreus crinis, 
Hor. 

castanhofa, f. Instru- 


. mento formado por dois bo- 


cados de madeira que ba- 


- tem um contra O outro; cro- 
- talum, n. Cie. | à que toca 


costanholas: crotalistria, f. 
Prop. | 
castelania, f. Jurisdição 
de castelão: castelania, i. 
Cang. 


castelão, m. Senhor que. 


vivia num castelo: castella- 
nus, m, Cang. . i 
castelo, m. 1. Fortaleza, 
praça fortificada: castrum, 
n. Nep.; castellum, n. Caes. ; 
arx, cis, f. Cic.lde ce.: cas- 


tellanus, adj. Cic. || a guar- 


nição dum c.: castelani, m. 
pl. Sal. 2 Residência se- 
nhorial: ef, palácio. . 

castiçal, m. Utensílio pa- 
ra meter velas de ilumina- 
ção: candelabrum, n., Iychnu- 
chus, m. Cie. || fabricante 
de castiçais: candelabrarius, 
m. Inscr. 

castiçar, tr. e i. 1. Lan- 
car o macho à fêmea: ad- 


mittere (equum equae), Ulp. 


2. Fazer casta! genus pro- 
pagare, Lucr., ' 

castiço, adj. 1. De boa 
casta: cf, casta. 2. Que ser- 
ve para padreação: admis- 
sarius, Varr. 8 V. puro, 
vernáculo. f 

castidade, f. 1. Qualida- 
de do que é casto: castitas, 
f, eanctimonia, ft., pudicitia, 
f. Cic,; sanctitas, f. Tac.; 
pudor, m. Plin.; probitas, f. 


Ov. || guardar c.: pudicitiam | 


servare, Verg. || pecar con- 
tra a c.: pudicitiam parum 
honeste habêre, Sall; pu- 
dorem violare ou resolvere, 
Verg. 2. Virtude da pureza, 
virgindade: virginitas, f. 
Verg. || ela guarda e. per- 
pétua: fuit perpetua virgo, 
Plin.; innuba permansit, Ov. 
| que guarda c. perpétua: 
expers nuptiarum, Hor. || 
atentar contra a c de: stu- 
prare, vitiare, Cic.; per vim 
stuprare, Liv.; stuprum in- 
ferre (dat.), pudicitiam eri- 
pere ou expugnare, virgini- 
tatem violare, Cic.; pudorem 
lasdere, Ov.; pudicitiae vi 
tium addere ou afferre, PI. 
ecastificar, tr. Tornar 
casto: castificare, Avg. f 
castigado, part. 1. Pu- 
nido: castigatus, Juv.; pu- 
nitus, Cic. 2. Fig. Polido, ele- 
gante: politus, limatus, Cie.; 
emendatus, Quint. 
castigador, m. O que cas- 
tiga: punitor, m. Cic.; cas- 
tigator, m. Liv.; vindex, ieis, 
m. Cic. 
castigar, tr. te Punir, 
corrigir: castigare, punire, 
puniri, d, Cic.; animadver- 


tere in (ac.), Sal. | c. um 
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escravo: servum verberibus 
afficere, Tac (cf. punir). 
2. Corrigir"os escritos: cas- 
tigare, Hor.; polire, emen- 
dare, perpolire, Cic.; limare, 
Ov. (cf. polir). 

castigável, adj. Digno de 
castigo: V. punível. 

castigo, m. 1. Punição: 
poena, f., animadversio, f. 
Cic.; coercitio, f. Sen.; cas- 
tigatio, f. Dig. (cf. punição). 
| c. físico: verbera, um, n. 
pl. Liv. || c muito rigoroso: 
summa severitas, Cie.lapli- 
car um c. a alguém: poenăā 
aliquem afficere, Cic.; poe- 
nam alicui iniungere, Liv.; 
poenas ab aliquo repetere, 
Cic. l que não infligisse ag 
pai um c: demasiadamente 
rigoroso: ne quid gravius in 
pairem statueret, Caes. || re 
ceber ou sofrer um c.: pi 
niri, p., plecti, p. Cie.; poe 
nas dare, luere, pendere, per- 
solvere, Cic., ou solvere, Sall.; 
poenã defungi, Liv. | re 
ceber o e da sua negli- 
gência: negligentia plecti, 
Cie. (cf. punir) |nos c. deve 
-sə evitar a cólera: proht 
benda est ira in puniendo, 
Cie. || o nosso c. é justo: 
iure plectimur, Dic. | o mer 
c. não podia ser mais cruel: 
possum via graviora pais, 
Ov. I digno de castigo; V. 
punível. 2 V, emenda, ad» 
moestação 8. V. mortificação. 

casto, adj. 1. Que es 
abstém dos prazeres do amor 
ilícito: jastus, Cic.; pudicus, 
Hor.; purus, PI; sancius, 
Phaed.l(espõsa) castíssimat 
innocentissina,  sanctissima, 
Inscr. | é fácil (a uma mw 
Iher) ser 4 sta: esse bonam 
facile est, Ov, 2. Pudico: 
pudicus, Sic. À] ouvidos e.t 
pudicas aures, Sen. |. pala- 
vras œ.: verecunda verba, 
Quint. 3. V. puro (fal. de 


| linguagem). 


- caster, m. 1. Nome de 
anirzal: fiber, bri, m. Cio.; 
castor, m. Plin. || de castor: 
fibrinus, adj. Plin. || pane 
de pêlo de c.: fibrina vestie, 
Isid. || pêlo de e.: fibrinum, 
n. Isid. ; 

cartóreo, m. Substância 
extraída das virilhas do c&g- 
tor: castoreum, n. Cels. 

castração, f. Acção ds 
castrar: castratio, f. Col.: 
sectio, f. Apul; adempta vt 
rilitas, Col. || época própria 
para a c.: idoneum castrand 
tempus, Col. 

castrado, adj. e. part.: 
castratva. Plin.; exsectus 
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made 


Hirt; sammas, marie, Col.Ã 
frango 0o.: V. capão (cf. 
eunuco). 

castrador, m., Capador: 
castrator, m. Tert. 

castrametação, f. Arte de 
assentar acampamentos: me- 
tatio, f. Frontin. || ensinar 
a c.: casira metari docêre, 
Liv. i 

castrar, tr. Capar: cas- 
trare, Plin.; exsecare, Cic.; 
evirare, Mart.; virilem par- 
tem ferro resecare, Col.; vi- 
pilitatem amputare, Plin.; ge- 
nitalia excidere, Ulp. 

castrense, adj. Do acam- 
pamento: castrensis, Tac. 

casual, adj. Fortuito: for- 
tuitus, guod fit casu, Cic. 
(cf. fortuito). É 

casualidade, f. Aconte- 
eimento fortuito: res fortui- 
ta ou improvisa, Oie. || por 
casualidade: V. por acaso 
(cf. acaso). 

casualmente, ado Y. 
por acaso (cf. acaso). 

casula, J. Nome duma ves- 
timenta sacerdotal; capsula, 
t. Cang. . 

casulo, m, 1. Casulo do 
bicho-da-sêda: tunica, fa, ni- 
dus, m., Plin. || enrolar-se 
num o.: involvi nido volubili, 
Plin. | a água amoleco os 
e.: lacinia humore lentescunt, 
Plin. 2. Invólucro das sge- 
mentes: gluma, fẹ, theca, 
f. Varr.; folliculus, m., Col; 
vagina, f. Cic.; vaginula, f. 
Plin. || semente sem c.: gra- 
num nulla vestitum palea, 
Ool. 

cata, 7. Busca. || andar 
è o. de: cf. procurar. 

cataclismo, m. 1. Grande 


. inundação: cataclysmos, $, 


m. Varr, (cf. dilúvio). 2. V. 
calamidade, derrocada, Su 


Transformação operada na. 


guperfício da Terra: defla- 
gratio eaeli atque terrarum, 
Oic. 4. Fig. Um c. político: 
guersio rerum publicarum, 
ponversio ac perturbatio re- 
rum, ou simpl. perturbatio 
rerum, Cic. 

catacrese, f. Espécie de 
metáfora: abusio, f. Cic.; ca- 
tachresis, is, i. Aug. || “por 
e.: per abusionem, abusive, 
ady. Quint. 

catacumbas, f. pl. Cons- 
trução subterrânea: hypoge- 
um, n. Vitr. 

catado, part. V. buscado, 
procurado. - j 

catadupa, f. V. catarata. 

catadura, f. Aspecto, Rem- 
blante: adspectus, US, m. 
Gic.:; visus, Us, m. TRO.; far 


ctes, st, f. Ball.;. species, et, 
f. Cie. | má c.: truces oculi 
Cic.; truces vultus, Hor. i 
de má e. (= de mau hu- 
mor): iracunde, adv. aspe- 
rius, ady. Cie. || de má c. 

= com ar feroz): irucu- 
lenter, adv., Quint.; torvis 
oculis, Ov. || que está de má 
c.: truculentus, adj. Ter.; 
adspectu terribilis, Cie.; tor- 
vus, adj. Cic. 

cataléctico, adj. A que 
falta uma sílaba: catalecti- 
cus, Prisc.; catalectus, Diom. 

catalepsia, f. Nome duma 
doença: catalepsis, is, Ls 
apprehensio, f., oppressio, 1. 
GC. Aur. 

cataléptico, adj. 1t. Rela- 
tivo à catalepsia: catalepti- 
cus, C. Aur. | estado c.: 
cataleptica passio, ©. Aur, 2. 
O que sofre də catalepsia: 
catalepticus, m. C. Aur. 

catalogar, tr.: in indicem, 
in tabulam ou in tabulas re- 
jerre. || ce. uma biblioteca: 
digerere bibliothecam, Vitr. 

catálogo, m. Lista, enu- 
meração: index, icis, m. Cio.; 
catalogus, m. Hier. 

catão, m. Homem austero: 
Cato, m. Phaed. || que dão 
ares de catões: qui COurios 
simulant, Juv. 

catapiasma, f. Espécie 
de emplastro; cataplasma, 
atis, n, fomentum, n. Cels. 
| pôr uma c. em...: cata- 
plasmare, tr. O. Aur. À pêr 
uma c. de farinha numa fe- 
rida: eatapiasmare massam 
super vulnus, Vulg. || pôr 
uma c. de linhaça: semine 
lini cataplasmare, O. Aur.l 
aplicar sôbre os olhos uma c. 
de farinha de cevada: fa- 
rinam hordeaceam super ocw 
los imponere, Cels. 

catapulta, f. Antiga må- 
quina de guerra para arre- 
messar projécteis pesados: 
tormentum, n. Caes.; bal- 
lista, f. Vitr.; catapulta, 
f. Liv. || de c.: catapultarius, 
adj. PI. 

catar, tr. V. buscar, pes- 
quisar. 

catarata, f. 1. Queda de 
água: deictus aquae, aquae 
cadentes, Sen.; cataracta, £., 
Plin. || as e. do Nilo: Nilus 
cadens, Sen. || abrir as c. do 
céu (fig.): imbrem torrentis 
modo effundere, Curt. 2 
Doença dos olhos: sujfusio, 
t. ou euffusio oculorum, 


els. 
catarral, adj. 1. Relativo 


ao catarro. | humor e.: pi 
tuita pectoris, Plin. 2. Bron- 
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quite aguda: suppurationes 
pectorum, Cals. 

catarrento, adj. Que tem 
catarro, propenso ao catarro: 
rheumaticus, m. Plin. 

catarro, m. Fluxão de hu- 
mores: destilatio, f. Cels.; 
pituita, f., epiphora, t. Gic.; 
rheumatismus, m, Plin.; oa- 
tarrhus, m, M. Emp. || ter 
c.: rheumatizare, Th. Prisc. 

catarroso, adj. V. catar- 
rento. 

catástrofe, f. 1. Grande 
desgraça, desfecho lastimoso: 
clades, is, ft., ruina, f. Oie.: 
tristis eventus, Liv. || (não 
há fôrça que possa) produzir 
tantas c.: tantos motus mu- 
tationemque moliri, Cie. |l 
está iminente umg c.: tam 
videter adesse extremum, Ole. 
|. a sua desinteligência por 
um triz não degenerou em 
sangrenta e.: discordi pre- 
ps ad ultimum dimicationis 
ventum est, Liv, 

catártico, adj. Pur- 
gativo: catharticus, O. Aur. 

cata-vento, m, Fig. Pessoa 
versátil. | verdadeiros 6.: ad 
minima volubiles, Sen. || são 
verdadeiros c.: pluma aut 
folio facilius moventur, Oio. 

catecismo, m. 1. Instru- 
cão sôbre a religião: catsche- 
eis, ie, f. Hier.; doctrina re- 
ligionis; theologia, f. Cic. 2. 
Livro em que ge resumem o8 
os principais artigos do en- 
sino religioso: catechismus, 
m, Aug. 3. Livro que encerra 
os princípios fundamentais 
duma doutrina: summarium, 
n. Sen. : 

catecúmeno, m. 1. Aquêle 
que recebe instrução religio- 
sa: catechumenus, m. Aug. 
2. Aquela que recebe essa 
instrução: catechumena, f. 


ug. 

cátedra, f. Cadeira dum 
professor: cathedra, f. Mart. 

catedral, f. Igreja pris- 
cipal dum bispado: ecclesia 
episcopalis ou mater ou 
maior, Cang.; basilica dioece- 
sana, Isid.; basilica, f. 8. 
Sev. 

catedrático, adj. e 8. m. 
Professor efectivo das escolas 
superiores. || catedráticos de 
filosofia: cathedrari philo- 
sophi, Sen. 

categoria, f. 1. T. de lóg. 
Classe: genus, erle, n, Cic.; 
categoria, f. Sid. | as e. 
(de Aristóteles): categorias, 
pl. Aug. 2. Classe, subdivi- 
são. | estabelecer categorias: 
in species secare, Sen.; discri 
mina facere, Sen. || dividir 


CAT / CAU 


“so em três c.: tripartilo èw 
vidi, Col. | incluo-o na c. da- 
queles...: hunc in numero 
eorum habeo..., Sen. 3. V. 
posição (acep. 4.2), classe, 
número. 

categóôricamente, adv. 
Dum modo categórico ou pre- 
ciso: praecise, expresse, Cie. 
| responder c.: planissime 
respondêre, Cic. || recusar c.: 
praecise negare, Cic. | ex- 
plicar-se c.: mittere ambages, 
Liv. 

categórico, adj. 1. T. de 
lóg.: categoricus, Ohale. 
Tim. 2. Absoluto e não con- 
dicionado: absolutus, Cic. 3. 
Preciso, formal: expressus, 
Ulp. | ;os têrmos são cate- 
góricost: an verba satis sig- 
nificanti Quint. || acres- 
centou-se em têrmos c.: di- 
serte additum est, Liv. | 
nada mais 2,º nihil eæpli- 
catius (est), Cic.lifazer uma 
promessa c.: polliciri pro 
certo, Cic, ou pro comperto, 
Suet. (cf. terminante). 

catequese, f. Instrução re- 
ligiosa : catechesis, is, f. Hier. 

catequista, m. O que ins- 
true sôbre religião: cate- 
chista, ae, m. Hiaər. 

catequização, f. Acção 
de catequizar: „atechizatio, 
f, Iren. i 

catequizador, m.e V, sate- 
quista. 

catequizar, tr. 1. Ins- 
truir em matéria religiosa: 
eatechizare, Aug. || ser cate- 
quizado: catechizari, p. Hier. 
2. Ensinar alguém a obe 
decor: catechizare aiieui, 
Hier. 

caterva, f. Multidão prin- 
cipalmente de pessoas: ca- 
terva, f. Verg.; turba, f., ma- 
nus, us, £. Jio, (of. mul- 
tidão). 

cateter, n. Espécie de 
sonda: sathe'er, sris, m. O. 


catingar, i V. regatear. 

catingusiro, adj. V. ave- 
rento, mesquinho. 

catita, adj. 1. Elegante, 
jane ta: elegans, mundus, 
autus, Cic. 2. M. e f. Pes- 
goa vestida com apuro: tros- 
sulus, m. Sen.; homo ve- 
nustior, Catull.; femina per- 
culta, Pl. || todo catita: to- 
tus de capsula, Sen. 

catitismo, m. Elegância 
no traja:; cultus, us, m. 
Nep.; ornatus, us, m, Liv.; 


- soncinnitas, f. Sen, 


„ cativa, f. Escrava, pri- 
€oneira: captiva, f. Ov. 
cativado, adj. V. grato, 
&gradecido. 
. cativante, adj. 1. Que ca- 
tiva, penhorante (fal. de 
pess.): officiosus, humanus, 
comis, Cie. (cf. amável). 2 
(Fal. de coisas): comis, ku- 
manus, Cic.; liberalis, , Caes. 
| cuidados c.: humanitas, f. 
Cic.; benevolum studium, V. 
Max. || palavras c.: libe- 
ralia verba, Sall. || falava 
de mim em têrmos muito 6.: 
sermone zrat vusus honori- 
fico erga me, Cic. || carta 
c,: epistula benevole ou com- 
mode scripta, humanissimas 
litterae, epistula perhumana, 
Cic. || oscreveu-me em têr- 
mos muito c.: scripsit ad me 
perhumaniter, Cic. | eu não 


. podia ter acolhimento mais 


o.: non potui liberalius ac- 
sipi, Cio. | dum modo 4.: 
arficiose, adv., benigne, be- 
nevole, humaniter, comiter, 
Cic.; liberaliter, Caes. || dum 
modo muito c.: perofficiose, 
adv., liberalissime, perima- 
niter, Cic. 

cativar, tr. te Fazer sm» 
tivo: in servitutem abducere, 
Cic.; in servitutem abatra- 
here, Caes.; asserere in ser- 
vitutem, Liv. 2. Fig. Se- 


duzir, encantar: devincire, 
Cic.; detinëēre ou tenšre, 
Hor. || c. os ânimos: deit 


nêra mentes hominum, Plin. 
| c. os corações: conciliare 
benevolentiam multitudinis, 
Cie. 3. Tornar muito reco- 
shecido (fal. de coisas): iu- 
vare, Cic. || isso cativava o 
rei: id cordi erat regi, Liv. 
Il isso cativar-me-á muito: id 
mihi pergratum erit, Cie. 4. 
cativar-se, refl.: a) ficar 
reconhecido: habére gratiam, 
Cic.; b) fazer-se cativo: in 
servitutem dari, Ter. . 
cativeiro, m. 1. Estado 
de cativo, privação da liber- 
dade: servitus, utis, f. Caes.; 
captivitas, f. Cie. || libertar 
do c.: servitute (aliquem) 
liberare, Curt. || saído do c.: 
liberatus, adj. Curt, 2. Fig. 
Grande sujeição: servitus, f. 
Cic. 3. V. clausura, exílio. 
cativo, adj. 1. Prisionei- 
ro de guerra, forçado à es- 
eravidão: captivus, Liv.; cap- 
tus, Tac. 2. M.: captivus, 
m. Cie. | os c.: captivi, m. 
pl. Oic.; captiva corpora, 
Liv. (cf. prisioneiro). 3. 
Fig. Que está em grande su- 
jeição: occupatus, impeditus, 
Cic. 4. Beduzido, atraído: 
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devinctus, 
Hor. 

católicamente, adv. Be- 
gundo a fé católica; catho- 
lice, Hier. 

catolicidade, f. Os países 
católicos: catholici populi, 
Prud. 

catolicismo, m. A religião 
católica: catholica fides, 
A . 


Lucr.; vinctus, 


ug. 
católico, adj. 1. Que pro- 
fossa a religião católica: ca- 
thelicus, Aug. || ser c.: doc- 
trinam catholicam segui, À 
isto não está c. (= isto não 
está como devia estar): hos 
non par est, Cic. 2. M.: ca 
tholicus, m. Prud.; homo eq 
tholicus, Eccl. | uma c.: mie 
lier catholica, Ecel. 

catorze, num. card. 1a? 
quattuordecim, indecl. Ltv.Ẹ 
c vezes: quattuordecie 
Plin. 2. (Como ordinal). 
a c. (do mês): guarto de 
mo (die), Col. 

catracirom. V. bar 
gueiro. 

catraia, f. Barco peque 
no: scapha, f. Olc, (af. 
barca). 

catre, m. Leito tôsco 4 
pobre: grabatus, m. Olo. 

caturra, m. e f. Pessog 
<eimosa e amiga de discutir g 
cavillator, m. Sen.; cavilla 
trio, f. Quint. (cf. teimoso), 

caturrar, +. Mostrar-nso 
gaturra, discutir sôbre tudo: 
cavillari, d. Liv. (cf. teimar), 

caturreira, f, V. caturrice, 

saturrice, f. Discussão 
própria de catucra: savilla- 
“io, f. Quint, 

caução, f. 1. Garantis 
¿sobretudo em justiça): cau 
iela, f. Dig.; ponsio, f. 
Jponsus, us, m. Jatisdatum 
(26 no abl.), n. Jic. || preg- 
tar o.: satisdare, i. oro: 
iponsorem ou sponsuros da- 
re, Liv.; intercedere, i Jia. 
| comprometer-se com 3. & 
sumprir os legados: suttada- 
re de legatis, Ulp. | obri 
gar-se com c. & pagar uma 
muita: satisdare iudicatas 
pecuniae, V. Max.; satisdura 
iudicatum solvi, Cie. | rece- 
ber c.: gatis accipere, cio. i 
exigir c.: satis exigere, Paul. 
Jet. 2. O que é dado come 
caução: pignus oris, n. Dig 
Tac. || exigir uma c.: pig 
nus capere, Liv. || pres- 
tar e (em dinheiro): pecu- 
niae periculum fucere, Tae. 
- caucionante, m. V. fie- 
dor. 

caucionar, tr, V. afian- 
car, abonar, 
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cauda, f. t. Apêndice na 
parte inferior da coluna ver- 
tebral de alguns animais: 
cauda, f. Cic. || arrancar os 
pêlos da c. dum cavalo: 
caudas equinae pilos vellere, 
Hor. | a extremidade da c.: 
cauda ultima, Plin. 2. Cau- 
da (das aves): cauda, Piin. 
3. Cauda (dos peixes, ser- 
entes ou insectos): cauda, 
lin. 4. Rasto luminoso dos 
cometas: coma, f. Sen.; cri 
nis, is, m. Sen. || cometa 
com cc: cometa crinitus, 
Ben.; sidus crinitum ou post 
ee lumen trahens, Sen.; 
stella cincinnata, Cic. 6 
Cauda (dum vestido): sinus, 
us, m. Suet. || vestido de 
e.: fluens vestis, Ov. 6. Re- 
taguarda (dum exército): 
egmen ultimum, Curt., ou 
novissimum, Liv.; terga, n. 
pl. Liv. 

caudal, adj. 1. V. cauda 
loso. 2. M. V. torrente. 

caudalosamente, adv. 
Abundantemente: abunde, 
Ball.; copiose, Cic. 

caudaloso, adj. 1. Que 
leva água em abundância: 
rapidus, Verg.; validus, 
Quint. 2. V. abundante. 

caudel, m. V, coudel. 

caudelaria, f. V. coude- 
leria. 

cáudice, m. Tronco duma 
árvore: caudex, icis, m, Plin. 
. caudilho, m, Chefe: AUT, 


eis, m. 

caudinas, adj. f. pl. À 
fôrcas caudinas (desfiladeiro 
por onde os Samnitas fize- 
ram passar as legiões roma- 
nas): Caudinae furculas, 
Liv, ou furcag, Luc, ou 
fauces, Sil. 

caule, m. Haste de certas 
lantas; caulis, is, m. Plin. 

que zó tem um &.: unicau- 
lis, adj. Plin. | que tem vá- 
rios c; multicaulis, adj. 
Plin. 

caulículo, m. Cáule peque- 
no: couliculus, m. Cels. 

caurim, m. V. calote, lê- 
gro. 
caurinar, tr. V. lograr, 
enganar. ; 

caurineiro, m. V. calo- 
teiro. 

causa, f. 1. Princípio, ori- 
gem: causa, f., principium, 
n. Cic. || c. ocultas (das coi- 
gas): causae latentes, Verg. 
ou abditae, Cels. || ignorar 
as c. (das doenças): unde 
ki sint ignorare, Cels. | ta- 
do isso provém da mesma 
g.: haec omnia eo eodem 


fonte fluserunt, Cie. É 6 pre- 


cito Indicar ss c. desta dor: 
doloris huius origo nobis eæ- 
plicanda est, Cic. | a e. de 
todos os males; materies 
omnium malorum, Sall. | tu 
és a c. disto: cuius rei culpa 
in te residet, Cic. || qual 
foi a causaf: guid causae 
fuitt Cic. || ser c. de alg. 
desgraça: aliquid mali con- 
ficero (alicui), Ter. || isto 
foi a ce. da sua ruína: haec 
illis perniciem fecere, Tac. 
l ser c. duma grande ruí- 
na: magnam ruinam edere, 
Cie. | a injustiça do pretor 
foi a c. disto: id accidit prae- 
toris iniquitate, Cie. || isso 
foi a c. de: guae fuit causa 
quare (conj.), Caes. | a se- 
melhança alg. vezes é e. de 
enganos: nonnunquam erro- 
rem creat sinilitudo, Cic. 
(cf. causar). 2. Motivo, ra- 
zło: causa, f., ratio, f. Cic. 
i conhecer a c. da minha 
deliberação: mei consilii ra- 
tionem cognoscere, Oie. H 
desejo saber por que c...: 
scire cupio quae causa sit 
cur (conj.), Cic. | pregunto 
a mim mesmo por que c. 
pudeste mudar de resolução: 
miror quid causae fuerit qua- 
re consilium mutaris (=mu- 
taveris), Cie. À por duas e.: 
duplici ex causa, Col. || sem 
ec: sine causa, Cic.; nequio 
quam, Caes.; iniuriã, imme- 
rito, Cic. | não sem 6.: non 
sine causa, Oic.; non im- 
merito, Sen.; non iniuriã, 
Cic. ] não falo sem causa: 
non temere dico, Ter. À 
queremos julgar com conhe- 
cimento de c.: explorate iw 
dicare volumus, Cic. | por 
c de: propter (ac.), ob (ac.), 
de (abi.), prae (abl.), Cic.; 
ergo (gen. e como parite. 
posp.), Verg. | por c da 
incerteza (em que se está): 
propter dubitationem, Cie. 
| por ce. da doença: morbi 
causã, Cic. À. por ec. disso: 
ob eam causam ou rem, 
Cic.; ea re, ea de causa, his 
de causis, propterea, idcirco, 
ideo, quapropter, quamobrem 
(no princípio da frase), 
Cis.; propter hoc, Varr.; ob 
hoe, Hor. | por estas ce.: 
guas ob res, Liv. 3. Consi- 
deração, respeito. À por tua 
e: tuã causã, Pl.; propter 
te, Verg. À por minha c.: 
með causã, meo nomine, Cic. 
| por nossa c.: nostrã gra- 
tiä, Pl. 4. Processo, pleito 
judicial: causa, f., res, rei, 
f. Cic. | c. submetidas à de- 
cisão do povo: iudicia popu- 
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G, Cie. || incumbir-se duma 
Cc: causam suscipere, ad 
causam accedere, Cic.. | ad- 
vogar uma €.: causam age- 
re, orare, dicere ou defende- 
re, Cic. À advogar a sua e.: 
orare litem, se verbis defer- 
dere, Cie. || ganhar a e: 
causam obtinëre ou vincere, 
Cic. embora deva ter ga- 
nhado a c., todavia...: la- 
metsi vicisse debeo, tamen..,, 
Cic. H perder a ec: CauBam 
perdere, causã cadere, Cie.; 
perdere litem, Hor. | a e. 
foi adiada: prodicta dies est, 
Liv. 6. Partido, facção: cew- 
sa, f, partes, ium, f. pl 
Cic. || abraçar a c. da justi- 
ça: patrocinium aequitatis 


arripere, Cic. || sustentou & 
c. da justiça: patronus ius- 
titiae fuit, Cic. || fazer o. 


comum com os belgas: cum 

Belgis consentire, Caes. I 
não fazer e. comum com es 
Etólios: ge separare ab Ae 
tolis, Liv. | não fazer c. ce- 
mum com êles: ab eorum 
consiliis abesse, Caes. ad Cie. 
| atrair à sua c.; in partes 
trahere, Tac.; ad causam as- 
clinare, Liv. (cf. partido). 

- causado, part. Produzido, 
ocasionado: illatus, importa- 
tus, Cio. É a inveja c. pela 
opulência: orta invidia ex 
opulentia, Sall. | guerra e. 
pela audácia de...: bellum 
ex audacia... natum, Cie. 

causador, m. 1. Autor, 
causa: auctor, m., effector, 
m. Cic. 2. causadora, f.: 
effectrio, f. Cic. 

causal, adj. 1. Que de 
signa causa (t. gram.): cat 
salis, Char. 2. Relativo è 
causa: qui (guae ou quod) 
ad causam pertinet, 3. F. VY. 
causa, motivo. - 

` causar, tr. Ser cansa de, 
dar lugar a, produzir, ocasie- 
nar: efficere, inferre, Caes.: 
jacere, praebêre, causam es- 
ee (gen.), locum facere 
(dat.), Liv.; gignere, creare, 
importare, afferre, offerre, 
ferre, edere, exhibēre,: dare, 
habēre, esse (com dois dat.), 
Cic.; parere, Plin.; apporta- 
re, Ter. || aquêle que csu- 
sou a morte: is gui mortie 
causa fuit, Cie. | c. a mer- 
te: facere mortem, Col. | e. 
a loucura: insaniam gigne- 
re, Plin. | cc a doença: ag- 
versam, valetudinem creare, 
Cels. || c. doenças: morbos 
inducere, Hor., ou efficere, 
Hirt. || c. receio: metum af- 
ferre, Caes. | c. temor: t 
morem incutere, Oia. E «q. 
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alg. demora: paululum cune- 
tationis afferre, Ter. | a. 
uma desgraça: calamitatem 
importare, Cic., ou inferre, 
Caes. | e. uma grande ruf 
na: magnam ruinam edere, 
Cic. | c. prejuízo (a al 
guém): iniuriam afferre 
(alicui), Ter.; ferre incom- 
modum, iniungere detrimen- 
tum, Cic. | c. incómodo (a 
alguém): molestiam exhibē- 
re, Cic. | c. alegria: prae- 
bêre gaudium, Liv. || c. pra- 
zer a alguém; voluptatem 
alicui ferre, Ter. || c cui- 
dado: curam praebêre, Liv. 
E e. pesar a alguém: dolo- 
rem alicui dare |.c. uma 
grande dor: magnum dolo- 
rem inurere, Cie. À c. mais 
incómodo do que prazer: plus 
molestiae habêére quam vo- 
kuptatis, Cie. | c. a perda 
de alguém: alicui esse per- 
miciet, Nep. | c vómitos: 
vomitum facere ou econcitare, 
Plin.; stomachum movêre, 
Plin. À isso causa-me grande 
dor: em quo magnum capio 
éslorem, Cic. É isso causou 
tam grandes discórdias...: 
es quo tantas discordiae se- 
cutae sunt... Cie. 

causativo, adj. Que de- 
signa causa (t. gram.): cau- 
sativus, Capel, 

causídico, «as. V, advo- 


pado. 

causticação, f. Fig. V, 
&aportunação, enfado. 

causticar, ir. Fig. V. im- 
pertunar, molestar, enfadar, 

eausticidade, f. 1. Quali- 
ade do que é cáustieo: mor- 
ecitas, t. Piin.; vis adurens. 
2. Fig. Mordacidade, espí- 
rito mordaz: aculei, m. pl, 
dicacitas, f, sales, m., pl 
Ee. 

oáustico, adj. 1. Que 
meima, corrosivo: causticus, 
Bin. 2. Fig. Mordaz: mor- 
gar, Hor. 3 M.: a) subs- 
tência cáustica: causticum, 
a., cauterium, n. Plin. | a 
esl, o sal... são cáusticos: 
edurunt calx, sal... Cels. 
f um cáustico (t. de med.) : 
medicamentum adurens, Cels, 
É os cáusticos: adurentia, n. 
pl. Cels.; exulceratoria medi- 


egmenta, Plin.; b) V. pes- 


zoa importune (cf. impor- 
teno). 

cautamento, adv. Com 
prudência: V. prudente- 
mente. 

cautela, f. Precaução, cui- 
dado para evitar um mal: 
cautio, f., provisio, f. Cic.; 
cura, i. Liv.; diligentia, £. 


Ter. |] usar de o.t V. atuu- 
telar-se (cf. precaução), 
cautelosamente, adv. V. 
cautamente. 
cauteloso, adj. 1. V. acau- 
telado, cuidadoso. 2. V. pru- 
dente. 
cautério, m. 1. Substân- 
cia cáustica que serve para 
“queimar tecidos orgânicos: 
causticum, n. Plin.; caute- 
rium, n. Veg. 2. Ferro em 
brasa: candens ferrum, Cels. ; 
cauter, eris, m., Pal. 3. Fig. 
V. castigo. 
cauterização, f. Acção de 
cauterizar: ustio, f. Cels. 
cauterizado, part.: adus- 
tus, Cels.; cauteriatus, Hier. 
cauterizar, tr. Aplicar 
cautério &: urere, adurere, 
Cels.; inurere, Col.; cauteri- 
zare ou foco curare, Veg.; 
cauteriare, Arn. | é preciso 
c o sso: os ferramento ad- 
urendum, Cels. À] ferro para 
c.: cauter, eris, m. Pall 
cauto, adj. Acautelado: 
eautus, providus, Hor.' 
cava, f. 1. Operação de 
cavar: fossura, f. Col.; fos- 
gio, f. Cie.; pastinatio, f. 
Col. | segunda c.: repasti- 
natio, f. Cic. 2. V. fôsso. 
3. Lugar subterrâneo onde 
se guarda vinho: vinaria cel- 
la, f. Cic. 
cavaca, f. V. ache (acep. 
cavaco, m. t. Estilha ou 
lasca de madeira: assula, f. 
Pi; ligni ramentum, Col.; 
schidia (geralmente no pl 
echidiae), f. Vitr.||semelhante 
a ec. de carvalho: caesis quer- 
cus assulis simillimus, Plin, 
li em cavacos: assulatim, as- 
sulose, Plin, 2. Conversação: 
germo, M., familiaris sermo, 
Cic. | estar ao c.: sermonem 
habére ou conferre cum, 
Cic.; in colloguio esse, Nep. || 
dar e.: V. irritar-se, arre- 
tiar-se. | não dar e.: nullam 
vocem mittere, Liv.; ne la- 
bra quidem movēre, Šen. || 
sem dar c.: compressa voce, 
Sen.; tacitus, adj. Sen. 
cavada, f. 1. V. cava. 2. 
Terra que se cavou: pasti- 
natum, n. Col. i 
cavadeia, f. V. cava. 
cavado, part. e adj, te: 
cavatus, Col.; excavatus, de- 
pressus, Cic.; concavatus, ku- 
mi depressus, Col.; fossus, 
Plin.; defossus, cavus, Verg. 
lisulco c.: impressus sulcus, 
Cic.lrocha c. até considerá- 
vel profundidade: saxum in 
mirandam altitudinem depres- 
eum, Cic. | antro e. no flan- 
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co dum rochedo: antrum ta 
latere rupis excisum, Verg. 
l poços c. a grande profun- 
didade: putei in altum acti 
Sen. || e. por baixo: suffos. 
sus, Hirt. 2 M. V. buraco, 
cavidade, 
cavador, m. Aquêle que 
cava: cavator, m. Plin.; fog- 
sor, m. Verg. || ec de en- 
xada: pastinator, m. Col. 
cavadura, f. V. cavadela. 
cavala, f. Nome dum pei 
xe; scomber, bri, m. Plin. 
cavalar, adj. Relativo & 
cavalo: equinus, Cic. E a ra- 
ça c: genus equinum, Col. 
cavalaria, f. 1. Multidão 
de gente a cavalo; equitatus, 
us, m. Caes.; equites, um, 
m. pl, equestres copiae, ou 
equitum copiae, Cic. || era 
então a melhor c. da Grécia: 
is longe tum optimus equea 
in Graecia erat, Liv. || roce- 
bido na c.: receptus in gre- 
gem equitum, Frontin. À de 
c.: eguester, tris, tre, ou 
eguestris,. tre, adj. Cie. | 
combate de c.: equestre proe- 
lium, Caes. É destacamento. 
de e.: turma, f. Veg.; ala, 
f. Liv. | servir na e.: eque 
merére, Cic.; equis mereêri, 
Liv. | tinha servido na e.: 
egues militaverat, Vell. À 
alistar na c.: ad equum 
rescribere, Caes. 2. A pro- 
fissão dos cavaleiros (na 
idade média): militiu egues- 
tris, Suet.; dignitas eques- 
tris, Nep. 3. Ordem de e. 
ordo equester, Cic. 
cavalariça, f. 1. Lugar 
destinado a alojar animais de 
carga: stabulum, n. Liv.: 
tectum, n. Col.; statio, f. 
Pall. 2. Lugar destinado a 
alojar cavalos: eguile, is, he 
Varr. |] criado de c.: sem 
vus a iumentis, Inser. 
cavaleiramente, adv. V. 
cavaleirosamente. 
cavaleiras, f. pl. V. às- 
-cavaleiras. 
cavaleiro, m. 1. Cidadão 
pertencente à segunda das 
três ordens de Roma: eques, 
itis, m, egues Romanus, 
Cice. de c, dos c.: eques- 


ter, tris, tre, adj. Cic. | a 
ordem dos c.: eguester ordo, 
Cic. || a categoria de c.: ius 


anulorum (por causa do anel 
que usavam), Suet. || fazer 
alguém c.: ad equum rescrt- 
bere aliquem, Caes.; donare 
anulis, Tac. 2. Cavaleiro me- 
dieval: eques, itis, m., mi- 
litiae addictus, Cang. || ar- 
mar alguém c.: alicui digni- 
tatem equestrem dare | e. 
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andante: vagana ou errana 
eques | c. (membro de cer- 
tas ordens religiosas): mi- 
les, itis, m, 3. Homem que 
monta a cavalo: eques, itis, 
m. Plin. À] o cavalo deitou 
abaixo o c.: equus deiecit do- 
minum, O. Antip. || cavalos 
sem c.: egui sine rectore, 
Ball. || bom c.: equis habi- 
ks, adj. Liv. | ser excelen- 
to e.: eguo optime uti, Cic. 
E como os c.: equitantium 
modo, Plin. 4 V. areava 
leiro. 

cavaleirosamente, adv. 
Y. cavalheirescamente. 

cavaleiroso, adj. V. cava- 
theiresco, 

cavalete, m., te Instru- 
mento de tortura: eculeus, 
m. Cie. É ser pôsto no e.: 
eculeo torquêri, in eculeum 
econici, Cic. 2. Armação de 
que os artistas ou operários 
B9 servem para execução dos 
zeus trabalhos: machina, ft. 
sechinatio, f. Cie. | ec. de 
pintor: machina, f. Plin. À 
e. de serrador: vara, ft. Vitr. 
À (nariz) de cavalete: Y, 
aguilino (of, nariz). 

cavalgada, f. 1. Corrida 
o pessoas a cavalo: cursus 
sequester, Verg., H realizar 
ema c.: transvehi, p. Buet. 
2. Conjunto de pessoas a-ca- 
valo: equitum turmas, ou 
eguites, um, m. pl. Liv. 3. 
Cavalgada (numa festa): 
eguestris pompa, decursus 


cavalgador, m, V. casa 
feiro (acep. 8.8). 

cavalgadura, f. Bêsta ca- 
ralar, musr ou asinina em 
que se pode montar: tumen- 
tum, n. Cice. | os camelos 
servem como cavalgaduras: 
eameli equitantur, Plin. 

cavalgante, m. V. cava- 
teiro (acep. 3.º). 

cavalgar, é. 1. Andar a- 
"cavalo: equitare, Cic. 2 
Montar a-cavalo: in equum 
ascendere, Cic., inscendere, 
Suet, ou insilire, Liv.; 

um conscendere, Liv. S 
a Montar, galgar, ir acima 

: transilire, Liv.; supera- 

a Verg. 

cavalgata, f. V. eaval- 


cavalhadas, f. pl. Espé- 
cio de torneio a-cavalo: equi- 
tatio ludicra; equiria, iorum 
ou ium, n. pl Varr. | cele- 
brar, dar c.: eguitationem 
ludicram celebrare. 

cavalhariça, f. V. cava- 
lariga 


cavalheiramente, ađv. V. 
eavalheirescamente. 

cavalheirescamente, adv. 
De modo cavalheiresco (alti- 
vamente): arroganter, Liv. 

cavalheiresco, adj. 1. Al- 
tivo: arrogans, Liv.; libe- 
rior, ius, Cice. À ares c.: 
equestris incessus, Cic. 2. 
Expedito: expeditus, Cic. 

cavalheirismo, m. V. di 
gnidade, nobreza. 

cavalheiroso, adj, V, ca- 
valheiresco. 

cavalinha, f. Nome de 
planta: equisetum, n., egui- 
setis, is, f. Plin.; equisetum 
arvense, L. 

cavalinhas, f. pl, V. ås- 
-cavaleiras. 

cavalitas, f. pl. V. às-ca- 
valeiras. 

cavalo, m, Nome de ani- 


“mal: eguus, m. Caes. | de 


c.: equinus, adj. Cie. À o. 
de batalha: bellator equus, 
Verg.; militaris equus, Sall, 
| e. de trabalho: caballus, 
m. Varr. É c. castrado: com 
therius, m. Cic. É c. peque- 
no (pónei, garrano): man- 
nus, m. Hor.; mannulus, m. 
Plin. É cavalos de posta: pa- 
raveredi, m. pl. Theod. | sli- 
mentar os c. a cevada: hor- 
deo equitatum tolerare, Caes, 
f a-cavalo: in eguo, Cic.; in 
equis, Liv.; super equum, 
Just. À montado a-cavalo: 
in eguo sedens, Cio.; equo 
insidens, Liv. | estátua a-ca- 
valo: statua equestris, Inscr. 
| tropas a-cavalo: equestres 
copiae, Cic. | andar a-cava- 
lo: equitare, Cic. À estar 
a-cavalo: im equo sedêre, 
Cic.; sedëre equo, Mart.; ve- 
hi eguo ou in eguo, Cic. À 
dar um passeio a-cavalo: 
gestari equo, Sen. | viajar 


a-cavalo: iter ingredi equo,. 


Cic., ou in eguo, Liv.; equo 
incedere, Just. À o procônsul 
veio a-cavalo 80 seu encon- 
tro: proconsul obviam in 
equo vehens venit, Quadrig. 
| o vého mal podia segu- 
rar-se a-cavalo: via haerēre 
in equo senew poterat, Cic. 
|| ficar sempre a-cavalo: per- 
sedêre equo, Liv. || comba- 
ter a-cavalo: pugnare ex equo, 
Cic. | o c. de Tróia: eguus 
Troianus, Cic, ou ligneus, 
Aug. || andar a-cavalo num 
pau; equitare in arundine, 
Hor. ti apresentar-se a-cava- 
lo diante de Siracusa: ad- 
eguitare Syracusas, Liv. | 


percorrer as linhas a-cava-' 


lo: ordines intereguitare, 
Liv.; aciem pereguitare, Liv, 
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1 ir a-cavalo em volta de: 
circumequilare (ac.), Liv. À 
fazer parar '0 ec: equum 
sustinêre, Cic. ou retinêre, 
Plin.; inhibêre frenos, Liv.; 
retro tendere habenas, Or. 
| ser arrastado pelo ci eguo 
citato aveli, Liv. || lançar e 
c a galope: vehementissime 
equum incitare, Caes. || com- 
bater a-cavalo: pugnare em 
equo, Cic. || montar a-cava- 
lo: in equum ascendere, Cice., 
inscendere, Suet., ou insilire. 
Liv.: equum conscendere, 
Liv.lpôr alguém a-cavalo: im 
equum tollere, Cic, ou tm- 
ponere, Liv. | um dos seua 
pôlo a-cavalo; tilum in 
equum quidam e suis imtukt, 
Caes. || apear-se do c.: des- 
cendere equo, Ball, ou es 
equo, Cic.; ad pedem descen- 
dere, Caes. É deitar de 
c. abaixo, fazer cair do e.: 
ev equo deicere, Liv. cm 
detrahere, Caes.; eguo deies- 
re, Caes. | cair do C: es 
dere ex equo, Cic.; equo de- 
cidere, Caes.; labi ex aque, 
Liv. | fazer avançar o e: 
equum incitare, Caes., citare, 
Liv., concitare, Curt., admèt- 
tere, Caes., agere, Liv., per- 
mittere, Liv., ou urgêre, V. 
F1. || governar, dirigir o c.: 
equum regere, Liv. E gente 
de cavalo (cavalaria): egui- 
tes, um, m.. pl. Caes.; egei 
tatus, us, m. Caes, 
cavalo-marinho, m. h 
Hipocampo: hippocampos oa 
hippocampus, ù m. Plin,; 
equus bipes, Verg. 2. Hipe- 
pótamo: hippopotamus, M., 
equus fluviatilis, Plin. 
cavão, m. V. cavador de 
enxada (ef. cavador). 
cavaqueador, m V. com 
versador. 
cavaquear, $ Estar ae 
so ct. cavaco (acer. 
28). 
cavaqueira, f. Palestra 
na intimidade: familiaris 
sermo, Cic. | estar à cava 
queira: cf. cavaguear, 
cavaquinho, m. j dar o a. 
por (alg. coisa): concupia 
cere (rem) ad insaniam, Cis. 
cavar, tr. 1. Tornar côn 
cavo: cavare, Liv.; excavare, 


'effodere, refodere, perfodere. 


Piin.; fodere, Cic.; defodere. 
deprimere, Col.jic. por baixo: 
suffodere, Col. 2. Cavar a 
terra: terram fodere, PL, đe- 
fodere, Col, ou moliri, d. 
Liv.||êle cava e encontra ou- 
ro: fodit, invenit aurum, Oie. 
lc. um fôsso: fossam ducere 
ou perducere, Caes, cavare 
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ou percutere, Plin. | c um 
poço: cf. poço. || e à en- 
xada: pastinare, Col. 3. Fig. 
V. procurar, indagar. 
caveira, f. 1. Cabeça des- 
carnada; calva, f. Liv.; cal- 
varia, f. Plin. 2. Fig. Rosto 
magro: forma ossea, Ov. 
caveiroso, adj. Muito ma- 
gro: cadaverosus, Ter. 
caverna, f. Gruta, antro, 
furna: specus, us, m., Liv.; 
epelunca, f. Cic.; caverna, t, 
entrum, n. Plin, 
cavername, m., 1. Oon- 
junto das cavernas dum na- 
vio: membra ratis, Ov. 2. 
ossada, esqueleto, 
cavernoso, adj. 1. T. de 
gnat. Que tem pequenas ca- 
vidades: cavernosus, Plin. 2. 
Fig. | voz c.: fusca vox, Cic. 
cavidade, Ff. Espaço ea- 
vado num corpo gólido, cova, 
buraco: cavum, n. Liv.; ea- 
verna, Í., recessus, US, M, 
Cic.; sinus, us, m., Plin.fpe- 
quena c.: cavernula, f. Flin. 
fic. (no corpo): sinus, Caos: 
einuosus specus, Plin. À as 
c. da terra: sublterranei epe- 
cus, Cic.; cava loca terrae, 
Lucr.; concava terrarum, ou 
eava terraé, Sen. É as enor- 
mes c. (da terra): ingentes 
recessus, Sen.||cavidades dos 
dentes: cavernae dentium, 
Plin. E formam-se (-lho) ca- 
vidades nos dentes: cavantur 
dentes, Plin. À que tem ee- 
vidades: V. cavernoso. 
cavilha, f. 1. Peça de 
madeira de feitio dum prego: 
epigrus, m. Sen.; pexillus, 
m. Col. É o. de madeira: owl- 
tellus ligneus, Vitr. 2 Pe- 
ca de madeira ou metal do 
feitio dum prege: clavus, m. 
Liv. 
cavilação, f. Sofisma, go- 
dil: cavillaiio, f. Quint. 
cavilador, adj. o 8. m. t. 
O que usa de cavilações: ca- 
villator, m. Sen. 2 F. A 
gue usa de cavilações: cevi- 
latriz, f. Quint. 
cavilar, é. Usar de sefis- 
mas: covillari, à. Liv. 
cavilhação, f. Acção de 
meter cavilhas: concatenatio, 
f. Vitr. 
cavilhar, tr. Juntar com 
tavilhas: concalenare. 
cavilosamente, adv. Com 
bavilação: captiose, fallaciter, 
Cic.; sophistice, Cass. 
caviloso, adj. 1. Capcioso, 
fraudulento: captiosus, Cic.; 
fallax, Cic. 2. V. cavilador. 
cavo, adj. 1. V. côncavo, 
éco. 2. V. rouco, cavernoso. || 
voz q: V. voz cavernosa (cf. 


cavernoso) | veia ©.: cava 
vena, Cie. 

cavoucar, tr. Abrir ca- 
vouco em: lapides excidere 
(e terra), Cie, 

cavouco, m. V, cabouco. 

cavouqueiro, m. V. cabou- 
queiro. 

ceado, pari. V. jantado. 

cear, tr. e é V. jantar. 
(Obs. — Nos primeiros tem- 
pos os Romanos tomavam & 
refeição principal ao meio- 
-dia, mas cedo passou O 
prandium a ser tomado Bo 
meio-dia, começando a cena 
geralmente à hora nona, isto 
é, pelas quinze horas. Cf. 
Paul. ex Fest.: cena apud 
antiguos dicebatur quod nunc 
est prandium. Vesperna, 
quam nuna cenaw. appella- 
mus). 

cebola, j. 1. Kome gené- 
rico de qualquer bolbo, | c. 
do lírio: llii bdulbus, m. Cie. 
2. Planta bulbosa hortense: 
caspa ea cepa, f. Varr.; cae- 
pe ou cepe (só no ROM., ac. 
e abil. sing.), n. Hor.; emio, 
m. Col.; bulbus, m. Apie. | 
cabeça de e: caepitium, n. 
Arn. {negociante de cebolas: 
eaeparius, m. Lucil. 

cebolal, m. Plantação de 
esbolas: eaepina, f. Col, 

cecém, f. V. açucena. 

Seco, m. Parto do irtes- 
tino grosso: caceum intesti- 
rem, Isid. 

Cécubo, e pr. Oid. da 
Campânia, vinho de Cécubo: 
Caccubum, n. Mart. Hor. | 
de O.: Caccubus, adj. Her. 

cedência, 7. V. cessão. 

ceder, tr. 1. Transmitir 
& outrem; esdere (alicui rem 
ou re), concedere (rem ou 
de re), Cic. | e. a coroa & 
alguém: cedere alicui reg- 
num, Just. | e. & alguém à 
posse duma propriedade: ce- 
dere alicui hortorum posses- 
sione, Cic. | e. os bens: ce- 
dere bonis, Ulp.; de bonis 
suis decedere, Cie. | c. as 
suas propriedades & alguém: 
transeribere fundos alicui, 
Dig. | e. as terras ao filho: 
filio fundos emancipare, 
Plin. H c. os seus direitos: 
ius suum deserere, Cic. | e. 
um pouco dos seus direitos: 
de ture suo paululum con- 
cedere, Ter. À c (por um 
preço): tradere, Cic.; ad- 
dicere, Hor. 2. I.: a) dobrar 
82 pêso de, não resistir: one- 
ri cedere, Quint.; oneri suc- 
cumbere, Liv.; deprimi, p. 
Cic.; considere, Liv. || fazer 
o. os ramos (fal, dos frutos) : 


a 036 — 


ramos premere qu gravare, 
Ov.; b) não resistir ao int 
migo, recuar: cedere, Cic. 
começando os Romanos a e: 
rejerentibus iam pedem Re- 
manis, Liv.; C) não resistir 
(fal. de coisas, ou no sent. 
fig.) || à porta cede: ianug 
labat, Verg. || tudo cede a 
um trabalho persistente: ni- 
hil est quod non expugnet 
pertinax opera, Sen.; laber 
improbus omnia vincit, Verg.; 
d) não contestar, conformar- 
se: cedere, Verg.: concedere, 
manus dare, Oic.; audire 
(aliguem) | veneido pelo 
acôrdo dos patrícios, cedeu: 
victus patrum consensu, quis- 
vit, Liv. À por fim Cota, aba- 
lado, cede: tandem dat Ootta 
permotus manus, Caes.; e) 
não resistir (a uma coisa, & 
um sentimento), obedecer a: 
cedere, Cic.; suceumbere, ob 
segui, d. Caes.; parêre, Cie. 
É e. às circunstâncias: tem- 
pori ou temporibus parêre, 
Cic. H e. à necessidade: ne- 
cessitati parēre, Liv.; sem 
vire tempori, Cic. | e não ce- 
deu à sua audácia: nec quid- 
quam cíus audaciae com 
cessit, Cie. À (admiras-te) dg 
que eu ceda ao excesso de 
minha dor: non posse má 
tante dolori resistere, Oie. É 
é preciso e. ao desejo deles: 
istis mos gerendus est, Ois. 
É eu cedia ao sono: soemaus 
(me) urgebat, Cic. | cedonde 
8o sono: somno victus, Liv, 
H cedendo ao mêdo: mett 
subactus, Liv. | cedendo à 
cólera: tras impotens, Curt. 
É cedendo às súplicas dele: 
ipsius precibus paene addue- 
tus, Cie. À fazer ceder: sub- 
mittere (dat.), Verg.; f) ce 
der (fal. dum mal físico), 
cessar: cedere, se remittere, 
remitti, p. Cels.; remittere, 
i Ter.; solvi, p, finiri, p. 
Cels. É ec. aos remédios: et 
wtliis cedere, Cels. | a doença 
parecia e.: laxata vie morbi 
videbatur, Curt. 

cediço, adj. 1. V. com 
rupto, estagnado, 2. Que Já 
não está fresco (fal. do lei- 
Eae dos ovos): requictus, 
ol. 

cedo, ado, 1. Antes da 
ocasião própria: mature, 
Liv.; bono tempore, Sen. À 
muito .c.: ocissime, Col.; 
quam matwrrime, Oaes, 
(adquirir as virtudes) muite 
Cu: in aetate maturissima, 
Ad. Her. 2, De madrugada: 
mature, bene mane, Cie. | 
bastante e.: mature eatis, 
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Oels. 8. Cedo (à tarde): non 
sero, Cic. 4. De-pressa: cito, 
celeriter, mature, Cic.; ocius, 
CGaes.; temperi, Pl. || tam 
œ.: tam cito, Ter. || mais c.: 
citius, ocius, prius, temperi- 
us, Cic.; celerius, maturius, 
Caes. | mais c. ou mais tar- 
de: citius tardiusve, Sen.; 
serius ocius, Hor. || muito 
e.: nimis cito, Cie. | c. de- 
mais: praemature, PI, 
cedro, m. Nome de árvore: 
cedrus, +, f. Verg. || de ma- 
deira de c.: cedrinus, adj. 
Plin. À fruto do c.: cedris, 
tdis, f. Plin. À óleo de c.: 
cedrinum oleum, cedrium, n. 
Plin.; cedrus, à, f. Hor. É 
madeira de c.: cedrus, é, f. 
Verg. 
cédria, f. Resina. do ce 
dro: cedria, f. Cels. E 
cédula, J. Promessa ou 
ebrigação por escrito e assi- 
nada: eyngrapha, f. Cie.; 
ehirographus, m. Suet.; ta- 
bella, t. Mart. À passar uma 
o.: eyngrapham facere, Cic., 
ou scribere, Pl. || obrigar-se 
por uma c.: chirographo 
obligare se, Dig. || emprestar 
a alguém por meio duma c.: 
alicui per eyngrapham cre- 
dere, Cic. | vender ou ceder 
alg. coisa em troca duma &.: 
nomina facere, Cic. 
cegamente, adv. Sem re- 
flexão, sem ponderação: te- 
mere, inconsulte, inconside- 
rate, caeco impetu, nulla ra- 
tione, Cic. | llançar-se e.: 
caecum et praecipitem ferri, 
Cic.; se praecipiti impetu 
mittere, Ben. || abandonar- 
-0 ©. à fortuna: fortunam 
inconsultius sequi, Just. 
cegar, tr. 1. Tornar cegos 
caecare, Lucr.; excaecare, 
caecum efficere ou reddere, 
Oic.; occaecare, Cels.; (ali 
quem) oculis privare, Cic., 
ou orbare, Ov.; caecitatem 
inferre (alicui), Plin. || o. 
(pela violência): oculos (ali- 
oui) eruere, Ov. 2. Deslum- 
fumbrar: caecare, Cic.; oc- 
caecare, Plin.; excaecare, 
Petr. | muitas coisas cegam- 
-nos com o seu demasiado 
brilho: multa aciem nostram 
exlendore nimio repercuti- 
unt, Sen. 3. Alvucinar, ilu- 
dir, tirar o uso da razão: 
enecare, caecum efficere ou 
reddere, Cic.; oecaecare, Liv. 
f c o espírito: praestrin- 
gere mentis oculos ou aciem 
ingenii, Cie.; animi aciem 
praestringere, Voll. || deixou- 
"so c. pela esperança da paz: 
spea vana pacis consilia eius 


oecaccavtt, Liv. || os precon- 
ceitos do vulgo cegam-nos: 
opinionibus vulgi rapimur in 
errorem, Cic. 4. !. Perder a 
vista: caecum fieri, oculos 
perdere, amittere oculos ou 
adspectum, GCic.; caecitate 
affici, Sen. | êle cegou: e- 
ius oculi occaecati sunt, Cels. 
5. cegar-se; refl. Não fazer 
uso da razão: occascari, p. 
Cic.; caligare, i. Sen. | e 
6 preciso não se cegar ao 
ponto de crer...: nec quem- 
quam hoc errore duci opor- 
tet, ut..., Cic. 

cego, adj. 1. Privado da 
vista: caecus, Cic.; oculis 
captus, Verg.; occaecatus, 
Cels. || ser c.: carëre sensu 
oculorum, carêre oculis, Cic. 
fl ficar ce.: V. cegar (acep. 
4.2) || ficando c.: luminibus 
amissis, Cic. || Metelo foi 
c. durante a velhice: Me- 
tellus orbam luminibus exe- 
git senectam, Plin. || tornar 
c.: V. cegar 2. M. Um cego: 
caecus, m. Liv. 3. Aluci- 
nado, inconsciente: cascus, 
Cic.; excaecatus, Sen.; cae- 
cus animo, Cic. 4. Que ofus- 
ca o entendimento: caecus, 
inconsideratus, Cic.; incon- 
eultus, Liv. | furor c.: furor 
praeceps ou effrenatus, Cic. 
I| ambição o. e desenfreada: 
proiecta et effrenata cupi 
ditas, Cic. 5. Que procede 
sem discernimento: caecus, 
inconsultus, Liv. 6. Obce- 
cado: caecatus, caecus, Cic.; 
occaecatus, Col. | c. com a 
ambição do ouro: auri cae- 
cus amore, Verg. 

cegonha, f. Nome de ave: 
ciconia, f. Phaed. | de c.: 
ciconinus, adj. Sid. 

cegude f. V. cicuta. 

cegueira, f. 1. Estado do 
que é cego: caecitas, f. Cic. 
2. Fig. Perturbação da razão: 
caecitas, f. Cie.; caligo, inis, 
f. Sen.; caeca mens, Plin.; 
mentis caligo, Sen. | ique 
c a minha não ver...l: me 
caecum, qui non viderim... t 
Cic.| com a sua c. não via...: 
caecus amentia, non vide- 
bat..., Cic. 3. Extrema afei- 
ção: summus amor, summa 
ou maxima caritas, Cic. 

ceia, f, 1. Refeição da 
noite: vespertinus cibus, 
Varr. (V. jantar e cear, 
obs.). 2. Ceia do Senhor: 
cena, f. Vulg. 

ceifa, f. 1. Colheita dos 
cereais: messis, is, f., seges, 
etis, f. Cic.; messio, f. Varr. 
E se fôr o tempo da c.: si 
messis erit, Verg. || no tempo 
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da 3.8 messibus, Plin. | fa- 
zer a ec: V. ceifar À termi- 
nada a c.: demessie segeti- 
bus, Ter. || aproximava-se q 
tempo da c.; frumenta non 
multum a maturitate abe- 
rant, Caes. 2. V. mortandade, 
carnificina. 3. V. sega, 88- 
gada. Ê 

ceifar, tr. 1. Fazer a cel 
fa: metere, tr. e i., demete- 
re, Cic.; demetere frumentum,. 
Caes., ou frumenta, Liv, 
ou segetes, Tac.; segetem da- 
secare, Liv. | mandar c. um 
campo: messorem inducers 
arvis, Verg.ilceifado: messus, 
Varr.; demessus, Tac. || cel: 
farás conforme tiveres se 
meado (fig.): ut semêntem 
feceris, ita et metes, Cic. 2 
Fig. Destruir: metere, Verg.; 
demetere, Hor.; absumere 
Liv.; e medio tollere, Cie, É 
ceifou tudo (na sua passa 
gem): ruinas similem stra 
gem dedit, Liv. || ceifado na 
flor da idade: primis erep- 
tus in annis, V. FI, | (guer- 
reiros) ceifados pela guerra? 
guos fortuna beli consump- 
serat, Sall. 

ceifeiro, m. Aquêle que 
ceifa: messor, m. Cic. À cel. 
feiros: metentes, m. pl. Liv. 

Ceilão, s. pr. Nome dume 
ilha da Ásia: Taprobane 
es, f. Ovid.; Taprobana, f, 
Isid. 

ceitil, m. Pequena moeda 
antiga, quantia insignifican- 
te: as, assis, m. Cic. | até 
ao último c.: ad assem, Hor.; 
ad libellam, Cio. || sem um 
c.: non praesentibus num- 
mis, Sen. || sou rico sem ter 
um c.: omnia habeo neque 
quidquam habeo, Ter. É que: 
estou sem c.: quadrans mihi 
nullus in arca, Mart. É que 
não tem c.: inanis et inopa, 
Pi. || ninguém te emprestar 
um c.: quadrantem tibi nemo 
credet, Mart. || até agora nãe 
puderam obter um ¢.; num 
mum adhuc nullum auferre 
potuerunt, Cic. 

cela, f. 1. Pequeno quar- 
to: cella, f. Cic.; celula, 1. 
Ter. || as e. dos prisionel- 
ros: sedes custodiae, Col. 2a 
Pequeno quarto de rell- 
giosos: cellula, f. S. Sev. 8. 
Cada uma das cavidades dog 
favos: cella, f. Plin,; locu- 
lamentum, n. Col, 

celebração, f. 1. Acção 
de celebrar (jogos): (ludo- 
rum) celebratio. ou com 
missio, f. Cic. 2. Solenidade: 
sacri celebratio, Plin. | o. 
duma festa (religiosa): sol- 
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lemne, te, n. Liv. | durante 


“a ce dêste sacrifício: quae 


res divina dum conficitur, 


Nep. 

celebrado, part. 1. Lou- 
sado: celebratus, Plin. 2. 
Bolenizado: celebratus, Cie. 
fas cerimónias religiosas ce- 
lobradas: susceptae religio- 
nes, Cic. 

celebrador, m. O que ce- 
tebra: celebrator, m. Mart. 

celebrar, tr. 1. Louvar, 
exaltar: celebrare, laudare, 
Cic. (cf. louvar). 2. Bole- 
nizar: celebrare, Cie. | e. 
as bodas: celebrare nuptias, 
Liv. | e. o aniversário na 


“telício: agere diem natalem, 


Cie. | o. festas: agitare dies 
festos, Cic. || c. as festas de 
Baco: agitare Dionysia, Ter. 
k c cerimónias religiosas: 
gacra suscipere, Cic. | e. 
um sacrifício: rem divinam 
facere, Liv, ou conficere, 
Nep.; sacris operari, Liv. 
célebre, adj. Que tem 
ande fama, notável: illus- 
ris, nobilis clarus, inclitus, 
Ulustratus, nobilitatus, non 
ignobilis, Cic.; celeber, bris, 
bre, Liv.; insignis, Verg.; 
notus, Hor. ; praeclarus, 
Ball.; famã celeber ou cele- 
bratus, Ov.; famã inclitus, 
insignis, illustris, memora- 
tus, ingens ou notissimus, 
Yerg. | homem c.: vir clari 
nominis, Vell. | um rei tam 
e: ves tanti nominis, Curt. 
) filósofo c.: nobilis in phi- 
osophia, Cic. || c. pela sua 
prodigiosa fôrça: ob evimi- 
am virtutem virium pernotus, 
Curt. || o oráculo mais c. 
do mundo: maxime inclitum 
in terris oraculum, Liv. | 
o c. Catão: Cato ille, Cic. || 
tornar -c.: nobilitare, Cie.; 
Mustrare, Nep.; insignem 
reddere, Verg. | o que o 
tornou c, em pouco tempo: 
quo factum est ut brevi illus- 
traretur, Nep. || ser ce.: no- 
men`habëre, Cie. || tornar-se 
8.: clarum fieri, Sall.; famam 
gibi acquirere, Phaed.; nobi- 
litari, pọ, splendorem assequi, 
Oic. | ela tornou-se c. pelas 
suas. obras: operibus floruit, 
Vell. 
celebreira, f. V. extrava- 
gância, singularidade, mania, 
celebridade, f. 1. Fama, 
reputação: claritas, f., fama, 
t, nomen, inis, n., celebritas, 
f., splendor, m., Ulustris laus, 
f, nominis splendor, Cic.; 
nobilitas, f. Plin.; decus, 
oris, n. Verg.; nomen celebre 
ou celebratum, Curt. || nesta 


causa, que tanta e, tovo na 
Grécia: in hac causa, quas 
apud Graecos est pervagata, 
Cie. || adquirir c.: in nobi- 
litatem venire, Plin.; in noti- 
tiam pervenire, Liv. || que 
não tem c.: inglorius, adj. 
Cic.; ignotus, Verg.; igno- 
bilis, Cic. (ef. solenidade). 
2. Homem célebre: vir clari 
nominis, Vell. 

celebrizar, tr. 1. Torner 
célebre: nobilitare, Cie. ; Hus- 
trare, Nep.; insignem red- 
dere, Verg. || o que o cele- 
brizon em pouco tempo: quo 
factum est ut brevi illustra- 
retur, Nep. 2. celebrizar-se, 
refl. Notabilizar-se, tornar-se 
célebre: clurum fieri, Sall.; 
famam sibi acquirere, 
Phaed.; nobilitari, Pp, aplen- 
dorem assequi, Cic. | cele- 
brizou-se pelas suas obras: 
operibus floruit, Vell, 

celeireiro, m. Guarda 
dum celeiro; horrearius, m. 
Aug. || e público: custos 
frumento publico positus, 
Cic. 

celeiro, m. 1. Lugar onde 
se guardam cereais: hor- 
reum, n. Cic.; granarium 
(geralmente no pl.), n. Col.; 
cella farinaria, f. Cat. | c. 
pequeno: horreolum, n. V. 
Max. 2. Região fértil que 
alimenta outras. À a Sicília 
é o c. de Roma: Sicilia est 
cela panaria Romae, Cic. | 
o Egipto, o. (do império): 
Aegyptus, claustra annonae 
(imperii), Tac. 

celerado, adj. e 23. m. O 
que praticou grandes crimes, 
perverso; scelestus, Cic.; sce- 
leratus, Caes.; acelerosus, 
Ter.; Jfacinorosus, nefarius, 
Cic. | o mais c. dos homens: 
perditissimus, Cic.; homo 
omnium, quos terra sustinet, 
sceleratissimus, Sall. || um 
c.: capitalis homo, Cie. | 
onde está o c.?: ubi est sce- 
lust Ter. || deixa-me, cele- 
rado: abiw a me, scelus? PI. 
| c. perfeito: ad estremum 
perditus, Liv. || os maiores 
c.: maximorum molitores sce- 
lerum, Sen. 

célere, adj. V. ligeiro, 
veloz. 

celeridade, f. Velocidade, 
ligeireza: celeritas, f., fes- 
tinatio, f. Cic. || com a maior 
c.: cum magimåā celeritate, 
Oic.; quantum accelerari 
posset, Liv. 

celeste, adj. 1. Do céu: 
caelestis, Cic. | os fenóme- 
nos c.: caelestia, ium, n. pl 
Cic. 2. Divino: caelestis, 
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divinas, Cio. É origem mt 
caclestis, divinus, Cic. 
celestial, adj. V. celeste. 
celeuma, f. 1. Canto ou 
vozearia dos barqueiros: ce 
leusma, atis, n. Mart. 2 V. 
vozearia, algazarra. 
celha, f. Pêlo das . pálpe- 
bras, pestana. || as celhas: 
oculorum pili, Plin; pii, 
m. pl. Cic.; clium (geral 
mente no pl), n. Plin. 
celiaco, adj. Relativo aos 
intestinos: coeliacus, Plin, 
celibatário, m. Aquâle 
que vive no celibato: caelebs, 
ibis, m, Cie. || (sustentar) 
que nada é mais feliz do que 
a vida de c.: melius nil cae- 
libe vitã, Hor. || ficar c.: 
caelibem vitam vivere, Gell. 
| uma mulher c.: mulier vi 
dia, ou simpl. vidua, f. Cio. 
| vida de c.: caelebs vita, 


or. 
celibato, m., Estado duma 
pessoa não casada: caeli- 
batus, us, m, fSen.; caeleba 
vita, f. Hor. | viver no o.: 
nunquam uxorem ducere (fal. 
do homem), nunquam vire 
nubere (fal. da mulher), 
Apul. ; 
celicolas, m. pl. Habitan- 
tes do céu: caelicolae, arum 
ou um, m. pl. Verg. 
celidónia, f. Nome de 
planta: chelidonia, f. Plin, 
chelidonium maius, L. || de 
«+ chelidonius, adj. Plin, 
celsitude, f. Qualidade do 
e é celso: celsitudo, inis, 


f. Prise. 


celso, adj. Alto, elevađo: 
celsus, Cic. 

celtas, m. pl: Celtae, 
arum, m. pl Caes.; Oeltt- 
ci, m. pl. Plin. || dos e.: 
Celticus, adj. Plin. |. à ma- 
neira dos c.: celtice, adv. 
8. Sev. 

Celtibéria, s. pr.: Oelti 
beria, f. Cie. 

celtibérico, ad}, Da Celti- 
béria: Oeltibericus, Plin. 

Celtiberos, m. pl: Oelti- 
beri, m. pl. Caes. 

cóltico, adj. Dos celtas: 
Celticus, Plin. || em língua 
c.: celtice, adv. 8. Sev. 

célula, f. 1. Pequena ca- 
vidade em certos órgãos ve- 
getais ou animais: caverna, 
f., cavernula, f. Plin, 2. Ele- 
mento embrionário da planta 


“ou do animal: germen, inis, 


n Verg.; semen, inis, n., 
Cic. 

celular, adj. Que tem cé- 
lulas: lacunosus, cavernosus, 
Piin. 

cem, num. carg.: centum, 


tnded.; centent, ae, a, Gia 
| há cem dias que Clódio 
morreu: centesima luæ haec 
est ab interitu Olodii, Cic. 
|| de cem em cem anos: cen- 
tesimo quoque anno, Val. 


Ant. || por companhias de 
cem homens: centuriatim, 
adv. Caes. || que tem cem 


mãos: centimanus, Hor | 
que tem cem pés: centipes, 
pedia, Plin. || que tem 
cem cabeças: centiceps, cipt- 
tis, Hor. | cem vezes: cem 
ties Cic. 

cemitério, m.: sepulcre- 
tum, n. Catull.; coemeterium, 
p. Hier.; locus publicus fu 
neribus destinatus, Plin. À 
lovar um cadáver ao @&: ef- 
ferre aliquem Cic. 

cena, f. 1. Parte do teatro 
onde os actores representam: 
ecena, 1. Cie.; proscenium, 
n. Inscr, da c.: scenicus, 
adj. Cic. a parte anterior 

c.: proscenium, n. Vitr. 
À aparecer em c.: in scenam 
prodire, Nep.; scenam ince- 
dere, ludicram artem exer: 
cêre, Tac. À que se fêz sau- 
ir à c.: im scenam missus, 
Hor. | pôr uma personagem 
em o.: personam aliquam in- 
ducere, Cic. | pôr uma peça 
m c.: fabulam docêre, Cic. 

pôr em c.: scenae com- 
miitere, Hor. 2 Fig. || na 
c do mundo: in theatro ter- 
rarum orbis, Curt. || põe em 
e. Hortênsio: Hortensium in- 
ducit loguentem, Ascon. 3. 
Acção que se representa no 
teatro: fabula, f. Ter. | ou 
& c. ge passa no teatro ou...: 
aut agitur res in sgcenis, 
aut... Hor. 4. Decoração 
teatral: ornatio, f. Vitr., 
Fig. | vê como a e. mudou: 
vide quam conversa res sit, 
Cic. a c. mudou de re- 
pente: omnia sunt subito mu- 
tata, celeriter fortuna muta- 
tur, magna celeriter commu- 
tatio rerum (fuit), Caes. Ba 
Arte dramática: scena, f. 
Gell. 6. Conjunto de objec- 
tos que se oferecem à nossa 
vista: spectaculum, n. Cie.; 
epecies, ei, f. Liv.; adspectus, 
us, m. Cic. 7. Acção animada 
o impressionante: res, rei, 
f. Cic. || assistir a uma e. 
divertida: mirificae rei im- 
teresse, Plin. 8. Disputa 
muito violenta: iurgium, n. 
Ball. 
cenáculo, m. 1. Sala de 
jantar: cenaculum, n. Varr. 
2. Sala onde J. Cristo se 
reúniu com os discípulos para 
a ceia: gacrum cenaculum. 


3  Afimtemento do müi 
víduos das mesmas ideas po- 
líticas ou literárias: sodali 
cium, n. Cic. 

cenário, m. Decoração do 
teatro; epectaculi apparatus, 
Cic. || para que nada fal- 
tasse ao c.: ne guid scenas 
deesset, Petr. 

cendal, m. Tecido fino e 
transparente: cf. cassa. 

cendrado, adj. Da côr 
de cinza: cinereus, Plin. 

cenho, m. Aspecto severo, 
rosto carrancudo: truces vul- 
tus, Hor.; torvitas, f. Plin. 

cénico, adj. Relativo à 
cena: scenicus, Cic.; scena- 
tilis, Varr. | jogos €.: see 
nici ludi, Liv. 

cenóbio, m. Habitação de 
cenobitas; coenobium, n. 
Hier. - 

cenobita, m. Monge que 
vivia em comunidade: cog- 
nobita, as, m. Hier. Aug. À 
de cenobita: cosnobialis, adj. 
Cassian. 


cenobítico, adj. De te 


nobita: V. cenobita. 

cenotáfio, m. Túmulo va- 
zio: cenotaphium, Lampr.; 
inanis tumulus, m. Verg.s 
honorarius tumulus, Buet. À 
pequeno cc: cenotaphiolum, 
n. Inscr. 

cenoura, f. Nome de 
planta: daucum, n. Plin.; 
carota, f. Apic. | cenoura- 
-brava: daucus carota, L. 

cenrada, f. V. barrela. 

cenreira, f. 1. V. teima. 
2. V. antipatia. 

censo, m. Te Arrolamento 
dos cidadãos romanos: cen- 
sus, us, m. Cie. || fazer o c.: 
censum habêre, Cic., agere 
ou edere, Kuet, ou facere, 
Gell.; censum censêre, Liv.||o 
censo deu duzentos mil ci- 
dadãos: censa sunt civium 
ducenta milia, Liv. || rela- 
tivo ao c.: censualis, adj. 
Ulp. 2. Pensão paga por um 
cidadão: census, us, m. Ulp. 

censor, m. 1. Magistrado 
romano: censor, m. Liv.; 
praefectus morum, Nep. ou 
moribus, Cic.; morum ma- 
gister, Cic. || de censor: cen- 


sorius, adj. Cic. || enquanto 
era c.: in censura, lo cem- 
sore, Cie. || antigo e.: cem 


sorius homo, Cic. 2. Fig. O 
que repreende as acções de 
outrem: censor, M., Tepre- 
hensor, m., obiurgator, Me 
vituperator, m, Cic.; correc- 
tor, m. Hor.; castigator, m, 
Liv.l|(¢c.) indulgente: aeguus 
erroribus, Sen.ii(c.) rigoroso: 
acerbus in vituperando, Cio. 
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f esta medida encontra cen- 
Bores: sunt qui hoc carpant, 
Vel. 3: Crítico literário: 
censor, m. Hor.; criticus, m. 
Cic.: Aristarchus, m. Hor. 
censório, adj. Relativo à 
censura: censorius, Cic. 
censual, adj. Relativo s€ 
censo: censualis, Ulp. 
censuário, adj. 1 V. 
censual. 2. Que paga um 
censo: census, Hor. 
censura, f. 1. Cargo ou 
dignidade de censor: cer 
sura, Í Liv; morum me 
gisterium, Cie.; correctio me 
rum, Suet. | exercer a c.: 
censuram gerere, Suet. || du- 
rante a c. de Catão: Oatons 
censore, Cic. 2. Repreensãs, 
correcção: correctio, f., repre 
hensio, f., vituperatio, f. Cis. ; 
castigatio, f. Liv. || incorrez 
na c: in vituperationem ver 
nire ou cadere, vituperatis- 
nem subire, Cic. || evitar a 
6.: vitare linguas, Cic. 
censurado, part.: vituga- 
ratus, Plin.; castigatus, Tac.; 
notatus, Oic.; reprehensus, 
Hor. 
censurador, m. Aquêis 
que censura: V. oensor 
(acep. 2.º e 3.8), 
censurar, tr. Repreender, 
criticar: vituperare, repre- 
hendere, notare, vellicara, 
Cic.; castigare, carpere, Liv.; 
arguere, Tac. (cf. criticar). 
| a primeira coisa de que 
êle foi censurado foi ter...: 
primum. in eo reprehensus 


est guod...; Nep. || e. um pei 


por pensar...: reprehenders 
patrem qui putet..., Quint.b 
c. alg. coisa a alguém, c. al 
guém dealg. coisa: vitio dars 
aliguid alicui, aliquid alicui 
obiurgare, Cic. || censurar- 
-me de que...: vitio mihi 
dant quod..., Cie. || ser cen- 
surado: vituperari, p. Cie.; 
culpari, p. Hor.; in vitups- 
rationem venire ou cadere, 


‘Cic. | ser censurado de lg. 


coisa: culpari ob rgm ou 
oligqua re, Suot. || ser seve- 
ramente censurado: magna 
vituperatione reprehendi, Ois. 
I| Cipião foi censurado disso: 
ea res P. Africano vitupera- 
tioni fuit, Cic. | foram acre- 
mente censurados por Lên- 
tolo: convicio Lentuli cor- 
repti sunt, Caes. 
censurável, adj. Digno de 
censura: vituperabilis, vitu- 
perandus, accusabilis, repre- 
hendendus (fal. de ponsa), 
Cic. || ser c.: esse in vil 
ou in culpa, Cie. | seremos 
censuráveis 8e...: Nostra cul 


€ 
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pa erit al... Cic. || parece 
-me que me julgarão e. 
que... : casurus videor in ali- 
uam vituperationem quod..., 
io. || não ser c.: a repre- 
hensione abesse, Cic. || êle 
não teria sido ¢.: reprehen- 
stone caruisset, Cie. l| (coi- 
s8) que seja c.: quod non 
sit probandum, Cic. 


centão, m. Poesia formada. 


de fragmentos de versos 
“glheios: cento, m. Aus. 
contáurea, f. Nome de 
lanta: centaureum, n. 
erg.; centaurea, f. Apul.; 
eentaurium, n. Plin. 
centauro, m. 1. Monstro 
fabuloso, metade homem e 
etade cavalo: centaurus, m. 
lin.; hippocentaurus, m. 
Oio. À de c.: centaureus, adÃ. 
Hor. 2. Nome duma conste- 
lação: centaurus, m. Col. 
centavo, m. V. ceitil. 
centeio, m. Nome duma 
amínea: secale, ts, n. 
lin.; centenum (sub. hor 
deum), n. Isid. 
centelha, f. V. faísca. 
centelhar, à. V. cintilar. 
ventena, f.: centum, in- 
decl. Cic.; centeni, ae, a, 
Cie: | por -centenas ` (aos 
grupos de cem): centuria- 
tim, adv. Pompon. apud Non, 
À completar uma c.: centum 
annos conjicere, Cic. 
centenário, adj. 1. De 
cem anos: (senex) centum 
ennorum, Liv.; centum an- 
nos natus (ou nata), gui (ou 
guae) ad centesimum annum 
vitam perducit, Cic.; cente- 
narius, m. Vulg. || êle che- 
gou a c.: is ad centesimum 
ennum vitam perducit, Cic. 
8. Aniversário que se célebra 
de cem em cem anos; sollem- 
nia saecularia, n. pl. || feste- 
jar o c. (de alguém): cen- 
tesimum diem natalem agere. 
| no c.. da batalha: centesi- 
mo anno quo pugnatum est. 
centésimo, num. ordin. 
f.i centesimus, Cic. 2. M. 
Oentésima parte: centesima 
pars, Pl. | pedindo o povo 
a supressão do c. lançado 
sôbre as vendas: centesimam 
esrum venalium deprecante 
gopulo, Tac. 
centímano, adj. Que tem 
sem mãos: centimanus, Hor. 
centinela, f. 1. Soldado 
que está de guarda: ercu- 
štor, m. Caes. || centine- 
las: excubiae, f. pl. Tac.; 
sustodiae, i. pl. Cic. | no 
meio das c.: inter custodias 
etationesque, Liv. || centi- 
welas de noite: vigiliae, £. pl. 


Cic.; vígites, m. pl. Cie. || 
ter centinelas: dispositos mi- 
lites stationarios habêre, 
Ulp. || pôr centinelas: vigi- 
lias disponere, Liv. || render 
as c.: vigilias deducere, Sall. 
| e avançada: speculator, 
m. Cic. 2. Fig. || ?pode ha- 
ver c. mais vigilanteł: quis 
excubitor inveniri potest vi- 
pilantior} Cic. || como uma 
c. colocada à entrada; velut 
custos vestibuli, Cie. 3. 
Funções de centinela: escu- 
biae, t. pl. Cic.; vigiliae, 1. 
pl. Liv. || estar de c.: es- 
cubias ou stationem agere, 
Tac.; excubare, i. Caos. 
pôr alguém de c.: in gta- 
tione aliquem ponere, Ben. 
| estar de ec. (fig.): stare 
assidue, Sen. || está de c. 
todo o dia (fig.): prospicit 
toto die, Phaed. | estou de 
c. (fig.): excubo animo, Cic. 

centipede, adj. Que tem 
com pés; centipes, pedis, 
Plin. 

cento, m. V. cem, cen 
tena. | faro de 12 por c: 
contesimae, f. pl. Cic.; cen- 
tesimas usurae, Inscr. || em- 
prestar a 24 por c: binis 
centesimis fenerari, Cic. À 
juro a 6 por c.: usurae 8e- 
missium, Col.; semisses usu- 
rarum, Col. É rejeitar um 
juro de 48 por c.: quater- 
nas centesimas spernere, Cio. 
| dar aos. credores 25 por 
c.: creditoribus quadrantem 
solvere, Vell. || juro de 5 
por e: semunciarium fenus, 
Liv. 

contopeia, f. Nome dum 
miriápode: ecolopendra, f., 
milipeda, f. Plin. 

central, adj. 1. Que fica 
nO centro: centralis, Plin. 2. 
(T. de geog.): medius, Vell.; 
interior, ius, Liv. || o ponto 
c. da Sicília: umbilicus Si- 
ciliae, Cic. || o ponto c. da 
cidade: media urba, Cie. || 


-0 ponto e. do mundo: medius 


mundi ou terrae locus, Cic. 
3. Fig. Administração c.: 
domicilium imperii, Cic.; ca- 
put regni, Pin. 

centralização, f.: con- 
gregatio rerum et congloba- 
tio, Aug. . 

centralizador, adj.: qui 


. (quae ou quod) in unum lo- 


cum conducit ou contrahit, 
Caes. 

centralizar, tr.: ad me- 
dium rapere et convertere 
extrema, Cie.; in unum con- 
globare, Liv. | o poder está 
centralizado nas mãos do 
rei: rex imperii summam te- 
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net, Caes.; res semen Fë 
rum adinintstrat, Cie. 

centro, m, 1. Centro do 
círculo ou da esfera: mg 
dium, n. Cic.; centrum, n. 
Plin.; medius locus, Cic.; 
media pars, Cels. || tender 
para o e. (do universo): ver- 
gere in medium, Cic., ou in 
centrum, Plin.; medium lo- 
cum capessere, in medium 
locum mundi ferri, medium 
mundi locum expetere, Cio. 
la Terra fica situada no 6. 
do universo: terra locata est 
in media mundi sede, on 
terra media est, Cic. 2. Cen- 
tro dum país ou duma re 
gião: medium, n, Tac; um 
bilicus, m. Cic. | o o. de 
país: interiora regni, Liv. | 
estar no c. da Ásia: intror 
sus Asiae esse, Bal. f & 
Etólia fica quási no ce. da 
Grécia: Aetolia medio fers 
Graciae gremio continetur, 
Cic. 3. Centro dum exército: 
medium, n. Sall.; media act 
es, Liv.; agmen medium, 
Caes.; media pars, Frontin, 
| estar no c.: in medio ades- 
se, Sall. || fazer avançar 
uma coorte contra o c. dos 
inimigos: cohortem in medios 
hostes inducere, Sall. 4. Lu- 
gar onde habitualmente sa 
tratam certos negócios | q. 
de operações (militares): se- 
des belli, Liv. || esta cidade 
tornar-se-á a sede e o c. do 
supremo poder; haec urbe 
sedem et domum summo irè 
perio praebitura est, Cic. É 
o cérebro, centro de tôdas as 
sensações: cerebrum, unde 
omnes sunt sensus, Censor. 

centunviral, adj. Relativo 
aos centúnviros: centumvi 
ralis, Cie. : 

centúnviro, m. Membry 
dum tribunal romano cons 
tituído por cem juízes; com 
tumvir, iri, m. Cic. 

centuplicado, part.: cen 
tuplicatus, Prud.; centuples, 
icis, Prud. 

centuplicar, tr. Tornar 
cem vezes maior: ecentupli- 
care, Fort. 

cêntuplo, adj. 1. Que vala 
cem vezes mais: centuplica- 
tus, Plin.; centuplez, icis, 
Juv. 2. M.: centuplum, n. 
Hier.; centuplicata, n. pL 
Juvene.: centuplicia, ium, 
n. pl Aug. || restituindo & 
terra ao lavrador o c. do 
que le semeou: cum cem 
tesima fruge agricolis fenus 
reddente terra, Plin. 

centúria, f. Centena, uma 
das 193 classes do povo re 
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mano: centuria, f. | por con- 
tárias:; centuriatim, ady, Cie. 
Ì comícios por centúrias: 
centuriata comitia, n. pl. Cio. 
4 formar, alinhar por cen- 
túrias (fal. de soldados): 
convenire ad centuriatum, 


Liv. | dividir os vélhos em 
centúrias: seniores centuria- 
se, Liv. 


centurial, adj. Inscrito 
numa centúria: centurialis, 
Fest. 

centurião, m. Chefo duma 
mompanhia de cem homens; 
senturio, m. Cic. | o pôsto 
de c.: centuriatus, us, m. 
Cic. | ser c.: ordinem duce- 
se, Caes, | elevar alguém 
20 grau de €.: alicui ordinem 
ou vitem dare, Liv. i 

cepa, f. 1. Tronco da vi- 
deira: vinea, f., vitis, is, É. 
stirps, pis, f., Col; viticula, 
f. Cic. | fazer brotar da e. 
um rebento: e duro virgam 
citare, Col. 2. Parte inferior 
do tronco duma árvore: sti- 
pes, itis, m. Caes.; caudes, 
icis, m., Plin.; stirps, pis, t. 
Gic. 

cepilhar, tr. V. acepilhar, 

cepilho, m. Plaina para 
alisar madeira: runcina, f. 
Varr. 

cepo, m. à. V. cepa (acep. 
2.8). || grandes 6: vastiora 


ligna, Col. 2 Fig. Homem: 


estúpido: caudex, icis, Ta. 
Ter.; stipes, itis, m, trun 
cus, m. Cie. 

cepticismo, m.: Pyrrho- 
bis praecepta, n. pl. Sen, 

céptico, adj. o 8. m. Que 
professa o- cepticismo: qui 
{ou guae) contra omnia dis- 
gerit; qui (ou quac) a rebus 
incertis assensionem cohibet 
| um c.: guaesitor, m. Gell. 
À & doutrina dos c.: conira 
omnia disserendi ratio || os 
c: Pyrrhonei, m. pl. Cie. 

cera, f. 1. Substância 
com que as abelhas fazem os 
favos: cera, f. Cie. || fazer 
a c: ceram facere, Col., fin- 
gere, Verg, ou confingere, 
Flin. | figuras de c.: cereae 
figurae, Cic.; cerea simula- 
cra, Ov.; cerã expressi vulius, 
cerã fictae icones, Plin.; ce- 
ra, f. Sall.jsinete de c.: ee- 
rae signum, Plin.; cera, f 
Gic.licobrir de c. (encerar): 
cerare, Col.; incerare, Cels.; 
ceram illinere ou inducere 
(dat.), Plin. cerã ilinere 
(2e.), Ov.; circumlinere, Cic. 
il coberto de c.: ceratus, 
Cia.; inceratus, Cels. | que 
contém c.: cerosus, Plin. | 
de côr de e: cerinus, adj. 


Plin.; cereus, Verg, 2. Vela 
de cora: cereus, m. Cic. 3a 
Cera dos ouvidos; aurium 
sordes, f. pl. Cels. 4 Fig. 
Fazer c.: cessare, i, octiart, 
d., quiescere, i. Cic. z 

cerato, m. Espécio de un- 
güento em que enira cera: 
ceratum, n. CGels.; cerotum, 
n. Pal. 

Córbero, m. Cão de três 
cabeças que guardava os in- 
fernos: Oerberus ou Cerbe- 
ros, à m. Verg. || de Cór- 
bero: Cerbereus, adj, Lucr. 

1. cêrea, f. 1. Terreno 
cultivado e fechado por sebe, 
murc, ete.: saeptum, n, Varr. 
2, Cercadura formada por se- 
be, canas, etc.: saepes, is, È 
Caes.; sacptum, n.; sacpi- 
mentum, n. tutela, f. Varr. 
| c do jardim: munimen 
horti, Pall.. il protegido por 
uma €.: circumnunitus, Col. 

2. cêrca, adv. 1. V. perto. 
2, cêrca de, loc. prep.: a) 
V. perto de; bB) Y. acêrca 
de; e) quási, pouco mais ou 
menos: circiter (adv.), Sall.; 
fere, Liv., prope (adv.), 
propemodum, Cic.; instar 
(gen.), Cie; cirea (ac), 
Liv.; circiter (ac), Caes.; 
prope (ac.), Cic.; ad (Be), 
Caes. || e. dum quarto: cir- 
citer pars quarta, Sall. 
afastar-se c. dum dedo: ins- 
tar unius digiti spatio sece- 
dere, Col. | c. do meio-dia: 
circiter meridiem, Caes. ||com 
c. de 40 anos de idade: an- 
nos ad quadraginta natus, 
Cice. | c. de mil cavaleiros: 
equites mille admodum, Liv. 
| viveu c. de 55 anos: vi- 
œit annos plus minus LFV, 
Inscr. 

1. cercado, part. 1. Que 
tem gente. em volta: saeptus, 
stipatus, Cie.;. cinctus, Ov.; 
circumdatus, Tac.; circum- 
stipatus, Claud. || e de sol 
dados: gaeptus. armatis, Cic., 
ou ab armatis, Liv.; cohor- 
tibus armatis circumsaeptus, 
Cic.lle. do legiões: succinctus 
legionibus, Liv. || c. de sicá- 
rios: vallatus sicariis, Cie. À 
os amigos de que estava €.: 
circumfusi amici, Curt. || c. 
de grande multidão: magnã 
caterva stipante, Verg, ou 
circumstipante, Sil. 2. (T. de 
guer.): circumventus, Caes.; 
circumsessus, Cic.; saeptus, 
Liv. 3. Que: tem alg. coisa 
em volta: circumdatus, saep- 
tus, Cic., cinctus, ambitus, 
Ov.; cirowmsaeptus, Verg. || 
c: de livros: circumjusus l- 
bris, Liv. || a terra e de 
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água: telus praecineta cir- 
cumfluo mari, Plin. | ser c. 
de montanhas: montibus con- 
tinêri, Caes. 4. Fig. |. e. de 
perigos: undique cinctus pe- 
riculis, Cie. | c. de ciladas: 
circumventus insidiis, Sall. || 
estás c. de perigos: circums- 
stant te pericula, Verg. (et, 
rodeado). 

2. cercado, m. V. 1. côrca 
(acep. 1.2), - . 

cercadura, f. 1. Guarnição 
(dum vestido): limbus, m, 
Verg.; lacinia, f. Cie.; orng- 
tura, f. Diocl.|c. duma por- 
ta: replum, n. Vitr. 2. Orla, 
extremidade duma super- 
fície: ora, f. Cie. 

cercania, ou pi eerca 
nias, f. V. arredores. 

cercar, tr. 1. Pôr em vol 
ta: circumdare (rem re, eu 
rem alicui rei), Cic.; cingere 
(abl.), Liv.; ambire, circum- 
cere, Cic. | c. de guardas 
(um lugar): custodia sae- 
pire, Liv. | c. de soldados 
a assembleia: circumdare sa- 
tellites armatos eontioni, Live 
| c de chamas: igni cir 
cumdare (muros), Verg, 
cingere flammã (muros), 
Verg. | c. de tropas uma 
praça: circumdare exercitum, 
Sall., ou circumicere multi 
tudinem hominum totis moe- 
nibus, Caes. 2. Cingir: cur 
gere, Cic.; circumdare, Nep,] 
saepire, Cio. | e. de muroa 
(uma cidade): moenibus els 
cumdare, Nep., ou saepire, 
Cic. | esta montanha foi cer» 
cada dum muro e tornou-se 
uma cidadela: hune montem 
murus circumdatus arcem ef- 
fecit, Caes. 8, Pôr-se em 
volta, rodear: cireumdare, 
cingere, Verg.; circumsiare 
(ac.), Tib.; eireumfundi 
(dat.), p. Liv.; stipare, Cle, 
| cercam-no os lictores: Ho 
tores circumsistunt, Cie. |l 
a multidão que o esren: 
circumfusa, turba, Liv. 
| aquêles que o cerca- 
vam: qui cirea erant, Liv. 
à cercam-no as crianças e 
as mãis: stant circum puert 
et matres, Verg. 3. Envolver 
(fal. duma multidão que en- 
volve outra): eircumsedêre, 
Cic.; circumsidere, Liv.; eir- 
cumire, Nop.; includere, 
Verg.; claudere, Liv. 4, Es 
tar em volta: circumdare, 
cingere, Caes.; circumvenire, 
ambire, coercëre, Verg.; ciroa 
(aliguid) esse, Hor.; cir- 
cumplecti, d. Verg.; eom- 
plecii, d. Ov.; amplecti, d. 
Plin. | o mar que cerca a 
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terra: semplegum terras ma- 
re, Ov. | muro que cerca & 
montanha: murus montem 
circumdatus, Caes. || o mar 
cerca-o dos dois lados: cir- 
cumfluit latus utrumque ae- 
guoris unda, Ov. | o rio que 
cerca a ilha: amnis insulae 
cireumfusus, Liv. 5. Fig. || os 
perigos que me cercam: peri- 
cula quae mihi intenduntur, 
Gic? 6. V. sitiar. T. V. rodear, 

cerce, adv. Rente, pela 
raiz: strictim, PI. 

cerceado, part. 1. Apa- 
redo, cortado em volta: cir- 
ecumeisus, Col.; ampulatus, 
Piin.; recisus, Verg. 2 V 
reduzido. 

cerocadura, f. 1. Ançõo de 
cercear: amputatio, f. Oie. 
2. O que sa cerceou.: segmen, 
ittis, n.; recisamentum, BR. 
Plin. 3. PI. Aparas: ramer- 
tê, n. pl Plin. 

cerceamento, m. V. cer 
ceadura. 

corccar, ir. 1. Cortar em 
reda, aparar: cirewuncidere, 
amputare, Cie. 2 Diminuir, 
reduzir: resecare, reçidere, 
Gio.; circumcidere, Ehaod.; 
detrahere ex ou de, Cie. į 
e: uma quantia: cummem 
tinmimucre, Gie. 

esroeio, m. V. cerceadura, 

cbreeta, f. Noms duma 
a aquático: querquedula, f. 
gl. 
cêreo, m. 1. V.. roda, or- 
culo. 2. Assédio militar: ob- 
sitio, ft. Gaos; aobsidium, n. 
Sell.; obseseto, & Cses.; Gr- 
eumeessio, f. tao.: opens 
po f. Coes. | um longo o 
Gustontado) rı distina corelu- 
sio, gas l nos e: é pe 
sugnationibus rfam, Y. 
[e c. desta cidade: im abei 
ione urbis cima, a | pêr 
c. a uma cidade, a WEA PER” 
ga: cf. ditar | custartor um 
creo: chsidionan BETULO 


Tac, ou gos, Jast. À sas- 


tentar um longo ree: kom» 
ginguam oppugnaanem tobe- 
rore, Caes. | prelengar o &: 
obsidionem in longius irmte- 
re, Quint. | apertar o c.: 
obsidium urgõre, Tue, | aper- 
tar o e. da cidade: EEUE 
SUMMA VÈ eppugnnre, JT. H 
apertase o e. por terra é 
por mar; fervet terrå manh 
que obsidio, Flor. || (âneio) 
rende-se depois de alguns 
dias de c.: (Antium) poucos 
eircumsessum dies deditur, 
Liv. || depois de sete meses 
dè c.: septimo mense quam 


oppugnari coepta grat (Ty-: 


rus), Ourt. | depots de seto 


dias de c.: septimo die posi- 
quam oppugnare (eos) coe- 
pimus, Cic. || levantar o c.: 
obsidionem relinguere ou di- 
mittere, Caes, ou omittere, 
Tac, solvere ou liberare, 
Liv.: obsidione absistere, 
Liv., ou desistere, Oaes.; ab 
obsidione recedere, Just. ; 
obsessionem relinguere, Liv., 
ou omittere, Caes.; oppugna- 
tionem dimittere, Caes., ou 
relingwere, Tac.; desistere op- 
pugnatione ou ab oppugna- 
tione, Ball; ab oppugnatione 
discedere, Caes.; oppido abs- 
cedere, Nep. || (êles) pedia- 
dolhe que levantanse e e: 
orantes ut se obsidione et 
meret, Liv. | fazor latagtar 
o cc: obstiium casolser 
Tas., absidione (urbem) t 
berare, Cic., ou eximere, Liv. 
8. V., 2. cercado. A, Acção 
de cercar, ir em volta: cir- 
cuitus, us, m. Caes.; embi 
tus, us, m. Tac. - 

cerdas, f. pl. Pêlos spe- 
ros de certos animais: seta 
(muitas vezes no pl. setae), 
f. Col. 

cerdeira, f. V. cerejeira. 

oerdo, m. Y. pergo. 

cerdoso, adj. Provido de 
cerdas: setosus, ou setiger, 
era, erwm, Tg. 

osregi, ad. 1. Que predos 
grãos de que so faz pêe: 
cereais, Plin., frumentaria, 
Qis. 2. eoreais, Me pi. Grãos 
produzidos palas searas: fru- 
ges, um, T. pl CGe.; coreana, 


|| so sa cultivam c.: sé seget- 
Bus indulgeter, Col. | há e. 


cs: fr 4 
corealifero, olj. Qro pro- 
dus oeroals, relativo a ce- 
tesis: fremertertus, Cie. 
cerebral, edj. 1. Brelutávo 
no cêreisro. membrana e.: 
carshbri sema, Gals. 2. 
Que afera o cérebro. || fe- 
Pe e.: eophkauea, f. O Aur. 
cSrebro, m. 1. Substância 


mele contido no drânio: ee- 


rebrum, n. Ole. subir ao 
e (fal. do vinho): tentare 
saput, Plin. 2. Fig. Cabeça, 
inteligêncsio, mento: eere- 
brum, m Hor,; animus, Da 
mens, f. Cie. À e. acanhado: 
pusillus animus, Cie. 8 Fig. 
Razão: cerebrum, n. Ben.; 
caput, is, n, Hor. | e. per- 
turbado: mota mens, Ken. | 
transtozmar o e. (a Apie 
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mentem exturbare, Gie.; ad 
insaniam (aliquem) adigere, 
Ter. || o excesso da prospe- 
ridade perturba .o c.; movet 
cerebrum felicitatis intempe 
rantia, Sen. || tenho o e. 
transtornado: mentis non 
sum compos, Cic. || tens o c. 
transtornado: insanis, Ter.; 
satis sanus non es, Ter.; 
ar tibi sanum est sinciput, 
cerefólio, m. Nome de 
planta: chaerephylon, à, Ie 
Col.; casrefolium, n. Plin. 
cereja, f, Fruto da core- 
jeira: ecerasum, n. Oele. | da 
gêr do e.: cerasinus, saj. 
Petr. | c. do saco: cerarum 
durceinurm, Plin. 

cerejeira, f. Nome duma 
árvore frutífera: csrasus, i, 
f. Plin. | c aai ou rem 
teira: chemasssrasus, $, £ 
Plin. 

Geres, s. pr. 1. Dousa da 
agricaltara: Geres, eria, f. 
Verg. 2 Fig. V. cereais, 

esrimónia, f. 1, Formal 
gades exteriores do culto re 
ligioso: eceaerimonta, 1. Gies; 
sollemne, às, n, Liv.; sæ 
lemma, ium, n. pl. Cle.; aa- 
era, n. Pl Nep.; religiones, 
um, f. pi. Cic.; res divinse 
Liv.; ritus, us, m., Verg. E) 
acabar uma e, religiosa: Con- 
ficere saca, Bea., ou rem 
divinam, Nep. || celebrar q 
religiosa: ofileia caerims- 
niorum esegui, Tee | e 
do casamento: suere NUP 
idia, Quint.; solemnia 
muptieran, Tae | c fé 
mebro; Y, honras fúnebres 
(ef. fûnebre) 2 Formali 
dades que se observam nok 
actos solenes: ritus, uwm, TR, 


| nl. Dig. & Acto de eiviN- 


dade entre particulares: of- 
ferem, n. Plin. | jantar de 
e.z cera reela, Suet. 4. Aes- 
nhkamento | proceder com 
e, estar com c< offictosius 
fassre, Ole. À mão fazer c.: 
bsmã fide facere, Sen.fsor- 
viu-lhes uma refeição simples, 


sem e: tie appesuit tantum. 


quod satis esset, nulo ap- 
parast, Cie. À com a condi- 
gão de não fazeres c. comigo: 
eg condicione ne quid contra 
commodum tuum facias, Plia. 
gerimonial, m. Conjunto 
de formalidades religiosas cu 
políticas que se devem obser- 
var numa solenidade ou acto 
público: solemne, is, n. Liv.; 
solemnia, ium, n. pi. Gie. 
esrimoniose, adj. Que usa 
às demasiada cerimónia: of. 
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ssctosior, comp. || ser c: of- 
fieiosius facere, Qie. 

cerne, m. A parte inte- 
rior e mais dura das érvores: 
os, ossis, n, Plin.; || o c. das 
árvores: dossa arborum, Plin. 
7% do ez osseus, adj. Plin. 

ceroto, m. “V. cerato. 

ceroulas, f. pl. Peça de 
vestuário quo se traz junto 
go corpo e vai da cintura 
aos joelhos: subligaculum, n. 
Cic.; feminalia, ium, n., pl 
Hier.; subligar, aris, n. Plin. 

cerquinho, adj. || carvalho 
+ robur, oris, n. Plin. 
cerração, f. Nevoeiro es- 
pêsso: caligo, inis, f., nebula, 
f. Liv. || levanta-se uma c.: 
nebula oritur, Liv. || levan- 
zou-ss uma c.: nebula occepit, 
Liv. || c desfeita: discussa 
nebula, Liv.||está uma grande 
s.: caelum nebulosum et ca- 
Hginosum est, Cic. ||desiez-se 
a c.: discussa est caligo, Cic. 
(ef. trevas, escuridão). 

cerradamente, adv. V. 
sBatinadamente, teimosamen- 
fe. 

1. cerrado, m, V. 1. cêr- 
es (acep. 1.8). 

2. cerrado, part. Ta Fe- 
chado: clausus, occlusus, 
Daos.; obseratus, Liv. (cf. 
fechado). 2 Escuro, denso, 
cerrogado: densus, Caes; 
opacus, Verg. || tempo c.: 
caelum nubilum, Plin., ou 
epissum, Sen.; nubilus dies, 
nebulosus aer, Plin.; invo- 
lutus nubilo dies, Sen. || já 
noite c.: obortis tenebris, 
Nep.: obduciã nocte, Nep. Il 
mata e.: densa silva, Cic.; 
opacum nemus, Verg.| barba 
c.: opaca barba, Catull. 3. T. 
mil.: confertus, Caes.; den- 
eus, Cic. batalhão c.: agmen 
confertum, ou densum, Verg. 
H coluna c.: acies conferia, 
Tac., ou condensa, Liv. || à 
carga c.: confertim, adv. 
Ball.; gregatim, adv., Cio. 4 
Difícil de entender (fal. da 
linguagem). ter uma lin- 
guagem c.: linguae ineæpla- 
natae esse, Plin. 

cerralharia, f. 1. Arte do 
carralheiro: claustraria ars. 
2. Oficina de cerralheiro: 
claustraria officina; fabrica, 
f. Cic. 

cerralheiro, m. Aquêle 
que trabalha em obra de 
ferro: clavicarius, m. Cod.; 
claustrarius faber ou artifex, 
Lampr. || os. ce: clausirarii, 
m. pl. Lampr. 

cerrar, tr. te V. fechar. 
R, V., encerrar, encobrir. 

eêrro, qu V. outeiro. 


certame, m. V. luta, com- 
bate. 

certamente, edv. 1. Na 
verdade, positivamente: cer- 
to, certe, profecto, sane, me- 
hercule, medius fidius, sine 
dubio, sine ulla dubitatione, 
Cic.; hercle, Pl; procul du- 
bio, Plin.; haud dubie, Col. 
2. Indubitavelmente, infal- 
velmente: certo, Cic.; în- 
dublate, Liv. y indubiaio, 
Ter.; haud dubitanter, Col. 
3. Com certeza, na verdade: 
nae, Cic.; quidem (posposto 
a outra pal.), projecto, sane, 
Gic.; enimvero, Ter. 

certoza, f. 1. Conheci- 
mento exacto, inteira con- 
vicção: certa res, Cic.; aperta 
species, Liv. || visto que ti- 
nha a c. (disso): cum mihi 
esset exploratissunum, Cic.l 
tenho a e. de que ou de...: 
certum habeo (inf.), Liv.; 
ecploratum habeo..., Cie. || 
não temos & e.: certum non 


scimus, Ter. || não posso dar, 


a e: asseverare non ausim, 
Tae. || com c.: certo, adv., 
explorato, indubitate, Cic. || 
iquem pode com c. saber se 
viverá amanhã?: cut possit 
exploratum esse de sua salute 
crastina? Cic. || sem ter a 
c.: sine certa re, Caes. || não 
se tem a c.: ambigitur, Cie. 
2. Estabilidade: stabilitas, f. 
Cie. || se alg. c. existe nas 
coisas humanas: si quidquam 
humanorum certi est, Liv. 
certidão, f. Documento 
com que se certifice alg. 
coisa: testimonium, N., lit- 
terae, f. pl. Cic.; codicilus, 
m. Tac. (cf. certificado). 
certificação, f. V- asse- 


veração. — 
1. certificado, m. V. cer- 
tidão. || c. do serviço mili- 


litar: testimoniales litterae, 
Theod. 

2. certificado, part: tes- 
tatus, Liv.; testificatus, af- 
firmatus, Cic. 

certificar, ir. 1. Afirmar 
ou atestar como certo: tes- 
tar, d., testificari, d., Spon- 
dêre, Cic.; confirmare, Caes. ; 
affirmare, Liv. 2. certifi- 
car-se, refl. Obter a certeza 
de: (alicuius rei ou de ali- 
qua re) certiorem fieri, Cie, 

certo, adj. 1. Verdadeiro, 
de que se não pode duvidar: 
certus, exploratus, manifes- 
tus, testatus, notus, Cic.; 
compertus, Caos.; indubita- 
tus, Plin; haud dubius, 
Verg.; non dubius ou mini- 
me dubius, Cic.||conmo se isso 
fôsse c.: quasi constet, Cic. l|é 
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c. que...: constat (inf.), Cic. 
| dar como c.: compertum 
ou pro comperto.” habêre, 
Liv.; pro certo ponere, Caes. 
lnão ousaria dar como c. 
que...: certum affirmare non 
ausim (inf.), Liv.lter come 
c.: habére pro certo, Cic., pro 
explorato, Caes., pro comperta 
ou pro manifesto, Liv. | 
tem-se como e...:. pro certo 
creditur..., Sall. || conside- 
ravam como c...: pro non 
dubio sumedant..., Liv. | 
dar esperança c. de salvação: 
salutis fiduciam praebêre, 
Liv. | 6 c. que...: profecto 
(com. ind.), Cic. 2 Fixo, 
marcado, deterninado: cer- 
tus, status, Cic.:; dictus, Sall.; 
constitutus, Quint.; statutus, 
Just, | para dia c.: in sta- 
tam diem, Liv. 3. Quo tem 
& certeza de: certus, Caes.; 
non dubius, Liv. | estar e. 
de alg. coisa: aliguid pro 
certo habêre, Cic. | estou c. 
disso: hoc certo seio, Cic.; 
certo comperi, Ter. | bem 
e. de que o senado decretaria 
& guerra: minime dubius pa- 
tres bellum iussuros, Liv. 4. 
V. exacto. 5. Pron. indef.: 
quidam, quaedam, quoddam 
ou quiddam, Cic.: aliquis, 
qua, quod ou guid, Cie. | 
houve c. tempo: fuit quod- 
dam tempus, Cie. || c. filó- 
sofos: guidam e philosophis, 
Cie.||e. pessoas pensavam... : 
nonnulli existimadant..., Sall. 
los muros já estavam edifi- 
cados até c. altura: ad ali- 
quantum iam magnitudinis 
zcitata erant moenia, Liv. 
6. M. Coisa certa: certum, n. 
Liv.lldeixar o c. pelo duvido- 
so: incerta pro certis mutare, 
Sal, 7. Adv. V. certamente. 

ceruda, f. V. celidónia. 

cerúlco, adj. V. azul. 

cérulo, adj. V. cerúleo. 

cerume, m. Cera dos ou- 
vidos: aurium sordes, Í. pl. 
Cels. 

cerva, f. Fêmea do veado: 
cerva, f. Plin. 

cerval, adj. Relativo ao 
cervo: cervinus, Varr. || lôbe- 
-cerval: cervarius lupus, 
Plin.; vufius, m. Plin, 

cervato, m. Cervo novo: 
hinnuleus, m. Hor. 

cerveja, f.: zythum, m. 
Col.; cervisia, £. Plin. || fa- 
zor ec: frumentum in potum 
resolvere, Plin. 

cervejaria, f. 1. Lugar 
onde se faz cerveja: cervi 
siae officina. 2. Estabeleci- 
mento onde se vende cer- 
veja: taberna, f. Oie. 


Serem prmpeomemeço apuros 
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cerveleiro, m. O que faz 
ou vende cerveja: alicarius, 
m. Lucil.; cervisige confector, 
m. Cang. || de cervejeiro: 
alicarius, adj. E 

cervical, adj: Da cerviz: 
quid ad cervices pertinet 
H há sete vértebras c.: sep- 
tem vertebrae in cervice 
(sunt), Cels. || vértebras c.: 
vertebrae in cervicibus, Cels. 

cervino, adj. Do cervo: 
V. cerval. 

cerviz, f. 1. A parte pos- 
terior do pescoço: cervia, f. 
Varr. 2. V. pescoço, cabeça. 

cervo, m, V. veado. 

César, m. Cognome da 
gens Iulia o título dos impe- 
radores romanos:  Oaesar, 
aris, Cic. Suet. 

Cesareia, s. pr. Nome de 
várias cidades: Oaesarea, f. 
Plin. 

cosáreo, adj. Relativo aos 
eésares: caegareus, Suet. 

cesariano, adj. 1. De Oé- 
gar: Caesarianus, Cic. Zu 
cesariana, f. Operação ci- 
rúrgica para a extracção do 
feto, com abertura do ventre 
da mãi: intersectio, f. Isid. 
| fazer a operação c.: par- 
tum mulieri excidere, Dig. | 
criança extraída pela opera- 
ção e.: filius exsecto ven 
tre editus, Ulp. 

Cesarisnses, m. pl. Habi- 
tantes de Cesareia: Caes 
rienses, ium, m. pl. Plin, 

- cessação, f. Interrupção, 
guspensão: intermissio, f. 
Cic. || c. do combate: pugnae 
cessatio, Gell. || houve quási 
c. total das guerras em país 
estranjeiro: ab egternis fer- 
me bellis otium fuit, Liv. À 
até à ce. do defluxo: donec 
cursus pituitas conguiescat, 
Cels.lc. de relações (de ami- 
zade): uwsis remissio, Cic. 
| e da dor: doloris amo- 
tio, Oie. | a c. das hos- 
tilidades: finis beli, Nep., 
ot, bellandi, Caes. 

Cessão, f. Acção de ceder, 
cedência: cessio, f. Cic.; 
concessio, f. Sall. || fazer e. 
dos seus bens: bonis cedere, 
Quint.; de bonis suis decede- 
re, Cie. || fazemoste c. de 
todos os nossos bens: omnia 
in vestram ditionem damus, 
Liv. 

cessar, i. 1. Não continuar, 
parar: desistere, Caes.; desi- 
nere, cessare, Cic.; absisiere, 
Verg.: finem facere (fal, de 
pess.), finem. habêre (fal. de 
coisas), Cie. | as cerimónias 
cessaram: cessant sacraria, 
Prop. É quando o movimento 


cessa: quando finem habet 
motus, Cic. | êste fenómeno 
cessa de-pressa: hoc cito in- 
tercidit, Sen.ila peste cessou: 
abiit pestilentia, Liv. | a dor 
cessou: levatus est dolor, 
Cels. || a inflamação cessou: 
inflammatio congquievil ou 
finita est, Cels. || jogo que 
o defluxo cessou: eum pri- 
mum pituita substistt, Cels. 
| as guerras cessar no in- 
verno: hieme omnia bela 
conguiescuni, Cic. || tendo 
cessado a guarra: posito beko, 
Tac. | o combate cessou: 
praelium sedatum est, Liv. 
|| não cessa de ma deprimir: 
non cessat de nobis detra- 
here, Cic. || não cesso de te 
recomendar: ego te Commen- 
dare non desisto, Cic. | ces- 
sou de falar: finem dicendi 
fecit, Cie.; finem orationi 
posuit, Curt. | e. de chorar: 
modum lugendi facere, Cie. 
Il e. de odiar: odium mittere, 
Liv. | e. do fugir: fuga de- 
gistere, Caes. q fuga com 
gistere, Liv. É s. de remar: 
remos eustinêro, Cie. | não 
tinham cessado de trabalhar 
nem de dia nem de noite: 
non nocte, mon dis unguam 
cessaverant ad epere, Liv, 
| sem o: perpelvo, sdv. 
continenter, adv., assidue, 
ady, Cic.; sine intarmissio- 
ne, Plin.; sine ulls inter- 
missione, gine ula temporis 
intermissione, ou nullo puncto 
temporis intermisso, Oie. 2. 
Fazer cessar (alg. coisa): 
tollers, Oic.; eupprímere, 
Sen. | fazer o. o eornbate 
(fal. duma pess.): groeiio 
intervenire, Liv. E a noite 
fêz c. o combate: sos dire- 
mit proelium, Sail, | a pre 
sença de Pompeu fêz e. com- 
pletamenta a guerra: bellum 
adventu Pompeii- sublatum 
atque supultum eat, Cic, f 
fazer e. o ruído: rumorem 
exstinguere, Caes. À fêz e 
as perseguições: gaeviri in 
eos ultra veiuit, 8. Bev. & 
Tr, Não continuar alg. coiss: 
cessare (ab re), Caes. (rem) 
desinsre ou emittere, Cie. | 
c o combate: pugnd desis- 
tere, Cio.; proelio superso- 
dēre, Case. | sə não cessas- 
sem as hostilidades: si non 
absisteretur dello, Liv. . 

cesstonário, adi. f. Qu 
aceita uma cessão: cessict 
us, Gal. 2 M. Aquêle que 
faz uma cessão: gui posses- 
gione cedit, qui de possessio- 
ne decedit, Gic. ' . 

casta, f. Espécie de eêsto 
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feito do vime: corbia, $e, f. 
Cic.; sporta, £. Sali. 

cesteiro, m. Aquêle que 
trabalha em Vime: viminari. 
«s, m. Inscr.: vitor, m. PL 

cestinha, A Cesta peque- 
na: corbula, $f. Col.; corbs 
cula, È Pall; guasillus, m. 
Cat.; sportella, È. Cic.; apos- 
tula, f, Col.; fiscella, f. Cal, 

cestinho, m. Cêsto peque- 
mo: sportula, fe, fiscella, ?, 
Col.; fiscina, f. Cie; calz 
thiscus, m. Catull. 

Z. cêsto, m. 1. Utensílio 
de vime, junco, ete., para ces 
locar géneros alimentícios & 
outros fins: sporta, f. Sal; 
eirpea, f. Varr.; guelus, rm, 
Col.; qualum, n, quasilius, 
m. Cat.; guasillum, n. Cio.; 
calathus, m, Verg.; cophimug, 
m., fiscus, m. Col; corbis, 
is, f. Cic. | c de vime: 
qualus vimineus ou salig- 
neus, Col. || c. do pão: ps 
narium, n. Suet. || c. de pôr 
a lã, c. da costura: gualus, 
m. Hor.; quasillus, m. Pron. 
oiatellula, f. Pl. 2. Fig. | ou 
não guardo nada, sou coma 
um c, roto; plenus rimarium 
sum, hac aigua Wao perfito, 
Ter. 

2. cesto, m. 1. Espécie dg 
manopla doa atletas: eues 
tus, us, m. Ois. || Iuta do e 
cassticr luđi, Tac. 2. Ointa 
de Vénus: cestus, m. Mart.s 
empulum, n. V. Fi 

cesura, f.: caesura, f, tm 
eisio, f. Diom.; tome, es, f. 
T. Maur. 

eesurar, tr, V. fazer ums 
incisão (cf. incisão). 

eetáceo, m, Grande mamf- 
lero marinho: cetos, é, Bu 
estus, m. Piin. | os cotãe 
ceos; cete, n. pl. Plin. 

cetim, m. Tecido de sêda 
lustroso e macio: lubrica 86- 
rica, n. pl. | macia como e. 
(fal. da pele): levis, adj. 
Verg. 
- cetro, m, t. Bastão com 
Biderado como símbolo de 
poder e insígnia da realeza: 
ecepirum, n. Verg.lique tres 
o o: acepirifer, era, erum, 
Ov.; sceptriger, era, EUM, 
Sil. 2 Fig. Realeza, poder 
supremo! tegnum, mn. Gie.; 
eceptrum, n. Verg. || o. de 
ferro: imperium restrictum 
ou perseverum, Tae. | tirar 
o c. a alguém: regno expei- 
lero aliquem, Caes.; imperio 
privare, Voll; de possessione 
imperii deloers, Eiv.; reg- 
num alicui extorquêre ou eri- 
pere, Liv. 8. Superioridade: 
principatus, ts, m Cio; pri 


mae t(embent. partes), f. pl 
Cie. fi o c. dos mares: impe- 
rium pelagi, Verg. || ter o 
e.: primas agere; ferre ou 
tentre, Cic. | dar o e. (a al- 
guém) : primas concedere ou 
deferre, Cic. 

céu, m. 1. Espaço em que 
giram os astros, as regiões 
guperiores: caelum, n., aether, 
eris, m. Cic.; aer, aeris, m. 
Verg. || do céu: caelestis, 
adj. Cie. | as águas do c.: 
eaelestes aquae, Col. || levan- 
tar as mãos ao C.: MANUS 
ad caelum ou ad sidera ten- 
dere, Verg.; manus tollere, 
Cie. || se quiseres levantar 
es olhos para o c.: alte spec- 
tare si voles, Cic. | foi-se 
para o c.: sublimis abiit, 
Liv. | não vê nada no c.: 
edepicit niht sursum, Mart. 
2. Fig. | exaltar até ao e. 
talguém ou alg. coisa): iz 
ecaelum ou in astra ferre 
(aliguem), efferre (aliquid) 
és caelum, summis laudibus 
eg caelum ferre, Cic.; ad si- 
dera (nomen) ferre, Verg. 
E vindo do e. (fal. dum ho- 
mem extraordinário): de 
caelo delapsus, Cic., ou mis- 
cus, Just.; caelo emissus, 
Piin. | caído do e. (fal. de 
alguém que chega inegpera- 
damente): missus caelo, Tib. 
2., Os astros; caelum, n. Cic.; 
cidera, um, n. pL Verg. || 
ebservar o e.: sidera obser- 
vare, Tac.; de caelo servare, 
i. Cic. É aquêle que observa 
o c.: egeli siderumque specia- 
ter, Liv. 3. O ar atmosfé- 
rico: aer, asris, m. Cic. | 
o estado do e.: caeli tempe- 
ratio, Cic., ou status, Col. || 
c. límpido ou sereno: sere- 
nem, n. Verg. || o c. tornou- 
-se claro: caelum enituit 
Gel. | e encoberto ou ne- 
buloso: nebulosus aer, Plin. 
&. Clima, região: caelum, n, 
Plin.; sol, solis, m. Cic.; re- 
gto, f. Caees.; orbis, é, m. 
Flin. 5. Lugar onde estão 
es almas dos justos, morada 
dos deuses: caelum, Hor. || 
es deuses do c. e dos infer- 
nos: dü superi atgue in- 
feri, Pl. |] crêem que Jú- 
piter é o sonhor do c.: Jovem 
imperium caelestium tenêre 
arbitrantur, Caes. | abrir o 
eaminho do c.: aditum ad 
caelum dare, Cic. | Hércules 
está no c.: abiit ud deos Her- 
cules, Cic, || não entrareis 
no €.: non intradbitis in reg- 
num caelorum, Vulg. 6 Deus, 
& Providência: Deus, m. 
Gic; Rh decrum, m. pi 


Gic.; Providentiae, ft. Quint. 
praza ao céu que...: wti- 
nam (conj.), Cic. 7. Céu da 
bôca: palatum, n. Col. 

ceva, f. Acção de cevar 
os animais: saginatio, f. 
Plin.; fartura, i sagina, f. 
Col.la época da c.: tempus 
opimandi, Col.lla e. dos por- 
cos: porculatio, f. Varr. 

cevada, f. Grão duma es- 
pécie de gramínea: horde- 
um, n, Cic. || de c.: Rordea- 
ceus, adj. Plin. || c. limpa, 
sem casca: ptisana, f. Cels. 
| que vive da c.: hordearius, 
adj. Plin. 

cevadeiro, m. V. cova: 
doiro. . 

cevado, port. tt eggina- 
tus, Liv.; pinguis factus; 
corpore ucto, Sall., ou pleno, 
Hor. 2 M, Porco gordo: 
sus pinguis facius; sus domi 
saginatus. 

cevadoiro, m. Lugar onde 
ge cevam animais: saginari- 
UM, mn. Varr. , 

cevador, m. Aquêle que 
trata da cova dos animais: 
fartor, m. Col.; saginaior, m. 
Gloss. Pap.; jfarcientes, m. 
pl. Col. | e. de porcos: peor- 
culator, m. Varr. 

cevadura, f. ta V, ceva. 
2., V. carnificina. 

cevão, m. V. cevado 
(acep. 2.8). 

cevar, tr. 1. Engordar 
(animais): saginare, Gol. ; 
pinguefacere, Plin.; farcire, 
opimare, Cole. porcos: opi- 
mos reddere sues, Col. | 
meteu-se-lho na cabeça ce- 
vá-los com farinha: saginam 
eorum commentus est farre, 
Pim. 2 V. nuirir, saciar, 
fomentar. 3. cevar-se, refl.: 
a) tornar-se gordo: pingues- 
cere, Col.; saginari, p. Plin.; 
farciri, P., erassescere, Col.; 
gliscere, Gol.: mitescere, 
Plin. | depois de se ter ce- 
vado: cerpore aucto, Sall.; 
b) Fig. À tinham-se cevado 
à custa do Estado: publicus 
eos paverat peculatus, Liv. 

cêvo, m, 1. V. ceva. 2. 
V. isca, engôdo. 

1. chá, m. Espécie de ar- 
busto oriental, fôlhas de que 
se faz infusão: thea, f. L. 

2. chã, f. V. planseie. 

chacal, m. Nome dum 
quadrúpede: kos, thois, ma. 
Plin. 

chácara, f. V. quinta. 

chacina, f. 1. Acção de 
chacinar: laceratio, f. Sen.; 
laniatus, us, m. V. Max. 2 
V. carnificina. 3. Postas de 
carne salgada, que estão do 
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TEU / CRA 


conserva: salsamentum (ge- 
ralmente no pl), mn. Ter. 

chacinar, tr. 1, Fazer em 
postas (próp. ou fig.), matar: 
concidere, Cic.|ltendo atacado 
os da retaguarda, chacinaram 
um grande número dos que 
fugiam: hi novissimos adorti 
magnam multitudinem eorum 
fugientium conciderunt, Caes. 
2. Salgar ou pôr de con- 
serva em sal postas de car- 
ne: carnem sullere ou saki- 
re, Varr., ou sale obruere, 
Plin. 

chacota, f. Zombaria, tro- 


. ga: irrisio, f., vrisus, U8, Ma 


ludibrium, n. Cic.; irrisus, 
us, m. Caes.; derisus, us, 
m. Phaed.; ludus, m. Ter.: 
lusus, us, m. Quint.; iocus, 
m. Hor.; deridiculum, n. PL 
| com e., por c.: per tudi- 
brium, Suet.; non sine ludi- 
brio, Suet. || sər objecto de 
c.: derisus esse, Phaeod.; lu- 
dibrio esse, Liv.; iocum esse 
alicui, Prop. | fazer e. de: 
deridêre (ac.), Cie.; cavi- 
lari, d. Liv. 

chacoteador, m. Aquêle 
que faz chacota: trrisor, m., 
cavillator, m. Cie; derisor, 
m. Phaed. 

chacotear, à. V. fazer cka- 
cota de (cf. chacota). 

chafarica, f. Taberna pe- 
quena: cauponula, f. Cie. 

chafariz, m. Fonte pú- 
blica: nymphecum, n. Cod.; 
salientes, tum (sub, fontes), 
m. pl. Cic. 

chafurda, f. V. chigueire, 
lamaçal, imundície. 

chafurdar, t. ft. Revolver- 
-se na lama: se luto tergo- 
rare, Plin.; veluiare se, 
Piin.; volutam, p. Suet.; vo- 
lutare (absol.), Veg.2. Pati- 
nhar na lama: in medio lute 
esse, Plin, 3. Fig. | c em 
tôda a casta de vícios: vo- 
lutari in omni genere flagi- 
tiorum, Cic, ou in omni de- 
decore, Cornif. 

chafurdeiro, m. V. eke- 
furda. 

chaga, m. 1. Ferida aberta 
nas partes moles do eorpo: 
plaga, f., valnus, eris, B. 
Cic.; leus, eris, n, Cels. É 
grande c.: luculenta plaga, 
Cice. || pequena c.: vulnus- 
culum modicum, Uip.; ulcus- 
culum, n. Cels. | limpar umg 
c.: ulcus purgare ou expur- 


. gare, Plin, ou repurgare, 


Cels, 2. Fig.: plaga, f, vul- 
nus, n., Cic. | c pública: 
impositum reipublicae vulnus, 
Cic. | a c. cicatriza: venit 
vulnus ad cicatricem, Ben. É 


CRA / CHA 


o tempo cura as c. do co 
ração: dies longa cicatricem 
inducit; Plin. 

chagado, adj. 1. Coberto 
de chagas: ulcerosus, Tac. 
2. Que tem chagas: exulce- 
ratws, Cels. 

chagar, tr. 1. Fazer chaga 
em: ulcerare, Hor.; exul- 
cerare, Plin.; ulcus facere, 
Plin. | c. de novo: redulce- 
rare, Col. 2. V. ferir, mo- 
lestar. 3% Fig. V. afligir. 3. 
chagar-se, refl. Ulcerar-se: 
exulcerari, p. Cels. 

chagusnto, adj. V. cha- 
gado (acep. 1.º). 

chaile, m. Cobertura que 
as mulheres usam para agasa- 
lho dos ombros: amiculum, n. 

chalaça, f. V. gracejo. 

chalaçgar, i. V. chalacear. 

chalaceador, m. 1. Aquê- 
le que chalaceir ou gosta de 
chslacear: cavilator, m., to- 
culator, m. Cie. 2. Adj.: di- 
car, Cic.; iocosus, Varr. |l 
feitio c.: festivitas, f. Cic. 

chalacear, i Dizer cha- 
laças: iocari (ir, ac.), d. 
cavillari, à. Cie.; facetiis irri- 
dêre ou inseciari (ac.), Tac. 
êle sabia c. agradâvelmente : 
magnus erat im homine in 


tocando lepos, Cie. || que 
sabe c.: faceto lepore sol- 
iers, Plin. || chalaceando: 


ioco, Ter.; per iocwm, teci 
causã, iocose, adv. Cie. 
chale, m. V. chaile. 
chalota, f. Espécie de ce- 
bola: ceæepa ascalonia, 
Plin.: caepa generis asca- 
lonii, Col. 
* Chalons, s. pr. V. Ca- 
bilono. 
chalrar, é. 1. Falar muito 
com outras pessoas sôbre fu- 
tilidades: gerrire, Cic.; ar- 
gutari, d. Pl: blaterare, 
Hor.; effutire, Ter.; loqui- 
tari, d. Apul; verba ewer- 
cêre, Sen. 2. V. chilrear. 
chalreada, f. Gralhada de 
crianças ou de pássaros: gar- 
rulitas, f. Suet. Plin. 
chalrear, i V, cheirar, 
chalupa, f. Nome duma 
pequena embarcação: scapha, 
f. Caes; lembus, m. Liv. 
chama, f. te: flamma, $., 
ignis, is, m. Cic. || pequena 
e: Jlammula, f. Cie. || im- 
pelir a c. para todos os la- 
dos (fal. do vento): ignem 
differre, Caes. || lançar uma 
pequena c.: tenue lumen spar- 
gere, Petr. | as e do in- 
forno: ignis perpetuus, Salv.; 
supplicium tgnis acterni, 
Aug. 2 Incêndio: flamma, 
f. Verg.: fami:de, f. pl, Liv.; 


+ 


| 


ignis, ie, m, Hor.; ignes, m. 
pl Verg.; incendium, n. 
Cic.; incendia, n. pl. Verg. 
li entregar às c.: incendere, 
inflammare, Cic.; conerema- 
re, deurere, incendiis absu- 
mere, Liv.; igni corrum- 
pere, Sall. || as casas foram 
devorsdas pelas c.: incen- 
dium domos absumpsit, Plin, 
|| que está em chamas: ftam- 
matus, adi. Catull. 3 Fig. 
Paixão, ardor: jlamma, f. 
Cic.; ignis, m. Verg.; fas, 
f. Hor. 

chamada, f. t. Acção de 
chamar com & voz ou per 
um sinal: vocatio, f. Prisc.; 
vocatus, us, m. Verg. 2. 
Acção de pronunciar em voz 
alta uma série de nomes: no- 
menclatio, f. Cic. | fazer a 
c.: per nomina citare, nomi- 
natim citare, Col; ad no- 
men citare, Sen. || fazer a 
c. dos senadores: senatum 
citare, Cie. || responder à 
c: ad nomen respondêre, 
Liv. 3. Toque para reünir: 
signum, n. Liv. 

chamado, part. 1. De que 
se pronunciou o nome: vo- 
catus, Verg. 2. Mandado 
vir, convocado: vocatus, Cic.; 
arcessitus, Liv.; appellatus, 
Ciel; accitus, Sal. 3. Eseo- 
lhido para: designatus, Cie. 
| c. para fazer parte do co- 
légio dos áugures: cooptatus 
in collegium augurum, Cie. 
4. Que recebeu êste ou aquê- 
lo nome: appellatus, nomi- 
natus, dictus, tuncupatus, 
vocitatus, Cic.; vocatus, PI. 
il depois c. Cláudio: cué pos- 
tea Olaudio nomen fuit, 
Liv. 

chamalote, me. Y. cha- 
melote. 

chamamento, m. V. cka- 
mada. 

chamar, tr. e i 4. Invo- 
car alguém para que venha, 
pronunciar em voz alta uma 
sério de nomes, fazer sinal 
para que alguém venha: ap- 
pelare (aliquem), vocare, 
Gic.; ciërc, Liv.; citare, Sen. 
| c o porteiro: tanitorem 
clamare, Pl. | c. alguém em 
voz alta: aliguem inclamare, 
Cic. | c. alguém pelo seu 
nome: nomine aliquem im- 
clamare, Liv. | e. cada um 
pelo seu nome: nomine quem- 
que vocare, Verg.; ciêre sin- 
gulos nomine, Tac.; nomi- 
natim citare, Col. | iquem 
é que me chama!: quis me 
vultt Ter | (a rã) chama 
as suas companheiras: cunc- 
tas (ranas) evocat, Phaed. 
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Pc ès armas: ad arme vo- 
cere, conclemare ou cière, 
Liv.; in arma suscitare, Verg. 

c. os senadores: senatum 
recitare, Liv. 2. Chamar em 
seu auxílio: advocare, invo- 
care, Sen. 3. Convocar, 
atrair: vocare, Caes.; accire, 
advocare, Cic.; arcessere, ap- 
peliare, Nep.; excire, Liv. E 
c. o Euro e o Zéfiro: Ew- 
rum ad se Zephyrumgue ve 
care, Verg. || cc os pesca- 
doras: piscatores ad se com 
vocare, Cie. | se chamerss 
o médico: si adhibueris me- 
dicum, Cie. || chamam-nos 
os destinos: nos fata vocant, 
Verg. 4. Provocar, desafiar: 
provocare, Cic.; vocare, Tac. 
| c. (o adversário) a com- 
bate: ad pugnam vocare, 
Sen., ou lacessere, Liv.; la- 
cessere, Cic. 5. Chamar aos 
tribunais; vocare (aliquem), 
Liv.; citare, appellere, .Cic.; 
vocare in tus, Cic. || uns são 
condenados, outros nem se- 
quer são chamados ao tri- 
bunal ali plectuntur, ali 
ne appellantur quidem, Gic. 
| c. siguém como testemu- 
nha: testem aliquem citare, 
Liv.fe.. alguém como fiador: 
aliquem ut sponsorem appel- 
lare, Cic, -6. Chamar às fi- 
leiras: conscribere (hominea), 
Cie.; conscribere (mites), 
Caes. | e. às fileiras os vets- 
ranos: revocare veteranos, 
Tac. 7 Invocar: vocare, 
Hor.; invocare, Cie.; advo- 
core, Liv. 8. Escolher (pars 
o exercício dum cargo), de- 
signar: designare, Ce.; no 
minare, vocare, Plin. || e. sb 
guém para o exercício dura 
cargo: vocare aliquem ad mti- 
nia, Plin. | foi chamado. ae 
trono: imperium obtinuit, 
Sen. | c. alguém a tomar 
assento no senado: atiquem 
in senatum cooptare, Cic. 8a 
Reclamar: reguirere, postu- 
lare, Cic.; poscere, Her. À 
os negócios internos chama- 
ram a sua atenção: ad nego- 
tia urbana animum intendit, 
Liv. 10. Dar um nome, de- 
signar por um nome: appel- 
lare, nominare, dicere, Cic.; 
vocare, Sall.; vocitare, Cic.: 
nuncupare, Liv., nomine dè 
cere, Verg.; denominare, 


| Quint. | c. pelo nome pré- 


prio: propriis vocabulis 
(res) nominare, Cie. || c. 
uma coisa de várias manei 
ras: aliquid multis namini- 
bus notare, Cic. | c. a ab 
gaém o salvador da pátria: 
praedicare aliquem liberato- 


rem patriae, Nop. 11. echa- 
mar-se, refl. Ter o nome de: 
vocari, p. Pl; appellari, p. 
Nep.; nominari, P, &ici, D- 
puncupari, p. Cie. || ; como 
to chamas tu?: quê (abl. de 
quis) vocare! Ter. | porque 
me chamo leão: gwia nomd- 
nor leo, Phaed. || esta do- 
onça chama-se avareza: ei 
morbo nomen est avaritia, 
Cic. | a morto não so pede 
e um mal: mors non est im 
malis, Cie. 

chamariz, m. f. Ave que 
servo para atrair outras: il- 
tes ou ilio, icis, f. Pi 2. 
V. engôdo. 

cnambão, m. te V. perni. 
2. Adj. V. grosseiro. 

chamejanto, adj. Que 
lança chamas, flamejante: 
flammeus, flammifer, era, 
erum, Ov. À espada c.: ensis 
coruscus ou fulgens, Verg f 
olhos c.: lumina flammea ou 
ardentia, Verg. 

chameJar, é 1. Deitar 
uma chama brilhante: relu- 
cêre, Liv.; collucâre, Verg.; 
effulgêre, Liv.; spargere flam- 
mas, Ov. 2 Brilhar como 
uma chama: eoruscare, 
Verg.; micare, fulgêre, Liv. 
3. Pr. V. dardejar. 

chamelote, m. Tecido de 
pêlo de camelo ou eabra: 
camelotus, A., ca tum, n. 
Cang. A 

châmente, adv. Ds um 
modo chão, sem afectação: 
ONENA candide, aperte, 

c. 
chamiço, m. Acendalhas, 
ramos secos, gravetos: quis- 
quiliae, f. pl. Caes.; cremia, 
m. pl. Col. 

chaminé, f. 1. Lugar onde 
se faz o lume: cominus, m. 
Hor.; focus, m. Cie.; fumari- 
um, n, Hier. 2 Buraco ou 
bôca da chaminé: camini sm- 
ramentum, Pln.; spiraculum, 
n. Verg. 

chamo, m. V. ckama- 
mento. 

chamuscado, part.: ustu- 
tatus, Vitr. 

chamuscar, tr. Passar 
pela chama, queimar de leve: 
estulare, Catull, || e. porcos: 
sues flammula facta gla- 
brare, Gol. 

chamusco, m. Cheiro de 
coisa queimade: nidor, m. 
Verg. 


chança, f. 1. V. troço, + 


zoembaria. 2 V., vaidade. 
cnancela, f. Lâmina me- 

télica gravada que se aplica 

sôbre documentos: signum, 


n, sigllum, n. Gie. (ef. 
slo). 
chanceiado, part. V. 8e- 


0. 
cnancelar, ir. V. selar. 
chanceler, m. Funcioná- 

rio público a quem competia 

guardar os selos do Estado: 

a commentariis, Hier.; com- 

mentariensis, ts, m. Hier. | 

C.emor: cancellarius, m. 

Cass. 
chanfrado, part. e adj. 

| escudo c.: tunata pelta, 

Verg. || o Sss0 é e. num 

ponto: os quadam parte si 

ratur, Cals, 

ohanfradura, y. Corte em 
forma de semnicireulo: sinus, 
us, m. Cels.litor uma c.: sù 
nuari, p. Cels.le. dum ôsso: 
sinus assis, Cels. 

chantrar, tr. Cortar em 
forma de semieírculo: eir- 
cumecidere, circumsscare, 

Cic. 
chantrao, m. V. ehanfra- 

dura. . 

chanta, f. Estaca qu ramo 

para plantar, sem raiz: telea, 

f, virga, f. Varr.; semen, 
és, R. Verg.; virgulta, n. 

pl. Col. | c. pequena: ta- 

leota, £. Col. || provir de e.: 

taleis seri, Pin. || o low 

reiro provém de c.: laurus 
ramo seritur, Plin. 
chantão, m. V. chenta. 
chantre, m. O que canta 
puma igreja: psalmista, ae, 

m. Isid.; praecentor, m. Aug. 
chão, adj. 1. Plano, Bso; 

planus, Cic.; aequus, Col. 2a 

Franco, lhano: simplex, icis, 

Cic.; síncerus, apertus, Cie.; 

candids, Hor.; êncalidus, 

Tae. S. Simples, sem afec- 

tação: simplex, Verg.; me 

dicus, Plin. || dum modo c.: 

nulo apparatu, Cie.le. (fal. 

do estilo): simplex, nudus, 

tenuis, submissus, Cie. || lim» 

guagem c.: sermo facilis ou 

quotidianus, Cie. || estilo ©.: 
inaffectata orætio, Quint. | 
ter nma linguagem e.: gim- 

pliciter dicere, Cie. 4. M.: 

a) solo: solum, n., terra, 

f. Cic.; superficies, ei, f. Liv. 

|| desde o c. até à abóbada: 

a terra usque cd cameram, 

Varr.; b) terreno produtivo: 

solum, n., terra, f. Cie; ku- 

mus, f. Plin.: fundus, m. Ter. 
fl e férid: solum laetum, 

Col, ou pingue, Plin, || ec. 

árido: humus arida, Pall 
chapa, f. 1. Fôlha metá- 

lica: lamina, t. Oic.; papina, 

f. Pal. || c. de chumbo: 

charta plumbea, Suet. É c. 

muito delgada: bractea, È 
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Pha. | a. once lamella, 
f. Sen. 2. Em ehapa: V, em 
cheio (cf. cheio, “acep, 7.2) 
chapada, f. V. planur 
planalto. 
chapado, adj. 1. V. per- 
feito, completo. 2. Que possue 
um defeito no mais alto 
grau: insignis, Gic.; prima- 
sius, Pl. | um c. ladrão: 
magnus fur, Cic. | estúpido 
c.: stultior siultissimo, PI. 
| é um parvo c.: communi 
sensu plane earet, Hor. 
chapar, tr. 1. Y, cunhar, 
marcar. 2. chapar-so, refl 
Estatolar-se, estender-se no 
ehão: corpus sternere, Liv. 
ehaparrai, m. Mata de 
chaparros: ilicetum, n. Mart. 
ohaparreiro, m. V. cha 
parro, 
chaparro, m. Azinheira 
nova: cf. azimheira. 
chapeado, pari. o adj. Re- 
vestido de chapa. | ce de 
prata: argento opertus, Pha,: 
argenteus, Cic. | mesa e. de 
praia: mensa argento cooper- 
ta, Dig. 


. 


3 


ehapear, ir. Revestir do | 


chapa metálica: laminis in- 
ducere, (ac.), Caes. |l c. de 
prata: argenlo operire, Plin., 
ou praetewere, V. Max.; ar- 
genteas laminas (acutis) ad- 
dere, Curt. | c. de marfim: 
praetexero ebore, V. Max. 

chapejar, é V. chapi- 
nhar, 

chapéu, m. Espécie de 
cobertura que as pessoas tra- 
ziam na cabeça: pelasus, Ba. 
Pl. | que traz c.: pileatus, 
adj. Cetull.; petasatus, Cie. 
| ter o c. na cabeça: capite 
operto esse, Gie.; || não ter 
e. na cabeça, estar sem e.: 
capite aperto esse, Varr. À 
tirar o c (a alguém): salu- 
tare, Cic.; salute imperti- 
re (liguem), Ter. || e. de 
gol: umbela, f. Mart.; um 
braculam, n. Tib. | e do 
feltro: pileus, m., pileum, n., 
Liv. | e de abas largas: 
petasus, m. P). || e. pequeno: 


pileolus, m, pleolum, n. 


Kor.llpôr o c. na cabeça: ca- 
put operire, Cic.litirar o e.: 
tegimen capiti detrahea, caput 
aperire, Gic. . 

chapim, m. Antigo cal- 
cado para mmlheres: solea, 
2 Cie. 

chapinar, i V. chapinhar. 

chapinhar, ille. na lama: 
im medio hio esse, PL; hae- 
eitare in vadis, Liv, 

chapodado, part.: pampr 
natus, Col. 

chapodar, tr. Tirar es re 
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bentos inúteis às vides: pam- 
pinare, Col.; pampinos detra- 
here ou detergêre, Plin.; 
gemmantem oculum caecare, 
Plin. 

chapotar, tr. V. chapodar. 

charco, m. t. Porção de 
égua estagnada: lacus, US, 
m. piscina, f. Col.; lacuna, 
f. Cort. 2. Lodaçal: lama, 
i. Hor. || e. (do javali, ete.) : 
volutabrum, n. Verg. 3. Fig. 

ta não sais do c.: im eo- 
dera luto haesitas, Ter. |j 
gair do e: caeno evellere 
planiam, Hor. || pera o ti- 
rar dêste lodoso c.: ut eum 
ex lutulento emeno eli- 
ciat, PI. || ainda não deixei 
o e. tremendo em que me 
atolei: adhue inter mala va- 
tutor plurima, Sen. || s. de 
gangue: multus sanguis ou 
eruor, Cie. 

charla, f. Conversa à-tos: 
ECTMONCS, um, m. pl, ger- 
munculi, m. pl, inanes ser- 
mones, Cie. 

charlar, à Y. chalrar 
f{acep. 1.º), palrar. 

charlatanaria, f. 1. Lin- 
gaagem de charlatão: iasota- 
tio cireulatoria, Quint. 2. V. 
Hógro. 

chartatanear, +. Hxer- 
cer a profissão de charlatão, 
ser charlatão: circular, d. 


Sen. 
charilatanesco, adj. De 
charlatão, próprio de char- 


latão: eirculatorius, Quint. 
charlatanice, f. V. char- 
latanismo. 
charlatanismo, m. Artifi- 
cio de charlatão: venditatio, 
f. Cie. | (a virtude) passa 
por e: venditatio quaedam 
esse dicitur, Cic. || aparatoso 
ce: portentosa scientiae ven- 
ditatio, Plin. | elocução sem 
C minime veteratoria ratio 
(dicendi), Gic. | sem c: sine 
vanitate, Cic. ; 
chariatão, m. t. Aquêle 
que vond: rogas e remédios 
pelas praçs: Circulator, m. 
Cels.; cireumforaneuws phar- 
macopola, Qie. 2 Fig. Pal- 
rador, impostor: praestigia- 
tor, m. PL; venditator, m. 
Tac. À de ce.: circulatorius, 
gdi. Quint. | língua de e.: 
circulatrix lingua, Mart. 
charneca, f. Grande ex- 
tensão de terra inculta: tes- 
ca ou tesgua, n. Pl Cic.; 
inculta, n. pl. Verg. 
charneiras, ý. pl. Pegas 
móveis sôbre um eixo co- 
MUM: verticulum, Ney, verti- 
eulee, f. pl. Vitr. 
charola, jf. ft: ndor: 


feroutum, n. Gie. 2. FV, 
nicho. 
charpa, fe V. banda, 
cinta. 
” charro, adj. 1. V. gros- 
seiro, rude. 2. V. bronco. 
charrua, f. V. arado. 


chasco, m. Dito satírico, 
motejo: dicterium, n. Varr.; 
vellicatio, f. Sen.:; amari sa- 
les, m. pl. Quint.; verba 
amare, Verg., ou aspera, Ov.; 
asperiores facetiae, f. pl. Cic. 
| Sabino sofria os chascos 
dos nossos soldados: Sabinus 
nostrorum militum vocibus 
carpebatur, Caes. 

chasquear, i e tr. Dizer 
chascos, dirigir chascos a: 
illudere (ac., ou in é Re.), 
Cic.; jfacetiis insectari, Tae.; 
asperioribus facetiis prae- 
stringere, Cio.; acerbis face- 
tiis wridire, asperis facetiis 
illudere, Tac.; dicteria di- 
cere (in), Mart. 

chatimi; m. V. traficante, 
negociante. ; 

chatinar, à V. traficar. 

chato, adj V. plano, 


chavão, m. Fôrma para 
bolos o outros fins: forma, 
f. Col. 

chavasoal, m. 1. V. cki- 


queiro, atoleiro, 2. Terreno 
improdutivo: ager vacuus 
frugum, loca nuda gignen- 


tium, Sal. 3. Moite de es- 
pinheiros: vepres, ium, m. 
pl. Cic.; sentes, ium, m. ph, 
dumi, m. pl. Verg. 
- chavasco, adj. V. 
seiro, bronco. 
chavasqueira, f. V. cha- 
vascal (acep. 2.8). 
chavasqueiro, m. i V. 
chavascal, - 
vasco. 
chavasquics, f. YV. gros- 
seria, i 
chave, f. 1 Instrumento 
para abrir ou fechar uma 
fechadura: clavis, is, f. Cie. 
| fechar à c.: obserare, Col.; 
cerã claudere, Tib. | tem a 
porta fechada à c.: perpe- 
tuã claustra tuere serã, 
Mart. || ter ou guardar fe- 
echado à c: clausum (ali 
quid) custodire, Col.; servare 
clavibus, Hor. || estar fecha- 
do à c., estar debaixo de 0.: 
esse sub clavi, Varr. À en- 
treguei-lho as c. da adega: 
cui quidem totam cellam tra- 
didi, Gic. | c falsa: clavis 
adultera, Ov., ou adulte- 
rina, Sall. | guardado a cem 
c.: servatus centum clavi- 
bus, Hor. 2. Fig.: a} o que 
abre ou facilita a passagem 


GTO- 


m B4B om 


2. Adj. V. cha. 


(fal. duma pesição, forta- 
leza, etc.) : tanua, f., claus- 
tra, n. pl. Cie. i- esta cidade 
era ac. da Etrúria: guge urbe 
velut Etruriae clausira erat 
Liv. | esta cidade é a c. da 
Ásia: ea urbs Asiae ianua 
est, Cie.; b) ciência que fa. 
cilita o estudo de outra: ini 
tiamenta, n. pl Sen. & 
Chave da abóbada: conclu- 
sura, f. Vitr. || ser seguro 
pela c. da abóbada: medie 
saxo alligari, Sen. 4 Fig. 
Chave dum negócio: cerdo, 
inis, m. Quint. 

chaveiro, m. te O que 
guerda as chaves: clavicu- 
lariws, m. Firm. 2 Epíteto 
de Jano: claviger, eri, Ov. 

chavelha, fe V. caviha. 

ehaveliho, m. 1. V. chifre, 
corno. 2. V. antena (dos gni- 
mais). 

chávena, f. V. iaga. 

chavinha, f. Chave pe 
quena: clavicula, É. Germam. 
© chavo, m. V. ceii. 

chefe, m. ta Aquêlo que 
está à testa de, o principal 
entre outros: princeps, ei 
pis, m., due, cis, mM., primus, 
m. Cic. | o e. do Estado: 
civitatis rector, Cie. | os e. 
(do Estado): principes, um, 
m, pl. Cic.; Proceres, um, Mu 
pl. Liv.; primi, m. pl, qui 
reipublicae praesunt, qui re- 
rum capita sunt, ou qui in 
republica principes sunt, Cie, 
[sor o c. dos druidas: omni- 
bus druidibus pracesse, Caes, 
É tornar-se o c da nação: 
suae civitatis imperium obti- 
nére, Caes. H dar como e. 
(a alguém): praeficere, 
Cic.; praeponere, Caes. || ser 
c. de; praeesse (dat.), du- 
cere (ac.), Cic. || e. dums 
facção: factionis princeps, 
Caes. | ser e. dum partide: 
factionis principatum tenêre, 
Caes. || ser c. duma sedição: 
in seditione principem esse, 
Cic. | os o. da conjuração: 
coniurationis capita ou ner- 
wi, Liv. 2. Comandante, ca- 
pitão, caudilho: dug, cis, za, 
Cic.; imperator, m. Caeo 

chefia, f. Autoridade de 
chefe: principatus, us, m., 
imperium, n. Oio (cf, 
mando). 

chefiar; tr, V, comandar. 

chega, f. V. repreensão, 
censura, crítica. 

chegada, J. 1. Acção de 
chega”, o momento em qua 
alguém chega: adventus, us, 
m. accessus, us, m, Cie. | 
a ec do cônsul a Roma: con- 
sulis adventus Romam, Sal. 
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mar De TOTO E 


tomen = A pR = doa o A aÃ ad 


TORUN i veits 


E ir ter com alguém à sua 
c.: alicui advenienti obviam 
prodire, Gic. || à minha c 
à Africa: cum in Africam 
venissem, Cic. | a minha e. 
dá-te grande prazer: venire 
tw me gauges, Pl. | desde & 
sua 0.: protinus de via, Liv, 
H e (por via fluvial ou ma- 
rítima) : appulsus, us, m. 
Liv. 2 Fig. | ac da pri- 
mavera: veris principium, 
Col. 

chegadeira, f. Espécie de 
tenaz de ferreiro: forceps, 
cipis, m. í. Verg. 

chegadela, f. V. repre- 
ensão, castigo (físico). 

chegado, part. 1. Vindo 
tem goral). | e. à África, 
eu...: cum in Africam venis- 
EEM... Cie. || apenas e... 
protinus de vid... Liv. 
Verres julgava c. a prima- 
vera, quando...: Verres tum 
incipere ver arbitrabatur 
CUa., Uic. 2 Que chegou 
a terra: appulsus, delatus, 
Verg. & Que chegou (a-ca- 
valo, de carro, por via flu- 
vial ou marítima): advee- 
etus, Cic. 4. Adj.: a) próxi- 
mo, vizinho: vieinus, pro- 
pinguas, proximus, Cic.; b) 
(fal. dum país): vicinus, 
Col.; fiínitimus, Cie.; confi- 
nis ou affinis, Liv.; conter- 
minus ou propinquus, Plin.; 
e) (fal. de parentes): pro- 
vinguus, Sall; provimus ge- 
nere, Teor, ou propinquitate, 
Nop, ou cognatione, Cic. 
parente c. de Aníbal: propin- 
gua cognatione Hannibali 
iunctus, Liv. || é parente e. 
deles: his est cognatus pro- 
yımua, Ter, || os parentes 
mais c.: arta propinquitate 
coniuncti, Curt. 

chegader, m. O que mete 
lenha na fornalha (para 
equecer água para os ba- 
nhos): fornacator, m. Jet. 

cheganço, m. V. chega. 

thegar, à. 1. Atingir cer- 
to ponto aonde se pretendia 
ir: advenire, adventare, ac- 
cedere, pervenire, Cic.; deve- 
rire, Verg. A c acavalo: 
equo adveht, Cie. É ao c., 
Ble...: ex itinere adve- 
niens..., Liv. | o. à Ásia: 
Asiam attingere, Cie. k Jogo 
que chegou à província: 
simul ao tetigit provinciam, 
Cic. | e. ao território dos 
eburões: pervenire in fines 
Eburonum, Caes. || chegas 
B-propósito: opportune ades, 
Cic. || acaba de c. da pro- 
víneis: recens est e provin- 
cia, Cio. 2 Fig. (e fal, de 
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ccisas) || antes de e. a no- 
tícia desta derrota: prius- 
quam cladis fama accideret, 
Liv. || tinha chegado a no- 
tícia de que...: perlatum 
erot (inf.) | logo que chegou 
êsse dia: ubi ea dies adve- 
nit, Caes. | quando chegou 
a ocasião do perigo: ubi pe- 
ricula advenere, Tac. 3. Fig. 
Atingir: pervenire, Caes. 

poucos homéns chegam à ve- 
lhico: pauci veniunt ad se- 


nectutem, Cie. || c. às mais 


altas honras: amplissimos ho- 
nores consegui, Cic. | c. ao 
fim: venire ad extremum, 
Cic. | c. aos ouvidos; ad auw- 
res accidere, Cic., ou per- 
venire, Verg. || e. a tal apêr- 
to que...: în eas conici em 
gustias, ut... Cic. | e. a 
ter vinte anos: agtatis vige- 
simum annum attingere, Oie. 
4. Aportar: appellere, i. Liv.; 
appellere classem, Cie, ou 
navigium, Curt.; advehi, p. 
Verg.; devehi, p. Cic.; de- 
ferri, p. Verg. | c. ao pôrto: 
in portum pervehi, Cic. || e. 
a terra: evadere in terram, 
Liv. 5. Ser transportado por 
via fluvial ou marítima (fal, 
de coisas): advekhi, p. Cie.; 
veki, p. Sall. | o trigo che- 
gou pelo Tibre: frumentum 
Tiberi venit, Liv. & V. 
bastar. T. V, bater (om ei- 
guém). & Vir junto de al 
guém, aproximar-se: apora- 
pinquare, i Liv.; prepin- 
quare, à. Verg.; accedere, i 
Cic. || chega cá: accede hue, 
ou kuc procede, Pi. 9. Tr. 
Pôr perto: admovēre, Cie.; 
appellere, Caes. 10. che 
gar-se, refl. Aproximar-se: 
V. chegar (acep. 8.8), | 
chegate c&: accede kuc, ou 
huc procede, Pi. | e pars 
falar a alguém: aliguem ou 
ad aliquem adire, Cie. | c 
2o fogo: epplicare se ad flam- 
qem, adhibire corpus igni, 
ie. 

cheia, f. 1. Enchente flu- 
vial: auctus, us, m. nere- 
mentium, n. Sen.: auctus 
aquarum, Plin. | a e. dos 
rios: quctus fluminum, Tac. 

a c do Nilo; Ni inere- 
mentum, Plin. | a c. do rio 
levou a ponte: aquae magni- 
tudine pns esi interrupius, 
Caes. || ter uma c.: crescere, 


Sen.: acerescere, Cie.; augê- 


ri, p. Sen. || o lago teve uma 
c. extraordinária: lacus in 
altitudinem insolitam erevit, 
Liv. 2. V. inundação. 

chelo, adj. 1, Que não 
pode conter mais: plente, 


— 249 — 


CHE / CHE 


(gen. ou abl.) Cic.; refertus 
(ger. ou abl.), Caes. || c. sté 
às bordas: plenug-a summo, 
Pl. | c. até ao meio: semi 
plenus, Cic. || teatro intei- 
ramente c.: theatrum cele- 
britate refertissimum, Cie. É 
uma colher c.: cochlear ew- 
mulatum, Col, || tetas c.: ten- 
ta ubera, distentum uber, 
Hor, || maré c.: aestus, us, 
m. Plin. | a cidade está e. 
de soldados: urbes redundat 
militibus, Cie. | às mãos č. 
(próp. e fig.): plenis manè 
bus, Verg.; plena manu, Cie. 
2. Repleto, farto, que comeu 
abundantemente: refer- 
tus epulis, Cic.; impletus ci 
bis, Liv.; expletus dapibus, 
Verg. || quando estou bem 
c.: postquam sum omnium 
rerum satur, Ter. || c. de 
vinho: penus vini, Ter. E 
bôca sempre c.: os esculen- 
tum semper, Plin. 3. Fig. À 
e. de esperança: plenus spei, 
Liv. || tudo está c. de ale- 
gria: omnia plena gaudiorum 
sunt, Cie. | uma noite c. de 
sustos: now plena timoribus, 
Cic. || carta c. de provas do 
awizade: litterae refertas 
omni suavitate, Cic. || c. às 
coragem: plenus amimi, Liv. 
animosus, Hor.; fortis, Cie. 
i| estar c de coragem: vi 
gêre animo, Cie.llce. de vida: 


vivus et spirans, Cic. &. 


Forte (fal. do som): plenus, 
Cic.; pinguis (sonus), Quint. 
|| voz ¢.: vox plena ou clara, 
Cic., ou fusa, Quint. 5. Lua 
c: plena luna, Verg.; pls- 
nilunium, n. Plin. | quando 
6 Lua c.: lunã pleno orbe 
fulgente, Liv. || 6 Cheio de 
carnes: V, gordo, nutrido. Te 
Em cheio (loc. adv.). || (ba 
ter) em c. no escudo: me 
dium elipeum, Verg. | é 
Sol bate em c. na cabeças 
insisti capiti sol ardentiesi- 
mus, Plin. | colinas em que 
o Sol bate em c.: aprici eeb 
tes, Cic, (cf. inteiramente). 

1. cheirar, tr. 1. Tomar 
o cheiro de: odorari, d., olfe- 
cere, Cic.; olfactare, PI. 
e. um ramo de flores: fes- 
ciculum florum ad nares eù- 
movêre, Cic. 2. V. indagar, 
pesquisar, 3. V. pressentir, 
conjecturar. 4 l.: 2) exslar 
cheiro: olêre, redolēre, Cis.; 
odorem habêre, gerere, oa 
fundere, Plin.le. a açafrão: 
crocum olêre, Cic.; croci 
odorem reddere, Plin. || e. & 
enxôtre: olêre sulfure, Or.; 
sulfuris odorem habêre, Pla, 
E e à peixe: piscem olre, 
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Plin. | c. a alho: obelžre al- 
li Pl | c a vinho (pela 
bhon): cem redolóre, Oie., 
ou esxhelare, Pl. À não e. 
nada: nthil olêre, Cie.; odore 
carbre, Plin. | não cheira 
a nada: nullus odor est (eli- 
cuius rei), Plin. | que não 
cheira nada: kebes, etis, adj. 
Pfin. || c. de longe: otére e 
tonginguo, Plin. | e. muito: 
odorem reddere vehementem, 
Fin. | que cheira muito: 
edora gravis ou violentus, 
Pin.: graveolens, Verg. H 
e. bem: bene olēre, Cie.; 
tucunde ou optime olêre, 
Plin. [| que cheira bem: bene 
olens, Verg.; odoratus, Col. | 
e. mel: male olêre, foetorem 
gedoltre, Cie. À que cheira 
mal: foetidus, 2dj., putidus, 
Cie; graveolens, Verg.; b) 
Yy. agradar; c) V. parecer. 

2. cheirar, m. 3. V. ol- 
facto. 2. Acção de cheirar: 
edoratio, f. Cie.; olfactus, 
vs, m. Plin, 

cheirete, m. Meu cheiro: 
of, cheiro. 

cheiro, m. t. V. olfacto. 
2. Emanação que afecta o 
sentido do olfacto: odor, Da. 
Cic.: halitus, us, m. Col; 
odoratus, us, m. Plin.; ol- 
factus, us, m. Plin. | bom 
cheiro: odor iucundus ou 
suavis, Cic., ou gratus, 
Cat.; sugvitas odoris, Cie.; 
jragrantia, f. V. Mex. | e 
agradável dum perfume: sua- 
vis spiritus nuguenti, Laer. 
c. desagradável: odor teter, 
Cic., on malus, Cels. À e. in- 
suportável: odor intolerabilis, 
Gic. || o mau c, dos sovacos: 
alarum vitia, Plin.||c. forte: 
nidor, m. Cic.; odor asper, 
acer ou gravis, Plin, À o 
a coisa queimada: nidor, Ta. 
biv.lc. da cozinha: nidor cwt- 
nae, Juv. À ter c, exalar e.: 
redolêre, Cic.; olēre, For.; 
odorem emittere, proferre, ou 
fundere, Plin., diffundere, 
Catull, ewspirare, Lucr., iac- 
tere ou aome ve, ou 
spargere, . À ter bom e.: 
bene olére, Cie; fragrare, 
i, Mart; iueundo olëre, Plin, 
É ter mau e.: foetēre, i 
Mart.: male clêre, Cic. À ter 
e a açafrão: olére crocum, 
Cie. || ter c. a enxôfro: olêre 
eulfure, Ov.; ederem suifu- 
ris kabre, Plin. | que tem 
bom c.: V. edorífero || que 
tem mau c.: male odoratus, 
Ov.; graveolens, Verg. É quo 
sente hem os €: Ron naris 


fumes, essências aromáticas: 
odores, m. pl. Her.: boni ode- 
res, Col.; odoramenta, a. pi. 
Plin. i 

ohsiroso, adj. Que exala 
bom cheiro: odoratus, Verg.; 
olens, Ov.; fragrans, Verg.; 
| odorus, Plin.; odorifer, fera, 
ferum, Prop.; suavis, Lucr.; 
bene olens, Plin.; suaves 
lens, Catull, || muito c.: late 
olens, Verg. 

cherivia, f. Nome de plan- 
ta: siser, eris, n. Col. 

oneta, f. V. cotèl 

ehi, m. V. abraço. 

chiada, f. Acçãe de chi- 
er: a) (fal. das aves): pé 
patus, us, ma. Varr.; b) (fal. 
dos ratos): occentus seri- 
cis, V. Max.; e) (fm, do 
carro) :. stridor, m. 

chiadeira, f. V. chiada. 

chiar, i Dar chios: 3) 
(fal. das aves): pipire, Col.; 
pipilare, Catull.; b) (fal. do 
rato): mintrire, Philom.; e) 
(fal, da lebre) : vagire, Suet.; 
d? (fal. do carro ou da por- 
ta): stridere, Verg. || carros 
que chiam: stridula ou strin- 
dentia plaustra, Verg. Ov. 
E a porta chiou: fores cre- 
puere, Ter. 

chiba, f. V. cabra, 

ehibarça, f. V. fanfar 
ronada, 
' chibantarta, f. V. ehi 


anga. 
chibante, aj. t. V. va- 
lentão, fanfarrão. 2. WV. cas- 


ko. 
chibantics, f. V. chiban- 


Be V. reputação, 6. PL Por- 


pe. 

chibarro, m. Bode pegue- 
no: hirculuas, m. Catull. 

chibata, f. Vara delgada 
ə flexível: virga, f. Liv.; 
virgula, f. Cia (cf. ver- 
posta). 

chiatada, f. Pancada 
dada com chibata. | chiba- 
tadas: verbera, um, n. pl. 
Cic. | apanhar ebibatadas: 
verberibus ou virgis caedi, 
Cic.; casdi flagro, Liv., ou 
fliageltis, Sen.; verbera e- 
cipere, Ov.; verbere virgae 
percuti, E 

chibatar, fr. Bater com 
ehibata, dar chibatado: em: 
verberibus ecacdere, Ter., ou 
emstigare, Liv., ou coercêre, 
Aug.: verbere menêre, Tac.; 
flagellis obiurgare, Buet. 

chibato, m. V. chibarro. 

shibo, m. Cabrito: hose- 
dulus, m. Juv. 

chicana, f. 1. Snbtileza 


obeste, Wer. 8. V. oroma, | om questões judiciais: oa- 


perfume. 4 Y. fire, rasto. 


| lemnia, f. Ce. per meio 
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de e.: calumniando, Ge. p 
pela e. dêsso homem: isto 
calumniante, São. À as subti- 
lezas da e.: fori calliditetes, 
Tac. | não usar a c.: cal 
tiditatem fori non exercêre, 
Tac. 2 Objecção sofística: 
cotumnia, f., cavillatio, 1. 
Quint.fassunto que se presta 
a c: materia contentiosa, 

lin. 

chicanar, i 7, Fazer cki- 
cana em questões judicisia: 
calumniari, d, ou calumni- 
am adhibëre, Cic. 2. Qom- 
testar subtilmente e sem ras 
“ão: calamniari, d. Phaed.; 
cavilari, d. Liv.: tricari, | 
Cie.; litigare, Mart.; verbia 
disceptare, Liv.; verbis com 
troversiam facere, Sen. - 

chicaneira, f. Aquela que 
é dada a chicana: cavilia- 
tric, f. Quint. 

chicaneiro, m. 1. Aquêle 
que é dado a chicanas: calum- 
niator, m. Cic.; cavillator, 
m. Sen.; rigator, m. Quint.; 
trico, m. Luci. 2 Adj.: K- 
tigiosus, Ole, 

chicanics, f. V. chicana. 

chicharo, m. Nome da 
planta: ecicer, eris, n. Verg. 

chichi, m. 1. V. caracol 
(anel de cabelo}. 2. V. urina. 

ehichisbéu, m. V, galam 
teador. 

chi-coração, m. V. abraço, 

chicória, f. Nome da 
planta: echicoreum, n. Plia.; 
intybus ou intubus, m. Verg.s 
intubum, m. Col. | e. bra- 
va: iniwbum erraticum, Plin. 
| de e: intubaceus, adj. 
Pin. 

chicstada, f. V. azorra- 
gaña, || chicotadas (fal. de 
pess. e principalmento dum 
suplício público): verbera, 
“um, n. pl, fliege, n. pL 
Cie.; fagra, n. pl. Juv.; 
ictus flagettorum, Sen. | dar 
chicotadas: caedere flagelita, 
Hor., ou verberibus, Ter. 
ftagello quatere, Verg.; fia- 


gellis saevire in (ac.), Juv. 


ferido à c.:. verberiôus cae- 


| sus, Cic.; flagellis caesue ou 


sectus, For. || apanhar chi- 
cotadas: flagro coedi, Liv.; 
tergo micett, Hor. || matar à 
e: verberibus necare, Cic. 
| perdoar as c.: tergis abs- 
tinëre, Sall. || digno de chi- 
estadas: dignus scutica, Hor. 

chicotado, part.: flagel- 
leius, PHa.; flagellis cae- 


“sus, Hor. 


chicotar, tr. Dar chicota- 
das em: ftagellare, Ov.; Ver- 
berare, Clo.: flagellis casde- 
re, Kor. ; verbera dare tdat.), 


mrar Tr TRES e pie rei y r e mo YA 


sieer emo 


CAIAM 


a 


Oy. | c os cavalos: equos 
flagello admonêre, Verg. Il 
mandou c. os senadores: se- 
natores flagellis cecidit, Sen. 
le. tom fôrça: flagro pinsere, 
PI | c até fazer sangue: 
flagris rumpere, Ulp. | ser 
ehicotado: V, apanhar chi- 
eotadas (cf. chicotada). 
chicote, m. 1. Cordel en- 
trançado ou correia ligada 
a um cabo de madeira (ge- 
ralmente para castigar ani- 
mais): flagellum, n. Cie.; 
dabena, f. Verg.: lorum, n. 
Phaèd.; verber, eris, n. Verg. 
g dar com o c. (num egvalo 
va num bol): verbera adhi- 
bére, Cic.; admonëre flagello, 
Col. 2. (Fal. de pess. e so- 
bretudo dum suplício pú- 
Btico): flagellum, Cic. fla- 
grum, n. Liv.; verber, n. 
Ben. || digno de c.: dignus 
esutica, For. 
chicotear, tr. V. chicotar. 
sheira, f. V. vaidade, ba- 
esfia. 
chifarote, m. V. espada, 
chifra, f. Instrumento 
para raspar e adelgaçar cou- 
z9: radula, f. 
ehifrar, ir. V. adelgaçar. 
chifre, m. V. corno, 
ehilindró, m. V. cala- 


0. 
chilique, m. Y. desmaio. 
. ehilrada, f. V. chilreada. 
ehilrar, i t. Fazer ba- 
ralho cantando (fal, das 
aves): jfritinnire, Varr.; 
eirepitare, Verg.; pipilare, 
Gatull.; garrire, Apul.; oblo- 
gui, d. Ov. 2. V. tagarelar. 
chilreada, f. Barulho pro- 
#uzido por uma ave que can- 
ša: garrulitas, f. Plin.; mi 
Rurritiones, um, f. pl Fest. 
chilreador, adj. Que chil- 
reia: garrulus, Verg.; lo- 


quam, Ov. 

chilreante, adj. V. chil- 
reador. 

chilrear, i, V. chilrar. 


chilreio, m. V. chilreada. . 


chilreiro, adj. V. chil 
reador. 

chim, adj. V. chinês. 

chimarra, f. V. sotaina. 

ehimpar, tr. e i. V. pes- 
gegar, meter, causar, pôr, 
assentar. 

China, z. pr. Região da 
Asia: Serica regia, Amin, 

chinsia, f. Calçado para 
vo doméstico: solea, f. Cic. 
E que traz chinelas: solea- 
sus, adj. Cic. 

chinelo, m. V. chinela. 

chinês, adj. 1. Da China: 
Feritus, Amm.; Sinensis. 2. 


M. pl.: Seres, um, m. pl 
Verg. Amm. 

chinesice, f. Formalidades 
complicadas: contortae et dif- 
fíciles res, Cie. 

chinfrim, m. V. alga- 
zarra, desordem. 

chinfrinada, f. V. alga- 
zarra, balbúrdia, 

Chinfrineira, f. V. chin- 
frinada. 

ohino, adj. V. chinês. 

chinó, m. Cabeleira, pos- 
tica: capillamentum, n., gale- 
riculum, n. Suet.; galerus, 
m. Juv.; coma empta, Mart. 

Chipre, s. pr. V. Cipro. 

chigqua, adj. te V, elegan- 
te (no trajar). % V. bonito, 
catita. 

chiqueiro, m. V. pocilga. 

chirinola, f. 1:-V. arma- 
dilha. 2a V, confusão, tra- 
palhada, 

chisnar, tr V. tostar, 
queimar. 

chispa, fe te Y. faísca, 
faúlha. 2. Fig. V. talento, 
génio. 

chispar, à. 1, V. faiscar. 
2. Fig. V. encolerizar-se. 

enisps, m. Pé de porco 


(cozido): ungella, f M. 


Emp.; ungellula, f. Diom. 
chiste, m. 1. Dito gra- 
cioso: dictum lepidum, Hor., 
ou ridiculum, Pl. 2, Facé- 
cia, pilhéria, graça: sal, sa- 
lis, m, ou sales, pl. Cic.: 
iocus, m, facetiae, f. pl, di- 
cacitas, f. Cicliter c.: (aki- 
quid) facete dicere, Cie. 

. chistoso, adj. Que tem 
chiste, engraçado, espirituo- 
so: facetus, lepidus, salsus, 
festivus, ridiculus Cic.; io- 
cosus, Hor.; iocularts, Cic.; 
tocularius, Ter. (cf. engra- 
gado). 

choça, f. 2. Choupana, 
cabana: casa, f. Verg.) casu- 
la, f. Plin, 2. Pequena casa 
coberta de côlmo: tugurium, 
n. Cic.; tuguriolum, n. Apul. 

1. chocado, part. Prepa- 


rado em segrêdo: coctus, PI. 


2. chocado, adj. Fig. Ma- 
goado, descontente: offensus, 
iratus. aegre ferens, Cie. | 
eu julgava-o c.: animum etue 
esse offensiorem arbitrabar, 
Cic. 

chocalhar, tr, 1. V. agi 
tar (fal. dum líquido). 2. 
Fig. Divulgar (um segrê- 
do): revelare (arcana), de- 
nudare (arcana), Vulg. 
iarcanum) proferre, Plin. 
(arcanum) prodere, Juv. 
deblaterare, Pi. I| sã cho- 
calhaste por tôda a vizi- 
nhança que en dotava mincs 


e na wa 
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em / CHO 


filha?: deblaterasti iam vi- 
cinis omnibus meae, ane filiae 


| daturum dotem Ph 


chocalheiro, adj. 1. Que 
não guarda segredós: gar- 
rulus, Hor.; infidehs, Hor.: 
nullius secreti capas, Plin. 
2. M.: a) V, mexeriqueiro; 
b) o que divalga segredos: 
taciti vulgator, Ov. 

chocalhice, f. Acção ou 
dito de chocalheiro: garru- 
tas, f. Mart.; loquacitas, i. 
Plin. 

chocalho, m. Ta Espécio 
de campainha: tintinnabu- 
lum, n. Plin. | que traz e. 
(ao pescoço): tintinnaba- 
latus, adj. Sid. 2. Brinquedo 
para criança: crepitaculum, 
n. Quint. l 

1. chocar, d 1. Ir de en- 
contro a: offendere, collidere, 
Cic.; impellere, Verg.; iH- 
dere, Vell, | tendo o seu es- 
cudo chocado contra o do 
adversário: cum scutum 
seculo perculisset, Liv. | e. 
contra os rochedos: ad see 
pulos allidere, Caes. 2. Tr. 
Fig. Melindrar, ofender: ef- 
fendere, Cic.; laedere, Liv.; 
displicôre (dat.) Cic. | iste 
chocou-me muito: id valde 
graviter tuli, Cie. 3. chocar- 
-Se, refl.; a) esbarrar-se, ba- 
ter um contra o outro: 
inter se collidi, Curt.; bB 
ficar descontente, magoado 
(fig): offendi, p., rasa, 
à. Cie: e) encontrar-se, 
avançar wm contra o ou- 
tro (fal, de dois exércitos): 
concurrere, Liv.: confligere, 
Verg. 

2. chocar, è f. Pôr-ge 
chõeo, apodrecer: corrumyd, 
p. Cic.; vitiart, PD. putres- 
cere, Gol. || os ovos chocam: 
ova econsenescunt, Varr. 2 
Er. o à: a) chocar (ovos): 
incubare (ova), Plin., (evis 
ou fetibus), Col.; fovêre (evs 
ou fetus), excubare (ova), 
Col.; sedêre (in ovis), Plin.: 
incubare, i. Plin.: incubitare 
ou excubare, i. Col, | pê-los 
a c.: ut incubent efficere, 
Col. | pôr ovos a c. (por 
meio de galinhas}: ova (gal- 
linis) supponere, Cic.; eva 
(gallinis) incubanda subice- 
re, Plin.; b) Fig. Preparar, 


planear em segrêdo: a f 


Liv. | c um plano: fovëre 
aliquid in pectore, Pl.; sirue- 
re aliquid, Vers. 1 o que cho- 
cais desde hã miito tempo: 
quoa diu parturit animus 
vester, Liv.; G estar amos- 
cado (duma doenca). i sn- 


EHO / CHO 


das a c uma doença: tibi 
instat morbus. 

chocarrear, i Dizer cho- 
carrices: scurrari, d, Hor.; 
ecurriliter ludere, Plin, ou 
iocari, d. Just: 

chocarreiramente, adv. 
Com chocarrico: scurriliter, 
Plin. 

chocarreiro, m. T. O que 
iz chocarrices (no teatro, 
para fazer rir): scurra, qe, 
ca, Cic.; risor, m. Hor.; de- 
risor, m. Inser.; coprea, 
aé, m. Suet. 2. Aquêle cujo 
mister 6. fazer rir, bobo: 
gcurra, Mm, sannio, m. Cie.; 
ridiculus, m. PL; morio, m. 
Plin. 2. Adj.: a) em que há 
ehocarrice, próprio de cho- 
carreiro: ecurriltis, Cic.; ver- 
nilis, Tac.; b} que diz cho- 
egrrices: seurritia, festivus, 
Oie., vernilis, Tac. 

chocarrice, f. t. Chalaça 
grosseira, gracejo atrevido, 
dito petulante que fez rir: 
facetiae, f£. pl. PL; mimicas 
imeptiae, Sen. &% Espírito 
chocarreiro: scurrilitas, f. 
Tac.; vernilitas, f. Quini. À 
graça que não degenera em 
e: non scurrilis lepos, Cie. 

chocho, adj. 1. V. 6co. 
2 M. V. beijo. 

chêco, m. 1. Incubação, 
tempo da incubação: incu- 
batio, f., incubitus, us, m, 
Plin.; pullatio, f. Col. || es- 
tar de c.: incubare, Plin. 2. 
V. siba. 3. Adj.: a) (ôvo) 
chôco: incubitus, Plin.; b) 
galinha choca: matrix, f. 
Col. | as galinhas e: in- 
cubantes, ou incubantes ma- 
trices, ou guae fovent ova, 
Col.; ©) podre, estagnado: 
putris, Col. || água c.: agua 
corrupta, Hirt.; putris unda, 
Col; aquae torpentes eku, 
Lucr. || pântano de água c.: 
caenosus lacus, Col.; stag- 
num perhorridum situ, Liv, 

chofre, m. Choque repen- 
tino. || de c., loe. adv.: su- 
bito, repente, ex improviso, 
Cic.; de improviso, Caes. 

choldra, f. V. canalha. 

choque, m, 1. Embate ds 
dois corpos: conflictius, us, 
m. concursus, us, Ma, im- 
pulsus, uss, m. Cic.; conflic- 
tio, f. Quimt.; collisus, us, 
m. Plin. pulsus, us, m. 
Verg.; ictus, us, m. Liv.; 
attritus, us, m. Sen. || e. de 
navios: navitum concursus, 
Caes. | c. entre nuvens: 
nubium collisus ou coitus, 
Sen. || c. dos átomos: ato- 
morum plaga, Cio, || o na- 


vio recebeu um c.: navis ' 


icia est, Ouri. 2. Recontro 
violento de fôrças militares: 
concursus, us, M. Cic.; con- 
gressus, us, m. Caes.; incur- 
sus, us, m. Liv.; impetus, 
us, m. Cie. | o primeiro c.: 
prima iwruptio, Liv. | ao 
primeiro c.: primo concursu 
ou incursu, Liv. || suportar 
o c.: impetum ferre ou exci- 
pere, Caes.; aciem excipere, 
Curt., ou ferre, Tac. || não 
podendo suportar o e. dos 
latinos: non ferentes Lati- 
norum impressionem, Liv, 
3. Comoção violența, infeli- 
cidade: plaga, f. Oic.; casus, 
us, m. Tac.; clades, às, Í. 
Liv. 

choradeira, f. ta V, car- 
pideira. & Lamentação com 
gemidos: lamentatio, f., la- 
menta, n. pl Cie. (cf, la- 
mentaçãa). 

chorado, part.: defletus, 
Cio.; fletus, Verg. À que não 
foi chorado: infletus, Verg.; 
indefletus, ou indeploratus, 
Ov. || digno de ser chorado: 
Ru Ov.; deplorandus, 
1C. 

chorador, adj. e 8. m. Que 
chora ficiimente: plorator, 
m. Mart. 

choramigas, m.e V. cho- 
rador, 

choramingas, m. F. cko- 
ramigas. 

chorão, m. V. chorador. 

chorar, à. €. Derramar 
lágrimas: flēre, lacrimare, lu- 
gêre, ecolacrimare, lacrimas 
effundere, Cic.: lacrimas fun- 
dere, demittere, cire ou da 
re, Verg., emittere, Ov., mit- 
tere, Sen., ou spargere, 
Stat.; fletus fundere ou da- 
re, Ov. || êle pôs-se a e.: 
lacrimae sunt obortae, Liv. 
| c. amargamente, c. copio- 
samente: flëre ubertim, 
Catull., effusissime, Sen., ou 
effusius, Curt.; profundere 
lacrimas ou maximam vim 
lacrimarum, Cie. || chorando: 
flens, Cic.; lacrimans, illa- 
crimens, Verg.; lugens, Oy. 
il a chorar: cum lacrimis ou 
fletu, Cic.; lacrimis obortis, 
Verg.; flebiliter, adv. V. Max. 
| êle a chorar disse...: il- 
lacrimans dixit..., Cie. || res- 
ponder a c.: Jflebiliter re- 
spondêre, Cie. | porque cho- 
ras tuf: quid fles? Hor. | e. 
noite o dia: dies nociesque 
fletibus iungere, Cic.; diem 
atgue noctem luctum canti- 
nuare, Curt. || e. como uma 
mulher: lamentis muliebriter 
lacrimisque se dedere, Cic.; 
in muliebres ketus se prois 
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cere, Liv. À choramos quando 
vemos alguém c.: flentibus 
adflent humani vultus, Hor., 
| fazer e.: in fletum (alẹ 
quem) adducere, Cic.; le 
crimas (alicui) elicere, Ov. 
ou excutere, Ter., ou mg 
vêre, Quint.; fletum elicere, 
PL, ou excire, Ter. || êle te- 
ria feito c. as pedras: lapides 
flēre ` coegisset, Cic. | que 
tas c.: flebilis, adj. Cic.; la- 
crimosus, adj. Hor. | de me- 
do a fazer c.: miserabiliter, 
adv. Cic. || não deixar e.: 
lacrimas inhibēre (alicui), 
Sen. || não chores: lacrimas 
mitte, Ter.; ne fleveris, Cie, 
| deixar de c.: lacrimas sie- 
tere, Ov, ou supprimere, 
Ad Liv; fletus linquere, 
Sen.; modum lugendi facere, 
Cic, || não posso deixar ds 
c.: nequeo quin feam, Pl, 
ou lacrimem, Ter. | não 
poder deixar de e: lacri- 
mas non tenêre, Cic., ou vis 
contintre, Pl; nor tempe 
rare lacrimis, Curt., ou a læ- 
crimis, Verg. | sem c.: siccia 
oculis, Hor. | c. de alegria: 
gaudio lacrimare, Ter.; la- 
crimas gaudio effundere, 
Liv. || c. pela partida de al- 
guém: abeuntem lacrimis 
prosequi, Cic. É ce. por aè 
guém ou alg. coisa: lugêx 
(ac.), Cic.; acrimare 
(dat.), Liv.; lacrimas dare 
(dat.), Quint. || c. por mim: 
filtre de me, lugêre pro me, 
Cic. || c. a sorte de alguém: 
lacrimas demittere in casum 
alicuius, Ov. || choram-lhe es 
olhos: laborat oculorum la- 
crimatione, Plin. | o fumo 
faz c.: fumus delacrimatio- 
nem facit, Plin. 2. Chorar 
(fal. da videira): delacri- 
mare, Plin,; stilare lacrima, 
Plin. 8 Zr. Deplorar, pran- 
tear, lamentar a perda de: 
lugêre (ac), deflêre, depte- 
rare, miserari, d., commises 
rari, à., dlacrimar (dat.), à. 


“ângemere (dat. ou ge.), flêra 


(de), dolêre (rem ou de re), 
prosegui (ac.) lacrimis, Oie.: 
lacrimare, Nep.,  proseçuê 
(ac.) fletibus, Quint. | e. 
a morte (de alguém): lugêre 
mortem (alicuius), Tac. | e 
e morto do filho: e filio de 
siderium capere, Cie. | e 
a morte dos seus: lugêrs 
suos, Cic. | choras a perda 
do reino: maeres regni dest 
derio, Cic. | deixa de q 
Creúsa: lacrimas pelle Orew 
sae, Verg. 

chorinea, m. V. ekora 
migas. 


- Do 
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chorincas, m. V. cho 
rênca. 

chêro, m., Acção de cho- 
rar, pranto: ploraius, us, m. 
Oic.; fletus, us, m. Verg.; 
lacrimae, f. pl. Cic. || c. de 
várias pessoas: comploratio, 
à, comploratus, us, m. Liv. 
É aliviar a dor com e.: dif- 
fundere dolorem flendo, Ov. 

chorosamente, adv. Com 
ehôro, a chorar: cum lacri 
mis ou fletu, Cic.; lacrimis 
obortis, Yerg.; flebiliter, ady. 
Y. Max. 

choreso, adj. 1. Que eho- 
73: lacrimosus, Plin.limuito 
e: lacrimabundus, Liv. | 
olhos c.: oculi udi, Ov. ¢ef. 
shorar). 2. Que faz chorar, 
que causa dor: flebilis, Cic.; 
incrimosus, Hor. 

chorrilho, m. V. série, 
enfiada, 

cherudo, adj. 1. V. gordo, 
suculento. 2. V. rendoso. 

ocborums, m. 1. Suco que 
ge tira da carne pela pressão 
eu cocção: ius, uris, n. Cic. 
&. V. gordura. 3. V. riqueza, 
abundância, 

houpa, f. Ponta dum 
shuço, garrocha, etc.: acies, 
gi, f. Plin, 

ghoupal, m. Lugar onde 
RA choupos: populetum, n. 
Plin. 

choupana, f. V. cabang, 
choça. 

choupo, m, Nome duma 
frvore: populus, à, f. Verg. 
ido c.: populeus, adj. Verg. ; 
populneus, adj. Col.; popul- 
nus, adj. Pl. || abundante 
em choupos: populifer, fera, 
ferum, Ov. 

ohouriça, f. V. chouriço. 

ahouriceiro, m. O que 
faz chouriços: botularius, m. 
Sen. 

chouriço, m. Pedaço de 
tripa cheia de pedaços de 
carne: botulus, m, botelhus, 
m. Mart.; fundulus, m. 
Yerr.; isicium, n, lucanica, 
f, Apic.; tomaculum, n. 
Jur.; tomacina, f. Varr.; 
longanon, onis, m. Varr. 
i c de sangue (usado nos 
sacrifícios): epexado ou ape- 
ægo, onis, im. Varr. 

choutador, adj. Que anda 
a ehouto: succussator, Bhe 
succussor, m. Lucil. 

choutão, adj. V. chow 
tador. 

choutar, | Andar & 
chonto: succussare, Non, 


chouta, m. Trote miúdo o 


incômodo: sucouesatura, Î, 
Non. 
chover, & Ta Cair do céu 


huva): pluere, Impess. Cie. 
| chove: pluit, Verg.; com- 
pluit, Varr.; depluit, Col. | 
chove em cima de: impluit, 
Sen. || chove a potes, a cân- 
taros ou  torrencialmenteo: 
pluit multum, PI, urceatim, 
Petr.; torrentis modo effun- 
ditur imber, Curt, | quando 
estã para e.: pluvia impen- 
dente, Verg. || chove na sala 
do jantar: cenaculum per- 
pluit, Quint. || chove sangue: 
pluit sanguine, Cic., ou san- 
puinem, Liv.; sanguis pluit, 
Cic. || choveu leite: lactis im- 
ber defluxit, Cie. 2. Cair do 
céu. || chovem pedras: lapi- 
dibus pluit, Liv. | choveram 
pedras: cerebri caelo ceciders 
lapides, Liv. 3. Fig. Cair em 
grande quantidade. | cho- 
viam dardos de todos os ia- 
dos: tela ab omni parte ac- 
cidebant, Liv. || chovem pe- 
dras (num combate): saxa 
volant, Verg. | começaram & 
chover pedras: undique le- 
pides iaci coepit sunt, Caes. 

shuga, f. V. chugo. 

chucha, f. t. Acção de 
chuchar: sucius, us, m., linc- 
tus, us (só no abl), m 
Piin. 2 V. mama, teta, 3 
V. alimento. | à c. calada: 
furtim, adv. Liv.; furto, 
Verg.; clam, ady. Liv.; oc 
culte, adv. Cic.; clandestino, 
ady. Liv.; furtive, ady. Ov. 

chuchadeira, f. 1 V. 
chucha (acep. 18). 2 V. 
troça, mangação. 

chuchado, adj. V. chupa- 
do, magro. 

chushamel, m. Y. chu- 
pa-mel. 

ohuchar, tr. f. V. sugar, 
chupar, mamar. 2, L V 
escarnecer, MANJAT. 

chuchurrsar, tr. Beber 
aos sorvos: sorbilare, Ter. 

chuço, m. Pau armado de 


| choupa: hasta, f. Cie.; lan- 


cea, f. Liv.; hastile, is, n. 
Verg. || c. de caçador: vena- 


. bulum, n. Cie... 


chufa, f. 1. Dito picante, 
gracejo que fere: convicium, 
n Cic.; dicteria, n. pl. Varr. ; 
vellicatio, f. Sen.; amari sa- 
les, m. pl. Quint. ; verba ama- 
ra, Verg, ou aspera, Ov. 2. 
V. caçoada, zombaria. || di- 


rigir chufas a: cf. ckufar | - 


Sabino agúentava as c. dos 
nossos soldados: Sabinus nos- 
trorum militum vocibus car 
pebatur, Caes. || nela não en- 
contra senão e. dirigidas à 
sus pessoa: nihi in ea (epts- 
tula) reperit nisi guod ad 
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irridendum eum pertinēret, 
Nep. 

chufar, tr. e,i Dirigir 
chufas a, dizer chufas: con- 
viciis consectari (ac), d. 
Cic.; facetiis insectari, d. tr. 
Tac.; asperioribus Jfacetiia 
proestringere, Cic.; acerbis 
facetiis irridêre, Tac.: aspe- 
ris facetiis illudere, Tae.: 
dicteria dicere tin), Mart, 

chulo, adj. Grosseiro, usas 
do pela ralé tfal da lingus- 
gem): humilis, Cic.; sordi 
dus, Gell; iacens, Cio. É têr- 
mo c.: humile verbum, Cie. 
expressões e.: sordida verba, 
Gell.; sordes verborum, Tac. 
l graça c.: mimicus iocus, 
Cic. || linguagem c.: humilis 
aa Hor.; oratie humiie, 

ic. 

cshumaço, m. V. COT 
pressa. 

.chumbado, part. Guarne 
cido de chumbo: plumbatus, 
Tert. 

chumbar, ir. % Soldar 
com chumbo, aplicar chum- 
bo derretido a: plumbare, 
Cat.; implumbare, Vitr. | e 
as tampas: devincire operet 
la plumbo, Liv. 2. Pôr sêle 
de chumbo em, selar cora 
chumbo: implumbares, Vite. 

chumbo, m. Nome dum 
metal: plumbum, n, Plin. & 
de e., da côr de c.: plum- 
beus, adj. Cie. | misturade 
com c.: plumbosus, adj. Plin, 
| guarnecido de c.: plum- 
batus, adj. Plin. || bola de 
c.: plumbea (subent. glans}, 
f. Spart.; plumbum, n. Verg. 
| bolas de c.: plumbatae, $. 
pl Verg. || derreter e. em: 
implumbare, Vitr. H operé« 
rios que trabalham em e.: 


. artifices plumbarii, Vitr. À 


mina de c.: plumbarium me 
tallum, Plin. | oficinas onde 
so trabalha em c.: plumba- 
rias officinae, Plin. || solda 
dura com c.: plumbatura, 
f. Dig. | minério de e. argen- 
tífero: plumbum argentari 
um, Plin.; vena argenti 
plumbigue communis, lin.; 
galena, ft. Plin, 

chupadela, À V, chup 
dura. $ 

chupado, part, t Sugado: 
linctus, Plin,; exsuctus, 
Samm, 2. Adj. Muito magro: 
strigosus, Liv.; macilentus, 
PL; exilis, Cie, 

chupador, m., Aquêle que 
chupa: fellator, m. Mart. 

chupadura, j} Acção de 


“chupar: suctus, us, m., lino 


tus, us, m. Plin, : 
chupa-mel, s Name de 


a 
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plenta; cerinika, f. Vorg.s 
cerínthe, es, f. Plin.; ce 
rínthe maior, L. 

“chupar, tr. 1. Sugar, ab- 
porver: Sugere, Cic.; lingere, 
ebibere, Plin. || e. o leite 
(da ama): sugere lac, Cic.; 
haurire cubera, Plin. | e. 
fiores: succum e floribus du- 
cere, Sen. || e o sangue du- 
ma ferida: e vulnere eruo- 
rem ebibere, Mel. | o. o ve- 
neono duma ferida: suetu ve- 
nenum eximere, Plin. || papel 
de e (papel passento): 
charta bibula, Plin. 2 Fig. 
flchupar dinheiro & alguém: 
emungere aliquem argento, 
Ter. 

thupista, m. Comedor, ex- 
plorador:: hirudo, inis, f. 
Kor.; parasitus, m. Cie. 

chusma, f. 1. Tripulação 
dum navio: nautae, arum, 
m. pl. Caes.; nautici, m. pl 
Liv.; classiarii, m. pl. Caes.; 
nautae navium, Caes.; re- 
mipes, um, m, pl. Caes.; 
classici, m. pl. Curt.; nava- 
les copiae, Liv. 2. V. multi 
dão, magote, rancho. 

chuta!, interj.: st, Cic.; 
tace (no sing.), Liv.; quicses, 
'Ter.; tace sodes, Ter. 
chuva, f. 1. Água que cai 
do céu: pluvia, f., imber, 
bris, m., aquae pluviae, Cie.; 
aguas, f. pl, Liv.; agua, f. 
or. É chuvas de verão: 
timbres aestivi, Plin. || chuvas 
de inverno: hiemales aquae, 
Ball. || chuvas do outono: 
aquationes autumni, imbres 
autumnales, Plin.|e. miúda: 
pluvia rara et minuta, Sen. 
je: grossa ou torrencial: im- 
er largus, Curt., densis- 
simus, Verg., ` violentius ju- 
sus, Curt., ou violentus, Col.; 
imbres magni, Oio., ou co- 
tosi, Plin, ou multi, Curt. 
vim com muita c.: ma- 
simo imbri veni, Cic. caindo 
e a potes: coorto magno im- 
bri, Caes. || cai e. a potes: 
imber torrentis modo effun- 
éitur, Curt. || e. contínuas: 
imbrium continuatio, f. Caes.: 
aguarum intemperies, Liv. || 
as águas acumuladas pelas 
©.: agua quas pluendo cre- 
oit, Cic.. | água da c.: aqua 
pro Col, ou piuviati- 
és, Cels.; caelestes aquae, 
Gol; caelestis aque, Plin. |) 
o teto deixa entrar c.: per- 
gluunt tigna, PL ||- quando 
8 c. está iminente: caeli star 
tu imbrifero, Col.; pluvia im- 
pendente, Verg. || vento que 
traz c.: phuviua ventus, Hor.; 
pluvidles austri, Verg. || ten- 


do parado a e.: imbre con- 
quiescente, Liv. 2 Fig. Gran- 
de quantidade de coisas que 
caem. || c. de sangue: imber 
sanguineus, Cic.; imber cruo- 
ris, Just. || c. de pedras: la- 
pideus imber, Cic. (cf. cho- 
ver) | c. de ouro: pluvium 
aurum, Ov. (cf. chuveiro). 

chuvada, f. Pancada for- 
te de chuva: imbres magni, 
Cic., copiosi, Plin., ou multi, 
Curt.; imber densissimus, 
Verg., largus, Curt., violen- 
tus, Col, ou violentius ju- 
sus, Curt. 

chuveiro, m. 1. Chuva re- 
pentina, abundante e de cur- 
ta duração: nimbus, m, Liv.; 
imber subitus ou subitaneus, 
Col. 2. Fig. Grande quanti- 
dade de projécteis: grando, 
inis, f. Hirt.; nubes, is, f, 
vis, f. Liv. | um c. de dar- 
dos: telorum multitudo, 
Caes., ou imber, Verg. || lan- 
car um c. de dardos sô- 
bre: magnam vim telorum 
supsrfundere, Tac.; in mo- 
dum grandinis atque nimbo- 
rum densa pariter tela fun- 
dere, Flor. É lançar um c. 
de setas sôbre: vim sagit- 
iarum infundere (dat.), 
Curt.; infinita multitudine 
sagittarum abruere (ac.), 
Frontin. || lançar um e. 
de pedras sôbre: vim lapi- 
dum ereberrimas grandinis 
modo effundere in (ac), 
Liv.; saza certatim mittere, 
Liv. || sob um c. de dardos: 
multis. superincidentibus te- 
lis, Liv. 

chuviscar, i Cair chuvis- 
eo. H chuvisca: pluvia te- 
nuts cadit || se chuviscar: 
gi roraverit quantulumcum- 
que imbrem, Plin. 

chuvoso, adj. 1. Abun- 
dante em chuva; pluvius, 
pluviosus, Plin.; pluvialis, 
Col.; udus, Verg. || tempo 
e.: imbrifer ou uvidus caeli 
status, Col.; caelum crebris 
imbribus foedum, Tac. Il 
solstícios c.: humida solsti- 
tia, Verg. 2 Que traz chu- 
va: pluvius, Hor.; imbrifer, 
Col,; imbricus, Pl. || vento 
C.; ventus pluvius, Hor., ou 
imbrifer, Ov. 

ciar, i 1. Remar para 
trás: remis inhibêre, Cic.; 
retro navem inhibêre, Liv. 2. 
Ter ciúmes de alguém: ri- 
vali dolêre, Ov. 

ciática, f. Dor ciática: 
tschias, adis, f. Cels.; que 
tem .c.: ischiacus, adj. Cat.; 


tschiadicus, adj. Plin.; seia- 


ticus, adj Verg. 
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ciática, adj. Relativo ae 
ísquion, À desde o nervo e.: 
ex imo coxas “artículo, Th, 
Prisc., s 

ciato, m. Copo, taça, me- 
dida de capacidade: cyathus, 
m. Col, 

cibalho, m. V. cibato. 

cibato, m, Alimento de 
aves bravas: cf. comida. 
cibo, m. V, comida, ci 
bato. 

cibório, m, Vaso segrado: 
ciborium, n. Cang. 

cicateiro, adj. V. rabu- 
gento. 

eicatice, f. V. caturrice. 

cicatricuia, y. Pequena 
cicatriz: cicatricula, f. Cels. 

cicatriz, f. 1. Vestígio que 
a ferida deixa depois de cus 
rada: cioatria, f. Cic. || ps 
quena c.: cicatricula, f. Cels. 
ll fazer desaparecer uma e.: 
cicatricem tollere, reprimere 
ou extenuare, Plin. || cober- 
to de cicatrizes: cicatricosus, 
adj. Quint. 2. (Fal, de &r- 
vores); cicatria, f. Col. 8. 
Fig.: cicatrio, f, vulnus, 
eris, n. Cie. || reabrir uma 
c.: obduciam cicatricem re- 
fricare, Cic. 

cicatrização, f. Formação 
duma cicatriz: vulneris g 
tinatio, f. Cels.; cicatrio m- 
ducta, Cels, obducta, Curt., 
ou vulneri obdueta, Curt. | 
até à c.: donec cicatria sit, 
Cels. || c. mal feita: cicatrio 
infirma adhuc, Curt., ou non- 
dum bene obducta, Curt. E 
até que a c. esteja bem feita: 
donec iam valida cicatriz 
sit, Cels. É : 

cicatrizado, part. 1.4! øb- 
ductus, Cic.; conglutinates, 
Plin. || a ferida está c.: 
cicatrix obducta est, Curt. 
não estando ainda c. a feri- 
da: nondum obducta vulne- 
ris cicatrice, Curt. 2. Fig.: 
sbductus, Ben. 

cicatrizante, adj. Que ci- 
catriza. |] tópicos c.: guae 
ad cicatricem perducunt, 
Cels.; quae cicatricem dur 
eunt, Serib. 

cicatrizar, tr. 1. Promo 
ver a cicatrização de: ad cè 
catricem perducere, cicatri- 
eem inducere, Cels.; cicatri- 
cem glutinare, vulnus gluti 
nare, conglutinare ou colt 
gare, Plin.; plagam obdsu- 
cere, contrahere vulnerum ad 
catrices, Plin.; cicatricara, 
cicatricem ducere, Serib. a 
I. Fechar-se a ferida por et 


“catrização, cicatrizar (fig): 


ad cicatricem perduci, pass 
ou pervenire, i. Cels,; ad « 


catricem venire, Sen oiga- 
tricom inducere, Gels., oide 
cere ou trahere, Plin.; colre, 
i. Gels.; se glutinare, Gels. 
| a ferida cicatrizou: cica- 
trix obducta est, Curt.|a fe- 
rida eicatriza: cicatria indu- 
citur, Osls.; vulnus sanescit, 
Gol. À a chaga começa a ei- 
catrizar: iam ad eicatricem 
vulnus tendit, Cels. || que di- 
ficilmento cicatriza: quod dif- 
ficilem habet cicatricem, 
Plin.; cicatriei repugnans, 
Plin. É cicatrizar (fal. das 
frvores): cicatricem ducere 
ou obducere, Col. É abrirei 
ds novo feridas que tinham 
cicatrizado (fig.): reseindam 
guae iam obducta sunt, Sen. 

Cícero, &. pr.: Vicero, 
onts, Sall. 

ciceroniano, adj. De Oi- 
cero: Ciceronianus, Plin. 

ciciar, +». 1. Rumorejar, 
falar por entre dentes: mus- 
sare, Sal; muttire, Ter.; 
mussitare, Liv.; murmurare, 
PIL; murmurari, d., commur- 
murari, à. Varr.; commur- 
murari gecum, Cie. 2. Dizer 
em voz baixa: mussitare 
{ac.), Liv.; susurrare, Mart; 
insusurrare, Sen.; gubmur- 
murare, Hier. 

cicio, m. Rumor brando: 
murmur, uris, n. Gic.; gu 
surrus, m. Cic. 

Cíclades, s. pr. Ilhas de 
Mar Egeu: Oyclades, um, f. 
pl. Ov. 

- oiclame, m. Nome de 
planta: cyclamines, à, f., ey- 
claminum, n, Plin. 

cíclico, adj.: cyclicus, Hor. 
| poeta e.: scriptor cyclicus, 
Hor. 

eicio, m. Feríodo: cyelus, 
m. Isià. 

ciclone, m. Tempestade 
redemoinhante: turbo, inis, 
m. Col; turbo ventorum, 
gie. 

. Ciclope, m, Gigante fabu- 
loso: Oycdlops, opis, m. Verg. 
| dos c.: Qyclopeus, adj. 
Treb.; Oyclopius, adj. Verg. 
| os e.: Cyclopes, um, m. pl. 
Verg. 

ciclópico, adj. Dos ciclo- 
pes: clopius, Verg.; Oyclo- 
peus, Treb. ` 

oicuta, f. Nome duma 
planta venenosa: cicuta, f. 
Plin. 

cidadão, m., e cidadã, 
f. Pessoa que goza do direite 
de cidade: civis, is, m. Cic.; 
civis, f. Ter. | de e: 
civicws, adj., civilis, adj. Cic. 
| ser e. duma cidade: urbem 
abtintre, Tão. | simples e: 


privetus vir, Gic.; privatus, 
ih. Cie. É es riiGipale e 
primores, um, m. pl. Liv.; 
principes, um, m. pl. Cic. À 
direito de e. romano: ius 
Quiritium, Plin. || como bom 
c.: eiviliter, adv., pie, adv. 
Liv. || conferir o título de e. 
receber no número dos c.: in 
civitatem adsciscere, Cie. | 
os hab. de Arícia receberam 
e título de eidadãos: Aricini 
in civitatem recepti (sunt), 
Vel. | eu não perdi nem 3s 
direitos nem o nome de e.! 
nee mihi tue civis, nec mihi 
nomsn abest, Ov. (of. eè 
dade). 

cidade, f. 1. Povoação 
formada por um grande nú- 
mero de casas e ruas: urbs, 
is, f, oppidum, n. Cie. | e. 
pequena: oppidulum, n. Cie, 
| c. (capital): caput, itis, 
n. Nep.|corre um boato pela 
c.: manat per compita rumor, 
Hor. | a c. de Roma: urbs 
Roma, Gic. | a e. de Tróia: 
urba Troiana, Verg. | raras 
veges vem à c.: (Aic) raro im 
urbem commeat, Ter. || da 
e.: urbanus, adj. Ter.; op- 
pidanus, adj. Oie. habitante 
da c.: urbanus, m. Cic. | 
habitantes da e.: oppidani, 
m. pl. Caes. || que está ou 
fica nas proximidades da c.: 
suburbanus, adj. Cie. | e 
que é da mesma e.: civis, te, 
m. Cic.; municeps, cipis, m. 
ic, R nascemos ambos na 
mesma c.r municeps tu meus 
es, Plin, | re e. em e: op- 
pidatim, adv. Buet. 2. di 
dade fortificada: oppidum, 
Caes.; castellum, n. Nep.; 
muri, m. pl, moenia, tum, 
n. pl. Verg. | temar de as- 
gelto uma c.: urbem vi ca- 
pere, Liv. || bloquear uma c.: 
oppidum corona circumdare, 
Liv. | entrar na e.: muros 
subire, Frontin., 3. Os habi- 
tantes da c.: civitas, f., cives, 
ium, m. pl. Cie.; oppidani, 
m. pl. Caes. | como tivesse 
vindo tôda a c. ao encon- 
tro deles: his cum obviam 
universa civitas descendisset, 
Nep. 4. Vida da cidade: 
urbs, f. Ter.; urbana vita, 
Ter. | que gosta da e.: ur- 
banus, adj. Plin.; urbis ama- 
tor, Her. 5. Direito de ci- 
dade; civitas, f. Cic. | dar 
o direito, do c.: civitatem 
(alicui) dare ou largiri ou 
donare, in civitatem recipere 
Ou accipere, civitati ou in 
cisitatem adscribere, Cie. 1 
obter eu adquirir o direito 
de e: civitatem consegui, 
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Cia, assegui em edspisci, 
Suet.; eivitate me 
in eiwitatem, suscip, 
Cie. || os campanes obtive- 
ram o direito de e.: Qampa- 
nia data est civitas, Yell. | 
perder o direito de «.: civi- 
tatem amittere ou perdere, 
Cie, privade do direito dè 
c.: abalienatus iure eivium, 
Liv. | perda do direito de 
c.: eivitatis ademptio, Cle.; 
eapitis demiínutio, Caes, 
cidadela, f. Fortaleza que 
domina uma cidade: ara, 
eis, f. Cic.; castelum, n. 
Caes.; castrum, n. Nep. 
cidra, f. 1. Frute da oi 
dreira: ettreum malum, Cloat. 
ap. Macr. 2 Vinho de mea- 
gås: vinum ez malie, Plia, 
cidral, m. Pomar de cf 
dreiras: oitretum, n, Pal. 
cidrão, m. Espécie de cl 
dra: ef. cidra. 


cidreira, f, 1. Nome dm- ` 


ma árvore frutífera: citrus, 
à f Plin.; malus citreg, 
Cloat. ap. Macr. || madeira 
de c.: citrum, n. Plin. | de 
cidreira: eitreus, adj. Cloat, 
ap. Macr. 2 Erva-cidreira: 
melisphyllum, n. Verg.; me 
litiaona, f. Plia,; melissa òf- 
ficinalis, L. = 
ciência, f. 1. CGonheci- 
monto de alguma coisa: cogni 
tio, f. Cie.; scientia, f. Tas. 
i| noi de e. corta: certo scio, 
certis auctoribus  compsri, 
Cic. 2. Conjunte de conhs 
cimentos relativos a um ge- 
sunto: scientia, f, cognitio, 
f., doctrina, f., ratie, f. Clo.; 
disciplina, f. Ball. | a c. da 
guerra: selentia rei milita 
ris, Cass.; bellica disciplina 
ou doctrina, Cie. | a e. de 
direito: disciplina iuris, Ois. 
| a c da governação públi- 
ca: ratio civilis, Cie. || a a. 
dos sons: ratio musica, Vitr. 
| a c. da linguagem: verbe- 
rum industria, Gell.je estude 
das c.: studia scientiae cogne 
tionisque, studia doetrinas, 
Cic. || estudar uma e., dadi 
car-se a uma €.: artem per 
segui, in aliguod studium ir- 
cumbere, Cic. || versado nes 
ec. naturais: prudens unb- 
versae naturae, Col. | ver- 
sado na c. da guerra: pru 
dena rei militaris, Nep. 
muito versado na o. do di- 
reito: consultissimus iuris, 
Liv.; eruditissimus discipli- 
na iuris cívilis, Cic. | des- 
conhecedor das e. físicas: 
physicas rationis ignarus, 
physicorum (n.) igrarus oa 
expere, Cic. 3. Instrução, sa- 
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bor: scientia, f, docirina, fu, 
doctrinae, f. pl, eruditio, £., 


cognitio et scientia, Cic. | e. 


profunda: scientia excellens 
ac singularis, Cice. | que 
tem muita c.: doctrina prae- 
getantissimus, perfecte erudi- 
tus, eruditus et doctrina ev- 
cultus, Gic, || eu queria que 
êle tivesse tido mais c.: vel- 


lem doctrinis fuisset instruc- |. 


tior, Cic. 

ciente, adj. t. V. sabedor. 
2 V. instruído, informado, 
eônscio. || farte-ei c. do que 
fiz: certiorem faciam te quid 
egerim, Cie. || que me fêz c. 
da sua deliberação: qui cer- 
tiorem me sui consilii fecit, 
Cie. || para o fazerem c. 
destas coisas: uti se (Oae- 
garem) de his rebus certio- 
sem faciant, Caes. || (César) 
e. do que se passavs: factus 
deriior, quae res gererentur, 
Caos. 

cientificamente, adv. De 
modo cientifico; seientialiter, 
Mamert.; via ae ratione (pro- 
cedere), Cic.; docte, ady. 
Pi, | ordenar c.: ad artis 
praecepta disponere, Cic. 

cientifico, adj. Relativo 


“à ciência: ecientiíficus, Boet. 


| estudos c.: studia scientiae 
cognitionisque, studia doctri- 
mae, Cie, investigações c. 
sôbre a natureza: quae de 
natura sunt quaesita, Cie.; 
scientiae pervestigatio, veri 
inquisitio atgue investigatio, 
Qie. || conhecimentos c.: lit- 
terarum ou disciplinarum sci 
entia, Cic. || princípios c.: 
artis praecepta, Cie. || mé 
rito ou glória c.: litterarum 
laus ou honor, Cie. |] que 
recebeu uma cultura ¢.: doc- 
trinã excultus, Cie; doc- 
tus, litteratus, eruditus, Cic. 
i| sistoma ou método 6.: ra 
tio ac disciplina, ou simpl. 
ratio, f. Cic. || tratado c.: 
commentatio, f. Plin. || sob 
uma forma c.: subtiliter, adv. 
Cie. . 

cifra, fe 1. Importância 
total: summa, f. Cic. 2. Ma- 
meira secreta do escrever: 
notae, f. pl. Cic.; secretac 
notae, Liv. || escrito em c.: 
notatus, adj. Suet. || escrita 
em c.: scribendi latebra, Gell. 
fcorrespondência em c.: oper- 
fum litterarum, Gell. 3 PL 
Contabilidade: rationes, um, 
$. pl. Cie. (ef. contabilidade). 

cifrar, tr. 1. V. resumir, 
ređuzir,. 2 citrar-se, refl. 
V. resumir-se || nisto se cifra 
& ininha esperança: in his 
tantum spes mea constat.. 


cigalha, m. Y. pedacinho, 
migalha. : 

cigarra, f:: cicada, f. 
Verg. || as e. atroam os bos- 
ques: raucis cicadis arbusta 
resonant, Verg. : 

cilada, f. 1. Emboscada 
para fazer mal a alguém: 
insidiae, f. pl. Liv. | armar 
cladas (a alguém): insidias 
(alicui) parare, ponere, ten- 
dere, intendere, comparare, 
collocare, facere, instruere, 


moliri, ou machinari, Cie, ` 


ou struere, Liv. ou locare, 
Pl.; insidias (in aliquem) fa 
cere, comparare, componere 
ou constituere, insidias po- 
nere (conira aliguem), Cic.; 
insidiis (aliquem) petere ou 
tentare, Vell.; insidiis (vitam 
alicuius) petere, Plin.; insi- 
dias (vitae alicuius) parare, 
periculum moliri, aliquid in- 
sidiose facere, Cic.; insidiari 
capiti (alicuius), Curt. ; 
mortem (alicui) struere, Tac. 
| escapar à e.: insidias vi- 
tare, Curt, ou antevenire, 
Sall.; fraudem cavēre, Liv. |l 
livrar da c.: insidiis liberare, 
Cie. | cair na e., ser apa- 
nhado na c.: insidiis capi, ou 
in insidias incidere, Cie. | 
o que arma ciladas: insidia- 
tor, m. Cice. || cheio de 
ciladas: insidiosus, Cie. 
“ cilha, f.: balteus, m. 
Apul.; cingula, f. Ov. 

cilhar, ir. Apertar com 
cilha: cingere, cingula ob- 
stringere. 

cilicio, m. 1. Cinto que, 
como instrumento de tortura, 
se traz cingido aos rins: 
cilicium, n. Hier.; cilicinum 
sagum, Hier, 2. Fig, V. tor- 
mento. 

cilindrico, adj. Que tem 
a forma dum cilindro! eylim 
dratus, Plin.; in orbem 
coactus, Sen. (cf. redondo), 

oilindro, m. 1. Corpo de 
forma redonda e comprida: 


cylindrus, m. Cic. 2 Rôlo 


de pedra, madeira, eto.: ey- 
lindrus, Cat. Verg. 

ollo m. Pêlo das pálpe- 
bras. || os cílios: oculorum 


pili, Plin.; pili, m. pl. Cie... 


cima, f. 7. A parto supe- 
rior: superior pars, Caes. 2- 
Em cima: supra, Cic.; insu- 
per, Sall.; super, Cels. || co- 
locado em c.: superior, ius, 
Plin.; superpositus, Sen.; 8u- 
pericetus, Hor. || ficar esten- 
dido em cc: superiacêre, 
Cels. || pôr em '0.: superpo- 
nere, Ov.; auperimponere, 
Verg. || derramar em c.: su- 
pesfundere, Col. || deitar-so 
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em et insuper incumbere, 
Liv. | cuspir-lho em c.: uli 
inspuere, Sep. | l4 em e. 
(num lugar elevado): in 
edito, Suet. 3, De cima: de- 
super, Caes.; a superiore 
parte, Col. || olhar de e.: 
desuper adspectare, Verg. 4 
Por cima: V, em cima | qus 
está por C.: superior, ius, 
Cie. || ir, deslizar por e: 
supermeare, Plin. || construir 
por c.: superstruere, Tac. 
passar por e.: transgredi, 
d. 5. De baixo para e. (fig.). 
ll pôr tudo de baixo para 6.1: 
omnia permiscêre, Cic, ou 
confundere, Vell.: summa 
imis miscêre, Vell; omnig 
infima summis paria facere, 
Cic. || pôr uma província de 
baixo para c.: provinciam 
perturbare, Cie. & De baixe 
para cima (próp.). É pôr de 
baixo para ec: inveriera, 
Plia.; perverters, Clio. 
sursum  deoreum | uersers, 
Sen. | voltado ds baixe 
para o.: perversus, Plin. Pe 
Em cima de: cf, saibro, Ea 
Por cima de: super, Ole: 
supra, Verg. | o inimigo que 
les tinham por 6. ds sa 
beça: hostes super caput time 
minentes, Liv. | por e da 
tónica: super tunicam, Liz, 
9. De cima de: de, Verg.:; 8 
ou ex, Cic.jide e. dos muros: 
e muris ou de muris, Ferg. 
| desviar os olhos do a. dg 
cidado: avertere faciem a 
moenibus urbis, Oy. 

cimácio, m. Moldura que 
remata uma cornija: spe 
tium, n. Vitr. 

cimalha, 7. Friso jumte 
ao telhado: cymatium, n, Vitr, 

cimbalo, m, Antigo instru- 
mento de percussão: cymêc» 
lum, n. Cic. | tocar ecimba 
los: eymbalissares, à. Her 
min.; cera concreparo, Petr, 
| tocador de címbalos: eyn» 
balista, ae, m. Apul. É toca 
dora de címbalos: cymbaita 
tria, f. Petr. 

cimeira, f. 1. Ornato ms 
cimo do capacete: ape, deta, 
m., conus, m, Verg, Z V. 
cimo, cume. 

cimentado, pari, ta Próp.g 
conglutinatus. a Fig.: 
conglutinatus, firmaius, Oit.: 
ratus, Liv. | união mal e.: 
male cohacrens concordati 
Vell 

cimentar, r. 1. Ligar 
"com cimento: songiulinars, 
Vitr. | a cal cimenta estas 
duas substâncias: cale con 
glutinat utrosque ves inter 
se, Vite. Ba Fig. Alicorçar 
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gensonidar: conglutinare, fir- 
mare, Cic; confirmare, com- 
munire, Sall. | c. a paz: pæ 
sem coagmentare ou firmare, 
Oie. | isto cimenta a amiza- 
de: haec res iunotos servui 
amicos, Hor. 

cimento, m, t. Substância 
própria para ligar pedras, 
eto.: arenatum, Dn. Vitr.; in- 
feita, f. Plin. 2. Fig. V. ab 
cerce, fundamento. 

oimitarra, f. Espécio da 
alfanje: acinaces, is, m, Hor, 

cimo, m. V. cume. 

cinabro ou cinábrio, m. 
Mineral! vermelho; cinnabs- 
ris, is, f. Plin. 

oinamomo, m. Nome du- 
ma árvore: cinnamemum, 
n. Gels.; cinnamum, n. Plin. 
de o.: cinnamominus, adj. 

lin.; cinnameus adj. sià. É 
cabelos perfumados de es 
cinnamel erines, Apul 

cincar, é y. errar, far 
thar. 

cincho, m, Moldo para fs- 
zer queijo: fiscelia, f. Col. 

- Ginco, num. card.: guin- 
gue, indecl. Cio.; guini, ae, 
a, Caes. | de c.: guinarius, 
adj. Macr. À] que 6 de c. em 
e: quintant, ae, a, Plin. } 
de s em €1 guintanis vici- 
bus, Plin, À e para cada 
um: guini, Cio. e. vezes! 


dedo em A quim 
epartitus e. em e 
Tartan: quinguepartito, Plin. 
r espaço do e aros: guin- 

ennium, n. Cio, À que se 
az de O em € anos: gum- 
mnnalis, adj. Oie. | do 
ado em G ou q. vezes: 
quincuptes, ieis, adj. Mart. 
| dobrar €. vezes: quinque- 
plicare cu quingutplicare, 


Gs ; 

dindir, tr. Cortar, separar: 
scindere, Sall. 

oinerário, adj. 4. Rela- 
tivo às cinzas:  cinerarius, 


Grom: 2. Destinado a conter . 


as cinzas dum morto: funs- 
bris, Plin. À uma 6: uma, 


ft. Or. 
olnéreo, adj. V. cinzento. 
. otngel, m. Junta de bois. 
| três mil elngéis: tuga bo- 
um trid milia, Plin. 
oingido, art.: einctus, 
succinctus, Oie; accinctus, 
Tgo.; prascinctus, Suet.; ctr- 
cumdatus, Nep.lisom a cabeça 
e. de canas: caput redimitus 
arundine, “Vel. o. 
“oingidouro, m. Y. cinto. 
cingir, tr. 1, Pör em 
volta, rodear, spertar à cin- 


ta: praecingere, Cic.; cingere, 
Liv.; accingere, Verg.; suc- 
cingere, Ov.; circumdare, 
Sust. || c. uma espada: gla- 
dio cingi, p. Liv.; ensem 
lateri accommodare ou ac- 
cingere, ferro accingi, Verg. 
fle. a cabeça (de alg. coisa): 
redimere caput Cabl), Vel. 
ou tempora, Verg, ou capil- 


los, Ov., ou crinem, State 


premere crinem (fronde), 
Vorg. 

cínico, adj. t. Da seita 
de Diógenes: eynicus, Pl, 2. 
Pl. m, Os cínicos: eynici, 
Cic. | a seita dos 6.; cy- 
nica gens, f. Pl. À como c.: 
more eynico, Cic.; cynice, 
ady. Pl. 2. V, impudente, 
desavergonhado. 

cinismo, m. 1. A filosofia 
dos cínicos: cynicorum rar 
tio, f. Cic. 2 V. impudência, 
dsscaramento, 

cinoséfalo, m. Espécie de 
macaco: cynocephalus, m. 
Cic. 

cinoglossa, f. Nomo de 
planta: cynoglossus, $, t 
Plin.; lingua canina, Cels. 

Cinosura, f. Ursa Menor: 
Cynosura, f. Cio. 

cinquenta, num. ceard. 1.1 
quinguaginta, indecl, guin- 
quagent, ae, q, Cic. À de e.: 
quinguagenarius, adj. Varr} 
e e novo: undesexaginta, 
Liv. f o. vezes: quinguagies, 
Col. 2. V. qüinguagésimo. 

cinta, f. 1. Faixa para 
apertar a cintura: zona, f. 
Cic.; cingulum, n, Petr.; ven- 
trale, is, ùn. Plin. É pôs uma 
c: zona se circumdedit, Suet. 
litrazer uma espada à c.: gla- 
dio cingi, Liv. À que traz 
em punhal à e: pugione 
succinctus, Auton. ap. Cic. 
| tirando o punhal da .e.; 
exsoluto a latere pugione, 
Tac. | que não tem c., que 
tirou a c.: discinctus, adj. 
Frontin. (cf. faixa). da O 
meio do corpo. | até è e: 
umbilico tenus, Liv.; ad um- 
bilicum, inguinibus tenus, 
Cels.; pube tènus, Verg. | 
nu ató à cinta (da e. para 
cima): super umbilicum nu 
dus, Liv. | com água até à 
C., têtles...:; pectore exstan- 
tes..., Tae. || tem água até 
à c.: mediã (sub. parte) te- 
nus eminet, Ov. À entram no 
mar com água até à c.: fine 
inguinum ingrediuntur mare, 
Sal. | pôr a espada à o.: 
y. cingir a espada (cf. oin- 
gir}. 

einteiro, m. Fabricante 
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cim / cit 


de cintas ou cintos: zonarius, 
m. Cie. 

cintila, f. V. centelha. 

cintilação, f. Acção de 
cintilar: scintillatio, f. Plin.; 
coruscus ou micans fulgor, 
| e duma estrôla: stellas 
fulgor, m. Pin. 

cintilante, ad. Que cinti- 
la: scintillans, Plin.; micane, 
Liv. n 

cintilar, i 1. Faiscar, 
reluzir, resplandecer: ecintil- 
lare, micare, Verg. (cf. fais-. 
car). 2. tr. V. irradiar. 

cintilho, m. Cinto pogue- 
no: zonula, f. Catull, f 

cinto, m, te Y. cinta 
(acep. 1.1). | o de Vénus: 
cestus ou cestos, 1, m., Mart, 
2. V. cinturão. 

cintura, f. 1. O meio de 
corpo: V. cinta (acep, 2.º), 
2. V. cinta (acep. 1.º). 

cinturão, m. Cinto de cou- 
ro para suspender uma es 
pade, trazer dinheiro, etc.! 
balteus, m. Caes.; cingulum, 
n. Verg. | que não traz e. 
discinctus, sdj. Frontin. & 
logião sem e: discineta le 
gio, Liv. 

cinza, f. 1. P6 proveni 
ente de substâncias queima- 
das: cinis, eris, m., Cie, y e 
quente: favilla, f. Plin,; non 
geris favilla, Ov. § colocar 
sôbre a € quente: cineri ca- 
lido imponere, Apie. | cozer 
sôbre a e. quente: calido ci- 
nere percoguers, Sen. À re 
duzir a 6.: in cinerem com 
burere ou cremare, Plin. f 
reduzir a cinzas (uma cidade 
ou uma região): igni vam 
tare, Ball; incendio deltre, 
Nep. | reduzido a e: in oè 
nerem dilapsus, Hor., ou cel 
lapsus, Aug.; igni haustus, 
Tac.; ad cinerem redactus, 
Scrib. | parecido com 6.: ct 
nereus, adj. Plin, cheio 
de 6.: ecinerosus, adj. Apul. 
2. Pl. Restos mortais: cinits, 
m., ossa, ium, n. pl Cia; 
reliquiae, f. pl. Sen. É re 
colher as e. (de alguém): 
ossa legere, Sen. É banhar de 
lágrimas as c. ainda quentes 
dum amigo: calentem favil- 
lam amici lacrima spargere, 
Hor.. D 

einzel, m. 1. Instrumente 
cortante numa das extremi- 
dades e usado especialmente 
por escultores ou gravadores: 
scalprum, n. Liv.; scalper, 
pri, m. Cels. 2. Cinzel do 
escultor: caelum, n Quint, 

einzelado, part.: caelatus, 
Gie.; anaglyptus, Plin.; ana- 
glyptus, Plin; anaglypticus, 
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Bið. || vasos c. em relêvo: 
caelata vasa, Qic.; vasa in 
asperitatem ewcisa, Plin, | 
baixo-relôvo c.: crusta, f. 
Cie. ||. ornado de figuras c.: 
sigillatus, Cie. f vaso de ouro 
e: aurum caelitum, Cic. 
einzetador, M. Aquêle 
cujo ofício é cinzelar: cacla- 
tor, m. Cie.; qerarius faber, 
Vitr.; acrarius, m. Mart, || 
ewcusor, m. Quint. f foi um 
eblebre c. de prata: ergen- 
tum caclavit nobiliter, Plin. 
“cinzeladura, J. Obra cin- 
eoa ef. cinzelagem (obra 
6). 
cinzelagem, f. Arte às 
cinzelar: caclature, f. Plin. 
E obra de c.: cuelatura, f. 
Quint.; caelamen, inis, n. 
Piin. || trabalhos de o.: ena- 
giugta, n. pl. Plin. 
cinzelar, tr. Lavrar com 
cinzel, esculpir: ozelare, Cfe.; 
ecalpere, Hor. 
cinzento, adj. Da cbr de 
cinza: cinereus, Plin, || sôr 
6.: color ecinereus, Gol, eu 
cineraceus, Plin. 
oio, m, Apetite sexual 
(dos animals) : ardor guidam 
emoris, Qic.; libido, inis, fn 
Ball.; naturala desideria, n. 
pl. Cot. | andar com o e: 
in venerem ruere, Hor.; ca- 
tulire (fal. das cadelas), 
Varr.; eguire (fal. das 
águas), Plin.; subare (fal. 
das porcas), Plin.-|] tempo 
do c. (fal. das porcas): 
batio, f. Plin. | tempe do c. 
(fal. das cadelas e lôbas) 
catulitio, f, Plin. 
cioso, adj. te V. cilmnen 
to, 2 V. invejoso. Su Muito 
agarrado à alg, coisa (iig.), 
esloso: tenax, Hor | c. dos 
seus direitos: iuris sut tenar, 
Col. || c da gua dignidade: 
dignitatis suag retinéns, Ce. 
i mais c. da sua reputag: 
do que de mando: famas ma- 
gia quam imper memor, 
Liv. | muito e. da ena repu- 
tação: optnionis suae custos 
diligenti mes, Sen. | mos- 
tram-so muito c. dêste nome: 
nomen mordicus tenent, Cic.. 
à (a igualdade) de que tim 
e. SãO os povos livres: quam 
opisani Mibert. popiti, 
ic. i 
cipo, m. Meia coluna sem 
capitel: cippús, m. Her. 
ciprestal, m. Terreno onde . 
& ciprestes : cupressetumy n. 
CAA 
cipreste, m. Nome damal 
ârvore: CUPTESSUS, Å, 1: Verg.; 


cupressus, us, fe Col; copa. 


visete, 4, t£. Verg. | de e: 


cupressinus, adj. Col. | de 
madeira de €.: cupresseus, 


adj. Liv. | abundante em 
ciprestes: cyparissifer, fera, 
ferum, Sid. || c. pequeno: 


chammecyparissus, à, f. Plin. 

cíprio, adj. De Cipro: Oy- 
prius, Cie. ; Cypriacus, V. 
Max. 


cipriota, adj. 1. Natural: 


de GCipro: Oyprius, Cic.; 
Cypriacus, V. Max. 2. Gi- 
priotas, m, pl. Hab. de Ci- 
pro: Oyprii, m. pl. Plin, 

Cipro, s. pr. Nome duma 
iha: Oyprus ou Oypros, é, 
f. Cio. 

ciranda, f. Instrumento 
para limpar cereais, areia, 


| ete.: vannus, à, f. Col; val- 
| lus, 4, í. Pall; ventilabrum, 


no ecaphisterium, n. Col. 

cirandar, tr. Limpar cem 
ciranda, josirar: vannere, 
Luci, | c o grão: grana e 
Fa sublestare ventilabris, 
o! 

circense, adj. 1. Do cir- 
co: circensis, Suet. 2e, PI. 
m. Os jogos da circo: eir- 
censes ludi, Liv.; circenses, 
tum, m. pl. Cie. 

circo, m. Lugar destinado 
gos jogos públicos: circus, 
m. Cic. || do ce.: circensis, 
adj. Suet. | os jogos de c.: 
circenses ludi, Liv.; circen- 
ses, ium, m. pl, Cic, 

circuito, m. 1. Volta, ro- 
delo: circuitus, us, m. Caer.; 
ambitus, us, m. Curt. | o 
muro da cidade tem 7) es- 
tádios de c.: septuaginta sta- 
dia murus urbis amplectitur, 
Curt. | esta ilha tem 20.000 
passos de c.: insula in cir- 
cuitu oigintt milia passuum 
est ou viginti milia passuum 
circuitu patet, Plin. 2. Linha 
circular descrita por um as- 
tro: conversio, f. Gic. 

` cirouiação, f. 1. Movi- 
mento do que circula: cur- 
sus, us, m. Cic.; Motus, us, 
m. f ec do sangue: cursus 
sanguinis, Sen.; sanguinis 
im omne corpus diffusio Qu 
Trânsito: discursio, f. Lact. 
f é livro a c. pelas praças: 
puras sunt plateae, Hor. À 
impedir a c.: euntibus obsta- 
ye; vehiculis moram facere. 


3. Curso, giro, f não se vê. 


dinheiro em c.i nuuese num- 
mus commovetur, Gie. (ct. 
curso, acep. 7.º) | pôr (moe- 
| das) em ce.: (nummos) ede- 


re, Ció, E não pôr dinheiro 


em c: pecuniam omi reti- 
nêre, Cie. | estar em o.: in 
omnium usu este ou versar, 
Gis. - 
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1. circular, i 1. Tor mo 
vimento circular, mover-se de 
forma que volte ao ponto da 
partida: diffundere se, dif. 


-fumdi, Po, permanare, Cie, 


| a seiya circula: humor 
transcurrit, Col. || o ar cir- 
cula: aer fiuit, Sen. | o san- 
gue circula em todo o corpo: 
sanguis per venas in omne 
corpus diffunditur, Cic. 

(o veneno) circula nas =, 
as: in venas permanat, Cie. 
I| (o veneno) cireula em to- 
dos os membros: artus perva- 
dit, Tac. 2. Ir e vir: cireoulea- 


fi, 'a. Sen.; versari, d. Suet.; 


commeare, Cie.: discurrere, 
Ov. | as quadrigas circulam 
sem perigo; quadrigae eine 
periculo commeunt, Curt. f 
c. em volta: circumáre, Gol. 
8 Passar ds mãe em mão, 
| fazer c.: circumferre, Sal, 
finão circula dinheiro: nulus 
nummus commovetur, Cic. $. 
Fig. Propagar-se, tornar-se 
público: circum, erti, p. Ben.; 
vagari, d. ia; manare, 
Hor.: percrebescere, Cie. É 
circulam notícias tristes: tris- 
tis fama manat, Cic. À em- 
bora circulem muitos boatos: 
eist (sunt) varii rumores 
multigue, Cic. || fazer c. uma 
carta: epistulam cireumges- 
tare, Gic. 5. Tr. V. redear. 

2. circular, adj. Que tem 
a forma dum círculo: eir 
cumductus, Caes.; tn orbem 
circumactus, Plin., aórbicula- 
tus, Plin.; "circularis, Capel. 
forma ce, figura c.: orbis, 
is, m. Cie. - | movimento c. 
(dos astres): conversio, f. 
Gic.; circumactio, £: Vitr; 
circumvectio, Í. Cie.;. circular 
tio, f. Vitr. || estes movi 
mentos c. dos astros! Hi 
qui volvuntur, stellarum cur- 
sus, Cic, 3: F, Carta circular 
(oficial) : formalis epistulae, 
Suet. || uma c., carta c.: 
litterae, passim dimissae (cir- 
cum com ac. das pess, ou das 
localidades, ou ọn -ou per 
com sc. de lugar), Gie. É 
uma. c. a todos os católicos: 
generalis epistula quae ad 
omnes. catholicos scripta. est, 
Hier. fl enviar uma €. às ci- 
dades municipais: litteras 
cireim municipio. totius Tia- 
liae ou litteras passim in om- 
nia municipis Italiae dimit- 
tere, Gie. || enviar nma & 
às províncias: literas dimit- 
tere ger proviacias, tãv. E 
Milão envion eireulares às 
cidades rrunicipais: Hilo eir- 
cum municipia Ulteras dimi- 
sit, Caes, É foram remetidas 


B, Es outras cidades: litterae 
in alias urbes passim missae, 
Liv. Ae 
circuiarimente, ado. Dum 
modo eireuar: în : orbemy 
Caes.; in gyrwm, Cie. || mo- 
verso was volvi, p. Cic; in 
orbem agi, Cien eu circuma- 
gi, Suet, oa cireumferri, 


Sen. cortar €: circunise- 


care, E 

circulatório, «dj. Relativo 
à circulação, Į aparelho &.3 
venas quibus sanguis per 
omnes corporis partes cêm 
cumfunditur ou circumfertur. 


circulo, m. 1. Superfície- 


plana limitada por uma cir- 
cumferêncisa, linha circular: 
circulus, m.a orbis, ta, m. 
Cic.; gyrus, m, Sen. || que 
forma um e.: eireinatus, ad}. 
Plin. f formar um ec.: ta 
orbem dre, Sen. | formar cír- 
culos: erbes facere, Sen.; 
gyros trahere (fal. duma ser 
ente), Verg. || o Dúbis que 
rms um e quási perfeito: 
Dubis t circino cireum 
ductus, Oaes. | traçar um 
e: orbem circumscribere, 
Cic., ou efficere, Quint. 1 
descrever um «q (fal, dum 
astro): orbem ducere, Sen. 
descrever em e. em volta de 
alg. coisa: aliguid lincã am- 
plecii, Liv. À (a Lua) des- 
creva um o msior: maiore 
ambite crauti, Sen. & Arco, 
anel: córoulua, Suet. || e. de 
ferro: armilla ferrea, Cat. & 
Disposição esrculo: orbis, 
is, m. Caes. f formar em e.: 
in ordem eonsistere, Caes. | 
formar um c. em volta de 
alguém: aliquem circumeis- 
tere, Liv.; ekout cireumfundi, 
Liv, | alguns cidadãos te 
riam iormads c. em volta de 
le: cireg eum aliquot komi- 
num econstitisset globus, Liv. 
| combater em forma de c.: 
in. orbem. pugnare, Làv.. | 
reinirse em €.: cireulari, d. 
Caes. : 3. Conjunto, reinião, 
roda da genta; eireulus, co- 
reng, f. Cio, fl viver num e. 
restrito de amigos: esse pau- 
corum hbominum, Hor, ou 
perpaucorum hominum, Ter. 
4. Circungerição territorial. 
no c. da Florença: in cingulo 
Floremtône, Frontin. ; 
cireumpolar, edj. Situado 
nas preximidades do pólo: 
pesitus suo sentemtrionidus, 
Caes.; aoplemtrionalis, Yarr. 
cireunsidado, part.: cir- 
cumelsia, . Verg.; . praeputia- 
tus, Tert; vecutitus, Mart. 
- circuncidar, ir. Cortar o 
propúgio: eircumeidore, 


Cels.; carnem gracputii cir- 
cumcidere, Vulg. 

circuncisão, f. Acgão de 
cireuncidar: eircumeísio, f. 
Vulg.; praeputiatio, f. Tert. 
 instituíram a e.: circum- 
cidero genitalia Institubro 
Tac. || sofrer a c.: praeputi- 
um ponere, Juv. 

circundar, tr. V. rodear, 
cercar. 

circunferência, f. 1. Con- 
tôrno do egíreulo: orbis, is, 
m. Cio.; circumcurrens lines, 
f., circuitus, us, m, circum- 
duetus, us, m. Quint.; cir 
cumferens linea, f. Frontin. ; 
rotundus ambitus, Cie. | to- 
dos os pontos da e.: omnis 
extremitas circuli, Cie. || a 
c. duma roda: rotae orbis, 
Pla. 2. Volta, circuito de 
alg. coisa: ambitus, us, m. 
Cie.; circuitus, us, m. Caes. 

circuniíiexo, adj. T. gram. 
| acento c.: circumfleous ac- 
centus, m. Prise. || sílaba 
com acento c.: cireumjfiega 
sylaba, Gell. | ter acento 
e. na penúltima sílaba: pas- 
nultimam circumflesote- 
re, Prise, || pronunciar uma 
sílaba com acento e.: ayta- 
bam eiroumducere ou flecto- 
re, Quint. . : 

circuntfluir, tr, Correr em 
volta de: circumfluere, Plin. 

eirounfundir, tr. Espa- 
lhar, derramar em volta de: 
circumfunders, Cat. 

circunfusão, f. Acção de 
se espalhar em volta: cir- 
eumfusio, f. Firm. 

cirounfuso, adj. Espa- 
o em volta: circumfusus, 
Yo 

eircuniocução, f. Y. er- 
cunlóguio. 

circunióquio, sm Rodeio 
de palavras: etreumliocuko, 
1. Quint.; circmítio, f, ambè 
tus, us, m. Cie.; circultus, 


us, m. Quint.; ambages, um, - 


f. pl, Liv.; verborum ambi- 
tus, Maer. À recorro ao c. 
{quando não posso traduzir 
literalmente): equidem so- 
leo idem pluribus verbis ex- 
ponere, Cic. || ipara que 
usar de circunlóguios!: quid 
opus est anfractw! Gic. 
circunnavegação, f. Na- 
vegação em volte dum conti- 
rente, ilha, ou do globo ter- 
restre: ambitus navigationis, 
Quint. E fazer ama viagem 
de o: ecircumzeli (elasse ou 
nave), tr., eircumvectiari, 
(oram), Liv. ; 
| circunnavegar, ir. Nave- 
gar em volta de: eiroum- 
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navigare, Vell, (cf. circun- 
navegação). 
circunsorevar, tr. 1. Li- 
mitar, dar limites a (próp. 
e fig.): circumscridere, fini- 
re, definire, terminis eu can- 
celis cirawmsecribere ttis.), 
Cio. 2. T, geom.: cireum- 
soribere, Cic. 
circunscrição, f. fe O que 
limita a extensão dum corpo: 
circumscríptio, f. Cias defi 
nítio, f. Insor.; finis, é, m. 
Cic. 2. Divisão que abrange 
uma porção de território: 
regio, Í., ager, grè, m., dioe- 
cesta, is, f. Ció, 3. T. geom.: 
circumscrintio, f. Cio, 
eircunserifo, part. e adj. 
1. Limitado: contractus, Hor. 
2. Fig.: contractus, Cic.; an- 
gustus, Liv. 
circunspecção, f. Pru- 
dência: cautio, f., prudentia, 
f, providentia, f, cireum- 
spocilo, 1., diligentia, f. Cic. 
com e: caute, adv., pru- 
Genter, adv, diligenter, ady. 
Cic. ; circumspecte, adv. 
Quint. || proceder com e.: 
consullo rem gerere, Liv. li 
é preciso proceder com c.: 
eguto opua est, Eijjusar de 
tôda a ce pessível: emne 
euutionis genus adhibêre in 
re, Cie. | o negócio requere 
muita c.: res kabet multas 
cgæutioneas, Gic. ] aconselhar 
a alguém mais e: dliguem 
admonêre ut cautior sf, Cic. 
sem Ç.: êmprovide, adv. 
iv.; incauta, adv. Cic: te- 
mare, adv. Liv. R preceder 
do. o: multum previdêre, 
g.; consulte rem gerere, 
iv. || usar de c.: exgeto 
iudício euncta facere, Sen.; 
eircumspicore, i„ eautionem 
ou diligentiam adihibire tn, 
re, vigilere in re, Cie. 
circunspectamente, adv. 
YV. com eircunspecção (ct. 
eireunspecção). : 
circunspecto, «dj. Pru- 
dente: providus, considera- 
ius, prudens Cic.; equtus, 
Liv.;. gircumspeċtus, Sen. || 
ēste comhate torneu-es mais 
e: cos intentiores ud caven- 
dum ea pugna. fecit, tiv. 
H sor o: vigilare, i. Gio.; 
se contimêre (ef. prudente) À 
mostrar-se €.: equte vérgarm 
in aliqua re, Cie, 
circunstância, f. 1. Par- 
ticularidade que acompanha 
um facto: res, ei, f, causa, 
f, tempus, oria, Re Momen- 
tum, n., ratio, f, candicio, 
f. Gic.; eircumastantia, f. 
Quint. À as c. (dam facto): 
adiuncia, m. pl, res circum 


sure 


cit / cu 


stantes, Cic.; positio, f. 
Quint. À as c. acessórias: 
rerum momenta, Quint. || as 
menores 6.: minima momenta, 
Cie. | as c' duma acção: 
guas in negotio gerendo acta 
sunt, Cie. | as e. “de tempo 
e de lugar: condiciones tem- 
porum vel locorum, Quint.: } 
narrar tôdas as c.: enarra- 
rs quemadmodum (aliquid) 
sit factum, Cic. | pormeno- 
rizar tôdas as €.: tenutesi- 
ma quaeque narrando perse- 
gui, Cic. 2. Conjuntura, si- 
feagão?: ros, ei, fuy lempus, 
eris, n, res ac tempus, Uic.; 
ratio tempòrum, Plin. | a 
fôrça das c actuais: prae- 
gentium rerum necessitas, 
urt. || isto depende muitas 
vezes de pequenas c.: quae 
{n temporum declinationibus 
saepe parvis posita sunt, Cic. 
É aguardar as c.: occasionem 
captare, Cio. | ceder às e: 
tempori cedere, parére tem- 
poribus, Cie.; parêre neces- 
sitati, Liv. | nestas €, em 
tais e.: tum, tali in re, Cic.; 
in tali tempore, Sall; ai ta- 
tg res (ei) accidisset, Cie.l 
segunde as e: pro tempore, 
ex tema ore, ad tempus, e ou 
gro ve nata, ut ratio tem- 
eris postulabit, Cic.; pro re, 
Bai. || falar segundo as c.: 
aliud alio tempore loqui, Oie. 
É quando as e, o exigiam: 
wbi res posesret, Liv. | em 
tôdas “as e: utique, Liv.; 
uteumque res erit, Liv. | em- 
enhuinas e.: nullo loco, Gic. 
i 6. favorável: opportunitas, 
, Liv.: | aproveitar resoluta- 
mente e ec: opportunitate 
temporis streirue ul, Gurt.ij 
em c. tam graves ou tam 
críticas: in tante discrimine 
rerum, Liv.; tam gravi tem- 
pore, Cie. | c. desgraçadas: 
iniguitas temporum, perditas 
rés, GCic.; tes asperae, Liv. 
f segundo o tempo e as c.: 
0 tempore et pro re, Oie. 
À roculanso sog indó as q: 
tempori servire: ou“ cedere, 
Olc. | nas e actuais; in hoc 
tempore, Cie. | e. de tempo: 
condicio. temporis ou tempo- 
sum, Oic:; temipus (principal 
mente no pl “tempóra);n. 
Giclnesta c.: “ita; adv., ‘hic, 
adv., ou tum, ady. Cio: || ce- 
der às c.: necessitati parre, 
dic. ERROR TEAS ; 
“circunstanoiada- 
Mente, adv. ` Com tôdas 
as” circunstâncias: particu- 
latim, membratim omnibus, 
eù partibus, Cic.; per partes, 
Gok; carptim, adye Liv.; sin- 


“dare, Son.; 


. gülatim, adv. Suet.; partibus, 


Plin. | dizer eu expor e: 
enarrare, enumerare, Perse- 
quê, da percurrere, periegxe- 
re, narrando persequi, acou- 
rate enuntiare, Cic.; copiose 
tractare, verbose exponere, 
Quint.; multis ou pluribus 
verbis explicare, Cia.; ordine 
omnia edocêre, Liv., ordine 
narrare, Ter, ou dicere, 
Verg.; enodatius explicars, 
Cia? per partes ostendere, 
Sen.; ordine cuncta expone- 
re, Liv; omnia persequi, 
Nep.; singula persegui, Col, 
ou referre, Sen. |i falou-me 
c. de...: mihi glurima ea 
posuit de... Cia. || escrever 
c.: perscribere (de), accurate 
ou accuratius persortbere, 
Cic. | (falar, escrovor) mais 
c.: pluribus (mabent. verbis), 
longius ou copiosius, Oie. 
circunstanciado, adj. Por- 
menorizado, que contém mui- 
tos pormenores. À carta mui- 
to c.: litterae diligontes, ao 
curatissimas ou sublilioros, 
Cio. || fazer uma narração 
c.: singula persegui, Col, (of. 
circunstanciadaments) | fa- 
zer uma narração c.: singula 
persegui, Col. 
oirgunstanciar, tr. V. ex 
por circunstanciadamente (of. 
eircunstanciadamente). 


cirounstante, adj. 1: Que 
está à volta, circuniacento: 
circunsians, circumicelue, 
Liv.; circumiccens, Tao. 2. 
PL m. Os assistentes; circum- 
stantes, ium, m, pl, Liv.; co- 
rong, f. Sen. | um dos c.: 
aliguis earum qui aderant, 
Tac. || os c. (quando se fala 
a uma assembleia): audito- 
res, um, m. pL Oie, 

cirounvagar, d 1. V. di- 
vagar. Za Tr. e ft Andar B 
roda de, andar à roda: sim 
cumire ou circuire, Caes. Or. 

circunvalação, f, Fôsso, 
vala com parapeito: cireum- 
munitio, f. Caes.; circum 
datae munitiones, f. pl. Nep. 
| fazor a c. dum acampa- 
mento: castra circumvallare, 
Liv., ou vailo munire, Hirti 
fazer uma c.: fossã cireum- 
vallo et fossč 
circumdare ou eingere ou 
saepire, Cic.; munitiones oir- 
cumdare (oppido, dat.), 
Hirt.; vallo obisto exitus clau- 
dere, Liv. | tendo construído 
“duas linhas de c. até no mar: 
ad mare partibus duábus pa- 
roer munitionibus dedustis, 


“eireunvalar, ir, Farer a 
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circunvalação do: si. circiuir 
valação. : z 

circunvizinhanga, f. V. 
arredores, subúrbios. 

cirsunvizinho, adj. Que 
está próximo ou em volta: 
finitimus, Cie.; vicinus, Liv.; 
propinguus, Cie.; contermi. 
nus, Plin.; confinis, Liv.; 
circumiacens, Just. À lugares 
G.: circumiscie, n. pl. Tag. 
] nos lugares 6.: cireumcir 
adv, Hirt. , Ki 

circunvolução, f. Váriss 
voltas em tôrno dum centre 
comum: circumacius, us, m, 
Bon.; involutio, f. Vitr. E 
circunvoluções dos imtesti- 
nos: intestinorum orbes, Cels. 
À que faz várias o.: circums 
volutus, adj. PHn.; sinuatus, 
adj. Cels. 

Girenaica, s. pr. Provin. 
cia da Africa: Oyrenaica, É, 
Plin. 

cirenaico, adj, 1. De Gi- 
rene. 2. M. pl Os discipu- 
los do Aristivo de Cirene: 
Oyrenaict, m. pl. Ole. 

Cirene, s. pr. Nome pré- 
prio de cidade: Oyrenas, f. 
pL Cic.; Oyrene, es, f. Stat, 

cireneu, adj. 1. Natural 
de Cirene: Oyrsnensis, PL. 
2 M. pl. Hab, dé Qireneg 
Oyrenenses, ium, m. pl. Sall 

cirieiro, m. Nogociante da 
cera: cerarius, m. 
candelarius, m. Cang. 
cirio, m. Vela de cera: cas 
reus, m., Cic.; candela, 4. 
Plin. | o que tras um g, 
ceroferarius, m. Ysid. E 
oirro, m. 1. Apêndice fi- 
liforme de alg. plantsa, gas 
vinha: elavicula, f, eapreo- 
lus, m. Qol; cirrus, m. Pln.; 
anulus, m. Isid. 2. Tumor 
eanceroso; scirrhos ou scirros 
tm. Plin. T : 
` cirroso, adj. Do cirro. É 
tumor cc: V, cirro (neap, 
28). E RT 
oirurgia, 7. Medicina opê 
ratória: chirurgia, f. Ole. 
chirurgica medicina, Hygi 
instrumento de e.: ferramen- 
tum, n, Cels. Tale, 
otrurgião, m. Aquêlo que 
exerce a cirurgia: chirurgus, 
m. Cels.; chirurgus medicus, 
Inscr.: vulnerariua, m. Plin. 
` cirúrgico, adj. Relativo à 
cirurgia: chirurgicus, Hyg.k 
instrumento e.: V, cirurgia. 
cisalhas, f. pl. Aparas de 
fôlhas de metal: ramenta; B. 
pl Plin. Co Ec oo 
cisão, f. Separação, dissi- 
dência (numa  assêmbleia, 
etc.) : dissidium, m. Cic. É 
faz-se uma S. NG POYO: ecim 


Inser. 


ditur studia in contraria vul- 

gua, Verg. . a 
ciscalhada, f. Porção de 

ae purgamenta, n, pl. 
l 


oiscalhagem, fe V. cisca- 
lhada. 

cissalho, m. Te Varrodu- 
ras: purgamenta, n, pl. Col. 
2. V. cisco. 
- cisoo, m. Pó ou miüdezas 
&s carvão: carbo tritus, Plin, 
E sger reduzido a e.: ad 
nuitam redigi, Sen. i 

sisma, m. 1. Separação 
às comunhão duma religião: 
echisma, atis, n. Tert.; di 
gcissio, f. Aug. 2. Separação 
política ou literária: divorii- 
um, n. Oie, | houve um e: 
giscidium jfactum est, Ole. 
gismas: partes, ium, f. pi 
Ball, 3. F.: a) mania, deva- 
neio: mala ou vitiosa eon- 
eusiudo, Cic. Re manta); b) 
Y. preocupação, 

eismar, tr. e 4. V., medė 
ter, pensar, preocupar-ge. 

oismátioo, adj. 1. V. apre 
ensivo, meditabundo. 2 Que 
fas cisma: schismaticus, Aug. 

cisne, m. 7. Nome de ave: 
eycnua, m. Oio. U de es 
evoneus, adj! Gic. | para êste 
hemem divino foi o canto de 
a.: Wa tanquam cyonsa futt 
divini hominis voz et oratto, 
Gic. 2. Fig. Posta. É o œ 
de Tebas (Píndaro): cycnus 
Dircasus, Hor. 8 Nome de 
uma constelação: Oyenuz, 


yg 
cissão, 7. Acto ou efeito 
de cindir; acissio, f. Macr. 
oisterna, J. Reservatório 
da água das chuvas: cistem 
na, f. Varr. | água da ot 
eisternina agua, Col; 
lectivus humor, Ben... 
cisto, m. Variedade de et- 
sva: cisthos, 4, m. Plin. 


citação, f. T -Intimação | 
judicial: vocatio, f.. Varr. 


(ef. emprazamento). 2. Alega- 
gão dum texto, duma auto- 


ridade, eto.: .prolatio, £., com- ` 


memoratio, £. Cic.; relatio, f. 


Quint: | e do exemplos: 


ta Cio 2 Adj.: urbanus, 

oitar, ir. 1. Intimar. para 
comparecer em juízo: in tus 
vocare,:Cis.; citare, appellare, 


diem ‘dicere (alicui); Cie; 
Siem (alicui) statuere, Sall.;. 


vadari (aliguem), postulare, 


- Egsro cum aliguo, -Cle.; ades- 


sa renas ubire, reum PARTO 


citadino, a. m. O quo ha- 
bita "uma cidade: urbanus, | 


vadimônium postulare (ab 
aliguo), Liv. ; vadimonium 
imponere (alicui), Nep.; vo- 
care, Liv.ljos outros nem se- 
quer são citados: alii ne ap- 


pellantur quidem, Cie | e. 


perante o povo: adducere ač 
populum, Cie. É e. perante 
os ecônsules: apud consules 
postulare, Tac. À] e. alguém 
como testemunha: denuntiare 
alicuê testimonium, Cic; ct 
tare aliguem in testimentem, 
Petr. | c. testomunhes: tes 
tibus denuntiare, Cic.; testes 
evocare, Plin. 2. Meacionar: 
appellare (aliguem), proferrs 
(aliguem ou aliguid), Cla; 
commemorare, taudaros, 

Oic.; referre, Tao, E o ora 
dores: oratores commsmorg 
re, Cic. | e. vários nomes: 
nominatim multos proferre, 
Oic. | para não c. tôdas as 
cidades: ne singulas loquar 
urbes, Liv. É depois de ter 
citado todos estes homens: 
korum virorum nominibus 
egpositis, Cic. | e. exemplos: 
exempla proferre, Cie, ou ad 
legare, Plin.je. leis: leges eœ- 
promere ou edere, Oie. || ch 
tarei as suss próprias pala 


“vras: verba eiue ipea bios 
es 


mus, Plin. à (Taci 
nunca foi citado como ora- 
der: nunquam orator qume- 
ratus est, Ole. . 

oltara, f. Antigo instrw- 
mento músico (de cordas): 
cithara, t. Ole. É tocar e: 
eitharizare, Nop.! pealera, 
Cie. | tocador de e.: ctio 
rista, a6, Me eitharosdus, 18, 


Cic. É tocadora da œ: cithe- 


risinta, f. Tor; eitharceda, 
i. Inscr. E reistivo gos toce- 
dores de es ecithargedicas, 
adj. Bust, e sun 

- oitarede, m. 1. Cantor 
que se acompanhava de ef 


tare: citharosdus, m, Cla. % 


F.: oitharosda, £. Inser. 
citarista, m. 1. Tocnãar 


de citara: -citharicta,. ae, m 


Cla 2 F.: ehoristria, 
Tor. n 


_ citerior, adj. Que esté do 


| -ettreo, ads. De cidreira, : 
Ade madeira de cidreira: cr. 


freus, Cie. ` 


oitronela, f. Nomo ə- 


planta: a) eltronela-malor: 
V. absinito; b} eltronela- me- 


nor: V, érva-cidreira (of. ob- 


reira). Pe dé 


ciúme, va Te Zolos amo- 
rosos: celotypia, t. Plin.; t- 
vidia, f. Ov. | com um acesso ; 
de €.; impotens amoris, Tao. : 


À taro um novo neces do BS 


cce BM as 


eis 4 «ly 


amantis animua in sollicitu- 


-dinem suspicionemque revo 
lutus est, É ` 
atormentes com ciúmes: ta 
rivalem noli tibi fingers 


não te 


quemquam, Ov.; ter cifimes 
dum rival: rivali dolêre, Ov. 
2 V. inveja, emulação. - 

ciâmento, ciâmenta, adj. 
se m. ou f..Que tem ciú- 
mes: selotyvus, adj. e s. m: 
Juv., Selotypa, f. Petr.; zelo- 
tos, «e, m. Vulg. À génie 
6.: aetotypia, f. Plin. 

civoli, adf. Relativo ao di- 
reito civil; civilis, Cie. E 


questõos q: civiles contro 


versige, res forenses et da- 
mesticas, Cie. | Intontar còm- 
tra alguém uma acção o.: 
alloud Utom intendere, Cie. 
É pode-sa intentar uma acção 
e. actio civiliter movêri po- 
test, Dig. | causa c.: causa 
privata, f, lie, tis, f. Cie. 
cívico, adj. Relativo ae 
cidadão: civicus, civilis, Cio. 
Caros C.: corona cívica, 
C; cívica, f. Sen. ` 
civil, adj. 1. De eldadão, 
relativo aos cidadãos: civilie; 
icus, Cic. | guerra c.: bel- 
tum civile, Cic., ou domesti- 
cura, Caes, . ou intestinum, 
Cic.fagitações e. : civilia arma 
ou castra, Cic.; metus eivi- 
cus, Hor., ou civilis, PHo. | 
perda dos direitos e.: capitis 
deminutio, Oses.lque perden 


“os direitos e.: abalienatus 


fume civium, Liv. H porder 
os direitos 0.º eivitatem amii- 
tere ca perdere, Cic. 2 (Era 
opos. B militar): civilis, Oio. 
É as funções. militares. e. as 
e.: bellica et civilia (ou ur 
bana) officia, Oio. 2.. Gortês, 
delicado: urbanus; kumanus 
Gic.; cívilis, Suet, .. E 
-colvilidade, f. Delicadeza, 
cortesia: humanitas, f., urbe 
nitas, t. Oie. À cumpriste urma 
devor de €.: Rumane fects 
&, Cic. o ei Tags EA a ra 
«colvilização, f. 1. Estade 
às progresso -e cultura- sa- 
cial: cultus humanas. civilis 


que, Ois.; cultus aigue kuma 
nitas, Caes.; humantor vita, 
fo humanitos, i, cultus vê 


tae, Glie.;.. humanitas . vitas, 


Pin.; cultus, us, m, Oaes.; 
“cu mores, Just. H estão 
longe da c. da nossa provin- 
cia: absumt-a cultu previn- 
-etae, Oses. É -época -dama e. 
já adiantada: tam exculta cf 
-erudita tempora, Aug. | .que 


são estranhos. a têda 8 e: 
quibus incultus mos, agrestis 
vita est, Sen. É om-gue nio 
pensírses A B: guos nwla 


CIV / CLA 


eruditio, nulus Utterarum 
cultus imbuerat, Sen. 2 
Acção de civilizar. | antes 
da c. da Grécia: priusquam 
Graeci ad humanitatem infor- 
marentur ou effingerentur || 
depois da c.: depositë et 
mansucjactã barbariä, Just. 
civilizado, part. e adj.: ex- 
cultus, humanus, ad humani- 
tatem excultus, humanitate 
perpotitus, Cic. À es mais c. 
dos bretões: ex omnibus Bri 
tannis kumanissimi, Caes. À 
povos e.: populi eruditi, eru- 
ditas gentes, Oie. | países 
c.: terrae ecultiores, Gel. 
um Estado c.: bene mor: 
et bens censtitula civitas dis- 
ciplinê erudita, Gic.jnão c.: 
ferus, Hor.; inconditus, 
Tac.; agrestis, For. | -pove 
co c.: geng aspera cultu, 
erg. 
civilizador, m. 1. O que 
eivitiza. | ser o c. da Afri 
ca: culticres vicius Afros 
perdocêre, Just. 2, F. À foste 
tu, é filosofia, a civilizadora 
do género humano; tu magis- 
tra morum ei disciplinas fuis- 
ti, Cic. 8. Adj. Que civiliza: 
qui (ou quae) homines ou 
gentem ad humamum cultum 
civilemque deducit, Gie. 
civilizar, tr. 1. Par civi- 
lização a, tornar bem edu- 
cado, polir es costumes: (ali- 
quem) mansuefacere et ex- 
colere, Cic.; omni vita atque 
culiu excalers atgue expolire, 
Cie. É « o género humano, 
os homens, os povos: kuma- 
num genus excolere, victum 
hominum excolere, ad huma- 
nitatem excolere, vitam hu- 
manitate. perpolire, feritatem 
expellere, Gic., emolire mores, 
Ov.; gentibus mores dare, mi- 
tes populos reddere, Sen.; mi- 
tiora hominum ingenia face- 
re, Liv, 1] c. povos selvagens: 
a vita fera gegregare, Cic.; 
homines a fera agrestigue 
vita ad hunc humanum cul 
tum civilemque' deducere, 
Cic.: ex feritate ad mansue- 
tudinem traducere, Cie.lc. a 


África: cultiores victus Afros . 


perdocêre, Just. 2. civilizar- 
“86, refl: Tornar-se civilizado: 
eccoli, p., mitigari; p. Cie.; 
mansuescere, Verg,; mitior- 
bus ingeniis imbui, Gurt.; 
mollescere, Locr. || ê preciso 
tempo para que estes selva- 


gens se civilizem: tempore ` 


opus est dum efferates mol- 
lior consuetudo permulceat, 
Gurt. : 


- oiviimente, adw. Qom ci 


vilidade: humaniter, officis- 
se, urbane, Gic. 

civismo, m. Zélo do cida- 
dão pelos interêsses do seu 
país: pietas in patriam, Oic.; 
animus civilie, Suet. 

cizânia, f. 1. Nome duma 

amines nociva: Tokum, n. 

erg. 2. Desharmonia, desin- 
teligência: discorđia, f., iur- 
gium, n. Cic. | semear a c.: 
concordiam dissoctarê, Sen.; 
amicorum socistatem dirime- 
re, Oisc. || quero estabelecer 
B o. entro ĉles: ego aliguid 
contrahere cupio litigii in- 
ter eos, PL E qua estabelece 
a e nas famílias: discordie- 
His domibus, Plin. 

cizirão, m. Nemo de pian- 
ta: lathyrus silvestris, L, 

elamador, s. m. 1. Aquêle 
gee grita muito: clamator, 
m. Cico 2 Adj.: clamosus, 
Quint. 

clamar, é V. gritar, bra- 
dar. 

clâmide, f. Capa dos an- 
tigos: chlumys, ydis, f. Cio, 
|| vestido de c.: cllamydatus, 
adj. Cie. 

clamor, m. 1. Grande 
grito, gritos confusos: cia- 
mor, Ma, convicium, n. Cie.; 
fremitus, ue, m. Sen. À er- 
guem-se clamores: fit clamor, 
Ov. 2 Brado de quem se 
queixa eu suplica, gritos tu- 


multuosos de desaprovação: 


vociferatio, f., voces, um, f. 
pl, convicium, n. Cic. | é 
o c público: vos haec una 
omnium est, Cielo c. pú- 
blico: publicae indignationes, 
Liv. 

clamorosamento, ado. 
Com clamor: clamose, Quint. 

clamoroso, adj. V. clama- 
dor (acep 2.º). f 

clandestinamente, ado. 
Dum modo clandestino: oc- 


culte, Cie.; clandestino, PL; 


elam, Ter. | nascido e.: 
furto conceptus, Ov. (cf. se- 
eretamente) . 
clandestinidade, f. Qua- 
lidade do que é clandestino: 
mysteria, n, pl. Gic.; furtum, 
n. Verg.jc do casamento: 
furtum, n. Verg. 
clandestino, adj. Feito às- 
-ocultas; clandestinus, Cic.; 
furtivus, Verg. (cf. secreto). 
` clangor, m. Som rijo (da 
trombeta) : cianger, m. Verg. 
:olangoroso, adj. V. estri 
dente. ` ' 
claque, f. Corjanto de 
pessoas combinadas para 
aplaudirem no teatro: plau- 


“Bores, M. 


-` olara, f. 1. A parte branca 
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do vo: ovi QDUMEN, ou al 
bum ou candidum, Plin, al- 


bor ou albumentwM, Apic., ep 


candor, Plin.; ovt liguor af 
bus, Gol, ou bandidu Bino 
album ex avo, Oels.) candi. 
dum ex ovo, Pën. 2. Escloró- 
tica: album i, s 
ciarabóia, f.: oeulus, ma. 
Cang. ; 
claramente, ads. 1. Big- 
tintamente, de um modo cla- 
ro: clare, dilucide, Plin.: die 
tincie, perspicue, Gia llestes 
objectos ver-se-ão muito meis 
c.: es multo dilucislora cer- 
nentur, ic. | ver e.: discer- 
nere, Ldv. 2. Fig. Bo um me- 
do elaro, manifesto ou evi- 
dente: clare, dilusids, mani- 
festa, aperte, erodate, Cic. E 
expor 6. (um assunto): enu- 
cleate dicere, Cie. É vor e: 
plans vidre, Cic.: perapice- 
re, Cic. | vê-se e. o que gles 
tramam: minima ebeçurum 
(est) guid moliantur, Cie, É 
eu não via c o que havis 
E fazer; mihi non erai es 
catum quid ager Gie. 
clarão, m. Los vira: f 
gor, m., splendor, m. Qie. 
clarear, tr. 1. Tornar 
clara: Musirare, Gis; Wuse 
triorem ou ` Uusiriss a 
N 2. L re daro: 
escere, Ben. e tampo 
carola: eont Iiv. db 
tendo já claresão e tempo: 
liquida iam tuce, Liv. | co 
meça a 6.1: lucesch, Ter.; di- 
lucescit, Cie,; clarencit dies, 
Sen. || logo que clarequ e 
céu: ubi caelum eyáituit, Gell 
clareira, f. Espaço sem 
árvores numa floresta: ra- 
riores silvae, f, pi. Fac. 
clarete, adj. e s. m. Vinho 
pouco colorida: rubellum, n. 
Pers,; vinum tenus, Ov. ` 
clareza, f. 1. Qualidade 
do que é claro ou intaligi- 
vel: claritas, f. Quint..|| a c. 
(do estilo): perspicuštas, f., 
candar; m. Quint. | egm c.: 
V. claramente: 2 Transpa- 
rência: gelluciditas, f. Vitr. 
claridade, f. Luz, esplen- 
dor: lua, cis, È, lumen, inis, 
n. Gic.; splendor, m. PL; 
claritas, t. Plin. | e .da Sol: 
solis fulgor, Plin., ou candor, 
Cic., on iubar, Luer, 
clarificação, f. Aecão de 
cloriticar: percolatio, £ Vitr. 
ciarificado, part.: ligua- 
tia, eltg vs, i 
faccatus, Col; colatus, per- 
cotatus, Plin, É vinho c.: 
vinum liguidum, Gol, 
- clarificar, tr. t. Torner 
claro on límpido (um líqui- 


ut, purgatus, de-- 


x 
. 
r 


Bo): liguare, purgare, eli- 
guare, percolare, defascare, 
Col.: colare, Cels.; liquidum 
facera, Plin.; excolare, Pal. 
| c. o vinho: vinum liquare, 
Hor., equare ou purgare, 
Col, defaecare, Plin. 2 LI. 
Tornar-se límpido (um Ií- 
quidej: percolari, p. Lucr.; 
defaecari, p. Plin.; liquescere, 
Hirt.; limum deponere, Fron- 
vn. 

ciarim, m. 1. Espécie de 
trombeta: Ktuus, m. Hor. 
2 O que toca clartm: Hiticen, 
inis, m. Varr. 

olara, adj. 1. Que dá luz, 
sem nuvens: clarus, Cic.; Iu- 
cidus, Verg.; splendidus, ful- 
gens, radians, Cie.; lucens, 
splendens, Verg.; fulgidus, 
Imer, nitidus, Verg. | cén e.: 
caslum clarum ou splendi- 
dum, Pin., purum Viguidaum- 
UE, SoN, OU seremun, Verg.; 
quida bro, Curt. logo que o 
esu so tornon. c.: ubi caelum 
enfini, Gel. j| por um tempo 
ez dn sereno, Liv. | uma 
noite o: nox lucida, Pl. fi 
véa «cs caelum serenum, 
Cia. H está c.: luget, Cie. 
f ver bom e; cornere 
scute, Plin, o acutum, 
Hor.» clare oculis videre, P1. 
2. Tiuminado, "que recebo 
muita luz: clarus, Cic.; 
iustris, Col; luminosus, Vitr. 
B. Límpido (fal. dum liqui 
do): liguidus, Col.; tmpidus, 
Vitr.; gurus, Prop. À urina 
g.: diluta urina, Cals. | vi- 
nho q: vinum liguidum, Col. 

“água que não está e: tur- 
ulenta. aque, Phaed. &. Fig. 
E pôr a o.: ad liquidum per 
gucére, Vell; dispicere, enu- 
cleare, Oie. ; explorare, Gurt. y 
emcutare, Sen. |l para pôr 
o negócio a €.: rei dilucidan- 
das causa, Cie. 5« Pouco car- 
regalo. |] côr e.z color dilu- 
tus, Plin. 6: Nítido (fal. da 


voz ou do som) : clarus, Verg. 


É voz es vow clara, Quint., 
eplendida, Cic, acuta, Hor., 
Hmpiđa, Plin. ] som 6.: acu- 
tus sonus, Cic. À emitir um 
som c.t acute sonare, Cic. 7. 
Fig. Inteligível: clarus, Ulus- 
tris, apertus, dilucidus, Cie. 
É linguagem c.: oratio Mus- 
tris, liquida, dilucida ou per- 
Fucens, Cic. || o estilo deles 
6 claro: eorum: nitet eratio, 
Cic: || ser c.“ (zo falar): dù 
lucide dicere, Cia.lque não é 
c.: obsecurus, Cie. “| têrmo 
POUCO C.: ambiguum NOMER, 


aperia narratie, Cic. || fazer 
uma narração bem c.: ens- 
date dicere, Cic. 8 Ade. | 
digo-o bem 6.: plane et aper- 
te dico, Cic.; libere dico, 
Phaed. 9 Evidente, mani- 
festo: clarus, apertus, mani- 
festus, dilucidus, perspicuus, 
evidens, Cic. | o que é mais 
c. do que a luz do dia: id 
quod est luce clarius, Cie. | 
o caso é c.: res lucet, Clc.; 
id apparet, Liv.jó e. que... 
liquet (int.), patet, perspi- 
cuum est, haud dubium est 
(guin), Cie; claret, Tac. É 
tornar e.: planum facere, 
Cic.; patefacere, enaclears, 
Cic. 10. V. transparente. Tia 
Passar a neito em e.: insom- 
nem noctem ducere, Verg, B 


passar em c. (um assunto): 


V. omitir. 12% Adv. V. da 
ramente. 18 M, V, clareira, 
intervalo. : 

clarwescuro, sa T. ds 
pint.: luminum wmbrarunçue 
ratie, f. Plin. 


classa, f. 1. Untegoria (de. 


pess. ou coisas): classis, is, 
f. Cie; erdo, tnis, m., Liv. 
§ dívida o povo em 5 e.: 
populum distribuit in gutr- 
gue classes, Cie. E a e dos 
lavradores: aratorum ardo, 
Cie. | ser da c. dos cavalei- 
ros; ess ex equestri teco, 
Cie. 2. Condição: condicio, 
f., locus, m. Gic. É homem 
da nossa c.: homo nostre to- 
co natus, Oic.||as pessoas da 
mais baixa e.: homines infi- 
mã fortunä, Cic, ou êenfimi 
generis, Liv, ou tenui loco 
orti, Cia.; infimus quisque, 
Cic.; tnfimi ae tenuissimi ho- 
minum, Gic. | ser da última 
c.: esse injra omnes infimos 
in plebe, Ter. | mulher da 
mais baixa c.: mulier. humit- 
lia in plebe, Plin, | a ambi- 
ção das c. baixas: cupiditas 
apud humiliores, Hirt. | as 
c. elevadas: cultiores, m. pi. 
Frontin. 3. Espécie: genus, 
eris, n. Gic. | esta e. de oi- 
dadãos: keo genus civium, 


Cic. 4. Classe (divisão de. 
estudantes) : classis, f. Quint. 


5. Aula: schola, f. Cie. 
clássico, adj. De primeira 
categoria (fal. dum escri- 
tor): classicus, Gel. | um 
autor c., Políbio, centa...: 
Polybius, bonus auctor im 
primis, scribit.., Gic. % Re- 
lativo às eseolag: acholagtã- 
cus, Quint. 3. M. Autor de 


- obras clássicas: bonus scrip» 


tor in primis, Cie. 
classificação, . f. Acção 


eu. efeito de classificar: de- 
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seriptio, f., distributio, f. Cie. ; 
generum dispositio; Col || fa- 
zer a e das artes: partitio- 
nem artium facere, Cic. || fa- 
ser elassificações: in species 
secare, Sen.; in partes didu- 
esre, Sen, p 

classificar, ir. 1. Distri- 
bałr por classes: describers, 
în classes distribuere, in gene- 
ra dividere, Cic.; dividere, 
Tac; genera separare, Col. 
E elassificou o povo em 30 
eúrias: populum in triginia 
curias divisit, Liv. 2 Pôr 
por ordem: disponere, ordi 
nara, m ordinem adducero, 


Cie. 

ciaudicação, f. 1. Acção 
de comear: claudicatio, 4, 
Cim; clouditas, f. Plin. 
g0 8 é provém duma lesão 
de nervoso: si dolore 
nervorum claudicat (bos), 
Co 2. V. érro, falta. 

claudicanta, adj. V. coxo. 

mdaudicar, & 1. V, se 
wear, 2 Fig. Ser defeituoso, 
ter imperfeição: elaudicars, 
Liy, & comparação elau- 
dioa: diacimilo est exemplum, 


D. l 
siaustra, f. V. claustros, 
ciaustral, adj. 1. De claus- 

fre: monastertalis, Sid.; 

cesstralis, Cang. 2 M. Y. 

elsustro. . l 
claustro, m. 1. Parte de 

convento ende estão as celas, 

conventos monasterium, n. 

Apg., coenobium, n, Hier. 2. 

Póriico coberto em volta de 

pátio interior dum mosteiro: 

porticus, us, f. Cic; ambula- 
erum, n. Pi. PE 
cláusula, f. Disposição es- 
pecial dum tratado, ete.: ga- 
put, itia, R, condicio, f. Cie; 
clausula, £. Ulp.. | as a. con- 


vêm-meg mihi condicio placet, 


Cic. | segundo as e. do tra- 
tados é foederis condiciani- 
bus, Liv. H- observar as c. 
do tretado: stare pasto, Liv.; | 
mantre in pacto, €lé.|soube 
as c. do testamento: omnem 
ordinem testamenti comperit, 
Yel, f| fizar es c.: stipulari, 
dad Dige- o cce 
clausura, f 1. Recinto 
fechado por muralhas: elaus- - 
tra, m. pl Cie; clausum, n. 
Col; paries, etis, m. Vitr. 
(cf. mosteiro, convento). 2. 
V. prisão, reclusão. > 
clausurar, tr. Meter num 
convento: claustrare, Cang. |l 
monga elgusurado: claustra- 
lis menachus, ou simpl. claus- 
tralis, is, m. Cang. || reli- 
gioga clausurada: claustren: 


sis virgo, Cang. 


f 
E 
f 
i 


eltro 
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ciava, f. Maça, moca: cla- t 


va, f. Gio. que traz uma 
c.s claviger, era, erum, Ov.; 
clavator, m. Pi. 

clavícula, f. Nome dem 
sse: dugulus, m. Ceis.; tu- 
gulum, n. Cis. i 

claviculária, m. V. cha- 
veiro. 

clematite, 7. Nome da 
planta: clematis, idis, f. Plia. 

clemência, f. 1. Indul- 
gência, disposição para per- 
dear: clementia, f, leniias, 
ft. mansuetudo, inis, £. Cie. 
k dispor os juízes pars a c.: 
ad ignoscendi voluntatem tu 
dises deducere, Cic, || (dija- 
tar o império) pela e.: tgnos- 
cendo, Cie. | com aparência 
de c.: misericordiae nomine, 
Cie. | gue pende para 8 c.: 
impetrandae veniae facitis, 
Liv. | entregar-se è c, (de 
alguém): in fidem (victoris) 
venire; clementiam (iudicis) 
exspectare, Liv.licom c.: ele- 
menter, adv. Caes. || que 
ngo tom c.: êmmisericors, dis, 
adj. Cic. 2. Bondade: clemen- 
tia, f, indulgentia, t, kuma- 
nitas, f. Cic.; lenitas, È. Ter. 

cismente, adj. 1. Quo 
tem clemência: clemens, pro- 
pitius, Gie.; lenis, Cass., mi 
tis, Tac. || c. para com o 
inimigo: lenis in hostem, Oie. 
É mostrar-se ©: placabilem 
se praestare, Plin.; uti cle- 
mentia, Cice 2 Bondeso: cle- 
mens, Cic.; êndulgens, Nep.; 
lenis, Ter. 

olépsidra, 7. Relógio de 
tua: clepsudra, f. Sen. Ñ 
tempo medido pela c.: ceriae 


 mensuras ex aqua, Caes. |. 
contar as horas pela ©.: 


agui horas “dividere, Plin. 
É a'c não conta: agua hae- 
ret, “Cie, na i Dai 
clerezia, f. V. dero. 
clerical, adj; Relativo ao 
clero: clericalis, Sid. 
clericalismo, m. V. ultra- 
montanismeo. ` ` i é 
clericalmente, ado. Dum 
modo clerical: elericaliter, 


Cang. ERES o Do 
` clericato, m. Estado ou 


condição do clero: clericatus, 
ue, m. Hier, E de 

clérigo, m. Aquêie que 
entrou na classe eclesiástica, 


dum cidadão mais poderoso: 
cliens, m. Cic. | ser c. de 
alguém: esse în clientela al- 
euius, Cic. H os c.: clientelas, 
f. pL | clientes (que vêm 
cumprir es seus deveres): 
salubatores, m. pl. Cic.; ea 
lutantes, m, pl Verg. 2. O 
ue incumbe um advogado 
o o defender: reus, m. Cic. 
à o elionte; ds pro quo quis 
dicit, Cic.lprejudices o teu 
c.: ebes ei quem defendia, 
Gic.jcom risco de prejudicar 
o e: cum periculo litigato- 
rie, Quint, (cf. slentela). 

clientela, f. 1. Todos es 
elientes dwm patrício (em 
Roma): clientela, f. Oie. 2. 
Protecção concedida pelo pa- 
trício aos clientes: clientela, 
f. Cio. | ester sob a c. de 
alguém: esse in fide et chien 
tela alicuius, Cic. 3. Todos 
os clientes dum advogado, 
médico, etc. | a c. dum mé- 
dico: quos perambulal me- 
gicus, Bon, | & c. dum adyo 
gado: guos defendit patro- 
nus, Cie. 

clima, m. 1. Espaço do 
globo compreendido entre 
dois pearelolos: caeli curva- 
men, Gel. os diferentes 
e, a diferença do climas: 
caeli ou mundi tnclinationes, 
Vitr.; caeli ou mundi decli- 
nationes, Col.; climata caeli, 
Tsid.; elimata, um, n. pL 
Apul. À sob tedos os c.: emni 


declinatione mundi, Col. É. 


mudança de c.: mulata cae- 
té positio, Col. É buscar outro 
c.: akum egeli statum. quas- 
rere, Gol. 2e País, região: 
caelum, n. Cio.; regio, È. 
Sen. | a natureza do c.: cae- 
E natura, Cic.; regionis com 
dicie, Cel, É o rigor do c.: 
caeli duritia ou rigor, Plin. 
E conferme o cc: ad oaeli 


-moret, Plin. | procurar c, 


meis quentes: loca ealidiora 
petere, Gic. À sob outro c.: 
alio sub sole, Verg. 3. Con- 
junto đe condições atmos- 
féricas a que uma região 
está sujeita: caclum, n. Cie.; 
caeli status, Curt.; aer, as- 
sis, m. Oic. | c. saiidavel: 
caclum suubre, Cic. | c. 
temperado: femperatio cu 
temperies caeli, Plin. Curt.; 
caelum temperatum, Cels. À 
6: húmido: ceaslum humidum, 
Cels. | c. sõôco: eaelum sic- 
eum, Cels, À emais. tompe- 


rados: loce temperatiora, 
Caes, | c. quente: eeler, m. 
Ball >- dos 

- climatérico, adj. Relativo 
do clima. | diferença c: caes- 


og membros ds c.: qui sunt 
in cloro, Text. no 

` cliente, m. 1. Aquêlo que 
ne colocava sob a protecção 


— Rã 


cu mundi inclínationes, 
Vitr.; eqeli ou Mundi decli- 
nationes, Col. | natureza c.: 
enek natura, Oic.; regionis 


eondicio, Cel, 


clínica, f. Medicina aque 
se exerce junto do. leito dos 
doentes: clinice, es, f. Plin.; 
clinice medicina, Plin, 

clínica, m. O gue exerce 
& clínica (que visita es doen- 
tos) : clinicus, m. Mart. 

clister, m.: clyster, eria, 
Te he clysterium, n, Berib, 

ivo, m de V. ladeira, 

encosta. 2 V. outeiro, 

olivoso, adj. V. ladsirênto, 
escarpado. 

cloaca, f. 1. Luger que 
recebe as iriundícies: clcava, 
ft. Cie. 5 e. pequena: dom 
oula, i. Lampr. 2. Fig.: gem. 
tina, f. Cie; coluvles, ai, 
£. Tac. 

clube, m, V. conciidbuls, 

coasção, 7. V. consirangó- 
mento. 

coaste, pari. V. consira 


0. 
coadjutor, m. 1. Aquêle 
que é adiunto dum bispo: 
coepiscopus, m. P. Nol. & F. 
geuæiliar (acep. 8.2% b). 
coadjuvante, adj. e 8. m. 
V. coadjutor. . i 
ooadjuvar, tr. V. ejudar. 
. coado, part.: colate, 
Plin.; saccatus, Ben. 
coader, m. Vaso ou pane 
que serve para coar o leite, 
ete.: colum, n. Verg.; saccus, 
zm. Col. : 
coadunação, f. V. ejunta- 
mento. ` 
coadunar, tr. 1. V. ajun- 
tar. 2. V. conciliar, combi- 


nar. . 

coadura, f. 1. Acção da 
coar: percolatio, f. Vitr. 2. 
Buco coado: suceus per co 
lum. liguatys, Col. 

coagir, tr. V. ceonstran- 
ger, forçar. 

coagulação, f. 1. Acção 
de coagular: ceagulatio, f. 
Plin. 2. Estado do que cos- 
gulou: densatio, f. Ptlin,; 
coneretio, f. Arn. É c. de 
loite: lactis coagulatio, Plin. 
É causar a morto pela c. de 
gangue: sanguine apissando 
necare, Plin. 

coagulado, part.: concre 
tus, duratus, Col; coactue 
densatus, spissatue, Plin, É 
leite 0.: lac coactum; congrin 
latum, densatum ou apisee- 
tum, Plin. À sangue e.: san- 
quis densatus, epissalus, CON- 
cretus ou congtobatus, Plin. 

coagular, ir. 1. Cosihar, 
solidificar: soaguare; den- 


im o a DS e n 
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bars, cogere, conirahere, 
Piin.; condensare, Varr. 
| e o leite: lac coagulare, 
densare ou contrahere, Plin., 
cogere ou congelare; Col. {l 
c. o sangue: sanguinem spis- 
sare, Plin. 2. I. 6 refl. So- 
tidificar-se (fal, de certos lí- 
quidos): concrescere, Col.: 
coagulari, p., spissari, p., den- 
eari, DP, durari, p. Pha.; 
coire, Varr.; coalescere, Goll. 
E quando o leite começou a 
c.: cum paulo eolidior caseus 
factus est, Col. || (isto) não 
deixa c. o leito: densari lae 
non patitur, Plin. || (isto) 
não deixa ec. o sangue: sam 
guinem densarti prohibet, 
Flin, 

coágulo, m. 1. Perte coa- 

ada dum líquido: cosgu- 
um, R. Varr. 2. O que præ 
move a coagulação: cosgu- 
lum, n. Plin. 

coalhada, f. Leite cos- 
lhado: coagulum, n. Plin. 

coalhada, part.; congula- 
tus, Plin.; concretus, glacia- 
tús, Col.; coactus, Ov. À sn- 
gue ce: cf, coaguiado. 

coalhadura, f. V. coagw 
lação (acep. 2.5). 

coalho, m. V. coágulo. | 
(queijo) que contém menog 
eoalho: qui minimum medica- 
minis habet, Cat. 

coalizão, f. Liga: coitio, 
f. Cic. À c. criminosa: scele- 
rata consensio, Cic. À formar 
uma c.: V. coalizar-ge. 

coalizar-se, refl. Formar 
uma coalizão: coalescere, 
Tac.; coire, Verg.; coniurare, 
Liv.; conspirare, Phaed. 

coar, tr. Filtrar, destilar, 
elarificar: colare, Plin.: per- 
colare, liquare Col.; saccare, 
Plin 


coartação, f. V. restrição. 

coartar, tr. V. restringir. 

coaxar, t.: coaxare, Suet.; 
blaterare, Bid. | as rãs que 
coaxam: ranae vocales, Plin. 

coaxo, m. A voz das rãs: 
elolygon, onte, m. Plin.; ra- 
narum cantus, Plin. ou de 
mor, Phaed. 

cobarde, adj. te V. pust 
nime. 2: Que tem falta de 
coragem: ignavus, imbellis, 
Oic.; inaudax, mollis, Hor.; 
instrenuus, Suet. 3. V. trab- 
goeiro, 4 M.: (mies) eine 
animo ou nullius animi, Cio, ; 
vir mollis animá, Liv. 

cobardemente, ado. Com 
eobardia, sem coragem: tgno- 
ve, Cic.; segniter, Vel; in 
strenue, Just. f recuar. S: 
mele cedere, Cie. 


cobardia, £ 1. Falta de. 


coragem: fgnavia, f. Uic. | 
um acto de coragem ou de 
0.: recte aut turpiter factum, 
Caes. 2 V. pusilanimidade. 

cobardica, f. V. cobardia. 

coberta, f. 1. Tudo que 
gerve para cobrir: tegumen- 


tum, n. Cic.: tegumen ou: 


tegmen, inis, n, Liv.; tegmen- 
tum, n. Caes.; oxertorium, 
n. Ben. 2. Cobsrta (da ca- 
ma): of. cobertor | c. pegue- 
na: lodicula, f. Sust. S. don. 
junto de iguarias que se ser- 
vem ao mesmo tempo: fereu- 
lum, n. Juv. | dar um jan- 
tar de três c.: ternis ferou- 
lis cenam prasbére, Buet. 4. 
Coberta (do navio): fori, m. 
pl. Cie.; tabulatum, u vV. 
Flac.;. stoga, f. PL 

coberiaments, ado. V. en- 
cobertamente, disfarçadamen- 
ts. 

coberto, part. e adj. f1. 
Tapado: tectus, Gic.; oon- 
tocius, Liv.; opertus, Pl Ẹ 
c. de escamas: aguama ob- 
dustus, Cic. É o de prats: 
argento coopertus, Dig.; ar- 
genteus, adj. Cic. À as pare- 
des estavam c. de quadros: 
tabulis parietee vesticbantur, 
Cic. É o alho está c. de pe- 
lículas muito finas: alium 
tenuissima velatur membra- 
nis, Plin. 2. Que tem tampa, 
cobertura ou teto: tectus, 
Liv.; opertus, Cic. É cabana 
c de côlme: tecta siramime 
casa, Ov. | num lugar c.: 
in operto, Oic. | ter a ca- 
beça e.: operto capite. esse, 
Cic. 3 Vestido: vestitus, 
Cic.; indutus, Ad Hor.; cir- 
cumdatus, Nep.; involutus, 
Col. 4. Protegido: tectus, 
Cic.; protectus, Caos.; te 
tus, Liv. 6. Juncado do: 
cooperiws, Cic.; constra- 
tus, Caes.; etratus, Plin. | 
planícies e de cadáveres: 
contecti caedibus campi, Plin. 
E o fórum c. de esdáveres de 
cidadãos: forum corporibus 
civium. constratum, Oie. À e. 
de neve: nive oppletus, Liv.; 
nivibus obsessus, Sen. | e. 
de canas: obsitus palustri- 
bus herbis, Liv. | ce. de mus- 
go: muscosus, Cic.; ocbducius 
musco, Col. | c. de relva: 
graminosus, Gol. 6. Bombrea- 
do E rio e. de sombras: flu- 
vius obumbratus..., Curt. T. 
Cheio de. | c. de lama: 
oblitus eaeno, Cic. À e de 
sangue: caede madens, Sen. 
| mesa c. de peixes: mensa 


. piecibus exstructa, Cic.jerva 


e. de orvalho: roscida herba, 
Col, É ruas q. de gente; op- 
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stetae viae, Plin, 8. Cheio 
(fig.) | c. de crimes: acele- 
ribus ceopertus, Cic, ow 
obrutus, Liv. || e. de glória: 
glori circumjluens, Cic. 
está c. de ponies admirabili 
gloria est, Cie. | (voltar) e. 
de glória: cum maxima glo 
ria, Liv. & V. encoberto, mie 
blado. 10. A coberto, los, 
ady.: ón operto, Cic.; intre 
tectum, sub tecto, Col. E 
pôr a e: protegere, Caes.; 
tegere, Liv. | a e. do perigo: 
estra periculum, Cica; é pe 
riculo immunis, Bon. 
cobertor, m, O que serve 
pasara cobrir a cama: etragu- 
lum, nn, stragula vestia, 
Cic.; vestis, is, f., Luor.; 
etragulum vestimentum, Ulp. 
vesiimentum n. Ter,; dad 
tum, n. Liv.; torale, ts, 


, Varr.; toral, alis, D. Hor. ope 


rimentum, n. Cet.; plag 
t. Vearr.; lodie, f. Juv. e 

cobertura, f 4. O 
gerve para cobrir: cf. de 
berta (acep. 1.º) É e (de 
cavalo): operimentum, n. 
Balil.; stratum, n. Ov. E a. 
(duma casa): tectum, n. Cia. 
É templo sem o.: asdes de 
tecta, Nep. (cf. teto) 2. 4 
que serve para embruibar 
invelucorum, n. Cic, 3. O qué 
sarvo para tapar: operculum, 
a. Oie. 

cobiça, f. Desejo excessivo 
de possuir riquezas: avari- 
tia, f., cupiditas, £., avidites 
pecunias, Cic.; cupido, inis, 
f. Plin.; aviditas, f. Pl.; ste 
dium habendi, Bhaod.; ausi 
amor qu sitis, Hor.; awr 
fames, Verg. | o. sem Hmi 
tos: cupido suri immensa, 
Tac.; infinita pecunias cupi 
ditas, Gic. À a c. tais pre 
grossos fêz que...: es inve: 
sit homines habendi cupidy 
ut... Oio. É despertar a el 
animos  pecunia perientare, 
Tac. À com c,: cupide, ade. 
Cic.; avare, adv. Nep. 

cobiçado, part. ; : expeiitus, 
Oie. 

. cobiçar, tr. Desejar ar 
dentemente: appetere, exp 
tere, Oic.; cupere, Bail; 
inkiare (dat.), Tac. É qey 


cobiça R fortuna dos ricos? 


avidus in pecuniis locuples 
tum, Oie.llc. o ouro dos Par- 
tos: Parthorum aurum esust 
re; Plin.||não c. o bom alheio: 
ab alienis oculos absiinôre, 
Cic.; ab alienis oculos ou ant 
mum cohibére, Cie. . 
cobiçosamente, adv. Com 
cobiça :. avide, cupide, eitian- 
ter, Gig. | dassjar e: arder 


CoB / cos 


ter ou vehRementer cupere, 
Gic. 

cobiçoso, adj. Cheio de 
rebiça: avidus, Cic.; cupidus 
mrgenti, (homo) appetens, 
Dic.; avarus, Curt.; cupidus, 
Quint. || mostrar-se muitas 
rozes c. | multa avare facere, 


ep. 

Coblenza, s. pr. Nome 
luma cid. das margens do 
Reno (Coblentz); Oonfluens 
castrum, n. Greg.; Oonfiue- 
entes, ium, m. pl. Suet. 

cobra, f.: coludra, i. Cels. ; 
soluber, bri, m. Verg. (cf. 
serpente). || c de água: 
kydrus ou hydros, $, m 
Verg.; hydra, i. Mart.; na 
triw, m. f. Cie. 

cobrado, peri.: exacivs, 
Tie. 

cobrador, m. O que cabra, 
recebedor: coactor, m. Cie.; 
egactor, m. Caem; tributo- 
rum exactor, Inser. | os e. 
de impostos: práefecti ad 
sogendas pecunias, Liv, || ser 
e de impostos: argentarias 
ecactiones factitare, Buet. 

cobrança, f. Acto de co- 
brar || e: de impostos: eægac- 
tio, f. Liv.; tributi confectio, 
Gic.; argentaria coactio, 
Suot. | proceder à cc: de 
bitam pecuniam exigere, Liv. 
H incumhir alguém da e. dos 
mpostos: ueciigalibus prae- 
poners -aliguem, Cie. | êles 
opóem-se à c. do imposto: 


tributum conferri- prohibent, | 


Liv. ; 
eobransista, m. v. cobra- 


ro- 

cobrar, tr. Te Receber 
(impostos): cogeres, Liv.; 
exigere, Gic.jo, as contribui- 
ções: exigere pecunias, Caes.; 
coactiones arpentarias facti- 
tare, Suet, 2. Recéber (quan- 
tia devida): recipere, reou- 
perere, Ció, 3. Readquirir.Ų 
e Animo: bonum animum 
habére, Sen,; animum eri 
gere, Bic, recipere ou col- 
tigere, Liv.; animo magno es- 
es, erigere 8e, Gie,; erigi, p. 
Hor.; exsurgere, i Oic.; af- 
firmare se animo, ày. | en- 
tim cobrai ânimo: acliquando 
collegi me, Cic. || os soldados 


cobraram ânimo: refeciê sunt . 


militum animi, Liv.; militi- 
bus redintegratus animus, 
Caes. || Cássio cobrou ânimo: 
Cassio animus ‘accessit, Cic. 
&. Cobrar fôrcas: vires recol- 
ligere, Plin., ou recuperare, 
Tac. (cf. recuperar). z 
cobrável, adj. Que se pode 
recuperar: recuperati- 


vus, Frontin.; receptibilis, 
Aug. . 

cobro, m.: aes, aeris, n. 
Plin. | mina de cobre: aeris 
fodina, Varr. || minas de 
c.: aeris metalla, Plin. | 
minério de c.: lapis aerosus, 
Pin. || objecto de c.: aera- 
mentum, n. Plin. || moeda de 
c.: aeg signatum, Liv. 
ums niceda de C.: QETEuUsS, M. 
Vitr. 

oobrição, f. Oófto do qus- 
drúpedes: coitus, us, m. 
Caes.; admíissio, f. Varr.; 
admissura, f. Col.; concudi- 
tus, U8, e Co).; initus, us, m 
Plin. É (ela) recusa a a: 
Eat admittere Marem, 
oL 


cobrir, é. fe Tapar, pôr 
aig. coisa per cima da ow- 
tra: tegere, operire, Cio; 
contegere, inlegere, Cues.; 
obtegere, Phasd.; cooperire, 
Liv. É c. de terra: terra ob- 
tegere, Cic, ou operire, Plin.; 
obrusre, Col. 2 Colocar sô- 
bra a parte superior: tegers, 
integere, Omnes.; oporire, 
Nep.; operculars, supertegerg, 
Col; obtegere, pertegere, PL 
ii o. ghoupanas: casas legera, 
Plin, 8. Vestir: vestire, Cic.; 
tegere, Verg. | e os car 
neiros de peles: pellibus oves 
vestira, Gol. 4. Protogor, pôr 
diante de: tegers, Liv.; pro- 
tegere, Plin. || c. ns cabeças 
com og escudos: secutis capita 
contegere, Hirt. Be Junecsr: 
sternere, Cic.; vesiire, oor- 
sternere, Caes.; tegere, sub- 
sternere, ecbducere, obruere, 
Plin. 6. & terra de cadá- 
veres: complêére atrags cam- 
pos, Liv. || a nove cobria 
tudo: nives omnia oppleve- 
rant, Liv. & Escurecer: te- 
gere, Liv.; obscurare, Cic.; 
abumbrare, Verg. || a- noita 
cobre a Terra com as suas 
sombras: umbris nox operil 
terras, Verg. | o nevoeiro co- 
bria o céu: nebula caelum 
obscurabai, Sal. 7. Cumu- 
lar (própr. e fig): replēre, 
cumulare, Cic.:; implore, 
Verg.; complére, Liv; op 
plêre, Piin. À & a mess ds 
igusrias: mensam cibis em 
etruere, Cie, É o suor cobriu- 
-ihe todo e eo z artus por 
fudit sudor, Verg.le. de in- 
júrias: onerare contumeliis, 
Cie. | c de glória: afficere 
glori, Cic. 8. V. encobrir, 
dissimular. 9. Cobrir uma 
despesa: impensam on impen- 
sas: vincere ou liberare, Col. 


-| 6 o Estado que cobre esta 


despesa: éo sumptu respu- 


Rar 


blica fungitur, Tae. 10. Pa- 
araar: salire, Varr.; inire, 
Plin; ascenderé, Col; ad- 
milti, Do tmponi (dat.), p. 
Gol. | ser coberta: iniri, p. 
Col. 11, cobrir-Se, refl.: a) 
vestir-se: se induere, Ter.; 
indui, p. Verg.; tegi, p. Ov.; 
vestiri, p. Cat. || c. com uma 
couraça: induere sh lori 
cam, PL; b) cobrirse (fig.). 
| c incessantomente de fal- 
sos aparências: muliia sima 
lationum involucris tegi, 
Gie.; ©) protoger-so: protege- 
re se, Júst.; protegi, p. OV. 
À coprindo-se com e escudos 
proiecte pras se clipes, Láv.; 
o cobrir a cabeça, pôr ə 
chapéu: caput operire, EL; 
S, desaparecer sob, tsr em 
ahundência, ger, camulade 
da: operíri, p. Ov.; indui, pe 
Cól; ss vestire, se cooperira, 
Co | a terra cobre-se da 
relva: lerra es gramine tss- 
tit, Verg. À a oliveira cobre- 
-se de fólhas: frondem inde 
cit olea, Col. | e. de glória: 
mantmam capere glorium, 
Cic.; parers sibê decus, Nep.; 
gloriam consegui, Cic.: 9) em 
curecor-se: cbscurari, p. Plin, 
É o céu cobre-so do nuvens: 
nobulae subeunt, Plin.) ne- 
bea caclo se intendunt, Curt. 

eôbro, m. Têrmo, fim. E 
pôr e. a uma disputa: ritam 
cedars, Liv. (2. reprimir). 


cupori, d. Cie; speculari, 
d. PL; esze im speculis, Cie.; 
obcervare, 5. Csos.; excubias 
agere, Tac. À que está à os 
es: sollicitus, adj. Ov. 

coça, f. Bova, tosa. | apa 
nhar ums e: va , À 
Oael, ap. Cla; tergo plecti, 
Hor. | que apanhou uma boa 
c.: mude mulcatus, Cie.; pla- 
pis irrigatus, Pi. À êie não 
evitará uma boa c: non. 


feret quin vapulet, PI E dar. 


uma ec: V. bater. 

coçado, pari.: rasu, 
Verg.: erasue, Cel. 

cocar, 2. Estar à ospreita, 
estar de atalaia: V. estar é 
coca (ct. coca). : 

- cogar, ir. 1. Raspar (e 
corpo) com as unhas: scabe- 
ge, Plin.:; scalpere, Juv. 
e a cabeça: seabere caput, 
Lueil. Hor. À e. a cabeça 
com um dede: scalpere co 
gut uno digito, Juv. 2. CO- 
car-so, refl.: seabere se, 
Piin. |] cc a: se afjricare 
(dat.), Plin.; fricare cestas 
(arbore), Verg. 3. Fig. | 


c B cabeca (em sihal de 
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Indecisão) : caput perfricare, 
Gi 


€. 

cócaras f. pl. V, edcoras. 

cocção, f. t. Acção de 
cozer: caciura, f, Plin. | re- 
duzir a metae pela e: ad 
dimidium excoquere, Ool. Zu 
V. digestão, 

cócegas, fe pl tat tiib 
stio, f. Cie; tútllatus, us, 
m. Plin. À] as £. provocam o 
riso: quodam corporis tactu 
risus lucessitur, Quint. É fa- 
ser c.: titare, tr. Luer. & 
Fig. V. desejo, tentação. 

coceira, f. V. comichão, 

coche, m. Espécie de gran- 
le carruagom: rede, f. Cio. 

cocheiro, m. T. O que 
guia os cavalos dume carxua- 
gem: redarius, m. Cic; au 
riga, ae, m. Verg.; bigariia, 
m. Inscr; equorum guber 
nator, Quint, | e. do cires 
em Roma}: auriga, m. 
ust.: agitator, m. Cla; 
aurigarius, m. Suet. 2. O 
Cochoiro (constel): Henie 
chus, m. Man. 

cockichada, f. Conversa 
ga voz baixa: susurrus, e 
socula, t. Clo.; eusurratio, f. 
Oael. ap. Cio. 

coshichader, m. O que 
esatama cochichar: eusurra- 
ter, m. Hier. 

ceohichar, i 1. Falar em 
voz baixa so ouvido de al- 
guém: eusurrare, Ter.; insur 
surrare, Cie. || e. ao mesmo 
tempo: consusurrare, Ter. 2. 
fr. 4 c algumas palavras 
20 ouvidos ênsusurrare ali- 

id ad aurem ou in qures, 

ic. j 

cóchicho, m. 1. Espécie 
de calbandra: galerita avis, 
ou simpl. galérita, f. Plin; 
galeritus, mm. Varr.; alauda 


eristata, Liv, 2. V. cockiche- 


lo. 

cochicholo, m. Casínhoto 
muito apertado: domuncula, 
t. Vitr. 
- cochinada, f Porcaria: 
spurcities, ei, £. Col. 

cosianta, m. V. quociente. 
. cocleado ou cociear, adj. 
Torcido em espiral: cochlea- 
tus, Cass. | escada q: co 
chlea, t; Tier. 

-cocleária, j. Nome de 
planta: cochlearia, f. L, 

cócoras, f. pl | pôrse 
de e: duplicari, p. Or.; 
siders, Pln.; conguiniscere, 
PI; incovare, Pompon. | as 
sentado. de . e: duplicatrs, 
adj. Stat. 

-cocuputo, m., ou coeur 
ia; f Onlto da cabeça, đa- 
ma montanha, duma árvore, 


duma casa: vertex, icis, IA, 
Cic. (cf. cimo, pináculo. 
côdea, f. 1. Parte exterior 
do pio: erusta, f. Plin, 2. 
Superfície endurecida: erus- 
ta, Plin, || que tem c.: crus- 
tosus, adj. Plin. || que forma 
6.: crustatus, adj. Plin. 
codesso, m., Nome de 
planta: cytisus, i, m. f. 
Verg.; cytisum, n. Varr. 
codicilo, m. Alteração 
dum testamento por dispo- 
sição adicionais: codicilus, 
m. Phaed. 
código, m. Colecção de 
leis: codex, feis, m. Cod.; 
legea (scriptas), Cic.; cor- 
pus iuris, Liv. | o civil: 
tus civile, Qie. f nenhum 
dêstos deveres se encontra 
nos €.: quee omnia extra pwr 
blicas tabulas sunt, Sen. 
codorniz, f. Nome duma 
avo: coturnin, f., Ov. || rei 
-das-codornigess Y. codorna 
são, 


codernizão, sm Eei-das- 
-sodornizes (nome de avo): 
glottis, idie, f. Plin, 
coelheira, f. 1. Lugar on- 
de se encerram cselhos: vi 
varium, n, Varr.; roborari- 
um, n. Gell, 2. Lara do coo 
iho: cuniculum, m. Varr. 
coelho, m. Komo da sul- 
mal: cuniculus, ms Pla. Y 
de o: cunicularis, adj. BM 
Emp. | abundanto em eçe- 
es: cunigulosua, 28]. Catell. 
ecempção, f. Compra rect- 


proca: ceemptio, £. Gie 


coentro, m. Nome de 
planta: coriandrum, B, Piin. 

coerção, fe Acção da for 
cor alguém a comprir um 
dever: coercitio, f. Liw. 

coercitivo, adj: qui 
{quae cu quod) ecercet cm 
agit |] poder c.: coercilie, 
f. Liv 


coerência, f. Ligação das - 


partes entre si: coluereniio, 
fi. Cic.; iunctio, f. Sen, 
coerents, adj. Ligado jur- 
temente (fal das parios dumi 
todo); cohacrens, Pin. 
ser c: cohaerëras, iungi, p. 
Cic. E ger e. no que se diz: 
e dad inter se dicere, 
Ce 
“coesão, f. Aderência, liga- 
cão recíproca das moléculas 
des corpos: cohgerenita, f. 
Cie. E dar e (as em todo): 
partes tungere, Ben. 
coetâneo, adj. Vo com 
temporâneo, coevo. 
coeternidade, f. Qualidade 


do eme é costerno: esacier- | 


nitas, £. Aug. 
coeterno, adj. Que existo 
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com eutrem desde sempre: 
coueternus, Tert.; comperpe- 
tuus, Prud. se S 

coavo, adj. Coetâneo: oeae- 
vus, Aug. 

coexistir, 1. Existir simul- 
tâneamente: vivere pariter 
cum, Cic.; simul esse ou 
exsistere, 

cofiar, tr. Alisar, afagar 
a barba eu o cabelo. || c. a 
barba: mulcêre barbam ma- 
nu, Ov. 

cofre, m. Espécie de caixa 
onde se guarda idinheire on 
objectos de valor: «reg, fa 
nummaria theca, Cio, || os e. 
do Estado: V. tesagro || pôr 
ênheiro ne e: argentum in 
arca ponere, argentaum areas 
confidere, Cic. 

cogitabundo, adj. Muito 
pensativo: cogitabundus, adi, 
Gell. (cf. pensativo). 

cogitação, f, Pensar pre 
fundo: cogitatio, f. Cie. (of. 
meditação). 

cogitar, tr. a 4, Pensar 
profundamente: cogitara 
(rem, de re ou absol.) (cf, 
imaginar, meditar). ; 

cognação, f, Parentesco 
por consangiinidade, pelo Im 
do materno: cognaito, f. Cia. 

cognado, adj. e 8. wu Pa 
rente por cognação : cognatus, 


cognato, edj. e a m. V. 
cognado. 

cognição, * Conheci 
mento: cognitio, £ Cie. 

cognome, mM. V. sobre 
nome. 

cognominado, pari, Apeli- 
dado. À (fulano) 6. Porcina: 
ui est dictus Porcina, Cis. 
$ (fulano) e. Formião: cut 
nomen est Phormio, Cie. 5 
(fulano) e. Rice: eognomi 
no Dives, Cie. || (fulano) o, 
Bábio: qui Sapiens usurpa- 
tur, Cic 

cognoscivel, adj. Que ss 
pode conhecer: cognascibilia, 
adj. Hilar. 7 

cogombro, m. V. pepino. 

cogulado, adj. Cheio até 
neitar por fora: cumulatus, 

v. 

cogular, tr. V. acoguler, 

cogulo, m. O que excede 
e conteúdo duma medida ais 
às bordas: qucterium, n. PL3; 
cumutus, m. Fest. 

cogumelo, va Nome da 
planta: fungus, m. Cels.; 
fungulus, m. Apie., boletus 
te. comestível), m. Plin. f 
de e: funginus, adj. PI 

ecohabitação, f. Acto de 
cobabitar: consortium, Re 
Cal; cohabitatio, f. Aag. 


ii art ecra saem mr sr rca aero er 


mer 


OH | CoL 


cohabitar, i. Habitar Jun- 
tamento: cohabitare, Hier. 

-coherdeira, f. Aquela que 
herda com outrem: coheres, 
edis, f. Dig. 

coherdeiro, m. Aquête que 
herda com outrem: coheres, 
sais, M., consors, tis, m, Cic; 
Rereditaiis socius, Plin. 

oohonestar, tr. Dar apa- 
rência de honestidade a: co- 
honestare, Arn.; praetexere, 
Verg. | c acções vergo- 
nhosas: cohoneetare res tur- 
mes, Arn. 

coibição, f. V. repressão. 

coibir, tr. V. reprimir. 

coifa, f. Rêde com que 
as mulheres envolvem a ca- 
beça: reticulum, n. Varr. 

coima, f. V. multa. 

Coimar, tr, V. multar. 

Coimbra, s. pr. Nomo de 
tidado: Conimbrica ou Ga 
nimbriga, f. Plin. 

coincidência, f. Bimuilte- 
neidade de acontecimentos: 
goncursio, t. Oie. 

: coincidir, t+ Ocorrer ao 
mesmo tempo: congruere 
(cum aliqua re), Cic., ou (ad 
eliguid), Liv; concurrera, 
Gic.; competere, PL; incur- 
rere in tempus (gen.). ia 
com os jogos do circo; dim 
currere circensibus, Suet. É 
e com & morte de Otão: com- 

etero cum morte Othonis, 
fae, i a guerra dos volscos 
quási coiwciìdiu com a dos 
persas: Volscorum bellum eo- 
dem fere tempore, quo Persa- 
rum belum, fuit, Cic. 
coinguinar, tr. Manchar: 
goinguinare, Cie. 
_ coirmão, adj, V. primo. 
coita, fe v: cuidado, dor, 
aflição: é 
ositado,' adj Va désgra- 


cado, infeliz H e. de. mimi:. 


vas misero "mihi! Ter. 


“1, Sóito; m „Opala, ear 


mimgis: “contune- 
coitus,- “us, m, 


CMS, Mes 
“Veneris. Teb, 


as. ri É 


g Ka e 
géstigtis” aliquem sequi; Liv.; 
esstigta  alicutue persegui, 


Dic, Ou: saguh,- Liy, ‘Qe Gru- 
do: glutinum, 3 


yite giu 


colaborador, m., O que 
trabalha com outro: adiutor, 
m., laboris socius ou cor 
gors, Cic. | ser c. de alguém: 
iuvare aliquem ausilio labo- 
ris, Cio. 

colaborar, €. V. cooperar, 

coiaça, f. Irmã de leite: 
collactanea, f. Senevol.; col: 


"lactea, f. Capel. 


colação, f. 1. Direito de 
conforir um direito, grau, 
otc.: collatio, f. 2. Acção de 
comparar dois escritos: re- 
cognitie, t. Prisc.; colletto, 
Theod. E vir à c.: V. vir a 
“propósito (ef. a-propósito) | 
trazer à cc: V. citar & 
Refeição ligeira: guatatori- 
um, n. Petr, fl tomar uma e: 
gustare, i. Cie. 

colaço, m. Irmão de leite: 
colactaneus, um. Dig.; eab 
lacteus, ma, collactitius, m. 
Inscr. 

colada, f. V. desfiladeiro. 

colado, part. V, grudado, 

colador, m. Aquêlo que 
cola: glutinator, m. Cie. 

colagem, f. Acção de cc 
lar: glutinamentum, n. Plin,; 
glutinis compages, f. Plin. 

1. colar, tr. 1. Grudar: 
fAutinars, Flin.; agglutinare, 
Cic.; conglutinare, Vitr. 2. 
V. clarificar. 3 colar-sa, 
refl. Aderir: glutinari, pe. 
agglutinari, po coire, Plin.; 
coalescere, ‘Gels. f a pálpebra 
sola-se go globo ocular: pal- 
pebra cum oculo glutinatur, 
Cels. H e. ao corpo: corpori 
inhasrescere, Cels. 

2. colar, m. Ornato para 
o pescoço: torques, ts, te, 
Liv.; monie, ts, n.. Oio. f 
pôr “em e. Ro pescoço: tor- 
uem colo suo circumdare, 
iv. E trazer um ec: tor 
quem habire golo, Ov. E 
trazer um q de pérolas: 
pertusis .margaritis im linea 
uti, Ulp. À que traz um 
e: torquatue, adj. Plin. 
É (Alecto) que tres um o. de 
gerpentes: forquata colubris, 
Ov. (ef, coleira). 

colateral, adj. 1. Que é 
parente, mas não em linha 


|- recta. | linha c.: latus, eris, 


n... Stat. | em linha e: ex 
latere, Dig. À ramo c: trami- 
tes, um, m. pl. Gell. || peren- 
tes .c; ez lateribus cognati, 
Die. | SEBAT com uma ps- 


acena Dig. 2 Situado late- 


| Talmente -em relação a ou- 


lateri ` “hatrens, Cie. |j 
, arie, n. Caes. 
aquilo “dos c. que 


E Pi 
prai “eaendo “com dat gu 


ex latere eam (usorem) da 
werit, Cod, 
na rena f. V. coberta (acep. 

coichão, m.: stragula ves- 
tis, stragulum, n., culcite, f. 
Oia.: ; stratum, n. ' Verg. y & 
pequeno : culoitella, í PL; 
culcitula, f. Lucil. ija iã servo 
para fazer colchões: ia to- 
menti usum veniunt lanae, 
Plin. | c. de penas: culeito 
plumea, Cic. 

colchete, m, Espácio de 
gancho: fibula, f. Liv. E 
prêso por um &: Jibull com 
seríus, Tac. À soltar, esm- 
pertar um c.: fibulam gal 
vere, Juv., lavare ou relate- 
re, Tert. 

colchoar, tr. Y. ae 
shoar. 

colchoeiro, m. O que fas 
colchõss : culcitartes, ma, 
Diom. 

coidro, m. Estojo para ge 
tas: coryius on corytos, E 
m. Verg. (cf. aljave). 

colear, í. Serpear: serpe 
se, Plin. 

colecção, fe te Reúne 
de objectos (que têm relaçãe 
entro si): corpus, eris, R. 
Gic. | e. de livros, objectes 
de arte: thesaurus, m. Oie. 
À fazer uma c. de Hyrósy 
multos libros comparare, Pan, 
ii na tua c. (de livres) : 
thesauris tuis, Oia, É - ias 
grande 6. de notas: religuis 
non mediocrem svam obser- 
vationum, Buet. 2. Compila- 
cão: collectansa, n. pl. Gel. 
o. de apotegmas: diota- colec- 
tanca, Suet.|fêz uma c. des 
suas cartas: epistulas in vo- 
lumina retulit, Cie. 8. Acção 


de reünir num conjunto: col- 


Tom í. Qie; conguisitio, f. 


colecta, f. 1. Cobrança 
“de impostos: ecactto, f. Cic.; 
eóllectio, f. Tac. .2 Contri- 
buição para obra de carida- 
de: collatio, 1. auet. $ com 
o produto duma c.: aers wal- 
lato, Inser. 

colectânea, f. Excertos a6- 
lectos: collectanea, n, ph 
| Gel. 

colectâneo, adj. Extraidi 
de diversas obras; collecta- 
meus, Suot. 

colectar, tr. Tributar, lsm- 
car tributo a: ef. tributo. 

colectivamente, adv.. Da 
modo colectivo: eoniuncis, 
“Cie.; coniunctim, Caes.; com 
plobetim, Liv. 

ecisctivo, adj. 1. Que in 
dica colseção. À náo c.: na 
men collsoticum Om compre 


honsivum, Prisc. 2 Que reá- 
ne vários sêres numa acção 
comum; universus, COMMA 
nis, Cic. |] queixas, recla- 
mnções 6.: 
consensu delatae ad, Cic. À 
fôrças e.: omnium vires, Liv. 
| tomar medidas 6.3 in me 
dium consulere, Liv. 

colector, m. O que recebe 
impostos ou colectas: Y, cm 
brador. 

ocisga, m., Aquêlo que 
exerce a mesma função e 
eutrem: collega, ae, m. Cie. 
E eor o. de alguém: collegam 
esco alicuius, Cic, ou alteul, 
Tec. | dão Cornélio como e 
& 'Tuditano: additur Tuditane 
pollera Cornelius, Cie. 

ooiégio, m. 1. Corporação 
pujos membros estão revesti- 
dos da mesma dignidade: ook- 
legium, n. Ole. membro dura 
o.: collega, ae, m., Paul. Jet. 
2. Escola pública: ludus, m., 
echola, 1, Oie. 3. Escola på- 
blica entre os grogos: gymne- 
sium, n. Oie. 

coleira, f. Peça de couro 
eu metal que se põo as pet- 
poço de alguns animais, efr- 
buio que antigamente se pu- 
nha se pescoço dos escravos: 
gellore, ta, n. Varr. | 6 
pres de pregos: 

, n, Varr. 
` aolsópteros, m. pt. Ordem 
de insectos: insecia guas 
erustos habent, Plin. 

oóiera, f. 1. Ivritação vio- 
tonta: ira, f, iracundia, L 
Óic. | acesso de o: irae tm 


tus, Sen.; tra prasceps, 
rt, ou subita tin.; es- 
eandascentig, f. is. “À lHgoire 


acesso de e.: levis tenuisgus 
tras motus, Sen. À ardor, 
transporte de c.: irarum ar 
dor irae forvor, Cio.; irarum 
gestus, Verg.liviolento acesso 
de q: irs gravie oa vehe- 
mens, Olc, atrow, Liv, mag- 
na ou immanis, Verg.i 
ror, m. Verg. § com e: V. 
colbricamento fazor alg. 
coisa com c.: facsre aliquid 
per iram, Ole. || nada fiz com 
s.: nihil feci iratus ou im- 
potenti animo, Cic. É recea- 
mos g0. de Júpiter: iratum 
timemus Iovem, Cic. || abra- 
sado em c.: irá incensus ou 
ardens, Cie, inflammatus, 
Liv., flagrans, Sen., ou com- 
motus, Sall; iracundiã ele- 
o; Gic; plenus trarum, 
iv.; furens, Cie; furers 
eceensus ou acius, Liv. 
pe não pode dominar a €.: 
ae impotens, Liv, ou tm 
patiens, Ov.; ati impos enb 


uerslue omnium. 


mi, Pl. À reprimir, dominar 
apiscar a œ: irao moderari, 
Hor.; iracundiam cohibëre, 
Gic.; animum regere, Hor.; 
iracundiam reprimere 
ou omittere, Ter., ou remit- 
tere, Cic.; iram ponere, Hor., 
reprimere ou finire, Ov.; 
iras mollire, Liv. ou coht 
bëre, Verg.; placare ant 
mum, Cic. || acalma-se & C.: 
ira cadit ou deflagrat, Liv., 
decedit, discedit, remittitur 
ou evanescit, Sen. | êste 
acesso de e depressa lhe pas- 
sará: cito ab oo hasc ira abs- 
esdet, Ter.; decedet iam ira 
haec, Ter. ] provocar e. (a 
alguém): irritare (aliquem), 


Cic.; accendere, Liv.; ali 
quem iratum facere, Cie; 
iram movêre alicui, Liv.; 


iram eu iras concitare ou 
lacessere, Son, euciiare ou 
suscitare, Verg.; stomachum 
ou bilem alicui movére, Oie. 
E apaziguar a e (de al 
guém): wam placare, Cio, 
lenire, oblenire, temperare, 
mulcêre, Sen., mitigare, Curt, 
supprimere, Liv. vincere, 
Tib., ou levars, Ov.; iracum 
diam mitigare, Curt.; placare 
(aliquem), Cic.; mollire (all. 
quem), Ter.; flectere, Verg.; 
animum (alicuius) placare, 
Cio. acalmar inteiramente 
a e de siguém: iratum ali- 
quem placidum ae mollem red- 
derg, Oio. § muitas vezes 
(lhe) atalmel a e: saepe 
tenivt iratum, Cic. descar- 
regar a c. sôbre alguém: 
iram im aliquem effundere, 
Liv., ou svomere, Ter. 2. Es- 
pócis de doença: cholera, f. 
Gels.; cholerica ou felijfl 
passio, O. Aur. - 

colêricamente, adu. Com 
cólera: iracunde, Cie.; srete, 
Phaed.; iratius, Col.; infenso 
enimo, Liv. s 

colérico, adj. te Atreito 
a incolerizar-se: iracundius, 
Gis. (cf. trascível). 2. Encole 
rizado; sratus, iracundus, 
irascens, Oic.; trritatus, 
Verg.; etomachans, Oia.; tra 
cundiã permotus, Cio. 3 
Atacado de cólera (doença) : 
eholericus, Plin. 

colete, m, f. Espécie de 
veste curta sem mangas: tho- 
rax, m. Juv. 2. Espécie de 
voste que cobria o peito 
das mulheres: capitium, n. 


arr. 

colgadura, f. Pano que 
se pendura numa parede para 
a eadornar: peripetasma, atis, 
m. Cie.: teatilia, ium, n. pL 
Liv.; euleewm, n, Sali. I as 
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g. estendidas diante das por- 
tas: prastenta foribus vela, 
Suot. 

colhedor, m. O qno colhe, 
| c de fruta: legulus, ra. 
Varr.; estrictor (c. de azei- 
tonas), m. Cat. 

colheita, f, 1. Acção de 
colhêr os produtos da terra: 
perceptio (fructuum), f. Oie. 
2. Conjunto dos produtos cs- 
lhidos: jfructus, m, pl Cic. E 
fazer a c.: fructus demetere 
ou percipere, Cic. | depois 
da c.: sublato fructu, Col. 
E má e: fructuum calamt 
tas, Cie. À fazer má 6.: male 
percipere fructus, Oic. E 
aguardar a ocasião da a.: 
annum exspectare, Tac. À a. 
do feno: fsnisicia, n, pl, fe 
nisicia, f. Varr. 2. Colheita 
(dos cereais): perceptio fry 
gum, Cic.; fruges, um, 1. pl. 
seges, stis, f. Cic; messie, 
in, f. Col. À fazer a c.: me 
tere, Varr. | depois da 6.: 
demessis segetibus, Ter.; eom 
dita post frumenta, Hor. É 
até à c.: usque ad satorum 
proventum, Frontin. 3. Co 
lheita (da fruta): lectio, í. 
Coi.; perceptio, f. Plin. strie 
tura, 1. CoL; vindemiae, f. 
pi Čol. | fazer a c. da azel- 
tong: oleam legere, stringere 
ou cogere, Cat., ou destringe- 
re, Col; olivam legere, frus- 
tus oliveti cogere, Col.fia. da 
azaitona: olivarum vindemia, 
Plin.; olivitas, f. Ooi. E a. 
das uvas: vindemia, f. Varr. 
4. Colheita (do mel): mela- 
tio, i mellis vindemia, Ool. 
| segunda e. do mel: favo- 
rum secunda exemptio, Col. 
y faz-se a c do mel: fev 
demetuntur, Col. 6. Fig. O 
que se colhe. À uma boa G. 
de: proventus (rerum), Pla, 
copia, f. Cie. 

1. colher, f. 1.º cochlear, 
aris, n. Cols.; cochleariwm, 
u, lígula, f. Plin. | o. do 
ferro: concha ferrsa, Ool, 2, 
FY. colherada, 

2. colhêr, ir, Te Dos 
prender das árveres (og fru- 
tos), cortar (flores): legere, 
Verg.; stringere, desiringere, 
sublegero, vellere, Col; de 
cerpers, Hor.; carpere, 
Verg.; manu destringere, 
Col, É c. flores: flosculos de- 
libare, Cie. | C. uvas: uvas 
desecare a vite, Col. 2.. V. 
apanhar, adquirir, obter., Za 
V. surpreender, encontrar. 

solherada, f. O conteúdo 
duma colher: cochlear, aris, 
n, cochlearis mensura, . 
Plin. | uma bos c: dochiear 


coL / CoL 


eumulatum, Col. || meter & 
sua e.: cf. tntrometer-se. 
colhido, part.: lectus, 
Col: decêrptus, Plin.; carp- 
tus, Ov.; strictus, Caes.; sub- 
lectus, Col, || azeitônas c.: 
clivae de arbore sublatae eu 
demptis, Apin;  strictivae 
olivae, Cat. f 
 cofhimento, m. Acção do 
colhêr: cf. colheita. 
cófica; f. Dôr intensa no 
ventre; tormina, um, n. pl. 
Cels.; intestinorum tormina, 
Gels. ou delor, Cob; eoi 
tormenta, n. pl. Plin,; ven- 
iris dolór, Cal; intestinorum 


yesiones, Plin.; rosio, f. Cels. | 


| ter vma e violenta: gra- 
viter ex êntestinis laborare, 
Cie. É sentem-se cólicas: in- 
tastina torguentur, Cels.; in- 
testimas datet, Gels. ljo que so- 
fre de cólica: colicus, m. 
Plin. 

coligação, fe 1, Aliança, 
liga de várias pessoas para 
um fim comum: societas, fn 
consensio, Ey CONSENSUS, UB, 
m., cottió, É, conspiratie, fu, 
coniuratio, £ Cio; facto, £. 
Caes. 2% Cinfoderação: se- 
cietas; £ Caes. || fazer entrar 
numa e! adiungere, Nop., $ 
Y. trema. o 

eoligado, part.: coniura- 
tus, Hor.: conspirans, Cie. É 
a Grécia C para... CONSEN 
tiens Graccia af... Cic. 

ocřigar, tr. T. Associar 
por coligação: eonsociare, 
foedersre, Hier. 
breza: eonturationem facere 
nobilitatis, Gic. 2 coligar-se, 
rejl; e) aliar-se (para de 
feso ou staque): societatem 
facere, Nep.; coniuare, 
Liv.; fosdere tungi (eui), 


Liv.r inter se coire, Verg.; 


coniurafisnom facere (fe 
veiloy, Iáv.; contungere bel- 
ium, Cla, ou arma, Liv. 

c. cora Anfbal: iungere "se 
Mann, Liv.; b) unir-se 
para um fim comum: con- 
iungere, sese cum, Lives 


lê fl coligimos os melhores 
passas 'de...: escéllentissima 
quaeque Wbavimus 'eó..., Gio. 


c. a no- 


2. Inferir: inferre, colligere, 
Cic. 

colina, f. 1. Pequeno mon- 
to: collis, $S, m. tumulus, 
m. Caes. | as colinas: loca 
superiora, Caes. || o declive 
das c.: pendula loca, Gol. |l 
&e colina: collinus, adj. Col. 
2. V. encosta. 

- colírio, m. Remédio para 
os olhos: collyrium, n. Hor. 

colisão, f. 1. Embato de 
&ois corpos: collisus, us, m. 
Plin. 2. Luta. || e teria ha- 
vido uma c. (entre os ci 
dadãos), se...: nec tempera- 
tum manibus foret ni... 
Liv. 

colmado, part. e adj. Je 
Ccberto de côlmo: astrami- 
neus, Ov.; stramenticius, 
Hirt. 2 M. Palhoça, casita 
coberta de eôlme: casa stra- 
mento ario tecta, Liv. 

coimar, tr. Cobrir de eôl- 
mo: stramento tegere || ca 
banas que tinham sido cel- 
madas segundo o eostums 
des gauleses: casae, quae mo- 
re Gallico stramentis erant 
tectae, Caes. 

colmeal, m. Lugar onde 
estão as colmeias: apiarium, 
n, alvearia, n. pl Cal. 

coimeeiro, m. O que trata 
des colmeias: apiarius, m. 
Pilin.; mellarius, m. Varr. 

colmeia, f. 1. Cortiço de 
abelhas: alveare, is, Dn., al- 
veus, m, Col; alvearium, 
n. Cic.: alvus, i, f, melari- 
um, n. Varr.; apum cubile, 
a. Piin. . 

coimilhos, m. pl. Dentes 
caninos: dentes canini, Cels. 
cu columellares, Varr. . 
-gôlmo, qm 7%. Caulo das 


“gramineas: culmus, m. Verg. 


2: Côlmo para cobrir caba- 
nas: etrementum mn. Varr. 
i coberto de eâlme; cf. col- 
mado. 3. V. restólho. - 
~ colo, m. Tt. V. pescoço. Ze 
Regaço: SİNUS, US, m., PTAC- 
mium, R., COMPLETUS, UE, M. 
Cic.. || pegou ae c. no filho 
de Dario: Dart filium collo 
suo admovit, Cuxt.ljarrancar 
(o filho) də c. da mãi: de 
matris complexu auellere at- 
que abstrahere, Cie. ||. tra- 
zër o filho ao c.: filiwn in 
siny gerere, Tac., fovêre, 
Sen., ou tenêre, Or. 
colocação, f. T. Acção de 
colocar (principalmente fai, 
das palavras ou argumeu- 


tos) :- collocatio, f.: Cie. f e. 


das palavras: collocatio ver- 
borum, Gic. 2. V. posição, 

colocado, part. e adj. Te? 
collecutus, positus, locatus, 


— RETO — 


Cic. | (a Terra) estocada 
ne meio do mundo: fa medio 
mundo sita, Cie E e no 
chão: depositus, Cie. | e. 
Ra impositws (dat.), Cie, 

c. sôbre a mesa: appositus, 
Hor. || c. debaixo: subditus, 
Cic.; subiectus, Caes.; sup- 
ea Verg c. diante: 
appositus, Cic.; praepositus 
Vel. || c. diante doe olios, 
expositus, Cia. É & ao sol: 
in sole expósitas, Col, | e. 
perto: appesitus, Plin. || e. 
dentro: inditus, Cie. || e. 
entre: interioctua, Cic; inter 
positus, Luc. | o. em volta: 
circumpositus, Cels. 2. Fig. 
festar e. em segunda pilana: 
post esse, Sal. 3. Colocada 
(casada): nupta, f. Cio.; col- 
locata, f. Suet, 4. Provido 
num emprêgo f e não te 
nhamos inveja ses que estão 


| altamente ©.: neg invideamus 


altius siantibus, Ben. À). as 
pessoas altemento e: in al 
ium sublata nomina, Son. 
eciocar, tr. t. Pêr num 
lugar: collocare, ponere, to- 
care, statuere; constituere, 
Cic.; reponere, Col If e. em: 
imponere (dat), Oic.; Es- 
care (abl), erg.; locare 
super (abl.), Hor. À e. ums 
coroa no altars deponere co- 
renam in ecran, Liv. | o. 
ne chão: deponere, rEponere, 
Verg. | o vo sol: exponers 
ên zole, Col. o debaixo 
supponero (dat), Gic., subi- 
core, Gol.; subdere, Tae, É o. 
dentro do: indere tm. (ac.), 
Cot.: dmmittero in (ae), 
Cels.; inserere in (8e.), Col, 
(ou dat.), Phasã. | e. guar- 
nições nas cidades: praesidia 


in oppidis constituere, Nep. 


fl c. as escadas contra as mua- 
ralhas! erigere scalas ač mot- 
nia, Liv. || ce. diante: prae- 
ponere, Cic., ponere ou sia- 
tuere anig... Cic, | e de 
pó: erigere, Hor. | e.. diante 
des olhos: ante oewlos pro- 


ponere, Cic. | e um touro 


dianto do altar: econsiltuere 
taurum ante aras, Teg He 
deironte: opponere, obicere, 
Cic. | C. atrás: postgonere, 
Cie. e entro; intericera, 
Cie.: interponere, Liv. | e 
no melo os auxiliares: euti- 
tia in mediam aciem conissre, 
Curt, %& Fig.: ponere, cotto- 
care, Cie. | c à frente de 
exército: exereitui praaj twere, 
Cie. || e. à frente dume pro- 
víncia: provinciae praepone 
re, Cic. | se mo colocgres en- 
tre os postas líricas; si me 
lyricis vatibus inscres, Fior- 


f sempre coloquei primeiro 
que tudo o bom nome da na- 
ção: miki semper retpublicae 
prima fuit dignitas, Caes, || 
c. depois: post ponere, Caes. ; 
posthabēre, Verg. 3. Colocar 
(dinheiro) a juros: ponere, 
collocare, Cic.; fenerare, 
Ben.; in fenore ponere, Hor.; 
fenori lecare, Pl.; fenerari 
(pecuniam), å. Cic. ; fenerare 
i. Mart. | c. bem dinheiro: 
pecuniam bene ponere ou 
eoľocare, Cic. || e. dinheiro: 
pecuniam (apud aliguam) po- 
nere, Sen. 4 colocar-se, 
refl. | colocar-se no meio: 
medium se locare, Verg. 
colfocásia, f. Nome de 
planta: colocasia, ft. Plin; 
colocasium, n. Verg. i 
cólon, m. Parte do intes- 
tino grosso: colon ou colum, 
i n. Serib.; intestinum la- 
gius ou plenius, Cels. 
colofónia, f. Espécie de 
rosina: colophonia, f. Serib. 

1. colónia, f. Grupo đe 
emigrantes que se estabele- 
com em terra estranhe: 6o- 
lonia, f. Cic. À estabelecer 
ou fundar uma e.: coloniam 
deducers, constituere ou col- 
locare, Cic., ou condere, Vell.; 
colonos deducere, Caos., ou 
mittere, Liv. || de c.: coloni 
cus, adj. Caos. 

2. Colónia, s. pr. Nome 
de cidade nas margens do 
Reno: Agrippina, f. A. Vict.; 
Agrippinereis colonia, f. Tac. 

colonial, adj. Relativo às 
colónias: colontariús, Gai. 

colonização, f. Acção de 
tolonizar: colonias deductio 
(in eliguem locum ou 
agrum), Cie. - 

- colonizador, adj. Que co- 
loniza: gui coloniam deducit 
(in . aliguem locum), Liv.; 

ut condit on. constituit co- 
oniam,. Cic.; quì sedem 
transfert in aliquem locum. 
"colonizar, tr. Estabelecer 
ou fundar uma colonia em: 
cf. colónia. || colonizou-se Bs- 
nevento: Beneventum eoloni 

. missi sunt, Voll. ! 
“colono, m. da O que cul 
tivas .colonus, m. Cat. 2 G 
que faz parte duma colónia: 
colonus, Cie... f 
cologuintida, f.. Nomo du- 
ma. espéca: de. pepino: eolo- 
eynthis, idis, f. Plin. - 


“colóquio, m.. Conversação l 
entre duas ou mais possoas:, 


eolloguium, -n., collocutio, $. 

- “eglocar, tr. 1. V, colorir. 

2. V. dissimular, encobrir. 
Fa 


colorear, tr. fe Y. colo- 
rir, 2. V. disfarçar. 

colorido, part. e adj. dus 
coloratus, Cic. 2 M.: a) efei- 
to resultante da combinação 
das côres num quadro: color, 
m. Plin. | c. brilhante: flori- 
di colores, Plin.; eotorum da- 
ritas, Plin.; b) côr: color, 
m. Cic.; 6) ernato (de esti- 
lo): color, m., sanguis, inis, 
m. Cic. ao dar c. À ex- 


gôsto: non est eorum urbani- 
tate quidam guasi colorata 
oratio, Cie. 

colorir, tr. 1. Dar côr a: 
colorare, Cie. || e arco-iris é 
colorido pelo Sol: arcus gole 
pingitur, Sen. || e arco-íris 6 
colorido pelas nuvens: ercus 
ex nubibus efficitur colora- 
tus, Cic. 2. Fig.: pingere, 
Cie. || devese e. o estilo: 
ducendus est color, Quint. 8. 
Dar bos aparência: prasten- 
gere (aliquid alicui rei), 
Cic.; praetewere, Verg.: eb- 
tendere, Quini.; epeciem (ali- 
cuiua rei) addere, Just. || e. 
o sou procsdimento: speciem 
aliquam inducere, Sen, 4 00: 
topír-se, refl. Tomar uma 
eôr: colorem ducere, Verg., 
trahere ou accipere, Plin, | 
c. com os raios do Bol: tra- 
here adverso sole colores, 


Verg. . 
colorista, m. Pintor de co- 
lorido brilhante. | mau c.: 


durior in coloribus, Plin. À 
bom c.: elegans in coloribus. 
colossal, adj. 1. Enorme, 
duma . grandeza extraordiná- 
ria: immanis, Caes., in- 
gens, Verg., colosseus, Plin.; 
colossicus, Vitr. || grandeza 
c. dos animais: moles fera- 
rum, vastités beluarum, Cél. 
| (homem) de estatura e.: 
corpore ingens, Tac. || deu- 
ses duma grandeza e.: ingen- 
tis magnitudinis dá, Liv. 2. 
Fig.: êsto império c.: tanti 
imperii moles, Liv. 
colosso, m. T.a Estátua 
descomunal: col osswe m. 
Plin. f e c. de Marte: eo- 


| losseus Mars, Plin. 2. Pessoa 


de proporções agigantadas: 
gigas, ntis, m. Hier, 8 Gran- 
de poderias: imperii meles, f. 
Liv. ; 
| colostração, f. Doença 
dos recém-nascidos prođuzide 
pela acção do leite: estostra- 
tio, f, Plin. ; 
colostro, m. Primeiro leite 
da mulher após e parto: co- 
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COL / COM 


irira; f. Gol.; colostrum, n. 


coiumbino, adj. i. De 
pombo: columbinus, Cie. 2. 
Fig. V. inocente, puro. 

coluna, f. 1. Espécie de 
pilar cilíndrico: columna, f. 
Cie. | os templos são susten- 
tados por colunas: columnas 
templa sustinent, Cie. || sus 
tentado por colunas: colum: 
natus, adj. Varr. || as ©. 
de Hércules: Herculis Qolum- 
nae, Liv. 2. Fig. Apoio, sus- 
tentáculo: columen, inis, na 
aru, ele, f Cic. 3. A coluna 
vertebral; apina, f. Cels. 4, 
Colana da água: cslumna 
aquas, Plin. 5. Coluna de 
fogo: columna ignia, Ben, ©. 
Coluna de algarismos (t. de 
arit.): versus, us, Pl, pagina, 
f., poginula, f. Boet, 7. Trô- 
go de soldados que caminham 
em linha: agmen, inis, n. 
Liv. | em longa e: conti 
nuato agmine, Liv.lina trente 
da c.: primo agmine, Liv. 

coiunata, f. Série de ce- 
lunas: columnae, f. pl. Liv.s 
periatylum, n. Cla.; peristy- 
UUM, Be ordo cxâumnarum, 
Vitr. 

colunelo, m. Coluna pa 
quena: eslumela, f, Cie.; 
columnela, f. Csat; parva 
columna, Ov. 

eciuneta, f. V. colunelo. 

coluros, m. pl. Nome de 
dois círculos da esfera: co- 
luri, m. pl. Macr. 

colza, f. Variedade de 
couve: brassica olearia ceam- 
pesiris, L. 

com, prep., ta Junto &, 86 
mesmo tempo que: cum 
2bl.), Gie; non sine (abl), 
er. É conversar com al- 
guém: eum aliquo colloqui, 
Cic. Ų com e qual: eum 
quo, quecim, quicum, Cie. 
| com os quais: cum guibus, 
quibuscum, Cie. || estávamos 
dias inteiros um com e eu 
tro: totos dies simul eramus, 
Cic. 1] vinho cem flores: 
merum non sine floribus, 
Hor. 2. Segurando ou le 
vando alg. coisa: cum, Cie.; 
sub (abl.), Caes. É man- 
deito Júlio com esta esrtas 
Iulium ad te cum his litteris 
misi, Cic. 3. (Designa meio 
ou instrumento e neste ease 
emprega-se abl sem prep,). 
E ferir com a machadinhas 
securi ferire, Cic. I prêso 
com esdelas: vinculis ` cone 
etrictus, Cic. E queimar o ca- 
belo com um esrvão aceso: 
candenio carbona sibt adur 
rere ecapiltum, Gic. 4 Per 


com | Sofa 


melo do, fazendo ou experi- 
mentando (isto au aquilo), 
dfste ou daquele modo: cum, 
Yarr.; per (80.), Caes.; (sbl 
sem prep.) comio auxílio 
dos deuses: cum dita bons iw- 
ventibus, Liv.; diis iuvan- 
tibus, Cie. É com o teu am- 
aílio: fe adiutore, Oie. ' 
com isso sustenta dio os ze- 
tinhos: hine parvos nepoiss 
sustinet, Verg. É com cora- 
gem: animo, Liv.; fortiter, 
ady. Cie. | com audácia: aw- 
dacter, adv. Cie. | com as- 
tácia, com ardil: astu, Ter.; 
golo, Sall.; ger dolum, Oaan.; 
asiute, gdy. Oie. { com cul 
dado: cum cura, studioes, 
gdy. Cie. | com satonção: 
sdhibita diligenttã, Cie. & 
com fôrca ou esfôrço: vi, 
Ball. É com grandes lamente- 
ss: cum magno fletu, Ole. 

com deshonra: cum dede- 
core on ignominia, Cio.; per 
dedecus, Sall. 5. Contra (fal, 
de guerra ou luta): Jum, 
Cic.; adversus (ae), Nep; 
contra (aa), Caes. & A- 
“pesar-d não obstante. df 
com tudo isso, com issa 
(= a-pesar disso): nihilo- 
minus, temem, Cie. À (Bleu 
muito gastam) e com tudo 
isso não dão cabo da for- 
tuna: tamen divitias suas 
vincere nequeunt, Sall. É com 
um - exército tamı- Íraco...: 
e infirmitate exereitus..., 

e 

1. coma, m., Bono proinn- 
do: torpor, são Gels; sopor, 
m. Plin. x i 

2. coma, 4 Y. eabeleira, 
erinas. .. 

comado, adj as iam 
coma (cabeleira): cometas, 
Suet. : 

- comadre, f. 3. Madrinha 
ein relação. aos pais do neó- 
fito, madrinha em relação ao 
padrinho: cemmater, tris, L 
Cang. 2 Msxeriqueira: Ha 
gulaca, fe 
“comandante, n» Aguêlo 
que tem o--comando, chefe, 
general: duw, cile, m. Gaes.; 
ductor, m, imperator, 1a, 
Cic.: | e. duma legião: legio- 
ais praefectus, Tac. je: duma - 
armada: classto : praefeetue, 
classi praesidena, Liv. Ù o, 
e navio: nevies magister, 

iv. 

comandado, part. Que 
abedece a. | exército o. par- 


“Arquelau: exercitus duetu |. 


Archelai.si, Frontin: À os- 
Brigantes | comandados por 
uma mulhom.: Brigentes,. 


duca ferida Fo -ooo 


comandar, tr. ta Ter o 
comando (dum exército, 
etc.): ducere, Cues.; ducta- 
re, Ball; praeesse (dat.). À 
e a ala esquerda: sinistrum 
cornu ducere, Frontin, | e. 
a armada: edminisirare clas 
sem, Caos. 2a V. mander. 

comando, m. 1. Autor 
dade, poder de comandar: 
impertum, à. tus, turis, Us 
polsetas, $. dle. 2. Autoridade 
militar: imperium, n. Qie. 
aquéies que tôm o a: 
cum impsrio sunt, Ole. Í 
tinha tido um 6: ordines du- 
zerat, Liv. ] sob o a de 
Yentídio; duetu  Ventidá, 


Yell l sob o e dele: Me, 


imperante, Nop. § zeb e meu 
8.3 meis auspiciis, Liv. E 6 
c. supremo: summum impe- 
rium, Gies.: menma (f) inr 
perii, Caes.; summa (1.) re- 
rum, Liv.; totius belli sum- 
ma (£) verum Idv.; totius 
bat summa ou tmperiama, 
Caos.: summa belli adminis 
trandi, Caes. E ter o ©. de 
exército: exsrolum dusers, 
Creos, ou administrars, Clo.; 
rincipatum bell ferre, Cie, 

ter e o geral; omnia tm- 
poris administrere, Oie. faune 
tom o supremo 3.: adminis 
trator belli gerendi, Ois. É e 
da cavalaria: equitum pras 
fectura, Hirt. | ter o o. da 
esvalaria: pracsese eguitatri, 
Caes. J ter o é da als dt 
reite: dextrum corne tenre, 
Liv.jo o. da armada: elassis 
regimet, Yell, É ter o c. da 
rmada: elasasi praeesse, 
ell; classem administrere, 
Caes. É Bíbulo tinha o o. 
goral da armada: teti offieio 
maritimo Bibulus praepositus 
erat, Oaez. É dar on confiar 
o e. do exército (s alguém): 
pracficero (aliquem) ducem 
cu imperatorem exercitui, 
Cie; (alguem) toti belo 
imperioque praeficere, totinss 
beli summam (alicui) de- 
ferre, Caos. | dar a alguém 
o e. duma armada: praefi 
eere aliguem classi, Nep.; 
classis regimen alieuê com- 
mitters, Vel. | assumir e 
‘o.z imperatoria munia obire, 
‘Ben. reclamar o e.: summas 
partes sibi vindicare, Suet. 
H o e. supremo pertencia a 


Germânico: regimen summae - 


rei penes Germanicum, Tac. 
_ Somaroa, f. Divisão do 
distrito judicial: regio, Ls 


confimium, n. | cabeça de 6: 
Toous princeps, caput regia 
nto, Eiv.; mobile oppidani, 


a er 


comarcão, adj Vizinho: 
conterminus, finitínus, com 
finis. 

comatoso, agj. festado co 
matoso; cf. 1.º coma. ` 

combatido, adj. 1. V. aba- 
tido, adoentado. 2. Deteriora- 
do: corruptus, Oio.: vitistus, 
vitiosus, Col. . 

combate, m Te Acção de 
combater, batalba; pugna, f., 
proelium, n., congressus, Wè, 
m., Caes.; certamen, inis, n. 
Sail; dimicatio, f. Liv.; éon 
certatio, f. Ter.; acies, ay 
f. Liv.; beki ou proelii som 
greesto, Nep. | ardor do a: 


prosli certamen, Flirt, | no 


auge do c.: in proelii esr 
cursu, Nap. à num só a: 
uno concursu, Nap. 4 o dia 
dao q: dies quo aertabatur, 
Tac | o o foi maito re 
Bhido: pugna summá contem. 
tione pugnata est, Cis, j on- 
ds e 6. é mais renhido: wbi 
Mars est atrocissimue, Liv. 
i num q regnlar: collatis 
sigais, Liv. ] prepara-se pars 
o 6.º: se pugnae parat pu 
aptas, Verg.: infestis contra 
hostsa signis consistit, Ores. 
pis C: pugnam on pros: 
comntttero, Cie, ou ini 
re, Liv.; pugnam conserere 
ou cidre, Liv.: proelium im 
cipars, Liv.; concurrera, L 
Oses.; confligere, Liv. } tra- 
vouga um s. terrível: ingane 
roelium accensum est, Liy. 
travam o.: concurrung in- 
ter se, Vorg. É partir para 
e a: in pugnam profieteci, 
Caes. | avançar pers © &: 
procedere in aciem, es 
exirs ad pugnam, Verg. | 
tentar o a: proelii - fortu 
nam tentars, Sall. É renovar 
e o, voltar de novo no e: 
proelium redintegrore, resti 
tuere qu renovare, Cass. 
pôr têrmo ao a: prorliune 
disimers, Caes, ou sedars, 
Liv.; infastas acisas dirimere, 
Liv. | depois dêste combatei 
Rae pugnã pugnat, Nep.; 
quo proelio jacto, Caes. som 
a. ula dimications, Ldv.s 
sine ullo ceortamine, Liv. (ef. 


batalha. 2. “Combate (nos. 
~Jogos públicos): certatio, f. 


Gis os e de circo: -eir 
conses ludt, Liv. || combates 
de gladiadores: gladiatorum 
compositiones, Cie. | dar. um 
c de gladiadores: gladiato- 
res dare, Ter, ou edere, 
Buet., munus gladiatorum 
edere; Liv.loferacar ao -povo 
cem e de gladiadores: gla- 
diatorum centum parta po- 


pulo dare, Hor, &M Combate 
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tdo animais): pugna, f. 
Hor.; riva, f. Col. 4. Fig. 
Contestação, debate: conten- 
tio, fọ, certamen, nis, n., 
certatia, f. concertatio, f., 
dimicatio, t., rixa, f., dissidi- 
um, n. Cie. 5. Agitação da 
aima: discordia mentis, Ov. 

combatente, m. ft. O que 
combate: pugnator, m., bel- 
Jator, m. Liv.; proeliator, m. 
Just. 2. Pi. Os que tomam 
parte num combate: pugnan- 
tes, ium, m, pl. Caes.; bel- 
ligerantee, m. pl. Cic, | dez 
mil c.: decem milia armato- 
rum, Curt. É separar os e.: 
proelium ou infestas acies di- 
rimere, Liv. 

combater, 4. o tr. 1. Ba- 
ter-so com, pelejar (atacando 
en defendendo): pugnare, 
depugnare, dimicare, decer- 
tare, concertare, proeliari, d. 
tongredi, d., concurrere, im 
ter ss concurrere, certare 
proelio, decertare proelio ou 
pugna, proelio concertare ou 
decertare ou contendere, ar- 
mis congredi, Caes.; certare, 
deproeliari, d., contendere, 
1., decernere (som perf. nesta 
acop.), i; manu decertare 
ou confligere, armis decer- 
gere ou confligere ou conten- 
dere, Cic.; confligere, inter 
ee confligere, certare bello, 
proelio occurrere, acie con- 
Fligere, conserere pugnam ou 
MANUM OU MANUS, certamen 
ou certamina facere ou edere 
ou miscôre, proelium edere, 
signis collatis dimicare, Liv.; 
certare manu, acie decerne- 
re, manibus proelium facere, 
Sal.; eignis collatis pugnare, 
Oat. fe. o inimigo ou contra 6 
ivimigo: cum hoste pugnare, 
Nep., confligere, Sall, com 
gred, Caes., decertare, ou 
manum conserere, Cic.;- ad- 
versus hostem pugnare qu 
bellare, Nop.; contra hostem 
congredi, Caes. | resolver-se 
a ec: rem proelio commit 
tere, Caes. É prepara-se para 
e.* infestis contra khostem 
signis consistit, Caes. À im- 
pecientes por e: avidi com- 
mittere . pugnam, Ov. | antes 
de . combaterem: priusquam 
signa 'camerent, Cic. combate- 
-so à espada: gladiis res geri- 
fur, Sall.ic. com êxito cons- 
tante: secumdis proeliis uti, 
Cie. | morrer combatendo: 
pioelio cadere, Nep.; in proe- 
lio “concidere, Cie.; mori in 
armis, Verg: 2. Combater (nos 
gos): pugnare, Plin.; de- 
etrnerê, Verg. 3. Combater 
(com ` animais, entre ani- 


mais): eertare, Cic.; pugna- 
re, Plin.; luctari, d. Verg. 
E e contra leões: contra 
leones contendere, Cic. 4. Fig. 
Lutar contra, resistir a: 
pugnare, contendere, certare, 
Cic.; resistere (dat.), obeis- 
tere, obstare, Cic. ire obviam, 
Sall.jc. a verdade: contra ve- 
ritatem pugnare, Cic.; contra 
verum niti, Sall. À e. oB pro- 
jectos də alguém: consiliis 
alicuius obsistere, Cic. | c. 
uma lei: dicere contra legem, 
legis dissuasorem esse, Cie; 
legem dissuadire, Vell. E e. 
uma acusação: erimen defen- 
dere, Cie. | e uma asser- 
ção: rem refellere, Tac. 5. 
Combater uma doença, dar 
remédio a: contendere eon- 
tra vim morbi, Cie.; morbum 
impugnare, Plin., eocercêre, 
Tac., ou evincere, Col.; mor- 
bu occurrere, Plin. . 
combatido, part. 1.º pug- 
natus, Sal. | e. das ondas: 
alto iactatus, Verg.; flucti- 


bus agitatus, Cic. 2. Fig. Fa-. 


zer uma ecoisãá c. pela natu- 
reza: aliquid facere repug- 
nante naturã, Cie. | espi- 
rito e. de diversos pensa- 
mentos: animus variis cogita- 
tionibus agitatus, Cie. 
combinação, . f. 1. Con- 
junto de várias coisas: copu- 
laiia, f., eomplexio, f. Oie; 
contunctio, f. Quint. | e. de 
sons; sonorum compositio, 
Gie. 2. Combinação (quími- 
ea): temperatis, I. Cie.: mis- 
tura, f. Cels.; temperatura, 
t. Vitr. 3. Fig. V., planos. 
combinado, part. 1. Agro- 
pado, junto: compositus, Sall, 
2. Misturado (t. de quím.): 
temperatus, Plin. & V. pla- 
neado, calewlado. 
combinar, tr. 1. Agru- 
par, ajuntar várias coisas: 
componere, contexere, tunge- 
re, Cic. E e. os sens agudos 
com os graves: temperare 
acuta cum grasibus, Cie. 2. 


Misturar (t. de quím.): tem- 


perare (cum), miscêre, Piin. 
le. vários ingredientes: com- 
miscêre multa in unum, Serib. 
3. Fig. | tenho tudo bem 
combinado: instructa sunt 
mihi in corde consilia omnia, 
Ter. 4. Preparar juntamente 
{a execução dum plano): 
camponere, Liv.; comparare 
inter se, Liv. | como tinha 
sido combinado entre êles: 
ut compositum fuerat, Liv. 

eombóio, m. 1: Carros de 
munições e alimentos que 
acompanham fórças milita- 
res: commeatus, us, m, Liv. 
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| 2. Sério de carros: plaustros 


rum apparatus, Liv. . 

combioar, tr. 3. V. guiar, 
conduzir 2 V. escoltar. 
q V. auxiliar o transporte 
e 


combro, m. V. elmoro.: 


comburento, adj.: aptus 
ad comburendum. i 
` combustão, f. 1. Acção 
de queimar inteiramente: de- 
flagratio, f. Cic.: erematio, 
f. Plin.; combustio, f. Cass.: 
exustio, f. Cie.; concrematio, 
f. Fulg. 2. Fig. grande de 
sordem conflagração de om 
dem moral: rerum periurba- 
tio, Cic.; turba, f. Cie; tam 
multus, us, m. Liv, 

combustivel,. adj. 1. Que 
arde, que tem & propriedade 
de arder: facilis ad exardes- 
cendum, ad ignem concipi- 
endum aptus, Cic.: ignium 
rapax, Plin, À ser e: euri 
flammã posse, Cic.; ignem 
sancipere, Plin. | e não há 
substância mais c.: neque 
alia res facilius accenditur, 
Plin. | matérias e: alimenta 
ignis ou flammae, Ov. 2. M.: 
materia facilis ad. exardescen- 
dum, Cic.; res quibus ignis 
ezcitari potest, Caes.; ignis 
alimenta, n. pl. Tae. 

começado, part. : inceptus, 
instituius, iínitus, Caes.; in- 
choatus, Cie.; coepus, Sal 
guerra c.: susceptum belum, 
Cie. | guerra não ce: beb 
tum intacium, Sall. 


começar, tr. 1. Dar co. 


mêço a: incipere (8c.), Liv.; 
inchoare, instituere, ordiri, 
d., exordiri, d., aggredi, d., 
suscipere, adoriri, d. Qie.; 
euspicart, d. Plin. | e um 
canto: incipere cantum, Verg. 
Y e. um templo: inchoare de- 
tubrum, Cic. | e. a vindimas 
inchoare vindemiam, Plin. À 
o. o combate: proelium com 
mittere, Cacs.; in pugnam 
cooriri, Liv. | c. a guerra: 
belum êncipere, Ball, ou 
eommiltere, Liv. || começaram 
a guerra: cocnlum est bellum, 
Liv. À foi Vitélio que co- 
neçou a guerra: belum a 
Vitellio coepit, Tac. || desde 
que se começou a ponte: eg 


quo pons institui coeptus est, 


Caes. 2. I. Ter comêço: coe- 
pisse, i. incipere, 1., institue- 


re, i, înitium facere ou su. 


mere ou ducere, exordium ca- 
pere, Cic.; occipere, i, Liv.ll 
como começaster ita ut insti- 
tuisti, Cie. | mal começamos: 
male posuimus initia, Cicileu 
tinha dito ao €....: diseram 
&' princípio... Cic. É (esta 
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região) começa no Ródano: 
initium capit a flumine Rho- 
dano, Caes. || o: território 
dos Belgas começa em...: 
Belgae oriuntur GQ. Caes. 
| quando começava & prima- 
vera: cum ver esse coeperat, 
Cic. | mai começava a pri- 
mavera: viz prima inceperat 
aestas, Verg., | começou a 
guerra: coeptum est belum, 
Liv. | começa o combate: 
proelium incipitur, Tac., ou 
comumittitur, Frontin. || antes 
de e. o espectáculo: . nondum 
commisso spectaculo, Liv. || 
antes que começassem os jo- 
gos: priusquam committeren- 
tur ludi, Liv. 3. Começar a 
(seguido dum inf.). | começo 
a ter esperança: incipio spe- 
rare, Cic. | a cavalaria de 
César começava a fugir: 
equitatus Oaesaris initium fu- 
gae Jfaciebat, Caes. || co- 
meçaram a consultar-nos: 
consuli coepti sumus, Cic. 
Į o exército começou a des- 
filar; traduci exercitus est 
coeptus, Liv. || começou-se 
a combater: pugnare cocptum 
est, Liv. | e. a falar: aggre- 
di ad dicendum, Cic.; dice- 
re ordiri ou ingredi, Cie. À 
ec. a branquear: albescere, 
Verg. || ce. a crescer: adoles- 
cere, Col. || começando os 
Romanos a recuar: referen- 
tibus iam pedem Romanis, 
Liv. d. Começar por: incipere 
ab, Plin.; initium facere, ab, 
Caos.; initium capere ab, Cio., 
ou accipere ab, Cels.; ordiri 
ab, Hor.; exordium capere 
ab, Cic., ou sumere ex, Verg. 
l a guerra, que começará 
pela fome...: mem cuias 
initium dueetur a fame, Cie. 
| comecemos pelo boi: ab koe 
(bove) operis capiamus exor- 
drum, Col.jcomeçarê por um 
ataque contra ti: prius tòt 
iniuriam faciet, Cic. || 'c. por 
uma coisa: praeverti rem, 
Liv. ou in rem, Pl. | co 
meçarei por interrogar as tes- 
temunhas :- testibus utar sta- 
tim, Cie. 5. Começar (a fa- 
lar): êncipere, Verg.; exorm 
diri, d. Cic.; ordiri, d. Verm; 
orationem ingredi, Cie. || eo- 
meça. assim: telibus infit, 
Verg. [| por onde hei-de 
c.t: unde exordiar nerreres 
Ter. 

- comêço, m, V. grincípio, 


origem. ; 
comedela, f. V. légro, 
fraude. : 
comédia, f. 1. Represen- 
tação teatral de carácter eó- 
migo: comosdia, f. Gle.; ee- 


mica res, Hor. | de e.: co- 
micus, adj. Pl.; mimicus, adj. 
Sen.licomo na c.: comoedice, 
adv. Pl. 2 A arte cómica: 
comoedia, f. Gie. 3. Peça de 
teatro (em geral): fabula, f. 
Hor. || representar uma c.: 
fabulam agere || ser actor de 
c.: histrionis artem exercêre, 
Taç. 4. Fig. Dissimulação: 
fabula, f. Cice. 5. Facto ri- 
dículo: res ridicula, Catull. 
6. Riso, escárnio. | servir 
de c.; ludibrio esse, Liv. 
comediante, m. 1. Actor 
de comédia, actor (em geral) : 
comoedus, m., histrio, m., mi 
mus, m. Cic.; actor, m, Hor.: 
eomicus, W., Inser. À e. de 
baixa entegoria: mimulus, 
m. Arn.; hypocrites ou ky- 
pocrita, ae, m. Sen. | os e: 
ecenici actores, Buet, ou 
simpl. scenici, m. pl. Cic. | 
de c: mimicus, adj. Cie.; 
histrionalis, adj. Tac. || pro- 
fissão ou arte de c.: seena, 
f. Cie.; histrionia, f. Pl; lu- 
dicra ars, Liv.; comosdica 
ars, Apul: À ser c.: ludicram 
artem facere, Liv. || apidão 
para c.: comicum artifisium, 
Gic, 2. Fig. V. hipóerila 8. 
F. Actriz: mima, £., mimula, 
f. Cic.; scenica, f. Cod. 
comedidamente, adv. V. 


moderadamente, prudente- 
mente. 

cometido, adj. V. modera- 
do, prudente. 


comedimento, m. V. mo- 
deração, prudência, pondera- 
gão. 

comedir, tr. 1. V. moderar. 
2. comedir-se, refl. V. mo- 
derarmse. 

comedoiro, m. Pequeno 
recipiente onde se coloca a 
comida das aves: alveolus, 
m., Phaed. 

comedor, m. 1. O Que 
come, || fraco c.: komo non 
multi eibi, Gic. | grande e.: 
edaw homo, Cica: edas, m. 
Sen.; heluo, m. Cia; pkago, 
m. Varr.; verax, m. Catull., 
menduso, m, Apul, | gran- 
díssimo c.: multi eibi eđaz, 
Col.; cibi capacissimus, Liv.; 
insaturabile abdomen, Cio. Ps 
Perdulário, dissipador : desce- 
tor, m. Cic.; devorator, m. 
Prob. & comedora, f.: es- 
trio, f. PI. 

eomedorias, f. pl. Ração 
de géneros alimentícios: ef. 
ração. . 

comemoração, f. 1. Acção 
de . comemorar: commemora- 
tio, f. Cic. | em e. de: mo- 
mumenti ecusã..., Cie; ut 
esset menumento..., Etr. 2. 
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Solenidade comemorativa de 
Igreja: anniversarii festi di 
es, Cic. 
comemorar; tr. Lembrar, 
trazer à memória: cf. me- 
morar. ; 
comemorável, adj. V. me- 
morável. 
coimenos, m. Momento. À 
neste c.: V. entretanto. 
comensal, m. O que ha- 
bitualmente come à mesma 
mesa que outrem: convictor, 
m. Gic. || ser c. ds alguém: 
convictum habêre cum aligue, 
Col. || êle era meu c.: idem 
vicius erat et communis, Cie, 
oomensurável, adj. Que 
admite medida comum: com- 
mensurablis, Boet.; 
(guae qu quod) potest ha- 
bere mensuras, Censorin. | 
os sons (da voz) são comen- 
suráveis: voces habére pos- 
sunt mensuras, Censor. . 
comentador, m. O que 
faz comentários: interpres, 
etis, m. Cic.; expositor, ma. 
Aug.:; commentator, ma 
Prise.; enorrator, m. Gell. 
comentar, tr. 1. Fazer 
comentários a: enarrare, 
Quint.; explicare, explanare, 
Cic.; eommentari, d. Suet.; 
annotare, Plin, | ce. Vergílio: 
commentaria in Vergilium 
componere, Gel. 2 
Fig. Comentar o que se 
diz, o que alguém faz: inier- 
preteri maligne, trahere (im 
diversa), Liv.; trahere (in 
deterius), Tac. | e as or 
êens dos chefes: iussa dw 
cum interpretari, Tac. 
comentário, m, 1. Notas 
sôbre um texto: enarralo, 
i Quint.; commentarium, B. 
Gell.; annotatio, t. Plin. ; no- 
ta, i. Dig. 2. Fig. Interpre- 
tação: interpretatio, f. Cie. 
3. Interpretação maliciosa 
dada às palavras on acções 
do alguém. || desprezar os c. 
dos escravos: linguas manci- 
piorum contemnere, Juv. | 
fazer mil e. a alg. coisa: 
aliquid in diversum trahere, 
Liv. 4& Pl. Memórias histó- 
risas: eommentarii, m. pl 
Caos. 
. comer, tr. 1, Mastigar é 
engolir: edere ou esse, vesci 
(abl.), d. Cic.; comedere, 
Farr.; mandere, commandu 
eare, Plin.; manducare, 
Sust.; pasct (abl.), d, Liv. 
sumere (ac.), Nep.; absume- 
re, Verg. | c (ao jantar): 
cenare (aliquid), Hor. 4 e 
(ao almôço) : prandere, Hor. 
H e amiúde: esitare, Plin. 
É mer comido pelos peixes: 


pwiscibus esse cibum, Ov. | 
c. alg. coisa com pão: ad- 
hibêre aliquid ad panem, Cic. 
fl c. com avidez (alg. coisa): 
vorare, Cie. || que come 
muito: multi eibi edas, Col. 
fi hóspede que pouco come: 
hospes non multi cibi, Cic. 
H que não comeu nada: ietu- 
mus, adj. Cie. | dar cebolas 
a c: caspas vescendas dare, 
Plin. À dar alg. coisa a c. 
(a um animal): obicere, 
Cic.; apponere, Col. || dar 
alg. coisa a c (a alguém, 
numa refeição): apponere, 
Cic.; apponere mensis, Verg. 
f deu-lhe a e os próprios 
filhos: liberos Uli epulandos 
apposuit, Sen. [| (a águia) 
deu-os a ©. &os filhos: posuit 
pullis escam ut carperent, 
Phaed. H bom para ce.: edu- 
la, adj. Hor.; esculentus, 
adj. Cic.; aptus ad vescen- 
dum, Cic., ou ad escam, Col. 
§ coisas boas para c.: quae 
esui sunt, Cels. | comem-se 
ans aos outros: vescuntur 
earne mutua, Plin. 2. I. To- 
mar alimento: cibum sumere, 
Hep., capessere, Cic., ou ca- 
pere, Ter.; cenare, Oic.; 
prandere, Cic. É (homem) 
gaea só vive para e.: natus 
abdomint suo, Cie. À deve- 
mos 6. para viver: esse opor- 
tet ut vivas, Ad. Her. À se 
es frangos não quisessem 6.: 
si pulli non pascerentur, Liv. 
À depois de ter comido: post 
ebum, Plin,; pransus, adj. 
For.lificar sem o: cibo abs- 
tinëre, Sen. ou se abstinë- 
re, Nep.; inani ventre durare, 
Hor. 1] ficar três dias sem 
e.: cibis carêre triduo, Plin. 
E que ainda não comeu (du- 
rante o dia): tetumus, adj. 
Qie. | dar đe e. aos filhos: 
inserere in os cibum infan- 
tibus, Cic. | dar de o.: ali- 
menta subministrare, Cels.; 
eibaria praebêre, Cic. | dar 
às c. aos cãis: cibum obicere 
ecanibus, Plin. | não dar de 
g.: nihil praebêre, Col. || não 
gar de c. aos filhos: absting- 
re pullos cibo, Cic. | dar 
de o. (ao jantar) a alguém: 
cenam dare alicui, Cie. 

vontade de c.: cf. apetite, 
fome | dar muitas vezes de 
ec. aos amigos: saepe amicos 
epulis accipere, Liv. fc. 
muitas vezes fora de casa ou 
em casa alheia: cenas facere, 
foris. cenitare, Cie.; parasi- 
tari, d. P1..!| se me convidam 
para C.i se quis esum me vo- 
cat, Pl. 3. Fig. | e o pão 
glhelo: aliena vivere quadra, 


Juv. | e. com og olhos: ocu- 
lis comedere, Mart.; devora- 
re, Just. || c as palavras: 
verba devorare, partem verbo- 
rum destituere, Quint. de Fig. 
Gastar tôlamente, dissipar: 
comedere ou comesse, devo- 
rare, consumere, abligwrire, 
helluari, d. Cic.; vorare, 
Plin.; exhaurire, Suet. 5. Fig. 
V. lograr, enganar. & Sentir 
comichão: prurire, i. Serib.; 
perpruriscere, P1. } a cabeca 
come-mo: caput prurit, PL 
7. comer-se, refi. Amofinar- 
-80 || c. de inveja: tabescere, 
Cic. 8. comer, m. O que 
se come: cibus, m. Cic. ij 
(era homem) de muito pouco 
c., e êsse ordinário: cibi mi- 
nimi erat atque vulgaris, 
Suet. 

comercial, adj. Relativo 
ao comércio: mercatorius, 
Pl.; (traduzir pelo gen. mer 
catoris ou mercatorum) ; ne- 
gotiatorius, Vop. É (e isto) 
impedia as relações e.: com- 
mercia prohibebat, Sall. À 
sociedade c.: societas, f. Caes. 
i| praça ou cidade comercial: 
mercatus, us, m. Ltv.; com- 
mercium, n. Plin.; empori- 
um, n. Liv. À relações c.: 
commercium mercatorum, oa 
simpl. commercium, n. Cic. 

comerciante, m. Negocian- 
te: mercator, m. Cic.; ne- 
gotiator, m. Vel. | comer- 
ciantes de vinho: negotiato- 
res vinari, negotiantes vini, 
Inser. 

comerciar, $ Negociar, 
ter comércio: negotiari, d. 
Caes.; mercaturas facere, 
Cic. (cf. comércio). 

comércio, m. 1. Tráfico, 
negócio: mercatura, f., mer- 
catus, us, m., negotiatio, t. 
Cic.; commercium, n. Sal. 
H os riscos do c. marítimo: 
marts et negotiattonis alea, 
Col. exercer o e.: mercaturas 
facere, Gte.; commercium 
exercêre, Plin.; negotiari, d. 
Caes.; mutare merces, Verg. 
2. A classo dos comerciantes: 
negotiatores, m. pl. Inscr. 8. 
Fig. Relação, trato: commer- 
cium, n., consuetudo, inis, fa, 
conversatio, f., usus, 43, m. 
Cio. À sc. habitual ou funti- 
mo: consictus, Ug, M.e, CON- 
suetudo victus, Cic., eonvia 
tus domesticus, Col.; quo 
tidianus usus, Sal.; vulga- 
ris hominum consuetudo, Cic. 
4. Fig. Comércio carnal ou 
ilegítimo: consuetudo, Ter.; 
contubernium, n. Cic.: usus, 
us, m.-Ov,; stupri consuetu- 
do, Sall; carnalis consue: 
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tudo, Aug. | ter c. com: 
consuescere cum, Oik.; vive- 
re cum, Nep.; tognoscere 
(ac), Ov. . 

comestível, adj. 1. Que se 
pode comer: edulis, Hor. 2. 
M. pl: edulia, ium, n. pl. 
Varr.; esculenta, n. pl. Cic.; 
penus, oris, n. Col; penaus 
i, Mm, penus, us, f. PL | 
negociante de comestíveis: 
negotiator artie macellarias, 
Inscr. 

cometa, m.: cometes, ae, 
m., cincinnata stella, £. Cie.; 
crmitum sidus, Sen.; atela 
erinita, Plin, ; 

cometer, tr. 1. Praticar, 
fazer, perpetrar (um crime, 
um êrro, etc.) : committere, 
admittere, contrahere, Cie. |j 
c. uma falta: culpam contra- 
here ou committere, Cic., ou 
in se admittere, Ter.; delin- 
quere, i, peccare i. Cie. || 
corrijo a fala que cometi: 
quod pecatum a nobis ortum 
est corrige, Ter. | e um 
crime: seelus committere, 
edere, ou facere, Cic. 
| e. um assassínio: per- 
petrare caedem, Liv.je. uma 
injustiça: iniuste facere, Liv. 
|| comete-se uma injustiça de 


. Cuas maneiras: iniuria fit 


duobus modis, Liv. | e. um 


“perjurio: periurium contra- 


here, Liv. 2. Confiar: com- 
mittere, Cic.; mandare, defer- 
re (ad aliquem), Caes.; cre- 
dere, Liv. 3. V. atacar. 4. 
V. empreender. . - 
cometida, f. V. ataque, in- 
vestida. ` - - 
cometido, part. 1. Feito, 
perpetrado: commissus, ad- 
missus, Cic.: perpetratus, 
Liv.; patratus, Tac. | falta 
ce: commissum, Ny, ad- 
missum, n. Cic.: delictum, n. 
Caes.; peccatum, n. Oie. 2. 
Confiado: commmissus, . eredi- 
tus, Hor. .. - 3 
cometimento, m. V. em- 
prsa, empreendimento. .. 
comezaina, f. Refeição 
fora de horas, refeição abun- 
dante: comissatio, f. Cic. 
comezinho, adj. 1. Bom 
para se comer: edulis, Hor.; 
esculentus, Cic.; aptus ad 
vescendum, Cic., ou ad escam, 
Col. (ef. comer). 2. Fácil 
de compreender: facilis in- 
tellectw, Nep. 3. Simples, não 
complicado: sim plex, icis, 
Cic.; obvius, Quint.; facilis, 
Cic. É isto 6 muito c.: koc 
in aperto est, Tac.; res haud 
sane difficilis, Cic. | nada 
mais c. do que...: haud dif- 


Reche est (inf.). 


COM- /. com 


cômicamente, edv. Dum 


modo cómico: eomice, Cic.;: 


comoedics, PI 

comichão, f. 1. Prurido: 
prurigo, “nis, f., pruritus, us, 
m., uredo, inis, Í., prurigo cu- 
tis, Plin. || causar c.: pru- 
situm afferre ou facere, Plin, 
É sentir €.: prurire, à. Serib. 
| sentir grande c.: perpru- 
riscere, Pl. | que sente co- 
michão: pruriginosus, adj. 
Dig. | ecalmar a e: pri 
riginem ou prurigines emen- 
dare ou sanare, Plin.; sca- 
bendi desideria tollere, pru- 
riginem sedare, Plin. 2. Fig. 
Desejo ardente: líbido, inis, 
f. Cic. 

comichoso, adj. Que tem 
comichão: pruriginosus, Dig. 

comicial, adj. Relativo aos 
comícios: zomitialis, Cic. 

comício, m. Assembleia do 
povo romano: comitia, n. pl. 
Caes. | celebrar, reünir os 
8: comitia habēre, Liv. À 
presidir aos c: comitia gere- 
re, Cic. || convocar os c.: 
comitia edicere, Liv, ou in- 
stituere, Caes. À comícios por 
cúria: comitia curiata, Cie. 
comícios por centúria: com- 
tia centuriata, Cie. | co 
mícios por tríbu: comitia tri- 
buta, Cie. À lugar onde so 
realizavam o €: comittum, 
R- Varr. 

cómico, adj. 1. Relativo 
a comédia: comicus, Hor. 2. 
Ridículo: ridiculus, Hor. 8. 
¥.: a) o. género cómico: co- 
moedia, f. Cic.; b) autor có- 
mico: comicus poeta, Cic.; 
e) actor cómico: comoedus, 
m. Cie. 

comida, f. Aquilo quo se 
come como alimento: alimen 
tum, n., esca, f, cibus, mM, 
vietus, us, m., cibaria, n. pl. 
Jè. | dar e. abundante: am- 
ple nutrire, Cels. (of. eli 
mento). 


comido, part. 1, Mastigado: 


e engolido: comestus, man- 
sus, Cic.; comesus, Varr. 2. 
Fig. Gasto, dissipado: con- 
sumptus, Cic.; adesus, Tac. 
3 V. logrado, enganado. 

comigo: mecum, Cie. À 
juntamente c.: mecum simul, 
mecum una, Cie, 

comilão, m. O que come 
muito: V. grande comedor 
(cf. comedor). 


comilona, f. A que come. 


nuito: estria, f. PL 


cominação, f. V. amea- 


ça 


'cominar, tr. V. ameaçar: 


cominativo, adj. V. comi- 
natório 

cominatório, adj. Que en- 
cerra ameaça (em ling. jur.): 
interminatus, Cod. 

cominho, m. Nome de 
planta: cuminum, n. Col. | 
de c.: cumininus, adj. Apul. 
É temperado com eaminhos: 


“cuminatus, Sall. 


comiscar, tr. Andar cona- 
tantemente a comer: esitare, 
Plin. 

comiseração, f. Piedade, 
ecmpaixão: miseratio, f. Cic. 
(cf. piedade). 

comiserado, part. e adj.: 
misericors, dis, Sall 

comiserador, adj. Que 
tem compaixão: misericors, 
dis (im aliquem), Cie. 

comiserar, tr, 1. Inspirar 
compaixão a: ad misericor- 
diam allicere, miseratione 
permovêre, misericordiam ha- 
bêre, Cic. 2. comisorar-se, 
refl. Ter compaixão ou pie- 
dade: missrari (ac.), d. Cic.; 
miserêri (gen.), d. Liv. | 
e. da sorte ds alguém: vi 
cem alicutus dolére, Cic.; 
sortem alicuius miserari, 
Verg. 

comissão, f. 1. Acção de 
incumbir alguém de fazer 
alg. coisa, incumbência de fa- 
zer alg. coisa: mandatum, 
£, provincia, f, procuratio, 
f., cura, f. Cie. | incumbir 
(alguém) duma c.: mandare 
aliquid (alicui), Liv.; nego- 
tium dare, Liv.; curam dele- 
gare, Quint.; (aliguem) rei 
ministrum facere, Sen. À in- 
cumbir-se duma c.: procura- 
tionem accipere, Sen. | de- 
sempenhar uma c.: manda- 
tum exsequi, Curt.; man- 
data curare, mandatis sa- 
tisfacere, Cie.; mandato fun- 
gi, Ov. 2, Conjunto de pes- 
soas incumbidas de tratar 
um' assunto: consilium, n. 
Suet. || foi enviada uma c. 
para eaber...: legati missi 
sunt qui cognoscerent..., 
Liv. Eae É 

comissariado, m. Cargo 
de comissário: curatio, f. Cie. 


li e. dos abastecimentos:' bi- 


archia, f. Cod. 

comissário, m. 1. O que 
exerce uma comissão: cura- 
tor, m. Cie, | c. dos abaste- 
cimentos: praefectus anno- 
nae, Tac.; annonarius, m. 
Col. Hier.fos e. (2, 3, ete): 


duumviri, triumviri, quinque- 


viri,. decemviri, Cic. À con- 


. fiar -a comissários a ere- 


cução das leis agrárias: eu- 


"fatores legibus agrariis eon- 
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stituere, Gic. 7] comissários 


de marinha: duumviri nava- 
les, Liv. 2. Comissário de po- 
licia: denuntiator, m. Inscr. 
H c do bairro: procurator 
insulae, Petr. 3. Juiz dele 
gado por um tribunal: quae- 
sitor, m. Cie. 

comissionar, tr. Incumbir 
alguém duma comissão: ef, 
comissão. 

comissório, adj.: commis- 
gortus, Dig. À cláusula e: 
commissoria lex, ou simpl, 
commissoria, f. Ulp. 

comissura, f. Linha de 
junção (t. de anat.): com 
missura, f. Cic. | e. dos lã 
bios: rictus, us, m. Hor. 

comitiva, f. Pessoas qus 
acompanham, séquito: comi 
tatus, us, m. Cie. | nume 
rosa e: stipatio, f. Oie., | 
8 c. do rei era numerosas 
magnus comitatus fuit regits, 
Liv. H uma pessoa da o 
de alguém; alicuius comes, 
Cic. || pessoas da c. dos em- 
baixadores: asseclae legato- 
rum, Cic. | as pessoas da sua 
€.: qui circa erant, Liv. E 
formar a o. (de alguém): 
etipare, Verg. | com uma nu- 
merosa c., êle...: bene comi. 
tatus..., Cic. À com uma pe- 
quena c., êle..,: parum comi- 
tatus..., Cic. À que não tem 
6., que vai sem c.: incomita- 
tus, adj. Cic. || ser da c. de 
alguém: sectari aliquem, Cie. 

comível, adj. Que se pode 
comer: edulis, Hor.; esculen- 

in. (cf. comestível), 

: O,/ado. 1. Da mem 
ma maneirã que, assim como, 
como por exemplo: ul, siá 
velut, veluti, sicut, sicuti, 
tanquam, quasi, instar 
(gen.), Cic.; more (gen.), 
mede eu ritu (gen.), Sall,' 
vicem (gen), Cic.; tuci 
atgue, Liv.; perinde ao œ 


"ut, tam... quam, aeque œl 


RON minus quam, nen sect 
ac, ita... ut, sic... quasi, 
Cic.; pariter ac, Ter.; nor 
minus ac, Verg.: eodem mod 
quemadmodum, Cie. | e. e 
tôdas as coisas: sicut in ré 
bus omnibus | e. viajantess 
sicut peregrinantes, Sall. E 
uma carta c. um volume’ 
epistula voluminis instar 
Cic. || c. animais: bestiarum 
modo, pecudum ritu, Cie.; 
veluti pecora, Sall.: pecorum 
modo, Liv.; more pecorum, 
Sall. f saltar e. uma bola: 
resilire pilas more, Ben. E 
ser adorado e. um deus: nu- 
minis vice coli, Plin. | tanto 
o ouro q. o cobre: tam aurum 


guam aes, Quint. | e os, os erimes: aut argentigue 


filósofos: nihilo minus quam 
philosophi, Cie. | matar tan- 
to os bons c., os maus: iuxta 
bonos et malos interficere, 
Ball. || ser ce. filho: esse lo- 
go filii, Cic. || tratá-lo pre- 
sisamente e. filho: hune filii 
loco perinde habêre, Plane: 
ad Cie. | tratado e. filho: 
in speciem liberum (gen. 
pl.) cultus, Tac. À foi tra- 
tada e. raínha: cultu regio 
habita est, Tac. || os animais 
aquáticos, 6. og crocodilos: 
bestiae aguatiles, velut croco- 
dili, Cic. 2. Oonj. Da mesms 
maneira que, assim como: 
ut, velut, tanquam, quasi, 
quomodo, guemadmodum, 
prout, Cic. À c. se diz: ut 
dicitur, ut aiunt, Cle.; quod 
aiunt, Col. À © o caso 
p exige: prout res postulat, 
Cice. H e. creio: quomodo 
equidem eredo, Cic. | c. es- 
poro: quemadmodum spero, 
Cic. I é c. te digo: profecto, 
ut loguor, ita est, PL | e. 
ôde: quibus potuit modis, 
all, | c. eu pensava: non 
eecus ac senticbam, Cic. | o 
6Rso passou-se c. calculavas: 
uod putasti fore, factum est 
ta, Oic. |] e. geralmente se 
julga: ex communi hominum 
opinione, Cic. Ñ. co. é meu 
costume: pro meo more, Oie. 
8. Conj. Como se: ` guasi 
(conj.), uti si, ita guasi, per- 
inde ao si, perinde quasi, 
non secus ac si, tanquam, 
Oic.; ut si, Hor.; velut ei, 
Oaes.; tanquam si, haud secus 
uam si, velut, Liv.; veluti, 
ali.llc. se se tratasse dos teus 
interêsses: guasi tua res aga- 
tur, Cio. || sinto a morte 
dele, como se o tivesse per- 
dido na flor da idade: eius 
tanguam iuvenis mortem 
doleo, Plin. fe. se houvesse 
abundância de tudo: velut 
abundarent omnia, Liv. | e. 
se eu não soubesse: ceu vero 
nesciam, Plin. 4. Adv. Quasi, 
como que: quasi, fere, Cic.; 
ferme, Ter.; velut, Quint. | 
as aranhas fazem c. que uma 
espécie de rêde: araneolae 
quasi rete contexunt, Cie. |l 
elas são c. rapazes: illae sunt 
ferme ut pueri, Ter. À a 
morte 6.6. o sono: mors 
semno similis est, Cie, 5. Na 
qualidade de: ut, pro (abl), 
quippe, utpote, Cic.; velut, 
Just. || Diógenes, c. cínico, 
respondeu..a: Diogenes, ut 
cynicus, inquit..., Cie. À Li- 
curgo proïbiu. o.uso do ouro 
» da prata c. fonte de todos 


usum, velut omnium scelerum 
materiam, sustulit Lycurgus, 
Just. || levado c. morto: pro 
mortuo sublatus, Cic. | re- 
clamar-c. sua alg. coisa: ali- 
quid pro suo vindicare, Cic. 
| reclama c. uma recompen- 
sa: sibi praemii loco depos- 
cit..., Cic. ||considerar e. uma 
perda: in dammo habére, 
Liv. || considerar alguém e. 
morto: habêre aliquem mor- 
tuum, Cic. À Demócrito, e. 
sábio...: Democritus, quippe 
homo eruditus..., Cio. É eu, 
e. pessoa que nunca des- 
prezou coisa alg....: nos, ut- 
pote gui nihil contemnere so 
lemus..., Cic. 6 Conj.: Se- 
gundo, conforme: ul, quomo- 
do, quemadmodum, Cio.; ul 
ut, Ter. f ter narrado o caso 
o. êle ge tinha passado: rem, 
ut ut erat gesta, indicasse, 
Ter. | eis c. 6 o povo: gie 
est vulgus, Cio. T. Oorj. Logo 
que, quando: ut (ind.), Oio.; 
cum (com o imperf. ou m. 
q. perf. do conj.), Olo. É e. 
eu acabasse de chegar & 


África: cum în Africam v5- 


nissem, Oic. 8. Oonj. Por- 
ue, visto que: ut (ind.), 
ic.; cum (conj), Oie; 
quando (ind.), Hor. 

8. dano adv. inter. te 
(Com valor exclamativo). 
Até que pronto, quanto (cem 
ou sem exclamação): ut oa 
quam, Cic. |] c. le era hu- 
mildol: ut demissus erati 


Cic. ] e. les lzonjelam 06-. 


sarl: guomodo se venditant 
Oaesari! Cie. À tu mostraste 
c o estimavas: ostendisti 
quanti um penderes, Ter, 
(cf. quam, quanto). 2. De 
que modo (sem interroga- 
ção): quomedo, quemadmo- 
dum, ut, quo pacto, Cie.; 
qua ratione, Verg. | não sei 
€.: nescio quo pacto, Oie. 

vêde c. Ésse homem corrigiu 
isto: videte ut hoc iste cor- 
rexerit, Cic. 3. Da que modo? 
(nas prop. inter, dir.) : quo- 
modo...1 Cic.; quemadmo- 
dum...? Cic.; qui (abl.)...? 
Liv.ji e. vais tuf: ut vales? 
Pil} o. conceber um Deus 
(que não seja eterno) ?: Deum 
intelligere qu (abl.) possu- 
mus...? Cicli c. posso eu 
saber...?: unde possum sci 
re...? Sen. 4. Como (com va- 
lor exclamativo): quidi, 
quid enim?, guid vero? Cie. 
5. Porque (adv. interr.): 
quid est causae, quid est 
curt Cic. | pregunta-se c. é 


que os maiores sábios não eg-. 
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COM / com 


tão de acôrdo...: quaeritur 
cur doctissimi homines dis- 
sentiant..., Cie. 6º Loc. || a 
como?: V. quanto? ||. como 
quer que: utcumque, Phaed.; 
ut ut, Ter.; quoquomodo, 
quomodocumque, Cic. || como 
quer que seja: utcumque rea 
sese habet, Liv. || como quer 
que seja o seu procedimento 
para comigo: ut ut erga me 
est meritus, PI, . 

comoção, f. 1. Abalo vie- 
lento: succussio, f. Seon. ; 
commotio, f. ©. Aur. (ef. 
abalo). 2. Perturbação (de 
nimo): commotio, f. Cio. 8. 
V. revolta, motim. . 

comocionar, ir. V. eomo- 
ver, 

cómoda, f. Móvel com ga- 
votas: arcula, f. Ben. (ef. am 
mário). 

còmodamente, adv. Com 
comodidade: commode, Cle.; 
opportune, Liv. 

comodato, m. Empréstimo 
gratuito de coisa não fun- 
gível: commodatum, n. Ulp. 

comodidade, f. 1. Aquilo 
gue é cómodo, estado ou si- 
tueção cómoda: commodum 
n., commoditas,’ t. Cle.; op- 
portunitas, ft. Plin. ilter tôdas 
&s c. da vida: victitare pul- 
chre, Pl. 2. Oportunidade, 
tempo próprio: commodum, 
n., tempus, oris, n. Cie. 

cómodo, adj. 1, Adequado, 
conveniente: commodus, 
Caes.; opportunus, Cic.; ka- 
bilis, Tac. | caminho e.: iter 
opportunum, Sall. | estradas 
e.: via expedita, Cio. || lugar 
o.: locus (ad rem). opportu- 
nus, Cie. | iugar pouco e. 
para...: lócus minime ap 
positus ad..., Cic, ou nequa- 
quam idoneus ad..., Caes. É 


lugar c. para uma embosca- 


da: locus aptus ad insidias, 
Cic. À que achou mais c...: 


cui expeditius fuit (inf.), 


Tac. 2. V. barato, favorável. 
8. M. V. comodidade. | à 
teu c.: commodo' tuo, Cie.; 
quando erit tuum commodum; 
Cic. i 
cômoro, m. 1. Elevação de 


terreno: tumulus, m. Caes. 


agger, eris, m. Verg.; terrae 
tumulus, Cic.; terreus tumu- 
lus, Caes, ou agger, Varr.s 
terrenus collis, Liv. || pè 
queno 6.: grumus, m. Coi. | 
onde há muitos c.: tumulo- 
sus, adj. Sall. 2. V. canteiro, 
alegrete. i 
comovedor, adj. Que co- 
move: miserabilis, Cie.jicarta 
c.: miserabiliter scriptae lit- 
terae, Cic. | discurso c.: ora- 


S 


5s 


: 
: 


Em mt 


com | com 


tio quae sensus habet, Cie. 
| nada mais e.: nihil maio- 
rem habet misericordiam, 
Cie. || dum modo c.: misera- 
biliter, adv. Sen.; flebiliter, 
adv. Hor. 

comovente, adj.: V. co- 
movedor. 

comover, tr. 1. Agitar (a 
alma), perturbar: movêre 
(aliquem) commovëre, permo- 
vêre, concitare, Cic. ; afficere, 
impellere, Quint.; animum 
movêre ou commovêre, Cic. 
ll c. as almas: motus animo- 
rum conficere, mentes incen- 
dere, Cic. 2. Impressionar, 
despertar compaixão, enter- 
necer: movêre, commoveêre, 
flectere, frangere, Cic.; tan- 
gere, Liv. | c. alguém: mi- 
sericordiam alicui cummovēre 
ou concitare, Cic.; miseri- 
dia aliquem movre, permo- 
vëre ou commovêre Cie; ad 
misericordiam allicere Cic. | 
procurar c.: misericordiam 
tentare, Liv., ou captare, Cie. 
lle. até às lagrimas; fletum 
eccitare, lacrimas concitare, 
Cie. 3. comover-se, refl. : mo- 
vēri, p, animo flecti ou fran- 
gi, misericordiã commovêri 
ou frangi, Cie.; frangi, DP. 
flecti, p. Cic. || comovi-me: 
sum captus misericordiã, Cic. 
| sem se comover: sine af- 
fectu, Tac.; aequo ou aequis- 
simo animo, Cie. | comovera- 
-se ao lembrar-se dos neti- 
nhos: tetigerat animos me- 
moria nepotum, Cic. 4 T. 
Produzir compaixão: mise- 
ricordiam -commovëre ou con- 
citare, Cic. 

compacidade, f. Qualida- 
de do que é compacto: den- 
sitas, f. Plin.; crassitudo, 
inig, f. Cic.; epissitas, f. 
Vitr. ; 
conipactamente, adv. 
Dum modo compacto: dense, 
Vitr.; spisse, Plin. 

compacto, adj. Espêsso, 
condensado, sólido: densus, 
Col.; spissus, Plin. || terra 
c.: spissum solum, densa hu- 
mus, Col.; apissus ager, 
Verg. || terra muito c.: per- 
densa humus, Col. || tornar 
c.: conspisare, Col. || tor- 
nar-se c.: in solidum crescere, 
Sen. | a humidade torna a 
areia c.: arenae humore al- 
kgantur, Sen. 

compadecer, tr. 1. V, ter 
compaixão de (ef. compai- 
vão). 2 V. lastimar. 3. V. 
consentir. 4. compadecer-se, 
refi.: a) ter compaixão, co- 
miserar-se: miserari (ac.), &. 


-Cic.; miserdri (gon.), Liv.; 


misericordiã movéri ou per- 
movêri, p. Cie. | c. da sorte 
de alguém: vicem alicuius 
dolêre, Cic.; sortem alicuius 
miserari, Verg.; b) estar de 
harmonia, ser compatível: 
posse simul consistere, non 
repugnare inter se, Cie. 

compadecido, adj. Que 
tem compaixão: misericors, 
dis (in aliguem), Cie. 

compadecimento, m. V. 
compaixão. 

compadrado, m. V. com- 
padrio. 

compadre, m. Padrinho 
dom neófito em relação aos 
pais, o padrinho em relação 
à madrinha: compater, tris, 
m. Cang. 

compadrice, f. V compe 


- drio. 


compadrio, m. 1. V. intè 
midade. 2. V. protecção ega- 
gerada. 

compaginação, f. Acção 
de compaginar: compagina- 
tio, f. Cass. 

compaginar, tr. Unir lnti- 
mamente: compaginare, Aug. 

compaixão, f. Piedade: 
misericordia, f., miseratio, f., 
commiseratio, f. Cie. || ter 
e. de alguém: miserari (ac.), 
d. Cic.; miserēri (alicuius), 
d. Liv. || tenho c. de ti: me 
tui miseret, Oie., || sentir c., 
ser levado por c.: misericor- 
diã movēri, permovēri ou 
commovēri, Cie ||inspirar c.: 
misericordiam movêre ou con- 
citare, Cic. || digno de c.: 
miserandus, adj. Sal; mise- 
rabilis, adj. Cie. (cf. pie- 
dade). 

companha, f. 1. V. tri- 
pulação (dum barco). 2 V. 
companhia. 

companheira, f. 1. Mu- 
lher que participa da sorte 
de alguém: comes, itis, f., 
socia, f. Cic. || as c. da pri 
mavera: veris comites, For. 
ilce de estados: condiscipula, 
f. Apul. 2. V. espôsa. 3. 
Amiga: amica, f. Ter. 4. Fig. 
| a elogiência é a c. da 
paz: pacis est comes eloquen- 
tia, Cie. | a fortuna foi a 
sua fiel c.: li fortuna comi- 
tata est, Cie. 

companheiro, m. 1. Ca- 
marada, colega: socius, m., 
comes, itis, m., sodalis, ts, 
m. Gic. | os seus c.: su, m. 
pl. Caes. | c. de tôdas as 


- minhas viagens: comes meus 


omnium itinerum, Cic. | foi 
meu c. de viagem: die meum 
comitatus (est) iter, Verg. | 
c. de viagem: comes, mu. Gie.f 
ter por ec: comitem (ali 
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guem) habêre, Gic. | teve- 
Por c.: eum secum Rabuit, 
Cie. || tomar por e.: comitem 
capere ou sibi adiungere, 
Verg. l dar por c.: comitem 
(aliquem) addere, Liv., ou 
dare, Verg. || tornar-se o c.: 
se socium adiungere, Ciris. 
|| oferecer-se como c.: se so- 
cium ou comitem addere, 
Verg. Il e. de viagem (por 
mar): convector, m. Cic, || 
c. de escola: condiscipulus, 
m.. Cic. | c de mesa: con~ 
victor, M., compransor, M, 
Cic. || c. de jôgo: collusor, 
m, Cic. || c. de armas: com- 
milito, m. Cie.; commanipu- 
laris, is, m. Tac.; belli socius, 
Tac. || c. na bebedeira: com- 
potor, m., combibo, m. Cie. 
| os seus e. de armas du- 
rante esta guerra: qui simul 
co bello militaverunt, Liv. 2. 
Fig. || perder o c. dos seus 
trabalhos: consortem laborig 
amittere, Cie. || os seus e. 
de glória: participes glorias, 
Suet. 3. V. espôso. 
companhia, f. T. Retú- 
nião de pessoas: coetus, ue, 
M., CONVENTUS, us, M.; coetus 
hominum, cireulus, m. Cic. 
| em c. de Múcio: cum 
Mucio, Cic.lem c. de Acates: 
comitatus Achate, Verg. | 
que não tem e.: solus, adj. 
Cic.; incomitatus, adj. Verg. 
2. Convivência, relações se 
ciais: societas, f, convictus, 
us, m, sodalitas, f. Cle.; 
contubernium, n. Tac.; soda- 
litium, n. V. Max. I| fre- 
qüentar as más ©.: consuetw- 
dine improborum uti || fugir 
das más c.: se ab improbis 
segregure ||. fazer q a ak 
guém: cum aliquo, esse, Oia. 
versari ou morari, Sen. | 
fazendo e. a um colega doen- 
te: aegro colegas assidens, 
Liv. | andar na c. (de al 
guém): sectari, d, Cic.: pro- 
sequi, d. Sen.; deducere, Cis. 
para que lhe fizesse e. (nu- 
ma viagem): ut secum pro- 
ficisceretur, Vell. || viver em 
c. de alguém: convivere cum 
aliguo, Quint. || deixar a c. 
de alguém: deserere aliquem, 
Sen.; relinguere, Verg. 3. So- 
ciedade comercial: societas, f. 
Caes. 4. Um certo número de 
soldados: manipulus, my 
cohors, tis, f. Caes.; centuria, 
f. Liv. || com uma só c.: cum 
unius: signi militibus, Liv. 
Il por companhias: manipu- 
latim, adv. Liv. À distribuir 
os soidados por companhias: 
homines centuriare, Cie. 


| 


| 


| 
f 
| 


eômpar, adj. Igual, seme- 
lhante: compar, aris, Liv. 

comparação, f. 1. Acção 
de comparar: comparalio, f., 
collatio, f., contentio, £. Cie. 
fazer uma c.: collatione 
uti, Oic. || estabelecer uma 
c.: pro eomparabili aliquid 
inducere, Cic. || estabelecer 
uma ©. entre: comparare 
(ac.), conferre, Cic. | ter 
e. com: contendere cum, Cie. 
] ninguém pode ter e. com 
Oipišo Africano: ad Africa- 
num nemo potest adspirare, 
Gic. | em c. de: prae (abl.), 
Oic.; ex comparatione (gen.) 
Liv.; ex collatione, Cie, Í 
riquezas desprezíveis em e. 
da virtude: divitiae prae 
rectis contemnendae, Cie, |l 
¿queo são aguêles males em 
o. com estes!: quid illa sunt, 
collata cum iis?, Liv. | em 
©. do qua está para acon- 
tecer: prae ut futurum 
est, Plin.lpor c.: comparate, 
adv. Cic.; comparative, adv. 
Gell. || o primeiro sem c.: 
facile princeps, Cic. | o mais 
rico sem c.: longe ditissimus, 
Ogos. 2. Comparação (t. de 
ret.): comparatio, f., simili- 
tudo, inis, f. Cie.; parabola, 
f. Ben. 

comparado, part. 1.: eom- 
paratus, Cic.; collatus, Liv. 
2. Adj. V. semelhante, pare- 
cido. E 

comparar, tr. 1. Examinar 
a relação de semelhança ou 
diferença que há entre duas 
ou mais pessoas ou coisas: 
comparare, Cie; conferre, 
Liv.; componere, Sall.; com 
tendere, Cic.; acquiparare, 
Liv. | e um homem com ou- 
tro: comparare aliquem ali- 
eui ou cum aliguo, Cie, ou 
ad aliquem, Ter. | e as 
coisas pequenas com as gran- 
des: parvis magna conferre, 
Cic., ou componere, Verg.; 
parva magnis  componere, 
grandia parvis assimilar, 
Ov. | e. a vida de um com 
a do outro: vitam utriusque 
inter se conferre, Cie. || e. 
as palavras com as acções: 
componere dicta cum factis, 
Sall. | c. o passado com .o 
presente: contendere vetera 
et praesentia, Tac. || e. o que 
žo escreveu com...: conflige- 
re quod scriptum est cum..., 
Cie. | e. a multidão dos Etó- 
los a um mar trangüílo: ma- 
ri tranquilo Aetolorum mul- 
titudinem acquiparare, Liv. || 
Gêsar que se pođe ©. aos 
maiores oradores: Oaesar, 
cumemte oratoribus aemulus, 


Tas. || riam-se de Roma, 
comparando-s a Cápua: Ro- 
mam prae Dapur irridebant, 
Cic. 2. Pôr na mesma plana, 
igualar: aequare (aliquem ali- 
cwi), Liv.; aequare (rem 
rei), Quint., ou (rem cum 
re), Cic.; assimilare, Cic.; 
opponere, Quint. 8. oompa 
rar-se, refl. Entrar em con- 
fronto. | ninguém pode c. 
com CQipiãäo Africano: ad 
Africanum nemo potest adspi 
rare, Cic || comparando-se a 
Aníbal, êle... se Hanniba- 
lem ferens..., Tac. 

comparativamente, ado. 
Por eomparação, relativa- 
mente: comparate, pro rata 
parte, Cie.; comparative, 
Gell. 

comparativo, adj. 1. Que 
Berve para comparar: compa- 
rativus, Cic, 2. Que designa 
comparação (t. gram.): com- 
perativus, Prise. 3. M. O 
comparativo: comparativus 
gradus, Char.; comparativus, 
m. Donat.; comparativum no- 
men, Prisc, ou vocabulum, 
Gell.; comparativum, n. 
Prisc.; comparatio, f. Quint. 
l advérbio no ce.: compara- 
tivum adverbium, Prisc. | o 
advérbio tem c.; comparatio 
accidit adverbio, Donat. || no 
c.: comparative, ady. Gell. 

comparável, adj. Que se 
pode comparar: comparabilis, 
Cie.; comparandus, Lives 
conferendus, assimilandus 
Cic.; aeguiparabilis, Pl. i 
¿que prazer 6 c. &...?: guae 
oblectatio conferri potest 
cum... t Cie. || a morte dos 
jovens afigura-se-mo e. à ex- 
tinção duma chama: adules- 
contes mori sic mihi videntur 
ut cum vis flammae opprimi 
tur, Cie. 

comparecer, i. 1. Apare- 
cer pessoalmente em juízo: 
adesse, Cic.; in ius ire, Ad 
Her.; ad iudicium adesse, 
vadimonium obire ou sistere, 
ad vadimonium venire, Cic., 
ou descendere, Sen. || nunca 
compareceu om juízo: in ius 
nunguam tvit, Nep. || com- 
pareceram perante o senado: 
in senatu sunt positi, Cic. 
| comprometer-se a c.: vadi- 
monium promittere, Cie. | 
não c.: vadimonium deserere 
ou missum facere, Cic.; va- 
des deserere, Liv.; latitare, 
Cic. || intimar, citar alguém 
para ec. em juízo: vadimo- 
nium alicui imponere, Nep.; 
aliçuem vadar, Cic.; diem 
dicere alicui, Liv. || fazer 
c. as testemunhas: testes evo- 
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care, Plin. || fazer e: pre 
ducere, Liv. 2. Comparecer 
(em geral): adesse., 

comparecimento; m. 1. 
Acção de comparecer (em 
juízo): vadimonium, n. Cie. 
| fixar o dia do c.: vadi 
monium constituere ou com 
cipere, Cic. 2. V. presença 

comparência, f. V. com 
parecimento. 

comparte, adj. e s m 
Participante: particeps, cipia, 
Tor. || herdeiro e.: coheres, 
edis, m. Cie. 

compartilhar, tr. V. par 
ticipar de. 

compartimento, m. Divi- 
são (duma caixa, gaveta, 
etc.) : loculus, m. Veg.: fors, 
m. pi. Liv.; lacus, us, m. 
Col.pequeno c.: lacusculue, 
m. Col. || dividido em com- 
partimentos: loculatus, adj. 
Varr.; loculosus, adj. Plin. | 
c. (duma casa): membrum, 
xr. Ov. 

compartir, tr. Dividir: 
dividere, Liv.; distribuere, 
Oaes.; partiri, d. Cie. 

compassadamente, ado. 
ft. V. lentamente. 2. A com- 
passo: modulate, Amm.; nu- 
merose, Cic. 

compassado, adj. 1. Feito 
& compasso: circinatus, Plin. ; 
circino circumductus, Caes. 2 
Regular, bem ordenado: com- 
positus, Sall. || andar o.: ez- 
pensus gradus, Prop. || ter 
um andar c.: gradue euos 
temperare, Sen, 8 V. caden- 
ciado. 

compassar, tr, 1. Fig. Fa- 
zer com proporção, regular: 
componere, Cie. || e. o estilo: 
syllabas propemodum dinu- 
merare et demetiri, Oie. 2 
V. cadenciar. 3. V. moderar. 

compassivamente, adv. 
Com compaixão: misericordi- 
ter, Lact.; magna cum mige- 
ricordia, Caes. 

compassivo, adj. Que tem 
compaixão: misericors, dis 
(im aliquem), Cie. 

compasso, m. 1. Instru- 
mento para traçar cirennfe- 
rências, ete.: cireinus, m. 
Caes. || traçado com e.: cir 
cinatus, adj. Plin.; circino 
circumductas, Caes. | acção 
de traçar um circulo com 
e.: circinatio, f. Vetr. 2. (T. 
mus.) : modus, M., NUMETUS, 
m, ic.; percussio, f. Cie. 
(cf. cadência), 

compatibilidade, f. Qua- 
lidade do que é compatível: 
convenientia, f. Cic.; concor- 
dia, f. Plin. 

compativel, adj. Que pode 
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coexistir, que se pode con- 
ciliar: corveniens (dat. ou 
cum), congruens (cum), Cic.; 
concors - (eum), sociabilis, 
Liv. 1 gónios c.: sociabilia 
ingenia, Plin. É não ser e. 


(fal. de coisas): repugnare, 


i, Cie. 

compatriota, m. e f, Pes- 
goa que é da mesma pátria 
ou nação: popularis, ts, Ma 
eivis, is, m., municeps, cipis, 
m. f. Cic.; qui (ou guae) 
ciusdem est populi ou gentis, 
nationis ou cimitatis, Cic.; ho- 
mo ou mulier eiusdem oi- 
vitatis, Liv.; quê (ou quae) 
in eadem civitate (mecum ou 
vcbiscum) natus (ou nata) 
est, Cic. | meu c.: municeps 
meus, Cic. | seu c.: ex ea- 
dem urbe, Cie. | ow nossos 
e.: nostrates, um, m. pl. 
Plin.; nosiri, m. pl, nostri 
incolae ou nosiri homines, 
Oie. 


compelir, tr. 1. V. obri- ` 


par, constranger. 2. Y. im- 
pelir 
compendiar, ir. Resumir, 
reduzir a compêndio: in 
breve cogere, Liv.; breviter 
complecti, Cie. 
compendiariamente, ado. 
YV. compendiosamente. 
compêndio, m. Resumo, 
pequeno sumário: epitome, es, 
f., epitoma, ae, f. Cie.; sum- 
mearium, B. Sen.; breviarium, 
n. Suet. ; artatum opus, n. 
Vell; - compendium, n. Quint. 
“commpendiosamente, adv. 
Resumidamente: brevi- 
ter, summatiti, presse ou 
strictim, Cic. 
compendioso, adj. Resu- 
mido: brevis, pressus, eon 
tractus, GCic.; prascisus, 
Quint.; compendiarius, Cio, 
compenetrar, tr. h Y. 
convencer, 2. compenetrar» 
"86; refl. V. convencer-ge. 
; compensação, 7. Acção de 
compensar: compensatio, f., 
aequatio, f. Cie. 
compensado, . part.: com- 
pensatus, Cie; pensatus, Liv. 
* compensar, tr, t. Con- 
trebalançar, suprir o que 


falte com outra. coisa: “com 
pensare, Cic. ; pensare, Liv.; 


sepensare,. Sen.;' resareire, 
exsarcire, Cic.; saroire, Liv.: 


paria facere, Sen. | e um 
inconveniente: incommodum 
pensare, Col. |.c..a alegria 


com os pesarés: compensare |` 
cum doloribus laetitiam, Cie. 
le os prejuízos: damna sar- 


cwe, Sen., ou resarcire, Cic. 


2, Ser „compensado i pensarà, 


p. Liv.; repensari, p. Sen. | 


os vossos prejuízos serão com- 
pensados pela prêsa: damna 
vestra pracdã sarcientur, 
Liv. 8. V. indemnizar. 4. V. 
equilibrar. 

competência, f. 1. Faecul- 
dade legal para resolver um 
assunto (t. de dir.): verum 
tudiciuim, Cie. À (coisas) que 
eram da sua c.: guae iudicii 
sui erant, Liv. À questão de 
e.: fudiciaria controversa, 
Cie. E o que era da c. dos 
pretores: quae a praetoribus 
noscebantur, Tac. | (assun- 
tos) que pudessem ser da sua 
e.: guae sui iudicii videri 
possent, Liv. 2. Fig. Alçada, 
aptidão, idoneidade, atribuï- 
ções: potestas, f., ius, ris, 
n. Cic.; provincia, f. Liv. À 
por uma coisa que é da sua 
e: rei ad se pertinentis cau- 
sã f a física não é da c. de 
Epicuro: Epicurus in phy- 
eicis alienus est, Cic. 3. V. 
competição. | em competên- 
cia: certatim, adv. Cie. 

competente, adj. 1. Que 
tem o direito de resolver 
um assunto em virtude du- 
ma autoridade legal: iustus, 
legitimus, idoneus, Cie. |] 
TE c.: idoneus iudex, Cic. 

le é e. para isso: ius ha- 
bet Ulud faciendi, Cic. 2. Que 
deve ser atribuído a alguém 
em virtude dum direito: ius- 
tus, debitus, Cico 8 Fig. 
Apto, idóneo, suficiente; re- 
quisitus, Sall.; necessarius, 
idoneus, legitimus, accommo- 


‘datus, conveniens, Cic.; con- 


gruus, Pl. | idade e.: iusta 
getas, Dig.; legitima aetas 
(ad), Liv.; legitimum tempus 
(consulatis), Caes. | se ti- 
vessem a idade c.: sé com- 
peteret aetas, Suet. | dis- 
putar o congulado na altura 
c.) petere consulatum anno 
guo, Oie. | segundo autores 
e: ew idoneis auctoribus, 
Quint. 

competentemente, adv. 1 
Com competência (t. de dir.) : 


“competenter, Ulp. 2. Com 


idoneidade, com aptidão: ap- 
te, merito, idonee, Cic.; ut 
decet, Liv. 3. V. ' suficiente- 
mente, devidamente, 
competição, f. 1. Con- 
eorrência na disputa duma 
dignidade: multorum petitio, 
Cic.; competitio, f. Theod. 2. 
V. rivalidade, emulação. 
competidor, m. 1. Con- 
corrente: competitor, m. 
Cie.; petitor, m. Hor. | tens 


“nobres por competidores: no- 


biles tecum petunt, Cie. || ser 
©.: aliguid contra petere, Cie. 
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Tc. ao trono: aemulus regni, 


Just, 2. V. émulo, rival. 8.) 


competidora, f.: competi- 
trix, f. Cic. | a” (no amor): 
cemula, f. PI 

“competir, i. 1. Pertencer 
em virtude de certos direitos: 
competere, Ulp. 2. Pretender 
uma coisa juntamente com 
outro: aliguid ambire ou 
vrensare, Cic.; esse (alicui) 
certamen cum aliquo (de 
principatu), Nep.; esse (ali 
cut) certamen (honoris et 
gloriae), Cic. 8. V. rivalizar. 
q. V. pertencer, Be V. ser 
próprio (ef. próprio), convie, 

compilação, f. Coleção 
de várias coisas sôbre um 
mesmo assunto: compilatie, 
f. Cic.; excerpito, f. Geil, 
(cf. coleção). 

compiiado, part.: excerpe 
tus, Sen, 

compilador, m. Aquêls 
que compila. À o. de leis: fu 
ris compositor, Theod. 

compilar, tr. Fazer umg 
compilação de: excerpere, 
Suet. l 


compita, f. | à compita; 
V. em DnE a (et. com- 
petência). 


complacência, f. Condes- 
cendência, benevolência: ob- 
sequentia, f. Caes.; facilitas, 
f, obsegutwum, n. Cie; 
indulgentia, f. Nep. | ter e 
(para com alguém): indul- 
gêre (alicui), Caes.; obsequi 
(dat.), d. Ter.; morem gere- 
re (dat.), Cie.ltor demasiada 
e. para com os soldados: in- 
dulgêre licentiae militum, 
Tac. | por c.: gratiae eauså, 
Olc. 2. (A má parte). | as 
estúpidas e. do pai: inepta 
pairis lenitas, Ter. || ver- 
gonhosas c.: obsequium, n. 
Lact. | a lei puniu as ver- 
gonhosas c. dos maridos: ma- 
riti lenocinium lex coercuit, 
Ulp. 3. Com complacência: 
libenter, adv., libenti animo, 
Cie. li talvez fale de mim 
com demasiada c.: miki ipse 
assentor fortasse, Cic. 

complacentie, adj. Que tem 
complacência: obseguens 


(dat.), Ter.; indulgens (ali- 


eui ou in aliquem), offi- 
ciosus, comis, Cic.; facilis, 
Sen. || c. para consigo. mes- 
mo: sibi indulgens, Hor. 

complacentemente, adv. 
Com complacência: indulgen- 
ter, Cic.; obsequenter, Liv.; 
obsequio, Hor.; per ambitio- 
nem, Liv. 

complanar, tr, V. agla 
nar, nivelar. 

complectível, adj. Que se 


podo abranger: complectibi- 
tis, Boet. 

- compleição, f. t. Cons- 
tituição física: corporis ha- 
bitus, corporis natura ou 
constitutio, Cic.; temperatio, 
f, Cic.; temperatura, f. Sen. 
if boa c.: bona corporis habi- 
tudo, Ad Her.; bona kabi- 
tudo, Ter. || que tem boa c.: 
cui corpus bene constitutum 
est, Cic. || c. forte: corporis 
firmitas, Cic.; corporis vigor, 
Piin. || má c., fraca c.: cor- 
poris infirmitas, gracilitas, 
tenuitas ou imbecillitas, Cic. 


| ser de fraca c.: esse infir- 


mis viribus ou infirma vale- 
tudine, Cie. | que têm fraca 
e.: male valetudine constituti, 
Oio. 2. Disposição para, iu- 
gplinação: proclivitas, f. Cie. 
complementar, adj. Que 
gerve para completar: addi- 
tictus, Cels.; qui (quae ou 
quod) complet ou supplet, 
complemento, m. O que 
se junta a uma coisa para & 
completar: complementum, n. 
Cic.; supplementum, n. Col. 
H a saúde é o c. (da felici- 
dade): ex integritate corpo- 
rie cumulatur, Cic. 
completamente, adv. Dum 
modo completo: perfecte, om- 
nino, plane, Cic.; prorsus, 
Ball.; absolute, Plin. || (vejo) 
que mudaste c. de opinião: 
te tam vehementer sententt- 
am mutasse, Cie. 
: completar, tr. Tornar 
completo: complêre, explêre, 
supplêre, Cie. | c. as legiões: 
legiones complêre, Caes., ex- 
plêre, cupplire, Liv., supple- 
mento explêre, Liv.; legiones 
numero militum explêre, 
Ball.; numerum militum em 
plire, Caes. À e. a colónia: 
colonorum numerum explêre, 
Liv. | 6. a tripulação: remi- 
gium esupplére, Verg. || para 
©. a tripulação: in supple- 


mentum elassis, Liv. || com- 


pleta a tua boa acção: absol- 
ve beneficium tuum, Liv. 

completas, f. pl. Glims 
parte do ofício divino: com- 
pletorium, n. Aug. 
* completivo, adj. Que com- 
pleta (t. gram.): completi- 
vus, Prisc. 

completo, adj. Inteiro, a 
que não falte nada, perfeito: 
absolutus, Cic.; totus, Hor.; 
perfectus, Plin.; consumma- 
tus, Sen. || ano c.: solidus 
annus, Liv. | anos c.: plena 
annorum spatia, Liv. || & 
enumeração não está c.: prae- 
teritur quiddam in enumera- 
trontbus, Oiee É & minha 


alegria 6 c: cumulus ad 
laetitiam accedit, Cie. || cau- 
sar a c ruína do Estado: 
funditus rempublicam trahe- 
re, Tac. || estar em c. desa- 
côrdo com: plurimum dissi- 
dêre a, Qie. 

complexão, f. Encadea- 
mento de coisas, conjunto: 
complexio, f. Cie. 

complexidade, f.: multi- 
plicitas, f. Avg. 

complexo, adj. Que abran- 
ge várias coisas: multiplew, 
icis, Quint.; plura continens, 
Sen. || (ver) se a causa é 
simples ou e.; utrum causa 
sit simples an iuncta, Cie. 
| dum modo c.: contuncte 
cum reliquis rebus, Cic. 

complicação, f. 1. Con- 
curso de coisas diferentes. | 
e. (de doenças): appendici- 
um, n. O. Aur, 2 Dificul- 
dade, embaraço: implicatio, 
f. Cio, || que oferece compli- 
cações: impeditus, Cie.Juma 
c.: nodus, m. Cic. || as c. do 
direito; iuris nodi, Juv. 8. 
O que complica alg, coisa: 
impedimentum, n., nodus, mM. 
Cie. || as c. políticas: pertur- 
batio rerum, Cic. ; 

complicadamente, adv. 
V. confusamente, embaraça- 
damente, intrincadamente. 

complicado, adj. e part. 
1.1 implicatus, Cic.; multi- 
plex, icis, Quint.licausa c.: 
causa coniroversiis implicata, 
Cic. 2. Fig.: impeditus, Caes. s; 
contortus, tortuosus, Cic.; 
perplexus, Liv.; difficilis, ar- 
duus, Cic. 

complicar, tr. 1. Embara- 
car, tornar intrincado: im- 
pedire, Verg. 2. Tornar con- 
fuso, dificultar a solução de: 
implicare, intricare, pertur- 
bare, Cic.; conturbare, Sall. 
l ec. um negócio: nodos nec- 
tere, Sen. (cf. enredar). 3. 
complicar-se, refl. Tornar-se 
mais complicado: implicarii, 
p. Cic.las coisas complicam- 
-se: omnia miscentur et tur- 
bantur, Cic.; res (sunt) in 
angustiis, Cic., ou in angusto, 
Caos. 

complutense, adj. 1. De 
Compluto: Jomplutensis, P, 
Nol. 2. M. pl.: Complutenses, 
ium, m. pl. Plin. 

Compluto, s. pr. Oid. da 
Hispânia Tarraconense (Al 
calá de Henares): Complu- 
tum, n. Prud. 

compor, tr. 1. Formar um 
todo pela reinião das dife- 
rentes partes: coagmentare, 
Gic. 2. Compor (o rosto, o 
gesto, eta): componere, 


Cc es 


com / com 


Quint. E e. o rosto: fingere 
vultum, Caes. ou frontem 
suam, Sen. || evo semblante 


“e o andar: fingere eibi vul- 


tum et incessum, Cie. | 
compondo o semblante: vultu 
composito, Tac., ou fieto, 
Cic. 3. Fazer (uma obra lite- 
rária ou de engenho): com- 
ponere, scribere, conscribere, 
condere, pangere (sem peri., 
nesta acep.), exarare, Cio. 
Cc. versos: versus facere, 
Cic., fingere ou factitare, Hor. 
| c. uma história em verso: 
historiam versibus mandare, 
Cie. || c. livros: libros conf 
cere, Cie. 4. Imaginar, in- 
ventar: fingere, Sall.; eon- 
fingere, Cic. 5. I. Fazer tra- 
balho que exige engenhos 
componere, Quint.; seride- 
re, Plin.; pangere, Cie.; serip- 
titare, Nop. 6. compor-se, 
refl.: a) harmonizar-se: com 
poni, p., componere, À, Caes; 
transigere, à. Cie. É e, com 
o acusador: eum acousatore 
decidere, Cice. | e com es 
piratas para resgatar a vidas 
pretium praedonibus pro ote 
pite pacisci, Cio.; b). ser 
composto: constare (re ou 
ex re), Cic.llêste argumento 
compõe-se de cinco partes: 
quinque sunt partes eius am 
gumentationis, Cic.; 0) sjel- 
tar-se convenientemente: eg 
fingere, Ov. (cf. ataviar-se). 
comporta, f. 1. Porta 
que sustém as águas dura 
dique ou açude: eataracta, 
f., cataractes, ae, m, Pie, 
| fechem as e.: claudite iam 
rivos, Verg. 2. Fig. | abrir 
as c. de eloqgiiência: ` totos 
eloguentiae aperire fontes, 
Quint. | abrir as c. do osut 
cataracias caeli aperire em 
patefacere, Ambr. 
comportar, tr 1. Per 
mitir, admitir, poder conter 
(fal. das coisas): ferre, Ole.z 
pati, d. Quint.; recipere, 
Ool. 2. comportar-se, refè. 
y. proceder, portar-se 
oompoertável, adj. V. e% 
portável, tolerável. 
composição, f. T. Accha 
de compor, reiinião de diver- 
gos elementos: compositio, É, 
consociatio, f, eonfectio, Ë 
Cic. || a c. dum metal: me 
talls temperatio, Cic. 2. Oom- 
binação de medicamentos. É 
a c. dos medicamentos: me 
dicamentorum compositiones, 
Sen. 8. Composição (duma 
palavra): composttio, f. 
Prisc. 4. Composição (duma 
obra de carácter literário ou 
que exige engenho): seríptio, 


ei rm 


com / com 


f, scriptura, f. Cic. | o tra- 
balho da c.: scribendi opera 
ou labor, Hor. | a c. desta 
obra deu-me prazer: huius 
libri confectio mihi iucunda 
fuit, Cic. || fazer uma c. sô- 
bre: aliquid scribere de, Cic. 
|| a ¢. exige grande trabalho: 
giilus mulii sudoris est, Cic. 
| c (dum quadro): disposi- 
tio, £. Plin. || e. literária: 
opus, eris, n. Cic. || tôdas 
as minhas c.: quidquid com- 
posui, Hor. 6. Acôrdo: com- 
positio, f., pactio, f. Cie. À 
(pessoa) de fácil c.: facilia, 
adj. Cic.; commodus, adj. 
Ter.: tractabilis, adj. Plin, 
8. Mistura de diferentes in- 
gredientes: míixtio, f. Pall.; 
mistura, Í, temperatura, f. 
Plin.; compositio, f. Cic. 
compositor, m.: qui facit 
ou. componit modos ou. cantus, 
ic. (cf. músico). 
composto, part. e adj. te 
Constituído por dois ou mais 
elementos: compositus (ex), 
Ball.; constans (ex), Cio.; 
congmentatus (abl), Curt. 
i exército c. de vélhos: exer- 
citus collectus ex senibus, 
Cie. || exército c. de campo- 
neses; exercitus collatus ea 
eusticis, Cio. || c. de diferen- 
tes elementos: concretus ew 
pluribus naturis, Cie.; plura 
continens, Sen. || somos c. de 
alma e corpo: animo ou ex 
animo constamus et corpore, 
Oic. | o homem é c. de carne 


e ossos: homines nervis et . 


essibus continentur, Cie. À 
a alma não é o. de partes: 
nihi est in animis coagmen 
tatum, Cic. || todo o discurso 
& c. de palavras: omnis ora- 
tio conficitur ex verbis, Cie. 
H o dáctilo, c. duma sílaba 
longa e duas breves: dacty- 
lus, qui est e longa et duabus 
brevibus, Cic. 2. Composto 
(oposto a simples): coagmen- 
tatus, Cic.; compositus, Sen,; 
eoncretus, Verg. 3. Composto 
(t. gran). | palavras e.: 
verba composita, Quint., 
iuncta, ou. coniuncta inter se, 
Cic.; compositae voces, 
Quint. | formar palavras ©.: 
duplicare verba, Liv. | se 
uma proposição é c.: si quid 
coniuncte. elatum sit, Cio. 4 
Feito (fal. duma obra que 
pxige engenho): seriptus, 


Cic. || discurso ce. com cui, 
dado: diligenter elaborata 
oratio, Cic. 5, Fig. Modesto, ` 


sério, circunspecto: modes- 
tus, Cie.; compositus, Sen. 
6 M.: a um todo formado 
de paries: eompages, is, f., 


coagmentatio, f. Cie. | que 
é um c. de alma e corpo: 
compositus ex animo et 
corpore, Sall.; b) mistara 
de drogas: compositio, f. 
Cels.; permixtio, f. Cic.; ©) 
fig. | um c. de todos os 
crimes: omnium scelerum col- 
Tuvio, Cic.; d) V. palavra 
composta (ci. acep. 3.8). 

compostura, f. 1. V. com- 
posição, 2. V. reparação, 
consêrto. 3. Comedimento e 
seriedade de maneiras: mo- 
destia, f., moderatio, f., vere- 
cundia, f., pudor, m. Oic.; 
continentia, f. Suet. || nos 
divertimentos deve haver cer- 
ta c.: ludendi est quidam mo- 
dus retinendus, Cice. À ter 
q: verecundarms, àd. Oie. 
que tem c.: modestus, adj. 
Tao.; pudens, adj. Cio. lil 
que procede com e: abs- 
tinens, adj. Cie. | com o.: 
moderate, adv. verecunde, 
ady., parce, adv., temperate, 
ady. Cic.; temperanter, ady. 
Tac. | falar com c.: modum 
verborum tenêre, Curt. || sem 
c.: immoderato, adv., intem- 
peranter, adv., petulanter, 
adv. Cic.; immodeste, adv. 
Quinrt.; dneontinenter, adv. 
Cels. | que não tom c.: in- 
temperans, adj. Liv.; immo- 
deratus, adj. Oic.; tmmodi- 
cus, adj. Liv. | não tem c. 
eiguma: m eo mhil modera- 
tum, Cio. || falar sem c.: 
liberiug loqui, Cie. |] falar 
sem nenhuma c.: esse golu- 
tissimas linguae, Sen. À não 
têm nenhuma. e. nas tuas 
palavras: nihil ilis dicers 
pensi est, Liv. 4. V., falst 
ficação. 6. PL V. cosmé- 
ticos. 

compota, f. Doce de fru- 
ta: bellaria, n. pl. Gell.; 
conditiva mala, Varr.; con- 
ditura, f. Col; liguamen, 
inis, n. Apic. | e de mar- 
melo: conditura ex cydoniis, 
Col. 

compra, f. 1. Acção de 
comprar, aquisição: emptio, 
f. Cie. | ec. dum cavalo: 
emptio equina, Varr. | e. 
de trigo; comparatio frumen- 
tè, Ulp. i fazer ums c.: emptio- 
nem facere, Cie. || fazer uma 
boa c.: bene emere, Cie. 
na c. dos bois: in emendis 
bubus, Col. | na c. das ove- 
lhas: in comparandis ovibus, 
Col. i segundo: o contrato 
de c.: ex empto, Cic. 2. Coi- 
ga comprada: mercimonium, 
n. PL; emptum, n. Cie. À 


Ber possuído a título de e.: 
“esse ` iure mancip, Cie. | 


que está contente com a eua 
c.: empto contentus, Cie. 
comprado, part. 1. emp- 
tus, comparatus, Cic.; coemp- 
tus, Liv.; aere paratus, Sal- 
mercatus, Plin. 2. Subornado. 
Deitado: emptus, Cic.; emp. 
tus pecuniã, Cie. || aplausos 
c.: empti plausus, Cie. || tes- 
temunha c.; mercenarius tes- 
tis, Cic. || juiz c.: corruptus 
iudex, Hor. || votos e.: suf- 
eia largitione devincta, 
ic. 
comprador, m. 1. Aquãle 
ue compra: emptor, m. 
Cie.; coemptor, m. Jav. | 
isto afugenta e c.: quae res 
ementem deterret, Col, || e. 
(em hasta pública) : manceps, 
cipis, m. Cie. || c. de bens 
confiscados: sector, m. Oie. 
| a propriedade de Táscule 
não teve c.: Tusculano emp- 
tor non fuit, Cic. 2. F, Aque- 
la que compra: emptria, f. 
Dig. || c. de bens confisca- 
dos: sectrix, f. Varr, 
comprar, ir. 1. Adquirir 
por dinheiro: emere, cosmere, 
mercari, d., comparare, para- 
re, Cic.; commercari, d. Sall.; 
emere pecuntã, Cic.; aere 
parare, Sall.; parare sibi pre- 
tio, Pl. || ce. muitas vezes: 
emptitare, Tac. | c a al 
guém: emere ab ou de aliquo, 
mercari ab ou de alique, 
Cie. || ce. por dols mil seg- 
tércios: duobus mélibus num- 
mum (gen. pl.) emere, Cio. 
c. barato: emere bene, 
je.; emere parvo (sub. pre- 
tio), Cic. | e: multo barato: 
emere minimo, Oie. ] e por 
preço razoável: emers aalu- 


‘briter, Plin.fe. caro: emere 


male ou care, Cie.; mercari 
magro ou magno pretio, 
Cic.|c. mais caro: emere plu- 
ris, Cic.ljc. mais barato: eme- 
ro minoris, Cie.lle. pelo mes- 
mo preço que...! emere ou 
sumere tanti quanti..., Ciel 
e por todo o preço: emere 
guanti quanti, Cle.; antimosis- 
sime comparare, Suet. || que 
gosta de comprar, que tem a 
mania de c.: emax, adj. Cie.l 


ter vontade de c.: empturire, 


i Varr. 2. Adquirir por di- 
nheiro o que se não pode 
vender, subornar, peitar: 
emere (aliquem ou aliquid), 
Sall.; corrumpere (aliquem), 
Sall; pecuniä, pretio ou lam 
gitione (aliquem) corrumpa 
re, Cic. || e o título de sena- 
dor: nomen senatorium nun- 
dinari, Cic. | c os juízes: 
se pecunid a iudicibus ređi- 
mere, Gie. | c. o senade: pre- 


D. DE nrama mg pyama do di Aa AAGA EIA TH 14 


E ape nr a 


Dl um 


Ho mercari ordinem senato- 
rium, Cic. |f tentar c. os jut- 
jes: tentare iudicium pecuniã, 
Cic. 3. Obter com grande 
custo: emere, Sen.; mercari, 
d. Cic. || com a vida: vitã 
emere, Verg. || e. a vitória 
è custa do sangue dos solda- 
dos: victoriam dammo mili- 
tis pensare, Vell.jó uma ver- 
gonha e. com lisonjas a be- 
nevolência dos cidadãos: be- 
sevolentiam civium blanditiis 
colligere turpe est, Cic. 
cômprazedor, adj. V. 
gomplacente, eondescendente. 
comprazer, +. 1, Mostrar 
ecmplacência condescender, 
fazer a vontade a.: indulgêre 
(alicui), Ones.; obsegui (ali 
cui), d. Plin.; obsequi (ali 
ruius) voluntati, morem ge- 
ere (alicut), Cie. | e 
jom as exigências de al- 
mém: ad arbitrium (ali 
euius} se fingere, volunta 
tibus obsecundare, Cic. 2 
comprazer-se, refl. Encon- 
trar prazer em: gaudêre, de- 
lectari, p. Cic.; sibi placêre, 
Plin.; cequiescere (im re), 
Curt. || c- com as honras: 
honore delectari, Cic. | c. 
com a obediência: imperio 
gaudre, Liv. | não sou ho- 
mem para me c. exclusiva- 
mente com as minhas ideas: 
non is sum ui mea me ma 
ecimê delectent, Cic. || c. com 
a sua dor: dolori libenter in- 
cubáre, Sen. 
comprazimento, m. Acto 
de comprazer: cf. complacin- 
compreender, tr, 7. Con- 
ter, encerrar em si; compre- 
Bendere, Oic.; continêre, 
Caes.; complecti, d. Cic.; ca- 
pere, Curt. | a- aplicação 
compreende tôdas as outras 
qualidades: diligentid omnes 
virtutes religuae, continentur, 
Cic.. | ser compreendido em 
cada género: subici cuigue 
generi, Cie.lser compreendi- 
do num tratado: foedere te- 
nēri, Liv.; foederi adscribi, 
Liv. 2. Incluir: reponere, 
Cic.; annumerare (dat.), tr. 
Tac. | ce. num número: in 
numero reponere, Cie. | com- 
preendendo Mário: inter 
quos Marius, Vel. || com- 
preendendo os navios dos par- 
ticulares: cum privatis na- 
vibus, Caes. || compreenden- 
do o filho: in iis filius, Caes. 
fo. sob o nome de virtude... : 
amplecti nomine virtutts..., 
Cic. 3. Fig. Perceber, enten- 
der: intellegere, percipere, 
animo percipere, animo ou 


mente ou cogitatione com- 
prehendere, animo ou mente 
concipere, Cic.; assequi, à. 
mente complecti, Cic.; intel- 
lectu consegui, Quint.; inter- 
pretari, d. Cie. || ser compre- 
endido do vulgo: œ vulgo in- 
tellegi, Caes. || | compreendes 
o que digol: tenes quid di- 
cam? Ter. | c. a vontade de 


alguém: interpretari volun-. 


tatem alicuius, Cic. | não 
ccempreendo nada: mihi tene- 
brae sunt, Cic. || compre- 


endeu que correria grande 
perigo: vidit se in magno pe- 
riculo fore, Nep. || compre- 
endia que todo o exército es- 
taria perdido: animadverte- 
bat totum exercitum peritu- 
rum, Nep. || estabelecido isto, 
facilmente se compreende 
que...: quibus expositis, faci- 
lis est coniectura (int.), Cic. 
| fazer-se c.: sui intellectum 
facere, Sen. | fazer-se c. bem 
de alguém: sensus suos ad 
aliguem perferre, Sen. || para 
me fazer bem c.: ut quam 
mavime significem, Cie. } 
fazer c. alg. coisas: manifes- 
tum facere aliquid, Sen. 
compreendido, part. f. 
Contido: inclusus, Cic. | 
compreendidos aquêles (na- 
vios) que foram tomados: 


cum tis quae captae eunt, 


Caes. 2. Fig. Percebido: per- 
ceptus, Cic.; intellectus, Plin. 

compreensão, f. Facul- 
dade de compreender: com 
prehensio, f. Cie. (ef. imie- 
ligligência). 

compreensível, adj. Qno 
go pode compreender: eom- 
prehensibllis, Arn. (cf. inte- 
Higtvel). 

ecmpressa, f. Bosado do 
pano que se aplica sôbre uma 
ferida: linamentum, n. Cels.; 
pannículus, m. Cie.; pannus, 
m, plin.; lemniscus, m. Veg. 

compressão, f. Acção da 
comprimir: ecompressio, £. 
Vitr.; pressura, ?. Frontin. 
fl pola o do ar: aere com- 
presso on sehementer irita, 
Bon. f 

Compresso, adj, Y. esme 
primido. 

comprido, adj. $. Longo, 
que se entendo em compri- 
mento: longus, Cie.; in lon- 
gitudinem porrectus, Liv. 3; 
porrectus, Tac., produetus, 
Col. | muito c.: perlongus, 
Gic.; praelongus, Liv. À 
um tanto c, bastânte c.: 
longulus, ` Cie, f um tanto 
mais c.: longiusculus, Cie. 
| de três pés de e: lon- 
gus tres pedes, Liv. | temão 
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də 8 pés de e.: temo pro- 
tentus in octo pedes, 
Verg. || pescoço o. procerum 
collum, Oie. || ramo c.: proli- 
cus ramus, Suet. || sarmen- 
to e: productum ou pro- 
missum sarmentum, Col. | 
barba c.: barba premissa, 
Nep., ou longa, Ov. || cauda 
c.: procera cauda, Plin. | 
cabelo e: longus capillus, 
Nep.; intonsi capilli, Ov. || 
trazer ou ter cabelos c.: pro- 
misso esse capillo, Caes.; ca- 
pillum promittere ou alere, 
Plin. || quə tem cabelos c.: 
promissus crinibus, Plin. if 
carta c.: litterae longae, 
epistula longa, Cie. || carts 
muito e.: epistula -longissi- 
ma ou verbosa ou grandie, 
Cic. ; litterae longiores ou be- 
ne longae ou uberrimae ou 
multis verbis scriptae, Cie. 
I rachar ao e: gin lom 
gitudinem diffindere, Cie, 2. 
Que dura muito tempo: 
diuturnus, longus, productus, 
temporibus productus, Cio.; 
lłonginguus, Liv. 3. Comprido 
{de corpo): V. alto. 
somprimento, m. 1. Di- 
mensão longitudinal: longiter- 
do, inis, £. Cie.; tractus, us, 
m. Sen. | o e. das crelhas 
e do pescoço: proceritas au- 
rium et cervicis, Plin. || o «. 
da estrada: longinquitas viae, 
Liv. || crescer em o.: in lor- 
gitudinem crescere, Plin. | 
(a rogião) tem de c.: patet 
in longitudinem, Caes. | o 
ferro finha três pés de e.: 
ferrum tres longum habebat 
pedes, Liv. | a todo o e. do 
fórum: toto quantum fare 
spatium est, Liv. || uma sé 
rua atravessa a cidade sa 
todo o o.: in urbe una via 
perpetua est, Cic. 2. Grande 
duração: longituda, inis, t., 
longinguitas, f. Cic. fl o e. 
da- noite: longitudo noctis, 
Cic. | o c. da viagem: lon- 
gitudo itineris, Cie. 
comprimido, part. 1.: 
compressus, Cic.; pressus, 
Ool. | ar c.: aer. compressus 
ou strictus, Sen, 2, Fig.: re- 
pressus, fractus, sedatus, Cic. 
comprimir, tr. 7. Apertar 
com fôrça: comgprimere, Cie.; 
premere, Plin. || e. o ar: ae- 
rem comprimere ou premere, 
Sen. 2. Fig, Reprimir: com- 
primere, reprimere, frangere, 
Cic. 
comprometer, tr. 1. Sw 
jeitar a um perigo: prodere, 
periclitari, d. Cic.; in discri- 
men aliguem adducere, peri- 
culum alieui facere, pericu- 
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Tum alicui ou in aliguem in- 
tendere, Cic. | e a vida de 
muitas - pessoas: periculum 
capitis multis inferre, Cie. il 
o. os seus dias: salutem suam 
prodere, committere se perv 
oulo mortis, Cie. || é preciso 
não c a salvação da repú- 
blica: non est salus pericli- 
tanda reipublicae, Cie. || será 
e. a tua honra e a vida da 
tua filha: tua fama et natae 
yita in disorimen veniet, Ter. 
f c. a sua boa sorte: fortu- 
nam periclitari, Caes. É e 
a pátria: patrias male eon- 
eulere, Nep. À c: os inte- 
rêsses da república: reipu- 
blicas detrimentum iniungere, 
Brut. ad Cic. || c. os seus 
próprios interêsses: sua com- 
moda morari, d. Liv. || c. a 
liberdade: libertati officere, 
Liv, || c. uma causa: causae 
obssse, Cie. | sem c. a vida 
da mãi: eitra matris perni- 
giem, Cic.lisem e. o Estado: 
eine reipublicae detrimento, 
Liv. 2. Colocar alguém em 
man campo: famam laedere, 
Bail. | para e. a reputação 
de alguém: ad infamiam ali- 
cuius, Suet. 8. V. empenhar. 
4. V. envolver (acep. 4.º). 
6. comprometer-se, refl.: 
a) expor-se a um perigo: pé- 
riculo se committere ou of- 
ferre, Cic.; periculum adire, 
Oie. | evitavam c.: aberant 
a periculis, Sal. || sem se 
0o.: ex tuto, Liv.; b) arriscar 


a sua reputação: infamia no-, 


tari, Dig. | tu comprometer- 
to-fs: tua fama in dubium 
veniet, Ter. | teve o cui 
dado de se não c.: cavit ne 
infamias ea res sibi esset, 
Ter. | não receia c.: non fa- 
mā movetur, Verg.; 0) V. 
sbrigar-se. Es ay 
comprometido, part. 1. 
Sxposto a perigo: periclitana, 
Oio. | estar c. numa cons- 


plração: in coniuratione ver- 


sari, Cic.; im societate consi- 
Wi inveniri, Sen.:|| pensava 


-gue ficaria c. com o suplício 


eles: poenam illorum sibi 

oneri fore credebat, Sall. || 
a salvação do: império -que 
estava muito ` e.: - imperium 
suodin extremo stabat, Sen. 
if o Estado c.: inclinata res- 
publica, Cic. | negócios c.: 
res lapsae, Sen.; res prolap- 
pae, Liv. | a nossa situação 
está muito 6.: res in summo 
„eat. discrimine,: Caes. || so a 
“pátria se encontrar c.: si 


perniciem ` reipublicae tres 


apèctabit;: Qie: l| várias “pessoas 
estavem cs- (no caso): ad 


plures pertinebat, Caes. À 
a minha fortuna está muito 
c.: in re familiari valde su- 
mus perturbati, Cic. | a 
minha saúde está muito c.: 
summa (est) infirmitas cor- 
poris, Cie. || acusado c.: vid- 
neratus reus, Quint. 2. V. 
culpado. 3. V. perturbado, 
envergonhado, confuso. 

comprometimen-e 
to, m. Acção de comprome- 
ter ou comprometer-se. || ter 
e. numa conspiração: in com 
turatione versari, Cie.; in 
societate consilii inveniri, 
Sen. | para c. da reputação 
de alguém: ad injamiam ali- 
cuius, Suet, || sem ce.: ex 
tuto, Liv. À não receia c.: 
non famã movetur, Verg. 

compromisso, m. 1. Acôm- 
do em que se declara que se 
sujeita à arbitragem a deci- 
são dum pleito: compromis- 
sum, n. Cic. || tomar um e.: 
compromittere, à. Cie. | ár- 
bitro escolhido em virtude 
dum c.: compromissarius iu- 
dex, Dig. 2 V, obrigação. B. 
V, divida. 

comprovação, f. Acto de 
comprovar: comprobatio, f. 
Cic. 

comprovado, part.: com 
probatus, Cic. 

comprovar, tr, Confir 
mar, demonstrar: compro- 
bare, Cie. 

compulsar, tr, Examinar, 
manuscar (livros ou pa- 
péis): evolvere, Cic. | &. os 
autores mais notáveis: cla- 
rissimorum ingeniorum mo- 
numenta evolvere, Sall. É e. 
autores: auctores percensê- 
re, Liv. |] c livros: libros 
inspicere, Pl. | c as leis: 
legea inspicere, Cic. | e. os 
livros sibilinos: .adire libros 
sibylinos, Tac. || e. os anti- 
gos ansis: memoriam annali- 
um replicare, Cie. || se nos 
não é permitido c. os fastos: 
si non ad fastos admittimur, 
Liv. 

compunção, f. Pesar de 
ter ofendido a Deus: com- 
punctio, f. Hier. | sentir 
c.: compungi, p. Hier. | com 


c.: compuncto corde, 8. Caes. 
(cf. contrição). 


compungido, part. Movi- 
do à compunção: compune- 
tus, Vulg. 

compungimento, m. V. 


- Compunção, .. 


compungir, tr, 1. V. ma- 
goar, afligir. 2. compungir- 
-se, refl. Ter pesar dos peca- 
dos: compungi, p. Hier. 

computação, f. Acção de 
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computar: computatio, f. 
Plin.; supputatio, f. Vitr. 

computador, m. O que 
fãz cômputos: computator, 
m. Sen.; supputator, m, 
Fim. 

- computar, tr. V. contar, 
calcular. 

computável, adj. Que Be 
pode computar: computabilia, 
Plin. ) 

computista, m. Calenda- 
rista: anni compositor, Cie. 

cômputo, m. 1. Cálculo 
para regular o calendário 
eclesiástico: compositio anng, 
Cic.; computus, m. Firm, & 
V. contagem, cálculo. 

comua, f. Y. latrina. 

comum, adj. 1. De to 
dos, de muitos: communis, 
unus, Cic. | uma destas cof- 
gas nos é c. com es deuses: 
alterum nobis cum diis come 
mune est, Bali. À todos nós 
devemos ter um fim e.st 
unum debet esse omnibus 
propositum, Cic. É a nossa 
pátria e: patria omnium 
nostrum, Cic. Y e. a todos: 
promiscuus, Sen. || vala es 
promiscua sepultura, Tac. E 
por c. acôrdo: omnium com 
sensu, Caes.; una mente, 
Cic.; uno animo, Liv. | é 
senso C.i communis sensus, 
Hor. | o interôsse c.: com 
mune, is, n. Tac. | fazer 
causa c. com os celerados: 
cum sceleratis civibus com 
venire, Cic. || fazer causa e, 
com Crisógono: causam suas 
cum Okrysogono communica- 
re, Cic. || não fazer causa 
e. com êles: ab eorum con- 
giliie abesse, Caes. ap. Cio. 
| lugares comuns: loci nom» 
munes, ou simpl. loci, m. ph 
Cic. || nomes e.: nomina ap- 
pelativa, Ascon., promiscua, 
Quint., quae res communes 
designant, Varr. 2. Geral, 
público: vulgaris, Ole.; vub 
gatus, Quint. 3. Usual, fre- 
qüente, ordinário; usitatus, 
tritus, quotidianus, vulgaris, 
Cic. É segundo o uso o.: usg 
tato more, Cie. || defeito mui- 
to c.: commune et pervaga- 
tum vitium, Cie.|oxpressões 
c.: quotidiana verba, Cie. | 
a comédia tira o assunto 
da vida ce.: e medio res ar- 
cessit comoedia, Hor. || que 


«não é c.: singularis, Tarus, 


eximius, Cie. || não é caso 
c.: raro fit ou accidit, Oie. 
4. Vulgar, que se encontra 
fâcilmente: vulgaris, fre 
quens, Plin. || planta e.: 
vulgaris herda, Plin.lo teixo, 
árvore muito « na Gália: 


taxus, cuius magna in Gallia 
copia est, Caes. 5. De pouco 
preço, de qualidade inferior: 
gregalis, Plin.; vilis, Cie. 6. 
Vulgar, trivial: vulgaris, 
humilis, Uliberalis, sordidus, 
Cie. 7. Mediocre, banal: me- 
dioeris, Cic. 8. M.: a) o co- 
mwum dos homens: vulgus ho- 
minum, Cic.; vulgus, i n. 
Cic.; turba, f. Sen.; plerigue, 
Liv.; mazima pars hominum, 
Hor. | um homem do v.: 
unus de multis, Cic, ou é 
vulgo, Quint, ou e populo, 
Sen.; sordidus homo, Cic.; b} 
em comum: in commune, 
Phaed.; communiler, adv. 
Liv. | redigido em e.: com 
muniter compositum, Cie. À 
fazer à guerra em c.: bellum 
coniungere, Cic. 

comumente, adv. Geral- 
mente, ordinàriamente: vul- 
go, plerumque, fere, Cic. É 
vomo c. se diz: ut dici 8o- 
let, Sen, 

comuna, f. f1. Cidade, 
burgo, eto., formando uma 
unidade territorial: commu- 
ne, is, n, municipium, n., m- 
nicipes, um, m. pl. Cic. 2. 
Cidade liberta do regime feu- 
dal: civitas libera aique im 
munis, Liv.; municipium, n. 
Cie. 3. O povo: populus, M. 
pleba, bis, f. Ole. 

comunal, adj. 1. Da ce 
muns: publicus, municipalis, 
Olc. 2. De gôzo comum à 
várias pessoas: communis, 
publicus, Oie. À bens c.: aeger 
publicus, Liv.; compasouus 
gager, Cie. o 

comungar, f. Receber a 
comunhão: ad sacram com- 
munionem accedere, ad cas- 
lestem mensam ou ad cas- 
leste convivium accedere, Eu- 
charistiam sumere. ; 

comunhão, f. 1. União 
eu participação comum na 
mesma crença: communio, f. 
Aug. | excluir da c. dos 
fiéis: suspendere a commu- 
nions, Aug. H- ser excluído 
às c. dos fiéis: communione 
Ecclesiae privari, Prosp. À 
separados da c. dos fiéis: ab 
Ecclesiae corpore avulsi, $8. 
Sov: `: -pertencente à mesma 
c.: lisdem sacris addictus. 2. 
Estar om c: de ideas ou sen- 
montos com alguém: con- 
tentire, Cio.; idem sentire 
jum aliquo, Cic. 3. Participa- 
3ão do sacramento da Euca- 
ristiar communio, f.. Aug. 
cena sacra; cena Domini 
dar & e.: corpus Ohristi prae- 
Bro. & V. comunicação 
tacep. 48). - 


comunicação, f. 1. Acção 
de comunicar: communicatio, 


f. Cic. 2. Relações: commer-. 


cium, N., USUS, US, MD. con 
suetudo, inis, f. Cie. || para 
que ninguém pudesse ter c. 
com êles: ne quis cum tis col- 
loqui posset, Cic. || (dizem) 
que havia comunicações entre 
Veios e Roma: inter Veios 
Romamque nuntios commea- 


“re, Liv. 3. Ligação, meio pelo 


qual duas coisas comunicam 
entre si: transitus, us, m. 
Sen.; aditus, us, m, iter, 
itineris, n. Cic. || rio que es- 
tava em c. com o mar: fliu- 
vius qui ad mare pertinebat, 
Sisen. | pôr em c. o Mosela 
e o Árax (Saône): Mosellam 
atque Ararim (fossa) con- 
nectere, Tac, | facilidade de 
comunicações: commealuwa 
copia, Tac. À as e. foram 
interrompidas; vias clausae 
(sunt), Liv.. | sem e. com a 
pátria, Bles...: a patria inter- 
clusi..., Liv. À cortar as c.: 
aditum ou iter intercludere, 
Cic.lesperando poder cortar 
as c. de Pompeu com a pra- 
ça: sperans Pompeium ab 
oppido intercludi posse, Caes. 
É cortar ao inimigo tôdas as 
c. por terra e por mar: ar- 
eire terra marique commea 
tibus hostem, Liv. À privar 
o inimigo de tôda a e. com 
a costa: hostem omni mariti 
ma era excludere, Caes. 4. 
Comunhão ou comunicação 
de bens: bonorum communio 
ou communitas, Oie. 5. V. 
participação, avise, informe- 
cão. 

comunicado, part. Parti- 
eipado, transmitido: relatus 
(ad), Caes. 

comunicar, tr. 1. Tornar 
comum, fazer partilhar de; 
communicare (cum aliquo), 
Cie.; participare, Liv.; im- 
pertire, participem (alicuius 
vei) facere, partem dare, 
Cic.; partem tribuere, Plin 


ou ponere (alicui), Verg. E 


c. a sua glória a alguém: 


participare laudes suas cum 


aliquo, Liv. | c. a sua natu- 
reza È humanidade: vim 
suam hominum naturis im 
plicare, Cio. H c. uma doen- 
ca: morbum vulgare, Liv. 
| c. pouco & pouco os seus 
males: mala sua proximis 
tradere, Sen. É c. o seu pla- 
no & alguém: copiam facere 
alicut consilii sui, Cie. | e. 
a saa ciência a alguém: co- 
viam facere alicui scientias, 
Pt. 2. Participar: exhibêre, 
referre, Cic.; edere, Liv.: de- 
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ferre, narrare, Tac. || e não 
nos comunicam onde resi- 
dem: negue nos participant 
ubi sint, Pl. Y comunicam 
uns aos outros as suas in- 
quietações: sollicitudines suas 
conferunt inter se, Cic. 3. 
I.: a) ter contacto, ligação 
ou correspondência: commu- 
nicare, Cie. || antes que (os 
pretorianos) comunicassem 
com as legiões: ` priusquam 
legionibus miscerentur, Tac. 
| não comunica com nin- 
guém: hominum congressum 
fugit, Cie. | c. com alguém: 
ad aliquem referre, Cic.; bj 
ir ter a: gpertinire (ad), 
Caes.; ducere i. Verg.; ad 
iungi, p. Cio, | ponte que co- 
munica com & cidade: pons 
in oppidum pertinens, Sali. 
l escada que comunica com 
o exterior: sealae ferentes im 
publioum, Liv. | o esófago 
comunica eom o estômago: 
gula tendit ad stomachum, 
Plin. 4. comunicar-se, refl. 
Espalhar-se: communicari, p. 
Plin. | o cheiro comunica-se 
à roupa: odor transit in vese 
tes, Plin.llo mal comunica-se 
por tôda a parte: late vis 
mali diffunditur, Ov. | à 
doença comunica-se a todo o 
rebanho: contagia per vul- 
gus serpunt, Verg. | o fogo 
comunicou-se às tábuas: ta- 
bulas flamma corripuit, Verg. 

comunicativo, adj. 1. 
Que fâcilmente se comunica: 
qui (quae ou quod) facils 
diffunditur ou transit. in 
(ac.) ljo riso 6 6.: ridentibus 
arrident, Hor. 2 Expansivo? 
obvius, Plin. | pouco ce. 
solivagus, Cio. H tempera- 
mento pouco 6.: animus suk 
obtegens, Tac. |] sabes como 
êle é pouco 6.: nosti hominis 
taciturnitatem, Cic. 

comunicável, adj. 1. V. 
contagioso. 2 V. comunica- 
tivo.. 

comunidade, f. 4. Socie 
dade, relação mútua: socie- 
tas, f., eommunitas, f, com- 
munio, T. Cic.; consortium, 
n. Sen. f e. de interêsses: 
utilitatum communicatio, om~ 
nium rerum societas, Cic. | 
a amizade estabelece entre 
nós e. de interêsses: consor- 
tium rerum omnium inter nos 


facit amicitia, Sen. || e. de 
sentimentos: eadem velle ac 
nolle, Sall. || e. de culto: 


iisdem uti sacris, Cic, 2. Con- 
junto de pessoas que vivem 
juntas: societas, f., consortio, 
f. Cie.; consortium, n, Liv. 
3. Casa de religiosos: monas 


i 
a 
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terium, n. Ang. 4 V. oo 
MUNA. 

comutação, f. Y. permu- 
tação, troca, 

comutar, tr. 1. V, trocar. 
2. Atenuar (uma pena): le- 
vare (goenam), remittere et 
mitidars (poenam), Tac.; | 
q príncipes comutou a pena: 
multa ex ea. sententia miti- 
gata sunt œ principe, Tac. 
| os tribunos comutaram & 
pena numa multa: in multa 
temperarunt tribuni, Liv. 

concatenação, f. V. enca- 
deamento. 

concatenado, part. V. en- 
cadeado. 

concatenar, tr. V. enca- 
dear, prender. 

concavidade, f. Cavidade; 
concavum, n. Sen.; cavum, 
n. Cels. as e. da Terra: 
concava terrae, Sall., ou ter- 
rarum, Sen.; cava loca ter- 
rae, Lucr.; cava terra, Verg. 
| a e dos vales: concavi 
valium sinus, Plin. | © 
(dum 6sso): sinus, us, m. 
Oels. (ef. cavidade). 

côncavo, adj. 1. Cavado: 
concavus, Cie. || espelho c.: 
concavum speculum, Sen. || 
ninhos ©.: concavati nidi, 
Col. 2 MH. V. concavidade. 

conceber, tr. e i 7. Ge- 
rar, tornar-se grávida: conci- 
pere, tr. à i. Varr.; compre- 
hendere, i. Cels.; conceptum 
facere, Col. 2. Tr.: a) inven- 
tar, Imaginar; concipere, co- 
gitare, Cic. À ce. um plano: 
aliquid in animo habêre, 
Liv. || ela concebeu um pla- 
no terrível: ad rem atrocem 
animum adiecit, Liv.; b) for- 
mar no espírito ou no co- 
ração: concipere, Liv. || e. 
esperanças: spem nancisci, 


Oic., ou capere, Quint.; in 


spem adduct, Sall.; c) com- 
preender: iniellegere, Cic.; 
animo percipere ou simpl. 
percipere, Gic.; animo ou 
mente ou cogitatione com- 
prehendere, Qic.; d) V. assu- 
mir, tomar. 

concebido, part. 1. Gera- 
do: conceptus, Plin. 2. In- 
ventado, imaginado: cogita- 
tus, Curt. 3. Formado no es- 
pírito ou mo coração (fal. 
dum sentimento) : conceptus, 
Ov. 4. Compreendido: per- 
ceptus, Cic.:; intellectus, 
Tac. 5. Redigido: conceptus, 
Cic.; scriptus, Liv. || carta 
c. em têrmos delicadíssimos: 
humanissime scriptae litte- 
rae, Gic. || o edito era c. em 
poucas palavras: verba edic- 
R fuere pauca, Tac. À uma 


inscrição e. pouco mais ou 
menos nestes têrmos: tabula 
his ferme incisa litteris, Liv. 
| (testamento) c. nestes têr- 
mos: his enuntiata verbis 
(clausula), Cie. 

concebimento, m. V. con- 
cepção. 

conceder, tr. 1. Dar, con- 
Sentir, permitir: concedere, 
tribuere, dare, Cic.: indulgê- 
re (aliquid), Quint. || c. aos 
amigos tudo que êles pedem: 
concedere amicis quidquid 
petant, Cic. || c. a alguém 
o direito de cidade: largiri 
civitatem alicui, civitate ali- 
quem donare, Cic. || c. uma 
recompensa a alguém: prae- 
mio aliquem afficere, Cio. 
| c. um benefício a alguém: 
beneficio aliquem afficere ou 
ornare, Cic. || concedeu-se- 
-Ihes o que pediam: data est 
petentibus venia, Caes. || con- 
cedeu-se tudo: nihil recusa- 
tur, Liv. || c alguns dias 
para pagar: dies ad solven- 
dum prorogare, Cic. | e. um 
prazo bastante longo: diem 
satis lavam statuere, Cic. | 
o povo concedeu aos patrí- 
cios que...: plebes cessit pa- 
tribus ut... Liv. 2. Dar 
(em casamento): despondêre 
(filiam suam alicui), Cie. 7. 
Transigir com: eonsentire 
(cum aliquo), i, convenire, 


concinere, Cio, 


concedido, part.; conces- 
sus, Caes. 

conceição, f. V. concep- 
ção. 

conceito, m. 1. Opinião: 
opinio, f., existimatio, f. Cic. 
|| formar bom e. de alguém: 


bene existimare de aliquo, | 


Cic. || formar muito bom c. 
de: optimum iudicium facere 
de, Caes. || formar mau c. 
de: male existimare ou sen- 
tire de, Clic. | formar um 
falso e. de: habêire falsam 
opinionem de, Cic. | o e. 
que êle forma da minha in- 
tegridade: opinio quam is ka- 
bet integritatis meae, Cie. || 
formar um alto c. de alguém: 
magnam capere: admiratio- 
nem alicuius, Liv. || formar 
um alto e. de alg. coisa: ani- 
mo exstruere aliguid, magni 
aestimare aliquid, Cie. || for- 
mo um fraco c. do meu mé- 
rito: memet mei paenitet, 
Cic. 2. V. reputação. 3. Pen- 
samento engenhoso, máxima: 
acutae sententiae, Cic.; argu- 
tiae, f. pl. Cic.; sententiola, 
f. Quint. 4. Idea formada 
pelo nosso entendimento, ma- 
neira de ver: cogitatum, n, 
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cogitatio, £., sententia, f., opi- 
nio, f. Cic.; animi sententia, 
Liv. | o o “que faço de 
tal crime faz-me tremer: hor- 
ret animus tanti flagitii ima- 
gine, Tac. || exprimir bem os 
sous c.: cogitata mentis prae- 
clare eloqui, Cic. 

conceituado, adj. Estima- 
mado: probatus, spectatus, 
gratiosus, Cie.; florens, Plin, 
| as -pessoas mais e: pro- 
batissimi, Cic.; forentissimi 
cives, Cic.; honoratissimus 
quisque, Liv. (cf. conside- 
rado). 

conceituar, tr. Formar 
conceito de, avaliar: iudica- 
ro (de aliquo), ią aestimare 
(ac.), existimare (ae exis- 
timare (de), iudicium facere 
(de), Cic. (cf. concetto, 
acep. 1.2). 


conceituosamente, ada. 


Dum modo conceitnoso: ser 
tentiose, Cic.; sentenitaliter, 
Macr, (cf. engenhosamente), 
conceituoso, adj. 14. Em 
que há conceito, senten- 
cioso: sententiosus, Cie. 
discurso e: oratio sentem 
tiose habita, Olc. (of. enge- 
nhoso). 2 Y. espirituoso. 
concelho, m. 1. Cirçuna- 
crição territorial: praefecti 
ra, Í. 2. V. município. 
concento, m. Canto simut 
têneo, harmonia: concentus, 
us, m. Ov. 
concentração, f. 1. Acta 
de concentrar; conglobatie 
f. Tac. 2. Fig. Reiúnião. À 
c. do poder numa só pessoa: 
summa rerum uni delaia. 
concentrado, part. e adj. 
1. Reiinido, convergido num 
centro: contractus, Omeg. 3; 
coactus, Verg. 2. Fig. Ò poder 
está c. nas BUAS mãos: sum 
ma rerum ad eum respicit 
Caes. 8. Pouco sensível. É 
voz ©.: contracta vor, Quint. 
l| dor c.: dolor inclusus, Oy. 
ou penitus abstrusus, Cio. p 
cólera c.: ira tacita, Tac., on 
introrsus versa, Ben. | indi- 
gnação c.: pressa indignatio, 
Curt. 4. Absorvido, medite 
bundo. || c. nas suas infelici 
dades: intentius malis suis, 
Ov. 5. Pouco comunicativo: 
sui obtegens, Tac. || tu bem 
sabes como êle é c.: nosti 
hominis taciturnitatem, Cie. 
concentrar, tr, 1. Fazer 
convergir a um centro: cor- 
globare, Cic.; cogere, Ben. 
e. o incêndio: ignem co 
gere, Son. 2. ‘Reünir num 
ponto: cogere (copias), Cie.; 
centrahere, conducere, Qaes. ; 
m unum locum eontrahere 


T AA 
a mama mo 


rt ao 


ou cenducere, Caos, 3. Pig. 
l e. a gaerra na Hispânia: 
totum in Hispaniam intende- 
re belum, Liv. || um único 
ponto de ataque concentrara 
tôde a atenção dos inimigos: 
in unam partem oculos ani- 
mosque hostium certamen 


averterat, Liv. 4. Encerrar: 


em si mesmo, recolher: tege- 
re, Cic.; premere, Verg. || e. 
a cólera: iram premere, Ball., 
ou concoguere, Cic. &. con- 
centrar-se, refl.: a) reünir- 
-80 num ponto: cogi, Pa, coire, 
i, se congregare, Cie.; b} } fig. 
l e combate concentrava-sa 
mem só ponto: pugna in 
unum  inclinaverat locum, 
Liv.; 0) concentrar-se em si 
mesmo: se contrahere, Sen,; 
d) concentrar-se em si mesmo 
(fig.): ad se ipsum revocare 
animum, in mentem suam 
introspicere, Cie. 
concepção, f. 1. Formação 
da criança no seio da mãi: 
conceptio, f., conceptus, us, 
m. Cic. 2. Faculdade de com- 
preender: intelligentia, f. 
Oic.; intellectus, us, m. Sen.; 
mens, f. Cio. || pronta ou 
fácil c.: celeritas intelegen- 
di, Aug.; rapaæ ingenium, 
Ben. | que tem uma rápida 
o.: celer cogitatione, Vell. || 
morosa c.: tarditas ingent, 
Liv. f de morosa c.: non 
acriter intelligens, tardus in 
cogitando, Qie. || tornar mo- 
ross a 0.: subtilitatem impe- 
dire, Sen. 3 Pensamento: 
cogitatum, n. Cic.; cogitatio, 
f. Viir. || bela o.: res egregie 
excogitata, Cie. | vãs c.: va 
nae species, Hor. 
concernente, adj. Relativo 
a: de (abl.), super (abl.), 
Cie. 
concernir, é. V. dizer reg 
peito (cf. respeito), respet- 
tar. 
"“concertadamente, ado. V. 
convenientemente. 
concertado, part. e adj. 
1. Ajustado, combinado: com- 
positus, Liv, | plano c.: con- 
sociata res, Liv. À segundo 
um plano e.: ex eomposito, 
Liv. | segundo o plano e. 
com Márcio: ut compositum 
cum Marcio fuerat, Liv. 2. 
Harmonizado,  reconeiliado: 
reconciliatus, Cie. 
concertar, tr. 1. Ajustar, 
combinar (a execução dum 
plano): componere, Liv.: 
comparare inter se, Liv. À 
como tinha sido concertado 
entre êlas: ut compositum 


fuerat, Liv. 2. Conferenciar | 


para preparar a execução 


gum plano: consilia cum ali- 
gwo eúngociare, Cie.: eonsilia 
communicare, Caes.; consilia 
conferre de, Liv.; consulere 
de, cologui de, Liv.; com 
sentire, i. Caes. 3. Harmo- 
nizar: componere, Cic. (cf. 
reconciliar). 4 Pôr em or- 
dem: disponere, componere, 
ordinare, Cie, Be I. V. con- 
cordar. 

concêrto, m. 1. Congo- 
nâncig de vozes ou de instru- 
meentos: concentus, Us, m. 
Cic, | e. instrumental: sym- 
phonia, f. Cie.; symphonia- 
rum cantus, Sen. || formar 
um harmonioso 6.: ad har- 
moniam canere, Cie. || sala 
de c.: odeum, n. Vitr. 2. Con- 
junto de ruídos ou vozes: 
concentus, us, m, Plin. 8. 
Acôrdo, harmonia. || de con- 
cêrto; ex - composito, Liv.; 
composito, Ter.; ex compacto, 
Suet.; de communi senten- 
tia, communi consilio, Cie. 
de c. com o colega: adiuto- 
re collega, Liv. 4. Convenção, 
pacto, ajuste: pactum, n., 
conventum, n. Cic.; compac- 
tum, n. Liv.; pactio, f. 
Cic.; conventio, f. Sen. 5. 
V. ornato, enfeite: G. V. con- 
ciliação. 

concessão, f. 1. Acção de 
conceder, coisa concedida: 
concessio, f., concessus, U8, 
m. Cic. 1 fizemos esta c. à 
concórdia: td concordiae cau- 
sã concessimus, Liv. || e. de 
terreno (para sepultura) : lo- 
cus concessus, Inscr. | c. 
do direito de cidade: largitio 
civitatis, Cic. 2e Fig. O que 
se concede numa contesta- 
ção: eoncesgio, Cic. | fazer 
concessões: iure suo decedere, 
Cic. | fazer concessões mui- 
tas vezes: multa multis de 
iure cedere, Cic. | far-te-ei 
tôdas essas c.: omnia ista 
concedam atque remittam, 
Cie. || fazer maiores œ.: 
maiora permittere, Vel. || 
não fazer c. alguma: omnia 
negare, Cie. 3. Fig. de ret.: 
concessio, Cic.; permissio, È. 
Quint.:; res concessa, Cic. 

concessionário, m. Aquê- 
le quo obtém a concessão du- 
ma emprêsa: locator, m. 
Plin.; conductor, m. Oic.; 
conductrir, f. Cod. | ser 
c. de minas: metalla exercê- 
re, Liv. | os ce. de águas: 
it quibus agua datur, Fron- 
tin.; quibus aquae ducendae 
ius est datum, Frontin 

concha, f. 1. Invólucro 
duro de certos animais; con- 
eha, f. Cic.; testa, f, cortes, 
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isis, m. Plin.; cochlea, f. 
Col. | de a.: concheus, adj. 
Verg. 2. Animal que vive 
numa concha; conenyliwm, n. 
Cic.; concha, f. Hor. | c. 
pequena: conchula, f. Cels. 

conchado, adj. Em forma 
de concha: conchatus, Plin, 

conchavar, tr de V. li 
gar, encaixar, 2. V. combi 
nar, conluiar. 

conchavo, m. 1. V. união. 
2. V. combinação, conluio. 

conchegar, ir. Aproximar, 
pôr em contagto: rem rei ad- 
movêre, Sen. (ef. aproxi- 
mar). 

conchêgo, m. 3. Y. oomo- 
didade. 2 V. amparo, pro- 
tector. 

concho, adj. V. ufano, vat- 
doso. 

concidadão, m. 1. Cida- 
dão da mesma cidade ou 
país: civis, is, M.„ popula- 
ris, is, m. Cic.; communiceps, 
cipis, m. Inscr. || os seus 
c.: sut, m. pl. Caes. || Cel- 
tilo tinha sido morto pelos 
seus c.: Oeltilus ab civitats 
erat interfectus, Caes, 2. F.: 
civis, f. Ter.; popularis, f. 
Hor. 
conciiiábulo, m., Assem- 
bleia secreta: Fenaban 
n. Cic.; concilium, n. Liv.: 
conciliabulum, n. Tac. 

conciliação, f. Acção do 
conciliar: conciltatio, f. Cie. 
| proferir palavras de €.: ap- 
ta temperandis animis dis 
gerere, Tac. || preferindo os 
melios de c., êles...: ad mi 
tiora inclinantes..., Tac. 

conciliado, part. t. Pôsto 
de acôrdo: coniunctus, Cic. 
2. Atraído, adquirido: conci- 
liatus, Cic. 

conciliador, m. 1. O que 
concilia: seguester, tri, m. 
Luc.; pacis sequester, Sil. À 
procedendo como c.: medium 
se gerendo, Liv. | intervir 
como c. (numa guerra): ar- 
mis medium intervenire, Sen. 
2. F.: seguestra, f. Stat. 3. 
Adj. Próprio para conciliar: 
temperandis animis aptus, 
Tac, || acalmar (os ânimos) 
com palavras c.: placido sem 
mone permulcêre, Liv.liporta- 
dor de palavras €.: cum man- 
datis non immitibus, Tac. 

conciliar, ir. 3. Harmoni- 
zar, pôr də acôrdo: compo- 
nere, Hor.; conciliare, con- 
iungere, Cic.||conciliando og 
partidos; per compositionem, 


Cic. || e. o direito público. 


com os ritos religiosos: iue 
publicum ad caerimonias ac- 
commodare, Cie. || sabendo 
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e. o útil com o honesto: eru- 
ditus utilia honestis miscêre, 
Tac. 2. Chamar a si, conse- 
guir: conciliare, Nep. || as 
pessoas de bem que o exer- 
sício do tribunado lhe con- 
ciliara: bonorum studium 


conclliatum eg tribunatu, 


Cie. | conciliar aos patricios 
es simpatias do povo: tunge- 
re patribus plebis animos, 
Liv. | e. a atenção do audi- 
tório: facere attentos audi- 
tores, Cie. || e os ânimos: 
animos conciliare ou delent 
re, Liv. | c. o afecto de tôda 
a gente: sibi amorem ab om- 
nibus conciliare, Cie. | o. o 
afecto de muita gente: mul 
tos in amicitiam attrahere, 
Sen. || opinião que concilia 
os corações: opinio concilia- 
triz amicitiae, Cie. 8. conoiti- 
ar-so, refl. Pôr-se de acôrdo: 
coniungi, p. Cio.; convenire, 
i Ov. | c o útil com o ho- 
nesto: utilitatem cum kones- 
tate coniungi, Cie. || não po- 
der e. com: aueia (ab), 
discidêre, 
ano, adj. V. com 
ciliador (acep. 8.8). 
conciliatório, adj. V. com 
eiliador (acep. 3.2). 
concílio, m. Assembleia de 
prelados: concilium, n., 8y- 
nodus, į, f., congregati epis- 
copi, episcoporum concilium 
ou conventus, S. Sev. | a. 
ecuménico: concilium gene- 
rale, Isid, ou plenariun, 
Aug., ou ex toto orbe convo- 
catum, 8. Sev.; plenarium 
totius. orbis ou universae 
Ecclesiae concilium, Aug. | 
reünir ou convocar um c.: 
episcopos congregare, episco- 
pos ad concilium cogere, 8y- 
nodum eongregare, B. Sev.j 
celebrou-se um č.: synodus 
edita est ou habita, est, Isid. 
como os bispos se tivessem 
reünido em c.: cum in unum 
convenissent episcopi, Cypr. 
` concional, adj. Relativo 
ès assembleias do povo: com 
tionalis, Cie. - 
concionatório, adj. Con- 
cional: contionatorius, Cic. 
concisamente, adv. De 
wodo conciso: presse, breut- 
ter, compresse, eireumserinte, 
Cic. - a vê 
concisão, f. Qualidade do 
que é conciso, laconismo: bre- 
vitas, 1, concisa brevitas, di- 
cendi ou in dicendo brevitas, 
Cic. Y com e: V. concisa- 
mente. | que fala com c.: 
breviloguens, adj. Cic. | com 
demasiada @.: adstrictius, 
adv. Plin. É que não tem a 


c. bastante: non satis pres- 
sus, Tao. 

conciso, adj. Resumido, 
lacónico: eoncisus, pressus, 
parcus, brevis, Cic.; strictus, 
Quint. H Catão é c.: Cato 
multa paucis absolvit, Sall. 
| muito ©.: perbrevis, Cic. 
i| bastante c., demasiada- 
mente c.: gonctratior, ad- 
strictior, siccus, Cic. ilter uma 
linguagem demasiadamente 
c.: adstrictius dicere, Plin. 

Goncitação, f. Acto da 
concitar: coneitatio, t. Caes. 
(cf. instigação). 

oonsitador, m, O que con- 
cita: concitator, ma. Qio. (cf. 
inetigador). 

concitar, ir, Agitar, erel- 
tar, instigar: concitare, Caes. 
(cf. instigar, exoitar), 

conciamação, f dia o 
conclamar: econcliamatio, 1. 
Tec. 

conciamar, t. e tr. Clamar, 
gritar em conjunto: concla- 
mare, Caes, 

conclavo, m. Lugar onde 
ge reúnem os cardiais para 
a eleição do papa: conclave, 
is, n. Cang. 

concludente, adj. Que con- 
clue, procedente: gravts, Oie. ; 
firmus ad probandum, Oie.; 
collectivus, Quint, | argu- 
mento e: argumentum po- 
tens, Sen., ou valens, Quint. 
i por argumentos c.: argu- 
mentis nihil dubii relinguem 
tibus, Sen. || ser 6.: magno 
esse argumento, Cic. É um 
facto pouco c.: ad proban- 
dum res infirma, Cio. É re 
zão c.: magna ratio, Cie. 

concluido, part. 1. Ter- 
minado: absolutus, Cie.; per- 
fectus, Liv. HÁ negócio c.: 
confecta res, Cic. || desde 
que o pai aprova, é ne 
gócio e.: quod pater eppro- 
bavit, ratum est, Cie. | paz 
e.: perpetrata pax, Liv. f 
tratado c.: ictum foedus, 
Cic. 2. Deduzido (pelo racio- 
cinio): collectus, Gell. 

concluir, tr. 1, Pôr fim 
a terminar: concludere, ab- 
solvere, finire, Cic. || e. um 
tratado: foedus ferire, Liv. 
| ec um negócio: conficere 
negotium, transigere rem, 
expedire negotium, ou exi- 
tum institutae rei, Cic. | 
conclue êste negócio das co- 
lunas: tu eonfice de colum- 
nis, Cic. | sem nada er: nul 
la perfecta re, Liv. | e um 
discurso: definire orationem, 
Cio.; perorare, i. Cic. 2. TE 
rar uma conclusão ou conse- 
quência; concludere, colige- 
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re, inferre,. argumentum col- 
ligere, Cie. || queria e. que 
& carta era falsa: hoe coge- 
re volebat, falsas litteras esse, 
Cie. | do que é lícito c. vas 
ex que potest probabiliter 


confioi..., Cic. | mas se êlea. 


querem c. que...: sed si hoa 
sibi sumunt (int), Ofe. 
conelue-se que...: hoc effi 
tur ut... ita fit ut..., Cio. 
es his apparet (inf.), Cels. À 
ique concluir daí}: quid pos 
tea? Cie. 3. V. resolver. 
conclusão, f. 1. Fim, têm 
mo dum negocio, ete.: com 
clusio, f, conflectio, f., perac- 
tio, t. Oie; ; exitus, we, mu 
Liv. ac. “toi que... sum 
ma fuit wt..., Cic. | depaia 
da c. de todos os negócios: 
omnibus suis negotiis com 
fectis, Oio.. dum ue 
conclusio, f, peroratio 
epilogus, m. Cie. || tal aF a 
c.: is evitus fuit orationis 
Caes. | a c. do discurso fol 
a summa fuit orationis 
inf.), Liv.; finte sermonis 
in co (uit) ut... Tac. BD 
Cónsegiiência tirada dum ra 
elocínio (t. de lóg.) : comple 
gta, f. Cie.; collectio, f. Ben., 
Batto, t. Åpul.; consectaria, 
a. pi. Olo. | o. dum silogia 
mo: sonclusia, f., complexio, 
f. Cic.; connexio, f. Quiat, 
g tirar a o: concludere arçu. 
mentum ou rationem, confi- 
cere complexionsm, Ois. 
ique c. tirar daff: quid ts 
colligitur? Col. | achais fasta 
a e: rectissime conclusum 
dicitis, Cic. | não estou de 
acôrdo com a c.: argumente 
son consentio, Sen. 
conclusivamente, ado. 
Dum modo concludante: com 
dlusive, Cass. (cf. definitive 
mente). 
conclusivo, adj. V. concia 
dente. i 
concluso, adj. V. conciut 
do (acep. 1.2). 
concomitância, f. V. st 
mulianeidade. . 
concomitante, adj. 1. Que 
acompanha, que so manifesta 
simultâneamente: adjunctaus, 
Cic. (cf. acessório). 
concordância, f. 1. Con- 
formidade duma eocisa com 
outra: convenientia, f. Ció.; 
congruentia, t. Sust. | as c. 
e as discordâncias: consen- 
tanea et repugnantia, Qie. | 
houve c. entre êste prodígio 
e a morte de Otão: miracu 
lum cum Othonis exitu com- 
petiit, Tac.||há e. entre todos 
os autores: convenit inter om- 
nes, Plin. 2. T. gram.: com 


seguentia, f. Cic. É falta dê 
c.: quod nom est conseguens, 
Cic. ; 
concordante, adj. V. con- 
corde. 

concordantemente, adv. 
1. V. conformemente. 2. Por 
comum acôrdo: concorditer, 
Cic. 

concordar, à. 1. Estar de 
acôrdo, harmonizar-se: con- 
sentire (cum aliquo), conve- 
nire, concinere, Cie. | e. com 
alguém: alicui coniunctum 
esse concordia, Cie. || c. com 
o preço: de pretio convenire, 


Quint. || e. com a partilha: 
partibus dividendis assenti- 
ri, Liv. | não e (com al- 


guém): dissentire, discrepa- 
re, &issidēre, Cic. 2. (Fal. de 
coisas): consentire, conveni- 
re, congruere, concinere, CO- 
haerēre, Cie. || isto concorda 
com as minhas previsões: hoc 
non abborret a mea suspi- 
cione, Cic. || não c.: discre- 
pare, dissidêre, Cic.; discon- 
venire, Hor.; differre, à. Cie. 
f as minhas inclinações não 
concordavam de modo mne- 
hum com as dele: a quo mea 
longissime ratio voluntasque 
abhorrebat, Cic. || as paixões 
que existem no coração do 
hcmem não concordam umas 
com as outras: cupiditates 
intus in animis inclusas inter 
se dissident atque discordant, 
Cic. | a primeira proposição 
não concorda com a última: 
priori posterius non iungi 
tur, Cic. 3. Tr. || todos os 
autores concordam que...: 
inter omnes auctores constat 
“(inf.), Col.l[é preciso que to- 
dos concordem que...: inter 
omnes convenire oportet..., 
Cic. 

concordata, f. Transac- 
são: pactio, f. Cic.; trans- 
actio, f. Ulp.; pacium et com 
ventum, Cìc.; stipulatio, f. 
Jct. : 
concorde, adj. Que está 
do acôrdo: concors, dis, Liv.; 
consentiens, consenta- 
neus, Cic.; unanimis, 
Verg.; unanimus, Liv. 

concordemente, adv. 1. 
Em boa harmonia: concor- 
diter, Cic.; unanimiter, Arn. 
2. De comum acôrdo: omni- 
um consensione, Cic.; omni- 
um consensu, e communi com 
sensu, Caes.; UNO consensu, 
Oic.; uno animo, Liv.; de 
communi sententia, Oie. 

concórdia, f, 1. Boa har- 
monia: concordia, f. Cie. | 
irmãos que vivem na maior 
ms: fratres concordissimis 


Cie | viver com o irmão 
numa perfeita o.: cum fratre 
concordissime vivere, Cie. | 
c. entre irmãos: gratia fræ 


“trum, Ov. || estabelecer à c.: 


concordiam constituere, Cie. 
| manter a c.: concordiam 
conglutinare, Cic. H restabe- 
lecer à c.: concordiam recon- 
ciliare, Cic, ou copulare, 
Liv.; in pristinam concor- 
diam reducere, Cig.; res com- 
ponere, Liv.||romper ou per- 


turbar a c.: concordiam dis-. 


iungere, consensum divellere, 
Cic.; concordiam disturbare, 
Sal. 2. Nome duma deusa: 
Concordia, i. Cic. 3. V. paz. 

concorrência, f. 1. Pre- 
tensão de várias pessoas à 
mesma coisa: contentio, f. 
Liv.; aemulatio, f., rivalitas, 
ft. Cic.; aemulatus, us, m., 
Tac. || se houver ce.: sì res 
in contentionem veniet, Cie. 
| fazer c. a alguém, entrar 
em c. com alguém: conten- 
dere cum aliquo ou alicui, 
Cic.; aemulari cum, Liv.; ae- 
mulum alicuius exstare, Cic. 
| por causa da e (numa 
venda): propter competito- 
res emptionis, Gell. 2. V. 
afluência (acep, 8.º), 

concorrente, m. 1. Oom- 


petidor, aquêis que tem a- 


mesma pretensão que outrem, 
candidato: competitor, m., as- 
mulus, m, Cic.; aemulator, m. 


Just. || ser c. com algaém 
(a alg. coisa): cum aliquo 
petere, Cio. || tens nobres 


como concorrentes: nobiles 
tecum petunt, Cic. 2. F.: com- 
petitriz, f. Cic. 
concorrentemente, ado. 
Juntamente: simul, una, Cie. 
concorrer, i 1. Coope 
rar, contribuir: conspirare, 
Cic. (cf. contribuir, acep. 
2.2). 2. Entrar em concor- 
rência: certare, Cic.; concer- 
tare, Col.; in certamen ve- 


nire, Plin. 8 V. encon 


trar-se. 

concreção, f. 1. Agrega- 
ção dos sólidos contidos num 
líquido: coagulatio, f. Pln,; 
concretio, f. Arn. 2 Rei- 
nião de partículas que for- 
mam um corpo sólido: con- 
cretio, f. Cic. 

concreto, adj. 1. Conden- 
sado, espêsso: coagulatus, 
Plin.; concretus, Curt. 2. T. 
de arit. on lóg.: concretus. 

concriar, tr. Criar ao 
mesmo tempo:  eoncreare, 


concubina, f. Aquela que 


vivs com um homem - sem - 


ser casada: concubina, fe 
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pelex, icis, t. Cie. | indignas 
da por ter como rival uma 
c.: pelicatus dolore concitata 
(uzxor), Cic. Wa 

concubinagem, f. V. con- 
cubinato. 

concubinário, m. O que 
tem concubina: concubinus, 
m. Tac. 

concubinato, m. Trato ili- 
cito (com concubina): peli 
catus, us, Me, contubernium, 
a Cic.; concubinatus, us, m. 

concúbito, m. V. cóito. 

conculcar, tr. Calcar com 
os pés, espezinhar: conculca- 
re, Cic. 


concupiscência, f. Apeti- - 


to sensual (na ling. ecles.): 
concupiscentia, ft. Hier. 
concurso, m. 1. V. aflu 
éncia (acep. 3.º). 2. Reii- 
nião (de coisas), encontro: 
concursus, ws, M., concurso, 
f., concursatio, f. Cic. | êste 
6. de circunstâncias: omnes 
eae res in unum congruens 
tes, Liv.; hoc rerum adiuno 
tum, Liv. 83. Cooperação: 
adiumentum, n., opera, f. 
Cic.; ministerium, n. Sen. À 
o útil c. da cavalaria: navata 
ab equite opera, f. Liv. | 
prometer o seu c. (a alguém): 
operam suam pollicêri, Ball 
| com o e de Dásio: Dasio 
adiutore, Liv.lisem o c. de...: 
gina ministerio (gen.). 4 
Cortame, disputa dum pré- 
mio: certamen, inis, n. 
Quint. f abrir um e. entre 
MÜBİCOS? agena musicum comu 
mittere, Suet. | apresentar a 
c. peças teatrais: im certa- 
men fabulas deferre, Quint. 
concussão, f. 1. Extor- 
ção ou peculato cometido por 
empregado público: pecula- 
tus, us, m. Cic.; repetundas 
pecuniae, ou simpl. repeium 
dae, f. pl. Cie.; concussio, 
ft. Ulp.:; interversio, 1. Dig. 
ff praticar concussões: pecu- 
latum facere, Cic. || processo 
por ¢.; iudicium de pecuniis 
repetundis Cie. | ser acusa- 
do de c.: repetundarum argui, 
Tac. || acusado de c.; repe- 
tundarum reus, Cic. || acusar 
de c.: repetundarum insimu- 
lare, Quint.; de repetundis 
postulare, Cic. || aquêles a 
quem os habitantes da Hispã- 
nia acusassem de c.: a qui- 
bus Hispani pecunias pete- 


rent, Liv. || ser condenado ' 


por c.: damnari de pecuniis 


repetundis, Cio. ; damnari > 
repetundarum, Vel. 2. Cho. 


que violento, abalo: concus- 
sio, f. Plin. 
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concussionário, m. O que 
faz concussões: peculator, m, 
Cic.; interversor, m. Dig. || 
ser concussionário: V. pra- 
ticar concussões (ci. concus- 
são). 

concutir, tr. Abalar; con- 
cutere, Verg. 

condado, m. 1. Território 
e jurisdição dum conde: co- 
mitatus, us, m. Gloss. Pap. 
2. Dignidade de conde: comi- 
tiva dignitas, f. Veg.; comé 
tiva, f. Cass. : 

condão, m. V. dom, facul 
dade. | êste orador tem o c. 
de- encher a sala (da audi- 
ência): oratori contingit ut 
locus occupetur, Cio. d va- 
rinha de c.: virga, f. Verg.; 
virgula divina, Varr. 

conde, m. Título de no- 
breza: comes, itis, m. Theod, 
l -do c.: comitianus, adj. 
Cod. | dignidade de c.: YV. 
condado (acep. 2.2) || rela- 
tivo a um c: comitatensis, 
adj. Theod. 

“condecoração, f. Insígnia 
honorífica: insigne, ts, n. 
Cic.; ornamentum, n., Insor. 
| que traz uma c. militar: 
militari decore insignis, Tac. 

condecorado, adj. Galar- 
doado com condecoração ou 
recompensa (militar): donis 
militaribus donatus, Inser. 

.condecorar, tr. Distin- 
guir, nobilitar, honrar: deco- 
rare, ornare, Oic.; insignire, 


BC. 

condenação, f. Acção de 
condenar: damnatio, i. Cic.; 
condemnatio, f. Dig.; perni- 


cies, ei, f. Cie. | e. infa- 
mante: ignominia . iudicii, 
Cie. || c. -è morte: capitale 


iudicium, Buet. | c. ao exi- 
Ho: aquas et ignis inter- 
dictio, Cic. H e à- fôrca: 
damnatio ad furcam, Dig. | 
c. a pagar (uma quantia): 
irrogatio, f. Cie. | de c, re- 
lativo a ¢.: damnatorius, adj. 
Cic. : 
condenado, pari. e adj. 
4.5 damnatus, condemnatus, 
Cic.; iudicatus, Liv. | e. por 
outros crimes: condemnatus 
aliis criminibus, Cie | e. 
por crime capital: condemna- 
tus rerum capitalium, Cic. 
| c. à morte: capite damna- 
tus, Cic. | c. de antemão: 
praedamnatus, S. Sev. ||. in- 
justamente c.: tudicio iniquo 
circumventus, Cie.||o. em pena 
pecuniária: pecunia multa- 


tus, Nep. 2. Fig. ||. todos os - 


hemens estão c. & morrer: 
omnibus est definita more, 
Cic. 3. M.: à) o que sofreu 


condenação: econdemmnatus, 
Sall; b) V. criminoso; 0) V. 
réprobo. 

condenador, m. O que 
condena: condemmnator, m. 
Tert. 

condenar, tr. 1. Pronun- 
cira sentença contra alguém: 
damnare, condemnare, Cie. 
| | c. por tentativa de cor- 
rupção: damnare ambitus, 
Cic.; condsmnare de ambitu, 
Suet. | c. por crime capital: 
dammare rerum capitalium, 
Cie. | c pelo erime de rou- 
bo: damnare furti, Cie. E e. 
alguém como jogador: eon- 
demnare aliquem de alea, 
Cie. | o. por um crime: dam- 
nare ou condemnare sceleria 
ou scelere, Cie. || ser con- 
denado por violências: dam- 
nari de vi, Cic. || Maléodo foi 
condenado por ter matado & 
mãi: Moelleolus iudicatus est 
matrem mnecasse, Cie. || o. 
à morte, à pena capital: dam- 
nare capitis, Caes. ou capite, 
Cic.: condemnare capitis, 
Cic., ou capitali poena, Suet.; 
capite punire, Sen. | c. a 
uma multa, 8 pena pecuniá- 
ria: irrogare pecuniam, Cio.; 
multam indicere, PiL; damna- 
re pecunia, Just.; multare 
pecunia, Nep., ou multa, Cic. 
À c. a trabalhos forçados: 
condemnare ad munitiones 
viarum, Suet. | c. às feras: 
ad bestias condemnare, Buet., 
ou damnare, Ulp. ||ser con- 
denado 80 exílio: exsilio mul- 
tari, Nep. | condenaram-no 
go exílio: ipsum exsulem iu- 
dicarunt, Nep. À foi princi- 
palmente condenado por 
ter...: uno maxime crimine 
concidit quod... Nep. | ser 
condenado (no cível): causa 
cadere, Cie.; dn iudicio 8u- 
perari, Cic. |, condenar da 
minas: 
tala, Suet.; damnare in me- 
tallum, Dig.jc. de antemão: 
praedamnare, Suet.lsem ter 
sido condenado: indemnatus, 


adj. Cic. || fazer c.: condem. 


nare, Cic.; damnare, Liv. À 
fazer c. um inocente: ènno- 
contem opprimere, Liv. 2. 
Fig. | c. tôda a Gélia a uma 
eterna escravatura: omnem 
Galliam perpetuae servituti 
addicere, Caes. || se tivessem 
gido condenados a ver...: é 
coacti essent respicere... 
Curt. 8. Reprovar, censurar: 
damnare, condemnare, repre- 
hendere, castigare, vitupera- 
re, improbare, Cie.; culpare, 
Suot. || e. alguma das mi- 


nhas acções: meum aliquod | 
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condemnare ad me: 


factum damnare, Caes. || não 
me condenam por temerida- 
de: a reprehensione temeri- 
tatis absum, Cie. 4. oonde- 
rar-se, refl.: a) reconhecer 
a sua falta: crimen agnoscera 
ou confitëri, erratum suum 
agnoscere, insimulare se pec- 
cati, Cic. | condena-se com 
as suas declarações: urgetur 
confessione sua, Cie. || niste 
condeno-me a mim mesmo: 
in hoc me ipse castigo, Oic.; 
b) submeter-se a || condenar- 
-s0 a um exílio voluntário: 
exeutum sibi consciscere, Oig. 
e. ao repouso: ad etium 
devolvi, Col. 
concenatório, adj. De 
condenação, que envolve con- 
denação: dammnatorius, Ois. 
condenável, adj. 1. Que 
merece condenação ou cen- 
sura: damnandus, vituperadi- 
lis, condemnandus, Cic. 2. 
(Fal. de coisas): reiciendus, 
repudiandus, contemnendus, 
Cic. (cf, censurável). 
condensação, f. Acção da 
condensar: densatio, f. Plin.; 
epissitudo, inis, 1, Sen.; con- 
densatio, f. O. Aur.; concre- 
tio, f. Arn. 
condensado, part.: densa- 
densatio, f. C. Aur.; conere- 
tus, Plin.; pressus, Col. | 
ar c.: ci. espêsso, 
condensar, tr. 1. Tornar 
denso: cogere, Cic.; densars, 
Liv.; densêre, epissare, prs- 
mere, Plin.; condensare, Oal, 
2. condensar-se, refl. Tor- 
nar-se denao : concrescers, 
Cic.; cogi, Pe, epissare se, 
crassescere, Sen.; densari, p. 
Plin. | o ar condensa-se: 
aer coit, Sen.jo ar condensa- 
-ge em nuvens: aer in nubá 
cogitur, Cic., ou nubibus dem 
satur, ou in nubes crassescit, 
Plin. 
condescendência, f. Acte 
de condescender: indulgen- 
tia, f, obsequium, n. Cic.; 
obsequentia, f. Caes. | vêde 
até onde chega a minha c.: 
videte quo descendam, Cie. É 
por c.: obseguenter, gdy. 
Liv.; indulgenter adv. Cie. 
condescendente, adj. V. 
complacente. || ser c. para 
com os filhos; liberis indul 
gêre, Sen. 
condescendentas. 
mente, adv. V. por com 
descendência (cf. condescem 
dência). 
condescender, i. Transi- 
gir com complacência, anuir 
à vontade alheia: morigerari 
(dat.), d, marem. gerere 
(dat.), Oic.; indulgêre (dat.), 


obsecundare (dat.), Liv.; 
obsequi (dat), d. Plin. || e. 
com os desejos de alguém: 
voluntati alicuius obsequi, ob- 
secundare voluntatibus, mo- 
rem gerere alicui, Cie. |} le- 
var alguén à c. com os seus 
desejos: in sententiam suam 
aliquem trahere, Liv. 
condessa, f. 1, V. cesta. 
2. F. de conde: comitissa, 
i. Cang. 
condestável, m. Dignitá- 
rio (na ordem militar) do 
Baixo Império e dos tempos 
modernos: comes stabuli, 
Theod.; tribunus stabuli, 
Amm.; constabulus, M., co- 
mistabilis, is, m. Cang. | di- 
nidade de c.: comitatus sta- 
uli, Greg. Tur. 
condição, f. 1. Estado, ma- 
neira de ser: condicio, f, 
natura, f, etatus, us, m. 
Oic.; sors, tis, f. Sen. || todos 
nós temos a mesma c.: om- 
nes in aequo sumus, Sen. || 
tor a mesma c.: eiusdem sor- 
tis esse, sub eadem lege tacê- 
re, Sen. || e. infeliz: sors ini- 
ua, Verg. || triste c. a do 
omem!: durum! Hor. || es- 
tar om boas c.: optimo iure 
esse, Cic. 2. Origem, ascen- 
dência; locus, Me, genus, 
eris, n. Cic. l| que é de nobre 
c.: genere nobili natus, Ball. 
E do c. ilustre: summo loco 
natus, Cio. 3. Classe social, 
rofissão: condicio, f., ordo, 
smig, m., status, us, m. Cie.; 
fortuna, f. Liv, | homens da 
mais baixa ci: homines infi- 
ma fortuna, Cic. | da mais 
baixo e.: sortis vilissimas, 
Sen.; sortis ultimae, Curt. 
4 Cláusula, obrigação: con- 
dicio, f., lex, gis, i„ pactio, 
f. Cic.; pactum, n. Nep. | 
embora sejam duras estag 
ecndições: haec quanguam 
gint gravia atque acerba, Liv. 
propor, oferecer. condições: 
condiciones dare, Cic., ou po- 
nere ou dicere, Liv. | impor 
sondições: condiciones statue- 
ee ou constituere, suis con- 
Eicionibus (aliguem) adsirin- 
gere, Cie. | redigir as condi- 
des: condiciones conseribere, 
iv. À a paz foi estabelecida 
nestas c.: in eus condiciones 
par convenit, Liv. li Besi- 
tar as c.: condiciones accipe- 
re, Tor., ou recipere, Tae., ou 
subire, Cic.; ad condiciones 
accedere ou descendere, Oic.f 
repelir, recusar as ©.: refu- 
gere a condicionibus, condi- 
ciones repudiare, Cic.; condi- 
ciones aspernari, Tac. | ob- 
nervar as c.: stare condicioni 


bus, Cie. | não poder acei- 
tar nenhuma c.: ad nullam 
condicionem adduci posse, 
Balb. ad Cie. || sob a c. de, 
com a c. de: ea condicione 
ut, ea lege ut, ea condicione 
si, dummodo ou dum, Cic.; 
his legibus ut, non aliter 
quam si, non aliter nisi, Liv.; 
sub condicione ut, Phaed.; 
sub condicione si, Suet.; sub 
kac condicione ut, Inser. | 
mas com a c. de que: sed ita 
ut, Cie. || com a e. de não: 
sub condicione ne, Cie. || foi- 
-me dado o consulado com a 
c. de...: mihi haec consu- 
latus (gon.) condicio data 
est ut... Cie. || fazer a paz 
com a ce. de não...: facere 
pacem condicionibus Ne.. 
Nep. || com que condiçãot: 
qua pactione? Cic. 

condicionado, adj. Su- 
jeito a certas condições: cui 
condício addita ou adiecta 
est, cum certa condicione ou 
lege coniunctus, Cic. || ne- 
cessidades c.: quaedam cum 
ERS necessitudines, 
ic. 

condicional, adj. Que de- 
pende de condição: condicio- 
nalis, Ulp. || liberdade c.: 
libertas quodam modo eir- 
cumscripta, Cic. (cf. condi- 
cionado). 

condicionalmente, ado. 
Em certas condições: condi- 
cione, Liv.; cum quibusdam 
condicionibus, certa ou cum 
certa lege, cum exceptione 
ou condicione, cum adiune- 
tione, coniuncie, ady. Cie. 

condicionar, ir. V. acom 
dicionar. 

condignamente, adv. 
Dum modo condigno: condig- 
ne, Pl. 

condigno, adj. Muito di- 
gno: condignus, 

côndito, m. Saliância das 
articulações: condylus, m. Ca- 


pel. E 
condimentação, f. Acção 


-de condimentar: conditio, f. 


Cic.; conditura, f. Sen. 


para a o. ann o a 
pulmentarta disnda, Col 

condimentado, purt. ta 
conditus, Cle.; curatus, ao 
curatus, Apio. | a caça torna 
estes alimentos mals 0.: com 
ditiors fact hass venatio, 
Cic. H comer resixa c. com 
mel: resinem ex msile devo- 
rar Fi. & Pig.: conditus, 
ic. 3 
condimentar, tr. 1. Deitar 
condimento em, asdubar: con- 
dre, Cic.; temperare, Apic. 
lie que condimenta: conditor, 
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m. Cie 2 Fig.: condire, 
Cic. | c. com alg. alegria as 
agruras da vida: amara'risu 
temperare, Hor, || ec. os dis- 
cursos com gracejos: facetiis 
sermones condire, Cic. 
condimenticio, adj. Quo 
serve para condimentar: con- 
dimentarius, Plin. : 
condimento, m. 1. O que 
serve para condimentar: con- 
dimentum, n. Col. Plin. | a 
fome é o melhor c....: cibi 
condimentum est fames, Cic. 
|| para mim o apetite é um 
e: miki vulmentum fames, 
Cie. 2. Fig. | a necessidade 
é um c. para tudo...: deside- 
riis omnia condiuntur, Cie. 
condimentoso, adj. V. 
condimentício. 
condiscipulado, m. Tem- 
po durante o qual se é con- 
discípulo ; condiscipula- 
tus, us (só no abl, sing.), 
m, Nep. f 
condiseípulo, m. 1. Corn- 
panheiro de estudos: condis- 
cipulus, m, Cic. | um dos 
seus C.: unus e consoriibus 
studiorum, Sen. 2. F.: con- 
discipula, f. Mart. 
condizente, adj. Que con- 
diz: congruens (alicui rei 
ou cum re), conveniens, Cic. 
condizer, à. Estar em pro- 
porção ou harmonia com, 
Ber apropriado a: convenire 
(cum re), Cie.; convenire 
(alicui rei), Sal; congrue- 
re (alicui sei), apium esse 
Cie. || tudo isto parece e. 
com o seu carácter: haec om- 
nia in istum quadrare apte 
videntur, Cie. || aquilo con- 
diria melhor com o meu ca- 
rácter: moribus meis ilud 
aptius, Cie. || falou com um 
orgulho que não condizia com 
a sua fortuna: ferocius quam 
pro fortuna disseruit, Tac. 
condoer-se, refl. V. com- 
padecer-se. f e, 
condoido, part. V. compa- 
decido. 
condoimento, m. V. com- 
paixão. 
condolência, f, 1. V. com- 
paixão. 2. Pl V. pêsames. 
condução, f. ft. Acção de 
conduzir: ductus, us, m. 
Ole.: ductio, f. Vitr.; deduc- 
tio, f. Cio. | c. (de águas): 
deductio, t, deductus, us, m. 
Cie. 2. V. transporte. 
conducente, adj. Útil, ade- 
quado: conducibilis (ad ali- 
quid ou alicul rei), Pl (ct, 
útil, adequado). 


conduta, J. V. condução. 


(of, procedimento). - 
"conduto, m. f. Via, ca- 


CON / col 


mal: ductus, us, m. Cic.; ca- 
nalis, is, m, Vitr.; meatus, 
us, m. Plin.; tubus, m., tra 
mes,. itis, m. Sen. | e. de 
água: ductus aquarum, Cic.; 
ductus, us, m. Frontin.; 
aquarum inductiones, Cie, 
ou ductiones, Plin.; aguas- 
ductio, f, aquacductus, m. 


Vitr.; fistula, f. Cice.le. para ` 


escoamento das águas: de- 
ductorius cuniculus, Veg. 2a 
Presigo: obsonium, n. PI. 
Hor. 

condutor, m. Aquêle que 
aonduz: dua, cis, m. Cie; 
ductor, m, Luer. | c. dum 
elefante: rector, m. Liv. || 
e. dum burro: agitator aseli, 
Verg.; asini magister, Apul. 
à c dum carro: agitator 
equorum, Verg, ou simpl. 
agitator, m. Cic. | ce. duma 
quadriga: quadrigarum agi- 
tator, Ascon. | c de obras 
úblicas: curator operum pu- 
corum, Inser. 

condutora, f. Aquela qua 
gonduz: dux, cis, f. Verg.; 
rectria, f. Col. 

conduzir, tr. 1. Servir de 
guia, guiar: ducere, deduce- 
re; Cie; ductare, Ter. À 
conduzi-me: este duces, Verg. 
] c. pela mão: manu duce- 
se, Verg. | e. à mão (bois): 
manu producera, Col. | e. 
para (até junto de): ducere 
ad, adducere, Cic. É conduzi- 
Jo-oi aqui: illum coram huc 
adducam, Ter. | e para 
(para dentro de): ducerea in 
(ac.), Cic.; inducere, Verg. 
fl como tevesse sido condu- 
sido ao seu quarto: cum in 
cubiculum deductus esset, 
Liv: | o. para fora: ducere 
ex, Cic, ab, Liv.; educere, 
producere, Liv. || e. em vol- 
ta: circumducere, Caes. | e. 
para além: traducere ou 
transducere, transferre, Cie. 
| e. o exército da Gália para 
a Ligúria: transducere exer- 
citum ex Gallia in Lágures, 
Liv. | c. até ao fim: perdu- 
cere, Liv. | conduziu a le- 
gião até ao território dos 
Alóbroges: legionem ad AL 
lobrogas perduxit, Caes. E 
e. por mar: vekere, Verg. 
os cavalos de Faetonte con- 
duziam a Aurora: Auroram 
Phaetontis egui vehebant, 
Verg.||deixa-se e. pelos guias 
deles: duces eorum sequitur, 
Liv. 2. Fazer ir (um carro, 
animais, ete.): ducere, Cic.; 
agere, Caes. | c. um reba- 
nho (na sua frente): ar- 
mentum agere, compellere, 
propelicre, ou prae se age- 


re, Liv. || c. animais de car- 
ga: iumenta agere, Liv. | c. 
cavalos: moderari equos, 
Caes. || c. carros: ducere 
carros, Caes. || e. um carro: 
currum ducere, agitare ou 
regere, Verg.; regimen equo- 
rum exercêre, Tac. | e. um 
navio: moderari navem, Cic. 
3. Levar ou trazer nesta ou 
naquela direcção, dirigir: du- 
cere, Cic. | c. águas: aquam 
ou fontem ducere, Cic.; 
aquam inducere ou perduce- 
re, Frontin. 4. Tr. e i, Ser 
caminho para: ducere, i. 
Liv.; ferre, i. Caes. | (va- 
le) a que conduz um atalho: 
tenuis quo semita ducit, 


Verg. || estrada que conduz 
ao campo: via ferens in 
agros, Liv. | êste caminho 


conduz &...: hac iter est 
ad..., Ov. 5. Fig. Ser um 
guia: ducere, deducere, Cie.; 


trahere, Liv. || que te con- 
duza a razão: te ratio du- 
cat, Liv, || deixar-se c. pela 


razão: rationem ducem ha- 
bëre, Cic. | deixar-se c. pela 
natureza: naturam ducem se- 


qui, Oie. || ser conduzido 
pelo amor da glória: gloria 
duci, Cie. | c. à imortali- 


dade: ducere ad immortali- 
tatem, Liv. || a morte conduz 
os homens ilustres go céu: 
mors claris viris duo est im 
caelum, Cic. | c. a bom têr- 
mo: ad eritum perducere, 
Cic.; ad bonos exitus ducere, 
Hor. c. alguém à ruína: 
aliguem ad perniciem devo- 
care, Phaed, | e. à miséria: 
in paupertatem inferre, PL 

cong, m. Pirâmide de base 
circular: conus, m. Cic.; me- 
ta, f. Liv.; turbo, inis, m. 


Plin. || que se eleva em for- 
ma de c.: metae modo exsur- 
gens, Tac. `; 


cónego, m. O que possue 
um canonicato: Canonicus, 
m., regularis, 4a, m. Cang. 

conexão, f. Ligação, nexo 
entro várias coisas: cognatio, 
t. Plin.; affinitas, ft. Gell; 
connegxio, f. Cassian. | e. 
entre as virtudes: vtriutum 
confusio, Ole. | há e entre 
tôdas as virtudes: omnea vir 
hustes inter se nexas et tur 
gatas sunt, Cie. 

conexivo, adj. Copulati- 
vo: connexivus, Gell. 

conexo, adj. Que tem li- 
gação com outra coisa: con- 
nexus, coniunctus, Cie. 

conezia, f 1. V. canoni- 
eato. 2. V. sinecura. 

confecção, f. V. confei- 
cão. - 
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contecciónar, te. V. con- 
feiçoar. 

' confederação, f. Liga ou 
aliança entrô Estados: so- 
cietas, f. Caes.; foedus, eris, 
n. Cic.; foederatio, £ Dig. 
| pacto de c.: foedus socia- 
le, Liv. 

confederado, part. o adj. 
foederatus, socius, Cic. Ë 
exército c.: coniunctus evers 
citus, Liv. || confederados 
com os Sabinos: quibus Sa 
bini arma coniungerant, Liv. 
| estados c.: amicae civitas 
tes, Caes, || os c.: socii, m. 
pl, fratres, m. pl. Cie. 

confederar, tr, 14%. Unir 
numa confederação: conso- 
ciare, Jfoederare, Hier. 2 
confederar-se, refl.: socie- 
tatem facere cum, Nep.; 80- 
cietate et foedere aliguem st 
bi adiungere, Caes.; foedus 
facere, Cic.; societatem ami- 
citiamque coniungere Cum, 
Sall.; ad societatem alicuius 
se applicare, Nep. 

confeição, fJ. Acto ou 
efeito de confeiçoar: com 
fectio, f. Pall.; compositio, 
f. Cels. 

confeiçoar, tr. Preparar 
(remédios) de vários ingre- 
dientes, preparar: conficere, 
Cic.; efficere, Oaes.; prase 
parare, Col. 

confeitar, tr. 1. Cobrir 
a fruta, etc., duma substân- 
cia que & conserva: econdire, 
Varr. | c. com mel: condire 
in melle, Plin. 2% Fig. V. 
dissimular. . 

confeiteiro, m. Aquêle que 
vende doce: cupediarius, m. 
Ter.; dulciarius, m. Lampr.; 
crustularius, m. Ben? 

conferência, f. Converse- 
ção entre duas ou mais pes- 
soas sôbre assunto de inte 
rêsse comum (principalmante 
público): colloquium, n., col- 
locutio, £., congressus, US, M, 
Cie. É ter uma c. com ab 
guém: sermonem kabre ou 
conferre, Cie. (ef. conferen- 
ciar). | entrar em e: in 
colloquium ire ou venire (ad 
aliquem), Liv.; in sermonem 
ingredi, Caes.; in alicuius 
congressum et coloquium ve- 
nire, Cic. É ad colloquium 
congredt cum, Liv. || teve 
uma c. com o rei: cum rege 
cotit, Cie. | ficam muito 
temps em e.: diu coloquur- 
tur, Cies É pedir uma e. 

(a alguém): postulare (ali 
quem) de colloquio, Caes.; ad 
coloquium evocare, Liv.; in 
cologuium convocare, Curt.]l 
conceder uma o a alguém: 


e dass Lie | 


sui facultatem alicui dare, 
Caes. || recusar uma €.: Con- 
pressum abnuere, Caes. 2. 
Discurso em público. sôbre 
assunto filosófico, literário, 
etc. || fazer c. filosóficas: 
scholas habêre, Cic. || faziam 
as suas c. passeando: dispu- 
todant inambulantes, Cie. 3. 
yV. comparação, confronta 
ção. f 

conferenciar, i.: congre- 
di, d. Nep.; collogui ou com- 
municare cum aliquo, Cie.; 
communicare alicui, Caes.s 
cologuium facere, Liv. (cf. 
conferência). 

conferido, part. te V. con- 
froniado, comparado, verifi- 
cado. 2. Dado. | honra c.: 
delatus honos, Sil. || poder 
c.: oblata potestas, Caes. 

conferir, tr. te V, con- 
frontar, comparar, verificar, 
2 Dar, conceder: deferre 
(alicui ou ad aliquem), Cie. ; 
utiribucre, Caes.; mandare, 
Cic.llc. cargos públicos: man- 
dare magistratus, Cie. || e. 
honras: honores dare, Hor. 
| c. prêmios aos vencedores: 
conferre praemia victoribus, 
Buot. 8. V. conferenciar. 4. 
I. Estar conforme: congruere 
(cum), Cic.; respondêre 
(dat.), Verg. | a minha opi- 
niño a ôste respeito confere 
som & de meu irmão: haec 
fratri mecum . conveniunt, 
Ter. 

confessado, part. Declara- 
do: confessus, Cie. | 6 um 
facto confessado: hoc in com 
fosso est, Sen. 

confessar, tr. 1. Declarar: 
atéri, d., confitóri, d. Cie. 

c. a culpa: culpam suam 
confitéri, Col. || c. uma acção 
vorgonhosa: fatêri de facto 
turpi, Cie. | ce uma má 
acção: de maleficio confitëri, 
Cic.feu confessava ter dese- 
cao me cupisse confite 

...„ Gia H confessar-se 
vencido: se vicium confittri, 
Caes; menus dare, Nep. 
ponfessar-se culpado: agnos- 
esse crimes, Cic.; ênsimulare 
eg peccati, Cie. | e. pbl- 
semente, alto e bom som: 
profitãrt, d., prasdicare, pras 
es ferre, Gic. E confessoo: 
fateor, assentior, Cie.; non 
ênfitior, non diffiteor, Col; 
non mego, Cie.; fl confessá- 
"to-ei: fatebor, Verg.; non 
mentiar, Hor. | 6 preciso c. 
que...: non est infitiandum 
(inf.), Nep. | obriga & c.: 
cogit econfitêri, Plin.; subi 
git fatēri, Verg.; fatiri co- 
git, Pln., on gubigit, Verg.; 


confessionem (alicui) expri- 
mit, Sen. || não e. a sua opi- 
nião: sententiam suam cela- 
re, Cic. 2. Ouvir de confis- 
são. || quando me confessam: 
cum a me de me audiunt, 
Aug. 

“1. confesso, adj. V. con- 
fessado. 

2. confêsso, m. V. con- 
fissão (acep. 3.8). 

confessor, m, Ta Aquêle 
que constantemente confessou 
a fé de Cristo: confessor, m. 
Prud.: confitens, m. Cypr. 
2. Sacerdote a quem alguém 
so confessa: Confessor, M. 

confiadamente, adv. Com 
confiança: animo firmissimo, 
Cic.; erecto animo, Liv.; fi 
denter, Cic.; confidenter, 
Ter.; cum fiducia, Cie.; fi 
a animo, Cic.; audacter, 
ic. 

confiado, part. e adj. 1. 
Entregue à boa fé de, deposi- 
tado, dado em depósito a: 
commissus, Cic.; creditus, 
Hor.; concreditus, Pl. À u 
semente c. à terra eêca: 
quod sicco solo ingestum est, 
Col. 2. Dito em confidência: 
commissus Hor. 3 Que tem 
confiança: fidens, fretues, 
Gic.; fisus, Ov.; confisus, 
Curt. | c. no sea saber: fre- 
tus sua scientia, Cie. À e. 
no número: fretus multitudi- 
ne, Liv. || c na sua ino- 
cência: cum multa fiducia 
innocentiae, Liv, 4. Atrevido: 
o procax, insolens, 
1C. 

confiança, f. 1. Esperança 
firme em alguém ou alg. coi- 
sa: fiducia, f, firma ou cer- 
ta apes, Cic. É ter ce. em: 
confidere (dat. ou abl), iq 
fidere (dat. ou abl), i 
Cic.; fiduciam habre (ali 
cuius ou alicuius rei), Caes. 
A c. num general: confi 

re due, Liv. É ter e. ro 
valor dos soldados: confidere 
virtuti militum, Caes. À ti- 
nham tanta c. em...: tantum 
Biis fuit fiduciae in... Liv, 
! ter c. na fortuna: eredere 
ortunae, Liv. É cheio de c.: 
fidens suig rebus, Gie. É ter 
e. em qua...: emfidere (com 
tnf.), eperare..., magna (me) 
apes tenet (iaf. fut.), Clc.; 
magnus (mikt) animus est... 
Tac. P tem grando c. em 
ue...: vehementer confidit 
int. fut.), Cice. É não te 
nhamos demasiada c.: nikil 
nimis oportet confidere, Ois, 
f não ter nenhuma c. em si: 
nihi im se reponere, Vell.; 
etbi diffidere, Sal 2 Be 
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com / CON 


gurança que se tem da pro- 
bidade de alguém, crédito: 
fides, ei, f. Caes. | ouviam-no 
com c.: cum fide audieba- 
tur, Tac.lter c. em alguém: 
fidere ancui, Sall., ou aliguo, 
Cic.; fidem habêre alicui, 
Cic.; fidei alicuius credere, 
Liv. || ter c. na sua boa fé: 
in eorum fide spem habêre, 
Cic. | ter inteira c. em al- 
guém: summam rerum OM- 
nium fiduciam alicui habêre, 
Caes. litem tôda a c. dos car- 
taginesos: fides üli rerum 
omnium inter Oarthaginien 
ges est, Liv. || não merecer e. 
alguma: fidem nullam habē- 
re, Cic. || não se pode ter q. 
em ti: fide nulla es, PL & 
autoros de tôda a c.: locu- 
pletissimi auctores, Cie. À 
inspirar c.: fidem facere, 
Cic.; fiduciam alicui ajferre, 
Hirt. | tal é a c de que 
gozam as pessoas de bem... : 
bonis ita fides habetur 
(ut}..., Cic. | inspirar pouca 
e.: dubiae fidei vidêri, Liv. 
f daí por diante tôda a o 
ibes é retirada: omnium tis 
rerum postea fides derogatur, 
Caes. | chama um escravo 
de c.: fidum e servis vocal, 
Liv. 3. Ausência de receio, 
coragem: fidentia, f., confi 
dentia, f., fidens animus, 
Cic.; fiducia, f. Caes. || com 
plena c.: animo firmissimo, 
Cic. || com pouca c.: non 
satis fido animo, Liv. 1 
dir-vos-ei com e.: proloqut 
non dubitabo..., Sal. | ter 
c.* animo bono esse, Cic. É 
marchar com c.: erecto ani- 
mo ire, Liv. | aumentar & c. 
do exército; confirmatiorem 
exercitum efficere, Caes. Ñ 
para que os embaixadores ti- 
vessem mais c.: quo legatia 
animus amplor esset, Sall. 
f marchemos com c.: ereot 
properemus, Sen, & Atrovi- 
mento, presunção: confiden- 


tia, t. Gic.; ferocia, t. Liv. É ' 


que tem demasiada €.: com 
fidens, Cic.; prasfidens eibi, 
Cie. | com c.: confidenter, 
edv., audacter, ady. Oie. &. 
V. familiaridade, 

confiante, adj. Que eon- 
fia, seguro, esperançado: f- 
dens, erectus, Cio. 

confiar, tr, 1. Entregar 
a alguém o cuidado de alg. 
coisa, entregar em depósito: 
committere, credere, permit 
tere, tradere, commendare, 
concredere, reponere im 
(abl.), Cic.; mandare, Verg.; 
demandare, Liv. É o (a al 
gum) o poder: Eaperitm 
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CON / com 


(alicui) deferre, Caes., ou 
permittere, Liv.; potestatem 
tradere, Cie. | c a alguém 
a direcção da guerra: sum- 
mam belli alicui credere, 
Veil. || c. crianças aos mes- 
tres: pueros magistris trade- 
re, Ov. || Tróia confia-to os 
objectos do culto: sacra tibi 
commendat Troia, Verg. || c. 
& Fábio a defesa do acampa- 
mento: relinquere Fabium 
praesidio castris, Cie. || como 
go lhe tivessem confiado o 
cuidado da guerra: velut ei 
bellum mandatum esset, Liv. 
| o. a sua reputação a al 
guém: famam alicui concre- 
dere, Cie. || c. sementes à 
terra: semina sulcis commit- 
tere, Verg.; semina terrae 
committere, credere ou man- 
dare, Col. 2, Dizer em con- 
fidância: committere, Cic.; 
credere, Verg.; concredere, 
Hor.; aperire, Liv. | a quem 
confiava todos os meus se- 
gredos: cut ego narrabam se- 
creti quidquid habebam, Ov. 
3. J.: a) entregar-se com 
confiança (a alguém ou alg. 
coisa): ge credere, Verg.; se 
permittere, Curt. || ec na 
fortuna: rem fortunae com- 
mittere, Liv.; b) ter confian- 
ca: credere, Sal.; fidere, 
Cie. | e. no vigor do organis- 
mo: confidere firmitati cor- 
poris, Cic. || c em alguém: 
spem in aliguo habēre, Nep. 
E c. no valor: reponere spem 
in virtute, Caes. 
confidência, f. 1, Comu- 
nicação em segrêdo: commu- 
nicatio consilii, Cic. || dizer 
em c. alg. coisa a alguém: 
V. confidenciar | admitido 
ès c. do príncipe: cogitatio- 
num principis peritus, Tac. 
E digo-te isto em ¢.: arcano 
tibi ego hoc dico, Pl.; secreto 
hoc audi, Cic. | é uma c. que 
to faço: hoc tibi soli dictum 
puta, Ter. | dizer alg. coisa 
em cs: dicere (alicui) ali- 
quid arcano, PI, ou secreto, 
Col. || ter uma c. com al- 
guém sôbre alg. coisa, dizer 
em c. alg. coisa a alguém: 
credere aliquid alicui, com- 
mittere aliquid alicui, com- 
municare aliquid cum aliquo, 
Cic.; auribus alicuius aliquid 
perreittere, Sen. || confiar & 
uma carta estas c.: commit- 
tere haec litteris, Cic. 2. Con- 
fiança: fiducia, f. Cic. 
confidencial, adj. Dito ou 
escrito em confidência: arca- 
mus, Cic. || fazer a alguém 
uma comunicação c.: arca- 


num alicui credere, Hor. (cf. 
secreto). 
confidencialmente, ado. 
Em confidência. || digo-te 
isto c.: arcano tibi ego hoc 
dico, PL; secreto hoc audi, 
Cie. || dizer c.: arcano dice- 
re, Pl; secreto dicere, Col. 
confidenciar, tr. Dizer 
em segrêdo, em confidência: 
credere (aliquid alicui), com- 
mittere, communicare (ali 
quid cum aliguo), Cic.; arca- 
no dicere (aliquid alicui), 
Pl; secreto dicere, Col. ; 
(auribus alicuius aliquid) 
committere, Sen. 
confidente, m. e f. Aquêle 
ou aquela a quem se confiam 
segredos; conscius, m. Cic.; 
conscia, f. Yerg.; arbiter, tri, 
m. familiaris, is, m. f, in- 
timus, m., consiliorum soci- 
us, Cic.; arbitra, f. Hor.; 
consilii particeps, m. Cie. |l 
c. do príncipe: arcanis prin- 
cipis adinissus, Tae. || e. de 
todos os meus pensamentos: 
coniunelissimus mecum om- 
nium consiliorum societate; 
omnium consiliorum meorum 
socius, Cie. || êle é o meu 
íntimo c.: Ule mihi in pri 
vatis rebus omnibus conscius 
est, Cie. || êle é o seu íin- 
timo c.: consiliis eius arcanis 
interest, Liv. || Procilo era 
intimo c. de César: Procillo 
summam rerum omnium fi 
dem Oaesar kabebat, Caes. || 
ter alguém como e.: conscium 
aliquem habêre, Sen. || tomar 
como c.: in consilium ali 
quem advoeare, Sen.; rem 
alicui aperire, Liv. || fazer 


de alguém seu íntimo c.: 


intimas cogitationes alicui 
tradere, Tac.; arcanos sensus 
tradere (alicui), Verg. | 
aquêles que foram vossos c.: 


gui vobiscum in consilio fue- 


runt, Cic. 

configuração, f. Forma 
exterior dum corpo: forma, 
f., figura, f. Cic.; facies, et, 
f. Sall; situs, us, m. Caes. 
i| c duma montanha: natura 
montis, Caes. | e. dum cam- 
po: situs agri, Col. (cf. con- 
formação). ` 

configurar, ir. V, figu- 
rar. 

confim, eđj.: V. confi- 
nante. 

confinante, adj. V, Hm4- 
trofe. 

confinar, tr. 1. V. limi- 
tar. 2. I. Tocar nos confins 
duma terra, ser limitado: con- 
tingere (ac.), pertinēre 
(ad), Caes.; adiacëre (dat.), 
Liv.; terminari (abl), p. 
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Plin.; finitimum esse (dat.), 
Caes. | o com o território 
dos belgas: eontinêss finibus 
Belgarum, Caes. | e. eom o 
território dos Arvernos: cen- 
tingere fines Árvernorum, 
Caes, || o império romane 
confina com o Reno: populi 
Romani imperium Rhenus 
finit, Caes. || parte que con- 
fina com a Cilícia: pars quase 
cum Olicia continens est, 
Cic. | a parte da Capadócia 
que confina com a Cilícia; 
pars Cappadociae quae Oii 
ciam attingit, Cic. 

confins, m. pl. Raia, fron- 
teira: finis, is, m, Liv. (gə- 
ralmente no pl. fines, ium, 
Cic.); ectremi fines, Caes. 
| desde os c. do mundo: ab 
ultimis terminis terrarum, 
Liv. || os e. da Itália: ex 
tremae Italiae fines, Ov. | 
os c. da Capadócia: ertremg 
Cappadocia, Cic. 

confirmação, 7. 1. Acção 
de confirmar, segurança mais 
firme: confirmatio, f. Oie. 
| a notícia que te dou carece 
de c.: rem certis auctoribug 
non comperi, Cic. 2. T, da 
ret.; confirmatio, Uic.; ora- 
tionis fides, Cic.; firmamen- 
tum, n. Cic. 3. Sacramente 
da Igreja: confirmatio, Ecel. 

confirmado, part. 3. Tor 
nado mais firme: firmatus, 
confirmatus, Cic, 2 Ratifr 
cado: confirmatus, ratus, Cia, 
3. Comprovado: affirmatws, 
Cie. 

confirmador, edj. V. com 
firmativo. 

confirmar, ir. 1. Tornar 
mais firme ou estável: fir 
mare, Cic.; confirmare, 
Caes.:; stabilire, roborare, 
Cic.; affirmare, Liv. | o tea 
juízo vem c. o meu: meum 
iudicium multo magis confir- 
mo iudicio tuo, Cic. 2 Apro- 
var, ratificar: confirmare, 
Nep.; firmare, sancire, re- 
tum habēre, Cie. 3. Compro- 
var: confirmare, comproba- 
re, Cic.; firmare, Ball; af- 
firmare, Liv. | carta em que 
isso era confirmado: litterae 
in quibus erat confirmatius 
idem ilud, Cic. | os factos 
mais seguros vinham c. estas 
suspeitas: ad has suspicio- 
nes certissimae res accede- 
bant, Caes. 4. confirmar-se, 
refl. Tornar-se mais certo: 
confirmari, p. Cic. || logo 
que se confirmou a notícia 
da sua morte: ut mortis 
etus fides adfuit, Just. 

confirmativo, adj}. Que 
confirma: qui {quee ou quod) 


PRE 


confirmat | prova c. firma- 
mentum, n. Cic. 

confiscação, f. 1. Acção 
de confiscar (em proveito do 
Estado): publicatio, f., bo- 
norum proscriptio, Cic. || 
confiscação (em proveito do 
soberano): confiscatio, f. 
Flor. | ordenar a c. dos 
bens: bona publicare, Cic. 
2. Acção de privar alguém 
dos seus bens (em geral): 
ademptio, f. Tac. ||, não ha- 
via mais c.: ademptiones bo- 
norum aberant, Tac. || eles 
só pretendem confiscações: 
hastam semper vidêre cu- 
piunt, Cic. 

confiscado, adj. e part: 
publicatus, Nep.; proscrip- 
tus, Cic.; confiscatus, Suet. 
i venda de bens c.; emptio 


ab hasta, Cic. || bens c.: 
sectio, f. Caes. 
confiscar, tr. Apreender 


em proveito do fisco: publi- 
care, Caes.; proscribere, Cic.; 
confiscare, Suet.; in publi: 
cum addicere, Cic., ou redi- 
gere, Liv. | c. os bens de 
alguém; publicare alicuius 
pecunias, Sall; bonis ali- 
quem multare, Cic., OU exspo- 
liare, Cod. || c. um territó- 
rio: agro multare (ac.), Liv.; 
agrum adimere (dat.), Liv. 
l c. os bens de Cipião: bona 


Scipionis publice mittere, 
Liv. | c. o reino de Juba: 
regnum Iubae publicare, 


Caes, || ser confiscado: pro 
comisso tenêri, Quint, 


confissão, f. 1 Acto de 
confessar, declaração da ver- 
dade: confessio, f., concessio, 
f. Cic. || depois da c. da cul- 
pa: concesso peccato, Cic. | 
fazer uma c. sincera: sin- 
cere aliquid pronuntiare, 
Caes. || fazer pùblicamente 
a c. de alg. coisa: prae se 
ferre aliquid, Cic. | arrancar 
uma c.: confessionem expri- 
mere, Liv.lc. arrancada pela 
dor: expressa cruciatu con- 
fessio, Suet. arrancaste- 
me esta c.: extorsisii ut 
fatērer, Cic.arrancar a c. da 
verdade: veritatem (alicui) 
elicere, Tac.; fatêri vera co- 
gere, Liv. | o silêncio deles 
parecia uma c; non infi- 
tiando confitêri videbantur, 
Cic. 2. Testemunho: confes- 
sio, f. Plin.lpor c. de todos: 
ex confesso, Sen.; omnium 
confessione, Vell; omnium 
consensu, Liv., omnium con- 
cessu, Cic. || segundo a tua 


c.: ut concessisti, Cic. 3. 
Confissão (dos ecádos): 
confessio, £. Aug. quando 


me ouvem de c.: cum a me 
de me audiunt, Aus. 
confiagração, f. 4. Incên- 
dio geral: conflagratio, f. 
Sen. 2. Fig. Grande pertur- 
bação, guerra, revolução: in- 
cendium, n. Liv. | vejo a 
Ttália ameaçada duma c. ge- 
ral: totam Italiam conflagra- 
turam bello intelligo, Cic. 
foi uma c. geral: toto certa- 
tum est corpore regni, Luc. 
conflito, m. 1. Embate, 
choque, combate: conflictus, 
us, m. Cic.; certamen, inis, 
n. Liv., conflictio, f. Quint. 
| impedir um c.: facere ne 
armis decernatur, Cic. 2. 
Fig. Debate, luta, pleito: 
conflictio, £., contentio, f., 
certatio, f. Cic., certamen, 
n. Liv.lhouve c. de opiniões: 
sententiis certatum est, Tac. 


|as autoridades estão em c. 


com a razão: auctoritatibus 
contra rationem pugnatur, 
Cic. 

confluência, f. Lugar onde 
se juntam dois rios: Con- 
fluens, m. Caes; confluen- 
tes, ium, m. pl Liv; 
amnium coitus, Curt. | a c. 
do Ródano com o Árar 
(Saône): confluentes Araris 
et Rhodani, Inscr. | na c. 
dos dois rios: duobus in 
unum coeuntibus amnibus, 
Sen. | desde a c. do Róda- 
no: a confluente Rhodano, 
Lepid. ap. Cic. 

confiuir, i. Reunir-se (fal. 
de dois rios): confluere, Cic. 


conformação, f. 1. Con- 
figuração: conformatio, f., 
constructio, f. figura, f. 


Cic., figuratio, f. Plin. 
a mesma c.: eadem natura, 
Caes. || c. do corpo humano: 
conformatio corporis ou 
membrorum, Cic.; compositie 
membrorum, humanae natu- 
rae figura, Cic.l|defeito de c.: 
vitium corporis, Sen. 2. V. 
conformidade, resignação. 

conformado, part. e adj. 
1. Que tem certa conforma- 
ção; conformatus, constitu- 
tus, Cic.; formatus, Censor. 
corpo bem c.: congruentia 
corporis, Plin. 2. Fig. Tor- 
nado conforme: accommoda- 
tus (ad), Cic. 

conformar, tr. 1. Dar cer- 
ta conformação ao (corpo): 
conformare, Cic., formare, 
Plin. 2. Fig. Tornar confor- 
me, harmonizar: accommoda- 
re (dat. ou ad rem), flectere 
(ad), dirigere (ad), Cic. 3. 
conformar-se, refl 
Resignar-se, proceder se- 
gundo ou conforme: se ac- 


— 395 — 


CON / CON 


commodare (ad), se fingere 
(ad), Cic. || c. com as cir- 
cunstâncias: se, ad tempus 
accommodare, tempori servi- 
re, Cic.; temporibus inservi- 
re, Nep. || é preciso c. com 
as circunstâncias: tempori- 
bus assentiendum, Cic. || c. 
com a vontade de alguém: ad 
alicuius voluntatem se con- 
vertere, morem gerere alicui, 
obsequi alicui ou voluntati 
alicuius, obsecundare volun- 
tatibus, Cie. | c. com os de- 
sejos de alguém: alicuius 
studio ac cupiditati morem 
gerere, Cic.|c. em tudo com 
a opinião dos outros: vitam 
flectere ad opiniones alienas, 
Sen. | c. com o uso: con- 
suetudini obsequi, Cic. | c. 
com um uso; morem conse 
qui, Cic. | c. com as leis: 
leges observare, Cic.; legibus 
obtemperare, Nep. || c. com 
um decreto: decreto stare ou 


Caes. | c. com as ordens de : 


parêre, decretum servare, 
Caes, || c. com as ordens de 
alguém: alicuius imperata 


jacere, Liv.; esse audientem 
dicto ou iussis magistratuum, 
Nep. || conformar-me-ei com 
a tua decisão: utar eo quod 
decreveris, Cic.lc. com a na- 
tureza; convenienter naturae 
vivere, naturam segui, Cic. 

conforme, adj. 1. Que tem 
a mesma forma semelhante: 
similis, Cic. || todas as opi- 
niões foram c.: omnium in 
unum congruerunt senten- 
tiae, Liv.|ninguém tem senti- 
mentos mais c. com os meus; 
nemo est mihi tam consen- 
tientibus sensibus, Cic. || o 
meu juízo é inteiramente c. 
com o deles: iudicium meum 
et horum par atque unum, 
Cic. 2. Concorde, que con- 
vém a: congruens (cum), 
conveniens (dat.), consen- 
taneus (dat.), aptus (dat. 
ou ad) Cic. | c. à natureza: 
accommodatus ad naturam, 


naturae aptus, Cic. | pre- 
ceitos c. à natureza: con- 
iuncta naturae praecepta, 


Cic. | manda dar uma res- 
posta c. com os desejos do 
rei: quae ex voluntate fo- 
rent regi nuntiari iubet, 
Sall. | isto não é conforme 
aos meus hábitos: hoc non 
est meae consuetudinis, Cic. 
| ser conforme a; congruere 
(cum), Cic.  respondêre 
(dat.), Verg. | ser c. à ver- 
dade: concurrere cum veri- 
tate, Ulp. | a minha opinião 
neste ponto é conforme à de 
meu irmão: haec fratri Me- 
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com / CON 


cum conveniunt, Ter. | ser 
c. à espectativa: respondiré 
ad spem, Liv. ou opinioni, 
Gie.|não ser confirme a: ab- 
horrêre ab, Cie. 8. V. re 
signado. 4. Prep. Segundo, 
em harmonia com: secun- 
dum (ac), pro (abl.), Cic.; 
ituata (ec), Just. | con- 
forme a lei: ex lege, Cic.; 
secundum legem, Liv.; legi- 


- bus, Nep. || c. os teus pre- 


ceitos; ex praeceptis tuis, Cic. 
fl c. o tempo, ©. as circuns- 
tâncias: pro tempore, Liv. || 
(fôz-se um decreto) e. a opi- 
nião de Marcelino: in sen- 
tentiam Marcellini, Cie, Se 
Em conformidade com: con- 
gruenter (dat.), Cic.; con- 
venienter (rei ou cum re, 
Cic., ou ad rem, Liv.); apte 
(ad), Cic. | c à verdade: 
accommodate ad veritatem, 
Cic. || c. o tempo, c. as cir- 
cunstâncias: apte ad tempus, 
Oie. 6. Oonj.: V. como. 

conformemente, adv. 1. 
V. conforme (5.8 acep.). 2a 
Dum modo conforme: uno 
animo, Ter.; uno consensu, 
Cic. 

conformidade, f. 1. Rela- 


cão entre as coisas, semelhan- 


ca: convenientia, f., simili- 
tudo, inis, f, cognatio, t. 
Cic.; congruentia, f. Suet. À 
e. do carácter: consimiles me- 
res, Tor.; similitudo, t. Liv. 
k deve-se procurar a c. de 
caracteres: videndum ut con- 
gruat ingenium, Ter. | © 
de sentimentos: consensus, 
us, m, consensio, f, simi- 
lis animus, Cie. | c. de de- 
sejos: idem velle, Sall. || ha- 
via c. entre tôdas as narra- 
ções: sermo inter omnes con- 
gruebal, Liv. || que está em 
e. com: congruens cum, com 
sentaneus (dat.), similis 
(gen.), Cic.jhá e. de lingua- 


“gem entre êles: eodem ser- 


mone utuntur, Tac. 2. V. re- 
signação. 

confortação, f. 1. Acção 
de confortar: confirmatio, f. 
Cic. 2 T, de med.: sta- 
bilimentum, n. PL 

confartante, adj. e 8. m. 
V. fortificante, 
" confortar, ir. 1. Dar fôr- 
ças a, fortificar (t. de med.) : 
confirmare, Caes.; corrobora- 
re, firmare, Plin,; confor- 
tare, Macr. 2. V. consolar, 
enimar, 

tonfortativo, adj. e 5., m. 
Yy. confortante. ` 


confortável, adj. Que ofe- 


rece confôrto: delicatus, Oic-; 
commodus, Liv. É navia c; 


delicatum mavigium, Buet. f 
casa c.: ecommoda domus, 
Cic. É existência 6.: delicatus 
cultus, V. Max. 


confortâvelmente, adv. 


Com confôrto: iucunde, Cic. ; 
suaviter, Hor.; commode, 
Cic.; delicate, Sen. E viver 
c.: bene vivere, Clo.; victi- 
tare pulchre, Pi. 
-confôrto, m. 1. Bem-es- 
tar, facilidades da vida: 
commoditates, um, f. pl, vi- 
tae commoditas ou iucundi- 
tas, Cic.; copia, f. Oic. À ter 
c.: bene vivere, Cic.; victita- 
re pulchre, Pl. 2 V. alívio, 
consolação, 
confrade, m. 1. Membro 
duma corporação, colega: so- 
dalis, is, m., colega, ae, m, 
Cic. 2. Membro duma con- 
fraria: sodalis, m. Cic. 
confragoso, adj. Y. fra- 
goso, áspero. 
confrangedor, adj. Que 
confrange ou atormenta, do- 
loroso: permolestus, Cic.; du- 
rus, Ov.; acerbus, luctuosus, 
Cic. É 6 0....: magnum ha- 
bet dolorem (inf.), Cie. 
confranger, tr. 1. V. ator- 
mentar, augustiar, 2e V, 
moer, apertar, 8 V. partir, 
quebrar. 4. confranger-se, 
refl. V. atormentar-se. 
confrangimento, m. 1. V. 
dor, aflição, incómodo, 2. V. 
ecanhameneo, corsirangimen 
to. . 
confraria, f. Associação 
(geralmente de carácter reli- 
toso): sodalitas, f., colegi- 
um, n, Cic.; corpus, oris, n. 
Jct.fmembros duma c.: & 
les, tum, m. pl. Cic. 
confraternidade, f. Rela- 
ções entre as pessoas da mes- 
ma corporação: sodalitas, 
f. Gic.; sodalitiua, n. 
Catull. k 


confrontação, f td. V. 


acareação. 2: V. comparação, 
8. PI. V. límites, estremas 
(dum prédio). 

confrontado, part. 1. Aca- 
reado: compositius (cum) 2. 
V. comparado. 

confrontante, adj. V, con- 
finante. 

confrontar, tr. 1. V. aca- 
rear. 2. V. comparar. | con- 
frontai a vida (dele) com 
esta acusação: vitam cum 
crimine recognoscite, Ole. 3. 
I. V. confinar. 

confronto, m. V. compa- 
ração, paralelo. 

confundido, pari. e adj. 
1. Misturado: eonfusus, per- 


` mixtus, Gic À raça e. com 


e raça ausóuia: mitlium ge- 
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nus Ausonio, Verg. I con- 
fundidos entre...: intermiati 
(dat.), Liv. || todos c: om- 
nes in promiscuo, Liv. 2. 
Abatido, humilhado: percu- 
sus, fractus ou prostratus, 
Cic. 3. Perturbado: turba- 
tus, Oic.; confusus, Vorg.; 
conturbatus, Ter. (ci. cow 
fuso). 

confundir, tr, 1. Mista- 
rar, tomar uma coisa por ou- 
tra: confundere, miscêre, 
permiscêre, conturbare, Cic.; 
intermiscêre, Liv. 2 Fig. É 
êle confunde tudo: aliud alis 
confundit, Liv. | a Provi- 
dência confundiu os vencedo- 
res com os vencidos: Provi- 
dentia victos permiscuit victo- 
ribus, Sen. | c. tôdas as ca- 
tegorias: ima summis, summ- 
ma imis commutare, Cio. 8. 
Não distinguir: permiscêre, 
Cio.; commiscêre, Ad Her. É 
s6 os géneros são confundi 
dos eom as espécies: si ge 
nera permizxte cum partibus 
implicantur, Cie. | não e.: 
segregare, Cie; discernere, 
Hor.; disiungere, Liv. | nãe 
€. as pessoas: servare dim 
crimen personarum, Quint. 
| não o. as coisas: facere 
discrimen rerum, Plin. & 
Abater, humilhar: confunde- 
re, Liv.; frangere, Oie. E 
c. a audácia: audaciam fran- 
gere ou confutare, Cic. {para 
(lhes) e. a arrogância: ad 
tudibrium superbias, Liv, É 
confundiste-me de tal ms- 
neira...: ite conturbasti mi- 
ht omnes rationes, Ter. ¥ 
ser confundido: de grads 
deici, Cic. | o eu te con- 
fundal: dii te perdant! Cie. 
| dii te eradicoent! Ter. É 
os deuses o confundam!: X- 
lum dii perdant! Sen.; du 
isti (dat.) male faciant! Oie. 
5. Convencer: confutare, 
Cic.; coarguere, Ball. | c 
uma testemunha : testem 
evertere, Quint. 6. Envergo- 
nhar: confundere, Ov. T. 
confundir-se, refl. Mistu- 
rar-so: confundi, p. Cic.; se 
immiscêre, Phaed.; in unum 
miscēri, Verg.; secum miscê- 
re (aliquos), Ball. | neves 
que parecem e. com o céu: 
nives caelo prope immiy 
tae, Liv. || confundiu-ss com 
a multidão: turbae se im- 
miscuit, Liv. 

confusamente, adv. tu 
Dum modo confuso: confi- 
se, incondite, perturbate, per- 
mixte, promiscue, Cie.; nulla 
ordine, Caes; incomposite, 
Liv.: sine lege, Ov.; inordi- 
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nate, Cels. 2. (Fal. duma 
multidão) : passim, nullis or- 
dinibus, Caes.; effuse, Liv. 
8. Numa linguagem obscura: 
obscure, Cic.; perplexe, Liv. 
4. Dum modo pouco claro. | 
vemos €.: perturbata et con- 
fusa videmus, Cie. 

confusão, f. 1%. Desor- 
dem, baralhada: confusio, 
f., perturbatio, f. Cic. || a e. 
dos elementos: perturbatio 
mundi, Ben. || c. no Estado: 
rerum perturbatio, rerum con- 
jusio, Cis.; colluvio, f, Cie. 
| espalhar por tôda a parte 
a cc: omnia tumultu miscê- 
re, nihil tranquilum relinque- 
re, Vell. | na c. geral: re- 
bus agitatis, Cic. E o (no 
exército) : tumultus, us, Liv. 
perturbatio, f. Qaes.; trepi- 
datio, f. Liv. À causar c, 
lançar c. nas fileiras: tumul- 
tum inicere, in aciem tumul- 
tum inferre, turbare ordi- 
nes, Liv. | c nas palavras: 
verborum mizxtura, Quint. 2a 
Acção de confundir uma coi- 
sa com outra: confusio, Cic. 
i c. das coisas divinas e hu- 
manas: divina alque humana 
promiscua, Ball. | fazer c. de 
nomos: errare in nomine, Oie. 
8. Embareço, vergonha: pu- 
gor, m., verecundia, f, Cic. 
E a minha c. diante do rei: 
verecundia nosira adversus 
regem, Cic. | duas coisas Ihe 
causaram O: duae res eè 
rubori fuere, Liv. 

confuso, adj. 1. Mistu- 
rado, revôlto, desordenado: 
inconditus, perturbatus, Cie.; 
tnordinatus, incompositus, 
turbatus, Liv. ; confusus, 
Tac.; indigestus, Plin. | gri- 
tos €.: dissoni clamores, Liv. 
H grito e (dos animais): 
êínconditus fremitus, Plin. 2. 
Obscuro, embrulhado: confu- 
eus, obscurus, complicatus, 
Cic.; perplexus, Liv. || ter 
uma idea c.: crasse intelli- 
gere, Ben, À ter um estilo 
c.: periurbate dicere, Cic. 3, 
Envergonhado: pudor e confu- 
sus, Ov.; verecundia victus, 
Liv. 

confutação, f. Refuta- 
ção: confutatio, f. Cornif. 

confutador, m. Aquêlo 
que confuta: confutaior, m, 
Hier. 

confutar, tr. V. refutar, 

congelação, f. Acção de 
congelar, estado do que está 
congelado : congetlatio, i. 
Pilin.; duramen, imis, n. 
Lucr. | a e. dos membros: 
elati artus, Luce, 

congelado, park 1. Gela- 


do: congelatus, Varr.: gela- 
tus, coactus, conglaciatus, 
Plin. ; duratus, Ov.; concre- 
tus, Mart. 2. Frio como gê- 
lo: gelidus, Cic.; praegeli- 
dus, Liv. 

congelar, tr. 1. Solidifi- 
car pela acção do frio: con- 
gelare, gelare, Col. 2. Fig. 
V. entorpecer. 3. congelar- 
“SC, refl. Tornar-se gelado: 
concresgcere, conglacia- 
re, Cie.; congelari, p. Col.; 
congelare, i. Ov.; gelare, i 
Plin. 

congeminar, tr. 14. V. du- 
plici, redobrar, multiplicar. 
2. I. V, cismar, meditar, 

congénere, adj. Que 6 do 
mesmo género que outro: 
congener, eris, Plin.; eius- 
dem generis, codem genere, 
Cic. 

congérie, f. Acumulação, 
montão: congerisa, ei, f. Plin, 
(cf, acumulação, montão). 

congestão, f. Afluência 
anormal de sangue & um ór- 
gão: sanguis consistens, im- 
petus sanguinis, Cels. || con- 
gestões cerebrais: cerebri col- 
lectiones, Plin. 

congestionar, tr.: aistere 
sanguinem. 

congiobaçãe, f. Reiúnião 
em globo, acumulação: con- 
globatio, f. Sen. 

congiohar, tr. Juntar em 
Eora reünir: conglobare, 
all. 

conglomerados, m., pls 
saza agglomerata ou cenglo- 
bata. 

conglomerar, tr. 1. Amon- 
toar: conglobare, Plin. 2. 
Ajuntar em forma de novelo: 
conglomerare, Laer. 

conglutinação, f. Aeção 
de conglutinar: glutinatio, 
f Isid.; conglutinatio, f. Cio. 

conglutinar, tr. Tornar 
viscoso: conglutinare, gluti- 
nare, Plin. 

conglutinoso, adj. Visco- 
go: conglutinosus, Veg. 

congossa, f. Nome de plan- 
ta: vincapervinca, f. Plin. 

congosta, f. Rua estreita: 
via angusta, Liv. 

congraçado, part.: recen- 
ciliatus, Cie. 

congraçador, m, V. recon- 
ciliador. 

congraçar, tr. 1. V. re- 
conciliar 2. congraçar-so, 
refl. V. reconciliar-se. . 

congratulação, f. V. fe- 
licitação. 

congratular, tr. te V. fe- 
licitar 2. congratular-se, 
refl V. regozijar-se. 

congregação, f. Conjunto 
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com / CON 


de pessoas que vivem debsi- 
xo da mesma regra: congre- 
galio, f. Hier.; sodalitas, f. 
Cic.; sodaliciam, n Justin. 
congregado, jart. 1. Reii- 
nido: congregatus, Cic.; coac 
tus, Verg. 2. V. convocado. 
congreganista, adj. Per- 
tencente a uma congregação: 
sodulicius, Ov.; collegialis, 
Ter. | um ec: sodalis, is, 
m. Cie.. 
congregar, tr. te V, con- 
vocar. 2. V. reiúnir. 
congresso, m. Retinião de 
diplomatas, sábios, ete. par 
negócios de intêsse comum pia 
público: concilium, n, Liv.; 
convenius, us, m. Cic. 
congro, m. Peixe do mar: 
conger, gri, m. Plin. 
côngrua; f. O que os ka- 
bitantes da freguesia pagam 
ao pároco para seu sustento: 
congrua portio. 
côngruamente, edv. Con- 
venientemento: congruenter, 
ut decet, Cic. 
congruência, f. V. confor 
midade, coerência. 
congruente, adj. Em cus 
há congruência: congrese, 
PL; congruens, Cic.; axtes 
(alicui rei ou ad aliquid), es 
commodatus (alicui rei ea 
að aliquid), Cis. 
congrucntements, ade. V. 
côngruamente. 
côngruo, adj. V. cew 
gruente. 
conhecedor, 8 m. 1. O 
que conhece bem alg. coisa: 
subtilis iudex, Hor.; inteli- 
gens existimator (gen. j, Cie. 
| ser c.; intelligere, à. Cte.; 
supere, Plin. 2. Adj. Qua 
conhece, versado: docta, 
Cic.; peritus (gen.), Cic.; 
sciens (gon.), Caes.; inteli- 
gens, Caes.; erudita (abl), 
erercitatus tim re), Cie. E e. 
da arte militar: prudens rei 
militaris, Nep.; peritus rei 
militaris, Cic. | muito 6. Ge 
literatura grega: litteris Gres- 
cie doctus ou eruditus ou 
perfectus, Cic. (of. versado), 
conhecer, tr. 1. Ter a 
idea ou & noção de: noscere 
(o perf. nov tem o sent. de 
pres.), cognoscere, scire, Ro» 
tionem habére (rei), Cie. g 
isso é meis fácil de c: es 
cognitionem habent facio- 
yem, Cic. | c o que 6 a ex 
dem: sentire quid sit ordo, 
Cie. | e. as conveniências: 
vidēre quid deceat, Cie. t 
tu não me conheces bem: maria 
satis pernosti me, quale 
sim, Ter, | se bem te co 
nheço: st bene ie novi, Hor. 


CON / CON 


| não c o rai: ignorare re- 
gem, Liv. É tu conheces per- 
feitamento o meu costume: 
minime ignoras consustudi- 
nem meam, Cie.je: o futuro: 
futura praeenoscere, Cic. 2. 
Saber pela experiência ou pe- 
lọ estudo, ser instruído em: 
cognoscere, scire, Cic.; nos- 
cere, Ter. || conheço o di- 
reito: novi ius, Her. | c a 
fundo alg. coisa: pernescere, 
callêre, Oic.; perspectum ka 
bëre, Liv. | conhego perfeita- 
mente a nebresa do teu ce- 
ração: mihi perspecta est 
magnitudo awimi twi, Qie. À 
ficar a c. alguém: eliguem 
experiri, Tac. || bile ficará 
a c. quem ou sou: senbiet qui 
vir sim, Ter. | que conhoce 
e Hteratura grega: fraccis 
litteris doctas, Cie.; rei mihi- 
taris peritus, Caes.) ben ar- 
tes edoctus, Liv. | que co- 
nheco a fendo uma causa: 
versatus in eausa, Cie. É que 
não conhece a lei: legis im- 
prudens, Cic. | mãe c. os 
nossos postas: rudem esse 
in nostris poetis, Cic. 8. Es- 
tar informado: cognoscere, 
comperire, esrtisrem fieri, 
Cic. | a vita de Sila, que 


vós conheceis perfeitamento:. 


Syllae vita vobis notissima, 
Cic. | conheei por esta carta 
que tu pareces...: ex guibus 
(litteris) intefexi te vidē- 
ri... Gic. 4 Ter relações 
com: cognoscere, Ov.; uti ali- 
guo, Oic.; notitiam habëre 
(gen.), Caes.; noscere, Ter, 
f não há muito que nós nos 
conhecemos: haec inter nos 
nuper admodum notitia est, 
Gic. 5. Reconheesr: agnosce- 
re, Cic.; cognoscere, Vorg.; 
noscere, Liv. 6. Sentir, ex- 
perimentar: sentire, Liv. 

c. a cólera des deuses: er- 
periri deos iniguos, Ov. É 
não conhecendo ainda as 

curas da liberdade: Wberia- 
tia dulcedine nondum exper- 
ta, Liv. 7. Admitir (alg. coi- 
sa): recipere, Caes. | a fú- 
ria detes não conheco “mites: 
lis ira modum supra est, 
Verg. 8. 1. Tomar conhe- 
cimento: cognascere de re, 
Cic.; noscere rem, Liv. É e. 
dos crimes capitais: cogni- 
tionem rerum capitalium 
exercêre, Liv.; audire de ca- 
pite, Sen.; de capitalibus re- 


bus inquirere, Curt. O Ter 


trato carnal: cognoscere, Ow. 
10. conhecer-se, refl.: a) ter 


conhecimento de si mesmo: 


cognoscere se, Aug. | ce 
nhece-te a ti mesmo: nasse 


te, Oic. | êlo já se não co- 
nheco: impos sui est, Sen.; 
cui est impos arimi, PL; b) 
Ber reconhecido, tornar-se 


conhecido: cogneset, p., patë- 


re, Cic.ja idade conhece-se- 
-(lhes) pelos dentes: aetas 
indicatur dentibus, Plin.; c) 
tornar-se conhecido ou pú- 
blice; notescere, innotescere, 
Tae.; vulgari, p. Cic.; palam 
fieri, Nep. 

cenhecidamente, edv. V. 
ranifestamente., 

conhecido, port. e adj. 1. 
Que é do conhecimento de 
alguém (fal. de pessoas): no- 
tus, cognitus, Cie. À um ho- 
mom só c. de nome: quidam 
notus nomine tanium, Hor. 
Emaito e.: notissimus, Verg.; 
famétiaris, Gic. ; pernotus, 
Curt. | que não é c.: V. des- 
conhecido. 2. Que é do co- 
nhseimento de (fal. de coi- 
asas): notus, cognitus, Cic.; 
kaud ignotus, non incogni- 
tus, Verg. | nada direi que 
não seja c.: nihil dicam cui- 
quam novum, Cie. | vou 
dizer uma eoisa bem e.: clera 
res est quem dicturus sum, 
Cic. | raciocinio que conduz 
do c. para o desconhecido: 
ratio quae ex rebus perceptis 
ad id quod non pereipicba- 
tur adducit, Cie. 3. Tornado 
célebre: notus, nobilitatus, 
nobilis, Cie.; clarus, Liv.; H- 
lustris, Caes.; insignis, Cic. 
| ponco c.: ignobilis, Cic. I 
fitósofo bom e.: philosophus 
nen ignobilis, Cie. À verso 
muito ce: pervagalissimaus 
versus, Gic. | c. pelos seus 
vícios: infjamis vitiis, Cie. 
| ser muito c.: percelebrari, 
p. Cic. 4. Babido, de que se 
fol informado: cognttus, 
Ball.; auditus, compertis, 
Gic. 6 Divulgado: velgatus, 
Verg.; celebratus, percelebra- 
tus, Cic. [| versos e. do pú- 
bico: eermina quas vulgo 
innotuerunt, Buet. | ser bem 
c. (ão domínio péblico) : per 
nrotesecre, Tac. 8. Reconheci- 
de, experimentado: perepec- 
tus, Cie.; notus, Verg.; spec- 
tatus, San, | cnja fidalidade 


` Tho éra c.: quorum fidem in 


ao perspexrat, Caes. 
conhecimento, m. 
1. Acsão de conhecer, noção, 
idea: cognitio, f, notitid, 
1., setio, 1, agnthto, t, scien 
tia, f, prudentia, 1., inteli 
gentia, 1. Qic.; intellectus, us, 
m. Tac. | o c. das causas: 
euusarum. coynítio, Cic. | o 
e. dn verdade! veri notio, 
Gic.bperfeito e. da verdade: 


veri perspicientia, Oie. Ea 
c. da sima: agnítio animi, 
Cie. li ce. duma língua: lin- 
guae ecientia, Cic. E c. da 
literatura: litierarum scien- 
tia, Cie. f c. dos lugares: lo- 
corum notitia, Caes. | c. das 
suas culpas: conscientia pec- 
catorum suorum, Cie. || no- 
nhum c. de si mesmo: gui 
igneratio, Cic.je. do futuro: 
futurarum rerum scientia ou 
praesensio, Cic. | ter c. de: 
noscere ou cognoscere (aki 
quid), Cic. | isto é do e. de 
tocos: kaec patent et nota 
sunt omnibus, Cic. || de tudo 
isto tendes um c. maig per- 
feito do que nós: ea multo 
guam nes kabes notiora, Cic. 
| os que não tem c. da lei: 
imprudentes legis, Cic. k 
com c de causa: explorate, 
adv. Cie: re perspecta et 
cognita, Cic.; scienter, ady. 
Plin. | que procede com e. 
de causa: sciens, adj. Cie.; 
eciens prudensque, prudens 
ac esciens, Cic. | procedem 
com inteiro c. de causa: 
volentes scientesque faciunt, 
Sen. 2. Efeito de conhecer, 
o que se soube (de alguém): 
cognitio, f. Ter.; notitia, f. 
Ptin. À tenho c. de: cognovi, 
Sall.; audivi, inaudivi, com- 
peri, notum habeo, Cie. | lo- 
go que teve c. dêstes prepa- 
rutivos: ubi ea parari cogne- 
vit, Sall. É quando iste che- 
gou zo e. da multidão: pos- 
teaguam ea multitudo audi- 
vi, Liv. É es Atenienses ra 
jeitaram ste plano sem dele 
terem tomado e.: Athenien- 
ses totam ceam rem, quam ne 
audierant quidem, repudio- 
verunt, Cic. À sem eu ter c.: 
tnsciente me, ou me ignaro, 
Cie. 3. Pl. Saber, instrução: 
scientia, 1, humanitas, f. 
artes, ium, t. pl, disciplinas, 
f. pl., litterae, f. pl, studia, 
a. pl. Cic. | e. adquiridos: 
ectentia, Cel. | os outros 6.: 
ceterarum ariium scientia, 
Cic. |] os e. humanos: studia 
humanitatis, honestae artes, 
Cic. || os mais variados c.: 
omne genus humanitatis, Cic. 
distinguiu-se pelos mais va- 
riados €.: omni genere pru- 
dentiae praestitit, Oic. } 
abranger todos os c.: rerum 
scientiam complecti, Cic. | 
possuía os mais vastos c.: 
erat perfecte planeque insti- 
tutus, Cic. que possue ` e. 
literários: Witeris tinctus, 
Cic. 4. Direito de julgar 
“certos assuntos: notio, f. Cic.: 
cognitio, £. Quint. | (as cau- 


ess) cujo c. pertencia aos 
pretores: quae a praetoribus 
noscebantur, Tac. 5. Relações 
(sociais), amizade: notitia, 
f., consuetudo, tnis, f., Usus, 
us, m, Cic.; familiaritas, f. 
Ter. | e mais íntimo: intg- 
rior societas, Cic. | tomar 
e. com alguém: consustudi- 
nem cum aliquo iungere ou 
facere, Cic. | chamam aquê- 
les que são do seu c.: guem 
quisque notum habet, evocat, 
Cases. 6 T. com. Documento 
gao se passa ou dá: syngra- 
phus, m, Pl.; syngrapha, i. 
Oie. Te V. noção, razão. À 
perder o c., de tudo: mente 
labi, Cels.; mentis compoiem 
men esse, Cic, 
cónico, aj. Em forma de 
cone, de cone: turbinatus, 
Piin.; cono similis, Cie.; in 
eoni formam redactus, metae 
modo exsurgens, Tac; ùn 
verticem tendens, Sen. & 
forma c.: turbinatio, f. Plin.; 
metae effigies ou adspectus, 
Plin. | que tem forma c.: 
metae seimika, Plin. | o ci- 
preste de forma c.: metas 
emitala oupressus, Ov. É ro- 
ehedo c.: petra iu modum 
metas erecta, Curt. 
conifero, adj. Que pro- 
daz frutos em forma de co- 
me: conifer, fera, ferum, 
Verg. ; 
conirrostro, adj.: ess est 
cestrum fastigatum. 
conivência, f. CumplHd- 
dade, conluio: collusio, 1. 
Oie.; consensio, f. Tac. 
conivente, adj. V. cum 
glice || (dizem) que somos 6.: 
nos inter nos consentire, 
Fer. || as miís ce. com os fi- 
Bios: matres filiis (in pec- 
ento) adiutrices, Ter. | se 
ferem c. em não vender: si 
eonsenserini non vendere, 
Cic. | ser e: coludere (cum 
aliquo), Cie. 
conjectura, f. Suposição: 
eonicctura, f, opinie, f, eu 
epicio, f. Cic. É vaga €.: am 
esps aestimatio, Curt. À ti- 
rar conjecturas de: coniectu- 
gam ducere, trahere, capere, 
sumere, ou facere ex, Cic. 
E fazer conjecturas sôbre al- 
guém ou alg. coisa: in ali 
quo facere coniecturam, Cie; 
rem coniectare, Liv. | (coi- 
sas) sôbre as quais se podem 
formar conjecturas: eq qui- 
bus coniectura facile fit, Ter. 
à enganar-se nas suas cĉ.: 
coniectura aberrare, Cie. | 
aventar conjecturas: incom- 
perium aliquid dicere, Liv. 
conjecturado, part.: com 


iectus, Qia.; conicciaius, 
Apul. 
conjectural; adj. Basea- 
do em conjectura: conjectu- 
ralis, opinabilis, Cic.; coniec- 
tatoriws, Get. || ser ce.: econ- 
iectura continēri, Cic. | o 
que é e.: guae posita sunt 
im coniectura, Cie. . 

conjecturaimente, adv. 
Por conjectura: conieciurã, 
Cie. 

conjecturar, tr. Julgar 
por conjectura: conicere, SU- 
spicari, d., coniecturam adhi- 
bëre, Cic.; opinari, d., prae- 
sentire, Caes. ; coniectare, 
Liv.; coniecturam facere ou 
capere (ex ou de aliqua re), 
Cic.; coniectura consegui ou 
assegui, Cic. | on conjôcturo 
que...: praesagit miki ani- 
mus (inf.), Pl.icomjecturava 
que Valente tivesse partido: 
Valentem profectum coniecta- 
bat, Tac. À quanto se pode 
c.: quantum comiectura prat- 
sagiri potest, Ceis. | gaanto 
ge podia c. pelos aparências: 
quantum ex ipsa re coniectu- 
ram cepimus, Ter. | c. por 
uma carta: ex litteris con- 


tectare, Cic. H e pelo rosto: 


ex vuliu coniecturam facere, 
Cic. | quanto posso c.: guan- 
tum eonicio, Liv.; quantum 
coniecturã econseguor, Caes, 
ad Cic. 

conjugação, f. Maneira 
de conjugar: coniugatio, f. 
Prise.; declinatio, f. Quint.; 
il verbo da 1º c.: verbums 
primi erdinis, Char. À 1.º 6.3 
prima coniugato. 

conjugal, adj. Relativo è 
união entre marido e mu- 
Iher: coniugalis, Sen.; com 
iugiatis, Ov.; maritalis, Col; 
conrubiatis, Ov. À união c.: 
maritale coniugium, Col. 
leito c.: genialis lectus, Cio. 
| violar a fé e.: contuga fé 
dem violare, Prop. f que 
guardou a fidelidade c.: sua 
tanium matrimonia exper- 
tus, Tac. 

conjugalmenta, adv. Se 
gundo a unito entre côn- 
juges: coniugutiter, Aug.; ex 
coniugio; ut coniuges decet, 

conjugar, tr. Indicar as 
diferentes formas que um 
verbo pede revestir: deek- 
nare, flectere, Varr. 

côniuge, m. O marido ou 
a mulher: coniux, ugis, Ja. 
ft, Cic. Verg. A -os 6.: com 
tuges, m, pl. Catol. 

conjunção, f. 1%. União: 
coniunctio, f., copulatio, f. 
Cic. 2. V. conjuntura, opar- 
tunidade. 3. T. gram.: con- 
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iunctio, Cic.; convinctio, f. 
Quint.; coniunctiva particu- 
la, Tert. 4. T. de astron.: 
conecursio, f., coets, us, m. 
Gel.; coitus, us, m., con- 
ventus, us, m. Sen. | ce. da 
Lua: lunae et solis concur- 
sus, Oels., || (êsto astro) en- 
tra em c. com o Sol; in ra 
dios solis incidit, Ben. 

conjuntamente, edv. Jun- 
tamente: coniuncie, Cic.; con- 
iunctim, Caes.; uns, simil, 
Cie. 

conjuntivo, adj. 1. T. 
gram. Que serve para ligar: 
coniunetivus, Tert.; conne- 
sivus, Gell. | partículas e.: 
coniunctiones, Cic. 2 M.: 
coniunctivus modus, on simpl, 
coniunctivus, m., subiuncti- 
vus modus ou simpl. subiune- 
tivus, m. Prise.jo presenta 
de c.: subiunciivus instantis, 
Char.jno imperfeito do c.: 
in coniunctivo imperfecta, 
Char. 

conjunto, adj. 1. Muite 
chegado: coniunctus, Cic., 2. 
M. Aglomeração: congeries, 
e, f. Plin. 

conjuntura, f. 1. Ocasião, 
encontro de circunstâncise: 
tempus, orie, n., res, rei, 1. 
Cic. f c difíceis: rerum eg- 
peritates, Cic. | nestas tris- 
tes e., nestas críticas c.: é» 
difficilimo hoc rerum sietu, 
in hoc extremo diserimine, 
Cic. [É em semelhante œe.: 
tali rerum etatu, in eiusmos- 
di rebus, Tac. À fará a pax 
numa c. bastante desfavoré- 
vel: én detertore sua fortuna 
pacem faciet, Liv. À hå coa- 
jJunturas em que...: incidint 
Eepe tempora cum..., suepe 
concurrit tt... Cic. | e. fa- 
voráveis: opportunita- 
tes, Liv. | nesta c.: in hos 
ou tali tempore, qe CUM 
ita gint (ou essent), Cie, 

conjura, f. V. conjure 
ção, conspiração. 

conjuração, f. 1. Cona- 
piração: coniuratio, f. Caes. ; 
conspiratio, f, clandestina 
consitia eum akguo, Cic. À 
fezer uma e.: coniurationem 
kabëre, Cic., ou facere, Caes. 
f fazer uma e. contra: eost- 
iurationem facere contra..., 
Cie. ljentrar numa c.; $n con- 
iuratione versari, GCie.; no- 
men im coniurationem dare, 
Tac. | sufocar uma c.: con 
turationem epprimere, Suet. |! 


“Genunciar uma c.: coniura- 


tionem patefacere, Sali., ou 
prodere, Tac.; indicare de 
conturatione, Ball. || desco- 
brir uma c.: conturationem 
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deprehendere, Cic.; conspi 
rotionem detegere, Suet. H 
em conseqüência duma c.: 
conspiratis factionum parti- 
bus, Phaed. || os que são es- 
tranhos & esta c.: huius con- 
cilii expertes, Curt. || chefe 
duma c.: coniurationis prin- 
ceps, Cie, ou auctor, Vell, 
ou caput, Curt, 2. Conjuro, 
palavras mágicas: carmen, 
inis, n. Tac.; incantamentum, 
u: Plin. 3. Exorcismo: eror- 
cismus, m. Tert. 

conjurado, m. 1. Aquêle 
gue conjura: coniuraius, Ma, 
coniurationis particeps ou so- 
cius, Cic.; coniurationis 
conscius, Ball.; conscius, m. 
Nep. || os conjurados: con- 
iurati, m. pl. Cic.; conspira- 
ti, m. pl. Suet.; coniuratio- 
mis conscii ou populares, 
Sall. || os c. teus cúmplices: 
ki quibuscum coniurastt, Cie. 
É não ser do número dos c; 
extra coniurationem esse, 
Sell. 2. Adj. Que entrou nu- 
ma conjuração: coniuratus, 
Verg.; conspiratus, Phaed. 
E e Grécia e. contra os bár- 
baros: consentiens Graccia 
ad bellum barbaris inferen- 
dum, Cie. 

conjurador, m. O que faz 
conjuros: ef. mágico, nigro- 
mante. 

conjurar, tr. e i 1. Re- 
golver ou preparar (um acto 
criminoso), tramar, maqui- 
nar: coniurare, i. Cic.; con- 
spirare, i. Curt. || c. a morte 
de alguém: coniurare de in 
terficiendo aliquo, Cic., ou 
in mortem alicuius, Quint., 
ou in caedem alicutus, Curt. ; 
inire consilium facinoris con- 
tra vitam alicuius, Cie, || e. 
a ruína da Itália: Italiam 
ad exitium vocare, Cic. 2. r. 
Conspirar: coniurare, Sall.; 
conspirare, Tac.; coniurare 
inter se, Sall; coniuratio- 
nem facere ou habere, Cic.; 
esse im coniuratione, Sal k 
e. contra: eoniurare conira, 
Cie.; conspirare in (aliquem), 
Suet. || c. contra a repúbli- 
ca: ad res novas conspirare, 
Suet. 3 Desviar, afastar: 
gverruncare, Cic.; repercute- 
re, Plin. | para c. a cólera 
des deuses: averruncandas 
deum (gen.) irae causã, Liv. 
q e. um perigo: periculum 
propulsare, Cie. | c- os de- 
mónios: daemonas expellere 
ou fugare,` Lact. 4 Suplicar 
com instância: obsecrare, 
Gie.; obtestart, d. Cic. || eu 
ves conjuro que...: vos oro 
gigue obsecro ut... Ball. À 


conjuro-te que o faças: quod 
ut facias, te vehementer etiam 
atque etiam rogo, Cic. 
conjuro, m. V. conjura- 
ção (acep. 22 e 8.2). 


conluio: collusorie, Ulp.; per 
collusionem, Sen. 

conluiar, tr. 1. 'Tramar 
alg. coisa em conluio: per 
colusionem aliquid facere, 
Ulp. | 2. conluiar-se, reft. 
Unir-se em conluio: collude- 
re, à. Cic. 

conluio m. 1. Entendimen- 
to entre duas ou mais pes- 
soas para prejudicarem ou- 
trem: collusio, f. Cic. | os 
que fazem parte dum con- 
luio: collusores, m. P1. Theod. 
|| hã c. entre ôles: collusorie 
agunt, Ulp. 2. V. maquina- 
ção, conspiração. ` 
connosco: nobiscum, Gis. 
| tudo perece connosco... : 
omnia nobiscum una inter- 
eunt, Cic. 

conquanto, conj. Se bem 
que, pôsto que: etsi (ind.), 
quamvis  (conj.), licet 
(conj.), quanguam (geral- 
mento ind.), Cie. | e eu 
receie...: etsi vereor..., Cio. 
| c. essa verdade não seja 
agradável: iste veritas etiam- 
gi iucunda non est, Cic. |l 
c. ôle esteja inocente; guan- 
quam abest a culpa, Cic. 
conquista, f, 1. Acção de 
conquistar (uma região ou 
país) : occupatio, f., expugna- 
tio, f. Cic. | as nossas c: 
quae cepimus, quae armis 
ou belo parta sunt, quae 
armis ou bello subegimus, 


à Iucullo, Cic. || tôdas as 
c.: quicquid (armis) partum 
est, Cic. li fazer a c. de: cf. 
conquistar. |] fazer grandes 
C.: magnas terras expugnare, 
Just. || fazer conquistas: bel- 
lo imperium augêre, Live; 
aliguid acquirere, Caes.; pos- 
sessiones suas augêre, Nep.; 
imperium proferre, nationes 
subigere, Tac. | depois da c. 
das nações vizinhas: domitis 
gentibus finitimis, Cie.lltendo 
levado as suas c. do Heles- 
ponto até ao Oceano: ab Hel- 
lesponto usque ad Oceanuin 
omnes gentes victori emer- 
sus, Curt. | esta cidade per- 
tence-me por direito de e.: 
captam urbem ture belli ha- 
beo, Liv. | ávido de con- 
quistas: imperii cupidus, 
Liv.:; ulteriorum avida 
(gene), Liv: 2 Coisa conquis- 
tada: armis parta, n. pl. Liv.; 
bello quaesita, n.° pl. Curt, À 
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Cic. | as c. de Luculo: parta- 


as e. dos nossos antepassa 
dos: ea quae maiores virtute 
peperere, Tãc. || fazer com- 
quistas, (fal. de alguém): 
multos in morem sui ou g& 
se pellicere, Com, 

conquistado, part.: domi 
tus, Cic.; subactus, Sall; 
perdomitus, Liv.; armis par- 
tus, Sall.; bello quaesitus, 
Curt. | território c.: ager 
captivus, Sall. 

conquistador, m. 1. O que 
fêz conquistas: expugnator, 
m., gentium victor, Cic.; gem 
tium domitor, m. Inscr. || c; 
da Hispânia: domitor Hispa- 
niae, Liv. | e. do mundo: 
domitor totius orbis, Plin. 2. 
V. namorador, sedutor. 3. 
Adj.: victor (f. victriz), de- 
mitor, Cie. povo 6.: populis 
late rez, Verg. 

conquistar, tr. t. Adqni- 
rir pelas armas, submeter: 
subigere, domare, Cic.; beile 
subigere, sub imperium sub- 
iungere, Caes.; perdomare, 
Liv.; redigere in suam di 
tionem ou potestatem, Cic.: 
suas ditionis facere, Liv. £ 
e. uma região: regionem ar 
mis occupare, Liv. É Céssr 
conquistou a Gália: Oaesar 
Galliam in nostram ditionem 
redegit, Cic. 2. Fig. Obter 
pela fôrça: paras cv, guaerere, 
Sall. | conquistar a glória 
com os seus feitos bélicos: 
gloriam ex rebus bellicis com 
parare, Cie. (cf. conseguir). 
3. Dominar os corações, cen- 
seguir a afeição de alguém: 
sa devincire, pellicers, 
ie. E 
consagração, f. ta Acção 
do consagrar: dedicatio, f., 
consecratio, f. Cie. 2. Consa- 
gração feita pelo sacerdote 
durante a missa: consecratio, 
Cang.; consecratio corporis 
et sanguinis Ohristi, S. Bev. 
| durante a c.: quando cor- 
pus et sanguis Domini con: 
secratur, S. Sev. 3. Consa- 
gração dum templo à divin- 
dade: dedicatio, f., initiatie, 
f. Cic. | receber a c.: com 
secrari, p. Liv. 
` consagrado, part. e adj. 
1. Dedicado: consecratus, di- 
tatus, dedicatus, Cic.; gacra- 
tus, devotus, Liv.; sacer, cra, 
crum, Cic. | dia e. pela reli- 
gião: religiosus dies, Cie. « 
ser e. aos deuses: in sacro 
diis esse, Plin. || a águia é 
c. a Júpiter: Iovi aquila ag- 
seribitur, Plin. 2. Tornade 
sagrado: consecratus, religio- 
sus, Cic. ; sacratus, Verg. | 
c. pela religião: religione sq 


cer, Vorg. 8. Fig. Destinado: 
addictus, deditus, Cie.; devo- 
tus, Sen. da Sancionado: con- 
sscratus, Quint.||coisa e. por 
nma prática . constante: res 
perpetuitate disciplinas fir- 
mata, Tac. 5. Habitual, usual. 
i fórmula c.: solemnia ver- 
ba, Cic. | para empregar a 
expressão c.: ut verbo et con- 
sustudine utar, Vell. | ser 
e. pelo uso: in morem ve- 
misse, Liv. 

consagrador, adj. e 8. m. 
Åqaôle quo consagra: Conse- 
erator, m. Tert.; initiator, m. 
Hior.; à (ou guae) con- 
secrat, Vulg. 

eonsagrar, ir. 1. Dedi- 
ear a uma divindade: conse- 
crore, dicare, dedicare, devo- 
väre, Cie.; sacrare, Verg. À 
€. uma coroa a Júpiter: coro- 
mam Jovi penere, Liv. 2, 
Tornar segrado: consecrare, 
Ci.; senctificare, Tert. 3. 
Fig. Dedicar, tributar: ad- 
dicere (dat.), dicare, tribue- 
re, dare, conferrs (in rem), 
Gic. À a pátria a que tudo 
devemos e: patria in qua 
emnia nostra ponere et quasi 
ecnsecrare debemus, Cic. E 
e. o tempo a alg. coisa: dies 
ronsumere in re, tempus in 
rem conferre gu in re ponere, 
tempus ad rem adhibêre, Cie. 
f e. todo o tempo ao estudo: 
omno swum studium in doc- 
irina collocare, Cie. | deseja 
e. a vida à poesia: versibus 
vitam insumere optat, Tac. À 
e. » vida a alguém: devovêre 
asnos suos alicui, Ov. | a. 
um dia inteiro a alguém: 
Bicare diem totum alicu, 
Uie. | c os seus cuidados 
a alg. coisa: operam alicui 
rei tribuere, curam ou ope- 
rem in re ponere, curas ou 
epsram in rem conferre; Cie. 
į] sonsagrote tôda a minha 
amizado: universum studium 
meum et benevolentiam ad 
te dejero, Cic. 4. Sancionar: 
consecrare, Ole. E c.. à imor- 
talidade; immortalitati trade- 
re ou commendars, Cie. || o 
que o tempo consagrou: quod 
vetustas comprobavit, Cic.. 5. 
consagrar-se, refl. Dedicar- 
-#3, entregar-se: se dedere, se 
sddicere, se dare, se tradere, 
ce dicare, incumbere, à. Cic. 
J e. inteiramente a alguém: 
dicare se alicui, totum se de 
dere ou tradere alicuíi, Cie. 


H e. à defesa dos acusados: - 


se ad defendendos homines 
dare, Cic. | consagrei-me in- 
teiramente à advocacia: totos 
nos ad forensem operam com 


tulimus, Ole. À o. ao estudo: 
dedere se litteris, ad studia 
incumbere, Cie. || & aos ne- 
gócios públicos: agere res pu- 
blicas, Cic. 

consangüineo, adj. 1. Pa- 
rente pelo lado paterno: con- 
sanguineus, Gai, | irmão c.: 


- consanguineus, m. Cie. | ir- 


mã 6.: consanguinca, f. Ca- 
tuil. 2. M. À os consangüi- 
neos: consanguinei, m. pl. 
Cie. - 

consangüinidade, 7. Pa- 
rentesco pelo lado paterno: 
censanguinitas, f. Ulp. 

consciência, f. 1. Conhe- 
cimento ou percepção do que 
se passa em nós: conscientia, 
f. Cic. | tenho a c. de nun- 
ca ter estado demasiadamente 
prêso à vida: mihi sum com 
scius nunquam me vitae nimis 
cupidum fuisse, Cic. | que 
tem a c. da sua fraqueza: 
imbecilitatis suas sibi con- 
scius, Sen. || parece que êles 
não têm c. do que fazem: 
videntur nescire quid faci 
ant, Sen. À vive e não tem 
c. da sua existência: vivit 
et est vitae nescius ipse suae, 
Ov. 2. Aprovação ou repro- 
vação fatima das nossas 
acções: conscientia, f., animi 
conscientia, Cic. | boa c, c 
limpa ou trangiila: conscien- 
tia bona ou recta, Cie.; ani- 
mus insons, Liv.; conscientia 
recte factorum, Cie.; mens 
gibi oonscia recti, Verg. | só 
o testemunho da minha c, me 
deu satisfação: nihil me prae- 
ter conscientiam delectavit, 
Cic. | c. duma vida irrepre- 
ensível: conscientia bene 
actas vitae, Cic. | nada ter 
na c.: nil conscire sibi, Hor. 
à nada tenho na e., nada 
tenho de que a c me acuse, 
a e. de nada me acusa: nul- 
lius culpae ou novae. conscius 
mihi sum, Cic.; conscius mi- 
hi sum nihi me deliquisse, 
Liv. | estar em paz com à 
sua c.: bonam mentem habë- 
re, Sen. | má c., c. desas- 
sossegada: conscientia mala, 
Sall.; ou scelerata, Cic.; con- 
scientia culpae. ou delicti ou 
gcelerum, Sall. À os que não 
têm a c. trangiuila: quos pum- 
git aliguid, Cic. | a e do 
crime perturba-nos: timor ex 
conscientia peccatorum ori- 
tur, Cic. || remorsos de c.: 
conscientiae facinoris ou ma- 
lefacti, Gic. |] exame de c.; 
rêcognítio gui, Sen. } consul- 
tar a sua €.: in sese descen- 
dere, Pera.; in secretum pec- 
torie sus redire, Sen. | faze 
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o teu exame de c.: tute in- 
trospice im mentem tuam, Cic. 
3. Sentimento do dever, res- 
tidão, justiça: conscientia, f., 
fides, ei, f., religio, f. Cie. Y 
proceder, ir contra a sua e.: 
à recta conscientia aberrara 
ou discedere, Cice; praeve 
ricari, d. Cic. | vender a sua 
c.: fidem pretio addictam ha- 
bēre, fidem suam pecunia 
commutare, Cic.; luoro opi 
nionem mutare, Sen. | qua 
não tem c.: improbus, adj, 
Quint. || juiz sem &; levis 
iudex, Cic.; corruptus iudes, 
Hor. | ter c. larga: nik 
pensi habêre, Sall. | em c., 
sem trair a sua œ: salvã 
conscientiã, Sen., ou fide, 
Cic. É com a mão na e.: es 
animi conscientia, Sall. || fa- 
zer alg. coisa em e6.: probe 
curare aliquid, Cic. | em e. 
(de boa fé): bonã fide, Cie.; 
ex animo, Cie. || dize-me om 
c.: dic bona fide, Ter. 4u 
Liberdade de c.: proprietas 
religionis, Tert. 5. Conheci- 
mento directo e imediato que 
a alma tem de si mesma: 
conscientia, f. Cic. | ter e. 
do que se faz: scire quare 
facias, Cie. | que tem e: 
conscius, adj. Cic. 
conscienciosamente, agv. 
Com consciência: religiose, 
probe, caste, bond fide, pie, 
sancte, diligenter, Cio; cum 
fide, Caes. || proceder e.: ss- 
tigionem adhibēre, Liv. 
conssiencioso, adj. De 
consciência delicada: religio- 
sus, pius, verus, diligens, 
castus, sanctus, Cie. || Eforo, 
historiador pouco 6.: Epho- 
rua non reliogissimas fidet, 
Sen. É o cuidados e. qus 
eu consagrei a...: meus la 
bor caste versatus in (abl.), 
Cic. H pouco e: dolosus, 
Hor. . 
conssiente, edj. V. 
cônscio, E 
cônscio, adj. Que conhoce 
bem o que faz ou deve fa- 
zer: conscius, sibi, Cic. 
conscrição, f. V, recru- 
tameneto, alistamento. 
conserito, adj. e part. te 
Recrutado, alistado: conscrip- 
tus, Caes. 2. M. Aquêle 
que foi chamado ao serviço 
militar: novus miles, Liv.; 
tiro, m. Cie. | chamaram 
4000 conscritos: quattuor mi- 
lia conscripta, Liv. 8. M. gi. 
Os senadores romanos: pa- 
tres conscripti, Cie. 
consecução, f. Obtenção: 
impetratio, fe Úic.; consecu- 
tio, f. Tert. 
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consecutivamente, adv. 
Em seguida: continenter, 
Caes.: deinceps, Liv.; com 
tinuo, Quint. i 
consecutivo, adj. Imedia- 
to, que segue outro: com- 
tinuus, Caes.; continuatus, 
Liv. | anos &: continui am 
ni, Col. | durante três dias 
e.: singultis diebus per tri- 
duum, Col. | durante sete 
meses c.: sepiem ex ordine 
menses, Verg. | durante dois 
anos e.: per biennium con- 
tinum, Vell. | dois reis c.: 
duo deinceps reges, Liv. 
conseguimento, m., V. con- 
secução. : 
conseguinte, adj. V. con- 
segiiente. À por conseguinte, 
toc. adv.: ergo, igitur, ita- 
que, ideo, quare, proplerea, 
idcirco, quamobrem, qua- 
propter, Cie.; inde, Nep. 
conseguintemente, adv. 
t. V. por conseguinte (cf. 
conseguinte). 2e Depois dis- 
to, em seguida: deinceps, 
deinde, postea, Cic. 
conseguir, tr. |. Obter 
alg. coisa de alguém: impe- 
trare (ab aliquo), Cie.; ob- 
tintre (ab ou apud), adipis- 
ci (ab), d. Cic. 2 V. al 
cançar, obter. 
, conselheira, f. A que 
aconselha: auctor, f. Cic.; 
consiliatrix, f. Apul.; minis- 
tra consiliorum, ou simpl. 
ministra, f, Cie. 
conselheiro, m. to O que 
dá conselhos; swasor, Oey 
ructor; M, consiliarius, M., 
hortator, m., impulsor, 19., 
monitor, mẹ, magister, tri, 
m. Oic.; auctor consilii, 
Curt.; minister consiliorum, 
Cie.; minister, tri, m. Sall.; 
consiliator, m., Plin. || ter 
um Nestor como c.: habêre 
in consiliis capiendis Nesto- 
rem, Cic. | ser o c de al 
guém: consilio aliquem rege- 
ce, Ball. | dar um e. a al- 
guém: dare alicui aliquem 
m consilium, Nep. 2. Mem- 
bre dum conselho (no parla- 
mento): senator, m. 
conselho, m. 1. Exorta- 
ção para que alguma coisa 
se faça ou não faça: con- 
silium, n, monátio, f, ad- 
monitus, us, m, hortatio, £. 
Cic.; monitus, us, m. Ov. || 
orienta-me com os teus c.: 
iuva me consilio, Cic. || se- 
gundo o e. de alguém: ex 
alicuius consilio, Liv. || por 
meu à: consilio meo, Ter.; 
me suasore et impulsore, P1; 
guasu el impulsu. meo, PI, 
4 por teu c.: impulsu tuo, 


te hortante, te auctore, Cie. 
| segundo o teu c.: de sen- 
tentia tua, ut suades, Cie, || 
procedi assim por c. dos ou- 
tros: id feci aliorum con- 
silio ou hortatu ou auctori- 
tate, Cie. | dar am c.: eon- 
silium dare ou afferre, Cic.; 
consiliari (dat.), d. Hor. | 
quando se dá um c., go dar 
um c.: in suadendo, Cie, H 
dou-lhes Este c.: hoc eos mo- 
neo, Cic. | dás-mo um exce- 
lente c. o tcu c. é excelente: 
ilud mea praeclare admones, 
Cic.; ty me monuisti haud 
male, Pl.lpedir c. a alguém: 
consulere aliquem, Liv. con- 
sultare, Plin. || tomar c. 
(próp. ou fig.): deliberare 
cum aliquo, Sen.; consilium 
alicuius assumere, Tac.; uti 
aliguo consiliario, Liv. || sc- 
guir um c.: consilium sequi, 
consiliis parēre, Cic. || seguir 
em tudo os c. de alguém: ali- 
quem rectorem habčre, Tac. 
| seguirei o teu c.: utar 
tuo consilio, Cie.; ita faciam 
ut suados, Cic.; guod cen- 
sueris faciam, Cic. || seguir 
um bom c.: bene monenti 
oboedire, Liv. | em tudo isto 
seguia os e. de Névio: haec 
omnia agebat auctore et 
consuasors Naevia, Qie. | re- 
pelidos os maus c.: repudia- 
tis malis suasoribus, Cic. 2. 
Deliberação: consilium, n. 
Cic. É em não assisti ao c.: 
consiiis non interfuit, Cie. 3. 
Assembleia deliberativa: con- 
silium, n. Cie. | os que for- 
mam o teu c.: qui tibi in 
consilio adsunt, Cic. | con- 
vocar o &.: concilium convo- 
care, Caes. | reiinir-se em c.: 
in consilium convenire, Cie, 
à celebrar, ter c.: consilium 
habêre, Liv.; consilia agita- 
ré,. Liv.; deliberare, à. Liv. 
consultare, i. Caes.; agere 
(de), Verg. | c. do guerra: 


praetorium, n., castrense ou 


militare consilium, Liv. || em 
pleno c. (de guerra): toto 
armatorum tudicio, Quint.. || 
e do imperador: consistori- 
um, n. Theod. || e. privado: 
secretarium, n. Cass. 4. Sala 
do c; curia, f. Cic.; secre- 
tarium, n. Inscr. 5. Conselho 
de Estado: concilium, n. 
Caes. 

consenso, m. V. conser 
timento. 

consentâneamente, adv. 
V. conformemente. 

consentâneo, adj. V. ade- 
quado, apropriado, conveni- 
ente. 

consentido, part.: accep- 
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tus, Curt.; concessus, Caes. 
consentidor, adj. 1. Que 
consente: consentiens, Cic.: 
volens, Liv.; Tbens, Cic.: 
non invitus, Verg. 2. M. Q 
que consente: approdator, 
m., adstipulator, m, Cie, 
consentimento, m. Per: 
missão, anuôncia: consensus, 
US, Da, assensus, us, Me 
assensio, £., voluntas, t. Cie.;. 
consensio, f. Caes.; venia, f. 
Verg. | e. dado: data venia, 
Liv. | per c. unânime ou ge 
ral: omnium consensu, Caes, ; 
omnium consensione, de com 
muni sententia, Cio; ema 
um voluntate, Caes.; con- 
cessu omnium, Cic. | com o 
leu c.: tum voluntate, Oie. | 
com e, dele: ipso volente, 
Liv.; libente illo, Cic. | com 
c. dos irmãos: concessu fra- 
irum, Tac. || com e. de tôdas 
as pessoas de bem: volentis- 
bus bonis, Sali. | com e. des 
amigos: non repugnantibus 
amicis, Liv. É com c. do ca 
loga: concedente collega, Liy. 
| sem e de Mémio: invite 
Memmio, Oie. | sem c. da 
povo: dniussu populi, Liv. 
Il recusar o c: renugre, L 
Cic. 
consentir, ir. e i Per 
mitir, tolerar, anuir: annus- 
re (dat, on ac.), assentiri 
(dat.), d., assentire, i, pre 
bare (ac.), Cic.; veniam da- 
re, Liv.; vele, Pl.; accipere, 
Curt. || êle consentiu (disse 
que sim): annuit, Verg. | 
tu consentiste: manus deđis- 
ti, Cic. | consinto isto: hos 
per me licet, Cic.; quod pæ 
tior facile, Cic. || consinto: 
per me licet, non moleste fe-. 
ro, esto, nihil pugno, non 
repugnabo, Cic. | é loucuras 
c isto: stultum est hoc ad- 
mittere, Cic. || César estava 
disposto a c. tudo: Oaesar 
ad omnia descendere paratus 
erat, Caes. I| consinto que... : 
annuo (inf.), voko, Liv.; 
probo (inf.), Verg.; non re- 
cuso, per me licet, Cic. À 
consinto que o faças: potea 
id mea voluntate facere, Cie. 
ll não e.: nolle, Cic.; renue- 
re, Hor. (cf. permitir, apre 
var). E 
consegiiência, f. 1. Con- 
clusão que se tira duma om 
mais proposições: conseguens, 
n., Cic.; consequentia, f. Ad 
Her.; consequentia, tum, mn. 
pl, sequentia, ium, n. pi. 
Cic. || é uma c.: consequens 
est, Quint. | a c. disso: quod 
ex his conficitur, Cie. 
squal 6 a cf: quid. segui 


tur? Cic. | chegamos à c. 


desejada: id: quoa volumus 


cogitur, Cie. || tirar uma c.: 
rationem concludere, Cic.s 
guid ex aligua re efficiatur 
concludere, Cic.; colligere ali- 
guid de, Sen. | do que le- 
gitimamente se tira a o. de 
que... ex quo conficitur 
ut... Cic. || daí tirarás a 
c. de que...: ex quo intelliges 
(inf.) 2 Resultado: conse- 
quentia, f, exitus, us, m. 
Cic.; eventus, us, m. Sall; 
effectus, us, m. Sen. | ser 
e. de alg. coisa: consegui ali- 
quid, Cie. À palavra que teve 
como e. torná-lo odioso: quod 
verbum invidia consecuta 
est, Nep. À a c. disso foi 
que...: quo factum est Ul... 
Nep. calcular as e. duma 
coisa: rationem habêre rei, 


Caes. É que terá funestas 


cı magno futurus detrimen- 
to, Cie.Jreceio as e. de tudo 
isto: haec quo sint eruptura 
timeo, Cie. É a vinda dos 
embaixadores teve para es 
romanos as melhores c.: Ro- 
manis legatorum adventus 
magno emolumento fuit, Liv. 
f em e. dos decretos de- Gé- 
gar: secundum Caesaris de- 
ereta, Cic. 8. Importância: 
momentum, n., pondus, cris, 
a. Cie. É êsto juramento pa- 
recou sem c.: id sacramentum 
inane visum, Tac.lna guerra 
as coisges pequenas são de 
grandes e.: belum ex mo- 
mentis parvarum rerum per 
det, Liv. 4 Por conseqüên- 
cia: V. por conseguinte (ef. 
conseguinte). 

conseqüente, adj. t. Que 
é coerente no que faz ou 
pensa: consequens, consecta- 
sug, consentaneus, Cie.lser 
e. consigo mesmo, ser c.: sibi 
convenire ou consentire ou 
consentaneum esse, constan- 
tiam habêre oa servare, Cic.h 
para ser e.: constantiae caw- 
sã, Cic.lque não é c.: sibi 
dissentiens, Cic. || não é e: 
secum ipse pugnat, Cic.llnão 
é c. dizer...: non potest con- 
vententer dici..., Cic.|ser e. 
nas suas palavras: dicere si- 
bi convenienter ou constan- 
ter, Cic. || é c. nas suas opi- 
niões: eius opiniones concor- 
dant, Cie. 2 M. Segunda 
proposição dum entimema: 
conclwsio, f. Cie, 

consegiientemente, ado. 
te Dum modo consegiiente: 
constanter, convenienter, Cic. 
2. V, por conseguinte (cl. 
conseguinte). 


consertado, part.: refec- 


tus, Cic.; restitutus, Suet.; 
sartus, Varr.; concinnatus, 
Pl. É túnica c.: sarta tunica, 
Juv. 

consertado”, m. 1. O que 
conserta: sarcinator, m. Ina- 
tit.: sartor, m. Nen.; refector, 
m. Inser, 2. F.: sarcinatriz, 
f. Varr.; sartrig, f. Fronto. 

consertar, tr. Reparar, 
arranjar, remendar: reficere, 
Cic.; restituere, Caes.; ser- 
cire, Plin.; resarcire, Col.; 
reconcinnare, interpola- 
re, Cic.; in integram re 
stituere, Sen. || c. (um vesti- 
do): sarcire, Pl. || c a toga: 
togam reponere, Quint. 

consêrto, m. Acção de cen- 
sertar: refectio, f., sariwra, 
f. Col. 

conserva, f. Fruta ou le- 
gumes conservados em dife- 
rentes substâncias. || conser- 
vas: salgama, n. pl, condi- 
turae, f, pl. Col.; conditio- 
nes, um, f. pl. Cie. || fazer 
conservas de maçã (em mel): 
poma in mele custodire, Col. 
| fazer conservas: eondire, 
tr. Cie. 

conservação, f. 1. Acção 
de conservar (principalmen- 
tə fal, da vida): conservatio, 
f., custodia, f., salus, tie, t, 
incolumitas, f. Cic. | a a. 
da vida: sui custodiae, Gek. 
i para & sus própria c.: ag 
incolunitatis cuctodsam, Cic. 
l| o instinto da c.: permanen- 
di servandique se insita vo- 
luntas, corporis nosiri eari- 
tas, Son. ; appetitus ad vitem 
tuendam, Cic.ltodo e amimal 
tem o instinto da e.: omne 
animal integrum se ac sal- 
vum esse vult, omni generi 
animantium a natura datum 
est ut se conservet ou ul se 
vitamgue tueatame, Cie. E o 
povo deseja. a tua c.: po- 
pulus salvum te vuit, Fer, 
|| velai pela c. da república: 
ad salutem reipublicae incum- 
bite, Cie. À velar pela c. dos 
seus bens: rebus suis atten- 
dere, Cic. | velar pela e. dos 
seus direitos: tus suum reti- 
nêre, Cic. 2. Acção de fazer 
durar, estado duma coisa que 
dura: diuturnitas, f. Pin. 
| melher para a c. da carne: 
aptior carnibus servandis, 
Plin. | para a c. do cabelo: 
cd eontinendum capillum, 
Cels. | casa em bom estade 
de c.: serta tecta, nm. pI. 
Liv.; sarta tecta acdium, 


conservado, pert. 1. Pre- 


servado de algum mal ou pe- 
rigo: servatus, conserválus, 
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salvus, incolumis, Cic. 2 
Que está em bom estado. À 
cabeça humana perfeitamente 
c.: caput humanum integra 
fecie, Liv. | saúdo bem c.: 
integra eu incorrupta valeiu- 
des, Cie. || vólho bem e.: 
integris sensibus senex, Liv. 
3. Guardado: servatus, re- 
tentus, Cic.; custođitus, Plin, 
conservador, m. 1. O que 
tenserva:. servator, MM., COR- 
servator, m., custos, odis, m. 
Cic. | c. duma biblioteca: 
magister a bibliotheca, Inser. 
2. F.: conservatrio, f. Cie. 
conservar, tr. 1. Preservar 
do mal ou do perigo: servare, 
conservare, tuëri, d. Cic.; 
salvum aligquem conservare 
ou praestare, Cic. | e. a vida 
dos cidadãos: servare. cives, 
Inscr. 2. Manter no mesme 
estado ou em bom estado: 
servare, Cic, | salgar (a car- 
na) para a c.: ad dimt- 
nitatem wsis (gen.) saltere, 
Sal. | pera e. o cabelo: ad 
continendum capillum, Cels. 
procurar c. & saúde: vale- 
tudinem sustentare ou cura- 
re, Cic.; valetudini consu- 
lere qu indulgére ou inservire, 
Cic. 3. Guardar: servere, re- 
condere, Col. | c. os frutos: 
fructus reponere, Oie. 4. Re- 
ter, ão perder: servare, te- 
nére, retimëre, custodire, tug- 
ri, d, CGic.lla terra conserva 8 
semente: ferra semen cohibet, 
Cic.fe. e gôsto pela agricul- 
tura até...) agri colendi stw 
dium tenre ed... Cic. para 
que possamos e. intactas tô- 
das estas coisas: ut haec reti- 
nêge incolumia et salva possi- 
mus Cic. É e um uso: 
servare consuetudinem Cio. À 
c. uma lembrança: memori- 
am rotinêre, Gic.jc. o mesme 
abatimento: in eadem maez- 
titia permanêre, Caes. 5. Con- 
tinvar a ter; servare, retinë- 
re, Oic.; conservare, Pi. 
conservam a liberdade que 
receberam des pais: in ca 
libertate quam a maioribus 
ecceperunt, permanent, Caes. 
6. conservar-se, refl: a) 
resistir à idade, não se es 
tragar: durare, i. Plin.; pe- 
rennari, p. Cel; vetustatem 
ferre, Quint.; aevum pati, 
Col.lvinho que se conservar 
perenne vinum, Col. | vinho 
que se não conserva: vinum 
fugiene, Cic., ou non firmum, 
Col. | o sabor conserva-se 
perfeitamente: sapor perma- 
met integer, Col.; b) permane- 
est no mesmo estado, não 
mudar | nada se conserva 
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no mesmo estado: niki sem- 
por suo statu manet, Cie. 
fi a alma conserva-se incor- 
rupta: animus permanel m- 
eorrupius, Cic.; C) durar, 
perpetuar-se: durare, i, per- 
manëre, i. Cic. f costume 
que se conserva até aos uos- 
sos dias: mos traditus ab em 
tiquis usgue ad nosiram as- 
tatem, Liv.; d) velar pela sua 
conservação: se conservare, 
ss tueri, vitae parcere, ea 
keti consulere, vitam ou cor 
pue tuëri, se vitamque tuëri, 
gurare valetudinem, Cie. É 
todo e animal procura cen- 
servar-se: omne animal inte- 
grum se ec salvum vul, 
Cic. 

conserveira, m. Vendedor 
eu negociante de conservas: 
esigamarius, m. Col. 

consideração, f. 3. Acção 
ds considerar, examinar 
{próp. ou fig) : consideratio, 
i, contemplatio, f, 
animadversio, f. Cic. 2. Cir- 
eunspecção, reflexão: cautie, 
f. Cic. 3. Respeito, ostima : ra- 
o, f. Caes.; respectus, us, 
m. Cic.; reverentia, f. Piin. 
Į por e. para comigo: með 
ceusã, meo nomine, honoris 
mei causd, Cie.; in meum 
konorem, Sen. À por e. para 
com alguém: gratiã alicuius, 
Liv.; im alicuius gratiam, 
Vel. À filo por c. para con- 
tigo: merito tuo feci, Oie. À 
por e. para com os cavafei- 


ros: eguitum honoris caus, 


Liv. E em c. à nossa amiza- 
de: propter amicitiam nos- 
tram, pro ture amicitiae nos- 
irae, Cio. | ter c. per al- 
gauém: V., considerar || tomar 
alg. coisa em e.: habêre ra- 
tionem alicuius rei, spectare 
œiguid, respicere, animadver- 
tere, Cic.; consulere alicui 
rei, Liv.ltomar em c. a sua 
idade: servire (eius) aetati, 
Cie. À tomar em c. a minha 
glória: servire gloriae meae, 
-Gice. | não tomam em c o 
geu entigo renome: veterem 
famam hominis nihil putant 
«d rem pertinēre, Oie. | não 


tomar um assunto em ©.: in 


tevi rem habére, Tac. 4. Ra- 


zão, motivo: ratio, f. Cie.; 
eausa, f. Liv. | por muitas 
e: multis de causis, Cie. | 
e pessoais asseguraram o 
êxito de Ápio: respectu pri 
vatarum rerum Appius vicit, 
Liv. 5 Estima (que sa 
obtém), consideração pes- 
sos]: existimatis, f., auc- 
toritas, f„ gratia, f. Cie; 
dignitas, f. Nep.; honor, m. 


Liv. | dar e: auctoritatem 
facere ou afferre, dignitatem 
afferre, Ole. || o que dá c.: 
quae aliquem honestiorem fa- 
ciunt, Sen. | (para que re- 
conheças) quanta c, tenho 
por tin.: quanti apud me 
cuetoritas tua sit, Cic. À os 
homens que têm alg. c: 
homines qui aliquo numero 
sumi atque honore, Caes. 
| gozar de grande c.: 
magni fieri, Cie; maximum 
nomen habére, LiT.; esse in 
luude cum populo, plurimum 
dignitatis kabēre, Cic. É go- 
zar de c. goral: apud omnes 
multum valêre, Sen. É que 
goza de grande c.: gratiosis- 
amasa (eques), Cio.; florens 
(vir), Plin.; probatissima 
(mulier), Cic. À nunca gozou 
de c: auctoritate semper 
eguit, Cie. | perder tôda a 
c.: honestatem omnem amit- 
tero, Cie. 6. Importância: 
momentum, n. Cic. 7. Pl. Re- 
flexões, observações || consi- 
derações sôbre o estado pas- 
sede e o actual dos costumes: 
veterum novorunque morum 
reputatio, Tac. 
consideradamento, ado. 
Com consideração, com refle- 
xão: considerate, caute, pro- 
vide, prudenter, cogitate, co- 
gitato, Cic. 
considerada, part. e adj. 
1. Examinado (próp. ou 
fig.) : examimatus, considera- 
tus, Cic.; animadversus, 
Verg.; perpensus, Col. 2. Es- 
timado: probatus, spectatus, 
gratiosus, Cic.; florens, Plin, 
| as pessoas mais c,: proba- 
tissimi, Cic.; florentissimi 
cives, Gic.; honoratissimais 
quisque, Liv. À homens bas- 
tante c.; Aomines qui aliquo 
sumt numero, Caes. || (ho- 
mem) pouco e.: (homo) 
nullo numero, Cie. À se 
queres ser c.: si vis esse 
aliquis, Juv. 3. Julgado, re- 
putado: kabitus, Verg. 
considerando, gerúnd. 1 
Ponderando H ©. me...! 
cum (conj.), Cic. 2 M. 
os c. (dum decreto, ete.): 
praefatio, f., causa, f. Cic. 
considerar, tr. 1. Exami- 
rar, olhar com atenção para: 
considerare, inspicere, per- 
spicere, spectare, contempla- 
ri, d., intueri, d., contuēri, 
d. Cie. 2. Fig, Examinar, 
prestar atenção: considerare, 
contemplari, d., intuêri, exa- 
minare, perpendere, observa- 
re, animadvertere, cogitare 
de, animum attendere, animo 
contemplari, secum conside- 
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rare et contemplari, Cic.: 


inspicere, Liv. | conside- 
rai...: cum vestris animis 
considerate..., Cic. | consi- 


dera...: espone ante oci- 
los..., Cic, 2. Estimar, fazer 
caso de: aestimare magrk, 
Cic, ou magno, ‘Liv.; magni 
facere, Cic.; observare, su- 
spicere, reverêri, d., in hone- 
re habêre, Cic.; colere, Liv, 
3 Julgar, reputar: habêre, 
ducere, putare, Cie. | e al 
guém como pai: habêre ali. 
quem loco patris, Cic. [| e. 
alguém como inimigo: habê- 
re aliquem pró hoste, Curt. 
É considera-o como a mim 
mesmo: eodem eum loco habe 
que me, Curt, l considera- 
vam-no homem hábil: puia- 
batur prudens esse, Cic. 1 
c. coma certo: pulare pre 
certo, Cie. || e, como um pre 
sente: habére pro muners, 
Liv. || e. como um prejuízo: 
habére in dammo, Liv. 

considerável, adj. 1. Emi 
nente, digno de considera- 
ção: notabilis, apectatus, irr 
signis, Cic,; conspicuus, Liv.; 
gravis, Verg. 2. Grande, im- 
portante: magnus, ingens, 
Cic. || fortuna e.: divitiae 
magnae, Cic., ou amplas, Hor, 
É património e.: luculentum 
patrimonium, Cie. |] soma 
bastante c.: pecunia satis 
grandis, Cie. || dívidas e.: 
grande aea alienum, Plin. | 
que tem recursos c.: ingens 
opibus, Tac. É prejuízo o.s 
multipleo damnum, Liv. 
a C: immanis praeda, 
ic. 

consideràvelments, agv. 
Muito: multum, admodum, 
valde, Cie. 

consignação, f. 1. Deps- 
sito da valores nas mãos de 
alguém: depositio, f. Ulp.; 
depositum, n. Cic.: res ou 
pecunia in aerario (ou apud 
quaestores) deposita, Liv. À 
fazer uma c.: deponere ali 
quid (in aerario), deferre, alt 
guid in aerarium, Liv. 2. 
Depósito de mercadorias em 
poder dum negociante: mer- 
ces depositae . apud aliguem, 
Cic.; depositum, n. Cie. 

consignado, pari. e aj. 
t: Depositado: depositus, 
Cic.; depositivus, Cass. À 
estar c.: pro deposito essa 
(apud aliquem), Ulp. 2 Fig.: 
mandatus, Cic.jrecordação c. 
nos registos públicos: memo- 
ae tabutis publicis impressa, 
ic. 

consignar, tr. 1. Deposi- 
tar uma quantia nas mãos de 
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algném: deponere pecuniam 
(apud aliquem}, Cic.; defer- 
re pecuniam, aurum ou ar- 
gentum (in aerarium), defer- 
re aes (in aerarium ou ad 
guaestores), Liv. (cf. depo- 
gitar). 2. Fig. Referir, citar: 
mandare (dat.), referre in 
tabulas publicas, consignare 
litteris, Cie. || c. por escrito: 
litteria custodire, Cic. | e. 
nos registos públicos: in lit- 
teras publicas referre, Cic. 
ig é preciso c. aqui alguns 
pormenores: hic pauca com- 
memoranda sunt, Cic. 

consignatário, m. 1. 
Aquêle que tem em seu po- 
der uma quantia ou mercado- 
ria à consignação: deposita- 
rius, m. Ulp. 2. Aquêle a 
quem incumbe a guarda das 
consignações: depositorum Vi- 
brarius, Dig.; custos, odis, 
m. Jet. 

consigo, pron.: secum, 
Oic. 

consistência, f. 1. Esta- 
do dos fluidos que se tornam 
espessos: crassitudo, inis, f. 
CGels.; soliditas, f. Sen. | 
tomar c.: crassescere, Plin. 
E adquirir corta c.: duritie 
quadam concrescere, Cels. || 
tomar a c. do mel: ad mellis 
crassitudinem venire, Cels.; 
én mellis substantiam cogi, 
Apic. | quando (a água) ti- 
ver tomado a e. do mosto: 
cum tam crassa fuerit quam 
defrutum, Col. | que tomou 
c.: coactus, adj. Cols. 2. Es- 
tado dum corpo cujas partes 
estão ligadas umas às ou- 
tras: firmitas, f. Caes.; soli- 
ditas, f, stabilitas, f. Cie. | 
que tem o.: solidus, adj. Liv.; 
stabilis, adj. Cic.; firmus, 
adj. Curt. | que não tem 
c.: solutus, adj. Col.; solute 
compositus, Sen. || matéria 
gom c.: cedens materia, Sen, 
8. Fig. Eôrça, firmeza: fir- 
mitas, f, robur, oris, D, 
stabilitas, ft. Cic.; firmitudo, 
inis, f. Caes. | que tem e: 
firmus, adj. Cie. || sistemas 
que têm alg. c.: sententiae 
uae atabilitatis aliguid hæ 
fent, Cie, || dar e. a: fir- 
mare, Cic.; stabilire, Liv. 
E tudo isso carece de c.: ni- 
hil solidi subest, Sen. 4. Es- 
tabilidade, constância, porma- 
vência: stabilitas, f. Cie. |i 
que não tem c.: infirmus, 
adj. Cic.: instabilis, adj. 
Tac.; mobilis, adj. Sall.; flu- 


gus, adj. Tac. | as coisas- 


humanas são sem c.: res hu- 
manae fragiles caducaeque 
sunt, Clic, 6. Confirmação 


(dum boato) fl tomar c.: 
percrebrescere, Caes.; incre- 
brescere, Cic. |. os boatos de 
guerra tinham tomado c.: 
fama beli increbrescebat, 
Liv, | boato que tem e.: ru- 
mor firmus ou constans, Cie, 
| boato que tem mais e.: 
fama vulgatior, Liv.; fama 
in dies gravior, Tac. || boato 
sem c.: rumor inanis, Cic. 

consistente, adj. 1. Que 
tem consistência, espêsso: 
coactus, Cels. 2. Que tem 
solidez, sólido, firme: soli- 
dus, Liv.; stabilis, Cic.; fir- 
mus, Curt. (cf. consistência). 

consistir, i. 1. Ter esta 
ou aquela essência: consis- 
tere (in re), Cic.; constare 
(in), Caes.; poni (in), Pu 
versari - (in), d, continêri 
(abl.), p, positum ou situm 
esse (in), continēri atque 
inesse (in), Cic. || sabes em 
que consiste a felicidade: vi- 
des ubi sit posita felicitas, 
Sen. | sem que consiste & 
sabedoria dao juiz? Consiste 
em...: ubi est sapientia iu- 
dicis? In hoc, ut..., Cic. | a 
fraude consiste em dissimu- 
lar: dolus malus simulatione 
continetur, Cic. || a prudên- 
cia consiste na escolha... : 
prudentia est locata in de- 
lectu..., Cic. | a nossa sabe- 
doria consiste em que...: in 
hoc sumus sapientes quod... 
Cie. || fazer c. (alg. coisa) 
em: ponere (in re), Cic.; 
reponere, Sen.; collocare ou 
statuere, Cic. || 46 nisso que 
fazes c. a felicidade?: tu in 
eo sitam vitam beatam pu- 
tas! Cie. || fazer c. a felici- 
dade no prazer: bona volupta- 
te terminare ou definire, 
Cic.; voluptatem summum bo- 
num iudicare ou statuere, 
Cic. | faz ce o sumo bem 
sômente na virtude: videtur 
ipsi summum bonum in una 
honestate consistere, Cic. 2. 
Constar, ser formado de: 
consistere (in), Caes.; com 
gatare ex, Cic. || que consiste 
em...: compositus (ex), Cie. 
l| sjulgais que a cidade con- 
siste num conjunto de ca- 
sas!: vos urbem domibus sia- 


. re creditis! Tac. 


consistorial, adj. Relativo 
ao consistório: eynodicus, 
Hier. À 

consistorialmente, adv.: 
ov auctoritate synodi ou com 
cilii. j 

consistório, m. ` Assem- 
bleia de bispos: consistorium, 
n. Cang.; synodus, m, Amm.; 
concilium, n, Eccl. 
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consoante, adj. 1. Que tem 
consonância: concordabilis, 
Censor. 2. Que soa com outro 
(fal. dum som ow letra): 
consonus, T. Maur, 3. (Na 
mús.): consonus, Ov.; con- 
sonans, Cic.; concinens, Col. 
4. F.: consonans, f., ou Bh 
tera consonans, Quint. Sa 
Prep. V. conforme (acep. 4* 
e 5.8), 


consoantemente, adu. Yo 


consoante (acep. 5.5). 

consoar, i. Soar junta- 
mente: consonare, Varr., 

consócio, m. O que ests 
associado com: consocius, m. 
Cod. 

consogro, m. Pai do gen- 
ro ou da nora: consocer, est, 
m. Suet. 

consola, f. Peça galiente 
de arquitectura, para susten- 
tar vasos, estátuas, eto.: am 
con, onis, m. Vitr. 

consolação, f. Alivio: con- 
solatio, f., solatium, n., leva- 
men, inis, n., levatio, f, le- 
vamentum, n, alevamentum, 
n. Cic.; | palavras de c.: 
colloquium, n. Catull.; allocu- 
tio, f. Sen. | a infelicidade 
alheia é uma fraca c.: levis 
est consolatio ex miseriis alis- 
mis, Cic. || isto 6 para mim 
uma c.: hoc est miki solatio, 
Caes. | 6 ums oc. para mim 
lembrar-me de que...: nom 
nihil me consolatur cum re- 
cordor (inf.), Cic. É levar 
para o outro mundo uma 6,: 
solatia ad umbras ou ad ma 
nes ferre, Ov. | dar c. a: 
solatia dare (dat.), aliquem 
consolari, Cic. || dai-lhe esta 
ç.: fruatur sane hoc solatio, 
Cic. | trazer, dar alg. c.: alt- 
uid levationis afferre, Cio. 
if nada me dá e: me nih 
consolatur, Cic. 

consolado, part. © ađj.: 
recreatus, Cic. | morre todo 
c.: aeguissimo animo mort 
tur, Cic. 

consolador, m. 1. Aquêls 
que consola; consolator, Ma; 
Cic.; solator, m, Tib. 2. Adj. 
Que consola, próprio para 
consolar: ač conrsolandum 
accommodatus, Cie. | pala- 
vras c.: solantia verba, Ov. 
ll muitas coisas ec para e 


seu coração: multa solantia, 
pectus, Ov. | dizer coisas. 
c.: ea dicere quae levarê. 


luctum possint, Cic. | isso 


não é nada c.: ista res nihi 
` kabet consolationis, Cie. || é 


muito c...: magnum est solar. 
tium (inf.), Cic. | com pa 
a q.: consolatorie, adv. 
id. É 


2O 


E 
d 
{d 
i 


CON / CON 


oonsolar, ir. 1. Altviar. 


e sofrimento de: consolari, 
d., lenire, recreare, Cic.; so- 
lari, d. Verg.; consolatione 
teniras ou permulcëre, Cic.; 


. aolatia dare ou ` praebēre 


(dat.), Cic.; solando lenire, 
Verg.; luctum alicuius leva- 
re, aegritudinem lenire, sola- 
tium esse, Cic.; solatia dicere 
(a. com palavras), Ov. |l 
para e. a dor: ad compegcen- 
dos moderandosque luctus, 
Ren. À c. alguém na morte 
dum irmão: solari desideri- 
um fratris amissi, Plin. || 
podes consolar-me: levamen 
esse potes, Ov. || a tua carta 
eonsolou os meus: epistula 
tua meos aegritudine levavit, 
Cic. | estes estudos consolam 
na adversidade: haee studia 
adversis rebus eolatia prae- 


bent, Cio. || coisas que con- 
solam: quae levationem ha 
bent aegritudinum, Cie. || a 


minha morte consolar-te-á na 
tua: tibi morte meä mortis 
solatia mittam, Ov. || ser con- 
aolado: levari, Po, a maerore 
recrear, Cie. 2. consolar-Se, 
refl. Deixar de se afligir: 
ae consolari, consolatione uti, 
golatio levari, reportare £o- 
latium ex, Oic. | consolo- 
«me: me ipse consolor, Cie. 
À não posso consolar-me: me 
nihil consolatur, Cie. À con- 
gola-me a idea de que... : hos 
solatio utor quod..., Cie. | 
consola-me uma só coisa...: 
ms uma consolatio susten- 
tat..., Oio. | 6 razão bastante 
para eu me consolar: id miht 
est aatis firmum ad lenien 
dam aegritudinem, Cie. À 
queres que eu me console: 
me ab hoc maerore recreari 
vis, Cic. || não pode consolar- 
-so: luctus eiue nullo sola- 
tio levari potest, Cic. || con- 
solou-me a leitura das tuas 
cartas: lectis tuis litteris mi- 
rum in modum reçreatus 
sum, Gic. 

consolativo, adj. V. con- 
solador. 

consolatório, adj. De con- 
molação: consolatorius, Cie. 
(cf. consolador). 

consolável, adj. Que se 
pode consolar: consolabilis, 


ic. 
consolda, f. Nome de plan- 
ta: aylophygtum, n. Apul; 


symphyton ou eymphytum, i, 


n. Plin.; consolida, f. Apul. 
` consolidação, f. 1. T. de 
med.: glutinatio, f. Cels. 2 
7. do dir.: consolidatio, f. 
Ulp. 3. Acção de tornar 
mais sólido; confirmatio, t, 


Cic. | a o. do poder: res pu- 
blica praeclare fundata, Cic. 
consolidado, part. 1. Tor- 
nado sólido ou firme: firma- 
tus, Plin.; solidatus, Tac.; 
roboratus, Plin, 2. T. de 
dir.: consolidatus, Ulp. 3. T. 
de med.: glutinatus, validus, 
Cels. 
consolidar, tr. 1. Tornar 
sólido ou firme: stabilire, 
confirmare, Caes.; solidare, 
Tac.; firmare, Plin.; conso- 
lidare, Vitr. 2. T. de med.: 
glutinare, Cels.; conglutinare, 
Plin. 8. T. de dir:: consoli- 
dare (cum), Ulp. 4. Fig.: 
stabilire, firmare, Cie.; con- 
firmare, Sall, | c a paz: pa- 
cem condere, Liv. | c. a sua 
autoridade: firmare suas 
opes, Liv. 5. consolidar-se, 
refl.: a) tornar-se sólido ou 
firme (próp. ou fig.): firma- 
ri, Pp. confirmari, p., stabili- 
ri, p. Cie. || poder a situação 
c. pela concórdia: rem coales- 
cere concordia posse, Liv.; 
b) T. de med.: solidescere, 
glutinari, p. Plin. ` 
consôâlo, m, V. consolação. 
consonância, f. 1. Con- 
junto agradável de sons: con- 
centus, us, mMm., concentus 
concora et congruens, sono- 
rum concentus, Cic. 2. Seme- 
lhança de som no fim das 
palavras: consonantia, f. 
Gell.; consonatio, f. Cass.; 
eimiliter cadentia, n. pl. Cic. 
consonante, adj. V. con 
eoante (acep. 1.º). 
consorciar, tr. 1. V. casar. 
2. V. associar. 3. consorci- 
ar-se, refl. V. casar-se. 
consórcio, m, 1. V. asao- 
ciação. 2. V. casamento. 3. 
Comunhão de interêsses: oon- 
sortium, n. Ulp. 
consorte, m. e f. 1. Pessoa 
que tem a mesma sorte ou 
estado que outrem: consors, 
tis, Cia. 2. V. cônjuge. 3. PI. 
Aquêles que num negócio 
têm interôsses comuns: socii, 
m. pl, participes (alicuius 
rei), sociae, f. pl, consortes 
(alicuiug rei), Cic. 
conspecto, m. V. presen- 
ça, aspecto. » 
conspicuidade, f. V. cele- 
bridade, renome. j 
conspicuo, adj. Notável, 
distinto: conspicuus, Liv. 
conspiração, f. Conjura- 
ção: coniuratio, f. Caes.; 
conspiratio, f. Cie. H cons- 
pirações de escravos: con- 
sensiones servorum, Cie. (cf. 
conjuração). 
- conspirador, m. Aquêle 
que conspira. | os conspi- 


radores: eoniuratt, m. pl. 
Cic.; conspirati, m. pl. Suet. 
i um dos c.: unus ex con- 
sciis, Nep. (cf. conjurado). 

conspirar, 't. 1. Unir-se, 
entrar em conluio para deter- 
minado fim: conspirare, con- 
iurare, consentire (ad), Cio. 
2a V. conjurar. | c. contra 
a vida do general: in perni- 
ia ducis consurgere, Fron- 
in. 

conspirata, f. V, conje- 
ra. 

conspurear, tr. Bujar: 
conspurcare, Col. 

constância, f. 1. Virtude 
pela qual afrontamos a ad- 
versidade, etc.: constantia, 
f., firmitas, f, robur, oria, 
n, firmitas animi, Cic. | ©. 
na adversidade; laborum per 
pessio, Cic. || com mais 6.: 
firmiore animo, Oio. $ so- 
fror com c.: aequo anime 
ferre, Cio, 2. Persoverança, 
persistência; constantia, f: 
perseverantia, f. Oic.; per 
nacia, f. Liv.; obstinatio, t 
Sen. 

constante, adj. 1. Que 
tem constância: constans, fim 
mus, aequus, Cic. 2. Perseve- 
rante: constans, Col.; per 
tnax, Liv.; obstinatus, Ball. 
| amigos c.: amici constam 
tes ou firmi ou stabiles, 
Cic. || amizades c.: fidelse 
amicitiae, Cic. || ser c. emg 
perseverare in (re), perste 
re, Qie. || Catão foi sempre 
c. nos seus empreendimentos: 
Cato semper in suscepto con- 
silio permansit, Cic. 3. Inat- 
terável, que não muda (fal. 
das coisas): constans, Cic. 
| dor c.: pertinas dolor, 
Sen. || (os astros) têm mo- 
vimento c.: tenorem suum 
servant, Sen. || os meus e. 


sentimentos para com....: ve-. 


luntas mea perpetua in (ac.), 
Cic. 4. Indubitável, que cons- 
ta, certo: certus, Cic.; cam 
ploratus, Caes.; compertus 
Sall; indubitatus, Plin.; À 
é facto constante que...s 
constat (inf.), Cic. 

constantemente, adv. Te 
Com constância: constanter, 
obstinate, Caes.; perseveran- 
ter, Liv.; pertinaciter, con- 
tumaciter, Sen, 2. Invarià- 
velmente: constanter, Caes.; 
assidue, Verg.; pertinaciter, 
Plin. 

Constantinopla, es. pr. 
Nome de cidade: Oonstanti- 
mopolis, ts, f. Aus.; Byzan- 
tium, n. Liv.; Byzantion, à, 
n. Luc. 

constantinopolitano, adj. 
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1. Da Constantinopla: Oons- 
tantinopolitanus, Theod.; By- 


gantimus, Avs.; Byzantius,. 


Ov.; Byzantiacus, Stat. 2. M. 
pl.: Oonstantinopolitani, m. 
pl. Isidı; Byzantii, m. pl. 
Cic. 

constar, à 1. Saber-se, 
passar como certo: constare, 
patēre, liquet, certum ou 
perspicuum esse, Cic. 2x Ser 
composto de: consistere (in), 
Oaes.; constare (ex), Cic. 

constelação, f. Conjunto 
&e estrêlas: sidus, eris, n., 
caeli signum, n. Cic. 

constelado, adj. V. estre- 


0. 

consternação, f. Desa- 
lanto, abatimento: consterna- 
tio, f. Liv.; pavor, m. Cic. 
fostar em estado de c.: con- 
eternar, p. Liv.; animo con- 
sternari, Caes.; oppressum ia- 
elre, Cic.|causar c: animos 
demittere, Cic. | lançar & e. 
nos corações: animos con 
torrêre, Liv. 

consternado, part. e adj.: 
eonsternatus, Caes.; percul 
sus, perturbatus, Cic.; atto- 
aitus, Sil. || Roma estava 
e: pavor ingena im urbe, 
Liv. | c. com a leitura da 
tus carta: exanimatus tuis 
Hiteris, Oic. | com nm ar c.: 
confuso vultu, Liv. 

consternar, tr. Desalen- 
tar, causar grande aflição e 
abatimento: consterna- 
re, Caes.; percellere, erani- 
mare, Cio. | a cidade ficou 
c.: luctus civitatem cemt, 
Liv. | esta fatalidade cons- 
ternou-os! quod malum tre- 
pidos deficit, Liv. || esta 
notícia consternou-os: 60 nun- 
Ho ecommoti et perturbalk 


eunt, Sen. 

constipação, f. 1. Prisão 
de ventre: alvus suppressa, 
compressa, constricta, ad- 
strictior, dura, inhibita ou 
coacta, compressus venter, 
duritia, alvi, Cels. || em caso 
de c.: ubi alvus non it, Cat., 
ou non descendit, Cels.; si 
alvua non reddit, Cels.; æi 
dura morabitur alvus, Hor. 
2. Estado mórbido, caracte- 
rizado por defluxo, calafrios, 
tosse, etc.: pectoria pituitae 
ou suppurationes, Plin, ou 
destillatio, Scrib.; defluxio, 
f. ©. Aur.; rheumatismus, 
m. Plin,; rheuma, atis, n. 
Hier.; tussis, is, f. Plin. | 
os figos são bons para a c.: 
pectus purgant Rei, Plin. 
(cf. coriza). 

constipado, part. e adj. 1. 
Prêso de ventre: restricius, 


Samm. || ventre 6.: cf. cons- 
tipação (acep. 1.º) || estar 
c.: difficilime excernere, à. 
Plin. 2. Que tem constipação 
ou coriza || estar e.: tussire, 
i. Plin. | os que estão cons- 
tipados: tussientes, m. pl. 
Plin. || êle está constipado: 
perfriait, "Frontin. 

constipar, tr. 1. Causar 
prisão de ventre; comprime- 
re, Cels.; constringere, Plin.; 
alvum ` comprimere ou ad- 
stringere, Cels.; ventrem sup- 
primere, Plin., ou adstringe- 
re, Cels.; corpus durare, Col. 
2. Causar coriza ou consti- 
pação de cabeça: gravedinem 
facere ou afferre, Piin, ou 
ereare, Col; destillationem 
concitare, Cels. || o frio cons- 
tipa: frigus gravedinem et 
tussim fert, Catull. 3. cons- 
tipar-se, refl. Apanhar uma 
constipação: tussire, i, Plin. 
| êle constipov-se;: perpri- 
att, Frontin. 

constitucional, adj. V. le- 
gítimo. 

constituição, f. 1. Compo- 
sição: constitutio, f., insti- 
tutio, f. Oic.; atructura, f. 
Cels. 2. Compleição física: 
corporis habitus, corporis 
constitutio, Cic. || que tem 
ama boa c.: cul corpus be- 
ne constitutum est, Cic. 8. 


“Fig. Forma de govêrno, lei 


fundamental do Estado: res- 
publica, f. Cic.; reipublicas 
constitutio ou disciplina, Cie.; 
civitatis temperatio, Cic., ou 
forma, Liv.; instituta et le- 
gge, Cie. || quando fôr resta- 
belecida a e. ropublicana: re- 
publica recuperatã, Cie. |} 
dar uma c. ao Estado: rem- 
publicam constituere ou com- 
ponere, rempublicam institu- 
tis temperare, Cic.; legibus 
urbem fundare, Sen, 4. Esta- 
tuto, regra: constitutio, f. 
Plin.; constitutum, n. Theod. 

constituido, part. 1. Com- 
posto, formado: constitutus, 
Cic. || corpo bem c.: corpus 
bens constitutum, Cic. | Es- 
tudo bem €c.: bene morata ci 
vitas, Cie. 2. Estabelecido, 
colocado: constitutus, Ulp.; 


‘institutus, Plin. | os poderes 


c.: magtetratus, uum, m. pl. 
Cic.; potestates, um, f. pl. 
Suet. 

constituldor, adj. Y. cons- 
tituinte. . 

constituinto, adj. 1. V. 
constitutivo. 2. Que estabe- 
lece a constituição dum Esta- 
do: qui (ou quae) fert legem 
de imperio principis ou re- 
gis, qui (ou quae) rempu- 


CON / CON 


blicam componit et consti- 
tuit, Cie. 

constituir, tr, 1. Compor, 
formar: constituere, facere, 
Cic. || os indivíduos consti- 
tuem a espécie; ex individuis 
species exsistit, Cic. 2. Orga- 
nizar, estabelecer (um go 
vêrno): componere, Liv. | 


| Cc. o govêrno: rempublicam 


componere, aedificare, com 
stituere ou legibus temperare, 
Cie. 3. Estabelecer: consti 
tuere, Cic.; creare, Caes.; 
facere, Cie.; instituere, V, 
Max. || c. (alguém) seu her- 
deiro: heredem sibi institue- 
re, Cic, || constituir-se pri- 
sioneiro: se dedere, Cie. Ii 
c. uma sociedade industrial: 
societatem facere, Cic. | e. 
uma pensão ou renda: annua 
alicui praestare, Suet.; am 
nuam pecuniam atatuere ali- 
cui, Tac. 

constitutivo, adj. Que en- 
tra na composição de aìg. 
cousa | os princípios c. do 
direito: ex quibus rebus ius 
constat, Cic. | os elementos 
c. dum corpo: elementa ali- 
cuius rei, res ex quibus ali- 
quid constat ou quibus ali- 
quid continetur, Cie. 

constrangedor, m. O que 
constrange ou força: coactor, 
m. Sen. 

constranger, tr, 1. Obri- 
gar pela fôrça: cogere, Cio.; 
subigere, Liv.; adigere, Tac. 
l seremos constrangidos a 
obedecer a senhores: cogemum 
parêre dominis, Verg. || cons 
trangeste-me a confessar 
que...: coegisti ut concede- 
rem (inf.), Cic. | é cons 
trangido a vender os bois: 
boves vendat necesse est, 
Cic. 2. V. apertar. 

constrangidamente, ado. 
1. Por fôrça, à fôrça: coacte, 
Tert.; vi, Ter.; per vim, 
Caes. 2. Contra vontade: in- 
vite, Cic. 

constrangido, part. e adj. 
1. Forçado: coactus, Gall. 2, 
Contrariado (sem querer): 
invitus, coactus, Cic, 

constrangimento, m. 1. 
Violência (contra alguém): 
vis, Í. Caes.; coercitio, f. Liv. 
| sem o: sine coercitione, 
Liv. | o pretor torá o direi- 
to de recorrer ao c. pessoal: 
praetori cogendi, coercendi 
ius potestasque esto, Frontin. 
2. Estado daguele que é cons- 
trangido: necessitas, f. Liv. 
| por o.: ex necessitate, Tac. 
ilque procede por c.: coactus, 
Sen.; invitus, Cic.; necessi- 
tati serviens, Vell. | sem 


com / CON 


e.: ultro, adv. Cic. | que 
procede sem c.: libens, adj. 
Cic. 3. Acanhamento: pudor, 
m. Cic. 4. Embaraço, difi- 
ouldadeo || que não item c.: 
solutus, adj. Tac.; liber, era, 
srum, Cic. | sem c.: solute, 


-ady. Cic, À viver sem e: 


hbere vivere, Ter. 

constrição, f. Apêrto (t. 
de med.): constrictio, f. 
Macr. 

constringir, tr. Apertar, 
fingir com apêrto: constrin- 
gere, Cat. 

constritivo, adj. Que pro- 
inz constrição, adstringente: 
constrictivus, O. Aur. 

construção, f. 1. Acção 
do construir: aedificatio, f. 
Oic.; structura, f. Caes.; 
exstructio, f, Cie.; fabricatio, 
f. Vitr.lc. dum muro: muri 
ductus, Oic. | e. de esmi- 
nhos: munitio viarum, Cic. 
Į madeira de c.: materia, f., 
materies, et, f. Cie. | abeto 
para c. de navios: abiss in 
fabricandas naves, Liv. 2, 


Edifício construído ou em, 


via de construção: aedifici- 
um, n. Cie.; constructio, f. 
Bon.: structura, f. Vitr.; ae- 
dificatio, f. Cat. 8. Coloca- 
são sintáctica das palavras: 
nructura, t., ordo, inis, M., 


" consecutio verborum, Oic.; 
constructio, Prisc. 


construido, part. 1.: em 
structus, Caes.; aedificatus, 
Gic.; constructus, Plin: 


atructilis, Vitr. 2 T. gram.:, 


atructus, Cio, 

construtr, tr. 1. Edificar: 
construere, exstruere, instrué- 
re, aedificare, fabricari, d. 
Cic.; struere, Plin.; fabrica- 
re, Suet. (cf. edificar). | é. 
tôrces: turres excitare, con 
stituera ou efficere, Caes. fi 
e. um muro: murum ducere, 
Liv.ic. uma cidadela; arcem 
munire, Nep.lc. uma ponte: 
pontem facere, Cie. || ce. uma 
abóbada: suspêndere came: 
ram, Plin, | c. navios: naves 
aedificare, Vol. 2 T. de 
geom, Traçar: constiiuere, 
describere, Vitr.; ducere, 
Boet, 3.. Dispor sintàctica- 
mente (as palavras): sirue- 
re, Cic.; exstruore, Ad Her.; 
construere, Prisc.; collocare, 
Gell. || e um período: con- 
tinuare verba, Cic. f 
- construtor, m. Aquêle 
ùne construe: aiructor, Mu, 
fäbricator, m, Oic.; aedifica- 
tòr, m. Col. || c navais: fa- 
bri navales, Inscr. 
- consuada, 7. Refeição li- 
tóira: gustatorium, n. Petr, 


consuar, t. Tomar uma re- 
feição ligeira: gustare, i. 


ic, 

consubstancial, adj. Que 
tem a mesma substância (que 
Deus): consubstantialis, 
Aug.; consubstantiatus, Mar. 
Aur. 

consubstancialidade, f.: 
consubstantialitas, f. Cass.; 
eiusdem substantiae societas. 

consueto, adj. Habituado: 
consuetus, Ball. ; 

consuetudinário, adj. Ha- 
bitual: consuetudina- 
rius, Salv. 

cônsul, m, Nome dos dois 
primeiros magistrados de Ro- 
ma: consul, ulis, m. Cie. À 
de cônsul: consularis, adj. 
Cio. || ser c.: consulatum ge- 
rare, Cic. | ser nomeado c.: 
consulatum inire, Caes. H 
antigo o.: consularis, is, m. 
Cie. || família que conta côn- 
sules: consularis domus, Plin. 
i designavam os ce. para os 
anos seguintes: in annos 
consulatum definiebant, Caes. 
§ dum modo digno dum c.: 
consulariter, ady. Liv, 

consulado, m. 1. Digni- 
dade de cônsul: consulatus, 
us, m. Oic. | deixar o c.: 
fasces ponere, Sen. 2. Tempo 
durante o qual ge era côn- 
sul: consulatus, us, m. Liv. 
i no ce do M&ånlio: Manlio 
consuls, Liv. | no c. de Of- 
cero e António: Cicerone et 
Antonio consulibus, Suet. À 
antes do meu c.: ante ms 
consulem, Cie. 

consular, adj. Relativo a 
cônsul: consularis, Oic. 

consulente, m. Aquêle que 
consulta (um advogado, ete.) : 
consultor, m, ilor. 

consulta, 7, 1. Conferên- 
cia para deliberar: delibera- 
tio, f. Cio. 2. Parecer (dum 
advogado, etc.) : consultatio, 
f. Quint.; responsum, n. Cie. 
| dar consultas (de direito) * 
tus respondêre ou responsita- 
re, Cic.; de ture respondêre, 
Cic.; ius consulere, Liv. | 
não queria dar consultas: le 
ge consuli nolebat, Cic. || dar 
uma c.: consilii copiam prae- 
bêre, Cio. 

consultação, /. Acção de 
consultar: consultatio, f., Cic. 

consultado, adj. A que 
se pediu conselho: consultus, 


Sall.; interrogatus, Cie.; ins 


terrogatus sententiam, Vel. 
, consultante, m. V. com 
eulente. E 

. Consultar, tr. 1. Pedir 
parecer a: consulere, consili- 
um petere ab, consilium (ali 
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cuius) exquirere, consilio ou 
consiliis (alicutus) uti, Cic.; 
consultare, Plin. f e ab 
guém sôbre alg.;coisa: eon- 
sulere aliquem de aliqua re, 
Cic. ] c o senado sôbre to- 
dos os assuntos: de omnibus 
senatum consulere, Liv. | e. 
o senado: senatus auctoritate 
uti, Cic. | os vizinhos vinham 
consultá-lo: vicini ad eum 
de rebus suis referebant; 
Cie. || sem me ter consulta- 
do: inconsultu meo, Pl. À 
sem c. ninguém: privato con- 
silio, Vell. || o. (um deus, 
um oráculo) : consulere, Cic.; 
scitari, d. Verg.; interrogare, 
Curt. || se eu tivesse sido 
consultado: ai adhibitus es- 
sem in consilium, Liv. | 
volto a consultarte: ad tua 
consilia revertor, Verg. 2 
Compulsar, folhear: ínepice- 
re, evolvere, Gic.; percensê- 
re, Liv. | o um livro: it 
brum evolvere, Olo. | c. om 
antigos anais: memoriam an- 
nalium replicare, Oio. | ©. 
os livros sibilinos: adire It 
bros sibyllinos, Liv., ou ad 
libros sibyllinos, Oic.; Ubros 
sibyllinos inspicere, Frontin. 
3. Fig. Interrogar, examinar: 
perpendere, Cic.; consulera, 
Hor. || c. a consciência: 
conscientiam in consilium 
adhibére, Cic. | c. a razão: 
rationem adhibére, Oio. | a 
o espelho: apesculum consule- 
rs, Ov.; epeculo uti, Phaed. 
| consulta a razão: eæcute 
intelligentiam tuam, Clic. 
consultivo, adj. Que se 
consulta || direito o.: tus 
dicendae sententiae (cf. delt- 
berativo). . 
consultor, m. 1. Aquêle 
que: pede conselho: V. eon- 
sulente. 2. Aqubile que dá 
conselho (t. de dir): re 
sponsor, m. Hor.; ensutor, 
a Sall.; ts qui eonsulitur, 
ič. 
consumação, f. Acção de 
consumar: effectio, f. Clo.; 
peractio, f. Fest.; consumma- 
tio, f. Sen. | a c do crime: 
perpetrata caedes, Liv.; ace 
luas perfectum, Clic. À a o 
dos séculos: consummatio 
saeculi ou saeculorum, Hier, 
consumado, part, e adj. 
1. Acabado, realizado:: ab- 
solutus, confectus, Cie.; per- 
fectus, Plin. || assassínio e.: 
perpetrata caedes, Liv. Re 
Perfeito: absolutus, per- 
fectus, Cio. || experiên- 
cia c. da arte militar: miri- 
ficus usus in re militari, Cic. 
3. Sábio, experimentado: per- 


face | 
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foetus, peritissimus, 0lg.:; 
eonsummatus, Quint.; abso- 
tatus atgue perfectius, exple- 
tus et perfectus, perfectus 
eumulatusque, Cie. || ora- 
dor e.: perfectus orator, Cic. 
| médico c.: summus medi- 
eus, Cie. 
consumador, m. O que 
consuma ou aperfeiçoa: con- 
summator, m. Tert. 
consumar, tr. Terminar, 
aeabar, aperfeiçoar: absolve- 
re, Cie.; ; perficere, Caes.; 
consummare, perpetrare, Liv. 
| o um crime: scelug perfi- 
core, Cic.; facinus conficere, 
Cice., ou patrare, Liv. | an- 
tes da ter consumado a sua 
obra: imperfecto opere, Liv. 
fem que tivesse consumado 
o negócio: infecta re, Liv. 
consumição, f. V. tor- 
mento, mortificação. 
consumido, part. 1. Des- 
truído, gasto: consumptus, 
Cie.; absumptus, Ool. 2. 
Qusimado até no fim: com- 
bustus, emusius, ocrematws, 
Cie.; absumptus, Or.; perus- 
deus, concrematus, Liv. ir 
consus, Sall.; inflammatus, 
Buet. | madeiros meio e. pelas 
chamas: flammis ambesa ro- 
bora, Verg. 3. Queimado 
(fig.).Jo. pela sêde; siti enee 
tus, Cie., ou maceratus, Curt. 
4. Fig. Rofdo, minado: eon- 
sumptus, Ov.; peresus, Catull, 
pe. de desgostos: angoribus 
confectus, Cic, 5. Despendi- 


-do, gasto: absumptus, Ov. 


conmumptus, Cic. 6. Emprega- 
do (fal. do tempo): com 
sumptus, Cic. 

consumidor, m. 1. O que 
consome (produtos naturais 
ou manufacturados) : qui con- 
sumit; emptor, m. 2. Adj. 
Que consome, incomoda: im- 
portumus, Gell.; fastidiosus, 
Hor.; molestus, odiosus, Cie. 

consumir, - tr. 1. Gastar; 
consumere, Caes.;. absumere, 
Liv.. | as provisões que ss 
consumiram: vini cibique 
guod absumptum est, Liv. Ñ 
não consomem muito trigo: 
nor multum frumento vivum, 
Gaes. f tinhas consumido tanto 
vinho que... : tantum vini eæ- 
kauseras. wt..., Cic. 2. Gas- 
tar pelo uso, destruir: consi- 
mere, Caes.; conficere, Cie.; 
absumere, Liv. É o tempo ta- 
do consome: tempus omnia 


destruit, Ov.; omnia consti- 


mit vetustas, Cic. 3. Devorar 
(fal. do fogo): comburere, 
exurere, incendere, Cic.; te 
flammare, flammå com 
sumere, Caes.; cremare, Con- 


cremare, incendio  eonsu- 
mere, Liv.; flemmis urere 
ou adolêre, Verg. || nada há 
que o fogo não consuma: 
igmis confector est et com 
sumpior omnium, Oie. 4. Pig. 
Gs ur muito: exurere, 


FR febris eum estoirei, 
Cels. 6. Minar, mortificar: 
consumere, Plin.; conficere, 
Cic.; macerare, läv.; perede- 
re, Verg hestar consumido da 
saúdades: desideriis confici, 
Oie. f consome(-s) um foge 
secreto; casco carpitur igm, 
Verg. 6. Despender inteira- 
meate, dissipar: consumere, 
effundere, Che: absumera, 
Ov. (ef. dissipar), 7. Gas- 
tar (o tampo): consumers, 
terere, Cic.; abauwmsre, Liv.; 
conterere, Sal. | e, imêti- 
mente o tempo: tempta per- 
dere, Cic. 8. consumir-es, 
refl.: z desaparecer com 6 
uso, gastarse: consumi, p. 
Sall,; absumi, p. Col; b) ser 
devorado (pelo ' tego} : com 
bum, p. Bea.: concremari 
Po conflaprare, L Pën.; ej 
. ser minade, roldo: eon- 
sumi, p. Liy.; contabescero, 
i éæbescere, 1, conficl, p. 
Ci; abeumi, p. Ov. f q 
em estorços inúteis: frustra 
laberare, Cie., d) V. ator 
mentar-se, afligirse, f 
consumo, m. Acção de 
consumir (géneros alimenti- 
cios, ecte): consunptio, f. 
Cie. ; abeumptio, i. Ulp. R 
os bois fazem um grande 6.3 


q boges miti ebi edaces 


(sumi), TA. É trigo que ex- 
cederia o c. dum mês: Jr 
menti quod usui ment 
truo superesset, Liv. E o. de 
vinho: vinum absumptum, 
Ter. | c. de forragem: con- 
sumptum pabulum, Caes. 
consumpção eu COnsSUR- 
ção, f. 1. Definhamento pro- 
gressivo: tabes, is, f. Cie. À 
que causa ou produz a e.: 
tabidus, adj. Ov.; tabificus, 
adj. Lucr. 2 Aeção de con- 
sumir, destruir gradualmente 
a substância: consumptio, fu 
exustio, f. Cie.; combustio 
(fal. do fogo), f. Hier. À am 
der até à inteira ©: euri, 


p. Liv.; conjlagrare, i, de- 


ratio, f, Umma, 1, Cic. :| 
fazer uma c.: subducere ra 
tionem, summam ou caleu- 
lum, Cice. | a e. está feita: 
pernumeratum est, Pl. | fei- 
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tas as €.: cubductã ratione, 
Ter. | a conta está certa: ra 
tio apparet, Pl.; ratio con- 
stat, Caes. || tendo notado que 
& e. não estava certa: cum 
partem abesse numero 8ER- 
eisset, Liv. 2. Preço duma 
compra: pretium, n. Liv. 8. 
Escrito que contém a eonta: 
ratio, f. Caes. | contas de 
despesa: rationes sumptua- 
riae, Cie. | livro de contas: 
rationis Hber, Láv.; accepti 
at expensi tabulae, Cic. U 
lançar em conta: acceptum 
ou in acceptum ferre ou re- 
ferre, expensum ferre, in ra- 
tionem inducere, in rationi- 
bus referre, Cic.; rationibus 
inferre, Suet. | fazer contas 
com alguém: aliquem ad eal- 
culos vocare, Liv. É ajuste- 
mos &s nossas ©.: raiiones 
conferamas, Sen, É apresen- 
tar, prestar contas: rationes 
conferre, deferre ou depone- 
re, Cic, ou exhibére, Pn. fi 
reccber o reste da minha e: 
reliqua mea accipere, Cie. į 
saldar as &: parem facere 
rationema, Sen.; mumerare pa- 
curiam Cic.; pernumeraro, 
Pi, 2. Fig.: ratio, f. Cic. À 
ajustar contas com alguém: 
cum aliquo paria facere, Sen, 
i tomar c. com a saúde: va- 
tetudini indulgêre, consulere 
ou servire, Cie. À levar em 


imputare, Tac. É tomar e.: 
rationem (hwius rei) habêre, 
Cie. | tomo em c. as tuas 
ocupações : occupationibus 
tuis ignosco, Cic. À tomar à 
sua e: sibi assumere, Cie. 
À tomo isto à minha e.: kee 
án me recipio, Ter. | dar e. 
(da vida): rationem reddere, 
Cio. 3. Lucro, proveito, inte. 
rêsse |] negociar por sua 
c.: negotiari sibi, Col. 4. Res- 
ponsabilidade, parte f per 

virili parte, suo 
nomine, Cie. H odiar César 
por sua própria c.: odisss 
Caesarem suo nomine, Caes, 
4 Estima É ter em e. alg. 
coisa: rationem alicuius res 


- habêre Caes.; spectare, rs- 


epicere, Cic.llter em c. o de- 
ver; rationem officii ducers, 
Cie. f não ser tido em e.: 

nulo in numero esse, Cie. 
| não ter em e: pro nihilo 
(aliguid) putare ou ducere, 
parvi aestimare, non flocci 
facere, negligere (aliguia), 
Cic.; in levi habēre, Tac.: 
praeterire, Liv. À não ter em 
c. à lei de Sólon: legem Solo- 
nis negligere, Cic. À ter em 
nenhuma c. a dor: dolorem 
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aspernari, Gic. | tenho em 
nenhuma e. aquilo que tu di- 
zes: ego quae tu loquere. 
flocci non facio, Pl. | ter 
em nenhuma ¢ o prazer: 
voluptatem nullo loco nume- 
rare, Cic. 6. Relação, razão, 
justificação À dar c.: ratio- 
nem reddere, Cic. || deu c. 
go senado do que se tinha 
feito: reteulit ad senatum de 
rebus gestis, Tac. || dar e. 
duma embaixada: legatio- 
mom renuntiare, Liv. À dar 
e. duma missão: mandata re- 
ferre, Caes., ou exponere, 
Vel. | deu-me e. pormenori- 
zada de...; mihi plurima ex- 
posuit de..., Cic. || pedir 
a alguém contas da sua vida: 
rationem vitae ab aliquo re- 
poscere, Cic. 6. Faze de c. 
que isto é assim: pro certo 
teneas rem ita se habére, hoc 
velim tibi persuadeas, Cic. 
contabilidade, f. Acção 
de prestar ou fazer contas: 
rationes, um, f. pl. Cie. | 
o encarregado da c.: ratioci- 
nator, m., Cic.; a rationibus, 
Tac. || livros de e.: tabulae 
accepti et expensi, Cie.; co- 
dex, icis, m., tabulae, f. pl. 
Cie. ] estar encarregado da 
g.: (alicuius) res ac rationes 
curare, Oie. i 
contacto, m. 1. Estado 
de dois corpos que se tocam: 
contactus, us, m., Verg.s 
attactus, us, m: Verg.; con- 
tagio, f. Cie. | c. com os 
pulmões: pulmonum contagio, 
Cie. ] pôr uma coisa em c. 
com outra: rem rei admove- 
re, Sen. || estar em c. com 
aig. coiéa: striciim attingere, 
Cie. | ponto de c. de uma 
coisa com outra: qua ex 
porte aliquid cum aliqua re 


coniunctum est, Cie: | en- 


trar em c. com o inimigo: 
hostes attingere, Salt, || ter 
pontos de c. com uma pessoa ; 
cum aliquo coniunctissimum 
esse, Cie. Ze Fig. V. influ- 
ência, proximidade. 
contado, part. t. Narrado: 
mrarratws, Plin.; expositus, 
Cie. 2. Calculado, incluído no 
número de: numeratus, Plin.; 
annumeratus, Col: | e en- 
tre os oradores: oratorum 
in numero habitus, Cie. 3. 
Fig. | os dias da nossa vida 
estão c.: unicuique praefini- 


tus est supremus vitae dies, . 


Cic.; stat sum cuigue dies, 
Verg. 4. De contado (paga- 
mento): V. à vista (cf. vis- 
ta) . : 


der de contas:. computator, 


“contador, m. 1. Verifica 


m. Sen.; raticcinator, m. Cic.; 
& rationibus, Tac. 2 O que 
conta ou refere alg. coisa: 
narrator, m. Cie. 
contagem, f. V. cáiculo. 
contagiado, part. || con- 
tagiados pela mesma doença: 
eadem vi morbi repleti, Liv. 
“contagião, f. V. contágio. 
contagiar, tr. Espalhar o 
contágio, comunicar por con- 
tágio: polluere, coinquinare, 
Col.; adspergere virus (dat.), 
Verg. || c o rebanho: pol- 
luere gregem, Col.; adsperge- 
re virus pecori, Verg. ; 
contágio, m. 1. Comuni- 
cação duma deença epidémi- 
ca: contagio, f. Col.; contac- 
ius, us, m. Liv.; contagium, 
n. Plin. 2. Doença conta- 
giosa: pestilentia, f. Caes. |l 
o c. estendia-se aos homens: 
vulgari contactu in homines 
merbi, Liv. 3. Fig.: conta- 
mo, f., contactus, m. Sall.; 
tues, is, f. Plin.fo c. do cri- 
me: quaedam contagio scele- 
ris, Cic.; scelerum contagia, 
Luer.hos vícios espalham o 
seu funesto c.: vilia contactu 
nocent, Sen.freceio que o 
e. se espalhe: vereor ne quod 
A est serpat longius, 
€. -> 
contagioso, adj. 1. Que 
se comunica per contágio: 
pestlens, Liv.; contagiosus, 
Veg. || doença c.: pestilen- 
tia, f. Caes.; pestis, ie, f. Liv. 
| o mal era c.: lale vis mor- 
bi evagata est, Liv. | o con- 
tacto dos doentes era €.: con- 
tactus aegrorum vulgabat 
merbos, Liv. 2. Fig. À os ví- 
cios são c.: vitia serpunt, 
Sen.; vilta in prorimum 
quemque transiliunt, Sen. 
contaminação, f. V. marn- 
cha, contágio, cerrupção. 
contaminado, pari. V., 
manchado. 5 
contaminar, tr. V. con- 
tagiar, manchar. 
contar, tr. 1. Narrar: nar- 
rare, enarrare, Cic.; referre, 
Phaed. f c. uma fábula: fa- 
bellam referre, Phaed. || e. 
contos: fabellas garrire, Hor. 
H contar-Iho as suas máguas: 
dolores suos ad eum referre, 
Tac. 2. Determinar o nú- 
mero de, calcular, verificar 
a conta: numerare, dinume- 
rare, annumerare, rationem 
putare, subducere rationem 
ou. calcutum, Cic.; numerum 
inire, Liv.; numerum recen- 
sõre, Verg.; computare, Plin. 
Re. o gado: pecus numerare, 
VOLB. s 'gregia: numerum CON- 
sére, Ter. || c. porcos: por- 


corum núumerwum recenser: 
Col. À c. o tempo pelas noites 


e não pelos dias: spatia om- 


nis temporis non numero dis- 
rum sed noctium finire, 
Caes. quando conto os dias: 
cum habeo rationem die- 
rum, Cic. || contam-se 535 
anos a partir de Numa: a reg- 
no Numae DXXXV anni col- 
lguntur, Plin.fcontam-se 200 
anos a partir dos Gracos: 
ammi ducenti sunt a Gracchis, 
Plin. 8. I. || contemos: sub- 
ducamus summam, Cie. | e. 
pelos dedos: per digitos nu- 
merare, Cic.; digitis compu- 
tare, Plin. | a c. dêste dia: 
ex hac die, Liv. | a o. do dia. 
em que...: a qua dis..., 
Caes.; ex quo..., Tac. 4. Fig. 
| ser-me-á necessário e. eom 
a doença: miki cum morbo 
res erit, Sen, 5 Incluir num 
número: numerare (inter), 
Hor.; annumerare (dat.), 
Tac.; in numero (gen. pl.) 
ducere, Caes., habêre ou ro- 
ponere, Cie.:; %8 RUMETUM rs- 
ferre ou adsertbere, Cle: | e. 
alguém entre os melhores 
amigos: marime im suis aki- 
quem reponere, Anton. ad 
Cic. || são contados entre os 
mortos: mumerum obtinent 
caesorum, Cic. | não foi eos- 
tado entre os oradores: $e 
non fuilt R oratorum Rums- 
ro, Cic. | c. como um bene- 
ficio: deputare aliquid in 
lucro, Ter. | contando aquê- 
les (navios) que foram toma- 
dos: cum tis quae capias 
sunt, Caes. | sem e. muitos 
feridos: praeter multa vul- 
nera, Liv. 6. Ter (em certo 
número): numerare, Liv. E 
contarás muitos amigos: mtd- 
tos numerabis amicos, Oy, T. 
Reputar, estimar: putare, 
aestimare, ducere, habêre, 
Cic. || não e. como bens ge- 
não a virtude: niki praeter 
virtutem in bonis ducere, 
Cic. 8. Teor confiança em, 
confiar em: confidere (dat. 
ou abl.), fidere (dat. on abl.), 
spem habêre (im re), Cie. fl 
c, com o seu vigor: econfide- 
re firmitate corporis, Cie. H 
c. com a situação do lugar: 
confidere natura loci, Caes. 
ll as máquinas com que mvi- 
to contavam: tormenta qui- 
bus magna sperabani, Caes. 
Il eu tinha contado com isso: 
id ego speraram, Cie. | com 
tamos apenas contigo: és te 
spes omnis nobis sita est, 
Ter. || o sábio canta apenas 
consigo: sapiens omnia in se 


reposuit, Sen. | e. com o pa- 
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trocínio de alguém: patro- 
ciniis alicuius miti, Nep. | 
não contando com nenhuma 
outra cidade: nulla alia con- 
fisus urbe, Cie. || não e, con- 
sigo: sibi diffidere, Sall.; 
de se desperare, Plane, ad 
Cic. | êle não pode c. com 
coisa alg.: huic nikil potest 
esse certi, Cie. É eom quem 
se pode e.: fidelis, adj., fir- 
mus, adj. Cic.; tutus, Caes. 
9. Crer firmemente, estar 
certo: confidere (com inf. 
fut.), Caes. | contavam apo- 
derar-se de-pressa da cidade 
dos inimigos: kaud in dubia 
spe erant mature urbis hos- 
tium potiundae, Liv. || conto 
ficar aqui: kic cogito com- 
morari, Cic. À conto partir: 
mihi est in animo proficisci, 
Cic. 10 contar-se, refl.; a) 
julgar-se: se habêre; b) con- 
tarem-se uns aos outros. | 
contai-vos: numerate quot 
eitis, Liv.; vires vestras re- 
epicite, Tac.Jos soldados con- 
tavam-se uns 808 outros: mi- 
Ktes vires suas cireumepice- 
re, Tae. 

contemplação, f. 1. Acção 
ds sontenplár: contemplatio, 
f., consideratio, f. Cic. 2. 
Fig. contemplatio et cognitio 
rerum, Cic. 3. Acção de se 
ebsorvrer nas suas medi- 
tações: meditatio, f. Cie. (cf. 
êxtase). 4« V. consideração 
(acep. 3.º), deferência. 

contemplador, m. 1. O 
que contempla: contemplator, 
m., apectator, m. Cic, 2 F.: 
econtemplatria, f. Cels.; spec- 
tatriæ, f. PI. . 

contemplar, tr. 1. Olhar 
atentamente para, considerar 
eom, admiração ou amor: Côn- 
templari, d., considerare, 
epectare, intučri, d. Cic. (cf. 
eonsidarar}. 2. Fig. Medi- 
tar: secum meditari, conside- 
rare secum in animo, animo 
et cogitatione contemplari, 


comtemplativo, adj. Que 
go compraz em contemplar 
mentalmente: contemplativus, 
Ben. | os que se entrega- 
vam à estudos c.: qui in re- 
- rum contemplatione studia 
ponebant, Cice. || vida e.: 
degendae vitae ratio in con- 
templatione et eognitione re- 
rum posita, Cie. 
contemporâneamente, adv. 
Na mesma época: temporibus 
iisdem, Cic.: tum, Cie. 
contemporaneidade, ~. 
Existência ao mesmo tempo: 
aequalitas, f. Cic. 
contemporâneo, adj. Que 


; contentiosus, Dig. 


é do mesmo tempo: aegua- 
lis, Cic. || um c.: aequalis, 
is, m. Cic. || todos os seus 
c.: omnes eiusdem aetatis, 
Cic.; aeguales eius aetatis, 
Vell. É todos os teus c.: om- 
nes tecum viventes, Sen. || 
c de Enio: aequalis Ennii, 
Cie. || c. desta guerra:' ae- 
qualis huiusce belli, Liv. || 
e não existe nenhum autor 
Cc. nec quisquam aequalis 
temporibus ilis scriptor ex- 
stat, Liv. i os escritores ce.: 
temporum scriptores, Tac. || 
foi c. do Aristóteles: fuit tem- 
pore eudem quo Aristoteles, 
Cic. | foi c. de Bruto: fuit 
temporibus iisdem quibus 
Brutus, Cie. || foi c. de Ci 
pião. Africano: vixit cum 
Africano, Cic. | um facto c.: 
in hoc tempus congruens ca- 
sus, Sen. || quási e (mas 
posterior): paulo posterior, 
Cie. | us e. (actuais): pras- 
sene aetas, Curt. 
contemporização, f. 1. 
Acção de contemporizar: 
cunctatio, f. Cie. 2. Transi- 
gência: V. complacência. 
contemporizador, m. O 
que contemporiza: cunctator, 
m. Cie. 
contemporizar, i 3. Aco- 
nodar-se às circunstâncias: 
servire tempori, tempori ce- 
dere, Cic. 2 V. ter compla- 
cência (cf. complacência). 3. 
Diferir, adiar: cunciari, ds, 
morari, d, Cic.; exspeciare, 
i. Verg. (cf. diferir, adiar). 
4. Tr. V. entreter. i 


contenção, f 1. Muita 


aplicação do espírito: eon- 


fentio, f, animi contentio, 
Cic.lcom c.: contente, ady. 
Cic. 2. Acto de contender, 
debate, disputa: contentio, f., 
controversia, f. Cic. 3. Ve- 
emôncia na disputa: conten- 
tio, f. Cie. Ré 
contenciosamente, adv. 
Com contenção ou litígio: 


| contentiose, Quint.; litiganti- 


um more. 

- contencioso, adj, Em que 
há litígio, que está em lití- 
gio: controversus, litigiocus, 
Cie.; controversiosus, Liv.; 
Il é ma- 
tória c.: res in controversia 
est,, Sen. gef. duvidoso, in- 
certo) 


contenda, f. 1. V., con- 


tenção (acep. 2.*), disputa. 
2 V í j T 


. briga, combate. 3. V 
questão. 4. V. altercação. 

“contendedor, m. Aquêle 

aos contende, disputador, ri- 


PRE Mm, Quint.; 


— J1 


CON / CON 


concertator, 
competidor), 

contender, £, 1: Disputar, 
brigar: contendere, ambige- 
re, im contentionem venire, 
controversiam habêre, certa- 
re, concertare, rixari, d. Cie.; 
pugnare, Ter, 2. V. prove- 
car, 3 V. esforçar-86. 4 V, 
rivalizar. 

contendor, m. V, eonten- 
dedor. 

contentamento, m., Satis- 
fação, alegria: gaudium, n. 
voluptas, f. Cic. || grande e.: 
beatissimus animi statws, 
Sen. || dar o. a alguém: de- 
siderio alicuius satisfacere, 
Sen. | isso deu-me enorme 
c.: cu res mihi summae vo 
luptati fuit, Cic. É ficou com 
grande c. de todos: perman- 
sit mirifica omnium laetitia, 
Cie. || com grande e. do pe- 
vo: magno favore plebis, 
Liv. 

contentar, tr. 1. Tornar 
centente ou satisfeito: satia- 
facere (alicui), probari (atá 
cui), p. Cic.; desiderio (ali. 
cuius) satisfacere, Sen.; re- 
epondêre optatis, Cic., ou vo- 
tis, Verg. 1 e. plenamente: 
cumulate satisfacere, Cic. | 
não há govêrno que me con- 
tente inteiramente: mulla est 
civitas in qua requiescam, 
Cic. ] ão tal modo conten- 
tou os cidadãos...: civibus 
ita se probavit..., Cie. E 
contentar-te-ei: faciam sate 
tibi, Cie. É êle contentou- 


m, Fae. (of. 


--me:; ab ülo mihi sotisfactum 


est, Cic. 2. Satisfazer: ew- 
plēre, Cic. 3. V, trangiiia- 
zar. 4. contentar-se, refl. 
Estar contente, acomodarse: 
contentum esse (re), acqui- 
escere (in re), Cie.; satis 
ducere (rem), Liv.; satis 
habére, Curt. | um pai con- 
tenta-se com um ligeiro eas- 
tigo: paulum supplicii sa 


tis est patri, Ter. | e. com 


a categoria de cavaleiro: ts 
ordine equestri consistere, 
Suet. f e com uma descuk 
pa: excusationem accipere, 
Cic. | contento-me com aque- 
las desculpas: Wlae valent 
apu me excusationes, Cie. 
| c. com pouco: parce ou 
continenter vivere, Cic. À e. 
com (fazer): satis habêre 
(inf.), Caes.; satis habēre 
st (conj.), Nep. | pode e. 
com tomar um banho quente: 
kuio abunde est demittere 
se in aguam calidam, Cels. 
f não se contentar com... : 
parum habêre (inf.) Liv. 
contente, adj. Satisfeito: 


CON / CON 


contentus, Cic. | c. com pou- 
co: parvo contentus, Cic. | 
e. com muito pouco: minimo 
contentus, Cic.jo. com o que 
tem: contentus suo ou euis 
rebus, Cic. | estou ©., 
ze...: mihi abunde est si 
(ind.), Plin. À estar e. com: 
econtentum esse, gaudêre 
(abl.), probare (ae.), lauda- 
re, Cic. É ninguém está e. 
eom a sua sorte, quando...: 
nulli ses placent cum... 
Sen, É estou c. com Varrão!: 
Yarro. satisfacit nobis, Cie. 
| nunca mais estive 6. com 
êdo: nunguam mihi postea 
placuit, Cic. | MN estes livros 
o fiquei muito e. com isso: 
legs libros et vehementer pro- 


bavi, Cie. É estar e consigo | 


mesmo: sibi placere, Cic.; 
sibi plawdere, sibi satis- 
facere, Plin. À estou muito 
e. comigo: me valde amo, 
Cie. | e ela está sempre c. 
eonsigo: neque unquam sui 
sam paenitet, Cic. | não es- 
tou c. comigo: miki ipsi non 
satisfacio, Cie. À os nossos 
moldados, contentes por 8e re- 
tirarem sem dano: nostri, 
gui satis habebant sine detri- 
mento discedere, Caes. 2. Ale- 
gre: gaudens, Phaed.; laetus, 
Qie. | que tem cara e.: re- 
midena, Liv.; vultu renidens, 
Tec. lestar ¢e.: gaudēre, Cie. 
| estás c. com a minha vin- 
da: venire me gaudes, PL 
{ estou muito c. com... : tæe- 
tor (inf.), Cic.; est mihi val- 
gs gratum, Cic. É com wma 
para 6.: hilare, adv. Cic. 
contento, m. Te V. con- 
tentamento, 2 V. conteúdo. 
8. Loc. | tedo caminha a seu 
e.s; omnia ex voto cedunt, 
Ben. | a ton c.: tuo arbitra- 
tu, secundum arbitrium tu- 
em, Cic.; ex sententia tua, 
Ter.: ut velis; ut voles, cum 
velis ou voles, Cic.; ut hibet, 
Ter.; K tibi videbitur, si 
tibi ita videatur, Cic. dispõe 
a teu 0. de...:, quodcumque 
fort animus statue de..., Liv. 
| a seu e: ad arbitrium 
suum, ad libidinem, Cis.; ex 
esntentia, Sall, É viver à seu 
D.: vivere suo more ou n- 
stituto, Cie. PAE 
conter, tr, 1. Reter, re- 
primir: econtintre, coercêre, 
cohibêre, tentre, reprimere, 
frenare, Cic.; retinôre, Ter. 
ec. a cólera: iracundiam 


cohibére ou tenêre, Cic.; irae ` 


moderari, Liv. | o. as lágri- 
mas: relinire. lacrimas, Ov. 
É ce a língua: inguam tens- 
ro, Ov.; temperare linguae, 


PI. f o o fmpeto: impetum 


supprimere, Liv. | contevo 
a sua habitual cobiça: ani- . 


mum a consueta kibidine con- 
tinuit, Sal, 2. Encerrar: 
continëre, capere, complecti, 
4. habére, Cic.; amplecti, 
d. Tac.; comprohendere, 
Varr. É o primeiro livro con- 


. terá...; liber primus conti 


mebit..., Quint, | como os 


não pudesse c. uma só ea- 


sa: cum una domo capi non 
possent, Cic. À (cfreulo) que 
contém todes os outros: qui 
reliquos ommes complectitur, 
Cie. | tudo que ĝo (o mun- 
do) pode c.: omnia quae in- 
sint in eo, Cic. | sála de 
jantar que pode c. 15 pes- 
soas: quindecim convivarum 
capas triclinium, Plin. | cir- 
co que pode c. 250 mil es- 
pectadores: ad sedem OCOL 
milium circus, Plin, 3. Fig.: 
contintre, completi, Cic.; 
habêre, Phaed. 4. conter-se, 
refl, Refroar-so: se euetincre, 
imperare sibi, Cie.; absting- 
re, i. Verg.; animo tempe- 
rare, imperare animo, Liv.; 
ge continôre, Son.; continê- 
ri, p. Ter. À os cônsules con- 
tinham-so; multum se abs- 
tinebamnt consules, Liv.licon- 
ter-me-ei: reprimam me, Ter. 
| não poder e: de potes- 
tate evire, Cic. | não me 
pesso conter sem que fale: 
me nequeo contindre guin lo- 
quar, Cie. 
contérmino, adj. Vizinho: 
conterminus, Plin. (ef. Esi- 
trofe). E 
conterrâneo, m.: V. com- 
patriota, patricio (acep. 4.4). 
contestação, f. Disputa, 
debate, polémica: controver- 
„ Í, certamen, imis, n., 
contentio, - f., disceptatio, t., 
pugna, 1, BRs, litis; f, con- 
, É., altercatio, 1., ri- 
wa, f., turgium, n. Cio. Fi eis 
o objecto da c.: de hoc amb- 
igitur, Liv. | estar em e.: 
litigare, À, tiurpare, Cic.; 
disceptare, altercari, d. Liv. 
É isto pôs têrmo à e.: Roc 
certomen sustulit, Liv. À o 
que é objecto de e.: gued in 
incerto est, Tac. À sem c.: 
aine controversa, sine ulla 
eontroversia, Cie.; extra cer- 
temen, nullo ambigente, Liv.; 
ex confesso, Sen. fo primeiro 
sem c.: face princeps, Cic. 
“rei som €.: rer kaud amb- 
uus, Div. es 
contestado, part. e adj. 


Sôbre. que há contestação, 


que se recusa conceder, da- 


vidogo; controversus, Ofe.; 


ambiguus, Liv. À coisa c.: 
res im controversiam deducta, 
Caes. E o ponto e: guod in 
controversia relinquitur, Oie. 
(ef. duvidoso) {i não e.: 
haud ambiguus, Liv. de que 
non est controversia, Cic.; 
confessus, Plin. À isto não 
é cs: hos in confesso cet, 
Ben. (cf. confessado). 

contestador, adj. © 2. m. 
V. contestante. 

contestante, adj. e 8. m. 
O que contesta (judicialmen- 
te): litigator, m. Quint. 

contestar, ir. 1. Recusar 
reconhecer ou conceder: fn- 

iari, d. Cle.; infitias tra, 
Liv.; negare, Liv, j e.a 
evidência: rem manifestam 
infitiari, Plim. À c a felici 
dade do próprio Júpiter: 
dovi ipei controversiam face- 
re de feKcitate, Ben. | coa- 
testa que haja um momento 
em que...: Regat ullum eses 
tempus quo... Cice. 2. Dis 
putar o que alguém reivin- 
dica: aliguid in controveres- 
am vocare ou adducere ou 
deducere controversiam habé- 
re, litigare (cum aliquo de els- 
qua re), ambigere (de aliqua 
re), discepinre (de aliqua 
re), contendere (cum aliquo 
ds atigua re), Cic. 8. V. com 
firmar (acep. 8.º), 4. I: & 
opor-se, disputar, controver- 
ter (sobretudo em juízo): 
contendere, itigare, Cic.; dis- 
ceptare, Liv.; concertare, 
river, d. Cie.; b) V. res 
pender. 

contestável, adj. Que se 
pede contestar: controversa, 

iguus, Cic.; controversie- 

sus, Sen.; dubttabilis, Oy. 

conteúdo, adj. 1. V. com 
tido. 2. M. O que está en- 
cerrado em alg, coisa: quod 
inest (in aique re), quas 
eontinei aliquid, Cic, | o c. 
das ânforas: guae amphoras 
continuerant, Cie. 3. Fig. O 
que contém um escrito, ete. 
| discurso idêntico quanto 
ao c.: oratio sententiis com 
gruens, Cic. | carta idênties 
quante ao &: epistula eãdem 


“sententiã ou isdem senter- 


tiis, eâdem ratione litterae, 
Cice. | o c. da carta éra o 
seguinte: kaec erat littera- 
rum summa, epistula his ver- 
bis conscripta erat, in epis- 
tula seriptum erat his fera 
verbis, Cic. | eis o c. desta 
carta: earum litterarum sen- 
tentia haec erat, Sal. | Do- 
mício, tendo Hdo a carta, 
oculta o seu e e diz.. lit- 
teris perlectis, Domitius dis- 


símulans pronuntat...; Caes. 
contexto, m. Conjunto 
das: partes dum texto: econ- 
textus orationis ou verborum 
ou. rerum, ratio, sententia- 
rum, Cic. t 
contextura, f. 1. Enca: 
deamento de partes: contes- 
tus, us, m. Ulp. 2 Fig. (Fal. 
dum discurso, etc.): textus, 
us, m. Quint.; textura, f. 
Lucr,; contextus, us, m. Cie. 
8. Entrelaçamento complexo 
dos: elementos que formam 
cortos tecidos orgânicos: 
structura, f. Cels,; compages 
corporis, Cic. - 
contido, part. e adj. 1. 
Retido, reprimido: repressus, 
Cie.; coercitus, Tac.; cohi- 
bitus, Plin, 2 Encerrado 
em: inclusus, complexus, 
Cio. 
contigo, pron.: tecum, Cio. 
contigúidade, f. Estado 
do que é contíguo, vizinhan- 
ça: res contiguas ou finiti- 
mas ou confines ou adiacen- 
tes, Caea.lja c. de duas casas: 
continentia tecta, Liv. (cf. 
vizinhança), i 
contiguo, adj. Que está 
em contacto com: continens 
(alicui rei ou cum re), Cic.; 
coniunctus. (dat.), Caes.; 
adiunctus, Ole.; contiguus 
(dat.), Plin.; continuus 
(dat.), Ben.; iunctus, Col.; 
contingens (ac.), Liv. É edi- 
fícios c.: connexa et cohas- 
rentia aedificia, Tac. || edi- 


fícios o. à cidade: aedificia 


urbi coniuncta ou quae urbi 
continentia sunt, Frontin. H 
estàrem contiguos: inter sa 
contingere, Caes. É estar e. 
- 8; contingere (ac.), Liv.; at- 
tingere, Caes.; iungi (dat.), 
p. Curt.; || as casas ficavam 
e. BO muro: erant aedificia 
iuncta muro, Liv. | as casas 
ficavam e. às muralhas: moe- 
nibus -aedificia continuaban- 
tur, Liv. f 

continência, f. 1. Abs- 
tenção de prazeres sensuais: 
castimonia, t. Cie.; abstinen- 
tia, f. V. Max.; continentia, 
t, temperantia, f. Cic. (cf. 
castidade). 2. V. capacidade. 

continental, adj. Relativa 
a um continente: qui (quae 
ou quod) ad continentem at- 
tinet | exército o: exeroi 
tus terrester, Nep.; copias 
terrestres, Liv. 

continente, adj. 1. Casto: 
abstinens, Hor,; continens, 
Cie. (cf. casto). 2. M. Gran- 
- de extensão de terra firme: 


continens terra, t. Varr.; con. 


tinens, f. Caés.; continens li- 


tus, Liv. | quando ambas 
elas formavam um só c.: 
cum protinus utraque tellus 
una foret, Verg. | na extre- 


midade do nosso 6.: in ex- 


tremo nostri orbis termino, 
Yell; 

contingência, f. V. ever 
tualidade. 

contingente, adj. 1. Even- 
taal, casual: fortuitus, non 
necessarius, Cic. 2e V. duvi- 
doso, incerto, 3. M. Parte 
que cada um deve receber ou 
fornecer: portio, f. Cie, -|j 
eom os c. (de tropas) dos 
ólcades...: cum appendicibus 
Olcadum..., Liv. | o c. de 
tropas que cada cidade devia 
fornecer; quantum ex qua- 
que civitatem . militum con- 
ecriberetur, Liv.lo c. de tro- 
pas: certus numerus militum 
qui imperatus est, certus et 
constitutus numerus militum, 
Liv. || fixar o c. para cada 
estado: quantum quaeque ci- 
vitas militum mittat consti- 
tuere, Liv. 

contingentemente, ado. 
Y. casualmente. 

continuação, f. f. Acção 
da continuar: continuatio, f. 
Cic.; perseverantia, f. Just. 
2. Série ininterrupta: conti- 
nuatio, f, series, ei, f. Cic.; 
tenor, m. Liv. | a c. da 
pe continuatum belum, 
iv. 

continuado, parl.: santi- 
nuatus, Caes. 

continuamente, adv. Assi- 
duamente, sempre: assidue, 
perpetuo, eine ulla intermis- 
gione, nullo temporis puncto 
intermisso, Cic.; constanter, 
Caes.; continuo, Tac.; sine 
intermissione ou intermiseu, 
Plin.; uno tenore, Liv. À 
como êste filho estava c. no 
campo...: cum hie fllus as- 
siduus ruri esset..., Cic. 
ficar o.: pertinaciter hasrêre, 
Sen. || procuravam a.: quas- 
rendo exsequebantur..., Liv, 
I trabalha-se c. durante a 
noite: nulla pars nocturni 
temporis ad laborem inter- 
mittitur, Caes. || fonte que 
corre c.: fons perennis, Caes. 
está c comigo: assiduissi 
ms ou assiduus mecum est, 
Cie. 

continuar, tr. 1. Não in- 
terromper, prosseguir: per- 
segui, d. Liv.; perseverare 
(in re), i, Cio.||c. o geu ca- 
minho: pergere ire, pergere 
porro, ou simpl. pergere, i. 
Cic.; persegui viam, Ter.; 
iter coeptum properare, Liv.; 
propositum iter peragere, 
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Hor.; iter inceptum ire, 
Rirt.; | continua o teu ca- 
minho: perge conficere iter 
reliquum, Cie. | e. o seu 
rumo (por mar): cursum te- 
nêre, Cic.; eumdem. cursum 
conficere, Caes. || tendo con- 
tinuado a navegar durante 
o inverno: nihil intermissa 
navigatione hiberni maries, 
Tae. 2. I. Prosseguir: per- 
gere, i. Cie. || continua como 
comegaste: perge qua cos- 
pisti, Sall; é qua coepisti, 
Sen.lcontinua: perge porro, 
perge ut facis ou ut agis, 
macte virtute, Cic. É conti- 
nua nessa vida (fig.): perge 
tenre istam viam quam in- 
stituisti, Cic.; istam ire viam 
perge, Juv. || continuai: per- 
gite ut facitis, Cic. | êles 
continuarão: permanebunt, 
Cie. || Quinto continua (a 
falar): Quintus pergit, Cie. 
À continuemos: reliqua dein- 
ceps persegquamur, Cic. || voa 
c.: pergam ad reliqua, Cio. 
l continua: porro loquere, 
PI | continuou nestes pêr- 
mos: BİO rursus exorsus set, 
Cic. | c. a: perseverare, per- 
gere, instare, Cic.; exsequi 
(com ger, em -ndo), d. Liv.į 
continuou a fugir: Jugeré 
perseveravit, Caes, | c a 
combater: tenorem pugnae 
servare, Liv. | oontinua a 
empregar esforços para 
que...: incumbe, ut facis, 
ut... Cic. || continua a mos- 
trar o mesmo zêlo: macte 
diligentiã, Liv. 3. Tr. Pro 
longar: continuare, Cio. | o. 
a refeição até altas horas 
da noite: convivium in mel- 
tum noctem producere, Qia. 
4. I.: a) continuar no exer- 
cício dum cargo: magistra- 
tum continuare, Liv.: b) du- 
rar: permanêre, Ball. | se a 


febre continua: si continua- . 


tur febris, Cels.; 0) pralon- 
gar-se, estender-se: porrigi, 
p. Plin. á 

continuidade, f. Ligação 
ininterrupta das partes: oon- 
tinuatio, t., seriss, et, f., por- 
petuitas, f. Cie. || com a. 
(nas peries): continue, adv. 
Varr. | produzir ums solm- 
ção de e.: interrumpera ab- 
quid, Caes.; solutionem sein- 
dere, Son. | onde o mara 
tinha uma solução de 0.: gue 
murus erat interruptus, Bi- 
sen. 

contínuo, adj. 1. Ininter- 
rupto: continuus, perpetuus, 
Cic.;. continens, Liv.; com 
tinuatus, Ones.; assidusa, 
Liv. H durante gete meses 


CON / CON 


c.: septem totos ex ordine 
menses, Verg. || numa carei- 
ra c.: eontinenti cursu, Liv. 
É ter uma marcha c.: irre- 
vocabilem. cursum servare, 
Sen. || navegação c.: nihi 
intermissa navigatio, Tac. 4 
go a febre 6 c.: si febris non 
deficit, Oels. || chuvas c.: 
assidui imbres, Oic.; imbrium 
continuatio, Caes. || lembrava 
os seus e: benefícios: perpe- 
tui temporis officia praedi- 
cabat, Caos. || as guerras 
erem quási c.: semper fere 
bella gerebantur, Cie. || pre- 
sença c.: assiduitas, f, Cie. 

conto, m. 1. Narração de 
aventuras imaginárias: som- 
mentum, n. Ter. 2. Narração 
para divertir, historieta: fa- 
bella, f. Cic.; fabula, f. Cic.; 
narratiuncula, f. Plin.; fabu- 
la ficta, Cic. É entreter o 
tempo à contar contos: nar- 
rando tempora fallere, Ov. 
3. Narração mentirosa; fabu- 
ta, f. Cic. || basta de contos: 
satis historiarum est, Pl. À 
conter contos: ementiri, d. 
Cie.; fabulari, d., fabulas 
egrere, verba fingere, Liv.; 
centones sarcire, Pl, 4 re- 
eceio que tudo isso sejam 
contos: kaec metuo ne sint 
somnia, Cie. || contar um o. 
& alguém: fabulam alicui im- 
ponere, Sen. 4. V. extremi- 


dade (duma lança, ete.). 5. 


PI, V. intrigas. 

contorção, f. 1. Acção de 
deformar torcendo: distortio, 
f. Cic.; depravatio, f. Sen. 2. 
Movimento que contrai irre- 
gularmente os membros ou o 
rosto: distortio et depravatio, 
Cie. | c. do rosto: 08. distor- 
tum, Ter.; depravatio oris, 
Cie.; vultus distortus, Quint. 
| fazer contorções: os distor- 
uēre, Ter, ou ducere, Cie. 
« Gestos afectados: iaciatio, 
f. Cic. A 

contorcer, tr. 1. V. torcer. 
2. contorcer-se, refl. Y. tor- 
ser-se. 

contornado, part.: com 
volutus, Plin. 

contornar, tr. 1. Dar 
contôrno a: extrema (cor- 
porum) facere, Plin. 2. Dar 
volta a: cireumire, tr. Caes.; 
circumeguitare (c. a-cavalo), 
tr. Liv.; circumveli (e. a-ca- 


valo, de carro ou barco), p. 


Caes.; ambire, tr. Tac. 

tornam os declives mais sua- 

ves contornando o monte: 

a anfractibus clivos, 
v. : . 

--coontôrno, m. Linha que 

- limita um corpo, circuito, pe- 


riferta: circumseríptio, Í., cir- 
cuitus, us, m. Cic. extre- 
mitas, 1., ambitus, us, m. 
Plin. [ os c. (t. de pint): 
extremas lineae, Plin.; egm- 
trema lineamenta, Cic.; fines 
corporum, Vitr. | desenhar 
o c.: extrema corporum 
faceres, Plin. H abranger 
todo o 6.: cingere (ae.), 
Liv. | o e. do globo: mum 
di globosi extremitas Cic. 
contra, prep. 1. Em opo- 
sição a, contrâriamente a: 
contra (ne.), in (ac.), adver- 
aus ou adversum (ae.), Cic. 
H o todo o direito: contra 


tus fasque, Cic. || econjuras 
c. o Estado: coitiones adver- 
sus rempublicam, Liv, | o 
ódio e. Clódio: odium in 
Olodium, Cie. | o ódio e. 
Cepião: odium Oaepionis, 
Cic. || combater c. o inimi- 


go: pugnare in hostem, ou 
cum hoste, Cic., ou adversus 
hostem, Nep. || defender 
alguém c. os maus: de- 
fendere aliguem contra ini- 
quos, Cic. || ser c. alguém: 
in aliguem stare, Liv.; con- 
tra aliquem facere, Oic. | 
marchar e. o inimigo: invade- 
re hostes, Sal. || marchar 
e. a Gália: invadere in Gal- 
liam, Caes. | c. a ordem do 
destino: praeter fatum, Cic. 
| co a expectativa geral: 
praeter opinionem, Cie. | a. 
o uso: praeter consuetudi- 
nem, Nep.; contra atque fie- 
rå solet, Cie.; praeter soli- 
tum, Sen. H contra o que 
se esperava: praeter spem 
Ter.; ex insperato, Plin. É 
c. a decisão do senado: Con- 
tra quam censuisset senatus, 
Cic. -I| raízes boas c. a mor- 
dedura das serpentes: her- 
barum radices ad morsus 
bestiarum utiles, Cie. | Tutar 
c. as dificuldades: obluctari 
difficultatibus; Ourt. | 6. a 
minha ordem: iniussu meo, 
Liv. | o. a razão: ratione 
adversa, Oie. || isto não é 
c. mim, isto não é um ar- 
gumento c. mim: koe contra 
me non valet, Cic. |]. tivemos 
o vento c. nós: adversã tem- 
pestato usi sumus, Ter. | 
(navegar) ec. a corrente: ad- 
verso flumine, Verg.|icomba- 
tem cem inimigos e. um: cum 
centenis hostibus singuli pug- 
nant, Liv. 2. Adv. Contrà- 
riamente || ser contra: dis- 


sentire, dissidêre, adversari, 


d. Cic. || estavam sempre 
prontos a falar c.: atatim 
contra . dicere solebant, Cio. 
É pró o c.: in utramque par- 
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tem, Cic. | falar pró p 6e.: 
in contrarias partes dissere- 
re, Cie. 3, Subst, Objecção, 
obstáculo || discutem-se lar- 
gamente os prós e os c.: 
in utramque partem multa 
disseruntur, Cic. É já ou- 
viste os prós e os c.f: iam 
utrimque quid diceretur aw- 
distil Sen. || pesar os prós 
e os c.: calcùlos in utrague 
parte ponere, Plin. 4 Prep. 
De encontro a: ad (ac.), 
Cic. || encostar as escadas 
c a parede: scalas parieti 


applicare, Liv. | apertaram 


os filhos c. o peito: pressere 
ad pectora natos, Verg. À 
encostado e. uma árvore: 
arboris acelinis trunco, Verg. 


contrabalançado, part.: 


pensatus, Claud, 
contrabalançar, tr. Com- 
pensar: pensare (rem re), 
Liv.; compensara (rem re ou 
cum re), Cic.; rependere 
(rem re), Plin.; repensare, 
Sen. (cf. compensar). 
contrabandista, m. e f. 
Pessoa que faz contrabando s 
mercium interdictarum ag- 
vector; gui (ou quas) rom 
ou mercem furtivam trans 
fert. 
contrabando, m. Comérm 
cio proibido: mercium inter 
diċtarum commercium; fraus 
transferentis ou transferen 
tium || fazer c., exercer e 
c.: rem furtivam (ou res fup- 
tivas) transferre. 
contracção, f, 1. Aeção 
de contrair, apêrto: contras 
tio, f. Cic.; contractus, us, 
m. Varr. | as c. dos nervos: 
nervorum distentiones, Cols, 
| ligeira c.: contractiuncula, 
f. Cic. 2. T, gram, | e. de 
sílabas: syllabarum celtas, 
Quint. i 
contracto, adj. 1. V. con- 
traido. 2. Em que houve con- 


tracção || formas /e.:: verba 


in quibus aligua syllaba em 
duabus in unam coacta est. 
contraotura, f. 14. T. de 
med.: rigor nervorum, Cels.; 
regor, m. Plin.; contractio, 1. 
Sen. 2, T. de arg.: eontractu- 
ra, Í. Vitr. : 
contradição, f. 1. Acção 
de contradizer: contradictio, 
f. Tae. || sem e.: nullo refel 
lente, Cic. || isto não sofre 
c.: hoc in confesso esi, Sen. 
il discutir com os outros por 
espírito de c.: certare cum 
alite pugnaciter, Cic. 2. Opo- 
sgição, incompatibidade: re- 
pugnantia, f., discrepantia, 


“1. Cic.; diversitas, f. Plin. I] 


ver as ©.: repugnantia vidô- 
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ee, Olc. | a é entre o ten 
discurso e o teu depoimen- 
to: inconstantia orationis ac 
testimonii .tui, Cio.|com alg. 
c.: viæ satis constanter, Cic. 
E isto envolve c.: haec inter 
se pugnant, Cic. | é uma `c.: 
res concurrunt contrariae, 
Gic. É que está em c.: dis- 
conveniens, adj. Lact. || estar 
em c. com: discrepare ou 
dissidêre cum, Cic. À estar 
em c. consigo mesmo: dis- 
erepare sibi, dissidire a se 
ipso, Cie. | está em c. consi- 
ge mesmo! secum ipse pup- 
sat, Oie. à é estar em e. 
consigo mesmo (afirmar): 
non est conssntansum (int.), 
Cic. É esta carta estava em 
e. com a de Peto: talibus 
lítteris Paetus diversa seri- 
bebat, Tao. À a vida deles 
está em c. com &s suas pala- 
vras: eorum wtã refelitur 
eratio, Cie, 

contradita, J. Resposta ao 
ue foi dito: contradiotio, 
. Quint. § sem c. ( = sem 
contestação): sine contro- 
yereia, Cio.; omnium com 
Jessione, Vell,; e confesso, 
Sen. (cf. contestação). 

contraditar, tr. V. contes- 
tar. | o. (uma testemunha) : 
fidem derogare (alicui), Cels. 
` contradito, part.: contra- 


dícius, Ulp. 
contraditor, m. Aquêle 
que contradiz: contradictor, 


m. Nep.; obloquens, m. Oie. 
contraditòriamente, ado. 
; modo contraditório: eom 
arie, Tac. f 
contraditório, adj. Que 
designa ou envolve contradi- 
ção: contrarius, pugnans, te- 
pugnans, diversus, Cic.; op- 
ositus, Gell; disconveniens, 
Lact. À passos e.: loca 
inter se contraria, Cic. | 
coisas 6.: pugnantia secum, 
Eor. || leis c.: leges guae in- 
ter se discrepant, Cie. || ser 
3.: inter 86 pugnare, Liv. f 
kto é e: hoc inter se com 
sentaneum non est, Sen. À 
proposição cc: disparatum, 
a. Cic. l 
contradizer, tr. 1. Dizer 
o contrário de, falar contra: 
contra aliquem ou aliquid di- 
esre, Cie; refellere (ac.), 
Liv.: redarguere, Cic.; con- 
tradicere (dat.), Tac.f (peço 
um dia) para c. estas afirma- 
nad ut contra ea dicam, 
co fo Eratóstenes: 
redarguere  Eratosthe- 
mem, Cic. | não contradize- 
mos os estóicos: negues nos 
alitor dicimus ac stoici, Cie. 


| contradize-me: die aliquid 
contra, Sen. 2. Combater 
(alguém), afirmando o con- 
trário do que essa pessoa 
diz: oblogui alicui, dicere 
contra aliquem, Cic. 8. Fig. 


. Estar em oposição com: ad- 


versari (rei), d, repugnare 
(contra rem), i„ reclamitare 
(dat.), Oie. 4. contradizer- 
-S0, refl.: a) dizer coisas con- 
traditórias: repugnantia dice- 
reg, pugnantia logui, non 
constanter logui, Cic.; com 
trarie dicere, Tac. É tu con- 
tradizeste; tecum ipse pug- 
nas, Cie, | receio que êle se 
contradiga: metuo ne via st 
bi constet, Cic.; b} Fig. es- 
tar em oposição consigo mes- 
mo: dissidére a se, secum 
pugnars, pugnantia logui, 
secum dissentire, sibi non 
constare, Cie. || não vês que 
Bs coisas se contradizem: ka- 
rum rerum repugnantiam 
non vides, Cic. f 
contrafacção, f. V. cópia, 
imitação. 
contrafazer, tr. 1. Repro- 
duzir imitando, imitar falsi- 
ficando: imitari, d. Cic.; si 
mulare, Ov.; assimulare, 
Verg.; perverss, inepte ou ri 
dicule imitari, Oic.; pravã 
imitations exprimews (aliquid 
ex aliguo), Liv. 2. Disfar- 
gar: fingere, Caes.; dissimu- 
lare, Pl, 3. Imitar eu repro- 
duzir duma maneira ilícita: 
imitando effingere atque esx- 
primere, Cie. 4. Imitar frau- 
dulentamente: adultera- 
re, Plin.; corrumpere, Ois. 
É e uma assinatura: ekiro- 
graphum imitart, Cie. 5. Des- 
viar da forma regular: de- 
formare, depravare, Cic.; 
distorquêre, Sen. 6. contra- 
fazer-se, refl. Fingir sor o 
ue não 6: fingere se, Cie.; 
ingere vultum, Caes.; fin- 
e sibi vultum et incessum, 
e 
. contrafeito, adj. 1. Con- 
trariado: invitus, Qie. 2. Imi- 
tado: expressus, Cic.; simula- 
tus, Verg. 
contraforte, m. Cadeia 
de montanhas latérais: pro- 
munturium, n. Liv. À o Ta- 
mos é um c. do Tauro: Ta- 
mos promunturium est quod 
Taurus attollit, Cart. 
contraído, part. 1. Aper- 
todo; contractus, Plin. 2. Que 
foi objecto dum acôrdo: con- 
tractus, Oic. À dívidas ce. nu- 
ma taberna: aes alienum 
contractum tn gpopina, Cio. 
aliança ec: ictum foedus, 
e. À casamento c.: contras- 
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tum matrimonium, Just. 3. 
Formado (fal. duma liga- 
ção): contractus; Gic. 4, 
Adquirido (fal. duma doen- 
ça): contractus, Plin. 
contrair, tr. 1. Tornar 
apertado: contrahere, Cic.; 
adstringere, Curt. || e. o ros- 
to: vultum adducere, rugas 
colligere, Sen. 2e T. gram.: 
contrahere, Macr. 3. Fig. Ce- 
lebrar um acôrdo com al- 
guém: contrahere, pacisei, 
d. Cic.fe. casamento: iungi, 
nuptiis, Liv. | c uma ali- 
ança (entre povos): foedus 
iungere, Vergu, ou ferire, Cio. 
H ce. dívidas: aes alienum 
contrahere ou facere, Cic. À 
c aliança (entre famílias): 
alfinitates iungere, Liv. 4. 
Formar (uma ligação): con- 
trahere, Cic. || e. amizade: 
amicitiam contrahere ou ium 
gere, Cic. 6. Tomar (um hé- 
bito, etc.) || c um hábito: 
consuetudinem copere, im 


-consuetudinem venire, Cio. F 


e um mau hábito: malam 
consustudinem ducere, Sen. 
f o. um gôsto amargo: amea- 
ritudinem concipere, Col. | 
c. gôsto a bafio ou môfo: 
contrahere mucorem, Col. 6. 
contrair uma doença: mor- 
bum contrahere, Plin, em 
concipers, Col. 7. contrair 
"86, refl.: a) apertar-se: con- 
trahi, p. Cels.li(o estômago) 
umas vezes contrai-se, outras 
dilata-se: tum adsiringitur, 
tum selevatur, Cie.; b) adqui- 
rir-so (fal. dum hábito) À 
ital é a importância dos hé- 
bitos que se contraem na tea- 
za idadel: adso in teneria 
consuescere multum est! 
Verg. 

contramandado, m. V. 
contra-ordem. 

contramandar, tr. Revo- 
gar uma ordem dada: renum- 
tiares (aliquid aliout), Cie. 

contramarcha, J. Mar- 
cha em sentido contrário H 
merchas e contramarchas: 
transversa ttinera, Sal. À 
ou soldados terminaram a 
guerra por. simples oi müi- 
tes bellum ambulando conf 
cerunt, Liv. || fazer e.: $ 
contramarchar.. f 

contramarchar, à. Fazer 
contramarcha: convertere sig- 
na, Caes. 

contra-mestro, m. O que 
dirige trabalhadores: . mont- 
tor, m., operum magister, Cal. 

contramina, f. Mina deá- 
tinada a destruir a mina de 
inimigo: cuniculus, m. Liv. 
É abrir contraminas: trans- 
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versis cuniculis (kostium) cur 
niculos excipere, Liv. 

contraminar, tr. Fazer 
eontramina, inutilizar por 
meio de contramina; cf. con- 
tramina, 

contramuralha, f. Mura- 
lha para defesa de outra: 
fultura, f. Col.; erisma, atis, 
n. anitae, ft. pl, anterides, 
um, f. pl. Vitr. è 

contra-ordem, f. Revoga- 
ção duma ordem || deu c. 
aos meus amigos: renuntiari 
amicis imperavit, Sen. || dar 
e. às tropas (em marcha): 
milites revocare, Liv. || dar 
c.: aliter ou conira praecipe- 
re, Cic. || êle dá c.: contra- 
rium imperat ao paulo ante 
imperavit, Cic. 

contraparente, m. Pa- 
rente por afinidade: affinis, 
Buet. 

contra-peçonha, f. V. con- 
traveneno, É 

contra-pêlo, m. Revês do 
pêlo. || a contra-pêlo: contra 
pilum, Plin.; adverso capillo, 
Plin. 

contrapêso, m. 1. Pêso 
que serve para contrabalan- 
car uma fbrça oposta: ae- 
quipondium, n., Vitr.; par 
momentum, Plin.; libramen- 
tum, n. Liv.; libra, f. Plin. 
2a Fig.: libramentum, Col; 
compensatio, f. Cie. || ser- 
vir de c. a uma coisa: op- 
poni ou obici (alicui rei), 
Cic. || o pudor que serve de 
c. à audácia: obstans malis 
eonatibus verecundia, Sen. 

contrapor, tr. Pôr defron- 
te, opor: opponere, obicere, 
Caes, 

contraposição, f. Acção 
de contrapor, oposição: op- 
positio, f. Vulg.; obiectús, 
us, m., Plin. 

contraproducente, adj. 
De efeito contrário ao que 
se pretendia || o que foi 
contraproducente; quod con- 
tra vertit, Tac. l 

contrariado, part. e adj. 
T.: impeditus, Cio. f contra- 
riados pelo tempo: adversa 
tempestate usi, Ter. 2. Que 
sofre com impaciência:. of- 
fensus, Sall.; quê aegre fert, 
Cic. || ficar ce. com alg. coi- 
sa: aliquid aegre forre, Cic. 
H estou muito c.: equidem 
excrucior, Cie. 

contrariador, adj. 1. Que 
gosta de contrariar: odiosus, 
Ter.; importunus, PI. || fei- 
tio c.: prava animi conten 
tio, Ourt.; contumacia, f, 
Ool. 2. Desagradável, ingó- 


modo: molestus, Cic. | bas- 


tante c.: submolestus, Cie. 
contrariamente, adv., 1. 
Em oposição || e a: contra 
(ac.), Cie. | c ao que...: 
conira ac ou atgue ou quam, 
Gic.llc. à decisão do senado: 
contra quam censuisset se- 
natus, Cic. | o. aos nossos 
votos: secus quam volumus, 
Cie. || e. à razão: repugnante 
ratione, Cie. | ce. à lei: ad- 
versus legem, Cic. 2. Pelo 
contrário: contra, Cic.; ex 
contrario, Caes.; e contrario, 
Quint. 
contrariar, ir. 1. Dizer 
ou fazer o contrário dos ou- 
tros: adversari, d. Cic.; ad- 
versatricem esse (fal. duma 
mulher), Ter. 2. Opor-se a: 
adversari (dat.), d., impedi- 
re (ac.), Cic. || c. os esfor- 
ços: conatus impedire, Curt. 
| inverno que contraria as 
operações do cêrco: hiems 
oppugnantibus iniqua, Liv. 
se em alg. coisa contrariar 
os desejos de César: si quid 
fecerim minus ex voluntate 
Oaesaris, Cic, 3, Causar incó- 
modo a algaém (fal. de coi- 
sas): molestum ou grave 
esse, Cic. | se isto não te 
contraria: nisi molestum est, 
Cie. | se isso não te con- 
trariar: at tibi grave non 
erit, Cie. | isto contraria-os: 
hoc male habent, Sen. | 
(isto) contrariou-me muito: 
permoleste tuli, Cie. || ser 
contrariado: offendi, p. Col.; 
subringi, d. Cie. 4. contra- 
rtar-se, refl. Fazer oposição 
ertre si, opor-se (um ao ou- 
tro, uns aos outros): repug- 
nare, à. Cic.; inter se dissi- 
dire, Cic. | os nossos votos 
contrariam-se: vota cum vo- 
tis pugnant, Sen. 
contrariedade, f. 1. Opo- 
sição entre coisas contrárias: 
dissidentia, f., repugnantia, 
f. Plin. 2. Obstáculo, des- 
gôsto: res adversa, casus 
adversus, incommodum, n., 
impedimentum, n., difficut- 
tas, f., molestia, f. Cie.; tae- 
dium, n. Plin. || não ter 
contrariedades: nulla re im- 
pediri, Cic. || ter contrarieda- 
des: in molestia esse, Cic. É 
causar contrariedades a al- 
guém: adversari alicut, Liv.: 
molestiam exhibêre, Cie. 
contrário, adj. 1. Oposto: 
contrarius, adversus, Cic. 
em sentido c.: in adversum, 
Liv.; in diversum, Plin. | 
andar ou ir em sentido c.: 
contrarie procedere, Cic.; im 
contraria abire, Sen. || remar 
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em sentido 0.: alto modo re- 
migare, Cic. |. que 6 em sen- 
tido e.: praeposterus, Cie. 
Il vento c.: ventus adversus 
Cic.; reflatus, us, m, Cie. 
com vento c.: vento molesto 
Cic., ou prohibente, Qy, Il os 
ventos etésios são-nos c.: ete- 
siae valde reflant, Cic. E 
os navios eram retidos longe 
do pôrto pelos Yentos c.: na- 
ves ex poriu vento teneban- 
tur, Caes. || os vícios são c. 
às virtudes: vitia sunt vir- 
tutum contraria, Cic, | o par 
tido e: adversaria pars, 
Nep.; adversa pars, Suet.; 
altera pars, Nep. | ser de 
partido c.: aliunde stare, 
Liv.||c. ao uso: ab usu remo- 
tus, Quint. || defesa c, ao es- 
pírito da lei: seiuncta a vo- 
luntate legis defensio, Cie. 
| visto que tudo isto é e. 
razão: cum haec omnis 
cum ratione pugnent, Cie. E 
opiniões c.: sententiae intes 
se dissidentes, Cic.: volunte- 
tes contrariae, Aug. || eu 
que são de opinião c. à ds 
Platão: ii qui e Platone dis 
sident, Cie. || defender a opt 
nião e: in contrarium die 
putare, Tac. || ser de opi- 
nião c.: dissentire, i. Oie. | 
a minha opinião é o. À tua: 
seorsum a te sentio, Pl; mé 
hi contra ea videtur, Ball, 
| ser de opinião ©. à dos 
outros: a consilio ceteroruma 
abhorrôre, Liv. || no caso e.: 
sin minus ou aliter, Cio. 2 
Hostil, inimigo: adversus, 
inimicus, infensus, Cic.; im 
festus, Ball.; contrarius, 
Plin. | mostrar-se c. a al 
guém: adversari (alicui), d. 
Cic. | disposições (de espf- 
rito) ce: aversus animus. 
Cic.; aversa mens, Verg. É 
quando a sorte se nos tor- 
nou c.: cum rejlavit fortuna, 
Cic. 3. Prejudicial: nocens, 
alienus, Cie.; noxius, Plin.; 
iniquus, inimicus, Col. || isto 
é c. aos interôsses do senhor: 
id repugnat rationibus do- 
mini, Col. 4. M. || o o. desta 
qualidade &...: huius virtu- 
tis contraria est.,., Cic. 1 
escrevo o e do que sinto: 
aliter scribo ac sentio, Cie, 
il ou não disse o c. do que 
pensava: non diei secus as 
sentiebam, Cic. || eu receava 
o c.: putaram secus, Cic. | 
dizer o e., afirmar 0 6.: re- 
fellere, Cic. || não digo o e.: 
non imfitias eo, Liv. | pele 
c. (loc. adv.): contra, Cic.; 
contra ea, Caes.; é ou ex 
contrario, Cie; imo, Cie. || 
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antes pelo ©.: fmo vero, 
Ball.; imo contra, Sen. 
contra-senha, f. Sinal 
para conhecer outro sinal: 
tessera, f. Liv. 
contra-senso, m, Y. ab- 
eurdo, disparate, p 
contra-sinal, m. Y. eon- 
tra-senhoa. 
contrastar, i Fazer con- 
traste: pugnare inter se ou 
cum aliqua re, Cie.; discre- 


pare (cum ou ab aliqua re, 


inter se), Cic.; discordare 
(cum aliguã re ou inter se), 
Quint. | o exército e o ge 
neral contrastavam dum mo- 
do singular: mira inter exer- 
citum imperatloremque diver- 
sitas (erat), Tac. (cf. com 
traste}. É 

constraste, f. Oposição: 
oppositio, f. Cic.; diversitas, 
f. Tac.; dissimilitudo, inis, 
$. Cic.; contrarium, n. Sen. 
há grande c. entre & vida de- 
les e as suas palavras: cum 
gorum vita mirabiliter pugnat 
oratio, Cie. || estabelecer, fa- 
zer contrastes: contraria con- 
trariis opponere, Cic.; com 
traria ou adversa conirariis 
referre, Cic. 


contrata, 7. V. contrato. - 


contratado, part.: pactus, 


ic. 

oontratador, adj. e 8. m. 
Que contrata: pactor, m. 
Cio. 

contratante, adj. e e. m. 
YV. contratador. || as partes 


e. os c.: contractores, m. pl. 


Cod. | o tratado obriga um 
dos c.: ex uno latere constat 
contrartua, Dig. 

contratar, tr. Ajustar, fa- 
zer um tratado com alguém, 
adquirir por contrato: con- 
trahere, pacisci, d. Cic. 

contratempo, m. Acidente 
imprevisto, contrariedade: ca- 
sus, us, m., casus infestus, 
Cic. | se sobrevier algum c.: 
hio si quid erit offensum, 
Oic. lsem êste c.: nisi ea mora 
ačvenisset, Liv. || desanimado 
com tantos c.: tot tantisque 
difficultatibus afflictus, Cie, 

contrato, m. Convenção, 
pacto: pactio, f., pactum, nu 
stipulatio, f., lex, gis, f. Cic.; 
contractus, U8, M., CONVEN- 
tum, n., conventio, f. UIp.; 
tabulae ou tabellae, f. pl. Sen. 
f segundo o c., nos têrmos 
do ce: ex pacto ou ex con- 
vento, Cic. | na redacção 
dos c.: in pactionibus facien- 
dis, Cic. | obrigar-se por um 
.* stipulationem conficere ou 
contrahere, Ulp. || c. de casa- 
mento: tabulae eponsales, 


Hier., on matrimoniales, 
Aug. E c. ue arrendamento: 
tabula locationis, Vitr.llagar- 
rar-se aos têrmos ou à letra 
do c.: manêre condicione at- 
que pacto, Cic. 

contravalação, f. Eôsso 
para impedir as sortidas dos 
gitiados: fossa urbi obsessae 
circumducta, 

contravalar, tr. Guarne- 
cer de contravalação: cir- 
cumvallare, Caes.; fossam 
urbi obsessae circumducere. 

contravenção, f. Infrac- 
ção, transgressão: delictum, 
n Caes. || se liouver c.: si 
quis adversus ea commiserit, 
Frontin. || haver c. (da parte 
de alguém) : legem negligers, 
Cic. 

contraveneno, m. Remé- 
dio contra um veneno, anti- 
doto: antidotum, n. Col.; re- 
medium contra ou adver- 
sus venenum, Plin. À ser 
um c,: venena restinguere ou 
medicari ou irrita facere, ve- 
nenia adversari ou contra: 
rium esse, contra venena 
valêre ou esse ou salutare 
esse, Plin. 

contraventor, m. V. trans- 
gressor. || (castigar) os c.: 
eos qui non parêrent, Col. 

contravir, i 1. Infringir 
uma lei: non parêre, Col. 2. 
Tr. Transgredir: neglegere, 
violare, non servare (legem, 
praecepta), Cic. || e. a lei: 
adversus legem facere, Liv.; 
| c. as suas próprias leis: 


"sua decreta tollere, Liv. 


contribuïção, f. 1. Aquilo 
com que cada um contribue: 
contributio, f. Jeb., tribu- 
tum, n. Ulp.; pecunia (ad 
aliquam rem) conferenda ou 
collata, Liv. 2. Imposto À 
c. directas: tributum, n. 
Caes. || c. de guerra: stipen- 
dium, n, onera, n. pl. Caes. 
| c. indirectas: vectigal, alis, 
n. Cie. || c. voluntária: vo- 
luntaria collatio, Liv. | e. em 
trigo: imperatum frumentum, 
Cic. | impor uma ce. às co- 
lónias: stipendium coloniis 
imperare, Liv. | impõe-lhes 
uma e. pecuniária: pondus 
argenti illis indicit, Tac. | 
pagar uma c.: pecuniam com 


< ferre ou contribuere, Cie. | 


ccbrar contribuições: pecuni- 
as exigere, Caes., ou impera- 
re, Liv.llançar uma c, (a tôda 
a região): (toti regioni) tri- 
butum imperare, Caes.; pecu- 
niam imponere ou imperare, 
Cic. || lançar, contribuições a 
alguém ou sôbre alg. coisas 
vectigalia ou tributa impone 
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re (alicui ou alicui ret), ali- 
cui pecunias imperare, aliowi 
argentum in stipendium im 
ponere, Liv. || pagar as o.: 
vectigalia ou tributa pendere 
ou pensitare, Cic. 3. Con- 
curso para uma obra comum: 
coilatio, f. Liv. 
contribuinte, m. O que 
paga contribuição: stipendia- 
rius, m. Cie. | mandou eo- 
bradores a casa dos c.: cireg 
siipendiartos exactores mioit, 
Lv. ` 
contribuir, 4 1. Pagar 
uma parte dum encargo oe- 
mum: pecuniam conferre on 
contribuere, Cio. 2. Cooperer: 
conferre (det.), Col; proč- 
esse (dat.), valére ad, ad- 
iuvare (ad), Cice. | e pera 
alg. coisas: conferre aliquid 
ad, Sen. || o regime alimen- 
tar contribue mais para isso: 
plus eo confert victus ratie, 
Cels. | contribuí para que 
êle obtivesse ste privilégio: 
ut illi hoc liciret adiuvi, Ole. 
I contribuíu grandemente 


-para a vitória: magno ad 


iumento fuit ad victoriam, 
Cie. || contribuí poderosa 
mente para isto: kute rei sub- 
ventum est masime à nobis, 
Cie. | isto contribue muite 
para...: id magnam vim he 
bet ad..., id est non me- 
diocre ad..., Cic. || isto muite 
deve c. para...: haec magna 
esse debent ad..., Cio. || es 
tas coisas não contribuem 
para...: haec nullum habent 
momentum ou nihil habent 
momenti ou minimi sunt mo- 
menti ad... Cie, (cf. com 
correr). E . 
contrição, f. Arrependi- 
mento de ter pecado: contri 
tio, f. Hier.; paenitentia, t. 
Tert. 
contristado, part.: com 
tristatus, Col. (ef. triste). 
contristar, tr. Tornar 
muito triste, afligir: con- 
tristare, Sen. (cf. afligir). 
contrito, adj. Que tem pe- 
gar de ter pecado: contri- 
tus, corde obtritus, Aug. 
controvérsia, f. Debate, 
contestação: controversia, fu 
disceptatio, f. Cic. i 


controverso, adj. Dispu- 


tado, debatido: controversus, 
Liv.; quod in controversia 
est ou versatur, Cie. || ser 
o.: im. controversiam degue- 
tum esse, in disceptatione ver 
gari, Cic. | tomar como cer 
to O que é o.: sumere pres 
certo quod dubium contre 
versumque est, Cic: 
controverter, tr, Dispu- 


tusões: 
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tar, discutir: disceptare (ver- 
bis cum aliquo de aliqua 
re), controversari (de aliqua 
re), Cic. | 

contudo, adj. V. todavia. 

contumácia, f; 1. Teimo- 
sia: pertinacia, f., pervica- 
cia, f, contumacia, f. Cie.; 
obstinatio, f. Nep. 2 Falta 
de comparênċia em juízo: 
contumacia, f. Dig.; vadimo- 
nium desertum, Cie. || con- 
denar por c: abeentem 
damnare, Liv. l 

contumaz, adj. 1. V. tei 
moso. 2. Que não comparece 
perante o tribunal: contu- 
max, Dig.; absens, Liv.; qui 
non adest, qui vadimonium 
deserit, Cie. 

contumélia, f. 1. V. in 
fúria, afronta. 2 V. cum- 
primento, vénia. 

contusão, f. Pisadura: 
contusum, n., suggillatio, i. 
Plin. || contusões: suggila- 
ta, n. pl. Plin. Ñ fazer con- 
euggillare, Sen. | 
que recebeu contusões: cf. 
contiuso. 

contuso, adj. Pisado: con- 
tusus, Liv.; suggilatus, Plin. 

cónvalescença, f. Estado 
duma pessoa convalescente: 
valetudo confirmata, Cie.; ab 
aegritudine recreatio, Plin. À 
entrar em e: convalescere, 
i, e morbo recreari, Cic. || 
& minha e. foi demorada: 
post longum tempus aeger 
convalui, Sen. || entrando 
então na c.: e morbo tum 
primum assurgens, Tac. 

convalescente, adj. Que 
está em convalescença, que 
convalesco; e morbo recrea- 
tus, Cie. | os convalescentes: 


convalescentes, Sen.; refi 
cientes se ab imbecillitate, 
Plin. 


-convalescer, è. Adquirir 
fôrças, entrar em convales- 
cença: convalescere, i, e mor- 
bo recreari, Cie. 

convenção, f. Ajuste, 
pacto, acôrdo: gactum, D.a 
pactio, f. Cic.; conventio, f. 
Sen.; conventum, n. Liv.; 
sponsio, f. Sall.; contractus, 
us, m, stipulatio, f. Ulp. |l 
em tôda a espécie de c.: in 
omni- re contrahenda, Cie. | 
fazer uma c.: pactionem jfa- 
oere, Cic.; pacisci, d. Cic. || 
segundo a cc: compacto, ex 
pacto et conventu, Cic.; com- 
posito, Ter.; ex composito, 
ex instituto, Liv.; uti conve- 
nerat, ut dictum erat, Sall. 
] respeitar a C, ser fiel à 
o., sujeitar-se è, e: pactum 
gervare, conventis stare, com- 


dictone ou pacto manére, 
Cic.; pacto stare, Liv. || in- 
fringir as c.: pacta infirma- 
re ou convellere, Cic. | e. 
verbal; verborum pactio, Cie. 
k c. escrita: syngrapha, í. 
ic. 

convencer, tr. 1. Persua- 
dir com razões ou factos: 
persuadire, Cie. | c o au- 
ditório: fidem auditoribus fa- 
cere, Cie. || para c.: fidei 
causã, Sall. || espero ter-te 
convencido: spero me tibi 
causam probasse, Cie. || para 
que o auditório fique con- 
vencido: ut certus animo res 
teneat auditor, Cic. 2 De- 
monstrar a culpabilidade de 
alguém: convincere aliquem 
(rei ou re), Oic.; arguere 
aliquem erimine, Nep.; coar- 
guere (ac. ou ac. e gen.), 
Cic. || e. alguém de avare- 
za’ coarguere aliquem ava- 
ritiae, Cic, 3. convencer-se, 
refl. Persuadir-se: comperire, 
Cic. || coisa de que o es- 
pectador se convence por seus 
próprios olhos: quae ipse sibi 
tradit spectator, Hor. 


convencido, part. e adj. 


t. Persuadido: persuasus, 
Phaed. | estou certo de que 
êle está 6. disso: quod ipsum 
sentire certo scio, Cic. || do 
que estou bem 6.: guod mihi 
persuasissimum, Cie. || estou 
bem e de que...: mihi ez- 
ploratum est (inf.), Cic.; 
miki compertum est ou miki 
satis spectatum est, Ball; 
compertum habeo, Sall.; per- 
suasissimum habeo, Col. | 
desejo que estejas bem o. de 
que...: velim tibi ita per 


suadeas (int.), Cic. || depois. 


de muito pensar, fiquei c. 
de que...: mihi mulia agitan- 
ti constabat (inf.), Sall. | 


tôda a gente estava c. de 


que...: inter omnes constar 
bat..., Cic. || para que este- 
jam bem c. de que...: ne pro 
dubio habeant (inf.), Liv. 
|| ¿bá alguém que não esteja 
c. disto?: quis est cus non 
perspicua sint ida? Cic. 2. 
Cuja culpabilidade está de- 
monstrada: convictus, Cic. 
| c dum tam grande crime: 
manifestus tanti sceleris, 
Sall. | c. de homicídio: ma- 
mifestae reus caedis, Liv. | 
ficar c. de maiores crimes: 
maioribus flagitiis ten Eri, 
Tac.lic. de negligência: neg- 
ligentide convictus, Cie. 

convencimento, m. V. 
convicção. 

convencionado, part. 
Ajustado; pactus, Cic, 
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convencional, ad}. F., oon- 
vencionado. 

convencionalmente, adv. 
Segundo a convenção gu oon- 
trato: cf. contrato. 

convencionar, tr. V. esti- 


“pular. 


conveniência, f. 1. Con- 
formidade, proporção: conve- 
nientia, f., cognatio, f. Cic.; 
congruentia, f. Plin, 2 De 
côro, decência: decorum, n., 
decus, oria, n., decentia, f, 
verecundia, f., guod decet, 
Cic.; decor, oris, m. Quint. 
|| conhecer as o.: vidëre quid 
deceat, Qie. || guardar as o.: 
decorum tenére, retinêre ou 


sequi, Cic.; decus tenëre, 
Cic.; servare quod decst, 
Oie. 3. Utilidade, vanta- 


gem: commoditas, f., utilitas, 
f, commodum, n. ic. i se 
isso fôr para tua c.: si com 
modum fuerit, Oie. ] não há 
lei que seja para c. de tôds 
a gente: nulla lex satie com 
moda omnibus est, Liv. | 
ser da c. de alguém: eæpedira 
alicui, Cic, 

conveniente, adj. 1. Que 
convém, próprio para: aptue 
(dat. ou ac. regido de ad), 
Cic.; idoneus (dat.), Caes.; 
appositus ad, accommoda- 
tus ad, Cic. | o que é sobre- 
tudo o. à vinha: Wud quod 
vineis praecigue est idoneum, 
Col. | e. vinha: vineis 
idoneus, Gol.; habilis vinette, 
Coil. || colocar a cavalaria 
em lugar o.: apte equitem 
locare, Liv. 2. Proprocia 
nado, próprio, adequado: com 
veniens, consentansus, Cio.: 
decena, Tac. || altura c. dum 
muro: iusta muri altitudo, 
Cic. 3. Decente: conveniens, 
Plin.; decens, Sen.; congru- 
ens, Plin. || fazer um uso 
o. destas vantagens: tis mo- 
dice uti, Cic. || teria sido 
mais ce. que eu desse...: ma- 
gis par fuerat me dare... 
PIL 4. Útil, proveitoso: ide 
neus, Cic.; commodus, Caes.: 
utilis, Cic.; aptus, Plin. {i 
os magistrados ocultam é 
que julgam c.: magistratus 
quae visa sunt ocoultant, 
Caes. || julgou-se c...: ido- 
neum visum est (inf.), Sall. 
| creio que 6 c...: non puto 
esse alienum (int), Cic. É 
César julgou c. dissimular 
o que tinha sabido: Caesar 
ea quae cognoverat dissimu- 
landa sibi existimavit, Caas. 

“convenientementa, adv. 
Dum modo conveniente: ap- 
te, convenienter, decenter, 
congruenter, idonee, Cic. ; 
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non incommode, Col. | visto- 
-me c.: vestem, qualem decet, 


sumo, Sen. 

conventiculo, m. Pequena 
assembleia : conventiculum, 
a. Cie. 


convento, m. Mosteiro: 
monasterium, n., coenobium, 
n. Hier.; asceteria, n. pl. 
Cod. 

conventual, adj. Relativo 
ao convento: monasterialis, 
Sid. . 

conventualmente, adv. 
Segundo as regras dum con- 
vento: monastico more. 

convergência, f. Direcção 
de vários raios luminosos ou 
linhas rectas para o mesmo 
sentro: coitus, us, m. Plin.; 
radiorum concursio;. linea- 
rum coitus. 

convergente, adj. Que 
gorverge || os seus raios são 
convergentes: radios inter se 
committunt, Ben. 

convergir, é. Tender, di- 
rigir-se para o mesmo pon- 
to: convergere, Isid.; in me- 
dium vergere, expetere medi- 
um locum, Cic.|| convergindo 
tôdas as partes (do mundo) 
para o centro: omnibus par- 
Hbus in medium vergenti- 
bus, Cic. 

conversa, f. V. conver 
tação. 

conversação, f. Acção de 
tonversar, colóquio familiar: 
sermo, me, collocutio, f., ocol 
loquium, n., congressio, f., 
congressus, us, m., BETMONEE 
familiares, Cic.; mutui ser- 
mones, Tac. || o. diária: ser- 
mo quotidianus, consuetu- 
do sermonis quotidiant, Cic. 
| no decorrer da c.: in ser- 
mone, Cic., inter fabulan- 
dum, Gell. | ter uma c. com 
alguém: sermonem habêre ou 
conferre cum, Cie. ||. estar 
em c.: in colloquio esse, Nep. 
É nunca tive a menor c. com 
lo: nullus mihi omnino cum 
ülo sermo fuit, Cic. || entrar 
em 0.: congredi, d. Nep.; im 
sermonem ingredi, Nep., ou 
venire, Cic.; sermonem insti- 
tuere (cum), Cie. || trava-se 
c. entre êles: fit sermo inter 
eos, Cic. || estes começam 
n c: ab his sermo oritur, 
Cic. } a c. generaliza-se: plu- 
res cum pluribus colloguun- 
tur, Liv. | a c. incidiu sôbre 
as espôsas: incidit de uxo- 
ribus mentio, Liv. | a e. in- 
cidiu sôbre Catão: incidit 
mentio Oatonis, Sen. dl a 
nossa €. incidiu sôbre al- 
guém: incidimus in sermo- 
nem ou mentionem alicuius, 


Cie. || fazer incidir a c. sô- 
bre alg. coisa: mentionem ou 
sermonem inferre de re, 
Liv.; sermones trahere ad, 
Liv. || passar o tempo em 
conversações: inter se ser- 
monibus tempus terere, Liv. 
| mudar de c.: sermonem 
alio transferre, Cie. || ser o 
assunto de tôdas as G.: esse 
in sermone omnium, Oic.; 
esse in ore omnium ou om- 
nibus, Cic.; esse in ore atque 
sermone omnium, Cic.; in ore 
omnium versari, Tac.; om- 
nium sermonibus celebrari ou 
agitari, Liv.; esse in comme- 
moratione assidua omnium, 
Cic.|lo meu filho é o assunto 
de tôdas as c.: filius meus 
per urbem solus sermo est om- 
nibus, Pl. || tu és o assunto 
de tôdas ce.: sermo nulus 
nisi és te, Cic. || tornar-se 
o assunto das €.: in sermo- 
nem hominum venire, Cic.; 
sermones ou materiam aer- 
monibus praebērs, Liv. 


conversador, m. V. fala- 
dor. 

conversão, f. 1. Mudança: 
conversio, f. Oie. 2. Movi- 
mento circular (t. de guer.). 
l fazer uma c.: ciroumagi, 
p. Curt. | mandar fazer uma 
c.: aciem circumagere, Liv. 
3. Fig. Reforma dos costu- 
mes de alguém: correctio, 
f. Cic. 4. Acção de abraçar 
a ` verdadeira religião: cen 
versio, f. Vulg. || quero a 
c. (do pecador): volo wt oom- 
vertatur, Vulg. & T. de 
lóg.: conversio, Cie. 


conversar, i. Falar com 
alguém: logui (cum alique), 


d., colloqui (cum), d., sermo-- 


cinari, d. Cic.; inter se coRo- 
qui, Caes.; sermonem habire 
ou conferre, sermonem ènter 


-se habre, Cie.; sermonem 


instituere ou sermones inter 
se serere, Liv.; colloquium 
facere, Liv. || quando con- 
verso com êle parece-me que 
converso contigo: cum illo 
cum loguor, tecum loqui mihi 
videor, Cic. || como conver- 
sasse com Crasso a teu res- 
peito: cum mihi sermo cum 
Orasso esset de te institutus, 
Cic. || como conversassem a 
respeito de...: cum inter se 
multa communicarent de... 
Cic. || c. secretamente com al- 
guém: secreta colloguia sere- 
re cum aliguo, Liv. || pode- 


ramos 6. sôbre os assuntos. 


quə nos convierem: coram 
conferre quae volumus lice- 
bit, Cic. | não tenho com 
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quem conversar: colloguio 
omnium careo, Cie. 
conversável, adj. V. tra- 
tável, sociável. a 
converso, adj. V. conver. 
tido. l 
converter, tr. 1. Mudar, 
transformar em: mutare, 
convertere, Cic. || e. em pro- 
víncia: in formam provin- 
ciae redigere, Suet, | c. a 


“alegria em tristeza: mutare 


maerore gaudium, Plin, 2. 
V. corrigir 3. Fazer abraçar 
a verdadeira religião: conver- 
tere, Vulg. 4. converter-se, 
refl.: a) mudar-se, ser mu- 
dado em: se convertere, Cie.; 
mutari, Pp. fieri, Verg. | e. 
em pedra: lapidescere, i. 
Plin.; b) sorrigir-se || peca- 
dores, convertei-vos |: conver- 
timini, peccatores! Vulg.; 0) 
abraçar a verdadeira reli- 
gião: converti ad Deum ou 
ag Dominum, Vulg.; ad out- 
tum Dei se conferre, 8. Sev., 
se ad fidem convertere, Cass. 
| pediam-lhe que se conver- 
tesse: rogabant ut christianus 
fieret, Aug. 

convertido, part. 1. Mu- 
dado em: mutatus, Ov.; red- 
actue in (ac.), Plin, (ef. 
mudado). 2. Que abraçou a 
verdadeira religião: convar- 
sus, Cass.; conversus ad fi- 
dem Ohristi, Beda. 

convertimento, m. V. oon- 
versão. 

convés, m.: fori, m. pl. 
Cic.; siega, f. PL; tabulatum, 
n. V. Flae.; constratum, nB. 
Liv. . 

convexidade, f. Qualidade 
do que é convexo, curvatura 
exterior: convezxitas, f. Plin.N 
sob a c. do escudo: sub or- 
be clipei, Verg. : 

convexo, adj. De saliência 
curva: convexus, Cic.;. gib- 
bus, Cels. || ser c.: gibbam 
prominêre, Amm. i 

convicção, f. Persuasão 
íntima: fides, ei, f, cor- 
scientia, f. Cie.; persuasio, 
f. Sen. | a nossa firme e: 
mostra stabilis conscientia, 
Cic. || c. profunda: opinio 
firma, Cic. || dar, produzir & 
€.: fidem facere, Cic. | dar 
inteira c.: nece quidguam 
dubii relinquere, Sen. || te- 
nho a c. disto: habeo id cer- 
tum, Liv., ou pro certo, Sen. 
i| tenho a c. de que,..: mi- 
hi persuasum est (inf.), Cice. |l 
com c.: ex animi. sententia, 
Sen. || destruir uma c.: ani- 
mi persuasionem evertere, 
Sen. [| c. íntima: animi iudi- 
cium, Oio. || segundo a mi- 
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nha c.: em animi mel senten- 
tia, Cic. || tenho a íntima 
e. de que...; miki persuasis- 
simum est (inf.), Brut. ap. 
Cic.; plane non dubito quin 
(conj.), Cic.; pro certo habeo 
(inf.), certe scio (int.), con- 
fido (inf.), Cie. || tenko 
disso a c.: eerte seio, Cic. 

oonvicto, adj. V. conver- 
cido. 

convidado, part. T. Con- 
vidado para uma refeição: 
vocatus, PL; invitatus, Liv. 

que não é o.: invoocalus, 
ic. 2. Levado, solicitado a: 
inuitatus, Cic. 3. M.: cf. con- 

a. 

convidar, tr. 1. Solicitar 
ara jantar, ete.: vocare, 
er.; invitare, Caes. o. 
pare jantar: ad cenam vocare 
ou invitare, Cio. | convidam- 
-me para jantar: ut cenem 
invitor, Mart. 2 Excitar, 
atrair a: invitare, Caes.lla le- 
aldade convida-me a isso: in- 
vitat me ut faciam fides, Pi. 

convidativo, adj. V. van- 
tajoso. 

oonvincente, adj. Que con- 
venco: ad faciendam fidem 
aptus, ad persuadendum act- 
commodatus ou aptus, firmus 
ad probandum, Cic. || prova 
e: argumentum gravissimum 
ou firmissimum, Cic., ou evi- 
dens, Plin.; probatio poten- 
tissima ou inexpugnabilis, 
Quint. || por provas c.: ar- 
yumentis nihil dubii relin- 
puentibus, Sen. || para mim 
o teu discurso 6 c.: me ad 
oredendum tua ducit oratio, 
Cie. l 

convindo, adj. 14. V. con- 
veniente, ajustado. 2. V. gra- 
to, aceito. ! 

convir, é 1. Concordar, 
gcordar: consentire, conve- 
nire, Cic.; assentiri, d. Liv.; 
convenit (mihi) cum aliquo, 
Cie. || todos convêm em que 


"6 preciso pegar em armas:. 


consentiunt omnes arma esse 
sapienda, Cic. | convenho 
com os meus adversários 
em que...! convenit mihi cum 
edversariis (inf.), Cic. | eu 
e tu convimos em que...: in- 
ter me et te convenit (inf.), 
Sen. || tôda a gente convém 
om que:..: hoc inter omnes 
convenit (inf), Quint. | 


convenho em que há muitos:. 


do (vobis) esse multos, Cie. 
2. Fazer um acôrdo, um 'tra- 
tado: componere, Liv.; eon- 
stituere, Cic.: pacisci, à. 


Cic.; pangere, Tac. || os côn- 


sules convêm em que...: Con- 
cules tnter se comparant 


ut... Liv. | convleram em 
que...: pacti inter se sunt ut 
(conj.), Just. 3. Ter confor- 
midade, relação: convenire, 
Ter.; congruere, quadrare, 
cadera (in, ac.), aptum esse 
(dat.), Cie. || parece-me que 
isso convém à tua sabedoria: 
id mihi videtur esse pruden- 
iae tuae, Cic. | oh! isso não 
convém so meu carâcter!: 
o rem minime aptam meis 
moribus! Olc. 4. Ser próprio 
para, ser apropriado, condi- 
zor: convenire cum re, Cic., 
ou alicui rei, Sall.; aptum 
esse, Cic. f não convém o 
mesmo estilo a tôdas as cau- 
SBS: non omni causae com 
gruit unum orationis genus, 
Cio. fi isto convém sobretudo 
a esta idade: huic aetati hoe 
mazime aptum est, Cic. | o 
que convém a cada causa: 
uid quaeque causa postulet, 
ic. tudo isto parece con- 
vir ao seu carácter: haec om- 
nia in istum quadrare apte 
videntur, Cic. || (estes papéis) 
não lhes convinham; in per- 
sonas illas non cadebant, 
Cio. | como convém; recte 
ou rite, adv. Ole | mais 
do que convém: plus aequo, 
Cie. 6. Ficar bem, ser deco- 
rogo; deoet, Oie.; convenit 
ou per est, PI. || o que con- 
vém: quod decet, decorum, 
a. Cie. || ver o que convém: 
quid deceat vidêre, Cic. À o 
que convém ou não: quid de- 
ceat, quid non, Hor.; quid 
rectum gravumque, Cie. Il 
a côr branca convém à di- 
vindade: color albus Deo de- 
corum est, Cie. || o que con- 
vém sos deuses: quod est 
diis dignum, Cie. | como con- 
vinha a homens de carácter: 
ut constantibus hominibus 
par erat, Nep. || como con- 
vém a um homem: sicut ag- 
quum est homini, Cic, 6. Ser 
conveniente: convenit, ez- 
pedit, par est, Cic.; commo- 
Cum est, Caes, || penso que 
isso convém mais: id puto 
esse commodius, Cic.| quando 
isso te convier: cum tuum 
commodum erit, Cie. || isto 
convém-me por muitos lados: 
hoc mihi ad multa quadrat, 


Cic. || respondi como con- 
vinha: guae visa sunt re- 
spondi, Cic. || convém mais 


que...: praestat (inf.), Verg. 
li convém também...: neque 
alienum est (inf.), Col. 7. 
Convém a saber: gcilicet, ni- 
mirum, videlicet, Cic. 
convite, m. Ácção de con- 
vidar: invitatio, f. Qic.; vo- 
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“mittere, Cic. 


catio, f. Cat.; invitatus (s6 
no abl.), m. accitus (só no 
abl), m. Cic. | a teu e, 
eu...: q te invitatus..., Cio. 
i receber um c.: invitari, p. 
ic. || aceder ao c. dos em- 
baixadores: vocantibus lega- 
tis obsequi, Liv. || aceitar q 
c. do irmão: ad fratrem pro- 
| aceitar um e. 
para jantar: promittere ad 
cenam, Plin. || carta de c.: 
invitatio per litteras, Cic. 
e. para um entêrro: indictum 
funus, Cie. 

conviva, m., 1. Aquêlo 
que com outros assiste a um 
banquete: conviva, ee, m, 
Oie. ll os convivas: convivi 
um, n. Sen.; qui simul dis 
cumbunt, Tac. || o o mais 
próximo: accubantium pro- 
gimus, Plin, 2. F.: conviva, 
f. Pompon. 

convivência, f. V. famb 
liaridade, trato. 

conviver, i Viver famili- 
srmente com, ter relações de 
intimidade com: vivere fax 
milariter ou familiarisaime 
cum, Cie.; familiariter um 
aliquo, Nep.; versari in fan. 
horitate alicuius, familiarem 
esse alicui, Cic. Í sabes come 
Bo deve c. com os grandes: 
ecie quo deceat pacto mato- 
ribus uti, Hor. 

convívio, m. 1. V, bam 
quete. 2. V, convivência, fa- 
miliaridade. 

convocação, f. Acção ds 
convocar: convocatto, f. Oie. 
| fazer uma c. de credores: 
creditores convocare, Ben, 

convocado, part.: convo- 
catus, Cic.; advocatus, Nep. 

convocar, tr. Chamar, con- 
vidar para uma reünião: con- 
vocare, advocare, Cic.; voca- 
re, Liv. || c. o senado: sena- 
tum cogere ou habtre, Cie,, 
ou citare, Liv.; patres vocare, 
Liv. || convocado o conselho: 
advocato concilio, Cic. | o. 
uma assembleia em Córdova: 
advocata contione Oordubas, 
Caes. || c. uma assembleia: 
convenium edicere, concilium 
indicere, Liv. || e a assem- 
bleia do povo: convocars 
contionem, Sen.; advocare 
contionem, Cic., ou populum 
in contionem, Caes., ou con- 
tionem populi, Sail, ou po- 
pulum ad contionem, Liv.; 
vocare im contionem, Liv. 
advocare concilium populi, 
Liv.; vocare ad contionem, 
Just.; vocare ad concilium 
(populum), Liv. | c. os co- 
mícios: edicere oomitia, Liv. 
H o os credores: creditores 


nai 


man 
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éonvocare, Sen. | e. de no- 
vo: revocare, Liv. 
- convosco, pron.: vobis- 
cum, Cie. 

convólbulo, m. Nome ds 
planta: convolvulus, m. Plin. 

convulsão, J}. T. Movi- 
mento irregular dos múscu- 
los: convulsio, f., nervorum 
distentio, Cels.; membrorum 
distractio, Gell.; vermina, um, 
n. pl Lucr, 2. Fig. Pertur- 
bação | (Roma), teatro de 
e. imtestinas: intestino malo 
pressa, Sen. À não sem gran- 
des o. políticas: non sine 
maximis rerum motibus, Liv. 

convulsivo, adj. Em que 
bá convulsão, que se faz com 
convulsões: palpitans, Buet. 
| movimentos c.: convulsa, 
n pi. Plin.; nervorum disten- 
tio, Cels.; totius corporis 
fisctuatio, Ben, | mãos com 
movimentos c.: ingquistas ma- 
sus, Sen. 

cooperação, f. Acção da- 
quele que coopera: opera, f., 
curtiu, n., adiumentum, N. 
Cic. À dar a sua c.: operam 
navare, iuvare (aliquem) as 
xiko laboris, Cic.; operam 
dare oa commodare Pl. À 
eom a toa e: te adiutore, 
Cic. É com a sgua c.: lo 
ediuvente, Liv. | sem a o. 
des homens...: nisi homines 
ediuvarent..., Cic. | à minha 
& poderia ser de grande 
utilidado: aliquid proficere 
possem vidēri, Balb. ad Cic. 

cooperador, m. 1. Aquêle 
ue Coopera: Operis socius, 
ic.: adiutor, m. Cic.; co- 
eperator, m. Hier. 2. coone- 
radora, f.: adiutrix, f. Cie. 

cooperar, à. Colaborar, 
eperar juntamente com ou- 
trem: adiuvare, À, adiuto- 
rem esse, interesso (alicui 
rei ou in aliqua re), Cie. À 
€ com alguém; navare ope- 
ram alicui, Cic. À e. para a 
cansa comum: in commune 
conspirare, Col, 

cooptação, f. Admissão 
numa corporação: coopiaiio, 
f. Liv. 

cooptado, part.: coopta- 
tus, Cic. 

cooptar, tr. Admitir numa 
corporação: ecoptare (in, 
ac.), tr. Cic. 

coordenação, f. 1. Acção 
de coordenar: ordinatio, f. 
Plin. 2. Disposição das par- 
tes dum todo segundo certas 
relações: ordo, inis, M, res 
inter se nexae, Cio. 8 Gran. : 
copulatio (verborum inter 
ge), Quint. 

coordenads, pas. a edh: 


ordinatus, Col. | estar perfel- 
tamente €.: partibus guis com 
sentire, Sen, 

coordenar, tr. Dispor se 
gundo certa ordem: ordinare, 
add annectere, copulare, 
IC. 

coorts, f. 1. Corpo de ín- 
fantaria entre os Romanos: 
cohors, tis, f. Caes. 2. Grupo, 
magote: cohors, f. Curt. 

copa, f. 1. Lugar onde se 
prepara a sobremesa, etc.: 
cellarium, n. Scaov. (cf. apa- 
rador). 2. Copa (dar árvo- 
res): (arborum) cacumen, n. 
Phn. 

copado, adj. Que tem co- 
pa (fal. duma árvore): ra- 
mis umbrosa, Plin., ou spissa, 
Hor.; folis densa, Ov. | (a 
árvore) torna-se copada... 
vastis ramis diffunditur, 
Plin. 

copar-se, refl. Tornar-se 
copado, formar copa: in or 
bem se fundere, Quint. | (a 
árvore) copa-se: vastis ramis 
diffunditur, Plin. f 

copeira, j. V. aparador, 
copa (acep. 1.º). 

copeiro, m. Aquêle que 
serve as bebidas: minister a 
eyathia, Mart.; servus a po- 
tione em a cyatho, Inser.; 
vincerna, as, m. Lampr. À 
ser c.: pocula ministrare, 
Cic.; stare alicui ou alficutus 
a eyathum, Suet. | para 
servir de e. a Júpiter: ut 
Jow! bibere ministraret, Cic. 

cópia, f. 1. Y. abundán- 
cia. 2 Traslado: exemplar, 
aris, R, exemplum, n., Cic. 
J cópias de cartas: Bttera- 
rum missarum et allatarum 
libri, Cie. || mandar-teei nma 
c. (dum discurso): Hber tibi 
mitietur, Cic. | fazer uma c., 
tirar uma c. de: describere, 
Cic. | uma c. desta carta: 
earum litterarum exemplum, 
Sal. à mandarei tirar uma 
e. do livro: dicam ut librum 
describant, Cic. & Reprodu- 
ção: exemplum, Quint. 

copiado, part. 1.: iram- 
scriptus, Cie. ; descriptus, 
perscriptus, expressus, Cie. À 
caracteres (letras) fielmente 
c.: litterae assimulatas, Cio. 
2. T. de pint.: expressus, 
Plin. 2. Fig. Imitado; ex- 
pressus, effictua, assimilatus, 
Cic. 

copiador, m. T. V. copista, 
2 Livro onde se copiam car 
tas: Hiterarum miszarum ei 
aliatarum liber, Cio. 

` copiar, tr. 4, Fazer s es- 
pia de: desoribere, exacrihera, 
transcridore, perscribera, Cha. 
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f examinar alg. coisa para 
a c: intutlri aliquid in 
exemplum, Quint. | dar a c., 
mandar c.: dare describen- 
dum, Cie. 2. Imitar (um qna- 
dro, ete.): effingere, Cio; 
exscribere, perscribere, Plin. 
3. Fig. Imitar: imitari, d., 
exprimere, Cic. ; effingere, 
Quint.; referre, Plin. 
copinho, m. Copo pe- 
queno: pocillum, n. Liv.; ca- 
liculus, m. Cat. 
copiosamento, adv. Com 
abundância: abundanter, co- 
piose, Cic.; laute, Nep. | 
mais c.: hberalius, Sen. | 
beber c.: largiore vino uti, 
Liv. | jantar c.: recte cena- 
re, opipare epulari, Cic. 
copioso, adj. Abundante: 
copiosus, uber, erie, Cic. |l 
refeição -c.: lauta cena, Cic. 
copista, m. 1%. Aquèle 
que copia: perscriptor, m., 
scripter, m., librarius, m., 
ecriba, ae, m, Cic; librarius 
scriba, Varr. 2. V. plagiárto. 
“copia, f. V. estrofe, cam- 
ção. 

copo, m. 1. Vaso por onde 
se bebe; poeulum, n, 
seyphus, m., eelis, teis, m. 
Cic.; cyathus, m. Hor. À 
c. pequeno: cf. eopinhe. E 
esvaziar os e.: calices siccare, 
Hor.fide c. em punho: tn po- 
cutis ou inter scyphos, Cic.; 
bibendo, Hor, 2. O contefido 
de um copo: poculum, Cic. 
| um c. de água: aguas 
Raustus, Liv. É beber um 
c.: poculum exhaurire, 
Cic. 3. Copos duma espada: 
capulus, m. Cic. 

coproprietário, m. O qn» 
é proprietário com cutrem: 
compossessor, m. Tert. 

cópula, f. 1. V. cóito § 
tər e. carnal: cum mulieri- 
bus consuescere, Cic.; com- 
miscêre corpora, Cic. É ter 
e. com o marido: líberts ope- 
ram dare, Cio. É ter e. (fat. 
da mulher): (cum aliquo) 
rem habêre, Ter. 2 Grams.: 
copula, f. Quint. 

copular, tr, 1. V. ligar. 2. 
I. V. ter cópula (ef. cópula). 

copulativo, adj. Que serve 
para ligar (t. gram.): copu- 
lativus, Char; complexivus, 
connexivus, Gell; coniuncti 
vus, Tert. 

1. côr, 7. 1.: color, m. 
Cic. || e pálida ou desmaia- 
da: color languidus, lanm 
no dilutus ou surdus, 

Hn., remissus ou obtusus, 
Sen. J e. viva, berrante, gar- 
rida: esor ardens, Piin. 
ou acutwe, Kotla. Eduma 86 o.: 
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unicolor, adj. Varr. | dumà 
b. uniforme: concolor, adi. 
Płn. | de uas e.: bicolor, 
adj. Verg. | de várias e.: 
versicolor, adj. Cie.; multi 
eclor, adj. Plin.; varius, adj. 
Cel. | manchas de várias c.: 
discolores maculae, Plin. | da 
e. do ouro: aureus, adj. Verg. 
E da c. da prata: argenteus, 
adj. Ov. || tomar c. ou uma 
e.* colorem ducere, Verg,, 
rapere, pereipers ou accipere, 
Pilin., ou assumere, Sen.liter 
és e. variegadas do arco-da- 
-vêlha: arcus varietatem ex- 
primere, Sen. | mudar de c.: 
estorem mutare, Plin. } que 
eu a 6: decolor, adj. 
tin. 2 Côr (do rosto): co- 
tor, Cie. E mudar de e.: 
vultum mutare, Cic.; paligre, 
Cie. | muda de c.: color cu 
vulius {ei) nom eonstat, Liv. 
i ficou sem c.: sine eolore 
constitit, Oie. | ela fôz-se de 
tôdas as c.: non vultus, non 
color nus mansit, Verg. H 
fazer mudar de o: vultum 
mevêére, Ban. 3. Côr (arti- 
ficial), pintura: eslor, Plin.; 
pigmentum, a. Oic. | aplicar 
e. a: colorem inducere (dat.), 
eolorare (ac.), Plin. | perder 
a c (fal. duma parede): co- 
lorem remittere, Vitr. À pin- 
taras feitas com uma 86 e.: 
monochromata, n. pl. Piin. 
4. Fig. Carácier (duma obra) 
É & e que convém a cada 
género: operum colores, Flor. 
É e (do estilo): color, pig- 
menta, n. pl, stus, m. Cie, 
5. Descrição, pintura À pia- 
tar (acções) com brilhantes 
e.: laudibus ornare, Cie. À 
fezer. uma denúncia com as 
mais negras e.: crimen atre- 
eiter deferre, Tac. 6. Apa- 
rência, pretexto: species, ei, 
£, celor, Quint.; umbra, f. 
Liv. 

2. oor, m. || decor: memo- 
riter, adv. Cic. || saber de- 
"cor: memorid retinēre ou te- 
nêre ou custodire, Cic.; ali 
guid meminisse, Cic. À sabia 
de-cor todos os nomes: om- 
nium nomina  perceperat, 
Gic. | aprender decor: ad 
verbum ediscere, Cic.; memo- 
rias tradere ou mandare, Cic. 
À recitar decor: memoriter 
recitare ou pronuntiare, Cic. 

coração, m. 1. órgão cen- 
tral da circulação do sangue: 
cor, dis, n. À ajulgas tu 
que há animal que possa vi- 
ver sem cf; num censeas 
lum animal eins corde esse 
posse! Cio. É doonga do e.: 
sordis dolor, O. Aur, É pa- 


recensa com um e.: cordis 
speciem repraesentare, Plin. 
2. Peito (onde fica o 6.): 
pectus, oris, n. Verg., À pôr 
a mão sôbre o e: manu 
prastentare pectus, Quint. || 
apertar alguém eontra o c.: 
ad pectus premere, Verg.; 
brachiis (alicui) adhacrêre, 
Hor. 3. Fig. órgão da sen- 
sibilidade moral, sede das 
paixões: animus, m. Cie; 
pectus, n. Sen.; sensus, WUM, 
m. pl. Cie; mens, f. Vurg.; 
cer, n. Hor. | o amor apode- 
rou-se-lhe do e.: toto percepit 
pectore flammam, Verg. 

oculta a dor no íntimo do 
c.: premit altum corde dolo- 
rem, Verg. | estas palavras 
de Milão dilaceram-me o e.: 
me exaniment hae voces Mi- 
lonis, Cic. | cravar o punhal 
ne c.: demittere gladium in 
iugulum, Pl. | falar ao e. 
de juiz: adhibêre motus iudi- 
ei, Oic. || dir-lhe-ei tudo que 
tenho no c.: in cam hoe omne 
quod mihi asgre est evomam, 
Per. 4. Afecto: animus, amor, 
m., caritas, f. Clc.; eor, n. 
Liv. | dar o c.: animum da- 
re, Liv. | dá-ma o teu e.: 
animum reddas, Hor. | ter 
a alguém no e.: eordi asse 
aticui, Liv. E amar de todo 
GC: amare ex animo ou teto 
pectore, Cic. | amarem-se do 
tedo o c.: corde emare inter 
se, Pl, f receber (alguém) de 
c. aberto: toto pectore (ali- 
quem) accipere, Verg.; sinu 
accipere, Cic.; toto pecisre 
admitiere, Sen. | conquistar 
o c. de alguém: in amorem 
eus aliquem vertere, Son. | 
conquistar 95 e. com favores: 
beneficiis homines obligare, 
Liv. À trazer (alguém) no e.: 
gestare (aliquem) in sinu 
Tor.; ferre in oculis, Cic. i 
trago(-o) no 6e.: mihi haeret 
in medullis, in sinu est, Cie. 
it amigo do e.: ex animo amk- 
cus; Cic. 5. Carácter, índole: 
animus, Cic.; pectus, Verg.; 
indoles, ta, f., natura, f. Cic. 
| bom c.: bona indoles, Cic. 
| a tua aflição parte dum 
bom c.: tuus dolor humanus 
est, Cie. À eram romanos de 
c.canimos Romanos gerebant, 
Liv. 6. Coragem: animus, 
Cie.; fortitudo, inis, t. Sall. fi 
ce intrépidos: pectora sem- 
per impavida, Liv. 7. Pensa 
mente íntimo, sentimentos ge- 
eretos: animus, Liv.; pectus, 
Cie. f do fundo de e.: eg 
animo, Cie. | ver o Intimo 
do œ.: apertum psctus vidare, 
Gis, E abrir o e.: animum 
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niudare, Liv. | abrir o é. à 
alguém: tntimos affectus suos 
detegere, Sen.; cogitationes 
intimas tradere, Tac.; arca- 
nos sensus credere, Verg. 
sondar o c. do homem: mo- 
res hominum penitus perspi 
cere, Cic.| guardar alg. coisa 
ne c.: aliguid ix animum 
condere, Ben. I| guardar e 
seu ressentimento no funde 
do c.: altius irem supprime- 
re, Curt. 8. Espírito, inte- 
hgência: mens, f; Cie; ant 
mus, Liv.; peetus, Verg. | 
e meu e prevê desgraça: 
nescio guid miki animes 
praesagit mai, Ter. E o e. 
diz-me que...: enímis meus 
praesagit (inf.), Láv. | se 
o e. me não engana: ei quig 
veri mens aupuret, Verg. 
conserva isto no Íntimo de 
teu a: émis consibrs haces 
reponas, Verg. & Fig. O con. 
tro, e meio: intima, n. pi 
Liv.; viscera, um, m. pI, 
gremium, n, Cie., inis 

(a conserdar cim um 
subst.); sinus, ts, m. Sail, 
| o c da Germônia: intima 


Germanize, Sem, É cidade 


situada us c. da Eleília: serès 
in media Sicitia eita, Liv. É 
no c. da cidade: à sise ur- 
bis, Sanl. 

corado, aj. 1 Quo tem 
côr: ecoloratus, Cic. | da tez 
e.: coloratus, Oels, | rosto 
c.: ecubrubicundas mtus; 
Ben. (cf. vermelho). 2 V, 
envergonhado. 

coragem, f. 1%. Firmeza, 
energia perante o perigo: 
fortitudo, mis, fẹ enômeus, 
m., fortis animus, Die; vir- 
tus, utie, f. Caes.; ia, 
f. Liv.; fiducia, 1. Verg.; 
animus viria, Ov.; ywils in- 
genium, Sall. | com o.: for- 
ter, adv., viriliter, adv., 
forti animo, Cie. H e nos 
combates: bellandi virtus, 
Cie.; fortis manus, Ov. f 
cheio de e. em face do pe 
rigo: bonus contra pericula, 
Cic. | tor c. (fel. dem guor- 
reiro): mana fortem esse, 
Cie. | (Roma) mostrou mais 
ce. do que...: meisres animos 
habuit quam... Cie. É dar 
e.: addere virtutem, Sall.; 
spiritus subministrare (in 
proelia), Sen. É que não tem 
ec: imbellis, tgnavus, Cia; 
timidus, Hor. | solkdads 
cobarde e sem e: igneous 
et sine animo mitos, Cic. E 
exército sem e. e sem vigor: 
exercitus kebea ênfirmusque, 
Ball. E atribufa-so isto a falte 
de q: koo (lt) tribuebatur 
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ipraviae, Óic. |] coragem (de 
cidadão): virtus, f., animus, 
m., animi constantia ou fir- 
mitas, Cic. | agora é que é 
preciso ter c.: nune animis 
opus, nume pectore firmo, 
Verg.lter mais e. do que...: 
plus animi habēre quam... 


Cic. | não tive e. alguma: 


nullius animi fui, nikil 
animi kabui, Cie. 2, Cons- 
tância (na adversidade), pa- 
ciência: entmus, m., firmitas 
gnimi ou simpl. firmitas, £., 
constantia, f., robur, oris, ne 
fortitudo animi, robustus ani- 
mus, Cic.; virtus, f. Ov. H 
es gauleses têm falta de e. 
para suportarem os reveses: 
mollis ao minime resistens 
ed calamitates perferendas 
Qakorum mens est, Caes. | 
com c.: consianter, adv., for- 
titer, adv. Cic.; pertinaciter, 
cav. Ben. É sofrer com c.: 
fortiter oa aequo animo ferre, 
modereto et tranquilo ferre, 
Gie. | encher-se de c.: mag- 
mem animum sumere, Sen.; 
durare mentem, Tac. I ter 
a c do: audêre (inf.), Cic. 
E ninguém tinha a e. do re- 
aistir: vis ad resistendum 
muli aderat, Vell. 8 Con- 
fiança, esperança: animus, 
Cie. É tem c.: kabe bonum 
animum, Pl.; bono animo fac 
eis, Ter.; bonum animum 
cume, Ben. f recuperar e.: 
enimum erigere, Cic., collige- 
se ou recipere, Liv.; animo 
magno esse, Cic.; erigere se, 
Cie.: erigi, p. Hor. | por 
fim recuperei e.: aligquando 
collegi me, Cie. || es soldados 
recuperaram c: refecti sunt 
miiium amimi, Liv; militi- 
bus ređintegratus animus, 
Caes. | Cássio recuperou e.: 
Cassio animus accessit, Cic. 
É tendo recuperado c.: recep- 
to pristino animo, Liv. | dar 
e. (a alguém): animum (ali. 
eu) addere, Cic., ou augêre, 
Liv.: virtutem addere, Sal; 
sustentare (aliquem), Cic.; 
erigere, Lmc.; firmiorem fa- 
cere, Cic.; ammos tolere, 
Liv., ou extollere, Sen. || per- 
der a e: deficere animo, 
Caes.) animeo succumbere, 
animis eadere, animum de- 
miltere ou submittere, Cic; 
se antmo demittere, Caes. 
{i perdida a e.; fracto animo, 
Dic.; fractis animis, Liv. | 
fazer perder a e.: animos 
effligere, vires frangere, mole 
lire (aligquem), effeminare, 
Cic.; animum minuere, Liv. 
4. Ardor (no trabalho): in- 
dusiria, 1, etudiwm, n. Oie.; 


stremiitas, f. Varr. É lane 
car-se ao trabalho com e.: 
rem obire cum industria, 
Caes. 5. Dureza de coração: 
duritia, f, durities, ei 
f. Cic. | tiveste a e. de de- 
vastar esta terra (a tua på- 
tria) |: pituisti populari hane 
terram? Liv. 6. Coragemi, 
interj.: macte virtute?! Cic.; 
macte virtute esto (no pL 
macti virtute estel), Liv. À 
soldados, coragem!: pergite 
animo, milites! Liv. 

corajosamente, adv. 1. 
Com coragem (firmeza, ener- 
gia): fortiter, viriliter, 
forti animo, Cle. À muito c.: 
perforiter, Ter.; intrepide, 
Liv. 2, Com coragem (cons- 
tância na adversidade): for- 
titer, constanter, Cio.; per- 
tinaciter, Sen. 

corajoso, adj. Que tem 
coragem: Jortis, arimosus, 
Cic.:; atrenuus, promptus, 
Sall.; gudens, Verg.; fortis 
manu, Nep. ou bello, Verg.; 
acer, cris, ors, Liv.; manu 
promptus, Liv. 

coral, m. 1. Polipeiro ma- 
rinho de que se fazem cola- 
res, brincos, etc.: corallium, 
n. Plin. 2. Fig.jbões ou 14- 
bios de e.: roseum os, Verg.; 
labella purpurca, Ov. 3. Adj. 
Relativo a côro: choricus, 
Aus. 

corar, ér, 1. Dar côr a: 
colorare, Cic. | para o. o 
vinho; vini tingendi gratid, 
Plin. (cf. colorir). 2. I. En- 
rubescer nas faces, enver- 
gonhar-se: grubêrs, Cic.; Tu 
bescere, Ov.; erubescere, Ter. 

êle corou: erubuers genae, 

. E ler sem c.: org non 
rubenti legere..., Mart. f fa- 
zer e. (alguém): rubores ali 
cui elicere, Ad Hoer.; rubo- 
rem inferre, Tac., ou evocare, 
Sen. || e. de alg. coisa: erw- 
bescere aliqua re, Liv., ou in 
re, Cic, ou de re, Ben.; pu- 
dei me (gen.), Cic.; mihi pu- 
gori est (res), Her. (tel. en 
vergonhar-se), 

corbelha, f, 1%. V. egio. 
2. Corbelhs & noivos (os 
presentes): denum ca mu 
nus nuptiale, Cie. 

corça, J. Fêmea do gamo: 
cerva, 1. PHa. 2 Gamo: 
damma, t. (e m.), Hor. Ferg. 

corcel, m. Cavalo de cam- 
panha: eguus bellator, Verg. 

corsha, J. V. cortiça. 

corço, m, 1%. Filho da 
corça: hinnulene. m. Hor.; 
dammula, fb Apul 2 
Gamo: damma, 1. (e m.), 
Hor, Verg. (cf. veado). 
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côr / cor 


corecolher, 7. Nome de ave: 
ecassita, f. Plin. 

corcova, f. Curva salienta 
nas costas ou no peito: gib- 


ber, eris m. Plin.; gibbus, 


m. Juv.; gibba, f. Suet. 

corcovatio, adj. Corcunda: 
gibber, era, erum, Varr.; gib- 
berosus, Buet. ; gibbosus, 
Firm. 

corcovar, tr. V. curvar, 
arquear, 

corcunda, adj. e 8. m. ts 
V. corcovado. 2 V. F. eor- 
cova. 

corda, f. 1. Peca de linho, 
janco, ete., formada por fios 
unidos e torcidos; funis, is, 
m. Caes.; restis, is, t. Col.; 
rudens, m. Vitr. É c de 
palma: tomix palmea, Col. 
É c. pequena: funiculus, m. 
Cic.; resticula, f. Cat. | e. 
de navio: rudens, m. Cie.; 
retinacula, n. pi., vincula, n. 
pi Liy. H fazer cordas de 
junco: tunco funes mectere, 
Plin. À entrançar uma e.: 
Junem informare, Col. À lan- 
gar uma €. 8o pescoço (de 
alguém): lagueum inicere, 
Liv. É pôr a e. ao pescoço: 
colum in lagueum inserere, 
Cie. H só me falta a c. para 
me enforcar: ad restim miki 
res rediit, Ter. 2. Corda de 
acróbata: fumis, m. fSen,; 
catadromas, m. Buet, || an- 
dar ou dançar na e: per 
funem ambulare, Sen.; per 
funes êingredt, Quint.; por es- 
tentum funem tre, Hor.; per 
intentos funes tre, Sen. É 
e que dança na c.: funam 
bulua, m. Tert.; schoenobatea, 
ae, m, Juv.; neurobates, as, 
m. Nep. 3 Corda de tripa: 
nervus, m. Veg. | e (de 
arco): chorda, f. PL; ner 
vus, Verg. | c. {de mstre- 
mento ms.): nervus, MWM. 
echorda, f. Cis. f esticar a c.: 
nervum tendere, Bost, | te 
car um instrumento de e.: 
fidibus eanera, Cia | que 
tem seta e: septemehordis, 
adi. Isid. & To de geom.: 
laeotomus, i, f. Vitr. 

cordame, m. Conjunto de 
cordas: rudentes, m. pl. Cie.) 
retinacula, n. pl, vincula, n. 
pl. Liv. 

cordão, m, f. Corda pe 
quena: jfuniculus, m. Cie.; 
resticula, ft. Cat.; funiculus 
linews, Col.; linea, t. Varr.; 
BEnum, n. Ov. É e para cal 
cado: cf. atacador, 2 Fig. 
li apertam os ec à bôlsa: 
praebent exigue sumptum, 
Ter. 3. Cordão umbilical: 
umbilicus, m, Gels, & T. 


3 
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mil.: corona, f. Verg. 5. Fig. 
Fileira, linha: ordo, inie, m. 
Verg. 
cordatamente, adv. V. 
cortêsmente, sensatamente. 
cordato, adj. V. eisudo, 
prudente. 
cordeira, f. Filha ainda 
nova da ovelha: agna, 
Hor. x 
cordeirinho, m. Cordeiro 
pequeno: agnellus, m. Prisc. 
cordeiro, m, ta Filho da 
ovelha: agnus, m., Verg. | os 
c.: Jetus (pl) ovium, Verg. 
E do c.: agninus, adj. Plin. 
carne de c.: agnina, f. PL 
façu-o manso como um €.: 
tem placidum quam ovis est 
reddo, Ter. 2 O Cordeiro 
Imaculado 6. Oristo): 
Agnus Dei ou simpl. Agnus, 
Vulg. i 
cordel, m. 1. Corda pe- 
equena: funiculus, m. Cic.; 
reesiicula, f Cst. 2 Corda 
pera fazer alinhamentos: H- 
nea, f. Cic.; amusets, $e, f. 


Varr. 
cordial, adj, 1. Que for-: 


tífica o coração: gu (quae 
eu quod) recreat ou reficit, 
Cic.: stomacho utilis, Plin. 
2. Fig. Que vem do coração, 
afectuoso, sincero: verus, sin- 
eerus, benignus, Cic. || fazer 
um acolhimento c.: hospita- 
Kter excipere, Liv. | amizade 
ou afeição e.: amicitia vera, 
Cie.; affectus verus, Tac. 3. 
H. Bebida ou medicamento 
me fortalece: ef. fortificante. 
Ro absíntio 6 um e; absin- 
thium corrobora! stomachum, 
Pina. f 

cordialidad f. Afeição 
sincera, terna: anímeus vorus 
Tac, ou sincerus, Sen. 
e. de amizade ca afeição: 


-eitia vera, Cic.i affectus ve 


res, Tac. 

cordialmente, ado. De to- 
do o coração: toto pectore, 
ex animo, vere, sincere, Cic. 
i amarem-so ©.: corde amare 
Sater se, Pilabraçar alguém 
c.: aliguem artius complecit, 


Cic. 
cordilheira, f. Cadeia de 
montanhas: tugum, n. Caes.; 
perpetui montes, Liv.; com 
tinui montes, Hor.; perpetu- 
um iugum, Curt,.; continuum 
montium tugum, Tao. 
cordinha, f. Corda pe 
quena: funiculus, m, Cie; 
resticula, t. Cat. 
cordoalha, f. Cordas do 
navio: V. cordame, 
cordoeiro, m. O que faz 
cordas: restio, m. Buet.; res- 
tiarius, m. Inscr. 


Córdova, s. pr. Öid. da 
Bética: Corduba, f. Cic. 

cordovês, adj. 1. De Cór- 
dova: Oordubensis, Plin. 2. 
M. pl. Hab. de Córdova: Oor- 
dubenses, ium, Hirt. 

cordura, f, V. sensatez, 
prudência. 

co-réu, m. Réu com outrem 
em algum crime: correus, mm. 
Ulp. 

Corfu, s. pr. Nome duma 
ilha: Coreyra, f. Cie. É de 
C.: Corcyracus, adj. Mart. 
| hab. de C.: Corcyraes, m. 
pl. Nep. 

corgo, m. V. córrego. 

coriáceo, «dj. Duro como 
couro: durus, Hor.; kentus, 
tenax, Plin. 

Coribantes, m. gt. Be- 


cerdotes de Cibele: Qoryben-. 


tes, um, m. pl. Ov. 

corifeu, m., te O qno di 
rigia os coros no teuiro 8n- 
tigo: coryphaeus, m. Gis. 2. 
Fig. Ohefo: coryphaeus, m., 
signifer, em, m. Cic. E o c. 
desta doutrina: adiutor auc- 
torque sententiae, Cie. 

corimbo, m. Nome duma 
eflorescência: cerymbss, va, 
Plin. 

Gorinta, s. pr. Nome pr. 
de cid.: Gorinthua cu Oo- 
rinthos, $, f. Mart. f de G.: 
Corinthius, adj. Cic. A hab. 
de O.: Oorinthá, m, pl. Gic. 

egriscar, t. Faisesr, relam- 
paguear: fuminare, Ben. 
Verg. 

corista, m. Ralo, faísca 
asda famen, inis, B. 

e. 

corista, m. Cantor do eb- 
ro: concentor, m., Isid.; cho 
rious, m. Firm. 

coriza, f. Constipação, na 
cabeça, inflamação da mu- 
cosa nasal: gravedo, imis, f. 
Pi.; coryza, f. O. Aur. (cf. 
deftuzo). 

corja, f. V. canalha. 

cornaca, m. Condutor e 
tratador de elefantes: ele- 
phanti rector ou magister, 
Liv. 

cornada, f. Pancada com 
os chifres, merrada. | dar 
cornadas: cornu ferire, Verg. 
ou petere, Hor.; cornibus in- 
cursare, Pl. (cf. marrada). 

cornadura, f. Armação do 
veado: cornua, wum, n. pl, 
Cic.; ramosa (Cervi) cornus, 
n. pl. Phaed.; rami, m. pi 
Caes. 

cornalina, f. Espécie de 
pedra preciosa: sarda, f. 
Piin. 

cornamusa, f. Espécie de 
gaita do foles: uter, tris, m.; 
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utriculus, m. | tocador de 
c.: utricularius, m. Suet. 
córnea, f. Membrana ex- 
terior do ôlho: cornu, us, n. 
Piin.; tunica oculorum, Cels. 
córneo, adj Que tem a 
rigeza do corno: corneua, 
Plin.; cornecolus, Cic. 
corneta, f. 1. Buzina de 
corno: cornu, us, n. Varr. 
tocador de e.: cornicen, 
inis, m. Liv. 2. V. trombeta. 
3 M. V. corneteiro. 
cornetada, f. Toque, sora 
de trombeta: tubae cantus, 
Liy., sonitus ou clangor, 
Verg., ou sonus, Curt.; aerie 
eanor, Vorg. 
corneteiro, m. 1. O gas 
toea corneta: cornicen, inia, 
m, Liv. 2 O que toca cor 
neta num batalhão: tubicen, 
inis, m. Liv.; buccinator, m. 
Gaes.; cornicen, Liv. 
sornisho, m. 1. Corno 
queno, antena (de insecto): 


-“cormiculum, n, Plin. 2 Ter- 


táculo: ef. corno (acep. BA). 

cornifero, adj. V. corrs 
garo. 

sornigero, adj. Que tem 
cornos: corniger, era, eruim, 
Verg.; cornifer, fera, fora, 
Lucr., 

cornija, f. P. de ergg 
corona, f. Vitr. | de a: 
coronarius, adj. Vitr. 

cornipede, adj. Que tem 
patas córneas: cornipes, pe 
dis, Verg. 

corno, m. 3. Apândios 
duro que guarnece a cabeça 
de alguns animais: cornu, um, 
n, Cic.jde e.: corneus, adj. 
Cie. | armado đe cornos, 
que tem cornos: armatwus core 
nibus, Cie.; cornutus, adj 
Varr. | animais munidos 
cornos: cornigera, r. pL 
Fiin.; cornutum pecus, Col, 
que não tem e: mutilus, 
adj. Col, | os alces não têm 
cornos: alces mutilas sum 
cornibus, Caes, | que apensa 
tem um c.: unicornis, aj. 
Plin. f que tem dois e: 
bicornis, adj. Plin. À que tem 
três c.: tricornts, adj. Pla. 
É duro como e: cornesa, 
edj. Plin. À tornar-sọ come 
e.: cornescere, i Pi. 2 Q 
corno da abundância: cornes 
copia, Pl; cornu, Hor. & 
PI. Tentáculos: cornua, uwr 
n. pl, cornicula, r. pl. Plia, 
&. Corno da Lua: eernu, Cie. 

cornucópia, /. Corno ds 
abundância: ef. corno (acep. 
2. 
cornudo, adj. Que tem 
cornos: cornutus, Col.; cor 
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nbus armatus, Plin.; eorni- 
ger, gera, gerum, Plin: 

cornúpeto ou cornípeto, 
m. O que ataca com os cor- 
mos, boi: cornupeta, ae, m. 
Vulg. 

côro, m. 1. Grupo de can- 
tores: chorus, m. Verg.; 
chorus canrentium, Cic.jlcan- 
tar em e.: concinere, i. Col. 
É todos repetiram em c....: 
guncti consentiente voce re- 
tulerunt..., Suet. | acom- 
panhar em e. a voz do actor: 
eoncinere tragoedo, Suet. 2. 
Côro (de teatro): chorus, 
Hor. E flautas que acompa- 
nham o e: choricas tibiae, 
Diom. 3. Parte duma igreja: 
ehorus, Isid. 4. Em côro, 


Tec. adv.: a) consentiente vo- 


ce, Buet.; b) Fig.: uno ani 
mo, Ter.; eoncorditer, Liv. 

coroa, f. 1. Ornato pars 
a cabeça: coroa, f. Cic. | 
pequena e.: corola, f. Prop. 
E c. de flores: corona e flo- 
ribus, Plin.; serta, n. pl. Ov. 
À e. de louro: laurea, f. Cie. 
e. triunfal: corona trium- 
phalis, Plin. | pôr uma e. 
ma cabeça de alguém: coro- 
nam alicui impendere, Cie. 
(cf. coroar) | dar ums c.: 
coronam dare, Cic.; coronã 
aliquem donare, Plin. | obter 
uma e: coronam merêre, 
Plin. | negociante de coroas: 
toronarius, m. Plin.; coro- 
paria, ft. Plin. 2. Coroa real: 
eorona, f., diadema, atis, n. 


Oic.: insigne regium, Yell 


8. Fig. Poder real: regnum, 


a. Liv. H pretender R ss: 


regnum affectare, Curt. Í 
disputar a c.: de imperio 
certare, regni eertamine 
ambigere, Liv. 4. Fig. Recom- 
pensa f a e. da velhice é a 
consideração: apex senectutis 
est auctoritas, Cic. 5. Coroa 
guarnecida de tôrres (de Cí- 
bele): turrigena corona, Ov. 
E que traz uma c. guarnecidt 
de tôrres: turrita, Verg.; tur- 
rigera, Ov. 6. Nome duma 
constelação: Corona, Ov.; 
stella Ooronae, Verg. Te Oír- 
eulo luminoso (ng cabeça dos 
deuses e dos santos): radii, 
m. pl Verg.; nimbus, m. 
Mamert. 8. Tonsura de ció- 
rigo: corona, Cang. 9. Fig. 
Y, remate, fecho. 
coroação, f. Acção de co- 
zoar, elevação à dignidade 
suprema: regni principium, 
Liv.; regni initia, n. pl. Just. 
l desde a sua e: ex quo 
regnum acceperat, Liv. | o 
dia da sua c.: dies accepti 
imperii princeps; Tee. 


coroado, part. 1.3 corona- 
tus, Cic.; coronã redimitus 
ou cinctus, Ov.lc. de louro: 
coronatus laureã coronð, 
Liv.; lauro redimitus, Verg.; 
laureatus, Suet. | c. de oli- 
veira: cinctus olivã, Verg. É 
as desventuras das cabeças 
e. (dos reis): regum afte 
tae fortunae, Cic. 2. Fig. 
Cingido, rodeado: cinctus, 
Cic. | e de montes: monti- 
um coron cirecumietas, Piin. 
3. V. remaiado. : 

coroamento, s. Y. evrou- 
ção, remate, 

coroar, tr. f. Cingir do 
coroa a cabeça de: coronare, 
Ov.; redimire, coronam (al- 
cui) imponere, Cie.; froniem 
(alicuius) coronare, Ov. 2 
Coroar (um rei, etc.) : meig- 
ni regio evincire, Tac. É que 
êlo tinhas coroado por suas 
próprias mãos: cuius capiti 
insigne regium sua manu 
imposuerat, Voli. 3. Cingir, 
rodear: cingere, Cie; cir- 
cumdare, Liv. 4 Recompen- 
sar. É e. com um bom êxito 
tam grandiosa emprêsa: oreis 
tani? operis successus pros- 
peros dare, Liv. À o seu em- 
preendimento foi coroado de 
êxito: comprobavit hominis 
consilium fortuna, Caes. Ẹ 
sa o nosso empreendimento 
fôr coroado de êxito: si con- 
tigerit nostris consiliis exi 
tus, Cic. || os seus esforços 
foram caroados de êxito: ed 
spem eventus respondit, Liv. 
5 Rematar, levar à máxima 


perfeição | esta vitória ce- 


roou os efeitos de Eneias: se- 
cundum proelvum ultimum 
Aeneae operum juit, Liv. | 
para c. a eua audácia: ne 
quid audaciae deesset, Flor. 
6. Preencher, satisfazer. f.a 
tomada da cidade coroou os 
seus votos: spei finem urbe 
capta imposuerunt, Liv. T. 
corcar-se, refl. Pôr uma 
coroa: coronam sumere, 
Plin., ou capere, Ov.; accom- 
mođare coronam sibt in ce- 
put, Cic.; redimire corona 
frontem, Mart, ou caput, 


. Lucr. | c de violetas: coro- 


nam e viola capiti imponere, 
Fün. | o loureiro com que 
se tinha coroado: laurea quam 
circundederat capiti, Suet. 
corografia, J. Descrição 
dum país: chorographia, i. 
Vitr. . 
corógrafo, m. O quo fez 
a descrição dum país: choro- 
graphus, m. Vitr.. 
“corola, f. Invólucro dos 
órgãos sexuais da flor: ¢ọ- 
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rola, f. L.; corona ou co- 
rolla floris. ; 

corolário, m. 4 V. com 
següência, 2. F. de mat.: 
corollarium, n. Boet. 

coronário, adj. Em forma 
de coroa: coronarius, Plin. 

coronel, m. Comandante 
dom regimento: praefectus 
legionis, Inser. 

corpete, m, Peca do ves- 
tuário que so ajusta ao pei- 
to: thorax, m. Juv. 

corpo, m. 1. Porção H- 
witada de matéria: corpus, 
oris, n. Cie. | e. sólido: cor- 
pus solidum, Cic.; solidum, 
n. Lucr.; res solida, corporea 
rês, Lucr. || que tem e., que 
é um c.: corporeus, adj., sen- 
siis, adj. Lucr. É que não 
tem e.: incorporeus, adj. 
Goli; ênsensilis, adj. Lucr. 
i os c. simples ou elemen- 
tares: corpora individua, 
Cic.; corpuscula, n. pl. Cic. 
À os e. celestes: astra, n. pl. 
Cic. 2 Conjunto, um todo 
(próp. e fig): corpus, Cie. 
8. Corpo (do homem ou dos 
animais) : corpus, Cie. f um 
erpírito são num e, são: mens 
sana in corpore gane, Juv. 
E conformação do e.: mem- 
brorum fabrica, Oie.ja água 
chegava-lhes atê so meio de 
c; umbilico tenus aqua erat, 
Liv. ] corpo a corpo (t. de 
guer.): collato gradu, Tae. 
ltater-se corpo a corpo: ceo- 
minus pugnare, Ltv.; pedem 


“conferre, Liv.; virum cum 


viro congredi, Liv.; piritim 
dimicare, Curt.; collato pede 
inter ee dimicare, Curt. À 


“combatiam corpo a- corpo: 


singuli pugram conserebant, 
Liv. || combate-so corpo a 
corpo: virum legit vèr, Verg, 
4. Cadáver: corpus, Caes.; 
cadaver, eris, n. Cic.; exa- 
nimum corpus, Verg. E e. 
embalsamados: corpora de- 
functorum condita, Plin. 5. 
Parte dum exército || um e. 
de tropas: ordo, inis, m., 
pars exercitus, copiarum ag- 
men, Caes.; manus, us, f., 
agmen, inis, n. Liv. À reü- 
nir-se num só c.: se in unum 
conglobare, Liv. | es tropas 
reünidas num só ec: miles 
in unum habitus, Tac. |l 
dividir as tropas em dois 
c.: copias bifariam dividere, 
Liv. | dividir es tropas em 
três c.: copias in tres par- 
tes distribuere, Oaes. || di- 
vidiu o exército em três c. 
para passar a Ebro: tripar- 
tito Iberum copias tratecit, 
Liy. 6, Gonsistência, espes- 
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sura: erassitudo, inia, f. Cic.; 
vis, f. Plin. | tecido que tem 
corpo: cressum testum, Plin, 

corporação, f: Associa- 
cão: corpus, oris, n., societas, 
f, collegium, n, Cie. | a c. 
dos negociantes: mercatorum 
collegium, Liv. || membros 
duma c.: sodales, ium, m, pl. 
Cic. || e. de magistrados: or- 
do, inis, m. Inser, | e. reli- 
giosa: sodelitas, f. Cio, | c. 
jurídica ou judiciária: consi- 
lium, n. Cie. 

corporal, adj. 1. Que tem 
corpo: corporetwus, corporeus, 
Cic. (cf. material}. 2. Rela- 
tivo ao corpo: corporalis, 
Sen.; corporeus, Verg. 
prazer c.: voluptas corporis, 
Cic. | aplicar um castigo 
e.: saevire tm tergum, Liv., 
eu flagellis in aliquem, Juy. 
firecebor um castigo e.: tergo 
puniri, Liv, ou plecti, Hor. 
2. M. Pano sôbre o qual se 
coloca a hóstia no altar: 
corporale, is, n. 


corporalidade, f. Natu- 
reza material; corporalitas, 
f. Tert. 


oorporalizar, tr. Dar cor- 
po: corporare, Tert. 

corporatmente, adv. De 
um modo corporal: corporali- 
ter, Arn, | castigar 6.: (ali 
quem) castigare verberibus 
ou fustibus, Cie, || ser cas- 
tígado c.: tergo puniri, Liv., 
ou plecti, Hor. 

eornórec, adj. V. corporal. 
| natureza c. (t. de teol.): 
corporatio, i Tert. 

corporizar, tr. V. corpo- 
salizar. 

corpuiência, f. Grossura 
ou grandeza do corpo: mag- 
mitudo corporis, Liv.; corpus 
amplum, Plin.; corpulentia, f. 
Plin. || bela c.: corporis ha- 
bitudo, Ter.; corporis bona 
habitudo, Ad Her. É ique 
comes tu para ter essa cf: 
quo cibo fecisti tantum cor- 
poris? Phaed. 

corpulento, adj. Que tem 
grande corpulência: corpu- 
lentus, Col; corpore amplo 
habitus, PIL | cavaleiro c.: 
eques habitissimus, Gell. (ct, 
gordo). 

corpúsculo, m. Corpo pe- 
queníssimo: corpuseulum, n, 
Cie. (cf. átomo). 

correcção, f. T. Acção de 
corrigir: emendatio, f., eor- 
rectio, f. Cie. À notei alguns 
passos a que é preciso fazer 
correcções: tpse quaedam 
emendanda notavi, Plin. 2. 
Qualidade do que é correcto. 
| e (da linguagem, do ẹs- 


| vei, 


tilo): oratio emendata ou 
compta, CGic.; elegantia, f. 
Cie. | falar com c.: pure et 
emendate logui, Cie. À escre- 
ver com c.: bene et emendate 
scribere, Suet. | com c: V. 
correctamente, 3. Repreen- 
são: eorrectio, f. Cic.; cas- 
tigatio, f. Liv.; emendatio, 
f. Quint. 4. Castigo: poena, 
f. Cic.; castigatio, f. Jet. | 
receber c. (física): tergo 
plecti, Hor. || quero aplicar 
a Siro uma pequena c.: Syrus 
mihi tergo poenas pendet, 
Ter. 

correctamente, adv. Dum 
modo correcto, sem erros: si- 
ne vitiis, emendate, pure, po- 
Ete, Cic. || falar c.: bene lo- 
qui, pure et emendate loqui, 
Cic.; incorrupte loqui, Gell; 
bene ou latins loqui, Cic. f 
ver se isso se pode dizer e. 
em latim: vidire satisne ea 
eia dioi possint latine, 
ie. 

correotivo, m., t. O que 
tem a virtudo de corrigir 
(um excesso on defeito): 
mitigatio, 1., levatio, f., tem- 
peratio, 1. Oto. | o estudo 6 
o c. da adversidade: doctri- 
nae studia minuunt calamita- 
tem, Sen. 2. Y. correcção 
(acep. 8.º e 4.2) : 8. Pig. Têr- 
mos eom que se adoça alguma 
proposição: (verborum) miti- 
gatio, f. Cie. 

correcto, adj. Irrepreensí- 
em que não há erros: 
emendatua, vitio carens, Cle.; 
elegans, rectua, Oio. | estilo 
eu linguagem e€.: pura et 
incorrupta dicendi consue 
tudo, incorrupta sermonis n- 
tegritas, elegantia orationis ou 
loguendi, emendata loeutio et 
Latina, Oie. | César, o mais 
c. dos escritores do seu tem- 
po: Caesar, sormonis prae- 
ter alios suas aetatis castis- 
simi, Gel. 2. V. honesto, 
digno, integro. 

corrector, m. Aquêle que 
corrige, repreende: casiiga- 
tor, m. Liv.; reprehensor, mM., 
corrector, m. Cie. 

corrediça, f. V. bastidor, 
cortina. 

corrediço, adj. T. Que 
corre facilmente: fluens, Ov.; 
tiguidus, Plin. 2. Y. liso. 

corredio, adj. V. corre- 
diço, | nó e: laqueus, m. 
Cses.: nodue, m. Verg. 
“corredor, m. e adj. 1. QG 
que corre muito. | bom c.: 
pernix, Plin.: pedibus celer, 
Verg. É rivalizar eom os 
bons e.: cum velocibus cureu 
certare, Sall. 2. Atleta que 


corre: cursor, ma. Cie, G. V, 
correio, mensageiro. A. Oa- 
valo que corre: pernia equus, 
Plin. 5. Passagem no interior 
duma casa: mesaulas, é f. 
Vitr.; via, f. Mart. 6. Galo 
ria para ir a vários quartos: 
mesqulos, f. Vitr. 

correeiro, m, O que faz 
correias: coriarius, m. Plin. 

córrego, m. Terreno pro- 
fundamente cavado pelaa 
águas: sinus, us, m, Plin.; 
locus voraginosus et praeal- 
tus, Frontin. 

correia, f. Tiza de coure: 


lorum, n. Ph; kabena, f. 
Verg. } c. para sapato: com 
rigta, Cie. | e para lan- 


car projécteis: amentwm, n. 
Caes.; iaculorum ementa, n, 
pl. Liv. À lançar (dardos) 
com uma e: amentare, Luce. 
correio, m. ft. O que leve 
despachos ou avigos.: cursor, 
m. Nep.; nuntius, ma., tabel- 
larius, m. Cie. | mandar um 
e: nuntium mittere, Liv. 2. 
O que leva cartas; tabellari- 
Us, M, nuntíus, Mm. puer, rá, - 
m. Cio. 
correjola, f. Nome de 
Planta: corrigiola titoratis, L. 
correlação, f. T. Relação 
recíproca: convenientia, f., 
cognatio, f. Cie. 2 Relação 
recíproca de dois târmos: 
comparatio, 1. Cle.; contune- 
tio, f. 5 connezio, f. 
Quint. É estar em e com: 
implicatum esse et cohgerêra 
cum aliqua re, Oie. . 
correlativo, adj. Que tem 
relação recíproca: implica 
tus et cokaerens cum alique 
re, Oie. | ser e: aliguam 
comparationem kabëre, Cie.f 
têrmos c.: verba contuncta, 
Cic.; alia es aliis neng, Oie. 
À estas coisas são ES teta 
reciprocantur, Oie. 
corrente, adj. 1a Que 
corre: currens, Ole. éger 
c.: agua profluens, Cie., eu 
iugis, Ball., ou perennis, Liv.; 
profluens, f. Olic; flumen, 
inis, n. Liv. 2 Fig. Pre 
sente, aetual À ano c.: kie 
annus, vertens annus, Cie. 
3. Comum, vulgar À avaliar 
pelo preço e.: consuetudine 
et annona aestimare, Ben. 
É (moeda) e.; signatus prag- 
sente nota, Hor. 4. Fluente, 
fácil (fal. do estilo): fluens, 
profluens, Cic.; enucleatus, 


- Gie. É estilo c.: oratio expe- 


dita, Cie. (ef. fluente). 5. 
F.: a) curso do égua: flu- 
inis, n. Cie; cursus, 
us, m, Cic.; emnts, é, m. 
Ferg. || a vista não pode dis- 
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tinguir » direcção da o. (de 
Arar): oculis, m utram par- 
tem fluat (Arer), iudicari 
non potest, Caes. | po meio 
da c.: medio alveo, Liv. É 
quanto mais impetuosa se 
tornava a €.: que maior vis 
aquas se incitabat, Caes. À 
seguir a c, ir atrás da c: 
fhumini obsequi, Cic.; secun- 
do flumine deferri, Liv.; se- 
cundo cursu defluere, Sen. 
E ser arrastado pela c.: se- 
cundã aquã deferri, Liv. |j 
no sentido da c.: flumine se- 
cunde, Caes. | contra s e.: 
gdvereo flumine, contra vim 
atque impetum fluminis, 
Caes.; in contrarium, conira 
aguas, Plin. À subir, ir con- 
tra a c.: adverso flumine ire, 
Qaes. É nadar contra a c.: 
contra aquam natare, Son. 
E remar contra a c.: contra 
eguam remigare, Sen. À che 
gar, subindo contra a c.: 
aduchi advers aquã per em- 
sem, Pl. À romper a c. dum 
rio: vim fluminis excipere 
ou refringere, Caes.; excipe- 
re adversi impetum fluminis, 
Liv.; flumen perrumpere, 
Tac.: 5) corrente mari- 
tima: aestus, us, m. Liv. À 
(navio) surpreendido por 
vma €.: deprensa rapido in 
freto, Liv. À se (o navio) 
48sse contrariado por uma c.: 
sé in contrarium tractum $m 
eidisset maris, Liv.; e) cor- 
rente de ar: afflatus, us, D, 
Cels.; asria redundantia, f. 
Vitr. | diferentes c. de ar 
formam os ventos: aer ef- 
fluens kuc et luc ventos ef- 
ficit, Cic. 6. M.: à) estar no 
corrente de: scire, cegnosce- 
re, Cic. | que está ao c. de: 
gnarua (gen.), Sall,; sctens, 
Cic. | que está no c. de tôdas 
as decisões do senado: pru- 
gens omnium ae senatus 
censuerat, Cie. À estou ao e 
ds tudo o que tu fazes hora 
a hora: neque ulla hora tus 
mihi est operis ignota, Oie, 
É ela está &o c. dos meus ká- 
bitos: moris mei conscia est, 
Sen.; b) pôr ao corrente: 
certiorem aliguem facere (ali 
euius rei ou de re), Cic. À 
pôr-te-ci ao c.: faciam ut 
geias, Oic. | pôr-me-ás ao c. 
de tudo: facies omnia mihi 
nota, Oie. fi tenhote ao e. 
de tudo: certior per me fis 
de omnibus rebus, Cic.fuma 
carta que me ponha zo e. de 
todos os negócios públicos: 
Utterae quae me erudiant de 
omni republica, Cie. | põôs-me 
to c de tudo que interesse 


a Bruto: de Bruto semper ad 
me omnia perseribito, Cic. 

correntemente, adv, Rè- 
pidamente, com facilidade: 
expedite, Cie. 

correnteza, f. Y. file, fè 
leira. 

correr, i 1. Caminhar 
com velocidade: currere, cur- 
sure, volare, Cie.; properare, 
Ov.; festinare, accelerare, 
ruere, Verg.; cursu ferri, 
Liv.; rapidis passibus ferri, 
praecipitem ferri, gradum cs- 
lerare, Verg.; corripere gra- 
dum, Hor.; corripere se, PL 
É corre, meu filhe: vade age, 
nate, Verg. || ¿para que cor- 
res assimf: guid festinas! 
Ter.|li porque corres tanto?: 
quid tantum properes! Ciris. 
H (estar estafado) de correr: 
ob nimiam  festinationem, 
Curt. | (animal) que cerre 
bem: veloz, adj. Ball.; pernis, 
adj. Plin, À & correr, sempre 
a correr: cursim, Liv.; cur- 
su, Verg.; curriculo, PL | 
c. juntamente, em chusma: 
concurrere, concursare, Cie. 

c. para, em direcção &: 
currere ad, acturrere' ag, 
Cic.; advolare, Liv.: curéa 
terdere ad, Verg.; erau pe- 
tere (ac.), Verg. | e. para 
o mãi: currere cd matrem, 
Gic, | c a Potécios: eum 
rere Puteolos, Cic. À apara 
onde corres tuf: quo rutet 
Verg. É e. em auxílio: ewr- 
rere subsidio, Cie. É c. às 
armas: ad erma concurrore 
ou discurrere, Liv.; erma ee- 
pere, Tac. É c para a mor- 
te: ruere ad mortem, Láv., 
ou in mortem, Plin.; currere 
ad necem, Phaod., ou ad mor- 
tom, Plin.; mortem expetere, 
Cic., ou guaerere, Plin, À 
correr para a sua perdição: 
ruere ad interitum, Cic., eu 
im exitium, Tac.; in perni- 
ciem incurrere, Curt. | que 
corre para a sus perdição: 
ad exitium praeceps ou prae- 
cipitans, Oie. E e. para fora 
de: euscurrere, avolare, eva 
dere, Cic.; se eicere (sm op- 
pido), Caes.; se corrigers 
(ex), Ter. | correr a descer: 
decurrere, Caes. | desce da 
cidadela a correr: decurrit 
ab arce, Verg. | e. s subir: 
evadere ad, Verg. À e mo 
longo de: currere per, Pi. 
fe. para além: eurrere trans, 
Hor. § c. por aqui e por ali: 
concursare, Caes.; cursare, 
cursitare, volitare, cursore 
hac et luo, kuc ilue vaga 
ri, tliro et citro cursars, 
Gish ciroumeursare, Ter.; 
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percursare, Liv.; trepidare, 
Caes.; cursare modo kuc, 
modo illuc, Sen. || e. de tribu 
em tribu: eursare circum tri- 
bus, Cic. || c. de taberna em 
taberna: concursare circum 
tabernas, Cic. | c. de bairra 
em bairre: vicatim ambire, 
Cic. H c. para diferentes la- 
dos, em diferentes direcções: 
discurrere, Liv.; pervagari, 
d. Caes.; palari, d. Sab. k 
corriam para diferentes la- 
dos: alii aliam in partem fe 
rebaniur, Caes.jic. em deban- 
aada para a cidadela: ad am 
cem trepidare, Liv.je. ao en- 
contro de (alguém): eurrere 
obviam (alicui), Ter.; oceur- 
rere, Caes. É e. so encontre 
de perigo: obviam periculia 
ire, Sal. À fazer c. um ea- 
valo: eguum incitare, Caes, 
I fazer e. um burro: asinum 
in cursum cogere, Plin. | a, 
atrás de (perseguir): esqui, 
insequi, persegui, eonsectari, 
Cic. | e. atrás de alguém: 
cursim aliquem persegui, 
Petr. | o. atrás da fortuna: 
opea consectari, Cic, oa 
queerere, Hor.; pecuniam 
expetere, Cie. || o. atrás dos 
prazeres: voluptatem appete- 
re, Cic. 3. Andar por aqui 
e ali, viajar: vagari, d., erra- 
re, i. Oie. | c. tôda a Ásia: 
totã Asid peregrinari, Cic. 8a 
Ir de-pressa (fal. das coisas 
ou em sent. fig.), passar rà- 
pidamente: currere, Cic. É 
o tempo corre: tempus fugit, 
Verg.; volat aetas, Cic.: 
tempus transcurrit, Petr. À 
a correr: raptim, adv. Sen. 
E escrevi isto a e.: heee 
sgeripsi citatim, Uic. É ver a 
c.: strictim adspieere, Cie. 4, 
Estender-se, prolongar- 
se: eurrere, Plin. | monts- 
nha que corre de leste para 
oeste: monas gtuá procurrit êm 
occidentem, Col. 5. Circular, 
espalhar-se, constar: manare, 
Oie. f corre o boato por tôda 
a cidade: fama told urbe 
disewrrit, Curt. À correu e 
tonto: fama fuit, Verg.; ma- 
novit hasa fama, Liv. | é 
boato que corre a respeite 
dele: de Hlo fama, Cie. | 
corria e boato de que...: rt 
mor erat (int.), Oie. | fazer 
c. am boato: rumorem dis- 
eipare, Liv. E e. (fal. dum 
escrito): vagari, å., manare, 
L Cis. À fazer c. (um es- 
crito): disseminare ou foras 
dare, Cie. 6. Correr (fal. 
dum líquido): fluere, mana- 
re, Cic. | a água corre: aqua 
fuit, Plin, | e de cima: dé- 
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fluere (abl), Sail; defluere 
ex, Plin.; profluere ex, Caes.; 
fluere ex, Plin.; manare e%, 
Curt. | a água corre dos 
dois lados do telhado: ex 
utraque parte tecti aqua de- 
labitur, Cic. | c. para fora 
de: emanare, Cic.; effluere 
ez, fluere ex, Phn.; mana- 
re ex, Curt.la seiva corre das 
árvores: defluit humor er 
boribus, Plin. | c. para (o 
mar, etc.) : influere in (86.), 
Plin.; effluere in (ae), 
Caes. 4 e. em direcção &: 
profluere ad, Cic. | c de 
baixo: fluere sub (abl), 
Plin. || c. debaixo da terra: 
fluere sub solo, Curt.; sub 
terra labi, Verg. | monte 
junto do qual corre um rio: 
nons quem flumen subluit, 
Caes. || c. entre, através de: 
interflusre, Liv.; intermea 
re, Plin. | c. perto de: prae- 
terfluere, Cat; praejtuere, 
Liv. | c. em volta: circum- 
fluere, Plin. || c. juntamente: 


confluere, Plin. À c. para 
diferentes lados: dáfiluere, 
Caes.; dimanare, Cic. | o. 


para trás: rejluere, Verg.; 
Jluere retro, OV, ou im com 
trariam partem, Clic. | (o 
rio) corre muito lentamente: 
est incredibili lenitate, Caes. 
ü o impetuosamenie: pro- 
rumpere, volvi, p. Verg. À 
e. abundantemente: profius- 
re, Cic.; affluere, Pin. À 
e. gota & gota: stillare, Varr. 
E o mel corria das azinhei- 
ras: stilabant ilice mella, 
Ov. À deixar de c.: stere, 
sistere, Vorg.:; stagnare, 
Curt. | as lágrimas correm: 
lacrimas manani, Hor., fiu- 
unt ou cadunt ou labuntur, 
Ov. | fazer c. as lágrimas: 
lacrimas excitare, Gic. corre- 
-Ihe o guor de todo o corpo: 
fluit de toto corpore sudor, 
Ov. | o suor corrialho de 
todos os membros: fiuunt su- 
dore membra, Liv.; toto ma- 
mabat corpore sudor, per ar- 
tus sudor tit, Verg. É corre- 
“Me o sangue do nariz: fiuit 
6 naribus ou per nares con 
guis, Plin.; it sanguis nari- 
bus, Verg. 7. Tr.: a) porse- 
guir na carreira | c. a le 
Pre: leporem venari, Verg.; 
b) percorrer (próp. e fig.): 
percurrere, Caes.; segui, d., 
Cie. H e. todo o Piceno: 
agrum Picenum percurrere, 
Caos. || e. as ruas: per vias 
contursare, Liv. | ce todo 
o fórum: toto foro volitare, 
Liv:; volitare in foro, Cie. |l 
eo mundo: vagari per or- 


bem terrarum, Oic. | que 
corre o mundo: peregrina- 
bundus, adj. Liv. || (os pi 


ratas) correm o mar...: Ma- 


re infestum habent, Cic.; O) 
estar sujeito a, expor-se &. 
Į e. perigo: venire in peri 
culum, Caes.; periculum adi- 


re ou subire, Cic. || corremos 


o risco de mandarmos ou 
sermos mandados: in dubiam 
imperii servitiigue aleam 
imus, Liv. À que correm a 
mesma sorte: quibus com- 
munis fortuna est, Cie. il 
correm a mesma sorte: in 
eadem navi sunt, uma iam 
navis est omnium, Cic. 
correria, f. Incursão, acto 
de hostilidade: excursio, t, 
incursio, Í. Caes.; excursus, 
us, m. Oic.; procursatio, i. 
Liv. | fazer eorrerias num 
território: in fines ineursio- 
nem focere, agros incursare, 
incurrere (regionem), agrum 
excursionibus vastare, Liv. | 
fazer correrias no territó- 
rio romano: in Romanum 
agrum impetus dare, Liv. 
fi fazer correrias o mais lon- 
ge possível: quam latissime 
vagari, Caes. 
correspondência, f L 
Conformidade, relação: com 
vententia, ft. ratio, f. Cie.; 
concordia (rerum), Sen.; 
congruentia, f. Plin. 2. Rela- 
ções entre pessoas: commer- 
CIUM, D., USUS, US, May, ratio, 
f., consustudo, inis, f. Oio. 
c. de amor; mutuus animue 
ou amor, mutua benevolentia, 
Oic. 3. Correspondência epis- 
tolar: epistularum consue- 
tudo, Cic, ou commercium, 
Ben.; Hiterarum sermo, Bt- 
terae mittendas accipiendae- 
e, litteras et missas et al 
tas, ou simpl. litterae, t. pl. 
Cic. | e. de alguém com al- 
guém: epistulae missae ad 
aliquem ab aliquo, Cic. À e. 
secreta: litterae secretiores, 
Cic. À estou em e com ah 
guém: epistularum commer- 
cium est inter me et ai 
quem, coloquor cum aliquo 
per lilteras, Cie. À manter 
e com alguém sôbre um 
assunto: frequenter alicui lit- 
teras alicuius rei causã mit- 
tere et accipere, Cie. || e 
activa: epistularum assidui- 
tas, Cice. | a c. era tam 
assídua: tanta erat crebri 
tas litterarum, Cic. | livro 
da c.: litterarum Missarum 
et aUlatarum libri, Cic. À 
César e António estiveram 
em c.: inter Caesarem et An- 
tonium commercia epistula- 


moza 


rum (fuere), Vei & V, 
comunicação. 
correspondente, adj, 1. 


Que corresponde: conveniens, 
consentiens, congruens, Cic., 
2. O que está em corres- 
pondencia com outrem: 
qui litteras dat et ac 
cipit, qui cum aliquo per 
litteras colloguitur, Oie. || tene 
correspondentes para os teua 
pegócios domésticos: tuarum 
rerum domesticarum habea 
scriptores, Cic. 
correspondentemente, adv. 
De modo conveniənte: com. 
venienter, congruenter, Cio. 
corresponder, i 1. Ser 
simétrico, adequado: respon- 
dire (ad rem ou alicui rei), 
Vitr.; congruere (rei ou cura 
re), Oie. | para que as pe- 
lavras correspondam simêtri- 
camente umas às outras: ut 
verba verbis quasi paria re- 
spondeant, Cic. 2. Ser com 
forme a; retribuir com equi- 
valência; respondire (dat.), 
Cic.; respondêre ad, Seu.; 
congruere, convenire, conso- 
nare, quadrare, Cio. y o reste 
corresponde às palavras de 
minha máãi: dictie respon 
dent cetera mairis, Verg. À 
e. aos votos, gos desejos! 
respondêré votis, Verg., ou 
optatis, Cic.lc. & esperança, 
à expectativa: respondiêre ad 
spem, Liv., ou opinioni, Cic.; 
apei non deesse, Caes. || não 
e. à expectativa: oponionem 
fallere, Cice. | o resultado 
não correspondeu à sua ox- 
pectativa: minus opinione 
eua efficiebat, Caes. || as 
acções correspondem às pala- 
vras: facta (vestra) orationi 
oonveniunt, Liv.; verbis ope- 
ra concordant, Sem, || que 
o fim corresponda ao meio: 
medio ne discrepet imum, 
Hor.llc. à amizade, «o afecto 
de alguém: respondêre amori 
alicuius ou respondêre alicui 
in amore, Cie.; tribuere alt 
cui voluntatem mutuam, Cic. 
| c. ao amor do espôse 
(com): pensare amorem ma 
riti (abl.), V. Max. | (o es- 
pôso) corresponde ao seu 
amor:... cequat amorem, 
Verg. 3. Tr. V. retribuir, & 
corresponder-sa, refi. Cam 
tear-se: epistularum cons 
mercium frequentare, Sen. É 
correspondiam-se tam am 
siduamente: tanta erat cre 
britas litterarum, Cie. | Cé- 
gar e António correspondiam- 
-se: inter Oaesarem et Anta- 


-nium commercia episiularua 


(fuere), Vel. 
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corretagem, f. 1. Inter- 
ferência do corretor, agência : 
cociatria, f., cocionatura, f. 
Gloss. || fazer a 6.: cociona- 
ri, d. Quint. 2. Paga dada 
mc corretor: proæeneticum, 
n. Ulp.; interpretium, D. 


corretor, m. Agente co 
mercial, que serve de inter- 
mediário entre vendedor e 
somprador: proxeneta, «é, 
m. Mart.; interpres, etis, m. 
f. Cic.; intercessor, M., par- 
rius, m. Sen.; cocio, m. Cell 
| servir-se de corretores num 
negócio: pararios interpons- 
re, Sen. 

corrida, f. 1. Marcha rá- 
pida: cursus, us, m. Cic. 2 
Acção de percorrer (um es- 
paço) À uma c. de carro ou 
&-cavalo: vectatio, f, Sen. Il 
reço duma c.: pretium vs- 
endi, Suet. || pagar o preço 
da c.: pro vectura solvere, 
Cic. 8. Acção ou movimento 
daquele que corre: cursus, 
us, m. ic.; cursura, f. 
Varr.: cursio, t. Plin. | de 
corrida, a passo de corrida: 
cursu, cursim, Liv.; effuso 
cursu, Liv. (cf. de-pressa). 
À rápido na corrida: velo, 
Caes.; celeripes, pedis, Oic.; 
pernio, Col.; velocitate per- 
mia, Vell. | velocidade na c.: 
pedum pernicitas, Liv. | dis- 
putar o prémio da c.: cursu 
certare im stadio, Suet. 
cavalos de c.: cursuales egus, 
Cod. | o. (a-pé, de carro ou 
a-cavalo): curriculum, n. Cic. 
| carro de 6.: curriculum, B. 
Oic.|| campo de corridas: ecur- 
riculum, n., apatium, n. Oie. 
` oorrido, part, 1. Percor- 
rido, andado: pererratus, 
Verp.: peragratus, Cie. 2. V, 
vexado, envergonhado. 

corrigido, part. 1. Emen- 
dado: emendatus, Cic.; cor- 
rectus, Plin. 2. Repreendido, 
castigado: castigatus, Tac. 3. 
Temperado: temperatus, Cie. 

corrigir, ir. 1. Emendar: 
corrigere, emendare, expur- 
gare, Cic.; castigare, Piin 
| c. um discurso: corrigere 
orationem, Cic.|c. um êrro de 
cópia: mendam seripturae tol- 
lere, Cic. || e. um defeito 
natural: naturae vitium tol- 
lere, Cic. || c. um vício: viti 
umn eximere, Col. || 6 preciso 
que & lei corrija os vícios: 
vitiorum emendatricem legem 
esse oportet, Cice. | e. um 
mau carácter: edomare vitio- 
sam naturam, Cic. || e. (um 
livro): perpolire, Cic, 2 Oha- 
mar ao bom caminho: corri 


gere, de pravitate animi de- 
ducere, Cic.; ad sanitatem 
flectere, Liv.; emendare, Sen. 
3. Castigar, repreender: cas- 
tigare, Cic.; animadvertere 
(in aliquem), Ball. 4. Tem- 
perar: corrigere, emendare, 
Plin.; temperare, Cio. || e. 
& aspereza do vinho: vina 
mitigare, Plin. | c. a aspe- 
reza de temperamento: acer- 
bitatem morum temperare, 
Cie. 5. corrigir-se, refl.: a) 
corrigir os próprios defeitos: 
se corrigere, corrigi, p., me- 
liorem fieri, vitia ponere, 
Cic.; vitia deponere, in melins 
animum transferre, Sen.; ad 
frugem bonam se recipere, 
Cic.; ad sanitatem redire, 
Cic, ou reverti, Caes.; ad 
bonam frugem redire, Ter. 
k algumas (crianças) corri- 
gem-se: quidam meliores fi- 
unt, Cic. || 6 preciso corrigir- 
-se: facienda morum mutatio 
est, Cic.; b) ser corrigido: 
corrigi, p, emendari, p. Cic. 
| tudo que se não pode cor- 
rigir: quidquid corrigere est 
nefas, Hor, | que se pode 
corrigir: emendabilis, adj. 
Liv. 

corrigival, adj. Que se 
pode corrigir: emendabilia, 
Liv. 

corrilho, m, 1. V. com 
ciliábulo. 2 V. megxerico. 

corrimaça, f. V. assuada, 
vaia. 

corrimento, m. Humor 
que corre dalguma parte de 
corpo: fluzus, us, m. Plin. 

corriqueiro, adj. V. vul- 
gar, trivial. 

corroboração, f. Acção 
de corroborar: confirmatio, 
f. Cio. 

corroborante, adj. Que 
corrobra: qui (quae ou quod) 
confirmat, corroborat ou. fi- 
dem alicut dat. Oic.; corro- 
borans, Cie. 

corroborar, tr. Confirmar, 
fortalecer: corroborare, robo- 
rare, confirmare, firmare, 
Cic. 

corroer, ir. 1. Roer: com 
odere, Cie.; erodere, Plin.; 
rolere, Cels. || accão de e.s 
vósio, f. Cels. 2. corroer-so, 
refl. V. gastar-se, 

corrompedor, m. V. eor- 
ruptor. 

corromper, tr. T. Estra- 
gar, tornar podre: corrum- 
pere, Cic.; inficere, Verg., 
viliare, Col. 2. Fig. Pervertor, 
arrastar para o mal: corrum- 
pere, depravare, pervertere, 
Gic. || c. alguém: deteriorem 
aliguem facere, Cic.; mores 
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alicuiua perdere, Quint. f 
deixar-se c. pelos vícios dos 
grandes: vitiis principum in- 
fici, Cio.; | deixamos que 
a ociosidade corrompa a nog- 
sa alma: otio animum nfiot 
mus, Ole. 3. Subornar; cor- 
rumpers, Sall.; corrumpero 
pretio ou largitione, Oie., 
peouniä, Nep., ou auro, Liv.; 
delenire pretio, Cic.; donte 
emere, Liv. || procurar e. 
com dinheiro: pecunið op- 
pugnare, Cic., ou eollloitare, 
Curt. | réu que procura o. 
o juiz: reus corruptelum iu- 
dicii moliens, Cio. || deixar- 
-50 0.: pecuniã capi, pecuni- 
am accipere, fidem suam pe- 
curiã commutare, Cic, | que 
sa deixa c.: venalis adj. Cio. 
4. V. seduzir. 5. corromper- 
-£8, refl.: a) estragar-se, apo- 
drecer: corrumpi, p. Cie.; 
vitiari, p, infici, p. Pin.; 
puirescere, Varr.: tabescere, 
Cat. || as águas corrompem- 
"se: vitium capiunt aquas, 
Ov.; k) perverter-se: a recte 
desciscere, Sen.; de recta re- 
gione deflectere, Olo.; mutari 
in deteriora, Plin. | os cos- 
tumes do povo corromperam- 
“se: im peius moree populi 
abierunt, Liv. 

corrompido, part. 4. 
Estragado, apodrecido: oor- 
ruptus, Cio.; vitiosus, PL; 
liçuefactus, Verg.; solutus, 
Petr.; tabidus, Suet.; vitta- 
tus, Plin. 2. Pervertido: com 
ruptus, Tac.; pravus, perdi 
tus, Cic.; vitiosus, Vell. 3. 
Subornado: corruptus, Liv.; 
pretio corruptus ou pecunië 
captus, Cic.; venalis, Ole. 
(cf. corrupto). 

corrompimento, m. V. 
corrupção. 

corrosão, f. Acção de cor- 
roer: erosio, f. Plin.; rosto, 
f. Cels. R 

corrosivo, adj. 1. Que 


“corrói: corrosivus, Ben.; ro- 


Gens, Gels.; erodens, Plin. || 
sea c: pungere, à Plin. | 
(esta substância) 6 de ta 
forma c....: exulcerat adeo..., 
Plin. 2. M. pl. Tópicos cor- 
rosivos: medicamina roden- 


tia, Cels., ou erodentia, 


Plin.; erodentia, ium, n. pi. 
Cels. 

corrupção, 7. 1. Acção 
pela qual uma coisa apodrece 
on se estraga: corruptio, 
f. Cic.; tabes, is, f. Plin.; 
putredo, imis, f. Apul.: 
gitus, us, m. Col, | c. dos 
cadáveres: corruptio et 
dilapsio corporum mortuo- 
rum, Aug. À (o mel) evite 
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a c. des cadáveres: ezani- 
mum corpus hominis innowi- 
um conservat, Col. 2 Fig. 
Corrupção dos costumes: eor- 
suptio, f. Cic.; corruptela, f. 
Liv.; nequitia, f., flagitia, B. 
pl. Úic.; mores pravi, depra- 
vati, mali ou perditi, Cie.; 
morum pravitas, Tac., ou 
perversitas, Suet. À a e. sa- 
menta de dia pera dia: meo- 
res deteriores inorebreseunt 
in gies, Pl. 8. Venaliådade, 
subôrno: corruptela, f. Cie. 
|| condenar por tentativa də 
e.: damnare ambitas, Gio. 
4. Alteração (dum escrito): 
adulteratio, f. Plin. f e no 
santido duma palavra: depra- 
vatto verbi, Cic. 
oorruptamente, ade. De 
modo corrupto: corrupte, Cie. 
corruptibilidade, f. Qua- 
lidade do que é corruptível; 
corruptibilitas, f. Tert.; eor- 
ruptibllis natura, Aug. 
oorruntivel, adj. 1. Sujel- 
te e corrupção: facilis in tar 
, BSeon.; ecorrupiibilts, 
Arn.; corrupitvus, corrupto- 
rwa, Tart. 2. Quo se deixa 
gsbornar: venalis, Cie, 
corruptivo, adj. V. com 
ruptive. 
oorrupto, adj: V. corram 
pido | eostumes c.: mores 
awi ou mali, Ois., dissoluti, 
hecd., cu soluti, Just.; mo- 
rum pravitas, Tae.: neguitia, 
i. Cie; lascivia, t. Tee. À 
esstumes muito ec: mores 
8i, Cio, ou pessimi, 
uint. E (bomem) e.: malus, 
ritus, probrosue ou in- 
Tana, Ġie. ; vita probrosus, 
Tao. I (homem) muito c.: 
esta omni inguinatus, omni- 
bus flagitiis inquinatus ou 
bst vitiis inquinatus, Cio. À 
povo muito ¢.: protecitssima 
68 libidinem gens, Tab. f 
jovens o.: adulescentes non 
grobi, Cio. (ef. subornado). 
corruptor, m. 1. Aquêls 
gas corrompe (os costumes, 
áte.): corruptor, m, 
perditor, m, Uic. 2. Sedutor: 
diuprator, m. Pl.; vitiator, 
m., porductor, m, Gie.; 
esnetuprator, m. Liv, 
8. Adj. Que corrompe: per 
niotosus, evitlosus, pestijar, 
fera, ferum, Cie.; lenooinana, 
Prosp. || canto c.: cante 
corruptela, Cic. 4. ecrrup- 
tora, f.: corruptriæ, f. Cie, 
corsário, m. 1. Pirata: 
pirata, de, m. Cie.; praedo, 
. Sal; maritimus pracde, 
Fon. 2. Navio de corgo: 
praedatorie nawis, Liv,; 
myoparo pirwiicue, Cie, 


corsear, é. V. piratear. 

Córsega, a. pr. Nome duma 
ilha: Osrsica, f. Plin. | da 
O.: Oorsicus ou Corsus, adj. 
Ov.; Oorsicanus, adj. Serv. 
l hab. da O.: Oorsi, m. pl. 
Liv. 

córsico, adj. Da Córsega: 
cf. Córsega. 

1. corso, m, V. pirataria. 
f andar a e.: cf. piratear. 

2. corso, adj. 1. Da Cór- 
sega: cf. Odrasga. 2 M. pl. 
Hab. da Córsega: cf. Oór- 
sega. i 

sorta, f. Acção de cortar: 
egesio, f, descotio, ft. Col; 
amputatio, f., eustetio, f 
Cic.; sectura, f. Varr. 

cortado, pari. Tt egsec- 
tus, Cie.; deseciws, Caes.; re- 
acetus, inscctus Óie.; absci- 
sus, tecisus, Verg.; sectus, 
encsue, excisus, amputatus, 
Pilin.; desisus, Curt.; | e. 
em pedaços: conscctus, Plin.; 
concisua, Apic. | c. em dois: 
intoreisus, Cic.; dissectus, 
Plin. E e por baixo, pelo 
vó: gsuccisus, Ones. | c. pela 
extremidades: praecisus, Plin. 
| cabeça c.: caput absoisum, 
Verg. | mão c.: praecisa der- 
ira, Oat. orelhas c.: aures 
Sesectas, Qaes. || azo €,: ex- 
olsum oe, Gols. É mãos o 
orelhas 0.3 manus auresque 
emputatas, Qurt. É árvore 
c.: escia arbor, Ole. 1 bos- 
gues e.: succisa nemora, Col. 
2. Interrompido, impedido 
À ponte c.: pons ruptus, Liv. 
(a cordilheira) & e. de pre 
cipícios:... rupes êinterisotas 
habet, Liv. À caminho o. 
psesagem M, comunicação c.: 
interceptws aditus, Frontin. 
8. Cruzado: sectus, Plin. 

gortadela, f. V. cortadura, 

gortador, m. % Aquêls 
gue corta: sector, m. Ois. 
& V. carmesiro, 

cortadura, f. 1. Incis£o 
com instrumento cortante, 
estto: sectio, f. Piin.; inct 
ato, f. Ambr.; tobus, us, B3. 
vulnus, erio, k. Gte.; tinetest- 
ra, ?. l; scctwra, £ 
Varr.; tnteroisie, £ Varr. 2. 
Bítio ondo uma esiea fei 
corinda: ecstwra, É, tt- 
ra, f, cassure, $. Pila.; 
prascisto, f. Vitr. 

cortamento, es, Y. corta 
dura. 
cortante, ad). Que corta: 
acutus, Hoer.; exelsortua, 
Ceis.; concisorius, Vitr. 

cortar, ér. 1. Separar com 
instrumento cortante: secare, 


exsccare, emcidere, Cio.; cae 
* gere, Caos.; abscidere, Bail 


m 330 = 


incidere, Liv.s amputare 
Suet.; consecare, decidere, 
Cat.; desecare, resecare, Ool. : 
insecare, Plin. | e em dois: 
discindere, Cic.; dividere, 
Sen.; dissecare, Plin. | e, 
em pedaços: eoncidere, Cie. 
I| c. por baixo, pelo pé: sue 
cidere, Col. a pelo meio: 
intercidere, Col. | e pela 
extremidade ou 0 que fica na 
extremidade: prascidere Olc., 
practruncare, Col.; praesecar 
re, Vitr. | c. em volta: otr- 
cumcidere, a as unhas: 
ungues ponere, Saet. || e. um 
Sire em podaçoss concidera 
corpus im portes, Cie | œ 
a cabaço ou O pescoço a 
algums caput praceidere, 
Cic., ou truncare, Lue.; col 
lum praceidere, Sen., ou de- 
cidere, PLãc. a mão direita: 
destram praeeideres, Cat. 

e. uma mão: manum (gladio) 
amputare, Curt. | e as ore 
lhas: aures amputare, Cart. 
À e. uma orelha eom os den- 
tes: mordicus auriculam au- 
as Cie. | e a línguas: 
inguam excidere, Oie. | o. 
ss veias: venae abrumpere, 
Tac. | e. as asas: pennas in- 
cidere, Cie. À c. uma ass: 
alam deiruncare, Cio. | e. 
(fal. do frio): mordêre, Hor. 
j e o cabelo: tondire capit 
um, Cle.; capos praecides 
re, Petr, ou ascare, Mart. À 
a cabelo a si próprio: eri 
nem deponere ou exuere, 
Tac.; capillos ponere, Mart, 
ie a barba: barbam tond 
re, Cic., ou resecare, Ow. E 
o a barba a si próprio: bom 
bam ponere, Suet. | e. (ve 
estais): secare, desecors, cge- 
erg, Col. e, madeira: ma- 
tsriam cacdere, Liv. | e. ums 
árvere pelo pô: a stirpes am 
borem excidere, Ulp. (ef. eei- 
far, vedar) | e. o mal pela 
raiz: vitium, ns serpat, per- 
secare, Liv. e. no vivo: 
de vivo resecare, Cie. 2. I. 
Cortar (= ser eortanto): 
escare, i. Hor. f para que as 
foices ecortassem: ut falces 
abseiderent, Liv. | que corta 
bem: cf. afiado utensílio 
que não corta: admodum he- 
bes ferramentum, Col. 2 
Romper a continuidade, in- 
terromper (prép. ou fig.) [| 
e. uma ponte: pontem rescin. 
dere, Caes., ou interscindere, 
Cic.; interrumpere, Liv. 

c. montanhas: montes inter- 
cidere, Oio., egedere, Inser., 
ou rumpere, Juv. | e. um 
exército: ênterrumpere ag- 


men, Ole À e a palavra; 
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vocem pracehidere, Phaed.; 
occludere linguam, Pl. fe. a 
palavra a alguém (interrom- 
pendo-o): interfari, d. Liv.; 
alicui oblogui, Cie.; verba 
graecidere, Ben. || tu cortas- 
-me & palavra: tu quidem es 
ore orationem mihi eripie, PI, 
l a dor corta-me a palavra: 
olor includit vocem, Cic. 8. 
Impedir c. a passagem 
com fessob! accessum fossã 
intercludere, vias intercidera 
fossis, Fromtin.; fossas trans- 
versas viis prasducere, Caes. 
É e o eaminho ao exéreito: 
prohsbêrg itinere exercitum, 
Ogos. | 8. a retirada: fugam 
interrumpere, Cice., impedire, 
Liv., ou auferre, Flor. | 
cortada a retirada por todos 
o lados: ad jugam enepiis 
emnibuws viis, Liv, | os ini 
migos ecortem-lhe g retirada: 
hestes et egrodiendi! non dant 
facultatem, Caes. | o a co 
EBeunienção entre ném dois: 
me aba ts excludere, Pomp. 
ap. Cia, & Tirar, suprimir: 
resceare, Ola; reddere, Hor. 

cortarás éste exórdio: tu 
ua proosmium desecabia, 
Cie. & Cruzar: secere, Plin. 
&. Atravessar (fal, dama com 
rente do água): distinguers, 
Eiv.; tinterfivere, tr. Curt; 
êntersecare, Avien, À o rio 
torta a cidede Bo meio: flu- 
men medio eppalo Sbt, Liv. 
7. V. rager (= misturar um 
líquido com gi 8 I.E 
sortar & élroito, pelo caminho 
tais curto: compendiariam 
viam segui f e. por atalhos; 
transversia ira us trams- 
gred Liv. $. cortar-se, 
refl.: &) fazer um corte em 
si próprio: sese vulnerara, 
Fiin.; b) cruzer-se | numa 
esfera os circalos máximos 
cortam-se em partes iguais.: 
fn sphaera mazimi orbes me 
GH inter se &toiduntur, Cie. 
o) V. roubar. 

corte, m. 1. V. corta. E 
e. (das árvores, plantas, 
e caesura, f, Ancisur 
f. Plin.; conscetio, f. Cie. | 
c. (da lenha): defustatio, f. 
Aug. E c dum bosque: eae- 
sura silvae, Plin | depois 
do c. da forragem: desecto 
pabulo, Col. | e do cabelo: 
sectio capillorum, Macr. Q. 
Sítio por onde uma ecisa 
foi cortada: sectura, f., cae- 
sura, f. Plin. 3 V. gume. 4. 
V. supressão, 5. F. V. cur- 
ral. -> 

côrte, f. 1. Residência 
dum soberano: eula, f. Liv, 
É da e: aulicus, adj. Suet 


Į não era feito pars & v.: 
audquaquem aulas accom- 
modatws, Curt. | homem da 
côrte ( = cortesão): regum 
amicitias sequens, Sen. || que 
conheco a 6.: domum prin- 
cipum edoctus, Tac. 2. Gente 
que habitualmente rodeia o 
soberano: comitatus, us, m. 
Liv. || ser excluído da e.: 
deici comitatu, Tac. 8. Home- 
negena prestadas ao sobera- 
no, assiduidade junio de al 
guém, atenções dispensadas 
a alguém: ambitio, f. Cic,; 
regum culius, Sen. | fazer à 
e. (a alguém) : ambire, Cie.; 
colere (aliguem), Liv.; am- 
ari, d. Cic., ou venerari, 

. Tac.; lsnocinari (alicut), 
d., imserviro, deservire, Oic.; 
gratiam alicuius fovëre ou 
aueupari, Cic, eu capilare, 
Sen, | fazer a e. (a uma 
mulher): colere, comneare 
af, Ter. &a Bt. Reiinião 
des diferentes classes dem 
reino: conventus, us, 
m, Ldv.freintr as córtes: con- 
ventus agere, concltum per- 
egere, Caes. 

sortejador, m. T. Adula- 
dor, © que cortejs pessoa de 
eta ca ria: assentator, 
m Oie. (of. adulador). {a 
dj. o & m V, eunpri- 
montador. 

ecrtejar, te, Te V. fazer 
a cório a alguém (ef, córto, 
acep. 8.4), Hsonfear. 8 
César; Oassari se vonditare 
Čie. | e uma mulher: as 
mulsreulam commenre, Ter. 
Ra V. cumprimentar. 

cortejo, m. f. Béquito de 
Pessoas que acompanham al- 


puém, séquito: comitatus, 


“a, m., stípatio, f. Oie. É 6 
e. de protor: cohors pras- 
toria, Cie. f com um grande 
e: magra cum caterva,- Cic. 
À um ago c. da mulheres: 
ingena mulierum agmen, Lit. 
! rodeado dêste numeroso 6.º 
tae circumfusus multitudina, 
Liv. formar o e. (do sab 
guém): comitari (aliguem), 
à. Verg.; prosequi, &. Liv.! 
assectart, d., stiparo, dedu- 
cere, Cie.; ecingere, Tac.: 
freguentare, Sal. 2. Fig. À 
e cortejo das virtudes: virtu- 
tum comitatus, Ote. es ri- 
quezas que servem de c. à 
virtude: divilico virtutis pe- 
diseguas, Olc. 8. Cortejo fá- 
nebre: exsequige, f. pl, fu- 
RUS, eris, n. ic.; pompa 
funebris, Tao. (of. présiito, 
acep. 2.º). 

corteiha, f. V, curral, po- 


— SBi 


COR / COR 


eorteiho, m, V. cortelhg. 

cortês, adj, Delicado, que 
tem cortesia; urdanus, huma- 
pus, comis, Cic.; eivilia, 
Suet. 

cortesã, fe Malhor dis- 
soluta: ci. meretriz. 

cortesania, f. Modos de 
cortesão, adulação: assenta- 
tio, f. Cie.; adulatio, f. Biv.; 
obseguium, n. Hor. 

cortesão, m. 1. Homem 
da côrte: aulicus, m. Nep. 
| os cortesãos: regum amici, 
Son.; aulici, m. pi Cass, | 
os c. de Sardanapalo: Sarda» 
napali familiares, V. Max. 
f os c. de Alexandre: amics 
Aálexandri, Curt. | a multi 
dão dos e: tatorum 
turba, blandienttum gregea, 
Sen.; comitatus, ue, m., Tac. 
| um dos seus 6.: unus em 
carissimis, Ben. À uma parte 
dos o. do rei: pers regiae 
adulationte, Liv, 2. Homem 
eadulador: assentator, m, 
Cie. ] os 3: salutatores, m. 
pl. Oie.: salutantes, m. pl. 
Verg. 3. Adj. Palaciano: 
pronus in obsequium, Hor,s 
aulicus, Suet. 

cortosia, f. DeHendezs, ci- 
vilidade: urbanitas, $., huma 
nitas, f, comitas, $, Gie, (cf. 
polidez). 

mórtex, m. Casca de ár 
vora: cortes (erberte), m. 
Qie., f. Verg. 

esrtêsmente, ade. Dum 
medo cortês: urbane, comiter, 
kumare, Cic. 

sortiga, f. 1. Cesca do so- 
breiro: cortey suberis, Plin.. 
cortes subereus, Bamm. 
naderás sem e: mabis sine 
cortice, Fier, 2. Casca de ár. 
vores lonnasas (em geral): 
carter, iets, m. Cio, f. Verg. 
À de c.: corticeus, adj. Varr. 
.cortiço, m. Colmeia de 
abelhas: alveartum, n. Cie. 


alvsare, ts, n, alveus, m., 


Col.; epum cube, n. Plin. 
mellarium, n. Varr. 

corticoso, adj. Que tem 
cortiça grossa: certicosus, 
Piia. 

cortina, f. 1. Peça qa 
peno estendida que serve 
prre ocultar: velum, n., as 
lasum (c. grande e sump 
tessa), n. Cte.lc. de camas 
cortina, f. Isid, É estar, pêr 
-so por trás da e. (fig.): ag 
tegere, Cie. E correr a œ: 
velum allevare, Ben. À par 
tráa de e. (fig.): post sipari 
um, Cic. i 

cortinado, m. Conjunte 
de cortinas: peripetasmata, 
um, n. pl, pertetromata, um, 
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n. pl. Cic.; suspensa aulaea, 
a. pi Hor. 

corushéu, m., Remate pire- 
midal de edifício: fastigium, 
n Vitr. | c. da coluna: epis- 
tylium, n. Varr. ; 

corula, 7. Avo nocturna: 
noctua, f. Verg. | de e.: 
noctuinus, adj. PI. 

coruscação, J. Brilho de 
fuz (4 de fis.) : coruscamen, 
snis, n. Apul. 

coruscante, adj. V. cin- 
tilante, rutilante, fulgurante. 

coruscar, i V. fulgurar, 
relampejar, cintilar. 

coruta, f., ou coruto, m. 
V. pináculo, cimo. 

corvelar, i. V. crocitar. 

corvo, m. Nome de ave: 
corvus, m, Cic.; corax, m. 
Bolin. | de c.: corvinus, adj. 
Cic.; coracinus, adj. Vitr. 

COSCO, m. V. coscorão. 

coscorão, m. Espécie de 
filhó: laganum, n. Hor. 

coscorrinho, m, i V. 
mealheiro, 2. V. pecúlio. 

coscuvilhar, à. V. mese- 
ricar. 

coscuvilheiro, adj. e a. 
m. V. megzxeriqueiro. 

coscuvílhico, f. V, mese- 
rico, iniriga. 

cosedura, f. V. costura, 
gutura. 

coser, tr. Unir com pon- 
tos de costura: suere, consue- 
re, Varr.; transuere, Cels. | 
e. (alguém) dentro dum sa- 
0; insuere in culleum, Cic. 
| c. os lábios duma ferida: 
oras vulneris suturis com- 
mittere, Cels. À ser cosido: 
traiectari acu, Cels. || c. & 
bôċa a alguém (fig.): 
consuere os alioui, Sen. 

cosido, part.: sutus, Cic.; 
consutus, PL; sutilis, Plin. 
| e. em volta: circumsutus, 
lin. | o dentro: insutus, 


Cie. fl c. por baixo: subsu-. 


tus, Hor. || e por diante: 
praesutus, Plin. 

cosmético, m. Substância 
com que se amacia a pele: 

ser um &,: levigare cutem, 

lin. || rosto a que se apli- 
earam cosméticos: facies me- 
Qicamine attrita, Petr. || cos- 
moticoe: medicamina faciei, 
v. 

cosmografia, f. Descri- 
gão astronómica do mundo: 
sosmographia, f. Laet.; de- 
soriptio mundi, Cie. 

cosmógrafo, m. O que 
sabe cosmografia: cosme 
graphus, m. Cass.; descriptor 
mundi. 

cosmopolita, m. Cidadão 
de todo o mundo: mundanus, 


m. Cic. || o sábio 6 e.: om- 
nis locus sapienti viro patria 
est, Sen. 

cosmos, m. O mundo: cos- 
mos, i m. Paulin. 

costa, f. à. Encosta, de- 
elivo duma montanha: eli 
vus, m. Verg.; declivitas, i. 
Caes. | de e. acima ou de 
c. arriba: acelivis, adj. Cic.; 
acclivus, adj. Ov. || de c 
acima ou de c. arriba (fig.): 
perarduus ou perdifficilis, 
adj. Cic. | de e. abaixo: de- 
clivis, adj. Caes.; declivus, 
adj. Ov. 2 Terreno banhado 
pelo mar: ora maritima, f. 
Cic.; ora, í. tus, oris, n. 
Cic. i explorar a c.: oram 
maria circumire, Liv. | sə- 
guir & c., correr ao longo da 
C.: litora legere, Liv.; cir- 
cumnavigare (ac.), Vall À 
chegar (a alg. parte) seguin- 
do a c.: maritimis locis per- 
venire, Liv. À hab. da costa: 
maritimi homines, Cie. | ar- 
remessado à e.: litori im- 
pactus, Tas. | arremessar à 
c.: in litus explodere, Sen. 
| os navios foram arremes- 
sados à e: naves electas 
sunt, Liv. 3. costas, f. pl: 
a) parte posterior do corpo 
humano: tergum, n. Cie.le. 
dos enimais: dorsum, n. 
Hor.; tergus, orias, n. Col.il 
deitado de c.: supinus, adj., 
drversus, adj. Sen. ; resupina- 
tus, adj. Cels.l|ő preciso dei- 
tá-lo de c.: locandus (aeger) 
supinus, O. Aur. | que não 
durma -de e: ne supinus 
dormiat, Cels. || carregar às 
c.: succollare, Varr. || le- 
var às c.: baiulare, Phaed.; 
umeris gestare, Liv. ou fer- 
re, Ov,; dorso portare, Ang. 
| dobrar as c.: corpus in- 


curvare, Sen, | que tem as. 


c. arqueadas: íncurvus, adj. 
Ter. || voltar as c.: vertere 
se, Caes.; se totum averte- 


re, Cic. || que volta as c. 
que está de c. voltadas: aver- 
sus, adj. Liv. || voltar as 


c (= fugir): tergum ver- 
tere, Caes., dare, Liv. ou 
praebêre, Curt.; terga verte- 
re, Liv.llatacar o inimigo pe- 
las c.: terga hostium impug- 
nare ou. caedere, Liv.: hos- 
tem a tergo adoriri, Cie. |l 
de c. um para o outro: ob- 
versis tergis || eu sabia que 
encargos tinha às e.: sciebam 
guantis oneribus” premerer 
eusceptarum rerum, Cie. À 
todos os meus amigos me yol- 
tem as c.: omnes. amici me 
deserunt, Ter. | a fortuna 


- volton-lhes as c.: fortuna rs- 
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cessit, Verg.; b) parte pos- 
terior das coisas À as c. da 
mão: inversa manus, Plin. |} 
com as c. do bisturi: averso 
ecalpelio, Cels. | tinha o 
acampamento com o Vulturne 
pelas c.: castra posuerat aver- 
sa a Fulturno vento, Liv. 

costado, m, 1. V. costas 
(cf. costa, acep. 3.3). 2. Cos- 
tado (dum navio): costae, f. 
pi. Plin. 3. Linha de paren- 
tesco: latus, eris, n. Dig. E 
nobre dos dois ce: nobilis 
utrimque, Tac. 

costai, m. Fardo que ss 
pode levar às costas: onus, 
erig, n. Cic. 

costear, ir. 1. Navegar 
junto da costa de, rodear: 
tegere, Verg. ; praeterire, 
Cic.; radere, Verg.; premere, 
Hor. | ce. a Gália: praeter 
vehi navibus Galliae oram, 
Liv. || costeando a Etrúris: 
praeter oram Etrusci marie, 
Liv. 2. I. Navegar junto À 
costa: terram legere, Sen.; 
lstus praeternavigare, V. 
Max.; oram circumvectari, 
Liv., ou cireumveli, Hirt. 

costeiro, adj. De costa, 
ue navega junto à costa. 

embarcação c.: oraria na- 
vis, Plin. 

costela, f. 1. Ôsso que 


se estende da espinha dorsal 


até ao peito: costa, f. Plin. 
(geralmente no pl. costas, 
Cels.) 2. Armadilha para 
apanhar pássaros: pedica, ft. 
Verg. 

costo, m, Nome de planta: 
costum, n. Prop.; costus, m., 
costos, i, f. Lue. 

costumado, adj. 1. Habi- 
tual, usado: consuetus, Ball.; 
solitus, Sul; usitatus, tri- 
tus, Cic.; suetus, Tac.; as- 
uetus, Plin. | à hora e.: 
horã solitã, Plin. | cerimónias 
c.: statae solemnesque cas- 
rimoniae, Cic. || viagem e.: 
iter solemne, Cie. || carga 
c.: institutum onus, Plin. || 
faltou isto à c. fortuna de 
César: id ad pristinam for- 
tunam Oaesari defuit, Caes. 
2. V. habituado. 

costumar, tr. 1. Ter por 
costume, ter o hábito de: 
solêre, Cie. || êle costuma...: 
solet (inf.), assuetus est, 
Cic.; mos est eius, Cic., oR 
ei, Verg.; moris est ei, Vel. 
À costumas...: tua ratio eat 
ur (conj.), Cie. É não cos- 
tumo...: non est meae con- 
suetudinis (Inf.), Clic. | nãe 
costumo mentir: non eat men- 
tiri meum, Ter. 2 V. kabi 
tuas 


NE 


a 


as 


[certas re ass iE «to 


costume, m. T. O que se 
faz geralmente: consuetudo, 
inis, f., mos, ris, M., USus, 
uws, m. Oic.; institutum, n. 
Nep. || ter o c.: sclêre (com 
enf.), Cic., assolêre, Liv.; 
consuevi (perf.), Caes.; didi- 
ci (porf.), PL | os Sicilia- 
nos têm o c. de...: est com 
guetudo Siculorum ut..., Cic. 
Ros Germanos têm o c. de...: 
consuetudo Germanorum est 
(inf.), Oie f as jovens de 
Tiro têm o c. de trazer...: 
virginibus Tyriis mos est 
pestars..., Verg. | é e. dos 
gauleses...: est hoo Gallicae 
consuetudinia uti... Caes. || 
é o. dos romanos...: Roma- 
norum moris est... Quint. 
À era um c. dos nossos ante 
passados...s hoc est in more 
maiorum ul..., est hoc in mo- 
re positum institutoque maio- 
rum ut... Oic.; in patriis 
moribua est (inf.), Cie. |l 
o que 6 e dizer-se: quod 
vulgo diot solet, Ter. | tal 
é o c. dos reis: est regibus 
kic mos, Hor. || é men e.: 
tta soleo, PL; sic assuevl, 
Gic.; sic eoleo, Ter. | não é 
meu c...: non est meae con- 
puetudimis (inf.), Cic.|tenho 
por c. dizer a verdade: vera 
dicere didici, Pilsegundo o 
€, como é de c.: ex consue- 
tudine, Caes.; pro consuetu- 
dine, Jic.; consuetudine, 
Caes.: de more, Verg.; ut 80- 
Ist, usitato more, ut est mos 
ou consuetudo, ut moris est, 
ut plerumgue ou fere fü, 
Oic.; ut assolet, ut fit, Liv. 
| segundo o antigo 6.: more 
maiorum, Cie. | segundo 
êste c.: ex kac consuetudine, 
Gol. | segundo o sgeu c.: 
ut solebat, Cic.; ut institue- 
rat, Caes. | segundo o meu 
£., como é meu €.: pro mea 
sonsuetudine, more meo, ut 
assusvi ou consuevit, ex meo 
ênstituto, Cic.; sicut meus est 
mos, Hor. || como era c. de 
Ápio: Appiá instituto, Cie. || 
segundo o c. deles: qued fa- 
cere consuerumt, Caes.; suo 
more, Caes. || eontra o c: 
contra atque freri solet, prae- 
ter consuetudinem, insolen- 


. ter, adv. Cie. || proceder con- 


tra o c.: a consuetudine dis- 
cedere, Cie. || mais do que 
da c.: magie eclito, Liv.; 
praster solitum, Verg., On 82- 
lita, Bal. supra, solitum, 
plus solito, Sen. || o rio era 
mais impetuoso do que de 
c.: citatior solito amnis erat, 
tiv.ltornar-so e.: venire in 
Msuetudinem, Oie, ou in 


marem, Liv.: tn consuetudi- 
nem vertere, Tac. || to 
mar o c de: cf. acostu- 
nar-se || afastar-se do c., re- 
nunciar a um C.: q consue- 
tudine recedere, Cie.; morem 
omittere, Sal. ||} conservar 
um c.: consuetudinem serva- 
re ou tenëre ou retinêre, mo- 
rem tenēre, Cic. 2. Pl: a) 
eostumes dum povo: mores, 
m. pl. Caes.; vitus, m. pl. 
Curt.; b) V. comporiamento!| 
bons c.: mores boni, optimi, 
integri, probi, praeclari ou 
temperari moderatigue, Cie. 
que tem bons c.: bene mora- 
tus, Cio. | maus c.: mores 
perditi, mores corrupti et 
depravati, Cie. || que tem 
maus c.: male moratus, Ov. 
reformar os c.: mores cor- 
rigere, Cic. 

costura, f. 1. União de 
duas coisas por meio duma 
linha e agulha: sutura, f£. 
Liv. |] obra de e.: consu 
tum, n. Gai. 2 Cicatriz: ci- 
catrix, f. Cie. 

costureira, m. Aquela que 
se emprega em trabalhos de 
costura: sarcinatrio, f. Varr.; 
vestífica, f. Inscr. 

cota, f. 1. Armadura: to- 
rica, f. Liv. | c de malha: 
lorica conserta kamis, Verg., 
tunica ferrea, Varr. 2. Par- 
te, quinhão: rata pars, f. 
Caes,; rata portio, Plin. 
pagar a sua c. parte: contri- 
buere, tr. Liv. 3. Parte de 
imposto que cada um paga: 
vectigal, alis, n, Cic. 4, Quan- 
tia a que monta cada cota 
parte: pars, tis, f. Cie. 5. 
Anotação à margem dum H- 
vro: onnotatio, f. Cic. 

cotado, adj. 1. V. esti 
mada, considerado. 2. V. eva- 
liado, apreciado. 

cotão, m. Lanugem de alg. 
frutos. ou fôlhas, pêlo que 
largam os panos: lanugo, 
inis, f. Ool; lana, f Verg. 

cotar, tr. Marcar o preço 
de: pretium imponere (dat.). 
Iser cotado: licêre, à. Cie.ll 
ser cotado em três denários: 
taxari denariis tribus, Plin. 

cote, m. Pedra de amolar: 
cos, cotis, f. Hor. || de cote: 
V. quotidianamente. 

cotejado, part. Compa- 
rado: comparatus, Oic.; col 
latus, Liv. : 

cotejar, is Confrontar, 
comparar: comparare, Cic.i 
conferre, Liv, (cf. compa- 
rar). : 

cotelo, m. V. comparação. 

coteto, adj. Muito peque- 
no de corpo: cf. anão. | 
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cotidiano, adj, V. quoti- 
diano. ; 

cotilédone;, m.. Apêndice 
carnoso do embrião (tt. de 
bot.). | que têm 2 e.; quae 
duplici semine sunt, Col. || 
tôdas as plantas que só têm 
um €.: guidquid duplici se- 
mine non est, Ool 

cotio, adj. V. quotidiano. 


| a cotio, loe. ad.: V. guo- 


tidianamente. 

p cotização, f. Acção de co- 
tizar: séips, fpia, f. Cte. || os 
amigos fizeram uma &: ab 
amicis pecumia collata est, 
Liv. (cf. cota, acep, 2.8). 

cotizar-se, refi. Dar a sua 
cota parte: pecuniam com- 
ferre, Liv. 

cotovelada, f., ou ooto- 
velão, m. Pancada com o co- 
tovelo || ser prostrado com 
uma c.: incusså alã sterni, 
Liv. 

cotovelar, tr. V. acotove- 
lar. . 

cotovêlo, m. 1, Angulo sa- 
lente na articulação do braço 
com o antebraço: cubitus, 
n. Cels. | apoiar-se no c.: 
levare corpus in cubitum, 
Curt. 2 Ângulo duma pa- 
rede, ete.: cubitus, Plin. 
geniculus, m. Vitr.; interver- 
sura, f. Hyg. || que torma 


| um e: conflexus cubito, 


Plin.; geniculatus, adj. Amm, 
lil formar um c.: se flectere, 
Flin. | c duma estrada: 
viae flexus, Liv. 

cotfovia, f. Nome de ave: 
alauda, i. Pln.; galeritus, 
m. Varr. i 

coturno, m + vaidade 
usado nas tragédias: oothur- 
nus, m. Cic. 2. Estilo trå- 
gico, elevado:  colhurmus, 
Hor. 

couca, m. 1. Pancada com 
o calcanhar ou com a pata 
para trás: cetus calcis, Tac. 
| ser derrubado com um e.: 
ictu ealcis affligi, Tac, | dar 
couces; calce petere, Hor. À 
atirar uma parelha de cou- 
cos: caloes remittere, Nop. Il 
abrir a cabeça com uma ps- 
relha de eouces: frontem cal- 
cibus exterere, Phaed. | dar 
um c, em alguém: calos alt 
quem petere, Hor, | que dá 
ecuces: calcitrosus, adj. Col. 
É o que dá couces; enlcitro, 
m., Varr. 2. V. retaguarda. 
S& V. ecouceira, 4. F. cal- 
cankar. 

coucear, à $. Atirar cou 
ces: calcitrare, Plin, 2. Tr. 
Dar couces em: calcibus cas- 
dere, PL, ou petere, Hor. 

couceira, f. 1. Pega ds 
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porta, gonzos: cardo, tênis, 
m. Vitr.; scapus, m. Vitr. À 
pertencente à c.: cardinalis, 
20). Vitr. 

cougoeira, f. te V. cow- 
ceira. 2 Fig. V, pessoa es- 
túpida (of. estúpido). 

coudel, m, 1, V. capitão, 
chefe. 2. Inspector dos cou- 
delarias: supernnnentarius, 
m, Suet. 

ooudelaria, f. Lugar onde 
estão cavalos de cobrição 8 
éguas: gueria, $. Varr.; po 
Ha, f. Up. 

coura, f. 1. Antigo gibão 
às couro: secrtea, É. Mart. 
2. V. couraça. 

oouraga, f. Armadura 
para o peito: Zortea, f. Daos, ; 
thora, m. Liv.; peetorais, 
is, n. Varr. q. do ferro: 
tunica fervoa, Varr, | se 
mado de e.: cum lorisa, Ce, 
(cf. eouruçado) À som a: dm 
testo corpores, Tae. E fábrica 
de couraças: loricaris fabri 
ca, Veg. | foi ferido atra- 
vás da c: per loricam tn 
nudum corpus vulnua per 
venit, Liv. 

couraçado, vart, 1. Pro 
tegido com uma conraça: bo- 
ricatus, Liv.; thoracatus, 
Flin.; indutus loricã, Curt. 
2. Fig. Endurecido: indura- 
ass, Liv. | estar um tanto 
Ee paulo "absilorem esse, 
le. 
couraçar, ir. 1. Revestir 
luma couraça: loricã tegere, 
Jie., loricare, Varr. 2. Fig. 
Couraçar o coração: animum 
indurare, Sen. 8. couraçafrs 
»88, refl.: a) vestir uma cou- 
raça: loricam wnduere, Ourt.; 
b) tornar-se insensível: eni- 
mum indurare, Sen. | eu 
couraçar-me-ei: koe animum 
tolerare iubzbo, Yor. . 

couraceiro, m. Cavaleiro 
armado de couraça: lorica- 
tus eques, Liv. eques ca- 
taphractus, Sall., ou ferratus, 
Liv. | os e.: ferrati, m. pl. 
Tac. 

courama, f. Couros, pe 
les: coria, n. pi; pelles, ium, 
f. pl. 


couro, m. 1. Pele de al- 


gans animais; corium, n. 
Cic.; pellis, is, f. Caes. || de 
couro (trabalhado): loreus, 
adj. Cat. 2. Pele humana: 
outis, ts, f. Cols. | que fica 
entre o & e a carne: inter- 
cus, utts, adj. Cie. 

cousa, f. O que existe: 
res, rei, f. Cic. É o autor 
de tôdos as c: mundi arti 
fex ou aptjex, Cic.; rerum 
conditor, Ambr. || a. ocultas: 


abdita, n, pl Lucr.; ves ab- 
ditas, Cels. | esta c.: ea res, 
id, ilud, Oisc. | alg. cousa: 
aliquid, Cio. | ze alg. cou- 
Sã...t S quid... Cie. à tê 
das as cousas: omnia, tum, 
n pl Cice. | a mesma c.: 
idem, Cie. | outra e.: aliud, 
Cie. H c. horrível de dizerl: 
infandum! Verg. a moe 
ração é c. difígil: moderatio 
in difficli est, Liv. | por 
tam pouca e.l: taniuiano de 
ecusa! Ois. é alg. 6...1 
est cliçutd (inf.), Ov.; est 
quiddam..., Oie. julguei 
ser alg. 0.1 ms a eses 
putavi, Pha. se queres ser 
aig. e: si vis coro aliguid, 
Jur. f Ge julgase alg. o: 
bte cliguom sa putat, Sen. 
soutada, J. Grande ox- 
tensão de terrens vedado: 
consgeptus ager, Cie. | e 
ara a caça: seeptum, n. 
arr.; vivarium, n. Col. À 
tor ecoutadas para o prazer 
a caça: venationem volup- 
taii suae celeaudere, Col. 
coutar, tr. V. vedar, prot- 
bir. 
eouto, m. 1. Asilo: asy- 
ism, n. Ole. 2. V. coutada. 
couva, f. Nome de planta: 
brassica, fọ, caulis, is, m. 
Ool. || c. pequena: cauliou- 
tus, ra. Piin. o. frisada ou 
ironchuda: brassica orispa, 
Pin. | grêlo da c.: eyma, 
i. Piin.; cyma, atis, n. Col. 
couve-flor, f. Nome de 
planta: cyma, £. Plin.; cyma, 
etis, n. Col. 
cova, f. T. Abertura na 
terra: fossa, f. Cie.; sulcus, 
m. Col.; lacuna, f. Verg. | 
c. (para uma árvore) : scrobs 
ou scrobis, is, m. f. Cie. || 
abrir uma c.: humum aperi 
re, Tac.; sorobem effodere, 
Plin. fe. (para apanhar ani- 
mais): fovea, f. Cic. 2. Se- 
puitura: scrobis ou serobs, 
is, Tac.; fossa sepulors, Prud. 
i que está com um pé na 
c. (fig.): euius aetati mors 
propior est, Sall, 3. V. covil. 
covacho, m. Cova pe- 
quena: serobiculus, m. Plin. 
côvado, m. Antiga medida 
de comprimento: cubitus, m. 
Cic.; eubitum, n. Liv. | que 
tem um 6. de altura: cu- 
bitatis, adj. Liv. | que tem 
dois c.: bicubitalis, adj. Plin. 
| têm espadas do compri- 
mento de quatro 6.: habent 
gladios longos quaterna cu- 
bita, Liv. 
coveiro, m. Enterrador: 
fossor, m. Inser. 


covil, m. Antro ou fojo. 
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onde só atolhom animais: 
cubile, is, n, latibulum, n. 
Cic.; antrum, n. Verg. É 
ocultam-se nos c.: in cubili- 
bus delitescunt,. latibulis ss 
tegunt, Cic. | expulsos dos 
Reus covis (fig.): c latebris 
suis extrusi, Teo. | a de 
ladrões: praedonum recapta- 
culum, Liv.; latronum oo 
Guns et recoptator locus, 

e. - 

covilheto, m. Prato pe 
queno em que se coloca uma 
taça ou copo: scutella, f. 
Ch; scutula, f. Mart. 

oovo, adj. 1. V. côncavo, 
fundo, 2. M. Osto de vims 
para pesca: nassa, f. Ols 

coxa, f.: femur, oris, m, 
Ois.; femen, inis, n. Plin. | 
03 galos que têm as e. guar- 
nocidas de ponas: gal femti 
nibus pilosts, Yarr. 

coxeadura, f. Acção de 
coroar: claudionito, f. Olc.: 
eluuditas, t. Plin.; elaudiço, 
inis, f. Yeg. 

Coxear, $: claudicars, 
Gic.; claudum ease, Nop.; 
daudicare pede, Ov. | fazer 
e: clamiloationem afferre, 
Col. 

coxim, mn. Almofada que 
serve de assento: pulvinus, 
m Cio. | de ce.: pulvinaria, 
adj. Varr. | que tem forma 
de c.: pulvinatus, adj. Plin, 

coxo, adj. Que eoxeia: 
claudus, saudicans, Oie. 
e. do um pé: œisro pede 
claudus, Nep. | 3er o: cf. 
esgear. 

cozedura, f. Acção de or 
zer: coctura, f. Plin.; eoguê 
tatio, f. Apul.; exogetlo, £ 
Theod. | deram-lhe segunda 
c.: iterum de integro coqui- 
tur, Col. | reduzir a motade 
pela c.: ad dimidium ereo 
quere, Col. À reduzir a um 
têrço pela c.: ad tertiam par- 
tem decoguers, Varr. 

cozer, tr. 1. Preparar pels 
acção do fogo: coquere, Liv.; 
decoguere, Verg.,; econcogue- 
re, Varr.; inco , Ceis,; 
excoguere, Col. í cozer bem: 
gercoguere, Col. H ela (a 
água) coze melhor os Ia 
gumes: celerius ey ea legu 
mina excoquuntur, Cels. 2a 
Amadurecer: coquere, Varr, 
H c. a constipação: concoquea- 
re. tusses, Piin. & Digerir: 
ecncoquere, Oie. ; coquere, 
Plin.; excoguers, Coil. 4. I. 
Ser cozido, estar a cozer: 
coqui, p. Plin.; decogui, p. 
Hor.; imcogui, p. Jin. 1 
estar a o em água a fer- 


etica medi 


TERA partia si 


me o E 
l 


ver: ferventi aguê incogui, 
Plin. 

cozido, part. í. coctus, 
Nep.; decoctus, Plin. | tre- 
moços e.: madidi lupini, Plin, 

o em vinho: eum vino 
-decotus, Col. | estar e. (fal, 
de legumes): madêre, Verg. 
i castanhas e: eastancas 
molles, Verg. É c. na água: 
ehzus, Plin.; elizatus, Apic. 
2. M. Carne cozida: elixa 
earo, Oas. || misturar o e. 
com o assado: elixa assis 
miscõre, Hor. 

cozimento, m. 1. V. eoze 
dura. 2. V. decooção. 

cozinha, f. t. Comparti- 
mento ande se eozinham as 
comidas: eulins, f. Cic.; ee- 
quina, f. Varr. | chefe de 
e: archimagirus, m. Juv. 
ajudante de e.: meagiriscium, 
n. Plin.; gsublingio, m. Pi. 
sriados de c.: coquorum dis- 
eipuli, Pl. E de e.: eoquinari- 
us, adj. Phn.; ecoqunaris, 
dj. Varr. 2. Alimentação 
pormal duma casa: cibus, 
m. Cie, | fazor a c.: cogui- 


fere, Pl. | fazer a c. por, 


guas próprias mãos: cibum 
manu sua parare, Sen. 3 V. 
culinária. 

cozinhado, m. Cada um 
dos alimentos proparedos Ra 
cozinha: eibus, ni, epulae, 
£ pl Cie.; fereulum, n. Hor.; 
pulmentarium, n. Col. 

eorinhar, ir. T. Preparar 
20 lume: coquere, PL | o. 
a koras o jantar: cenam co- 
guere tempori, Pl.jjcezinham- 
-9 as entranhas numa pa- 
nela: exta im ola coquuntur, 
Yarr. | e bem: pereoguere, 
Plin. | c. alimentos: cibos 
mitigare, Cie. 2. Fig. V. pre- 
parar, ordenar, 8. I. Propa- 
rar a cozinha: coguinare, 
L PL 

cozinheira, f.: coqua, t. 
EL 


cozinheiro, m.: coguus, 
m. Cie. ] e mor, mestre de 
coxinha: archimagirus, m. 
an E do e: coguinus, adj. 


erânio, m. Caixa óssea 
que encerra o encéfalo: calva- 
ria, f Cels.; calva, £ Liv.; 
caslum capitis, Plin. 

crápula, f. Modo extra- 
vagante de vida, excesso na 
gomida e na bebida: crapula, 
$. Låv.; lubido ganeas, Ball. 
I viver na e: in ganea ius- 
trisque aetatem agere, Liv. 

crapuloso, adj. 1. Liber- 
tino, que vive na crápula: 
spurcus, libidinosus, Cis. | 
um Gs ganeo, m., Cig 


2, Relativo à crápula: erapu- 
losus, Firm.; spurcus, Cie. 
É vida e.: epurcitia, i., spur- 
cities, ei, i. Lucr. 

erase, f. V. contracção 
(acep. 2.º), 

crassaments, adw. Dum 
modo espêsso, grosseiramen- 
te: crasso, Hor, (cf, grosset 
ramente). 

erassteio, f. V. erassidão. 

crassidade, f V. eras- 
sidão. 

erassidão, f. Qualidade do 
que é crasso: crassitudo, basa, 
f. Caes.; orassitas, f., eras- 
gities, et, ft. Apul. (cf. espes- 
sura, grossura). 

orasso, adj. Espêsso, gros- 
Beiro: crassus, Cie. (ef. es- 
pêsso, grosso). 

crástino, adj. Relativo ao 


dia de amanhã: erastinus, 


Cie. 

cratera, f. Abertura por 
onde sai a lava do vulcão: 
crater, eris, m. Plin. | cha- 


mas que saem da e. dos vul- 


cões: incendia ruptis monti 
um verticibus effusa, Sen. 
oravação, f. V. engaste. 
cravado, part. fa V, pre- 
gade., 2, Enterrado (baten- 
do) | e. no chão batendo 
com um dardo: pião terras 
affixus, Ois. 8. Espetado com 
um dardo: fmwus, Caes.; 
infivus, Cie.; mersus, Liv.: 
adactus, Verg. É ferro e. no 
eito: infixum visceribus 
errum, Ben. É eunha e. 
numa árvore: cuneus arbori 
adactus, Plin. 4 V., engas- 
tado (ef. engastar). 
oravar, tr. 1. V, pregar. 
2 Enterrar (batendo) | cra- 
vou-o no chão batendo com 
a lança: cuspide eum ad ter- 
ram defiætt, Liv. 3. V. en- 
gastar. 4. Espetar, fixar: de- 
figere (in rem ou in re), 
infigere, Cie.; adigere, Caes. 3; 
demergere, Oio.; figere, Plin:; 
demittere (im rem), Sen.; 
deprimere, Cat. | e. lanças 
no chão: defigere tellure has- 
tas, Verg. li c uma espada 
na garganta: gladium us 
tugulum demittere, P1., tugu- 
to defigere, Liv., ou adigere, 
Buet.; ferrum tugulo merge- 
re, Sen. | e um punhal 
no coração: sicam tn cerde 
defigere, Cie, c. uma es- 
pada no peito: gladium in 
pectus imfigere, Curt., ou 
pectori imfigere, Sen. | e. 
uma espada no flanco: lateri 
abdere ensem, Verg. d 
craveiro, m. Planta que 
dá cravos: dianthus, m. L. 
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cravejar, tr. 1. V. ferrar, 
pregar, 2e V. engastar. 

cravo, m. 1. Nome de 
flor: dianthus, m. L. | e. 
da Índia (planta): carye- 
phylon, à, n. Plin, 2 V, pre- 
go. 3. Pequeno tumor ou 
verrugo na pele: furunculus, 
m. Cels. 

cré, m. V. greda. 

crebro; adj. YFreqüente: 
creber, bra, brum, Caes. 

credência, f. Espécie de 
aparador: armarium, D.a am 
meriolum, n. PI. 

creditar, tr. Inscrever nos 
livros comerciais o que se 
deva a alguém: expensum 
(alioui) ferre, Cie.; acosp- 
tum ferre, in aoceptum ferra 
ou referre, Cic.; im ereditum 
accipere, Dig. 

orédito, m. 1. Quentia 
adiantada, entrega duma mer- 
cadoria eom a promesse dg 
pagamento:  ereditum n. 
Sen.; acceptum, m. Cie. Ê 
comprar a C.i emere non 
praesentibus nummis, Sen. fi 
tovar a c. de alguém: in ac 
ceptum referre alicui, Oie. 
2. Autorização para receber 
E abrir um c. a alguém: 
pecuniae fecultatem efferre 
eficui 8 O haver duma con- 
ta: expensum, n. Cie; ev 
pensas pecuniae, f. pl. Liv.; 
ecunia exponca lata, £, Cie. 
| levar a crédito de alguém: 
ef. ersditar || livro do eré 
dito e do débito: codes ae 
espiã et expensi, Cie, 4 Con- 
fiança em que alguém solve- 
rá os seus débitos: fides, et, 
f., existimatio, ft. Caes. | & 
c. está perdido: fides eenci- 
dit, Cie. | como o e. estavs 
bastante abalado: cum fidea 
angustior esset, Caes. 5. Fig. 
Fé, arenga: fides, Liv.; que 
toritas, f. Oie. | êsta boato 
encontrou c. no povo: huie 
jamas apud vulgum fidea 
fuit, Liv. || para obter o.: 
ad faciemdam fidem, Cic. Ñ 
para dar mais e. às pale- 
vras: quo maiorem auctori 
tatem habēret oratto, Oie. 
li fazer perder todo o e.: 
fidem derogare (dat), Oie. 
ii os sonhos não merecem e, 
algum: niht somniis tribuen- 
dum, Cie. || não dar c al 
gum a coisas...: auctorita- 
tem nullam adiumgere re 
bus... Cic. 6 Influência, 
autoridade, estima, consideras- 
ção: quctoritas, Í., gratia, f, 
Cic.; opes, um, f. pl. Liv, | 
ter e.: auctoritatem habére, 
gratia valire, auctoritate va- 
töre ou simpl. valêrs (apud 
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aligwem), posse, Oie. | Blo 
tem muito c., goza de grande 
c.: auctoritate floret, Cic.; 
magnã est gratiã apud, Caes. ; 
eius auctoritas multum valet 
apud, Cic, ou magni habe- 
tur, Cacs.; plurimum potest, 
Cic.; largiter potest apud, 
Oases.: gratiã viget, Tac.; eius 
pratia patet, Cie. |] adquirir 
c.: auctoritatem sibi com 
parare, Caes.; favorem oc 
ocupare, Liv, i obter grande 
c.: constituere sibi magnam 
auctoritatem (apud), Nep. | 
ter grande c. junto de Cé- 
aar: summam a Oaesare gra- 


tiam inire, Caes. | aumen- 
tar o sem o: opes ou poten- 
am augêre, Cie. || perder 


3 C.: qucioritatem amittere, 
Die. 
eredo, mn. 1. O símbolo 
los Apóstolos: symbolum, n. 
Avg.; formula su lex chris- 
tiana. 2 Aquilo que cada um 
toma come base da sua opi- 
sião: formula, f. Cic.; pro- 
tessio quid sentias de ali 
qua re. 
oredor, m. Aqnêle a quem 
se deve dinheiro: ereditor, 
m. Cio. | os c. deles: gui- 
bus ipsi debent, Cic. | se 
tem credores: 9 cui Jebeat, 
Die. | ter o Estado por c.: 
“"cipublicas debêre, c |i 
liz-se que há uma relinião 
to credores: oreditoras son- 
venire dicuntur, Cie. 
nredora, f. Aquela a quem 
ge deve Hnaheiro: sreditris, 
t. Dig. , 
sredulidade, f. Facilidade 
am crer: credulitas, f. Ov. 
| os que vivem da c. das 
Po supersticiosas: gui- 
quacestul sunt capti su- 
parstitions animi, Liv. 
crédulo, adj. Que crê com 
demasiada facilidade: credu- 
tus, Gic. À ser muito c.: avi- 
Jissime eredere, Plin. } ser 
demasiadamente c.: temere 
assentiri, Gio. || pouco e: 
segnis ad credendum, Liv. 
creme, m. T. Nata do lei- 
te: filos lactis, Vitr.; spuma 
lactis, Plin. 2. Fig. O ascol, 
a nata, a parte melhor; flos, 
ris, m, Cic. 3. Espécie de 
papas: sorbítio, f. Cels. 
oremor, m. Decocção es- 
pêssa: cremor, m. Cat. 
crença, f. 1. Convicção 


plena: fides, ei, f., opinio, 
f. Cic. | o mais poderoso mo- 
tivo a favor da o. nos deuses 
6...: cur deos esse credamus, 
firmissimum hoc. afferri po- 
test, quod..., Cio. | era e. 
geral dos antigos que...: 


unum illud erat insitum pris- 
cis illis (int.), Cice. 2. Fé re- 
ligiosa: fides, f. Hier. 
crente, adj. 1. V. con 
vencido. 2 Que tem fó; pius 
erga Deum ou simpl. pius, 
Cic.; credulus, Hiər.|um c.: 
veram (Ohristi) doctrinam 
seguens, Eccl. || os crentes: 
credentes, m. pl. Hier.; fide- 
les, m. pl. Prosp. 
crepitação, f. Ruído du- 
ma chama que crepita: cre- 
pitus, ue, m., Plin.; etrepi- 
tus, us, m., Col.; sonitus, us, 
m. Verg. 
orenitante, 1dj. Que ere- 
pita: crepitans, Verg. 
crepitar, ù Arder com pe 
nenos estalidos: crepitare, 
lin.; crepare, Sen.; strepi- 
tum edere, Col. | c. no fogo: 
in igne crepitares, Aug, ou 


sonare, Ov.juma luz que cre. 


pita: stridula far, Ov. 

crepuscular, adj. Do cre- 
púsculo, que tem relação com 
o crepúsculo: subobscurus, 
Vulg.; aublustris, Verg.; sub- 
tucanus, Plin. | luz c. (que 
precede o nascer do Sol): 
diluculum, n. Cie. À tuz c. 
(que se segue ao pôr do 
Bol): crepusculum, n. Plin. 

crepúsculo, m. 1. Luz que 
se ergue ao pôr do Sol: cre- 
pusculum, n. Plin. | no co- 
mêço do c.: primo crepuscu- 
lo, Col.; ubi crepusculum in- 
gesserit, Col. 2. Luz que pre- 
cede o nascer do Sol: dilu- 
culum, n. Cic. | desde o c.: 
primo crepusculo, Cic. 

crer, tr. o à. 1. Considerar 
uma coisa como verdadeira 
ou certa: credere (nc.), cre- 
dere (dat.), i, fidem 
iungere, Cio.; fidem addere, 
Ov.; aceredere, Pl. || creio-o 
bem: satis eredo, Ter. | fè- 
cilmente cremos -œ que dese- 
jamos: quae volumus, ea et 
credimus libenter, Caes. | e. 
em fábulas: credere fabulis, 
fabulas recipere, Cie. || isto 
lova-mie & €....! haec animum 
inclinant ut credam, Liv. ij 
fazer c. que: fidem facere 
(int.), Caes.; persuadêre ati- 
cui (inf.), Nep. || fazem « 
Bo povo que serão...: hi opi 
nionem afferunt populo se 
fore..., Cie. || fazer c. que 
so tem mêdo: praebēre opi 
nionem timoris, Caes. || fazer 
c. que se vai atacar: exspecta- 
tionem certaminis praetende- 
re, Frontin. || cremos na 
existência dos deuses: deos 
esse credimus, Cic. || c. em 
J. Oristo: credere in Ohris- 
tum, Aug.|c. na ressureição 
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da carne: credere resurréà- 
tionem carnis, Ennod, 2. 
Fiarse em, dar crédito a: 
credere, fidem habêre, Cic.; 
persuadêri, p. Phaed. | crê 
em mim: crede mihi, cre- 
das mihi velim, Cie. | dif. 
cilmente crerão em mim: via 
credar, Ov. || sô cremos em 
ti: tibi uni fidem habemus, 
Cie. || não crerão em ti; non 
facies fidem, Cic. 3. Pensar, 
presumir, imaginar: credere, 
existimare, putare, arbitrari, 
d, suspicari, d. Cic.; opinari, 
d. Nep. || c firmemente 
gue: persuasum hkabërs 
(inf.), Caes.; rēri, d. Verg. 
ft não creias que: noli puta- 
re (inf.), noli existimare, 
Cic.; ne forte credas, Hor, É 
não creias que peço perdão: 
non est quod putes me veni 
am postulare, Plin. || creio 
ter ouvido dizer a...: mihi 
videor audisse a ou ex..., Cie, 
fl creio ver: vidêre videor, 
Cie, | o que estás longe de 
c.: quod minime reris, Verg. 
E creio-o: mihi ita videtur, 
Oic. || não croio que o sábio 
possa...: non mihi videtur 
sapiens posse... Cic. | se- 
gundo creio: ut epinio mea 
est ou fert, sicut mihi vide- 
tur, ut ego mihi statuo, Oie. 
] é mais difícil do que sa 
crê: opinione asperius est, 
Sall. | segundo se crê: ut 
opinio set, ut erediiur, Oie. 
q. crer-se, refl. Julgarse |] 
crer-se alg. coisa: putare 8e 
gase aliquid, Cio. | erendo-sa 
alguém: sese aliquem putans, 
Pers. ||, ninguém ze crê em 
segurança: nihil tutum secs 
omnibus videtur, Caes. fl 
vendo-se perdido: sbi de 
sperans, Caes, 

crescença, f. Aumento em 
grandeza: incrementum, A, 
Col. 

crescente, adj. 1. Que 
cresce: crescens, Clo.; incres- 
cens, Liv.; accrescens, Tas. 
| o quarto c. da Lua: luna 
crescens, Cic., cava ou aou- 
ta, Plin., bicornis, Hor, || a 
Lua está no quarto ce: luna 
crescit, Col; luna se curvars 
coepit im cornua, Curt, 2a 
Que tem a forma de meia 
Lua: lunatus, Plin. 8, M. 
O que tem a forma de mela 
Lua || fazer uma incisão em 
forma de c.:; inciders tunata 
figura, Oels. } dispor em for- 
ma de c.: in cornua curva 
re, Sen. || exército (em mer- 
cha) em forma de ©: in 
cornua divisum agmen, Curl. 
& F. V. enchente. 


es 


mrester, i, 4, Tornar-se 
mator: crescere, Cic, | e. 
em altura; crescere, Plin; 
sugere, Verg.; in altitudi- 
nem  ewire, Plin; sursum 
tendere, Col, | e. (fal. duma 
crianca); adolescere, Cic.; 
crescere, Plin, | c. em lar- 
gura: crescere, Cic.; incres- 


cere, Ov, || o rio cresceu 
de-repente: flumen subito 
accrevit, Cic, | c. em gros- 


sura: escrescere, in crassitu- 
dinem adolescere, crescere ad 
plenitudinem, im amplitudi- 
nem adolescere, Plin, || c. em 
comprimento: crescere, Cie.; 
in longitudinem emcrescere, 
Plin. ; increscere, Luc. || dei- 
xar c, aà barba: barbam pro- 
mittere, Liv., submittere, 
Tac., demittere, Sen. || dei- 
xar e, o cabelo: capillo pro- 
mis8o esse, Caes.; capillum 
promittere ou alere, Plin, 2. 
Desenvolver-se (fal. dos ve- 
getais), elevar-se, nascer: 
grandescere, augescere, ado- 
lescere, pubescere, Cic.; cres- 
cere,  imerescere, surgere, 
prodire, emire, enasci, d 
gigni, D., se promere, Col.; 
accrescere, Tac.: nasci, ds 
nutriri, p, Plin. || e. em lar- 
gura: in latitudinem se fun- 
dere, Plin. || fazer c. (uma 
planta): nutrire, pascere, 
Plin. 3. Fig. Aumentar, tor- 
nar-se maior ou mais consi- 
derável: crescere, Caes, ; 
acorescere, maiorem ou 
mażua fieri, Cic. ; inscrecere, 
adolescere, Plin,: augescere, 
Tae. | a nossa amizade que 
cresceu com a idade: amicitia 
ques cum eatate acorevit st- 
muel, Ter, | o poder romano 
que cresce de dia para dia; 
res Romana in dies auctior, 
Liv. | o mal cresce de dia 
para dia: malum in dies in- 
gravescit, Cic., ou graves- 
cit, Tac. 4. V, avançar con- 
tra, 

crescido, part, 1. Aumen- 
tado: amplificatus, Cic.; auc- 
tus, Liv. 2. Crescido (em 
idade); adultus, Cic.; adul- 
tior, Plin, 3. Tornado mais 
comprido: maior, us, Verg. 

crescimento, m, Acção de 
crescer, aumento: incremen- 
tum, n. accretio, f. Cie.; 
auctus, us, m. Plin, (cf. 
crescença). 

crespidão, f, V. aspereza, 
escabrosidade, 

crêspo, adj. Frisado: erts- 
pus, Plin,; crispulus, Sen. 
Il que tem os cabelos crespos: 
opi PL; crispo capillo, 

ic. 


Cresta, 7. 4, V. colheita | 


do mel (cf. colheita, acep. 
4.º). 2. Prejuízo causado 
nas plantas pelas geadas: 
carbunculatio, f., adustio, f. 
Plin. 3. Dar cresta: cf. rou- 
bar, destruir. 

crestado, part. Ligeira- 
mente queimado: subustus, 
P. Nol. 


crestadura, f. Queima- 
dela: adustio, f, Plin. 

crestamento, m, V. cesta 
(acep. 1.2 e 2.º). 

crestar, tr, i1. Queimar 
levemente, à superfície: adu- 
rere, Liv. || ser crestado pelo 
frio ou pelo calor (fal, dos 
rebentos das plantas): car- 
bunculare, i., ou carbuncu- 
lari, d, Plin. 2. Tirar o mel 
e a cera das colmeias: cas- 
trare alvearia, favos exime- 
re, Col. 

cretáceo, adj. Que tem 
greda, da natureza da greda: 
cretaceus, Plin. 


cretinismo, m. V. imbeci- 
lidade. 
v. 


cretino, 
idiota. 

cria, f. Animal que ainda 
mama: catulus (fal, do gato, 
cão, etc.), m, Cic. || as crias 
NE quae lacte aluntur, 

ie, 

criação, J, 1. Acto pelo 
qual Deus cria alg. coisa: 
procreatio, f, Cie. | a c. do 
mundo: gprocreatio mundi, 
mundi origo ou ortus, Cic. 
| desde a ce. do mundo: ab 
origine mundi, Ov,; a con- 
dito aevo, Plin, || antes da 
c. do mundo: ante exordium 
mundi, ante universa re- 
rum exordia, Cassian. 2. O 
universo: rerum ou omnium 
rerum natura, Cic.; univer- 
sitas rerum, Cic.; mundus, 
m. Cic. | tôda a c.: omma 
formata ou. omne jformatum, 
Aug. 3. Invenção: inventio, 
f, Cic. | as c. (da ciência 
ou da arte): inventa, n. pl. 
Cie. || e. duma palavra: ver- 
bi fabricatio, Cie. 4. Insti- 
tuição (de magistraturas, 
etc.) : creatio, £, Cic.; editio, 
£. Liv. || ocupou-se da c. de 
colégios sacerdotais: sacerdo- 
tibus creandis animum adie- 
cit. Liv, 5. V. amamenta- 
ção, 6. V. educação. 

criada, J.: ancilla, f., an- 
cillula, f. Cic.; Jamula, f. 
Verg.; ministra, f. Prop. | 
de c.: ancillaris, adj. Cic. 

criadagem, f. Conjunto de 
todos os criados duma casa: 
familia, f. Cic.; famulitium, 
n. Macr. 

criadeira, 


adj, imbecil, 


adj. f. 4. Fe- 
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cunda (fal. das fêmeas) : fe- 
cunda, f. Cie. || porca e.: 
scrofa jruetuaria, Varr., ou 
genitalis, Col, 2. F. Ama de 
leite: nutris, f. Cic.; altrio, 
f. educatria, f. Col. 


criado, part. i.: creatus, 
Lucr.; generatus, Cic.; geni- 
tus, Plin.; piasmatus, Tert. 
li todos os sêres c.: omnia 
creata, Lucr., ou formata, 
Aug. || palavras recentemen- 
te c.: ficta nuper verba, Hor. 
los homens recentemente c.: 
recentes a diis homines, Sen. 
| bem c.: bene institutus, 
Cic.; liberaliter ou ingenue 
educatus, Cic. | muito bem 
c.: omnibus optimis artibus 
ornatus, Cic. || (homem) mal 
c.: (homo) petulans, Cie. |l 
isso é de pessoa mal c.: haec 
multum ab humanitate dis- 
crepant, Cie. || como pessoa 
mal ce.: rustice, ady, Cic. 2. 
M. O que serve mediante um 
salário: famulus, m. Cic. ; 
minister, tri; m. Sen. || os 
criados: familia, f. Cic.; fa- 
miliares servi, Plin.; domes- 
tici, m. pl. Suet. 

criadoiro, ou criadouro, 
m. Viveiro de plantas: 8e- 
minarium, D, plantarium, n, 
Plin. | e. de vides: vitiat- 
um, n. Col. . 


criador, m. 1. Aquéle que 
cria ou tira do nada: crea- 
tor, m. Cic. | o e. do uni- 
verso, o Criador: mundi opt- 
tez, artifes, aedificator, mo- 
litor, effector ou procreator, 
Cic. ; Deus ille qui omnia ge- 
nuit, Cic.; conditor mund 
ou omnim, Ken. ; aeternus 
rerum opifex, Ool., ou condi- 
tor, Ambr. || o c. destas ma- 
ravilhas (do mundo): dlle 
tanti operis fabricator, Cic. 
2. Inventor: inventor, M., 
architectus, m. Cic.: auctor, 
m. Verg.; repertor, m. Sall. 
3. Adj. Que cria: sollers, 
tis, adj., ingeniosus, Cic.les- 
pírito c.: sollertia, f., ingeni- 
um, n., ingenii vis et soller- 
tia, Cic.; fecundum pectus, 
Verg. | um génio c.: fecun- 
dus artifes, Plin. || uma 
imaginação c.: ewcogitatio, f., 
divina. vis ingeni, Cic. 
poder e.: vis ingenii, Cic. 

criadora, adj, es. f. A 
que cria: creatrio, f. Lucr.; 
eftectrim, f. Otc.; artifeo, fi- 
cis, f. Pln. 

criança, f. 1. Rapaz pe- 
infans (até aos 7 
anos), m., puer, ri (dos 
7 anos aos 15), m.. Cic. ; 
puer infans, Cic.; parvulus, 
m. Just. | as c.: pueri in- 
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fantes, pl, pueri, pl, parti, 
pl. Cic.; aetate parvi, Son. 
| ainda e: peradulescens, 
m. Cic.; puer admodum, Liv. 
| se morre uma €C.: st par- 
vus puer occidit, Cic. | 
Astianacte ainda C.: parvus 
Astyanax, Verg. | como e: 
pueriliter, adv. Cie. || Jeró- 
nimo já não é nenhuma c.: 
iuvenis iam non est Mie- 
ronymus, Liv. 2. Menina: 
puega, f. Cle.; pueliula, f. 
Ter. 

eriancice, f. Palavras ou 
acções de criança: pueriditas, 
t. Varr.; puerilia, n. pl. Sen, 
| é uma c.: puerile hoc qui- 
dem, Gic. | criancices: pue- 
riles imeptiae, Sen. 

criar, tr. 1. Tirar do nada, 
dar o ser a: creore, gene: 


est... Qie. É foi Deus que 


criou a alma: Deus animum 


genuit, Cie.llaquêle que criou 
e universo: mundi procrea- 
tor, Cic., ou conditor, Sen.ja 
natureza, que tudo criou: 
natura, rerum omnium mater, 


Jic. | e. o homem: fingere. 


kominem, Cie. ] c. os ani- 
mais: fingere pecora, Ball. 
2. Inventar, imaginar: pare- 
re, invenire, excogitare, ede- 
re, efficere, Oic.; reperire, 
Quint. | e. palavras novas, 
e. expressões: verba parere, 
Gic, ou fingera, Hor. | e 
uma palavra: verbum com 
fingere, Varr, 2. Formar, ins- 
tituir: instituere, Cie. É e. 
uma armada: classem effice- 
re, Kep. 3. Eleger, elevar a 
uma dignidade: Creare, 
Coes.; instituere, Flor. É o 
reis: reges constituere, Cie. 
É e. um ditador: dictatorem 
disere, Liv. E o. senadores: 
senatores cooptare, Cie. 4. V. 
amamentar, educar. Ba Pro- 
duzir, cansar, gerar: Creare, 
gignere, Cie.; parere, Per. À 
e. desgostos a alguém: mo- 
testiam exhibêre alicus, Cie. 

criatura, f. 1. Qualquer 
ser criado: res, rei, Í, Luer.; 
ses creata, Lmer.; ereatura, 
f. Aug. À somos umas po- 
bres e: homunciones SUMUS, 
Son.jsoltai as rédeas a esta 
indomável c.: date frenos ir- 
domito animali, Liv. 2 
Pessoa, indivíduo: animal, 
alis, n. Cie. | ¿que c. tens 
tu como espõsa!: quid mu 
tienis uxorem habes? Ter. À 
i houve jamais melhor e. do 


ean guis comior tabl), 
IC, 

crime, m, t. Má acção 
contrária às leis ou à moral: 
scelus, eris, nọ facinus, oris, 
n., crimen, inis (principal 
mente na poes.), n., malefi- 
cium, n, nefas, inded. n., res 
scelesta ou nefaria, Cic. | 
c. horrível ou atroz: scelus 
immane, detestabile ou nefa- 
rium, Cic, ou pessimum, Liv. 
| cometer um c.: scelus eom- 
mittere, facere, suscipere, 
perficere ou edere, Cic., ou 
patrare, Liv., ou admittere, 
Hor.; scelus in se concipere 
ou in sè suspicere, Cic.; ma- 
leficium perficere, committe- 
re ou admittere, Cie.; fa- 
cinus suscipere, committere 
ou facere, Cic.; nefas contra- 
here, Liv., facere ou commit- 
tere, Ov. tornar-se réu de um 
c.: scelere se adstringere, ob- 
airingere, devincire, obligare 
ou alligare, Cic.; scelere ob- 
siringi ou adstringi, Cie. | 
c. capital, digno de morte: 
facinus capitale, Oie. | acu- 
mular e. sôbre c.: acelere 
scelus cumulare, Cic.; scelus 
in ecelus addere, Ov. | me 
ditar um e.: scelus moliri, 
Cic.; scelus intra se eogita- 
re, Jav. | manchado com 
tôda a easta de crimes: omni 
scelere coopertus, Cic.; faei- 
norosus, adj, consceleratws, 
adj. Cic. ; sceleratissimus, adj. 
Sall. | chelo de crimes: see- 
leribus contaminatus, Cie. À 
tqual é o meu c.f; quid tan- 
topere deligwi? É se 6 um 
C... SÀ ersmen ou si secles- 
tum est (Gmf,), Cie. À acusar 
algaém dam c.: facinoris ali- 
quem arguere, Cic. | acusar 
alguém dum e de lesama- 
jestade: aliquem perduelhonis 
ou alicui perduclionem iudi- 
care, Liv. 2. AG). V. criminal, 

crimemente, ado. V. eri- 
minalmente. 

criminação, f. Imputação 
de crime, acusação: erimen, 
inis, n, eriminahio, f. Cie. 
(cf. acusação). 

criminador, m. V. cer 
sador. 

criminal, adj. Relativo a 
crime: criminalis, Col.jcausa 
c.: actio ou Hs capitis, Cie.; 
capitis tudicium, Cic., À in- 
tentar uma acção 0.º angui- 
rere capitis, Liv. 
“criminalidade, f. Quali- 
dade do que é criminoso; etg- 
pa, f. Cic.; noza, f. Liy. 

criminalmente, adv. De 
modo eriminal: scelerate, ess- 
tests, nefarie, Cic.; nefando, 


Sali.; criminalitor, Ulp. li 
perseguir c.: capitis anquire- 
re, Liv. 
eriminar, tr. Imputar eri- 
me a alguém: crimini dare 
(aliquid ou inf.), crimini ver- 
tere, Cto.; exprobrare, Liv.; 
vitio dare ou vertere, in eri- 
men vocare, Cic.; crimen ref 
obicere, Liv.; ad infamiam 
aliguid trahere, Tac. || erimi- 
navam-no de ter combatido; 
huic proelium erat crimini, 
Liv. | c. alguém pelo mesme 
que lhe deve dar glória: ali 
cui in crimen vertere queg 
gloriae esse debet, Cie. 
criminoso, adj. 1. Que ce- 
meteu um crime: scelerabus, 
ecelestus, nefarius, facinere- 
eus, Cic.; cons, Hor. | tor- 
nar-se c.: se scelere ad- 
stringere, Cic.|mão c.: impia 
marus, Hor.ljos mais c. dos 
homens: nocentissimi homs- 
nes, Cic., sceleratissimi, Sah, 
distinguir os e. dos ine- 
centes; crimina et innoxies 
discernere, Tac. 2. Em qua 
há crime: scelestus, scelera- 
tus, nefandus, nefarius, Cie.; 


planos e.: perdita impiaque 
consitia, Oie. | o que fai 
feito sem intenção não pede 
Ber c: unde consilium ab- 
fuerit culpa abest, Liv. E 
vida c.: vita nocens oa fie- 
gitiosa, Cic. 3. M. Aquêls 

e praticou crime: sona, m. 
CGe.llos e: scetesti, Cie; no 
centes, Caes.; sontes, Verg. 

crina, f. Pêlo dos cavates 
e outros animais: piisa, 
m., iba, f, Cic.; toma, ft. 
Pall. |c. espêssa (do cavalo): 
densa iuba, Verg. 

cripta, f.  Subterrânse 
(principalmente duma igre 
ja): erypta, f. Vaxr.; erypto- 

, “8, Í, Pina. 

crisálida, f. Estado duam 
insecto que se encerrou HUM 
casulo: chrysaliio, tdis, f. 
Px. || estar no estado do 
e.: is nympha esse, Pla. 

erisântemo, m. Nome da 
planta: chrysanthemum, m, 
Pin. 

crise, f. 1. Alteração que 
sobrevém no curso duma de- 
ença: crisis, ts, f. Sen. | na 
c. da doença: dum fervet 
morbus, Sen. 2. Conjuntura 
perigosa, nomenio crítico: 
diserimen, inis, n. Cic.; dis- 
erimen rerum, Verg. | mo 
mentos de c.: suspecia tem- 
pora, Sen. É num momento 
de e: dubiis ou in dubiis 
rebus, Liv. É a c apro: 


Eima-so: res adducta est in 
propinguum discrimen, Cie; 
ultimi discriminis tempus ad- 
ventat, Curt. | a nação atra- 
vessa uma c.: res publica in 
ancipiti est, Tac. || estamos 
em plena c.: res inclinaiwr, 
Cic. || êle é o autor respon- 
sável por esta &: omnis n- 
clinatio temporum incumbit 
in eum, Cie. 

crisma, m. Óleo sagrado 
empregado na ministração 
de alguns casamentos: chris- 
sa, atis, n. Tert. 

crismar, tr. V. alcunhar. 

erisol, m, Y. cadinho. 

orisólito, m. Espécie de 
pedra preciosa: chrysolithus, 
m. f. Plin. 

crisópraso, m. Espécie 
de pedra preciosa: chrysopra- 
sus, m., chrysoprasius lapis, 

lin. 


crispação, f. Acto de cris- 


par, contracção : contractio, 
Ë. Cic. 

crispado, part.: contrac- 
tus, Plin. 

erispar, tr. 1. Contrair: 


contrahere, Cic. 2. crispar-se, 
refl. Contrair-se: contrahere 
se, Plin. ; cont:ahi, p. Plin. 
crista, f. 1. Excrescência 
carnosa na cabeça de alguns 
galináceos: crista, f. Varr.; 
iuba, £. Col. [quem tem cris- 
ta: cristatus, adj. Ov. | c. 
das serpentes: crista, £., iuba, 
f. Verg. | c. do pavão: ar- 
buscula crinita, Plin. 2. Ci- 
mo (duma montanha): fasti- 
ium, n., summum iugum, 
ats.; cacumen, inis, n. Verg. 
l a c. duma colina: elatiora 
clivi, Col, 3 V. penacho. 
crista-de-galo, f. Nome de 
planta: alectorolophos, i, £. 
Plin. 

cristal, m. 1. Espécie de 
vidro branco: crystallus, i, 
f. Sen. | de c.: crystallinus, 
adj. Plin. | um copo de c.: 
crystallinum, n. Sen. | vasos 
de c.: crystallina, n. pl. Sen. 


- 2. Pureza (das águas). || no 


c. das águas: lympharum 
in speculo, Phaed. 
cristalino, adj. 1. Trans- 
pareute como cristal: crys- 
tallinius, Plin.; vitreus, Verg.; 
perlucidus, Cic. 2. M. Hu- 
mor transparente do ôlho: 
lumen, inis, n. Veg. 


Teristalização, f. beção de 

gristalizar: congelatio, f. 
cristalizar, tr. 1. Conver- 
verter em cristal: congelare; 
én crystallinam formam ver- 
tere; coagulare in erystal- 
| sal eristalizado: sal 


cespelatas, Vitr. 2 I. 'Fo- 


mar a forma de cristal; coti- 
gelari, p. 

cristâmicnieo, adu. Como 
cristão: christians, Aug.; pie, 
Amm, 

cristandade, f. Todos os 
países cristãos: christianitas, 
f. Isid.; christiani, m. pl 
Tac.; populus christianus, 
Hier, 

cristão, s. m. O que pro- 
fessa a religião də J. Cristo: 
christianus, m. Tac. || um 
verdadeiro c.: vere christia- 
nus, Eccl, 2 Adj. De- eris- 
tão: christianus, Lact, | a 
fó cristã: christiana fides ou 
religio, S. Sev.; christianis- 
mus, m. Tert. || professar 
a religião o.: christianizare, 
i. Tert.; christianum se esse 
dicere ou confitêri, Lact. | 
abraçar a religião c: Dei 
religionem suscipere, S, Sev.; 
christianum fieri, Ecel 

cristianismo, m. A reli- 
gião cristã: christianismas, 
m. Tert.; ehristiuna fides ou 
religio, 8. Sev. || professar 
o c: christianizare, i, Tert. 
(cf. cristão, acep. 2.º). 

Cristo, s. pr.: Ohristes, 
m. Tac. 

critério, m. Discernimen- 
to, raciocínio, maneira de 
apreciar: iudicium, R2., regula 
et iudicium, certa iudicandi 
gt aesentiendi nota, ou simpl. 
nota, f. Cie. | e. para dis- 
tinguir o conhecido do des- 
conhecido: iudicium cogriti 
et incogniti, Cie. 

criterioso, adj, V. ajui- 
sado, ponderado. 

crítica, f. 1. Exame duma 
obra: iudicium, m. Cie. É 
recear uma e. Jjudiciosa: 
iudicis argutum acumen for- 
midare, Hor. À uma e. se- 
vera ao meu elogio (de Ca- 
tão): vituperatio contra lau- 
dationem meam, Oie. 2. Cen- 
sura severa: viluperatio, f. 
Gic. | fazer a c. de: vitupe- 
rare, Oie. 3. Censura em que 
se salientam os defeitos du- 
ma obra: censura, f. Vell 
4. Arte de julgar das quali- 
dades ou defeitos duma obra: 
iudicium, n. Cic. À e. literá- 
ria: Btterarum cognitio et ræ- 
tio, Cic. | e. de arte: er- 
um scientia, Cio, 

. criticado, part.: reprehen- 
awa, For.; vituperatus, Plin. 

criticador, m.  Aquêle 


que salienta os defeitos das | 


pessoas ou coisas, fazendo-os 
avultar: censor tetricus, Liv.; 
homo difficilis, homo diffici- 
E ou difficilima natura, Cic. 

eriticar, tr. 1, Censurar, 
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achar que dizer; reprehende- 
re, castigare, vituperare, vel- 
licare, Cic.; carpere, Liv. 2. 
Examinar as qualidades pró- 
prias duma obra: iudicare, 
tr., iudicium censuramque fa- 
cere de aligua re, acri subti- 
lique iudicio percensêre ali- 
quid, Cie. 3. Notar os defei- 
tos das eoisas ou pessoas: 
censuram agere alicuius rei 
ou alicuius, Oie. 

criticável, adj. Digno de 
crítica: vituperabilia, re- 
peehendendua, vituperandus, 

ic. 

1. crítico, edj. 3. T. A 
med. Relativo a erise: erisi- 
mos, on, ©. Aur.; eriticus, 
Aug. 2 Perigoso, difícil : 
difficlis, lubricus, Cic.; an- 
ceps, cipitis, Nep. || circuns- 
tâncias e: tempue dijficie, 
Cic., ou necessarium, Uaes.; 
reg dubiae, res trepida, Liv. 
l num momento e.: dubite 
ou m dubiis rebus, Liv.: ia 
re trepida, Liv. | num mo 
mento tam 6.: in tanto dis- 
erimine rerum, Liv.; in tam 
ta rerum iniquitate Caes. 
Y nas circunstâncias mais 
ce: in gravissimis tempori 
bus civitatis, Cie.; summo 
reipublicae tempore, Caes; 
temporibus difficilimis, Cic.; 
periculosissimo tempore, Liv. 
| numa situação e: in erz- 
tremis ewis rebus, Caes; ts 
rebus asperia e tenwi ape, 
Liv. É chegou o momento 
e: rerum diserimen adest, 
Cart. fa presente conjuntura 
é c.: res est in maxima dif- 
Fiouttate. Caes. escolhido nas 
mais e. circunstâncias: ad 
extrema reipublicas diserimi 
na delectus, Cic. É a situação 
era c.: res erat in gap 
Cio. ou fm angusto, Caes.; 
aspera res erat, Sal. | a 
situação era mais c.: m maio- 
re discrimina res vertebantur, 
Liv. À estar numa posição 
C: ix lubrico esse, Cic.; in 
praecipiti et tubrico stare, 
Curt. | a situação tornou-se 
extremamente c.: ad extre- 
mum periculi ventum est, Liv. 
3. Relativo à critica ou cen- 
sura, Cic. | exame c.: empen- 
sum, n. Cie. 

2. critico, m. 1. Aquêts 
que faz crítica: eriticus, m., 
iudex, icis, m., tudea littera- 
tus, Åristarchus, m. Oio. ; een- 
eor, m, Hor, | c. de arte: 
subtilis artium tuder et cal- 
lidus, Hor. | c. Hterário: 
hiterarum peritus, existima- 
tor, m. Cic. f e. malévole: 
iudex inimicus, Gie.; calum- 
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nister, m. Plin.Je. benévolo : 
candidus tudex, Hor.jos c. 
litteratt ou htteratores, m. Di 
Suet.; existimantes, ium, m. 
pi. Cic. À a decisão: dum es- 
clarecido ce: sapientis iudici- 
um, Cie. 2. Censor: censor, 
m., vituperator, m. Cie. 
crivado, part. 1. Passado 
pelo crivo: eribratus, Col; 
cribellatus, Pall.; cribrarius, 
Pgn. 2. Traspassado, furado: 
confossus, Cic. 8. Fig, Criva- 
do de feridas: multis vulne- 
ribus confectus, Caes., ou 
confossus, Curt. ; concisus 
plurimis vulneribus, Cic.; 
saucius multifariam, Cat. À 
c. de dívidas: aleno aere 
demersus, Liv. | estar e. de 
aividas: aers alieno premi, 
Cie. 
crivar, tr. %. Passar pelo 
crivo; excernere, cribrare, 
Ool.; cernere, Vitr.; subcer- 
nere, Cat. 2. Furar em mui- 
tes pontes: cenfodere, fodere, 
Liv. | ce. de feridas: vulne- 
ribus confodere, Liv, 
crível, adj. Que so pode 
erer: credibiis, probabilis, 
verisimilis, Cie. À mais e. 
pronius ad fidem, Liv. À ser 
c.: fidem facere, Cic. | 6 
mais c. que...: propius est 
fidem (inf.), Liv. É não ser 
a: a fide abhorrêre, Liv.; 
fidem excedere, Ben. | não 
6 ec que...: non verisimile 
est (inf.), Cic.; fidem non 
habet . (inf), Sen. l| que não 
é e: incredibilis, Cie. À tor- 
ner c.: fidem addere (dat.), 
Liv., ou afferre, Quint, 
erivo, m, Instrumento com 
que so joeira o pão: eribrum, 
a Coi.; pelo es go Pal 
passar 0 C.; crivar. 
crooitar, © |. Grasnar 
(fal. do corvo): erocire, i. 
Pi. H o corvo croeita: canit 
corvus, Cie. 2. M. O grasnar 
do corvo: crocitus, poi m, 
Non.; crociteto, f. 
erocito, m. À voz Sia “cor- 
vo: V. crocitar facon. 2.83. 
-erocodilo, m.:- crocodilus, . 
m. Plin. 
cromático, adj. Que pro- 
cade por uma série de semi- 
tons (t. de mús.): ehromati- 
cus, Boet. | o gémero ©: 
ckromaticum gerus, Vir.; 
ekroma, atie, n., chromatice, 
es, Í. Vitr. 2 
crónica, f. 1. Narração 
histórica feita cronológica- 
mente: chronica, n. pl. Plin.; 


chronici libri, m, pl. Gel.;. 


annales libri, ou simpl. an- 
nules, ium, m. pl. Cie. 2. 
Fama: fama, f., rumor, m.li 


Trebónio tem uma c. escán- 
dalosa: non bela est fama 
Trebonii, Hor. 

cronicidade, f. Carácter 
crónico duma doença: mor- 
bus in morem adductus, 
Sen.; vetus morbus, Tac.: 
chronicus morbus, C. Aur. 
` erónico, adj. Inveterado, 
que dura há muito (t. de 
med.) : longinquus, Live; 
chronicus, C. Aur.; vetus, 
eris, Cels.; tardus, O. 
| doença c.: vetus morbus, 
Tac.; morbus chronicus, tar- 
da passio, O. Aur. | quando 
uma doença se tornou c.: 
morbus cum penitus inse- 
dit, Cels. doença que passou 
ao estado c.: morbus in mo- 
rem adductus, Sen. | tornar- 
-s0 €.: ênvelerare, i, Cels. 

cronista, m. Autor de cró- 
nica: annalium  seripior, 
Cic.; chronographas, m. Sid. 

cronologia, f. 1. Tratado 
das divisões do tempo, dis- 
tinção dos tempos: temporum 
descriptiones, temporum no- 
tatio ou ordo, Cic. É come 
fôssem pouco versados na 
e...: cum aetates et tempo- 
ra ignorarent..., Ole. 2. Ciên- 
eia que tem por fim fixar 
as datas dos acontecimentos 
históricos: temporum ou am 
norum ou annalium ratio, 
Cic.; aetatis ou temporia er- 
do, Cic. À ocupar-se da o.: 
temporum annales persegui, 
Cie. | enganarse na e.: tem- 
poribus errare, Cie. i ser 
pouco versado na c.: aetates 


-et tempora ignorare, Cic. À 


sem prestar atenção à 6: 
non servato temporis ordine, 
cronoiôgicamento, adv.: 
secundum ordinem tempo- 
rum, Cic.; servato temporis 
tou temporum oa euiusque 
anni) ordine, ie. 
cronológico, adj. Rel- 
tivo à cronologia: observato 
cultusque anni ordine com- 
positus, Liv. | soguir a or- 
dem c.: explicare ordines 
temporum, Cic. | erros e.: 
temporum aetatumque er- 
rores, Cie. À fazer uma ex- 
posição e. dos factos: res 
gestas servato. ordine tempo- 
rum componere, Cic, É nar- 
rar os factos por ordem e.: 
EUUM quaeque im amnum re- 
ferre, Tac. || entregar-se a 
investigações c.: persegur 
temporum annales, Cie. || ob- 


-servando rigorosamente & or- 


dem c.: conservatis notatis- 
que temporibus, Cic. 
cronologista, m. O que 6 
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versado em cronologia: tøm- 
porum rationis ou tempora 
exquirendi peritus, Buet. ; qui 


persequitur ou persecutus est 


temporum annales, Cic, | um 
c. rigoroso: in exquirendis 
temporibus diligens, Cic. h 
Políbio que como c. foi ini- 
gualável : Polybius quo nemo 
fuit in exquirendis tempori 
bus diligentior, Cie. 

cronólogo, m. V. cronole- 
gista. 

croque, m. Vara com um 
gancho na extremidade e de 
que se servem os barqueires 
para atracar barcos: acuis 
cuspide contus, Verg. 

crosta, f. 1. V, eódea. E 
a e. terrestre: cutis summa 
terrae, Plin. | que tem uma 
c.: crustosus, adj. Plin. 2, 
T. de med.: scabritia, Í., sea- 
brities, ei, f. Plin, f e. (duma 
chaga): testa, f. Cels. 

cru, edj. 1. Que não está 
cozido: crudus, Pl. 2. Nge 
trabalhado: rudis, Cic. 3. 
Duro (fal. da lingzagem), 
desagradável: acerbus, Tac, 

carta um tanto 6.: gatis 
aculeatae litterae, Ois. 4. Di- 
fícil de digerir: crudas, Cie. 
5, V. eruel, 

eruamento, adv. Duma 
maneira sêca o dura: inke- 
mane, dure, Cic. 

crucial, adj. Que tem for 
ma de cruz: in erueis spo- 
ciem, in decussem qu in de 
cusses, Plin. ; decussate, 
Cic. li fazer umea incisão e.: 
incidere ad similitudinem pe- 
terae X, Cols. , 

cruciante, adj, V. ator 


cruciar, tr. V. etormom 
tar, torturar. f 

crucificação, f. Acção de 
crucificar, suplício da crua: 


OSP. 
crucificado, part.: erwei 
fixus, Plin.; cruci affixus ou 
in crucem sublatus, 8. Ser.; 
in crucem actus, Cassian. 

crucificar, tr. 1. Pregar 
na cruz, sujeitar ao suplicie 
és cruz: eruci figere, Buet.; 
eruci offigere ou suffigere 
(alguem), in erucom agere 
ou tolere (etiquem), Oie. 2 
Fig. V. torturar. 

crucifixo, m. 1. Imagem 
de Cristo pregado na cruz: 
Ohristus eruei affirus. 2. V. 
erucificado. 

cruel, adj. 1. Deshumane, 
mau (fal das pessoas): erw- 
delis, inhumanus, barbarus, 
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tus, êmmants, Cic.; immitis, 
Liv.; atrox, Tac.; teter, tra, 
trum, Cic.; humanitatis ex- 
pers, Cic.; sanguineus, Hor. 
l c. para com os filhos: eru- 
delis in liberos, Cie. || de ín- 
dole c.: immitis natura, Liv. 
tirano c.: teter tyrannus, 
Cie. mostrar-se e.: crudeliter 
facere, crudelitatem expro- 
mere, exereire crudelitatem 
in, adhibêre erudelitatem ou 
sacvitiam in, Cic.; saevire 
in aliquem, Liv.; clementi- 
am violare, Nep. À inimigo 
(particular) cruel: acerbus 
inimicus, adversarius acerri- 
mus, Cie. É os meus c. inimi- 
gos: qui mihi tam crudeli- 
ter inimici sunt, Cie. 2. 
Cruel (fal. dos animais): 
ferus, immanis, teter, Cic.; 
immansuctus, Sen. 3. Infle- 
xível, severo: severus, Clc.; 
rigidus, Liv.; tetricus, Sem, 
4, Insensível (so amor): erti 
gelis, Verg.; saevus, Ov. Ba 
Que revela creldade: tim 
manis, Cio.; erudelis, atroz, 
Ball.; dirus, Verg.; acerbus 
PL É e tes procedimento tol 
c.: gara fecisti, Plin. 6. Do- 
lorsso: durus, Caes.; acer- 
bus, molestus, luctuosus, Oie. ; 
sacou, Tac.; gravis, Cie. | 
toi uma perda e. para a fa- 
milis: fuit hoc luétuosum 
ouds, Cie. | e dor 6 c.: pum 
pit dolor, Gie. | discórdia 
e: atrox discordia, Liv. À 6 
e voltar...: magnum habet 
dolorem reverti..., Che. >- 
“crueldade, 7. f. Deshuma- 
midade: crudelitas, f, saovi 
tia, f., feritas, f., immanitas, 
t, inhumanitas, f, diritas, 
t, animus erudeie ou inhu- 
menus ou ferus, Cic.; atro- 
celtas, f. Sall. | praticar actos 
de e.: orudeliter facere, Cic.; 
saevire, Cic. | usar do c. con- 
tra: sasvitiam adhibêre in 
(&c.), crudeliter animadver- 
tere in, Cic. H monstro de 
e: in omni diritate atque im- 
manitate teterrimus, Cie | 
tratar alguém com & maior 
€.: gravissimum de aliquo 
supplicium sumere, in ali- 
quem omnie exempla crucia- 
tus edere, Caes. 2. Acto 
eruel: crudele ou immane 
ou eirov ou ferum facinus, 
Gic.; atrocitas, f. Sall.; sae- 
vitia, f. Gell.foxercer cruel- 
dades contra alguém: saevire 
im (ac.), foede saevire in 
(ac.), Liv.fcometer cruelda- 
des: crudeliter facere, Cic. 3. 
Acto rigoroso, injusto: indig- 
nitas, f. Caes. - ; 
cruelmente, ado. De modo 


cruel: crudeliter, inhumani- 
ter, Cic.; barbare, Hor.; atro- 
citer, Sall.; saeve, Suet.; di- 
re, Sen. 

cruento, adj, t. V. ensan- 
güentado. 2. V. cruel. 

crueza, f. 1. Natureza in- 
digesta (dum alimento), di- 
gestão difícil: cruditos, t. 
Cels. 2 V. erueldade. 

crusta, f. V, crosta, 

crustáceo, adj. 1. Coberto 
de crosta: crustatus, 2. M. 
pl. Os crustáceos: crustata, 
n. pl. Plin.; erustia intecta, 
Plin. 

cruz, f. 1. Instrumento 
de suplício: eres, eis, f., fa 
felix arbor, Cle.; injeta Hg- 
num, Sen. | levantar uma €.: 
crucem figere, defigere ou 
constituere, Cic. À submeter 
ao suplicio da e.: te erucem 
tolere, eruce afficere, Cie; 
in crucem agere, Sall.; cruci 
figere, Suot.; creci affigere, 
Liv., ou dare, Pl.; eruci de- 
figere, Varr. É colocado na 
c., submetido go suplício da 
e: tn crucem sublatus en 
cruci suffiows, Gic.; patibulo 
affirms, Sall; cruci affirus, 
Curt. Ñ ser colocado na e: 
in erucem agi, Cic., eu ire, 
Petr. É ser esstigado com 
o suplicio da e.: poenas per- 
solvere eruce, Phaed.; keres 
supplicia erscibus, Just. À 
fazer o ainal da e.: erucem 
facere, Fort.; Ohristi eruceom 
signare n fronte, Hier. 2. 
Fig. Aftição, tortura: erug, 
f. Ter. 3. Figura duma cruz: 
decussis, da, f. Vitr. | dispor 
em 6.: decussare, Cie. | que 
é em forma de e.: quae dua- 
bus transversis lineis litterae 
X figuram accipit, Cels. É 
dispor em e.: decussare, Cic. 
À fazer uma incisão em e.: 
incidere ad similitudinem oa 
ad figuram litterae X, Cels. 

cruzada, f. Expedição de 
cruzados para fazer guerra 
aos infiéis: expeditio sacra; 
sacra erucis militia; expedit- 
tio ex signe erucis nominata. 
"cruzado, part. e adj, t. 
Disposto em ernz: decussa- 
tus, Col. À mãos e.: intermu- 
tatae mamas, Tert. | com as 
pernas `e.: ecomplicitis pedi- 
bus, Apul. | ficar de braços. 
e. (próp.): compressis mani- 
bus sedêre, Liv. | ficar de 
braços c. (fig.): quietum ou 
otiosum sedire, Sen. | olha- 
vam de braços e. (fig)... 
sedentes spectabant..., Liv. || 
que está de braços e. (fig.): 
deses; idis, adj. Liv.llficando 
de braços c.: sedendo (fig.), 


— SET o 


CRU / CUB 


Liv. 2. Fig. Misturado (fal. 
de raças diferentes); miscel- 
lus, Varr. À frango e.: pullus 
adulterinus Plin. 3. M. pl 
Os cruzados: milites sacrae 
expeditionis, sacri milites. 
cruzador, m. Navio de 
guerra que cruza em certas 
paragens: speeculaiorium na- 


vigium, Caes.; Ravis vagans, . 


speculatoria nawis, Liv.; 
scapha exploratoria, Veg. 
cruzamento, f. 1. Acção 
de cruzar: decussatio, £. Vitr. 
2. Fig. Mistura (de raças 


de enimais): miscelum gs- - 


nus, Varr. & V. eneruzi- 
thada 


cruzar, ér. 1. Dispor em 
ersz, pôr em forma de X: 
decussare, Cie.fe. os braços: 
V. ficar de braços cruzados 
(cf. eruzado). 2. Atravessar: 
transgredi, d. Caes. (of. atra- 
vessar). 3. Acasalar (animais 
đe raças diferentes) | e não 
os eruzam (fal, de pombos): 
neo alicui generis coniuga- 
tur, Col. 4. Percorrer (es 
mares) À e. ao longo da 
costa...: practervehs navibus 
oram... Liv.; classes praeter 
oram... vagari, Liv. 5. oru- 
zar-se, refl.: a) estar dia- 
posto em eruz À es ramos 
cruzam-ss em todos os sen- 
tidos: alius per akum immis- 
é eunt radi, Liv. raizes que 
so cruzam: occursanias inter 
se radices, PHa.: b) fazer o 
mesmo trajecto em sentido 
contrário: inter 86 oceurre- 
re, Curt. É os correios eru- 
sam-so: uliro citrogue nuntii 
cursant, Cic. 
cruzairo, m. Ae 
zar (t. de mar). 
armada de cem navios em 
cruzeiro perto de Murgância: 
ad Murgantiam classem na- 
vium centum habére, Liv. | 
armada que anda em eru- 
seiro: dispostta penitus elas- 
ste, Frontin. | a esquadra 
faz um e, nestas paragens: 
ia te Ho vagatur mari, 
iv. 
cuba, f. Grande vasilha 
de madeira: cupa, f., labrum, 
n., lacus, us, m, Cic.; lacus 
vinarius, Cat.; cortina, f., 
piscina lignea, Plis. À c. pe 
qrona: labellum, n. Col. 
cubar, tr. Elevar (um nú- 
mero) ao cubo || se se cubar 
o número 2: si bis bénos bis 
facies, Boet. : 
cúbico, adj. Relativo ao 
cubo: cubicus, Vitr. 
cubicular, adj. Do quarto 
de dormir: cubicularis, Suet. ; 
cubicularius, Fulg. 
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cubiculo, m. Quarto de 
dormir: eubteulum, n. Cic. 

cúbito, m. O mais grosso 
dos ossos do antebraço: cu- 
bitus, m. Cels.; cubitum, n. 
Plin. 


cubo, m. 1, T. de geom. 
Corpo sólido com 6 faces 
quadradas iguais: cubus, m. 
Vitr.; quadrantal, alis, n. 
Gell, 2. T. de arit. Produto 
do quadrado dum número 
multiplicado por êsse nú- 
mero: cubus, Gell.; solidus 
numerus, Boet. | ser o e. de 
8: quadratum ternarium soli- 
dum reddere, Aug. f ser oc. 
de 10: dernari numeri qua- 
dratum solidum reddere, Aug. 

cucar, 1. Cantar (o cuco): 
cuculare, Philom. 

cuco, m. Nome de ave; 
cuculis, m., coccue, ygis, m. 
Plin. 


cucular, 4. V. cucar. 

cucuricar ou cucuritar,, 
4. Cantar (o galo): cucurrire, 
Suet. 

cuecas, f. pl: V.: calções. 

cueiro, m. Pano em que 
ge envolvem as crianças: 
pannus, m. Hor.; fascta, f. 
PI A 


1. culdado, m. 1, Aten- 
cão, cautela, trabalho: cura, 
f., diligentia, f., opera, f. 
sedulitas, f., accuratio, f., 
Cic.; studium, n; Nep.; la- 
bor, m. Verg. || grande c.: 
cura intenta, Liv. | c. extre- 
mo: accuratissima diligentia, 
Cic.; cura intentissima, Liv, 
i e: do corpo: cultus oor- 
poris, Cic. || pelos meus e.: 
operā meä, nostra industria, 
Cic. I pelos c: do ditador: 
per dictatorem, Liv. | a na- 
tureza confiou os c. domés- 
ticos à mulher: natura multe- 
ri domestica negotia curanda 
tradidit, Cie. | exigir gran- 
des e. (fal. duma coisa): 
operam et diligenttam dest- 
derare, Cie. || (isso) exige 
mais c.: diligentiorem poscit 
curam, Frontin.llo que exige 
longos c.: quae diu elaboran- 
tur, Tac, | estamos livres 
de todos os €C.: SUMUS neces- 
sariis negotiis curisque va- 
cui, Cic. || pondo de parte 
todos os c.: omnibus omissis, 
Liv. || com c.: accurate, adv. 
Cie. || com grande e.: magna 
cum cura, Liv.; impensã ecu- 
rã, Liv. f tomar ec. com al- 
guém: curam aliculus habêre, 
Cie. || tomarei muito c. com 
Pilia: nos Piliam diligenter 
tuebimur, Cic. | ter ou to- 
mar c. com alg. coisa: cura- 
re (aliquid), providêre, curae 


habëre (rem), Cie. || tomar, 


muito c em tudo: omnia 
probe curare, Ter. | ¿qual 
foi o objecto dos meus c.?: 
quid ego laboravi? Cie. | só 
tem e. com o corpo: corpus 
solum tuetur, Cie. | consa- 
grar um especial e. a uma 
coisa, consagrar todos os c. 


a: diligenter ou studiose cu-: 


rare, studiosissime diligentis- 
simeque curare, omná studio 
ou acriter ad rem incumbere, 
omni cogitatione curaque in 
rem incumbere, toto animo et 
studio incumbere, omnia stu- 
dia (in re) figere, Cic. || ter 
o c. de (fazer): curare ut 
(conj.), vidēre ut, td agere 
ut, dare operam ut, Cie. Ï 
ponho todo o meu e. em 
que...: omnis cura mea ver- 
satur in hoc, ut... Cie. | 
tomar e. que não...: ađhibč- 
re diligentiam ne..., Cels. Ë 
tem cuidado que lhe não fal- 
te nada: provide nequid et 
desit, Cic.ldevemos ter todo 
o c. em parecer...: omni ra- 
tione curandum est ut videa- 
MUT... Cic. | o meu primeiro 
c., fol ...: nihil mih potius 
fuit quam ut..., Cie. || falta 
de c.: indiligentia, f. Caes. : 
incuria, f. Hor. ; tnertia, f. 
Ov. isem c., com pouco c.: in- 
diligenter, adv., negligenter, 
adv. Cie. ; incuriose, ady. Liv. 
2. Deve de olhar por alg. 
coisa, encargo: cura, f., op€- 
ra, f., officium, n., mungus, 
eris, n., província, f. Cic. ; 
ministerium, n. Liv. | o e. 
da guerra: belli administra- 
tio ou ratto, Cie. 3. Desvêlo, 
atenções (que se tem com al- 
guém): officia, n. pl., obse- 
quium, n. Cie. | rodear (al- 
guém) de cuidados: fovêre 
(aliquem), Quint. ; colere, di- 
ligentissime colere, Cic.: di- 
ligenti cura fovêre, Sen. 4. 
Inquietação: cura, f., sollicit- 
tudo, inis, f., scrupulus, m. 
Cic. ||vês quantos c. me ator- 
mentam: quantis curis affiot- 
ar vides, Cice. | livre, isento 
de cuidados: curis Hber ou 
vacuus, Cio. (cf. inquieta- 
ção). 

2. culdado, adj. e part. 
4. Feito com culdado: ac- 
curatus, politus, elaboratus, 
Cic. ; compositus, Sall, | dis- 
curso c.: oratio accurata, 
Cie.livês como o (seu) estilo 
é c.: vides quam niteat ora- 
tio, Cie. 2. Imaginado, me- 
ditado: cogitatus, Cic. 

cuidadosamente, aq d v.. 
Com cuidado: acourate, dili- 
genter, sedulo, studiose, cu- 
riose, vigilanter, Cic.: eum 
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cura, Liv. | muito c.: giu- 
gentissime, cwqulsite, impen- 
se, summā cură, Cic. ; magna 
cum cura, Liv.; magna in- 
dustriã, Sal.; maximo stu- 
dio, Nep. | mais c.: maiore 
studio, Col. || não menos e: 
non minore cura, Col. | fa- 
zer uma coisa c.: probe cura- 
re aliquid, Cie. 

cuidadoso, adj. 4. Que faz 
as coisas com atencão ou 
diligência: sedulus, curiosus, 
industrius, diligens, Cic. | es- 
cravo fiel e muito €.: gervusg 
fidelis et pereuriosus, Cie. | 
e. nas suas investigações: eu. 
riosus ad investigandum, Cia. 
2. Que tem cuidado com alg. 
coisa: curlosus, Cic. | ser 
c com a sua saúde: vnletu- 
dini consulere, Sen. || não 
menos c. em firmar a sus 
autoridade do que em...: nec 
minus regni gui firmandi me- 
mor quam... Liv. 


cuidar, tr. 2. Imaginar: 
cogitare, in animo habēre, 
in animo versare, secum vol- 
vere, Cic. ; volvere animo ou 
in animo, Liw., ou suh pec- 
tore, Verg., ou in pectore ou 
cum animo suo, Sah. f e. 
só numa coisa: toto pectore 
ou toto animo de re aqua 
cogitare, Cie. || e. em tudo: 
haurire cogitatione omnia, 
Cic. (ef. pensar). 2, V. crer, 
julgar. 3. Consagrar os seug 
cuidados a alguém: curare, 
Liv. ; curam (alicuius) habē- 
re, Liv. | c. dum doente: 
acgrum curare, Liv.: aegro 
subvenire. Plin. || antes de 
cuidar dum doente: prius 
quam aegro conetur adhibire 
medicinam, Cie. | e. das mu- 
theres grávidas: assidere gra- 
vidis, Plin. 4. Ter cuidado 
de alg. coisa: curare, curas 
rem habêire, curam in re po- 
nere, adhibere curam de re, 
curas in rem conferre, ope- 
ram rei dare, operam in re 
nonere, operam in rem econ- 
ferre, tempus rei tribuere, 
tempus ad rem ađhibēre, tem- 
pus in re ponere, lahorem in 
aliquid insumere, Cic. | adhi- 
bere curam in re, Nep. |l 
c. da maneira de se vestir: 
munditer se habêre, Pl. ; cor- 
pus colere, Ov. | ce. da sua 
fortuna: rationem habêre 
rei familigris, Cic. || e. dos 
seus interêsses: suis commo- 
dis consulere ou inservire, 
Cic. | que cuida dos seus 
próprios negócios: sui negotii 
bene gerens, Cic. | que cuida 
mal dos seus negócios: rei 
male gerens, Pl. | e. da sua 
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paúde: valetudinis rationem 
habēre, valetudinem susten- 
tare, valetudini servire ou 
operam dare, Cic. ; valetudini 
consulere, Sen. | cuida da 
tua saúde: indulge valetudini 
tuae, da operam ut valeas, 
cura ut valeas, Cic. | não c. 
da sua fortuna: rem familia- 
rem negligere. Cie. 5, Fazer 
com cuidado: accurare, po- 
lire. Cic. 6, 1.2: a) V. re- 
flectir: b) V. trabalhar, in- 
teressar-se por, 7. culdar-se, 
rejl. V. crer-se. 


culdoso, adj. V. preocu- 
pado. 
cujo, pron, rel. 1, Do 


qual, da qual, de quem: euius. 
2. Dos quais, de quem: quo- 
rum. 3. Das quais, de quem: 
quarum. 

culinária, f. Arte de co- 
zinhar: coquinaris ars, Apic. ; 
magira, f. Cat. ap. Fron- 
ton.: culinarum, artes. 

eulinário, adj. Relativo à 
cozinha: coquinarius, Plin.ll 
todo o material e.: instru- 
menta epularum, Sen, | arte 
c.: culinarum artes. 


culminância, f. 1, O pon- 
to mais alto (duma monta- 
nha): culmen, tms, n, Caes. 
(cf. cimo, cume). 2. Fig. 
Aug. | a elogqüência atingiu 
a c.: oratorum laus venit ad 


summum, Cie. (cf. culmi- 
nante). g 
culminante, adj. 1. Que 


está na parte mais alta : sum- 
mus, Cie.llo ponto ce. (duma 
montanha): culmen, inis, n. 
Caes. ; fastigium, n. Cic. 2. 
Fig.|o ponto e. (da fortuna): 
culmen summum (fortunae), 
Liv.; summus gradus, Cie. 
I atingir o ponto c.: ad 
aummum venire, Cic. | estar 
no ponto c.: in summo fas- 
tigio` (alicuius rei) stare ou 
«see, Cie. || atingiu o ponto 
t da felicidade: supremus 
Jelicitati eius accessit cumu- 
tus, Cie. 


culpa, f. 4. Falta volun- 
tária a uma obrigação con- 
tra um pricípio ou regra, 
causa dum mal: culpa, f., 
peccatum, n., vitium, n., eri- 
men, inis, n. Cic. ; meritum, 
n. Liv. | a c. é minha, a c. 
disto é minha: ista ou haec 
mea culpa est, peccatum ou 
vitium meum est, factum est 
mea culpa ou meo vitio, Cice. ; 
meritum est meum, Ter. ; pe- 
nos me culpa est, Liv.; in 
me peccatum haeret ou oul- 
pa residet, Cie. | sente que 
a c. é dele: deliquisse se sen- 
tit, Plin. || vais morrer por 


tua c.: merito moriere tuo, 
Ov. | não é por minha ce. 
que...: non meã culpa 
(indic.) Sall.; non (huius 
rei) culpam sustineo quod 
(indic.), non meo vitio fit 
ut... Cie. | isto acontece 
não por ce dele mas uni- 
camente por minha c.: id ac- 
cidit nullo ipsius delicto, 
summā meä culpă, Cic. |l 
fazer recair a e. sôbre, atri- 
buir a c. a: culpam conferre 
in (ac.), Cic., conicere, Caes., 
derivare, Cic., ou inclinare, 
Liv. ; culpam suam transfer- 
re dn (ac), Sail; crimen 
inferre ou deferre (dat.), ac- 
cusare (aliquem), Cic.: cul- 
pare, Hor. ; imputare aliquid 


alicui, Tac. 2. V. pecado, 
delito, erime. 
culpabilidade, f. Estado 


do que está culpado ou é 


“considerado como tal: culpa, 


f. Cie. ; conscientia de culpa, 
Sall. || mostrar a c.: nudare 
animi conscientiam, Phaed. | 
provar aos juízes a e. da- 
quele que.,.: iudicibus per- 
suadere affinem esse culpae 
eum qui... Cic. || no roubo 
há diferentes graus de e: 


gradus peccatorum in uno 
furto sunt, Cic. 
culpado, adj. 1. Que tem 


cupa, que cometeu uma fal- 
ta ou um crime: novius, 
Liv. ; nocens, Cic.: sons, ntis, 
PI. | e. de ter conspirado: 
novius coniurationis, Tac. | 
c. de parricídio: parricidio 
obstrictus, Cice. || estar c.: 
esse in culpa, Cie.; esse tn. 
nova, Liv. | o povo é o c.: 
populus in culpa est, Cic. | 
se êste homem é e. de...: 
si din ceo- orimen est quia 
(ind.), Cic. | o mais c. é 
aquêle...: maxima culpa est 
in eo qui... Cie. | os que 
são c.: qui peccorunt, Cie. 
| ser e para com alguém: 
in aliquem peccare, Cie. 
H ser mais c. gravius merë- 
ri, Tac. || tornar-se ce. (dum 
crime): scelus in sese con- 
cipere ou in se suscipere, Cic.; 
scelere se obligare, Sen. || 
se me tornar c. de qualquer 
coisa: st quid deliguero, Cic. 
fl confessar-se, reconhecer-se 
C.: crimen confitert, dep., 
ou agnoscere, Cic. || confessar- 
-se-á c.: nudabit animi con- 
scientiam, ` Phaed. || cala-se 
porque se sente c.: consclen- 
tia pecoati mutus est, Cie.] 
que se sente c.: sceleris stb: 
conscius, Tac. || não ser e.: 
abesse a culpa, culpă vacare, 
Cic. | os que não são c.: 
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qui nihil commiserunt, Cie. 
| não se é c. quando... eul- 
pa abest unde.. Cie. 
sou c. de...: non tstius re 
culpam sustineo, quod..., 
Cic. 2. M.: sons, reus, m. 
Cie. || os c.: nocentes, Caes. ; 
scelesti, Cic.: sontes, Verg. 
culpar, tr. Acusar, incri- 
minar: accusare, Cic. ; inou- 
sare, Caes. (cf. acusar). 
eulpável, adj. Digno de 
censura,  repreensível: ao- 
cusabilis, vituperandus, vitu- 
perabiíilis, reprehenden 
dus (fal. das coisas), Cic.: 
culpabilis, Apul. ; criminosus, 
Cic. , 
culpàvelmente, adv. De 
modo culpável: sceleste, Liv. 
eulpose, adj. V. culpado. 
cultamente, adv. Com ele 
gância: culte, Ov. 
cultivação, f. V. cultura, 
cultivado, part. e adj. 1.: 
cultus, Verg. || bem c.: reote 
cultus, Col. ; excultus, Plin. |] 
colinas muito bem e.: mti- 
dissimA colles, Cic. || não e.: 
incultus, Cic. ; inaratus, Ov. 
| terreno não c.: immotum 
solum, Sen. 2. Fig.: ewoul 
tus, Mart. || nesta cidade não 
houve arte mais c. que a elo- 
qüência: in hao civitate nul- 
la unquam vehementius 
quam eloquentiae, studia vt- 
guerunt, Cie. 


cultivador, m. Aquêle que 
cultiva a terra: cultor, m. 
Sall.; agricultor, m. Liv.; 
agricola, m. Verg. 

cultivar, tr. 1, Amanhar 
as terras: colere, Cie. || ce. 
com cuidado, c. bem: exco- 
tere, Col. || c. a terra: ever- 
cere humum, Verg., ou arva, 


Tac. ; terram moliri, humum 


fodere, Verg. (cf. lavrar) f 
sentiam prazer em c. as 
terras: agri cultione se oblee- 
tabant, Cie. || os suevos im- 
pediam-nos de ce. os campos: 
cos Suevê ab agricultura pro- 
hibedbant, Caes. | ec a vi- 
nha: culturam vitibus adhibe- 
re, Cic. 2. Fig. Formar pela 
instrução: emcolere, erudire, 
Cie. (cf. instruir). 3. Exer- 
citar | e a memória; me- 
moriae studêre, Caes, 4, De- 
dicar-se a: colere, Cic. || os 
que cultivam uma arte: qui 
im arte versantur, Cie. | e. 


a poesia: studium. poeticae 


fovêre, Cels. || c a medicina: 
medicinam egxcolere, Cels. À 
c. um género de eloqiiência: 
genus dicendi colere, tractare 
ou sequi, in genere diteendi 
elaborare, Cic. {cultivo a Hte 
ratura grega: multum Grae- 


E não 


CUL / cum 


„cis litteris utor, Cie. 5. Con- 
gervar, aumentar: colere, Liv, 
| ce as boas graças de al- 
guém: gratiam alicuius jo- 
vëre, Tac.: inservire alicui, 

"Cie. || c. a amizade: amiciti- 
am jamiliari congressu ewer- 
cêre, Tac. 

cultivável, adj. Que se 
pode cultivar, susceptível de 
cultura: arabilis, Plin. 

cultivo, m. V. cultivação. 

1. culto, adj. 2. V. cul- 
tivado. 2. Instruído, formado 
pela . instrução : excultus, Cic. 
| de espírito e.: disciplinis 
ou doctrina excultus, (homo) 
eruditus, Cie. || espírito c.: 
cultius ingenium, Curt. | 
espírito muito c.: omni li- 
berali doctrina politissimus, 
Cie. || pouco c.: subagrestis, 
Cic, 3. V. civilizado. 

2. culto, m. 1. Homena- 
gem que se presta à divin- 
dade: cultus, us, m. Cie. | 
o c, dos deuses: deorum reli- 
gio, Cic., ou cura, Liv. | 
suprimido o e. dos deuses: 
pietate adversus deos subla- 
ta, Cic. | prestar c, a Mer- 


cúrio:  Aercurium colere, 
Caes. || prestar c. aos deu- 
ses: diis cultus adhibêére, 


Cic., ou honorem habeêre, Liv. 
“|| prestar a Deus o c. que lhe 
é devido: Deum iusto cultu 
honorare, Lact. || as cerimó- 
nias do c: res divinae, 
Caes.; religionum cerimo- 
niae, Cic. ; ritus, us (princi- 
palmente no pl), m. Cic. 
| os objectos do e.: ea qui- 
bus ad res divinas uti so- 
lemus, Col. 2. Religião: re- 
ligio, f, Cic.; ritus, m. pl. 
Liv. | destruir o antigo c.: 
ritus abolēre, Liv. | ter o 
mesmo c.: eisdem sacris uti, 
Cic. | o e, cristão: christia- 
na fides, S. Sev. 3. Fig. Pro- 
funda veneração: cultus, m. 
Tac. ; pietas, £., venerátio, f. 
Cic. | prestar uma espécie 
de c. à virtude: virtutis qua- 
dam superstitione tenêri, 
Sen. 
cultor, m. V. cultivador. 
cultura, f. 1, Trabalho 
pelo qual se fertiliza a terra: 
cultus, us, m., cultura, f. 
Cic. || êste género de c.: hoc 
genus agricolationis, haec 
molitio terrae, Col. || pela c.: 
colendo, Verg. || solo próprio 
para a c.: solum patiens fru- 
gum, Tac. || sem c.: sine cul- 
“tura, Cie. ; nullo cultu, Verg. 
| terra sem c.: ager incul- 
tus, Liv. 2. Fig. Instrução: 
|. cultus, m. Cic.; culutra, f. 
- Hor. -a ce. do espírito: cul- 


tura animi, Cie.. | a c. das 
letras: litterarum tractatio, 
bonarum artium studia, 
Cic. || que é sem c.: rudis ar- 
tium, Liv. 

Cumas, s. pr. Cid. da Itá- 
lia; Oumae, f. pl. Verg. | 
de Cumas: Cumanus, adj. 
Cic. || hab. de Cumas: Ou- 
mani m. pl, Liv. 

cume, m. 1. A parte mais 
alta: summum, n., fastigium, 
n., culmen, inis, n. Caes.; 
vertex, icis, m. Cic. ; summa, 
n. pl, Tac.; aper, icis, m. 


Plin | e dum monte: montis 


cacumem ou summum cacu- 
men, Curt.; summum montis 
iugum, Caes.; summus (a 
concordar com o subst, que 
se lhe segue) | chegar ao 
c. dum montanha: in sgum- 
mum iugum evadens, Curt. ; 


ad summum montis egredi,. 


Sall.; summa adipisci, Tac. 
[montanha de dois ¢.: anceps 
mons, Cie. | o e da casa: 
summi fastigia tecti, Verg. 
Ii c. duma árvore: apex arbo- 
ris, Verg. 2. Fig, Auge: fas- 
tigium, n. Cic. ; culmen, n. 
Liv.; summus (a concordar 
com um subst.), Cie. (cf. 
auge). 

cumiada, f. V. cume, cu- 
metra. 

cumieira, f. 1. V. cume. 
2. A parte mais alta da casa: 
culmen, inis, n. Liv. ; fastigi- 
um, n. Cic. (cf, cume). 

cúmplice, adj., e s. m, e f. 
Aquêle ou aquela que toma 
parte num crime: conscius 
(gen.), Cic. ; particeps, cipis, 
Tac. ; conscius, mM., SOCS, 
m., adiutor (rei ou ad rem), 
m. Cic.; particeps consilii, 
Liv. | ce. dum crime: scele- 
ris socius, Cic., ou particeps, 
Curt.; adiutor scelerum, Cic. ; 
conscius criminis, Liv.; fact- 
nori affinis, Cic. || porrurar 
cúmplices: conquirere socios, 
Nep. || os seus c.: populares 
sceleris sui, Sall. || “mãis” 
cúmplies das faltas dos fi- 
lhos...: filiis in peccato 
adiutriçes, Ter. | sem cúm- 
plices: nullo adiutore, Cic. 
| tornr o povo c. do seu 
crime: populum scelere obli- 
gare, Cic. || que era e, de 
Besso: qui in eodem consilio 
crat cum Besso, Curt. || to- 
mar como c. de todos os seus 
crimes: omnium facinorum 
inire societatem cum... Cic. 

cumplicidade, f. Partici- 
pação num crime; sceleris 
contagio, Cic.; societas sce- 
leris, Nep., ou consilii, Vell, 
ou facinoris, Just.; sceleris 
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conscientia, Curt., ou srwypi. 
conscientia, f. Tac. || 8a e, 
com o pai: conscio patre, 
Cie. || indício de c.: econ- 
scientiae indicium, Curt, || 
era acusado de c.: argueba- 
tur particeps sceleris, Curt. 
| atrair alguém à c, num” 
crime: aliquem ad sceleris 
foedus adsciscere, Cie. 
cumprido, part. Efectua- 
do, realizado: absolutus, ef- 
fectus, Cic. | voto. e.: votam 
solutum ou redditum, Cie, 
cumpridor, adj. e s. m. 
O que cumpre || c. como min- 
guém dos seus deveres para 
com o Estado: vir singulari 
officio in rempublicam, Cie. 
cumprimentador, adj, e 
s. m. V. cumprimenteiro, 
cumprimentar, tr. 4. Fa- 
zer, dirigir ou apresentar 
cumpimentos a (cf, cumpri- 
mento). 2, Abaixar a cabeca 
em sinal de respeito: caput 
demittere. 3. Descobrir a 
cabeça em sinal de respeito: 
caput aperire. i 
cumprimenteiro, adj. e 
s. m, O que faz muitos cum- 
primentos: gratulans, Cie.; 
laudator, m, Hor.lgosta dos 
c.: amat laudari, Hor. | não 
sou c€.: minime sum blandus, 
Cic. 
cumprimento, m. 4, Acção 
de cumprir, execução: per- 
actio, Ê. Cic. ; exactio, f. Vitr, 
2. Palavras de cortesia, para- 
béns: gratulatio; f. Cie. | 
gosta de cumprimentos: amat 
laudari, Hor. || apresentou- 
-lhe cumprimentos pela vitó- 
ria: ei victoriam gratulatus 
est, Liv. (cf. felicitar). 3. 
Saidações, deveres de corte- 
sia: salus, utis, f. Cie. || de- 
pois de mútuos c., feitos os 
c.: salute accepta reddita- 
que, Liv. || depois dos c. do 
estilo, êles...: mutua gra- 
tulatione functi..., Curt, || 
apresento os meus c. a He 
gião: salvere Hegionem plu- 
rimum iubeo, Ter. || apre- 
senta os meus c. a Túlia: 
Tulliolas salutem dic, Cic. || 
apresentar-lhe-ás os meus c.: 
referes ei plurimam salutem, 
Cic. || fazer, apresentar ou 
enviar cumprimentos a al- 
guém: salutare aliquem, sa- 
lutem dicere alicui, Cic. || 
dá cumprimentos a Ática: 
Atticae salutem (subent. dio 
ou dices), Cie. || os meus c. 
para Pília: Piliam valire 
iubebis ou salvêre dubebis 
ou salvêre iube, Cic. || envia- 
-Ibe os meus c. (na tua car- 
ta): salutem kute adecribas 
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velim, GCic. || apresenta-lhe 
os meus c. por carta ou pes- 
goalmento: ei scribe salutem 
aut nuntia, Cic. || far-lhe-ás 
muitos c.: multam ou pluri- 
mam salutem ei dices ou re- 
feres, Cic. || muitos c. meus 
para Ática: Atticae plurimam 
salutem, Cice. | muitos c.: 
vale atque ettam vale, Cic. À 
ela faz-te muitos c.: imper- 
tit tibi multam salutem, Cie. 
ktransmitir cumprimentos de 
alguém: salutem nuntiare, 
Oie. || recebe muitos c. do 
tau amigo: salutem tibi ab 
sodali solidam nuntio, PI. || 
êlo incumbiu-te de me apre- 
gentares os seus c.: tibi man- 
davit ut mihi salutem adseri- 
beres, Cic. || o meu filho 
apresenta-te cumprimentos: 
ealvebis a meo Oicerone, Cie, 
8 Demonstração de respeito 
com a cabeça: capitis de- 
missio. 
eumprir, tr. 1. Executar, 
“realizar: perficere, conficere, 
efficere, implêre, exsequi, d. 
Cie. || tendo cumprido a sua 
missão: perfecta legatione, 
Liv. E c. ordens: mandata 
efficere, Oic.; iussa exsequi, 
Tac. || c. o seu dever, a sua 
obrigação: officio fungi, Cic. 
c. a lei: legi parêre, Cio. 
| C. as suas promessas: pro- 
missa solvere, Cic. || c. um 
voto: vota solvere, Verg., per- 
solvere ou dissolvere, Cic. || 
os seus votos foram cum- 
pridos: vota valuerunt, Sen. 
2. Completar: absolvere, per- 
ficere, Cie. 3. Completar (fal, 
do tempo): implēre, Plin.; 
oomplëre, Oie. 4 I. V. com 
vir, ser necessário (cf. neces 
sário). 
cumulação, f. V. acum 
lação. i 
cumular, tr. te V. acu- 
mular. 2. Fig.: ecumulare, 
Oic.; onerare, Liv, | c. de 
honras: honoribus (aliquem) 
cumulare, Buet., amplificare, 
Gic., onerare, Just.; in ali- 
em honoreg cumulare, Tac. 
c. alguém de benefícios: 
beneficiis aliquem prosequi, 
Oic.; beneficia in aliquem 
congerere, Liv. gor cumu- 
-lado de benefícios: beneficiis 
ernari, Cic. 
cumulativamente, adv. 
V. acumuladamente. 
cúmulo, m. 1. V. montão. 
2 O ponto mais alto (cf. au- 
ge e cume, acep. 2.º). | o 
e. da miséria: ultimarum mi- 
seriarum profundum, V. Max. 
| 6 o c. da loucura...: sum 
ma dementia est (inf.), Cic.; 


extremas dementiae est... 
Sall. || considero isso como 
o c. da infâmia: quo nikt 
probriosius duco, Cic. || o 
c. da virtude: cumulata vir- 
tus, Cic. 

cunciforme, adj. Em. for- 
ma de cunha; cuneatus, Plin. 

cunha, f. 1. Pedaço &s 
ferro ou madeira terminado 
em Ângulo agudo: cuneus, 
m. Cic. || c. pequena: cunso- 
tus, m. Cie. || meter ou es- 
petar uma c.: cuneum adige- 
ro ou figere, Plin. | rachar 
com uma c.: cuneo findere, 
cuneare (lignum), Plin. | 
em forma de c.: cuneatim, 
adv. Caes. 2. Tropa de infan- 
taria formando um batalhão 
triangular: cuneus, m. Caes, 
3. À cunha: cf. apinhado, 
completo. À teatro à cunha: 
theatrum celebritate refertis- 
simum, Cie. 

cunhado, f. 1. Irmã do 
marido ou da espôsa: glos, 
gloris, t. Dig. 2. Mulher do 
irmão: fratria, t. Fest. 

1. cunhado, m. Irmão da 
espôsa em relação ao marido, 
ou irmão do marido em re- 
lação à espôsa: levir, iri, m. 
Dig.; frater, tries, m. Cio. 
| era c. dele: uxori eius fra- 
ter erat, Sall. || contra seu 
q: dn sororis suas VITUM, 


a 

g. cunhado, part. (Fal. de 
moeda): signatus, Cic.; mo- 
netalis, Apul. 

cunhador, m. O que cunha 
moeda: monetarius, m. Vop.; 
signator, m. Inscr.; ecusor, 
m. Cod. (cf. moedetro). 

ounhagem, f. Operação 
de cunhar moeda: moneta, f. 
Oic.; cusio, f. Cod. 

ounhal, m. Angulo saliente 
formado por duas paredes 
convergentes : angulus, m. 

ic. 

cunhar, tr. Bater moeda, 
amoedar: ferire aes, Plin.; 
cudere, Ter.; pecuniam face- 
re, Sall. (cf. moeda). i 

cunho, m. 1. Pedaço de 
aço gravado para marcar 
moedas: forma, f. Sen.; no- 
ta, f. Suet. | os c. do Es- 
tado: forma publica, Ulp. H 
moeda com o c. do Estado: 
nummus cui publica forma 
est, Quint. 2. Fig. Marca, 
sêlo || palavra que tem o c. 
do uso: signatum prassente 
nota nomen, Hor. 

cupidez, f. V. cobiça, am- 
bição, 

1. Cupido, m. O deus do. 
amor: Cupido, inis, m. Cio. 

8. cúpido, adj. Ávido: avi- 
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dus, Cic.; avarus, Curt.: cu- 
pidus, Quint.; (homo) appe- 
tens, Cic.; cupidus argenti, 
Cic. || mostrar-se muitas ve- 
zes ¢.: multa avare facere, 
Nep. 

cúprico, adj. De cobre: 
cupreus, Plim.; cuprinus, 
Pall. f 

cúpuia, f. Parte superior 
côncava de alguns edifícios, 
zimbório: tholus, m. Verg. 
Vitr.; petasus, m. Plin.; he- 
misphaerium, n. Vitr. 

1. cura, f. 1. Acção ou 
efeito de curar, tratamento: 
sanatio, f. Cie.; curatio, f. 


‘Cels. 2. Restabelecimento da 


saúde: sanitas, f. Cels.; sa- 
lus, utis, f. Cic. || até com- 
pleta. c.: ad sanitatem dum 
venit curatio, Phaed. 3. Fig. 
Oura (das doènças mo- 
rais): sanatio, f. Oio. | es- 
perar a c. do tempo: tempo- 
ris medicinam exspectare, 
Cic. 

2. oura, m. Sacerdote que 
tem uma freguesia a seu 
cargo: sacrorum antistes; 
verbi divini minister; pres- 
byter, eri, M., capellanus, M., 
curio, m. Cang. 

curadia, f. V. curadoria. 

curado, part. o adj. 1. Que 
1ecuperou a saúde: sanatus, 
Cic.; recrealus ex morbo, 
Cic.; restitutus, Cels.; morba 
liberatus, Plin. À e. duma fe- 
rida: rejfectus ex vulnere, 
Tac. | está 8.: convaluit, 
Cic.; e morbo evasit, Cic. 2. 
(Fal. de doenças): sanatus, 
Plin.festando a ferida ainda 
mal c.: vicdum satis per- 
curato vulnere, Liv. || intei- 
ramente c.: persanatus, Sen. 

curador, m. O que olha 
por um menor, eto.: tutor, 
m. Cio; curator, m. 
Sen. | ser c.: curam adminis- 
trare, Ulp. || de e.: curatori- 
us, adj.. Modest, : 

curadoria, f. Cargo de 
curador: cura, f., curatio, 
f. Ulp.; tutela, f. Jet. || ter 
a c.: tutelam gerere, Cic. 

curandeiro, m. V. char- 
latão. 

eurandice, J. V. charla- 
tanice. i 

curar, tr. 1. Restabelecer 
a saúde de (fal. do médico), 
fazer cessar (uma doença): 
sanare, mediri, d. Cic.; me- 
dicari (alicui), d., medicari 
(rem), Verg.; reficere (ali- 
quem), sanum facere (ali- 
quem), Oic.; morbum depel- 
lere ab, Caes.; relevare (ae- 
grum), Or.; restituere (ali 


quem), perducere ad sanita . 


sda na io 
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tem ou ad salutem, Oels. E 
c. completamente: pereurare, 
Col. | c. (alguém que está 
em grande perigo): servare, 
Ceis.; saluti alicuius aubve- 


nire, Oie. || para e. alguém: 


ad salutem alicutue, Cio. À 
não ge curam todos aquêles 
que se tratam: non omnes 
ui curantur convalescunt, 

c. | as febres podem curar 
«so: febres curationem admit- 
, Cela. | c a paralisia 
duma perna: confirmare crus 
debils, Suet. 2. Ser um re 
médio para ou contra: sana- 
rá, medirt, Plin.; medicart 
(a0.), d., reoreare, Plin.; vo» 
lre contra (n6.), in subve- 


radicalmente: percurarê, 

à gperanaro, Plin. & 
Fig.: recreara. | 6. os males 
do Estado: sanare asgram 
rempublicam, medirt afflictas 
reipublicae, Qio. É o. as feri- 
das do coração: vulnera eor- 
dis sanare, Ov. É e. as doen- 
gas da alma! pereuraro mem 
tes aegras, Ben.; ad sonita- 
tem revocare mentes exulco- 
ratos, Potr. 4 J.: a) sarar, 


recuperar a saúde: convales- 


core, sanari, Do, restitui, Pu 
em morbo convalescere ou 
evadere, 6 morbo recreart, 

* e morbo refici, Sen.; 
sanum fieri, Clo.; ad salw 
iem perduci ou qd santig 
tem perveitive, Cels.; b) V. 
cutdar de, tratar de. 5. cus 
rarso, vafl: a) V. curas 
(acep. 44); b) cossar (fai. 
duma doença): sanari, p. 
PHn.; depelt, p. Cie.; tolk, 
. discuti, D., finiri, Do dece- 
ere, Oels.; 6) curarse (fal, 
duma ferida): cansaneseere, 
Gie.: sanescere, Cels.; ad ea- 


nitatem perduci, Col. À a. 
cieatria 


ferida não se cura: 
non gott, Plin, 

curativo, m. Meio de curar 
ou debelar uma doença: eu- 
ratib, t. Cels.; ratio curandi, 
Cels.: medicina, f, Cels. 

curato, m. 1. Benefício 
dum curg: curia, f. Cang. i 
Casa do cura: euria, f. 
Cang. 
curável, adj. Que se pode 
curar: sanabilts, Cic. É ser 
e: sanari posse, Cic.; eura- 


- tionem admittere, Cels. 


cúria, f. 1. Subdivisão: da 
tríbu entre es romanos: cu, 


ria, t. Liv. É da mesma 6.: 
curialis, adj. Gio. À da o: 
curialis, adj. Fest.; curiona- 
lis, adj. Inscr. À de o: cu- 
riatus, adj. Cio. 2 Lugar 
onde o senado se relúnia: cw- 
ria, f. Cie. 

curial, adj. 1. Relativo à 
cúria: cf. eúria. 2. Fig. V. 
conveniente, sensato. 

curiosamente, adv., $a 
Com curiosidade: avides, Ole. 
2. Com cuidado: curiose, se- 


dida, Gic. 
curiosidade, f. de Desejo 
de ver ou saber: E 


t, videndi studium, eognos- 
cendi studium, Oio; visendi 
studium, Verg. É por o: 
wsendi causa, Olo, oa oupi- 
dine, Tac.ipor uma ec. natu- 
ral: curd ingenti humani, 
Liy. E teva a c. de ler: stu- 
dosue fuit legendi, Liv. É 
não tenho a © de...: BOn 
cum curtosue in (abl.), Ole. 

esdendo à a. voltou g em 

a: elatus cupiditate, re- 
sperit, Olc.jexcitar, despertar 
a c.: rem exspectatam facere, 
Liv.; movëre hominum stu- 
dia a ct onai alicus 
movgra, . É despertei & 
tua q: erezi aures tuas, 
Pln. | a multidão esperava, 
chela de o.: erecta adstabat 
multitudo, Tas. 2 Indisori- 
ção, desejo indisereto: mala 
cupido vis Taa. 3 
Objecto novo ou raro: rarum 
pist ou inventu, Plin, É as 
e. agradam: rara iuvant, 
Juvy. | Atenas tem muitas 6.º 
multa Athenas visenda ha 
bont, Cio. 

curioso, edj. 9. Diligente 
(nas imvestigações): curio- 
sus, Cio. | sër muito e. nas 
suas Investigações: curiosius 
regulrere, Cio. É o. de alg. 
colisa: amator, m. Cio.; pras- 
cupidus, Suet. | o. de todos 
os géneros do instrução: om- 
pium docirinarum studiosus, 
Cio. 2 Desejoso de ver ou 
saber: curtosus, Clio. É e. 
de te ouvir: cupidus audi- 
enti ts, Oto. | e. de conhecer 
a natureza: cupidus im cog- 
noscenda rerum natura, Cie, 
3. Indiscreto: curiosus, Suet. 
4. Próprio pars despertar & 


“curiosidado À mostrar aos 


estranjeiros as coisas mais 
c.: hospites ad ea guae vt 


“senda sunt ducere, Oie. Bu 


V. raro, singular. 

curral, m. 1. Lugar onde 
se recolhe q de lanígero: 
stabulum, n. .; ovie, de, 
n, caulae, f. pl. Verg. 2 
Lugar onde se recolhe gado 
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em geral): stabulum, n. 
iv.; etabularium, n. Col. | 
e. de bois: bubile, n. Pl; 
bovile, is, n. Varr. | e. de 
de cabras: caprile, ie, n. 
Col. | o. de porcos; suile 
is. n. Col; hara, f. Oie. É 
no c.: sub tecto, ou intra 
tectum, Col. 

cursado, part. V. percor- 
rido, fregilentado. 

cursar, tr. 1. V. percorrer 
andar, 2 V. fregiientar. ] 
Cleantes que cursou as au- 
las de Zenão: Oleanthes quê 


Zenonem audivit, Cio. & 
es aulas de: ọbire sade 
nes, Gel. 8. 2 V. wajer, 
cruzar, 

curso, m. f.e Acção ds 
correr, movimento: cursua, 
us, m., lapsus, ue, m. Cia; 
decursus, us, m., Lucr.; fèis- 
TUE, US, M. Quint.ja água so 
gue o seu c. natural para g 
nar: aqua m mare suo fhe 
mins manat, Liv. | seguir o ses 
e para o mar: dursu suo ad 
mare profluere, Cie.lirio qua 
tomou outro ©: amnis ta 
alium cursum deflexus, Ois. 
É desviar o o. dos rios: flw- 
mina ausrígre, ou amnes aver 
tere, Cio. | subindo o c. de 
rio (a pé ou de barco): ad- 
verso flumine, Caes. Issguinda 
o e. do rio: seocunde flumine, 
Caes. | dando livre 6. às le- 
grimas: efjusus ad lacrimas, 
Liv. 2. Volume de água em 
movimento, extensão percor- 
rida por um rio | um 6. dé 
água: aqua profluens oa 
fiuens, Olo.; profluens, £., rè 
vus, m, Cic.;: flumen, inis 
n. Liv.; fluvius, m. Pim. É 
e território des a e é` 
mitado pela parte inferior 
curso do Reno: Belgas perti- 
nent ud inferiorem portem 
ftuminis Rheni, Caes. || um 
grande o. de água: magneus 
decursus aquarum, Lucr. & 


Navegação: cursus, us, a, 


navigatio, t. Cic.; iter, itine 
ris, n. Ter. | viagens de 
longo e.: navigationes longae, 
Sen. | fazer tam de-pressa 
esta viagem de longo c.: tam 
brevi tempore tantos eureus 
conficere, Gic.||4. Movimento 
dos astros: cursus, U8, We 
curriculum, N., progreseus, 
us, m, conversio, f. Cia; 
lapsus, ue, m., via, f. Verg.; 
motus, us, m. Plin. | o e. 
dos astros: stallarum cursus 
(plL), Cio.; siderum motus, 
(pl), Just. | o c. do Bol: 
golis cursus, curriculum ou 
lustratio, Cic. | ter um e. 
irregular: mutabili ratione 


R 


we 


tabs, Ole. f estando o Sol 
no meio do c.: medias sole 
tenente vias, Ov. 5. Fig. Mar- 
cha (das coisas), seguimento : 
Cursus, us, M, series, ei, t. 
Ċic.; tenor, m. Liv. | o e 
das coisas: cursus rerum, 
Gie. | as obras estavam em 
c: opera tn effectu erant, 
Liv. (cf. decurso). @. Con- 
unto de lições: praclecito, 
| Quint. | assistir a um 
c.: obire auditiones, Gel. E 
Cleantes, que seguilu o 6. de 
Zenão: OCleanthes qui Zeno- 
nem audivit, Cie. | abrir em 
o.: scholem al expêl. 
care, Ole À abria cursos 
em Roma: docuit Bomas, 
Suet. Y. Otronlação, voga É 
(dinheiro) em © t... elgratue 
praesente mota, Hor. ] livros 
têm c. nas escolan: be 
gui  oiroumforuntur, 

Goint. E der e. a am boato: 
euetoritatem afferra ret, Ole; 
rumorem alere, Liv. 

cursor, m. Escravo que 
gorre diente do senhor, &n- 
garilho: cursor, m. Buet. 

ourtamonto, ado. Com 
gurtoza, em voucas palavras: 
Breviter, Tib. Sal. 

ourteza, f. Brevidade: bro- 
sttas, f. Cie. 

ourtido, part. 1. (Fal. de 
peles); subactus, Plin. 2. 
Rosto e do sol: color ađus- 
tior, Liv. ou torridus solo, 
Piin. 8. Curtido (pôsto de 
infusão): macsratus, Plin. & 
Fig. Ourtido (de trabalho): 
(labore) assuetus, Cie.; (rum 
lots operibus) duratus, Col; 
(laboris) patiens, Quint. 

ourtidor, m. Aquêle que 
gurte couros: coriarius, m. 
Pilin.; coriarius eubactarkus, 
inscr.; ecoriorum confector, 


ourtimenta, f. V. fmrtê 
mento. i ; 

ourtimonto, sa f. Acção 
de. curtir couros: coriorum 
.subactio | a casca das érvo- 
res é principalmente utilizada 
para o e. dos couros: oorti- 
ete maior usus ad perficienda 
coria, Plin. 2. Curtimento 
em água: maceratio, f. Vitr. 

curtir, tr. 1. Preparar 
couros: Subigere (pelles, pel- 
heulog), perficere, (cortice 
coria) perficere, Plin. 2. Cur- 
tir em água: macerare, Plin. 
f e. o linho: linum macera- 
re, Piin. 

curto, adj. 1. De pequeno 
comprimento: brevis, Liv.; 
parvus, exiguus, Cic, | ca- 
minho c.: paulula via, Liv. 
[| o caminho é o.: non longa 


est via, Verg. | por um ca- 
minho mais c.: breviore via, 
Liv. [| por caminhos mais c.: 
compendiis viarum, Tac. |) 
caminho mais e.: compendi- 
um viae, Plin, ou simpl 
compendium, n, Tac. Ov. 2. 
Que não tem longo alcance 
vista e.: obtustor acies, 
ic. É tenho a vista 6.: pa- 
rum longe video, Cle.; pa- 
rum prospicunt oculi, Ter. 
| têm a vista muito c.: nist 
ope edmota non cernunt, 
in. E ec. da vista: lusciosus, 
ads. & Fig. Falto de 
compreensão: kebes, etis, Ole. 
4. De peues duração: brevis, 
exiguus, Cla. que é de e. 
duração: brevis, Cie. | e. in- 
tervalo: exiguitss temporis, 
Cacs.: exlguum tempus, Sen. 
À naoitos mais 6,: contractio- 
ves noctes, Cie. É respiração 
a: spiri enguetia, angus- 
tus spiritus, Cic.; anhelitus, 
us, m. Pl, 6. Breve (fal. do 
disearso, ete.) : brevis, Gic. 
pensamentos 6.: concisas sen- 
tentiae, Cic.fjserei c.: breve 
faciam, Ciel(a enrta) é cur- 
ta: ...exigus seripta esi, Gie. 
carta muito e.: perbreves 
itteras, Balb. ap. Cio. À dar 
uma €. definição: preses et 
auguste defintre, Cic. G. Adv. 
ficortar c.: angusts deputare, 
angusta putatione coercêre, 
Col. À cortar mais c.: pro- 
pius ferro compescere, Col. 
ourtumo, m. V. curti 


mento, 

curul, ed]. Cadeira cural: 
g curulis, Olic, ou sim- 
pi. ecurulis, is, f Tac. f 
edilidade c.: ouruks aedi- 


linea amplects, Liv. É des- 
evor uma e: erbem duet 
re, Sen. À] a c.. duma abs- 
bada: egelum cameras, Vitr. 
| a c. da perna (região pos- 
terior ao joelho) : poples, itis, 
m. Verg. 2. V. curvatura 
(acep. 2.º). 

curvado, part. e adj.: cum 
valus, incurvatus, Imjlemus, 
Cio. | c. em arco: curvatus 
in ercum, Yerg.; in orbem 
ginuatus, curvatus im cornua, 
Plin; arcuatus, Plin. | e. 
gob o pêso das armas: gra 
vi armorum pondere pressus, 
Caes. || o. para o chão (fal. 
dos animais) : pronus, Ov. É 
c. pela idade: incurvus ums- 
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rig, Plin.; incurvus, Ter.; 
curvus, Prop. || curvadas so 
pêso do jugo (fig.): tristi 
servitio eubiecti, Liv. 
curvar, tr. 1. Tornar cur- 
vo: inflectere, Caes.; flee- 
tare, Curt.; curvare ou in- 
curvare, Plin.; pandare, 
Quint. | fácil de c.: curva- 
bilis, adj. Pall.; lentus, adj. 
Verg.: flexibilis, adj. Ov. 2 
Fig. Curvar a cerviz: tugum 
accipere, Sen. 3. V. abater, 
oprimir, 4. I. V. curvar-se. 
B. curvar-se, refl.: a) tor 
narse curvo: ce curvare, 
Curt.; se flectere, curvar, 
Pp. flecti, p. Plin.; curvar in 
flexum, Col.; pandare, i. Plin. 
[como o ferro se tivesse cur- 
vado: cum ferrum se infle- 
gisset, Caes.; b) V. ajoelhar, 
prostar-se; €) cader por con- 
gideração ou respeito: cedere 
(dat.), concedere, Cic, | cur- 
vato perantes aquêles que 
sabem: decsde peritis, Hor. 
ll e perante alguém: obse- 
qui (dat.), d, morem gerere 
(dat.), se submittere, fasces 
submittere qlicut, Cio. À a. 
perante a verdade: concedera 
veris, Hor. || o. perante a 
fustiga: cedere iustitiae, Sen. 
ourvatura, f. 1. Acção de 
curvar: incurvatio, f. Pla, 
2. Estado duma coisa enrva: 
curvatura, i. Vitr.; flecus, 


gua 
Col. É as c. do mar: curvo 
turas maris, Sen. 

curvo, adj. Em forma da 
arco: incurvus, GCic.; cum 
VUS, recurvua, . linha 
6.: cf. curva. 

cúspide, f. Extremidadeo 
aguda, ponta da lança: eus- 


pia, idis, ft. Caes. 


cuspido, part.: per os red- 
ditus, Plin. ` 

cuspidor, m. Aquêl que 
cospe muito: sereator, M., 
eputator, m, PI ` > 

ouspidura, f. Acção de 
cuspir: exscreatio, f., exsput- 
tio, f. Plin.; ecreatus, us, 
m. Ter. 
cuspilhar, é V. cuspi 
nkar. 
euspinha, fe V. saliva, 
cuspo. 

cuspinhar, é. Guspir mui- 
tas vezes: sputare, PL 

cuspir, i 1. Lançar sa 
liva; ecreare, Pl.; eæscreare, 
Suet.; spuere, despuere, er- 
spuere, Plin.; sputum edere, 
Cels. À c. em alguém: con- 
spuere aliquem, Ben,; conspu- 


eus / cur 


tare, Cic.; inspuecre alicui, 
Sen.; sputo adspergere (ac-), 
Sen. E © na cara (de al- 
guém): ín faciem inspuere, 
Sen. 2 Lançar da bôca: 
spuere, Verg.; sputare, serea- 
re, Pl.; exspuere, teicere, 
Plin.; exsoreare, Oels. À o. 
pó: terram spuere ore, Verg. 
| c. sangue: sanguinem spu- 
tare, PL, ou exspuere, Plin, 

cuspo, m. Saliva: sputum, 
n. Sen.:; saliva, t. Col.; oris 
cecrementum, Tac. || lábios 
Jonde corre c. em) abundân- 
gia: longã manantia labra sa- 
Kvä, Juv. | semelhante ao 
c.: salivarius, adj., salivosus, 
adj. Plin, 

custa, f. à. Dispêndio: 
cumptus, us, M., impensa, É. 
Cic. | restaarar à sua c.s 
suã pecuniã reficere, Cic. À 
alimentar à sua c.: 
fructibus alere, Caes. | à 
minha c.: meo sumptu, de 
meo, Cic.; meia impensis, 
Nep.; impensã med, Plin. || 
lar de comer à c. do público: 
ge publico convivari, Cie. || 
à custa do Estado: cf. ew- 
pensas. 2. Fig. Prejuízo, de- 
trimento: detrimentum, n., 
damnum, n, incommodum, 
n., iniuria, f. Cio.; salum, 
a. Phaed. f à c. ños des- 
graçados (doentes): impen- 
dio miserorum, Plin. | enri- 
quecer à c. de outrem: cum 
alterius detrimento st iniuria 
fieri locupletiorem, Dig. | 
alevar-se à c. de alguém: ex 
aliquo crescere, Cic.; alium 
remendo se extollere, Liv. 

divertir-se à e. de alguém: 
ludere aliguam, Oic.; iocari 
in aliquem, Sen. | fazer rir 
à sua c.: risum facere, Cio. 
ou pracbére, Just, 3: Pl. Des- 
pesas de justiça: tuđiciarii 


sumptus; Col. | Be fôr conde- 


nado nas c.: si litis qestima- 
tionem sustulerit Ulp. 
custar, i 1. Ser adquirido 
por .certo preço: constare, 
Oic.; stare, Liv.; venire (ve- 
neo), esse, Cic.; emt, p. Plin. 
| c. 100 talentos: stare cen- 
tum talentis, Liv. || c. 300 
denários: venire OCO de- 
nariis, . Plin. É quando 
custava o trigo?: quanti erat 
annona? Cie. || esta casa 
custou-me (tal preço): emi 
domum (abl), Gie.lc. caro: 
magno venire, Cic., ou store, 
Liv., ou constare, Plin. À 
que custa caro: carus, adj, 
pretiosus, adj. Cic. || o trigo 
custou tam caro como...: 
frumentum tanti fuit quam 
ti,.., Cic. E c mais caro: 


constare carius, pluris 
esse, Cic.; maioris venire, 
Phaed.; constare pluris, Sen. 
| c muito caro: constare 
quamplurimo, Cic.; constare 
carissime, Sen. || o que é 
necessário nunca custa mui- 
to: bene emitur quod necesse 
est, Cic.fcuste o que custar: 
quanti quanti, Cic.; quicum- 
que summi, Phaed. | c. mais 
barato: minoris constare, Cie. 
l| que custa menos: vilior, 
comp. Hor. | quanto cus- 
tou? Pouca coisa: guanti 
emptus? Parvo, Hor. || que 
custa pouco: vilis, adj. Hor.; 
parabilis, adj. Cic. || não e. 
nada: gratis constare, Cio. 
lsem c. nada: nullä impensã, 
sine impensa ou sine impen- 
dio, Cic.; gratis, Tac. || que 
não custa nada: gratuitus, 
adi. Sen.; inemptus, Hor. 2. 
Oausar & Jlespesa de: sump- 
tui esse, Qie. | muito sinto 
oustarte tanto: tibi tanto 
sumptui esse miht molestum 
est, Pl. l| (sei) o que êste 
aegócio lhe custou: quid 
sumptis bn eam rem im 
sumpecrit, Cie. & Fig. Ser 
gsomprado por: constare, 
Caes.; sotare, Liv. | e. caro: 
haud parvo stare, Verg. 

c. {nais caro: pluris stare, 
Sen. | e. muito sangue: mul- 
to sanguine stare, Liv. |l 
esta vitória custou muito san- 
zue: sa victoria perquam 
oruenta fuit, Liv. || esta vi- 
tória custaria muitas lágri- 
mas: acerbissimo luctu redun- 
daret tsta victoria, Cic. | 
esta graça custou-lhe muitas 


lágrimas: qui risus multas 


ipsi lacrimas attulit, Cic. || 
(sei) quantos cuidados isto 
lhe custou: quid laboris in 
eam rem insumpserit, Cio. 
4. Ser difícil: multas operas 
ou multi laboris esse, Caes. 
| gousta muito tirar estas 
teias de aranha?: tolere 
haec aranea quanti est labo- 
ris? Phaed. Ų custava-lhe 
mais submeter os inimigos do 
que...: maiorem habebat dif- 
ficultatem in subigendis hog- 
tibus quam..., Liv. 5. Ser 
custoso, doloroso: grave ou 
acerbum esse, Caes. || cus- 
tava-vos marchar contra os 
volscos: grave erat in Volscos 
proficisci, Liv. || custa-me 
estar longe dele: Wo careo 
aegre, Cie. |] casta-me estar 
separado de ti: non me her- 
cule aequo animo ts careo, 
Ois. É  custar-me-4 muito 
verte partir: discedentem te 
non sine magno dolore dimit- 
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tam, Ole. À (sabia) quanto 
me custava deixar a cidade: 


quam abhorrerem ab urbe 


relinquenda, Oio. || (sabia) 
que lhe custava falar assim: 
invitum se dicere, Liv. || sem 
nada me custar: nulla cum 
molestia, Cie, |: perda que 
pouco custa: facilis iactura, 
Liv. 

custeamento, m. 1. V. 
pagamento. 2 V. despesa, 
gasto. 

. custear, tr. Correr com 
as despesas de: impensam 
praestare, Liv.: suggerere 
sumptum (rel), Ter. 

custeio, m., V. custea- 
mento. 

custo, m. 1. O que ums 
cousa custa: pretium, n. Cio, 
2. V. dificuldade. || a custo: 
V. dificilmente, | a todo é 
custo: guoguo modo, ommi 
modo, quacumque ratione, 
uibuscumque rationibus, Qis. 
| per fas et nefas, per 
aequa et iniqua, quacumque 
condicione, Liv. 

custódia, f. 1. Guarda: 
custodia, f. Cie. | ter em c.s 
V, guardas 2. Custódia em 
que se expõe o 8, Sacra 
mento: sacra pyais, i. 

custosamente, ado. 1. V. 
dificilmente, q custo (of. cus- 
to). 2. Por grande preço: 
care, Sen.; magno (pretio), 
Ben. 

oustoso, aaj. 1. De granês 
custo: carus, pretiosus, Olie.: 
gumptuosus, Col. | alimente 
mais c.: preiteslores tibi, 
Col. || pouco c.: parabiis, 


Cic.; vilis, Hor.; parvo pare- 


tus, Sen, 2. V. difícil, tra- 
balhoso. 

cutâneo, adj. Da pele, per- 
tencente à pele. É doença e.: 
cutis vitium, Plin. erupção 
c.: impetigo, inis, f. Oels. 

euteleiro, m. Fabricanta 
de facas ou instrumentos ds 
corte: culirarius, m. Inscr. 

cuteio, m. Espécie de fe- 
cr: culter, tri, m. Liv. f 
passar a c.: V. degolar (ci. 
faca). 

cuticula, f. Película: euti 
cula, f. Juv. (cf. peltcela). 

cutilada, f. Golpe feite 
com cutelo, espada, sabre, 
ote.: vulnus, eris, n. Cie. À 
dar uma c.: cultello percu- 
tere, Varr.; gladio percutere 
Cic.; gladio petere, Ov. i 
dar cutiladas: ferro vulnera 
dare, Ov. 

outileiro, m. V. cuteleira. 

oútis, f. V. pele. 


ae 
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dacolá, prep. de e acolá: 
hne, Cic. || daqui e dacolá: 
of. dagui. 

dactilioo, adj, Composto 
de pés dáctilos: dactylicus, 


o. 

dáctilo, m.: dactylus, m, 
Gic,; keroicus pes, Quint. 

dádiva, f. Presente: do- 
Rum, De, MUNUS, eris, n. Cio. 
à pequena d.: munusculum, 
æ. Oio. | receber uma d.: 
munus accipere ou capere, 


presente). f 
dadivar, tr. Fazer dádivas 
presentear: donum dare, 
| ou tribuere, Ov.; mumus 
gare ou largiri, Oio.: munere 
donars (aliguem), Verg. 
dadivosamente, v V. 
Kbaralmente. 
dadivoso, adj. V. liberal. 
1. dado, m. Dado de jogar: 
tessera, f., talus, m., tavillus, 
m. Oic. | jogar os d.: ludere 
elsã, Clc.; ludere tesserte, 
Ter.; ludere aleam, Buet. fi 
lançar os d.: talos iacere, 
tesseras iacere, Cic.; talos 
mittere, Mart. | lanço dos 
d.: tesserarum iactus, Liv. À 
copo dos &.: fritill >» m, 
Mart. | relativo aos d.: tæ 
lartus, adj. PL; alectorius, 
adj. Buet. ; tegserarius, adi. 
Áram. 
2. dado, part. é adj. 1. De 


e se fêz presento; datus, 


c; donatus, Caes.; conde 
natus, Oic. 2. Fornecido, ote- 
rooido: datus, Cic.; oblatus, 
Verg.; prasbitus, Ball. Ee 
um sinal de: dato signo, 
Vorg. | nuga linha d. (t. de 
goom.) : in data línea, Quint. 
8. Entregue: datus, traditus, 
Qio. 4. Concedido, permitido: 
concessus, Oaos.; tributus, 
Oic.; datus, Verg. | 6 da- 
do...: datur (inf.), Verg.; 
Heet, Oie.; conceditur, Hor. 
à ¿porque não lhes É dado 
ser livres?: cur his asse K- 
boris non licet? Cic. 5. Atri- 
buído consagrado; datus, 

erg. || nome d.: nomen im- 
positum, Lucr. [| tempo å. g: 
absumptum tempus in re, 
6. Inclinado, propenso: de- 
ditus, Cic.; devotus, Phaed. 
7. V. gratuito, afável. 8. Dado 
que, conj.: quamvis, etsi, 
tametsi, Cic. (cf. ainda que). 

dador, m, Aquêle que dá: 
dator, m. PL; donator, m. 
Sen. 


aai, prep. de e a, 1.: in- 
de, Liv. || daí (do lugar onde 
estás): istinc, Cic. 2 Fig. 
Desta causa, desta coisa: 
inde, Cice. || segue-se daí 
que...: exinde seguitur (inf.) 
| resulta daí que...: eo ou 
inde fit ut..., Hor, || daí por 
diante: ew eo tempore, Cic.; 
abhinc ou inde, Cic.; tempo- 
re iam ex illo, Verg. 

dalém, prep. de ə adry. 
além. Do lugar onde alguém 
está: line, Cic. À conduzem- 
-mo dalém para aqui: ilino 
huo transfertur, Ter. | as 
províncias dalém-mar! trans- 


; marinas provinciae, Col. 
Cie., ou ferre, Verg. (of. dom, - 


dalí, prep de e adv. ali. 
Do lugar onde alguém está: 
ino, Cic.; inde, Liv. 

dalmática, f. Veste esle- 
siástica: dalmatica vestis, 


nata, Cie. 2 Mulher perten- 
cente a certa classe social: 
matrona, f. Cle. | é. aristo- 
oráticas: matronas optimates, 
Cic. 8. Poga do jôgo das da- 
mas: calculva, m. Varr. 
damasco, m, 1. Fruto do 
reaa i damasces: 
mascona (subent. pruna), 
n. pl. Plin, & Tecido de sê 
com desenhos lavrados: tew- 
tem damascenum sericus. 
damasqueiro, q. Nome 
árvore: prunus damas 


cena. 

damioe, f. V. denguico, 
melindre. 

danação, f. fe Y. fia. 
e rar EPN 

anade, E: . 
a ruigoso. a y. bigrô- 
obo. 

urna A Es V. irritar, 
enjfurscer. A pre 
& danar-sa, ref, V. irritar- 
-86, enfurecerge, 

dança, f. Movimento ca 
denciado do corpo: esltatio, 
f. Cio.; saltatus, us (no abl. 
sing. e pl.), m. Liv.; tripu- 
dium, nm. Liv. | dangas: cho- 
reae, f, pl. Verg. | executar 
danças: metus dare, Liv. E 
escola de d.: ludus saltato- 
rius, Cico. | executar uma 
espécio de d.: saltatione gue- 
dum movêrt, Plin. . 

dançadeira, f. V. dança 


na. 

dançador, ma V. dança- 
rino. 

dançar, íi. 1. Mover o cor- 
po cadenciadamente: saltare, 
Cic.; movêri, p. Hor.; tripu- 
diare, Sen.; saltitare, Macr.; 
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motus dare, Liv.; corpue ad 
numeros movêre Sen. [| d. 
em roda: saltatorium orbem 
versare, Cic., ou vertere, 
Arn.; catenas ludere, Lucr. 
f d. na corda: per funem 
ambulare, Ren.; per funes 
ingredi, Quint.; per ewten- 
tum funem ire, Hor. 2. Tr.: 
saltare, Sust. |l d. uma dança: 
saltare ealtationem, Maor. || 
d. a dança do Giclope: Oyelo- 
pa saltare ou movêri, Hor. 
dançarina, f. Mulher que 
dange por profissão: salta- 
trix, ft. Oic.; ludia, f. Juv. 
dançarino, m, Aquêie 
que dança por profissão: sæl- 
tator, m., lidius, m, histrio, 
m. Oic.; saltans, m. Macr. 
i d. de corda: V. funem- 
bulo. 
danificação, f. V. dano. 
danifioar, tr, Osusar dano 
& prejudicar: damnum dare 
ou facere (alicui), Oic, ou 
apportare, Ter.; damno esse, 
Liv.; detrimentum afferre ou. 
inferre, Caes., ou importare, 
6.; detrimento esse, Gie.; 
incommodum dare ou ferre, 


dem ferre, nocãre (aliou), 


) 
daninho, adj. V. danoso. 
danosamente, ade. Gom 
dano: novie, B. Bev.; 
nose, Hor.; inuiditor, 
dano, m. te. TADA por- 
da: dasmnum, Na trimen- 
teum, Re malum, n, incom- 
podus, n, factura, f., 


commodo eitem vezars, Qol. 
| sem causar d.: sins mals- 
Rocio, Caes.; tmpune, Cie.; 
sine nozo ou iniuria, A 
f sofrer d.: damnum con- 
trahere ou Jfacerç, Cio, ou 
pati, Sen.; ou accipere, Hor,; 
detrimentum facere, accipere 
ou pati, Olo., capere, Liv.; ak- 
guo incomodo affici, Oie. | 
sofrer um grande dano: ma- 
vimo damno afficit, Oic. Ë 
sem sofrer d.: sine detrimen- 
to, Cie. | que não sofreu d.: 
invíolatus, adj. Cic.; intactus, 
adj. Liv.; inoffensus, adj 
Tac.; ilaesus, Sen. À repa- 
rar um d.: damnum dissol- 
vere, Oic., ou supplêre, Tac., 
ou resarcire, Suet. 2. T. Jur.: 
damnum, Oic.; iniuria, 
Dig. À acção para reparação 
de dano: novalo actio, Cai; 
noxale iudicium, Ulp. | ie 
tontar uma acção de perdas 
e danos: de iniuria petere 
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ab aliquo, Cie. || pagar per- 
das e danos: damnum alicui 
praestare, Cice; de iniuriis 
satisfacere, Caes.; noram pe- 
cunia luere, Liv. 

danoso, adj. Que causa 
dano: damnosus, Liv.; detri- 
mentosus, Caos. (ef. prejudi- 


dantes; contr. de de o an- 
tes: V. antigamente. 

Danúbio, s. pr. Nome dum 
rio: Danubius, m. Ov. É o 
Danúbio (inferior): Teter ou 
Hister, tri, m. Verg. 

daqui, prep. de e adv. 
agui. T. Dêste lugar: hino, 
Cic.; ex koe loco. || daqui 
e dacolál: hine atgue dlinc, 
Liv. 2 Daqui por diante: 
abhinc, Peall.ldaqui a alguns 
dias: post aliquos dies, Cie. 

dar, tr. 1. Dar de presen- 
te: dare, Cic.; largiri, d. 
Oaes.; donare (alicui aliquid 
ou aliguem aliqua re), imper- 
tiri taliquid), d., tribuere, 
mumerart (aliquid), d. Cie.; 
condonare, Ter.ld. de pre- 
gente: dono e, Liv.; dare 
muneri, Nep. | presentes: 
munera donare, Xic. || d. a 
prêsa aos soldados: praedam 
militibus denare, Ces. || å. 
a alguém um anel de ouro: 
donare aliguem anulo aureo, 
Cic. || dar liberalmente: di 
largiri, d., large donarg, Cie. 
i d. em paga: retribuere, 
ic. | que gosta de d.: bene- 
„eus, adj. Clic; munificus, 
adj. Liv. | gostar muito de 
d.: liberalissimum esse ei be- 
neficentissimum, Cic. | d. à 
Jaz: gignere, Cic.; parere, 
Liv. 2. Fornecer (próp. ou 
fig.) : dare, ministrare, BUP- 
peditare, Cic.; praebêre, prae- 
etare, Liv. | d. água para 
lavar as mãos: dare aguam 
manibus, Pl. || 2. sombra: 
umbram, facere, Verg. || d. 
coragem: addere animos, 
Cie, virtutem ou audaciam, 
Sall.; animum ou antmos fa- 
cere, Liv.; ardorem menti- 
bus addere, Verg. || d. auto- 
ridade: auctoritatem dare ou 
afferre, Cio. || as metáforas 


gão brilho ao estilo: transla- - 


tiones orationi splendoris ali- 
quid arcessunt, Cic. 3. En- 
tregar, confiar: dare, tende- 
se, porrigere, Cic.; offerre, 
Caes.; praebēre, Plin, | d. 
a mão: dextram dare, Verg. 
| d. de comer (a um ani- 
mal): pabula obicere, Col. | 
dá-lhes trigo a comer: triti 
cum praebetur, Col. | d. de 
bebor (à mesa): propinare, 
Mart. | d. um remédio a al- 


guém: remedium alicui adhi- 
têre, Plin. | d. um espectá- 
culo: praebêre epectaculum, 
Sall. | êles dão-se as mãos: 
dexteras iungunt, Liv. | d. 
jogos: ludos facere, Qie., ou 
edere, Suet. || d. ocasião: 
occasionem dare, Phaed., ou 
praebêre, Plin, | d. um exem- 
plo: exemplum  praebēre, 
Sail. ou producere, Juv.ld. 
uma prova da sua elogiên- 
cia: documentum eloquentias 
dare, Liv. | d. como certo: 
pro certo ponere, Caes. H 
d. os bons dias a alguém: 
impertire alicui salutem, Cie. 
lid. uma razão: afferre ratio- 
nem, Cic. | d. uma desculpa: 
afferre excusationem, Cio. | 
d. um conselho: consitium 
dare, Cic.ld. a sua opinião: 
sententiam dicere ou ferre, 
Cic. || d. respostas: respon- 
sa reddere, Cic.|dando como 
pretexto que... : causam inter 
serens (inf.), Nep. | d. um 
desmentido: negare, Cie. |l 
deu & entender que tinha es- 
perado...: significativit ape- 
fasse 86..., Oic. 5. Conceder: 
dare, tribuere, Cic.; concede- 
re, Bal.; prosegui (aliquem 
re), d. Verg.ld. aos amigos 
tudo que êles querem: con- 
cedere amicis quidquid ve- 
lint, Cie. | d. o direito: tus 
dare, Sen., ou facere, Liv. À 
d. a permissão: facere potes- 
tatem, Cie. | d. acesso: dare 
accessum, Phaed. || d. pas- 
sagem: dare ou prasbêre iter, 
Liv. || d. refúgio: dare refu- 
gium, Liv. | d. abrigo: tec- 
tum praebēre, Hor. || d. au- 
xílio: auxilium afferre, Oic., 
ou dare, Verg. || d. descanso 
ao corpo: dare olium corpo- 
ri. Cic. || 6 preciso d. tempo 
a Vestório: Vestorio dandi 
sunt dies, Oie. 6 Dar à 
luz, produzir: dare, Verg.; 
gignere, Cic.; parere, Liv.; 
ferre, Verg.; fundere, Col. 
H a filha que tu me deste: 
filia quam eœ te suscepi, Pl. 
H d. flores: flores fundere, 
Cic, ou mittere, Plin. | d. 
frutos: fruges fundere, Cie.; 
fructum afferre, Col. 7. Cau- 
sar: dare, afferre, Cic.; fa- 
cere, Liv.; efficere, Hirt.. Ų 
d. alegria: laetitiam dare, 
Cie.; gaudium praebêre, Liv. 
8. Atribuir: attribuere, as 
signare, Cic.; dare, Liv.s 
tribuere, Nep. || d. um nome: 
nomen ponere, Cic., facere, 
Liv., dare, Tac, assignare, 
Quint. || ¿que idade me dás 
tul: guid tibi ego aetatis vi 
deort. Pl 9. Consagrar &, 
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sacrificar por: dare, impen 
dere, insumere, Cic.; tribue- 
se, Caes. | d. a vida pela 
pátria: vitam pro patria pro- 
fundere, Cie. | d. a vida por 
alguém: vilam usui alicuinus 
impendere, Tac. 10. Impor, 
designar, nomear: dare, Liv.; 
imponere, Cie.jd. leis: legea 
dare, Verg. à. um rei; 
regem dare, Phaed. | d. um 
rei à Macedônia: tinponere 
Macedoniae regem, Liv. || d. 
vw. juiz: fudicem ponere, Cie. 
11. Aplicar, infligir: dare, 
Plin.; infligere, Cic. || d. uxa 
beijo: osculum dare, Plin. 
| d. a tortura a. escravos; 
dare servos in quacstionem, 
Cie. | d. um golpe: ictum in- 
fligere, Gic., ou ferre, Ov.; 
plagam imponere, Cic. || & 
um murro na cara: impinge 
re pugnum in os, Pl. | & 
uma bofetada em alguém : dim 
cero alapam alicui, Phaed, 
12. Fazer, executar || d. é 
sinal: dare signum, Liv, É 
d. segunda lavra: iterum fo- 
dere, Col. 18. Pagar, vender: 
dare ou solvere, Cic.; pras 
stare, Suet. | para que êle 
te dê o que te deve: ut tibi 
uod debet solvat, Cie. 

eu o que Pítio queria: emit 
tanti quanti Pythius voluit, 
Cie. || d. » casa de campe 
pelo preço...: vilam tradere 
pretio..., Cio. | dou s minha 
mercadoria pelo mesmo pre- 
co que os outros: venda 
meum non pluris quam ed 
teri, Clic. 14. Crer, saport 
credere, Cie. | não lhe dou 
muito tempo sem que êle come 
pareça aqui: credo ilium iam 
ajfuturum esse, Ter. | não 
há ninguém, por mais vélho 
que seja, que se não dê um 
ano de vida; nemo est tam 
ENEG, qui se ANNUM non pur 
tet posse vivere, Cie, 15. Fe- 
zer passar por: habéêres, 
Caes.; perhibêre, Ter. | se 
quereis que vos dêem por 
pessoas de bem: st vos vul- 
tis perhibéri probos, Ter. 18. 
I. Bater, tocar: offendere, 
incurrere in (ms.), Cic.; tme 
filigi, p. Verg. 4 d. contra 


uma coluna: in columnam 


incurrere, Cic. | à. com & 
cabeça numa parede: pœ 
rioti caput impingere, Plin. 
| a chuva dava-lhes de fren- 
to: imber ferebatur in ora, 
Liv. 17. Carregar sôbre: 
concurrere, proelium inire, 
impetum facere ou dare, pug. 
nam capessere, Liv. || com 
a cavalaria d. sôbre o inimi- 
go: emittere equites in hose 


erica Sp a 


tem, Liv, 18. Cair em: incet 
dere (in, 8c.), incurrere, Cie. 
| d, numa emboscada: in 
insidias incidere, Cic, ou 
praecipitare, Liv. 19. Ser 
abundante, produzir: prove- 
nire, Col.; proventu jflorêre, 
Just.los cereais pouco tinham 
dado (naquele ano): fru- 
mentum angustius provene 
rat, Caes.lla figueira que dá 
três vezes por ano! ficus 
pifero proventu, Plin. 20. Ter 
vista . para, ter saída ou 


acesso: verti in (ac.), Lìv.; . 


despicere (ac.), Phaed. | es 
janelas que dão para a rua: 
fenestrae im viam versae, Liv, 
i esta sala de jantar dá para 
o jardim: hoc triclinium 
hortum videt, Plin. | os lu- 
gares que davam para o mar: 
loca unde erat despectus in 
mare, Caes. | colinas em que 
dá sol: aprici colles, Verg. 
21. dar-se, refl.: a) entregar- 
se (a alguém): se dare alt- 
oui, Cic.; se dedere, Caes.; 
ee tradere, Olc.; se addicere, 
Verg. | d. inteiramente a al 
guém: se uni alicui dedere, 
ae totum tradere alicui, se 
penitus totumque tradere, 
Cic.; b) consagrar todo o 
tempo ou todos os cuidados 
a: se dare, tradere ou ad- 
dicere, Cio.; incumbere (dat., 
ou tn ne), inservire, deser- 
vira, Oic.; se devovire, Curt. 
É à. ao estudo: se tradere 
ectudátis, Plin. | d. às letras: 
dedere se litteris, Cic.; O) 
fazer-se passar por: se pro- 
fitórt, Cle.; se ferre, Verg. 
É dava-se como sendo Feli- 
pe: s6 Philippum ferebat, 
Vel, f d. como sábio: se sa 
pientem esse projfitêri, Cic.; 
saptentiam sibi arrogare, Cia 
l å. (falsamente) como sen- 
o de sangue real: originem 
regiae stirpis mentiri, Vell; 
d) travar-se (fal, dum com- 
bate): committi, p. Liv. É 
foi aí que se deu o combate: 
ibi acie dimicatum est, Liv.: 
e) ser representado (fal. dum 
espectáculo): dari, p, prae- 
bëri, p. || d. muitas vezess 
reponi, p. Hor.; f) V. convi- 
ver.; 8) produzir-se, nascer: 
nasci, d.; gigni, p. | al 
dão-se melhor as uvas: illic 
veniunt felicius uvae, Verg.; 
h) importar-se: (de re aligua 
ou de aliguo) laborare, (ait 
guid) curare, Cic.jnão se lhe 
dar de nada: nihil curare, 
Cie. 
dardejante, adj. Que dar- 
daja É com a língua d: 


vibrante linguã, Plin. (ef. 
cintilante, brilhante). 
dardejar, tr. % Lançar, 
arremessar: iaculari, d. vi- 
brare, torquêre, Cic.; contor- 
quêre, Curt, | dardeja a lín- 
gua: linguã micat, Verg. | 
ação de d.: taculatio, f. Sen.; 
contortio, f, Ad Her. 2. Es- 
tender (a lingua, fal. da ser- 
pente) || dardejar a língua: 
tinguã micat, Verg. 8. Fig. 
Despedir (raios): faculari, 
d., emittere, Plin, || quando 
o Sol dardeja sôbre nós os 
seus raios perpendiculares: 
cum recti tn nos radii diri- 
guntur, Sen. 4. Ferir com 
dardo: iaculo percutere, Cic., 
sa capere, Ov. 5. 1. V. cinti- 


f. 

dardo, m. 1. Arma de 
arroemêsso: telum, n. Cass.; 
iaculum, n. Cic. | soldado 
armado de d.: iaculator, m. 
Liv. 2. Ferrão: oculeus (fal. 
da abelha), m. Cic.; acumen, 
inis (fal. do escorpião), n. 
Cic. 8. Fig. V. censura, dite 
mordaz (cf. mordaz). 

dares e tomares, m. pl. V. 
altercações, desavenças. 

dartro, m. Doença da pele: 
impetigo, inis, f, vitiligo, 
f., Cels.; depetigo, inie, f. 
Cat. 

dartroso, adj. Que tem 
dartro: impetiginosus, Ulp. 

data, f. 1. Indicação do 
tempo e do lugar onde um 
documento foi escrito: dies, 
ei, m. f. Oio. ! antes da d.: 
ante diem, Quint. || escrever 
uma carta sem d., não pôr 
d. numa carta: in epistula 
diem non apponere ou adscri- 
bere, Cio.f (carta) sem d....: 
sine die, Ulp. | a d. da tus 
carta era mais antiga: anti- 
quior dies tn tuis erat serip- 
ta litteris, Ole. | carta duma 
d. já muito antiga: pervetus 
epistula, ou litterae iam ni 
mis veteres, Cie. | carta de 
d. mais recente: litlerae pos- 
tea datae, Cie. 2. Época em 
que um facto se deu: tem- 
pus, oris, n. Cie. || indicar 
uma d.: tempora notare, Vell. 
| na mesma d.: tempore con- 
gruente, Liv. ] os autores 
divergem de opinião quanto 
à d.: est Enter scriptores de 
numero annorum contro- 
versta, Cic.ila nossa amizade 
é de antiga d.: vetus inter 
nos usus intercedit, Oie. 1 
que é de recente d.: recens, 
adj. Cic.; novus, adj. Liv. | 
cidadãos de fresca d; ed- 
seripticii cives, Oie. 

datada, part. Que tem ds- 
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ta (fal, duma carta): datua, 
Cie. | carta d. de Placôncia: 
litterae Placentiae datas, Cio, 
| carta d. do Epiro: litterae 
ex Epiro datae, Cie. || carta 
d. da véspera: litteras pridie 
datae, Cic. | & tua carta d. 
das calendas de Fevereiro: 
epistula quam X Kal. Febr. 
dederas, Cie. 

datar, tr. 1. Pôr a data 
em: diem (in epistula) ad- 


ecribere, diem apponere, Cic. 


2. I. Ter comâço: V. come 
çar | o que data de mais 
longe: quod temporum ordi- 
ne antiquius est, Cie. || a 
datar das calendas de Mar- 
co: a calendis Martiis, Col. 
|| expressão que data do tem- 
po de Sila: vox Sullano sae- 
ceulo seripta, Sen. || filosofia 
que data de Sócrates: ducta 
a Socrate philosophia, Cic. | 
datar da criação do mundo: 
cum mundo iravisse principia, 
Cic.; cum mundo coepisse, 


en, 

dáotil ou dátilo, m. V. 
tâmara. 

dativo, m., Nome dum 
caso: dativus casus, m. 
Quint.; datívus, m., com 
mendativus casus, Prisc. 

de, prep, Indica: a) eom- 
plemento determinativo (e 
subst. precedido da prep. 
emprega-se geralmente ne 
a os jardins de Cipião: 
arti Seimionis, Cic. À o bri 
lho do ouro: auri fulgor, Plin, 
É filho duma Sabina: Sabina 
matre ortus, Liv. | o amer 
da pátria: amor patriag, 
Verg. ou in patriam, Cie. 
f o nome de mãi: maternum 
nomen, Cie. § a batalha de 
Canas: pugna Qannensis, 
Liv, ou ad annas, Oic. 

a notícia da morte 

do Clódio: jama de interitu 
Olodit, Cic. || ocasião de rei- 
nar: occasio regnandi, Cic. 
i ocasião de invadir a Ásia: 
occasio ad occupandam Asi- 
am, Cie. || o alto do peito: 
summa (n. pl) pectoris, Cic. 
É a superfície da água: sum- 
ma aqua, Cic. || as pontas 
dos dedos: extremt digiti, Cic. 
lino meio do fórum: in medio 
foro, Cic. || tem aque parte 
do mundof: ubi terrarum1 
Cic.; b movimento de cima 
para baixo (próp. ou fig.), 
dependência (na prosa 4 
prep. quási sempre expreg- 
sa): de (abl.), e ou ex (abi.), 
a ou ab (abl), Cie. | lan 
car-se do alto dum muro: det- 
cere ge de muro, Caes. À 
cair do cavalo: cadere es 
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eguo, Oic, ou de equo, PIS 
eçuo decidere, Caes. || descer 
da cidadela; descendere sum- 
ma ab arce, Verg.; c} movi- 
mento de baixo para cima 
(na prosa a prep. geralmente 
expressa): de, e on eg, a ou 
ab, Cic. | levantar do chão 
uma pedra: savum de terra 
tollere, Cio. | sair do rio: 
emergere ex flumine, Cic. 
| elovar-se do chão (fal. dos 
vegetais): ss tollere a terra, 
Cic.; d) procedência, lugar 
donde se regressa: 6 ou ex, 
a ou ab, Cie; de, Liv. i 
voltar da província: redire é 
provincia, Cio. || voltar do 
jantar: redire a cena, Phaed. 
livoltar de Éfeso: redire Ephes- 
so, Cic. || chamar do exílio: 
revocare de exsilio, Liv.; re- 
ducere de exsilio, Cie.; 6) 
partida, separação, mudança 
de estado (a prep. omite-se 
muitas vezes): e OU 6x, a ou 
ub, de, Cic. | partir da Ásia: 
proficisci ex Asia, Cic. || sair 
de casa: exire domo, Cie, fl 
carta escrita de Corinto: 
epistula missa a Corintho, 
Cie. || o ferro safalheo do 
peito: exstabat ferrum de pec- 
tore, Ov. f afastar alguém 
da injustiça: arcóre aliquem 
ab iniuria, Cic. | transfor- 
mar-se de templo em prisão: 
fieri carcerem de templo, Cic.; 
P distância f estar à dis- 
tância de 500 passos: abesse 
quingentos passus, Liv. | es- 
tar à distância de duzentos 
mil passos: abesse miia pas- 
suum ducenta, Cic. | estar 
à distância de sete mil pas- 
sos: abesse septem milium 
intervallo, Oie. || da cabeça 
dos pés:.a vertice ad talos, 
Hor.; ab imo ad caput, Ben.; 
E) origem, proveniência: é ou 
ex, a ou ab, de, Cic.||descen- 
dente de Pelops: Pelope na- 
tus, Gic. || Ge nascimento 
ilustre: summo loco natus, 
Nep. | Turno de Aricia: 
Turnus ab Aricia, Liv. |l 
Milcfados de Atenas: Mü- 
tiades Atheniensis, Nep. | 
nada receies de mim: e me 
ne quid metuas, Pl; h) parte 
dum todo: gen., ou abl. re- 
gido de e ou ex ou de, Cic,; 
ac. regido de inter, Cic.juma 
parte dos navios: pars na- 
vium, Tac. || parte dos meus 
bens: pars de nostris bonis, 
Ter.llo mais vivo dos nosssos 
sentidos: acerrimus ex nostris 
sensibus, Cie. | o mais opu- 
lento. dos reis: inter . reges 
opulentissimus, Sen.jum dos 
magistrados: unus de magis- 


tratibus, Cie. | algans dos 
teus colegas: quidam de twis 
collegis; Cic.: i) qualidade: 
gen. ou abl. i| duma altura 
colossal: ingentis magnitudi- 
nis, Liv.; immani magnitudi- 
ns, Caes.[homem de grande 
talento: vir summo ingenio, 
Cic.; vir excellentis ingenii, 
Col. ] homem de coragem: 
vir fortis, Cic. | da mesma 
idade: aequalis, adj. Cie. É 
cão de caça: canis. venaticus, 
Cic.; | matéria (o nome que 
designa a matéria é geral- 
mente vertido pelo adj. cor- 
respondente, ou vai pera abl. 
regido de e ou ex, de, e 
mais rar. para gen.). | es- 
tátua de bronze: statua asrea, 
Plin.; simulacrum ex aere, 
estatua ex aere facta, Oic. À 
chuva de sangue: imber sam 
puinis ou eanguineus, Gic.; 
K! entra na formação de com- 
plementos pedidos por vários 
adj. ou verbos que exigem 
casos diferentes, segundo a 
sentido; 1) o agente da pas- 
siva || ser amado de alguém: 
ab aliguo diligi, Cie; m) 
causa: é ou ex, de, prae 
Cic, ou abl. sem prop. ri 


dormir de fadiga: ex lasstiu- 


dine dormire, Ole. À fatigado 
de andar: fessus de via, 
Oic.; n) modo, maneira: abl, 
sem prep. | de duas ma 
neiras: duobus modis, Cle.; 
0) da parte de: e ou ex, a ou 
ab, de, Qie. E receber uma 
carta de alguém: accipere lit- 
terag ex ou ab aliquo, Ole. 
À saber de alguém (uma no- 
tícia): audire ex ou ab ali- 
quo, scire ex ou de aliquo, 
Cie.; discere ds aliguo, Ter.; 
P) assunto on matéria de que 
se trata: de, Cle.; super, 
Verg. || falarei de Cipião: 
de Scipione dicam, Cle.; 9) 
comparação: abl. sem prep. 
ou quam (por vezes oculto), 
Cie. f| não ter mais de dez 
navios: plures quam decem 
naves non hkabére, Liv. | 
mais de cem cidadãos: ampli- 
ua centum cives, Cie. É pro- 
duzir menos de dois cachos: 
binis uvis minus afferre, Col.; 
r) por vezes a prep. de pre- 
cede um apôsto e por isso 
não se verte || a cidade de 
Roma: urbs Roma, Liv. } 
o rio Garona: flumen Ga- 
rumna, Caes. 

'deado, m. Dignidade de 
deão: decanatus, us, mM., 
conia, f. Cang. 

dealbação, f. V, branquea- 
mento. 

dealbar, tr. V. branquear, 
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deambulação, 7. V. digres 
são, passeio. 

deambular, t. V, pesscar. 

deão, m. Nome duma dig- 
nidade eclesiástica: decanus 
m. Cang. É 

debaixo, adv. 1. Na parte 
inferior: subter, imfra, Olo.; 
inferius, Ov. | pôsto, situade 
ou colocado d.: inferior, ius, 
Caes.; subiectus, subditus, 
Cie.; suppositus, Ov. || estar 
d.: subesse, Cic.; H aqui d. 
das...: kio iacet..., hio aè 
tus est..., Cic, 2. debaixo de, 
loc. prep.: a) num lugar ta 
ferior: sub (abl. ou ao.), 
subter (ac.), infra (ac.), Oie. 
| arrancar as penas que 
estão d. da cauda: PR 
sub cauda detrahers, Cal. 
E de d. de: s ou ex, Ole, | 
sair de d. da terra: supra 
terram exire, Ole.; extra tsr- 
ram emergere, Plin. À o mar 
ponaparece d. dos navios: 

et sub classibus Requer 
Verg. À ir esconder-se d. da 
escada: se sub scalas coni- 
cere, Cio. É se alguma les£o 
há d. da pele: si guid intra 


cutem subest vulneris, Cic. 


{f pôr, colocar d. de: subs 
zere (dat.), Gaes. ; supponere, 
Cic.; subdere, Plin. | pôsta, 
colocado d. de: subiectas, 
subditus, Oio. ; sup 
Hor. | situado d: eubisciua, 
Ois.; subditus, Plin, | estar 
d. de: subesse (dat), Pin. 
a língua está d. do palato: 
ngua palato subest, Verg. É 
vergar d. da carga: onere 
opprimi, Oic.; ponderi cede- 
re, Plin, | deixa-me é. do 
cutelo: me sub cultro Hrguit, 
Hor. | = p mão = soere- 
tamente): furtim, Phaed. 
enviar d, Ge mão: Prq 
tere, Cic. | serve d. das mes- 
mas bandeiras (fig.): in He- 
dem armis est, Cic.; b) no in- 
terior de: sub ou in, Cic. f que 
habitam d. da terra: sub 
terra habitantes, Gic. | en- 
terrar um tesouro d. da tem 
ra: pondus auri defossa terra 
deponere, Hor. É encontra 8 
morte d. das águas: | 
amittit im undis, Hor. À d. 
da toga: subter togam, Liv.» 
0} com: eum (abl.), ou abl. 
sem prep., Cic.||d. da aparên- 
cia de paz: sub specie pacts, 
uiv.; specie (gen.), per 
melationem (gen.), Cic. (cf. 
eob) d) na dependência de: 
sub, Cie. || viver d. do nosse 
poder: sub nostro imperio ds- 
gere, Plin. | sorvir d. das 
ordens dum general: cum 
duce militare, Oic. | d. das 


tuês orden? fé duce, Cic. 
l (cidade) posta d. da pro- 
tecção de Bruto: in Bruti 
fide locata, Cic.; e) em re- 
lação alld. do ponto de vista 
do desinterêsse: quod ad abs- 
tinentiam pertinet, Cie. || d. 
de todos os pontos de vista: 
ab omni parte, Liv.; ex omni 
garte, Cic.; f) no tempo de, 
inrante: sub, Buet. (cf. 
70b). 

debalde, adv. Em vão: 
frustra, Cic.; neguicquam ou 
teguidquam, Liv.; incassum, 
Ball. || trabalhar d.: inanem 
peram imsumere, Hor.; ole- 
Um et operam perdere, Cic. 
q falar d.: verba frustra non 
Broficientia perdere, Ov. || 6 

que ela derrama lágri- 
nas: lacrimae volvuntur ina- 
Pes, Verg. 

debandada, f. Fuga de- 
wrdenada: fuga effusa ou 
praeceps, Liv.; confusio, f. 
Liv.; tumultus, us, m. Cic. 
E a d. 6 geral: omnes in 
fugam effunduntur, Liv. |l 
em d.: incomposite on effuse, 
Liv.; nullo ordine ou pas- 
sim, Oaes.; sine ordinibus ou 
lawiore agmine, Sall. || fugir 
em d.: effuse cedere ou fu 
gere, Liv.; consternari in fu- 
gam, Liv. Tac. || correr em 
d.: per agros palari, Liv. k 
soldados em d.: effusi (milt 
tes), Sall; disiecti, Nep.; 
dispersi, Oic.; palantes ou 
passim palantes, palatt, Liv.; 
dilapsi a signis, Nep. || ezér- 
gito em d.: incompostium ag- 
nen, Liv. 

debandar, é 1. V. fugir 
im debandada (ef. deban- 
dada). 2. Tr. Pôr em fuga: 
of. afugentar. i 

debate, m. 1. Discussão, 
eontestação (entre particula- 
res): contentio, f., concer- 
latio, f., certatio, f., contro- 
persia, f, riza, f, iurgium, 
n, lig, litis, ft, pugna, f., 
#isputatio, f., disceptatio, È. 
Dic.; altercatio, f., certamen, 
mis, m. Liv.ltravar um d.: 
in Ntuero sibi certamen cum 
ul mo, venire in certamen 
un, adducere rem in certa- 
men, Oic.; risam ciēre, Coll 
prolongar o d.: rem per al- 
tercationem ducere, Liv.lo d. 
prolonga-se até à meia-noi- 
to: res disputatione ad me- 
Tiam noctem perducitur, 
Paes. || pôr têrmo a um d.: 
dirimere controversiam, Oic., 
ou certamen, Liv. || isto pôs 
têrmo ao d.: hoé certamen 
eustulit, Liv. 2 Debate judi- 
cial: forensiese contentio, fo 


rense certamen, ludiciorum 
certamen, Oie. || se houver 
grande d. perante o tribunal: 
magna foro sé res certabitur, 
Hor 8. Debate (numa assem- 
bleia) : deliberatio, f. Cie. || 
como os d. fôssem longos 
e animados: cum diu de sen- 
tentiis certatum essset, Liv. 
leu abri o d.: natum om 
nino est principium a me, 
Cic, 

debater, tr. 1. Contestar, 
discutir: agitare (rem), dis- 
putare (rem ou de re), dis- 
ceptare (rem ou de re), Cic.; 
iactare (rem), Tao. || deba- 
ter alg. coisa com alguém: 
facere contentionem cum ali- 
quo de re, Cic. 2. debater- 
“Se, refl.: a) agitar-so para 
escapar: se iactare, Sen.: cor- 
pus iactare, Ov.; lacertos 
exercêre, Sen.; renit, d. 
Plin.; b) fig.lldebater-se con- 
tra a adversidade: obniti 
adversis, Tac. (cf. lutar); 
0) ser debatido ou discutido 
(fal. dum negócio): certas. 
p. Hor. 

debatido, part.: disputa- 
tus, Pi; controversus, Cic. 
| o ponto d.: res de qua 
quaeritur, Cic. | 6 o ponto 
d.: id est in controversia, 
Ad Her. 

debelar, tr, fa V. vencer, 
extinguir. 2. V. reprimir, 
combater, 

debicar, tr. 1. Comer pou- 
co de alg. coisa: delibare, 
Petr. 2. V. motejar, escar- 
necer. 

débil, adj. 1. Fraco: infir- 
mus, imbecülus, fractus, de- 
bilis, Cic.; imbecillis, Plin, 
| corpo d.: corpus carens 
viribus, Cio. | estômago d.: 
languens stomachus, Coel. ad 
Cic. || que tem o estômago 
d.: imbecillus stomacho, Cels. 
2. Fig.: imbecillus, Cic.; læ- 
bans, Liv. l 

debilidade, f. Fraqueza: 
infirmitas, f., imbecillitas, f, 
Cic.; debilitas, f. Liv.; lan- 
guor, m. Ter. | d. de estô- 
mago: stomachi infirmitas, 
Piin.; stomachus infirmus, 
Cels. 

debilitação, f. Enfraque- 
mento (do corpo) : debilitatio, 
f. Apul. (ci. debilidade). 

debilitado, part.: fractus, 
Oic.; solutus, Just. || corpo 
d.: corpus attenuatum et im 
firmum, Sen. 

debilitamento, m. V. debi- 
litação. 

debilitante, adj. Que de- 
bilita (fal, de alimentos): 
gui (quae ou quod) debilitat, 
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qui (quae eu quod) infir- 
mum (ou imbecillum) red- 
dit, Cic.; extenuatorius, Th. 
Frisc.; extenuatria, f. Macer, 
| regime d.: cibi qui erte- 
muant, Cels. | submeter a um 
regime d.: extenuare corpus 
inedia, Cels. 

debilitar, tr. Enfraquecer 
(o corpo) :. debilitare, Cio.: 
attenuare, Ov.; infirmare, ex- 
tenuare, Cels.; frangere, 
Quint. | d. o corpo: faceré 
corpus infirmum, Cie. 

dèbilmente, adv. Com fra- 
queza: infirme, Cie. 

debitar, tr. Inscrever to- 
mo devedor: pecunias eg- 
pensas ferre, ferre alicui ea- 
pensum, Cic. || d. alguém 
por (uma quantia): dare in 
creditum..., Dig. || ser debi- 
tado por uma quantia: tre 
ou abire in creditum, Jet. 

débito, m. V. dívida. 

debotar, t. V. desbotar. 

debruar, tr. Guarnecer 
com debrum: limbo cingere 
ou circumdare. 

debruçado, adj. Inclinado 
para a frente, leitado sôbre 
o ventre: pronus, Gels.; in 
ventrem pronus, Varr. 

debruçar-se, refl. Incli 
har-se para a frente: pro- 
eumbere, Liv. 

de-bruços, los. adw. Com 
& cara para o chão | del- 
tado de-bruços: pronus, adj. 
Cels.; in ventrem pronus, 
Varr. || estar deitado de-bru- 
gos: cubare im faciem, Cie. 

debrum, m. Orla: limbus, 
m. Verg.; lacinia, f. Cic. 

debulha, f. Acção de de- 
bulhar: tritura, f. Verg. 

debulhado, part. ||grão, ce- 
reais d.: tungae fruges, 
Verg.; extrita ou detrita fra- 
menta, Col. . 

debulhar, tr, Esbagoar: 
tundere spicas, fustibus tunm- 
dere, Col. ; fruges terere, 
Sen., proterere, exterere ou 
excutere, Col. || debulha-se 
o trigo com malhos: flagella- 
tur perticis messis, Plin, 

debuxado, part.: adum- 
bratus, Cic. 

debuxar, tr. 1. Esbocar, 
delinear, fazer o debuxo de: 
adumbrare, V. Max.; delinea- 
re, Plin.; umbras quasdam 
et lineas futurae imaginis 
ducere, Isid. 2. Fig. V. pla- 
near. 

debuxo, m, te T. de pint. 
Delineamento, esbôço: adum- 
bratio, f., informatio, t. Vitr., 
delineatio, f, Tert. 2. Fig. V. 
plano. 

década, f. Espaço de des 
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dias, cada uma des partes 
duma obra dividida em dez 
livros: decas, adis, f. Tert. 

decadência, f. Princípio 
de queda ou ruína, declina- 
cão, enfraquecimento: rerum 
inclinatio, f. Cie. || d. dos 
zostumes: inclinati mores, 
Flin. || entrar em d.: conci- 
dere, Cic.; fluere, Liv.; im 
deterius labi, Sen.; senescere, 
Plin. | o Estado está em d.: 
senescit civitas, Cic. || conhe- 
ceste-o já na d.: quem iam 
deflorescentem cogna- 
visti, Cic. 

decadente, adj. Que de- 
esi || o Estado está d.: se- 
nescit civitas, Gic. | conhe- 
ceste-o já d.: guem iam de- 
florescentem cognovisti, Cie. ll 
estar d.: cf, decadência. 

decágono, m.: decagonus, 
m. Boet, 

decaido, part. e adj. 14t 
deiectus, Oic. | d. da sua 
dignidade: depulsus gradu, 
Nep. || d. das suas esperan- 
ges: eps depulsus, Liv. deiec- 
tus ou lapsus, Caes. 2. Enfra- 
quecido, abatido: imminutus, 
inclinatus, Cio; infractus, 
Verg. i 

decaimento, m. V, dsca- 
dência. 

decair, à. 1. Descer a uma 
categoria ou estado inferior: 
concidere, Oic.; decidere, 
Liv.; cadere, Ov.; prolabi, 
d. Tac. | d. da sua di- 
gnidade: de gradu deici, Cic. 
| d. duma posição brilhante: 
ex amplo statu concidere, 
Cic.; e fastigio detrahi, Curt, 
i| d. da sua reputação: gewis- 


timationem amittere, GCie.;' 


jama senescere, Liv | d. 
das suas esperanças: decidere 
de spe ou decidere eps, Ter.; 
decidere a spe, Liv.; spe de- 
turbari, Cice., ou labi, d. Caes, 
2. Diminuir, enfraquecer 
(fal. das coisas): concidere, 
cadere, Cie:;, deflorescere, 
Liv.; Aebescere ou defiuere, 
“Sal, | a sua reputação de- 
caíu: minor habêri est coep- 
tus, Cic. - f 

decálogo, m.: decalogus, 
wm. Vulg. 

decampamento, m. Acção 


em silêncio; silenti agmine 
abtit (dux), Liv. 
decampar, ù Levantar o 
acampamento: castra movêre, 
Gie., ou simpl. movêre, i. 


castra commovêre (ex), Cic., 
promovêre, Qaes.; vasa col- 
gere, Cic.; abire, i. Liv. 

decanado, m. V. deado. 


de decampar || o d.. fêz-se > 


Liv.: castris movēre, ił. Liv. 


docano, m. 1. V. deão 2. 
O membro mais vélho ou 
mais antigo duma classe ou 
corporação: ex omnibus natu 
maximus, Liv. 

decantação, f. Acção de 
decantar: transfusio, f. Plin. 

decantado, part. 1. Pas- 
sado dum vaso para outro: 


-transfusus, Plin. 2 Cantado, 


celebrado: vulgatus Verg.; 
cantatus, Gell.; decantatus, 


-Arn.; celebratus, Plin. 


decantar, tr. 1. Passar 
dum vaso para outro: trans- 
fundera, Plin.; traicere (im 
alia vasa), Varr. (cf. trans- 
vasar). 2 V. celebrar, can- 
tar. 

decapitação, f. V. dego- 
lação. 

decapitado, part.: decol- 
latus, Scrib.; cui cerviæ gla- 
dio deiecta, S. Seov.; dempto 
capite,.., Curt. || corpo d.: 
truncum corpus, Tac. 

decapitar, tr. Cortar a 
cabeça a: caput abscidere, 
demere ou praecidere, Cic.; 
decollare, caput amputare, 
Suet.; colum secare (alicui), 
cervicem ou cervices frange- 
re, securi ferire ou percutere 
(aliquem), cervices (alicuius) 
securi subicere, abscindere 
caput e cervicibus, Cic.; ca- 
put deiruncare, Ov., ou trun- 
care, Luc.; caput gladio de- 
mere, Curt.; collum decidere, 
Pi, ou praecidere, Sen.; cer- 
vicem abrumpere, Ov., ou 
prascidere, Sen.; cervicem 
securi rumpere, Ov.; deirun- 
care (aliquem), V. FL Il 
Cina mandou d. o seu colega: 
Oinna collegae praecidi caput 
iussit, Cie. || é condenado 
a ser decapitado: damnatur 
ut gladio in eum advertatur, 


p. ; ; 
decastilo, adj. Que tem 


dez colunas de frente: decas- 


tylos, on, Vitr. T 

decenal, adj. De dez anos: 
decennis, Quint.; decennalis, 
Hier. 

decência, f. 1. Conveniên- 
cia, decôro: decorum, n, Cie. 
| com d.: decore, ady. Cic. 
| o que era necessário para 
viver com d.: quae necessaria 
ad cultum erant, Liv. 2. Pu- 
dor, honestidade: honestas, 
f. Nep.; verecundia, f. 
Quint.; mođestia, f. Sen. || 
com d.: verecunde, ady. Cic. 
| cair com d. (fal. duma mu- 
lher): honeste cadere, Caes. 
| que ofende a d.: turpis, 
adj. Tac. 

decénio, m, Espaço de dez 
anos: decennium, n, Apul. 
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decento, adj. 1. Que é se- 
gundo as regras do decôro: 
honestus, decorus, Cic.; de 
cens, Sen. | é- d.: decet 
convenit, Cic. || não é d.: 
dedecet, Cic. 2. Honesto, con: 
forme com o pudor: verecun- 
dus, Sen. || se entramos nof 
templos com um porte d.s 
si intramus templa compo- 
siti, Sen, 

decentemente, adv. 1. 
Dum modo decente: decenter, 
decore, Cic.; honeste, Caes. 
2. V. convenientemente. 

decenviral, adj. Dos de 
cênviros: decemviralis, Cio. 

decenvirato, m. Digni 
dade de decônviro: decem- 
viratus, us, m, Cic. 

decênviro, m. Nome dum 
magistrado romano: decem- 
vir, iri, m. Cic. 

decepado, adj. e part.: 
detruncatus, Liv.; mutilatus, 
Liv.; decisus, Taa.; amputa- 
tus, praecisus, Cle.; decur- 
tatus, Plin. 

decepamento, m. V, mer 
tilação. 

decepar, tr. 1. Cortar uma 


. parte de: decidere, P1.; prac- 


cidere, Cic.; amputare, Buet. 
2 V. mutilar, degolar. 

_ decepção, f. Surpresa, de 
silusão, lôgro: captio, f. Cle.s 
error, m. Verg. || sofrer uma 
d.: frustra esse, PI. 

decertar, i. q. pelejar. 

de-certo, loc. adv. V. cem 
tamente, com certeza (ct, com 
teza). 

decididamente, adv. Duma 
modo, decidido, firme: com 
stanter, Caes. | querendo É. 
combater: obstinatus ad de 
certandum, Liv. 

decidido, part. o adj. 1. 
Terminado, resolvido: dect- 
sus, decretus, Cic.; confectus, 
Suot. || é assunto d.: con- 
fecta res est, Cie. || não es- 
tando ainda nada d.: re in- 
tegrã, Caes.; rebus integris, 

Tac. || estando a vitória 
quási d.: iam nune incli 
natã victoriã, Cic. 2. Assente, 


fixado: certus, Cic.; statutus, 


Liv. i| sei que está d. a 
minha ruína: mihi exitium 
parari audio, Tac. 3. Resol- 
vido, disposto: certus, Verg.; 
paratus, Cic. | d. a sofrer 
tudo: paratus omnia perpeti, 
Cie. | d. a combater: obsti- 
natus ad decertandum, Liv. 
ll estou d. a isso: sic habeo 
statutum cum animo ac deli 
teratum, Cic, 4. Resolute, 
firme, inabalável: firmus, 
constans, Cie. || jovem d.: 
adulescene constantis antmi, 


Lisa nai a AS A a ATASAN a 


Sen. | čom um pelotão dos 
jovens mais d,: cum globo 
ferocissimorum iuvenum, Liv. 
| ar d.: vigor in vultu, Liv. 

decidir, tr. o à. 1. Termi- 
nar (um negócio), resolver 
(uma questão, disputa) : deci- 
dere, dirimere, confidere di- 
iudicare, Cic.; decernere, Liv, 
liôsto dia dicidirá entre nós: 
hic dies de nostris controver- 
giis iudicabit, Caes. | d. uma 
questão: diiudicare contro- 
versiam, Cie. || d. pelas ar- 
mas: disceptare armis, Tac. 
l Pompeu desejava que a 
questão se decidisse pelas ar- 
mas: Pompeius rem ad arma 
deduci studebat, Caes. || com 
a esperança de d. o negócio: 
spe conficiendi negotii, Caes. 
inão d. coisa alg.: relinquere 
aliquid in međio, Sall. || quis 
que nada se decidisse (até 
que)...: rem integram voluit 
esse..., Cic. 2. Proferir uma 
sentença, pronunciar-se sô- 
bre: iudicare, i. Cie.; iudici 
um dicere, facere ou dare, 
Cic.: sententiam ferre, Sen, 
3. Tomar uma decisão (polí- 
tica), estabelecer por lei; de- 
cernere, statuere, edicere, Cic. 
| d. que: sancire ut, Cic. 4 
Emitir um juízo: decernere, 
statuere, constituere, cerne- 
re, Cic. || decide tu, 6 a ti 
que compete decidir: sed tu 
vidéris ou tuum iudicium est, 
“Cic. || é difícil d. qual dos 
dois se distingue mais: cuius 
laus prima fuerit difficile 
iudicium videiur, Just. || eu 
não decido: iudicium meum 
nulum interpono, Cie. || não 
posso d. se: mihi in incerto 
iudicium est an..., Tac. Se 
Dispor de, fixar, regular: de- 
cernere, Liv.; statuere, Cic. 
lesta guerra vai d. da nosssa 
existência: decernetur hoc 
bello utrum simus necne, Cic. 
i antes que a sorte tivesse 
decidido: priusquam id sors 
cerneret, Liv.li(via) que êste 
momento ia decidir da salva- 
ção da Gália: Galliae salutem 
in illo vestigio temporis posi- 
tam, Caes. mas a sorte decidi- 
rá: sed haec fortuna viderit, 
Cic.; sed hace casus guberna- 
bit, Cic. 6. Resolver: decer- 
nére, statuere, constituere, 
Cie. |! penso que «decidiste 
o que deves fazer: te emxis- 
timo tibi statuisse quid face- 
res, Cic. 7. decidir-se, refl.: 
a) ser decidido, fixado: de- 
cerni, po transigi, p. Cie. | 
entretanto decidir-se-á a nossa 
gorte: res interea transacta 
erit, Olc.; b) tomar uma reso- 


lução: statuere, 1, Caes.; con- 
silium capere, inducere ani- 
MUM, Cic.; constituere, 1. 
Liv.; consilium sumere, Tac. 
|| decidir-se a combater: rem 
proelio committere, Caes. 

decifração, f. Explicação, 
interpretação: explicatio, f. 
Cic. 

decifrado, part.: explica- 
tus, Cic. 

decifrador, m. 1. Aquêle 
que interpreta ou explica: 
explicator, m, Cic. 2. deci- 
fradora, f.: explicatris, f. 
Cic. 

decifrar, tr. Interpretar, 
perceber, explicar: eqxplica- 
re, Cic. 

décima, f. Tributo: cf. 
dízimo. 

décimo, num. ord. 1.: de- 
cimus, Cie. || pela d. vez: 
decimum, Liv. || soldado da 
d. legião: decumanus, m. 
Sall. | a d. parte: decima, 
pare, Col.; decima, f. Quint. 
| em d. lugar: decimo || dé- 
cimo sétimo: septimus deci- 
mus, Cic. || décimo oitavo: 
duodevicesimus, Varr.; octa- 
vus decimus, Tac. || décimo 
nono: undevicesimus, Col; 
nonus decimus, Insor, 2. M. 
V. décima parte. 

decisão, f. 1. Resolução: 
decretum, n. Cie.; iudicium, 
n. Sen. | esperar uma d.: 
exspectare quid statuatur, 
Oic. || tôdas as d. do se- 
nedo: omnia quae senatus 
censuerat, Sall. | segundo & 
d. do senado: ex auctoritate 
patrum, Cic. || contra a d. 
do senado: contra quam ten- 
suisset senatus, Cic. || con- 
formar-me-ei com a tua d.: 
utar eo quod decreveris, Cic. 
submeter-se à d. do senado: 
in auctoritate senatus esse, 
Liv. || submeter à d. do se- 
nado: delegare ad senatum, 
Liy, || submeter à d. do 
povo: (rem) plebi permit- 
tere, Liv. || o senado confiou 
a decisão ao povo: senatus 
a se ad populum rem reiecit, 
Liv. || o senado confiou-lhe 
a d.: Uli, ut de re statueret, 
permisit senatus, Liv. || de- 
clinou a d. dum assunto que 
de si dependia: rem arbitrii 
sui reiecit, Liv. | sem d.: 
suspensa re, Liv. 2. Carácter 
decidido: audacia, f. Tac. | 
que tem decisão: strenuus, 
adj. Cels. | médico sem d.: 
segnis medicus, Curt. 

decisivamente, adv. Com 
decisão: praecise, Cie. 

decisivo, adj. Que decide: 
desretorius, Son.; supremus, 
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ultimus, Cic. || hora d.: ul- 
timi discriminis tempus, Liy. 
| momento d.: temporis dis- 
crimen, Cic. || argumentos 
d.: argumentorum momenta, 
Cic. || momento d.: discri- 
men, inis, n. Liv.; rerum 
cardo, Verg. || luta d.: uni- 
versae rei dimicatio, Liv., 
dimicatio ultima, Liv. | be- 
talha d.: ultimum discrimen, 
Curt. || tentar uma batalha 
d.: in casum universae dimi- 
cationis venire, summis cum 
hoste copiis contendere, Liv.; 
novissimum casum experiri, 
Tac.; de summa rerum decer- 
nere, Cic. || batalha que. não 
foi d.: proelium anceps, Liv. 

declamação, f. 1. Acção 
ou arte de declamar: decla- 
matio, f, pronuntiatio, Ly 
actio, f., dicendi ratio, f. Oia. 
2. Discurso afectado e pom- 
poso: declamatio, f. Oic. 

declamado, part.: pronum- 
tiatus, Arn. 

declamador, m. 1. Aquêls 
que declama: declamator, 
m. Cic. 2 Orador enfático: 
clamator, rabula, m. Oic.; 
echolasticus, m. Suet. 

declamar, tr. 1. Pronun- 
ciar ou recitar em voz alta: 
declamare, pronuntiare, Oic.; 
recitare, Hor. 2. I.: declama- 
re, declamitare, Cie. 

declamatório, adj. 1. Re- 
lativo à declamação: decla- 
matorius, Cic. 2. Em que 
há declamação: turgidus, 
Hor.; tumidus, Tac; infla- 
tus, Suet. 

declaração, f. 1. Acção 
de declarar: declaratio, f. 
significatio, f, denuntiatio, 
f. Cie. || fazer d. dos seus 
bens ao pretor: apud praeto- 
rem profitēri, Cic. || fizeste 
a d. dessas propriedades: 
praedia ista censuisti, Oio. 
| d. de guerra: beitt ou ar- 
morum denuntiatio, Liv. À 
fazer (a uma mulher) uma d. 
de amor: amorem fatêri, Liv. 

declaradamente, adv. 
Abertamente, claramen- 
te: aperte, Plin.; manifeste, 
dilucide, Cie. 

declarado, part. 1. Dito 
em voz alta, anunciado: de- 
daratus, denuntialus, indicar 
tus, Cic.: pronuntiatus, 
Suet.: significatus, Tac.; ver- 
bis expromptus, Fronto. 2. 
Declarado (fal. de guerra).| 
guerra d. a: bellum indictum 
ou denuntiatum, Cic. 8. Elei- 
to, nomeado: declaratws, Cic. 
4. Adj. Manifesto: manifes- 
tus, Cic. |] inimigo d.: hos- 
tis haud dubius, Liv. ou legi 
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timus, o. f ser inimigo d. 
de alguém: aperte aliquem 
odisse || é seu inimigo d.: 
apertas cum eo simultates ge- 
rit, ei se inimicum profitetur, 
eius apertus est hostis, Cic. 
deciarador, m. O que de- 
clara: declarator, m, Plin.; 
nuntiator, M, ATA. 
declarar, tr. 1. Mostrar 
dlaramente, manifestar: de- 
clarare, profitêri, d., denum 
tiare, pronuntiare, renuntia- 
re, proferre, significare, ex- 
ponere, Oie. || d. os defeitos: 
vitia dicere, Oie. || declarei-te 
tudo: tibi totam rem demons- 
travt, Oic. É intimado pelo 
cônsul a d. o que sabia: 
iussus à consule, quas sciret, 
edicere, Sall. || declara o que 
tinha calado até af: quod 
antea tæcuerat proponit, 
Oaes.; effundit fla omnia 
quae tacuerat, Oio. || declara 
que quere falar ao rei: se 
ostendit cum rege colloqui 
vele, Nep. || declarei que 
queria primeiro que tudo...: 
prae me tuli, me nihil malle 
Uam... Cic.|declaro-te isto, 
para que o fiques a saber: 
àd tibi renuntio, ut sis sciens, 
Ter. || declaro bem alto que 
mais valo...: melius esse cla- 
mo (inf.), Wor. || Sócrates 
foi declarado pelo oráculo 
de Apolo o mais sábio dos 
homens: Socrates omnium 
sapientissimus oraculo Apol- 
linis est iudicatus, Cic. 2. 
Declarar fos seus sentimen- 
tos): patefacere, Cic.; ape- 
rire, Nep. 3. Proclamar, de- 
clarar (em dpcumento pú- 
blico): pronuntiare, Gic.; 
nuntiare, Tac. || d. alguém 
traidor à pátria: hostem 
dudicare, Ote. || declarou em 
testamento...: testamento suo 
edixit..., Ptin. || d. nulo um 
testamento: testamentum in- 
validare, Ulp. || d. inocente: 
YV. absolver. & Fazer uma 
declaração perante um ma- 
gistrado: profitēri, d. Oio. À 
d. as geiras de terreno que 
so cultiva: iugera quae aram- 
tur profitēri, Cic. || d. o va- 
lor duma propriedade: decla- 
rare aliquid in censu, Cic. 
6. Nomear, eleger: declarare, 
dicere, Cic. 6. Declarar guer- 
ra: belum indicere ou denun- 
tiare, Cic. 7. declarar-se, 
refl.: a) dizer-se, confessar- 
-so: se profitêri, Cie. | d. 
inimigo (de alguém): adver- 
sarium se intendere, Cic.; 
inimicitias (alicui) denuntia- 
re, Oie. | declarando-se vosso 
inimiga: hostem se fatendo, 


Liv.; b) declarar-se (prô ou 
contra): sententiam dicere, 
Cic.; inire rationem, Liv.; 
expromere aliquid, Tac. Îl 


d. a favor de alguém: se. 


inclinare ad aliquem, Cie.; 
in causam alicuius descende- 
re, stare pro aliquo, Liv.; 
partes alicuius segui, Vell; 
alicui assentiri, Sen. || o 
povo declarava-se por êle: 
in hunc favor populi se incli- 
nabat, Liv. || não se declarar 
por ninguém, por nenhum 
partido: neutro inclinare, 
Litv.; nullis partis esse, Cic.; 
neutram partem segui, Suet.; 
in neutris partibus esse, Sen, 
Il à. contra a guerra: susci- 
piendum bellum abnugre, Tac. 
il d. contra alguém: alicui 
adversari, Cic.; causam ali 
cuius impugnare, Liv. || d. 
contra César: conira Oaesa- 
sem facere, Caes, ad Oic. É 
declarou-se abertamente con» 
tra mim: aversissimo a me 
animo fuit, Cic.; c) pronun- 
ciar-se, tomar parte por: iudi- 
care ou iudicium sumere, 
Caes.; d) manifestar-se || por 
tôda a parte onde se decla- 
rou o incêndio: ignis quocum- 
que invasit, Cic. 

declinação, f. 14. T. de 
astr.: inclinatio, f. Vitr.; de- 
chnatio, f. Col. 2. T. gram.: 
declinatio, f. Oio.; flexus, us, 
m. Quint. 

declinado, part, T, gram.: 
declinatus, Char.; inclinatus, 
Prisc. ; 

declinar, i, 1. Decair, ten- 
der para o fim: se inclinare, 
Liv.; inclinare, Caes.; ver- 
gere, senescere, Cic.; decrea- 
cere, declinare, Plin. || repu- 
tação que declina: senescens 
fama, Tac. 2 T. de astr. 
Afastar-so: inclinare, Hor. 8. 
Tr.: a) indicar um nome em 
todos os casos: declinare, 
Quint.; flectere, Varr.; incli- 
nare, Gell.; b) dizer (o no- 
me): nomen suum appellare, 
Sen.; 0) Recusar: reicere, 
Cic.; 4. O declinar, s. m. | 
o d. da Lua: lunae decrescem 
tia, Vitr., on genium, Plin, 
| o d. do dia: praeceps in 
vesperam dies, Liv.; flexus 


in vesperam dies, Tac.; sol 


praeceps in occasum, Liv. 
ou declivis in occasum, Plin, 
llao d. do dia: praecipiti iam 
die, Cio.; vergente iam die, 
Suet.; inclinato die, Sen. | 
o d. da vida: aetatis flexus, 
aetas provecta ou decursa, 
Cie., ou devera, Ben., ou de- 
elinata, Quint. f no d. da 
vida: in extremo tempore ac- 
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laiis, Cls.; vergentibus iam 
annis, Tac.; iam in senectus 
tem annis vergentibus, Sen.s 
vergentibus annia in senium, 
Luc. || o d. da doença: mor 
bus senescens, Cio. | o d. 
da febre: febris remissio, 
Sust. || até ao d. da doença: 
donec morbus decrescere inci 
ziat, Plin. 5. declinar-sa, 
refl. Ser submetido à decli- 
ração: declinari, p. Char. 

dectinatório, adj. Que 
tende a declinar uma juris- 
dicção: translativus, Cic. E 
excepção d.: translativa 
constitutio, Cie. 

declinável, adj. T. gram, 
Que se pode declinar: decli- 
nabilis, mobilis, Prisc. | pa- 
lavras d.: declinantia verba, 


arr. 

declínio, m. V. declinar 
(acep. 4.2) À o dia está no 
seu d.: sol se inclinat, Liv. 
E estar no d.: vergere, 1. 
Oic.; inclinari, p. Cic.; 
deterius inclinare, Vell. C} 
império caminha para o 86u 
d.: consenescit Imperium, 
Flor. . 

declive, m. 1. Inclinação 
duma superfície, torreno in- 
clinado: declivitas, f., aceli- 
vitas, f., clivus, m. Cases.; 
proclivitas, f. Hirt.; devesi- 
tas, f. Plin.; devexum, n. 
Sen. || pequeno d.: clivulus, 
m, Col. | d. duma colina: 
collis acelivitas ou deiectus, 
Caes. || d. do terreno: clivus, 
m, Liv.; acclivitas, Ool, || d. 
dum rio: pronus amnis, 
Vorg., ou alveus, Quint. É 
dar d. a: in proclive dispo- 
nere, Sen. || terreno em d. 
proclivum solum, Varr. || es- 
tes d.: haec declivia, Caes. | 
num d.: in declivi loco, Caes, 
|| em deelives: clivosis locis, 
Col. || ao longo do d., pele 
d.:: per declive, Caes.; per 
proclive, Liv.; per pronum, 
Sal, || descer um d.: per 
pronum ire, Sen. || estar em 
d. ter d.: devecum esse, 
Col. || d. suave: elivus mol 
lis, Verg., ou lenis, Col, ou 
modicus, Curt. || que se eleva 
em suave d., que tem pouco 
ou pequeno d.: leniter accli- 
vis, paulatim ab imo ac- 
clivis, Caes.; placide aceeli 
vus, Liv.; mediocriter accli- 
vis, Col: clementer assur- 
gens, Col. || que desce em 
doce d.: paulatim ou mol- 
liter devexusg, Col.; leni cliva 
devexus, Col.; exigue pronus, 
Col. || descer em doce d.: 
paulatim subsidere, Col.; pau- 
latim ad planitiem redire, 
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Gaos je. rápido: praeceps, ci- 
pitis, n. Juv. 2. Adj. Ineli- 
nado, que forma ladeira: de- 
civis, Caes.; acclivis, deve- 
wus, Cis.; : proclivis, pronus, 
supinus, Liv.; divosus, Verg. 

declividade, fe 1. Situa- 
ção do que vai em declive: 
decliviias, f. Caes, 2, V. de- 
clive (acep. 1.º). 

declivio, m. v. declive 
tacep. 1.º). 

gestos adj. V. declive 


escep. 2.º). 
aada, f. Láxívia: V. 


barrela. 

decocção, f. 1. Cozimento: 
decoctum, n. Plin. À fazer 
ema d.: decoquere, tr. Plin. 
À faz-se uma d. em...: quae 
decoquumtur cum..., Cols. 2a 
Acção de ferver uma ipi 
Bia num líquido: decoctio, 
B. Aur. 

decocto, m. V. decocção. 

decompor, tr. 1. Analisar, 
voparar es elementos dum 
Barpo: solvere, Plin.; dissol- 
ess, Sen.jo vinagro decom- 
pôs as pérolas: resolvit in 
tabem margaritas ecetum, 
Piin. 2 Alterar, estragar, 
porromper: solvere Verg. 
patrefuacere, Liv.; corrumpe- 
rs, Ter. 8. desompor-se, refil. 
Entrar ea decomposição: re- 
solvi, p. Plin; hquefieri, 
Verg. ; * kWguescere, Ov.; pu 
Pede Varr.; tabescere, 


decomposição, f. 1. Acção 
de deeompor um corpo BOS 
seus elementos: solutio, f., 
Eissolutio, f. Cie.; resolutio, 
f. Isid. À d dos sêres: re- 
rum interitus ou abitus, m. 
Oic. 2. Alteração, corrupção: 
corruptio, f. Cie.; aaco, 
f. Ben.; EAE ds, f. Piin.; 


putredo, inis, Apul. | en- 
brar em d.: RA, Vazr.; 
selvi, p. Verg 


de-cor, loc. adv. V. 2. cor. 
decoração, f. Ornamen- 
tação: ernatio, f. Vitr. À a 
d. das paredes: eultus parie- 
tum, Ben. | decorações. de 
teatro: spectaculi apparatus, 


decorado, adj. e part. 1. 
Ornado: decoratus, ornatus, 
Cic.; exornatus, Sal, 2. Re- 
tido na memória: memorias 
traditus ou mandatus. 

decorador, m. O que faz 
decorações | pintor decora- 
dor: tector, m, Cic. À d. tea- 
tral: pictor geenarius, Inscr. 

decorar, tr. 1. Ornar: de- 
pads decocavam s Felipe 
vam as PR- 

rodus interiores: tsbulio isie- 


riores parietes vesticbantar, 
Cic. 2. Fig.: decorare, orna- 
re, Cie. 3. Aprender de me- 
mória: ad verbum ediscere 
ou simpi. ediscere, memoriae 
tradere ou mandare, Cic. 4. 
Reter na memória: memoriã 
custodire, tentre ou retingre, 
aliquid meminisse, Cie. 

decôro, m. Conveniências, 
decência, dignidade: deco- 
rum, n. Tae.; quod decet, 
Cie. À guardar o d.: decorum 
servare ou tenre, Cie, ou 
custodire, Quint. (ef, conve- 
miência). 

decorosamente, ady. Com 
decôro: decenter, decore, 
Cic.; honeste, Gass. ; conve- 
nientèr, Cie. 

decoroso, adj. Decente: 
decorus, Cic.; decena, Quint.; ; 
conveniens, Plin. É não é d. 
dizer: indecorum est diee- 
re... Oic. | para um orador 
não 6 d. irar-se: oratorem mi- 
nime irasci decet, Cie. 

decorrer, à. 1. Passar (fail. 
do tempo): effiluere, Cic.; 
transire, Caos. ; abire, Hor.; 
practerire, Verg.; ; labi, d. 
Oy.; procedere, Liv.ho tempe 
decorre rápidamente: tempus 
fugit, Verg.; volat astas, Oio. 
| decorreu aquêle ano: ab- 
nt ille annus, Sen. E quanto 
mais tempo decorria...: quan 
to amplins processerat tem- 
poris..., Caos. | decorrem 
dias e meses: cedunt ei dies 
es menees, Cie. | tinha decor- 
rido um ano desde...: anxnus 
tntercescerat ab..., Cic, À de- 
correram perto de trinta 


decorticar, te. V. Gas 


-decotado, part. o adj. t. 
Aparado (fal. duma árvore): 
amputatus, interlucatus, Pha. 
2 Que tem pue deegis: 
expapilatws, Pi. 

decotar, ér. T. Bescobrir 
ou deixar ver © pescoço: 
nudare ou retegere colum, 
Cic. 2. Cortar os ramos inú- 
teis duma árvore, aparar 
uma árvore: amputare, Cie.; 
interputare, colucare, Col.; 
interlucare, Plin. 2. decotar- 
«se, refi. Vestir-se, deixando 
a descoberio o pescoço e os 
ombros: pecius et colla de 
nudare, Hier. 

decote, m. Acção de deco- 
tar (árvores): si 
f. Phn.; ampulatio, f. Ci. 

decremento, m. Peminui- 
cão, deserescimento: dee 


. 
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decrepidez, f. Extrema ve- 
lhico: senium, n., decrepita 
actas, f. Cic.; actas exacta, 
Liv., summa senectus, Cie. 

decrépito, adj. Muito vé- 
lho, caduco: decrepitus, Cic.; 
confectus seneciute ou cetate, 
o À idade d.: V, decrepi- 


“deorepitude, f. V. deere- 


desorescença, f. V. deeres- 
cimento. 

decrescente, adj. Que de- 
cresce: decrescens, Cie. 

decrescer, ùi Diminuir 
(próp. a fig.) : decrescere, 
minui, p. Cic.; imminui, p. 
Liv. f d. (fal. dum rio): 
decrescere, Hor.; cedere, 
Plin. | ver d. o seu nome: 
famã senescere, Liv. | quan- 
do os vícios decrescem: ge- 
nescentibus vitiis, Liv. | fa- 
zer d. alg. coisa: aliguid im 
ferius adducere, Sen, | fazer 
d. o valor duma coisa: pre- 
tium aheui rei detrahere, 
Päin. 

decrescimento, m. 41. 
Acção de decrescer | du- 
rante o d. dos dias: die de- 
ereseente, Phn. H no d. de 
Não: cedente Não, Piia. | 
à da Lua: ef. minguante. 
2. Estado do que decresce: 
deminutio, f. Cie. 3. Fig.: 
imminutio, f. Cic. | o d. das 
förças: defectio virium, Cie. 

decretado, pari.: decretus, 


decretar, tr. Ordenar por 
decreto: decernere, senere, 
Cic.; sciscere, Liv.; decre- 
iam jacere (ut), Liv. | o 
que o senado decretou: quse 
patre8 COnsuerunt, Liv. ie 
senado decretou que...: se 
natus conscivit ut... Liv. À 
e senado decreta que...: sa- 
nati placet (inf.), Cie. 1 
decretaram que ninguém coni- 
prasse...: senzeruni ne quis 
emeret..., Cie. || d. a pena 
de morto: capttis peeram 
(alicui) sancire, Curt. 

decreta, m. 1. Determina- 
ção: decretum, n., scitum, B. 
Cio.; consultum, n. Sal. É 
publicar, fazer um d.: de 
cretum facere, Cic. || pabi- 
caso ou faz-so um å sô- 
bre...: decernitur ds..., Cie. 
É por um d. de senado: se- 
natus auctoritate, av i por 
vm d.: consilio publico, Cie. 
{l abolir um d.: EA tol- 
lere, Cic. 2: Fig. Decreto dos 
densos: fatum, e. Cia; tus 
es dem, VRE. 


TIME 


DEC / BED 


decretório, adj. V. dect 
sivo. À 

decuplar, tr. V. decupli 
car. 
decuplicado, port. e adj.: 
decemplicatus, Varr.; decu 
platus, Juve. 

decuplicar, tr. Tornar dez 
vezes maior: decurlare, Do- 


nat. 

décunio, adj. 1. Dez ve- 
zes maior: decemples, teis, 
Nep. 2. M.: decupltum, n, 
Hier.; decies tantum, Cie. | 
avaliar alg. coisa no d. do 
seu valor: aliçuid decies tan- 
to pluris quem quanii est 
aestimare, Cie. 

decúria, f. 1. Divisão do 
povo romano: decuria, f 
Cic. | de d.: decurialis, adj. 
Inscr. À divisão em d.: de- 
cariatio, f. Cic.; decuriatus, 
us, m. Liv. f dividido em 
decórias: decuriatus, adj. 
Prise. 2. Conjunto de dez 
cavaleiros: decuria, f. Treb. 

decuriado, m. Cargo de 
decurião: decurionatuws, Us, 
m, Cat. 

decurião, m. 1. Chefe 
duma decária: decúrio, m. 
Varr. | dignidade de d.: 
et. decuriado. 2. Conselheiro 
municipal duma colónia: de- 
eurio, Cie. É de d.: decw 
rionalis, adj. Inser. 

decurso, m, 1. Sucessão 
(das coisas), série: Cursus, 
“us, m., series, ei, f. Cie; 
tenor, m. Liv. H o d. do 
aao: annus vertens, Nop. À 
o d. das coisas: emsus Te- 
rum, Cic. | o d. do tempo: 
decursus temporis, Cio. 2. 


Duração: cursus, Cic. | e- 


da vida: vitae cursus, cur- 
riculum vitae ou vivendi, 
spatium vitae, Cic. | em todo 
o à. da sua vida: in omni 
vita sua, Cic. | no d, de dez 
anos; inter decem annos, 
Cic. (cf. duração). 3. V. 
percurso. 

dedal, m.: digitale tegu- 


men. 

dedaleira, f. Nome de 
planta: digitalie purpurea, 
L.; flos digitalis. f 

dedáleo, adj. De dédalo, 
engenhoso: dacdaleus, Hor. 

dédato, m. 1. Labirinto: 
labyrinthus, m. Fronto. 2 
Fig. Confusão, complicação: 
ambages, um, ft. pl. Liv.; la- 
byrinthus, Prad. | d. des 
leis: aliarum super alias 
acervatarum legum cumulus, 


Cic. - 

dedeira, f.: digitale, te, 
n. Not. Tir. 

dedicação, fe 1. Profundo 


afecto, decidida vontade: stu- 
dium, n, voluntas, f. Cie; 
impensa voluntas, Liv. | d. 
sem limites; fidelis. opera, 
Cic. || para te dar uma prova 
da minha d.: ut meam erga 
te fidem experiaris, Cie. | 
tinha reconhecido tôda a d. 
de Diviciaco: Divitiaci sum- 
mam in se voluntatem cogno- 
verat, Caes. || lutar com d. 
pela pátria: de amore reipu- 
blicae certare, Cie. || com 
d.: YV. dedicadamente. 2e 
Consagração (dum templo): 
dedicatio, f. consecratio, t. 
Cic. 

dedicadamente, adv. Com 
dedicação: impense, sum 
mo studio, Oie. || servir al- 
guém d.: operam et studium 
alicui navare, Cic. 

dedicado, adj. ə part. 1. 
Oferecido: dedicatus, dicatus, 
consecratus, Cic.ltrês livros 
d. a Fufídio: tres ad Fufi- 
dium libri, Cie. 2. Consa- 
grado: devotus, Liv. 3. Adj. 
Afeiçoado (a alguém): dedi- 
tug (dat.), addictus, studio- 
sus (gen.), benevolus (dat.), 
Cic.; devotus, Sen. || amigo 
d.: ex animo amicus, Cic. À 
tereis nôlo uma pessoa d.: 
addictum vobis habebitis, Cie. 
| todo d. à pátria: aman- 
tissimus patriae, Cic. || ser 
d. a alguém: inservire ali- 
cui, Cic.; deservire, Cie.; in 
aliguem studium habire ou 
animo bono esse, Cic. | ser 
muito d. a alguém: totum 
alicuius esse, Liv.; esse ex 
alicuius voluntate, Cic.; alicu- 
ius causa valde velle, Cie. || 
sou-vos muito d.: totus sum 
vester, Cic. É ser muito d. 
aos amigos: studiose inservi- 
re negotiis amicorum, Cie. || 
Híreio é-te muito d.: Hirtius 
est tuus, Cie. || éme todo d.: 
mihi totus deditus (est), Cie. 

dedicador, m. O que de- 
dica: dedicator, m. Arn. 

dedicar, tr. 1. Votar, con- 
sagrar, tributar a: devovëre, 
addicere, Cic. H d. alguém 
aos deuses infernais: Orco 
mactare aliquem, diis mani- 
bus devovêre, consecrare ali- 
quem, caput (alicwius) sacra- 
re, Liv. 2. Oferecer em home- 
nagem a: dedicare, Phaed. 
dicare, Plin. | d. um Hi- 
vro a alguém: librum ad ali- 
quem componere, Plin., ou 
alicui mittere, Cie. I} 
(êste livro) foite d.:... in 
tuo noming apparuit, Cio. 3. 
Consagrar ao culto divino: 
dedicare (aliquid alicui), 


Oic.; dicare, Liv.; consecrare, - 
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Sust. À Efvia dedicato um 
templo: Livia te dedicat ae- 
de, Ov. 4. dedicar-se, refl.: 
a) consagrar-se a, dispor-so 
a servir alguém: inservire 
(alicui), deservire, se addice- 
re, se dedere, se tradere, Cic. 
flo senado a que me dediquei: 
senatus cui me semper ad- 
dixi, Cic. | d. inteiramente 
a alguém: se totum dicare 
alicui, Cic. | d. inteiramente 
à pátria; se patriae dedere, 
Cic. || d. 80 trabalho: dedere 
se arti toto animo, Oie.; ini- 
dulgêre labori, Verg.; b 
sacrificar-se por: devovêra 
se, ou devovêre se diie, Livy, 
(cf, sacrificar-se). : 

dedicatória, f. Palavros 
com que se oferece um livra 
a alguém: nuncupatio, 2r. 
Plin. 

dedignação, J. V. despre- 
zo, desdém. 

dedignar-se, refl. Não se 
dignar: dedignari (ac. ou 
inf.), Verg. (ef. desdenhar). 

dedilhar, ir. 1. Fazer vi- 
brar com os dedos as cordas 
(dum instr. mús.) : impellers 
pollice chordas, Tib. 2 L 
Dedilhar na lira: citharam 
tentare, Hor. 

dedo, m. 1. Dedo (do p$ 
ou da mão do homem): digt- 
tus, m., digitulus, m. Cic. É 
d. polegar: pollex, icis, m. 
Cic. | d. indicador: digite 
index, Plin. | o dedo de 
neio: digitus medius, Cela, 
|| o quarto d. (junto ao mf- 
nimo), d. anular; digitus 
quartus ou medicus, Pin., oe 
a minimo proximus, Piin. 
o d. minimo: minimus di 
tus, Plin, | com as pontas 
dos d.: digitulis primoribus, 
Pl. À tocar com as pontas 
dos d.: atingere extremis 
digitis, Cic. || apontar, mos- 
trar com o d.: digito mens- 
trare, Hor. À tocar em alg. 
coisa com o d. (fig.): mars 
tentare, ou tenére, ou tras- 
‘tare, Cie.; guasi many pren- 
dere, Quint. | vê-se nisto 
o d. de Deus: digitus Dei 
est hic, Valg. 2. Dedo (des 
animais): digitus, Col.javes 
com dedos: digitatae aves, 
Plin. 3. Dedo (como medi- 
da): digitus, Caes. | um & 
travêsso: transversus digitis; 
Plin., ou unguis, Cic. | da 
grossura dum d.: digitalis, 
adj. Plin. | estar a dois d. 
de: cf. passo (estar a dois 
passos de). 

dedução, fe 1. Subirac- 
ção: deductio, f. Cic. 2. Con- 
sequência ou conçlusão (dum 


a 


Edo A o ado Va ga ec 


EPT Er me 


bpm E ra 


4 


E Sam el 


E 


Lad UT dia io DS a ee ee 


E 
E 
| 


raciocinio): demonstratio, f. 
Boet.; deductio, f. Cice. 3 
Consegiiência deduzida: con- 
ebesio, f. Cic.; ea quae con 
sequuntur, Cie. 4 Exposi- 
ção, narração: narratio, f. 


c. 

deduzido, part. 1. Tirado, 
abatido: detractus, Gell. 2. 
Inferido || consequências mal 
d.: guae non eum com 
sequentia, Cie. 


deduzir, tr. 1. Abater,. 


subtrair: deducere, demere, 
detrahere (ex ou ds), Cie. À 
d. do capital: de capite de- 
mero, Cic., ou deducere, Liv. 


fd. alg. coisa do total: deces- 


gicnem de summa faeere, 
Cic. | nãe se deduzirá nada: 
nihil de summa decedet, Cic. 
2. Inferir: mferre, colligere, 
Cic. 8. V. expor, narrar. 

de-facto, loc. adv. V, efee- 
sivamente, realmente. 

defecação, f. Depuração 
gum líquido: defaccatio, f., 
defascatus liquor. 

defecado, pari.: dejasca- 


defecar, ir. 1. Tirar as 
impurezas duma substância: 
defaecare, Col, % I. Expelir 
es fezes pelo ânus: cacare, 
Catull.; alvum evacuare ou 
levare, Plin. À ter vontade 
do d.: cacaturire, Mart. À 
tomar um medicamento para 
d.: medicamento deiectionem 
petere, Cols. 3. defecar-sa, 
rejl. V. emmagrecer. 

defecção, f. 1. Acção de 
etandonar um partido, de- 
serção: defectio (ab aliquo 
eu ab aliqua re), f, transi- 
tio (ad hostem), f. Cie. | no 
meio duma d. geral: cum ce- 
teri deficerent, Oie., 2. V. eu- 
blevação. 8. V. desaparect- 


mento, 
defectível, adj. V. defet- 


tuoso. 

defectivo, adj. Que não 
tem todos es tempos (fal, 
dum verbo): defectivus, 
Prise. | verbos d.: deficien- 
tia verba, Prise. 

defeito, m. 1. Imperfei- 
ção física: vitium, n. Cic. || 
pequeno d.: menda, f. Ov. 
E d. físico ou natural: corpo- 
ris pravitas, Cie.; naturas 
damnum, Liv. | certos d. 
naturais: quacdam contra 
naturam depravata, Cic. | 
diamantes com defeitos: de- 
generes adamantes, Plin. | 
(objecto) com defeitos: vi 
tiosus, adj. Hor. 2. Imper- 
feição moral: vitium, n. Cic, 
E defeitos: animi mala, Ken., 
eu bimpl, mala, n. pl. Hor. 


te tu não tens defeitos!: 
ullane habes vitia? Hor. É 
corrigir os próprios d.: vitia 
ponere, Gic., ou deponere, 


| ter um d.: vitio uti, Cie. 


| Sen., ou exuere, Tac. 3. Im- 


perfeição (dum autor): vitt 
um, Cie. || (Lucílio) tinha 
êste d.:... fuit hoc vitiosus, 
Fior. 4. Imperfeição (duma 
obra): mendum, n, vitium, 
n. Cic.; macula, f. Hor. h 
que não tem defeitos; emen- 
datus, adj. Cie. 

defeito, loo. adu. V. de- 
-facto. . 

defeituosamente, ado. 
Dum modo defeituoso: vitio- 
8e, mendose, Cie. 

defeituoso, adj. Quo tem 
defeito, que não tem os Fe- 
quisitos necessários; vitiosus 
mendosus, mancus, Cie. É 
versos d.: mali versus, Cie. 
f período d.: clauda perio- 
due, Quint. À] a sua retórica 
parece-me muito d.: elus are 
miki mendogissime scripta vi- 
detur, Cic. À se alg. coisa d. 
existo no discurso: si quid 
im oratione eclaudicat, Cic. À 
ser d.: peccare, i. Pall. 

defendente, m. V., defen- 


sor. 

defender, tr, 1. Proteger 
tcontra a violência ou do pe- 
rigo): defendere, Caes.; tuê- 
ri ou tutari, à. Cie.; defen- 
sare, Ball. | d. (a vida) dos 
inimigos: defendere (vitam) 
ab inimicis, Cic. | d. (a 


inturia, Cie. | d. do perigo: 
prohiběre (aliquem) a peri 
culo, Cic. fd. (os emissários) 
da ira do povo: tegere (Fe- 
gatos) ab tra kominum, Liv. 
i d. as fronteiras das {ncur- 
gões dos inimigos: tuêri fines 
suos ab incursionibus hosti 
um, Caes. É d. uma praça: 
ab oppido vim hostium pre 
hibēre, Caes.ld. uma cidade: 
urbi praesidio esse, Sal. f 
escolhem-se soldados capazes 
de defenderem & praça: de 
fensores oppido tdonei deti 
guntur, Caes. | à, os euses 


-e o lar: pro arts et focis 


pugnare, Cic. | dà. a liber- 
dade: pro libertate. niti, Ball. 
f d. a vida: pro capite suo 
dimicare, Liv. 2. Preservar, 
resguardar: protegere ou te- 
gere, Oaes.; defendere, Qic. 
i d. do frio: tutari a frigo- 
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ribus, Plin.; praestare tute- 
lam contra frigora, Plin. | 
d. da miséria: ab inopia de- 
fendere, Tae. 3. Falar a fa- 
vor de: defendere, dicere 
pro, agere de (re), Cic. || d. 
uma causa; causam defende- 
Te, agere, exponere, dicere 
ou orare, Cic, ou turi, 
Quint. | d. os seus amigos: 
cousas amicorum tractare, 
Cic. d, os réus: iutar 
reos, Tac. | d. os interêsses 
do pôvo: de commodis plebis 
agere, Liv. É d. um projecto 
de lei: pro rogatione dissere- 
re, Liv. | d. um texto: pro 
ecripto dicere, Cie. 4. Impe- 
dir, proibir, opor-se a: vetare, 
prohibêre, interdicere, Cic. 5. 
Gefender-se, refl.: a) repelir 
um ataque: se defendere, 
Cees.; se tuêrl, Cic.; resiste- 
re, repugnare, Sal, | d. da 
multidão: defendere se a mul- 
titudine, Sal. || d. da vio- 
lência: vim a se propulsare, 
vim vi repellere, ou vim ùl- 
lotam vi defendere, Cie. fi 
d. dum ataque: impetum pre- 
pulsare ou propelere, Cic. | 
pouca gente restava em con- 
dições de se defender: res ad 
paucitatem defensorum perve- 
nerat, Caes.; b) resguardar- 
-se: £s tuêrt, Cic. À não pen- 
sar senão em se defender do 
perigo: tn tutandis periculis 
tenêri, Sal. | d. do frio: fri 
gua vitare, Cic.; ©) justifi- 
car-se, advogar & SUAS causa: 
causam suam defendere, pre 
sese dicere, Cic.; pro se ora- 
re, Liv. | visto que não po 
die defender-se: quoniam ipse 
0 88 dicere non posse, Nep. 
Tmora sem se defender: te- 
ctum mori, Tac.; d) descul. 
parse (de fazer aig. coisa): 
ae subtrahere, Liv. 
defendido, port. e adj. 
Protegido: defensus, Oie. 
Errada Cacs.; munitus 
E. $ 
-Gefondimento, m. V. de 


esa. 

defendivel, ad). 1. Que 
pede ser defendido: defensi- 
bilia, Cass.; satia munitus, 
praesidio ldoneo firmatus, 
Liv, 2 (Fal. duma causa): 
factis ad defendendum, Cie. 
| a tese é d.: rei facilis est 
dejensio, Cic. 

defensa, f. V. defesa. 

defensão, 7. V. defesa. 

defensável, adj. V, defen- 
divel. | cidade d.: oppidum 
munitum, Cic. 

defensiva, f. Disposição 
para se defender À que es- 
tão na é: omnibus rebus ad 


o ue 
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defendendum parati, Oie. | 
pôr-se na d.: iniwrias Matas 
propulsære, Caes. | manater- 
-so na d.: resisters, Nep. |l 
para obrigar es arménios & 
d.: st Armenios ad sua de- 
fendenda cogeret, Tac. | de- 
veis antes ficar na d. do que 
"atacar: scuto vobis magis 
guam gladio opus est, Liv, 

defensível, adj. Y. defen- 
sável. 

defensivo, adj Que serve 
pera a defesa | armas d.: 
arma ad corpus tegendum 
agia, ou simpl. erma, n. pl. 
Liv.; arma quis corpus tegi- 
tur, SaHl,; corporis tegumen- 
ts, Liv.; eorporis munimon- 
tum, Curt. aliança ofensiva e 
d.: foedus ad belum utro 
inferendum et defendendum 
initum, Liv.; belli socicias, 
Sall. f fazer uma guerra d.: 
bellum (üleium) dejendere, 
Caes. | guerra d.: belum 
quod defendendo  goriiur, 
Liv. É há armas d. e armas 
ofensivas: alia sunt tela ad 
tegendium, alia ad nocendum, 
Cie. 

defensor, m. 1. D que de- 
fende: defensor, m., tutor, 
m, propugnator, m. Gie. À 


custos 
ou propugnator, Cie. | d. do 
senado: propugnator senatus, 
Liv. | d. da liberdade: Kber- 
tatis vindes, Sail. 2. Defensor 
(dum réu), advogado: defen- 
ser, m, , m. Cie.; pa- 
ironis, m. Quint. À escolher 
um d.: causae patronum CON- 
stitusre, actorem adoptare, 
Ge. À dar um d. às duas 
partes: utrigue parti dare 
advocationem, Sen. À tomar 
(alguém) como d.: (aticouiue) 
patrocinio uii, Cic. | servir 
de d.: causam dicere, Cic. À 
msigne d. dos réus: insigne 
praesidium reis, Hor. 
deferência, f. Condescen- 
dência respeitosa, acatemen- 
to: observantia, f., obseguium, 
B., reverentia, f. Cic.; ko- 
por, m. Caes. f d. pelo rei: 
observantia in regem, Cic. | 
à. pela idade: aetatis vere- 
cundia, Liv. À a minha d. 
por meu pai: patris pudor, 
Ter. f d. pelos antigos: ad- 
versus maiores reverentia, 
Sen. | ter d. por alguém: 
verëri aliquem, Cic.; reverê- 
si, d., observare, observantiã 
colere, obsegui voluntatibus 
alicuius, Cic.; obsequi alicu, 
Tac. | tratouo com a maior 
d.' ge omaem honecrom ka- 


buit, Vel. | que tem d. por 
alguém: roverens erga aki- 
quem, Tac. || homem cheio 
de deferências por mim: ob- 
servantissimus mei homo, Cic. 
| por d.: obsequenter, adv. 
Liv. | por d. para com Divi- 
cíaco: honoris Divitiaci eau- 
sã, Caes. 

deferido, part.: oblatus, 
Caos. ; tributus, Cic.; permis- 
eus, Liv.; delatus, Nep. 

deferimento, m, Anuência 
8 alg. coisa: assensus, Us, M., 
assentio, f., consensus, U8, 
m. Cic.; consensio, f. Caes, 

deferir, tr. 1. Dar, con- 
ceder, anuir ao que se reque- 
re: deferre (ad aliquem ou 
akcui), decernere, tribuere, 
Cic.; permittere, Liv.; dare, 
Her, | o senado deferiu o 
meu pedido: concessit sena- 
tus postulationi meae, Cie. É 
deferiu-lhes & pretensão: data 
est petentibus veria, Caes, 2, 
I. Coder, condescender: de- 
ferre, cedere, concedere, Cie.; 
obsegua (akicewi), d. Tac. (cf. 
anir). 

defesa, f. 1. Acto de de- 
fender ou defender-se: defen- 
so, f., prassidium, n, Caes.; 
propugnatio, f. Oie. | (os 
animais) tomam a d. dos fi- 
lhos: pro suo partu propug- 
nant, Gie.fatacam-no quando 
não tem d.: inermem adoriun- 
tur, Cic. 2. Pig. Tomar a d. 
de alguém: sublevare aliquem, 
pro eliguo stare, Cie. | tomar 
a d. de alg. coisa: aliquid 
tuendum suscipere, Vel. H 
temou. a d. de justiça: patre- 
cinium aequitatis arripuit, 
patromus iustitiae fuit, Cie. 
3. T. do guer.lcomo estáva- 
mos sem d.: cum praesidii 
nes nikl haberemus, Cic. À 
há mais coragem no ataque 
do que na d.: maior est ani- 
mus inferentis vim quam ar- 
centis, Liv.ljd. duma eidade: 
defensio urbis, Frontin.; pro- 
pugnatio, Í, V. Max. | fazer 
uma boa d.: egregie ce tuē- 
ri, Curt. | o inimigo não ti- 
nha nenhuma praça, nenhum 
pôsto em condições de d.: 
erat hostibus non oppidum, 
non praesidium quod se ar- 
mis defenderet, Caes. É pôr 
tuma cidade) em condições 
de d.: praesidiis munire, 
Caes., eommuntre ou firmare, 
Liv.; muros urbis firmare, 
Liv. À que está sem d. (fal, 
Quma praça, etc): nudus 
praesidio, Cie.; indefensus, 
immunitus, êntutus, Cie.; au- 
wilii inops, Tac. À território 
sem d.: fmermis ager, Lig, À 
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Estado sema d,: respublica in- 
tuta, Sall.; Eaparita, Liv. | 
Ceixar e soldado sem d.: 
nudum militem ad ictus prag 
bêre, Liv. | obras de d, (for 
tificações) : munitio, f. Cass, 
4. Objecto com que alguém 
se defendo | e tribunada 
dado pelos nossos antepassa- 
des como uma d. da libem 
dade: tribunitia potestas tg- 
bum a maioribus liberlati Pa 
ratum, Sall. || as d. (de cer 
tos animais); dentes, ium 
m. pl. Plin. | os javalis age 
cam as d.: tela sua ettritu 
acuumi apri, Sen, 5. PL YV, 
chifres. 6. Contestação duma 
acusação, defesa (dum réu): 
patrocinium, n. Cie.; causas 
dictio, Cic.; advocatio, f. Sen. 
encarregar-se da d. de m- 
guém: causam alicuius em 
cipere ou suscipere, Liv.; 
patrocinium suscipere, Sailf 
foi imcumbido da d. do Cota: 
pro Cotta dicit, Cie. .f 
incumbir alguém da sue d.: 
patrocinium alicui man- 
dare, Liv.; eausam defer- 
re ad, Cie. || o encarregado 
da d.: advocatus, m. Liv. § 
preparar a d.: causae medi- 
tationem tractare, Tae. | pre 
gonto que dirás tu em tea 
d.: quasro quid defensurus 
sis, Cic. | meio de d.: pro- 
pugnandum, n. Liv. | tomar 
a d. dum amigo: emicum ġe- 
fendere, Her. 7. Impedimen- 
to: prohibitio, i. Quint.; imtgp. 
dictio, f. Liv.; vetitum, n, Gig, 


defeso, adj. Profbide: vo . 


titus, Cic.; prohibitea, Ben.: 
interdictus Her.; ineonesa 
sus, Verg. E o qua 6 àt 
vetitum, n. Ov. À as coisas 
d.: vetia, n. pl. Cic. | dese 
jamos o que é d.: cupimes 
negata, Ov. f tudo que 6 
d.: quidquid non licet, Ois. 
H 6 d. abandonar...: nefas 
est deserore..., Caes. | fel 
sempre d...: nunquam Be- 
tum est (inf), PL 
defesso, adj. Cansado, fa- 
tigado: defessus, Caes. Cie. 
deficiência, f. te Y. fal 
ta (acep. 2.8). 2. V. insufi 
deficiente, adj. V. insew 
ficiente, imperfeito. 
deficientemente, ado. V. 
insuficientement?, imperfeita 
mente, / 
déficit, m. O que faka 
{numa quantia): lacuna, f. 
Cic.; damnum, n, id 
deest, Cie. | tens um d.: al 
quid tibi desst, Cie. | ce 
brir um dos demnm posar 
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bire, lacunam rei familiaris 
explêre, Cic. 

definhamento, m, Estado 
do que está definhado: seni- 
um, n. Liv.; consumphio, f. 
Cic.; languor, m. Ter, | d. 
da corpo: tabes, is, i Cic; 
tabitudo, inis, f. Plin. | à 
das árvores: tabes arborum, 
Plin. 

definhar, tr. e & 1. V. 
emmagrecer. 2 V, extenuar. 
8 V. decair. 

definição, f. Explicação 
duma coisa: definitio, fa 
descriptio, f. Oic.; finitio, f. 
Quint. | dar a d. duma coi- 
sa: definire, Cic.; definitione 
ou definiendo explicare, Oie. 

dar a d. da lei; quid sit 
les describere, Cic. | dar a 
d. de cada uma das coisas: 
propriam cuiusque rei vim de- 
finitione declarare, Cie. f 
pode-se dar uma curta d.: 
brevi circumscribi potest, 
Oic. 

definido, adj. 1. T. gram.: 
finitus, Varr. 2: Part.: a) 
determinado: definitua, Cic.; 
constitutus, Quint.; finitus, 
Plin.; b) explicado | a de- 
finição explica o objecto d.: 
tã quod definitur explical 
quid git, Cic. 

definir, tr. 1. Explicar: 
definire, describere, dicere, 
definiendo ewplicare, Oic.; 
finire, Quint.; definitione 
explicare ou declarare, Cic.: 
verbis designare, Cic.; signi- 
ficatione determinare, Tac. | 
é preciso d. o que é o prazer: 
nperiendum est quid sit volup- 
tas, Cie. | d. o que seja um 
genoral; quid sit imperator 
constituere, Cic. 2a V, deci- 
dir. 3. Determinar, marcar: 
definire, constituere, finire, 
Cic.; statuere, Ball. 

definitivamente, adv. 
Dum modo definitivo: ad 
summam ou im summa, Cie. 

definitivo, adj. Que ter- 
mina, decisivo: decretorius, 
Ben.; definitivus, Col. || vi- 
tória d.: summa victoriae, 
Caes. | obtiveram uma van- 
tagem d.: debelliatum est, 
Liv. || julgamento d.: iudici- 
um ultimum, sententia ulti- 
ma, Cic. || duma maneira 
d.: in summa, ad summam, 
in omni summa, Cie. 

deflagração, f. V. com- 
bustão. 

defloração, f. 1. Queda 
da flor das plantas: deflores- 
cens flos, Catull. | a d. da 
videira: dejlorescens vitis, 
Plin. | a d. da videira faz- 


-5e melhor: deflorescit melissa 


vitis, Plin, 2. Época da que- 
da da flor das plantas || por 
ocasião da d, da papoila: 
cum papaver deflorescit, 
Plin. V. desfloração. 

deflorador, m. V. desflo- 
rador. 

defloramento, m. V. de 
floração. 

defiorar, ir. 1. V. desflo- 
rar. 2. V. encetar, provar. 

defiuir, à V. manar, cor- 
rer. 

defiúvio, m. Escoamento: 
defluvium, n. Plin. (cf. escoa- 
mento). 

defiuxão, f. 1. V. deftá- 
vio. 2. V. defluo. 

defluxeira, f. V. defluxo. 

defluxo, m. Corrimento 
de humores prevenientes de 
coriza: gravedo, inis, f. Cels.; 
epipkora, ft., pituita capitis, 
narium destillatio, Plin. (cf. 
catarro). 

deformação, f. Modifica- 
ção da forma: depravatio, f. 
Ben. 

deformado, pari.: defor- 
matua, Oiec.; depravatus, 
Varr. 

deformar, tr. Modificar 
& forma: deformare, Liv.; 
depravare, Plin, 

deforme, adj. 1. Y. defer- 
mado. 2 V. disforme. 

deformidade, f. 1. Irre- 
gularidade de conformação: 
deformitas, f., pravitas, £., 
pravitas corporis ou membro- 
rum, Cic.; corporis vitia, PL; 
foeditas, f. Plin, || d. dos 
pés: pedum foeditas, Rorv. 2, 
Fig.: deformitas, f., foedi- 
tas, f, turpitudo, inis, f. 
pravitas, f.. Cie. 

defraudação, f. Acção de 
defraudar; fraudatio, f. Cio. 

defraudado, part.: frau- 
datus, Cie. 

defraudador, m. O que 
defrauda: fraudator, m. Cie. 

defraudamento, m. V. de- 
fraudação. 

defraudar, tr. Lograr: 
fraudare ou frustrari, d, 
Cic.; defraudare, Liv. 

defrontar, i 1. Estar de 
fronte de: adspectare (RG.), 
Tac.; respondêre, i. Verg. | 
o lado que defronta com a 
Níria: pars quae obiecta 
Illyrico est, Liv. 2. Tr. Pôr- 
-so defronte de, fazer frente 
a (t. de guer.): obsistere, 
Cic.; repugnare, Caes.; of- 
ferre se (dat.), Tac; occur- 
rere (dat.), Caes.; obverti 
in (ac.), obviam occurrere 
(dat.), Liv. |] d. o inimigo: 
eustinêre hostes, Olo.; injes- 
tia signis contra hostes com 
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sistere, Oses.; obsistere hog- 
ti, Curt. 3. defrontar-s@, 
refl.: a) avistarse cara & 
cara com: se in conspectum 
(alicui) -dare, Cic.; b) V. de- 
frontar (acep. 2.4), 
defronte, adv. 1. Diante, 
em frente: ex adverso, 
in adversum, Liv.: in con 
spectu, contra (adv.)4 


Verg.; e regione, Cic. | d.. 


encontra-se a terra de Creta: 
contra respondet Gnosia tel- 
lus, Verg. | que está d.: 
cppositus (dat.), adj, ad- 
versus, adj. Cic.; contrarius, 
adj. Caes.; obiacens, adj. 
Liv. 2. defronte de, loo, 
prep. Diante de: contra 
(ac.), Cic.; adversus, Cels. 
| d. das costas da Calábria: 
contra litora Oalabriae, Tac, 

d. duma destas pontes: 
e regione unius eorum ponm 
tuum, Caes. || d. desta ilha 
não há terra alg.: huic in- 
sulae nulla est obiecta terra, 
Caes. || pôr (uma coisa) d. 
de outra: opponere (dat.) 
obicere, obveriere, Olic. d 
pôr as duas coisas uma d. 
da outra: utraque conferre, 
Sen. 

defumação, f. V. defuma- 
dura. 

defumado, part. ] 
so fumo: fumigatus, Apul.? 
infumigatus, Plin. (carne 


de porco) d.: fumosus, Hor, . 


(cf. perfumado). 
defumador, m. Aquêle 
que defuma ; auffitor, m. 


defumar, ir. Expor ao 
fumo: fumigare, Varr.; suf. 
fumigare, Cels.; fumo mace- 
rare, Plin. || d. (carne de 
porco): ad fumum suspen- 
dere, Apic.; in fumo (pernas) 
suspendere, Cat. (cf. perfu- 
mar). 

defunto, adj. 1. Que fa- 
leceu: mortuus, Cic. (cf. mom 
to). 2. V. cadáver. 

degelado, part.: regelatua, 
Mart.; solutus, Tac. 

degelar, tr. 1.. Derreter: 
regelare, Col.; solvere (nt 
ves), Sen. 2. I. Derreter-se; 
regelare, i., regelari, p. Col; 
dilabi, d., liguescere, Liv.; 
solvi, p. Ov, 

degêlo, m. Acto de dege 
lar: regelatio, f. Frontin, | 
depois do d.: solutã glacie, 
Plin.; soluto gelu, Tae. 

degeneração, f. Estado do 
que degenera: degeneratio, 
Avg. | vi e à das 
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sementes: vidi semina dege- 
nerare, Verg. 
degenerado, part. e ad}. 
Que degenerou: degener, eris, 
Liv.; indignus, Cie. | duma 
estirpe d.: exoletã stirpe gem 
tis, Curt. || restos d. dos gau- 
leses: adulteratas reliquias 
Gallorum, Flor. 
degenerar, i 1. Perder 
as qualidades primitivas, não 
ser digno da sua raça: dege- 
nerare, i., desciscere, i. Cie. 
d. dos seus antepassados: 
non respondire maioribus 
suis, Cic. || d. da virtude 
dos seus antepassados: dege- 
nerare œ virtute maiorum, 
Cic. || d. da virtude do pai: 
a virtute patris deflectere, 
Oie. || à. do valor dos seus 
antepassados: patriam virtu- 
tem proicere, Caes. || d. da 
antiga glória: a vetere gloria 
desciscere, Tac. || d. de si 
mesmo: a se ipso desciscere, 
Cic. || que degeneron: cf. 
degenerado |ique não degene- 
rou: (vir) maioribua suis 
dignissimus, Cio. À que não 
degenerou de seus pais: haud 
expers virtutis avitae, Verg. 
| fazer d. alguém: deteriorem 
aliguem facere, Sen. 2. Per- 
der as qualidades da sua es- 
pécio: degenerare, Verg.; 
adulterart, p. Flor.; vitiar, 
p. Plin. | as sementes dege- 
neram: semina degenerant 
ou desciscunt, Col. || êste 
terreno degenerou: hic ager 
exolevit, Plin. À plantas que 
degoneraram: degeneres her- 
bae, Plin. 8. Fig.: in peius 
abire, Liv., ou ruere, Verg, 
E a eloqüência degenerou: 
retro se tulit eloquentia, Sen. 
&. Mudar-se em, passar & os- 
tado inferior: degenerare in 
(ac), desciscere in, vitia- 
ri in, Plin.; abire in, Cic.; 
fisri (aliquid), Liv.; dessine- 
re in, Cels. || o debate como 
degenerasse em sedição: con- 
tentio cum prope seditionem 
veniret, Liv. | a liberdade 
degenerou em licença: in vi 
tium libertas exeidit, Hor. | 
fazer d. a discussão em dis- 
puta: e disceptatione aker- 
cationem facere, Liv. 
deglutição, f. Acção de 
deglutir: haustus, us, m. 
Piin. || alimentos próprios 
para a d.: cibi sorbiles, Col. 
deglutir, tr. V. engolir. 
degola, f. V. degolação. 
degolação, f. Acção de 
degolar; detruncatto, f. 
Prosp.; capitis desectio, f 
Cassian. 


degolado, pari., decolla- 
tus, Serib. 

degoladouro, m. Lugar 
do pescoço onde se dé o gol- 
pe para o degolar; iugulum, 
n, Cic.; iugulus, m. Juv. 

degoladura, f. V. dego- 
lação. 

degolar, tr. Cortar o pes- 
coço a; decollare, tr. e i 
Sen. Suet.; iugulare, tr. Cie. 
(cf. decapitar). || deixar-se 
d. por alguém: alicui iw- 
gulum dare, Cic. 

degradação, f. 1. Desti- 
tuição dum grau ou digni- 
dade: dignitatis epoliatio ou. 
imminutio, Cie.; ab ordine 
motio, Ulp.; gradus detec- 
tio, Mod. 2. Fig. Avilta- 
mento: deformitas, f., humi- 
litas, f., foeditas, f. Cie.; 
deformatio, f. Liv. 3. Dete- 
rioração: damnum, n. Cie.; 
vitia, n. pl. Frontin, 4. Ate- 
nuação de luz ou côr: um- 
bra et recessus, Cic.; colo- 
rum transitus, Plin. 

degradado, part. e adj. 1. 
Privado da sua dignidade 
ou categoria: dignitate spo- 
latus, Cic. 2. Aviltado: de- 


formatus, Sall. || tôdas as 
almas d.: foedissimus quis- 
que, Tac. 


degradar, tr. 1. Desti- 
tuir dum grau ou dignidade: 
de gradu deicere, Cic.; or- 
dine removêre, Tac.; ab or- 
dine movêre, Jet. | d. da 
categoria de senador: senatu 
movêre, Cie. 2. Fig. Aviltar: 
deformare, corrumpere, deko- 
nestare, abicere, Cic. || d. 
a arte: artem devocare, Plin. 
E os prazeres dos sentidos 
degradam o homem: corporis 
voluptas non satis est digna 
hominis praestantiã, Cic. 3 
degradar-se, refl. Aviliar-se: 
prolabi, d. Cic. || &e julga 
à. se...: matesiatis euas de- 
minutionem putat st..., Tac. 

degrau, ns. 1. Degrau du- 
ma escada: gradus, U8, M. 
ecalarum gradua, Cic. À 
entra-se no templo por 40 d.: 
per quater denos gradus itur 
in templa, Ov. | os d. (da 
escada): scalae, f. pl. Cic, 2. 
V. grau. 3. V. meio. 

degredado, part. e adj.: 
relegatus, Ov.:; deportatus, 
Ulp. (cf. exilado). 

degredar, tr. Desterrar: 
relegare, amandare, Cio.; 
ablegaro, Liv.; deportare, 
Tac. (cf. exilar). 

degrêdo, m. V. exílio. f 
d. perpétuo: relegatio, t. Olo. ; 
deportatio, 1. Ulp.; lata fuga, 
?. Dig. 
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degustação, f. Acção da 
degustar: degustatio, f. Ulp. 

degustar, tr. Avaliar pelo 
paladar o sabor de, provar 
tuma bebida): degustare, 
praegustare, Plin.; gustu em- 
plorare, Tac.; gustare de (po- 
tione), Suet. 

deicida, m. O que matou 
J. Cristo (Deus): deicida, 
ae, m. P. Chrysol, 

deícola, m. Adorador de 
Deus: deicola, ae, m. Hier, 

deidade, f. 1. Divindades 
numen, inis, n. Verg. 2a V. 
mulher formosissima. 

deificação, f. Divinização: 
consecratio, f. Tac.; conse 
crata mortalitas, Cart, (et. 
apoteose). 

deificado, part.: deifica 
tus, Cass, 

deificar, tr. 1. Divinizart 
consecrare, Cic.; deificare, 
Aug.; ev homine deum face 
re (aliquem), inter deos ou 
in deorum numerum referre, 
Cic. 2. Fig.: ad caelum lati 
dibus efferre, Cic. 

deitado, part. 1. Estendida 
horizontaimente: tacens, re 
cumbens, Cic.; cubanas, Hor.$ 
stratus, Liv.; recubans, 
Verg.; prostratus, Petr. | d. 
no chão: stratus humi, Liv.s 
solo recubans, fusus huma, 
Verg. | d. de cara ou ventre 
para baixo; pronus, Cels.; 
in ventrem pronus, Varr. À 
d. də costas ou de barriga 
para O ar: 8Upinus ou resu- 
pinus, Cels. À estar d.: cw 
bare, iacire, cubitare, Cie.; 
in lecto esse, Cic.; lecto ta 
cêre, Ov. || estar d. de cara 
para baixo: cubare in faciem, 
Cic. || estar d. junto de af 
guém: accubare alteui, ie. 
| ficar d.: tacêre, Pln.; e 
bare, Suet.; lectulo es tene- 
re, Fronto. estado de pessoa 
que está d.: subaiio, f. 
Varr. 2. Pôsto num leito; 
impositus lecto, Qio. Le de 
costas: resupinatus, Oels. Sa 
Lançado, arremessado: 
coniectus, Ois. ; tactus, Verg.; 
inotatus, Ov. É d. em: inico- 
tus in (40.), coniectus im 
(ag.), Clc.; obiectus in (ac.), 
Tlor.lia. sôbre: superinicotus, 
Ov.; supra inicotus, Cle.; 
superiectus, Col. À] d. para 
ou contra: dimmissua in 
(a6,), Liv.; inicctus, Verg. 
ii å. de cima: deiectus, Cio. 
deturbatus, Caes. ; praecipita 
tua, Suet. | d. debaixo; sub- 
tectus (dat.), Plin. f d. 
diante; proiectus, Hor.; ob- 
ieotus, Plin, || d. por cima, 
para alóm: euperigotatus, V. 
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Mex. E d. em volts; cir 
cumdatus, Cie. || d. por aqui 
e por ali (espalhado): dis- 
iectue, Hor.; sparsus, Ov. 
| d. abaixo (derrubado): 
prostratus, Cic.; deiectus, 
Curt. | d. do cavalo abaixo: 
ejfusus equo, Liv.ld. abaixo 
(fal. dum edíficio): eversus, 
Cic. É d. fora, d. fora da 
porta: eiectus domo, Caes.; 
protrusus foras, Phaed.; eios- 
tus foras, Lucr. 

deitar, tr. 1%. Estender 
(num leito), estender hori- 
gontalmente: cellocare (alt 
quem in lectum}, Cic.; (stra- 
ita) reponere, Verg. | d. um 
doente na cama (para ser 
eperado): super lectum col. 
tecare, kominem supinum le- 
eare, lecto resupinum colloca- 
re, kominem resupinare, Cels. 
E d. de barriga para baixe: 
pronum (hominem) collocare, 
Cels. I d. alguém por terra 
(derrubar): sternere, Liv.; 
Jeicore, Ov.; prosiernere, V. 
F. 2 Atirar: iacere, Cic.; 
sonicere, Caes. | d. muitas 
vezes on em grande guanti- 
dado: isetare, Verg. | os 
binos foram deitados sọ 
Bio: Sabini in flumen acti 
Mat, Liv. | d. de cima; dei- 
eers (de on ex), praecipitare, 
Oic. À d. abaixo a carga: 
onus deponere, Cic. | d. de 
gomer (a um animal) : obicere 
cibum, Plin.; mittere ou dare 
tranem), Phasd. 3. Deitar 
so chão: asternere, Verg.; 
prosternere èn terram, Col.; 
deicere, Verg.; prosternere 
kumi, Liv; abicere, Cio; 
sternere kumi ou solo, 
Yerg. ! as chuvas tinham 
Asitado so chão os trigos: 
frumenta imbribus procu- 
5uerant, Caes. | ser dei- 
tado ao chão; praecipitem 
dari ad terram, Liv. | deits- 
“lo-ia de cabeça para o chão: 
capite in terram statuerem, 
Ter. | deitar o cavaleiro ao 
chão (fal. dum eavalo): ef- 
fundere equitem, Liv. | d. 
ebaixo (uma estátua, uma 
casa, etc.) : deturbare, deice- 
re, demoliri, d., evertere, 
Cic. 4. Deitar fora de casa: 


eicere (aliquem) domo ou: 


foras, Pl.; protrudere foras, 
Phaed.; in viam eicere ou 
extrudere, Cic. 5. Derramar 
j d. água sôbre alguém: in- 
icere aquam, Col. | d. água 
sêbre a cabeça: aquam per 
caput infundere, Cels. | d. 
água debaixo das mesas: 
aquas profundere eub men- 
aas, Plin, 6 Deitar fora to 


que se não quere guardar): 
udicere, Cic.; proicere, Hor. 
| d. fora as armas: arma 
proicere, Caes. ou abicere, 
Cic., tactare ou omittere, 
Liv. É d. fora mercadorias: 
iactare merces, Pl. À d. fora 
o vinho: profundere vinum, 
Pl. f d. fora o dinheiro 
(fig.): eua spargere, Hor.; 
effundere (absol.), Ter. || à. 
fora o dinheiro com (fig.)...: 
conicere pecuniam in (ac), 
Cic.; profundere divitias in 
texstruendo), Ball. 7. Fazer 
sair de st, exalar: effundere, 
Cio.; profundere, Luer.; eruc- 
tare, Verg. É d. areia: eiec- 
tare arenas, Ov. f d. cheiro: 
iactare odorem, Verg. | d. 
famo: dare jumum, Hor. À 
d. luz: lucem taciulari, Plin.; 
lumen spargere, Petr. 8. Dei- 
tar (rebentos): emittere, 
profundere, Col. ; mittere, 
Plin. | d. raízes: radios age- 
re, Cie, 9. Fig. À deitar po- 
eira nos olhos; fucum facere, 
Cic. | d. os olhos sôbre: ocu- 
los conicere in (ac.), ou adi- 
cere ad, Cic.; iactare lumina 
in (ac.), Ov. À d. os olhos 
em volta de si: eircumspice- 
re, Verg. | d. a perder: per- 
dere, Cic. | d. a bem, à boa 
parte: boni consulere, Ov. É 
à. a mal, à má parte: ponere 
in vitio, vitio vertere, Cie. 
| d. a culpa a: culpam con- 
ferre in (ac.), Cic., ou trans- 
ferre in, Sal. 19. I. V. rea- 
sumar, supurar. À a ferida 
ainda deita: vulnus suppurat, 
Plin. 11. deitar-sa, refl.: a) 
estender-se so comprido: pro- 
cumbere, i. Caes.; recumbe- 
re, Cie.; decumbere, Col. f 
d. no chão: corpus hum pro- 
aternere, Cart. É deitam-se: 
sternunt eorpore, asternumt 
se, Verg. É estender peles 
para se deitsr: sternere lectu- 
los peltibus, Cic. | estender 
fólhas para se deitar: sterne- 
re cubitus sues folie, Plin.; 
b) deitarse na cama: decuma 
Lere, Snet.; receumbere, Ov.f 
Aeitou-se ng cama: sneubuit 
toro, Verg. § ir d.: cubitum 
Giscedere, proficisei ad som- 
num ou ad čormiendum, we 
ad quietem, Cic.; tre im som 
num, Pl.; ie dormitum, 
For.; se ad nocturnam quis- 
tem recipere, Sen. | vamo- 
-nos deitar: somni tempus 
est, Sen.; 0 V. lançar-se, 
precipitar-se. 

deixa, f. V. legado. 

deixação, f. 1. V. deixa. 
2. V. renúncia, abdicação. 

deixado, part. 1. Não le 
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vado: relictis, Verg. || d. 
como morto: pro occiso relic- 
tus, Cic. 2. Transmitido: re- 
hetus, Cie. 3. Legado: lega- 
tus, Hor.; relictus testamen- 
to, Quint. 4. Atandonado: 
relictus, Cic.; desertus Verg. 
5. Omitido; relictus, Cic.; 
omissus, Caes. 6. Deshabitua- 
do: desuetus, Liv.; desuefac- 
tus (a re), Cic. Te V. indi 
ferente. 

deixar, tr. 1. Deixar al- 
guém ou gig. coisa neste ou 
naquele estado: relinguere, 
Cic.; sinere, CoL | d a ci 
dade intacta: relinguere ur- 
bem intactam, Curt. | d. um 
crime impune: scelus impunt. 
tum omittere, Sall. || pede-me 
que deixe o caso neste es- 
tado: rogat ut rem sto relin- 
quam, Cic. | d. alg. coisa na 
dúvida: relinçuere aliquid in- 
certum, Oic. É deixa-me 
(= não me toques): ne me 
altingas, Pl. É deixa-me 
(= não me contraries, não 
me demores): sins me, Ter.; 
omitte me, Ter. 2 Não im- 
pedir de, permitir: sinere, 
pati, d. Cic.; permittere, Verg. 
E d. celebrar os comícios: 
comitia habéri sinere, Cic. | 
deixava estragar o trigo: cor- 
rumpi frumentum patiebatur, 
Cie. | não deixa passar um 
só dia sem que...: nullum 
patitur esse diem quin..., 
Cic.; nunquam intermittii di- 
em quin..., Ter. | (estes gri- 
tes) não me deixam dor- 
mir: ...non sinuni me dormi- 
re, Phaed.: ...avertunt som- 
nos, Hor. Ẹ deixa que te 
aperte a mão: da tungere 
devtram, Verg. É d viver 
(xiguérm): vitam dare (ali. 
cui), Cie.; parcere (alicui), 
Caes.; serrare (aliquem), 
Nep.; lucis usuram dare ou 
non eripere, Cio || deixa-me 
fr embora: sine me hine abi- 
vs, PL; mitte me, Ter. | 
deixar escapar alguém (que 
ge tem prêso ou seguro): de 
manibus amittere ou emittere 
aliquem, Cic.; ex manibus 
mittere, Liv. À] d. escapar & 
ocasião: occastonem omittere, 
Tac., ou praetermittere, Hirt. 
f d. cair (o que se segura): 
dimittere, Phaed.; remittere 
Ov. | d. fazer: smere, PI. 
d crescer os cabelos: pascere 
crinem, Verg. ] å falar o 
mundo: sermones hominum 
custinêre, Cic. 3. Não levar 
consigo, largar: relinguere, 
Gie. | pouco trigo lá tinham 
deixado: ibi paululum fru- 
menti religuerant, Oses. | 
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o mar deixara os peixes na 
praia: freta destituent nudos 
tw litore pierces, Verg, || dei- 
xou 200 homens no campo 
de batalha: in proelio du- 
centos müites desideravit, 
Caes.jdeixanão muitos mor- 
tos: multă cum caede suorum, 
Liv. || d. legiões em Brundí- 
sito: legiones ponere Brun- 
disti, Cie. d. guarnição: 
praesidium (in oppido) col- 
lecare, Caes. À d. os filhos 
e as espõsas mas florestas: 
téberos, uxores in silvis depo- 
Rere, Caes. | d. a vida: vi- 
tem amittere, Hor. 4. Con- 
fiar, entregar: credere, Cic.; 
committere, Ter.jd. dinheiro 
nas mãos de alguém: pecuni- 
am apud ahquem deponere, 
Gic. f deixo os direitos do 
povo à vossa guarda: populi 
tus in vestra fide depono, 
Cie. 56. Não tomar para si, 
destinar para outrem: remit- 
tere, permittere, Cic.; re- 
linguere, Veweg.id. a alguém 
e cuidado dum negócio: to- 
tum negotium alicui permit- 
tere, Cie. deixa-me o cuidado 
etste negócio: id miki da 
negotii, Ter. 6. Entregar, con- 
coder: relinquere, dare, 
Cic.; concedere, Verg.; reli- 


guum jacere, Cie. | não d. 


sada a ainguém: nihil reli- 
qui facere nlicui, Cic. À nada 
d. aos vencicos: nihil religui 
fecere victis, Sal. || deixou 
aos nérvios o território e as 
cidades: Nervios suis finibus 
eique oppidis uti iussit, Caes. 
É deixa aos ricos as suas ri- 
guezas: divitias sine divitum 
esse, Cic. 7. Entregar (alg. 
coisa), ceder: relinquere, tra- 
gere, Gic.; dare, Verg. | à. 
o trono ao mais digno: reg- 
num relinquere optimo, Curt. 
N d. a alguém uma casa de 
campo: praedium alicui tra- 
dere, Cic, | & a Acaia a 
entrem: Achaiam alteri con- 
denare, Cic.ideixou-me como 
escrava a Heleno: me famtu- 
tam Heleno transmisit kaben- 
dem, Verg. 8. Deixar (por 
morte): relinguere, Nep.; 
prodere, Cie. | d. o retrato: 
relinquere simulacrum, Cie, 
§ d. uma imagem das suas 
virtudes: relinquere effigiem 
virtutum suarum, Cic, d 
um nome glorioso: relinque- 
re omnibus memoriam swi, 
Cio. | deixou discursos: ọra- 
tiones reliquit, Cic. H êle 
deixou muitos discursos: cu- 
dus multae sunt ou exstant 


erationes, Cic. 9. Legar: re- 


Binguers, legaro, C3.; ra- 


linguero ta hereditate, Pha.; 
testamento legare, Cice. À d. 
um rico património: relinque- 
re amplum paltrimonium, Cic. 
H d. muitas dívidas: relin- 
quere aes alienum multum, 
Cie. | d. (a alguém) o usu- 
fruto: usum fructum legare, 
Cie. 10. Ter como descendente 
ou sucessor || d. muitos fi- 
lhos: relinguere multos libe- 
ros, Plin. À d. uma filha: 
relinquere fiiam, Tor. 11 
Deixar (uma pessoa ou lu- 
gar), afastar-se de: relin- 
quere, derelinquere, deserere, 
discedere (ab), i Cic. | d. 
a Itália: relinguere Italiam, 
Cic.; Italiã cedere, Cic. || d. 
alguém como morto: relin- 
quere aliquem tanquam oc- 
cisum, Cic.. | d. o inimigo 
por vencido: relinquere hos- 
tem pro victo, Liv. | deixa-os 
todos atrás de si: omnes pro- 
cul a se relinguit, Quint. | 
d. (alguém) à discrição de 
outrem: potestati alicuius 
permittere, Caes. 12. Pôr de 
lsdo (um trabalho), ronunci- 
ar a, desistir: relinquere, 
Cic.; linguere, Hor.; omitte- 
re, deponere, mittere, Liv. 
deixa a tarefa por concluir: 
infecta pensa reponit, Ov. | 
deixando de lado tôdas as 
outras coisas: relictis ou 
omissis rebus omnibus, Caes. 
| não deixarei de fazer bem: 
non absistam bene facere, 
Liv. || não deixes de me es- 
crever: tamen scribas ali- 
guid, Cic. 13. Omitir, passar 
em silêncio: relinguere, omit- 
tere, praetermiitere, prasteri- 
re, mittere, Cic. | deixo de 
lado os assassínios: relinguo 


"“egedes, Cic. | mas deixemos 


isto: sed hase hacienus, sed 
hactenus, ou abiciamus àsta, 
Cic. 14, deixar-se, refi. Não 
impedir que uma coisa nos 
aconteça: sinere se (eom 
a Ter.; pati se (eom 

inj.), Cic.; dare se teom 
gerundivo), Sal. f não se 
deixou envolver em nenhum 
negócio: nulo se implicari 
negotio passus est, Cie. | d. 
corromper pela inacção: se 
tnertias corrumpendum dare, 
Sal. | d. acariciar: manum 
pati, Verg. | d. aplacar: 
praebére se glacabilem, Cie. 
Hd. ver: se ostendere (dat.), 
Catul.; praebēre se ecwtis, 
Plin. É deixou-se vencer por 
Aníbal: ab Hannibale vietus 
est, Liv. À muitas pessõas 
pra levar pela, aparên- 

: decipit frone prima mel 
i Phased. E não te deixes 
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bevar pelos conselhos dos ow 
tros: ne te auferant alio- 
rum consilia, Cic. 
dejecção, F. Evacuação de 
excrementos, excremen- 
tos evacuados: deiectio, f. 
Cels.; egestus, us, m. Sen.; ; 
egestio, i. Macr.; excrementa, 
n. pl. Plin.; ventris onus, 
Mart.; deiecti cibi, Col. 
facilitar a d.: moliri deiectio- 
nem (medicamentis), Cels. É 
a d. não se faz: alvus emi- 
tum non habet, Col. 
dejecto, m. V. dejecção. 
delação, f. Denúncia, acu- 
sação: delatio, f. Cie. ' fa- 
zor uma d.: nomen (alicuius) 
deferre, Liv. i protestou 
contra estas d.: contendit 
falsa esse delata, Nep. 
delamber-se, refi. 1. V. 
lamber-se. 2. Afectar-so: æg 
ostentare, Liv.; se iactare 
se efferre insolentius, Cie. 
delambido, adj, EA afie 
tado, presumido. 
e f. V. &iest 


P delapidador, ne V, dies 
palor. 

delapidar, tr. V. dissipar, 
estragar. 

delatar, tr. V. denat 
ciar. 

delator, m, O que denan- 
cia: delator, m. Tac. É de 
d.: delatoriss, adj. Ulp. (et, 
acusador). 

delatora, f. A que dem 
eis: accusatria, f. Plin. 

delegação, j. Comissão 
dada a alguém para repre 
sentar quem a dá: delegatio, 
ft. Cie; delegatum, B, 
tl d. recebida do príncipe: 
auctoritas a principe data, 
Frontia. 

delegado, peri. 1.: dele 
gatus, Tac. 2 M. Sou o ssa 
d.: legatus vento. 

defegar, tr. Investir na 
faculdade de proceder em 
nome de outrem, cometer, in- 
eumbir: legare, mittere, defer- 
re, delegare, Cic.; demam- 
dare, permittere, Liv.: mane 
dare, Plin. | d. o julga- 
mento duma causa: deferre 
causam (ad aliquem), Oic.; 
mandare iurisdictionem, Ulp. 

deleitação, f. Prazer pre- 
longado: delectatio, f., de- 
fectamentum, n., suavitas, £., 
Eca ou simma voluptas, 
ic. 

deieitamento, m, V. de- 
Feitação. 


deleitar, tr. 1, Causar de 


feito a, deliciar: delectare, 
ga dasetationem ajfórre (a8 
esta, Gas 2 dulariarso, 


refl. Retronr-do: delectari (re 
eu in re), D. (re) se oblecta- 
re, oblectari (re), Cic. 

deleitável, adj. Que de 
leita: gratissimus, Cie.; de- 
lectabilis, Tac. (ef. agradá- 
vel). 

dolaite; m, te Y. deleita 
ção. 2. Pt. V. delícias. 

deteitosamente, adv. V. 
agradâvelmente, deliciosamen- 
te 


"deleitoso, adj. V. deleitá- 


cel. 

deletério, adj. 1. Que pode 
causar a morte, nocivo à 
paúde: perniciosus, exitialis, 
mortiferus, Cic.; tabidus, le- 
talis, Verg. | emanações 
d.: exhalatio pestifera, Piin, 
2. Fig.: perniciosus, Cic. 

deletrear, tr. Soletrar: 
Ktteras computare, Quint, 

delével, adj. Que se pode 
&estruir ou apagar: delebi- 
Es, Mart. 

delfim, m. 1. Animal ma- 
rinho: delphinue, m. Cie.; 
gelphin, inis, m. Verg. 2 
Nome duma constelação: 
delphin, inis, m. Varr. 

Delfos, s. pr. Cie. da 
Grécia: Delphi, orum, m. pl, 
Cie 


delgadamente, adv. Com 
delgadeza: tenuiter, Caes.; 
eubtiliter, Luer. 

delgadeza, f.. Qualidade 
do que é delgado: tenuitas, 
f. Gic.; subtilitas, f, exii 
tas, t. Plin. 

delgado, adj. Ténua 
pouco espêsso, fino: tenuís, 
Gic.; aubtilis, Lucr.; exilis, 
Oic.; gracilis, Suet.||muito d: 
pertenuis, Cic, À fragmentos 
tam d. (de dismante): tam 

ae crustae, Plin, 

deliberação, f. 1. Discus- 
são entre várias pessoas: de- 
Kberatio, f., consultatio, ft. 
Oie. À a lentidão das d.: far 
ditas sententiarum, Cie. É 
essistir às d., tomar parte 
nas d. (do senado): 
im econsitia adhibêri, Liv.; 
ecnatui adesse, Tac. É não 
assisto a nenhuma d. pú- 
blica: publicia consiliis mul- 
Bs interswm, Oie, | submeter 
um essunto è d.: de re 
referre (ad senatum), Liv. É 
submetido o assunto à d. do 
gonado: relata re ad senatum, 
Liv. || submeter à d., se...: 
consultare am..., Tac. 2. Ro- 
Solução: sententia, f, de 
cretum, n. Geliberatio, f. 
Gic. | tôdas as d. (passadas) 
do sonado: omnia quac. se- 
natus ceneuerat, Ball. 
E as d, do sensdo: quas pe- 


tres tërsuerunt, Liv. 3. DƏ 
liberação (consigo mesmo): 
deliberatio, f cogitatio, f. 
econsitium, n. Oie. depois 
de madura d.: re consulta 
et explorata, imita subducta- 
que ratione, Cic. || longas d.: 
res multum agitata, Cio. 
deliberadamente, adv. 1. 
V. de propósito (cf. props- 
sito). 2. Confiadamente, au- 
daciosamente: confidenter, 
audacter, Cic. 
deliberado, part. 1. Dis- 
cutido, ponderado: delibera- 
tus, Caes.; consultus, Cic.; 
consultatus, Gell. 2. Decidi- 
do: deliberatus, statutus, 
constitutus, ratus, Cic. || de 
propósito d.: cf. deliberada- 
mente. 3 Adj. Resoluto, de- 
eidido: confidens, Ter. 
deliberante, adj. Que de- 
Ebera: qui consultt ou deli- 
berat. É assembleia ou cor- 
poração d.: curia, f. SaH.; 
consilium, n. Cic. 
deliberar, i 1. Examinar, 
ponderar em comum: delibe- 
rare (de re), consultare (de 
re), deliberationem habtére 
(de), consilium cum aliquo 
conferre, Cic.; consiliar, d. 
Caas., consultare (rem), 
Liv.; agere (de), Verg. | d. 
sôbre assuntos de grande im- 
portância:; de summis rebus 
consilium inire, Caes. | o 
assunto merece que se deli- 
bere: habet ree deliberatio- 
nem, Cic. | como se houvesse 
ocasião para d.: quasi qli- 
quam in consultationem res 
venict, Cic. | não há que 
G.: consilii res non est, Caes. 
2. Ponderar consigo próprio: 
deliberare, Cie.; eonsulere, 
Sal.; volvere (rem), Verg.; 
tractare (rem), Buet. | é 
preciso d. antes de empre- 
ender: prius quam inciptas 
consulto opus est, Ball. | à 
sôbre a resolução a tomar: 
in incerto habére quid consilii 
sii capiendum, Sal. | d. 
se... ou gse...: consultare 
on... an (conl.), Ad Her. | 
já não tens que d.: nulla 
tibi hie tom est consultatio, 
Cic. 8. V. decidir. 4. I, V. 
reflectir, ponderar, 
deliberativo, adj. 1, Rola- 
tivo a deliberação: dekberati- 
vus, Cic. | género d.: genus 
deliberativum, Oic, ou kor- 
tetivum, Quint. É voto d.: 
tus sententiae dicendas, suf- 
fragi latio, f. Liv. | dar 
voto d. a siguém: adhibêre 
3 consiio ou in con- 
silium, Liv. À ter voto d.: 
adkibëri in consilia publica, 
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Li., É tinkam voto d.: 
(tita) gontentiam dicere H 
cebat, Liv.; in. consilia pe- 
blica adhibebantur, Liv. 2. 
V. deliberante. 
delicadamente, edv. 1. V. 
cortêsmente. 2. Suavemente, 
molemente: molliter, delicate, 
Cie. 3. Com precaução: mel 
liter, Sen.; leniter, Plin.: 
suspensã manu, Plin. 4 Com 
delicadeza, hàbilmente: aew- 
te, eleganter, Cic. || Esses as- 
suntos são d. tratados: trac- 
tantur ista wgeniosa, Cie. | 
obra tam d. tratada; opus 
tam elegans, tam elaborati, 
Cic. 4. Com escrupulosa pre- 
bidade: religiose, sancte, Cie. 
delicadeza, f. 1. cortesia. 
2 Qualidade do que é deli- 
cado, fino, delgado: ef. del- 
gadeza. 3. Fraqueza: infir- 
mitas, f. Liv. || d. de tera- 
peramento ou compleição: 
corporis imbecillitas ou gre- 
cilitas, Cic.; corpus molle, 
Gols. 4. Molera; mollitie, f, 
mollities, ei, f. Cic.; delicias, 
f. pl. Tac. | tratar alguém 
com excessiva d.: nimium 
aticui indulgêre, Sen, 5. Ben- 
sibilidade: mollitia, f. Cie. | 
8 d. dos órgãos dos sentidos: 
sagacitas sensuum corporis, 
Sen. a d. do olfacto: sa- 
gacitas narium, Cic. | ser do- 
tado de grande d. nos ér 
gãos dos sentidos: sensu acer 
rimo esse, Cic. 6. Qualidade 
do que é agradável ao pæ- 
ladar À a d. das iguarias: 
caquisitao epulae, Plin.; es- 
narum lautítia, Sen. 7. Bom 
gôsto, elegância: subtditas, 
1., concinnitas, f., lepos, eris, 
m, elegantia, f. Cie. d. 
de estilo: verborum concinni- 
tas, artificium dicendi, Cio. 
À excesso de d. no estilo: 
munditia exquisita nimis, Ois. 
É tôdas as d. do estilo: om 
nes verborum lepores, Cic. | 
carta cheia de d: litteras 
humanitatis sale sparsae, Qie, 
fl que tem falta de d.: inur- 
banua, adj. Cic. | d. do wa- 
neiras: mollitudo humanita- 
tis, Cic. 8. Gôsto delicado: 
fastidium, n. Cie. l! uande 
penso na excessiva d, dos lel- 
tores: quoties ad fastidium 
legentium deliciasque respicio, 
Plin. À ser duma excessiva 
d.: esse fastidi delicatisei. 
mi, Cie. f. com demasiada 
d.: Jastidiose, adv. Sen, 9: 
Frobidade escrupulosa: re- 
ligio, f., sanctimonia, £., pui- 
dor, m. Oie. À] mostrar d.: 
verecunde facere, Liv. À ho- 
mem cheio de d.: vir omate 


e 
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ojficii diligentissimus, Cie. || 
sacrificar os seus interêsses 
por d.: pudore suam causam 
damnare, Liv || se êste ho- 
mem tem a menor d.: ai quid 
in homine pudoris est, Cie. 
| d. de consciência: religiosa 
et integra conscientia, Cic. 

delicado, adj. te V. cor- 
tês. 2. Mole, frágil, fraco, 
suavo (ao tato): tener, era, 
erum, Cic.; delicatus, Oie. 
| faces d.: molles genae, Ov, 
| compleição d.; imbecillitas 
corporis ou simpl. imbecil- 
lilas, f., ou tenuitas, f. Cio. 
| saúde d.: valetudo infirma, 
Cic. 3. Sensível, impressions- 
vel: tener, ou mollis, Cic. f 
ouvido d.: sollers auditus, 
acerrimus auditus, Plin. H 
homem duma sensibilidade 
muito d: homo mollissimo 
animo, Cic, 4. Agradável Bo 
paladar: delicatus, lautus, 
Cic.; exquisitus, Plin, | d. 
iguarias: molliculas escae, 
Pi. 6. Fino, engenhoso: acu- 
tus, Cic. || gracejos d.: sales 
urbani, facetiarum lepos, ele- 
gans tocandi genus, Cie. |l 
pensamentos d.: sententias 
exquisitae, acutae, peracutae, 
venustate, argutae ou concin- 
nae, Cie. 6. Difícil, compli- 
cado: difficilis, lubricus, 
Cic.; anceps, cipitis, Plin. || 
verso um ponto d.: difficili 
im loco versor, Cic. | defesa 
muito d.: perdijficilis defen- 
gionis ratio, Cie. | negócio 
grave e muito d.: magna res 
et multae coutionis, Cic. | 
nunca me vi em situação 


- mais d.: mihl mihi adhuc 


accidit quod maioris consilii 
esset, Cic. 7. Que sabe apre- 
ciar, que aprecia convenien- 
temente: delicatus, Quint.; 
subtilia, Cie. | paladar d.: 
palatum subtile, Hor., ou sa- 
gaz in gustu, Plin.; subtilior 
gula, Col. || tem o paladar 
d.: sapit ei palatum, Cic. | 
gôsto å.: tudicium egzguisi- 
tum, ou intelligens, ou subti 
le, Cic. || ouvidos d. (relati- 
vamente so estilo): teretes 
gures, Cic. | precisamos aqui 
da tua crítica tam fina e 
tam d.: opus est hic limatulo 
et politulo tuo iudicio, Cie. 
8. De escrupulosa probidade: 
religiosus, sanctus, hones- 
tus, Cic. 

delicia, f. 1. V. deleite, 
prazer. 2. PL Prazer: deli- 
ciae, f. pl, voluptas, f. Cic. 
il país de delícias: voluptaria 
loca, Ball.esta cidade abun- 
dava em tôda a espécie de 
delícias: urbe Wa effluebat 


copiã voluptatum, Liv. | na- 
dar em delícias: mollitia 
fluere ou deliciis diffluere, 
Cie. || fazer as d. de alguém: 
cf. deliciar, 

deliciar, tr. 1: Causar de- 
lícias a alguém: esse in deli- 
ciis alicuius, Cic. || êste ma- 
caco deliciava (-0): eam si- 
miam in deliciis habebat, Cic. 
| esta cidade que tanto te 
deliciava: civitas quae tibi 
una in amore atque in deli- 
ciis fuit, Cic. 2. deliciar-se, 
refl. Deleitar-se com alg. coi- 
sa; libidinem habére in re, 
Sall.; laetari re, Cic.: delecta- 
ri re, Sen. (cf. deleitar). 

deliciosamente, adv. Dum 
modo delicioso: iucunde, Cic. ; 
amoene, Plin, 

delicioso, adj. Muito agra- 
dável: amoenus, iucundus, 
voluptarius, amabilis, suavis, 
Cic. | água d.: delicata aqua, 
Curt. À perfume d.: odor 
suavis, suavitates odorum, 
Cic. | casa de campo delicio- 
sa: suavitate mirificã vila, 
Cic. | jardins d.: hortorum 
amoenitas, Cic.; delicati hor- 
tuli, Phaed. 

delido, part. Desfeito: di- 
lutus, Plin. | d. em: dilu- 
tus in (abl.), Plin, 

delimitação, f. 1. Acção 
de delimitar: determinatio, 
f. Cic.; delimitatio, fî, Auct. 
Lim, || fazer uma d.: fines 
terminare, Varr. 2. Fig. Sem 
estar feita a.d. entre o bem 
o o mal: discrimine recte an 
perperam facti confuso, Liv. 

delimitado, part.: termi- 
natus, Cic. 
- delimitar, tr. Marcar os 
limites de: terminare, Cic.: 
fines (agri) terminare, fines 
terminosque constituere, Cic.; 
delimitare, Frontin. 

delincação, f. V, esbóço. 

delineamento, m. V. deli- 
neação. 

delinear, tr, 1. V. esbo- 
car. 2. V. planear, projectar, 

delingliente, adj. e s. m. 
e f. V. criminoso. | os d: 
qui erraverunt, Frontin. 

delingúir, i Cometer um 
delito: delinquere, Cic. 

delíquio, m. V. desmaio. 

delir, tr. Desfazer num lí- 
quido: diluere, Col. | d. na 
água: aquã diluere, Col., 
spargere, Sen., ou resolvere, 
Col. 

delirante, adj. Que delira: 
delirans, Lucr.; delirus, Cie.; 
lymphatus, Liv.lidelirante de 
alegria: perfusus gaudio, 
Liv.;. laetitia elatus ou ez- 
sultanas ou inflatus, Cle.; 
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egsuitans, Verg.; insolenter 
laetus, Cic. || alegria d.: lae- 
titia exsultans, impotens ou 
gestiens, Cic. || sentir uma 
alegria d.: gaudiis exsultare, 
Cic. || estava d. de alegria: 
impotens laetitiae insaniebat, 
Liv. 

delirar, ¿i 1. Estar em 
delírio: delirare, i. Cic. (ef. 
delírio). 2 Fig.: insanire, 
Ter.; furere, delirare, Cie, 

delírio, m. 1. Perturbação 
do espírito, tresvario: delirar 
tio, f., insania, f, amentia, 
f. Cie; delirium, n. Cels.: 
dementia, f. Cels.; furor, m. 
Sen.; vecordia, f. Sail. 
ter d., estar em d.: insanire, 
furere, ou amentia flagrare, 
Cic.; delirare, Lucr.; delirio 
vexari, Cels.; aliena loqui, 
Ov. || (pessoa) em delírio: 
delirus, adj., insaniena, Jurie- 
sus, Cic.; lymphatus, Liv., 
delirans, Lucr.; furens, Vsrg. 
2 Fig. Exaltação, desatino: 
dementia, f., amentia, f, tm 
sania, f. Cie. | tal foi o E. 
dos tribunes que...: tantus 
tribunos furor tenuit ut... 
Liv. | a alegria deles quám: 
chegava ao d.: viæ compotas 
mentium pras gaudio erant, 


V. 

delito, m. Violação da 
lei: delictum, n. Caes.; NOTE, 
f. Cic.; peccatum, n, Hor.; 


errare, Frontin. fisgrants 
d.: cf. flagrante. 
delonga, f. V. lação 


demora, 


delongar, ir, V, demorar, 


iar. 

delubro, m. Templo pagão : 
delubrum, n. Cie. 

deita, m. Letra do alis- 
beto grego: delta, indeci, z. 
T. Maur.; delta, f. Aus, 

delusão, f. V. Eusão, er- 
gano. 

demagogia, f. Manejes 
para exercer influência ex- 
tre o povo: ratio popularis, 
seditiosa vita, seditiosa as 
turbulenta vita, Cie. 

demagógico, adj. De de 
magogo: turbulentus, sedi- 
tiosus, vopularis,. Cie. | ma- 
nejos d.: concitatio ou iacta- 
tio popularis, Cic. 

demagogo, m, O que sge 
esforça por conquistar a sim- 
patia do povo: plebicola, as, 
m., assentator populi, contio- 
nator, m., homo seditiosus, 
civis turbulentus, Cio.; tur 
bator vulgi, Liv.: rerum ever- 
tendarum cupidus, Cic. 

demais, adv. 1. Excessive- 


i aa aa an aa 
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mente? nimis, nimium, nì 
miopere, plus quam satis 
eat, satis superque, praeter 
ou extra ou ultra modum, 
praeter aequum, plus aequo, 
immoderate, intemperanter, 
Cic.: plus satis, Ter.; super 
quam satis est, Hor.; sine 
modo, Sall.; praeter iustum, 
Lucr. 2. (Junto a um adj. 
ou a um adv., verte-se mui- 
tas vezes pelo comparativo) || 
carga pesada d.: gravius 
onus, Hor. || para não ser 
longo d.: ne sim longior, Cie. 
fi sapato grande d. para o 
é: calceus pede maior, Hor. 
i sol quente d.: nimius sol, 
Ov. | poderoso d.: nimium 
potens, Verg. || de-pressa d.: 
nimis celeriter, Cic. 2. Além 
tisso: praeter haec, Ter.; ad 
hoe, Liv.; praeterea, Cie.; 
adde huc, accedit illud, ou 
accedit ut, Cie.; praeter id, 
Plin.; super haec, Liv.; in- 
super, Liv.; eo accedit ut, 
Liv. 3. Os demais; ceteri, ae, 
a, Cio. 
demanda, f. 1. Litígio, 
acção judicial: lis, litis, f, 
causa, f., actio, f., iudicium, 
n. Cic. | a natureza da d.: 
genus iudicii, Cic. ] andar 
am d. com alguém: litigare 
wm, turgari cum, ou eom- 
tandere cum, Cic. || andar 
em d. por causa duma heran- 
a: de hereditate ambigere, 
ic. |l entrar em d.: litem 
suscipere, Quint.; in litem 
ire, Ov.. || ter demandas: li- 
tee sequi ou sectari, Ter.; 
litibus distinëri, Nep.|| passar 
a vida em demandas: aefa- 
tem in litibus conterere, Cic. 
fl andar sempre em deman- 
das: forum conterere, Sen. | 
fulgar uma a.: cousas di- 
kudicare, Cie.; controversiam 
disceptare, Liv. || envolver 
numa d.: lite implicare, Sen. 
fi originar demandas: lites 
ereare ou serere, Pl.llganhar 
a d.: litem ou causam obti- 
nëre ou vincere, Cie. || per- 
der a d.: perdere causam, 
Cie, ou ltem, Hor.; litem 
amittere, cadere causã, Cic. || 
intentar uma d. (contra al- 
guém): cf, demandar (al 
ém). 2 Em demanda de 
andar, ir em d. de alg. 
colsa: quaerere aliquid, Cic.; 
conquirere, odorari, d, ex- 
iscari, a. Cic.; exquirere, 
all.; consectari, d. Liv. 
demandado, part. Deman- 
dedo (um juízo): postulatus, 
ic. a 
demandador, e. Aquêle 


que intenta demanda? ef, au 
tor (acep. 5.8). 
demandante, m. 1. V. de- 
mandador. 2. F. V, autora. 
demandar, tr. 1. Intentar 
acção judicial contra: litem 
(álicui) inferre ou intendere, 
Cie.; litem (contra aliquem) 
agere, Quint.; actionem in- 
stituere ou intendere, adduce- 
re (aliquem) in iudicium, 
Cic. Liv. 2. Reclamar, pre- 
eisar: petere, postulare, quas- 
rere, requirere, flagitare, de- 
siderare, indigêre (abl.), i. 
Cic.; poscere, Caes.; exigere, 
velle, Col.; egēre (abl)), i 
Liv. || d. atenção: diligentid 
êndigêre, Cic. || trabalho que 
demanda muitos dias: opus 
dierum multorum, Caes. 3. 
Ir, andar em procura de; 
cf. demanda (acep. 2.º). 
demandista, m. Pessoa 
que intenta demandas, pessoa 
atreita a litígios judiciais: 
litigator, m. Cic.; litigiosus, 
Cie. (cf. demandante). 
demão, f. 1. Camada de 
tinta, etc.: inductio, f, Pal, 
| é preciso dar várias d.: 
frequentetur inductio, Pal. 
dar uma d. de tinta: colorem 
inducere, ou substernere, 
Plin. 2. V. auxílio, mão (atep. 
3.4) || dar a última d. (a 
uma obra): summam manum 
(operi) imponere, Sen.: per- 
ficere (opus), Cic.; absolvere, 
conficere ou perpolire, Cic. 
| receber a última d.: ulti- 
mam monum recipere, Petr. 
às suas obras faltou a úl- 
tina d.: manus extrema non 
accessit eius operibus, Cie. 
demarcacão, f. Delimita- 
ão: limitatio, f., metatio, f, 
5ol.; finitio, £. Vitr. || traçar 
uma linha de d. entre dois 
campos: agrum ab agro ter- 
minare, Liv. 
demarcado, part. Delimi- 
tado: terminatus, Cie. 
demarcador, m. Aquêle 
que demarca, o que marca os 
limites das propriedades: fi- 
nitor, m., metator, m., decem- 
pedator, m. Oic. 
demarcar, r. Maronr os 
limites de: terminare, fines 


(agri) terminare, fines ter 


minosque constituere, Cic.; 
metari, d. Sall. É 
demasia, f. O que 6 de- 
mais, O que é excessivo: 
nimium, n, Quint.; nimia, 
n. pl. Cic.; supervacuum, n. 
Hor.; nimietas, f. Col. i & 
alimentação em d. fatiga 
o estômago: mala copia sol- 
licitat stomachum, Hor. 2. 
Resto dume quantia: rel 
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QUUM, De, reliqua pecunia, 
Cic. 3. O que resta dum to- 
do: reliquum, n. Cic.; re 
ligua, n. pl, reliquiae, f. pl. 
Cic.; reliquus (a concordar 
com um subst.), Cic. 4 V. 
desregramento, excesso. B. V, 
abuso. 6. Em demasia, log, 
adv.; cf. demais. 

demasiadamente, ado. V. 
demais, excessivamente, 

demasiado, adj. 1. V. eg- 
cessivo. 2, Adv. V. demais, 
excessivamente. 

demasiar-se, refl. Ir além 
dos limites razoáveis, exce 
der-se: ulira modum progre- 
di, ad extremum prodire, 
Cic.; modum eaxcedere, Sen. 

demência, f. Alienação 
mental: dementia, f, amen- 
tia, f., insania, f. Cie.; men- 
tis alienatio, Cels. || cair na 
d.: in insaniam incidere, 
Cic.; mente alienari, Plin, 
(cf. loucura). 

dementação, f. V. ds 
mência. 

dementar, tr. Tornar de- 
mente: dementars, Vulg. 

demente, adj. Louco: de: 
mens, Cie. (cf. louco, doudo), 

demérito, m. 1. O que 
pode acarretar reprovação: 
meritum, n., nora, f. Cie. | 
sem que haja d. da minha 
parte: non meo merito, Oie. 
2 Fil. o Teol.: peccatum, 
n. li o mérito e o d.: bene 
meréri et male meréri, Oio, 

demissão, f. 1. Acção de 
demitir, privação dum em- 
prêgo: motio, f. Ulp.; ame 
tio ordimis, Cai. 2. Acção da 
demitir-se ou largar um em- 
rrêgo, etc.: abdicatio mume- 
ris, Liv.; eiuratio, f. V. Max, 
| dar a eua d.: se magistra- 
tu abdicare, Liv. (ct. demt 
tir-se). 

demissionário, adj. Que 
se demitiu, que pediu a đe- 
missão: gui magistratu abiit, 
Cic.; qui magistratum depo- 
suit; qui abdicavit se mu- 
nere. 

demitido, part. Destituído 
dum emprêgo: magistratų 
deicctus ou depulsus, Cie. 

demitir, tr. 1. Privar al 
guém dum emprêgo: loco mo- 
vêre, Caes.; ex officio amo- 
vëre, Cic.lld. um magistrado: 
magistratu alquem exuere, 
deicere ou depellere, magis- 
tratum alicui abrogare, Cie. 
| d. (alguém) dum cargo pú- 
blico; a republica semovêre, 
Vell.; demovêre curã rerum, 
Tac. | d, um general: impe- 
rium ducis ou duci abrogare, 
Liv. | à um pretor; gractu- 
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ram alicui adimere, Tao, É d. 
am prefeito: demovére ali- 
guem prasfecturã, Tao, E foi 
demitido por Cósar das fun- 
ções de intendente: a Caesa- 
re procurationis vacationem 
accepit, Ben. 2. demitir-se, 
refl. Renunciar (a um em- 


prêgo): abdicare es (magis- 


tratu ou consulatu), Cie.; 
deponere (ac.), Caes. || d. 
ão poder: deponere imperium, 
Liv. | d. dum cargo: magie- 
tratum eiurare, Tac. À d. do 
cargo de governador duma 
província: provinciam remit- 
tere, Cic. 
demiúrgo, m. Magistrado 
grego: demiurgus, m. Liv. 
demo; m. V. demónio. 
democracia, f. Govêrno 
em que o povo exerce B ao- 
berania: populus, m., populi 
potentia ou imperium, 
porium populare, popularis 
civitas, Oic.; libertas, f. Oic.; 
eivitas in gua populi patestas 
summa est, Cio. | nas d.: 
in Hberis gentibus ou populis, 
Liv. | numa d.: in civitate 
in qua omnia per populum 
gerantur, in civitate populari 
ou in re publica in qua 
populus plurimum potest om- 
niaque eiua arbitrio gerum 
tur, Oie. || estabelecer uma 
d.: rem publicam p 
ratione constituers, Cio. 
demócrata, m. Partidário 
da democracia: populi poten 
tiae amicus, Sal.; qui popu- 
lari causae studet, qua populi 
gausam agit, homo ou civie 
popularis, Cice. ` 
democraticamente, adv. 
Dum modo democrático: po- 
wulariter, Cic.; aeguis legt 
bus, Phaed. | proceder d.: 
populariter agere, Cic.. 
democrático, adj. Que per- 
tence à democracia: popula- 
ris, Oic. || estado d., govêrno 
å.: cf. democracia || defender 
es princípios d.: popularem 
causam suscipere ou deferde- 
re, Olc, Pey 
demolição, 7. Acção de 
demolir; demolitio, f., eversio, 
f. Cie. | a d. dos muros: 
murorum destructio, Suet.; 
disturbatio, f. Cic. || a d. 
dum edifício: aedificium di- 
rutum ou disturbatum, Oie. 
demolido, part.: dirutus, 
disturbatus, Cic.: eversus, 
Verg. || melo å.: semirutus, 
Lac, f 
demolidor, adj. 1. Que 


“arrasa || corvo å. (ant. mé- ` 


quina de guerra): corvus de- 
molitor, Htr. 2. M.: eversor, 


m. Quint., 8. Pig.: evéreor, 
m. Gic.. : 
demolir, tr, Arrasar, des- 
truir (um edifício): diruere, 
demoliri, d. destruere, dis- 
turbare, Cic.; subruere, 
Gaes.; deturbare, Cic; a 
` fundamentis proruere, solo 
aequare ou adaequare, Liv.; 
evertere, Ov.; a fundamento 
disicers, Nep. | d. uma casa: 
domum complanare ou excl 
gere, Cie. | d. as muralhas 
(duma cidade) : muros deira- 
here, Tac. 
demoníaco, adj. Relativo 
so demónio, possuído do de- 
mónio, diabólico: daemonia- 
cus, Ter.; asrepticius, Aug. 
demónio, m., 1. Diabo, 
espírito maligno: daemon, 
onis, m. Tert.; daemonium, 
n. Árn.; diabolus, m. Tert. 
ldo d.: daemonicus ou das- 
moniacus, Tert.; diabolicus, 
Prosp. || adorador do d.: 
dasmonicola, ae, m. Aug. | 
expulsar os d.: cf. exor- 
cizar. 2. Fig. Personificação 
dum defeito ou vício || o 
d. do jôgo: aleae studium ou 
furor, Oie. 3. Pessoa duma 
maldade intolerável: homo 
nefarius ou soeleratissimus, 
Cic.; mulier importuna (fal. 
duma mulher), PI 
demonstração, f. 1. Ra- 
ciocínio de que se conclue a 
verdade dum modo convin- 
cente: argumentatio, f., ap- 
probatio, f., confirmatio, f., 
ratio, f, argumentum, n. 
Oic.; probatio, f. Quint. |l 
fazer uma : argumentari 
aliquid, argumentis aliquid 
probare, explicare aliquid, ra- 
tionem afferre, Cic.; con- 
cludere, Ole. || dar a d. de 
aig. coisa: aliquid planum 
facere, Cic. | a d. da exis- 
tência de Deus: argumen- 
tum quo Deum esss proba- 
tur ou demonstratur, Dic. 2. 
Prova: argumentum, n. Jic. 
3. Manifestação, testemunho: 
demonstratio, ft, argumen- 
tum, a, Liv. | å afectuo- 
ses: blanditia, f. Cie. 
têz-me grandes d. de ami- 
ande: in nos suavissime ef- 
fusus cat, Jic. | demons- 
trações de alegria: gesticna 
Taetitia, Cie. | dar demons- 
trações de alegria: laetitiam 
etgnificare, Liv. || d. hostil: 
comminatio, f. Liv. || d. mi- 
litar: ostentatio virium, Tac. 
demonstrado, part.: de- 
monstratus, Caes.; manifes- 
tus, Liv. [| se está bem. d. 
que...: sè maxime ewplora- 
tum est (int), si paret... 
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Oie. Ñ ¿quem não sonsiders 
aquilo como d.t: gui est cui 
non perspicua sint illal Cie. 

demonstrar, tr. 1. Provar 

de modo convincente: de- 
monstrare, ostendere, probare 
ou aperire, Cie.; doeõre, 
Caes.; monstrare, Plin. || a 
experiência tem-nos demons- 
trado...: nos docuit usus..., 
Col. || d. o êrro (de ab 
guém): errorem coarguere, 
Cio, ou convincere, Col. | 
d. a influência do destino 
por...: vim fati firmare 
8%... Cie. || demonstrarei 
que...: manifestum faciam 
(inf.), Sen. | se demonstro 
que atribuíste a outros esta 
falta: si planum facio te 
culpam in alios transtulisse, 
Cie. 2. Ensinar prâticamente: 
demonstrare, Cic. 

demonstrativamente, ado, 
1. Dum modo convincentes 
manifeste ou manifesto, Wa 
quide ou liquido, Cic. 2. P, 
de gram,: demonstrative, 
Prisc. 

demonstrativo, adj. 1. 
Que serve para demonstrar: 
ad probandum firmus, que 
aliquid probatur ou de- 
monstratur, Ole. À razão d.: 
argumentatio, f. Cic. 2. P. 
gram. || pronomes d.: demona: 
trativa pronomina, Prise. 9, 
T. de ret. Género d.: genue 
demonstrativum, Oia. ; de 
monsiratio, f. Qie. 

demonstrável, adj. Que 
se pode demonstrar: demons- 
trabilis, Apul, 

demora, f. Deten dita 
ção: mora, fọ, dilatto, fa 
retardatio, f., eustentatio, f 
procrastinatio, f., prolatio, E 
Cie. || sem d.: sine mora, ab- 
ne ula mora ou sine ulla 
cunctatione, Cic. | a d. dos 
correios: commoratio tabellaa 
riorum, Cie. || causar d.: cf, 
demorar. lj admitir d.: ha 
dire aliquid morae, Cie. 
vão admitir d.: hubére nih 
morae, Cic, | a minha par 
tida não terá d.: wala ad 
decedendum erit mora, Cie. 
fl admitir alg. demôra: habê- 
re aliguam moram ou gus- 
tentationem, Cic.J(isto) não 
admite d.: dilationem non 
recipit, Liv.; cunelationem 
non ultra recipit, Cic. | a 
guerra não admitia d.: ad 
bellum celeritate opus erat, 
Liv. | que não admite d.: 
quod statim faciendum est, 
Oic. É evitar demoras: om- 
nem dilationem . discutere, 
Cie. | com as d., à custa de 
demoras: cunctando, Sall.: 


gustentando et prolatando, 
Cie. || não há perigo na d.: 
res habet moram, Cic.; nihi 
instat, Liv. 

demorado, part. 1. Que 
está em atraso: reiardatus, 
Plin. 2. Adiado: procrastina- 
tus ou tardatus, Ole. 3. Re 
tardado: tardaius, Verg. 

demorar, tr. 1. Retardar, 
deter: tardare, retardare, re- 
morari, d. Cio; distintre, 
Caes.: morari, d. Hor.; de- 
morari, d. Verg.; moram 
(alicui) afferre, inferre ou 
inicere, Cic., ou facere, Liv., 
vu addere, Verg.; moram et 
impedimentum inferre, Cic.; 
morae esse (alicui), Ter. 
não quero demerar-te: non 
mora tibi. erit in me, Ter. 
| fêzme d. o mau tempo: 
tempestas me detinuit, Cic. À 
essa embaixada fará d. & 


guerra: ésta legatio moram. 


et tarditatem afferet belo, 
Cic. 2. Diferir, adiar alg. 
coisa: differre, preferre, tra- 
here, prolatare, Cie., produ- 
cere, Gees. ; procrastinare, 
Cie.; protrabere, Ben. | d. o 
casamento: nuptias promovê- 
re (alicui), Ter. | & a guor- 
ra: bellum prolatare ou ta 
dies prolatare, Sal. 3. I. V. 
habitar, estar situado (ei. 
eituado). 4 demorar-se, refl. 
a) ter demora em fazer alg. 
coisa: morari, d. Liv.; cune- 
tari, à, tardare, i, moram 
interponere ou facere, Ore. 
É sem se demorar: sine mora 
ou sino cunciatione, Gic. À 
d. a fazer alg. coisa: morar 
(inf,), Cie. À demorsvam-se 
em entregar os reféns: ob- 

7 gare intermiltebant, 
Caes. || não se demorar &...! 
non morari quin (conj.), 
-Láv.; non cunctari. quin, 
Tac, ou quominus, Col.; nul- 
tam maram interponere (com 
quin ou o gerândio em -di) 
e Pompeu não se demorou 
em perseguilo: negue Pom- 
peius moram ullam ad per- 
sequendum intulit, Caes. |l 
que se não demore em...: ne 
mora sit guin..., Ter.; B) pa- 
rar, ir on vir devagar: mo- 
rari ou cunctari, d. Caes. À 
¿porgue te demorasto tanto 
a vir?: guae tantas tenuere 
(te) morael Verg. | sem se 
demorar: sine mora, Cic.; 
ne intervallo qutdem facto, 
Liv. 

demovor, tr. 1. V. dle 
suadir, 2 V, deslocar. 

demudado, part. de V. 
mudado, alterado. 2. Alterado 


(fal, do espírito): perturba 
tus, Cic. 

demudar, tr. Te V. mu- 
dar, alterar. 2. Alterar (o es- 
pírito): perturbare, Cic. 3. 
demudar-se, refl. Perturbar- 
-se: perturbari, p. Liv. 

denário, m. Moeda roma- 
na: denarius, m. Cic. 

denegação, f. 1. Acção 
de denegar (em justiça): in- 
fitiatio, f., negatio, f. Oic.; 
denegatio, f. Petr. || opor 
uma d. formal: gernegare, 
Cic. 2. V. recusa, contesta- 
ção. 

denegado, part. Resusado: 
denegatus, Cic. 

denegar, ir. 1. Neger (t. 
de dir.): mfitiari, d. Cic.; 
negare, Ter.; denegare, Tert. 
| d. formalmente: pernegare, 
Cie, 2. Recusar: negare ou 
denegare, Cic.; infitiari, Flor. 
| d. absolutamente: gernega- 
re, Sen, 

denegrecer, tr. V. dene- 
grir, ennegrecer, , 

denegrido, part. t. En- 
negrecido: atratus, Gic, 2. 
Adj. Tirante a negro: nigri- 
cans, Plin.; fuscus, Oie; R- 
vidus, livens, Verg.; subni- 
ger, gra, grum, Gels. | ter- 
nar-so d.: nigrescere, Gol; 
livorem ducere, Col, 8. Prg. 
V. manchado, infamado. 

denegrir, tr. 1. V. enne- 
grecer. 2. Fig. Manchar, ir- 
famar: obireciare (alici), 
elevare (aliquem), detrahere 
(de aliquo), Oic.; cerpere 
aliquem), deprimere, Liv, 

dengoso, adj. 1. Duma do- 
cura afectada: blandus, Cie, 
2. V. presumido, vaidoso. 

denguice, f. Afectação nas 
maneiras: iwciantior gestus, 
Cic.; vultus argutias, f. Pê. 
Plin. 

denigração, f. Acção do 
denegrir, infâmar: abirecia- 


tio, f. Cie. 
denodadamente, adv. V. 
intrèpidamente. 
dencdado, adj. V. ousado, 
inirépido. 


` denôdo, m. V. ousadia, 
intrepidez, ímpeto, 

denominação, f. Designa- 
cão de alguém ou alg. coisa 
por um nome: nomen, inis, 
n. Cic.; appellatio, f. Plin,; 
nominatio, f. Vitr. ; nomencla- 
tio, f.. vocabulum, n. Cic.; 
nuncupatio, f. Apul. || dar 
uma d. a alg. coisa: rei no- 
men imponere, Ben. | não 
ter d.: vocabula sua non ha- 
vêre, Sen.lser compreendido 
na mèsma d.: eodem voca 
bulo comprehendi, Sen. 
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denominado, part. Desi- 
gnado por um nome: nuncu- 
patus, Gic.; denominatus, 
Quint. 
. denominar, tr, 1. Desi- 
gnar por um nome: Runcupa- 
re, Cie.; nominare, Phaed.; 
nomen imponere qu dare 
(dat.), Cic.; denominare, 
Quint. 2. denominar-se, refl, 
V. chamar-se. 

denotar, tr. 1. Designar: 
designare, Gic.: denotare, 
Col 2. Indicar: indicare, de- 
clarare, significare, Gie.: 
designare, Caos.; indicia esse, 
Plin. 

densamente, ado. Dum 
modo denso, apinhado: dense, 
Vitr.; confertim, Liv.; spisse, 
Plin. 

densidade, f. Qualidade 
do que é denso: densitas, f. 
Plin.; spissitas, f. Vitr. É 
a d. do ar: aerie crassitudo, 
Gic.; aeris spissiitudo, Sen, 
] a pequena d. (duma subs- 
tência): raritas, f. Vitr. 

denso, adj. Espêsso, com- 
pacto: densus, Col.; Crassus, 
Sen.; spissus, Plin. | ar me 
nos d.: exienuatus aer, Cic. 

dentada, f. V. mordedela 
| à d.: dentibus, Verg.; mor- 
eu, Ov.; mordicus, adv. Varr. 
Il dar dentadas: dente petere; 
Hor.; morsu appetere, Tac. 
| arrancar uma orelha às d.: 
N mordicus @uferre, 

ic. 

dentado, adj. 1. Que tem 
dentes: dentatus, Plm. 2. 
(Fal, de coisas): dentiera- 
tus, Col. 

dentadura, f. O conjunto 
dos dentes: dentium ordo cm 
series, Plin.; continus dem 
tes, ou simpl. dentes, tum, 
rm. pl. Plin. 

dental, m. 1. Parto do 
arado onde encaixa a relha: 
dentalia, ium, n. pl. Verg.; 
dentate, is, n. Isid, 2. Adj. 
Relativo aos dentes||cansoante 
d.: dentalis littera (ef. den- 
te). 

entat tr. 1. Dar den- 
tadas em: dente petere, Hor.; 
morsu appetere, Tac. (cf. 
morder). 2. I. Começar a ter 
dentes: dentire, Cels. 

dente, m.: dens, m. Cic. 
Il os d. incisivos ou os d, da 
frente: dentes adversi, Cic., 
ou primores, Plin. | d, ca- 
ninos: dentes canini, Cels., 
ou columelares, Varr, | os 
d- de trás: dentes intimi, 
Cic. || os d. de cima: dentes 
euperiores, Cels. || d. molares 
(queixais): dentes genuini, 
Oic., ou molares, Juy., ou 
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magxillares, Cels. À à. salon- 
tes; dentes troeci ou brochi, 
Varr. | que tem d., salientes: 
brochus, adj. Pl. | saliência 
dos d.: brochitas, f. Plin, 
E que não tem dentes: eden- 
tatus, adj. Macr.; edentulus, 
adj. Pall.lque ainda não tem 
dentes: edentulus, adj. Arn. 
À ter bons d.: bonis dentibus 
esse, Pl. À menina com maus 
d.: male dentata puella, Ov. 
il e já não tem dentes, que 
esa sem dentes: edentulus, 
adj. Pl. | os que já não têm 
dentes: dentibus defecti, Plin, 
E uma vélha sem dentes: 
edentula, f. Pl. || bôca sem 
dentes: ora dentibus vacua, 
Oic. | os dentes rompem ou 
nescem: dentes erumpunt ou 
gignuntur, Plin. ou incres 
cunt, nascuntur ou oriuntur, 
Cels.|mudar os d.: mutare 
dentes, Plin.llrompem novos 
d.: dentes alii sufficiuntur, 
Plin.; recrescunt ou renas- 
cuntur dentes, Plin. | nasce 
ou rompe um novo d.: no- 
vus deneg subit ou se osten- 
dit, Cels. || os d. caem: dem 
tes cadunt, defluunt, exci- 
dunt, decidunt, deficiunt ou 
amittuntur, Plin. a queda 
dos d.: dentium lapsus, Sen. 
| tirar os d., arrancar os d.: 
dentes evellere ou eruere, 
Plin, excipere ou eximere, 
Cels., detrahere ou auferre, 
O. Aur, À fazer cair os d.: 
cadere dentes cogere, Plin. || 
quebrar os d. a alguém: ma- 
las. alicui edentare, P1. || dor 


de dentes: dentium dolor, 


Plin. | tenho dores de den- 
tes: dens dlet ou dolores 
movet, Cels. || curar ou fa- 
ger passar & dor de dentes: 
dentium dolores sedare ou 
dolorem tollere, remedium 
dentium esse, remedio denti- 
bus ssse, dentium dolo à prod- 
esse, dentes sanare, Plin. 
§ cravar os d. em: imprime- 
re morsus (dat.), Ov. | falar 
por entre dentes: mussare, 
Liv.; muttire, Ter. | armar 
até aos d.: perarmare, Curt. 
li armado até aos d.: om- 
nibus armis instructus || 
mostrar os d.: nudare den- 
tes, Plin. | com os d.: cf. 
à dentada | mostrar os d. & 
alguém: obvertere cornua ati- 
cui, Pl. || d. (de serra, pen- 


te, etc.): dens, Varr. || os 
d. do ancinho: dentalia, tum, 
n. pl. Varr. | instrumento 
de ferro com dois d.: bicorne 
ferramentum, Cels. i 

denteado, adj. Que forma 
dentes, recortado em forma 


de dentes: denticulatus, Col; 
dentatus, Plin. fl fôlhas d.: 
folia serratim scissa, Apul.; 
folia serrato ambitu ou folia 
insecta pectinum modo, Plin. 

dentição, J. Formação e 
nascimento dos dentes: denti- 
tio, f. Plin. || preservar uma 
criança de doenças durante 
a d.: dentienti morbos prohi- 
bêre, Plin. 

denticulado, adj. Guarne- 
cido de dentículos, “ecortado : 
denticulatus, Col. 

denticular, adj. V. genti- 
culado. 

dentículo, m. Dente pe- 
queno: denticulus, m. Apul. 

dentifricio, m. Aquilo que 
gerve para limpar os den- 
tes: dentifricium, n. Plin. 
cinza usada como d.: cinis 
dentibus coniectus, Plin. | 
usar um d.: lavare fricare- 
que dentes, Plin. 

dentilhões, m. Moldura 
que forma uma série de dem- 
tes: denticulus, m. Vitr. 

dentro, adv. 1. Na parte 
interior (sem idea de mov.) : 
intus, Cic.; intra, Col. | 
aqui d.: hie intus, Pl. 2 
(Com idea de mov.): intro, 
introrsum ou introrsus (com 
ou sem mov.), Cic. || vem 
cá d. comigo: sequere intro 
me, Pl. | entremos lá d.: 
eamus intro, P1 || entra lá 
d.: abi hinc intro, Pl. H 
penetrar lá d.: introrsus per- 
gere, Caes. 8. Por dentro: 
intrinsecus; Varr.; intror. 
sum, Hor.; intra, Col.; in- 
terius, Sen. 4. De dentro: 
ex interiore parte, Liv. |j 
escapar-se-á de lá de dentro: 
se. lino subducet, Ter. É 
sai de lá de dentro: foras 
egredere ou simpl. egredere, 
Pi. 5. dentro de, loc. prep.: 
intra (ac.), in (abl.), Cie, | 
d. lo pavio: ntra navim, 
PI À d. dos muros: intra 
muros, Cic., | d. de 14 anos: 
intra annos quattuordecim, 
Caes. d. de poucos dias: 
antra poucos dies, Lav. || d. 
de pouco tempo: brevi, Hor.; 
propediem, Sall, 

dentuça, f. Dentes saken- 
tes: dentes brocchi, Yarr. 

dentudo, adj, Que tem 
Zontes salientes: brocchus, 

denudado, part.: nudatus, 
Cels.; denudatus, Enn. 

denudar, tr. Tornar ny, 
despir, descobrir: nudare, 
denudare, Cic., 

denúncia, f. Delação, acu- 
sação: delatio, f., indicium, 
n. Cic.; accusatoris denuntia- 
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tio. Buet. À fazer uma d.. 
indicium facere (alicuius 
rei), indicare (de aligua re 
ou alicui), deferre (aliquid 
ds aliqua re, de aliquo, 
aliquem), Cic.; indicium de- 
Jerre, Liv. || fazer a d. disso 
aos magistrados: indicare id 
magistratibus, Cic. | rece- 
ber uma d. contra um au- 
sente: recipere nomen ab- 
sentis, Cic. 

denunciação, f. Declara- 
cão, publicação: Tenuntiatio, 


f.. declaratio, fa, “ignificatio, 


t. Cic. 

denunciado, part. 1. Dela- 
tado: delatus, Cic., indicatus, 
Caes.; monstratus, Tac. 2 
Declarado: denuntiatus, im 
dictus, Cic.; edictus, Plin, 

denunciador, m. V. de 
nunciante. 

denunciante, m. Aquêts 
que denuncia ou acusa: im 
dez, dicis, m. Cic.; delatos, 
w, sccusator, m, Buet 
4 de d.: delatorius, adj. Ulp 

denunciar, tr. 1. Delatart 
deferre, indicare, patefa 
cere, Oic.; arguere, Ball} 
monstrare, Tae. | d. alguém: 
nomen alicuius deferre, Cie, 
H d. os seus cúmplices: com 
scios indicare, Cic, ede 
Tac, ou nominare, Just. 
d. como traidor: capitis anm 
cessere aliquem, Sall. || & 
come criminoso; sceleris ar- 
guere, Plin. À denunciar-ses 
ge indicare, Cic. | ninguém 
é obrigado a denunciar-se; 
nemo deferre se cogitur, Dig. 
| êle denunciar-seá a si 
mesmo: indicio de se ipse 


erit, Ter. 2. Declarar, dar- 


a conhecer, publicar: denum- 
tiare, declarare, significare, 
indicere, edicere, Cic. 

deparado, part. e adj. Com 
que se deparou; ebvius, 
Quint. 

deparar, ir. 1.. Apresen- 
tar, fazer aparecer à vista: 
offerre, ostendere ou intende- 
re, Cic.; subicere oculis, 
Liv.; intentare, Verg.; osten- 
tare, Tac.; subicere sub ocu- 
tos, Quint. 2. I. Deparar 
com: incidere in (ac.), ob- 
viam fieri (alicui), Cio.; re 
perire, Cic. 

departamente, m. Divi- 
são territorial: dioecesis, fe 
ou eos, f. Cie; reçio, t. 

departimento, m. V, df 
visão, demarcação. 

departir, tr. V. dividir, 
demarcar. 

depauperação, f. 1. Es- 
tado de pobreza em que se 
cai: inopia f.d. do tesouro: 


agrart tenuitas, Cic.; 2. Fig. 
Depauperação do terreno: 
terras ieiunium, Col.; soli 
tabes, Plin. 

depauperamento, m., V. 
depauperação. 

depauperar, tr. 1. Tornar 
pobre: ad inopiam redigere, 
Ter.; pounerare (aliquem), 
Hor.: inopiam (alicui) face- 
re, Tac. Ë o tesouro: 
aerarium exhaurire, Cic. 2. 
Fig. Depauperar o terreno: 
agrum emaciare, Col. 3. de- 
pauperar-se, refl.: a) tor- 
nar-se pobre: ad inopiam de- 
labi, Fac.; b) Fig. (fal. ão 
golo): macescere, i, emacia- 
ri, p. Ool, 

depenado, part. 1. Que 
perdeu as penas: deplumaius, 
Isid. 2. Y. implume. 3. V. 
esbulhado, 

depenar, tr. 1. Tirar as 
penas a: pennas (avi) eripe- 
re, Phaed,; eripere plumas 
avi, Plin, depenar-se: plu- 
mas ou pennas amáttere, Plin. 
8. V. espoliar, 

dependência, f. 1. Sujei- 
ção, subordinação: servitus, 
utis, £. Quint. H que está na 
d. ou sob a d. de alguém: 
obnoxius oticiut, Sall.; subiee- 
tus alicui, Liv. | estar na d. 
de alguém: servire, alicui, 
Ben.; esse in potestate ali- 
euius, Cic; esse in arbitrio 
alicuius, Tac.; agere omnia 
arbitrio alicuius, Tac. | es- 
tar na å. de outrem: aliunde 
gendire, Cie. | estar na d. 
de Cartago: esse ín ditione 
Carthaginiensiwm, Liv.||viver 
na d.: arbitrio suo carêre, 
Cie. | vivor na d. de alguém: 
vivere oboedientem alicui, 
Ball. E vivo sob a d. de mi- 
nha mulher: uzori obnogxius 
sum, Ter. | pôr alguém sob 
a sua d.: obnoxium sibi fa- 
cero aliguem, Liv. À ter as 
mulheres sob a sua d.: im 
manu mulicrea habére, Liv. 
fi libertar-se da d. de al- 
guém: arbitrio alicuius se 
eximere, Liv. 2, Relação (en- 
tro coisas): coniunctio, f. 
ratio, f. Cie. 3. Anexo, Rees- 
sório: accessio, f, aprendia, 
f. Cie. | o corpo é uma d 
da alma: appendix animi est 
corpus, Cic. | as d. da ci- 
dade: continentia (n. pl.) 
urbis, Ulp. . 

dependente, adj. 1. Que 
depende (fal. de pess.): ob- 
nexius (alicu), Sall; sub- 


tectus, Cic.; oboediens, Sall.. 


| estar d.: servire, i. Cio. 
2. (Fal, de coisas) : subiectus, 
positus dn, situe im, eus- 


pensus ab, Cie.; obnozius, 
Sen.; suspensus ex, Liv. | 
as coisas d. dos sentidos; res 
quae sunt subiectae sensibus, 
Cic. || causas d. umas das 
outras; causae aliae ex aliis 
aptae, Cic. 

depender, é. 1. Estar sob 
a dependência de: in potes- 
tate (alicuius) esse, Cic.; 
obnoxium esse alicui, Ball; 
servire (alicui), i. Sen. À 
êste território depende de 
Cartago: iuris est Oarthagi- 
niensis ager, Liv. À não d. 
de ninguém: sui iurie esse, 
Sen.; sui mancipii esse, 
Brut. ad Cie. | homem que 
não depende de ninguén: 
humo suae espontis, Cic. 2 
Estar sujeito à vontade (de 
alguénı): in potestate (ali- 
cuius) esse ou situm esse, 
Cie.; in manu esse, Liv.; 
pendire ex arbitrio (al 
cuius), Liv. || depende de 
vós: m manu vestra est ou 
situm est, Sall. À isto não 
depende de vós: haec non 
sunt in nostra manu, Cic. É 
depende de ti que isto se não 
faça; tibi id in manu est ne 
fiat, Ter. | dependerá tudo 
dum s6 homem: omnia in 
unius potestate vertentur, 
Cic. | em tudo que dependia 
dele: dn omnibus guae ipsi- 
us potestatis fuerunt, Liv. À 
(isto, depende ùnicamente 
de ti: est totum positum in 
te, tota potestas eius rei tua 
est, Cia. l quanto depende 
deles: quantum in Ulis est, 
Liv. f pelo que depende 
de mim, de nós, dele ou de- 
les: pro virili parte, Cic, Ii 


(isso) não depende de mim: : 


a ms alienum est, Sen. 

(cestas coisas) dependem do 
caso: ...Jortuita sunt, Cic. 
3. Estar em relação imediata 
com (fal, de coisas), estar 
ligado a: pendêre. (ex), i., gi 
tum esse in, positum esse in, 
consistere in, Cic.; constare 
in re, Caes. || os teus, cuja 
sorte depende da tua: tui 
gui. ex te pendent, Cic.litudo 
cependia da vitória: omnia 
in viciorid posita erant, Caes. 
Ñ depende dele a salvação de 
tôdas as pessoas de bem; 
consistit in eo salus optimi 
cuiusque, Cic.litudas depende 
disso: omnia sunt in eo, Cic. 
| a vitória dependia dos ge- 
nerais: stabat in ducibus vic- 
toria, Liv. | a vida dos ant- 
mais depende de três coisas: 
tribus rebua animantium vi 
ta continetur, Cic. | o dever 


dependo das circunstâncias; 
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sx tempore officium exquiri- 
tur, Cie, || na guerra muitas 
vezes de cousas de pouca 
monta dependem grandes 
acontecimentos: saépe in 
bello parvis momentis mag- 
ni casus intercedunt, Caes. 
4. Resultar, proceder: mana- 
re ou emanare, Cic. | o 
dever depende da honesti- 
dade: ex honesto officium 
apium est, Cic. 

dependura, f. Estar à d. 

= estar em ruína extre- 
ma): extrema pati, Tac; 
omnia ultima pali, Liv.: ad 
desperationem pervenire, Cic. 
ou adduci, Nep.; ad extrema 
pervenire, Curt.; ad sum- 
mam desperationem venire, 
Sen. 

dependurado, part. V. 
pendurado. 

dependurar, tr, V. pen- 
durar. 

depenicar, tr. te V. de 
penar. 2. V. debicar (acep. 
1.8). 3. Ferir com o bico: 
rostro appetere, Liv.; tunde- 
re, PL. 

denerecer, i. Ir definhan- 
do: senescere, Liv.; tabesce- 
re, Cic. 

deperecimento, m. Desfa- 
lecimento, consunção geral: 
cenvum, u. Liv.; consump- 
tio, 1. Cio.; languor, m. Ter, 
tj à. do corpo ou da saúde: 
tabes, ts, f. Cic.; tabitudo, 
inis, f, Plin. 
| depilar, tr. Pelar: dept 
ture, Tert. (cf. pelar). É 

depilatório, m. 1. Subs- 
tância que faz cair o pêlo: 
dropar, m. Mart, (cf. epi- 
latório). 2 Adj. Que faz 
cair o pêlo, os cabelos: quod 
pilos detrahit ou absumit, 
Plin. ` 

deploração, f. Lamenta- 
ção: deploratio, f. Ben. (cf. 
pranto, chôro). 

deplorado, part.: deplora- 
tus, Liv.; defletus, Cic. 

deniorando, adj V. deple- 
rável. 

depiorar, tr. Lamentar, 
chorar, lastimar: deplorare, 
deflire, lugêre, lamentari, da 
illacrimare (dat.), Liv.; dm 
crimare, Nep.; queri, à 
Caes.; congueri, d. Cic.; flã- 
re, Tac.; ingemere (dat), 
Liv. | d. a sorte de alguém: 
fortunam alicuius miserart, 
Cic. || d. a sua desgraça: vi 
cem suam conqueri, Suet.; 
vicem dolēre, Cie. | d. as 
infelicidades da vida: vitam 
lamentari, Cic.||deplora a per- 
da dos filhos; amissos que- 
riiur fetus, Verg. ||deplora a 
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perda da filha: natam dela- 
mentatur ademptam, Ov. 
deplorável, adj. Lastimá- 


vel, digno de deploração: mi- 


serabilis, Cic.; miserandus, 
Sall.; flebilis, lugendus,' tuc- 
tuosus, Cic.|mortandade d.: 
miserrima caedes, Verg. || é 
d...: miserum est (inf.) | 
perder dum modo d...: foede 
amittere..., Liv.los negócios, 
embora num estado d...: res, 
quamvis affliciae... Just, 

deplorâveimento, ado. 
Dum modo deplorável: af 
serabiliter, flebliter, misere, 
miserandum in medum, Cic.; 
foede, Liv. 

deplumar, tr. V. depenar. 

depoente, m. O que de- 
põe como testemunha: indes, 
icis, m. Cic. (cf. testemunha). 

depoimento, m. Acção de 
depor, o que as testemunhas 
depóem: testimonium, n. 
Cic.; indicium, n. Sall.; de- 
positio, f. Cod. | todos os 
d.: omnium indicum dicta, 
Cic. | 18 o d.: lege indicium, 
Cic. || fazer o d.: testimonium 
dicere, Cic.; indicium facere, 
Pi: aliquid (magistratibus) 
indicare, Cic. 

depois, adu, 1.: post, Gie. 
| 50' anos d.: annum post 
quinquagesimum, Cic. | 11 
anos d.: antis post urdecim, 
Cic. um ano d.: post an, 
Vell.; enno subseguenti, 
Plin.; anno transacto, Nep. 
il alguns meses d.: post ak- 
quot menses, Cic. | pouces 
dias d., alguns dias d.: pest 
paucos dies, Sall; paucos 
post dies, Col.; paucis post 
diebus, Cic.; paucis diebus 
post, Sall.; post paucis dìs- 
bus, Liv.; paucis diebus in- 
terpositis, Cic.; paucis inter- 
iectis diebus, Liv. || três dias 
d.: post diem tertium etus 
diei, Cice. | dez dias d.: 
praeteritis decem diebus, 
Varr. || pouco tempo d., pon- 
co d.: paulo post, Cie.; bre- 
vi tempore intermisso, bre- 
vi spatio interiecto, Caes.; 
post paulo, Sall; haut ou 
non ita multo post, Liv.; 
post non multo, Nep. | al- 
gum tempo d.: dliguanto post 
ou post aliguanto, Cic. I| loge 
d.: postmodum, Liv.; post- 
modo, Ov. | muito d.: multo 
post, Cic.; multis post arnis, 
Cic. 2 Em seguida: post, 
postea, deinde, dein, Oie. 
l o d. não a vi mais: neque 
post oculis est reddita nos- 
tris, Verg. | e depois? 
“(= continua): cedo religua, 


Cic.; quid posteaf Liv.; quid ' 


deinde? Ter.; quid tum? Cic.; 
quid tum imdeS Cie; quid 
tum postea? Ter. 8 depois 
de, loc. prep.: a) (designan- 
do tempo): post (se.), « ou 
ab (abl), e ou ex (abl), 
Cic.; secundum (ac), Liv. 
| d. da partida: pest dis- 
cessum, Cic. | pouco d. dessa 


. defesa: pavio post istam de- 


fensionem, Cie. | 6 anos d. 
da tomada de Veios: sexennio 
post Veios captos, Cie | d. 
dos jogos: ab ludis, Cie. |l 
logo d. da adopção: protinus 
ab adoptione; Gic. | o des- 
canso d. do trabalho: etium 
ex labore, Liv. À d. da vin- 
dima; secundum vindemiam, 
Cat. | d. da merte: pest 
mortem, Verg.; morte obita, 
Cie. || d. da morte de Sula: 
mortuo Sula, Sal. | d 
dêste combate: hae pugnā 
pugnrata, Nep.; koe fecta 
proelio, Caes. | d. do cem- 
bate: depugnato proelio, PL. 
| 6 amos d. da depertação: 
sexto anno poslquam erat emx- 
pulsus, Nep. | 390 anes d. 
da fundação de Roma: ango 
trecentesimo quam condita 
Rome erst, Liv. | um dia 
d. da tra partida: gostridis 
quam es profectus, Cie. H 
d. do pôr do Sol: vespertinis 
temporibus, Cel. || são truci- 
dados uns d. dos outros: etii 
super alios trucidantur, Liv. 
| um &. do outro: per ordi- 
nem, ou in vicem, Caea.; er- 
dine, Cic. || d. disto: pest èd, 
Pl.; post hase, Hor.; secum- 
dum hace, Liv.; his rebus 
actis, Cic.; his actis, Verg.; 
quas cum essent facta, Eie. 
| d. de tudo: post omnia, 
denique, Cre.; ceterum, Låv.; 
b) (designando ordem on ca- 
tegoria): secundum, CGe.; q 
ou ab, Verg.; post, Sen. f 
d. do Otão: secundum Otho- 
rem, Gic. | d. des deuses: 
secundum deos, Liw. | o pri- 
meiro d. do ret: secundis a 
rege, Hirt. | o primeiro d 
dele: alter ab ido, Ferg.; © 
(designando lugar): post, 
Caes. | o rio que estava d 
&o nosso acampamento: fu- 
men quod erat post nostra 
castra, Caes. 4. depois que, 
loc. conj.: postquam, postea- 
quam, csm, Cic. À d. que 
vim: posteaquam ego ver, 


“Cie. É onze dias d. que te 


deixes...: undecimo die post- 
quam a te discesseram..., Cie. 
I d. que to deixei: ut chi 
a te, Ter. 

depopulação, f. Assela- 
ção, ruína: vastitas, f. Cie. 


— 878 — 


depor, é. a Fazer o de 
poimenito: testimonium dice 
re (in ou contra aliquem), 
testificari, d. Cice. | nada 
depus que não fôsse conhe- 
cido: neque diwi quidquam 
pro testimonio, niss queg 
erat notwm, Cic. | veio d.: 
testis exstitit, Liv. 2. Tr.: a) 
largar o que se segura, colo- 
car em: deponere, Liv., pe- 
nere, Cic.; reponere, Hor. | 
o cadáver fôra deposto nura 
leito fúnebre: corpus imperi- 
tum lecto erat, Quint, | de 
pôs as armas debaixo dum 
carvalho: arma sub querey 
posuit, Verg.; B) despojar-ss 
de, largar: ponere, Caes.: 
abicere, Cic.; exuere, Ph: 
deponere, Ov. || d. a aljava: 
exuere pharetram, Ov. | à 
as armas: arma ponere oa 
proicere, Caes.:; aeb armis 
discedere, Sall.; 6) V. dems 
tir; d) V. depositar. 

deportação, f. Destêrro, 
exílio: relegatto, f. Cle.; de- 
portaito, f. Ulp. 

deportado, pert.: relega 
two, Ov.; deportatus, Ulp. 

denortar, tr. Desterrar, 
exilar: relegare, Cic.; eble 
gare, Liv.; amandare, Gis. 

q prep. V. após. i 

eposição, f. V. demissão, 
destituição. 

depositado, peri. 1. Lar 
gado, pôsto em: depasitue, 
Gie.; positus, Liv. | & nem 
leito: impositua lecte, Quint. 


Cic.; positus, PL ' 
depositar, tr, 1. Pêr om 


depósito, dar & guardar, eon- 
fier: deponere, 


Gies credere, Liv.; pe 


nere, Pl. | d. dinheiro nom 
templo: pecuniam im fano 


deponere ou ponere, Ois. P 


d. um tesouro nọ seio da 
terra: pondus aum defossă 
deponere terr, Hor. | é 
um cadáver pum ténio: 
corpus inferre tumeto, Fest.s 
mandare terras corpora, 
Verg. 2: Fig. | deposito nas 
vossas mães cs direitos do 
povo: populi jus in veshë 
Jide depono, Cie. fi d. ne 
tou coração todes os meus 
segredos: mea consilta tibi 
credere omnia, Ter. |] depo- 
sito nos vossos corações as 
minhas últimas súplicas: ul- 
timas preces pectoribus ves 
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trie relinguo, Tac. 2, depo- 
sitar-se, refl. Assentar sô- 
bre, sor deixado em | o 
orvalho deposita-se numa ár- 
vore: rores arborem perfun- 
dunt, Plin.; ros arbori infun- 
ditur, Plin. || as fezes que 
sa tiverem depositado: faeces 
guae subsederint, Col. $ 

depositário, m.„ deposi- 
tária, f. 1. Aquôle ou aquela 
& quem se confia um depósi- 
to: depositarius, m. VUlp.; 
custos, odis, m. f. Ad Her.; 
saguaster, tri, m. PL; segues- 
fes, tris, m. Cic. || escolhe- 
ram-no para d. do trigo: 
uli frumentum ecommissum 
est, Ben. 2. Fig.: seguester, 
tris, Tort. | a escrita, d. fiel 
&os feitos ilustres: litterae, 
eustodia fidelis memoriae re- 
rum gestarum, Liv. || d. de 
todos gs meus segredos: mihf 
din privatis omnibus conscius, 
fic. | é d. dos segredos de- 
les: intimus est eorum 
consiliis, Ter. 

depósito, m. 1. Acção de 
depositar: depositio, f. Ulp. 
H fazer um d. (pecuniário) : 
deponere apud aliquem, Cie. 
2. O que se depositou ou con- 
fiou: depositum, n. Cic.; de- 
positio, f. Jet. || ter alg. coisa 
em d. em poder de alguém: 
habre aliquid depositum 
apud aliquem, Cic.; habêre 
ta deposito, Dig. || estar em 
& (em poder de alguém): 
esse pro deposito (apud ali- 
uem), Ulp. || dinheiro em 
É. depositivae pecuniae, 
Cass. || pôr em d. alg. coisa 
(om poder de alguém: cus- 
godiam ret alicui credere, Liv. 


guardar religiosamente um. 


.: fidei commissa tuêri, Sen. 
8. Lugar onde se guardam 
tortas coiges: thesaurus, m. 
Liv.; custodia, f. Oic.; con- 


ditorium, n. Amm. 4. Sedi- 


mento: faer, cis, f., crassa- 
MENTUM, n., crassamen, MÅS, 
n. Col. | formar d.: sidere, 
Gol. | o d. que se formou: 
guod desedit, Cels.; quod sub- 
sedit ou resedit, Plin. 

deposto, part. V. demitido, 

depravação, f, Perversão, 
corrupção dos costumes: cor- 
ruptela, f., depravatio, f., im- 
probitas, f., nequitia, f., mo- 
ges depravati, m. pl., libiat- 
nes, um, f. pl, Cie.; mores 
mali, Sall., ou pessimi, Quint. 
H a d. dos costumes: morum 
perversitas, Suet, . 

depravadamente, adv. De 
modo depravado: depravate, 
Gic.; nequiter, Cat.; impro- 
be, Cie. 


depravado, adj. o part. 
Corrompido, pervertido, per- 


verso: depravatus, corruptus, 


malus, pravus, Cic.; im- 

probus, Mart. | costumes d.: 

mali mores, Sall. 
depravador, m, 1. O que 


-deprava: corruptor, m. Cic. 


(cf. corruptor). 2. F., A que 
deprava: corruptrir, f. Clio, 
depravar, ir. 1. Corrom- 
per, perverter: pervertere, 
depravare, Cic.; corrumpere, 
Sall.; transversum (aliguem) 
agere, Sell. || depravamo-nos; 
deteriores sumus licentiá, 
Ter. 2. Alterar, estragar: 
corrumpere, Cie. 
deprecação, f. 1. Sáplics 
de perdão: deprecatio, f. Oìc. 
a Fig. de ret.: deprecatio, 
ic. pod 
deprecar, tr. Suplicar: €s- 
precari, d. Cic. 
deprecatório, adj. Supli- 
cante: deprecatorius, Vulg. 
depreciação, f. Baixa de 
preço, estado duma coisa de- 
preciada: vilitas, f. Gie. | 
com receio da d. dọ ourc: 
ne pretia metallis auri detra- 
herentur, Plin. 
depreciado, part.: vilior 
factus ou faota, vilius fas- 
tum; depretiatus, Jet. || a 
propriedade rústica está mui- 
to d.: nunc iacent pretia 
praediorum, Oie. 
depreciar, tr, 1. Baixar 
o valor de, tirar o valor a: 
vilitatem (auro) facere, Plin.; 
pretium (auro) detrahere, 
Plin.; depretiare (rem), Jct. 
2. Fig. Rebaixar o valor ou. 
o mérito de, aviltar; detrec- 
tare, Sall.: elevare, pre- 
mere, Liv.; deprimere, Plin. 
l d. alguém: detrahere de 
aliquo, Cic. || depreciar-se a 
si próprio: detrectare sibi, 
Suet. : 
depredação, f. Roubo, pi- 
lhagem: expilatio, f., bono- 


rum direptio, ou simpl. direp- 
tio, f. Cic.; praedatio, f. Tac.. 


| gem d. alguma: sine vio- 
latione ullius rei, Liv. | fa- 
zer depredações: ef, pilhar. 

depredador, m. O que faz 
depredações: praedator, m., 
expilator, m., direptor. mM., 
populator, m., epoliator, m., 
Cic. | d. da nação: patriae 
helluo, Cic. 

depredar, tr. V. saguear, 
pilhar, assolar. 

depreender, tr. 1. V. com- 
preender. 2. V. deduzir, con- 
cluir, inferir. 

de-pressa, loc. adv. 1. Rà- 
pidamente: celeriter, veloci- 


ter, Oaes.; rapide, cito, ci- 
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tatim, Cic.; perniciter, pro- 
pere, Liv. || ir d.: properare, 
currere, Cie. || ir muito d.: 
volare, Oie. || vai d.: abi, 
propera, Pl.; fac te cele- 
rem, PL; move te ocius, 
Ter. || tam d.: tam cursim, 
Cic. || ¿aonde vais tu tam 
d.!: guo te rapis? Cie. || ir 
mais d.: citius progredi, 
Pheed. passear bastante d.: 
contentius ambulare, Cie. |j 
muito d.: cum maxima cele- 
ritaie, mobilitate celerrimā, 
Gic.; mirã velocitate, Sen. | 
e mais d. possível: quam ce- 
lerrime, omni festinatio- 
ne, Cic.; quam ocissime, 
guantum potest, Ter.; quan- 
tum accelerari potest, Liv. || 
vaite embora o mais d. pos- 
givel: quantum potes abi, 
Ter. || navegar d.: navigare 
strenue, Oic. || navegar mais 
d.: navigare expeditius, Cie. 
| que-vai mais d. do que o 
vento: ocior vento, Hor. |l 
navios feitos muito d.: naves 
eubito factae, Caes. 2 Em 
pouco tempo, imediatamente: 
statim, confestim, extemplo, 
cito, continuo, Cioe Ẹ d. 
romperás o arco: cito rum- 
pes arcum, Phaed. § d. vol- 
tarei a êste assunto: ad quae 
mom. revertar, Cic. B para 
terminar mais d. (falando) : 
brevitatis causã, Cie. 
depressão, f. 1. Abaixa- 
mento: depressio, f. Vitr.: 
lapsus, us, m. Plin. || d. do 
solo: agri labes, Cic.: loca 


-demissa, Caes.; locus depres- 


sus, Frontin. 2. Abatimento 
| d. do corpo: torpor, m. 
Cels. || d. do espírito: atu- 
por, m. Oie. 3. T, de med.: 
depressio, f. Macr. 
deprimido, part. e adj 
1.: depressus, Cie.; collap- 
sus, Cels. || ventre d.: venter 
substrictus, Col. 2. Fig. De 
primido pelo pêso dos anos: 
annis gravis, Liv. || corpos 
d . pela. idade: corpora quae 
senectus solvit, Curt. 
deprimir, tr. 1. Abaixar: 
demittere, deprimere, Cie. | 
deprimir-se (t. de med): 
subsidere, i ou collabi, d. 
Cels. 2. Fig. Rebaixar, hu- 
milhar, aviltar: detrahere da 
aliquo, Cic.; detrahere ali- 
cui, Quint.; elevare (ac.), 
Liv.; deprimere, Plin. | d. 
a glória de alguém: alterius 
gloriam eludere, Liv. (cf. 
rebaixar). 3. V. abater. i 
depuração, f. 1. Acção 
purgatio, f. 
Plin. 2. Fig.lja d. dos costu- 
mes: emendatio marum, Plin. 
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depurado, part. tt pur 
gatus, Plin. 2. Fig.: purga- 
tus, defaecatus, Cie. || cos- 
tumes d.: emendati mores, 
Cie. 

depurar, tr, 1. Tornar 
puro: purgare, Plin. 2. Fig.: 
expurgare, Cic.; 
Suet.ljd. os costumes: mores 
hominum castigare, Liv. S. 
depurar-se, refl: Tornar-se 
puro: purgari, p., defaecari, 
p. Plin. || os metais depu- 
ram-se: metalla e faece sepa- 
rantur, Sen. 

depurativo, adj. V. pur- 
gativo. 

ceputação, f. 1. Acção de 
enviar deputados: legatio, f. 
Caes.; legatorum missio, 
Cic. 2. Conjunto de deputa- 
dos: legatio, f. Caes.; legati, 
m. pl. Cic. 

deputado, m. 1. Aquêlo 
que é enviado em alg. mis- 
são: legatus, m., orator, m. 
Caes. || enviar deputados: 
legationem mittere, Cic.: le- 
gatos ou oratores mittere, 
Liv. 2. Representante da na- 
cão numa assembleia delibe- 
rativa: legatus, m. 3. Part.: 
legatus, Ov.; missus, Liv. 

deputar, tr. Enviar em 
missão: legare, mittere, Cie. 

de-repente, loc. adv.: re- 
pente, subito, Cic.; de im- 
proviso, Caes.; ex improvi- 
80, ex ou de transverso, Cic.: 
improviso, Caes. |: de-repente 
César pede-lhes que.,.: ecce 
autem de transverso Caesar 
rogat ut..., Cic. | &les apa- 
receram de-repente: novus 
adventus eorum exsiitit, Caos. 
. derisão, f. Riso zombeteiro, 
escárnio: irrisus, us, n. 
Caes.; irrisio, f. Ole.; deri- 
eus, us, m. Tac. (cf. escdr- 
nio). 

derisório, adj. Em que 
bá derisão: ridiculus, contu- 
meliosus, Cie. (cf. irrisório). 

derivação, f. 1. Acção 
de derivar (água), água de- 
rivada: derivatio, f., deducio, 
f., deductus, us, m. Cic. 2. 
T. gram.: declinatio, f., de- 
clinatus, us, m. Varr.; deri- 
vatio, f. Char.; inclinatus, 
us, m. Gell. || por d. do 
grego: verbo derivato a Grae- 
cis, Quint. 

derivado, part. 1.: 


vatus, Caes. 2. T, gram.: 


declinatus, Varr.; produetus, 
Cic.; derivatus, Quint.: incli- 
natus, Gell, inflexus, Aug.; 
derivativus, Prisc. | palavras 
d. do grego: verba a Graecis 
tracta, Cloat. apud. Gel. 3. 
M. Palavras derivada H oa 


purgare, | 


8. V. 


dert- 


d. de...: ques inchinata sunt 
ab... Goll. | os outros d.: 
vocabula ab edem profecta 
origine, Gell. 
derivar, tr. 1. Desviar 
(curso de água): derivare, 
Caes.; defleetere, Cie. 2. I.: 
a) desviar O seu curso na- 
tural: derivare (ac.), Caes.; 
b) Fig. Vir de, tirar a sua 
origem de: fluere (a ou ex), 
manara (ex), oriri (ex), d., 
duci (ab), Cic.; venire (ex), 
Quint. 3, T. gram.lesta pals- 
vra deriva do grego: hoc vo- 
cabulum de Graeco flexum 
est, Cell. | donde evidente- 
mente deriva a palavra...: 
unde apparet inflecum no- 
MENR.. Gell. 
derogação, f. Acção de 
derogar: dsrogatto, f. Ad 
Her. 
derogar, tr. Anular, abe- 
lir, modificar (uma lei, etc.) : 
legi derogare, Modest.: dero- 
gare aligind de lege, Cic. 
derogatorio, adj. Que en- 
volve derngação: derogatori 
us, Dig. à 
derrabar, tr. Cortar a 
cauda de: eaudam castrare 
id. cs efis: eatulorum caudas 
castrare, Col.. 
derradoeiramente, adv. V. 
vitimamente. 
derradeiro, adj. V. últi- 
mo À 6 o d. dos homens: 
est homo postremus, Cic., ou 
srtremus, Liv, ou quo nihã 
est posterius, Oic. || à d. 
vez: postremum, ultimum, 
extremum, postremo, Cic. 
derrama, f. Imposto local, 
proporcional aos rendimentos 
de cada um, taxa extraordi- 
nária: tributum ex censu, 
Cic.; indictio, f. Plin. 
derramação, f. V. derra 
mamento. - 
derranadamento, ado. 
Com profusão: large, ample, 
copiose, effuse, luxuriose, 
prodige, Cic. 
derramado, part. 1.: ef- 
fusus, fusus, Cie. | d. em 
abundância: profusus, Ov. 2. 
T. de med.: suffusus, Plin. 
espalhado, divulgado. 
4. V. irritado, raivoso. 5.. 
Despojado duma parte dos 
ramos: interlucatus, Plin. 
derramamento, m. 1. V. 
efusão. 2. T. de med.: suf- 
fusio, f. Cols. || d. de bílis: 
suffusa bilte, Plin. | os que 
têm d. de bílis: ble suf- 
fust, Plin. | d. cerebral: 
sanguinis tetus, A. Viet. 
derramar, tr. 1. Privar 
uma árvore de parte dos re- 
mos: eastrare, Oic.; ramos 
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amputare, Oto; detruncare, 
Liv.; interiucare, collucare, 
Plin.ljd. o cimo dum olmeiro: 
ulmi cacumen amputare, 
Plia. 2 Verter, entornar: 
effundere, fundere, Cic. | d. 
abundantemente: profundere, 
Cie. | d. gota a gota: instil 
lare, Plin. | à. sangue: 
sanguinem fundere ou efjun- 
dere, Ov. | d. sangue pela 
pátria: sanguinem pro patrig 
profundere, Cie. | d. lágri- 
mas: lacrimas effundere ow 
profundere, Cic. fundere, 
demittere ou dare, Verg., 
miltero ou emittere, Ben.; 
fletus dare ou fundere, Or. 
| d. Inz: lucem fundere, Bem, 
S. Espalhar, disseminar: &$ 
epergere, Cic.; sperpere, Tag, 
4. V. prodigalizar. 5. der 
ramar-so, rejl. Espalnar-ses 
effurdi, p., effundere 28, 
Plin.; difflusre, profinero, 


Cic.; fluere, Hor., (st. espa. 


lharse). 


derrame, m. V. Sonome 
mento. 


derrancado, adj. Y. cum 
rupto. 

derrancamento, s. Acto 
de derrancar: , 

e. 

derrancar, tr. 3. V, com 
romper. 2. V. irriter, 5 
Perverter. 4. derranogrss, 
refil. V, corromper. 

derreado, part, e adj. 1. 
Desancado: delumbates, de 
lumbis, Plin.festar é: kim- 
borum solutorum esse, Petr, 
2. Fig, Esgotado do fadiga: 
eahaustus, Curt.: defeotiast- 
mus, Col. 3. Curvado gob 
o pêso de | d. com e pèse 
das armas: gravi armorum 
pondere pressus, Caes, 

derreamento, m. Efeito 
és derrear: lumbijragtem, n. 


derrear, tr. 1. Desancar: 
delumbare, Plin. | d. è pan- 
cada: lumbos fuste golire, 
Hor. 2. Fig. Alquebrar, ex- 
tenuar: frangere, Cie.; es- 
kaurire corpus, Sen. | dem 
rear-se: se frangere, Cic. 

derredor, adv. 1. Em vob 
ta, à roda: circum, Caes.; 
circa, Liv.; circumcirca, PI. 
2. derredor de, loc. prep.: 
a) em volta de: circum, 
circa, Cic. || derredar dos 
muros de Tróia: circum Ilia- 
cos muros, Verg.; b) perte 
de || os que estão derredor 
dele: à qui circum illum 
sunt, Cic. || ter (pessoas) 


derredor de si: circa se ha- 


bôre, Oie. | estar sempro der 
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mio dm 


redór de alguém; lateri 
adhaerêre, Liv. 
derreter, tr. 1. V. fundir. 
| d. pez: picem liguare, Col., 
ou concoquere, Plin, || d. ce- 
ra: ceram solvere, Ov. || d. 
gêlo: glaciem liguefacere, 
Cic., ou dissolvere ou exsol- 
vere, Lucr. || d. a neve: ni 
vem ou nives solvere, di- 
luere ou emollire, Sen. 2. Fig. 
V. consumir. 3. I. Tornar-se 
líquido pela acção do calor: 
liçuescere, Liv.; liquefiert, 
tabescere, Cic.; liquarn, p. 
golut, p. resolvi, p. Plin, N 
fal. dum metal): liguescore, 
erg. À neve que derreteu: 
tabejfacta nix, Sen. || a neve 
derreteu: nix liguescit ou dt- 
lepsa est, Liv. | o gêlo der- 
reste: placiee se diffundit, 
Cic, ou ss frangit, Sen.; 
glaciea remolescit, Ov. 4. der- 
reter-se, refl: a) V. der 
reter ( 8.º acep.; b) exceder- 
-g0 em amavios, requebrar-se: 
amoro ardêire ou flagrare, 
Oie. E derrete-se por uma 
mulher: foeminae amore fla- 
gret, Sen. | ela derreteu-se 
or Silio: in Slium exarsit, 
ac.; 6) desejar ardentemen- 
te (alg. coisa): exardescere 
ad, Cie.; incendi idi 
(gen.), Cie. 
derratido, part. 1.1 Kgus- 
tus, liguefactius, Cico.; sol 
tus, Ov.: liguidus, Col. | pez 
d.: piw fervefacta, Caes., ou 
liguata, Col, ou concocte, 
Piin. gordura d.: adtpis 
liguamen, Col. | gêlo d.: gla- 
cies liquefacta ou dilapsa, 
Oic.; nim tabida, Liv., ou ta- 
befacta, Ben.; gelidus hu- 
mor, Verg. 2. V, apaixonado. 
derretimento, m. V. fu- 
são. 
derribado, part. 1. V. de- 
molido. 2. Lançado do cavalo 
sbaixo: eguo deiectus, Caes. ; 
olapsus, Liv.; effusus equo, 
iv.; ereptus ex equo, Liv. 
8. Deitado ao chão: deiectus, 
deturbatus, Caes.; sversus, 
prostratws, abiectus ad ter. 
ram, Cic.; stratus, Verg.; 
praeceps, cipitis, Verg, 4 
Fig.: evereus, Liv. 
derribamento, m. V. de- 
molição, . ; 
derribar, tr. 1. V. demo- 
lir. 2. Deitar abaixo, fazer 
cair: deicere, Caes.; proster 
nere, evertere, affligere, de- 
turbare, abicere, Cic.; pro- 
ruere, Liv.; sternere, Verg.: 
ruere, Ter.; obturbare, Tas, 
Il d. do cavalo: equo deicere, 
Caes. | d. o cavaleiro: ew 
cutere ou effundere eguitem, 


Liv. | d. um cavalo: everte- 
re equum, Prop. } d. (uma 
árvore) : deicere, Juv.; erue- 
re, Verg.; proturbare, Ov. || 
as chuvas tinham derribado 
os trigos: imbribus frumenta 
procubuerant, Caes. | d. uma 
coluna: columnam deicere ou 
demoliri, Cie. || d. uma está- 
tua: siatuam evertere ou de- 
turbare, Cie. || ser derriba- 
do: deici, p. Oaes.; cadere, 
Cic.; concidere, Verg.; ruere, 
Liv.; praecipitem volvi, Ov. 
ou dari ad terram, Liv. i 
ger derribado do cavalo; ex 
eguo labi, Liv. || d. do tro- 


no: regno- eæpellere, Caes., 


ou detrudere, Verg.; solio 
pellere, Hor. | ser derribado 


do fastígio das honras: ex. 


altissimo dignitates gradu 
praecipitari, Cic. 3. Fig. Des- 
truir: evertere, disturbare, 
Cic.; destruere, Liv.; subver- 
lere, Quint.; affligere, Plin, 
l d. o govêrno estabelecido: 
res novare, Liv. | d. a liber- 
dade: subvertere libertatem, 
Sall. || d. as leis, o direito: 
pervertere tura, Cic.; leges 
evartere, Cic., ou subvertere, 
Sali.; destruere ius, Liv. 
d. os planos de alguém; con 
gilia frangere ou perimere, 
Cio. 4. V. demitir, destituir. 

derriçar, é. 1. Puxar com 
os dentes: aliquid dentibus 
producere, Mart. 2. V. ne 
mora. 

derrocada, f, Desmorena- 
mento, ruína: ruina, f. Cie.; 
lapsus, us, m. Plin. 

derrocamento, m. V. ger- 
rocada. 

derrocar, tr. V. demolir, 
derribar. 

derogação, derogar, de- 
rogatorio: v. derrogação, 
etc. i 

derrota, f. 1. Rumo de 
navios; maritimus cursus, 


Cic. || nenhum dos navios po- 


dia seguir a sua d.: nulla 
navium cursum tentre pote- 
rat, Caes. 2. V, roteiro, via- 
gem. 3. Desbarato de tropas: 
clades, is, f. Liv.; fuga ef- 
fusa, Liv. || teriam infligido 
(ao inimigo) uma d. com- 
pleta: ingentem fugam stra- 
gemque dedissent, Liv. || cau- 
sar uma grande d.: fugam 
late facere, Liv.; ingentem 
fugam ou tumultum facere, 


Liv. | antes da d. de 


António: antequam fugare- 
tur Antonius, Vell. | a d. 
foi completa: in fugam sese 
omnes effuderunt, Liv. na 
d.: in re trepida, Liv. de- 
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DER / DES 


pois da d.: inclinatã denique 
re, Liv. 

derrotado, part. é adj. 1, 
Afastado da rota: errans, 
Sal. 2. V. destroçado. || der- 
rotados: concisi, pl. Caes.; 
fusi, Caes.; fugati, Cic.; dis- 
sipati, Liv.; caesi fusique 
passim, Liv. (cf. desbara- 
tado). 

derrotar, tr. 1. Vencer, 
dosbaratar: profligere, caede- 
re, concidere, conterere, vin- 
cere, hostes in tumultum 
conicere, Oic. ; peragitare, 
superare, QCaes.; dissipare, 
proturbare, fugare, obterere, 
conficere, miscêre, cladem 
hosti inferre, in fugam verte- 
re ou avertere, in fugam ef- 
fundere, Liv.; fundere, com 
turbare; obturbare, Tao. ; 
prosternere, in fugam agere, 
Nep. 2. Pass.: in fugam com- 
sternari, Liv.; terga conver- 
tere, Caes., ou vertere, Liv. 
ou dare, Verg.; perverti, p., 
effuse fugere, cladem accipe- 
re. Liv. | foram derrotados: 
fusi fugatique sunt, Liv. À 
Ber vergonhosamente derrota- 
do: fundi turpi fuga, Liv. 
8 I. Desviar-se do rumo que 
seguia: de via decedere, Suet. 

derroteiro, m. V. roteiro, 

derrubado, part. V. deret 
bado. 

derrubar, tr. V. derribar, 

derruimento, m. V. derri- 
bamento. 

derruir, tr. V. derribar, 
demolir, 

dês, prep. V. desde. 

desabado, par. Que desa- 
bou; collapsus, Liv.; prolap- 
eus, lapsus, Verg.; proru- 
tus, Liv. (cf. caído). 

desabafadamente, ado. 
1. Francamente: aperte, sin- 
cere, Cic. 2. Sem receio: im- 
pavide, Liv.; fidenter, Cia. 

desabafado, adj. 1. Des- 
coberto, patente: patens, apers 
tus, Caes. 2. Fig. V. sereno, 
trangúilo. ; 

desabafar, tr. 1. Desco- 
brir, desagasalhar: detegere, 
Pl; retegere, nudare, ape- 
rire, Cie. 2. Dizer com fran- 
queza, manifestar: ostendere, 
aperire, patefacere, Cic. |l 
desabafou tudo que tinha ca- 
lado: effudit illa omnia. quas 
tacuerat, Cic. || d. com al 
guém os seus sentimentos 
mais íntimos: detegere inti- 
mos suos affectus alicui, Sen. 
3. I. Expandir-se, abrir-se 
com alguém: aperire suos 
sensus alicui, Nep.; facere 
alicui intellectum sui, Sen.; 
communicare cum aliquo 


E 


DES / DES 


(de), Cic.; es totum patefa- 
cere alicui, Gic.; ostendere 
sese meðulitus, Pl.; arcanos 
credere sensus, Verg. 
desabafo, m. Acção de de- 
sabafar, expansão: animi ej- 
fusio, Cie. | num d.: effu- 
sis affectibus, Sen. || ter con- 
tigo secretos d.: arcanos tibi 
credere sensus, Verg. || ter 
um d. com alguém: cf. desa- 
bafar (acep. 3.º). 
desabaladamente, adv. % 
V. enormemente, excessiva- 
mente, 2. V. precipitada- 
mente, oa sra a 
desabalado, adj. dt. V. 
sucesstvo, enorme. 2e V, im 


ebueso, precipitado. 
ú desabairoar, tr. V. dossa- 
iracar. 
desabamonto, f. V. der- 
recada, desmeronamento, 
desabar, tr. 1. V. derri- 
bar. 2. I. Dosmoronar-se, 
dr: corruere, ruere ou con- 
; Gic.; proruere, Tac.; 
» à Buet.; prolabi, d. 


sabarem: mocnia collapsa 
ruina sunt, Liv. 3. Fig.: con 
cidere, Nep. f império que 
desaba: ruens imperium, 
Hor. | tado desaba, s...: 
omnia labant t... Oio. 


desabe,m. V. desaba 


mento. 

desabonado, adj. t. V. 
desaoreditado. 2. Falto de re- 
cursos: ef. feko. 3. V. sem 
ubonador (ef. abonador). 

desabonar, tr. V. desacre- 
ditar, depreciar. 

desabôno, m. V. deseri- 
dito, desfavor. 

desabotoar, é e tr. V. 
desabrochar. 

desabridamenta, ado. 1. 
Com aspereza, severamente: 
aspere, Tag.; dure, Ole; în- 
clementer, Liv. |] escrever (a 
alguém) bastante d.: asperi- 
ua soribere, Oic. 2. Com vio- 
Iência: vehementer, Oaes.; 
violenter, Hor. 3. V. inso- 
lentemente. 

desabrido, adj. 1. Rude, 
áspero: durus, asper, era, 
erum, Oic.; acerbus, Cie. | 
tempo d.: immite caelum, 
Plin. inverno d.: acris hiems, 
Hor. 2. V. violento, 3. V. 
insolente. 

desabrigadamente, ado. 
Sem abrigo, ao ar livre: in 
propatulo, in propatulo leco, 
Cic.; in aperto, Plin.; sub 
divo ou dio, Oie; palam ou 
propalam, Cie. 

desabrigado, adj. 1. Ex- 
posto go vento: ventis obnozi- 


ww, Ool. || estar d. pelo lado 
morto: subiacêre septentrioni- 
bus, Col. || estar d. pelo lado 
sul: Austrum accipere, Curt. 
2. V. desamparado. 

desabrigar, ir. 1. Tirar o 
abrigo a, descobrir: detegere, 
Pl; retegere ou nudare, Oic. 
2 V. desamparar. 

desabrigo, m. 1. Falta 
de abrigo. | ao d.: cf. desa- 
brigadamente. 2e V. desam- 
paro. 

desabrimento, m. 1, As- 
pereza de génio, rudeza: as- 
peritas, £., duritas, i., duritia, 
f.. durities, ei, f. Oic.; incle- 
mentia, f. Verg. 2. Rigor do 
tempo: inclementia caeli, 
Just.; caeli rigor, Plin., ou 
duritia, Tac. || d. do inverno: 
saevitia hiemis ou frigorum, 
Oic.; vis hiemis, Oic., ou fri- 
goris, Liv.; violentia hiemis 
ou frigoris, Ool.; asperitas 
frigorta, Ov.; hiberni algores, 
Piin. 

desabrochamento, 
m. Acção de desabrochar (fal. 
de flor): apertio, f. Pall. 

desabrochar, i T. Abrir 
(fal. da flor): dehiscere, se 
pandere, se aperire, Plin. || 
a rosa desabrocha: rosa flo- 
rem aperit, Ov. 2. Tr. Dosa- 
portar: exfibulare, Prud. 

desabrolhar, 4 1. V. de- 
sabrochar. 2. V. brotar. 

desabusado, adj. te V. 
petulante, inconveniente. 2. 
V. sensato. 

desabusar, tr. t. Livrar 
de rro: errorem (alicui) 
eripere, Oic., detrahere ou 
auferre, Ov.; ab errore (ali- 
quem) avertere ou aveliere, 
errore liberare, Cic. 2 V. 
desenganar. 3. desabusar-se, 
refl. Sair do êrro: errorem 
deponere ou depellere, Oic.; 
erratum suum agnogoere, Cic. 
| desacampar, 1. V. levantar 
o acampamento (cf. acampa- 
mento). 

desacatadamento, ado. 
Com desacato: inrevderenter, 
Plin. 

desacatado, adj. V. não 
respeitado. 

desacatamento, m. V. 
desacato. 

desacatar, tr. 1. Faltar 
ao respeito devido a: reveren- 
kam exuere, Tac.; oblivisci 
reverentiae, Quint. | d. tôda 
a gonto: reverentiam adversus 
neminem habëre, Plin. 2. V. 
profanar, ` 

desacato, m. 1. Falta de 
respeito ou scatamento: irré- 
verentia, f. Tac.; inverecun- 
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dia, i. Cass. 2. V, profana 
ção. 

desacautetadaments, ado, 
Sem cautela: improvide, in- 
caule, inconsulte, temere, Cie, 

desacautelado, adj. Que 
não tem cautela: improvi- 
dus, incautus, Oie.; impru- 
gens, Ter.; parum cqutus, 
or. 

desacautelar, tr, 1. Não 
ter cautela com: non provi 
dire, Caes.; cautionem non 
adhibêre, Qic. 2. desacautos 
lar-se, refl.: non prescavêre, 
Cic. 

desacertadamente, ado. 
Com desacêrto: intempestive, 
perperam, meommode, 
Cic.; male, Hor.; tempore 
laevo, Hor. (of. inconsiderg- 
damente). 

desacertado, adj. Que 
procede sem reflexão: incon- 
sideratus, inconsultus, temes 
rarius, Oie. || não 6 d...: non 
obs re est... Liv.; non alie- 
num est..., Cic.; non incom- 
modum est..., Cela. À mão pa- 
reco d...: mon aba re alie 
num videtur..., Cleo; non 
alienum videtur... Quint.; 
haud absurdum easg 
pol; non indignum videtur, 
all. 


desacertar, i 1. Procoder 
com desacêrto: errare, falli, 
p, decipi, p, 89 fallere, iñ 
errore versam, in errorem im- 
duci ou rapi, Cio. 

desacêrto, m. 1. Èrro: 
error, m, Cio, 2. Y. tolice. 

desacobardado, edj. V. 
destemido. 

desacobardar, tr. 4. Ani- 
mar: animum allaut afferre, 
addere, augöre on erigore, 
Cic. (cf. animar}. 2. ése- 
conardar-se, refl. Gebrar 
ênimo: antmum capere ou 
erigere, Cie. - 

desaeolchetar, tr. V. de 
sabrochar (acep. 28), 

desacomodado, adj. 4. 
Deslocado, tirado de esu le 
gar: motus, Liv.: tua 
Óic.; motus loco, Ov, & É 
desocupado. 

desacomodar, tr, 1. Tirar 
acomodação a: ef. desalojar, 
deslocar. 2. V. desordenar. 
e V. incomodar. i 

desâcompanhadamente , 
adv. V. 86. 

desacompanhado, adj. 
Sem companhia: solus, Qaes. ; 
P non comitatus, 
ic. 

desacompanhar, tr, te V. 
deixar. 2 V. desamparar. 3 
V, separar. 4. V. discordar 
de. 
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dessconselhar, tr. V, dim 
suadir. 

desacorçoar, tr. e é V. 
desanimar. 

desacordadamente, ado. 
YV, inconsideradamente. 

desacordado, adj. V. dea- 
maiado. 

- desacordar, i. 1. V. dea- 
maiar, 2. V. discordar. 

desacorde, adj. 1. V. dis- 
sonante. 2« Discordante, que 
está em desacôrdo: discors, 
dis, Liv. 

desacôrdo, m. 1. Falta de 
acôrdo, desharmonia: discor- 
dia, f., Cic.; repugnantia, f. 
Plin. || estar em d.: dissidëre 
(ab ou cum aliquo), dis- 
gentire, Oic. || êles estão em 
d. uns com os outros: inter 
se dissident ou discordant, 
Oic. || estar em d. com os 
outros: abhorrêre a consilio 
eeterorum, Nep. | estar em 
d. com a honestidade: hones- 
tati repugnare, Cic. || que 
está em desacôrdo: discors, 
dis, adj. Liv. || que está em 
d. consigo próprio: a se ipso 
dissentiens, secum discordans, 
Oie. 2 V. desmaio. 

desacoroçoar, tr. e $ V. 
desanimar. 

desacorrentar, tr. V. des- 
prender, soltar. 
desacostumadamente, ado. 
Contra o costume: inusitate, 
praeter consuetudinem, con- 
tra atque fieri solet, insolen- 
ter, Cie. 

desacostumado, adj. Des- 
habituado: desuefactus (a 
re), Cic.; desuetus, Liv. 

desacostumar, ir. 1. Fa- 
zer perder o costume: abstra- 
here a consuetudine, Gic.; 
desuescere, Apul. 2. desa- 
costumar-se, refl. Deshabi- 
tuar-so: desuefieri, Varr.; 
desuescere, Quint. 

desacreditado, adj. Que 
perdeu o crédito, que não 
tem crédito: imminutus, Tao.; 
cuiua auctoritas imminuta, 
Cie. || estar d.: igoēre, i., 
minorem habēri, Cic.; sper- 
ni, p. Liv.; male audire, i. 
Cic. ninguém está tam 
d...: nemo tam perdita aucto- 
ritate..., Gic. | êles estão d.: 
Mis auctoritas non est, Plin. 

desacreditador, m. V. d 
famador. 

desacreditar, ir. 1. Fazer 
perder o crédito, difamar: 
auctoritatem cu existimatio- 
nem (altouius) imminuere, 
infamem (aliquem) facere, 
Cie. || esta casa desacredita 
o dono: haec domus fit de- 
decori domino, Cic. 2. desa- 


oreditar-se, refl. Perder o 
crédito: existimationem qu fa- 
mam amittere, minorèm auoto- 
ritatem habêre, Cic.; bonam 
deperdere famam, Hor.:; 
sperni, p. Liv. 

desadoração, f. V, detes- 
tação. 

desadorado, part. e adj. 
V. detestado. l 

desadorar, tr. V. detestar. 

desadormecer, tr. V. des- 
pertar, acordar, 

desadornar, tr. Desenfei- 
tar: deformare, Quint. 

desadôrno, m. 1. Falta de 
ornatos (de estilo): nuditas, 
f. Quint. 2. V. desalinho. 

desadvertidamente, adv. 
V. inadvertidamente. 

desadvertido, adj. V. 
inadvertido. 

desafazor, tr, V. desacos- 
tumar. 

desafectação, f. V, simpli- 
cidade, naturalidade, eingele- 
zæ. 

desafectado, adj. V. sim- 
ples, singelo | linguagem d.: 
the! fectaia verborum veritas, 


desafeoto, adj. 1. V. con- 
trário, oposto. 2. M. V. de 
safeigão. 

desafeição, f. Falta de 
afeição: cf. desamor, aver- 
são. 

desafeiçoado, adj. V. de- 
safeoto (acep. 1.º). || d. aos 
Seus: NON AMANS suorum, 
Cic. . 

desafeiçoar, tr. 1. Tirar 
a feição: cf. desfigurar. 2x 
Fazer perder a afeição a: alte- 
nare ou abalienare ab aliqua, 
tr. 3. desateiçoar-se, refl. 
Perder a afeição a: ab aliguo 
alienari, Oie. l 

desafeito, adj. V. desacos- 
tumado. 

desaferrar, tr. 1. V. desa- 
marrar, soltar. 2 V. levan- 
tar ferro (cf. levantar). 

desaferrolhar, tr. 1. Abrir 
o terrôlho a: pessulum aperi- 
re, Vulg. || desaferrolhei a 
porta so men amado: pes- 
eulum ostii met aperui dilecto 
meo, Vulg. 2. V. tirar, pa- 
tentear, soltar. 

desafiado, part.: provo- 
catus, Liv. || å. para uma 


corrida: pedibus provocatus, 
PI : 


desafiador, m. O que de- 
safia: provocator, m. Gell. 
desafiar, tr. 1. Provocar 
para combate: provocare, la- 


cessere, deposcere, ad -e 


nam lacessere, certamen (all. 
cui) proponere, Oic.; vocare, 
Tac.; ad pugnam vocare, 
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Sen.; ad proelium vocare, 


Tac.; in proelia ou certamina. 


poscere, Verg.; || desafiá-le 
para o dia seguinte: posti- 
lare ut postero die secum 
ferro decerneret, Curt. || ten- 
do-se desafiado um ao outro: 
comminati inter se, Liv. 2 
Provocar (em geral) || d. es 
maus: provocare improbos, 
Cic. | à. alguém a jogar: 
provocare aliquem in aleam, 
Pi. || d. alguém a beber: pro- 
vocare aliguem ad bibendum, 
Nep. 3. Expor-se a | d. e 
perigo: pericula deposcere, 
Tac. & V. embotar, 5. V. 
estimular, excitar. 
desafinação, f. Deshar- 
monia: dissonantta, f.s disse- 
num aliquid, Qie. 
desafinadamente, ado. 
Dum medo desafinado || can- 
tar d.: absurde canere, Oio. 
| que canta d.: voce gb- 
sonus, Olc. 
desafinado, adj, Que não 
não está afinado, distonante: 
dissonus Cio. ; dissonans. 
desatinamenth, m. V. de 
safinagão. 
desafinar, à. 1. Cantar de 
safinadamente: gbsurde ca- 
nere, Oie. 2 irritar-ge. 
desafio, aa 7. Provoca- 
são para combate: provocatio, 
Í. Veil. 2 Fig. | Dioxips 
aceitou o d.: a Diomippo ae- 
cepta condicio est, Curt. fl 
as abelhas aceitam o d.: agi 
bus condício plaset, Phaed. 
3. V. porfia. 
desafivelar, tr, V, desg- 
brochar (acep. 2.3). 
desafogadamente, ado. 
Com desafõgo || viver äs 
bene vivere, Cic.; rem habê- 
re, Cio. (cf. desafôgo). 
desafogade, adj. 1. V. 
amplo, espaçoso. 2. Aliviado: 
levatus, Oie. & V. livre, 
desembaraçado. . 
desafegar, ir. 1. Aliviar, 
deseprimir, desafrôntar: le- 
vars, Cic.; onus eximere 
(dat.), Her. 2. Dar livre 
curso a, expandir || d. a sua 
ira: effundere iram (in alí 
quem), Liv.; stomachum 
erumpere (in), Qie. & I. V. 
desabafar (acep. 8,8). . 
dosafôgo, m. 1. V. alívio, 
2. V. abastança, comodidade. 
À viver cem d.: vivere bene, 
rem habre, Cie. É que vive 
com &: mođice locuples, 
Liv. || não viver com d.: 
male vivere, Sen.: domestica 
difficultate laborare, Cie.s 
duriter vitam agere, Ter. {f 
quando viver com mais d.: 


PRM 
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ei quando abundare coepero, 
Cic. 

desaforadamento, adv. 
Com descaramento: impuden- 
ter, Cic.; procaciter, Liv.; 
proterve, Pi; inverecunde, 
Ron. 
desaforado, adj. 1. Desca- 
rado, impudente: impudens, 
procax, inverecundus, proter. 
vus, Cic.; audax, Ter. 2. Li- 
bertino, sem pudor: petulans, 
inverecundus, Cic. | uma de- 
saforada: propudiesa mi 
Eer, PL 

desaforamento, m. V. de- 
safôro. 

desaforar, ir. 1. Tornar 
insolente: ferociorem facere 
ou reddere, Cic. 2. desafo- 
rar-39, refl.: a) tornar-se in- 
golente: efferri contumacið, 
Cic.; b) perder a vergonha: 
pudorem deponere ou submo- 
vëre, Hor. (cf. vergonha). 

dasalôro, m.  Descara- 
mento: impudentia, f., pro- 
cacitas, f., petulantia, f., pro- 
tarvitas, f. Cio. | que d.!: 

& os! Cic. | êles têm è 
. da... : Hig verecundias non 
est (inf.), Liv. 

desafortunadaments, edv. 
V. infelizmente. 

desafortunado, adj. V. 
desgraçado. 

desafronta, j. V. dess- 


avo. 
desafrontadamente, ego. 
Livrernente: libere, Oie. 
desafrontado, adj. 1. V. 
vingado. 2. V, livre, aliviado, 
desufogado. 
desafrontar, tr. 1. V. de- 
sagravar, 2. V. desafogar, 
eliviar, 3. desafrontar-se, 
refl. Vingar-se: se ulcigot, 
Oie, (cf. vingar). 
desagasalhar, tr. 1. V. 
desabrigar, descobrir; 9. de- 
sagasalhar-se, refl. V. des- 
cobrir-se. . ; 
desagastar, tr, 1. Fazer 
cessar a cólera de: iram pia- 
care, Cic., lenire, oblentre, 
temperare ou mulcére, Sen., 
ou supprimere, Liv., ou vim 
cere, Tib.; placare (aliquem), 
enimum (alicuiss) placare, 


Cie. 2. V, reconciliar; 3. desas- 


gastar-se, rejl. Dominar a 
própria cólera: irae modera- 
ri, Hor.; iracundiam prohi- 
bëre, iracundiam remittere, 
Cic.; iracundiam reprimere 
ou omittere, Ter.; iram po- 
nera, Hor., reprimere ou fi- 
nire, Ov.; placare animum, 


Cic.; iras mollire, Liv., ou- 


eohibêre, Verg. 
desagradar, 4. 1. Não 
agradar, ser desagradável: 


displicêre, non placêre, Cic.; 
ingratum esse (alicui), Caes. ; 
iniucundum e8se, odiosum 
esse, molestum esse, Cic. || 
êsto discurso não desagradou 
aos gauleses: fuit haec oratio 
non ingrata Galis, Oeges. | 
para que no discurso nada 
haja que desagrado: ne quid 
iniucunditatis habeat oratio, 
Cic.| António, a quem muito 
desagradava o govêrno da 
Macedónia: Antonius, cui 
sordebat Madedonio provin- 
cia, Cic.ftudo me desagrada, 
excepto a solidão: praeter 
solitudinsm omnia respuo, 
Cic. 2. Desgostar, desconten- 
tar: offendere, animum (ali- 
quius) offendere, molestiam 
exhibére (aicut), gravem ou 
grave esse (alicui), Cic. | 
nunca tive a intenção de te 
d.: nunguam tibi gravis esse 
velus, Cic. | se (isso) não te 
desagradar: ei tibi grave non 
erit, Cio. || se (isso). não te 
desagrada: nisi tibi molestum 
est, Cic. || o que nos desa- 
grada ainda mais: quod acri- 
ue patimur, Cic.llnão ousam 
falar, com receio de d.: invi- 
diao metu non audent dice- 
re, Cic. 8. desagradar-se, 
refl. Aborrecer-se, não gos- 
tar: taodium (alicutus rei) 
cepere, Nop. 

desagradável, adj. Que 
desagrada: ingratus, Caes.; 
intucundus, odiosus, molestus, 
incommodus, gravis, insuavis, 
Oie. | muito d.: perodiosus, 
Cie.lld. ao paladar: insuavis, 
Plin.; iniucundus, Col. À d. 
ao olfacte: insuavis, Col. | 
Bo (isso) to não fôr d.: si 
tibi grave non erit, Gic. | 
se (isso) te não é d.: nisi 
molóstum est, Cie. H comis- 
são. d.: molesta provincia, 


desagradàvelmente, ado. 
De módo desagradável: in- 


„grate, Plin.; odiose, iniucun- 


de, Oic.; incommode, Liv.; 
moleste, Curt. f 

desagradecer, tr. Não 
agradecer, retribuir com in- 
gratidão: gratiam non refer- 
re, Oaes.; pro meritis grati- 
am non referre, Liv. 

desagradecido, adj. V. in- 
grato. 

desagradecimento, m. V. 
ingratidão. 

desagrado, m. Desprazer, 
descóntentamento : olfensio, 
ft. Gio.; offensa, f. Quint. || 
êle via com d....: non libens 
videbat..., Ter. | ver alg. 
coisa com d.: adversis ani- 
mis aliquid accipere, Tac. ll 
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incorrer no d.: refrigescero, 
i Cie. || incorrer no d, do 
povo: offendere apud ple- 
bem, Cie. || que caiu no d.: 
refrigeratus, Vall. 
desagravar, tr. 1. Desa- 
frontar (alguém), dar repa- 
ração (a alguém) : satisfacere 
(alicui), Liv. 2. Reparar um 
Egravo: iniuriam rescindere, 
Cic. 3. V. suavizar. 4. desa- 


| Bravar-se, refl. V. vingar 


-86, desforrar-se. 

desagravo, m. Reparação 
dum agravo ou injúria: satia- 
factio, f. Caes, (ci, satisfa- 
ção, reparação). 

desagregação, f. Separe- 
ção de partes agregadas: dis- 
cidium, n., dissolutio, f. Cie. 

desagregar, ir. Separar 
an agregadas: dissolvere, 

c. 

desagrilhoar, tr. 1. Li- 
vrar de grilhões: eximere 
(aliguem) ex vinculis, Cic, 
ou compedibus, Col; cats 
nas alicui exsolvere, Tac. 2. 
V. libertar. 

desaguadouro, m. Råge 
ou vala para escoamento de 
águas: canaliculus, m. Col.; 
fossa, f. Plin.; sulcus, m. 
Col. 

desaguar, tr. 1, Esgotar, 
enxugar: siccare, easiccare, 
Plin.; desiccare, Pl. 2 IL 
Despejar-se, desembocar: in- 
fluers in (ac.), Cic.; efflue- 


“re, perfluere, Piin.; decurre- 


re, Liv.; incurrere ou evade- 
re, Curt.; erumpere, Tac.; 
exire, Luc.; currere, Verg.: 
delabi, d. Hor.; se effundere 
in (ac.), Tac.; se evolvere, 
Verg. | (o rio) desagua no 
mar: ...mari labitur, Plin., 
ou infertur, Liv., ou accipi 
tur, Curt.; a mari recipitur, 
Ben. | (o rio) desagua no 
Oceano: in oceanum transit, 
Caes.; oceano miscetur, Caes, 
f o mar onde desagua o Re- 
no: mare quo Rhenus influi, 
Caes. || ribeiros que desa 
guam no mar: vivi qui ad 
mare periinent, Caes. 

desaguisado, m., V. com 
flito (entre pesssoas), com 
tenda, desordem. 

desaire, m. 1. Falta de ole- 
gência: inconditi motus (vor 
poris), Plin. 2. Falta de gra- 
ça: ênconcinnitas, f. Suet.; 
inelegantia, Cai. 2. V. incom- 
veriência, mancha. 8 V. re- 
vês. 

desairosamente, adv, 1. 
Sem praça: ineleganter, inde- 
core, Cic.; invenuste, Quint,.; 
ilepide, Hor. 2 Mal, incon- 
venientemente: male, Hor.; 


| 


êncallide, Inepte, Ctc.; incon- 
einne, Apul; laeve, Hor.; 

desairoso, adj. 1. Sem 
graça: invenustus, inelegans, 
inconcinnus o ilepidus, 
Cic.; indecorus, Quint. 2. 
Que fica mal: indecorus, 
Cic.; indecens, Quint.; defor- 
mis, Cie. 

desajeitado, adj. Sem jei- 
to, bronco, inepto: incallidus, 
ineptus, Cie.; laevus, meon 
cinnus, Hor. 

desajeitar, tr. Deformar: 
deformare, Liv.; depravara, 
Plin. 

desajoular, tr, Despren- 
der coisas emparelhadas: 
abiungere, Verg. 

desajudado, adj. V. nãs 
ajudado || d. de todos: nel 
És adminiculis, Cie. 

desajudar, tr. 1. Não ajn- 
der: non, auxiliam, non ta 
vare, Cic.; deiuvare, Fi. & 
V. estorvar, impedir. 

desajuizado, adj V. ta 
rensato. 

desalagar, tr, V. dessa 
guar (acep. 1.8). 

desalastrar, tr, Tirar o 
lastro a: (nuvem) sadusrã 
sxonerare. 

desalbardar, tr. Tirar & 
albarda a: clitellas demere ý 
| desalbardam os maches: 
muli clitelas ponunt, Her. 

desaleitar, ir, V. dema- 


mer. 

desalentado, adj, V. des 
mimado. E 

desalentar, tr o É V. 
desanimar. 

desalento, m, V. dendat 
mo, 
desalgemar, tr. 1. Tirar 
kts algemas &: eximere (ati 
guem) ez vincutis, Clo.; vim 
olis exuere, Verg.; vinculis 
levare, Liv.; vincula (alicus) 
gemere, Ov. 2. V. UWbertar. 

desalinhadamente, adv. 
4. Com desalinho: inconcin- 
me, Apul; incondite, Cio.; 
incomposite, Liv.; inelegan- 
ter, Cic.; inurbane, Cio. 2. 
Y. negligentemente. 

desalinhado, adj. te Qua 
não tem alinho: inconcinnus, 
inornatus, incomptus, incom 
ditus, Cic. ; incompositus, 
Liv. 2. V. desordenado, 

desalinhar, tr, 1. Desen- 
feitar: deformare, Cic. 2. V. 
desordenar, 

desalinho, m. 1. Falta de 
selinho: inconcinnitas, t. 
Ruet.; squalor, m. Cie, 2. V. 
desordem 3. Descuido, negli- 
gência: negligentia, f, inou- 
ria, f. Cic. 

desalistar, ir. J.e Riscar 


da lista: albo erađere, Tac. 
2. Riscar do alistamento 
(um soldado): missionem 
(militi) dare, Tac. 
desalmadamente, adv. 
Cruelmente; inhumane, eru- 
deliter, Cic. (cf. eruelmente). 
desaimado, adj. Cruel, 
deshumano: inhumanus, cru- 
delis, Cic.: saevus, Liv.; im- 
manis, Cic. || mostrar-se d. 
para com alguém: adhibêre 
crudelitatem in aliquem, Cie. 
(cf. cruel, malvado). 
desalojamento, m. 1 
Acção de desalojar: migratio, 
i. Cie. 2. V, decampamento, 
desalojar, tr. 1. Fazer 
sair do alojamento; domo 
{aliquem} commověre, Cio. 2. 
Expulrar dum pôsto: depel- 
lere (ex), Cic.; deturbare 
(ex ou de), Caes.; depellere 
loco, Caes,; eicere, Liv.; mo- 
vêre loco, Liv. 3. I. Sair 
do acampamento para outra 
parte: migrare, Cic: demi- 
grare, Liv. (et. decempar). 
desamado, part. V. ebor- 
recido. 
desamamentar, tr. Y. de- 
saleitar. 
desamar, tr. Y. aborrecer. 
desamarrado, part, V, de- 
gatado. 
desamarrar, tr. 1a ficltar 
dà amarra: solvere, Oic.: 
oram solvere, Quint, 2, YV. 
desprender é Y. demover, 
deslocar &. TI. Levantar 
amarrs: solvere, à, ancoras 
solvere, Cic.; encoras tollare, 
solsgre NAVEM, solvere q terra, 
Caes.; solvera portau, Cie. 
daesamávei, adj. Que não 
merecs ser amado: 


tis, Ov. 

desambicioso, a 2%. Ras 
a tem embição: medesiua, 

6. 

desamor, ms. V. desprèse, 
creldade. 

desamorárel, adj. Rađe 
no trato, áspero, severo: a8- 
per, era, erum, Liv.; durus, 
Cic.; acer, cris, cre, Cie; 
acerbus, Suet. 

desamoravelmente, ela, 
Com asperoza: espere, Tac.; 
dure, Cic.: inclementer, Liv, 
. desamoroso, adj, V. desa- 
morável, 

desamparadamento, ade. 
Sem amparo: sine ula oge, 
Liv. 

desamparado, asdf. V, 
abandonado. 

desamparar, tr. V. ebar 
donar || d. um lugar, d. o 
seu pôsto: loco recedere, P1; 
loco cedere, Sall. 

desamparo, m. V. abar- 
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dono |] deixar ao d. a sua 
fazenda: rem familiarem neg- 
ligere, rei familiaria curam 
abicere, Cic. 

desancado, part. V. der- 
reado. 

Gesancamento, m. V. des 
reamento. 

desancar, tr. 1. Y. der 
rear. 2. V. vencer. 

desancorar, tr e i Y. 
êncora (levantar), desn- 
mMmarrar. 

desanda, f. V. repreensão, 
reprimenda. 

desandar, 4. 1. Andar 
para trás: regredi, à,, retro- 
gradi, d. Cic.; iter converte- 
re, Caes.; se convertere, Caes, 
(cf. retrogradar). 2 Tr. Fa- 
zer andar para trás: retro 
agere, Ov. 

desanexação, f. Desmem- 
bramento: disiractio, t. 

desanexado, part. Separa- 
do: distractus, Cic. 

desanexar, tr. Beparar: 
distrahsre, Cig.; dividere, 
Lãv. 

desanichar, tr Fig. Fa- 
mor sair à fôrça: extrudere, 
eicere, Cie. 

desanimação, 7. V. desá- 
nimo. 

desanimadamente, ado, 
Sem coragem: fracio animo, 
Cic.; fractis animis, Liv. 

desanimado, adj. e part. 
Que perdeu o ânimo: afflic. 
tus, demissus, fractus, infrac 
tus, Cic.; animo consterna 
tus, Caeog.; languens, Cie.; 
perculsus, Liv. || estar d.: 
eses animo fracto, afflicto, 
infracto ou abiecto, Cie.; ia- 
osre, jflaccêre, Cie.; im 
fractos animos gerere, Liv. 
À o homem estava d.: fracti 
erant animi hominis, Cie. 

desanimar, tr. 1. Tirar 
o ânimo a: frangere, animum 
(alicuius) frangere ou debili 
tare, Cic. ou infringere, Liv.: 
animum (alicui) minuere, 
Liv.lid. os aitiantes: taedium 
cbsidentibus afferre, Liv. 2. 
Fig.: frangere, reprimere, 
Gic. f êsto facto desanimara 
a conjuração: quod factum 
populares conturationis com 
eusserat, Sal. 3 I. Perder 
& coragem: frangi, p, anè 
mum demittere ou despondê- 
re, animo frangi ou deficere 
ou concidere ou cadere, Gic.; 
spem deponere, Hor. | não 
devemos d. dêsse modo: nen 
debemus ita cadere animis, 
Cic. || receio que os exérei- 
tos desanimem: vereor ne 
exercitus tardentur animis, 
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Cie. || não desanimo: ani- 
mum obfirmo meum, PL 

desânimo, m. Falta de 
ênimo, desalento: animi in- 
fractio ou defectio ou demissio 
an abteciio, animus fractus 
ex infractus ou debilitatus, 

e.licom d.: cf. desanimada- 
mentel cair no d.: animum de- 
esondêre, Liv. | apoderou-se 
dolo o d.: rebus suis coepit 
diffidere, Sall. 

desaninhar, tr. Tirar do 
ainho: nido detrahere, Verg. 

desanolar, tr. 1. Tirar q 
gejo a: taedium levare, 
Quint.;, taedium tollere, Ov.: 
animum tevare, Quint. Za 
Bar pêsames, a || (enviou 
mensageiras) que o desano- 
jessom pela morte de Au- 
gusto: ...gui engestitiam eira 
eb excessum Auguels solaron- 
tur, Tac. 

desanuviado, edi. ta Sem 
nuvens: inmnublus, Lucr.s 
serenus, Liv.; purus, 
us, Plin.; apertus, Nen.» 
sine nubibus (aer), Ov. É 
som o céu d.: im sereno; 
Liv. 2. V. desafogado. 

desanuviar, tr. 1. Dis- 
sipar as nuvens: nubila dle- 
tosre, Ov.; nubes resolvere, 
Bien. ou fugare, Verg.; tene- 
bres fugare, Ben. ou dissol- 
vere, Varr. 2. I. e refl. Tor- 
asr-so claro: clarescere, Sen. 
dasapaikxonadamente, ado. 
$. Sem paixão: mente tran- 
guia, Cic. 2 V. imparcial. 
mente. 

desapaixonado, adj. % 
Sem paixão: affectibus solt 
tus, Sen. 2 V. imparcial, im- 
passível. 

desapaixonar, ir. 1. Pa- 
zer perder a paixão a: ih- 
flammatas mentes restingue- 
re, animum vehementiore ma- 
tes perturbatum ad tranqui- 
litatem revocare, Cic. 2. V. 
distrair. 

desaparecer, à. 1. Deixar 
do aparecer: evanescere, 
Varr.; oculis subdwci, Gic. ; 
oculis se subducere, Sen.; 
ex oculis elabi, Liv., cu au 
ferri ou eripi, Sen.liparesa- 
-me quê o Sol desapareceu do 
mundo: sol excidisse miħt e 
mundo videtur, Cie. | os fo- 
gos (celestes) desaparecem: 
ignes pereunt, Sen.ijá tinha 
desaparecido a quadrirreme: 
evolarat iam em oculis qua- 
driremis, Cic. || desaparece- 
ram muitos no rio: pars mag- 
na flumine absumpta, Liv. |) 
começa a à. o dia: dies de- 
elinat in vesperum, Col. fazer 
è. (um objecto): tollere, 


removêre, de medio removê- 
re, Cic.; subducere, Verg. Il 
fazer d, (um livro ou ma- 
nuscrito) : exstinguere, Cic.; 
delêre, Hor.; supprime- 
re, Plin, | fazer d. alguém 
(dar cabo de alguém): 
tolere, tolere de medio, 
Oisc., tollere e medio, 
Liv.; exstinguere, Sen. || d. 
do mando, da Terra: excedere 
vitê ou de vita, Cie, ou e 


"medio, Ter.; recedere e vita, 


Cic. l a surora fizora 'd. as 
estréias: aurore atellas depu- 
lerai, Öv. 2. Esconder-se, su- 
mir-go: abire, Liv.; excedere 
fisco), es eripere, Olc.; se 
e, Bal: cx cculis eva- 

mesoere, fugere cu se aufes- 
re, Verg, ou abire, Son. f 
d. da cidado: elabi urbe, 
Veil. | à. de Esparta: Sparta 
abscedere, Noep.ldesapareceu 
de relini£o: de circulo se 
eubdiuzit, Cie. | desapareceu: 
es ooulis refugit, Verg.||desa- 
pareceu nos ares: egublimis 
óbit, Liv. 3. Fig, À desapa- 
recou tudo que (em miro) 
amavas: perierunt Ma quae 
amatbas, Gic. & Morrer, ces- 
sar: toli, D, abire, evanes- 
cere, Cic.; perire, Sen. k a 
seita desapareceu: secia ex- 
stincta est, Sen. | fazer d.: 
tollere, Cie.; abolêre, Verg.: 
exstinguere, Sen. || fazer d. 
8 causa: causam tollere, Oie. 
| fazer d. a inchação: tumo- 
rem compescere, Ceis. 

desaparecido, pari. 3! ex 
oculis ablatus, 2. Cessado, 
que se foi: evanidus, Ov. 
desaparesímento, m, Aceão 
de desaparecer: fuga, i, gbt 
tus, us, mw, Cie. | antes de 
& da neve: priusquam pruina 
evanuit, Varr. 

desaparelhar, ér. T. Ti- 
rar o aparelho a: elitellis ou 
exhippio nudare ou denudare. 
2. Desaparelhar uma embar- 
cação: navigium exarmare, 
Ben.; navem armamentis nu- 
dare, Ov. 

desaparicão, f. V. desape- 
recimento. 

desaparítado, pari V. ee 
parado, apartada. 

desapartar, tr. V. espa- 
rer, apartar. 

desapegado, adj. Sam 
apêgo || espírito d. dos par- 
tidos: partibus reipublicae 
amimus liber, Sal. || viver d. 
do mundo: animum im su- 
blimi semper habêre, Sen, 

: desapegamento, m. V. 
desapêgo. 

desapegar, tr. t. V. des- 
pegar. 2 desapegar-se, refl. 
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Não sentir afeição a, não sen. 
tir interêsse por: ge disiunge- 
re, Cic.; distrahi, p, diveli, 
p. Cic. || não posso desape 
gar-me do estudo: a studio 
divelli non queo, Cie. || à 
das extrerioridades: exterio- 
ra a se deducere, Sen. || d. 
da vida: vitae cupidinem ew- 
outere, Ben.; vitae blandi 
menia abrumpere, Tac. | à. 
de alguém: abalienare se ab 
aliguo, Oie. 

. &esapêgo, m. Desafeição] 
viver com d. do mundo: anè 
mum in sublimt semper kæ 
bëre, Sen. || ter d. pelas ex- 
terioridades: exteriora a as 
deducere, Sen. || ter d. pele 
vida: vitae cupidinem ercu- 
tere, Sen.; vitae blandimenta 
abrumpere, Tac. 

desapercebidamente, ade. 
De modo desapercebido: fse 
pinato, Liv. 

desapercebido, adj. é 
part. 1. Desguarnecido, des» 
provido: nudatus, Caes. & 
Desprevenido: imparatus, is 
providus, Cie. oxpressus, 
Caos.; necopinans, Cic.; tm 
tercegius, iiv. || apanhar 
(alguém) d.: opprimere als 
quem, Cic.; incautum opprè 
mere, Tac. | para não ser 
apanhado d.: ut ne guid ang 
mo sit novum, Ter. 

desapertado, part.: laza 
ŝua, Tac.; recinctus, Verg.: 
remissus, Hor. 

desapertar, ir, Alargar: 
lagare, V. Max.; relaxare, 
Ov.: remittere, Gie.; retende- 


sê, Ov. (cf. alargar, afrous- 
gar). 

desapiedadamento, ado. 
Gruelmente, sem piedade: 


gegsrbe, Cic.:; inolementer, 
Plin.; immisericorditer, Ter. 

desapiedado, adj. Cruel, 
inexorável: immisericora, dis, 
Cic.; implacabiite, Ole. incle- 
mens, Liv. 

desapiedar, tr. 1. Tornar 
cruel: indurare, Hier. 2. 8- 
sapiedar-se, refl. Tornar-se 
cruel: indurare, Hier. 

desaplaudir, tr. V. de- 
saprovar. 

desaplicação, f. Falta ds 
aplicação: incuria, f., indüi- 
gentila, f. Ois. 

desaplicadamente, ado. 
V. negligentemente. 

desaplicado, adj. Que não 
tem aplicação: oscitans, Oie. ; 
incuriosus, Tac.; indiigens, 
Gell. 

desapoderadamente, adv. 
V. impetuosamente. 

desapoderado, adj. te Y. 
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desapossado. 2. Fig. V. de 
senfreado, furioso. 

desapsderar, tr. V. desa- 
possar. 

desapoiar, tr. V. desam- 
parar. 

desapontado, adj. Lo 
grado, que sofreu desaponta- 
mento: deceptus, Cic.: frus- 
tratus, Vel. || deixar (al 
guém) d.: cf. desapontar. 

desapontamento, m. Con- 
trariedade: frustratio, f. 
Planc. ad Oic.; offensa, f. 
Sen. 

desapontar, tr. Deixar de- 
sapontado, causar desaponta- 
mento: frusirari, d., fallere, 
decipere, Oic.; deludere, Fior. 

desapoglentar, tr. V. ali- 
viar, trangiilizar. 

desapossado, part. 1. Pri- 
vado da posse de: ewutus, 
Suet. || d. Jos seus bens: bo- 
nis evolutus, Sen. 2. Fig.: 
exutus, Sall., excussus, deies- 
tus, Verg. | d. da glória: 
gloria exutus, Sall. || d. de 
tam alta dignidade: digni- 
tate tantã orbatus, Cic. | 
d. das honras: honoribus 
exemptus, Plin. 

desapossar, tr. 1. Privar 
da posse de (dlg. coisa): 
exuere (abl.), Sall.; de pas- 
sessione (rei) deturbare ou 
eicere, Cic.; demovêre, Oic.; 
e possessione deducere, Liv. 

d. (alguém) dos seus bens: 
ona adimere, Hor.; posses- 
cionibus pellere ou expelle- 
re, ex possessionibus exturba- 
re, Cie. || d. (alguém) do 
património: patrimonio esx- 
cutere, Quint.; avitis bonis 
exuere, Tac. || d. (alguém) 
das suas terras: agris extur- 
bare, Tac. || d. um pupilo de 
seu património: pupilum pa- 
triis fortunis evertere, Cic. 
l d. (alguém) de todos os 
bens: deturbare fortunis om- 
nibus, Oic. 2. Fig.: exuere, 
Sall.; deicere, Cic. || d. (ab 
guém) dum direito: adimere 
ius (alicui), Hor. 

desaprazer, é. V. dese 
gradar. 

desaprazível, adj. V. đe- 
sagradável. 

desapreciar, tr. V, depre- 
eiar, amesquinhar. 

desaprêço, m. V. desprê- 
zo, desdém. 

desaprender, tr. Esquecer 
o que se tinha aprendido: 
dediscere, Cie.; oblivisci (ac. 
ou gen.), d. Cie. 

desaprimorado, adj, V. 
êncivil, indelicado. 

desapropositado, adj. V. 
inoportuno. í 


desapropósito, m, V., des- | 


propósito. 

desapropriação, f. Acção 
do desapropriar ou desapos- 
sar: deiractio, f., adempiio, 
f. Cic. 

desapropriamento, m. Y. 
desapropriação. 

desapropriar, ir. {a V, 
desapossar. 2. desapropriar- 
“Se, refl. || d. duma casa de 
campo em benefício de al- 
guém: cedere alicui horto- 
rum possessione, Cic. | d. dos 
sous bens: cedere bonis, Ulp. 
desaproveitadamente, ado, 
Inútilmente: frustra, Liv.; 
incassum, Cie. 

desaproveitado, adj, Te V, 
inúlil, abandonado. B V. 
verdulário. 

desaproveitar, is. Y. não 
aproveitar. 

desaguarielar, ir, V.desa- 
lojar. 

desar, m. V. desaire. 

desarmado, adj. t. Que 
rão tem armas: inermis, 
Cie.; mermus, Sall. & Part. 
Privado de armas: dear 
matus, Liv.; ecarmatus, Col. 
3. Desaparelhado: exarma- 
tus, Sen. 4& Fig. Aplacado: 
mitigatus, placatus, Cic. 

desarmamento, m. tl 
Acção de desarmar || fazer 
o d. das coortes: exarmare 
cohories, Tac, || o d. dos pri- 
sioneiros: captivis arma 
adempta, Liv. | d. de tro- 
pas; dimíssio, f. Cic.; missio, 
f. Liv. (cf, licenciamento) 2. 
Acção de desarmar um na- 
vio: navis armamenta demp- 
ta, Liv. || depois do d. do 
navio: exarmatã nave; navi 
ermamentis demptis, Liv. 

desarmar, tr. ft. Tirar as 
armas (a alguém)? deerma- 
re, Liv.; arma e manibus 
extorquêre, Oic.; arma (ali- 
cui) adimere, Liv.; armis 
(aliquem) exuere, Liv.; exar- 
mare, Tac. | desarmaram os 
cativos: capiivis arma ademp- 
ta (sunt), Liv. 2 Desapare- 
lhar: exarmare, Jet. 8 Apla- 
car: flectere, mitigare, lenire, 
placare, frangere, Qie. || à 
com súplicas: exorare, Cie, 
4. V. frustrar. 5. I. e ref. 
Depor as armas, diminuir ou 
suprimir 2 armamento: arma 
ponere ou deponere, Liv.; ad 
armis discedere, Sall. 

desarraigado, part. fer 
evulsus, Cioc. ; exstirpatus, 
Col.; eradicatus, Varr.; radi- 
cibus imis avulsus, Verg.; 
radicitus erutus, Verg. 2 
Fig.: exstirpatus, Gic.; ere 
sus, Sen. 
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desarraigamento, 
m. Acção de desarraigar: 
exstirpatio, f. Col, 

desarraigar, ir, 7. Arran- 
cou pela raiz: ab radicibus 
subruere, Caes.; radices (ar. 
boris) evellere, Cic., ou ex- 
stirpare, Plin. ; exstirpare, 
eruere, Ool.; avellere, Verg.: 
eradicare, Varr.; radicibus 
evellere, Sen, ou vellere, 
Col. 2 Fig.: exstirpare, Cie. ; 
eradere, Hor.; evellere, 
Lucr.; excidere, Sen. ; ewscin- 
dere, Pln. || d. uma opinião 
do espírito de alguém; radi- 
citus excutere opinionem ali- 
cwi, Cie. || desarraïguoi intei- 
ramente do meu coração c 
desejo das riquezas: curam 
habendi penitus corde erasi, 
Phaed. 

desarranjado, adj. 1. Ti- 
rado do seu lugar: demotua, 
Cie. 2. Pôsto em desordem, 
desordenado (próp. ou fig.): 
turbalus, Liv. || espírito d.: 
mens alienata, Suet., on lym- 
phata, Hor., ou mota, Sen. 3. 
V. negligente. 

desarranjar, tr. 1. Tirar 
do seu lugar: demovêre (de 
toco), Cic. 2. Pôr em desor- 
dem, desordenar (próp. ou 
fig.) : turbare, Liv.; ordinem 
invertere, Cic., ou turbare, 
Liv.; perturbare, conturbare, 
Sall.; pervertere, Pl. || d. os 
cabelos: turbare capillos, 
Mart. | d. o ventre: alvum 
turbare, Plin. || a .o espi- 
rito: mentem turbare, PUn., 
A ev sua sede demovêre, 

6. 

desarranjo, m. 1. Desor- 
dem, perturbação: turbatio, 
f. Liv.; confusio, f. Cic.; 
perturbatio, f. Caes. || há al 

d. na ordem que eu 

tinha estabelecido: aliquid ex 
eo, quod composueram, tur- 
baiur, Sen. || d. de saúde: 
valetudinis perturbatio, cor 
poris perdita valetugo, Cle. 
| à. de estêmago: stomachi 
dissolutio, Flin, ou reso- 
lutio, Gels. à. mental: 
mentis alienatio, els. ou 
simpl. alienatio, f. Sen.los fi- 
gos provocam d. intestinais: 
ficus intestinorum veletudi- 
ni infesta, Plin. 

desarrazoadamente, adv. 
Dum modo desarrazoađo: 
stulte, Cic.; insane, Hor.; 
stolide, Liv. ; insipienter, Sen. 

desarrazoado, adj. 4. 
Contrário à razão: absurdus, 
Cic.; aversus a ratione, Cic. 
| era d. ameaçar: ratio non 
erat minari, Cic. || o que é 
d.: guod non veecete fieri po- 
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test, Cio. 2. Despropositado 
no geu modo de proceder, 
etċ.: insipiens, stultus, ratio- 
nis egpers, Cic.; insulsus, 
Cic.lid. no seu modo de pro- 
coder: devius in omnibus 
consiliis, Cic. || ser d.: desi- 
pere, Oic.; communi sensu 
carêre, Hor. 
desarrazoamento, m. Des- 
propósito: insipientia, f. 
etultitia, f. Cie. 
desarrazoar, é. Dispara- 
tar, falar ou proceder sem 
razão: delirare, Cic.; intra 
verba desipere, Cels. || que 


desarrazoa: mente captus, . 


Cic. 

desarrear, tr. V. desapa- 
relhar (acpp-:1.8). 

desarregaçar, tr. Soltar 
o que estava arregaçado: 
cinctam vestem resolvere, Ov. 

desarreizar, tr. V. desar- 
raigar. 

desarrenegar-ss, refl, V. 
desagastar-se. 

desarrimar, tr. ta V. de- 
sencostar, 2 V. desamparar. 

desarrimo, m. V, desam 
paro, abandono., 

desarrochar, tr, V. desa- 
pertar. 

desarrolhar, tr. Destapar: 
relinere, Ter. | d. uma gar- 
rafa: aperire lagenam, Col. 

desarrufar, tr. te V. re- 
concilian, 2 kefi. V. recon- 
ciltar-se. 

desarrugar, ir. V, deren 
rugar. 

desarrumação, f. Estado 
de desordem: confusio, f. 
Cic., perturbatio, f. Caes.; 


“turbatio, f. Liv. À há alg. 


d., na ordem que eu tinha es- 
tebelecido; aliquid ex eo, 
uod composueram, turbatur, 
en. 
desarrumar, tr. V. ġessr- 
ranjar, desordenar 


esarticulação, f. t. Des- 


locação (dos ossos): lumus, 
us, m, Cat.; luvatura, t. M. 
Emp. 2. Separação violenta 
(Cas partes dum todo): dis 
tractio, f. Cic. : 
desarticulado, part. 1. Læ 


xatus, extortus. Sen.; luxus, . 


Sal. 2. Que tem desconjnn- 

tadas as partes constituti- 

vas: quassatus, Liv. 
desarticular, tr, 1. Deslo- 


car os ossos da posição pró- 


pria: luxare, Cat. | d. um 
membro: articulum extorquê- 
re, Ben. 2. Desconjuntar, de 
gunir (as partes dum todo): 
laxare, resolvere, dissolvere, 
Ben.: quassare, Liv. 3 
desarticular-se, refl.: a) des- 
tocarse(um Ôsso): luzari, 


p. Sen.; b) desconjuntar-se, 
desunir-se: resolvi, p. lavari, 
p. Sen,; fatiscere, Verg. 

desartifisioso, adj. V. 
simples, modesto 

desarvorado, adj. 1. V. 
desmastreado, 2. V. rápido. 
S. Arreado, descido: demis- 
sus, Verg.; depressus, Cie. 

desarvorar, tr, 1. Abater, 
arrear, pôr mais baixo: de- 
mittere, Cie. 2 V, desmas 
trear, 3. I. V. fugir, esca- 
par-se. 

desasadamente, adv. 
Dum modo desasado; inepte, 
incallide, Cie. 

Cdesasado, adj. 1. De asas 


caídas: alis demissis 2 Sem 


asas (fal. dum vaso): ansis 
carens 3. Sem asas (fal, de 
aves): alis carens 4. V. der- 
reado., 3. V. inepto, inhábil. 
desassenhorear, tr. V. de- 
sapossar. 
desassisadamente, adv. 
V, tólamente, insensatamento. 
desassisado, adj. V. tolo, 
insensato. j 
desassistido, adj. V. de- 
samparado. 
desassombradamente, adv. 
Com confiança, sem receio; 
jidenter, confidenter, qudac- 
ter, fidenti animo, Cic. 
desassombrado, adj. 1. 
Sem sombra: apricus, Cie, 2. 
Que mostra desassombro: ef, 
intrépido, destemido. 
Gesassombrar, tr. 1. V. 
desanuviar, Huminar. 2. Li- 
vrar do susto, tranquilizar: 
timorem eripere, Cic.; metu 
levare (ac.), Liv., ou releve 
re, Cic.; metum tollere (e 
civitate), Caes. 
desassombro, m, Firmeza, 
afouteza, confianga; fiducia, 
f. Caes.; confidentia, i., ani- 
mus, m. Cic. (cf. intrepidez, 
franqueza). E 
desassossegadamante, ado. 
Com desassossêgo: inquiete, 
Vulg.; ansie, Sall.; solicite, 
Sil.; sollicito pectore, Ov. 
desassossegado, adj. 1. 
Agitado, inquieto: inquies, 
etis, Sall.; inguietus, Liv.; 
turbulentus, Cic.; turbidus, 
Tac. 2 Part.: turbatus, 
Caes.; sollicitus, Cic. | sono 
d.: suspensus somnus, Cio. 
À vida d.: tumultuosa vita, 
Oie. (cf. inquieto). 
desassossegar, tr. Tirer 
o sossôgo a: ef. inquietar. 
desassossêgo, m. Falta de 
sossêgo: sollicitudo, inis, t. 
Cic.; cura, £., angor, m., aes- 
tus, us, m. Cic.; ancietas 
animi, Ov.; arvietas, f. Juvy. 
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(cf. inguietação, agitação, re. 
ceio). 

desassustar, fr. V, desas- 
sombrar (acep. 2.8). 

desastradamente, ady. 4. 
V. infelizmente. 2. Sem jel- 
to: incallide, inepte, Oic.; 
laeve, Hor.; inconcinns, 
Apul. 

desastrado, adj. 1. Que 
não tem jeito: incallidus, 
ineptus, Cic.; lasvus, im 
concinnus, Hor. 2. V. des 
graçado. 

desastro, m. fî. Grande 
desgraça: calamitas, $. Oaes.; 
clades, is, f, plaga, f.. vul 
nus, eris, n. Cic. | os å. de 
nação: ruinae reipublicas, 
Cic. || depois do d. de Cas 
nas: Cannensi calamitate ao 
ceptã, Cie. || causar um d.: 
calamitatem inferre, Caes. k 
sofrer um d.: accipere ela- 
dem, Tac. À acontecou-me 
êste d.: in eum casum me 
fortuna demisit, Cic. 

desastrosamente, ado, 
Dum modo desastroso: cala 
mitose, perniciosius, Cie. 

desastroso, adj. Em qua 
houve desastre, funesto: cala- 
mitosus, Sall.; funestus, ext- 
tialis, exitiosus, Cic. | a ba- 
talha tinha sido mais deshon= 
rosa do que d.: plus igno- 
miniae erat quam cladis ac 
ceptum, Liv. 

desatabafa tr, te V. 
desafogar. 2 1. V, desaba 
far. 

desatacado, part. V. desa- 
tado. 

desatacar, tr. te V. deao- 
botoar, desatar, 2. V. despe- 
ar. 

desatado, part.: solutia, 
Cic.; resolutus, Ov. 

desatadura, f. Acção de 
desatar: resolutio, f. Gell. 


desatamento, m. V, desa- 


tadura. f 

desatar, tr 1. Desfazer 
um nó: solvere, Cic.; nodum 
solvere, Ourt, ou resolvere 
Cels.; vincula laxare, Nep. É 
d os cabelos: capillum dis- 
solvere, Plin. 2. V. desaprene 
der, soltar. 2. I. Começar, 
decidir; coepisse, instituere, 
Cic. || desatou a (fazer alg. 
coisa): coepit (inf.), Cie. É 
desatei a declamar em grego: 
declamitare graece institui, 
Cio. | a cavalaria de César 
desatava a fugir: equitatus 
Oaesaris initium fugas facies- 
bat, Caes. 

desatascar, tr. 1. Tirar 
do atoleiro. || para êle o de- 
satascar: ut eum ex lutulenta 
caeno eliciat, Pl, 2 desatas- 
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ear-se, refl. Sair do atoleiro: 
caeno evellere plantam, Hor. 
desataviadamente, adv. 
Sem atavios: sine ulla exor- 
natione, Cic. ; simpliciter, 
Cic.; inornate, Ocrnif. 
desataviado, adj. Que não 
tem atavios: inornatus, nu- 
dus, Cic.; simples, icis, Sen. 
d. demais: horridus, ex- 
siccatus (fal. do estilo), ietu- 
nus (fal, do estilo), inconcin- 
mus, Cic. 
desataviar, tr. V. desen 
feitar. 
desatavio, m. 1. Falta de 
ornatos (de estilo): nuditas, 
ft. Quint. 2. V. desalinho. 
desatemorizar, tr. V. ani- 
mar. 
desatenção, f. 1. Falta de 
atenção: indiligentia, f., n- 
eonsiderantia, f. Cic. || com 
desatenção: cf. desatentamen- 
te. 2. V. indelicadeza. 
desatenciosamento, ade. 
Y. indelicadamente. 
desatencioso, adj. V. tm 
delicedo, descortês. 
desatender, tr. 1. Não 
atender: ad aliguid animos 
ou animum non attendere, 
Cic.: aliquid animis non ad- 
vertere, Verg. 2. V. desaca- 


T 

desatentamente, adv. 
Sem atenção:  ascitanter, 
Cic.; incuriose, Liv.; leviter, 
Curt. 

desatentar, tr 1% Não 
prestar atenção a: non atten- 
dere animum ad rem, Cic., 
ou ret, Liv. (ct. desatender). 
2 I. Não prestar atenção: 
non attendere, i. Cic; non 
attendere, non advertere ani- 
mum, Cie. 

desatento, ad}. Que não 
presta atenção: oscitans, 
Cic.; aliud agens, Sen.; in 
diligens, Gell. | soldados d.: 
incuriose agentes milites, Liv. 
|| estar d. (durante um dis- 
curso): tacenti aurea esse, 
Cic. (cf. distratdo). 

desaterrar, tr. Tirar terre, 


“entulho, ete.: egerere, Liv.;: 


regerere, Col. || d. o entulho; 
obmaliri quae ruinis strata 
erant, Liv, || tendo prometido 
d. gratuitamente o entulho: 
pollicitus ruderum gratwitam 
egestinnem, Suet. 

desatêrro, m. 1. Acção de 
desaterrar, para pôr um ter- 
reno ao mesmo nível: rude- 
rum egestio, Suet. 2. Terra 
que se desaterrou: egesta ku- 
mus, Col.: regestum, n. Col. 

desatinação, f. 1. V. de- 
satino. 2a V. confusão, desor- 
dens 


desatinadamente, adv. De 
modo desatinado: temere, im 
consulte, Cie. (cf. tólamente). 

desatinado, adj. 1. Insen- 
sato, sem ponderação: teme- 
rarius, inconsultus, Cic.; le- 
vis, Caes. 2. Falto de tino: 
amens, demens, Cic. (cf. lou- 
co). 

desatinar, tr. 14. V. enlou- 
quecer. 2. I. Cometer ou di- 
zer deratinos: delirare, Cic. 

desatino, m. 1. Falta de 
tino: insipientia, f., stultitia, 
t., perversitas, f., stupor, m. 
Cic. (cf. loucura). 2. Acto 
de desatinado: eæcessus, us, 
m V. Max.; effrenatio, 1. 
Cic. || cometer desatinos: ab 
officio recedere, Cic. || se se 
cometer algum d.: si modum 
excesseris, Liv. 

desaítolar, tr, V. desatas- 
car. 

desatracar, tr. o €. V. 
desamarrar. 

desatravancar, tr. V. de- 
cobsiruir, desimpedir. 

desatrelar, tr. 1. V. sol- 
tar da trela, 2 V, desenga- 
tar. 

desatremar, é. 1. V. desa- 
tinar. 2. Sair da regra, do 
bom caminho ou do caminho 
do dever: aberrare a regula, 
Cic.; viam virtutis deserere, 
Hor.; degreds officio, Tac. 

desaustinado, adj. 1. V. 
turbulento. 2. desatinado. 

desautoração, f. Destitui- 
ção dum cargo ou dignidade: 
motio, f. Ulp.; dignitatis im- 
minutio ou spoliatio, Cio.;- 
gradus deiectio; Modest. 

desautorado, adj. e part. 
Privado de cargo ou digni- 
dade: dignitate spoliatus, bie. 

desautorar, tr. 1. Desti- 
tuir dum cargo ou digni- 
dede: de gradu deicere, Cie.; 
ordine removêre, Tac. (cf. 
exautorar). 2. desautorar- 
“se, refl. V. rebaixar-se. 

desautorizado, adj. Que 
perdeu a autoridade: (homo) 
tenui auctoritate ou auctori- 
tate perditã, Cic. 

desautorização, f. V. des- 
crédito. 

desautorizar, tr. 1. Tirar 
& autoridade ou o prestígio 
(a alguém): auctoritatem 


adripere, Cic., ou deminuere,. 


Suet., ou imminuere, ou le- 
vare, Cic. (cf. exautorar). 2. 
desautorizar-se, refl. Perder 
a autoridade: auctoritatem 
amittere, Cic. 

-© desavença, f. V. desinteli- 
gência, discórdia. || tiveram 
uma d.: ira inter eos inter 
cessit, Ter.llprocurar motivos 
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a d.: discerdias quasrere, 
ic. 

desaventura, f. V. desven- 
tura. 5 

desavergonkhada- 
mente, adv. Sem vergo- 
nha: impudenter, Cic; pro- 
caciter, Liv.; proterve, PL: 
immodeste, Quint.; invere- 
cunde, Sen. 

desavergonhado, adj. Que 
rão tem vergonha, descara- 
do: impudens, inverecundus, 
protervus, procax, petulans, 
Cic.; audax, Ter.; improbus, 
Cic. || cara d.: os, oris, n. 
Cic.; os ferreum, Cic., ou du 
rum, Ov., ou improbum, Suet. 
| um d.: orie improbi home, 
Suet. || que d.l: quod oel 
Cie. 

desavergonhamento, m. 
V. descaramento, 

desavergonhar, tr. 4, 
Tornar impudente on deses- 
rado: improbam (alicuius) 
frontem efficere, Quint. % 
desavorgonhar-se, refl. Per 
der a vergonha: pudorem de- 
ponere ou submovåre, Hor., 
ponere ou proicere, Ov. 

desavezado, adj. V. desa- 
costumado. 

desavezar, tr. V. desacos- 
tumar. 

desavindo, adj. Mal-svin- 
do, que deixou de ser amigo: 
alienatus, Cie. || amigos d.: 
aversi amici, Hor.|andar ou 
estar d. com: alienato essa 
animo in aliquem, Tac.; alie- 
no esse animo ab alique, 
Cic.; alienum animum ab ali- 
quo habre, Cic.; ab alicuius 
emicitia esse disiunctum, 
Cic.; dissidêre ab aliquo, 
Nep.; simultates cum aliquo 
exerotre, Cic. || Glicório e 
meu filho estão d.: irase sunt 
inter Glycerium et natum, 
Ter. || ¿como sabes que ôles 
estão d.f: qui scis eos nuno 
discordare ènter se! Cic. 

desavir, tr. 1. Indispor, 
estabelecer desavença entres 


. alienare aliquem ab aliquo, 


Cie.; distrahere aliquem, 
Cic.; animum abalienare, 
Liv.; disiungere ab aliquo, 
Ter. || procuravam desavir- 
-mọ contigo: conabantur alie- 
nare a te voluntatem meam, 
Cic. | d. Pompeu com Cé- 
gar: Pompeium a Oaesaris 
amicitia disiungere, ou., & 
Caesaris coniunctione avota 
re, Cic. 2. desavir-se, refl, 
Malquistar-se, deixar de ser 
amigo: ab aliquo alienar, 
Cic.; animum alicuius a ase 
alienare, Liv. ; eimultates 
suscipere, Oic. | d. com Me 
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telo: a Metello alienari, 
Cic. 

desavisadamente, adv. V. 
indisoretamente, imprudente- 
mente. 

desavisado, adj. Indis- 
oreto, pouco prudente: incon- 
sideratus, inconsultus, (ho- 
mo) nulliwus consilii et pru- 
dentiae, Qie. (cf. indiscreto). 

desavistar, tr. Deixar de 
ver, perder de vista || nunca 
os desavistei: nunquam ab 
oculis meis abfuerunt, Gie.: 
non ab iis deflexi oculos, 
Liv.; quorum in vultu habi- 
tabant oculi mei, Qie. || de- 
savisteia: illam e conspectu 
amisi mga, Ter. 

desazo, m. 1. Y. deame- 
sélo. 2. V. inaptidão. 8. V. 
tnoportumidade. 

desbancar, ir. Fig. V. 
vencer, ewoeder, 

desbaratado, pari. 1. V. 
desperdigado, dissipado. Ge 
V. derrotado, destroçado. 8. 
Perdido, arruinado: perditus, 
Gio.; eversus, Liv.; fractus, 
Ben.; prolapsus, Liv.; pes- 
sumdatus, Sal. 

desbaratador, m. V. gie- 
sipador. 

desbaratamento, m. 1. V. 
desbarato. 2. V. dissipação, 

dasbaratar, tr. 1. Des- 
Be ed (ac.), 

Oic.; pro- 

fundsre, Sail, t. 


a. V. dereolar. 8. ypo): 


ir, perder, arruinar 
esbarate, m. V. desba- 


desbarato, m 


sato. E 
rota (acep. 8. ay Tg. 


eipação, desperáfcio. il ao 
desharata: quicumque sum- 


Fhaed,; guanti quani, 
die; quai guaútocumque pretio, 


bardo, adj. V. im- 
berbe. 

desbarretado, adj. De ca- 
beca descoberta. || estar d.: 
capite aperto essa, Varr. 


desbarretar, + fe Desco- 
brir a cahaça a tegmen 
capitis (altoui) utere 2 
esbárretar-so, bo Desco- 


ne Cap. detegere, 
Vere; ape é, c 
í debactánão, 7 f. V. des- 


desba part. 1. De- 
sengrosgada (cortando): do- 
latus, Cie. & Tornado menos 
basto: inferigoatus, Plin. 

dasbastâmento, m. V. 


debasta, tr. mieia: dok doar 
Ea; afora, å. 


com a lima: elimare, Ov. |l 
d. o mármore: marmor defor- 
mare, Quint. 2. Tornar me 
nos basto: interlucare, Plin.; 
collucare, Cat. 

desbaste, m. 
(das árvores): 
f. Plin. 

desbatocar, tr. V. desar- 
rolhar. 

desbloquear, tr. Desfazer 
o bloqueio de: obsidione exi- 
mere (urbem), Liv.: obsidio- 
ne liberare (suos), “Frontin. 
fl para d. Cápua: ad Capuas 
hberandam obsidionem, Liv. 

desbocadamente, adv. De 
modo desbocado, sem freio: 
effrenate, licenter, Oic.; sine 
more, Sen.; laxe, Ball; im- 
moderate, intemperanter ou 
petulanter, Cic. 

desbocado, adj. 1. V. de 
senfreado. 2. V. obeceno. i 
língua d.: infrenis lingua, 
Gell. | linguagem d.: obsce- 
ni sermones, Hor.; verba li- 
centiora, Cie. 

desbocar, tr. 1. V. dss 
pejar, entornar. 2, desbocar- 
"68, refl.: a) usar linguagem 
despejada: liberius toqui, 
Oic.; esse solutiasimaes 
lin, uae, Sen.; b) tomar o 
freio nos dentes: frena dome- 
re, Plin.; consternar, p. 
Sall. Il desboeam-se os cava- 
los: effrenati passim incerto 
cursu feruntur » Liv. 

desbordar, tr. V. trasbor 


Desbaste 
interlucatio, 


desboroar, te. V. esbo- 
roar. 

desbotado, adj. Que Sr 
rou a cbr: decolorat 
Cornif.; decolor, este, Plin 

desbotadura, f. V. des- 
botamento. Í 

dəsbetamento, m. Altera- 
cão da côr! decoloratio, £. Oic. 

deshotar, tr. 1. Fazer des- 
vanecer a côr de, alterar a 
côr de: decolorare, Sen. 2 
1. Perãsr a côr: decolorari, 
p. Gol.; remittere colorem, 
Vitr. 

desbragado, adj. 1. Des- 
pejado, indecoroso: impu- 
dens, inverecundus, proter- 
vue, procax, Qio. 2. Disgo- 
Teto, sem . pudor; petulans, 
invarecundus, Gic. | uma d.: 
propudiosa muler, PL 3. 
Lingua d.: nimia et procax 
lingua, Sem. || que tem uma 
língua d.: êmmodicus lingua, 
Liv. ou. verbis, Suet. 

desbragamento, m. Qua- 
lidade do desbragado: impu- 
dentia, f., petulantia, f., pro- 
cacitas, ts protervitas, t. 
Gic. || d. de língua: linguae 


intemperantia, Liv., ou pro 
cacitas, Cic. | com grande d, 
de língua: intemperantinus, 
Liv. 

desbragar-se, rejl. Entre- 
gar-se à libertinagem: libè 
dinari, d. Suet.; libidinose 
facere, Cie, 

desbravar, tr. 1. V. arro- 
tear. 2. V, amansar, domar. 

desbridado, part.: effre- 
natus, Liv. 

desbridar, tr. Tirer à bri- 
da a: i enog (equis) etra- 

, Liv 

desbuchar, tr. V. desém 
buchar. 

descaheçado, part, F. de- 
capitado. 

descabeçamenta, m. V., 
decapitação. 

da Rue tr V. doom 


E lssanalados adj. 1; Sem 
cabelo: cf. calvo, % V, ofem 
sivo, violento. 

dessabelar, tr, 1, Arran- 
car os cabelos a: solere es- 

8, Prop.; crines lacerare, 
Sen. 2. descabelar-se, refl.: 
a) V. arrepelarse; b) V. 
irritar-se. : 

descabido, adj. Que nis 
vem a propósito: pepino: 
rus, Oie. || não é d....: 
pedit (inf.), non alienum 
est, Cic. | não parece d: 
non a re 
Cie. ; non alienum vidot, 


tur Cnemorire), Sal. 

descafmeto, m. V. 
cansaço, abatimento. 

descair, i. 1. V, casruaro 
-8€, inclinar-se. 2. V, entra 
UECET. 

descalabro, m. V. ruína, 
desgraça. 
dalgados ereda 1. Rar e 

ado: exeglosare, en; 
discalocare, Diom. | ER (uma 
mulher) : detrahere soccos 
Ter. ou socelum, Suet. É 
dar os pés a d.: pedes excal- 
Ra plo baço 

et. 2. Des rvores) s 
ablaqueare popa spa ob 
laqueare, del. | à a vinha: 
terram vitibus detrahere, Col. 
3. Descalçar (um mure}: 
murum S 4. donak 
car-sa, refl. Tirar o ealgado: 
exoalceari, p. Vel; soleas 
demers, PL 

descalço, adj. Ta Ban ent- 
cado: excaicsatra, Mart.; die- 
caloeatus, Suot. 2. V. des 
prevenido. 

descambar, i 1. Cale 
para um lado: in latus abire, 
Son. 2. Redundar em, tornar- 
“se: se vertere, Oses.; muta- 


fi, p. Plin, || d. em ihveja: 
ge vertere in invidiam, Liv, 
| a alegria descamhou em 
dor: gaudium maerore mau 
tatum est, Plin. . 

descaminhar, tr, V. de- 
sencaminhar. 

descaminho, m. Extravio: 
ersatio, f. Cic.; errer, m, 
Verg. . 

descamisada, f. V. esfe- 
thada. 

descamisar, tr. V. esto 
thar. 

descampado, m. Lugar 
golitário: loca soła ou loca 
ab arbitris libera, Cic.; to- 
cus ab arbitris remotus, 
Oic.; secretum, n. Phaed. 

descansadamente, adv. 
Tranqüilamente; placide, 
Caes.; pacate, Petr.; tram 
quille, Liv.; sedate, Cic.; 
tranguillo animo et quieto, 
Cie. (cf. trangiilamente). 

descansado, adj, 1. 
trangúilo. 2. V. vagaroso. 

descansar, tr. 1. Aliviar 
da fadiga, apoiar sôbre alg. 
coisa: reponere, Plin. |l 
(dizem) que não temos onde 
descansar a cabeça: ...nobig 
larem famitiarem nusquam 
ullum esse, Sall. | d. o espí- 
rito fatigado: animum a fa 
tigatione renovare, Quint.; 
animum à laboribus laxare, 
Liv. | d. o espírito: enimum 
tranquiliare, Gic.; curam adi- 
mere, Ter. 2. I.: 8) estar em 
repouso: quiescers, Cic.; ces- 
sare, Sen.; b) estar deitado, 
dormir: quiescere, dare 88 
somno, Cic.; somno quissce- 
re, Curt.jnão pôde d.: som- 
num non vidit, Cie. À passar 
a noite sem d.: ênsomnem 
noctem ducere, Verg.; c) ja- 
zer no túmulo: quiescere, 
Verg. | descansa em paz!: 
bens quieseas! Inscr.; ossa 
bens quiescant! Inscr.; d) 
apoiar-se em (próp. ou fig.), 
tor confiança em: miti, d.o 
Oic.; inniti, d. Caes.; incum- 
bere, Plin.: e) V. trangúii- 
zar-se; f) V. sentar-se. 

descanso, m. 1. Repouso: 
quies, etie, i. (cf. repouso). 
2. Folga, cessação de tra- 
balho: cessatio, f. Cic.; quies, 
f. Verg.; requies, etis, f. Col; 
otium, n. Tac.; otia, n. pl. 
Verg.; remissio operis, Varr., 
laborum requies, Plin. || com 
esperança do alg. d.: spe ces- 
sandi, Col. || só é preciso d.: 
nihil aliud quam quiescen 
dum, Cels. || dias də d.: fe- 
riae, f. pl. Liv.;.feriati dies, 
Plin. || ter d.: quiescere; 
interquiescere, vacare, Cic.; 


requiescere, Oanes.:; ces- 
sare, Piin.; labores quiete 
recreare, PHn. estar ou 
ficar em d.: quiescere, Liv.; 
agere otia, Sall., ou ferias, 
Petr, É não ter um momento 
de d.: non im opere cessare, 
Cic. | que nunca soube o 
que era d.: cui fuit negoti- 
um nunguam otiosum, Cie. | 
quando tenho d.: cum remit- 
tor, Plin. | quando tinha d.: 
simul ac se remiserat, Nep. 
| depois das refeições deve 
haver uma hora de d.: post 
cibum intermittenda hora, 
Oels, || não deixar em d. (ab 
guém): exercêre, Verg. | 
não lhes deixou um mo- 
mento de d.: nihil Ulis laxza- 
menti dedit, Liv. || António 
nunca me deixou um mo- 
mento de d.: nunquam per 
Antonium quietus fui, Cic. 
3. Fig. Sossêgo do espírito: 
animi relaxatio, Cie. | dar 
d. ao espírito: animum remit- 
tere, Liv. o meu espírito 
nunca tem d.: excubo animo, 
Cie, | deixemos Posidónio 
em d. (não falemos mais 
dele) : Posidonium bonã gra- 
tid dimittamus, Cic. 4. Sono: 
quies, f, semnus, m. Cie. || 
o eterno d. (da morte): lan- 
ga quios, Verg.; perpetua re- 
quies, Inser.; pax perennis, 
Inser. | o d. do túmulo: pla- 
cida pax, Verg. 5. Ausência 
de cuidados: guies, Sall: 
tranqgwilitas animi, Sen. (i 
viver em d.: animo quieto 
vivere, Oie. 6. V. apoio. 

descante, m. V. cantiga. 

descaradamente, ado. 
Cum descacamento: impuden- 
ter. Gie.; procaciter, Liv.; 
proterue, Pl.; inverecunde, 

en. 

descarado, adj, 1. V. de 
savergonhado. 2a Y. atrevido, 
insolente. f - 

descaramento, m. 1. Fm- 
pudênoia: impudentia, f, 
petulantia, f., procacitas, $., 
protervitas, f. Cie. (cf. atre- 
vimento, desafôro). 2. Falta 
de vergonha: petulantia, f. 
Petr. 

descarapuçado, adj. V. 
desbarretado. 

descarapuçar, tr. Y. des- 
barreiar. 

descarar-se, refl. Fazer-seo 
descarado, perder a vergo- 
uha: os gerfricare, Cic.; fron- 
tem perjricare, Mart. 

descarga, f. 1. Acção de 
descarregar (um carro, ete.) : 
exoneratio, f. 2. Acção de 
atirar: ictus, us, m. Liv. || 
d. de dardos: telorum con 
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iectus, Liv. 3. Descarga de 
gua, etc.: manatio, f, Fron- 
tin. || d. de humores: flu- 
æio, f. Pln. i 
descargo, m, 1. Alfvio: 
levatio, f, levamen, inis, n.. 


Cic. 2. Descargo de cons- 
ciência: conscientiao exons- 
ratio. 


descarnado, adj. Que tem 
poucas carnes, magro: exilis,. 
Cic.; macilentus, Pl.; strigo- 
sus, Liv.; aridus, Hor. (cf. 
magro). 

descarnar, tr, 1. Separar 
a carne dos ossos: osse dete- 
gere, Quint.:; decarnare, 
Veg. || d. es dentes: scartfi 
care ou cireumscarificara 
dentes, Pkn.; circumapertrs 
ou chroumpurgare, Cels.; sea- 
rificare gingivas, O. Aur. L 
V. emmagrecer, 

descaro, m. YV, deseara- 
mento, 

descarregado, adj. A que 
o ron a carga: exoneratus, 

n. 

descarregador, m. Aquê- 
le que descarrega (mergado- 
rias): exonerator, m, laser, 

descarregamento, m. V, 
descarga (acep. 1.2). 

descarregar, ir. 1. Tirar 
a carga ou a carregação de: 
exonerare, Plin,; onere tle- 
vare, Cic.; onus erimere 
(dat.), Hor., | d. as bêstas; 
iumentis mera deponere, 
Caes. 2. Fig. Descarregar a 
consciência: oensgcieonti- 
am exonerore, Cart. 8 De- 
por uma crga, evacuar, dar 
livro cur3o a: deponere 
tonus), PI ned.; effundere, 
Cic. || d. 3 ventre: alvum 
exonerare, Mart.; golvere 
ventris ones, Mart. | d. a 
bílis ou a Bólera: effundere 
bilem (in aliquem), Juv., 
furorem, Kr.; iram effunde- 
re, Liv., o3 evomere, Ter.; 
stomachum erwmpere, Cic. 4. 


Tescarregar em navio: na- 


vem exinanire, Cic.|d. trigo: 
frumentum exponere, Cic | 
d. o navio (na ocasião de 
tormenta): iacturam facere, 
Cie. 5. Aliviar: levare, al 
levare, sublevare, liberare, 
Cic.; relevare, Suet.; solve- 
re, Verg. | d. de tributos: 
tributis liberare, Cic., ou le- 
vare, Tac.; de vectigalibus 
eximere, Cic. 6. Dar com 
fôrça, vibrar: infligere, im- 
pingere, Gic. | d. uma ma- 
chadada: securim infligere, 
Cic. || d. uma espadeirada: 
ensem deicere, Liv. || d. uma 
bordoada: fustem impingere, 
Cic. | d. uma bordoada na 
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cabeça (do alguém): fuste 
caput afjligere, Tao. || d. um 
murro na cara (a alguém): 

grum in os impingere, PL 
descarrêgo, m. V. des- 


cargo. 

descarreirar, tr. V. de- 
sencaminhar. 

descartar-se, refl. V. es- 
cusar-se, desculpar-se, liber- 
tar-se. 

descarte, m. V. evasiva. 

deseascado, part.: decor- 
ticatus, Plin. ; delibratus, 
OA. E cepa d.: rasilis pal- 
mes, Pln, 

descascamento, m. Acção 
de descascar; decorticatio, f. 
Pka, 
descascar, tr. 1. Tirar a 
casca: decorticare, Plin.; de- 
Hbrare, Col; glubere, de- 
giubere, Varr.; corticem au 
ferre, detrahere, excidere ou 
desquamare, Plin. ou deli 
brare, Col.; summum corii- 
cem dissipare, Sen. 2. I. Lar- 
gar a casca: delibrari, p. 
Col. 

descasque, m. V. descas- 
camento. 

descavalgar, €. V. apsar- 
-86. 
descendência, f. Os des- 
cendentes: progenies, ei, f., 
genus, eris, n, Cic.; propago, 
inis, f. Verg. 

descenderte, adj. 1. Que 
desce: descendens, Cic. 2. 
Que desconde: cf. oriundo. 
| d. de pais livres: oriundus 
hberis parentibus, Col || d. 
da reis: editus regibus, Hor.; 
stirpe regum oriundus, Hor. 
3. M. pl. Os descendentes: 
posteri, m. pl. Cice; nepotes, 
um, m, pl. Verg.; postfuturi, 
m. pl. Tac.; posteritas, f. 
Juv. | os d. de Pelops: Pe- 
lopis progenies, Val. || ...6 
os geus d.: ...ei qui nascen- 
tur ab illis, Verg. | ...e os 
demais d.: ...ceterique qui 
ex his descendunt, Dig. 

descender, $ 1. Provic 
por geração: ortum esse (ab), 
proficisci (ab), Cic.; origi- 
nem ducere, Hor., trahere 
ou habire (ab), Plin.; đe- 
scendere (ab), Ulp. | descen- 
dia də Alexandre: ab Ale- 
xandro oriundus erat, Liv. 
laue êle diz d. de Deuca- 
lião: guem ait a Deucalione 
ortum, Cic. | que pretendiam 
d. dos deuses: qui se proge- 
niem deorum esse dicebant, 
Cic. 2. V. descer, 3. V., de- 
rivar. . 

descendimento, m. V. des 
cida. À 

desconsão, f. V. descida. 


descenso, m. V. descida. 

descer, é. q1. Mover-so, ir 
de cima para baixo (fal. de 
pess.): descendere, Cic. |f 
desce do céu: descende caelo, 
Hor. fi d. do cavalo: descen- 
dere ex equo, Cic. | d. da 
tribuna: descendere rostris 
ou de rostris, Cic. || fazer d. 
(c exército) para a planície: 
demittere in planum, Sall, 
ou în loca plana, Liv.; dedu- 
cere in aequum, Liv. 2. Fig. 
Descer ao túmulo: ad manes 
concedere, sub terram ire, 
Verg. 3. Ir de cima para 
baixo (fal. de coisas): đe- 
gcendere, Ov. || o vestido des- 
ce-lhe até abaixo dos joelhos: 
vestis infra genua descendit, 
Curt. || o vestido desce-lhe 
até aos pés: vestis defluit ad 
imos pedes, Verg. || a co- 
lina descia survemente até 
ao Sambre: collis ad flumen 
Sabim vergebat, Caes. É rio 
que desce da montanha: fle- 
men monte defluens, Sal. | 
4. Baixar, declinar: decedere 
ou recedere, Plin. || a mará 
começou a d.: reciproeari 
coepit mare, Curt. (cf. maré). 
5. Rebaixar-se, humilhar-se: 
descendere, delabi, d. pro- 
labi, d. Tac. | d. às mais 
humildes súplicas: preces de- 
scendere in omnes, Verg.ld, 
às mais graves afrontas: ad 
gravissimas verborum contu- 
melias descendere, Caes. 6. 
Largar, deixar: desendere, 
Sen. || d. do trono: regno 
descendere, Stat., ou excide- 
re, Curt. | d. do fastigio: 
descendere e fastigio, Sen. ; 
decidere ex astris, Cic. || fa- 
zer d. de trono: regno de- 
trudere, Nep. 7. Tr.: a) se 
guir o declive de || d. wna 
ladeira: descendere per eli 
vum. Ov. || d. o rio atê o 
Oceano: devehêi per fluvium 
ad Oceanum, Just.llêle desce 
o rio: secundo defluit am- 
ni, Verg. || descendo o rio: 
secundo amni, Liv.; b) abai- 
xar, pôr em baixo: demittere, 


Cic. | d. (alguém) duma 
cruz: detrahere de cruce, 
Cic. || d. uma estátua do 


pedestal: loco signum movêre 


ou statuam e basi demeliri, 


Cic. - 
descercar, tr. V. levantar 
o cérco de (cf, cêrco). 
descerebrado, adj. V. 
idiota, cretino. 
deschancelado, part. e 
adj.: resignatus, Cic.; 8o- 
lutus, Nep.: resolutus, Liv. 
deschancelar, tr. Tirar s 
chancela ou c sêlo pendente 
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a: resignare, Pl. | d. (uma 
carta) : resignare ou aperire, 
Cic.; resolvere, Liv.; solvere, 
Nep.; vincula epistulae rela- 
zare, Nep.; linum incidere, 
Cic. 

descida, f. 1. Acção de 
descer: descensus, us, m, 
Sall.; descensio, f. Plin. | d. 
dum navio: exscensio, f. Liv. 
2 Ladeira: declivitas, f. 
Caes,; clivus, m, Verg.; 
deiectus, us, ra. Gaes. (cf. la- 
deira). 

descimento, m. V. des- 
cida. 

descingido, adj. e part. 
Sem cinto: discinctus, Hor, 
_ descingir, tr. 1. Tirar q 
cinto a: discingere, Veil & 
Y. desapertar. 

desclassificado, adj, F. 
desacreditado. 

desclassificar, tr, Y. do 
gradar, aviltar. 

descoagulação, /. V, dee 
retimento, fusão. 

desecagular, tr. V. derre- 
ter, fundir. 

descsalhar, tr. V. dereçu 
gular. 

descoalho, m. V. degéla 

descoberta, /. Coisa quë 
se descobriu, invento: inveg 
tum, n. Cic. | fazer ums às 
deprehendere aliquid, Pla, | 
fizeram alg. descobertas3 
quaedam repererunt, Gelis 
(cf. descobrimento). 

descoberto, adj. o adj. ie 
Que não tem cobertura: de- 
tectus, Nep. | templo dg. 
( = templo que se encentra 
d.): culmen aedis tecto nes 
datum, Liv. 2. Nu, sem ves 
tido: nudatus, nudus, Liv. 
retectus, Suet.; aperita, 
Varr. | de cabeça d.: aperto 
capite, Pl. || de cara d.: de 
tecta fronte, Ov, 3. Livre 
(fal. dum campo), sem obstá- 
culos, sem árvores: palene, 
Caes.; apertus, purus, Liv.; 
purus ac patens, Liv.; puris 
ab arboribus, Ov. 4. Serens, 
Sem nuvens (fal. do céu): 
serenus Liv.: apertus, Verg.: 
purus, Hor.liquando o temps 
está d.: si nubes non offict 
ant, Tac. 5. Encontrado, sum 
preendido: inventus, Verg.; 
deprehensus, Cic.; reperius, 
Plin. 6. Desvendado: depre- 
hensus, Cic. || conjuração d.: 
reperta coniuratio, Tac. À 
percebem que estão descobom 
tos: consilia sua emanasse 
sentiunt, Liv.lia descoberto, 
loc. adv.: cf. às-claras. || pôr 
a d.: detegere, Liv.; reclude- 
re, Cic.; palam facere, Nep. 

descobridor, m. 1, O que 


ii sa 


= 
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descobre, invetor: inventor, 
m. Cic. 2. Aquêle que vai ou 
foi em descoberta de: explo- 
rator, m. Buet. 

descobrimento, m. 4. 
Acção de descobrir: inventio, 
t., deprehensio, f., patejac- 
tio, f. Cic. || o d. do mel: 
inventio metlis, Plin. 2. Acção 
do pôr a descoberto, revela- 
ção: patefactio, f. Cic.; prodi- 
tio, f. Plin.; detectio, f. Tert. 
Tert. | o da conjuração: 
coniuratio patefacta ou depre- 
hensa, Cio. 

descobrir, tr. 1. Tirar a 
cobertura a, destapar: de- 
tegere, PL; nudare, retegere 
ou aperire, Cic. | d. um 
templo: aedem tecto nudare, 
Liv. | à o peito: pectus nu- 
dare, Liv; denudari a pecto- 
re, Cic. | d. a cabeça: caput 
aperire, Ball., ou detegere, 
Verg. 2. Revelar, manifes- 
tar: aperire, patefacere ou 
ostendere, d ic.; detegere, 
Liv.; retegere ou nudare, 
Hor. É d. os seus sentimen- 
tos: aperire sensus, Nep. 3 
Avistar ao fonge: prospice- 
re, Caes.; prospectare, Tac. 
É d. alg. coisa ao longe: pro- 
cul aliquid vidire, Cic. || da 
cidade descobria-se a planí- 
cie: erat ex appido despectus 
in campum, Caes. | (de lá) 
descobre-se tôda a região: 
omnis regio oculis subicitur, 
Liv. À tuđo que a vista des- 
cobre: omnis prospectus, 
Quint. | d. o céu de todos os 
lados: caetum ex omni parte 
patena atque apertum im 
tuéri, Cic. 4. Encontrar o 
que estava escondido ou era 
desconhecido: invenire, repe- 
rire, Cic. f d. uma nova es- 
trêla: novam stellam depre- 
kendere, Plin.lld. a verdade: 
verum eruere, Sen.; vera in- 
venire, Cie. | d. algum ex- 
pediente: reperire aliquid, 
Ter. 6. Penetrar, chegar a 
conhecer; perspicere, depre- 
hendere ou eruere, Cic.; per- 
vidire, Sen. | descobre-se a 
má fé deles: perspiciuntur 
guam sint leves, Cic.kêle não 
descobre. por que isto acon- 
tece: cur id accidat non per- 
videt, Col. | em breve se 
descobriu a cilada: brevi di- 
lucêre fraus coepit, Liv. 6. 
descobrir-se, refl.: a) tirar 
o que cobre (como vestuá- 
rio, etc.) : nudari, p. Verg.; 
nudare corpus, Cic.; nudare 
se, Plin. à. (fal. da ca- 
beça): caput detegere, Verg.; 
b) tornar-se visível: apparê- 
re, aperut, Pp, ee aperire, 


Verg.; €) tornar-se conhecido 
ou público: prodi, p., profer- 
ri, Pp. patefieri, p., erui, Ps 
emanare, i. Cic.; patére, Ov.; 
palam fieri, Tac.|descobrin- 
-se à perfidia: fraus dilucê- 
re coepit, Lig, 

descocar-se, refl. Perder 
a vergonha: perfricare fron- 
tem ou faciem, Mart.; per- 
fricare os, Cic.. 


descôco, m. V. čescara- 


mento, atrevimento. 2. V. 
insensatez, 3. V. disparate. 
dessolar, tr. Separar o 
aue está colado: deglutinare, 
Plin, 
descoloração, J. Perda 
da côr natural: decoloratio, 
f. Cic.; color languescens, 
m. Plin. 
descolorar, tr. Privar da 
côr: decolorare, Cels.: colo- 
rem auferre (dat.), Plin. 
descolorido, part. o adj. 
tu: decoloratus, Ad Hor.; 
decolor, oris, Plin. 2. Fig. 
À o estilo (de Catão) 6 d.: 
orationi color defuit, Cic. 
deseolorir, tr. 1. V. des- 
eolorar. 2. I. Perder a côr, 
desbotar: decolorari, p. Col. 
descomedinamenta, adv. 
Sem moderação: immoderate, 
extra ou praeter modum, 
Cic.; immodice ou immodeste, 
Liv.; intemperanter, Cie. 
descomecdido, adj. 1. Que 
não tem moderação: immode- 
ratus, nimius, intemperans, 
Cic.; immođicus, Liv. 2. Ex- 
cessivo, viclento: immodera- 
tus, immodestus, nimius, 
intemperatus, Cic.; immodi- 
cus, Liv.; immanis, Sall. 
Gdescomedimento, m. L 
Falta de comedimento: êm- 
modestia, f. Pl.; immoderatia, 


f. Cic. 2 V, insolência, des- 


cortesia. 

descomedir-se, refl. 1. Ser 
inconveniente, falar sem o 
devido respeito: Kberius to- 
qui, Cic.; esse solutissimas 
linguas, Sen. 2. Exceder-se, 
cometer excessos: modum ex- 
cedere, Liv. - 
dessompassadamente, ado. 
Além da medida: extra mo- 
dum ou praeter modum, Cie. 
(cf.. excessivamente). 

descompassado, adj. Des- 
medido: nimius, Cie.; immo- 
dicus, Liv. (cf. excessivo). 

descomponenda, f. V. re- 
preensão. - 

descompor, tr. 1. Tirar 


| de lugar devido: demovêre 


(de loco), Cie. 2 Pôr em 
desordem: turbare, Liv.; per- 
turbare, conturbare, Sal; 
ordinem invertere, Cic., ou 
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turbare, Liv.; pervertere, PI. 
| d. os cabelos: turbare ca- 
pilos, Mart. 3. V. despir, 
descobrir, desadornar. & V, 
insultar, injuriar, repreender. 

descomposição, f, 1. V. 
descompostura, desordem, de- 
salinho. 2. V, discórdia. 3. 
V. decomposição, 

descompostamente, ado. 
1. V. indecentemente, 2. V. 
desordenadamente. 

descomposto, adj. 1. V., 
desordenado. 2, V. desco- 
berto. 

descompostura, f. 1. V. 
desordem, desalinho. 2e V, 
repreensão, injúria. 

descomunal, adj. V. enor- 
me, colossal. 

desconceito, m. V., des- 
crédito. 


desconcaituar, tr, V, desa- 


creditar, 

desconcertadamente, ado. 
V. desordenadamente, irregu- 
larmento. 

desconcertado, adj. h V. 
desordenado. 2. V. confum 
dido (acep. 2.8). 

desconcertar, tr. 1. V 
desordenar. 2. Perturbar é 
espírito de: conturbare, per 
cellere, frangere, Cie.: per 
turbare, confundere, Liv., 
perturbare, Quint. À d. o inè 
migo: kostium animos pertug 
bare, Cie lidesconcertaram-sa 
com esta notícia: ee nuntio 
commoti et gperturbali sunt, 
Sen. À êste desastre descon- 
esrtou-os: quod malum tre- 
pidos defisit, Liv. S. V, dis. 
cordar, disparatar, 4. des 
concertar-se, refl. Pertur- 
bar-se, perder a presença de 
espírito: turbari, p. Cie.: 
perturbari, p. Liv; turbari 
mente, Ov. | sem se d.: cone 
stanter, adv. Tac; non tur 
bulente, Cie.lavança sem sge 
d.: inconfusus prodit, Sen.h 
faze por te não d.: tu fac ut 
apud te sis, Ter., anime 
praesenti ut sis para, Ter. 

desconcêrto, m. V. deso 
dem, desarranjo. 

desconchavar, ir. de V. 
desligar, desencaixar. 2. Y. 
desavir. 3. I. V. disparatar. 

desconchavo, m. V. dis- 
parate. 

desconchegar, br. V. se- 
parar, afastar. 

descóncordar, i V. dis 
cordar. 

desconcórdia, f. V. dis- 
córdia. E 

desconfiadamente, ado, 
Com desconfiança: diffiden- 
ter, Cic. 

desconfiado, adj. Que re 
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ceia sempre ser enganado: 
suspiciosua, Cie; suspicas, 
Liv.; provus ad suspiciones, 
Tac.; diffidens, Suet. | ser 
d: non temere credere, Cic. 
| andar d. com alguém: ab 
aliguo eavire, Liv.; de ali 
qua male metuere, Son. 
desconfiança, fe 4. Sus 
peita, receio da ser enganado: 
suspicto, t. Cic.; suspectio, f. 
Ter. À ter desconfianças: in 
metw esse, Cic. | despertar 
d.: suspectum esse, Cie: fi 
duciam excutere, Sen. 2. Fal- 
ta de confiança (nas suas 
lorean, etc.) : diffidentia, f. 


desconfiar, tr. 1. Sus 
peitar: suspicere, Sall.; sw 
spicari, d. Cic.; suspeciwm 
habêre, Verg. | “a. que Filo- 
tas quere...: suspicari Phi- 
lotam velle, Curt. (cf. sus- 
peitar, conjecturar). 2 I.: 
a) ter desconfiança, não se 
fiar (em alguém ou alg. coi- 
sa): diffidere (dat.), Caes.; 
suspecium habére, Verg.; ca- 
vēre aliquem ou ab aliquo, 
Cic„ ou ab aliqua re, Liv.; 
in metu habére (aliquem), 
Cic.; non confidere (dat.), 
non nimis credere (dat.), 
Liv. | d. um pouco: subdif- 
fidere, Cie. | Bomílear, de 
quem o rei desconfiava e que 
T igualmente de 
: Bomilcar, suspectus regi, 
et tabet eum suspicisns, Sah. 
f êles desconfiam vas dos 
outros: nter se suspecti 
sunt, Tac. | que desconfia 
de tudo: cu suspecta sant 
omnia, Qie. | d. do veneno: 
a veneno cavére, Sen. À d 
da tua Hheralidade: parem 
idos tiberalitati tuae, 
| d. des aparências: 
visis obsistere, Cie.; b) pre- 
ii ter alg. dúvida: suspica- 
ri, d. Cic. | je meu pai des- 
confia de alg. coisa?: mum- 
quid subolet patri? Ter. . 
desconformar, i V. dis- 
eordar. 


desconforme, adj. 4. V. 


descomunal, desproporetona- 
do. 2. V, discorde. 


desconformemente, adv.. 


1. V. desproporcionadamente, 
2. V. discordemente. 
desconformidade, f. V. 
discordância, desharmonia. 
descontortadamente, ado. 
V, desconsoladamente. 
desconfortado, adj. V. 
desconsolado. 
desconfortar, tr. V. des- 
consolar, desalentar. 
desconfôrto, m. V. der 
consolação. - 


pdescongalação, f. V. de- 
gê O. 

“descongelar, tr. V. der- 
reter. 

descongestionar, tr. 1. V. 
desinchar, 2. V. desoprimir, 
desembaraçar. 

desconhecedor, adj. 4 
V. ignorante, 2. V. ingrato. 

desconhecer, w. 1. Não 
conhecer, não se lombrar de: 
ignorare, Cic.; non cognosce- 
re, Varr.; nn dignoscere, 
Col. | d. a própria mai: eb- 
livionem capere matris, Phn. 
{todos me deseonhecem: om- 
nes me ignorent, Pl. 2. des. 
conhecer-se, refl. Esquecer- 
-se de si, daquilo que se foi: 
oblivisci suae stirpis, depone- 
re memoriam condicionis 
suae, Cic. 

desconhecido, adj. 1. Que 
não é conhecido: ignotus, in- 
cognitus, Cic. f êle &me d.: 
mihi novus est, Pl. À pessoas 
d.: ignoti, m. pl. Cie. | 
filho de pai d.: patre nullo, 
Liv. | o å: (= aquilo que 
6 d.): incognitum, n. Cic.; 
ignotum, n. Ov.; ignota, n. 
pl. Sen. 2. Que não é célebre, 
sem nome: ignotus, Hor.; 
cbseurus, inglorius, ignobi- 
tis, Cie. | um d.: terrae fi- 
lius, ignotus homo, Cic. | 
vélho à.: dngloriue et igrobi- 
Es senex, Cie, 3. Ainda não 
experimentado, novo: inaudi- 
tus, novtts, Cic.; ignotus, 
Lue.; insolitus, Fac. 

desconhecimento, m 1. 
V. ignorância. 2. V. ingra- 
tidão. 

desconJuntamento, m, V. 
deslocação. 

desconjuntar, tr. V. de- 
sarticular, deslocar, desligar. 

desconsagração, fo V. 
profanação 

descensagrado, adj. V. 
profanado. 

cmd tr. F. pro- 


“deseonsidoraçşãe, f. Falta 
de Poor E irreverentia, f. 


“desconsiderado, adj. V. 
desgcatado, não reepeitado. 
desconsiderar, tr, Tratar 
sem consideração, faltar à 
consideração devida a ab 
: reverentiam exmero, 

; oblvieei reverentiae, 


nem Edo Piin. 
desconsolação, f. Triste 
za: asgritudo, r f., animi 


delor, m., maostitia mas- 


ror, m. Gic. (ef. aflição). 
desconsotado, adj. T sto: 
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maestus, mutrens, Cle.; tris 
tis, Caes.; dolens, Gic. (cf. 
consternado) A 
desconsolar, tr. V. afti 
gir. 
desconsôlo, m. V, descon- 
solação, 
descontar, tr, Abater, de- 
duzir: deducere, Liv.; (de 
summa) remittere, (ex sum- 
ma) detrahere, summam im- 
minuere, Cio. | sem nada 
d.: sine ulla deductione, Sen, 
(CÊ. abater, deduzir). 
descontentamento, m., Fal- 
ta de contentamento, despra- 
zer: offensio, f., offensa, i., 
molestia, £., invidia, i., dolor, 
m., molestia, f., ira, t, sto- 
machus, m. Cic.; aegritudo, 
inis, f. Ter. || d. causado 
pelo’ tratado de Numêôncia: 
invidia Numantini foederis, 
Cic. |d. causado pela carestia 
dos géneros: invidia anno 
nae, Cic. || via com d.. 
non libens videbat.. , Ter 
descontentar, tr. Tornar 
descontente, desgostar: offen- 
dere, animum (alicuius) of- 
fendere, offerspe esse, Cie.; 
displicêre (alicui), gravem ou 
grave esse (dat.), stomachum 
facere (dat.), Cie. || iste 
muito me descontenta: hoo 
mihi magno dolori est, Cle.: 
ex hoe am animo moles- 
tiam capio, Cie. || (isto) des- 
contentou o exército : invi 
diae res ad exercitam fuit, 
Liv.; .. alienationem exerci- 
tüs habet, Cie. 
descontente, adj. 1. Que 
Ee está contente, desgos- 
toso: offensus (alicui), ie: 
| estar d. com alguém: 
atiguo offendere, l, ou in 
atiguo offendi, Cie. | Pompeu 
está muito d. comigo: magna 
in offensa sum apud Pow 
petum, Cie., | o pove estava 
d.: plebe gravabatur, Liv. k 
esteu muito d. com êle: UH 
suecenseo, Cic. | d. com pes- 
Boag e coisas: impatiene ko- 
minum rerungue, Sem, É es- 
tou d. comigo próprio: mthé 
ou ipse mihi displiceo, Cla: 
mei piget (saubent. me), Ote. 
l agora estou muito d. co 
migo mesmo : ego nuno tetua 
niki, 


gne, Liv., em animo niguo, 
Cio. | eston d. (de niy. coi 
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sa): me paenitet (gen.), Cio. 
| estou d. da minha sorte: 
me fortunas paenitet, Curt. || 
estou d. de tudo: etomachor 
omnia, Cic. || estou d. de 
(inf.): me paenitet quod 
(conj.), Liv. 2. M. pl. Os 
descontentes € = os que con- 
denam o govêrno): rerum 
novarum studiosi, Dic. || (re- 
fúgio) para os d.: novas vo- 
tontibue res, Liv. 
descontinência, f. V. ia- 
continência. 
descontinuação, f. Inter- 
rupção, cessação: intermis- 


om interrupção: interrupie, 


ie. 

descontinuado, part. In- 
torrompido: intermis- 
eus, Caes.; interruptus, Tao. 

descontinuar, tr. Inter- 
romper, suspender: intermit- 
tore, Cie. (cf. cessar). 

desconto, m. Abatimento: 
deductio, f. Cic. 

desconveniência, j. Dis- 
crepância entre duas coisas: 
discrepantia, f. Cic. 

desconveniente, adj. V. 
inconveniente. 

desconversável, adj. V. 
insociável. 

desconvir, +. Não convir, 
discordar: abnuere (de), 
Ball. 

descorado, adj. 1. Sem 
côr: decoloratus, Oic.; deco- 
tor, E. Sev. 2. V. pálido. 

descoramento, m. 1. Per- 
da da côr natural: decolora- 
tio, f. Cic. 2 V. palidez. 
“descorar, tr. 1. Tirar a 
côr de: decolorare, Cels.; co- 
lorem auferre (dat), Plin, 2 
I. Perder a côr: decolorari, 
p. Col. (cf. empalidecer). 

descorçoadamente, adv. 
YV. desanimadamente. 

descorçoado, adj. V. desa- 
nimado. 

descorçoamento, m. V. 
desânimo. 

descorçoar, tr. e é V. de- 
aanimar. 

descortês, adj, Que não 
tem cortesia:  inurbanus, 
Hor., iliberalis, Ter. (cf. 
êndelicado). 

descortesia, f. Falta de 
sortesia: illiberalitas, f Gis. 
(of. indelicadeza). 

descortêsmente, adv. V., 
indelicadamente. 

descortiçado, part. Y. 
descascado. 
descortiçamento, m. Acção 
de tirar a cortiça: decortica- 
tio, f. Plim 


descortiçar, tr. YV. des- 
cascar. 

descortinar, tr. V. desco- 
brir (acep. 3.º), avistar. 

descoser, tr. Desmanchar 
a costura de: dissuere, Oie. 

descosido, part.: dissu- 
tus, Hier. 

descostumado, adj. V. de- 
sacostumado. 

descostumar, tr. V. desa- 
COSTUMAT. 

descostume, m. Falta de 
costume, desuso: desuetudo, 
inis, f. Liv.; insolentia, f. 
Cic. 

descravejar, tr, Tirar os 
cravos a: refigere, Cic. 

descrédito, f. 1. Diminiii- 
ção ou porda de crédito: im- 
minuta auctoritas, Oic. | 
cair em d.: eperni, p. Liv.; 
offendere, i, Nep. || caíu em 
completo d.: plane refriwit, 
Cie. || fazer cair em d.: cf. 
desacreditar, 2. V. deshonra, 

descrença, f. Falta de 
crença ou fé religiosa: incre- 
dulitas, t. P. Nol.; impietas, 
íi. Aug.; infidelitas, f. B. 
Bev. 

descrente, adj. 1. Que não 
tem fé; incredulus, Hier.; 
irreligiosus, Hilar. 2 M.: ne- 
gator, m. Cypr. 

descrer, tr. e é. Não crer: 
non credere. i 

descrever, tr. Fazer a des- 
crição de; describere, depim 
gere, effingere, deformare, 
Cic.; exprimere, Nep. || d. a 
vida de alguém: alicuius vi- 
tam depingere, Cic. 2. Tra: 
ar: deducere, Oic.; ducere, 
ol.; delineare, Plin.; linea- 
re, Vitr. || d. um círculo (em 
volta dum astro) : orbem du- 


.cere, Sen. | d. um círculo 


em volta de alg. coisa: ali- 
guid lineã amplecti, Liv. || 
d. um circulo: orbem ow- 
cumscribere, Oic., ou efficere, 
Quint. 

descrição, f. Exposição 
pola qual se descreve alg. 
coisa: descriptio, f. Oie. | 
toda a d. do mundo: tota 
mundi narratio, Sen. | fazer 
a d. de: describere, Qic. 

deserido, adj. V. des- 
crente. 

desoritivo, adj. t« Em que 
há descrição: descriptivus, 
Fortunat. 2. Que serve para 
descrever: ad scribendum ap- 
tus, qui (quae ou quod) ex 
primit atque effingit verbis, 
ou describit, Cie. Š 

descuidadamente, edv. V. 
negligentemente. 

descuidado, adj. te V. 
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negligente, desleixado, 2. Dos- 
prevenido: necopinans, Cic. 
3. V. trangiido. 

descuidar, tr., ou des- 
cuidar-se, refl. Não ter cui- 
dado em, não fazer caso de: 
negligere, omittere, Cic.; 
non curare, Hor.; në curare, 
Verg.; spernere, Hor.; leni 
ter curare, Hor. | d. os seus 
interêsses: utilitates omittere, 
Oic. || que descura demasiada- 
mento os geus intarêsses: 
omissior ab re, Ter, 

descuido, m. Falta de cui- 
dado: negligentia, ta indili 
gentia, f. incuria, fẹ socor- 
dia, f. Cic. 

descuidoso, adj. V. des 
cuidado. 

desoulpa, f. Razão que al 
guém apresenta para se des- 
culpar: excusatio, f., causa, 
f. Cic. || apresentar uma d. 
satisfatória: excusatione ido- 
neã uti, Cic.; excusationem 
iustam afferre, Sen. || apre 
sentar desculpas: veniam pe 
tere, Liv.; satisfacere, Sen, 
l apresenta as minhas d. 
a Queripo: Ohkaerippe velim 
me excuses, Cic. || dar como 
d.: excusare (aliguid), Lirv.; 
obtendere, praetendere, Tac. 
| dava como d. que...: 
cousas afferebat, quad... 
Cic. || dar como d. a idade: 
aetatem afferre, Oie. | aceita 
a d.: causam accipio, Cie. | 
acoitar as d.: excusationibus 
ignoscere, Cic. | aceitar as 
d. deles: eorum satisfactio- 
nem accipere, Caes. || para 
eu aceitar as tuas d.: satie- 
fieri mihi ut paterer a te, 
Cie. || não admitir as d. de 
alguém: causam alicuius neg- 
ligere, Cic. || pedir à. (de 
uma coisa que pode ofen- 
der) : praefari honorem, Cie, 
| pedindo d.: cum honoris 
praefatione, Plin. | peço-te 
d.: pace tuã, Cic.; veni tuð, 
Prop. 

desculpado, part.: excu 
satus (fal. de pess.), Cic. 

desculpar, tr. Dar razões 
pera destruir ou atenuar a 
culpa: excusare, Cic. || d. as 
faltas de alguém alegando a 
sua pouca idade: excusatione 
adulescentiae vitia alicuvus 


defendere, Cic. || procurer d. 


os seus vícios: patrocinia vi 
tiis quaerere, Plin. 2. Acei 
tar uma desculpa, perdoar: 
ignoscere (alicui ou rei), ve 
niam dare, Cic.; indulgêre. 
i. Cic. À disse muitas coisas 
para que me desculpassem: 
multa dixi cur excusatus abi 
rem Hor. | desculpe-me, 6s 


em e ; 


DES / DES 


to falo com franqueza; nolo 
irascaris, libere si dixero, 
Phaed. | desculpame (ma- 
neira delicada de. contra- 
dizer): imo, Hor. | d. C5 
perdoar as faltas) : indulgen- 
tem esse peccatis, Cic. 3. V. 
justificar. 4. V. dispensar. 5 
descuipar-se, refl.: a) apre- 
sentar uma desculpa: se ex- 
cusare, excusatione uti, Cie.) 


` Lélio desculpa-se dizendo...: 


Laelius se excusans dicit... 
Cic.|| procurar d.: excusatio- 
nem quaerere, Cic.||d. duma 
falta: erratum defendere, Cic. 
| d. com alg. coisa: causari 
(aliquid), Liv.; obtendere, 
praetendere, Tac. || d. com 
a pobreza: inopiam excusare, 
Caes. || d. com a idade: ae- 
tatem afferre, Cic. || d. com 
a saúdo: valetudinis excusa- 
tione uti, Cic. || começou por 
d. com o facto de...: initium 
sesmonis ab ewcusatione or- 
tum quod... Liv.; b) V. es- 
cusar-se; 0) V. pretexiar. 

desculpável, adj. 1. Digno 
de desculpa (fal. de pess.) 
Ê são desculpáveis por terem 
eixado: venia tis danda est 
quod reliquerunt..., Cie. À 
são mais d, aquêles que...: 
hi magis tolerabiles qui... 
Col. 2. (Fal. de coisas): es- 
cusabilis, Ov.; ignoscendus, 
Verg.; excusations dignus, 
Curt. | ser d.: aliguid evou- 
sationis habêre, Gic.; veniam 
habêre, Tac. | a amizade é 
d.: amicitias venia dari po- 
test, Cic. 

desoulpavelmente, ado. 
Dum modo desculpável: ev- 
tusate, Quint, 

descuradamento, ede. Y. 
descuidadamente. 

desourar, tr, V. deems- 
dar. É 

descuriosamonto, ade. 7. 
descuidadamente. 

desouriosidade, fe YV. 
negligência. 

descurioso, adj. V. dse 
cuidado. 

desdar, tr, Desatar (um 
nó): cf. desatar. 

desde, prep. 1. A partir 
de (fal. do tempo): a ou.ab 
(abl), e ou ex (abl.), Cio.; 
posé (nc), Cic. || d. o prin- 
cipio: ab initio, a principio, 
usque a principio, ab ultimo 
principio, iam inde a prim 
cipio, Cic. | d. a terceira 
hora: ab horã tertiã, Cie. À 
d. há quatro dias: iam quar- 
tum diem, Cie. | d. há trinta 
dias: iam. abhino triginta 
diebus, Cic.id. há dez anos: 
annis decem proximis, Cleo. 


f d. há doze anos: duode- 
cimum annum, Liv. || d. esta 
manhã: abusque mane, PI. 
| d. então, d. aí por diante: 
post, postea, inde, abhinc, 
Cie. || e d. então não a tor- 
nei mais a ver: negue post 
oculis est reddita nostris, 
Verg. | d. a tomada de 
Veios: post Veios captos, 
Cic. | d. a fundação de Ro- 
ma: ab Urbe condita, Liv.; 
post Romam conditam, Cic. À 
d. a tua partida de Brundí- 
sio: ex quo Brundisio pro- 
fectus es, Oie. || d. então, d. 
ôsse momento: ex eo tempo- 
re, Cic.; tempore iam ex 
lo, Verg.; inde, abhino, 
Cie. | d. há muito: tamdiu, 
iondudum, iampridem, Cie.; 
longo tam tempore, Col. É 
d. há muitos anos que não 
tinha havida nenhuma dis- 


puta: permulti anni iam erant 
cum certamina nula fue- 


rant, Liv. | d. há pouso, d. 
há pouco tempo: non pridem, 
Flin.; non ita pridem, Clo.; 
nuper, Cie.; prosime, Caes. 
| d. há quante tempet: m 
pridem? Oic.; quam 1 
Pi. 2. (Dezsignando lugar): 
a ou ab, Cic.; abusque, Verg. 

d. Gades: a Gadibus, Jur, 

d. o mar Adriático: usque 
a mari Supero, Cio. | d. 
e Janiculo: usgue ab Ia 
niculo, Cic. E d. os alicereos: 
a fundamentis, Inser. À d. 
a cabeça até aos pés: a ver 


tice ad imoa talos, Hor.; ab. 


imis unguibus ueque ad ver- 
ticem summum, Cic. 3. A 
partir do (numa ordem eu 
gério): a ou ab, Cic. À to- 
dos os áugures d. Rómulo: 
augures omnes usque a Ro- 
mulo, Olo. É todos d. o pri- 
meiro até ao último: omnes 
ad unum, Ole. 4. desde que, 
loc. conj.: a) depois que: ex 
quo, Verg.; posteaquam, Cic.; 
posiguam, Sen. || d. que par- 
tisto de Brundísio: ex quo 


"ou ut Brundisto profectus 


es, Cic. || d. que esta cidade 
foi fundada: post hanc ur- 
bem conditam, Qie.; b) logo 
que: simul ac, simul atque, 
simul ut, ou simpl. simut, 
ut, ubi, ut primum, cum pri- 
mum, simul ac primum, sta- 
tim ut, Oic.; ubi primum, 
Tac.; 0) visto que: cum 
feond.). Cis.; quando (ind.), 
or.. 


tus, us, m. Cio. mostrar 


d. a alguém: fastidio aliquem 
habêrs, Ool.; fastidio transi- 
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re, Sen. com d, tom ares 
de d.: fastidiose, adv. Phaed. 
Il ter d. por alguém ou alg. 
coisa: fastidire, spernere 
Liv.; dedignari, d. Verg. 
olhar para o dinheiro com 
d.: pecuniam negligere ou 
pro nihilo habêre, Cic. À 
olhar para as coisas com d.: 
res infra se positas arbitrari, 
Cic. | ver com supremo d.: 
inter vilissima numerare, 
Sen. || sofrer os soberbos d, 
(de alguém): superba pat 
fastidia, Verg. | supremo d.: 
contemptio summa, Piin., ou 
extrema, Sen. É ter por ak 
guém um supremo d.: homi 
nem vehementer ou mirifica 
contemnere, Cie. 
desdenhado, pari: der 
apectus, Cic.; epretus, Liv.; 
fastiditus, Plin. 
desdenhador, adj. e s. m 
1. Que desdenha: fastidio 
sus, Oie.; contemptor, m. Ois. 
2. F.; contempiria, f. Ov. 
desdenhar, ir. eo i 1. 
Mostrar ou ter desdém per 
aiguém: contemnere, Ola.; 
fastidire, Pl. 2. Desprezar 
com altivez, olhar como infe 
rior a si: fastidire, spernere, 
contemnere, despicere, negle 
gere, Cis.; dedignari, d. Tao. 3 
aspernari, d. Verg.; avsrsart, 
d. Liv.; non ou nihu curare 
(aliquid), Verg. | d. do inb- 
migo: hostem spernere, Curt. 
É desdenhas dos meus pre 
sentes: sordent tibi munera 
nostra, Verg. | êlo desde 
nha...: fastidit (lntf.), Liv. É 
êle desdenhou...: non est dig- 
natus..., Verg. À que não é 
para d.: non contemnendus, 
minime aspernandus, Cio. 
desdenhativa, adj. V. des 
denhador. 
desdenhosamente, ade. 
Com desdém: fastidiose, 
Phaed.; superbe ou arrogam 
ter, Cic.; contemptim, Ve 
e não o faço d.; nec td 
fastidio meo, Cie. 
desdenhoso, adj. Que tem 
ou mostra desdém: jfastidia 
sus, superbus, Cio. | d. de 
gig. coisa: fastidiosus (gen.), 
ic.; incuriosus (gen.), Tae. 
me ares d.l: ut fastidit! 


desdentado, adj. Que per- 
deu um ou mais dentes: 
edentulus, PL; dentibus de- 
fectus, Plin.; edentatus, 
Meer. || bôcas d.: vacua den- 
tibus ora, Tac. 

desdentar, tr. Tirar os 
entes a: edentare, Pl. (cf. 


om 


? 


ans ape ma 
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desdita, 7. V. infelicidade, 
desgraça. 

desditosamente, adv. V. 
infelizmente. 

desditoso, adj. V. infeliz. 

desdizer, tr. 1. Desmentir, 
negar: negare, Cic.; infitia- 
si, d. Varr.; infitias ire, 
Quint. 2. desdizer-se, refl.: 
a) V. retratar-se | não me 
desdigo do que disse: quod 
semel dixi, haud muto, PL; 
b) V. contradizer-se. 

desdobrado, part. Esten- 
dido: explicatus, Cie.; er- 
glicitus, Stat. 

desdobrar, tr. 1. Estender 
(o que estava dobrado): es- 
plicare, Cie. (cf. desenrolar). 
e. Dividir em partes ou frac- 
ções: dividere, Plin. | a os- 
trêla desdobra-so em duas: 
ttella in duas dirimitur, Sen, 

desdourar, tr. V. deslus- 
tear (tig.). 

desdouro, m. V. deslus- 
tre, mancha, deshonra. 

desedificar, tr. Dar maus 
êxemplos a: perniciosum 
exemplum prodere, Cie. |l 
desedificam mais pelo exem- 
lo do que pela falta come- 
da: plus exemplo quam peo- 
cato nocent, Oie. (ef. desmo- 


ralizar). 
desejado, part.: optatus, 
expetit desideratus, Oic.; 


ua 
cupitua, Pao. imuito d.: exop- 
tatus, Cia, 

desejar, tr, Ter vontade 
de: cupere, optare, appetere, 
ewpetere, petero, desiderare, 
avre ou studire (dat.), 
Liv.; guaerere, Hor.; ambi- 
re, PL; affectare, Liv.; voto 
petere aliquid, Sen.ld. a paz: 
studäro paei, Liv.|d. a glória: 
potere gloriam, Sall. ||é preciso 
fazer o que êles desejam: 
istis mos gerendus est, Cie. 
fl desejar (seguido de inf.): 
cupere, avôre, studêre, 
Cic. i desejo saber: scire 
velim, Ois. || talvez desejes 
saber: forsitan requiras..., 
Verg. | desejo ouvirte: sum 
cupidus te audiendi, Cie. fi 
d. ardentemente alg. coisa: 
ezoptare, valde optare, Cic.; 
cupere ardenter ou vehemen- 
ter ou mirabiliter ou maxime, 
Cie.: appetere avide ou si 
tienter ou cupidissime, Cie.; 
vehementer requirere, concu- 
piacere (aliquid), sitire (ali 
quid), cupiditate (rei) ardêre 
ou flagrare, Cio.; summopere 
vetere, omnis votis petere, 
Liv, || nunca desejoi obter 
o triunfo: de triumpho nula 
me cupiditas unquam tenuit, 
Cie | d obter a estima; 


existimationem segui, Oie. É 
eu desejava usar de...: erat 
mihi in animo uti..., Cic. |l 
d. ardentemente (seguido dum 
verbo): magnopere velle 
(inf.), Cic.; maxime velle, 
Sall.; nimis velle, Ter.; ges- 
tire, praegestire, valde avê- 
re, Cic.; studio (seguido de 
gerund.) gestire, Verg., ou 
efferri, Cic. || desejo arden- 
temente fazer alg. coisa: ges- 
tit animus aliquid facere, Cie. 
| sou como tu desejas que eu 
seja: ie sum quem tu me vis 
esse, Oie. | nada ter & d.: 
circumfluere omnibus copiis, 
Cie. | o seu carácter e a gua 
linguagem nada deixam a d.: 
firmitas nec animi nec ora- 
tionts requiritur, Cie. 
desejável, adj. Que des- 
perta desejo, que é digno de 
se desejar: expetendus, op- 
tandus, optabilis, desiderabt- 
lis, Cic. | a amizade é já em 
si uma coisa d.: amicitia 
per se et propter se expetem 
da est, Cic. || de modo d.: 
optabiliter, ady. V, Max. 
desejo, m. 1. Vontade: 
cupiditas, t., desiderium, na 
studium, n., optatum, n., vo 
luntas, f. Ole.; cupido, inia 
f. Liv.; votum, n. Son. 
grande d., d, ardente: libido, 
inis, f, cupiditas macvima ou 
acerrima ou immensa ou infi- 
nita ou singularis ou non me- 
dtocrts, Cic.lltal é o men é. 
eis o meu d.: hoc volo, Juv. 
vós todos apenas tendes um 
pensamento, um d.: unum 
sentitis omnes, unum studetis, 
Cic. || catisfazer os seus d.: 
animum explêre, Cic. || satis- 
fazer os d. de alguém, aceder 
aos d. de alguém; morem ge- 
rere alicui, voluntati alicuius 
parire ou obsequi, studio ob- 
sequi, studio ao cupiditati 


morem gerere, Oic.; compla- 


cêrs aticut, Gol. I| segundo 
o teu d.; ex sententia tua, 
Ter.; ex sententia, quemad- 
modum tibi placet, Cie. |l 
tudo sucede à medida dos 
meus d.: ex sententia omnia 
seccedunt, Olc. || a sorte cor- 
respondeu aos meus d.: mets 
ontatis fortuna respondit, 
Cic. 2. Apetite, cobiça: cupt- 
ditas, f, desiderium, n., etu- 
dium, n. Cie; cupido, t. 
Verg. | desejo (na ling. 
filos.) : appetitio, f., appetem 
tia, 1., appetitus, ue, m, Cic. 
l d. violento, d. ardente; li- 
bido, f., aviditas, f., sitis, ta, 
1., cupiditas effrenata ou 
indomita, Cic.; cupido im- 
mensa, Verg, ou furiosa, 
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Ov.; fames, is, f. Verg. Il 
d. də aprender: cognitionis 
amor, Cie. || d. de vingança: 
ulciscendi libido, Cic. | d. 
insaciável: cupiditas insatia- 
bilis, inexhausta aviditas, Cio. 
| à. insaciáveis: infinita om- 
nium rerum cupiditas, Oio. 
| os d. são insaciáveis: non 
satiatur cupiditatum sitis, 
Cic. || ser levado por um d.: 
cupiditate rapi, Cic.; cupt- 
dine ferri, Verg. | ter um 
vivo d. de...: gestire (inf), 
Cic.; ardre (inf.), Verg.; 
ardre studio  (gerând.), 
Oic.; gestire studio (ge 
rúnd.), Verg.litodos ardiam 
em desejos de vingança: om- 
niun animi ad ulciscendum 
ardebant, Caes. | tinham um 
tam grande d, de ver Alei- 
bíades: tanta fuit hominum 
exspectatio visendi Aleibia- 
dis, Nep. |] não ter desejos: 
nihil coneupiscere, Oic. f 
conter, moderar os seus d: 
cupiditates moderari ou coor- 
cêre cu regere ou frangere 
ou comprimere, cupid 
imperare, sedare omnes appe- 
ttus, Oie. 

desejosamonte, adv. Com 
desejo: cupide, studiose, Ofo. 

deseJoso, adj. Que deseja: 
eupidus (gen.), appetens, 
studiosus, avidus, Oio.: 
cupiens, Liv. | desejoso de 
(fazer) : cupiens (inf.), Hor.; 
gestiens, Buet. estar d. 
de: of. desejar. | muito d., 
d. em extremo: perstudiosus, 
cupiditate tinflammatus, Oio. 

deselegância, f. Falta de 
e reanna inconcianttas, f. 
U 


deselegante, adj. Que tem 
falta de elegância: tnelegans, 
invenustus, Cleo, 

desembainhado, adj. Ti- 


rado. da bainha: atrictus, 
Liv.; vaginã nudatus, Nep.; 
nudus, Ver 


desombalnhar, tr. Tirar 
da baínha: stringere (gladk 
um ou ensem), Liv.; destrina 
gere, Caes.; e vagina educe- 
re, Cic. (cf. espada). 
desembalar, tr. Tirar da 
embalagem: explicare, Petr,; 
(merces suas) expedire, OV. 
desembaraçadas 
mente, adv. Com desem- 
baraço: expedite, Cie. (cf. 
depressa): i 
desembaraçado, adj. e 
part. 1. Livre de embaraços: 
expeditus, liberatus, Cio. | 
mãos d. das algemas: exvutas 
vinclis palmae, Verg, 2, Fig, 
d. do inimigo: ab hoste 
otiosus, Caes. À d de pai- 
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xões: ab omni perturbatione 


liber, Cic. [| d. de todos os 


cuidados: curis expeditus, 
Hor.; espeditus, curis 
vacuus, nula ve implica- 
tus, Cic. I'd. dos cui 
dados da guerra: positis ex- 
ternorum periculorum curis, 
Liy. 3. Ligeiro, rápido na 
execução dum trabalho: stre- 
nuus, gnavus ou navus, Cic.; 
agilis, Hor.; celer, eris, Verg. 
|! é nunca houve pintor mais 
d.: nec ullius velocior in pic- 
turã manus fuit, Plin. 
desembaraçar, tr. 1. De 
simpedir: expedire, Caes.; 
extricare, Col. 2. Fig.: expe- 
dire (re), Cic.; eximere (ali 
quid), Col. 3. Desembaralhar, 
separar o que estava mistu- 
rado: emxtricare, Col. | d. os 
cabelos: ` capillos expedire, 
Fronto.; capillum (pectine) 
explicare, Varr.; deducere 
(pectine) erines, Ov. 4. Tor- 
nar diligente, apressar: ma- 
turare, Gic.; accelerare, Liv.; 
festinare, Tac. || d. os em 
cravos: servos exercêre, Ter. 
fl à, os trabalhadores: insta- 
re operi, Verg. 5. desemba- 
raçar-se, refl.: a) apressar- 
se: accelerare, i, properare 
ou festinare, Ole. (cf. apres- 
sar-se); b) tirar-se de em- 
baraços: expedire se, Cie. À 
é. dum fardo: onus detrahe- 
re, Sen. | d. dum laço: ev- 
pedire se lagueo ou ex la. 
queo, Cic. || procura d. das 
roscas (das serpentes): ma- 
nibus tendit divellere nodos, 
Verg.; 0) desfazer-se (de al- 
guém): tolere, Liv.; e me- 
dio tollere, Liv.; d) tirar-se 
de embaraços (fig.): se em 
pedire, Cic. | d. de cuida- 
dos: ev occupationibus 88 
exsolvere, Oic. || d. de todos 
os vícios: exuere se ex omni- 
bus vitiis, Ben. E 
desembaraço, m. V, agli- 
dade, destreza. | com d.: cf. 
desembaraçadamente. 
desembaralhar, tr. Sepa- 
rar o que estava embaralha- 
do: cf. desembaraçar (acep. 
8.2). ; 
desembarcado, part.: 
expositus, Liv.; e navi egres- 
aus, Cic.; în terram egrem 
sus, Liv.: depositus, Vell, 
desembarcadouro, m. Lu- 
gar próprio para o desem- 
barque: locus ad egredion- 
dum idoneus, Caes. oro 
desembarcar, tr. 1. Tirar 
duma. embarcação, fazer sair 
duma embarcação: exponere, 
Cie. || d. trigo: exponere frus 
mentum, Oses. | d. (88 tro 


pas): exponere im terram, 
ou exponere navibus, Caes.; 
exponere (exercitum), Liv.; 
deponere in terram, Just.; 
educere (milites) e navibus, 
Frontin. 2. I. Sair duma em- 
barcação: é navi egredi, Oic.; 
de. navibus desilire, Oaes.; 
eæponi, p. Liv.; in terram 
egredi ou exire, Nep., ou eva- 
dere, Liv.; exscensionem fa- 
cere, Liv. 
desembargadamente, adv. 
Livremente, sem embargo: ti- 
bere, expedite, Cic. 
deseñbargado, part. 1. 
Desimpedido: expeditus, Cie. 


2. V. despachado. 


desembargar, tr. 1. V. 
desimpedir. 2. V. despachar. 

desembargo, m. V. des- 
pacho. 

desembarque m. 1. 
Acção de desembarcar (mer- 
cadorias, tropas, etc.) : expo- 
sítio, f. 2. Acção de desem- 
barcar (fal. duma pess. que 
desembarca): exscensio, ft. 
Liv.; exscensio ab navibus, 
Liv. | lugar propício para 
o d.: locus ad egrediendum 
idoneus, Caes. || (lugar) de 
mais fácil d.:... qua optimus 
erat egressus, Caes. || de 
pois da notícia do d. dos 
cartagineses: post famam ap- 
pulsas Pumicae classis, Liv. 
l| opor-se ao d.: litoris ap- 
pulsu arcêre, e navibus egre- 
dientes turbare, Liv. 

desembebedar, tr. 1. Pas- 
sar a embriaguez a: ebrieta- 
tem solvere, Cels., ou mulcêre, 
Plin,; crapulam amovêre, Pl, 
ou discutere, Plin. 2. desemi 
bebedar-se, refl. Deixar de 
estar embriagado: crapulam 
convivii exhalare, crapiulam 
edormire, Oic.; erapulam 
antrmitedro ou obdormiscere, 
desembestar, tr. te V. 
lançar, arremessar, 2, Y, pro- 
ferir, soltar podias afron- 
tas, ete.). 3. I. - gorrer 
impetuosamente. 

desembocadura, 7. Entra- 
da dum rio no mar ou em 
outro rio: of, foz. | o Reno 
lança-se no Oceano por vá- 
rias d.: Rhenus multia capi- 
tibus in Oceanum infiutt, 
Caes, | que tem sete d.: gep- 
temflumus, adj. Ov.; sentemge- 
mimus, Verg.; sextemplem, 
icla, Ov. 

desembocar, 4, 1% Dosa- 
guar: influere, Oie. (ef. desa- 
guar). 2. Ir dar, terminar | 
d. numa planície: tm aporta 
prodire, Plin. 
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desembolsado, part.: im 
pensus, expensus, Oie. 
- desembolsar, tr. Tirar di- 
pheiro da bôlsa (para pa- 
gar): impendere, solvere, 
Cic.; expendere, Dig. | sem 
nada d.: sine impendio, Cie. 

desembôiso, m. Dispêndio, 
dinheiro desembolsado: im- 
pensa, i., impendium, n. Cie.; 
expensum, n. PI. | sem ne- 


nhum d.: nullăä impensã, sine ; 


impendio, Cic. 
desemborracnar, tr. V. 
desembebedar. E 
desembotar, tr. V. afiar. 
desembravecer, tr. eo d 
1. V. amansar. 2 V. aplacar, 
aplacar-se. 
desembravecido, adj. V. 
manso. 
desembrenhar, tr. Fazer 
gair da brenha: latebris es- 
ciēre, Ov, || os cãia desem- 
brenharam o javali: canes 
excivere suem, Ov. 
desembriagar, tr. V. de 
cembebedar. 
desembridar, tr, V. des 
bridar. E 
desembrulhadamente, ado. 
Claramente: explicate, Cie. 
desembrulhado, adj. Acla- 
rado, esclarecido: explicatws, 
ie.; exsolutus, Tae. 
desembrulhar, tr, 1. Der 
fazer o embrulho de: expedi- 
re, Cic. 2. V. desdobrar. & 
Esclarecer, desenredar: esou- 
tera, expedire, explicare, em 
tricare, Cic. 4. desembru- 
lhar-sa, rejl. Desennevoar-se 
a atmosfera: clarescere, Ben. 
desembruscar, tr. V, de 
sanuviar. 
desembruxar, ér. Desen- 
feiticar: fascinationem reper- 
cutere, Plin.; veneftttum re- 
etinguere, Plin, 
desembuçadaments, ado. 
V. claramente, 8em force 
(cf. disfarce). ; 
desembuçar, tr. 1. V. ds 
cobrir, patentear, esclarecer. 
2. desembuçar-so, réfi. V. 
descobrir o rosto, 
desembuchar, tr. 1. Expor 
francamente (o que sb pen- 
sa): effundere, Oio.; diffum- 
dere, Ov. || d. o que se passe 
no coração: espromere oc- 
culta sua, Tac, 2. I. V, desa- 
befar || por fim desembu- 
chou: effudit omnia quae 
tenuerat, Cic. 
desemmaranhar, tr. V. 
desembaralhar, desenreğar; 
esclarecer. 
desempachadamente, adv. 
m desembaraço :/ expedite, 


4. 
desempachado, adj. De- 


| 
| 
| 
| $ 
| 
| 
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semwaraçado: expeditus, Ole. 
(cf. desembaraçado). 

desempachar, tr. 14 V. 
desembaraçar. 2 V. Gesobs- 
truir. 3. V. aiviar. | d. o 
estômago: stomachum recrea- 
re, Plin. 

desempacotar, tr. V. de- 
sembrulhar. 

desempapelar, tr. V. de- 
sembrulhar. 

desemparceirar, tr. Sepa- 
rar (parceiros): abiungere, 
Verg. 

desemparelhar, tr. V. de- 
semparceirar. 

desempatar, tr, V. resol- 
ver, decidir. 

desempeçadamento, ado. 
Bem embaraço: expedite, fa- 
eñe, Cie. 

desempeçado, part.: et- 
tricatus, Hor. 

desempeçar, tr, Desenre- 
dar: ef. desembaraçar. 

desempecer, tr. V. desim- 
pedir, desembaraçar. 

desempecilhar, tr. V. de- 
sembaraçar. 

desempedrado, «dj. Lim- 
po de pedras (fal. dum cam- 
po): elapidatus, Plin. 

desempedramen- 
to, m. Acção de desempe- 
ärar: lectio lapidum, Col. 

desempedrar, tr. Tirar as 
pedras dum campo: lapides 
egerers ou colligere, Col, ou 
regerero, Plin. | desempe- 
drando: lectiones lapidum, 
Col. 

desempenadamente, ado. 
V, desembaraçadamente. 

desempenado, adj. Bi- 
Teito, sem empêno: correctus, 
Liv. 

desempenar, tr. Endirei- 
tar: corrigere, Plin.; dirige- 
re, Sen.; tm rectum revocare 
oa flectere, Ben. À d. dar- 
dos: kastia torta corrigere, 
Sen. 

desempenhado, part.: re- 
vignsratus, Dig. Ñ palavra 
d.: exsoluta fides, biv. 

desempenhar, ir. T. Res- 
gatar (o que estava empenha- 
de): repignarare, Dig.; recu- 
gerare, Oio. | d. um objecto: 
pignus Uberare, Dig. 2. Fig, 
Į d. a palavra dada: fidem 
Wberare, Cic., ou exsolvere, 
Liv. 3. V. cumprir, exercer, 
4. Desempenhar um papel: 
agere partes, Ter., ou perso- 
nam, Maer. | d. três papéis: 
tres personas sustinëre, Cic. 
i d o papel de Ciclope: sal- 
tare Oyclopa, Hor. 5. desem- 
penhar-se, refl. Pagar as 
dívidas: asa alienum dissol- 
vere, Olc, ou exhawrire, 


Liv.; pecunias creditas sol- 
vere, se aere alieno liberare 
ou levare, aere akeno exire, 
Cic. (cf. divide). 

desempenhe, m. 1. Acção 
de desempenhar o que está 
empenhado: cf. pagamento, 
2. Fig. Desempenho da pala- 
vra dada: vocis fides, Phaod. 
3. V. cumprimento. 

desempeno, m. 1. Acção 
ou efeito de desempenar: cor- 
rectio, f. 2. V. aprumo, ele- 
gância. 3. V. agilidade, 

desemperrar, tr. 1. Alar- 
gar o que estava perro: la- 
ware, Plin.; relaxare, Ov.; 
solvere, V. Flac, || d. os ner- 
vos: nervos laxare, Plin. 2. 
V, amansar, aplacar. 

desempestar, tr. 1. V, ġe- 
esinfectar, 2. V. Horar da 
peste. 

desemplumado, pert.: ġe- 
plumatus, Isid. 

desemplumar, tr. 14. Fi- 
rar as plumas ou penas a: 
permas (avi) eripere, Phaed. 
2. desemplumar-so, refl. 
Perder as penas; plumas ou 
pennas amittere, Plin. 

desemnoado, adj. te V. 
sem pó. 2. V. tratável, thano. 

desempoar, tr. 1, Sacudir 
o pó: pulverem excutere, Ov, 
2. Tirar preconceitos: tollere 
opinionem falsam, Cic., ou er- 
rorem, Sen.; pravam animi 
opinionem evertere, Sen, 

desempoeirar, tr. V. de- 
sempoar. 

desempossar, tir, V. desa- 
possar. 

desempregado, adj. 1. 
Que está sem emprôgo (pú- 
blico): inhonoratus, Cie. 2. 
Desocupado, sem ter nada 
que fazer: otiosus, Cic. 

desempregar, tr. 1. Pri- 
var dum emprêgo: ex officio 
umovêre, ic, 2 V, destituir, 
exonerar. 

desemproar, tr. Abater o 
orgulho de: superbiam re- 
tundere, Phaod.:; spiritus 
frangere, ferociam contunde- 
re, Liv. 

desencabar, é. 1. Tirer 
o cabo de: manubrium (se- 
curi, etc.) eximere. 2. desen 
cabar-se, refl. Sair do cabo: 
manubrio exire on executi. - 

desencabeçar, tr. V. dis- 
suadir. 

desencabrestadas 
mente, adv. V. desen 
freadamente. 

desencabrestado, adj. V. 
desenfreado. 

desencadeado, part. e ad). 
1. Solto das cadeias: solutrws, 
Pl. 2. Fig. Execitado, levan- 
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tado: incitatus, incensus ou 
efjrenatus, Cic. , 

desencadeamento, m. Mo 
vimento violento: effrenata 
vis, Ciec.l|d. dos ventos: ven- 
torum irae, Verg. 

desencadear, tr. 1. Tirar 
as cadeias a: golvere, Brut. 
sd Cie. 2. Pig. Excitar, Io 
vantar: excitare, Cic.; aceem- 
dere, Sall; incendere, Ter. 
3. desencadear-se, refl. 
Sair com impetuosidade: 
prorumpere ou erumpere, 
Cic.; saevire, Liv.; bacchari, 
d. Verg. | desencadeiam-as 
os ventos: venti se deiciunt, 
Liv. | desencadearam-se os 
ventos no mar: venti ineubue- 
re mari, Verg.||deseneadetam- 
-se tôdas as paixões s0 mes- 
mo tempo: voluptates ee pra- 
add et eiciunt universae, 
ic. 

desensaixado, part. YV. 
deslocado. 

desencaixar, r. V. dego 
car. 

desenoaixe, m. Y. desto- 
cação. 

desencalaorar, tr. 4. Li- 
vrar alguém de apuros oa 
dívidas: aers akeno aliquem 
liberare, Cic, ou exsolvere, 
Liv. 2. desencalacrar-se, 
refl. Livrar-so de apuros ou 
dívidas: aes alienum dissol 
vere, pecunias creditas solve- 
re, se aere alieno liberare ou 
levare, aere alieno exire, Cie. 

desencalhar, tr. t. Pôr 
a flutuar um navio enca- 
lhado: navem arenă deduce- 
re; deducere (8copmho) naves, 
Verg. 2. V, desimpedir. 

desencalmar, tr. V. qa 
frescar. 

desencaminhado, part. e 
adj. 1. Que estã fora do ea- 
minho: devius, Cic.; errans, 
Verg.; .errabundaus, deer- 
rans, Liv. | o bode andava 
d.: deerraverat coper,. Verg. 
2. Que se afasta do bem: 
depravatus, Caes.s séguens 
viam deviam, Gic.; errans, 
Syr. 3. Que se perdeu, extra- 
viado: amissus (cf. extravia- 
do). 

desencaminhamento, w. 
Yy. extravio, descaminho, 

desencaminhar, tr. 1. Fa- 
zer sair do verdadeiro ca- 
minho: deduceré de via, 
Cic.; in fraudem agere, Verg. 
2. Fig.: in errorem inducere, 
Cic., ou rapere, Verg. | d. 
o espirito: mentem alienare, 
Idv., ou excutere, Sen. 8. 
Arrastar para o dee trama 
versum (aliquem) agere, 
Sall. i <(&izia) que Pompeu 
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toi seduzido e desencami- 
nhado por êles: ab tis de- 
ductum et depravatum Pom- 
peium, Caes. | d. (um jo- 
vem): ad nequitiam abduce- 
re..., Ter, 4. V. perder, ex- 
traviar. 5. desencaminhar- 
«se, refl.: a) afastar-se do 
caminho: errare, deerrare, 
Cic.; de via decedere, Buet. ; 
viä errare, Verg. ; itinere de- 
errare, Quint.; b) V. extra- 
viar-se; O) Fig.: aberrare, 
Cic.; evagari, d. Col.; vaga- 
ri, d Hor.; (a proposito) 
aberrare, Cic. 
desencantar, tr. 4. Tirar 
o encanto A: ONEM 
repercutere, Plin, 2. V. des 
desencanelar, tr. V, sere- 
nar, acalmar (as ondas). 
desencarapinhar, tr. V. 
desencrespar. 
desencarcerar, tr. Tirar 
da prisão, abrir a prisão a: 
emiitere 6 carcere ou e Cut 
todia, Cic.; custodia liberare, 
Cic. (cf. soltar, libertar). 
desencardir, tr. te Bran- 
quear: candejfacere, PL; can- 
dorem afferre ou praestare, 
Plin. 2. V. lavar, limpar. 
desencarecer, tr, e i V. 
depreciar, aviltar. 
desencarquilhar, tr, Ti 
rar as rugas ou pregas a: 
erugare, Plin. - 
desencarregar, tr, fe Li- 
vrar do encargo | d. a sua 
consciência: econsciem 
Ham exonerare, Curt. 2. V. 
aliviar, exonerar. 
desencarreirar, tr. V, de- 
sencaminhar. i 
desencascar, tr, V. des 


cardir. 

desencolher, êr. V. es 
tender . 

desencontrar-se, refi. 1. 
Não se encontrar com: (ab 
aliquo} deerrare, PL 2. V. 
discordar. ; j 

desencortigar, br. V, de- 
senerugar. 

desencostar, tr, 1. Des- 
viar (do encôsto), desarri- 
mar: removêre, Cic.; amovê- 
re, Ter. 2 V. endireitar, 3 
desencostar-so, refl. V. em 
direitar-se. - . 

desencovar, ir. 1. V, de- 
senterrar. 2. Fazer sair da 
n a latebris extrudere, 
ac. 

desendividado, adj. Livre 
de dívidas: aere alieno i- 
beratus. 

desendividar, tr, 1. Pa- 
gar as dívidas de alguém: 
gere alieno aliquem exsolve- 
re, Liv, ou liberare, Cio.; 


nomina liberare, Oic, 2. de- 
sendividar-se, refl. Pagar 
as próprias dívidas; ass alie- 
num dissolvere, Cic., ou ew- 
haurire, Liv.; pecunias credi- 
tas solvere, se acre akieno li- 
berare ou levare, aere alieno 
exire, Cic.; nomina (ou no- 
men) solvere ou exsolvere ou 
disseluera ou explicare ou eT- 
pedire, Cic. 
desenfadadamente, adv, 
1. Sem enfado: otioss, com- 
mode, Cie.; per otium, Liv.; 
otio, Phaed.; ex commodo, 
Ben. 2. V. divertidamente. 
desenfadadiço, adj. Re- 
creativo: iucundus, Cte.; lu- 
dicer, cra, erum, Olo.; gra- 
tus, Hor.; festivus, Ter, 
desenfadado, adj. V. ale- 
gre, jovial. 
desenfadamente, sa V. 
desenfado. 
desenfadar, tr. V. diver- 
tir, distrair, recrear, 
desenfado, m. Y. distrac- 
ção, divertimento, recreação. 
desenfardar, tr. Tirar do 
fardo: explicare, Petr.; (mer- 
ces suas) expedire, Ov. 
desenfardelar, tr, 1. V. 
desenjardar. 2 V, descobrir. 
desenfastiadamente, ado. 
Graciosamente, alegremente; 
facete, Cic.; lepide, PL 
desenfastiado, adj. 1. Que 
tem bom apetite: eder, Cie. 2. 
Gracioso, alegre: facetus, to- 
cosus, lepidus, Cic. 
desenfastiar, tr, 1. Tirar 
o fastio: fastidium discutere, 
Cels., vincere, Hor., auferre, 
abigere, pellere, detrahere, 
temperare ou deducere, Plin. 
2. Despertar o apetite: fa- 
mem irritare, Bon.; palatum 
suscitare, Varr., ou lacessere, 
Ben.; palatum suscitare, 
Varr., ou lacessere, Sen.; 


. stomachum sollicitare, Hor.; | 
avidiorem (avem) facere, 


Col. 3. V. recrear. 
desenfeitado, adj. Sem or- 
natos: fnornatus, incomptus, 


Gic. 

desenfeitar, tr. Tirar o 
que enfeita: doformeare, 
Quint. 
`- desenfoltigar, te. Livrar 
de feitiço, desencantar! fas- 

ionem repereutere, Vens- 

ficium restinguere, Piia. 

desonferrujar, tr, 1. Ti 
rar a ferrugem: rubiginem 
exterere, Plin. 2. Fig. Desen- 
elerte; situm detergere, 

ins . 

desenfiar, tr. Tirar o fio 
ou. cordão de alg. coisa. I 
d.- pérolas: margaritas extrt- 
care, Ulp. l i 
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desenfileirar, tr. Tirar da 
fileira: a ceteris discernere, 
Curt. É 

desenfreadamente, ado. 
Sem freio ou moderação: ef- 
frenate, licenter, Cic.; sina 
more, Sen. 

desenfreado, adj. Sem 
freio ou moderação: effrena- 
tus, indomitus, immoderatus, 
impotens, Cic.; immodicus, 
effusus, Liv.; immodestus, 
Sen. | paixões d.: libidinum 
intemperantia, Cic. || luxo d.: 
luxuria intemperans, Sen. 
d. nas suas ambições: cupi- 
dinibus immoderatus, Tac. À 
dum modo d.: cf. desenfrea- 
damente || apetites d.: pro- 
fundae libidines, Cic. 

desenfreamento, m. Dis- 
solução: ejfrenatio, f., intem- 
perantia, f., soluta licentia, 
f., incontinentia, f., libido, 
inis, f., effrenatae libidines, 
Cie. || com d.: licenter, BdV. 
Gie.lo d. tornou-se tal que... 3 
prolapsi sunt morea tt... 
Son. 

desenfrear, tr. 1. Tirar 
o freio a: frenos (eguis) de- 
trahere, Liv. (cf. soltar). 2 
desenfrear-se, refl.: a) V. 
irritar-se, enfurecer-se; b} 
tornar-se dissoluto: corrum- 
pi, p. Tor.; libidinibus se de- 
dere, Cic.; lucuriã protabt, 
V. Max. 

desenfurecer, tr, V. 
emansar, aplacar, 

desenganadamente, ada, 


sine fuco, Cie. 
desenganado, part. e adj. 
$. Que sofreu um desenganao: 
erratum EUUM agnoscens, 
Cic.; errore deposito | estar 
d.: resipiscere, 1. Liv. 2. De 
q não há esperança (fal. 
um doente): desperatus, 
Cic.; deploratus a medicis, 
ou simpl. deploratus, Plin.; 
a medicis desertus, Cela; 
perditus (aeger), Ov. 
desenganar, tr. 1. Tirar 
do êrro, desiludir: errorem 
(alicui) eripere, Cic., detra- 
kere ou auferre, Ov.; ab em 
rore (aliquem) avertere ou 
avellere, errore liberare, Oia. 
E é preciso desenganá-los: 
rum error eripiendus est, 
Oic. | & preciso que vos de 
tenganeis: hoc vos in errore 
versari diutius non oportet, 
Cie. 2. desenganar-se, refl, 
Bair do êrro: errorem depo 
nere ou, depellere, Cic.; erra- 
tum swum agnoscere, Cic.; 
resipiscere, i. Liv. | desen- 
ganato: ne to error Hudat, 


| 
| 
d 
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Hor. | desenganal-vosi ne vos ; tia Vitr.; lincaris pietura, 


falsa opinio teneat, Liv. 
desenganchar, tr. Soltar 
o que está prêso com gancho: 
rejfigere, Verg. 
desengano, m Perda 
duma ilusão: gratissimi erro- 
ris ademptio. 


desengatado, part.: dis- 
iunctus, Ool.; abiunctus, 
Prop. 


desengatar, tr, Bepsrar 
do engate; disiungere, Cic.; 
abiungere, Verg.; ab opera 
(bovem) disiungere, Cel. 
desengenho, m. V, tada 
eia, estupidez. 
desengenhoso, asdf. TV, 
ênspto, estúpide. 
desengonçar, tr, V., fas 
fenjuntor. 
desengordar, e. V. ee 
magrecer. 
desengordurar, tr. Tirar 
a gordura a: pinguitudinem 
iavare, Plin. À d. (um teci- 
do): elutriare, Laber, À B 
ou velo desengordurado: vel. 
tus elutriatum ou lotum ou 
purum, Plin. (isto) desen- 
gordura a lá:... lanas lavat 
ou praeparat, Plin.jaté que 
a lã) fique desongordurada: 
o pinguitudinem emittas, 
Plin. 
desengraçadaments, ade. 
Bem graça: incleganter, mde 
pore, Cic.; tlepide, Hor.; tm 
venuste, Quint. 
desengraçado, adj. Que 
não tem graça: invenustus, 
dnelegana, mcencinnus, üle- 
pidus, Cic.; indecorus, Quint, 
desengrossar, tr. V., des- 
bastar, adelgaçar. 
desonhado, park: edum- 
bratue, Cie. 
desenhador, m, Aqnêla 
que desenha. À é proviso ane 
O arquitecto seja d.: architec 
tum oportet graphídis scienti- 
am habêre, Vitr. 
| desenhar, tr 4. Repre 
sentar por meio de nhas e 
sombras: describere, Liv.s 
exprimere, Tac. 2. Delinear 
on contornos de: adumbrare, 
Cic.; delineare, Plin, | d. à 
planta dum edifício: defor- 
mare operis speciem, Vitr. 
desenho, m. 1. Represen- 
tação a lápis, etc.: imago, 
is, Í., forma, f., descriptio, 
1. Cic.; designatio, f. Vitr. 2, 
Delincação ou traçado geral 
dum quadro: graphis, idis, f. 
Plin.; adumbratio, f. Vitr. || 
gabar o d.: lineamenta lauda- 
re, Cic. 3. Planta (dum edi- 
fício): graphis, idis, f. 4 
Arte de desenhar: graphice, 
68. f. Plin.; graphidis scieme- 


Plin. 5. V. desígnio. 

desenjoar, tr. Tirar o 
enjoo de: nauseam discutere, 
Col., sistere, sedare ou inhi- 
bëre, Plin. 

desentaçar, tr. V, desatar, 
desenredar. 

desenlace, m. 1. Desfecho, 
romate (dum drama, epopeia, 
otc.) : fabulae clausula, argu- 
menti evitus, Cice. | chegar 
ao d.: fabulam peragere, Cic. 
2. Fig. Fim, resultado: est 
tus, us, m. Cic.; rerum em 
tus, Cic. À assim foi o & 
da sedição: hune exitum kæ 
buit seditio Liv. | parece que 
nos aproximamos do d.: iam 
videiur adesse extremum, Cio. 

deseniear, tr. V, dessem 
redar, desatar. 

desennegrsos”, S., YW, 
aclarar. 

desenngvegs, w. Y, sas 
rar. 

dessnnohreser,  & YF, 
aviltar. 

desennadoar, ts. Tirar as 
nódoas a: emaculare, Plin, 

desennajar, tr. Y. dosen- 


oar. 
desenramar, br. Privar 
uma árvore de parto dos re- 
mos: ênteriucare, Plin.; cas 
trars, Cic.; remes emputare, 
Cic.; detruncare, Láv.; col 
lucare, Cel. | d. e cimo dam 
olmeiro: ulmi amene em 
putare, Plin, 
desenraseas, w. Y. do 
sembaraçar, 
desonredar, tr, % Beste 
ser o enrêdo és, pôr por er 
dem o ques estava esníerso 
(próp. em fig): explicars, 
erpedire, euolvere, cnsders, 
enucleero ou explaners, Cia, 
1e mio boaa pa 
nem perrumpore, Ben. . 
explicar, & tdosenredar-sa, 
refl. Tirarse ĝo enrádo: so 
explicare, 86 expedirs, Cis. 
desenrêda, n. % Asção 
de desenredar : esplicatio, fu, 
enodatio, f, Gis. & Y, de 


desenregelos, w, F., de 
desenrigar, à, F. desm 


erespar. 
desenroditêas., œ. V, de 
senrolar. 
desenrolado, part, 1.! cve 
tutus, Liv.; explicatus, Oir. 
2. Fig.: explicatus, Cic. 
desenrolamento, m. Acção 
de desenrolar: euelutio, fu 
explicatio, f. Cie. 
desenrolar, tr. 1. Esten- 
der o que estava enrelado: 
evolvere, explicare, Cie. | d. 
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um manuscrito: 
volumen, Cic. 2 


explicare 
Fig.: evol- 
vere, explicare, Cic. ||d. o qua- 
dro do futuro: futura aperi 
re, Tae. 3. desenrolar-se, 
refl, Estender-se; evolvi, p. 
Cic.lja planície que se desen- 
rolava à sua vista: subiecta 
late planities, Liv. 
 Gesenroupar, tr, V, des- 
ir, 

desenrugar, ir. Desfazer 
as rugas de: erugare, Plin. 
) d. as sobrancelhas (fig): 
rontem exporrigere, Ter. 
desensarilhar, tr. Desen- 
garilhar armas: signa tollere, 
Liv. ou convellere, Caes, 
desensebar, tr. Tirar q 
gebo ou à gordura &: pingui 
tudinem lavare, Plin. (cf. 
desengordurar), 
- desensinar, tr. Fazer es- 
quecer o que se tinha apren 
dido: dedocêre, Gie. 
desensoberbecer, tr, V. 
humilhar. 
desentolar, tr. 4. Tirar de 
embaraços: expedire, liberare, 
extricare, Cic.; eximere, Hor. 
2. Tirar-se de embaraços: es 
expedire, Cic. 

desentendido, adj. Que 
não entendo f fizeram-se 
Sesentendidos: sentire se dis- 
eimularunt, Liv, 
desentendimento, sa V. 
desinteligência. 
desentencbrecer, tr, Dis- 
gipar as trovas de: tenebras 
discutere, Lucr, pellere ou 
piraros Ov., ou fresolvere, 
erg. ou larare, Btat.; em- 
bras dispellere, Verg. 
desenterrado, part, 1. Ti- 
zado da terra: effossus, 
Pin.; refossue, Col; solo 
erutus, Tac.; erutus, Btat, 2. 
Exumado: erutus, Cic.; refos- 
eus, Plin.icara de ds cada- 
porosa Jactes, "Ter. 

desenterrar, tr. T. Tirar 
da terra: effodere, erue- 
re, Cis.; refodere, Col. 2 
EKxumar: detegere, Buet, 8. 
Fig. Descobrir: eruere, Liv. 
desenterroar, tr. Desfa- 
ser as torrões de: glebas fran- 
gere, Vorg, ou in pulverem 
sotvere, Col 
dasentesar, tr. t. Afrou- 
xsr: remittero, lazare, 
Plin.; solvere, Verg.; reten 


dere, Ov. | d. um arco: læ 
zare arcum, Phaed. 2. V. 
humilhar. 


Cesentoação, f. Dissonân- 


ciae: dissonantia, f.; diso- 
num aliquid, Cie. 
desentoadamente, ado. 


Dum modo desentoado: ab- 
sone, Apul 
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desentoado, adj. Disso 
nanto: dissonus, Cic.; disso- 


RE. 

desentoar, à. Sair do tom, 
cantar com desafinação: ab- 
surde canere, Cic. | não d.: 
concentum servare, Cic. 

desentorpecer, ir. Tirar 
do torper, dar calor; fovêre, 
Plin.; refovêre, Curt, 

desentorpecido, part.: 
egelatus, O Aar. 

desentranhada, part.: 
evisceratus, Cia, 

desentranhar, tr. 1. Ti 
rar as entranhas: eviscerare, 
Verg.; exenterare, Petr. 2e 
dessntranhar-sa, ref. V. de- 
sabafar. f 
desentrouxar, tr. Desfazer 
uma trouxa: expedtre, Cic.; 

icare, Ter. 

desentulhade, part.: eru- 
deratus, Varre 

desentulhar, tr. Tirar o 
entulho de: eruderare, Varr. 

desentulho, ma Acção de 
desentulhar: ruderum eges- 
tio, Suet. 

desentupir, tr, Desimpe- 
dir, desobstruir: aperire, 
Oic.; expedire, Cees, 

desenvencilhar, tr, 1. V. 
soltar, desembaraçar. 2 d8- 
senvencilhar-se, ref, V. li 
vrar-se, desembaraçar-se, 

desenvoltamente, adv. 
Com desenvoltura: expedite, 
Baet.; nullo negotia, Cic. 

desenvolto, adj. 1. De 
gembaraçado, ágil: expeditus, 
etrenuma, Oie.; promptus, 
Fae.: alacor, crie, ere, Cie. 
2% V, travésso, turbulento, 
3 V. bbertino. 

desenvoltura, f. ta V. 
agilidade. 2. V. soltura, Gls- 

LO. 

desenvolver, tr. 1. Dos- 

dobrar, estender; explicare, 


evelvere, pandere, Cic; 


expedire, Pall.. 2. Fazer cres- 
cer: alere, Cic,; nutrire, V. 
Max. || o alimento desenvolve 
o corpo: corpus cibus qugel, 
Lucr. | o estudo desenvolve 
& inteligência: mens hominis 
alitur discendo, Cie. 3. Ex- 
planar, expor desenvolvida- 
monte: dilatare, explicare, 
verbis exsequi, amplificare, 
verbis amplificare, pluribus 
verbis disserere, fuse latius- 
que dicere, Cic.; persequi, 
d. Ov.; exseguá, à Verg.; 
disserere, Tac. | à a sua 
opinião: explicare rationem 
sententias suae, Cic. || desen- 
volves convenientemente esta 
ideia: multa disputas huic 


-sententiae convenientia, Cie. 


4. desenvolver-se, refl. Ores- 


cor: ali, pe adolescere, gram- 
descere, Cic.; crescere, im 
crescere, ingrandescere, Ool; 
accrescere, Quint. || o Sol faz 
d. tudo: sol efficit ut omv 
nia pubescant, Cic. || quando 
o mal se desenvolveu: cum 
mala convaluere, Ov. 

desenxabidamente, adj. 
V. desengraçadamente. 

desenxabido, adj. 1i. V. 
insípido. 2. Bem graça: èn- 
venustus, inelegans, incencin- 
mus, itepidus, Cic. l 

desenxovalhado, adj. V. 
limpo, asseado. 

desenxovalhar, ir. 1. lim 
par, lavar. 2. V. desagravar, 
desafrontar. 

deserção, f. 1. Acção de 
desertar: desertio, f. Cic.; 
demigratio, t. Nep.lid. (para 
o inimigo) : transítio, fî. Cio.; 
transfugium, n. Liv. | os 
autores ou instigadores da d.: 
auctores signa relinquendi et 
deserendi castra, Liv. 2 
Fig.: defectio, f. Cie. (ef. 
abandono). 

desertar, ê 1. Afastar-se, 
fugir do serviço militar : ever- 
citum deserere, Caes.; dila- 
bi (fal. de várias pess.), d. 
Liv. || d. para o inimigo: 
transjugere, Nep.; perfugere 
(ad aliquem}, Cic. || d. para 
os romanos: ad Romanos 
transfugere ou transire, 
Frontin, 2. Tr. Abandonar 
(um lagar): deserere, lin- 
quere, Cic.; demigrare (e 
ioco), Lir.; demigrare (loco), 
Pl; migrare (e loco), Ter.; 
migrare, à. Cie. 

deserto, m. 1. Lugar ou 
região despovoada: solitudo, 
inis, f. Cie.; deserta toca, 
Liv., ou simpl. deserta, n, pi. 
Verg.: deserti loci, m. pl. 
Cic.; desertas terrae, f. pi. 
Verg. | os d. da Africa: 
Africae solitudines, Plin. À 
abandonado num d.: vastis 
locis relictus, Tac. | prêgar 
no d.: vana surdis auribus 
canere, Liv. | transformar 
num d.: vastas solitudines 
facere, Liv.; solitudinem far 
cere (partem terrarum), 
Curt. | afastar-se para o d.: 
ss in solitudinem inicere, 
Sen.; discedere in aliquas 
solitudines, golitudines perse- 
qui, Ciejo fórum tornara-se 
um d.: erat quaedam in foro 
solitudo, Cic. 2. Adj. Desha- 
bitado, sem gento: desertus, 
Caes; solus, Caes.; vastus, 
Cic.; infrequens, Liv. À não 
quis que esta região ficasse 
deserta: noluit eum locum 
vacare, Ones. | raas å.: va- 
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cuae hominum occursu viae, 
Liv. | as ruas estavam d.: 
rarus per vias populus, Tac. 
| se (a cidade) está d.: a 
vacet populo, Cie. | tornar 
d.; vastare, Cic.; facere vas- 
titate, Liv. ou solitudinem, 
ac. 


desertor, m. 1. Aquilo 


que desertou: desertor, m. 
Caes.; perfuga, as, m, 
transfuga, ae, m. Cic.; deser 
tor signorum, Liv, 2 O que 
abandonou o exército a que 
pertence: desertor exercitus 
sui, Liv, 3. Fig.: desertor, 
Cie.; transfuga, Hor. 
desesperação, f. 1. Perda 
da esperança: desperatio, i 
Cic. 2. Aflição profunda: esa 
tus, US, M., amgor, May tras 
ror, m. Cic. (cf, desespêro), 
desesperadamente, ado. 
Como desesperado; desperem 
ter, Cic.; desperatione, Cia. 
| bater-se d.: ob desperatio 
Fr fortius dimicare, Fror 
T. 
desesperado, part. e ads, 
1. De que não há esperança: 
desperatus, Cic.; deploratues, 
Liv.; depositus (fel, de pess.) 
Cic. À doença d.: desperatas 
morbus, Cic. | o caso não 6 
d.: e Cels.; nom 
res ea sperationem habets 
Cels, | situação d.: 
tio rerum, Col.: fortunae in 
extremo sitae, Sal. À numa 
situação d.: perditis rebus, 
SaB.; in perditis rebus, Oie.: 
estremis in rebus, Bal d 
tendo-80 chegado R uma 
tuação verdadeiramente Ud. 
cum iam od summam despo 
rationem ventum esset, Qam- 
drig. | a república está num 
estado verdadeiramente d.: 
republica ih desperatiue, 
Cic. || o império estava numa 
situação d.: imperium in 
extremo stabat, Sen. || tomar 
uma resolução d.: in ulti 
mum consilium se mittere, 
Sen.; extrema segut, Verg. 
2. Que perdeu a esperança: 
destitutus a epe, Liv.; 
omni spe orbatus, ab ommi 
spe derelictus, desperans 
rebus suis, Cic.; exspes 
(só no nom. sing.), Hor. & 
Ansioso, inquieto, aflito. É 
estava d. por...: ferebat gra- 
viter (inf.), perquam ferebat 
quod (conj.), Cic. | estou 
d. por teres perdido: tor 
queor quod amisisti..., Plin. 
desesperador, adj. Que 
faz desesperar: luctuosus, 
Cie. || notícia d.: nuntius 
acerbissimus, Cic, GB gra 
wor, Verg. 


Te 


ia r s o eos 


HER. 


-soam 


Ane 
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desesperançã, JNV. deses- 
geração (acep. 1.,). 

desesperançar, tr. Tirar 
a esperança de alg. coisa (a 
alguém): desperationem rei 
afferre, Caes, ou facere, 
Sen.; spem rei adimere, Cic., 
ou tollere, Ov.; faciendi ali 
guid spem auferre, Cic. 

desesperante, adj, V. de- 
` gesperador. 

desesperar, å 1. Perder 
a esperança: desperare, i. e 
tr. Cic. || d. do combate: 
desperare de pugna, Caes. 
| d. da salvação; desperare 
saluti, Cle.; diffidere suas 
saluti, Caes. || d. da paz: 
pacem desperare, Gic. | d. 
de fazer alg. coisa: faciendi 
aligaid spem abicere ou per- 
dere, Cio. || desespero də o 
dobrar: spea placandi mulla 
est, Ov. | d. inteiramente 
de poder lutar: omni depo- 
sitä ape contentionis, Caes. 
| d. de chegar à sabedoria: 
despondêre sapientiam, Ool. 
fl fazer d. de alg. coisa: ef, 
desesperançar. 2. Tr.: a) eau- 
sar desespêro a: in despera- 
tionem cogere, Sust.; spem 
auferre, tolere, adimere ou 
eripere, Oic.; b) afligir: es- 
cruciare, angere, pungere, 
Gio.; torquêre, Plin. | isto 
desespera-o: hoc male habet 
virum, Ter. 3. desesperar-so, 
refl. V. irritar-se, exasperar- 
8 


-86. 

desespêro, m. V. desespe- 
ragão. || chegar ao d, cair 
ne d.: aå desperationem per- 
venire, Cras, ou redigi, 
Suet.: desperatione affioi, 
Cis.; suis rebus desperare, 


Gie, ou diffidere, Caes. À. 


chegar go auge do d.: ed 
summam desperationem ađ- 
duci, Nep. || no d.: despera- 
tã salute, in extremă spe sa- 
lutio, Caes.; perditis rebus, 
Sall. || no suge do d.: ulit- 
mä desperatione, Tac. | ti 
rar slguém do d.: a despera- 
tone ad spem revocare, Ois. 
fl o que causa o d. do lavra- 
dor: quod arator abomina 
tur, Col. 

desestima, f. V. desprê- 


zo. ` 
5 desestimação, f. Y. deses- 


ima. 
desestimado, part. V. des- 
prezado. 
desestimar, tr, V. despre- 


zar. . 
desfaçadamento, ade. 

V, descaradamente, 
destaçado, adj. V. desca- 

rado. 

destaçarsa, refl. Tornar- 


-g6 descarado, perder a ver- 
gonha: cf. desavergonhar-se. 

desfaçatez, f. V. descara- 
mento, cinismo. 

desfalcado, part.: detrac- 
tus, Gell. ; 

desfalcamento, e» V. des- 
falque. 

desfalcar, tr. Deduzir, ti- 
rar parte de: deducere, de- 
trahere, demere, Cic. 

dosfalecer, ft. Perder as 
fôrças, o alento, esmorecer: 
deficere, Cie.; languescere, 
Tao. || desfalecem-lhe as fôr- 
cas de dia para dia: vires 
eum in dies deficiunt, ie. 
| sinto-me d. de mêdo: mem- 
bra metu debilia sunt, Ter. 
(cf. desmaiar). 

desfaleoido, adj. Que per- 
deu as fôrças: deficiens, TI- 
bul.; languidus, Plin.; lan- 
guens, Gool. ad Gic. | mem- 
bros d.: fluentia membre, 
Curt. fi joelhos d.: asgra ge 
nua, Verg.. 

desfalacimento, m. pes: 
nimo, desmalor defectio, f., 
Suet.; animi defectio, Cas: 
animi defecbus, m. Plin. (ef. 
desmaio). 

desfalque, m. Diminuição 
duma quantia, redução: de- 
ductio, f. Cle. 

desfastlo, % l V. a 
tite. 2. Fig. V. distracção, 
graça, E por d.: animi cawsä, 


en. 

desfavor, m. Perda do fa- 
vor, malquerença: offensio, 
f., invidia, t. Olc. | foi em 
cutado com d, pelo senado: 
non secumdis auribus patrum 
auditus, est, Liv. | até no 
senado era escutado com d.: 
ns im senatu quidem eatis 
seus auribus audiebatur, 
iv, 

desfavorável, adj. Que 


| não 6 favorável: altonus, 


Sal; iniquus, Caes.; ader- 
sus, Clc.; non secundus, Liv.; 
contrarius, Varr. || posição 
d.: locus iniguue, Liv. || cir- 
cunstância d.: alienum tem- 
pus, Liv. | numa ocasião d.: 
tempore laevo, Hor. | fortuna 
ou sorte d.: fortuna adversa, 
Cie, ou improspera, Tac. | 
César não é d. à causas... 
Gassaris animus a causa non 
abhorret, Oie. | ser d. (fal. 
duma pess.) a alguém: nole 
alicui, Cic. || para não es- 
crever nada que seja d, 8o seu 
colega: ne quid secus de col 
lega scriberet, Liv. || dum modo 
d.: cf. desfavoràvelmente. 
dasfavoravelmente, ado. 
Dum modo desfavorável: ma- 
ligne, Ov. || custame falar 
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d. dos meus concidadãos: in- 
vitus, quo sequius eit, de 
meis civibus loguor, Liv. || 
falar do mim mais d.: gra- 
vius de me loqui, Oio, || inter- 
pretar d. (acções): in dete- 
rius trahere, Tac., ou torquê- 
re, Sen. 

desfavorecer, tro 1. Pri 
var das suas boas graças: 
ab amicitia (aliguem) remo- 
vêro, alienari (ab aliquo), 
Oic.; ex animo eicere, Liv, 2. 
. contrariar, desajudar. 

desfavorecido, adj. 4. 
Privado de auxílio: auxilio 
orbatus, Cie. (of. desaju- 
dado). 2. Desfavorecido da 
natureza: ad deformitatem 
insignis, Oia.; distortus, 
Suet. 

desfazer, tr. t. Destruir 
o que está feito: dissolvere, 
destruere, Qio.; deffingere, 
Hor. || a própria natureza 
desfaz a sua obra: opus ipsa 
suum natura dissolvit, Oic. | 
&. uma parede; demoliri pa- 
ristem, Clic. 2. Dosmanchar: 
solvere, Oio. | q um nó: 
nodum expedire, Gic., ou dis- 
solvere, Luor., ou solvere, 
Curt, ou rssolvere, Cels. | 
sem d. o nó: salvo nodo, 
Oels. || d. uma vassoura: sco- 
paa dissolvere, Cic. | d. uma 
teia: telam retexgre, Oie. |] 
d. um tecido: testa solvere, 
Prop. 3. Fig. Anular, des- 
true | d. um casamento: 
nuptias rumpere, Hor, eu 
dirimera, Suet. 4, Derrotar: 
caedere, profligare, ou vir 
osre, Olo.; fundere, Sal.: 
prosternere, Noep. 8 V. 
dissolver. 6. Livrar: libe- 
rare, Curt, 7. desfazer-se, 
refl.: a) dissolver-se, deixar 
de estar unido ou ligado: 
dissolvi, R: Cie.; eolvi, p. 
Plin.; b) Fig. || receio que e 
casamento se desfaça: firmas 
has vereor ut sint nuptias, 
Ter. | (eu sabia} que êste 
casamento se podia desfazer : 
infirmas nuptias hasce esse, 
Ter.; 0) desfazer-se de al 
guém: amovêre, tr. Ter.; q 
86 dimittere, Cio.; d} desapos: 
sarso, vender: submovêrs, 
Col.; vendere, Cie; a ta 
diímitiere, Ben. || d. (ds 
alguém): extrudere, Gio. 
fl d. (dum cavalo vélho): 
abders domo, Verg. | & 
(duma propriedade): reltn. 
quere, Cic. | d. das suas ter- 
ras: abicere agros, Phaed. 
| d. duma propriedade patri- 
monial: exuere se agro pa- 
terno, Oisc. || d. de mercado- 
rias: merces vendere, Cic., ou 
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extrudere, Hor.; e) desfa- 
zer-sa de alguém, matar: tol- 
lere, interficere, necare, 
de medio tollere, Cic.| de que 


“César se tinha desfeito: sub- 


latus a Caesare, Cie. | d. 
de... pelo assassínio ou pelo 
exílio: ferro aut fugã exstin- 
guere..., Sall.; f) V. derreter 
(acep. 8.º); 8) desfazer-se em 
lágrimas: lacrimis confici, 
Cic.; effusissime flēre, Sen.; 
profundere vim lacrimarum, 
Cie. o céu desfezse em 
chama: imbribus immodicis 
caelum ruit. 
desfear, tr. V. afear. 
desfechado, part. 1. V. 
lançado, arremessado, 2. 
Aberto.: reseratus, Liv. 
desfechar, tr. 1. V. dis- 
parar, descarregar (acep. 
8”). 2 Abrir o que estava 
fechado: reserare, Verg. (cf. 
abrir). 3. V. concluir. 
desfecho, m. V. desenlace. 
- desfeita, f. V. ofensa, in- 
úria. À 
desfeiteado, part.: pergra- 
viter offensus, Cie. 
desfeitear, tr. Fazer des- 
felta a: laedere, Liv.; iniurid 
laedere, Cic.: offendere, Cic. 
| & (por palavras): contu- 
mellam dicere (alicui), Ter.; 
contumeliam iacere in ali- 
quem, afficere aliquem con- 
tumeliã, Cic. (cf. ofender). 
desfeito, part. 1. Desa- 
tado: solútus, Plin. 2. Que 
so desfez, destruído: dissolu- 
tus, Cie. 3. Fig. || tratados 
d.: foedera rupta, Liv. ou 
fracta, Sil. || aliança d.: lee- 
sum foedus, Verg. || amizade 
d.: exstincta amicitia, Cic. 
|| tróguas d.: violatae indu- 
tiae, Caes, 4. V. violento, 
impetuoso, || temporal d.: 
tempestas korrida, Liv., ou 
turbulenta, Cie. 5. Magro: 
attenuatus, Ov, (cf. magro). 
desferir, tr. 1. Fazer vi- 
brar. (uma corda): impellere, 
Tib.; tangere, Ov.; percutere, 
Boet. 2. V. lançar, atirar. 
3. Desfraldar as velas: vela 
pandere, Cic, intendere ou 
solvere, Verg., expedire, OY., 
explicare, Pl.; vela ventis 
dare, Verg, ou permittere, 
Quint.; dare vela, Cic, ou 
lintea, Hor. 
desferrar, tr. 1. Tirar es 
ferraduras a: ferreas soleas 
(iumentis) detrahere, 2e V. 
desferir (acep. 3.2). 
desferrolhar, tr. V. desa 
ferrolhar. 
desfiar, tr, 1. Reduzir a 
fios, desfazer fio a fio: fi 


latim distrahere, Lucr. 2. 


Narrar minuciosamente: sin- 
gillatim exsequi, Suet. 3. des- 
fiar-se, refl. Desfazer-se fio 
a fio: filatim distrahi, Lucr. 


dosfigurado, part. o adj.: ` 


deformatus, corpore de- 
formatus, Cic.; foedatus, 
Verg.; confusa (facies), Tac, 
| (mulheres) d.: dehonestatã 
facie, Avg. 

desfigurar, tr. 1. Alterar 
os traços fisionómicos: defor- 
mare, Verg.: deturpare, 
Suet.; foedare, Tac. || orgu- 
lhava-se desta ferida que o 
desfigurava: quo dehonesta- 
mento corporis laetabaiur, 
Sal. 2. Deformar, viciar a 
forma de alg. coisa: defor- 
mare, Liv.; in pravum detor- 
quêre, Sen.; corruinpere, 
Prop. || d. um corpo: confun- 
dere corporis lineamenta, 
Petr. 3. Fig.: deformare, 
Quint.; formam pulcehritudi 
nemque ( ret) corrumpere, 
Cic. 4. CGesfigurar-se, refl. 
Alterar o rosto: os distorquê- 


re, Tac. 

desfilada, f. Acção da des- 
filar: pompa, f. Cie. | d. 
(de tropas): decursus, us, 
m. Liv.; decursio, ft. Suet. 
começou a d.: traduci exer- 
citus est coeptus, Liv. | à 
d.: equo admisso ou citato, 
Caes., ou ineitato, Cic, 
ou concitato, Nep.; effuso 
cursu, Liv.; habenis im- 
missis, Verg., ou effusissimis, 
Liv. || êle corre à d.: cita- 
tissimus currit, Sen. || (cava 
leiro) que vai à d.: citus 
equo, Tac. | corrida à d.: 
infrenus cursus, Col. car- 
regar à d. sôbre ( o inimi- 
go}: equo incitato se (in hos- 
tes) immittere, Cic.; laxatis 
habenis invehi, Curt. ' 

desfiladeiro, m. Passagem 
estreita: saltus, us, M., fau- 
ces, ium, f. pl, tramites, 
um, m. pl, angustiae, i. pl, 
via angusta, Liv.; loco 
rum ou loci angustiae, Nep.; 
angustae fauces, Verg.; arta 
loca, Sall. || para guardar 
o d.: ad transitum saltus iw 
sidendum, Liv. 

desfilar, i. Marchar em 
fila, um após outro (fal, de 
tropas, etc.) : decurrere, tra- 
duci, p. Liv. || desfilam em 
colunas: agmine abeunt, Liv, 
Îl desfilou a infantaria e a 
cavalaria: pedites equitesque 
transiere, Liv. || d. a-cavalo: 
transvehi, p. Suet. 

“desfile, m. V. desfilada. 

desfilhado, part.: pampi- 
natus, Col. 

desfilhamento, m. Acção 
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de desfilhar (a vinha): pam- 
pinatio, f. Col. 

desfilhar, tr. Tirar os re- 
bentos a (fal, da vinha): 
pampinare, Col. ; pampinos 
detrahere ou detergere, Plin.: 
gemmantem oculum caccare, 
Plin. É 

cesfitar, tr. Desviar og 
olhos de: oculos removêre 
ou deflectere (ab), Cic., re- 
flectere, flectere ou detorguê- 
re, Ov.; lumina declinare 
(ex), Catull.; se avertere ab 
Liv. ’ 

desfloração, f. 1. V. de. 
floração (acep. 1.8). & Vio 
lação da vingindade: gtu- 
prum, n, Cic. 

desflorador, m. Aquêh 
que desflora: stupretor, m, 
Quint. 

desficramanto, m. V., des- 
floração. 

desflorar, ér, 1. Tirar a 
virgindado a; virginitatem 
eripere, Verg. ; pudicitiam eg- 
pugnare, Cic, ou laedere, 
Ov.; castitatem delibare, V, 
Max. (cf. deshonrar). 2. Fas 
zer cair a flor de: florem de- 
cutere, Plin. 8 V. encetar, 
provar. 

desflorecer, 3}. Perder & 
flor: deflorescere, Col; fie 
rem amittere, Plin.; fiors 
exul, Col. 
_desfolhação, f. 1. Abla 
cão das fôlhas (da vinha): 
pampinatio, f. Col, 2. Abla- 
cão das fôlhas (em geral): 
frondatio, f. Col, i 

desfolhado, part.: foliis 
nudatus, Plin, | d. (fal. da 
vinha): pampinatus, Col, 

desfolhador, m. Aquêls 


que desfolha: jfrondator, m, - 


Ov. || d (fal, da vinha): 
pampinator, m., Col. 

desfolhadura f. V. Zeg- 
folhação. 

desfolhar, tr, Tirar ag f& 
lhas a: folia stringere ou de- 
cerpere, Plin.; frondes strin- 
gere, Verg., ou avellere, Ov. 
| d. rosas: rosas exfoliare, 
Apic. | d. a vinha (tirar as 
tôlhas inúteis): pampinare, 
Col.; pampinis vitem spoliare, 
o ol. ; pampinos detergere, 
Flin. 

tesforçar-se, refl. Tirar 
uma vingança, desforrar-se: 
defendere iniuriam, im 
iurias persegui, Cic. (ef, 
vingar, desforrar-se). 

desförço, m. V. vingança, 
desforra. 

desforra, f. Desfôrço, acto 
de desforrar: cf, represália 
| tirar uma do; cf. desfor- 
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rar-se | em d.: vice versa, 
Sen.: rursus, Quint. 

desforrar, tr. 1, V. recu. 
perar. 2, desforrar-se, refl. 
Tirar a desforra: referire, 
Pl.: repensare iniurias in- 
turiis, Sen.; reddere talio- 
nem, Sen.l|d. duma derrota: 
hosti acceptam cladem redde- 
re, Liv. 


“desfortalecer, tr. Des- 
guarnecer: propugnacula 
evertere; militum praesidia 
detrahere (cf. desguarnecer). 

desfortuna, f. V. desgra- 
ca, má fortuna, 

desfortúnio, m. V. infor- 
túnio. 

desfraidar, tr tr. Soltar ao 
vento: cf. desferir (acep. 
8.2). 

desfranzido, part.: expli- 
catus, Cie. 

desfranzir, tr. Desfazer 
as pregas ou rugas de: eg- 
plicare, Cic.; erugare, Plin. 
lid. as sobrancelhas: frontem 
exporrigere, Ter. 

desfrechar, tr. 1, Atirar 
(frecha ou seta) a, arremes- 
gar: emittere, iacere, torque- 
re, Cic.; contorquêre, Curt. 
2. Fig.: intorquēre; contor- 
quere, Cic.; stringere, Ov. 

desfrisar, tr, Desfazer o 
frisado de: capillos turbare, 
Sen. 


desfrutação, f. V. usu- 
fruto. 
“desfrutador, m, V. usu- 


frutuário. 

desfrutar, tr. 4, Colhêr os 
frutos (de alg, coisa): (ex 
re) decerpere fructus, Hor. 
2. Explorar alguém: ez ali- 
quo crescere, Cic. ; alium pre- 
mendo se extollere, Liv. 3. 
Zombar de alguém: ludere 
aliquem, Cic.; iocari in ali- 
quem, Sen. 

desfrute ou desfruto, m. 
2. V. usujruto. 2. V. comba- 
ria, R 

desfundado, part.: pertu- 
sus, Lucr. 

desfundar, tr. Tirar o 
fundo a: fundum (vasis) ef- 
Jringere, Plin., ou perforare, 
Serib. : 

desgabar, tr, V. censurar, 
depreciar. 

desgadelhado, part e adj, 
V. desgrenhado. 

desgadelhar, V. des- 
grenhar. . 

desgalgar, tr. 1. V. preci 
pitar. 2,- desgalgar-se, refl 
V. precipitar-se. 

desgalhar, tr. V. desbas- 
tar, esgalhar. f 

desgarrado, adj. 4, Extra- 


tr, 


viado, tresmalhado: devius, 
Cic.; deerrans, erradundus, 
Liv.; errans, Verg. 2. Que 
se afasta do bem: deprava- 
tus, Caes. ; seguens viam de- 
viam, Cic.; errans, Kyr. (cf. 
devasso). 

desgarrar, tr. 1. Desviar 
do rumo: deducere de via, 
Cic. 2. V, perverter,. 3. V. 
extraviar. 4. I. e refl.: a) 
desviar-se do rumo (fal. dum 
navio): suo cursu decedere, 
Caes.; b) V. desencaminhar- 
-se, tresmalharse. 

desgarre, ou desgarro, 
m, 1. V. desembaraço, 2. V, 
elegância, bizarria. 

desgastar, tr. 4. V, gas- 
tar. 2. Consumir pelo atrito: 
terere, Ov. || a gota (que 
cai) desgasta a pedra: gutta 
cavat lapidem, Ov. 3 V. di- 
gerir. 

desgelar, tr. V., degelar. 

desgelo, m. V. degêlo. 

desgostar, tr. 1. Causar 
desgosto a: fastidium ou 8a- 
tietatom afferre, satietate af- 
ficere (ac.), Cic. ; fastidium 
fucere, Liv., ou ferre, Verg. ; 
stomachum facere, Cic. ; sor- 
dēre (alicui), Liv. 2. des- 
gostar-se, refl. Ofender-se, 
ter desgôsto: satietate affici, 
Cic.; fastidire, Hor.; fastidio 
laborare, Sen. || d. muito 
de-pressa de alguém: ab ali- 
quo celerrime fastidio aba- 
lienari, Cic. || desgotaram-se 
da leviandade dos gregos: 
pertaesum est levitatis Grae- 
corum, Cic. 

desgósto, m. 4. Aversão, 
repugnância: fastidium, n. 
Cic. ; satietas, f. Ball. ; taedi- 
um, n. Tae. | d. da vida: 
vitae satietas, Cic. 2, Pesar: 
taedium, n, Sall.; molestia, 
f., dolor, m. Cic.; aegritu- 
do animi, Liv. || d. profundo: 
morsus doloris, Liv. || tenho 
o d. de..: habeo illam mo- 
lestiam, quod... Cie. || com 
um grande d.: permoleste, 
adv., aegerrime, adv. Cic. | 
profissão cheia de cuidados 
e de desgostos: ars plena 
sollicitudinis et stomachi, 
Cic. | causar um grande d.: 
acerbum esse, Cie. 3. Des- 
contentamento: offensio, f. 
Cic.; offensa, f. Quint. || H- 


geiro d.: offensiuncula, f. 
Cic. | via com d...: non ti- 
bens videbat... Ter. || ver 
alg. coisa com d.: adversis 


animis aliquid accipere, Tac, 
(cf. pesar, dissabor). 
desgostosamente, adv. 
Com desgòsto, com repugnân- 
cia: aegre, gravatim, Liv. ; 
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gravate, invite, Cic.; ingra- 
tiis, Nep. ; non sponte, Verg. 

desgostoso, adj. 1. Desa- 
gradável ao gôsto: iniucun- . 
dus, Col,; insuavis, Plin, 2. 
Que não tem sabor: fatuus, 
Mart.; insulsus, Col. | carne 
d.: caro iners, Hor, | ser 
d.: sine sapore esse, Plin. 
2. Que tem desgôsto: fasti- 
diosus (gen.), Cie.; pertae- 
sus (gen.), Tac. || parecias 
tam d, do poder...: tantum 
te cepisse odium regni vide- 
batur..., Cic. || estou d. da 
vida: taedet nos vitae, Cic. 
| estou d. de tudo: taedet 
omnium, Ter. 


desgovernado, adj V. 
gastador, perdulário. 
desgovérno, qn, Mau go- 


vérno: mala rerum adminis- 
tratio. 

desgraça, f. 4. Infortá- 
nio, infelicidade: calamitas, 
f., míscria, f., aerumna, f., 
incommodum, D., CASUS, US, 
m., clades, is, f., casus ad- 
versus ou infestus ou miser 
ou acerbus ou tristis, Cic.; 
malum, n. Nep. ; infortunium, 
n. Hor. || grande d.: calami- 
tas magna, Cie. || enorme d.: 
calamitas maxima ou sum- 
ma, Cic, || d. inaudita: cala- 
mitas singularis, Cic. || des- 
graças: adversa, n. pl. Sen, 
| as nossas d.: nostra in- 
commoda, Cic, | as d. dos 
reis: regum afflictae fortu- 
nae, Cic. | as d. dos roma- 
nos: res affectae populi Ro- 
mani, Liv. | no meio de tan- 
tas d.: in tanta rerum ini- 
quitate, Caes. || não há maior 
d. na vida: nulla pernicies 
vitae maior inveniri potest, 
Cie. | uma d. nunca vem 
só: aliud ex alio malum, Ter. 
| que desgraça !: o factum. 
male! Catull. ||; que desgraça 
nos acontece!: quid hoc in- 
felicitatis! Ter. | por d. os 
soldados foram surpreendi. 
dos: accidit ut milites inter- 
ciperentur, Caes.lla meu ver 
isso não é uma d.: id mihi 
non incommode visum est ac- 
cidisse, Cic. || causar uma d., 
ser causa duma d.: aliquid 
mali ferre, Ter. || nenhuma 
d. nos pode acontecer: nihil 
nobis adversi evenire potest, 
Cic. || nenhuma d. aconteceu 
a Cipião: nihil male Scipiont 
accidit, Cie. || se acontece 
alg. d.: si secus accidat, Sall, 
ll se acontecer alg. d.: si 
quid adversi acciderit, Cic. 
| acontecer-te-ã d.: infortum 
nium feres ou invenies, PL ,; 
vapulabis, Pl. || desejam que 
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te aconteca d.: tibi pestem 
exoptant, Cice. 2. Adversi- 
dade: calamitas, f., miseria, 
f., casus, us, M., fortuna ad- 
versa ou afflicta ou misera, 
Cie. ; res adversae ou malae, 
Cic.: miseriae, f. pl. Liv.; 
infelicitas, f. Liv., malum, 
n., mala, n. pl. Verg. ; casus 
adversi, Cic. | na d.: tristi- 
bus tumporibus, Cic. ; tem- 
pore tristi ou duro, Ov. || 
que conheceu a d.: kaud 
ignarus mali, Verg.; adver- 
sas res egpertus, Tac. || (o 
ouro) descoberto para d. da 
humanidade: ad perniciem 
vitae repertum, Plin.|supor- 
tar ao mesmo tempo a d.: 
eumdem casum una ferre, 
Caes, | ser auxiliado pelos 
outros na d.: aliorum opibus 
casus suos sustentare, Cic. 
| estar ou viver na d.: in 
miseria esse ou versari, pre- 
mi calamitate ou miservis ou 
aerumnis, Cic., ou adversis, 
Ov, || em que d. vivo!: guan- 
tis in miseriis sumus?! Cie, 
| cair na d.: in miserias in- 
cidere, Cic. ; affligi, p., ruere, 
Cic. | para cúmulo de d. 
aconteceu-me que..,: ad haec 
mala hoc mihi accidit eti- 
am.., Ter, | lançar na d.: 
praecipitare (aliquem), Plin, 
| fazer-a d. (de alguém): 
esse malo ou egitio (alicui), 
Cic., ou perniciei, Nep. ; mag- 
nam perniciem ajferre, Col. 
| fazer a d. da pátria: ma- 
le patriae consulere, Nep. |l 
fazer a d. da nação: reipu- 
blicae infelicem esse, Cie. Ii 
fazer a d. da Sicília (admi- 
nistrando-a): Siciliam vera- 
re, Cic. |causei a d, de todos 
os meus: omnibus meis exitio 
fui, Cic. 3. V, pobreza, mi- 
séria. 4, Desfavor, privação 
da graça de alguém: offen- 
sio, £., offensa, £, Cie. | in- 


“correr na &. do príncipe: 


incurrere .in offensionem 
principis, Cic, 
desgraçadamente, ado, 4. 
Dum modo desgraçado, infe- 
lizmente: male, Caes.; cala- 
mitose, Cic.; miseris modis, 
Pl. ; injeliçiter, Liv. 2, Dum 
modo digno de compaixão: 
misere, miserabiliter, mise- 
rendum in modum, Cic. ; foe- 
de (perire), Sall. 3. V. po- 
bremente. 

desgraçado, adj, 1, Infe- 
liz: miser, era, erum, Cie.; 
infelio, infortunatus, aerum- 
nosus, calamitosus, misel- 
lus (fai. duma mulher ou 
duma criança), Cie. || muito 
o.: fortunã durtore conflicta- 


tus, Cic. | tam d.: tania co- 
tamitate affectus, Cle. | ser 
d.: in miseria versari ou 
esse, Cic. || que d. são aquê- 
les que... quam miseranda 
sit eorum vita qui..., Nep. À 
que d, eu sou !: me miserum l 
Cic.; heu heu, me miserum! 
Sall. ; o me infelicem ! Phaed, 
vae misero minit, ou hei mt- 
hi! Ter.|levar uma vida d.: 
malam aetatem exigere, PI, 
| tornar alguém d.: aliquid 
mali afferre alicui, Ter. 2. V. 
pobre, 3, Funesto: miser, ca- 
lamitosus, malus, funestus, 
luctuosus, exitiosus, Cie. ; 
infaustus, Verg; infelis, 
Liv. ; tristis, gravis, Cic. ; 
lugubris, Hor. | sorte d.: 
sors inigua, Verg. || fizemos 
uma escolha d,: minus felices 
in deligendo fuimus, Cic. | 
guerra d.: bellum infaustum, 
Ov., ou inauspicatum, Quint. 
4. Miserável, digno de com- 
paixão: miser, calamitosus, 
miserabilis, Cic.; miseran- 
dus, Sall. ; tristis, Liv. ; infe- 
lig, Verg. | ter um fim d.: 
miserabiliter emori, Cie. 5. 
Mau, de má qualidade: ma- 
lus, Cic.; miser, Verg. 6. De 
pouco valor || o d, manto 
que eu trago: hoc misellum 
pallium, Pl. 


desgraçar, tr. 1. Causar 
a desgraça de, tornar iw 
feliz: aliquid mal afferre 
(alicui), Ter,; esse maio ou 
exitio (alicui), Cie. ; esse per- 
niciei (alicui), Nep, 2. des- 
graçar-se, refi. “Tornar-se 
desgraçado: calamitatem ac- 
cipere, calamitate ajffiigi, 
Cic. ; offendere, i. Liv. 

desgracioso, adj. Desagra- 
dável: invenustus, iniucun- 
dus, Cic.; inconcinnus, Hor. 
| o cume pende dum modo 
d...: fastigium non honeste 
vergit (in), Cie. 

desgraduar, tr. V, de- 
gradar. 

desgrenhado, adj. Que 
tem o cabelo revôlto ou em- 
maranhado: crinibus passis, 
Caes., ou resolutis, Liv., ou 
disiectis, Tac., ou profusis, 
Serv. : capillo dissoluto, Pin., 
ou passo, Ter. ; effusis comis, 
Ov: || cabeça d.: incomptum 
ou impesxum caput, Hor. ; 
turbatae comae, Ov.; capilli 
diffusi ou incompti ou tur- 
bati, Ov.; capillus passus, 
Ter. 

desgrenhar, tr. Pôr os ca- 
belos em desordem: turbare 
Capoa: Mart., ou orines, 

en. 
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desgrilhoar, tr, V. desa- 
grilhoar. 
desgrudar, tr. V, des- 
colar. ; 
desguarnecer, tr. 1, Ti- 
rar o que guarnece: denuda- 
re, Cic.; nudare, Liv. | d. 
a mesa: detergêre mensam, 
Pl. 2. Privar de guarnição 
ou tropas lj d. de tropas o 
litoral: nudare litora, Caes. 
i d. os muros: muros defen- 
soribus nudare, Liv. || d. os 
flancos: nudare, latera, Liv. 
| d. o centro: mediam aciem 
exinanire, Curt. | d. os pos- 
tos: praesidia deducere, Caes, 
deshabitado, udj. Que 
não é habitado: desertus, 
Verg. ; cultorum egens, Liv. ; 
cultoribus inanis, Sall. || casa 
d.: vacua domus, Liv, || se 
ela (a casa) está d.: si in 
ea est solitudo, Cic. || região 
inteiramente d.: regio omni 
cultu vacans, Cic. 
deshabitar, tr, Deixar de 
babitar: relinquere, discede- 
re, i, cedere, i, Cic.; lin. 
quere, fugere, Verg.; dere- 
linquere, Col, || à, a Itália; 
Italiam relinquere, Italã ce- 
dere, Cic. 
deshabituar, tr, e refl. V. 
desacostumar. 
desharmonia, f. 1, Falta 
de harmonia (nos sons): ab- 
surdi soni, Cie. 2. Despro- 
porção: discrepantia, f. Cie. 
3. Desunião, discórdia: dis- 
cordia, f., dissensio, f., dis- 
sidium, n., distractio, f. 
Cic. | o povo em d, com o 
senado: populus a senatu dis- 
iunctus, Cic. (cf. discórdia), 
desharmonico, adj, Que 
não está em harmonia com 
(fal, da harmonia entre as 
partes dum todo): contrari- 
us  (dat.), Cic.; dissidens, 
(ab), Quint. f 
desharmonioso, adj, Falto 
de harmonia (fal do estilo, 
palavras ou frases): incon- 
ditus, Cic.; incompositus, 
Hor. f 
Desharmonizar, tr. Pro- 
duzir a desharmonia: con- 
cordiam disturbare, Rall; 
ou divellere, Sen. ; consen- 
sum divellere, Cic.; concen- 
tum dividere, Hor. 
desherdado, part, 1.: ex- 
heredatus, Nep.; exheres, 
edis, Cie. 2. Fig. Privado de: 
orbatus, spoliatus, Cie, l 
desherdar, tr. 1. Privar 
dos direitos de herança: es- 
heredare, exheredem scribere, 
Cie. || desherdo-o do resto: 
in cetara parte esheres mihi 
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erit, Jet. 2 Fig.: exheredare, 
orbare, Cie. 

deshipotecado, part. e 
adj.: liberatus, Dig. 

deshipotesar, ir. Libertar 
de hipoteca: (fundum) libe- 
rare, (domum) es pignoribus 
absolvere, Dig. 

deshonestamente, adv. 
De modo deshonesto : obscene, 
inhoneste, impure, spurce, 
turpiter, Cic. 

deshonestar, tr. V. des- 
honrar, infamar. 

deshonestidade, f. Falta 
de honestidade: turpitudo, 
inie, f, Cic. 

deshonesto, adj. Impu- 
dico:  obecenus, impurus, 
Cic.; inhonestus, Liv.; pur- 
cus, Pl.; turpis, Ter, | pala- 
vras d.: verba impudica, Pl, 
ou immunda, Hor, ou im- 
proba, Sen, cu parum vere- 
cunda, Quint. (cl. obsceno). 

deshonra, j. 1. Feita ou 
rerda da honra: dedecus, 
esis, n, turpitude, inis, £. 
infamia, i, ignominia, L, 
contumeha, f, macia, in 
FlagitiUm, Bo probrum, Ra 
opprobrium, B., turpitudinis 
mota ou labes, Cie.; nota, É 
Liv. | isto é uma d. pers 
mim: haee res est mihi in- 
famiae, Ter, || com d.: flagi 
Biose, 2dv., turpiter, adv. Cie.; 
prebrose, adv. Sen. 2. (Fal. 
duma mulher): flagitium, n., 
exprobramentum, n., 
Lucrécia vingou a sua d. 
som uma morte voluntária: 
Fruecretia per vim odlatum stu- 
prum voluntariã morte luit, 
Liv. 

desnonradamente, adv. 
Com deshonra: flagitiose, 
turpiter, Cie.; probrose, Sen, 

deshonrado, part. e adj, 
4.º dedecoratus, Suet.; famo- 
aus, infamis, turpis, turpitu 
dine notatus, Cic.; probrosus, 
Tae. || ¿quem está mais d. do 
uue eul; quis me turpior? 
ic. || ...s quem deixo um 
nome d. ...cui relinquo igno- 
miniam nominis mei, Cie. || 
deixar uma memória d. para 
sempre: aeternam memoriam 
dedecoris relinguere, Cic. 2 
(Fal. duma mulher) : stupra- 
ta, Cie; vitiata, Ter. con- 
siuprata, sluprum gerpessa, 
Curt. 

desnonrar, ir, fe Tirar a 
honra (quando o agente é 
uma pessoa) : dedecorare, in- 
famem (aliguem) facere, igno- 
miniã afficere, dedecori esse 
(dat.), labem ou infamiam 
inferre, labem adsper- 
gere, Oie. | d. a família: 


suis maculae et dedecori esse, 
Ad Her. | d. o nome: no- 
men affligere, Cic.; nobilita- 
tem acceptam corrumpere, 
Sal. | d. para sempre a me- 
mória de alguém: aeternas 
alicuius memoriae notas in- 
urere, Vel. 2, Deshonrar 
uma mulher): vitiare, stu- 
prare, constuprare, per vim 
stuprare (ac.), stuprum face- 
re (cum muliere), stuprum 
inferre (dat.), vim adhibére 
ou inferre, Cic.; corrumpere, 
Suet.; polluere, Tac.; violare, 
Vel.:; abuti (abl.), d. Ter.; 
illudere (dat.), stupro violare 
ou polluere, Tac.; rem habêre 
cum, Pl. | raptar (as mulhe- 
res) para as d.: rapere 
stuprum, Ball. || d. uma don- 
zela: pudicitiam virgini eri 
pere, pudicitiam eæpugnare, 
virginitatem puellae wiolare, 
Oic.; pudorem laedere, Ov.ll 
querer d., procurar d.: ad 
stuprum ilicere, Cic.; pudici- 
iiam sollicitare, Ov. | ser 
deshonrado: siuprari, p. Cic.; 
vim pati, Ov.; stuprum per- 
peti, Curt., ou pati, Just. | 
aquêle que deshonra: atupra- 
tor, m. Suet. & (Fal. do coi- 
sas): maculare, esse dedeco- 
ri ou probro, labem facere 
(dat.), Cic.; esse pudori, Livs 
| isto deshonra-me: haec res 
est mihi infamiae, Ter. |l 
para que o seu nome não 
seja deshonrado, Ble...: ne 
qua nomini suo nota turpi- 
tudinis inwratur..., Cic. 4. 
deshonrar-se, refl. Perder 
a honra: dedecus admitiere, 
in dedecora incurrere, 
Cic.; in aliquid dedecus pro- 
labi, V. Max.; infamare se, 
Prop.lideshonrar-te-ás, se...: 
magno tibi probro futurum 
est, si..., Cic. 

deshonrosamente, adv. 
De modo deshonroso: fiagi 
tiose, turpiter, Cic.; probro- 
se, Sen, 

deshonroso, adj. Que des- 
honra: ignominiosus, flagitio- 
sus, probrosus, foedus, tur- 
pis, Cic.; pudendus, Verg.; 
dedecorus,. Tac. || ser d.: 
esse probro, Cic., ou pudori, 
Liv. || acção muito d.: fac- 
tum flagitii plenum at dede- 
coris, Cic. 

deshoras, f. pl | a d.: 
intempestive, adv. Cic. 

deshumanamente, adv, 
Crnelmente: inhumane, eru- 
deliter, Cic. 

deshumanidade, fo 4. 
Crueldade: inhumanitas, f., 
crudelitas, f. Cic. 2. Acção 
cruel: rea atrocissima || des- 
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humanidades: infanda, n. pl. 
Liv.; res atrocissimas, Quint. 
ll praticaram grandes d. na 


“vitória: victoriam fóede ezer- 


ecuerunt, Liv. 

deshumano, adj. Cruel: 
inhamanus, crudelia, im 
manis, Cic.; saevus, Liv. || 
mostrar-se d. para com al 
guém: adhibêre crudelitatem 
in aliquem, Cio. (cf, ervel). 

desiderato, m. V. desejo, 
aspiração. ; 

designação, f. 1. Acção 
de desiguar ou indicar: ges- 
signatio, fo, significatio, f, 
descriptio, f. Cic.; demonstra- 
tio, f. Ulp. 2 Designação 
(para um emprêgo): de 
signatio, Tac.lla d. dos cônsu- 
les: consulum destinatio, Gis, 

designadamente, ade, V, 
especialmente, nomeaga- 
mente. 

designado, part. 1. Indi. 
cado: demonstratus, Cunos.; 
monsiratus, Verg. 2, Fixados 
indictus, siatutus, status, 
Cic.; dictus, Sal; constitu- 
tus, Ulp. 3. Designado (para 
um emprêgo): designatus, 
Cie. f 

designar, tr. 1. Indicar, 
denotar: designare, significa- 
re, demonstrare, Cic.; 
monstrare, Nep.; indicare, 
Plin.; destinare, Curt. || d. 
alguém; annuere aliguem, 
Cie. | d. o assassino; aucto- 
rem caedis designare, Liv. f 
à. (alguêm)) como ladrão: 
ut furem destinare, Curt. 
| à. com o gesto: gestu no- 
tare, Suet. | vê que o de- 
signam com os olhos: se sig- 
nari oculis videt, Verg. || d. 
(aig. coisa) com nomes inju- 
riosos: notare aliquid nomi- 
nibus novis, Cic.; indicie 
monstrare navis, Hor, 2. No- 
mear; indicare, Plin, & Fi- 
xar, marcar: indicare, desti- 
nare, Cic.; statuere, Liv.; 
constituere, Suet. 4 Dosi- 
gnar (para um emprêgo) : de- 
signare, Cie, || d. os cônsu: 
les: consulatum definire, 
Caes. . 

designativo, adj. Que de- 
signa, que especifica: signi- 
ficativus, Ulp. 

desígnio, m. Intento, in- 
tuito, plano: consilium, n. 
Cic.; propositum, n., animus, 
m. Caes.; mens, f., voluntas, 
f., cogitatio, f, cogitatum, 
n. Cic. | o meu d. é: cogito 
(inf.), volo, Cie.; meditor, 
Verg.; mihi in animo est, 
Cic.; propositum est mihi, 
consilium est, Sal.; mihi in 
mente est, Ter.; in animo 
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est..., Liv.; mihi animus est, 
Buet.; mihi mens est, Verg., 
habeo in animo, in animo 
cogito, induxi animum ou 
in animum (ìnf.}, Cic.fi qual 
era, segundo a tua opinião, 
o seu d.f; quid Uli credis 
animi fuisse? Ter. | o seu 
d., a0 enviá-lo, era...: cousa 
mittendi fuit quod (inf.), 
Ceres. || (saber) qual era o 
seu d.: guid sibi vellet, 
Liv. (ef. intento, plano). 

desigual, ad. 1. Que não 
é igual (em valor, duração, 
extensão, etc.) : inaequabilis, 
dispar, aris, ou disparilis, 
Oie.; inaequalis, Plin.; ini- 
GUUS, non aeqguus, ou impar, 
aeris, Verg.; non par, Nep. 
| mesa de pés d.: inaequalis 
mensa, Mart. | d. em com- 
primento: impar, Ov. || de 
grandeza d.; dispares magni- 
tudine, Sen. || de fôrça d.: 
impar, Verg. || pulso d.: ve- 
narum inaeguabilis percus- 
sus, Plin.; pulsus veluti fluc- 
tuans, O. Aur. 2. Variável: 
inaeguabilis, Cic.; inaegua- 
lis, Sen.; mobilis, Cic.; vari- 
us, Sal; sibi impar, Hor., 
| mostrouse tam d. no geu 
modo de proceder que...: 
tam varie se gessit ut..., Vell 
3. Que não é plano: inaequa- 
bilis, Varr.; asper, era, erum, 
Oic.; iniguus, Liv.; non ae- 
qualis, Ov. 

desigualdade, f. 1. Dife- 
rença (de valor, fôrça, ete.) : 
inaequalitas, f. Ool.; inaegua- 
bilitas, f. Arn. || tinha de 
recorrer à astúcia èm virtude 
de d. das fôrças: dolo erat 
pugnandum, cum par non 
esset armis, Nep. 2. Carácter 
desigual || êste homem tinha 
grandes d.: nil aeguale ke- 
mini fuit Ui, Hor. 3. Estado 
cum terreno que não é igual: 
iniquitas, f. Caes.; inaeguali- 
tas, f. Plin. 

desigualmente, adv. 1 
Sem igualdade (na fôrça, me- 
dida ou valor): inaegualiter, 
Livy impariter, Hor.; inae- 
quabiliter, Varr. ; inique, Ter. 
2. Oom carácter variável: 
varie, Vell.; inaequabiliter, 
Suet. 

desiludir, tr. Tirar uma 
ilusão: arrorem demere, Flor. 
(of. desenganar). 

desilusão, f. V. desen- 


gano. - . 
desimpedido, part. V. de- 
sembaraçado. 
desimpedir, tr. V. desem- 
baraçasr | d. es caminhos: 
vias expedire, Cic. 
desinçar, tr. V. limpar. 


desinchar, tr, 1. Dimi- 
nuir a inchação de: tumorem 
sanare, Cic., sedare, tolere, 
cohibēre, sistere, lenire ou 
discutere, Plin.; tumoribus 
prodesse ou medéri, Plin. | 
d. um pouco: aliquid ex tu- 
more minuere, Cels. 2. L 
ou refl, Tornar-se menos in- 
chado: detumescere, i. Stat. 
| a parte lesada desincha: 
sedatur tumor vulneris, Plin. 

desinência, f. T. gram.: 
exitus, us, m. Cic.; finalitas, 
f. Sen.; terminatio, f. Prisc. 
| estas palavras têm a mes- 
ma d.: consonant verba, 
Quint. || d. semelhantes: si- 
militer definita, casus in ewi- 
tu similes, quae similiter ca- 
dunt ou desinunt, eodem pacto 
cadentia, Cic. || empregar d. 
semelhantes: similiter ewtre- 
ma definire, Cic. || nomes 
cuja d. é...: nomina desinen- 
tiu ou finita ou terminantia 
in (ae.), Prise.; quae exeunt 
in..., Prise. i 

desinfamar, tr. V. reha- 
bilitar. 

desinfectar, tr, Limpar 
de mau ar: mephitim depel- 
gravem (gen.) sanare ou tol- 
lere, Plin., ou esimere (dat.), 
Plin. || d. a bôca: odorem 
oris tollere, Plin. | d. o ar: 
acris vitium purgare. 

desinflamar, tr. Tirar a 
inflamação de: inflammatio- 
nem levare ou reprimere, 
Cels. 

desinguietação, f. V. in- 
quietação. 

desinquietar, ir. V. im 
quietar. 

desinquieto, adj. V. in- 
quieto.. 

desinteligência, f. Diver- 
gência, desacôrdo: discordia, 
f., dissidium, n. Cic.; dis 
sensio, Í. Caes. || para causar 
d. entre o senado e o povo: 
ut discordia inter Patres ple- 
bemgue oriretur, Liv. || estar 
em d.: discordare, dissidêre, 
Cic. || hã d. entre êles: illis 
male convenit, Sen. | a nossa 
d.: tua a me alienatio, Cic. 
Il há uma å. entro les: irae 
sunt inter eos, Ter. || houve 
uma d. entre ôles: tra inter 
cos intercessit, Ter. 

desinteressadamente, ado. 
Com desinterêsse: abstinen- 
ter, Cic.; integre, sine 
ambitione, sins quacstu, 
Tac.; gratuito, Sal. || proce- 
der d.: gratis facere, Vell. 

desinteressado, adj. 1. 
Em que não há interêôsse: 
gratutiws, Ois. E. tar um 
eerviço d,: servire, 
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Cic. || à probidade raras ve- 
zos é d.: haud facile quisquam 
gratuito bonus est, Sall. 2. 
Que não procede por interês- 
Se, que não atende ao inte- 
rêsse: abstinens, Cic.: conti- 
nens, Caes.; modestus, Cie.|| 
preferir mercenários a ho- 
mens d.: mercenarios gratui- 
tis anteferre, Cic.lipara não 
parecer mais clemente do que 
d.: ne continentior in vita 
hominum quam in pecunia 
fuisse videatur, Caes. 3. Que 
não tem interôsse em alg. 
coisa || ser espectador d.: 
spectare nihil sibi acquiren- 
tem, Cie. || sou d. na ques- 
tão: ea nihil ad me pertinent, 
Cic. 4. V. imparcial. 

desinterêsse, m. Falta do 
interêsse, isenção: abstinen- 
tia, f., continentia, £., inno- 
centia, f., integritas, f. Oic. 
| na pretura mostrou muito 
d.: in praetura modeste se 
gessit et abetinenter, Cic. f 
cheio de d.: modestissimus, 
adj. Cie. || ter um enorme 
d.: divitiis invictum animum 
gerere, Sali.; tolam cogitatio- 
nem a privatis commodie 
avertere, Sen. || não há ami- 
zado sem d.: nulla potest esse 
amicitia nisi erit gratuita, 
Gic. || êle não admite o d. 
da virtude: nullam sentit gra- 
tuitam virtutem, Cic. || com 
d.: cf, desinteressadamente | 
por causa do seu d. na ad- 
ministração dos víveres: guia 
rem frumentariam sine quaes- 
tu tractabat, Tac. 

desintricar, tr. V. desem- 
maranhar. 

desistência, f. Acção de 
desistir: concessio, f., cessio, 
f. Cie. || pela d. do colega: 
concedente collegã, Liv.li(foi 
absolvido) em virtude da å. 
dos acusadores: cedentibug 
accusatoribus, Tac. || d. ja- 
dicial: desertio, f. Jet. 


desistir, à 1. Abster-se 
de, renunciar a: desistere (ab 
re), Caes.; desistere (de re), 
Cie.; concedere, desistere (a 
ou de re), desistere (re ou 
facere aliquid), Liv. || d. 
do seu direito: decedere iure 
suo, Cic. || d. duma emprêsa: 
ineepto desistere, Verg. || d. 
das suas pretensões: conten- 
tionem (de re) deponere, 
Liv. | d. (em juízo): vadi 
monium missum facere, Cic.; 
diem remittere, Sen. || desis- 
tindo os tribunos: remittentt. 
bus tribunis, Liv. 2. Renun- 
ciar a uma acção apresen- 
tada em juízo: esistere, ce- 
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dere, decedere, deserers, tr. 


ic. ; 

desjejuar, tr. 4. V. al 
moçar. 2. desjeluar-seo, refl 
Quebrar o jejum: ieiunia sol- 
vere, Ov.; ieiunium poluere, 
Fronto. 

dəsjungido, part.: dis- 
iunctus, Col. ; abiunctus, 
Prop. 

desjungir, tr, Desprender 
(dum carro, etc.) : disiunge- 
re, Cic.; abiungere, Verg.; 
ab opere (bovem) disiunge- 
re, Col. 

destaçar, tr. V. desatar, 
desenlaçar. 

destastrar, tr. Tirar o 
lastro a: navem saburrã 
sxonerare. 

deslavado, adj. 1. V. des- 
botado. 2. V. descarado, atre- 
vido. 

deslavamento, m. 1. V. 
desbotamento. 2. V. descara- 
mento. 

deslavar, tr. 1. V. des- 
dotar. 2. Tornar descorado: 
improbam (alicuius) fron 
tem efficere, Quint. 

desieal, adj. Pérfido, fal- 
go: perfidus, infidus, perfidio- 
sua, fallaæœ, Cie.; dolosus, 
Hor.; improbus, Quint. |ne 
nhuma acção d.: nullum per- 
fidum facinus, Fronto. 

deslealdade, f. Faita de 
lealdade: infidelitas, f., mala 
jides, dolus malus, m. Cic.; 
perfidia, f. Suet. || há d. 
em...: perfidiosum est (inf.), 
Cic. | com d.: cf. desleal 
mente. 

desicalmente, adv. Com 
deslealdade: perfidiose, im- 
fideliter, Cic.; perfide, Sen, 
li proceder d.: mala agere, 
improbe aliquid facere, Cie. 

desleixadamente, ado. 
Com desleixo: negligenter, in- 
diligenter, oscitanter, Cic.: 
languide, Caes.; segniter, 
languide, Caes.; segniter, cu 
lente, Liv. 

desleixado, adj. 1. Negli- 
gente: segnis, Caes.; iners, 
tis, Oic.; ignavus, languidus, 
negligens, oscitans, Cie. || ser 
d.: languêre, Sall. |] sor d. 
(no vestiv) : squalêre, Cic. À 

(no vestir): aqualidus, 

Tac. 2. Que não tem cuidado: 
incuriosus, Tac.) socors, dis, 
Sall.; iners, dissolutus, 
remissus, Cic, ; languidus, 
Ball.; lentus, Liv. || índole 
d.: animua omissus, Tac. I 
ser d.: niht omnino curare, 
res negligere, Cic. 

desleixamento, m, V. des- 
letæo. 

desleixar, tir. 1. V. des- 


curar, 2. desleixar-se, refl. 
V. descuidar-se. 

desleixo, m. V. descuido, 
negligência, || com d.: negli- 
genter, adv. Cic. || com mais 
d.: socordius, adv. Sall. 

desliado, adj. e part. V. 
desligado, desatado, 

destiar, tr. V. desligar, 
desatar. 

desligamento, m. Separa- 
cão (do que estava ligado): 
disiunctio, f., seiunctio, £., 
secretio, f. Cic. 

desligar, tr. 1. V. desatar. 
2. V. separar, 3. Fig. Deso- 
brigar, dispensar. || d. dum 
juramento: iureiurando libe- 
rare, Cic. 4. desligar-se, refl, 
Deixar de estar ligado: solvi, 
p. Plin. | d. duma promessa: 
promissa exuere, Tac. | d. 
dum juramento: sacramento 
solvi, Liv, : 

deslindação, /. Acção de 
deslindar, explicação duma 
coisa obscuras: explicatio, f., 
explanatio, f., enodatio, f. 
Cic. 

destindado, part, 1. Des- 
trinçado: explicatus, extrica- 
tus, Cie. 2. Delimitado: ter- 
minatus, Cic. 

deslindar, tr, 1. Demar- 
car: of. delimitar, 2, Destrin- 
car (próp. ou fig.): expli 
care, expedire, evolvere, eno- 
dare, explanare, enucleare, 
Cic.; extricare, Col. | d. o 
que é obscuro: caliginem 
perrumpere, Sen, 3. Aclarar: 
excutere, expedire, explicare, 
extricare, intelligere, perspt- 
cere, enodare, Cic. | o es 
pírito não deslinda bem tudo 
isso: non ea plane videt ant 
mus, Gic. || d. os equívocos: 
ambigua distinguere, Cie. {| 
à. se isso é verdade: quas 
an vera sint discutere, Sen. 
&. V. investigar. $ 

deslinde, m. V. deslinda- 
ção. 

deslizar, i. t. Passar bran- 
damente sôbre uma super- 
fício: labi, d, Verg. || d. sô- 
bre o superfície das águas: 
labi per aequora, Ov.; sum 
mas undas gerladi, Verg. À 
d. ao longo de (de cima para 
baixo): delabi, d. Cic.; de- 
fluere, Liv. (cf. escorregar). 
2. Fig. Deslizar sôbre um 
assunto: rem breviter ou ce- 
leriter praestringere, ou bre- 
viter attingere, Cie, 

deslize, m. 1. Escorrega- 
mento: lapsus, us, m. Verg. 
2. Brro, equívoco: lapeus, 
Cic. (cf. êrro). 

deslocação, f. 1. V. de- 
sarticulação. 2. Mudança de 
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lugar: locorum mutatio, Cic. ; 
migratio, f., commigratio, £, 
Sen. || obrigar alguém a 
uma d.: sedibus suis aliquem 
excire, Liv. 3. Acção de des- 
locar ou de deslocar-se: trans- 
latio, fî. Col. 

deslocado, part. 1. V. de- 
sarticulado. 2. Mudado, ti- 
rado do lugar: motus, Liv.; 
demotus, Cic.; motus loco, 
Ov. 3. Que não está no lu- 
gar que convém (fal. de 
pess.) | se a necessidade 
nos lançar numa carreira 
em que estejamos d.: si ne- 
cessitas ad ea nos detruserit 
quae nostri ingenii non erunt, 
Cic. 4. Descabido (fal. de 
coisas): alienus, absurdus, 
Cic. 

deslocamento, m. V. des- 
locação. 

deslocar, tr. 1. V. desar- 
ticular. 2. Mudar (alg. coi- 
sa) de lugar: loco movêre, 
Cic., ou amovêre, Pl.; de loco 
demovére, GCic.; movêre, 
Flor.; transferre, amovêre, 
Col. | d. os montes: montes 
sui sede moliri, Liv. | d. 
palavras: verba movêre loco, 
Hor. 3. Fig. Deslocar (o as- 
sunto, a questão) : alio trans- 
ferre ou derivare, Cio. &. 
deslocar-se, refl. Mudar de 
lugar: locum mutare, se mo- 
vëre, se ex loco movëre, Cic. 
| d. (fal. de combatentes) : 
vestígio movêri, Liv. . 

desitombado, part. e adj. 
V. derreado. 

deslombar, tr. V. derrear, 

deslumbrado, part. 1.1 
praestrictus, Sen. || olhos d.: 
oculi caligantes, Plin., ou te- 
nebris . offusi, V. Max. 2. 
Fig. Deslumbrados com estes 
feitos: quibus rebus elati, 


1C. 

destumbrador, adj. V. 
deslumbrante. 

desfumbramento, m., Esg- 
tado da vista turbada- por 
demasiada luz: caligo, tnie, 
f. Cels.; caligatio, f., scintil- 
latio, f, vertigo, inis, f. 
Plin. || ter destumbramentos: 
caligare, Plin. || sujeito a 
deslumbramantos: vertigino- 
sus, adj. Plin. || causar d.: 
cf. deslumbrar. 

deslumbrante, adj. 1. Que 
deslumbra: splendidissimus, 
Cie. || côr d.: ardentissimus 
cclor, Plin. | duma brancu- 
ra d.: nimio candore fulgens, 
Cic, (ef. brilhante). 2 Fig. 
Beleza d.: pulchritudo est- 
mia ou excellens, Cie. 

deslumbrar, tr. 1. -Ofus- 
car a vista pela acção de 
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muita luz:  praestringere, 
perstringere oculus Cie. ou 
aciem oculorum, Liv, ou 
visus, Plin, ou aciem Sen.; 
luminum aciem suffundere, 
Sen. 2. Fig. Causar assombro 
em, maravilhar: praestringe- 
re oculos ou animi aciem, 
Cic. || d. com prodigalidades: 
largitionibus (mentes) cae- 
care, Cie. 3. Seduzir: capere, 
Cic.; obcaecare (animum), 
Liv. | as riquezas não te des- 
lumbraram: non tibi divitiae 
refulserumnt, Sen. || deixar-se 
d. por alg. coisa: splendore 
alicuius rei capi, Cie. || dei- 
xando-se d. pelos esplondores 
do trono: maiestate regum 
praeoccupatus, Liv. 

deslustrar, tr. 1. Tirar 
o brilho a: hebetare, Plin, 2. 
Fig. Desacreditar, manchar: 
inçuinare, Qio. ; macularo, 
Nep. f d. a reputação: fa 
mam maculare on inguinare 
Liv., ou polluere, Phaed. 
d. a glória de alguém: splen 
dorem alicuius maculare, ta- 
beculam alicui adspergere, 
Cic. | d. com uma morte ver- 
gonhose os seus feitos bé- 
licos: belli gloriam turpi mor- 
te maculare, Nep. | d. © 
brilho dêste feito: huic de- 
cori officere, Liv. | à. a gis- 
ria das suas vitórias: adeptas 
palmas inhonestare, Ov. 3. 
desilustrar-se, refl.: a) per- 
dar o brilho: hebescere, kebe- 
tari, p. Plin.; b) Fig. | a 
glória deslustra-se: obsolescit 
gloria, Curt. || glória que se 
deslustra: esenescens fama, 
Tac. 

destustre ou «deslustro, 
m. V. mancha, deshonra. 

deslusiroso, adj. 1. Que 
não tem lustro: hebes, etis, 
Plin.; decolor, Plin. 2. YV. 
deshonroso, vergonhoso. 

desluzidamente, adv, Obs- 
curamente, sem brilho: obs- 
cure, Cic, 

desluzimento, m. 1. Falta 
də brilho, condição ou vida 
obscura: obscuritas, f., igno- 
bilitas, f. Cic. 2. V. opróbrio, 
deshonra. 

destuzir, tr. V. dasius- 
trar. 

desmaiado, adj. 1. Que 
perdeu os sentidos: sopitus, 
Liv.; colapsus, Verg.; inter- 
mortuus, Suet.; stupens, ant 


mo relictus, Sen. || cair d.: 
corruere, Liv. 2 V. desbota- 
do, pálido. 


desmaiar, $. 1. Perder os 
sentidos: intermori, d., cor- 
ruere, Liv.; animo lingui, 
Suet, ou defici, Berib. || 


êle desmaia: animus deficit, 
Cels., ou eum relinquit, Nep. 
2. Perder a côr: cf. desco- 
rar, empalidecer. 38 Tr. Fa- 
zer descorar: pallorem gig- 
nere, Pilin, efferre ou of- 
fundere (dat.), Plin.; san- 
guinem fugare, Sen. 
* desmaio, m. Perda dos 
sentidos: anims defectus, 
Plin.; animi defectio, Cels. 
ou simpl., defectio, È. Suét.; 
deligquium, n. Fest. || tornar 
a si dum d.: resipiscere, 
Suet.; animum recipere, Ter.; 
ad sensum sui redire, Sen. 
desmama, f. Acção de 
desmamar: ablactatio, f. Hier, 
desmamado, adj. a part.: 
depulsus lacte, Hor., ou g 
lacte, Verg.; depulsus, ab 
ubere rapius, Verg.; uberi 
bus ablatus, Plin.: ablacta- 
tus, Arn. À quando estiverem 
d.: cum desierint ubéribus 
ali, Col. § não d.: eubrumus, 
Varr. 
desmamar, tr. Tirar a 
mama a, deixar de ama- 
mentar: removére (infan- 
tem), Plin.; evellere a lacte 
(puerum), Varr.; ablactare, 
Hier. | d. (cordeiros): e ma- 
tribus depellere, Varr.; a 
mamma depellere ou disiunge- 
re, Varr.; depellere, Col. 
desmame, m. V. desmama. 
desmanchadamente, adv. 
Em desordem: incondite, con- 
fuse, perturbate, Cie: 
turbate, Caes.; incomposite, 
Liv.; sine lege, Ov.; inordi- 
nate, Cels. 
desmanchado, adj. e part, 
1. Cujo conjunto foi destruí- 
do: dissolutus, Qie. 2. V. 
deslocado (acep. 1.2), desar- 
ranjado. 
desmanchar, tr. 1. V. des- 
fazer (acep. 1.8). 2. V. de- 
sarranjar |: d. um plano: 
rem disturbare, Cic. | d. os 
planos: consilia perturbare, 
PI. || à. todos os planos a 
algum: conturbare alicui ra- 
tiones omnes, Ter. || & guerra 
com os sabinos veio d. estes 
plaros: Sabinum bellum 
coeptis intervenit, Liv. 3. V. 
deslocar (acep. Li e 2.8). 
4. desmanshar-sa, refl.: V, 
desfazer-se. , 
desmancho, m. 1. V. de- 
sarranjo. 2, Y. abôrto. V. 
desmando. 
desmandadamente, ado. 
Desregradamente: incompo- 
site, incondite, licenter, Cic.; 
inordinate, Cels. 
desmandado, adj. o part. 
V. desregrado. 
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desmandar, tr. 1. V. con 
tramandar. 2. desmandar-se, 
refl: a) exorbitar | d. em 
invectivas (contra alguém): 
invedivas (contra alguém) : 
in iurgia erumpere, Just. 
| d. em injúrias contra al- 
guém: contumeliose inveki in 
aliguem, Cic.; b) entregar-se 
a tôda espécie de excessos: 
addicere vitam omni intem- 
perantiae, immoderate et im 
temperanter vivere, Cic.; 0) 
ser dissoluto: vivere lumu- 
riose, intemperate, flagitlo- 
se, impure ou licentius, Cio. 
(cf. descomedir-ge). 

dosmando, m. 1, Derre 
gramento: efjrenatio, f, in- 
temperantia, f., incontinentia, 
f, soluta licentia, t., libido, 
inis, f. Cic. 2. V. abuso. 

desmantelamento, m, De 
molição das muralhas dume 
fortaleza: murorum destrus- 
tio, f. Suet. 

desmantelar, tr. Destruir 
as muralhas duma cidades 
muros (urbis) diruere, Liv, 
§ (cidade) desmantelada: mis 
data moenibus, Liv. (cf. des- 
truir). 

desmarcadamente, ado. 
1. Dum modo desmarcadot 
enormiter, Plin. 2 Fig. Ex- 
cossivamente: immodice, 
Liv.; immoderate, extra ou 
praeter modum, Cie; im 
modeste, Liv. 
"* desmarcado, adj. 1. Que 
sai fora das marcas: immen- 
sus, Cic.; enormis, Tac. | 
estatura d.: statura quae 
iustam excedit, Suet. ||quando 
êla (o calor) é d.: modera- 
tione sublatã, Cic. 2 Fig. 
Excessivo, muito grande: im- 
moderatus, nimius, maximus, 
immanis, Cic.; immodicus, 
Liv., immensus, Ov. 

desmascarar, tr. 1. Tirar 
a máscara a alguém: perso- 
nam capiti alicuius detra- 
here, Mart. 2 Fig. Dar & 
conhecer alguém tal qual é: 
personam demere alicui, 
Sen.; nudare aliquem, Hor.; 
pelem detrahere, Hor. (af. 
descobrir). 8. desmascarar- 
"Se, refl. Dar-se a conhecer: 
personam deponere, eruere 
ou abicere || foi assim qus 
Ápio se desmascarou: ille 
finis Appio alienae personae 
ferendae fuit, Liv. || desmas- 
carando-se: simulattone omis- 
sã, Curt. 

desmastrado ou desmas- 
treado, part. e adj.: (navis) 
mutila, Liv. ou exarmata, 
Sen. 

desmastrar ou desmas- 
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troar, tr. Tirar os mastros | 


a (um navio) : exarmare (na- 
vem), Jet. 

desmazeladamente, adv. 
V. desleixadamente. 

desmazelado, adj. V. des- 
teixado, 

desmazelamento, m. V. 
desleixo. 

desmazelar-se, refl. V. 
desleixor-se. 

desmazêlo, m. V. des- 
Icimo. 

desmedidamente, adv. V. 
gesmarcadamente. 

desmedido, adj. V. des- 
marcado. || ambição d.: ni- 
mta spes, Tac. || alegria d.: 
laetitta nimiae, impotens ou 
immoderata, Cic. 

desmedir-se, refl. V. des- 
comedir-se. 

desmembração, f. Acção 
de desmembrar (fig): gis- 
tractio, f. || custara-lhes a 
d., que lhes tirara a Acar- 
nênia: Acarnanas aegre fe- 
rebant a corpore suo di 
semptos, Liv. (cf. desagre- 
gação, divisão). 

desmembrado, part.: 9. 
distractus, Cic.; membratim 
divisus, Plin. 2, Fig.: spar- 
sus, Plin. || império d.: di- 
visae imperii partes, Curt. 

desmembramento, m. V. 
desmembração. 

desmembrar, tr. 1. Sepa- 
rar os membros dum corpo! 
membra ou corpus detrahe- 
re, Cic.; corpus commninuere, 
Sen. 2. Fig. Dividir, sepa- 
rar: dividere, Liv.; partes 
dividere, Curt. 

desmemoriado, adj. 1. 
Falto de memória: obliviosus, 
Cic. 2. Esquecido: oblitus 
(gen.), immemor (gen.), 
Liv.; negligens (gen.), Cic. 

desmomoriar, tr. 1. Fa- 
zer perder a memória a al 
guém: afferre alicui oblivio- 
nem (rei), Plin.; adducere 
aliquem in oblivionem, Liv. 
2. desmemoriar-se, refl.: a) 
perder a memória: memoriam 
deponere ou abicere, Cie.; 
bh) V. esquecer-se. 

desmentido, part. e adj. 
J.: rofutatus, Cie. 2. Fig. 
Palavras d. pelos factos: fac- 
ta dictis absona || esperança 
rão d. pelos factos: spes ab 
effectu non abhorrens, Liv. 
3. M. Declaração com que se 
desmente alguém || dar um 
d. a alguém: infitiari (dat.), 
d. Liv.; infitias ire, Sen. 
redarguere (86.), Cic. || dou- 
to um formal d.: pernego, 
PI. (of. desmentir). 

desmentir, tr, 1. Dizer 


a alguém que mentin: refel- 
lere, refutare, redarguere, 
Cic. 2. Fig. Fazer coisas in- 
dignas de: dedecorare, de- 
flectere (a), non respon 
dêre (dat.), Cic.; non re- 
spondêre (ad), Liv. | d. a 
sua reputação: a famã suã 
degenerare, Tac. || d. a gua 
coragem: remittere aliquid 
ex virtute, Caes. || não d. & 
glória dos antepassados: 
maioribus suis respondêre, 
Cie. | não d. a expectativa: 
respondêire ad spem, Liv., 
ou opinioni, Cic, | d. o 
seu carácter, a sua vida: 
sui dissimilem esse, descisce- 
re a se, Cice. 3. Não con- 
firmar, estar em desacôr- 
do com: discrepare (a ou 
cum), dissentire (a on cum), 
rejugnrare (dat), non re- 
spondéde, Cic. | o procedi- 
mento desmente as palavras: 
orationi vita dissentit, Sen.; 
cum vitã pugnat oratio, 
Cie. 4. dosmentir-se, refl.: 
a) contradizer-se: pugnantia 
logui, Cic, | não se d.: com 
venienter sibi dicere, Cic.; 
b} cessar: cessare, Cie. | 
não se d.; perseverare, Liv. 
l esta ordem eterna nunca 
se desmentiu: nikil unguam 
hie sempiternus ordo menti- 
tus est, Cic. | a sua fideli- 
dade não se desmentiu: in fi- 
de mansit, Liv. || bondade 
que nunca se desmente: per- 
petua bonitas, Nep. 
desmerecer, tr. 1. V. não 


merecer. 2. I. Não ser digno, 


perder o merecimento i 
de alguém: male merêri i 
aliquo, Cie. || condenar o 
filho se o pai tivesse desme- 
“ecido: condemnare filium si 
pater deliguisset, Cic. 3. V. 
desbotar. 

desmerecido, adj. e part. 
ft. V. não merecido, 2. V. 
desbotado. 

desmesuradamente, ado. 
V. desmarcadamente. 

desmesurado, adj. V. des- 
marcado. 

desmiolado, adj. Sem juí- 
zo louco: escore, dis, Cic. 

desmontar, tr. 1: V. apear, 
I. V. apear-se. 

desmoralização, ÇA Y. com 
rupção (acep. 2.2). 

desmoralizado, adj. e 
part. Pervertido: ecrruptus, 
Tac. 

desmoralizar, tr. 1. Cor- 
romper es costumes: corrum- 
pere, Cic.; mores ( civitatis) 
vexare Sal. 2. desmorali- 
zar-se, refl. V. perverter-se. 

desmoronado, part.: col 
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lapsus, Liv: prolapsus, 
Verg.; prorutus, Liv.; lapsus, 
Verg.; colapsus (runā), Liv. 
| melo d.: semirutus, Luc. 

desmoronamento, m., V 
derrocada. 

desmoronar, tr. 1. Y. de- 
molir. 2 desmoronar- -se, 
refl: a) cair (fal. dum edi- 
ficio): corruere, ruere, 
concidere, Cic. ; proruere, 
Tac.; collabi, à. Suet.; pro- 
labi, d. Nep.: labi, d. Verg.: 
procumbere, Sen. ii os muros 
desmoronaram-se: moenia 
collapsa ruing sunt, Liv.; b) 
Fig.: concidere, Nep. || 
pério que se desmorana: 
ruens imperium, Hor. 

desnarigar, ir. Tirar o 
nariz a: denasare, Pl, 

desnaturado, part. 1. 
mutatus, adulteratus, Plin. 2, 
adj. Deshumano: inhumanus, 
Cic. (cf. cruel). 

desnaturar, tr. 1. Mudar 
a natureza ou as qualidades 
de: mutare, adulterare, Cie.; 
corrumpere, Verg, 2. Fig. V. 
desvirtuar. 

desnecessàriamente, adw. 
Sem necessidade: superva- 
cuo, Plin.; supervacue, Vulg, 
(cf. inùtilmente). 

desnecessário, adj. vV. 
inútil. 

desninhar, tr. V. desa- 
ninkar. 

desnorteado, adj. Deso- 
rientado, perturbado: turba- 
tus, Caes,; perturbatus, frac- 
tus, Cic.; obstupefactus, Liv. 
| å por grandes gritos: af- 
flictus magnis clamoribus, 
Cic. | d. com o suplício de 
Lêntulo: Lentuli poenā com- 
pressus, Cic. (of. desnortear). 

desnortear, ir. 1. Deso- 
rientar, perturbar: conturba- 
re, percellere, frangere, Cic.; 
perturbare, confundere, Liv. |] 
d. o leitor: confundere ani- 
mos legentium, Liv. | d. o 
inimigo: kostium animos per- 
turbare, Cic. || ficaram des- 
norteados com esta notícia: 
eo nuntio commoti et pertur- 
bati sunt, Sen. || êste desas- 
tre desnorteou-os: quod ma- 
lum trepidos defiwit, Liv. 2. 
desnortear-se, refl. Deso- 
rientar-sə, perturbar-se: tur- 
bari, p. Cic.; periurbari, p. 
Liv.; turbari mente, Ov. || 
sem se d.: constanter, adv. 
Tac.: non turbulente, adv. 
Cic.llavança sem se d.: incon- 
fusus prodit, Sen. | faze por 
to não d.: tu fac ut apud te 
sis, Ter.; animo praesenti 
ut sis para, Ter. 

desnublar, tr. Dissipar 
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as nuvens de: nubila disice- 
re, Ov. (cf. aclarar, desanu- 
viar). 

desnudar, tr. Privar, des- 
pojar: nudare, Gaes.; denu- 
gare, Cic. (cf. despir). 

desnudez, f. V. nudez. 

desobedecer, +. Não obe- 
decer: non parêre (dat.), 
Liv.; non obtemperare (ad 
aliguid), Cie.; non dicto 
oboedientem esse talvui), 
Liv. || não houve povo que 
desóbedecesse às ordens de 
César: nulla fuit civitas quin 
parêret Caesari, Cic. || deso- 
bedeço muitas vezes a meu 
pai: meo patri minus obse- 
quens sum, Ter. | d. a uma 
ordem: imperata recusare, 
Liv.; imperium rumpere, Tac. 
| que desobedece às ordens 
do pai: contumar adversus 
patris a rnáe Quint. 

desobediência, f. Falta de 
obediência: contumacia, t. 
Ois.: inoboedientia, f. Hier. 

desobediente, adj. Que 
desobedece: dicto non au- 
diens, Liv.; minus obsequens, 
Ter.; inobseguens, Sen.; con- 
tumaæ, Quint. 

desobedientemente, adv. 
Com desobediência: contuma- 
citer, Liv. 

desobscurecer, tr. V. acla- 
rar. 

desobstruir, tr. 1. Desa- 
travancar, desimpedir: expe- 
dire, Caes.; aperire, Cic. 
caminhos desobstruidos: libe- 
rata itinera, Liv. 2. T. de 
međ.: purgare, Plin. 

desocupação, f. Estado 
duma pessoa que está deso- 
cupada: otium, n, desidia, 
f., cessatio, f, inertia, f. 
Cic. 

desocupado, tdj. 1. Que 
não tem ocupação, que não 
faz nada: otiosus, vacuus, 
Cic.; desea, idis, Liv.; desi 
diosus, Col. || estar d.: otiari, 
à. vacare, nihil negotii ha- 
bëre, Cic.; nihil laborare, 
Phaed,; nihi agere, Tac. 2 
Que não esté ocupado, aban- 
donado, devoluto || lugar d.: 
vacans area, Gell. || espaço 
d.: vacuus locus, vacans spa- 
tium, Sen. || bancos d.: nuda 
subsellia, Cic. 

desocupar, tr. Tornar de- 
voluto, desimpedir || å. um 
lugar: loco cedere, Nep.; ce- 
dere ex loco, Liv.; demigrare 
loco, P1.. (cf. despejar). 

desofuscar, ir. V. desa- 
nuviar, adorar. 

desolação, f. 1. Rnfna: 
depopulatio, f. Cie.; popu- 
latio, f. Caes.; vastatio, f. 


Liv. || causar tam grande 
d.: tantam vastitatem affice- 
re, Cic. 2. Grande tristeza, 
consternação: luctus, us, m. 
maeror, m., angor, m, Cie. 
| d. (de vários): complora- 
tio, f. Liv. || jazer na d.: in 
luctu iacêre, Cic.: esse in 
maximis luctibus, Cic. 

desolado, part. e adj. 1. 
Devastado: vastatus,  Liv.; 
populatus, Gic.; depopulatus, 
Liv.; vastus, Liv. 2. Muito 
triste, consternado: maerore 
afflictus ou profligatus, Cic. 
ou confectus, Curt.; luctu 
perditus, Cic.; maestus, mae- 
rens, Cic.; tristis, Hor. || es- 
tar d.: in maerore esse, Ter.; 
in luctu tacêre, maerore affli- 
gi ou lacerari ou consenesce- 
re, Cic.; maerêre, angi, Pu 
torguëri, p. Cic.lestar d. com 
aig. coisa: maerēre aliguã 
re, Cic.; angi re ou de re, 
Cic. 

desolar, tr. 1. Devastar: 
vastare, depopulari, d., popu- 
lari, d. Cic.; devastare, po- 
pulare, Liv.; desolars, Col. 
2. Tornar muito triste, causar 
grande dor: angere, eserucia- 
re, maerore conficere, Cic.; 
afflictars, Sall.llo que me de- 
sola: quod mihi summo dolo- 


.m est, Cic. || o que sobretudo 


me desolou foi não poder...: 
nihil tuli gravius quam me 
non posse..., Cic. 3. desolar- 
"Se, rejl. Abandonar-se à pró- 
pria dor: maerêre, dolêre, 
angi, Po torquêr, p., afflic- 
tari, P, maerore se conficere, 
dare se maerori, aegritudini 
83. dedere, Cic.; sese conflic- 
tare, Plin. 

desopilar, tr, 1. Desobs- 
truir: purgare, Plin. 2. Fig. 
Desopilar o fígado (fazer 
rir): risum movêre ou cor- 
citare, Cic.; risu quatere 
(ac.), Hor. 3. Desopilar o 
fígado (dar largas à hilari- 
dade): ia risu dissolvere, 
Cic.; pulmonem risu agita- 
re, Juv. 

desopressão, f. V. alívio, 
desafógo. 

desoprimir, tr. V. aliviar. 

desordeiro, adj, e 8. m, 
Que provoca desordens: rigo- 
sus, ad rixam promptus, Col.; 
petulans, Cic.; rixator, m. 
Quint. 

desordem, f. 1. Falta de 
ordem, confusão: confusio, 
t., perturbatio, f., turba, f., 
perturbatus ordo, m. Cic.; 
confusus ordo, Tac.lno meio 
də tal d.: im huiusmodi per- 
turbatione rerum, Cie. | er- 
donar o que está em à: 
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ex inordinato in ordinem ad- 
ducere, Cie. || em d.: cf. de- 
sordenadamente || que está 
em d.: cf. desordbnado || ca- 
belos em d.: passi erines, 
Cels.; capilli diffusi ou solu- 
ti ou incompti, Ov,; diffusae 
comae, Ov.; incomptum ou 
impexum caput, Hor, | pôr 
os cabelos em d.: turbare 
capùlos, Mart., ou crines, 
Sen. 2. Confusão (duma mul- 
tidão), perturbação nas fi- 
leiras: turba, f. Cic.; tumul- 
tus, us, m. Liv.; trepidatio, 
f. Liv. | em d.: ct. desorde- 
nadamente | que está em d.: 
inordinata ou incondita (aci 
es), incompositum (agmen), 
Liv. | que estão em d.: tur- 
bati (hostes), Liv.; effusi, 
Liv. || correr em d.: palari, 
d. Liv. || fugir em d.: dilati, 
à. Sal.; in fugam conster- 
nari, Liv. É estabelecer & 
qd. nas fileiras; turbare (om 
dines ou hostem), Liv.; per 
turbare, Cic. ; conturbars, 
Sell.; miscëre, Liv.; in tu 
multum conicere, in aciem 
tumultum inferre, tumultum 
inicere (dat.), Liv. 3. Pertur- 
bação: tumultus, us, m., tur- 
ba, f. Caes.; confusio rerum, 
Oic.; turbatio, £. Liv. | este- 
belecer a d. no Estado: inice- 
re tumultum civitati, civita 
tem perturbare, rempublicam 
vexare, Cic. É semear a à. 
por tôda a parte: cuneta 
miscãre, Tac.; euncta im tusr- 
bas convertere, Tac.: omnia 
tumultu miscêre, Vel. || am 
bendo que tinha havido d. 
no acampamento: cum tumul. 
tuatum in castris sciret, Liv. 
4 Mau estado: turbatio, f, 
Liv. À pôr tudo em d.: om- 
nia permiscêre, Sen.; summae 
êmis misciêre, Voll. 

desordenadamente, ade. 
1. Sem ordem: incondite; corn- 
fuse, perturbate, Cic.; tum 
bate, Caes.; incomposite, 
Liv.; inordinate, CGels.; sins 
lege, Ov. 2. (Fal. do tropas): 
effuse, trepide, Liv.; passim, 
Caes.; profuse, Liv.; lumiore 
agmine, Sal. 

desordenado, adj. 1. Em 
que há desordem: inconditus, 
confusus, perturbatus, 
Cic.; imordinatus, incompost 
tus, turbatus, Liv. || cousas 
variáveis e d.: causae tur- 
bulentae et inconstantes, Sen. 
| movimento d.: motue tur- 
bidus, Cic. | fuga d.: fuga 
incondita ou effusa, Liv. 
cursus dissipatus, Liv. 2. 
Excessivo: immoderatus, im- 
modicus, immedestus, impo- 
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tens, Cic.; intemperans, Petr. 
il desejo d.: nimia cupiditas, 
Cie. || paixão d.: insania 
libidinum, Cic.; impotentia 
libidinis, Plin. 

desordenar, tr. Pôr em 
desordem: turbare, Mart.; 
miscêre, Vell.; permiscêre, 
Ten. || d. tudo: omnia per- 
miscêre, Sen.; summa imis 
miscêre, Vell. 

desorelhado, adj. A que 
cortaram as orelhas: auribus 
privatus ou mutilatus, Liv. 

desorelhar, tr. Tirar as 
orelhas a: aures auferre, 
ic, ou mutilare, Liv. 

desorganização, f. Falta 
ds organização, desordem: 
turbatio, 4%. Liv. À a d. da 
milícia: confusus ordo mii- 
tias, Tac. 

desorganizar, tr. Destruir 
8 organização de; desorde- 
mar: turbare, confundere. 

desorientado, adj. 3. Per- 
turbado: turbatus, Oses.: 
gerturbatus, Cis. 2. V, des- 
cairado, maniaco. 

desorientar, tr. 1. V. des- 
soncertar (acep. 2.2), 2. da- 
seriontar-so, refl. V. des- 
concertar-se. 

desossado, part.: erossa- 
tua, PL 
desossar, tr. Tirar os ossos 
s: exossare, Cic. | d. um 
frango: ossicula de pullo ex- 
promere, Apic. 

desova, f. Acção de deso- 
var (fel. dos peixes): par 
tus, us, m. Plin. || durante 
a d.: coitis tempore, Plin. 

desovamento, m. V. de- 
sova. 

desovar, é Pôr os ovos 
Ea dos peixes): fetificare, 

DB. 


despachadamente, ads. 
V. prontamente, desembara- 
gadamente. 

despachado, port. 1. Ex- 
pedido, enviado: missus, Cie. 
2. Adj. V. desembaraçado, eœ- 
pediio (ef. despachar). 

despachar, tr. 1. Dar 
despacho a, aviar, desembara- 
car: expedire, accelerare, 
maturare, Cic.; properare, 
Ball.; festinare, Tac, || pego- 
-te que me despaches: absol- 
ve ma, velim, Ter. | despa- 
eha âste assunto das colunas: 
confice de columnis, Cie. (ef. 
apressar). 2. Enviar, expe- 
dir: mittere, Cic. (ef. man- 
dar). 3. Fig. Matar, mandar 
para o outro mundo: mor- 
tem (alicui) properare, Liv. 
&. despachar-se, refl. Aviar- 
-se, desembaraçar-se: prope- 
rare, festinare, maturare, QC- 


celerare, 1. Oie. | despacha- 
tor move te ocius, Ter. || 
despachai-vos: maturato opus 
est, Liv. 

despacho, m, 1. Carta re- 
lativa a negócios públicos ; lit- 
terae, f. pl. epistula, f. Oic. 
2 V. decisão, determinação. 

despanpanar, tr. Tirar 
os pâmpanos a: V. desfolhar 
a vinha (cf. desfolhar). 

desparra, f. Acção de des- 
parrar: pampinatio, f. Col. 

desparrar, tr. Tirar as 
parras a: V. desfolhar a vi- 
nha (cf. desfolhar). 

despartir, tr. V. separar, 
dividir. 

desparzir, tr. V. espar- 


gir. 

despautério, m. V. depa- 
rate. 

despedaçado, part. e adj.: 
discerptus, Liv.; concisus, 
Plin. 

despedaçamento, m. Acção 
de despedagar: laceratio, f. 
Sen.; laniatue, us, m. Y. 
Max.. 

despedaçar, tr. Fazer em 
pedaços: discerpers, Cie.: im 
partes concidere, Cic.; in 
frusta secare, Verg., ou car- 
pere, Sen. 

despodida, f. 1. Acção deo 
despedir: missio, f. Liv.: va- 
catio, f. Tac.; ewelusto, f. Ter. 
2: Acção də despedir-se || 
fazer ou apresentar as euas 
Q.: valedicers (alicui), Sen, 
l não apresentar as suas d. 
& alguém: insalutatum alt- 
quem relinquere, Verg. E e 
não me apresentou as suas 
à.: mec numquid vellem ro- 
gavit, Gic, (cf. adeus). 

despedido, part.: missus, 
Gie. 

despedimento, m. V. des- 
pedida. 

despedir, tr, 1. Mandar 
sair, mandar embora : mittere, 
dimittere, Cic. 2. V. lançar, 
arremessar, 3. V. expedir, 
aviar. 4. despedir-se, refl. 
Apresentar as suas despe- 
didas (cf. despedir), dizer 
adeus (cf. adeus) .||retirar-se 
sem se d. de alguém: insalu- 
tatum aliquem relinguere, 
Verg.lle não se despediu de 
mim: nec numquid vellem ro- 
gavit, Cie. 

despegado, port. e adj. 
t. Descolado: cf. descolar. 
2 V, desapegado. 

despegamento, m. V. des- 
pêgo. 

- despegar, tr. 1. V. des- 
colar. 2. V. desapegar. 

- despêgo, m. V. desapêgo. 

despeitado, adj. e. part, 
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Que tom ou mostra despeito: 
stomachans, Gic.; indigne fe- 
rens, Phaed.; indignabundus, 
Liv. 
despeitar, tr. 1. Causar 
despeito a: stomachum (ali- 
cut) facere ou movêre, Gic. 
2. despeitar-se, rejl. Sentir- 
-se melindrado: stomachari, 
d., dolêre, subringi, d. Gie.; 
ringi, d. Sen. || d. com alg. 
coisa: aliguid stomachari ou 
indignari, alicui rei stoma- 
chari, aliquid aegre ferra, 
Cic. 

despeito, m. 1. Desgôsto 
produzido por desconsidera- 
ção ou ofonsa: aegritudo ani- 
mi, Liv.; dolor, m., atoma- 
chus, m. Cic. | ter d.: sto- 
machari, à. Cic.; ringi, à. 
Sen. || ter d. də alg. coisa: 
aegre ferre aliquid, indigne 
pati, Cic.; aegre pati, Liv. || 
outros têm d. porque...: aliis 
aegre est quia..., Ter, | estar 
cheio de d.: dirumpt, p., do- 
lore dirumpi ou tabescere, 
Cie. | causar d. a alguém: 
stomachum alicui movêre 
cu facere, Ter. À com agum 
d.: non sine aliguo stomacho, 
Gio. f sem grande d.: sine 
magno dolore, Cic, 2. a des- 
peito de, loc. prep. A-pesar- 
-de: invitus (no abl. e a con- 
cordar com o nome ou pre 
kome a que se junta) f a 
d. do senado: invito senatis, 
repugnante senatu, Cie. 

despeitorado, adj. Com 
stande decote: expapilatus, 

despeitorar, ir, 1. V. de- 
sabajar, 2. despeitorar-se, 
refi. Descobrir muito o pel- 
to: pectus et cola denudare, 
Hier. 


despejadamento, ado. V. - 


desavergonhadamente. 

despejado, part. t.: ez- 
haustus, Cic.; vacustus, Col. 
2. Derramado (fal. dum If- 
uido): emissus, Cic.; ef- 
usus, Verg.; 3. Adj.: a) va- 
zio: vacuus, Caes.; inanis, 
Cie.; b) V. indecente, desa- 
vergonhado. 

despejar, tr. 1. Tirar dum 
saco, duma garrafa, etc, o 
seu conteúdo: exhawrire, Cic.; 
deplêre, Cat.; evacuare, ina 
nire, Plin.; vacuefacere, 
Macr. || à. um navio: navem 
exinanire, Gie. | d. vasos 
cheios: effundere plena vasa, 
Cic. 2. Beber o que está num 
vaso: exhqurire, Cic.; per- 
potare, Luer. | d. um copo: 
poculum exhawrire, Cic., ou 
haurire, Liv., ou bibere, Tib., 
ou trahere, Hor.d. uma gar- 


ed o] 


q 


3 
i 
é 
{ 
7 


GES / DES 


rafa: lagenam exsiccare, Q. 
Cic. || d. até à última gota: 
totum exhaurire, Sen. | d. 
ató às fezes: exsorbêre fae- 
cem, Sen. 38 V. desocupar || 
à uma casa bem ornada e 
mobilada: domum exornatam 
atque instructam reddere nu- 
dam et inanem, Cic. | d. a 
bilsa a alguém: marsupium 
alicui exenterare, Pl; ali 
quem exinamire, Cie. | d. 
uma casa: transferre res, 
tollere res, Liv.||d. uma parte 
da casa: aliquam partem ae- 
dium vacuam facere, Liv. 
despejo, m. 1. Acção de 
depejar uma casa: abitus, 
us, m. Cic. [| o d. foi feito 
imediatamente: res omnes ex- 
templo translatae (sunt), Liv. 
2. Acção de despejar (em 
geral): exinanítio, f. Plin. 
3. V. descaramento. & V. 
intrepidez, aglidade. 5. V. 
gejecção, lixo. 
despelar, tr. V, descascar. 
despenar, tr. Consolar, 
aliviar a pena (de alguém): 
levare poenas, Oio. 
despendedor, m. V. dis- 
sipador, gastador. 
despender, tr. T. Fazer 
dispêndio, gastar dinheiro 
em alg. coisa: impendere, in- 
sumere, consumere, Cie.; ab- 
eumere, Suet.; sumere, PI. 
| d. em sig. coisa: insumere 
in rem, consumere in re, 
Cic.; impendere in rem, 
Plin, ou ta re, Dig. | d. 
a fortuna para salvação da 
pátria: patrimonium in rei- 
publicae salute collocare, Cic. 
|| à. com alguém: in aliquem 
insumere, Cic.linão d. nada: 
impendere niht, Col. || d. 
todo o património: patrimo- 
nium effundere, Cic., ou con- 
sumere, Son. || d. tôlamente: 


- decoquere, comedere, Cic. 2. 


Fig. Empregar, prodigalizar: 
impendere, insumere, Cic.; 
expendere, Sall.; 
despendido, part.: impen- 
sus, insumptus, consumptus, 
Cic.; ecxpensus, Just. 
dependurar, ir, Tirar o 
gue estava pendurado: refige- 


re, Verg. 


despenhadamento, ado. 
Y. precipitadamente. 

despenhadeiro, m. V. pre- 
gipício. 

despenhamento, m. Acto 
de despenhar, queda: prolap- 
sio, f. Suet.; casus, us, m, 
Hor.; ruina, t. Cic. 

despenhar, tr. 1. V. pre- 
cipitar. 2. despenhar-se, 
refl. V. precipitar-se. 


despenho, m., V, despe- 
nhamento. 

despensa, f. Lugar onde 
se guardam comestíveis: pe- 
naria cela, Cic. 

despenseiro, m. Indivíduo 
encarregado da despensa: 
promus, m. Col, (cf. ecóno- 
mo). 

despentear, tr. 1. Des- 
manchar o penteado de: teg- 
men capitis (alicui) excutere 
2 Desalinhar os cabelos: ca- 
villos turbare, Mart. 

desperceber, tr. Não per- 
ceber, não notar: (aliguid) 
on animadvertere. 

despercebido, part. Não 
percebido, não notadol|tendo 
passado o resto d.: cetefis 
omnibus pro nihil habitis, 
Cic. 

desperdiçado, adj. i. 
Gasto sem proveito: effusus, 
Cic.; dissipatus, Sen. 2. M. 
V. desperdiçudor. 

desperdiçador, m. V. dis- 
sipador. 

desperdiçar, tr. Gastar 
sem proveito: effundere, deco- 
quere, Cic.; dissipare, Crass. 
ap. Cic.; profundere, prod- 
igere, uti suo largius, Sall. 
l d. o tempo: tempore uti 
prodige, Sen, (ef. dissipar, 
prodigalizar), 

desperdício, m. Esbanja- 
mento: dissipatio, f. Cic. || 
¡que d. de toucinhol: quanta 
calamitas larido! Pl. (et. 
prodigalidade, dissipação). 

despersuadir, tr. 1. V. 
dissuadir. 2. despersuadir. 
"sê, rejl, Reconhecer o seu 
próprio êrro: errorem depo- 
nere ou depellere, erratum 
suum agnoscere, Cic.; resi- 
piscere, Liv. || despersuada- 
mo-nos de que...: nobis opi- 
nio decedat (inf.), Tac. 


despersuasão, f. V. dis-: 


suasão. 
despertado, part. V. acor- 
dado (acep. 1.8). > 
despertar, ir. 1. V. acor- 
dar (acep. 4.2). 2. V. esti- 
mular, provocar. 3 I, V. 


“acordar (acep. 1.º). 


desperto, adj. V. acordado 
(acep. 1.2). 

despesa, f. Dinheiro que 
Bs gasta em alg. coisa: 
cumptus, us, Mm. impensa, É., 
impendium, n., expensum, n. 
Cic.; dispendium, n. Col. | 
com d.: impense, adv. Suet. 
| com muita d.: sumptuose, 
gdv. Cic.; profuse, ady. Sall. 
Id. enormes: amplissimae im- 
pensas, Col.ld. excessivas, d. 
loucas: sumptus effusi ou 
infiniti, Cic. || fazer despesas 
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ou despesa (com alg, coisa): 
sumptum facere ou habêre, 
Cic, exrcêre ou admittere, 
Per.; impensas facere, pecu- 
niam impendere (im rem), 
impendere sumptum ad, Cic.| 
fazer grandes d. fazer à. 
excessivas: effuse vivere, 
prodire sumptu extra modum, 
Cic.; sumptum ampliter fa- 
cere, Pl. || fazer grandes d. 
com alg. coisa: magnum 
sumptum facere in rem, im 
sumere sumptum magnum 
in..., profundere divitia in... 
Cic.|| como todos os dias se fa~ 
ziam enormes d,: cum quoti- 
diani maximi fierent sum- 
ptus, Nep. || pagar as d. 
da guerra: quod impensas 
factum erat in belum, prae- 
etare, Liv. || causar despesas 
(a alguém): sumpiui esse 
(alicui), sumptum afferre, 
Cic. || ocasionar uma grande 
d.: impensã gravi onerare, 
Col. || acarretar d.: sumptus 
esse, Liv, | fazer muito pou- 
ca d.: tenuissimo cultu vive- 
re, Cic. | reduzir, diminuir 
as d.: sumptum temperare 
ou minuere, Dic, ou levare, 
Ter.; impensam cireuncidere, 
Phaed.; sumptus temperare, 
Ov. | fazer o lançamento 
das d.: expensum ferre, Olê, 
|| contas de d.: sumpivariao 
gsationes, Cic. 

despicader, m, Y. omga 
dor. 

despicar, tr. 4. V. vimgar, 
desforrar, 2 despicar-so, 
refl. V. vingar-se, desafron- 
tar-se. 

despiciendo, adj. Que me- 
reco desprêzo: despiciendaus, 
Verg. 

despido, part.: nudatus, 
Verg. | d. (para entrar ne 
banho) : deposita vesie, Mart, 
(cf. nu). 

despiedado, adj. V. desa- 
piedado. 

despiedosamente, adv. V, 
desapiedadamente. 

despiedoso, adj. V. desa- 
piedado. 

despimento, m, Acção de 
go espir; denudatio, f. Gloss. 

despintar, ir. V. destin- 
gir. 

despiqgue, m. V. desforra. 

despir, tr, Ja Tirar o ves- 
tuário a: nudare, Cic.; veste 
(aligquem) exuere, Suet.; de- 
trahere (alicui) vestem, Tor., 
ou vestimenta, Pi. 2. despir» 
“Se, refl, Tirar o próprio ves- 
tuário: vestem exuere, Lucr., 
ou reicere, Ov.; vestes ume- 
ris deponere, Ov. ii como êle 
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se despisse; cum tunicam po- 
neret, Gie. 

despistar, ir. Fazer per- 
der a pista a || despistar os 
cis: canes eludere, Phaed. 

despiante, m. V. ousadia, 
descaramento. 

desplumado, part.: deplu- 
matus, Isid. 

‘desplumar, tr. Tirar as 
plimas ou as penas a: pen- 
nas (avi) eripere, Phaed. 
(cf. depenar). 

despojado, adj. e part. 1. 
Que perdeu o que o cobria: 
spoliatus, Cic.; nudatus, exu- 
tus, Verg. || d. de fôlhas ou 
de verdura: foliis nudus, Ov. 
2. Fig. Privado de, que per- 
deu: spoliatus, despolictus, 
orbatus, Cic.; exutus, Sal; 
nudatus, Liv. || d. dos seus 
bens: bonis evolutus, Sen. 

despojador, m. t. O que 
despoja: spoliator, m. Cie. 
2 F. A que despoja: spolia- 
trix, f. Cie. 

despojamento, m. Acção 
de despojar: spoliatio, f. Cic. 

despojar, tr. t. Despir, 
tirar o vestuário, etc: nudare, 
denudare, Cic.; spoliare, cor- 
pus (alicuius) spoliare, Liv.; 
veste aliquem spoliare, Nep., 
ou exuere, Suet.; vestem (alé- 
cui) detranere, Ter. | à. os 
mortos: caesorum spolia le- 
gere, Liv. 2. Tirar o que 
cobre ou guarnece: nudare, 
Caes. | d. (uma árvore) 
de verdura: viduare foliis, 
Hor.; excutere frondea, Ov. 


& Fig. Privar de, fazer 
perder: spoliare, exspolia- 
re, privare, orbare, denu- 


dare, adimere, (aliquid), ert 
pere, Cic.; rapere (aliquid), 
Sall.; nudare, Liv.; exuere, 
Sall. | d. (alguém) dos seus 
bens, da sua fortuna: fortu- 
nis evertere ou deturbare, bo- 
na adimere, Cic.; bonis (ali 
guem) exuere, Tac. || d. da 
sua dignidade: de honore de- 
icere, Cic. 4. Roubar: expt- 
lare, depeculari, d. Clo.; nu- 
dare, Ov. || d. es templos: 
jana exspoliare, Cic. | despo- 
jar-nos: trahere spolia de no- 
bis, Cie. | 5. despojar-se, 
refl.: a) largar o vestuário: 
corpus nudare, Cic.; vestem 
deponere, Ov., ou exuere, 
Luer.ijd. da túnica: ponere 
tunicam, Cic.ld. das fôlhas, 
da verdura: frondes perdere, 
Ov.; nudari foliis, Plin.; b) 
privar-se: s6 exuere, Liv, 
despôio, m. 1. Prêsa, o 
que se tira ao inimigo: spo- 
ta, n. pl, exuviae, f. pl, 
praeda, f. Cic.; manubias, 


f. pl. Liv. || tirar os d. ao 
inimigo: spolia de koste tra- 
here ou ex hoste capere, 
Cic.; spolia rapere ou refer- 
re, Verg.: spolie potiri, 
Verg. 2. Pele que caíu ou 
ge arancou do corpo dum 
animal: exuviae, f. pl, spo- 
lium, n. Ov. || o d. da ser- 
pente: exuviae, Verg.; verna- 
tio, f. Plin. | d. um leão: 
spolium leonie, Verg. || d. 
dum urso: pellis ursae, Verg. 
3. O que se toma aos ou- 
tros; epolia, Cic. | ador- 
nar-8e com os d. alheios: 
gloriari alienis bonis, Phaed. 
4. PL V. restos. 

despolidez, f. V. indelica- 
deza. 

despontar, tr. 1. V. em- 
botar. 2. I.: 8) começar a 
aparecer (fal. das plantas): 
enasci, d. Varr. || a relva 
começa a d.: viriditas her- 
bescens emergit, Cic.; b) co- 
meçar a aparecer (fal. do 
dia, eto.) || o dia começava 
& d.: luæ iam appetebat, Curt. 
| logo que viu d. o dia: ut 
primum lucem albescere vidit, 
Verg. || o d. do dia: dilucu- 
lum, n. Macr. || ao d. do dig: 
prima luce, Caes.; cum prima 
luce, Cic.; luce prima, Liv.; 
diluculo ou primo diluculo, 
Cic.; caelo albente, Cees. | 
desde o d. do dia: statim a 
prima luce, Col. 

despopularizar, tr. W 
Tornar impopular, fazer per- 
der a popularidade: gratiam 
(alicuius) exstinguere, Cic. 
2. despopularizar-so, refl. 
Perder a popularidade: con- 
senescere, Tac; im populi 
offensionem venire. 

desporto, m. V. diverti 
mento, recreio. 

desposar, tr. 1. Celebrar 
esponsais com, prometer ca- 
gamento a: despondêre, Cic.; 
spondêre, P1. ; desponsare, 
Suet. 2. V. casar com. 8. des- 
posar-se, refl. Contrair es- 
ponsais: sponsalia contrakere 
ou constituere, me 

desposório, m. Esponsais: 
sponsalia, ium, n. pl. Juv.; 
sponsus, us, m. Varr. || de- 
pois do d.: factis sponsalibus, 
Cic. (cf. esponsais). 

déspota, m. 1. Soberano 
absoluto: tyrannus, m. Cic.; 
rex, gis, m. Sall.fjser um d.: 


regnare, Cic. (cf. tirano). 2 


Fig.: tyrannus, Hor. 

despoticamente, adv. 1. 
Dum modo despótico: tyran- 
nice, Cic.; impotenter, Hirt, 
(cf. tirânicamente). 2. Fig.: 
impotenter, Cic. 
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despótico, adj. Absoluto e 
arbitrário: tyrannicus, super- 
bus, Cie. || poder d.: regia 
potestas, Cie. || exercer uma 
autoridade d.: regnare, Cic. 
(cf, tirânico). 

despotismo, m. 1. Poder 
absoluto e arbitrário: regnum 
impotens, n., imperium impo- 
tena ou superbum, n., tyran- 
nis, idis, f, dominatio su- 
perba, f., impotens superbia, 
í. Cic.; immodicum imperium, 
Liv.lesta cidade geme sob ò 
d. do tirano: haec urbs a ty- 
ranno crudeli dominatu tene- 
tur, Cie. (cf. tirania). 2. Fig.: 
regnum, n. Ter.; dominatio, 
f, domìnatus, us, M, im- 
potentia, f. Cie. 

despovoação, f. 1. Acção 
de despovoar: vastatio, f. 
Sall. 2. Estado duma região 
despovoada, solidão: vastitas, 
f., solitudo, inis, f. Cic. 

despovoado, part. e ads. 
T.: vacuefactus, Nep.; vas- 
tus, desertus, vacuus, Cic. Ra 
Lugar deserto: solitudo, inis, 
f. Liv. 

despovoagor, m. V. de- 
vastador. 

despovoamento, m. V. 
despovoação. 

despovoar, tr, Privar de 
habitantes: vacueface 
re, Nep.; civibus (urbem) 
viduare, Verg., ou exhaurire, 
Lucr.; vacuare, Mart. | a 
morte despovoava a cidade: 
urbs exhauriebatur funeribus, 
Liv. | d. o senado: solitudi- 
nem in curia facere, Liv. 

1. desprazer, m. 1. Des- 
gôsto, pesar: dolor, m., mo- 
lestia, f. Cic.; aegritudo ani- 
mi, Liv. | com grande d.: 
permoleste, aegerrime, 
Cie. || causar grande d.: 
acerbum esse, Cic. 2. Des- 
contentamento: offensio, f£. 


Cie.; offensa, f. Quint. | 
via com d....: non libens 
videbat..., Ter | ver alg. 


coisa com d....: adversis ani- 
mis aliquid accipere, Tac, 

2. desprazer, i 1. De- 
sagradar: displicêre, non pla- 
cêre, Cie; ingratum esse 
(dicui), Caes.; iniucundum 
esse, odiosum esse, molestum 
esse, Cic. (cf. desagradar). 
2. V. Descontentar. 

desprazimento, m. V. 1. 
desprazer. 

desprazível, adj. 1. Desa- 
gradável: ingratus, Caes.; 
odiosus, iniucundus, Cie.; 
molestus, Suet. 2. Que inco- 
moda: molestus, gravis, Cie, 

desprecatado, adj, V, 
desprevenido» 


DES / DES 


desprecatar-se, refl V. 
descuidar-se, desacautelar-86. 

desprecaver, tr. 1. V, de- 
sacautelar. 2. despresaver- 
"Se, refl.: V. desacautelar-se, 

despregado, part, 1. Ar- 
trancado, deseravado: refixus, 
Verg. 2. Estendido: passus, 
extentus, extensus, explica- 
tus, Cic.; explicitus, Sitat. | 
rir a bandeiras d. (tig.): 
effuse ridêre, Fest. 

despregar, tr. T. Arran- 
car (0 que estava pregado), 
descravar: refigere, Cic. 2. 
Desfazer as pregas de: eru- 
gare, Plin. 3. Desenrolar, 
estender: pandere, expli- 
care, Cic.; extendere, Ourt.; 
eæpandere, Col. 

desprender, tr. V. soltar, 
desatar. 

desprendido, adj. 1. V. 
eólto, livře. 2. Que tem de- 
sapêgo ou desprendimento |j 
viver d. das coisas do mun- 
do: animum in sublimi sem- 
per habre, Sen. (cf. de- 
sapêgo). 


desprendimento, m. V. ! 


desapêgo, abnegação. 
despreocupadamente, ado. 
Sem preocupações: emnibus 
omissis, Liv. 

despreocupado, adj. Livro 
de preocupações: omnis cogi 
tationia expers (animus), 
Sen. 

cdesprestigiar, tr. Tirar é 
prestígio ou autoridade a: 
auctoritatem auferre; aucto- 
ritatem imminuere, Oio. 

desprestigio, m. V. des- 
lustre, desdouro. 

despretensão, f. V. mo- 
déstia, naturalidade, desinte- 
rêsse. 

despretensicsamente, ado. 
Som pretensão: simpliciter, 
Gic. 

despretensioso, adj. Mo- 
dosto, sem pretensão: sim- 
plex, icis, Quint. (of. modes- 
to). 

EE EE f. V. tm 
previdência. 

desprevenidamente, adv. 
De modo desprevenidô, sem 
estar preparado: inopinato, 
Liv. f 

desprevenido, adj. Desa- 
crutelado: imparatus, im- 
providus, necopinans, Gie. || 
apanhar alguém d.: opprime- 
re aliguem, Cie; incautum 
opprimere, Tas. | para não 
ser apanhado d.: ul ne quid 
animo sit novum, Ter. 

desprezado, part. e adj. 
1. (Fal. de pess.): contemp- 
tus, despectus, abiectus, de- 
epieatus, Cie.; vilis, Verg. |l 


ser d. de tôda a gente: de- 
spici ab omnibus, despicatui 
esse omnibus, Cic.; contemptu 
laborare, in contemptu vive- 
re, Liv. || homem d.: homo 
nullo numero, Cic.; homo 


parvi pretii, Pl; homo ni- 


hili, Varr.; homo pro com 


 tempto habitus, Buet. 2. (Fal. 


de coisas): contemptus, 
Oaes.; fastiditua, Cie.: apre- 
tus, Liv.; neglectus, Hor. || 
ser d.: non in pretio esse, 
in muilo konore esse, Plin. 

desprezador, m. 1. Aquê- 
lẹ que despreza: contemptor, 
m. GCic.; spretor, m. Ov.; 
aspernator, m., despector, m. 
Tert. 2. F. A que despreza: 
contemptrix, f. Ov. 

desprezar, tr. 1. Tratar 
com desprêzo, ter desprêzo 
por alguém: contemnere, de- 
epicere, spernere, asperna- 
ri, å. Cic.; fastidire, Verg.: 
abiectum aliquem habére, Cie. 
| tu desprezas-me: tibi sum 
despectus, Verg. || so me des- 
prezas: si tibi sum vilis, Ov. 
| até os seus o desprezam: 
suis etlam sordet, Liv. 2. 
Não fazer caso de, rejeitar 
(fal. de coisas) : contemnere, 
despicere, uspernar, d., neg- 
ligere, reicere, Cic., parvi 
facere ou pendere ou duce- 
re ou aestimare, Cie.; pro 
nihilo putare ou ducere, Cie., 
ou habëre, Liv.; nullo loco 
habére ou numerare, Cie. | 
d. as riquezas: opes contem- 
nere, Verg. | d. o dinheiro: 
pecuniam negligere, Oic. || d. 
o ouro: spernere qurum, Hor. 
l| desprezas os meus pre- 
sentes: sordent tibi mu- 
nere nostra, Verg. | d. a 
morte: mortis metum negli- 
gere, Caes.; mortem neglige- 
re, Oic, ou contemnere, 
Curt. | d. os perigos: peri 
culta vilia habêrs, Sall. || d. 
as ameaças: minas contemp- 
tim audire, Liv. 8. despre- 
zar-se, refl.: a) V. aviltor-se, 
rebaixar-se; Bb) V. envergo 
nhar-se. 

desprezível, adj. Digno 
de desprêzo: contamnendus, 
vilis, abiectus, Cic.; asper- 
nandus ou despiciendus, 
Verg.; spernendus, Tac. | 
homem d.: homo turpis, Cie.: 
homo parvi pretii, Pl.; homo 
nihili, Varr. || o mais à. dos 
homens: homo nihili, Varr. 


] o mais d. dos homens: 


homo spurcus ou luteus ou 
impurus, Cie; profligatissi- 
mus, perditissimus, omnium 
vilissimus, Cic. | inimigo d.: 
sordidus hostis, Curt. || tor- 
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nar-se d.: in contemptum ve- 
nire, Caes, || tornar d.: in 
contemptionem adducere (ali- 
quem), Cic.; contemptum ajf- 
Jerre (alicui), Quint. À coisa 
d.: humilis res, Cic. f 
gespreziveimente, adv. 
Com desprêzo: contemptim 
Liv. i 
desprêzo, m. 1. Desdém, 
juízo desfavorável que nos 
afasta de alguém: contemp- 
tio, f. Cic.; contemptus, “8, 
m. Liv. || incorrer no d. de 
alguém: venire in contemp- 
tionem alicui, Caes.; vilem 
fieri, Ov. || dar alguém ao 
d. geral: afferre alicui con- 
temptionem apud omnes, 
Caes. | o d. dos deuses: deo 
rum contempiio, Liv.; spreti 
dii, Liv.; negligentia deorum 
ou divini cultus, Liv. E com 
d.: contemptim, adv. Liv. g 
olhar (alguém) com d.: eg 
alto spectare, Sen. | tratar 
alguém com o maior d.: 
conculcare aliquem, Cic. Qu 
(Fal. de coisas): contemptio, 
f., despectio, £., despicientia, 
f., aspernatio, 1. Cie.; con- 
temps, m. Caes.; fastidium, 
n. Plin. | d. da morte: con- 
temptus mortis, Sen., ou mo- 
riendi, Tac.lid, das injúrias: 
contumeliarum patientia, Sen. 
| ter d. pelas riquezas: con- 
temnere opes, Verg.: pecuni 
am negligere, Sen. || coisa 
digna de d.: humilis res, Cic. 
| com d. das leis: sublatis 


legibus, ou contra leges, Cie. 


| com d. da opinião pú- 
blica: famã remotã, Sen. 
desprimor, m. V. descor- 
tesia, indelicadeza. 
desprimoroso, adj. V. des- 
cortês, indelicado. 
desproporção, f. Falta de 
proporção: inaequalitas, 1. 
Col.; disparilitas, ft. Varr. À 
d. das partes (do corpo): 
incongruentia, t. Ang. 
desproporcionadamente, 
adv. Dum modo despropor 
cionado; incongruen- 
ter, Tert; inaegualiter, 
Liv. 
desproporcionado, adj. 
Que não tem proporção: in- 
aequalis, Plin.; impar, arts, 
Verg.; dispar, aris, Tac. 
despropositadamente, ad», 
14. Fora de propósito: intem- 
restive, incommode, perps- 
ram, Gic. 2. Dum modo desg- 
propositado: absurde, inepte, 
insulse, Cic. 
despropositado, adj. 1. 
Que não vem a propósito! 
praeposterus, absurdus, Cic. 
2. Despropositado no que diz 
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ou faz: ineptus, inqvulsus, 
Cie. 

despropositar, é V. dis- 
paratar. 

despropósito, m. Destem- 
pêro, disparate: insulsitas, 
f., stultitia, f., ineptine, f. pl. 
Cic. || dizer despropósitos: 
monstra dicere, Cic, || eus- 
ta-me sofrer estes d.: vis ha- 
rum rerum insulsitatem fero, 
Cie. 

desprotecção, f. V. san- 
dono, desamparo. 

desproteger, tr, Y. são 
proteger, desamparar. 

desprovoito, m, YV. des 
perdicio. 

desprovido, adj. Privade: 
nudatus, Caes.; inops, gta, 
(gen.), nudus, Gie. 

desprovimento, ss Y. ea 
cassez, penúria. 

despulir, tr. Tirar e palt 
mento a: nitorem ou kasue 
rem adimere ou tolere. 

desquadrilhar, tr. V. dam 
gear. 

desquitação, f. V., divgm 
elo, repúdio. 

desquitar, te Y, divom 
ciar. 

dasramado, part.: inter- 
iucatus, castratus, Plin. 

Gesramar, ir. Coriar parte 
dos ramos ds: castrare, ra 
mos amputare, Cia.; intertu- 
sare, Plin.; collucare, Col. 

desregradamonteo, ado. $. 
Dum modo desregrado: fn- 
composite, incondite, licenter, 
Oic.; inordinate, Cels. 2. Dis- 
solutamente: immoderate et 
imtemperate, Cic. 

desregrado, adj. 1. Que 
não tem regra: inconditus, 
perturbatus, Cie.; êncompost- 
tus, Quint. 2. Desmoralizado, 
dissoluto: dissolutus, perdi 
tus, intemperans, Cic.; solu- 
jus; Sal. À] paixões d.: ef 
renatao libidines, insania B- 
idinum, Cie; pravae em 
pidines, Sall. |U levar uma 
vida d.: iwmmoredate et in- 
temperate vivere, Cie, 3 Ex- 
cessivo: immoderatus, m- 
modicus, Cic. 

dosragramento, m, Desor- 
dem na maneira de proceder, 
libertinagom: effrenatio, f., 
Hbido, inis, f£, intemperantia, 
f., incontinentia, t., effrena- 
tae libidines soluta licentia, 
£. Oic.jcom d.: licenter, Cie.k 
o d. chegou a tal ponto que,..: 
et prolapsi sunt morea ul... 
Sen. 

desregrar, tr. 1. Afastar 
da regra, destruir a ordem 
ou regularidade de: turbare, 
Liv.; perturbare, Sal. (cf. 


arenas 


; 


desorcenar), 2. desregrar-se, 
refl. V. desmandar-se. 
desrespeitar, tr. V. desa- 
catar. 
desrugar, tr. V. desen- 
sugar. 
des-sedentar, tr. 1. Matar 
& sôde a: sitim satiare ou 
exntêre, Cic., domare, Sen., 
ou sedare, Plin. | água para 
© des-sedentar: humor ad sa- 
tiandum eum, Sen. 2. Refl. 
Mater a sôdo: sitim depelle- 
rs om explêre, Cic., psllere, 
Or., restinguere, Verge, 86- 
dare, Tae, cohibére, Plin, 
compescere, deponere, levare, 
esisuore ou exetinguere, Ov. 
d. numa fonte (fel. das 
abelhas): fontem bare, Col. 
des-servir, tr. Fazer mau 
serviço a, prejudicar (al 
gam): mals merri (ds al- 
guo), dep. Cie. 
des enterro” in V. e 
genterrar. 
dastasado, gart.: sebiras- 
tra, Liv, 
destacamento, sm. Porção 
de tropa que se separa duma 
fôórça: mais importante: ve- 
etlarit, m. pl. Tee.; delecta 
manaus, qu © manus, us, 
f. Liv.; disica milites, Her. 
i à. enviado pers reconhe- 
cimento: exploratores, m. pi. 
Caes.lld. de cavalaria; turma 
equitam, Frontin. | deixande 
lê um d.: dH presidis fe- 
Neto, Liv. 

dastacar, ér, % Enviar 
tropas em destacamento: gub- 
ducere, detrahere, Caes. À 
à. da legião duas cortes: 
g legione cohegtes duar detre 
here, Caes. & V. espedi, 
despedir. 

destampar, w., V, daves 
par. 

destampatéria, m. Y. &as- 
propósito. 

destapar, tr. Tirer o 
cobro, tirar a cobcrturs de, 
descobrir: datagers, Pl.; rota 
gere, sudare, aperire, Oia: 
exserero, Verg. | å um 
tenplo: acdem tecto nudar, 
Liv. E d. uma caira: kocam 
retegera, Cic. É & s peito: 
pecivo mudars, Liv.: donme 
dari a pectore, Ca. | a. wa 
braço (pêlo fers da roupa 
da cama): MANUM exserere, 
Fronto. § d um quadro: re- 
moto linteo picturam cater 
dere, Piin. 

destecor, tr. 1. Desfazer 
o que estava tecido: retexe- 
re, Cie.; 2 Fig, V. desen- 
redar, dissipar. 
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destemidamente, adv. V. 
intrèpidamente. 

destemido, adj. V, intrè- 
pido. 

destemor, m. V. intrepi- 
dez. 

destemperadamente, ado. 
Sem temperança: immodera- 
te, intemperanter, petulan- 
ter, Cic.; laze, Sall.; immo- 
deste, Quint.; incontinenter, 
Cela. 

Cestemperado, adj. 1. Que 
não tem temperança: immo- 
deratus, Cic.; immođicus, in- 
temperans, Liv. || são d. no 
que dizem: nikl iis dicere 
penai est, Liy. 2. Misturado 
com água: dilutus, Mert. | 
vinho d.: vinum es agua tem- 
peratum, Plin. || beber vinho 
d.: dilutius potare, Gic. 

destemperança, f. V. m- 
temperança. ` 

destemperar, tr. 1. Dimi- 
nuir a fôrça de: temperare, 
Gic. | d. o vinho: frangere 
vires vini, Plin. 2. Desorga- 
nizar À d. o ventre: alvum 
solvere, ciêre, purgare, mo- 
vêre ou trahere, Phn. || isto 
destempera c ventre; ea rea 
cit alvum, Col. 3 X V. dis 
paratar & Altorar-so exce- 
ger-se: rasci, d., stomachari 
à. Cle.; excandescere, Col. § 
êle tinha d. imprudentemen- 
ta: tacautius efferbuerat, Tag, 
8 à. contra alguém: trasei 
altoui, Cic.; succensõre, Liv.; 
invohi im, Cie.: excondescere 
čs aliquem, Col.; contra ali- 
quem consitari, Sen, | d. 
contra ea tribunos: in trọ 
dumos incurrere, Liv, 

destempêro, m. V. gis- 
garate, 

desterrado, part. e adj. 1. 
Expulo dum país, degre- 
dado: ęgtsrminatus, eiectus, 
Olo.; mo siecius, Caes.; 
pulsus, Voil 2% Afastado, ex- 
dluíds: submotus, Vell; egz- 
clusua, Cleo. 3. M. Um des- 
terrado: evsul, us, m. Cie. 

desterrar, tr. 1. Degre- 
dar, axilar: esterminare, eice- 
re, erigere, relagare, expel- 
lore civitates ou a patria, 
Cis.; ka exsilium agere, Liv., 
au eicera, Cic.; eiecre domo, 
Oses, À sor desterrado: em 
sulare, i. Cic.liser desterrado 
da Itália: Itakā cedere, Tac. 
2 Afastar, afugentar, fazer 
cessar; tollere, repellere, Cic.; 
pellere, mittere, Flor.: adime- 
re, Ter. 3. desterrar-so, 
refl. V. expatrtar-se. 

dastârro, m. 1. Degrêdo, 
pena de degrêdo: eiectio, f., 
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exsilium, n, Cic. 2. V, estilo. 
3. V. solidão. 

desterroar, tr. V. des- 
torroar. 

destetar, tr. V. desma- 


mar. 

destilação, f. 1. Acção de 
destilar: stillatio, f. Hier. 2. 
V. exsudação. 

destilar, é. 1. Cair gota 
a gota: stilare, Ov.; exstil- 
lare, PL; destillare, Verg, 2 
Tr. Gotejar, deixar cair gota 


a gota: stillare, Plin. || o: 


foto destila um suco: defluit 
succus ex filice, Plin. 3. Fig. 
V. instilar, insinuar, 

destinação, j. V. destino. 

destinado, pari.: destina- 
tus (dat.), Liv.; reservatus 
ad rem), addictus (dat.), 
Dic.; natus (ad), Ter. || d. 
à destruição de Cartago: ad 
interitum Carthaginis natus, 
Gic.; || visto que eu estava 
Å. a ser...: quoniam eo RA- 
tus cum ut essem..., Sail. 
à visto que eu estava d. a 
tenta desgraça: quoniam eo 
miseriarum venturus eram, 
Ball. || um poder a princi- 
pio d. a proteger a liberdade: 
imperium quod initio conser- 
vandae libertatis fuerat, Sal. 
- destinar, tr. 1. Fixar o 
destino de, designar o objectô 
ou o fim de, reservar: desti- 
nare (dat.), addicere (dat.), 
Cic. || d. alguém à morte: 
destinare aliguem ad mortem, 
Liv. || aquêlos que destinaste 
è morte: qui tibi ad caedem 
constituti fuerunt, Cic. | 
aquêle que tinha sido desti- 
nado à morte: is gui mor- 
ti addictus erat, Cic. || sabia 
8 que torturas o destinava 
o carrasco: sciebat quae sibi 
tortor pararet, Hor., 2. V. 
resolver. 3. destinar-se, refl. 
Seguir um destino, estar ante- 
cipadamente resolvido a se- 
guir uma carreira. || destina- 
-se ao fôro: foro parari, 
Quint. || êle destina-se à 
sarreira forense: Uli animus 
est ad iudicia se conferre, 
Cie. 

destingido, part.: decoto- 
ratus, Cornif.; decolor, oris, 
Cie. 

destingir, tr. 1. Tirar a 
côr a: decolorare, Sen,; colo- 
rem auferre (dat), Plin, 2. 
I. Perder a côr: cf. desbo- 


destino, m. 1. Fatalidade: 
fatum, n., necessitas, f., for- 
tuna, f. Cio.; fata, n. pl. 
Verg.lla lei do d.: Jati necessi- 
tas, Cic., ou ler, Liv.| segundo 
à ordem do d.: fataliter, adv. 


Oic.; fato, Verg. f do d.: 
fatalis, adj. Liv. || por acaso 
ou pela fôrça do d.: seu casu 
seu necessitate, Liv. || contra 
a ordem do d.: praeter fa- 
tum, Cic. || cumprir o seu 
d.: fato implêre, Liv. 2. 
Sorte de cada pessoa: fatum, 
Cic.; sors, tis, f. Tac. | 
o seu d. era...: Ui fatum 
fuit (inf.), Cie.; Uli fatale 
erat ut... Tac. 3. Existên- 
cia, vida: fata, n. pl. Verg. 
| prolongar o seu d.: vis 
tae cursum proferre, Cic. (cf. 
vida). 4. Fim para que tende 
uma acção. || nasci para mais 
nobres d.: ad maiora sum 
genitus, Sen. || presente que 
não tiha êste d.: non hos 
quaesitum MUNUS În USUI, 
Verg. 5. Lugar a que se 
dirige alguém ou a que alg. 
coisa 6 dirigida. || navios en- 
viados com d. à Itália: naves 
in Italiam missae, Liv. | 
muito poucos navios chega- 
ram ao seu d.: perpaucae 
naves locum ceperunt, Caes. 
| agora voltarei ao meu d.: 
nunc, quo profectus sum, ibo, 
P1. || seguiu para o seu d.: 
sursum direxit quo tendebat, 
Nep. || se tivéssemos podido 
chegar go nosso d.: si potuis- 
semus quo contendimus per- 
venire, Cio. || chegar ao d.: 
ad locum constitutum veni- 
re, Suet. 

destituição, f. 1. Demis- 
são, privação dum emprêgo: 
motio, i. Ulp.; amotio ordi- 
nis, Caj. 2. V. falta, priva- 


cão. 
destituído, part. ta ma- 
gistratu depulsus ou deiectus, 
in inferiorem locum de su- 
periore motus, Cic. 2. Pri- 
vado, falho: spoliatus, orba- 
tus, inops, opis (gen. ou abl. 
regido de ab), Cic.; nudatus, 
Liv.; expers, tis (gen.), 
nudus ou orbus (abl.), Cic. 
| é d. de senso comum: com- 
mund sensu caret, Hor. | 
povo d. de todos estes recur- 
sos: civitas ab his rebus va- 
cua atque nuda, Cie. 
destituir, tr. Demitir, de- 
por: movêre, Caes.; ex of- 
ficio amovêre, Cic. | d. um 
magistrado: magistratu ali- 
quem exuere, deicere ou de- 
pellere, magistratum alicui 
abrogare, Cic. (cf. demitir). 
destoante, adj. V. discor- 
dante. 
destoar, i. 1. Sair do tom: 
absurde canere, Cie. ! não 
d.: concentum servare, Cic. 
2. V. desagradar. 3. V. dis- 
cordar. 
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destoldar, tr. 1. V. des 
cobrir. 2. V. clarificar. B 
destoldar-se, refl: a) vV. 
clarificar (acep. 22); b} 
tornar-se claro: clarescere, 
Sen. || logo que se destolda- 
ram os ares: liguidã iam lu- 
ce, Liv.; ubi caelum enituit, 
Gell. 

destorcer, tr, Desfazer o 
qie estava torcido: evolvere, 
v. 


destorroador, m. V, gra- 
dador. 

destorroamento, m. V, gra- 
dagem. 

destorroar, tr. Desfazer 
os torrões de: occare, Cic.; 
glebas frangere, Verg. (of 
gradar). 

destoucar, tr. 1. Tiras 
a touca a: tegmen capitis ali- 
cui excutere. 2. Fig. V. de- 
senfeitar. 

destra, J. A mão direita: 
dextera ou dextra, f. Verg.: 
dextera manus, Hier. 

destramar, tr. V, desen- 
redar. 

destrambelhado, adj. 1. 
V. disparatado. BW V, esor- 
denado. 

destramente, adv. Com 
destreza (próp. ou fig): 
callide, sollerter, prudenter, 
argute, cate, non incallide, 
Oic.; dextere, Liv. 

destreza, f. 1. Agilidade: 
ars, tis, f, sollertia, f., agendi 
solertia, Cie. || com d.: cf. 
destramente. Qu Aptidão, ha- 
bilidade: calliditas, îi. Sal; 
sollertia, f., solera ACUMEN, 
Cic.; ingenii dexteritas, Liv, 
_destrinça, f. V. especifica 
ção, separação. 

destrinçadamente, ado. 
V. separadamente, distinta- 
mente. 

destrinçar, tr. 1. Y. espe- 
cificar, pormenorizar, 2. V. 
desenredar. 

destro, adj. 1. V. direito 
(acep. 2.º), 2, Que tem des- 
treza, ágil: callidus, Cic.; 
sollers, tis, Tib. || d. nos 
exercícios físicos: arte gym- 
nastica indusírius, Pl. 8 Pe- 
rito, sagaz: callidus, solb 
lers, Cic.; vafer, fra, frum, 
Cic.; non incallidus, Cic:; non 
rudis, Phaed.; dexter, tra, 
trum, Liv. 

destroçado, part. te Des- 
baratado: fusus, caesus, Cic.; 
profisgatus, Liv. (cf. venci 
do). 2. Despedaçado: frac- 
tus, comminutus, Qic. || naus 
d.: lacerae puppes, Ov. (ct. 
despedaçado). 

destroçar, tr. 1. Desbara- 
tar; caedere, profigare, vim- 
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gere, Gic.: fundere, Sall.; 
prosternere, Nep. || ser des- 
trocado: cladem accipere, Liv. 
| o inimigo foi destroçado: 
hostes fusi fugatique (cunt), 
Cic. 2. Despedaçar: fran- 
gere, comminuere, Cie. (ci. 
dsspedaçer). 3. V. dispersar. 

destrôço, m. ta V. des- 
fruição, assolação. | d. (de 
gonte morta): strages, ts, Í. 
Cic. 2 V. derrota (acep. 3.2). 
3. Pl: a) restos duma coisa 
partida, destruída, etc.: reli- 
quinze, f. pl. Luer, || d. (dum 
edifício): rudus, eris, n. 
Tac.; ruinae, f. pl. Liv.; 
b) Fig.: religuiae, f. pl, rui- 
nae, f. pl. Cic. || os d. da 
sua riqueza: fortunarum sua- 
rum ruinae, Sen, | reünir 
os d. (dum exército): reli- 
guias colligere, Liv. 

destronado, part.: regno 
quais, Verg, ou deiectus, 
tat, ou espoliatus, Just.; 
pulsus solio, Hor. 

destronar, tr. 1. Expul 
gar do trono: regno expellere, 
Oaes., ou detrudere, Nep., 
ou multare, Cic., ou spoliare, 
Vell., regnum alicui adime- 
ve, Verg., ou extorqguêre, Liv. 
2. Fig. V. abater, humilhar. 

destroncado, part. 1. V. 
decepado, mutilado. 2. V. 
desmenbrado, 

destroncar, tr. 1. V, đe- 
cepar, mutilar, cortar. 2. V. 
desmembrado. 

destruição, f. 1. Ruina 
total (duma cidade) : eversio, 
t, ruina, f., excísio, f. Cic.; 
eœscidium, n. Liv.; desirue- 
tio, f. Suet. | antes da d. 
de Cartago: ente Oarthagi- 
nem deletam, Sall. || no ano 
da d, de Cartago: anno quo 
Carthago concidit, Vel. 2. 
Aniquilação, perda, devas- 
tação, ruína: eversio, f., obi- 
tus, us, m., interitus, Us, mM., 
exitium, n. Oic.; abolitio, f. 
Tac. || a d, do exército: exer- 
cits interitus, Oic. || d. dos 
navios: corruptae naves, Cic. 
| sobreviver à d. da família: 
exstinctae genti superesse, 
Liv. 

destruido, part. o adj. tai 
deletus, Caes.; dirutus, dis- 
turbatus, Cic.; destrucius, 
Buet.; eversus, Liv. || muros 
à. pelo aríeto: strati ariete 
muri, Liv. || templos d, por 
um incêndio: aedes deum 
igni abolitae, Tao. 2. Fig.: 
deletus, eversus, Gic.; cor- 
ruptus, Liv.; pessumdatus, 
Ball.; absumptus, Suet.; cor- 
ruptus, Liv.; abolitus, Tac. 

destruidor, adj, 1. Que 


destrói: exitiosus, Cic. || êste 
flagelo d. da verdadeira afei- 
cão: pessimum veri affectis 
venenum, Tac. 2. M.: a) 
Aquôlə que destrói: eversor, 
m. confector, m., exstinctor, 
m., consumptor, M, perditor, 
m. Oic.; eubversor, m, Tac; 
destrúctor, m. Hier.; b) de- 
vastador, assolador: popula- 
E m. Liv.; depopulator, m. 
16. 

destruidora, s. f. ta A 
que destrói: deletriz, ft. Cie; 
populatrio, f. Mart. 2. Adz. 
A guerra d.: bellum exitiabi- 
te, Cie. 

destruir, tr. 1. Demolir: 
demoliri, d., diruere, ever 
tere, destruere, Cic.; sub- 
ruere, Caes.; delëre, Sall; 
proruere, Liv. || d. uma ci- 
dade: urbem evertere ou ex- 
cidere, Cic.; proruere, Sen. 
| d. por completo (uma cida- 
de): funditus evertere, Cic.; 
disicere a fundamentis, Nep.; 


a fundamentis proruere, Liv.;- 


solo aequare ou adaeguare, 
Liv.; excidio ac ruinis dare, 
Liv.; omnes partes urbis 
disturbare, Cic.ld. os muros 
(duma cidade) : muros detra- 
here, Tac. || d. uma casa: 
demum complanare, Cie. |l 
d. uma ponte: pontem de- 
struere, Inscr. 2. Arruïnar, 
assolar, desfazer: delëre, 
evertere, exstinguere, tollere, 
perdere, pessumdare, Cie.; 
corrumpere, Caes.; abolêre, 
Verg.; exstirpare, Sen. | o 
fogo destruíu tudo: omnia 
flammae vis absumpsit, Plin. 
|| d. uma armada: classem 
profligare, Caes. | d. a ar- 
mada do general romano: 
Romanum ducem classe exue- 
re. Sall. | o tempo tudo des- 
trói: nihil est quod non con- 
ficiat vetustas, Cie. | o tem- 


"po que tudo destrói: confec- 


triz omnium vetustas, Cie. 
fl o fogo que tudo destrói: 
confector omnium ignis, Cic. 
3. Fig. || destruir suspeitas: 
suspicionem minuere, Cie. | 
d. uma acusação: crimen dis- 
solvere ou diruere, Cie. ou 
rejellere, Verg. || d. crenças 
profundamente arraïgadas: 
res vetustate robustas per- 
vertere, Cie. | d. uma opi 
nião: opinionem labefactare, 
Cic. | d. a união dos cida- 
dãos: dirimere coniunctionem 
civium, Cie.|d. a concórdia: 
disturbare concordiam, Sal. 
ll d. a cobiça: avaritiam tol- 
lere, Cic.. || d. a autoridade 
do senado: auctoritatem 8e- 
natus exterminare, Cie. E d 
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o culto público: susceptas 
publice religiones exstingue- 
re, Cic. 4. V. desbaratar. 

destrutivo, adj. Que des- 
trói: exitiosus, Cic. 

desunião, f. 1. Separação: 
seiunctio, f., secretio, f., dis- 
cidium, n., diremptus, us, 
m. Cic. 2. Fig. Desinteligên 
cia, discordância, desavença: 
disiunctio, f., dissidium, n. 
Oic.; dissensio, Í. Caes.; dis- 
cordia, f. Sall. À havia d. em 
tre os nobres e o povo: plebe 
ab optimatibus dissentiebat, 
Liv. || estabelecer a d.: so- 
cietatem distrahere, Cie. 

desunidamente, adv. V. 
separadamente. 

desunido, part. ts dis 
solutus, Cic.; diremptus, 
dissipatus, Liv.; discissus, 
Lucr.; laxatus, Sen. 2. Mal 
avindo, que já não é amigo: 
abalienatus, disgociatus, dis- 
iunctus, Cie. 

desunir, tr. 1. Separar: 
dissolvere, separare, discinde- 
re, dirimere, seiungere, Oio.; 
disiungere, discernere, 
Sall,; dissociare, Tac.: 80} 
vere, laxare, Sen. 2. Fig. 
Estabelecer a desunião en- 
tre: dissolvere, disiungere, 
dissociare, seiungere, divel 
lere, distrahere, Cic.; dt 
rimere, Liv.lid, os cidadãos: 
coniunctionem civium diri 
mere, Cic. || d. amigos: ami 
citias discindere, Cic. | à 
vélhos amigos: amicitias co: 
hacrentes diducere, Sen. | d. 
duas pessoas: aliquem ab 
aliguo abalienare, Cie. 

desusadamente, adv. Cor 
tra o uso: inusitaie, inse- 
lenter, praeter consuetudi 
a contra atque fieri solet, 

ic. 

desusado, adj. 1. Que nãe 
6 usado: inusitatus, imsoli- 
tus, insolens, Cic.; insuetus, 
novus, Liiv.; non usita- 
tus, Hor. || palavra d.: ver- 
bum insolens, Cic., ou ab 
usu remotum, Quint. 2. Que 
já não é usado: obsoletus, 
Cie. 

desusar-se, reft. Estar 
fora de uso: obsolescere, 
Varr. 

desuso, m. Cessação dum 
uso: desuetudo, inis, f. Dig. 
ll cair em d: inveterascere, 
Caes.; obsolescere, con 
senescere, Cic.; vetustate 
exolescere, Quint, || esta pa- 
lavra cafu em d.: verbum 
evanuit, Varr. || estas pala- 
vras caíram em d.: cecidere 
vocabula, Hor.; longa aetas 
verba oblitteravit, Gell caído 
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em d.: obsoletus, vetustus, 
Cic.; exoletus, Liv. | pala 
vras caídas em d.: verba 
ab usu quotidiani sermonis 
intermissa, Cic. | leis caídas 
em å.: mortuae leges, Cic. 

desvairadamente, adv. 
Loucamente: perdite, Quint.; 
misere, Ter. (cf. loucamente) 
i| d. apaixonado: amore (ali 
cuius} deperditus, Suet. ; 
amore furens, Verg. || amar 
d. (uma mulher): deperire 
(aliguam), Ter, ou amore 
(alicuius), Liv. 

desvairado, adj. 1. V. low 
co, demente, desnorteado, 2. 
Perturbada, espantado: va- 
gus, Petr. | olhar d.: oculi 
errantes, Verg., vagus oculo- 
rum obtutus, Ov. || espírito 
d. pelo mêdo: lymphatus pa- 
vore animus, Tac. 3. V. di- 
verso, discorde. 

desvairamento, m. Aluci- 
nação (de espírito), tresva- 
rio: amentia, f, dementia, 
f. Cic. 

desvairar, tr. 1. Desviar 
do bom caminho (fig): in 
errorem inducere, Cic., ou 
rapere, Vorg.la infelicidade 
desvaira-d: miseriis coactus 
insanit Liv. 2. Arrastar para 
o mai: trensversum (ali 
quem) agere, Sall. || des- 
vairar (a juventude): ad 
nequitiam abducere, Ter. 3. 
I. V. discordar, alucinar-se, 
desencaminhar-se. 

desvaire, ou desvairo, m. 
y. discordância, desvario. 

desvalia, f. V. desvali 
mento. 

desvatido, adj. Sem vali- 
mento, desprotegido: derelie- 
tus, Caes.; destitutus, deser- 
tus, Cic. 


desvalimento, m. Falta de: 


valimento, perda das boas 
graças ou protecgãd de al- 
guém: effensio, i, ojfensa, 
f. Cic.s frigus oris, n., ruina, 
f£. Taca 

desvalorização, f. V. do- 
precitgão. 

desvalorizar, tr. V. de. 
preciar. 

disvanecer, tr. f. Extip- 
guir pouco a pouco, apagar 
(própa.: delêre, Cie. 2e Fig.: 
eximere, delēre, tallere, oblit- 
terare, Cic.; abolēre, Liv.; 
exstinguere, Verg.; obscurare 
speciem (ret), Cic. 2. Cau- 
o vaidade a, orgulhar: în- 

are, Tiv.; extollere (ali 
as Liv.: animos infla- 
re, Liv.: facere superbiorem, 
Cic, ou superbum, Pi. 3. 
desvariecerse, refl.: a) desa- 
parecer, apagar-se: evanes- 


cere, Oic. || desvaneceu-se 
tudo o que tu amavas: perie- 
runt ia guae amabas, Cic. 
li desvanece-se a esperança: 
spes abit ou spes ad irritum 


cadit, Liv. || com a presença | 


deles desvaneceu-se tôda a 
inquietação que,..: eorum 
adspectu omnis cura Conse- 
dit quas..., Gio.; b) vanglo- 


riar-se, orgulhar-se: gloriari 


(re ou de re), superbum se 
praebêre, Cie. (cf. vanglo- 
riar-se). 

desvanecido, adj. 1. Dis- 
sipado, apagado (próDp.): de- 
letus, Plin.; expuncius, PI. 
2. Fig.: deletus, Cic.; oblit- 
teratus, Liv. 3. V. desbotado, 
4. V., orgulhoso, vaidoso. 

desvanecimento, mo fe 
V. presunção, orgulho. 2a 
V. satisfação. 

desvantagem, f. 1. Falta 


de vantagem, inferioridade: 


iniquitas f., incommoditas, f. 
Liv. || d. do lugar, d. do ter- 
reno: iniquitas loci,: Caes. ; 
iniguus locus, Liv.; iniqui 
tas locorum, Frontin, d mos- 
tra-lhes a d. da posição: tis, 
quid imiquitas loci habeat 
incommodi, proponit, Caes. || 
d. do acampamento: vitium 
castrorum, Caes. || combater 
com d.: alieno Marte pug- 
nare, Cic. 2 Prejuízo: in- 
commodum, n., damnum, Day 
detrimentum, n. Cie. || com 


grande d. para o Estado:. 


non sine magno reipublicae 
detrimento, Cic. - 
desvantajosamente, adv. 
Dum modo desvantajoso: in- 
commode, Caes. (cf. desfa- 
vordvelmente). . 
desvantaloso, adj. Que 
causa desvantagem, prejudi- 
cial: iniguus, Caes.; incom- 


modus, Cic.; detrimentosus, 


Caes. || paz “a: pax inigua, 
Verg. || posição (militar) 
d.: iniquus locus, Liv.; ini- 


- quitas loci, Caes.; anceps lo- 
"cus, Nep.||pensando que seria 


d...: alienum suis rationi- 
bus axistimans (int.}, Sall. 
i| (combater) num lugar mui- 
to d.:... akentssimo sibi lo- 
co, Nep. (cf. desfavorável). 

desvão, m. V. recanto, 
esconderijo. 

desvariar, tr. e è V. 
desvairar. 

desvario, m. 1. V, delírio. 
2. Pl. Extravagâncias: erro- 
res, um, m. pl, peccata, n. 
pl. Cie. À desvarios (da ju- 
ventude): flagitia, n. pl 
Cic.; nequitia, f. Ter. 

desveladamente, adv. 
Com todo o cuidado: diligen- 
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tissime, ezguisite, impense, 
Cic.; magna cum cura, Liv.: 
summã curã, Cie: marime 
studio, Nep.: “magnã indus- 
ta, Sall. a 

esvelado, adj. 4. V. cui- 
dadoso. 2. V. vigilante, 3. V, 
dedicado (acep. 8.8), 4. V. 
descoberto. 

desvelar, tr. 1. Não dei- 
xar dormir: animorum inten- 
tionem excitare, Sen. 2. Ti- 
rar o véu a; detegere, Liv.: 
aperire, Cic.; revelare, Tac. 
3 Fig. V. descobrir, revelar, 
aclarar, 4. desvelar-se, refl, ; 
a) ter muito cuidado com, 
prestar grande atenção a: 
incumbere (ad ou in), ani- 
mum intendere ad, dare ope- 
ram (dat.), se dedere (dat.), 
se toto animo (dat.) dedere, 
Cie.; b) diligenciar: dare ope. 
ram ut, Caes.; elaborare ut, 
Cic.; incumbere ut, Liv. { 
d. em granjear a simpatis 
do povo: animum ad favorem 
popularium intendere, Just. 

desvêlo, m. te V. vigi 
lância, cuidado. 2. V. dedi- 
cação, afecto. 

desvendar, ir. 1. Tirar & 
venda a: aperire, Cic.; dete- 
gere, Cels. 2. Fig. V. desco- 
brir (acep. 2.2), revelar. 

desventura, f. V. 
graça, infelicidade. 

desventurado, adj. V. des- 
graçado, infeliz. 

desventurar, tr. Tornat 
(alguém) infeliz: aliguid ma- 
li afferre (alicul), Ter. 

desventuroso, adj. V. im 
feliz, desgraçado. 

desvergonha, f. vV. desca- 
ramento, desafôro. 

desvergonhamento, m.V. 
desvergonha. 

desvergonhar, tr. V. desa- 
vergonhar. 

desviado, adj. 1. Afastado 
do caminho: devius, Hor‘; 
aversus, Cic. 2. Que está 
afastado, retirado: remotus, 
Cic.; seclusus, secretus, Verg. 
(cf. afastado). 

desviar, tr. 1. V. desen- 
caminhar. 2. V. afastar, des- 
locar. 3. V. dissuadir. 4. Al. 
torar a direcção de, dirigir 
para outro lado: detorquêre, 
avertere, deflectere, flectere, 
Cic.; declinare, Liv. | d. o 
curso (dum rio): avertere, 
derivare, Caes.; deflectere, 


in alium. cursum "contorquêre, 


Cic.lidesviou. o curso dum rio: 
viam mutavit amnis Hor. 
| d. os olhos: oculos remo- 
vëre ou deflectere (ab), Cie. 
5. desviar-se, refl.: a) afas- 
tar-se: avertere se, declinare 


se, ou simpl declinare, i., 
deflectere, i. Cie. || d. do ca- 
minho, ou simpl. desviar-se: 
devertere, i. declinare, i. 
deflectere de via, Cic.; flecte- 
re viam, iter avertere, Liv.; 
flectere se, Caes.; iter flec- 
tere, Neap. É d. para a es- 
querda: ad laevam flectere, 
Liv. | não se desviar do 
rumo (no mar): cursum te- 
nēre, Caes. |) d. dos outros: 
a cseteris deerrare, Sall. |l 
d. (ão resto do exército): 
evagari, d. Liv.; b) Fig.: 
recedere, discedere, deflecte- 
re, desciscere, degredi, 
d. Cic. | à. do caminho do 
bem: viam virtutis deserere, 
Hor. | d. do assunto: ab 
argumento degredi, a propo- 
gito egredi, Cic. || desviei-me 
do assunto: ab eo guod erat 
propositum aberravit oratio, 
Oic. (cf. afastar-se, apartar- 
-s€). 

desvincar, tr. V. desen- 
rugar. 

desvio, m, 1. Afastamen- 
to: deflexio, f. Macr.; decli- 
natio, f. Cic. 2. V. inclina- 
ção. 3. Volta, mudança de 
direcção: flexus, us, m., fle- 
yio, f. Cic.; anfractus, us, 
m. Caes.; deverticulum, n. 
Cic. 4. V. falta, culpa. 5. V. 
retiro. 

desvirtuado, part.: adul- 
teratus, mutatus, Plin. 

desvirtuar, tr. Mudar & 
natureza ou as qualidades de 
alg. coisa: adulterare, muta- 
re, Cic.; corrumpere, Verg. 
lld. os factos: res convertere, 
Gic. || não há nada que se 
não possa d. (numa narra- 
cão): nihil est quin possit 
depravari, Ter. || d. as pa- 
lavras de alguém: alicuius 
verba invertere, Tac. || d. 
(as boas intenções) : in dete- 
riua (recta) torguêre, Sen.; 
defleciere in peius, Ov. 

detença, f. V. demora. 

detenção, f. 1. Posso ile- 
ítima: detentio, f. Ulp. 2. 
risão: custodia, f. Suet. 3. 
V. apreensão. 

detentor, m. 1. Aquêle 
que detém: detentor, m., de- 
tentador, m. Cod. || os d. 
de bens alheios: gui aliena 
tenent, Cic. 2. V. depositário. 

deter, tr. 1. Reter em seu 
poder; retinēre, Cic.; deten- 
tare, Theod. 2. Ter sob pri- 
são: custodire, Caes.; habêre 
in custodia, Liv, ou in cus- 
todiis, Sall.; custodiã coer- 
eēre, Cic. 3. Sustar, fazer 
cessar: sistere, tr., tenêre, ob- 
sistere (alicui), Cic.; deti- 


nēre, continëre, Caes.; inhi- 
bêre, obstare, i. Liv.; morari, 
d. Verg.; retinire, PLId. os 
cavalos: eguos sustinêre, Cic. 
leram todos detidos por um 
rio: omnes flumina contine- 
bant, Caes. || a multidão de- 
teve-o algum tempo è eontra- 
da: turba parumper intranti 
obstitit, Juv. |] um exército 
que possa d. o inimigo: exer- 
citus quê hosti obsistat, Liv. 
| ser detido na fuga: inter- 
cipi in fuga, Hirt. | d a fu- 
ga: reprimers fagem, Caes. 
i julgando que o rio reteria 
a marcha do inimigo: flu- 
mine saepium iter hostis ere- 
dens, Liv. 3. V. demorar. & 
Ter sob prisão, prender: 
prehendere ou prendere, 
Liv.; comprehendere, Cic.; 
deprebendere, Caes.: arripe- 
re, Liv. | mandou d. co che- 
fe: arripi ducem iussit, Liv. 
6. deter-se, refl.: a) parar, 
demorar-se: consistere subsi- 
Gere, iter supprimere, Caes.; 
sistere, resistere, restare, 
Liv.; subsistere, Verg.; b) 
cessar: desinere, disistere, 
cessare, Cic. || êle não se 
deteve sento quando...: nec 
requievil donec..., Verg.: 6) 
insistir: insistere (rei), 
Plin.; morari, d. Hor.; im- 
morari (in re), d. Quint. 
detergento, adj. 1. Que 
limpa (as úlceras): smecti- 
cus, Plin.; depurgativus, O. 
Aur. 2 M.: smegma, atis, n. 
Plin. 
deterioração, f. Acção de 
deteriorar ou deteriorar-ge: 
iniuria, f., noria illata, Plin.; 
gitus, us, m. Col. 
deteriorado, part.: com 
ruptus, Cie.; deterior, tus, 
Cel.; vitiatus, vitiosus, Col. 
| caminho d. pela chuva: 
iter factum corruptius imbri, 
Hor. (cf. estragado). 
deteriorar, tr. 1. Estragar, 
danificar; vitimre, Ov.; cor- 
rumpere, Caes.; nocêre 
(dat.), deteriorem (rem) fa- 
cere, Cic. 2. deteriorar-se, 
refl. Tornar-se pior: corrum- 
pi, p. Cie. deterius ou de- 
teriorem fieri, Col.; vitiari, 
p. Col.; putrescere, Col.; mu- 
tari in deteriora, Plin. 
determinação, f. 1. Acção 
de determinar: definitio, f. 
Cic. 2. Resolução: consilium, 
n., propositum, n., sententia, 
f. Cic, | tomar a d. de...: 
in animum inducere ut... 
Liv. | tomar uma d.: consili- 
um capere, Sen. 
determinadamente, ado. 
1. Expressamente: eqpresse, 
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Plin. 2. Decididamente: obs- 
tinate, Caes. 3. Corajosamen- 


te: confidenter, audacter, Cie, | 


determinado, part. e adj. 
te Definido: difinitus, cer- 
tus, status, Cic.; dictus, 
Sall.; constitutus, Quint. 2. 
V. resolvido. 3. Decidido, co- 
rajoso: qudax, Cic.; confir 
matus, Caes. (cf. resoluto). 

determinante, adj. Que 
gerve para determinar: fini 
tivus, Quint. || motivo d.: 
momentum, n. Cic. | motivo 
S gama acção: guod ali 
quem movet ou impellit ut 
aliquid faciat, Oie. || razão 
d.: ratio, f., causa, i, mo 
mentum, n. Cic. || o motivo 
d. do seu crime: causa quae 
eum ad peccandum impule- 
rat, Cie. 

determinar, tr. 1. Delimi- 
tar, definir, fixar: definire, 
Gaes.; determinare, consti 
tuere, Cic.; terminare, Liv.: 
statuere, Sall, || d. as funções 
de cada um: describere cui- 
que munus, Q. Cic. 2. Resol- 
ver: decernere, constituere, 
Cic.; statuere, Caes. 3. Indu- 
zir, levar (alguém) a: impel 
lere (ad, in ou ut), adducere 
(ad ou in), inducere, Cic.; 
perducere, Nep.; persuadêre 
(alicui) ut, Caos,; perpellere 
(ad ou ut), Liv. || (não sa- 
bia) que motivos me deter- 
minaram: quae causae ms 
moverint, Oic. 4. V. ordenar. 
5. Produzir (um efeito), cau- 
sar: efficere, afferre, Cic.; 
invehere, Liv. || a alma que 
determina os nossos movi- 
mentos: animus cuius impe- 
rio impellimur, Sen. 6. deter- 
minar-se, refl. Tomar uma 
resolução: consilium capere, 
Cic., ou sumere, Tac; ste 
tuere, i. Caes.; constituere, 
i, statuere apud animam., 
Liv. || ser obrigado a d. ime- 
diatamente: in ipso negotic 
consilium capere cogi, Caes: 

determinativo, adj. V. de- 
finitivo. à 

detersão, f. Acção de lim- 
par (uma úlcera): purgatio, 
f. Cels. 

detersivo, adj. Que limpa: 
cf. detergente. 

detestação, f. Aversão, 
ódio, execração: odium, n., 
detestatio, f. Cie. 

detestado, part. e adj.: 
detestatus, exsecratus, Cic.: 
abominatus, Liv. || ser d.: 
magno odio esse apud (ali- 
quem), summo im odio esse 
(absol. ou alicui), Cie.; labo- 
rare odio apud, Liv. | ad. 
como era: in tanto moria 
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lium odio, Cie. || era geral 
mento d.: omnia in illum 
odia ardebant, Cie. 
detestar, tr. 1. Abominar, 
ter aversão a, odiar: detes- 
tari, d, magnum odium ha- 
bëre in aliquem, alienissimum 
esse ab aliguo, aversissimo 
animo esse ab, odisse, Cic.; 
aversari, d. Ball; abo- 
minari, d., exsecrari, d. Liv. 
| César detestava-o: summo 
in odio erat Oaesari, Cic. Il 
eu nunca detestei nem sge- 
quer o próprio Clódio: ne in 
ipsum quidem Olodium meum 
insigne odium fuit, Cie. || fa- 
zer d. alguém: creare ou 
struere olium in aliquem, 
concitare magnum odium in, 
Gic.; onerare aliguem invi- 
diã, Buet. (cf. abominar). 2. 
Ter repugnância por: abhor- 
rro ab, Cic. | d. o nome de 
rel: regium momen horrêre, 
Liv. | d. a lisonja: aversari 
adulationes, Suet. 
dotestável, adj. 1. Que 
deve ser detestado: detesta- 
biis, improbissimus, infan- 
dus, nefandus, Cio.; detes- 
tandus, abominandus, Liv.; 
sacer, cra, crum, Verg. | 
crime d.: scelus detestabile, 
immanas ou nefarium, Cic. 
raça de homens d.: impor- 
nissima hominum genera, 
Sali. || tornar-se d.: odium 
ui facere, Sen. 2. Péssimo: 
essimus, Liv.; deterrimus, 
lo. | lei d: improbis- 
sima lex, Cic. orador 
à.: vitiosissimus orator, Cic. 
É caminho d.: deterrima via, 
Gic. Il água d.: deterrima 
agua, Hor. . 
detestavelmento, adv. 
Muito mal: pessime, impro- 
bissime, Cic. 
detidamente, ado. V. cui- 
dadosamente, minuciosa- 
mente. 
detido, part. e adj. à. Re- 
tardado, impedido de avan- 
cer: retentus, impeditus, 
Cic.; inhibitus, Curi. 2. Prê- 
so, feito prisioneiro: preken- 
suz, Plin.; comprehensus, ar- 
reptus, Cie. | d. na; fuga: 
ex fuga ou ex itinere`retrac- 
tus, Sal; reprehensus ex 
fuga, Curt. 3. V. demorado. 
detonação, f. Ruído sú- 
bito devido a explosão. |l 
ouve-se uma enorme d.: fra- 
gor intonat ingens, Verg. 
detonar, i Produzir de- 
tonação: intonare, Sen. 
detracção, f. Maledicên- 
cia, acção de detrair: obtrec- 
tatio, f. Cie.. 
detractor, m. Aquêle que 


detrai ou difama: odtrecta- 
tor, m. Cic.; deirectator, m. 
Liv.; detractor, m. Tac, 

detrair, tr. Difamar, dizer 
mal (de alguém): detrahere 
(de aliguo), Cic. (cf. depri- 
mir). > . 

detrás, adv. t. Na parte 
posterior: post, pone, Cice.; 
q tergo, Verg.; retro, Sen. 
Il os escravos que estavam 
d.: servi qui post erant, Cic. 
ii d. elevava-se uma floresta: 
pone tergum insurgedat silva, 
Tac. || por d.: retro, a tergo, 
Cic.; post tergum, Caes.; in 
aversum, Plin.; œ posteriore 
parte, Col. 2, detrás de, loc. 
prep. Na parte posterior de: 
post (ac.), Caes.; pone (ac.), 
Cie. || d. duma montanha: 
post montem, Verg. || d. da 
casa: posticis aedium parti- 
bus, Liv. || colocado d. duma 
cortina: velo. discretus, Plin. 

detrimento, m. Dano, 
perda: detrimentum, n. 
Caes.; damnum, D., incommo- 
dum, n., iactura, f., malum, 
n., fraus, dis, f. Cic.; noza, 
f. Sall. || sofrer d.: aligquo 
incommodo affici, Cic. || enri- 
quecer em d. de outrem: cum 
alterius detrimento et iniuria 
fieri locupletiorem, Jet.; alio- 
rum spoliis nostras opes au- 
gêre, Cie. || em nosso d.: nos- 
tro incommodo detrimentogue, 
Cic. || causar d. a alguém: 
ferre incommodum alicui, im- 
portare detrimenium alieu, 
Qie. 

deturpação, f. Acção de 
deturpar, desfiguração: adul- 
teratio, £. Plin. 

deturpado, part. V. des- 
virtuado, desfigurado. 

deturpar, tr. 3. V. desvir 
iuar, 2. V, desfigurar. 3. V. 
corromper, estragar. 

Deus, m. 1. O ente supre- 
mo: Deus, m. Cie. Vulg.; 


"Dominus, m., Altissimus, m. 


Vulg.; divinum numen, Cic. ; 
Creator, m. Prud. || de D.: 
&ivinuz, adj. Cie. | 
praza a D. que, queira D. 
que, prouvesse a D. que: 
utinam (conj.),.Cic. | D. o 
queiral: fiat! Pl. | D. me 
livro, D. vos livre de...: 


‘dii prohibeant ut...! Cic. | 


não permita D. que...: ne diù 
siverint, P1, ou sinant (com 
inf.), Plin.; ne istud Iupi- 
ter siverit, Liv.; absit ut 
(conj.), Cie. || assim D, me 


salve (fórmula de juramen- 


to): ita me dii tuverint! Cat.; 
cic me dii amabunt! Ter. | 
graças a D., D. seja louvado: 
est diis gratia, Ter.; gratia 


— AG — 


diis, Ov.; gratias Deo (gu. 
bont. ago), Hier. 2. Um 
deus, divindade pagã: deus, 
m., Cie; numen, inis, 
n. Verg. || os deuses: dit, 
m. pl. Cie.; numina, um, n. 
pl. Verg.; caelites, um, m, 
pl. Cic.; caelestes, ium, Liv. 
| dos d.: divinus, adj. Qio. 
l os d. do céu e os dos in 
fernos: diè superi atque im 
feri, Dl. || praza aos d. que: 
utinam (conj.), Cic. | com 
o auxílio dos d.: diis iuven- 
tibus, Cic.; divinitus, adv, 
Cie. || venerar como um d. 
contar no número dos &.:; Ya 
numero deorum reponere ou 
venenari ou habêre, in nume 
rum deorum referre, in decs 
referre, ut deum colere, diwi 
nitatem alicui dare ou tribus 
re, Cic. | ser colocsdo xe 
número dos d.: numerum 
deorum obtinëre, in numers 
deorum esse, Gic. $. Fig. 
Aquêle que, pelas suas quali- 
dades, é objecto duma espé- 
cia de culto: deus, m. Cia.; 
numen, n. Quint.; heros, ctg, 
m, Cic. 

deusa, f. Divindade fem) 
nina: dea, f. Cie. 

devagar, adv. de V, vaga- 
rosamente. 2. Pouco a pouco: 
sensim, paulatim, minutatim, 
gradatim, pedetentim, Cie. 

devaneador, adj. V, ge 
nhador. 

_ devanear, i, 1. Imaginar, 
dizer coisas sem nexo: sory 
niare, desipere, insanire, del 
rare, Cic. 2. Deixar errar a 
imaginação: alias res agere, 
Cic. || enquanto devaneamoas: 
dum peregre est animus, Hor. 
3. Tr. Idear, meditar: medi- 
tari, d., cogitare, agitare ani- 
mo, commentari secum, Gic.: 
volvere, agitare, volutare im 
animo, Liv. 

devaneio, m. Ideas extra- 
vagantes, capricho da ima- 
ginação: deliramenta, u. pi. 
P1. || devaneios de filósofos: 
philosophorum | delirantiwm 
somnia, Cie. 

devassa, f. Investigação 
judicial: inguisitio, f. Cie.; 
anquisitio, t. Varr.; quasstis, 
f., Cie.; cognitio, f. Tac. À 
tirar uma d. sôbre a morie 
de alguém: quaerere de Mor- 
te alicuius, Cic. 

devassado, part. e adj. Te 
De que se tirou devassa: 
quaesitus, Cic.; inquisitus, 
Liv. 2. Exposto à vista de 
todos || lugar d.: oculatis- 
simus locus, Plin.; locus con- 
epicuus, Ov. 

devassador, ou devassan- 
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te, m. O que tira uma deyas- 
na: inquisitor, m., quaesitor, 
m. Cic. 

devassamente, adv. V. hi- 
cenciosamente. 

devassar, tr, 1. V. avis- 
tar, descobrir, 2. Pesquisar, 
tirar devassa: inquirere, l, 
cognoscere (de re), Cic.; an- 
quirere, quaestionem exercêre 
(in aliquem), Liv. 3. V. inva- 
dir, penetrar, 4. V. divulgar. 
5. Tornar licencioso: ad ne- 
guitiam abducere, Ter.; m 
pravum trahere, Sen, 

devassidão, f. Libertina- 
gem: libido, inis, f., negut 
tia, £, flagitia, n. pl. Cie.; 
lascivia, f. Suet.; libidinum 
intemperantia, libidinosi amea- 
res, Cic. À entregar-se à d.: 
tibidinari, d, Buot.; libidinose 
jacere, Cic.; delicias facere, 
Catull. 

devasso, adj. 1. Libertino: 
libidinosus, Nep.; dissolutus, 
neguam, indecl m, Cie. 2 
Homem dissoluto: scoriator, 
m, Cic. | vida de d.: vita fla- 
gitiis dedita, Cic. 8 F. Uma 
devassa: mulier impudica, 
Cic, 

devastação, f. Acção de 
devastar: vastatio, f., popu- 
latio, f, Liv.; vastitas, f. 
Cie. 

devastado, port.: vasta- 
tus, depopulatus, vastus, Liv. 
E inteiramente d.: pervasta- 
tus, Liv. 

devastador, m. Aquêle que 
devasta: populator, m. Liv. 
depopulator, m. Cic.; vasta- 
tor, m. Ov. 

devastadora, /. A quo de- 
vasta: populatrix, f. Stat.; 
vastatriz, f. Sen. 

devastar, ir. Destruir, as- 
golar, talar: vastare, populari, 
d., depnopudari, à. Cic.; popu 
lere, Liv. | d. inteiramente: 
pervastare, evastare, Liv. 

devedor, m. Aquêle que 
deve: debitor, m. Cic. || ser 
d. ao Estado: reipublicae de- 
bêre, Cie. | os meus d.: 
gui mihi debent, Sen. || per- 
doar aos d.: guod debeatur 
remittere, Cic. À reúniu os d.: 
coegit obacratos suos, Sal. 
# ser d.: aes alienum habêre, 
Sen. || perseguir um d.: dus 


de pecumia eredita dicere, 


Liv. 


1. dever, tr. 1. Ser deve- 


dor de, tor de pagar: debêre, 
Cie. || d. dinheiro a alguém: 
pecuniam debire alicui, Cic. 
2 I. Ter dívidas: debêre, i 
Quint.; esse in aere alieno, 
Cic. 3. Fig. Ter uma dívida 
para com alguém: debêre, 


Oto. || retribuir o que se 
deve: retribuere, Sen, || dar 
a cada um o que se lhe 
deve: suum cuique reddere 
ou tribuere, Cie. | creio que 
devo isto à nossa amizade: 
id nostrae mnecessitudini de- 
bêre me puto, Cic. 4. Estar 
em agradecimento, ser deye- 
dor de (a alguém ou a alg. 
coisa): debere, Cie. | que me 
devia aquela glória: gui mihi 
laudem illam debebat, Cie. || 
d. a coroa ao seu próprio 
mérito: tenre regnum 
virtute, Cic. || que deve 
o seu nome a Marte: guas 
a Marte traxit nomen, Cie. 
| aquêles que te devem a 
sua salvação: quibus saluli 
fuisti, Cic. || o cidadão a 
quem devemos a nossa sal- 
vação: Ciuis auctor salutis 
nostrae, Cic. À dêles muito 
te devem: optime de His 
meruisti, Sen. | d. a alguém 
o (inf.): gratiam alicui debê- 
re quod... Caes. | éa t 
Só que eu devo o (inf.): 
totum muneris hoc tui est, 
quod (ind.), Hor. 5. Ser 
obrigado pela justiça ou pela 
razão a: debêre, Cic. } a 
ninguém so deve chamar fe- 
hz: dici beatus nullus debet, 
Ov. | o orador não deve in- 
colerizar-so: oratorem mini- 


me iras debet, Cic. J não 
se deve dizer...: [mejas dictu $ 


est... Cic.. || doyo eutem 
ou ealar-me?: eloquar an si- 
team! Verg. 6. Ter de: debê- 
re, Cic. | o homem deve 
morrer: komini necesse est 
mori, Cie. 7. Ter a intenção 
de, querer: cogitare, Cie. || 
devo recuperar Âncio: An- 
tium me reecipere cogito, Cic. 

2, dever, m. Obrigação: 
Officium, D., MUTAS, eris, Ra, 
effici munus, officiem 
ac debitum, Cic. | cumprir 
o seu d.: officium suum ja- 
cere, Ter.; officium usurpa- 
re, officio ou officiis fungi 
ou defungi, officio suo 8a- 


tisfacere, officio parre, maur | 


nus praestare ou explire ou 
exsequi ou perficere ou usur- 
pare, Cic.; munere fungi, 
Eor., ou perfungi, Cic.; of- 
ficis munus exsequi, Cic. |l 
os d. da vida: vitae munia, 
Hor. || faço o meu d.: quod 
meum officium est, id prae- 
sto, Cic.lcamprimos o nosso 
d.: praestamus quod debe- 
mus, Cic. || camprir os seus 
d. de amigo: officia amiciti- 
ae servare, explire munus 
amicitias, Oie.|cumprir es d. 
de cidadão: gerera se pra 
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eve, Ole. Jcamprir os d. de 
general: officium ducis exse- 
qui, Sall. | cumprir o seu 
d. (como advogado): fidei 
suae satisfacere, Cie. || fal- 
tar ao seu d., não cumprir 
o seu d.r officio suo deesse, 
ab officio discedere ou declè 
nare, de via decedere, de 
recta regione dejlectere, dis- 
cedere a fide, peccare, i, 
officium praetermittere ou 
prodere ou deserere on com. 
minuere, Cic.; ab officio de 
cedere, Liv.; delinquere, i, 
Sall.; prasvariceari (fal. dum 
magistrado), d, É sem faltar 
ao d.: salvo ofíteio, Cie. | 
6 do meu d... mesm est 
(inf.), partes meae sunt... 
mearum partium est..., Cie 
l| isso é do meu d.: ila res 
aa meum officium pertinet, 
Cie. | d. do senado...: se- 
natus officium est (inf.), 
Cic. | é d. dum bom juiz: 
est boni iudicis (inf.), Cie. 
| é um d. combater pela 
pátria: convenit dimicare pro 
patria, Cio. 
deveras, loc. agu. 1, A 
valer, a sério: serio, Liv.; 
serio ac vero, PL; remeto 
ioco, extra iocum, Cic:; 
amoto ludo, Hor. || de-veras 
(no diflogo)?, falas de-ve- 
rest: serion” dicis tul, vs- 
ton’t PI; bonāw fidet Ter. 
l| digo-o de-veras: hoc verum 
est, Ter.ise de-veras quise- 
res pensar nisto: kec si 
voles in animo vere ee- 
gitare, Ter. À chorar ĝe- 
veras; plorare ex animo 
Sen. 2 Muito: graviter, 
Caes. É receio de-veras: ve- 
reor serio, Nasv. | doente 
deveras: graviter aeger; Cie. 
3. Verdadeiramente: vere, 
verissime, ex vero, ex re, 
revera, repasa, sane, corte, 
profecto, eerte quidem, Cie. À 
de-veras!: itane? Sen.; itane 
est] Ter.; tlane vero? Ter.; 
aiw tutl Cic.: aim verol Ter. 
devesa, f. 1. Extensão de 
terreno murado ou cercado 
de sabes: consaeptus ager, 
m, Cic. 2. V. souto. 
devidamente, adv. Con- 
venientemente: rite, Verg.; 
ut par est, Oie. l 
devido, par, 1. debitus, 
Gie. || pagar a alguém o que 
lho é d.: debitum solvere ali- 
cui, Cic. 2. Fig.: debitus, 
Cic.; meritus, Verg., 8. M.: 
a) o que é devido: debitum, 
n. Cie.; b) o justo: asguum, 
D, rectum et bonum, on 
simpl. rectum, n. Cic.' 
devoção, 7. 1. Dedicação. 


2 
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| Plócio tem grande d. por 
nós: Plotius totus noster est, 
Cic. 2. Zêlo pela religião ou 
pelas práticas religiosas: pie- 
tas, £., religio, fọ, reverentia 
Dei, observantia, f. Cic. 3. 
Piedade: devotio, f. Lact.; 
devotissima fides, Cassian. 
devoluto, adj. V. deshabi- 
tado, desocupado (acep. 2.2). 
devolver, tr. 1. V. entre- 
gar, restituir. 2 Rejeitar, re- 
cusar aceitar: abnuere, Liv.; 
recusare, repudiare, Cic.; re- 
spuere, Caes.; reicere, Plin. 
. devoração, f. Acção de 
devorar: dsvoratie, f. Tert. 
Valg. 
devorado, part.: devora- 
tua, Phaed.; voratus, Mart. 
À casas d. pelo incêndio: ae- 
des incendio absumpiae, Sust. 
1 d. (de paixão): ardens 
(abl)), Cic.; flagrans, Liv. 
devorador, adj. 1. Que 
devora: verax, edax, Cie. || 
apetite d.: edacitas, f. Cie. 
2. Fig.: edax, Hor. || febre 
d.: febris ardens, Cels. |l 
fogo d.: ignis edax, Verg. Il 
ter uma sêde d.: siti consu- 
mi ou perire, Hirt, 
devorante, adj. V. devo- 
rador. 
devorar, tr. 1. Comer com 
ayidez, comer inteiramente: 
vorare, Oic.; devorare, PL; 
exedere, Plin. | d. um veado 
inteiro: cervum solidum kau- 
rire, Plin. É devoram-se uns 
aos outros: vescuntyr carne 
mutuã, Plin. 2. Fig. Devorar 
com os olhos: oculis come- 
dere, Mart, . ou devorare, 
Just. À d. livros: libros devo- 
rers ou vorare, Cic. 2. So- 
fror em silêncio ou com 
paciência: devorare, Cic. | d. 
as lágrimas: lacrimas devo- 
rare, Ov. ou combibere, Sen. 
4 Dissipar, gastar inteira- 
mento: comedere, abligurrire, 
haurie, Cie.; absumere, 
Buet.: exhamriro, Quint. 4. 
Consumir, destruir (próp. ou 
fig.) : consumere, Caes.; per- 
edere ou esse, Verg.; ab- 
sumere, Suet.; exedere, Sen. 
É incêndios que devoram ci- 
dades inteiras: incendia totas 
urbes concremantia, Sen. | 
o fogo que tudo devora: ignis 
omnium conjfector et consump- 
tor, Cic.lser devorado pela 
febre: febre uri, Ov, ou per- 
uri, Plin, || ser devorado 
(por uma paixão): flagrare, 
(abl), Liv. ou fervêre ou 
ardêre, Cic. 
devotadamente, adv. Com 
dedicação:. impense, sum- 
mo studio, Cie. À servir d, 


alguém: operam et studium 
alicui navare, Oie. 

devotado, part. 1.: devo- 
tus, Cic. 2 Adj. V. dedi 
cado (acep. 3.3). 

devotamente, adv. Com 
devoção: pie, religiose, Cic.; 
reverenter, Plin.; devote, 
Aug. 

devotamento, m. 1. Acção 
de devotar ou consagrar: de- 
votio, f. Cie, 2. Y. dedicação 
(acep. 1.8), 

-devotar, tr. 1. Oferecer 
um voto, consagrar: devovêre, 
addicere, Cic. (cf. dedi 
car). 2. devotar-se, refl. V. 
dedicar-se. 

devoto, adj. Que tem de- 
voção, piedoso: religionum co- 
lense, Cic.; pius, religiosus, 
Cic.; devotus, Hier.; devotus 
Deo, Prud. | um d.; pius 
homo, Cie. || que não 6 d.: 
impius, Cic.; irreligiosus, 
Hier. 

dextra, f. V. destra. 

dez, num. card. 1.: decem, 
indecl. Cic.; deni, qe, a, Verg. 
| d. para cada um, aos d.: 
deni, Caes. || d. vezes: decks, 
Cie. || às d. horas: korā de- 
emä, Cie. 2. Décimo | no 
dia d. do mês: decimã die 
mensis, Hier. 

dezanove, num. card. : um- 
deviginti, Liv.; undeviceni, 


Quint. 


dezasseis, num. card. 1.: 
sedecim, Ter.||d. vezes: sede- 
cies, Plin. || rapazes de d. 


anos: puert annorum serum | 


denum, Cie. 2. Décimo sexto: 
sextusdecimus, Tac. À a d. 
das calendas de Janeiro: 
cextodecimo calendas Iamua- 
rias, Col. 

dezassete, rem. ceard.: sep- 
tem et decem, septemde- 
cim, Cic. 

dezembro, m. Um dos me- 
ses do ano: december, bris, 
m. Cic.; mensis december, 
Liv. || nas nonas de d.: no- 
nis decembribus, Oie. 

dezena, f. 1. Total for- 
mado de dez, grupo də dez: 
decussis, is, m. Vitr.: decu- 
ria, f. Col. | distribuir por 
dezenas: decuriare, Liv. 2. 
T. do arit.: numerus dena- 


-sêus, Aug.; decussis, m. Vitr. 


dezóito, num. card.: duo- 
deviginti, Cic.; octodecim, 
Frontin. . i 

dia, m, 1. Claridade que 
o Sol envia à Terra: dies, 
ei, m. f., sol, solis, m., lua, 
cis, f. Cie. | o romper do d.: 
dluculum, n. PL; prima lug, 
Liv. || é d.: lucet, Cic.; dies 
est, Plin. || logo que rompeu 
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o d.: ubi Husit, Liv. | ee- 
meça a romper o à.: lucescit, 
luciscit, dilucescit, Cic,; pri 
ma lux ferme est, Liv. ii mal 
rompia o d.: nec satie luce- 
bat, Cic. || não sendo ainda 
bem d.: vizdum satie certã 
luce, Liv.; lumine etiamtum 
incerto, Sall.; nondum satie 
elarã luce, Curt. || d. alto: 
multus dies, Cic.; multa dies, 
Liv.; multa lua, Curt. || an- 
tes do romper do d.; ante- 
tucano tempore, antequam tu- 
céret, Cic.; ante lucem, Liv.; 
ante lucis adventum, Sall. À 
até ao romper do d.: in lw- 
cem, Cic.; ad lucem, Liv. f 
vai romper o d.: tam lug 
propius accedit, Sen. || estava 
para romper o d.:: lua ad- 
ventabat, Sall. | ao aproxi 
mar-se o d.: circa lucem, Sen, 
| o declinar do d.: dies in 
vesperum praeceps, Liv., ou 
fiexus, Tac.; sol declivis in 
occasum, Plin, | em pene 
d.: luce clar, luce pa 
lam, Gic. || quando vai alte 
d.: alto sole, Sen. | sendo 
ainda alto d.: multo adhue 
die, Tac. | de d., durante é 
d.: die, luce, ou in luce, 
Oie. ; interdiu, Caes. | desde 
o romper do d.: statim a pri 
ma luce, a primo mane, Cel. 
| a aproximação do d.: bua 
tom appropinquans, Liv, À 
ao romper do d.: diluculo, 
primo diluculo, cum primã bw- 
ce, cum lucesceret, Cic.; 
primă luce, Caes.; sub lwcis 
ortum, Liv. | nascido o d.: 
ortã luce, Caes. || go decti- 
nar do d.: dis iam inclinato, 
Cic.; die iam praecipiti, dèe 
inclinante ad occasum Liv.: 
cum iam advesperasceret, Oic. 
| até ao fim do d.: ad serum 
usgue diem, Tac. | fugir de 
luz do d.: lucem fugere, Verg. 
2. Espaço de tempo que de- 
ccrre entre o nascer © o 
pôr do Sol: dies, Cic.; lua, 
Ov. || dias de verão, d. gran- 
des: dies aestivi, Cic., ou ton- 
gi, Verg. | um d. de verão: 
solstitialis dies, Cie. | d 
de inverno, d. pequeno: dies 
brumalis ou brevior, Cic. f 
d. pequenos: dies angusti, 
Ov., ou contracti, Sen. || en- 
quanto duron o d.! quantum 
fuit diei epatium, Caes. {i 
o meio do d.: meridies, et, 
m. Cic.; medium diei, Liv.; 
medius dies, Plin. || passar 
o d. com: diem conterere cum 
Cic. | gastar todo o d. a 
discutir: altercatione diem 
consumere, Cic. | durante 
todo o d.: toto die, Phaed, 


E passar o d. a beber, beber 
todo o d.: perpotare totos dies, 
ou usque ad vesperum, Cic. 
|| naquele d.: ilā ou eà die, 
Cic. || de d. (= diurno): 
diurnus, adj. Gic. || estar 
a alguns d. de caminho de...: 
paucorum dierum iter abesse 
ab... Caes. || de d. e de 
noite: die ac nocte, Caes.; 
noctu diuque, Ball.; diem 
noctemque, Caes.; diem ac 
noctem, Liv.; dies noctesque, 
Gic. || caminhando de d. e 
de noite: diurnis nocturnis- 
que itineribus, Caes. || ti- 
nha andado de d. e de noite 
sem parar: noctem diet con- 
iunxerat negue iter intermi- 
serat, Caes. | nem de noite 
nem de d.: nec rocte nec m- 
terdiw, Liv. | num d. e numa 
noite: die et nocte, Cie. | du- 
rante um d. e uma noite: 
diem noctemque, Nep. || bom 
d. (saiidação dirigida a uma 
pessoa) |: ave, Cie.; salve, 
P1.; salvus sis, Ter. À bom 
dis (saiidação feita a mais 
de uma pess.) |: salvête, PI, 
E bom d, Hegião: salvêre 
Hegionem plurimum iubeo, 
Ter. (cf. bom, acep. 10.8). 
8. Estado do cén: dies, Gol.; 
caelum, n. Verg.; tempestas, 
f. | bom d., lindo d.: caelum 
serenum, Verg.; dies serenus, 
Piin.; serenum, n. Suet. À 
por um lindo d.: tempestate 
serena, Cic.; in sereno, Liv. 
| d. de chuva: pluvialis dies, 
Col. | d. nebuloso: nubilus 
dies, Plin. 4. Espaço de 24 
horas: dies, m. f. Cic.; luz, 
eis, f. Cic. | um d., o espaço 
dem d.: diurnum spatium, 
Cic. | ração dum d.: diurnus 
eibus, Liv. | dois d, o es- 
paço de dois d.: biduum, n. 
Oic.; biduum tempus, Liv. 
| três d.: triduum, n. Caes. 
i quatro d.: quatriduum, n. 
Ci. fl pedem 6 d. para...: 


eex dies spati postulant ad...,. 


Caes. | o d. hoje: hodiernus 
dies, Cie. || no d. de hoje: 
kodie, Cie. || voltou no pró- 
prio d.: ipsã die rediit, Cie. 
fl um d. antes: pridie, Cic. || 
um d. antes da morte dele: 
pridie quam excessit e vita, 
Cic. | 3 ou é d. antes....: 
triduo eut quatriduo ante... 


| faz hoje com d. que Clódio- 


morreu: centesima lux est 
haec ab interitu Olodii, Cic. 
| ná trinta d.: abhinc trigin- 
ta diebus, Cie. | há três d.: 
nudiustertius, Cic. || há 4 
d.: nudius quartus, Pl. | 
há 5 d.: nudiusquintus, PI, 
à hã 6 d.: mudiussextus, PI. 


| há 13 d.: nudiustertius de- 
cimus, Cie. || há alguns d., 
nestes últimos d.: proximis 
superioribus diebus, Cic. | 
desde o d. mm que...: ex eo 
die quo..., Cic.x ex qua die..., 
Liv. | em vinte d., dentro 
de vinte d.: intra viginti dies, 
PI. | em 2 d.: biduo, Nep. 
| durante estes 3.: eo triduo, 
Liv. | durante alguns d. se- 
guidos: per aliguot dies con- 


tínuos, Cie. | durante 2 d. 
seguidos: biduo continenti, 
Buet. || o d. seguinte: poe- 


terus dies, Oic.; postera dies, 
Verg., ou luar, Ov. | pro d. 
seguinte: postero die, postri- 
die, Cic. | poucos d. depois: 
paucos post dies, Cic.; paw- 
cis diebus, Nep. | poucos d. 
depois que: paucis post die- 
bus quam, Oie. | dentro de 
três ou quatro d.: in hoc 
triduo aut quatriduo, PI. |l 
8 d. depois, daí a 3 d.: post 
diem tertium eius diei, Cic. 
l 3 d. depois que: tertio die 
quam, Plin.; triduo postquam, 
Liv. À 30 d. depois que...: 
triginta diebus a qua die..., 
Caes. || dentro de alguns d., 
em poucos d, dum d. para 
o outro, por estes d.: prope- 
diem, paucis diebus, Gic. 
| dentro de poucos d. estarei 
junto de ti: ipse tam iamque 
adero, Cic. | todos os àd., 
cada d.: quotidie, singulis 
diebus, m singulos dies, 
unoquoque die, Cie. | que se 
realiza todos os d.: quotidio- 
nus, adj. Caes. || êle vem 
todos os d.: nunquam unum 
intermittit diem quin veniat, 
Ter. || vem quási todos os 
d.: dies fere nullus est quin 
ventitet, Cic. || todos os d.: 
motidie, vulgo, Cic. || de 
ois em dois d, d. sim d. 
não: alternis diebus, Liv.: 
alterno quoque die, Cie. | 
de três em três d.: tertio quo- 


qe die, Cic. || de d. para 
.* in dies, in singulos dies, 
Cic.; in diem, Col. || adiar 


de d. para d.: diem de die 
ducere, Caes. ou differre, 
Liv.; ex die in diem differre 
(aliguid), Cic. | eu esperava 
de d. para d. que...: diem 
ex die exspeciabam ut..., 
Cice. || duas vezes por d: 
bis die, Verg. | 5 vezes por 
d.: quinquies in die, Plin. 
| 2 pãis por d.: duo panes 
in dies, Pl. | d. de pagamen- 
to ou vencimento: dies pe- 
cuniaruwm, dies nominis, 
Cic.; dies, Phaed. || marcar 
o d. a alguém: diem statue- 
re alicui, Sall.; diem consti- 
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tuere, Cie. R marcar o d. 
para o casamento: diem di- 
cere nuptiis, Ter. || marcar o 
d. em que...: diem consti- 
tuere quã..., Liv. | o d. 
combinado ou fixado: status 
dies, pacta dies, Cie. || 
no d. combinado: ad diem 
datam, ou ad diem, Cie. | 
o primeiro d. do mês: calen- 
dae, f. pl. Cie. | no último 
d. do mês: ultimo mense, 
Ool. | o d. do aniversário 
natalício: natalis dies, Cic.; 
natalis, is, m. Verg. || d. 
feliz: dies feliæ, Hor., ou las- 
tus, Verg. É d. de festa: 
festus dies, Cic.; festa lus, 
Hor.; festum, n. Ov. | o 
último d. (da vida): dies ul- 
timus, Cic, ou supremus, 
Suet., ou extremus, Luc.: 
summa dies, Verg. || quando 
chegar o meu derradeiro d.: 
cum dies meus venerit, Cic. 
5. Tempo, época: tempus, 
oris, n., aetas, f., saeculum, 
n. Cic. || desde aquêle d.: 
ex lo tempore, Verg. || até 
os nossos d, até ao d. de 
hoje: in hune diem, PL: ad 
hoc tempus, Caos.; usque ad 
hoc tempus, usque ad nos- 
tram aetatem ou memoriam, 
Cic.; usque ad hanc memo- 
riam, Liv. | nos nossos d.: 
nostris aetatibus nostrã 
memoria, Oic.; nostris tem- 
poribus, Sen. || virá um d. 
que..., virá um d. em que...: 
tempus erit cum..., Verg.; 
erit Ulud tempus cum... il- 
lucescet aliquando ille dies 
cum..., Cic. || um d., qual- 
quer d. (no futuro): ali- 
quando, olim, quandoque, 
Cic. | re algum d...: a 
quando... Cie. | um d. (no 
passóádo) : quondam, Cic., 6. 
Pt. Tempo ou duração da 
vida: aetas, f., vita, f. Cic.; 
anni, m. pl. Verg. || os nossos 
d. estão contados: stat sua 
cuigue dies, Verg. 7. Vida, 
existôncia: vita, lua, Cic.; 
lumen, inis, n. Ov. 
diabelha, f. Nome de plan- 
ta: coronopus, odis, m. Pln.; 
plumbago coronopus, L. 
diabo, m. 1. Génio do 
mal: diabolus, m., daemon, 
onis, m. Aug.; daemonium, 
n. Tert. | do d.: cf. diabóli- 
co. 2. Fig. || vaite para o d, 
vai-te com todos os d.: abi 
ad Acherontem, abi in 
malam pestem, Cic.; abi in, 
malam rem, Pl; è in malum. 
cruciatum, Pl; 4 iùn malam 
crucem, Ter. || êle tem o'd. 
nn corpo: intemperiae illum 
agitant, Ter. | ter o d. no 
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corpo: insanire, fJurers, Hor. 
ildiabos me levem, 88... : per- 
eam Gi, Oy.; depeream 
ei..., Hor. | pintar o d., fa- 
zer o d, a quatro: debacchari, 
d, Ter.jum pobre d.: homo 
nihii, Varr.esta criança é 
um d. vivo: hic puer stare lo- 
co nescitlique d. fizeste tuf; 


proh! quid egisti? Ter. | um. 


d. (pessea má): neguam ho- 
mo, Pl; homo nequam et 
improbus, homo aceleratissi- 
mus ou nefartus, Cic.jidiabos 


te levem!: male sit tibil, 
P 


diabòlieamente, adv. De 
modo diabólico: improbissi- 
me, Cic. 

diabólico, «dj. 1. Do dia- 
bo: diabolicus, Ambr.; dae- 
mentacus, Tert. 2. Fig. Espi- 
rito ou génio d.: nefaria 


mens, Cic.; malum ingenium, - 


Sall. || plano d.: consilium 
plenm sceleris, Cic. 3. Pés- 
simo, de péssima qualidade: 
pessimus | caminho d.: via 


deterrima, Cic. 4. V. iatri 


cado. 5 
diabrura, f. t. Coisa pró- 
pria de diabo: veneficium, 
n. Cic.; maleficia, n. pl. Tac.; 
fascinatio, f. Plin. (cf. sor- 
tlégio). Ze V. Eravessura. 
diacho, m. V. diabo. 
diaconado, m. Dignidade 
de diácono: diaconatus, ue, 


m. Hier.; diaconium, n. 8. 


— diaconal, edj. Relativo ao 
diácono: diaconalis, Cang. 
diaconato, m. V. dieso- 


diacenisa, f. Mutker in- 
vestida em funções diaco- 
nais: diaconissa, f. Hier. 

diácono, m., Aquêlo que 
tem as segundas ordens ga- 
eras: diaconus, M., diacon, 


- enis, m. Hier. 


diadema, m. 1. Faixa 
com que os reis cingiam a 
cabeça: diadema, atis; n. 
Cic.; insigne regium, Cic.; 
eapitis insigne, Liv.; regium 


` decus, Sen. | pôr o.d. na 


eabeça de alguém: diadema 
alicui imponere, Cie. | cin- 
gir.o d.: regium insigne su- 
mere, Tac, ou capiti cirewumn- 
dare, Sen. 2. V, corog. 


diademado, «dj. Que tem 


disdema: diadematus, Plin. 
diafaneidade, f. V. trans- 
parência. . 
diáfano, adj. 1. V. transpa- 
rente. 2 V. magro. i i 
diaforese, f. Transpira- 
cão: diaphoresis, is, f. Th. 
Prisc. EN 


diaforético, ad), Que pro- 


voca a transpiração: diapho- 
reticus, O. Aur.; ettractorius, 
Macer. . j 

diafragma, m. % Músculo 
que separa. o peite do abdó- 
men: iransversum sacptum, 
ou simpl. saeptum, n. Cels.; 
diaphragma, atis, n, O. Aur.; 
praecordia, iorum, n. pl 
Piin.; dissaeptum, n. Macr. 

diagnóstico, m. 1. Conhe- 
cimento duma doença pelos 
sintomas: cognitio signorum 
marbi | certos sinais podem 
determinar o d.: ex quibus- 
dam signis intelligi poteat, 
Cels. | fazer o d. pela res- 
piração do doente: signa ka- 
bêre ex spiritu, Cic. 2 Con- 
jento de sintomas em que se 
baseia a determinação duma 
doença: valeludinis auguria, 
Plin. : 

diagonal, f. 1.: diagona- 
lis linea, diagonica limea, 
diagonios linea, Vitr. 2. Adj. 
Oblíquo: obliguus, trensver- 
sus, Cass. 

dialectal, adj. 1. V. dia- 
léctico. 2. Que pertence a um 
dialecto || variantes d. da 
Hngua grega: sermonis Grac- 
cì differentiae. 

dialéctica, f. Arte de ra- 
ciocinar: dialectica, f., dia- 
lectica, n. pl, dialecticorum 
scientia, dialectica ars, dis- 
serendi ratio, Cie.; rationalis 
philosophia, Sen. || só se ocu- 
pam da d.; in dialecticis om- 
nis cura consumitur, Cie. À 


relativo à d.: dialecticus, adj. 


ic. 
dialêcticamente, ado. Se- 
gundo as normas da dialéc- 
tica: dialectice, Cie. 
dialéctico, adj. 1. Rela- 
tivo à dialéctica: dialecticus, 
Cic. 2: M. O que é versado 
na dialéctica: disputator, m., 
dialecticus, m, Cic., À bom 
à ( = bom argumentador): 
subtilis disputator, Cic.; doc- 
tissimus ou prudentissimus in 
disserendo, Cic. À fraco d. 
( = fraco argumentador) : 
e remotus a dialecticis, 
ic. : 
dialogar, 4. Conversar: 
sermonari, d., cologwm, d. 
Cic. ; 
dialogismo, m. 1. Emprê- 
go da forma dialogada: ser- 
mocinatio, f. Arn, 2. Fig. de 
ret.: sermocinatio, Cornif. 
Gialogista, m. Homem que 
discute bem: cf, dialéctico 
(acep.. 2.º). 
- diálogo, m. 1. Conversa: 
dialogus, Mm., sermo, m. Cie. 


“2. Pl.: personarum colloquia, 


Gic. 3. Diálogo (do comédia) : 


— 820 — 


sermo, Varr.; alterni sermo- 
nes, Hor.; diverbium, n. Liv, 
| diamante, m. Pedra pre 
ciosa: adamas, antis, m. Plin. 
| de d.: ef. diamantino. 

diamantino, adj. 1. De 
diamante, duro como o dia- 
mante: adamantinus, Plin. 2. 
Fig. V. precioso, excelente, 
bondoso, 

diametral, adj. Relative 
ao diâmetro: diametrus, Piris 

diametralmente, adv. Je 
Segundo o diâmetro: ad dia 
metron. 2. Fig. Inteiramente, 
É & minha epinião 6 d. opos- 
ta: longe mihi alia mens ost, 
Sal. À d. oposto a: longé 
ative ab (aligua re), Cie. 

diâmetro, m.: diametros, 
i, i. Vitr.; dimetiens linea, ou 
simpl. dimettens, f. Plin. | 
parece-me ter um pé de d.: 
mihi videtur quasi pedalis, 
Qic. fo d. das colunas: co- 
lumnarum erassitudo, Vitr. 
H duas flautas do mesmo d.: 
duae tibiae pari cave, Cen- 
sor. À que tem um pé de d.: 
pedalis, adj. Cie. 

diante, edv. 1. Na paris 
anterior, na frente: ente, Cic. 
E combater d. ou atrás: ante 
out post pugnare, Liv. É vai 
d.: abi prae, Pl; i prae, 
Ter. | enviar d.: entemit- 
tere, COaes.; praemittere, 
Verg. É navegar d.: praena- 
vigare, Sen. À levar d.: prae- 
ferre, Cie. | levado d.: ante- 
latus, Tac. {nascer com os pés 


para d.: in pedes nasci, Plin, . 


lipor d.: a priore parte, Col.; 
a fronte, Cic.; in fronte, 
Plin. É ser ferido por d.: 
vulnus adverso corpore acci- 
pere, Curt.fferidas recebidas 


por d.: vulnera adversa, Cie.; 


cicatrices adversas, Cic., ou 
adverso pectore, Liv., ou ad- 
verso pectore exceptae, Cic. 
l| Higar por d.: praeligare, 
Liv. 2. diante de, loc. prep.: 
a) na parte anterior de, na 


frente de: pro (abl.), ente. 


{ac.), Cie.; prae (abl.), Liv. 
l ter o exército formado em 
linha de batalha d. do acam- 
pamento: pro castris aciem 
instructam habêre, Liv. | 
lovar um rebanho d. de si: 
armentum prae se agere, Liv. 
Ilpassear d. dos muros: obam- 
bulare muris, Liv. || passear 
d. das trincheiras: obambu- 
lare onte vallum, Liv. h ir 
d. de alguém, caminhar d. 
de alguém: antecedere (ac.), 
anteire (ac, ou dat.), praeire 
(dat.), Cic.; b) na presença 
də: ante, Cie.; coram (abl.), 
Cic.; pras, Cel, | d., dele: 
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boram eo, Quint. || eis-me d. 
de vós: coram adsum, Caes. 
d. deles: his praesentibus, 
je. || d. dos filhos: audien 
tibus fiiis, Cic. | d. de 
mim: ínspectante me, Cic. fl 
d. do senhor; sub oculis do- 
mini, Caes. || d. dum grande 
número de cidadãos: maximă 
freguentiã civium adstante, 
Oio. || d. de tôda a gente: 
in conspectu omnium, ou in 
ore omnium, Cic.; propalum, 
Liv. || falar d. do povo: lo- 
qui apud populum, Cio. | d. 
do povo: palam populo, Liv. 
|| proíbiu-lhe que se apresen- 
tasse d, dele: eum in conspec- 
tum suum venire vetuit, Cic. 
É tinham e inimigo d. dos 
olhos; hostes sub oculis erant, 
Liv. || pôr d. dos olhos: pro- 
ponere, ou oculis proponere, 
Ois. || retira do d, dos meus 
elhos...: aufer ab adspectu 
nostro..., Luc. | retirar-se 
Ge d. de alguém: ab alicuius 
adepectu recedere; PI. || reti- 
rate de dé. de mim: apage 
ts ame, Pl.; 0) Fig, À estar 
d. dos olhos (fal. da morte, 
da glória, ete.: ante ou ob 
eculos versari, obversari ani- 
mo ou ante oculos, Cic.ilpôr 
d. dos olhos: oculis propo- 
nere, Cie. || homem intré- 
pido d. do perigo: vir ad 
pericula fortis, Ole. . 
dianteira, f. 1. Frente, 
parte anterior: prior pars, f. 
Plin.; pars antica, Cic. || to 
mar a d.: amiecedere, Cic.; 
aecurrere, iter praecipere 
iv.; praegredi, à. Ourt. | 
tendo tomado a d.: prasoc- 
cupato itinere, Caes. || tomar 
-a d, s alguém! ex itinere 
praesedere uliguem, Plin. | 
azer tomar a d, a alguém: 


antemiticre ou praemittere | 
eliguem, Caes. 2. V. van- 


guarda. 

dianteiro, adj. De diante: 
anticus, Varr. (cf. frente). 

diapasão, m. Extensão da 
escala duma voz: omnes so- 
norum gradus, m. pl, menm 
aio vocum, Cis. 

diária, f. 1. Ração diária: 
diurnus cibus, Liv.; diaria, 
orum, n. pl. Oic. 2. Salário 
diário: diaria, n. pl. Isid. 
3. V. despesa, receita. 

diâriamente, adv. Todos 
os dias: quotidie, singulis 
diebus, in singulos dies, Oie. 

diário, adj. 1. Que se 
fam todos os dias, quotidia- 
no: guotidianus, Cie. | col- 
sas de uso d.; ea quibus 
pordi utimur, Col. À ração 
02 diária. 2. N. Relação 


do que es fez ou sucede em 
cada dia: ephemeris, idis, i. 
Cic.; diarium, n. Isid.; acta, 
n. pl. Cic.; acta urbana, Cic, 


ou diurna, Kuet., ou publica, . 


Plin. : 
diarreia, f. Fluxo de ven- 
tre: fluor, m., fluaus, us, 
m., alvi deiectio, ventris ou 
stomachi resolutio, alvus 
fluens ou tiguida, f. Cels.; 
diarrhoea, f, Isid.; ventris 
fluwio ou destillatio, Plin. || 
se há d.: si venter profluit, 
Cels. || se a d. não pára: 
si alvus consisitt, Cat. || se a 
d, não parar; sit non ven- 
tris restitorit citata prelu- 
vies, Gol. || produzir d.: el- 
vum solvere, ciēre, trahere 
purgare ou movére, Plin, f 
isso produz d.: ea ves cit 
alvum, Ool. || fazer parar a 
d.: alvum reprimere, Cels., 
ou sistere, Plin, || para impe- 
dir a d.: neg citetur alvus, 
Col. 

diastilo, m. Intəercolúnio 
de três módulos: diastylos 
ordo, Vitr. è 

diástole, f. Fig. de gram.: 
diastole, es, f. Diom. 

diatónico, adj. T. mue.: 
Qiatonus, Boet.; diatonicus, 
Capet. || escola d.: diatonum, 
n. Vitr. 

diatriba, f. Orítica acerba, 
escrito violento: convicium, 
n, famosus libellus, libellus 
contumeliosus, Cic. 


dicacidade, f. Mordaci- 


dade: dicacitas, f. Cio. 
dição, f. 1. Elocução: elo- 
cutio, f. Cie. d. correcta: 
emendata locutio, Cio. 2. Me- 
neira de dizer: locutio, f. Cic. 
| d. oratória: actio, f., pro- 
nuntiatio, f. Cie, || êle tinha 
uma d. arrastada: Ule gui- 


“Gem lentus in dicendo (erat), 


Cie, || d. fácil: facundia, f. 
Oie.. | orador de melodiosa 
d.: canorus orator, Cic. > 
dicaz, adj. Mordaz, sati- 
rico: dicax, Cie, 
dichote, m. Dito picante, 
motejo: contumelia, f., convi- 
cium, n. Cic.; probrum, n. 
Liv.; amari sales, Quint.: 
verba amara, Verg., ou aspe- 
ra, Ov.; asperiores facetiae, 
Cic. || ridigir dichotes a al- 
ém: increpare (aliquem), 
iv.; êncrepitare, Verg.; ùil- 
ludere (ac. ou ac. regido de 
in), conviciis consectari 
(ac.), asperioribus facetiis 
groestringere, Oic.; dicleria 
dicere (in), Mart. || Sabino 
era alvo dos d. dos nossos 
aollados: Sabinus nostrorum 


— 423 -~ 


DIA / DIF 


militum vocibus carpebatur, 
Caes. . 
dicionário, m.: glossari- 
um, n. Cat.; index verborum; 
thesaurus, m, Plin. 
dicotiledóneo, adj. || (Plan- 
tas) dicotiledóneas: quae đu- 
plici semine eunt, Col. 
dicótomo, adj. De que s6 
83 vè metade (t. de astron.) : 
dichotomos, on, Firm, 
didáctico, adj. Destinado 
ao ensino, próprio para ins- 
truir: aptus ad docendum, 
Cio.; praeceptivus, Ben.; di- 
dascalicus, Aus. || tratado d.: 
praeceptum, n. Col; sermo, 
m. Plin. | género d.: ars do- 
cendi, Oie. || os autores d.: 
technici, m. pl. Quint. 
diérese, f. T. de gram.: 


diesa, f. T. mus.: diesis, 
w, £. Vitr 


mentar: diaeta, £. Cic.; victils 
ratio, Oels. 2. Abstenção 
de alimentos: : ênedia, f. Cic.; 


ieiunium, n., abstinentia, f, 


famea, is, t. Oels. || guardar 
d.: inediam sustinēre, Cels. ; 
abstinëre, i. Cels.; nullum ei 
bum sumere, Cels.; abstinen- 
tiã uti, Cals. || estar de d.: 
cibo gprokibéri, Sen. || pôr 
alguém de d.: inediam indi- 
cere alicui, Cels.; cibum. sub- 
ducere alicui Cic, 3. Assem- 


bleia deliberativa: conventus, 


us, m. Ball; concilium, n. 
Caes.; consilium, n. Cie. 

dietética, f. Parto da me- 
dicina relativa à dieta: diae- 
tetica, f. Serib.; diaetetice, es, 
f. O. Aur, 

dietético, adj. Relativo a 
dieta: diaeteticus, ©. Aur, 

difamação, f. Acção de 
difamar, calúnia: calumnia, 
£., obtrectatio, f. Cic.; nfa- 


mia, £. Sen.; maledicta, n. pl. 


Ter. 

difamado, part. e adj.: 
infamis, famosus, Cic.: infa- 
matus, Ov., | senadores d.: 
maculosi senatores, Qio. 
mulher d.: damnosae famae 
mulier, Liv. || ser d.: flagra- 
re infamiã, infami opprimi, 
omnium sermonibus vapulare, 
Cic.; flagrare rumore malo, 
Hor. 

difamadsr, m. Aquêle que 
difama: obtrectator, m., vitu- 
perator, m., Cic.; calumnia- 
tor, m. Phaed, 

difamar, tr. Desacreditar: 
maledicere (alicui), notare, 
vellicare, ročere, obtrectare 
(alicui), detrahere de, male 


amem 


DIF / DIF 


logui de, infamem facere, 
famã (aliquem) spoliare, in- 
famiam (alicui) inferre, Cic.; 
diffamare, Taci; infamare, 
Col; jamam (alicuius) in- 
quinare ou lacerare, Liv.l|d, 
as pessoas honestas: probrum 
castis inferre, Cic. 
difamatório, adj. Que di- 
iama: famosus, Hor.; pro- 
brosus, Tac. || versos d.: foe- 
dum carmen, Hor.; carmina 
contumeliis plena, Tac. 


diferença, f. 1. Falta de 


semelhança: dissimili- 
tudo, inis, i, differentia, 
f., discrepantia, f., discrimen, 
inis, n, distantia, f., distinc- 
tio, f. Cic.; diversitas, t. 
Quint. || (não sabe) que d. 
há entre...: ...quae distinc- 
tio sit (gen.), Cic. | a d. 
entre mim e êles consiste 
em que...: hoc inter me et 
illos interest quod (ind.), 
Cic, | há d. entre acusar e 
difamar: aliud est accusare 
aliud maledicere, Cic. || esta- 
belecer a d. entre (duas coi- 
sas): distinguere (rem are), 
Cie. || estabelecer uma d.: 
differentiam facere ou afferre 
ou dare, Plin. || estabelecer 
a d. entre a verdade e a fal- 
sidade: vera a falsis diiudi- 
care, Cic. || 6 fácil estabelecer 
a d. entre estas coisas: faci- 
lis est harum rerum distinc- 
tio, Cie. | d. de opiniões: 
dissensio, Í. Oic. 2. Transtôr- 
no, prejuízo: iniuria, i., đe- 
trimentum, n., malum, n., 
damnum, n., fraus, dis, f 
Gic. || fazer d. a alguém: in- 
iuriam infsrre ou facere ou 
imponere, detrimentum affer- 
re ou importare, damnum fa- 
cere ou dare, detrimento ou 
fraudi esse alicui, Cic, 8. 
V.. divergência, desinteligên- 
cia, discórdia, 

diferençado, part.: dis- 


“eriminatus, Liv. 


“diferençar, tr. 1. Distin- 
guir, discriminar: diserimina- 
ra, discernere, distinguere, 
Gic. (cf. distinguir). 2. 
diferençar-se, refl, Distin- 
guir-se, fazer diferença: di- 
stingui, P., discerni, p. Plin. 
|. diferenço-me deles em 
que.,.: hoc inter me et-illos 
interest quod (ind.), Cie. | 
êles não se diferençam dos 
romanos: nihil apud eos dis- 
sonum ab Romanã re, Liv. ll 
estas coisas diferençam-se fà- 
cilmente: facilis est hárum 
rerum distinctio, Cie. (ef. 
diferir, acep. 1.4), ` . 

diferenciar, tr. V. dife- 
rençar. - 


diferente, adj. 1. Não se- 
melhante: dissimilis (gen. ou 
dat.), dispar, aris, (dat.), dif- 
ferens (ab), ou alius, a, ud, 
Cic.; absimilis (dat.), Suet. ; 
diversus (ab), Sall.; non si- 
milis, Liv.; non idem, Nep. 


| estás numa situação de 


daquela, em que eu estive: est 
alia ratio tua, alia mea fuit, 
Plin. || ambos por meios d.: 
alius aliã viã, Liv. | os 
interôêsses dos governantes 
são muito d. dos dos gover- 
nados; non idem ipsis, qui 
summas imperti tenent, ex- 
pedit et multitudini, Nep. 1 
Bs pessoas têm gostos d.: ho- 
mines inter se studiis dif- 
ferunt, Oie. | a minha opi- 
nião é muito d.: mihi longe 
videtur secus, Cic. ||sou duma 
opinião completamente d.: 
longe mihi alia mens est, Sall. 
| são todos duma opinião d.: 
inter se dissident, Cie. || 
tinham um carácter. muito 
G.: longe dispares moribus 
erant, Liv. || tantas nações 
de língua e costumes d.: 
tot gentes dissonas sermone 
moribusque, Liv. | de espé- 
cies d.: specie differentes, 


Cie. || versos pouco d. da 


prosa: carmina sermoni pro- 
piora, Hor. 2. Mudado, que 
já não é o mesmo: dissimilis, 
commutatus, Cic.; mutatus, 
non idem, Verg.; alius, 
Ter. | situação política muito 
d.: conversae reg, Cic. (cf. 
mudado). 3. Pl. Vários: plu- 
res, a, Caos. É d. pessoas: 
nonmil, Caes. | em d. Iu- 
gares: diverse, adv. Sal, || 
em d. países: aliã atque aliã 
regione, Curt. || de d. ma- 
neiras: glurifariam, adv. 
Suet.; aliter atque aliter, 
Plin.; aliter. alitergue, Cels. 
| d. vezes: pluries, Caes. 4. 


*V. desavindo. 


diferir, à. 1. Ser diferente, 
discordar: differre ab ou cum 
(nesta acep. não tem pret. 
nem sup.), i, discrepare 
(cum, in, ou de), distare 
(ab), abesse (ab), discordare 
(ab), abborrôre (ab), dissen- 
tire (ab), dissidêre (ab ou 
cum), dissimilitudinem habê- 
re (ab ou cum), Cie.|êles di- 
fcrem uns dos outros: diffe- 
runt inter 86, Quint.l| diferem 
muito uns dos outros: dissi- 
mállimi sunt inter se, Cic. || 
Giferia muito dêstes (povos) : 
multum ab iis aberat, Cie. || 
não diferia de Tibério: non 
absimilis Tiberio fuit, Suet. 
i não diferem absolutamente 
nada: inter eos ne minimum 


— 422 — 


quidem interest, Cic. | vêde 
em que diferimos dos nossos 
entópassados: vidite quid in- 
ter nos ac maiores intersit, 
Liv. 2. Tr. Adisr, demorar: 
differre, procrastinare, pro- 
ferre, duúcere, reicere, sus- 
tentare, sustinëre, trahe- 
re, Cic.; prolatàre, Sall; 
producere, - Caes. | d. alg. 
coisa de dia para dia: differ- 
re aliquid ex die in diem, 
Cie. || d. um casamento, por 
aiguns dias: prodere aliguot 
nuptiis dies, Ter. || d um 
pagamento: sustinêre solutio- 
nem, Cic. || d. o castigo: poe- 
nas in diem reservare, Cic. 
| d. o suplício de alguém: 
in aliud tempus reservare 
aliquem, Caes. || d. a guerra: 
diem bello prolatare, Sall. | 
d. os comícios até à chegada 
de César: comitia detrudere 
in adventum Oaesaris, Cio. 
3. I. Adiar, demorar: mora- 
ri, dọ, cunciari, d, Cic.; em 
spectare, à. Verg. || d. de dia 
para dia: diem de die differ- 
re ou proferre, Cic.; diem 
em dis ducere, Caes. 

dificil, adj. 1. Custozo, 
trabalhoso: difficilis, Caes.; 
arduus, haud facilis, negotio 
sus, laboriosus, operosus, Oie, 
A um tanto d.: subdiffieilis, 
io. | muito d.: difficillimus, 
perarduus, perdifficilis, Oia. 


" À coisa muito å.: res multae 


operas, Caes.; res magni ta 
boris, Cic. || emprêsa muite 


d.: res plenas laborum, Olio, 


H a moderação 6 coisa d.: 
moderatio in difficili est, Liv. 

é coisa extremamente d.: 
res habet multum difficulta- 
tis et laboris, Cic. | 6 d....: 
arduum est (inf), Sall; 
haud facile est, Liv.; opero- 
eum est, Sen. | 6 d. afir- 
mar...:; difficile est afjirma- 
Tê... Liv. é d. dizer... 
difficile dictu est..., GCie.; 
haud tam facile dictu est..., 
Cie. || 6 muito d....: magnum 
opus est (inf.), Cic. || que d. 
o guam magnum eat 
(inf.)1 Cie. | não é d....: 
nihi est negotii (inf.), Caes. 
l| d. de fazer: difficilis factu, 
Cic. | d. de julgar: difficilis 
ad iudicandum, Cie. || d. de 
cicatrizar: vir ad cicatricem 
veniens, Cels. navegação d.: 
impedita navigatio, Caes. | 
respiração d.: cum quodam 
impedimento tractus spiritus, 
Col. || caminho d.: via aspe- 
ra, Cic.; impeditum iter, 
Caes. 2. Intrincado, embara- 
goso, perigoso: difficilis, lu- 
bricus, Cic. || circunstâncias 


es 


| 


mom 


d., jantures d.: res ar- 
Tias, Or., ou trepidas, Liv. 
ll momento d.: res dubiae, 


Liv.llêste facto tornou muito 
d. a posição do exército de 
César: ea res magnas dif- 
ficultates exercitui Oaesaris 
attulit, Caes. 3. Exigento: 
difficilis, fastidiosus, Cio. 
dificílimo, adj. Muito di- 
tícil: ef, difícil, 
difloilmente, adv. 1. Com 
dificuldade: difficulter, 
Úses.; acgre, operose, diffici- 
liter, Cic.; magno negotio, 
Caos.; kaud facile, Juv. À 
muito d.: perdifficiliter, Cic. 
Q. A custo: viz, Cie. 
dificuldade, EA 1. Falta 
de facilidade em fazer alg. 
coisa, o que torna uma coisa 
difícil: difficultas, 1. Caes. 
sem d.: nulo negotia, Cie.; 
acile, Cic.; sine negotio, 
ep. | sem grande d.: haug 
magnã mole, Liv.; sine mag- 
no labors, Hor. || com menos 
ā.: minore molimento, Liv. 
não há d.: nihil negotis est, 
ic. | a d. não é tam grande 
como se imaginava: non hoe 
tanti laboris est quanti vids- 
tur, Oic. || eom d.: cf. dift- 
cimento || com grande d.: 
summā difficultate, Cie. E 
esta arto tem uma grande d.: 
haec ars summam kabet dif- 
ficultatem, Gic. || não obstan- 
to a d. da emprêsa: etsi res 


erat multas operae ac labo- 


rte, Caes. | aí é que está 
a å.: hoc opus hic labor est, 
Verg. tor d. de andar: 
non valëre pedibus, Nep. 
e fala com d.: lingua has- 
Oic., ou “impromptue, 
Liv. | 


d. de merr dys- 
pron {. Plin. || d. de falar: 
ingua impeditior, Hier. Id. 
êe urinar: dysuria, f. O. Aur. 
f d. de digerir: dyspepsia, 
- Cat. | a d. do caminho: 
êniquitas locorum, viarum as- 
peritas, Liv. i (faltam víveres) 
pela d. dos transportes: duris 
aubvectionibus, Caes, 2. Im- 

“pedimento, obstáculo: diffi- 
cultas, f. impedimentum, n. 
Cie. || 8ste negócio apresenta 
grandes d.: haec res incur- 
rit in magnam difficultatem, 
Oic. || o negócio encontra 
dificuldades: haeret haec 
res, haeret negotium, PL 
À encontrei muitas d.: multa 
me impedierunt, Cic, | en- 
contrar no. caminho grandes 
d.: in magnas salebras inci- 
dere, Cic. À trazer d.: impe- 
dimenta inferre, Oic.; moram 
facere, Sen. 1 multiplicar as 
d.: nodos nectere, Sen. H 


seriar d. a alguém: negotium 
alicus jfacessere ou exhibêre, 
Cic. || vencer d.: impedimen- 
tæ superare, Cic. || remover 
as d.: rem expedire, Cie. || 
tu removerias muitas d.: mul- 
tis rebus occurreres, Cic. 3. 
Objecção, oposição || não pu- 
seram nenhuma d.; nihil 
controversiae fuit; Liv. | 
pôr d. em: dubitare (inf.), 
Cic. || não ponhais d. em 
confiar...: nolite dubitare 
guin credatis..., Caes. 4. Obs- 
curidade (nas palavras ou 
escritos) || num negócio que 
nenhuma d. apresentava; $n 
re minime dubia, Liv. 

dificultar, tr. Levantar 
dificuldades a: impedimenta 
inferre, Oic.; moram facere, 
Ben. 

dificultosamente, ado. V. 
dificilmente. 

dificultoso, adj. 1. V. dift- 
cl. 2. Espinhoso, cheio de 
dificuldades: 
sus, Plin. 

difundir, tr. 1. V. espa- 
Ihar, dilatar, estender, 2. V. 


divulgar. 
difusamento, adv. De 
modo difuso: verbose, Cic. 


difusão, f. 1. Derrama- 
mento dum fluido f d. do 
sangue no corpo: 
in corporibus fusus, Oic., ou 
divisus pariter in venas, Liv. 
2. Prolixidade: redundantia, 
t., oratio redundans ou latior, 


Cie. 
difuso, adj. 1. Prolixo, 
verboso: verbosus, redun- 


dans, diffluens, circumfluens, 
superfliuens, nimium redum 
dane, parum pressus et redun- 
dans, Cic. || estilo d.: oratio 
latior, Cic. 2. V. derramado, 


espalhado. -. 
digama, m. Letra do alfa- 
beto: digamma, indecl. n. 


Quint.; digammon, i, n. Prise. 
digerido, part. 1.º coctus, 
confectus, consumptus, miti- 


ficatus, Oic.; concocius, 
Varr.; digestus, Quint. 2. 
Fig.: coctus, Pi. || que não 


está d.: crudus, Petr. 
digerir, tr. 1. Fazer a 
digestão de: concoquere, con- 
ficere, Cic.; coquere, parfice- 
re, Plin.; digerere, Cela.; di- 
ducere (cibum), Cels. 2. I.: 
cibum concogquere, ou simpl. 
cibus concoquere, ou simpl. 
concoquere, Cic.; coctionem 
facere, Plin.; cibos digerere, 
Cels. || fácil “de d.: cf. dige- 
rivel K. difícil de d.: gravis, 
Cic. 3. Fig. Examinar bem, 
estudar com proveito: coque- 
re, Liv.; concoquere, n. 
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sorupulo- 


sanguis . 


“bem, 


DIF / DIS 


4 Suporter: concoguere, de- 
vorare, Cie. 

digerível, adj. Que se pode 
digerir facilmente: facilis ad 
concoguendum, Cic.; digestu 
facilis, Macr.; levis, Cels. 

digestão, f. Acção de di- 
gerir os alimentos: -concoctio, 
t, digestio, f. Cels.; $ coctio, 
f. Plin.; digestus, us, m. 
Macr. i depois da d.: con- 
fecto cibo, Liv. || perturbar 
a d.: concoctiones impedire, 


Plin.; digestionem turbare, 
Macr. || facilitar, ajudar a 
d.: concoctiones' adiuvare, 
Plin.; digestionem facere, 
Apic. À má d.: cruditas, f. 
Cels. || fazer a d.: coctionem 


facere, Plin. | passear para 


fazer a d.: aco cibos 
ambulatione, Plin. | que 6 
de fácil d.: coguibilis, lin.; 


levis, Cels. ser də muito 
fácil d.: celeriter descendere, 
Cels. ; facillime deict, 
I que é de difícil a: gravis, 
adj. 


vel 


à digestão, que serve para a 
digestão: aptus ad conco- 
quendum, Cie.; concoctiones 
adiuvans, Plin. 
d.: ciborum 
Plin. 2. Que facilita a diges- 
tão: pepticus, concoqusađo 
utilis, Plin,:; digestivus, 
Macer. | sor d.: concoguendi 
vim habêre, Plin.; digestio. 
nem facere, Apic. || o vinha 
é d.: concogui cibos vina eo- 
gunt, Plin, || um d.: quod 
utile est concostioni, als. 
1. digesto, m. Compilação 
de leis: digesta, n. P ùlp. 
2. digesto, adj. V. dige- 


rido. 
digladiar, i. Combater 
o a espada: digladiari, à 


Co -> 

dignamente, ado. 1. Bo 
gundo o que se merece: dig- 
ne, Cie; condigna, Pl. 2. 
Convenientemente: idonee, 
apte, decore, laudabiliter, 
Gic.; condigne, Gel. 

d ignar-se, refl. Haver por 
ser servido: dignari, 
d. Ver | || não so dignando 
responder, Sles...: nihil re- 
spondêre dignantes..., Hor.ll 
êle dignou-se tomar-me como 
companheiro: ig me non co- 
mitem dedignatus est, Ov. f 
e dignaste-te escutá-lo: neo 
tu aspernata vocantem, Verg. 
| (livros) que og sábios não 
se dignariam ler: guae docti 
legere non curarent, Cic. 

dignidade, f. 1. Cargo ele 


Varr. . 


Cie $ 
digestivo, adj. V. digert- 
digestivo, adj. 1. Relativo 
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vado: dignitas, f, honor 
(sobretudo no pi), m, ko- 
nestas, f. Cic. | d. de côn- 
sul; consulare fastigium, Yell, 
|| aspirar às d.: honores pe- 
tere, Tao. || os homens ele- 
vados às mais altas d.: am- 
plissimus quisque, Cie. À che- 
gar às primeiras d.: sum- 
mos honores adipisci, Cie. |! 


chegar à mais alta à. do 


Estado: in summum locum 
civitatis pervenire, Cic.; sum- 
murs honorem apisci, Liv. |i 
privar alguém das suas d.: 
honestatibus aliguem privare, 
Cic. 2. Grandeza, nobreza: 
dignitas, f., gravitas, ft., am- 
plitudo, tnis, f, decor, m. 
Cio.; maiestas, f. Liv. |l 
manter a d. da nação: digm- 
tatem et decus civitatis sus- 
tinêre, Cic. À conservar & 
sua d.: dignitatem suam aer- 
vare, dignitatem retintre ou 
tučri, gravitatem tenêre, Cie. 
li conservar a d. de marido: 
maiestatem viri retinëre, Liv. 
H comprometer a sua d.: dig- 
nitatem suam inminuero; 
prolabi, à. Cic. || proceder 
com d.: agere graviter, Cic. 
| cair com d. (fal. dum gla- 
diador): honeste decumbera, 
Cie. Ê som d.: tnhoneate, 
ady. Veli.llá. do linguagem: 
dignitas, Cic.; maiestas in 
oratione, Clic, : 

dignificar, fr. Blevar al- 
guém em dignidado: augë- 
re cliquem, Olo, 

dignitário, m. Aquêls 
que exerce cargo elevado [| 
os dignitários: dignitates, 
um, f. pl, honorati viri, Cie. 

digno, adj. 1. Que merece, 
merecedor; dignos (abl), 
Oic.; condignue, PI, § não 


me julgo à. de tal honra: 


kaud. equidem tati me ignor 
henore, Verg. À homem &. 
da sus felicidade: homo me- 
sito feliz, Liv.ljd. de obter...: 
idoneus qui impetret..., Ole, 
| d. de mandar:. dignus 
qui imperet, Cie. 4 não 
sou d. de...: non sum 
dignus ut..., Pl. À muito d. 
da tua amizade: perdignus 
tuã amicitiã, Cie. É d. de 
louvor: laudabilis, adj., dig- 
nus laude, Cic. | d. de ser 


lido: dignus legi, Quint. 2.. 


Que não é inferior a, que 
corresponde a: dignus, Ole. 
i d. dos sens antepassados: 


haud indignus avorum, Verg. 


E o nosso irmão é muito d. 
de vôs: frater a vobis nil 
degenerat, Gic. | giória- d. 
de ti: digna te gloria, Verg. 
Eisto 6 d; dum sábio como 


tu: koce tuam prudentiam 
decet, Cic. 3. Honesto, hon- 


rado: honestus, probus, Cic.; ` 


dignus, Pl. || os cidadãos 
mais d.: optimates, ium ou 
um, m. pl. Oic. 4. Grave: 
gravis, Cio. A a 

digressão, f. 1. Desvio 
do assunto principal: digres- 
sio, f. Cic.; deverticulum, n. 
Liv.; egressio, Ê., digressus, 
us, m., egressus, us, M., ex- 
cessus, us, M, procursio, f. 
Quint., || fazer uma d.: di- 
gredi, d., devertere, i., a pro- 
posito aberrare ou egredi, 
digredi, sententiam dedina- 
re ou dejlectere, in rem ali- 
am transire, Oie. || fazer uma 
d. (numa história): ab re- 
rum ordine declinare, Liv. 
| fazer uma pequena d.: es- 
cedere paululum, Liv. || fi- 
zemos uma d.: digresea est 
oratio, Oie. 

dilação, f. 1. V. adia- 
mento, demora, 2. Prorroga. 


“ção: prolatio, £. Oic.; dilatio, 


f. Quint. || conceder uma d, 
(num processo): dare dila- 
honem, Quint.; diem prodi- 
cere, liv, ou pročere, Cat. 
i d. de pagamento: retentio, 
f. Clio. conceder uma d, 
para pagar: dies ad solven- 
dum alicuá prorogare, Cic. 
dilaceração, f. 1.. Acção 
de dilacerar: laceratio, f. 
loniatus, us, m, Cie.; lania- 
tto, f. Ben.; dilaceratio, f. 
Arn. 2 Viva dor (moral): 
taniatus, m. Tac. i 
dilacerado, part. e adj. 
1. laceratus, Liv.; discissus, 
Cie.; laniatus, fall; lacer, 
era, erum, Liv.: discerptus, 
aciesus, Liv. || 2. Fig.: lace- 
ratus, Suct.; dilaceratus, Tac. 
| tenho o coração d.: dolore 
divellor, angor animo, Qie. 
dilacerador, adj. V. dila- 


cerante. pa 
dilaceramento, m. V. di- 
laceração. 


dilacerante, adj. Que dila- 
cera (o coração): crucians, 
Cic.; miserabilis, Liv.; mise- 
randus, Sall. 

dilacerar, tr. 1. Rasgar 
em pedaços, fazer em peda- 
ços: lacerare, dilacerare, la- 
niare, lidaniare, scindere, di- 
escindere, discerpere, divele- 
re, Cic. || d. à dentada: den- 
tibus laniare, Liv.; lacerare 
morsu, Oic, ou morsibus, 
Phaed.; morsu divellere, Orv. 
H d. com as unhas: ungui- 


bus lacerare, Cie. 2. Fig.. 
- Afligir muito: lacerare, ange- 


re, vexare, cruciare, seinde- 


ve, fodere, Oto.; dilacerare, 
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Tac. | d. o coração: animum 
lacerare ou vexare Sen.; pec- 
tus effodere, Cie. || ¿porque 
me dilaceras o coração com 
as tuas queixast: cur me 
querelis exanimas tuie? Hor. 
8. dilacerar-se, refl. Fig. 
Dilacera-se-me o coração: do- 
lore angor, angor animo, Cie. 

dilapidação, f. Dissipa- 
ão: dilapidatio, f. Theod. 
of. dissipação). 

dilapidador, m. O que di- 
lapida o tesouro público: ae- 


sarii hirudo, Oic. (cf, dissi- 


pador).. 

dilapidar, čr. Dissipar, 
gastar à doida: grofundere 
Sall.; disperdere, PI. J é 
o dinheiro do Estado: effun- 
dere aerarium, pecuniam pu- 
il devorare ou evertere, 

ic. 

dilatação, á Acção de di- 
latar ou de dilatar-se: de- 
tatio, ft. Prosp. 

dilatado, part. e adj. 1.1 
dilatatus, Plin, 2. Aumentads, 
desenvolvido:  amplificatus, 
Cio.; auctior, tus, Liv.: aus 
tus, Liv.; amplior, tus, Pita.; 
ampiatan, Oels, 3. V. demo 
rado. 


+ 
. 


o 

dilatar, tr. 1, Estender, 
alargar: dilatare, Plin. | d. 
os poros (da terra): spire- 
menta relaxare, Verg., ou le- 
gare, Plin, À o fogo faz é. 
o ar: ignis vi sua spiritum 
intendia, Sen. 2. Fig.ja foli- 
cidade dum amigo dilata-me 
o coração: ex amici bonts 
quasi diffundor, Cie. 8. V. 
demorar. 4. V. divulgar, 6. 
dilatar-se, rejl.: dilatar, p. 
Plin, E o ar dilata-se: ase 
ee expandit, Ben, 

dilatável, adf. Que se poda 


dilatar: quod extendi ou dila- 


tart potest. E s 
inflabilis, Laet, ' 
dilatório, adj. Que retar 
fa, que faz adiar: dilatorivs, 
8).; moratorius, Cod. 
dilecção, J. Amor, egrida- 
de: dilectio, i. Tert. 
dilecto, adj. Muito que 


pelo ari 


PA muito amado: cf. nma- 


o. 

dilema, m. Espécie de ar- 
gumento: complexio, f. Cic.; 
dilemma, atis, n. Serv.; bicepe 
argumentum, Apul. || veje. 
ue se não pode sair dêste 
ioma: video necessarium 
esse alterutrum, Cie. - 

- diligência, 7. 1. Cuidado, 
vêlo: diligentia; t, cura, tu 
cedulitas, f. Oic. || fazer t6- 
das as d. possíveis: omnem 
diligentiam adhibére, Oic,; di 
ligentius curare (ut), Oie. 2. 


Prontidão: celeritas, f., pro- 
geratio, f., festinatio, f. Cie.; 
properantia, f. Ball. | com 
d.: sine mora, CGie.; pro- 
xere, ady. Liv. | com 
tda a d.: cum mazximã cele- 
ritate Cie. 3. Carruagem para 
iiação ordinária: publica 
reda. i 

diligenciar, ir, Esforçar- 
“se por, empregar todos os 
meios para: diligentius cura- 
re (ul), omnem diligentiam 
adhibére, Cic. ' 

diligente, ađj. 1. Cuida- 
doso, zeloso: diligens, gnavus 
ou navus, Cic.; sedulus, Col. 
2. Pronto, activo: impiger, 
gra, grum, Cic.; celer, eris, 
ere, Pi; expeditus, Liv.||es- 
cravo pouco d.: parum agiia 
puer, Sen. 

dilucidação, f. V. escla- 
recimento, 

dilucidar, tr. Esclarecer: 
dilucidare, Ter. (cf. escla- 
recer). 

dilúcido, adj. Lúcido, cia- 
ro: dilucidus, Clic. 

dilúculo, m. Crepúsculo 
niatutino, alvorada: dilucu- 
tum, n. Cie. 

diluído, part. 1.: diutus, 
Plin. | farinha å. na água: 
Jarina subacta es equa, Cels., 
ou farina subacta aguä, Plin. 
2. Fig.: diffusus, Col. 

diluir, tr. 1. Dissolvar 
num líquido: diluere, Col. 
f d. em água: aguå diluere 
ou resolvere, Ool.; aqua spar- 
gere, Sen. || d. em vinho: 
in vino diluere, Plin, 2, di- 
tuir-so, refl. Dissolver-se: 
diluere se; dilut, p. Plin.; 
resolvi, p. Oels.; in humorem 
ire, Ben, 

diluviano ou diluvial, 
adj. 1. Relativo ao dilúvio: 
diluvialis, Solin. 2. Fig. Tor- 
rencial i chuva d.: imber 
densiesimus, Verg., ou copio- 
sus, Plin. 


dilúvio, m, 1. Inundação 


extraordinária: diluvium, n. 
Ben.; diluvies, ei, f. Plin.; 
eluvio, t. Cic.; fnundatio, t. 
Pin. | o d. universal: uni- 
versale diluvium, Aug; dilu- 
vium, Hier, 2. Porção enor- 
mə: inundatio, f. Flor. | 
um verdadeiro d, (chuva 
abundante): agmen agua- 
rum, Vorg.; flumen, inis, n. 
Petr. | d. de lágrimas: lacri- 
marum vis, Cic. E d. de pala- 
vras: profluens loguacitas, 
Oie . i 
dimanação, f. V. emana- 
são, origem, Í . 
. dimianar, € 1: Y, brotar, 


correr, 2. V, derivar, resul- 
tar, provir. 

dimensão, f. Extensão dos 
corpos, tamanho: dimensto, 
f. Hyg.; nodus, m. Varr.; 


mensura, f, Plin, | d. dume. 


propriedade: agri modus, Cio. 
l| estátua de grande d.: am- 
plum signum, Cie. || determi- 
nar a d.: modun finire, Cie. 
| vaso de grande d.: grande 
vas, Cic. || que excede as d. 
ordinárias: enormis, adj. 
Plin. || em tôdas as d.: guo- 
qguoversus, Cic. || da mesma 
d.: aequus, adj. Plin. || ti- 
rar as d. (de alg. coisa): 
mensuram (alicuius rei) fa- 
cere, Ov., ou ênire, Col. 
Gimidiado, part. Dividido 
ao meio: dimidiatus, Cat. 
dimidiar, ir. Dividir ao 
meio (fig): dimidiare, Tert. 
diminuição, f. Acção de 
diminuir: deminutio, f im- 
minutio, f, Cic.; minutio, f. 
Quint. d. duma soma: de- 
cessio summa, Cie. | d. 
duma dor: relaxatio doloris, 
Cic. É d. de impostos: tri 
buti levamentum, Tac. 
diminuido, part. e adj.: 
deminutus, imminutus, mi- 
nor, us, Cic.; minutus, Tao. 
diminuir, ir. t. Tornar 
menor, enfraquecer: minuere, 
deminuere, inminuere, mina- 
rem ou minus facere, Oie.; 
attenuare, Ov.; extenuare, 
Cic. || d. o número: nume- 
rum imminuere, Liv. ou de- 


minuere, Suet. | d. a dor. 
(moral): lucium minuere, 
aegritudinem levare, Cio. |. 


à. os impostos: vectigalia mi- 
nuere, Cic. || d. a esporanga: 
debilitars spem, Cie. || d o 
tempo: tempus contrahere, 
Plin. || d. o ardor (de al- 
guém) : ardorem restinguere, 
Gie. || d. a saiidade: deside- 
rium lenire, Cic. | &. o po- 


der: deminuere aliquid ex 


potestate, Liv. || d. o prazer: 
imminuere aliguid de volup- 
tate, Cic. || d. a coragem 
(dos soldados) : animos infir- 
mare, Frontin, | d. o capi 
tal: de summa aliquid de- 
mere, Cio. | d. o preço dos 
éneros: annonam levare, 
Gie. il d a riqueza (de al 
guém): attenuare opes, Ov. 
| d. as despeses: extenuare 
sumpius,. Cic.; sumptum le- 
vare, Ter. | d. os proventos: 
detrahere ex pristino reditu, 
Col. || d. a benerolência: de- 
trahere aliquid de benevolen- 
tia, Cie. | d. as fôrcças: vi 


-fea carpere, Verg. 2. V. aba- 


ter 3. J. Tornar-se menor, 
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decrescer, emmagrecer: demi- 
nui, p, imminui, P, minorem 
ou minua fieri, Qio; minsi, 
. Bon.; decrescere, à, Plin. 
| o pôso diminue: decrezoi? 
pondus, Lucr. || o Nilo di- 
minus: decedit Nilus, Plin, 
| os dias diminuem: diee 
decrescunt, Plin., ou minu- 


untur, Ben, || os dias come- - 


cam & d.: detrimentum iam 
dieg sensit, Sen. | o preço 
diminuíu: retro abit pretium, 
prelia sunt viliora, Plin, À 
as fôrças diminuem: vires 
deficiunt ou consenescunt 


Cic.; vires decedunt, Liv. 


o calor diminue; calor ge 
frangit, Cic.lla dor diminus; 
extenualur dolor, Cic. | &@ 
febre diminue: febris decres- 
cit ou remittitur ou levatur 
ou remittit ou se inclinat, 
Cols. || o preço dos géneros 
diminue: annona laxat, Liv. 
diminutamente, adv. V. 
pouco, muito pouco. 
diminutivo, adj. 1. Que 
diminue, que atenua & signi- 
ficação duma palavra: de- 
minutivus, Prisc. || forma d.: 
deminutio, f. Quint. | com 
forma d.: deminutive, gdy. 
Macr. 2. M. Palavra demi- 
nutiva: deminutum nomen, 
Quint.; deminutivum nomen, 
ou gimpl. deminutivum, n. 
Prisc.; deminutio, f. Sen. 
diminuto, adj. V. pegue- 
no, exiguo, reduzido. 
dimitir, tr. V, demitir. 
dinasta, m. Pequeno so- 
berano; dynasta ou dynas- 
tes, ae, m. Cie : 
dinastia, f. Série de sobe- 
ranos da mesma família: do- 
mus, us, f. Tac. 


= Cinheirama, f. Muito di 


nheiro: pecunia magna ou 
grandis, Bail. 
dinheiro, m, Qualquer es- 
pécio de moeda: pecunia, f., 
nummi, m. pl Cic.; argen- 


tum, nu, Sal. | traziam å, 


consigo: argentum. in. zonie 
habebant, Liv. | à. de con- 
tado: pecunia numerata ou 
praesens, Cie.; aeris nume- 


ratio, Col. || pagar a d. de 


contado; solvere numerato, 
Cic. || d. em papéis: pecunia 
in nominibus, Cic. | vender 
para fazer d,: redigere pecu- 
niam ex rebus venditis, Cie 
l| que de tudo fazem d.: qui- 
bus omnia quaestui sunt, 
Sall. || fala do d.: inopia 
rei pecuniarias, difficultas 
pecuniaria, difficultas rei 
nummarias, Gic. || quo está 
sem d.: pecunie exhaustis, 
Liv. É quo tem muito d.: pe- 
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cuniogus, adj., numpatus, 
adj, bene numnates, Cio. | 
ter d.: versart ou: esse in 
suis mummia, esse in multis 
mummia, Cie. || obter, apa- 
nhar d. a alguém: ab aliquo 
pecuniam cogere, Liv. | eo- 
nhecer todos og meios de fa- 
gor d.: omnes pecuniae vias 
nosse, a muito d.: cf. 
dinheirama d. para a via- 
gem: viaticum, n. Cie. | 
amor ao d.: avaritia, f. Cic.; 
studium habendi, Phaed.; ar 
genti sitis ou amor, Hor. | 
para ganhar d.: quaestis 
causä, Varr. || livrar alguém 
por d.: pecunid acceptã libe- 
rare, Cic. | ensinar por d.: 
mercede docêre, Cic. | por 
d.: pretio, Cio. || adquirir 
por de auro parare, Ball. || 
dar uma grande soma de 
d.: vim argenteam dare, Cic. 
| êle deve-me muito d.: debet 
mihi multos nummos, Cie. 

dinheiroso, adj}. Que tem 
muito dinheiro: pecuniosus, 
nummatus, bene Tumma- 
tus, Cie. 

diocese, J. Circunscrição 
eclesiástica em que superin- 
tendo um bispo: dioecesis, 
(s, f. Sid, 

dionísias, f. pl. Festas 
em honra de Baco: Liberalia, 
tum, n. pl. Oie.; Dionysia, 
orum, n. pl. Ter. 

diploma, m. Título oficial; 
diploma, atis, n. Cic.; codicil- 
lus, m. Suet.; litterae, f. 
pl. 
diplomacia, f: Ciência das 
relações internacionais: re- 
rum tractandarum peritia, re- 
rum civilium cognitio ou pe- 
ritia. 


- diplomata, m. 1.1 legatua, + 


m. Liv. | sor å.: ius genti 
ym tractare | d. encarregado 
de tratar da paz: pacis sè- 
quester, m. Sil. 2. Fig. | 
um hábil d.: dispositu pro- 
visuque civilium rerum peri- 
tus, Tac. | é um d.: dexter 
agit, Liv. 

diplomático, adj. Rela- 
tivo à diplomacia || repre 
sentante ou agente d.: lega- 
tus, m, Cic. || que encarrega- 
rei da minha correspondên- 
cia d.: quem cum publicts 
litteris mittam, Cic. || incum- 
bidos de importante missão 
d.: magnis missi de rebus, 
Hor. || nenhumas relações 
d.: nullum legationum com- 
mercium, Aug. 

dique, m. 1. Construcão 
destinada a represar es 
águas: moles, is, f., agger, 
eris, m. Caes. ; moles lapidum, 


Cie.; dmusira umdae, Bil. À 
construir um å.: molem wes- 
se ou exsiruere, Cio, | sol- 
tar, romper os d.: obices rum- 
pere, Verg.; claustra pesfrin- 
gere, Sen. 2. Fig. Obstáculo, 
barreira: impedimentum, n. 
Cie.; mora, f. Liv. | opor 
um d. à licença: inicere fre- 
na licentiae, Hor. || opor um 
d. aos vícios: obsistere vi- 
tiis, Gio. 

direcção, f. 1. Acção de 
dirigir: rectie, 1., gubernatio, 
f., moderatio, f. Cio.; ductus, 
us, m. Caes.; curatio, f, re- 
gimen, inta, n. Liv. | seguir, 
ir sob a nossa d: nostro am 
bítrio tre, Sen. || submeter-se 
à d. de alguém: arbitrium 
gui tradere alicui, Sen. || en- 
tregar-se à d. dum mestre: 
se in disciplinam alicuius tra- 
dere, Gic. || ser educado sob 
a d. de alguém: educari ali- 
outus arbitratu, Oie. | tudo 
se fazia sob a d. de outra 
pessos: cuncia ductu alterius 
agebantur, Tac. || confiou-lhe 
a d. dos negócios: summam 
rerum ei permisit, Tac. |l 
confiar a alguém a d. da 
guerra: belum alicui defer- 
re ou dare, Cic. | d. da 
guerra: administratio belli, 
Cic. 2. Banda ou lado para 
onde alguém se volta ou di- 
rige: regio, f. Caes. | o rio 
mudou de d.: cursum mutavit 
amnis, Hor. | (não se pode 
distinguir) em que d. corre 
G o in utram partem 

uat, Uaes. | seguindo a d. 
que lhe está destinada: da- 
stinatum earpens iter, Ben. 
É tomar a d. de...: cf, diri 
gir-es À come tomavam dife- 
rentas d.: cum alk alo ten- 
derent, Liv. || fugiram em 


diferentes d.: alii alio qu 


alt alia dilapsi sunt, Liv. 
| om várias d. ao mesmo 
tempo: plura simul in loca, 
Tac. | numa d. paralela: 
traote pari, Sall. | d. das 
linhas: linearum ductus, 
Plin, | na d. de Brundisio: 
Brundisium versus, Cic. || na 
d da Gália: in Galliam ver- 
sus, Sall. || na d. do Oceano: 
Oceanum versus, Varr, 

3. V. enderêço. a 
directamente, adv. i 
Em direitura: directe, di. 
recto, recte, Oic.; recia, 


- Plin. | légi6os conduzi- 


das d.: proximo itinere duc- 
tae legiones, Tao. 2. Fig.: di- 
recto, Liv.; reete, Quint. | 
escrever-lhe d.: ad ipsum 


seribere, Cie. || (ataear al- 


gaém) d.: haud per amba- 
ges, Liv. 

direoto, adf. 1. Que vai 
em linha: recta: directus, 
Cie.; rectus, Caes. || discur- 
so d.: recta oratio, Quint, 
| duma maneira d.: cf. di 
rectamente, 2. Imediato: di- 


rectus, Dig. 


director, m. Aquêle que 
dirige: rector, m., adminis- 
trator, m., moderator, m, 
gubernator, m. Cic.ld. duma 
sociedade comercial: in socie- 
tate magiater, Cie. É d. dos 
trabalhos públicos; curator 
operum publicorum, Inser.: 
qui operibus publicis procu- 
rat, Ulp. . 

directora, f. Aquela que 
dirige: rectrix, f. Sen.: mo- 
Qeratriw, f., gubernatria, t. 
Cie. 

directoria, f. V, direcção, 

direita, f. 1. V. dastra. 
2. Lado direito; dextera pars, 
Piin. || à d. (sem mov.): 
ab dextera, Sall; degterä 
Caes.; ad dextram, Ter. i 
colocar alguém à sua d.: 
iusta se latere dextro ali 
guem collocare, Suet. || à d. 
é à esquerda: deætrå, sinis- 
trå, Oic.; dextrã laevágue, 
Liv.; dextrã ae laevä, Verg. 
| tendo à esquerda as mura- 
lhas e à d. o rio: inter laeva 
moenium et deætrum flumen, 
Sall. | à d, (com mov.) : in 
dexterum, Ben.; dextrorsum, 
Hor.; demtrorsus, Liv.; in 
dexteram partem, Frontin, 
3. às direitas, loc. adv. 
Como convém, como é justo: 
ut par est, Cio.; convenien- 
ter, Oic. || proceder às d.: 
recte facere, Liv. à 

direitamente, ado. t. Com 
equidade: recte, Caes.; hones- 


te, sancte, bona fide, ex 


aequo et bono, Oic.; cum 
fide, Liv.; integre, Tac., 2e 
Gonvenientemento: recte, 
Cic.; sane, Sen. 

1. direito, adj. 1. Que não 
é curvo: rectus, directus, 
Cic. || é o rumo mais d. para 
ir para a África: hinc rectus 
in Africam cursus est, Liv. 
| a d. (em linha recta): 
rectã viä, Cic.; recta (adv.), 
Cic.;. recto itinere, Caos.; 
recta regione, Liv.; protinus, 
Cic. | ir d. a alguém: in ad- 
versum aliquem ire, Plin. | 
êle vem d. a mim: ad me 
reclam viam kabet, PI. 
vai d..a Brundígio: pergit 
Brundisium, Ole, | foi d. 
a Jónio: ad Iunium iter 
intendit, Liv. | cair d.: ad 


perpendiculum rectis lineis 


ferri, Cic. | barrotes. que 
não estão bem d.: tigna non 
directa ad perpendiculum, 
Caos, 2. Fig. Caminho que 
vai d. à glória: directum 
iter ad laudem, Oic. || ir 
a. ao fim: in exitum prope- 
fare, Sen. || caminhar d.: 
yectă við ire, Sen. 8. Apru- 
mado, que está de pé: rectus, 
erectus, Cic.; sublimis, Ov.; 
glans, Plin. || estar d., 
tmanter-so d.: stare recte, 
Plin., ou sublimiter, Cat. |l 
êle mantém-se d.: rectus as- 
eistit, Cic. | pôr d.; erectum 
constituere, Cic. | ambos êles 
&e puseram d. nas pontas 
dos pés: constitit in digitos 
arrectus uterque, Verg. 4. 
Íntegro: rectus, aequus, Cie. 
| distinguir o que é d.: reo 
ta diiudicare, Cie. 5. Direito 
(op. a esquerdo): dexter, 
tera, terum, ou dexter, tra, 
trum, Cic.; deaterior, tus, 
Cic. | mão d. lado d.: of. 
direita. || ala d. (dum exér- 
cito): dexterius cornu, Cie.; 
dexterum cornu, Ter, | para 
o lado d.: dextrorsum, Hor.; 
dextrorsus, Liv.; in deste- 
rum, Ben.; in dexteram par- 
tem, Frontin. 

g, direito, m. 1. Justiça, 
eqiidade: tus, iuris, D., rec 
tum, Dn., asquum, n., recta, 
n., pl, aequitas, f. Clic. | o 
à. natural: tus naturae, Oit.: 
asquum, n. Cic. | o rigor 
do d.: summum ius, Cic. À 
de å. ( = com justiça): iurs, 
ou iure ac merito, ou recte 
as merito, ou ut par est, ou 
optimo iurs, ou merilo, Ġie.: 
iure veregue, Quint.; Raud 
falso, Liv. || segundo o d.: 
secundum ius fasque, Liv. À 
juígar segundo o d.: ex ae 
quo bonoque ditudicare, Cic. 

é de d. que..: tus est 
inf.), aequum est, Oic.; fas 
est, Verg. | respeitar o d.: 
aequitatem servare, Cic.; rec- 
tum colere, Ov. || defender e 


i tor o d. do seu lado: ae- 
quo niti, Quint. || contrària- 
mente ao d., contra todo é 
d.: conira ius, per summam 
ýniuriam, ou iniuriã, Cic.; 
iniuriose, ou praeter aequum 
et bonum, Ter. || julgam 
que têm o d. do seu lado: se 
in causa putant kabēre as- 
guum et bonum, Cic. || que 
tém por si o d. (numa con- 
testação) : - causã superior, 
Liv. ou melior, Hor. 2. O 
que justamente pertence: a 
alguém (fig.): ivs, n. Cie. À 
d. natural: ius naturale, Cic, 


ü.: pro equitate stare, Cie. 


E gozar dos d. de cidadão: 
esse pro eive, Cie. | d. de 
cidade: civitas, f, Cic. | d. 
de mandar: ius imperii, Cic. 
ll se o fiz, é porque tinha 
o àd. de o fazer: hoc iwre feci 
meo, Liv. | êle tinha d. à 
herança: ad illum hereditas 
veniebat, Cic.lleu estava no 
meu d.: iure feci, Cic. | os 
tribunos não têm o d. de se 
oporem: non aequum est tri 
bunos intercedere, Liv. || & 
aristocracia tinha ' todos os 
d.: iura penes paucos erant, 
Sall, || os outros tôm o d. 
de fazer isto: religuis 
licet faeere td, Cic. || 
tonho o d. de: due habco 
(gerúndio), Oic.; mihi ius 
est (inf.), fas mihi, Verg. || 
há o d. (de) : tus est, Gic.; 
licet, Cio.; tus fasque est, 
Pl; fas et iura sinunt, Verg. 
f dar, conferir um d.: ius 
dare, Curt. || em virtude 
dum d., em virtude dos seus 
d.: pro suo iure, Cic. 1 
usar do seu d.: tus suum 
usurpare, Liv. À manter os 
seus d.: tus suum tenêre ou 
perseguá ou experiri, Cio. | 
fazer valer os seus d. sôbre 
alg. coisa: pro suo iure ali- 
guid vindicare, Cio. À farei 
valer os meus å.: iue meum 
perseguar, Ter. À recuperar 
os seus d.: rscuperare tus 
suum, Oie. À usurpar os d. 
dos colonos: pro colonis ss 
gerere, Liv. À renunciar aos 
asus d.: de iure suo dece- 
dere, ab wre ebire, Cio. 
defender os d. do povo: 
populi defendere, Sali. 

À violar os d. de: tura vio- 
lare, Ourt, ou rescindere, 
Sall, ou rumpere, Ben. ljpri- 
vado dos seus d.: dure exutus, 
Sall. | fila tinha privado 
o tribunado de todos os seus 
å.: Syla nudaverat omni- 
bus rebua tribunitiam potes- 
tatem, Caes, H tens o d. 
de crer...: putare vers po- 
tes..., Ole. f êle não tem 
d. aos nossos elogios: hute 
non laus tribuenda (est), 
Cic. 3. Poder (baseado no 
direito), faculdade, permis- 
são: tus, n., facultas, f. Cic.; 
lcentia, f. Phaed. | nenhum 
d. tem sôbre o passado: nul- 
lum habet tus in praeterita, 
Piin. ] pensam que o ko- 
mem nenhum d. tem sôbre 
os animais: homint nihil iu- 
ris esse cum bestiis putant, 
Cic. | ter o d. de atravessar 
(o mar) : ius habêre transeum 
di, Cie. | d: de vida e de 
morte: vitae necisgue potes- 
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tema 


DIR / DIR 


tes, Cie.; neeis et vilae lia 
centia, Sall. À que tem d. 
de vida e de morte: vitae ne- 
cisque dominus, Liv., ou ar- 
biter, Sen. | dar a alguém 
o d. de...: ius alicui dare 
(gerund.), Cie.; ius facere, 
Liv.; potestatem facere, Oic. 
| conseguirás de César o d. 
de te ausentares: impetrabis 
a Oaesare ut tibi abesse li- 
ceat, Cic, || dás-me o d. de 
me assentar à mesa dog den- 
ses: bu das cpulis accumbera 
divum, Verg. 4. Conjunto de 
leis, legislação: ius, Cic. E 
o d, positivo: ius, Gic. À o 
d. divino e o humano: tue 
divinum et humanum, Cic. 
d. civil: ius civile, Cic. | 
d. das gentes: ius gentium, 
Cic. | d. pontificio: ius pon- 
tificium, Cic. || ser contra o 
d.: iniurium esse, Liv, 
muito versado na ciência de 
d.: iuris peritissimus, Cio. 
Į a ciência do d.: iuris pru- 
dentia, Oie. || d. que rege 
as propriedades: ius pras- 
diatorium, Cic. 5. V. tribu- 
to, tmposto. || direitos de al- 
fândega ou barreira: porto- 
rium, Dn. vectigal, alis, n. 
Cie. À pagar os d, de bar- 
reira: portorium solvere, Sen, 

direitura, f. Linha recta, 
caminho direito || em .d.: 
recta, Cic.: (cf. direito) 
em d. (sem interrupção): cf. 
directamente, 

dirigente, m. e f. V. direc- 
tor, directora. 

dirigido, part. e adj. 4 


“Conduzido: ductus, Cie. 2. 


Regulado, administrado: gu- 


- bernatus, Cic.; administra- 


tus, Tac. 8. Voltado para 


versus, Liv. || discurso d. 
contra...: oratio coniecta in 
(ac), Cic. || coisas d. a 


um só fim: res unum exi 
tum spectantes, Cic. 
dirigir, tr, 1. Conduzir: 
ducere, Cic.; dirigere, re~ 
gere, Verg. À  dirigi-me: 
este duces, Verg. 2. Fig. 
Deixar-se d. por alguém: ob- 
segui alicui ou voluntati 
alicuius, Cio.; arbitrium sut 
tradera alicui, Sen.; morem 
gerere alicui, Cic. || d. os es- 
píritos: tractare animos, Cic. 
2. Fazer seguir, voltar, vol 
ver: dirigere, Caes.; vertere, 
convertere, Cic. | d. o 
exército. para a Macedónia: 
ezercitum in Macedoniam 
mittere, Liv.; || todo o trigo 
foi dirigido para a Etólia: 
omne frumentum in Aectoliam 
ortari iussum, Liv. 3. Fig. 
-d. os pensamentos para: 


BIR / DIS 


dirigere cogitationes suas ad, 
mentem flectere ad, Oie.; 
animum intendere ad, Liv. 
il Oégar dirige as suas vistas 
pera a Grécia: Oaesar Grae- 
ciam spectat, Cic. 4 Enviar 
(uma carta): mittere, Cic. 
E eu não sabia para onde 
ta d. a minha carta: quo 
mitterem epistulam nescie- 
bam, Cic. 5. Dirigir a palavra 
a alguém: compellare ali- 
guem, Cic; appellare, Cic. 
É dirigiu alg. palavras ao 
povo: paucis populum allocu- 
tese est, Liv. || d. preguntas: 
interrogare (aliguem), Cic. || 
d. súplicas: preces adhibêre 
(alicui), Cic. 6. Adminis- 
trar, governar: regere, guber- 
nare, administrare, modera- 
si, d. Cic. || d. a guerra: 
bellum administrare, Sali. | 
d. a execução de alg. coisa: 
alicui rei faciendae praeesse, 
Gio. | d. um negócio: negotio 
grasesse, Caes. 7. dirigir-se, 
ffl.: a) ir para: tendere 
(64), contendere (ad), perge- 
re, petere (locum), se com 


` ferre (ad), se inferre, se re- 


eipere, se deportare, iter ha- 
bêre ou facere in, iter dirige- 
re ad, Cic.; contendere in, 
xenire, iter convertere ad, 
taos.; tre, tter tendere ad, 
Verg.; concedere (in), iter 
intendere ad, iter fleotere ad, 


- Liv.; se convertere in, Nep.; 


tlor vertere ad, Ball. | diri- 

-B3 a: ire contendit ad, 
ah.; ire pergit ad, Ter. || 
d. para a Cilicia: in Oliciam 
lendere, Sall, ou pergere, 
Cie. À d. para a pátria: do- 
mum pergere, Sal, | d. para 
Rema: Romam proficisci, 
Cie. f d. para casa de ab 
guém: vetere aliquem, Tac.; 
adire, Zic. || d. para Brun- 
disio: Brundisium versus iter 
conferre, . Brundisium iter 
facere, Gie. || d. para Cápua: 


Oapuam iter habēre, Cic.ld. 


para Maita:: Melitam capes- 
gere, Cic. || d. para o Epiro: 
Epirum segui, Cie. || todos 
go tinham dirigido para lá: 
omnes eo convenerant, Caes. 
§ spara onde vos dirigist: 
quo tenetis iteri Verg. || di- 
rige-se para Lanóvio: ilh iter 
es? Lanuvium, Cie. || dirigiu- 
se para a Apúlia: Apuliam 
petere contendit, Liv. || d: 


“por mar) para: cursum di | 


rigere, Nep.: cursum tendere 


ag, Liv.; deveht (aliquo), 


p. Hor. || d. (por mar) para 
outro lado: alios cursus ha- 
bőre, Cic.: b) ter uma certa 
dirécião I d. para o osre- 


bro: tendere ad cerebrum, 
Cels. | d. para as fontes: 
procedere ad tempora, Cels. 
l canais que se dirigem ao 
fígado: viae ad iecur ductae 
et directae, Cic.; 0) ir ter 


com alguém: ad aliquem ve- 


nire, Liv.; aliquem ou ad 
aliquem adire, Cic. | d. por 
escrito a alguém: adire ali- 
quem scripto, Tae. | d. a um 
advogado: patronum adhibê- 
re, Cic, || dirijo-me a ti para 
saber que hei-de fazer: quid 
faciam te consulo, Cie. || di- 
rigia-se só a êle: solus pete- 
batur, Vel, || dirigiu-se a 
êlo: ad illum retulit, Cic.; 
d) dirigir a palavra a al- 
guém: compellare aliquem, 
Oic.; appellare, affari, d., al- 
logui, d., você còmpellare, 
Cic. | a quemquer que te 
dirigires: quemcumque appel- 
laveris, Cic. | d. em seguida 
a alguém: orationem ad ali- 
quem ceonvertere ou vertere, 
Liv.: e) guiar-se a gi pró- 
priolld. (por mar) : guberna- 
re navem, ou simpl. guberna- 
re, 1. Cic.; regere ratem, Ov. 

dirimir, tr. V. anular, 
terminar, decidir. | d. uma 
questão: controversiam com- 
ponere, Caes.: dijudicare ou 
distrahere, Cic.; litem com- 
ponere, Hor, ou diducere, 
Col.; litem disputationemque 
dirimere, Col; controversiam 
tollere, Cic.; disceptationem 
finire, Liv.; pacem compone- 
re, Liv.; controversiam diri- 
mere, 

discentação, f. V. dizous- 
são, controvérsia. f 

discernimento, m. 1. Fa- 
culdade de discernir: iudici- 


um, n. Cic.; dispecius, us, nu. 


Sen. || folta de d.: temeritas, 
t. Cice.; inprudentia, f. Sen. 
| usar de d.: iudicium adhi- 
bêre, Tac. || o caso reguere 


. muito d.: omnis in hac re 


habenda diligentia est, Cic. 
i ponde está o teu d.f: ubi 
tua in dispiciendis rebus sub- 
tilitas? || que ainda não têm 
idado de d.: quorum aetas 
nondum novit rerum discri- 
mina, Sen, || com d.: dili- 
genter, ady., remotã temeri- 


tote, Cie.; caute, adv. Tac.; 


ratione certã, Sen. || dar sem 
d.: beneficiis detrahere iudi- 
cium, Sen. || parecem proce- 
der sem d.: videntur nescire 
quid faciant, Sen. 2. Distin- 
são entre várias coisas: di- 
stinctio, £. Cic,; dispecirs, us, 
m. Sen. 


discernir, tr. 1. Ver claro | 


ou distintamente: discernere, 
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Liv; pervidire, Hor.; 
dispicere," Sen.; visw discer- 
nere, Plin, 2. Fig. Distinguir 
um objecto de outro, discri- 
minar: discernere, diiudica- 
re, Cic.; distinguere, Liv.; 
internoscere, Cic.; dignosce- 
re, Col. (cf. distinguir). 

_ disciplina, f. 1. instrue 
ção, educação: disciplina, fy . 
institutio, f. Cic. 2. Observâne 
cia de preceitos ou regras re- 
lativas a uma corporação: 
disciplina, Suet. || a d. mili- 
tar: militaris disciplina, Liy. 
ll fortalecer a d.: disciplinam 
sancire, Cic. | restabelecer 
a d. militar: facere oboedien-. 
tiorem duci militem, Liv.; 
ad militarem disciplinam ab 
effusã licentiã formare müi- 
tem, Liv. | afrouxar a d.: 
militiae disciplinam solvere, 
Liv.; disciplinam licentiã cor- 
rumpere, Liv.lexigir d.: mø- 
destiam (in milite) desidera- 
re, Caes. | som d.: incom- 
posite, adv. Liv.; iurbate, 
adv. Caes. | marchar sem d. ¥ 
gocordius ire, Ball, | tropas 
sem d.: incondita manus, 
Tac. 3. Pi. V. agoite, asorra- 


gue. 

disciplinado, port. o agf.: 
compositus, Tac.; bene me 
ratus, Cie. || (soldados) bem 
d.: disciplina tenaces, Curt, 
| mais disciplinados: certio- 
ris disciplinae, Frontin. || tor- 
nar o exército mais d.: obps- 
dientiorem duci militem fa 
cere, Liv. | soldados bem d.: 
milites bona disciplina insit 
tuti, Liv. || d. (fal, dum es- 


_ dante) : docilis, Oic. (ef: ebe- 


diente). 
disciplinar, ir. 1, Subme- 
ter à disciplina: temperare, 


componere, Quint.; subigere, 


Col, || d. soldados ou tropas: 
disciplinas assuefacere (mili- 
tes), facere oboedientiorem 
duci militem, ad militarem 
disciplinam formare militem, 
Liv. 2. Fig. Regular: mode- 
rari, d., regere, Cic. 8. (Fal. 
duma comunidade religiosa): . 
disciplinari, d. Aug. 4. dis 
ciplinar-se, refl. Submeter-go 
à disciplina: temperari, p. 
Cic. 

discinlinável, adj. Qua 
pode ser disciplinado: tras 
tabilis, Cic. 

discípulo, m. O que recebe + 
ensino de alguém: discipulus, 
m., auditor, m., alumnus, m. 
Cio. | Cleantes, que foi d. 
de Zenão: Cleanthes, qui Ze- 
nonem audwit, Oic. || era d. 
de Polemão: erat Polemonis, 
Cie. E os que fõrzam seus 
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és: u ge seguerentar, 
Gic. || todos os d. de Aristó- 
telos: omnes ab Aristotele 
profecti, Ois. É os d. de Pis- 
tão: Uii a Platone, Cie. | 
Zenão e os seus d.; Zeno ét 
qui ab eo sunt, Cie. | os d. 
(de J. Cristo): Qiscipuli, 
Vulg. À um cônsul como se 
fôsse meu d.: consul quasi 
alumnus disciplinae meae, 
Cic || quero ser teu d.: te 
wii magistrė volo, Cic. É foi 
d. de Sócrates: eruditus est 
a Socrate, Nep. 

disco, m, 1. Espécie de pa- 
leta: discus, m. Hor. 2. Bu- 
perfício que apresentam al 
gens astros: orbis, is, m. 
Liv. É o d. do Sol: Phoebi 
orbis, Ov., ou fax, Cic. 

díscolo, adj. e e. m. + 
V. desordeiro, brigão. 2. V. 
dissidente 


discordância, f. t. De 
feito do que é discordante: 
absurdi soni, dissonum quid- 
dam ao tumiltwosum, Cic. 2. 
Falta de concordância, dis- 
paridade: discrepantia, f, 
&iscordia, f. Cic. | d. de opi- 
niões: dissensio, f. Cie. . 

discordante, edj. 1. (Têr- 
mo de mús.): dissonus, ab- 
senus, ebsurdus, tumultuo- 
eus, Cie.; discore, dis, Hor. 
2. Que está em desacôrdo 
com, diserepante: decrepans, 
dissentancss, Gic.; incon 


veniens, Sea, 
| discordar, € f. Ber dia- 
tordante: diserepare, abse- 
num esse, dissorum quiddam 
panere, Cie. 2. Discrepar: 
discordare, diserepare, Cic. 
discordo, edj. 1. V. dis- 
sordante. 2. Y. incompatível. 
discordemente, adv, Dum 
modo discorde: absurde, Cic.; 
absone, Apul, f 
discórdia, f. 1. Deshar- 
monia, dissensão: discordia, 
f., dissensia, f., distractio, f., 
dissidium, ħ., controversia, 
- £, riza, Í., iurgium, n., lis, 
Etis, f. Cis.; certamen, inis, 
Ba. Liv. À há d. entre os 
cônsulos e o tribuno: consu- 
les a tribuno dissident, Cie. 
À há d. entre ĉles: irae sunt 
inter cos, Ter. || estabelecer 
“qd. entre amigos: amicitias 
dissociare, amicorum societa- 
tem dirimere, Cic. 2, Dissen- 
sões civis: discordia, f., dis- 
sidium, n., dissensio, £,, sedi- 
tio, f, turbae, é. pl. Cic.; 
tumultus, us, m. Caes. | as 
d. civis: dissensio civium, 
Oic.; discordiae intestinas, 
Liv. | excitar ou semear 8 
å.: discordiam ou discordias 


concitars, Gic, ou accendere, 
Sall, ou gerere, Liv.; dis- 
sensionem commovêre, sedi- 
tionem concitare, Cic.; certa- 
mina serere, Liv.; turbas fa- 
cere, Cic., ou concitare, Sall. 
l fomentar ou alimentar a 
d.: atere controversiam, 
Caes., ou contentiones, Just. 
l apaziguar as d.: discordias 
placare ou sedare, Cic. 3. A 
Discórdia (divindade): Dis- 
cordia, f. Verg. 

discorrer, à 1. Correr em 
diferentes direcções: discur- 
rere, Liv.; pervagart, d. 
Caes.; palari, d. Sall. 2, Fe- 
lar sôbre um assunto: loguê 
(de re), d., disserere (rem ou 
de re), verbis (aliquid) pro- 
segui, disputare (de re), 
Cic.; dissertore (aliguid), 
Tac. (cf. conversar). 

discrepância, f. V. dis- 
cordência. 

dissrepante, edj. V. dis 


cordante. 
discrepar, t. V. aferir, 
discordar. í 


discretamente, adv. 4. 
Com reserva: verecunde, pru- 
denter, moderate, Cic.: mo- 
dice, Ball. ; cireunspecte, 
Quint. 2. Guardando segrêdo: 
tacite, V, Max. 

discretear, $ V. discorrer 
(acep. 2.4). , 

discreto, adj. 1. Pradonte: 
consideratus, prudens, mode- 
raius, modestus, verecundus, 
Cie.; ciroumspectus, Sen. 2. 
Que sabe guardar segrêdo: 
fidus, Ov. 

discrição, f. 1. Circans- 
pecção, reserva: verecundia, 
f., pudor, m., moderatio, f. 
Cic.; modestia, f. Quint. À 
ter d.; verecundari, d. Cie. 
| com d.: verecunde, adv. 
Cie. || distribuem armas, mas 
com d.: dant arma, non vul- 
go, Liv. | sem d.: inverecun- 
de, adv. Sen. | bebor sem 
d.: intemperantius haurire, 
Curt, 2. Poder de dispor 
de alguém ou de alg. coisa: 
arbitrium, n., potestas, f. Cic. 
k à d. do pretor: praetoris 
arbitratu, Plin. À] estamos à 
vossa d.: vestri arbitrii sw- 
mus, Liv, || estar à d. do 
alguém: esse in potestate ali- 
cuius, Oic. À pôr-se à d. de 
alguém: se permittere ak- 
cut, Liv, potestati ou in 
potestatem alicuius, Caes.: 
alieni arbitrii fieri, Sen. À 
deixar o reino à d. de Me- 
telo: regnum suum in Metelli 
fidem tradere, Sall. || entre- 
gar-so à d. de alguém: per- 
mittere s6 alicuius potestati 
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fideique, Curt,; permittere se 
suaque omnia alicuius potes- 
tati ou in alicuius fidem, 
Caes., ou alicuius fidei, Liv, 
| entregam-se à d.: in dedi- 
tionem venire, Liv. 3. Li- 
berdade de satisfazer os seus 
desejos: arbitratus, us, m. 
Petr. || comida à d.: cibus 
ad satietatem, Col. der 
(comida) à d.: affatim pras- 
bêre, Col. E (dar) palha à 
d.: ...paleas quantum velint, 
Col, H (dar) água à d.: 
-—Uguam quantam volent, 
Col. 4. Fidelidade de quem 
sabe guardar segrêdo: taci 
turnitas, f. Cie.; fides, ei, 
f. Hor. | espôsa de grande 
d.: uzor omnis secreti capa- 
cissima, Plin. 

discricionário, edj. Que 
procedo livremente | poder 
d.: omnium rerum iva atgas 
auctoritas, Cic.; libera man- 
data, Liv. | poder d. (dum 
juiz): erbiirium, n. Cie. | 
com poderes d.: Iberis mar- 
datis, Liv. 

discriminação, f. V. sspe- 
ração, distinção, discsr 
niímento. 

discriminar, br. V. sepo 
rar, distinguir, discernir, di- 
ferençar. 

disowrsar, i 1. V. dis- 
correr (acep. 2.º). 2. Famer 
um discurso: habêre eratto- 
nem, orationem recitare, Cio. 
(cf. discurso, acep. 8.9). 

discurso, m, 1. Sério de. 
palavras ou frases: serma, 
m. Cie.; oratio, f. Caes. À 
o d. (t. gram.): locutio, é 
Trid. 2. Palavras, Hnguagem: 
sermo, Mu verba, n. pl. Cl. 


. o d. que &e fêz nesse dias 


sermo quem habuit eo dis, 
Cic. Ro seu d. sôbre a imsg- 
talidade da alma: quae db 
immortalitate animoram dia 
seruit, Cic. Ų ja que visa 
êste d.f: quorsum haec per- 
tinenti 3. Conjunto ordona 

de palavras proferidas em 
rúblico ou escritas com ê&sse 
fim: oratio, f., eontio, f. Cic. 
Rum Pequeno d.: oratiuncula, 
f. Cie. | proferiu êste d.: 
huiuscemodi orationem ou 
verba habuit, Sal.; talem 
orationem exorsus est, èta 
verba fecit, Liv.; hoc medo 
disserui, Sall. | proferir pe- 
rante o povo um veementia- 
simo d.: ad poputwm summā 
contentione dicere, Cie. ||- 
proferir um d.: habre ora- 
tionem, Caes.; habêre verba, 
facere verbum, Cic.; habêre 
contionem, facere verba, Liv. 
(cf. falar). ; : 


DIS / HS 


discussão, f. 1. Acção de 
discutir, controvérsia, debate: 
disputatio, f., disceptatio, f., 
controversia, f. Cic. || maito 
hábil na d.: doctissimus in 
disputando, Cie. ldepois duma 
d. entre...: ubi disceptatum 
est inter... Liv. | (saber) 
qual é o objecto da d.: q 
controversiae sit, Cic. | abrir 
a d, (numas assembleia): de- 
Hberationem introduce- 
re, Cic.; relationem incipe- 
re, Tac, || abre a d. (no se- 
nado) sôbre...: refertur de..., 
Liv, | cortar a d.; coniro- 
versiam dirimere, Tac. À en- 
cerrar a d. (no senado): di- 
rímere consiliorum diversita- 
tem, Tac. | entrar na, d. 
(dum essunto): disputatio- 
nem ingredi, Cic. || apresen- 
tar um assunto para d.: cau- 
sam detiberandi inicere, Cie. 
2. Contestação: controversia, 
f. Cie. À d. entre sábios: 
concertatio eruditorum, Plin, 
| levantara-se uma d. entre 
og cônsules para saber 
usal... certamen consulibus 
inciderat uter..., Liv. || ter 
uma d.: contendere iurgio, 
Cic.: litigare, i. Hor. 
discutido, part.: contro- 
versus, Cie.; disputatue, PI, 
discutir, tr. e +. Examinar 
questionando, entrar em dis- 
cussão: disputare (rem ou 
de re), disceptare (de re), 
Cic.; pertraciare, Tae. | dis- 
cutido maitas vezes o assun- 
to no senado: saepe iactatã 
in senatu re, Liv.|d. as con- 
dições: de condicionibus age- 
re, Liv.licom estes é que te- 
mos də d.: cum his omnis 
nobis disceptatio contentio- 
que est, Cio. || d. um julga- 
mento: iudicium in medium 
vocare, Cie. - : 
discutível, adj. V. proble- 
mático, incerto. y 
disenteria, f. Evacuação 
com dores intestinais: tormi- 
na, um, n. pl. Cels.; tormi- 
num vitium, Col.; dysenteria, 
f. Cels. | que tem d.: tormi- 
rosus, Cic.; dysentericus, 
Plin. || fazer parar a d.: 
alvum sistere, Plin. 
disentérico, adj. Relativo 
à disenteria: dysentericus, 
Pan. i ; 
disertamente, adv. Dum 
modo diserto: diserte, Cie. 
diserto, adj. Facundo, elo- 
quente: disertus, Cic. 
disfarçadamento, ado. 
Com disfarce: simulate, fal- 
laciter, ficta, simulatione, 


Cie... 
disfarçado, port. 1.1 per- 


senatus, Cic.; celatus, Suet. 
| d. de mulher: multebri 
veste ou vestitu, Cic.; indutus 
vestitu muliebri, Cic. | d. de 
escravo : veste famulari, Cie.; 
veste servili in dissimulatio- 
mem sui compositus, Tac. fl 
manda dez soldados d. de 
pastores: milites decem pas- 
torum habitu mittit, Liv. 2. 
Fig. Encoberto, fingido: dis- 
simulatus, Tor.; fictus, Cic. 

disfarçar, tr. 1. Esconder 
sob aparências enganadoras: 
oceultare, tegere, fingere, 
Cic.; celare, Nep.; protegere, 
Vell. | d. a cólera: iram 
vultu tegere, Tac, || d. as 
deformidades físicas: vitia 
corporis ecculere, PI À dis- 
farçando de mil medos a sua 
índole cruel: sacvum inge- 
nium variis involvens modis, 
Phaed. 2. Mostrar uma coisa 
diferentemente do que ela é: 
tegere, Verg. os olhos e o 
rosto disfarçam muitas vezes 
o pensamento: oculi, vultus 
saepe mentiuntur, Cic. | d. 
verdade: ficta premere, Tac.; 
veritatem obscurare, Quint. 
| d. a origem: ementiri ge- 
nus suum, Cic., ou stirpem, 
Liv. 3. Dissimular (os seus 
sentimentos): (sensus suos, 
cupiditatem ou appetitum) 
occultare, obtegere ou dissi- 
mulare, (sensus suos, cupidi- 
tatem eu appetitum) tegere 
ou velare, Cic. 4. disfarçar- 
diferente do que lhe é pró- 
prio. À disfarça-so de pas- 
tor: pastoralem cultum 
inducit, Vell. | tendo-se dis- 
farçado de escravo : veste ser- 
vili in dissimulationem sui 
compositus, Tac. | tendo-se 


“disfarçado com o vestido da 


mulher: permutato cum uzore 
kabitu, Quint. 

disfarce, ou disfarço, m. 
t. Aquilo que serve para 
Cisfarçar: occultus habitus, 
Suet.; mutata vestis, Cic.: 
permutatus habitus, Quint.: 
falsus habitus || por um d.: 
falso vultu, Stat. || ¿que 
quere dizer êste d.f: guid 
vestis mutatio est? Ter. | 
temar um d.: formam exuere, 
Sen. À sob o d. de pastor: 
pastoris habitu, Liv. || sob 
o d, de escravo: veste ser- 
vili, Tac. 2. Fig. Falsa apa- 
rência: simulatio, ft. Cic. Il 
com d.: ef. disfarçadamente 
li sem d.: sine fuco, aperte, 
adv., bonã fide, Cic.. |l 
sem d. algum: quam planis- 
sime, Cic. || todos estes teus 
d.: lla tfegumenta dissimu- 
lationis tuae, Cie. 


— SÖ — 


desfigurado: deformis, fag- 
dus, turpis, pravus, insignie 
ad deformitatem, Cie. 2. Fig.: 
deformis, pravus, foedus, Cic. 
3. Monstruoso, extraordiná- 
rio: immensus, Cic.; enormãs, 
Tac. (cf. monstruoso, extraor- 
dinário). 

disformidade, f. 1. Gran- 
deza desmarcada: enormitas, 
f. ; immanitas, t. Gell. 
(cf. monatruogidade). 2. V. 
deformidade. 

disfrutar, tr. V. desfru- 
tar, 

disjunção, f. 1. Separa- 
ção: disiunctio, f. Cie. 2. T. 
de ret.: disiunctio, f., disso- 
tutio, f, Cie. í 

disjungir, tr. 1. Esparar 
o que estava junto: disiunge- 
re, Cie.; distrahere, ‘aware, 
solvere, Sen, 2 YV. tesem 
gatar. 

disjuntivo, adj, (7 iə 
gram.) : disiunctivua, Sagr. 
| conjunção d.: conienctio 
disiunctiva, Ascon, | propo- 

disforme, adj. 1 Fejo, 
sição d.: disiunctio, £., onum- 
tiatio disiuncta, Cie. : 

dislunto, adj. Separado: 
distunctus, Cie. ; lazatus, Sen. 

dislate, m. V. disparate. 

dispar, adj. Desigual: dis- 
par, aris, Cic.; disparilis, dis- 
sentaneus, Cic.; discors, dis, 
Hor. 

disparar, tr. o i. 1. Arro- 
jar, arremessar; emittere, ia- 
cere, Cic. || d. uma seta: ga- 
gittam conicere, Verg. “d. 
dardos: tela excutere, Tac. 
É d. o arco: arcu eagiitam 
ezpelere, Ov. || o inimigo 
deixou de d.: kostes inhibus- 
re tela, Frontin. | d. sôbre 
(alguém): iaculis incessere, 
Liv. 2. Fig. Soltar (invecti- 
vas, injúrias, ete.): inveni 
in (ae.), Cie; incessere 
(ac.), Suet.; vehementius pu 
aspere invehi in, Cic. 

disparatadamente, adv. 
Dum modo disparatado: ab- 
aee inepte, stulte, insulge, 
ic. 

disparatado, adj. Que 6 
contrário à razão ou ao senso 
comum: absurdus, stultus, 
insulsus, ineptus, Cie.; 
abhorrens, Liv. || ser d. (fal, 
duma coisa); a consuetudine 
communis sensãs abhorrôre, 
Cic. || ;ê lã possível dizer 
coisa mais d.?: quo guid diet 
potest obtusius? Cie. 

disparatar, i Dizer ou 
fazer disparates: insanire, 
desipere, delirare, furere, 
vaticinari, d. Cie. 

disparate, m. Palavra ou 


acção disparatada: detira- 
menta, n. pl. Pin, || dizer 
disparates: deliramenta lo- 
qui, Pl. || dizer ou fazer dis- 
parates: desipere, i., delirare, 
Cic.; insanire, Plin, (cf. des- 
propósito). 

“disparidade, f. Desigual- 
dade, diferença: inaequalitas, 
f. Col.; disparilitas, f. Varr. 
(cf. diferença). 

dispartir, tr. V. separar, 
dividir. 

dispêndio, m. 3. V. gasto, 
despesa. 2. Fig. V. prejuizo, 
dano: 

dispendiosamente, ado. 
Com grande dispêndio: mag- 
no preto, sumpluose, profu- 
66, Cic.; magnis pretis, 
Liv.; megnã impensã, Sen. 

dispendioso, adj. Que 
obriga a grande despesa: 
cumpéuosus, Col.; carus, 
onerosus, Plin. || ser d.: 
sumptui ou oneri esse, Sall. 

dispensa, f. 1. Isenção de 
obrigação, dever ou encargo: 
immunitas, f., vacatio, f. Cic. 

H conceder d. de impostos: 
immunitatem dare, Cie.; im- 
munitate (aliquem) donare, 
Curt. || pede d. de impostos 
para as terras de usufruto: 
agros fructuarios vult immu- 
nes esse, Cic. | d. de idade: 
aetatis vacatio, Cie. À con- 
ceder d. de idade: annos ali- 
ewi remittere, Plin, 2. Dis- 
pensa (do serviço militar); 
vacatio, f. Cie.; vacatio mii- 
tiae, Liv. 

. dispensado, part. e adj. 
Isento, livro: solutus, Cie.; 
exemptus, Jet.: liberatus 

abl.), vacuus, immunis, Cie. 

estar d. do serviço militar 
“e de todos os outros cargos 
públicos: militiae vacationem 
et emnium rerum immenita- 
tem habõre, Caes. À d. do 
serviço militar: militiã im- 
mumie, Liv. || ser d. do (fa- 
zor) : vacationem habêre (guo- 
minus), Cic. | estar d. do 
serviço militar: militige va- 
cationem habére, Caes. || & 
nossa idade está d. dos em- 
pregos que...: vacat aetas 
para mameribus ÜS guas..., 


dispensador, m. O que re- 
parte ou distribue: largitor, 
m. Pers.; distributor, Ta. 
Apul. 

dispensar, tr, 1. Conce- 
der dispersa a, desobrigar: 
immunitatem (alicuius rei) 
dare, Cic.; liberare (abl.), 
Dic.; vemittere (aliquid), 
Liv.; solvere, Verg. | d. al- 
gum do serviço militar: mi- 


bias vacationem aliou, da- 
re, Cie. | d. do pagámento 
da renda anual; annuas mer- 
cedes donare, Caes, || d. do 
juramento: iurisiurandi gra- 
tiam facere, Pl. || e a idade 
não o dispensa do trabalho: 
negue aetatis excusatio vin- 
dicat a labore, Cie. || dis- 
pensote de dizer coisas 
que...: eoncedo tibi ut ea 
practereas quat..., Cic. | dis 
pensa-me de falar: mihi per 
te liceat koe sermone abeti- 
ntre, Cie. || dispensai-me des- 
ta viagem: date hoe miki 
et concedite wt hoc iter non 
conficiam, Cie. | ser dia- 
pensado: cf. dispensado 2. 
Conceder, distribuir: distri- 
Tuere, ea T Ra Gie.; 
ispensare, Br. ividere, 
Phaed. É d. prémios œe 
castigos: praemia poenasque 
constituere, Caes. (ef. distri- 
buir). 3. dispensar-se, refl. 
Abster-se de fazer: emittere 
(aliquid), Liv. | não pesso 
quin proficiscar, Cie. | não 

de partir: ROR POSSUM 
pude  dispensar-me de...: 
pode dispensar-mes de...: 
praeterire non potti guin..., 
Caes. | eu ter-me-ia dispen- 
sado de falar: supersedissem 
loqui, Liv. À não posso dis- 
pensar-me de ir a Arpino: 
mihi Arpinum eundum est, 
Cie. 

dispepsia, f. Dificuldade 
em digerir: dyspepsia, f. Cat.; 
eruditates, £. pl. Plin. 

dispersão, f. Acção de dis- 
persar: dissipatio, f. Gie.: 
daspersto, Í. Veg. 

dispersar, tr. 1. Espalhar: 
dispergere, dissipore, spar- 
gere, Cie.; diducere, Pin. 
2. Separar, pôr em debanda- 
da: dispergere, Curt.: disi- 
cere, Tac. || d. as tropas 
por diferentes cidades: dis- 
tribuere exercitum in eivita- 
tes, Caes. | d. o exército 
por...: . spargere exercitum 
Per... Tac. || d. (o inimi- 
go): disicere, fugare, Cic.: 
fundere, Sall. 8. I. V. deban 
dar. 4. dispersar-sẹ, refl. 
Afastarem-se uns dos outros, 
ger -pôsto em debandada: 
dispergi, p., palari, d., se in 
fugam spargere, Liv.; dilabi, 
d. Sal. tendo-se dispersado, 
êles...: dilapsi passim aki 
alio, Liv. | d. por diferentes 
cidades: dilabi im oppida, Liv. 
fios soldados dispersaram-se: 
diversis agminibus abierunt 
milites, Curt. 

disperso, adj. 1. Espalha- 
do: dispersus, dissipatus, 
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Gie.; sparsus, Liv. 2. Bepa- 
rado, pôste em debandada: 
fusus, fugatus, -Cic.; disper- 
sus, palatus, dissipatus, Liv.; 
disiectus, Nep.; sparsus 
fugã ou in fugam, Liv. | 
dispersos pela tempestade: 
disiecti tempestate, Liv. | 
(og soldados) dispersos: pas- 
eim palantes, ou gimpl. pa- 
lantes, Liv.; just per agros 
ac dissipati, Cie. 

displicência, J. V. des- 
gôste, desagrado, desconten- 
tamento. À 

displicente, adj. V. dese- 
gradável. 

dispneia, f. Dificuldade 
de respiração: dyspnoea, ft. 
Pi. À que tem d.; dyspnot- 
eus, adj. Plin, 

dispondeu, m. Pé com- 
posto de dois espondeus: &i- 
epondeus, m. Diom, 

disponivel, adj. De que 
se pode dispor: promptus, 
Tac. | encontrar casa d.: 
sedem vacuam reperire, Col, 
E estar d.: praesto esse, pras 
manu esse, Cic.; in promp- 
tu esse, Liv. 

dispor, tr. 1. Pôr por 
ordem: disponere, componere, 
eollocare, Cic.; struere, Caes.: 
ordinare, instruere, Liv.: le- 
care, Pl. | d. as tropas: 
copias egpedire, Caes. | d. 
os soldados: armatos struere, 
Liv. || d. em exército em li- 
nha, em ordem de batalha: 
aciem instruere, Liv., eu pe- 
nere, Curt. 2. Preparar: pa- 
rare, COMPATTE, apparare, 
Cic.; prasparare, SaH.; apta- 
re, Liv. À d. bem e auditó- 
rio; docilem facere audito- 
rem, Cic. | d. bem os Bni- 
mos: animos ad benevolenti- 
am alEcere, Cic. | o benefi- 
cio dispõe-nos a nesso fa- 
vor: ad studia beneficio du- 
cuntur, Cie. 3. I. Aplicar ou 
usar Hyremente de, fazer o 
aue se quere: uti (abl.), d. 
Sall.; abuti, d. Cic.jpodes d. 
da minha amizade: nostrd 
emicitiã utire ut voles, Cic.ja 
fortuna dispõe das coisas 
humanas: fortuna tn omni re 
dominatur, Sall. | que dispõe 
da vida dos homens: vitae 
necisque dominus, Tac. | d. 
da vida de alguém: statuere 
ds atiguo, Tac. À Virgínio 
disporá da filha como enten- 
der: Virginius videbit de 
fitia quid agat, Liv. 4 os 
nobres dispunham do poder: 
erat penes principes tota res- 
publica, Cie. || êle poderá 
d. de sì mesmo: sui potens 
ert, Eiv. | o orador dispõe 
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dos espíritos conforme enten- 
do e quere: orator afficit, 
ut vuli, animos, Cie, 4 V. 
decidir, regular | os deuses 
dispuseram de outro modo: 
dis aliter visum (est), Verg. 
6 I. V. possuir, alienar, 6, 
dispor-se, refl, Preparar-se: 
se comparare (ad), Cie.; se 


parere (ad), Liv.; qecingi 


(in, ne), p. Liv.; se pras- 
parare, Sall.; se aceingere, 
Verg. É d. a fugir: fugam 
adornare, Nep., ou meditari, 
Col. | d. para partir: com- 
parare se ad iter, Liv.: pa- 
rare profectionem, Oges.; pa- 
rare proficisci, Nep. ` 
disposição, f. 1. Coloca- 
ção metódica: dispositio, f., 
compositio, i, constitutio, £., 
instructio, f. Cic.; ordinatis, 
f. Vel. | esta d. (de tro- 
pas): hoc genus ordinationis, 
Frontin. | a d. das matérias: 
rerum erdo, Cic. 2. Situação, 
estado: affectio, f., habitus, 
us, m. Cic. | a d. dos ta- 
gares: locorwm situs ou ste- 
tus, Col, on condicio, Fron- 
tin. 8. Compleição, estado de 
asaúide.festar com boa d. (fi- 
gica) : recte valêre, Cie. | má 
d. do corpo: malus corporis 
habitus, corporis vitium, Cels. 
i boa d. (boa saúde): bo- 
na eu commoda valetudo, 
Cic. E má d. (má saúdo): 
incommoda valetudo, Cic. 4 
Estado de espírito: enimi ef- 
fectio, f, animes, Ta., mens, 
t, voluntas, f. Cic.; inclina- 
fio, f. Liv. | a d. dos espi- 
ritos: animorum habitus, Liv. 
E as d. do poro: populi 
sensas, Cie. | conhecidas as 
des soldados: cognita mui- 
tum voluntate, Caes. | eom 
esta d, de espírito: sie mente 
dispositus, Col. H com tal 
d. de espírito, nós...: cum 
geimas ita mente affecti... 
Cie. H se eu estivesse com 
tal à. que pudesse...: sè ita 
me haberem ut possem... 
Cie. | estou com as mesmas 
d.: &m eädem sum voluntate, 
Gis, À as d. de espírito mu- 
dem: animê commutantur, 
Cic. | sondar as d. de al- 
guém: animum ‘alicuius temr- 
tare, Liv.Joxcelentes d. para 
com alguém: voluntas m ak- 
quem egregia, Cie. | se ti- 
vessem estado com boas d. 
(para com êle): si provitiã 
fuissent voluntate, Nep. À má 
d. para comigo: aliena a te 
voluntas, Cie. |j má d. para 
com os romanos: animus in- 
festus Romanis, Nep. | Lé- 
pido está com boas: d.: Le- 


pidus commode sentit, Cic. | 
que tem d. hostis: hostiles 
spiritus gerens, Liv. || em- 
bora nos encontre com d. 
de lhe fazer esta concessão: 
etiamsi nos faciles ad conce- 
dendum habuerit, Cie. 5. Ten- 
dência, aptidão, inclinação: 
propensio, f., inclinatio, f., 
proclivitas, f. Cic. | d. para 
a doença: proclivitas ad ae- 
grotandum ou ad morbos, 


Cic. | que tem uma d. natu- . 


ral para...: a natura 
compositus ed..., Sen. | que 
tem más d.: ad peiora pro- 
nus, Ben. | Sle tem d. para 
o mal; dk malum malefi- 
cumque ingenium est, Sea, 
E d. natural pera a virtude: 
virtutis indoles, Cie, | que 
tem d. para a elogüência: 
aptus ad dicendum, Cie. || 
que não tem d. natural: na- 
terá tardior, Cic. 6 Aeção 
de dispor (por testamento). 

d. testamentérias: supre- 
ma vokuntas, Tac.: elogium, 
n. Cic.; ultima voluntas, Dig. 
7. Prescrição, preceito: prae- 
seriptum, n., praescrintto, f. 
Cic. | aplicar as d. da toi: 
tia ati quae legibus compara- 
ta sunt, Sal. | a êste de- 
ereto acrescentou muitas d. 
novas: multas res novas in 
edictum addidit, Nep. B. Po- 
der de dispor de: potestas, 
f., copia, f. Cic.; faculiae, I. 
Col. iter à sua d.: in promptu 
kabre, Cie. | tinha à sua 
d. grande número de navios: 
magnam navium fucultatem 
Rabebat, Caes. || o quo cada 
um tinha à saa d.: guod 
cuique promptum, Tac. || (a 
água) está à d. de tedos: 
omnibas patet, Sen. À a for- 
tuna de Capitão ficou à 
minha d.: res familiaris Oa- 
pitonia miht patuit, Cie. | 
à d. de todos: in promiscuo, 
Tac. | que está à d. de to- 
dos: in medio positus, Ter.| 
pôr à d. de alguém: prae 
manu alicui dare, Ter. || 
puseram vinte naus à sua d.: 
viginti neves, quibus utere- 
tur, assignatae sumt, Liv. | 
ter alguém à sua d.: aliquem 
in sua potestate habêre, Liv. 
festar à d. de alguém: praes- 
to esse aticui, Cie.; in manu 
alicutus esee, mo manu alk- 
cuius positum esse, in potes- 
tate alcume esse, in arbi 
trium alicuius venire, Liv. |l 
(dizem) que ficarei à d. dele: 
me eè non defuturum, Cie. fl 
pêr-se à d. de alguém: po- 
testatem sui facere aeni, 
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Caos.; operam suam alicui 
pollicêre, Vel. 

disposto, part. e adj, 4. 
Ordenado: dispositus, in- 
siructus, Gic. ; compositus, 
Sall; struetus, Liv.; ordina- 
tus, Nep.; constitutus, Cels. 
l árvores à. em quincôncio: 
ordines arborum in quincum- 
cem directi, Cie. 2. Prepara- 
do, pronto a fazer alg. coi- 
sa: paratus (ad rem), promp- 
tus (ad), praeparatus, Cic.: 
comparatus, Caes.; appara- 
tus, Ter.; accinctus (in rem), 
Plin, | d. a fazer mal: ad 
faciendam iniuriam insiruc- 
tus, Cic. | d. a ouvir: para- 
tus audire, Cic. || d. a co- 
meçar a guerra: álacer ad 
belum suscipiendum, Caes.| 
d. a aprovar: propenso ani- 
mo ad probandum, Cie. || 
vão d. a erer: eunt inclina. 
tis ad eredendum animis, 
Liv. i estão d. a ajudar-me: 
inchnant ad hoc meum consi 
Bum adiuvandum, Cie. | es 
tavam d. a submeter-se: de- 
dere se volebant, Flor.fipouco 
d. a combater: a pugnando 
abkorrens, Cic. || estou muito 
pouco d. a escrever: a sert 
bendo prorsus abhorret ant 
mus, Cic. | pouco d. a acre 
ditar: segnier ad credendum, 
Liv. 3. Intoncionado: ant 
matuse, Cic. | d. de tal ma- 
neira para com 6s nôóssos: 
erga nostros a animatus, 
Cic. || bem d. para com al- 
gum: bene animatus erga 
ou in aliquem, aequus alicui, 
propensus in aliquem, Cic; 
(homo) bonae voluntatis, 
Gis. | ester bem d. pera 
com alguém: bono animo essa 
èn aliguem, Caes., ou erga 
aliquem, Cic.; benevolo esse 
animo in aliquem, Oie.; bene 
velle altcui, PI. § estar bom 
d. para com os romanos: 
amice de Romenis cogitare, 
Kep.limais bem d. para com 
e senado: patribus pacatior, 
Liv. | mal d. para com al- 
guém: male animatus im ali 
quer, Cic., ou erga aliquem, 
Suet. | estar mal d. para 
com alguém: alieno animo 
esse in aliquem, Cic.; alie- 
nato erga aliquem animo esse, 
Tac. 4. M. V. regra, pre- 
cetto. 

disputa, f, 1. Contesta- 
ção: altercatio, f, iurgium, 
n., rica, f, pugna, f., lis, 
itise, f. Cic.; certamen, inis, 
n. Tae. | provocar disputas 
entre repazes: pueros in ri 
ram iurgiumgque concitare, 
Sen.; pueris iurgia esciiare, 
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Sen. É ter d.: oliercari, d. 
Oaes.; iurgare, 1., litigare, iq 
rxari, d„ iurgio contende- 
re, Cic.; iurgari, à. Hor.; 
riram committere, Col., ciêre 
ou contrahere, Vell. 2 Con- 
trovérsia, discussão: dispu- 
tatio, f., disceptatio, f., con- 
tentio, f., concertatio, f., con- 
troversia, f., lis, itis, f, Cie. 
ll d. de palavras: verbi ou 
verborum controversia, Cic. 

disputado, part. 1. Qua 
provoca contestações: contro- 
versus, Cic. É questão viva- 
mente d.: res per summam 
contentionem acta, Liv. 2. 
Por que se combate: certa- 
tus, Tac. | vitória d.: varia 
pugna, dubia diu victoria, 
ancipitis certaminis victoria, 


Láv.. 

disputador, m. 1. Aquêle 
que gosta de disputar: risa- 
tor, m. Quint. É grande d.: 
perpugnam, m. Cie 2. P.: 
iurgatris, i. Hier. 

disputar, tr. 1. Contestar 
para conservar ou obter, lu- 
tar por: certare (de), À, com 
certare, 1., contendere, i. Cie. 
E d. o império: de imperio 
dimicare: ou decortare, Cio.; 
de imperio certare, Liv. É d. 
o prémio dums corrida: cer 
tare cursu, Sall.; decernere 
cursibus, Verg. À d. o ter- 
reno (não recuar): non ce- 
gere, Vorg. À disputaram & 
vitória durante mais de duas 
horas: duas amplius horas 
dubium certamen sustinuê- 
re, Liv. À a vitóris foi dis 
putada durante muito tem- 
o: diu anceps fuit certamen, 
iv. | d. o trono: regrá 
certamins ambigere, Liv. 
a passagem dêste rio foi 
vivaments disputada; huius 
amnis transgressus fuit mul- 
hem cesriatus, Tac. 2. I. Ter 
discussão, ter disputa : cf. dis- 
puta (acep. 1.2), discutir. 
-disputável, adj. Que pode 
eus, Sen.; disputabilis, Sen, 
eus Son.: disputabitis, Sen. 

disquisição, f. Pesquisa, 
T Anp disquisitio, i 
iv. 

dissabor, m. V. desgôsto, 
mágoa, desprazer. 

dissaboroso, adj, Te Y. 
iênsípido, 2. V. triste, des- 
gostoso. 

dissecação, f. Acção de 
dissecar: laceratio, i. Sen.; 
mortuorum laceratio, Cela.; 
exsectio, f. Tert. 

dissecar, tr. 1. Dividir 
em partes um cadáver: pro- 
sécare, Liv. | d. cadáveres; 
corpora aperire, Cio.; artus 


cadaverum rescindere, Sen. 
2. Pig.: persecare, Cie. | 
d. uma acusação: accusatio- 
nis membra dividere, Cie. 
dissecção, f. V. dissecação. 
* dissemelhança, f. Falta 
de semelhança: dissimilitudo, 
inis, f. Cic, (ef. diferença). 
dissemelhante, adj. Dife- 
rente: dissimilis, dispar, aris, 
Cic. (cf. diferente). 
disseminação, f. Acção 
de disseminar: dispersio, f. 


eg. 
disseminado, part. 1. Es- 
palhado, disperso: dissipatus, 
Liv.; rarus, Caes.; sparsus, 
Verg. | a cavalaria estava 
d.: eguitatus separatus erat, 
Liv. 2. Fig.: disseminatus, 
Cic, 

disseminar, tr. 1. Disper- 
gar: dissipare, Liv.; disice- 
re, Tac. (cf. dispersar). 2. 
Fig.: disseminare, Cic.; dis- 
sipare, Liv.; epargere, di- 
epergere, Tac. (cf. espalhar). 
dissensão, f. Discórdia, 
divergência: dissensio, f., 
discordia, fÍ., dissidium, B., 
distractie, f. Cic., (cf. discór- 


dia): 
issentimento, m. Dife- 
rença de opiniões, dissensão: 
dissidium, mn. dissensio, f. 
Cic. É há d. entre os his- 
torisdores: inter seriptores 
rerum discrepat, Liv. (ef. 
desacôrdo). 

dissentir, i. Estar em ge- 
sacôrdo (com alguém): dis- 
sentire ou dissidire «eb cu 
cum aliquo, Cie. 

dissertação, f. Exposição 
desenvolvida sôbre um assun- 
to: dissertatio, f., commen- 
tatio, f. Plin.; disputatio, Í. 
Col, É fazer uma d. perante 
alguém: auribus alicuius com- 
mentari, Cic. 

dissertador, m. O que dis- 
disserta: disputator, m. Cie. 

dissertar, i Fazer uma 
dissertação: disserere (de re), 
disputare (rem ou de re), 
Cic.; dissertare, Tac. 

dissidência, f. Discordân- 
cia: dissensio, f. Cic. (cf. 
dissentimento). 

dissidente, adj. Que é de 
opinião diferente: dissentiens, 
adversus, Cie, 

dissilabo, adj. Que tem 
duas sílabas: disylabus, 
Quint. | um d.: disylabum, 
n. Prise. 

dissimilar, adj. Que não 
é da mesma espécis: dissi- 
milis, Quint. 

dissimulação, f. 1. Acção 
de dissimular: dissimulatio, 
f, simulatio, f, dissimulan- 
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tia, f. Cie. | com d.: disstmu- 
lanter, adv. Cie. | sem d.: 
non obscure, Cic, || falar com 
d.: simulata mente loqui, 
Verg. || com quem eu possa 
falar sem fingimento, sem 
d.: guicum ego colloquar, ni- 
hl fingam, nihd dissimulem, 
Cic. 2. Carácter dissimulado: 
simulatio, f. Quint. 
dissimuladamente, ado. 
Com éissimulação, dum mode 
dissimulado: simulata mente, 
Verg.; dissimulanter, Cie.; 
ex dissimulato, Sen. 
dissimulado, adj. 1. Part. 
Disfarçado, encoberto: oper- 
tus, Cic.; dissimulatus, Ter, 
| indignação d.: pressa im 
dignatio, Curt. | dum modo 
d.: cf. dissimiladamente, 2a 
Adj. Que usa dissimulação: 
tectus, opertus, occultus, 
Cic.; dissimulatus, Ter.; aba- 
trusus, Tac.; involutus, Sen.; 
simulator, m, dissimulator, 
rm. Sal. À tinha um tempe- 
ramente triste e d.: naturã 
tristi atgue recondit fuit, 
Cie. ] temperamento d.: eni- 
mus su obtegens, Tac. 
dissimulador, adj. e s. m. 
Que usa dissimulação, aquê- 
ko que dissimula: cf. dissimu- 
ludo (acep. 2.8). 
dissimular, ér. fa Ocul 
tar, disfarçar: dissimulare, 
velare, Caes.; tegere, celare, 
occultare, Cic.; operire, Plin. 
id. a alegria; tacitum gaudi- 
um econtinére, Liv. | d. & 
célera: iram premere ou con 
dere, Tac., ou celare, Ter. À 
. O seus receios: metum 
absirudere, Tac. | d. as suas 
impressões: abdere sensus, 
Tac. H d. e crime sob a 
aparência de...: Crimen 
obumbrare sub imagine... 
Ov. | vão pôde d. o seu res- 
sentimento: haud clam tulit 
iram, Liv. | não sabe d. a 
alegria: non satis moderate 
fert laetitiam, Liv. 2. Fazer 
que não vê: dissimulare, 
Tae.; tacite habêre, Liv. 
dissipação, f. 1. Acção 
da dissipar: dissipatio, f. 
Cie. 2. Acção de desperdiçar, 
prodigalizar: dissipatio, f, 
Cie. 38. Estado duma pessoa 
dissipada: luxuria, f. Cie. É 
viver na d.: luxuriose vivere, 
Nep. 4. V. devassidão. 
dissipado, part. o adj. 1a 
Disperso, espalhado: dissipa- 
tus, Cic.; dispersus, Sail; 
disiectus, Nep. | nevoeiro d.: 
dispulsa nebula, Liv. 2. Ter- 
minado, que acabou f bebe- 
deira d.: ebrietas discussa, 
Curt. 3. Desperdiçado, tôla- 
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mento gasto: effusus, Cic.; 
gdesus, Tae., attritus, Buet. 
a; Dado aos prazeres, à dis- 
sipação: Iuguriosus, Cie. 

dissipador, adj. e 8. M. 
1.. Que dissipa, esbanjador, 
pródigo: prodigus, profusus, 
lenmeriosus, nepos, otis, M., 
decoctor, m. Cic.; profligator, 
ma., 'Fao.; eonsumptor, m. Sen. 
E d. de património: patri 
mang helue ou gurges ou 
vorago, Cie, 22 F.: dammo- 
es, Hor.; Ro profusg, 
tusurosa, Cie. 

dissipar, tr. 1. Disper- 
sar: dissipare, dispergere, 
disselere, Gic.; &isicere, 
Lr. || d. (os inimigos): dis- 
atsare, Clo.; furdere, Liv. 
2. Destruir, fazer cessar: 
discutere, Gie.; dispellere, 
Liy. | d. es nuvens: nubes 
reselvere, Ben, eu fugare, 
Yerg. | d. as trevas: tene 
sas fugare, Sen, ou dissol- 
eere, Yarr. d. o mêdo: 
metum remověre pavorem 
ecdare, Liv. | dissipou todos 
os meus receios: mihi omnem 
metem abstersit, Cic. H d. 
os enidados: demere goRici- 
tudinem, eursa levare, Cie. 
i d. os pesares: dispelicro 
molestias, Cie, | d. vma sus- 
peita: levare suspicionem, 
Cie. 8. Desperdiçar, esbar- 
jar (os bens): profun- 
dere, effundere decogue- 
re, eensumere, dissipare, 
haurire, devorare, abligur- 
rire, comedere ou ecomesse, 
Oic.; (omnes fortumas) ef- 
fundere et consumere, Cie.; 
wrodigere, Sall.; profligere, 
Ter.; exhaurivo, Semn.; (res 
familiares) eorrumpere, (Do- 
na patria) lacerare, (pecuni- 
am) trahere, Sall., (patri 
monium swam)  conficore, 
Oio. | depois do ter dissi- 
pado os bens: atéritis faculta- 
tibus, Buet. | d. es dinhei- 
ros do Estado: exhamrire es 
rarium ou omnem peountem 
es merario, Cie. À à o tem- 
po: tempua perdere, Cle.; 
tempore ué prodige, Sen. & 
dissipar-se, reff.: a) ser 
disperso, ser destruído, ees- 
gar: discuti, p. Cie.; dispeli, 
p., davi, d., evanescere, L 
Liv. | d. nes ares; in auras 
evanescere, Or: É o nevoeiro 
dissipou-se: diseussa est caki- 
go, Ciejem se dissipando o 
nerosiro: mnebulã dispulsã, 
Liv., ou dilabente, Tac. | dissi- 
pam-se es rumores: rumer 
evanescit, Liv-lquando.se dia- 
sipon o receio: pesiquem tl- 
mor abiit, Liv., B) ser despor- 


diçaão, esbanjado: effundi, 
p., dilabi, d, Cic.; dissipar, 
p. Sen.; €) entregar-se à dis- 
sipação: lumuriosum esse, lu- 
wuriose vivere, Cie. || tinha- 
-se dissipado: luxuriã praes 
eeps abierat, Sall.; d} perder 
as fôrgas (por excessos): ani- 
mum relaxare, Cic. 

dissipável, adj. Que se 
dissipa fâcilmente: dissipadt- 
Zis, Cie. 

dissociação, f. V. dese 
gregação. 

dissosiar, r, V. desugre- 
gar, dissolver. 

dissolução, f. 1. Desagre- 
gação das partes que formam 
em todo: dissolubo, Í, solu- 
tio, f., partiwm secretio ou 
dwemptus, Cie.; tabes, is, f. 
Plin. 2, Fig. Ruptura: disso. 
lutio, Cic.lld. do matrimónio: 
matrimonium solutum ou dis- 
solutum ou diremptum, Dig. 
3. Perversão de costumes, 
devassidão: intemperantia, f., 
libido, imis, f., Kbidines, wm, 
f. pl, flagitia, n. pl.. Cie.; 
luxuria, f. Sall,; lascivia, £ 


devassidão: lusuriose, flagi- 
kiose, intemperais, Cie. 
gissoluto, adj. 1. Devasso: 
dissolutus, Bbidinosus, fiagi- 
tiosus, perditus, Cic.; sola 
tus, kusuriosus, Sall.; intem- 
perans, Cte.; laseivue, 
Buet. il costumes d.: pessimi 
mores, Quint.; Boentior 
licentius ou impure ou fiagt- 
vita, V. Max. | levar uma 
vida d.: vivere luxuriose ou 
tiose ou intemperate, Cie. Ba 
V. dissolvido, desfeito. 
dissolvente, adj. 1. Que 
tem a propriedade de dis- 
solver: discussorius, Plin, 2a 
V. dissoluto (acep. 1.º). 
dissolver, ir. 1. Separar 
pela acção dum líquido &s 
partes dum eorpo: dissolvere, 
Cic.; solvere, Plin. É d. no 
vinho: ewum mero diluere, 
Col. H d. pérolas: marga 
ritas in tabem resolvere, Plis. 
E d. na água: liquefacere, 
Qic.; lguare, diluere, Plin. 
fd. pedras: saxa pulrefacere, 
Liv. 2. Fig. Dispersar, tor- 
nar nulo: dissolvere, Cie.; 
diducere, Ben. | d. a assem- 
bleia, d. reiúiniões: eoncilium 
dimittere, coetus discutere, 
Liv.; eolegia distrahere, 
uet. | d. um casamento: 
matrimonium diducere, 
Suet., ou dirimere, Dig.; 
mupiias rumpere, Hor., eu 
dirimere, Suet. 3. V. corrom- 
per, f. dissolver-se, refl.: 
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a) desagrogar-so em partes: 
colvi, p, dissolvi, pu, lique- 
fieri, Plin.; liquescere, Liv.; 
tabescere, Cic.; putrescere, 
Verg.; putrefisri, Plin.; b) 
Fig,: dissolvi, p. Cie.; düa- 
bi, d. Sal.; dirimi, p. Dig. 

dissolvido, part. 1.: disso- 
lubus, Plin.; solutus, Quint. ; 
lHquatus, liquefactus, subae- 
tus, dilutus, Plin, 2. Fig.: 
didustus, Buet., solutus, 
Quint.; dissolutus, Dig.; re 
seissus, Plin. 

dissonância, f. 1. Desa- 
finação de sons: dissonum 
aliquid, Cie.; dissonantia, f. 
2. Fig, Discordância: discos 
dia, f. Plin, ` 

dissonante, adj, Em gue 
tá dissonância: dissonue, 
Cic.; dissonans. 

dissonoro, adj. V. ‘ġie 
sonante. 

dissuadido, part.: revessa- 
tus, Cic. 

dissuadir, tr. Despersua- 
dir, desviar alguém de alg. 
coisa) : dissuadêre (rem), đe- 
terrêre (ab), revocare (ab), 
avertere, Cic. | dissuadiu-ms 
de entrar na Síria: dehorta- 
tua est repetere Syriam, Tas. 
H dissuadiu-meo de ta dar: 
dehortatus est ne Tam tibi 
derem, Ter. | d alguém de 
fazer: deierrêro aliquem ne 
faciat, Cio., ou quominues fa- 
ciat, Ben.: suadire ne facial, 
Vel. À dissuadiz o senado 
de fazer a paz: senatum a 
pace revocarvit, Ole. 

dissuasão, f. Acção de 
dissuadir: dissuasio, f. Oie. 

dissuasor, m. Aquêls que 
dissuada: Gissuasor, m. Cie. 

distância, f. 1. Espago 
entre duas pesseas eu eol 
sas: intervallum, n, spatium, 
n. Cic; distantia, f. Pla. 
À traves colocadas a igual d.: 
trabes paribus intorvaliis di- 
stantes, Caes. colocar o ream- 
pameanto a pequena d.: pervo 
dirimente intervalle eastra 
ponere, Liv. À (os sutros) 
ficam a grandes d. uns des 
eutros: ingentibus intervallia 
dissident, Sen. | lançam os 


dardos a enormes d.: misstiia 


in immensum vibrant, Tag, 
2. Afastamento (fal. de ecs- 
minhe): intervallum, 
n. Cie; tter, Binoris, m. 
Caos., spakium, n., via, £. 
Liv. | aumentar a d.: epa 
kium itineris augõre, Cres. 
À pouca eu pequena d.: pat 
kia via, Liv.jipercorrer ums 
grando d.: ingens spata 
emetiri, Liv, | a una d. bas- 
tante grande da cidades em 
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fis longe ab oppido, Oie. À 


cidade a igual d. de Corinto ` 


e de Atenas: media Qorinthke 
Athenisgue urbs, Vell. || como 
estávamos à pouca d., da maa 
sua casa de eampo: paulzem 
cuin ecius Tla abessemas, 
Cio. | a puea d. do: nen 
tonge ab, Cel. || avistar a 
pouca d.: ey propinçuo ead- 


“spicere, Liv. À) a akg. d: 


houd proeul, Liv. | a pouce 
d.: in previmo, Cic. 8. Fg. 
Diferença: intervelum, Aa 
distantia, ft. Ols. | a uma 
grande d.: quasi longa inter- 
vailo interiecto, Cie. estar 
a uma grando d, do 
tenes; longe abesse a Bemos- 
ihene, Cie. | estar a pouca 
ã de...: non longe cbsess 

, Cio. À bá grando d. em 
tre a civilização actual e...! 
hominum vita glurmam Ei 
etet a... Cic. | vê que d. há 
entro o senso dos nossos an- 
tepassados e... : vide quantum 
intervallum sit intericateum 
inter maisrum nosirorum 
consilia et... Gio. 4. Inter- 
vale (de tempe): interval- 
luim, Ole. 

gistaneiar, tr. 1. Y. afes- 


tar, 2. distanciarso, refl.. 


Y. afastar-se. 

distanio, adj. Afastado: 
distans (ab), Gic., dissidens, 
Sen. (ef, Reco 

distar, é 4. Estar disten- 
to: abesse, "distare, Cie, À d. 
muite: multum distere, yro- 
eu oa longa abesse, Cie. 
plurimum abesse, Ben. | dis- 
tam muito um do outro: MAG- 
no inter se dissident spatio, 
Bon, 2 V, diferir 

distendor, tr. Produzir 
uma distensão em ft. de 
med.): disiendere, Cela, 

distendido, part.: tentus, 
Hor. f 

distensão, f. Tensão vio- 
tonta (t. de med.) : distentio, 
ft. Cels.; distentus, ws, m. 
Plin. 

distice, m. Grupo de dels 
versos: disischon, n. Cie, 

distiiação, 7. V. destãa- 


ção. 
distilar, € e tr. V. des 
ter. 


distinção, f. 4. Divisão, 
separação: distinetia, f. 
Plin.; ceparatito, f. GoH. 2 
Diferença: distinciio, f, se 
ertmen, inia, Rn. ceparatio, f 
Cie; disereito, “E. Sad. Ie. 
entre o bem e o mel; diz- 
erimen rech pravigue, Quint. 
| sem fazer d. sem d.: gins 
discrimine Suet.; nato dis. 
ermêno, Ferg; omni diseri. 


mine remoto, Clo.; promiscus, 
ady. Cic.jsem d. da idade: 
nullo diserimipo aetatis fasto, 
Liv, 3. Deferência, atenções: 
konor, m,i tratar alguém eom 
d.: honoraro aliguem, konore 
habire, Cie. | tratar com 
muita d.: praecipuo kenere 
kabire, Caes; honerificentis 
ciume tractare, Cie. | Oetárvio 
trate-me com muita é: neo 
biseu perhonorifics Octavi 
ea (egit), Cie. 4 Hears, 
dignidade: insigae, às, Ruy 
Renor, m., dignitas, ft. Cie. 
| tódas as d.: omnes dignita- 
tis gradus, Cie. | menhuma 
d.: nikal gued supra eetera 
eminesi, Liv. B. Mérito: &g- 
nitas, f. Cie. | exercer os 
cargos eom d.: amplo konores 
gorere, Cia. 6 Elevada eats- 
goria | homens de d: nəti 
homines, Cie.; nobties, Gle.; 
optimates, Cis.; haud lgnobi- 
lea, Tae. À pessoa da maior 
d: homo henestisoimus, vir 
in primis elarus, Cie. 7. No- 
breza do porte, elegância da 
maneiras: elegentia, f. Cie. 

d. no gesto; Wberalis acto, 

e. À fetar com d.: esquisito 


ear (pelos sentidos e, prin 


eipalmente, pela vista), ver. 
Raini , 


iscerne- 


ats- 
tência não se podia å. 
ceisa akg.: tanto apatio, eerti 


pro assis, Curt. | a. clara- 
mento: subbilitor pervidêre, 
Sem, 2. Discernir (pelo espí- 
rito), notar a diferença: dis- 
cernere (rem ab re), cecerno- 
re, distinguere, Eliudicars, tn- 
ternosecre, ashimgero trem 
go re , Qe.: ; seponere Erem 
res, fer. cernar trem ab 
re), "Por: dignoscere, Plin, 
i à. o prôto ão branco: atra 
et alba discerneve, Cio À 
d. a verdade: verum dispe- 
cere, Olc. E d. a verdade da 
falsidade: diusicare vera a 
fosis, Gliudicuo vera o 
Jelsa, Cie. ; tudicare guasg 


resta ae 


diudicare 
prava, Gu 8. Bepaxar, esta- 
diferença entro: diei- 
dstunge- 


parare, Cfo.; discernere, 6s- 
eornere, Hor. À d. a adivi- 
nkação das conjecturas: ab- 
dussre divinationem a esa 
fecturias, Cic. |] não à. entra 


— 435 — 


BIS / DIS 


os interêsses des cidadãos: 
commoda civium non divelle- 
re, Gic. | à a causa pública 
de... 3 Sepregaro causam Put- 
blicam a... Liv. À os nossos 
entopassados quiseram d. e 
direito das gentes do direito 
civil; maiores akud iwe gen- 
tium eliud ine eivia esse 
vokuerunt, Ois. 4. Tornar ne- 
tável: insigntre, Sen.; insig- 
nem redders, Verg. t o que 
distingue o sábio 6...: sa- 
pientis ex propriam (int), 
Cie. | e que me distingue en- 
tro tedes es outros: quod 
miki precsipuum est ter 
akos, Cie. 5. Tratar eom dis- 
Hngão: observare, Cie, (et. 
distinção). 6. distinguir-se, 
refl.: a) dar na vista, fazer- 
-80 notar: esneptoi, p. Ball; 
insigniri, p. Sem. |. distin- 
guiam-se pelas armas e en- 
valos; arma atque equi com 
epicicbaniur, Liv.; b) ser su- 
perior, sor eólebro: emingre, 
excellere, florêre, enitére, no~ 
bilitari, p. Cie.; Elustrart, p. 
Kop., insigniri, P, NOMEN 


ceteros antecelicro, Gie. y d. 
da mmltidão: se erimere e 
vulgo, Son.: inter miltos no- 
MER invontre, Esn.Iprocurar 
d.: nobilitatem petere, Gir. 
a águia distingue-se pela 
Toa: prascipua yirib 
la, Plin. a se d.: ebseu- 
rari, p. Cie. | Péidos &is- 
tinguiu-se sobretudo per êsta 
talento: Pericles hac fuit teu- 
de elartssimus, Cie. | d, na 
earreira das armas: gtoriam 
ex bolicia rebus comparare, 
(He; c), dorençarso (fal. 


dtssernt, p. Pla. | distin- 
poese pelo cheiro: fect edor 
ferentiam, Plin, 
distintament, ado. 1. Se- 
pesradamento: disiincte, defè 
nite, earticulatim, Cie. Q% 
Claramente: elare, Hguido, 
Cic. h ver d.: pervidêre, 
Cie. | prenunciando d.: ar- 
ticulsto, Gel. &. Dum modo 
notável: praeclare, oie 
distintivo, adj. Que 
a proprius, E 


notam, Che. É a investigação 
da verdade é wa das carac- 
teres d. de hemem: hominis 
es propria veri inguteitio, 
Cie. 2. N. Emblema, insígnia: 
insigne, ts, n, Cle.; insignia, 
tem, B. pl, Liv. | 'a clemên- 
tia era o d. deo Qósar: Cae 
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mapa 
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sari proprium ac peculiare 
clementiae insigne, Plin. 

- distinto, adj. 1. Diferen- 
te, separado: seperatus, se- 
iugátus, singularis, Cic.; dis- 
criminatus, Liv. ; secretus, 
Varr.; distinctus, Plin. | 
partes d.: specie differentes 
partes, Cic.llcôres d.: colores 
inter se diducti, Cels. 2. Que 
se vê bem, cuja forma se dis- 


tingue bem: clarus, Oie. 3. 
Fig. Claro, nítido: clarus, 
exzplanatus, Cic.; distinctus, 


Tac. (cf. claro). 4 Notável, 
gvperior: egregius, eximius, 
singularis, praestans, praesta- 
bilis, ingignits, excellens, 
Cie.; conspicuus, Liv. | es 
homens mais d.: summi ko- 
mines, Cic.; honeratissimua 
quisgue, Liv. | mulher muito 
d.: electisstma Jfesaina, Cic. 
É jovem d.: lectissimus tuve- 
nis, Cio. | orador d.: orator 
non contemnendus, Cic. | 
filósofo d.: philosophus non 
ignobilis, Cie, | professor d.: 
non mediocris professor, Cels. 
| escritor d.: non obscw 
sus geripter, Col. | ser 
d. entro os oradores: 
magrum nomen im oratoribus 
babére, Cic. 5. Que não é 
vulgar, elegante: elegans, li- 
beralis, Cie. | que tem um 
ar d.: perliberalis, Ter. | 
fisionomia d.: liberalis facies, 


Ter. í 
distracção, 7. 1. Faka de 
atenção, inadvertência: aber- 
-ratio, f. Cie. | por d.: per 
imprudentiam, Cic.ffilo por 
d.: imprudens feci, Ter. 2. 
O que nos afasta (dum pen- 
samento ou sensação) : avota- 
mentum, n. Cic. H d. da dor: 
avocamentum doloris, Plin.; 
aberratio a molestiis, Cic. || 
buscar o prazer como uma 
d. da dor: lusibus luctum 
suum avocare, Sen, 3. Di- 
vertimento, recreio: animi re- 
laxatio ou oblectatto, f. Cie.; 
ludus, m. Cie. À é preciso 
dar alg. d. ao espírito: ludus 
animo debet aliquando dari; 
Phaed.. - É 
distraído, part. e adj. 1. 
Tirado de, desviado: deirac- 
tus, Caes. 2. Sujeito a dis- 
tracção, desatento À o meu 
espírito está d.: animus aber- 
sat aq sententia, Cie. f- &a 
vossa atenção está d.: vestrae 
peregrinantur wures, Cic. À 
estar d.; alias res agere, 
Cic.: aliud agere, Sen. | eu 
estava d.: aliud putavi, Sen. 
|. d. por grandes pensamen- 
tos: magnis cogitationibus 
` impeditus, Oie. j 


distrair, tr. l.e Separar 
de, tirar (dum todo): aver- 
tere, detrahere, deducere, 
Cic. 2. Afastar dum pensa- 
mento, tornar menos atento: 
avocare, abstrahere, abduce- 
re, deducere (de), Cie. | d. 
o espírito: abducere animum 
a cogitationibus, Cie E d. 
a atenção do inimigo: hos- 
tium oculos avertere, Liv. 8. 
V. desviar. 4. Divertir; eblec- 
tare, recreare, Cie. & dis 
trair-se, refl. Procurar di- 
vertir-ss; oblectart, p, 


se oblectare, Cic.; evocari, 
p Sen.; animum remittere 
ou relaxare, Cie. | à. das 


desgraças: a miceria aberra- 
re, Cic, | d. das dores: a 
ira animum abducere, 
ic. . 
distratar, tr. Anular (em 
contrato) : rescindere, Cie. 
distrate, m. Anuls- 
ção (dum contrate) : rescissto, 
i. Dig.; resolutie, f. Ulp. 
distribuição, f. 9. Acção 
de distribuir, repartir: dis- 
tributio, f., partitio, f., divi- 
gie, f., assignatio, f., erogatio, 
f. Cic, À .d. de trigo: largitio 
frumenteria, Oie. É fazer d. 
de terras pelos cidadãos: 
agros civibus dividere, Cis.; 
agros. assignare, Liv. À d, 
pelos soldados: largitio tn 
míilites, Hirt. À fazer distri- 
bvições de dinheiro: gispen- 
sare pecuniam, Nep. 2. Divi. 
são, disposição: distributio, 
partitio, dispositio, f., descrip- 
tse, f. Cic. la justa d. dos dere- 
res: omnium officiorum reete 
dispensandorum ratio, Sen, 
distribuido, part. 1. Re 
partido: distributus, 
dispertitus, COic.; divisus, 
Nep. À e sangue d. pelo cor- 
po: sanguis im venas divisus, 
Liv. eu in corporibus fusus, 
Cic. 2. Dividido,’ disposto: 
descriptus, ordinatus, dispo- 
situs, Cic.; digestus, Plin.. 
- distribuidor, m. O que 
distribue: distributor, ymn. 
Apri. À d. de géneres (aos 
soldados): erogator, m. 
Theod. 
distribuir, tr. 1. Dar 8 
várias pessoas, repartir: dis- 
tribuere, dividere, dispertiri, 
-d., partiri, d., dispertire, Cic.; 
dispensare, Col. || d. medidas 
do trigo por cabeça: suum 
cuique munus disponere, Cie. 
i d. dinheiro: dispensare pe- 
cuniam, Nep.. Ñ d. dinheiro 


“pelo exército: distribuere pe- 


cuniam exercitui, Caes. À 
d. dinheiro pelos juízes: dis- 


` tribuere pecuniam im iudices, 
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Caes.; 


Gic. À d. por cabeça: diot 
dere in singulos, Liv. | d. 
trigo aos soldados: frumen 
tum militibus metiri, Caes. 
| d. terras ao povo: assig- 
nare agros, Liv. 2. Dividir, 
dispor: describere, distribue- 
re, digerere, dividere, ordì- 
nare, Cic.; disponere, Tac. 
il d. um todo nas suas dife- 
rentes partes: rem universam 
in partes distribuere, Cie. | 
êle distribuía igualmente «e 
trabalho: operum laborem 
partibus aeguabat iustis, 
Verg. 3. distribuir-se, refl.: 
a) ser dado a várias pessoas: 
distribui, p. Cic.; b) ser 'dix 
vidido: diduei, p., digeri, p. 
Cels. || os alimentos que ge 
distribuem por todo o corpo: 
in corpus omne divisus cibus, 


Oie. . 
distributivo, adj. 


X, gram.: distributivus, Prise. 


disturbar, 
bar. 

distúrbio, m. Y. motim, 
desordem. 

dita, 7. V. fortuna, bes 
sorte (cf. sorte). 

ditado, part. o adj. 4. 
dictatus, Cic. À (sabia) que 
aquela carta fôra ditada; 
ilas litieras non esse ipsius, 
Cic. 2. Fig. | calénias d. 
pelo ódio: res inigue confia 
tae, Cie. 3. M.: à) acção ds 
ditar: dietatio, f. Jet. É fazer 
o d.: de dicto praeire, Plin, 
À d. curto: dictatiuncula, f, 
Hier.; b) o que foi ditado! 


tr. V. pertur 


dictata, n. pl. Giga & TF. 
provérbio, 
ditador, a Nemo dam 


magistrado TOmano: diciater, 
m. Cie. 

ditadura, f. Dignidade dg 
ditador: dictatura, f. Oie 


ditame, om V. apinias, 
parecer, 
ditar, ir. f. Pronunciar 


palavra por palavra o que 
outrem deve escrever: dicta- 
ge, Cic. 2. Sugerir a aigném 
o que deve dizer | d. uma 
fórmula: praeire verba, Liv., 
ou verbis, PL; praeire alicui, 
Cic. || d. o juramento: com 
cipere iusiurandum qu verba, 
Liv.; sacramentum praeire, 
Tac. 3. Z. Inspirar: inicere, 
Cic. | o receio dita-lhes a 
resolução: metum im consilis 
habent, Liv. (cf. inspirar). 
4. Impor, prescrever: impe- 
nere, Cic.; indicere, Liv; 
dictare, Quint. || d. leis aos 
vencidos: dicere legeg victis, 
Liv. | d. condições: condi- 
ciones ferre, Liv. À eis a lei 
que vos dita o vencador: 


RE 


haeo victor hostie imperat, 


iv. 

ditatorial, adj. De dita- 
dor: dictatorius, Cie. 

ditório, m, V. chufa, mo- 
tejo, zombaria. 

ditinho, m. V. mexerico, 
enrêdo. 

ditirâmbico, adj. Do di- 
tirambo: dithyrambicus, Cic. 

ditirambo, m. Espécie de 
possia lírica: dithyrambus, 
ta. Cio. É 

dito, pari. 1.: dietus, Liv. 

d. isto; his dictis, Sal. || 
. e feito: dictum factum, 
dotum as factum, Ter. 
ponso que a êste respeito 
Ro está ainda tudo d: non 
confectam rem puto, Cie. 2. 
Recitado, pronunciado: reci- 
tatus, Hor. ; onuntiatus, 
Gell. & Indicado, prescrito: 
monsiraius, Verg.; dictus, 
Morot. 4 M.: R) V. mere 
neer bB V. pastra, expres 
gês, 

ditongo, m.: diphtongos 
é f Prise. | formar d.: tn 
gnum sonum coalescere, 
Quint. 

ditosamente, edo, Y. fe 
Hemente. 

ditosa, edj. V. feliz, ven- 


80. 

diresa, f. Secreção abun- 
gante de urina É provocar 
& difrese: V. ser diúrético 
{ef. didrético). 

ditrótico, adj. Que fas 
uriasr: diureticus, Pall. À 
ser d.: urinam elêre, conces 
tare, movêre ou pellere, Plin.; 
urims prodesse, Plin, 

diurno, adj. Do dia: diur- 
was, Cic. 

diliturnidade, f. Longs 
duração: diuturnitas, f. Caes. 

diüturno, adj. Que dura 
muito tempo: diuturnus, Cie.; 
diutinus, Liv. : 

diva, f. Deusa: diva, ft. 


v. 
divã, m. Espécie de sofá: 


lectus, m. C +; solium, n. 
divagação, f. 1. Acção 


do divagar, errar: evagatio,. 


|. 2. Digressão, acção de ga 
afastar do assunto: digressio, 
f, Cic.; digressus, us, 1., 
excessus, us, m. Quint, || en- 
trar em divagações: aliunde 
atio transire, Sen. 

divagar, i 1. Errar, an- 
dar sem rumo certo: evaga- 
ri, d. Col. 2. Fig. Afastar-se 
do assunto: digredi, à, & 
proposito egredi ou aberrare, 


C | 

divergência, f. 1. Posi- 
cão de duas linhas que se 
vão afastando uma da outre: 


divergium, n. Sic. Fiac. 2, 
Fig. Divergência (də opi- 
niões): varietas ei dissensio, 
ou simpl. dissensio, f. Cie. || 
entre êles há grande d. de 
opiniões: inter se multum 
ou magnopere dissentiunt, 
Cic. 

divergente, adj. 1. Que 
diverge (t. cient.): diversus, 
diductus, Cic.; divaricatus, 
Amm. 2. Fig.: diversus, Cic, 
(cf. diferente). 

divergir, é f. Afastar-se 
cada vez mais; divertere, i., 
diduei, p. Ole; divaricare, 
Varr. 2. Fig.: dissentire, 
Cie. (ef. discordar). 

diversamente, adv. De 
divərsas maneiras: diverse, 
varie, Cio. | caso d. narrado: 
variata memoria acie rei, 
Liv. | estã morte foi d. nar- 
rada: more eg vario rumore 
tactata, Tac. 

diversão, f. 1. Distracção: 
Gvecatio, f, Oic.; avocamen- 
tum, n. Plin. À d. de pən- 
samentos tristes: a cogitan- 
da molestia avocatio, Cic. fi 
à. da dor: aberratio a dolore 
ou q moelestiis, Cic.; avoca- 
mentum doloris, Plin. 2. Ata- 
ue num ponto diferente (t. 
e guer.) || fazer uma d.: 
hostes destinire ou distringe- 
ra ou distrahers, Liv.iCésar 
enviara-os para fazer uma 
&.: Oaesar eos, manis disti. 
nendae causã, miserat, Caes. 
] tendo operado esta d.: 
aversis eo hostibus, Liv. 8. 
V. divertimento. 

diversidade, f. Variedade, 
diferença: varietas, f. Cic.; 
diversitas, f. Quint. | d. de 
sontimentos: dissensio, f., 
animorum ou sententiae dis- 
tumetio, Cio | têm grande 
d. de gostos: magna est in- 
ter eoa studiorum distantia, 
Cic. | segundo a d. dos 
caracteres: prout cuiusgue 
ingenium erat, Liv. 

diversificado, part.: dis- 
tinctus, Cie.; variatus, 
Quint.; diseriminatus, Prud. 

diversificar, tr. Tornar 
diverso, variar: variare, Cie. ; 
discriminare, Verg.; distin- 
guere, Sen. 

diverso, adj. 1. Diferen- 
to: diversus, varius, Cie.; 
dissimilis, Ball. | concordo 
em que os gostos dos homens 
são muito diversos: esto, aliis 
alioa rebus studiisque tenêni, 
Hor. | que é de d. côres: 
versicolor, oris, Liv. 2. PL 
Vários: plures, a, Caes. 

divertidamente, adv. V. 
glegremente, agradàvelmente. 
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tus, Hor.; festivus, Ter.: 
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divertido, adj. 1. Recrea- 
do: delectatus, Nep. 2. Que 
diverte: iucundus, Cic.; gra- 
ludicer, cra, crum, Cie | 
ser d.: habére oblectationem, 
Cie. 3. V. alegre, folgazão. 
& V. distraído, 

divertimento, m. Distrac- 
ção, entretenimento, recreio: 
oblectatio, f., obiectamentum, 
n., ludus, m., voluptas, f, 
tucunditas, f., deliciae, f. pl, 
lusiones, um, f. pl. Cic.: de- 
lectamentum, n, Ter.; ludit- 
erum, n. Hor. À os espectá- 
culos são para e povo um 
grande d.: vulgus ludis mag- 
nopere oblectatur, Cic. | d. 
honestos: honesta ludendi 


exempla, Cie. 


divertir, tr. 1. Desviar a 
atenção de: abducere animum 
ab... Cic. 2. Distrair, re- 
crear: oblectare, delectare, 
recreare, Cie, 8, divertir-se, 
refi.: Folgar, recrear-se: ae 
Gblectare, se delectare, obleco- 
tari, D., Tudere, delectari, p., 
dare ce iucunditati, volupta- 
tem habêre, Cic.; bene se ha- 
bêre, Pl. | nunca me diverti 
mais: niki nunquam fuit me- 
kus, Hor.jsão te divertirás 
aqui: hic meliorem genium 
tuum non facies, PL.jd. à cus- 
təs de alguém: pro delecta- 
nento putare aliquem, Ter.; 
ludificari, à. PL 

divida, f. 1. Quantia de: 
vida: aes alienum, n., debt. 
tum, n. Cic.; debita pecunia, 
credita pecunia, Liv,; cre- 
ditum, n. Sen. || cheio de àf- 
vidas, carregado de dívidas: 
aere alieno obrutus ou diru- 
tus ou perditus, Cic.; aere 
alieno oppressus, Sall., ou 
demersus, Liv.; fenoris one- 
re oppressus, fenoribus oo- 
opertus, Sall.iter dívidas: de- 
bêre, i. Caes.; aee alienum 
habēre, in aere alieno esse 
ou in nominibus esse, Cic. É 
não ter dívidas: in aere alie- 
no mullo esse, Cic. | que tem 
dívidas: obaeratus, adj. Liv. 
| estar carregado ou cheio 
de dívidas: laborare aere 
alieno, Caes.; laborare feno- 
re, Liv., ou ex aere alieno, 
Svet. || contrair uma d., con- 
trair dívidas: aes alienum 
contrahere, suscipere ou fa- 
cere, Cic, ou cogere, Pi.; 
pecuniam sumere, in aes alie- 
num incidere, nomina facere, 


Cic. || contrair enormes d.: 
aes alienum grande conflare, 
Sal. | obrigar a contrair 


dívidas: aes alienum afferre 
(alicui), aere alieno abstrim- 


e 
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gere (aliquem), Cio. | pa- 
gar as d.: ace akenum dis- 
solvere, nomen ou nomina 
liberare ou entvere on dis 
eslvere ou exsolvere ou eg- 
procure ou expedire, ss aere 
gleno levare ou liberare, aere 
alieno exire, Cic.; respon- 
dğre, i. Cie; aes alienum 
exhaurire, Liv, eu persolve- 
re, Plin.; rem ereditort sol 
vere, Liv.) peeunias creditas 
solvere, Cie. Ì o que pagou 
ss d.: qui quod debebat sol- 
vit, Bon. || não poder r pasar 
es d.; non esse solvendo ou 
ad solvendum, Cie. | per- 
doar as d.; ereditas pecunias 
debitoribus eondonare, Cie. É 
perdoar uma å.: debitorem 
dimittere, Ulp. À pagar as d. 
do alguém: acre akeno ali- 
quem liberare, Oie, ou es- 
solvere, Liv.; nemina libera- 
re, Cle.; aeri, alieno elicutus 
succurrere, Bem. | incumbir- 
-se do pagamente das d. des 
amigos: asg alienum emico- 
rum suscipere, Cie. É abolir 
as d.: tabulas novas facere, 
Gic. | Célio promulgou ama 
lei que abolia as å.: Oaelius 
legom tabularum novarum 
tutit, Caes. | pediume um 
prazo para pagar esta d. que 
tizha negado: a me nominis 
etus, quod infitiaiua ssset, 
diem petivit, Cie. É reclamar 
o pagamento dume d.: appel- 
lare . (aliquem) da pesunta, 
Cio. 2. Fig.: debltum, n, Cie. 
reelamar es Benefícios como 
uma d.: beneficia pro debitis 
exigere, Cio. | pagar uma 
d. à pátria: reipublicas sa- 
tisfasere, Oie. É oagual 8 
minha d., à pátria: persolvi 
patriae quod debut, Cie. | 
terás pago a tua d. à pátria: 
patriae quod debea seolveris, 
Cie. | pagarei a minha d. 
a Pompeu: dabimus hoc 
Pompeio quod debemus, Cic. 
I acaba de pagar a tua d.: 
redde quae restant, Cie. ` 

dividendo, m. 1. Número 
a dividir: dividendus nume- 
rus, ou simpl, dividendus, 
m. Gerb. 2. Parte dos lucros 
atribuída a eada associado 
ou aecionista: pars, tio, f. 
Cic.; portis, f. Jet. - : 

dividido, part. o adj. tu! 
divisus, Cic.; distributus, 
Caes.; istraciue, partitus, 
dispertitue, Cie.; diremp- 
tus, Liv.; descriptus, Hor. | 
d. em dois: bipertitus, Cie.; 
bifariam divisus, Varr. | d. 
em três; tripertitus, Cic. || d. 
em. quatro: quadripertitus, 


Cie. || d. era cinco: quingue- 


pertitus, Cio. 2 Fig. A me- 
dieina está d. em três ramos: 
medicina in tres partes di- 
duete est, Cels. 8. Fig. De- 
sunido, que diverge de epi- 
nião: dissociatus, distraetus, 
Cic.; dissidens, Hor. À os 
homens estão d. sôbre assum- 
tos da maior gravidade: he- 
mines de maximis rebus dia- 
sentiunt, Cie. 

dividir, tr. 1. Repartir, 
separar em partes: dividere, 
partiri, dọ, distribuere, gige- 
rere, dispertire, in partes di- 
videre eu distribuere, Cia.: 
distrahers, Cues.; didutere, 
Cels. | d. em dois: bipartite 
eu bifariam distribuera, Cle.; 
bifariam dividere, Varr. | d. 
(alg. coisa) em três: trigar- 
tito dividere ou distribuere, 
Oie, | d. em quatro: i 
fariam dispertire, Varr, | &. 
em pequenas partes: in par- 
ticulas didusere, Ben. | d. em 
tôdas ag guas partes: in par 
tes suas digsrere, Sen. | fh- 
eil de d.: facilis divisus, 
Liv. | ə rio divide a cidade 
em duas; fiumen medio op- 
pido futt, Liv. | d. um exér 
cito em pequenos destaca- 
mentes; carpere emercitum 
in medias partes, Liv. | d. 
as fôrças do inimigo: koskum 
menus distintre, Caes.; bes 
tium copias distendere, Liv.: 
hostem distrahero, Tea. | d. 
as tropas: diducero copias, 
Caes. | dividir (t. de arit.): 
dividere, secare, Boot, | d. 
um 8590 em doz partes: assem 
im desom paries diducere, 
Her. ] d. o sno em meses: 
annum in menses deseribere, 
Liv. 2. Fig. Desavir, desunir: 
distrahere (ab aliguo), dis- 
sociare, Oie., dividere, Hor.; 
disiungere (ad), Ter.; didu- 
eere, Bon. | d. os eidadãos: 
civium eoniunctionem dirime- 
re, Cie 8. dividir-se, refl.: 
a) separar-se em diferentes 
partes: dividi, p, diduet, p. 
Cie. À es conjurados dividi- 
ram-so n guatroe grupos: 
coniurati quadrifariam se di 
viserunt, Liv. | as topas 
dele fãs podiam d.: etus 
copias diduet nom poterent, 
Caes. | d. em vários braços 
(fal. dum rio): in plures 
partes difflusrê, Caes. | o 
caminho dividese em dois: 
paries se via findit in ambas, 


Verg.: b) ter opiniões opos- 
tas, formar facções: dissida- 


re, i, distrahi, p, Cle.; sein- 
di, p. Vorg. | d. em partidos 
ou em facções: seindi in stu- 
dia contraria, Varg.; in par- 
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ies diduci, Col, f a Gália 
tinha-se dividido em dois per- 


erant duas, Caes. 


. divinamente, ado. 1. Por 
virtude divina: divinitua, 
Cie.; eaelitus, Prud. 2. Ex 
celentemento: divine, divini- 
tus, Cie. || que fala d: gi 
sinwe in dicondo, Cie, 
divinatório, adj. De adi- 
vinhação | arte eu ciência 
d.: divinatie, f. Cio. 
divindade, f. 1. Natureza 
divina: divinitas, f. Cie. E 
Deus: Deus, m. Cie.; guia 
mum numen, Sen,; deitas, 
f. Prad.; divinites, f. Cass. 
Um gens, ema deusa: 
6us, Ma, dea, f. Cic.; NUMEN 
inis, n, Liv, 
divinizado, part. e adj.: 
consecratus, Cio.; divus, Tac. 
divinizar, tr. Reconheger 
esmo divino, eontar no rý- 
mero dos deuses: Conseerarê, 
in deas reponere en referre, 
Gic, E d. 8 mãi: conscerara 
matrem immorialitati, Cic. A 
d. as paixões: eupidilates nas 
mero deorum adseribere, Ota, 
j Hércules e Baco: Merow 
m et Liberum dicare deol, 
Ourt. | d a fortuna: fortes 
nam deam faeere, Juw, Bi 
Fig. Exaltar: in cachum tob 
lesre ou ferre, Oie. 
divino, adj. 1. Que par 
teneo à divindade: g E 
caclestis, Cic.fa eiôneia d. é 
humana: cognitio eaelestiua 
et mortalium, Quint. À hem 
ras d.: caelestes honores; 
Curt. | deeretar honras é. 
a Augusto: Augusto dsseg 
nere caelum, Tac. farrogar-es 
ama origem d.: origines suae 
censeerare, Liv. À por inspi- 
ração d.: divinitus, adv, Cie.§ 
pelo poder d.: divinitus, adv, 
Luer. 2. Divinizadofo d. Jg- 
lio: divus Iulius, Oy. 3. Ex- 
eelente, perfeito: divinus, 
Cie.; caelestis, Quint. ] uma 
eiogiiência d.: loguendi disi- 
nitas, Cie.jo nosso d. Platão: 
deus ile noster Plato, Cie, 
4. divino, m.; 2) V. a divin- 
dade; b) V. as coisas eq 
gradas. 
` divisa, f. V. distintivo, em- 


blema. || tomar como d. essas - 


mesmas palavras: eadem ista 

vieabula usurpare, Tac. 
divisão, f. 1. Separação, 

operação de dividir: divieto, 


i 
7 


me mus sean nm 


f, partitio, f, disiuncito, i. 
Bistributio, i, distractia, f. 
Eie., sectio, f. Quint. | a 
d. da Itália em onze regiões: 
deseriptio Italias tn regiones 
undecim, Plin. À fazer a d 
dem todo): in partes diot 
ere eu distinguere, Cio. 
d, (t. de arit.): divisio, L, 
esetid, £, Bost, 2. Diseór 
die, desunião: discordia, Ley 
dissensio, f, dissidium, na 
distraetio, 1. Cie. | pela d. 
dos cidadãos: distractine el 
vium, Varr. & Parte dum 
todo divididos para, tis, t 
Cie 


divisar, tr. V. avistar, dis 


tinguir, 

divisibilidado, f. Quali- 
dedeo do que é divisível: see- 
bio, f. Isid. | d. até ao infi 
nite: seetio in infinitum, 
Quaint. 

divisível, adj. Que poda 
ser dividido: dividuus, disso- 
fubilis, Cie.; divisibuis, Tert.; 
seoabilis, Aus. À ser d.: di 
vidi posse, Cie.; sectionem te- 
cipere, Boot. À zer d. até ao 
infinito: infintte dividi posse 
ou gesari posse, Cie. 

diviso, adj. V. dividido. 

divisor, m. T, de artt.: 
Givisor numerus, ou nimp. 
giwisor, m. Gerb. 

divisória, J. 1. Parede 
que divide uma casa ou eom- 
partimento: eraticius paries, 
Yitr.; parles, etis, m, Col. 
2. Linhs que divide ou sə- 
para | traçar uma d. entre 
dois campos: agrum ab agre 
terminare, Liv. 

divorciado, part. | mulher 
d.: femina a marite digressa, 
Bact.; vacua, Tac. É divor- 
ciada de Mémio: dimissa a 
Hemmis, Ascon. i 

divorciar, ir. 14. V. sepa- 
rar, desunir, 2. divorciare 
"88, refl.: &) doscasar-se: di- 
vortium facere, Cie.; matri 
monium dimittere, Buet., sol- 
vere, - dissolvere, distrahere, 
ou dirimere, Dig.; nuptias 
dirimere, Dig. | divorciar-se 
(fal, do marido) : nuntium re- 
mittere uzori, divortium face- 
fe CUM uxore, exigere uvorem, 
Olc.: uzori repudium remit- 
tere, Buet., ou dicere, Tae.; 
repudiare, Suet.; repudio di- 
mittere, Just. || divorciar-se 
(fal. da mulher) : nuntiwm re- 
mittere marito, discedere a 
marito, divortium facere cum 
marito, Cic.la mulher de Do 
labela divorciou-se: uxor a 


Dolabella discessit, Coel. ap. 
Cic.;. b) Fig. separar-se de 
alguém ou de alg. coisa: dis- 


cedere ab aliquo, se disiungs- 
re eb aliqua re, Cio. | å. da 
virtude; nuntium virtuti re- 
mittere, Cice. 

divórcio, m. 1. Digsoluçãe 
de matrimónio: divortium, 
n., discidium, n. Cic.; repw 
dium, n. Plin,; diseessio, Í. 
Ter. [notificar o d.: nuntium 
remittere, Cie. À d. por mú- 
tuo consentimento: bonă gra- 
tiä dissolutum mairimonium, 
Dig. À depois de d.: solute 
matrimonio, Dig. 2. Fig. Dis 
sensão, desunião: diseidium, 
n., abruptio, f. Cie. 

divulgação, f. Acção de 
divulgar: patefactio, f. Cie.: 
detectio, f. Tert.; prodiiio, $ 


lin. 
divulgado, part.: pervul. 
gatus, Cie.; vulgatus, Quint.: 


civulgatus ou evulgatus, Tas. 

divulgador, m. O que di- 
vulga: vulgator, ma, Ov.; &- 
vulgator, Glogs. 

divulgar, tr. d Tornar 
público: vulgare, pervulgare, 
divulgare, in vulgus efferre, 
Cie.; patefacere, Cie.; evul- 
gare, Tac.; in medium pro- 
Jerre, Cie.; epargere in vul- 
UM, Verg, ou per vulgo, 
uc.; palam facere, PL; 
prodere, Hor. É o que divulga 
um segrêdo: taeiti vulgator, 
Ov. || êle divulgava es eonhe- 
cimentos que...: in vulgus 
discenda dabat quas..., OTY. 
| ser divulgado: in vulgus 
emanare, Cic., palam fieri, 
Nep., ou esse, Ter. À] vês que 
a tua falta foi divulgada; vi- 
des peccatum tuum elatum 
foras esse, Ter. É para que 
as nossas desgraças fôssem 
divulgadas: uti notiora nos- 
tra mala essent, Cic. 2. divuls 
gar-se, refl. Y, ser divulgada 
(ef. divulgar). 

divulsão, f., Separação vio- 
lenta, acção de arrancar: di- 
vulsio, f. Ben. 

dixe, m. 3. V. afavio, adôr- 
no. 2 Pl. Brinquedos dao 
A crepumdia, B. ph 


ic. 
dizedor, m. 7. Palrador: 
nugator, m, Cie; inanilo- 
guus, mMm, qugigerulus, m. 
PI. 2. Adj. Gracejador: di- 
cag, Sen.; ridiculus, P1 
dizer, tr. e & 1. Expor, 
exprimir, falar: dicere, lo- 
qui, d., elogui, d., prologui, 
d, narrare, Cic.; aio, 
Sen.; expromere, Liv.; edere, 
Hor. É d. muitas vezes: fre- 
quenter dicere, Cic.; dictitare, 
Liv. | d. abertamente: pro- 
fitêri, d. Caes.; edicere, Sall. 
| d. em voz alta: clamare, 
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Cia; prosamere, Liv.; mag- 
na voce proclamare, Verg. 
E d. em vos baixa ou por 
entre-dentes: muttire, Ter.: 
mussitare, Liv. mussare, Pl.: 
immurmurare, Pors.ld. por- 
menorizadamente: edisserere, 
Cio.; essegui, ià. Liv. || dite 
isto: haee loeutus, Liv.; sic 
locutus, Verg.; hace ou sic 
effatus, Verg.; ea ou talie 
fatus, Verg.; his dictis, Verg. 
à dize, dizeme:; dic mihi, 
narra mihi, loquere, eloguere, 
Cie.; narra, Hor, come 
muitas vezes təmes dito: 
ut saspe laeuti Sumus, 
Cie. | êle dis ora uma cosa 
ora outra; medo et hós, 
medo Rud, Oie. É d. multas 
coisas sem pensar: dicere 
multa inconsiderata, Cie. |j 
dizes soisas sengsatas: verba 
fundis sapientia, Ter. | dizes 
parvoíces: nugas garrie, PI. 

dizemos tado que nes vem 

mente; garrimus quidgulã 
in buceam (gubent, venit), 
Cie. É Diógenes diz que sim, 
Antípetre que não: Diogenes 
git, Antipater neget, Cio. Y 
a d. a verdade, para d, a 
verdade: ut verum loguar, 
Cie. | ¿dizes a verdadet: 
vera eanlas? Cie. À ; quem to 
disse? ( = como o sabes?): 
gui seis? Ter. | direi alg. pa- 
lavras antes de...: pauca 
preeponam priusguam..., Ole. 

d. primeiro, começar 
por d. alg. coisa: pracfan 
eliguid, Cic. | como senha 
de d.: ué paulo ante pesus, 
Cie. E como acima disse, 
como anteriormente disse: ut 
supra demonstravimus, Caes, ; 
ut supra memoravi eu meme- 
ravimus, Tac.; ut supra di- 
simus, Quint.; ut supra serip- 
tum est, Vitr.lêle tinha dito 
e meu nome aos operários: 
is nomen meum operariis edi- 
derat, Cie. | se queres que 
te diga a minka opinião: ei 


| guacris a me guid sentiam, 


Ben. | d. a sua opinião: sen-. 
tentiam dicere ou aperire, 
Cic, ou expromere, Tac. À 
é como dizes: est ut dieis, 
sunt ista, est vero, Clc.; 
ecilicét ita res est, Pl. | não 
sabes o que dizes: nihi di 
cis, PlLÃouvvir d, (alg. coisa) 
a alguém: eudire ab ou ex 
ou de aliquo, Cie. || direi em 
poucas palavras: breviter 
prologuar, Phaed.: pæucis 
dabo; Ter. || não d. palavra: - 
verbum nullum facere, Pl. Il 
ninguém diz palavra: ver- 
bum nemo facit, Cie. || não 
gusavam d. uma só palavra: 


me ini 


J 
3 
o 
E 
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non hiscere audebant, Liv. 
| som d. nada: tacite, ady. 
Cic.; silentio, Liv.lid. que...: 
dicere (inf.), Cie. || direi 
francamente que...: non NE- 
gabo (inf.), Verg. | diz que 
não receia...: negat se per- 
timescere..., Sal. | ouvi d, 
a meu pai que...: pairem 
meum audivi memorantem 
(inf.), Liv. || digo eu: in- 
quam, Cic. | diz êle: inquit 
(intercalado numa oração e, 
sobretudo, no discurso di- 
recto); ait (principalmente 
no disc. indir. e depois de 
uma ou mais palavras) |mas 
dir-so-&: dicet aliquis, inquiet 
aliquis, Cie. | mas dirás: 
dices, ingquies, Cie.; for- 
tasse dices, Phaed,; at enim, 
at vero, Cic. || ¿que te 
direi enf: quid quaerist Cie. 
2. Falar em público, recitar 
(fal. do orador ou do actor) : 
dicere, elogui, d., recitare, 
Cic. | a arte de bem d.: 
dicendi facultas, eloquentia, 
f. Cic.; facundia, f. Sal. | 
à de cor: memoriter recitare 
ou pronuntiare, Cic. 3. Con- 
iar, espalhar pelo público: 
dicere, narrare, Ter.; memo- 
rare, referre, Verg. || êle diz 
por tôda a parte...: dieti- 
tat... Cio || d. bem (de 
alguém): bene. dicere (ali- 
cui), Cie. | d. mal de al- 
guém: male dicere (dat.), 
Cic. | óuvir d, bem de si: 
bens audire, Cie. || ouvir 
d. mal de si: male audire, 
Cic. À diz-se que...: ferunt 
(inf.), Liv.; dicunt, Verg.; 
aiunt, Cic.; perhibent, me- 
morani, Verg. ; fertur, 
Phaed.; narrant, Plin. À diz 
-g0 que foi Aristeu quem des- 
cobriu a oliveira: Aristaeus 
olivae inventor dicitur, Cic. 
À dizia-se que eu era feliz: 
dicebar feliz, Ov. || diz-se que 
proferiu estas palavras: fer- 
tur locutus, Phaed.|ldiz-se por 
locutus, Phaed. || diz-se por 
tôda a parte que...: multus 
est sermo (inf,), Cie. | di 
zia-se que...: fama erat 
(inf), Liv, ou nuntiadat, 
Cic.; rumor erat, Cic.; palam 
ferebatur, Liv. | diz-se: sic 
memorant, Verg.; fama est, 
Nep.; aiunt, ita aiunt, 
Ter. || segundo se diz; ut 
dicilur, Cic.; ut fama est, 
Verg.; ut perhibent, Verg. 
E (o testemunho da minha 
consciência) para mim vale 
mais do que tudo que sé possa 
d.: mihi pluris est quam om- 
nium sermo, Cie.lvai d. ao 
gonado.. d: ebi, nuntia, Patri 


bus..., Liy. 4. Anunciar, par- 
ticipar: dicere, certiorem ali- 
quem facere (rei ou de re), 
Cic.; monêre (rem ou de re), 
Cic. À digovos que não há 
nada: renuntio vobis nihù 
esse, Cic. | mandar d. a al- 
guém: mandare ad aliquem, 
Suet, | ir d. a alguém: rs- 
nuntiare elicui, Liv. | ix 
d. os nosses planos ao ini- 
migo: econsilia nosira 
hostibus enuntiare, Cie. | 
prefiro que outros to digam: 
haec te ex aliis audire malo, 
Cie. 5. Ordenar, aconselhar, 
recomendar: dicere, Ter.:; 
tubére, monêre, Cic.; praeci- 
pero, Nep. | mandei pessoa 
que lhe dissesse que se não 
afastasse; misi qui diceret ne 
discederet, Nep. || diz-lhe que 
go apresse: dic properet, 
Verg. | os nossos amigos di- 
zem-nos que esperemos: spe- 
rare nos amici iubent, Cie. 
| digo-te que estejas tran- 
quilo: tubeo te bono anima 
esse, Cic. | farei o que dizes: 
faciam equidem ut mones, 
Cie. || dizem-lhes que não se 
admirem...: vetant mirari..., 
Liv. 6. Declarar, sustentar, 
pretender: dicere, profitêrt, 
à. Cic.; eontendere, Nep.; 
affirmare, Liv. | dizem que 
não é permitido...: negant 
fas esse, Cie. À digo que êle 


- teve bastante talento...: pono 


satis in eo fuisse ingenii..., 
Cie.ldizer-se médico: medi- 
cum se profitêri, Cie.||dizer-se 
cidadão: ferre se eivem, Cie.; 
ferre se pro cive, Liv. | di 
zer-se de sangue real: ge re- 
giae stirpis ferre, Vell. | di- 
zer-se originário de... : referre 
se oriundum ex... Liv. f 
dizer-se doente: excusatione 
valetudinis uti, Cie. 7. Julgar, 
pensar: dicere, credere, 
putare, Cie. | dilosiam cri- 
minosos: reos diceres, Cic. 
|| que dizes tuf: guid tibi vi 
detwr? Cie. | d. de si para 
si, d. consigo mesme: secum 
reputare, Cic. | digo a mim 


i mesmo: intra me ipse volvo, 


Tac. 8. Objectar: reprehen- 
dere, vituperare, Cic. || à 
isso nada tenho a d.: cau- 
sam nullam dico, PL; cau- 
sam haud dico, Ter. || achar 
qua d. sôbre a minha par- 
tida: meum discessum repre- 
hendere, Cic. 9. Indicar, ma- 
nifestar, significar: indicare, 
significare, declarare, osten- 
dere, sibi velle, Cic.; velle, 
Verg. || os olhos dizem os 
nossos sentimentos: loguun- 


| ter oculi quemadmodum ef- 
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fecti simus, Oie. fl (isto) diz- 
-nos que estamos na véspera 
duma revolução: ...commu- 


` tationem rerum portendit fa- 


re, Cic. | palavras que di- 
zem mais do que parece; 
verba quae plus significant 
quam loquuntur, Quint. || 
¿que querem d. estas está- 
tvast: guid istae sibi sta- 
tuae volunt?: Cie. || sque 
quere isto d.f; guid hoe rei 
est? Liv.; quo hace spectat 
oratio? Cie. 10. Loc. | quere 
dizer: id est, hoc est, nempe, 
videlicet, scilicet, Cic. || isto 
equivale a d. que...: perin- 
de hoc valet tanguam..., Liv, 
| por assim d.: ut ita di. 
cam, ut sic dicam, quasi, fere, 
quodam modo, Cic. || eis é 
que muitas vezes me tens 
dito: haec tu mecum sasps, 
Cie. } ela diz para consigo! 
hace secum, Verg. || para 
nada mais d.: ne plura, ns 
pluribus, ne multa, Oie.: 
quid multa? Cie. | quero di- 
zer-ta duas palavras: parecia 
te volo (subent. verbis allo 
qui), Ter. 11. dizer-se, refl.: 
a) arrogar-se esta ou aquela 
qualidade: se profitêrt, es 
ferre, Cie. (ef. dizer, acep. 
6.2); b) ser divulgado: mas 
rem, p. Hor.; ferri, p. Ter. 
| escutar o que se diz; ses 
mores excipere, Cie.; 0) ser 
dito: diet, p. Cie. || escatar 
o que se diz: excipere voces, 
Liv. | o que se diz de al 
guma ou de algumas pessoes: 
quae dicuntur de guodam asà 
quibusdam, Cie. || e isto nge 


: poderia d. mais elaraments g 


neque ca planius exprimi pos- 
gint, Oic.; d) ser usado, seg 
empregado: dici, p. Cie.: ef 
ferri, p. Quint. | d. em dolg 
sentidos: dupliciter dici, Ols. 
| palavras que já se não 
dizem: obsoleta verba, Uio. 
12. dizer, m. Dito, o que 
ge diz, maneira de dizer À 
no d. das testemunhas: es 
dictis testium, Cie. que é 
o segundo, no d. de todos 
os outros: gui, omnium cete- 
read iudicio, est secundus, 
ic. - 
diízima, f. V. dízimo. 
dizimado, part. 1.: deci- 
matus, Suet. 2. Fig. Exército 
d.: exercitus mutilatus, Oie. 
dizimador, m. Aquêls 
que cobrava o dízimo; deci- 
manus ou decumanus; m. Clic. 
dizimar, t. 1. Cobrar o 
dizimo: decimam ou decu- 
mam erigere, Liv. 2. Tr.: a) 
castigar ou matar uma pessos 
de cada grupo de dez: deci 
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mare, Buet. || d. os soldados, 
es tropas: decimum quemque 
sortiri, Sen.; decimum quem 
que sorte ductos necare, Tac.; 
decimum quemque militem 
sorte ductum percutere, Fron- 
tin. | êles foram dizimados: 
decimus quisque ad supplici- 
um lecti, Liv.; b) Fig. Des- 
falcar || como o exército 
iôsse dizimado pela peste: 
cum exercitum lacerarei pes- 
tilentia, Vel. 

dizimo, m. 1. Imposto 
equivalente à décima parte 
do rendimento: decima ou 
decuma, f. Cic.; decima pars, 
f. Liv. E o d. do trigo: fru- 
mentum decumanum, Cic. | 
terreno sujeito ao d.: ager 
decumanus, Cic. | campos 
que pagam d.: decumates 
agri, Tac. || eobrar o d. do 
trigo: frumenti decumam 
exigere, Liv. || cobrador do 
d.: cf. dizimador. 

dizível, adj. Que ge pode 
dizer: narrabilis, Ov. 

dó, m. te V. compaixão, 
piedade. 2 V. luto. 

doação, f. Acção de doar: 
condonatio, f. Cic.; donatio, 
f. Dig. || a d. feita aos ródios 
por um decreto anterior: guae 
data priore decreto Rhodiis 
erant..., Liv. 

doador, m. 1. O que fas 
uma doação: donator, m. Ulp. 
2. F. Doadora: donatria, f. 
Cod. 

doar, tr. Transmitir gra- 
tuitamente a outrem: condo- 
nare, donare, Cie. || à. em 
testamento: testamento relin- 

ere, Liv.; (aliguid alicui) 

gare, Cic. 

dobadoura, f. 1. Apare- 
lho para dobar; gyrgillus, m. 
Tsid.; sucula, f. Vitr.; ala- 
brum, n. Isid. 2 V. azá- 
fama. Ko i 

dobar, tr. Ennovelar o 
fio: revolvere (fila), Plin. 

doble, adj. 1. V. dobrado. 
2. Velhaco, fingido: versu- 
tus, Cic.; vafer, fra, frum, 
Cie.; duplex, icis, Ov.; versi- 
pellis, PI. 

doblez, f. V. duplicidade, 

dobra, f. Prega, vince 
feito num tecido, eto.: ruga, 
f. Plin.; sinus, us, m. Quint, 
E tendo feito uma d., na 
toga: sinu ex toga facto, 
Liv.; contractã in rugam ves- 
te, Boet. || fazer dobras (nu- 
ma peça de vestuário): ru- 
gare, i. Pl. (cf. prega). 

dobrada, f. Tripas de 
boi: omasum, n. Hor. - 

dobradamente, ado. YF, 
duplamente. 


dobradiço, adj. V. fle- 
gível. 

dobrado, prert. 14 gemi- 
natus, Cic.; duplicatus, Plin. 
i côldo d.; duplex stipendi- 
um, Caes. | com um fio d.: 
Guobus linis, Cels. || pétalas 
(de rozz) d.: folia duplicata, 
Sen. 2. Curvado: flexus, 
Verg.; inflexus, incurvatus, 
Cic.; deflexus, Plin. || (vé- 
lho) todo d.: incurvus, Ter. 

d. para trás: rejlexus, 
Verg. | d. para diante: pro- 
nus, Cie. 3. Feito em dobras, 
enrolado: implicatus, Cels.; 
plicatus, Lucr.; complicitus, 
Apul. 

dobradura, f. 1. Acção 
de fazer dobras: plicatura, 
f. Plin.; complicatio, f. O. 
Aur. 2. V, eurvatura, dobra. 
3. Acção de duplicar: dupli- 
catio, f. Uip. 

dobrar, tr. 1. V. duplicar. 
2. Fazer dobras em: plicare, 
Verg. || d. uma carta: com- 
plicare epistulam, Cic. 8, Cur- 
var: inflectere, Cice.; dupli 
care, Verg.; flectere, Curt.; 
dejlectere, curvare, Col; 


premere, Ov. | d. o joelho: 
genua flectere, Ov.; genu flee 
tere, Plin. || d. um ramo: 


ramum deflectere, Col, ou 
edomare, Plin. | quebrar 
(um ramo), ao dobrá-lo: de- 
flexu frangere, Col. | d. um 
arco: arcum curvare, Or. 
| d em arco: in arcum 
torquêre, Verg. 4. Ourvar 
(fig.), abater: flectere, im 
flectere, torguêre, Cic.; 
incurvare, Pers. | d. as leis 
segundo os seus interôssea: 
sibi leges aptas facere, Liv. 
5. I. Curvar-se: flecti, Pu 
inflecti, p. Plin.; se inflecte- 
re, Caes.; incurvari, p. Plin. 
li d. ao pêso do trabalho: 
per labores fatiscere, Tae. || 
fazer d. alguém: mentem ali- 
cuius flectere, Tac. | que 
não dobra: rectus, adj. Cic,; 
directus, adj. Cie, 8. Tr, V. 
domar, vencer. 7. Navegar 
além de: superare, Liv,; 
practervehi (ac.), d. Cres.; 
circumvehi, d., superveli, d. 
Liv.; praeternavigore, Apul. 
| d. o promontório Leucate: 
Leucaten flectere, Cie. 8. I. 
Tornar-se duplo: duplicari, 
p. Plin.; geminari, p. Cie. 
| porque o produto da sua 
propriedade teris dobrado: 
quod tanto sibi plus merce- 
dis ex fundo refectum sit, Cie, 
S. dobrar-se, rejl.: a) 
ceder à flexão: inflecikt, p., 
flecti, p. Plin.; ss inflectere, 
Caes, os dedos dobram-ss 
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fâcilmente: digitorum est fa- 
cilis contractio, Cice.; b) con- 
formar-se com, acomodar-se 
a: se fingere ad, servire 
(dat.), Cic.; componi (ad), 
Pp. Claud. | d. à vontade, aos 
caprichos de alguém: ad ali- 
cuius arbitrium se totum fin- 
gere et accommodare, alicuius 
studio morem gerere Cic. || 
d. às circunstâncias: tempori 
servire, Cic.; temporibus in- 
servire, Nep., parére ou as- 
sentiri, d. Cie. | d. è opi- 
nião dos outros; vitam flee- 
tere ad opiniones alienas, Sen, 
| que a tudo se dobra: ver- 
gatis, adj. Liv. 

dobre, adj. V. doble. 

dobrez, f. V. doblez. 

dôbro, m. V. duplo. 

doce, adj. 1. Que tem 
sabor agradável: dulcis, Cie.; 
suavis, Plin.; mitis, Verg. 
| muito d.: praedulcis, Plin. 

tornar-se d. (maduro): mi- 
tescere, Plin. À as uvas tor- 
nam-se d.: dulcescit uva, Cio. 
| vinho d.: mustum, n. Col 
reconhecer o d. e o amargo: 
sentire dulcia et amara, Oie. 
Į espírito d. (t. gram.): ls- 
nis spiritua, Prisc. | sons 
mais d. (na Paane t 
mitiores soni, Gel, 2. A 
ameno 3. Buave (fal. dum 
declive) : mollis, Liv.; paula- 
tim acelivis, Caes.; mediceri- 
ter acelivis, Apul.; elementer 
assurgens, Col.; paulatim de- 
verus, Sen. 4 V. meigo, 
afectuoso. || deixar-se enga- 
nar com palavras d.: falk 
blanda voce, Cie. 5. doces, 
m. pl, Gulosices, guloseimas: 
bellaria, n. pl. Varr.; dulcia, 
tum, n. pl. Apio.; praedulcia, 
ium, n. pi. Plin.; dulciola, n, 
pl. Apul. | os d. produzem 
fastio: gustatus, quod valde 
dulce est, vespuif, Cie. - 

doceiro, m. O que faz ou 
venda doces: cuppedinarius, 
m, Ter.; dulciarius, m. 
Lampr. 

docemente, adv. 1. Dum 
modo agradável (aos genti- 
dos): dulciter, iwounde, Cie.; 
dulce, Hor.; blande, Ter: 
suaviter, leniter, Plin. 2. Com 
declive suave: molliter, cele- 
menter, Col. | colina que se 
eleva à.: collis leniter aceli- 
vis, Caes. 8. Com bondade, 
humanamente: leniter, comi- 
ter, humane, benigne, indul- 
genter, Cie.; elementer, mite, 
Caes.; blanda, Ter. 

dócil, adj. Submisso, obg 
diente, que se deixa condu- 
zir com facilidade: docilis, fa- 
siis, obocdisns, Cle.; obse- 
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uens, Ben. || nada hã mais 
E do que êle: nik est co 
traetabilius, Cie. É d. ao 
freio: frenos sequens, Ben. || 
ne não é d.: inobseguens, 
Sen. À era d. às prescrições 
dos médicos: medicis obseque- 
batur, Plin. | mostrar-se d.: 
porôre, 1, Cie. | ser sempre 
d.: nunquam imperium recu- 
eare, Cie. 
dosilidado, f. Qualidade 
do gue é dócil: obseguentia, 
£. Caes.; doeilitas, t, tempe- 
ratio, f. Cie.; oboedientia, f. 
Pla.; modestia, f. Nep. | 
não pode haver mgior d.: 
miha est eo tractabilius, Cie. 
dôeciimente, ade. Com do- 
silidado: obocdisnter, ebse- 
guenter, Liv. | ebodecer d.: 
medesto parêrs, Cie. É obe- 
desia tam d...: tentã mades- 
tiä dicto audiens fust... Nop. 
documentar, ér.: espli 
care Uttoris, Cie. | doca- 
mentsr-so: Litteras tasti- 
meniaque sumere (ab aliquo 
loeo), Cic. 
documento, m, t Título, 
rova: litteras, f. pl, iabu- 
e, 1. pl, Cic.; documentun, 
n. Theod. | à. coligidos: in 
unum corpus deducia, n. pi. 
Ërontia 2. Ensinamento: do- 
cumentum, n. Cie. 
deçura, f. 1. Qualidade do 
é doce: dulcitudo, inia, 
suaviias, f. Cie.; dulcedo, 
fita, f. Liv. 2. Brandura de 
ciiraa ou temperatura: cle- 
menta, f mitis qo temperata 
gael dementia, Qel. 3. Bon- 
gage, indulgâôneig: elementis, 
$, lenites, f., lenitudo, inis, 
En indulgentia, t, mansuetu- 
do, inis, f., comitas, f., fag- 
Eae, f, benignitas, i, huma- 
mitas, f. Cio.; bonitas, f. Nop. 
ta à. dos costumes: sugvis- 
cimi meres, Cie. | tratar com 
d.: indulgire (@lioui), Ben. 
il governar com d,: moBius 
habêre populum, Tae. | re 
sober (admoestações) com à.: 
accipere non vepugnanter, 
Cie. 4. Encanto, prazer: sum 
en gelugtas, £., do 
fine, f pl, d Fera £ gl. 2 


igs d. da vida: b nta 


- vitas, Tae.inão pretendo as 


d. da vida: non vitas gaudiu 
quaero, Verg. | mostrar as 
4. da fiberdado: guam duleis 
a Wbertas prologui, Phaed, 
ii encontrar d. em...: gaw 
dire (aliguê re), Tas. & Oo 
pon doca: ef. daes (acap. 

2 % 
doença, f. de Perturbação 
da saúde? morbus, nm, qsgro- 


tatio, f, valetudo, inis, iu 


languor, mM., eorporis merbus 
ou offensio, infirmitas vale- 


` tudinie, Cie:; aegritude, inis, 


f. Tae.; adversa valetudo, 
Cela.; malus corporis habitus, 
Cels. É d. agnda: acutus 
morbus, Hor. À d. nervosas: 
nervorum labores, Vitr. À d. 
do útero: matricis vexatio, 
O. Aur. || d. crónica: chroni- 
cus morbus, O. Aur. || ter 


. uma d.; in morbo esse, Cic. 


| ter uma d. perigosa: peri- 
euloso morbo aegrum esae, 
Liv. ] que tem outra d.: 
Hii aegritudine affeetus, Cie, 
| acometido duma d.: merbe 
implisitue, Caes. | empregar 
remédios poues astives em d. 
ligeiras: leviter aegrotantss 
leniter curare, Cie. | ser 
acometido duras á., eontrair 
ums d.: morbo tentari, Cie. 
ou impkeari, Liv., eu eorripi, 
Plin.; merbum econcipere, 
Cel. | estar livre de doenças: 
morbor nen ssniire, Plin. À 
enusar, provocar doenças: 
morbos effieere, Hirt, ou 
vulgare, Curt. || surar uma 
d., eurer alguém duma d.: 
morbum depellere, Qaes., on 
empellere, Elor, ou gellera, 
Plin. | eonvaloseer duma d., 
esenpar duma d.: ex morbo 
reerenri, convalescere ou eva- 
dare, Cle.: ex morbo refici 
eu assurgere, Liv.; esnvales- 
eere, i, morbo levar, Oie; 


elevará, Ov, | Bo declinar da 


d.: morbo declinante ou se 
minuente, Pin, | morrer do 
d.: morbo perire, Caes. ou 
mort, Nop, abesumi ou eon- 
fics, Ball; reddere debitum 
naturas morbo, Nep. | mer 
reu de d.: desessit morbo ep- 
pressus, Voli., ou morbo ta 
peitus; Vitr. 2. Doencg (des 
animais): morbus, Verg; 
pem (pecudum), f Verg 
» Doença (das plantas): 
mordua, Ẹ .; bues, ie, fu 
labor, m. Verg.; eegrotatio, 
f. PHm. | as árvores estão 
sujeitas a deonças: infestam- 
arbores merbis, Plin. 4, 
Deenga (do espírite): 
morbus, mM, gegrotatio, ts 
valetudo, inis, f. Cie. pestis, f. 
Verg. | d. do espírito: mor- 
bus menitis, Hor. | doenças 
do espírito: enimi mala, vt 
ta mentis, Bon. & Paixão, 
mania: morbus, Cic.; insanis, 
f. Cie. 
doente, adj. Quo tem 
doença: ceger, gra, grum, 
Gie.; aegrotus, affectus, Cie.: 
valetudine affectus, Caes., 
languidus, Mart.; invalidus, 
Zac; aegrotans, Cels.; len- 
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guens, Col. || estar d.: qo 
grum qu eegrotum esse, ùe- 
grotare, i, languêre, i, im 
morbo esse, morbo laborare 
ou affectum esse, non belle 
ee habēre, Cic.; valetudine 
non bonã uti, Caes.; male 
valtre, Sen, À estou d.: miki 
non belle est, Oio. | enquanto 
estamos d.: dum infirmi su 
mus, Plin, À levemente d: 
mediocriter asger, Cic. | es- 
tar lovemento d.: levi morbo 
impediri, Cle. f perigosamente 
d.: graviter affeeius ou ae- 
ger, gravi morbo affeetus em 
aeger, Cie.; great marbo ins 
peditus, perisuloso morbo as 
ger, Liv.; gravi merbo afflic- 
tatus, Suet. | estar muito 
d., estar gravemente d.: gra- 
viter ou porisulose aegretare, 
graviter se habiére, preraug 
laborare, Cie.; grevi morbo 
confhietam, Nep, ea affleta 


ri, Liv. || não estar &: ve 
enre morbo ou a merdo, 
Oels. | nuncs estar &.: num 


quam aegre esrpore ess, 
Gia; morbis enmibus cardre, 
Plin. | tornar d.: tentare 
(aliçuem) auletugino, Gaos., 
morko afficere, Nep., mor 
bum facsre, Oelk., fontare 
valetudinem, Plin, |] esiz d.: 
in morbum cadere on inaiders 
ou delabi en ineusrore, Cie.: 
ie morbum eoriei, PL; mor- 


tari, Cie., on veseri, Bact; 
valetudine tenieri Cla; mor 
bum contrahere, Phn.; 
yaletudine edversã corrigt, 
Tas. | cafe d.: appresa 
cum morbus, Oie; nesta 
est morbum, Nep. | que 
eain d: óêmplicitus mor 
bo, Oros., ou àn morbum, Liv 

tôdas as vezes que o rei 
estava d.: quettes regi ad. 
versa valetudo incidisset, 
Cart. 2. M.: esger, m., aegro- 
tus, xa. Cie. | fiagir-se d.: 
simulare aegrum, Liv., or 
morbum, Ben. | velar à cabe 
eoira dum d.: valetudini ak- 
euius assidêre, Tae. | uma 
doente: aegra, f. Ov. 8. (Fal, 
do espírito): aeger, Sall; 

grotus, Cis.; euris aeger, 

erg. 4. (Fal. dos animais): 
aeger, Yerg. estar d.: ag- 
grotare, Phaed, 5. (Fal, das 
plantas) ; languens, Verg.; 
aeger ou languidus, Pal. 6. 
(Fal, dar coisas) : aeger, Liv. 

doentio, adj, 7. Sujeito 
à doenças, que adoece com fa- 
cilidade: morbosus (fal, da 
pessoas), Gie.; morbidus, 
Varr. | os jovens são mais 
d.: facilius incidunt in mor 


bos iuvenes, Uie. fl complei- 
ção d.: corpus morbidum on 
morbis ebnoxiwm ou opportu- 
mem, Plin. 2. Contrário à 
gaúde: insalubris, Plin, (of. 
insalubre). ar d.: malig- 
nus aer, Btat, | lugar d.: 
gravis leeus, Sen. 

doer, à te Causar dor, es 
tar dorido, sentir dor em: 
* gäre, i. Cio. | dóime o pó: 
goleo pede, Cie. À doem os 
pés: pedes dolent, Sen, | e 
ol faz d. a cabeça: caput 
a sole dolet, Plin. | o vento 
fêz-me d. a csbeca: mihi 
do vento eondoluit eaput, 
PI | fazor d. a cabeca: eapt- 
tis dolorem movêre, Cle., ou 
facere, Plin, 2. dosr-ge, refl.: 
a) V. compadecer-se; R) Ben- 
tir alguns vestígios duma 
doença ou duma dor: ad- 
monitionem (morbi) sentire, 
Plin. | se ainda se dói: ed- 
monitio ei qua doleris super- 
sit, Plin. 

dossiader, m. Y, injuriae- 
der. 

doestar, tr. V, injurier. 

doesta, m., V. injória, vê 
tupério, afronta. 

dogma, m. 1. Ponte de 
doutrina; ogma, utis, n 
Jic. É o d. fundamental dəs 
druidas 6...: Druides in pri 
mis hoc volunt persuaděre 
(inf,), Caes. | visto que Eles 
têm como dogma qme...: que- 
niam id habeant decretum 
(inf.), Cic. 2. Artigo de f$: 
dogma, Prosp. 

dogmáftioo, agj. Relativo 
2 um dogma: degmatieus, 
us. 

dogmatista, m. O que es- 
tabelece uma doutrina: gog- 
matistee, ae, m, Hier. 

dogmatizar, é Ensinar 
uma doutrina: dogmatizere, 
Aug. 

dogue, m. Espécie de cão 
de grande corpulência: olos- 
eus canis, Hor.; Molossus, 
m. Verg. 

doidamente, adv. V, lo 
samente. 

doidelar, é 3. Dizer sa 
fazer disparates: ef. dispara- 
te. 2. Brincar: ecurrari, d. 
Hor.; iocari, å, nugar, à 
Cic, 

doidice, f. Je Loecara, 
falta de juízes: insanis, fe 
dementia, Í., ementia, f, fis 
ror, mM, mentite error, 
mens vectors, Cic.; veceráis, 
f. Sall, 2. Proceder extrava- 
gante: insania, T., insipieniie, 
i., deliratio, f. Cie.; stultitia, 
f. Caes. || que. doidice... t: 
quid est etultius ou demen- 


tius gom (int)l Ben, 3. 
Grande alegria: lasesivia, f. 
Cie. || fazer doidices: desi- 
pere, Hor. 4. Paixão exces- 
siva por: libido, inis, £ 
Plin. 

doidivanas, m. Indivíduo 
leviano: vacuum cerebro 
caput, Juv.; cucurbitae 
caput, Petr. 

doido, adj. t. Que perdeu 
c juízo (próp. e fig.): insa- 
nus, vesanus, furiosus, atul- 
tus, mente eapius, amenas, 
demens, insaniens, excors, 
dis, vecors, dis, ou deliris, 
ou insipiens, Cie.; lymphatws, 
Liv. É estar d: demem 
tem esse, Cie.; ênsanire, 
furere, Sestpere, Cie; 
delirare, Hor. § parecer d.: 
dubiae sanitatis esse, Plin. 


f consideraram ə mensageiro | 


coms meio d.: vis pro sene 
nuntius auditus est, Liv. E 
mas sou muito d. em que- 
rer...: se ego stultior qui 
posímsiem..., Ter, tu estás 
d.f: num Jurist Hor. É ta 
estás d.? (uz és homem do 
ponderação!): sanusgs se? 
Per.; satin? senus es! Ter; 
insolumi es egpite? Hor.: se- 
tin” tu sanae mentis} Pla. 
do alegria: perfusus gaudio, 
Liv.; laetitig elatus, tnflatus, 


ou exsultans, Cis.; insolen-` 


ter lastus, Cie.; exsultans, 
Verg. É êlo ostava d, de ale- 
gria: impotens lastitias insa- 
nicbat, Liv. É estar d do 
alegria: nimio geudio dest 
pere, Ole. | estar d. de amor: 
insanire amere, Pha, eu es 
amore, Pl. À estar å. por et 
guém ( = amar apaizenada- 
mente alguém) : amare, Ter.: 
deperire (ae.), Ter, À tornar- 
-s0 d.: cf. endoudecer. 2. M.: 
insanus, ra, Cie; insanieno, 
m. Plin, É eu ecansiderá-loia 
como um d.: vis eum sanae 
menlis existimem, Cie. | uma 
doida: insana, f. Tor. 8. Con- 
trário à razão: insanus, etul- 
tus, ineptus, Cie.; vesenus, 
Verg.; demens, Fer, eon- 
fiança d.: stolida fidusia, 
Liv. 4. Excessivo. § alegria 
d.: projusa hilartias, facHtia 
gestiens, Cie. 

úsido, pari. Y. magoaão, 
eondotdo. 

dois, num. eerd, 1.: dus, 
ge, 0, Cic. À d, eartas: duae 
epistulae, Cie. À dividir pelos 
&, filhos: matis duobus divt- 
gere, Hor. | d. para cada 
um, dois juntamente (um 
par): bini, ae, a, Cie. | as 
d. orelhas: binae aures, Verg. 
i elevando ze d. mães ao 
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côu: duplices tendens ad si 
dera palmas, Verg. | atar 
os cachos dois a dois: binae 
inter se uvas eolligare, Col. R| 
d. perigos: aneeps periculum, 
Nep. | essas d. faculdades 
são muito diverssas: multum 
inter se distant istae facul. 
tates, Cie. É que tem d. ea- 
beças: biceps, cipitis, Cie. |! 
gue tem deis pés: bipes, pe- 
&is, Gie. || machada de dois 
gumes: anceps securis, Ov. | 
montanha de dois cumes: 
anceps mons, Ov. À duas vo- 
zes: bis, Cie.; semel aique 
ticrum, Caes. | vida duas ve- 
zes mais longa: sita altere 
tante longisr, Nep. | ser een- 
denado a pagar duas vezes 
o valer: dupli poenam subire, 
Cie. || árvores que produzem, 
duas vezes per ano: biferas 
esberes, Cat. | fazer duas 
tolices, cometer duas faltas: 
bis stulte faeere, Tor.; bis 
psecare, Phaed. À injuriar e 
seusar são duas coisas di- 
ferentes: alud eet maledice- 
re, aliud aecusare, Cie. 
ges dois lados: hine atqus 
tino, Liv.; utringus, Verg. 
| de duas maneiras: duplici- 
er, bipartito, Cie. | cortar 
em dols: bipartire, diffindere, 
Cie.; tn duas partes divide- 
Te, Col. | dividido em dois: 
biferias: divisus, Varr. || em 
duas partes: bipartito, Cie. 
2. (Fal, ds tempo) | å. 
dias: unus et alter dies, Cie. 
À em dia ou dois; unus eus 
diter dies, Cie. | espaço gs 
dels dias: biduum, n, Cie. É 
dieta de deiz dias: abstinen- 
tia bidwi, Cels. | de dois em 
dois dias: alternis diebus, 
Fiin.: alterno quogue dis, 
Col. | de dois em dois anos: 
alternis annis, Col; alterne 
guegue anno, Col. | doia 
anos: biennium, n. Liv. į 
que tem dois anos: bimus, 
adj. Cie.lque dura dois anos: 
bienmis, adj. Buet. | de dois 
meses: bimestris, adj. Hor. 
duas noites: binoctium, n. 
ge, 3. (Fal, de pesos es 
medidas) E duas libras: dw- 
gondium, n. Varr. À de duss 
libres, que pesa duas libras: 
bilibris, adj. Hor. | de dois 
pés, que tem dois pés: bips- 
dalis, adj. Caes.; bipedaneus, 
adj. Col. 4 Os dois ( = am- 
bos): ambo, ae, o, Cie.; uter- 
que, utrague, utrumque, Oic.; 
utrique, utraeque, utrague, 
pl Cie. | um dos cônsules 
"ou os dois: eonsuies alter 
ambove, Cie. | o mais vélho 
des dois: natu maior, Fio. 
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| nós dois: uterque nos 
irum, Cie. || nós dois sabe- 
mos,..: uterque nostrum 
ecit..., Cic. || qualquer dos 
dois: utervis, Cic.; utercum- 
que, Cie. || qual de nós doisf: 
utor nosirum? Cic. | qual dos 
dois: uter, tra, trum, Cie. || 
um dos dois: alteruter, tra, 
trum, Cic.; alter, era, erum, 
Liv. | e não há diferença 
entro nós dois: neque inter 
me atque te quidquam inte- 
fest, Cic. 5. Um pequeno nú- 
mero: tres, tria, Ter.litenho 
duas coisas a dizer-te; te tri- 
bus verbis volo (subent. allo- 
q Pl.jem duas palavras: 

tribus verbis, Quint. 6. V. 
segundo. T. M. Lado dum 
dado que tem dois pontos: 
binio, m. Isid. 

dolente, adj. Lamentoso, 
iste: maestus, Cic. | voz 
.: vor queribunda, Cie, . 

dolentemente, ado. Dum 
Es dolente: dolenter, fle- 
sliter, Cic. 

dolo, m. Fraude: dolus ma- 
lus, Cio.; dolus, m. Cic.; 
fraus, dis, f. Ulp. | usar de 
golo com um aliado: socium 
fraudare, Oio. | com d; cf. 
golosamente. 

dolorido, adj. V. dorido, 
magoado. 

dolorosamente, adv. 1. 
Com dor (fís.): cum dolare, 
Oels. 2. Com dor (mor.): 
dolenter, cum acerbo doloria 
sensu, Cic.; flebliter, Hor. 

doloroso, adj. 1. Que cau- 
gs dor (fís.): crucians, PL 

ger d.: dolorem facere, 
ic., ou movêre, Cels.; dolori 
esse, Plin. | (isto) não é 
d.: non dolet, Mart. || tornar- 
«so mais d. (fal. duma fe- 
rida): recrudescere, Cic. 2. 
V. dorido. 3. Lastimoso, 
amargurado: acerbus, Cic. | 
gritos d.: flebiles gemitus, 
Phaed. 4. Que produz pesar: 
“dolendus, luctuosus, maestus, 
gravis, Cic.; acerbus, Caes. 
| é muito d. voltar...: habet 
magnum dolorem veverti..., 
Gic. 

dolosamente, adv. Com 
dolo: dolose, dolo malo, 
Oic. (cf. fraudulentamente). 

doloso, adj. V. fraudu- 
lento. 

dom, m. 1. Dádiva: do- 
num, N., MUNUS, eris, n. Cic. 
li pequeno dom: munuscu- 
tum, n. Cic. 2 Fig.: do- 
num, n, munus, n. Cie. | 
os dons da natureza: naturae 
dona, Cic., ou bona, Liv., ou 
dotes, Plin.lja natureza con- 
tedou so homem todes es- 


tes done: hominibus hace 
omnia natura donavit, Cic. 
| ser um dom da natureza: 
naturã contingere, Quint. | 
os dons da fortuna: fortu- 
nae bona, Nep. || o dom da 
beleza: bona corporis, Cic.; 
dos ou dotes formae, Ov. | 
o dom da profecia: divinatio, 
f. Cic. 3. Aptidão: facultas, 
f. Cic. || o dom da elogiiên- 
cia: dicendi facultas, Cic. 

- domado, part. 1. Amansa- 
do (fal. dos animais): domi- 
tus, Cic.; mansuetus, Varr.; 
mansuefactus, Col. 2. Bub- 
jugado: domitus, Cic.; perdo- 
mitus, Liv.; subacius, Sal. 
3. Fig.; domitus, Cic.; gedo- 
mitus, Plin. 

domador, m. 1. O que do- 
ma (animais): domitor, m. 
Oie. 2. O que subjuga: do- 
mitor, Liv. E 

domar, tr. 1. Amansar, do- 
mesticar (animais): domare, 
subigere, Col.; mansuefacere, 
Quint.; domitare, Plin. | se- 
ção de d.: domitura, f. Plin.; 
domitus, us (só no gbl.), m. 
Cic. 2. Submeter, subjugar: 
domare, subigere, frangere, 
Cic.; perdomare, Liv. 3. Fig.: 
edomare, vincere, frenare, 
moderari (ac. ou dat.), d. 
Oie.; domare, Plin. | domar 
as paixões: cupiditates coer- 
cêre ou frangere, domitas ha- 
bêre libidines, cupiditatibus 


. imperare, domitas habére li- 


bidines, Cic. | domar a có- 
lera: animum regere, Hor. || 
domar o orgulho: ferociam 
contundere, Liv. 

domável, adj. Que so pode 
domar: domabilis, Hor.; ad 
domandum pronus, Varr. 

domesticação, f. Acção de 
domesticar:  domitura, ft. 
Flin.; domitus, ue (só no 
abl.), m. Cic.; mansuefactio, 
f. Aug. . 

domesticado, part. V. do- 
mado. 

domesticador, m. V. do- 
nador. 

gomèsticamente, ado. 
Em casa: domestice, Ambr. 

domesticar, tr. V. aman- 
sar, domar. . 

domesticável, adj. V. do- 
mável. 

domesticidade, f. 1. Es- 
tado duma pessoa que está 
ao serviço de outrem: famu- 
latus, us, m., servitium, n. 
Cic.; famulitium, n. Varr. 
2. Estado dum animal do- 
mesticado: mansustudo, inis, 
f. Piin. 

1. doméstico, adj. 1. Rola- 
tivo à casa, à vida da famf- 


— 484 — 


Ha: domesticus, familiarte, 
intestinus, Cic. || negócios 
d.: privatae res, Cic. | lar 
d.: familiaris focus, Col, 2, 
Criado em casa (fal. de ani- 
mais): domesticus, Col.; ci- 
cur, uris, Cic.; mansuetus, 
Liv. || bois d.: domiti boves, 
Liv. 3. Intestino, do país: 
domesticus, Caes.; intestinus, 
Cic. || perturbações d.: urba- 
ni motus, Caes. 

2. doméstico, m. Criado: 
famulus, m. Cic.; minister, 
tri, m. Sen. || os domésticos: 
familia, f. Cie; familiares 
servi, Plin.; domestici, m. 
pl. Suet. 

domiciliado, part. Que 
tem domicílio em: incola, ag 
(loci), m., habitator, m. Oie. 

domiciliário, adj. Rela- 
tivo ao domicílio: domesticus, 
Cio. || fazer uma visita & 2 
domum scrutari, Cie. 

domiciliar-se, refl. Fixar 
residência: domicilium colg- 
care, Cic. (cf. domicílio). 

domicílio, m. Habitação, 
residência: domicilium, Re 
habitatio, t. Cic.; sedes quo- 
tidiana, Liv.; domus, us, f. 
Ulp. || estabelecer å.: doms- 
cilium collocare, Oic.; doms 
cilium sibi constituere, Nep. 
|| escolher d.: locum domiss 
ko eligere, Liv. À sem d: 
eine sede, Oic. | que nãe 
tom d.: cui nullue eet us 
guam consistendi locus, Cia. 

dominação, f. 1. Autori 
dade soberana: dominatio, fu 
dominatus, us, M., imperitm, 
Ba, regnum, n., SUMMA aro 
toritas, f, summa potestas, 
f, summum imperium, m. 
Cic.; ditio, - f, cumma, £. 
Caes.; summa (f.) rerum, 
Nep.; summa (n. pl) re 
rum, Liv. | a à. do Bia: 
Sylanum regnum, Cic. (ef. 
domínio), 2. As Dominações 
(categoria de anjos): Domi 
nationes, Vulg. 

dominado, part. o adj. ta 
Que obedeco a: subicctus, 
(dat.), oboediens, parens, 
Cic. || estava d. por ideam 
supersticiosas: haud liber 
erat religione animus, Liv. Ẹ 
dominado pela paixão: Hbidi- 
m obnoxius, captus pravis 
cupidinidus, Sal. | d. por 
um pensamanto: cogitatione 
infixus, Sen. 2 Colocado 
abaixo de: subiectus, Liv.; 
subditus, subtacens, Plin. 

dominador, m. 1. O que 
domina: dominator, m., do- 
minus, m. Cie. À foram og 
d. de todos os poros: omnium 
gentium rerum potiti eums, 


Bi iai ij. names te 


coin ap ct e tm 


Vol, 2e Pig: dominus, m., 
imperans, m., Cic.; tyran- 
nus, m. arbiter, tri, m. Hor. 
8. 4dj. Que domina || espi- 
rito d.: superbus animus, 
Juv. | cidades d.: urbes im- 

iogae, Enn. 

dominadora, f. A que do 
mina: dominatrio, f. Cie. 

dominante, adj. Que da- 
mina, que prevalece: prae- 
, Cie.; eminens, Flor. 

dominar, t. e tr. 1. Ser 
e senhor, exercer domínio 
sôbre: imperere, i, deminar 
gin aliquem), d., reguare, 
yerum potiri, Cie. (ef. do 
minio). E procurar d.: sum- 
ma petere, Lue. À Pompeu, 
para dominar mais fâcilmen- 
te no mar Adriático...: Pom- 
peius, quo facilius Adriati- 
cum mare im potestate kabe- 
ret..., Caes. | mulher que 
domina o marido: potens ria 
siti mulier, Tac. É d. as pat 
xões: eupiditatibus imperare, 
Cic. | deixar-se d. pelas pai- 
xõest ee totum kbidinibus 
edere, Oio. 2. Ser predomi- 
nante: praevalēre, i, Plin. 
3. Elevar-se acima de: immi- 
nére (dat.), i Liv.; super- 
eminëre (ac.), Col.; despee- 
tare, Liv.; desuper imminêre, 
Verg.; despicere, Col. | da 
cidade domina-se a planície, 
& cidade domina a planície: 
est ex oppido despectus in 
campum, oppidum despectus 
habet, Caes. | êste monte 
domina a cidade: eppido 
mons superpositus est, Cic. 

dominativo, adj. V. do- 
minante. . 

domingo, m. Primeiro 
ia da semana: dominicus 
ou dominica dies, solis dies, 
Tert. | ao d., todos es d.: 
dis dominico, Tert.; domini- 
eis diebus, Aug. 

dominical, adj. Bo Be 
nhor | oração d.: oratio 
Qominica, Aug. 

dominio, m. 1. V. domi 
mação || disputar pelas armas 
Ð supremo d.: de summis 
gebus dimicare, Nep. || pre 
tender o supremo d.: sum- 
ma petere, Luc. | estender 
o seg d. para além dos ma- 
res: tus dominandi trans ma- 
ria permittere, Sen. | que 
teriam sob o seu d. terras 
e mares: qui more, qui terras 
omni ditione tenerent, Verg. 
ll os etruscos tinham domi- 
nios muito extensos: Tusco- 
rum opes late patebant, Liv. 
| ezercer o d.: dominari, 
d., regnare, rerum potiri, 
summa cum imperio esse, 


Gic.: summam imperi tenêre, 
Caes. ; imperium obtinêre, 
Liv. |f ter tudo sob o seu d.: 
dominatu omnia tenêre, Qie.; 
omnia posse, rerum caput 
esse, Liv.; euncta regere, 
Tac. | exercer o d. sôbre: 
dominari (in aliquem}, re- 
gere (ac.), tenre in ditione, 
tenêre imperium in (suos), 
Cic.; regere imperio, Verg. 
i| submeter ao seu d., redu- 
zir ao seu d.: redigeres in 
suam potestatem ou ditionem, 
sub imperium cu ditionem 
subiungere, Cic.; sub leges 
mitlere, Verg.; subicere ditio- 
nmi, Tac.; ditionis euas fa- 
cere, Curt. || estar sob o d. 
de: esse in dominatu, parôre 
(alicut), Cic. || estar sujeito 
ae d. romano: Romanae di- 
tionis esse, Liv. || que foram 
submetidos ao d. deles: gui 
in eorum regno ac ditione 
sumt, Gic. || suportar o d. 
romano: populi Romani im- 
peria perferre, Cio. eair sob 
e d, dum tirano: in tyranni 
imperium concedere, Just. |! 
passar ao d. estranjeiro: di- 
tionis alienae fieri, Liv. | 
voltar ao d. (de alguém): 
redire in ditionem, Cic. À 
voltar go d. romane: se Ro- 
manis restituere, Liv, deixar 
sob o teu d.: sub pedibus 
tuis relinquere, Liv. 2. Fig.: 
dominatus, U8, M., tmperium, 
2., regnum, n., Cic. 

Don, s. pr. Nome dum rio: 
Tanais, is ou idis, m, Plin. 


dona, f. 1. Senhora, pro. 


prietária: domina, f.; pos- 
sestria, f. Afran. É d. de 
casa: gomina, Pl.; materfa- 
milias, Ter.; kera, f., regina, 
f. Ter.; matrona, f. Col. 

donaire, m. V., garbo, 
gentileza. 

donairosamente, adv. V. 
elegantemente, com graça (ci. 
graça). 

donairoso, adj. V. genti, 
elegante. 

donatário, m. O que rece- 
beu uma doação: donatarius, 
m. Cod. 

donativo, m, V. dádiva, 
dom. 

donde, ado. De qeal ku- 
gar, de que lugar, do que: 
unde, ex ou a guo leco, Cie, 
| (a eminência) donde se 
estendia a vista: unde erat 
conspectus, Caes. À não volta 
do lugar donde ea queria: 
non inde venit unde mallem, 
Cic. | far-te-si entrar no ta- 
gar donde saíste: te redi 
gam eodem umde erta es, Pi. 
É donde quer que: endecum- 
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que, Sen.; undo unde, Catull, 
E ¿donde (de que terra) és 
tuf: unde gentium es? PL 
| ¿donde (de que terra) sois 
vósf: cuiates estis? Pl. |l 
volto ao ponto donde parti: 
illuc, unde abii, redeo, Hor. 
| donde é claro que...: eg 
quo intelligi, potest (int.), 
Ciso.; Unde cognascitur... 
Cie, eu apparet..., Ben. 
dondo resulta qu acontece 
que...: unde ou ex quo fz 
ut...s Clo.; guo fit ut..., Her, 
l ¿donde vem êsto amerts 
unde iste amor? Cie. 

dôninha, f. Nomo dem 
pequeno animal: mustela, f, 
Flin. | de d: mustelinas, 
adj. Pin. 

dono, m. Benher, poemak- 
dor: dominus, m. Cle.; 
sessor, m. Hor. E o &. de 
navio: dominus navis, Nep. 
l mudar de d.: permutare 
dominos, Hor. É as riquezas 
mudam maitas vezes de d.: 
divtae modo kuc, modo Wus 
transferuntur, Cic. À não há 
nada que não tenha d.: ir 
medio nihil relictum, Liv. À 
ficar sem d.: vacare, i. Liv, 
jaus não tem d. (conhecido): 
vacuus, adj. Cic.licidade que 
mudou de d.: erba alienata, 
Sali. 

doncsamenta, adv. V, &s- 
nairosamente, com praça (ef, 
graça). 

donoso, adj. V. donairoce, 
gracioso, garboso. 

donzel, adj. 1. Y. dócE. 
2, V. ingénio, puro, casto. 

donzela, f. 3. Meninas ou 
mulher nova em estado de 
virgindade: virgo, inie, L 
Cic.; innupta puella, Verg.; 
tenera virgo, Hor, (ef. vis 
gem). 2. Adj. V. solteira 
virgem. 

dor, f. t. Sofrimento ff 
sice: dolor, m. Cie.; malum, 
n. Cels.; corporis dolor, Cie, 
l dor aguda: cruciatus, us, 
m, eruciamentun, R., acer 
morsus doloris, Cic. Íl provocar 
eruéis dores: eruciatum ci- 
re, Cie. À causar d.: dolorem 
facere, Qie., ou movêr 
Cels.; dolori esse, Plin. Fi 
sentir, ter dor: dolorem ser» 
tire eu perpeti, Plin. | sem- 
tir, ter uma viva d.: crucia- 
tear sentire ou experiri, Plin, 
E ter violentas d. de gota: 
magnos articulorum dolores 
habêre, Cic. | acalmar a dnp 
fazer parar a d.: dolorem le- 
vare, mulcžre ou minuere, 
Fän.: malum lenire, Cels. À 
sem d.: sine cruciatu, Plin. 
2 Sofrimento maral: dolor, 
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m, meeror, m, aegritudo, 
inte, f., macetísia, í. o 
m. “Gie.; 1 euwra, Verg. 
viva d: a M., nar 
ma eruciatus, Cie; doloris 
morsus, Liv. É dores amar- 
gas: acerbitates, f. pl, ecer- 
bissimi dolorea, Cie. É 
ter, sentir eu experimentar 
dor: dolire, i., macrêre, L, 
angi, P, Siseruciai, Pu CTW 
cieri, Po in macrore versa, 
esse in dolore, engorem cm 
gere, angi amima, dolorem 
capere ou accipere ou per- 
eipere ou eustimére, Cie; 
egeruciari, p. Catuli. À | come 
deve ser 2 minha d.!; quo 
dolore esse debeo! Cie. É 
suportar ama d.: detorem per- 
perpeti ou ferre oa pal, 
Cie. | estar mergulhado na 
na de. in masrore ou luciw 
tactre, dolore ou gegritudins 
affici, angoribus eenfiei, Cie. 
i ger minado pela d.: ta 
crimis confici, Cic.liver com 
d, o que acontecer: ferre tua 
aegre quod acciderit, Cie. À 
entregar-se, dar-se à d.: ae- 
gritudiná se dedere, Cio. H 
causar d.: dolorem (akewi) 
gjjerre, facsre, efficere eu 
gare, dolori esse, Cie. | eau- 
sar a alguém uma grande ou 
profunda d: magnum lue 
tum importare, Phaed.; eser- 
bissimum dolorem alicui imu- 
rere, Ois, 

d'ora-avanto, tvc. ado. Ra- 
qui para e futuro: posthas, 
postea, Qetmeeps, in poste 
SUM, reliquo tempere, Oie, 
E serás d'ora-avante a áfrica 
D teatro da guerre; Africa 
erit religui beli sedes, Liv. 

Dordogne, & pr. Y. Be 


mio. 
dórico, «dj. Relativo aos 
dórios eu à Dória: Dort 


eus, Verg. | usar o dialesto | 


d.: dorise kogus, Best, | e 
dórico, o dialecto d.: Doriea 
dialectus, Gel. | a ordem 
d.: Doricge cobumnas, Vitr. 

doridamente, ade. V. do 
torosamente. 

dorido, edi; 4, Que tem 
gor, em que há der: dolens, 


Puin. | aplicar sôbre 2 parte. 


d.: imponere supre tô quod 
dolet, Cels. 2. V. magoada. 

8. Fig. V. consternado, com- 
padecido. 

Gório, ej, 1. V. dórico, 
2. M. pl. Habitantes da Dó- 
zida: Dores, um; ma. pl. Cie. 

dormente, adj. 1. Que 
dorme; dormiens, gopitas, 
Cie. (ef. adormecido). 2. Fig. 
À água d.: aqua stagnane ou 
teens, Ben., ou reses, Varr 


mar d.: pigrum mare, Tae. 
V. entorpecido. 

dormida, f. V. pousada. 
dormideira, f. V, papow 


dormidor, adj. e 8 m. 
Que gosta de dormir, o que 
dorme muito: dormitor, m. 
Mart.; somniculosus, Col. (ef, 
dorminhoco). 

dorminhoco, adj. o 8. ma. 
Y. dormidor || sou um gran- 
de à. sum mulii soma, 
Fronto. À muito pouco der 
minhoos: a somno remette- 
sima, Cel. 

dormir, +. 1. Repensar 
RO eono: dormire, dormitgre, 
somnum eapere, Cie.; quis 
tem eapere, Caes.; seomnos 
earpere ou deusere, Verg. É 
d. profendsmente: erte et 
graviter dermire, Uie; gre 
Vioro somno premii, Plin, Į ir 
d.: ire dormitum, Hor. | os 
animais dormiam: animalia 
sommus kabebat, Verg. | e 
não se deitam para d.: regue 
guáetis eomusã proceumbunt, 
Caes. | a dormir: dormisns, 
part., per somnum, Qie., in 
quiste, Liv.; per guietem, 
Tae. | tonho vontade do d.? 
sommas me urget, Cis. À dom 
mi mesis profundamente de 
que costumava: me ertior, 
guam solebat, somata eom- 
plexus est, Cio. | emo pão 
dormia ênrante todo o oon- 
anulado: qui suo toto consutatr 
comum nen vidit, Cie. À 
passer a noite sem d.: nee- 
tom ênsomnem agere, Tee. À 
passei estos três noitos sem 
d.: continmxas has tres nee- 
tes pervigiavi, Pllfazsor d.: 
tomrum afferre, Cio) sem 
nm cu sommnos eonciimre, 
facere, gignrere, Parere, com 


ciare eu alicere, Plin, eu. 


presbêro, Ov. À não deizar 
d.: somno privare tatiguem), 
Cle., eommos (asicue) edime- 
re on exferre o com 
nessa fugara, Pra, 


tus tai, Phaed. | dar dregas 
para faser d, : arcessero SOM- 
nem medicomentis, Gelo. | 
cansado do d: somno satia 
tua, Liv. A Fig. Ser desgui- 
dade, não se mexer: dermiro, 
Cis.: Germitare, Hor. 8. Ester 
imóvel (tal, da água): stog- 
mare, 

dormitar, i Dormir levo- 
mento: dormitare, 


dormitivo, adj. FT. parcs- 


tico. 
dormitório, m. Sala onde 
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dormem várias pessosa: dom 
mitorium, n., cubiculum dop 
milorium, Plia. 

dorna, h 1. Grande va 
gilha de madeira: labrum, 
n., lacus, us, m, Cic.; lacus 
vinarius, Cat; ; Piscina lignea, 
Plin.; 2. Vesilha na qual ge 
pisam uvas: caleatorium, n: 
Pall. : 

dorsal, adj. Do dorso: 
dorsualis, Apal., || espinha 
d.: spina dersi, Plin.; spina, 
f, Cels. À dozo vértobras a: 
dusdesim ad costas vertebras, 
Cela. 

dorso, m. As costas: deor 
Ee a, Hor, (ef. costa, seep. 

a 

dosagem, f. Acção de de- 
sar À uma d. com partes 
iguais de pes, do cera o de 
alúmen: pari portions inter 
se mista pia, COTA, chumen, 
Cels. 

dosar, tr. Regular por 
dose, aplicar a dese sen- 
veniente; MOUM etatusre, 
Plin.; miscāre inter ge trees 
portione), Cela. 

dose, Je 3. Quantidade gə 
cado ingredionto que entes 
ma eomposição dnm medica 
mento: porto, f. Bem.; mo 
Gus, m, Ces. E pequena ê.: 
portiunota, i. i em d. mami: 
pari portions, Cels., pari seen 
SUTO, CU aequo qn coquis por 
dertbus, Ool. 2. Perção pis 
remédio que so toms do cada 
vez: haste, us, m. Ela. 
| uma considorérol & de 
deiéhoro: eober paro mest 
ma, Hor. | no co toma uma 
d. grande demala: æ ted 
sior haurtatur (srecusg 
O Fig.: pare, tia, f. ra Pr E 
Fegrena d.: particula, f., RO 
acio quid, 

desen, Fá Y, dosar. 

dessel, m. Armação gas 
eneima um sitar, ete.: guas 
em, n Hor., paeptio, m, 
Tert, |} um d. da verdura: 
trichãa, f. Caes. || as árvores 
formam um d. de verdara: 
arbores in orbem ramos ew- 
cinent, Pin. 

dstação, f. 1. Asção és 
êciar | d. feska » uma isre 
is: ecclosigs detutia oa dos, 
Carag. 2 Fundos atribuidos 
a um estabelocinento: eae 
nia attributa, Lav. : 

dotades, part, e mp 1. Pro 
vide, bensficiado sem aigurma 
dom natural: praodálus, orne- 
tue, Cie, É d. de virtudes: 
pirissóibus ernatua, Ole, | d. 
das mais belas qualidades 
ftal dum corader)s emni 
tauge cumigsima, ŒQ. l 
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é. do maior engenho: (vir) 
praestantissimo ingenio, Cie. 
| à de engenho poético: 
composituws ad carmen, 
Quint. | qd, de razão: ratio- 
nis particeps, ratione utens, 
Cic. ] ser d. gə inteligência; 
mentem habêre, Cie. À ser d. 
de movimento: motum habs- 
ra, Cio. E d. como és de 
extraordinário zaber; pro tug 
admirabili sapientiã, Cic. Ra 
e oo um doto: dota- 
16 
ar otal, ed]. Relativo a 
doto: dotalis, Cie. | cass- 
mento feito eoma regimo d.: 
detale matrimonium, Cis. 
dotar, tr. 1. Prover, bone- 
Sciar com: ernare (abl), 
Oie.; instruere, Quint. Gs 
Dar um doto (a alguém): 
dotem dare (alicui), Nep.; 
dotem eonficere, Cic.; dotare 
(aliquam), Buot. | as filhas 
foram dotadas pelo tesouro 
péblico: filiae ex aerario do- 
tem aceeperunt, Ben. 
dote, m. 1. Bens que uma 
mulher leva quando se casa: 
dos, dotis, Í., uwzxoria res, 
Cie. | dade ou recebido om 
dote: ef. dotellque s6 trouxe 
em d. a liberdade é & vir- 
tude: quase nihù secum æt- 
tulit praeter Kbertatem pugi- 
eitiamque, Liv. | que tem 
d.: dotata, f. Cie. | sem d.: 
indotata, f. Ter.; dote eassa 
(virgo), PL | fixar um d.: 
dicere dotem, dicere dotè (ali- 
id), Cice. | dar em d.: 
n dotem dare, Dig, ou eon- 
ferre, Plin. É prometer um 
d.: dotem promittere, Dig, 
2. Fig.: doe, f. Ter. 3. Dom 
natural: ef. dom (acep. 2.2), 
doudamente, doudelar, 
doudice, doudo: Y. doide- 
mente, doidefar, ete. 
dourada, f. Nome dum 
peixe: aureta, f, Plin. 
douradinha, f. Nome &o 
planta (espécie de feto): es- 
plenos, 4, f. Piim. 
dourado, part. 1. Reves- 
tido duma eamada de oure: 
inguratas, exratus, Cic.; de- 
auratus, Bem. À estátas d: 
statua euro superfusa, Inser. 
touro do chifres d.: euriger 
taurus, Cle, 2 Da eôr do 
cure, marelo (fal. das sen- 
ras): fSlavus, favens, Verg. 
dourador, m. Aquêlo que 
doura: ingurator, re, Inser.; 
degurator, m, Cod. 
douradura, f. Camada ds 
euro aplicada sôbre alg. eoi- 
sa: auratura, f. Quint, ; ines 
ratura, f. Frontin, À para 
que (o cobre) possa receber 


a d.: ut bracteas industas 
possit, accipere, Plin. 

Douro, s. gr. Nome dum 
rio: Durius, m, Duric, ae, 
m. Claud. 

dous, num. eart, V. dois. 
doutamente, ade. V. sà- 
biamente, 

douto, adj. V. sábio. | 
muito d.: perdoctus, Cie. É 
meio d.: eruditulus, Catuh, 
à d. em literatura grega: 
eruditus Erascis htteris, Cie. 
doutor, m. 1. Aquêlo que 
ensina: docter, m. Cie. | os 
d. da lei: doetoree legis 
Vulg. 2. V. médico. 
doutrina, f. 1. Cenjanto 
de princípios que alguém 
professa: institutio, f. Cie.; 
praecepta, n. pl. Hor. É a å. 
dos estoicos: stoicerum ratio, 
Pyrrhonis sententia, Cic. À 
seguir, perfilhar & d. de al- 
guém: alicuius sectam perse- 
qui, Cie. | eis a sua d 
sôbre o prazer: hoe de vo- 
luptate Ble praecipit, Cie. | 
o que segue a d. de: ef. dis- 
cipulo 2. Babor, erudição: 
doctrina, f. Cie. 8 V. cate- 
eismo. 

douirinado, peri, : congoec 
três, PL 

doutrinador, ex V. gow 
tor, mestre. 
deutrinar, tr. F, (notado, 
ensinar. 

SZO, mem, card. F.t uea- 
decim, Cio.; duodemi, qe, 6, 
Verg.ffôsso de d. pés: fossa 
duodenum pedum, Caos. | d. 
vozes: Guodestes, Oie. À juro 
de d. por eento (de um por 
cente ao mês): ecentesimes, 
f. pl Ce. | espaço de d. 
anes: duedecennium, B. 
Theod. | 898 q. d. para esdas 
um: ducdeni, Cses, À e nú- 
moro d.; ducdenarius name- 
sus, Varr, & V, duodécimo. 
| no dia d.: dGuedecimo 
(dis)... Col. 

draema, f. Nome duma 
moeda grega: drachms, ft, 


draconiano, as. Dure, 
demasiadamente severe: dau- 
ras, acerbus, Cic.; asper, era, 
orum, Cice.fki d.: bom dura, 
gravis ga atroz, Cie. E condi- 
ções A.: fristes condiciones, 
Liv. 

dragão, mm. % Berpeate 
fabnlesa: draco, m. Dis. Q 
Nemo duma gənstelacko: 
reco, ra, Cis, & Insígais 
da eccerto raumana: Graco, 1 
Yeg. 

dragenteia, f. Neme de 


planta fserpentária): dra- 
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cuneulus, m. ETUM 
êracunculus, Is, 

Grama, m. Peça de teatro: 
fabula, f. Cie.; drema, atis, 
r. Aus. 

dramaticamente, ado. 1.3 
segenice, Quint. 2. Fig.: mè 
serandum in modum, Cie. 

dramático, adj. 1. Feita 
para o teatro: scenicus, Cie.; 
dramaticus, Diom. | obra d.: 
fabula, f. Cie. É no género 
d.: im fabulis, Cie. | cuti- 
var a arte d.: eirca scenam 
versari, Buet.ja arte d.: ars 
scenica, Mier, | as repre 
sontações d.: seoriei ludi, 
Cie. | wa poeta eu autor 
d.: poeta seenicus, Cie. | © 
gênero d.: era tragisa, t., 
fabula, f, Cie. 2. Fig. Como- 
vonto: aptus «ed eommover 
dam misericordiam, misera- 
bilis, Cie. | era uma cons. 
verdadeiramente d.: eq y 
omnium mentes miserations 
permovebat fl ser d.: mise- 
rationem facere, Liv. 

drástico, adj. e 2. mae F. 
purgativo, purgante. 

dríade, f. Ninfa dos bes- 
ques: Dryes, adis, f. Mert. 
E as d.: Dryadea, um, f, Pi 
Verg. 

droga, f. 1. O que serve 
para fazer remédios: medics- 
mentum, n. Cie.; medicamen, 
inis, m, Col; PRATMAEUM, a. 
Gel. 2. O que servo pare 
tingir; medisamentum, Che. 
8. Fig. Coisa sem valer: res 
vilissima, Cie. | dar om ére 
ga: ef, arruinar-ge. 

droguista, m. Negocianta 
de drogas: pharmacopeia, es, 
m. Cie. 

dromedário, m., Espécis 
do camelo: dremas, agis, m, 
Liv.; dromas camelus, Garh; 
dromedarius, ra, Hier; eame- 
ks, m. Í. Liv, 

druida, m. Saeerđote geu- 
lês || os d.: druidae, Orum, 
m. pl. Cie.; druides, um, 
m. pl Cees. 

ual, adj. 1. Relativo a 
dois: dualis, Lampr. 2. KA- 
mero dual G. gram.): nolke 
numeruws, ou simpil. dualo, is, 
B. Quint. 

Cubiamente, ado. Y, duvi 
dosamente. 

dubisdade, J. Dúvida, be- 
sitacão: dubietas, f. Eutr. 

dúbio, adj. 1. A duvidoso, 
hesitante. 2. V. vago, indeciso, 

dubitativamente, ads. 
Do modo dubitativo: dubita- 
tive, Prize. 

dubitativo, adj. Própato 
para exprimir ávika: deb 
totious, Prise, 


PAs; 
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dubitável, adj. De que se 
pode duvidar: dubitabuis, 


Oy. 

ducado, m. Território que 
constituo o domínio dum du- 
que: ducatus, us, m. Cang. 

duca!, adj. De duque: du- 
calis, Cang. 

dúctil, adj. 1. Que pode 
ger estendido em compri- 
mento: ductitis, Plin.; lentus, 
Verg, (cf. maleável) | (e 
ouro) é muito d.: laxius dila- 
tatur, Plin. | o ouro é d.: 
aurum im bracieas extenuat- 
tur, Hier. ] ser dúctil: ez- 
tendi (malleo), Plin. 2. V. 
dócil. 

ductilidade, f. Qualidade 
do que é dúctil: lentitice, ei, 
ft. O. Sev.jja d. da prata: len- 
tum argentum, Verg. 

duelo, m. 1. Combate sin- 
gular: singularis pugra, 
Macr.; singulare certamen, 
Flor. | bater-se em d.: viri- 
têm cum aliguo pugnare, 
Curt.: ex provocatione dimi- 
care, Plin.; certamine singu- 
tari (cum aliquo ou inter se) 
depugrare, Cie. | eram ver- 
dadeiros d.: singuli pugram 
conserebant, Liv. | desafiar, 
provocar a d.: provocare ad 
pugnam, Cic, ou qd certa 
men, Liv. f se alguém 
queria baterse em d. com 
êle: s quis viritim di 
micare vellet, Curt.; st gwis 
ferro decertare vellet, Liv. 2. 
Fig. Luta, guerra (entre dois 
povos) || êste longo d. (en- 
tre 8 Grécia e a Ásia): ken- 
tum duellum, Hor. . 

duende, m. Entidade so 
brenatural que, segundo se 
julgava, fazia travessuras pe- 
las casas: larva, f. Pi; lə- 
mures, m. pl. Varr. 

dueto, m. Cante & dass 
vozes: bDicinium, n. jþsid.; 
duorum concentus, Cies. 

dulcamara, f. Nome de 
planta: solanum dulcamera, 
L 


dulcificar, tr. Tor- 
- nar doce, mitigar, suavizar: 


temperare, Hor.; màtigere, 


in. 
dutcítiuo, adj. Que corra 


` guavemente: dulciflwus, Anth. 


dulcissimo, sup. de doce: 
diulcissimus, Mart. ` 
dulctssono, adj. Que sea 
docemente: dulcisonus, Sid. 
duiçor, m. V. doçura. 
duodécimo, num. ord. te 
duodecimus, Caes. À pela d. 
vez: duodecimo, Capitol. 2. 
M.: duodecima pare; uneia, 
f. Fon. f 
duplamente, ade. Dam 


modo duplo, duas vezes: đu- 
pliciter, bis, Cic. | esta- 
mos d. aflitos: nos duplex af- 


‘ficit sollicitudo, Cic. || en- 


ganas-te d.: bis falleris, Cie. 

duplicação, f. Acção de 
duplicar: duplicatio, f. Ulp. 

duplicado, part. 1.1 gemi- 
natus, Cic.:; duplicatus, 
Plin. 2. M. Segundo exem- 
plar dum livro, cópia, tras- 
lado: alterum exemplum, Cic. 

duplicar, tr. 1. Dobrar, 
multiplicar por dois: dupli- 
care, Cio.; geminare, Varr. 
À duplicaram é número: pæ 
rem priori numerum adiece- 
cumt, Liv. 2. Fig. Dupli- 
car o passo (ir mais des 
-pressa): gradum addere, 
Liv.fd. os cuidados: golicitu- 
dines exacuere, Cic.; curam 
duplicare, Sen. À isto dupli- 
ca a minha dor: hec dolo- 
rem meum exulcerat, Plis. 
3. YV. aumentar, 

dúplice, adj, 1. V. duplo. 
2. Que tem debies: cf. doble 
(acep. 2.2). 

Gunlicata, f. Y. depli- 
cado (acep. 2.8). 

duplicidade, f. 1. Quali- 
dade do que 6 dúplice: du- 
gticitas, f. Lact. 2. Fig. Do- 
biez, må fé: mala fides, t. 
fraus, dis, £., astutia, {:; 
maitipleæ ingenium, Cic.; 
perfidia, f. Suet. É com 
ča versute, ady. Oise. É 
e não há d. da minha 
parte: nec quidquam astute 
cogito, Cic. 

duplo, adj. 1. Que contém 
duas vezes a mesma quanti- 
dade: duplex, icis, Caes.; 
duptus, Pl. | pêso d.: duplo 
maiws pondus, Censor. 2. 
Compositie de duas coisas 
iguais: duplez, geminus, 
Cic.; ancepa, cipitis, Liv. À 
cometer um d. êrro:-bis pec- 
care, Phaed, | a tua carta 
deu-me um d. prazer: dupli- 
citer ddectatus sum tuis lit- 
teris, Cie. | sustentar um d. 
ataque: ancipiti proclio op- 
pugnari, Liv.ld, vitória; gs- 
minata victoria, Liv. | d. pe- 
rigo: anceps periculum, Liv, 
§ dois braços de d. articula- 
ção: brachia duo bimis arti- 
cuts, Plin. | com um fio 
d.: duobus linis, Cels. | ni- 
mero d.: duplex numerus, 
Cic. | à. sôldo; duplex sti- 
pendium, Caes. 8. M. O dô- 
bro: duplum, n, Cic.; alte 
sum tantum, n. Liv. À con- 
denar (alguém) a pagar o 
d.: condemnare duph 
(subent, poenã), Cat. | ser 
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condenado a pagar o dz 
dupli poenam subire, Cie. 

duque, m. Titulo de ae 
breza: dus, cis, m. Cang. 

duqueza, f. Espôsa dum 
duque: ducissa, É. Cang.; du- 
cis uror, 

dura, f. V. duração. 

duração, f. 1. O tempo 
que uma coisa dura: spatium, 
n, Cic.; temporis spatium, 
Liv.; tempus, oris, n, Col. À 
são bens de curta d.: in diem 
bona sunt, Sen. | ventos 
impetuosos, mas de pouca d.: 
venti sine pertinaci vehe- 
mentes, Sen. || ser de pouca 
d.: esse ad exiguum tempus, 
Cic. | a vida é de curta d.: 
exiguum est vitae curricu- 
lum et breve, Cic. À que é 
de curta d.: brevis, adj. Oie. 
À curta d.: brevitas, t. Otc.; 
gevi brevitas, Plin.jdurante 
tôda a d. do consulado: tote 
suo consulatu, Cie. É d. da 
vida: vitae epatiwm, Plin; 
vivenda spatium, Tec.; vi 
tas cursus, vitae on vivendi 
curriculum, Cic, É guerres 
importantes pela sua de 
magna temporis spatio bela, 
Liv. 2. Longa duração: 
diuturnitas, f, longitudo, 
inis, f, longinquitas tem- 
poris, Cic.; aevum, n. Verg.: 
gerum longissimum, Piia. į 
a mais longa d. da nosses 
vida: nostra longissima aq 
tas, Oie. | a d. da guerra: 
bellorum assidwitas, Oie. E 
que é de longa d.; diutimus 
adj. diuturnus, adj. Cio. 
que não é de d.: brevis, 
Hor. | d. sem fim: perem 
nitas, f, aevum sempiternum 
ou immortale, Oic. É para 
assegurar a d. da nosse 
aliança: wt societas nosira ta 
acternum rata sit, Tac. 

duradoiro, adj. Que dura 
ou pode durar muito: iuter- 
nus, stabilis, Cie.; firmus, 
Pilin.; perennis, Col. É pouca 
à.: caducus, volubilis, Cie.) 
fluxus, Sall. | ser d.: per- 
mantre, invelerascare, Oie. i 
tornar a paz d.: pacem fir- 
mare, Cic. || estima (que se 
inspira) d.: perpetua come 
mendatio, Cie. | paz d.: fida 
paz, Nep.lalegria d.: stabile 
gaudium, Sen. 

duramáter, f. Membrana 
espêssa do cérebro: membra- 
na cerebri, O. Aur.; omote 
tum, n. Maer. 

durame, m, V. cerne. 

duramente, adv. 1. Rije 
mente: duriter, Vitr. 2. De 
sagradàvelmenta (ao ouvi 
do): dure, Hor. 3; aspere, 
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Prise. 8. Pig. Com rigor: 
dure, acerbe, aspere, atro- 
oster, Cic.; graviter, Caes., 
gevare, Ball; duriter, Ter. 
E refutar d.: gravius refu- 
tare, Qie. . 
Durânio, s. pr. Nome dum 
rio da Gália (Dordogne): 
Duranius, m. Axs. 
durante, prep.: per (ac), 
inter (ac.), Oie. | d. o estio: 
gcstate, Verg. || d. o inver- 
no: per hiemem, Gic. || à. 
a sug protura; cum praetor 
asset, Oio. Ñ d. a noite: per 
noctem, Verg.; noctu, Caes.; 
nocte, Verg. | d. o sono: 
ger somnum, Suet.; secum- 
dum quietem, Cio, | d a 
prosporidade da Sicília: tum 
cum Siclia florebat, Cie. | 
d., tôds a sua vida: quamdins 
vivit, Plin. | à. o tempo em 
que...: dum... Cie. | d. al 
gam tempo: aliguandiu, ali- 
guantisper, Ole. | d. a mi- 
nha velhice: me sene, Hor. 
å. o jantar: inter cenam, 
o. É d. esta magistratura: 
im eo magistratu, Cie. | Bla 
teria paz d. 40 anos: in gue- 
draginta annos pacem habs- 
ret, Liv. | d. o nosso jan- 
tar: cenuntibus nobis, Oie. E 
d. ôste tampo: tnter haso, 


interesa, interim, Clo.; inte- 


rea ləci, Ter. l d. B paz 
è a guerra: domi militiaeque 
Ball; beli domique, Liv, f 
d. todo o inverno não deixa 
ram de...: totius hiemis nul- 
` tempus intermiserunt 
guin... Cras, | d. o outono: 
autumni tempore, Col. À a. 
o inverno: temporibus 
hsemia, Col. | d. mais da des 
anos: super decem annos, 
Piin.lid. muitos meses: mul- 
tos menses, Cia. || d. todo 
o eatio: toia aestate, Cie. 1 
d. estes dias: hie diebus, Col, 
durar, é. Não se gastar, 
psrmanecer, subsistir, proloa- 
gar-se: durare, mantre, Cic.; 
stars, Liv.lld, muito: porma 
něre, Ball; vetustatem ha- 
båre, Cic.; perdurare, Sen.; 
eduraro, Tac.; perseverare, 
Ben.: persiare, Ov. | d. mais 
tompo: asvo longiors durare, 
Plin. | enquanto durou o 
dia: quantum fult diei spa- 
tium, Oaos.la guerra durave 
hã três anos: belum annum 


tertium irahebatur, Liv, | & 
guerra duroa. mais do que 
no esperava: belum sps om- 
nium serius fuit; Liv. | esta 
discussão durou até à meia 
noite: yes disputatione. að 
mediam noctem perducta est, 


Caes. || fazer d.: producere, 
propagare, protrahkere, ou 
protrahere longius, Cic.; pro- 
rogare, Tac. || fazer d. a 
guerra: bellum ducere, Caes., 
ou alere, Liv. ou trahere, 
Vol. || quanto mais violen- 
tas são as tempestades tanto 
menos elas duram: procellae, 
quanto plus habent virium, 
tanto minus temporis, Sen. 
| d. pouco: ad brevs ou exi- 
guum tempus durare, Cie. || 
que dura pouco: brevis, adj. 
Cie. || que dura sempre: 
sempiternus, adj. Cic. || que 
dura muito: diuturnus, adj., 
diutinus, adj., longus, adj., 
tonginguus, adj. Cic | 
(objecto de uso) que dura 
muito: ad usum firmas, 
Varr. 
durável, adj. V. duradoi- 
ro. : a ; 
duraz, adj. V. durázio. 
durázio, adj. Que tem os 
bagos ou os caroços duros: 
duracinus, Suet.llpêssego d.: 
duracinum persicum, Pln. 
dureza, j. 1. Qualidade 
do que é duro: duritia, f. 
Cic.; durities, ei, f. Plin, 2. 
Tnsensibilidade (de ouvido) 
À d. de ouvido: gravitas au- 
rum ou audiendi ou gudi- 
tãs, aurium tarditas, Plin. 3, 
Defeito do que 6 desagradá- 
vel so ouvido: asperitas, f. 
Tac. À dq. (de estilo): durt 
tas, f Oio 4 Rigor, sove 
ridade, insensibilidade: duri- 
tia, f, duritas, f., duriiies, 
f, atrocitas, f., asperitas, £., 
díritas, f. Cie.; iniuria, f. 
Sal. |] d. de coração: arer- 
bitas naturas, Cic. ; inhumana 
duritia, Sen. || consurava a 
d. do ditador: increpabat im- 
clementem dictatorem, Liv. | 
tratar alguém oom d.: aspere 
tractare, Cie, |f tratar alguém 
com grande d.: in aliquem 
satvirs, Liv. : 
durienso, adj. Do Douro 
(rio): Duriensis, Cic. 
duringana, f. V. espada, 
duro, adj. 1, Rijo, consis- 
tente: durus, Cels.; firmus, 
Plin.; rigens, Ov. | muito 
d.: edurus, Verg.; praedu- 
rus, . Plin, || pele d.: pellis 


dura, Vorg. | um tanto d.: | 


subdurue, Cels. || terra d. 


como pedro: terra ultra mo- - 


dum prasdura, Col. | ôvo 
d.: ovun durum ou cocium, 
Cels.; ovum duratum, Plin. 
f madeira muito d.: fortis- 


simum lignum, Oases. || ventre | 


d.: dura alvus, Hor.litornar- 
s0 d.: durescere, Oie, À aor 


duro: rigére, Ben. 2. Ágpero: . 
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asper, era, erum, Plin. 8. 
Que tem falta de sensibili- 
dade auditiva || ouvido d.: 
aures obtusae, Cels.; aurium 
tarditas ou gravitas, Plin. || 
ser d, de ouvido: aures kebe- 
tiores habêre, Cic.; gravius 
audire, Cels. || que tem o 
ouvido d.: surdaster, tra, 
trum, Cic. || tornar o ouvido 
d.: aures hebetare, Cels. 4 
Desagradável ao ouvido; du- 
rus, asper, Cie. || estilo d.: 
horrida oratio, Cie. |j que tem 
o estilo d.: oratione durus, 
Cic. || um tanto d.: duriusecu- 
lus, Plin, 5. Que resiste è 
fadiga, infatigável: durus, 
Cic.; patiens laboris ou la- 
borem, Sall. &. Deshumano, 
insensível: durus, ferus, m- 
humanus, asper, Ois. ; in- 
clemens, rigidus, Liv. } 
coração mais d. do que o 
ferro: pectus durius ferro, 


Ov. | ninguém foi tam d. 
quo não...: nemo tam ferus 
fuis quin... Nep. || come 


foste d.l; o ts ferreum! Cio. 
7, Demasiadamente severo, 
rigoroso: durus, asper, acer- 
bus, Cie. | lei L: leo duro, 
gravis, ou atroz, Cie, || con- 
dições d.: tristes condicio- 
nes, Liv. | dizer a alguéni 
coisas um tanto d.: amaris- 
ra dicere, Ascon. À resposta 
d.: atroz responsum, Liv. 8. 
Incómodo, infeliz: durua; 
miser, Cie; asper, gravia, 
Liv. E a. escravidão: dam 
rissima servitus, Cio. | 6 
duro...: acerbum est (inf.), 
grave est, miserum est, 
Cic. | é muito d....: magnum 
habet dolorem (inf.), Cie. 8. 
Difícil, custoso: durus, Verg.; 
difficilis, Cie.lltrabalho muito 
d.: praedurus labor, V. FI. 
duunviral, adj. De duún- 
viro: duwnviralis, Vell. . 
duunvirato, m. Dignidade 
de duánviro: duumviratus, 
u8, m, Plin. 
duúnviro, m. Nome dum 
magistrado romano: duum- 
vir, viri, m. Liv, f 
dúvida, f. 1. Incerteza: 
dubitatio, 1, dubium, n. Cie. 
l motivo de d.: ambigendi 
materia, Cle. [hã d.: dubium 
est, Liv.; in dubio est, non 
liguet, Cic. || estar em d., tor 
dúvidas: dubitare, tr. ə i 
Cic.. | ter alg. dúvidas: sub- 
dubitare, i. Õie. | pôr (alg. 
coisa) em d.: dubitare (ali- 
quid), Ole.; tn dubio ponere, 
Liv.; in dubium vocare, Cie, 
À deixar (alg. coisa) na d.: 
in incerto relinquere, Gic. | 
ser pôsto em d.: im dubtiun 
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ventre, vocari ou revocari, 
CGic.; in incertum revecari, 
Gic.; in incerto habéri, Sall. 
É isto é pôsto em d: de hoc 
gmbigitur, Sen. À quanto a 
mim nenhuma d. tive: ego 
leren non kabui ambiguum, 

c, | quanto a isto nenhu- 
ma d. há no meu espírito: 
de hac rẹ mihi dubium nan 
est, Cio. | nenhuma d. sur- 
E gôbre...: mind dubita 
dum de... Tac À tirar as 
å.: dubitationem toere ou 
eximere, Cio, ou erpellore, 
Caes. À peco-te guo esclareças 
as minhas d.: rogo cansilio 
ms regas hassitantem, Pla. 

não so põe êste facto em 
.: de facto kaud ambigitur, 


Tac, li fora do d.: haud du- 
bie, | estar fora de d.: 
niha kabäre dubitationis, 


Cic. | 6 fora de &: in oon- 
feseo est, Tac. | não há d. 


gue.: non est dubium 
in... Cic. || que é fora de 
HA cortissimus, 243. Cic.; im- 


deditatus, adj, indubitabilis, 
adj. Quint. | sem d- ter-seiia 
podido...: Agud dubium erai 
gotuiess..., Liv. É o primei- 
xo sem q,...: f princeps, 
Cie. | sem d. alguma: sine 
útle dubitatione, Gio. | sem 
. (sentido irón,): videlicet, 

Gi nimirum, Liv.; scilicet, 
vero (part.  pospositiva), 
Verg.; credo, Caes. | (falas 
âa éctioa t) — Sem dú- 
vida, respondo eu; recte, in- 
quam, intelligis, Óte. É sem 
d. ( = eim): tig vera, PL; 
aciticet, Ter; dia plane, 
Quint. É sem à. (= certa- 
mente), sem d. que: sino 
dubio, .Cie.; sane, profecto, 
Oloy. imduditate, Live ni 
m, Tev., procul dubio, 
eom d.: dubitanter, 
Cig,; dubitatim, Sen.. | pro- 
CUTATA COM d.: quaeram da 


bitans, Cleo. 2. V. receio, S. 
do ecrupulus, m. 
16... s tio Seta E Ea 


duvidar, tr. e a ER Estar 
em dúvida, não estar certo: 


gucsdam ambigi- 


— quam z : 
tum; Veil. E duvido disto :-de 


| combate‘ d.: 


in dubium tua fides, Oie. fi 
eu duvidava que tivesses re- 
cebido esta carta: dubitabam 
tu has literas essesne accep- 
turus, Cic. || eu duvidava 
que as legiões viessem: dubi- 
tabam venturaene essent la- 
giones, Cic.lipcde-se d. disso: 
questio est, Cic. | de que 
ge pode à.: dubitabilis, adj. 
Ov. | não d. da nada: de 
quaque re asseverare, Cis. | 
de que ss não deve d.: kaud 
dubitendus, Verg. À ninguém 
duvidava que a carta con- 
tinha propostas de paz: nemo 
dubitubai aliquid de pase 
esse scriptum, Nop. || e nin- 
guém duvida que...: negue 
ambigitur guin... Liv. d 
nunca duvidei dae...: mihi 
dubium nunquam fuit äs... 
Cic. | não duvido da tua 
resposta: non dubito tu quid 
responsurus sis, Gic., 2. V. 
hesitar. 3. Desconfiar. || ci- 
dade de que se duvida: sus- 
ypecta eivitas, Caes. 

duyidosamento, adv. Com 
dúvida: cubitanter, dubie, 
Oie. 

duvidoso, adj. 7., Incerto, 
hesitante, de que se não está 
seguro: dubius, incertus, an- 
ceps, cipitis, Cic.; ambiguus, 
Sen, | é d.: dubium est, in- 
cerium est, abscurum est, 
Cic.; in dubio est, Liv.; em 
ceps est, -Hor.; in ambiguo 
est, Pl. Il o facto 6 d.: de 
facto non constat, Cic. | o 
caso é-d.: non liquet, Cic. 

dum medo d.; dubie, adv. 


e. À para ninguém era d. 


que a guerra estava iminen- 
to: haud ewiquam in dubio 
erat belum inuminire, Liv, 
finão é d. quo... : non dudtua 
est quin..., wiil inest dabi- 
tationie quin... Cic.s pihu 
dubium est guin... Col | 
sa é d. que possas... s si du- 
bium est posso te... Cie. || 
o sucessor é d.: in incerto 
est sucessor, Tac. || o cem- 


bate parecia d.: proelii certa- 


men erat varium atque an- 
ceps, Cic. | o resultado do 
combate parecia d.: aequata 
ferme pugna erat, Live | 
pugna anceps, 
Curt, ou varia, Liv; par 
proclium, Nep. 2 Suspeito, 
pouco seguro: suspectus, 
Caes.; ambiguus, Liv. || res- 


1 postas d, responsa parum 


dis- -f fida, Verg. (cf suspeito). 3. 


+ Claridade duvidosa: vizdum 
- | gatis certa” lux, “Liv. || dia 
que em duvido de tua fideli- | di: i 

-dhdo: non quod mihi ventat 


dubius dies, Plim. 


“duzentos; num: card. du 
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centi, ae, à, Oio.; ducant, se, 
a, Liv. É d vezas: duconii ; 
Cic. || de d.: ducsnarius, feri 
Plin... i 
dúzia, f.: duodecim, Oic.; 
duodenarius numerus, Varr, 
| poeta das d.: gregarius 
poeta, Sid, || duas d.: quat- 
tuor et vigint, Cic. | cada du 
por d.: duodeni, ae, a, Oir. 


E 


€, conj.: et, atque (geral 
mente antes de vogal), ac 
(geralmente antes de eons.), 
-que (part. enelítica e pospe- 
altiva), Cie; nec non et, 
Verg. 
ébano, m. 1. Madeira, pe 
sade e resistente; ebenum, 
n. Verg.; ebenus, å, f. Piu. 
| de é.: ebeninus, adj. Hier. 
2 Árvora de que se tira 
equela madeira: ebenus, 4 
t. Plin. 3. Fig. || cabelos de 
é.: niger capillus, Ror. 
eborense, adj. 7%. De 
Évora: Eborensis, Mel. 2. M. 
pi.: Eborenses, tum, Iasor. 
ebriedade, f. Embriaguez: 
ebrietas, f. Cic. (cf. embria- 
ques). 
ébrio, adj: V. bêbedo. 
Ebro, £. pr. 1. Nome dum 
rio da Hispânia: Iberus en 
Hiberus, m. Plin. 2. Nome 
dum: rio que nasce no Cáu- 
caso; Iberus ou Hiberus, 
Piin. : 
ebulição, f. Estado dum 
dum líquido que ferve: fem 
vor, m, Varr. | estár em e.; 
fervêre, Cic.; bullare, Oat. 
i entrar em e.: effervescere, 
Cic. | durante a o.: ta ef- 
Jervescendo, Col. . 
“ bulo, m. V. engos. 
ebúrneo, adj. 1. Do mar- 
fim: cburneus, Cie. ; eburnue, 
Verg., eboreus, Plin, 2. 
Branco como o marfim: ebur- 
neus, Ov. || pescoço e.: colla 
eburnea, Ov., ou lactea, Verg. 
Eotesiastes, m. Um das 
livros do Antigo Testamento: 
Ecclesiastes, ae, ou és, m. 
Verg. SE 
` eslestástico, adj. 1. Rela- 
tivo à Igreja ou go elero: 
ccclestasticus, Tert. | mem- 
bro dum tribunal e.: iudey 
sacrarum cognitáonum, Inser. 
2. HM. Sacerdote; clerigus, m. 
Hier, 8 O Eclesiástico (livro 
do Ant. Testamento): Hecle- 
stasticus, m. Vulg. 
-eclipsado, part. e adj. te 


obscuratus, Tac.ja luz dame 
lâmpada é e pela do Bol: 
lueernas lumen golle luce obs- 
euratur atque offunditur, Oie. 
2. Fig.: obscuratus, Cic.; 
obumbratus, Tac. 

eclipsar, tr. 1. Intercep- 
tar a luz dum astro: obscu- 
rare, obruere, Cic., premere, 
Ouart.; occeultare, Pin. 2 
Fig.: obscurare, obruere, of- 
ficere (dat.), Cic.; premere, 
Ben. | uma (mulher) que 
pela beleza eclipsa tôdas as 
outras: una lenge ante alias 
pulehrotudins insignis, Liv.l 
eclipsava todos os sconcida- 
dãos pela glória dos sous 
antepassados: glorid maiorum 
unus ommium marime fiore- 
bat, Nep. É eaipsar tôdas 
as pessoas pela glória: omnes 
plorlä anteire, Sal. | e. a 
glória de aslgmém: caliginem 
obducere alcui, Vall. | a sus 
fama ecelipsou à do cônsul: 
gua laude ebstitit famae con- 
eutis, Liv. À e. o meu nome: 
meo nomim india Liv. | 
e. com o brilho: splendore 
ebruers, Tac. | e a vitórie 
de Canas: Cannarum memo- 
riam obscuram facere, Ole. 3. 
eclipsar-s8, refl.: a) escon- 
der-se (um astro): deficere, 

laborare, à. Cic.; obscura- 

» p. Tac.; occultari, p. Plin. 
H a Lua eclipsou-se: Luna 
deHiuii, Son, | o Sol não 
pederia e. totalmente: non 
posset lotus gob adimi terris, 
Plin.; b) Fig. Ofuscar-se, de- 
saparecor; obsolescere, i, eva- 
nescere, $. Cic. || brilhou na 
guerra, eslipsou-se durante 
a paz: enituit in dello, obso- 
levit in pace, Plin. | a tus 
glória eclipsou-so: laus tua 
cesidit, Oie. 

eclipse, m. 1. Desapareci- 
“mento dum astro pela inter- 
posição de outro entre êlo a 
o observador: defectio (solis 
cu lunae), f, defecius, us, 
m., obscuratio, f. Cle.; deli 
guium, n. Plin.; eclipsis, is, 
f. Cornif. | hã um e. total 
do Sol: excluditur totius solis 
adspectus, Sen, || durante 
um e. do Sol: cum luna sub 
orbem solis: subisset, Liv. É 
há e. do Bol: so! deficit, Sen, 
É bonvo e. do Sol: sbscurais 
est lug, Liv. À tinha havido 
e. do Sol: luce tenebrae obor- 
tas fueramt, Liv. | durante 
um e. da Lua: cum sole pra- 
meretur luma, Ourt. || have- 
rå o. da Lua: luna defectura 
ést, Liv. | kouve o. total da 
Las: tota luna delitwit, Sen. 


errei é me aaa e eee ee mare me e e ee mm 


f hã um e. ds Lua: luna 
laborat, Cic. || predizer um 
o.: eslipsim praedicere, Plin. 

ecliptica, f. Órbita que o 
Sol parece descrever em volta 
da Terra: ecliptica linea, f. 
Serv. 

ócioga, f. Poesia pastoril: 
ecloga, f. Serv. 

eco, m. 1, Repetição dum 
som, devida a reflexão: ima- 
po, inis, f. Cic.; vocis ima 
go, Vorg.; echo, us, f. Plin, 
| produzir a.: respondêre, 1. 
Cle.; responsare, Verg.; reso- 
nare, Hor.; resultare, Plin, 
| cem e.: sine resonantia, 
Vitr, É lugares que têm e.: 
cireumsonantes loci, Vitr. |l 
ondo não há e.: ubi non reso- 
nant imagines, Varr. | gritos 
reproduzidos pelo e. das mon- 
tanhas: clamores iugis mon- 
tium repercussi, Liv., Mon- 
ttle anfractu repercussas vo- 
ces, Tac. 2 Fig. A glória 6 
como que o e da virtude: 
gloria virtuti resonat tam 
quam imago, Cic. | fazer-se 
e. dos outros: aligna subse- 
qui verba, Sen. À fazer-se e, 
do que se ouve: rumorem 
cirsumferre, Sen. 

ecoar, ir. le V, gregetir, 
repercutir (um som). 2. L 
Produzir eco: respondêre, À. 
Cic.; responsare, Verg.; reso- 
nara, Hor.; resultare, Plin. 
q lugares que ecoam: cir- 
cumsonantes loci, Vitr. 

ecenomato, m. Cargo de 
ecónomo: dispensatio, f. Cie, 
- economia, f. 1. Boa regra 
no govêrno da casa: cura 
rei familiaris, Quint.; rerum 
domesticarum cura, f. Quint.; 
ara privítas rsi gerendas, 
Liv. | tratado de e. domés- 
tica: liber gui est de tuendã 
re familiari, Sen. || e. rural: 
res rustica, Cat.; ruris dis- 
ciplina, Col. | ser versado 
em e. rural; rusticas res cal- 
ire, Liv. 2 Parcimónia no 
gastar: parsimonia, £., dii- 
gentia, f. Cic. E com e: cf. 
econômicamente || viver com 
©.: parcere sumptui, Cic.; 
parcere impensas ou pretio, 
Liv.; parsimoniam adhibére, 


parce viciitare, Pl.; par- 


ca vilam agere, parce se 
habêre, Ter.; parce vivere, 
Lucr.; parsimonias consule- 
re, Tac. | com grande e. da 
lenha: magno ligni compen- 
dio, Plin. 3. Pl Dinheiro 
que se economizou: parsimo- 
niac, 1 pl, compendium, R. 
Pi || fazer economias: par- 
cere, i, guaerere, i Ter, f 
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e do soldado: castrense pe- 
culium, Liv. 4, Fig. War- 
monia entre as partes: tem- 
peratio, f. Cie, f a e ani 
mal: corporis constitutio ou 
temperatio, Cic., ou tempera 
mentum, Col; membrorum 
composíitia, Cic. 5. Economia 
política: civitatis temperatio, 
Cle.; ars publicas rei geren- 
dae, Liv. | tu descobristo a 
e. política e a arte da 
guerra: tu domesticam, ti 
bellicam disciplinam aperuis- 
ti, Cie. 

econômicamente, ado. 
Com economia: parce, fruga- 
liter, resiricte, Oie, (cf. eco- 
nomia). 

económico, adj. 1. Reola- 
tivo à economia politica: pu- 
blicus, Cie. |] a ciência e.: 
ars publicas pd dispen- 
gandae et rei publicas geren- 
dae; civitatis temperaito, Oie. 
2. Que exige pouca despesa: 
minoris compendii | muito 
e.: minimo aumplis egens, 
Col. | ser muito e.: mini- 
mo sumptui esse, Cio. 8. Pou- 
pado, que gasta pouco: par- 
cus, frugi (indecl.), aitentus 
rerum, Cic.; parcens, tempe- 
rens rei, Ter.; diligens rei 
familiaris, Suet.; attentus 
quaesitis, ou simpl, attentus, 
Eor. i muito e.: praepareus, 
Plin, f ser o.: parcere swmp- 
tui, Cie, ou impensas, Liv.; 
parce vivere; Cie.; parce vic- 
titure, Pl; parcere, i, Ter. Il 
e demais: sw? avare tenaw, 
Sen. | ser demasiadamente 
e.: esso nimid parsimonið, 
nimium parce facere sump- 
tum, Ter. | não ser e.: male 
rem gerere, Sen, 4. Fig.: 
parcus, Oie. 6. Relativo à 
administração material duma 
casa ou estabelecimento: do- 
mesticus, oeconomicus, Oio. 
| a ciôncia o.: cura rei fami- 
Haris (ef. economia). 

economizador, adj. Qua 
economiza: V. económico 
(acep. 3.2). | ser e. de alg. 
coisa: parcere (dat,), Bem, 
li sempre iyi e. dos bens 
alheios: naturã semper ad 
largiendum ex alieno fiu re- 
strictior, Cie. 

economizar, tr. 1. Admi- 
nistrar com economia: dis- 
pensare, Cic. 2. Tr. e à Pov- 
par, viver com economia : par- 
cere (dat.), i. Ter.; sumptus 
pareere, Cic.: parsimoniam 
adhibêre, Pl. | e. o tempo: 
tempus parce dispensare, ho- 
ras suas acerrime seruare, 
Sen. | economiza o tempo: 
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tempori parcas, Cot. (cf. pow- 
par). 

ecónomo, m. Í. Aquêie 
que tem a seu cargo a admi- 
nistração duma casa: dispen- 
sator, m. Cic.; Promus, mM, 
cellariws, m. Col; peni pro- 
curator, Pl. 2. F.: dispensa- 
tris, f. Insor. 

ectlipso, f. T. gram.s 


.ecthilipsis, is, f, Obar. 


ecuménico, adj. V. com 
cilio (ecuménico). 

éden, m. V. paraíso (tem 
restre). 

edição, f. Publicação dum 
livro: editio, f. Quint. 

edificação, f. t. Acção de 
edificar: aedificatio, f, Varr, 
2. Fig. Moralização: aedifi 
catio, Prosp. 3. V. edificio, 

edificado, part, o adj. T. 
Construído: aedificatus, Ois. 
2. Fig. Instruído, informado: 
gsritor factus, Caes. || estou 
inteiramente e.  ebbro..: 
nune mihi est exploratum 
ds..., Cie. 

edifioador, m. Aquêle que 
edifica: aedificator, m. Col. 

edificante, adj. Que con- 
Cuz à virtude: pius, Cle.; 
aptus ağ sensus ploe evo- 
tandos. | história e. para & 
juventude: res pracciara iu- 
ventuii ad discendum, Clic. 
| tais são os preceitos e. que 
êla tinha dado à juventude: 
prasclara illa praecepta dede- 
rat tuventuti, Cie. || de pro- 
codimentto o.: innocens, Cic.; 
cagtus, Verg. 

edificar, tr. e é. 1. Cons- 
truir: aedificare, Ole. 2. Fig. 
Levar à virtude, dar bons 
exemplos: aedificare, Hier, f 
êle edifica-nos: vivendi nobis 
praebet exemplum, Aug. || a 
conversa com pessoas de bem 
edifica-nos: bonorum sermo- 
nibus aedificamur, Cass, &. 
V. informar. 

editioativo, adj. V. egifi- 
cante. É 
` edifício, m. 1. Constração, 
casg: aedificium, n. Cie.; 
eonsiruotio, f. Ben.; aedifi- 
catio, f, Osat.; structura, f. 
Vitr. | derrubar os e.: tecta 
disturbare, Clo. || construir 


. um novo e. junto do antigo: 
` adstruere recens aedificium 


veteri, Col. . construir eđi- 
ficios: aedificia ponere, Sen. ; 
domos struere, Her. || planta 
dum e.: descriptio aedifican- 
di, Cic. | e. pequeno: asdi- 
ficatiumeua, f. Cic.’ 2a Fig, 


Assentar ' solidamente: “o”: e. - 
- da sua fortuna: suam “gem 
constabilire, Tem. oo E 


edil, m., Magisirado ro- 
mano: aedilis, is, m. Cio. | 
o que foi o.: aedilicius, m. 
Cic.lla liberalidade das a.: ae- 
dilicia largitio, Liv.jser e.: 
aedilitate fungi, Cie. | eu 
que na qualidade de e. tinha 
feito...: ego qui aedilis fe- 
ceram,.., Cleo. 

edilidade, f. Magistratura 


-de edil: aedilitas, f., asdilioi- 


um munus, Cic, || exercer 
& e: V. ser edi (ci. edil) 
! derrota sofrida na preten- 
são da e: repulsa asdilicia, 
Cie. 

edital, m. Ordam ou aviso 
afixado para conhscimento da 
público: lbelius, m. Oie. | 
o. de venda: tabula, f, auo- 
tionaria tabula, Gie.; titulus, 
m. Plin, || sfixer um e. 
tabulam ponsre, lbellos pro- 
ponsre, CGie.; tabulas com 
soriptas auspenders Liv. À 
arrancar um e: album tol- 
lere, Jot. || marcar um dia 
por em ð.: diem proscribere, 
Cie. | anunciou por um edi- 
tal que venderia...: fabulam 
tada ss venditurum..., 

c 


Obra: eders, Oic. (of. publi- 
car). i 

edito, m. Lei, decreto, or- 
dem do soberano: edictum, n. 
Gic.lpremulgar um e.: edie- 
tum promulgare, Cie. ou 
proponere, Suet. || proibir 
por um e. que...: edicere 
NE... > edicto sancire ne... 
Oio. ; edicto vetare ne...; 
Hor. l ; 

édito, m. V. edital, anén- 
cio, zi É 
educação, f. 4. Acção de 
educar ou formar o espírito, 
acção de instruir, cultura; 
educatie, f., institutio, f., dis- 
ciplina, f; cultus, us, m. 
Cic,; cultura, f. Hor.; bonae 
artes, f. pl, Son, || os bons 
costumes são o fruto da e.: 
disciplina mores. facit, Col. 
{i s e. doméstica: disciplina 
parentum, Cic. ; disciplina do- 
‘mestica, Tac. || má e. e. 
pouco cuidada: cultus malus, 


-Cie. H dar e. aos filhos: H- 


beros disciplinis exvcolere, 
Ool. ; liberos ezpolire, P1 || dar 
bog e. a: liberaliter educare, 
Sen.liconfiar a e. (de alguém) 
a: (magistris) tradere, Cie. 
|| mandou dar a esta criança 


“uma e. tal.. hunec puerum 


sic. eduçori iussit..., Nep. |l 


` receber-boa .e.: salubriter, in 


:stitui; :Son.; probe discere, 


“Plin. | que recebeu e. que 


ce ER em 


editar, ir. Publicar uma 


PET ETE E ea io ra A mem me E a a e em mm e rt PS a em rem qe mm 


tove uma boa à: cf. educado 
l que não recebeu e.: ct. 
educado (mal), 2. Polidez- 
urbanitas, f. Cio, li pessoas 
com e.: cultiores, m. pl. 
Frontin. || que não tem e.: 
tnurbanus, aàj. Cie. S. Edu- 
cação física: educatio, f. Oie. 
educado, part. e adj. 4. 
Instruído: educatus, Oig.. 
eductus, Ter, || bem o.: bene 
institutus, Cic.; doctrina 
excultus, ingenue ou liberali- 
ter educatus, eruditus egre- 
gie, humanitate politus Cie. 
il muito bem e.: omni libe- 
rali doctrina politissimus, om- 
nibus optimis artibus orna- 
tus, Cie. | mal o.: politioris 
humanitatis expers, Cie. 2. 
Polido lt homens tbem e.: 
cultiores, m. pi Frontin.: 
homines belli, Cia. | mal e: 
inúrôanus, Cis. || homem mal 
8.: homo petulans, Cic. [l como 
homem mal e.: rustice, ady. 
Cie. i 
educar, tr. 1. Dar edu- 
cação a; disciplinis excolere, 
Col.; expolire, PI. (cf, edu 
cação). 2, Instruir: institue- 
re, Cie.; educare, PL; erudi- 
re, Cic. 
edulcorado, part.: obgul 
catus, O. Aur. A 
edulcorar, tr, Adoçar com 
açúcar: obdulcare, O, Avr., 
indulcare, Tert. 
` eduzir, tr. V, deduzir, suba 
trair, ` 
“efebo, m. Homem novo, 
adolescente: ephebus, m. Ter, 
efectivamente, adv. 1. 


Realmente: reipsa, revera, 


Cie. 2 Pois: enim (depois 
cuma pal.), etenim, Cie. 
efectivo, adj. 1. Que exis- 
ta realmente: verus, Cie. 2. 
V. permanente. 
_efectuação, f. V, realiza- 
cão, execução. É 
efectuado, part.: effectus, 
Oic.; patratus, Vell. E 
efectuar, tr. Levar a efei- 
to, realizar: efficere, perfice- 
re, facere, Cio.; patrare, 
Sail; ad effectum. adducere, 
Liv.; exsegui, d. Tac. | o. 
um desembarque: (milites) 
exponere, Caes. || efectuar-sa 
( = ser efectuado): effict, p. 
Caos. p. fieri, p. Clio. o 
efeito, m. 1. O qua é 
produzido por uma causa: ef- 
fectus, us, mM., effectum, n. 
Cic. || os e.: causarum even- 
tus, -effectaè res, Cic. || as 


- Causas 8 08 0.: causas rerum 


atque exitus, Cie.; causae re- 


“rum et ea quae ex causis oria 


sunt, Cic.jeausa que produz 


necessbriamente um e.: cau- 
sa efficiens aliquid necessa- 
rio, Cic. À causas que produ- 
zem OS Seus e.: Causae quae 
suum opus effeiunt, Cic. 2. 
Realização, realidade, acção: 
effectus, m. res, rei, f, Cie. 
À que é sem e.: irritus, adj. 
Liv.; vanus, Cie, | ameaças 
sem e.: inanes minae, Hor. | 
com e. ( = efectivamente): 
re, reipsa, revera, Cie. | com 
e (= pois): enim (depois 
duma palavra), ctenim, Cic. 
E e com é. (=œ efectiva- 
mente): et sanes, Col, 8. Ee 
saltado: effectus, %3, IR. Liv. 


pia fortuita sunt, Gie. É esta 
resolução tem um e. desagra- 
gável: kee consilium incom- 
mode aceidit, Cees, | encon- 
trar um remédio que, predu- 


ders, Cic; parum proficere, 

frustra esse, Sah, | 
demente © 6. duma coisa; rem 
vanam facere, Liv. 4. Impres- 
são (produzida Ro espírito ou 
os sentidos): vsz, Í. Cie. É 
“prodesir. -8, Do espírito: ani- 
men ou Gims -movire ou 


peremovére ou commode Gis. . 
E produzir e. em alguém: 


etiquern movêre ou ermmove- 
re, Cie.; apud aliquem profi- 
esre, Sen.iproduzir e: pon 
dus habēre, Cic. | prodezir 
e diferente nas: tropas e ne 
inimigo: milites `` fmostros) 


hestosque in divereum affi- 


cere, Tac, É dispor o exéreito 
& forma que produzisse © 
maior é: “possível: aciem, 


(soldados) “que êlo tinha de 
sembarcado para êste e. ! ques 
ad hoc ipsum expósuerat, 
Frontin. (cf, fem); 
efeituar, ty. PRA efectuar. 
efemérides, f. pt. 1. Dih- 
rio, noticia diário: epheme- 
ria, idis, f. Cie.; diurna acta, 
nº pl Tac 2 “Tábua astro- 
nómica. 
meris, Plin, 


atémero, ad). de Que dura 


iurnus, Ov 2 Que 
t ass goiro bře- 
gia, Hor.; us, Cie.; fu- 
pisus, "Marty fugas, vala 


um dia: 


U mathematica ephe- 


tilis, Sen. || alegria e.: eva- 
nidum gaudium, Sen. | cão 
bens 0.: in diem bona sunt, 


Sen. À obras frívoles e e.: 


studia inania: et fluxa, Tac. 
efeminação, f. | efemina- 
cão do espírito: effeminatio 
enimi, Hier. 
efeminadamente, ade. De 
modo efeminado: delicate, 
molliter, Cie. so 
efeminado, post. e adj. 
Adamado, mole, que temr a 
fraqueza própria da mulher: 
effeminatus, delicatus, mollin, 
Cic. À homens e.: effeminati, 
Col, E a ahna torna-se a 
mens resolvitur, Ben. torner 
a voz e: mollire vocem, Cie. 
ique tem um trajo.o.: goulia- 
briter propemedum cultas, 
Cart. É vida e.: malha, f. 
Gic. | andar e.: terer et mob 
lis ingressus, Sen. | ama a: 
id nagbicbrs tngondo, 


efeminar, tr. t. Torzar 
fraco, efeminade: ejfeminare, 
mollire, Cie.; emelise, Liv; 
frangere, Quint. É e. e cos- 
temes: mores resolvere, Son, 
2. efominar-se, reyi. Tornar- 
sa efeminado: effemirari, 
Po molliri, p. Uic; resolvi, 
p. Sen. 

efervescênsia, f. V. cbuk- 
ção. 2. Grando eomoção, ox- 
citação des espíritos: assis, 
ts, EL, frapelus, tus, Ta, fer- 


mi, Cic.; ardor, m. Liv.; 
anima cestuans, Catol. À 


“pikara e.: impstum repri- 
mare, erdsrem ` mentinguore,, 


efervesconte, adj. h Que 


tem efervescência: fervens, 
Col.; assiuans, Pal. 2. Fig.: 
foroidua, Verg;  sestuans, 
Catol. 

eficácia, i “Aptidão pers 
produzir um efeito, virtude, 
qualidade do que 6 eficaz: 
efficacitas,. $, efficientia, f., 
vis, f. Gie; “virtus, tie, i 
Ov.; effectus, ws, ma. Plin. 
E a jastiça tem mais e. 
Para... : teustitia plus polei 
cd..., Cio. f o dum remé- 
dio: praestantia remedii, 


eficaz, cdj. Que preduz 
efeito, que dá bom resultado: 


pracsens, Cie; potens, prae- 


etane, an Pta: À dum 
modo e:: cf. eficazmente fa 
alegria. foi pára: a saúde: um 
remédio `o.: “corpori salubre 
paudiure fait, Liv; fosere, 
contra a disenteria: valire ad 
dysentericos,: “Pla, E ser e. 
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(fal. dum remédio) : respon- 


dire, i, ecmmods facere, 
Ceis.; optime medēri, Plin.; 
esse prassidium (dat.), esse 
praesidio (contra), Plin. li 
cura mais e.: valentior medi- 
cina, Cels. | remédio e.: 
praestans medicina, Plin.; re- 


medium: praesens, praesenta- E 


NCUM ou preecipuum, Plin. 
Į o esstigo é 6.: ad emenda- 
tionem poena proficit, Sen. 
ser e: posse, valére, Cic. 
| ser mais e.: plus pollêre 
(ed), Cie. | a consolação 
muitas vezes éo.: saepe prod- 
es? comsolatio, Cie. E isso é 
nao e.: té parum proficit, 

L, 

eficazmente, adv. Dum 
mods eficaz: efficaciter, ef- 
ficienter, Cie. | (êste medica- 
mento) emprega-se muito e. 
contra:  commodissime Cu- 
rat... Pla. 

eficiência, f.. V. eficácia, 

efisiente, adj. Que produz 
certo efeito: efficiens, confi 
ciens, Cic. À enusas e.: com 
sas efficiontes cu confi- 
cientes, causae quac confi 
ciimt, Cie. 

efígie, f. Figura: effigies, 
si, £, imago, inia, t, forma, 


H Š 
tde alguém): effigiati nem- 
mi is vultum..., Amm. 
eflorescência, f. Desenvol- 
vimento da flor: fles, ris, m.; 
cenceptus, us, m. Plin.jantes 
da ©: antes florem, Col. j antez 
da e das favas: ante fabas 
frorentes, Plin.jse a e. 6 boa: 
só bens floreat ONRUS, Or. 
CHNO, m. 1. V, emana 
ção. 2 V. Eroma, perfume. 


éforos, m. pl. Magistrados ; 


espartanos: epheri, m. pl. Cie. 
aen R. Ve subterfúr- 


M otundir, tr. Dorrsmer: af- 
fundere, Œe. 

efusão, f. T. Acção és 
efundir: effusio, f. Cie. 
sem e. da sargue: sine cache, 
Tae. É que se realizou ser 
e. da sangue: incruentus, adj. 
Liv. 2. Fig. Expansão: asb 
mê effusio, Cie. | cem a? 
effuse, adv., siudiose, adr. 
go É abraçar alguém om 

ceffusissimo amplega ‘ali 

po invadere, Tert. | abra- 
cam-se com e.: avidis am- 
plexibus kaerent, Ov. 

"égide, ft Escudo de Fa- 
las: aegis, idis, f. Verg. 2. 
Fig. Amparo: praesidiia, B. 
Cic. scutum, n. Flor. | & 
glória. serviu de é, & Cipiãos 
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EGI / ELE 


gloria Seipioná profuit, Liv. 
il sob a é. do valor: sub 
PE S virtutis’ bellicae, 
e i 
egipcio ou egipeiaco, adj. 
1. Do Egipto: Aegyptius, 
Cic.; Aegyptiacus, Pn. 2. 
H. Ba Aegyptii, m. pl, Cie, 
Egipto, s 8. PT. 1.º ACOUDEUS, 
i, f, Cie, 2 Filho de Neptu- 
no: Aegyptus, m, Ov. 
égioga, f. V. écloga. 
egoismo, m. Amor próprio 
exagorado: suarum rerum 
studium, privatae utilitatis 
sindium ou eupiditas, Cic,; 
amor sui, Sen.lipor e. êle... 
esse JENS... Gic. leer 
se ipsum amentis est, Cie. If 
o e. reina em tôda a parte: 
BESE ONMEE UMENÍ, 3 
egoísta, adj. a s. m. e f. 
Que tem egoismo: sese dui- 
gens, Cic. É sor e.: sese ama- 
re, Pi. É se somos e: s ad 
ee guísque rapiat, Cic. 
egrègiamente, ags. Bo 
modo egrégio: egregis, exi 
mie, Cies. 
e grégio, adj. Insigne: 
egregius, evime, Gic. 
egressão, f. Acto de sair: 
egresso, f. Apal., egressus, 
us, m. Ov, (ef. satda). 
égua, fi equi, f. Qie. | é. 
rova: eguuta, f. Varr. 
eguariço, adj. Relativo às 
éguas: equénus, Gic. 
eta, inter), ta Para incu- 
tir coragem: age, Qic.; age- 


eira, f. Eugsr onde se 
malham os coresis e Jegumes ; : 
area, f. Ferr. 

eirado, m. “Perrago: sola 
rium, n P3 (cê, terraço). 

eirô, eu eirós, f. V. em 


guia. 
eis, edu. fe Asi está 
ecce tom. cu 80), é» from, 

ou a), Cie. É eis quatro 
altares: en qualtuor eres, 
Verg.leis o deus: ecce dous, 


Verg. | eisme aqui: ecet me, 


Tor.; coram adsum, Caes; 
ađsum,. Verg. E “eilos, foge, 
meu filho: fuge, nate, propia- 
quant, Verg. | eis porque... : 
En Cousa Cur... Oioi kanc 
ob. causam, Hor, | eis o que 
provoes os gritos: haso euni 


guae clamores efficiunt, Cio. 
leis o que receio: Wud timeo, 
Cic. || eis tudo o que tenho 
& dizer, eis tudo; kabes om- 
mia, Cic. | eis a minha opi- 
nião: ita censeo, Cic. 2 (Fal, 
do tempo): ecce ou en, Cic. 
| eis o memento de...: tem- 
pus adest (gerúnd.), Ball; 
tempus est... Flor. À eis o 
dia... eis-nos no dis...: dies 
adest..., Verg. Y eis que 
chega a noite: noz appetit, 
Liv. 

eito, m. Sucessão de coi- 
sas || s eito: (=a seguir, 
a-fio): ex ordine, on simpl. 
ordine, Cic.; continua serie, 
PHn.; tenore uno, Liv., sine 
ulla intermissione, Cãe.; non 
interrupte, Cic, ; tractim, 
Verg. 

eiva, f. V. falha, racha, 

eivar, tr. 1. V. contaminar, 
infectar. 2. eivarse, refl.: 
a) V. apodrecer; b) V. de- 
cair. 

eixo, m. 1. Peça quo passa 
pelo meio das rodas: asis, is, 
m. Verg.; aris rotarum, Plin. 
2. Fig.: a) V. centro; b} V. 
apoio, sustentáculo, 

ejacular, ir, V. lançar, 
arremessar. 

ela, preon. pesè. f.: ea, 
heec, Wa, Cic. (ef. &o). 
jil ela própria: ipsa, Qie. 

claboração, f. Acção de 
elaborar: opus, eris, n. Plia, 
i o. (dos alimentos) : confes- 
tio, f. Cie. 

elaborado, part. 4.1 con- 
fectas, Cod, | sangue e: me 
turus sanguis, Liv, BZ Fig.: 
elaboratus, Cie. 

eiaborar, tr. 1. Transfor- 
mear uma substância per um 
trabalho ceulto: eonfisere, 
eoncoguere, Plin. À quanto 
o estômago deles possa e.: 
quantum digerere possint, 
Col. 2. Fig. Preparar gradusl- 
mente e com trabalho: ela- 
borare, Cic. 3. elaborar-se, 
refil. Formarse, opersr-se: 


| concoguê, p. Col. 


- elanguescor, 4. Tornar-se 
lênguido: languescere, Cis; 
clanguescere, Liv. 
elasticidade, /. Proprio- 
dade dos corpos que lhes per- 
mite tomar a primitiva forma, 
quando-cessa à causa que os 
desviou dela; intentio; f Sen, 
| e. (duma cartilagem): sre- 
nisus, us, m, Gels. À se tum 
corpo) não. tiver e. natural, 
não poderá...: ssh ii po- 
terit... nisi. per. se fptum 
fuerit intentum, Sen. E a 


o. do ar: intentio spiritia, 
Sen. 

elástico, adj. Quo tem 
elasticidade: mollis, Cio.; ce- 
dens, Sen. À o ar é essen- 
cialmente o.: apiritus em se- 
met ipso kabet intentionem, 
Son. || ser e.: prement eor- 
port ou digito cedere, Sen. 

Eis, pron, pess.: de, a, 
ud, Cic.; às, eg, id, Chess hie, 
hace, hoc, Cie.; iste, «à, “à, 
Cice. H èle préprio: ipse, q, 
um, Cic. (Obs. — Quando sor- 
ve de sujeito, geralmente não 
se verte). 

clectivo, adj. Nomesdo por 
eleição | o qual não quis 
que a realeza fôsso o: qui 
regem non deligondum duck, 
Cie. || ser rei 6.: im regnum 


E FET nen natws sed electus, 
v. 

electricidade, f.: vês elev- 
tri on electrice; electricitas 
(ist. cient.), f. 

eléctrico, adje: clectrioue 
(Gat. cient.). 

oloetrizar, tr. Te mot 
electrico quatere ou suceutere 
corpus douis. 2. Pig. V. 
dão 2. eseuctrizar-se, 
ref. V. entustasmer-so, eseb 
tar-se. 

elsetro, m. Ambar amarei, 
Ega de ouro e praia: eke 
irum, a. Verg. 

etestuário, m. Prodats 
TEER eectuarius, R. 


elefanta, f. Fêmea do elo- 
fante: elephantus, é, f. PI. 
elefante, m.: elephantis, 
m. Che; depkas, ntis, I. Pin. 
t relativo ao e: elephantir 


do e: eburmal gra Liv. 
livoz emitida 
tus, us, m. “E goliaz 
a voz (fal, de a bar- 
rire, 1, Bpest. 


oga: elep ants, m. 
s; “ad. amim és, £ 
G. Aur. É sabacedo de e.: 
elephantiacus, wåj. O. Aur.: 
elephantivsus, Aung. 
elegância, f. e Beleza de 
forma: venustas, i Cie.: elo 
gantia, f. Pim, | a e. fomi- 
nina: muliebris formae pel- 
chritudo, Ciele. dama cons 
tração: operis elegantia, Pla, 
2. Diticadeza de expressão, 
elegância de estilo: elegantia, 
f, concinnitas, f, venustas, 
i, munditia, i. Gie,; cultes, 
es, m Tan; elegantia serm 
monis ou loguendi ou dicen- 
i, orationis hiter, Cio. Ê que 


são tem ©.: tnelegans, adj. 
inconcinnas, adj. Cle.; inur- 
banus, adj. Hor. | sem e.: 
ineleganter, ady., incondite, 
ady. Cic. | falar com e.: or- 
nats logui, Oie., ou dioere, 
Tao. E com e: ef. esgente- 
mente | ae. das expressões: 
varba donos Cle.; ver 
borum cultus, Rg que = 
exprime com e: wendo 
eocmptusa et mitidus, Quiat. 3. 
Distinção de maneiras: trba- 
nitas, f. Cie; leres, oris, m. 
Nep.. 4 Elegância, ns ma- 
seira do vestir: cleguntia, f. 
Phacd.:; ewktus, vs, m. Flor. 

elegante, adj. 1. Elegante 
(ds formas): concinmus, for 
mosus, ventstes, Cie; ole 
gane, Piia. R movimentos e. 
(do corpo): motue eorporis 
venustas, Cie. À gestos es: 
hawg indeceri gestus, Liv. 2 
Elegante (fal. é Hnguagem 
ou estilo dum cesoritor): els- 
gans, concinnus, politus, or- 
natus, venustus, lautus, Cic.; 
excuttus, Plin. |] metto e: 
perelegamns, Ole. É estilo e: 
lautus sermo, etegans dicendi 
genus, orso concinma ou 
compia, Cie. 3. Elegante (no 
trajar) : edegons, mundus, 
lautus, Cie.; comptus, Los. 
| (mulher) muito e.: percem- 
ta, FI. 4. M. Pessoa elegante: 
homo vermustior, Gatal. 

etegantemente, ado. Com 
elegâneis (principalmente fal. 
do estilo): eleganter, ornate, 
polite, lepiče, betle, scite, 
Cic.; culte, Quint.; concinne, 
nitide, Pi. || exprimir-se e.: 
polite eloqui, Cie. | bastante 
e.: non neutile, non inele- 
ganter, Cie. 

eteger, tr. Escolher: lege- 
re, deligere, eooptare, Cie.; 
craare, Cass.; allegere, TENUN- 


-hare, Liv. p e. Benader: én 


senatum legere, Cic. À 
elegia, f. n de assunto 


triste: degia, f. Ov.; elegi, 


orum, m, pl. Hor. | pequena 
e.: élegidion, n. Pers. o 
elegiaco, adj. 1. Relativa 
à “elegia; E sb clegeus, 
elegius,: : À versos 


e: elegi, Pts ES Pl, versus 


tenots, Hor. 2. Fig. 

Que tem o carácter melanc6- 
lico ou terno da clogiar fle- 
blis, Hor.; miserabilis, Verg. 
eleição, f. t. V. escolha. 
2: Acção do eleger: escopia- 
tio, f., creatio, L., lectio, f., 
suffragiu, n. Cio. | as ai 
Gões: suffragü latio, f. Liv.; 


"comitia;en, pl. Cie. |. proce- 


der à e. dos senadores: sena- 


tores cooptare, Cic. À sem 


esperar as e.: non exspecta- 
tts delectibus, Son. || foram 
feitas as o.: comitia sumi ha- 
bite, Cic. | um dia de elei- 
ções: comitialis dies, Liv. À 
fixar o d. para s eleição des 
côngules: edicere comitia 
consulibus creandis, Liv. À 
fixar o dia das eleições: com- 
Hia edicere in diem... Liv. 
À anular as æ.: suffragium 
non observare, Liv. 

eleito, part. 1. Escolhido: 
dalectus, cooptatus, Cie.; 
creates, Nep.; lectus, Plin.; 
clicetess, Suet. f' e. pretor: 
praetor renuntitatus, Cie. | 
e. centúnviro: eliectus in cen- 
tumviros, Inser. | o. membro 
dum eclégio: Pg ta in 
collegium, Sen. RI. pl. Os 
eleitos (es ana à 
vida eterna): electi, m. pl. 
Aug.; beati, m. pl. Fort. 

eleitor, m. 1. Príncipe 
que tinha o direito de con- 
correr à eleição de impera- 
der: elector, m. 2, Aquêle 
que tem o direito da votar 
nas ol : gwi suffragium 
habet, Uie. E e. influente: 
sulfregator, m. Cic. i que é 
o: ewi sufiragiô latis est, 
quer pe e: Jerre aufiragia, 
Gie. não ger ©.3 kirs suf- 
fragi prombéri. Cice. | os 
8 não dão © voto ao sábio: 
sapiens vir sujjranis praste- 
ritur, Gic. | dar ou conferir 
o Cireito de e: suffragium 
dare ou impertire, Liv. | 
privar dos direitos de e: 
privare cuffragiis, consw pro- 
htbëre, Cic, ou excludere, 
Liv. fiser privado dos direitos 


de o.: suffragiis excludi, iure- 


suffragii prohibéri, Ois, | 
êles gozam do direito da e.: 


iis suffragii latio est, Lav. | 
exercer os direitos de e.: 
1. suffragium ferre, Cic, om ini 


re; Liv. - 
eleitoral, adj. “Relativo a 


elioções | lei e: tabello-. 


ria lez, Cic. É assembleias e.: 


comitia, n. pl. Cie. N direito 


e.: suffragium, n, tus guf- 


fragit, Cic. ;. suffragii ferendi- 
` iue; Yell. (cf. eleitor). j 


. elemental; adj. V. de 
mentar. 

elementar, adj. 1 Rela- 
tivo aos elementos (das. o 
sas): primus, Inser, |. 


corpos a.:  primordia pa 


Cie.; atomi,- m. pl. Cic. | 
entro os corpos .e.: inter eq 
corpora. quibus unitas “est, 
Sen.: 2. Relativo aos “princf- 
pioz dama arte ou ciência - a 
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que tem conhecimentos o.: ele- 
mentis litterarum imbutus, 
Tac. | estudos e.: litteratio, 
f Yarr. | tratado e.: kver 
in guo iraduntwr litterarum 
initia, Cio. | ensino e: dis- 
ciplina qua prima lKiterarura 


_ initia traduntur, Quint. À 


matemática a: tmitia mathe- 
mática o? nilie mathemati- 
corum, Cic. 3: Muito fácil, 
quo ninguém ignora, À - iste 
é e.: hos etiam pueri sciuni, 
Quint. 

- elemento, m, 1: Uma das 
quatro substâncias que es am- 
tigos consideravam como sim- 


ples; element, n. PHa. À 


os elementos: elemerta, n. pl. 
clementa rerum, ou simpl. 
initia, n. pi. Cie.; primordis, 
n. pL Cd.; prima elementa, 
prims corpora, ou sinpli. 
prima, n, pl imer, f o ar 
é um dos quatro e. mundi 
pars est «er, Sen, É elemen- 
tos da guerra ffig.): belle- 


: rum semen, Cio. 2. Parto 


constitutiva dum corpo | es 
elementos: elemenia, n. pi. 
Cic; prima cvordia (aticiêres 
rei), Lucr. | composto de wå- 
rios e.: ex pluribus naturis 
concretus, Cie. || ser compos- 
to do e. diversos: er dis- 
cimitibus rebus miscëri et 
temperert, Cie. E a virtude 
compõe-se de vários e, (fig): 
véréis -habet plures partes, 
Cie. 3. Pl. Rudimentos: dle- 


Pl, initis, E, Fê Quint.. k es 

primeiros 6... t prima esto 
ta, Hor., prè discentiwnm 
tlementa, |. ensinar es 


e. das artes (mecânicas) : em. 


tificiorum initte tradere, Óxe. 
| aprender.es e. duma “arte: 


-artig vestinum ingredi, Cic. 


ciento, me V. liata, cati: 
logo. É 

elevação, f. 1. Acsão- “às 
elevar: levntto, £. eu 
Í., elotio, 1. Fitr, | a-e. da 


alma ats Deus (fig.) : animus 


quê ad divina erigitur, Sen. 
2 Eininência, ponto elevado: 
tumulus, m. Gis. 8. Atturas 
altitúdo, inis, i, proceritas, 


-f “Clos “sublimitos, f.: Cot; 


excelstias, f. Plin. 4, Fig. 
Elev: ão do som: acuis 20 
nus, Cic. | e. do prego: eari- 
tas, £. Cie. 5. Acção de elevar 
ou 'a6 so elevar em dignidade, 


posição ` elevada: - amplitudo, 
inte,- f: Cic. É aquêles que sa 


cpunham” “à vossa e. 30 con- 
sulado: qui consulatum vobis 
eripiebant, Cie. 6 Nobreza 
(de sentimentos). E e de 
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sentimentos: animi elatio, ex- 
eslsitas, amplitudo ou magni- 
tudo, Cie; magnanimitas, f. 
Tic; animi altitudo, Liv. || 
e. de carácter: alta indoles, 
Liv., 7. Elevação (de estilo) : 
elatio, f., altitudo, £., magni- 
loguentia, f. Cic.; sublimitas, 
f. Quint. | ter e.: elate dice- 
re, Cic, | que tem e. (de es- 
tilo): sublimis, grandis, Cio. ; 
magnioquus, Stat. | expri- 
mir-se sem o.: eubmisse dice- 
re, Cie. 

elevado, pari. 1. Que foi 
elevado: sublatus, Cic. ; suble- 
vatus, Oaeg.; elatus, levatus, 
Liv.; allevatus, Sall.; subiec- 
tus, Verg. || água e. ao ar: 
eapressa in altum agua, Plin. 
2. Fig. Elevado (& uma cate- 
goria superior): grovecius, 
Tac.; sublatus, Tac.; promo- 
tus, Plin. À e. às honras: 
henoribus auctus, Cic. | e. à 
categoria dos deuses: trans- 
gressus od deos, Yel. 3. 
Adj. Aho, que tem elevação: 
altus, excelsus, editus im alti- 
tudinem, Cels.; editus, Sall; 
sublimis, Liv.; elatus, Col. | 
montanha prodigiosamente e.: 
mons in immensum editus, 
Sai. | um lugar e.: in ex 
celso, Cic. É lugares mais e.: 
loca superiora, Cacs. || casa 
pouco e.: depressa domus, 
Cie. | cair dum lugar e: 
ex alto cadere, Plin. 4. Forte 
(fal. da voz): alia (voz), 
Catul.; magna (voz), Verg.; 
sublata (voz), Luci, | no 
tom de voz. mais o.: claris- 
cimã voce, Cie. 5. Fig. Emi- 
nente (fal. de categoria, 
etc.) :. praestans, insignis, 
Cic.; eminens, Veil. | a mais 
e. dignidade: altissimus digni- 
tatis. gradus, amplissimus Ee 
summus ` konos, Cie. | 
mem de e. categoria: vir a 
nitate eminens, Vel, 6 Ele- 
vado (fal. do 'egtilo) : alius, 
sublimis, grandis Cic. | 
estilo e.: orationis altitudo ou 
elatio, Cic. || estilo pouco e.: 
submissio orationis, Cic. Te 
Elovado (fal. do preço): mag- 
nus, Cie; amplus, Plan. | 
preço e.: pret magnitudo, 
Pün. || vender por e. preço: 
pecumiã grandi vendere, Cie. 
&. Elevado (fal. da temperas- 
tura): cf. quente. 9. Nobre 
(fal. dos sentimentos) || ca- 
rácter. e.: alia indoles, Liv. 
lespírito e.: animus alius cu 
magnus ou excelsus, Cic. 


“elevar, tr. 1. Lovantar, Ís- 


zer subir: tollere, extollere, 
erigere, excitare, Cic.; ef- 
ferre, elevare, Oges.; dt- 


tollere, sublevare, Liv. f 
e. à altura duma tôrre: in 
aliitudinem turris efferre, 
Caes. || a tôrre foi elevada 
ató à altura de...: turris. al- 
titudo perducta est ad... 
Caes. É e. os olhos ao céu: 
aculos tolere ou extollere, 
Cic., ou erigere, Ov.; lumina 
tendere ad sidera, Verg, 2: 
Pôr numa categoria superior, 
elogiar: erigere, efferre, tol- 


- lere, Cic.; evehere, Hor.; 


premovêre, Suet.; extollere, 
Tas. f e & alg. dignidade: 
cê aliguam dignitatem pro- 
ducere, Cie. | e. às honras: 
honoribus gugëre, Cic. | foi 
elevado ao consulado: consul 
creatus est, Voll. | e. alguém 
à pretura: praetura exornare 
aliquem, Plin. | a razão que 
nos elovs acima dos animais: 
retio qua antecelimus eu 
praestamus bestiis, Cie. | e. 
alguém até ao céu ( = fazer 
um grando elogio g alguém): 
ad caelum laudibus tollere ou 
exiollere, Cic.; in caelum lauw- 
dibus efferre, Nep. 3. Ele- 
var (a voz): vocem at- 
bolere, Quint, oa augêre, 
Suet.; sonum vocis in- 
tendere, Quint.; voce conten- 
dere, i. Cic. | é preciso e. & 
voz: wtendum vocis Conten- 
tione maiore, Cie. || ninguém 
elevou a voz em minha de- 
fosa: vocen pro me nemo mi- 
sit, Cic. 4 Aumentar À e. 
os impostos às províncias: 
auwugëre tributa provinciis, 
Suet. | e. o preço do trigo: 
annonam incendere, Varr. 
5. clevar-se, refl: a) or- 
guer-se: eurgore, i., se sub- 
icere, aitoli, Pa, erigi, De 
insurgere, à. Verg.; se tolle- 
re, Cic.; essuwrgere, i.. Liv.; 
tolli, p. Hor, || e. so ar ou 
ou aos ares: sublime ou im 
sublime ferri, Cic.; esee at- 
tolere in muras, Verg. | o 
fomo eleva-se até às nuvens: 
fumus erigitur ad eidera, 
Verg.le. sté ao céu: enclum 
contingere, Liv.le. acima da 
água: exstare ex aqua, Crees., 
exstare egua ou ab aqua, 
Liv. f e acima do mar: 
emintre e mari, Cic. ie 
acima do ' solo: eminire ex 
terra, Caes. || eleva-se scime 
dos outros: supereminet om- 
nes, Verg. || das margens do 
rio eleva-se uma colina: ab 
so flumine colis - näsċitur, 
Caes.; b) Fig. atingir um 
lugar, superior, obter as kon- 
ras OU dignidades: se erigere, 
Cic.: crescere, ascendere, . 
Úic; se extollere, Liv.y ge 
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attollere, Verg. || e. às hor- 
ras: ad honoree ascendere 
ou pervenire, Cic.; procede- 
re honoribus, Liv. | elevou-se 
àg mais altas dignidades: 
summos henores est adeptus, 
Cie. É e. acima dos outros: 
praestare omnibus, inter om- 
nes eminêre, Cic.; ©) tornar- 
-se mais forte (fal. da voz) 
à a voz eleva-se gradualmen- 
te: vor gradatim ‘ascendit, 
Cie.; d) atingir (fal duma 
quantia) | ver a quanto ge 
eleva o resto: vidêre quae re- 
liqui summa fiat, Cie. 

Élida, s. pr. Região de 
Peloponeso, capital dessa re- 
gião: Elis, idis, f. Cic. 

elidido, part.: elisus, Goll. 

elidir, tr. Fazer a elisão 
do: elidere, Char. fl elidir-se 
(= sofrer uma elisão): eli- 
di, pe Gel. 

el minado paré: elimina- 
tus, Sid. 

eliminar, ir. 1. Pôr fora, 
expulsar: eliminare, Pompon. 
à e. alguém do senado: senas 
tw movêre, Cic., ou removê- 
re, Liv. 2, Fezer desaparecer 
(alguém): tollere, Cic.; tol 
lere de medio, Cic., ou e me- 
dio, Liv.; exstinguere, Sen. 

„elipses, f. Omissão duma 
ou mais palavras que se su. 
bentendem: ellipsis, is, f. 
Prisc.; detractio, Í, Quint. 
H há e. duma palavra: ver- 
bum subtrahitur, Quint. fkg 
e. duma conjunção: coniume- 
tio eximitur, Quint. 

elinticamente, edo. Com 
elipse: per” detrastionsm, 
Quint. 

elíptico, adj. Que contém 
uma elipse || frase e.: dic 
tum per detracttonem, Quint. 

etisão, f. Supressão. duma 
vogal: elísio, f. Char.; cols- 
sio, f. Sem, À sofrer e.: elidi, 
p- Gel: pp 

eimo, me V. capacete, 

elo, m. t. Gavinha: class 
cula, f., capreolus, m. Coles 
annubes, m. Isid, 2 V. qm 
gola. 3. Fig. V, ligação. 

eicoução, f. Maneira de gẹ 
exprimir: elocutio, f., dietie, 
f., Sermo, mM., dicendi genus, 
Cie. [| e. fácil: promptus ser- 
mo, Tac, À certa graça de 
e: quidam lepor dicendi, 
Cie. | a sua e. era pura e fá- 
cil: dicebat pure ac solute, 
Cie. | que tem fácil o.: di 
sertiss, adj. Cie; lingua 
promptus, Sall. 

elcendro, m. V, loendro. 

“elogiador, m. 1. Aquêle 
que gosta de elogiar ou gar 
bar: “laudator, m, praedica- 


tor, m, praeco, m, Cic. 2. | | hã muitas vezes mais o, om 
F.: laudatriz, f. Cic. 8. Adj.: | estar eslado do que em falar: 


laudatorius, Fulg.; praedica- 
orius, Salv. E 
elogiar, tr. V. louvar, ga- 
bar = - 
elogio, m., 1. Discurso em 
louvor “de alguém: laudatio, 
f. Oic. || e. fúnebre: laudatio, 
Cic.; laudatio funebris, Sen.; 
supremae leudes, Plin. || es- 
croveu o e. da morto: scripsit 
laudationem mortis, Cie. | © 
que pronuncna um e. fúne- 
bre: laudator, m. Liv. 2 
Louvor: laus, dis (sobretudo 
no pl), f, praeconium, n., 
praedicatio, f. Cie. || fazer 
alogios a, fazer o elogio da: 
ci. louvar. || fazer um grande 
ou pomposo e., prodigalizar 
elogios a: laudare magnifice 
ou valde ou magnopere, Lau 
dare. pleniore ore, omni 
laude cumulare, in caelum 
ferre, laudare plena manu, 
summis laudibus efferre ou 
ad caelum efferre, in caelum 
ou ad caelum taudibus tol- 
lere ou extollere, laudibus 
sn astra tollere, ornare divi- 
nis laudibus, Cic. || fêz-me 
um belo e.: ès laudes nos- 
tras in astra sustulit, Cic. 
H fazer o mais rasgado e. 
da sua pessoa: se iactare 
magnificentissime, Cic., | 
fazer um exagerado e. da 
sua pessos: se supra mo- 
Bum extollere, Quint, | re- 
ceber elogios: laudari, P., 
praedicari, p., laudibus affici, 
Cic. É digno de e: laude- 
bilis, adj., laudandus, prae- 
gicandus, praedicabilis, pro- 
babilis, Cic. . 
` elogioso, adj. Que contém 
elogio; plenus laudum, Gic. 
É discurso e.: laudatio, f., 
pracdicatio, f. Cie. || pala- 
vras muito e.: ornatissima 
laudatio, Cic. | falar de al- 
guóm em- têrmos muito ei 
graedicare honorifice de ali- 
guo, magnifice laudare ali- 


guem, Cie. a BaT 
eloglência, f. Arte ou ts- 


lento de bem falar: eloquen- 


tia, f., dicendi ars ou- arti 
Kicium, facultas dicendi, scien- 
tid. bene dicendi, oratoris vis 
et facultas, Cic.; facundia, 
f. Sal, | e. forense: elo- 
guentia ou rhetorica forensis, 
Cie. || exercitar-se na e: im 
dicendo exercêri, Cic. À ter 
e: eloquentem esse, diserte 
dicere, ornate copioseque di 
cere: ou elogui, Cic.llescrever 
“um tratado da ©.: de ratione 
dicendi - conscribere, Cie. `| 
nom -e.s of. cloguentemento 


non minua interdum orato- 
rium est tacêre quam dicere, 
Plin. | ser dotado de grande 


o.: in primis eloquentem esse. 


ou dicendi gioriã praestare, 
Cic. fi so alg. o tive: gi 
unguam in dicendo juinuse 
eliguid, Cie. ' a 

eioquente, caj. Que tem 
eloguência: eloquens, diser- 
ius, vecalis, Cic.; facundus, 
Sal.; dicendi peritus, Gic.; 
cloguentias consultus, Liv. À 
orador e.: orator ngu eger- 
citatã, Cie. || bastante e.: 
non indisertus, Cic.; mom r- 
facundus, Liv. | que não é 
e.: indisertus, non ita diser- 
tus, Cie.; injens, Cie. À não 
ser ©.: ab eloquentia abeste, 
Qie, | mais e.: lingua metior, 
Verg. | muito e.: perfectius 
im dicenda, Gie. | ser e.: elo- 
quentem esse, dicendo cu èn 
dicendo valtre, diserte ou 
ornate dicere, copiose eloqui 
ou dicere, Gic. 

eloqiuentemente, . edo. 
Com eloquiência: facunde, 
Liv.; diserte, Cie. | bastante 
o.: non indiserte, Cic.|muito 
e.: perdiserte, Cic.:; eloguen- 
tissime, Plis. 

elucidação, f. Ya estlare- 
cimento. 


elucidar, tr, V. esclarecer, 


elucubração, f. V. lucu- 
bração. 

etn, prep. Designa o begar 
ondo alg. coisa está ou ge 
encontra, o tempo, e por wo- 
zes lugar para onde, estado, 
conformidade, sic. ime (abl), 
Cic; in (com «as, quande 
traduz idea de movimenta), 
Cie.; abl. som prep.; locativo. 
liver alguém num jardim: 
guemdam im korto vidêre, Cic. 
Hostive em cesa dele come em 
minha casa; apud . eum sic 
fui tanguam Qomi meae, Gic. 
Hestar na casa de César: esse 
im: domo Cacsaris, Cic. |i falar 
no ganado: apud senatum 
verba facere, Cic. | encontro 
nos escritores... apud quo- 
tores invento... Pin., | em 
Platão: apud Platonem, Cic. 
| nam vého: in sene, Cie. 
| conservar na memória: me- 
moriã retinêre, Cie. || hábil 
na arto militar: peritus res 


militaris, Cie. | meter (al. 
guém) numa prisão: im vin- i 
cula .conicere, Cie. || entrar: 
no pôrto: in portum invehi, : 
Cic.; portum intrare, Nep., . 
ou subire, Verg. i| cáir na, 
adrersidado: cadere in mise- 


Cage — 
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rias, Cic. || viver na pobreza: 
degere vitam im egestate, Che, 
|| entrar na expectativa: esse 
im exspectatione, Cie. | na 
guerra pérsica: belo Per, 
sica, Cie. | ns paz e na 
Enerra: domi mËitiaeque, 
Ssi. & naquele tempo: es 
tempore, Cie. || no tempo em 
Guo...: toempore quo... Cie. 
|| no mês do Dezembro: mer- 
ve decembri, Cie. ||. três 
vezes no ano: fer in anno, 
Cic.lino espaço de dez anos: 
inira decem annos, Cie. | no 
espaço dum mês: spaíis 
menstrwa, Cic. || pequena for. 
tuna za opinião do vulgo: 
pecunia ad vulgi opinionexa 
mediocris, Cic. | duas cartas 
escritas no mesmo sentide: 
Cuac epistulae in eamdem ra- 
tionem scriptae, Cic. || 8lg 
disso que não estava nos hg- 
bites dos gregos...: megavit 
SOTII CESE Graccorum Wit... 
ema, f. V. abestrus, 
emaciação, fe V. emma 
grecmento. 
emaciar, tr. e & V. em- 
magrecer. $ 
emanação, Acção 
de emanar, o que emana: 
respiratio, f, exspiratio, f., 
vapor, m, Gie.; afflatus, s, 
m. Or, À e. mórbidas: morbi 
halitus (sing.), Col. 2, Uma 
e. divina ou coeleste: divinas 
curas pariicula, Her.: pars 


fe da 


 Givinga mentis, Verg. | a 


alma que é uma e. da 
divindade: enimies ex mente 
divina decerpivs, ou ex divi- 
na natura delibatus, eu em 
divinitate lbatus, Cão. ia 
alma é uma e da divindades 
mens e. caelesti. spiritu 
secndit, Son. K a 
emanado, part. Fig: 
detibutwes (ex), lbatus, 
haustus, Gic, || as ordens e.' 
de alguém: alicuius imperia, 
Pi. | a razão e. da natureza: 
ratio profecia a rerum na 
tura, Cie. o 
emanar, à. 1. Provir, sair 
Qe: ejitari, p. Sen.; emeanars, 
Geli. 2. Fig.: emanare, Cie, & 
a divindade, da qual ema- 
nam as. almas: ` divinitas, 
unde animi hausti, Cie. || a 
alma emana da divindade: 
mena e divina mente” deliba- 


ta lest, Cic.; mens ex caeles- 


ti-spiritu descendit, Sen. ` 
-- emancipação, f.. Acção da | 
emancipar: emancipatio, t. 


Quint... ||--e... (dos escravos) 3. 


manumissio; f. Oie. 
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emancipado, part.: eman- 
cipatus, Gell. p 

emancipar, êr. 1. Livrar 
dg tutela: emancipare, Cic.; 


e nota-se 
pensas funcertusque est vuk- 
tus eito, Cio. | a e. da re- 
cuba: verecundia negondi, 
Gic. R 
embagado, adj. de V póki- 
da. 2 V. enganado, 8. Enca- 
vacndo: pudore confusus, 
Curt.: confuses, Just. 
dsmbaçar, tr. 1. V. emba- 


Tê, . 

embacstar, . tr. Plantar 
vinha: vineas conserere, Cols 
ou ênstituera, Cig.; fn tarran 
vites deprimert, x 

embaciar, tr. t. Ternar 
baço: hebetore, Piin. 2. vV. 
empancr, 8 L Tornar-se 
bago: heb kebeteri, 
p Pin. 

embatdo, pat. V. engo 
paže 

embakiorn, am V, embus- 
êsiro, impostor, sedutor. 

embatmento, m. V. em 


gans, embesta. ; 
embaimhado, peré. BMatido | 


ma bafnha | espada e.: ensis 

vagina tectus, Hor. i 
embalnhar, tr, Meter na 
in vegi 
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bainhe: (gladium 
gam vecondere, Cic., Consema 4} 
i erre . | com vês esporançãs: tem 
“embair, ir. V. enganar, ; 
embalar -tacep. T9), sedu- ` 


gir. 

‘embaixada, É 1. Fanções 
do embaixador, depútação: 
legatio, f. Cie. É enviar uma 


tionem sibi eusoipere, Caos. 
| inçumbir dama s. foguito- 


ças: kekere, Ter.; deladere, 
| ficmre, Bon. | e com vês 


| Verg. . com Dremessas 


“Ge embalsamar: conditura, f. 


nem (alicui) dare, Gio.; lega- 
re taliguem), Cic. À enviaram 
uma e. a Atenas: quosdam 
legarumt Athenas, Cie. À a 
e. que enviou so senado: 
guos ad senatum misit, Cic. 
2: Meonsagem particular: 
mandalwm, n. Cie. 

embaixador, m., ta Emis- 
sário, o que é enviado em 
embatxado: lagatus, m. Ldv.; 
orator, m. CleBdasempenhar 
ps funções do e: orars, Cie, 
E foibe enviado como e: 
missus eu ed cum legulua, 
Full. f não penso ir como a: 
me logatum tri non arbitror, 
Gi. % Pessoa incumbida 
duma mensagem: taterawm 
tus, m. Nep. 
embaixatriz, f. Mulher m- 
cumbida duma mensagem: le- 
ar f. Cie; intermuntis, f. 


1. 

embalado, part. 1, Fig.: 
inani spe captus. 2 Gal, À 
mercadorias que se enviaram 
embaladas: merees linteis ds- 
latae, Oie. f 
embalagem, f. Gal. Em- 
pacotamenta, encaixotamen- 


a. Piin. É 
poretios charia, Pia. 
embakangar, tr. V. be 
louçar. f 
embalar, ir. t. Agitar o 
borgo: exnas movëre || fosto 
ta guo me embalasto, cuna- 
seem MOETU MOÈOT JUCTAS, 
Ears. 2. Fig. Acarinhar, 
sestentar com falsas esperan- 


Verg.: producere, Cio., tudi- 
espere: : vana eps ludere, 


vãs: pročucere folsa espe, 
Ter. | deixar-se e. com vês 
esperanças: PERA exspecta 


ARMO SPEM: ROUS inanens 
Verg. || o3 amantes deizam- 
-ga e. nas suas Husos: gui 
amant, ipsi sbi somnia fim- 
gunt, Verg. 3. Gal. Empaco- 
tar, enfardar: stiparo, Cel; 
colligere, Lir. 

embaisamação, f. Asção 


embaisamamento, me Y. 
embalsemação. . E 
--embalsamar, ir. 1. Intre- 
duzir num cadáver substân- 
cias aromáticas: condirs 
(mortwos), Cic.; cadavera as- 
servire međicata, Plin.; eor 
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pus aromatibus condire, Lug, 
a V. perfumar. 
smbandeirads, port. Na 
vio e.: viitata navis, Piin. 
embandeirar, tr. Omar 
com bandeiras || e. um na- 
vio: vittas et vexilla tendere. 
embaraçadamente, ado. 
1. Empachadamento: non ex- 
pedita 2. Dum modo obscura, 
dum moão enredado: impii- 
cite, Cie; perpiecim, "BL: 
perplexo, Liv. 
embaraçado, port. o edj. 
ft. Que tem um embaraço 
(fts): impeditus, Caes, 2 
Fig. impedido, enredado, as- 
soberbado: impeditus, impli- 
cotus, irretitus, Cie, || Sla 
está e. com tantas oupa- 
GoL.. Byla tot negotite 


perplexus, Liv.; suspensus, 
Verg.; fmops constitit, Liv. À 
estar ©.: haerõre, i, Cic.; kae- 
citare, Liv., animo pendêre, 
Cis.; egêroe consilio, Liv. |j 
acho-me e: kaereo guig fe- 
ciun, incertum est quid agam, 
tercorius sem quid sim factu- 
sua, Ter.; conset ambiguus 
sum, Tac. É to general) en- 


pedir es movimentos: impe- 
dire, Caer., implicare Uic. S. 
Fig Estorvar, oferecer diti- 
culdude, torner indeciso sõ- 
Ero o que se deve fazer: tm 
poire, Cie., ênferro moram 
et impedimentum  (alisui), 
Owe. À direi que Isso não me 
embaraça: dicam me non 


embaraça-me: m co verbo 
mestuo, Cia, | nada me 
embazaçarã: expedita erunt 
emmnia, Cie | quando 


em posição que impedo og 


nas rê 
Laii; b} Fig. |! vêde come 
eta go embaraça: vidéte ut 


aiii i 
prp 


aaner | 


es ênduat, Ofe., ©) atrapa- 
Trar-so, inquietar-se: labora- 
ro (de re, ou com nf., ou 
us seguido de conjunt.), i. 
Cie., eurare (aliquid; ou com 
inf.), Cie. | não se e. com 
coisa alg.: sh pensi habere, 
Sall. (ef. cniaramelar). 
embaraço, Mm. Te Obstá- 


Cic; dificultas, f. Caos. Ê 
se um e: impedire, Cie. À 
remover todos es e: remo- 
vëre omniu quae ebstant at 
impediam, Cie. | som o.: 
sxpedite, 2dy. Cia. É que não 
tem e....: expeditses, adj, Cie. 
É que faia som e: expedits 
až dicendum, Cie. 2. Cuidados 
qo acarreta é multiplicidade 
negócios: implicatto, fu 
negotiurs, De eura, E, MOLES- 
tia, f. Cie fe. domésticos : &o- 
mesticas tricae, Cie. || não 
quero que Quinto tenha o me- 
nor e: nolo neget Quintum 
re, Qio- causar 

embaraços a alguém: eshibë 
se negotium ou molestiam abt- 


owi, negothom alicul Jaces- | 


ala molestia sociorum, Cie. 
É sair do emberegos: emer- 
gere e vadis, Cie. | eu não 
saio de embaraços: me aliud 
es clio impedi, Cir, É Eber- 
tarso do todos es 6.: omni 
cecupatioss expediri, elduco- 


rs so cb omni exra, Cie. $i 


Biyro de todos es e.: Eber 


e versari 
ù magre angusitio, Cie. F 
moter em embaraços: fn am 
gustius compollara, Cie, É me 
tem-se em embaraços: ss in 
enguetias dare, Senipoanar 
pra Si eres 


Liv. À tirar- | 


mos-ós de embaraços: Erpe- 
dias nos omni molestia, Cis, 
f a coragem tirar-nosá de 
au nos mostra vistas 
É tirarso de 
a se expedtre, Gie.: 
curã defumgi, Liv. procurar 
tirar-so do embaraços: ezt 
tum quasrere, Cie. d Pertur- 
bação (de espírito) : ewra, f., 
sellicitudo, inis, t., serupulus, 
m. Cio. | grande e: magna 
inopia consilii, Cio. | encon- 
trar-se em grande e.: egêre 
consitto, Lév.; kaerēro, 1. Ci 
Pêlo encontrava-se em gra 


o.: quo se verteret non habe- 
bat, Gie. || meter em embara- 


| cos: conturbare, perturbare, 


Cie. || tirar de embaragos 
(por meio də conselhos): 
curã et negotio taliquem) 
solvere, Cie. 

embaraçoso, adj. Que cau- 
sa embaraço: melestis, nego- 
tiosus, operosus, difficilis, 
Cic. | situação e.: angustiae, 
f. pl. Cic. encontrar-se numa 
situação e.: in lubrico versa- 
ri, Cie, 

embaralhar, tr. V. bare- 
lher, confundir, 

embasbascar, ts. V. er- 
tontecer. 

embarcação, f. 1. Barco, 
batal: navicula, f. Cio. É pe- 
quens o.: navigium parvum 
ou parndum, Cic. 2 V. na- 
vio. 


embarcadiço, m. Y. ma 
rinheiro, 

embarcado, part.: é na- 
vem impositus, Liv, 

embarcamento, so. V. em 
barque. 

embarcar, tr. 1. Pêr don- 
tro duma embarcação: in na- 
vem ou naves imponere, Sall.; 
imponere, Gic. À peçoto que 
embarques as minhas esté- 
tres: signa mes veim im- 
poros, Gic. 2. I. Entrar numea 
embarcação para viajar: in 
navem consconders, Cic, eu 
cocendere, Nep.; navem com 
scendere, Caes.; conscendera, 


É, in navem ce conferre, Cio. 


Etondo embarenão : corscensã 
neve, Just. À o. para r Si- 
cilia: conscendere n Niol 
liam, Izv. | pronte & e.: 
DATUS cd navigandam, Gio. 

embargador, mw. V. em 
targante. 

embargamento, m. w Y. 
embargo. 2. V. impedimento, 

embarganto, m O 


que 
põe embergos (6. jar.) : inter- 


cescor, m, Cis.; C 
m. Fip. É es o: resistentes, 


embargar, tr. de. Pêr ort 


bargos a (t. jur.): intercedo 
| se (dat.),- Cie; intercessio- 
| mem facere, GE. 2, V. im 


pedir, emboraçer. &. Em- 
bargar navios: naves eb ext 
tu prolúbére. 

embargo, m. te Z. jur.: 
tntfervessio, 1, Ge. | “perto 
e: veto, Liv. E pôr embar- 
ges: cf. embargar (acep. 1.2) 
T hvrantar o e, desistir do 
e: intercessionem remittere, 


. Liv. 2. V. impedimento. & 


Loe. | sem embargo de: cf. 
apesardoizam embargo: cf. 
não obstante. 
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embarque, Hã Acção de 
embarcar: im naves econrscen ` 
sio, f. Ole É depois do e. 
as tropas: imposito in naves 
exereitu, Liv. $ 

embarrancar, tr. da V. 
embaraçar 2 embarrancar- 
se, refl. V. embaraçar-se. 

embarrar, tr. 1. V. barrar, 
2 I. V. tocar, esborrar. 

embarriiar, tr. Fig, V. en 
sanar, atrapalhar. 

embashbacado, part. é 
cå.: atupefactus, obstupe 
fectus, Cic.; attonitus, Verg. 
ll todos ficam e. com estea 
ionómenos: æd hace elupeni 
omnes, Sen. 

embashasar, i t. Pasmar, 
ficar estupefacto: atupescere, 
i, obstupescero, i Cla, 2 


embata, m, Y. choque, em 
contro. 

embafsr, & Y. chocar, es- 
barrar. 

embatocar, fr, Y. ebe 
tocar. 

embatusar, fr, 1. Fazer 
calar: Enguam (ulicul) co 
cludere, PL; verba (altcwita) 
praccidere, Sen.; vocem tals 
cui) praeciudera, Lév.; lim 
geam comprimere, Pi, % I 
V. calmrss. 

embaiúear, ir. V. enganar, 
dudir. 

emtecbedar, tr. dt. Torner 
hêbedo: ebrium facere, Clos 
inebriare, Pin.; tomulentas 
facere, n., tomeulontiam fe 
eere (alicul), PHa,: vino de 
ponere (ediguemnm), Pl, | em- 
bobedi-lo-ci: faoctsm et eg 
meti, PI 2 enbebedar 
39, refl. Pêrso ébrio: tze 


brieri, p. Plo.; vino se ob- 


ruere, perpotare liberaliter, 
ebrium fieri, Cic, | hábito de 


| so e: abetositas, f, vimolon- 


embeber, ir. 3. Impregnar 


“Gu liquido: imbuers, mefe- 


facera, Cie; tingere, “Ori R 
emieber-se, refi, Impregnar- 
go dum laufão: madļdofieri 
Gas?" Cic.: madescors, i 
bibere fac), imbibera, 
ebibere, Pian., combébero, 
perbibere, Col. 
embebido, part.: imbutus, 
madefaciws, madidue, Cie.; 
madens, Gels. É e. em: tino 
tus in (abl),. Cels.; perfi- 
sus tebl), Hor.; repletas, 
Cets.; insucontws, Col. É ter- 
ramo e. em água: riguum so 
tum, Plin. À estar e.: made- 
fisvi, Cic.; madêre, Plin. k 
pad bem e: permedre, 
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ampeiçar, ir. V. cativar, 

omüslecador, m, YV. em 
Egidor, 

-embelecar, tr. V. enganar, 
engedar: 

embelecer, tr. Tornar ad 
alindar (próp. ou fig.): 
sure, egornare, Cic.; o: 
rare, Her.; adornare, Plin.; 
deserem (urbi) afferre, Tac. 
E e. uma mulher: formosam 
facere, Ov.; decorem facere, 
Ov. 

embeleco, m. V. engôdo, 
embuste. 

embelezamento, m. fu 
Aformoseamento: exornatio, 
f. Cie. | para o e. (duma 
esise) : dd decus Gigue orna- 
mecntum..., Cic. 2. O que em- 
beleza: ornalus, Us, Mm. cul 
tem, vs, m, Cie.; ornamen- 
tum, n. Caes, 

embelezar, tr. V. embe- 
lecer. 

embevecer, tr. 1, Enlevar, 
transportar (de admiração ou 
prazer): rapere, Ov.; gaudia 
efficere, Cic.; delectare, Cic. 
(cê. encantar). 2. embeve 


.earse, refi, V. extasiur-se, 


entevar-se. 

embevecido, adj. Extasia- 
do: etupidus, Oie.. 

embevecimento, m. V. êz- 
iaee, enlêvo. 

embezerrar, i V. amuar, 
sangar-se, embirrar. 

embicador, adj. i. Que 
embiea ou tropeça || cavalo 
a: sternas equus, Verg. 2 
Ve embirrante. 

“embicar, i te v. trope- 
as Ba vV. implicar, conten- 
der. 

embiccado, part.: amic- 
tua, indestus, Cic, 

embiocar, tr. 4. Cobrir 
ou tápar (com capa, manto, 
ete.): amicire, Varr.; indue- 
re; vestire, Cie. 2. embissar- 
EO, refe 88 amicire,: Varr., 
indai cp. Cie., amicii, p. 
Varr. Yri. cf. 'disfarçar-se. 

eana S eN a amtipa- 


Uma V. tma, MENÁM 3 


Yy, da aversão. 
embirração, f. V. embirra. 
“embirrante, adj. Ne lei 

meso; pertinaz: 


embirrar, i. 1 V.. teimar. 


2. V, antipatizar. 

embirrativo, adj, V. anti- 
páiico. 

embirrento, Ra v. em- 
biprativo. . => ; 

“emblema, m. as “Figura 
simbólica, símbolo: emblema, 
atis, n. Cic. 2 Sinais visi- 
veis ” para - representar uma 


ides: signa, no pl, simulacra, 
a. pl. Cio: 3. Objecto visível 


para, representar uma idea, 
figura que faz lembrar uma 
coisa abstracta: image, Mis, 
Í., signum, n. Cic, | ser um 
e. de: significare, tr. Cie. 

emblemático, adj. V. sim- 
bólico. 

embocasura, f. 1. En- 
trada dum rio no mar ou 
em outro rio: ostium, Rn. 
Caes.; os, oris, n. Verg. |j 
ter a e. em: influere in (ac.), 
Gic.; sg effundere, Tac. li 
atravessaram o Reno não 
longe da o.: Rhenum transie- 
runt non longe a mari quo 
influit, Caes. | per muitas 
o.: multis faucibus, Plin. | 
o Reno entra no Oceano por 
muitas e.: Rhenus multis 
capitibus in Oceanum influit, 
Caes. 2. Parto do freio que 
entra na bôca dó animal: 
frenum, n, Cic. & Fig. V. 
propensão. 

embocar, ir, Aplicar ss 
bôca a, chegar à bôca qoa 
instrumento de sôpro): 
flare, Liv. À ©.. uma fauta. 
tibiam ad os adhibére, Qel. 
il e. uma trombeta:` “tubam 


inflare, Liv. || Tucídides pa- 


reco e. uma trombeta guerrei- 
ra: Thucydides quodam modo 
bellicum canit, Gic. 

emboçar, tr. V, rebocar 
(acep. 1.8).. 

embêço, m.e V. rebôco. 

embodalhar, tr, Y. embo- 
degar. 

embodsgar, tr. V. empor- 
calhar, sujar. . 

embófia, J. V. vaidade, 
presunção. 

emboldregar-se, ref. V. 
emboldriar-se. 

emboldriar-se, refi. v. Eu- 
jar-se. 

êmbolo, m. Parte móvel 
duma bomba: embulatilis fum- 
datus, Vitre >- 

„embolŝar, tr. de Meter na 
bôlsa :. in ersmenam condere, 
PL; in loculos demittere, Hor. 
2. V. pagar (cf. reembolsar). 
` embôlso, m, Acção de em- 
bolsar: ou- pagar, quantia 
paga: solutie, f. Cie. (ef. 
recmbôlso). ` 

embonccar, tr. e refi. V. 
enjeitar. 

embora, adv, ft. Ir-se em- 
bora: abire, cedere, discede- 
re, exire, Cice. À. dito isto, 
foi-so .e.: hai locutus abiit, 
Liv.lir-me-ei “ego ` cedam, 


; oep ar h Kine, Cic. | vai-te 


e: daqui: abi, Pl; abi hine, 
Liv. j; aufer te. hinc, Ter. Fi 
abire, cedere, Cic. 
yir e B pó: 


pedidas redeundum est mils, 

PL 2 Conj. Ainda que: cf, 

einda (acep, 3.4). 
“emborear, tr, 1. Voltar 


- de cima para baixo: inver 


tere, Hor.; pervertere, El: 
convertere, subvertere, Col. É 
6. o tinteiro: effundere ctrar 
mentum, Plin, 2e V. esve 
ziar. ` 
emborrachar, ty. e ref. 
V. embebedar, 

emboscada, f. Acção ds 
esperar ocultamenteo o isi- 
migo para o agredir, gente 
armada que se oculta para 
acometer o inimigo: insidiae, 
f. pl. Caes.; latebrae, f. pl. 
Liv.; furtum, n. Verg.: fus- 
tiva expeditio, Vell. || armar 
ums e.: insidias locare, 
Caes., ou instruere, Cie., ou 
ponere, Ball. || cair numa o.s 
in insidias incidere ou praz- 
cipitare, Liv.; insidias ntra- 
re, Caes.; ex insidiis capi, 
Cic., ou cireumveniri, Liv. | 
escolheu um lugar próprio 
para armar uma e.: insidia- 
turus locis idoneis insedii, 
Hirt. | (lugar) próprio para 
-uma e. accommodus frau- 
Ti, Verg. ff fazer cair nums 
e.: in Tasiídias elicere, Tac.; 
insidiis excipere, Liv. 

emboscado, part. manto- 
vess e: occultus substitit, 
Liv. f soldados e.: insidiato- 
res, m. pl, Frontin, | embos- 
cados: per latebras dispositi, 
Frontin, 

emboscar, tr. 1. Pôr em 
emboscada: in insidito pm 
nere, Cic.; es insidiis cob 
locare, Caes.; disponere par 
ceculta (milites), Frontin.; 
abscondere (copias), Frontin, 
2. emboscar-se, refl. Pôr-sa 
em emboscada: subsistere im 
insidiis, ou simpl. subsistere, 
i. Liv.; insidiari (dat.), & 
Gie. É. tinham-se emboscado: 
delituerant, Frontin.fe. ness 
lugar: locum insidêre, Liv, 

er .botado, part. e adj. t.3 
hebes, etis, Cie.; obtusus, 
Col.; retusus, Oels. É dardos 
e.: hebetiora iea, Cie. É 
punhal e: pugio obtusus, 


Tac. fo ferro está ə.: heber, 
ferrum, Liv. 2. Fig.: kebes, 


Cic.;-hebetaiws, Suet. || pa- 
ladar e.: sensãs stupor, Gic. 
| espíritos e.: obtusa corda, 
Verg. 

` embotar, tr. 1. Tirar & 
ponta ou o gume de: reilun- 
dere, Cic.; hebetare, Liv. É 
e. o gume: aciem hebetare, 
Col., ou praestiringere, Plin.; 
aciem detrahere (gladio), Oie. 
t e & ponta duma espado: 


E ea as 


reui: 


rg: 


aore RTOP 


res 


e em 


= 


a mi mt o me 


E pr 


pao po ros o into id 


detran 


esse io A ap 


E 
e 


Ab 


glad musronem retunders, 
Gio. 2. embotar-so, reh: 
a) perder a ponta ou o gu- 
me; hebetescere, i, hedetari, 
p. Pun., b) Fig. || os senti- 
dos embotam-sə: sensus hke- 
bescunt, Plin., ou labefactan- 
tur, Lucr. || o espírito embo- 
ta-se: aoios mentis hebescit, 
Gis. ) 
embrandecer, ix. Ta Tor- 
ear mais brando, diminuir 
{a dor física): mitigare, se: 
dare, mulcêre, Plin.; leve 
re, Cels.; mollire, Just. Zu 
Torner menos rigoroso, ate- 
nuar: mitigare, minuere, 
Oic.; lenire, Liv. 8 V. apa- 
gguar, acalmar. & I. Tornar- 
-s3 mais brando: mitigari, p. 
Cie.: mitescere, Cols.; mol- 
lescers, Lucr. 6. V. comover. 
embranquecer, tr. 4. V. 
brançuear. 2 I. Tornar-se 
branco: albescero, Cie.; cam 
descore, Ov., albicare, Plin. 
le. (fal. dos cabelos): canes- 
cere, Flin.; albescere, Hor. 
embranquecido, part. 
Tornado branco: candefacius, 
Gell. | (monte) e. pela 
neve: nive candidus, Hor. 
embravecer, ir. 1. Tor- 
mer bravo: effjerare, Curt. 
(of. enfurecer). 2 I. V. ern- 
furecer-se, encapelar-se. 
embravesido, part. ds 
offeratus, Liv. 2 Adj. V. 
bravo, furioso. 
embravecimento, m. Tl 
Fúria: furor, m. rabies, ai, 
f.. Oic.; gaevitia, Ê. Sall. 2. 
Agitação violenta (do mer, 
etc): sceritia, Í, violentia, 
f. Plin,; vis, f. Cio; “ras, 
f. pl. Sal. 
embrear, ir V. brear. 
embrennar, tr. 1. Meter 
em brenha, numea floresta: 
in silvam absirudere, Cic. 2a 
embrenhar-se, refl.: a) me- 
ter-se om brenha, numa flo- 
resta: in silvam se abstru- 
dere, Cic.; saltus penetrare, 
Tac.; densiores silvas petere, 
Oneng, ; condere se silvis, 
Verg.: b) intornar-se: pene- 
trare, tr. o i Verg. || e. no 
interior da Gália: mediter- 
vanea Galliae petere, Cass. 
“embriagado, adj. V. bê- 
beda., 
embriagar, tr. e refl. 4 
V. embebedar. 2, V. entar 
siasmar, enlevar. 
embriaguez, f. ta V. be 
bedeira. 2. V. entusiasmo, | 
com a e. da alegria: exsul 
tens lastitiã, Cic. | com 'a 
e. da vitória: vicioriã ovans, 
Liv. | com a e. da glória: 
gloria ferem, Tao. -> S 


embrião, m. 1. Feto pouco 
desenvolvido: fetus, us, m. 
Plin, 2. Germe da planta: 
germen, inis, n, Plin, & 
Fig. V. principio, origem. 
embridar, tr. Pôr brida 
em: jfrenare, Caes.; injrenra- 
re, Liv. || deixar-se e.: frena 
recipere, Cic. 
embrógiio, m. Ital. Con- 
fvsão, trapalhada: tricae, f. 
pi. Cie. g 
embromador, adj. 6 8. m, 
V. enganador., i 
embromar, tr. V, enganar. 
embrulhada, f. V. com 
fusão, embróglio. 
embrulhadamento, adv. 
Confusamente: obecure, Cic, ; 
perplexe, Liv.; imølicite, Cie. 
embrulhado, pari, o adj. 
J.: confusus, obscurus, Cic.; 
perplexus, Liv.; implicaius, 
Geill. || discussão e.: impe- 
dita disceptatic, Liv.|| contas 
o.; periurbatae rationes, Cic. 
2 V. envolvido. 
embruihador, adj. o è. m. 
7. Que embrulha, o que faz 
ombrulhada: turbator, m. 
Liv.; nebulo, m., Oio 2. F; 
turbatrix, f. Stat. 
embrulhamento, m. V. 
confusão. | embrulhamento 
do estômago: of, injoo, 
embrulhar, tg, fe Envol 
ver em papel, pano, eta.: 
involvere, Caes.; cireundare, 
tegera, vestire, Gic.: ob- 
volvere, Suet.; velare, operi- 
re, Verg. i| e em papel: 
chartis amioira, Hor. 2. In- 
troduzir confusão em: iniri- 
care, confundore, implicare, 
impedire, Oio. ; involvere, 
Verg.; conturbare, Ter. | o. 
alguém: enimum alicuius con 
fundere, Liv.; oliguam eon- 
fundera, Frontin, ! a gs con- 
tas; rationos perturbare, Cio, 
3. Exprimir dum modo son- 
fnso: obscurara, Cio, 4. Gm 
brulhar-so, refl: a) tornar- 
-se confuso: timplicari, pa wn- 
pedim, p, Cie; miscêri, p. 
Verg.; turbari, p. Quint. |l 
eubrulharr-so-lho as ideas: 
labat mens, Cels.; non stat 
animo, Hor.; b) toldar-so, 
tornar-se confuso (fig.) | 


“embrulha-se o tempo: nebulae 


subeunt, Plin., e) embrulha- 
-so OQ estômago: ef. enjoar. 

embrulho, m, 1. Coisa 
embrulhada, conjunto de coi- 


ess embrilhadas: fasois, is, 


m. Cie. || pequeno o,! faset 
culus, m. Oie. | um-e de 
cartas; fasciculus ou volumen 
epistulerim, Oio. À papel de 
o.: emporstica charta,; Plin, ! 
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involucra chartarum, Plin, Ba 
Fig. V. embrulhado, 
embruitaasr, tr. 1. Tornar 


estúpido como um bruto: he- 


vetem reddere, Clo.; efferars, 
Liv. | acabar por a um ex- 
pírito pouco esperto: tardi- 
tatem ingenii insuper preme 
re. 2. I. Tornar-se bruto: he- 
bescere, i. Cic. 

embrutecido, part, e adj.: 
hebes, etis, Oio. (of. eeid- 
pido), 

embrutecimento, m, Es 
tado duma pessoa embruta 
cida: siupor, m, etupiditas, 
f, Cio. 

embruxado, pari, o adj. 
V. enfeitiçado, 

eimbruxar, ir Y, enfei 
tiger 


dissimuladamenta, 

embuçado, part. e adj. V. 
disfarçado, diseimulado, 

embuçar, tr. a ref. Y, 
disfarçar, encobrir. 

embuchado, adj, V. jario. 

embuchar, tr te V, faer 
tar, 2 Fazer colar (alguém) è 
linguam (alicui) occludere, 
Pl; verbs {aliouius) prasce 
dera, Sen, Še I, V, calamse, 

embuço, m, V, disfarces, 
dissimulação, 

emburrar, ir fa V, em 
bruiecer. 2. I V. amuar, ga- 
rar, embezerrar, i 

smburricar, ir. ta V. gre 
a TRN: 2: V, enganar, Ber 
ir, 

embuste, m. Palavra ou 
acção em que há ardil: fraus, 
dis, f, dolus, m., fallacia, tn 
astutia, i simulatio, f, Gir 
simulatio, f. Cio; versuita, 
f. Liv.; artificium, n, Oaea. 
| com e.: dolose, sdv. Öle, 
| planear um o.: mendacium 
struere, Liv, 

ambustear, in V, enganar, 
iludir 

embusiciro, edj, © & m. 
%. Aquêlo que engana ou usas 
embustes, intrulio: komo 
mendas ou simpi menda, 
fallax, jalsus, dio.: VABI, 
Verg.; homo froudulentus, 


embuçgadamento, ado, V. 


Cio; praestiginior, m., PL!- 


deceptor, mm, Son & V, Ad 


pócrita. ; 
embustics, A V, embuste, 
embutido, adj, 1. Marcho 
tado; varius, Varr; vermi- 
culatus, Hier, | marfin e. 
em buxo: inclusum buge 


ebur, Verg 2. MH. Obra da 


marchetaria: vermiculaturit 
opus, Plin fazer embutidos 
de madeira ə de marfim: 
lignum ebore distinguere, 


“Plin, & V. incrustação, 


v 


$ 
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embutir, tr, T. Marche- 
tar: variare, Luer.; variega- 
sê, Apul. 2. V. imerusiar. 

emenda, fe V, correcção 
{acop, 1.8). . 

emendado, adj. è part. V. 
corrigido, i 

emandador, mMm. Ta Aquêle 
quo emenda on corrige: emen- 
daior, m, corrector, m., Qie. 
2. F.: emendatris, f, Gic. 

emendar, tr. ta V. cor- 
rigir (acep. 1.2). 2. omen- 
dar-se, reft.: a) V. corrigir- 
»pe (cf. corrigir, acep. 5.2); 
W V. arrepender-se. 

emendável, adj. V. cor- 
pigtvel. 

ementa, f fe V. rol Za V. 
nota, apontamento. 3: V, su- 
mário. 
ementar, ir. V, apontar. 

ementário, m, V, agenda, 

emergência, f. 1. V. epa- 
recêmento. RB V. ocorrência, 
atoniceimento fortuito (cf. 
fortuito). 

smergir, 1. Sair donde es- 
tava mergulhado, elevar-se, 
aparecer: emergere, Cio. 

emérito, adj. ta Aposen- 
tado: emeritus, m. Luc. 2 
V, insigne, sábio, . 

smersão, f: kr Memento 
em que um astro rosparece: 
mersus, ue, m. Plib, 2 
Acção de seir do lugar onde 
Es estava a a emer- 
eus, us, m. Plin. 

emóético, ads. 1. Que faz 
vomitar: vomntorius, Plin.; 
somíificus, O, Aur. 2. MH. V. 
vonitório. 

emtim, gdu. V. enfim. 

emigração, f. Acção -do 


emigrar! attyralio, f, Gie.;' 


demipratio, f, Nep; mpre 
ka, fo Ulp sah ou loco- 
rum mattatio, Sen. - : 

emigrado, mm Aquôio Aee 
emigrou! migrator, W. Sen.; 
qui patriam celiguit, Cleo; 
patri vu domo projupus, 


- Liv.; patri extorria, Cie. 


emigrante, adj, 6 8 m. 
Que emigra: qu (guas ou 
guod) pes board Cia. À um a.: 
gui e poírio migrat, Cie.; 
colonus, m. Nep. | os a: 
migrantes, tum, m, ph Liv. 

emigrar, à Deixar uma 
região para so ir estabelecer 
noutra: emigrare, Caes.; mi- 
grare ou demigrare, Liv.; 
solum mutare, Cle.; civitatem 
mutare, Láv.,; patriam fuge- 
re, Verg.: cacem mutere, 
Hor.: sedem mutare, Sen. À 
e. em massa: exsulatum pu- 
blico re, Liv. 

- - emlnência, f. T. Alinra, 


elorásão Go terreno: tuniu- 


tus, m. Caes.; collis, ts, m, 
locus editus, Oic.; agger, eris, 
m. Verg. | pequena e.: cli- 
vus, m. Caes.; grumus, M. 
Col. || situado numa o.: loca 
editus, Tao. | oenpadas as 
e.: locis editioribus occupatis, 
Caes. || apodera-se duma e.: 
Togo summo potitur, Sal Ze 
Pig: Título bonorífico: celsi- 
tudo, inis, f. Theod.; eminen- 
tia, t, sublimitas, f. Cass, 

eminents, adj. 1. V. alto, 
elevado. 2a Fig. Excelente, 
superior: pracelans, SUMMUS, 
eximius, excellens, Clo., emi- 
nens, Vell. À pessoas e.: pro- 
ceres, m, pl Liv, É digai- 
dade e: prasstadilis digri- 
tas, Qiz. 

eminentemente, ado. No 
mais alto grau: eximic, ma- 
ime, egregie, Clc.; insigni- 
tsr, Sust. 

eminentissimo, adj. Matb 
to eminente (título honori- 
fico): eminentissimus, Cod. 

emissão, f. Acção de emi- 
tir: emissto, f. Gel, || a e. 
dom raios do Bol: emissi re- 
dk, Col. | a e. da voz: vor 
emissa, Liv. | duma só e, de 
voz. umo tempore, wmo tbe- 
nare, Cic. 

emissário, m. 4 V, men 
sageiro, embaizsador. 2. Aquô- 
le que é envlađo para obser- 
var o quê se passa, o que é 
enviado em missão secreia: 
emissariws, M., exeursor, W. 
Cic.; secretus wuntius, m. 
Tae. É foi degolaão por emis- 
sários de Autônio: ab ds, 


-guos miserat Antonius, iugu- 


latus est, VaL 

Omitir, tr, to Pôr om otr- 
culagão: produsere, Hor.: fo- 
ras dare, Cio. 2. Fig. Emi 

(um som vocálico), pro- 

erir: emittsre (vocem}, Sen. 
fe. uma eplnião: senlontiam 
dicere, Jerte ou prenuntiare, 
Cie. proferre, Phatd,, es- 
promera, Tee. : : 

emmêdeirado, pert: ma- 
teriutus, - Gio. 

emmacoiramento, m. V. 
madeiramento. 

emmadairar, ir. Pôr em- 
madeiramento em; materiare, 
Vitr. À 

emmadeixar, ir. Dispor 
os cabelos em madeixas ou 


“tranças: torguêre caplilos, Ov. 


êrmmagrecer, tr. 4. Tor 
nar magro: attenuare, Ov.; 
tenuare, Tao.; macia tenuare, 
Verg.;. emaciare, Ool; ed 


. maciem reducere, Plin., ou 


pordueore Cie. 2. I. Tornar- 
“Sa magro: MACEICETE ou Miir 
erescere, : Hor. Varr.; ema- 
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orescere, Cola | o corpo em 
megreceu connideràvoimenteo: 
corpus maeie extabuit, Clic. 
| o muito, extraordinària. 
monte: macie conjici, ou em 
tabesegre, Cic, oa egrrempi, 
Oaz 

emmagrecido, park: eer 
ruptua mazie, Qaos.; tema 
tus, Hor.; attenuatus, Ov.; 
emaciatua, Col. | corpo e. 
por falta de alimentação: eor- 
bus parvo victu tenuatum, 
Tae. 
: o apr eCimiGrto, Me Ms- 
RUO do que EG LOTAR magro: 
macios, ei, f, Caes. 

emmaranhado, park ¢ 
adj. V. enredado, complicado. 
confuso. . í 

emmaranhamento, m, V. 
confusão, enrêdo. 

emmaranhar, tr V. en- 
fundir, complicar, enredar. 

emmararsa, refi. Fazerge 
ao mar: petere altum, Liv. 
in alium sueksi gu fegere 
Liv. 

emmareisesr, tr o E V, 
amarelecer. 

emmascarar, te. T. mas 
carar. $ 

emmasirar, tr V. cam 
frear. 

emmentres, ado, Awi Y, 
entretanto. 

emmoldar, im, V, amaldas, 
moldar. 

emmordaçar, tr. Y., emer- 
dagar. 

emmortecar, ty e à VY 
amortecer. 

amimouquecer, tr. o i Y, 
cnsurdecer. 

eminudecar, in te Tornar 
muda, t calar; elinguem 
reddere, Óio.; vocem inter- 
eludere, Liv. ou pracoludero, 
Phaed. 2 |: a) tornarse 
mudo, perder a fale: obras 
tescere, Piin.; |) calar-se, fiv 
car mudo: obmutescere, ek- 
lëre, tacire, verbum fucere 
non posse, Clo.; melum uer 
bum fasere, Pi 

emmudocimento, m. V, 
mudez. 4 

emmurcheser, tr. e à V. 
murchar, 


emoção, f. 1. Agitaçõo: ` 


mobue, us, m., Cie. (gf. agè 
tação, sedição). 2. Gel. Aba- 
lo moral: motus, m. Cic; 
commoko, Í., permotio, fe, 
periurbatio, f., conturbatio, 
f. Cie. . 

emoliente, ed; F. “o 
med.: laxutiçus, Plin, ; malas 
ticus, Th. Prigo. $ um as 
lenimentum, n. Plia. | ser 
vm remédio ©, ser um é: 
cf. emoir, : 


eaea 
Ba ARE 
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ne 


emor, ër. T. de med. Amo- 


lecer, abrandar: mollire ou 


emotivo (verirom, etc), leni 
ra (eboum), Plin. 

emolumento, sm Lucro, 
gratificação:  emobumentum, 
n., kuorum, n. Cie. 

empa, f. Acção de empar: 
gedandas vineae cura, f., mr 
pedatio, f£. Col.; pedatura, f. 
Inscr. ; 

empacar, tr. V. empaco- 
tar, enfardar. 

empachadamente, adv. 
Embaraçadamente: non sr- 
gedite. 

empachado, part. 1. Obs 
truldo: obstruetus, ie. 2. 
Embaraçado: impeditus, Cie, 
3. Que tem o astômago cheio 
demais: onustus oibo, Cie. | 
estômago e. com a eomids 
do dia antecedenta: marcens 
etomachus pridiant cibi onsra, 
Buet. 

empachamento, m. V. 
empache. É e do estômago: 
ef, indigestão, 

empachar, br. 1. V. obse 
truir, embarager. 2 Fincher 
miko (o estômago): onerare 
(ventrem), Sali. 

empacho, m. fa F. estr- 
vo, absideulo, & V., indiges- 
tão. 

-empachoso, adj 1. Y, 
embaraçoso. 2. V. tímido. 

empacofade, pert.: vino 
tus, Hor. (cf. enferdedo). 

empacotar, tr. BReúniz 
num pacote: cenvasare, Per.; 
etipare, Hex, cf, enjfardar). 

empada, f. Pastel da eer- 
ne: artocreas, atis, .n, Jar. 

empado, part: pedatuve, 
Col.; adminiculatus, Plin. 

empadroas, tr. t. Regis 
tar em padrão: tabulis gu- 
bliois mandare, Tio., im pau- 
blicas tabuias referre, Tae; 
in acte mistere, Ben, 2e. em 
padroar-se, refi. V. alistar- 
-8e, inscrever-se. 

empáfia, f. V. abtíves, 80- 
berba. 


empalar, tr. Pazer passar. 


um pan aguçado através de 
corpo: ger obscena falieuius) 
stipitem agere, Sem, per me- 
dium Romimem spile, quê 
per ce emergat, adigere, 
Sen. 

empalidacer, tr. 1. Tornar 
pálido: peallorem signere. par 
lorem afferre ou off re 
(dat), Pln.; sanguinem pfu- 
gare, Sen, | os cuidados que 
empalidecem: paltentos curas, 
Mart. 2 I. Tornar-se pálido: 


exgldescere, Cia.; pallescere, 


Hor. || êlo empalideca: pallor 


occupat ora, Verg., guallor 


vertit faciem, albue ora pallor 
inficit, Hor.; vultum mutat, 
Cio. É fazer e: of, 1.º acep. 
q (Pal. des coisas). || & 
chama empalideca: gallescit 
flamma, V. Fl. || os astros 
empalidecem: hebescunt side- 
va, Tib. a 

empaimação, 7. V. furto. 

empalmador, m. O que 
empalma: preestigiator, m. 
Sen.; ventilator, m., pilariue, 
m. Quint. 

empatmar, tr. Ts Escamo- 


tear, subtrair: suppilare, PL; 
| subripero, Cic.; furari, d. 


PERA e re eira per ar me ea O pe E e e e EADE nc pm EA: 


Verg, 2. V, furtar. 

empanar, tr. à. Embaciar, 
ofuscar: hebsiare, Plin. 2. 
Fig. Tirar ou diminuir o 
brilho de: tnguinare, Cie; 
maculare, Nep. | e. a glória 
da asigeém: splendorem ak- 
entus macdares, lnbecutam 
aeui adepergere, Cie. fe. o 
brilho dôste feito: huic de- 
sari officere, Liv. H a o 
brllho dss mugs vitórias; 
adoptas palmas ênhonesture, 
Üv. 

empandairar, tr. T. T. de 
mdut.: cf. enfunor, A V. 
enganar. 3. Desfazor-so (de 
alguém): cf. desfazer (atop. 
53 e). 

empandilhar, tr, V. em 
palmar. 

empantufado, ed). V. or 
gulhaso. f l 

empantufar, tr. fa V. em- 
pavonar, ensaderdecer, Ba GM 
pantufarsa, refl V., enso 
borbecer-se. 

empaniurrado, vari. o 
adf. to: oneratus, gatiatus, 
Oie; repleius, Liv disten- 
tus, Boob. || e &e comida: 
refertus opulla, Cie; imple- 
tus ebia, Liv.; expletus da- 
pibus, Varg. ©. de comida 
e de vinho: cibo- et vino ohus- 
tus, Cie.; cido vinogue reple- 
tua ou exsatiatus, Liv. 2. 
Fig. V. vaidoso. 

empanturrar, tr. Dar s 
comer em' demasia: farciro, 
Col; satiare, saturare, Cie.; 
effercire, Pl.; saginare, Plin. 
| e. de comida: cibo compla- 
re, Cio; esc replêre, Phaod.: 
epulis onerare, Sall. 2. Fig. 
V. empavonar. 3. empantur- 
rar-se, refl.: a) comer em 
demasia: ss farcire, Sen.; se 
efferoire, Pl.; ventrem onera- 
re, Sal.; ventrem suum dis- 
tendere, PL: ventrem farcire, 
Sen,; ee affatim replêre, Col. 
{i e de comida: cibis ee in- 
gurgitare, cibo se obruere, 
Cic.; onerar? epulis, Ov. 
e. do comida e de vinho: avi- 
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dius cibo vinogue corpora 
onerare, Liv.; se cibo vino- 
que ênvitare, Sall e do 
vinho: vino obruere se, Cio, ; 
vino obrui, Nep., ou onerar, 
Just.; b) y, empaniuferas. 

empanzinado, part. o adj. 
V. empanturrado (acep. 1.8), 

empanzinar, tr te V. 
ecmpanturrar (acep. 1.8), R: 
empanazinar-so, rejl. V. em- 
ganturrar-se (comer em de- 
masia). 

empapado, part. Y. embes- 
bido. 

empapar, tr. e ref. V. 
embeber. 

empapelar, tr. 7, Embra- 
Ikar em papel: ohariia ami 
cire, Hor. 2. V. apaparicar, 

empar, tr. Suster com wa- 
ras ou estacas (a videira): 
adanimioare, Cie: padare, 
impedare, palare, Col.; palis 
adiungere vites, Tib,; admini- 
cuia viti addere, Plin. 

emparceirar, ir. V. qe 
socar, 

emparedar, tr. Tinoerrar 
entre paredes: (aligquem vi 
vum) parietibus includere et 
atruere, 

emparelhado, pari. Pista 
e par, jungido: coniumetas, 
Verg. || bois mal e.: bover 
imperiter iuncti For. 

emparelhar, tr. Pôr s par, 
jungir, irmanar: coniungere, 
copilaro, Olc, | e. bois; Bjs 
ves contungere, Cat, 2 F 
Emparelbar com: contungi, 
P, componi, p. Cio, i 

empastar, tr. Pêr várias 
camadas de tinta sôbre À 
êlo empastou es quadros: ego 
lorem qualem pieturas indu 
sit, Plin. 

empatar, tr. de V. emba 
raçar, suspender, 2 igualar 
(a votação): adaeguare, $ 
Cic.llos cavaleiros empataram 
a votagão: wma eguiimm 
adacquavit, Cia. ; 

empate, m, Y, embaraço, 
ênterrupção, 

empavesado, part. Guam 
necido de pavêses. E navise 
e.: vittatae navis, Plin.s na 
vis vexillis ornata ou deco 
rata. 

empavesar, ér t. Guarne 
cer de pavôses: vitits et ve 
zilis ernare ou inetruere (aa 
vem); vitias eb vexilla tem 
dere. 2. empavesar-se, rafi 
Mostrar-so arrogante! quere 
gantia uti, Caes, BRs 

empavonado, part. V. em 
soberbecido. 

empavonar, ir, ta Y, em 
aoberbecer. 2. empavanarsa, 
refi. Eincherse de vaidade, 
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mostrar-so valdoso: se osten- 
tare, Liv.: se iactare, sge ef- 
ferra imsolentius, se iacta- 
ra magnificentissime, Cie.; 
superbire, i, Tac. || adornado 
com as minhas insignias, êle 
tedo se empavona: illa, nos- 
triz decoratus insignibus, 
magnifics incedit, Liv. 

empegar, in te V, emba- 
raças Ba L V, embloar, tre- 
peçam 

empesar, ér. o $. fa Canser 
dana &, prejudicar: socêra 
(dai.), i, officers, i obnsse, 
i, fncommnedere, 1, Oio, (ef. 
prejudicar), OD V. impedir, 
estervar. 

empesilho, m, V, ebstá- 
culo, gaiórvo. 

empscimento, m, V, dano, 

ampiga, m. V, obstáculo, 
estôrvo, 

empeconhamento, m. V. 
envenenamento. 

empeçonhar, tr, Y, ERUS 
monar. 

ampeçonheniar, fe, Y, em 
genenar, 

empedernido, pari, Se V. 
geirifioado, endurecido, Po 
Fip. Daro, insensível: dorus, 
Fferua, mhumanme, Cio f 
coração e: poctus durtua for 
ro, Ov., À (pessoa) de cora 
cão s: .«miserisordica em 
pers, Tao, 

- empedernir, tr e 8 fe T 

atriftcur, endureçer, Ba Pig. 

ornar insonafvel: induraro, 
Fen, 2. empodernirsa, roji,: 
a) Y, potrificamsa; b) tor 
nar-sza insensível: cbduresco- 
ra, ecenlloscore, sensum ams 
nem Aumanitatis es anime 
amittora, humanitatem om 
sem euuore, Ole, 

ampedrado, part, e adj. 1u 


“Que fol calcetado: paviman- 


tatune, Cla; stratus, Quaint. 
& M Chão salcotado, calos- 
garia: airatura, f. Suet. i o 
a. daa estradas: viarum sira- 


tura, Sust. 


eampedrador, aan Y. cales- 
teiro. 

emnsdradura, À Y. empe- 
dramento, ` 

empedramento, m. V, oal 
estaria, as 

empasdrar, tm % V. calçar 
(acop. 7.8), culcstar, Bs V. 
empedernim, 

ampegar, ir. V, engolfar, 

empenashado, adi. Or- 
nado com ponacho: erisialea, 


Verg. || capacete e.: eristata f 


para, Liv, ; 


mamainana- 


emponado, part. da Qar- 


vado (fal, de madeira): par» 
gaius, Plin, 2. Enfeitado com 
penas! af emplumado. 


empenamento, m, Estado 
da madeirą que empenou: 
pandatio, t. Vitr. ; 
smpenar, ér. ta Curvar 
(fel, da madeira): pandare, 
Plin, 2. I. Curvar-se (fal, da 
madeira): pandar, p, Plin.; 
pandare, À. Viir 
eamponhadamente, ado. 
Com empenho: studiose, Clo.; 
cer animo, Qie; aoriter, 
gneviter, Liv. || muito e: 
perstudiase, singulari ani- 
MO, mumma cum shedia, Qia. 
empenhado, part. o adj, 
1. Dado em penhor: obliga- 
tus, Cio; pignori oppositus, 
Tor. pignoraius ou pigneça- 
ixo, Dig. À levantar um ob 
jsoto e.: gignus liberaro ou 
recuperare, Dig. || ester e: 
pignori esse, Dig. || palavra 
a: fides data, Cio. 2 Que 
tem empenho ou interĝsso 
em: inducius, Clc.; impiul- 
eua, Caes, 3 V. endividado. 
ampenhamonto, m. Acção 
de dar em penhor: pignora- 
tia ou pignsratio, f. Dig. 
empenhar, ir. 7. Dar em 
penhor: oppignerare, Clo,; 
pioneraro, Buat.; pignori po- 
ners, Pl; pignori dare, Dig.: 
obligare, Dig. | e. a sua pe 
lavra: obligare fidem euam, 
Cic.; obstringero fidem suam 
alow, Plin, 2. Aplicar com 
dosvêlo, induzir, levar a: im- 
pellera, Cie; inducere, Nop. 
& empsnharso, refl.: 8) ter 
grando empenho em: acriter 
anime intondere, Liv.; quê 
do ou sitienter appeters, cu- 
piče empelere, magnopere 
velle, Cic.; acriter cupere, 
Curt.; b) V. endividar-se; ©) 
tornar-se obrigado: gs obli 
gare, se obstringere, Oie.: 


"spondêre, i. Cic.; ss oppig- 


nerare, Sen. || e. por jurs- 
mento: adstringere se tureiu- 
rando, Suet.; d) V, interes- 
eur-se, . 

empenho, m. T. Acção de 
empenhar: cf. empenhamen- 
to. 2, V. promessa. 3. Inte- 
rêsso, grande desejo: ardor, 
m, fervor, na, alacritas, f. 
Cie, || com a.: of. empenha- 
aments. 

“empenhorar, i, V. empe- 
nhar (acep. 1.º), 

ampsrradamente, ado. V. 
obstinadamente. 

emnarrado, pari, o adj. V. 
obstinado, 

amperramento, m, V, 
obstinação, 

eamperrar, + Tornar-se 
parro: cf. obsiinarga, 

empirro, m, V. emperra-- 
mento, 
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empertigado, adj, e að). 
3. Teso, intairicado: rigens, 
Phaed.; rigidus, Verg, li 
perna e. (pela paralisia): de- 
bila erus, Suet. || corpos e. 
com o frio: corpora rigentia 
gel, Liv, 2e V, orgulhoso, 
vaidoso. 

empertigar, tr. 1. Tornar 
teso: contendere, Verg; im 
durare, Sen, 2. Fig. Tornar 
orgulhoso: facere superbum, 
l, ou superbiorem, Cio: 
extoliera (aliquem), Cio.: in- 
flare, Hor.; spiritus afferre 
(abicui), Cio.; superbiam pa- 
rera (dat:), Quint. 3. èm- 
Bertigar-sa, refl.: a) tornar- 
“so teso: rigescere, i Ov.; in- 


urari, p. Plin.: b) tornar-se 


orgulhoso: tumescere, Quint.; 
insolescers, Sall.; superbire, 
Prop.; efferre animum, Ole. 

empresgado, parit.: pisa- 
tus, Col. - 

empesgar, tr. Untar com 
pea: picare, impicars, Col. 

empestado, part. e adj.: 
pestilontiã conflictatus, Caes., 
ou affectus, Col. | ar es 
pestifer aer, Col. | estar e: 
pestilentiã laborare, Col. E re- 
gião o.: corruptus caeli tras 
tus, Verg. 

empestar, tr. Infectar com 
peste, tornar pestilento: pes- 
Hlentiam facere, Col, ou æf- 
ferre, Plin. 

empezar, tr. V. empss- 


gar. 

empilhamento, m. Acção 
a empilhar: acervaiio, 1. 

o, 

empilhar, tm, Amontosrs 
acervare, Plin.: atemere, 
Hor, || e. madeira: struem 
Honorum facere. 

empinado, part, è adj. 1, 
Y. erguido, levantado., d. V. 
escarpado, 3. Empinado (fal, 
dum oavalo): in armos 
erectus, Stat, Gahr 

empinar, ir, de V. levame 
tar, erguer, R empinar-sa, 
refl.: a) erguerso nss pon- 
tan dos pe: in digitos erigi, 
Quint.: 8) pôrse a pino (ial, 
do cavalo): arrecium ss tob 
lere, Vorg.; èn armoa erigi, 


Stat, | o envalo, ampinando . 


-80...1 eguus, prioribus peds 
bus erestisaa Liv, ou ae 
recto pectoro, Verg, 

emnlorar, tea o & V. pio 
Tm. 

ampireo, m. f À parte 
mais dlovada ce esa: asthra, 
£ Cio cetheras anses, Ow 
DV. efu é 

empiricamanta ado, Be 
modo empírico: ves, Cais; 
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éxsrcitations, fen.; expe- 
riendo ou experimentis, Cic. 

empírico, adj. 1. Relativo 
ac empirismo: experimenta 
tantum spectans, Cic. | mé- 
todo o.: usus et experimenta, 
Cels. || mais pelo método e. 
do que pela teoria: er- 
geriendo magis quam dis- 
cendo, Oie. || como nos en- 
sina o método e.: ut usu 
docti scimus, Cie. || medicina 
e.: empirice, es, I, Plin. | 
tratado de medicina e.: em- 
pirica, n. pl Plin, 2 M. 
Aquêle que cura doenças ba- 
sendo  sômento na expe- 
riência: empiricus, m. Cic. || 
os outros são apenas empi- 
ricos; alii usum tantum sibi 
vindicant Cels. 

empirismo, m. Medicina 
baseada na experiência: usus, 
us, m. Ool; docirina eorum 
qui putant omnia experimen- 
tis esse cognita; doctrina 
quae experimentis tote con- 
etai (cf. empírico). 

emplastrar, tr. Pôr em- 
plastro em: emplasirum eu- 
pra dare, els. 

emplastro, m. 1. Medi- 
cemento que se aplica sôbre 
o corpo: emplastrum, n. Oels. ; 
giltacium, n, Oels. 2. V. re- 
mendo. 

emplumado, adj. Coberto 
de ponas, que tem penas: plu- 
ma obductus, Cie.; pennatus, 
Cic.; plumosus, Ad Liv.; 
penniger, era, erum, Att.s 
pennifer, fera, ferum, Sid. 

empoado, adj. Coberto de 
pó: pulverulentus, Cic.; pul 
vereus, Ov, É (homens) em- 
peados: sparsi pulvere, 
Phaed. || êle tinha os pés 
todos e.: multus erat in cal- 
ceis pulvis, Cio. 

empoar, tr. Polvilhar, co- 
brir de pó: pulverare, Col. 
| as mulheres empoavam os 
cabelos: mulieres flavo ci- 
nere capillum ungitabant, 
Oat. 

empobrecer, tr. 1. Tornar 
pobre: ad inopiam redigere, 
Tor.; pauperare (aliquem), 
Hor.; inopiam (alicui) face- 
te, Tac. || e. o tesouro: aera- 
rium exhaurire, Cic. 2. I 
Tornar-se pobre: ad inopiam 
delabi, Tac. 

empobrecido, part. Tor- 
nado pobre || tesouro e.: 
aerarium exhaustum ou 
inops, Cic. || terreno e.: ef- 
fetum solum, Col.; terra 
ieiunio laborans, Col. 

empobrecimento, m. Es- 
tado de pobreza: inopia, f. 


Liv. f e. do tesouro: aerarii 
tenuitas, Cic. || e. do terreno: 
terras ieiunium, Col; soti 
tabes, Plin. 

empoçar, tr. e refl. V. 
atolar. 

empoeirado, part. e adj. 
Cecberto de poeira: pulveru- 
lentus, Sen,; sparsus pulve- 
re, Phaed.- 

empoeirar, tr. Cobrir đe 
coceira: pulverare, Plin, 

empôla, f. Bôlha na pele: 
vesica, f. Plin.; pustula, f. 
Cels. || cheio de empôlas: 
pustulosus, Cels. 

empolado, adj. Que tem 
empêlas: pustulosus, Cels. 2 
Fig. Pomposo, bombástico: 
tumidus, Cie.; tumens, 'Tac.; 
inflatus, GCic.|linguagem e: 
tumidior sermo, Liv.levitar 


` um estHo o.: proicere ampul- 


las, Hor.|exprimir-se num es- 
tilo e.: ampulari, d. Hor, 3. 
V. encapelado. 

empolar, i. 1. Criar em- 
pôlas: pustulescere, O, Aur. 
2. Pr. Tornar orgulhoso: in- 
flare, extollere, Liv. 

empoleirado, part.: se- 
dens (abl. com ou sem in), 
Verg.; residens, Phaed. || e. 
num elefante: elephanto su- 
persedens, Suet., | estar e.: 
insidēre (abl.), Golija águia 
estava e. um ramo: aquila 
ramis desidebat, Phaed. 

empoleirar-se, refl. Pôr- 
-se no poleiro, num ramo, 
ete.:. insidere (abl.), Verg.; 
sidere (super, abl.), Verg.; 
insistere (abl.), Col.fyieram 
e. em...: consederuni in 
(ab), Cic. || empoleiraram-se 
aves no CapitóBo: insessum 
(est) avibus Oapitolium, Tac, 

empolgar, tr. 1. Tornar 
com as mãos: corripere, Gic.; 
comprehendere, Liv.; prehen- 
dere, Pl, 2. V. segurar, agar- 
rar. 

empolhar, tr. V. chocar 
(ovos). 

emporcalhar, tr. e refl. 
V. sujar, enxovalhar, 

empório, m. Centro de co- 
mércio, lugar onde se deposi- 
tam mercadorias: emporium, 
n. Liv. || era o e. do co- 
mércio estranjeiro: recepta- 
culum peregrinis mercibus 
erat, Liv. || povos de que 
esta cidade se tornou o e.: 
gentes guarum commercium 
in eum mazime locum mu- 
tut usus contrawere, Liv. |l 
cidade que constitue um gran- 
de e.: oppidum in quod om- 
nis negotiatio convenit, Plin. 

empossar, tr. t. Dar posse 
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a: in possessionem mittere, 
Cle.; in possessione (rei) 
constituere, Sen. || a vitória 
empossa-me de tudo: omnia 
victoriã parantur, Curt. 2. V. 
instalar. 3. empossar-se, refl, 
V. apoderar-se. : 
emprazado, part. 1. Citado 
em juízo, intimado: vocatus, 
Varr.; postulatus, Tac. 2. V, 
desafiado. 3. Y.. aforado. 
emprazamento, m. 1. V. 


aforamento. 2. Citação para. 


comparecer em juízo: vadi- 
monium, n. Gic.; vocatio, f. 
Varr. 

emprazar, tr. 1. V. citar 
(acep. 1.2), 2% V. desafiar. 
3. V. aforar, 

empreendedor, adj. Dade 
& empreendimentos, activo: 
strenuus, Liv.; promptus, au- 
dav, proiectus ad audendum, 
Cie.; acer, cris, cre, Liv.; 
audax ad conandum, Liv.; 
audens, Tac, | homem muito 
e.: homo paratissimus, Cio, 

empreender, ér. 1. Ten- 
tar (uma coisa dificil) : mo- 
tiri (aliquid), Gic.; conari 
(opus magnum), Caes. ap. 
Cic.; conari (aliquid), Sen. 
2e Começar a executar alg. 
coisa, resolver-se a: suscipere, 
aggredi, dy adirisi, d. Cie.; 
incipere, Sdl.; cosptare, ca- 
pessere, Lio. || e. uma via- 
gem: iter Ôngredi, Gic, ou 
instituere, Dor. |e. a guerra: 
belum susclpere, Gic., sume- 
re, Ball, oQ movêre, Tac. | 
juraram qu) nada empreen- 
deriam conf ta es Séquanos: 
imreverunt nikl se contra 
Sequanos (pneilii initwros, 


"Gabs. | nad) e. contra mim: 


nihl facere contra me, Cic. 
| eu empret ìdo...: aggredior 
(inf.), adox »r, Liv. ; instituo, 
conor, Caes; exordior, Nep. 
| aquêis qu) empreendeu re 
formar os q stumes: gui sibi 
hoc sumpsi, ut morea cor- 
rigat, Cic. {] e. fazer-se- rei: 
moliri regnum, Liv. 8. I. V. 
cismar, 

empreendido, part. Come- 
gado: inceptus, institutus, 
Caes.; coeptus, Sall. 

empreendimento, m. V, 
emprêsa. ` 

empregado, part. e adj. 
1. Aplicado: adhibitus, usur- 
patus, Cic. || palavra que já 
não é e.; obsoletum verbum, 
Cie. || remédios e. no trata- 
mento das feridas: međica- 
menta quae ad vulnera ac- 
commodantur, Cels.[dinheira 
o.: impensa pecunia, Cie. | 
horas e.: horas sumptae, Oia: 
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É segundo um método muitas 
vezes e. pelos vossos filóso- 
Bos: more: a vestris philo- 
sophis saepe celebrato, Tac. 
2. Aquêle que exerce um em- 
prêgo: cf, funcionário, || os 
empregados: ministeria, n. 
pi. Plin. 

empregar, tr. 1. Usar: uti 
(re), d. ađhibēre (rem), 
insumere, Cic., ; usurpare, 
Piin. || e. remédios: remedia 
adhibêre, Cie. || e. dinheiro 
em compras: pecuniam in 
emptionibus conswumere, Cic. 
É e. o supérfluo: insumere 
guod superat, Hor. | e. to 
des os esforços: omnes vires 
advocare, Sen.: vires absu- 
mere, Vorg.; | e todo o 
exidado: operam ou laborem 
tnsumere (in rem), Cic.; cu- 
sam impendere, Verg. | e. o 
tempo em: tempus terere, 
eonsumere, insumere ou tra- 
ducere in (abl.), Cic., ou ab- 
sumere (abl.), Liv. ou con- 
ferre ad, Cic. | tem que em- 
pregam todos os rendimentos 
das propriedades?: in quos 
sumptus abeunt fructus prae- 
diorum? Cic. | e. o ferro e o 
veneno contra alguém: fer- 
rum, venenum in aliquem ex- 
promere, Tae. | e. (uma pa- 
avra) : uti, Prisc.; usurpare, 
Bən. 2. Servir-se de, utilizar 
os serviços de: aghibêre, Cic. 
H mercenários que se empre- 
gam em obras de maior vul- 
to: mercenarii per quos res 
maiores administrantur, 
Varr, 3. empregar-se, refl.: 
a) ocupar-se, aplicar-se a: se 
eccupare (cd rem), PL; oc- 
cupatum esse (ad ou inrem), 
laborare (in re), studēre 
(dat.), curare (ac.); versa- 
ri (in), habêre animum oc- 
cupatum (in), intertum esse 
(ad ou in rem), Cic. | e. 
inteiramente: omni studio in- 
cumbere, Cic.; omne studium 
suum conferre (im aliquid), 
Cic.; b) ser empregado (fal. 
duma coisa): usurpari, p. 
Plin. || (êste remédio) em- 
prega-se no mesmo caso: ad 
idem est, Cels.ljo. (fal. duma 
palavra): in usu esse, Prisc.: 
«usurpari, p. Aug. 

emprêgo, m. 1. Uso: usus, 
us, m., usurpatio, f. Cic. | 
e. (duma palavra): usurpa- 
tio, Serv. 2. Função, ocupa- 
ção: negotium, n., officium, 
n., OPUS, eris, Dn. MUNUS, 
eris, n., occupatio, f., provin- 
cia, f. Cic. || nenhum e. teve 
nesta guerra: in nullo beli 
usu fuit, Tac, || incapaz dum 


e. sério: nec cuiquam serio 
ministerio accommoda- 
tus, Tac. | dar e. a alguém: 
occupatione tenêre aligquem, 
Sen. 3. Cargo (público) : mu- 
nus, eris, n, munia, orum, 
a. pL Cie. || dar um o.: 
munus deferre, Cic. || exer- 
cer um e: munere fungi, 
Cic. | que não tem e.: inho- 
noratus, adj. Cie. || privar 
alguém dum e.: ev officio 
amovêre, Cic.ltendo exercido 
os principais empregos: am- 
plissimis honoribus perfunce- 
tus, Cic.; splendidissimis 
functus ministeriis, Vell. 

empreitada, f. 1. Acção 
de tomar um trabalho em 
globo: redemptio, f. Cie.lle. 
de trabalhos públicos: red- 
emptura, f. Liv. || tomado 
de e.: redemptus, Caes. || 
tomar de e.: redimere, Cie, 
fl dar de e.: locare, Liv. 2: 
V, tarefa. 

empreiteiro, m., O que 
toma obra de empreitada: 
redemptor, m., conductor, m. 
Cice. || e. de trabalhos pú- 
blicos; redemptor operum pu- 
blicorum, Inscr.; manceps, 
cipis, m. Cic. 

emprenhar, tr. 1. Tornar 
prenhe: facere gravidam (ali- 
quam), Ter.; gravidare, 
Caecil. 2. I. Tornar-se grá- 
vida: ingravescere, Lucr., 
concipere, Cic.; gravescere, 
Plin.; gravidam fieri, PI, 

emprêsa, f. Cometimento, 
o que se empreendeu: incep- 
tum, n., inceptio, f., suscep- 
tio, £. Cic.; coeptum, n. Liv. 
| e. (difícil): conatus, us, 
m. Cic.; conata, n. pl. Caes, 
| e. difícil e perigosa: peri- 
culosae plenum opus aleae, 
Hor. || entravar uma e.: de- 
stinata impedire, Curt.l|opor- 
-se a esta e.t quibus rebus 
obsistere, Caes. || esta e. dos 
volscos foi baldada: frustra 
id inceptum Volscis fuit, Liv. 
| renunciar a uma e., de- 
sistir duma e.: incepto abs- 
cedere ou abire ou absistere, 


rem. inchoatam destituere, 


amittere rem, Liv.; omittere 
inceptum, Tac. || levar a cabo 
uma e.: rem feliciter gerere, 
Cic. || realizar uma e.: in- 
stituta perficere, Cic. || reali- 
zar esta e.: id perficere, Cie.: 
hoc ad effectum adducere, 
Liv.|não abandonar uma e,: 
permantre in incepto, Cic. || 
insistir numa e.: coeptis in- 
stare, Tac. || tentar, abalan- 
car-se a uma e.: rem aggredi, 
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Liv. ou suscipere, Oio; ali- 
guid conari, Cie. 

empresar, tr, V. repre- 
sar, reter, ; 

empresário, m. Aquêle 
que dirige uma emprêsa ou 
tem a seu cargo uma indús- 
tria.le. de teatro: choragus, 
m. Pl.le. dos enterros: libiti- 
narius, m. Sen, 

emprestado, part.: com- 
modatus, Cie. || dinheiro e.: 
pecunia mutua, Cic.; argen- 
tum mutuum, Pl.; pecuniae 
mutuae, f. pl. Cic. |restituir 
dinheiro e.: nummos repone- 
re, Plllpedir alg. coisa ə.: 
aliquid utendum rogare, Cic. 

emprestador, m, 1. O que 
empresta: creditor, m. Cic.; 
commodator, m. Jet. 2. F.s 
creditriz, f. Jct. 

emprestar, tr. Confiar alg, 
coisa com a obrigação de ser 
restituída: commodare, uten- 
dum (aliquid) tradere, Cia. 
le. a juro: (pecuniam) fene- 
rari ou fenori dare, Cic. 
a quem emprestei uma grande 


quantia: cui magnam dedi- 


mus pecuniam mutuam, Cic. 
| e. dinheiro: pecuniam mu- 
tuam dare, Liv.; pecuniam 
deferre ou credere, nomina fa- 
cere, Cic.; pecunias expensas 
ferre, Liv. || e. trigo: mu- 
tuum frumentum dare, Cio. 
| o que te tiverem empres- 
tado: quod utendum accepe- 
ris, Cie. || aquêle a quem 
se tiver emprestado alg.: qui 
rem eommodatam acceperit, 
Dig. 

empréstimo, m. Tt. Acção 
de emprestar (qualquer coi- 
sa, excepto dinheiro): com- 
modatio, f£. Apul. || pedir na- 
vios & título de e.: naves mu- 
tuo petere, Just. 2. Coisa em- 


prestada || restituir o que 


recebeste como e.: guod uten- 
dum acceperis reddere, Cic. 
| a vida é como que um e. 
que a natureza nos fêz: na- 
tura dedit usuram vitae, tan- 
quam pecuniae, Cic. 3. Di- 
nheiro emprestado :. mutuum, 
n, mutui datio, Dig. | dar 
de e.: mutuum dare, Liv.; 
pecuniam credere, mutuam 
pecuniam dare, Cie. | 
o e. que eu fiz; quae dedi 
mutua, Cic. e. a juros: 
fenus, oris, n. Cie. || fazer 
um e. & juros: pecuniam fe- 


nori dare, Cie.; pecuniam 


fenerari, Cic. || tomar de e.: 
mutuam pecuniam sumere, 
Cic.; mutuo accipere, Sen. 
emproado, adj. V. enso- 
berbecido, orgulhoso. 
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emproar, £. 1. V. aproar. 
2. emproar-se, refl. V. enso- 
berbecer-se, fazer-se orgulhoso 
(cf. orgulhoso). 

empubescer, +. Tornar-se 
púbere: pubescere, Cic. 

empulnar, tr. V. troçar, 
lograr. : 

empunhadura, f. Lugar 
or onde se empunha a arma. 
j e. (de espada): capulus, 
m, Cic, 

empunhar, tr. Tomar com 
as mãos, agarrar: prehende- 
re, PIL; corripere, Cic.; com- 
prehendere, Liv.lle. a espada: 
gladium manibus stringere, 
Verg. 

empurrado, part.: impul- 
eus, Caos.; extrusus, Caes. 

empurrão, m. Acto de em- 
purrar: impulsus, us, m, im- 
pulsio, f. Cic. | dar um e. 
em: cf. empurrar. 

empurrar, tr, Impelir com 
fôrça: protrudere, Cic. || e. 
para fora: extrudere, Cic. 

empuxão, m. V. empur- 
são. 

empuxar, tr. V, empur- 
rar. ' 

Ems, s. pr. V. Amísia. 

emulação, f. Desejo de 
igualar ou exceder os outros: 
aemulatio, f., honesta certa- 
tio, Cic.; contentio, f. Caes. 
É provocar, excitar a e. (de 
alguém): ad aemulandum 
animos excitare, Liv.: aemtu- 
lationem concitare, Col.; ad 
aemulationis studium provo- 
care, Plin. ||excitar a e. (en- 
tre várias pessoas): ad ae- 
mulandas virtutes (eos) acue- 
re, Liv.; certamen accendere 
(inter), Liv. || com o.: certa- 
tim, adv. Cic. 

emular, è .1. Procurar ser 
superior ou igual a alguém 
(à boa parte): aemulari ali- 
quem, Cic. 2. Procurar ser 
8eperior ou igual a alguém 
(por inveja): aemulari ali- 
cui, Cie.; aemulari cum ali- 
quo, Liv, 

émulo, adj. e m. 1. Com- 
petidor, rival: aemulus, m., 
cemulator, m., acemulans, m. 
Cie. 2. F.: aemula, f. Cic.; 
gemulatria, f. Cass. 

emulsão, f. Preparado 
farmacêutico. || e. de amên- 
doas: amygdalae ex aqua po- 
tae, Plin. 

emulsivo, adj. Que tem 
éleo que se pode extrair: 
oleosus, Plin, 

emundação, f. V. purifi- 
cação. 

emundar, tr. V, gpurifi- 
car, ` 


enálage, f. Fig. đe ret.: 
enullage, es, f, enallaxis, is, 
f. Sacerd. 

enaltecer, tr, V. elevar, 
exaltar. 

enamorado, ad. Apai- 
xonado, possuído de amor: 
amore captus, Cic.; raptus, 
correptus ou calens, Ov.; amo- 
re sauúcius, Cic. 

enamorar, tr. 1. V. en 
cantar, enfeitiçar, seduzir. 2. 
enamorar-se, refl. Apaixo- 
nar-se: in amorem incidere, 
amorem suscipere, Cic.; amo- 
re capi ou rapi ou trahi ou 
tangi ou tentari, Ov.|je. de al- 
guêm: in amorem alicuius 
delabi, Tac.l||o. duma mulher 
feminae amore capi, Liv. 

encabado, part. || foices 
e. em cabos compridos: falces 
insertae uffizacque longurits, 
Caes. 

encabar, tr. Meter o cabo 
em: manubrium aptare 
(dat.), Col. 

encabeçar, tr. Fig. Meter 
na cabeça a: cf. persuadir. 

encabslado, adj. 1. Co- 
berto de cabelo: capillatus, 
Cic.; capillosus, Cass. 2. Co- 
berto de pêlo (fal de ani- 
mais): villosus, Plin. 

encabelar, i. Criar cabelo: 
cupilascere, Gloss. 

encabrestado, 
pistratus, Ov. 

encabrestar, tr. Pôr um 
cabresto em: capistrare, Plin. 

encabritar-se, refl. V. tre- 
par. 

ensadecação, f. V. enca- 
deamento. 

encadeado, adj. e part. 1. 
Prêso com cadeia: vinctus, 
Cic.; catenă illigatws, Caes., 
vinctus ou religatus, Ov.; ca- 
tenatus, Hor. ; compedibus 
vinctus, Liv.; constrictus, 
Hor. 2. Fig. Junto, depen- 
dente: nerus, aptus, Cie. | 
factos e. uns nos outros: alia 
ex aliis neza facta, Cic. | 
questões e. umas nas outras: 
causas aliae ex aliis aptae, 
Cic.; causae inter se cohae- 
rentes, Sen.litrabalhos e. uns 
nos outros: catenati labores, 
Mart. 

encadeamento, m. União, 
conexão: series, ei, f., conti- 
nuatio, f. Cic.le. dos factos: 
rerum series ou ordo, Liv. || 
por um e. natural: per con- 
seguentiam naturae, Gell. || 
e. da frase: conglutinatio ver- 
borum, Cic. 

encadear, tr. 1. Ligar com 
cadeia: vincire, consiringere, 
catenas (alicui) inicere, Cic.; 


part.: ca- 
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catenis (aliguem) vincire, 
onerare ou deligare,. Ov.; 


| vinclis capere, Verg.; catenã 


compescere, Ov.; catenis (ali- 
quem) dare, Hor. 2. Ligar 
(coisas), tornar dependente: 
nectere, connectere, Cic., 8. 
encadear-se, refl. Estar li- 
gado ou dependente: necti, 
P-, connecti, P., nexum esse, 
aptum esse, Cic.llas questões 
ercadeiam-se umas nas ou- 
tras: cousa pendet ex causa, 
Sen.|tudo se encadeia: necti- 
tur aliud ex alio, alia es 
aliis neciuntur, Cic. 
encadernado, part.: con- 
plutinatus, Ulp. || (volume) 
e. em marfim; cum operculis 
eboreis, Inscr. 
encadernador, m. O que 
enmana: glutinator, m. 
ic. f 
encadernar, tr. Reünir 
fôlhas para formar livros: 
compaginare chartas, Isid, 
encaixado, part.: coag- 
mentatus, Cie. || ôsso a. 
os insinuatum, Cels. 
encaixamento, m. Acção 
de encaixar, estado duma coi- 
sa que encaixa noutra: coag- 
mentatio, Í., coagmentum, n. 
Vitr. . 
encaixar, tr, 1. Meter uma 
coisa dentro de outra: coag- 
mentare (rem rei), Cic. 2 
Meter em caixa (dinheiro): 
accipere, Cie, 3. encaixar-se, 
refl. Ser metido no encaixe: 
coagmentari, p. Cic.; com. 
mitti, p. Cels. | e. (fal. dum 
ôsso): insinuari, P., inseri, 
p. Cels. 
encaixe, m, Lugar onde 


duas coisas se encaixam: 
coagmentum, n, Vitr, | é. 
dos ossos: acetabulum, n. 


Plin. || e. dos dedos: digits- 
rum commissura, Cic. 

encaiacração, f. Situação 
embaraçosa: angustiae, f. pl. 
Cic.. | numa e.: in arto, 
Liv. || ver-se numa grande 
e.: versari in magnis an- 
gustiis, Cic. || ver-se numa 
e.¢ versari in lubrico, Cie. 
| meter numa e.: in angus- 
tias compellere, Cie. || meter- 
-s0 numa e.: se in angustias 
dare, Sea. || sair duma e.: 
se expedire, Cic.; curã de- 
fungi, Liv.l|procurar livrar-se 
duma e.: exitum quaerere, 
Cic. i 

encalacrado, part. || ver- 
-s6 e.: versari in lubrico, 
Cie. || ver-se sêriamente e.: 
versari in magnis angustiis, 
Cic. 

enoalacrar, tr, 1. Meter 
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em situação embaraçosa: in 
angustias compelere, Oie. 2. 
encalacrar-se, refl.: a) V. 
endividar-se; b) meter-se em 
situação embaraçosa: se im 
angustias dare, Sen. 

encaiçar, tr. 1. Ir no en- 
calço de alguém: persegui ali- 
quem vestigiis, persegui ali- 
cuius vestigia, Cic. 2. Ir no 
encalço dum animal (fal. dos 
cãis); vestigia ferae segui, 
Ben., ou legere, Ov., ou per- 
segui, Plin.; pervesiigare, in- 
dagare, Cic. 

encalço, m. V. rasto, pista. 

encaldeirar, tr, Rodear 
(as árvores) de uma cova: 
circumjodere (arbores), Plin. 

encalhação, f. V. naw 
frágio. 

encalhado, part. e adj. | 
navio e.: navis ad litus eiecta, 
Caes. ou in vadum lisa, 
Ourt., ou vadis inflicta, Verg. 
los navios estavam e.: cari- 
nas naves ficerant vadis, Liv, 

encalhamento, m. V. en- 
calhação. 

encalhar, tr. 1. Fazer dar 
em sêeo (um navio): ever- 
tere, Cie.: deprimere, sub- 
mergere, Tac.; impingere, 
Quint.; iidere, Curt. | e. 
os navios contra a costa: na- 
ves ad litus eicere, Caes. | 
ercalhou os navios à entrada 
do pôrto: naves in faucibus 
portus suppressit, Liv. 2 I. 
Dar em sêco (um navio) : of- 
fendere, i., eici, p. Caes.; in 
vado haerēre, Curt. || e. nas 
Baleares: eici ad Baleares, 
Caes. || es navios encalharam 
na nossa costa: naves in li 
tora nosira eiectas sunt, Liv. 
dois navios tinham enca- 
lhado no dique: duae naves 
ad moles adhaeserant, Caes. 
8. Fig. Encontrar obstácules, 
não dar bom resultado: of- 
fendere, à. Liv.; concidere, 
corruere, ruere, Cic.; minus 
ex sententia rem gerere, Nep. 
la emprêsa encalhou: coepta 
secus cecidere, Tac. || a em- 
prêsa dos volscos encalhou: 
frustra id inceptum Volsecis 
fuit, Liv. || a emprêsa no 
princípio encalhou: primum 
inane coeptum evasit, Liv. || 
fazer e. (um negócio): ever- 
tere, discutere, disturbare, 
Cic.; distrahere, Caes. || fa- 
zer e. planos: consilia fran- 
gere, Cic., ou dirimere, Sall., 
ou avertere, Liv.|| fazer e. uma 
emprêsa: incepta impedire, 
Sall.; conatus prohibêre, Tac. 

encaihe, m. V. encalha- 
cão. 

encalmado, adj. Cheio de 


calor: aestuosus, Hor. |] estar 
muito e; vim caloris non 
facile pati, Cie. || estar e.: 
aestuare, i. Cie. 

encalmar, tr. 1. V. aque- 
ar. 2 V. agastar. 3. J. e tr. 
V. acalmar. 

encalvecer, 2. Tornar-se 
calvo: calvescere, Plin.; ca- 
villie destitui, Sen. | alg. 
pessoas encalvecem com a 
idade: caput quibusdam ae- 
tate nudatwr, Oels. || as mu- 
lheres não encalvecem:; femi- 
nis capli non defliwunt, 
Sen. 

encamar, tr. o & V. aca- 
mar, 
encambar, tr. Y. enfiar. 

encambufhar, tr. V. em 
cambar. 

encaminhado, part. 1. Di- 
rigido no caminho, guiado | 
encaminhado por mim: me 
duce, Verg. | e. por ti: te 
duce, Verg. 2 Fig. V, guia 
do || o negócio está bem e.: 
res in cursu est, res prospere 
procedit, perbono loco res est, 
Cic. || o negócio estava bem 
e.: prorsus ibat res, Gic. 

encaminhador, s. V. 
guia. 
encaminhamento, m. O 
que é próprio para enca- 
minhar: via, f., gradus, us, 
m. Cie.) deo, itineris, n. 
Sen, À a vida inteira nada 
mais 6 do que um e. para & 
morte: tota vita nihi aliud 
quam ad mortem iter est, 
Sen. 

encaminhar, tr. 1. Ensi- 
nar o caminho &: iter mons- 
trare ou indicare, Liv. 2. 
Fig. Guiar alguém pelo bom 
caminho: cursum alicuius ad 
rectum iter vitae dirigere, 
Sen. 3. encaminhar-se, 
refl.: a) dirigir-se para, pôr- 
-s0 a caminho de: iter habe- 
re ou dirigere (ad), Cic.; 
tendere, i. Suet. (cf. dirigir- 
-8¢) ; B) seguir o caminho de: 
tter petere, Cic.; viam capes- 
gere, Liv. ; êmsistere iter, 
Liv., ou viam, Ter. 

encampação, f. Acção de 


anular um contrato: rescissio, . 


f. Verg. 

encampar, tr. 1. Rescin- 
dir um contrato: rescindere, 
Cie, 2. V, restituir. 

encanado, part, Condu- 
zido por cano ou canal | 
água e. (para uma cidade) : 
aqua perducta ou inducta, 
Frontin.. p 

encanamento, m. Acção 
de conduzir água por um 
cano ou canal: ductus, us, 
m, Oie. j 
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éncanár, tr. Gonduzir 
água por cano ou canal: 
-aquam ducere, Oig., ou indu- 
cere ou perducere, Frontin.; 
fontem ducere, Ole. fe. água 
(para a cidade): aguam per- 
ducere (in urbem), Inscr.; 
inferre fontes aguarum (um 
bi}, Tac. 

encanastrar, tr, V. em 
trançar. 

encandear, tr. V, deslum- 
brar. 

encandecer, tr, 1. Pôr em 
brasa: candefacere, Pln, 2. 
I. Pôrse em brasa: candea- 
cere, Eucr, 

encanecer, t. 1. Começar 
a ter cãs: canescere, Plin.; 
albescere, Hor, 2 Fig. Enve- 
lhecer É e. num emprêgo: 
iisdem negotiis insencecere, 
Tee. : 

enocanecido, part. 1. Que 
tem cãs: canus, Oic. 2. Fig. 
Envelhecido: eenev factus, 
Liv. 

encangar, tr. V. cangar. 

encantado, part. e adj. 1. 
Sujeito a encantamen”.: im- 
contatus, Apul; <vutatus, 
Ov. 2. Fig. Muito satisfeito, 
cheio de alegria: laetus, laeti- 
tiã gestiens, Cie. || fiquei e. 
com isso: quod mihi magnas 
ou summae voluptats fuit, 
Cie. || estavam e. com êle: 
eum in oculis ferebant, Cio. 
| estou e. peio facto de...: 
cumulor magimo gaudio 
quod..., vehementer gaudeo 
(inf.), laetor {inf,), gaudeo 
quod (ind.), id me valde de- 
lectat quod (ind.), est gra 
tum quod, Oic. | estou e.: 
delector, gaudeo, i. laetor, 
vehementer gaudeo, vehemens 
ter ou magnopere ou mirabi- 
liter laetor, gaudio afficior, 
laetitiä efferor, Liv.; exsul 
to, mihi valde gratum est, 
mihi gratissimum ou. pergra- 
tum est, Cic. Soa 

encantador, m. 1. O que 
faz encantamentos: venefi 
cus, m, Ov.; mague, m. Hor, 
2. F.: saga, f, Cic.; venefica, 
f. Hor. 3. O que fascina ou 
encanta: fascinator, m. Hier, 
| os e.: effascinantes, Plin, 
4. Adj. Que enfeitiça: dlece- 
brosus, Pl. || olhos e.: illices 
oculi, Apul. 5. Que agrada 
extraordinâriamente, muito 
agradável: iucundus, amabi- 


“lis, Cic.; amoenus, Hor.; le- 


gidus, Pl.ljmulher o.: mulier 
eximiã pulchritudine, mulier 
venustissima, Uic. || menina 
o.: bellissima puella, Oie. | 


` hóspede ə.: amabilis hospes, 


Hor. | 6 um homem o.: 
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nih est o homine iucum 
dius, Cic. | não há pessoa 
mais e.: homo vivit nusquam 
quisquam blandior, Ter. || é 
uma propriedade e.: valde 
est venustum praedium, Cie, 
É carta e.: suavis epistula, 
bellissimas litterae, Oio. 
encantamento, m. 1. Acto 
de encantar, fascinação: can- 
tio, f. Cic; Jfascinatio, f., 
effascinatio, f. Plin.; incam 
tamentum, n. Plin.; carmen, 
inis, n. Verg. É servir-se do 
encantamentos para conse 
guir alg. coisa: rem devotio- 
nibus petere, Tac. | a Lua 
invocada por encantamentos: 
cantata luna, Prop. 2. V. 
sedução. i 
encantar, tr. 1. Submeter 
a encantamentos, enfeitiçar, 
fascinar: incantare, Col.; fas- 
sinare, Verg.; effascinare, 
Plin. || fazer rebentar ser- 
pentes encantando-as: cam- 
tando rumpere angues, Verg. 
2. Agradar extraordinària- 
mente, cativar, seduzir: de- 
tectare, obleciare, devincire, 
tenêre, capere, trahere, per- 
mulcêre, ilicere, pellicere, al- 
licere, delenire, ducere, Gic.; 
ülecebris trakere ou irretire, 
Cic., ou morari, d. Hor. || a 
beleza do corpo encanta a 
vista: pulchritudo corporis 
oculos delectat, Oie. || e. os 
ouvidos: aures permulcêre, 
Oic., ou mulcêre, Aug. || Di- 
cearco, que tanto me encanta: 
deliciae meae, Dicacarchaus, 
Oic. || deixar-se e.: duoi, R» 
capi ac deleniri, p. Ole. 
Oausar alegria: deleoture, re- 
creare, Oto. || esta carta eb- 
rantou-me: epistula gratissi- 
ma fuit, Cio. | a tua carta 
encantou-me! periucun- 
dae mihi fuerunt. litterae 
tuae, Cic. | as tuas cartas 


- encantam-me: litteris recreór, 


Gic. 

encanto, m. 1. V. ençan- 
tamento. 2. Atractivo, pfa- 
sor: Wecebra (peralménto 
no pl. Wlecebras), $, tucundi- 
tas, 2., delectatio, $., amoeni- 
tas, t., voluptas, f., suavitas 
» dulcedo t. Ole À 
os e. da vida: vitas blandi- 
menta, Tac., ou dulcedo, Oels. 
Îi os e. do prazer: blanditine 
voluptatum, Oic. || todos os 
e. da vida: omnis vitae lepos, 
Plin. || o e. do estudo: atu- 
diorum suavitas, Cia. J pelo 
o. da dicção: lepore dicendi, 
Gic. | isto tem e. para mim: 
hoc mihi iucundum est, Cic., 
ou gratum est, Liv.; hoc. me 
Gelectat ou tuvat, Cic.liter al- 


gum e. para o leitor: delecta 
tione aligua allicere lectorem, 
Cie.|loncontrar e. em alg. coi- 
ga: delectari aliqua se ou in 
úliqua re, Cic. 

encanzinar, tr. 1. V. irri- 
tar. 2. encanzinar-so, rel.: 
&) V. obstinar-se; D) V, on- 
furecer-s6. É 

encapeslado, adj. Agitado 
fal, do mar) É mar e. 
mare agstuosum, Qie., ou fiuo- 
tuosum, Pl, ou turbatum, 
Suet, ou procellosum, 8Sen.; 
moti fluctus, Verg.; tumida 
ceguora, Verg. | o mar está 
e.: ênhorrescit mare, Ole; 
mare aestuat, Curt.; unda 
tumet, Ov.; totum mare vi 
agitatur atque turbatur, fluc- 
tuat vehementer mare, Gic.; 
mare volvunt venti, Verg. i] 
quando o mar está @.: tur 
bantibus aequora ventis, 
Lucr. | vejo o mar muito 
e.: fluctuare video vehemen- 
ter mare, Pl. || ondas e.: 
gulsae aguae, Petr. 

encapelar, tr. 1. Levan- 
tar, encrespar o mar: mare 
movêre, Cic., ou cire, Liv. 
ou incitare, Sen.; tolere as- 


quor, Juv., ou freta, Hor. f 


o mar encapela as ondas: 
mare ciet fluctua, Curt. || os 
ventos fazom e. o mar: vi 
ventorum mare agitatur, Cio. 
2. encapelar-se, refl, Intu- 
mescer-se, formar ondas; tu- 
mescere, Verg. || o mar co- 
meçou & e.: mare cpepit hor. 
rescere, Gic. lo mar encapela- 
-se: mare se tollit, aequora 
surgunt, maria tumescunt, 
Verg. 

encapuzado, part. Coberto 
com capuz: cuculo tectus, 
Mart.; pallolatus, Suet. 

encapuzar-se, refl. Cobrir- 
-80 com capuz: cuculo caput 
tegere, Mart.; cucullum eu- 
mere, Juv. 

encaracolado, adj. Que 
forma anéis (fal. do cabelo) 
fl cabelo e.: erispior capillus, 
Plin. É sabelo o.: cincin- 
natus, Cio. 

enogracolgr, tr. 1. Euro- 
lar eh espital: conspirare, 

ur. Vict. & encaracolar (q 
cabelo): of. frisar. 2. I. é 
refl. Formar anéis (fal. do 
cabelo) : crispart, p. Plin. 

encarado, part. e adj. 1. 
V. considerado, olhado 2. 
Bem e, (de boa carà): vultu 
amico ou non duro, Ov.; be- 
nigno veto, Liv. | mal e. 
(de má cara): malo vultu, 
Sen. | mal e. (de cara sus 
peita): improba specie, Cic. 
H mal e. (com cara de des- 
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graçado): muera specie, Cic. 
|| quando estiveres bem e.: 
cum vultus melioris eris, Ov. 
| mostrar-se mal e. para com 
alguém: excipere aliquem ma- 
lo vultu, Sen. || mostrar-se 
bem e. para com alguém: 
excipere aliquem benigno vul- 
tu, Liv. f 
encaramelado, part. V. 
gelado, coalhado. 
encaramelar, tr. e refl. 
V. gelar, coalhar. - 
enocarangar, tr, V, entor- 
pecer. 
enoarapinhado, adj. e 
rt Prisado: crispus, 
lin.; tortus, Tac. || que tem 
cabelos e.: crispus, P]. 
encarapinhar, tr. Frisar: 
crispare, Plin. 
encarar, tr. 1. Olhar de 
cara: ad faciem (alicuius) 
adspicere, Pi. (cf. olhar). 2. 
Fig. Examinar, ponderar: in- 
tučri, d. considerare, con- 
templari, d., cogitare (de), 
ante oculos suos habêre, Cic. ; 
respicere, Ov. || e. como um 
dano: habre in damno, Liv. 
É a como um dom: habēre 
pro munere, Liv. | e o fu- 
turo: futura prospicere, Cic. 
8 Encarar com alguém: ob- 
vium alicui esse, Cic.; obvium 
se dare, Liv. ou occurrere, 
Verg.; obviam esse, Liv., ou 
fiert, Oic, ou se dare, Liv. 
encarceramento, 
m. Acção de encarcerar, es- 
tado do que está encarcerado: 
tuclhusto, f., carcer, err, m. 
A 
encarcerar, tr, Meter no 
cárcere: ón carcerem coni- 
cere ou condere ou includere 
où ducere, carcere includere, 
tn custodiam dare ou tradere 
ou includere, Cic.; in vincula 
abripere, vinculis mandare, 
Gic.; in carcerem deducere, 
Ball, ou compingere, PL: 
im custodiam abducere, in 
vincula ducere, Liv. || e. os 
ventos: ventos carcere clau- 
dere, ventos in carcgre com 
e ou cohibére, QY, 
encardir, tr. V, lavar mal, 
sujar. 
eêncarecedor, m, 1. O que 
encarece ou exalta: laudator, 
m., praedicator, m., praeco, 
m. Cic. 2 F.: laudatriz, f. 
Oic. 
encarecer, tr. 1. Tornar 
caro, elevar o preço de: cari- 
tatem inferre, Plin. | e. o 
trigo: annonam caram con- 
cinnare, P}. 2. Engrandecer, 
exaltar: augere. amplificare 
Qic. 3. I. Tornar-se caro 
ge Os cereais encarecerem: 


APR 


s} annona carior fuerit, Cic. 
| os géneros encarecem: 
aunona crescit, Caos,, ou 
ingravescii, Cic, || as terras 
encarecem: accedit pretium 
agris, Plin. || esperar que os 
géneros encareçam: exspecia- 
re caritatem, Cat. || fazer e. 
os géneros: annonam incen- 
dere ou excandefacere, Varr., 
ou flagellare, Plin., ou one- 


rare, Ulp. 
encarecidamente, adv. 
Com instância || pedir e.: 


obsecrare, obtestari, d., veke- 
menter rogare, impense roga- 
re, Cic.; omnibus precibus pe- 
tere, Caes.; rogare, flagitare, 
orare, Cic.; summ ppe pe- 
tere, Liv.; instantius flagi- 
tare, Suet. || pede-me e. 
que...: œa me flagitat ou con- 
tendit ut..., Cic. || pego-to 
e.: te hoc obsecro, oro te, 
quaeso, Cie. || pego-to muito 
e.: hoc te vehementer etiam 
atque etiam rogo, Cic.lipeço-te 
e.: penitus te rogo, Cic.; 
oro atque obtestor, Cie. | 
peço-te e. que: vehementer te 
rogo ut, etiam atque etiam 
sogo ut, magnopere a te peto 
ou q te guaeso ut, vehemen- 
ter vos etiam atque etiam rogo 
ut, oro obtestorque vos ut, 
te obsecro obtestorque ut, 
Cic.; ego vos oro aique obse- 
cro ut, Ball. || peçote e. 
que não...: precor quassogue 
Ne... Liv, ; 

encarecimento, m. 1. Ele- 
vação de preço: caritas, f. 
Cic.; gravitas, f. Tac. | o 
e dos géneros: carior anno- 
na, Cie.; annonae incendium, 
Quint. 2. Instância || com 
e: cf, encarecidamente. 3. 
Acção de encarecer, exaltar: 
amplificatio, £., elatio, f. Oie. 

com e.: in maius, Liv. || 


„falar de alg. coisa com e.: 


nimis magnifice dictere, au- 
gêre rem laudando, Cie. 
encargo,m. V. cargo 

(acep. 3.º e 42), obrigação, 

encarnação, f. V. incar- 
nação. 

. encarnado, adj. 1. De côr 
vermelha: roseus, Verg. || 14- 
bios e.: rosea labra, Mart. 
2. Que encarnou, que tomou 
corpo: incarnatus, Aug.; im 
corporatus, Prud. 3. Fig. 
(êste homem) é a maldade 
e: in eo mirifica est impro- 
bitas, Cic. 4 M. A côr ver- 
melha: rubor, m. Verg.lo e. 
das faces: rosede genae, Verg. 

encarnar, i. 1. Tomar cor- 
po, converter-se em carne, 
fazer-se homem: incarnari, 
p. Cassian.; carnem equeci- 


pere, Aug., assumere, su- 
mere ou induere, Cassian. 
lo Verbo encarnou: Verbum 
caro factum est, Vulg. 2 
Tornar a criar carne || a 
úlcera fistulosa vai encar- 
nando: sinus repletur, Cels. 
encarneirar, i. e refl. Co- 
brir-se de pequenas ondas 
espumosas (fal, do mar): 
subhorrescere, i. Bisen. || o 
war começa a e.: mare suc- 
cutitur leviter, Sen. 
encarnicadamente, ado. 
Com encarniçamento: perti- 
naciter, Cic.; acriter, Sal; 
infestis ou ingentibus ani- 
mis, Liv. || combater e.: acri- 
ter pugnare, Caes.; enixe di- 
micare, acre proelium facere, 
Liv. || combater muito e.: 
acerrime pugnam ciére, 
Plin.; vehementissime proe- 
liari, Hirt. || lutou-se mais 
e. em volta dos cônsules: 
circa consules acrior infes- 
tiorque pugna est, Liv. | 
nunca se combateu mais e.: 
nullum unquam atrocius 
proelium, Voll. 
encarniçado, adj. 1. Que 
tem encarniçamento (fal. de 
pess.): pertinax, Cie, || acu- 
sador e.: acerbus accusator, 
Cic. 2. Em que há encarniça- 
mento (fal. das coisas): 
atrox, Liv. || guerra e.: bel- 
lum atrox, Vel. | guerra 
muito e.; belum acerrimum, 
Cic, ou asperrimum, Sall. 
combate e.: proelium atroz, 
vehemens, pertinax, ou acre, 
Liv. l| combate muito œ.: 
proelium maximum, pugna 
acerrima, Cic.; accensum in- 
gentibus animis proelium, 
Liv. || faz-se uma guerra e.: 
bellum ingenti dimicatione 
geritur, Liv. 
encarniçamento, m. Ani- 
mosidade obstinada: conten- 


tio, f., pertinacia, f, Cie. |. 


com e.: cf, encarniçadamente, 
combate travado com grande 
e.; pugna quae summã con- 
tentione pugnata est, Liv. 

encarniçar, tr. 1. Excitar 
a fúria de alguém contra 
outrem: accendere aliquem 
in aliquem, Tac. accendere 
aliquem contra aliquem, Sall. 
2. encarniçar-se, refl. 1. Per- 
seguir alguém com obstinação, 
combater com furor contra 
alguém: inimice aliquem in- 
sectari, Cic. | e. contra os 
vencidos: victis ferociter in- 
slare, pertinaciter fusos in- 
segui, Liv. 2. Combater en- 
carniçadamente: cf. encarni- 
gadamente. 3. Aplicar-se com 
ardor a: (ad ou in aliquid) 
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acriter incumbere, omni stu- 
dio incumbere, Cic. 

encarquiliar, tr. V. en- 
rugar. 


encarregado, part, 1. In- 


cumbido, que recebeu a in- 
cumbência de: praepositus 
(dat.), Cic.; praefectus, Oy. 
| e. dum serviço público: 
negotio publico praepositus, 
Cic, || e. de mandar fazer as 
estátuas: qui statuis faciendis 
praeesset, Cic, || os que es- 
tavam e. disso: quibus 
datum negotium erat, Sall, 
| encarregados de...: quibua 
cura (inf.), Verg. || mandou 
embaixadores e. de pedir...: 
legatos misit qui peterent..., 


Sall. 2. H. Aquêle que está 


incumbido dum servico ou 
negócio: procurator, m. Cic. 
(cf. agente). 


~ encarregar, tr. 1. Incum- 


bir: mandare (rem clicui), 
praeficere (aliguem rei), Cio. 
delegare (alicui) curam (rei), 
Quint. |e. alguém da guerra: 
bellum alicui mandare, bello 
aliguem praeponere, Cic. E 
e. alguém do comando do 
exército: praeficere aliquem 
exercitui, Cie. || e. alguém 
da defesa das costas: praefi- 
cere aliguem orae maritimae, 
Liv. || e. alguém da guarda 
do acampamento: curam cas 
trorum alicui assignare, Nep. 
|| encarreguei-o destas duas 
coisas: eidem utrâgue de re 
negotium dedi, Cie. || e. al 
guém (de fazer alg. coisa): 
mandare alicui (ut ou com 
juntivo sem ut), Caes.; dare 
negotium alicui (ut), Cie.s 
praecipere alicui (ut ou con- 
junt. sem ut), Sall.; iubére 
(inf.), Cio. | pediu que o 
encarregassem de...: iam 
sibi provinciam deposcit ut... 
Cic. || foi encarregado de re- 
construir os muros: curator 
muris reficiendis fuit, Cic. Re 
encarregar-se, refl. Tomar. 
a obrigação ou o encargo 
de: recipere, suscipere, 
sibi recipere, Cic. | e. duma 
questão: recipere causam, 
Cice. | e. duma embaixada: 
legationem sibi suscipere, 
Caes.lje. de subornar alguém: 
aliquem pecuniã corrumpen 
dum suscipere, Nep. || censu- 
raram-me de me ter encar 
regado desta questão: suscep- 
tio causae reprehensa est, 
Cie.lle. de grandes trabalhos: 
magnos laborea excipere, Cic, 
|| encarregastete duma espi- 
nhosa missão: ` provinsiam 
cepisti duram, Ter. | e. de 
alguém (de velar por al 
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guém): alicuius curam susct- 
pere, Cic. 

encarrêgo, m. V. encargo. 

encarreirar, tr. 1. V. en- 
caminhar. 2 I. Tomar pelo 
bem caminho, corrigir-se: 
emendari, p. Sen.; meliorem 
ficri, ad bonam frugem se 
recipere, Cic. . 

encarrilar ou encarri- 
Ihar, tr. o à V. encarreirar. 

encartamento, m. Ant. V. 
proscrição. 

encartar, tr. Ant. V. pros- 
crever, desterrar. 

encarvoar, tr. Sujar com 
carvão || eu encarvoá-la-ei: 
tam atram reddam quam car- 
bo est, Ter. 

encasamento, m. V. em 
cqixe. 

encasar, tr. e refl YV. 
encaixar. 

encasquetar, tr. Fig. Me- 
ter na cabeça a alguém: ad 
oredendum ducere ou addu- 
cere aliquem, Cic. 

encastelamento, m. V. 
acumulação, amontoamento. 

encastelar, tr. e refl. V. 
acumular, amontoar. 

encastoar, tr. V. engas- 


encataplasmar, tr. Cobrir 
de cataplasmas: cataplasma- 
re, O. Aar, 

encatarroado, adj. Que 
tem catarro: gravedinosus, 
Cio. (cf. catarroso). Il os 
que estão e.: rheumatici, m. 
pi. Plin. 

encatarroar-se, refl. Adoe- 
cer com catarro: rheumati- 
zare, i. Th. Prise. || 8le en- 
catarroon-ag: perfrisit, Fron- 
t 


encavacadela, f. V. em- 
baçadela. 

encavacado, adj. V. emba- 
gado (acep. 3.8), 

encavacar, i te V. em- 
baçar (acep. 8.1). 2 V. 
emuar, 

encavalar, tr. V. acava- 


r. 

encavilhar, tr. Ligar com 
cavilhas: concatenare. 

enceleirado, part. Reco- 
lhido em celeiro ou armazém: 
reconditus, Cic.; repositus, 
Plin.; conditus, Hor. 

enceleirar, tr. Pôr em ce- 
leiro, armazenar: reponere, 
emdere, Cic.; recondere, Col. 
fo. (cereais) : condere, Verg.; 
in korreo ponere, Ulp.; in 
horreum conferre, Lampr. 

encerado, adj. 1. Coberto 
de cora: ceratus, Oic.; ince- 
raius, Cels, 2. Da côr de 
cera: cereus, Verg.; cerinus, 
Plin.; cereolus, Col. 


enceradura, j. Camada de 
cera: ceratura, f. Col, 

encerar, tr. Untar ou co- 
brir de cera: cerare, Col; 
incerare, Cels.; circumlinere, 
Cic.; cerã illinere (8c.), Ov.; 
ceram ilinere ou inducere 
(dat.), Plin, 

encerrado, part. Fechado, 


|. metido em alig, lugar: inclu- 


sus, Cic.; conclusus, Suet.; 
clausus, Tac. 
encerramento, m., 1. 
Acção de encerrar ou encer- 
rar-se: inclusio, f. Cic.: ob- 
structio, f. Arn. 2 Acção de 
terminar uma coisa: finis, is, 
m. Cie. | e. duma conta: 
confectas rationes, Cie, 
encerrar, tr. 1. Meter em 
lugar seguro: includere (in 
com ac, ou abl.), concludere, 
intercludere, saepire, Cic.; 
claudere, Verg. || e. numa 
prisão: in cusiodiam inclu- 
dere, Cie, || e. o inimigo entre 
dois desfiladeiros: hostem in- 
ter duos saltws claudere, Liv. 
| e. em vasos: vasis conderé, 
in vasis recondere, Col. | 
deixar-se e. entre dois exér. 
citos: duobus exercitibus cir- 
cumclaudi, Caes. 2 Guardar 
galg. coisa em alg, lugar: re- 
condere, Cic.lle. cinzas numa 
urna: cineres in urnam con- 
dere, Suet. 3. Conter (próp. 
ou fig.): includere, conti 
nëre, comprehendere, capere, 
complecti, d. Cic.; conclude- 
re, Nep.; kabēre, Phaed. | 
(terra) que encerra os restos 
mortais de meu pai: guae 
patris gremio complectitur 
ossa, Verg. | tudo que (o 
mundo) pode e.: omma quae 
insinl in eo, Cic. || vício que 
encerra todos os outros: in 
guo vitio nihil mali non inest, 
Cic, 4 Terminar: claudere, 
Caes.; terminare, Cic.; con- 
cludere, Ter. || e. uma assem- 
bleia: coetum dimittere, Cie. 
| e o lasiro: lusirum com 
dere, Liv. 5. V. resumir. 6. 
encerrar-se, refl.: a) meter- 
«so em lugar fechado: se con- 
cludero, Ter. || e. nos seus 
aposentos: se in suis tectis 
abdere, Liv. | e. num quarto: 
includere se im cellam, Ter.; 
domi se continêre, Cie. te- 
nêre ou retinêre, Nep.| 
les que se encerram em casa: 
qui vulgus ab se segregant, 
Ter. || obrigar alguém a e. 
em casa: inclusum domi ali- 
quem continêre, Cie, | e. em 
si mesmo: secum habitare, 
Pers.; intra se manêre, Sen.; 
b) limitar-se a: se continêre, 
Sen.; modum retinêre, Cic. 
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l e. em certos limites: gibi 
aliquem modum constituere, 
Cic. || e. nos limites da natu- 
reza: continêre se inirá natu- 
ralem modum, Sen. 

encêrro, m. 1. V, encerra- 
mento. 2. Lagar fechado: 
claustra, n. pl. Tac.; claw- 
sum, n. Verg. 

encetado, part. 1. Que se 
começou a gastar || comida 
8.: emesa obsonia, Suet, 2. 
Fig.: delibatus, Gell. || te- 
souro não e.: integer thesau- 
rus, Pl. 3. Começado: in- 
choatus, Cic. 

encetar, tr. 1. Começar 
a gastar, tirar uma parte 
de: delibare, Suet.; libare, 
Ov. || e. um peixe (à mesa): 
piscem attingere, Sen. || êle 
não enceta o capital (fig.): 
nihil detrahit de vivo, Cie. 2. 
Fig. Começar a ocupar-se de 
alg. coisa: inchoare, institue- 
re, aggredi, d., inire, Cie. || 
o. uma negociação: foederis 
leges inchoare, Liv. 

enchafurdar, i e tr. V. 
chafurdar. 

encharcadiço, adj. V. ala- 
gadiço. ; 

encharcado, part. 1. 
Muito molhado: madidus, 
Cic.; madens, Liv. || enchar- 
cado (pela chuva): uvidus, 
Verg.lisapatos todos o.: elixi 


calcei, Varr. || num terreno - 


bastante e.: uliginoso loco, 
Col. fl estar todo e.: com- 
madêre, Cat. | e. em sangue: 
sanguine perfusus, Verg., ou 
infectus, Prop.; cruore re- 
spersus, Curt. || estar e. em 
suor: sudore manare ou 
fluere, Liv.; multo sudore 
manare, Cie. || e. em suor: 
sudore perfusus, . Curt., ou 
diffluens, Phaed, 2. Coberto 
de águas que trasbordam: 
stagnatus, Col. ; stagnans, 


Plin. || estar e.: stagnare, i.. 


Sen.; permadescere, Col.; 
aquis obsidêri, Sen.ljos cam- 
pos estão e.: amnibus arva 
natant, Ov. (cf. alagado). 

encharcar, tr. e refl. V. 
alagar, molhar (ef. enchar 
cedo). 

enchente, f, 1. Abundân- 
cia, afluência de gente: com 
eursus, us, M., celebritas, f., 
celebratio, f., frequentia, 4. 
Gie. | e. extraordinária: ce- 
leberrimus conventus, Cie, 
(cf. afluência). 2 V. cheia. 
8. V. superabundância. 4 A 
maré quando enche: aestua 
maritimus accedens, Cic.:; 
aestus adversus, Liv.; aestus 
intumescens, Plin. | na e. da 
maré: aestu accedente ou 


ENC / ENC 


crescente, Plin.; mari am 
veniente, Plin. 

encher, tr. 1. Tornar 
cheio: implêre, replêre, explo- 
re, Cic.; complêre; Caes.; op- 
plêre, Pl; adimplêre, Liv. 
Il o os fossos: fossas ex- 
plêre, Caes. || e. os intervalos 
com pedras: intervalla saxis 
effercire, Caes. || encher (o 
estômago): explóre, Verg. 2. 
V. ocupar. 3. V. fartar, sa- 
ciar. 4. encher-se, refl.: a) 
tornar-se cheio: impléri, D., 
complêri, p., replêri, p.; b) 
fartar-se, saciar-se: implen, 
p, explêri, p. Verg.; se ef- 
fercire, PL; se implēre, Cels, 
i e. de vinho e de comida: 
g6 vino et epulis sepelire, 
Ben. || que se encheu de co- 
mida e vinho: onustus cibo 
et vino, Cie. 

enchimento, m. O que 
serve para encher: explemen- 
tum, n. Pl. || e .de estômago: 
saturitas, fî. PI, 

enchouriçar, tr. e refl. V. 
encrespar. 

enchumaçar, tr. V. esto- 
far. 

enofolica, f. Carta enci- 
clica: encyclia, n. pl. Cass. 

enciclopédia, f. Conjunto 
de tôdas as ciências: en- 
cuclios disciplina, Vitr. (cf. 
enciclopédico). 

enciclopédico, adj. Rela- 
tivo ao conjunto das ciên- 
cias: omnia complectens, Sen. 
llconhecimentos e.: doctrinae 
orbis, Quint. 

encimar, tr. 1. Colocar s8- 
bre: imponere (dat.), Cie.; 
superponere, Cels., guperim- 
ponere, Verg. 2. V, rematar, 

enclausurar, tr. 1. Meter 
numa clausura: in carcerem 
conicere ou includere, Cic. 
(cf. encarcerar). 2. Meter 
num convento; claustrare, 
Oang. 3. enclausurar-se, 
refl. Ficar encerrado em 
casa: in occulto se continêre, 
Caes.; intra parietes suos vi 
tam coercēre, Sen.; saepire 
se in tectie, Verg.; conspec- 
tum fugere, Ov. 

enclitica, f. 1. T. gram.: 
encliticum, n. Prise. 2. Adj.: 
encliticus, Prisc. 

encoberta, f. 1. V. abrigo. 
2. V. pretexto, subterfúgio. 

encobertamente, adv. V. 
secretamente, 

encoberto, part. e adj, le 
V. escondido, 2. V, secreto, 
clandestino. 3. V. ennovoado 
| céu e, tempo e.: caelum 
mubilum, Plin., ou espissum, 
Sen.; nubilus dies, nebulosus 
aer ou involuies nubilo dica, 


Sen. || e. por uma nuvem ne- 
gra: atra nube coopertus, 
Tac. 

encobrideira, f. V. re- 
ceptadora. 

encobridor, m, 1. O que 
encobre: occultator, m. Cie. 
2, V. receptador. || e. (de 
pessoas) : suppressor, m. Ulp. 

encobridora, f. V. enco- 
brideira. 

encobrir, tr. 1. Não deixar 
ver, subtrair à vista: abdere, 
occulere, abscondere, tegere, 
ou obscurare, Cic.; celare, 
Caes.; condere, Quint.; vela- 
re, Plin, || e. um escravo que 
fugiu: fugitivum celare, Ulp. 
2. Ocultar, tapar: occultare, 
ab oculis removêre, Cic.; te- 
gere ou obtegere, Sen. | 
tendo a Lua encobrido o Sol: 
cum luna sub orbem solis 
subisset, Liv. | e o céu: 
caelum obscurare, Kall. || e. 
o Sol; soli officere, Cic. || 
isto pode e, os defeitos: has 
res vitia tegere possunt, Cic. 
l o. uma cilada: insidias ha- 
bêre, Phaed. 3. Dissimular, 
calar: occultare, celare, dissi- 
mulare, tacēre, Oic.; tegere, 
Liv.; abdere, velare, ocewlere, 
Tac. || o. o receio: abstrudere 
metum, Tac, || e. os seus 
planos: clausa habêre consi- 
lia, Cic. || e. a cólera: iram 
premere, Tac.i|não te encobri 
a minha conversa com Âm- 
pio: non te celavi sermonem 
Ampii, Cie. | e. alg. coisa 
a alguém: aliquem aliquid 
celare, aliquem de aliqua 
re celare, Cic. 4. V. recep- 
tar. 5. I. e refl. Toldar-se (o 
céu, o tempo): obscurari, 
p. Plin. || encobre-se o céu: 
nebulae subeunt, Plin.; nu- 
bes caelo se intendunt, Curt. 

encoimar, tr. V. acoimar. 

encolar, tr. Pôr cola em: 
glutinare, Plin. . 

encolerizado, part. V. 
agastado, irado. . 

encolerizar, tr. 1. V. 
agastar, irar, 2. enaolerizar» 
-Se, refl. V. agastarse, irar- 
-Se, 

encolha, f. V. acanha: 
mento, timidez. 

encolher, tr, t. Tornar 
mais curto: contrahere, Cic.: 
rem breviorem facere, Cic. 2. 
Puxar para trás: retrahere, 
Cic. | e a mão (tendo-a es- 
tondida); manum retrahere, 
Gic. || a magreza encolhe a 
pele: adducit macies cutem, 
Ovid. 3. encolher-se, refl.: 
a) tornar-se mais curto: con- 
trahi, p. Cic.; brevius fieri, 
Cels.; b) khumilhar-se: se sub- 
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mittere, Liv.; ponere ant 
mos, Verg, ou superbiam, 
Hor. ; 

encolhidamente, adv. V. 
acanhadamente. 

encolhido, port. e adj. 1. 
Puxado para trás: retractua, 
Col. 2. V. acanhado, tímido. 

encolhimento, m. 1. Con- 
tracção, encurtamento: con- 
tractio, f. Cic.; retractio, t. 
Macr. 2 V. acanhamento, ti- 
midez. 

encomenda, f. 1. Acção 
do mandar fazer alg. coisa 
lfazer uma e.: aliquid facien- 
dum locare, Sen. || lágrimas 
de e. (fig.) : lacrimae iussas, 
Mart. 2. V. incumbência, 

encomendação, j. 1. V. 
encomeda. 2. V. recomen 
dação. 

encomendado, part. 4 
Mandado (fazer): imperates, 
Caes.; iussus, Tac. 2 V, re 
comendado. 

encomendar, tr. 1. In- 
cumbir: mandare (rem ali- 
cui), praeficere (aliquem 
rei), Cic.; delegare {alcui) 
curam (rei), Quint. ] e. a 
alguém a guarda do acam- 
pamento: curam castrorum 
alicui assignare; Nep. | 6. 
a alguém (que)...: mandares 
alicui (ut ou conjunt. sem 
ut), Cass.; dare negotiwm 
alicui (ut), Oic.; praecipere, 
aticui (ut ou conjunt. sem 
ut), Sall.; iubére (inf.), Oia. 
2. V. mandar vir. E. enc 
mendar-se, Entregar-so Ro 
patrocínio ou à fó do al 
guém: commendare se alioui 
in clientelam et fidem, Ter.; 
83 alicuius fidei commendare 
Cic.; commendare se alicuê 
in fidem, Ter. 

encomiar, tr. V. louvar, 
elogiar. 

encomiasta, m, V. pane 
girista. 

encomiásiico, adj. V. las 
Ee E 

encómio, m. Y. aojo 
louvor. ú 

enconcar, $. e sfl. V. en 
curvar. . 

enconchar-se, refl. Fig. 
V. netere, encolher-se. 

encontrado, part.: offen. 
sus, Stat. || fazer-se encon« 
trado; obviam fieri (alicui), 
Cic.; obviam (alicui) ire, 
prodire, procedere ou se fere 
re, Cic. 

encontrão, m. V. empur- 
rão, embate. 

encontrar, ir. 1. Dar 
casualmente com (alguém 
ou alg. coisa): offendere, in- 
cidere (im aliçuem ou alicui), 


7 
§ 


| 
| 
| 
| 


evenire tn (ac.), obviam fe- 
rt, Oic.; invenire, Ter.; repe~ 
vire, Nep.; occurrere (dat, ), 
obviam se “dare, Liv.; obviam 
se offerre, Ter. || e. ladrões: 
incidere in latrones, Phaed. 
| encontraram o inimigo: 
agmini hostium oceurrerumi, 


Liv. || tudo que encontrou: 
omnia guae obvia fors fecit, 
Liv. | sem e. resistência: 


eine certamine, Liv, 2. Fig.: 
invenire, reperire, Oioc.; 
nancisci, da, incidere (in 
rem), Ter. || e. muitos in- 
gratos: multos experiri in- 
gratos, Sen, || e. um homem 
reconhecido: gratum homi- 
nem reperire, Bon. 3. V. com- 
pensar, 4. encontrar-se, 
refl.: a) dar de cara com; 
occurrere, i. Caes.; occursa- 
re, Verg. || no lugar em que 
go teriam encontrado: quo 
loco obvii inter se fuissent, 
Sall. || quando duas estrêlas 
ge encontram: cum e stellis 
altera alteri se applicuit, 
Sex.; b) entrar em luta: con- 
fligere, i ou proelio confi- 
gere, Liv.; concurrere inter 
se, Caes.; 6) chocar-se (fal. 
de dois corpos): collidi, p. 
Sen.; concurrere (fal, de le- 
tras): d) ir ter ao mesmo 
ponto || linhas que nunca 
so encontram: lineae quae in 
neutrã parte concurrunt, 
Boet.; e) achar-se, existir 
(principalmente fal. de coi- 
sas): reperiri, Plin,; occur 
rere, i„ incidere, i. Oie. || o 
que se encontrar: quod fore 
obtulerit, Oic. | encontrou-se 
pessoa que...; inventus est 
Dai (conj.), Ben.; f) Y. con- 
trariar-se, opor-se; E) ser da 
mesma opinião: idem sentire, 
Oic.; consentire, Ole. 
encontro, m. t. Acção de 
encontrar: occursus, us, ma. 
Tac.: obviam itio, Oio. | ir 
so e. de alguém: alicui ob- 
viam tre, procedere, prodire 
ou se ferre, Cic.; alicui ob- 
viam. progredi, Liv.; occur- 
rere, À. Cle. || prepara-se para 
ir a0 6. de...: parat, ire ob- 
vius (dat.), Verg. i ir, mar- 
char ao e. do inimigo : in 
hostes ferri, Verg.; in hos- 
tem incidere ou in hostes 
proficisci, Liv. || tendo saído 
20 e. (deles): pbviam egressi, 
Liv. ||. evitar o o. (do al- 
guém): conspectum fugere, 
Cic.; occursum (alicuius) 
declinare, Tac. 2. Embate, 
choque (de dois objectos) : 
cenflictus, us, m, concursio, 
f., concursatio, f. Cic.; con- 
cursus, us, m, Liv.; conflic 


tio, f. Quint. || e. de letras: 
concursus litterarum, Cic. 
e. do vogais: hiatus, us, m. 
Gic. 3. Conjunção de dois as- 
tros: concursio, f. Cio. || 
e. da Lua com o Sol: lunae 
et solis concursus, Cels., ou 
ccitus, Sen. 4. Embate entre 
duas fôrças militares: tumul- 
tuarium certamen, Liv. | no 
primeiro e.: in prima conten- 
tione, Cic.; primo congressu 
ou proelio, Liv. (cf. recon- 
tro). 

encorajado, part. Gal. : in- 
citatus, erectior, Cic.; plenus 
enimi, Liv.|encorajados pela 
facilidade da execução: faoi- 
litate operis inducti, Liv. 

encorajamento, m. Gal, 
Acção de encorajar, estimulo: 
incitamentum, n., stimulus, 
m. Cic.; stimulatio, f. Plin. 

encorajar, tr, Gal. Ani- 
mar, dar coragem: incitare, 
excitare, animum (alicuius) 
excitare ou augêre, animum 
ou animos alicui addere, Cic. 
e. (por palavras): kortari, 
d., cokortari, d. Oic.; edhor- 
tari, d. Tac. || à vossa apro 
vação encoraja-me: multo 
sum erectior quod vos appro- 
bavistis, Cic. 

encordoado, part, 1. Pro- 
vido de cordas: omnibus ner- 
vis instructus, Quint. 2. V. 
desconfiado, encavacado. 

encordoar, tr. 1. Prover 
de cordas: nervis instruere. 
2. V. desconfiar, amuar, en- 
cavacar. 

encorpado, adj. Espêsso: 
crassus, Cio. || túnica o.: ple- 
nior tunica, Oels. || vinho e.: 
vinum plentus, Oels. 

encorpadura, f. V. espese- 
eura, grossura. 

encorpamento, m. V. en 
corpadura. 

encorpar, tr, e & Y. em 
grossar. 

encorrear, & Fig. V. emr 
rugar-se. 


encorrilhar, & V. encor- 


rear. 

enoortelhar, tr, V, encur- 
ralar. > 
encorticado, part. Reves- 
tido de cortiça: corticatus, 
Pal, 

encoscorar, tr. V. encar- 
quilhar, encrespar, 

encosta, f. 1. Vertente: 
latus, eris, n. Liv. | a outra 
o.: alterum latus, Liv. | 
e oposta: aversa (n. pl.) 
montis, Plin, || nas duas e.: 
clivo utrogue, Or, 2. V. de- 
clive. 

encostado, part. e «dj. V. 
apoiado, 
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encostar, tr. e refl. V. 
apoiar, apoiar-se, || e. a ca- 
beça: caput reclinare, Oie. |] 
encostar-se a uma: arvore: 
ad arborem se applicare, Caes. 
| encoston-se ao tronco: ati- 
piti corpus applicuit, Curt. 

encôsto, m. 1. Parte dam 
asserto contra & qual as peg- 
goas apoiam as costas; reol- 
matorium, n. Isid, 2 Fig. V. 
apoio, protecção, 

encouraçado, part. V. 
couraçado. 

encouraçar, tr, de V. cou- 
raçar. 2. encouraçar-se, refl. 
V. couraçar-se. 

encovado, adj. Fundo (fal. 

os olhos) || olhos e.: ocu- 

à covati, Luc.; oculi sub 
fronte latentes, Sen. 

encovar, tr. 1. Esconder 
na terra: defodere, obruere, 
Oie. ; infodere, Cat.; terra ob: 
tegere, Qie.; abdere terris, 
Hor, (ef. enterrar. 2. enoo- 
var-so, refl.: a) esconder-se 
na terra: terra 8e condere, 
Verg.; b) V. retirar-se, ocul 
tar-se. 

encravação, f. Fig. V. em 
gano, lôgro. 

encravado, part, Ta V. 
cravado. 2. Encerrado, intro- 
duzido entre: conelusus P 
Caes. || campos e. em: agri 
qui rumt in (aC)... 

ic. (campos) e. nas minhas 
propriedades: ímserta agrie 
meis (praedia), Plin. || o 
território dos saguntinos en- 
cravado entre dois povos: Sa- 
guntini međi inter imperia 

rum populorum, Liv. 8. 

tg. Metido em dificuldade 
ou entalação: êmplicatus, ir- 


ou Wagueatus, impedi- 


tus, Oic.; intricatus, Plin. || 
estou sôriamento e.: taotus 
sum vehementer visco, PL; 
in luto ou in medio. luto 
haereo, Pi. 

encravar, tr. 1. V, cravar. 
2. V. engastar. 3. V. embair, 
enganar, 4 Meter uma coisa 
no meio de outra: conclude- 
re, Caes. 5e V. comprometer. 
6. encravar-se, refl.: 8) V. 
comprometerse; b) V. em 
cravilhar-se. 

encravilhar, tr. 1. Colocar 
em situação difícil: impedire, 
irretire, ilaqueare, intricare, 
implicare, Cic. 2. encravi- 
lhar-se, refl. Comprometer-se, 
meter-se em situação embara- 
cosa: se impedire ou impli- 
care, Oic.; induere se, indui, 
p. Gio || e com o casa 
mento: se nuptiis impedire, 
Ter. || êle mesmo se ehcra- 
vilha: ipse se induit, Oie. 


ENC / ERB 


encrespado, part. e adj. 
1. V. crespo, frisado. 2. Agi- 
tado (fal. do mar): cf. enca- 
pelado. 3. V. irritado. 

encrespador, m. V, fri 
gador. 

encrespar, tr. 1. V. frè 
sar. 2. V. enrugar 8. V. enca- 
pelar. 4. enorespar-se, refl.: 
a) V. encapelar-se; b) V. ar- 
repiar-se; 0) V. irritar-se. 

encristado, adj. 1. Que 
tem crista: cristatus, Mart. 
2. Fig. V. altivo, j 

encrostar, i. Criar crosta: 
pluribus limi coriis se lori- 
care, Plin. 

ensruado, adj Mal cozido: 
gecicrudus, Col. 

encruamento, m. V. erue- 
sa. 
encruar, tr. o é. V. endu- 
recer. 

encrudeiscer, tr. e refl. 
V, enfurecer, encruar. 

eneruecor, tr. e d V, 
éncruar. 

encrustado, adj. V. em- 
butido. 

encruzamento, m. V. oru- 
gamento. 

encruzar, tr. V, cruzar, 

encruzilhada, f. Lugar 
onde se cruzam caminhos ou 
ruas: compita, n. pl Cic.; 
trivium, n. Cic.; compitum, 
n. Varr,; quadrivium, n. Juv, 
f e. de dois caminhos: bivi 
wm, n. Verg. 


enoruzilhar, tr. V. en- 


cruzar. 

encubar, tr, Recolher em 
cuba: inferre cupas ou in 
Cupam. 

enourralar, tr. 1. Meter 


no curral: siabulare, Varr. 


€ V., encerrar. 
encurtado, part. Tornado 
mais curto: contractus, Ole.: 
decurtatus, Plin. 
encurtamento, m. Demi- 
nuição de extensão ou dura- 
ção: contractio, f. Cie. || e. 


- de caminho; viae compen- 


dium, Plin, ou simpl. com- 
pendium, n. Tac. 

encurtar, tr. 1. Tornar 
mais curto: contrahere, rem 
breviorem facere, Cic. || e. 
(cortando): resecare, Cic.; 
decurtare, Plin. ; curtare, 
Cels.; ferro compescere, Col. 

e. os dias: minuere dies, 
Sen. 2. V. abreviar. || para 
e: quid multat, ne multa, ne 
multis morer, Cic.; ne multis, 
Ter. 

encurvado, part. V. cur. 
vado. . 

encurvadura, f. V. cur- 
vaiura, 


encurvamento, m, V. en- 
curvadura. 

ensurvar, tr. V. curvar. 

endecha, f. V. nénia. 

endofluxarse, refl. V. 
constipar-se. 

endémico, adj. Perma- 
nente numa povoação (fal. 
duma doença): domesticus; 
proprius. || doença e.: pro- 
pria contagio. 

endemoninhado, adj. 1. 
Possesso: habens daemonium, 
Vulg.; daemoniacus, Firm.; 
arrepticius, Aug. 2. V. endia- 
brado. 

endereçado, part. 1. En- 
viado (fal, duma carta): 
missus, Cic. 2. Que tem ou 
traz a direcção de: inscrip- 
tus (dat.), Cic. 

endereçar, tr. Enviar, di- 
rigir (uma carta): mittere, 
Cic.|eu não sabia para onde 
te devia e. a minha carta: 
quo mitterem epistulam ne- 
sciebam, Cis, (ct. dirigir). 

enderêço, m. Indicação do 
nome & quem se envia uma 
carta: nominis inscriptio, f. 
Gic. |uma carta com o ende- 
rêço do pai: epistula inscrip- 
ta patri suo, Cic. À indicar 
o e. numa carta: litteris 
eubscribere, Liv. 


endeusado, part. V, divi. 


nizado. 

endeusamento, m. V. dei- 
ficação. 

endeusar, tr, V. divinizar, 

endiabrado, adj. 1. V. 
endemoninhado, 2 V. tra- 
vêsso. 

endinheirado, adj. Que 
tem muito dinheiro, opu- 
lento: pecuniosus, magnae 
pecunias (homo), abundanti 
pecuniã, Oic.; opulentus, 
Oaas.; peculiosus, PI. 

endireitar, tr. 1. Pôr di- 
reito o que deixou de o estar 
ou que o deve estar: corrige- 
re, eubrigere, Plin.; dirigere, 
Sen.; in restum flectere ou 
revocare, Sen, e. dardos: 
hastilia explicare, hastilia 
torta corrigere, Bon. 2. Le- 
vantar (o que foi derruba- 
do): restituere, Cic.; repone- 
re, Suet. 3. Fig. Corrigir, 
emendar, dar boa direcção 
BR: corrigere, emendare, Cie.; 
reformare, Plin. À a. al 
guém: restituere aliquem, 
Pl; ad frugem corrigere, 
PL; ad sanitatem flectere, 
Liv. 4. endireitar-se, refl.: 


a) pôr-se direito: resurgere, | 


Curt. À (as crianças) fazem 
por se endireitar: connitun. 
tur ut ee erigant, Cic.:; 
b) entesar-se (inclinando para 
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trås o corpo com orgulho) 
l e. ao andar: magnifice in 
cedere, Sall.; ©) V, resistir, 

endiva, ou endivia, f. 


. Espécie de chicória: intubum, 


n. Verg.: intubus, m. Plin. 

endividado, part.: aere 
alieno obstrictus, Cie. || mor- 
reu muito e.: aes alienum 
multum reliquit, Cic. || muito 
e.: aere alieno oppressus ou 
demersus ou obrutus, Cic. | 
estar e.: ex aere alieno labo- 
rare, Caes.; habëre aes alie- 
num, Cie. | não estar e.: 
in aere alieno nullo esse, 
Cic. 

endividar, tr. 1. Fazer 
contrair muitas dívidas: aerg 
alieno obruere ou obstringe- 
re, Cic, 2. endividar-se, refl, 
Contrair dívidas: aes alie- 
num contrahere ou facere ou 
suscipere, Cic, ou conflare, 
Sall. || receaste endividar-te 
mais: metuisti ne aes alie- 
num tibi cresceret, Cie. || en- 
dividei-me muito: in mag- 
num aes alienum incidi, Cie. 

endoidecer, tr. 1. Tornar 
doido: insaniam facere, 
Piin.; mentem exturbare, 
Cic.; ad insaniam adigere, 
Ter.; mentem turbare ou com 
rumpere, Plin.; sanos aver 
tere sensus, Verg. | a dor 


parece enlouquecêlo:. fure- 


re luctu videtur, Cic. 2. I. 
Tornar-se doido: mente capi, 
a mente deseri, mentem amit- 
tere, in insaniam incidere, 
Cic.; mente alienari, Plin. 

endoidecimento, m. Alie 
nação mental: amentia, fy 
insania, f., dementia, t. Cio.; 
mentis alienatio, Ceis. 

endossador, m. V. endos- 
gante. 

endossante, m. O que en- 
dossa: consponsor, m. Cic. 

endossar, tr. Pôr endôsso 
em (letra de câmbio, ordem 
de pagamento); se sponsione 
odstringere, Cic. 

endrão, m. Nome de plan- 
ta: anethum graveolens, L. 

endro, m, Nome de plantar 
anethum, n. Isid. 

endrómina, f. V. art 
manha. 

endurar, à, V, endurecer. 

endurecer, tr. 1. Tornar 
duro: durare, Cie.: cogere, 
Verg.; indurare, Plin.: in 
duritiam cogere, Plin. 2. Fig. 
Tornar forte, robusto: indu- 
rare, Caes. ; corroborare, Cic.ș 
durare, Hor. || e. o corpo 
com trabalhos fatigantes: cor- 
pora labore firmare, Cic. 3. 
Fig. Tornar insensível: indu- 
rare, Hier, 4. I.; a) tornar- 
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-se duro: durescere, obriges- 
cere, Cic.; rigescere, cogi, p. 
Verg.; durari, p, indurari, 
p, duritiã coire, Plin.; b) 
tornar-se robusto: durare se, 
Caes.; durare membra, Hor.; 
indurare se, Sen.; indures- 
cere, Ov.; C) tornar-se insen- 
gível: indurare, Hier. 

endurecido, part. 1.º dura- 
tus, concretus, Liv.; indura- 
tus, rigens, Plin. || terra e. 
pela geada: constricta tellus, 
Sen. 2. Fig.: duratus, Liv.; 
induratus, Sen, | e. pelos 
trabalhos do campo: rusticis 
operibus duratus, Col, | e. no 
crime: ad omne scelus dura- 
tus, Tac. || e no trabalho: 
labore assuetus, Cic.; laboris 
patiens, Quint. 

endurecimento, m. 1. 
Acto de endurecer: coneretio, 
i. Arn,; duritia, f. Plin.; 
rigor, m. Just, | e. da neve: 
constrictae nives, Curt. || o e. 
(de alg. coisa): durata ou 
indurata ou durescens ou in- 
durescens (res), Plin. 2. Fig. 
Estado do espírito caracteri- 
sado pela perda de tôda a 
sensibilidade: animi duritia 
ou durities, Cic.; stupor, m. 
Cic. (cf. insensibilidade). 

éneo, adj. De bronze: as- 
neus, Hor. 

Eneida, s. pr. Nome dum 

ema: Aeneis, idis ou idos, 
. Ov. 

energia, f. 1. Fôrça mo- 
ral, firmeza, vigor: robur, 
oris, n, vis, f, acrimonia, 
f., nervi, m. pl, Cic.; virtus, 
f. Ov. E e. de carácter: vir- 
tus animi, Cic. || e impressa 
no rosto: vigor in vultu, Cie. 
idar o.: addere animum Cic., 
ou vim, Verg. Messala perde 
k ©.: flaccet Messala, Cic. | 
que não tem e.: languidus, 
edj., remissus, mollis, Cic.: 
ignavus, Liv.; segnis, Cic. É 
gem e.: frigide, adv., gelide, 
Oic.; mollius, Tac, 2 Energia 
(de estilo) : vis, f, nervi, m. 
pl. Oic.; robur, n. Quint. jle. 
e expressão: verborum ro- 
bur, Quint. || o estilo já não 
tem 6.: enervatur oratio, Cla, 
É (orador) sem energia: ensr- 
vis, elumbis, Tac. 

entrgicamente, adv. Tom 
energia: vehementer, acriter, 
Qic.; animose, Sen. | proce- 
der o.: res fortius gerere, 
Sen.|sustentar e.: fortissime 
afirmare, Quint. 

enérgico, adj. 1. Que tem 
energia (fal. de pess.) : for- 
tis, Cie. || é próprio dum ho- 
mem e...: fortis et constantis 
est... Cic. É nos momentos 


críticos mostra-te corajoso e 
o.: rebus angustis animosus 
atque fortis appare, Hor. 2 
Que tem energia (fal. de 
coisas): validus, Cic. | re- 
médio ©.: medicamentum 
acrius, Cic., ou validum, Tac., 
ou vehemens, Cels., ou stre- 
nuum, Curt. remédios pouco 
e.: remedia pigriora, Col., ou 
leviora, Tac.|| veneno e.: ve- 
nenum rapidum, Tac.: stre- 
nuum toxicum, Col.| (planta) 
de propriedades mais e. 
vehementior ad omnes ef- 
fectus, Plin. 3. Firme (fal. 
do carácter). || carácter ə.: 
animus fortis, Cic.:; acerrima 
mens, Liv, 4 Em que há 
firmeza || excitar a actos 
e: ad virlia vocare, Sall, 
opor resistência e.: studio- 
sissime resistere, Cic. 
energúmeno, m. 1. inde- 
moninhado: energumenos, à. 
m. 8. Sev, 2. Desnorieado: 
tymphatus, Liv.; impos sui, 
Sen.; impos animi, PL. 
enervado, part. e adj.: 
enervatus, debilitatus, frac- 
tus, languidus, mollis, Cie.; 
emollitus, Liv.; effeminatus, 
Quint. || e. pelas delícias: 
dissolutus deliciis, Sen. || es- 
tar e.: languêre, Sall.; mar- 
cire, Liv. || estar e. pelo 
prazer: voluptate liquescere, 
Cic. É corpos e.: fluxa cor- 
pora, Tac. 
enervante, adj. Que ener- 
va: corporis virea jrangens, 
Plin.: languidus, Cic.; animi 
vires frangens, Cie. | calores 
e.: languifiet calores, Cie. 
enervar, tr. T. Tirar a 
fórça física ou moral: ener 
vare, debilitare, frangere, 
mollire, languefacere, nervos 
(alicuius) elidere ou inct- 
dere, Cic.; effeminare, Ball.; 
emollire, solvsre, Liv.; resol 
vere, Tac.; vires carpere, 
Col. a. os espíritos: ant 
morum vigorem corrumpere, 
Sen. É o excesso ds glória 
enarva as almas fortes; ni- 
mid gloriã evanescif vividas 
ingerium, Liv. | uma educa- 
ção amimada ensrva igual. 
mente o corpo a e espírito: 
mobis educatio nervos omnes 
et mentis et corporis frangit, 
Quint. 2. ensrvarsa, refl. 
Debilitar-se: effeminari, DP. 
frangi, P., mollescere, consa- 
nescere, Cic.; remollescere, 
Caes.; senescere, torpescere, 
hetescere, Sall. | e. com 8 
inscção: stio senescere, Liv., 
ou langučre, Cie.le. no meio 
de prazeres: volugiate liques- 
cere, Cic. 
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enfadadiço, adj. Que sa 
onfada fàcilmente, rabu- 
gento, intratável: asper, era, 
erum, Cic.; natur asper, 
Cic. (cf. rabugento, irasci- 
vel). 

enfadado, part. e adj. 1. 
Aborrecido: taedio confectus, 
Hirt., ou fatigatus, Petr.le. 
do alg. coisa: pertaesus 
(gen.), Tac. || estou e. de: 
me taedet (gen. ou inf.), me 
pertaesum est (gen.), Clie.; 
me distaedet (inf.), Ter. | 
estou e. de ouvir sempre & 
mesma coisa: taedet eadem 
audire milies, Ter. | já estou 
muito e. da vida: me valde 
paenitet vivere, Cic, 2 V. 
fatigado. 

enfadamento, m. V. em 
fado. 

enfadar, tr. 1. Aborrecer: 
fastidium afferre, Cic.: tae- 
dum afferre, Liv., parere 
ou creare, Quint.; fastidia 
ferre, Verg.; taedio afficere 
(aliquem), Tae. || tudo me 
enfada: taedet omnium, Ter. 
| sem receio de e.: sine metu 
fastidii, Ascon. 2. Incomodar: 
molestum esse, Cic.; fatigare, 
Liv.; defatigare, Cic.; taedi- 
um afferre (dat.), Liv.; ob- 
tundere, Cic.; molestiae esse, 
PI. | tu enfadas-me: odio 
és, Pl, || dize-me, se isso te 
não enfada: da, si grave non 
est, Hor. || e. horriveimente 
alguém: odio enecare, PL 
il a vida já me enfada: tae- 
det me vitae, Cie. 3. V. can- 
sor. 4, enfadar-se, refl, Sen- 
tir enfado: satietate affici, 
taedet me (alicuius rei), per- 
taesum est me, Cic.; taedium 
(rei) capere, Liv.; distaedet 
me, Ter. || ela enfada-se de 
ver...: taedet (eam) tuêric.a, 
Verg. || sem so enfadar: et- 
tra fastidium, Cie. 

enfado, m. Mal-estar, 
aborrecimento: taedium, n. 
Ball.; fastidium, n. Plin, À 


afferre, Liv, ou parere 
Quint.; esse tacdis, Plin, ri 


“sontir e.: taedio languesce- 


ve, Plin, | o o. apodera-so 
da nós: taedia subeunt ant 
mis, Juv. 

enfadonhamente, adv. De 
modo enfadonho: fastidiose, 
Cic.; odiose, Ter.; moleste, 
Curt. 
enfadonho, adj. Que en- 
fada, incómndo: odiosus, mo- 
lestus, gravis, Cic.; fastidio- 
eus, Hor.; importunus, Gell.; 
taedio plenus, Piin. i carta 
e.: odiosae litterae, Cic. 
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enfadoso, adj. V. enja- 
donho. ; 

enfaixado, part.: pannis 
involutus, Vulg. 

enfaixar, tr, Ligar com 
faixa: cf, faizar. || e. (uma 
criança): fasciis involvere || 
uma criança é preciso enfai- 
xá-la: puero fasciis opus est, 
PI. 

enfarar, tr. e à. V. enjoar, 
enfastiar-se. 

enfardado, part. || merca- 
dorias que se remeteram en- 
fardadas: merces linteis de- 
latae, Cic. 

enfardador, m, O que en- 
farda: etipator, m. Serv. 

enfardamento, m. Acção 
de enfardar: estipatio, f. 

enfardar, ir. Empacotar, 
embrulhar: etipare, Col. | 
alha de o.: stipa, f. Serv. 
À pano de e.: segestre, is, n. 

in,; linteum, n. Cie. f| pa- 
el de o.: emporetica charta, 


_ anfardelar, tr. Y. enfar- 
dar, entrouxar. 

anfarelado, adj. Ohoio de 
farelo: furfuribus conspersus, 

enfarelar, tr. Cobrir de 
farelo: jfurfuribus consper- 
gere. 

enfarinhado, adj. Coberto 
de farinha: pollints plenus 
Ter. 

enfarinhar, tr. 1. Cobrir 
de farinha: farinã adsperge- 
re ou inspergere, Plin. 2. en- 
farinhar-so, refil. Cobrir-se 
de farinha: se farinã invol- 
vere, Phaed, 

enfaroar, tr. e å V. enfa- 
rar. ; 

enfarruscado, part. o adj. 
Sujo de fuligem: fuligine ni- 
ger, Verg.; fuliginosus, Prud. 

enfarruscar, tr. Sujar com 
carvão || eu enfarruscá-la- 
gi: tam atram reddam quam 
turbo est, Ter. (ef. sujar, 
mascarrar), 

enfartado, ad}. V. farto, 
empanturrado. 
. enfartamento, m, V. en- 
farte. 

enfartar, tr. V. fartar, 
encher, empanturrar. 

enfarte, m. V, ingurgita- 
mento, inchação. 
“ênfase, f. Maneira empo- 
lada de se exprimir: egxag- 
gerata altius oratio, Clic.; 


verborum inanis sonitus, 


Liv.; ampullae, t. pl. Hor.: 
tumor, m. Quint. || falar ou 


escrever com ê.: magnifice 


logui, Liv.; inflatum esse, 
ic; ampullari, d. Hor.; 
bullire, Cic.; tumêôre, Quint. 
E com muita 8.: twnidiasime, 


adv. Sen.llevar a ô. no ex- 
cesso: immodico tumore tur- 
gêre, Quint. 
enfastiadamente, ado. V. 
enfadonhamente. 
enfastiado, adj. 1. Que 
tem fastio: fastidiosus, Varr.; 
fastidiens, Hor. || estômago 
e.: stomachus aversus, Petr. 
ou nauseans, Sen. || se estão 
e. pela abundância da co- 
mida: si nimio cibo fasti- 
diunt, Varr, 2 Fig.: fasti- 
dicsus (gen.), Cic.; pertae- 
sus (gen.), Tae. || parecias- 


me tam e. do poder...: tan- 


tum te cepisse odium regni 
videbatur..., Cic. || estou e. 
da vida: taedet nos vitae, 
Cic. || estou e. de tudo; tae- 
det omnium, Ter, (cf. enfa- 
dado). i 

enfastiar, tr. 1. Tirar o 
apetite, causar fastio: fasti- 
dium creare, Col., ou gignere 
ou pareré, Plin.; fastidia 
stomacho mověre, Hor.lipara 
e. (as aves) desta comida: 
eos cibos ut fastidiant (aves), 
Col. 2. Fig. Causar aborreci- 
mento a: fastidium ou satie- 
tatem afferre, Cic. (cf. enfi 
dar). 8. enfastiar-se, ref. 
Sentir fastio (próp. ou fig.): 
fastidire, Hor.; satietate af- 
fici, Oic.; taedio laborare, 
Sen.lestes enfastiaram-se de 
vinho: vinum in taedium ve- 


cnit his, Plin. || êles enfastia- 


ram-se da guerra: ipsos belli 
taedium cepit, Liv. || enfas- 
tiaram-se da leviandade dos 
gregos; pertacsum est levita- 
tis Graecorum, Cie. || e. 
muito de-pressa de alguém: 
ab aliguo celerrime fastidio 
abalienari, Cio. (cf, enfadar- 


-se). 

enfastidioso, adj. V. fas- 
tidioso. 

enfaticamente, agv. Com 
nfase: magnifice, Liv.; in- 
atius, Caes.; tumide, Sen. 

enfático, adj. Que tem dn- 
faso: inflatus, Gia: tumidus, 
Liv.; turgidus, Her. 

enfatuado, adj. Fátuo, 
soberbo, vaidoso: inanis, gtò- 
riosus, superbus, Cie, (cf. 
orgulhoso). 

enfatuar, tr. 1. Tornar 
fátuo, encher de vaidade: fa- 
cere superbum, P1, ou super- 
biorem, Gic., extollere (all. 
quem), Cic.; inflare Hor., 
spiritus afferre (alicui), Cie. 
2. enfatuar-se, refl. Tornar- 
-se fátuo, encher-səe de vai- 
dade: superbire Prop.; tu 
mescere, Quint. ; intumescere, 
Sen. 

enfebrecer, t. Oriar febre, 
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passar a estado febril: fe 
bre corripi, Plin.; in febrim 
incidere, Cie. ; 
enfeitado, part. e adj.: 
ornatus, exornatus, comptus, 
Cic, || e. com todo o esmêro: 
multis munditiis paratus, Tac. 
enfeitar, tr. 1. Ataviar, 
ornar: ornare, exornare, de~ 
corare, Cic.; comere, Ter.; 
colere, Curt. || a vide enfeite 
as árvores: vitis arboribus 
decori (n.) est, Verg. | a. 
ọ rosto: concinnare vultum, 
Petr. 2. enfeitar-se, refl. 
Ataviar-se, ornar-se: se orna- 
re, se fingere, Ov.; colere 
corpus, ornare vestibus ar- 
tus, Ov.; ornari, p. Ov.; 
comi, p. Ter. || e. como as 
mulheres: comere miliebriter 
corpora, Quint.lle. com alg. 
coisa: aliquid pro cultu ha- 
bêre, Sen. || e. com braceletes 
de ouro: colere lacertos auro. 
Curt. 
enfeite, m. Adôrno, atavio: 
ornamentum, n. Caes.; or- 
natus, us, m., esornatio, f., 
decus, oris, n. Cie.; cultus, 
us, m. Nop.; decor, oris, m. 
Quint. || enfeites de mulher: 
mundus muliebris, Liv. | que 
não tem e.: inornatus, adj, 
Ov. || servir de e. a: ornare 
(ac), decorare, honestare, 
ornamento esse (dat.), orna- 
tum reddere, Cia. 
enfeitiçado, part. Encan- 
tado, fascinado: deficua, 
Apul., (cf, encantado). 
enfeitiçar, tr. Encantar, 
fascinar: Jfascinare, Plin.: 


defigere, Ciris. (cf. encan 


tar). 

enfeixar, tr. 1. Atar em 
feixe: religare, in manipula 
colligare, Ool. | e. feno: de 
sestam herbam religere, Ool. ; 
fenum vincire, Col. || sor 
enfeixado: in en pelor con- 
volvi, Plin, 2. . reünir, 
juntar, entrouxar. ; 

enfelujado, part. V. m- 
farruscado. 

enfelular, tr. V. enfarrus- 
car. 

enfermar, i V, adoecer. 

enfermaria, f. Lugar des- 
tinado aos doentes: valetu- 
dinarium, n. Cels. 

enfermeiro, m. 1. O que 


- trata os doentes numa enfer- 


maria: aegri ou aegrorum 
minister, Sen.; parabolanus, 
m. Theod.; nosocomus, m. 
Cod. 2 F.: aegrt ou aegro 
rum ministra, 

enfermiço, adj. Que anda 
sempre doente, achacado: 
morbosus (fal. de pess.), Cic. 
N compleição e.: corpus mor 


ris mam er 


bium, corpus morbis obno- 
æium ou opportunum, Plin. 
fl ser e.: esse infirmis viri 
bus, Cic. , 
enfermidade, f. V. doer- 


ca. 

enfêrmo, adj. o s m. V. 
doente. 

enferrujado, part. e adj. 
V. jerrugento. | estar e.: 
fubigine squalēre, Quint. 

enferrufar, tr. 1. Oxidar, 
fazer criar ferrugem a: rubt 
ginem facere, inducere ou 
ebducere (dat.), Plin.; rubi 
gins laedera (ac.), Verg., ou 
infestare, Plin. 2. I. Criar 
ferrugem: rubiginem trahere, 
rubigine infestari, Plin. || (o 
forro) enferruja: rubigo cor- 
ripit (ferrum), Plin. | (as 
armas) enferrujam: situs oc- 
cupat (arma), Tib. || o ouro 
não enferruja: rubigo auri 
(est) nulla, Plin. 

enfesta, f. V, cume, asso 
mada. . 

enfezado, adj. Raquítico, 
pequeno: evilis, tenuiculus, 
Cic. || (homem ou criança) 
e.: perimbecillus, Cic.; exilis, 
gracilis, Frontin. || corpo e.: 
corpusculum, n. Sen, 

enfiada, f. Porção de coi- 
gas postas em linha, série: 
series, eî, f. || ter uma e. de 
casas: continuare aedificia, 
Liv. | uma longa e. de fra 
gos: nimis longa continuatio 
verborum, Cic. | de enfiada 
( = sem interrupção) : cf. 86- 
guidamente, 

enfiado, part. e adj. 1. 
Por que se fêz passar um 
fio | com uma agulha e.: 
as filum ducente, Cels.| pé- 
rolas o.; pertusae in linea 
margaritae, Ulp.; linea mar- 
garitarum, Scaevol. || pérolas 
não e.: extricatae margaritae, 
Ulp. 2. V. pálido. 3. Tres- 
passado, varado: transficus, 
Cic.; transfossus, Tac. 4. V. 
introduzido, metido. 

enfiadura, f. Porção de 
fio que se enfia, de cada vez, 
numa agulha: acia, f. Cels. 

enfiar, tr. o à, 1. Passar 
fio pelo buraco de || e. uma 
agulha: flum in acum con 
dcere, Cels. | e. grãos com 
uma agulha: inserere grana 
in acum, Quint. 2 Trespassar 
(com a espada, eto.) : transfi- 
gere, transfodere, Caes. 3. V. 
vestir, calçar. 4. V, meter, 
introduzir, 5. Entrar em: in- 
gredi, d, se demittere, Caes. 
| a armada enfiou pelos re- 
eifes: in vada naves incide- 
runt, Frontin. || e. pela Ger- 
månia dentro: mediam ingre- 


di Germaniam, Voll. & V. 
empalidecer, desmaiar. 

enfileirado, part. Alinha- 
do, disposto em fileira: di 
rectus, Cic.; rectus, Caes. || 
árvores e.: arbores in ordi 
nem satae, Varr, || oliveiras 
e.: olegas directo ordine, Cic. 
i ficar e.; rectis tineis ordi- 
nes suos servare, Caes. || (as 
tropas marchavam) enfileira- 
das: agmine continuato, Liv.; 
longissimo agmine, Caes. 

enfileirar, ir. e i. 1. Pôr 
em fileira, alinhar: ordinare, 
tr. Liv. 2. Entrar na fileira: 
ordinem segui, Sen, 8. Figu- 
rar | êle enfileirou entre os 
primeiros cómicos: ad primos 
comoedos pervenit, Oie. || en- 
fileirou entre os primeiros 
oradores: in locum princi- 
pem oratorum venit, Oic. 4. 
Colocar-se em linha (fal. de 
tropas); rectis lineis ordi 
nari. 

enfim, adv, 1. Por fim 
(fal. de tempo): tandem, de- 
nigus, extremo, extremum, ali- 
quando, ad extremum, 
Cic.; postremo, Hor.; postre- 
mum, ad postremum, Sall., 
ad ultimum, Liv. | enfim 
cobrei ânimo: colegi me ali- 
quando, Cie, 2 Em conclu- 
são, no fim de tudo: tandem, 
denique, postremo, ad sum- 
mam, Oic.; ad imum, Hor, 3. 
Para acabar: quid multat, 
ne multa, ne multis morer, 
Gic., 4. Em último lugar (nu- 
ma enumeração): denique, 
postremo, Cic. 

enfistular, tr. o & V. ul- 
cerar. 

enfiteuse, f. Aforamento: 
emphyteusis, ts, f. Cod. 

enfiteuta, m. O que tem, 
por enfiteuse, o domínio dum 
prédio: emphyteuta, ae, m. 
Cod. 

enfiteuticar, tr. V. afo- 


rar. 

enfitêutioo, adj. Relativo 
à enfiteuso: emphyteutica- 
rius, Cod.; emphyteuticus, 
Dig. 

enflorar, tr. 1. Ornar de 
flores: flore vestire, Verg. 
2 Fig. Encher de alegria: 
afficere laetitia ou gaudio 
(ac.), laetitiam afferre ou 
dare (dat.), cumulum gau- 
dii efferre, Oie. 

enflorescer, é: Encher-se 
de flores: florêre, Cie. 

enfolhar, i. Criar fôlhas: 
frondescere, Oio.; folia mit- 
tere, Plin.; frondem agere, 
Plin. 

enforcado, adj. Supliciado 
na fôrca: suspensus, Apul., 
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pendulus, Hor.; suspendio 
interemptus, Plin. encontra- 
ram-no e.: lagueo interemp- 
tum invenerunt, Liv. 
enforcar, tr. 1. Supliciar 
na fôrca, estrangular: sus- 
pendere, infelict arbori sus- 
pendere, Cic.; patibulo affli- 
gere, Sal.; in fuream sus- 
pendere, Ulp.||ser enforcado: 
suspendi, p. Cic.; suspendio 
necari ou interimi, Plin. | 
vais ser enforcado: tu iam 
pendebis, Ter. || foi enforcado 
em efígie: cuius imago sus- 
pensa est, Trob, | enforcado 
seja eu sSe...: moriar si..., 
peream 8i,.., Cio.; dispeream 
si... Hor, À acção de e.: 
suspendium, n. Cic. 2. enfor- 
car-se, refl. Estrangular-se, 
pendurar-se numa fôrca: sus- 
pendere se, suspendio per- 
ire, colum in lagueum 
inserere, Cic.; suspendio mo- 
ri, suspendio vitam finire, 
Petr. || o. numa figueira: se 
de ficu suspendere, Oie. | 
enforcou-se diante da porta: 
ante fores laqueo pependit, 
Sen, || forçar alguém a e.: 
compellere ad laqueum, Plin. 
À só me falta enforcar-me 
(fig.): res mihi ad restim 
redit, Ter. 
enfornar, tr. Meter ne 
forno: in jurnum condere, 
Pil, ou conicere, Plin. 
enfortir, tr. V. apieoar. 
enfraquecer, tr. 1. Tor- 
nar fraco, debilitar: debii 
tare, enervare, debilem face- 
re, vires (alicuius) frangere, 
Gie.; infirmare, Cels.; vires 
(alicuius) carpere, Verg., ou 
detrahere, Plin., ou adimere, 
Col.; vigorem corrumpere, 
Ball. | e. o corpo: corpus 
facere infirmius, Cic.; corpus 
hebetare ou extenuare, Cols. 
2. (Na ling. mil.) | e. uma 
guarnição: vires praesidii at- 
tenuare, Liv. | e. as fôrças: 
copias imminuere, Oic. | Bate 
combate enfraqueceu do tal 
modo os samnitas...: hoo 
proelium Samnitium res ita 
ânfregit..., Liv. 3. Tornar 
fraca (uma coisa)lle. a vis- 
ta: visus hebetare, Plin. || e. 
o vinho: vires vini ou vinum 
frangere, Plin. 4. Fig. Dimi- 
nuir: debilitare, infirmare, 
infringere, frangere, mimie- 
re ou imminuere, Gic. || e. o 
poder dum povo: opea civi- 
tatis comminuere, Oic.; po- 
tentiam infringere, Tac. 5. - 
I. Tornar-se mais fraco 
(próp. ou fig): debilitari, 
P.. frangi, p., minti, pa fran- 
gere se, consenescere, Gic.; 
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senescere, Liv. || as fôrças 
enfraquecem: vires deficiunt 
.OU consenescunt, Cic., ou se- 
nescunt, Sall | a memória 
enfraquece: memoria minui- 
tur, Cie. || deixamos e. a au- 
toridade: patimur hebescere 
aciem auctoritatis, Cie. 
enfraquecido, part.: debi- 
litatus, enervatus, debilis fac- 
tus, Cic.; fractus, Hor. || um 
tanto e.: subdebilitatus, Cic. l| 
e. por uma longa doença: 
diutino morbo viribus atte- 
nuatis, Liv. || homem de 
fôrças e. pela idade: homo 
aetate affectã et viribus in. 
firmis, Cie. || corpo e. pela 
idade: corpus annis infir- 


mum, Sall. || energia e. pela. 


idade: animi molles et aetale 
Jluxi, Sall. 

enfraquecimento, m. De- 
bilidade, diminuição de fôr- 
ças: debilitatio, f., debilitas, 
f., defectio virium, Cie. || e. 
da vista: oculorum infirmi 
tas, Piin. 

enfreado, part. 1.3 frena- 
tus, Cic; infrenatus, Liv. 2. 
Fig.: domitus, Cic. 

enfrear, tr. 1. Pôr freio 
a: frenare, Caos.; infrenare, 
Liv. || deixar-se e.: frena re- 
cipere, Cic, 2 Fig. Refrear: 
frenare, domare, coercêre, 
Oic.; reprimere, Sen. (ci. 
reprimir). 

enfrenesiar, tr, o refl. V. 
impacientar.. 

enfrentar, tr, 1. V. enca 
rar (acep. 2.º e 8.º). 2. Fa- 
zer frente a: obsistere, i. 
Cic.; repugnare, i. Caes.; 
eccurrere (dat.), Caes; ob- 
terti in (ac.), Liv.; obviam 
očcurrere (dat.), Liv.; of 
ferre se (dat.), Tac. || e. 
o inimigo: sustinēre hostea, 
Cic.; infestis signis contra 
hostes consistere, Caes.; ob- 
gistere hosti, Curt. 

enfriar, tr. V, esfriar. 

enfronhar, tr. Fig. V. ins- 
truir. À 
enfulijado, part. V. em 
farruscado. 

enfunado, part. e adj. 4. 
Retesado (fal. das velas dum 
navio) || velas e.: vela ple- 
na, Verg.; vela jlatu plena, 
Frontin. 2. Cheio de orgu- 
lho: inflatus, Cic.; super 
biens, superbiã tumens, 
Phaed.; tumidus, Sen. 

entunar, tr. 1. Retesar, 
encher (as velas dum navio) : 
vela tendere ou intendere, 
Yerg.||como a fôrça do venta 
tivesse enfunado as. velas: 
cum magnam vim venti vela 


concepissent, Curt, 2 Fig. 
Tornar orgulhoso: inflare, 


extollere, Liv. 3. enfunar-se, 


refl.: a) vetesar-se (com e 
vento) || as velas enfunam- 
“se: lintea tument, Ov.; b) 
encher-se de orgulho: turges- 
cere, se insolentius efferre, 
Cic.; tumescere, Quint, (ci. 
orgulhar-se). 

enfurecer, tr. 1. Causar 
tária a: exasperare, efferare, 
Liv.; furorem obicere (ali 
cui), Cic. (cf. exasperar). 2. 
enfureser-se, refl.: a) tor- 
nar-so furioso: exasperari, 
P. Sen.; tirä excandescere, 
furenter irasci, Cic.; furiis 
ardēre, Verg.; excandescere, 
Sen. || e. (fal. de animais): 
insanire, saevire, Plin. | e. 
contra alguém: incendi in 
aliguem, Cic. 

enfurecido, adj. e part. 
V. furioso. 

enfuriar, tr. V. enfurecer. 

enfuscar, tr. V. ofuscar, 
escurecer, ennegrecer. 

engaçar, tr. Quebrar ou. 
desfazer torrões: glebas fran- 
gere, Verg.; occare, Cic. 

engago, m. Cacho de uvas 
gem bagos: racemus nudus 
(granis), Col. 

engaiolado, part. 1.: clau- 
eus, Col. 2. V. prêso. 

engaiolar, ir. 1. Meter 
em gaiola: caveã includere, 
Cic., ou coercêre, Suet.: in 
caveam dare, PL 2. Fig. Me- 
ter na prisão: cf. prisão. 

engalanar, tr. V. enfei- 
tor, Ornar, 

engaliinhar-se, rej. Ba- 
ter-se: pugnare, À. Caes,; 
certare, depugnare, Cic. 

engalhardear, tr. V. enm- 
galhardetar. 

engaihardetar, tr. V. em- 
dandeirar, 

enganado, part. e adj. 1.: 
lusus, ilusus, Cic.; delusus, 
Phaed.; ludificatus, Sall.; 
deceptus, Liv.; falsus, Ter. | 
e. pela serenidade do céu: 
caeli deceptus fraude sereni, 
Verg. 2. A quem se fêz mal 
por meio fraudulento: frau- 
datus, Cic.; deceptus, Dig, 
| marido o.: maritus illusus, 
Aug. 3. Que se engana: fal 
sus, Sall.; errore ductus, 
Cic. || ou estou muito e.: 
aut ego fallor, Hor.; vel fal- 
lor, V. Flac. || se não estou 


e. ni fallor, Verg. [l estou 


muito e., 8e...: omnia me 
fallunt si... Son. || se não 
muito e, B8....: omnia me 


. omnia fallunt..., Cic. I| e. nas 


suas esperanças: epe delectus, 
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Caes. ou destitutus, Liv, | 
ser e. nas suas esperanças: 
spe falli, Cie. || e. na sua ex- 
pectativa: opinione frustratã, 
Sisen. 

enganador, adj. 1. Que 
engana: dolosus, fallax, fal- 
sus, fraudulentus, versutus, 
perfidus, astutus, vanus, 
Cic.; insidiosus, Nep.; infi- 
dus, Hor.; mendax, Verg. 2 
(Fal. de coisas ou no sent, 
fig.) : dolosus, falsus, astutus, 
mendax, fallas, inanis, Cie 
ll palavras e.: verba subdola, 
Phaed.; dicta ad fallendum 
instructa, Liv. || esperança 
e.: spes falsa et fallax, Cic. 
ter uma linguagem e.: vem 


sute dicere, Cic.|duma ma- 
neira e.: dolose, adv., fraude, 
fallaciter, adv. Cic., per do- 
lum, Caes. 3. 4. O que enga- 
na. embusteiro: veterator, m.; 
mendax, Cic.; ludificator, m. 
PI; homo vafer, Cic.; decep 
tor, m. Sen. 

enganar, tr .1. Induzir 
em êrro: fallere, deludere, U- 
ludere, ludere, Cic.; impone- 
re (dat.), in fraudem impel- 
lere, in errorem inducere ou 
rapere, verba dare alicui, 
dolum struere (dat.), Cie.; 
decipere, Caes.; frusirari, du 
fraude capere, Liv.; ludifica- 
re, deludificare, ludifacere, 
dolis decipere, Pl.; dolo fal- 
lere, fraude petere, Verg.; 
ludos facere alicui, PI. || e. 
as ignorantes: ignaros cape 
re, Cic. | e a juventude: 
adulescentulos circumseribe- 
re, Cie. || e com boas pala- 
vras: aureis dictis inescare, 


verbis ductare, Pl. || procu- 
rar e.: locum fraudi quaere- 
re, Sen. || procurar e. al- 


guém: dolum in aliquem com- 
moliri, Cic; arte aliquem ag- 
gredi, Liv. || eis uma nova. 
maneira de e. as pessoas: 
hoc novum est aueupium, 
Ter. || deixar-se e.: decipi, 
p. Hor. || para que te não 
deixes e. pelas ciladas dos 
maus: ne dolis malorum ca- 
piaris, Cic. 2 Burlar: frau- 
dare, fallere, Cic.; defrauda- 
re, Ter.; decipere, Dig. || o 
taberneiro enganou-me: im- 
posuit mihi caupo, Mart. Be 
V. seduzir. 4, Iludir: fallere, 
Hor.; ludificari, d. Liv. Bs 
Fig.: fallere, Cic.; frustrari, 
d. Vell. || se os olhos não me 
enganam: nisi me frustrantur 
oculi, Liv.; si satis cerno, 
Ter. || a esperança da paz 
6 que me enganou: pacis ego 
spe in hanc fraudem i 


(d 


Gic. së as minhas conjeéctu- 
ras não me cnganam: quan- 
tum ego opinione auguror, 
Cic. 6. enganar-se, refl.: a) 
enganar-se a si próprio: se 
fallere, Sen.; se cireumseri- 
bere, Plin.; se decipere, Bed, 
ll não nos enganemos a nós 
próprios: nosmet ipsos non 
fallamus, Sen.; b) estar em 
êrro: errare, falli, f., decipi, 
p., errore duci, in errorem in- 
duci ou rapi, in errore ver- 
sari, se fallere, se frustrari, 
Cic.; prave iudicare, Phaed.; 
labi, d. Cic. || e. no caminho: 
errare vid, Verg. || e. redon- 
damente: opinione longe fal- 
li, Cic.; errare totã viã, Ter.; 
errare vehementer, Sen. || e. 
vergonhosamente: turpiter la- 
bi, Cic. || e. nas suas con- 
jecturas: coniecturã aberra- 
ge, Cic. || e numa palavra: 
verbo aberrare, Cie. | sou 
homem e como tal posso en- 
ganar-me: possum falli, ut 
humanus, Cic. || nisto muito 
me enganei: ea res me fefel 
lit, Cic., ou me falsum ha- 
buit, Sall.; id opinionem 
meam fefellit ou me multum 
fefellit, me opinio fefellit, 
Cic. | se me enganar nos 
meus cálculos: quid ei me 
fefellerit, Cie. |] se me não 
engano: nisi fallor, nisi me 
fallo, nisi me fallit animus, 
nisi quid me fallit, Cic. Il 
onganas-te, se julgas...: é 
existimas... erras, Cic. | se 
alguém... engana-se redon- 
damente: errat si guis... 
Cic.; errat longe qui..., Ter.; 
nae illi vehementer errant 
bi... Cic.; nae ili falsi sunt 
qui... Sall.; in magno errore 
sunt qui... Plin. || tu não 
te enganas a meu respeito: 
de me recte auguraris, Caes. 
ll que se enganou: lapsus, 
Cic.; falsus, Ter. | oxalá que 
me não engane: velim ita 
sit! Cic. || oxalá que me não 


“engane (nas minhas predi- 


ções): falsus utinam vales 
sim! Liv. 

enganido, adj. V, tran 
sido. 

engano, m, 1. Fraude, 
lôgro: fallacia, Í., fraus, dis, 
f., dolus, m. astutia, f., 
tudificatio, f., fraudatio, 
f. Cice. 2. rro: error, 
m. lapsus, us, Mm, Cic.: fal- 
lacia, f. Caes.; fraus, î. Luer. 
| cair num e.: errare, labi, 
d., errore duci, Cic.; errore 
ecpi, Liv. || houve e.: in hoe 
erratum est, Cie. || por e.: 
per errorem, Cic.; errore, 


Verg.; per ignorantiam, Cie. 
(cf. êrro). 

enganosamente, adv. 
Dum modo enganoso: dolose, 
fallaciter, fraude, Cic., per 
dolum, Caes. 

enganoso, adj. V. enga- 
nador. 

engaranhado, adj. te V. 
enteado. 2 V. transido. 

engaravitado, adj. V. en- 
gonido, transido, 

engasgado, part, V. eufo- 
cado. 

engasgar, tr. 1.1 praeclu- 
dere spiritum, Plin.; fauces 
comprimere, Ov. (cf. eufo- 
car). 2. engasgar-se, refl. 
V. eujocar-se. || engoliu um 
ôsso com que ge engasgou: 
os devoravit, quod fauce ipsi 
kaeret, Phaed. 

engasiado, part. || pedras 
preciosas e. em ouro: lapides 
muro conectlusi ou clausi, 
Hior.; gemma pressa in auro, 
Sil; margines gemmae am- 
plectente awro, Piin. 

engastar, tr. Embutir em 
metal: inserero (aliquid in 
aliquid}, Cic.; includere, 
Verg. Il e. (pédras precio- 
sas) em ouro: includere auro, 
Lucr. || e. (pedras precio- 
sas) em prata: oblagueare 
(gemmas) argento, Tert. 

engaste, m. Acção de en- 
gastar: incastratura, f. Hier. 

engatar, tr, 1. V. atrelar, 
2. Juntar, unir com gatos: 
fibulare, Col, 3. I. V. tre- 
par. 

engatilhar, tr. F'g. V. pre- 
parar. 

engatinhar, é. Andar de 
gatinhas: repere, Ball; ser- 
pere, Cic.; reptare, Plin.fe. 
pelo chão: humi repere, Plin., 
ou serpere, Hor. || acção de 
€.: reptatus, us, m. Plin.; 
reptatio, f. Quint. 

engavelar, tr. 1. V. age- 
velar. 2, V. enfeixar. 

engazupar, tr, te V, en- 
ganar. 2. Meter na prisão: 
cf. prisão. 

engeihado, part. o adj. V. 
enrugado. 

engelhar, tr., & e refl 4. 
V. enrugar 2. V. contrair. 
3 V. murchar, secar. | e. 
(um fruto): corrugare, Col.; 
rugosum facere, Col. 4. Gn- 
gelhar-se, refl, V. enrugar- 
se. || e. (fal. dum fruto): 
corrugari, p. Col. 

engendrar, tr. te V. in 
ventar, engenhar. 2. V, pro- 
duzir, causar, gerar. 

engenhar, tr. V. idear, 
inventar. 
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engenharia, f. Ciência de 
engenheiro: machinalis scien- 
tia, Plin. 

engenheiro, m. 1. Enge- 
rheiro militar: munitor, m, 
Tac.; praefectus fabrum, 
Cic.; inventor bellicorum 
tormentorum, machinator tor- 
mentorum, Liv. 2. Enge- 
nheiro civil: machinator, m. 
Tac, || engenheiros de ponteg 
e calçadas: curatores viarum 
pontiumque, Inser. 

engenho, m. 1. Talento, 
faculdade inventiva, capaci- 
dade natural: ingenium, n,, 
facultas, f., facultas ou facul 
tates animi, industria, f. Cio. 
| um grande e., extraordi- 
nário: ingenium summum, 
maximum, praeclarum, pras- 
stantissimum, eminens ou sin- 
gulare, admirabilis natura, 
Cic. || assunto digno do teu 
e.: digna facultate tuā ma- 
teries, Cic. || que tem e.: in- 
geniosus, adj. Cic.; ingenio 
promptus, Liv.; non absugm 


dus ingenio, Cie. || homem 
de grande e.: magno vir 
ingenio, Cic. | ter e: 


habére ingenium, Cie. || ter 
rito e.: Anbêre ingenii mul 
tum, ingenio valêre, Cie. | 
se tenho algum e.: si qu 

in me est ingenii, Cie. |não lhe 
faltava e.: Uli inerat indus 
tria, Tac. || mostrar e.: inge 
nium proferre, Tac. 2. Habi- 
lidade: ars, tis, f., scientia, 
f, prudentia, f. Cie.: indus 
tria, f. Nep. || e. admirável 
em...: ars mira in (abl), 
Liv. | ter e. em: callêrg 
(rem), percallôre e Cie.s 
callēre (in re), Plin. || passa 
por um arquitecto de e.: bel 
tus dicitur architectus, Cie. 
| ter um especial o. para 
alg. coisa: aliguid callidissimo 
et peritissime facere, Cic. | 


com ©.: perite, adv, Cie. § 


(obra) de e., feita com e.: 
egregius, adj., perfectus, 
graeclarus, Cic., eximiae ar- 
tis, Liv.; divinus, adj. Verg. 
3. Pessoa de talento: inge- 
nium, n. Quint. 4. Máquina: 
instrumentum, n. Cie. || en- 
genhos de guerra: machina- 
menta, n. pl. Liv. f e. de 
guerra: machina bei, Verg. 

engenhoca, f. V. arti 
manha. 

engenhosamente, ado. 
Dum modo engenhoso: inge- 
niose, sollerter, argute, calli- 
de, artificiose, concinne, acu- 
te, perite, Cic.; subtiliter, 
Tac. 

engenhoso, adj. 1. Que 
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tem engenho: ingeniosus, 
gallere, artificiosus, callidus, 
acutus, non insulsus, Oic.; 
catus, argutus, Hor, { muito 
e.~ peracutus, Cic. 2. Que é 
feito com engenho: artificio- 
sus, solers, acutus, argutus, 
concinnus, Cic.; callidus, 
Nep.; ingeniosus, Plin. || in- 
venção e.: subtile inventum, 
Plin, || ideas e.: sententiae 
acutae, concinnae ou argu- 
tae, concinnitas ornata sen 
tentiarum, Cic || ter ideas 
muito e.: acutissime cogitare, 
Olc. 8. Que presta atenção a 
alg. coisa e tem habilidade 
para a fazer: ingeniosus (ad, 
com gerumd.), acutus (ad), 
Cic.; collidus, Tac. || e. em 
inventar pretextos: sollers ad 
fimgendas causas, Cie. 

engessado, part.: gypsa- 
tus, Ool. 

engessar, tr. Cobrir de 
gêsso: gypsare, Col.; gypso 
allinere, Pall. 

englobar, tr. Reünir num 
todo, juntar: conglobare, Cie. 
E o cén que tudo engloba: 
omnia coercens caeli com- 
plexus, Oic. || e. uma floresta 
nas suas propriedades: sal- 
tum possessione circumveni- 
re, Plin.| ser englobado numa 
condenação: incendio alieni 
iudioia conflagrare, incem 
dio alicuius aduri, Cic. 

engodado, part. 1. Atraí- 
do com engôdo: inescatus, 
Apul. 2. Fig.: dlectus, Cic.; 
inescatus, Liv,; allicefactus, 
Buet.; allectus, Quint.; dele- 
nitus, Gic. 

engodar, tr. 1. Atrair com 
engôdo: inescare, Petr. 2. En- 
ganar com promessas vãs: al- 
licere, illicere, allectare, 
prolectare, capere, iecebris 
trahere ou delenire, Cic.; 
inescare, Sen. (cf. atrair, ge- 
duzir | e. com recompensas: 
invitare praemiis, Cie. | e. 
alguém com os seus atracti- 
vos: corruptelarum illecebris 
aliquem irretire, Cic: 

ençôdo, m. 1. Isca pars 
apanhar pássaros ou peixes: 
esca, f. Cic.; illecebrae, f. pl, 
Just; illicium,n. Varr 2. Fig, 
O que atrai, atractivo: ilece- 
bra, £. Cic.: illecebrae, f. pl. 
Liv.; invitanentum, n., blan- 
ditiae, £. pl. Cic.; delenimen 
tum, n. Ball. || chamam ao 
prazer o e, dos vícios: escam 
malorum voluptatem appel- 
lant, Cie. || deixar-se levar 
pelo e.: Ulecebrā movēri, Liv. 
fl com e e. duma recompen- 
Ba, êle...: pretio inductus..., 
Ben. || com o e, duma boa 


recompensa: mágno propo- 
sito praemio, Caes.|| deixar-se 
levar com o e duma 
noite serena: insidiis noctis 
serenae capi, Verg. || levar 
com o e. do ouro a...: solli- 
eitare pretio ad..., Cic, . 
engolfar, tr. t. Abismar: 
ingurgitare, Apul. 2. engol- 
far-se, refl.: a) dirigir-se 
para o mar alto: altum pe- 
tere, vela in altum dare, in 
altum evehi, Liv.; evehi, p. 
Gic.; in apertum mare eva- 
dere, Liv.; b) V. entranhar- 
-s&; 0) fig. || e. nos prazeres: 
se in voluptates mergere, 
Liv., ou immittere, Oie. || e. 
em tôda a casta de crimes: 
in omni scelerum genere vo- 
lutari, Cie. 
engolido, part.: devora- 
tus, Phaed.; haustus, Tac. 
engolir, tr. 1. Introduzir 
ne estômago (alg. líquido): 
sorbêre, absorbêre, exsorbere, 
Plin.; devorare, Cat.; kauri- 
re, Col.lnão poder e. coisa 
alg.: devorare nihi posse, 
Cels.je. a saliva: salivam 
suam devorare, Qeols.|| fazer ©. 
(vinho, ete.) : faucibus ou in 
fauces infundere, faucibus 
inserere, in os suffundere, 
potandum (aliquid) praebēre, 
Col. || que se pode e.: sorbi- 
lis, Oels. 2. Engolir (alg. 
coisa sólida): devorare, 
Phaed.; ezsorbēre, absorbëre, 
Hor.; vorare, sorbêre, Plin.; 
glutire, Juv.; haurire, Col; 
deglutire, Fronto. || e. veados 
inteiros: cervos solidos hau- 
rire, Plin, 3. Fig. || tens de 
e. a pílula: accipienda tibì 
et mussitanda haec iniuria 
est, Ter. 4. Dissipar (a fortu- 
na): (patrias opes} haurire, 
Mart.; (patrimonium) exhau- 
rire, Quint., ou devorare, 
Curt. 5. Sofrer sem reacção 
le. uma afronta: tacite in- 
turiam pati, Liv. É 
engomar, tr, Meter em 
goma: amylare, Isid. 
engonço, m. V. gongo. 
engorda, f. Acção de en- 
gordar animais: saginatio, f. 
Plin.; fartura, f., sagina, f. 
Col, | a época da e.: tem 
pus opimandi, Col. | a e. 
dos porcos: poreulatio, f. 
Varr. 
engordar, tr. 1. Tornar 
gordo: saginare, opimare, far- 
cire, Col.; ginguefacere, 
Piin. || e. touros: tauros fa- 


` cere pleniores, Varr. | e 


cn galinha: pinguem facere 
paliinam, Varr, | e. porcos: 
opinios reddere sues, Col. 2. 
I.: a) tornar-se gordo: pin- 
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guescere, glscere, ardsscges- 
re, farciri, p. Ool; nitescere, 
saginari, p. Plin. || ôles não 
engordam: corpori niht adt- 
ciunt, Col. || que comeste tu 
para teres engordado dessa 
maneira?: quo cibo fecisti 
tantum corporis? Phaed.lde- 
pois de ter engordado: cer- 
pore aucto, Sell: B) fig.s 
saginari, p. Cie. tinham 
engordado à custa do Es- 
tado: publicus eos peesrat 
peculatus, Liv. 
engordurado, part.: per- 
unctus, Apic.: unetus, 
Verg.; adipis liguamine tino- 
tus, Col. 
engordurar, tr. 1. Untar 
com gordura: adipe perun- 
gere, Plin.; perungere, Apie, 
2. V. sujar com gordura | 
(livros) que as mãos engor 
duraram: queis manus insu- 
dat vulgi, Hor. 3. engordu- 
rar-se, refl.: sordescere, Hor. 
engos, m. Nome de planta 
(sabugueirinho) : ebulum, n. 
Verg.; ebulus, i, T., acte, 68, 
E Plin.; sambucus ebulus, 
engraçadamente, ado. 
Com graça: facete, tocose, 
festive, ridicule, salse, Cic.; 
ide, Pl.; ioculariter, Plin, 
engraçado, adj. Que tem 
graça, chistoso: facetus, le- 
pidus, salsus, festivus, ridt- 
culus, iocularis, Oic.; ioco 
sus, ridioulosus, Pl; tocula 
rius, Ter.fmais e. pela figu- 
ra do que pelos gracejos: fa. 
cis magis quam facetiis vidi 
culus, Oic.|| fazer-se e.: scur- 
rari, d. Hor. || quiseste fazer 
z e.: facetus esse voluisti, 
ic. 
engraçar, 4 Simpatizar: 
inclinatione voluntatis pro 
gendêre in (ac.), non alienos 
animos habëre ab, Cic. || e o 
seu, espírito juvenil engra- 
gsava com Berenice: negue 
abhorrebat a Berenice iuve- 
nilis animus, Tac. 
engradecer, à. Tornar-se 
grado, crescer: grandescere, 
Cic.; ingrandescere, Col.; 
Col.; gubescere, Cio. 
engraecer, à. Formar 
grão: im semen exire ou abi- 
se, Plin., ou ire, Cat.; pro- 
ferre semen, Plin. ` 


nar malor: amplificare, Liv.: 
dilatar; augêre, Cic.; am 
pliare, Suet. | e. a cidade: 
urbem augêre, Cie, ou am 
plificare, Liv.fe. o império: 
imperii fimes prorogare, Nep.: 
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Emperium propagare, Buet., 
ou qugêre, Cic., ou proferre, 
Verg., ou prolatare, Sall. 2. 
Fig. Tornar mais poderoso: 
augêre, Oic. || e. a república: 
rempublicam augêre, Cie. || 
e o poder de Roma: multum 
reipublicae addere, Sal, 3. 
Dar carácter de grandeza 8: 
amplificare, augêre, Cie. | 
e. um assunto: augêre rem, 
Cic. 4 I; a) tornar-se 
maior: amplificari, p., dila- 
fari, p. Cic.; augêr, Po 
crescere, Liv.; ampliari, p. 
Quint.; b) V. elevar-se, ilus- 
trar-se, B. engrandcecer-se, 
refl. V. gabar-se. ; 

engrandecido, part.: am- 
plificatus, Cic.; aucius, auc- 
tior, ius, Liv.; amplior, ius, 
Piin.; ampliatus, Cels. || im- 
pério o.: dilatatum imperium, 
Gic. 

engrandecimento, m. Au- 
mento: amplificatio, f. Cic.; 
auctus, us, m, Tac. || e. duma 
cidade: urbis incrementum, 
Liv, [| e. do império: finium 
prolatio, Liv.; rum im- 
perii propagatio, Cic. 

engranzar, tr. V. enfiar 
(acep 1.º). 

engravecer, i V. agravar- 
86. 

engravitar-se, refl. 1. v. 
endireitarse. 2. V. recalci- 
trar. 

engrimpar-se, refl, de V. 
subir, elevar-se. 2. V. enso- 
berbecer-se. 

engrinaldar, tr, 1. V. en- 
feitar com grinaldas, 2. V. 
enfeitar, galardoar. 

engrossado, part. 1. Tor- 
nado grosso: auctus, Nep. À 
rios o. (pelas chuvas): am- 
nes inflati ou imbribus aucti, 
Liv. | voz e.: contenta voz, 
Gic. 2. Fig. Aumentado: am- 
plificatus, auctus, Cic. 

engrossar, tr. 1. Tornar 
grosso: augêre, Plin.; am- 
plificare, V. Max. || o degêlo 
engrossou o rio: flumen ere- 
vit eo nivibus, Caes. | as 
chuvas engrossaram o rio: 
flumen imbribus eccrevii, 
Ulp. 2. Fig.: augēre, ampli- 
ficare, Qie. | e. o número: 
procedere in numerum, Cic.; 
accedere ad numerum, Ben. 
Ų êsse homem, que veio e. 
o número de,..: iste, addita- 
mentum..., Cic. | e. a voz: 
vocem contendere, Cic., ou 
gugëre, Suot, || para e. a 
voz: quo vor plenior intu- 
mescat, Gell. 3. I.: a) tornar- 
-se mais grosso (fal. dum 
corpo): erescere, Cic.; eras- 


sescere, Ool., imerescere, 
Plin.; capere incrementum, 
Col. | começar a eo.: adau- 
gescere, Lucr. || quando co- 
meça a e.: incipiente incre- 
mento, Plin: || (esta árvore) 
engrossa tanto que...: auge- 
tur tantã crassitudine ut... 
Plin || e. (fal. dum rio): 
crescere, Caes.; acerescere, 
Cic.; excrescere, wugêri, D., 
intumescere, ascendere, Sen.: 


augescere, Tac. || fazer 
e. um rio: amnem alere, 
Hor.; b) tornar-se mais 


considerável: erescere, Cic.; 
augêri, p. Tac.; exerescere, 
Suot, | (dizia-se) que o nú- 
mero dos meus amigos não 
tinha engrossado: non mihi 
crevisse amicos, Cie. 

engrunhbir, tr. V. entor- 
pecer. 

enguia, f. Nome dum pei- 
xe: anguilla, f. Plin. | es- 
capa-se como uma e.: anguilla 
est: elabitur, Pl. 

engulhamento, m. V. en- 
gulho. 

engulhar, tr, 1. Causar 
náuseas: jacere nauseam, 
Plin., ou stomachum, Sen.; 
creare fastidium, Plin. 2. I. 
Ter náuseas, ter nojo: nau- 
geare, Hor.; nausel premi 
ou corripi, Col. 

engulhoso, adj. V. asgue- 
roso. 

engulosinar, tr. 1. Tornar 
guloso: subtiliorem gulam 
(alicuius) facere, Col, 2. Es- 
timuiar o apetite (a al 
guém) : inescare, Petr.) exci- 
tare palatum, Plin. 

enho, m. Veado novo: kip- 
nulus, m. Hier. 

enigma, m. 1. Descrição 
obscura; aenigma, atis, n, 
Cic.; gryphus, m. Geill; 2. 
Coisa obscura, aquilo que 
dificilmente se compreende: 
ambages, f. pl. Ov.; aenig- 
ma, n., orationis ambiguitas, 
Oic. || eu não entendo enig- 
mas: non sum Oedipus, Ter. 
| armas que para êle são 
um e.: arma quae non intel. 
ligit, Ov. || explicar um ə.: 
ambages aperire, Tac. | é 
para mim um e.: mihi tene- 
brae sunt, Cic. 

enigmàticamente, adv. 
Dum modo enigmático: am- 
bigue, Cie.; perplexe, per am- 
bages, Liv.; perplexim, PI. 

enigmático, adj. Qué en- 
cerra enigma: ambiguus, 
Cic.; perplexus, obscurus, 
Liv. | em têrmos e: per 
ambages, Liv. 
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snjaular, ir. 1. V. engaio- 
lar 2. V. encarcerar. 

enjeitado, adj. 1, V. 
abandonado. || enjeitado (fal. 
duma criança): expositus, 
Suet.; proiecticius, Cic. 2. 
A que se renunciou: relictus, 
abiectus, Hor.; omissus, Liv. 
3. M. Criança onjeitada : puer 
expositus, Suet. 

enjeitamento, m. V. aban 
dono. || e. duma criança: 
expositio, f. Just. i 
enjeitar, ir. 1. Não acei- 
tar, recusar: reicere, asper- 
nari, d. Oic.; repudiare, 
Caos.; respuere, Liv. | Fa- 
brício enjeitou os presentes 
de Pirro: Fabricius Pyrrhi 
aurum repulit, Sen. ||enjeitas 
os meus presentes: sordent 
tibi munera nostra, Verg. 
2 V. repuđiar. 3. Enjeitar 
(uma criança): (puerum) ex- 
ponere, Cic.; proicere, PI, 4. 
V. desprezar. 

enjoado, part. e adj, 1. 
Enfastiado: fastidiosus, 
Varr.; fastidiens, Hor. || es- 
tômago e.: sitomachus aver- 
sus, Petr, ou nauscans, 
Sen. || se estão e. com o ex- 
cesso de comida: si nimig 
cibo fastidiunt, Varr, À as 
aves estão e. de uvas: ques 
aspernantur uvam, Col. 2. 
Que tem enjoo: nauseabum- 
dus, Sen. | estar e. (ter 
ênsias): nauseare, nauscã 
premi, Cels.; naused corripi, 
Col. || estou e.: nausea me 
torquet, Sen, 

enjoamento, m, V. enjoo. 

enjoar, tr. 1. Causar enjoe 
à, causar repugnância (por 
certas comidas): fastidium 
creare, Col., parere ou gigne- 
re, Plin.; fastidia (stoma- 
cho) movêre, Hor. (of. em 
fastiar). 2. V. aborrecer, 8. 
Sentir enjoo por: fastidire, 
Hor.; satietate affici, Cic.; 
taedio laborare, Sen, || es- 
tes enjoam o vinho: vinum 
in taedium venit his, Plin. 
henjoa-se menos uma comida 
variada: colitur stomachus 
pluribus cibis minore fasti- 
dio, Quint. 4. I.: a) ter 
náuseas: nauseare, Oels.: 
nauseä premi, Cels, ou cor- 
ripi, Col; b) causar nu 
seas: facere nauseam, Plin., 
ou stomachum, Sen.; creare 
fastidium, Plin. 

enjoativo, adj. 1. Que 
causa enjoo: fastidiosus, 
Hor. | cheiro e.: fastidiosus 
odor, Plin.||com um cheiro e,: 
non sino odoris tacdio, 
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Plin. 2. Nauseabundo: nauw- 
scosus, Plin. > . 

enjoo, m. 1. Repugnância 
pela comida: fastidium, n. 
Hor.; cibi fastidium Cic.; 
stomachi recusatio, Petr. || 
p e. do vinho: taedium vini, 
Plin. | sentir e.:-fastidium 
sentire, Plin. | estes têm o 
e. do vinho: vinum in tae- 
dium venit his, Plin, || cau- 
sar e.: cf. enjoar (acep. 1.º) 
| tirar o e.: fastidium dis- 
cutere, Cels., ou auferre ou 
abigere ou pellere ou dedu- 
cere ou detrahere, Plin., ou 
mncere, Hor, ou detergêre, 
Col.; nauseam discutere, Col. 
| sem causar e.: citra fas- 
tidium, Plin. 2. V. náusea. 

enlaçado, part. te: impli- 
eatus, Caes.; conseríus, con- 
verus, Verg.: trretitus, Col; 


implexus, lin.; alligatus, 
Sen. || enlaçados uns nos 
outros: inter se coligati, 


Sen. 2. Tig.: llaqueatus, irre- 
titus, Cic. 

enlaçadura, f. Acção de 
enlaçar: implicatio, f. Cic. 

erlaçamento, m. V. en- 
lace. 

enlaçar, tr. 1. Prender 
com laço ou cordão (uma 
coisa a outra): intexere, 
Verg.; conserere, Curt. 2. 
Apertar, unir: implicare, 
Plin.; irretire, Col.; alligare, 
Ben. (cf. enlear), 3. Fig.: 
irretire, Cic.; dlagueare, Hor. 
4. enlaçar-se, refl. Enlear-so: 
se implicare, Plin.: implezu 
mutuo iungi, Plin. || (fôlhas) 
que se enlaçam: inter sese 
implexa, Plin. || (serpentes) 
que se enlaçam: inter se im- 
pleri, Plin. 

enlace, m. 1. V. enlaça- 
dura. 2. V. união, casamen- 
to. 

enladeirado, adj. V. in- 
clinado. 

eniaivar, tr. 
manchar. 

entambuljar, tr, V. lam- 
bujar. 

entameado, part. e adj.: 
luto adspérsus, Hor.; cae- 
no oblitus, Cic. 

„enlamear, tr. Sujar com 
lama: luto opplēre, Suet. (ci. 
entodar). 

enlanguecer, à. 1. Tor- 
nar-sa lânguido: languescere, 
Cic. 2. V. enfraquecer (acep. 
e). 
enlear, tr. 1. V. enlaçar, 
atar. 2. V. embaraçar, con- 
fundir. 3. enlear-su, refl.: 
a) V. enlaçar-se, embaraçar- 
se; b) V. perturbar-se, con- 
fundir-se. 


V. sujar, 


enleio, m., 1. V. enrêdo, 
confusão. 2. V, dúvida, per- 
plexidade. 

enlevação, f. V. enleva- 
mento. 

enlevado, part. e adj. 1. 
V. encantado (acep. 2.º). 2. 
Extasiado: admiratione ob- 
andas, Cic.; stupidus, 
ic. 

enlevamento, m. V. en- 
lêvo. 

enlevar, tr. 1. V. encan- 
tar (acep. 2.2), arrebaiar 
(acep. 2.2), deliciar, 2. enle- 
var-se, refl. Extasiar-se, fi- 
car possuído de` profunda 
admiração: stupêre, Cic. (cf. 
extasiar-se). 

entêvo, m. V. encanto 
(acep. 2.8), êxtase. | isto é 
o meu e.: hoc mihi iucundum 
est, Cic, ou gratum est, Liv.; 
hoc me iuvat ou delectat, 


A 

enliçador, m. 1. V. enre- 
dador. 2. Burlão: ludificator, 
m. Pl.; homo vafer, Cie. 

enliçar, tr. 1. V. enredar. 
2, V. enganar. 

entiço, m. V. 
fraude. 

enlodado, part. 1. Metido 
no lôdo: in luto demersus, 
Gie.; caeno obrutus, Petr. 2. 
Cheio de lôdo: luto adsper- 
eus, Hor.; lutulentus, Oic. 
(cf. Lodoso). 

enlodar, tr. Enlamear, su- 
jar: luto opplêre, Sen.; lu- 
tare, Mart.; lutitare, lutu- 
lare, Pl.; luto spargere, Juv. 

enlouguecer, tr. e i V 
endoidecer. 

enlouqguecimento, m. V. 
endoidecimento, 

enlourar, tr, Y. alourar. 

entourecer, tr, 1. V. alou- 


engano, 


rar. 2 I. Tornar-se louro: 
flavescere, Verg. || a seara 
enlourece: flavescit messis, 
Verg. 
eniousar, tr. V. lajear. 
enlutado, part. Vestido 


de luto: atratus, sordidatus, 
veste mutatã, cum togã pul- 
lã, Cic.; cum sordidã veste, 
Liv.; vestitus veste lugubri, 
Ter.; pulo amictu, Tac. 

eniutar, ir, 1. V. anojar 
(acep. 3.º). 2. V, conster- 
nar (cf. luto). 

ennatar, tr. Cobrir de 
lôdo: oblimare, Luc. 

ennegreser, tr, 1. Tor- 
nar negro: denigrare, Plin.; 
fuscare, Sen.; nigritiam af- 


ferre (dat.) ou facere (gen.), 


nigro colore inficere, Plin. 
2. Fig. Deslustrar, difamar: 
inquinare, criminari, d., sus- 
piciose dicere in aliquem, 
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Cic. 3. I. Tornar-se negre: 
nigrescere, Verg. ; denigrarê, 
p. Hier.; nigrum fieri, Plin. 

ennegrecido, part.: atra- 
tus, Cie. 

. ennervar, tr. V. excitar, 
ll coisas que ennervam: irri- 
tamenta irarum, Plin. 

ennevoado, part. e adj. 
Coberto de nuvens: nebulo- 
sus, nubilus, caliginosus, 
Cic.; nubibus foedus, Tac. 

ennevoar, tr. V. obscure- 
ver, embaciar, 2. ennevoara 
“Se, refl, Nublar-se: obscura- 
ri p. Plin. (ci. encobrir, 
acep. 5.º, nublar-se). 

ennobrecer, tr. V. nobili 
tar. 

ennobrecimento, m. V, 
nobilitação. 

ennodoado, part. V, man- 
chado, difámado. 

ennodoar, ir. V. manchar, 
difamar, 

ennoitar, tr. e i V. escu- 
recer. 

ennovelar, ir. Fazer nove- 
los de: glomerare, Ov. || a, 
i: in orbes glomerare lanam; 
Ve. 

ennublar, tr. e ù V. nas 
blar. 
enojamento, m. V. ens- 
0. 
enojar, tr, 1. Causar en- 
joo a, aborrecer: cf. enjoar 
(acep. 1.8 e 2.2), aborrecer, 
2. enojar-se, refl.: a) ter 
náuseas, enfadar-se: of, en- 
joar (acep. 4.º, b); b} enfa- 
o cf. enfadar (acep. 
a 
“enôlo, m. 1. V. nojo. 2. 
V. enjoo, enfado. 3. V. luto. 

enorme, adj. 1. Muito 
grande, de grandeza desmar- 
cada: immanis, Cic.; ingens, 
Verg.; enormis, Suet. || esta- 
tura e.: statura quae iustum 
excedit, Suet.||duma e.. esta- 
tura: inusitalté magnitudine 
corpus), Cia ; eximiae mag- 
nitudinis (leol;, Curt.llpós e.: 


.enormitas pedum, Sen. || pe 


dras o.: saxa magni ponderis, 
Caes. || cargas e.: ingentia 
onera, Sen.jiserpente e.: im- 
mensi croporis draco, Apul. 
2. Fig. | mediante quantia 
6.: grandi pecuniã, Cie. 
despesas e.: amplissimae im- 
pensae, Col. š 
enormemente, adv, Exc 
sivamente: enormiter, Plin.; 
immaniter, Gell.; immodice, 
Liv. (cf. extremamente). 
enormidade, f. 1. Despra 
porção na grandeza: enon 
mitas, f. Sen.; immanitas, £ 
Gel. 2. Fig. | a e. da 
dividas: aeris alieni magni 
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tudo, Tac. 3. Gravidade: im- 
manitas, f. Cic. || sentir a 
e. de crime: magno scelere 
se obstrictum esse sentire, 
Gic. 

enquanto, conj.: dum 
(ind. e por vezes conj.), in- 
terea dum, Cic.; cum, Liv.; 
interim dum, Sen. || e. isto 
se passa: dum haee' gerun- 
tur, Caos. || e. chovia: inter 
imbrem, Liv. || e. jantava, 
recebi...: accepi cenans..., 
Cic.lle. o cônsul falava dessa 
maneira...: talia dicente con- 
sule..., Liv. || e. a Sicília 
estave florescente: tum cum 
Srciliæ florebat, Cic. || por 
enquanto, loc. adv.: in prae- 
sentia, in praesenti, hoc tem- 
pore, ut nunc reg se habei, 
quomodo nunc est, ut quidem 
nune est, Cic. 

enraivar, tr. V. enraive- 
cer. 

enraivecer, tr, 1. Tornar 
raivoso: in rabiem agere, ra- 
biem importare, Plin. 2. Cau- 
sar raiva a (fig.): torquêre 
(aliquem), Sen. | não me 
enraiveças: ne me facias rin- 
gentem, Petr. 3. I. e refl. 
Tornar-se raivoso: ringi, d. 
Ben.; subringi, d., disrumpi, 
p. Cic. || enraiveço-me por 
não ter uma pedra: erucior 
ma non lapidem habêre, Ter. 

enraivecido, part. e adj. 
1. Possuído de raiva: rabi- 
dus, rabiosus, Plin. 2. Fig. 
Furioso: rabidus, Prop.; ra- 
biosus, Cic. || estão e. contra 
ti: suni tibi bene irati, Cia. 

enraizado, part. o adj. V. 
arraigado. 

enraizar, i., e enraizar-se, 
refl. V. arraizar, arraizar-se. 

enramado, adj. Coberta 
de ramos: ramosus, Lucr, 

enrançar, i. Tomar ran- 
go: rancescere, Arn.; muco- 
rem contrahere, Col. || o azei- 
te, quando vélho, enrança: 
vetustate corrumpitur oleum, 
Col.; vetustae oleo taedium 
affert. Plin. 

enrascadela, f. V. arrios- 
ea, encalacração. 

enrascado, part. V, enca- 
lacrado. 

enrascadura, f. Y. enras- 
cadela. 

enrascar, tr. e refl, V. 
encalacrar, enredar. 

enredado, part. e adj. 1. 
Envolvido na rêde: circum- 
retitus, Arn., 2. V. embru- 
lhado. 

enredador, adj e 8. m. 
V. mexeriqueiro, embrulhar 
dor. 

enrodar, tr. 1. Colhêr na 


rêde: irretive, Cic. 2. Envol- 


ver na rêde: circumretire, 
obretire, Luer. 3 Fig. Apa- 
nhar (alguém) na rêde: in- 
dugine capere (aliquem), Tac. 
3. V. embrulhar (acep. 2.º), 
embaraçar (acep. 3.º e 4.º), 
comprometer (acep. 4.º). 

enrêdo, m. 1. Embaraço: 
implicatio, f. Gic. 2. Artifício 
oculto para conseguir um 
fim: machinatio, f. Oie. || 
urdir um e. para prejudicar 
alguém:  commoliri dolum 
aut machinam ad aliquem, 
Cic. (cf. ardiD). 2. V. mexe- 
rico, intriga. 4. Entrecho: 
nodus, m., Hor. 

enredoso, adj. V. embru- 
lhado, confuso (acep. 2.5), 
complicado. 

enregelado, part, e adj. 
1. V. gelado. 2. Transido de 
frio: torpens gelu, Liv., ou 
frigore, Suet.; gelu rigens, 
frigore gelidus, Liv. || estar 
6.: perfrigêre, Juv.; gelu 
torpêre, Liv, | estavam todos 
o.: rigebant omnibus corpo- 
ra, Liv. 

enregelamento, m. V, 
congelação. 

enregelar, tr. 0 4. 1. V. 
congelar, gelar. 2. Tornar-se 
muito frio: frigescere, Tac.; 
refrigescere, Ov.; gerfriges- 
cere, Ov. || está um frio de 
e.; saevit hieme, Ov. 

enresinado, part. Mistu- 
rado com resina: resinatus, 
Plin.; resinosus, Col, 
“enriçar, tr. V. emmara- 
nhar. 

enrijamonto, m. V. endu- 
recimento. 

enrijar, tr. 1. V. endu 
recer (acep. 1.º e 25) 2 
Tornar forte: confirmare, vi- 
res dare, Cic.; corroborare, 
Suet.; roborare, Plin, 3. I.: 
al tornar-se duro ou robusto: 
ct. endurecer (acep. 4.º); b) 
tornar-se mais forte: corrobo- 
rari, Do confirmari, Pp. se 
corroborare, invalesce- 
re, Cic.; roborari, p. Plin.; 
vires sumere, Hor. 

enrijecer, tr, o à. V. enri- 
jar. 

enriquecer, tr. 1. Tornar 
rico: ditare, Liv.; locupleta- 
re, Oic.; divitiis augêre (ali- 
quem), Oic.; locupletem (ali 
quem) facere, Hor.; divitiis 
(aliquem) ornare, Nep.; locu- 
pletare fortunis, Cic.; collo- 
cupletare, Ter. | o comércio 
marítimo enriquecera-o: fue- 
rat ei magno jfructui mare, 
Liv. 2. Fig.: augêre, locuple- 
tare, Cie, | e. a língua på- 
tria: sermonem patrium dita- 
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re, Hor. || e. a língua Iati- 
na: copiam sermonis Romani 
augēre, Quint. 3. V. metho- 
rar. 4 I. Tornar-se rico: 
divitem fieri, facere peeuni- 
am, maximos quaestus facere, 
rem augêre, Cic.; facere rem, 
rem ampliare, Hor.; ditesce- 
re, Hor.; se collocupletare, 
Ter. || tu enriqueceste: ex 


„paupere dives factus es, Cic. 


| nunca enriquecerás: nun- 
quam rem facies, Ter. | que 
enriqueceu: re fortunisque 
auctior, Liv. || os cuidados 
aumentam à medida que se 
enriquece: crescentem segui- 
tur cura pecuniam, Hor. | 
enriqueceram tanto...: in 
tantas Opes creverunt..., Liv. 
| procurar e.: quaerere rem, 
Ter., ou pecuniam, Hor. || 
que procura e.: questui dedi- 
tus, Sall. | e. à custa do Es- 
tado: kabērea rempublicam 
quaestui, Cic.le. pela usura: 
pecunias fenore auctitare, 
Tac. || e na guerra: stipen- 
dia facers opulenta eu ditia, 
Liv. g 

enriquecido, part. 1.: lø- 
cupletatus, dives factus, Cie.; 
ditatus, Ov.; factus locuples, 
Dig. || enriquecidos pela 
guerra: refertù belorum prae- 
miis, Tac. 2 Fig. | e com 
todos os conhecimentos pró- 
prios dum homem livre: om- 
nibus artibus, quae dignas 
libero sunt, ornatus, Cic. 

enriquecimento, m. Acçãa 
de tornar rico: rei familiaris 
amplificatio, Cie. 

enristado, part. Em riste 
(fal. da lança). || os cavalei- 
ros com as lanças e...: egui- 
tes, infestis cuspidibus..., 
Liv. | com as lanças e, 
êies...: protentis hastis..., 
Tac. ` 

enrocado, adj. V. penhas- 
coso. 

enrodilhar, tr. V. enro- 
lar, enredar. 

"enrolado, part. 1. Que se 
fêz girar várias vezes em 
volta: implicatus, Plin. || fai- 
xa e. por baixo de sovaco: 
fascia sub alã obvoluta, Cels. 
l| serpente e. na tranca da 
porta: serpens. domi veciem 
circumiectus, Cic. || nervos e. 
nos ossos: ossæ circumvoluta 
nervis, Sen. || com a toga 
e. debaixo do braço: contor- 
tã togã, Cic. 2. V. enroscado, 

enrolar, tr. 1. Fazer girar 
várias vezes em volta: invol- 
vere, Plin. || e. um fio: fr 
lum volvere, Varr. || e. fai- 
xas no braço: fasciis bra 
chium obvolvere, Buet, 2a V. 
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enroscar. 3: enrolar-so, refl.: 
a) dar várias voltas em tôrno 
de: obvolvi, p. Cels.; impl- 
cari, p. Catull.; in orbes im- 
plicari, Cels.; se implicare, 
Plin. a videira enrola-se 
em volta das árvores: vitis 
arbores implicat, Catull. || e. 
em volta de: circumici (ali 
quid), Cie; b) V. enros- 
car-se. 

enroscado, part. e adj. 
1. Enrolado em forma de 
rosca ou espiral: intortus, 
Liv.; implicatus, involutus, 
Plin.; obvolutus, Suet.; etir- 
cumvolutus, Gell, || fôlha e.: 
implicatum folium, Plin. | 
com o brago e. no pálio: in- 
torto circa brachium pallio, 
Petr. || que tem serpentes e. 
no Corpo: circumplicatus ser- 
pentibus, Cic. 2 V. enrola- 
do. 

enroscamento, m. Acção 
de enroscar, estado do que 
está enroscado: involutio, f. 
Vitr. 

enroscar, tr. 1. Envolver, 
formando rosca ou espiral: 
circumvolvere, Plin.; circum- 
plicare, Cie. || e. uma correia 
em volta dum pau: circum- 
plicare lorum surculo, Gell 
l enroscam a mão esquerda 
no saio: involvunt sinistras 
sagis, Caes. 2. V, enrolar. 
&. enroscar-se, refl.: a) for- 
mar espiral ou rôsca em volta 
de: circumvolvere se (dat.), 
Piin.; implicari, p, Catull.; 
b) V. enrolarse; 0) V. enco- 
Bher-se. 

enroupado, part. V, ves- 
tido. | bem e.: bene vestitus 
H mal e.: minus bene vesti 
tus, Nep. || homens mal e.: 
komines male vestiti, Cic, 

enroupar, tr. e refl. V. 
vestir, agasalhar, 

enrouquecer, tr. 1. Tor- 
near & VOZ rouca: fauces exas- 
perare, Plin, || a sombra que 
enrouguece os cantores: gra- 
vis cantantibus umbra, Verg. 
2. I. Tornar-se rouco: rau- 
cum fieri, irraucescere, Cic.; 
ravirs, Pl.; raucescere, Lucil. 
É enrouqueci: raucus factus 
sum, Pi, || até eu enrouque- 
ger: usque ad raucam ravim, 

L | o à custa de muito 
falar: vocem obtundere, Liv. 
E a voz enrouquece: voz em 
asperatur, Quint. 

enrouquecimente, m.. V, 
rouquidão. 

enrubescer, tr. 4. Tornar 
vermelho: subefacere, OV. 2. 
I. Tornar-se vermelho: rubes- 
cere, Verg.; erubescere, Ov.; 
irrubescere, Stat. 3. Corar 


(de vergonha): qubescere, 
Ov.; erubescere, Ter. (cf, 
corar). 

enrubescimento, m. V. 
rubor. 

enruçar, à. 1. Tornar-se 
ruço: canescere, Ov.; albes- 
cere, Hor. 2. Tr, V. tornar 
ruço. 

enrudecer, tr. e & V. em- 
brutecer. 

enrufar-se, refl. V. arru- 
far-se. 

enrugado, adj. 1. Cheio 
de rugas: rugosus, rugis ara» 
tus, Or.llcara e.: rugosa ora, 
Tib.; jrone rugata, Hier. || 
tens a cara e.: rugas frontis 
portas, Oy. 2. Passado, sêco: 
cf. passado, 

enrugar, tr. 1. Fazer ru- 
gas em: rugas facere, Plin. 
ou inducere, Tib.le. a testa, 
a cara (de alguém): rugis 
frontem arare, Verg., ou exa- 
rare, Hor.; rugas in fronte 
contrahere, Varr.; rugam tra- 
here, Juv. | e a própria 
testa, o próprio rosto: fron- 
tem contrahere, Cie., ow ad- 
stringere, Sen.: trahere vul- 
tum, Ov. | rosto que a tris- 
teza enrugou: vultus quem 
tristitia obduait, Sen. (cf. en- 
gelhar). 2. I. e refl. Tomar 
rugas, cobrir-se de rugas. || 
enruga-se-lhe a fronte: rugas 
cupit, Ov.; rugam trahit, 
Juv. | enrugar-se-te-4 a fron- 
to: ruga in fronte erit, Ov. |l 
enruga-se-lho o rosto (em si- 
nal de descontentamento): 
frontem contrahit, Cie, ou 
adstringit, Sen. (cf. enge 
lhar-se). 

ensaboar, tr, Lavar com 
sabão: sapons purgare, 
Samm. 

ensaiado, part.: tentatua, 
Oaes.; periclitatus, Oic.; ex- 
pertus, Plin. 

ensaiar, tr. 1. Provar, ox» 
perimentar alg. coisa: tenta- 
re, experiri, d. explorare, 
periclitari, d., periculum 
(rei) facere, Oie. (cf. espe- 
rimentar), 2 V. adestrar, 
exercitar, 8 V, weparar, es- 
tudar. 4. ensaiar-se, refl.: 
a) fazor a prova Ja sua fôrça 
ou do seu talento: se tentare, 
Quint.; se experiri, Sen.; 
periculum sui facere, Cic.; 
b) exercitar-ze || e, na tra- 
gédia: tragoediis faciendis 
praeludere, Geil. | e. para o 
combate: groludere ad. pug- 
nam, Verg.; proludere pug- 
nam, Rutil. 

ensaio, m. 1. Experiência 
que se faz de uma coisa: ew- 
perimentum, n., periculum, 
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n, periciitatio, f. Cie; ten- 
tamenta, n. pl. Verg. (ef. 
experiência). 2. Primeira 
obra (dum autor ou dum 
artista) : periculum, n. Cic.; 
rudimentum, n, Liv.: tiroci- 
nium, n. Plin. 

ensambiador, m, V., mar- 
ceneiro. 

ensamblar, ir. 1. Reünir 
(pecas de madeira): compin- 
gere, Aug.; committere, 
Pacuv.|o. peças de madeira: 
tigna iungere inter se, Ones, 
2, V. embutir, entalhar. 

ensandecer, tr. ed V. 
enlouquecer. 

ensangiientado, adj. Man- 
chado de sangue: cruentus, 
sanguine imbutus ou atratus 
ou cruentus, Oic.; cruenta- 
tus, Plin.; sanguineus, Sen.: 
sanguinolentus, sanguinag 
tinctus ou respersus, cruore 
diffusus ou sparsus ou ma- 
dens ou tinctus, Ov.; sangui- 
ne Perfusus ou MAQENB, 
Quint.; sanguine oblitus ou 
enfectus, Sall.; sanguine spar- 
tus, Verg.; cruore oppletus, 
Liv.; caede perfusus, Sen.h 
ferida tôda e.: crudum vub 
nus, Plin. ||mãos e.: nece im 
butae manue, Ov.lo rio ro 
lava ondas e.: fluvius atra- 
tus fluxit sanguine, Cic.les- 
tar e.: madêre cruore, Ov, If 
não estar e. (fig.): sanguins 
carêére, Ov, 

ensanglientar, ts. Man- 
char com sangue: eruentare, 
sanguine adspergere, Cie.; 
cruore Tespergere, sanguins 
inficere, Liv.; cruore tingere 
ou madefacere, sanguine mar 
culare ou implére, Orv.; sam 
guine tingere, Plin.; sangui 
ne foedare ou perfundere, 
Verg. 

ensarilhar, tr. V. enre 
dar. || ensariihar armas: sig- 
na constituere, Qaes., figere 
ou locare, Liv. 

ensartar, tr. V. enfiar. 

enseada, f. Pequena bafa: 
sinus, us, m. Tac. || mar que 
forma uma e.: flezum mare, 
Tac. || Petra forma uma pe- 
quena e. para os navios: 
Peira aditum habet navibus 
mediocrem, Caes. 

ensebar, tr. 1. Untar com 
sebo: sebasre, Col. 2. V. en- 
gordurar. 

ensejar, ir. Esperar, ss- 
preitar a oportunidade de: 
tempus observare ou qucupa- 
ri, occasionem queupari, im- 
náneëre in accagionem, Cic.: 
occasionem captare, Caes.; 
tempus captare, insidiari tema 
pori, Liv.; imeidiari tempori 
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bus, occasionem speculari, 
Vell.; occasionem quaerere, 
Ben. 

ensejo, m. V. oportuni- 
dade, ocasião (momento favo- 
rável). 

ensenhorear, tr. V. asse 
nhorear. 

ensifero, adj. Que traz 
uma espada: ensifer, fera, 
ferum, Luc.; ensiger, gera, 
gerum, Ov. É 

ensinação, f. V. ensina- 
mento, 

ensinadela, f. V. castigo, 
repreensão. 

ensinado, part. 1. Indi- 
cado: monstratus, Verg.; tra- 
ditus, Ov. 2. Que recebeu 
ensino: edoctus, Liv. 

ensinamento, m. 1. V. 
ensino, 2. V. doutrina, lição. 

ensinar, tr. 1. Indicar: 
monstrare, Oic.; indicare, 


Ter.; edocêre, Ball. | e o 
caminho: commonsirare 
viam, Oic. || e outro ca- 


minho: aliud iter ostendere, 
Liv. || ensina-me onde mora 
Formião: demonsira mihi ubi 
habitet Phormio, Ter. 2. Mi- 
nistrar ensino, instruir: do- 
ore, edocêre, instituere, eru- 
dire, informare, Cic. ||ensinar 
pùblicamente: prodocê- 
re, Hor. 3. Transmitir al- 
gom saber: tradere, docêre 
aliquem aliquid, erudire (re, 
in re ou ad rem), Cic.; 
praecpere, Ov.; monstrare, 
ostendere, Hor.; docêre ali- 
quem aligua re, Liv.; erudi- 
re (in rem), Ov. || as coisas 
que se ensinam: res quae im 
arte traduntur, Cic. || a lei 
ensina-nos os nossos deveres; 
lex quasi magistra officiorum 
est, Oio. || esta arte ensina 
&...: ars ea docet (inf.), 
Oic. | e. a montar a cavalo: 
docêre aliquem equo, Liv. | 
e. a ler: tradere litteras, 


Aug. || a quem Palas ensi- 
nou a arte de...: cui Pallas 
dedit artem..., Cic. | e. a 


alguém o direito civil: eru- 
dire aliquem in iure civili, 
Oie. || o. uma ciência: scien- 
tiä instruere, Quint. || o 
que ensina o que sabe: quê 
quod ipse sciat tradit alteri, 
Cic. | e. a eloguência: tra- 
dere praecepta dicendi, ad 
dicendum instituere, Cie. | 
e. a horticultura: praecipere 
cultum hortorum, Col. || en- 
givar-nos-ás esta arte: eam 
artem nos tu docêbis, Cic. 
ensino, m. 1. Acção de 
ensinar: institutio, f., pras- 
eaptio, fo professio (gem 


gen.), f. Oic. | o 6. da filoso- 
fia: professio sapientiae, 
Plin. 2. Instrução, lição, dou- 
trinamento: disciplina, f., 
doctrina, f., Praeceptum, `n., 
documentum, n. Cic. (cl. H- 
ção). 3. V. castigo. 
ensoparbecer, tr. T. Tor- 
nar soberbo, orgulhoso: fa- 
cere superbiorem, ferociorem 
facere ou reddere, Cie.; in- 
flare, extollere (aliquem), 
animos ínflare, Liv.; super 
biam parere, Quint.: facere 
superbum, Pl. À & prosperi- 
dade ensoberbece: prospera 
flatu euo effert fortuna, Liv. 
2. ensoberbecer-se, refl. Tor- 
nar-se orgulhoso; superbire 
(abl.), gloriari (re ou de re), 
d., superbum se praebêre, 
animum efferre, spiritus aibi 
sumere, se insolentius efferre, 
Cic.; tumescere, Quint.; in- 
tumescere, Tac. || e. com a 
prosperidade: secundis rebus 
ferocem esse, Sall.; se laetis 
rebus inflare, Sen. 
ensoberbecido, part. a 
adj.: inflatus, elatus, Cie.; 
ferox, Hor.; sublatus, Tac.; 
tumefactus, Prop.: tumidus, 
Sen. | e. com a vitória: vie- 
toria ovans, Liv. 
ensobradar, tr. V, asso- 
bradar. i 
ensombrado, part. é ad}. 
Coberto de sombra; obum- 
bratus, inumbratus, Ourt.; 
arboribus obtectus, Verg.; 
umbratus, Stat. | lugar e.: 
locus umbrosua ou opacus, 
Cic, I num lugar e.: imn 
opaco, Plin. | margem oe.: 
opaca ripa, Oio. | e. por 
hera: protectus hederã, Caes. 
E êste lugar está e. por ci- 
prestes: locus cupressis te 
gitur, Plin. 
ensombrar, tr. 1. Cobrir 
de sombra (fal. de árvores): 
opacare, Cic., adumbrare, 


inopacare, Col; obumbrare, . 


umbră protegere, Verg.; um- 
brã operire, Plin, 2 V. em 
tristecer. 

ensopado, adf. 1. Bem 
molhado, encharcado: madi- 
dus, imbutus, madefactus, 
Cic.: madens, Liv. | estar 
e.: commadêre, Col, || e. em 
sangue: sanguime perfusus, 
Verg., ou infectus, Prop.: 
caede imbutus, Ov.: cruore 
respersus, Curt. || mãos e. 
em sangue: imbutae caede 
manus, Ov. || estar e.: per- 
madëre Col.; madefieri, Cic. 
2. M. V. guisado. 

ensopar, tr, Embeber, en- 
tharcar: imbuere, madeface- 
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re, Gic.; tingere, Ov.; insue- 
care, Col. f 

ensosso, adj. 1. Falto de 
sal: insulsus, Col, 2. Insí- 
pido, sem sabor: fatuus, 
Varr.; insulsus, Col. É 

ensurdecedor, adj. Que 
atordoa: abtundens, Cell. | 
voz ©.: ad implendas aurea 
voz, Tac. ; 

ensurdecer, tr. 1. Causar 
gurdez passageira (fal. dum 
ruído): aures obtundere, 
Cie.; usum aurium intercipe- 
se, Curt.; exsurdare, audi 
tum obtundere, Plin. 2. Fig. 
Aturdir: obtundere, aures 
obtundere, Cie.; exsurdare, 
V. Max. || os gritos ensur- 
decem-nos: strepunt aures 
clamoribus, Liv. 3. I. Tor- 
nar-se surdo; obsurdescere, 
Cic.; surdescere, Aug. | co- 
meçou & e.: gravius audire 
coepit, Cols. 

ensurdecido, part.: exsus 
datus, Sen. (cf. surdo). 

ensurdecimento, m. V. 
surdez. 

entabuado, part. e adj. 


1. V. assoalhado. 2. V, endu-. 


recido. ; 

entabuamento, m. V. so 
brado. 

entabuar, tr. 1. V. asso- 
bradar. 2. I. Tornar-se duro: 
cf. endurecer (acep. 43). 

entabular, tr. 1. V. enta- 
buar (acep. 1.º), 2. V. pre- 
parar, travar (acep. 4.º), eq 


‘cetar (acep. 2.º). | a com 


versa é entabulada por êles: 
ab his oritur sermo, Cie. 

entaipar, tr. V. encerrar. 

entalação, f. V. encala- 
cração apêrto. 

entaladela, f. V. entala- 
são. f 

entalado, part. 1. V. em 
calacrado. 2. V. apertado. 

entalar, tr. 1. V. apertar. 
2. V. encalacrar. 3. entas 
far-se, refl. V. encalacrar-se. 

entalha, f. Corte feito na 
madeira: incisura, f. Col.; in- 
cisio, f. Isid. || entalhas fei- 
tas em canas: arundinum 
caesurae, Plin, 

entalhado, part. e adj. V. 
gravado. 

entalhadura, f. V. enta- 


the. 


entalhar, tr. V. gravar, 
esculpir. 

entalhe, m. V. entalha. 

entalho, m. V. entalha. 

entanguecer, 4. Inteiri- 
car-se com o frio: rigescere, 
Plin. 

entanguido, adj. Tolhide 
de frio: cf. transido. 
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entanto, adv. 1. V. entre- 
tanto. 2. no entanto, loc. 
conj. V. todavia. 

então, adv. 1. Naquele 
momento: tum, Cie; tum 
vero (no princípio de fra- 
se), Verg.; hoc loco, hie tum, 
Oic. | e. exclamou: tum vero 
suclamavit, Cic. || e. (depois 
destas palavras) houve um 
momento de silêncio: secun- 
dum haec silentium fuit, Liv. 
2. Naquele tempo: tum, tunc, 
so tempore, id temporis, tum 
temporis, temporibus illis, 
Oic.; lo tempore, Verg.; eð 
ou Hä tempestate, Liv. | 
que era e. o questor: qui per 
id temporis quaestor erat, 
Gio. | o mais hábil sofista de 
a.: sophistes temporibus illis 
maximus, Cic. || ainda e.: 
etiamtum ou etiam tum, Cie. 
l mesmo e.: hoc ipso tem- 
pore, Cie. 3. Então (no fu- 
turo): tum, Cic. 4. Nesse 
caso, visto isso: tum, quo 
posito, quae cum ita sint, 
uod cum tia sit, Cic.; tunc, 
rop. 5. Portanto: ergo, Cic. 
6. Loc. | até e.: ad id tem- 
pus, ad Ulud tempus, antea, 
ante hoc tempus, Cic.; alias 
antea, anie eam diem, ad id 
locorum, Liv. || coisa sem 
exemplo até e.: contra omnia 
vetustatis exempla, Caes. | 
assim tinha sido até e. êste 
grande homem: is ad id lo- 
corum talis vir fuerat, Bal. 
à já e: iam tum, Verg.; 
iam primis temporibus illis, 
Cic. É desde e.: exinde, 
abhinc, ex eo tempore, post- 
hac; Cic.; postea, Caes. ; inde, 
Liv.; ex ilo ou iam ex ilo 
tempore, Verg.le desde e. não 
g tornei mais a ver: nec post 
oculis est reddita nostris, 
Verg. || pois e.: cf. acep, 4.º 


entaramelar-se, refl. Em- ` 


beraçar-se a língua. || na 
embriaguez entaramela-so a 
língua: in vino lingua titu- 
bat, Sen. | não se lhe en- 
taramela a língua: non ser- 
mone labat, Plin. || a língua 
entaramela-se: lingua tardes- 
oit, Lucr. 

entardecer, îi Chegar a 
tarde.|| entardece: advespe- 
rascit, Cic. Y entardecia: iam 
inveperascebat, Liv. 

ente, m. t. Ser, o que exis- 
ts por si cu por criação. | 
o Ente supremo: Deus, è., 
Gic. (ef. 1. ser). 2. Indi- 
víduo. || um e. abominável; 
homo teter et foedus, Cie. | 
não há e. mais dócil: nihil 
eo tractabiftus, Cic, 


enteada, f.: privigna, f. 
Or. 

enteado, m.: privignus, 
m. Cic. 

entediar, tr. Causar tédio 
a: taedium afferre, Liv., pa- 
rere ou creare, Quint.; tae- 
dio afficere (aliquem), Tac.; 
fastidium afferre, Cic. 

entejo, m. V. nojo, tédio, 
aversão. 

entendedor, m. O que en- 
tende. || a bom e. meia pa- 
lavra: dictum sapienti sat 
est, Pl; praeventis pauca 
dicenda sunt, Vell, (cf. en- 
tendido). 

entender, tr. 1. Compre- 
ender: intellegere, percipere, 
comprehendere, animo perci 
pere, Cic. | e. uma língua: 
linguam intellegere, Sen. | 
dar a e. (uma coisa ou que): 
significare, Cic.; ostendere, 
Caes.; monstrare, Tac. || dar 
a e. que se rende: deditio- 
nem significare, Caes. || da- 
qui se deve e. que...: ex quo 
irtellegendum est (inf.), Cie. 
2. Querer, desejar: velle, Cie. 
| como eu o entendo; arbi- 
tratu meo, Cic.; meo modo, 
Pi. || viver como se entende: 
vivere ad suum arbitrium, 
Oic„, ou more suo, Ter. || 
faça cada um o que enten- 
der: faciat quisque quod li- 
buerit, Cie. | no seu e.: es 
eius sententia, Liv.llentendo 
e pretendo que...: volo iu- 
beoque (inf.), Liv. || quero-o 
e entendo-o assim: hoc volo, 
sie iubeo, Juv. 3. V. pensar, 
crer, julgar. 4. I. Ser hábil 
em: intelegere (in re), cal- 
lêre (rem ou in re), percal- 
lere (rem), Cic. || entendo 
muito bem dos meus negó- 
cios: recte meam rem sapio, 
Pi. || êle entende. bastante 
de aritmética: in arithmeti- 
cis satis est exercitatus, Cie. 
ll e. muito de direito civil: 
magnam habêre prudentiam 
turis civilis, Nep.||que enten- 
de de agricultura: rerum 
rusticarum peritus, Col. | 
que entende da arte militar: 
callidus rei militaris, Tac. | 
eu nada entendo da arte mi- 
litar: rem militarem ignoro, 
Liv. || que nada entende de 
alg. coisa: rudis alicuius rei, 
Cic.; imperitus, Cic, 5. en- 
tender-se, pass. ou refl.: a) 
ser compreendido: intellegi, 
p. Cic. || (esta palavra) en- 
tende-se de duas maneiras: 
duobus modis dicitur, Sen.; 
b) ser hábil em: intellegere 
(in re), i. Cie. || pouco me 
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ertendo com isto: hac in ra 
exiguum sapio, Plin.; ©) es- 
tar də acôrdo, concordar: 
consentire (cum aliguo), 
Gaes.; communicare, i. Oic.; 
consilia communicare, Liv., 
ou consociare cum, Cic.lise se 
entenderem para não vender: 
si non vendere consenserint, 
Cie. || se se não entendessem 
para resistir: ni consensu re- 
sisterent, Liv. || e. com al. 
guém (em ling. jur.): colu- 
dere cum, Cic.; dj pôr-se de 
acôrdo: convenire inter ge 
(de re), Pl. | entenderam-se 
sôbre as condições da paz: 
convenerunt condicia- 
nes, Liv,; pax convenit, Liy, 
|| entender-nos-emos um com 
o outro: mihi omnia tecum 
convenient, Liv. || entedemo- 
-nos sôbre êste assunto: hoo 
inter me teque convenit, Sen. 
Il não se entender com al 
guém: cum aliguo ou ab ali- 
quo dissentire, Cic.; 6) sim- 
patizar com: convenire cum, 
conniuncte vivere, Cic.; con- 
gruere (alicui), Ter.|jenter- 
dem-se admirâvelmento: inter 
se congruunt concorditer, PL 
| entendo-me perfeitamente 
com êle: cum eo mihi omnia 
sunt, Cie. 

entendido, part. e adj. 1a 
Compreendido, concebi- 
do: perceptus, Cic.; intel. 
lectus, Plin. 2. Hábil, sabe- 
dor, douto: callidus, peritus, 
intellegens, Oic. || muito ə. 
nesto assuato: in tali re 
aptissimus, Liv. | ninguém 
era mais e. nisto: nemo in 
eo genere scientius versatus 
est, Liv. | êles fazem-se 6.: 
se cautos faciumt, Cie. | um 
indivíduo que se fizesse de a.: 
quidam qui omnia sciret, Olo. 
(cf, conhecedor). 

entendimento, m, 1. Fe- 
culdade de entender: intelle- 
gentia, f., mens, f. Oio.; in- 
tellectus, us, m. Sen. 2 Jut- 
zo: intellegentia, £., tudicium, 
n. Cic. 

entenebrecer, tr. 1. Co 
brir de trevas: tenebris obs- 
curare, Cic.; obscura caligine 
tegere, Verg.; tenebras indu- 
cere (dat.), Ov., ou obduce- 
re, Plin. (cf. escurecer). 2. 
I. Cobrir-se de trevas: tene- 
bris obcaecari, Cic.; obscura- 
ri, p. Cic. (cf. escurecer) 

entenrecer, tr. 1. Tornar 
tenro: mollire, Cie.; emolli- 
re, Liv.; tenerum facere ou 
efficere, Plin. ; macerare, 
Col. 2. I. Tornar-se tenro: 
moliri, p. Plin.; macerari, 
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p. Col; tenerescere, Plin.; 
madescere, Col. 

enternecedor, adj. Que 
penterneco: miserabilis, Cie, 
i dam modo e.: miserabili- 
ter, adv. Cic. 

enternecer, tr. 1. Tornar 
torno, abrandar, sensibilizar: 
movêre, commovêre, mollire, 
frangere, Cie.; misericordiam 
.hovêre on concitare ou com- 
movêre, Cie. || tudo isso me 
enternecia: quibus omnibus 
rebua frangebar, Cie. || as 
lágrimas dêste órfão enter- 
receram tôda a gente: euius 
orbitas et fletus mire misera- 
bilis fuit, Cie. || deixar-se 
enternecer: movêri, p. Cic. 
2. enternecer-se, refl. Sen- 
aibilizar-se, comover-se: mo- 
vêr, pP, commovêri, P. 
frangi, p, misericordiã 
cam ou commovêri, Qic.; 
moliri, p. Ter; mise. 
vēri, d. Liv.; misereseere, i. 
Verg. || e. pelos filhos pe- 
quenos: miserari parvos libe- 
ros, Sall. || tendo-se enterne- 
cido um pouco: paululum 
mollitus, Tac.||enternecera-se 
ao lembrar-se dos netos: teti- 
gerat animum memoria nepo- 
tum, Liv. 

enternecidamente, adv. 
Com enternecimento: cf. er- 
ternecimento. 

enternecido, part.: miss- 
ricordia captus ou permotus, 
Oic.; molhitus, Tac.. 

enternecimento, m. Ter- 
nura, compaixão, dó: miseri- 
cordia, f. Oie,; miseratio, t. 
Tac. || com e.: mollissimo 
onimo, miserabiliter, adv., do- 
lenter, adv. Gie. 

enterrado, part. o adj. 
1. Sepultado: humatus, Cie.; 
sepultus, Nep.; conditus im 
eepuloro, quem humus iniecta 
contegit, Cic.; infossus, Hor.; 
depositus, Ov.; conditus, 
Phaed.; positus sub humo, 
Ov.; conditus tumulo, V. FI. 
li que não foi e.: insepultus, 
inkumatus, Cic. || e. à custa 
do Estado: publice elatus, 
Nep. 2. Metido no chão (fal. 
de plantas, etc.): obrutus, 
Oic.; obrutus terrê, Plin., ou 
in terrã, Cat.; defossus, 
Plin.; infossus, Col. 

enterrador, m. V. coveiro. 

enterramento, m. 1. Acção 
de enterrar, inumação: hu- 
matio, f., sepultura, f. Cie. 
{ depois do e.: post deposi- 
onem corporis, Arn. 2. V. 
Mtêrro. 
. enterrar, tr. 1. Sepultar: 
umare, condere, sepelire, 
yumo tegere, sepulcro conde- 


re, tunulo mandare, tumulo 
corpus obruere ou contegere, 
sepulturã afficere, Cic. ; 
obruere, Sall.; infodere, 
Nep.; tumulo dare ou condere 
ou ponere, Ov.; kumo man- 
dare, terrae mandare, sepul- 
cro mandare, ossa condere 
terrã, Verg.; tumulo conte- 
gere, Liv.; sepulturae dare, 
Suet. || e. (uma mulher) 
viva: vivam sub terram defo- 
dere, Liv.; vivam defodere, 
Plin. 2. Fazer o entêrro de: 
efjerre, Nep. || ser enterrado 
com pompa: efferri cum fu- 
nere, Cic. || não deixou com 
que o enterrassem: non erat 
in eiue bonis funeris impen- 
sa, Plin, 3. Meter na terra 
(uma planta, semente, ete.) : 
obruere, Cic.; infodere, 
Caes.; humo tegere, Verg. À 
e. uma vara de videira: ter- 
rae immergere vincam, Col.; 
deprimere sarmentum, Col. À 
e. (um tesouro): terrã pre- 
mere, Hor. || e. ouro: défo- 
dere aurum, Plin, & Ver 
morrer. || enterrei-ios todos: 
omnes composui, Hor. | en- 
torraste teu marido: virum 
extulisti, Sen. 5. Fig. Ser 
enterrado sob as ruínas da 
pátria: commul ruinā pa- 
triae opprimi, Liv. 6. Escon- 
der: obruere, Cic.; premere, 
Verg.; abstrudere, Tac. 7. 
V. compremeter. 8. enterrara 
-S6, refl. V. comprometer-se. 

entêrro, m. 1. V. enter- 
ramento. 2. Funeral, prés- 
tito fúnebre: funus, eris, ne 
ersequiae, f. pl. Cic.; elatio, 
f. Ulp. |] assistir a um e.: 
exsequias prosequi, Oiloc.; 
exsequias tre, Ter., ou fre- 
quentare, Sust., ou comitari, 
d. Pln,; (alteui) in funus 
prodire, Ter.; venire in exse- 
cuias, Prop.; exseguiis ades- 
se, Stat. (cf. funeral). 


entesado, part. e adj. 1. 


Esticado: intentus, contem 
tus, Cice. 2. V. inteiriçado, 

entesadura, f. V. ten- 
são. 

entesar, tr. 1. Esticar, es- 
tender com fôrça: intendere, 
Gic.; tendere, Hor.; conten- 
dere, Verg.; adducere, Liv. 
| e o arco: arcum tendere, 
adducere ou intendere, Verg. 
2. V. inteiriçar, enrijar. 3. 
entesar-se, refl.: a) V. intei- 


. riçar-se; b) resistir: obsis- 


tere (Qat.), resistere (dat.), 
contendere contra (ac.), Cic.; 
niti contra, Sall.; tendere ad- 
versus (ac.), Liv. || e. con- 
tra as ameaças: adversus 
minas 86 erigere, Bon. 
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entesourar, tr. Juntar em 
tesouro, acumular: (divitias) 
congerere, Sen.; (aurum) ac- 
cumulare, coacervare (pecu- 
nias), Gic. 

entestar, 1. V. confinar 
(acep. 2.3). 

entibiado, part. e adj. 4.3 
refrigeratus, Cic. 2. Fig.: te- 
pidus, PI. (cf. frouvo). 

entibiamento, m. t. Ti- 
bieza: refrigeratio, f. Cic.; 
tepar, m. Tac. 2. Fig.: lan- 
gwor, m. Cic.; tepor, m. Tas, 
entibiar, tr, 4. Tornar tí- 
bio (o que está quente): re- 
frigerare, Cie. 2. Fig. Dimi- 
nuir, aírouxar: exstinguere, 
sedare, restinguere, Cie. 3. I. 
e refl.: a) tornar-se tíbio: 
refrigerari, p. Cic.; deferves- 
cere, refrigescere, Cat.; te- 
pescere, Plin.; detepescere, 
Sid.; b) fig.: defervescere, 
Cic.; frigescere, Quint. 

entidade, f. 1. Essência 
dum ser: natura, f., vis, t. 
Cic. 2. V. ente, ser, indivi- 
dualidade. 

entimema, m. Espécie de 
silogismo: enthymema, atis, 
m. Cic. ; 

entoação, f. 1. Maneira 
də emitir um som: sonus, m. 
Gic. || falsa ©.: absurdus so- 
nus, Gio. | as diferentes e. 
de voz: vari canendi (gen.), 
cont, Gie.; modulationia in- 
flexus, Son. 2, Diversos tons 
ou modulação na voz de quem 
fala eu 18. É variar a e: 
vocem flectere, Quint, | e. 
forte ou elevada: vos magna, 
plena on grandis, Cie. 

entoado, adj. V. melo- 
dioso. 

entoador, m. O que entos: 
prascentor, m. Apul. 

entoamento, m. V. entoa- 
cão, 

entoar, tr. 1. Começar 
(um canto): canere incipere, 
Oic.; prascixere, tr. Stat., | 
entoaram um cântico de ale- 
gria: carmen laetantium more 
canere coeperunt, Curt. | 


| logo que o côro entoou um 


cântico: wbi chorus conci 
nuit, Col. 2. Z Cantar o 


princípio duma ária, dar o 


tom: praeire voce (alicui), 
Cic. ; 

entonação, f. V. entono. 

entonar, tr. 1. Erguer 
altivamente: extollere (ali- 
qúem), facere superbiorem, 
Cic.; inflare, Hor.; apiritus 
afferre (alicui), Cic. 2. ento- 
nar-se, refl. Encher-so de 
orgulho: turgescere, se ineo- 
lentius efferre, Cio. 
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enteno, m. V. orgulho, al- 
tivez. 

entontecer, br de Ator- 
doar, tornar tonto: abtun- 
gere, Teor.; exsurdare, V. 
Max.; oblundere aures, Cic. 
il os gritos entontecem-nos: 
strepumt aures clamoribus, 
Liv. (cf. estontear). 2 AS- 
sombrar: obstupejfacere, Liv.; 
conturbare, percellere, Cic. 
3. I. Ficar tonto: vertiginem 
capitis pati, Macr.; vertigine 
laborare, Plin. 

entontecimento, m. V, 
vertigem. 

entornado, part. èe adj. 
Derramado: effusus, Verg. ; 
fusus, Cic.; defusus, FLor.; 
perjusus, Prop. || vinho e.: 
fusa vina, Verg. 

entornar, tr. 1. Deixar 
cair um líquido (dum vaso) : 
fundere, Cio.; effundere, Tac. 
| e água quente sôbre a 
cabeça: ver caput aquam ea- 
lidam perfundere, Cels. (cf. 
derramar, acep. 2.2). 2. V. 
emborcar. 3. Despejar alg. 
coisa, inclinando um vaso: 
invergere aliquid, PL; infum- 
dere aliquid (in, ac.), Cie. 
4, entornar-se, pasa.: effun- 
da, p., effluere, diffluere, Cic. ; 
diffundi, p. Plin. 

entorpecer, tr. 7. Oausar 
torpor a, tornar imóvel: stu- 
pejacere, Sil.; torporem af- 
ferre ou obducere (dat.), 
Plin.; obstupefacere, Prud. 
| o muito frio entorpecia os 
corpos: vis frigoris adstrin- 
gebat corpora, Curt. 2. Fig.: 
obstupefacere, Liv.; debilita- 
re, Cic. || a inacção entor- 
pece o corpo: ignavia corpus 
hebetat, Cels. || o vento sul 
entorpece os sentidos: Auster 
tardat sensus, Cels. | e. o 
espírito: languorem afferre 
animis, Oio. 3. I.: a) ficar 
com os movimentos tolhidos : 
obtorpescere, Liv.; torpesgce- 
re, obstupescere, Plin.; b) 
fig.: debilitari, p. Cic.; mar- 
oeacere, Liv.; torpescere, Sall. 
| e xo ócio: languêre otio 
ou tn otio, otio hebescere, 
Olc; desidiã marcescere, 
Liv., ou torpescere, Tac. 

entorpecido, part. e adj. 
1.: torpidus, torpens, Liv.; 
obstupefactus, V. Max. À es- 
tar e.: torpêre, Liv.; etu 
põre, Cie. | &les sentem-se 
e.: torpor membra tenet, Cic. 
| membros ©.: etupentia 
membra, Curt.; torpore he- 
betati artus, V. Max. || corpos 
e. polo frio: corpora rigentia 
gelu, Liv. 2. Fig. Inactivo: 


torpens, Liv.; languidus, 
Sall.; socors, dis, Sall.; de- 
ses, idis, Tac. || espírito e.: 


tardum ingenium, Qie. || es- 
tar e.: languēre, torpēre, 
Cic.; marcêre, Liv. 

entorpecimento, m, 1. 
Falta de acção (dum mem- 
bro), torpor: torpor, m. Cic. 
Il e. dos sentidos: sensts stu- 
por, Cic. 2 Fig. Indolência, 
apatia: languor, Me, veter- 
nus, m, inertia, f. Cle.; 
torpedo, inis, f, ignavia, f., 
socordia, f. Sall.; situs, us, 
m. Liv.; torpor, m. Plin.; 
marcor, m, Vell, | sair do e.: 
expergisci, d. Sall, | tirar 
(alguém) do e.: excitare tor- 
porem, Plin.; eæcitare tor- 
pentem (aliquem), Cels. į 
cair no e.: veterno consenes- 
cere, Col. 

entorse, f. Distensão vio- 
lenta dos ligamentos. E dar 
uma e. (num pé): talum tor- 
quire ou extorquêre, Sen., 
ou invertere, Apul. 

entortado, part,: intor- 
tus, Liv. 

entortar, tr. 1. Tornar 
torto: intorquêre, Plin, 2 
V. empenar, arquear. 3. I. 
o refl. Tornar-se torta (fal, 
duma árvore): intorquêri, p. 
Plin. 2 

entoxicação, f. V. enve- 
nenamento. 

entoxicar, tr. V, enve- 
nenar. 

entrada, f. 1. Acção de 
entrar, ingresso: introitus, 
“us, M., ingressus, us, mM. 
ingressio, f. Cie. | deu e. 


em Roma...: Urbem introt | 


it... Suet. | faz a sua e. 
triunfal em Roma: trium 
phana Urbem invehitur, Liv. 
2. Fig.: êmgressio, f., ini 
tium, n. Cic. | no dia da e. 
em exercício: die initii ma- 
gistratis, Liv. || desde a mi- 
nha e. no fôro: ut primum 
forum attigi, Cic. || e no 
assunto: aditus causas, Cic. 
3. Lugar por onde se entra: 
introitus, us, m., aditus, us, 
m., vestibulum, n. Cic.; in- 
gressus, us, m. Tac.; ostium, 
n Varr. | e. do mercado: 
macelli fauces, Cic. | e. dum 
pôrto: fauces, tum, f. pl. 
Caes.; 08, oris, n. Cic.; claus- 
tra, n, pl. Liv.; ostia, n. pl. 
Verg. À à e. do templo: im 
primo aditas vestibuloque tem- 
p, Cic. || e (duma casa): 
limen, inis, n, Cio.; primum 
limen, Verg. || chegou até 
à e. destas florestas: ad ea- 
rum silvarum initium per 
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venit, Caes, 4. Acesso (próp, 
ou fig.): aditus. us, m, Cic. 
| como lhe recusassem a e.: 
cum foribus arceretur, Tac. 
|| proibir-lheei a e. em mi- 
nha casa: ipsum prohibebo 
domo, Ter. | dar e. aos ini- 
migos: hostem immittere, 
Liv. | a e. naquela ordem: 
aditus in illum ordinem, 
Cic. | embora a e, nos altos 
cargos lhe estivesse franquesa- 
da: cum ei patérent kono- 
res, Nep. 5. V. abertura. 6. 
Comêço: initium, n. Liv. || 
à e. da noite: primã nocte, 
Nep. | à e. do ano: anno 
ineunte, Suet.|à e. de vida: 
vitae principio, Plin. || prato 
de e. (antepasto): promul- 
eis, idis, f. Cic.; gustus, us, 
m. Mart.; gustatio, f. Petr, 
7. Importação || direitos de 
e.: portorium, n., Oic. 
proíbem inteiramente a e. 
de vinho: vinum ad se om- 
nino importari non sinunt, 
Caes. 

entrado, part. o adj. 1. 
Que entrou: ingressus, Oio.: 
introgressus, Verg. || entrados 
na água: ingressi aquam, Liv, 
2. Fig. Adiantado em idade: 
natu grandis, Cic.: aetate 
Pprovectusou progressus, 
Oic.; annis provectus, aetatg 
gravis, Liv. 

entrançado, part. e adj. 
t.r nerus, Suet.; neriie, 
Ov.; implicitua, Hor.; tortè 
lis, Luc.i| (cortiços) de vime 
e.: testa vimine, Plin.; opere 
textorio salicibus connexa, 
Col. 2. V. entrelaçamento. 

entrançar, ir. Pôr em 
trança, dar a forma de tran- 
ca a: lorquêre, Prop.; necte- 
re, Sall.; êmplicare, Ov.; te- 
xere, Plin. || e. junco para 
fazer cordas: iunco funes 
nectere, Plin. || e. uma com 
da: torquêre funem, Prop, § 
e. flo: torquêérs flum, Lus. 
i e. cabelos: torguêre capi- 
tos, Ov. || e. com vime: viš- 
re, Varr. À e. coroas: core 
nas nectere, Plin. | e, cestos 
de vime: texere vimine qua- 
los, Plin. 

entranhadamente, ado. 
1. V. profundamente. 2. V. 
cordialmente. 

entranhado, adj. Profun- 
do, arraigado: insitus, inve- 
teratus, Cic. (cf. arraipado, 
êntimo). 

entranhar, tr. 1. Intro 
duzir profundamente: defige- 
ge (in rem ou in re), infi 
gere, Cic; demittere (in 


rem), Son. 2. entranhar-so, 


ii 


aeee! 
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ernan. 
ai mi 
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tara 


seta fo 


refl: a) Y, penetrar; b} V. 
consagrar-se, dedicar-se. 

entranhável, adj. Íntimo, 
profundo: cf. entranhado. 

entranhâvelmente, ado. 
YV. entranhadamente. 

entrapado, part. e adj. te 
Coberto de trapos: pannosus, 
Oic.; pannis obsitus, Ter. 2. 
Ligado, enfaixado: alligatus, 
fasciis vinctus ou devinctus, 
Cic.; deligatus, Cels.; obli- 
gatus, Plin. 

entrapar, tr. 1. Ligar 
pom trapos: pannis vincire. 
2., V. emplastrar. 

entrar, tr. e i te Passar 
ĝe fora para dentro (próp. 
ou fig.): intrare, tr. e À, 
ingredi, à., êntroire, Cic.; 
inre, Liv.: penctrare, sub- 
ire, gese inferre (foribus), 
Verg. | o. numa case: do- 
mum inire, ingredi ou in- 
troire, Gic. À e. em casa de 
alguém: introire ad aliquem, 
Ter. [| e. na cidade: introire 
in urbem, Oic.; inire urbem 
ou in urbem, Liv.; intrare 
urbem, Juv. | e. no Capi- 
tólio: intrare in Oapitolium, 
Oic. | e. no reino: intrare 
regnum, Cie. || entra: abi 
intro, PL | ontra comigo: 
sequere me intro hac, Ter. | 
s. no pôrto: in portum per- 
vehi, p. Oic., ou pervenire, 
Quint.; portu potiri, Cie.; 
ostia subire, Verg. || e. pre- 
cipitadamente numa casa: ir 
rumpere intra tecta, Sen.; 
irruere im aedes, Ter. | e. 
violentamente ou à fôrça: 
introrumpere, Caes.; irrum- 
pere, Oio.; impetum facere 
in, Liv. É e. furtivamente: 
correpere, Col. | deixar ə.: 
aditum (alicui) facere, Liv. 
f faser o.: intromittere, 
Gees.; introducere, Sall. H 
impedir de e.: ab aditu pro- 
hibére, Cic. À fazer e. um 
navio ne pôrto: navem in 
portum conicere, Liv, | não 
deixavam e. vinho: nihil pa- 
tisbantur vini inferri, Caes. 
2. Fig. e. na vida: vitam 
introire, Oie.le. em discussão 
ou luta com alguém: in cer- 
tamen venire cum aliquo, 
Gic.le. em mais pormenores 
sôbre a vida de alguém: 
persegui plura de vita ali- 
cuius, Nep. I e. na posse: 
im possessionem venire, Cic. 
&. Ser admitido numa corpo- 
ração: venire, Caes.; allegi, 
(dat.), p. Sen. f e. para o 
senado: im senatum perveni- 
re, Cic. 4. Tomar parte em: 
participem esse, în partem 
cante, Oia. É e. numa cons- 


piração: nomen in coniura- 
tionem dare, Tec., ad facinus 
accedere, Cie. | fazer e. 
numa conspiração: in socie- 
tatem consilii assumere, Liv. 
finão entrei nos seus planos: 
consiliis ewe non interfui, 
Cic. 5. Começar: ingredi, 
d. Cic.; inire, Liv. À e. no 
exercício dum cargo (pú- 
blico): magistratum inire, 
Cic, ou capessere, Tac; in- 
ire honorem, Suet. | e. para 
o consulado: consulatum in- 
ire, Liv., ou ingredi, Quint. 
l o nos negócios públicos 
ou do Estado: ad rempubli- 
cam adire ou accedere, Cic.; 
rempublicam capessere, Vell, 
| e. em guerra ou em cam- 
panha: bellum incipere, Sall.; 
ecpias educere, Liv. | e. no 
assunto...! exordium capere 
(ab), Cie. | entrei na assun- 
to: exorsus sum dicere, in- 
gressus sum, Oie. | mal 
tinha entrado a primavera: 
vix prima inceperat aestas, 
Verg. | tendo entrado no 
novo ano: ingressus nonum 
annum, Vel. &. Penetrar 
(fal. das coisas), infiltrar-se: 
intrare, penetrare, Cic.; sub- 
ire, Liv., ire (in ou per), 
Verg. || e no peito (fal. 
duma arma): subire pecius, 
Liv. | e. num escudo: sub- 
ire per clipeum, Verg. | e. 
profundamente na terra (fal. 
das raízes) : in altum descen- 
dere, Col. || fazer e. água 
no venire: immittere aquam 
in alvum, Oels. 7. Penetrar 
(fig.) || (isso) não pode e. 
na cabeca dum juiz: in men- 
tem iudicis intrare non 
potest, Cic.ljo amor entra no 
coração: subit amor, Ov. B. 
Ser introduzido: inferri, p. 
Caes. 

entravada, part.: impedi- 
tus, Caes, 

entravar, tr. Embaraçar, 
impedir: impedire, impedi- 
mentum inferre (dat.), Cio.; 
praepedire, Sall.: morari, d. 
Liv.; obstare (dat.), moras 
jacere ou addere, Verg.: im- 
pedimentum afferre, Tac. À 
& guerra veio e. a execução 
dos seus planos: bellum 
coeptis intervenit, Liv. 

entrave, m. Impedimento, 
obstáculo: vinculum, n, im- 
pedimentum, n. Cic.; mora, 
f. Liv. | pôr entraves: cf, 
entravar || sem entraves: go- 
lute, adv. Cic. || sem entra- 
ves (que não tem entraves): 
impedimentis solustus, mullis 
impedimentis adetriciue, Sem. 
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1 sois para mim um e.: miki 
impedimento estis, Ter, 
entre, prep. i. No meio 


de (duas coisas), no inter- ` 


valo de: inter (ac.), Oio. 4 
e. duas pedras: inter duos 
lapides, Plin. | e dois: im 
medio, Verg. | colocado, ai- 
tuado e, les: eis interiectus, 
Oie. || o ar que fica o, é 
céu 6 é mar: aer interiectua 
inter mare et caelum, Cic. g 
e. êlos havia um pântano: 
palus intercedebat, Caes, || 6 
nariz que fica e. os olhos: 
nasus oculis interiectus, Cie. 
2. Fig. Estão e. a vida e a 
morto: inter vilem mortem- 
que medi detinentur, Sen. 
f indecisos e. æ esperança 
e o receio: spemque metum- 


gue inter dubii, Verg. | que. 


é e. o vermelho e o prêto: 
rufus e nigra, Plin, || que 
é e. o amargo e o doce: 
es austero dulcis, Plin. 8. 
Entre (fal. de várias pessoas 
ou coisas): inter (ne.), Cio.; 
in (abl.), Caes. || 6. os seus 
contemporâneos: inter aequa- 
les, Cie. || ser contado e. og 
mais ilustres cidadãos: esse 
in clarissimis civibus, Cie. À 
e. nós: apud nos, Cie. | e. 
e povo: in populo, Verg.: im 
vulgus, Cie. || um homem 
qualquer de e. o povo: que 
libet e populo, Mart. | es 
palhar e. © povo: in vulgus 
spargere, Verg. | espalhar-se 
6. é povo: in svulgus ema- 
nare, Cie. À viver constan- 
temente e. os sous concida- 
dãos: in oculis civium vivere, 
Cic. 4 Em. | e. mãos: ta 
manibus, Oic.; inter ma 

Suet. 5. No intervalo (de 
tempo) É e. a primavera e o 
inverno: per divortium varis 
atque hiemis, Col. 6 Nas 
relações entre pessoas: inter, 
Cia. | o afecto que existe o. 
es filhos e os pais: caritas 
guas est inter natos et pa 
rentes, Oie. | o. êles não há 
a menor diferença: inter eoa 
ne minimum quidem interest, 
Gic. | há uma grande ami- 
zade e. nós ou e. mim e êle: 
mihi cum llo magna amici- 
tia interest, Oic. | isto e. 
nós: secreto hoe audi, Cie. 
É prometeis que isto ficará 
o. vós: affirmatis intra vos 
haec futura, Plin.lpara que 
isto fique e. nós: ne quando 
quid emanet, Cie. 7. No nú- 
mero de: inter, e ou ex, de, 
Cic. || o mais opulento e. os 
reis; nter reges opulentis- 
semus, Son. || um de a. êles: 
umus de lis, Ois. | e. dois 


reter mr e a Apa a a ima nenem sa vom 
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males escolher o menor: ex 
malis minima eligere, Cic. I 
e. outros Catão: Cato, verbi 
gratiŭ, Cic. || disse e. outras 
coisas,..: cum et alia, tum 
et hoo disseruit... Col. | e. 
outras coisas: inter alias res, 
Sall.; inter alia, Suet. || to- 
mar lugar e. os oradores: 
in oratorum numerum ventre, 
Mic. | notável e. todos pelo 
seu saber: praestans omni- 
bus dacirinã, Cie. || alguns 
de e. os da retaguarda: non- 
nulli ab novissimis, Caes. | 
4 e muitos outros: ex muk- 
ti milibus, Col. 
entreaberto, part. o adj.: 
se nimpertus, Liv.; dehiscens, 
hiulcus, Verg. || bõca o.: se- 
mihtams labellum, Catull. | 
tera o.: solum dehiscens ou 
di uptum, Ben. ; patens terrae 
hiatus, Liv. 
entreabrir, tr, 1. Abrir 
um ponco: paulum aperire, 
Oic.; dividere, Vorg.; rum- 
pere, Juy. || e. os olhos: 
oculos allevare, Curt. 2. en- 
treabrir-se, refl. Abrir-se um 
pouco, em parte: discedere, 
Cie.; hiare, Sall.; dehiscere, 
Col.; seindi, p. Sen. || bo- 
tões que se entreabrem: 
trumpentes flosculi, Plin, | 
à rosa entreabre-se: dehiscit 
rosa, Plin, || vejo e. o céu: 
medium video discedere cae- 
lum, Verg. || entreabriu-se & 
terra: terra discessit, Cic. 
|| a terra entreabre-se: terra 
diducitur, rumpitur ou di 
rumpitur, Sen. || a terra en- 
treabriu-so em larga exten- 
são: adapertum ingenti rui- 
nã solum est, Sen. 
entreacto, m. 1. Intervalo 
entre dois actos: intervalum, 
a. || cantar alg. coisa nos 
e.: aliguid medios intercine- 
re actius, Hor. 2. O que se 
representa entre dois actos: 
embolium, n. Inscr. 
entrecasca, f. Película 
entre a casca o a madeira: 
tiber, bri, m. Cie. 
entirecasco, m. V. entre- 
casca. f f 
entrecho, m. V. envêdo 
(acep. 4.8), i 
entrechocar-se, refl. 1. 
Chocar um contra o outro: 
collidi, p., inter se collidi, 
Sen.: contrario ictu arietare, 
i. Piin. || nuvens que se eù- 
trechocam: impactãe nubes, 
Sen. || as popas e as proas 
entrechocam-se: incutiuntur 
puppibus prorae, Curt. || os 
dentes entrechocam-se: den- 


tes colliduntur ou inter ae- 


arietont, Sen. 2. (Fal, de 


combatentes): confligere, i. 


'Liv.; inter se concurrere, 


Verg.; concurrere, Verg. | 
os exércitos entrechocaram-se 
violentamente: ex concursu 
acri dimicatum est, Caes. 3. 
Contrariar-se: digladiarn, d. 
Cie. 

entrecortado, part. e adj. 
i. || planície e. por colinas: 
planities intermissa collibus, 
Caes. 2. (Fal. do discurso): 
interruptus, Cie. || discurso 
o.: infracta oratio, Liv.; 
praeruptus sermo, Sen, || pa- 
lavras e. por soluços: rupta 
singultuy verba, Ov. 

entrecortar, tr. 1. Inter- 
romper em diferentes pontos: 
intercidere, Cic. || numerosos 
regatos que entrecortam a 
planície: planitiem crebri dis- 
tinguentes rivi, Curt. 2. In- 
terromper muitas vezes (o 
discurso): interrumpere, Ov. 
i e. a narração: interrupte 
narrare, Cie. 

entrecorte, m. V. inter- 
secção. 

entrecruzar-se, refl. V. 
CTUZAT-SE. 

entre-dia, loc. adv. De 
dia, durante o dia: interdiu, 
Caes. Liv, 

entredizer, ir. Dizer para 
gi: secum reputare, Cic. 

entrega, f. 1. Acção de 
entregar: traditio, f. 
Cic. || fazer o. de: tradere, 
Cic. || a e. duma carta des- 
vendou o crime: datae bit- 
terae manifestum facinus fe- 
cerunt, Liv. || depois da e. 
dos reféns (que tinha em seu 
poder): redditis obsidibus, 
Caes. 2 V. rendição. 3. V. 
traição. 

entregador, m. 1. V. dis- 
tribuidor. 2 V. traidor. 

entregar, tr. 1. Dar alg. 
coisa àquele a quem ela é 
destinada: reddere, tradere, 
Cic.; reponere, Pl; restitue- 
re, Dig. || e. dinheiro a al- 
guém: pecuniam retribuere, 
Liv. É dinheiro que breve- 
mente te entregarei: nummi 
queg continuo tibi reponam, 
PlLie. uma carta a alguém: 
litleras alicui dare ou afferre 
ou deferre ou perferre, Cie. 
Cefalião entregou-me a tus 
carta: GCephalio miki a te 
ltteras reddidit, Cic. 2 Fa- 
zer passar alguém às mãos 
de outrem: tradere, dedere, 
relinguere, Cic.; permittere, 
San. | e os autores da 
guerra: dedere auctores belli, 
Liv. || pedir que entreguem 
alguém: deposcere aliquem, 
Liv. 3. Atraiçoar, entregar 
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por traição: prodere, Cic.; 
tradere, Ov, || e. a pátria 
ao inimigo: hosti rempubli- 
cam prodere, Sall. 4. Passar 
alg. coisa para a posse de al- 


guém; tradere, dare, permit- 


tere, Cic.; tradere in mar 
num, Cie. | e. uma proprie 
dade a alguém: praedium ali- 
cui tradere, Cie, || e. (uw 
objecto vendido): dare, Liv 
| e. em bom estado o tempk 
de Castor: aedem Castort 
sariam tectam tradere, Cie. | 
e. a alguém o poder supre 
mo: committere summum im 
perium alicui, Nep. || a vi- 
tória entrega-nos tudo: om- 
nia victoriã parantur, Ourt. 
(cf, confiar). 5. entregar- 
“se, refl: a) render-se: se 
dedere (alicui), se permit- 
tere, Caes.; tradere corpus, 
Curt. | e. ao inimigo, ao 
vencedor: in deditionem ve- 
nire, Liv.; e. à mercê ou 
discrição do inimigo: dedere 
se in ditionem et arbitratum 
hostium, PI. b) fig. || e ao 
poder de alguém: permittere 
se potestati ou in potestatem 
alicuius, Caes.; permittere ss 
deditioni, Curt. | e. à gene 
rosidade do vencedor: credere 
se victori, Cic.le. à fortuna, 
às eventualidades da fortuna: 
fortunae se committere, Cic. 
i| e. ao destino: praebëre ee 
fato, Sen.; O) aplicar-se (a 
um estudo): se tradere, se 
dedere, se dare, Cic.; indul 
gêre, Verg.lle. a um estudo: 
estudio tenêri, COic. | e. aa 
estudo: dedere se doctrinae, 
Gic. | e. ao estudo das le 
tras: dedere se litteris, Cio. 
| e. ao estudo da filosofia: 
dare operam philosophiae, im 


- philosophiã versari, Cic. f 


e. inteiramente à filosofia: 
philosophiae semper vacare, 
Oic.. |} e. inteiramente a, e. 
de sima e coração a: tota 
enimo se dedere ou dare 
(dat.), penitus se dare, Oie. 
Į] e. inteiramente às letras: 
in litteris elaborare, Cic. E 
e. aos cuidados da guerra: 
bello servire, Caes.; d) V. 
confiar-se; e) entregar-se (E 
uma paixão, a um sentf 
mento, etc.): se dedere, & 
tradere, se dare, Cie.; indè 
gêre, à. Sen. | e. a trang 
portes de alegria: laetitik 
gestire ou exsultare, Cic. À 
e. à tristeza: tradere se tris- 
titiae, Cic. |] e. inteiramente 
à dor: se totum aegritudini 
dedere, se lamentis dedere, 
Cic. || e. às suas inclinações 
ou tendências: sibi indul- 


BET) 


gêre, Nep. | e. às suas pai- 
xões: libidinibus se tradere, 
Cic.llo. inteiramente às suas 
paixões: kbidinibus se to- 
túm dedere, Cic. | e. aos 
prazeres: voluptatibus indul- 
gêre, Sen.; voluptatibus se 
dedere, Cie, || e. inteiramen- 
té ao prazer do aprender: 
discendi voluptati toto - se 
animo dare, Qic. | e. à em- 
briaguez: mero indulgêre, 
Sen.:; vinolentiam usurpare, 
Tac. || o. à ociosidade: otium 
amplecti, Cic. | o ao jôgo: 
dare se ad ludendum, Cie. | 
e. a um luxo desenfreado: 
efjfundi in luxuriam, Liv. À 
e. a tôdas as crueldades: 
im omni crudelitate exsul- 
tare, Cic. 

entregua, port. e adj. 1. 
De que se fêz entrega: reddi- 
tus, Oic.; traditus, Caes.; da- 
tus, Oic. 2 Passado para as 
mãos ou para o poder de, 
abandonado a: traditus, 
Caos.; datus, permissus, Cie. ; 
deditus, Sall.je. a si mesmo: 
relictus sibi, Sen, | o a 
si mesmo, êle 6...: aolus per 
se, est..., Cic. 3. (Fal. de 
coisas): traditus, Cic.; da- 
tus, Verg. || cidade é. ao 

que: urbs relicta direptio- 
ni, Cic. || foi-me e. um em- 
brulho: delatus est ad me 
fasciculus, Cir. 4. Ocupado: 
deditus, ocoupatus (in), Cie. 
É todo e. a estes pensamen- 
tos: totus in Wis (nugis), 


or. 

entrelaçado, part. 1.: im- 
plicatus, Oaes.; conserius, 
connexus, Verg.; implexus, 
Plin. || ramos o.: inter se in- 
neri rami, immissi ali in 
alios rami, Liv. || fôlhas ə.: 
implexa inter sese folia, Plin. 
2. M. V. entrelaçamente. 

“entretagamento, m. Es- 
tado de várias coisas entrela- 
cadas: implicatio, f. Cie. 

entrelaçar, ir. 1. Enlaçar 
um no outro: êmplicare, 
Ball; interplicare, Btat. || e. 
(ramos): alium ali quasi 
neza conserere (ramos), 
Curt.|lentrelaçando os dedos 
ans nos outros: digitis inter 
sè implexis, Plin.; iunctis 
inter se pectine digitis, Ov. 
2. entrelaçar-se, refl.: se 
implicare, impleru mutuo 
iungi, simpl. implicari, p. 
Plin. || raízes que se entre- 


laçam: occursantes inter se 


radices, Plin. 

entrelinha, f. Espaço en- 
tre duas linhas escritas: in- 
tervallum, n, | escrever na 
d.: interscribere, Plin, 


entrelinhar, tr. Escrever 
entre as linhas: interecribe- 
re, Plin, 

entreluzir, i Começar a 
luzir: ilucescere, nitescere, 
Cic.; splendescere, Verg. 

entremeado, part.: inter- 
mivius, Liv. (cf. misturado). 

entremear, tr. t. Pôr de 
permeio, misturar: intermis 
cêre, Liv.; miscêre, Hor.: in- 
terponere (rem rei), Plin.; 
interpolare, Curt. || e. versos 
com a prosa: versus orationi 
admiscére, Cie. | e. as pa- 
lavras com beijos: intersere- 
re oscula verbis, Oy. 2. en- 
tremaar-se, refl. Pôr-se de 
permeio, ipisturar-se: migcê- 
ri, p. Plin. 

entremeio, m. Espaço en- 
tro duas coisas: spatium in- 
terpositum, Lucr., ou ènter- 
tectum, Liv. | neste e.: in- 
terea, interim, Cic.; inter 
hace, Liv.; inter guae, Tao. 
(ef. entretanto). 

entrementes, edv. Y. em 
tretanto. 

entremez, m. V. farsa, 

entrenó, m. Parto (da 
haste duma pisnta) gue fica 
entre dois nós: internodium, 
n. Col. 

entreouvir, tr. Ouvir coz- 
fusamente, ouvir um ponto: 
eudbaudire, Apul. 

entreposto, m, Y., emps- 


entrepronder, et. V. 
ampresidar, 2 Y. emrpreem- 


r. 

entrepresa, f. V. emprê- 
se. 
entressachar, ér. V. entre- 
mear, entretecer, misturar, 

entresseio, m. V. simuori 
dade, cavidade, intervalo. 

entretanto, ado, 1. Du- 
rante êsse tempo: interim, 
interea, hoo interim spatio, 
Cic.; inter kaec, Liv.; in- 
terea loci, Ter.; hasc dum 
aguntur, Pllie. o dono da 
casa (o rato) rofa trigo: 
cum pater ipse domis esset 
ador, Hor. 2. Todavia: te- 
men (geralmente depois de 
uma ou mais palavras), at- 
tamen, verumtamen, nihilo- 
minus ou nihilo minus, Cic.; 
atqui, Hor. 

entretecedura, f. V. em 
tretecimento. 

entretecer, tr. V. entre- 
laçar, entremear. 

entretecimento, m. V. en- 
trelaçamento. 

entretenimento, m. V. 
brincadeira, distracção. 

entreter, tr. 1. V. deter, 
demorar. 2. Manter, conser- 
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var: tuëri, d. Nep.; sustinē- 
re, Sall.; sustentare, Vel. | 
e. O fogo sagrado: advigilare 
ad custodiam ignis, Cie. 8. 
Nudir | e. alguém com vãs 
esperanças: vanã spe ludere, 
Verg. 4. V. divertir distrair. 
5. entreter-se, refl.: a) V. 
deter-se, demorar-se; B) en- 
treter-se (conversando): col- 
logui (cum), logui (cum), 
Cic.; fabulari, d. Ter. || não 
tenho com quem me e.: col- 
loguio hominum careo, Oie. 
| e. consigo próprio: secum 
logui, Plin.; cogitationes in- 
tra se volvere, Curt.; ver- 
sare aliquid in animo, Sen.; 
o) V. divertir-se, distrair-se; 
d) V. ocupar-se. 

entretido, pari. 1. V. de- 
tido. 2. V. distraído, diver- 
tido. 3. V. ocupado. 

entrotimento, m. V. en- 
tretenimento. 

entrevação, f. V. para- 
Beia. 
entrevado, adj. Tolhido, 
paralítico: debilis, captus 
membris, Cic.; captus ome- 
nibus membris, Liv.; cunctis 
artubus dissolutus, Hier. 
e da mão: manum aeger, 
Tac. | é ums desgraça ser 
8.: malum est debilitas, Cie. 

entrevar, tr. 1. Tornax 
entrevado: debilitare, Cie. À 
e um braço: mutile bra- 
chtum efficere, Cela. 2. Ficar 
entrevado ou paralítico: debi. 
litari, p. Cia; alienari, p. 
Cels.; emori, d., tabescere, i., 
resclvi, p. Ceis, (cf. paral 
ear). 
entrevacer, tr. ə d. V. 
entrevar. 

entrevecimento, m. Y. em: 
frevação. 

entrever, tr. 1. Ver imper- 
foitamento: per transennam 
edspicere, Cie. 2, Fig.: tenui 
veluti simula intuëri, Boet. 
3. Compreender, calcular: 
introspicere (in, ac.), asse- 
gui, à, coniectura assequi 
ou consegui, Cic. || e. os pla- 
nos deles: istorum mentes 
perspicere, Cic. 4. Pressentir: 
graesagire (aliquid) animo, 
Cic.; pracsentire ( aliquid) 
animo, Pl; praevidire, Tae.; 
prospicere, Cic.; vidêire, 
Verg.lifazer e. uma esperan- 
ca: spem obicere, Tac. | dei- 
xar o. (alg. bem) : ostendere, 
Tac. || não entrevejo luz de 
esperança: non spes ulla 
mihi ostenditur, Cic. | antre- 
vejo tam grandes combates: 
vidëre mihi videor tantam di- 
micationem, Cic.||8le entrevia 
uma guerra mais terrível: 


Ra 
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bellum et matus tm conspectu 
erat, Liv, 

: entrevinda, f. Vinda ines- 
porada: superventus, us, m, 
e interventus, us, m. Cic. 


“entrevista, f. Conferôn- 
cia entre pessoas em lugar 
combinado: congressus, US, 
m., colloquium, n., colocutio, 
f. Cie. || e. secretas: clandes- 
tini coetus, Tác. | pedir uma 
e: postulare de colloguio, 
Caes.; ad colloquium evoca- 
re, Cic.; tempus sermonis 
orare, Tac. É depois duma e, 
com Hírcio: post Hirtium 
conventum, Cic. | (disse) 
que tinha entrevistas com...: 
Bibi congressus esse cum..., 
Liv. || ter uma e. com al- 
guém: congredi (cum), à. 
Nep.; sermonem habêre ou 
conferre cum, Cic.; collogui- 
um facere, Cic. ter uma 
e. secreta com alguém: collo- 
gui clam cum aliquo, Cie. 

entrevisto, part. 1. Visto 
de longe: prospectus, Plin. 
2: Revisto: prospectus, Pacat. 

entrincheirado, part. e 
adj. Fortificado com trinchei- 
ras: munitus, Sall. || campo 
e.: vallum; n. Caes.; mu- 
nimenta, n. pl, castra vallo 
fossâque communita, Liv. ll 
cempo fortemente e.: permie 
nita castra, Liv. 

entrincheiramento, m. 
Conjunto de trincheiras ou 
obras militares para se ficar 
a coberto dos ataques do ini- 
migo: vallum, n., vallus, M., 
munimenta, n., pl, munitio, 
f., mumitiones, £. pl, muni- 
tiones castrorum, Caes. || per- 
seguir o inimigo até ao e.: 
ad vallum hostem agere, Liv. 
| entrar nó e.: munitiones 
superare, Liv.; munimenta 
perrumpere, Tac. À desalojar 
o inimigo do e.: deturbare 
hostes de ou ex vallo, Caes. 
E fazer entrar (os soldados) 
no e.: reducere intra fossam 
ou munitiones, Caes. | en- 
trar, acolher-se 80 0.: 86 re 
cipere inira munitiones ou 
in . castra munitionesgue, 
Caes. | construir um e.: val- 
lum facere, ducere ou es- 
siruere, Caes, ou moliri, 
Tac. ; munitionibus firmare 
ou saepire, Caes.; munire 


eastra valo ou vallo fossã-. 
gue, Caes. 
“entrincheirar, tr. 1. Cons- 
truir trincheiras para se de- 
fender do inimigo: munire, 
pa Liv.; mu- 
dssique, 


Ages s. co: 


nire mira valo Liv. 2. 


ii e. um “fôsso; 
plêre ou explêre, Caes. fre- 


entrincheirar-se, rejl, Esta- 
belecer o entrincheiramento: 
valum ducere ou facere ou 
exstruere, castro munire, 
Caes.; saepire se vallo, Liv.; 
castra vallare, Tac.ljos cônsu- 
les, tendo-se entrincheirado 
nos quartéis de inverno...: 
eonsules hibernaculis commu- 
nitis... Cic.lo. no planalto 
das monianhas: se montium 
iugis tutari, Liv, | e. atrás 
dos carros: obicere carros 
pro vallo, Caes. 3. Fig. De- 
fender-se. | êle entrinchei- 
rar-so-à numa questão de di- 
reito: in solã iuris quaestio- 
ne consistet, Quint, 
entristecer, tr, 1. Tornar 
triste, afligir: contristare, 
Sen. (cf. afligir). 2. I. Tor- 
nar-se triste: maerêre, Cio. 
linão entristeças: noli te ma- 
cerare, Ter. (cf. afligir-se). 
entronar, ir, te. Pôr no 
trono: regem constituere ali- 
quem, Cic. 2. V. exaltar. 
entroncado, adj. V. forte, 
robusto. 
entroncamento, m. 1. En- 
contro de dois caminhos: bi- 
vium, n. Liv. | e. de dois 
caminhos: itinerum divorti- 
um, n. Liv. || onde havia o 
e. de vários caminhos: wbi 
plures diversas semitas erant, 
Liv. (cf. bifurcação). 2 Sub- 
divisão duma estrada em es- 
tradas secundárias: ramus, 
m, Sen. l 
entroncar, tr. 1. V. ligar, 
unir. 2. I.: à) V. ligar-se, 
unir-se; b) V. engrossar. 
entronizar, tr. 1. V. en- 
tronar, 2. entronizar-se, 
refl. Sentar-se no trono, su- 
bir ao trono: in regnum per- 
venire, Sall; 
pare, Caes., ou adipisci, Liv. 
entrouxado, part.: vince- 
tus, Hor. 
entrouxar, tr. Embrulhar, 
fazer trouxa de: stipare, 
Hor.; convasare, Hier. 
entroviscar-se, refl. 1. V. 
nublar-se. 2. V. indispor-86, 
irritar-se. 
entrudada, f. V. carna- 


val. 
entrudo, m. V. carnaval, 
entulhar, ir. 1. Encher 
um espaço vazio: cumulare, 
Tac.; complêére, Cic.; aequa- 
re, Just.; complanare, Hirt. 
fossam come- 


plēre ou opplēre, Liv. 2 V. 
acumular, 
entulho, m, 1. Conjunto 


de caliça, pedregulhos, etc.: 
rudus, eris, n. TAC; rudera, 


m 492 = 


“tusiasmo: incendi, 


regnum occu- 


um, n. pl Liv. 2 O que 
fica dum desmoronamento: 
rudera, n. pl Tac.; ruinae, 
t. pl, Liv. | tirar o e.; quae 
ruinis sirata erant obmoliri, 
Liv. 

entumecer, à. V. intume- 
cer. 

entumecimento, m, V. in- 
tumecência. 

entupido, part.: obstruc 
tus, Cie. 

entupimento, m. Obstru- 
ção dum tubo: interclusio, f. 
| e. dum tubo: obstructa Fis- 


tula | e (duma víscera): 
redundatio, f. Plin, (cf. obe- 
trução). 


entupir, tr, Obstruir (ume 
tubo, um canal): obstruere 
(rivos ou venas aquarum), 
Plin. (cf. obstruir). 

enturvar, ir. 1. V. turvar, 
2. V. ensombrar, entristecer 
(acep. 1.º). 

entusiasmado, part. | êls 

alacritate 


está e.: mirã est, 
Cic. 

entusiasmar, tr, 1. En- 
cber de entusiasmo: magt 


mam admirationem movêrs, 
miram ou summam alacrita- 
tem ajferre, Cic. | e. (uma 
auditório): ad magnam ad 
miratinem traducere, Cie. 
e. o povo: favorem E 
accendere, Tac.; favorem far 
cere, Quint, || e. os homens: 
studia hominum incendere, 
Suet. 2. entusiasmar-se, 
rejl. Encher-se de en- 
p. Oie. | 
entusiasmam-se com o ora- 
dor: magna est admiratio di- 
centi, Cic. 

entusiasmo, M. 1. Vigor, 
veemência extraordinária da 
alma: impetus, us, m., ardor, 
m. Liv. || parti para. esta 
guerra levado mais pelo e. 
do que pela razão: ad hoc 
bellum maiore studio quam 
consilio profectus sum, Sall, 
| o e. arrefeceu: ardor ani- 
mi consedit, Cic. | o e. arre- 
fecera: resederat impetus ani 
morum, Liv. 2. Admiração 
exirema: magna ou summa 
cu maxima admiratio, f. Cio. 
| aumentar o e. (do povo): 
studia acuere, Liv. | reprimir 
oe.: studia exstinguere, Liv. 
l| elogiiência que não produz 
e: eloquentia quae admira- 
tionem non: kabet, Cie. |l 
provocar e.: maximam ad- 
mirationem movêre, Cic.; atu- 
dia homi num incendere, 
Suet.; favorem populi accen- 
dera, Tac. 3. Grande ale- 
gris. É acolhido com e: ef- 
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fusius exceptus, Suet. | era 
acolhido com e.: studiis attol- 
lebatur, Tac, | foi tal o e... 
mostraram todos um tal e. 
gue...: adeo accensi omnes 
sunt ut... Liv. 4 Inspira- 
ção poética: furor, m. Cic.; 
oestrus, m, Juv. 

entusiasta, m. 1. Admi- 
rador apaixonado: nimius ad- 
mirator, Quint, 2. Adj. V. 
entusiástico. 

entusiástico, adj. Em que 
ká entusiasmo.faplausos e.: 
maximus ou multiplex plau- 
eus, Cic. 

énula, f. Nome de planta: 
inula, f. Col. 

enumeração, f.: enume- 
ratio, í., dinumeratio, f., com- 
memoratio, f. Cie. É fazer 
uma e. completa: omnia ez- 
sequi, Liv. | &le. fazia a e. 
das tropas: ecommemorabat 
sermone copias eius, Cic. | 
fazer a e. dos deveres: offi- 
eia describere, Cie. | a e. 
dos antigos oradores: eom- 
memoratio Veterum Oratorum, 
Tac. 
enumerado, pari: emem 
meratus, Liv. 

enumerar, ir. Enanciar 
em por um, contar: enume- 
rare, mumerare, Cie.; percen- 
wre, Liv.; omnia persegui, 
Nep.; persequi, d. Col.; sin- 

im exsegui, Suot. f Pom- 

peu enumera as suas fôrças: 
Pompeius copias suas expo- 
nit, Caes. É eu enumerava 
em grande número de factos: 
medta colligebam, Cie. 

enunciação, f. 1. Aeção 
de enunciar: enuntiatio, f. 
Quint.; pronuntiatio, t. Jet. 
2. Maneira de sge exprimir: 
elocutio, f. Cie. 

enunciado, pert. 1.3 enun- 
Hiatus, Cic. 2. M. Fórmula 
pela qual se enuncia alg. 
koisa: enuntiatum, n., dic- 
tum, n. Oie. | am simples 
e, (sem comentários): desig- 
matio, f, argumentum, n. 
Cic. | o e. dum juízo: enun 
tatio, f., enuntiatum, n. Cic, 
E e. duma proposição: pro- 
nuntiatio, f. Cie. 

enunciar, tr. fe Exprimir 
pela palavra: enuntiare, et- 
primere, dicere, pronuniiare, 
eloqui, d. Cic. | tudo que 
eénunciamos: omne quod elo- 
guimur, Cio. 2. V. expor, ma- 
nifestar. l 
enunciativo, adj. Que 
enuncia: enuntiativus, Ben. 

envaidar, tr. V. envaide- 


tro. 
envaideser, tr. t. Tornar 


vaidoso, orgulhoso: superbum 
jacere, Pl; facere superbio- 
rem, extollere (aliguem), spi- 
ritus afferre (alicui), Cic.; 
inflare animos, Liv. (cf. en- 
soberbecer). 2. envaidecer- 
-se, rejl, V. ensoberbecer-se. 


envasar, tr. V. envasi- 
Ihar. 

envastlhado, part. Lan- 
cado em vasilha: infusus, 
Plin. : 

envasilhar, tr, Lançar 
centro duma vasilha: infun- 
dere, Hor.; condere (ampho- 
ris), Col. 

envelhecer, d. 1. Tornar-se 
vélho: senescere, senem fieri, 
Cic. || envelhecemos sem dar 
por isso: sensim et sine sen- 
8u senescit actas, Cic.; obre- 
pit non intellecta senectus, 
Juv. À árvore que envelhece: 
senescens arbor, Cie. || enve- 
lhece tanto 6 corpo como o 
espírito: cum ecorporibus de- 
florescunt animi, Liv. | que 
envelheceram nos campos de 
batalha: in acio et in castris 
senes facti, Curt. 2. (Fal. 
de coisas e no sent. fig.) : se- 
nescere, Col.; veterascere, 
Cic.; inveterascere, Nep. | 
e. (fal. das palavras): obso- 
lescere, Varr. || deixar e. o 
vinho: vina servare in vetus- 
tatem, Cat. || o vinho enve- 
lhece: vina vetustescunt, Col. 
3. Tr, Tornar vélho. f o 
desgôsto envelheceu-o: ii se- 
Pecas immatura ex maerore 
est. 


envelhecido, part. 1. Tor- 
nado vélho: senex factus, Liy. 
2. (Fal. de coisas e no sent. 
fig.) : vetus, eris, Verg.: exo 
letus, Liv.; obsoletus, Gic. 

envencilhar, tr. V. envin 
elhar. 

envenenado, part. e edj. 
1. Infectado com veneno: ve- 
nenatus, Col; veneno mia- 
tus, Flor; veneno litus, 
Liv. || seta e.: sagitta vene- 
nata, Cic. | dardo e.: telum 
veneno imbutum, Ov.; telum 
venenatum, Cels., ou veneno 
tinctum, Curt. É bebida e.: 
mortiferum poculum, Cie.; 
infecta veneno pocula, Just. 
E fontos e.: violati fontes ve- 
nenis, Sen. 2. Fig.: venena- 
tus, Ov, || presente a.: peg- 
tilens donum, Liv. 3. A que 
se deu veneno, morto com 
veneno: veneno sublatus, 
Liv.; veneno interemptus, 
Plin. | como se tivesse mor- 
rido o.: tanquam veneno im 
terceptus esset, Tas. 
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envenenador, m. 1. Aquê- 
le que envenena: tvensficus, 
m. Cic.; venenarinus, m. Suet. 
2. Fig.: corruptor, m. 
envenenadora, f, A que 
envenena; venefica, f. Ov. I| 
célebre e.: famosa veneficii 
mulier, Tac. 
envenenamento, m, Acção 
de envenenar, morte por meio 
de veneno: venreficium, m. 
Cic. || tentar o e. de alguém: 
veneno aliquem petere, Sen, 
| a tentativa do e. tinha fa- 
lhado: non processerat veng- 
num, Tac.tratamento usade 
nos e.: curatio quae epote 
veneno adhibetur, Cels. 
envenenar, tr, 1. Dar ve- 
neno a alguém: venenum 
dare (alicui), Liv., ou parare 
ou praebêre, Cic., ou impin- 
gere, Sen.; veneno petere ali- 
quem, Sen, À e. (para ma- 
tar): veneno necare ou inter- 
ficere ou occidere, Cic, oa 
tolere, Liv. À receia ser em- 
venenado pelo médico: a vg- 
neno medici cavet, Sen. 2 
Infectar com veneno: vene- 


-mis inguinare, Ov.; inficere, 


Verg.; veneno inficere, Plin, 
| e. as setas: medicamento 
sagittas timgere, Piin. À q. 
dardos: tela veneno imbuers, 
Ov.; tela venente tingere, 
Plin. | o. as fontes: fontes 
veneno violare, Sen, ou ve- 
neno miscêre, Flor, | e. es 
rios; fluvios venenis teme- 
rare, Ov.; Jlumina inficere, 
Plin. 3. Fig, Alterar, estra- 
gar: inficere, corrumpere, de- 
pravare, Cic. | o a vida: 
vilam turbare, Lucr.: vitas 
virus adspergere, Plin. 4. In- 
torpretar de modo desfavorá- 
vel: detorquêrs in peius, 
Sen., ou in erimen, Tac.: 
detorquêre, Liv.; in eontra- 
viam partem rapere, Cio.; 
rem criminose agere, Liv. B. 
E. Fazer morrer (fal. duma 
coisa que contém veneno) fa 
lobre marinha envenena: ve- 
nenum est lepua marinus, 
Plin. 6. envenenar-se, refl. 
Temar veneno: veneno sibi 
morlem consciscere, Cic.: ve- 
nenum bibere, Plin,; venene 
vitam finire, Sen, | envene- 
nou-se com teixo: taso se 
exanimavit, Caes, 

enverdecer, ty, 1. Tornar 
verde: viridare, V. Flac.; 
viridem ou viride facere, vi 
ridi colore pingere, 2. I. Tor- 
rar-se verde (fal. dos vege- 
tais: virescere, Verg.; virida- 
ri, p. Ov. 3. Y. remoçar. 4, 
V. enfolhar. 
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enveredar, tr 1. V, enca- 
minhar, 2. I. Tomar caminho, 
seguir | e. por um caminho, 
vma estrada: viam capesse- 
re, Liv.; insistere iter, Liv. 
ou viam, Ter.; iter petere, 
Cic. , 

envergadura, f. 1. YV. 
competência. 2. Tôda a ex- 
tensão das asas duma ave: 
tensio, f., tensura, f. Hyg.; 
extentae “alae. 

envergamento, m. V. cur- 
vatura. 

envergar, tr. Atar as ve- 
las às vêrgas: subnectere ve- 
lum antenmis, Ov. 

envergonhado, adj. 1. 
Que tem vergonha: pudens, 
Hor.; gudibundus, Plin.; 
pudore confusus, Curt. | es- 
tou e. de ver que...: mihi 
rubor est quod... Tac. | 
estou e. da minha estupidez: 
me puđet stultitiae meae, 
Cic, 2. Tímido, acanhado: 
verecundus, pudens, Cic.; 
pudibundas, Hor, (cf, timi- 
do). 

envergonhar, tr. 1. Cau- 
sar vergonha, encher de ver- 
gonha: rubori esse, incutere 
ruborem, verecundiam fa- 
cere (alicui), Liv.; incutere 
pudorom, Hor.; pudori esse, 
Ov. 2. envergonhar-so, refl. 
Ter vergonha de alg. coisa: 


-me ou te ou Tum pudet ali- 


cuiug rei, erubescere im re, 
Cic.; erubescere re, Liv.; 
erubescere rem ou de re, Sen. 
i ¿não te envergonhas de ti 
mesmo?; pudet non te tuit 


Oic. || envorgonho-me da mi- : 


nha estupidez: me pudet stul- 
titiae meag, Cic. | enver- 


“gonharmos-emos de seme- 


lhanto genro: gudori nobis, 


erit gemer, Ov. || envergonho- 
-me de (fazer alg. coisa) : me 


pudet ou simpl. pudet (com, 


inf.3, verecundia est (fa 
ciendi), Liv.; pudor ou pudo- 
ri est (ini), Ov.||¿não vos 
envergonhais de...?: non pu- 
det? (inf.3,º (cf. vergonha). 

envermelhar, tr. 1. V. 
avermilhar. 2 J. Tornar-se 
vermelho: cf. avermelhar-se. 


envermelhecer, tr. o i. 


4. V. envermelhar, 2. V. co- 
rar, enrubescer. 

envermizar, tr. Cobrir de 
vermiz: linere, Verg.; Uline- 
re, Plin, q (Apeles) enver- 
nizava os quadros: absoluta 
opera atramento tenui iline- 
bat, Plin. 

enverrugado, part. e adj. 
Y. enrugado, 


enverrugar, tr. V. enru- 
gar, encarguilhar. 

envés, m. V. avêsso, 

envessadamente, adv. V. 
às-avessas. i 

envessado, part. Pôsto do 
avêsso: cf. avêsso. 
enviado, part. 1.1! missus, 
Cie. || vem e. pelo rei: missu 
regis venit, Verg. || e. (em 
deputação) : legatus, Ov,; al- 
legatus, Ter. || e. do céu: 
e caelo delapsus, Oic.; de 
caelo demissus, caelo demis- 
sus ou emissus, Liv. | e. 
adiante: praemissus, Verg. 
2 M. Mensageiro: legatus, 
m, Cic.; orator, m. Verg.; 
tnternumtius, m. Nep. 

enviamento, m. V, re- 
MESSA. 

enviar, tr. V. mandar 
(acep. 3.º e 4.º). 

envidar, ir, Pôr em prá- 
tica. || e. esforços: cf. esfor- 
car-se. 

envidraçado, adj. Guarne- 
cido de vidros. || janelas e.: 
vitreae fenestrae, Fort. ` 

envidraçar, tr. 1. Guar- 
necer de vidros, pôr vidros 
em: apecularibus claudere, 
Juv., ou integere, Col. 2. V. 
empanar. i 

enviesadamente, adv. 
Obliquamente: oblique, Cie.; 
ex obliguo, Plin.: per obli- 
quum, Hor.; im obliquum, 
Ov. (cf. obliguamente). 

enviesado, adj. Oblíquo, 
pôsto de esguelha: obliquus, 
Liv. (cf, oblíguo). 

enviesar, ir. Pôr de es- 
guelha: obliguare, Verg. 

envilecer, tr. 1. Tornar 
vil, aviltar: in contemptio- 
nem adducere, Cic. || e o 
seu próprio nome: nomini 
suo notam turpidinis inurere, 
Cic. 2. I. Perder a estima, 
tornar-se desprezível: prolabi, 
d., ee abicere, Cic. || aquelas 
que envileceram até êste pon- 
to: ad id prolapsas, Tac. 

envilecido, part. e adj. 
V. aviltado. 


envilecimento, m. V. avil- 


tamento. 
envinagrado, part. e adj, 
1. V. azêdo. 2. V. irritado. 
envinagrar, tr. 1.. Mistu- 
rar com vinagre: aceto condi- 
re ou perfundere, Plin,; ace- 
tum suffundere, Apic. 2. V. 
azedar. 3. V, irritar. 
envincilhado, part. e adj. 
V. embrulhado, envolvido. 
envincilhar, ir. 1. V. Ji- 
gar. 2e V. enredar, enlear. 
enviscado, part. 1. Cober- 
to de visco: viscatus, Petr.; 
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viscosus, Prud. 2. Apanhade 
cora visco; tactus visco, PI, 
. enviscar, tr. 1. Untar com 
visco: viscare, Varr.; visco 
oblinere, Varr.; visco immer- 
gere, Plin, 2, Apanhar com 
visco.le. aves: pennas avium 
visco ligare, Plin.: fallere 
visco (aves), Verg. 3. V, en- 
godar. 4 enviscar-se, refil, 
Deixar-se apanhar no visco: 
n visco inhaerescere, Cic. | 
(as aves) enviscam-se: vig 
cum plumis omnibus Uinunt, 
Wen. 


envolta, f. 1. Faixa em 
que se envolvem as crianças: 
fasciae, f. pl. PL; vinctio, f. 
Tert. || & criança precisa de 
e.: fasciis puero opus eat, 
PI. 2. Mistura. || de envol 
ta, loc. adv.: permiste, opm 
no promiscue, perturbats 
ic. > 

. envolto, adj. 1. V. en 
vido. 2 V. confundido, Aipa 
turado. 


- envoltória, m. Q que serve 
para envolver, invólucro: in- 
volucrum, n., êntegumentum, 
n. Cic.; tegumenium, n, Caes. 
(cf. invdlucro). 


envólucro, m., V. times 
ero, envoltório. 

envolvedor, m. V. erre- 
dador. 


envolver, tr. 1. Cobrir 
com um invólucro, revestir: 
involvere, Caes.; circumdare, 
tegere, vestire, Qic.; velare, 
operire, Verg. ; obvolvere, 
Suet.le. em papel; chartis 
amicire, Hor. | e a cabeça 
(com um véu) : caput velare, 
Cic., ou obnubere, Liv. 2. Ro- 
dear: circumire Caes.; cir- 
cumdare, cingere, Gic.; ambi- 
re, Verg.l (as serpentes) en- 
volvem(-no) com &s suas TOB- 
cas: spiris ligant, Verg.|jon- 
volve-nos uma atmosfera pe- 
sada: nobis crassus aer of- 
funditur, Cielo ax envolve a 
Terra: terram cirvumfundit 
aer, Cic. 3. Cercar (t. mil): 
curcumvenire, eircumê- 
re, Caes.; circumsedire, 
Cic.; cireumgredi, 4. Sall; 
amplecti, d. Live; coronã 
aliquem includere, Verg. 
4. Comprometer, enredar: 


snvolwere, Flor,; implicąre, 


z , 
Verg. | é alguém) na 
sua desgraça: secum in 
calamitatem trahere, Cie. | 
e. o filho na morte do pai: 
filium ad patris interitum ag- 
gregare, Cic. || e. na mesma 
acusação: sub eodem crimine 
vincire, Tac. 5. Fig. Enco- 
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brir: tegere, velare, obscura- 


re, Cic.; involvere, Verg., 


occulere, Tac. || e. em tro- 
vas as coisas mais claras: 
tenebras rebus clarissimis ob- 
ducere, Cio. 6. envolver-se, 
refl. Cobrir-se: involvere se, 
Phaed.; involvi, p. Verg. (cf. 
cobrimse). 

envolvido, part. e adj. 1. 
Coberto, revestido: involutus, 
obvolutus, Cic.; velatus, Liv.; 
circumdatus, Nep. || o alho 
está o. por películas finíssi- 
mas: allium tenuissime vela- 
tur membranis, Plin. 2. Ro- 
deado: cinctus, circumdatus, 
Verg. || e pela multidão: 
circumretitus frequentiã hko- 
minum, Cic.llo. por uma ser- 
pente: cireumplicatus ser- 
pentis amplexu, Cic. 3. Cer- 
cado (t. mil) : implicatus, cir- 
cumventus, circumsacptus, 
Gie.lviu-se e. pelo inimigo: 
circumfusum suis copis ha- 
buit hostem, Liv. | estavam 
envolvidos pela cavalaria ini- 
miga: acies equitatu hostium 
cireumidata tenebatur, Caes. 
4. Fig. Compreendido.|; por- 
que são envolvidos inocentes 
na minha punição?!: immeri- 
tos cur meg culpa trahiti Oy. 

enxabido, adj. V. desen- 
mabido. 

enxada, f.: pastinum n, 
Col.; ligo, m. Verg.; dolabra, 
f£. Gol. trabalho feito à 
©.: fossio, f. Cic.; fossura, 
f. pastinatio, f. Col. || cavar 
à e.: fodere, Cic.; pastinare, 
Col. fl terreno cavado à e.: 
pastinatum, n. Gol; pasti- 
natio, f. Col. 

enxadão, m. 1. V. alvião. 
2. Enxada grande de dois 
dentes: bidens, m. Verg. 

enxadrezado, adj.: scwtu- 
latus, Plin. 

enxadreia, f. V, carda- 
mina. 

enxaguado, pari.: cou- 
tus, Plin. 

enxaguadura, f. Acção de 
enxaguar: collutio, f. C. Aur. 

enxaguar, tr. Limpar la- 
vando: coluere, Plin.; elue- 
re, Col. 

enxame, m. 1. Conjunto 
de abelhas: examen, ints, n, 
Cic.; pullities, ei, f. Col; 
apum agmen, Plin. || formar 
e.: examinare, i. Col.jum e, 
de abelhas: glomerosae apes, 
Col.llum novo o. de abelhas: 
aynatae apes, Varr. 2. Fig, 
Multidão, grande número: 
examen, Uy grex, gis, m. 
Cic.; cohors, tis, f. Hor. 

enxamear, ú Bair (dos 


corticos), formando enxame: 
ecminare, i. Col. 

enxaqueca, f. Dor em 
parte da cabeça: hemicra- 
nium, n, M. Emp.; capitis 
dolor, m, Plin,; heterocrania, 
f. M. Emp. 

enxárcia, f. O que servo 
para equipar um navio: ar- 
mamenta, n. pl. Liv.: nava- 
lia, tum, n. pl. Caes. 

enxarciado, part.: in- 
structus, Caes.; ornatus, 
Liv.; nautico insirussania AD- 
tus, Liv. 

enxarciar, tr. Guarnecer 
de enxárcia, aparelhar (um 
navio): armare, Caes.; or- 
nare, Cie.; instruere, Just. 

enxêrga, f. 1. Peça em 
forma de saco e cheia de 
palha: tementum, n. Varr. 
H os antigos dormiam em 
enxêrgas: antiquis torus e 
stramento erat, Plin. 2. Cama 
pobre: grabatus, m. Cie.; 
grabatulus, m. Apul. 

enxergadamente, ade. V. 
claramente. 

enxergão, m. V. enxêérga 
(acep. 1.º). 

enxergar, tr. ta V. em 
trever, divisar, distinguir. 2. 
V. perceber. 

enxertadeira, f. Faca pró- 
pria para fazer enxertos: 
scalpellum, n. Col. 

enxertado, part.: insitus, 
insertus, Col. || e. de escudo: 
emplastratus, Pall. || e. de 
garfo: consectus, Plin, 

enxertador, m. Aquêle 
que enxerta: insitor, m., ino- 
culator, m. Plin. 

enxertar, tr. Fazer en- 
xêrto em: inserere, Verg. 
Col. || e. de escudo: emplas- 
trare, inoculare, Col. | e. de 
garfo: arboris in truncum 
consecare, Plin. || e. uma 
pereira: in pirum inserere, 
Varr. || poder enxertar-se: 
insitionem pati, Sen. 

enxertia, f. Acto de en- 
xertar, enxôrto: insitio, f. 
Cic. (cf. enxêrto). 

enxêrto, m. 1. Enxertia, 
acção de enxertar: insitio, f., 
insitus, us (só no abl), m. 
Cie. || que provém de e.: 
insitivus, adj. Hor.le. de es- 
cudo; emplastratio, f., inocu- 
Tatio, £, emplastri ratio, Col. 


“2. O garfo que se extrai 


duma planta para se intro- 
duzir noutra: surculus, m. 
Cie.; insitum, n., insitio, f. 
Col. || é preciso ligar todos 
os e: quidquid inserueris 
ligato (imperat.), Cat. 
enxó, f, Instrumento de 
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carpinteiro ou tanoeiro: qs- 
cia, f. Plin. | e. pequena: 
asciola, f. Tsid. 

enxofrado, part. e adj. 4.: 
sulfuratus, Cels. 2e V, irri- 
tado. 

enxofrar, ir. 1. Encher 
de enxôfre, fumigar com en- 
xôfre: sulfure sujfire ou in- 
ficere, Plin. | e. a vinha: 
sulfur adspergere viti, eon- 
spergere vitem sulfure. 2. 
enxofrar-se, refl. V. irri- 

emxôfro, m.: sulfur, uris, 
n. Sen. | de e: sulfureus, 
adj. Plin. | em que há e.: 
sulfurosus, adj. Vitr.; sulfu- 
ratus, adj. Sen. (esta parte) 
deve ser fumigada com e.: 
sulfure suffumigari debet, 
Cels. | rico em e.: sulfuro- 
sus, adj. Vitr. || de côr de 
e.: sulfureus, adj. Plin, > 

enxofreira, f. Lugar onde 
ge colhe enxôire: sulfuraria, 
f. Ulp.; sulfuratio, f. Sen. || 
enxofreiras: sulfurata, n. pl. 
Plin. 

enxofrento, adj. Que tem 
enxôfre, em que há enxôire: 
cf. entójre. 

enxota-diabos, m. Y. ezer- 
cista. 

enxotado, part. Afugen- 
tado: fugatus, Sen. | môsca 
e.: musca jugata, Sen. 

enxotar, tr. Afastar, afu- 
gentar: agere, Verg.; fugare, 
Sall.; abigere, Cic.; depelle- 
re, Caes. || e. as môscas: 
muscas abigere, Cic., ou fu- 
gare, Sen, | e. as aves com 
um pano: abigere aves meto 
panno, Mart, (cf. afwgentar, 
afastar). 

enxoval, m. Conjunto de 
roupas e adornos que se dão 


a uma noiva: vestis, tg, f. 


Ter. || deu à filha de Witélio 
um dote e um e.: Vitelii 
filiam dotavit atque nsiru- 
mit, Suet. 
enxovalhadamente, adv. 
1. Dum modo enxovalhado: 
spurce, Col.; sordide, Lampr. 
2. Fig.: spurce, impure, Cie, 
enxovalhado, adj. 4. 
Sujo, emporcalhado: immun- 
dus, Cie.; sordidus, Ov.:; 
eguulidus, Ter.; inquinalus, 
contaminatus, oblitus, Cic.; 
foedus, Hor.; maculatus, Ov. 
|| e. de lama: caeno ou luto 
oblitus, Cic.; lutulentus, Hor. 
|| o. de pó: pulvere sordidus, 
Hor., ou foedatus ou turpis 
ou sordidus, Ov.ll(a abelha 


"não pousa) num objectp e.: 


in loco inguinato, Plin.jífato 
e.: aqualor, m. Gic.; iMuvies, 
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ei, f. Ter, (ef. sujo). 2. 
Amarrotado: corrugatus, Ool. 
3. Fig. Desconsiderado, ofen- 
dido: offensus, Cie. 

enxovalhamento, m. V. 
enzovalho. 

enxovalhar, tr. 1. Sujar, 
emporcalhar: inguinare, ma 
culare, Hor.; foedare, pol- 
luere, commaculare, Verg. À 
e. de lama: luto oblinere, 
Varr. || e. de pó: pulvere foe- 
dare, Verg, ou collinere, 
Hor, 2. Amarrotar: corruga- 
re, CoL 8. Fig. Ferir, ofen- 
der: offendere, Cic.; laedere, 
Sen. (cf. injuriar, insultar). 
&. enxovalhar-se, refl: a) 
Y, sujar-se; b) amarrotar-se: 
replicari in rugas, Piin. 

enxovalho, m. V. injúrias, 
calúnia, deshonra. 

enxovia, as f. Ogrcere 
térreo ou subterrâneo, escuro 
e húmido: arca, f., earcer, 
eris, m. Cic.; robur, eris, a. 
Liv. | meter na o.: in arcam 
conicere, Cie, f foi metido 
numa e.: im inferiorem de- 
missus carcerem est, Liv. À 
əncorrados em  enxovias: 
clausi in tenebris, Ball. || e. 
(para escravos) : ergastulum 
n. Cic.: puteus, m. Col 
meter (um escravo) na e.i 
in ergastulum mittere, Sen. 

enxugado, part. Tornado 
sêco: exsiccatus, Cic.; sie 
catus, Col.; desiccatws, Apul.; 
inarefactus, Plin.lje. ao sol: 
in sole «refactus, Plin. 

enxugar, tr. 1. Tornar 
sêco, tirar a humidade a: 
siccare, Verg.; desiccare, PL; 
adeiccare, Sen.; erefacerê, 
Vitr, || e. inteiramente: eg- 
siccare, Plin.|o Sol enxugom 
a humidade da terra: emnis 
humor sole detersus est, Col, 
2 Esgotar: siccare, 
rre, Cic. | e. as lágrimas 
ta alguém): lacrimas (ali- 
cuius) ou lumina siccare 
(pollice), Ov. 3. Fig, Conse- 
lar: lacrimas compescere ou 
suporimere, Sen, 4. I. Per- 
der à humidade, tornar-se 
aôco: sicedri, Pp. siceescere, 
Col, (ef. secar). 

enxúndia, 7. Gordura con- 
tida no corpo dos animais: 
cdeps, ipis, m., Plin. || nos 
rins é que os animais têm 
mais e.: animalia in renibus 
pinguissima, Plin. 

enxurdar-se, refl. Revol 
ver-se na lama: volutare se, 
Plin.; volutarm, p. Col; os 
lutare, i. Veg. | e. no Ido: 
se luto tergorere, Piin. 


enxurdeire, m. V. lodaçal, 
lamaçal. 

enxurrada, f. Torrente da 
águas pluviais: eluvies, é, 
f. Curt. 

enxurro, m. V. ensurra- 
da 


enxuto, adj. V. eêco, E 
a pé e. (sem se molhar) : sic- 
cis pedibus, Ov. | de olhos 
e. (com indiferença): siccis 


oculis, Ren.; sine lacrimis, 


Cie. 

enzinha, f. V. azinheira. 

enzona, f. V. intriga. 

enzonar, tr, V. enredar, 
intrigar. 

Eólia, s. pr. Região da 
ásia Menor: Aeolia, f. Cie. 

eólio, adj. 1. Da Eólia: 
Aeolius, Ov. 2. eólios, m. pl. 
Povo da Ásia-Menor: Aseles, 
um, m. pl. CGic.; Acoli, m. 
pl. Vel. 

epacta, f. Número de dias 
que se juntam ao ano lunar 
para o igualar ao ano solar: 
epactae, f. pl, adiectiones 
annuae lunares, Isid, 

epêntese, f. Adição duma 
letra no meie duma palavra: 
epenthesis, is, f. Serv. 

epicédio, m. Poema fûne- 
bre: epicedion, i, n. Btat. 

eniceno, adj. T. gram.: 
epicoenos, OR, GU promiscuus, 
Quint. 

epiciclo, m. T. de astr.: 
epicyclus, m, Capel. 

épico, adj. Relativo à epo- 
peia: epicus, Cie. k poema 
6.: epos (nom. èe 8€.), n. 
Hor.; epicum posma, Cic. | 
no género é.: heroice, adv. 
Macr. | poeta é.: epicus poe- 
ta, Cic. || os poetas 6.: he- 
reici, m, pl. Quint. | verso 
6.: versus herous, Cie.; ver- 
eus heroicus, Quint. | género 
é.: epicum qu heroicum ear- 
men, Quint. 


epicúreo, adj. 1. Relativo 


se epicurismo: Epicureus, 
Cie. 2. Voluptuoso: Epicu- 
reus, Seon.; voluptarius, Cie, 
enicurismo, m. Doutrina 
de Epícuro: Epieureorum 
philosophia, f. Cie. 
epicurista, m. Partidário 
a epicurismo: Epicureus, m, 


e. 

epidemia, f. Deença que 
ataca a população duma ter 
ra: pestilentia, f. Caes. H 
ano em que houve muitas e.: 
pestilens annus, Liv. 

epidémico, adj. Relativo 8 
epidemia. | doença e.: pes- 
tlentia, f. Caes. | o mal tor- 
nou-se e.; late via morbi eve 
gata est, Liv. 
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epiderme, 7. Membrana 
exterior da pele: summa cw- 
tis, Cels.; prima cutis, Gell; 
pellicula, f. Cels.; summa 


(n. pl.) cutis, Plin.; epider- ` 


mis, is, f. Verg.; cutia, is, 
f. Plin. 

enidíctico, adj. Demons- 
trativo, aparatose: epidicti- 
cus, Cie. 

Epifania, f, Nome duma 
festa celebrada pela Igreja: 
epphania, borum, n. pk 
Hier.; apparitio, f. Isid. 

epifonema, m. Exclama- 
ção sentenciosa: epiphonema, 
atis, n. Sen, 

epiglote, 7.: lingua, £, 
Ceis.; minor lingua, Plin.: 
FR quotes ou epiglossis, ts, f 

ic, 

epigrafe, f. 1. Inscriçãos 
inscriptio, f. Cie.; epigrana 
ma, atis, n, Nep. 2 Tituls 
que serve de tema a um 
assunto. || pôr por e. estes 
seis versos: hos sex versus 
in primi fronte Kbel prasgpo- 
nere, Ov. 

epigrama, m. 1. Pequena 
poesia satírica: epigramma, 
atie, n. Cice. 2. Dito mordaz: 
aculei, m. pl. Cic.; dicter, 
a. Varr. | dirigir epigramas 
: alguém: vellicare aliquem, 

en. 

epigramático, adj. 1. Re 
lativo a epigrama: epigram» 
maticus, Spart. 2. Mordaz, 
satírico: mordas, Hor,; acer, 
eris, cre, Hor.; acerbus, acer 
batus, Cie. 

epigramatista, m. O que 
faz epigramas: epigramma- 
tarius, m. Vop.; epigremma- 
tista, ae, m. Sid. 

epilatório, adj. e a m. 


Que serve para arrancar es 


cabelos: aptus ad eveliendos 
corporum pilos ou in evel- 
lendis corporum pilis, Plin.: 
rapax, Tert. À (o poz usa-se) 
camo um e.: in evellendis cor- 
porum pilis, Plin. 

epilepsia, f. Nomo duma 
doença: epilepsia, f. O. Aur.; 
comitialis morbus, merbue 
maior, Cels.;llter um ataque 
de e.: comitiali morbo lebi 
ou corruere, Plin. || os que 
costumam ter ataques de e.: 
qui comitiali vitio soleni cor- 
ripi, Sen. 

epiléptico, adj. 1. De 
epilepsia: comitialis, Plin.; 
caducus, Apal; epilepticus, 
O. Aur. | os que têm ataques 
epilépticos: gui comitiali vi- 
tio solent corripi, Sen. 
(ef. epilepsia). 2 Bujeito a 
epilopsia: conuútiaks, Piia. 8. 
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Br. Pessça que sofre de epi- 
lepsia: comitialis, is, m. 
Plin.; caducus homo, Apul.; 
epilepticus, m. O. Aur. 

epilogar, tr. V. recapitu- 
lar, resumir. 

epílogo, m, 1. Conclusão 
dùm poema ou dum discurso: 
epilogus, m., conclusio, f., 
clausula, f., peroratio, f. Cic. 
DM V. recapitulação, resumo. 

epinlcio, m. Hino triunfal: 
epinicion ou epinicium, ii, 
n. Vulg. 

epiploon, m. Membrana 
que cobre os intestinos: omen- 
tum, n. Cels. 

epiquerema, m. Espécie 
de silogismo: epicherema ou 
epichirema, atis, n. Quint. 

epirota, adj. Do Epiro, 
natural do Epiro: Epirotes, 
ae, m. Plin.; Epirota, ae, m. 
A. Vict. 2. M. pl: Epirotae, 
arum, m. pl. Liv. f 

episcopado, m. Dignidade 
E bispo: episcopatus, us, m. 

ert. 


episcopal, adj. Relativo 
ao bispo: episcopalis, Sid. 

episódio, m, 1. Incidente 
num poema: digressio, ft. 
narratio orationi inserta ou 
inclusa, Cic.; narratio inter- 
osita ou interiecta, Quint. 

matizando a minha obra 
ds episódios: varietatibus dis- 
finguendo opere, Liv. 2. Fig. 
Incidente relacionado com um 
facto notável: Casus, Us, DM. 
res minor, Cio. 

epistola, f. 1. Carta: epte- 
twla, f., litterae, f. pl. Cio. 
(cf. carta). 2. Espécie de 
composição poética: epistula, 
Ov. 3. Parte da missa: epis- 
twla, f. Cang. 

epistolar, ađj. Relativo 
à epistola, à carta: epistula- 
ris, Mart. | correspondência 
e.: reciprocas litterae, Hier.; 
commercium epistula- 
rum, Vell | o género e. di- 


-vide-so em dois: epistularum 


genera duo sunt, Cie. 
epitáfio, m. Inscrição ta- 
mular: epitaphium, n., elo- 
gium, n. Cie; titulus, m. 
Liv.: carmen in sepulero inm 
cisum, Cie.; sepulcri titulus, 
Juv. | gravar um e.: elo- 
gium tumula insculpere, Suot. 
enitalâmio, m. Poema re 
lativo a um casamento: epi 
thalamium, n. Quint.; car- 
men nuptiale, Catull. 
~ epiteto, m. Adjectivo que 
qualifica um substantivo: epi- 
theton, à, n, appositum, n. 
Quint. || os e: vocabula ad 
nomen addita, Cio; verba 


ad nomen adiuneta, Cie. f 
dais-lhes o e. de insensatos: 
cos insanos esse dicitis, Cie. 

epitome, m. Resumo dum 
livro: epitome, es, fọ, epi- 
toma, f. Cic. 

epizootia, f. Doença que 
ataca os animais: pestilentia, 
f., pestis, is, f. Col. 

época, f. Momento histó- 
rico assinalado por um facto 
importante, data: tempus, 
oris, n., aetas, f. Cic.; tem- 
pestas, f. Liv. || é. dum paga- 
mento: dies pecuniae, Cie. || 
viveu numa é...: eius actas 
incidit in ea tempora..., Nep. 
| naquela é., nesta é: eo 
tempore, temporibus illie, 
tum, tune, Cic.; ea ou ila 
tempestate, Liv.; per haee 
tempora, Vell.lna mesma é.: 
temporibus iisdem, tum, 
Cic. || nesta 6. do ano: hoe 
tempore anni, Cic. | na 6. 
da poda das vides: eco tem- 
ox quo vitis putatur, Col, 

na nossa é.: aetate nostra, 
Plin. | pela 6. das vindimas: 
circa vindemiam, Col. || pela 
é. das ceifas: circiter mes- 
sem, Varr. || na mesma é. em 
que...: cum quidem..., Cie, 
li que era desta 6.: qui ipse 
tum fuit, Cio. | um pouco 
antes desta 6.: paulo supra 
hane memoriam, Caes.litrinta 
anos depois da é, em que...: 
triginta annis postguam..., 
Cic. || desde aquela é.: em 
ilo tempore, Verg. || fixar a 
6.: tempus assignare, Sen. 
$ em é. fixa: stato tempore, 
ac. 

epodo, m. Verso curto pre- 
cedido doutro mais longo, 
poesia em que um verso cur- 
to alterna com outro mais 
longo: epodos, à, m. Quint. 

epopeia, f. Poema épico: 
epicum poema, Cic.; epos 
(nom. e ac.), n. Hor. || as 
a.: heroica, n, pl. Quint. 

equador, m. Círculo da 
esfera: aequinoctialis cir- 
culus, Varr.; circulus meri- 
dianus, Sen, 


“equânime, adj. Que tem 


equanimidade: aeguanimus, 


- Aus.; aeguanimis, Gloss. 


egquanimidade, f. Igual- 


dade de ânimo: aequanimi- 


tás, Í. Plin.; aequus animus, 
Cic.; aequa mens, Hor. | a 
minha e.:aeguitas animi mei, 
Cic. 

egilestro, adj.: equester, 
tris, tre, Cie. | estátua ©.: 
equestris estatua, Cic. | a or- 
dem e.: equester ordo, Cic.; 
equestres, m. pl. Tac. 


= 497 — 


EPI / Edu 


eqtlevo, adj. Da mesma 
idade, contemporâneo: qe. 
quaevus, Verg. ; 

equidade, f. Justiça na 
toral, igualdade: - ceguitar. 
Í., aequum, n., iustitia, f., aé 
quum et bonum, n., fas (in 
dec.), n. Cie; ius, ris, n 
Sall. | não procedes com e.: 
non aequum facis, Ter. | fal- 
tar a tôdas as regras da e.: 
aequitatem omnem reicere, 


Cic. || contra a e.: inique, 
adv. Cic.; praeter aequum 
et bonum, Cie: || encontra- 


mos mais ə. naqueles que...: 
tustioribus utimur iis qui..., 


| Cie. | julgar com e.: recté 


tudicare, ex bono et aequo 
iudicare, aequitate uti, Cis. 
|| proceder com e.: recte fa- 


cere, Ball. || eram governa- 
dos com e.: iusto regebam 
tur imperio, Liv. || por 


tar-se com e.: servare aequi- 
tatem, Cic. 

eqüidistante, adj. Para- 
lolo: aequidistans, Capel. 

eqüilateral ou eqüilátaə- 
ro, adj. De lados iguais: ac 
quilateralis, Censor.; aeguila- 
terus, Capel.; aequis lateri- 
bus (triangulum), Quint.; 
tribua paribus lateribus (tri 
quetrum), Col, 

equilibrado, adj. Que está 
em equilíbrio: libratus, pa- 
ribus examinatus ponderi- 
bus, Cic.; aequilibris, Vitr. 
(cf. equilíbrio). 

equilibrar, tr. 1. Pôr em 
equilíbrio: librare, Plin.; exa- 
minare, Vitr.; in ponderibus 
constituere, Sen, 2 Fig. 
igualar; aequare, Verg,; 
exaequare, Enn. || para e. 
a despesa com a receita: 
ut par sit ratio acceptorum 
et datorum, Cic. 8. equilis 
brar-so, refl. V, manter-se, 
aguentar. - 

equilíbrio, m. ti Estado 
dos .corpos em repouso sob 
a influência de fôrças que se 
eontrabalançam: — aequilibri- 
tas, f. Cic.; aeguilibrium, n. 
Sen.; libra, £, Plin.; libratio, 
t. Vitr. | (a Terra) em e.: 
ponderibus librata auis, Or, 
| os dois pratos (duma bæ 
lança) em o.: duae aequato, 
examine lances, Verg. || estar 
em e. com...: pari librã esse 
cum..., Col. | .se êste corpo 
pudesse manter-se em e.: si 
corpus librari posset, Tac. | 
pôr em e.: cf. equilibrar 
manter o e. do mundo: mun- 
dum.ex aequo temperare, Sen. 
2 Fig. Proporção convenien- 
to. | um justo e.: tempera 
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mentum pari momento libra- 
tum, certus et quasi ezumi- 
natus modus, Col. || e. entre 
os direitos (dos cidadãos) : 
aeguabilis compensatio turis, 
Cic, || estabelecer o e. entre 
tôdas as classes: summis in- 
fimisque iura aequare, Liv. 
| manter o e. entre...: part 
iure retinêre (ne.), Cic.; ex 
aequo temperare, Sen. || man- 
ter.o e, entre as ordens: or- 
dines temporare, Liv. || res- 
tabelecer o e. (num comba- 
te): rem incinantem aequa- 
re, Liv. 

eqúino, adj. De cavalo 
ou égua: equinus, Cic. 

equinocial, adj. Do equi- 
nécio: aequinoctialis, Sen. 

equinócio, m. Momento 
em que os dias são iguais 
às noites: aequinoctium, n., 
Clic. || e. da primavera: ae- 
quinoctium vernum, Col. || 
e. do outono: aequinociium 
autumnale, Liv. ou autumni, 
Col. 

equipado, part, e adj.: 
instructus, Cic.; ornatus, 
adornatus, Liv. | armada e.: 
ornata classis, armatae naves, 
Gic. | armada perfeitamente 
e.: naves paratissimae atque 
omni genere armorum orna- 
tissimae, Caes. || cavalo e.: 
paratus equus, tac. | navio 
e.: instructa navis, Nep. 

equipagem, f. 1. Tripu- 
lação dum navio: nautae, m. 
pi., classiarii, m. pl, nautae 
navium, remiges, um, m. 
pl. Caes.; homines, m. pl, 
ministri navigii, omnes quì 
in nave sunt, nautici, m. pl. 
Liv.; navales copiae, Liv. 
| navio com a sua e.: in- 
structa remigio navis, Liv. 2. 
Comitiva: comitatus, us, m.; 
instrumentum, n. Cic. 3. 
Utensílios: instrumen- 
tum, Cic. || e. de guerra: 
instrumentum militare, Caes. 
instrumenta belli, Cic, ou 
militiae, Liv. || incendiar as 
e.; apparatus incendere, Nep. 
Į tropa sem e.: expediti, m. 
pl. Curt. 

equipamento, m. 1. Acção 
de equipar, o que serye para 
equipar: ornatus, us, m, Liv. 
|| e. dum navio: armamenta, 
n. pl. Liv. || tomar providên- 
cias sôbre o e. dos navios: 
sa quae ad usum navium per 
tinent providêre, Caes. 2 V, 
eguipagem. 
“ equipar, tr. Prover do ne- 
cessário: ornare, Cic.; adar- 
nare, Tae. | e. uma armada: 
classem ornare, Cie.; naves 
wlornare ou instituere ou ar- 
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mare, Cases.; classem parara 
ou comparare ou acdificars, 
naves remigio instruere, Liv. 
naves armamentisornare, 
Nep.; classem instruere, Tac. 
E e. (soldados): armis im 
etruere, Verg. 
equiparação, f. Acção de 
equiparar: aequiparatio, f. 
Gell.; aequiparantia, f, Tert. 
equiparar, ir. Igualar 
comparando, igualar, pôr em 
paralelo: aequiparare ou ae- 
quiperare, Liv. 
equiparável, adj. Que se 
pode pôr em paralelo: aequi- 
perabilis, PI. 
equipendência, f. V. equi- 
lbrio. 
eqüipendente, adj. V. 
eguilibrado. 
equipolência, f. Equiva- 
lência:  aeguipollentia, f. 
Gloss. (cf. equivalência). 
eqúipolente, adj. Equiva- 
lente: ceguipollens, Apul, (cf. 
equivalente). 
equitação, f. 1. Arte de 
montar a-cavalo: equestris 
disciplinae ars, f. Tac. || en- 
sinar e. a alguém: aliquem 
eguo docêre (subent, uti ou 
insidêre), Liv. || ensinam e.: 
eguitare tocent, Just. 2. Exer- 
cício do cavalo: eguitatio, f., 
equitatus, us, m, Plin. 
equitativamente, adv. De 
modo egiitativo: iuste, recte, 
em bono et aequo, Qic.; 
integre, Tac.; ex aequo et 
bono, Ter. || não procedes e.: 
non aeguum facis, Ter. 
eqguitativo, adj. t. Que 
tem eqgiiidade: aeguus, iustus, 
Cie. É muito e.: servantissi- 
mus aequi, Verg. 2. De hbar- 
monia com a eqüidade: ae- 


quus, aequabilis, Cie. || dar 
uma sentença e.: recte iudi- 
care, Cic. || que não 6 o.; 


iniquus, Cic. 

equivalência, f. Relação 
entre duas coisas iguais, con» 
formidade: aegualitas, t. Qio g 
Ubramentum, n. Gol. 


Pin. & M, Aquilo ge equi- 
c; tam 
tumdem, n. e8.; res oita 
dem pretii, Clo.lidar o e.: rem 
pro re dare, Sen. || diz o e.: 
quae dicit, idem valent, Cic. 
equivaler, i. Ser do mesmo 
valor; idem valtre, Cic.; per- 
inde valêre (tanguam), Liv. 
f. Catão por gi só equivale 
para mim a cem mil autori- 
dades: unis Oqto mihi est 
pro centum milibus, Ole. 
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emuivocação, 7. V. enga- 
no, 1. equívoco. 

equivocamente, adv. De 
modo equívoco: ambigue, oba- 
cure, Cic.; perplexé, per am- 
bages, Liv. 

equivocar, ir. 1. Induzir 
a engano: cf, enganar. 2 
eguivocar-se, refl. V. enga- 
nar-se, confundir-se, 

1, equivoco, adj. 1. De 
duplo sentido: ambiguus, oba- 
curus, Cic.; perplexus, Liv.; 
obliguus, dubius, Quint.lideu 
unia resposta e.: incerta fe- 
spondit, Liv. || palavras ə.: 
ex ambiguo dicta, Cic. f| têm 
mo e: verbum ambiguu 
verbum obscurum et oca- 
tum, verbum ambigue posi- 
tum, Cic.; vocabulum anceps, 
Gell. 2. Duvidoso: încertua, 
Cic.; ambiguus, dubius, Liv, 
| fidelidade e.: anceps fides, 
Liv. || fazer uma paz es 
pacem fluxa fide facere, Lig, 

2. equivoco, m. 1a V. em 
gano. 2 Duplo sentido: ambi- 
guitas, f, ambiguum ver- 
bum, n. Cic.; ambages, t 
pl, verbi ambiguitas, Liv. 
lhá e. quando...: ambiguum 
est cum..., Ad Her. || se há 
e.: si quid ambigitur, Cic. |i 
cair num o.: in ambiguita- 
tem incidere, Sen.; ambigue 
dicere, Cic. || esclarecer o e.: 
ambigua vidêre, Cie. 

equóreo, adj. Relativo aq 
mar: acquoreus, Verg. 

era, f. 1. Ponto fixo & 
partir do qual se começam 
a contar os anos; aera, f. 
Isid.lidesde a e. da fundaçãa 
do Roma: ab initio rerum 
Romanarum, Cic. 2 V. épo- 
ca. 

erário, m. Tesouro públi- 
co: aerarium, n, Cic. (of. te- 
couro). 

erecção, f. 1. Acção ds 
erigir: erectio, f. Cic.;. eub- 
rectio, f. Arn. 2. Fig. Insti 
tuição: institutio, ?. Oie. 

erecto, adj. V. erigido. 

eremita, m. Pessoa que 
vive no êrmo: eremita, cs, 
m., anachoreta, ae, m. 8, Bev. 
eremitório, m. Retiro dum 
emita: cela, f. Greg. Tur, 

retirar-se para um e.ż 
im golitudinesm recedere. 

eremítico, adj. De eremi- 

: eremittous, Eccl; eremi 
tis, idis, adj. f. Sia. 

éreo, adj. De cobre, bronsa 
ou latão; acreus, Buet. 

ergástulo, m. Cárcere 
(para escravos): ergastulum 
n. Cic. : 

erguer, tr. ft. Levantars 


extollere, tollere, alte extolle- 
re, Cie.; erigere, Plin.; arri- 
gere, Sen.; subrigere, Sen. 
(cf. levantar). 2 V. edifi- 
car, instituir. 3. erguer-se, 
refl. V. levantar-se. 

erguido, part. 1. V. le- 
vantağo. 2. Adj. V. alto, ele- 
vado. 

eriçado, part. e adj. 1. 
Arrepiado (fal. do pêlo, pe- 
nas, etc): horridus, Cic.; 
horrens, hirautus, Verg.; hir- 
tus, Curt. || galinha de penas 
e.: hirta horrentibus plumis 
gallina, Col.lestar e.: horrê- 
re, Varr. || barba e.: barba 
horrida ou impexa, Verg., ou 
aspera, Tib. || cabelo e.: hor- 
ridus capillus, Cic.; horrida 
soma, Juv.; rigidi capilli, 
3, || de cabelos e.: erecto 
apillo, Ad Her. || tem os 
sabelos e.: horret asperis ca- 
pilis, Hor, 2. Guarnecido de 
pontas ou picos; hirsutus, 
Cic., spinosus, spinis hor- 
ridus, Plin. 3. Fig. Eriçado 
de dificuldades: difficultati- 
bus obstructa (cognitio), 
Cie.; epinosus, Aug. 

ariçar, tr. 1. Arrefiar, le- 
vanter (os cabelos, etc.) : ar- 
rigere, Verg.; erigere, subri- 
gere, Sen. || o mêdo faz e. 
os cabelos: arrectae (sunt) 
horrore comae, Verg. 2. Guar- 
necer de pontas ou picos: 
asperare, Col. 3. Fig. Eriçar 
de dificuldades: difficultati- 
bus obstruere, Cic. 4. eriçar" 
-86, refl. Erguer-se, pôr-se de 
pó: horrescere, Verg.; aspe- 
ram, p. Varr.; subrigi, p. 
Varr. | ericam-se-lhes os ca- 
belos, eriçam-se-me os cabe- 
los: capilli horrent ou subri- 
guntur, Sen.; erectus horret 
orinis, Sen. 

| erigido, part. 1.º erectus, 
Ad Her. || estátua e. a al- 

ém: statua alicui posita, 
ic. 2. Fig. Estabelecido, ins- 
tituído: constitutus, Cic. 3. 
V. construído. 

erigir, tr. 1. Levantar, 
erguer: erigere, Liv.; statue- 
re, Cic. || e. uma estátua a 
alguém: stutuam alicus sta- 
tuere ou ponere, Cic., ou 


eonstituere, Nep. || e. uma 


soluna: columnam statuere, 
Buet. 2. V. construir, 3. Fig. 
Y, instituir. 4. erigir-se, refl. 
Y. árvorar-se. 

-erisípela, f. Doença: ery- 
aipelas, atis, n, Cels.; pusula, 
t.. Col. 1 atacado de e.: 
ef. erisipeloso. - 

“erisipeloso, adj Que sofre 


Theod, Prise 0 


erisipela : impetiginosus, 


ermar, tr, 1. V. despovoar. 
2. I, Viver no ôrmo: vitam 
segregem agere, Sen. 
— ermida, f. Pequeno templo 
ou igreja: aedicula, f, Cic. 
ermita, m. V. eremita. 
ermitão, m. V. eremita. 
, ermitério, m. V. eremité- 
rio. 

êrmo, adj. 1. V. solitário, 
deserto, 2. M. Deserto, lugar 
sem habitantes: eremus, m. 
Tert. (cf. deserto). 

erodente, adj. V. corro- 
givo. 

erosão, f. Acção de corroer 
lentamente; erosio, f. Plin.; 
rosio, f. Cels. 

erosivo, adj. V. corrosivo. 

erótico, adj. Relativo ao 
amor, sensual: amatorius, 
Cic.; eroticus, Gell. || para 
dissipar os desejos e.: libidi- 
nis abolendae causã, Col. 

errabundo, adj. V. er- 
rante. 

erradamente, adv. 1. Dum 
modo erróneo: fallaciter, Cic. 
2. Fig. Andar e.: decedere de 
via, de recta regione deflecte- 
re, Cic. 

erradicação, f. Acção de 
arrancar pela raiz: exstirpa- 
tio, f. Col. 

erradicar, tr. V. desar- 
saigar. 

erradio, adj. V. errante, 
vagabundo. E 

errado, adj. i. Que con- 
tém êrro, erróneo: falsus, 
Cic.; pravus, Phaed.; malus, 
Cie. || verso e.: versus ma- 
lus, Cic., ou enormis, Sen. || 
o verso está e.: versus clau- 
dicat, Claud,; versus stare 
non potest, Prise. | é uma 


"opinião e.: falsum est, Cic. 


(cf. erróneo). 2. Que não 
atingiu o fim. || golpe e.: 
ictus irritus, Ov. 3. Que não 
é o que devia ser, defeituoso: 
pravus, malus, Cic. || dar 
um passo e. (fig.): labi, d., 
delinquere, peccare, Cic. 


errante, adj. 1. Que erra: 


vagans, Cic.; errans, Vagus, 
Sall.; errabundus, Liv.; er- 


raticus, Ov. || estrêlas. e.: 
stellae errantes, Cic., ou erra- 
ticae, Sen. || que leva uma 


vida e.: erro, m, Hor. | 
soldados e.: palantes milites, 
Liv. 2. Fig.: vagus, Oie. 
errar, tr. 1. Enganar-se 
em alg. coisa. || e. os cáleu- 
los (enganar-se nas suas con- 


jecturas) : coniecturã aber. 


rare, Cic. ||. e. uma palavra; 
verbo aberrare, Cie.lle. o ca- 
minho: errare, i., deerare, 
Cic.; viã errare, Verg.; de via 


'decedere, Suet.le. o intento: 
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. proposito ou a proposito aber- 


rare, Cic. || não erram tiro: 
ictus eorum non deerrani, 
Plin. 2. I.: a) vaguear: er- 
rare, vagari, d. Cic.le. (fal. 
de várias pessoas): palari, 
d. Liv. | e. em ou por:' 
inerrare (abl), Plin. || e. 
por todo o universo: vagari 
per orbem terrarum, Cie. || 
e. pela cidade: vagari urbe 
ou im urbe, Cic. || que erra 
pelos bosques: nemorivagus, 
adj. Catull.lique erra pelos 
montes: montivagus, adj. 
Cic.; b) Fig. enganar-se: er- 
rare, in errorem labi, Cic.; 
falli, p. Nep.: deerrare a 
vero, Lucr. (cf. enganar-se). 

errata, /: Erros cometidos 
E OA Ria TROS errata, n. 


errático, adj. 1. V. erra- 
dio. 2. Irregular (t. da 
med.) : erraticus, Plin. 

erriçar, tr. V. eriçar. 

erro, m, t. Falsa opinião: 


error, m., erratum, n. Cie. | 


há ô. da tua parte, não, da 
minha: non mei errati sed 
tui (est), Cie. | tôda a gente 
está sujeita a 8: cuiusvis 
hominis est errare, Cio. || 
zão combater o 6.: falsis 
non obstare, Tac. || salvo ê. 
(da minha parte): nisi me 
jalit animus, nisi quid me 
fallit, Cic.; nisi fallor, Plin, 
| eis a causa do meu -à.: 
id me fefellit, Cie, || é um ê. 
julgar...: errat si quis ewis- 
timat (inf.), Cic. | não sei 
qual seja o seu ê.: nescio 
quis eum teneat error, Clic. 
|| estar em ê., laborar em ê.: 
errare, falli, p., in errore 
versari, falsum sentire; Cic.; 
in errore esse, Plin.; errore 
tenëri, Ov.; errore laborare, 
Sen. || laborar. num grande 
ê.: errare vehementer, Cic.; 
magnopere falli, totã re falli, 
Liv.; errare totã viä, Ter.. | 
estais em 8,: falsa vos tenet 
opinio, Liv. || cometer um ê., 
cair em 8: in errorem labi, 
errore capi ou duci ou im- 
bui, in fraudem incidere ou 
delabi, Cie. || cometer muitos 
e.: multis erroribus implicari, 
Cic.linduzir (alguém) a. ê.: 
decipere (ac.), fallere, frug- 
trari, d., în errorem inducere 
ou rapere, in fraudem inepel- 
lere, errorem (alicui) obicere 
ou afferre, Cic.; in errorem 
ducere, Nep.; errorem, .(alì- 
cui) facere ou infundere, Liv. 
Í. o que me levou a 8....: 
quod me fefellit..., Cie. || isto 
pode levar a ê.: id fraudem 
recipit, ea res aliquam habet 


ERR / ESS 


falaciam, Col. À tirar ab- 
guém do ô., corrigir um 8. e 
alguém: errorem eripere (ali- 
cui), errorem tollere, erro- 
rem depellere (ab aliquo), 
errorem avellere, Cic.; erro- 
rem demere, Hor.; errorem 
auferre òu detrahere, Ov.; 
errorem solvere, Phaed.; erro- 
re exsotvere (aliquem) Ter.; 
ab errore avertere (aliquem), 
Cie.fideixar o 8.: errorem de- 
ponere, ab errata recedere, 
Ois.; ab errore discedere, 
Bon. 2 Engano, incorrecção: 
error, Liv.; lapsus, ue, m. 
Oie.; fallacia, f. Caes.; fraus, 
dis, f. Lucr.|Varrão pensa 
que há ê, (de data): Varro 
putat in hoc serratum (esse), 
Gic.ldar em ê.: labi, d. Cie. 
3. Falta, desvio do bom cs- 
minho: erratum, n. Oic.; pec 
catum, n. Verg. 

erròneamente, ado. V. 
erradamente. 

errónco, adj. Que contém 
êrro: falsus, malus, Cic.:; 
pravus, Phasd. À duma ma- 
neira e.: fallaciter, adv. Cic. 
|| os homens têm muitas opi- 
uniões e.: multa in vitå falso 
homines opimantur, Cic. } 
opiniões e.: falsa, n. pl. Cie.; 
opinionum perversitas, Cic. i 
é uma opinião e.: falsum 
est, Col. 

error, m. 1. Acção de 


errar, viagem sem destino 


nem rumo, É os errores (de 
Ulisses, etc.) : error, m. Sen.; 
erreres, m. pl. Verg.; erratio, 
£. Cie. 2. V. êrro. 
eructação, f. V. arrôto. 
erudição, f. Instrução 
vasta e variada: eruditio, £., 
sotentia, f., doctrina, f., lit- 
terae, f. pl Cic. || que tem 
vasta e.: pereruditus, Cic.; 


` doctissime eruditus, Sall. | 


era homem de grande e.: 
plurimas erané in illo litte- 
rae, Cic. | dar prova de 
grande e. nas . discussões: 
eruditius disputare, Cic. 

“eruditamente, adv. De 
modo eradito: erudite, Cie. 

erudito, adj. 1. De grande 
erudição: eruditus, sciens, 
doctus, Cié: || muito e: 
pracclarã: eruditione atque 
doctrinã ornatus, Cic: 2. Os 
eruditos: docti, Cic.; eruditi, 
Piin. 

“eruginoso, adj. Que tem 
azobre: aeruginosus, Sen, 
erupção; f. 1. Saída com 
ímpeto: eruptio, f. Plin. | 


e, vulcânicas: incendia rup-. 


tis montium verticibus effu- 
ga; Sen. 2. Aparição de bor- 
bulhas sôbre a pele: eruptio, 


Piln. É e. eutêânea: pustula- 
tio, f. O. Aur.; impetigo, inis, 
f. Cels. ~ 
eruptivo, adj. Que ge pro- 
duz. por erupção: pustulosus, 
Cels.; impetiginosus, Ulp. 
erva, f. 1. Planta vivaz 
ou anual que morre logo que 
frutifica: herba, t. Cle.; her- 
dae, f. pl. Verg.; gramen, 
inis, L., gramina, wa, n. pl. 
Verg. || e. (para o gado): 
herba, Plin.; gramen, n, Cic.; 
graminte herba, Verg. | co- 
mer e.: viride edere, Cat. À 
brotar e.: herbescere, Cic. 
| produzir ervas: herbas ede- 
re, Col. || e. más: herbae inu- 
tiles, Plin. || arrancar as e. 
más: malas herbas colligere, 
Sen. || arrancar as 6.: agrum 
exherbare ou eruncare, Col. 
| coberto de e.: herbosus, 
adj. Hor. | cheio de ervas: 
herbidus, Col. (cf. relva). 2 
Pl. Plantas culinárias: olua, 
eris, n. Col. (cf. hortaliça), 
ervagem, f. Tôda a es- 
pécie de ervas: herba, f. 
Plin.; oclusculum, n. Õies. ; 
olus, eris, n. Col. : 
arvanário, m. 1. Aqugle 


que conhece as plantas me- 


dicinais: herbarius, m. Plin, 
2. O que vende plantas me- 
dicinais: cf. farmacêutico. 

ervanço, m. Grão-de-bico: 
cicer, eris, n. Verg. 

ervilha, f. Legume: pi 
sum, n. Col.; pisa, t. Pal 
| e. (planta): lathyrus ole- 
raceus, Lamk. || e.-de-cheiro: 
cicera, f. Col. | e.-de-cheiro 
(p'anta): Iothyrue odoratus, 


ervilhaca, f. Planta forra- 
ginosa: vicia, f. Col.; victa 
sativa, L. É relativo à e.: 
viciarius, adj. Col. 

êrvodo, m. V. medro- 
nheiro. 

esbaforido, adj. Ofegante: 
anhelans, Cic.; anhelus, Plin. 
f estar e.: anhelare, Ool; 
dia ducere, Hor., ou trahere, 
Plin.; anhelitum ducere, PI. 
| ando todo e.: via suffero 
spiritum, PL 
- esbaforir-se, refl. Estar, 
ficar esbaforido: anhelare, 
Col.; ilia ducere, Hor. (cf. 
esbaforido). 

esbandalhar, tr. 1. Dis- 
persar, desbaratar: dissipare, 
dispergere, Cic.; diffundere, 
Liv.; spargere, Verg. 2. Fa- 
zer em pedaços: cf. rasgar. 

esbanlador, adj. e 8. m, 
Y. dissipador, gastador. 

esbanjamento, m. V, dis- 
cipação. i 
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esbanjar, tr. V. dissipar. 
esbarbar, tr. Tirar as re 
barbas ou execrescôncias a: 
cucumcidere, Plin. 
esbaralhar, tr. V, bara- 
lhar, confundir. 
esbarrar, i 1. Bater com 
fôrça contra: offendere 
(dat.), Cic.; impingi (dat.), 
p. Tac.; illidi (dat.), p. Sen.; 
incuti (dat.), p. Curt. À e, 
contra alguém: alicui impin- 
gi, Tac. | e. um contra e 
outro: eolidi, p, inter se 
collidi, Ben. 2. Tr. V. arre- 
messar. 
esbarrocamento, m, Acto 
de esbarrocar: ruina, f. Oie. 
(cf. desmoronamento). 
esbarrocar, i V. desmé- 
ronar-se, despenhar-se. 
esbarrondadeiro, m. V, 
despenhadeiro. 
esbarrondar, tr 1. V. 
desmoronar, eaboroar. 2. 6% 
barrondar-se, refl, V. preci- 
pitar-se. 
esbelto, adj. Gracioso, gen- 
til (fal. do corpo): gracdis, 
Ter.; tenuis, Mart.: subtilis, 
Man, À figura, forma e: 
gracilitas, f. Cie. ' 
esbirro, m. V. beleguim, 
esboçado, part. 1.1 adum- 
bratus, inchcatus, Oie. | ape 
nas e:. imperfecstus, impoli- 
tus, rudis, Cic. 2. Fig.: adum- 
bratus, inchoatus, Oie. 
esboçar, tr. 1. Dar os 
primeiros traços a uma obra: 
adumbrare, Cic.; delineare, 
Plin. À a parte que êle ape 
nas tinha esboçado: pars 
quam inchoatam reliquisset, 
Cie, (ef. esbóço). 2 Fig.: 
imechoare, edolare, Oie. 
esbôço, m 1. Primeiro de- 
lineamento duma obra de de- 
senho ou pintura: delineatio, 
f. Ter.; adumbratio, f. Vitr. 
À fazer um e.: primas lineas 
ducere, Quint, | fazer o e. 
dum retrato: imaginem in- 
choare, Sen. || que é apenas 
um e: adumbratio, Oie. H 


deixaram apenas um e, do 


resto do corpo: religuum cor- 
pus imperfectum ac rude re 
liquerunt, Cic, 2. Fig.: adum- 
bratio, f, lineamentum, na 
opus inchoatum, Cie. | fazer 
um o.: inchoare, Tac. [| de 
pois dum simples e., êles...: 
cum primas modo lineas dw- 
wissent..., Quint. 

eshofado, adj. V. eabafo- 
rido, esfalfado. i 

esbofar, tr. 1. V. esfalfar. 
2. esbofar-se, refl. V. esba- 
forir-se. 

esbofetear, tr. Dar bofe 
tadas em: cf. bojfetada. 
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esbordoar, tr. Bater com 
bordão em: fustem (alicui) 
impingere, Coel. ad Cic.; fus- 
te (aliquem) percutere, Vell. 
E esbordoou-lhe a cabeça: 
scipionem in caput incussit, 
Liv. 

esboroar, tr. 1a V. des- 
moronar, desfazer, 2. esbo- 
roar-se, refl. V. desmoro- 
nar-se, 

esborrachado, part. V. 
esmagado. 

esborrachar, tr. Achatar, 
esmagar: obterere, elidere, 
Liv.; vroterere, Caes.; op- 
primers, Oic.; obruere, Liv. 
(cf. esmagar). 

esborralhada, f. V. dee- 
moronamento, derrocada. 

esborralhar, tr. V. des- 
moronar. 

esbracojar, t. V. brace- 


ar. 

esbranquiçado, adj. Alva- 
tonto: subalbidus, Cels.; su- 
balbus, Varr.; subalbicans, 
Varr.; candicans, Plin. 

esbraseado, adj. Afo 
gueado, || face e.: rubida fa- 
eies, Buet, || de rosto um tan- 
to e.: subrubicundus, Sen.; 
rubicundus, Juv. (cf. afo- 
gueado, bep 

esbrasear, tr. V. afoguear, 
ruborizar. 

esbravear, & YV. esbra- 
vecer, 

esbravecer, 1, Y. enfure- 
cer-se, barafustar, 

esbravejar, & V. esbra- 
vecer. 

esbugalhado, adj. Muito 
saído para fora (fal. dos 
alhos. À olhos 6.: oculi emi- 
mentes; Clic, ou exstantes, 
Suet. M 

esbugalhar, Er. Abrir 
muito (os olhos) ; valde (ocu- 


) aperire. 

esbulhado, part. e adj. V. 
despojado. 

esbulhador, adj. o æ. m. 
V. despojador.. 


esbulhar, tr, V, despojar. 
E e. da posse: cf. desapos 


sar. 

“esbulho, m, V. despoja- 
mento, à 

“esburacado, part.: fora- 
tus, Col.; perforatus, Plin.; 
percisus, "M art. ; pertusus, 
Oat. || vestido todo 8.3 com 
scissa vestis, Ter. 

esburacar, tr. Furar: fo- 
rdre, Pl; perforare, Cic.; 
cavare,, Qy. ; perscindere, 
Liy.; pertundere, Vitr.; per- 
eidere, Sen. | e. as mura- 
Ihas: parietes perfodere, Cic. 

esburgado, adj. A-que se 


tirou a” casca: “ decorticatus, 


Plin.; delibratus, Col. (of. 
esburgar). 

esburgar, tr, 1. Tirar a 
carne de (O08 ossos): (ogsa) 
detegere, Quint., decarnare, 
Veg. 2. Tirar a casca a: de 
corticare, Plin.; delibrare, 
Col.; deglubere, Varr. 

escabecear, ft. V. cabe- 
cear, 

escabeche, m. Conserve 
em que entra vinagre e ou- 
tros temperos: oxalme, ez, 
f. Plin. 

escabelado, part. èe adj. 
fe V. descabelado. 2 V., des 
grenhado, 

escabelar, tr. 1. Tirar, 
arrancar o cabelo a: vellere 
capillos, Prop.; crines lace- 
rare, Sen. 2. Soltar o cabelo 
a: capillum effundere, Sen. 
3. .V. desgrenhar. 

escabêio, m. Pequeno ban- 
co de madeira: scabellum, n, 
e 3 ecamnum, n. Ov. 

(para os pós): scabellum, 
Hier 

escabiosa, J. Nome de 
planta: scabiosa, i L. 

escabreação, f. V. zanga. 

escabrear, tr. 1. V. enfu- 
recer, 2. I. V. enfurecer-38, 
encabritar-se. 

escabrosidade, j. 1. Aspe 
reza: asperitas, f. Ball : sca- 
brities, ei, ou scabritia, ft. 
Plin. À e. dos caminhos: 
asperitas viarum, Cie.: sale- 
bra, 2. Col.; salebrae, f. pl. 
Hor.; aspretum, n. Liv. 2. 
Fig. V. dificuldade. 

escabroso, adj. 1. Aspero: 
asper, era, erum, Cie.; sale- 
brosus, Apul, | caminho e.: 
salebrae, f. pl. Col. 2. Fig. 
Difícil, delicado: lubricus, 
«epinosus, Cic.; anceps, cipi- 
“ts, “Elim. 4 jncumbiste-to 
duma missão e.: provinciam 
cepisti duram, Ter. 

escabujar, é V. estrebu- 
char. 

escabulhar, ir, V. descas- 
car. 

escabulho, m. Casca ou 
invólucro de algumas se 
mentes: gluma, f., theca, t. 


“Varr.; vagina, t. Cic.; vagi- 


nula, f, Plin.; folliculus, m. 
arista, f., palea, f., culmus, 


m, Col. f grão sem e.: gra- 


num nulă vestitum paled, 
Col, 

escacar, tr. Fazer om pe 
daços (alg. coisa): in par- 
ticulas diducere, Sen.; con- 
scindere, COic.; perscindere, 
Liv.; perfringere, Tac. 

| escachar, tr, Separar em 
dois, separar meio a meio: 
diffindere, Olic. | e. as per- 
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nas: divaricare, i Cat. H 
e. as pernas a alguém: diva- 
ricare aliguera, Cic. (cf. fem 
der, rachar). 

escada, f. 1. Sério de de 
graus: scalae, f. pk Cio.; 
pradatio, f., escalaria, ium, 
n. pl. Vitr. | subir uma o. 
de caracol: per cochleam 
ascendere, Hier. || a e. (da 
casa) tem noventa degraus: 
cenacula ascenduntur nona- 
genis gradibus, Plin, || dei- 
tar (alguém) pela e. abaixo: 
per gradus deicere, Liv. |j 
construir- uma e. desde o 
Tibre...: gradibus ascensum 
facere ab Tiberi..., Liv. 2 
Conjunto de duas peças de 
madeira atravessadas por 
paus que servem de degraus: 
scalae, f, pl. Sall. | encos- 
tar escadas às muralhas; ad 
moenia scalas erigere ou im 
Jerre, Liv, ou admovêre, 
Caes., ou apponere, Tac. 

escadeirar, tr. V. bater, 
desancar. 

escadote, m. Escada pe 
quena: scandulae, f. pl, Col. 

escala, 7. 1. vV, escada. 2, 
Medida graduada para indi- 
car a altura da água: men 
gura, f. Frontin. 3. Escala 
dos sons: gcansiones sono- 
rum, Vitr. | percorrer tôda 
& e. dos song: omnes sono- 
rum gradus persequi, Cic. 1 
e. dos sons (da voz): mensio 
vocum, Cie. 4. Fig. II do últi- 
mo grau da escada social: 
ex infimo fortumas gradu, 


Cic. 5. Pôrto onde tocam. 


os navios: statio, f. Verg. 
escalabitano, adj. De San- 
tarém: Scalabitanus, Plin.. 
escalada, f. 1. Acção da 
chegar a alg. parte por meio 
de escada. | subir a um te- 
ilhado por e.: scalis tectum 
scandere, Plin. 2. Assalto 
por. meio de escadas: escen- 
eus, us, m. Tac. À tomar uma 
cidade por ©.: oppidum soglis 
capere, Liv.. À] tentar a o.: 
scalas .admovêre, Caem., ag 
ponere ou erigere, Tac.; sem 
las applicare moenibus, Liv.s 
urbem scandere, Liv.;- sca 
tia aggredi murum, Sally 
scalis ascensum tentare, Liv.; : 
ad -inferre propugnaculis, 
ac. 
escalado, part.: -esconsus, 
Amm. | muros e: moenia 
occupata, Frontin, E 
“escalão, m. 1. Degrau: 
gradus, us, m. Cie. 2 Tomil. 
H os outros formados em es: 
calão na encosta da : monta 
nha: ceteri per declive gua 
connexi, Tac. 
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escalar, tr. 1. Chegar a 
alg. ponto por meio de es- 
cada: scalis scandere (tec- 
tum), Plin. 2. Assaltar por 
meio de escada. || e. uma 
praça: scalis oppidum capere, 
Lig, || e. os muros: scandere, 
Caes.; muros scalis positis 
ascendere, Verg.; in murum 
ascendere, Cie.; in muros 
evadere, Láv.; scalis muros 
transgredi, Lkv.; muros tran- 
scendere, Láv.litendo escalado 
es muros: sovenribus occupa- 
tis, Frontin. É tendo escalado 
os muros, ôles...: scalis evec 
to in murum..., Frontin.; 
scalis egressi..., Ball. 

. escalavradura, f. V. es 
eoriação, ferimento. 

escatavrar, tr. 1. V. es- 
folar, golpear. 2. V. danifi- 
ear, arruinar 

Escalda, s. yl. Rio da 
Bélgica: Scaldis, is, m. Caes. 

escaldado, part. Passado 
por água quente: excalda- 
tus, Apic. 

escaldadura, f. V. quer 
madura. 

escaldar, tr. 1. Passar por 
fgua quente: excaldare, Apic. 
2. Queimar com água quente: 
fervente agua adspergere || 
escaldar-se: fervente agua 
contingi 3. Fig. Ser escal- 
dado, escaldar-so (sofrer um 
dano): mele mulcari, Cic. 

-escaleno, adj. || triângulo 
escaleno: triangulus dispari- 
bus lateribus, Col. 

.escaler, m. Barco pe 
queno: scapka, f. Cic.; lem- 
bus, m. Liv. 

escalfado, part. Passado 
por água quente: cf, escal- 


D. 
escalfador, m, Vaso onde 
gə conserva água quente: cu- 
cuma;f. Petr.; pultarius, m. 
Apic. 
“escalfar, tr. Passar por 
ágna quente: excaldare, Apic. 
. escalonado, part. Disposto 
em escalão E cavaleiros e. 
(numa: estrada): dispositi 
sguites, Caes. : 
escalonar, tr. Dispor gol- 
dados por- escalões: dispone- 
re, Caes. ` 5 E 
escalpelo, m. Instrumento 
cirúrgico: scalpellum, n. Cic.; 
scalorum, n., scalper, pri, 
m., cultelus, m., ferrum, n. 
Cels.. - . 
escalracho, m.. Nome de 
planta: panicum repens, L. 
«escalvado, «dj. 1. V.. cal- 
vo. 2. V. árido. À lugares e.: 
glabreta, n. pl, glabrentia 
toca, :n.- pl. Col. pes 


“escalvar, tr, 4%. Tornar ! 


calvo: cutem glabram facere, 
Cels. 2. V. tornar árido. 

escama, f. Substância 
dura que cobre os peixes, 
etc.: squama, f, crusta, f., 
corium, n. Gell. || coberto 
de escamas: squamosus, adj. 
Plin.; squamiger, gera, ge- 
rum, Ov.; squamã obductus, 
Cic.; squameus, Verg. || es- 
camas duma couraça ou. cota 
de armas: plumae, f. pl, Ball. 
| pequena e.: squamula, f. 
Cels. 

escamar, tr. 1. Tirar a 
g escama a: desguamare, Pl; 
radere, Apic. 2. escamar-se, 
rejl. V. zangar-se, irritar-se, 

escambar, tr. V. trocar. 

escambro, m. V. troca, 

escamento, adj. V. esca- 
moso. 

escamigero, adj. Escamo- 
BO: equamiger, gera, gerum, 
Ov.:; squamifer, fera, ferum, 
Sen. (cf. escamoso). 

escamonea, f. Nome de 
planta: scammonea ou scam- 
monia, f. Cic.; scammoneum 
ou scammonium, n. Cat.; 
acridia, f., acridium, n. Isid. 

escamoso, adj. Coberto de 
escamas: sguamosus, (cf. es- 
cama). 

escamotar, tr. Fazer desa- 
parecer sem que se perceba: 
of. empalmar. 

escamoteação, f, V. em- 
palmação. 

escamoteador, m, Y. em- 
palmador. 

escamotear, tr. V, empal 
mar. ; i 

escampado, adj. 1. Que 
Ferenou, que escampou: sere- 
natus, Sil. 2. M. V. descam- 
pado. 

escampar, 1. Serenar o 
tempo, aclarar o céu: disse- 
renascit ou disserenat,. im- 
pess. Liv. g 

essâncara, f. Estado do 
que é patente. |] às escân- 
caras (à vista de todos): 
palam, aperte, luce palam, 
in ore atque oculis omnium, 
Oic. À põr às e.: detegere, 
Liv.; recludere, Oic.; palam 
facere, Nep.. 

escancarado, adj, . Aber- 
to para os dois lados (fal. de 
portas): vipatens, Verg. 

escanchado, adj. e part.: 
divaricatus, Prud.; varicus, 
Ov.|ipôr um homem e. numa 


. estátua: divaricare kominem 


in statua, Qie. : , 

-escanchar, tr, 1. Abrir, 
afastar || e. as pernas: diva- 
ricare,. à. Cat.; varicare, 
Quint.. 2. escanohar-se, refl, 
Y, escarranchar-se. 
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escandalizado, part. e 
adj.: offensus, aegre ferens, 
iratus, Cic. | eu julgava-o e.: 
animum eius esse offensiorem 
arbitrabar, Cic. || êle ficou 
e. com isso: id molestissime 
tulit, Cic. (cf. irritado). 

escandalizar, tr. 1. Me- 
lindrar, ofender: offendere, 
Cic.; laedere, Liv.; displicē- 
re (dat.), Cie. || é perigoso 
e. os poderosos: offensa po- 
tentium periculosa, Quint, 2. 
Causar escândalo a: offende- 
re, Cic. || e. muito (fal, de 
coisas): maximam nvidiam 
habêre, Cie. || (isto) escanda- 
lizou as pessoas de bem: 
apud bonos invidias fuit, Tas. 
3. I. Dar escândalo: pernício- 
sum exemplum prodere, Oie. 
4. escandalizar-se, refl. Me- 
lindrar-se: offendi, p., irasci, 
d Cie. || êle escandalizava-ss 
com o que escreviam a seu 
respeito: offendebatur compo- 
ni aliquid de se, Suet. | es- 
candalizou-se com isso: id 
molestissime tulit, Qie. 

escândalo, m. 1. Aquilo 
que pode induzir a pecado: 
scandalum, n. Vulg. 2 Mau 
exemplo, acção que é muito 
para censurar: possimum ou 
foedum exemplum, Liv.; ma- 
lum ecemplum, Sen. || dar 
e.: perniciosum exemplum 
prodere, Cie. || fazem maies 


“mal pelo e. que dão do qaa 


pela falta cometida: plus 
exemplo quam peccato nocent, 
Cic. || diz que isto é verde- 
deiro e.: id esse ferendum 
negat, Liv, || viver com e.: 
impure et flagitiose vivers, 


- Cic. | 6 um grande e.: res 


est insignà infamiã, Cic.lique 
escândalo!: indignum fuoi 
nus! Ter. || grande s.:. pia- 
culum, n. Oie. 8. Indigas- 
ção causada pelo mau exem- 
plo: invidia, f. Cic. || (casa 
incendiada) com grande e. 
das pessoas de bem: magnã 
querela. et gemitu bonorum, 
gic. || (isto) foi um e. para 
as pessoas de bem: (hoc) 
apud bonos invidiae fuit, Tac. 
É o e. do trabalho de Nu- 
mâência: invidia foederis Nu- 
mantini, Gic. s 
escandalosamente, adv 
Dum modo escandaloso: tur- 
piter, flagitiose, Oic.; pro- 
brose, Sen.; foede, Liv, E 
viver @.: impure et flagitiose 
vivere, Cic. . B 
escandaloso, adj. Que cau- 
ea escândalo, indecoreso: 
turpis, foedus, Cie; im- 
dignus, Ter. || vida e.: vita 
infamis, pratervitas, t, flagi 


Hosas ibidines, flagitia, n. 
pi. Cic. || esta acção era das 
mais e.:: id factum erat fla- 
gitit plenum et dedecoris, Cic, 

uma coisa muito e.: res 
insignt infamiä, Cie. | a sua 
juventude tinha sido e.: adu- 
tescentiam petulanter egerat, 
Tac. || vitória e.: pessimi 
exempli victoria, Liv. 

escandecer, i, Pôr-se em 
brasa: excandescere, Plin, 

Escandinávia, s. pr. Parto 
da Europa: Scandinavia, f. 
Plin. 

escangalhar, tr. 1. Pôr 
ka desordem, perturbar, də- 
arranjar: turbare, Lives 
brdinem invertere, Cic., ou 
burbare, Liv.; ordinem inver- 
tere, Oio., ou turbare, Liv. 
perturbare, conturbare, Sall.; 
pervertere, Pille. o estômago: 
alvum turbare, Plin. le. & 
saúde: valetudini infestum 
esse, Plinije. um plano: rem 
disturbare, Cic.e. os planos: 
consilia perturbare, Pl. | e. 
todos os planos & alguém: 
conturbare alicui rationes 
omnes, Ter. || fazer e. a 
rir; risiy quatere, Hor. 2 V. 
desconjuntar, 3. escanga- 
thar-se, refl: a) desarran- 
jar-se: turbari, p. Col. Il 
esta máquina escangalha-se 
frequentemente: frequenter 
vitiatur organum, Col. || es- 
egngalharam-se-me os planos: 
res mea fracta est, Hor. | 
g. a rir: risu dissilive, Son.; 
visu corruere, Cic.; cachinno 
concuti, Juv.; risu emori, 
Ter.; in risum diffundi ou 
effundi, Potr. 

escanhoador, m. V. bar- 
beiro. 


escanhoar, tr. V. rapar a 


barba (ef. rapar). 

escanifrado, adj. V. es- 
calgado. 

escaninho, m. 1. Recanto, 
esconderijo: latebra, f., re- 
cessus, us, m., Cic. 2, Fig. 
R todos estes e. do coração: 
tantae latebrae ou tanti re- 


-cessus im animis, Cic. 
- -escantilhão, m. V. estalão. 


É de e. loc. adv.: cf. preci- 
pitadamente. 

escanzelado, adj. V. esca- 
nifrađo. 

escapada, J. V. escapa- 
dela. 

escapadela, f. V. fuga. 

escapar, à 1. Salvar-se 
de, livrar-se de ser morto 
ou apanhado: evadere, effu- 
gere, amfugere, evolare, Erum- 


gere, effugere. (aliquid), vi- 


tare, subterfugere, Cic.; ela- 
bi, d. Cres.; eripere eg, Liv. 


| des combatentes poucos 
escaparam: pauci ex proelio 
elapsi sunt, Caes. | e às 
inclemências do tempo: ab 
iniuria temporis abesse, Cic. 
| e. à vossa severidade: evo- 
lare ex vestra severitate, Cic. 
| e ao castigo: poenam sub- 
terfugere, Cic. || e. à lei: 
legem effugere, Oic. 1 e. a 
uma censura: vituperationem 
effugere, Cie. || e. À uma em- 
toscada: insidias superare 
Liv.; vitare insidias, Gic. i 
e. duma doença: morbum 
evincere, Col. | não me es- 
caparés: non impune feres, 
Cic. | o único meio de e. ao 
perigo: unicum effugium ma 
li, Sen. || não sabes a que 
perigo escapaste: nescis quid 
mali praeterieris, Ter, | ter 
escapado ao perigo: periculo 
defunctum ou gperfuncium 
esse, Cie. Ú e. ao perigo: 
e periculo evolare, periculum 
vitare ou declinare ou effuge- 
re, Cic.jtudo que tinha esca- 
pado à carnificina: tantum 
quantum caedi restitisset, 
Cic.jideixar e. alguém: amit 
tere, Cic.; emittere, Caes.; 
ex manibus aliguem dimitters, 
Uic, ou amittere ou mitters, 
Liv.; exitum alicui dare, 
Sen. À deixar e. um cevalo: 
equum dimittere, Frontin. 2. 
Não poder ser retido, cair 
ou sair (sem qa : excide- 
re, elabi, d, dilabi, d. Cie. 
il e. das mãos: de manibus 
delabi, e manibus excidere, 
Cic. | as armas eseapar-lhes- 
-Bo das mãos: fluent arma de 
manibus, Cice. É escapa-lhe 
alg. vezes dizer: elabitur in- 
terdum ut dicat,.., Cie. É 
escapou & Tibério dizer...: 
forte dicit Tiberius,.., Tac. 
| o da memória: excidere 
es animo, memoriã dilabi, 
Cic.; memoriã exire ou exei- 
ere, Liv, fl isto escapon-me 
da memória: ea iam miht 
exciderunt, Cic. || nada es- 
capava a António: omnia 
veniebant Antonio in men- 
tem, Cic. | deixar e. a oca- 
sião: occasionem amittere, 
Vic. ou praetermittere, Liv. 
8. Não ser notado, não ser 
percebido: fugere, Cic.: falle- 
re, Liv.; praeterire, Sallia. 
à vista: fallere aliquem, Liv.: 
effugere oculos, Sen., ou 

sum, Plin. É fsto escapou-me 
ao ler: hoc legentem me fefel- 


kit, Plin. | e à vigilância 


dos inimigos: custodias hos- 
tium fallere, Liv. || nada es 
capa go seu saber: nulla res 
kuiua gcientiam fugit, Cie, 
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| so alg. coisa escapou 
António: siquid ab ana 
aut praetermissum sit aut re- 
lictum, Oie. 3. escapar-se, 
refl.: a) fugir: evadere, ela- 
bi, d., fugere, se proripere, 
Cic.; effugere, Caes; aufu- 
gere, se eripere, Liv. || o 
inimigo escapou-se-lhes: emis- 
sus hostis de manibus est, 
Liv. || e. das mãos de al 
guém: de manibus elabi, 
Cic.; e manibus evadere, 
Liv.; se proripere, Liv. || e. 
das mãos dos guardas: pro- 
ripere se custodibus, Tac. f 
procurar 8.: fugam quaerere 
Sen.; fugam meditarı, Col. Il 
e. do combate: de proelio ef- 
fugere, Cic.; b) sair (fal, 
das coisas): erumpere, Cic.; 
elabi, d, fundi, p. Verg.; 
exire, Sen. || escapam-se cha- 
mas da cratera do Etna: 
ignes ex Aetnae vertice erum- 
punt, Cie, || o líguido escapa- 
-se: dilabitur humor, emitti- 
tur liquor, Plin. || com o 
sangue escapa-se-lhe a vida: 
una cum sanguine vita ef- 
flutt, Cie. : 
escapatória, f. Subterfá- 
gio: effugium, n., peeudo- 
thyrum, n. Cie. (cf. escusa, 
desculpa). 
escapatório, adj. Que ocu- 
a um meio têrmo entre o 
e o mau: tolerabilis, 
mediocr!s, Oie. I| poeta e.: 
poeta tolerabilis, Sen. || ora- 
dor a.: sat bonua orator, Cio. 
(cf. tolerável, suportável). 
escape, m. V. fuga, eva- 
são. 
esoapelar, tr, V. desfo- 
brar. 
escapula, f. V. escapató- 
ria, escapadela. 
escapulário, m. 1. Parte 
do vestuário de certos reli- 
giosos: seapulare, is, n, sca- 
pularium, n. Cang. 2. Pe- 
quena imagem benzida que se 
traz ao pescoço: bulla, f. 
eecapulir, f£., ou escapte 
lir-so, refl. V. fugir, esta- 
perse. ` 
escagueirar, tr. V. es 
easar, 
escara, f. Crosta de fe- 
rida: erusta, f., eschara, 1. 
O. Avr. i 
escaramuça, f. Combate 
entre pequenas fôrcças: pro- 
cursatio, f, velitatio, £., par- 
vum proelium, tumultuarium 
certamen, Liv.; parvulum ou 
leva proelium, Caes. || travar 
uma e.: leve certamen inire, 
Liv. | e houve ums série de 
escaramuças: mec cessatum 
g levibus progliig est, Liv. | 
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travavam mais escaramuças 
do que um verdadeiro com- 
bato: agmina magie quam 
acies pugnabant, Liv. 

escaramuçador, m. O quo 
escaramuça: procursator, mM. 
Liv.; veles, itis, m. Non. 

escaramuçar, i. Travar 
GSCaramuças: procursare, iu 
leve certamen inire, in proe- 
Ud concursare, Liv.; parvu- 
lis proeliis contendere, Caes.; 
velitari, d. Apul: 

escarapelar, tr V. aga 
tanhar, arranhar. 

escaravelho, m. Nome 
dum animal; scarabeus, m., 
Plin. 

escarcela, f. Bôlsa grande 
que sé prende à cintura: 
manticula, f. Fest, 

escarcéu, m. 1. Grandes 
vagas: fluctus ingentes, 
Lucr.; magni fluctus, Liv. 
2 Fig. V. barulho, ruído. 

escarcha, f. V. neve, 

escarchar, tr. tu V. co- 
brir de neve. 2 V. tornar 
áspero. 

escardear, tr. Limpar o 
terreno das ervas daninhas: 
herbas eruncare, Col.; exher- 
bare, Col; (manibus) her- 
bas capere (cf. sachar). 

escarlata, f. 1. Pano es- 
carlate: cf. escarlate (acep. 
8.2). 2. Adj. Y. escarlate 
(acep. 1.2). 

escarlate, adj. 1. V. en- 
carnado. 2. M. Côr vermelha 
muito viva: cocci color, m, 
Plin.; vermiculus, m. Hor. 
3. Tecido de côr vermelha 
muito viva: cocceum, n. Hor. 
li vestido de e.: coccinatus, 
adj. Suet. | manto de e.: 
coecineum pallium, Petr. 

escarmenta, f. 1. V. de- 
sengano. ZU V, lição, aviso, 
smenda.: 
- escarmentar, ir, 1. V. 
tornar experiente. 2. I. Re- 
cober lição: (ez re aliqua) 
documentum habérs, Cic, 

escarmento, m., V. escar 
menta. 

escarnar, tr, V. esburgar, 
descarnar. 

escarnecedor, adj. 1. Que 


eecarnece: iocosus, Varr.y 


dica, Cic. 2 M.: -cavillator, 
m. risor, m., ioculator, m. 
Gie.; derisor, m. Plin. 
escarnecer, tr. o i Fazer 
escárnio de, rir-se de alguém 
ou alg. coisa, troçar: deri 
dêre (ac.), irridire (aliquem 
ou in aliquem), ludere (ac;), 
tludere (dat. ou 'ac.), Cic.; 
ludificare (ae.), deludificare, 
deludificari, d.habére ali. 


- quem ludibrio, PL; ludificari 


Sy, å. Ter.; eavllari, d. 
Liv. E sor escarnecido: cf. 
escarnecido, À escarnecem de 
mim: derideor ou ludor, Cic.; 
rideor, Ov.; irrideor, Ter.; 
ludificor, PL | o soldado 
notou que escarneciam dele: 
sensit ludibrium miles, Tac, 
| para que não escarneçam 
de ti; ne sis iocus, Hor, || e, 
da filosofias irridére philo- 
aophiam, Cic. 

escarnecido, part. e. adj.: 
erisus, lusus, explosus, Cic.; 
irrisus, Verg.; risus, V. Max. 


~} ser e.: deriden, ņ.„ ludi, 


p. Oic.; ridēri, p. Ov. | 
versa e. por tôda a gente: 
omnium irrisione ludi, Cic. 

escarnecimento, m, Acção 
de escarnecer: cf. escárnio, 

escarninho, adj. V. sasar- 
necedor. 

escárnio, m. Acção de rir 
de alguém ou de alg. coisa, 
mofa, zombaria: irristo, f., 
risus, us, M., ludibrium, n. 
Cic.; irrisus, us, m, Caes.; 
derisus, us, m. Phaed.; ludus, 
m. Ter.; lusus, us, m. Quint.; 
deridiculum, n. Pl; iocus, 
m. Hor., || por e, com e.: 
per ludibrium, Buet.; ab ir- 
risu, Liv.; non sine ludibrio, 
Suet. || ser objecto de e.: 
derisui esse, Phaed.; ludibrio 
esse, Liv.; risus facers, Cis.; 
deridêri, po ludi, p. Oio; 
dare iocos, risus dare, Hor.; 
ludibrio habéri, Tac.; ludos 
praebēre ou reddere, Ter.; 
sidêri, Ov.; ludificari, p. PI. 
|| ser alvo do e. de todos: 
omnium irrisione ludi, Oie. 
— escaro, m. Nome dum peil- 
xe: scarus, m. Hor. 

escarolar, tr, Tirar o grão 
ds espiga: excutere, Plin.; 
fricare, Varr. 

span f. Ladeira íngre- 

: praeceps, cipitis, n, Vell.; 

práomipia. n. pl. Liv.; abrup- 
tum, n. Stat.; abruptum loci, 
Biu.; acclivitas, f. Caes. 

escarpado, adj. Íngrime, 
que é a pique: abruptua, 
praeruptus, arduus, Cic.: 
praeceps, cipitis, Cges.; prae- 
cisus, Sall.; deruptus, Liv. | 
e. por todos os lados: eir- 


 cumcisus, Caes. | lugares ©.: 


praerupta, n. pl. Liv. | mar- 
gens muito e: abrupiissimas 


sipae, Plin. 


escarpadura, f. ` Corte 


- inclinado (do terreno}: ds 


clivitas, f. Caes. (cf. escar- 


pa). 
.escarpamento, m, V. es 


“carpadura. 


escarrado, part. “a por os 
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redditus, Plin, 2R. Adj. V. 
muito semelhante. . 
escarrador, m. Aquêlo 
que escarra muitas vezes: 
ecreator, m., sputator, m. PI, 
escarradura,. ft Acção 
de escarrar: exscreatio, ft. 
Plin.; exscreatus, us, m. O. 
Aur.; screatus, us, m, Ter. 2, 
N, escarro. f 
escarranchar, tr. 1. Afas- 
tar, abrir. | e. as pernas: 
divaricare, à. Oat. 2. escar» 
ranchar-se, refl. Abrir muito 
as pernas: divaricare, Qurt. 
| e. num cavalo: equum con- 
scendere, Liv. 
escarrapachar, tr. e refi, 
te V., escarranchar, 2. V, 
estender. 
escarrar, à. 1. Ouspir, lam- 
gar escarros: sercare, PL; 
exscreare, Suet.; exspuere 
despuere, spuere, Plin.; espe 
tum edere, Cels. À para qug 
se não visse o! ut nulq 
oris excrementa viserentur, 
Tac.le. na cara (a alguém) 4 
in faciem inspuere, n 
e. em alguém: conspuere 
quem, Sen.; consputare, Cia; 
eputo adspergere (ac.), Sen? 
inspuere alicuí, Ben. 'a. Pr. 
Expelir, escarrando: EPUSTA, 
Verg.: putare, aaoi PL; 
exspuere, extussire, reicere, 
Plin.; exscreare, Cela. N & 
ó: terram spuere ore, Verg. 


e. sangue: sanguimem sp 


tara, P1, ou exspuere, Plin.6 
que fâcilmente se escarra? 
exscreabilis, adj. Plin, 8 Y. 
pagar, desembolsar. . 
ascarro, m. 1. Saliva expe 
lida pela bôca: sputum, Bo 
Petr.; pytisma, atis, n, Vitr.s 
purgamentum oris, Sen.. É 
Matéria viscosa que se em 
pele pela bôca, depois de er- 
pectorada. || escarros: 
purgamenta, Sen., ou excre 
menta, Tac. À e. purnlentos 
eputum. puridentum, Cels.: 
purulenta egeorsatio, exscreg. 
tio puris, Plin. | deitar e. 
purulentos: purulenta em 
screare, exepuere ou extiugat- 
re, Plin. 8. Qualquer substân- 
cia que se expele pela bôcs 
com a aaliva. À ter escarrg” 
de sangue: sanguinem ex 
screare, exspuere ou reicere, 
Piin, ou sputare, Pl; ex 
screare cruenta, Plin, || se 
houve. escarros de sangues 
ši sanguis ex ore ou ex fau 
cibus processit, Cels. || se ht 
egcarros de sangue: sanguiá 
si exscreetur ou reiciatur, 
Plin. | uma tosse constante 
roduz escarros- de sangue; 
fr requens tussis sanguinem i ex 


tunki Cóls.; per tussim es- 
screatur sanguis, Cels.lltosse 
sêca sem ser acompanhada 
de escarros: sicca tussis, 
quae nihil emolitur, Cels.. 

escarvar, tr. V, cavar, e8- 
garavatar, | e. o chão (fal. 
do cavalo): quatere terram, 
Verg. 

escascar, tr. V, descas- 
ear. 

escassamente, adv. Com 
escassez; modice, lliberaliter, 
Oie: + nerparce, Ter. ; maligne, 
iv. 

escassear, é. V. faltar, | 
escasseava dinheiro: argen- 
tum deerat, Ter.jescasseiam 
viveres: inopia frumenti est, 
Caes.; in arto est commet- 
tus, Tac. 

escassez, f. 1. Qualidade 
do que é escasso: sordes, ium, 
f. pl, Cio.; tenacitas, f., ma- 
Ugnitas, f. Liv. 2. Falta de 
alg. coisa necessária à vida: 
inopia, f., penuria, f. Sall.: 
egestas, f. Tas, || e. de ví- 
veres: gravis annona, Caes.; 
penuria, Ool; commeatis 
inopta, Frontin. || e. de tri- 
go: frumenti inopia on eges- 
tas, Ball; angustiae rei fru- 
mentariae, Caes. || haver e.: 
ef, escassear, 

escasso, adj. 1. Bomítico, 
gvaro: gordidus, iUiberalis, 
Cis.; praeparcus, Plin. | ser 
e.: sordêre, Goll. 2. De que 
há pouco, insuficiente: non 
sufficiens, Liv.; infirmus, 
Oic.; impar, Quint.; tenuis, 
levis, parvus, exiguus, mint- 
tus, Oic. || e. refeição: tenuis 
mensa, Hor. 8. V. raro. 

escava, fe V, escavação. 

escavação, f, T. Acção de 
escavar: fossio, f. Cic.; suf- 
fossio, !. PI: ejfossio, 1. 
Theod. 2 Cavidade formada: 
eavatio, f. Verr.; excavatio, 
f. Son.; cavum, an, Liv.; ca- 
vus, m. Hor. . 

escavacar, ir 1. Fazer em 
pedaços (alg. coisa): con- 
scindere, Oic.; perscindere, 
Liv.; perfringere, Tac.; in 
particulas diducere, Sen. 2. 
V, quebrar. 8 V, arruinar. 
- - escavadura, J. V, escava- 
cão. R 

escavar, tr, 1. Formar ca- 
vidade em, cavar, tirar terra 
de: cavare, Col; suffodere, 
Hirt. 2. Cavar em roda (das 
árvores ou plantas): abla- 
queare, Cat. 

escava-terra, f. V. tou- 
peira. ' 
- escaveirado, adj. Pare 
eido com caveira: cadavero- 
sus, Ter. 


“escaveirar, tr, Desco.aar: 
tenuare, Verg.; emaciare, 
Col.; macie tenuare, Prop. 
(cf. descarnar). 

esclarecer, tr. 4. Humi- 
nar: dlustrare, collustrare, 
Cic.; iluminare, Plin.; lucem 
infundere, Sen, 2. Fig. Tor- 
nar claro, elucidar: expla- 
nare, explicare, enucleare, 
ilustrare, enodare, Cic.; obs- 
curitatem discutere, Quint. H 
e. o que é obscuro: parum 
claris dare lucem, Hor. | esta 
palavra precisa de ser escis- 
recida : explanationem deside- 
rat ea vox, Sen.lo. a verdade 
pela discussão: veritatem Hh- 
mare disputando, Oie. | e. 
as dúvidas de alguém: tolere 
omnem dubitationem alic, 
Cie. 3. V. ennobrecer, ilus- 
trar, 4. I.: a) tornar-se cla- 
ro: clarescere, Ben.; b) V. 
amanhecer. 

esclarecidamente, ado. 
Com clareza: praeclare, Cic. 

esclarecido, part. Tornado 
claro: explanatus, explicatus, 
enucleatus, llustratus, Cic. 

esclarecimento, m. Expli- 
cação duma coisa obsenra: 
explicatio, f, enodatio, f., ex- 
planatio, f. Oie. || (o cazo) 
precisa sinda de 0.: nonduma 
satis explanatum est, Cic. É 
dar esclarecimentos: explana- 
re, Oie. || tirar todos os e.: 
omnia taquirere, Liv, || pedir 
esclarecimentos a alguém: 
aliguem percontari, Liv, 

esclerótica, f. V. dara 
(acep. 2.2), 

escoadouro, m, Y. esmo, 
canal. 

escoadura, f. te V. escoa 
mento. 2 V. escorralhas, 

escoamento, m, 1. Acção 
de escoar: fluxio, f. Cic.; de- 
fluvium, n., efftuvium, n. 
Plin.; grofluviwm, n. Luer.; 
manatio, f. Frontin, | as 
éguas não tinham e.: aquae 
sine eritu stagnabant, Sen, 
ll oe. da água: aquae lapsus 
lubricus, Varr. 2. V. escoa- 
douro. 

escoante, m, V, inciina- 
ão 


escoar, tr, 1. Fazer correr 
água: humorem deducere, 
Col.lle. (água) por regos : eul- 
cis derivare, Col. 2. escoar- 
“se, refl. a) correr para 
fora de: effluere, Plin.; de- 
fluere, dilabi, d. Col; b) 
decorrer (fal. do tempo): ef- 
fluere, Cie.; transire, Caes.: 
procedere, Liv.; fluere, abire, 
Hor.; ` praeterire, Verg.; c) 
V. escapar-36, 
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estogitação, f. Acção do 
escogitar: excogitatio, f. Cie. 

escogitador, m. 1. Aquêle 
que escogita: excogitator, m, 
Quint.; repertor, m., Verg.; 
inventor, m, Cie. 2e V, inves- 
tigador, 

escogilar, tr, 1. Imagi- 
nar: excogitare, Cie. 2. V. 
investigar, meditar. 

escoiceador, adj. o 4. m. 
V. escouccador. 

escoicear, i V. escoucear. 

escoicinhar, i V. escou- 
cinhar. 

escol, m. O melhor, a 
nata, a flor: flos, oris, m. 
Cie. || o e. dos soldados ou 
dos guerreiros: delectae co- 
piae, Cic.; delectus miles, ro- 
bora virorum, Liv.; lecti viri, 
Verg.; delecti milites, Curt.; 
robur exercitis, Frontin. H 
com q e. da infantaria: cum 
peditum robore, Liv.lo e. dos 
cidadãos: lectissimi viri, tu- 
men civitatis, Cic.: primores, 
um, m. pl. Liv, À o e. dos 
cavaleiros: equestris ardinis 
principes, Oie. 

escola, f. 1. Estabeleci- 
mento ende se ministra en- 
sino: ludus, m., schola, t., 
gumnasium, n., ludus disces- 
di, Cic.; ludus titterarum, 
Liv.; ludus Witerarius, Sen. 
| e. de dança: kudus salta- 
torius, Oic. | e médica: 
schola medicorum, Inser. E 
mestre-escols: ludi magister, 
m. Cic. | êle era mestre-es- 
cola em Corintor Qorinthi 
pueros docebat, Cic, E ir à 
o.: scholam adire, V. Max. 
lestar na e.: in schola asai- 
dire, Cie. | na minha inm- 
fância fregientei a e. de 
Socião: apud Sotionem puer 
sedi, Sen. f e. de filosofia: 
officina sapientiae, Cio. | Bla 
tinha fregientado a e de 
Pitágoras: Pythagorae audi- 
tor fuerat, Cic, | e. de elo- 
quência: officina dicendi eu 
sloguentiae, Cic, | aprenden 
a arte. de falar na e. dos 
mestres de eloqiência: dicare 
didicit æ dicendi magistris, 
Cic. 2 Seita filosófica: 
schola, f., secta, f. Cie. | a 
o. estóica: stoicorum discipli- 
na, Cic. | filósofo da e. cf- 
nica: eynicoe institutionis 
doctor, Tao. || tôda a e. dos 
peripatéticos: omnis peripa- 
teticorum familia, Cie. 
tôda a e. de Aristóteles: om- 
mes ab Aristotele profecti, 
Cie. || Zenão e a sua œ: 
Zeno et qui ab eo sumt ou 
profecti sunt, Cici 8 Fig. 
Exemplo, experiência: disor 


Es / ESC 


plina, f. Oie. | e. de impu- 
dência: impudentiae tudus, 
Tac. | e. de corrupção: ne- 
quitias officina, Cic. || não 
haverá melhor o.: nulla erit 
praestantior disciplina, Cic. 
escolar, adj. 1. Relativo 
a escola: scholaris, Hier.; 
sekolicus, Varr.; scholasticus, 
Gon. 2, M. V. estudante. 
escolasticamente, adv. 1. 
À maneiras de escola: scho- 
iestice, B. Bey. 2. Segundo 
es normas da escolástica: 
eecholarwm more, scholastice, 
escolástico, adj. 1. Rela- 
tiwo a escoles: scholasticus, 
Elin.; gcholaris, Hier.; scholi- 
eua, Gell. 2. Relativo às es- 
colas da idade média: scho- 
iesticus, Ceng., | a escolás- 
tica; subtilis scholarum phi- 
iosophia; scholastica philoso- 
phia. 
escolha, f. 1. Acção de 
escolher, preferência: delec- 
tue, us, Me electio, f., selec- 
tie, f., optio, f., lectio, f., se- 
lectus, us, m. Cic.jng e. dos 
magistrados: in magistrati- 
bus capiendis, Sal. || na e. 
das palavras: in verbis eki- 
gendis, Cie. || fazer wma e.: 
delectum habêre, Cic. || fazer 
e. de amigos fiéis: eligere 
constantes amicos, Cice. 4 
deixar à e. de alguém: optio- 
nem dare, Cic., ou facere, 
Sell; electionem dare (absol. 
gu com gen.), Vell.; arbitrium 
jacere, Liv. || trezentos à e. 
golas: trecenti quos ipsi dele- 
gissent, Liv, | à tua o.: se 
cundum arbitrium tuum, Gie, 
escolher, tr. 1. Preferir, 
tomar uma coisa de preferên- 
cia a outra: eligere, deligere, 
estigere, legere, praeoptare, 
delectum habêre, Cie.; desu- 
mere, Liv. || e. (várias coisas 
de entre um grando nrú- 
mero): excerpere, Cic. | a. 
o menor dos males: ex malie 
eligere minima, Cic. | e. um 
dia: prodicere diem, Liv. À 
e. um género de vida: im- 
gredi viam vivendi, Cie. | 
escolhe se queres... ou ge...: 
aestima utrum malis (inf.) 
gn... Sen. || escolhei entra os 
dois: utrum placet sumite, 
Liv. | e. um terreno mais 
favorável (para combater): 
sibi aeguiorem locum capere, 
Curt. || não e.: nulla selec- 
tione uti, Cic. 2 Tomar. al- 
guém de preferência, nomear, 
designar: eligere, deligere, 
Liv. li e. um cônsul indigno: 
consulem indignum ereare, 


Cic. || e. Oévola para genro: - 


Scapvolam gibi generum prae- 


ferre, Oie. || e. como defer- 
sor: patremem ađesciscere ou 
adoptare, Cie. | e como 
cúmplice: in socieialem sce 
leris assumere, Liv. || e. um 
rei: regem sumere, Liv. 

escolhidamente, adv. Com 
escolha: electe, diligenter, 
Cic. 

escolhido, part. o adj. 1.: 
lectus, etectus, selectus, de- 
lectus, Uic. | trechos e.: elec- 
ta, n. pl. PHs. | servir-se 
de têrmos e.: lecie dicere, 
Oic.; etłectius logui, PI |l 
tempo mal e,: tempus absur- 
dum, Cic. À e tempo é mal 
o.: tempus alienum est, Cic. 
2. Preferido (fal. de alguém) : 
delectus, electus Cic.; adsci- 
tus, Liv.; lectus, Verg. 

escolhimento, m. V, es- 
colha. 

escolho, m. 1. Rochedo, 
série de rəchas ou banco 
de aroia à superfície da 
água: ecopules, Cic.; saxum, 
n. Verg., eoutes, ie, f. Caes, 
] e (debaixo das águas): 
vada, n, pl, brevia, ium, n. 
pl. Verg. | ser arremessado 
contra um e.: ad scopulum 
inferri, Liv. É semeado, cheio 
do escolhos: scopulosus, adj. 
Cic. || despedaçar contra os 
a.: ad scopulos allidere, Cass., 
ou affligere, Cie. | escapar 
Bos ©.: scopulosis cautibus 
enavigare, Cic. H lugares 
cheios de escolhos: scopulosa, 
n. pi, Pla. À navio que 
tocou num e.: saxis impulsa 
navis, Tac. 2. Fig.: seopulius, 
m. Cic. | a Africa foi o seu 
e: cd Africam offendit, i. 
Liv, (cf. perigo). 

escoliasta, m, Autor de 
escólios: scholiastes, as, M.; 
exglicator, m. 

escélio, m. Nota ou ob- 
gervacão feita por gramático 
ou crítico: echolion, 4, n.: 
explicatio, f. ` 

- escolopendra, f. à. Nome 
dum miriápode: scolopendra, 
f., milipeda, f. Plin. 2. Nome 
de planta: lingua, f, lingu- 
laca, £. Piin.y scolopendrion, 
K, n. Apu. 

escolta, f. Tropa armada 
que serye para escoltar: 
praesidii, n. Cic; comita- 
tus, us, m. Oaes.; eatellitum 
manus, Liv. f servir de e. 
a alguém: cf. escoltar | em- 


- bora aestivosso sem e.: guam 


quam nikil secum praesidii 
habëret, Frontin. À sem e.: 
sine praesidio, Nep. | uma 
forte e.: firmum praesidium, 
firma ou magna manus, Qic. 
|| com ume fraca e.: modico 
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praesidio dato, Curt: parum 
comitatus (exivit), Cie, 

escoltado, part.: stipatus, 
saeptus, Cic. || e. por assassi- 
nos; vallatus siccariis, Cic.fl 
bem a.: bene comitatus, Oie. 

escoltar, ir, 4. Acompa- 
nbhar para defender: stipare, 
Cie. | e. navios: naves tuta- 
ri, Liv. | o as bagagens: 
praesidio impedimentis esse, 
Caes. À e. o despojo: praedae 
subsidio esse, Caes. 2, Acom- 
panhar em sinal de honra: 
comitari, d. Verg.: deducere, 
assectari, d. Gie.; prosegui, 
d. Liv. 

escombros, m. pl. Conjun- 
to də materiais prevenientes 
de demolições: rudera, um 
n. pl. Tac; ruinas, 
Liv. 

escondedoire, m. V, escor 
derijo. 

esconder, tr, 1. Ocultar, 
encobrir, guardar em lugar 
Secreto: abdere, occultare, oe- 
culere, abscondere, tegere, 
obscurare, Cic.; celare, Gaes.; 
condere, Quint.; velare, Plin. 
l e. alg. coisa (de alguém) ; 
aliquid ab oculis avertere, 
Cic. | a. dinheiro: pecuniam 
supprimere, Uic. | e um te- 
gouro: thesaurum abstrudere, 
Pi. } e. alg. coisa na terra: 
in terram occultare, Qaes., ou 
defodere, Liv.lie, uma espada 
debaixo da toga: gludium 
sinu abdere, Tac. | e. um es- 
cravo fugido: fugitivum ce 
lare, Ulp. 2. Interpor-so en- 
tre, não deixar ver (próp. 
ou fig.) : occultare, ab oeulia 
removére, Cic.; abtegers, . te- 
gere, Sen. | como à Lua ti- 
vesse escondido e Sol: eum 
luma sub orbem asotis subisset, 
Liv. | e. o Sol: soli officere, 
Cic.jo. a céu: caelum abecu- 
rere, Ball. À isto pode e. os 
defeitos: kaes res vitia tegere 
possumt, Cic.fle. uma cilada: 
insidias habêre, Phaed. S, 
Disfarçar, calar: occcultare, 
celare, dissimulare, tacêre, 
Cie.; abdere, occulere, velare, 
Tac.; tegere, Liv. É não pôde 
6. o seu ressentimento contra 
o pretor: haud clam tulit 
iram adversus praetorem, Liv, 
(cf. ocultar}. 4, esconder-se, 
refl. Bubtrair-so gos olhares 
(próp. ou fig.) : se occultare, 
se tegere, latescere, delites- 
cere, occultari, p., ee im oc 
cultum abdere, Cie.; se ab- 
dere, Ball; oblitescere, Sen.: 
condi, p. Verg. | «em se e.: 
non obscure, Cic. H o êle 
não se esconde disto: negue 
td oceutie fert, Tor. | Blog 
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não se escondem disto: id 
prae se ferunt, Cie. || não 
se e. para fazer alg. coisa: 
palam et aperte rem facere, 
Cic, | escondiam-se de mim 
(procuravam. afastar-me) : ce- 
labar, excludebar, Cie. | êle 
gosta de se e.: hie clam fur- 
timque esse vult, PI. || pro- 
eurai o.; tulebram quaerere, 
Plin. || escondeu-se atrás dos 
corpos dos escravos: se ser- 
vorum corporibus obtewit, 
Gic. || e. da vista dos curio- 
sos: oculos curiosos exclude- 
Gic. || e. da vista (de al- 

guêm): censpectum fugere, 
Ov.; conspectum (alicuius) 
fugere, Cic.; visus (alicuius) 
effugere, Ov, || os que se ti- 
nham esce ndido nos bosques: 
qui in silvis abditi latebant, 
Caes. || e. num bosque: se 
in silvam ab strudere, Cie. il 
e. entre as RSlhas (fal. das 
ayes): condere se in foliis, 
Verg. || as estrelas escondem- 
-86: stellae oca utantur, Cic. 
H (os animais) escondem-se 
nas tocas: se lalvbulis tegunt, 
Gic. Ii e. nas ilhas: occulta 
re se in imsulis, Caes. 

esconderijo, nz. Lugar se 
ereto próprio parę esconder 
alguém ou alg. coisa: latebra, 
£., latebrae, f. pl., latibulum, 
n, oceutatio, f.. locus re- 
conditus, Oic.; tenebrae, t. 
p Oatull. | qu tem escon- 
derijos: latebros we, adj. Cic. 
E tirar dum e.: ex condito 
proferre, Ben. 

escondidame pta, ečv. V. 
ês-escondidas. 

escondidas, f, gt. V. às 
-escondidas. 

escondido, pert. e adj. 1. 
(Fal. de sêres animados): 
abditus, latitam , Cic.; ocet- 
tatus, Sall.; co aditus, Ov. | 
éste quere estar: e.: hic clam 
furtimque esse vult, Pl. | 
estar e. ficar ou manter-se 
e.: se occuliare, latére, lati- 
tare, Cic.; se abdere, Sall; 
delitescere, Caes. || ter ab 
guém e. (em ma casa): ce- 
lare aliquem, Je. || serpente 
a. na erva: latens herbã colu- 
ber, Ov. e. das vistas do 
povo: ab oculis populi remo- 
tus, Cic.; civitatis oculis re- 
motus, Suet. '.. (Sent. fig. ou 
fal, de coisas; : latens, occul- 
toetus, recon kitus, abscondi 
tus, OCculiUe, oppressus, pe- 
nitus tecongitus ou abstru- 
aus, Cic.; abditus, Liv.; lati- 
tans, Caes.; tectus, Sall.; se- 
cretus, Yezg, | mas isto não 
podiá estar e.: nec id clam 
3332 poř dt, Liv. |} estar e.: 


latére, occultari, p. Cic.; in 
occulto esse, Liv.; in abstruso 
esse, PI. || tesouros que (a 
Terra) .conservara e.: Opes 
quas recondiderat, Ov. (cf. 
oculto). 

escontftmento, m. 1. Acta 
de esconder: oceultatio, f. 
Arn. 2. Acto de se esconder 


(próp. ou fig.): oceultatio, 
f. Cic. 

esconjuração, f. V. escon- 
juro. 


esconjurador, m. V, eror- 
cista. 

esconjurar, tr. 1. Fazer 
jurar (a alguém), exigir ju- 
ramento (a alguém): iusiu- 
randum exigere (ab aliquo), 
adigere (aliguem) iureturan- 
do, Liv., ou ad iusiurandum, 
Sall; obstringere iureluran 
do, Caes., ou religione, Cic.; 
sacramento obligare, Cie. 2. 
yY, amaldiçoar. 8. V. exorcia- 
mar. 

esconjuro, m. V. exom 
cismo, 

esconso, agj. te Oblíquo: 
óbliguus, Liv, 2. V. inclinado, 
3. M., V. canto, ângulo, des- 
vão. 

escopo, =. Alvo, fim que 
alguém se proepõs, atingir: 
acopus, m. Imei; proposi- 
tum, n. Caes.; finis, is, m. 
Gie. (cf. fim). 

escopro, m, Y. oinzel. 

escora, f. %o Y. espese, 
2. Fig. V. amparo, 

escoramento, m. Acção ds 
escorar: fulture, t. Vitr. 

escorar, ir. 3. V. especar, 
firmar, 2a esaorar-se, ref. 
V. firmar-s8, esiribamss, 
apoiar-se, 

escorbuto, se. Doença da 
bôca: stomacace, es, $ Piin. 

escorchador, m. Y. esfe 
lador. 

escorohamente, m. Y. em 
foladara. 

escorehar, tr. % Y. des- 
cascar, esfoler, 2, Y. restar 
(colmeias). 3. Fig, V. ferst, 
maltratar, roubar. 

escorcioneira, f. Nemo da 
planta: scorzonera hispanice, 


L. 

aeseôrço, m. Badução das 
dimensões ğum desenho, re- 
sumo || em e.: breviter, adv., 
summatim, BAV., circum- 
scripte, adv. Cie. À represen- 
tarei em e. o quadro (do im- 
pério): in brevi quasi ta- 
bellä totam imaginem eius 
amplectar, Flor. 

escórdio, m. Nome de 
planta: scordion ou scordium, 
ii, n. Plin. É 

escória, f. 1. Fezes dag 


| sentina, 


ESC / ESC 


metais fundidos: seoria, f., 
sordes, tum, f. pk Plim, 2, 
Fig. Ralé: quisquiliae, f. pl, 
facw, cis, f. Gic. || entre a 
e. da cidade: apud sordem 
urbis, Cic, | a e. das cida- 
des: urbium purgamenta, n. 
pl. Curt. | a e. do povo: 
populi faex, urbis sordes ou 
urbana plebecula, 
Cic. || ser a e. do género hu- 
mano: despectwi omnibus 
esse, Liv. 

escoriação, f. Y. esfela- 
dura. 

escoriar, tr. ta V. esfo- 
lar. 2. Separar (um metal) 
das escórdias: sordes (auri) 
exsnuere, Plin.; vitia abice- 
re, Plin. (cf. escorificar). 

escorificar, tr. V, em 
coriar (acep. 2.º). || (o mer- 
cúrio) que escorífica o ouro: 
auri sordes exspuens, Plin, 

escorjar, tr. t. V. torcer, 
consiranger, Q I. F. com 
franger-se. 

escornada, f. V, cornada, 
marrada 

escornar, tr, e à. 1. Ferir 
eom os chifres, marrar; corn 
ferire, Vors., ou petere, Hor.; 
cornibus incursare, PI, || e 
carneiro escorna-me: aries in 
me arietal cornibus, Att, E 
que escorna: getulcus, adj. 
Col. 2. V. escorraçar, despre- 
zar. 

escorneador, adj. Que es 
corna: cf, escornar. 

escornear, tr. e i V. es 
cornar, 

escornichar, ir. V. escor 
BAT- 

escorpena, f. Nome dum 
peixe: scorpaena, f. Plin. 

escorpião, m. 1. Lacrau:; 
scorpio, m. Plin.; scorpius, 
m. Og.; nepa, f. Col. || de 
8.3 scorpionius, adj. Plin, 2a 
Um dos signos zodiacais: 
ecorpio, Hyg., scorpius, 
Verg.; nepa, CoL 8. Máquina 
də guerra: scorpio, Amm. 

escorraçar, tr, V. afu- 
gentar, expulsar, desprezar. 

escorralha, f. ou escora 
ralhas, f. pl. Restos de liqui- 
dos que ficam no fundo das 
vasilhas: cf. bórra, funda- 
gem. 

essorratãs, m, Y. esco 
rolhas. 

escorredura, f V., escorra 
lhas. 

escorregadela, 7. 1. Acção 
às escorregar, queda: lapsus, 
us, m. Verg. 2. Fig. Érro, 
faita: lapsus, Cic. s 

escorregadiço, adj. V. es 
corregadio. : 

estorregadio, adj. 4. Em 


ESE / ESC 


que facilmente sa escorrega : 
lubricus, Jic.; labilis, Amm. 
f o caminho-6 e.: lubrica via 
est | num terreno e.: in lu- 
brico, Plin.; lubrico viae, 
Tac. || tornar e.: lubricare, 
Prud, 2. Fig.: lubricus, Cie. 

escorregadouro, m. Lugar 
escorregadio: lubricum, n. 
Oels. 

escorregadura, f. V. es 
corregadela. 

escorregamento, m. V. 


- e8corregadela, 


escorregar, é%. 1. Deslizar 
com o próprio pêso, resva- 
lar: lapsare, titubare, Verg. 
à rochedos em que os pés 
escorregam: sara vestigium 
fallentia, Curt. || escorregan- 
de-lhes o pó (no gêlo): pede 
sé fallente, Liv. | a quem 
escorregou o pé: pede lapsus, 
Hor, 2. V. deslizar. 3. Esca- 
par-se das mãos de alguém 
(próp. ou fig.): elabi, d. 
Hor.: e ou de manibus ele- 
bi, effluere de manibus, Cic. ; 
effluere, Curt. H que escor- 
rega das mãos (fal. dum 
peixe): lubricus, adj. Plin. 
á. Ser escorregadio: lubri- 
eum esse, Mart. 5. Fig. Co- 
meter erros, cair em êrro: 
nt. êrro, 

escorreito, adj. V. são. 

escorrer, tr. 1. Fazer cor- 
rer (líquidos): humorem de- 
&ucere, Col. 2 I. Gotejar, 
verter gota a gota: destillare, 
Plin.; stilare, Ov.; adsicca- 
ri, p. Col; percolari, p. Cels. 
fe. em suor; sudore manare 
da fluere, Liv. ou difflus- 
re, Plin.; multo sudore ma- 
nare, Cic. | o corpo escorria- 
-lhe em suor: toto manabat 
eorpore sudor, Verg. | escor- 
rondo en snor:. aestuans, 
Cel.:; sudore gerfusus, Curt., 
ea fluens; Ov., ou diffluens, 
Phaed., ou madensa, Petr. | 
faca & o. em sangue: culter 
senguine stilans, Ov.. | o. 
em sangue: roraro sanguine, 
Yerg. 3. V. correr (acep. 
e. po i 


5). a; 
escorrimento, m. Acção 
de escorrer: stillatio, f. Hier. 


escorripichar, tr, V. es. 


corropichar. Ee 
essorropichar, tr. 1. Be 
ber inteiramente: ebibere, 
Petr.s exsorbêre, Cic.; obdu- 
cere, Sen. 2. V, esgotar. ` 
` escota, f. Cabo para go 
vernar as velas dos navios: 
pes veli, Cic.; pes, pedis, m. 
Verg. || soltar ase.: pedes 
proferre, Plin.; pedem ‘face 
re, Verg. À. colhêr as a: 
colligere pedes; Catull. 


ad 


escota, m. Quota parte ; 


da despesa duma refeição em 
conjunto: collecta, f. Cic.; 
symbola, f. Pl. || para jantar- 
wos pagando cada um o seu 
e.: ut de symbolis essemus, 
Ter. | pagar o seu e.: er 
symbola conferre, Macr, | 
que não paga o seu e.: asym- 
bolus, adj. Ter. 

escoteiro, m, 1. Aquêle 
que viaja sem bagagem: va- 
cuus viator, Juv. 2 Adj.: 
Leve, desimpedido: expedi- 
tus, Cie. (cf. leve, veloz). 

escotilha, f. Abertura no 
convés do navio: fori ostio- 
tum. 

escouceador, adj 1. Que 
escouceia: calcitrosus, Col. 2. 
M. O que escouceia: calcitre, 
m. Varr. ` 

escoucear, tr 1. Dar 
couces em: cf, coucear (acep. 
2.2). 2. I. Dar couces: calci- 
trare, Plin.; calces remittere, 
Nep, ou reicere, Dig. (cf. 
coucear, acep. 1.2). || que 
escouceia ; cf. escouceador. 3 
Fig. V. insultar, maltratar, 

escoucinhar, tr. e i V. 
escoucear. 

escôva, f. Utensílio para 
limpar o fato, etc.: penicu- 
tus, m. PI. 

escovar, tr. 1. Limpar 
com escôva: peniculo deter- 
gêre ou tergêre À e. o fato: 
pulverem excutere, Ov, 2. Fig. 
Bater em: verberare ou tun- 


dere aliquem, Cic. 8. esco-. 


var-se, refl.: peniculo vesti 
menta ou vestem detergëre. 
escovinha, f. Nome de 
planta ou flor (azul): cya- 
nus, m. Plin. 
escrava, f. A que está 


sob o domínio e poder dum - 


senhor: serva, f. Liv.; fa- 
mula, ft. Verg. É e: de baixa 
categoria: servula, f, Cic. 
escravatura, f. te V. es 
vidão, 2. V. tráfico de escra- 
vos. . o 
escravidão, f. 1. Condi- 
cão de escravo: servitus, f., 
famulatus, us, m. Cic.; ser- 
vitium, n. Rall; servitutis 
condicio, Caes, | estar, viver 
na e.: servire, i, Oic. É redu- 
zir-à o.: servitio obicere, Liv, 
É lovar para a 60.: in servi- 
tutem abducere ou abstrahe- 
re, Caes.; gervitum abducere, 
Pl. | cair, na o.; in servi 
tutem dari, Ter.; inter man- 


“cipia habéri, Tac. || libertar, 


tirar da e.: servitute .tibera- 
re, Cic.; er servitute expe- 


dire, PI; in libertatem asse- 


rere, Liv.; servitium’, alicui 
demere, Sall. À srir da o, 


— šos- 


deixar a 6,: so im libertatem 
vindicare, Cie; servitutem 
exuere, Liv.; eervitio exire, 
Verg.; iugum exuere, Tac. 
l e. (política): servitus, f., 
servitutis iugum, Cic. 2. Fig. 
Servidão, sujeição: servitus, 
f. Quint. | a e. das paixões: 
lubidinum vincula, dominatus 
cupiditutum, Cie. 

escravizar, tr. 1, Reduzir 
à condição de escravo: ser 
vitio obicere, Liv. 2 V. sub- 
jugar, tiranizar, 

escravo, adj. e 8& m. 1. 
O que está sob o domínio 
e poder dum senhor: servus, 
nm. famulus, m., quer, eri, 
m. Cic. | e ainda novo: 
cervulua, m, Cic. | e--nas- 
cido em casa: verna, ae, m. 
Cic.; vernula, as, m. Quint. 
| um e (sem distinção de 
sexos): manciptum, n. Cie, 
li os e. (duma casa, de ab 
guém): familia, f. Cie.; sem 
vitium, n. Cic. | os e (em 
geral): mancipia, un, pl, sem 
vitia, n. pl, servitium, n. 
Cic. || prisão de escravoss, 
srgastulum, n. Ole. | mom 
cado ou feira de escravoss 
venalicium, n, Petr. | ne 
gociante de escravos: vera 
heius, m. Cie; veng- 
liciarius, m, Ulp. | von- 
dido como e: mancipatus, 
adj. Tac.le. (para vender): 


Denalis, is, m. Oie. || fazer-se 


e. de alguém: se alicui im 
servitutem dicare, Caes. À 
feito e.: in servitutem atus, 
Cic., ou redactus, Caes. || ser 
e.: servire, i, servitutem 
servire, Cie. | tratar os ple 
beus como e.: servii impë 
rio plebem coercêre, Sall. | 
ger castigado como um. e.f 
eerviles poenas dare, Petr, 

como ©; serviliter, adv. 


` Cic. | a guerra dos e: 


servile bellum, Flor. E. de a. 
servilis, adj. Cie. 2. Fig. O 
que está na dependência de 
alguém ou de alg, coisa :. ser- 
vus, adj. Sall.; obnoxius, sd}. 
Liv. E somos e. do destina: 
nos: fata constringunt, Ben. 
lêle não 6 e, da sua palavra: 
fidea eum non tenet, Liv. 
H e. da justiça: tustitiae te- 
naz, Jav. f ser e da razão 
(tal. do corpo) : rationi oboe 
dire, Cio. |. e do ventre: 
ventri oboediens ou deditus, 
Sall. | ser e. do corpo: com 
pori servire ou deservire, 
Cic, | ser e. das suas pai- 
xões: servire cupiditatibus, 
Cic. É. ser e. dos. prazeres! 
gervire voluptatibus, Ball, | 
e. dos prazeres? voluptati ab- 


E 
[o 


noris, Baf, ou vbseguens, 
Ter. || e. das suas paixões: 


libidinum servus, Cic. | e. 
da vontade alheia: obnoxius 
iussis alienis, Tac. ||. ser e. 


da lei: servire legibus, Claud. 
todos nós romos e, das 
is: legum omnes servi su- 
mus, Gic. 
escrevaninha, f. 1. Mesa 
em que se escreve: mensa, 
f. Hor. 2. Caixa em que se 
guardam os aprestos para es- 
Prever: graphtarium, n. 
Vart.; graphiaria theca, Sust. 
3 Caixa ou cofre em que se 
guardam cartas ou manus- 
ritos; ecrinium, n. Bail. 
escrevedor, m. Mau escri- 
tor, que escreve muito: in- 
sanus scriptor, Uic. (cf. es- 
erevinhador). 
escrevento, m, Aquêle que 
topia: scriptor, m., perscrip- 
tor, m., scriba, ae, m, Cie. 
escrever, t. 1. Fazer le- 
Eras: litteras facere, Pl,; seri- 
bers, i. Quint. | não saber 
@.: litteras nescire, Suet. À 
que não sabe e.: nescius lit- 
erarum, Col. | aprender 8 
6.: ductus litterarum discere, 
Quint, || não escreveréi por 
minha mão: meo chirographo 
non utar, Oic. || pena de e.: 
pc calamus, Cels, 2. 
r. Representar pela escrita: 
goríbere, litteris mandare ou 
onsignare, Ote.; exarare, OY. 
js muitas vezes: scriptitare, 
lin. É e. versos na casca 


duma faia: carmina in cor- 


bios fagi desoribere, Verg. Ñ 
e. num monumento; inscribe- 
re monumento, Oic. | e. no 
pedestal duma estátua: sub- 
eribere statuae, inscribere 

statua, Cic. 3. Ortografar: 
scribere, Quint. É e. de duas 
maneiras com A ou com I: 
varies per A et per I efferre, 
Quint. 4. Tr, e i. Correspon- 
der-se com alguém, dirigir 
parte a: scribere; conscribe- 
re, exarare, litteras conficere, 
epistulam facere ou efficere, 
Oic. | e em resposta: re- 
scribere, Cic, || en escreveria 
mais vezes: n scripto essem 
erebrior, Cic. || uma doença 
de olhos impede-me de e.: 
lippitudo impedit scriptionem 
meam, Cic. || escreve-me a di- 
ger o que fazes: tu quid agas 
fac me certiorem, Oic. || es- 
trevem-nos a dizer que a 
multidão se reiniu: seribitus 
nobia multitudinem conve- 
nisse, Oic. || e. a alguém: 
gcribers alicui ou ad aliquem 
litteras alicui mittere, Oic. | 
©. pormenorizadamento: per- 


ecribere, diligenter omnia 
perscribere, Cic. 4. Redigir, 
compor: escribere, i e tr, 
conscribere, componere, lit- 
teris consignare, mandare 
scriptis, Cic.; litteris mam- 
dare, Caes. || e. muito ou 
muitas vezes: scriptitare, Cio. 
i e. de-pressa:. cito sertbere, 
Quint. || Sócrates não escre- 
vou nada: litteram nullam 
Socrates scripsit, Cie. | e. 
em latim sôbre filosofia: phi- 
losophiam  Datinis litteris 
persegui, Cic. || e. a história 
dum povo: gentis res attin- 
gere, Cic. | e. a história do 
povo romano: res populi Ro- 
mani perscribere, Liv. || e. os 
feitos de Aníbal: res Hanni- 
balis persegui, Cic. || e (uma 
narração histórica): memo- 
riae prodere, on simpl. pro- 
dere, Cic. || e. contra al- 
guém: scribere in ` aliquem, 
Cic. | e. uma obra: conscri- 
bere volumen, opus terere, 
Oia.; conscribere librum, 


Nep. || e. versos: versus fa- 
cere, Oic.; carmina pangere, 
Tac. || e. memórias: com- 


mentarios deducere, Quint. 5. 
Ter esta ou aquela qualidade 
de estilo: scribere, Hor. |l 
não escreve bem (em latim): 
malus auctor latinitatis est, 
Cio. || falar melhor do que 
escrever: non tam bene scri- 
bere quam loqui, Cic. & 
Contar, narrar: scribere, me- 
morare, prodere, Cic.: refer 
re, Liv.|como escreveu Gra- 
co: ut Gracchus ecriptum reli- 
quit, Cie. || como alguns es- 
ereveram: ut aliqui prodidere 
memoriae, Vell. 7. escrever 
"se, pass. Ber escrito (fal. 
duma palavra): efferri, p. 
Quint. 

escrevinhador, m. V. es 
erevedor. || ae és um e. des- 
sa fôrça: ei tantus amor 
seribendi te rapit, Hor. 

escrevinhar, tr. o + ta 
Escrever mal: litterarum no- 
tas inscite seribere | a tua 
carta mal escrevinhada: epis- 
tula tua vacilantibus litteru- 
lis, Cic. 1. Fig. Redigir pre- 
cipitadamente:  negligentius 
scribere. 

escriba, m, 1. Doutor da 
leí entre os judeus: seriba, 
ae, m. Vulg. 2 Mau escri- 
tor: of. esorevedor. 

escrínio, m, 1. V. escre- 
vaninha. 2 Pequeno cofre: 
ecrinium, n, Plin. 

escrita, f. 1. Arto da es- 
crever: litteratura, f. Oic. À 
o conhecimento da e.: Hite- 
rarum scientia, Dig. | a e 
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- &ra então pouco conhecida: 


raras per ea tempora litterae 
giant, Liv. 2 Acção de escre- 
ver: scriptio, f. Cic.; serip- 
tura, f. Buet. | um rro 
de e.: mendum, n. Cic, 8 
Caracteres escritos: litterae, 
t. pl, eriptum, n., ecriptura, 
f. Cic. 4. Maneira de forma 
os caracteres: MANUS; us, $. 
Cic, || imitar a e. de alguém: 
chirographum alicuius imita- 
ri, Cic. 

1. escrito, part. e adj. 1. 
Representado por letras: 
scriptus, perscriptus, litteris 
consignatus, Cic.; exaratus, 
Suet. || (isso) estava 6. por 
sua própria mão: erat scrip- 
tum ipsius manu, Cic. || versos 
jâmbicos a, num monumento: 
senarioli in monumento im 
ecripti, Cie, || e. nos registos 
públicos: litteris publicis de- 
ecriptus, Vell. 2. (Fal. duma 
carta): scriptus, Cic.; com 
scriptus, Caes. 3. Redigido, 
composto: ecriptus, composi- 
tus, conscriptus, descriptus, 
Cie. | bem e.: disertus, Cie, 
discurso admiràvelmente e.: 
oratio quã nihil est limatius, 
Oic. 4. Relatado, contado: 
soriptus, perscriptus, Cie; 
proditus, Plin, 3. Em que ge 
escreveu: scriptus, Mart, E 
registos e. em grego: tabulas 
litteris Graecis confectae, 
Oels, 

2. escrito, m. 1. O que 
está escrito: Scriptum, Re 
scriptura, f. Cie. | pôr por 
e.: scribere, perscribere, lit 
teris mandare, Cic.; conseri- 
bere, Liv. | dar ordens por 
e.: mandata scripturā dare, 
Cie. | depor (judicialmente) 
por e.: testimonium per tar 
bellam dare, Cie. 2 Conven- 
ção, contrato: syngrupha, f. 
Cic.; chirographum, a, chi 
rographus, m. Suet. § obri- 
gar-se por e.: chirogra 
phum alicui dare, Buet. 3 
Trabalha literário: seripio, 
f., liber, bri, m., Hbellus, 
m., litteras, f. pl. Cic.; sorig- 
tura, t. Ter.; opus, eris, n. 
Tac. | escritos: aeripta, n. 
pl, opera, um, n. DL, mon 
menta, n. pl. Cie. || e. his- 
tóricos: rerum gestarum mo- 
numenta, Uic. || e. ligeiro: 
opusculum, n., litterulae, f. 
pl. Cic. 4. Inscrição para 
aviso no público: tabula, f. 
Cie.; tabula conscripta, Liv. 
E pôr um e: titulum im 
pingere, Sen. || pôs um e. 
de venda: tabulam proscrip- 
sit se venditurum, Oie. i| pôr 
um é numa casa: proscribe- 


&) armarso com escudo: 
clipeum sumere, Ov.; inser 
tare sinisiram clipeo, Verg.; 
b) V. defender-se; 0) firmar- 
-se, valer-se || ə. num direito: 
niti iure, Tac. || escudando-se 
na votação do senado: gub- 
nisus iudiciis senatus, Liv. 
escudeiro, m. 1. Aquêls 
que leva as armas dum guer- 
reiro: armiger, geri, m. Liv. 
scutigerulus, m. PI, 2. O que 
leva o escudo dum cavaleiro: 
acutigor, geri, m. Cang. 3. 
Escudeiro (que trincha a 
carne à mesa): carptor, m. 
Juv.:; scissor, m. Petr.; secin- 
dendi obsonii magister, Sen. 
escudela, J. Espécie de 
Prato ou travessa: scutra, 1. 
Pi.; gabata, f. Mart.: cati 
nus, m. Hor. || e. pequena: 
ecutrillus, m. Pompei. 
escudete, m. Escudo de 
armas ou brasão: clipeus, m, 
Plin; scutum, n. Cang. 
escudo, m. 1. Arma defen- 
giva: clipeus, 10., scutum, D. 
Cic. || e. redondo: parma, f. 
Ball. | e. pequeno: scutulum, 
a. Cic.; parmula, f. Hor.; 


clipeolum, n. Hyg. || e. chan- 


frado: pelta, f. Nep. || e. de 
vime: scutum viminibus in- 
textum, Caes. || fabricante 
do escudos: scutarius, m. PI, 
| de e.: scutarius, adj. Veg. 
ll armado de e.: cf. escudado. 
É soldados armados de e.: 
soutati, m. pl. Liv. 2 Fig. 
Amparo, defesa: scutum, n. 
Liv. | o amor dele servir-te-á 
de e. contra a desgraça: 
kuiua te amor contra du- 
rissima armabit, Sen. || a au- 
dácia é um excelente e.: au- 
dacia pro muro habetur, Sall, 
3. Escudo de armas ou bra- 
são: clipeus, Plin.; scutum, 
Cang. 4. Nome duma moeda: 
seutum, n. Cang. || que tem 
muitos e.: pecuniosus, adj. 
Cic.; bene nummátus, Hor, 


5. Enxârto de escudo: em- 


plastratio, t. Plin.: emplas 
tri ratio, Col.; inoculatio, f. 
Col. || enxertar de e.: ino- 
culare, Col. > 
esoulápio, m. V. médico. 
vigia. o 
esculpido, part.: seulptis, 
fictus, Cie. || cavalos e. na 
perfeição: egui sine aemulo 
expressi, Plin. || e. (ornado 


esculca, m. V, centinela,. 


de esculturas) : geulptilis, Ov. 


- esculpir, tr. Entalhar, 


gravar com o einzel: sculpe-, 


ro, exsculpere, fingere, Cie.; 
ecalpere, Plin. || eseulpia em 
mármore: marmorea fecit, 


Plin. || e quadrigas: qua- 
drigas facere, Plin. 
escultor, m. Aquêle que 
faz esculturas: .sculptor, m. 
Plin.; plastes, as, m. Yell 
| es e em mármore: tmar- 
moria scalptores, Plin. 
escultura, f. 1, Arte de 
esculpir: sculptura, f. Plin.s 
fingendi ars, Cie. || e em 
baixo relêvo; sculptura sima, 
Vitr. || na e. da forma bu- 
mana: in hominum ejfigie, 
Plin. 2. Obra esculpida: ficta 
imago, Cic. | (hábil) em fa- 
zer pequenas e, de inármore: 
in minutis marmoreis operi- 
bus formandis, Apul. 
escuma, 7. 1. Conjunto de 
bôlhas esbranquiçadas à su- 
perfício dum líquido: spuma, 
f. Cic. | cobrir-se de e.: spu- 
mescere, Ov.lilançar e.: spu- 
mare, Blin. | coberto de e. 
epumatus, adj. Cie, 2. Baba: 
epuma, f. Cie. || a e. do ca 
valo: saliva egui, Plin. || a 
e. cailho da bôca: epumas 
agit ore, Verg.; epumant ora 
(upro), Sen. 8 V, suor. di 
Escuma que produzem 
a3 substâncias alimentares, 
quando estão & cozer: epuma, 
Ov. | tirar a o.: spumam ez- 
purgare, Col. | até deitar 
8 e.: dem defervescat, Col, 
escumadeira, f. Calher 
com buracos, para tirar s 
escuma: trua, f. Varr. 
essumado, part.: despui- 
ne Cels.; expurgatus, 
ol. 
escumador, adj. V. cecu- 
moso. 
escumalha, f. A escória 
social, raló; faez, cis, f., 
cacnum, N., quisquiliae, £. pl. 
Cic. | a e de sociedade: 
ignobile vulgus, Verg. | en- 
tro a e da cidade: apud 
sordem urbis, Cic. 
escumalho, m. V, escó- 
ria (acep. 1.2), ` 
escumante, adj, 1. Que 
forma ou deita escuma: spu- 
mans, Lucr.; epumeus, Verg.; 
spumosus, Iue.; bullans, Cels. 
i| copos cheios de leito e.: 
epumantia lacte pocula, Verg. 
Il ondas e.: cani fluctus, Cic. 
| fonte e.: spumifer fone, 
Oy. 2. (Fal. de animais): 
epumans, Verg.; spumeus, 
Mart. 
` escumar, tr. e +. V. espu- 
mar. 


escumoso, adj. Y. eseu- | 


mante. — . ; 
“escuramente, ado. V. obs- 
euramente. 
“escuras, f. pl. || às o., lse. 
adu.: remotis luminibus, For, 
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| andar às e. (fig): (in 
aliqua re) parum vidêre, Cie. 
l três dias às e.: tres sine 
gole dies, Ov. 

escurecar, tr. 1. Tornar 
escuro, privar de luz: obecu- 
rare, tenebris obscurare, Cic.; 
obcaecare, Liv.; obscura ea- 
ligine tegere, Verg.; tene- 
bras inducere (dat.), Ov. | 
e o Sol (fal, das nuvens): 
solem obumbrare, Plin,; la 
cem foedare, Sail, | e. o dig 
(fal. das nuvens): caelum 
obscurare, Sall., ou absconds- 
re, Juv.; diem obcaecare, 
Liv.; umbras inducere terris, 
Hor.; umbris operire terras, 
Verg. | a poeira escurecia 
o ar; involutus erat dies 
pulvere, Sen, 2. V, ofuscar. 
8 I: a) tornar-se escuro: 
obscurari, pọ, offundi, p., te- 
mebris obcaccari, p, Cic. || é 
céu. escurece: caelum nigres- 
cit, Ov.; nubila subeunt, 
Plin.; b) YV. anoitecer, 

eseurentar, tr. V, esco 
recer. 

escureza, f. V, escuridão. 

escuridade, f. V. escuri 
dão. 

escuridão, f. 1. Falta de 


luz, trevas: tenebrae, f. pl, 


caligo, inis, i Cie.; nov, ctis, 
f, obscurum, n, Verg.; obs- 
curitas, f. Plin.le. profunda: 
caeca caligo, tetrae tenebrae, 
Cic.; densa umbra, Ov. | 
valendo-se ds e., protegido 
pela e.: nactus noctem obs 
curam, Ball, ou subnubilam, 
Caes.; nocte inceptum tegen- 
te, Liv. || havendo ainda e.: 
obscuro etiamtum lumine, 
Sall. || o Sol dissipa a e. 
sol discutit umbras,- Verg. 
2. Fig. V. ignorância. 

1, escuro, adj. 1. Falto 
de luz, tenebroso: obscurus, 
tenebricosus, caecus, Gic.; 
tenebrosus, Verg.; ater, tra, 
trum, Ov.; caligans, Verg. || 
noite e.: nox obscura, Sal, 
subnubila, Caes., caeca, ni- 
gra ou opaca, Vergy ou den- 
su, Ov.licasa o.: domus caeca, 
Cic., ou opaca, Verg.|flóresta 
e.: alrum nemus, Verg. | 
cêu e: caelum obscurum, 
Verg, ou nubilum, Plin., ou 
spissum, Sen.||nuvem 6.: nu- 
bes atra, Hor., ou spissa, Ov.; 
densus nimbus, Ov. & Fig. 
Que não é claro: obecurus, 
cascus, non satis apertus, 
Cie.; parum clarus, Hor. (ef. 
obscuro). 

2. escuro, m, 1. V, escu- 
ridão. 2 V, sombra; 

escusa, f. 1. Va dispensa. 
2. V. desculpa. || inventar 
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escusas: causas fingere, Tor. 
H dar e.: dare excusationem, 
excusatione uti, Oic, || rece- 
ber e.: excusationem accipere 
ou probare, Cie. 

escusação, f. V. escusa. 

escusado, adj, V. desne- 
cessário, supérfluo. 
escusar, tr. 1. V., disper- 
sar. 2. V. desculpar, 3. Y. 
evitar. 4. I. V. não precisar. 
6. escusar-se, refl. Subtrair- 
-se | e. a tocar lira: lyram 
recusare, Cic. || tendo-se es- 
cusado Cipião: Scipione ab- 
nuente, Liv. (cf, desculpar-se, 
recusar-se). 

escusável, adj. V. descul- 
pável. 

escuso, adj. 1. V. recôn- 
dito, retirado, secreto. || ca- 
minho e.: iter devium ou oc- 
cultum, occulta via, Gie.; de- 
verticulum, n. Curt. || tomar 

r um caminho e.: flectere 
ter, Liv. || lugar e.: cf. re- 
tirado (lugar). Re V. isento, 

escuta, f. Acção de es- 
cutar: cuscultatio, £. PL. |l 
estar à e.: auscultare, aucti- 
pium auribus facere, Pl; ver- 
ba aucupari, Sen. 

escutado, part.: auditus, 
Verg. 

escutar, tr. o é 1. Dar 
atenção ou ouvidos a: audire, 
auscultare (alicui), aures pa- 
tefucere ou admovēre ou eri- 
gere, aures suas dare ou 
dedere (alicui), animum ad- 
vertere, Cic.; auscultare (ali- 
quem), Pl.; advertere, Verg. s 
aurem admověre, Tor.; 
aurem praebëre, Liv., oa 
commodare (dat), Hor. R 
escuta: audt, Liv.: adver- 


t Verg. || escutai todos: 


tote omnes animis, Cie. 
t e. com atenção: attente 
audire, diligenter ou studiose 
ou admodum attendere, Cic.; 
grreciia auribus adstare, 
Verg.: prasbêre se auditorem 
attentum, Cic, || 6. à porta: 
ub ostio ou ad fores 
ausculiare, Fi; rimis aurem 
admovêre, Tac.; aure foribus 
admoiã - sermonem captare, 
Ter. || e. furtivamente: sub- 
auscultare, Cic. ||- e. avida- 
mente: excipere avidissimis 
auribus, Plin. || sor, escutado 
por alguém: habêre aliquem 
mguditorem, Cic, | vê que nin- 
guém nos escute: circumspice 
ne quis nostro auceps ser 
moni sit, Pl. || escutemos q 


resto da conversa: operam: 


sermoni reliquo demus, Cie. 
|. escutai o meu plano: ratio- 
nem consti mei accipite, 
Caes. | escutá o meu pro- 


Jecto? nostram accipe mem 
tem, Verg. || tu não escutas: 
peregrinaris animo, Cic. li 
escuta bem: hem, serva, Ter, 


| escuta um pouco: audi, si | 


vis; Ter.; audi ou ausculta 
paucis (subent. verbis), Ter. 
2. Dar audiência: admittere, 
Cic. Il e. favorâvelmente: 
exaudire, CGic. || apenas se 
dignou e. as condições pro- 
postas: condiciones vir auri- 
bus admisit, Liv. 3. Fig. Se- 


. guir og conselhos de, obedecer 


a: audire, obsegui (dat.), 
d., obtemperare (dat.), À. 
inservire, i, morem gerere 
(alicus), Oic.; segui (ac.), 
d. Liv. e. o que alguém 
diz: dicto audientem esse ali- 
cui, Liv.; dictis parêre, Verg, 
| o. os aduladores: pateface- 
ro aures assentatoribus, Cie. 
li e. os maus conselhos: pes- 
simi cuiusque sermonibus 
praebére aures, Tas. | e a 
razão: ratione res gerere, 
Gia,; rationi obtemperare, 
Varr., rationem exaudire, 
Sen. À já não e. a razão: 
exire de ratione, Gio. || não 
e. senão a consciência: ad 
conscientiam omnia referre, 
Plin. || e. as súplicas: audire 
preces, Cic, ou vota, Hor.; 
precibus indulgére, Plin. | 
escuta as minhas súplicas: 
valeant apud te preces meae, 

iv. 

esfacelamento, m. V, de- 
sagregação, destruição. 

esfacelar, tr. 1. V, desa- 
gregar, desfazer, 2 V. eot- 
romper, estragar. 

esfacêlo, m, Te V. gam 
grena., 2. Fig. V. destruição, 
estrago, ruína. 

estaimado, adj. V. famim- 
to, esfomeado.|estar e.: fame 
laborare, Plin.: esúrire, Cic.; 
jame absumi, Liv.l|ventre e.: 
ieiunus stomachus; Hor. É 
parasita e.: gparasitus ina- 
nis, PL 

estaimar, tr. Cortar os 
víveros a, matar à fome: 
famem (civibus) inferre, 
fame (plebem) necare, fame 
(Italiam) euffocare, Cic.; 
cibo (aliquem) fraudere, 
Liv.; fame exoruciare, Caes. ; 
fame (aliquem) 
Ball. | e. uma cidade: com- 
msatibus urbem privare, Nep. 
H e o inimigo: commeatibus 
hostes intercludare, Oaes.; 


. frumentariam rem interclude- 


re, Caes.; arlam annonam 


osfalfado, pat. e adj. 
Muito fatigado: defatigatus, 


` facere, Liv. 


pracfractus, Caes.; fatigatus, - 


conficere,. 


defessus, fessus, GiG; delne- 
satus, Pi.; fractus, Hor,; las- 
sus, Col.; exhaustus, Curt. 
corpo e.: effetum corpus, Cio. 
|l e. do trabalho: labore frac- 
tus, Hor. || cavalo e. de 
Correr: equus cursu exhaus- 
tus, Luc. 

esfalfamento, m. Perda 
esgotamento das fôrças: yiri. 


um defectio, Cic, ou exina-. 


nitio, Plin,; vires effetao, 
Verg, ou exhaustae, Curt, 
| o corpo cai num estado de 
completo e.: corpus ad ex 
tremam tabem venit, Liv. 
esfalfar, tr, 1. Cansar 
excessivamente: defatigare 
fatigare, frangere, Cic.; delas 
sore, Hor.; lassare, Cels, 2. 
esfalfar-se, refl, Fatigar-se 
com trabalho, a fazer alg, 
coisa || e. a trabalhar: fra 
gere se laboribus, Oio. | e. 
a estudar geometria: contere- 
re se in geometria, Cic.je. 
8...: dirumpere paene se in 
(abl.), Oie. || e. inútilmentes 
rustra laborars, Hor. 
esfanicar, tr, V. despe- 
daçar. i x 
esfaquear, tr. Ferir com 
faca: cultro percutere, Oig, 
esfarelar, tr. 1, Reduzir 
a farelo, desfazer: terere 
tundere, Plin.; conte S 
Ool. | e. com oos dedos 
(= A E] friare, 
arr. » estarelar- 
V. esboroar-se. cida 


esfarpar, tr, V. 
desfiar. SRON: 


` esfarpelar, tr. V, esfar. 
par. i y 
esfarrapado, pari, e adj, 
1. Rasgado: laceratus, Liv.t 
lacer, era, erum, Liv.; seis- 
sus, discerptus, Liv.; diecie- 
sus, Oic.; laniatus, Sall.; dé 


laniatus, Tac. ; divulsus, Plin. 


|. vestido e.: scissa ` vestis, 
Liv.lle. pelos cãis: morsibus 
canum laceratus, Phaed, Qu 
Que tem o fato aos farrapos: 
pannosus, Cic.; pannis. oba 
situs, Ter, | vestido e.: par- 
nea vestia, P. Nol.: dilaniate 
vestis, Tac, 


esfarrapamento, 


-m. Acção de esfarrapar ou 


rasgar: laceratio, £., laniatus, 
us, m. Cic.; laniatio, f. Sen. 

esfarrapar, tr. 1, V. ras 
gar. 2. Fazer em farrapost 
conscindere, Cia: Fig.: lace- 


fare, Tac.; distrahere, Liv, 


esfatiado, 'part.: conseg 
tus, Varr.; iínsectus, Gols 
gectus, Macr. i f 

- esfatiar, tr. Partir em fa 
tias: concidere, incidero, 
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ápice; quem tenuissima se 
care, Cal. 

estera, f. 4. Corpe sólido 
com todos os pontos da su- 
perfície equidistantes do cen- 
tro: sphaera, f., orbis, is, 
m., globus, m, Čie. | a e. 
celeste: sphaera, f., orbis, m. 
Verg. 2. Espaço em que os 
planetas giram: orbis, ra., cir- 
culus, W., cursus, w3, m. Cic, 
8 Fig. Extensão, em que ss 
exerce uma acção, dominio. 
À sair da sua 6e.: modum es- 
cedere, Liv.; in propria non 
pelle quiescere, maiores nido 
pennas extendere, Hor.; eon- 
dicionem deserere, Sen. || fi- 
car na sua e: locum suum 
tenôre, Liv, || isso não era 
da tua ©.: id tuā nihil refe- 
rebat, Cio. || estou na minha 
o res in meo foro vertitur, 
i 

estêricamente, advo. De 
forma esférica: Mm orbem, 
Plin. 

estericidade, 7. Qualidade 
de esférico: glebositas, £ 
Maer. 

esférico, adj. Que tem & 
forma de esfera, redondo: 
globosus, Cic.; sphaeroidês, 
ča, Vitr.; in formam pilas, 
Son. || de forma e.: conglo- 
batã jfigurã, Cie; tm orbem 
cireumactus, Plin.; {n rotun 
dum restrictus, Sen. À forma 
©.: globata forma, Plin. E 
dar (a alg. objecto) uma 
forma e.: rotundare {ali 
quid), Cie. À tomar uma 
forma e.: sge rotundare, Mel. 

esfervilhar, à. 1. Mexer-so 
muito (próp. on fig.): tre- 
pidare, i. Caes.; discurrere, 
aestunre, Sen, 2a V. ferver. 

esfinge, f. t. Nome dum 
monstro fabuloso: ephinz, 
ingis, f. Plin.lifigura de e.: 
aphinz, Cie. 2. V. enigma, 
mistério. 

esflorado, ad}. Que estã 
gem flor: defloratus, Cass. 

esflorar, tr. Tirar a flor: 
florem decutere, Plin. 

estola, f. V. esfolamento. 

esfoladela, f. 1. V. esto 
fadura. 2. Y. comedela, iógro. 

esfolado, adj. Que tem 
uma esfoladela: desquamatus, 
Plin, | pele o.: cutis vulne 
sata, Plin.lpernas o.: desco- 


binata orure, Varr. I 6 
pelo atrito: atirita exulcera- 
tus, Sen. 


esfolador, m. $. Aquêle 
que esfola: lonha, mm Cie. 
2. Fig.: expilator, m., Epe 
lator, m, Cia Fem.: spolia 


irim, $ Cie 


estoladurá, 7, 4. Levanta- 
mento superficial da pele, 
arranhadura, escoriação: per- 
jriciio, f, cutis vulnerata, 
f., vibex, icis, f., desquama- 
ta, n. pl. Plin. | fazer ama 
o.: aliquid membrorum de 
libare, Varr. || fazer uma ə, 
na perna; crus sauciare, Uol. 
tor uma e.: vibicem habêre, 
Son. | e. produzida pelo cal- 
cado: attritus calceomento- 
rwm, Plin. 2. (Fal, das plan- 
tas): cicatriz, f. Verg.; vul- 
nus, eris, n. Ov.; ulcus, eris, 


n, Col, | fazer uma e. numa 
árvore: cutem (arboris) abra- 
dere, Sen. || fazer uma e, 


numa vide: vitem sauciare, 
Col. 

esfolamente, m, V. esfo- 
ladura. 

esfolar, tr, 1. Tirar a pele 
a: deglubere, Suet.; cutem 
detrahere (dat.), Plin., ou 
deripere, Ov. 2. Excoriar, 
tirar uma parte da pele, ar- 
ranhar: desquamare, Plin.; 
sauciare, Col; exulcerore, 
Sen. || e. as costas à ver- 
gastada: dorsum virgis de- 
spoliare, Pl, 3. Tirar a cas- 
ca: sauciare, Col., cutem 
abradere, Ben. 4 Exigir de 
alguém um preço muito ele- 
vado; maius aequo pretium 
poscere, 5. esfolar-se, refl. 
Fazer uma esfoladura: de- 
sgquamari, p. Plin. 

esfolhada, f. Descami- 
gada: miii decorticatio, f. 
Pilin. 

estolhar, tr. V. desfolhar, 

esfomeado, adj V. esfai- 
mado | estar e. (fal, dum 
exército): laborare a ro fru- 
mentaria, frumentaria re in- 
tercludi, Caes. 

esfomear, tr. V. eafaimar, 

esforçatamente, adv. 
Com esfôrço, com grande es- 
fôrço: enixe, contente, Cio.; 
intente, Plin.; magno conatu, 
Cic.; summa vi, Sall.; magna 
ou multa vt, Verg.; summa 
eontentione, Liv.; validia vi- 
ribus, Verg. 

esforçado, adj. 1. V. forte 
(scop. 1.2). 2% V. valoroso. 

esforçador, m. Aquêle 
que esforça: hortator, m. Cie, 

esforçar, tr. 1%. Dar es- 
fôrco ou coragem a, incitar, 
animar: incitare, excitare, 
animum dalicuius excitare ou 
augêre, animum ou animos 
alicui addere, Cic., ou facere, 
Liv.: animos irritare, Liv.; 
accendere, Hor.; acuere, Sen, 
E e. (por palavras): kortari, 
ds exhortari, d, cohortari, d, 


— 842 — 


ESF / Esp 


| Cic; adhortari, d. Tac. 92, 


Fortalecer, dar fôrças: robo- 
rare, corroborare, Ciele, a 
voz: vocem ou voce contem 
dere, vocem intendere, Cie, 
3. esforçar-se, refl. Fazer dè 
ligência, trabalhar; conari, 
d., contendere, Caes. ; niti, dn, 
eniti, d., conniti, d. Cic.; ad- 
niti, d, tendere, Liv. | e. 
por: conari (inf.), contende- 
re (ìnf.), laborare ut, Caes.; 
eniti ut, conniti ut, contende- 
ra ut, elaborare ut, Cie. 
niti (inf.), Sal; niti ut, 
Tac.: adniti ut, conniti 
(inf.), tendere (inf), Liv. 
le. por obter dos comissários 
uma prorrogação: a magis- 
tris contendere de proferendo 


die, Cie. || e por imitar al 
guém: studiose aliguem imi 
tari, Suet. || ə. por conse 


guir as boas graças de al- 
guém:  benevoleniiam all- 
cuius captare, Cic. 

estôrço, m. 1. Emprêgo 
de fôrça superior ao que é 
normal: Conatus, us, M., COR- 
tentio, f, intoniio, f., labor, 
m. Cie., molimentum, n. 
Caes.; nisus, us, m. Verg.; 
conamen, inis, n, molimen, 
inis, n. Ov. || e. de atenção: 
animi contentio ou magna 
contentio, Cice. | e. de voz: 
contentio vocis, Cie. fl e. para 
chegar aos altos Cargos: com 
tentio honorum, Cie. || ao 
cabo de tantos e., desesperam 
de o poder alcançar: despe- 
rant se id, quod conantur, 
consegui posse, Cie, || fazer 
esfôrço: cf, esforçur-sellfazer 
grandes e.: contentionem ade 
hibêre, Cie.; elaborare, su- 
dare, Cic.; luctari, d. Liv, 
| fazer esforços para se le 
vantar: conniti ad surgens 
dum, Curt, || fazer grandeg 
e. por: conniti ut, Cie. || ta- 
zer esforços para impedir 
que...: laborare nme,.., Cic, 
| ipara que tantos et: quid 
tendit} W farei um e. sôbre 
mim mesmo: animum vin- 
cam, Cie, | redobrar de es- 
forços: nients instars, 
Liv. E fazer ou empregar 
todos os e.: omni ope atque 
opera eniti, omni etudio im 
cumbere, magno conatu etue 
dioque agere (aliquid), om- 
nia facere, multo sudore as 
labore facere (aligquid), non 
operas parcere, nervos om 
nes intendere ou contendere, 
machinas omnes adhibêre, 
Cic.; omni ope niti, summa 
ope niti ou eniti, Sal,; suma 
mis viribus admii, YVerg.; 
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enixe facere ou operam dare, 
Liv. || fazer todos os e. por: 
omni ope adniti ut, omn 
ope atque opera eniti ut, eniti 
et contendere ut, omnem cu- 
ram adhibêre ut, omni studie 
atgue opere laborare ut, con- 
tendere atque elaborare ut, 
omnibus opibus elaborare ut, 
summe studire ut, ommbus 
modis huic rei studêre ut, 
bumma vi agere ut, pugnare 
et eniti ut, omnes nervos 
ou emnibus nervis contendere 
ut, Cic.; omni ope contende- 
re ut, Suet.; summa vi con- 
tendere (inf.), Caes.; incum- 
bere ut, Liv. || fazer todos 
os e. para impedir que: om- 
ni ope eniti ne, Sall.; facere 
enixo studio ne, Liv. || fazer 
todos cs e. para aprender: 
summo studio curaque disce- 
se (aliquid), Cie. || fazer 
todos os e. para resistir: 
omnibus opibus repugnare, 
Cic. || fazer todos os e. para 
obter a glória: gloriam omni 
cura alque industria consequi, 
Cie, || fazor e. inauditos: 
perdite conari, Quint. Il diri- 
gir, voltar todos os e. para: 
totis viribus incumbere in, 
Liv. || fazer e. inúteis: frus- 
tra conari, å. Nep.; frustra 


tentare, Sen. || com e., com 
grande e.: cf, esforçadamen- 
te || sem e., sem fazer e.: 


gine intentione, nullã adhibi- 
tá vi, Cie. || sem grande e: 
parvo molimento, perlevi mo- 
mento, Liv. || resisti aos 
8, OpOT-S0 ROS e! cu ttum 
ou conatus comprimere, Cic. 
ou infringere, Caes.: conati 
bus obviam ire, Cie. 2. Fig. 
Fôrça, energia, vigor: vis, 
f., impetus, us, m, Cic, & 
(Fal. das coisas): vis, fọ, im- 
petus, m, Caes. 

estrançar, tr. V. eert 
mar. 

esfrangalhado, part, e 
adj. V. esfarrapado, 

esfrangainar, tr, V, esfar- 
rapar. 

esfrega, f. t. Acção de 
esfregar: attritus, us, m. 
Plin.; fricatura, f. Vitr; 
frictus, us, m. Juv.; frictio, 
f. Arn.; affricatio, t. O, Aur. 
2. V. castigo, coça. 

esfregação, f. V. esfrega 
tacep. 1.2). 

esfregadela, f. V, esjrega, 

estregado, part.: fricatus, 
confricatus, Plin.; frictus, 
Juv.: perfricatus, Vitr.; per. 
frictus, Apul.:; defricius, 
Col.; attritus, Petr. 


estregadura, f. Y. esfrega 
(acep. 1.º). 

esfregar, tr. 1. Passar vå- 
rias vezes a mão ou um ob- 
jecto sôbre alg. coisa, fric- 
cionar: perfricare, Cic.; fri- 
care, confricare, Plin.; tere- 
re, Pl, || e. as costas com 
fôrça: pressã manu sub- 
agere terga, Col. || e. a cara 
(com a mão): faciem perfri- 
care, Quint. || e a cabeça: 
caput perfricare, Col. | e. 
os dentes: dentes fricare, 
Plin. | e os olhos: oculos 
detergêre, Pl. 2. Fig. || en- 


- quanto o diabo esfrega um 


ôlho: extemplo, ady. Cie.; 
temporis puncto, Caes. 3. V. 
lavar. 4. Bater em alguém 
Il e. as costas (a alguém): 
fuste lumbos (alicuius ou 
alicui) dolare, Hor.; virgis 
{aliquem} calefactare, PI. || 
esfregar-to-el as orelhas: va- 
gulabis, Pi. 5. esfregar-se, 
refl. | (o javali) esfrega-se 
contra uma árvore: fricat 
arbore costas, Verg. | e. nos 
espinhos: se spinetis atterere, 
Pl; scabere se spinis, Plin, 

estriado, part. e adj.: re- 
frigeratus, Cie.; iam frigt. 
dus, Verg.; defervefacius, 
Plin.; tepidus, Oy. 

esfriamento, m. 1. Dimi- 
nuïção de calor: refrigera- 
tio, f. Cic. (cf. resfriamen- 
to). 2 Diminuição de ami- 
zado: alienatio, t., disiunctio, 
i., animorum disiunctio, Cie.; 
frigus, orie, n, Ov. || (notei) 
o teu e. de amizade para 
comigo: tuam é me aliena- 
tionem, Cic. 

esfriar, tr. 1. Tornar 
frio: rejrigerare, Cic.; fri- 
gerare, Catull.; frigefactare, 
Pl; frigidare, ©. Aur. || e. 
(uma comida quente): re- 
siinguere, Sen, 2. Fig. Desa- 
nimar, diminuir o ardor, a 
actividade: restinguere, Gie. 
le. o entusiasmo: restinguere 
studia, Liv. || isso veio e. 
um tanto o auditório: id 
eliquantum frigoris attulit, 
Oic. | e. a amizade: levare, 
amicitias, Turpi. || a noite 
esfriara-lhes o ardor bélico: 
interpositã nocie, e conten- 
tione pugnae remiserant ani- 
mos, Liv, S Z: a) tornar- 
-s8 frio, arrefecer: rejrige- 
rari, p. Cic.; refrigescere, 
Col. ; defervescere, Varr.: 
frigescere, Tao; tepescere, 
Plin. || e. completamente: 
perjrigescere, Varr.; b) Fig, 
Perder o ardor, & intensida- 
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de: refrigescere, Gefervegoe- 
re, vefervescere, considere, 
residere, Oic.; frigescere, 
Quint.; relanguescere, elan- 
guescere, Liv.; languescere, 
Quint.lo zêlo (dele) esfriou: 
lunguidiore est studio, Cie.fi 
quando esfriou o entusiasmo: 
cum ardor amimi consedit, 
Cie. || tendo-lhes esfriado 
ardor: suppresso impetu, Liv, 
esfumear, i V, fumegar, 
esfuracar, tr. V. furar, 
esburacar. ` 
esfuziar, à, V. sibar. 
esfuzilar, à. V. cintilar. 
esgadelhar, tr. V. dep 
grenhar. 
esgadanhar, ts. V. gera 
nhar, arrepelar. 
esgaivotado, adj. V. eo 
grouviado. 
esgalgado, ads. Muite 
magro: strigosus, Liv, É ca- 
valo e.: equus grackis, Liv. 
À touro e.: ventre paulo sub- 
sirictiore taurus, Col. 
essalgar, tr. 1 V. em 
magrecerle. (fal, do ceralo) g 
tenuare, Verg. Ra IL V. em 
magrecer. 
esgalhado, adj. Que tem 
os galhos ou ramos cortados! 
amputatus, castratus, Pla, 
esgalhar, tr. Cortar q 
ramos inúteis duma árvores 
amputare, Cie.; interputare, 
collucare, Col.; intertucoro, 
Plin. (cf. desramar}. 
esgalho, m. 1. V. galho, 
ramo. 2 V. rebento, renôva, 
esganação, f, Je Acção 
de esganar: auffocatio, f. 
Plin. 2 V. avidez, sofre- 
guidão. 


esganado, part. 1.1 strar 


gulatus, Tac.; elisã fauce, 


Ov. 2. Que tem muita fome? 
esuriens, ieiunus, Oic.; aw- 
dus cibi, Ter. (cf. esfaimado). 
8. V. avarento, sovina. 
essanar, tr, 1. V. em 
trangular, 2. esganar-sa, 
refl: a) V. estrangular-se; 
b) morder-se de inveja: in- 
vidiã disrumpi, p. Cic., ou 
torguêri, p. Hor. 
esganiçar-se, refl. Soltar 


um som agudo: acute sm. 


nare, Cig.; resonare acutum, 
Hor. 

esgar, m. Trejeito, viss- 
gəm: oris pravitas eu de- 
pravelio, Tic. (of. careta}. 

esgaratular, tr. e i V. 
garatujar. 

esgaravatador, m. 4%. G 
us sorve para esgaraçatar 

e. de dentes (palito): dem 
Elecalpium, n, Mart, À a de 


ouvidos: auriscalpium, n. 
Mart. 2 Fig. O que gosta 
de inquirir, esmiiçar, crítico 
minucioso: discussor, m, 
Macr. || e. de palavras: ver- 
borum pensitator, Gell.; recte 
loquendi asper exactor, Quint. 

esgaravatar, tr. 1. Re- 
mexer com as unhas: scabe- 
re, Plin.; scalpere, Hor.; ra- 
dere, Col. | e. a terra (fal. 
dos animais): scabere telu- 
rem, Plin, || e os dentes: 
dentes perfodere, Petr. 2. 
Fig. Esmiiçar, examinar 
com cuidado: exeutere, in- 
epicere, Cic.le. as palavras: 
verba consectari, Sen. 

esgargalar-se, refl, Deco 
tar-so muito, descobrir o seio: 
pecius et cola denudare, 
Hier. 

esgarçar, tr, 1. V. sas 
gar. 2 I. V. abrirso, des 
fiar-se. 

esgotado, part. e adj. 1, 
Estancado: exhaustus, Clo.; 
ciccatus, For.; exeiccatus, 
evinanitus, Cic. 2 Gasto: 
exhausius, Cic.; absumptus, 
Verg. || tesouro ə.: exhaus- 
tum aerarium, Cic. À recur 
sos e.: atíritas opea, Tao. | 
é assunto (de conversação) 
$.: exhaustus est sermo be- 
minum, Cie, 8 Exhausto, 
muito fatigado: effetus, defa- 
tigatus, Cic. ; fatigatus, Caer. s 
admodum fessus, Liv. | a 
de cansaço: lassitudine exa- 
nimatus, Caes. | e, pela ida- 
de: senectute ou senio effe 
tus, Col; defectus annis, 
Phaed.; confectus senectute, 


Cic. || fôrças e.; vires ab- ; 


sumptae, Cic., extenuatas, 
Liv., ou effetas, Verg. 

esgotadeuro, m. Cane 
para esgôto: elouca, f. Ois. 
(of. esgôto). 

esgotadura, f. V. esgoto 
mento. 

esgotamento, m, 1. Acção 
de esgotar, estancar: exhqua 
čio, Í. Serv. 2. V. esgôto. & 
Dissipação de recursos Il e. 
do tesonro ou das finanças: 
pecuniae publicas angustias, 
exħhaustium aerarium, Cic.; 
aerarii tenuitas, Cic, ou 
inopia, Liv. 4. Perda de fôr- 
sas: virium defectio, Cic.: 
vires effetae, Verg., ou ex 
haustae, Curt. | o corpo 
cai num e. completo: corpus 
ad extremam tabem venit, 
iv. - 

esgotar, tr. 1. Estancar, 
Exhaurir: exhaurire, exinani 
re, Cic.; siccare, Hor.; ex- 


siccare, Plin. 2. Gastar, con- 
sumir por completo: exhauri- 
re, Gic.; consumere, profun- 
dere, Sall.; exinanire, Plin. 
jjo. o tesouro público: exhauw- 
rire aerarium ou omnem ex 
aerario pecuniam, effundere 
aerarium, Cic. || não podem 
e. as suas riquezas: divitias 
vincere nequeunt, Sall. || es- 
gotam a fortuna em...: pe- 
cunias profundunt in (abl), 
Cic. 3. Fig. Empregar, tratar 
por completo (um assunto): 
exhaurire, Cic. || esgotarei 
todos os meios: tentabo 
omnia, Cic. À esgotei êste 
assunto: ea iam contrivimus, 
Cic. 4. Fatigar demasiada- 
mente | e. as fôrças de al- 
guém, e, alguém: enervare, 
conficere, frangere, Cie.: ma- 
cerare, vires afficere, Liv.; 
exhourire aliguem, Col. || a 
transpiração esgota as fôr- 
gas: eunt in sudorem vires, 
Sen. | e o espírito com um 
trabalho excessivo: conficere 
animum graviore labore, Cie. 
|| estar esgotado de cansaço: 
lassitudine confici, Caos. 5. 
esgotar-s8, refl.: &) estan- 
car-se, ficar gêco: arsscere, 
à. Oic.; b) perder as fôr- 
ças; tabescere, consumi, p. 
Cio.; viribus defici, Caes.; 
futiscere, absumi, p. Tac.: 
deficere, Curt.; vires suas 
consumers, Sen. À as fôrças 
esgotam-se-me: vires ms defi- 
ciunt, Hor.; vires non suf- 
ficiunt, Ola, E e. de fadiga: 
frangere és laboribus, Cio. 
lo baldadamente: frustra 
orars, Hor. o a... 
dirumpers pasne se in (abl), 
Cie.; 0) ser gasto ou consu- 
mido; consumi, p., Cie. [ 
Os recursos começaram a e. 
pecunia deesse coepit, Nep. 
esgóto, m. 1. V. esgota- 
mento. 2. Cano de esgôto: 
cloaca, £. Cic. À construir es- 
gôtos: ecloacas ducere, Liv. 
E abrir um o. gubterrâneo: 
cloacam sub tefram agere, 
V. 
esgravatar, tr. V. esgara 
vatar. : 
esgrima, f. Arte de aprem- 
der a manejar as armas: am 
morum tractatio, f., are ludi 
era armorum, Qic.; armorum 
ratio, Quint. || ensinar e. a 
alguém: aliquem armis docê- 
re, Liv.||mestre de e.: lanis- 
ta, qe, m, Liv.; certaminis 
gymnici praeceptor, Sen.; ar- 
morum doctor, Verg. || gôsto 
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pela e: armorum studium, 
Lis. . 
esgrimidor, m. Pessoa vey- 
sada em esgrima: cf. esgri- 
ma. 

esgrimir, tr, © & 1a Jogar, 
manejar as armas; rudibus 
dimicare, Tac.; arma tracta- 


re, Sen, 2 V. lutar, 3. Fige 


Discutir: digladiari, d., de- 
certare, pugnare, Cic. || não 
esgrimirei sôbre êste assunto: 
non volitabo in hoc, Oie. 

esgrimista, m. V. esgri- 
midor. 

esgrouviado, adj. te V. 
esgalgado. 2. V. desgrenhado, 

esgrouvinhado, adj. V. 
esgrowviado. 

esguedelhar, tr. V. des- 
grenhar. 

esgueirar, tr, 1. V. des- 
viar. 2. esgueirar-se, refl. 
Retirar-se à socapa: se sub- 
ducere, Cic.; effugere, evo- 
lare, Cic.; se eripere, Caes.: 
se clam subducere, Nep.: 
elam effugere, Pl.; elabi, à. 
Hor.; dare se pedibus ou 
in pedes, PI 

esguelha, f. Soslaio, sen- 
tido oblíquo: obliguitas, f. 
Plin. | que está de e.: obli- 
guus, adj. Liv.; limus (fal, 
dos olhos), Plin. || de e.: 
oblique, ady. Cie.; ex obli 
quo, Plin.; in obliquum, Ov.; 
per obliguum, Hor. || colocar 
ou virar de e.: obliguare, 
Verg. | ir de e, andar de 
©.: obliguo motu uti, inflec- 
tere oursus sui sestigium, 
Cic. | andar de e. com ak 
guém: alienato esse animo in 
aliquem, Tae; alieno essa 
animo ab aliguo, alienum ani- 
mum ab aliguo habēre, si- 
muliates cum aliquo exer- 
cëre, ab alieuius amicitia 
esse disiuncium, Cic.; dis- 
sidêre ab aliguo, Nep. || olhar 
de e.: limie eculis intuêri, 
Plin.: limis adspicere, Tor. 
| olhar um tanto de e: 
limulis intuëri, Pi. 

esguelhadamente, ado, 
De esguelha: cf. esguelha. 

esguelhado, adj. Pôste 
de esguelha, que está de es- 
Buelha: cf. esguelha. | um 
tanto e.: limulus, adj. PL 

esguelhar, tr, Pôr de es- 
guelha: cf. esqguelha. 

esguichadeta, f. Acção de 
esguichar: emissio, f. Gell; 
iaculatio, f. 

esguichar, i, 1. Sair com 
fôrça (fal. dum líquido): ea 
silire, Cic.; emicare, OV; 
erumpere, prorumpere, Sen.; 


| 
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so eiaculari, Ov. | esguicha 
uma fonte: fons emanat, Cie. 
| esguichalho sangue | do 
peito: sanguis e {visceribus 
exit, Oie. (cf. brotar). 2 
Tr.. Fazer brotar (pontes, 
rios, etc.) : esprimere, Sen.; 
emittere (fal. da Terra), 
Sen.; vomere, Sen. | e. para 
o ar: eursum agere, Sen. 
| e. lama sôbre alguém: luto 
opplêre (ac.), Buet. 

esguicho, m. Jacto dum 
líquido || e. de água: aqua 
saliens, Piin. | um e. de 
água sai do tubo: fistula 
aquas foramine eiaculatur, 
Ov. (cf. jacto). 

esguio, adj. Alto e del- 
gado: tenuis, Col; attenua- 
tus, Col; gracilis, Buet. À 
mulher e.: diuncea mulier, 
Ter. 

estadroado, part.: pampi- 
Ratus, Col. 

esladroamento, m. Acção 
de esladroar: pampinatio, f. 
Gol. 
estadroar, tr. Tirar os 
rebentos às vides; pampina- 
re, Col.; pampinos detrahe- 
re ou detergêre, Plin.: geme 
mantem oculum casecare, Plin. 
Ro que esladros: pampimator, 
m, Col. 

eslagartar, tr. Tirar es 
lagartas a: erucas deciders, 
Plin. 

esmadrigar, tr. 1. V. tres- 
malhar, 2. I, V. tresmalkar- 
-se. 

esmaecsr, à, 1. V. des 
maiar. 2. V. enfraquecer, es- 
morecer. 

esmaecimento, m. V. des- 
maio. 

esmagachar, tr, V. pisar, 
triturar. 

esmagadela, f. V. pisa- 
dura. 


esmagada, part. e adj. 1.1 
obtritus, Cig.; tritus, Phn. 
f e. pela queda do teto: rui- 
nã conclavis oppressus, Cie. 
2. Pisado: contritus, contu- 
eus, pertritus, Col.; elisus, 
Ov. 8. Fig.: oppressus, Cic. 
ll o povo, e. pela usura: fe- 
noris onere oppressa plebes, 
Sall. 4. Vencido: oppressus, 
Sall.; attritus, Tac.; obtritua, 
V. Max. || e. por esta derro- 
ta: kae clade fractus, Curt. 

esmagador, adj. Fig. V. 
OPrESSİVO, 

esmagar, tr. 1. Compri- 
mir até rebentar ou achatar: 
proterere, Caes.; opprimere, 
Cic.; obterere, obruere, eli- 
Cere, Láv.; atterere, Verg.; 


| 


ajfligere, Tac. É e. com os 
pés: obterere, Liv.; procul- 
care, Ov. || o teto desabou é 
esmagou os restantes: runa 
camerae subito oppressit ce- 
teros, Phaed. 2. Fig. Abater, 
sobrecarregar: opprimere, af- 
fligere, Liv.; obruere, Cic.; 
premere, Sall.; onerare, Plin. 
À e. um povo: gentem calca- 
re, Just. | a maior parte 
é esmagada com impostos: 
plerique magnitudine tributo- 
rum premuntur, Caes. || êste 
fardo esmaga-te: tanto oneri 
impar es, Cie. | a ocasião de 
e. o inimigo: premendi ini- 
mici occasio, Curt. | e. uma 
sodição: seditionem compri- 
mere, Liv.; motum oprrimere, 
Nep. || ser esmagado pelos 
depoimentos das testemu- 
nhas: testibus caedi, Cic. 3. 
Derrotar: proterere, vexare, 
Caes.; opprimere, obterere, 
Liv.; conterere, Hor.; confi- 
cere, Liv.; obruere, Verg. || 
8 ala esquerda foi quási es- 
magada: prope oneratum st- 
nistrum cornu, Liv, 
esmalmado, adj. V. indo- 
lente, desleixado. 
esmaltado, part. 1. Om 
nado de esmalte: alumine in- 
orustatus; gmaltitus, smalta- 
tus, Cang. 2. Fig. Matizado, 
ornado de flores variegadas: 
varius, verswolor, multicolor, 
Cic.; distinctus, Ov.; gem- 
mans, Lucr. || e. de flores: 
floribus distinctus, Ov.; flo- 
rum coloribus almus (ager), 
v. 

esmaltar, tr, 1. Cobrir 
de esmalte: argila fusili in. 
crusture; emaitire, emaltare. 
2. Fig. Matizar de flores: 
distinguere, variare, Ov. 
esmalte, m. 1. Substância 
vitrificada que se. aplica nos 
metais; crusta vitrea; fusllis 
argila; smaltum, n. Gloss. 
Pap. || de e.: emaltinus, adj. 
Anast. Bibl, 2 Fig.: a) V. 
brilho, realce; b) variedade 
də flores, matiz: variae colo- 
rum picturae, Plin. 
esmar, tr. V. avaliar, or 
gar, conjecturar. 
esmensurado, adj. V. des- 
medido, enorme. 
esmeradamente, ado. V. 
cuidadosamente, primorosa- 
mente. 

esmerado, adj. 1. Perfeito, 
bem acabado: accuratus, ela- 
boratus, expolitus, Cie. (cf. 
2, cuidado). 2 V. distinto 
(acep. 4º), elegante. 
esmeralda, f. Pedra pre- 
elosa: smaragdus, m, Ov. À 
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da é: êmaragõinius, að. 
Cels.; emaragdineus, Prud. 

esmeraldino, adj. 1. Da 
esmeralda: ci. esmeralda, 2. 
V. verde. 

esmerar, ir. te V. aper- 
feiçoar, polir. 2, esmerar-se, 
rejl. Pôr todo o cuidado em: 
diligenter ou studiose curars, 
studiosissime diligentissime- 
que curare, omni studio ou 
acriter (ad rem) incumbe- 
re, omni cogitatione curåque 
(in rem) incumbere, toto 
enimo et studio incumbere, 
omnia studia (in re) figere, 
Cic.; impensam operam dare 
(dat.), Quint.; curam (rei) 
agere maximam, Col. || e. em 
escrever (alg. coisa): (als 
quid) accurate eogitatequa 
scribere, Cie. 

esmerilhão, m, Ave da 
rapina: aesalon, onis, mw 
Plin. 

esmerilhar, tr, V. apsrfes 
goar, pesquisar. . 

esmêro, m., 1. Grande cui 
dedo; cura intenta ou inten- 
tissima, Liv.: acecuratissima 
diligentia, Cie. 2. V. asseio 
(acep. 2.2 6 8.8), 

esmigalhado, pari.: frie 
tus, Plin. 

esmigalhadura, f. Acção 
de esmigalhar: friatio, £ 
ápic. 

esmigalhar, ix, 1. Redu 
zir a migalhas: friare, Varr, 
2. V. fragmentar, despedaçar, 

esmiüçadaments, adv. V, 
minuciosamente. 

csmiliçador, adj. 1. Que 
esmiúça: morosus, Cic.; ne- 
mium diligens, Cat.; scrupu- 
losus, Plin, 2 M. Orítica 
minucioso:  disvuscor, m, 
Macr. 

esmiüçar, tr. 1. Dividir 
em pequenos bocados: com 
cidere, Col.; cons scars, Cat; 
subcultrare, ple, 2 Fig. 
Examinar com uidado: em 
cutere, inspicere, Cie. 

esmildar, ér, Y. esmi- 
car. 

esmiunçar, ér. V, comia. 
gar. 

êsmo, m, V. cálculo, estt- 
mativa, || a êsmo, loc. agv. z 
cf. à-toa, ao acaso. 

esmocar, tr. Bater violen- 
tamente em: verberare, pul- 
sare, Cic.; tundere, Ter. 

esmosdor, m, O que es- 
mói: tritor, m, Plin. 

esmoer, tr, 1. V. triturar, 
ruminar. 2 V. digerir. 

esmola, f. O que se dá 
gos pobres por caridade: 
stipa, is, 1. Plin.; eleemosyna, 
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f. Tert. f viver de esmolas: 
alieno beneficio vivere, Plin.: 
collatitiã stipe vivere, Apul. 
Į pediu uma e.: petiit aes 
gibi dari, Gell, || pedir e. de 
porta em porta: stipem ostia- 
tim mendicare, Hier. || pedir 
e.: manum ad stipem porri- 
gere, Sen.; stipem e populo 
emendicare, Suet, | dar e. a 
alguém: stipem iacere alicui, 
Ben.; eleemosynam facere, 
Hier. 

esmolar, tr. o ù 1. Pedir 
esmola: cf, esmola. 2. Dar 
esmola: cf, esmola. 

esmoler, adj. 1. V. cari 
doso. 2. Pessoa incumbida 
de distribuir as esmolas: 
eleemosynarius, m., Cang. 

esmoncar, ir. V. assoar. 

esmordaçar, tr. V. mor- 
der. 

esmordicar, tr. 1. V, es- 
mordaçar. 2. V, beliscar. 

esmorecer, tr. o à. V. de- 
sanimar. 

esmorecido, part. V. desa- 
nimado. j 

esmorecimento, m, V. de- 
snimo. 

esmorraçar, tr, Y, espe- 
citar. 

esmurraçar, tr. V. esmur- 
ear. 

esmurrar, tr. Dar murros 
em: pugnis caedere ou obtun- 
dere ou onerare, Pl.; pugnos 
ingerere (in ventrem), Ter.; 
eompressi palmă ferire, Juv.; 
gugnum impingere, PL; 
pugno percutere, Sen. 

esnocar, tr. V. esgalhar, 

esófago, m.: gula, £., via, 
f., Cic.lobstruir o e.: trans- 
itum cibis praecludere, Col. 
fl e. dos ruminantes: rumen, 
inis, n. Fest. 

esópico, adj. Relativo 8 
Esopo: Aesopeus, Sen. 

espaçadamente, adv. 1. 
Com intervalos: subinde, 
Liv.; interdum, Cie; per 
intervalla, Tac.; per dilatio- 
nes, Liv. 2 V, lentamente, 

espaçade, part. e adj.: ra- 
rus, Cic.; distans, Caes. | 
traves igualmente e.: trabes 
paribus intervallis distantes, 
Caes. || estar e.: interlucêre, 
i. Verg. | muito e.: magnis 
intervallis, Liv. | estar pouco 
o.: distare inter ge modico 
intervallo, Liv. 

espaçamento, m. Acção 
de espaçar: interpositio, f. 
Vitr. 

espaçar, tr. 4. Dispor vá- 
rias coisas com intervalos: 
diducere, Cie.; laxare, Caes. 
Ee. vasilhas: intervalla doliis 


dare, Plin, E devem-se e. 
as árvores; arbores raris in- 
tervallis serito, Col. 2. V. de- 
morar, dilatar, prorrogar. Ja 
Separar por um intervalo: 
intermittere, Cie. 

espasear, tr. V. espaçar. 

espaço, m. 1. Extensão, 
extensão indefinida: spatium, 
n., Cie.; tractus, us, m, Liv. 
li no e.: per inane, per va- 
cuum inane ou aera, vacuo 
caelo, Verg.; in vacuum (ee 
extendere), Verg, || deixar 
pouco e, encerrar num es- 
treito e.: in angustum coar- 
tare, Sen.; anguste determi- 
nare, Sen. f pouco e. tenho 
para me assentar: enguste 
sedeo, Cic. | dee. a e.: per 
modica intervala, Liv. || não 
há bastante e. para o átrio: 
non gatis loci est atriolo, 
Cie. fé preciso e.: vacuo loco 
opus est, Sen. | separados 
pelo é. e pelo tempo: inter- 
vallis locorum et temporum 
diducti, Sen. 2. Fig. || encon- 
trando a eloquência bastante 
e. para se expandir: cum sit 
campus in quo exsultare pos- 
sit oratio, Cic. & Duração: 
spatium, n., temporis cir- 
cumseriptio, Cic.; tractus, 
us, m. Vell. ije. de meia hora: 
semihorae curriculum, Cio. À 
depois dum longo e. de tem- 
po: longo post tempore, 
Verg.; perlongo intervallo me- 
moriae, Cie. || depois de um 
e de 40 dias: intermissis 
quadraginta diebus, Col.ijno 
e. de dez anos: inter decem 
annos, Cic. 

espaçosamente, adv. Am- 
plamente, em grande espaço: 
laxe, Cie.; spatiose, Plin. 

espaçoso, adj. De grande 
extensão: vastus, latus, Cic.; 
amplus, magnus, Verg.; la- 
sus, late patens, Sen.; spa- 
tiosus, Col. | ser e.: laza- 
mentum habre, Vitr. À é 
preciso ver que a casa seja 
e.: adhibenda est cura lari- 
tatis, Cic. f ter uma casa e.: 
lave habitare, Cie. | estar 
deitado num quarto muitis- 
simo e.: cubare quam ma 
mimo conclavi, Cels. || teatro 
muito e.: theatrum magnitu- 
dine amplissimum, Cic. 

espada, f, %. Espécio de 
arma: gladius, m., ensis, is, 
m. Cic.; ferrum (sobretudo 
na poes.), n. Verg. || puxar 
pela e., desembainhar a e.: 
gladium destringere, Caes., 
ou stringere, Liv.; e vagina 
gladium educere, Cic.; gladi- 


um nudare, ferrum expedire, 
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gladio dextram armare, Liv.s 
vaginã ensem eripere ou de- 
ripere, Verg.: ferrum destrin- 
gere, Tac. cingir a e, 
pôr a e. à cinta: gladio cingi, 
Liv. ou accingi, Verg.; en- 
sem lateri accingere, ensem 
aptare, Verg.; ensem accom- 
modare, Sil.; cingere latue 
ense, Ov. | que cingiu a e.: 
gladio cinctus, Liv. | de e. 
na mão, puxando pela e., de 
o, desembainhada: stricto 
gladio, Liv.; eductis gladiis, 
Cic.; exsertis ensibus, Ov. 
il e. desembainhada: ensis 
nudus, Verg.; ensis vaginã 
nudatus, Nep. || meter a e. 
na bainha, embainhar a e.: 
gladium in vaginam recon- 
dere, Cic.; condere gladium, 
Plin., ou ensem, Hor. || per- 
seguir (alguéis) com a e. na 
mão: stricto gladio insegwi, 
instare ferro, Cie.; nudo ferro 
segui, Ov. | à ponta da e.: 
vi et amis, Plin. | alcancei 
o consulado à porta da e.: 
hac deætra mihi consulatum 
peperi, Liv.llabre-se caminho 
com a e. na mão: fit via vi, 
Verg. | abrir caminho com 
R e. ou com a e. na mão: 
viam gibi ferro patefacere, 
Ter.; ferro iter sibi aperire, 
Sall. || batem-se à e.: glad'ig 
res geritur, Sall. É combater 
com a e.: comminus gladiis 
rem gerere, Liv, | trespassar 
com a e., enterrar a e. até 
aos copos, enterrar a e. ne 
peito ou no flanco: gladium 
(alicui) im pectus infigere, 
mucronem (in aliquo) figere, 
Cic.; transigere pectus gladio, 
Phaed.; condere (alicui) en- 
sem in pectore, condere fer- 
rum sub pectore, ensem (per 
aliquem) extgere, Verg.; em 
sem per pectus transigere, 
Sil.; ferro rumpere praecor- 
dia, Ov, À foram passados s 
fio de e.: caesi sunt, Liv. 
conseguir alg. coisa à ponta 
da e.: per vim extorquêra, 
Liv. 2. A vida militar: mili- 
tia, f. Hor. 8. Violência, 
guerra: gladius, m. Cie. 
a tirania da e.: licentia ferri, 
Luc. 4. Guerreiro: bellator, 
m, Cic. | mas é uma boa as 
ged bello vivida virtus, Vere. 
espadachim, m. V., bri 


o. é 
4 espadagão, m. Espada 
grande: epatha, f. Tac. 
espadana, f. 1. Nome de 
planta: gladiolus, m. Plin.; 
gladiatoricia kerba, M., Emp, 
2. V. jacto, 8. Y barbatana 
(do peixe); 4. Cauda dum 
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cometa: coma, f., crimis, 18, 
m, Sen. 

espadanat, tr. e à. V. jor- 
rar. 
espadão, m. V. espadagão. 

espadarte, m. Nome dum 
grande cetáceo: orca, f. 
Plin. 

esnadaúdo, adj. Que tem 
grandes espáduas: latus ab 
umeris, Suet.; latus (vir), 
Col. 

espadeirada, f. Golpe com 
a espada: iclus gladiatoris, 
Cic.; gladii tectus. | dar uma 
e, dar espadeiradas: gladio 
percutere, Gic.; ense ferire, 
Verg.; ense ou gladio petere, 
ferro vulnera dare, Ov. |l 
dar fregiientes e.: ensibus 
cerebros ictus congeminare, 
Verg. | receber uma e.: gla- 
dio percuti, Cie. || morrer 
duma o.: vitam ferro reddere, 
Cic.; ferro oceumbre, Ov. |l 
peito trespassado com uma 
e. Jferro traiectæ pectora, 
Verg. 

espadeiro m. O que faz 
espadas: gindiarius, m, Inscr. 

espadim, m. Espada pe- 
quena: ensiculus, m. PL; 
gladiolus, m. Apul 

espádua, f. Parte do corpo 
humano, ombro: wumerus, m, 
Cie.; scaputas, f. pl. Cels. É 
e. dos animais: armus, m. 
Verg.; umerus, Cic. (cf. om- 
bro). 

espairecsr, tr, ta V. dis- 
trair. 2 I. V. distrair-so, re- 
erear-se. 

espairecimento, m. V. dis 
tracção, recreio. 

espaidar, m. As costas 
duma cadeira: reclinatorium, 
a. Isid. 

espalhadamente, adv. Do 
modo lisperso: passim, di- 
sperse, Cie.; diverse, Sall.; 
dispersim, Varr. . 

espalhado, adj. 1. Disper- 
go: ispersus, dissipatus, 
Cic.; sparsus; Liv.; disicetus, 
Cic. || espalhados (fal. đe 
fugitivos): passim palantes, 
vagi palantesque, palati, Liv. 
f colónias e. por todo o 
mundo: colonias toto orbe 
difjusae, Curt. É (soldados) 
e. pelos campos: palantes im 
agris, Liv.; im agris dispalati, 
Nep. | o ar e. por tôda à 
parto: undigue ecircumfusus 
aether, Cic. | o ar e. entre 
o mar e o céu: aer interico- 
tus inter mare et caelum, 
Cic. | provérbio muito e. 
ontro os gregos: frequens 
apud Graecos proverbium, 


Gell.ljmales e. por tôda a Itá- 


lia: mala per Italiam fusa, 
Tac. males mais e. do que se 
pensa: mala latius opinione 
disseminata, Cic. || o sangue 
e. pelo corpo: sanguis in cor- 
peribus fusus, Cie. 2. Dival- 
gado: vulgatus, Verg.; di 
vulgatus, Tac. || fama e. pelo 
universo: fama dedita terris, 
Verg. || é a tradição mais 
e.: vulgatior fama est, Liv.; 
ea freguentior fama est, 
Liv; quas crebrior fama est, 
Tac. | boato muito e.: disse- 
minatus sermo, Tic., celeber 
rumor, Liv.; res (tot Sici- 
liã) celeberrima, Cioe. 3. V. 
derramado. 4 M. V. bulha, 
balbúrdia, espalhafato., 
espalhafato, m. V. baru- 
tho, desordem, grita. 
espalhamento, m, Acção 
de espalhar: dissipatio, f 
Cic.; dispersio, f. Veg. 
espalhar, ir. t. Dispersar: 
dispergere, Cie; spargere, 
Tae. || e. as sementes: tacere 
semina, Col. | e o estrume; 
stereus disicere ou. dissipare 
ou ingerere, Col.lo. dinheiro 
pelo povo: populo mummos 
spargere, Cic. | e. benefícios: 
beneficia in vulgus largiri 
ou effundere, Sen.jos gran- 
des espalham os seus ví- 
cios entre o povo: principes 
vitis ênfundunt in civitatem, 
Cie. 2. V, derramar (acep. 
2.º), 8. Divulgar: spargere, 
Verg., disseminare, dissipare, 
Cic. f e. um boato: famam 
dissipare, Cie; sermonibus 
aliquid vulgares, Liv. | e. bos- 
tos: differre rumores, Varr.f 
fazer o. um boato: edere ru- 
morem, Liv. | fazer e. o 
boato de que...: edere in vul- 
gus (inf.), Nep. 4. IL V. 
espairecer. 5. espalhar-se, 
refl.: a) V. derramar-se. |. o 
gangue espalha-se por todo o 
corpo: sanguis diffunditur tm 
omne corpus, Cie. || o veneno 
espalba-se por todo 9 corpo: 
venenum epotum in venas 
permanat, Cic. | o ar espa- 
lha-se em volta da Terre: 
terram aer circumfundit, Cio, 
H a luz espalha-soe mais de- 
-pressa do que o som: lug 
sonitu velocior (est), Plin.; 
b) sair dos limitos próprios: 
superfumdi, p. Plin,; excur- 
rere, i. Cie.; exspatiari, d. 
Ov.; evagari, d. Plin. i o 
mar espalha-se pelas pleni- 
cies: mare im campos descen- 
dit superfusum, Gart.: C) dis- 
persar-se: fundi, p. Gic.; se 
dissipare, Liv.; evagert, d. 
Liv. H e. pelos campos: se 
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in agros effundere, Caes. ll 
espalharam-se para todos os 
lados: dilapsi sunt passim 
aliè alio, Liv.; d) ser comu- 
nicado, ser disseminado, tor- 
nar-se geral: fundi, p. Cie. 
| o mal espalha-se cada vez 
mais: malum latius dissemi- 
natur ou manat, Cic. | o 
tumulto espalha-se por tôda 
a cidade: tumultus passim 
totam urbem pervadit, Liv. | 
a eloguência espalhou-se per 
tôda a Ásia: eloquentia pere- 
grinata totã Astã est, Cic. | 


- esta opinião espalhou-se por 


tôda a Grécia: hace epinio 
Graeciam opplevit, Cic; © 
ser divulgado: emanare, i, 
dissipari, P.y pererebrescere, 
Cic.; manare, vulgari, pP. 
increbrescere, Liv.; permana- 
re, Ter.; efferri, p. Nep.: 
spargi, p. Tac. ||espalba-se am 
boato: rumor serpit, Cic., eu 
manat, Hor., ou surgit, Tac.; 
fama exit, Nep. espalha-se 
um boato por tôda a cidade: 
fama totã urbe giscurrit, 
Curt.; manat teta urbe su 
mor, Liy. É espalhou-se em 
boato por tôda a cidade: sem 
mo per totam civitatem esè 
datus, Liv. À depois que esta 
notícia se espalhou entra es 
soldados: pesteaguam res ta 
vulgus militum elata esi, Cia, 

espaimado, adj. V. ehato, 
glano. 

espalmar, ir. o ref Y. 
aehatar. 

espanador, m. Bsecôve oa 
penacho com que se limpa & 
pó: cf. escôva, penacho. 

espanar, tr. Limpar cem 
espanador. pulverem excute- 
re, Ov.liguando se espanarem 
as paredes dum quarto) : ces 
exiergentur..., Viir. 

espancado, part.: mules- 
ius, Cic.; verberatus, Pita, 

espancar, tr. 1. Bater vie- 
lentamente em: verberare, 
ua Cie.; pela Ter, 

ser espancado: vegpulara, 
i Pl, 2. V. afugentar, 

espanefador. m, V. espa 
nador. 

espanejar, tr, 1. V. sspa- 
nar. 2 espanejar-se, reg. 
Vy. esvoaçar. 

espantadiço, adj. Que Es 
espanta facilmente (fal. &ə 
animais): trepidus, Plin; 
meticulosus, Pl. | os cavalos 
tornam-se ©.: equi constes- 
nantur, Sal, 

espantado, adj. e part. 1. 
assustado: perterritus, exter- 
ritus, periurbatus, Cic.; ter- 
ritus, Ball.; conterritus, 
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Phaed.; attonitus, Verg. | 
espantados com a guerra: al- 
toniti terrore belli, Liv. || 
estar o.: horrêre, trepidare, 
Verg.; pavêre, For. || fiquei 
e.) cohorrui, Cic. 2. V. ató- 
nito, pasmado, 3. V. espam 
tadiço. 

espantalho, m. 1. Objecto 
destinado a espantar as aves, 
ete.: formido, inis, f. Hor. 
2. Fig. Idea ou espectáculo 
que espanta: formido, f. Cic.; 
terriculum, n. Att.; terribles 
minae, Liv.; res famã hor- 
renda Liv,; res speciei terri 
bilis, Liv.; minee, f, pl. Liv.; 
terricula, t. Afran. | os ele- 
fantes não passaram dum e.: 
elephanti nomen tantum fug- 
runt, Liv. sem recorrer 
ao e. do tribanado: omissis 
tribuniciae potestatis terricu- 
tis, Liv. | como um e.: in 
torrorem (gen.), Lirv.lpara 
servir de e. a...: ad terro- 
rem..., Tag. 8. Pessoa feias 
pithecium (fel, duma ma- 
lher), n. 

espantar, śr. te V. admi- 
far (acep. 2.8). 2. Causar 
terror a: terrêre, conterrêre, 
ecaterrire, conturbare, terro- 
rem inferre (alicui), terrore 
commovêre (aliguem), Cic.; 
perterrire, Caes.; territare, 
pavorem inicere, Liv.; ter- 
rorem incutere ou obicere ou 
facere, Liv.; perterrefacere, 
Ter.; perturbare, Phaed.; 
horrificare, Verg., formidine 
afficere, Tac, É para e...: 
in terrorem (gen.), Liv.; ad 
terrorem, Tac. | e. a cidade: 
magnis terroribus urbem im- 
plëre, Verg. 3. V. afugentar, 
4. espantar-se, refl.: a) V. 
pasmar, admirar-se; b) assus- 
tar-so; pavescere, Col.; hor 
rescere, exterrêrn, p. Cie; 
terrêri, p. Caes.; trepidars, 
Verg. 

espanto, m. 1. Assombro, 
terror, grande susto: terror, 
m., pavor, m., formido, inis, 
£, Cic.; horror, m, Verg.: con- 
siernatio, f. Liv. É causar 
e.: cf. espantar. 2. V. pasmo, 

iração. 

espantosamente, ado. T. 
Y. maravilhosamente, extraor- 
Sindiriamente. 2. Horrorosa- 
mento: jformidolose, Oie.:; 
horrendum, Verg. 

espantoso, adj. 1. V. pas- 
moso, extraordinário, 2 Que 
causa terror: terribilis, Cic.; 
korribiis, Caes.; formidolo- 
eus, Sall; horrendus, perhor- 
ridus, Liv.; horrificus, terri- 
Kous, Verg. 3. Muito grande, 


execessivo: immanis, Ball; 
ingens, Liv. || crime e.; im- 
mane facinus, Cic. 
espanaçar, ir. V. amo 
lecer. . 
esparavão, m. Tumor nas 
pernas dos cavalos: suffrago, 
inis, f. Varr. || que tem e.: 
suffraginosus, adj. Col. 
espargido, part, V. espa 
thado, derramado. 
espargimento, m. V. der- 
ramamento. 
espargir, tr. V, derramar, 
difundir, espalhar. 
espargo, m. Nome de 
planta: asparagus, m. Piia. 
| e. bravo: corruda, f. Cat.; 
acanthilis, idis, f. Apul.: as- 
paragus tenuifolius, Lamk. 
esparguia, f. Nome de 
planta: spergula ervensis, L. 
esparralhar, tr. V. derra- 
mar, espalhar, i 
esparregar, tr. Guisar er- 
psi olsra condire et frigere, 
IS. 
esparrela, 7. 1. Armadilha 
de caça: logueus, m, Verg.; 
pedica, f. Verg.; casses, 
ium, m, pl. Verg. 2. Fig.: la- 
queus, Cic. | cair na s.: 
se im lagueum induere, la- 
queo capi ou irretiri, in frau- 
dem decidere ou delabi, Cie. 
|| caí na e.: tactus sum vehes- 
menter visco, PI. | cairam 
na e. em que tinham apa- 
nhado os Fábios: capti edem 
arte sunt qui ceperant Fa- 
bios, Liv. | apanhado na e.: 
circumretitus, a&i, Uaquea- 
tus, adj. Cie. | apanhado 


. na mesma e.: captus eidem 


arte, Cie. 

esparrinhar, $. V. espar- 
gir, borrifar. 

esparso, adj. Y. disperso, 
sspargido, derramado. 

Esparta, s. pr. Cidade 
do Peloponeso:  Lacedas- 
mon, onis, i, Sparta, É, Cic; 
Aparte, es, $ Ov. 

espartano, adj. 1. Nata- 
ral de Esparta: Lacedaemo- 
nius, Cice; Spartanus, Verg.; 
Soartiacus, Apul; Spartiati- 
cus, Pl. 2. V. austero, rigo- 
roso. 83. M. pl: Lacedae- 
monii, m, pl. Liv.; Spartani, 
m. pl Claud.; Spartiatas, 
arum, m. pl. Cie 

espartilho, m. Espécie de 
cinto ou faixa que segurava 
o peito das mulheres: ma- 
millare, ts, n. Mart.; atro- 
phium, n. Cic. 

esparto, m. Nome de plan- 
ta: spartum, n. Pl, | feito 
de e.: sparteus, adj. Col, |l 
abundante em e.: spartarius, 
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adj. Plin, || obra feita de e.: 
spartum, n. Plin, 

esparvão, m, V. espara- 
vão. f 

esparzir, tr. V. espargir. 

espasmo, m.1. Movimenta 
convulsivo dos músculos: 
spasmus, m, Cels.; spasma, 
atis, n, Plin.lle. nervoso: ner- 
vorum contractio, Plin, oa 
distentio, Cels.; convulsio, f. 
Cels. espasmos: convulsa, n. 
pl. Plin.ilque tem espasmos: 
vulsus, adj. Plin. | os que 
sofrem de espasmos: spastiei, 
m, pl. Plin, 2 Fig. V. ésta- 
se. 

espasmódico, adj. De es- 
pasmo: (traduzir pelo gen, 
spasmi ou spasmorum) | mo- 
vimento e, afecção e: cf. 
espasmo. 

espatifar, br. V, espeda- 
car, rasgar. 

espátula, /. Instrumento 
de cirurgia e farmácia: spa- 
tha, f. Cels.; lingula, f. Col.; 
spatula, f, Plin. 

espaventar, tr. 1. V. es 
pantar. 2 V. ensoberbecer, 
inchar. 

espavento, m, te V. es 
panto, susto, 2 V. ostente- 
ção, pompa. 

espaventoso, adj. V, oe- 
tentoso. 

espavorecer, ir. V. espa 
vorir. 

espavorido, part, e adj. 
Cheio de pavor: pavens, ter- 
ritus, Bal.; povitans, trepi- 
dans ou trepidus, Verg.: i- 
mens, Phaed.; pavidus, Tae. ; 
pavefactus, 

espavorir, tr, 1. Encher 
de pavor: perterrêre, Caes. ; 
exterrêre, Cic.; expavefacere, 
Sen.; pavorem iênicere, Liv.: 
perterrefacere, Ter.: terrorem 
ânicere, Cic., inferre, Caes., 
obicere, incutere, facere ou 
afferre, Liv., ou offundere, 
Phaed. 2. espavorir-se, refl. 
Encher-so de pavor: terréri, 
p. Cees.; perturbari, p., ex 
timescere, pertimescere, time- 
re percelli, terrore commove- 
ri, terrorem concipere, Cie.; 
pavescere, Col.; expavescere, 
Plin.; perceli, p. Liv. (ef. 
assustar-se). 

especado, part, 1.1 fultus, 
Cic. | muro e.: suspensus 
furculis murus, Liv. 2. Fig.: 
fultus, Liv. 

especar, tr, 1. Suster com 
espeques: fulcire, Cic. | e. 
uma casa: domum fuleire ou 
excipere, Sen.; domum fultu- 
ris suscipere, Plin.; susci- 
pere, Sen. 2. Fig. Amparar: 
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fulcire, Cie. 8 I. o refl. V, 
parar. 

especial, adj. 1. Próprio, 
particular: proprius, singu- 
laris, peculiaris, privatus, 
Cic.: speciarius, Caes.; spe 
cialis, Sen. Y que não tem 
denominação e.: qui appella- 
tione privatim sibi assignatã 
earet, Quint, | castigo e.: 
singularis poena, Cic. É as 
qualidades e. das coisas: quid 
euiusque sit proprium, Cic. 
2, Excelente, muito eficaz: 
praecipuus, Plin.; singularis, 
Plin. (cf. excelente). 

especialidade, f. 1. Carác- 
ter do que é especial: quod 
proprium est alicuius rei, 
Cic.; proprietas, f. Cic.; spe- 
cies, ei, f, Plin, (cf. particu- 
laridade), 2. Conhecimentos 
especiais, aquilo a que alguém 
se consagra dum modo es- 
pecial; studium peculiare ou 
proprium, simpl, studium, 
n. Cic. H a medicina 6 & 
sus e.: medicinae peculiariter 
studiosus, Plin. | é a minha 
e.: haec est mea ars, Cie. 
ļ fazer de alg. coisa a sua 
6.: alicui rei practer ceteras 
sgiudëre, Ter. sobressair 
numa e.: in aligua re egre- 
gium esse, Cic. 3. Coisa supe- 
rior.|| êste mel é) uma espe- 
cialidade: primas ou optimas 
notae, Col. . 

especializar, tr, 1. V. dis- 
tinguir. 2. especializar-se, 
refl. Dedicar-se especialmente 
a sig. coisa. |o. em alg. coisa: 
aliguid praeter cetera studë- 
ye, Ter. | aquêles que se es- 
pecializaram neste género: in 
eo genere exercitati, Cie. 

especiaria, f. Drogas aro- 
máticas com que se condi 
mentam comidas: condimenta 
arida, n. pl. Col.; aromata, 
um, n. pl. Col. É relativo 
a e: condimentarius, adj. 
Plin, 

espécie, f. 1. Qualidade, 
natureza: genus, eris, n. Cie. 
apecies, ei, f. Col. | de tôda 
a e.: omnimodas, adj. Apul. 
i do qualquer e. que...: cu- 
iuscumque modi... Ball. 
uma e. de sociedade natural: 
naturalis quaedam societas, 
Gic. || as aranhas fazem uma 
e. de rêdo: araneolae quasi 
vete contexumt, Cic. || vou 
mostrar-vos que e. de homem 
é.: exponam vobis quid homi- 


nis sit, Cie. | ¿que e. de 


mulher tens tu como espôsa?: 


quid mulieris uxorem habes?. 


Ter. || desta e, são...: quo 
ia genre sunt... Cio, É ou- 


tra e. do estilo: alia forma 
dicendi, Qie. | desta e.: eius- 
modi, eius generis, Cic., Wi- 
usmodi, Ter.; ex eo genere, 
Cic. 2. Divisão do gênero, 
casta: species, ei, f. Cic. À 
os indivíduos constituem 5 ©.: 
species individuis exsistit, Cic. 
| a e. está compreendida no 
género: pare est quas subest 
generi, Cic. | os géneros e 
as 0.: genera et partes gene- 
ribus subiectae, Cie. || árvore 
da mesma e: cognata arbor, 
Plin. | que é da mesma e.: 
congener, eris, Plin, À por 
espécies: generatim, adv. Cic, 
ide que há muitas e.: multi- 
gener, este, Pi., maultigenus, 
Piin. 3. V. especiaria, 4, Di- 
nheiro: numeratum, B., POCU- 
nia, f. Cie. 

especiciro, m, O gue vor- 
do especiarias: condimenia- 
rius, m. Plin. 

especificação, f. Acção do 
especificar: designatio, f. 
subiectio, ft. Cie. 

especificar, tr, Detormi- 
nar em particular, pormeno- 
rizadamento: designare, Cie; 
singulatim enarrars ou per- 
ecribere (aliquid). É sem e. 
coisa alg.: per egturam, Ball, 
hsom e. as pessoas: sine de- 
signatione personarum, Cic. |] 
e. & natureza dos auspícios: 
auspicia verbis peragere, Liv. 
H os têrmos de que me servi 
servem para e. estas coisas: 
ea verba quae dict singula- 
rum rerum sunt, Cie. 

específico, adj. 1. Espe 
cial, que designa uma espécie 
com exclusão das outras: pro- 
prius, singularis, Cic. carác- 
ter e. duma coisa: proprietas 
alicuius ret, Cie. 2. M. Medi- 
camento destinado & certa 
doença: medicamen propri- 
um, praecipuum remedium, 
Plin. § ser um e. conira: 
esse praecipui remedii cd, 
optime medêri (dat.), prae- 
valire ad ou contra, Plin. 
H é um e. infalível: haec est 
certa et propria sanatio, Cie. 

espécime, m. Amostra: 
specimen, inis, n, Cic.; eszem- 
plum, n. Ad Her. (cf, amos- 
tra). 

especiosamente, Gv. 
Dum modo especsiosa: proba- 
biliter, Cic. 

espectoso, adj. Tusório, 
qee tem aparência de verda- 
e e de justiça: speciosus, 
probabilis, Cie. || palavras 
e.: dicta speciosa, Liv. | sob 
pretextos e.: honestis nomi- 
nibus, Sall, I mentira e.: 
probabile mendacium, Liv, 
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espectáculo, m. t. O que 
prende a vista e & atenção: 
spectaculum, n., species, ei, $., 
spectatio, f. Cic.; visus, us, 
m. Verg. || e. triste: specta- 
taculum triste, Curt., ou foe- 
dum, Tac. | e imponente: 
decora facies, Curt. || servia 
de e. aos seus concidadãos: 
spectaculo exemploque civibus 
erat, Liv. Il servir de eœ.: 
spectaculo esse, Liv.; specta- 
culum praebēre, Liv.: con- 
epici, p. Sall. || admitidos 
ao o: spectatum admissi, 
Hor.icomo um agradável e.: 
ut res fruenda oculis, Liv, 
| contemplai êste nobre e.: 
egregium spectaculum capes- 
sile oculis, Liv, | admirados 
dum e. tam novo para les: 
novã atque inusitatã spectes 
commoti, Caes. 2. Represen- 
tação teatral: spectaculum, 
n., ludi, m. pl. Cic.; ludi 
scenici, Liv.; commissio, fu 
munus, eria (combate de gle- 
diadores), n, Cic. | sala da 
e.: cf. teatro | o que dá um 
e. (de gladiadores): muns- 
rarius, m. Quint. || dar come 
e. um combate de gladiade- 
res: gladiatorium munus ede- 
se, Tac. | dar um e.: spec 
taculum dare, Cic., ou edere, 
Plin. | ir ao e: venire in 
epectaculum, Cic., ou specta- 
tum, Ov.; spectatum ludos 
ire, Nep. | morreu no e.: 
exspiravit dum comoedos gri- 
dit, Sen. 

espectaculoso, adj. V. 
pomposo, grandioso, 

espectador, m. Aquêlo 
goe vê qualquer acto ou dels 

testemunha: spectator, ra, 
Cic.; contemplator, nu Ben.; 
epeçiantes, m. pi, Liv. | es 
soldados do centro estavam 
reduzidos so papel de sim- 
ples e.: media acies stabas 
intenta spectaculo, Liv. | ser 
e.: speciare, i. Cie. À vie 
como e.: spectatum venire, 
Liv.; visendi caus venire, 
Cic. 2 O que assists & uma 
representação teatral: specta» 
tor, m. Pl; spectans, ms 
sessor, m. Hor. | fazer rir 
o e: risu diducere ricium 
auditoria, Hor. À teatro cheie 
de espectadores: theatrum 
celebritate confertissimum, 
Cic. || todos os e.: universua 
consessus, Cic. | numerosos 
e.: frequens eonsessus thea- 
tri, Cic. | os o. têm sêde: 
sitiunt qui sedent, PL, 

espectadora, f. A qus 
assiste a uma representação 
teatral: spectatria, f, Sen.; 
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inspectrio, ?. Ambr.; specta- 
culi inspectrir, Pulg. 
espectro, m. Imagem fan- 
tástica, aparição  maravi- 
lhosa: símulacrum, n, Cic.; 
imago, tnis, f., effigies, ei, 
f., idolum, n. Plin.; visa, n. 
pl Verg.; larva, f PI. fe. 
terríveis: terribiles formas, 
Cic.; facies dirae, terribles 


visu formae, Verg. | e. noc-. 


turnos: nocturnae imagines, 
Plin. É o e. do filho assassi- 
nado: umbros interempti fi- 
lit, Liv. 

especulação, f. 1. Acção 
de especular, observar: con- 
templatio, f. Cic.; inspectio, 
f. Quint.; speculatio, f. Boet. 
2. V. observação. 3. V. teo- 
ria. 4 Cálculo de finanças, 
emprêsa comercial: negotia- 
tio, t. Cic. i| associou-se com 
êle para tôdas as e. que fazia 
na Gália: fecit societatem 
earum rerum quas compara- 
bantur im Gallia, Cic. || tôda 
a espécie de e. é uma ver- 
gonha para um senador: 
quaestus omnie Patribus inde- 
corus, Liv. É por e.: nego- 
tiandi ou negotiationis causã, 
Inser., 

especulador, m. 1. V. ob- 
servador. 2 O que faz espo- 
culações comerciais: negotia- 
tor, m, Cice.; manceps, cipis, 
m. Plin.; sector, m. Cic.; 
quaestus serviens, Cels. 

1. especular, ddj. Que re- 
flecto a luz: specularis, Plin. 
| pedra e.: specularis lapis, 
m. Plin. 

2. espesuiar, tr. 1. Obsem- 
var os corpos celestes: con- 
templari, à, Cic.; epeculari, 
à. Verg. (cf. observar). 2. I.: 
a) meditar atentamente: me- 
ditari, d., cogitare (de re 
aigua), Cic.; spectare, i, 
Ben. ; b} fazer cálculos de co- 
mércio ou lucros: inservire 
quaestut, emendi aut ven- 
dendi quaesiu et lucro duci, 
Gic. | e. com o trigo: cari- 
tati inservire | associar-se 
com alguém para e. com alg. 
coisa: societatem facere alb 
cuius rei cum aliguo, Cic.; 
c} Fig.: arvetere ou captare 
(aliguid), Cic.; quaestui ali 
guid habére, PI. || especula 
vam com o desvêlo das suas 
homenagens: obvio obsequis 
privatas spes agitabant, Tac, 

não especulamos com os 
nossos benefícios: non bene 
ficium feneramur, Cie. | e 
com a estupidez das adver 
sários: proficere stultitiã ad- 
versariarum, Cie. | e. com 
& nossa bondade; nostr fo 


citata Emmoderate abuti, 
Cic. | e. com & ignorância: 
quaestum ex errore exercêre, 
Liv. || os qus especulam com 
a credulidade: quibus quaes- 
tus sunt capti superstitiones 
animi, Liv. 

especulativo, adj. 1. Qua 
se liga à teoria (sem se ocu- 
par da aplicação): contem- 
plativus, Ben.; spectativus, 
Quint. || filosofia e.: philo- 
sophia quae in rerum con 
templutione versatur, Cie. | 
estudos e.: studia cogitatios 
nis, ou simpl. studia, n. pi., 
cogitatio, f. Cie. || entregar- 
-se a estudos e.: studia in 
rerum contemplatione pone- 
re, Cie. || método e., teoria 
e.: ratio et disputatio, Cie. |j 
espírito e.: speculutor, m. 
Cic. | ciências e.: artes posi- 
tae in inspecitone, Quint. 2a 
Que observa atentamente: 
contemplativus, Sen.; specu- 
lativus, Cass, || a virtude 
é e. ou é active: aut scientiã 
cernitur virtus, aut actione, 
Cic. || a filosofia é ao mes- 
mo tempo e. e activa: phi- 
losophia spectat simulque 
agit, Sen. || espírito e. (dura 
naturalista): speculator ve- 
natorque naturae, Cic. 

espedaçar, espedaçade, 
espedaçamento: V. despeda- 
car, etc. 

espedir, tr. f. V. expedir, 
despedir. 2. Y. V. morrer. 

espedregado, part.: ela- 
pidatus, Plin. 

espedregar, tr. Limpar do 
pedras: elapidore (solum), 
lapides regerere, Plin.; lapi- 
des egerere ou colligere, Col. 

espelhar, tr. 1. V. pulir. 
2. V. reflectir. 3. cspelhar 
“Se, refl.: a) ver-se ao espe 
lho: in speculum inspicere. 
i. Ter.; speculo uti, Phaed.; 
speculum consulere, vidêre ou 
spectare, Ov.; vidêre semet 
ipsum ou effigiem suam ou 
speciem suam, Sen.; ad spe- 
culum se cernere, Sen.; b) 
V. reflectir-se, 

espelheiro, m, O que faz 
o vende espelhos: speculari- 
us, m. Cod. 

espelhento, adj. Y. pulido, 
transparente, claro. 

espelho, m. 1. Superfície 
pulida que reproduz a ima- 
gem dos objectos: speculum, 
n. Cic. || ver-se ao e.: cf. es- 
pelhar-se | diante dum e.: 
ad speculum, Plin. || e. de 
aumento: speculum ostendens 
maiora ou reddens imagines 
maiores, Sen.; specula quae 
in infinitum augeant et hu- 
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manum habitum excedant, 
Sen, H o e, das águas: lym- 
pharum speculum, Phaed. 2. 
Fig.: speculum, Cic.. | um 
e. da virtude: eminens effi- 
gies virtutis, Cic. | o rosto é 
o e. da alma: imago animi 
vultus est, vultus mores indi- 
cat ou sensus animi indicat, 
Cic. ] os olhos são p e. da 
alma: oculis motum animo- 
rum indicamus, Cic.; per 
oculos animus emanat, Quint. 
| a linguagem é o e. da al- 
ma: speculum mentis plerum- 
que in verbis refulget, Am- 
bros. 

espelta, f. Espécie de tri- 
go: alica, f. Cat.; zea, £ 
Plin.; far, farris, n. Cat.; 
olyra, f. Plin. 

espelunca, f. V. caverna, 
antro. i 

espenicar, tr, 1. V. depe- 
nor, 2. espenicar-se, refl 
YV. enfeitar-se, ataviar-se. 

espegue, m. t. Escora, es- 
teio: fultura, f., firmamen 
tum, n. Liv.; adminiculum, 
n. Cic.; fulmentum, n. Vitr.: 
fucimentum, n. Ulp. | sus- 
tentado por um e: suppos- 
tā trabe fultus, Og. 2. Fig. 
V. amparo, apoio. 

espera, f. 1. Acção do 
esperar; exspectatio, f. Caes. 
i estar à e.; in exspectations 
esse, exspectatione pendre, 
Cic. || estamos à e.: exspee- 
tando pendemus animis, Gic. 
2. Demora, prazo marcado 
para fazer alg. coisa: mora, 
f., dilatio, t. Cicfe. (t. jur): 
prolatio, f. Cie. | conceder 
e. para pagamento: dies ag 
solvendum prorogare; inter 
vallum solvendi dare, Ulp, f 
conceder e. (num processo): 
diem proferre, Liv. À dou-te 
bastante o.: ego diem statue 
satis luxam, Cic, (ef. demora, 
arazo). 3. V. emboscada. 

esperado, part.: speratus, 
Cic.; exspeciatus, Verg. À 
não esperado: cf. inesperado, 

esperança, f. 1. Presson- 
timento de acontecimento fe- 
liz: spes, et, i, exspectatio, 
f. Cic. | ligeira e.: spes exi 
gua ou tenuis, Cic. | muite 
ligèira o.: spes pertenuis, Cie. 
| um raio de e.: specula, 
f. Cic.ligrande e.: magna ou ` 
multa ou summa spes, Qie. 
H boa e.: bona spes, Cie. | 
vä e.: epes falsa ou fallax, 
Cic.; spes vana ou inanis, 
Liv.; spes irrita, Tac. | e. 
firme: spes firma, f., fiducia, 
f. Cie. || e. certa: spes certa 
ou non dubia, Cic. || ter e, 
ter boa e., ter e. do que... 3 
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epem habére, in spo zese, 
sperare, bene ou recie spera- 
re, confidere, confidere ani- 
mo, magna (me) spes tenet 
(inf. fut.), Cic.lquer tenhas 
e., quer não: sive habes ali- 
quam spem, sive desperas, 
Cic. ] êe tem grande a.: 
est in magn spe, Cie. || 
tar ss melhores e.: omnia 
summa sperare, Cic. É ter 
a firme e. de salvar a ci- 
dade: de salute urbis confi- 
dere, Caes. | quaado ea ti- 
ver. a e de que...: cum 
im spem venero (inf.), Caes. 
| esta conversa fêz-lhe conee- 
ber alg. e: aliquid es co 
sermone speculae deguwstavit, 
Cie. | se há ou resta alg. 
esperança: si est aliguid spet 
si est aliquid im epe, Cic, | 
na e, de que...: hoc sperans, 
ut..., Caes. À eonceber uma 
e, B 6. de que... : gpem cape- 
re ou concipere, Liv.; apem 
nancisci, in spem ingredi, 
Cic, ou venire, Liv, ou ad- 
duci, Sall. jceonceber grandes 
o.: magna sperare, Oie. | nu- 
trir a o.: fovêre apem, Mart. 
| perder a e.: spem depone- 
re, Caes., perdere ou abicere, 
Cic.; spe labi, Caes., ou de- 
pelli, Liv. À já me não resta 
e. alguma: nec im wha sum 
spe, Cio. À o inimigo perdeu 
tôda a e.: hostibus spes dis- 


. cessit, Caes. À não tenho: 


“vislumbra de e.; ne spes gui- 
dem ula (mihi) ostenditur, 
Cie. | dar novas e.: redinte- 
grare rem, Caes. | acalentar 
& o.: spem (alicuius) alere, 
spe (alquem) fovêre, Liv, || 
gue esperanças me dás tut: 
guam in spem me vocast | 
dar e e de que...: spem 
facere, fore..., Liv. À dar o, 
fazer conceber esperanças: 
cf. esperançar, | sem e de 
salvação, êle... : omni spe ea- 
lutis orbatus..., Cic. É que 
perdeu tôda a e, sem e.: 
omnis spei egenus, Tac., ex- 
epes, Hor. l| e já não há e. 
de...:. nec iam epes ula 
(gerúndio), Verg, || não há 
o de que.,.: nihi est spei 
(inf.), Cie. || Ravis pouca e. 
de que...: parum spei érat 
(inf. fut.), Liv. || perdeu-se 
tôda a e.: spes sublata (est), 
Cic. || pouca e. há: spes est 
in angusto, Sen. || perdida 
tôda a e. de regresso: spe 
omni reditis incisã, Liv. || 
os médicos pouca e. tinham: 
medici diffidebant, Cic. | 
perder tôda a e. da paz: 
desperare pacem, Cic. | como 
já ninguém tinha e.: cum 


iam ab omnibus desperata 
res esset, Cic, À tirar a e.: 
spem adimere ou praecipere 
(alicui), spe (aliquem) detur- 
bare, Cic. fazer perder a e.: 
desperationem rei facere, Sen, 
| tirar tõão a e. de paz: 
magnam pacis desperationem 
ujferre, Caos, À contra tôda 
a e: contra spem, ex inspe- 
rato, Liv.; insporato, Fi; 
practer apem, Curt. aléra 
da sua 6, além de tôda a 
e: supra volum, Ball: sw 
pra spem omnem, Liv. |j em 
vós está depositada tôda s 
e. da nação: reipublicae epes 
omnis tn vobis sita est, Sal, 
ou in vobis est, Cic. À pôr 
a o. em alguém ou sig. estes, 
fundar as esperanças em: 
in aliquo cu in aliqua re 
spem ponsre cu collocare eu 
reponere ou defigere, sperare 
aliquid ab aliquo, Cie. i iludido 
nas Buas @.: spe deiecius, 
Caes, | ful iludido na minha 
o.: epes me fejelit cu frus- 
trata est, Cic. | ser iindido 
nas suas e.: docidere ape ou 
de epe, Tae. oa a spe, Liv.; 
spe labi, Cres., ou deturbass, 
Qie. À Budir a ©: spem fal- 
lere, Cic.; spem frustrari eu 
intercipere, Liv., ou evertere, 
Ov.; apeo cliquem destituere, 
biy, 2. Confiança em obter 
o que se deseja: spes, fn em. 
epectatio, f. Gic. | dar gran- 
des e: facere magnam gui 
cxspeciationem, BUMMĚ ta ex 
spectatione esse, Cie. 8. Pes. 
soa em que se deposita espe- 
rança: spes, f. Varg. 4. Nome 
a divindade: Spes, L 

v. 

espsrançado, pari. èe edj. 
Quo tem esperança: EPErCmA, 
Caes, Y e. em que...: Zoe 
sperans, wt..., Caes. É a na 
ção está tôda e. em vós: 
reipublicae spes omnis in vo 
bis sita est, Bali., ou in vobis 
est, Cie. 

esperançar, tr, 1. Dar es 
perangas a: spem dare ou af- 
ferre ou inicere ou facere ou 
ostendere ou ostentare, tn 
spem adducere oa tmpellere 
Gic, ou erigere, Ren.; spei 
implêre, Liv. 2. esperançars 
"Se, refl. Ter esperanças: cf. 
esperança. 

esperançoso, adj. Que tom 
esperança: ef. esperançado. 

esperar, tr. e é. Ter esps- 
rança, aguardar um bem que 
se deseja: sperare, i e tr. 
exspectare, spem habêre, esse 
in spe, spes (mihi) est, Cie. 

o. firmemente: confidere, 
i. | e muito: esse in magna 
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spe, Cie. || quanto mais es- 
pero: guo maiorem epem ha- 
beo, Cic. À espero que me 
concedas...: spero te tribu- 
turum..., Cie. || espera ser 
absolviso: sperat se absolu- 
tum èri, Cic. À espero que 
tudo correrá em ordem: 
spem habeo mihil fore aliter 
ac deceat, Cie. || eu muito 
esperava que pudéssemos...: 
eram in spe magna fore uj 
possemus..., Cie. || por vezoi 
eu esperava que... : interdum 
pes animum subibat fon 
us... Liv. É quando eu es 
Perar que...: cum in spem 
venero (inf,), Caes, | espero 
ter-te convencido: spero titi 
me causam probasse, Oie, & 
8. grandes coisas: magna SPE 
rare, Cic. | esperavam-ge so 
Corros: auxilia erant tn spe, 
Oses. | há pouco a a da 
gonado: non multum spet est 
in senatu, Cic, || chego s 
3: venio in spem (gen.), 
Suet.; inducor in spem (inf, 
fat.), in eam spem adducor 
ut ou Jore ut, Cic. | nado 
tendes a e. dos romanos: to. 
bis a Rsmanis spes null, 
Liv. É e deles nada possa 
@.: negue ab his quidquid ad 
spem ostenditur, Cice. H Já 
nada tenho a e.: omni aps 
excidi, Ter.; spes omnie oceh 
dit, Hor. À já nada temas a 
e.: plane occidimus, Cie. À 
já não ssperava tornar a ves 
a pátria: nec iam spss pa 
triam ula videndi, Verg. 4 
Confiar À e. em alguém A 
gig. coisa: sperare in (abl), 
spem ponere ou collocare ow 
reponero in, Clic.jja. sômenta 
em...: omnem spem habëre 
M.e Cie, 3. Estar à espera 
de, estar em algum lugar è 
espera de alguém: exspectare, 
opperiri, d, pracstolari (afie 
eut), d. Cic.; mantre, i. Hor, 
H eu esperava dia após dia: 
diem ex die exspectabam, Cie. 
À aque esperais ainda ?: guig- 
nam amplius desideratisy 
Cie.llespera, tu ainda não sa 
bes... : mane, nondum audis- 
ti..., Tor. | esperar que: er 
spectare dum (conj.), opperi. 
r quoad, Cio, | espero para 
saber...: emxspecto at sci- 
em..., Cie, | não esporea 
que lho pedissem: non rogari 
68 passus est, Cic. | e a 
rainha: reginam exspectare, 
Verg. || o exército espera im- 
pacientemente pelo general: 
castra imperatorem deside- 
rant, Cie. | ser esperado im- 
pacientemente pelos cidadãos: 
esse in civitatis desideria. 
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Oie. | e. o ínimigo a pé fir- 
mo: impetum hostium eus- 
tintre, Caes. | e. a caça, 
os animals na caça: feras 
excipere, Hor., ou subsistere, 
Liv. || e a chegada de al 
guém: adventum alicuius ex- 
spectare, Curt, ou manêre, 
Liv, || e. uma carta: exspec- 
tare, litteras, Cic. | e que 
a tempestade passe: easpec- 
taro transitum tempestatis, 
Cic. 4. Fazer esperar (al 
guém): morari, d. Cic.; re- 
morari, &, tenēre, Verg; 
alicui in mora esse, Ter.; eg- 
epectationem afferre, Cic.: 
moram Jfacera ou afferre, 
Verg.: aliquem morã tenêre, 
Tae. À fazer e. os credores: 
moram facere creditoribus, 
Cie. | inzer-so e.: morari, 
Sall.; moram facere, Lèv. É 
não so fazer e.: cursu venire, 
Son. 5. Contar com, recear: 
exspectare, Gic.; sperare, 
Verg.; veriri (no sent, ds 
recear), Cic.ile. alg. coisa de 
alguém: sperare aliquit ab 
ou de aliquo, Cic. | a a 
selvação apenas do sea va- 
lor: omnem apem salutis ta 
vistulo ponere, Caes. | cer 
tamente que não esperais da 
mim que vos recomende...: 
non é me cixsveciari guto ui 
monecams..., Cio. f muito se 
espera de tt: sustines mag- 
nam esspectationem, Gie, È 
cu esperava a morto; mom 
tem exspectabam, Ter. | nada 
tendes sa esperar sonãe a 
morto; vobis tantum morien- 
dum est, Liv. | esperavam 
es mais eruéis suplícios: sum- 
mum in cruciatum se ventu- 
ros videbant, Caes. || come 
Trasibulo esperava: pnp opi- 
nione Thrasybuli, Nep. mais 
de-pressa do que se esperava! 
opinione citius, Varr.; om 
nium opinione celerius, Caes. s 
ante exspectatum, Verg.: ew 
epectato maturtus, Vel. H 
Metelo "demorava-se mais do 
que se esperava: Metellua 
amplius opinione morabatur, 


Ball. | coisa que se não. 


espera: res inopinata, Liv., 
ou insperata, Cic. | no mo- 
mento em que menos e espe- 
ravam: niht minus eo tem- 
pore timentibus, Liv. 1 
quando menos o esperavam: 
contra omnium opinionem, 
Liv. | sem se e.: praeter 
exspectationem eu. spem, Cie. 
| que espera (alg. coisa): 
praeparatus, adj, Sen. || que 
não espera (alg. coisa): in- 
sperans, necopinans, Cie. 
mecopinus, Phaed, 6. Estar 


reservado a: manêre (ac.), 
Cic.|maus tratos que espera- 
vam os vencidos: indigna 
quae manent victos, Liv. 

esperdiçar, tr. V. desper- 
diçar. 

esperdicio, m. V. desper- 
dicio. 

esperma, m.: semen, inis, 
n. Cic.; sperme, atis, n. B. 
Sev. 

espernear, %. Agitar muito 
as pernas: crura iactare. 

esnertado, part. e adj. V. 
esperto. 

esnertalhão, m. Homem 
astuto e malicioso: veteraitor, 
m. Cic. | é um grande e.: 
vetcrator est magnus, Cio. 

espertamento, adv. 1. 
Com esperteza: subtiliter, sol- 
lorter, sagaciter, argute, te- 
nuiter, Cic. 2. Com gstécia: 
callide, Cie. 

espertar, te, t. V. astimu- 
lar, avivar. Z V. despertar, 
acordar. 

esperteza, f. f. Penetra- 
ção de espírito: goumen, inis, 
R., sagacitas, 1, perspicaci- 
tas, f, sollertia, 2, mentts 
acies, R, ingenium acre, n. 
Cic. 2. Habilidades, manha: 
calliditas, f. BaN; eollertia, 
f. Oie 
esnertina, f. Y. êxeónia, 

espertinar, tr. Perturbar 
8 BONO a: sommum rumpere, 
Verg, ou frangers, Quint, 
eu interpellare, Cels.: som 
nos adimere oq averisre em 
divellere, For, eu abrumpo 
re, Verg. 

esperto, sé, 3%. Y, coor 
dado. 2. Fino, intaligento: 
callidus, sollera, tis, Cic.; va- 
fer, fra, frum, Qice.; Røn im 
callidus, Cic.; non redie, 
Phaed.; eatus, PLihomem e: 
vir artificis ingeni, Plin, 8. 
Vivo, activo: alacer, erts, cre, 
Cic; strenuus, expeditue, 
Cic. 4 Que tem viveza de 
engenho; acutus, perepicad, 
sagaz, Cic. 

espêssamente, cedo. Dum 
modo espêsso: spiese, danes, 
Plin. 

espessar, ir, 1. Ternar 
espêsso, menes fluido: dem 
sare, Liv.; densire, cogere, 
addensare, Plin.; condensare, 
Col.; crassiorem ou erassius 
facere, Cels. 2. I. é refl: 
a) tornar-se espôsso, perder 
a fluidez: crassescere, spis- 
sescere, Plin.; concrescere, 
Cic.; cogi, p. Cic.; densart 
ou densêri, p. Plin.: con- 
densari, p. Col.; spissari, d. 
Plin.; b) engrossar: crasses- 
cere, crassitudine augêri, 
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Plin.; c) tornar-se basto: 
crassescere, Plin; d) tornar- 
-se sombrio || espessam-se as 
trevas: tencbrae densantur, 
Verg. 

espessidão, f. 1e V. espes- 
SUTA, grossura. Za V, esecuri 
dão. 

espêsso, adj. 1. Que tem 
espessura, ETOSSO: erassus, 
Cice. || camada de neve não 
muito e.: mon praealta nia, 
Liv. À revestir duma cama- 
da e.: erasse oblinere, Serib. 
2 Pouco fluido: crassus, 
or.; apissus, Ov.; pinguis, 
Col. | tornar-se e.: crasses 
cere, Plin, À ar e.: aer con- 
cretus, Cie, crassus, Hor., 
spissus, Ov., ou densus, Sen.: 
caclum crassum ou concretum 
ou pingue, Gic., ou densum, 
Cels, 3. Basto; spissus, Plin., 
densus, Col. || cabelo e.: spis- 
sa coma, Hor. 4. Sombrio, 
escuro: densus, Caes; opa- 
cus, Verg.jbosque o: gensa 
silva, Oic.; opacum nemus, 
Verg. il «ob uma a. videira: 
sub erta vite, Hor, | trevas 
e.: tersbrae crassas, Olic., oa 
epissas, Petr. 

espessura, f. 1. Grossura 
tdura corpo sólido): erassi 
tudo, tnis, £ Cleo; crassa- 
MENTUM, R. Plin. | a o. das 
paredes: erassitudo parietum, 
Caes. É traves dum pé de o.: 
pedaleg in latitudinem trabes, 
Cres. É dar às paredes bga- 
tante e. para...: ila crassos 
aristes disponere ut... Ca, 

à e dam dedo: digitus 
patens, Caes. A. Falta de 
fluidez: erassitudo, f. Plin.; 
densiteo f. Pln. a e do 
sr: aeris erassitudo, Uic. | 
a a do szelte: pinguitudo 
olei, Col. À a eo. do mek: 
mellis cressitudo, Plin. 3. Es- 
tado duma coisa basta ou 
Corraiaja o. duma floresta: 
arttores silvae, Caes. | a e. 
dos cabelos: densas ecomas, 
Oy. 4. Escuridão: opacitas, 
à, densitas, f. Pia, | e. das 
trovas: obscuritas tenebra- 
rum, Tac.; densa umbra, Ov. 
E na e. dos bosques: in sei- 
varem latebris, Edy. 5. V. 
bosque, mata. 

espetadeia, f, m. V. pier 
da. 2. V. entalação, gro. 

espetado, part.: vers 
tratectus, Sen. 

espetar, tr, 1. Fuxar com 
espêto: veru figera, Verg. 
transfigere, Ov., ou traicere, 
Sen. 2. V. furar, cravar, 3. 
V. comprometer. 

espêio, e» Utensilio de 
cozinha para asssr carne cu 
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peixe: veru, n. indecl. Vere, 
| meter no e.: cf. espetar 
Í cozinhar, assar no e.: ih 
verubus coquere, Varr.; in 
veribus torrêre, Verg. || co 
ginhado, assado no 9.: in veru 
inassatus, Plin, | e. peque 
no: veruculum, n. Plin. 
espevitadamente, ado, V. 
desembaraçadamente. 
espevitadeira, f. Utensí- 


tio para espevitar: emuncto- 


ria, n. pl. Hier.; emuncio- 
rium, n. Vulg. 

espevitado, adj. V. desenv 
baraçado. 

espevitador, nma Y. espe- 
viladeira. 

espevitar, ty. Aparar o 
morrão de: emungere, Hier. 

espezinhar, tr: t. Calcar 
ccm os pés: calcare, Varr.; 
conculcare, Cat.; proculcare, 
Col.; premere, Verg.; pede 
proterere, Verg., ou calcare, 
Tac., ou premere, Juv., pedi- 
bus obterere, Lucr. 2. Humi- 
ibar, não respeitar: concul- 
care, obterere, proterere, Cie. 
É o o direito das gentes: 
ius gentium tollere, Liv. $ 
s. todos os direitos: emnin 
iura dissolvere, Cic. (ef, hu- 
milhar, oprimir). 

espia, m. 1. V. espião, Ra 
O que observa as acções da 
outrem: conquisitor, M., au 
cepa, cupis, m. Pl. 8. F. A 
guo observa os actos de ou- 
trem: speculatrix, f. Sen, 

espião, m, 1. Aquêle que 
ge introduz entre os inimigos 
para espiar: explorator, M, 
speculator, m. Caes. | de e.: 
epeculatorius, adj. Sust. 2 
Aquêle que espia os actos 
de outrem: emissarius, m. 
Cic.; delator, mu Liv.; im 
der, icis, m. $. Cic. 

espiado, part.: observatus, 
V. Max, 
espiador, m. V. espido. 

espiagem, fe V., espio- 
nagem. à 

espiar, tr. Observar secro- 
temente: observare, speculari, 
d. Cic.; explorare, Caes.: 
captare, Liv.; asservare, Ter. 
H e. o inimigo: kostes explo- 
rare, Cic. || e o plano (de 
alguém): explorare consti- 
um, Hirt. | e s chegada 
de alguém: captare alicuius 
adventum, Plane, ed Cie. Il 
mandar e. alguém: ponere 
alicui custodes, Caes, | 
¿para que e. aonde eu vou e 
o que eu faço!: quid servas 
quo eam, quid agam? Lucil 
É o lôbo espia as ovelhas no 
redil: captat ovile lupus, Ov. 


espicaçar, tr. ʻi. Ferir - 


com © bico: tundere, Pi; 
rostro appetere, Liv. | e. o 
tronco dos carvalhos: rostro 
figere robora, Ov. 2: Fig. V. 
instigar. 

espicuiar, tr, V. aguçar. 

espiculo, m. V. ponia, 
aguilhão. 

espiga, f. ft. Parte supe 
rior da haste do trigo: spice, 
f. Cic., erista, f. Verg. Il que 
tem e.: spicatus, adj. Plin, 
ll coroa de espigas: spiceg 
corona, Plin. || de espigas: 
epiceus, adj. Verg. 2. Espiga 
(de quaisquer vegetais): spi- 
ca, Plin. 3. V. contratempo, 
lôgro, prejutzo. 4. V, espigo. 

espigado, adj. 1. Que tem 
espigas: spicatus, Plin. 2. V, 
crescido (acep. 2.º). & V. 
direito. 

espigão, m. V. espigo. 

espigar, t, Criar espiga: 
spicari, d, Plin.; spicam Con- 
cipere, Plin. 

espiga, m. Película levan- 
tada junto da raiz das unhas: 
redívia ou reduvia, f. Cie. 

esgigoso, adj. Que “em 
espigas: spicatus, Plin. 

espim, adj. V, espinhoso, 

espinafre, m. Nome de 
planta: spinacia, f. L. 

espinal, adj. Relativo à 
espinha dorsal: (traduzir pelo 
gen. spinae): spinalis, Macr, 
| a e. medula: geduilas e 
dorse, Plin. 

esninca, agi. Y. espinho- 
so. 
espingarda, f. Arms de 
fogo portátil: eclopetum, n.; 
belica fisiula; longa fistula 
belli. carregar ama e: 
fistulam ferream sulfurato 
pulvere instruere, culjuratum 
carbonem in bellicam fistu- 
lam indere | abrir a cabeça 
com um tiro de o.: diffindere 
media tempora plusado H dis- 
parar tiros de e.:) glandibus 
eminus pugnare | tiro de e.: 
plumbeus ictus, Prud.|jferido 
com um tiro de e.: plumbe 
glande ictus ou vulneratus, 

espingardada, f. Tiro de 
aspingarda: ef. espingarda. 

espingardesr, tr. Ferir 
com espingarda: ef. espin- 
gerda. 

espingardeiro, m, O que 
faz armas: armorum faber, 
Hier.; armifactor, m. Cod. 

espinha, f. 1. Sério de 
saliências da colana verte- 
bral, coluna vertebral: spina, 
t. Cels. À da e: spinalis, 
adj. Macr. 2. ôsso de al- 
guns peixes: spina, f. Cie. 
l| tirar as e.: exossare, Ter. 
& Borbulha na pele: papula, 
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f. Cels. & Fig. V. difica 
dade. 

espinhaço, m, t, V. es 
pinha (acep. 1.8). 2. V. dor 
80, costas. 3. V. cordilheira 
& V. aresta (acep, 2.8). 

espinhal, adj. V. espinal. 

espinhar, tr, 1. V. ferir, 
ofender. 2. espinhar-sa, ref, 
V. ofender-se. É 

espinheira, f. V, sspinhes 
ro. 
espinheiro, m. Nome dums 
planta espinhosa: spina, f. 
Col.; spinus, i, f. Verg. 
de e: spineus, adj. Ov. i 
e. alvar: alba spina, Col.: 
alba spinus, Varr., leuca 
caniha, ae, ou leuescanthos, 
$, f. Pia. | lugar plantada 
de e.: spinelum, a. Verg.; 
vepres, ium, m. pl, sentes, 
tum, m, pl. Sen. | sebes da 
espinheiros: vepres, m, pl 
hirtae saepes, Col. 

espinho, m., 1. Parto aguda 
e penetrante de algumas 
plantas: epina, f. Verg.; acw- 
teus, m., Plin, 2 Fig. Difi- 
culdade, aflição: spinas, f. 
pl, aculei, m. pl. Cie. E 
os e. do estoicismo: stoico- 
rum dumeta, Cic. À caminhar 
sôbre espinhos: ver tristis 
procedere, Sen. 

espinhoso, adj. t. Que 
tem espinhos: spinosus, adj. 
Varr.; hirsutus, Verg.; his- 
tus, Col; senticosus, Apul 
2. Fig. Difícil: spinosus, la- 
bricus, Cie. | tarefa e.: ope- 
rosum opus, Cic. || datesa e.: 
defensio perdifficilis ou lw- 
brica, Cic. || v negócio é e: 
res tractatu dura est, Liv. À 
ponto (dum discurso) muito 
s.: gpericulusissimus locus, 
Cie. . 

espiolhar, te. Y. pesgi 
Er. 
espionagem, f. 1. Acção 
də espionar os inimigos: pe- 
culta exploratio, Tac; explo 
ratio, f. Modest.; epeculatio, 
i. Amm. 2. Acção de espiar: 
occulta exploratio, Tac, 

espionar, tr. t. Espiar 
es actos do inimigo: exple- 
rare, Caes.; speculari, à. Cic.; 
kostium: consilia explorare, 
Cic. 2 Espiar as acções de 
outrem: speculari, d. PL; 
observare aliquem, Pl. | pars 
que ninguém nos esteja a &$ 
NE quis quceps sermeni NCE- 
tro sit, Cie. 
ae mipan i. V. jorrar, bro- 

r, 


espira, f}. te V. espiral. 


2. T. de arg.: spira, f. Plin, 
espiráculo, m. Abertura 
por onde entra o ar ou a luz: 
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eviraculum, n. Verg.; spira- 
mentum, n. Just.; spiramen, 
inis, n. Luc.; aestuarium, n. 
Vitr. 

espiral, adj. 1. Que tem 
forma de espira: muricatim 
êntortus, Plin.; in cochieam 
retortus, Col. 2. Linha curva 
em forma de caracol: spira, 
f. Man.; helica, f. Cie.; co- 
chlea, f. Col. || enrolado em 
e.: cf. espiralado | enrolar 
em e.: in cochleam vertere, 
Cels.; conspirare, A, Vict. À 
em e.: intorte, adv., murica 
tim, adv. Plin. | escads em 
e.: cochlea, f. Hier. 

espiralado, adj. Enrolade 
em espiral: ín cochleam re- 
tortus, Col.; muricatim intor- 


tus, Plin. 
espirar, tr. o 4 de V. 
soprar, respirar, l.e Estar 


vivo: vivere, Olo.; superesse, 
Buet. 
espírito, m, 1. Bubstância 
Ematerial: mens, f. Cic.; spi 
rito, us, m. Verg, | ser um 
puro e.: totum ex mente con 
astare, Cie. E espíritos (dos 
mortos) : umbrae, f. pl. Verg.: 
lomurea, um, m. pl. Varr. | 
expulsar os e. maus: spiriti 
Bus malis fugam ferre, Sid, 
o e. das trevas: spiritus 
mundus, Vulg. É cheio do 
e. de Deuz: spiritu Dei ple- 
nus, Vulg. É o Espírito-San- 
to: spiritus sanctus, Vulg. É 
e e. familiar (de alguém): 
genius, m, Varr.; comes ge- 
nius, Hor.; daemon, onis, m, 
Apu, 7 À alma (em opos. 
so corpo): aniúmus, M., mens, 
ft. Oic. | o e. manda, o cor- 
po obedece: animi imperio, 
aorparts servítio utimur, Ball. 
8. Inteligência, coração, gen- 
timento: animus, M., mens, 
£. Oic.; ingenium, n. Sai 
I . firme: animus fortis, 
ic. | ser concebido pelo e.: 
ratione et intelligentia tenk- 
n, Oic.jo meu e. tem horror 
8&...: mea ratio abhorret ab..., 
Gic. E aplicar ou ocupar ¢ 
e em; animum adhibére eu 
adicere, Cic, ou adiungere 
(ad), Ter. l| meter alg. coisa 
nce o: in animum aliquid 
inducere, Cic. | tira isso 
do s.: istam ezue mentem, 
Verg, | vir ao e., ocorrer 
a0 e.: im mentem venire, suc- 
currere alicui, occurrere, 
Oic.; occurrere animo, Liv.; 
memoriae occurrere, Liv. ; 
subire, Verg. | responder 
som e. calmo: sedato corde 
respondēre, Verg. || apoderar- 
-se do e. de alguém: animum 
pracoccupare, Liv. À comover 


o e. de algum: ingenium ali- 
cuius movêre, Ov. | presença 
de e.: praesentia animi, Cie. 
| e. são: mens sana, Cie. || 
eu tinha o e, um tanto per- 
turbado: conturbatior eram, 
Cic. || isto não me sai do e.: 
quae mihi sunt inclusa medul- 
lis, Oic. | isto voltame de 
novo ao e: hoc redit in 
memoriam, Cielo que vinha 
RO 6.: guae in prompiu erant, 
Cie. f (dize) o que te vier 
no e: quod ou quidquid im 
buccam venerit, Cic. de Viva- 
cidade de concepção ou ima- 
ginação: acumen, inis, na 
ingenii acumen, mentis acies, 
CGic.lo que tem e. como tu: 
gui habet salem qui in te 
est, Ter. É que tem e: um 
banus, adj., ealsus, adj. non 
insulsus, non inficetus, Cie, 
À (homem) de muito e.: per- 
gecutus, perurbanus, Cie. 
| que não tem e: dnsul 
sus, adj., hsbsti ingenio, 
Cie.; inurbanus, adj, Hor. 
| homem sem e.: homo sine 
goumine, Cts. Ñ com o.: acu- 
te, adv., salse, adv. argute, 
ingeniose, Cic; kaud absur. 
de, Yell, || sem e: insulss, 
Rdv., insleganter, Bav. Cie, 
&. Carácter, temperamento: 
enimus mi, NJENIM By 
indoles, is, £., netura, f 
Cis.: mores, m. pi Liv, E 
e. fraco, sem energia: Menas 
solie, Õie. f e altivo: spt- 
riius, us, m. Prop. & Dispo- 
sição, intenção: menas, f 
seneue, sa, na Cie, Ê 
(diziam) que isss Infinfa 
muito no é dos nileges: 
td magni interesses Gallias 
opinionem, Caes. E ò e. de 
obediência: parendi amor, 
Tao. À por e de vingança: 
inimici ulciscendi causã, Oie. 
T. Sentido (dum texto, dum 
autor): sensus, W8, Mm, Phaed. 
sententia, f. Gic. É o o. da 
lei: voluntas legis, Cloe. À 
agarrar-se so e. (da leal} ; sen- 
tentiam segui, Cie. B. Sinal 
que indica aspiração ou talta 
de aspiração. É e. áspero: 
spiritua asper, Friss. À é. 
doco: spiritus tenuis, Priso.s 
adđapiralio ezilis, Bhem. 

espiritoso, adj. V.. espiri- 
tuoso, 

espiritual, adi, 1. Ima- 
torial: (ncorporalis, Sen.; spi- 
ritalis, Ter; incorporeus, 
Gell.jPlatão quere que Dous 
seja inteiramente e.: Plato 
sine corpore ullo Deum esse 
vult, Ole. 2. Relativo ao espi- 
rito: spiritualis, Hier, 3. Re- 
lativo à relígião eu à Igreja. 
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Il meu irmão o.: spiritu fra- 
ter mihi, P. Nol. | o pai a. 
de alguém (o que baptizou ou 
confessa alguém): pater spi 
ritualis, Cang. 4. Alegórico! 
figuratus, Quint. 
espiritualidade, 7. Natu- 
reza imaterial: spiritualitas, 
f, Tort., natura sinplez, na» 
tura individua et simples, 
Cic.; incorporalitas, f. Maer.; 
natura incorporalis, Apul. 
espiritualismo, m. Dou- 
trina que tem por base a es- 
piritualidade da alma: doe- 
trina qua pro certo habe- 
tur ou asseveratur animam 
a corpore setunciam esse. |] 
os que professam o espiri- 
tualismo: qui animi naturam 
simplicem esse confirmant, 
espiritualista, m. ta Q 
que professa o espiritualia- 
mo: qui profitetur animam 
a corpore esse segregatams 
qui naturam animi simplicem 
esse profitetur; qui negat 
animam cum corpore perire, 
2. Adf.: Relativo ao espiri- 
tualismo: (traduzir pelo gen. 
animi ou mentis}. 
espiritualmente, ado. Em 
sspírito: spiritaliter, Tert.; 
iscorporeo ou  incorporal 
more; animo ou mente, Cio. 
aspirituosamente, ado. 
Com espírito: ingeniose, acu- 
ta, aleg, argute, facete, urba 
no, Oic.; lepide, Pl; venug 
te, Quint.; haud infacete, 
dolla, Oie. É muito e.: gem 
faceto, peracute, persalse, Ole, 
espirituoso, adj, Que tera 
espírito ou graça: acutus, 
facetus, argutus, ingeniosus, 
Urbanus, concinnus, non im 
culsus, Clc.; salsus, lepidus, 
catus, Hor.jmuito e.: perar- 
gutus, peracutus, perurbanus, 
Ole, À palavra e.: non tafi- 
cetum verbum, Suet.; urba- 
nissimum dicium, CoL É pala- 
vres o.: perfacete dicta, n. 
pl, jacetias, î. pl, sales, m, 
pi Cio. género 20 mesmo 
tempo sório e 6.: genus cum 
gravitate ealsum, Oie. 
espirradeira, f, Nome és 
planta: achilea, $, Plin, 
espirrar, i. 1. Dar espir- 
ros: sternuere, Plin. | e 
muitas vezes:  stermiiara, 
Patr. À fazer e. dar vontadr 
ds a.: aternumentum facere 
ou movêre, Plin.; sternumen 
tum evocare ou excitare, Cels. 
2 Fig. V. irritar-se, recalci- 
trar, 3. V. esguichar. 
espirro, m.: sternulamen- 
tum, n., Cic.; sternumentum, 
n. Plin.; siernutatio f- 
Fronto. 
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esplanada, f. 4. V. pla- 
nura, planalto. 2 Y. planicie. 
3. Espaço plano e descoberto 
à frente dum edifício: spa- 
tium, n. Tac. 

espiendente, adj. V. res- 
plandecente, 

esplender, à. V. resplan- 
decer. 

esplêndidamento, ado. 
Dum modo espiêndido: mag- 
mifico, opipare, apparate, 
valde copiose, Cie.; splendi- 
de, laute, Nep. À viver a.: 
vivere luxurisse, Cie, ou 
large, Mart. 

esplendidez, ou esplendi- 
deza, f. V. esplendor. 

esplêndido, adj. Magni- 
fico: splendidus, lautus, Oia. ; 
magsificus, Sall. À refeição 
ou banquete e.: ceng lautis- 
ema, Plin.; cena exquisiita 
simae comitatis, Tac.; lautio- 
res epulae, Stat.; convivia 
lauta, Cotull.; convivia tusu- 
riosa, Just. || preparar uma 
refeição e: magnijice splen- 
dideque ornare convivium, 
Oic.; affluens convivium ini 
re, Tac. (cf. magnifico). 

esplendor, m. ta V. fulger, 
resplendor. 2 Fig.: eplendor, 
m Gic, | o e. de raça: gene- 
vig cdlartudo, Tac.; natalium 
eplendor, Plin. | quando & 
Grécia se encontrava em todo 
o seu e: in ipso Graccias 
flora, Cie. À restituiu-lho o 
seu antigo o.: eum in pristi- 
nam dignitatem restituit, 
Liv. 3. Sumptuosidade, ma- 
gnificência: splendor, M, 
magnificentia, f., lautitia, $, 
Oic. tef. magnificência). 

espiendoroso, adj. V. es- 
gêndido. 

esplénico, adj, te Do baço: 
eplenicus, Plin; (traduzir 
pelo gen: splenis om Henis}. 
Y uma afecção e. vittosi 
eplenis dolor, Col. 2 Bom 
para tratar as doenças de 
baço f ser e.; splenicis prod- 
esse, Plia. 

espoar, ir. Peneirar pala 
segunda voz: iterum incerno- 
re. 

espojadouro, m. Lugar 
onde os animais se espojam 
e. das aves: pulvis que 
aves se perfumdant, Col, 

espojadura, f. Acto de se 
espojar: volutatio, f. Cie. 

espejarse, refl. Rebolar. 
-so no chão: versare se, vol 
vi, p. Cie; circumagi, p. 
Liv.; volvere se, volutare se, 
volutam, p. Plin.; per hu 


mum volvi, Tac., corpora hu-- 


mi prosternere, Liv. | e em 


farinha: involvere se farinã, 
Phaed. 
espojeiro, m. V. espoje 
douro. É 
espoliação, f. Acção de 
espoliar: spoliatio, f. Cic.; 
expilatio, f. Dig. 
espoliado, part.: epolia- 
tus, fraudatus, Cio. 
espoliador, m., O que es- 
polia: spoliator, m. Cic. 
e. dos templos: templorum 
praedo, Cic., . 
espoliadora, f. A que es- 
polia: spoliatriæ, f. Cic. 
espoliar, ir. Desapossar, 
esbulhar: aspoliare (abl.), 
fraudare, exepoliare, evertere, 
Cic.; eruere, Ball. h e. (ab 
guém): fortunis evertere, eu 
bonis (alicuius) prasdari, à. 
Cic.; bonis (aliquem) exuere, 
Tac. É ser espoliado do patri- 
mónio: partimonio excuti, 
Quint. 
espalinhadeura, me V., es 
pojadouro. 
aspolinhar-se, eefi. V. es- 
pojar-se. 
espólio, m. V. despôjo. 
espondaico, «dj. Que é 
formado por pés espondeus; 
spondiacus, Diom. 
espondeu, m. P8 formado 
por duas sílabas longas; 
spondeus, m. Cie. 
espôndilo, m. Vórtebra: 
epondylus, m, Pie. 
esponja, f. t. Predute 
marinho muito poroso, que 
absorve líquidos: spongia, f. 
Cic. | passar uma e. (sôbre 
o que está escrito): spongiã 
delére, Suet. || passar uma 
e. sôbre (fig.): delêére, 
exstinguere, Cic. À bober como 
uma e.: pyrpotare, à, Cio; 
vino largissime se invitare, 
Buet, 2 Fig. V. beberrão, 
esponjoso. adj. Parecido 
tom a esponja, poroso: spon- 
giosus, Cels.; gumicosus, 
Plin.; rimosus, Gell. || pedra 
e.: fistulosus lapis, Plin, | 
terra e.: terra bibula, Plin. 
E Osso e.: os rarum, Cels. 
esponsais, m. pi. Promessa 
solene de casamento: spon- 
salia, tum, n. pl. Juv.; epon- 
sus, us, m. Varr, || depois 
dos o.: factis sponsalibus, Cie, 
E contrair o.: despondêre, 
Ter.; coniugare sibi aliquam 
arrhā et nuptiis, Apul. | de 
6.: eponsalis, adj. Varr. 
esponsalício, adj. Relativo 
a esponsais: sponsalis, Varr.; 
eponsalicius, Sid. 
espontâneamente, ads, 
Dum modo espontâneo: spom 
te, med ou tuð ou suã sponte, 
ultro, me voluntate, Cio; 
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voluntate, suë voluntat 
Liv.; nulo cogente, Ov, 4 
que cresce e,: suae apontis 
(cytisus), Col. H (a terra) 
fornece o pasto o.: sua SPON- 
te pabula subministrat, Col. 
icon tessar e.: per ga fatëri, 

iv, | que procede o.: Ubena, 
adi, non inpttus, adj. Cic. 

espontaneidade, f. Quali 
dade do que é espontâneo: 
voluntas, f, Liv,; vis propria, 
f. Vere. 

espontâneo, adj. Que s 
faz de livre vontade: spon 
taneus, Sen. ; voluntarius, 
Tac. || movimentos e.: motus 
inconsulti, Gell. || per um im 
pulso ©.: ef. espontânea 
mente, 

espontar, tr. 1. Y. aparar, 
2. Cortar a ponta duma gr- 
vore: decacuminare, Ois. 3; 
superiorem partem arbori de 
truncare, Col. e. as olivei- 
ras: surgentia in altum es 
cumina oleae ferro cosrecra, 
Quint. 

espora, f. 1.: clicar, arts, 
m. Cic. || meter esporas sa 
cavalo: calcaria dguo sube 
re, calcaribus equum com 
citare, Liv.; colcaribus equum 
stimulare, V. Max., ou inore 
dere, Hirt, || metondo as e, 
g&o cavalo: concitato egue 

v.; eguo calearibus comi 
to, Curt.; calcaribus subdito, 
Curt, 2 Fig.: calcar, As 
stimulus, m, Cie.jum precisa 
de freie, o outro de espora: 
alter frenie eget, alter cak 
oaribus, Cic. (cf, noite 
mento, estímulo), 

esporada, f, 1. Picada 
com espora || der esporadas 
no flanco do cavalo: fodere 
calcaribus egu? armoa, Verg. 
(cf. esporear). 2a Fig. | dar 
uma e. em alguém: calcaoria 
adhidêrs alicui, evicar adm- 
vëre, estímulos admovêre, sti 
mulis aliquem fodere, Cie.; 
addere calcar, Hor, ou 
esicaria, Pln.; stimulos ad- 
gere, Sen., subdere ou adice- 
re, Ov. 

Espórades, s. pr, Nhas da 
MarEgeu: Sporades, um, f. 
pl. Plin. 

esporão, m. 1. Esporão 
do galo, etc.: calcar, aris, 
n. Col.; calcis eculei, m. pk 
Col, 2. Parte da proa dum 
navio: rostrum, p, àv. || na- 
vio armado de e.: rostrata 
navis, Cic. || tirar os e. dos 
navios: praecidere naves, 
Cie. 3. Contraforto triangu» 
lar, destinado a sustentar 
uma muralha: dens, m. Vitr, 

esporar, ir. V. esporsar 


esporear, tr. 1, Ferir com 
asporas, meter esporas a: 
pi espora. 2 Fig. V. esti- 
mular, incitar. 

esporta, f. Alcofa; sporia, 
4, Sal; sportella, ft. Cioc. 

esporíela, f. Pequena alb 
cota: sportula, f. PI. 

espórtula, jf. Pequena gra- 
tificação: mercedula, f. (cf. 
gratificação). 

esportular, tr. V. gratifi 
car, gastar. 

espõsa, f. t. Mulher casa- 
da: usor, Í, coniuo, ugis, i. 
Gic., nupta, f. Ov.; marita, 
ft. Hor. || têm geralmente 
muitas e.: plures singulis so- 
lent esse nuptae, Cie. À ter 
por o.: habêre (aliguam) im 
matrimonio, Cic. || de e.: 
uxorius, adj. Cic. 2. Mulher 
gjustada para casar: sponsa, 
£. Cic.; desponsata, f. Pl.; 
poa f. Liv.; promissa, t. 

erg. 

esposar, tr. 1. Contrair 
sasamento (fal. do homem): 
azorem ducere (aliquam), in 
matrimonium ducere, Cic.; 
gibi (aliguam) iungere, 
Verg., coniungere secum mar 
trimonio, Curt.; coniungere 
mibi matrimonio, Suet.; ma 
trimonio aibi adiungere, 
Ourt.; sibt (aliquam) coniun- 
gere, Suet. 2. Contrair easa- 
mento (fal. duma mulher): 
nubere (alicui), i. Oic.; iun- 
gere se viro, Varg. | os que 
su não quis e... quos eum 
gedignata maritos, Verg. À 
os homens que elas tinham 
esposado: viri cum quibus 
nuptae erant, Cic. 8 V. per 
filhar. & Unir em casamento: 
connubio iungere, connubio 
eociare (aliquam alicui), 
Verg. 

espôso, m. 1. Homem es- 
gado: maritus, m. Cic.; con- 
tux, ugis, m. Verg.; vir, ri, 
m. Liv, | que só tem um e.: 
um nupta, Oie. || os e. (ma- 
rido e mulher) : coniuges, Cat. 

entre e.: inter maritos, 
Papin. 2. Homem ajustado 
para casar: sponsus, m. Cie. 

esposório, m. 1. V. espon- 
sais. 2. V, boda, 

espostejado, part., con- 
sectus, Varr.; insecius, Col. ; 
secius, Macr. 

espostejar, tr. Cortar em 
postas: concidere, incidere, 
Aypic.; Pi tenuissime se- 
care, ; 

espraiado, part. Y. esten- 
dido, alargado. 

espraiamento, m, 1. 
Acção de espraiar: effusio, 
£. Cio. 2. V, prolixidade. 


espraiar, tr. de V. alar 
gar, estender, 2e V. lançar 
à praia. 3. espraiar-ss, refl.: 
a? espalhar-se, saindo dos li- 
mites próprios: superfundi, 
p. Plin.; exspatiari, d. Ov.; 
evagari, d. Plin.; excurrere, 
Qie. | o mar espraia-se pelas 
pionícies: mare in campos 
descendit superfusum, Curt.; 
b) estender-se pelas margens 
dum rio: super ripas effundi, 
Liv.; extra ripas difflusre, 
fic.: co) divagar sôbre um 
assunto: multa dicere de, 
plura dicere, latius se fun- 
dere, rene puúrious verde wM- 
plecti, Cic., multa verba fa- 
cere de, Liv.; rem pluribus 
exsequi, Phaed. || não quero 
espraiar-me demais: nolo im 
ingentem looum me immit- 
tere, Sen. À espraiou-se mui- 
to sôbre êste assunto: in eo 
multus fuit, Cic.lespraia-se 
elogiando a agricultura: co- 
an agricultura laudatur, 
ic. 

espreguiçar-se, sefl. Es- 
tender os membros, com sone 
= preguiça: pandiculari, d. 
1 


espreita, J. Acção de es- 
preitar: of. espionagem, vt 
gia. || estar à espreita: queu- 
pari, d., esse in speculis, Cie; 
observare, i. Caes.; speculari, 
&. Pi.; excubias agere, Tec. 
k que está à e: sollicitus, 
adj. Ov. 

espreitado, garèl: obser- 
vatus, V. Max. 

espreitador, m, V. espia, 

espreitar, tr, 1. Espiar: 
observare, Cic.; speculari, d., 
servare, Pl.; eircumspicere, 
Sen, 2. Fig.fespreitar a oca- 
sião: tempus observare, Cic., 
ou captare, Liv.; occasionem 
aucupari, Cie. 

espremedeira, f. Utensilio 
pera espremer uvas: torceu- 
tum, n. Varr.; prelum, n., 
torcular, aris, n. Col. (cf. 
prensa). 

espremeder, m. V. espre 
medeira. À 

espremedura, f. Acção de 
espremer: pressura, f, Eron- 
tin.; expressio, f. Vitr. 

espremer, ér. 1. Fazer sair 
um líquido, apertando: esv- 
primere, Col.; premere, Plin. 
| e. uma esponja: spongiam 
exprimere, Cels. | o. (uvas 
ou azeitonas): prelo subicere 
ou supponere, Col.; prelo pre- 
mere, torculis exprimere, Col. 
2. Fig. V. oprimir, obrigar. 

espuma, espumadeira, es- 
pumado, V. escuma, escu- 
madeira, escumado. 
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espumante, adj. 1. V. es- 
cumante. 2. Fig. Raivoso: 
Gentibus injrendens, Verg.; 
tumidã irã frendens, Ov. 

espumar, tr. e à. 1, Tirar 
& espuma a: despumare, 
Plin.; spumam eximere ou 
expurgare, Col. | e. com ums 
colher; ligula purgare, Col, 
2. I.: a) deitar espuma: spu- 
mare, Plin.; spumescere, OY. 
ll quando a vaga começoa 
8 e.: cum fluctus medio pon- 
to loncius albescere coepit. 
Verg.; b) deitar espuma pela 
bôca: spumas agere, Verg.; 
SVUMU OTC Juwnuvre, Kim, 
0) Fig. Irar-se || êle espumsa- 
va (de raiva): gpumas age- 
bat in ore, Cic. 

espumejar, i YV, espu- 
mar. 

espumoso, adj. V. eecu- 
moso. 

 espurcícia, f. V. mundit- 
eis, porcaria, 

espurgar, ir. V. ezpur 
gar. 

espúrio, adj. 1. V, adul- 
terino, 2, V, bastardo. 3. V, 
adulterado, falsificado. 

esputação, f. 1. Salivação, 
abundante: sputamen, inia, 
a. O Auvr.; sputamentum, 
n. Tert. 2, Escarro: exscrea- 
tio, f. Plin. 

esputo, m. V, saliva. 

esquadra, f. 1. Conjunto 
də navios: classis, is, f. Cic.; 
naves, tum, f. pl Liv. il e 
soldados da e.: classici mt 
lites, Liv.; elassiarii, m. pl, 
classici, m. pl. Tac, {Í 
construir uma e.: classem fa- 
cere, Caes, ou aedificare, 
Cic. || pôr uma e, em linha 
de batalha: constituere clas 
sem ou aciem classis, Nep. 
À equipar uma e.! classsm 
ênstruere ou ornare, Cie. | 
formar, organizar uma ©.: 
classem comparare, Liv., na- 
ves cogere, Caes. | Bíbulo 
tinha assumido o comando 
geral da e.: toti officio ma- 
sitimo Bibulus praepositus 
erat, Caes. 2. Secção fuma 
companhia de soldados: esi- 
gua manus, f. Curt, 

esquadrão, m. Corpo de 
cavalaria: turma, Í. Oaes.; 
equitum turma, Liv. || por 
esquadrões: turmatim, ady. 
Caes. | » cavalaria formada 
em esquadrões: eques per 
turmas compositus, Tac. il 
Mâánlio com o seu e.: Man- 
lius cum suis turmalibus, Liv, 

esquadrar, tr. Cortar em 
ângulo recto: quadrare, con- 
quadrare, dedolare, Col.; in 


imp im 
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quadrum decidere 
Son. 

esquadria, f. Corte em ân- 
gulo recto | em ə.: ad nor- 
mam, Vitr.; normaliter, adv. 
Hyg.lfeito em 6.: normatus, 
adj. Col; od normam res- 
pondens, Plin.; normalis, 
adj. Quint. 

esquadriar, tr. V. esegua- 
grar. 

esquadrilha, f. Pequena 
esquadra: classicula, f. Cie.: 
globus navium, Caes.; modi- 
ca classis, f. Liv. 

esquadrilhado, pari, V. 
desancado, derreado. 

esquadrilhar, tr. Y. de 
gancar, derrear. 

esquadrinhado, part.: in- 
vestigatus, Cic.; conguisiiua, 
Caes.; inguisitus, Liv.; ex 
quisitus, quaesitus, Caes. 

esguadrinhador, m. Y. 
pesquisador, escrulađor. 

esquadrinhamento, m. 
Acção de esguadrinhar: pèr 
vestigatio, f, Cic.; perseri 
tatio, f., serutatio, f. Sen. 

esquadrinhar, tr. Inves- 
tigar, pesquisar, perscruinr: 
serutart, d. Nep.; perseruta- 
mM, d. investigare, indagare, 
conquirere, perquirere, exqui- 
rers, quacrere, Oic.; disqui- 
rere, Hor. 

esquadro, m. Instrumento 
com que se traçam ângulos 
restos: norma, f. Vitr. | feite 
com a.: normeatus, adj. Cal; 
normalis, adj. Quint.; ad nor- 
mam respondens, Plin. 

esqualidez, J. Qualidade 
ou estado do que $ esquálido: 
squalor, m. Cie. 

esquálido, adj. Sórdido, 
sajo: squalidus, Catull. (cf. 
sórdido, sujo). 

êsquaio, m., Peixe do mar: 
equalus, m. Plin. 

osquartejado, part.: dis- 
tractus, Verg. 

esquartejar, tr. 1. Dividir 
em quatro quartos (espécie da 
enplício): distrahere aliquem, 
corpus passim distrahere, 
Liv.; in diversum actia curri- 
bus membra distrahere, Sen, 
2 V. esposiejar. 

esquecediço, adj. Que es 
esquece facilmenta: abiivio» 
eus, Cic. 

esquecer, ir, 1. Deixar 
escapar a memória de al- 
guém: oblivisoi (ac), œ 
Vorg.; amittere memoriam 
(alicuius), Cie. || esqueceu 
Aníbal: excidit de memoria 
Hannibal, Liv. | nunca o 
esquecerei: nunguam ex ani- 
mo discedet eius emoria, Cic. 
2. Deixar escapar a memó- 


(ligne), 


ria de alg. coisa: oblivisci 
(ac. ou gen.), Cacs.; imme- 
morem esse (gen.), ex memo 
ria abicere ou deponere, Me- 
moriam (rei) deponere cu 
abicere ou oblivione delêre, 
in (negotii) oblivionem ve- 
mire, oblivio (rea) me capit, 
vea memoriã dilabitur, res 
ex animo excidit, res excidit, 
Cic.; non meminisse (gon.); 
res pectore (nostro) labi 


tur, Verg.; non recordar ; 


{ac.), Cic.; oblivioni dare 
{aliauvid), ree emvoidit 
memoriã on de memorið, res 


exit memoria, Liv. DP a ag ; 


injúrias: oblivisci iniuriarum, 
Cic. | e. os fvitos notáveis: 


oblivisci res praeclaras, Cic, | 


i não e. o mal que nos fize- 
ram: maleficii memorem esse, 
Oie. || fazer esquecer alg. 
coisa a alguém: adducers 
aliquem in oblivionem, Liv.; 
offerre alieui oblivionem res, 
Plin. E e tal ponto que me 
fazia 8...1 UÈ obliviscerer..., 
Cic.; ut ex memori depons- 
rem... Cic, || o tempo fêz-me 
e. aig. coisas! quaedam vetus- 
tas oblitteravit, Tac. 8. Omi- 
tir, desprezar: praeterire, 
praetermittere, omittere, neg- 
ligere, Cic. he, alguém ne 
testamento: praeterire ali 
quem, Cie, | nada esque 
cerei: eguidem nihi inter- 
mittam, Cie; non partam 
operae, Cic, ou labori, Liv. 
& Não fazer censo: negiigere, 
praetermittere, Cic. | e. uma 
afronta: nullam adhibére ma- 
moriam contunelias, Nep. À 
e. os seus deveres: officio 


suo deesse, Cie. | um chefe ! 


que não vos esquece: dus 
memor vestri, Sal. | e o 
nome romano: dediscere no- 
men Romanum, Caes. || esque- 
sorei as minhas conveniências 
para satisfazer es teus dese- 
jos: anteferam veluntatem 
fuam meo commodo, Ole. B 
I, Não vir à məmoris, rugir 
da lembrança || osquece-ms 
que...: fugit me (inf.), Cic.: 
excidit mihi (int), Quint.; 
excidit mihi ut, Ov. | es- 
quece-me o BOMO! NOMEN PLT- 
didi, Ter. & estuscersa, 
refl, Não se lembrar: V. 
esquecer (acep. 1.º a 5.8), 
| não me esquecerei de He- 
rodes: de Herodo meminero, 
Cie. || esqueceu-so do seu 
próprio nome: sui nominis 
oblivionem cepit, Plin.jlnunca 
me esqueceroi dos teus bene- 
fícios: quae tu in me contu- 
listi beneficia, ea nunquam 
delebit oblivio, Sen. À aguêle 
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que se esqueceu dum bené 
ficio: cui beneficium elapsum 
est, Sen, || esqueceste-te dis 


to: hoc tu parum commemi-. 


nisti, Oie. É esquecimea don- 
de...:; NON recordor unde..., 
Cio. | não me esquecerei dos 
tous obséquios: nallum offi 
cium tuum apud me interme 
rituruin est, Cio. | vunea ax 


| Sequeca da aus origem: MUM 


quam dimitit cogitationem 
cuius siè filius, Cic. | Bis 
esquece-so als, vezes! NOA 
nunguam UM labitur memoria, 
Liv. || esqueci-me de..., esque- 
cima de que...: oblitus sum 
tinf.), Cie, (cf. esquecer, 
acep., 5.8) É não te esque 
cas de...: memento (luf.), 
memineris..., Cio. E não ma 
esqueço do que recebi: Aga 
beo rationem guid acesps- 
sim, Cic. 

astquecido, part, o adj. da 
Qua sə esqueceu da, que se 
não lembra de: oblitus, Verg.; 
immemor, oris, Cio. 2. De que 
alguém jé se não lembra: 
oblitteratus, Liv. & discur- 
sos já o.: orationes quae tam 
evanuerunt, Cic. | esta das- 
graça não estava ninde q. 
nondum ea clades exoleveraf, 
Tac. 3. Omitido, desprezado: 
omissus, ` Sall; praetermis- 
eus, negiectus, praeteritra, 
Oio. 4. V., entorpecido. 

esguesimento, m. 1. Falta 
de lembraça: oblivio, f. Ole.; 
oblivium, n. Tao. í R sua 
glória cairá no e.: tolleiws 
gloria, Cic. É cair no a: 
in oblivionem ire, Ben.; $m 
oblivionem diuturnitais ad 
duci, Cie.; memorid delabt, 
oblivione exstingut, Clo.; se» 
nescere, Cle.; oblitterari, p. 
Sen. f o duma injúria: tem 
iurias oblivio, Oie. E lançar 
no e.: oblivioni dare, Liv. § 
fazer ciar no e: obruers, 
oblivione obruere, Oio.; oblit- 
tsrare, Tac. | sepaltar num 
eterno e.: sempiterna obH- 
vions delëre omnem memo- 
riam (gen.), Cic. 2., Acção 
de desprezar, desprêzo: inou- 
ria, f. Cic; negligentia, f. 
Liv. | lançar go o.: neglige- 
re, omittere, Gic. o e. dos 
amigos: mneglectio amicorum, 
Oic. | o e dos deuses: negli 
gentia deorum on divini cul. 
tüs, Liv, 3. V. omissão, des- 
cuido. 

esqueleto, m. 1. Conjunto 
de ossos dum cadáver: larva, 
t, Petr.; ossea larva, f. Ov.: 
sceletirs, i, m. Apul. 2. Fig. 
Pessoa muito magra: cadaver, 
eris, n. Son.; ossa, n. pl Cie. 
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| sou em verdadeiro e.: sum 
ossa aigue pellis, Pl, 8 V. 
madeiramento. 

esquema, m. V. esbôço, 
resumo. 

esquentado, part. 1. Aque- 
cido: calefactus, Verg.; cali- 
gue, fervidus, tepefactus, 
je.; calens, Verg. 2. Exci- 
tado, irritado: incensus, in- 
flammatus, Cic.; calefactus, 
Verg.; fervidus irã, Verg. 

esquentar, tr. V. ague- 
cer (acep. 1.º, 2º ə 3.8), 
aguentar. 

esquerda, f, t. Mão es 
merda: sintatra manus, 
ep.; sinistra, f. Caes.; las- 
va, f. Verg. 2. Lado esquer- 
do: sinistra pars, Caes.; ei 
nistra, f. Caes.; laeva, £ 
Cic.; laeva, n. pl. Plin. F 
à e.: a sinistra, Cic.; sinis- 
trå, Oic.; laeva parte, Liv.; 
sinistrã ou sinisteriore parte, 
Inscr. É À direita e à e.: 
dextrã lnevigue, Verg.lipara 
a e, à e (com ideia de 
mov.) : ginistrorsus ou sinis- 
Cipa Cres.; ad laevam, 

esquerda, «dj. 1. Que fica 
do lado do coração (no ho 
mem), qao fica do ledo es- 
querdo do homem (fal. das 
coisas): sênister, tra, trum, 
Cic.; lagvus, Gic.; ginisterior, 
tus (fal. de dois), Cels. | & 
mão e. © lado e.: cf. esquem 
ga | a ais e. (dum exér- 
oito): cornu sinisterius, Cic.; 
corms sinistrum, Curt.; ef 
nistra, n. pl Liv. 2 Fig. 
Desajeitado: læevus, Hor.; 
avus, inewvereitatus, Gie. & 
« Canhoto. 

esquife, m. 7. Caixão: 
capulus, m. Varr.; arca, f. 
Hor. (cf. caixão). 2. Batel: 
scapha, f, cymba, f, Cie. 

esquilo, m, Nome dum pe- 
aneno mamifero: sciurus, m. 

m. 

esquina, f. V. ângulo, 


tanta, 

esquinado, «dj. V. angu 
loso. 

esquinanto on esquenan- 
to, m. Nome de planta: 
achoenanthus ou achoenam 
thos, 4, m. Pal. 

esquinência, f. Amigda- 
lte: angina, f. Plin. 

esquipado, part. V. equi 
pado. 

esquipamento, m. V, egui 
pamento. 

esquipar, tr. V. equipar. 

esquipático, adj. V. exira- 
vagante, singular, esquisito. 

esquirola, f. Casca dum 
sso: ossis fragmentum, na 


parvulum fragmentum, n. 
Cels. | extrair as e.: fracta 
ossa extrahere, Plin.; ossa 
legere, Sen, 

esquisítice, f. V. excentri- 
cidade. 

esquisito, adj. 1. Raro, 
precioso: exquisitus, optimus, 
Cic. 2. V. elegante. 3: V. 
excêntrico, singular, extrava- 
gante. 

esquivamente, ado. 1. V, 
dsdenhosamente, 2. Com 8&8- 
pereza ou rudez&: aspere, Cie. 

esquivança, f. 1. V. des- 
dém, desprêzo. 2 Repugnân- 
cia: repugnantia, f. Plin.; 
êndocilis animus, Ov. 

esquivar, tr. 1. V. des 
prezar, desdenhar, repelir. 2a 
esquivar-se, refl.: a) evitar, 
eximir-se a: vitare, declinare, 
Cic.; effugere, Caes. | e. a 
um golpe: ictum effugere, 
Ov. || e. aos dardos: tela 
exire, Verg. | e. às lanças: 
hastas eludere, Mart.; lan- 
ceam vitare, Curt. || recua- 
ram para se esquivarem aos 
golpes: abdumxere retro capita 
ab ictu, Verg.; D) escapar-se, 
escapulir-se: se subducere, 
Cic.; effugere, à, evolare, 
Cic.; se eripere, Cues.; se 
clam subducere, Nep.; clam 
effugere, Pl.:; elabi, d. Hor.; 
dare se pedibus, PL 

esquivo, adj, $a V. inira- 
tável, desdenhoso, 2 V. és- 
pero, arisco. 

essa, f. V. cenotáfio. 

êsse, essa, isso, pron. 1. 
(Com valor demonst. ou pejo- 
rativo): iste, a, ud, Cie. 2. 
(Como simples determinati- 
vo): is, ea, id, Oic.; üle, a, 
ud, Cic.; hic, haec, hoc, Cic. 

essedário, m. Gladiador 
que combatia de carro: esss- 
darius, m. Cie. 

essência, f. 1. A natureza 
das coisas: natura, i., essen- 
tia, f vis, f, proprietas, f. 
genus, eris, n., Cie. || não 
sebes qual é a e. disto: quid 
sit hoc non vides, Cie. || que 
é a própria e. da virtude: 
virtutis vim ipsam continens, 
Cic. || penetrar a e. das coi- 
sas: rerum naturam vidre, 
Cic, perspicere ou cognos- 
cere, Lucr. | a e. da ami- 
zade: ipsa ou vera amicitia, 
Cic. 2. Óleo aromático: li- 
quor tenuissimus; umguen- 
tum, n. Cic.; oleum, n, Plin. 
3 e. de rosa: rosae succus, 

els, || essências: odores, m. 
pl. Cic. 

essencial, adj. 1. Relativo 
à essência (t. de fil): natu- 
ralis, Gie.; essentialis, Isid. 
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2. Necessário, muito impor- 
tante: necessarius, Cic.; ma 
sime necessarius, Col. || isto 
é e.: id est maximi momenti 
ac ponderis, Cie. || o ponto 
©.: caput, itis, n., SUMMA, 
f. Cic. || isto não 6 e, à 
causa: causa in hoc non con- 
tinetur, Cic. || é êste o ponta 
e. da tua defesa: hic est mu- 
cro defensionis tuae, Cic.|6 
e. que...: multum interest 
(inf.), permagni (nostra) in- 
terest, summa illuc pertinet 
ut..., Cic.; ad rem pertinet 
(int.), Sen. || 6 e. conhe- 
cer...: scire oportet..., Sen. 
3 Que constitue a essência 
do ser: intimus, Cic. 4. Que 
constitue a natureza duma 
coisa; verus, proprius, soli 
dus, im alicuius rei natura 
positus, ad rem ipsam ou ud 
rei naturam pertinens, Cie. 
5. Que constitue a parte mais 
importante numa coisa: prae- 
Cipuus, primus, maximus, 
princeps, cipis, Cic. | os pon- 
tos e.: summae res, Cie. | 
as qa e. de alguém 
ou de alg. coisa: natura ali 
cuius ou alicuius rei, Cis. 
6. M, A coisa principal: 
caput, ttis, r, summa, fa 
Cie.; cardo, inis, m, Quint.; 
guod omnium est primum, 
Ter. || o e para mim 
seria: id quod mihi om 
nium esset maximum marime- 
gue necessariam..., Cic. |mas 
ce. é que...: sed est totum 
quod... Cio, | oe é..: to 
in co est ut... to 
tum est in eo si (conj), 
Cie.llio quo era o o.: quod ma- 
xime rem continebat, Cie. || 
isso 6 o e.: id primum et 
mazime necessarium, Cic. | 
o e. 6a côr: summa omniu 
in colore, Plin. : 
essencialmente, ado. 1. 
Por essência: nalurã ou na- 
turã ipsã Plin., vere, 
necessario, Gic. | a fortuna 
é o. inconstante: varietas est 
propria fortunae, CSe, || ser 
e. diferente: ipsã rei natură 
ou re ipsã differre (ou di 
stinctum esse), Cie. 2. Sobre- 
tudo: praecipue, imprimis, 
maxime, magnopere, Cic. 
essoutro, pron.: diste, s, 
ud, Cie. à 
estabelecer, tr. 1. Assen- 


tar, firmar, fixar: etabilire, | 


Caes.; collocare, Cic.; status- 
re, Liv.: fundere, Verg. |l 
e. sòlidamente o trono: reg- 
num statuere, Cic., ou sta- 
bilire, PI. 2. Colocar (num 
lugar): statuere, constituere, 
Caes.; instituere, Cic. || e. 
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o domicílio: domicilium col- 
locare, Cie. || e. o acampa- 
mento: castra ponere, Caes., 
ou locare, Cie. 3. Instituir, 


fundar: instituere, consti | 


tuere, Cic.; condere, Liv. T 
e. a realeza: constituere re- 
ges, Cic. || estabeleceu-se 
que...: institutum est ut 
(conj.), Suet. || estabeleceu 
(por um decreto) que: 
sanxit ut..., Suet. 4& Demons- 
trar: constituere, probare, 
confirmare, introducere, Cic. 
le. três coisas: tria propone- 
re, Cic. 5. estabelecer-se, 
refl. Fixar-se, fixar o domi- 
cilio: considere (loco ou in 
toco), sedem ou domicltum 
collocare in (abl), Cic.; com 
gistere, Sen, | ir ou vir é. 
em Roma: Romam migrare 
ou commigrare, Liv. | (apo- 
eerer-se dum Ingar) para aí 
so estabelecer: perpetuas pos- 
sessionis causã, Caes. || os 
boios tinham-se estabelecido 
alóm do Reno: Boi tirums 
Rhenum incolwverant, Caes. 
| êle estabeleceu-se lã: dbi 
fortunas suas constituit, Gie. 
| e. em Magnésia: sibi domt- 
cilium Magnestas constituere, 


Nep. 
estabelecido, part. 1. Fun- 


dado || cidade e. numa co- | 
Ena: cole locatæ urbs, Or. | 


| sòlidamente e. (tig.): fun- 
datue, fixus et fundatus, Cit 


2 Que fixou domicílio [| os. 


cários e. em Lemnos: Gares 
qui Lemnum incolebant, Nep. 
8. Feito, executado; Pnstitu- 
tus, Caes.; constitutus, Qulni. 
Į ponte e sôbre o Reno: 
pons Rheno impositus, Tax 
4. Fig, Instituído: ‘statutus, 
Oid., constitutus, Quint 
inststutua, Plin.: etetws, Oio. 
| poder e. há 56 anos: quin- 
uaginta amnorum impermaa, 
ep. À é um uso e.: positum 
id în more est, Caes, & De- 
monstrado fe, isto: quibue 
expositis, Cia, 
estabelecimento, m. fa 
Acção de estabelecer, insta- 
lar: constituíto, f. Cie 2. 
Criação (dum cargo, eto.): 
institutio, f. Cic. || ecupou-se 
ao e. do sacerdócio: sacer- 
dotibus creandis animum að- 
tecit, Cic. 3. V, fundação. 


estabilidade, f. 1. Firme | 


za: firmitas, f. Caes.; stabi- 
litas, f. Cic. 2. Propriedade 
de retomar a sua, RE, 
(navios) a que o pêso 

e.: pondere tpso stabiles, Liv. 
2. Fig. Duração: stabilitas, 
Cie, || como so as coisas hu- 
manas tivessem 9.: quasi cem 


ti quidgquam stù in rebus hu- | 


manis, Cic. || as riquezas não 
têm é.: opes in lubrico posi- 
tae sunt, Sen. || que tem 
falta de ə.: instabilis, adj. 
Ter. | que tem e. nas ideas: 
propositi tenax, Hor. 

estabular, ir, Meter em 
estábulo: stabulare, Varr. 

estábulo, m. V. curral. 

estaca, f. Pau agucado 
numa das extremidade: pa- 
čus, m. Oic.; asser, eris, m. 
Liv.; valus, m., sudis, is, 
f, stipes, pitis, m, Caes.: 
paxllus, m. vacerra, i, sta- 
tumen, imis, n, Uol; talea, 
f. Vitr.; praeusta et pracacu- 
ta materia, Caes. 

estacada, f. Fileira ou 
sebo feita de estacas; vallum, 
n. Caes.; vallus, m, Tib. (cf. 
paliçada). 

estação, f. 1. Paragem 
num lugar: statio, f. Gie.; 
pousa, f. Spart. 2. Paragem 
numa capela, igreja, ete.: stæ- 
tto, Tert. [| tendo feito preces 
junto de tôdas as e. dos deu- 
ses: obsecrationo circa omnia 
pulvinaria factã, Liv. 8. Pa- 
ragem de navios, lugar per- 
corrido pelos navios: statio, 
Caes. 4 Ume das quatro 
partes do ano: tempus, oris, 
n. Cic. as estações: tem 
pora anni, Col annuas com- 
mutatlones, Cic.; horas, £, pl, 
Hor. | o rigor da e.: frigo- 
ris asperitas, Ov. | em tam 
må e.: tania hieme, Cie. || os 
frutos de e.: tempestivi frus- 
tus, Oie, ] em tôdas as e.: 
omni tempore anni, Cic. } 
nesta e.: eo tempore anni, 
Caes. 5. Tempo próprio pars 
fazer alg. coisa: tempus, n. 
Cic.; tempestivitas, f. Plin. 
À semear na e.: serere tem 
pestive, Oie. f fora de e: 
dieno tempore, Sen. | que 
se fag na e.: tempestivus, 
adj. Plin, 6. Idade da vida: 
actas, f. Oio. | tôdas as e. 
q vida: quasgue pars vitae, 

e 


estacar, tr. 1. Segurar 
com estacas: palare, Col. (cf. 
amparar), 2. I. V. parar. 

estacatia, f. te Grandes 
estacas que se metem no chão 
para fazer qualquer constru- 
ção por cima: sublicae, f. pl. 
Caes.; pali, m. pl. Vitr. | 
meter a e. ligne festucis 
adigere (im flumen), Caes.; 
palare locum, Pall.; palis lo- 
eum configere, Vitr. | a co- 
locação da e.: palatio, £. Pall. 
2. V, estacada. 

estacionamento, m. Acto 
da estacionar: statio, f, Ones. 
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estacionar, +. f. Fazer 
estação: stare, Liv. | onde 
& armada tinha estacionado: 
ubi classis steterat, Plin, (ct. 
demorar-se). 2. V., não pro- 
gredir. 

estacionário, adj. ta YV. 
imóvel, 2 Que está em rə 
pouso aparento (t. de am 
tron.): siationarius, Ysid.; 
stationalis, Plin; (sidera) 
quae non moventur loco, Oig. 
3 Que não progride || ficaz 
e. (fal. duma coisa): has- 
rêre, Pl. | o negócio fica 
e.: lentum est negotium, Oie. 

estada, f. Permanância 
num lugar: mansio, f, re 
mansio, f. Gic. || penso que 
prolongarei a minha e. em 
stura: ego me Ásturae 


_ diutius arbitror comnmerata- 


rum, Cic. 
estadão, m. V. fato, 
magnificência. 


estadeador, m. © que fem 
ostentação do:  esisatalor 
(gen.), m. Tac. 

estadear, tr. Te V, ostem 
tar. 2 I V. ensaberbeceres, 
enfotuar-se, 

estadia, f. V. demora, 6» 


GA 

estádio, m. 1. Anmeg ondo 
os gregos se exercitavam nas 
corridas: stadium, n. Cio, Ba 
Medida itinerária des gregos e 
stadium, Gic. À dum a.: sig- 
dialis, adj. Iaid. & V, pafo 
do, estação. 

estadista, m. Pessoa v $ 
gada em assuntos politicas 
reipublicae moderator cu reo- 
tor, Cic.; civilis vir, Quint; 
qui rempublicam gubernat ou 
adminisirat, Oio.; qui se ag 
rempublicam accommodaviè, 
Cie. |] e. abalizado: regendas 
reipublicae sclentissimus, Cio, 
É grande o.: reipublicae pert- 
tus, Nep. | os e.; pragmatics 
homines, rempublicam geren 
tes ou capessentes, Qie. (cê. 
político, acep. 8.º). : 

estado, m. 1. Mode Ge ser. 
posição (duma pessos} : habt 
bus, US, Ma, siatus, ts, M. 
Cic. | vêde qual 6 o 
8.: quo in statu simus cognos- 
cite, Cie. | num perfeito o. 
de saúde: optimo habitu, Cie, 


-E o tou e. de doença: infir- 


mitas valetudinis tune, Cie. 

em e. de embriaguez; 
ebrius, adj. Cic, 2 Estado 
(dum objecto): habitus, sta 
tus, Cie. || e. do corpo: cor- 
poris habitus ou affectio, Ole. 
| o do céu: caeli status ou 
affectio, astrorum agfectio, 
Cia É ficar no mesmo e.: 
suo elatu mantre, Cio. H 
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bom o.: integritas, f. Cic. || 
(que está) em bom e.: inte- 
ger, gra, grum, Cic.; incolu- 
mis, incorruptus, sanus, Cic. 
| a parte (da ponte) que 
está em bom e.: pars integra, 
Caes. || repor em bom e.: 
reficre, Gaos. 8. Estado (dos 
negócios, otc.): status, ratio, 
f. Cic. | o e. das coisas: 
rerum status, Sen. | o e. 
dos negócios públicos: reipu- 
blicae ratio, Cie. || (vê) em 
que e. estão os meus negó- 
cios: res nostrae quemadmo- 
dum sini, Cic. | tal é o e. 
das nossos negócios: ita sunt 
res nostrae, Cic.lneste e. de 
coisas: hoc statu rerum, Liv.: 
quod cum dita sit, quae cum 
ita sint, cum in hoc statu 
res esset, Cic. || no actual 
e. de coisas: in praesentia, 
Liv.; pro tempore, Oic.; in 
praesenti, Frontin, | no e. 
em que as eoisas estão: ut 
nunc res se habent, ut nune 
est, Cie.flo negocio encontra- 
-se alnda no mesmo e. em 
que...: res eodem est loci 
QUO... Cic. À repor no primi- 
tivo e.: restituere in pristi- 
num statum ou in integrum 
Gic. || pôr as coisas num t 

e. que...; co perducere rem 
et... Liv.]negócios em mau 
e.: malae res, Pl. || negócios 
públicos em mau e.: rege pro- 
clinata, Caes.; res accisae, 
Liv. | o e. Ga província: 
statua provincias, Cie. | e 
do império: condicio tmperik, 
Cic. 4. Capacidade, fôrça su- 
ficionte (para fazer alg. col- 
sa) | estar em e, de: posse 
(com tnf.), valêre, Cie. fl está 
em e. de...: ts est qui (conj), 
ita affectus est ut..., Cic. 

estar em e, de pagar as di- 
vidas: essg solvendo aeri alise- 


no, Liv. (devedor) em e. 


de pagar: fdoncus, adj. Sen.h 
em e. de pegar em armas: 
militiae (dat.) maturus, Liv.: 
militiae (gen.) patiens, Sell: 
belo habis, Ov. | não es- 
tar em o. de: neguire (com 
inf.), non posse, Cic. | não 
estar em e. de pagar: golven- 
do ou ad solvendum non esse, 
Cic. || ainda não estou em 
e. do escrever: nondum satis 
confirmatus sum ad scriben- 
dum, Cic. | que não está em 
e. de pegar em armas: inu- 
tilis od pugnam, Caes. 5. 
Estado do espírito: voluntas, 
f. Caos.: mens, f. Cic. | tal 
era o o. dós espíritos: is ani- 
morum habitus futt, Liv. i 
o e. dos espíritos é inconstan- 
to: animi cômmutantur, Oie. 


6. Condição (de fortuna): 
condicio, f. Cie. || segundo o 
o. da fortuna: pro habitu pe- 
cuniarum, Liv. 7. Forma de 
govêrno: respublica, f., rei- 
publicae status ou modus 
ou forma ou genus, Cic.; ci- 
vitas, f. Tac. || e. democrá- 
tico: civitas popularis, Cic. || 
e. monárquico: regnum, R, 
Cic. | quando o e. 6 aristo- 
crático: im optimatium do- 
minaiu, cum est penes de- 
lectos omnium summa rerum, 
Cic. 8. Administração pú- 
blica: respublica, f. Cic.; im- 
perium, n. Nep. || ter o leme 
do e.: clavum imperii tenêre, 
gubernacula reipublicae trac- 
tare, rempublicam gerere, 
Cic. || os que têm o leme do 
©: Ù qui praesunt, ii quê 
rempublicam gubernant, Cie. 
| homem de e.: cf. estadista 

negócio de e.: summa res, 
Caes. || golpe de e.: audaz 
consilium, Liv.: audax fact 
nus, Ter. E importante ne- 
gócio de e.; permasa res, 
Cic. 9. Povo constituido em 
forma de nação: respublica, 
f., civitas, f. Cie. | o inte 
rêsse do e.: communis uti- 
litas, Nep, É é útil ao e...: 
e republica est Cint.), Liv. 
É em nome do e.: publice, 
ady. Caes, É à custa do e.; 
publice, adv. Nep.; pecumid 
publicã, Inscr. 10. Território 
que está gob o mesmo domi- 
nio: imperium, n. Cic.; reg- 
num, n. Liv, É sumentar os 
gous e.: regnum amplificare, 
Liv. 

estado-maior, m. Conjunta 
dos chefes dum exército: pro- 
ceres, um, m. pl, Ov. 

estafa, f. V, fadiga. E e. 


duma caminhada: labor vis 


as, Ov. 

estafamenta, m. V. estafa. 

estafar, tr. V. fatigar, 
cansar, 

estafermo, sn. 1. V. espan- 
talho. 2. Basbaque, pessos 
sem préstimo: ceasator, m. 
Hor.; mnugator, m, Pers.; 
idiota, as, m. Vitr. 

estafeta, m. V. correto, 

estafoto ou estafeteiro, 
m. V. estafeta. 

estágio, m. V. aprendiza- 
gem, tirocênio, 

estagnação, f. 1. Estado 
do que está estagnado | a 
e. da água: cf. estagnada 
(água). 2. Fig. Suspensão, 
paralisação: cessatio, f. Cic. 
| a e. dos negócios; omnium 
rerum slentium atiumque, 
Liv. i 
estagnado, adj. Que não 
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corre: stagnans, Sen.; reses, 
idis, Varr. | água e.: aqua 
siagnans, f. Sen, ou langui- 
da, Liv, ou iners, Ov, ou 
conclusa, City Ou tacene, 
Col., ou stans, Vitr, ou eta- 
tiva ou reses, Varr. | a água 
está e.: agug tagnak ou stat, 
Col. || estar e; stagnare, 
Verg. 

estagnar, tr. 4, Impəđir 
de correr (um líquido): con- 
tinēre. 2 Não morrer: sta- 
gnare, i. Verg. Curt, 

estalactite, f. Concreção 
calcária que se forma no abó- 
bada de alg. cavigades sub- 


terrâneas: penata saxa stùli“ 


cidio facta. formar ests- 
lactites: concrestera in lapi- 
dem, Plin. 
estalada, f. €. V, ruido, 
barulho, 2. V, bofêtada. 
estalado, part. V. rachade, 
fendido, quebrado. 
estalagem, f. Pousada, 
hospedaria: devêrticulum, m. 
deversorium, ng uUpona, f. 
Cic.; deversoritiy hospitale, 
Liv.; stabulum, n, Mart.: 
deversoria taberna, Suet É 
Pequena e; deversoriolum, 
n., couponita, f. Oie. | tr 
PETS a e., perar ny ©.: dever- 
sari, d, in tabernum deverte- 
re, ad cauponem deveriere, 
Oic. | o que porza numa g.: 
deversor, m, Gin i 
estalaladeira, f. A que 
tom estalagem: erupona, f. 


Cic.; copa, f. Sust.; stabs 


laria muller, Api, 


estalajadeiro, gn. O que 
tem estalagem: emipo, m 


q të 
bernarius, m. Ol: stadulart. 
us, m. Sen, À ser e, ter s 


profissão de e.: egmpontas er- 
tes exercêre, Just, aaa: 
estalão, m., Mellida, pa- 
drão: mensura legitima, Fron- 
tin, | os e. pútlizos (em 
Roma): mensuras Exgeias tn 
Capitolio, Inser, O 
estalar, tr. 1. F, fender 


rachar, rebentar, partir. $ 


para não e. os vasos: NE VABA 
rumpantur, OL 2: 7.º: 8) ten- 
der-se: disslire, Werg.: di. 
rumpi, p. Pl; frangi, p.n 
dissultare, Plin. É) fazer 
ruído: crepare, à Verg.; go- 
nare, Hor,; €) manifestar-se 
inesperadamente: rumpere, 
cooriri, d, apparêra, Cic.: 
oriri, d. Liv. êstalou a 
guerra: belum erupit, Oic.; 
bellum concitatum est, Gic, 


coortum ou exortum est, Liv.. 


| se estala alg. guerra: si 


pe bellum exsisidt, Cic. 


a guerra está a e, está 


prestes a e.: bellum imminet, . 
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Liv. | como tivesse estalado 
a revolta de Fidenas: cum 
Fidenae aperte descissent, 
Liv. 

estaleiro, m. Lugar onde 
se fazem navios: navalia, 
tum, n. pl. Caes.; navales 
officinae, Liv. | levar navios 
para o e.: naves subducere, 
Caes. À tirar navios do e.: 
ex navalibus naves deducere, 
Caes.; naves deducere, Liv. 

estalojadura, f. V, esta- 
lido. 

estalejar, à V. catalar, 

estalido, m. te V, estalo, 
2. Crepitação: crepitus, us, 
m. Plin.; strepitus, us, m. 
Col.; sortitus, ts, m. Verg. 

estalo, m, 1. Ruído pro 
duzido por wma coisa que 
estala: creptiss, wa, m. Cie. 
| e. com os dedos (quando 
se torcem): articulorum stre- 
pitus, Petr. À dar estalos com 
os dedos: digitos concrepare, 
Petr.; articulos infringere, 
Quint, 2. Crepitação: cf. es- 
talido (acep. 2.º). 3. V. bo- 
feiada. 


estampa, f. Figura im- 
pressa || dar à e: cf. pu 
blicar. 

estampado, part. Fig. Re- 
tratado, impresso |] a cruel- 
dade está-lho e. no resto: 
eminet ex eixe ore erudel- 
tas, Cic. 

estampar, tr. V. impri 
mir, retratar. 

estampido, m, 1. Som re 
pentino e ferto: fragor, ma, 
strepitus, us, m. Cic. | o e. 
do trovão retumba em todo 
o céu: caclum tonat omne 
fragore, Verg. 2 V. trovão, 
detonação. 

estancação, f. V. estanca- 
mento. 

estancado, part.: 1. sup- 
pressus, Gos. 2. V, esgo- 
tado. g 

estancamento, m. 
1. Acção de estancar || e. do 
EAngue: suppressus sanguis, 
Oic. | o e. da sêde: re- 
stincbio, t, Cie. 2. V. esgota- 
mento. . 

estancar, tr. 1. Fazer pa- 
rar o curso de: supprimere, 
Cels, | e. o sangue: sangui- 
nem supprimere, reprimere, 
ou sistere, Sen., ou cohibêre, 
Cels.; profhwium sanguinis 
inhibére, Cels. 2. V, esgotar. 
3. estancar-se, refl. V. esgo- 
tar-se. ; 

estância, f. 1. Lugar ondo 
se está algum tempo ou onde 
alguém mora: sedes, is, f. 


Cic.; mansio, £.. Plin; domi 


cilium, m. @ic. 2 V. estrofe. 


estanciar, $ Fazer estân- 
cia, permanecer algum tewm- 
po, demorar-se: manêre, mo- 
rari, do, commorari, d., yer- 
eari, Po consistere, Cic.; re- 
mantro, Caes. || considere, 


iv. 

estandarte, m, 1. Bandel- 
ra militar: verilum, Re, sig- 
num (o e. das legiões), n. 
Caes.; militare signum, Cie.; 
aquila, f. Tac. || levantar o 
©.: vexilium tollere, Cic., pro- 
ponere, Caes., ou attollere, P1. 
j| e. lovantados: recta vezi- 
la, Sen.; signa recta, Luc., ou 
subrecta, Sen. || arvorar um 
e.: signa constituere, Liv.; 
vetillum ponere, JUV. 2 Fig, 
Levantar o e. da revolta: 
rebellare, Caes.; rebellionem 
facere, Liv. | lovantaram o 
e. contra ti: in te concitati 
infensigue sunt, Liv. 3. In- 
sígnia da cavalaria: vexillum, 
n. Tae, 

estanhado, part.: stanna- 
tus, Th. Prisc. 

estanhadura, f. Y. este- 
nhagem, 

estanhagem, f. Acção de 
estanhar || a e. impede que 
e verdete se forme nas va- 
silhas de cobre: siannum &- 
tum aeneis vasis compescit 
ceruginis virus, Plin. 

estanhar, tr. Cobrir com 
uma camada de estanho: 
etannum incoquere (dat.), 
Cels.; siannum ilinere (va 
vis), stanno (vasa) ilinere, 
Plin.ile. com chumbo: inco- 
quere plumbum (dat.), Plin. 
le. com prata: incoguere ar- 
gentum, Plin.llestanham-se os 
espelhos: specula ex stanno 
temperantur, Isid. 

estanho, m. Nome dum 
metal: stannum, n. Plin.; 
plumbum album, Cels., ou 
candidum, Plin, | de a: 
stanneus, adj. Plin. 

estante, f. Móvel onde sge 
acomodam livros: armarium, 
n. 8. Sev.; bibliotheca, f. 
Paul. Jet. 

estapafúrdio, adj. V. es- 
quisito. 

estar, i f. Encontrar-se 
num lugar ou pum momento, 
Ser presente: esse, versari, 
p. Cic. || estávamos juntos 
todo o dia: totos dies simul 
eramus, Cie. | e. em Roma: 


Romae esse, Gie. | não e. em: 


casa: domo ou a domo abesse, 
Cic. || estarei sempre ao teu 
lado: nusquam abero, Verg. 
i| o. debaixas subesse, Cie. || 
e. dentro: inesse, Cie. || e. 
entre ou’ ng meio de: inter- 
esse, interiacere, Liv. || lo 
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estava em idade de...: ed 
erat aetate ut..., Nep. || já 
estamos no dia (em que)...: 
iamgue dies adest..., Verg. 
ll estamos no inverno: vênit 
hiems, Verg. 2. Estacionar: 
esse, commorari, d., manêre, 
Cic. || que está muitas vezes 
em Atenas: quê Athenis solet 
esse multum, Cie. || estive 
três anos em Éfeso: triduum 
Ephesi commoratus sum, Cie, 
3. Encontrar-se neste ou na- 
guele estado (próp., fig., fel. 
de pess. ou coisas) : esse, Cie. 
êle etava doente: aeger erat, 
Nep. || e. em perigo: esse ix 
periculo, Nep. | e. em pas: 
versari in pace, Gic. || e. em 
guerra: bellum gerere, Oio. f 
estou triste por te ver triste: 
doleo guia doles, Uie. | estar 
de pé: stare, Cic. | e. del 
tado: cubare, Cic. || é. acor- 
dado: vigilare, Cic.le. assen- 
tado: sedêre, Cie. | e. au- 


gente: abesse, Cic. | e. com, 


saúde: valêre, Cic. || e. a-ca- 
valo: equitare, Hor, | e. as 
serviço militar: militare, Gia, 
E e. em flor: florêre, Cic. 

e a menos: deesse, Cic, | 
o. a mais: superesse, Oie. 
À e. alegre: laetari, å, Cio. 

e. zangado: trasci, d. Cie, 

e. encostado a uma lança: 
hastã niti, Verg. | está clare 
(que): patet, liquet, Cic. 4. 
Acontecer: esse, fiert, evenire, 
Oic. 5. Estar a (seguido dum 
infinito) || está a comandar 
os exércitos: in administran- 
do belo occupatus est, Cie. 
À enquanto estava a refles 
tir: cum aligua secum. agitar 
ret, Cic. || estávamos a jan- 
tar quando derepente êle 
chegou: cenantibus nobis 
obrepsit, Cic, | está sempre 
2 gemer: non gemere cessat, 
Verg. 6 Estar para (seguido 
de inf.) kh éle estava para 
(partir): in eo erat ut 
(conj.), Nep. 7. Estar (em 
alguém), depender de || está 


-em mim: im me est, Oic.; 


per: me stat, Liv. 8. Estar 
em ( = chegar a tal ponto) 
| o negócio está já emtal 
eltura que...: in eum iem 
res rediit locum ut..., Ter. | 
(saber) em que estão as coi- 
gas: res quemadmodum ceci 
derit, Cic. 9. Valer: esse, Cic, 
ll as terras presentemente es- 
tão mais caras: ager nunc 
pluris est, Cie. 10. Loc. |l 
êle está de volta: rediit, Cic. 
|| três anos estão decorridos: 
tertius iam praeteriit annais, 
Sen, || o pai está arrepen- 
dido: patrem paenituit, Or. 


A mer 
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estardalhaço, m. 1. V. ba- 
rulho, ruído. 2. V. espalha- 
fato. 

estarrecer, tr. 1. V. apa 
vorar, aterrar. 2. I. V. as- 
gustar-se, aterrar-se. 

estatelar, tr. Estender no 
chão: porrigere, Liv.; esten- 
dere, sternere, sternere humi 
ou golo, Verg.; prosternere 
kumi, Liv.; proicere im hu 
mum, Tac. 

estátua, f. 1. Figura in- 
toirs duma pessoa em plenc 
relêvo: statua, Í., imago, inis, 
f., effigies, ei, f, signum, 
n., simulacrum, n., ficta ima- 
go, Cic, || e. colossal: signum 
colossicum, colossea statua, 
Plin. || e pequena: cf. esta- 
tueta || fazer uma e.: statu- 
am facere ou fabricari, Cie. 
li fazer uma o, de Júpiter: 
facere formam Iovis, Cic. | 
uma e. de Júpiter feita de 
mármore: Juppiter marmo- 
reus, Juv. | e. de Júpiter: 
Iovis species, Cie, || erigir 
uma e. (a alguém): statuam 
ponera (alicui), statuere 
ou collocare, Cic., consti- 
tuere, Nep., dicare ou irw 
etituere, Plin.; statua aliquem 
donare, Plin, H êle tem e. 
douradas: stanti Wi statuae 
inauratae, Cic. | mudo como 
uma e.: statud taciturnior, 
Hor. || decretar uma e. (a 
alguém): statuam decernere, 
Plin, 2 Fig. Pessoa sem 
gcção, que parece insensível: 
etatua, Pl. É vamos, estás 
af como uma e.: $, guid stas 
lapisi Ter. 

estatuária, f. Arto de fa- 
ser estátuas: statuaria ars, 
eu simpl. stætuuria, £ Plin,; 
ars marmorea, Vitr, . 

estatuário, m. O que faz 
astátuas: statuartus,m, Plin.s 
fictor, m. Cic. | os pintores 
e o e.: pictores et À qui 
eigna fabricantur, Cic. 

estatueta, f. Estátua pe 
quena: sigillum, n. Cic. || o 
que faz estatuetas: sigilarws, 
m. Inscr. 

estatuir, tr. Estabelecer, 
ordenar, decretar: statuere, 
decernere, Cic. 

estatura, f. Altura do cor- 
po: corpus, oris, n. Sall.; 
statura, f. Caes.; habitus, us, 
m. Tac. || grande e.: corpo- 
ris magnitudo, Caes. || que 
tem grande e.: magnus, Liv.; 
altus, Col.; excelsus, Vel. || 
de grande e.: corpore ingenti, 
Ball.; staturae procerae, 
Suet., ou eminentis, Col. | 
duma e. gigantesca: inusita- 
tã magnitudine, Cic.lipequena 


e.: humilitas, f. Cie. |] que 6 
de pequena e.: parvus, adj. 
Cic.; paululus, adj. Liv. || 
leão de enorme e.: eximiae 
magnitudinis leo, Curt. 

estatuto, m. Regula- 
mento: decreium, n., scitum, 
n. Cic.; statutum, n. P. Nol 

estavanado, adj. V. doù 
divanas, estouvado. 

estável, adj. 1. Firme: 
stabilis, Cic.; firmus, Curt. 
2. Fig. Duradoiro, perma- 
nente: stabilis, firmus, cer- 
tus, constans, Cic.; mansu- 
rus, Ov. || poder pouco e.: 
fluxa auctoritas, Tac. || paz 
o.: pax fida, Nep., ou tuta, 
Liv. | que não 6 e: fra- 
gilis, caducus, Cic.; instabilis, 
Tac. 

este, m. Um dos pontos 
cardiais: oriens, m. Cie. I 
que fica a e.: orientalis, adj. 
Pal. H 6 o vento que sopra 
de e.: ab ortu solis flant 
venti, Liv, || vento que go- 
pra de e.: Eurus, m, Cic.; 
Subsolanus, m. Sen. 

êste, esta, isto, pron. dem. 
1. (Com valor demonst.): 
kic, haec, hoc, Cic. 2. (Sem 
valor demonst.): ds, ea, id, 
Cie. 8. Loc. || por e. razão: 
ea re, ob id, Cic.; hac re, 
Varr.je. vantagem: hoc com- 
modi, Cie. || e. manhã: hodis 
mane, Oie. || desta maneira: 
ste ou ita, Cic. || que é isto!: 
uid hoc rei est! Liv.; quid 
istuc negotii est? Ter; guid 
id est? Ter. || estes... aquê- 
les... © Rêi... lã, Cic.; ali... 
alii, Cic. 

estear, tr. V. especar. 

esteio, m. V. espegue. 

esteira, f, 1. Tecido de 
junco, tabua, ete.: teges, etis, 
f. Varr.; storea, f. Caes.; 
matta, f. Hier, | e. (para 
nela se dormir): stratum, 
n. Plin, | e. (de palha): se- 
pestre, $6, n. Plin. | e. pe- 
quena: fegeticula, i. Vearr.; 
tegeticulum, n. Donat. 2 Sul- 
c> que a embarcação deixa 
na água: sulcus, m. Verg. 
3. V. rumo, direcção, 4. V. 
exemplo, norma, 

esteireiro, m. O que faz 
ou vende esteiras: tegetarius, 
m. Gloss. 

esteiro, m. 1. Braço de 
mar que se estende pela terra 
dentro: aestuarium, n. Caes. 
2. Braço de rio: ramus, m. 
Sen.; brachium, n. Liv. 

esteia, f. Monólito em for- 


ma de coluna: stela, f., stele,- 


es, Í. Plin. 
estelante, adj. V. estre- 
tado. 
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estelar, udj. Relativo às 
estrôlas: (traduzir pelo gen, 
stelarum) ; stellaris, Macr.; 
astricus, Varr.; astralis, Aug. 

estelião, m. Espécie de 
lugarto: stellio, m. Verg. 

estender, ér. te Alargar, 
fazendo que uma coisa tenha 
mais superfície ou volume: 
dildtare, Cic. 3 grolatare, 
Caes.; producere, Mart.; ex- 
tendere, Plin. ff e. os mem- 
bros: membra porrigere, Cie.; 
laxare corpus, Sen. || e. (as 
linhas do exército): dilatare 
ou pandere aciem, Liv.; 
aciem latius porrigere, Sall.; 
latius distribuere exercitum, 
Caes. || e. as alas (do exér- 
cito): cornua diducere ou 
extendere, Liv. 2. Desdobrar, 
alongar: explicare, pandere, 
Cic.; estendere, Hor.; sa 
pandere, Plin. | e. as asas: 
alas explicare, +, OU ezpan- 
dere, Plin. | e. a mão: ma- 
num dilatare, Gis. | e. o bra- 
go: manum porrigere, Cie, | 
estondendo os dedos: mani- 
bus passis, Cis. | e. (vego 
tais para os secar): espone- 
re, porrigere, Colje. (fruta, 
para a secar): pandere ou 
expandere, Col.; porrigere in 
tabellas, Col. {| e. estrume: 
stercus digerere ou dissipare, 
Col. 3. Deitar ao comprido: 
porrigere, Liv.; extendere, 
sternere, Verg.; sternere hu» 
mi ou solo, Verg.; proster- 
nere humi, Liv.; proicere in 


humum, Tac, 4. Dilatar os. 


limites, aumentar: proferre, 
Cic.; extendere, Hor.: prola- 
tare, Col || o. os limites do 
impório: prorogare fines im- 
perii, Nep.; opagare im- 


„perium, Suet. Y e. o seu do- 


mínio até... (fig.): proferre 
imperium supra... Verg. 5. 
Prolongar no tempo: prođu- 
cere, Cic.; extrahere, Caes.; 
extendere, Liv.; exporrigere, 
protrahese, Sen. 6. estender- 
"se, refl.: a) alongar-se, ocu- 
par maior superfítio ou\ vo- 
lume: extendi, p. Ourt.; se 
extendere, Verg.s se dilatare, 
Piin, || e. em altura: in lon- 
gitudisem excrescere, Plin. 
| e. em largura: in latitudi- 
nem diffundi, Plin.; lates- 
cere, Col.; b) deitar-se: ster- 
m, P., sternere se, Verg. I 
estondem-se no chão: ster- 


. nunt corpora, Liv.; ©) des- 


dobrar-se: pandi, p. Verg.; 
se extendere, Uaes.: d) ecu- 
par um espaço: patëre, Caes. 
porrigi, p. Plin. || estende-se 
uma enorme planício: dm- 
mensa panditur planities, Liv. 
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| e. até (fal. duma região) + 
pertinire ad, Caes. || e. até 
ao Rend: Rhenum tangere, 
Caes, | o. até ao território 
dos belgas: finibus Belgarum 
contintriy Caes.; e) alastrar, 
aumentar: (próp. ou fig.): 
serpere, Cio,; gliscere, Liv.; 
f) alargar-se sôbre um as- 
sunto: muite dicere de, plu- 
ra dicere, latius se fundere, 
rem pluribus verbis amplecti, 


-Cic.; pluribus (subent, ver- 


bis) exsegui, Phaed.; 8) du- 
rar: durare, Tac. 
estendidamente, ado. V. 
amplamente, largamente. 
estendido, part. e adj. te 
Alongado: pavrectus, produc- 
tus, ditatætus, Cic.; extensus 
ou extentus, Curt.; prolatis, 
Plin.; gratractus, Cels. | e. 
no sentido da largura: diffu- 
eus im Uiitudinem, Plin, 2 
Desdobrado: explicatus, dif- 
fusus, Clay explicitus, Stat.; 
expansus, pralatus, Plin, 8. 
Deitado: gavrectus, proiectus, 
Liv.; iacens, recubans, Verg.; 
cubans, À estar e.: iacē 
re, Verg, 4% Dilatado: dila- 
tatus, Cie. 
estenografar, tr. Escrover 
por ahbrevisturas: notare, 
Quint.; exetpere velocissime 
notis (uerbæ$, Suet. || e. um 
discursar quae dicerentur ce- 
leritate seribendi persegui, 
Oie. | hafo. que podiam e.: 
quantum motando consegui 
poterant, Quint. 
- estenggrafia, J. Arte de 
escrever por abreviaturas: 
notaria, f. Fulg. || caracteres 
de e.: notae, f. pl. Cic. 
estenográfico, adj. Rela- 
tivo à estemograftia: notarius, 


Fulg. {f exractoros e.: notas, - 


f. pl Ga . 
estenódgrafo, m. O que 
exerce a erte da estenografia : 
notariais, Me Quint.; actuari- 
“Us, mr. Sen 
estercatia, f. Acção de es 
tercar: sterçoratio, f. Plin, 
- estorcaditra, f. V. ester 


“cada 


esterear, tr. 1. V, esiru- 
mar, Z, d. X. defecar. 

estêrco, m, t. V. estrume. 
2 V, emeremento. 

estercoreiro, m. V. esca 
ravelhao, 

estéril, adj. 4%, Que não 
produz fruto: infecundus, 
Sall.; sterilis, Plin.; ieiunus, 
Cie.; imfructuosus, Col; ma 
lignus, Verg.; infelix, Cat. 
ingratus, 
Marte; frugibus inhabilis, 
Col, ou. tnfelie, Verg. || tom 


- naxr-se o: aterilescere, Plin.; 


sterilem fieri, Pal. | anos 
e.: annorum sterilitas, Col. 
| série də anos e.: continuae 
sterilitates, Plin, || árvore 6.: 
infeliæ arbor, Sen. || terreno 
e.: ager vacuus frugum, 
Sall.; loca nuda gignentium, 
Sall. 2. Que não tem filhos: 
sterilis, Verg. || tornar e.: 
sterilem ou sterilitatem face- 
re, Plin. 3. Fig.: sterilis, 
Plin.; ieiunus, Cic.; inops, 
opis, Cic.ljassunto e.: maleria 
exilis, Oic., ou exigua, Phaed. 
esterilidade, f. 1. Quali- 
dade do que é estéril: ste- 
rilitas, f., inopia, f. Cie.; infe- 
cunditas, f. Col. | a e. dos 
dois últimos anos: infecundi- 
tas biennii proximi, Sal. 2. 
Esterilidade (duma mulher) : 
sterilitas, Plin.: uteri sterili 
tas, Col. 3. Fig.: sterilitas, 
Plin.; ieiunitas, Vitr. || (nos 
estóicos) tudo é e.: inopes 
reperiuntur, Cic.lo. de ima- 
ginação: vena pauperior, Ov. 
| e. (dum escritor): inopia, 
f., siccitas, f, Cie. 
esterilizar, tr. 1. Tornar 
estéril: sterilitate afficere, 
Col. 2. (Fal, da mulher) : ste 
rilem ou sterilitatem facere, 
Piin. 
estèrilmente, adv. 1. Dum 
modo estéril: kaud fecunde. 
2. Fig.: teiune, exiliter, frus- 
tra, sine fruciu, Cie. 
esterno, m, 1. Nome dum 
sso do peito: pectoris os, 
Cels.: pectus, oris, n. Cels. 
2. (Fal. dum frango): ne 


vis, is, f. Apic. 


 esternutação, fe Y. em 

TO. 

esternutatório, adj. 4. 
Que provoca espirros: qui 
(quas ou quod) sternumen 
tum facit, ciet, movet ou ex- 
citatlser e.: sternutamentum 
excitare, Cels.; sternutamen- 
tum movêre ou facere, Plin, 
2. M.: 
Cels. 

esterqueira, f. V. estru- 
meira. 

esterqueiro, m. V. ester- 
gueira. 

esterguilínio, ss V., es 
tergueira. 

esterroador, m. V. grade 
(acep. 2.8). 

esterroar, tr. V, destor- 
Toar. 

estertor, m. Respiração 
rouca e anelante dos mori- 
bundos: singultus, us, m 
Verg.; gutturis stridor, O. 
Aur.; stridor, m, Hier. || e. 
da morte: extremi singultus, 
Stat. 

estôva, f. 1. V. rabiço, 2. 
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sternumentum, n.. 


Nome da planta: cisthos, $ 
D, Plin; cisthus ladaniferus, 


estiada, f. V. estiagem. 

estiagem, f. Falta de chu- 
vas, tempo sêco: esiccitas, f. 
Cic. lL tempo de e.: sicci 


dies, Tor. Jl na €, durante 
a e.: in siccitatibus, Caes.: 
per siccitates, Plin. || êste 


ano houve uma grande e.: 
siccitate insignis annus fuit, 
Liv. || flar murcha pela e.: 
exustus flos siti, Oio. 

estiar, i Serenar o tempo: 
disserenascit ou disserenal, 
impess. Liv. 

estibio, m. Antimónio: ati- 
bium, n., stibi, is, n. Plin. 

estibiado, adj. Mistarado 
com antimónio: temperatus 
ex stibi. 

estibordo, m. Lado direito 
do navio, olhando da pôpa 
para a proa: navis dezxtrum 
tatus, n, 

esticado, part. V. ente- 
gado (acep. 1.8). 

esticão, m. Acto da esti- 
car rápidamente: suceussua, 
us, m. Pac. 

esticar, tr. te V. entesar 
(acep. 1.º). 2 I. V. morrer, 

estigma, m. 1. Marca, ci- 
catriz, nota, f, cicairis, f. 
Cio.; stigma, atis, n. Mart, 
2. Fig. Sinal infamante, læ 
béu: nota, f., labes, is, f. 
Cie.; stigma, n. Mart. || e. 
infamante: nota turpitudinis, 
Cic.; infamia, f. Cic. || im- 
primir um e.: inurere notam, 
Cic., ou maculam, Liv.; stig- 
mata imponere, Nuet., 3. Mar- 
ce impressa no corpo dos 
criminosos com um ferro: 
inusta litterarum nota, ou 
gimpl. nota, f. Suet.; stigma, 
atis, n. Sen. 4. Marcas das 
5 chagas ão J, Oristo: divina 
(ou Ohristi) stiginata, 

estigmatizado, part. ta 
litteratus, Pl: litterarum 
notã inustus, v. Max. 2 M. 
Escravo marcado com ferre 
te: stigmatias, ae, m. Cic. 

estigmatizar, tr. 1. Mar- 
car com ferrete, ferro em 
brasa, ete.: notam ou macu- 
lam. inurere alicui, Cic.; de- 
formare (aliquem) stigmatum 
notis, Suet.; stigmata (ali 
cui) imponere, Vitr., inseri- 
bere, Sen., ou scribere, Quint. 
2. Fig. Censurar, criticar: 
notare, notam imirere (ali- 
cwi), Cie.; stigmata impone- 
re, Suot. 3. Marcar com fem 
rete infamante: notam tur- 
pitudinis ou infamiae (ali 
ewi) inurere, Cio.; notare 
(aliguem) ignominia, Buet.; 


} 
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notare, Jie; stigmata (alb 
ewi) imponere, Suet. 
estilar, à e tr, V. der 
ihar. 
estiteto, m. V. punhal. 
estilha, f, 1. V. lasca. 2. 
V. fragmento, pedaço. 
estilhaçar, tr. V. 
daçar. 
estilhaço, m. V. lasca, pe- 


despe- 


0. 
estilicidio, m, 1. Água 
que cai gota a gota: stillici- 
dium, n. Lucr. 2. Queda da 
chuva dos beirais do telhado: 
stillicidium, Cic. 3. V. coriza. 
estilo, m. 1. Ponteiro com 
e se escrevia: stlus, m. 
or. 2. Fig, Maneira espe- 
sisl do cada um exprimir 
e seu pensamento: stlus, Muy 
oratio, f, sermo, M, elocutio, 
2, orationis genus, dicendi 
genus ou forma, verborum 
composttio, t, dictio, f., com- 
ositio, ft, verba, n. pL Ois. 
Ê o mesmo encanto de e.: 
eadem tn eloquendo iucumdi- 
tas, Quint, elegância de 
e, e. elegante: sermonis ele- 
gentia, Gio. À e, brilhante: 
genus dicendi ornatum ou 
praeclaram ou magnificum, 
Oic. | o majestoso e rico: 
verborum gravitas et copta, 
Ola. || elevação de e., e. ele- 
vado: aqrationis altitudo ou 
elatio, Cio, | e. simples: sim- 
plex etilus, Sen.; orationis 
tractus aequabilis, Gic. | 
e redundante: circumjluens 
oratio, Gic. f e fluente: 
oratio leniter lapsa, Sen. k 
espontaneidade de e., e. não 
rebuscado: simplex atque in 
promptu positus dicendi mo- 
dus, Quint. |] imitar o e. de 
alguém: alicuius orationem 
imitari, Sen, || num e. dife- 
ronte: ali dicendi formā, 
ic. || num e. brilhante: 
exlendide, sãv, Cie., | num e. 
sêco: iciune, adv. Oic. || num 
e. abundante:. copiose, ady. 
Cic. || ter um e. empolado: 
empulari, d. Hor. || ter um 
e. conciso: dicere presse ou 
adstricte, Cic. | ter um e. 
mais elegante; dicere ecultius, 
Ben, || ter um e. elevado: di 
cere elate ou sublate, ample 
logui, Cic. ||: ter êste ou aquê- 
la e.: dicere ou seribere (se- 
guido dum ady.). 3. Feição 
especial das obras dum am 
tista: genus, eris, n. Plin, 
| e. dórico: doricum genus, 
Vitr. 4: V, uso, costume, 
estima, f. 1. Consideração 
- especial que temos por ou- 
trem ou que os outros têm 
por nós: existimatio, f, op 


nlo, f, bona opinio, Cle.; 
optima on bona ou praeclara 
existimatio, Cic. || ter muita 
e. ou uma particular e. por 
alguém: plurimi facere ali 
quem, Cic. | ter e. por ab 
guém: in honore aliquem ha- 
bēre, Liv.; probare, Plin. | 
a e. que têm por mim: bona 
de me opinio, Cic. | à e 
(de que se goza): fama, f. 
Gic.; laus, dis, f. Liv, || 8le 
tinha falado de mim com e.: 
sermone erat usus honorifico 
erga me, Cic. | não ter e. 
por alguém: nihil aliquem pu- 
tare, Cic. (cf. caso) || ter 
(alguém) em pouca e.: parai 
facere, Pl; tenuissime aes- 
timare, Gie.|homem que não 
goza de ©.: homo sine existi- 
matione, Gic. || gozar da e. 
pública: omnibus probatum 
essa, auctoritatem habêre ou 
tenêre, Cic. | gozar da e. e 
simpatia do povo: esse in 
laude et in gratid cum popu- 
lo, Cie. À granjear a e. de 
alguém: probare se alicui, 
Gic. | obter ou conciliar a 
e. geral: existimationem col- 
ligere, laudem consegui, law- 
dem sibi parere, Oic.; lase 
dem apud omnes ferre, Liv. 
i perder a e. das pessoas de 
bem: bonorum iudicium per- 
dere, Gic. || perder a e. 
pública: existimationem per 
dere, Cle.; bonam deperdere 
famam, Hor. | não desmere- 
ceu na e pública: nullum 
detrimentum existimationis 
fecit, Nop. 2 Aprâço em que 
go tem alg, coisa: pretium, 
n. Plin. || ser de o.: esse im 
taude, Plin, | a e. em que 
temos as riquezas: admiratio 
o Ads Cic, (cf, estima- 
0). 

estimação, f. V, estima. 

estimado, part. o adj, 1. 
Que goza de estima: proba- 
tus, laudatus, Cie. || ser e.: 
in laude esse, nomen habére, 
Cio, || ser muito e.: magns 
fieri, magni nominis esse, 
Qio. É ser tam e. de todos: 
tanti ab omnibus fieri, Cie. 
il e. das pessoas de bem: bo- 
nis viris probatus, Cie. E ho- 
mem muito o.: spectatissimus 
vir, Cic. 2. Que se estima 
(fal. de coisas): probatua, 
laudatus, Plin. || ser e.: vi 
gêre, esse in honore, Cie; 
probari, p, Col.; laudart, p. 
Plin.; esse in pretio, Ov. | 
a lá mais e.: laudatissima 
lana, Plin. À a púrpura vio- 
lácer era muito e.: violaceg 
purpura vigebat, Nep. || ser 
muito e.: valde probari, Cic, 
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É ser muitíssimo e: esse 
summo honore ou in 
maximo laude ou dignatione 
Plin.; habêre maximam lau- 
dem, Plin. || ser mais e.: 
pluris habêri, Cic. || estas &n- 
foras são as mais e.; ampho- 
ris laus maxima, Plin. 
estimar, ir, 1. Apreciar 
(Hig.) : aestimare, facere, pu- 
tare, Oic.; pendere, Sen, || 


. e. os grandes homens segundo 


o seu mérito: magnos viros 
uirtute metiri, Nep. || e. mui- 
to: aestimare magni ou phy 
rimi, magni facere ou puta- 
re, Cic.; aestimare magno, 
Liv.; plurimi facere, Nep.; 
habēre in magno pretio, Sən. 
Ì estimo muito estes livros: 
bene existimo de ülis libris, 
Cic. lle. pouco: parvi ducere, 
haud magni facere, aestima- 
re non magno, Cie.; parvi 
facere, Liv,; aestimare levi 
momento, Caes.; parvi pen- 
dere, Bon.; aestimare tenuis- 
SiMe, Cic.; habêre (aliguid) 
vie, Sal; in levè habêre, 
Tac. | e. muito pouco, não 
e, nada; minimi ou nihili fa- 
cere, pro nihilo ducere ou pu- 
tare, non flocci facere, nullo 
loco numerare, Cic., non flee- 
ei pendere, Tor; fastidire, 
Liv.; contemnere, Curt.; non 
assis facere, Sen. || 2. Ter eg- 
tima por alguém; bene exis- 
timare (de aliquo}, magni 
ou plurimi facere (aliquem), 
Cie.; colere, suspicere, ob- 
servare, reverêri, d. Cie.le. 
especialmente alguém: pluri 
mum alicui tribuere, mirifice 
colere aliquem, Cie. |estimei-ta 
mais: ego te pluris feci, Cie. 
[| o. tanto: tanti facere, Cie. 
llostimo-te tanto como... : tam, 
tum tibi tribuo gquantum..., 
Caes. || êles estimam-se mù- 
tuamente: colunt inter ge, 
Cic. % (Fal. de coisas) Í 
estima-se (uma coisa): in ko- 
nore est (res), Cic.; proba- 
tur, Ool.; laudatur, in pre- 
tio est, in laude est, Plin. || 
estima tanto a honestidade 
que...: honestatem eo loso 
habet wt..., Oie. | e. mais: 
pluris facere ou aestimare, 
Cic.; anteponere, anteferre, 
Cic, | e. menos: minoris pu- 
tare, Cic., ou ducere, Sall; 
posihabëre ou postponere, 
Caes. | e. bastante: nonni- 
hlo aestimare, aliquo in nu- 
mero putare, Cic. || e. o pra- 
zer acima de tudo: volupta- 
tem im primã commendatio- 
ne ponere, Cic. || e. apenas 
o dinheiro: omnia in pecunia 
ponere, Cic. 4 estimar-se, 


EST / EST 


refl. Fazer caso de si próprio: 
de se bene existimare, Cic.; 
sibi placêre, se circumspicere, 
Sen. | e. menos a si do que 
nos outros: infra aliorum aes- 
timationes se metiri, Vall. Il 
e. mais a si do que a al- 
guém: anteferre se honore 
alicui, Cic.; infra se aliquem 
vidêre, Vell. 

estimativa, f. 1. Avalia- 
ção: aestimatio, f. 2e V. 
culo, cômputo. 

estimável, adj. Digno do 
estima: laudabilis, laudandus, 
probabilis, Oic. || escritor 
muito e.: haudquaguam sper- 
nendus ametor, livr. 


estimulação, f. V. esit 
mulo. 

estimulado, past. Incita- 
do: stimulatus, Cle.; erei- 


iatus, Caes. ; accensus, Verg.; 
instinctus, Liv. É o. pela es- 
perança: dnflammatus spe, 


1e. 

estimulante, adj. Próprio 
para estimular (t. de med.) : 
acer, cris, cre, Cic.; veke- 
mens, Cic. 

estimular, tr. 1. Excitar 
um órgão (t. de med.): sti- 
mulare, excitare, Plin. | o. o 
estômago: etomachum excita- 
re, Plin., pervellere ou soli- 
citare, Hor.; erigere pigri- 
tiam stomachi, Sen, 2. Fig. 
Excitar, incitar (alguém): 
stimulare, excitare, incitare, 
incendere, acuere, Cic.; con- 
citare, instigare, Liv,; erige- 
gere, Sall, (cf. excitar). 

estimulo, m. O que excita 
o espírito, Incentivo: giimu- 
lus, m. Liv.; calcar, aris, 
n, incitamentum, n. Cie; 
irritamentum n, Sall; acu- 
leus, m., concitamentum, n. 
Sen.; atimulatio, f. Plin.; 
irritatio, f. Tae. | um e. para 
vencer: ad vincendum mo- 
mentum, Liv. 

estio m. te V. verão. f 
acampamento de estio: ags- 
tiva, n., pl. Caes. 2. Fig. O 
estio da vida: matura aetas, 
Verg. 
estiolamento, f. Gal. De- 
finhamento das plantas priva- 
das de luz; tabes, is, í. 
Piin. 

estiolar, tr. Gal. 1. Cau- 
sar estiolamento a: tabem af- 
ferre (dat.), Plin, 2. estio- 
“lar-se, refl.: a) perder a côr 
e o vigor por falta de luz: 
languescere, Plin.; intabes- 
cere, contristari, p. CoL; b) 
Fig.: tabescere, marcescere, 
Cic. f o. na solidão: umbra- 
tili vitå pallescere, Quint, 
estipendiado, part. e adj.: 


conductus, Cic.; conducticius, 
Nep. 
estipendiar, ir, Ter a seu 
sôldo, assalariar: mercede 
conducere, Liv. 

` estipendiário, ad7. Que 
recebe estipêndio, que está 
a sôldo: siipendiarius, Liv. 

estipêndio, m. V. sólido, 
retribuição. 

estipite, m. Tronco de &r- 
vore: stipes, ítis, m., Caes. 

estiptico, adj. Adstringen- 
te: stypticus, Plin. 

estipula, f. T. de bot.: 
stipula, È. 

estipulação, f. Cláusula, 
condição: stipulatio, f. Cle.; 
condicio, f. Caes.; stipulatus, 
ws, m, Quint. 

- estipulado, part.: paotus, 
stipulatus, Cic.; conceptus, 
Sil. | o dote e.: dos dicta, 
Cic. ; 

estipulador, s. V. catipu- 
tante. 

estipulante, m.e O que es- 
tipula: stipulator, m, Isid. 

estipular, tr, Ajustar, con- 
tratar: eclipulari, d., pacisci, 
d. Cic.; pangere, Liv.; con- 
cipere stipulationem, Ulp. 
nada se estipulou & favor 
dos saguntinos: nikil de Sa- 
guntinis cautum est, Liv. À 
estipularam que os tarenti- 
nos terlam: fide sanverunt 
Tarentinos habituros..., Liv. 
estipularam que dariam: 
convenit darent... Liv. || es- 
tipula-se que nenhum mal 
lhes será feito: ne quid tis 
noceatur cavetur, Caes. | re 
compensou-o, estipulando que 
rão escreveria mais: iussit 
ei praemium dari sub ea 
condicione ne quid postea 
scriberet, Cic. 

estiraçar, tr. 1. V. esti 
rar. 2. Estender ao comprido, 
estender no chão:. cf. esten- 
der (acep, 3.2). 

estiraço, m. V, estirada. 

estirada, 7. V. caminhada. 

estirado, part. t. Esti- 
cado: tentus, Hor.; conten- 
tus, intentus, Cic. 2. V. es- 
tendido (acep. 3.2) || o. no 
chão: fusus humi toto cor- 
pore, Mart.; terrae toto cor- 
pore proiectus, Verg. 

estirão, m. Caminho longo: 
longum iter, Cic. || é um e.: 
longa est via, Verg. 

estirar, tr. 1. Estender, 
puxando: ducere, Cic.; ex- 
tendere, Piin. || e. um couro 
com os dentes: pelem denti- 
bus producere, Mart, 2. Dei- 
tar no chão, ao comprido: cf, 
estender (acep. 3.2). 3. esti- 
rar-se, refl. Estender-se, dei- 
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pcs: cf. estender (acep. 6.º, 


estirpe, f. Tronco, origem, 
raça: origo, inis,’ f. Liv.; 
stirpa, is, f., genus, eris, n. 
Cic. Í nobre e.: nobilitas, f., 
stirps generosa, Cic.; amplis- 
simum genus, Caes; clari 
natales, Tac. || baixa e.: ge- 
neris humulitas, Cic.; nata- 
lium dedecus, Tac. || de no- 
bre e.: generosus, adj., na- 
tus nobili ou ilustri genere, 
natus illustri ou honesto, loco, 
bonis parentibus natus, Cie. 
| da mais ilustre e.: natue 
summo loco, Cic.; natus am- 
plissimo genere, Caes. ou 
summo genere, Nep.; summã 
nobilitate, amplissimnã ex fa- 
mili, Cic. | de baixa e: 
natus malo genere oa humilá 
loco ou humilibus parentibus, 
Cic.; obscurus, adj. Cic.; mi- 
nime generosus, Cie.; ortus 
humili ou tenui loco, Liv. 

estival, adj, Do estio; 
aestivus, Cic.; aestivalis, Hyg. 

estivo, adj. V. estival. 

esto, m. 1. V. preiamar. 
2. Grande calor; fervor, m. 
Oic.; aestus, us, m, Liv, & 
V. ardor, paixão. 

estocada, f. Golpo dado 
com a ponta da espada: ictus 
gladii, Liv, | dar uma e em 
elguém: punctim aliquem pe- 
tere, Liv. || receber, apanhar 
uma e.: gladio caesim vul 
nerari, Liv. 

estôfa, f, 1. V. pano, te- 
cido, 2. Fig, Qualidade, lais, 
jaez: genus, erie, n. Ole, f 
pessoas da mesma e: eiusdem 
generis homines, Cia 

estofado, part.: pulvina- 
tus, Plin. 

estofar, tr. Encher de 
crina, iã, etc.: tomento in- 
fercire ou farcire ou ejfar- 


cire. 

estôfo, m. 1. Tecido: tex- 
tile, n. Cic.; textum, n, Mart, 
| pedaço de e.: vestis, is, 1. 
Cic.; pannus, m. Hor. 2. V. 
estófa (acep, 2.8). 

estoicamente, adv. À ma- 
neira dos estóicos, austera- 
mente: stoice, more ac modo 
austero, Cie. 

estoicidade, f. Firmeza, 
austeridade: rigor, m. Plin.; 
duritia, f. Cic.; torvitas, 1. 
Plin. 

estoicismo, m. 1. Filosofia 
de Zenão: stoicorum dieci 
plna, Oic.; Zenonis disci 
plina, Isid., ou inventa, Cie.; 
stoica secta, Sen. À o fun- 
dador do e.: pater stolcorum, 
Oic. 2. V. estoicidade. 

estóico, adj. 1. Que segue 


» doutrina de Zenão: sto 
cus, Sen. || escola e.: schola 
etoica, Cic. || os filósofos e., 
ou os estóicos: Zenonis scho- 
ta, £., porticus, us, f., stoici, 
m. pl. Cie, 2. Que sabe su- 
portar os males com firmeza: 
durus, Cic. 3. M, Homem 
də carácter firme e austero 
| como um e.: modo auste- 
ro, Cic. 

estoirar, estoiro: V. es- 
tourar, estouro. 

estôjo, m. Espécie de cal- 
xa: theca, f., involucrum, n. 
Cic.; manuale, ts, n. Mart.; 
loculamentum, n. Vitr. || en- 
corrado num e.: thecatus, 
adj. Sid. 

estola, f. Fita larga que os 
sacerdotes colocam por cima 
da alva: stola, f. Cang.; ora- 
rium, n. Cang. 

estólidamente, ado. V. ee- 
túpidamente. 

estolidez, f. V. estupidez. 

estótido, adj. 1. V. está- 
pido, tolo. 2. V. estouvado, 

estomacal, adj. 1. Rela- 
tivo ao estômago: (traduzir 
pelo gen. stomachi) || calor 
a.: stomachi calor, Cic. Ze 
Bom para o estômago: sto- 
macho utilis ou commendatus 
eu accommodatus, Plin, ou 
aptus, Cels.; ventri utilis, 
Plin. || que não 6 e.: sto 
macho alienus, Cels. || ser 
e.* stomacho prodesse, Plin., 
ou convenire, Cels.; stoma- 
chum reficere, corroborare, 
adiuvare, confirmare ou re- 
creare, Plin., ou fovêre, Cels. 

estomagar, tr, 1. Fazer 
zangar, irritar: stomachum 
Jacere ou movēre (dat.), 
Cic.; irritare, pungere, Cic.; 
exacerbare, Liv.; bilem mo- 
vēre, Cic, 2. estomagar-se, 
refl.: a) ofender-se: offendi, 
p. Cic. (cf. ofender- -se); b) 
zangar-se:  stomachari, d. 
Dor. (cf. zangar-se). 

estômago, m., 1. Órgão 
do aparelho digestivo: stoma- 
chus, m, Cic.; venter, tris, 
m. Liv.; alvus, i, f. Cels. 
|| e. preguiçosos: viscera tor- 
pentia, Sen. || ter bom e.: 
stomacho valire, Juv. || ter 
mau e: stomacho languenti 
esse, Coel, ad Cic. || fazer 
mal ao e.: stomachum laede- 
re, offendere ou infestare, 
Plin. || padecer do e.: sto- 
macho laborare, Cols. || for- 
tulecer o e.; stomachum cor- 
roborare, confirmare ou fir- 
mare, Plin. || restabelecer o 
e.: stomacho medêri, Plin.; 
siomachum reficere ou re- 
ereare, Plin.fbom para o ọ.: 


cf. estomacallimau para o e.: 
stomacho inimicus ou contra- 
rius ou inutilis, Plin, || ali- 
mento pesado para o e.: ci 
bus pravis, Cic, || indispo- 
sição de e.; stomachi iniuria 
ou vexatio, Plin. || e. insaciá- 
vel: insatiabile abdomen, Cie. 
lique tem o e. cheio: onustus 
cibo, Cie. || sobrecarregar o 
e.: onerare ventrem, Sal. | 
estimular o e: stomachum 
sollicitare ou pervellere, Hor., 
ou excitare, Plin, || gue tem 
doença de e.: stomachicus, 
adj. C. Aur. 2. Fig. V. dis- 
posição, paciência. 

estomáquico, adj. V. esto- 
macal. 

estonar, tr. V. descascar. 

estonteado, part. e adj. V 
atordoado. 

estonteamento, m. 1. Per- 
turbação de espírito: stupor, 
m. Just. 2 Tontura: vertigo, 


inis, f. Pun. | atreito a 
estonteamentos:; vertiginosus, 
adj. Plin. 


estontear, tr. 1. V. em 
tontecer, atordoar, 2. Y. des- 
tumbrar, perturbar. 

estopa, f.: stuppa, f. Caes, 
Îi de e.: stuppeus, adj. Verg. 
(cf. estopar). 

estopada, f. V. maçada. 

estopante, adj. V. maça- 
dor. 

estopar, tr. 1. Tapar com 
estôpa: stuppã stipare ou re- 
fercire ou abturare, 2. V. 
maçar, importunar. 

estopento, adj. V. fila- 
mentoso. 

estopetar, tr. Y. desgre- 
nhar, despentear. 

estoraque, m. Espécie de 
resina odorifera: styrar ou 
etorax, acis, m. Plin.lde e.: 
etyracinus ou estoracinus, adj. 
S. Ser. 

estorga, f. V. urze. 

estorninho, m. Nome de 
ave: sturnus, m., Plin. 

estorricar, tr. V. torrar, 
tostar. 

estorrar, tr. V. destor- 
roar. 

estortegar, tr. V. torcer, 
beliscar. 

estorvado, part. V. impe- 
dido, embaraçado. 

estorvar, tr, V. impedir, 
embaraçar, dificultar. 

estorvilho, m, V. empeci- 
lho. 

estórvo, m. V. êimpedi- 
mento, embaraço. 

estourado, part. Reben- 
tado: ruptus, Plin, | ôlho 
e.: oculus effossus, Sall, ou 
defossus, Flor, ou ruptue, 
Cels. || que tem um êlho e.: 
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luscus, Cic.; altero lumine. 
orbus, Plin. 

estourar, tr. 1. Fazer re 
bentar: rumpere, Plin. || e. 


os olhos: oculos effodere,. 


Caes, ou suffodere, Ben., 
ou eruere, Plin. 2. I.: a) 
rebentar com estrondo: rum- 
pi, p. Hor.; dirumpi, p. Pl; 
dissilire, Verg. ; b) fazer gran- 
Ge ruído: sonare, Hor. (cf, 
ribombar); c) manifestar-se 
de repente: erumpere, coori- 
ri, d, apparêre, Cic.y oriri, 
d. Liv. (cf. rebentar}; d) 
YV, explodir. 

estouvado, adj. Que pen- 
84 pouco, que não tem pon- 
deração: inconsideratus, in- 
consultus, temerarius, minus 
consideratus, Oic.; levis. 
Caes. f 

estrabar, i. Defecar: ca- 
care, Phaed.; digestos cibos 
edere, Col. 

estrábico, adj. e 8. m. 
Que tem estrabismo, vesgo: 
strabo, m. Cic.; strabus, adj. 
Varr.; paetus, adj. Hor, } 
um tanto e.: pastulus, Gie. 
| olhos e.: perversi oculi, 
Cic 


estrahbismo, m.: pravitas 
q oculi gerversissimi, 
ic. 

estracinhar, tr. V. reta- 
lhar. 

estrada, f. 9%. Caminho 
público: via, f, iter, itine 
ris, n. Cic, | e. real; via 
lota, Cie. ou publica, PL f 
e. movimentada: via trita, 
Cie. || abrir ou fazer uma e.: 
viam munire, Cic., ou facere, 
Liv. | seguir uma e.: viam 
capessere, insistere- iter, Liv. 
| deixar a e.: excedere ex 
via, Caes.; excedere via, Liv. 
2. Estrada-de-S. Tiago: lac- 
teus orbis, Cic, ou circulus, 
Plin.; lactea via, Ov.; lactea 
plaga caeli, Sen. 

estradar, tr. 1. Abrir es- 
tradas em: cf. estrada, 2. 
Fig. V. encaminhar. 

estrado, m. Sobrado le- 
vantado acima dum pavi- 
mento: suggestus, us, m. Cic.: 
pulpitum, n. Hor.; tribunal, 
alis, n. Tac. 

estragado, adj. 1. Deterio- 
rado: corruptus, Oic.; vitia- 
tus, vitiosus, Col. | carne e.: 
putida caro, Cic, || peixes 
e.: pisces foetidi, Pl, ou 
putridi, Sen. |l vinho e.: 
mutatum vinum, Hor. || estar 
e. (fal. do vinho) : ` mucêre, 
Cat. || não e.: incorruptus, 
Liv.; sincerus, Hor. 2. Dis- 
sipador: decoctor, m., pro- 
digus, profusus, Ois. nepos, 
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otis, ma, luxuriosus, Cie; 
dammosus, Ter. 3. Mal gasto: 
efjusus, absumptus, Cic, Sa 
V, dissoluto. 


estragador, adj. © & Me ` 


V. pródigo, dissipador. 


estragar, tr, 1. Deterio ' 


rar: corrumpere, Caes.; vi 
tiare, Ov.||a chuva estragará 
as searas: faciet pluvia sege- 


tes malas, Sen. 2 Corrom- 


per: corrumpere, inquinare, 
depravare, Cic.; deteriorem 
facere, Sen, || o. alguém: ad 


nequitiara ucere, Ter. 8. 


Educar eom demasiada in- 
dulgêneia, ser demasiadamen- 
tə indulgente para com al 
guém: nimium  iudulgëre 
(dat.), Tar; in deliciis hke- 
bêre tac) delicatius tracta- 
re, Sen, Í estraguei-te com 
mimo: niÑñium te habui deli- 
catam, Pi, 4. V. desperdiçar, 
dissipar, arruinar, 5. estra 
gar-se, refl.: a) deteriorar-se; 
corrumpi, p. Cic.; vitiari, Pe 
putrescere, Col. | para que 
a fruta se não estrague; ng 
vieta fiant pama, Col. | (vi- 
nho) que começa a e.; incli- 
nana in vitium, Col | os 
vinhos estragam-se: vina 
ecescunt, mutantur, peccant 
ou mueescunt, Plin, À] os 
ovos ostragar-se: ova conse- 
nescunt, Varr. || os dentes 
estragamese: dentes Compus 
trescunt, O Aur.; b) Fig.: 
corrumpi, Da Cepravari, De 
Cie. || e com o convívio dos 
grandes: vitiis principum in- 
fici, Cic. (cf. corromper-se). 

estrago, m. ta V. deterio- 
ração. 2a Destruição, ruína: 
vastitas f., clades, is, f, per 
nicies, ci, f., calamitas, £., 
depopulatio, f. Cie.; iniuria, 
f. Caes.; vastatio, f. Liv. À 
causar e, (TAL de inimigos): 
vastare agros, Liv.; populari, 
d. Liv, || impedir que o ini- 
migo faça e.: hostem popula- 
tionibus prahibēre, Caes. || 
fazer estragos numa casa: 
tectum laedere, Sen. || repa- 


rar estragos (que se fize- | 


ram}: de êniurvis satisfacere, 
Caes. || sem fazer estragos: 
sine la” maleficio, Caes.; 
sine violatione ullius rei, Liv. 
|| não cometer e. algum: tem- 
perare ab iniuria et maleficio, 
Caes. || (as casas tremeram) 
sem sofrerem e.: sine iniu- 
ria, Sen. 3. V. prejuízo. 4 
V. desperdício. | que e. de 
toucinhol: quanta calamitas 
larido! PI. 

estrambático, adj. V. es 
quisito, extravagante, 


estramontade, adj. V. de 
sorientado. 
estrangulação, f. Acção 


de estrangular: sujfocatio, 


f. estrampulatio, f. Plin. 
estrangulado, part. fu 
etramgulatus, Tac.; elisã fau- 
ce, Ov., 2 Aperiado: decur- 
tatus, Cic.; etrangulans, Plin, 
astrangulador, m. T. O 
que estrangula: strangtlator, 
m. Spart. 2 astrangula- 
dora, f.: aireugulatrio, f. 
Prud. 
estrangulamento, m. 1. V, 
estrangulação. 2 Apôrio, es 
treitamento: strangulatio, fe 
etrangulatus, Us, m. PHn,; cc- 
ertatio, f. Liv. 
estrangular, ir. T. Farer 
perder a respiração ou a vida, 
apertando a garganta: gu 
lom alicui oblidere, colum ob- 
lidere, Cic.; alicus elidere spt 
ritum, Oels. ou fauces, Yel, 
e. com um laço: usa 


(alicui) gulam frangere, 
gli- 


Sal., fauses alicuius 
dere, Sen.; colum obstringe- 
re, Pl. 2 Apertar: atrangu- 
lare, Olc; coartare, compri 
mers, Col. 3. estranguiarss, 
refl.: colum in laqueum in- 
gerere, Cio.; eRdere colhum 
(zonā), Hor. 

estranguria, j. Difisuk 
dade də urinar: stranguria, 
f. Oic.; urinae atBisidiwm, 
a Pln. : 

estranhão, adj. V. cogu 
vo, acanhado. 

estranhamente, ado. {a 
Dum modo estranho: incredi. 
biliter, mirabiliter, mire, Cio. 
2. Grandements: valde, mub 
tum, Cic. 

estranhar, tr. 1. Achar 
extraordinário, admirarse | 
estranho que: mirer (inf. ou 
quod ou 8 OU cur, conj.), 
ilud admiror (int), Cic.; 
demiror cur (conj.), Cie. E 
não estranharei muito isso: 
non magnopere  mirabor, 
Cie, 2 V. desconhecer, 8 V. 
não se familiarizar, &. V, 
censurar. 

estranhável, adj. Y. cem 
surável, 

estranheza, f. V. pasmo, 
surpresa, admiração. 

estranho, adj. te Esqui- 
sito, singular: imsolitus, inu- 
gitatus, mirus, inauditus, in- 
credibilis, Cic.; mirabilis, Liv, 
li e. aventura: res mirifica, 
Plin. 2. V. esquivo, 8. V. 
estranjeiro. 4 Alheio: alie- 
nus, Ball. | e a (= qae 
não participa de): alienus 
(ab re ou dat.), espere, tis 
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(gen.), Jic, | ficar o, às dis- 
córdias civis: abesse a civili- 
bus controversiis, Caes. || fi- 
car 6. & uma conspiração: 
extra coniurationem esse, Oic. 
| ser completamente e. a: 
longiseime abesse ab, Caes. 
fi ficar e. aos negócios pů- 
blicos: nulam reipublicae 
partem attingere, Oia & V, 
descomunal, . admirável, G. 
Ignorado, desconhecido: alie- 
nus, Plin.jnenhuma aiôncia 
lhe ora o.: nulla solentia el 
defuit, Tac. 7. Que não 6 na» 
fural ou próprio dum indi 
víduo: alienus, Cie, 8& Qua 
renhums relação tem com: 
alienus, Cie. || 0. ao assunto: 
a propositã ratione divereua, 
Cic.; & re propositã sevuna 
tus, Nep. | ser e a; abkom 
rëre ab, Cic. N zer e. ae 
assunto: ad rem non e289, 
Liv. || e à cousas a causa 
remotus, Cio fe. no dever dg 
orador: procul ab oratoris 
officio remotus, Ola, À ser e, 
à arte oratória: abhorrêre 
ab usw oratorio, Cla, 9. Qua 
não é da mesma família: com 
trorius, Sust.; extrancia, 
Quint. 10 X.: 8) o que nãa 
é da casa | livrate do me 
ter em casa um o.: cave alte- 
num quemquam intromiseria, 
PL; 5) o que não é da fami 
lia: extraneus, m, Tac; ex 
rarius, m. Suet. | para nés 
não passa dum e.: alienas 
est a nostra Jumilia, Ter, 
estranjeiro, adj. 1. Da 
outra nação: extermus, axtg 
gua, barbarus, Gie.: barban- 
cus, Sall; extraneus, poregrk 
NUS, alienus, Plin.; extrarius, 
Ter.lum todo e. (= aparõa- 
cia de estranjairo) : peregri- 
nitas, f. Cie. | acentuação 
e.: peregrinitas, f, peregri- 
É alavras 
e.: externa verba, Quint, À 
língua e.: peregrina lingua, 
Aug. || falar uma lingus e.: 
alienā lingua logui, Cie.||di- 
nheiro e.: adventicia 7 
Cic.lle. (importado, vindo đe 
nação estranjeira): peregri- 
nus, Liv.; importatus, Caes.s 
advecticius, Sall.; inveciici- 
us, Plin. || tôdas as nações 
e.: omnis barbaria, Cie. 1 
levar para nação e.: in alias 
terras avehkere, Tae, | em 
país e; peregre, Cic. 2 M.: 
a) o que não é do mesmo 
país: peregrinus, Me alieni- 
gena, as, M., advena, ae, Me 
hospes, itis, m, alienigena 
homo, Oic. | os e.: esterni 
homines ou populi, Oic.; ex- 
teri, ro. pl, esterni, m., pL 


l 
|: 
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v 


y 


ro (2 anh fome! ce OA 


Pin. Ê candã o de 6.: pe- 
regrinttas, fs Duct, || a sua 
qualidade de €....: quod alie- 
nae civitetia erat..., Nep. || 
chamar estranjeiros ao tro- 
no: alios peregre in regnum 
aceire, 'Tac.g b} um país es- 
tranjeira, as nações estran- 
jeiras: externo gens, exter 
nae orae, peregrinum cae- 
lum, Öv.; externi populi, 
Cic.; externe gentes ou natio- 
nes, Cic.; exieras terrae, Plin. 
i| estar no e.: peregrinari, 
à. Cic. ji viver no e.! pere- 
gre habitare, Liv. || voltando 
do e.; peregre rediens, Ter. 
8 estranjeira, f. Aquela 
que não é do mesmo país: 
hospita, f. Cic.; peregrina 
mulier, KHer.; peregrina, f. 
Ov.; advena, f. Varr.; alieni- 
gena, f V. Max. 

estratagema, m. 1. Ardil 
& guerra: sirategema, atis, 
n. Cic.; furtum, n. Verg.; 
furta beli, Sah. | o e. foi 
descoberto: apertas sunt im 
sidine, Liv, || serviu-se dum 
hábil o.: ecallidum fuit etus 
inventum, Nep. À para pre 
venir êste a: ad cavendam 
fraudem, Liv. É enganados 
pelo mesmo e.t: capti eadem 
fraude, Liv. 2. Artifício, am 
dil: strategema, Cic.; dolus, 
m. Nep. | preparar um e.: 
dolum neelere, Liv. À sus- 
peitava-sa que era e.: erat 
gsuspicio dolo haee fieri, Ter, 

estratégia, f. 1. Ciência 
êss operações militares: dis- 
ciplina belice ou militaris, 
Liv.; ars bellica, Cic.; artes 
bel: ou bellicae, Liv. É tra- 
tado de e.; strategica, n. pl 
Frontin, || preceitos de e.: 
praecepta imperatoria, Fron- 
tin. 2 V. estratagema. Sa 
Fig. Arte de dirigir um con- 
unto do eperações: ars gu- 

enandi, moderandi ou ad- 
ministrandi, 

estratégico, adj. 1. Rela- 
tivo a estratégia: quod ad 
deli diseinlinam ou artem 
pertinet. Il pontos e.: loca 
idonea, Caes | estrada e.s 
militaris via, Gie. || por con- 
siderações de ordem e.: prop- 
ter rationem beli, Caes. H 
dirigir as operações e.: rem 
bellicam administrare, Cie. À 
operações e.: strategica, n. pi 
Frontin, 2. M. V. estrate- 
gista. 

estrategista, m. Pessoa 
gue conhece g estrategia: vir 
astis ou disciplinas militaris 
gperitus, vir mililiae peritus, 
vir prudeno rei militaris, Lv. 


| hábil o.: armorum et mts 
tiae gnarus, Col. 

estrear, tr, 1. Usar pela 
primeira vez: imaugurare, 
Cic.; delibare, Liv. || e. um 
vestido; vestem novam indue- 
re. | o autor estreou a sua 
obra: imbuit auctor opus, Oy, 
2. Fazer a primeira venda 
num dia: initium facere ven- 
gendi; primum emptorem 
esse alicui || foi êle quem 
hoje me estreou: iHe hodie 
primus emptor mihi fuit. 3. 
V. inaugurar, começar. 4, BS- 
trear-se, refl.: 8) represen- 
tar no teatro pela primeira 
vez: incipere, à. Tac., in 
scaenam primum prodire; b) 
começar: incipere, ordiri, d., 
initium ducere (ab), Cic. | 
e. bem: bonis initiis ordiri, 
Cic. || e. mal: male ponere 
initia, Cic. | e. na carreira 
das armas: initium armorum 
facere, Cic.; e) vender a um 


primeiro comprador || hoje 
ainda me não estroel: kodie 
nih vendidi | o que tem 


bens géneros não deixa de se 
estrear: proba merx facile 
emptorem reperit, PL 

estrebaria, f. Lugar des- 
tinado às bêstas de carga: 
stabulum, n. Liv.; statio, £ 
Pail. É e (para cavalos): 
eguile, te, n. Varz. É moço 
de e: servus a tumentis, 
Inscr. 

estrebuchar, € t. Agitar 


-violentamente tode e corpo: 


ss iactare, Ole. | Alo estro 
bucha: totius corporis fiuo- 
tuatio (est), Ben. 2. V, de 
bater-se 

estreia, f. fî. Primeiro 
uso que se faz duma coisas 
novus rei usus. À fazer a e.: 
cf. estrear. 2. Primeiros pas- 
sgos numa carreira: initium, 
De, principium, n., exordium, 
n., ingressio, f. Cle.; ingres- 
sus, us, M. Quint. É e. ns 
carreira dg magistratura: 
principium magistratuum gs- 
rendorum, Oie. || tendo tido 
ums feliz e. no tribunado: 
bonis initiis tribunatis or- 
sus, Cic.la sua e. na guerra 
foi brilhante: magno pri 
pio bellum orsus est, Liv.ifa- 
ser a sua e.: incipere, à. Tac.; 
tirocinium ponere, rudimen- 


tum ponere, Liv.; viam in- ' 


gredi, Sen. lj fazer a e. na 
correira das armas: initium 
armorum facere, Cie. 

estreitado, part. e adj. 
Tornado mais estreito: coar- 
tatus, Col; angustior, tus, 
Ogos. z. contractus, Hor.; coac- 
tus in artum, Plin. 
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estreitamente, adv. 1. 
Apertadamente: anguste, 
Cic.; arte, Curt.Jabraçar a.: 
arte (aliquem) complecti, Cie, 
ll apertar e.: anguste conti- 
nêre, Caes.; constringere, Cio. 
| unido e.: strictim iunctus, 
Pal. | ligar mais e.: ad- 
strictius alligare, Cels. || H- 
gar muito e.: sirictissimes 
circumligare, Gel. 2. Fig. 
intimamente: contuncte, fa- 
miliariter, Cic. : 

estreitamento, m. Apôrto, 
acção de estreitar; coarta- 
tio, f. Vitr.; strangulatio, ft. 
Plin. 

estreitar, tr. 1. Tornar 
mais estreito: cogriare, Liv.; 
minorem ou minus facere, - 
Cic.; contrahere, Hor.; am 
gustare, Sen, 2 V, apertar, 
abraçar, unir. 8. V. restrin- 
pir. 4. estreitar-se, refl: 
a) tornar-se mais estreito: 
coartari, p. Liv.; angustari, 
p. Sen.; contrahi, p. Plin,; 
b) tornar-se íntimo || pars 
que as nossas relações se 
estreitem mais: ut nosmetipai 
inter nos coniunctiores si- 
mus, Cie, 

estreiteza, f. 1. Espaço 


. apertado: angustiae, f. pI. 


Ball. (cf. estreito, acep, 1.4). 
2 V. miséria, mesquinhes, 
escassez, 

estreito, adj. 1. Que tem 
pouca largura: angustus, am 
tus, Cle.; artatus, Sen. À 
muito e.: perangustius, Caes. 
É espaço e.: artum, n, am 
gustum, n. Liv.; angustias, 
f. pl. Sall, 2. Íntimo: artus, 
Cic. || estabelecer e. relações 
de amizade com alguém: sibi 
aliquem familiari amicitia 
coniungere, Ball. || tor e. 
relações de amizade com ak 
guém: cum aliquo coniunctis- 
sime vivere, Cie. | e. rela- 
ções de amizade: cohaerena 
amicitia, Sen, 3. V. escasso. 
4. M. Passagem estreita entre 
dois mares: fretum, n, an- 
gustiae fretorum, Gic., faw- 
ces, ium, ?. pl. Plin.; angus- 
tiae maris, Frontin, || o e. 
da Bicflia; fretenso mare, 
Cic. 
estreitura, f. V. estret- 


teza, 

estrêla, f. 1. Astro com 
luz própria; stella, i., sidus, 
eris, n. Cic.; astrum, n. Verg. 
l e. fixa: sidus infizum cae- 
lo, Cic. | e. fixas: stelae 
ajficae caelo, Plin.; stellae 
haerentes, Sen., ou stantes, 
Censor. | a e. da manhã: 
Lucifer, feri, m. Oie, || a e. 
da tarde: Hesperus, m. Cic.; 


EST / EST 


Vesperugo, inis, f. Pl. | & luz 
das e.: nocte stellanti, Cie, 
|| semeado de estrêlas: stel- 
lans, adj, stellatus, adj. Cie, 
|do estrêla; siđereus, adj. 
Ov.; astricus, adj. Varr. ; stel- 
laris, adj. Macr, 2e (Têrmo 
de astrol.) : sidus, Cic.; as- 
trum, Hor.llo aspecto das s.: 
affectio eaeli, Cic. || boa e.: 


stela a& ortus puerorum sa- | 
lutaris, Cic. |] nascido sob | 
boa e.: dextro sidere editus, | 


Btat. | nasci sob boa a: 


feliciter mihi natus sum, Liv. ; 


| nascido sob má e.: natus 
diis iratis, Phaed. ou malo 
astro, Petr.; sinistro fato ge- 
nitus, Juv. 8. Estrôla-do-mar: 
stela, Plin. 4. Enfeite em 
forma de estrêla : stella, Suet. 
| recamado de estrêlas: etel- 
latus, adj. Plin. |] estar reca- 
mado da estrôlas: stelari, Pe 
Plin. 6. Fig. V. guia, des 
tino. 

estrelado, adj. Semesde 
de estrêlas; steilatus, stelans, 
astris distinctus, Cilc.; sids- 
reus, Verg. || noite é: nez 
gideribus ilustris, Tae. 

estretante, adj. te V. ar 
trelado. 2. V. brilhenta, se- 
fulgente. 

estrelar, tr. 1. Somear de 
estrêlas: stelare, Capel 2. 
YV, matizar, 3. I. V. brilhar. 

estrelelar, £, Estar coberto 
de estrôlas (fig.): stellari, p 
Plin. 

estrelinha, f. Astexisco: 
stellula, f. Hier.; asterisous, 
m. Isid; 

estrema, f. Limite de tam 
ras, marco divisório: terms 
nus, m. Cic.; lapis, idis, m. 
Liv.; limes, itis, m, Verg- 

estremadamente, ado. tu 
YV. extremamente, exiremado 
mente. 2 V. apartadamente. 

estremado, adj. t. V. de- 
limitado. 2. V. apartado, di- 
vidido, 3. V. excelente, m- 
signe, esforçado, extremada, 

estremadura, f. V. raia, 
estrema, fronteira. 

estremar, tr. ta V. deh 
mitar. 2. Dividir, apartar, 
distinguir: dirimere, seiunge- 
re, segregare, dimovêre, se 
movēre, Cic.; separare, Liv.; 
dividere, For. 

estremável, adj. V. sepa 
rável. 

estreme, adj. 1. Que é 
sem mistura: sincerus, Cic.; 
merus, Col; meracus, Hor. 
2 V. puro, genuinca 

estremeção, m, 1 V. 
abalo, tremor, 2a V. convul 
Bão. $ 
estremecer, tr. fe V. cacu- 


dir, abalar. Ba V. assustar, 
3. Amar ternamente: diligere, 
adamare, habêre aliguem in 
amore, Cic.; fovêre, Tac. || 
de dia para dia cada vez o 
estremecia mais: magis ma- 
gisque eum in dies amplecte- 
batur, Sall. 4. I.: a) tremer: 
tremere; contremiscere, hor- 
rescere, perhorrescere, treme- 
re animo ou toto corpore, 
Cic.; tremiscere, Ov.; bD) son- 
tir uma agitação física cau- 
sada por uma viva comoção: 
perhorrescere, horrescere, ex- 
silire, Cic.; tremere, Verg.; 
horrêre, Oy. || estremeço de 
mêdo: mihi frigidus horror 
membra quatit, Verg.lestre- 
meço ao lembrar-me disto: 
bas recordatione perhorreo, 
Ea E estremeci: cohorrui, 
c 


estremecidamente, edo. 
Do fundo do coração: ev aent 
mo, toto pectore, Cie. 

estremeoido, adj, Queri- 
čo: dilectus, Suet, (ef. gue- 
rido). 

estremecimento, m. Acção 
da estremecer, tremor: her- 
ror, m., tremor, m. Cie. 

estremunhado, adj. Mal 
desperto: semisomnis, semi- 
semnus, Cie. 

esirènuamente, ado. V. 
erei namente, valentemente. 

astrénuo, edj. V. corajosa, 
oalente. 

estrepar, tr. Guarnecesr 
te chão) com estrepes: murt- 
ses ferreos in terram defode- 
re, Curt.; muricibus (forum) 
eternere, Plin. 

estropa, m. Te Pequena 
peça de ferro com quatro 
pontas e que, colocada no 
chão, tem sempre uma penta 
para cima: muret, tois, m. 
Ourt.; siimuli, m. pl, Caes.; 
tribulus, m. Veg.; stilue, m, 
Bu. 2. V. espinho, pua. 

estrepeiro, m. V. pirt 


` teiro. 


estrenitante, edj. V. em 
trondoso. 

estrepitar, 4. Fazer estré- 
pito: sonara, Hor. 

estrépito, m. Estrondo, 
ruído; strepitus, us, 2, fræ- 
gor, m. Cic. 

estrepitosamente, adis. 
Y. suidosamente. 

estrenitoso, adj. V, rub 
doso, estrondoso. í 

estria; f. Sulco na super- 
fício de certos ossos, con- 
chas, colunas, ete.: stria, f. 
Plin. | e. (em algumas pe- 
àras preciosas): capillatura, 
f. Plin. l 

estriado, adj. Que tem 
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estrias, canelado: striatus, 

Plin. . 

estriar, tr, Fazer estrias 

em; striare, Vitr. 
estribado, adj. 1. V. 

apoiado, 2. V. confiado. 

y estribar, tr. 3. V. apoiar, 
firmar, basear. 2. estribaras 
"se, refl.: V. firmar-se, fum- 
dar-se. || e. em alguém: alt 
quo inniti, Liv, 

estribeira, f. | perder ss 
e.: cf. desnortear-se. 

estribilho, m. 1. O que 
go` repete no fim de cada es- 
trofe: cf. refrém (acep. 1.2). 
ft repetindo frequentemente 
êsto e. «toma, lê»: cum cam 
tu dicentis et erebro repetem 
tis; tolle, lege, Aug. 2e Fig, 
O que alguém repete Í 
vezes: cantilena, f. Cla 
tons sempre o mesmo e.: car 
tilenam eamdem canis, Ter. 

À é êsto o meu e de dia e do 
noite: dies so noctes hass 
tibi canto, PL É já esteu 
cansado de ouvir sempre q 
mesmo a.: taedet eadem aw 
dire milies, Ter. : 

estriotamente, ado. Dom 
modo estricto: adsiricie, Oie. ; 
atricte, Paul. Jet. | não te 
mavam senão o e. neceasário: 
nikil ultra usum necessari 
sumebant, Liv. 

estricto, adj 1, E 
rigoroso (fal, de din 
etrictus, Btat, |] dever e: 
Gebitum ou necessariwm of- 

Fotum, Cie. 2 Revero (fal 
de pees.): sevsrus, Olo. 

estriotura, f. V. apèrto, 
compressão. 

estridente, adj. Que faz 
estridor, penetrante, sibilan- 
to: stridens, stridulus, Verg. 
É asas e; stridentes alee, 
Verg. | carros a: strider 


tia plaustra, Verg.: atridula 


plaustra, Ov. 


estridor, m. Rafdo forte | 


o desagradávei: strider, m, 
Cic.lfazer e.: stridêre, Verg. 
E o o. da serra: stridor sem 
ras, Cie. 

estridulação, f. V. eetri 


dor. 

estridulante, adj. V, estri- 
dente. 

estridular, é. Fazer estri- 
dor: cf. estridor. 

estrídulo, adj. V. estri- 
dente. 

estriduloso, adj. V. estrè 
dente. . 

estriga, f. Porção de li- 
nho que se põe de cada vez 
na roca: pensum, n. PI. 

estrige, f. te V. coruja. 
2. V. feiticeira. 


estripar, tr. Tirar as tri- 
pas: exenterare, Petr. 

estro, m, Inspiração, en- 
genho poético; oestrus, m. 
Btat. 

estrofe, f. Estância: stro- 
pha, f. Macr.; strophe, es, 
f. M. Vict. || terminar uma 
e.: canticum finire, carmen 
concludere, M. Vict. 

estroina, adj. e gs m. V. 
dissipador, doidivanas. 

estroinar, é Andar na 
bos vida: pergraecari, d. 
PL. 

estroinice, f. Proceder 
próprio de estroina: stultitia, 
f. PL; adulescentiae errata, 
n. pl. Cice. | Epícrates fêz 
estroinices: Eypicrates lasct- 
vus fuit, Cice. 

estroncar, tr, Y. desmem- 
brar, destroncar, 

estrondear, $, Fazer es- 
trondo, soar com fôrça: per- 
sonare, Tac; gerstrepere, 
Stat.; sirepere, Cie., com 
etrepere, Goll.; sonitum dare, 
Petr.; tumultum citre, Sen. 

estrondo, m, 1. Grande 
ruído: fragor, m., sonitus, 
us, m., strepitus, us, m. Cic.; 
tumultus, vs, m, Liv; mur- 
mur, uris, n. Verg. 2. Osten- 
tação ruidosa, fama. | fazer 
Ea a.: é ore omntum esse, 

ic. 

estrondosamente, ado. $. 
V. ruidosamento, 2. V, ma 
gnificamente. 

estrondoso, adj. V. ruido 
so. À gritos e.: magna você 
feratio, Petr, À tam e. são 
es espectáculos! : tanto cum 
strepitu ludi spectantur! Ov. 

estropcada, f. Tropel, es- 
trupido: supplosto pedia, 
Gic.; exsultatlo, f. Quint; 
eupplosio, f. Cic. 

estropear, é. Fazer tropel: 
pulsare humum  pedibus, 
Sen.; pede terram tundere, 
Hor.: pedem supplodere, Cio. 

estropiado, adj. Que já 
não faz uso dum membro: 


debilitatus, Liv., distortus, 
Buet. | e. (= mutilado): 
mutilatus, Sen.; mutilus, 


Theod.jmembro e.: mambrum 
detortum ou imminutum, Cie. 
estropiar, tr, 1. Privar 
do uso dum membro: debili- 
tare, rumpere, Liv.; distor- 
quêre, Sen. 2 Mutilar: im- 
minuere, Sen.; mutilare, 
Curt. 3. Fig. Estropiar pala- 
vras: verba mutilare, Plin, 
estronício, m. V. male- 
ficio. : 
estrugir, tr. 1. V. atroar. 
2. I. V. estrondear. 
estruma, f. V. escrófula. 


estrumação, f. V. eduba- 
ção (acep. 2.2). 
estrumade, part.: sterco- 


ratus, Col, | bem ©.: eter- 
corosus, Col. 
estrumar, tr, 7. Deitar 


estrume a: etercorare, Cie.; 
laetificare, Col.; fimo spar- 
gere, Verg., ou stercorare, ou 
pabulart, Col.le. largamente: 
stercore saturare ou satiare, 
Col; multo stercore adiuvare, 
Pal. | e & vinha: stercus 
vitibus ingerere, Col, 2. IL. 
Espalhar o estrume nas ter- 
ras: stercorationem facere, 
Col. 

estrume, ms. Adubo de cur- 
ral: fimus, m. Liv.; fimum, 
n. Plin.; aterecus, oris, n. 
Col.; laetamen, inis, m. Pall 
| deitar o. a: stercus ingere- 
re (dat.), fimum superfun- 
dere, Col. || estender o o. 
em: fimum dispergere ou čis- 
sipare, fimum digerere (in 
prata), stercorationom facera, 
Col. || e. do cabra: stercus 
caprinum, Col; fimus capra- 
rum, Plin. | e. de galinhas: 
quod gallinas edunt, Col. É 
e. de porco: spurcitias Suun, 
Piin. | monte de e: ef. es- 
trumetra. 

“estrumeira, f. Monte de 
estrume; etorquilinium, De. 
sterculinum, m., Col; fime- 
tum, n. Plin.; atercorsta col- 
luvies, Col. 

estrumoso, ads. V, soerg 


go. 
 esirupída, fo TF, estes 


pido. 
esirupido, sm. V., estré- 
pilo, estrondo, tropel, esta 


pido. 

estrutura, f. 2. Maneira 
como um edifício é construf- 
do: structura, f. Caes. 2a A 
estratura do corpo humano: 
constructio ou fabricatio ho- 
minis, corporis compages, 
membrorum compositio ou 
fabrica, Cie. & Fig, Disposi- 
ção das partes duma obra li- 
terária: atructura, f., 
estructio, fẹ fabricatio, fa 
compositio, £, Cie.; ratio, f. 
Plin.; ordo, inis, m. Cie.; 
testus, us, m. Quint. À a 
e. da frase: verborum con- 
secutio, constructio ou conti- 
nuatio, Cice. || e. do verso: 
carminis structura, Ov. . 

estuação, f. ta V. fervor, 
ardor. 2. V. enjoo, náuseas, 

estuante, adj. V. ardente, 
febril. 

estuar, t. V. ferver, agi- 
tar-se, estar muito quente (ci. 
arder, acep. 2.º). 

estuário, m. V. esteiro. . 
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Com 


EST / EST 


estucador, m. Aquêlo que 
estuca: tector, m. Vitr.; al- 
barius tector, Tert.; albator, 
m. Inser. . 

estucar, tr. Revestir de 
estugue: tectorio polire, Vitr.: 
albo polire, Liv.; polire, Cic. 

estudado, part. 1. Feito 
com aplicação: accuratus, 
Cic.; tractatus, Sen. | cau- 
sas cuidadosamente e.: cau 
sas diligenter elaboratae, Cic. 
2. Adj. Afectado: medilatus, 
Caes.; compositus, Sall.; af- 
fectatus, Quint.; exguisitus, 
quaesitus, Tac. R linguagem 
e: meditata oratio, Tac. | 
não e.: non compositus, Sen.: 
simplex, icis, Cic.; non arces- 
situs, inaffectatus, labore- 
tus, Quint. 

estudante, m. 1. O que 
segue um curse: auditor, m. 
Cic.; scholasticus, m, Quint. 
| os e.: atudiosi, Cie. 2e 
Aquêle que estuda numa uni- 
versidade: adulescens ou its- 
venis bonarum litterarum ca 
doctrinae studiosus, Cic.: 
echolasticus, m. Varr. ser 
o.: esse litterarum studiosum, 
Cic. 3. V. aluno, discípulo. 

estudar, & 1, Ser estu- 
dante, dar-se so estudo das 
letras, etc.: siudêre litteris, 
litteras discere, tHiteris ou 
docirinã animum excolere, 
studiis imbui, Cie.; studêre, 
i Quint. fi e. com alguém: 
cudire aliquem, discere ab 
aliguo, aliquo magistro uti, 
Cic. | mandarao ə. para 
Apolónia: Apolloniam eum 
tn studia miserat, Cic. À (êle 
disse) que tinha estudado co- 
migo: se meum condiscipu- 
tum fuisse, Cic. 2. Tr.: a) 
aplicar a inteligência a: stu- 
dire (dat.), discere (ac.), 
dore studium ou operam 
{dat.), se conferre ad stu- 
dium (gen.), in studium ali- 
guad incumbere, Cic, f e. a 
fundo: cf. profundar | e. a 
antiguidade: antiquita- 
tem evolvere, Tac. | e. com 
especial cuidado: impensam 
operam dare.., Quint. || e. 
especialmente a medicina: me- 
dicinas peculiariter curiosum 
esse, Plin, | e. direito: se 
ač ius civile applicare, Cie. 
| e. uma arte: artem perse- 
qui, Cie. || depois de ter es- 
tudado tanto tempo a filo- 
sofia, eu... : cum tanium, ope- 
rae philosophiae dedissem..., 
Cic.; &) meditar, preparar 
com cuidado || e. um pro- 
cesso: causam elaborare, me- 
ditari, considerare ou discere, 
Cie. D advogar causas sem 


EST / ESY 


as o.: causas dicere incognt 
tas, Gic.; ©) estudar alguém 
(observar-lhe as qualidades) : 
perspicere, Oic.; sorutari, &, 
Hor.; d) decorar: ediscere, 
Cic.; diseere, Tac. 
estudliosamente, adv. Com 
aplicação: accurate, diligere 
ter, Cie; studiose, Suot. 
estudioso, adj. Aplicado 
go estudo: studiosus, didi 
gens, studiis dociringe dedi- 
tus, Gio; litterarum studio- 


sus, Nep, 

estudo, m. 1. Acção do 
estudar, aquilo que se estu- 
da: studium, n. Cic. | o e 
da filosofia: studium philo- 
sophiae, Gio. || tudo deveu 
ao e: quidquid habuit, ha 
buit em disciplina, Cie. || com- 
panheiro de e.i cf. condisct- 
pulo || gabinete de e.: siudi 
um, 'Theod. | homem sem 
estudos: homo sine litieris 
ou sine dectrina, Cic. | (ho 
mem) com estudos: doctrina 
ou disciplinis ercultus, Gic. 
| os e, da infância: puerdis 
doctrina Cie || o o da 
elogiência: dicendi compa- 
ratio, Cie. | entregar-se 
ao e: Èn studia incum- 
bere, dedere se litteris ou 
doctrinae, in studiis littera- 
rum versari, studia littera 
rum exercire, Cic. || entre 
gar-so intensamente ao e: 
se totum in scientia coloca 
re, evigilara in studio, Oio. 
| entregue, dado no e.: de- 
ditus disciplinis, deditus stu- 
dio terarum ou studiis doc- 
irinae, Gie.ontregar-se a alg. 
o studium suum dare tei, 
eo alieu? studio dedere, se 
in aliquod studium tradere, 
studium m ro ponere ou ad- 
hibêre eu collocare, Cic. | os 
e, os e Hberais: litterte, 
discipllnae, artes, Cie.; libe- 
ralia studia, Sen.; artes libe- 


“reles ou honestae, optimarum 


artiwm studium, studium 
doctrinas oo. artium, Cie. | 
aplicarse ao e. da elo- 
quiôneia: eloquentiae indul 
gêre, Quint, 2. Cuidado par- 
noe cura, f, opera, i. 

ic. 

estufa, f. Lugar fechado 
em qué sé aquece a tempera- 
tura: cfldarium, n, hypo- 
CAUSITS, fts É, propnigeum, Do 
caldaria etila, Vitr.: sudato- 
rium, ù, Bem.; sudatio, £. 
Cels,5 téllo balnei calida, Veg. 
Ildo e $ caläarius, adj. Plin; 
sudatóriia, adi. Cass. | as 
e. asso, es. pl. Gic. | cator 
de e + sietus vapor, Sen, F 
e. sôcã: laconicum, n, Oic.; 


assa sudatio ou assa balnea- 
ria, Cic, | o. húmida: calda- 
ria, f. Marc. Emp. 
estugar, tr. Apressar (o 
passo): gradum addere ou 
accelerare, Liv. || estugando 
o passo: grandi passu, Pl. 
estultamente, adv. De 
modo estulo: stulte, Oie. (cf. 
loucamente). 

estultícia, f. Tolice, insen- 
satez:; stultitia, f. Cic. 
estultificar, tr. V. ensam 
decer, endoudecer, 

estulto, adj. Tolo, ingen- 
sato: stultus, Cic. 

estitoso, adj. Que estug: 
cestuosus, Hor, 
estupefacção, f. 1. Ador- 
mecimento duma parte do 
corpo: torpor, m. Cels, 2. 
Fig. Pasmo, assombro: stu- 
or, m. Cie. 
estupefaciente adj, V. 
narcótico, 


tupefaciente. 
estupefacto, adj, Pasma- 
do, assombrado: stupefactus, 
etupens, obstupejacius, stupi- 
dus, attonitus, Cic.; obstupes- 
cens, torpidus, Liv.; formi- 
dine attonitus, Ball; periwr 
batus, Liv. À estar e.: stu- 
pēre, haertre, Cic. | ficar e.: 
stupescere, obstupescere, Cic.; 
obtorpesoere, Liv. É estupe- 
factos, flies... : perculsa men 
te..., Verg. || fico e.: siu- 
pidus sine animo adsto, PL 
À ficaram e.: attonitis hae- 
sore animis, Verg. || tornar 
e.: cf. assombrar facep. 82). 
estupendamente, ado. V. 
admirâvelmento . 
estupendo, adj. V. agmi- 
rável, espantoso. 
estupidamente, ady. De 
modo estúpido: stulte, Qio; 
atolide, Liv. 
estupidez, f. 4. Falta de 
irtelizôncia ou juízo: stupi 
ditas, i, stupor, M, stultitia, 
£. Cic.; ineptis, f. Tor, 2 V. 
asneira. 
estupidificar, tr. e refh 
V. embrutecer. 
estúpido, adf. Bruto, falto 
de inteligência: stupidus, 
stultus, fatuus ou hebes, etis, 
Cic.; stolidus, Sal, 
estupificar, tr. 4. V. en- 
torpecer, BM Y. assombrar 
(acep. 3.3). : 
estupor, m.  Entorpeci- 
mento da inteligência: tor- 
por, me, stupor, m. Cic. 
estuprar, tr.: vim adhi- 
bëre ou afferre (dat.), per 
vim etupraro (ac.), Cic.; vi 
superare, Ov.; stupro violare, 
Tec.: virginitatem violare, pur 
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estupefactivo, edj. Y. es. 


tias (alicuius) expugna 
re, Cic.; rapere && stuprum 
(virgines), Sen, aa 

estupro, mas 7 
Cic.; vis, f. Liy, id 

estuque, m. Misture de 
mármore em pô tom eal é 
gêsso com que &a reboca: 
tectorium Opus, Ra OU simpl. 
tectorium, n. Clos ubarium 
opus, ou simpl dlberium, R 
Vitr.; marmoralum, n. Plin.: 
MATMOTALUM ópus, Varr. 

estúrdia, f, Y, êstrointes, 
extravagância, 

estúrdio, «dj. V. estroina, 
extravagante, 

esturjão, m, Nemo de pek 
xe: acipenser, eris, m. Cie, 

esturrar, ir, 4. Torrar, es- 
torricar: torrêre, Uily.; urers, 
Yerg.; exurere, Phacd.; adu- 
rere, Curt % Rofl. V. exel 
tar-se. 

esvaccer, tre o & Y. dssog. 
necer, desmaiar, desvans 
cer-se. 

esvaecimento, m. V. des 
vanecimento, desmaio. 

esvalido, adj. Sem fôrges: 
evanidus, Ov. 

esvaimento, m. V. deeft 
lecimento, desmaio. 

esvair, ir. du V. eraurir, 
esvaziar, 2. eSveir-sa, refl. ı 
a) V, escoarse; D) W. desfa 
lecer. 

esvaziar, tr. 1. Tirar dum 
vaso, dum gaco, etc. o que 
nêles se contém: vacuefacers, 
eshauriro, Cic.; evacuare, 
inanire, Plin; deplêre, Cet, 
fi e. um navio: navem sxs. 
nanire, Cic. 2. Beber o que 
está num copo: exhqurire, 
Cic.; perpotare, Laer, | e. 
um copo: potum exhaurire, 
Cic., ou houwrire, Liv. ou bi 
bere, Tib.; cuticem etecare, 
Hor.je. uma ânfora: ampho- 
ram exsicare, Sery, || e. uma 
garrafa: lagenam exsiceare, 
Q. Gic. 8. Tornar vazio (em 
geral): vacuefacere, extiaurt 
re, Cic. 

esverdeado, adj. Tirante 
a vordo: subviridis, viridans, 
Plin. (cf. verđacho, f água 
e. do mar: caerula aqua, Or, 
E olhos e: glauc oculi, Col, 

esverdear, ir, Colorir de 
verde, tornar verão: viride- 
re, V. Flac; viridem ou vi 
ride facere, oirtđt colore pim- 
gere. 

esviscerar, tr Tirar as 
vísceras a: evisciriire, Verg.; 
exenterare, Petr. | 

esvoaçar, é, Bater as asas: 
alis vlaudere, Vorga 

esvurmar, tr. Espremer e 
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pus (dema ferida): pus em 


` primere, Ceis, 


etapa, f. Lugar onde pa- 
ram os soldados em marcha: 
statio, f. Caes. 

et cetera, loc. lat. E o 
resto: cetera (e não et ee- 
tera), n. pl. Cic.jas honras 
as riquezas, os prazeres, ete.: 
honores, divitiae, voluptates, 
cetera generis eiusdem, -Cic.; 
honores, divitiae, voluptates, 
cetera, Cic. 

éter, m.: aether, erib, me 
gethra, f. Cie. 

etéreo, adj. 1. Da nata- 
reza do éter: actherius, Cic. 
| a abóbada e.: supera con- 
vexa, mn. pL Verg. 2 V. ce 
leste. 

eternal, adj. V. eterno. 

eternamente, adv, 1. Sem 
princípio nem fim: ex eeter- 
nitate, ex omni aeternitaie, 
ex aeterno tempore, Cic. 2. 
Bem fim: w sempiternum 
tempus, Oic.; in aeternum, 
Liv.; ta aevum, KHor.; per 
GEVUM OU per omne AEVUM, 
Lucr.; eine fine, Verg. 3. 
Sempre, continuamente: per- 
petuo, semper, Cic.; continuo, 
Quint. 

eternidade, f. 1. Duração 
gem princípio nem fim: ae- 
ternitas, f, temporum aeter- 
nitas, Cie.; aeternum tempus, 
Lucr. É desde tôda a o.: 
ex aeterno tempore, ex aeter- 
nitate, exv omni aeternitate, 
ex ueterntiate rerum, Cic. |l 
em tôda a o.: in omni aeter- 
nitate, Cic.; sempiternis sue 
cworum aetatibus, Cic. | na 
o.: per aeternitatem, Tert. 2, 
Duração som fim: perpetui- 
tas, f., sempiternum Tempus, 
n. Cic.; aeternitas, f. Tao.; 
perennitas, f. PL; perpetuum 
ou immortale acvum, Luer. 
8. Longo espaço de tempo: 
gacculumy n. Cic. || êste dia 
6 para mim uma ©.: hase 
mihi tum toto anma longior 
est, Verg. 


eternizar, tr, Tornar eter- 


no: fmmortalitati mandare, 
trađere ou commendare, Cic.; 
aeternare, Hor., mandare 
monumentis, ad sempiternam 
memoriam propagare, Cic. À 
e. a lembrança de slguém ou 
de sig. coisa: consecrare (di 
quid), nobilitare, Cic.; ae- 
ternam jamam dare (@at.), 
Verg. (ef. imorializar}. 2 
Prolongar indefinidamente: 
protrahere longius, Cic.) im 
longum ducere, Verg. i o. 
a guerra: belum ducere, 
Caes, ou alere, Liv. 3. eter» 
nizar-so, reji Prolongar-se 


indefinidamente: invalescere, 
Cic. 

etorno, adj. 1. Que não 
tem princípio nem fim: aeter- 
nus, sempiternus, Cic, | Deus 
é o.: Deus in aeternum per- 
manet, Vulg. 2 Que nunca 
há-de tər fim: aeternus, 
sempiternus, perpetuus, im 
mortalis, perennis, Cic. | as 
penas e.: semptiicrna sup- 
plicia, inferni poenae, Aug, 
E a felicidade e., a vida e. 
(dos eleitos de Deus): aeter- 
na vita, Vulg.; aeterna bea- 
titudo, Aug. || o e. descanso: 
asterna ou Perennis quies, 
Inser. || uma vida e.: sempi- 
ternum aevum, Cie. | uma 
duração e.: aeternitas, f. Cie, 
liglória e.: immortalis gloria, 
Cic.; aeternum nomen, Verg. 

uma lei o.: lex perpetua, 
Cie | dei (lhes) um império 
o.: imperium sine fine dedi, 
Verg. 3. Fig. Que dura muito 
tompo || saŭdade e.: insona- 
bis dolor, Plin. | amor e: 
aeternus amor, Verg. || ódio 
e: infinitum odium, Cie. É 
neve e.: niy perennis, Curt. 

etésias, f. pl. Ventos eté- 
sios: etesiae, f. pi. Cie. 

etésio, adj. Diz-se dos ven- 
ventos que sopram na época 
da canicula: etesius, Lucr. 
H ventos e.s ef. etósias. 

ética, f. 1. Ciência da 
moral: philosophiae pars mo- 
ralis, Cic. 2 Tratado sôbre 
a ciância morsi: ethico, es, 
f. Quint. 

etimologia, f. Origem ou 
formação duma palavra: ety- 
mologia, £, notatio, f., origi- 
natio, f. Verr.; verloquium, 
n. Cie.; origo, inis, f. Quint.; 
informatio, f. Cio. À palavras 
da mesma o.: verba congene- 
rata, Varr. | sabes a o. da 
palavra exército: nosti ezer- 
citus unde primum ne 
men habeat, Cio, | procu- 
rar & e das palavras: 
exquirere unde verba sint 
ducta, Cie. À dar a e. das 
palavras: nomina enodare, 
Cic. E a o duma palavra: 
verbi imformatio, Cic. | a 
e das palavras: enodatio 
nominum, verborum explica 
tio, Cie. 

etimolôgicamonte, ago. 
Segundo œ etimologia: ort- 
gine ou aè verbi apectatã | 
explicar e. es nomes: enoda- 
re nomina, Cic. , 

etimológico, adj. Relativo 
à etimologia: etymologicus, 


“Gel, | relação e.: coniuga- 


tio, t. Gio É significado on 
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valor e, duma palavra: via 
verbi, Cie. 

etiologia, f. Parte da me- 
dicina que estuda ag causas 
das doenças: aetiologia, f. 
Isid. , 

etiope, adj. 1. Da Etiópia: 
Aethiopicus, Plin, 2 M. pl. 


Os habitantes da Etiópia: - 


Aethiopes, um, m. pl Verg. 

Etiópia, s. pr. Região da 
áfrica: Aethiopia, f. Tert. 

ettopisa, f. Mulher da 
Etiópia: Aethiopissa, f, Tert, 

etiqueta, j. 1. Conjunto 
de cerimónias usadas no 
trato de várias pessoas: sol- 
lemne, is, n. Liv.; solemnia, 
ium, n. pl. Cic, 2. V, regra, 
“so, costume, S. Gal. Rótulo: 
nota, f. Col; pittacium, n. 
Pl; titulus, m, Petr. - 

étnico, adj. V. pagão, idé- 
latra. 

eu, pron, gess.: ego, Ole. 
É eu mesmo: ego ipse, ego- 
met, simpl, ipse, Cie, À sim, 
sou eu que o digo: dico egui 
dem, Hor. 

eucaristia, f. Uin des sa- 
eramentos da Igreja: eucha- 
ristia, f. Cyp. 

eufemismo, m. Acção ds 
tornar mais suaves certas ox- 
pressões: derivatio, f 
Quint.; deminulio, 1 Ad 
Her.; imminutio, f, Quint, 
| usar de e.: linilúte verbi 
rei tristitiam mittgare, tristia 
dicere melioribus verbis, Cie. 

eufonia, f. Som agradá- 
vel: euphonte, f. Diom.; vo- 
ealitas, f. Quint, 

eufônico, adj: bene ss- 
nans, dulcis, Cie. (tf. melo- 
dioso). 

Euménide, f, 1. Nome yor 
quo se designa qualquer das 
Fúrias: Eumenis, idis, f. 
Stat, 2 PL As Fúriso: Eu 
menides, um, f. pl Verg. 

eunuco, m. Homem cas- 
trado: eunuchus m. Cic.; 
epado, m. Curt; |] êle era 
6.: virilitatis ađemptae erat, 
Tac. | tornar e: gunuckare, 
Varr.; evirare, Catul;; viri 
litatem excidere, Quint. 

euritmia, f. Justa propor 
ção: eurythmia, E Vitr; con- 
venientia partium, Ois.: con- 
cinnitas, f, Cic. É 

euro, m. Vento leste: ew 
rus, m, Cie, 

Europa, s. pr.: Europa, $ 
Ov.; Europe, es, f. Hor. 

europeu, adj. Da Europa: 
Europaeus, Nep. 

evacuação, f. 1. Acção de 


evacuar (uma praça): dis- 


cessus, us, m. Caes, Ze Evs- 
tuação de humores: egestia, 


Eva ,. E 


i. Macr.; egeetus, «us, m. 
Sen. f e. (provocada) de- 
tractio, f. Céls. 3. Evacuação 
de matérias fecais: alvi duc- 
tio, Oels., ou exinanitio, 
Plin. - 

evacuante, adj. Que pro- 
daz evacuação: egestivus, 
Macr. (cf. laxativo). 

evacuar, tr. 1. Abando- 
nar (uma praça), desocupar 
tum lugar): discedere (ab), 
ii Caes.; decedere, Liv. || 
mandar e. (uma região, 
eic.): vacuefacere, Nep.; va- 
cuare, Mart. | e. uma praça 
{retirar de lã as tropas): 
sxercitum deducere (loco ou 
ex loco), praesidium educere 
es (oppido), praesidia dedu- 
cere de, legianes educere ex 
(oppido), Caes. ; praesidia de- 
ducere ab, Liv.le. o territó- 
tio: abire finibus..., agro Ce- 
dere, Liv. | a cidade fei 
svacuada: urbe excessum eet, 
Liv. | praças evacuadas: op- 
pida vacua, Hirt. 2. Expelir 
(snatérias fecais): egerere, 
eicere, reddere, Plin.; deice- 
re, Ben,: eluviem facere, Lu- 
el. fe bilis: blem reddere, 
Cels.jo ebsinto faz e. a bí- 
lis: absinthium bilem detra- 
hit, Plin. 3. I. Expedir matá- 
rias fecais; digesios cibos 
edere, Col.jpara que so possa 
e.: ut intestina refundantur, 
Oels. | fazer a: alvum ducere, 
aolvers, movčro ou liguare, 
Cols. 

evacuativo, ad}. Y. eva 
cuente. 

evasuatório, edj. V. eva- 
cuanie. 

evadir, tr. 1. V. evitar, 
eacapar a. 2. evadir-se, refl. 
Eseapar-se furtivamento: eva- 
dero (ex), aufugere (ex), 
Liv.; cufugere (loco), PL 

Evangelho, m. A doutri- 
na de J. Cristo, livro que 
contém essa doutrina: evan- 
gelium, n. Tert. | do E.: 
evangelicus, adj. Tort. 

evangélico, adj. Relativo 
ao Evangelho, conforme o 
Evangelho: evangelicus, Tert. 

evangelista, m. Autor 
dum Evangelho: evangelista, 
ae, m. Prud. 

evangelizador, m. O que 
prega o Evangelho: euange- 
lizator, m. Tert. 

evangelizar, tr. 1. Prègar 
o Evangelho a: euangelizare, 
tr. Hier. 2. I. Prègar o 
Evangelho: euangeliza- 
16, Arn.; praedicare, Tert. 

evaporação, f. Transfor- 


. mação dum líquido em va- 


por: evaporatio, t., vaporatio, 


t., exhalatio, t. Sen. | pela 
e. da água: ex aquarum TE 
spiratione et vapore, Cic.; 
arescentao unda, Tac. 


evaporado, part.: vapora- 


tus, Apul.; consumpta 
(aqua), Col; arescens (un- 
da). Tac. 

evaporar, tr. 1. Converter 
em vapor: evaporare, Gell; 
exhalare, Verg. 2. evaporar» 
“Sê, refl.: a) transformar-se 
em vapor: evanescere, i. Sen.; 
in vapores abire, vaporare, i. 
Plin, | a parte húmida eva- 
pora-se: pars humida effla- 
tur, Sen, À avapora-se tôda 
a humidade: quisquis ex 
agua humor remansit, adeio 
catur, Cel; D) exalar-ge, 
evolar-se (fal. de perfumes) : 
exatingui, p. Sen.; exspirare, 
i Plu.; ò dissipar-se: eva 
da Sen.; defervescere, 

ie. 

evaporafivo, adj. Que pro- 
dux evaporação: evaporati- 
vug, ©. Awar. 

evaporatório, sdfj. V. eva 
porativo. 

evaporével, ad!. Que podo 
evaporar-se: dissipabdilis, Cic. 

evasão, f. Fuga, acção ds 
evadir-se: fuga, f. Cle.; ef- 
fegium, n. Verg. A 
(dum escravo): fuga, Cie. H 
acautelar-se contra tôda a 
tentativa do e.: occultos ezt- 
tus asservare, Caes.jimpedir 
a e. de alguém: alicui fe 
genii obsistere, Ov. É meto 
de e.: effugium, n. Cio. 

evasiva, f. 1. Desculpa 
ardilosa: responsum medisen, 
Liv. | evasivas: responsa 
non satis fida, Verg.respoa- 
der com evasivas: derivare 
responsionem alio, Cio. 2. V. 
subterfúgio. 

evasivo, adj. Que serve do 
suterfúgio: ambigeus, Cic. 

evento, m., V. acontact 
mento, sucesso. . 

eventual, adj, V. fortuito, 
casual. 

eventualidada, f. 1. Qna- 
lidade do que é eventual: 
eventus ret, Caes.; td quod 
potest evenire, Cic. | as e.: 
fortuita, n, pl. Tac. À prepa- 
rado para tôdas as e.: ad 
uirumque casum paratus, Cal. 
| as e. da guerra: incerta 
belit, Liv. 2. V. acaso. 

eversão, f. V. destruição, 
ruína. 

evicção, f. Acção de recu- 
perar o quo outrem adquiriu 


legalmente: evictio, f. Dig.. 


evidência, f. 1. Lugar 
donde alguém pode ser visto 
l pêr em e.: ante oculos po- 
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nere oa proponere, proferre 
in lucem, Cic. |l pôr-se em 
e.: conspici velle, Cie. || es- 
tar em e.: conspicuum esse, 
Sen. || todos queriam pôr-se 
em e.: quisgue conspici pro- 
perabat, Sall. || pôr alg. coiss 
em e.: aliquid planum facere 
Cic. 2. Qualidade do que é 
evidente: evidentia, f., per- 
spicuitas, f., ree manifesta, 
Cic. || coisa de tôda a e.: 
res mulli obscura, Verg.ipôr 
em ©.: cf. evidenciar (acep. 


2a). 


evidenciar, tr. %. Tornar 
evidente; aperire, osisndere, 
enucleare, planum facere, Cio. 
| é o que mais evidencia a 
sua intenção: ex his sentem 
tia marime perspicitur, Ole. 
2. Pôr em evidência: pro- 
ferre im lucem, enueleare, 
Cic.; manifesto estendere, 
Piin. | aquêlo dia eviden- 
ciou a virtude de Catão: ale 
dies virtutem Oatonis altis- 
sime illuminavit, Val. | esta 
chegada evidenciou a falsi 
dade dos seus planos: edven- 
tu pravitas consilii patuit, 
Tac. 3. evidenciar-se, refl.: 
ef. salientar-se. 

evidente, adj. Clare, mani- 
fəsto: manifestus, evidens, 
perspicuus, haud dubius, 
non obscurus, dilucidus, aper- 
tus, clarus, Cic.; Uustris, 
Ball.; liquidus, Liv.; lucidus, 
Quint. ser e.; evidens ou 
perspicuum esse, lucêre, ap- 
partre, esse in prompt, 
Cic.; dilucêre, Llv.:; patêre, 
Ov. | crime e.: certissimum 
crimen, Cic.lconsiderar coma 
coisa e.: pro manifesto he 
bêre, Liv. f os sous planes 
são bem e.: minime obseu- 
rum est quia mokiantur, Cie. 
| ó e. quo: haud dubium eai 
(quin), Cie.; liquet {inf.}, 
patel, paret, Cic.; apparet, 
Liv.; evidens est, Suet, | é 
bem ə. que: intelligi necesege 
est (iaf.), Cie. | pare mim 

e.: constat mihi (inf), 
Sali, À é e. para todos: con- 
stat inter omnes (int.), Qie. 
É tornar e.: cf. evidenciar | 
tornar-se èe.: patescere, Verg.: 
elarescere, Quint. || o perigo 
torna-se mais e.: clarius peri- 
culum apparet, Coel, ad Cie. 

evisserar, tr. V. esvisce 
rar, estripar. 

evitação, f. V. evita 
mento. 

evitado, part.: devitatus, 
Cic.; vitatus, Quint.; evita- 
tus, Hor. 

evitamento, m. Acção de 
evitar: vitatio, f., devitatio, 
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f, decknatio (a re), Cic.; 
fuga (gen.), Hor.; evitatio, 

Sen. 

evitar, tr. Desviar-se do 
que é prejudicial ou desagra- 
dável, fugir de: vitare, evita- 
re, devitare, fugere (rem ou 
a re), refugere (a re), ef- 
fugere (ac.), Cic.; defugere, 
Caes.; eludere, Liv.; decli- 
naro (rem ou a re), Cic. 
não podemos e. a desgraça: 
carêra miseria Non possu- 
mus, Cic. É procurar e. & 
morte: fugitare mortem, 
Phaed.le, uma condenação: 
frustrari damnationem, Tac. 
| e. uma emboscada: supera- 
re insidias, Liv. || (julgava) 
que o inimigo evitaria o 
combate: hostem proelio non 
esse certaturum, Caes. | é. 
é combate: proelium dejfuge- 
re, Caes, ou vitare, Sall; 
abslinêre proelio ou acie, Liv. 
E só há um meio de e. estes 
inconvenientes: horum incom- 
modorum una cautio est, 
Cie. | farei o possível por 
e. um e outro inconveniente: 
utlrique rei occurram quantum 
potero, Nep. É é preciso fa- 
zer tudo para 6. & guerra: 
omnia facienda ne arnis de- 
certetur, Cic. À para e. isto: 
quod ne fiat, Col. À evitan- 
do-so uns sos outros: vita- 
bundi invicem, Tac, À evito 
falar-te dêsto assunto: refugio 
a ts admenendo, Cic. À evitei 
passar por Brundísio: Brun- 
disium declinavi, Cie. | e. 
que: cavêre ne (conj.), vidē- 
re ne, providire ne, Cic.; 
observare ne, Suet. À é pre 
eiso e. com tedo o cuidado 
que...: danda opera est ne... 
Cic. 

evitáve!, ad;. Que se pede 
evitar: evitabilis, Sen. 

evo, m. V. eternidade. 

evocação, f. Acção de evo- 
car (almas, etc.): evocatio, 
f, Plin. 

evocar, tr. Ohamar, fazer 
aparecer: evocare, Verg. | e. 
os mortos, as almas dos mor- 
tos: inferorum animas eli 
cere, excitare ab inferia (Me- 
tolos), Cic., manes excire 
sepulcris, Verg. ; excitare, 
mortuos, Hor, oa inferos, 
Quint.; infernas umbras 
(carminibus) elicere, Tac. |j 
e. as Fúrias: Furias concita- 
re, Liv. 

evo6, interi. Grito das Ba- 
cantes: euhoe, Vorg. 

evolar-se, refl, 1. Desapa- 
recor no espaço, levantar vôo: 


evolare, i, &æ alis levare, 


f a alma evoloa-ss para esia 


mansão: animus in Rane se- 
dem pervolavit, Sen. 3. V. 
exalar-se. 

evolução, f. 1. Movimento: 
motus, us, m, Cic. || o gé- 
nero humano está em con- 
tinua e.: assiduus humani 
generis discursus est, Sen. 
2. Movimento de tropas: de- 
cursus, us, m. Liv.; exer- 
citium, n. Sall.; decursio, f. 
Suet. É fazer evoluções: de- 
currere in armis, Liv. || rá- 
pidas e. dos navios: mobili- 
tas navium, Caes. fazer evo- 
luções (a-cavalo): variare 
gyros, Tac. 

evolucionar, è Fazor evo- 
luções: cf. evolução. 

evulsão, f. Acção de ar- 
rancar: evulsio, f. Cie. 

exacção, f. 1. Cobrança 
rigorosa de dívidas ou im- 
postos: exactio, f. Cie. 2. V. 
exactidão, pontualidade. 

exacerbação, f, V. exas- 
peração. 

exacerbado, part. V, esas- 


gerado. 

exacerbar, tr. V. exaspe- 
rer, irritar, agravar. 

exactamente, adv. 1. V. 
perfeitamente. 2 Com preci- 
são, precisamente: apte, sub- 
tiliter, Cic.; plane, Ter. 
corresponder e. (a alg. coi- 
sa): quadrare, Cic. 3. Com 
cuidado, pontuaimente: dili- 
genter, sedulo, aceurate, 
Cic.; exacte, Gel. 

exactidão, f. 1. Qualidade 
do que é exacto ou está em 
perfeita conformidade com 
alg. coisa: veritas, f., subti- 
litas, f. Cie.je. (dum cálculo 
ou duma conta): reeta ou 
iusta rei ratio, Cie. | mostrei 
a e. da conta: probavi ratio- 
nem constare, Cic. H provei 
a e. da medida: probavi men- 
suram esse iustam, Plin. À 
pela e. das medidas: certis 
mensuris, Caes. 2. Verdade: 
veritas, f. Cic, 3. Obser- 
vância rigorosa: diligentia, 
1, sedulitas, f. Cic. | grande 
e.: aecuratissima diligentia, 
cura maxima ou summa, reli- 
gio, f, fides, ei, f. Oie. 4 
V. pontualidade. 

-exacto, adj. 1. Conforme 
com o objecto a que se re- 
fere: subtilis, Cie.; exactus, 
Liv. H definição e.: defini- 
tio subtilis, Cic., ou diligens, 
Sen. H número 6.: exactus 
numerus, Liv. | fazer uma 
e. narração do que se pas- 
sou: exacta referre, Verg. À 
êle fêz uma narração e.: omv- 
mia certa retulit, Liv. À re- 
trato e.: vera imago, Oie. 2 
Verdadeiro, verídico: verus, 
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Cic. [para ser mais e., eu...: 
ut verius dicam..., Cic. | e 
que dizem acêrca disto é e.: 
de hoc quidem nihi menti- 
unter, Cie. Ii o que digo 6 
muito e.: verissime loguor, 
Cic, 3. Cuidadoso, pontual: 
sedulus, diligens, Cic.; exac- 
tus, Suet. | muito e.: ecro- 
pulosus, Plin. 4. Que está 
inteiramente segundo a re- 
gra: legitimus, justus, Cie. 
5. Que respeita a verdade: 
diligens, religiosus, curiosus, 
Cic, 6. Que não omite nada 
do que foi combinado: gui- 
gens, Oie. 7. Preciso | e. 
no cumprimento de todos os 
deveres: diligentissimus om- 
nis offic, Cic. || ser o. ne 
cumprimento do prometido: 
satisfacere ewo prmisso, Cie. 
. exactor, m. Cobrador de 
impostos ou contribuições: 
exactor, m. Caes. 

exageração, f. t. V. exe- 
gêro. 2. V, encarecimento, 
excesso. 

exageradamento, adv. 
Com exagêro: cf, exagêro. 

exagerado, pari. o adj. 1. 
Encarecido em demasia: 
auctus, Tac. || fazer de alg. 
coisa um elogio e.: atugêre 
rem laudando, Cic. |] fazer 
uma narração e. de: in 
maius vulgare..., Tac. 2. Ex- 
cessivo: iímmoderatws, Cie.; 
immodicus, Ov. É proporções 
e.: enormitas, f. Sen. || amer 
e. da glória: nimia glorias 
cupiditas, Cie. || gesto e.: 
iactantior gestus, Coel, ap. 
Cic., || alegria e.: profusior 
hüaritas, Cie, || desejo e.: 
insanior eupiditas, Cic. || que 
tem uma confiança e.: fidu- 
ciã nimius, Sall. 3. Que exa- 
gora: immodicus, Liv. 
(homem) exagerado nos dois 
sentidos: vehemens in ultram 
que partem, Ter. 

exagerador, m. O que exa- 
gera: qui (ou quae) rem ver- 
bis auget, Cic.; exaggerater, 
m. Hier. || que geralmente 
é um o.: qui immodicas in 
numero augendo esse solet, 
iv. 

exagerar, ir. 1. Encarecer 
em demasia: augëre, adaugê- 
re, verbis augêre ou exag- 
gerare, dicendo amplificare, 
Cic.; exaggerare, Quint.; am- 
plificare, Suet.; in maius ce- 
lebrare, Sal., ou extollere, 
Plin. | o. o8 perigos: pericu- 
la famã madtiplicare, Liv. | 
e. o mal: maleficii magnitu- 
dinem adaugêre, Cie. || & 
voz pública tinha exagerado 
muito a narração dêstes fac- 
tos: elatius inflatiusque mul 
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to quam res gesta erat fama 
percrebuesat, Caes. À e. es- 
tes factos nas eartas: haec 
pleniora atque uberiora ad 
suos perseribere, Caes. 2. I.: 
maiore iactare, Curt. | & 
voz pública exagera sempre: 
famã tradente, omnia maiora 
sunt, Curt. 


exagêro, m. 1. Acção de. 


exagerar: amplificatio, f., 
elatio, f. Oie. | com e.: in 
maius, Liv. | falar de alg. 
coiga com @.; nimis magnifi- 
ce dicere, qugêre rem law 
dande, Cic. À embora haja 
e. no cálculo: etsi adiectum 
aliquid mumero est, Liv. À 
exageros: vero maiora, Tac. 

exalação, f. O que se 
exala: exholatio, f., exspira- 
tio, £., adepiratio, f., vapor, 
ma, Cic.; apiritus, us, m. 
Verg.llo. malignas: adspiratio 
gravis ou pestilens, Cie. | 
tôdas as e. provenientes de 
pântanos e rios: quidquid 
ex se paludes et flumina 
emittunt, Sen, | saem e 
pestilenciais de...: pestilens 
eshatatur vapor per... Sen. 
| o pântano te e. pesti- 
tenciais: nosium virus patus 
eructat, Gol 

exaltado, part.: exhaiatus, 


7. 

exalar, tr, 1. Emitir, lan- 
car tora de si (vapor eu 
cheiro): eshalare, efflare, 
Cic.; ecirotare, Sen.; exepir 
rare, Hirt. || os perfumes 
que as flores exalam: odores 

é afflantur e floribus, Cie. 

. chewo: odorem emiitere, 
Plin, ou exspirvre, Lucr. 
f e. o último suspiro: ani- 
mam efflare, Sen. ou ET- 
spirare, Verg. 2. Fig. Pxpan- 
dir: ejfundere, Cic, 8. exa- 
lar-se, pass. e refl.: 8) ser 
exalado; afflari, p. Cie.; eme» 
nare, i. Gel; b) V. evapo- 


rar-8e. $ . 

_exalçução, J. W. exalta- 
ção. 

exalçaimento, m. V. exal- 


ação. ; 
exalçar, tr. V. exaltar. 
exaltação, f. Te Acção de 
levantar | a e. (da cruz): 
exaltatio, f. 2 Arrebatamento 
de. ĝnixo, exeitação: impetus, 
us, mo, impotens animus, 
Cic. f a o da multidão: 
civium ardor, Hor. | a e. 
da dor: aestus doloris, Quint, 
l na e. da alegria, êle...: 
impotens laetitiae... Cic. 
exaltado, part. 1. V, ga 
bado, elogiado. 2. Excitado, 
irritado: excitatus, Cic.; in- 
census, Verg. | exaltada pela 
dor: violenta luctu, Tac. 


exaltamento, s. V. exal 
tação, 

exaltar, tr. 1a Louvar 
muito: verbis efferre, laudi- 
bus efferre, in caelum effer- 
re, Cic.; praedicare, Cic.; 
extollere, Verg.; attollere, 
Tac. 2. Irritar: accendere, 
Sall; incendere, inflammare, 
Cic. || e o ardor dos sob 
dados: militum animos al- 


cendere, Liv. 3. envaidecer. 


4. exaltar-se, refl: a) V. 
pabar-se; b) irritar-se: in- 
flammar, p., incendi, p. Cic. 
| exaltara-se tanto o orgulho 
de Ariovisto: Ariovistus tan- 
tos sibi spiritus sumpserat, 
Caes. 

exame, m, 1. Observação 
atenta de alg. coisa: consi- 
deratio, f., obseròatio, f., re- 
cognitio, f., contemplatio, f. 
Cic., inspectio, f. Quint.; 
disquisitio, f. äv.: explora- 
tio, f. Tac. À fazer um e, 
atento: animo pensilare, 
Liv.: diligenter ou propius 
inspicere, Sen. || fazer um 
e. profundo: diligentissime 
perpendere ou circumspicere, 
Cie. || depois dum atento e., 
tu... e animum attende- 
ris..., Cic.Jdepois de maduro 
e.: accuratã consideratione, 
re consultd et explorată, Cic. ; 
perepecte, adv. Pl; re diu 
pensitatã, Tae.jdepois de ma- 
duro e., & razão leva-me 8... : 
me diu cogitantem ratio dam 
ctt..., Cic.llo. de consciência: 
recognitio sui, Sen.llfazer e. 
de consciência: se diligenter 
excutere, Sen. iser submetido 


& o: ad disguisitionem veni- . 


re, Liv.; poni in disquist 
tione, Cic. 2. Exame (dam 
processo): quaestio, f., ingui- 
sítio, f. Cie. 3. Exame (crí- 
tico): expensum, n. Cie.; 
censura, Í. Plin. 4. Interro- 
gatório: interrogatio, f. Tac. 

examinado, part.: const 
teratus, exploratus, Cie.; in- 


pectus, Liv., verpensus, 
Col. ; pensitatus, Tac.; obser- 
vatus, V. Max. || bem e.: 


rerspectus, Cic.; multum as 
diu pensitatus, Plin. 

examinador, m. 1. Aquêle 
que examina para inquirir 
do ber de alguém: inquisi- 
tor, m.; ênterrogator, mM. 2. 
V. observador. 

examinar, tr. 1. Fazer o 
exame de alg. coisa: const 
derare (rem ou de re), di 
spicere, recognoscere, obser- 
tare, explorare, pendere, pon- 
derare, diiudicare, Cie.; ani- 
mo conspicere, Caes.; exami- 
nare, Hor.; inspicere, pensa- 
re, Liv.; secum versare, Verg. 
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i e atentamente, e. bem: 
perspicere, expendere, per- 
pendere, introspicere penitus 
in rem, Cic.; pensitare, Liv.; 
excutere,: Sen.lidepois de ter 
examinado tudo o que...: 
circumspectis omnibus 
quae..., Liv. || e. as contas: 
excutere rationes, Plin, || e. 
Be... Ou 86...: considerare ow 
UA uirum... an... Cie, 
: examinar-se a si mesmo: 
86 circumspicere, se ipsum 
tentare, Cic. || e. (um pre 
cesso): cognoscere (rem), 
Cic.; quaerere (rem), Ter.; 
causam diiudicare, Liv.; n- 
quirere, Curt.; causem expem- 
dere, Tac, 2. Examinar al- 
guém (para inquirir do seu 
saber) | examiná-lo-ei muitas 
vezes: inspiciam, quid discat, 
saepissime, Oie. 3. Olhar 
atentamente para: inspicere, 
considerare, Cie.; inspeetare, 
Caes.; perspeçtare, Pl, f e. 
tudo com cuidado: emna 
oculis perlustrare, Ldv, 
exangue, adj. 1. Sem san- 
gue: exsanguis, Ole, 2 V, 
exausto, extenuado. 
exânime, adj. 1. Privado 
de vida, morto: ers 
nimus, Liv. 2 V. desmeilado, 
desfalecido. ` 
exantema, m. Erapção na 
pele: exanthers, atis, n. E, 
Emp. 
exarar, tr. 1. V. gravar. 
2. V. mencionar, registar. 
exaroa, m. Representanto 
dos imperadores de Constaa- 
tinopla em Rema: exurcheus, 
m. Inscr. 
exasperação, f. Irritação, 
exacerbação: excandescentia, 
f. furor, m, tra acerbior, 
Cic.; ira atrox, Liv.; Furias, 
f. pl. Verg. À possuído da 
grande e.: incensus ird, Cie.; 
Furiis accensus, Verg. À a 
e. chegou ao augo: immans 
quantum exarsere animi, Sah, 
exasperado, part. e adj.: 
exacerbatus, Liv.:; furens, 
ira incensus, Cic.; efjeratus, 
ou ira efferatus, Liv.; Furtis 
accensus, Verg. | estar es 
ardêre dolore et ira, Cic. À 
e. com as derrotas: accensus 
cladibus, Liv. (cf. furioso). 
exasperar, tr, t. Ixritar: 
eiferare, Liv.; exulcerare, 
Cic.llo. os espíritos já muito 
mal disposto: animos iam 
commotos vehementius incen- 
dere, Cic. | e. a multidão: 
multitudinem aspertorem fa 
cere, Liv. 2. exasperar-se, 
refl. V. irritar-se, 
exaspêro, m. V. esseporar 
ção. 


exaustação, f. V. esgota- 
mento. 
exaustar, tr. V. exhau 


rir. 
exautoração, f. Acto de 
exautorar: motic, f. Ulp.; 
dignitats imminutio ou spo- 
Katio, Cle.; gradūs deiectio, 
Mod. 
exautorado, part. o adj.: 
dignitate spoliatus, Cie. 
exautorar, tr. Destituir 
dam cargo, honras ou digni- 
dade: de gradu deicere, Gie.; 
ordinas removire, Tac. 
excedente, adj. 1. Que 
excede: tustum numerum gU- 
perena, Suet.; superfluus, 
Veg.; reliquus, excurrens, 
Cie. 2 M. O excesso: excur 
vens summa, Cic.; quod ex- 
eurrit, id quod excedit, Faul. 
Jet.: id quod superest, Cie.; 
redumdat de aliqua re, 
(cf. excesso). 
exceder, tr. 1. Ultrapassar 
certos Hmites): excedere, 
v.; egredi, d, Tac. | e. 
as suas atribuições: manda- 
tua egredi, Cai. 2. Ir além 
de, sor maior; excedere, Tee; 
superare, Verg.; antecedera, 
Pin. f e. a largura de: 
Istitudinem excedere, Gels. f 
e. (ums quantia): superare, 
Varr. | e o número: nu 
merum execederoe ou egrodi, 
Tac. | e. a medida: 
excedere ou egredi, Liv. À 
as despesas excedem as re 
coitas: reditum impendia ez- 
superant, Plin.jrecebou um 
refôrço que não excedia 5000 
homens: ausia non supra 
quinque milium numerum ae- 
cepit, Liv. 3. exoeder-seo, 
refl.: a) fatigar-se! laborum 
modum excedare, Vel; b) 
V, enfurecerss. 
excelênoia, J. 1. Grau 
eminente de perfeição: excel- 
lentia, fo praestantia, f., ex 
euperantie, f. Ole. | por e. 
(fal. de alguém): ante om- 
nes, Vel. | o poeta por 
e.: absolutissimes poeta, Tac. 
E o legista por e.: omnium 
in iure civili princeps, Cic. 
2. Grau eminente: excellen- 
tia, f, summus ou altissimus 
pradus, m., Jfastigium, n. 
Oic.; culmen, inis, n, Liv. 
fipor e. (em grau eminente) : 
praecipue, ady., praeter cete- 
ros ou per excedentiam, Cic. 
l o orador por e.: summus 
orator, Cic. À a e. dum re- 
médio: remedii praestantia, 
Plin. 3. Título honorífico: 
sublimitas, f. Cass. 
excelente, adj. 1, Exímio, 
muito bom: excellens, eri- 
mius, egregius, optimus, sum- 


mus, unicus, pracstans, Pras- 
cellens, praesiabilis, Ois; 
eminens, - Liv. || poeta e.: 
poeta egregius, summus ou 
magnus, Cie. | refeição e. 
exquisitae epulae, Plin. i 
a e.: acies oculorum acris, 
| água e. para o estô- 

o aptissima stomacho 
agua, Plin. | 6 um remédio 
e. para os olhos: oculis exi- 
mie medetur, Plin. 2. De 
excelente caráeter: humanis- 
simus, facillimus, Oic.; viro- 
rum optmus, Sen. | príncipe 
e.: indulgentasimus prin- 
cepa, Inger. 

excelentemente, ado. Dum 
modo excelente: eximis, egre- 
pis, excellenter, optime, uni- 
ge, Cic.; pulcherrime, Col; 
scite, Cie. 

excolsamento, adv, De 
modo excelso: exestse, Cic.; 
sublimiter, Quint. 

excelso, adj. 1. Alto, sebili- 
me: excelsus, alius, editus, 
eubtimis, Cic, 2 Excelente: 
excelsus, clar was, egregius, 
cada eminuns, eublimis, 
ie. 

exeóntricamento, ado. 
Bum medo excêntrico: inse 
Eenter, Gic. 

excentrisidads, f. Fig. 
Originalidado do ecaréster: 
insolentia, i, temeritas, f. 


Gis. 

exoêntrico, ad), 1. Quo 
nãe tem o mesmo centro que 
outro círculo: eecertros, on, 
Capel, 2. Fig. Extravagante, 
exquisito, original: abnor- 
mis, Hor.; temerarius, Cto. 

modos e.: temeritas, t; 

olentia, f. Cie. 

excepção, f. 1. Acção do 
exceptuar, © que ss excep- 
tua: esceptie, f. Oie. § fa- 
zom e. à regra: ex conguetu- 
dine et lege discurrunt, Ben. 
É com a de César: excepto 
Cassare, Ce. || com e. de 
Luculo: preester Lucullum, 
Gis E com e. das filhas: 
extra flas, Liv. É com a. 
de que: practerguam quod... 
Liv.; nisi guod.. a Gic y 
tudo sem e.: nihi “nom, Cio. 
Į tôdas as pessoas sem e: 
omnes mer quê ubique 
suni, Cie.; omnes, nemino 
process excepto, Aug. || todos 
sem e.: universi, omnes ad 
UNUM, “prorsus omnes, Oie. 
H sem e.: sine ukla exceptio- 
ne, cine “ullis exceptionibus, 
utique, adv. Cic. 2. (T. jar.) : 
exceptio, Cic.; exclusio, 
Ulp. 3. O que '6 exceptuado: 
exceptio, f. Cic. || não fazer 
e. (à regra): mullum discri- 
men habëre, Cic. fl a lei não 
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faz nenhuma e.: lex ad om- 
nes sine wilo discrimine per- 
tinet, Cic. || não há o.: nemo 
ou nihil excipitur, nullum 
discrimen est, Cie. || isto é 
uma e.: hoc excipitur, Uic. 
| ser uma e. (è regra): a 
consuetudine vulgari disce- 
dere, a natura ou a ratione 
ceterorum abhorrēre, Cic. f 
(êste homem) é uma e.: 
excipiendus est, Cie. 
excepcional, adj. 1, Raro, 
que é uma excepção: rarus, 
eximius (à boa parte), prae- 
cipuus, Cie. Į esta prodigali- 
dade é e.: haec rara nequitia 
est, Sen. | um homem e. 
insignie vir, Cic. | ser um 
homem e.: speciem ou visum 
habêre insignem, prae cete- 
ris insignem esse, Cic. 2. V. 
excêntrico, anormal. 
excepcionalmente, adv.: 
praecipue, prae ceteris, Cie. 
excepto, prep. Afora, sal- 
vo, com exclugão de: extra 
(ac. ), practer (nc.), Cic.; ei 
tra (ac), Buet. f: e., se: 
exira quam, Cic.; praeter- 
quem si, Frontin. | e. Caro- 
po: Oharopo excepto, Liv. À 
e aquêles Ea 1 praeter- 
quam qti.. Edy. Ê e. 
(inf.), e. o “facto de.. ex- 
cepto guod... Hor., tantum 
se Cio, (or. salvo, acep, 
a 
excentuado, part.: execcp- 
tes, eximius, Cie. 
execptuar, tr Excluir 
dum número: excipere, escep- 
tare, excludere, de numero 
excerpere, Cie; (aliquem) 
a turba seponere, Sen. À se 
exceptuarmos Luculo, noto 
que não tens amigos: ami- 
cum neminem iibi esse video 
practer Lucullum, Cic. | não 
e. ninguém: eximium nemi- 
nem habére, Cie. | e não 
ezceptuo os Rútulos: nee 
Rutulos salvo, Verg. 
excerpto, m. Trecho esco- 
thido dum livro; excerptio, f. 
Gell.; locus, m. Cic. | ex- 
corptos: eæcerpta, n. pl. Sen. 
f extrair excerptos: a mul- 
éis eligere, Cic. | das minhas 
leituras tirei alguns e.: in 
legendo quaedam carpsi, Gell. 
excessivamente, adv. Com 


excesso: immoderate, nimis, 


nimium, effuse, intemperan. 
ter, extra ou praeter modum, 
plus aequo, plus quam satie 
est, Cic.; immodice, immo- 
deste, Liv.; supra modum, 
Plin.; plus iusto, Hor.; 
amplius aequo, Lucr. 
excessivo, adi. Que ex- 
cedo a regra ou a medida: 
nimius, immoderatus, intem- 
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peratus, immodestus, Cie; 
immodicus, Liv. ; effusus, 
` Nop. É tudo que 6 0.: omma 
quas  excesserunt modum, 
Sen. fique tem uma confiança 
e: fiduciã nimius, Sal. || 
fome e.: vesana james, Verg. 
| alegria e.: insolens laeti- 
tia, Hor. | liberalidade o.: 
immodesta largitio, Sen.lide- 
sejo e.: indomita cupiditas, 
Cic. | frio o.: frigus nimium 
ou praegelidum, Col.; into- 
loranda vis frigoris, Liv, 
exfesso, m. 1. O que ex- 
cedo ou gobr: excurrens 
summa, f. Cie.; id quod ex- 
cedit, quod excurrit, Paul. 
Jet. | o e. des vossos lucros 
(futuros): quod redundarit 
de vestro quaestu, Cie., 2. 
O que əxcede os limites, 8 
medida: nimium, n, Plin.; 
nimietas, f, Col. ; intemperies, 
et, f. Liv.; quod nimium 
est, Sen.; nimius {seguido 
dom subs.), Cic. || e de 
frio: nimium frigus, Col. À 
e. de liberdade: immoderata 
bbertas, Cic. | um e. de 
confiança: nimia fiducia, 
Nep. | um e. de amizade: m- 
temperata benevolentia, Cic. 
| um ə. de trabalho: immo- 
dicus labor, Ov. | ir até ao 
e.: modum excedere, Liv. } 
moderar o e. da dor: modum 
tugendi facere, Cic. 3. Falta 
de moderação (na vida), des- 
mando: intemperantia, f. Cie, 
É entregar-se a tôda a casta 
de excessos: addicere vitam 
emni intemperantias, immo- 
derate et intemperanter vive- 
re, Cic. | os e. da mesa: 
ganea, f. Sall.; comissationes, 
f. pl. Suet., || excessos de 
bebida:  intemperantissimas 
perpotationes, Cie.;: nimium 
vinum, Sen. | beber com e.: 
perpotare, Cic.; vino largio- 
re uti, Liv. & Devassidão: 
ia, f. Liv.; incontinen- 
tia, t., libido, inis, f., flagi 


tia, n. pl. Cic. À entregar-se 


a excessos, a todos os exces- 
sos: lucuriari, d. Liv.; ad 
luxuriam effundi, Liv. 5. 
Violência: vis, f. Cic. 
excidio, m. V. destruição, 
“excisão, f. Corte, amputa- 
são: excisio, f. || fazer a e.: 
excidere, tr. Cols. | que serve 
para fazer excisões: exciso- 
rius, adj. Cels. 
excitabilidade, f. V. irrt 
tabilidade.’ 
excitação, f. 1. Acção de 
excitar: impulso, f, im: 
sus, us, m, Cic.; stimulatio, 
t., concitatio, f. Plin, || meio 
de e.: concitamentum, n, Ben, 


2. Estado do que É excitado: . 


concitatio, f, motus, us, m. 
Cic.; aestus, us, m. Her. 
excitado, part. 1. Ani- 
mado: exeitatus, esncitatus, 
incitatus, stimulatus, Cie; 
exstimulatus, Plin, 2. Irri- 


tado: irritatus, Pl, 3 Im- 


pelido: impulsus, Ter. 

excitante, adj. t. Próprio 
para excitar (t. de med.) | 
é um remédio e.: concitatri- 
cem vim habet, Plin. 2. M. 
Fig.: concitamentum, n., Ùr- 
ritamentum, n, Sen.; fomes, 
itis, m. Verg. | excitantes: 
irritationes, f. pi. Tae.; rri- 
tamenta, m. pl. Liv. (ef. esti- 
mulo). 

excitar, tr. 1. Tornar mais 
activo: excitare, Plin. 2. Ani- 
mar, estimular, dar coragem 
a, levar a: excitare, incitare, 
concitare, stimulare, suscita- 
re, exsuscitare, incendere, 
acuere, exacuere, impellere, 


“inflammare, calcar admovêre, 


stimulis concitare, Cic.; exsti- 
mulare, Tac.; instigare, ac- 
cendere, Liv.; stimulos ad- 
movêre (dat.), Cic.le. (com 
palavras): hortari, d., exhor- 
tari, d. cohortan, d. Cic.: 
hortando (suos) erigere, Sall. 
| e. os combatentes: pugnam 
cióre, Liv. || e. à virtude: 
ad virtutem excitare, Cie. 
e. à guerra: ad belum irri- 
tare, Liv. || e. à traição, 
à revolta: sollicitare, Nep. À 
excitam-se uns aos outros: 
cohortantur invicem, Suet. 3. 
Provocar, causar, produzir: 
excitare, concitare, cière, mo- 
vëre, commovêre, afferre, śm- 
portare, facere, Cie.; con- 
cire, Tac.; parsre, Ter. | 
e. discórdias: discordias ao- 
cendere, Sall. é. um tu- 
multo: conflare tumultum, 
Cic. | receava que o ressenti- 
mento excitasse alg. pertur- 
bação: verebatur ne quis ex 
iracundiā motus exsisteret, 
Cses. | e. compaixão: mise- 
ricordiam elicere, Liv. (ct. 
causar). 4% V. irritar, ezal- 
tar. 

exclamação, f. Grite de 
alegria, surpresa, ete.: excla- 
matio, f. Ad Her.; sueclama- 
tio, f. Liv. | esta e.: vor 
kaco, Ois. | soltar exclama- 
ções: esclamare, i. Cic. 
| exelamar, tr, e é. Bradar, 
soltar um grito: exclamare, 
à. Cic.; conclamare, Verg.; 
proclamare, Liv.; clamare, 
Juy. i 

excluído, part. o adj.: ex- 
clusus, Cic. || estás e. dêste 
lugar: hue tibi aditus pa- 
tēra non potest, Cic | e. 
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do tratado: exsors foederis, 
Liv. | e. do império: expers 
imperti, Liv. | ninguém está 
e. do senado: aditus ad com 
sulutum omnibus patet, Cio. 
excluir, tr. 1. Expulsar 
pôr fora: excludere, Cie. f 
e. do senado: de senatu meo- 
vêre, Cic., on eicere Liv. ser 
excluído do conselho: ab in- 
terioribus consiliis segregari, 
Nep. 2. Não admitir (fal. 
das pess. e das coisas): et- 
cludere, repellere, prohibêre, 
aditum ou aditus (alicui) 
obstruere, prohibēre, pras 
cludere ou intereludere, Cie. 
| e. (alguém) das honras: 
konoribus excludere, Oic. 3; 
iter ad magistratus (alicwt) 
obsaepire, Liv. | e. o ora 
dor do govêrno dos estados: 
repellere oratorem a guberna- 
culis eivitatum, Cie. 3 V. 
exceptuar, 4. Não ser com- 
patível com | as coisas con- 
trárias exeluem-se: non co 
eunt contraria, Sen. É coisas 
que s9 excluem mútuamente: 
pugnantia secem, Her, 5. V. 
omitir, 
exclusão, f. Aeção de ex- 
cluir (alguém ou alg. coisa): 
exclusio, f. Ter.; exceptio, f. 
Cic. À com a é, de Pisie- 
tratos Pisistrato praeterito, 
iv. 
exclusivamente, edv. Ùni- 
camente: unice, marime, Cic. 
H benefícios que obtêm e. 
certos cidadãos: beneficia 
quae singulis civibus priva- 
tımgue daniur, Cie.fipensava 
e. naquilo que... : es sola ani- 
mo agitabat quae..., Liv. fi 
que não pertence e. a nin- 
guém: communis, adj. Cic.; 
publicus, adj, Hor, | ques 
pertence o. à alguém: pro 
prius, adj., peculiaris, adj. 
Cic. | preocupa-me e. & sal- 
vação dos meus concidadãos: 
nih aliud curo nisi ut mei 
cives salvi sint, Cie. | cen- 
sagrar-se e. 8...: fotum sa 
conferre ad..., Cie. 
exclusivo, adj. Que exces 
os es outros, privativo: 
Proprius, prascipuve, ringt- 
laris, solus, Cie. 4 o amor 
É a sua preocupação e: is 
amore totus est, Ter. | se se 
quero fazer (desta arte) a 
ocupação e. da aus vida: sé 
totã vita nihil velis aliud ge- 
rere, Oie. | propriedade a.: 
proprium, n. Phaed. 
excluso, adj. V. exclutdo, 
excogitação, excogitador, 
excogitar: V, escogitação, 
escogitador, etc. 
excomungado, part.: ana- 
tkematizatus, Arn.: anathe 


cimmrres 
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ma, atis, n, Tert.; ab Eccle- 
eiae corpore avulsus, 8. Bev, 

excomungar, tr. 1. Expul- 
gar do seio da Igreja: excom- 
municare, Hier.; anathema- 
tizare, communione saneti al- 
taris privare, Aug.; extra 
communionem aliguem face- 
re, 8. Sov. || ser excomun- 
gado: communione Ecclesiae 
privari, Prosp. 2. V. eror- 
cizar. 

excomunhão, f. Acção de 
excomungar:  evcommunica- 
tio, i, anathema, atis, n, 
åug. E 

excoriação, excoriart V. 
escoriação, escoriar. 

excreção, f. V. evacuação, 
expulsão. 

excremento, m, 1. Maté- 
ria fecal: excrementum, n. 
Col, | o e.: excrementa, 
n. pl. Plin; egestio, fọ 
retrimenta, n, pl. Macr.; 


religuiae, f. pl. Sen, || os 
& humanos: quod edunt ou 
faciunt homines, Col, || os 


e. do povo: quod egerit (de 
egero) sus, Col. || com os e. 
de boi: editu boum, Ulp. 2. 
Fig.: caenum, n., faex, eis, 
t. Cio. ; 

excrescência, f. Tumor na 
superfície dum órgão: extu- 
beratio, t. Plin. || formar 
uma e:, excrescere, 1, Plin. 
f forma-se uma e.: caro er- 
crescit, Cels. || fazer desa- 
parecer uma e.: supercrescen- 
tem carnem coercêre, Cels. 

excretar, tr. V. segregar, 
evacuar, expelir. 

excruciante, adj. V, pum 
gente, doloroso. 

excruciar, tr, V. toriu 
rar. 

excursão, f, 1. Passeio, 
viagem (para fora): escur- 
gio, f. Plin.; excursus, us, 
m. Verg. || fazer uma e. a 
Putéolos: Puteolos excurrere, 
Uic. 2. Correria em território 
Inimigo: excursio, f., excur 
sus, us, m. Caes.; incureio, 
f., impetus, us, m. Liv. Í 
fazer uma e. no território... : 
excurrere in agrum..., Liv. I 
levavam mais longe as suas 
e.: latius vagabantur, Caes. 
3. Fig. V. divagação, digres- 
eão. 

excurso, m. V. excursão, 

execração, f, 1. Ódio, 
horror por alguém ou alg. 
coisa: acerbum ou acerbissi- 
mum odium, Cic. 2. Acção 
de execrar, Imprecação: ex- 
secratio, f., detestatio, f, Cic. 

execrado, pari. e adj.: 
exsecratus, Oic.; abaminatus, 
detestalus, Liv, 


execrando, adj. V, execrd- 
vel. 
execrar, tr, Detestar, abo- 
minar: exsecrari, d., abomi- 
nari, d. Liv.; detestari, d. 
Cic. (cf. detestar, abominar). 

execrával, adj. Digno de 
oxecração: detestabilis, exse- 
crandus, nefandus, infandus, 
Cic.; intestabilis, Sall.; exse- 
crabilis, Plin.; abominandus, 
Liv.; sacer, cra, crum, Varg. 
lhomem e.: homo teterrimus, 
Sall. || crime e.: foedum ece- 
lus, nefarium ou immane far 
cinus, Cic. 

execràvelmente, ado. 1. 
Dum modo execrável: nefa- 
rio, Cic.: nefande, Sall.; de- 
testabiliter, Lact.; exsecrabi. 
lius, Aug. 2. Muito mal: 
pessime, Plin. 

execução, f. 1. Acção de 
executar: effectus, us, m. 
Liv.; exsecutio, f. Tac. | 
impedir a e. dum plano: de- 
stinata prohibére, Kuet. ; 
coeptis intervenire, Liv. d 
apressar a e. duma obra: 
opus approperare, Liv.|| pros- 
seguir na e. dos seus planos: 
incepta persequi, tenêre pro- 
positum, Oio. | o plano não 
foi pôsto em e.: non venit 
ad finem inceptum, Liv, | 
(tempo suficiente) para pôr 
ar coisas em e.: his rebus 
administrandis, Caes. || pôr 
em e. (um projecto): perfi- 
cere, Oic.; exsegui, d, ad 
effectum adducere, in exitum 
perducere, Liv.; peragere, 
Verg.; patrare, Veil, || perce- 
beu que a e. era bastante 
difícil: td difficilius confieri 
animadvertit, Caes. | o plano 
era de difícil e.: agendas 
rei haud sane facilis patebat 
via, Curt. | durante a e.: 
in exsequendo, Vall. || depois 
da e.: re gesta, Cic. || o que 
está em via de e.: haec quae 
commota sunt, Cie. || rapi- 
dez de e.: prompta in agendo 
celeritas, Cic. || meios de e.: 
facultas faciendi, Cic.; ratio 
agendae rei, Liv. || que é de 
fácil ©.: effectu promptus, 
Tac, 2. Aplicação (duma lei) 
| êle velon pela e. da lei: 
ut les valêret effecit, Nep. 
8 V. suplício. É 

executado, part. 1. Res- 
lizado: confectus, Cic.: effec- 
tus, perfectus, exactusg, fac- 
tus, Verg.; patratus, Vell. 
2. Justiçado: gecuri per- 
CUSEUS. 

executante, m. Músico 
que toma parte num con- 
cêrto: eymphoniacus (na mú- 
gica instrumental), m. Oie. 
] um çõro de executantas 
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(na música coral): chorus 
canentium, Cie. || executantes 
(na música instrumental) : 
fidicines, um, m. pl., tibicines, 
um, m. pl. Oie. (ef. músi- 
co). 

executar, tr. 1. Levar até 
ao fim a realização (duma 
obra manual): - conjicere, 
Cic.; perficere, facere, Vexg.; 
efficere, Mazr, | e. uma es- 
tátua: statuam facere, Plin, 
2. Realizar: exsegui, d., per- 
ficere, conficere, efficere, 
Cic.; patrare, praestare, Sall. 

e proniamente: statim 
exsegut, Tac, || e. uma or- 
dem: imperio defungi, Liv.: 
mandatum curare, ic. | e. 
ordens: mandata efficere, 
Cic., ou peragere, Ov., ou 
persequi, d. PIL; imperata fa- 
cere, Liv.; iusea facessere, 
Verg., ou peragere, Ov.|le. de 
cretos : decretis parre, decre- 
ta servare, Cio. || fazer e. 
uma sentença: egxsequi ius, 
Liv., iudicium ou iudicatum, 
Dig. || e. tudo muito pontual- 
mente: omnia diligentissime 
persegui, Cic. | e. uma em- 
presa; propositum peragere, 
Nep. | promete o que não 
pode e.: profitetur quod non 
potest implêre, Qie. 2. Can- 
tar ou tocar (t. de mús.) 
| e. primorosas melodias na 
lira: praeclare fidibus canere, 
Cic, 3. Justiçar: supplicium 
sumere (de), Liv.; securi fe- 
vire ou percutere, Cic. | para 
que fösse executado em úl- 


timo lugar: ut ultimus cer- 


vicem praebêret, Sen. 4. Exe- 
cutar danças: motus dare, 
Liv.; ex ereêre choreas, 
Verg.; movêri, p. Hor. 5. 
executar-so, pass. Ser execu- 
tado: fieri, confici, p., peragi, 
p. perfici, p. Cic.: effici, p. 
Caes.; confieri, Verg. || o 
que eu quero é para se exe- 
cutar: hoc confit quod volo, 
Ter. | a ordem executa-se: 
dicto ' paretur, Liv. || para 
que as tuas ordens ge exe- 
cutem: ut, guae imperes, 
compareant, Pi. 

executável, adj. Que so 
podo executar: qui (guae 
ou quod) effici potest, Cie. 
| fâcilmente e,: factu facilis, 
Oic. | vê se (isso) é e: 
inspice an possit fieri, Mart, 

executivo, adj. || poder 
e.: imperium, n. Cio.; ad 
ministratio gentis ou reipu- 
blicae, Just. || o que era 
da alçada do poder e. (no 
tempo da república): quod 
consulari imperio exsequen- 
dum essei, Liv. É ter o poder 
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o.: imperium habêére, esse 
cum imperio, Cic. . 
executor, m. 1. O que 
executa: exsecutior, m. Vell; 
confector, m., actor, m, mi- 
nister, tri, m. (no f.: minis- 
tra), Oic.; patrator, m. 
Tac. || foi o conselheiro -e 
e executor: auctor, actor re- 
rum fuit, Cie. 2. V, carrasco, 
algoz. g 
executório, adj. V. exeou- 
tável. He 
exegese, f. V. explicação, 
interpretação. 
exempção, f. V, isenção. 
exemplar, adj. Que pode 
ou deve servir de exemplo; 
recti exempli, qui exempli 
instar est, Cic. vida e.: 
summa morum probitas, 
exemplum innocentiae, vitae 
ganctitas, Cic, || costumes e.: 
emendati mores, Oic. || -dam 
modo e.: quasi exempli cau- 
sã, Cic.; optime, adv., rectis- 
sime, ady. Cic. Ber ©.: 
aliis exemplo esse, Cie. || (ho- 
mem) de costumes e.: pro- 
batis spectatisgue moribus, 
Tac.; Wir) unde pudoris pu- 
dicitiaeque exempla peteren- 
tur, (vir) unde exempla pe- 
terentur, Cic. 2. Cujo exem- 
plo deve servir de lição: 
quod exempli causã institui- 
tur, exempli instar, Cie, | 
um castigo e.: supplicii erem- 
plum, Oic.||suplícios e.: sup- 
plicia ad reliquorum terro- 
rem, Liv. || castigar duma 
maneira e.: exemplum eta- 
tuere im aliguem, Ter.; exem- 
pla in aliguem facere ou ede- 
re, Cic.; quam acerbissimum 
supplicium sumere de aliquo, 
Cic. 3. M. Modêlo: exemplar, 
arie, n, exemplum, n., Cio. 
| o. dum livro: exemplar li- 
bri, Oic. | tirar mil e. dum 
livro: transcribere librum in 
exemplaria mille, Plin. 
exeniplarmente, adv. De 
modo que serve de lição: 
exempli causã, Oie. 
exemplificar, 1. Dar um 
exemplo ou exemplos, dar 
como exemplo: exemplum cu 
exempla panere ou supponere, 
Cic., ou proferre, Sen.; exem- 
plies uti, Cie. > 
exempio, m. 1. Coisa se- 
melhante a outra de que se 
fala: exemplum, n., ape- 
cimen, inis, n. Cie; docu- 
mentum, n, Liv. || dar um 
e.: cf, exemplificar. 
quero apresentar e.: nec 
quemquam exemplo assumo, 
Tac. || citaste o e. dos Fa- 
brícios: Fabricios mihi auc- 
tores protulisti, Cio. | e. ti- 
rado da natureza: q natura 


à não 


sumptum exemplum, Aug. | 
que é sem e.: inauditus, no- 
vus, inusitatus, in omni me 
moria inquditus, Cie: uni- 
cus, Vel. || coragem sem e. 
numa mulher: nova in femi- 
nã virtus, Liv. || coisa sem 
e.; novum exemplum, Caes. 
| a o. de: ad exemplum 
(gen.), exemplo..., Cic. | a 
e. dos geómetras, a e. do 
que fazem os geómetras: ut 
geometrae solent, Cie. É por 
e.: exempli causã, Cic.; exem- 
ph gratiã, Nop.; verbi causã 
ou gratiã, ut ou utputa, Cie. 
H um Estado livre, em Rodes 
por e.: in libero populo, ut 
Rhodi, Cic. 2. O que pode 
ou deve ser imitado: exem- 
plum, n., specimen, inis, n., 
documentum, n. Cic.; eæem- 
plar, aris, n. Tac. || eis os 
e. que dás à juventude!l: 
gio tu instituis adulescentes! 
Cic. || apresentar um e.: 
exemplum proponere ou ede- 
re, Cic., ou praebēre, Sen.; 
exemplum proponere ad imi- 
tandum, Qie. || apresentar 
alguém como e.: in erem- 
plum proponere, Cic. || apre- 
sentar a alguém o e, de ou- 
trem: ad alicuius exemplum 
aliquem vocare, Plin. || to- 
mar alguém como e.: aseu- 
mere aliquem in exemplum, 
Quint.; exemplum capere ou. 
sumere de ou ex aliquo, Ter.; 
regpicere ad aliquem, Sen. 

seguir o e. do alguém: imi- 
tari aliquem, d., exemplo ali- 
cuius (aliquid) facere; ingre- 
di vestigiis alicuius, Cie., 
exemplum ou exempla segui, 
Verg.; vestigia alicuiua sae- 
qui, Liv. | seguir o e. dos 
deuses: ire per exempla deo- 
rum, Ov, os que devem 
servir de e. gos outros: qui 
exemplo aliis esse debent, Liv. 
| servir de e. a alguém: 
alicut esse documento, Caes, 
| dar o e: initium facere, 
Liv. || êle deu o e.: praefuit, 
Cice. || deu o e. do luxo: 
luxuriae primus auctor futt, 
Vel. || seguir os bons e. 
do avô: avi disciplinam imi- 
tari, Cie. | eis o e. a ze 
guir: quod imitandum est 
omnibus, Cie. || é preciso 
seguir o e. de Temístocles: 
Themistocles est auctor adhi- 
bendus, Cie. 3. O que merece 
ser imitado: exemplum, Ter. 
ff e. de lealdade: documen- 
tum fidet, Sen. || e. de ino- 
tência: exemplum innocen- 
tiae, Cic. 4. Castigo exem- 
plar: exemplum, Caes. || dar 
um o: edere exemplum se- 
veritatis, Gio. || para dar e.: 
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ad ou in reliquorum terro- 
rem, Liv. ; 

exemptar, ir. V. isentar. 

exempto, adj. V, isento. 

exéquias, f. pl. Cerimó- 
nias fúnebres: funus, eris, n., 
exsequiae, f. pl, funeris ex- 
sequtae, Cic.; funeris pompa, 
Nep, ou solemne, Tac. | 
realizar as e. de alguém: cf. 


funeral | se se lhe fizessem 


o.: ei Ue fumere elatus esset, 
Cio, || fazer a alguém e. 
pomposas: diusta magnifics 
alicui facere, Sal. || mal 
deixou com que lhe fizessem 
as e.: gui efferretur vir reli- 
quit, Nep. || assistir às e.: 
cf. funeral. 

exeqüivel, adj. V. execu- 
tável. 

exercer, tr. Praticar: ezer 
cére, Gic. | e. uma profis- 
são: artem tractare, Ois., ea 
exrercëre, Hor.le. uma baixa 
profissão: in sordida arte 
versari, Cic. | médico que 
exerce clínica: clinicus, m. 
Mart. | médico que já nge 
exerce clínica: medicus qui 
curandi finem fecit, Quint. 

e. o poder: summas re- 
rum pracesse, Liv. | e. a 
autoridade real: subire regia 
munia, Liv. | o a supreme 
magistratura: masimo honors 
uti, Plin. || não e. funções 
públicas: vacare a gublico 
negotio, Cic. | e. um cargo: 
magistratum gerere, Munis 
exsequi ou obire, Ġie. ie 
& censura: munia censoria 
usurpare, Tac. | e grande 
vigilância (sôbre alguém): 
intentiore custodia asservars, 
iv. 

exercício, m, 1. Prática, 
acção de exercer: exercitatio, 
f., functio, f. Cie.fisso exige 
longo e.: id eget exercita- 
tione non parva, Ole. | não 
sem longo e.: non sine longo 
usu, Cic. || exercícios (do 
espírito on da inteligência): 
exercitationes ingenii, eur- 
ricula mentis, Cic. 2. Exer- 


-ofício militar: . exercitium, n. 


Sal., decursus, us, m, Liv. 
l| fazer e.; ludere, Cie. 8. 
Exercício físico: exercitátio, 
f., corporia exercitatio, Cal. 
À fazer e. moderado: exerci- 
tationibus modicis uti, Cie. 
l fatigado de e. violentos: 
exercito corpore fessus, Ball. 
| que aprendeu e.: exercita- 
tus, adj, Varr. || e. a-cavalo: 
equitatio, f. Plin.Jeu dava-me 
ao e. da caça: ego in venando 
esxercebar, Cic. 4. Prática 
(dum cargo ou profissão): 
exercitatio, f. Gic. É entrar 
em o.: magistratum inire ou 
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eapere, Gis. | o e. destas 
funções: muneris Ulius func- 
fto, Cic. | o e. do meu cargo 
(temporário): temporis mes 
decursus, Cic. | o o. dos 
cargos (passados): gesti ko- 
nores, Tac. | (os tribunos) 
depois ds oito meses de e.: 
octavo mense suarum actio- 
num, Caes. || depois do e. 
dos mais altos cargos, êle...: 
honoribus amplissimis per 
functus... Gic. 5. Uso (dum 
direito) || impedir o e. dum 
Cireito: in suo iure interpel- 
tare cliquem, Caes. 
exercitação, J. V. exerot- 
cio. 
exercitado, part.: exerci 
tus, exercitctus, Sal, | e. na 
lavoura: exercitatus glebie 
subigendis, Cie, | e. no ofi- 
sio das armas: assuetus longa 
militio, Hor. | soldado pouco 
.: ingxercitatus miles, Fron- 
tin, 
exerbitador, m, O que 
exercita: exercitor, m. PL; 
trercitator, m, Plin. 
exercitar, ir. 1. Instrur 
jela prática de actos frequen- 
les, tornar destro pelo exer- 
Bício: exercêre, Cic.; formare, 
Quint. | e. o corpo pelo tra- 
balho: corpora exercêre per 
ppera, Sen. 2 Fazer mover, 
não deixar inactivo: exeroê- 
se, Cic; exercitaro, Sal. À 
é preciso e. moderadamente 
e corpo: utendum est modi- 
cis exercitationibus, Cic. 3. 
exercitar-seo, refl. Fazer exer- 
cício, treinar-se: se exercê- 
re (re, in re ou ad rem) 
exercêri, p. discere, Cie. g 
é aqui que eu me exercito; 
hic me exereco, Ter. || êle 
exercitava-se a correr, a lu- 
tar: exercebatur  plurimum 
currenda, luctando, Nep. À 
e. num gênero de elogiência: 
genus dicendi colere, ou trac- 
tare ou segui, in genere dicen- 
i elaborare, Oic. || e. a advo- 
ar: causas declamitare, Cie, 
sampo em que a elogiuência 
possa e. à vontade: campus 
tm quo exsultare possit ora- 
Xo, Cie. 
exército, m. Tropas reü- 
lidas num g6 corpo: esxerei- 
us, us, m. Liv.; copiae, f. 
i. Cic.; milites, um, m. pl. 
iv. | exército de terra: 
terrestris exercitus, Nep. fi 
e. em marcha: agmen, inis, 
a. Cie. | e em ordem de 
talha: acisas, ei, f, im 
structa acies, Cic. | recrutar, 
reünir um e.: exercitum con- 
trahere, Caes., ou comparare, 
g, ou. cogere, Bell. ljformar 
o & ém ordem de batalha: 


aciem instruere, Liv. | o e. 
de César sentiu fome: Oaesa- 
ris miles famem sensit, Plin, 
| e. de reserva: subsidium, 
mn, Caes.; eubsidiari, m. pl 
Liv. | no e.: militias (loc.), 
Vell. 

exhaurir, tr. V. esgotar, 

exhausto, part. ta V. es- 
gotado. 

exibição, f. Acção de exi- 
bir: ostentatio, f. Caes.: er- 
hibitio, f. Gell.; ostensio, f, 
Apul. 

exibir, tr. dz Mostrar, pa- 
tentear: exhibêrs, Cie. 2, exi 
bir-se, refl. V. mostrarse. 

exfcio, m. V. ruina, per- 
dição. 

exigência, J, Pretensão 
daquele que exige: expostula- 
tio, f., difficultas, f., perti- 
nacia, f.. Cice. | submeter-se 
às o. de alguém: oboedienter 


adversus aliquem facere, 


Liv.; ad arbitrium alicuius 
ee fingere, Cic. | segundo as 
e. do causo, das coircunstån- 
ciag; ut ves exiget, Quint. É 
As e. da natureza: requisita 
naturae, Sall 

exigente, adj. Que exige 
muito: difficilis, Cic.; durus, 
Caes.:; asper, era, erum, Liv. 
| muito e. para os alunos: 
assiduus etudiorum exugtor, 
Quint. | pouco e.: paululo 
contentus, Ter. À (espero) 
que êle se mostrará menos 
e.: aliquid ex his rebua re- 
missurum, Liv. || usurário 
muito e: acerbissimus fene- 
rator, Cie. || mostrar-se e. 
duram legem ponere, Ben, 

exigir, tr. 1. Reclamar 
em virtude dum direito: ew- 
postulare, exigere, Cic. É e. 
a libertação de alguém para 
ger castigado: ad poenam ex- 
poscere, Tac.; exposcere ali- 
quem, Nep. | não e. o que 

devido: de iure suo dece- 
dere, Cie. E não e.: remit- 
tere, Liv. 2 Obrigar a pa- 
gar: erigere, Cie. 3. Reque- 
rer, reclamar, ter necessidade 
de (fal. de coisas): esigere, 
postulare, exquirere, deside- 
rare, flagitare, petere, quae- 
rere, Cic.; poscere, Caes.; 
reposcere, Lucr., expetere, 
Plin.; repetere, Col. | a ami- 
zade que te tenho exige isto: 
hoc convenit amori im te meo, 
Plin. À] procedes conforme o 
exige & tus dignidade: facis 
ex tua dignitate, Cic. À Gsto} 
exige grandes despesas: 
nagnã impensã eget, Liv. À 
a elocução exige muito tra- 
balho: stius multi sudoris 
est, Gio. |] e. pouca habii- 
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dade: ariem requirere medio- 
orem, Cie. 

exigível, adj. Que pode 
ser exigido: qui (guae ou 
quod) expostulari ou vindi- 
cari iure potest, Cio. || ser 
e.: debri, p. Cic. || esta 
dívida é e.: hanc pecuniam 
creditam reposci ou ewigi li- 
cet. . 

exigluidade, 7. Qualidade 


do que é exíguo: exiguitas, 


f. Cic. | a e. da fortuna: 
res familiaris valde exigua, 
Cie. 

exiguo, adj. Muito pe 
ueno: exiguus, parvus, Cie. 
[quantia o.: parvula pecunia, 
Cic. . 

exilado, part. e adj.: ex- 
sul, is, exsulans, extorris, 
eiectus, expulsus, relegatus, 
exterminatus, ezsilio multar 
tus, in exsilium pulsus, pa- 
triã pulsus, Cic.; eiectus 
domo, Caes.; in exsilium re- 
legatus, Liv.; patriã exsul ou 
extorris, Kall. | um e.: ex 
gul, Cic. || estar e. (= viver 
no exílio): exsiulare, à. Cie.; 
easlium pati, Verg.; in ca 
silto esse, Liv. || estou e, nas 
margens do Istro (Danúbio) : 
sum submotus ad Istrum, Ov, 
à estar e. no seu próprio 
reino (fig.): exsulare im reg- 
no suo, Curt. 

exilar, tr. Condenar ao 
exilio, enviar para o exílio: 
exsuio afficere ou multare ou 
proicere, Cie; in exsihum 
eicere ou pellere, Cie.; pel 
lere (aligquem) civitate, ex- 
vellere a patria ou civitate ou 
ex urbe, eicere, relegare, ex- 
terminare, exterminare de o- 
vitate ou ex urbe, Cie.; in 
exsilium agere ou relegare, 
exsulem (aliguam) esse iubê- 
re, Liv.; eicere domo, Caes.; 
cicere civitate, Nep.: pellere 
(aliquem) patriã, Nep.; ea 
torrem (aliquem) facere, 
Liv.; submovëre, Ov.; expor- 
tare, Cie.; deportare, Tac.; 
alicuá aqui et igni interdice- 
re, Cio. |ser exilado ( = man- 
dado para o exílio): in ex- 
cilium agi ou eici, Liv.; ex 
urbe expelli ou eici ou exter 
minari, Cic.; exsulatum abt 
re qu tre, Liv.; urbe cedere, 
Tae. || e. para os confins do 
mundo: miitere im orbis ex- 
tremum, Ov.; devehere in ul- 
timas maris terrarumque 
oras, Liv. | e. o neto para 
a ilha de Planásia: nepotem 
in insulam Planasiam proice- 
re, Tac, | Bles exilaram-no: 
Hds exsulem udicarunt, 

ep. 

exilio, m Te Estado da- 


e 
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quele que foi obrigado a dei- | 


xar o seu país; exsilium ou 
exilium, n., expulsio, f., 
viectio, t, amandatio, f., 
aquas et ignis interdictio, 
Cic.; relegatio, f. Liv. || con- 
denuar no e, mandar para o 
e.: cf. exilar | ir, retirar-se 
pera o ©.: in exsilium ire ou 
proficisci, patria ou e patria 
cedere, Cic.; exsulatum abire 
ou ire, Liv.; fugere a patria, 
Ov. || estar no e., viver no 
ə.: cf. exilado. || volta do e.; 
reditus, us, m. Cic. || voltar 
do e.; redire, Pl. || chamar 
do e.: reducere de exsilio, 
exsilio privare, in patriam 
reducere, restituere (ali 
quem), Cic.; revocare ab ex- 
gilio, Tac., ou de exsilio, Liv.; 
sedibus patriis reddere, Tac. 
4 depois de seis anos de e. 
&le...: sexto anno postquam 
erdt expulsus... Nop. 2. Fig.: 
exsilium, Plin. | o meu reino 


- 6 para rim um verdadeiro 


e: in regno meo exgsulo, 
Curt. 

eximiamente, adv, V. in- 
signemente, excelentemente. 

eximição, f. V. isenção. 

exímio, adj. V. insigne, 
excelente, 

eximir, tr. 1, V. isentar, 
dispensar. 2. eximir-so, refl. 
V, esquivar-ge. 

exinanição, f. V, prostra- 
ção, exoustação. 

exinanir, tr. V. enfraque- 
cer, aniquilar. 

existência, f. 1. O facto 
de existir, estado do que exis- 
te: vita, f.. salus, utis, f. 
ortus, Us; m. caput, itis, 
n. Cic. | cremos na ə, dos 
deuses: deos esse opinamur, 
Oic. || negar a e. da arte: 
artem esse negare, Cie. | 
negar a e. dos deuses: deos 
esse negare, Cic. || êle ad- 
mite a e. dos deuses; deos 
sego concedit, Cic. || revelar 
a e. duma conspiração: contu- 
rationem patefacere, Sal. |l 
aliança de que depende a 
nossa e.: foedus quo nostra 
omnia -continentur, Liv. If 
esta guerra vai decidir da 
nossa o.: decernetur hoc bello 
utrum simus necne, Cie, 2. 
Vida: vita, f. Cic. || passar 
& o...: aetatem agere..., Cie. 

existente, adj. Que exis- 
tet qui est ou sunt, quae est 
ou sunt, Cic. | tôdas as leis 
e.: omnes leges, Cic. || todos 
os sêres e.: omnia quae ubi- 
que sunt, Cic. 

existir, é 1. Ser, ter o 
ger, subsistir, estar: esse, ex- 
sistera, constare, Cic. | a 
bondads (nessa hipótese) i& 


pão existe: bonitas funditus 
tollitur, Cic, | a autoridade 
dos grardes já não existe: 
cecidit principum auctoritas, 
Cic.ltudo que existe: omnia 
quas ubique sunt, Cic. || 
(dizem) que o mundo exis- 
tiu desde tôda a eternidade: 
mundum nullo ortu fuisse 
generatum, Cic. || e por si 
mesmo; per se ipsum consta- 
re, Cic.; per se esse ou 
constare, Lucr. | (não pen- 
Seis) que eu já não existi- 
rei; me nullum fore, Cic. 
I| (pensam) que Orfeu nunca 
existiu: Orpheum nunquam 
fuisse, Cie. 2. Viver: esse, 
vivere, Cie. || o pior homem 
que jamais tem existido: post 
homines natos improbissimus, 
Cic. || fica sabendo que tua 
ev6 Já não existe: aviam 
tuam aceito moriuam esse, 
Cic. 

êxito, m. V. resultado, 
efeito, consequência. 

êxodo, m. 1. V. saída, 
emigração, 2. O segundo li- 
vro do Pentateuco: exodus, 
4, f. Tert. 

exoneração, 7. V. demis- 
edo. 

exonerar, ir, 1. V. des- 
carregar, 2e V. demitir, des- 
tituir. 

exorar, tr, Pedir com ins- 
tância: exorare, Ov. 

exorável, adj. Que code 
Bs súplicas: exorabilis, Cie. 

exorhitância;, f. Preço 
exorbitante: ef, exorbitante. 

exorbitante, adj. Exces- 
sivo: immoderatus, immanis, 
nimius, Cic.; immodicus, 
Liv.; prodigiosus, Plin, À 
tornar-se e. (fal. do preço): 
exardescere, Suet. || comprar 
por um preço e.: immenso 
mercari, Plin. || juro e.: fe- 
nus iniquissimum, Cic. || des- 
pesas e.: effusi sumptus, Liv. 

exorbitantemente, adv, 
V. excessivamente. 

exorbitar, é V, exceder- 
se, 
exorcismar, tr. V. exor- 
cizar. 

exorcismo, m. Cerimónia 
para exorcizar: esvorcismus, 
m. Tert. 

exorcista, m. O que exor- 
ciza: qui daemonas adiura- 
tione divini nominis expel- 
lit ac fugat, Lact.; exorcista, 
ae, m. Hier.; adiurator, m. 
Isid. 

exorcizado, part.: exorci- 
zatus, Cypr.; adiuratus, Lact. 

exorcizar, tr. 1. Expulsar 
{o demónio), esconjurar: 
exorcizare, Ulp.; daemones ou 
daemonia eicere, Vulg, ou 
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increpare, isid. | e. os ds- 
mónios pelo santo nome de 
Deus: daemones adiurare Dei 
nomine, Lact., ou per Deum, 
Tsid.; adiwuratione divini no- 
minis daemones expellere ou 
fugare, Lact. 2. Livrar de 
demónio: daemonivimm (ab 
aliquo) compescere, Vulg. || 
(pedia) que o exorcizasse: 
ut daemonium eiceret, Vulg. 
il que tinha sido exorcizado: 
a quo dacmonia exierant, 
Valg. 

exordiar, tr. 1. V. prin- 
cipiar. 2 I. V. começar a 
falar. 

exórdio, m, 1. Primeira 
parte dum discurso: exordi- 
UM, D., Prooemium, D.e, exor- 
EUS, US, M., introitus, Us, M., 
principium, n., dicendi prir- 
cipium, Cic. || com êste e. 
dispôs favoràvelmente os nì- 
mos: haec favorabili oratione 
praemisit, Tac. || tal foi o 
e.: sermo a tali inductus est 
ezordio, Cic. | fazer um e.: 
prooemiari, d. Plin. É longo 
e.: longa principiorum prae- 
paratia, Tac. || desde o e.: 
a principio statim, ab inicie 
dicendi, Cic. 2 Fig, V. ori 
gem, princtpio. 

exornar, tr. Ornar intei- 
ramente: exornare, Cio. (et. 
ornamentar, enfeitar). 

exortação, f. Acção de 
exortar, palavras com que se 
exorta: hortatio, f, adhorta- 
tio, f., cohortatio, f., Cle.; 
hortamentum, n. Sal.: korta- 
men, inis, n, Liv. À com 
exortações: adhortando, Liv. 
l| dirigir exortações a: of. 
exortar. ; 

exortado, part.: excitatus, 
Caes.; inflammatus, Oie.; in- 
census, Liv. 

exortador, m. 1. O qus 
exorta: hortator, m. Cio, 2. 
F. A qua exorta: hortatria, 
f. Quint, 

exortar, tr. Excitar pela 
palavra: hortari, d., cohoria- 
ri, d, exhortari, d. incitare 
(ad), Cic.; adhortari, q. 
Liv. || e. os soldados: f.cere 
cohortationem miitwm, Nep. 
|| exortar-se mituamente: se 
adhortari, Caes.; sese cohor- 
tari, Verg.; invicem cokor- 
tari, Suet.. || exortas-me & 


viver: me ad vitam vocas, 


Cic. || e. à guerra: qd bel 
tum incitare, Caos.; in bel 
tum adkortari, Tac, | e. os 
soldados ao combate: milites 


-ad dimicandum animo con- 


firmare, Caes. | e a (lazer 
alg. coisa): hortar (se 
guido de gerind) pu ut 
(conj.), adhortam ad ou ui, 


ena 


| 


impellero ut, inducere ut, 
invitare (ut ou ad), Cic.: 
auctorem esse alicui ut, Liv, 
| e a que não. <.: hortari 
ne... Tor. || o. a fazer a 
paz: ad pacem cohortari, 
Cic. |] e. a fugir: in fugam 
impellere, Cie. || e. a trair: 
ad proditionem illicere, Sall. 

exortativo, adj. Próprio 
para exortar: hortativus, ea- 
hortativus, Quint.; eskorta- 
torius, ER 

exortatório, adj. V. exor- 
tativo. 

exotérico, adj. Comum 
vulgar: exotericus, Cic. || os 
filósofos e.: emtrinsecus aus- 
cultantes, Cie. 

exótico, adj. Estranjeiro: 
peregrinus, Plin.; advecti- 
cius, Sall.; aliunde arcessi- 
tus, Oic.; adventicius, impor- 
tatus, Cic. ; invecticius, 
Plin.: exoticus, PI. || o cì- 
presto é e.: cupressus advena 
est, Plin. lltêrmos e.: externa 
verba, Quint. 

expandir, tr. 1. Tornar 
pando, alargar, dilatar: ex- 
pandere, Ov.; pandere, Cie. 
2. V. desabafar || expandia 
a sua dor nestes têrmos: via 
voci laxata dolore est, Verg. 
8. expandir-se, refl. Abrir 
O coração (tig.): expromere 
“occulta sua, Tac. || por fim 
expandin-se: effudit omnia 
quae tenuerat, Cio. 

expansão, 7. 1. V. dilata- 
cão. 2. V, desabafo. 8. Pro 
longamento de alg. parte do 
organismo (T. de anat.): 
expansio, f. O, Aur. 

expansivo, adj. 1. Que 
pode dilatar-se: qui dilatari 
potest. | © ar é e.: aer se 
espandit, Plin. 2. Fig. Que 
SA osta de se expandir: obvius, 
H 


e. reconditus, Cic. || ser 
pouco e.: natură reconditã 
esse, Oic. (cf. comunicati 
vo). 

Ena o V. exílio, 
destêrro. 

expatriado, adj. e E m 
Y. exilado. 

exnatriar, tr. 1. V. exilar, 
desterrar. 2. expatriar-se, 
refl. Ir para o exílio: in er- 


Cic.; profugere, i. Cic.; em 
sulatum aufugere, Pl.; migra 
rs e patria, Liv.; fugere pa- 
triam ou patriae finesa, Verg.; 
domo emigrare, Caes.; rece- 
dere, Caes, 

expectação, f. V. expecta- 
tiva, 

expectativa, f. 1. Acção 
ae esperar: exspectatio, f. 
aes. J ester ne o: in em 


n.; affabilis, Cic. || ponco. 


slium. ire, a patria ewire, 


epectatione esse, exspectatione 
pendêre, Cie. | estamos na 
8: exspeciando pendemus 
animis, Cic. || como o povo 
estava na e.: cum pleba eree- 
ta staret exspectatione, Liv. 
i| tôda a gente estava na e.: 
erat in terris maæima exspeo- 
tatio, Phaed. || que está 
na e.: suspensus, adj. Cic.; 
exspeciatione suspensus, 
Curt. || ter alguém na e,: 
alicui exspectationem dare, 
concitare ou commovêre, in 
summam exspectationem ad- 
ducere, Cic.; animos exspec- 
tatione suspendere, aliquem 
exspectatione suspende- 
re, Curt. 2. Esperança, pre- 
visão: exspectatio, f. Cie. |l 
corresponder à e.: exspecta- 
tionem explëre, Cie. || cor- 
responder à e. geral: om- 
nium existimationi satisface- 
re, Cic., exspectationem pu- 
blicam sustinêre, Just. || ox- 
ceder, ultrapassar ae: opi- 
niones omnium superare, vim 
cere exspectationem, Cie. |l 
enganar, iludir a e.: exspec- 
tationem (alicuius) decipere, 
Cic.; opinionem fallere, Caes. ; 
spem destituere, Liv. || en- 
ganado na sus e.: deiectus 
spe, Caes, || se também me 
engano nesta o.: si etiam noa 
hoc falit, Cic. | estou enga- 
rado na minha e.: me fallit 
opinio, Nep., ou animus, Cic. 
| não me enganei na minha 
8, o resultado ou o caso 
correspondeu à minha ©.: ne- 
que ea res falsum me habuit, 
Sall.; non fefellit ea res opi 
nionem meam, Cic. | (o re 
sultado) não correspondia è 
sua o.: minus opinione sua 
efficiebat, Caes, || contra & 
6.: praeter exspectationem 
ou opinionem ou spem, Cie.; 
contra opinionem, Caes.s 
contra existimationem, Cie.s 
contra epem, Liv.; ex impro- 
viso, Caes, || contra tôda 
R e. contra a e. geral: con- 
tra omnium opinionem, Liv.: 
citira spem omnium, Flor, H 
com a sua chegada ao Ponto 
ultrapassaram a e. de Mitri- 
dates: pervenere in Pontum 
celerius spe Mithridatis, Sall. 

expectoração, f. 1. Acção 
de expectorar: exscreatio, f. 
Plin.; exscreatus, us, m. O. 
Aur.; pectoris destillatio, f. 
Serib.ffacilitar a e.: exscrea- 
tionibus prodesse, Plin.; 
sescreationes faciles ‘acere 
ou exscreationes adiwvare, 
Plin. |] há e.: exscreatur pi 
tuita, Cels. 2. V. escarro. 

expootorado, part.: ewtus- 
situs, O 
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expeotorante, adj.: qui 
{quae ou quod) exscreationt- 
bus prodest, Plin. f (isto) 
é um o.: exscreationibus prod- 
est, Plin. 

expectorar, tr. Escarrar: 
exscreare, extussire, Cels.; 
exepuere, Plin, (cf, escar- 
rar). 
` expedição, f. 1. Acção de 
enviar: missio, Í. Cic. 2. Re- 
messa de tropas para certe 
fim: expeditio, f. Cic., mili- 
tia, f. Vell.; bellum, n. Nep. 
lapavorados com uma e. para 
além dos mares: transmarina 
militia perterriti, Hirt. | đe- 
pois desta e.: kis rebus ita 
gestis, Cic.; hoc negotio com 
fecio, Caes. | à e. de An- 
tónio contra os Partos: An- 
tonii Parthicae res, Plin. 8. 
V. expediente (acep. 2.º). 

expediente, m. 1. Melo 
aue se põe em prática pars 
remover dificuldades: ratio, 
f, machinatio, f, machina, 
f. Cic.; ars, tis, f, Liv.; in 
ventum, N, consilium, n. 
Nop.; via, t. Teor. il (homem) 
de e., fértil em expedientes: 


versutua, Cic. || acabavam-se- - 


-lhe os e.: quo se verteret 
non habebat, Cic. | não se 
encontrava nenhum e.: ni- 
hil cuiquam occurrebat, Liv. 
lipor um e. pouco digno dum 
romano: arte minime Roma- 
na, Liv. | descobrir, encon- 
trar um ə.: rationem inire, 
expedire rem, aliquid exco- 
gitare, Oic.; viam consili 
invenire, Liv. | não encon- 
trámos ©.: nullius consili 
exitum invinimus, Cic. 2. 
Dasembaraço: diligentia, f. 
Oic.; strenuitas, f. Varr. 1 
um "homem. de e.: cf. expe- 
dito. 

expedir, tr. 1. Desemba- 
raçar, SPressar: properare, 
Bal.; maturare, accelerare, 
Oic.; festinare, Tac. 2. Des- 
rachar (alg. negócio) : expe- 
dire (rem), Cic.; explicare, 
Cic. 3. Despachar alguém: 
(rem) alicuius expedire. 4 
Fazer sair, enviar: mittere, 
Cic, | e. secretamente: sub- 
mittere, Cio. 

expeditamente, adv. VW. 
prontamente, ràpidamente. 

expedito, adj. Activo, de- 
sembaraçado, lestu: strenuus, 
gnavus OU navus, Cic. : agi 
lis, Hor.; celer, eris, Verg. 
|| homem e.: eapediti. consili 
homo, Tac. || ser um copista 
e: velociter scribere; Quint, 
à e não houve piniók mais 
©: neo ullius velocior in 
pictura manus fuit; Pin. E 
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com mão e. (mo escrever): 
celoritats soribendi, Cie. 

expélido, part.: eiectus, 
sedditus, Plin, 

expelir, tr. 1. Lançar fora: 
eicere, Cic.; pellere, detra- 
here, extrahers, reddere ou 
evocare, Plin.; depellere, Col, 
2. Lançar com fôrça (água) : 
emittere, exprimere, Col. 3. 
V. expectorar, 

expender, tr. 1. YV. expor, 
explicar, 2 V, ponderar. 

expensas, f. pl. Despesas, 
custa l| a e do Estado ou 
de tesouro: gublicã impensã 
ou pecuniá, Liv.: publice, 
adv. Cien de publico, Liv.; 
sumpta publico, Inscr. (cf. 
custa). 

experiência, f. 1. Ensaio, 
tentativa, prova: experimen- 
tum, n, experientia, f., peri 
culum, n., periclitatio, f. Cie. 
E fazer experiências: expe- 
riendo tentare, Sem. | é uma 
verdade confirmada pela e.: 
hoc quidem amnes re probant, 
Gic.|crê ng minha e.: experto 
mihi crede, Col. || devemos 
saber por e...: esperti debe- 
mus seire..., Oic. || saber, 
conhecer por e.: usu eogni 
tum habre, Oic.; usu intel- 
tigere, Sem, || aprender por 
e. quanto...: experiendo dis- 
Core quam... Tac. || faça 
mos & €.; experiamur, Verg. 
2. Prática da vida: usus, us, 
Me, rerum usus, Cic.; eg- 
perieniia, f. Vell.; rerum pru- 
dentia, Verg., ou experientia, 
Tac. | longa e.: longingui 
temporis usus, Cie.; longi 
temporis experimentum ou 
cbservatio, Col. || e. precoce: 
rerum experientia velox, 
Pers. | que não tem e. de: 
duscius (gen.), Cic.; insoli- 
tus (gen), Sall. || tinham 
pouca e. da guerra: non 
magnum in re militari usum 
habebant, Caes. || tinham 
muito pouca e. da guerra: 
nullum rei militaris usum per- 
ceperant, Caes. || é preciso 
ter e. para... : adhibendus est 
usus ad... Cic. || tinha uma 
grande e.: multarum rerum 
vsum habebat, Cic, | adqui- 
rir e.: multa experiendo coli- 
pere, Sen. homem de grande 
e.: spectatae prudentiae vir, 
Liv, il que tem e.: cf. expe- 
siente. 1 que tem a e. da 
guerra: usu belli exercitatus, 
Cic. || ter pouca e.: usu non 
satis posse, Cic. que não 
tem es que tem falta de 
e: ocínrium rerum rudis, 
Cic.; omnium imperitus, Son. 

experiente, adj. Que tem 
oxperiðhcie: usu doctus, 


Caes.; usu peritus ou eafi 
dus, Ole.; callidus, peritas, 
Gic. 

experimentado, part. 1. 
expertus, Cie.; experimento 
probatus, Col.; periclitatus, 
Cic. 2. Adj. Inatruído pela 
experiência: cf. experiente. 
(soldado) e.: milittã exerci- 
tus, Tac. | capitão o.: dus 
peritus belli ou in bello, Cie. 

experimental, adj. Be 
seado na experiência: re ou 
ums cognitus, rerum usu ob- 
servatus, Oie, | consideron-a 
apenas come uma (ciência) 
experimental: ta usu tantum 
et experimentis eam posuit, 
Cels. 

experimentaimente, ade. 
Dum modo experimental: ob- 
servalo rerum usu, Cio, $ 
saber e.: expertum (in es, 
in nobis, in aliis} scire, Cio. 

experimentar, tr. Verifi- 
car por experiência : experiri, 
d., periclitari, d,, periculum 
(rei) facere, Cie. 

experto, adj. Muito ver 
sado, muito sabedor, experi- 
mentado: peritus (gen.), 
eciena (gen.), Cio.; exercita- 
tus ou versutus (in aliqua 
re), gnarus (alicutus ret), 
Cic.; multarum rerum peri 
tus in doctrina, Varr.: eg 
pertusa (gen.), Tac.; callidue 
(gen.), Col;. doctus, Col. 

expiação, f. 1. Acção pela 
qual se expia uma eulpa: egs- 
piatio, f. Cic. || oierecer-se 
em e, de...: se offerre piacu- 
lum (gen), Liv, 2. Cerimó- 
uia expiatória: piaculum, n., 
procuratio, f, Cic.; expiatio, 
í., piaculare sacrificium, 
Liv.; piamentum, n., piatio, 
1. Plin.; piamen, inis, n. Ov. 
| fizeram-se expiações: pro- 
curatum est, Liv. || purificar 
por meio de expiações: er- 
giare, Liy.:; piare, Verg. 

expiado, part.: expiatus, 
Hor. 

expiar, tr. Reparar um 
crime: expiare, Cic.: poenas 
(rei) dare, persolvere, pen- 
dere, expendere ou luere, 
Cic.; luere, Liv.; piare, Tac. 
|| fazer o.: poenas (rei) ab 
aliquo expetere ou repetere, 
Cic, ou de aliquo capere, 
Liv. | expiaram o atentado 
que fizeram contra a repú- 
blica: reipublicae poenas de- 
penderunt, Cic. || e. um cri- 
me; scelus expendere, Verg. 
Ï (sabem) que os filhos ex- 
piam os crimes dəs pais: 
parentum acelera florum 
poenis lui, Cic. 

expiatório, adj. Que serve 
para expiação: piacularis, 
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| Liv.; espintorius, Aug. || Be- 


erifício ou cerimônia e,: pia- 
culum, n., procuratio, t. Cic.; 
piamen, inis, n. Ov.: depul 
soria sacra, Plin. | fazer um 
sacrifício e., fazer uma ceri- 
mónia e.: piaculare sacrum 
ou sacrificium facere, piacu- 
laria facere, Liv.: piaculum 
facere, Inscr. É pena o.: pia- 
culum, Liv. | é preciso sa- 
crificar um grego como vf- 
tima ©.: anima litandum (est) 
drgolicã, Verg. | afereceu-o 
coma vítima ə. aos manes 
da espõsa: etus supplicio 
uxoria manibus parentavit, 
Just. || sacrificar um porco 
como vítima .e.: porco facera 
im piaculum ou piaculi causã, 
Oat. || vítima o.: piamentum, 
n. Sen. | depois dêste sa 
ori icio e.: quibus procuratia, 
iv. 

expiração, f, f. Saída de 
ar dos pulmões; respiratio, 
f. Cic.; exspiratio, f. Hier. 
2. Fig. Têrmo, fim; exitus, 
us, m, Oic.||como terminasse 
o dia para a e. das tréguasy 
eum indutiarum dies extreé 

iv. : 

expirante, adj, Que ex- 
pira (fig): mortuus, intor 
mortuus, Cic.; emartens, ex 
epirans, Plin. | vingar a 
pátria ə.: cadehtem uletsei 
patriam, Verg. 

expirar, tr. 1. Expelir e 
ar dos pulmões: animam re- 
spirare et reddere, animam 
reddere respirando, Glc.; red. 
dere (anhelitum ou animum), 
Plin.; exepirare, Ov.; reflare, 
Lucr. 2. Morrer, acabar: mo- 
ri, d, emori, d. Cie; ant 
mam efflare, edere, amittere, 
exhalare ou agere, extremum 
spiritum effundere, extremum 
halitum efflare, vitam edere, 
Cic.; animam emittare ou de- 
ponere, Nep.; animam ejfun- 
dere, ponere ou exspirare, 
Verg.; animam reddere, Ore; 
vitam effundere ou reddere, 
Ov.; exspirare, Liv, d estar 
à e: estremum ca ultimum 
spiritum trahere, Phaed. 8. 
Fig.: mori, interctdere, Qie.; 


emori, exspirare, Plin, &.. 


Chegar ao têrmo, acabar: 
exire, Cic.; exspiráre, interi- 
re, Dig. | es tréguas tinham 
expirado: exieront indutiae, 
Liv. || está à e. o tempo 
do meu consulado: in exitu 
meug est consulates, Cic. 
explanação, f. y. expli 
sagão. 
explanar, tr, Y. explicar. 
expletivo, adj. (T. gram.) : 
eapletivus, Donat. 
explicação, f, 1a Inter- 


pro rota 


ED 


prêtação: explicatio, f, ex 
planatio, f., interpretatio, f., 
enodatio, 8. Cic.; explicatus, 
uwm, m. pl Cie. | eis a e. 
que dou a isso: id ego 
eim partem accepi, Cic.||dar 
uma e. completa: edisserere, 
Cie. | e. duma palavra: no- 
minis descriptio, Cic. || dar 
a e de alg. coisa: aliquid 
interpretari, Cic.; interpre- 
tationem rei adicere, Sen. |l 
dar e. claras sôbre alg. coi- 
sa: rem dilucide docêre, Liv. 
2. Explicação (dum profes- 
sor aos alunos): praelectio, 
t. Quint. 3. Indicação de 
causa que determinou a prá- 
tica dum acto: causa, f. Cie.; 
explicatio, Sen. || dar uma 
6.: causam reddere, Sen. | 
dar a e. de... : rationem red- 
dêre cur..., rationem afferre 
quare... Cic. || preguntas-me 
a e. de tudo isto: de quibus 
er me requiris quid sibi vo- 
luerimt, Cie, | pedir a é 
duma coisa: rei causam rogi- 
tare, Tac, 

explicado, part. 1.1 expli- 
catus, interpretatus, Oio, É 
assunto claramente e.: res 
ag liquidum perducta, Vel. 
2. Demonstrado: demonstra- 
tus, Caes. 

explicar, tr. 1. Aclarar: 
explicare, explanare, enucle- 
are, interzretari, d., expone- 
rë, verbis explicare, interpre- 
tando explanare, Gie.; ver- 
bís explanare, Quint. | iste 
foi explicado como um ter- 
rível preságio: id in omen 
magni terroris acceptum, Liv, 
lie. uma palavra: verbum ex- 
plicare ou excutere, Oic. | 
e. o duvidoso pelo que é evi- 
dente: perspicuis dubia illus- 
trare, Cic. 2. Mostrar a causa 
de alg. coisa, dar & razão 
dê: explicare, expedire, ex- 
ponere, Cie.; rationem red- 
dėre rei, Cic, || coisas que se 
rão podem e.: maiora intel. 
lectu, Quint. | desejava que 
me explicassem como...: scire 
cupio guomodo..., Cic. || não 
ael @. como...: non video qui 
tabl)..., admiror quo pac- 
to... Hor, | e. as causas 
das coisas: explicare causas 
rerum, Cie. | e. os pressen- 
timentos: elicere causas prae- 
kensionum, Cic. || e por 
que...: reddere rationem cur 
(conj.), Cie. jle. como...: red- 
dere rationem quemadmodum 
(conj.), Cic.linão explicarás 
por que...: tu non expedies 
quare..., Sen, 8. V, ensinar, 
demonstrar. 4. Expor cla 
ramente o seu' pensamento: 


explicare, exponere, explana 


re, declarare, enuntiars, sig- 
nificare, aperire, demonstra- 
re, Cic.; ezpromere, Liv.; 
ostendere, Hor. || vou e. em 
poucas palavras por que,..: 
paucis dabo quamobrem 
(cenj.), Ter || e. pormeno- 
rizadamente: edisserere, Cic. 
| e. claramente: explicare 
plonissime ou apertissime, 
Cie.; explanare diligentius ou 
apertius, Cie. 5. explicar-se, 
refl.: a) explicar o seu pen- 
samento: mentem suam expli- 
care, sententiam suam expli- 
care où testificari, sensa di- 
cendo exprimere, Cic.; logui, 
d., elogui, d., dicere, aperire 
se, Cic. || e claramente: 
aperte dicere, Cic. || expli- 
car-me-ei melhor: plenius di- 
cam, Cic, || explica-te: dic 
clarius, Cie, || e. sem ro- 
deios: ambages mittere, Liv. 
! talvez me não explique 
um: non dico fortasse etiam 
quod sertio, Cic.; b) tornar- 
-20 claro ou evidente; appa- 
rēre, 1, Cic.; patēre, Verg.; 
clarescere, Quint. || isto ex- 
plica-su: causa manifesta est, 
Sen. || o que se explica pelo 
facto de ...: quod ex eo sciri 
potest quid..., Cic. 
explicativo, adj. Que serve 
para explicar: explanatorkue, 


. Aur. 

explicável, adj. Que pode 
ger explicado: interpretabi- 
lis, Tort.; gui (guae ou quod) 
explicationem habet ou explt- 
cari potest, Cic. 

explicitamente, adv. Em 
têrmos explícitos e claros: 
expresse, enodate, aperte, de- 
finite, Cic.; diserte, plane, 
Liv. H a lei proíbe e.: leg 
diserte ou dilucide vetat, Cie. 
(cf. formalmente) # dizer 
muito e. (por escrito): accu- 
ratissime scribere, Cie. É de- 
signar alg. coisa ©.: nomi- 
nare aliquid, Cie. E estipu- 
pular e. (fal. duma lei): es- 
cipere, Cie. . 

explícito, adj. Claro, por- 
menorizado: expressus, aper- 
tus, argutus, Cic. (cf. for. 
mal) || carta muito e.: uber- 
rimae litterae, Cic. | con- 
serva longa e e.: muwltus et 
accuratus sermo, Cic. 

explodir, íi 1. Fazer ex- 


plosão: crepare, Cic.; dissii- 


re, magno cum fragore rum- 
pi, Son. 2. Fig. Rebentar (fal. 
duma revolta, etc.) : erumpe- 
re, Liv.; detonare, Flor. 8. 
V. vociferar. 

exploração, f. 1. Aeção 
de explorar, examinar: ex- 


“ploratio, f. Tac. | a e. da 


África: explorata Africa, Oie, 
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2. Acção de explorar, culti- 
var | a o. da terra: cultus 
agrorum, Liv. || 6. duma pro- 
priedade: fundi cultura, Cic. 
| retomar a e. das minas: 
recolere metalla, Liv. || estar 
à frente duma e. agrícola: 
villicari, d. Col, 3. V. espe- 
culação. 
explorador, m, 1. Aquêle 
que vai em descoberta de, ob- 
servador, pesquisador: esplo- 
rator, m. Buet.: speculator, 
m. Liv. 2. V. especulador, 
explorar, tr. 1. Procurar 
descobrir, observar (um 
país): scrutari, d., apeculari, 
d. Cic.; adire, tr. OY.; inspi- 
cere, vidêre, Hor.; explorare, 
Plin. | explorado: aditus, 
Curt. 2. Procurar tirar pro- 
veito de alg. coisa: exercêre, 
Tac. | floresta por e.: silva 
incaedua, Ov. || terra por e.: 
tellus inarata, Verg.ilo. uma 
propriedade: praedia ou 
ugros suos colere, Cic.; vil- 
licari, d. Col. || e. minas: 
fodinas exercêre, Ulp. || e. 
minas de ouro: auri venas 
eruere, Sen, 3. Especular 
com || e. a nossa bondade: 
nostra facilitate immoderate 
abuti, Cic, | e a ignorância: 
pira ex errore exercêre, 
iv.. || e. a estupidez dos 
adversários: proficere stul- 
titiã adversariorum, Ciele. 
alguém: alicuius operã abuti, 
explosão, f. 1. Ruído duma 
coisa que rebenta ou estoire: 
fragor aique eruptio; erug- 
tio, f. Cic.; diruptio, f. 
Ben. | ouve-se uma violenta 
e.: fragor intonat. ingens, 
Verg. | ouvem-se as terri- 
veis e. do Etus: horrificie 
iuxta tonat Aetna ruinis, 
Verg. || produzir e.; cf. ex- 
plodir 2. Fig. Movimento sú- 
bito e impetuoso || e. de cs- 
lera: irae impetus, Sen. 
expor, tr. 1. Pôr à vista: 
exponere, offerre, Cic.; pro- 


-ponere; Plin. | e. à venda: 


exponere, Cle.; producere, 
Suet, l| e à vista: ponere 
ante oculos, Cic.;. subicere, 
oculis, Liv.; proponere in pu- 
blico, Liv.; subicere sub ocu- 
los, Quint. 2, Expor so er 
livro || e. ao sol: in apri- 
cum proferre, Cie.; producere 
ai ou in solem, im sole pone- 


re ou habēre ou pandere ou 


czpandere, Col, & Voltar 
para um certo lado: oppone- 


“re (dat.), Col.; offerre, Pal. 


4. Expor (uma criança): ex- 
ponere, Liv.; proicere, Pl. 5. 
Expor (aos ataques ou ao pe 
rigo, próp. ou fig): obice 
re, Oic.; subicere, Caes.; 


obiectare, Sull.; exponera, 
Tac.le. aos perigos: periculo 
offerre, in discrimen adduce- 
re, Cic.: in discrimen darë, 
Liv. ou mittere, Tac.; In 
pericula proicere, Verg. À e. 
alguém sos mesmos perigos: 
iisdem casibus subdere, Plin. 
| não e. a sua riqueza: suas 
fortunas in dubium non de- 
vocare, Caes.le. a mudanças 
perigosas: in alcam casiús 
committere, Liv. 6. Explicar, 
narrar: proponere, Caes.; ew- 
ponere, explicare, edisserere, 
narrare, estendere, Cic.; ex- 
promere, Liv.; evolvere, Ov. 
lexpoxrei em poucas palavras 
quanto...: paucis prologuar 
quam... Phaed, || expõe as 
suss reclamações: peragit 
postulata, Liv. | e um as- 
sunto com cuidado: curatius 
rem disserere, Tac.; rem or 
dine expromere, Liv. | e. 
umg coisa com pormenores: 
cum ordine omnia edocêre, 
Liv. | e um facto: rem in 
medio ponere, Cic. | e. uma 
opinião: sententiam aperire, 
Cic., ou expromere, Tac. |j 
e. à sua opinião; sententiam 
suam verbis peragere, expro- 
mere quid sentirent, Liv, 7. 
expor-se, refl.: a) pôr-se à 
vista || e. aos olhos da mul- 
tidão, a todos os olhares: pu- 
blicare se, palam se ferre, 
Suet.; b) Fig. || expor-se ae 
perigo: proicere se, Cic. 

expor-se ao narigo ou aos pe- 
rigos: periculum ou pericula. 
adire, excipere ou ingredi, 
Cic.; periculum ou perieula 


` obire, Láv.; periculo obviam 


tre, Sall.; periculo se offerre 
ou se opponere, sese in peri- 
culum inferre, Cie.; caput 
obiectare periclis, Verg. || ex- 


- por-se: in dubiam aleam ire, 


Liv.; aleam subire, Col, ou 
adire, Ben, || e. temerâria- 
mente aos combates: pericula 
proeliorum audacius inire 
Cic. || e. às afrontas: os ad 
contumeliam praebêre, Liv. || 
e. ao ódio: subire inimicitias, 
Cie. | (o general) nunca se 
expôs em campo raso: num- 
quam in campo sui fecit po- 
testatem, Nep. || o que mais 
so expõe: princeps ad pericu- 
ta, Cic. || e. à morte: offerre 
ge morti, Caes.; offerre se ad 
mortem, mortem oppetere, vi 
tam suam ou salutem suam 
in discrimen offerre, se in 
discrimen offerre, capitis pe- 
riculum adire, Cie. 
exportação, f. 1. Acção 
de exportar: exportatio, 1, 
Gic. || direito de e.: potestas 
educendi (fal do animais) 


ou exportandi (fal. de mer- 
cadorias), Varr. Oic, 2. As 
mercadorias exportadas: res 
quae exportantur, Cic, | ar- 
tigos de e. (já exportados) : 
res exportatae, Gic, || expor- 
tação (a fazer): res expor- 
tandae, Cic. || naquela cidade 
há grande movimento de e.: 
multa ex ila urbe exportan 
tur, Cic. 

exportador, m. Aquêle 
ue exporta: exporiator, M., 
ig.; qui exportat merces, 

exportar, tr. Mandar 
transportar para fora do 
país: exportare, evehere, Cic. 
|| e. trigo: frumentum effer- 


re (ab), Caes, | e. merca- 
dorias: merces suas evelere, 
Plin. || e. para além dos 


mares: trans maria permit- 
tere, Col. 
exposição, f. 1. Acção de 
expor à vista: propositio, f. 
Cic. | fazer a e. de: cf. 
expor 2. Situação (em rela- 
ção go Sol): situs, us, m. 
Cic.; positio, f. Col. | com e. 
&o norte: aquilonis situ, Plin. 
tem e. ao sul: meridiem 
epectat, Plin. || terreno com 
e, ao sul: campus ad solem 
pronus, Col. | boa e. de 
terreno (para uma vinha): 
loci opportunitas, Col. 3. Ex- 
posição (duma criança): ew- 
positio, f, Just. 4. Fig. Ex- 
plicação, narração: explica- 
tio, f. Oic.; enarratio, f. 
Quint.; expositio, f. Ad. Her. 
| exacto na e. dos factos: 
in docendo subtilis, Cie, || o 
sistema que seguem na e. das 
suas ideas: consuetudo sorum 
in ratione dicendi, Cic. || fa- 
zer a e. de: exponere, Liv. 
i fazer uma e. clara: aperte 
exponere, Cic, || segundo esta 
e.: cum haec ita sint, quas 
cum iia sint, Liv. 
exposto, part. e adj. 1. 
Pôsto à vista: expositus, pro- 
positus, Cic.; oculis subiectus, 
Hor.; subiectus, Plin. || es- 
tar e. (fal. dum cadáver): 
o porrigere, Mart. | o. 
venda: veno positus, Ter.; 
promercalis, adj. Col. fl es- 
tar e. à vista: in oculis esse, 
palam ante oculos esse, Cic. 
H e. à vista de todos: posi- 
tus ante oculos ou in oculis, 
Cic. || num lugar e.: in su- 
specto loco, Liv, 2. Voltado 
para certo lado: obversus 
(ad), Ov.; versus (ad), Liv, 
l| (o quarto) está e. ao sul: 
porrigitur in solem, Plin. | 
estar e. ao norte: esubiacêre 
septentrionibus, Col. || estar 
e. ao sul: austrum accipere, 
Curt. Y estar o. as spectare 
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(aB.), Liv.; spectare in, 
Caes.; spectare ad, Ov.; ver 
gere (ad), Caes.; adspicere 
(ac.), Col. | e no Sol, aos 
raios do Sol: apricus (locus), 
Col.; insolata (aqua), (ram) 
qui contra solem sunt, Col.; 
adversus ictus solis opposi- 
tus, Tuber. || e. aos ventos: 
ventis obnoxius, Col, 3. En- 
jeitado (fal, duma criança): 
yrouiecticius, Cie.; expositus, 
Suet. 4. Exposto «os ata- 
ques, perigos: obiectus (rei 
ou ad rem), propositus; obla- 
tus (dat.), Cic.; subiectus 
(rei ou ad vem), obnoxius 
(dat.), Liv.; expositus, Suet. 
| e às eventuslidades da 
fortuna: obiectus fortunas, 
Cio. | a virtude e. a tôdas 
as vicissitudes: subiecta sub 
varios casus virtus, Oic. || ca« 
vlo e. aos gol : patens 
vulneri eguus, Liv. || e. à 
viclência: iniuriae opportu- 
nus, Liv. | estar e. às doen- 
gas: patére morbis, Oels. ||es- 
tar e. à traição; patêre insi- 
diis, Curt. | que não está 
8.: qui extra periculum est, 
Cic 5. Explicado: exposi 
tus, Cic.; expromptus, 
Fronto. : 

expressamente, adv, 1% 
Em tôrmos formais: glucids, 
plane, Cic.; directe, Liv.: 
expresse, Plin. (cf. formar 
mente). 2 Duma forma ex- 
pressa: definite, Cio.; diser- 
te, Liv. A i 

expressão, f. 1. A6 
de espremer: apena T 
Pall. || reduzido à mais sira- 
ples e. (fig): ad minimum 
deductus (amnis), Sen, È 
Manifestação de pensemente 
pela palavra: enuntiatio, f. 
significatio, f., elocutio, f. 
Cic. 3. Fig. Carácter fisionó- 
mico que manifesta o sonti- 
mento, o que manifesta o sen- 
timento; vultus, us, m, Cic. 
fl olhos cheios de e.: arguti 
oculi, Cic. | a e, da bôca: 
oris ductus, Oic. | julgar 
pela e. do rosto (de alguém) : 
coniectare intentione vultua, 
Tac. | e. ameaçadora do ros- 


to: torvitas, f. Tac. 4. Pala- 


sra, dito, forma de lingus- 
gem que manifesta o pensa- 
mento: voz, f. appellatio, f., 
verbum, nun, V ulum, n. 
Cic.; elocutio, f. Berv, ] as 
me é permitida a e.: ss mihi 
hoc verbo licet uti, Ole. E 
energia de e.: dicendi ou 
eloguendi vis, Oisc. À êle tem 
nobreza de e.: grandis est 
Ria. perdos mie & 
e: venid bu cu paos 
tud dissrimn, Diy., ghel? ver- 


En qdo 


da invidia, Liz. À segundo 
as suas e. habituais: ut ipse 
dicere solebat, Cie, || foram 
as suas próprias e,: kaec 
verba dizere, Tac.llperdoem- 
-me a e: venia sit dicto, 
Plin. 5. Manifestação de pen- 
samento pela fisionomia, ges- 
to, acento, ete.: eignificatio, 
f. Cic. 

expressar, tr, e refl. V. 
exprimir. 

expressivo, adj. t. Que 
tem expressão: loquens, Ov.; 
vividus, Plin.lolhos e.: ocu- 
lu arguti, Cic, ou loquaces, 
Tib. 2. Que exprime o que 
se pretende dizer, que tra- 
duz ou manifesta o pensa- 
mento ou sentimento: expres- 
sus, gravis, vehemens, Cic.: 
significans, Quint. | as pala- 
vras gregas são mals e.: 
Graeci magis exprimunt, 
Plin. | dum modo e.: signi- 
fHcanter, adv. Quint.; expres- 
as, ady. Col. | falar dum 

odo e: dicere expresse, 

Hn. E fisionomia e.: argu- 
tas vultus, Plin. 

1. expresse, m. Enviado 
girecto: nuntius volucer, Liv, 
(ef. mensageiro). 

2. expresso, adj. 1. For- 
mal, que traduz formalmente 
o pensamento ou & vontade 
do alguém: certus, aperius, 
Cic.; expressus, Quint. || a 


lei está redigida em têrmos. 


bem e.: lex aperte seripta 
est, Quint. || (dito ou es 
crito) de maneira bem e: 
disertissime, planiseime, Liv. 
sob a condição e. de que...: 
sub lege certã ut... Sen. 2a 
V, mencionado. 8, Um correlo 
e.: tabellarius dată operã ou 
deditã operã missus, Oio.: 
cursor datã opera dimissus, 
Flin. 

exprimir, tr. 1. Manifestar 
o sentimento, representar 
pela sarto: exprimere, osten- 
dere, effingere, Cic. | tem 
um rosto que exprime der: 
signa doloris vultu exprimit, 


Oic.: vultus dolorem exprt. 


mit, Ov. || os olhos exprimem 
os nossos sentimentos: lo- 
quuntur oculi quemadmodum 
affecti sumus, Cie. | o 8 
dor na tela: penicHo luctum 
imitari, Cie. H gosto que 
exprime bem o pensamento; 
gestus verba exprimens, Oio. 
2. Manifestar (o pensa- 
mento) : eloguwl, d., enuntiare, 
declarare, significare, efferre, 
dicera, verbis explicare, Cic.; 
proponere, Caes.; expromere, 
Liv.; exprimere ou verbis 
exprimere, Plin. || e. o seu 
pensamento: cogitata elogui, 


Cic.; sensus animi efferre, 
Hor.; sensum animi expri- 
mere, Suet. || e. a sua opi- 
nião: sententiam suam testi- 
ficari, Cic.; quid sentiret ex- 
ponere, Liv. || e. num verso: 
versu significare, Col.le. em 
verso: versibus persegui, Cie, 
| e. facilmente o seu pensa- 
mento: facile verbis volvere 
sententias, Cic. 3. exprimir» 
-Se, refl.: a) manifestar pela 
palavra o seu pensamento: 
elogui, d., logui, d., dicere, 
Cic.; dicta dare, Liv. || e. 
em bons têrmos: bene loqut 
ou dicera, Cic, | e. com ele- 
gância: dicere non inculte, 
Cic.; compte disserere, Sen. 
Ñ êle exprimiu-se nestes têr- 
mos, exprimiu-se assim: sie 
locutus est, in hune modum 
locutus est, cutus talis oratio 
fuit, Liv.; hoc modo disse- 
ruit, ita verba fecit, huius- 
cemodt orationem habuit, 
Sell. I facilidade em se ex- 
primir: sermonis facilitas, 
Cic, | que se exprime bəm: 
non infacundus, adj. Liv. À 
que tem facilidade em se 
exprimir: linguã impromptus, 
Liv. À não saber como e.: 
nomina desiderare, Sen.; b) 
exprimir-se por gestos: nutu 
logui ou significare, i Ov.; 
gestu rem significars, Ov.; 
digitis logui, Cypr. 
exprobração, f. Censura; 
exprobratio, f. v. 
exprobrador, m. 1. O que 
fas consuras; esprobrator, 
m. Sen, 2 F. A que fas 
censuras: erprobratriæz, f. 


en. 

exprodrar, tr. Fazer cen- 
suras & lançar culpas em 
rosto a: exprobrare, Gic.; 
obicers (aliquid alicui), Cic.; 
iacere, conicere, Cic., obiurm 
garos (rem ou aliquem im re 
ou de re), Olo.; crimini ou 
vitio dare, vertere (alicui 
rem), Cie. 

expropriação, f. Aecão 
Es expropriar; deisciio, f. 


c. 

expropriar, tr. Esbulhar 
àa posse duma propriedade: 
deicere aliquem, possessione 
movre, possessores suts 
sedibus pellere, Cic. 

expugnação, f. Acção de 
tomar do assalto: erpugnatio, 
t. Cic. Caes. 

expugnador, m. O que 
toma de assalto: ecpugnator, 
m, Cic. 

expugnar, tr. Tomar de 
assalto: expugnare, Caes. 

expugnável, adj. Que se 
pode tomar de assalto: es- 
pugnabiis, Liv. 
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expulsão, f. 1. Acção de 
expulsar: expulsio, f., exactio, 
f., eiectio, f., depulsia, f. Cie. 
|| depois da e. dos reis: post 
reges exactos, exactis regi- 
bus, Cie. | a e. dos reis: 
eiecti reges, Liv. 2. Evacua- 
ção: egestio, f. O. Aur.; eges- 
tus, us, m. Sen.; detractio, 
f, Cels. 

expulsar, tr. 1. Fazer sair, 
pôr fora: expellere, eicere, 
exigere, depellere, fugare, 
Cic. 2. V. expelir, 

expulsivo, adj, Que tem 
& propriedade de expulsar: 
expulsivus, Cass. 

expulso, adj. e part.: ex- 
pulsus, exactus, Cic. 

expulsor, m. 1. O que 
expulsa: expulsor, m., ex- 
actor, m. Cio. 2 F. A que 
expulsa: expultria, f. Cic. 

expungir, .tr, Apagar, eli- 
minar; expungere, PI. 

expurgar, ir. 1 V. pur- 
gan: 2. Corrigir: expurgare, 

c 

exquisito, ad}. Y. esguit- 
aito. 

exspuição, f. Acção de ex- 
pelir pela bôca: exspuítio, 
f, Plin. 

exsudação, f. V. asor, 
transpiração. 

exsudar, tr. e & Y. rvar, 
transpirar. 

êxtase, m. 1. Arrebata- 
mento íntimo: secessus men- 
tis atque animi a corpors, 
animus abstractus a corpore, 
mens sevocata a corpore, 
Cic.; extasis, is, f. Tert, 2. 
Grande admiração, pasmc: 
etupor, m. Just. | estar em 
8.: cf. extasiar-se. 

-extasiado, adj. Enlevado, 
pasmado: singulari voluptate 
perfusus, incredibili gaudio 
elatus, Cic.; stupens, stupi- 
dus studio, Oie, É ficar e.: 
cf. extasiar-se. 

extasiar, tr. 1. Arrebatar 
em êxtase: animum aq corpo- 
re abstrahere, mentem a cor. 
pore sevocare, vim animi a 
corporis sensibus seiungere, 
Cie. 2. V. enlevar, encantar, 
arrebatar. 3. extasiar-se, 
refl. Estar possuído de viva 
admiração ou alegria: siw 
pêre, Cic.; mirifice (ou uni- 
ce) aliqua re laetari, Cloe; 
stupêre gaudio, Cael. ap, 
Quint. | e. diente de alg. 
coisa: siupére ad aliquid, 
Sen.; suspicere aliquid, Cic.; 
stupêre in re, Hor. || exta- 
siam-so de tal modo diante 
das estátuas... : signis in tan- 
tum capiuntur... Plin. 

extático, adj. 1. Causado 
por êxtase | transportes e.: 
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ejjuse exsultans animus, Oie. 
H prazer e,; suavissima vo- 
luptas, Cic. 2. Em êxtase, 
absorto: fanaticus, Cic.; per- 
motus mente, quasi quo- 
dam gaudio elatus, Cic. 
extemporâneamen te, adv, 
V, intempestivamente. 
extemporaneidade, 7. V. 
inoportunidade. 
extemporâneo, adj, V. tm 
tempestivo, inoportuno. 
extensamente, adv. V. 
amplamente, diffusamente. 
extensão, f. 1. Dimensão 
duma coisa em comprimento, 
largura ou profundidade: 
amplitudo, inte, f. Cic.; spa- 
tium, n, Caes. | a mesma 
e. de- território: idem agri 
modus, Col. | uma tam vasta 
e: tam longinguus caeli 
tractus, Sen. | imensa e. de 
planícies: camporum immen- 
sitates, Cic. || a vasta e. dos 
mares: vastitas maris, effu- 
sus n túnmensum oceanus, 
Plin. || grande e. (de ter- 
ritório): laxitas, f. Ball; 
vastitas, f. Col, | e. de 
território: tractus, us, m, 
Plin. grande e.: magni- 
tudo, inis, f. Cic.; vastitas, 
f. Col. | e em comprimento: 
longitudo, inis, f. Caes. Il 
e. em largura; latitudo, inis, 
f. Cic.lipequena e. (do acam- 
pamento) : exiguitas, f. Caes, 
| em tôla a e. do império 
romano: as patet Romana 
potentia, Ov. | numa grande 
a.: longe tategue, Cie. ||numa 
imensa e: per immensum, 
Ov. | & maior e. ao acam- 
pamento: castra diatare, 
Liv. À Gar maior e. às alas: 
cornua deducere, Liv. | au- 
mentar a e. da cidade: ur- 
bem amplificare, Liv. || ter 
de e.: lute patêre, Cic. 4 
planícies de grande e.: pæ 
tentia eamporum aequora, 
Cic. 2. Duração: spatium, 
Olc.; trggtus, us, m. Cie. 
3 Fig. a vasta e. desta 
ciência: vastitas etus scienti- 
ae, Col. || o discurso tem 
demasiada e: excurrit ora- 
tio, Cic. |. em tôda a e. do 
discurso! im perpetuitate. di- 
cendi, Qis. 4. Acção de es- 
tender on estender-se: dès- 
tentio, f, Cels.; porrectio, f. 
Gic.; extentio, f. Isid. 5. T. 
gram. Sentido dado por e.: 
communicata significa 
tio, Gall. 
extensive], adj. Que se 
pode estender: lentus, Verg.; 
ductítis, Plin. (cf. dúctil). 
extensivo, adj. te V. em 
rensindi, 2. V. aplicável., 
exteriso, edj. Largo, vas- 


to: amplus, Cie.; patens, 
Fall: magnus, Cio,; spatio- 
sus, Sex.; exporrectus, Varr.; 
productus, Col.lla carta dele 
é muito e.: haec verbis plu- 
rimis (subent. seribit), Cie. 
l carta o.: epistula grandis, 
Cic. || carta muito e.: epis- 


„tula longissima, Cic. || donde 


havia uma vista muito œ.: 
unde longe lateque prospectus 
erat, Liv. || vale muito e.: 
extentissima vallis, Liv. 

extenuação, f. 1. Dəbi- 
lidade, prostração: debilitas, 
t., consumptio, f. Cie. 2 V. 
atenuação. 

extenuado, part. e adj.: 
debilitatus, exhaustus, Curt. 
| e. com fome: fama eon- 
feetus, Liv. || encontrar-se e. 
com excesso de trabalho: la- 
doriosissimo succumbere ope- 
ri, Col. . 

extenuador, adj. V. ezte- 
nuanie. 

extenuante, adj. Que ex- 
tonua || sucumbir a um tra- 
balho e.: laboriosissimo suc- 
cumbere operi, Col. 

extenuar, tr. 1. Debili- 
tar, enfraquecer: debilitare, 
conficere, Cic.; extenuare, 
Plin.; vires carpere, Col. (cf, 
esgotar). 2. V. atenuar. $ 

extenuativo, adj, V. exte- 
nuante. 

1. exterior, adj, 1. Que es- 
tá ou se faz da parte de fora: 
exterior, ius, Cie.; externus, 
exterus, extrarius, extraneus, 
Cic. | têm um brilho e.: ex- 
trinsecus fulgent, Sen. || os 
bens e.: corporalia bona, Sen. 
| membrana e.: summa tu- 
nica, Cels. || as coisas e.: 
quee extra sunt, Cic.; res 
extranene, Ad Her. 2. Rela- 
tivo aos países estranjeiros]] 
guerra e.: externum bellum, 
Liv. 

2. exterior, m. 1. A parte 
de fora: exterior pars, Cels.: 
adspectus, us, m. Cic. À es- 
cada que comunica com o 
0.: scalae in publicum feren- 
tes, Liv. 2. O exterior (do 
corpo): species, ei, f., ha- 
bitus, us, Mm., corporis figura 
ou conformatio, Cic.; facies, 
ei, f, Pl; corporis habitus, 
Liv. || e. miserável: squalor, 
m., Cic.; humilis cullus, Liv, 
3. Fig. Aparência: species, 
Cie. (ef. aparência). 4. As 
nações estranjeiras: cf. es- 
tranjeiro (acep. 2.º, b). 

exterioridade, f. V. ex 
terior, aparência. 

exteriorização, f. V. me- 
nifestação, revelação. 

exteriorizar, tr. V. mani- 
festar. 
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exteriormente, ado. 1. 
Pela parte de fora: eætrinse- 


ous, Cic.; exira, Sen; €x- 
terius, Col. 2. Fig.: in from 
tem, Sall. Ê 
exterminação, f. 1. Des- 
truição completa: odcidio, t. 
Liv.; exterminatio, f. Ulp.; 
internecio (gentis), f. Tac. 
(ef. ar amo 2 Fig. Ex- 


tirpacão (dos Viciós) : exsgis 
patio, f. 

exterminado, pari.: ço 
cidione occisus, v. 


exterminador, adf. 1. Qus 
extermina: internectvus, Oig, 
E (o anjo) exterminador: 
exterminator, Hier. 2. M. Q 
que sormia o 
m., gerditor, m. Cio. oe. 
da tua raça: o 
exstinctor, Sal. || e 
monstros: ferarum domitor, 
Sen, 3. F.: daetriz, f. ic. 

exterminar, ir. f. Des- 
truir completamente, aniqui- 
lar: exstinguere, Verg.:; oo- 
cidione interimere, in totum 
exterminare, Col.; extermina- 
re, Hier. || e. (uma raça, 
uma família): db sitrpe tol- 
lere, Liv.; ab stirpe evertere, 
Sall.; exstinguere, Tac.; eg 
scindere, Verg.: perdere, Ov,; 
recidero, Sen. || e (ama fôr- 
ca militar) : delērė, Glc.; op 
primere, Frontin, | os tew 
tões foram exterminados: 
gens excisa Teutónum, Voll 
i a legião fol exterminada : 
legio elisa est, Frontin, | 
ser exterminado: ocoidione 
ocoumbere, Tac. À 6 até Bo 
Éitimo (na guerra): oceidio- 
ne occidere, Cio; ed intem 
necionem caedere, Idv., oa 
trucidare, Vell. 2. Fig. Extir- 
par (os vícios): exstirpare, 
ic. 

extermínio, m. Y. extem 
minação. || guerra de e.: bel. 
lum internecivum, Gic. Ẹ o. 
čum exército: exeroitãs fa 
teritus, Cie. 

externamente, adv. V. ex 
teriormente. E 

externo, adj. Que está ox 
vem de fora: externus, extes 
ou exterus, extrancus, Cig. À 
a parta e: pars exterior, 
Cels. || faz-se ao corpo um 
tratamento e.: corporum ad- 
iumenta adhibentur axtrinse- 
cus, Cic. || vara as doenças 
8.: ad extera corporum, Plin, 

extinção, f. 1. Acção, de 
extinguir ou apagar (o fogo): 
exstinctus, us, m. Plin. 2. 
Fig. Destruïção, extermínio: 
abolitio, f. Tac. 3. Fig. Acção 
pela qual alguma coisa deixa 
Ge viver, morte; exstungtio, 
ts Cic. | a e. das famílias: 


ee 
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«cstincico familiae, Ball. ||so- 
breviver à e. da raça: ex 
etinctas genti superesse, Liv. 
| a e das fôrçgas: virium 
tlefectto, Gic. | a e. duma 
dívidas solutio aeris alieni, 
Gic. || e. duma lembrança: 
memoria alicuius rei deleta 
ou exstincia ou oblitterata, 
Gic. | a e. de ódios: inimi- 
citiae oblitteratae, Acc. | e. 
duma família: domts clades, 
Ball. 

extinguir, tr. 1. Apagar o 
logo: exstinguere, restingue- 
re, Cic. (cf, apagar), 2. Fig. 
Fazer cessar: exstinguere, 
rectingusre, Cic. || e o fogo 
da revolta, e. uma revolta: 
seditionem exstinguere, Liv. 
ou restingusre, Cie. || e. uma 
raça: cf, exterminar | e. em 
alguém todos os sentimentos 
ds honra: alicuius pudorem 
atterero, Sall. 8. extinguir. 
"£8, refl.: a) V. apagarse; 
b) enfraquecer insensivel- 
mente: senescere, tabescere, 


Cic. 

extinto, part. e adj. 1 
Apagado: exstinctus, restino 
tus, Cic. 2. Fig. Morto, acs- 
bado: exstinctus, restinctue, 
Cic. || famílias e.: eastinctas 
familiae, Sall. | renovar a 
memória quési e. duma fa- 
mília: memoriam prope in- 
lermortuam generis renovare, 
Cie. | voz quási ©.: vox te- 
nuats ou fessa, Ov. | lem- 
brança sainda não e.: me 
moria nondum oblitterata, 


v. 

extintor, m. Aquêle que 
axtingue: eæstinctor, m, Cie, 

extirpação, f. 1. Acção 
de extirpar: evulsio (fal, 
duma planta cu duma parte 
mórbida), f. Oic.; exstir- 
patio, £. Vol. 2. Fig.: exstir- 
patio, f. || depois da e. dos 
vícios; viiiis a stirpe recisis, 
Olaud. 

extirpado, part. Arran- 
eado: eradicatus, Varr.; 
erstirpatua, convulsus, Col. 

extirpador, m, O que ex- 
tirpa: exstirpator, m. Aug. 

extirpar, tr. 1. Desarrai- 
gar: evellere, Cic.; convelle- 
re, Verg.; eradicare, Varr.: 
exstirpare, Ool. ; radicitus 
exstirpare, Col, ou evellere, 
Suet. 2. (T. de med.) : avelé- 
te, Cic.; recidere, Plin. 8. 
Destruir (uma coisa perni- 
ciosa): exstirpare, excidere, 
tollere, funditus tolere, stir- 
pilus extrahere, Cic. || e. os 
vícios: cf. vício. | e a su- 
perstição* superstitionis stir- 
pes eieere, Cie. 

extorção, f. V, extorsão. 


extorquido, part.: extor- 
tus, Sall. || dinheiro e. a 
Antíoco: pecunia coacta ab 
Antiocho, Liv. || promessas 
e.: promissa guae vi facta 
sint, Cic. 

extorquir, tr. Obter pela 
fôrca, ameaça, etc.: extorguê- 
re. (aliquid ab), Cic.; abre- 
dere, Plin. 

extorsão, f. Acção ou efei- 
to de extorquir: violenta 
exactio pecuniarum, Liv. ; 
concussio, f. Ulp. || cometer 
extorsões: pecunias conira le- 
ges capere, Cic, || o que co- 
mete extorsões: extortor, Ia. 
Ter. (cf. concussão). 

extracção, f. 1. Acção de 
extrair ou tirar uma coisa 
do lugar onde els ca rice 
duziu natural ou acidental- 
mente: exemmntio, f. Col.:; 
effossto, f. Jet. | a e. das 
pedras: excisi e terra lapi 
des, Cic.; effossi lapides, Plin, 
|| e dum dente: evulsio den 
tis, Cic. || e. dum dardo: es- 
tractum telum, Cels. || fazer 
& e. dum dente: dentem eice- 
re, Cols, À depois da e. dos 
cálculos: post excisos calcu- 
los, Plin. 2. Acção ds ex- 
trair duma substância um 
elemento: expressio, f. Col. 
lia e. dum suco (duma flor): 
expressus (flore) sucus, Plin. 
8. V. venda, procura 

extraotar, tr. Fazer ex- 
tracto de: excerperê (ex), 
exsoribere, Cic.; decerpere 
(de), Aug. À e. os melhores 
passos de: excellentissima 
quaeque libare ex..., Oic, 

extracto, m, 1. Substên- 
cia extraída de outra: expres- 
EUI sucus Ou eimpl, SUCUS, 
m. Plin.; oleum, n. Plin, || e. 
duma flor: expressus flore 
sucus, Plin, | e. àe rosas: 
oleum rosae, Plin. 2. Extracto 
(dum livro, etc.) : exerptum, 
n. Sen, exwactos: er- 
cerpta, n. pl. Sen, || tirar 
a.: potiora quaedam (ex li- 
bro) excerpere, Quint.; a 
multis eligere, Oie. || das 
minhas leituras tirei alguns 
e.: în legendo quaedam 
carpei, Gel. 3. Resumo: epi- 
tome es, ou epitoma, ae, f. 
Cic.; summa, £. Liv.; sum- 
marium, n: Sen, 

extradição, f. Entrega 
dum criminoso, ete.: iradi- 
tio, f, Liv. É pedir g e. ds 
alguém: exposcere aliguem, 
Liv. || estipulou-se a e. de 
Aníbal; de Hannibale de- 
dendo in foedere adscriptum 
est, Liv. 

extraldo, parę, 1. Eira”o 
de: extractus, Gie.; evulsus, 


- 559 = 


EXT / EXY 


Curt. 2 Extraído (fal dum 
suco): expreseus, Plin.|suco 
e. da cevada: sucus hordei, 
Plin, 8. Extraído (dum li- 
VrO); excerpius, Apul.; 
exscripius, Varr. 

extrair, tr, 1. Tirar (um 
corpo sólido) de: extrahere, 
Cic.; eximere (de), Cat.; exi- 
mere (ex), Plin. || e. pedra: 
lapides excidere e terra, Cic. 
| e. colunas da pedreira: 
recidere columnas, Hor. 
e. cálculos: calculos excidere, 
Plin. || o. gêsso da terra: 
fodere e terra gypsum, Plin. 
| a terra que foi extraída: 
humus quae regesta est, Col, 


2. Extrair (um suco): expri- 


mere (humorem, sucum ou 
eim) es, Plia. 9 Fazer 
excerptos dum livro: egcem 
pere (ex), exscribere, Cic; 
decerpere (de), Aug. À e. os 
mais belos passos da.: em 
cellentissima quasque BRbare 
ex..., Cic. 

extralegal, adj. V. da 
gal. 

extraordinãâriamente, ado, 
f. Fora do vulgar, fora do 
que é habitual: praeter ordt. 
nem, praeter morem, singu- 
lariter, insolenter, praeter 
consuetudinem, Cic.; solito 
magis, Liv.; praeter solita, 
Sall.; praeter solitum, Verg.: 
super solitum, Sen. 8. 
Extremamente: magnopere, 
Cic.; valde, Oses.: ma 
wimopere, Liv.; eximie, egrs- 
gie, insigniter, Cic. 

extraordinário, adj. 1. 
Não ordinário, fora do ce 
mum: extraordinarius, 
sitatus, insolitus, Cit.; ingue- 
tus, Liv. | (diziam) que se 
via uma poeirada a.: 
verem maiorem, quam ec 
suetudo ferret, vidiri, Cases. 
| se acontecer alg. coisa e.: 
ei praeter consuetudinem ac- 
ciderit aliquid, Cic. || ser e: 
insolenter evenire, Cic. | um 
poder o.: extraordinarium im- 
perium, Cic. || honra è.: ne 
vum honoris genus, Liv. 2e 
Raro, singular, muito grande, 
excepcional: singularis, ra- 
rus, praestans, eximius, mi 
rificus, Cic. | duma altura 
e.: solitam altitudinem egres- 
sus, Sen. || que é duma fôr- 
ga o.: eminens viribus, Fron- 
tin. | estatura e: enorme 
corpus, Suet. 

extravagância, f. 1. Dis- 
parate, capricho, exeentrici- 
dade (de alguém): dna 
pientia, f., deliratio, £., stul- 
titia, t, dementia, fn amen- 
tig, f, insania, f. Gle. | o 
cúmulo da e.: summa opinio- 


EXT / EXU 


num perversitas, Uic. 2. Actoá 
extravagantes: deliramenta, 
n. pl. Plin. | as minhas e.: 
mea stultitia, Ter. || fazer ex- 
travagâncias: desipere, delira- 
re, Cic.; insanire, Plin, 3. 
Despesa louca || as suas 
e.: eius dementiae (pl.), Cie. 
extravaganciar, à. Viver 
desregradamente, fazer extra- 
vagâências: desipere, delirare, 
Cic.; insanire, Plin. 
extravagante, adj. te an- 
aensato, excêntrico: insipiens, 
vesanus, desipiens, demens, 
amens, insanus, stultus, de- 
lirus, Cic. || projecto e.: con- 
cilium amentissimum, Cie. 
ou stolidum, Curt. || nada se 
pode imaginar tem e.: nihi 
tam praepostere cogitari pot- 
est, Cic. | é um e.: homo 
set praeposterus, Cic. 2. Adj. 
p 2, m. V. dissipador, perdu- 
rio. - 
extravagantemente, adv. 
Tnsensatamente: stulte, de- 
menter, praepostere, Oic.; 
insane, Pl.; insipienter, Sen. 
extravasação, f te V. 
derramamento. 2 Derrame- 
mento do sangue ou humor 
para fora dos vasos: suffu- 
sto, f. Plin, 
` extravasado, part. 1. V. 
derramado, 2. Derramado 
debaixo da. pele: euffusus, 
Plin. 
extravasamento, m. V. 
gætravasação. 
extravasar, tr. 1. V. der- 
ramar, 2. I.: a) V. trasbor- 
dar; b) espalhar-se debaixo 
da pele (fal. do sangue e dos 
humores) : sujfund?, p. Plin, 
extraviado, part. e adj. 
Y. desencaminhado | carta 
8: epistula quae excidit im 
via, Cie. 
extraviar, tr. 1. V, desen- 
caminhar, seduzir, 2. V, sub- 
trair. 3. extraviar-se, refl.: 
a) afastar-se do caminho: er- 
rare, deerrare, Cic.; vid er- 
rare, Verg.; de via decedere, 
Buet., itinere deerrare, 
Quint; b) perder-se || a carta 
extravion-se . pelo caminho: 
epistula excidit in via, Cie. 
extravio, m. V., desca 
minho, roubo. . 
extremadamente, adv, 1. 
V, insignemente, excelente- 
mente, 2. Muito, extreme- 
mente: summopere, Magno- 
pere, vehementer, valde, Cie. 
(of. estremadamente). 
extremado, adj. V. estre- 
mado. || homem e. em tudo: 
excellens omnibus vir, rerum 
omnium praestantiã excellens, 
Oie. É homem de e. valor: 


prdestans animi vêr, Verg. È. 
V. perfeito. 

extremadura, f. V. esire- 
madura. 

extremar, tr. V. estremar, 
aperfeiçoar. 

extremamente, adv. Em 
extremo grau: maxime, sum- 
me, summopere, magnopere, 
valde, plurimum, impense, mi- 
rabiliter, incredibiliter, vehe- 
menter, nimis, perquam, mi- 


rum in modum, mirandum im 


modum, praeter ou eztira mo- 
dum, plus quam satie est, 
Cic.; mawimopere, impense, 
immodice, Liv.; incredibil 
modo, Hor. | e. ácido: pera- 
cerbus, Cic. | estava e. irri- 
tado: mirum quam inimi- 
cus ibat, Cic. || o. agitado; 
immoderate agitatus, Cie. 


e. mau: insignite improbus, . 


Oio. || amar e. alguém: ext 
mis diligere, Cic. 
extrema-unção, f. Um dos 


sacramentos da Igreja: inune- | 


tio f. Cang. 

extreme, adj. V. estreme. 

extremidade, f. te Parte 
extrema: extremitas, f., sum 
mum, n, extremum, n. Cle.; 
extremus (a concordar com 
um subst.), Cic.; extrema ou 
ultima pars, Col. | na e. do 
monte: in extremo montis, 
Ball. | a o da língua: ex 
trema lingua, Cels. | a a. 
da cauda: ultima cauda, Plin, 
E as duas e, (dum arco): 
cornua, uum, n, pl. Verg. 
(cf. fim). 2. Miséria, apuro: 
extremum, n. Sall.; extrema, 
n, pl. Tac.; summae angus- 
tiae, Oic.; ultima necessitas, 
Liv.; extrema necessitas 
Sal; ultima, n. pl. Liv. | 
estar reduzido à última e.: 
ad desperationem pervenire, 
Gaes.; omnia ultima pati, 


Liv.; ad desperationem ad- 


duc, Nep.: ad summam de- 
sperationem venire, Sen.: eg- 
trema pati, Tac.; ad extrema 
pervenire, Curt. | reduzido 
à última e.: ad extremum 
casum deductus, Caes.: ad 
extremum adduciue, Tae. f 
não fazer uso das armas 8e- 
não na última e.: armis non 
uti nisi ultimă necessitate 
coactum, Liv. || chegar à úl- 
tima e: ultima experiri, 
Oic.; extrema sequi, Verg. 

1. extremo, adj. 1. OI 
timo, que fica no fim: ex- 
tremus, estimus, postremus, 
Cic.; ultimus, Liv. 2. Fig. 
Tomar uma resolução e.: 
eummis rebus consilium ea- 
pere, Gic.; extrema sequi ou 
audére, Verg.; ee in ultimum 
consilium conicere, Sen. 8. 
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Muito grande, no mais alto 
grau: SUMMUS, maximus, 
Cic.; immodicus, Liv. |- a. 
pobreza: summa paupertas, 
Nep. | a e. liberdade: immo- 
derata libertas, Cic. | cal- 
dado o.: intentior cura, Liv. 
| sinto uma alegria e,: mire 
biliter laetor, Cie. 

2. extremo, m. 1. O mais 
alto grau, o último imite 
duma coisa: extremurm n. 
Liv.; ultimum, n. Cie. | o 
povo leva tudo ao ©.: vulgus 
est ulroque immodicum, Tac. 
|| lovar as coisas ao e: ex- 
trema amnia experiri, Sall.; 
ultima audēre, Liv. | passar 
dum e, a outro: nimis vehe- 
mentem esse in utramqus 
partem, Cic. 2. O contrário, 
o ponto oposto || são os doia 
e.: inter se discrepant, Cis, 

o vício e a virtude são 
os dois e.: vitia sunt virii 
tum contraria, Oic. | oa a 
tocam-se: plerumque altie et 
excelsis adiacent abrupta, 
Sen. || gostar dos e.: contra- 
ria sequi, Cic. 3 V. extre- 
midade (acep. 2.)*. 4. V, 
carinho. j 

extremosamente, ado. V. 
afecitamente, carinhosamente, 


extremoso, adj. V. afectua- 


80, carinhoso. ] 
extrinsecamente, ado. 
Exteriormente, de modo em 
trínseco: extrinsecus, Cio, 
extrinseco, adj. Que é ex- 
torior: extrinsecua assump- 
tus, externus, Cic.; extringe- 
cus adductus, Quint. i as 
“qualidades e.: externa, n, pl, 
ic. || provas e.: causas ex- 
trinsecus allatae, Gio. || be- 
sear-se em provas e.: forte 
assumere ou extrinsecus quae- 
rere argumenta, Ois. 
exuberância, f. 1. Supera- 
bundância: exuberatio, ft. 
Vitr. | e. de palavras: red- 
undantia, f. Cic. 1 e. de 
vegetação: luxuria, 1, Plin,; 
tuxuries, et, f. Verg. © e. (de 
fecundidade) : nimiz copia ou 
abundantia, Oic. 2 Excesso 
de plenitude: ubertas, f. Clic. 
É o. da seiva: luzuria humeo- 
ris, Piin. 3. Fig. || e. de ime- 
ginação: uberius ingenium 
ingenium luxurians, Pliu. il 
e. de alegria: effusa laetitia 
Gic. © o. (de estilo): quod 
est diffluens, Cie. 
exuberante, adj. 1. Supo- 
rabundarte: superfluus, Ben, 
ii e. (fal. da vegetação): tw- 
muriosus, Gic. É ser e.: ezu- 
berare, Verg.: luxuriare, 
Plin. | população e.: nimia 
euperfluentis populi frequen- 
tia, Sen. 2, (Fal, do estilo 


pe 


renina 
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ou do orador): superfluens, 
redundans, Cio, 

exuberar, à V. supera- 
bundar. 

exubere, adj. V. desma- 
mado. 

êxul, adj. V. exilado. 

exular, i. V. expatriar-se. 

exuicerar, tr. 1. Ferir: 
exulcerare, Plin. 2. Fig. Des- 
gostar, magoar: exulcerare, 
Cic. 
exuliação, f. Acto de exul- 
tar, transporte de alegria: 
laetitia gestiens ou exsultans 
su elata, elatio gestientis ani- 
mi, Cic.; exsultatio, f. Tac. 
exultar, i Sentir grande 
alegria: laetitiã exsultare ou 
gestire ou efferri ou perfun- 
dì, marimã ou incredibili 
Inetitiã affici, esse in gaudiis 
ou in caelo, caudio complêri 
ou perfundi ou efferri ou 
eumulari ou triumphare, Cic.: 
exsuliare, Cie. 
exumação, f. 7. Acção de 
exumar: exhumatio, f. Cang. 
& Fig. | e. de documentos: 
fabulae e tenebris in lucem 
evocaiae. 
exumar, tr, 4. Desenter- 
torrar (um cadáver): (mor- 
iuum) eruere, Cic.; ossa de- 
tegere, Suet. 2. Fig. Fazer 
reviver zlg. coisa: eruere, ab 
oblivione vindicare, eruere ex 
tenebris, proferre e tenebris 
in lucem, Cie. 
ex-voto, m. Quadro ou ima- 
gem quə se expõe num tem- 
pio em cumprimento dum vo- 
to: votiva tabella, tabule vo- 
tiva, ou simpl. tabula, f. Hor. 
E que é nm ex-voto: ex voto, 
ou sx voto suscepto, Inscr. | 
tendo oferecido um ex-voto: 
voto soluto, ut voverat, Inscr. 


E 


fábrica, f. Estabslecimen- 
to onde se fabrica alg. coi- 
sa: officina, i. Caes.; fa 
brica, f. Plin. | f£. de teci- 
Qos: textrinum, n. Cie. 
fabricação, J. Acção ou 
arte de fabricar: fabricatio, 
f. Vitr.; fabrica, f. Cic. | 
8 f. do azeite: conficiendi 
olei fabricatio, Col. 

fabricado, part, 4.: fabri- 
catus, factus, manujfactus, 
Cic, ; fabrefactus, Liv. 2. 
Pig.:-fabrefactus, Pl; ma 
chinaius, Sall 

fabricador, m. 1. O que 
fabrica ou faz: fabricator, 
m. Verg., 2. F. A que fa- 
brica: fabricatria, f. Lact. 

fabricante, œ O que fe- 


brice ou manda fabricar: fa- 
ber, bri, m., artijex, ficis, 
m., opifex, ficis, m, Cie. 
f. de azeite: olearius, m. Col, 
|| £. de moeda faisa: monetae 
adulterator, Ulp. || f. de va- 
sos de Corinto: faber a Oo- 
rinthiis, Inser. 

fabricar, tr. 1. Fazer se- 
gundo os processos duma ar- 
te mecânica, mandar fazer: 
fabricari, d., facere, confi- 
cere, Cic.; fabricare, Suet. 
| £. papel: chartam texere, 


Plin. || mandar f. armas: 
officinas armorum exercêre, 
Tac. 3 Pig. Engendrar: fa- 


bricari, d. Cic.; machinari, 
d., cudere, Pl. 

fabrico, m. V. fabricação. 

fabril, adj. Relativo a få- 
brica: fabrilis, Cie. 

fábula, f. 1. A mitologia: 
fabulosa, n. pl, Serv. || a 
fábula (de que usam os poe- 
tas): fabulositas poetica, 
Plin.; mendacia vatum, Ov. 
(cf, mitologia). 2. Narração 
alegórica, apólogo: apologus, 
m., Cie.; fabula, £f, fabela, 
f. Phaed. 3. Ficção, mentira: 
fabula, f, mendacium, n. 
Ov.; commentum, n. Ter. À 
contar fábulas: falsa dicere, 
Liv. || acreditar em fábulas: 
auctoritatem commenticiis re- 
bug adiungere, Cic. 4. Enrê- 
do dum poema: fabella, f. 
Cic.; res, rei, f, Hor. 

fabulação, f. 1, Narração 
fabulosa: fabulositas, f. Plin, 
2. V. mentira, 

fabular, ùi 1. Contar fá- 
bulas, mentir: falsa dicere, 
Liv. 2. Tr, V. inventar. 


fabulista, m. Autor de få- 


bulas: fabulator, m. Gell. ; fa- 
bularum ou apologorum serip- 
tor, Cic. 

fabulosamente, adv. Dum 
modo fabuloso; fabuloase, 
Pln. ` 

fabuloso, adj. 1. Relativo 
à fábula, mitológico: fabulo- 
sus, Hor.; fabularis, Suet.; 


mythicus, Plin. 2. Imaginá- 


rio, inventado: fabulosus, 
Suet. || divindades f.: com- 
menticii et ficti dii, Cie. Il 
os sêres f.: eae res quae 
nusquam fuerunt, Cie. || pa- 
recer f.; in fabularum nume- 
ro reponì, Cic. 3. Fig. Incon- 
cebível, extraordinário: inere- 
dibilis, Cie. 

faca, f. 1. Instrumento 
que serve para cortar: cul- 
ter, tri, m. Liv. | f. pe 
quena: cwl'-Uus, m, Hor. | 
f. da .nagacefe: machaera, f. 
Suet. || f. de cortar papel: 
osseus culiellus, Plin. | f. 


-de caça: venatorius culter, 
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Petr, 2. Cavalo pequeno de 
boa andadura: mannus, m. 
Hor.; mannulus, m, Plin, 

facada, j. Golpes de faca: 
cultri ictus. | dar uma f.: 
cultro percutere, Cic. 

façanha, f. 1. Acto he 
róico, proeza: facinus, oris, 
n. Cic. || f. bélica; militare 
fecinus, Liv, || façanhas: res 
gestae, Cic.; gesta, n, ph 
Hor.; bene facta, Sall. ; facta, 
n. pl Verg.; fortia facta, 
Curt.; opera, um, n. pl. Caes. 
i f. gloriosas, brilhantes f.s; 
excellenter gesta, amplissimae 
res gestae, facta illustria ou 
gloriosa, Cic.; magna et egre 
gia facta, Sall.; facta splen 
dida, Hor, ou clara Verg. 
| não se tornou célebre pot 
nenhuma f.: nihi memoria 
dignum egit, Liv. | motabili- 
zar-se pelas suas f.: maximas 
res in belo gerere, Cic.; 
multa et praeclara rei mil 
taris facinora facere, Sall? 
magnas res edere, Vell 
depois destas f.: egregie re- 
bus bello gestis, Liv.; magnis 
rebus gestis, Cic. 2 Fig. À 
(o amante) conta as suar f.: 
sua narrat facinora, En 
ue grande f.l: magnum 
ecisti! (cf. perversidade). 

façanhosamente, ado. V. 
heróicamente. 

façanhoso, ad. V. ima 
nhudo. 

façanhudo, adj. 1. V. ha 
róico. 2. V, desordevro. 

facção, f. 14. Feito militar; 
militare facinas, Liv. 2. Par- 
tido, parcialidade políticas 
partes, ium, f. pl. Cie., e mais 
rar. pars, tis, 1. Nep.; factio, 
f. Cie. || a f. de rei: fautores 
regis, Liv. || formar facções: 
studia accendere, Liv. 8 
Bando sedicioso: seditio, £. 
Cic. | nação dilaverada pelas 
fi.: turbulenta respublica, 


e, 
faccionar, tr. Y. sublevar, 


amotinar. 


faccionário, m. V. parti 


TLO, 

faciosidade, f. V. faceto- 
simo E A 

acciosismo, 18. V, parcio- 
lidade. 

facciosamente, adv. De 
modo faccioso: seditiose, Cic.; 
turbulente, Tac. 

faccioso, adj. 1. Sedicioso, 
que provoca perturbações: 
factiosus, seditiosus, turbu- 
lentus, Cic. 2. M. Um f.: 
seditiosus civis ac turbulen- 
tus, Cic. || os facciosos: re- 
belles, m. pl. Tac. . 

face, f.. 1. Rosto: factes, 
ei, EL, vultus, us, ma, OS, 
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oris, n. Cic, | de f. rabi- 
cunda: ore rubicundo, PL. | 
que tem a f. pálida: palli- 
dus, adj. Hor., || £. duma 
moeda: pecuniae signum, 
Liv., ou forma, Ben. 2 Em 
faco de: V. em presença de 
(cf. presença). || intrépido 
em f, do perigo: ad pericula 
fortis, Cic, 3. Fazer face a: 
obsistere, Cic.; occurrere 
(dat.), repugnare, Caes.; ob- 
verti in (ac.), obviam occur 
rere, Liv.; offerre se (dat.), 
Tac. | fazer f. ao inimigo: 
sustintre hostes, Cic.: infestis 


signis contra hostes consiste- ` 


re, Caes.; obsistere hosti, 
Curt, || fazer f, aos perigos: 
obire pericula, omnia turi 
atgua obire, Liv.; omnia quas 
timentur propulsare, Cic. 
fazer f, às despesas: sust 
nëre sumptum, Cic, ou im- 
pendia, Buet.; suppeditare 
sumptus, Liv. À fazer f. a 
tudo: ad omnia praesto esse, 
Cic. 4 O lado exterior duma 
coisa: latus, eris, n. Caes. | 
&s Í. (dum prisma) : inspecta- 
tiones, f. pl. Sen. || que tem 
geis f.: sexangulis lateribus, 
Pim. É formando um qua- 
drado de dois pés em cada 
f.: quadratus circum binos 
pedes, Varr. 5. Superfície || 
gôbro a f. da terra: super 
faciem terrae, Vulg. 6. Estado 
ou situação (de certos as- 
suntos): habitus, us, m. 
Liv.; status, us, m. Cic, 
facécia, į. Dito ehistoso: 
focus, m. facetiae, f. pl, 
tneptias, f. pl. Cie. | uma f.: 


“4d hilgritatem êmpulsio, Cie. 
faceciosamente, adv. V. 


facetamente. 
facecioso, edj. V, facêto, 
faceta, f. Pequena face: 
tatus, eris, n.. Plin.: latue- 
culum, n. Lucr. | as f. dum 
prema: Anspectationes, f. pI. 
em : 


facetamente, «ado Dem 
mode facêto: facete, iocoss, 
Cie.; ` toco, Tor.: o scurriliter, 


fao&to, aj.. Chistoso, en- 

gado: facetus, iocosus, Cie, 
É homem f.: ecurra, ce, m, 

+ cavilator, m, Cie. ` 

facha, Ff. i: V.: facho, 2. 
V. acha (acep. BA). 

fachada, f. 7%: Frontaria 
um edifício: frons, t, Cic. 
2. V. frontispício. 

facho, m. 1. Archote: fas, 


f., taeda, f, cereus, m. Cie; . 
f » 18, n.. Verg, (cf. ar. 
chote).. o f. nupcial: iuga- : 
lis taeda ou twgales tacdae, 


Ov.; faces maritae, fas. thala- 


mi Gv.;-far maritalis, V. ` 


Max.acender o f. da guerra 
civil: bellis civilibus subicere 
faces, Vell, 2. Luzeiro, a luz 
(dos astros): fas, £., lumen, 
inis, ny lux, cis, f. Cic. 
fácil, adj. 1. Que se faz 
gem custo: facilis, expeditus, 
promptus, Cic.; pronus, Ball; 
proclivis, kaud difficilis, Cic.; 
planus, Liv.; non difficilis, 
Sen.; non arduus, Tac. Il 
muito f.: facilimus, perfaci- 
lis, Cic. | defesa f.: prompta 
Qefensio, Cic. | tudo me será 
f. 88... expedita erunt om- 
nia si..., Cic. É coisas f.: fa- 
cilia factu, Liv. À é fácit...: 
facile est (inf.); proclive est, 
Caes.: planum est, Pl; in 
proclivi est, Sall. À 6.f. res- 
ponder: ad istam orationem 
brevis est defensio, Cic. À 
é mais f.: minoris molimenti 
est, Liv. É f. de conhecer: 
facilis cognitu, Cic. À f. de 
compreender: facilis intelec- 
tu, Nep. § f. de digerir: fa- 
cilis ad concoquendum, Cie.l 
cidades f. de tomar: eppor- 
tunae ad cecupandum urbes, 
Liv. À £. do mover: mobis, 
adj. Cie. f. de manejar: 
tractabilis, adj. Cic. É f. de 
corrigir: emendabilis, adj. 
Liv. | £. do adquirir: para- 
bilis, adi. Cic. || a fuga 
era f.: fugae patebet locus, 
Liv. 2. Em que se não em- 
prega esfôrço: facilir, Oie. || 
elocução f, palavra f: 
prompta eloguentia, Tac. 
promptus sermo, Juv. || ter a 
palavra f.: solute ou celeri 
erations dicere, Cic.lque tem 
a palavra f.: promptus ad 
dicendum, facilis ou expeditus 
ad dicendum, solutus ad di- 
cendum ou in dicendo, Cic.; 
promptus linguã, Liv. 3. De 
carácter afável: comis, bo- 
nus, benignus, Cio; facùie, 


iv. 

facilidade, 7. 1. Qushi- 
dade do que é fácil: facilitas, 
f. Liv.; opportunitas, f. Cie.; 
copia (com gerúnd,), f. 
Sall. À remediar com a maior 
f....: facillime medir (oli- 
eus rei), Caes. 2. Aptidão 
para fazer. sem custo alg. 
coisa: facultas, t. Cie; faci- 
litas, Quint, || que tom muita 
f. em imaginar: facilis in 
excogitando, Quint. | f. em 
aprender: celeritas ad dis- 
cendum, Cic. | f. em com- 
preender: celeritas perei- 
piendi, Quint. | f. em falar, 
f. de palavra ou oclocução: 
dicendi facultas, volubilis 
oratio, celeritas dicendi ou 
in dicendo, Cie. fl auo fala 
com- f.: ad dicendum expe- 
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ditus ou solutus, Oic.; lim 
guã promptus, Liv. || expres- 
sava-sẹ com f.: verbis erat 
solutus satis, Cie. 3. Com- 
placência, brandura de ca- 
rácter; facilitas, f, bonitas, 
Í., benignitas, f., indulgentis, 
f. Cic. 4. Excesso de condes- 
cencência: facilitas, Ter.; 
inepta levitas, Ter. 

facilitar, tr. Tornar fá- 
cil: expedire (rem), Cie.; 
facilem (rem) facere, Pi. À 
f. coisas muito difíceis: fe- 
cilia ex difficillimis redigere, 
Caes, É facilitarei o caso: 
faciam rem non difficilemn, 
Ter. | £. a fuga: fugam ex- 
plicare, Phaed, | f. a ea- 
trada: etpedire aditum, Caes. 
É as criadas facilitaram a 
sus evasão: ancillarum bens- 
ficio emissus est, Cie. 

fãcilmento, ado, Com fest 
lidade: facie, expedite, em 
facli, nulo negotio, Cic.; 
haud difficulter, non aegre, 
Liv.; sine negotio, Nep.; sine 
tabore, Ter.: labore nulo, 
Plin.; sine uHS gele, Liv. À 
muito f.: facillime, perfacils, 
Cic. | mais f.: facius, erpe- 
Bitime, prachoins, minore la. 
bore, Cie.; minora conats uu 
molimenta, Liv. À falar mais 
f.: colutiws elomi, Teas, E 
bastante f.: parvo lebe- 
re, Sall; haud mega mo 
le, Liv; nom magro REGA- 
tio, Ceis. | compreender f.: 
res eelerer expediteque per- 
cipere, Oie. | aprender 
f.: cito discere, Cie, | ex- 
primirse f.: solute icere 
Gic. || que se exprime 
f.: linguae promptus, Liv. À 
ique se assusta f,: promptus 
in pavorem, Tac. 

facinora, m., 1. Grande 
criminoso: capitalis homo, 
homo maleficus, Cic. E to- 
dos os f.: omnes facinorosi, 
Cic. | ¿onde está Bose f.f: 
ubi est scelus? Tor. Ra Adj. 
V. celerado. 

facinoroso, adj. V, cele- 
rado. 

faoticio, adj. 1. Imitado 
pela arte:  faæcticius, Plin.; 
ficticius, Plin, Ze Fig, Arti- 
ficial: ficius, simulatus, Cie. 

factível, adj. Que se pode 
fazer | (isso) 6 f.: fissi pot- 
est, Ter. 

facto, m. 1. Acção, coisa 
feita; factum, n., actio, f. Cic. 
(cf. feito). | há lá f. mais 
vergonhoso do que êste?: 
guid hoc turpiust Cic. | 
vias de f.: iniuriae, f. pl, 
vis, f. Cie. | chegar a vias 
de f.: manus afferre alicui, 
Son, 2 Acontecimento: res, 


eee 


a, i, factum, Re eventum, 
A, eventus, us, m. Cic. |l 
os f. da história romana: 
res populi Romani, Liv. Ẹ 
muitos f. provam que...: im 
numerablia sunt ex quibus 
effici potest..., Cie. || vou ci- 
tar um f. já antigo: vetus 
est quod dicam, Cic. 8. Aquilo 
de qua se trata: res, f. Cie, 
io f. é êsta: sic ge res habet, 
Cic. À mas êste é que 6 o f$.: 
res autem haec est, Cic. 
vamos ao f.: ea, quase rem 
continent, pertractemus, Cie. 
E agora vamos ao f.: nune 
quod instat, Cic. expor 
es f, o desenrolar dos f.: 
rem gestam exponere, Cic.; 
acta docêre, Tac. 4& O que 
é real: yes, f. Cie, | os £ 
desmentem as palavras: facig 
cum verbis discrepant, Cic. 
i responder & palavras com 
factos: verba rebus confuta- 
re, Curt. é um f, é £ 
que...: constat (inf.), Gie. E 
de facto: re ou reipsa, Cic.; 
revera, Liv. | e de facto: 
et vero, enimvero, Cic. 
rei mais de nome do que de 
f.: nomins magis quam im 
perto rex, Nep. 5. Fenómeno 
(de ordom fis. ou moral): 
res, Cie. (cf. fenómeno). 8. 
Conhecimento É que está se 
f. de: sciens (gen.), Sall; 
gnarus (gen.), Tae. 3 pôr- 
-toei no f. de tudo: faciam 
omnia tibi nota, jfaciam ut 
scias, Cic. lque não está bom 
go f. da: rudis (gon.), im- 
peritus, Oic. || eu não estou 
da modo nenhum ao f. dêste 
Rssunto: perquam exiguaum 
in kao re sapio, Cie. 

factor, m. Aquêlo que faz 
ais. coisa: effector, M., auo 
tor, m., fictor, m, fabricator, 
Be, conditor, Ma, molilor, Ma 
opifex, ficis, Bo, artifes, fi 
cis, m, Cic. 

factura, f. 1. V. feitura. 
2. Relação de mercadorias 
com a designação do preço: 
ltterae pretii indices || se 
gundo a f.: ex empto, Dig. 

façudo, adj. Bochechudo: 
bucculentus, PI. 

faculdade, f. 1. Poder de 
fazer: facultas, f. Cic.; copia, 
3, Sal.; potestas, f. Liv. & 
dar ou deixar a alguém a f. 
de...: potestatem alicui face- 
ro (gerând.), Cic, ou dare, 
Yerg.; copiam dare (ge- 
rúnd.), Verg. ou efficere, 
Pl. ; copiam facere (ut), Ter. 
inão tenho a f. de deliberar: 
mihi potestas delibergndi non 
est, Cic.lltons a f. do...: co- 
piam habes: (gorúnd.); Sall.: 
art HDi opit.. PLiter af. 


de testar: testamentis factio- 
nem habêre, Cic. || para ter 
a íi. de conversar: wb col 
loguá liceat, Cic, 2 Capaci- 
dadə física, potência moral: 
virtus, utis, f., vis, f, Cic.; 
potentia, f. Plin, | as nossas 
f, físicas: eorporis habilitar 
tes, Cic. f a f. de ver: vê 
dendi vis, Cie. À a f. de sen- 
tir: sonsus, us, m. Cio. | 
conservar a f, da ouvir e 
ver: quribus atque oculis con- 
stare, Liv. | as f. do espi- 
rito, as f. intelectuais: mens, 
i, animus, m, Cic.; vis ani- 
mi, Liv. || gozar de tôdas 
as f., conservar tôdas as Å: 
constare mente, firmă mente 
uti, Cie.; sanag mentis esse, 
Suet.; servare animum sal 
vum ac potentem suwi, Son. || 
que tem tôdas as suas f.: 
sand mente integroque con- 
silio, Cic. não gozar dag 
suas f.: desipere, i, Cic. 8. 
Propriedade, poder: vis, Cic.; 


-Jacultas, i. Cels.: virtus, tia, 


i, natura, f, Plin. 

facuitar, tr. 1. V. conte- 
der. 2. V. facilitar, 8. Pôr 
à disposição: ef. disposição 
(acep. 8.8). 

facultativo, edj. 1a Que 
temos a faculdado da fazer 
on não: iícilus, Cie.; liber, 


era, erum, Cic.; integer, gra, . 


grum, Gics qui (quae eu 
quod). fit arbitria ou arbi- 
tratu alicui, Cio. 2 M., V. 
médico. 

facultoso, adj. V. s329, 


nto. 


tacúndia, f. Te Facilidade- 


de falar: loguentis, f., facun- 
dio, f. Ball. 2. V. elogiiência, 

facundidade, f. V, fa 
cúndio. 

facundo, eds. 4. Que tem 
facândia: facundus, Sal. 2 
V, elogiiente. 

fada, j. 1. Mulher a que 
ge atribuía um poder sobre- 
natural: diva, f. Liv.; fata 
£. (1. pop.) É conto de fadas: 
fabula, f. Cic. feda má: 
mania, t. Arn. 2. V, mulher 
muito formosa, 

fadado, part. V. predes 
tinado (cf. bem-jfadado, mal- 
fadado). 

fadar, tr. 4. V, predesti 
nar. 2. V. auepiciar. 

fadário, m. V, fado, sorte. 

fadiga, J. 1. Cansaço pro- 
veniente de excesso de tra- 
balho: defatigatio, f. Cie.; 
fatigatio, f. Liv.; lassitudo, 
inis, 1. Cels.; iussitudo corpo- 
ris, Sen, É a f. dos soldados 
aumenta o perigo: languore 
militum periculum augetur, 
Ceass.licair de L: lassitudine 
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confici, Oaes. || esgotado de 
t.: lassiludine ezanimatus, 
Caes., exhawstus, Veg.; fati- 
gatione resolutus, Curt. 2. 
Trabalho penoso: labor, m., 
sudor, m. Cie. À suportar a 
i.: laborem ferra ou susti- 
nēre, Ciec.||suportar fadigas: 
labores ferre ou sustinëre, 
Cic. || habituar-so à f.: fir- 
mare corpora labore, Cic.; 
durare se, Caes. ; durare 
membra, Hor. | que suporta 
a f: patiens laboris, Sall, 
ou laborum, Ov., ou operum, 
Verg. || esgotar-se de f.: la- 
boribua conteri, Plin, || sen- 
tir f.: sentire laborem, Ov. 
fadigar, ir, V. fatigar. 
fado, m. V. destino. 
Factonte, s. pr. Nome do 
filho do Sol: Phaethon, ntie, 
m. Cie. 
fagueiro, adj, V. eari 
nhoso, meigo, afável, 
taguiss, f V. meiguice, 
afago. : 
fagulha, f. 1. V. faísca, 
2 M, Homem activo: komo 
acer in rebus gerendis, Cic. 
fagulhar, i 1. Despedir 
fagulhas: scintilas edere, 
Plin, 2. V. cintilar, 
faia, J. Nome de árvore: 
fagus, é, f. Caes, | de f.: 
fagineus, adj. Col; faginus, 
adj. Verg.; fageus, adj. Plin. 
faina, f. 1 erviço a 
bordo: nautica ministeria, n. 
Pl.; navales exercitationes, f. 
pl Vel. 2. V. trabalho, azé- 
fama, 
faisão, m. Nome de ave: 
phasianus, m, Buet.: phasia- 
na awis, ou simpl, phasiana, 
f. Plin. | os faisões: Pha- 
sides volucres, Mart. | de 
faisão: phasianinus, adj. Sall 
faísca, f. 1%. Centelha: 
ecintila, f. Cic.; . igniculus, 
m. Plin, |! lançar faíscas: 
ct. fagulhar. 2 Fig.: scin- 
tilla, f., scintillula, f, igni- 
culi, m, pl. Cic. 3. V. raio, 
corisco, 
gp istanão; f. V. cinila- 
ção, 
faiscante, adj. V. cinti 
lante. 


faiscar, tr. e é. 1. Emitir. 


centelhas: cf. fagulhar, 2 
Cintilar, lançar raios de luz: 
scintilare, Plin,: fulgêre, 
Cic.; micare, Liv. || faiscam- 
-Ihe os olhos: oculi ardent, 
Cic, ou scintillant, Pl, ou 
micant, Sen.; oculis micat 
ignis, Verg.; ex oculis micat 
tux, Ov. 

faixa, f. Banda, cinta: 
fascia, f. Cio.: taenia, 1. 
Verg.; infula, £, Cio. (cf. E- 
pedura). 


FAS / FAL 


faixar, tr. Ligar com fai- 
xa: obligare, fasciis vincire 
ou devincire, Cic.; deligare, 
fascia deligare, Cels.; colliga- 
re, ligare, praeligare, Plin.; 
alligare, Sen. 

faia, f. 1. A faculdade de 
falar: vox, f. Liv.; sermo, 
m. Cie.; lingua, f. Hor.; 
loguela, £. Ov. 2. Tom de 
voz, acentuação: voz, f. Cie. ; 
vocis sonus, m, Ov.l(o cão) 
conhece a fala do dono: vo- 


cem domini agnoscit, Plin.. 


l e a tua f. não é a dum 
mortal: nec voz hominem 
sonat, Verg. 3. Acção de 
falar: vor, f., sermo, mm., Bn- 
gua, f. Cic. 4. V. alocução. 
6. Maneira de pronunciar: 
08, OTIS, n., SONUS vocis, Cic. 
6. Maneira de se exprimir: 
germo, m. Cic. 7. Idioma: 
sermo, m. Cio. 
falace, adj. N. falas, 
falácia, f. V, engano. 
falado, adj. 1. Que se 
fala | linguagem f.: sermo, 
m. Cic. 2. V. notável, famoso. 
falador, adj. 1. Que gosta 
de falar: loguaz, Cic.; gar- 
rulus, Hor. 2. M.: garrulus, 
m. Hor.; lingulaca, ae, m, 
PI | grande f.: homo ingen- 
ti garrulitate, Plin. À mulher 
muito f.: garrula, fî. Ter. 
falange, f. 1. Corpo de 
infantaria: phalana, gis, f. 
Liv. || soldado da f.: phatan- 
gites ou phalangita, ae, m. 
Liv. į formada a f.: phalar- 
ge facta, Caes. 2. Nome de 
elguns ossos que formam os 
dedos: digitorum articuli, 
Cels. | əm tôdas as f.: in 
omni articulo, Sen, & V. 
multidão. ` 
falante, adj. Que fala: 
loquens, Jte.; vocalis, F. 
Max. (cf. bem-falante). 
falar, tr. 1. Y. proferir. 
2. I. Articular. palavras: lo- 
, d., vocem emittere, Cic. 
Tan abstêm-se de Í.: ger- 
mone abstinet, Cels. E f. por 
entre dentes: mussare, Liv.; 
muttire, Pl. | f. com difi- 
culdade: linguã haesitantem 
esse, Cic. || f. alto: voce 
contendere, Cie. iif. baixo: lo- 
qui voce submissa, Cie.; lo- 


qui submisse, Quint. || a 
faculdado de f.: vocis emit- 
tendae facultas, Sen. f a 


criança que começa & f: 
puer qui tam scit reddere 


voces, Hor., || filho que não 
slava: fius qui infans erat, 
Cic, I (o papagaio) fala: 


humanas voces reddit, imi 
tatur sermonem humanum 
ou sermones hominum, Plin, 
Į que fala (fal, duma ave): 


imitatrio (alea cu avis); vo- 
cum simulans, Ov.; imitator 
linguae humanae, Stat. 2. 
Exprimir o pensamento pela 
palavra: loqui, d., dicere, elo- 
qui, d., verba facere ou. ha- 
bêre, Cic.; fari, d., effari, d., 
profari, d., dicta fundere, ef- 
fundere voces, Verg.; prolo- 
qui, d. Phaed.; dicta dare, 
Liv. H nunca falará diante 
de testemunhas: nunquam 
coram pluribus verba faciet, 


Sen, || fala que eu ouço: 
qusculto, loguere quid velis, 
Ter. | fala desta maneira, 


nestes têrmos: sic fatur, ita 
fatur, talia ou haec fatur, 
Verg. || falou assim: sic lo- 
cutus est, Phaed.; ita verba 
jecit, Liv.; vocem hane edi- 
dit, Phaed. ||. tendo assim 
falado: sic locutus, Verg.; 
haec locutus, Liv.; sic ou 
haec ou ea ou talia fatus, 
Verg.; his dictis, Sal. À se 
me é lícito assim f.: si miki 
hoc verbo licebit uti, Cic. || 
fiquei sem poder f.: voz fau- 
cibus haesit, Verg. f. pouco: 
parce uti verbis, Cic.: logui 
paucula, Ter.; sermoni par- 
cere, Plin, | êle nunca fala: 
nunguam ullum verbum mut- 
tit, PI | f. sem parar: per- 
petuare verba, Cic. ff. muito: 
verba funditare, PI. É não 
fales tanto: linguas tempera, 
Pi. E f. àtoa, sem saber o 
que diz: garrire, temere ef- 
futire, inanes voces fundere, 
Cic. || impedir alguém de f.: 
linguam oceludere alicui, PL; 
vocem includere, Liv. | fa- 
zer f, obrigar a f.: vocem 
exprimere qu elicere, vocem 
elicere ou exprimere ex, Cic. 
À fazer f. os sêres inanima- 
dos: muta quaedam loguentia 


inducere, Cie. | a f. a ver- . 


ade: ut verum loquar ou 
fatear, Cie, | sem que eu 
fale, sem ea f.; indicente 
me, Liv.; me silente, Col. |j 
sem que falemos, sem falar- 
mos: nobis facentibus, Cic. 
3. Exprimir-se: logui, dice- 
re, Cic. || f. correctamente: 
bene on pure ou emendate 
loqui, recte ou latine dicere, 


“Cie. | f. com elegância: di 


cere accurate ou non inculte, 
Cic., ou egregie, Hor. || f. 
muito incorrectamente: ingui- 
nate loqui, Cie. | saber f., f. 
bem: .logui bene ou belle 
ou composite ou egregie, Cic. ; 
-ornate eloqui, Cic. | que fala 
bem: facundus, adj. Sall; 
disertus, adj. Cic.|lfacilidade 
em f.: eloquentia, f. Cic.; 
loguentia, t. Ball. 4. Falar 
de alguém ou de alg, coisa: 
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loqui, dicere, Cie. ] aquêto 
de que falei: Ule quem di- 
æi, Cic. À ide que mulheres 
falas tul: quas mulieres nar- 
rast Pl f é de Platão que 
queres f.: Platonem videli- 
cet dicis, Cic. | o assunte 
de que so fala: res de qua 
agitur, vc. À f. longamente 
de...: multam orationem ha- 
bëre de..., longiore oratione 
uti in (repetenda virtute), 
Cic. || aborreceme ouvir f. 
disso: obhorrent aures ab is- 
tius rei commemoratione, Cic. 
|| falas sempre disso: Wa 
semper tibi in ore sunt, Oie. 
não se falou de César: Oas- 
garis nulla habita mentio, Cie, 
| não fales disto: tu hoo 
gülčbis, haec tec habeto, 
Cic. | não falo do: omitte 
(Be.), praetereo, praeter- 
mitto, relinguo, mátto, Cia 
para aão f, disto: ui hasc 
omittam ou missa faciam, 
Cic. É sem f. dos outros! 
ut omittam alios, Cie. | pars 
não f. de Aníbal: ut Hanns 
balem taceam, Liv. 5. Dirigir 
a palavra a: alloqui, d., af- 
fari, d., compellare, appella- 
te, Oie. ; você compel 

Verg. É fala (lhe) assim: his 


verbis compellat (ac.), tali- 


bus dictis prosequitur (ac.), 
Verg. À falou (lho) assim: 
talibus sffata set dictis... 
(ad guem) his vocibus usa 
est, Verg. | f. ao ouvida 
& alguém: ad aurem alicuius 
insusurrare, Cic. 6. Falar 
com alguém: logui cum, col- 
logui cum, agere cum alique 
(rem ou de e), Cic.; fa 
bulari inter se, PL; sermo- 
nem conferre cum, Cie. 

quando eu lhe tiver falados 
Cum eum convenero, Cie. | 
Pompeu fala-me muitas ve 
ses de ti: Pompeius saepe 
mecum de te communicat, 
Cie. | falemos doutro as- 
sunto: sermonem alio trans- 
feramus, Cie. 7, Entreter-se 
a falar (fal, do público): 
logui, Cie.; fabular, d. PL 
Il falava-se da guerra: belia 
sermonibus ferebant, Liv. À 
faloú-se muito do caso: eale- 
brata sermonibus res est, Liv. 
| não se fala senão da ti: 


versaris in ore omnium, Cie. 


todos os povos falarão de 
min: de me omnes gentes 
loquentur, Cie. į de que 
muito se fala: cf. célebre E 
ouvir f. do: audire (de re), 
accipere (ac.), fando audire, 
accipere auditione, Gic. || de 
que ouvimos f.: de quibus 
memoriam accepimus, Olc. fl 
dar que £.: rumorem excitare, 


Sen.: sermones ou materiam 
sermonibus praebêre, Liv. | 
não se fala disso: ea: res 
“giletur, Cic. 8. Pronunciar 
“um discurso perante um au- 
ditório: logui, dicere, elogui, 
verba ou verbum facere, ver- 
ba habēre, contionari, d. 
Oic.; contionem habêre, Caes, 
l| falou assim: huiuscemodi 
verba loculus est ou habuit, 
Ball.; ita disseruit, huiusce- 
modi orationem habuit, cuius 
talis oratio fuit, Liv. || nunca 
o cônsul falara com mais 
veemência: nunquam veke- 
mentior consulis actio ` fuit, 
Gic. || o que falou em pri- 
meiro lugar: qui primus sen- 
tentiam dixit, Cic. 9. Defen- 
der alguém: loqui, dicere, 
agere, orare, causam orare, 
causam dicere (pro), defen- 
dere (aliquem), Cic. | t. 
(a favor de alguém): vocem 
(pro aliquo} mittere, Cie.; 
verba (pro eo) jacere, Nep.; 
(pro Gottã) dicere, Cic. || f. 
violentan.ente contra alguém: 
invehi in aliquem, Cic, 10. 
Exprimir o pensamento: scri- 
bere, Cic.; dicere, Vell. | o 
assunto de que me falas na 
tua carta: quod mecum per 
litteras agis, Cic. || de que 
já me tinhas falado: de quo 
mihi antea scripseras, Cic. 
É de que acima falei: de qui- 
bus supra scripsimus, Caes.; 
és quo commemoravi, Nep. 
11. Falar por gestos: nutu 
loqui ou significare, signis 
loqui, Ov. À os teus olhos 
falaram: non oculi tacuere 
tui, Ov. 12. Tr. Falar (uma 
língua): logui, eloqui (ac.), 

“f. latim: latine loqui, Cic. 

f. grego: graece loqui ou 
ari, Cic.; Graecã lingua lo- 
qui, Nep. À f. gaulês: Galli- 
cas linguae scientiam habêre, 
Caes, || que fala a língua 
latina: linguae Latinae 
sciens, Tac. | f. muito bem 
o latim: optime uti lingua 
Romanã, Cic. 18. falar-se, 
pare lo latim já se não fala: 
atina lingua intercidit, La- 
tinae linguae usus interiit. 

falaz, adj. Que engana, 
ardiloso: falla, dolosus, Cic. 
(of. ardiloso, enganador). 

` falcão, m, Nome de ave: 
falco, m. Serv. 

falcatrua, f} V. ard, 
fraude. 

faicatruar, tr. V. engo 
nar, lograr. i 
“ falcoeiro, m. Adestrador 
de` falcões! falconarius, m. 
Hincmar.; gui falcones con- 
docefacit. 
` falda; fe V. fralda. 


falecer, 3, 1. Morrer: mo- 
ri, d., de vita decedere, Cic.; 
decedere, Caes. (cf. morrer). 
2. V. faltar, escassear. 

falecido, part. 14.: mor- 
tuus, Cic.; defunctus, Tac.; 
vita functus, Inscr. 2, V. 
falho, carecido. 

falecimento, m. T. Morte 
natural: mors, tis, f, obitus, 
us, m., decessus, us, m. Cic. 
l| depois do f. do menor: 
mortuo iam pupillo, Cic. 2. 
V. falha. 

falência, f. Quebra não 
fraudulenta: ruina ou nau- 
fragium fortunarum, Cic.; 
decoctio, f. Cod. | declarar- 
-s0 em estado de f.: bonam 
copiam eiurare, Cie. | abrir 
f.: cedere foro, Cic.; deco- 
quere, i., conturbare, Cie. 
llevitar a f.: incotumem esse, 
Cic. . 

falerno, m. Vinho de Fa- 
lerno; Falernum, n. Hor. 

falésia, f. Costa talhada 
a pique: rupina, f. Apul; 
cautes, is (geralmente no pl.), 
f. Caes.; praerupta, n. pl 
Liv. 

falha, f. 1. Fenda, racha: 
rimula, t. Cels. 2. V. falta, 
defeito, omissão. 3. V. frag- 
mento, 4. V. mania, 

falhado, adj. Reachado, 
fendido: fissus, Col; guas- 
sus, Ov. 

falhadura, f. V. falha 
(acep. 1.8). > ; 

falhar, tr. 1. Rachar, fen- 
der: findere, Plin. 2 I.: 
a) não dar resultado: non 
procedere, Tac.; secus cade- 
se, Tac.; frustra esse, Liv.; 
minus prospere succedere, 
Nep. || o golpe falhou: kac 
non successit, Ter.; cessit 
in vanum labor, Sen. || fa- 
zer f, (uma emprêsa, um pro- 
jecto): evertere, disturbarè, 
discutere, Cic. || receio muito 
que êste casamento falhe: 
firmae kae vereor ut sint 
nuptiae, Ter. || a emprêsa 
falhou logo no princípio: pri 
mum inane coeptum evasit, 
Liv.; b) faltar; deficere, tr. 
e i, deesse, i. Cic, (cf. fal- 
tar). 

falho, adj. 1. Que tem 
falha: cf. falhado. 2. Care- 
cido: expers, tiè (gen), nu- 
dus (abl.), orbus (abl.), or- 
batus, Cic.; nudatus, Liv. | 
Estado f. de todos estes re- 
cursos: civitas ab his rebus 
vacua atque nuda, Cic.ilestá 
f. de senso comum: communi 
sensu caret; Hor, i 

falibilidade, f. Possibili- 
dadə də errar: peccandi fa- 
cultas; errandi facultas. 
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falido, m. 1. Aquêlo que 
faliu: decoctor, m., credito- 
rum fraudator, m. Cic 2. 
4dj.: a) V. falhado; b) que 
faliu || declarar-se f.: bonam 
copiam eiurare, Cie. 

falir, i 1. Quebrar (não 
freudulentamente) : decoque- 
re, i., solvendo non esse, foro 
cedere, Cic.; creditoribus auis 
decoquere, Sen.; ad aolven- 
dum non esse, Vitr. 2. V. 
falhar (acep. 2.4), faltar. &. 
V. desfalecer. 

falivel, adj. 1. Que pode 
enganar-se ou cair em falta: 
gui (ou çuae) peccare potest, 
H ser f.: peccare posse, Olc, 
à Que pode cair em êrro: 
gui (ou guae) errare ou ta 
errorem imduci potest, Oic.; 
qui (ou quae) labi ou fallì 
potest, Cic. || sou f.: possum 
jalli, Cie. | tôda a gente 
é f: cuiuavia hominis est 
errare, Cie. 

falqueado, part.: quadra- 
tus, Liv.; conquadratus, Col, 

falquear, tr. Esquadriar 
& machado ou enxó: quadra- 
ra, in quadrum. dolare, Col.; 
conguadrare, Varr.; in gua- 
dratum (ligna) decidere, Sen, 

falsa, f. V. dissonância. 

falsamente, adv. Contrã- 
riamente à verdade: falso, 
false, ficte, Cic.; non vere, 
Ter. || imputar f. um crime: 
fingere crimen maximi scele- 
ris, Cie. || eu disse f. que 
tinha...: me sum mentitus, 
habêre..., OV. 

falsar, tr. 1. V. falsificar. 
2. V. enganar. 8. V., baldar, 
frustar, 4 I: a) V. men 
tir; b) V. falhar (acep. 2.8). 

falsário, m. 1. Falsifica- 
dor: falsarius, m. Suet,; fal 
eus signator, Sall.; temerator, 
m. Mod. || perseguido como 
f.: falsarum tabularum reus, 
Suet.; falsi reus, Dig. 2. V. 
perjuro. 

faisear, tr. 1. V, atrai- 
coar. 2. Faltar à palavra: 
fidem fallere, frangere, vio- 
lare ou laedere, Cic. 3. V. 
baldar. 

falsete, m. Um tom de 
voz || com voz de falsete: 
tinnulā voce, Catull.: sum- 
mã voce, Hor. 

falsidade, f. 1. Falta do 
verdade: pravitas, f., perver- 
sitas, f. Cie. || a f. das opi- 
niões: opinionum perversitas 
ou vanitas ou commenta (n. 
pl.), Cic. | a f. duma acep- 
ção: depravatio verbi, Cic. 
2. Coisa falsa: falsum, n., 
mendacium, n., commentum, 
n.. inanitas, f., error, m., 
fallacia, f. Cic. | dizer uma 
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f.: mendacio fallers, Cic.; 
mentiri, d. Cic.; falso aliquid 
dicere, Pl. || a acusação era 
uma meada de falsidades: 
tota ex vano accusatio erat, 
Gie. || falsidades: vanitates, 
f, pl. Plin. 8. Deslealdade, 
duplicidade: fraus, dis, f., 
dissimulatio, f., dissimulantia, 
f, simulatio, f., fallaciae, £. 
pl, dolus malus, Cic.; per- 
fidia, f£, Suet. || nêle só ha- 
via f.: in eo mhi eret nisi 
falsum, Cie. 

fatsificação, f. Acção de 
falsificar: adulteratio, i, 
adulterium, n. Plin. | a f. 
dum texto: falsae et corrup- 
tae litterae, Oie, 

falsificado, part. o adj.: 
adulteratus, Plin.; ađulteri 
nus, Cie. | vinho f.: vinum 
mutatum, Hor., ou ficiicium, 
Plin. | carta f.: falsae lit- 
terae, Liv. i| moeda f.: falsa 
monesta, Plin. || vinhos f.: 
vina medicota, Col. | mer- 
cadorias ou gêneros Í.: fal 
lacee et fucosas merces, Cic. 

falsificar, tr. Alterar; 
adulterare, corrumpere, vi 
tiare, corrumpere, commuta- 
re, interpolare, depravare, 
Ois.: fraude corrumpe- 
re, Plin. i f. um testamento: 
testamentum interlinere, tes- 
tamento fraudem adhibõre, 
testamentum falso signo 
obsignare, Oie.llf. os registos 
públicos: Witeras publicas 
corrumpere, Ole. || £ um 
depoimento: commutare m- 
dicium, Ois. fl falsificaso o 
bálsamo: vitiatur balsamum, 
Plin. - 
falsificador, m. 1. Aquêle 
ue falslfica: adulterator, m, 
Dis. | f. de escritas: falsæe 
rius, m. Cat. || f. de testa- 
mentos: testamentarius, n. 
Oie. 2. V. falsário (acep. 1.º), 

falso, adj. 1. Contrário 
à verdade: falsus, commen- 
ticus, mentitus, fictus, non 
sincerus, Cie. f f. notícia: 
falsus mumtius, rumor ina- 
nis, Cic.; rumor confictus, 
vanus sermo, Liv. || f. teste- 
munho: falsum testimonium, 
Liv. E f. acusação: erimen 
jalsum ou commenticium, Cic. 
| dizer alg. coisa f.: aliquid 
falso dicere, Pi.; mentiri, d, 
Cic, | é f. que... : vanum est 
(inf.), Plin. 2. Imitado, con- 
trafeito: fictus, adulterinus, 
Cic.; falsus, Plin, || chave 
fî.: adultera clavis, Ov. | 
carta f.: litterae falsae, Cic., 
ou aseimulatae, Tac. | moeda 
f.: nummi ađulterini, Cio.; 
falso moneta, Plin: || pedras 
f: gemmae ficticiae qu vi 


treae, Plin. || assinaturas f.: 
signa adulterina, Liv.lipesos 
f.: pondera iniqua, Liv. 3. 
Fingido, simulado: fictus, si- 
mulatus, falar, adumbratus, 
imitatione simulatus, Cic. || 
f. amizade; amicitia simula- 
ta, Nep. ou fucosa, Cie. Íl 
f. dor: fictus dolor, Cic. 4. 
Que não corresponde à reali- 
dade, vão: falsus, fictus, va- 
nus, inanis, fallax, Cie. | 
deuses f.: ficti ou commen- 
tici dii, Cic. || um f. Nero: 
falsus Nero, Tac. || f. pro- 
feta; pseudopropheta, m, Ter. 
E porta f.: pseudothyrum, 
n. Cic. || f. aparência: si 
mulatio, f., species inanis, 
Cic.; species fallax, Liv, À 
f. esperança: spes falsa ou 
inanis ou falar, Cie.lf. bri- 
lho: fucatus nitor, Cic. Ge 
Errado, defeituoso: pravus, 
malus, Cic. | passo em f.: 
prolapsio, f., pedis offensio, 
Cic. || que deu um passo em 
f.: pede lapsus, Hor, || dar 
um passo em f, (fig.): labi, 
d., delinquere, peccare, Cie, 
I enveredar por f. caminho 
(próp. ou fig.): errare vič, 
Verg.; declinare de via, Cie.; 
errare, Cic. || que enveredou 
por f. caminho: male iter in 
gressus, Sen, (ef. errado, 
acep. 3.2). 

falta, f. 1. Infracção à 
lei moral: culpa, f., pecea- 
tum, D., commissua, Re, NOTA, 
f., erratum, n. error, mM., 
ecrimen, inês, n., lapeus, us, 
m, mendum, n. Gic.; gelis» 
tum, n, Caes.livemos melhor 
as f. dos outros: magis in 
alis cernimus si quid delin- 
quitur... Cic. | cometer uma 
$.: culpam committere, Cic.; 
peccare, delinguere, labi (in 
re), à. prolabi, d., culpam 
suscipere ou contrahere, Cie.» 
delinquere aliquid, Caes. i 
ique falta cometi ent: quid 
meruit Verg. || cometer a 
mesma f.: peccars idem qu 
in eodem, Cie. Ù que come- 
teu uma f.: lapsus, adj. Cie. 
ll estar om f.: esse im culpa 
ou în vitio, Cic, || não estar 
em f.: carēre culpa, Cic., ou 
vitio, Hor., | justificat-se du- 
ma f.: ee culpå eximere ou 
liberare, Cic.; purgare fac- 
tum, Liv.; se purgare, Ter. || 
não estar em f.: carêre cul- 
pā, Cic., ou vitio, Hor. 2. 
Carência de alg. coisa, &u- 
sência, privação: defectio, fọ 


-` inopia, f. Cic., defectus, us, 


m. Liv.; penuria, f. Sall; 
desiderium, n. Liv.lldar uma 
f.: deficere, deesse, deside 
rari, p.:Cie. || ter £ de alg. 
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coisa: esse in desiderio alè 
cuius rei, carêre (abl.), 
desiderare (ac.), Cic. | pela 
f. de, à f. de (alg, coisa): 
defectu (rei), Liv.; inopia, 
Caes.; penwriã, Sal.; prop- 
ter inopiam, Cic. | por f. 
de atenção: per impruden- 
tiam, inconsiderate, adv., ne- 
gligenter, adv, Cic.; per te- 
meritatem, Liv. || por f. dəs 
saber: propter inscitiam, 
Caes. || por f. de cuidado: 
amiss cură, Sall. || por f. 
de tempo, êlo...: tempore ex- 
clusus..., Caes, || todos os 
dias sem f, êle fazia isto: 
quod facere nullum diem 
praetermittebat, Nep. | f. de 
tudo: inopia rerum, Sen. E 
f. de água: penuria aqua 
rum, Sen. || f. de alimentos: 
penuria cibi, Lucr., ou vie- 
tüs, Hor. | f. de fôrças: 
defectio virium, Cic. || f. de 
tempo: angustiae temporis, 
Cic. || f. (habitual) de me 
mória: infirmitas memoriat, 
Dig. || f, (acidental) de me 
mória: o/fensatio memorias, 
Cie. | £. de atenção: incuria, 
f. Hor. 3. V. culpa (acep. 
1,º), pecado. 4. V. defeito. 

faltar, à. 4, Estar au- 
sente: abesse, deesse, desida- 
rari, p. Cie; non adesse 
Ter. | sô falta o chefe: nihi 
abest praeter ducem, Sall 
À não falta quem...: non de- 
sunt qui... Quint. | e ne 
templo só faltou uma est&- 
tua; negue quidquam in fene 
praeter unum signum deside- 
ratum est, Cie. | f. (nãe 
comparecer) +: non comparêre, 
Cic. | não f.: praesto ease, 
Cic. 2 Fazer falta: deesse 
(dat.), abesse, deficere, tr. « 
i, desiderari, p. Cie. | fal- 
tava o dinheiro: argentum 
deerat, Ter. || faltam os gë- 


neros: inopia frumenti est, 


Caes.; in arto est commea- 
tus, Tac, || como faltassem 
dardos aos nossos: cum tela 
nosiris deficerent, Caes. || e 
homem deseja mais vivamen- 
ta o que lhe falta: aeriua 
quae non habet homo cupit, 
Curt. || felta-lhos um poeta: 
carent vate, Hor, 8. Falhar, 
não executar a sua função 
| faltam-lho as pernas: kuns 


genua deserunt, Pl; genug 


labant, Verg.llaquêles a quem 
tivesse faltado o pé: gus 
paululum titubassent, Liv. É 
faltou-lhe a palavra: vor fau- 
cibus haesit, Verg. faltam 
“meia a voz: vor me defi- 
ciat, Cic. |i faltoulhe a co- 
ragem: fracto et demisso ami- 
mo fuit, Cic. | faltou-lho a 


tz 
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coragem pera (fazer)...: men 
aususe est (inf.), Cio. 4. Não 
fazer o que era de esperar 

e se fizessa | f. aos Seus 
dereres ou å um dever: of- 
ficio suo deesse, officium ou 
officia deserere ou praeter- 
mittere ou prodere ou relin- 
quere, ab officio recedere, 
officio decedere, in officio 
claudicare, Cio. || levar (al 
guém) & f, ao seu dever: 
de fide deduesre, Cic. || f. à 
palavra, ao prometido: non 
jacere promissum, fallere, i. 
Cie. || f. ao tratado, 20 con- 
vencionado: pactiones turba- 
re, foedus frangere, Cle.; 
pacta exuere, Tac. | £. à dis- 
ciplina: a disciplina descis- 
cere, Vail. | f. à honra, à 
dignidade: de statu dignita- 
tis suas decedere, Gic. || sem 
f, 20 dever: salvo officio, Cie. 


. H cem f. à tua dignidade: 


rine ulla deminutione dignit 
tatis tuas, Oic. || sem f à 
palavra: salva fide, Oie. | 
sem f. à amizade: inviolatã 
omicitia, Cio E. Não ter, 
ter falta de: carêre (abl), 
Gie.; indigóre (abl.), Caes.; 
gra (gen, abl), non he 
Sre (ne), res (mihi) desst, 
Bs non Praesto est ou non 
mppetit, Oio. | faltarem os 
viveres: re frumentarid pre- 
mi, Caen; ab re frumentaria 
laborare, Caes, | faltou-me 
trigo: mihi frumentum de- 
fui, Sall. H falta vinho: 
vini penuria est, Col. É falta- 
vam escudos; tmopia scuto- 
pum erat, Sall. À faltar & 
alavra & alguém: fidem fal 
re, Son. || não lhe falta 
nada: omnibus rebus circum- 
Ruit, Cic. 6. Correr o risco 
de, estar quási a: peulum 
abfuit quin, Suet.; non mul- 
tum ou haug multum abfuit 
quin, Liv.; non longe abfuit 
quin, prope fuit ou factum 
est ut, propius niht factum 
est quam ut, Cie. 

falto, adj. Necessitado, ca- 
recido: inops, opis, egene, 
Oio.; egenus, Verg.; (aliqua 
re) destitutus, (aligua re) 
nudus, Cic.. | f. de socorro: 
inops auxilii, Liv.;  destitu- 
tus omni auxilio, Cic.lf. de 
tudo: rebus omnibus egens, 
Cic. | f. de amigos: inops 
amicorum, Cie. || Estado £ 
de todos estes recursos: civi- 
tas ab bis rebus vacua et 
nuda, Cie. | está f. de senso 
comum: COMMUN sensu CA- 
ret, Hor. 

falua, f. Nome duma pe 
quena embarcação: actuario- 


Tum, n Oio, 


fama, f. 1. Reputeção {bea 
ou má): fama, È, rumor, 
m. Liv. | boa f.: fama bona 
ou integra, bona existimatio, 
Cic. | má i.: malus rumor, 
Hor.; infamia, f. Tac. 2. 
Boa reputação: fama, £. ru- 


“mor, m, laus, dis, t. Cic. | 


adquirir f.; famam consegur, 
laudem consegui, nobilitari, 
p. Cie. (of. reputação) 3 
Nome duma divindade: Fa- 
ma, f. Verg. 4. Voz pública: 
fama, îi, rumor, m, Cie. 
famélico, adj. V. faminto, 
famigerado, adj. V. fa 
moso, célebre. 
família, f. de Conjunto 
de pessoas do mesmo sangue: 
familia, f., gens, f. Cic.; af- 
fines, ium, m, pl. Ter. || pai 
ou chefe de f.: paterfamilias, 
herus, m. Cie. H mãi do f.: 
materjamilias, Ter., matrona, 
f. Cie. || filho de f.: filius 
familias, Oie, 4 filha do f.: 
filia familias, Ben. | cumpri- 
mentos à tua f.: iwis salu- 
tem dico, Cie. À que é da f.: 
familiaris, adj. Liv.; domes- 
ticus, adj. Cic. | um homem 
da tua f.: homo gentilia tuus 
Cig. | homem que é quãsi 
da f.: homo prope domesti- 
eus, Cic. | tôda a minha f. 
te envia cumprimentos: do- 
mus nostra toia te salutat, 
Cie. | perante um conselho 
da f.: propinquis coram, Tao. 
2. Conjunto de pessoas que 
vivem na mesma casa: fa- 
milia, f. Cic. 3 Linhagem, 
Taça: genus, eris, DB, gens, 
f, familia, f. Jic.; domus, 
us, f. Phaed, E f. de patri 
cios: patricia gens, Salt. | 
duma f. ilustre: gsummo ge- 
nere ou loco natus, Cic. H 
de boa f.: generosus, adj, 
nobilis, adj. Cie. | də f 
humilde: humilk de gente, 
Hor.; humilibus parentibus 
natus, infime ou humili loco 
natus, Cic. 4 Família (de 
plantas ou animais): genus, 
n. Varr.; gens, f. Verg. 5. 
Família (de palavras): ge- 
nus, n. Cic. || palavra da 
mesma f,: verba generis eius- 
dem, Cic.; verba coniuncta 
ou coniugata, Cic. 
familiar, adj. te V. do- 
méstico. 2. Conhecido por 
prática, hábito ou convívio, 
íntimo: familiaris (alicui), 
Cie. jmuito f.: perfjamiliaris, 
Cic.: coniunctus magno usu 
familiaritatis, Cio. 3. Em que 
há familiaridade: familiaris, 
Cic, || a linguagem f.: sermo, 
m. Hor. 4. Habitual: fami- 
laris Cic.; notus, Cic. [| lu- 
gares que lhes são f,: loca 
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Ns noiu, Liv. | tornar-se 
uma coisa f.: in familiarita- 
tem aligutd perducere, Sen, 


“|| uma coisa que lhe era 


pouco f.: res cuius esset ig- 
narus, Liv. 5. M. Fessoa 
da intimidade: familiaris, ùs, 
mMm, conviotor quotidianus, 
Cic.; convictor, m. Hor. lum 
dos meus f.; unus ex meis 
intimis ou familiarissimis, 
Cic. || que 6 um dos f, de 
Bruto: què multum utitur 
Bruto, Cie. |] todos os seus 
amigos e f.: omnes amicitias 
et familiaritates, Suet. || os 
seus f.: sui, m. pl Cie. || 
os f. de Vitélio: intimi ami- 
corum Vitellii, Tao. 
familiaridade, f. 1. Ma- 
neira de viver familiarmente 
com alguém: familiaritas, 
f., consuetudo, inis, f, 
USUS, US, M., consuetudo vic- 
tūs, Cio.; familiaris amici 
tia, Liv. || ter f. com al- 
guém: familiariter aliquo uti, 
Nep. || ter íntima f. com 
alguém, viver com alguém 
em íntima f.: cum aliguo 
multum et familiariter agere, 
Sall. || um dos que vivem 
na minha íntima f.: unus 
eo meis fumiliarissimis, Cie. 
2 Familiaridade de manei- 
ras: licentia, f. Cie. || tre 
tar-me com demasiada f.: 
familiarius agere mecum 
quam par est, Cic.; Jamiliari 
us ou licentius ou liberius 
mecum vivere, Cic. 
familiarizado, part. é 
adj. Acostumado a: assuefae- 
tus, assuetus, Cic. | pouco 
f. com a língua latina: in- 
frequens vocum Latinarum, 
Gell. I f. com a táctica dos 


“romanos: Romanam militiam 


edoctus, Liv, || estou f, com 


o perigo: pericula consueta 


habeo, Sall, 
familiarizar, tr. tz Tor 


rar familiar: facere familia.. 


rem, Cic., ou amicum, Hor. 
É o hábito familiarizon-nos: 
familiaritatem consuetwdo at- 
tulit, Cic, 2 Habituar: as- 
suefacere (dat.), Cic.; assue- 
facere (ad rem), Liv. 3. far 
miliarizar-se, refl.: a) tor- 
nar-se familiar: jfieri fami- 
liarem (alicui), Cic. | fami- 
larizas-te um pouco mais do 
que deve ser: familiarius me- 
cum agis quam par est, Cie.s 
b) habituar-se: assuescere, 
Liv. || £. com éste género de 
manobras: usum etus generis 
proeliorum percipere, Caes, 
| f. com os melhores sauto- 
res: optimis seriptoribus as- 
suescere, Quint. 

- familiarmente, adv, Com 


| 
f 
j. 

| 
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familiaridade: familiariter, 
intime, amice, Cio. | con- 
versar f. com alguém: fami- 
liares sermonea conferre cum 
aliguo, Cic. || viver f. com 
alguém: aliquo familiari uti, 
Nep.; eum aliquo familiari- 
ter vivere, Cic.; se intimum 
facere apud aliguem, PL 

faminto, adj. Que tem fo- 
me, esfomeado: fame confec- 
tus ou enectus, Cic.; fame 
consumptus, Caes.; esuriens, 
ieiunus, Cic.; fame pressus, 
Plin. f estar f.: esurire, 
Cic.; fame absumi, Liv.; fa- 
me laborare, Plin. | ventre 
f.3 ieiunus stomachus, Fior. 
(ef. esfaimado, esfomeado). 

famoso, adj. 1. Célebre, 
que tem fama: clarus, prae- 
elarus, inclytus, insignis, no- 
bilie, Cic.; celeber, bris, bre, 
Quint. | tornar f.: nobilita- 
re, Cic. || tornar-se f.: se 
celebrare, Sall.; nomen pete- 
re ex, Sen, 2. Famoso (à 
må parte): Jamosus, mfamis, 
Oie || f. ladrão: insignis 
latro, Cic. 

famulado, m, Serviço ou 
funções de quem serve: fæ- 
mulitium, n. Varr. 

famulagem, f. Conjunto 
de domésticos ou servos duma 
casa: famulitium, n, Macr. 

famulento, adj. V. famé- 
tico. ` 

famulo, m. Criado, ser- 
vidor: famulus, m. Cic.; mi- 
nister, tri, m, Verg.; minis- 
trator, m. Sen. | de f.: fa- 
mularis, adj, Cie. 

fanado, part. e adj. 1. V. 
mutilado. 2. Gal. V. mur 
eho. R 
fanal, m. 4. V. farol, 2. 
Luz que serve de guia (fig.): 
lumen, inis, n, fax, cis, í. 
Cic. 

fanar, tr. de V. mutilar, 
amputar, 2. Qal, V. mur 
ekar. 

fanático, adj. 1. Que se 
apaixona excessivamente por 
alg, idea ou doutrina: fana- 
ticus, Tac. | um £.: fanati- 
eus, m. Liv.; fanaticus homo, 
Cic. H um f. admirador da 
antiguidade: nimius admira- 
tor antiquitatis, Quint. || par- 
tidário f.: immodestus fau- 
tor, Tac. 2. Que se julga 
inspirado; fanaticus, impetu 
quodam abreptus ou instinc- 
tus, Cic. Ê 

fanatismo, m. 1. Ilusão 
do fanático: fanaticus furor, 
fanaticus error, Hor.:; furor, 
m. Cic. | as violências do 
f.: furentium tras, Liv.; su- 
perstitio, f. Gic. | cego pelo 
f. (religioso): oppressus gra- 


vi sub religione, Luer. Sa 
Admiração excessiva: mari 
ma ou summa admiratio, Cic. 
3. Fanatismo político: par- 
tium studium, ou simpl. stu- 
dium, n, Cie. 

fanatizar, tr. Tornar fa- 
nático: errore (ou impetu) 
quodam fanatico abripere ani- 
mos, Cic.; vehementius in- 
cendere, Cic.lf. a multidão: 
incendere studia hominum, 
Suet. || espíritos fanatizados 
por um culto sacrílego: pra- 
vis religionibus captae men- 
tes, Liv. 

fanfarrão, ad}. e 8. m. 4. 
Que blasona de valente: glo- 
riosus, adj. Cic.; iactator re- 
rum a se gestarum, Cic.; 
ostentator factorum, Liv. | 
como um f.: gloriose, adv. 
Cie. | soldado f.: miles glo- 
riosus, Cie. | grande f.: ver- 
bis ou linguä ferox, Liv, 2. 
Que se gaba excessivamente: 
iactans, Cic.: tactantior, 
Verg.; vaniloguus, Liv.; ko- 
mo vanus, Cie.luma f.: mu- 
lier verbis feroz, Liv. 

fanfarrear, i V. fanfar- 
ronar. 

fanfarrice, f. V. fanfar- 
ronada. 

fanfarronada, f. Ditos ou 
modos de fanfarrão, bra- 
yata: venditatio, f., gloriatio, 
f. Cic.; vanloquentia, t. PI. 
É fanfarronadas: magnifica 
verba, Ter. 

fanfarronar, é. Blasonar 


de valentão: se ictare (gloriã | 


et praedicatione}, non tactan- 
tiã sua abstinire, Cio. 

fanfarronice, f. V. fam 
farronada. 

fanhoso, adj. Que tale 
pelo nariz: gui ou guas de 
nare loquitur, Pers. || ser 
f.: balba de nare logui, Pers. 
(cf. roufenho). : 

fanico, m. 1. V. desmaio, 
2. V. fragmento, migalha. 

fano, m. Tempo gentílico: 
fanum, n. Cic. 

fanqueiro, m. Negociante 
de panos de linho: lintearius, 
m. Ulp. o 

fantasiado, f. 4. V, ima- 
ginação. 2. Capricho: libido, 


inis, T. (cf. capricho). í 


„fantasiar, tr. V. imagi- 
nar. 

fantasioso, adj. Capri- 
choso, volável: libidinosus, 
a varius, vagus, levis, 
ic. i 

fantasma, m. 1. Espectro, 
visão aterradora: umbra, f. 
Verg.; umbrae, f. pl, simu- 
lacerum, n., imago, imis, f, 
species, et, f. Liv.; spectrum, 
n, Cic. || £. nocturnos: noc- 
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furnas species, Liv., ou ima 
gines, Tib. | um vão f.: 
imago falsa, Verg., ou vara, 
Hor., ou inanis, Ov, 2. Pig. 
Imagem ilusória, aparência 
sem realidade: umbra, fi 
imago, f. Cic.; mendax um- 
bra, Ov. || um f. da justiça: 
imago aligua iudiciorum, Cic, 
i um f, da glória: adumbra- 
ta imago gloriae, Cic.; um- 
ae (nom.) falsas gloriae, 
ie. 

fantástico, adj. t. Criado 
pela fantasia, que só exista 
na imaginação: fictus, com- 
menticius, portentosus, Cie. 
li crenças f. devidas à sgu- 
perstição: somnia et eimula- 
era superstitionis, Cic. || nar- 
ração ou história f.: res 
ficta ou commenticia, Cic. E 
ideas f.: vanae imagines, 
Sen, 2. Que só təm a apa- 


rência dum ser corpóreo 8. 


nuvens f.: praestigias nubi- 
um, Sen. | um ser f.: effi 
gies nullo cum corpore, Ov.; 
spectrum, n, Cic. 8 V, im 
crível, extraordinário. 
farda, f. Traje militar: 
militaris ornatus, Cie. 

fardamento, m, V. forda, 

fardel, m. Prorisões pars 
jornada: viaticum, n. Õis.. 
viatica, n. pl. Plin. os 

fardo, m. 1%. Volumo đe 
mercadorias: mercium pon- 
dus. || pequeno f. de livros: 
librorum fasciculus, Hor. 2. 
V. embrulho, 8, V. carga, 
pre jado, part.: olfactus, 
in. 

farejar, tr. 1. Aspirar 6 
cheiro de: odorari, d., olfa 
cere, Cic.; olfactars, PL 2 
Fig. Farejar dinheiro: olface- 
re nummum, Gic. | farejou- 
-Jhe a bôlsa: oboluit kulg 
marsupium, PI. 
. farejo, m. Acção de fare 
Jar: odoratto, f. Cie.; alfas- 
tus, us, m. Piin. 

farelo; m., A parte malg 
grosseira da farinha: furfur, 
ts (geralmente no pl. furfu- 
res), m. Plin.lf. grosso: far- 
ris recrementum, Plin.lf. fi- 
no; furfures minuti, Plin. À 
do f.: furfureus, adj. Gel 
|| côr de f.: color jurfurosus, 
Plin. | f. de cevada: horda- 
cei furfures, Varr, 

farfalha, f. V. apara. 

fartalhada, f. 1. V 
do. 2. V. bazófia. 

farfalhar, i Falar sem 
tom nem som, parolar; gar- 
rire, Cic.; argutarm, d. PL; 
blaterare, Hor.: verba exer- 
cere, P 

artalneira, f. V. farta 
thada. E ni 


~ 


Dare mese pper nam 


farfalhico, f. V, ostenta- 
ção, bazófia. 

farfalhudo, adi, t. V, vis- 
toso, garrido. 2. V, bombás- 
tico. 

fartante, adj, e 3. m. 1. 
vV. fanfarrão, Da V. farfa- 
lhudo. 

farináceo, adj. 4. Seme- 
lhante a farinha: faringe sib 
milis, Oot.; farinulentus, 
Apul; farinacus, Gloss. 2. 
M. || viver de farináceos: unã 
gorbitione vivere, Cels. 

farinar, tr. Reduzir a fa- 
rinha: tundere in farinam, 
Plin. 

faringe, f.: gula, fọ, fau- 
ces, ium, f. pl. Cic. 

farinha, f.: farma, £ 


Plin. || f. de cevada: moli- 
tum hordeum, Plin.; ptisana, 
$4. Apice. | f. flor: polen, 


inis, n. Caes.; siligo, inis, 
{., simia, f, Plin.; farinula, 
f. Vulg.; far subtile, siliginea 
farina, Cat. | f. (de trigo): 
molita parian n. pl. Caes.; 
farina, far triticeum mi 
nutum, rol tritici farina, 
tritices ou tritica farina, 
Gels. | f. de lentilhas: leng 
minute molita, Col. 

farinhento, adj. V. fari- 
náceo. 

farisaico, adj. 1. Próprio 
de fariseu: Phorisaeus, Se 
dul: Pharisaicus, Hier. 2. V. 
hipócrita. 

farisaismo, m. V. hipoeri- 
sia. 

fariscar, tr. e é. V. fare- 
jar. 

` fariseu, m, 1. Membro 
duma seita de judeus: Pha- 
risaeus, m. Vulg. 2. Fig. V. 
hipócrita. 3. Pl: Pharisaei, 
m. pl. Vulg. 

farmacêutico, adj. 1. Da 
farmácia: pharmaceuti- 
cus, Isid. || preparado f: 
medicamentum, n. Plin. 2. 
M. O que exerco a farmá- 
cia: pharmacopola, ae, m. 
Gic. ; medicamentarius, m. 
Plin. 

farmácia, f. 1. Arte de 
preparar os medicamentos: 
medicamentaria ars, f. Plin. 
2. Lugar onde se preparam 
ou vendem medicamentos: 
medicina, t. PIL; pharmaco- 
polion, it, n.; officina medi 
camentorum. 

farnei, m, V., fardel. 

faro, m, 1, Oifacto (do 
cão): nars, ium, 1. pl. Ov. 
2. V. cheiro, 3. V. êndicio, 


asto. 

farofeiro, ed}. V. jactan- 
gloso. 

tarana fe V, Jaciência, 
drav 


farol, m. 1d. Tôrre cons- 
truída perto dum pôrto e 
que se ilumina para guiar 
os navios: pharus ou pharos, 
i, f. Stat.; turris phari, Suet. 
2. Espécie de candeeiro 
grande aceso a bordo: lumen, 
inis, n. Liv. 3. Fig. Luz que 
serve de guia: lumen, D, 
fax, t, Cic. 

farpa, f. 1. Ponta aguda 
de instrumento metálico: acu- 
men, inis, n. Cic.; cuspis, 
idis, fÊ. Caes.; mucro, m. Cic.; 
acies, ei, f. Plin, 2. V. lasca. 
3 V. rasgão. 

farpade, adj. Que termina 
em ponta: mucronatus, Plin, 

farrapão, adj. © s m, 
Coberto de farrapos: panno- 
sus, Cic.; pannis obsilus, 
Ter. 

farrapo, m, 1. Pedaço de 
pano vélho: pannus, m. Sen.; 
pannulus, m. Apul. 2 Peça 
de vestuário muito rôta: pan- 
nosa vestis, P. Nol.; panni, 
m. pl. Ter.; dilabidae vestes, 
Plin. || coberto de farrapos: 
ef, farrapão. 

farro, m. Bôlo que servia 
para os sacrifícios: farreum, 
n. Plin. 

farronca, f. V. bazófia. 

farroupilha, m. V. far- 
rapão. 

farsa, f. 1. Pega burlesca 
de teatro: mimus, m, Cic, 2. 
Zombaria, gracejo: mimicug 
iocus, res ridicula, Cic. | 
farsas: apinae, f, pl. Mart., 
ineptiae, f. pl. Cie. || ver 
dadeiras farsas de teatro: 
mimicae ineptias, Sen. 

farsada, /. Acto burlesco; 
mimicae ineptiae, Sen. 

farsante, m, 1. O que 
representa farsas: scurra, ae, 
m., Cic.; risor, m. Hor.; de- 
risor, m. Inscr, 2. Fig. Gra- 
cejador: scurra, m., Bannio, 
m. Cic.; ridiculus, m, Pi. 

farsista, m. V. farsante. 

fartadela, f. Barrigada, 
grande abundância de co 
mida: plenitas,' f. Vitr.; sa- 
turitas, f. PL || para que (o 
gado) não morra com a f.: 
ne satietas perimat, Curt, 

fartar, ér. 1. V, saciar, 
2. L V. O o cansar. 
3. fartar-se, refi. V. saciar 
«se. i 

farto, adj. 1. V. saciado. 
2. V. abundante. 8 V. m 
fastiado. 

fartum, m. Cheiro nau- 
seabundo, desagradável: odor 
teter ou intolerabilis, Cie.; 
odor malua, Cels, 

fartura, f. V. abundância, 
saciedade. 

fasces, m, gl. Feixes de 
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varas ligadas por uma cor- 
reia, muitas vezes com ums 
machacinha no meia delas, 
que os lictores levavam à 
frente dos primeiros imagis- 
trados como símbolo do po- 
der que lhes assistia: fasces, 
ium, m. pl, Cic. 

fascículo, m. Pequeno fei- 
xe, rôlo de livros ou cartas: 
fasciculus, m, Cie, 

fascinação, f. 1. Acção 
de fascinar: fascinatio, fu 
fascinum, n. Plin. 2. Fig. V. 
encanto, enlêvo, deslumbra- 
mento. 

fascinado, part.: praeliga- 
tus, Pl; defixus, Apul. į 
f. pelo terror: defixus pavore, 
Liv. 

fascinador, adj. e 8. m. 
Que fascinalolhos f.: uren- 
tes oculi, Verg. | língua ts 
fascinatoria lingua, Serv. (cf. 
encantador}. 

fascinante, adj. V. fasci 
nador, 

fascinar, tr. 1. Enfeitiçar, 
encantar; Yascinare, Verg.; 
effascinare, Plin. 2. Fig.: 
illicere, pellicere, Cic.; obcas- 


care, Liv, (cf. encantar). 


fase, f. 4.. Diferente as- 
pecto que os planetas vão to- 
mando: planetarum luminum 
varietas, Col.llfases da Lua: 
articuli lunae, lunae lumi- 
num varietas, Plin.; aceretie 
et diminutio luminis, Cic. 
2, Fig. Cada uma de. mudan- 
cas sucessivas: momenium, 
n. Liv. (cf, vicissitude). 
fasquia, f. Tira de ma- 
deira: asser, eris, m. Vitr.; 
angusta lignea regula, Col. 
fastidiosamente, adv. De 
modo fastidioso: fastidiose, 
Cic.; odiose, Ter. - 
fastidioso, adj. 1. Que 
causa fastio ou aborrecimento 
(fal. de coisas) : fastidiosus, 
molestus, odiosus, gravis, Cie, 
| as tuas preguntas são f.: 
rogitando obtundis, Ter. | è 
que se vai dizer parecerá f.: 
fastidio erunt guae dicentur, 
Plin. 2. (Fal. de pess.) : odio- 
sus, Ter.; gravis, Liv.; mo- 
lestus, Suet. || és Le odio 
es, Pi. | ela 6 f.: importuna 
atque incommoda est, Pl. 
fastiento, adj. 1. V. fas- 
tidioso. 2. V, rabugento. `` 
fastigio, m, 1. V. cume, 
2. Fig. O grau mais eleva- 
do: fastigium, n, Vell.; cul 
men, inis, n. Liv.; summum, 
n. Quint. À o f. da. glória: 
summa ou amplissima ou 
masima ou praestantissima 
glòria, Oie. (of. auge e apo- 
gew). 
fastio, m. fî. Faita de 
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apetite, repugnância pela co- 
mida: cibi fastidium, Cie.; 
fastidium, n. Hor.; stoma- 
chi recusatio, Petr. || ter ou 
sentir f.: fastidium sentire, 
Plin, | causar, produzir ou 
dar £: stomacho fastidia mo- 
vēra, Hor.; fastidium creare 
ou parere ou gignere, Plin.; 
fastidia cibo afferre, Col. |ti- 
rar o f.: fastidium discutere, 
Oelg.; fastidium vincere, 
Hor.: fastidium auferre ou 
abigere ou deducere ou deira- 
here, Plin.|sem causar Í.: et 
tra fastidium, Plin, 2. Fig. 
Aborrecimento aversão: fasti- 
dium, Cic.; satietas, Í. Sall.; 
toedium, n. Tac. | causar, 
inspirar £.: fastidium ou sa- 
tictatem afferre, satietate af- 
ficere (86), stomachum fæ- 
cere, Cic.; fastidium facere, 
Liv, ou ferre, Vərg.; sor 
dêre (alicui), Liv. 
fastioso, adj. V. fastidio- 
go. 
fasto, adj. 1. Não feriado: 
fastus, Ov, 2. M. Luxo, osten- 
tação, magnificência: lumu- 
ria, i, Iucurica, ei, f., mag- 
mificentia, f, eplendor, 1a. 
cpparatus, Us, D., magnifici 
apperatus, m. pl. Cic.; lw 
wus, us, m, Tac.; ambitio, f. 
Nep.; fastus, us, m. Plin, À 
com festo: cf, fastosamente. 
3. fastos, m. pl: 8) V. 
anais, história; b) tábuas do 
calendário romano: fasti, m. 
pl. Cio; O) fastos consula- 
ros: fasti, Cio. 
fastosamente, adv. Com 
fasto: sumptuose, magnifice, 
Oic.; laute, Nep.; ambitiose, 
Tac.: lucuriose, Sen. 
fastoso, adj. 1. Que gosta 
de fasto: luguriosus, sump- 
tuosus, lautus, splendidus, 
Cic.; magnificus, Nep.; ele- 
gans, Sen. 2 Em que há fas- 
to: lautus, magnificus, splen- 
didus, Oic.; Iuæuriosus, 
Varr.; ambitiosus, Tac. || 
leito E: cubile in ambitie- 
tem compositum, Sen. 
fatal, adj. 1. Irrevogável: 
mtalis, Verg. 2. Fizado pelo 
testino: fatalis, Cie. || a hora 
à: fatalis hora, Suet. | no 
tia f.: supremo die, Tac 3. 
Funesto: funestus, fatalis, 
witiosue, Cic, | ser f. a al- 
óm: exitio esse (dat.), Cie. 
f olpe f.: cf, morte, ruína, 
fatalidade, 7, te Fôrça 
do destino: fatum, n., neces- 
sitas, f., vis fatalis, fati ne- 
cessitas, Cic.; fata, n. pl. 
Verg.: fati vis, Liv. | uma 
i.: fatalis fortuna ou even- 
tus, Cie.ljera uma f. que...: 
fatale erat ut..., Cie. | não 


sei que f.: fatale nescio quid, 
Cie. | uma infeliz f.: quasi 
fatale malum, Cic. 2. Grande 
desgraça: pernicies, ei, f., fa- 
tum, n. Cie. || por uma f. 
extensiva a todos os homens: 
quod ceteris mortalibus ac- 
cidit, Cic. 

fatalismo, m. Doutrina 
dos que atribuem tudo à 
fatalidade: persuasio omnia 
fato regi || os estoicos protes- 
gam o f.: stoici omnia jato 
fieri ou continêri dicunt, Cic. 

fatalista, m, O que atri- 
bue tudo ao destino É ca 
eatoicos são fatalistas: cf. fa- 
talismo, 

fatalmente, adv. 1. Dum 
modo fatal: fataliter, neces- 
sitate, fato, Cic. | ser f. ar- 
rastado a: fatali quadam em 
piditate ad aliquid abri ou 
impelli, Qio. (cf. inevitâvel. 
mente, necessâriamente). Re 
Pela fôrça do destino; fata- 
liter, Cic. 

fateixa, f. Instrumento ds 
ferro com pontas recarvadas: 
harpago, M.a, MANUS ferrea, 
f. Caea.; lupus, m. Liv.; lupi 
ferrei, Liv, uncus, m, Lac. 
[lançar a f.: harpagonesm ini- 
cere, Liv. 

fatia, f. 1. Pedaço: frue- 
tum, n. Oiod. 2. Pedaço del- 
gado que se corta dum pão, 
etc. | cortar em f. muito 
finas: quam tenuissime 88- 
care, Col. fl cortado às f.: 


` consectus, Varr.; tnsectus, 


Col.: sectus, Macr. (cf. fæ 
tiar). 

fatiar, tr. Cortar em fa- 
tias: concidere, incidere, 
Apic. (cf, fatia, acep. 2.8), 

fatídico, adj. 1. Que pre- 
diz o destino, profético; fa- 
tidicus, Verg.; praesagus, 
Vorg.; fatiloquus, vaticinus, 
Liv. 2. V. sinistro, fatal 
(acep. 3.8). 

fatigado, part. e adj, V. 
cansado. | f. de andar: fes- 
sus de via, Cic.; fessus via, 
Liv.; lassus factus via, Ov.; 
itinere confectus, Sen.; las- 
sgus itinere, Pall. || sinto-me 
f.s vires me deficiunt, Hor. 

fatigante, adj. 1. Que 
causa fadiga: laboriosus, ops- 
rosus, gravis, Cie. É trabalho 
f.: durus labor, Verg. | isto 
é f. para mim: hoc est mi 
hi labori, Plin, 2. Incómodo, 
aborrecido: odiosus, molestus, 
gravis, Cie. 

fatigar, tr. fa V, cansar, 
2. V. enfastiar. | f. com lon- 
gas cartas: longies epistulis 
obtundere, Cie. || f. com pre 
gantas: urgêre interrogando, 
Cic. | f£. com súplicas: pre- 
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cibus fatigare, For. | tudo 
me fatiga: taedet omnium, 
Pl. 2. fatigar-se, refl.: Can- 
sar-se; fatigari, P., defati- 
gari, D. laborare, sudare, de- 
sudare, exercéri, P., se exer 
cēre, Cic. | fatiguei-me à 
(fazer): fessus ou defessus 
sum (faciendo cu in fa 
ciendo), Cie. || £ extraordi- 
nàriamente: laborum modum 
excedere, Vell.; labore con- 
teri, Plin. 

fato, m., 1. Roupa, ves- 
tuário, o que serve para co 
brir o corpo: vestis, čs, i 
vestimentum, N., vestitus, ua, 
mM., tegmen, inis, n. Cie; 
indumentum, n Gall. {mudeg 
do i: mutare vestimentum, 
Cic.; vertere vestes, Verg. 2a 
Y. rebanho. 

fàtuamente, ado, 1. Com 
presunção: pracfíidenta 
ws, Aug. 2 Com estultícia: 
etulte, Cic. 

fatuidade, f. 1. Qualidade 
do que é fátuo: levitas et 
taciatio, Cic.; insolens fidu- 
eia, Cic.; iactantia, t. Quint, 
il ter fatuidade: amare se, 
Oie. | não tenho a f. de 


-crer...: non mihi tantum ap 


OJO UÈ gputem..., Qie, BU V. 
estulticia. 
fátuo, adj. 1, Pres 
pretensioso: prasfidens 
Cic. 2. Estulto, estúpido: fa» 
tuus, insulsus, Qie. 
fauce, 7, VA garganta, 
faula, f. V. fagulha. 
faliar, tr. a i. V. jaisegr, 
faúlha, f. V. fagulha. 
fauno, m. Divindade car 
pestro: Faunus, m. Prop, 
os faunos: Founi, m. p 


org. 

fausto, adj. te V. di 
venturoso, felix RB HM. Vs 
fasto (acep. 2.8). 

faustosamenta, ado. TF. 
fastosamente, 

faustoso, adj. V. fastoza 

fautor, m. 1. O que faye- 
rece (alguém ou alg. coisa): 
fautor, m., adiutor, m. Oie. 
H sor f. de: favôre (dat.), 
Cic. 2. F.; fautrio, f 
tutria, f. Cic. 

fautorizar, tr. Ber fautor 
de: cf. fautor. 

fava, f. Planta legumi- 
nosa; faba, f. Verg. || de f.: 
fabaceus, adj., fabalis, Plin.; 
fabaginus, fabarius, Cat. | 
comércio de favas: negotiatio 
fabaria, Inser. || puré de fa- 
vas: fabacia, f. Plin, | £ 
do Egipto: colocasia, t. Plin.; 
colocasium, n, Verg. 

favila, J. Cinza, lume co- 
berto com cinza, centelha: 
favilla, i Verg. 


“ 


EE a a e mi a e iam e am 


atm ce e 


TEAR. 


meme 


fare, m., t. Conjunto de 
eivéolos em que as abelhas 
depositam o mel: favus, m. 
Verg. 2 V. alvéolo. 

favonear, tr. V. favore- 


er. ; 
favónio, m. 1. Zéfiro, ven- 
to do poente: favonius, m. 
Cic. 2. Ádj. V. propício, 
favor, m. 1. Benefício, 
obséquio: beneficium, n., mu- 
nus, eris, La, donum, n., gra- 
tificatio, f„ praemium, nD. 
Cic.; gratie, f. Pl.ildevo-lhe 
grandes f.: magna in ou erga 
me eius merito sunt, Cic. || 
peço-te por grande f. que... : 
to vehementer etiam atque 
stiam rogo ut..., Cie. || con- 
giderar como um f, (uma coi- 
sa recebida): in Imeris po- 
nere, Cic. | por f.: quaeso 
(como inciso duma frase), 
amabo te, Gic.; amabo, Ter.; 
ai quidquam me amas, 8i me 
amas, Cic. || faça-me o f. de 
me escrever; ad me velim 
scribas, Cic. || a f. de: pro 
(abl.), secundum (ac.), Cio, 
H a f. do senado: pro sena- 
és, Vell. || a meu f,: secum- 
dum causam nostram, Cie. À 
isto é a meu f.: hoc mecum 
facit, hoc a me stat, Cic. | 
isto 6 inteiramente a meu f.: 
hoc totum est a me, Cic. À 
falou a f. da aliança: cau- 
sam foederis egit, Liv, || nas 
causas crimes devem-se in- 
terpretar 2s leis a f. do acu- 
sado: in poenalibus causis 
benignius interpretandum est, 
Paul. Jci. 2. Benevolêncie, 


boss graças: favor, Mey, gra-. 


tia, t, voluntas, i., studium, 
n. Cic, | o f. do povo: aura 
popularis, Cic.; favor ou gra- 
tia apud plebem, Liv.; studia 
populi, Tac. 3. V. graça. 
favorável, adj, 1. Propí- 
elo, benévolo; propitius, fa- 
venas, bonus, aeguus prae- 
sene, Cie; secundus, felie, 
Verg. || disposição f. (para 
com alguém); voluntas pro- 
pitia, Nep., ou egregia (in 
aliquem), Cie. || disposição 
pouco f.: aliena volunias ab, 
ic. || divindade f.: benig- 
num numen, Hor. | ser £. 
à nobreza: favêre nobilitati, 
Cic. || ser f. à candidatura 
de alguém: honori alicuius 
fautorem esse, Cic. || ser 
f. a Sérvio: favêre Servii re- 
bus, Liv. | (os deuses) se- 
rão f. às tuas súplicas: ve- 
niam dabunt votis, Verg. 2a 
Que aprova [| ser f. a: ste- 
re pro, Liv. || se a opinião 
dos soldados fôsse f. aos pro- 
jectos do general: si ducis 
consilia subsecutus militum 


favor foret, Liv. | ser f. a 
um plano: rationem compro- 
bare, Cic. 3. Vantajoso, útil: 
secundus, bonus, aequus, 
commodus, utilis, Cie.; faus- 
tus, Liv.; felio, Verg. || lu- 
gar f.: locus opportunus, 
Cie.||ventos f.: venti secundi, 
Cic., ou faventes, Ov. || que 
não terá ventos f.: ventis 
iturus non suis, Hor. || os 
auspícios tinham sido f.: 
auspicia secunda evenerant, 
Cic. | fortuna f.: fortuna 
secunda ou prospera, Oic, 
ou laeta, Verg.; secunda res, 
Cic. || quando a fortuna nos 
é f.: cum prospero fiatu for- 
tunae utimur, Cic. 4. Próprio 
para: utilis (dat.), aptus, 
idoneus, Cic.; accommodatus 
(dat.), commodus, Col. || Iu- 
gar f. para...; locus ido- 
NEUS «d..., Cses. || tudo era 
mais f. aos inimigos do que 
aos sous: cuncta hosii quam 
suis apportuniora, Sal. Ba 
Que é a favor de alguém ou 
alg. coisa || a lei é f, à 
minha opinião: adsunt opi- 
nioni meae leges, Plin. || os 
têrmos do contrato são-me 
f.: verba sponsionis mecum 
faciunt, Cic, | recomendar 
(alguém) nos têrmos mais f.: 
commendare de meliore notã, 
Cic. || opinião f.; prona son- 
tentia, V. FL 

favoràvycimente, ado. 1. 
Com benevolência: benigne, 
benevole, amice, Cic.; pro 
pense, Liv. || ester f. dis- 
posto (para com alguém): 
propitiã voluntate esse, Nep, 
H tratar f.: indulgenter ha- 
bêre ou tractare, Liv. || re 
cober (alguém) f.: bene ou 
commode accipere, Pi. || ou- 
vir ou escutar f.: commods 
audire, Cic.; accipere placide 
(orationem), Liv.; accipere 
pronis auribus, Tac. || aco- 
lher f. a verdada: Javêre 
vero, Man. 2. Dem modo van- 
tajoso: commode, apte, Cic. | 
E situado: opportuns situs, 

iv. 

favorecer, tr. 4%. Tratar 
favorâvelmente: fa 
vēra (dat.), gratificari (dat.), 
fovêre (ao.), respicere, am- 
plecti, d, Oic.; indulgêre 
(dat.), Caes. | a natureza 


tinha-o favorecido mais: 


maiora bona illi natura tri- 
buerat, Nep. 2. Auxiliar, se- 
cundar os desejos de: favêre, 
Cic.; secundare, Verg.; iuva- 
re, adiuvare, adiutorem ou 
fautorem esse (dat.), Cie.; 
stare pro (aliquo), Liv- 

ser favorecido pelo vento: 
secundo vento ferri, Liv.; 
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secundos ventos habre, Cic. 
| a fortuna favorece (-o) 
sempre: fortuna praesto est 
ubique, Curt. || a fortuna 
favorece os valentes: fortuna 
fortes adiuvat, Liv. 
favorecido, put. e adj. 
Ajudado||f. pelos ventos: sge- 
cundis ventis, Cie. || f. polos 
deuses: cum diis bene iuvan- 
tibus, Liv. || ser constante- 
mente f., pela fortuna: diutur- 
nã cum jfortunã esse, Cic. 
favorito, adj. 1. Que se 
estima mais do que qualquer 
outra coisa do mesmo gé- 
nero || estudo f: studium 
praecipuum, Cic. | morada 
i. de alguém: déliciae ali 
cuius, Cic. || é esta a sua 
palavra f.: hoc in ore habet, 
Cic. || tal era o seu estri- 
bilho f.: ut ipse dicere sole- 
bat, Cic. 2. Que é objecto 
da predilecção de alguém: 
dilectissimus (alteut), accep- 
tissimus (alicui), gratiosis- 
simus (alicui ou apud ali 
quem), gratissimus (alicui), 
Cic. || filho f.: deliciae pa- 
tris (ou matris), Cic. 3. M.: 
a) valido: gratiosus (apuã 
aliquem), Cic.; homo gratio- 
sus (apud aliquem), Cic. B 
ser o favorito de alguém: 
grati alicuius florére, 
multum valēre gratiã apud 
aque Cie. || os f. (dum 
príncipe) : dilecti, m. pl. Suet. 
| ser o £ dum príncipe: 
in inlimå principie familia- 
rinte versari, Suet. | o f. 
do povo: gratus in vulgues, 
Tac. À os f. de Sardanapalo: 
familiares Sardanapali, V. 
Max: b) indivíduo predilecto, 
que é objecto duma predi- 
lecção habitual: carissimus, 
percarus, Oic.; praecipue am 
cus, Liv.; amor ou amores, 
Cic.; deliciae ou amores et 
Geliciae alicuius, Cic. | ser 
o f. da mãi: a matre plus 
amari, Cic.jo f. dos deuses: 
quem dii marime adamant, 
Cic.; quem dii diligunt, Ter. 
| o teu f.: apud te primus, 
Ter. HH o nosso f.: nosiri 
amores, Cie. || os estoicos, 
seus f.: quos gmat stoio, 
Cic. | ser o f. de alguém: 
alicui in deliciis esse, Ben. 
faxa, f. V. faixa. 
faxina, f. Feixe de ramos: 
virgultorum fascis, Hirt.; 
sarmenta, n. pl, virgulta, R, 
pi. Caes.; sarmentorum fas 
cis, Liv. 
faxinar, tr. V, enfeixar, 
fazedor, m. V. factor. 
fazenda, f. 1. Proprie- 
dade, prédio rústico, bens: 
praedvum, Re fúndus, Men 
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possessiones, um, ft, pl. Clo,; 
bona, n. pl. Tac.; colonia, f 
Col, | pequena f.: praedio- 
lum, n., parvum praediolum, 
Cic. (cf. propriedade). 2 
Fazenda pública: ` fiscus, M. 
Cic. 3. Y, mercadoria. 
fazer, tr. o i 1. Oriar: 
gignere, parere, creare, pro- 
creare, Cic.; facere, Varr. À 
foi Deus quem fêz a alma: 
Deus animum genuit, Cic. É 
Deus que fêz o mundo: Deus 
effector mundi, Cic, 2 Cons- 
truir, fabricar: facere, com 
ficere, Cic.; fabricare, fim- 
gere, Verg.; fabricari, d. 
Quint.||f. uma ponte: facere 
pontem, Cic. || f. uma está- 
tua: facere statuam, Plin. 
t. o ninho: nidum ponere, 
or. À f. um banco: facere 
scamnura, For, À f. queijo: 
facere caseum, Col. | f. um 
adro: tabulam pingere, Cia. 
ft. o jantar; cenam appare- 
re, Ter. É f. (um trabalho 
literário): facere, scribere, 
componere, condere, Cic, | £ 
um poema: poema componere 
ou facere, Cic. É f. livros: 
libros scribere ou conficere, 
Oic. 3. Executar, realizar: 
facere, efficere, conficere, 
agere, praestare, exsegui, d, 
Cic. f f. coisas prodigiosas: 
efficere mirabilia facinora, 
ic. || fazia-se tudo à pressa: 
raptim omnia agebantur, 
Liv. || sem ter feito nada: 
re infecta, Liv. | f. uma 
aliança: facere foedus, Cic. 
f. o seu dever: officium exse- 
qui ou explêre, Cic. À f. o 
papel ou o ofício de acu- 
gador: partes accusatoris aus 
tinêre, Cio. | f. uma grande 
carnificina: magnas estrages 
agere ou edere, Cic. 4. Tra- 
balhar, ocupar-se: facere, ef- 
ficere, agere, Cic., À pque fa- 
zos tu aquil; guid tu istict 
Ter. | sei que farás tudo 
para que...: scio te omnia 


` facturum ut..., Cic. | êle fêz 


tudo: nihil omisit, Cic. ] 
não f, nada: nihil agere, 
Cic.; otlari, d. Cic., nihid 
laborare, Phaed.; desidêre, 1, 
Suet. | não ter, nada que 
f.: nikl habêre negotii, Cic. 
f que não tem nada que f.: 
otiosus, adj. Cic. || que tem 
muito que Í.: occupatissimus, 
adj. Cie. || sem f. nada: otip- 
se, ady. Liv. | f. mal: pec- 
care, i., delinguere aliquid, 
Cie. || f. bem: recte ou prae- 
clare agere, Cic. || fiz bas- 
tante pela pátria: sat pa 
triae datum, Verg. E f. que, 
f. com que: facere (ut, 
conj), praestare, efficere, 


conficere, dare operam, cu- 
rare, Cic. À f. que não, f. 
com que não: facere ne... 
Cic. 5. Fazer (seguido de 
inf.): facere, curare, Cie. || 
far-te-ei lovar à prisão: in 
vincula te duci iubebo, Liv. 
| isto faz-me crer...: haec 
animum inclinant ut cre- 
dam..., Liv. || f. recear: fa- 
cere formidinem, Tac. | £ 
rir: risum movēre, Cic. | 
f. chorar: lacrimas ciëre, 
Verg. | f. suar: movêre su- 
dorem, Oels., | f. tossir: 


movêra tussim, Cels. || £ 
saber a alguém: certiorem 
facere aliquem, Cloe. || f. 


suspeitar: îm  euspicionem 
adducere, Ois, f i fugir: 
fugare, Oic. É f. recuar o 
inimigo: kostem movêre sta- 
tu, Liv. | f. desaparecer: 
tollere, Oio. 6. Tornar, trang- 
formar em, nomear: facere, 
sfficerë, reddere, Jic. À a 
fortuna não fará de mim 
em intrujão: non me men 
dacem fortuna fingei, Verg. 
h f. de siguém um escravo: 
n servitutem dare aliquem, 
dis. | foram feitos cônsu- 
log; consules facti sunt, Liv. 
it qôneu!: erears consulem, 
iv. 7. Fazer de, servir-se 
de: facsre, Oic. É pque ti- 
zesto tu do oastãof: guid fe- 
sieti scipionst Pi. À ique fa- 
rias tu dom tal homemt: 
18 koe homíins facias? Cie. 
À aperava f. de António o 
que quisesa6: eperabal se ex 
voluntate Antonio usurum, 
Sall. B. Adquirir: facere, 


somparare, requirere, Cic.; 
a 


parare, Ball. À que tado 
fazem dinheiro: guibus om- 
nia quaestui sunt, Ball. À t. 
provisão de trigo: providēre 
rem frumentariam, Caes. À f. 
aguada: ri, à. Liv. O 
Arranjar: fingers, Ov.; orna- 
re, Cic. | f. a cama: lectum 
sternere ou ornare, Cie, 10. 
Fazer o papel de, fingir | 

um papel: partes agere, 
Ter. | f. de doente: simula- 
re aegrum, Liv. || fazendo 
de morto: simulatione mor- 
tis, Curt. 11. Causar, pro- 
duzir: efficere, efferre, exhi- 
bëre, Cic.; parere, PIL É f. 
barulho: efficere sonum, Orv, 
fi f. bem a alguém: facere 
bene alicut, Pl. | f. mal a 
alguém: facere male alievi, 
PI f. mal (= ser no 
civo) : nocêre (dat.), Cic. 12, 
Apresentar (certa disposição 
ou forma), formar || f. sa- 
lôncia: exstare, procurrere, 
Plin. f pôrto que faz um 
arco: portus curvatus im ar- 


— ET 


cum, Verg. ] £ pregas: ru- 
gare, à. Pi f. cara de: 
pras se speciem ferre, Cie.: 
speciem induere, Liv. 13. Iv- 
portar, interessar, ter que 
ver: interesse, referre, va- 
lëre, Cic. ¿que faz ises 
ao casof: guid hoc? Hor. É 
isso nada faz ao caso; nihi 
ad id de quo agimus, Gic. Hi 
os remédios não fazem nada: 
medicamenta nihil adiuvant 
Cels. 14. Proceder para 
com || levava-o prêso, como 
se faria a um animal selva- 
gem: vinctum agebat, ut si 
jeram bestiam captam duce- 
ret, Nep. 15. Dizer, publi 
car: dicere, Cic.; ferre, Hor, 
| f. um juramento: dicere 
sacramentum, Hor. | f. ams 
defesa (no tribunal): dicerg 
causam, Gic. 16. vacunar: 
reddere, Cels.; egerere, Piin, 
17. Impess. se faz calor: 
si est calor, Cic. À no invez 
no faz frio: eaclum hiema 
frigidum, Plin, 18. fazer-se, 
refl.: a) tornar-se: fiers; 
Cic.; se fingere, Verg. || tas- 
-te digno do deus: te dignem 
finge deo, Verg. | tinha-se 
feito um epicurista consu- 
mado: perfectus epicureus 
evaserat, Cic. | f. cidadãe 
doutra cidade: se alti civitals 
dicare, Cic. || f. rei; regnum 
occupare, Cic., ou parare sibi, 
Sall. || f. pequeno: se com 
trahere, Cic, || f. homems 
adolescere, Pl. f f. vélhos 
senescere, Cic.; b) fingir-sos 
fingere, tr., simulare, tr. Ota, 
jf. doente: aegrum simulare, 
iv.; C) ser executado, reg- 
lizar-se: fieri, effici, p. Ois. 
) (isto) pode f.: fleri potest, 
ie. || aste tratamento devs 
f. na primavera: ea 
vsre esse debet, Oels. 

fé, f. 1. Firmeza no cum- 
primento da sua palavra om 
no cumprimento duma pro- 
messa: fides, et, f. Ole. ' a 
fó conjugal: contugti a 
Plin. || guardar a fé jurada: 
fidem servars ou solere ou 
praestare, in fide mantre, 
Gic. || pela minha fá: mehes 
cule, medius, medius Fidius, 
Cic.; hercle, Ter.; ita vi 
vam! Cie.; ita me dii ament} 
Ter. (cf. palavra). 2. Boa fé 
(lealdade): bona fides, ou 
simpl. fides, ei, t. Cic, | der 
provas da sua boa fé: fidei 
documentum dare, Liv. | os 
homens de boa fé: iusti ef 
fidi homines, Cic. | ser de 
boa f6: fidei esse bonas, 
Suet. || de boa fé: setne frau- 
de, Caes.; simpliciter, adv., 
religiose, ady. Oie; sincera 


fide, sine dolo malo, Liv.; 
bona fide, Pi. || proceder de 
boa fé: agere ex aequo et 
bono, Ter.; sincera fide ali- 
guid gerere, Vell. || má fé: 
mala fides, Cic.; perfidia, f., 
tergiversatio, f. Cic.; fraus, 
dis, £f. Liv. | de má fé: 
malitiose, adv. Cie. || ho- 
mem de má fé; fallax, Cic.; 
tergiversator, m. Gell. || dar 
prova de má fé: tergiversari, 
d. Cic. 3. Crédito, confiança: 
fides, Cic. || ter fé em al- 
guém: fidem habêre alicui, 
Cic.; fidere aliguo, Cic., ou 
alicui, Sal, || ter fé em 
alg. coisa: credere (ac), 
Cic.; fidem habêre ou adium- 
gere ou tribuere (dat.), auc- 
toritatem et fidem adiunge- 
re, Cie.ja testomunha não fa- 


- ria f6: testis non valêret, Sen. 


a carta faz fé: litterae fi- 
m habent, Cic. | para fa- 
ser fó; ad faciendam fidem, 
Gic. | autor digno de fé: 
bonus auctor, locuples auc- 
tor, Ois. Į homem muito 
digno de fé: gravissimus 
vir, Sen. E julgar êsto teste- 
munho digno de fé: putare 
auctoritatem gsse in eo testi- 
monto, Cio. | tornar digno 
de fé: auctoritatem dare 
(dat.), Cic. 4. Crença reli- 
os»: fides, ei, £. Hlier.; ere- 
litas, f. Arn, À que tem 
16: credulus, adj. Hier. 
fealdade, 7. 1. Qualidade 
do que é feio: deformitas, f., 
turpitudo, inis, f. Cic.; foe- 


“ditas, f. Liv. | grande f.: 


notabilis foeđitas vultūs, 
Plin. || que é duma f. re 
pelente: turpissimus, adj. 


Phaed.: foedissimus, adj. 


Quint. 2. Fig.: deformitas, 
Cic. | a f. da alma: foeditas 
enimi, Ole. 8. V. indignidade. 

febra, 3. V. fibra. 

febrão, m. Grando acesso 
de febre: febris impetus, Cels. 
Il. ter um f.: peruri arden- 
tissimã febri, Piin. | causar 
am f.: febrium accendere, 
Dels. 

febre, f. 1. Movimento 
desordenado do pulso: febris, 
is, f. Cic. | causar f.: fe 
brim movêre, Col, ou ad- 
ducere, Hor, || tirar a f.: fe 
brem discutere, Cels., depel- 
lere, abiçġere, volvere ou sa- 
nare, febri medēri, Plin, | 
aumento de f.: febris inten- 
tio, Cels. || o declinar da 
f.: febris remissio, Cels. 
| curado da f.: a febri 
verfuncius, Varr.: febri 
liberatus, Plin. | a f 
desapareceu: febris decessit, 


Cic, disiit, quievit ou fini 


ta est, Cals. À a f. baixa: 
febris remittit ou decrescit, 
Cels.; Jfebris levior est ou 
inctinat se, Cels. || f. inter- 
mitente: febris vaga, recidi- 
va ou inordinata, Cels. || £. 
quartã: guariana febris, Plin, 
| acesso de f.: febris ac- 
cessio, Cels., ou accessus, 
Plin. | violento acesso de £; 
cf. febrão || ligeiro acesso de 
£., f ligeira: febricula, f. 
Cie, || ter f.: febrire, i. 
Cels.: febrem habere, Cic.; 
febricituro, Cels, || êle tem 
f.: febris illum tenet, Sen. | 
ter pouca f.: febriculam ha- 
bëre, Cic.; leviter febricitare, 
Sen. 2. Fig.: aestus, us, mM. 
Cie. 

febrisitanto, adi. Que tem 
febre: febricitans, Col. 

febrícuia, f. Febre ligei- 
ra: febricula, É Cic; mo 
tiuncula, f. Sen. 

febrifugo, adj. Qne afu- 
genta a febro: levipyretos, om, 
Plin. ser um f: febrim 
levare, discuiere ou abigere, 
Cels., ou depeltere, Plin. 

febril, adj. te Do febre, 
vue tem sintomas de febra: 
ebriculosus, Cutul. || agi- 
tação: febrium ardor, Pln.; 
uestus febrisque, Cio. É 
um doente f.: febricitans, 
m, Sen. K eslor f: ardor 
febris, Plin. | acesso f.: fe 
bris accessio, Cels, ou ao- 
cessus, Plin, | movimentos f.: 
aestus febrisque, Qie, 2 Fip. 
Que manifesta grande agita- 
ção: vehemens, Cio. À ardor 
f.: guasi quidam aestus, Cic.; 
vchemens bmpeius, Cle. 

fecal, adi. Relativo a fe 
zes || bôle f.: ef, exoremes- 
to. 

fechado, part. o adj. Te 
Que não está aberto: dau- 
sus, occlusus, Cic.; praschg 
sus, Caes.; obssratus, Liv. É 
mãos f.: compressas in pug- 
num manus, Quinge. $ olhos 
f.: operii oculi, Sen. | cor- 
tinas f.: obducta vela, Piia. 
à liteira f.: lectica operta, 
Cic. É janela f.: iuncta fe 
nestra, For. | quando og 
olhos estão f. com sono: 
oculis somna conniventibus, 
Cie. 2. Impedido, tornado ina- 
cessível: praeclusus, obstruc- 
tus, Caes.; interclusus, Cic.; 
saenptus, obsaeptus, Liv.; im 
vius, Ov. | a entrada está 
f. a todos: aditus est aper- 
tus nemini, Cic. || bôca f. 
(muda): praeclusa vog, 
Claud. | ter os ouvidos f. 
às súplicas: surdã negligere 
aure preces, Prop. 3. Cercado, 
rodeado: saeptus, Cic.; com 
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clusus, circumsaeptus, Suet.; 
clausus, Tac, 

fechadura, f.: sera, £. 
Ov.; pessuli, m. Pl || ar- 
rancar uma f.: excutere poste 
seram, Oy. || pelo buraco da 
t.: qua clavi immittendae fo- 
ramen patebat, Apul. 

fechar, ér. f1. Ajustar, 
apertar (o que estava aber- 
to): claudere, oecludere, Cic.: 
operire, Ter.; obserare, Col, 
| f. a porta: claudere ianu- 
am ou fores, Cic.; ianuam 
ou ostium oceludere, P.; 
obdere pessulum ostio ou 
foribus, Ter.llf. a casa: aedes 
eceludere, Pl 2 Fig. | £ 
os tribunais: iustitium edice- 
re ou indicere, Cic. | f. a 
porta (a alguém): exclude- 
re (aliquem), Cic.; a domo 
sua reponere, Tac.; domo sua 
interdicere (alicui), Sen. À 
f. o coração à compaixão: 
surdã negligere aure preces, 
Prop. 3. Aproximar partes 
afastadas | f. a mão: pug- 
num facere, Cic.llf, os olhos: 
oculos comprimere, Sen. 
f. os olhos com sono: somno 
eonnivêre, Cic. | f. os olhos 
a alguém: lumina claudere, 
oculos premere ou urgêre, 
Verg. | f. os olhos (a um 
morto) : oculos premere, OY. 
cperire, Plin, ou opprimere, 
V. Max. | f. os olhos ( = 
morrer) : cf. morrer. | f. & 
bôisa: claudere rem familia 
rem, Cic. f. uma carta: 
epistulam complicarse ou ob- 
signare, Cic.||f. uma ferida: 
vulnus claudere, Plin, ou 
ad cicatricem perducere, Cela, 
(cf. cicatrizar) | f. os olhos 
& alg. coisas: quibusdam in 
rebus connivêre, Cic. 4. Obs- 
truir, tornar inacessível: 
prascludere, obstruere, Caes. s 
intercludere, Cic., saepire, 
Liv.; obsaepire, Tre. | £ 
todos os caminhos ao ini 
migo: intercludero fugam, 
Cic. E f. o acesso a um exére 
cito: excludere - exercitum, 
Caes, f f. o caminho: viam 
ou iter intercludere, Cic.: viaa 
obsidêre, Caes. | f. o acessos 
omnes aditus claudere ou im 
tercludere, Cic. || f. a pas- 
sagem a alguém: prohibére 
aliquem transire, Caes. | £ 
a saída: exitum impedire ow 
prohibêre exitu, Caes.: emi- 
tum intercludere, Liv. | £ 
os ouvidos à maledicência: 
obtrectatorum sermonibus au- 
res claudere, Cic. || f. a bâôca 
a alguém (fazer calar): os 
loquentis opprinere, Ovi; vo- 
cem alicui intereludere, Cie. 
6. I.: a) a porta fecha mal: 
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hiant fores (cf. fechar-se}; 
b) V. cicatrizar. 6. fechar-se, 
rejl.: a) deixar de estar aber- 
to: claudi, p. Verg.; prae- 
cludi, p. Cic.; occludi, p- 
Ter. | os olhos  fecham-se: 
oculi comprimuntur, Sen. || 
os olhos fecham-se-lhe para 
sempre: in aeternam claudun- 
tur lumina noctem, Verg. | 
os olhos fecham-se-me (de 
sono): somnus urget, Cic.; 
b) Fig. | fechar-se em casa: 
domi se includere, Cie. || não 
se deve fechar a bôlsa a tal 
ponto que...: non ita clau- 
denda est res familiaris ut... 
Cic. 

fecho, m, ft. V. aldrabe, 
ferrolho. 2 Remate: finis, 
is, m. Cic, | f. duma conta: 
confectae rationes, Cic. 

fecial, m. Sacerdoto ro 
mano; fetialis, is, m. Liv. 

fécula, f. Amido, pó bran- 
co que se extrai de certas 
raízes, etc.: amylum, n. Apie. 

fecuiênsia, f. Sedimento: 
faeculentia, $. Sid. (cf. sedi 
mento). 

feculento, adj. Que tem 
fezes ou sedimento: facculen- 
tus, Col. 

fecundação, f. Acção de 
fecundar: seminatio, f. Varr. 

fecundador, adj. V. fecun- 
dante. - 


fecundante, adj. Qua to 


sunda; fecundus, Cio; fem 
tilia, Tib.; genittabilis, Verr.; 
generabilis, Plin. | lôdo f.: 
felio limus, Verg. | líquido 
f.: humor fetificus, Plin. 
fecundar, tr. 1. Tornar 
fecunda (a terra): fecun- 
dum reddere (solum), Cie.; 
fecunditatem dare  (alicuê 
rei), Plin.; laetificare, Cie.; 
fecundare, Verg., maritare, 
Plin.; uberare, Pal, | o 
zófiro espalha um orvalho que 
fecunda a terra: zephyrus 


glebas fecundo rore. maritat, 


Claud. | a terra fecundada: 
terra gravidala seminibus, 
Cie. 2 (Fal, de animais) 

f. uma fêmea: fecundam 
facere, Plin.; fecunditatem 
facere ou dare, Plin.; 
êmplêre, Col. || porca fecun- 
dada: plena sus, Cic. À estar 
f.: gravescere, Plin, 3. I. V, 
conceber. 

fecundez ou fecúndia, f. 
Y. fecundidade. 

fecundidade, f. 1. Quali- 
dade da fêmea fecunda: fe- 
cunditas, f. Cie. || mulher 
de grande f.; felicis uteri fe- 
mena, Vel. 2 Fertili- 
dade.: fertilitas, f.e, uber- 
tas, f., fecunditas, f. Cic.; 
feracitas, i. Col, 3. 


Fig.: fecunditas, i., ubertas, 
£. Cic.; copia, f. Sall.; ferti- 
litas, f. Plin. || com f.: co- 
piose, copiosis verbis, Cic. 
| £. de génio: ingenii uber- 
tas, Cic.; ingenii divitiae, Ov. 
I| tal foi a f. dêste século: 
haec aetas effudit kanc co- 
piam, Cie. 

fecundo, adj. 1. Que pro- 
duz muito (fal. da mulher 
ou das fêmeas): fecunda, 
adj. f. Cic. | porca f.: scrofa 
fructuaria, Varr., ou genita- 
lis, Col. 2 Fig.l (a Itália) £. 
em heróis: feliy prole virum, 
Verg. || (a Gália) f. em guer- 
reiros: hominum fertilis, Liv. 
3. V, fértil. 4. Fig. Abun- 
dante: fecundus, copiosus, 
ferax, uber, Cic.; fertilis, Ov. 
l| génio t.: fecundus ingenii, 
Plin.; fertile pectus, Ov.; ir- 
genit benigna vena, dives 
vena, Hor. | nenhum orador 
foi mais f.: nemo plenior et 
uberior ad dicendum fuit, Gis. 
lləspírito f. em pensamentos: 
fecundum pectus, Verg. | f. 
em pensamentos: sententiis 
creber, Cic. || nunca houve 
século mais f. em oradores: 
nulla cetate uberior orato- 
rum fetus fuit, Cie. | ano 
f. em guerras: bellicosus mm 
nus, Liv. 5. V., fecundante. 

fedelho, m. Rapaz ` pe 
queno: pusio, m. Juv. 

fedentina, f. V. fedor. 
feder, é. 1. Cheirar mal: 
male olčre, Cio; gutêre, 
foetorem redolêre, Oic.; foe- 
tëre, Col. 2. Fig. V. impor 
tunar, maçar., 

federação, f. V. confede- 
ração, aliança. 

federado, part. o adf.: fos- 
deratus, Cic. (cf. confede- 
rado). 

federal, adj. Relativo a 
federação: jfoederaticus, foe- 
deraticius, Just.; socialis, Cie. 

federar, tr. 1. V. confede- 
rar. 2. Refl. V. confederar-se, 

fedifrago, adj. Que falta 
à fé dos tratados: foedijra- 
gua, Cic.: gostem: Gell, 

fedor, m. Mau chtiro: foe- 
tor, m, Cic.; foeiiditas, f. 
Sen.: odor teter, Caes.; odo- 
ris foeditas, Cie.; graveolen- 
tia, f. Plin.; putor, m. Lucr.; 
odor foedus, Sen., ou gravis, 
Plin.; odoris gravitas, Plin, 
(cf. hálito). 

fedorento, adj. Fétido: 
foetidus, putidus, Cic.; teter, 
tra, trum, Caes.; gravis, 
Cic.; graveolena, Verg.; 
olens, P1; male olens, Mart., 
tetri odoris, Col. i 

feiamente, aduv. T. Com 
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fealdade; turpiter, Hor. 2. 
Fig. V. vergonhosamente. 
feição, fA 1. V. forma, 
aspecto, 2 V., índole, 3. V. 
maneira, 4 PL Delineamento 
da fisionomia: lineamenta, n. 
pl, lineamenta oris ou vul- 
tãs ou corporis, Cic.; linea- 
menta oris et corporis, Just.; 
os, oris, n. Verg.; vultus, 
us, m. Plin, | reproduzir 
as f. de alguém: exprimere 
aliguem, Plin. | muita seme- 
lhança nas f.: similitudo 
compar, Cic.lifilha que tinha 
tódas as suas f.: fia quas 
os vultumque referebat, Plin. 
| as f. medificaram-se-lhe: 
non vultus ei constitit, Liv. 
feijão, m. Nome dum ke 
gume: faseolus, m, Cie.: pha- 
selus, m, e f. Col. || feijões 
verdes: faseoli virides, Cel, 


feijoeiro, m. Pianta que ` 


prodpz feijões: phascolus, ra, 
1C. 

feto, adj. 1. Que não tem 
beleza: turpis, foedus, defor- 
mis, Cic.; informis, Verg.; 
turpi facie (aliguid), Phaed.; 
invenustus, Catull.; indecent, 
Mart.; foedus visu ou adspes 
tu, Plin. || muito f.: insignis 
ad deformitatem, Cio. frulher 
muiio f.: monstrum mulieris, 
Pl; mulier teterrima vulia, 
Juv. || nariz feio: pravus 
nasus, Hor, | tornar f.: far- 
pare, Hor.; deformare, Law.: 
deturpare, Suet.; foedare, 
Sen. 2. (Fal de coisas) fama 
árvore £; arbor inventa, 
Col. || tempo muito f.: tem- 
pestas spurcissima, Oie. 8e 
Fig. Indecoreso, terpa: fem 
pis, deformis, Oic, | não hé 
vício mais f.; mullum vitium 
tetrius, Oic. À é ums coisa 
muito f. (roubar): sordida 
ves et tnvenusta est, Cat. 

feira, f, 1. Grande mer 
cado público: mercatus, wa, 
M, nundinae, £. pl. Cic, & 
Lugar onde se realiza & fei- 
ra: nundinagrium forum, Plia, 
3. Segunda-feira: lunae dies, 
Inscr.iltôrca-feira: dies Mare 
tis || têrça-feira gorda: gue- 
dragesina intrans, Cang. É 
quarta-feira: Mercurii dies, 
Inscr. || quinta-feira: dies 
Iovis, Inser.|sexta-feira: Ve- 
neris dies, Inscr. 

feirante, m., Pessoa que 
compra ou vende na feira: 


. nundinator, m. Fest, 


feirar, à. Frequentar os 
mercados: nundinari, d. Cic, 

feita, f. 1a V, acto. 2. V, 
ocasião, vez. 

feitiçaria, f. 1. Bruxedo, 
emprêgo de feitiços: fascina- 
êto, f. Plin,; maleficia, n. pl, 


miar 


. se erag o - 


er mo ceia magra nem Y 


Tac. 2. Fig. V. sedução, en- 
lévo. & Arte de feiticeiro: 
magica ars ou disciplina. 

feiticeira, f. Bruxa: saga, 
f. Cic.; divina, f. Petr. |l 
uma vélha f.: divina anus, 
Hor. (cf. bruxa). 

feiticeiro, m. 1. O que 
faz feitiços: magus, m. Hor.; 
incantator, m. Tert.; vene- 
ficus, m. Pl. 2. Adj. V. 
encantador, sedutor, 

feitiço, m. Malefício de 
feiticeiros: cantio, f. Cie.; 
veneficium, n. Liv.:; incanta- 
mentum, n., fascinatio, f. 
Plin.; carmen, inie, n. Tac. 

por uma espécie de ft.: 
quodam guasi veneno, Cie. |j 
recorrer & feitiços para con- 
geguir alg coisa: rem devo- 
tionibus petere, Tac. | ma- 
tar com feitiços: susurris 
magicis occidere, Instit. 2. 
y: amuleto, 3. Adj. V. ficté- 

0. 

feitio, m. 1. V, forma, con- 
figuração. 2. V. carácter, 3. 
Trabalho do artista que fêz 
alg. coisa: opera, f., opus, 
eris, n., Manus, us, f., arti- 
ficium, n. Cic. 3. Preço por 
êquêle trabalho, mão de obra: 
manias pretium, n, Liv.; ma- 
nupretium, n. Pl; manipre- 
tium, n. Plin. 4. V. ornato. 

1. feito, part. e adj. de V. 
eriado, 2. Formado, fabri- 
eado, composto: factus, con- 
fectus, fabricatus, Cic. || bem 
f., f. com arte: affabre fac- 
tus, Cic.; fabrefactus, Liv. 
f versos mal f.: male tornats 
versus, Hor., || (homem) bem 
f.: formã decorus, Tac.; for- 
mä insigni, Liv.: venust fi 
gurå homo, Nep. || perna 
mal f.: crus malum, Hor. |l 

mal f.: pes turpis, Hor. 

f. de argila: exs argilla 
fictua, Cic. || ser f. de carne: 
carne constare, Sen. | f. de 
mármore: marmoreus, Oie. | 
f. de barro (cozido): fictilis, 
Cic. 3. Realizado, efectuado: 
factus, confectus, efjectus, 
actus, Cic.; peractus, Verg. 
À f. isto: kis rebus comple- 
tis, Caes.; his actis, Verg. 
H mas o que está f. está f.: 
sed acta ne agamus, Cie. | 
mo é coisa f.: si transactum 
est, Cic. || dito e f.: dictum, 
factum, Ter.; dictum ac fac- 
tum, Ter. 4 Tornado: fac- 
tus, Phaed. 5. Acostumado, 
exercitado: assuetus (dat. ou 
abl.), Cie, | f. à fadiga: 
duratus laboribus, Liv. | es- 
tar f., à fadiga: laborem ferre, 
Cic. | que não está f. a, 
pouco f. a: insuetus (gen. 


ou dat.), insolens (gen.), 
Cic.; insolitus ad, Caes.; in 
solitus (gen.), rudis, Liv. 6. 
Feito para ( = destinado a, 
próprio para): facius (ad), 
natus (dat. ou ad), aptus 
(dat, ou ad), Cic.; composi- 
tus (ad), Liv.; idoneus (ad), 
Ter. || f. para a escravidão: 
natus servituti, Cic. || coisa 
bem f. para lhe provocar 
queixas: idonea res de qua 
queratur, Cic. 7a Adquirido: 
partus, Cie.: paratus, Sali. 
8. Adulto, que atingiu o seu 
pleno desenvolvimento: matu- 
rus, Hor., maturā actuie, 
Verg. || menina f. (=já 
senhora): puella adulta, Cic., 
ou matura, Hor. || frutos f.: 


poma mature ou cosa, Tia i 


2. feito, m. 1. V. facto 
(acep. 1.2). || f. glorioso: 
illustre factum, Nep. || f. 


honroso: res laude digna, Cic. 
i| £f. illustres, grandes f. de 
armas, f, heróicos: res prae- 
clare gestae, Liv.; res gestae, 
Cic.; gesta, n. pl. Sall.; for- 
tia facta, Curt.; belli decora, 
Liv. || êle narrava os seus 
f. bélicos: guae strenue in 
proeliis fecisset edebat, Tao. 
2. PL Peças dum processo 
judicial: instrumentum litis, 
Quint.; instrumentum, mn, 
Quint. (cf. processo). 

feitor, m. 74 O que se 
encarrega dos negócios de 
outrem: procurator, m. Cic. 
2. Administrador duma pro- 
priedade rústica: vilicus, m., 
procurator, m, Cie, 8. Ren- 
deiro, caseiro: vilicus, Cie.: 
colonus, m. Col; agrorum 
conductor, Plin. | ser f.: 
vilicari, d. Plin. 4. feitora, 
f. Rendeira, caseira: vilica, 
f. Col.; colona, f. Ov. 

feitoria, f. 1. Adminis- 
tração de feitor: procurati 
f. Cic. 2. Exploração duma 
propriedade rural: vilicatio, 
f. Col, 3. Lugar onde se com- 
pra e vende, centro comercial 
em país estranjenro: empo- 
rium, n. Liv. 

feitorizar, tr, Administrar 
somo feitor: procurare, ad- 
ministrare, Cic. 

feitura, f. f. Acção de 
fazer: confectio, f. Cice. 2. 
Obra, trabalho: ef, feitio 
(acep. 3.2). 

feixe, m. T. Conjunto de 
coisas ligadas juntamente: 
fascis, ts, m, Cic.; manipu- 
tus, m, Col. || f. de lenha: 
lignorum ou virgarum fascie, 
Liv.; fascis, m. Ver. | f. de 
sarmentos: sarmenta, n. pl. 
Cio. | fazer um f, de: vin- 
culo copulare, Liv. 2 PL: 
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cf. fasces, || dar a alguém os 
feixes (o consulado): fasces 
dare ou deferre, Hor. || to- 
mar os f.; secures sumere, 
Hor. | depor os f.: secures 
ponere, Hor. 

fel, m. 1. Bilis do homem 
ou dos animais: fel, fellis, 
n, Cic. || de £f.: felleus, adj. 
Plin, 2. Fig. Mau humor: 
fel, n. PL; virus, é, n. Cie. 
lem que há f.: amarus, Cic.; 
acerbus, Verg.; plenus ve- 
neni, Cie. (cf. bilis). 

felicidade, f. 1. Ventura: 
felicitas, f, bonum, n. Cic.; 
secunda ou optima ou pros- 
pera ou florens fortuna, Gic.; 
fortuna, E, beala vita, vitae 
iecunditas, Cic.; res prospe» 
vzs, Nep., eu secundae, Verg., 
ou bonae, Ov., ou laetae, 
Verg. | a f. das armas: 
felicitas rerum gestarum, 
Caes., ou simpl, felicitas, f. 
Gic. || que f. para êlel:; 
o hominem felicem! Ter. É 
é uma grande f. o podermo- 
-nos governar & nós mesinoa: 
agitur praeclare si nosmet 
ipsos regere possumus, Cie. 
| é uma enorme f..a: nimi 
est voluptas si..., Pl. || em 
pero que havemos de ter este 
f.: spero fore ut contingat 
id nobis, Cie. || com f.: ef. 
felizmente. | buscar a f. de 
&lguém: alicui consulere, Oie, 
|| a virtude dá a f.; uirtus 
beatos efficit, Cie. | o cū- 
mulo da f.: secundissima, n, 
pl. Cic, À a f. dos maus: im- 
proborum prosperitaies, Cic. 
2. Acontecimento feliz: for- 
tuna, f. Cic. | oh! que feli- 
cidade! : o factum. benel Ter. 
| é uma grande f. que...: 
hoc percommode cadit 
Uod... Cic. | aconteceu por 
- QUe...: opportuniesima res 
accidit, quod..., Caes, & A 
felicidade eterna; asierna 
beatitudo, Aug. 

felicitação, f. Acção de 
felicitar, parabém: gratulatio, 
f. Cic.; congratulatio, f. Y. 
Max, || dirigir felicitações 
a alguém: cf. Jelicitar, || no 
meio das f. que lhe dirigiam: 
in sua gratulatione, Cie. 

felicitar, tr. 1. Dar os 
parabéns a: pratulari (ali 
cui), d., congratulari, du 
laudare, gratulationem face- 
re ou habēre, Cic. | f. eb 
guém por alg. coisa: gra- 
tulari olicui rem ou de re ou 
pro re, Cic. || felicitote por 
tores tanto poder: gratulor 
tibi cum tantum vales..., Cic. 
lfelicito-to pela tua ausência: 
quod abes gratulor, Cie. | 
felicitar-se mituamenta: ss 
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tua gratulatione fungi, Curt. 
92, felisitar-se, refl. Congra- 
tular-se, dar os parabéns a ei 
mesmo: sibi gratulari, Cie.; 
gratulari, d. Suet.; sibi gau- 
dêre, sibi placêre, Cie, || feli- 
citam-se pelo facto de Roma 
ter recuperado a liberdade: 
congratulaniur libertatem ci- 
vilati restitutam, Liv. || feli- 
cito-me por: laetor (inf.), 
Cie. || felicitavam-se por te- 
rem ficado no acampamento: 
guum consilium laudibus fe- 
rebant quod se castris tenuis- 
sent, Caes. 

feliz, adj. t. Que goza 
de` felicidade: beatus, feis, 
fortunatus, Cie. | os f. (da 
vida): beati, Cic.; florentes, 
Sall, || tornar f.: fortunare, 
delectare, iuvare, Cic.; beare, 
Hor. || julgo-me bastante f. 
por...: satis habeo (inf. ou 
quod) sou f. por ver que...: 
mihi gratum ou iucundum 
est quod..., Cic. || sou f. por 
aprovarem o que fiz: quae 
fecimus probari, valde gauw- 
deo, Cic, || sou o mais f. dos 
homens (por êste ou aquĉle 
motivo): in caelo sum, Cic. 
| êlo julgava-se f.: secum 
praeclare agi arbitrabatur, 
Cie. | s8 sempre f.l; tibi 
prospera omnia contingant! 
Plin. || sou f.: est mihi bene, 
Hor. || sou muito f.: est 
miki pulchre ou perbene, Cic. 
ll êlə teria sido mais f.: 
cì melius evenisset, Cie. || £, 
aquêle que...: felix qui... 
fortunatus We qui..., Vérg.; 
beatus ille qui... Hor. || ser 
f.: felicem esse, Ov. || viver 
f.: vivere béate ou fortunate, 
vivere bene et beate, bené se 
hkabēre, felicitate semper uti, 
Cie. 2. Ditoso (fal. da vida 
ou condições) || vida f.: vila 
beata, ‘iucunda, -dulcis ou 
commoda, Cic, 3. Que traz 
felicidade ouc alegria, favo- 
Tável: : felix," faustus; secun- 
dus, prosperus, Cie.; laetus, 
Sall.; fortunatus, Verg. || ter 
uma saída f.i. exire in bo- 
num, Sen. || conjuntura f.: 
opportunitas, f. Caes. | nada 
mais f. do que êste encon- 
tro: nihil opportunius ‘potuit 
accidere, Cic. 4. Coroado de 
êxito: felix, Sall. || ter uma 
viagem f. (por mar): com- 
mode navigare, Cie. || guerra 
f.: belum faustum ou felici- 
ter gestum, Cie, 5. Excelente: 
bonus, optimus, praestans; 
egregius, Cie: || génio f.i in- 
doles egregia, Cie. || memória 
f.. memoria egregia ou sin 
gularis, Cic. || expressão f.: 
idonea verba, Cie. ` = 


felizmente, ado. 1. Com 
felicidade, dum modo feliz: 
feliciter, fortunate, prospere, 
fauste, bene, Cic.; secunde, 
Cat. 2. Por felicidade: forte, 
fortunã, Ter. || f. que...: 
hoc feliciter evenit quod..., 
Liv.|lf. para nós que... : bene 
nobiscum agitur quod..., Sen. 
li f. pude estar contigo: con- 
tigit ut tecum essem, Cie. 

feionia, f. V. traição. 

teipa, f. 1. Pêlo dos te- 
cidos: pesitas, f., linteorum 
lanugo, Plin, 2. Penugem de 
animais: lanuyo, inis, f. 
Col.; tenuis pluma, Liv.; 
pluma, f. Col. 3. Lanugem 
de fôlhas ou frutos: lanugo, 
f. Verg.; lana, f. Mart. À 
fôlhas cobertas de f.: lanu- 
ginosa folia, Plin. | árvores 
cobertas de f.: lanigerae ar- 
bores, Plin. 

felpado, d}. V. felpudo. 

fêipo, m. V. felpa. 

felpudo, adj. 1. Que tem 
felpa (fal. de tecidos): hir- 
tus, Nep. || tecido f. dos dois 
lados: amphimallum, n. Plin. 
i| tecido f.: pexitas tramae, 
Plin. 2. (Fa. de plantas, 
frutos ou fôlhas): villosus, 
hirsutus, pilosus, Plin.; hir- 
tus, Apul. 

felirar, tr. V, estofar. 

fêltro, m. Espécie de es- 
tôfo produzido por empasta- 
mento, não tecido; lana coac- 
ta, t., ou simpl. coacta, n. pl, 
Caes.llo que trabalha em f.: 
lanarius coactor, Inscr.iifeito 
de f.: e lanis coactis factus, 
Caes.; coactilis, adj. Dioch. À 
vestidos de f.: coactiia, ium, 
n, pl, Dig. 

felugem, f. V. fuligem. 

fêmea, f. 1. Qualquer ani- 
mal do sexo feminino: femi- 
na, f. Plin.; matris, f Col.; 
coniux, ugis, f, Plin. | cada 
macho tem três f.: ternae sin- 
gulis maritantur, Col. 2. V. 
mulher. 3. (Empregado adjec- 
tivamente) || peixe f.: fe- 
mina piscis, Plin. || moreias 
f.: muraenas femini sexùs, 
Plin. i 

famentido, ad; V. per 
juro, pérfido. 

. feminili, adj. Relativo n 
mulheres: femineus, mulie- 
bris, Cic.; femininus, Plin. 
il dar ao rosto um aspecto 
f.: effeminare vultum, Cie, 

feminino, adj. 1. V. femi- 
nil. 2 (T. de gram.): femi- 
ninus, Varr, | o género f.: 
femininum genus, ou simpl. 
femininum, n. Prisc. | nomes 
f.: muliebria nomina, Varr. 
E no f.; feminine, adj. Char. 
“foeminizar, tr. Tornar do 
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P oora femininos sffomindre, 
ic. 

fémur, m. Ôsso da coxa: 
femur, oria, n, Cels. 

fenda, /. Pequena abertura 
longitudinal; rima, f. Cie.; 
fissura, f. Col; fissum, n. 
Cels.; scissura, É. Pall. || por 
uma f. da porta: per claus- 
trum qua se commissura la- 
xaverat, Sen. || pequena f.: 
rimula, f. Cels.abre-se uma 
f.: hiscit rima, Plin. | ter, 
apresentar fendas: praebêre 
rimas, Col. || tapar uma f.: 
rimam explêre, Cic.; fissuran 
coagmentare, Col. || que tem 
fendas: rimosus, adj. Col, | 
abrir fondas (fal. dum edi- 
fício): rimas agere, vitium 
facere Cic. 

fender, tr. 1. Rachar, di- 
vidir: diffindere, discindere, 
Cic.; findere, scindere, rums 
pere, Verg. || f£ a pele: cu- 
tem resolvere, Cels. || f. & 
pele: cutem resolvere, Cola, 
| i a terra com o sarado: 
scindere terram ou solum, 
Verg.; tellurem ferro confine 
dere, Tib.; teluri infindere 
sulcos, Verg. 2 Afastars 
rumpere, Verg.; perrumpers, 
Tac. || f. as ondas: secarg 
fluctus on aequora, aequor 
scindere (ferro), Verg.: 
findere aequor, Ov, 
t. o ar (voando): secara 
aethera pennis, Verg.; se 
care aera, Sen. || f. a nuvem 
(fal, do relâmpago, etc.) : mam 
bem ou asra scindere on ia 
terscindere ou perscindere 08 
incidere ou perrumpere, Sem, 
i f£. (fal, do calor); findere, 
Yerg.; hiulcare, Catul, 8 L 
ou refl, Entreabrir-se, sopa 
rar-se: rimas agere, Cic.: eg 
ecindere, scindi, p, discede 
re, rimis fatiscere, Vorg.; 96 
findere, Plin.; findi, p. Ool; 
dissilive, fatiscere, dehiscere, 
rimas capere, Plin. | a terrg 
fonde-se: hiat terra, Col, 

fendido, part. e adj. Re 
chado (pela fôrca ou natu- 
ralmente): fissus, Cic.; dif- 
fissus, Varr.; scissus, Plin.; 
hians, Gell. rimosus, Col. É 
fôlhas f.: divisa folia, Plin. 
| pelo f.: resoluta cutis, Cels. 
i bôca f. até às orelhas: oa 
Ad aures USQUE rescissum, 
Plin. || que tem as patas f. 
(fal, do rinoceronte): binis 
ungulis, Piin. 

fendimento, f. Acção de 
fender: scissura, f. Plin. (cf, 
fenda). 4 

fenecer, ft. 1. V. findar, 
ertinguiw-s6., 2e V, murchar, 
morrer. 
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fenecimento, m. V. acaba- 
mento, morte. 

fenestrado, adj. Perfu- 
rado, cheio de buracos: cre- 
bro perforatus, Plin. 

Fenicia, s. pr. 1. Região 
no litoral da Siria: Phoenice, 
es, ou Phoenica, ae, f. Cie. 
2. fenicio, ad.: Phoenicius, 
Plin. 3. fenicios, m. ph: 
Phoenices, um, Cic. 

fénix, f. 1. Ayə fabulosa: 
phoenix, f. Ov. 2. Fig. Pes- 
soa ou coisa única, rarissima 
no seu género || uma f.: 
rara avis in terris, Juv. 

feno, m, Erva sêca para 
alimento dos animais: fenum, 
n. Cic. || mêda de f.: fenile, 
te, n, Verg. | palheiro onde 
se guarda o f.: fenile, Verg. 
| ceifa de f.: jfenisecia, f. 
Varr. 

fenomenal, adj. 1. V. pro- 
digioso, espantoso. | é uma 
coisa f....: hoc magnum ac 
mirabile est..., Cic. 2 V. 
admirável. 83. V, enorme. 

fenómeno, m. 4. Facto que 
se observa na natureza (fí- 
sica ou moral): res, ei, f. 
Oic. H os f. revelados pelos 
sentidos: guae a sensu tra- 
dita sunt, Cic.los f. físicos: 
physica, n. pl. Cie. || os 
f. observados; experimenta, 
n. pl. Cels. || os f. astronó- 
micos: phaenomena, n. pl 
Lact. || £. celestes: caelestia, 
tum, n. pl. Sen. | estes f. 
são maravilhosos: hasc mira- 
btia sumt, Cic, || dar a razão 


-dêste f.: rationem reddere 


cur id eveniat, Cic.jf. natu- 
ral: quod in rerum naturā 
Hit, Cic, || explicação dos t. 
naturais: interpretatio natu- 
rae, Plin, 2. Facto que se 
nos afigura extraordinário: 
monstrum, N., ostentum, na 
portentum, n., TES magna as 
mirabilis, Cie. 
fera, f. 1. Animal selva- 
e feroz: fera, £., bestia, 
E oie; bellua, îi Sen. À 
lançar (alguém) às f.: bes- 
tiis obicere, Cic,; ferie obt 
cere, Tac.; ad bestias dars, 


` Gell, | condenar às f.: dam 


nare ad bestias, Suet. || de 
t.: ferinus, adj, Cìc.; bellwi- 
nus, adj. Geil. || combate de ho- 
mens ə feras: ludus bestia- 
rius, Bust. 2. Fig. Pessoa 
cruel: cf. cruel. 

feracidade, f. V, fertii- 
dade. 
feral, adj. V. fúnebre, lé- 
gubre. 

feramente, adv. V, feroz- 
mente. 

feraz, adj. V, féria, fe 
eundo. 


fere-fôiha, m. Pessoa me- 
tediça, que se finge diligente: 
ardelio, m. Phaed, 

féretro, m. V., ataúde, 
tumba. 

fiereza, f. V. ferocidade, 
crueldade, 

féria, f, 1. Dia semanal: 
feria, f. Cang. 2. V. salário. 
3. Pl. Dias durante os quais 
não havia trabalho: feriae, 
f. pl. Cie, || £. dos tribunais: 
iustitium, Da, feriae forenses, 
Cic. 

feriado, adj. Em que não 
há trabalho (fal, dum 
dia): feriatus, Sen. || nos 
dias f.: per ferias, Col, |j 
dia não f.: dies profestus 
Plin, ou negotiosus, Tac. Ii 
dias f.: feriae, f. pl. Cic.; fe- 
riati dies, Plin. 

feriar, +. Estar em des- 
canso: feriari, d. Macr.; otia- 
ri, d cessare, vacare, Cic. 

ferida, f. 1. Golpe, chaga: 
vulnus, eris, n. plaga, f., 
vulneratio, i., sauciatio, f. 
vic.; ictus, us, m. Liv. || 1. 
ligeira: sanabilis plaga, Cic.: 
parvum ou leve vulnus, Ov.; 
vulnusculum, n. Ulp. || uma 
ligeira f. num pé: peg leviter 
offensus, Sen. | a f. não 
fecha: cutis vulnerata non 
coit, Plin. || que não recebeu 
f, sem f.: integer, gra, grum, 
Cic.lcrivar de f.: vulneribus 
confodere, Liv.||coberto, cri- 
vado de f.: multis vulneribus 
confectus, Caes.; concisus 
piurimis vulneribus, Cic.; 
multis vulneribus confossus, 
Curt. || receber alg. feridas: 
aliquot plagia vulnerari, Nep. 
3 fazer uma f.: cf. ferir. 2. 
A Dor moral: tulnus, n. 

ic. 

feridade, f. V. ferocidade. 

ferido, part. e adj. da 
vulneratus, saucius, Oic.; vul- 
nere affectus, Liv.; saucia- 
tus, Col.; laesus, Plin. || os 
f.: saucii, m, pl. Cie.; vul 
nerati, m, pl. Plin. || grave 
mente f, por uma telha: te- 
gulã graviter ictus, Liv. E 
f. em muitos pontos: saucius 
multifariam, Cat. || coração 
ligeiramente f.: parvo cor 
vulnere laesum, Ov.llque não 
foi i.: invulneratus, die; in- 
teger, gra, grum, Liv.; im 
tactus, Liv.: integro corpore, 
Cic. 2. Fig.: offensus, Sall.; 
saucius, laesus, Cic. 

ferir, tr. 1. Dar um golpe 
em: vulnerare, vulnus (ali- 
cui) inferre, Caes.; sauciare, 
vulnus (alicui) imponere ou 


infligere, plagam imponere on ` 


infligere, Cic.; laedere, con- 
vulnerare, Cels.; corpori vul- 
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nus ìnfligere, Sen, || um sa- 
pato demasiadamente aper- 
tado ferirá o pé: calceus pede 
minor uret, Hor.|f. com uma 
dentada: dente laedere, 
Phaed, || que não foi ferido: 
integer, gra, grum, adj., in- 
tactus, Liv. || sem ser ferido 
nenhum dos seus: sine ullo 
suorum vulnere, Sisen. | f 
levemente: corpus vulnere 
praestringere ou simpl, prae- 
stringere, Verg.; corpus levi- 
ter praestringere, Curt. || £ 
alguém mortalmente: mortife- 
ram plagam alicui infligere, 
Cie. || ser ferido - mortal- 
mente: vulnus mortiferum ac- 
cipere ou excipere, Nep. | 
ser ferido: vulnus accipere 
ou excipere, plagam accipere, 
Cic. 2. Causar uma impressão 
desagradável: offendere, Cie, 
|| f£. a vista: laedere oculos, 
Ov.; aciem oculorum offende- 
re, Plin. 3. Ofender: offen- 
dere, laedere, Cic.; mordêre, 
Ter. || f. (alguém) com gra- 
ças amargas: acerbioribus fa- 
cetiis praestringere, Cie. | 
isto teriu-o: id offensas fuit, 


Cic. || se alg. coisa há na tua. 


carta que me possa f.: 8! 
qua sint in tuis litteris guae 
me mordeant, Cic. 4. Preju- 
dicar: damnum jacere (dat.), 
detrimentum afferre, Cios 
laedere, Suet. || f. & repu- 
tação de alguém: offendere 
existimationem alicuius, Cie. 
| f. os interôsses do público: 
in publica commoda peccare, 
Hor. || sem f. o interêsse 
geral: communi utilitate con- 
servatd, Oio. 6 V. travar 
(batalha) 6. ferir-se, refl.: 
a) dar golpe ou golpes em 
si mesmo: vulnerare sese, 
Plin.; noram capere, Col, À 
f. no flanco: offendere latus, 
Oie. || f. na coxa: offendere 
coram, Col; Fig, Ofen- 
der-se com alg. coisa: aligusa 
re offendi, Cic.; aliguid ae 
gre ferre, Liv. 
fermentação, 7. 1. Movi- 
mento que se produz nas 
partes dum corpo que se de- 
compõe: fervor, m. Plin. 4 
antes da f. (do vinho): ante- 
quam ferveat, Col, || durante 
a f.: in effervescendo, Col. 
entrar em f.: confervescerse, 
Col. 2. Efervescência moral! 
fervor, m., aestus, us, m. Cic.; 
ardor, m. Hor.; aestuatio, 
f. Plin, 3. Agitação, revolta: 
seditio” i. ic.; Motus, us, 
m. Hor. . 
fermentar, tr. 1, Produzir 
fermentação em: fermentare, 
Plin. 2. Fig. Y. agitar, exci- 
tar. 3. I. Estar em formen- 
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tação: fermentari, Pp. com 
fervescere, effervescere, fer- 
vêre, Col; aestuare, Pall. | 
quando o vinho novo deixou 
de f.: cum deferbuit mius- 
tum, Col. | bebida de cevada 
fermentada: humor ex hordeo 
corruptus, Tac. 

fermento, m. 1. Levedura: 


fermentum, n. Plin. || pão 
feito com f.: panis fermen- 
tatus, Plin. || pão sem f.: 


panis nulla fermento, Tac. 2 
Fig. Fermento (de discórdia 
ou ódios): semen, inis, n. 
Cie. 

fero, adj. te V. feroz, sel 
vagem, 2 V, violento, sa- 
rhudo. 3. V. rijo, vigoroso. 

ferocidade, f. Qualidade 
do que ó feroz: immanitas, 
f. Cic.; crudelitas, ft. Sall.; 
feritas, f, inhumana crude- 
litas, Liv. (cf. crueldade). 

feroz, adj, Selvagem, 
cruel, bravio: ferus, imma- 
nis, crudelis, Cic.; immansue- 
tus, Sen, || animai f.: fera, 
f. Cic.litirano f.: teter tyran- 
nus, Cie, | indole f.: imma- 
nitas, f. Cic. | olhar f.; tru- 
cos oculi, Cic. (cf. eruel). 

ferozmente, adv. V. 
mente. 

ferra, f. Pá de ferro para 
tirar as brasas ou a cinza: 
batillus, m. Apic.; ferreus 
batillus, Plin. 

ferrã, f. Cereais que se 
cortam em verde para o gado: 
farrago, inis, 1. Varr. 
_ferrabrás, m. V, valen- 


tão. 
a vranaa; f. V. morde 
al. 
ferrado, part. e adj. +. 
Guarnecido de ferro: ferra- 
tus, Hor, 2. Terminado por 
um ferro: praeferratus, Plin.; 
ferro praefixus, Verg. 3: Que 
traz ferros nos pés || mulas 
f. de prata: mulae soleis ar- 
genteis, Suet, 4 M. Vaso 
ara ordenhar: mulctra, f. 
erg.; mulctrale, is, n. Serv.; 
muletrum, n. Hor. 
ferrador, m. V. veterind- 
ro. : 
ferradura, f.: solea fer- 
rea; solea, f. Col. É em for- 
ma de f.: lunatus, adj. Plin.; 
arcuatus, adj. Liv. 
ferramenta, f. 1, Uten- 
sílio de ferro; ferramentum, 
u. Col. 2. Utensílios de ferro: 
ferramenta, n. pl. Col, 
ferrão, m, V. agwilhão, À 
f. de abelha, serpente, ete.: 
spiculum, n. Verg- 
ferrar, tr. 1. Guarnecer 
de ferro: ferro munire ou 
imstruerelf. na extremidade: 
ferro praefigere, Ov. 2. Pôr 


ferraduras em: soleas indue- 
re (dat.), Plin, 3. Ferrar as 
velas: vela contrahere, Cie. 


ferreiro, m.: faber ferra- 


rius, Pl; Jferrarius, m, 
Insc. 
ferrenho, adj. 1. Seme- 
lhante ao ferro na côr: fer- 
reus, Stat. 2. V. pertinaz, 
teimoso, despótico. 
férreo, adj. 1. De ferro: 
Terras, Caes. 2. V, inflext- 
vel. 
ferrete, m. 1. Ferro com 
que se marcavam escravos, 
condenados, etc.: ignea 
mina, Col. || marcar com um 
signare calida forcipe, 
Nov. | marcar com um f, & 
espádua dum condenado: 
sontis umero stigmata seri- 
bere, Quint, | marcado com 
um f.: litteratus, adj. Pl, 2. 
V. estigma, acep, 2.º 3. Adj. 
Escuro || azul f.: glauco 
pingui similis, Plin.; smis- 
gius ou crassius virens, Plin, 
ferretear, tr. 1. Marcar 
com um ferrete: cf. ferrete, 
acep. 1.* 2. V. afligir, pungir,. 
ferretoada, f. Picada com 
ferrão|apanhar uma f. duma 
abelha: apis aculeum ferre, 
Gic. (cf. picada). 
ferretoar, tr. V, aferre- 
toar. 
forro, m. 1. Nome duro 
metal: ferrum, n, Cic.lif.tem- 
perado: cf. aço | de f.: fer- 
reus, adj. Caes. | mina de 
f.: ferrarta, f. Caes.; ferri 
metalla ou ferraria metalla, 
n. pl, Plin, i guarnecido de 
ft.: ferratus, adj. Verg. li 
idade do f.: ferrea proles, 
ap. Cic. | corpo de f, (muito 
robusto): corpus ferreum, 
Liv.; firmissima corporis 
constitutio, Cic. | saúde de 
f.: sanitas inconcussa, Sen. 
; coração de f. (insensível) : 
animus, Cic. || jugo de 
f.: orudelis dominatus, Cie.; 
durum imperium, Tac. 2 
Ponta duma seta, etc.: acies, 


“e, f. Plin. À lança sem f.: 


hasta pura, Verg. 3. Espada, 
arma: ferrum, n., telum, n. 
Cic, || deixar o f. na ferida: 
telum in vulnere relinguere, 
Liv, || atacar (uma cidade) 
& f. e fago; ferro atgue flam- 
ma invadere, Sall.; ferro at. 
que igni vastare, Liv. || levar 
tudo a f. e fogo: miscêre 
omnia ferroque flammague, 
Liv, 4. Instrumento cirúr- 
gico; scalprum, n, scalpel- 
lum, n, Cels. 5. Ferro de 
frisar: calamister, tri, m. 
Cic.; calamisirum, n.. Pi. | 
frisado com o f.: calamistra- 
tus, adj. Oic.; vibrati ca- 
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lido ferro (erines), Verg, 5. 
Ferro em brasa: ignea la- 
mina, Col. (cf. ferrete, acep. 
1.2). 6. Pl, Cadeias, prisão: 
vincula, n, pl, catenae, f. pl, 
Cic. || os f. (dum escravo): 
ferramenta, n. pl. Cic. || fer- 
ros (para os pés): compedes, 
ium ou um, f, pl. Cic. || pôr 
(niguém) a ferros: in cate- 
nas conicere, Caes.; vincula 
ou catenas (alicui) inicere, 
Cic.; in vincula conicere ou 
dare ou condere, Liv.; vin 
cire (aliquem), catenis one- 
sare, Tac. || libertar alguém 
dos f.: eximere aliguem ea 
vinculis, Cic. 

ferroada, f, te V. fer- 
reloada, 2. V. censura. 

ferroar, tr. V. ferretoar, 

ferrolhar, tr. V. aferro- 
thar. 

ferrôlho, m. Pega de ferro 
com que ge fecha uma porta: 
pessutus, m. Ter. À fechsr 
uma porta ao f.: pessulum 
ou gessulos obdere foribus 
cu ostio, Ter.; pessulos inice- 
re, Apul.; ostium obserere, 
Ter. À quebrar, fazer saltar 
os f.: claustra revellere, 
Cis.; obices portarum moliri, 
Liv. À (vinhos) fechados ao 
f.: servata centum davibus, 
Hor. | fechado ao f.: 
pessulatus, adj. Apul. § fecha 
& porta com os dois f.: oe 
pure fores ambobus pessulis, 

ferropear, tr. Agrilhoar 
com ferropeias: cf, ferro 
(acep. 6.4). 

ferropeia, f. V. ferro 
(acep. 6.2), algema, grilhão. 

ferrugem, f, tel robigos 
inis, f, ferrugo, inis, f. 
Plin,; situs, us, m. Sen. | 
a f. rôi o ferro: ferrum 
robigine roditur, Ov, ou te- 
ritur, Prop. || roído pela f.: 
exesus rebigine, Verg. || tirar 
a f.: robiginem exiterere, 
Plin.; situm detergêre (fer- 
ro), Sil. 2. Fig. Velhice: re 
bigo, f. Ov.; veternus, m. 
Tac. 3. V. alfórra. 

ferrugento, adj. 1. Que 
tem ferrugem: robiginosus, 
Pi.; horrens situ, Stat. || es- 
tar f.: robigine squalêre, 
Quint. || tornar f.: cf. enfer- 
rujar (acep. 1.º) | fazer-se 
f. (criar ferrugem): cf. en- 
ferrujar (acep. 2.8). 

ferrugineo, adj. Da côr 
da ferrugem, escuro: ferrugi- 
neus, Verg. 

ferruginoso, adj. Que € 
da natureza do ferro: ferru- 
gineus, Plin. | águas f.: fer- 
ratae aquae, Ben. 

fértil, adj. 1. Produtivo 


(fal, do solo): fertilis, feras, 
fecundus, opimus, uber, eris, 
Cic.; frugum fertilis, Liv.; 
laetus, Verg.; felix, Plin.; 


pinguis, Curt. || o ano ó £. 
em fruta: pomis exuberat an- 
nus, Verg. || lugar f. em 


trigo: locus frumentarius, 
Caes.; locus copiosus a fru 
menta, Cic. || f. em oliveiras: 
feram oleae, Verg. || região 


f.: opima regio, Cic. || terra. 


t.: ager fidelis, Cic.; ager 
lastus, Varr.; laetum solum, 
Ool.; terra fertilis ac frugife- 
re, Liv. | terra muito f.: 
terra feta frugibus, Cie. 
terreno muito f.: ager nobt- 
lUssimae fertilitatis, Liv. 2. 
Fig. Fecundo: fecundus, fe- 
raz, uber, Cie.; benignus, 
Wor. || o ano foi f. om pro- 
dígios: multa ec anno prođi- 
pia evenere, Tae. 

fertilidade, f. 1. Quali- 
dade do qua 6 fértil: ferti- 
litas, f., ubertas, t, fecun 
ditas, f, Cie.: feracitas, f. 
Ool.; felicitas, ?. Plin, | f 
das terras: agrorum bonitas, 
Cie. || f. do solo: soli laeti- 
tia, Col., on divitiae, Plin. | 
revolvendo a terra, aumenta- 
-so-lho a f.: fossionibus fit 
terra fecundior, Cie. 2. Fig.: 
fecunditas, £., ubertas, f., co- 
pia, f. Cie. 

fertilizar, tr. Tornar fér- 
til: fertilem efficere, fecun- 
diorem facere, Cic.; fecun- 
dare, Verg.; uberare, Pal. 
ft as chuvas fertilizam as ter- 
ras: terra imbribus augetur, 


Cic. 

férula, /. Palmatória (de 
gula): ferula, ft. Hor. 

fervedouro, m. Fig. 1, agi 
tação, 2 V, grande ajunta- 
menio. 
. fervenga ou fervência, f, 
Tt. V, fervura. 2 Y. ardor, 
vivacidade. 

fervente, adj. 1. Que fer- 
ve: fervens, Cic.; ealidissi- 
mus, Plin. || água f.: aqua 
ferventissima ou candens, 
Col. 2. Fig. Ardente, fervo- 
roso: fervens, fervidus, Cie. 
(cf. veemente). 

ferventemente, adv. Com 
fervor: ferventer, Cael, ad 
Cic. (cf. veementemente). 

ferver, tr. 1. Produzir 
ebulição em, fazer ferver: fer- 
vefacere, coquere, Cels.; in- 
fervefacere, decoguere, Col; 
incoguere, Plin, || ferverás: 
fervêre facies, factes ut 
ferveal ou inferveat, Apio. 
if. em água: decoquere aqui, 
Plin, || f£ em vinho: deco- 
quere in vino, Plin. | £ 
com mel: coquere ex melle. 


Plin. 2. I. Estar em ebuli- 
ção: effervescere, Cic.; infer- 
vescere, infervêre, Cat.; bul- 
lire, Cels.; confervescere, fer- 
vëre, Col, || deixar de f.: 
dijervescere, Cat. || quando 
o vinho deixou de f. (na 
dorna): cum deferbuit mus- 
tum, Col, 3. Fig. | isto faz- 
-me f. o sangue nas veias: 
his cerebrum uritur, Pl. || £ 
de cólera: iracundia effer- 
vescere, Cic; rã effervêre, 
Tac. : 

fervescento, adj. V. fer- 
vente. 

fervido, pari.: fervefac- 
tus, Caes.; coctus, decocius, 
Plin.; infervefactus, Col. | 
leito f.; lac incoctum, Plin, 
fi mel f.: mel decoctum, Col. 

fórvido, adj. 1. Quente, ar- 
dente, abrasador: fervidus, 
Cie. 2 Agitado, animado, 
veomente: fervidus, Verg. 

fervor, m. i. V, fervura. 
2. V. ardor. 3. Ardor pie- 
doso: fervor, m, Ennod.; de- 
votissima fides, color fidei, 
Cassian.; pietatis fervor, Cas- 
siod, || com f.: cf. fervorosa- 
mente. 

fervorosamente, ado. 1. 
Com fervor (piedoso) : arden- 
ter, Cic. 2 V. ardentemente, 
veementemente. 

fervoroso, adj. 1. V. fer- 
venie. Be. V. dedicado. 8. Que 
tem fervor (piedoso) || povo 
f.: fervens Dei amore popu- 
lus, Cassian. || devoção f. 
( = ardor pisdoso): cf. ar- 
der (acep. 8.3), piedoso. &. 
V. veemente. 

fervura, f. 1. Movimento 
dum líquido que ferve: acs- 
tus, us, m, fervor, m. Cic.; 
bullitus, us, m, Vitr. (cf. ebu- 
lição). 2 Fig. V. alvorôço, 
agitação. 

fosta, y. 1. Dia consagrado 
pelo culto: festus dies, Cic.; 
jesta dies, festa sacra, Ov.; 
sollemnis dies, Hor.; sollem- 
ne, is, n. Liv.; festum, n. 
Ov.: solemne sacrum, Tib. 
l de f.: festus, sollemnis, 
Cic. || dias de f.: feriati dies, 
Sen. | as $. de Baco: Iibe- 
ralia, ium, n. pl. Cice. Bae- 
chanalia, ium, n. pl Liv. || 
as f. do Saturno: Saturnalia, 
ium, n. pl. Cie || as f. de 
Vulcano: Vulcanalia, ium, n. 
pl. Sal. || durante os dias 
de f.: per ferias, Cat.; feriis, 
Col. 2. Dia de regozijo, rego- 
zijo público ou particular: 
festus dies, Oic.; feriae, f. 
pl. Liy.. festum tempus, Ov., 


“À f. pelo aniversário natali- 


cio: natalicia (subent. cena). 
f. Cic. | um autêntico dia 
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de f.: lepidus dies, Pl. | 
aldeia em f.: festus pagus, 
Hor. || celebrar festas: dies 
festos agere ou agitare, Cic. 
3. Pl. V. caricias. 

festão, m, 1. Grinalda: 
serta, n. pl. | ornar com 
festões (os edifícios): Jestã 
fronde velare, Verg. % T. 
də arg. Ornato em forma de 
grinalda: encarpa, n. pl 
Vitr. 

festejar, tr. Celebrar (uma 
festa): celebrare, Cic.; con- 
celebrare, Pl. || f. o aniver- 
sário natalício (de alguém): 
(eius) natalem (subent. di- 
em) festum habére, Nep. || £ 
um dia: diem festum agere 
ou agitare, Cie. 

festejo, m. V. festa. 

festim, m. 1a V. festa. 


2 V. banquete. | f. pú- 
blico; epulum, n., convivium 
publicum, Cic. || no meio 


dum f.: inter pocula et epu- 
las, Liv.; inter mensas, Hor, 
| asistir a um f.: convivium 
inire, Cic. || preparar um f.: 
convivium parare, insiruero, 
ornare ou comparare, Cic.; 
Cic.; epulas instituere, Liv.; 
mensas instruere, Verg, 

fəstival, adj. V. festivo. 

fəstividade, f. Festa reli- 
giosa: cf. festa (atep. 1.8). 

festivo, adj. 1%. De festa: 
festus, Cic. 2 V, alegre. 

festoar, tr. Ornar com 
festões: c?. festão. 

fefeira, f. Lugar onde 
crescem fetos: filictum, n. 
Col. 

fatidoz, f. V. fedor. 

fétido, adj. V. fedorento. 
| odor f.: odor teterrimue, 
Cic., ou dirus, Plin. || ema- 
nações f.: pestilens adspira- 
tio, Cie. | ter um odor f.: 
foetêre, Pi; putêre, Hor. 

feto, m. 1. Nome de pian- 
ta: filiz, f. Verg, 2 Animal 
(principalmente criança) no 
geio da mãi: comceptus, us, 
m. Plin.; fetus, us, m, Tac.; 
partus, us, m. Cels. || f. 
morto: parius emortwus, CON- 
ceptus mortuus, Plin. | para 
extrair o f. morto: ut abor- 
tus evocetur, Plin, 

feudal, adj.: feudalis, 
Cang. 

feudo, m.: praedium bene- 
ficiarium ou fiducarium 
feudum, n. Cang. 

Fevereiro, m.: februarius, 
m. Varr.; februarius mensis, 
Cic. |] nos idos de F.: idibua 
februartis, Plin. 

fez, f. Sedimento: faes, 
cis, f. Plin, 

fezes, f. pl 1. Sedimento 
dum líquido: faeces, um, f. 


FIA / FIG 


pl. Col.; faex, cis, f. Plin. 
2. Matérias fecais: cf, exere- 
mento. 

fiação, f. Acção de fiar 
|| £. da lã; lanificium, n. Col. 
ila f. do linho: stamina ducta 
filo versato, Plin. 

fiada, f. Fileira de pedras 
de cantaria dispostas hori- 
zontelmente, etc.: cube, is, 
n. Vitr.; ordo, inis, m. Caes.; 
strues, is, Í, Liv.jem fiadas: 
pilatim, ady. Vitr.f. irregu- 
lares de pedras tôscas: sawo- 
rum rudium enormitas, 
Quint, (cf. fla). 

1. fiado, m. Substância fi- 
lamentosa reduzida a fiolitodo 
o f.: omnia neta, Ulp- 

2. fiado, part. o adj. {a 
Rəduzido a fio: netus, Ulp. 2 
Confiante: fidens, fretus, Cie. 
l f. no seu saber: fretus sua 
gcientia, Cie. 3. Comprado ou 
vendido a erédito | comprar 
f.: emere non praesentibus 
reuummis, Ben, 

fiador, m. Aquêle que 
abona alguém, responsabili- 
zando-e por ĝle: praes, dis, 
M.e, vias, dia, M., 8PONSOT, M., 
obasa, idis, m. f. Cic.; inter- 
cessor, m, Sen. | ficar por 
f. (de alguém): sponsorem 
esse ou spondire (pro ali 
quo), intercedere, prasdem 
assé ou fieri, vadem fieri, 
fidem dare (de aliquo), asr 
f.: satisdars, À, Cio.; 8ponso- 
rem dare, Liv.; intercedere, 
i. Gie.litomar como f.: accipe- 
re (aliquem) vadem, Cic., ou 
eponsorem, Sen. || êle ficou 
por f.: vas factus est, Cie.; 
intercessit, Cie. || o que devo 
na qualidade de f.: quod sa- 
tisdato debeo, Cie. || não sou 
f.: praestare nihil debeo, Cie. 

fiança, f. Abonação, cau- 
cão: eponsio, f., eponsus, U8 
m., Cic.; cautela, f. Dig. Í 
prestar f.: satisdare, ìi. Liv.; 
intercedere, i. Cic. | inti- 
mar alguém judicialmente a 
prestar $.: aliquem vadari, 
Oic. || o que ou devo como 
fiança: koc guod satisdato 
debeo, Oie. || exigir f.: satis 
exigere, Paul. Jet. || aceitar 
f.: satis accipere, Cic. 

fiandeira, f. Aquela que 
fig: quae stamina ducit ou 
torquet; staminaria, f. La- 
ber. || f. (de lã): lanífica, £. 
Phaed. f 

fiandeiro, m. Aquêle que 
fia: qui stamina ducit ou 
torquet. | £ (de lã): lana- 
rius, m. PI. 

fiapo, f. Fiozinho: prae- 
tenve filum, Plin. 

tiar, tr, 1. Reduzir a fio: 
Bêre, Ov. 2e I.: fusum ver- 


sare, Ov.; pollice ducere fila 
ou etamina, Hier. || f. (fal. 
das Parcas): nêére stamina, 
Ov. 3. Tr. e i V. confiar. 
4. Vender a crédto: vendere 
non praesentibus mummis. 5a 
fiar-se, refl. Depositar con- 
fiança em alguém ou alg. 
coisa: fidere (dat. principal- 
mente de pess., ou abl.), con- 
fidere (abl. ou dat.), fidem 
habēre (alicui), Cic. E f. em 
alguém: fidei alcuius inniti, 
fidem sequi, Liv. | f. inteira- 
mente ou alguém: alicui sum- 
mam omnium rerum fidem 
habêre, Caes.lf. nas próprias 
fôrças: multum fiducias im 
se collocare, Cic.|lf. nas pro- 
messas de alguém: promissa 
segui, Tac. | não ass fiar 
(em alguém): diffidere 
(dat.), suspectum (aliquem) 
habêre, Cie. || em que Be 
pede fiar: tutus, adj. Caes.; 
fidus, adj. Ole. | em que 
se não pode fiar: imfidus, 
adj. Cis. a 

fiasco, m. V. êxito (man). 
fi a tua moção foi daum f. 
tompleto: petitioni tuas inieo- 
ta est plaga maxima, Cie. 

fibra, f. 1. Filamonto car- 
nudo ou carnoso: fibra, f. 
Ois.; habena, f. Oels. 2. Fig. 
Tenho a f. delicada: non miks 
cornea fibra est, Pers. 

fibrila, f. Pequena fibra: 
kabenula, f. Cels. 

fibroso, adj. Que tem fi 
bres: fibratus, Priap.; sia- 
mineus, Plin. 

ficar, t. 1. Deixar-se estar: 
manêre, restare, remantre, 
permanire, ge sustintre (tn, 
abl}, Oic.; resistere, PL; sub- 
eistere, Plin.; se continire, 
Suet. À f. num lugar: con 
gistere in loco, Cic. | £. na 
átria: manêre in patria, Cic. 
| f£. no acampamento: castris 
gese continire, Caes., ou se 
tenêre, Liv.; castra fovêre, 
Verg.lf. em casa: domi suge 
esse, Cic.; tenire ge domi, 
Nep. || f. na cama: continêre 
in lectulo se, Cels, | f. firme 
no seu pôsto (fal. dos com- 
batentes): resistere, Cass.:; 
atare, Cie.; restare, Liv. | f. 
de pé: stare, Cic.; subsistere, 
PL 2 Fig, Parar, quedar-se 
| mas fico por aqui: sed hic 
resisto, Cie, | ficou mudo: 
obmutuit, Cie. 8. Perseverar, 
não mudar de estado: manê- 
re, perstare, Cic.; permanêre, 
Sall.; subsistere, Plin, | f. 
amigo do povo romano: ma- 
nëre in amicitia populi Ro- 
mani, Cic. || f. fiel ao povo 
romano: manêre in fide po- 
puli Romani, Cic. | f. com 
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a sua opinião: manêre im 
eadem sententia, Cic. | E. 
em repouso: guiegcere, Cic, 
li pois bem, ficarás pobre: 
ergo pauper eris, Hor. || fi- 
cou vencedor: discessit vic 
tor, Caes., ou superior, Sall. 
l o combate ficou indeciso: 
anceps certamen stetit, pugna 
neutro inclinata stetit, Liv, 
i f. sem resultado: nihil pro- 
ficere, Cic. 4. Restar, sobre- 
viver: superesse, Cic.; resta» 
re, Hor. | se me ficar alg. 
dinheiro, depois de pagas as 
dívidas: si quid aeri meo 
alieno superabit, Cie. | ficam 
ainda muitas coisas (por di- 
zer): adhuo supersunt mul- 
ta..., Phaed, || ficas-me só 
tu: neminem, praeter te, reli- 
quum habeo, Cic. É tudo que 
tivesse ficado desta carniti- 
cina: quantum civium eaedt 
restitisset, Cic. 6, Ber con- 
servado, subsistir ainda: re- 
etare, superesse, Gic.; supe- 
rare, i. Caes.; sters, Verg. 
| come fica demonstrado 
pelos seus discursos: ut gp 
paret ew orationibus, Oie. G. 
Ficar por fiador: cf. Ratos, 
7. Ficar em herança: cf. her. 
dar, 8. ficar-se, refi. V. pa 
rar, permanecer. 

Aioção, f. 1. Invenção: ree 
ficta ou commenticia, com 
mentum, n. Ole. E as f. 
ticas: mendacia vatum, Ov.; 
fabulositas postica, Plim.: 
poetica figmenta, n. pi. Aug. 
| eror em ficções: auotorita. 
tem rebua commenticiis ad- 
iungere, Oie. À mistura g f. 
com a verdado: veris falea 
remiscet, Hor. 2e V. simula- 
ção. 

fioticiaments, ado.: Meta, 
gimulate, Cic.; egacia et sê 
mulatione, Gic, 

fictício, adj. Imagintria, 
simulado: fictus, commenticê- 
us, Cic.; imagimarius, Láv.s 
freticina, Ulp. | reclamar Af- 
vidas f.: non debita consscta- 
ri, Cic. À dívida f.: lusoriuso 
nomen, Sen. 

fidalgo, odj, e 3. m. V. 
nobre. 

fidalguia, f. V. nobreza. 

fidedigno, adj. Digno de 
fé, que merece crédito $ 
autor, historiador f.; loce 
les œuctor, bonus auetor, 

ic. || bomem muito f.: gra 
vissimus vir, Sen. Į julgar 
êsto testemunho f.: putare 
auctoritatem esse in eo tes 
timonio, Cie. || tornar f.: 
quctoritatem dare (dat.), Oie. 

fedeicomissário, m. O que 
está incumbido dum fideico- 
misso: fideicommissarius, m. 
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Ulp.; qui fiduciam acotpit, 
Gie. 

fideicomisso, m. Depósito 
confiado por testamento: fi- 
deicommissum, n. Quint.; fi 
ducia, f. Cie. || confiar por 
i.: fideicommiitere, Dig. | 
confiado por f.: fideicommis- 
eus, Ulp. 

fidelidade, f. 1. Qualidade 
do que 6 fiel: fidelitas, f. 
fides, ei, f., pietas, fọ, con- 
etantia, f, Cic. || f. para 
com alguém: fides erga ali- 
guem, Caes. | duma f. a 
toda a prova: firme fidelis, 
PiL; constantis fidei, Hor. || 
servir alguém com rara f.: 
tractare aliquem singulari fi- 
ge, Cie. || f. no cumprimento 
das suas promessas: promissi 


constantia, Cie. | juramento” 


de f.: sacramentum, n, Liv. 
Rjurar f. a alguém: in verba 
clicuius turare, Cie. | f. no 
smor: fidus amor, Catull. | 
prester juramento de f.: iura- 
ro in obseguium (alicuius), 
Jnst.lfaltar à f.: fluxa fide 
osti, Sal. 2. Exactidão || a 
f. dos testemunhos: testimo- 
niorum religio ou fides, Cie. 
fa f. da memória: memorias 
firmitas ou tenacitas, Quint.; 
memoria fidelis, Cic., on te- 
nax, Quint. || narrar alg. 
coisa com f. histórica: narra- 
re aliguid ad fidem historiae, 
Gic. 3. Probidade, lealdade: 
fides, ei, f. Cic. (cf. leal 
dade, probidade). 
fido, adj. V. fiel. 


fidúcia, f. V. confiança. ` 


fieira, f. te V. fileira, 2. 
Aparelho para reduzir a fio 
es metais | passar pela f, 
tfig.): exercêri, p. Verg. 
fazer passar pela f. (fig.): 
smercêre, Pl. 

1. fiel, adj. 1, Que cum- 
ore aquilo a que se obrigou, 
que não atraiçoa: fidelis (ali 
ewi ou ad aliquem), fidus 
{dat.), Cic. || amigo f.: ami- 
gus constans ou fidus, Cic.; 
amicus firmus ac fidelis, Nep. 
y f. aos seus princípios: pro- 


positi tenar, Hor. || ficar $- 


(a alguém): fidem retinēre, 
Dic., ou servare, Verg.; in 
fide stare, Cie, ou manêre, 
Liv: fidem inviolatam ser- 
vare, Liv. |) ficar f. aos ro- 
manos: în fide ou in amiei 
tia populi Romani permanê- 
re, Cie. || ser f. à sua pala- 
vra: fidem servare ou reti- 


nëre Cie. || ser f. ao jura- 
mento: iusiurandum conser- 
vare, Cic. | ser f. aos seus 


compromissos: stare conven- 
tie, pactum servare, condicio- 
ne ou pactis manëre, Qic. 2. 


Vigilante, seguro: fidus, Cic.; 
vigil, dis, Ov. | guarda f.: 
fidus custos, Verg. 3. Exacto, 
que se não afasta da ver- 
dade: certus, Cic.; verus, 
Ter. || tradutor f.: fidus tin- 
terpres, Hor. | seria uma 
tradução f.: verbum essel e 
verbo, Cic. || dar conta f. do 
que so passou: cuncia ex fide 
nuntiare, Tac, ; exacta referre 
(dat.), Verg. || (apresentar) 
um retrato f. da sua própria 
pessoa: sui similem speciem, 
Cic. 4. Em que ge pode fiar 
| memoria f.: memoria fide- 
lis, Cic. 5 Pl. Os fiéis (=os 
cristãos) : fideles, m. pl, cre- 
dentes, m. pl, Aug. 

2. fiel, m, O fiel da ba- 
lança: examemn, inis, n. Vitr.; 
ligula, f, Schol, Pers, 

fielmente, adv. 1. Com 
fidelidade: fideliter, vere, fi- 
dissime, ex bona fide, Cie.: 
cum fide, Curt.; sine fraude, 
Col. || servir alguém f.: ob- 
servantissimum ou etudiesis- 
simum alicuius esse, Cic.:; 
fideliter operam dare, Pi. É 
cumprir f. a sus palavra, os 
seus compromissos: fidem ser- 
vare, Cic.; im fide manêre, 
Caes. 2. Exactamenteltrans- 
crever f.: vere referre, Cic. 
| reproduzir f. alg, coisa: 
perscribere (aliguid), Cic. | 
traduzir f. alg. coisa: aliquid 
ad verbum erprimere, Cic. 

figa, f. V. amuleto. 

figadal, adj. 1. Do figado: 
hepatarius, Pl, 2 Fig. fn- 
timo, profundo § ódio £: 
SR MAERU, EUNNMAUNo, 
acerbum, immane, acerri 
mam, insigne ou capitale, 
Gic., ou inerpiabie, Liv. 

figadeira, f. Doença do 
fígado: hepaticus morbus, 
Cels. 

fígado, m. 1. Nome duma 
víscera: iecur, coris ou ci- 
noris, n., tecusculum, n. Cic. 
i doença do f.: hepaticus 
morbus, Cels.: hepatarius 
morbus, Pl. 2 Fig. V. indole, 
carácter. 

figo, m.: ficus, i, f. Cic.; 
ficus, us, f. Plin. À f. sêco: 
carica, f. Cie. 


figueira, f. Árvore fruti- 


fera: ficus, us, f. Cie.; fi- 
cus, i f, Plin, || f. brava: 
caprificus, i f. Plin, | de 
f.: ficulneus, adj. Col; fi 
culnus, adj. Hor. 

figueirat, m. Lugar onde 
crescem figueiras: ficetum, 
n. Plin.; ficaria, f. Gel. 

fiígulino, ad. 1. De barro: 
figulinus ou figlinus, Plin. 
2. V. brando, dócil. 
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figura, f. 1. Forma exte- 
rior: figura, f. forma, f., 
facies, ei, f., species, ei, f. 
Cie.; figuratio, f. Plin; || to- 
nar a f. de alguém: formam 
alicuius assimulare, Verg. (cf, 
forma). 2. Rosto: vultus, us, 
m., facies, ei, f., os, oris, 
n. Cic, (cf. rosto), 3. Porte, 
postura: habitus, us, m, Cic, 
| naquele dia fizemos uma 
linda f. no senado (fig.): is 
dies honestissimus nobis fuit 
in senatu, Cie. | fazer boa 
f. (fig.): florêre, i. Cic. 4. 
Personagem represen- 
tada, forma visível represen- 
tada pelo desenhe, pintura, 
otce.: effigies, et, f., imago, 
inis, f., simulacrum, n, Cic.: 
persona, f, Plin. 5. (T. de 
geom.) : forma, f., descriptio, 
f. Cie. | traçar figuras na 
areia: formas in pulvere de- 
ecribere, Liv. 6. Símbolo, ale- 
goria: effigies, f. Cie; fi 
gura, f. Sen.; figuratio, t, 
Isid. 7. (T. de gram. e ret.) : 
fiçura, f., tropus, m., transla- 
tio, f. Cic.; dictio translata, 
Quint.; verbum translatum, 
Cie. 8. Papel que cada um 
representa na sociedade: par- 
tes, ium, f. pl. Cic. À êle 
não fêz boa f.; minus splen- 
dide se gessit | lazer f.: 
florêre, Cic. 

figuradamente, adv. Em 
e figurado: cf. figura- 
0. 


figurado, part. e adj. 4. 
Kepresentado: formatus, Cia 
2 ‘P. Je ret): figurati, 
Quint.; tropicus, Gell. || em 
sentido f.: figurate, ady. 
Ascon.; tropice, Aug.: trans- 
lative, Isid.: symbotice, Gell; 
per tropum, Isid. 

figurar, tr 1. Represen- 
tar, traçar a figura de: 
figurare, Cic.; deseribere, 
Liv.; effingere, Verg.s 
deformare, Quint.; formare, 
Plin 2. Ser a representação 
de: effingere, Lucr.: exhibê- 
ra faciem (gen.), Plin, 3. 
Simbalizar: figurare, adum- 
brare. Aug. 4. I. Estar pre 
sente, encontrar-se; esse, 
adesse, comparêre, Cio. || £. 
ros bancos dos réns: in sub- 
sclliis apparëre, Cic. | f. no 
activo (t. com.) ; esse in ere- 
dito, Ulp. 5. figurar-se, refl. 
Representar na imaginação: 
fingere, sibi fingere, animo ou 
cogitatione fingere ou sibi 
fingere, animo effingere, sibi 
oculis proponere, Cic. || figu- 
ra-se-me a pátria sepultada: 
cerno animo sepultam pa 
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triam, Cic. | ligura-Be-me ver 
esta cidade: videor miki hanc 
urbem vidêre, Cic. || figura- 
-se-me ver aquêle dia; vidêre 
videor tam diem illum, Ter. 
figurativo, adj. 1. Que 
representa a figura de alg. 
coisa: qui éguae ou guod) 
formam alicuius ret refert; 
qui quae ou quod) imagi- 
nem alicuius ret imitetur; ad 
simulacrum reù effictus | 
planta f., carta f.: ichnogra- 
phia, É Vitr.; forma, f. Cic. 
2 Simbólico, que serve para 
representar sob uma forma 
sinbóliea: tectus et opertus, 
Cie; qus (guas ou quod) si 
militudinis causã ex altã re 
transfertur, Eie. 

fita, Z. lu Sério, fileira 
de pessoas ou animais: ordo, 
inis, m. Liv. | numa longa 
f.: porrecto ordine, Plin. 2 
Fila de soldados: ordo, m. 
Cels. | numa só f.: simplici 
ordine, Liv. || as tropas mar- 
chavam em frinta f.: triginta 
nrmatarum ordines ibant, 
Ourt. Ẹ abrir as f: mani 
puloa laxare, Caes. f numa 
longa &: longissimo agmine, 
Caes. & marchando em f.: 
agmine continuatio, Liv. &. 
Fila de coisas: ordo, m. Cic.; 
series, di, f., Versus, Us, M. 
Plin, foi. fileira, renque). 

filaça, f. Conjunto de fila- 
mentos de cânhama, etc.: la- 
nugo, inie, f. Col; stuppa, 
f. Plin. 

filamento, m. $a Fibra das 
plantas: fibra, f. Cic.; filum, 
B., stamen, inis, n,, capillus, 
m., capilamentym, n., Plin.; 
habena, f. Gol. 2 V. fibra. 

filamentoso, adj, Que tem 
filamentos:  capillosus, O. 
Anr.; capilatus, Plin, 

fitandroso, adj. V. fla- 
mentoso, 

. filantropia, f. Amor à 
humanidade: humanitas, f., 
caritas humani generis, Cic.; 
gyhilanthropia, ft. Ulp. 

filantrópico, adj. Inspi- 
rado na filantropia: huma- 
nus, Plin. 

filantropo, m. Aquêle que 
é dotado de filantropia: 
amans hominum, Ben, 

filão, m. Veio metálico: 
vena, f. Cie. | f. do ouro: 
aurum camalicium, Piin. 

filáucia, f. Amor próprio, 
vaidade: amor sui, Hor. 

fileira, f. Disposição de 
várias coisas ou de várias 
pessoas numa só linha: ordo, 
inis, m. Gie.; series, ei, f. 
Plin, | em fileiras: ordina- 
tim, ady. Cic.; ordine, Verg. 

il pôr em f.: ordinare, Liv. 


| fileiras de soldados: orgi- 
nes, m. pl. Caes. || não sair 
das f.: ordines observare, 
Sall. || mantinham-so nas f.: 
stabant compositi suis quis- 
que ordinibus, Liv. | sem 
sair das f.: servatis ordini- 
tus, Frontin.: collatis signis, 
Liv. || cerrar fileiras: ordi- 
nes densare, Liv. || abrir 
fileiras: ordines laxare, Tac. 
|| percorrer as f. (a-cavalo): 
ordines interequitare, peregui- 
tare aciem, Liv. || a primeira 
f. (das tropas): frons, f. 
Caes.; prima acies, Liv. |l 
estar na primeira f.: pri 
mam frontem tentre, Sen.; 
in prima acie versari, Sal; 
in primis stare, Nep. il colo- 
car na 2.º f.: in secundam 
aciem recipere, Liv. || a úi- 
tima f.: extrema acies, Sall. 
| as últimas f.: novissimi, 
m. pl. Liv, || vir ou estar 
na sus f.: ordinem sequi, 
Sen. 

fileto, m. 4, Fiozinho: 
prastenue filum, n. Plin. 2. 
Guarnição estreita (t. de 
arq.) : supercilium, n, Vitr.; 
balteus, m, Vitr. 3. Posta del- 
gada de carne ou peites lum- 
bus, m, Plin.; lumbelus, m. 
Apic. 
filha, f. 1. Pessoas do sexo 
feminino (em relação aos 
pris): flia, f. Cic, || f. legi- 
tima: patre certo nata, Cic. 
| f. duma escrava: ex ser- 
vã nata, Cic. || £. de Júpiter: 
Iove mata, Cic. || f, querida: 
filiola, f, carissima filiola, 
Cie. || f. adoptiva: alumna, 
f. Cie. | tratar alguém como 
sua própria f.: aliguam in 
liberorum loco habêre, Cic. 2, 
Originária de, nascida em: 
orta, f, Verg. || Vénus, f. 
das ondas: orta mari Venus, 
Ov. 3. Fig. A avaroza 6 f. do 
luxo: ex luvuria exsistit ava- 
ritia, Cic. 

filhação, 7. V. filiação. 

filhar, tr. 1. V. perfilhar. 
2. V. filar. 

filhinha, f. Filha querida 
= muito nova: filiola, f. 


e. 

filhinho, m. Filho querido 
ou muito novo; filiolus, m. 
Cie. 

filho, m. 1%. Fessoa do 
sexo masculino (em relação 
nos pais): filius, m, Cic.los 
filhos: flii, m. pl, liberi, 
m. pl. Cic. | (fulano) f. de 
alguém: aliquo natus ou 
prognatus, Cic., genitus ou 
satus, Verg., ortus ou genera- 
tus, Ov.; ab aliguo procrea- 
tua, Cic, ou ortus, Ov. | 
f, de pais livres: oriundus 
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ab ingenuis, Cic. || £. de Ja. 
piter: quem Jupiter genuit 
Tove natus, Cie, || f legií- 
timo: patre certo natus, Cie. 
| f£. duma escrava: ex serva 
natus, Cic.|lf. querido: filio. 
tus, m, Cie. | tratar alguém 
como f.: aliquem in liberorum 
loco habēre, Cic. 2. Descen- 
dente de, originário de: ortus 
(alique ou ab aliguo), Hor. 
3. Fig. Os vícios são f. da ocio- 
sidade: omnia vitia gignãs 
otium ou ab otio oriuntwr, 
4. Criança do sexe masculino: 
filius, m. Cie.; puer, ri, m. 
Ov.; infans masculus, Ov.; 
proles viris, Verg.; partus 
virilis sexus, Plin. 5, Adi. Ẹ, 
proveniente. 

fithó, f. Espécio de bSle 
frito: laganum, a. Hor. 

filhote, m. V. oriundo. 

filiação, f. 7. P. de Jur.: 
filiatio, f. Dig. $ V. come 
são. 

filial, adj. 1. Que convém 
a um filho ou filhas (em re 
lação aos pais): pius, Cis. 
| amor f, respeito f.: emos 
tn parentes, pietas in ou erga 
parentes, Cic., ou in patrem, 
ou in mairem, Cic.; pictas, 
f. Cie. || deveres f.: pietas, 
?. Cie.lter para com alguém 
um respeito f. ou cuidados 
i.: aliquem tou aliguam) pa 
rentis loco ou pie colere, 
Cic. || o dever f. consiste em: 
est liberorum (com inf) & 
F, V. sucursal, 

filialmente, ado, Do mes 
filial: filii more, Cie.; gia 
Cie. ` 

Filipos, 8. pr. Cidado da 
Macedónia: Philippi, orum, 
m. pl, Verg. 

filisteus, m. pl. Povo da 
Palestina: Philistaei, m. Bl 
Philistini, m. pl Bibl 
. filoiogia, 7. Erudição, erf- 
tica literária: philologia, $. 
Sen.; grammatica, f. Cie: 
disciplina cu studium huma- 
nitatis; studia ou disciplina 
antiguarum litterarum, Oie. 

filológico, adj. Relativo & 
filologia: grammaticus, Cie., 
ad studia antiquarum littera- 
rum (ou humanitatis) ou eg 
philotogiam pertinens, 

fiiólogo, m. Pessoa ver 
sada em filologia: philologue, 
m.; grammaticus, m. Cic. 

filosofar, ¿i d. Discorrer 
sôbrə assuntos filosóficos: 
philosophari, d. Cic. 2. Racio- 
cinar doutamente sôbre alg. 
coisa; disputare, à, Oic.; ra- 
tiocinari, d, i. 

filosofia, f. 1. Ciência dos 
primeiros princípios o da mo- 
rai: philosophia, È., capientia, 
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f., philosophorum disciplina 
ou doctrina, Cic.; disciplina 
sapientiae, Liv. | ensinar f.: 
philosophorum praecepta tra- 
dere, Cic. 2. Sistema filosó- 
fico: philosophia, f., discipli- 
na, f, schola, f., secta, f. 
philosophiae forma, Cie. || a 
f. de Platão: Platonis ratio, 
Cic. | sistema de f.: philoso- 
phiae, f. pl. Cic. 3. Norma de 


procedimento: disciplina, f., 


institutum, n., vitae institu- 
tum, sapientia, f., disciplina 
vivendi ou simpl. disciplina, 
f., ars ou ratio vivendi, Cic.; 
prudentia, f. Cic. 4 a f. da 
vida: philosophia vitae, Sen. 
H onde está a tua f.3: ubi 
sunt tuas scholae} Cic. 
fiiosòficamente, adv. 1. 
Com filosofia: philosophice, 
Lact.; more et ratione philo- 
tophorum, Cìc. 2. Friamente, 
sem se abalar: patienter, 
Die.; lente, Liv. . 
filosófico, adj. Relativo à 
filosofia ou aos filósofos: phi- 
bosophicus, ad philosophiam 
Pertinens, qui (quae ou quod) 
ad phlosophiam pertinet, 
Gic.; (traduzir pelo gen. phi- 
fosophorum ou philosophias 
ou por de philosophia), Cic. 
É os princípios f.: omnia im 
phlosophia, Cic. || estes prin- 
eípios f.: haec quae sunt im 
phlosophia, Cie. || teoria f.: 
philosophandi ratio, Cie. | as 
escolas f.: páilosophorum dis- 
púplinas, Cic., ou scholae, Sen. 
É escritos f., obras f.: philo- 
sophicas seriptiones, libri qua 
sunt de philosophia, Cic.: 
philosophiae scripta, Plin. À 
doutrina f.: secta, f., philo- 
rcphiae disciplina, Cie. || mé- 
lodo f.: disserendi ratio, Cie. 
3 fundar um sistema f.: dis- 
ciptinas formulam ênstiluere, 


ic. 

filtração, f. Acção de fil- 
trar: percolatio, f. Vitr. 

filtrado, part.: colatus, 
percolatus, Plin.; saccatus, 
Sen. 

filtrar, tr. 1. Passar pelo 
filtro: colare, saccare, Plin.; 
percolare, liguare, Col. | f. 
água: dejfaecare aquam, 
Frontin. (cf. clarificar). 2. 
Dar passagem através dum 
meio impermeável: percolare, 
Sen, || filtrar-se: perfluere, 
à. Plin.; permanare, i. Lucr. 
ilêste suco alimentar filtra-se 
através do fígado: succus is 
quo alimur permanat ad 
iecur, Cic, 

filtro, m. 1. Coador de If- 
quidos: colum, n. Plin.; sac- 
cus, m, Col.; liguatorium, n, 
C. Aur. 2. Filtro (amoroso) : 


poculum, n., Hor.; amato- 
rium medicamentum, Suet.; 
amatorium, n, Quint.; phil- 
irum, n. Ov.; medicamentum, 
n. Ov. À 

fim, m. 1. Ponto onde 
alg. coisa acaba ou cessa: fi- 
nis, is, m., terminus, m. 
exitus, us, M, peractio, f., 
extremum, n. UMUM, D., 
extrema, n. pl, extremus (a 
concordar com um subst.), 
Cic. | o f. da guerra: belli 
confectio, Cic. || começar pelo 
f.: ab imo imcipere, Cic, 
até ao f.: ad ultimum, Liv.; 
ad imum, Hor. || no f. da 
carta: in extrema epistula 
ou in extrema parte epistu- 
lae, Cic. fi no f. do terceiro 
livro: in extremo tertio lì- 
bro, Cice | o f. do dia: 
extremum diei, Sal, | no 
f. do ano: extremo anno, Liv, 
lino f. do quinto ano: quinto 
anno exeunie, Cic. | no f. 
do mês: ultimo on extremo 
mense, ultima ou novissima 
parte mensis, Col. | pelo £. 


do mês: exacto admodum ` 


mense, Liv. || pelo f. do ve- 
rão: fere ullimo tempore aes- 
tatis, Col.; cum aestas sum- 
ma esse coepit, Cic. | no f. 
do verão: extremo aestatis, 
Tac. | no f. do outono: de- 
sistente autumno, Varr, || o 
f, do inverno: extrema 
hiems, Cic. | pelo f. do in- 
verno: esxtremae sub ca- 
sum hiemis, Verg. | antes 
do f., do inverno: nondum 
kieme confectã, Caes. | que 
não tem princípio nem f.: 
aeternus sd. Cic. | chuvas 
sem f.: sine fins cadentes 
aguae, Sen, | guerra sem 
f.: infinitum belum, Cie. | 
pôr f, a: finem (alicuius ou 
alicui rei) afferre ou facere, 
Cic., ou dare, Verg.; impo- 
nere finem (dat.), Plin., ou 
modum, Liv.; finire, perfi- 
cere ou conficere, Cic. | por 
fim: ad extremum, tandem, 
Cic.; postremo, Liv. 2. Saída: 
exitus, us, M., eventus, us, 
m. Cic. À conduzir a bom 
f.: ad exitum perducere, Cie.; 
perficere, Liv, 3. Morte, 
( = fim da vida): finis, m., 
interitus, us, m, mors, tis, 
Í., suprema, n. pi, extrema, 
n. pl, Tac.; vitae exitus, 
Sall.; terminus aevi, Verg. 
4. Fim do mundo: universus 
interitus, Cie; mundi ruina, 
Lucr. || no f. do mundo: 
supremo tempore mundi, 
Lucr. 5. Fim (que se tem 
em vista): finis, m., propo- 
situm, n., propositus finis, 
Cie. || conseguir o seu f,: 
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propositum assequi, Cic. fi 
para que fim?: quem ad fi- 
nem? Cie. | 

fimbria, f. V. orla, 
franja. 

finado, adj. e s. m. V. 
morto, defunta. 

final, adj. 1. Do fim, que 
está no fim duma coisa: er- 
tremus, ultimus, Cic. || cena 
f. (duma peça teatral) : clau- 
sula, f. Cie. || a sílaba f. 
(dumg palavra): sylaba ul 
tima ou estrema, Cic. 2. Re- 
lativo ao fim || causa f.: 
finis, Cie. 8 M. V. fim. 

finalmente, adv. Por fim: 
ad extremum, Cic.; ad ulti- 
mum, Liv. (cf. enfim). 

finamente, adv. 1. De um 
modo fino ou delgado: te- 
nuiter, Caes.; subtiliter, Plin, 
2. Fig. Com subtileza ou sa- 
gacidade: subtiliter, sagaci- 
ter, argute, sollerter, tenui- 
ter, Cic. 3. Arteiramente: 
callide, Cic. 

finamento, m, V, merte. 

finanças, f. pl. 1.a Recur- 
sos pecuniários də que al- 
guém dispõe; res familiaris, 
Cic.; pecunia, f. Cie. || estar 
bem de finanças: in suis 
nummis multis esse, Cic. | 
que está bem ds finanças: 
bene de rebus domesticis con- 
stitutus, Cic. | mau estado 
das f.: res familiaris pertur- 
bata, Cic, || le está mal de 
finanças: in re familiari val- 
de est perturbatus, Cic. || o 
estado das minhas f.: ratio- 
nes meae sumptuariae, Cie. 
2. Fazenda pública, o érário: 
acrarvum, n, vectigalia pu- 
blica, Cic.; reditus publicus, 
Liv. | a administração das 
f.: administratio aerarii, Liv. 
ministros das f.: tribuni ge- 
rari, Liv.; praefecti aerar, 
Tae. li organizar as f: rem 
nummariam constituere, Cie. 

financeiro, adj. 1. Rela- 
tivo às finanças: nummarius, 
Cie. || questão f.: nummaria 
res, Cic. 2. M. V., banqueiro, 
3. O que é entendido em 
assuntos de dinheiro: procu- 
rator, m. Cic.; rei numma- 
riae peritus. 

tinancial, adj. V. fiman 
ceiro. - 

finar, à. 1. V. acabar, fi 
nar-se. 2 finar-se, refl. V. 
definhar, morrer, consumir 
86. 

finca, f. V. escora, espe- 
que. : 
fincar, tr. 1. V. cravar, 
pregar. 2. V, apoiar. 

findar, tr. e i V. acabar, 

findo, adj. V. concluido, 
acabado. 
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tineza, f. 1. Qualidade da- 
quilo que é fino ou delgado: 
tenuitas, f, Phaed.; gracili- 
tas, f. Cic.; subtilitas, f., 
exilitas, f. Plin. 2 V. 
obséguio, favor. 3. V. delica- 
deza, amabilidade. 

fingidamente, adv. Com 
fingimento: ficte, simulate, 
Cie. 

fingido, part. e adj.: si 
mulatus, Nep.; fictus, falsus, 
Cic.; mentitus, Plin. || ami- 
zades f.: fucosae amicitiae, 
Cic. || modéstia f.: composi- 
tus pudor, Tac. À alegria f.: 
adumbrata laetitia, Tac. 

fingidor, m. Aquêle que 
finge: simulator m. Tae. 

fingimento, m. Artifício: 
simulatio, f. Caes.; dissimu- 
latio, f., dolus, m. fraus, 
dis, f. Cic, || reconheceu-lhe 
f. na linguagem; sensit 
(eam) simulata mente locu- 
lam, Verg. z 

fingir, tr. 1. Bimular, pa- 
recer o que se não quere: 
simulare, fingere, Cie.; men- 
tiri, d, Ov.; imitari, d, Sen, 
| f. estar doente: simulare 
aegrum, Liv. ou languorem, 
Col. || finjo estar distraído: 
facio me alias res agere, Cic. 
| fingirei não os ver: dissi- 
mulabo hos quasi non videam, 
PL 2. fingir-se, refl. V. fin- 
gir || fingir-se doente: simu- 
lare aegrum, Liv, ou lan- 
guorem, Col. À finjo-me dis- 
traido: facio me alias res 
agere, Cic. l fingindo-se doido: 
simulatione stultitiae, Oic. 

finitimo, adj. V. cem 
nante, himitrofe. 

finito, adj. Que tem fim, 
limitado: finitus, Cic. ij verbo 
num modo f.; finitum ver- 
bum, Mar. Vict. 

fino, adj. 1. Delgado: exi- 
lis, tenuis, gracilis, Cie.; 
subtilis, Plin, | fio muito 
f.: filum praetenue, Plin. | 
tecido f.: tenuis texturas 
pannus, Lucr. 2 Elegante: 
subtlis, elegans, Cic. 3. Ex- 
celente || vinhos f.: vina opti- 
mae notae || f. manjares: 
epulae quaesitissimae, Sall. 4. 
Astuto: versutus, astutus, 
Cic.; vafer, fra, frum, Cie. 
callidus, Pl; acutus, Nep. 
5. Subtil (fal. do espírito, 
ete.): subtilis, acutus, argu- 
tus, Cic.; acer, cris, cre, 
Cie. | graça f.: facetiae 
et urbanitatis lepor, Cie, 
ll f. engenho: «cutum in- 
genium, ingenii acies ou acu- 
men, Cic.; acumen, inis, n. 
Cic.; acumen argutum, Hor., 
ou gollers, Cie. 


finório, adj. Sagaz, ma- 
nhoso: cf. fino (acep. 4.8), 

finta, f. V. derrama. 

fintar, tr. 1. Impor uma 
contribuição a || f. as co- 
lónias; stipendium coloniis 
imperare, Liv. 2. I. V. le- 
vadar. 3. fintar-se, refl, 
Quotizar-se: pecuniam con 
ferre, Liv. 

finura, f. 1. V. fineza 
(acep. 1.2), 2. Subtileza (dos 
sentidos) : sagacitas, f. Sen.; 
acies, ei, f, acumen, mis, 
n, Cic. 3. Subtileza (do es- 
pírito): subtilitas, £., soler- 
tia, f, argutiae, f. pl, Cic.; 
sagacitas f. Sen, 4. Astúcia: 
calliditas, f., astutia, f, Cic; 
versutia, f. Liv. 

fio, m. 1. Fibras torcidas, 
extraídas de plantas têxteis: 
fium, n. Verg.; linum, n. 
Plin. 2. Fig. | a salvação 
da. Etrória estará por um f.: 
tenui pendebit Etruria fi- 
lo, Enn. | a vida dele está 
por um f.: est (aeger) in 
praecipiti, Cels. 8. Fio-de-pru- 
mo: linea, f. Vitr.; perpendi- 
culum, n. Cie. || fio de pés- 
rolas: linca, f. Ulp. || f. de 
ouro: fum aureum, Plin. 4. 
Gume; acies, ei, f. Plin. À 
levar ao f., de espada: ferro 
trucidare, Cic.; ad interne- 
cionem caedere, Liv. 5. V. 
corrente (acep. 5.8, a), 6. 
Fig. Ligação, encadeamento: 
econtextus, us, m., series, ei, 
f. Cice, || sem interromper 
o f. às ideas: non interrupte, 
Cic || êle perde o f, às ideas: 
e3 mens effluit, Cie. | a fio: 
V. a eùto (ci. cito). 

firma, j. V. assinatura. 

firmamento, m 1. Abó- 
bada celeste: firmamentum, 
A., caeli firmamentum, Hier. 
(cf, céu). 2. V. fundamento. 

firmar, tr. 1. Tornar fir- 
me: confirmare, stabilitatem. 
dare (dat.), Cic.; firmare, 
stabilire, Plin.; solidare, con- 
solidare, Vitr:; fundare, Sen. 
2 Fig, Tornar mais sólido: 
firmare, confirmare, stabili- 
re, roborare, corroborare, 
fundare, Gic. fl {1 a paz: 
pacem firmare, Caes, 3. V. 
assinar, sancionar, rati- 
ficar. 4. firmar-se, refl.: 2) 
V. apoiar-se, fundar-se; b) 
V. assinar (acep. 8.7); © 
tornar-se firme: firmari, p. 
Cic.; solidescere, Plin. 

firme, adj. 1. Seguro: fir- 
mus, Plin,; stabilis, Luer. 2. 
Que não vacila: stabilis, Liv. 
| mão f. (do operador) : ma- 
nus stabilis ou sirenua, Cels. 
la passo f.: pede certo, Hor.; 
pleno gradu, Sal; stabil 
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gradu, Tac.; intrepido gradu, 
Sen. || esperar (o inimigo) 
o pé f.: stabili gradu ercipe- 
re, Liv.; in gradu stare, Ov. 
| combater a pé f.: constan- 
ter pugnare, Caes.; stare, re- 
sistere, Liv, || olhar f.: recti 
oculi, Cic.; firma oculorum 
acies, Ov. 3. Duro, que re- 
siste à pressão; solidus, Liv.; 
stabuis, Cic.; firmus, Plin.; 
durus, Verg. || terra f.: sta- 
bile solum, Liv.; atabilis ad 
insistendum locus, Liv. || & 
terra firme (=o conti- 
nente) : continens terra, Qic.; 
continens, Í. Caes.; continens 
litus, Liv. 4. Fig. Constante, 
inabalável: constans, fortis, 
Cic.; solidus, Tac. | f. na 
sua resolução: frmior in sen- 
tentia, Cic.; tenaw propositi, 
Hor. | amizade f.: amicitia 
firma ou fidelis, Cic. É espe- 
rança f: epes firma, Oic., ou 
magna, Nep. &. Que denota 
segurança ou certeza || com 
um tom f.: vece confirmati, 
Quint. 

firmemente, adv. 1. De 
modo firme: firmiter, Qie.: 
firme, Plin.; stabiliter, Vitr, 
estabelecer f.: stabilirs, Cio, 
2. Fig.: firmiter, Oaes.; cor- 
stanier, firme, Cie. À estou f. 
resolvido a: certum est dels. 
beratumqgue (inf.) Cie.; cer- 
tum est decretumque..., Liv, 
É crer f. que...: persuasies 
mum habêére (com inf.), Gel, 

firmeza, f. 1. Qualidades 
do que é firme: stabilitas, f. 
Cic.; firmitas, f, firmitudo, 
inis, f. Caos, 2% V. dureza 
(acep. 1.2). | a £. do terre- 
no: stebile solum, Liv. &. 
Constância, coragem, ânimo: 
constantia, f, firmitas, f, 
robur, oris, n., fortitudo, 
inis, Ía, acrimania, Ee, amina 
firmitas, animus constans on 
firmus ou fortis ou magnus 
ou invictus ou excelsus, Gic.; 
pectus firmum, Verg.lf, nas 
resoluções: in une ententi 
permansio, Cie. | mostrar e 
ter f, proceder com f.: em 
mo forti magnoque esse, con- 
etanter se gerere, Cic | su- 
portar com f.: ferre Constan- 
ter ou fortiter ou aequo ani- 
mo, Cic, ou magno anime, 
Liv.; durato corde perferre, 
Phaed. 

fiscal, adj. 1. Relativo ao 
fisco: fiscalis, Ulp. | 2 M. 
Agento do fisco: actor pu- 
blicus, Tac. 

fiscalizado, part.: custodi- 
tus, Ov.; curatug (fal. das 
coisas), Cic. 

fiscalizar, tr. e 3. 1. Exa- 
mingr, velar por: speculari, 
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&., custodire, inspicere, vidë- 
re, curare (aliguid), Cie. || £. 
o nosso procedimento: quid 
agamus animadvertere, Cie. 
il £f. os seus negócios: res 
suas invisere, Liv, (cf, exa- 
minar, observar), 2e V. cen- 
surar. 

fisco, m, 1. Tesouro do 
soberano; fiscus, m. Sen. 2 
Tesouro público: aerarium, 
n. Liv. 3. Administração do 
tesouro público incumbida 
da cobrança dos impostos: 
administratio aerarii, dispen- 
gatio aerarti, Gic. | agente 
do f.: cf. fiscal. 

fisga, f. 1. fenda. 2 V. 
arpão. 

fisgar, tr. 1. Apanhar 
com fisga: harpagonem in- 
icere, Curt. 2. V. apanhar. 

física, f.: physice, f., phy- 
sica, n. pl, physica ratio, 
Cic. | dedicou-se inteiramente 
ao estudo da f.: totum se ad 
investigationem naturae con- 
tulit, Cic. 

fisicamente, adv, 1, Duma 
maneira física: physice, Cie.; 
naturae ratione, Cic. 2. Rela- 
tivamente ao corpo: corpore, 
Cie, | estar bom f.: bonã 
corporis valetudine uti, Cic. 

físico, adj. 1. Relativo ao 
corpo do homem: (traduzir 
pelo gen. corporis) |) fôrça 
f.: vis corporis, corporis vi 
res, simpl, vires, ium, t. pl. 
Cic.la beleza f.: corporis 
pulchritudo ou species, Cie. 
2. Relativo aos corpos em ge 
ral: (traduzir pelo gen. natu- 
rae) limal f.: naturae mala, 
Cic.lifenómenos f.: res natu- 
rales, Cic. | o mundo f.: re- 
rum natura, Qic. || ciências 
f.: physica, n. pl. Cic.: natu- 
ralis philosophia, Gell. 3. M.: 
&) o que se ocupa da física: 
physicus, m., naturae specu- 
tator, Cic.; b) V. médico; 0) 
o que é relativo ao corpo: 
corporis natura ou constitu- 
tio, Cic.; d) as qualidades 
físicas į} um belo f.: for 
mosa ou decora species, Cie. 
(cf. aparência, aspecto). 

fisiognomonia, f. Conhe- 
cimento das qualidades hu- 
manas pelas feições do rosto” 
ex vultu coniectura anitui 
physiognomonia, f. b. lat. 

fisionomia, f. 1. As fei- 
ções do rosto: vultus, us, M., 
08, oris, n., facies, ei, f., epe- 
cies, ei, f., species oris, Cie. 
il boa f.: liberalis facies, 
Ter.; ingenuus vultus, Juv. 
l| julgar pela f.: ex vultu 
coniecturam facere (quan- 
tum)..., Cic, | f. agradável, 
bela f.: decora facies, Pen; 


decor ou gratia in vultu, 
Quint. 2. Fig. Aspecto (fal. 
das coisas): vultus, m., Spe- 
cies, f. Cic.; facies, ei, f 
Tac. 

fisionomista, m. O que co- 
nheco a índole de outrem, 
pela observação da sua fisio- 
nomia: physiognomon, onis, 
m. Cice. || êle tem-se na conta 
dum bom f.: se naturam 
cuiusque ex forma perspicere 
profitetur, Cie. || ser f.: na- 
turam cuiusque ex forma per- 
epicere, Cic. 

fissipede, adj. 1. Que tem 
os pés ou unhas fendidas: 
fissipes, edis, Aus. 2. Que tem 
os pés fendidos em dedos: 
digitatus, Plin, || os fissipe- 
des: bisulca, n. pl. Plin. 

fissura, f. Pequena fenda: 
fissura, f. Col; fissum, n., 
rimula, f. Cels.; rima, f. Plin. 
| que tem fissuras: rimosus, 
adj. Col. 

fístula, f. Espécie de úl- 
cera də abertura estreita: 
fistula, f. Cels. | £. lacrimal: 
aegilops, opis, îi. Plin.; aegi- 
lopium, n. Plin. | de f.: fis- 
tularis, adj. Veg. 

fistuloso, adj. 1. T, de 
cir.: fistulosus, Cat. 2 T. de 
bot.: fistulosus, Plin. 

fita, f.: Jascia, f. Oic.; 
tasnia, f„ vitta, f. Verg.; 
ligamen, inis, n, Col. || en- 
feitado com fitas: vittatus, 
adj. Plin. | f. pequena: fas- 
ciola, f. Cic. 

fitar, tr. te V. fixar. À f. 
os olhos em: figere oculos in 
aliquo, figere lumina im vultu 
alicuius, Ov.; oculos in vultu 
alicuius defigere, Curt.; oeu- 
los haerentes in alique deti 
nēre, Sen. | f. os olhos no 
chão: in terram os defigere, 
Curt.: in terram oculos fige- 
re, Sen. || todos te fitam 
quando falas: spectant oculi 
te mille loguentem, Hor. 2. 
Fitar as orelhas: aures erige- 
re, Cic., ou subrigere, Verg. 
ou arrigere, Ter. 

fito, adj. 1. V. fixo, || ter 
os olhos f. no chão: solo 
fixos oculos habêre, Verg. 2. 
De orelhas f.: arrectis auri- 
bus. 3. M. V. alvo (acep. 2.2, 
b), mira, intuito. 

fivela, f.: fibula, í, Liv. 
| prender com f.: ef. afi 
velar. 

fixação, f. Acção de fi- 
xar, regulando duma maneira 
determinada: constitutio, f., 


ea 


descriptio, t, definitio, f. 


Cic.: destinatio, f. Liv. | £. 
do preço: finis pretii, Dig. || 
f. arbitrária do preço do 
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sal: arbitrium salis vendendi, 
Liv. 

fixado, part. te V, fizar. 
2, Fig. Convencionado, esta- 
belecido: status, indictus, 
praestitutus, destinatus, Cic.; 


dictus, Sall | dia f.: dies 
prodictus, Cic.; dies praesti- 
tuta, Ter. | no dia f.: die 


dictã, Liv.; od diem, Oie. 
| ad tempus, Liv. | a época 
não estava ainda f.: lempus 
nondum constabat, Liv.lidade 
f. pela lei; legitima aetas 
tad), Liv. 

fixamente, adv. Com um 
olhar fixo: oculis rectis on 
intentis, Cic. || olhar f. para 
alguém ou alg. coisa: intuêri 
rectis oculis, acriter qu acer- 
rime ou intentis oculis ali- 
guem intuëri, oculos in aliguo 
ou in aliguā re ou in alicuius 
vultu defigere, obtutum in re 
figere, Cic.; figere oculoa m 
(abl), Ov. 

fixar, tr. 1. Tornar fixe, 
firmar: statuere, Liv.; fige- 
re, Cic,; detintre, Curt, 
f. os navios por meio de &n- 
coras: rates ancoria desti- 
nare, Caes. || f. a vista em 
( = fitar os olhos em): cf. 
fitar. 2. Fig. Fixar alg. colas 
no espírito: defigere im men- 
tibus, Cic., ou in animo, Tae. 
| f. a atenção em alg. coisa: 
defigere animum ou mentem 
(in re ou in rem), intendê 
animo, Cic. 3. Estabelecer: 
constituere Cio. ||f. o domicílio 
(em alg. lugar): domiciltum 
gibi constituere, Nep; ata 
tuere sedes, Just. | fixaram 
& residência neste lugar: 
kunc sibi domicilio locum de- 
legerunt. Oanes, & Determi- 
nar: constituere, indicere, fi- 
nire, praefinire, praestituere, 
Cic.; statuere, Sall.; dicere, 
Liv. | f. a duração: diutur- 
nitatis modum terminare, Cie, 
l| f. o dia para uma reinião : 
indicere concilium, Caes. | 
sem f. o dia: nulla praesti- 
tuta die, Qie. || f. o dia ou 
um dia: diem dicere ou edi- 
cere, Cic., ou indicere ou pro- 
dicere, Liv.llf. o ugay omn- 
de...: finire locum in quo...; 
Liv. 5. fixar-se, refl.: a) es- 
tabelecer-so, estabelecer o do- 
micílio: considere, consistere, 
collocare sedem, Cic.; consti- 
tuere gibi domicilium, Nep.; 
b) agarrar-se (fal. duma coi- 
sa) || £. aos rochedos: inhae- 
rēre petris ou in petris, 
Pin. É 

fixidez, 7, 1. Estado do 
que é fixo || a f. do olhar: 
intentio oculorum, Plin, 2. 
Fig.: perpetuitas, T, consten 
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tia, f. stabilitas, f. Cic. É 
ter f. nas ideas: sibi consta- 
re, Hor, || ter f. nas reso- 
luções: in sua sententiá per- 
mantre, Cie. E 

fixo, adj. 1. Que se não 
move: fixus, Cic.; immotus, 
Verg.; stabilis, Liv.lestrêlas 
f.: sidera infixa caelo ou cer- 
tis sedibus, sidera quae sute 
sedibus inhaerent, Cic. || com 
os olhos f.: oculis rectis ou 
intentis, Cic. || olhos f.: com 
tenti oculi, Suet. 2. Fig. Cons- 
tante, invariável, que é sem- 
pre o mesmo: status, Certus, 
praestitutus, Cic., statutus, 
Suet.: constitutus, Quint. || 
que tem a idea f.: intentus 
ad (aliquid), Cic. | à hora 
ft.: ad horam, Sen. || em 
época f.: tempore certo, Cic. 
| em dia f.: die certa, Liv.; 
die certo, Suet.; in diem sta- 
tam ou certam, Liv. | era 
sua idea f. que...: cui in 
animo haeserat (intf.), Sall. 

flacidez, f. V. languidez. 

flácido, adj. V. lânguido, 
mole, 

flagelação, f. Acção de 
flagelar: flageliatio, f. Tert. 

flagelar, tr. 1. Y. açoitar, 
castigar, 2 V. enfadar, inco- 
modar. 

flagelo, m. 1. V. açoite, 
2. Fig. V. calamidade, cas- 
tigo. 

flagício, m.. Acção crimi- 
nosa, ignominia: flagitium, 
n. Cie. Sall 

flagioioso, adj. Facino- 
roso, que comete flagício: fla- 
pitiosus, Cie. 

flagrante, adj. 1. Ardente, 
inflamado: fragrans, Cic. 2. 
Vy, evidente. || em flagrante 
(delito): in ipsa re (depre- 
kendi), in ipso facinore ou 
delicto, in ipsa culpa, im 
re praesenti, Cic. || apanhar 
alguém em f, delito: aliguem 
in manifesto scelere depre- 
hendere, Cic.; aliguem depre- 
hendere, Hor.llser apanhado 
em f. delito (de roubo): in 
furto tenêri, Cic.; deprehendi 
in furto, Caes. || f. delito: 
ipsa res, recens ou ipsum 
delictum, Cie. 

flamante, adj. 1. V. cha- 
mejante, brilhante. 2. V. os- 
tentoso, esplendido. 

flamejante, adj. V. fla- 
mante. 

flamengo ou flamingo, 
m. Nome de ave: phoenicopte- 
rus, m. Plin, 

flâmine, m. Espécie de 
sacerdote: flamen, inis, m. 


Cic. 
fiâmula, f. 1. Pequena 
chama: flammula, f. Cic. 2. 


Bandeira que se coloca no 
tôpo dos mastros, galhardete: 
infula, f. Luc. 

fianco, m, 1. Gal. Dharga 
lado: latus, eris, n. Cie. l 
os f.: latera, um, n. pl. 
Cic.; dia, ium, n. pl, Verg. 
| atravessar o f. (com a 
lança): per laius transfigere, 
Liv. | dar o f. (fig.): latus 
praebëre, Sen.; latus nudum 
dare, Tib. || nunca dar è 
f. (figo): mlhi latus apertum 
obdere, Hor. 2. Gal. Costado 
da embarcação: latus, D. 
Verg. || £ duma montanha: 
latus, n. Verg. 3. T. do guer.: 
latus, n. Caes. À o í di 
reito: dectrum tatus, Tac. 
| o f. esquerdo: sinistrum 
laius, Tac, || nos f: a 
latere, Caes, | atacar de 
f.: invadere (equitatum) 
a latere, Frontin.; invadera 
(hostes) in iransversa latera, 
Liv.; aggredi ex lateribua, 
Sall.; incurrere in hostes a 
latere, incurrere in trans 
versos hostes, Liv.; irumsver- 
cam aciem invadere, Liv. 

fianquear, tr. 1, Atacar 
de flanco: cf. flanco (acep. 
8.2). 2, Defender, fortificar: 
munire, Caes. | f. de tôrres 
um muro: muro obiecto tur. 
res excitare, Liv, 

flato, m. V., flatulência. 

flatulência, f. Ventosi- 
dade no organismo: inflatio, 
f. Cels.; flatus, us, m. Suet. ; 
ventus, m, inflatio stomachi, 


Col. 

fiatuiento, adj, Que pro 
duz flatulôncias: inflans (ci- 
bus), Oels. || esta comida é 
f.: às cibus inflationem habet, 
Oic., ou facit, Ool, 

fiatuosidada, J. V. fla 
tulência. 

flauta, f. Espécie de ins- 
trumento músico: tibia, f. 
Cic. || tocador de f.: tibicen, 
inis, m., fistulator, m.; Cio. 
I tocadora de f.: tibicina, f, 
Mart. || tocar f.: tibiam im- 
flare, Gic.; tibiã canere, 
Quint. || ao sem da f.: ad 
tibicinem, Plin, || dançando 
so som dä f.: ad tibicinis 
modos saltans, Liv. 

fliautear, é. Tocar flauta: 
cf. flauta. 

flautista, m. e f. Tocador 
ou tocadora de flauta: cf. 
flauta. 

fiavescer, é. Tornar-se 
flavo, amarelecer: flavescere, 
Verg. ; 
fiavo, adj. Louro, amare- 
ledo: flavus, Verg. 

fiébil, adj. V. choroso, la- 
crimoso. 

ficcha, f. Projéctil que 
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se arremessa com um arcos: 
sagitta, f. Cic.; telum, n. 
Caes. || atirar uma f.: sagit- 
tam conicere, Verg.; telum 
emittere, Cic, ou conicere, 
Verg. || as f. de Cupido: tela 
Oupidinis, tela cupidinea, 
Ov.; sagittue Veneris, Lucr., 
ou cupidineae, Ov. (cf. seta). 

flestir, tr. Dobrar: flecte- 
re, Liv. (cf. dobrar, acen, 

B8). 
fleima, f. V. fleuma. 

fieimão ou flegmão, m. 
Inflamação dos tecidos: 
vilegmone, gs, f. Plin. 

fleuma ou fieugma, f. Im 
passibilidade, pachorra: pa- 
tientia, f., segnitia, f. Cic.; 
praesens animus, Ter. || mas 
êlo com tôda a f....: at ille 
lenius..., Phaed. 

. fleumático ou fieugmá- 
tico, adj. Pachorrento, impas- 
sível: lentus, Qic.; iners, tis, 
Cie. 

flexão, f. 1. Acção de do- 
brar-se ou curvar-se: flexio, 
f., inflexio, f. Cic.; incurva- 
tio, f. Plin.; flexus, us, m 
Cie. || a f. do braço: com 
tractio bracchii, Oio. 2. T. 
gram.: . flexura, f. Varr.; 
declinatio, f. Cie. l 

flexibilidade, f. 1. Quali- 
dade do que é flexível: mob- 
litia, f. Cic.; lentitia, & 

Plin.: lentitudo, inis, f. Vite, 
2, Fig. Flexibilidade de ca 
ráctor: multiples natura eu 
ingenium, Cie.; faciitas, f. 
Cio. | a f£. do espírito: ve 
rius animus, Sal. 3 Loe 
I £. de articulações: molleg 
commissurae, Cie. | a f. da 
cera: cera mollissima, Cie, 
la f. da voz: vocis mollitudo, 
Cornif. 

flexível, adj. 1. Que dobras 
fâcilmente: flexibilis, Cie.s 
lentus, facilis, Verg. 2. Mole, 
maleável: mollis, Cie.; facilia, 
mobilis, Verg. . 

flexuoso, adj. Sinuoso: 
flexuosus, inflexus, Plin. 
flexura, f. 1. V. articula 
ção. 2. V. flexibilidade. 8 V. 
indolência, 

flibusteiro, m, V. pirata, 
aventureiro. 

floco, m. Tufo (de 14, 
ete.) : floccus, m. Cels. || £ 
de lã: lanula, f. Cels, | f 
de neve: glebula nivis, Scrib.; 
nives, tium, f. pl, Liv. 

„flor, f. 1.: flos, ris, m. 
Cic. || cobrir-se de flores: 
florêre, i. Cic. | não ter f.: 
flore carēre, Ov. || depois 
da fi.: post florem, Col. | 
perder a f.: deflorescere, 
Col.; florem amittere, Plin.; 
flore exui, Col. || coroa de 


fores: florea corona, Pl.; 
gerta, Da ph Ov. | esmaltado 
de florea: floridus, adj. Cic. 2. 
Fig. © desabrochar da vida: 
flos, m Cic. | à f. da ida- 
de: flos aetatis, aetas flo- 
rens, Čèìc, | que está na f. 
da idade: florens actate, 
Cic.; florente iuventã, Hor.; 
aetate prima, Suet, 3. Fig. 
Ornato ¢de estilo): flos, m., 
orationts flosculi, ornamenta 
dicendi, Cic. || flores de re- 
tórica €à má parte): pig- 
menta, n, ph Cic. 4. O escol: 
flos, m, €ic. | a f. da no- 
broza: flos nobilitatis, Cie. 5. 
A flor do vinho: flos vini, 
Fiind ter f.; florêre, i. Col. 
& À £. da terra: sumo solo, 
summā parte terreni, Col. 

floração, f. Aparição e 
desenvolvimento das flores: 
flos, ria, m. Col.; conceptus, 
us, m. Plin. | antes da f.: 
ente florem, Col. 

floral, adj. || jogos florais 
ala em honra de Flora): 

oralia, ium ou iorum, n. pl 
Varr. || relativo aos jogos $.: 
floraligius, adj. Mart. 

florão, m. Ornato que imi- 
és uma flor: flos, ris, m. 


Vitr. 

floreato, adj. V. arrebb 
eado (acep. 8.º), enfeitado. 

florear, èr. 1. Ornar de 
flores: flore vestire, Verg. 2 
Y. brandir. 

florejar, i. 1. V, florescer, 
£. Oobrir-se de flores: fiors- 
ra, à. Cie. 3. Tr, V. fiorsar. 

florente, adj. V. flores 
cente. 

fióreo, adj. fa De fer: 
fioreus, Pl. 2 Coborto de 
flores, florescanto: florena, 


erg. . 
“Slorescência, 7, vV. Rore- 


ção. 

tiorescente, adj. 1. Que 
floresce: florens, Verg. 2. 
Prósporo: florens, Cie.; inte- 
ger, gra, grum, Cis.; pollens, 
Sall.; prosper, era, erum, 
Sall. || estar f.: florēre, vi 
gire, Tic; in flore virium 
esse, Liv. | colónia $.: valida 
oyum colonia, Tac. 

florescer, à. 1. Produzir 
flores: florêre, à. Cic. À come- 
car a f.: florescere, Cie. 2x 
Fig. Prosperar, distinguir-se: 
florêre, Cie.; vigêre, Sall. 

floresta, f. te: silva, f. 
Cic.: saltus, us, m, Caes.; 
nemus, oris, n. Cic. || coberto 
&ə florestas: silvestris, adj. 
Caos,; saltuosus, adj. Sal 
| que vive nas f.: silves- 
tris, Hor.; silvicola, m, f. 
Verg.; siluicultrio, f. Catull. ; 
nemoriculirke, f, Phaed. 2. 


Fig. V. confusão, labirinto. 

fiorestal, adj. 1. Relativo 
a florestas: silvester ou sÙ- 
vestris, is, e, Ov. 2. Que 
trata de florestas || guarda 
£.: saltuarius, m. Petr. 

florido, adj. Tta Quo está 
em flor, coberto de flores: 
floridus, florens, Cic. || cam- 
pos f.: rura florida, Verg, 
ou distincta floribus, Ov. 2. 
Adornado (fal. do estilo): 
florens, floridus, ornatus, cuk- 
tus, expolitus, nitidis, laetus, 
Cie. || estilo f.: verbis ornata 
oratio, Tac.; laetitia et pub 
chritudo orationis, Tae. 

fiórido, adj. V. Rórgo, 
brilhante. 

fiotilha, 7. Pequena frota: 
classicula, f. Cie.; modica 
classis, f. ILáv.; giobus na 
vium, Caes. 

fiucticolor, adj, De cör 
do mar: flucticolor, apel 

fluotíivago, adj. Que anda 
sôbro as ondas: jfluctivagus, 
Stat. : 

fiuônoia, f. Abandímeia, 
espontaneidade (fal, do esti- 
lo): liquor, Mme, liguidam, R. 
Lucr, É era tal è sus f 
uo... : oratio ita Hbere flus- 
at Ut.. Cic. | f. ds estilo: 
oratio erpediia, Uio.; oratie 
liquida, Oie. 

fluente, edj. T. Que sorre: 
fiuens, OT. Be Que corre com 
facilidade: Hguidus, Plin. 3. 
Fig. Fácil, espontâneo (fa, 
de estilo): fluens, profluens, 
Die. testilo f.: eratio eopsdita, 
Cie, E asr £: profêvere, L 
Oic.: eeso sinag tikis suicbrio, 
Oic.; esse eine selebra, Sem, 
(et. fluência). 

fiuidez, f. Quenlidado ds 
ae é fluido: Hquos, m. Olo, 

isto dá f. ao greits: eg Sen 
oleum resclvit, Col. À perder 
e f.: crassescere, Piin. À dar 
f. a: ligquefacere, tr, Verg. 

fiuido, adj. 1. Que corra 

r sua natureza: lquidus, 
erg.; fiwidus, Coi. | tornar 
f.: liguefacere, Lucr.ljser f.: 
fluere, Cic.; lHquêre, Cels. 2. 
(Em oposição a sólido, na 
lng, científica) : fluxus, adj. 
Cic.; meabilis, adj. Plin. || e 
ar que 6 f.: mer gui MANGÈ, 
Cie | tornar-se f.: liguescere, 
i. Cels. 3. M. Corpo fluido (lí- 
quido ou gasoso): liguidum, 
n. Lu. | os fluidos: tè 
quida, n. pi. Lucr.; quas 
natura fiuumt atque manant, 
Cie. f 

fluir, à. Correr (fal, dum 
líquido), manar: fluere, 
Caes.: manare, Cie. 

fius, m. Fluxo || a flus 
{ = em grande abundância): 
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copiose, large, Cic.; largiter, 
Pl.; affatim, Liv. 

flutuação, 7. 1. Agitação: 
fluctuatio, f. Sen. 2. Fig. 
Variação || havia grande f. 
no valor do dinheiro: iacta- 
batur nummus, Cie. || flutua- 
ções no preço do trigo: varie- 
tates annonas, Liv. 3. Movi- 
mento do que passa por al- 
ternativas opostas: fluctua- 
tio, f. Liv.; titubatio, f. Cic. 
& Oir. || sente-se uma f. à 
pressão do dedo: kumor, æ 
premitur, circumjluit, Cels. 

fluiuante, adj. 1. Quo flu- 
tua; fluitans, Cic. || ha f.: 
erratica insula, Ov, 2. Amplo, 
ondulante || túnica f.: fluene 
tunica, Ov.||cabelos f.: crinia 
fluens, Verg.; crines effusi, 
Liv. 3. Fig. Indeciso: flue- 
tuans, incertus, Cic.; suspen- 
sus, Liv.; dubius, Verg. ; 
anceps, cipitis, Liv, 

flutuar, à. t. Andar sôbre 
um líquido; fluctuare, À. Cie.; 
Jluctuarè, d. Liv.s fluitare, 
nare, Ov.; innare, Verg.; 
innaiare, Plin.; innatare 
equis, Plin.; portari, p., ges- 
tari, p. Sen. 2. Agitar-se, 
ondulando f cabelos que flu- 
tnam sôbre os ombros: co- 
mas guas involitant umeris, 
Hor. 3. Hesitar, estar inde- 
eiso: fuctuare, Cic.; fluctua- 
rt, d. Liv.; fluitare, natare, 
Hor.; pendêre animo, Cie, |j 
o espírito flutua indeciso: 
animus natat, Sen, | flutua- 
vam entra o receio e a es- 
perança: anceps spes et ms- 
tua miscebant animos, Liv. 

fluvial, adj. 1. Relativo 
aos rios: flumalis, Verg.; 
Rumineus, Ov.; Jluviaticus, 
Col. 2. Que vive nos rios, 
que pertence aoa rios: fiw- 
otetilis, Cic. 

fluxão, f. 3. Afluxo de 
humores à uma parte de 
corpo: tumor, m. Cic, | f. 
nos olhos: tumor oculorum, 
linpitudo, inis, f. Oie. || pro 
duzir uma f. na face: fe 
cere ora subinflari, O, Aur. 
2. V. fluxo. 

fluxo, m, 1. Preiamar: 
gestus, us, m., maris aestus, 
Plin.; adversus maris aes- 
tus, Sall.; aestus accedens ou 
inlumescens, mare advenieng, 
Plin. || o f. e o refluxo: aes- 
tus reciproci, mare recipre- 
cum, aestūüsg reciprocatio, 
Plin.; aestus maritimi mul- 
tum accedentes et recedentes, 
Cic. 2. Corrimento (fal, do 
corpo) | f. de ventre: ct. 
diarreia. || f. do sangue: san- 
guinis profluvium ou fluxio, 
Plin. 38. Defluxo: narium pro- 
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fluvium ou destillatio, Plin. 
å., V. abundância. : 

foca, f. Nome dum ani- 
mal: phoca, f. Verg.; phoce, 
es, f. Ov. 

foçar, tr. Revolver com O 
focinho: (terram) rostro suf- 
fodere, Col. E 

focinneira, f. 1. Focinho 
de porco: rostrum, n. Cie. 
2. V. focinho, 3 V. açamo. 

focinho, m. 1. Parte da 
cabeça de certos animais: 
rosirum, n, Plin.; proboscis, 
idis, f. Varr. | f. de porco: 
ef. focinheira || f. de rato: 
mure rostellum, Plin, 2. Ros- 
to (è má parte): os, oris, 
D. , À mau f.: turpis jæ 
cies, Phaed. - 

focinhudo, adj. Fig. V. 
earrançudo. 

foco, m. t. Contro de ca- 
lor, luz ou acção | f. de luz: 
locus e guo lumen emitiitur, 
{reünir raios luminosos num 
f.: radios tanguam in focum 

endam collsgere. 2 Figo 
f ds guerra: beli caput, 
Liv. ou sedes, Tac. || (o 
Egipto) f. destas doenças: 
talinm vittorwm genitrio, 
Plin, E f. de calúnia: ca- 
lumnias forracula, Apul, 3: 
Sede principal (dum mal ou 
sensação) l f. purulento: si- 
nus, us, m. Plin.fo cérebro, 
f. de tôdas as sensações: 
cerebrum unde omnes sunt 
sensus, Censor. 
- fofice, f. 1. V. molszs, 2e 
Fig. V. prosápia vă. 

fofo, adj. 1. V. mole, ma- 
cio: 2 Fig. V. impostor. 

fogaça, f. Espécie de bôlo: 
placento, f. Cal. 

fogagem, f. Vermoelhidão 
na pele: impetigo, imis, f. 
Cels. 

fogão, m. Fornalha: ca- 
minus, m, Hor.; focus, m. 


Cie, (cf. tar). 


fogareiro, m.: foculus, m. 
Juv.; focus, m., Cic. 

fogo, m. 1. Um dos quatro 
elementos: ignis, is, m. Cie. 
ll de f., da natureza do f.: 
tgneus, adj. Verg. || estar em 
f.: ardére, Cic. || lançar ao 
i.: in ignem inferre, Caes.; 
ponere in igne (carmina), 
Ov. || chegar f. a: ignem ad- 
movêre (dat.), Cie. | o f. 
eterno (conservado nos tem- 
plos): aeternus ignis, Verg.: 
ignis e publici sempiternus, 
Cie. | o f. eterno (do infer- 


no): ignis perpetuus, Salv.; | 


supplicium ignis aeterni, Aug. 
| côr de f.: color igneus, 
Plin. | da côr də f.: flam- 
meus, adj. Plin, 2 Fogo 
(feito pelo homem, para seu 


uso): ignis, m. Liv.; focus, 
m. Oie, (cf. lume) || (cozer) 
a f. lento: igne leni ou lento, 
Plin.; non acri favilla, Hor.; 
leni favillä, Col. ; lentã pruna, 
Plin. 3. Lar doméstico || 
lugarejo de cinco f.: agel- 
lus quingue focis habitatus, 
Hor., 4. Incêndio: ignis, m. 
Liv.; flamma, f, incendium, 
n. Oic.; incendia, n. pl. Vorg. 
| chegar f. a: incendere, in- 
flammare, Caes.; ignem inm- 
ferre (dat.), Cic; succende- 
re, ignem inicere, Liv.: igni 
corrumpere, Ball; flammis 
abolire, Verg. || pôr tudo 
a ferro e f.: omnia ferro 
et incendiis vastare, omnia 
cruore et flammã delêre, Cio.; 
caede incendioque omnia com- 
plêre, caedes et incendia fa 
cera, Liv.l|ser devorado pelo 
f.: ardêre, conflagrare, Oie. 
| apagar o f.: flammarum 
vim opprimere, Sen, 5. Fogo 
(servindo de sinal): ignis 
Liv.; flanma, Verg. 6, Fogo 
(t. de guer.) | arma de f.: 
cf. fuzil. || estamos entre dois 
f. (fiz.): ulringue ancipi- 
tem hostem habemus, Liv. 
hac urget lupus, hac canis, 
Hor. 7. Meteoro inflamado, 
relâmpago, raio: ignes, m. PI, 
Verg. || o céu está todo em 
f.: crebris micat ignibus ae- 
ther, Vorg.; ingeminant 
abruptis nubibus ignes, Verg. 
|! f. fátuo: igniculi terrã emi- 
cantes 8B. Fig. Ardor, viva- 
cidade: ardor, m., impetus, 
us, m, Cie. || o f da juven- 
tude: ardor iuvenilis, Sen. 
l o f. das paixões: ardor 
cupiditatum, Gie. || com mais 
a.: ardentius, Cie. || com 
muito a.: flagrantissime, Tac. 
Ə. Fogo (fal. do amor) : ignis, 
m, flamma, f. Verg. 

fogosamente, adv., De 
modo fogoso: ardenter, vehe- 
menter; Cic. (ef. ardente- 
mente). 

fogoso, «dj. Ardente, impe- 
tuoso; vehemens, exsultans, 
Cic.; ferox, Liv.; praeceps, 
cipitis, Tac. | cavalo f.; eguus 
animosus, Ov., ou acer, Verg. 
Il eloqüência f.; fervidum di- 
cendi genus, Cie. 

foguear, tr, V. ufoguear, 
queimar. 

fogueira, f. 1. V, labareda. 
2. V. fogo (acep. 2.2). 3. V, 
pira. 4 Fig. V. ardor, exal- 
tação. 

fojo, m. de V. cova. 2. V, 
caverna, 

folar, m. V. fogaça. 

fole, m. Utensflio para pro- 
duzir vento: follis, is, m. 
Çie, | f. de ferreiro: follis 
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jabrilis, Liv.||dar ao f.: folie 
ventos premere, Pers, || en- 
chem e esvaziam os f.: fob 
libus auras accipiunt red- 
duntque, Verg. 

fôlego, m. Respiração: spi- 
ritus, us, M., halitus, Us, M, 
anima, f. Cie. | tomar o f.: 
ducere animam spiritu, Te- 
spirare, Cic.; ducere spirè 
tum, Liv. (cf. respiração). 

folga, f. 1. Interrupção da 
trabalho: cf. descanso (acep, 
2.2) Il dias de f.: cf. féria 
(acep. 3.2), 2. Ócio: otium, 
n., Cic. 3. Fig. Y. largueza 
(acep. 2,3). 

foigadamente, adv, A. 
Trangiilamente, à sua von- 
tade: quiete, Cic.; otio, 
Phaed.; otiose, Liv.; ex com- 
modo, Sen.; per commodum, 
Liv. 2. V. largamente. 

folgado, adj. 1. Tranqüilə, 
descansado: quietus, tram 
quillus, placidus, placatus, 88- 
datus, Cic. || levar uma vida 
f.: tranquille ou placide vè 
tam traducere, Cic.; vitam 
in otio agere, Ter, 2 V. largo, 
amplo. 

ijolgança, f. 1. V, yolga. 
2, V. brincadeira, 

folgar, i. V. divertir-se. 2s 
Ficar contente (com alg, coi- 
sa): gaudêre (abl. ou mf.), 
laetari, à. Cic.; delectari, p. 
Plin. || folgas muito com a 
minha vinda: venire tu mê 
gaudes, PIL | muito folgae! 
com isso: en res summas 
mihi voluptati fuit, Oie. 8 
Ter descanso: otiari, d. Oie. 
4. Tr.: a) dar folga a: em o 
tem dare, Liv.; “elggare, hie 
D) cr. alargar. 

folgazão, adj. Amigo ds 
brincar: lascivus, Verg.; to 
cosus,  Hor.; ludibundus 
Suet.; lascivibundus, PI. 
gênio f.: lascivia, f. Cio. 
ser f.; lusuriare, Ov.; tocas, 
d. Cat.; lascivire, Sen, 

foiguedo, m. Brincadeira: 
ludus, m., lusio, f., ludus et 
iocus, Oic.; lusus, us, mw. 
Liv. (cf. divertimento). 

fôlna, f. 1. Parte da plan- 
ta: folium, n. Cic. | as £.: 
folia, n. pl, frons, dis, f. 
Verg, || deitar a f., cobrir-zo 
de fôlhas: folia mittere, Plin.; 
frondescere, Cie.; frondem 
agere, Col. || cobrir de tô- 
lhas; folia addere (arbori. 
bus), Ov. || perder a f.; folia 
amittere, demittere ou deper- 
dere, Plin. || fôlhas de vi 
deira: pampinus, m, Verg. 
2. Pétala || rosa de cem f.: 
rosa centifolia, Plin. 3. Fôlha 
(de papel): charta, f. Hor.: 
pagina, $, Gie.; chartarura 


kd 


folia, n. pt. Plin. | dobrar 
vma f. de papel: chartam 
plicare, Mart. 4. Lâmina (de 
metal): lamina, f. Cic; 
lamella, f. Sen. || cobre em 
fôlhas: aes tabulare, Plin. f 
f. de prata: bractea argentea, 
Plin. || f. de ouro: auri ou 
aurea bractea, Plin. 

folhada, f. V. folhagem. 

folhado, adj. Cheio de fô- 
Ihas: frondens, Verg. 

folhagem, f. Tôdas as fô- 
Inss duma ou mais árvores: 
frone, dis, f., frondes, tum, 
£. pi, folia, n. pl. Cie. || co- 
brir-se de f.: frondem indu- 
gere, Ool. | abrigar debaixo 
às f.: ramorum umbra pro- 
tegere, umbram facere (ali 
cut), Verg. 

folhear, tr. Volver as fö- 
Ihas dum livro, ler, consul- 
tar: volvere, revolvere, Liv.; 
evalvere, Cic.; versars, Sen. 
É livro folheado pelo público: 
contrectatus manibua vulgi 
Hber, Hor. | f. assiduamen- 
te: pervolutare, studiose 
lectitare, Cic.; eedido seru- 
tart, Col. || f. os anais: re- 
plicare annalium memoriam, 
Cic. 

folheca, f. Flocos de neve: 
ef. floco. 

folhedo, m. V. folhagem, 

foinetho, m, Invólacro, 
película (de cereais, legumes 
ou frutos): folliculus, mu 
Varr. (of. película). 

folhento, adj. Que tem 
muitas fôlhas: foliosus, fo- 
Hatus, Plin.; frondosus, fron- 
dens, Verg. 

folheta, f. Laminazinha: 
bracteola, £. Juv. 

folheto, m. Livro de pou- 
cas fôlhas: libellus, m. Cic.; 
commentariolum, n. Q. Cic. 

folhinha, f. V. calendário. 

folhoso, adj. V. folhudo. 

folhudo, ad}. V. folhento, 

folia, f. Pândega: lascivio, 
f. Cic. 

foliáceo, adj. Que tem & 
forma de fôlha; foliaceus, 
Plin. 

foliador, mw. V, folião 
facep. 2.2). 

folião, m. 3. V. farsante, 
Bistrião. 2. V. folgazão. 

foliar, £. Andar em folias: 
luzuriare, Ov.: lascivire, 
Son.: iocari, d. Cat. 

folículo, m. 1. V. folhelho. 
2. V. folheta. 2. Casca: si 
liqua, f. Verg.; valvolas, f, 
pi. Col. 

fome, f. 1. Grande ape- 
tite de comer: fames, is, f., 
inedia, f. Cic.; esuritio, f. 
Catull, || f, devoradora: ve- 
sana fames, Verg.; inedia 


imperiosa, Plin. À ter fome: 
esurire, Cie, || que tem f.: 
esuriens, adj., teiunus, adj. 
Cic.; avidus cibt, Col, | ter 
muitas f., morrer de fome 
(fig.) : extremam famem pati, 
Caes.; fame urgêri, Sall.; fa- 
me deficere, Liv.; laborare 
fame, esurire avide, inedia 
eruciari, Plin. || apertado 
pela f., morto de f. (lig.): 
fame confectus, Liv.: fame 
enectus ou perditus, Cie.; 
fame consumptus, Caes.; ine- 
dia fessus, Cic. | morrer de 
f. (próp.): fame interire, 
Cie.; fame mori, Plin.: fame 
absumt, Liv.; inedi mori, 
Plin. | matar à f.: fame ou 
inedid necare, Cic.; fame in- 
terficere, Liv. || deixar-se 
morrer à f.: per inediam a 
vita discedere, Cic.; vitam 
finire abetinenttã, Tac. || ma- 
tar a f.: famem eeplêre ou 
depellere, Cic.; satiare (ali- 
quem), Cic.; famem exstin- 
guere, Ball; 2. Fig. Pobreza: 
james, f., paupertos, f. Ter. 
| morrer de f.: egentissimum 
esss, omnibus rebua egëre, 
Ois. E pare não morrer de 
f.: ad pastum mendicitatis 
suas, Cie. 

tomentação, f. Aplicação 
dum medicamento líquido e 
quente, o própris medica- 
mento: fomentatio, £. Ulp.: 
fotus, wa, m, Plin., fomem 
tum, n. Cols. À dar uma £: 
ef. Jomentar, 

fomentar, tr. 4. Aplicar 
uma  fomentação:  fovêre, 
Gels.; defricare, Col, f fo 
mentado: fotus, Cie.; defri 
catus, Catul. 2. Entreter, ali- 
mentar (um mal): Jfovêre, 
Cie.; alere, Nep. 8 Fig. | £ 
a discórdia: alere contentio- 
nes, Just. | f. a divisão: ale- 
re controversiam, Caes. | È 
a sedição: subdere ignem et 
materiam seditioni, Liv, & 
V, animar, desenvolver, esti- 


Ta 
fona, f. Tt. V, azáfama. Po 
V. centelha, faŭúlha. 3. M. 
Indivíduo avarento: avarus, 
m. Hor., À] um f, (fsi. dum 
Tbo parcissimus seneg, 


fonice, f, V, avareza. 

fontanário, adj. Relativo 
& fonte: fontalis, Vitr., fon- 
taneus, Solin., fontanus, Cels. 

fonte, f. 1. Nascente de 
água: fons, m. Cic. || água 
da f.: agua saliens, Suet. || 
perto duma f.: ad aquae ca- 
put, Hor.||f. de água quente: 
fons calidus, Plin. || f. de 
águas sulfurosas: aquae sul- 
fureas, Plin. 2 Fig.: fons, 
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m, Ad Her. || (a Macedónia), 
f. inexgotável de soldados: 
velut perennis fons unde iu- 
ventutem hauriat, Liv. 8. Lu- 
gar donde sai a água: fons, 
m. Cic.; caput, itis, n. Hor. 
d. Fig. Origem, princípio: 
fons, m., origo, inis, f., ini 
tium, n, causa, f, materia, 
£, stirps, pis, É. Cie.; prin- 
cipium, n, Hor. | as f. da 
filosofia: fontes philosophiae, 
Cie. || a f. de todos os males: 
stirps ac semen malorum om- 
nium, Cie. || ser a f. ou uma 
f. de: gignere (ac.), concita- 
re, Cic.; parere, Sal, 5. Au- 
tor: auctor, m, Cie.: wuctori- 
tas, f£. Pl. || isto vem-me de 
bos f.: id certis quetoribua 
comperi, Cic.: idoneos aucto- 
res habeo, Liv. 6. Textos 
originários: monumenta, n. 
pl. Cie. 

fora, adv. 1. Na parte ex- 
tərior: foris (sem idea de 
movimento), foras (com ider 
de movimento), Cie. | ponde 
está lo? Está fora: ubi nune 
est? Foris, Ter.llpôr (alguém) 
fora: eicere, exigere, Cic.; fo- 
vas exturbare, Pl; foras ex- 
irudere ou excludere, Tor. | 
fora (ao ar livre): swb divo, 
in propatulo, Col f ter o 
Inimigo fora e dentro: extra 
et intus hostem habére, Caes. 
2. Por fora: aero extrimse- 
cus, Cio. 8. Para fora: ea 
trinsecus, Liv.; forinsecus, 
extertus, Col; extra, Plin, 
ki curvado para fora: in es- 
teriora curvatus, Cela. 4, De 
fora, da parte de fora: forin- 
secus, @ foris, Plin. | que 6 
da parte de fora: exterior, 
iue, Cic.; externus, Cic, B 
A parte de fora: exterior 
pars, Cels.; externa Pares 
Lucr. 6 fora de, loc, prep.s 
extra (ac.), Cic. | fora dos 
muros: estra muros, Hor. 
fora do alcance do dardo: 
evtra tell iactum, Curt, 
É ter a cabeça fora da 
água: exstare ex aqua ca- 
pite, Caes. | fora de casas 
fortes (sem mov,), foras (com 
morv.), Cie. | fora do país: 
peregre, Cie. || estar fora do 
país: peregrinari, d. Cic.; 
peregre habitare, Liv, |j 
fora da questão: extra cau- 
sam, Cle.lfora desi: sensibus 
alienatus, Liv; lymphatus, 
Liv.; impos animi, Plijestar 
fora de si: furere, mente vim 
constare, exire de mente ou 
ex potestate, mentis ou suae 
mentis compotem non esse, 
Cie. || estou fora de mim: 
prao iracundia upud me nor 
sum, Ter, | fora de perigo: 
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extra periculum, Cic. | não 
é fora de propósito...: non 
alienum est (inf.), Col.; non 
ab re est, Liv. | é fora de 
cávida...: nemini dubium po- 
test esse... Cie. 7. fora, 
prep. Excepto: praeter (ac.), 
ceatra (ac.), Cic.; nisi, A. 
Vict. A 
foragido, adj. V. fugitivo, 
escondido. 
forasteiro, adj. o 8 m. 
Estranjeiro, de terra estra- 
nha: advena, m, f. Liy.; 
alienigena, m. f. n. Cic.; alie- 
nigenus, V. Max.; extraneus, 
Suet. (cf. estranjeiro). 
fôrca, f, Instrumento de 
suplício: patibulum, n., infe- 
tio arbor, Cic; furca, f, 
Hor, || levar à f. (enforcar) : 
patibulo affigere, Sall.; infe- 
lici arbori suspendere, Liv.; 
in furcam tollere, Dig. || ser 
levado à f.: figi furcã, Plin, 
fôrça, f. 1. Vigor físico: 
vires, ium, f. pl. Caes.; ro- 
bur, oris, n. Verg.; corporis 
firmitas, Cic. || está na f. 
da idade: floret aetate, Tao.: 
viget (li) aetas, Sall. | 
estar na f. da vida: virêre, 
Liv.; vigêre, Cic.; in flore 
virium esse, Liv. || que está 
na f. da idade: vegeius, adj. 
Cic. || recuperar as f.: se 
confirmare, Cic.; vires refo- 
vëre, Tac. || reparar as f. 
(dormindo ou comendo) : refi- 
oi, p. Liv.; revocare vires 
(victu), Verg, || dar fôrças: 
vires suppeditare, Liv., dare 
ou afferre, Ov.||perder as t.: 
vires amittere, Ov.; langues- 
cere, relanguescere, Cic.; a 
viribus deficere, Caes. || tal- 
tam-me as f.: vires me defè 
ciunt, Caes. || que perdeu 
as Í.: defectus viribus, Phaed, 
2. Capacidade de resistir, es- 
fôrço: vires, f. pl, vis, £ 
Cic. || empregar tôdas as 
i.: viribus eniti, omnibus ner 
vis contendere, Cie. || se- 
gundo as suas f.: pro viri- 
bus, pro virili parte, Cie. | 
cada um segundo as suas f.: 
pro se quisque, Liv. || com 
tôda a fórça: summa vi, om- 
nibus viribus, omnibus opi- 
bus viribusque, enixe, adv., 
manibus pedibusque, remis 
velisque, Cie.; omni vi, Liv.: 
summis ou totis viribus, 
Verg.; omni ope, Sall. || com 
as nossas próprias f.: Marte 
mostro, nulis adminiculis, 
Cie. || ter f. para...: valêre 
(ad ou inf.), Cic.; parem esse 
(ad), Liv. 3. Recursos, poder 
(dum povo ou nação): vires, 
f. pl, opes, um, f. pl, vis, 
t Cio. | nenhuma f, humana 


podia...: nullae opes huma- 
nae poterant..., Liv. || con- 
fiado na f. do exército: co- 
piarum numero fretus, Nep.| 
fôrças (tropas) : vires, Caes., 
copiae, f. pl. Caes.: opes, 
Nep.; robur, n. Cic.; virium 
robur, Liv. || ter o comando 
supremo das f. navais: toti 
officio maritimo praeesse, 
Caes. 4. Causa, agente (t. 
de fil): vis, f. Cic; poten- 
tia, f. Ov. || uma f, divina 
ou imaterial: vis divina, Cic.; 
incorporalis potentia, Sen. 5. 
Acção, propriedade (duma 
substância) : vis, f. Cie.; vir- 
tus, utis, f., efficientia, f. 
Cic. 6. Solidez, firmeza: fir- 
mitas, f, Caes.; robur, orie, 
n. Liv. 7. Energia, intensi- 
dade, cslor: vis, f. Cic. ; veke- 
mentia, f. Plin. || o sol com 
tôda a sua f. queimava: sol 
ingenti ardore torrebat..., 
Liv. || a f. do vinho: vini 
vis, Lucr, 8. Impetuosidade: 
impetus, us, m. Cie. || a f. 
da corrente: impetus flumi- 
nis, Plin. | o Reno corre 
com fôrça: Rhenus citatus 
fertur, Caes. 9. Vigor (fal. 
do estilo) : vis, f, nervi, m. 
pl, lacerti, m, pl. Cic.; ro- 
bur, n. Quint.; impetus, us, 
m., sanguis, mis, m. Cie. 
10. Valor, autoridade: vis, t, 
pondus, eris, n, momentum, 


n., auctoritas, f, Cie. || ter. 


f.: valêre, pollēre, Cie. || que 
tem f. de lei: qui ut lex va- 
let, Cic.; gui legis vigorem 
habet, Instit, 11. Violência: 
vis, f. Cic. | empregar a f.: 
vim afferre, inferre, facere 
ou adhibēre, Cle.; vim et 
manus inferre, Cic.lipela f.: 
vt, per vim, Cie. || tirar à 
f.: eripere, extorquêre, Cic. 
l a bem ou à f.: velit nolit, 
Cic.; velint notint, Plin.; ve- 
tis nolis, Hier.ltomar uma 
cidade à viva f.: expugnare 
oppidum, Caes, 12. Quanti- 
dade. abundância|à £. de tra 
balho: multo labore, Cie.llf, 
de dinheiro: magna vis auri 
et argenti, Cio. 

forçadamente, ade. À 
força, pela fôrça: vi ou per 
vim, Cic.; invite, repugnan- 
ter, necessario, Cic.: non 
sponte, Verg. Il faço (isto) 
f.: invitus facio, Ter. 

forcado, m. Instrumento 
de madeira terminado por 
dras ou três pontas de ferro 
ou madeira: furca (f. de 2 
dentes), f. Verg.: fuscina 
(f. de 3 dentes), f. Cie. 

1, forçado, part. e adj. 1. 
Constrangido: coactus, adac- 
tus, invitus, repugnans, Oie 
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i f. a prestar juramento: 
adactus ad iusiurandum, 
Caes. 2. Exigido, obrigatório: 
necessarius, non liber, Cie.: 
coactus, Tac. || contribuições 
f.: imperatae pecuniae, Caes, 
| recrutamentos f,: delectus 
invitorum, Cic. || voto f.: 
extortum per vim suffragium 
populi, Liv. 3. Que não é 
natural: coactus, Gel. || me 
táfora ou interpretação f: 
dura translatio ou interpre- 
tatio, Quint. || acepção f. 
(duma palavra): depravatio 
verbi, Cic. 4. Aberto à fôrça: 
efiractus, Hor.; perruptus, 
Tac.; perfractus, Tib. | £. 
o centro do exército: media 
acie perrupta, Tac. 5. Apres- 
sado || a marchas f.: ct 
neribus magnis, Caes.; itine- 
ribus quam maximis, Sal: 
praepropere, adv, Liv. | ir 
a marcha f.: iter continuare 
die et nocte, Caes. 

2. forçado, m. Condenada 
& trabalhos públicos: remes, 
igis, m. Cic. 

forçar, tr 4. Obrigar 
pela fôrça, constranger: co 
gere, Cic.; subigere, Liv.; ne- 
cessitatem imponera ou affer 
re, Cic.; adigere, Tao, | es 
creverei porque a isso mg 
forças: coactu tuo ecribans, 
Ole. E £. (alguém) a: coge- 
se (com inf. ou ut), Cio. s 
cogere ad, Nep.; subigare 
(inf.), adigsre (in£,), Verg.; 
extorquêre ut, exprimero 
ut, Cie. ; compellere ut, Suet, 
[l f. (o inimigo) à combater: 
cogere ad depugnandum, 
Nep.; elicere ad proelium 
invitos hostes in aciem exira» 
here, Liv. || ser forçado a: 
209i, P., Necesse habêre (com 
inf.), necesse (mihi) eel 
Cic. } fui forçado a fazer 
isto: mihi Ros necesse fuit 
facere, vi et necessitate coac- 
tus feci, Cic. | ser forçado 
& dar: per vim atque impe- 
mum dare, Cie. | fui forçado 
& tomar Cápua: invite Oa- 
puam cepi, Gic.fzem ser fop 
cado: sponte, ado. Oia. 

foram forçados & Te. 
runciar ao sem plano: 
nicessario sententiã degias 
tunt, Caes. 2. Violentar (ums 
urulher) : vim inferre, Cie. 
(cf. estuprar). 3. Abrir à 
iôrça, arrombar: efiringere, 
Sen, | £. a porta: clausura 
aditum domis moliri, Curt. 
Ga Entrar à fôrea em, tomar 

fôrca: expugnare, Caes. f 
f. a passagem: viam rumpere, 
Liv. I£. & entrada do senado: 
curam irrumpere, Tac. 

forcojar, & V. saforçarse. 
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forcejo, m. V. esfôrço. 

fórceps ou fórcipe, m. Ins- 
trumenta cirúrgico: forceps, 
cipis, m, f, Cels. 

forçosamente, adv. à fôr- 
ga: vi, Sall; per vim, Cic 
(cf. forçadamente). 

forçoso, adj. 4. V. robus- 
to, vigoroso, 2 V. violento, 
impetuoso. 3e V. necessário, 
fatal. 

forçura, f. V. esteio, es- 
cora. 

foreiro, m. te V. enfi 
teuta. 2. Adj. Que paga fôro: 
servus, adj. Cic. 

forense, adj. Relativo ao 
fôro judicial: forensis, Cic. 
la carreira f.: forensis cur- 
sus, Cic, | seguir a car- 
reira f.: causis forensibus 
ee dare, Tac, || os hábi- 
tos f.: consuetudo fori et 
iudiciorum, Cie. 

forja, f. 1. Oficina de 
ferreiro: fabri officina, Sen.; 
officina ferraria, Plin, || as 
f. de Vulcano: Vulcani fa- 
bricas, Cic. || as f£. dos Oi- 
clopes: Oyclopum officinae, 
Hor. 2. Fornalha de que se 
servem os ferreiros e Outros 
artífices: fornag, f. Verg. 

forjado, part. 1.3: fabrica- 
tus, Cic.; incusus, Pers, 2. 
Fig. Inventado, falsificado 
| palavras f.: verba facta, 
Cic., ou ficta, Hor. || cartes 
f.: falsae litterae, Liv. 

forjador, m. te V. fer- 
reiro, 2. Fig. Aanêle que in- 
venta coisas segundo m me 
fantasia; fabricator, iu. veig. 
l um f. de crimes: machine- 
tor scelerum, Oie. || £ 
de mentiras: mendacioquus, 
Ter. || f. de palavras: archi- 
tectus verborum, Cie. 

forjar, ir. 1. Dar uma 
forma zo ferro, etc.: fabri- 
cari, d. Cic.; cudere, Hor.; 
procudere, Verg. 2 Fig. In- 
ventar, criar: fabricari, Ter.; 
cudere, Pl. | f. palavras: 
verba fabricari, nova verba 
fingere, Cic. || f£ um ardil: 
fingere fallaciam, PI. | £ 
uma mentira: mendacium 
struere, Liv. 3. Imaginar, 
inventar: comminisci, d. Cie. ; 
da Caes.; confingere, 
ic. 

forma, adj. 1. Configura- 
ção, aparência exterior dum 
corpo: forma, f., figura, f., 
species, ei, f., conjormatio, f. 
Cic.; figuratio, f. Plin. |l 
matéria sem f.: materia sine 
ulla specie, Cie. | a f. hu- 
mana: humana species, Cic. 
| boi com f. de veado: bos 
cervi figura, Caes.|dar uma 
f. a: formare, figurare, Cie.; 


configurare, Col. | tomar a 
f. dum animal: se in belluam 
conferre, Qic. || a ilha tem 


a f. dum triângulo: insula 
naturã triquetra est, Caes. || 
em f. de montanha: in mon- 
tis speciem ou faciem, Verg. 
2. Forma (duma palavra): 
figura,  Quint.; figuratio, 
Gell. 3. Forma (do estilo) 
Il diferentes f. oratórias: plu- 
res dicendi formae, Tac. | 
dar uma f. brilhante ao pen- 
samento: aligu specie illu- 
minare sententias, Cic. 4 V., 
modo, maneira, 5. Maneira de 
ser: ratio, f., habitus, us, 
m., forma, f. Cie. || sob a f. 
de oração: tanguam rogaret, 
Tac. 6. Forma de govêrno: 
reipublicae forma qu genus 
ou modus, Cioc. || três f. de 
govêrno; tres modi rerum 
publicarum, Cic. || a melhor 
f. de govêrno: optimus sta- 
tus civitatis, Cic. 7. Maneira 
de proceder segundo certas 
normas: situs, us, m. Cic; 
fermula, f. Cic. || testamento 
em f.: testamenium iustum, 
Ulp., ou recte factum, Cod, 
| condenar sem nenhuma f. 
de processo: indicia causã 
damnare, Cie. || pro forma: 
ad speciem, Cic.; in speciem, 
Liv.; dicis eausã, Cie. 
fôrma, f. O que serve para 
dar uma forma: forma, f. 


Sen, | f. de sapateiro: for- 


ma, Hor, À f. (para queijos 
ou tejolos): forma, f. Col, 
| encontrou f. do seu pé: 
invenit patela operculum, 
accessit huic patellae dignum 
operculum, Hier. 

formação, f. 1. Acção de 
formar ou de se formar: 
formatio, f. Sen. || f, do 
orvalho: soncretio roris, Arn. 
2. Acção do instituir: insti- 
tutio, f. Cic. 3. Formação 
(duma palavra): informatio, 
f. Cic. 

formado, part. e adj. da 
Que tomou forma: formatus, 
figuratus, Cica minha opi- 
nião ainda não está f.: nunc 
parum mihi sedet iudicium, 
Sen. 2. Composto de: compo- 
eitus (ex), Sali.; constans 
(ex), Cic. || f. de terra: e 
terra concretus, Cic. | exér- 
cito f. de camponeses: exer- 
citus collectus ex rusticis, 
Cic. 3. Instruído: formatus, 
instructus, Liv.; informatus, 
condocefactus, eruditus, in- 
etructus, Cie, || f. na escola 
de Filopémen: Philopoemenis 
discipulus, Liv. 

formador, m. O que forma 
ou cria: fictor, m., fabrica- 
tor, mM. creator, m., opifex, 
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ficis, m,, molitor, m. Cic.: 
formator, m. Sen, ' 

formal, adj. 4. Que. ex- 
prime precisamente uma coi- 
sa; definitus; expressus, Ulp. 
| pos têrmos são formais?: 
an verba satis significant? i 
acrescentou-se em têrmos f;: 
diserte additum est, Liv. || 
fazer uma promessa f.: polli- 
cêri pro certo, Cic., ou pro 
comperto, Suet. || em têrmos 
f.: disertis verbis, expres- 


sig verbis, Cic. || fazer uma 
promessa f.: pro cerio polli- 
cëri, Cie. || fazer uma decla- 


ração f.: promittere et Lon- 
firmare, Cie. || afirmar” em 
têrmos f. que...: certum af- 
firmare (com prepos, inf.), 
Liv. || afirmar da maneira 


mais f. que...: affirmare 


omni asseveratione (com pro- 
pos. inf.), Cic. 2. Filos. Que 
tem a realidade actual (em 
opos. a material): qui (guae 
ou quod) ad solam formam 
rei spectat. 

formalidade, f, 1. Modo 
formal de proceder: ritus, us, 
m., mores sollemnes, Cie. | 
f. legal: sollemne ius, Val 
Max. | uma f. legal: legiti 
ma quaedam, Cie. || cumprir 
tôdas as f.: omnia iusta per- 
ficere, Oie. || são observadas 
tôdas as f.: omnia iusta 
fiunt, Cie. || uma f, judicial: 
formula, f. Liv. || uma f£. 
religiosa: cacrimonia, f. Cic, 
licom tôdas as f. necessárias: 
rite, adv., sollemniter, adv. 
Jet. || as f, do casamento: 
ritus nuptiarum, Dig. | 
cumprir as f. dum sacrifício: 
rite sacrum inire, Liv. 2. 
Y, cerimónia. 

formalismo, m. Observa- 
ção demasiadamente escrupu- 
losa das formalidades: nimia 
observantia, ou simpl. obser- 
vantia, f. Jet. 

formalista, adj. Que ob- 
serva com demasiado escrá- 
pulo as formalidades: obser- 
vantissimus, Cic. || advogado 
f.: leguleius, m, Cie, || juiz 
f.: fermularius, m, Quint. 

formalizar-se, refl. Ofen- 
der-so: offendi (abl.), p. of- 
fendere (in re), Cic. || êle 
formalizou-se: moleste tulit 
(guod), commotus est, Cie, 

formalmente, adv. Em 
têrmos formais: definite, di- 
lucide, aperte, plane, Cic.: 
diserte, Liv.; expresse, Col 
| a lei proíbe f.: lex diserte 
ou dilucide vetat, Cic. || re- 
cusar f.: pernegare, Suet. | 
negar f.: multa affirmatione 
abnuere, Cart 


FOR / FOR 


formão, m.: ecalprum, n. 
Liv. 

formar, tr. 1. Dar o ser 
a à forma a: formare, confor- 
mare, figurare, fingere, fa 
oere, creare, Cic.; weformare, 
Ool. 2. Executar, fazer: fa- 
cere, formare, fingere, Cic. |l 
& ilha forma um pôrto: insu- 
la portum efficit, Verg. || 
combater formando um cfr- 
culo; in orbem pugnare, Liv. 
il f uma aliança: societatem 
inire, Cic.; coire im societa- 
tem, Tao.|f. novas alianças: 
novos societates instituere, 
Cice. 3. Compor, constituir 
il f. legiões: legiones efficere, 
Caes. || f. uma legião: legio- 
nem ecribere ou conscribere, 
Liv.; exercitum conficere ou 
conflare, Cic. | ser formado 
de: constare (er re), Cie. | 
ser formado de elementos 
diversos: ex dissimilibus tem- 
perari, Cic. || f. uma biblio- 
taca: conficere bibliothecam, 
Cie. 4. Instruir: formare, in- 
formare, imsiituere, fingere, 
docêre, Cic. || f. o carácter: 
moreg conformare ou fingere, 
Cic., ou componere, Sen. || 
€ um orador: oratorem per- 
ficere, Cic. 5. Conceber (no 
espírito): concipere, fingere 
animo, Cic. «dl f. um plano 
criminoso: concipere malum, 
Cic. || f. idea de alg. coisa: 
effingere aliquid animo, Cic. 

f. um falso conceito de al- 
guém: falsam opinionem ac- 
cipere de aliquo, Cic. | f 
planos na sombra: clandes- 
tina consilia concoquere, Liv, 
6. Z. Tomar uma certa dis- 
posição || o exército forma 
em ordem de batalha: im 
siruitur acies, Liv, | as tro 
pas formam em círculo: mi- 
liiea in orbem consistunt, 
Caes. 7. formar-se, pass.: a) 
ser criado, tomar forma: con- 
formari, p, Col.; figurari, p. 
Plin.; informari, p. Gel. | 
(a avs) forma-se da clara do 
ôvo: ex albo liquore ovi cor- 
poratur, Plin.; b) ter ori 
gem: nasci, d. Caes.; oriri, 
d. Cels.; concipi, p. Sen.; 
fieri, Liv, || de-repente for- 
mou-se um lago neste lugar: 
lacus in eo loco repente exsti- 
tit, Cic.; C) instruir-se: infor- 
mari, pẹ, instrui, p., fingi, 
p. Cic.; se formare, Liv. 

formato, m. Tamanho, 
feitio: forma, f. Plin. | fô- 
thas de grande f.: macrocol- 
tum volumen, ou simpl, ma- 
crocolhum, mn. Cic. || de f, 
menor: minore chartã, Plin. 
| f. in-folio: grande volu- 


men | ft. in-quarto: quater- 
nio, f. Cass. 

formatura, f. Alinhamen- 
to ə ordenação de tropas: 
militum instructio, Auct. Her, 
| f£ em linha de batalha: 
instructio, f. Veg.; acies in- 
siructa ou directa, Liv. | 
f. em coluna cerrada: cuneus 
factus, Caes. || f. em qua- 
drado: agmen quadratum, 
Sal. 

formicação, f. Formi- 
gueiro, prurido: formicatio, £. 
C. Aur. 

formidando, adj. V. for- 
midável. 

formidável, ad. 1. Terrí- 
vel, tremendo, pavoroso: ter- 
ribilis, Cic.; formidabilis, Ov. 
2. V. enorme. 

formidoloso, adj. Formi- 
dável, que infunde pavor: 
formidolosus, Cie. (cf. formi- 
dávei). 

formiga, f.: formica, f. 
Cic. | cheio de formigas: 
formicosus, adj. Plin. [|| de 
f.: formicinus, adj. Pt. E à 
f.: cf. gorrateiramente, 

formigamento, m. V, for 
migação. 

formigar, 1. 1. Sentir for- 
migueiro ou comichão: for- 
micare, Plin. 2. Abundar: 
acatére, scaturire, Col.; red- 
undare, Cic.; effervêre, Verg. 

formigueiro, m. 1. Bu- 
raco onde habitam formigas: 
formicarum caverna, Plin. 2. 
Fig. Grande número: grex, 
gis, f. Cic.; agmen, inis, n, 
Plin. 3. V. formicação. 

formosamente, ade, V, 
belamente, É 

formoso, adj, V. belo, 

formosura, f. V. beleza. 

fórmula, /. Têrmos for- 
mais em que um acto se 
deve realizar: exemplum, n., 
conceptio, f. Oic.; certa ver- 
ba, n. pl. Cie.; soRemnia 
verba, Liv.; formula, f. Suet. 
segundo a f.: verbis concep- 
tis, Cie. | ditar a f, dum 
juramento: concipere iusiu- 
randum, Liv.; praeire sacra- 
menium, Tac. || repetir a f. 
dum juramento: sacramen- 
tum recitare, Tac., in certa 
verba coniurare, Cie.; cor- 
cipere verba 
Tac.; conceptis verbis iurars, 
Varr. 

formulado, 
ceptus, Cic. 

formular, tr. Reduzir a 
uma fórmula, redigir nos 
têrmos habituais: concipere 
(iusiurandum ou vadimoni- 
um), Cic.; in formam redi- 
gere, Cie.lf. (uma receita): 
conscribere, tr. Ois. 


part.: eom- 
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turisturandi, ; 


formulário, m. Colecção 
de fórmulas: formularum ou 
exemplorum lábrilt. de ora- 
ções: indigetamenta, n, pl. 
Serv, ad Verg. || redigir um 
Í.: cf. formular || ter formu- 
lários de orações: precationes 
habêre, Liv. 

fornada, f. O que o forno 
coze de cada vez: coctura, 
f. Col. 

fornaiha, f. Forno grande: 
fornax, t. Verg.; camitius, 
m. Verg.; fornacula, i. Hier, 

fornear, i. Exercer o miw 
ter de forneiro: furnariam 
exercêre, Suet. 

fornecedor, m. Aquêle que 
fornece: prasbitor, m, Cie. / 
subministrator, m. Sen. || £ 
do exército: castrensiarius 
negotiator, Inser. 

fornecer, tr. 1. Oforecer 
alg. coisa para o uso: sub- 
ministrare, praebêre, largiri, 
d. Cic.; suppeditare, Liv.; 
ministrare, sufficere, Verg.; 
suggerere, Tac.; dare, Verg. 
| f. alimento a alguém: cibe 
iuvare aligquem, Caes. ij f. 
trigo a alguém: copiam fru- 
menti alicui facere, Caes. À 
f. (dinheiro): erogare, Cie. 
|| ordena às cidades que lhe 
forneçam cavalaria: equites 
imperat civitatibus, Caes. U 
fornecer-se, refl, Fazer pro- 
visão: commeatus sumere, 
Liv.; componere opes, Verg. 

para o inverno: hiems 

cibos praeparare, Plin, |j z 
de trigo: frumentum provs 
dôre (in hiemem), rem fru- 
mentariam providêre, Caos.: 
rei frumentariae prospicere, 
Oses.; in cellam frumentum 
emere, Qic. || f. de armas: 
arma comparare, Liv. 

fornecido, part. e adj. 1. 
Dado para o uso: subminis- 
tratus, Caes: suppeditatrus, 
Cic. 2. Provido de: instruc- 
tus, ornatus, Cie. || f. de 
tudo; rebus omnibus instruc- 
tus, Cic. À partir bem f. ds 
géneros: copiose proficises, 
Cic. || estar bem f, de: af 
fluere (abl.), Luer. 

fornecimento, m. 1. Acção 
de fornecer: suppeditatio, £. 
Cio. || incumbir-se do f. de 
alg. coisa: praebendum ali 
quìd conducere, Gel, 2 Q 
que é fornecido; praebita, n. 
pl Col. || f. militares: com- 
meatus, uum, m, pl. Caes. À 
incumbir-se dos f. militares: 
conducere praebenda quae ag 
exercitum opus sunt, Liv. 

forneiro, m.: furnarius, m. 
Ulp. || profissão de f: fus 
naria, f. Suet. À ser f.: c. 


Tr: anen 


TR: - 


= POr Tere 


E 
ne e pe ie rE 


fornejar, 4. V. fornear. 

fornicação, f.: fornicatio, 

Tert, 

fornicador, m. 1.1 forni 
cator, m, Tert. 2 F.; for- 
snicatrio, ft, Tert. 

fornicar, &: fornicari, d. 
Fert. 
fornido, gart. e adj, V. 
smecido. | bem f. da man- 

os: lacertosus, Cic. || corpo 

f. de carnes: corpus 

pbesum et repletum, Cels. 

fornimento, m. 1a V. for- 
Bocimento, 2. V. robustez. 

fornir, tr. V. fornecer. 
_ forno, m. 1. Construção 
«Xópria para cozer o pão, 
fe.: us, m, Hor.; for- 
Baw, f. Cic. | cozer no f.: im 
arno torrêre, Plin, ou co 
guere, Apic., j retirar do f.: 

mere furno, Apie. || secar 
no f.: in furno arefacere, 
Plin.; furno torrefacere, Col. 
i de cal: calcaria, t. Vulg., 
ornax calcaria, Plin. 2. Apa- 
relho ou utensílio para cozer 
alimentos: clibanus, m. Tert.; 
caminus, m. Verg.; fornax, f. 
Cie, | f. pequeno: foculus, 
m. Plin. 

foro, m, Praça púbHea em 
Roma: forum, n. Cie. 

fôro, m., te V. privilégio, 
imunidade. 2. Tribunais de 
justiça: forum, n. Cie. (lei 
tribunal). | a carreira do f.: 


. forensiese cursus, Cio. À se- 


guir a carreira do f.: eausis 
forensibus se dare, Tac. || cos- 
tumes do f.: consuetudo fori 
ei iudiciorum, Cie. || brilhar 
no f.: in foro florêre, Cic. |l 
célebre no f.: celebris foro, 
celebris orando causas, Tac. 
teve alg. reputação no f.: 
in aliquo patronorum numero 
fuit, Cio. | renunciar ao f. 
pata descansar: se a subsel- 
iis in otium conferre, Cic. 
% Alçada, jurisdição: forum, 
à, Cie, A 
forqueta, f. V, forguilha. 
forquilha, 7. Pequeno for- 
sado: furcilla, ft. Varr.; fur- 
cula, f. Prisc. 
forrageador, m. 1. Aquêle 
e forrageia: pabulator, m. 
zes, 2 Adj. V. forrageiro, 
.forragear, i. Apanhar for- 
ragem; pabulari, d. Caes.; 
nabulum secare, Caes.; pabu- 
cum colligere, Frontin. l||acgão 
de f.: pabulatio, f. Caes. | 
ir f.: pabulari, d. Caes.; 
egredi pabulatum, Liv.; pa- 
bulum petere, Liv. 
forrageiro,. adj. Relativo 
a forragem: pabularis, Col. 
forragem, m. Erva para 
alimentação . do gado: pabu- 
tum;:m. Ball; pabula, n. pl. 


Col, É apanhar f.: cf. forra- 
gear | fornecedores de f.: 
pabularii, m. pl. Inser, 

forramento, m. V. alfor- 
ria. 

forrar, tr. 4. Tornar livre 
| £. um escravo: liberare ser- 
vum, Cic.: manumittere, Gic.; 
servum liberum facere, Dig.; 
servo libertatem dare, Cic.: 
vindictã liberum facere, Liv. 
2. Pôr fôrro em. || forrar 
(um vestido): (vestimento) 
alterum pannum intus as- 
suere ||f. de cobro um navio: 
aeream ou cupream laminam 
carinae inducere. 3. V. pou- 
par 4. forrar-so, refl. Recu- 
perar o que se tinha per- 
dido: damna resarcire || o 
jogador, para se forrar...: 
lusor, ne perdat... Ov. 

forreta, m. V., avarento. 

1. fôrro, m, t. Pano que 
se coze debaixo de outro: 
subsutus pannus., 2. Fôrro 
de madeira lavrada: lacunar, 
aris, n. Cic.; laquearia, ium, 
n. pl. Verg. 

2. fôrro, adj, Liberto (fal. 
do escravo): manumissus, ti 
beratus, Cic.; e servituto li- 
beratus, Plin,; liber factus, 
Dig. || escravo f.: libertus, 
m., libertinus, m, Cie. | es- 
crava f.: liberta, f. Plin. | 
filho de escravo f.: liberta 
nus, m, A. Vict. | de es- 
cravo f.: Hbertinus, adj. 
Plin. 

fortalecedor, a2}. V. for. 
ficante. 

fortalecer, tr. i. Tornar 
forte: confirmare, vires dare, 
Cic.; corroborare, Suet.; ro- 
borare, Plin, || f. o organis- 
mo: vires confirmare, Caes. 
(cf. fortificar). 2. Fig, |l 
f, um partido: factionis opes 
confirmare, Sall. | f. o cré- 
dito: auctoritatem communi- 
re, Cic. 3. fortalecer-se, 
refl.: a) tornar-se mais forte: 
confirmari, P, se corrobora- 
re, invalescere, i. Oic.; 
vires sumere, Hor., | & 
criança fortalece-se: infantia 
coalescit, Quint.; bB) Fig.: im 
valescere, convalescere, Cic.; 
vires acquirere, Verg. (cf. 
Jortificar-se). 

fortalecido, part. e adj. 
1. Tornado forte: corrobora- 
tus, confirmatus, Cic. 2. Fig.: 
corroboratus, Cie.lespírito f. 
pela . experiência: ingenium 


sapientia validum, Sal. 3.. 


V, fortificado. 
fortalecimento, m. 1. V. 
restabelecimento. 2. Acção de 
fortalecer, estado do que está 
fortalecido: stabilitas, f. Cic.: 
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firmiludo, inis, f. Caes, (cf. 
fortificação). 

fortaleza, f. 1. V. fórca, 
vigor. 2e V. consistência, soli- 
dez. 3. V. firmeza, energia. 
4. Lugar fortificado: arx, eis, 
f., propugnaculum, n., amgtel- 
lum, n. Cic. (cf. forte, tes- 
telo). 

1. forte, m. 1. Castelo, for- 
tificação: castellum, n., ars, 
cis, Í, propugnaculum, nR. 
Cic.; oppidum, n, Caes. À 
construir um f.: castellum 
excitare ou communire, Láv.; 
praesidia exstruere, Tac, 2a 
Aquilo em que uma pessoa 
mais sobressai |] a pintura 
de mulheres era o f. de 
ZBuxis: Zeucis mulicbri im 
corpore pingendo aliis pree- 
stabat, Cic.lo que era o meu 
fe: quod miki praecipuum 
fuit, Cie. 

2. forie, adj. 1. Que tem 
fârca, que resisto a grandes 
trabalhos: robustus, validus, 
firmus, vegetus, valens, Cie.: 
fortis, Yerg.|muito f.: prae- 
validus, Plin. || (homem) 
muito f.: lacertosus, Cic.: 
praecipuus viribus, Plin. À 
ser f.: viribus valire, Cie. 
) não estando ainda bastante 
. (= bem restabelecido): 
nondum aatis frmo cerpore, 
Cic.; nondum ex morbo satis 
validus, Liv. H ser duma 
f. constituição: corpore ro 
busto esse, Sust. | f. raízes: 
validae radices, Luc. 2. Fig. 
Firme (fal. da alma), cora- 
loso: firmus, fortis, vegetus, 
Cic. | alma f.: animus ro- 
bustus, Cic., ou. fortis, Hor.: 
vegeta mens, robusta forti- 
tudo, Cic. 3. Poderoso: vati- 
dus, valens, florens ou po- 
tens, Cic, i ser f.: valêre, 
vigêre, opibus valire, Cic.; 
pollêre, Sall.ljreceber a lei do 
mais f.: leges ab eo qui plus 
potest accipere, Liv. 4, Forti- 
ficado (t. de guer.) || praça 
t.: oppidum munitum, Caes. 
l praça muito f.: oppidum 
egregie munitum, Caes. ou 
munitissimum, Cio.; urba in 
primis firma, Caes; rba 
praevalida, Liv. || um f. des- 
tacamento: magna ou firma 
manus, bene magna caterva, 
Cic.; manus haudquaçuam 
contemnenda, Liv. || f£. guar- 
nição: praesidium firmum, 
Cic., ou kaud invalidum, Liv. 
| f. em caválaria: firmus ab 
eguitatu, Cic. || ser muito f. 
em cavalaria: multum equita- 
ta valêre, Caes.||f. em infan- 
taria: peditatw paratus, Cic, 
| menos f. em infantaria: 
peditatu deterior, Nep. 5. 
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Grosso: orassus, ingens, Oic. 
. pernas f.: crure Crassa, 
Tol. 6. Que actua poderosa- 
mento sôbre os sentidos || vi- 
nagro f.: acetum acre, Cels. 
| vinagre muito f.: acetum 


asperrimum, Plin.||vinho E: 


forte vinum, Hor. | cheiro 
t.: odor gravis ou acutus ou 
ater, Plin. | vom f.: voz 

mona, plena ou grandis, 
Gás. licom uma voz f.: magná 
Jõe, Liv. | com uma voz 
gimito f.: clarissimã conten- 
iore, Cic. 7. Intenso, vio 
lento: validus, violentus, 

bwg.; magnus, Cic. || f. gol- 
pes: validi ictus, Verg.livento 
f.: ventus vehemens, Cic., ot 
ngens, Verg, ou validus, 
Lecr. 8. Grande, avultado: 
magnus, ingens, Cic.fa mais 


`f, &oso de helóboro: maxima 


pars hellebori, Hor. 9. Que ex- 
cedo os limites, intolerável 
II é f. demais dizer...: nimis 
vidlentum est dicere..., Cic. 
| (isso) parece-me f.: mihi 
mira videntur, PL 

fortemente, adv, 1. Em- 
pregando fôrça: valide, Plin.; 
fortiter, Ov.; firme, Plin.; 
vi (abl), Verg.; magna ou 
multa vi, Verg. | segurar 
f. (alg. coisa): pressie ma- 
nibus tenēre, Curt, 2. Com 
violência ou fôrça || o vento 
sopra mais f.: epirat valem 
tius curus, Ov. 3. Fig. Gran- 
demldte: valde, vehementer, 
oeriter, magnopere, multum, 
Cie. || desejar f.; cupere ar- 
genler, Cie. 

fortificação, f. 1. Obras 
que servem para s defesa 
duma praça: munitio, f, mu- 
nimentum, n. Caes, ; pro- 
pugnesulum, n, Cic. || fe- 
zèr fortificações, trabalhar 
nam f.: munire, i. Liv. (cf. 
färtificar). 2 Acção de forti- 
fitar: munitio, f. Caes. 

fortificado, part. e adj. 
1. V. fortalecido. 2, Guarne- 
cido de fortificações: muni- 
tus, Ball.; vallatus, Cic.; ope- 
re ou many munitus, Caos.; 
communitus, emunitus, Liv. 
H não f.: immunitis, oppor- 
tunus, Liv.; opportumae ad 
ocoupandam (urbes), Liv.; 
intutus, Tao. | acampamento 
f.: castre permunita, Liv. 
bom f.: munitissimus, Liv. || 
cidade muito f.: urbs manu 
mumitissima, Cie, ou valida 
muris, Liv, ou praevalida, 
Liv.; civitas in. primis firma, 


fortificador, adj. V. for- 
tificante. e 

fortificante, adj. t. Que 
aúmenta as fôrças: firmus, 


| 


Varr.; robustus, Cels.; eor- 
porativus, O. Aur. || alimen- 
tação f.: firmissima esca, 
Cols. 2 M. || ser um f: 
ad corpus reficiendum ap- 
tum esse, Cels. || fortifican- 


“tes: corporativa, n. pl. O. 


Aur.; cibi potionesque com 
pori reficiendo aptae, Cels. 

fortificar, ir. 1. V. forta- 
lecer, 2. Guarnecer de forti- 
ficações: munire, communire, 
Caes.; opere munire, Caes.; 
emunire, permunire, firmare, 
opere emunire, Liv. || f. 
uma posição: locum munitio- 
nibus firmare, Caes.; praest- 
dium communire, Liv. || £. 
uma cidade: urbem operibus 
claudere, Nop.tf. um pôrto: 
moenibus portum circumda- 
re, Nep. || f. um acampa- 
mento: castra vallo fossâgue 
communire, Liv. 3. fortifi- 
carsa, refl: a) V. fortale- 
cer-88; b) levantar fortifi- 
cações: se munire, Cic. |l 
fortifiquei-me em minha ca 
sa: domum meam praesidiis 
maioribus munivi atque fir- 
mavi, Cio; 6) Fig.: se mu 
nire, Cie. 

fortim, m. Pequeno forte; 
castellum, n. Caes. 

fortuitamente, adv. Por 
acaso: fortuito, fortuitu, for- 
te, temere, casu, Cic. 

fortuito, adj. Casual: for- 
tuitus, quod fit casu, Oie. À 
acontecimentos f.: fortuita, 
n. pl. Tac.; subita, n. pl, 
oblata casu, Liv. 

fortum, m. V, fartum. 


fortuna, m, Te Acaso: for- 


tuna, f., CASUS, us, m., f0r8 
(abl. forte), f. Oic.: alea, f. 
Liv. (cf. sorte). 2. Nome 
duma divindade, sorto (boa 
ou má): fortuna, f., sore, 
tis, f. Cie; fors, £. Qv. À a 
f. auxilia ogs audaciosos: au 


dentes fortuna iuvat, Verg. ` 


a f. coga e inconstante: 
ortuna caeca, volubilte, Cic. 


H quando a f. nos favorece: 


cum prospero fortunae flatu 
utimur, Cic. favorecido 
pela f....: adspirante fortu- 
nã..., Curt.la f. sorriu(-lhe) 
neste negócio: adfuit fartu- 
na incepto, Liv. | a f. tl 
nha (lhes) voltado as cos- 
tas: verterat fortuna, Liv. | 
bos f.: fortuna bona, Liv., 
prospera, Cic., secunda ou 
laeta, Verg.; res secundae ou 
prosperae, Cic, laetae, Ov., 
ou bonae, Hor. | má f., os 
revoses da f.: fortuna mala, 
Liv., ou ínimica, Verg.; res 
adversas, Cic., durae, Vergu 
asperae, Hor, ou parum 
prosperae, Sall.; ree mala, 
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Sall., ou dura, Verg. 4 a 
boa e a må f.: secundae el 
adversae res, Liv. 3. O que 
acontece a cada um: cf, ses 
te. 4. V. ventura, felicidade 
5. Revés da sorte: cf. rev; 
6. Gol. Riqueza, haveres: fås. 
tunae, Í. pl, divitiae, f. p 
bona, n. pl, facultates, 
f£. pl. Cic.; opes, um, t. 
Verg. || grande f, bela f: 
magnae opes, ingentes ou mas 
wimas divitiae, amplissimg 
fortuna, Cie. || f. em bont 
estado: bona res, Cie. || £ 
em mar estado; mala r 
Sal. || segundo a f. de cado 
um: gro facultatibus suità 
pro habitu pecuniarum, Liv, 
8 êle tem f.: pecuniogue est, 
ic. À fazer f.: divitias ca 
pere, pecumi acquirere am 
facere, Oic. À aumentar a f.a 
qugêre rem, rem amplificare, 
Oic.; aupêre rem familiarem, 
Tac. | administrar a f.: 
jamiliarem adininisirare, mr 
domesticas tuêrt, suum nef 
tium gerere, Gic. À a min 
f. está muito comprometida” 
in re familiari valãs a 
perturbatii, Cic. || (homes 
sem Í,: siro censu, pduper, 
tenuis, Cie. À não ter Xi: 
wink in censu habére, Plin. 
pente a f.: ad parvo red 

i, Sen. 

fortuncso, adj, Afortp- 
neado, feliz: felix, boatus, for 
iunatus, Cie, (œ, feliz). 

fosca, £ 1. V. gesto, q 
mice, 2. V. festas, carícias. 

fôsco, adj. Sem brikkýš: 
surdus, Plin.; caecus, Pléxiis 
rudis, Verg.lipedras f.: ews- 
cas gemmae, Plin. 

fósforo, m. Palito de on- 
xôfro: ramentum sulfuratata, 
o. Mart, 

fosquinha, f. V. fosca. 

fossa, f. 1. V, cova, &. 
Cavidade (t. do anat.). Lá 
nasais: antra narium, Sid. À 
f. temporais: eavatura tem- 


` porum, Veg. 


fossado, m. 1. Y, fôsso & 
po Removido com o fecinho: 
sulfossus, 

fossar, tr. V. focar. 

fóssil, adj, Que se extrai 
da terra: jfossiks, fossidius, 
Plin. 

fôsso, m, 1. V. cova. 2. 
Oavidađe aberta no sentido 
do comprimento, rêgo para 
a condução de águas, a- 
vidade em volta de fortifi- 
cações, de entrincheiramentos, 
etc.: fossa, E, Cie.; fogta 
£f. Vitr.; sulcus, m. Ci 
pequeno f.: fossula, f. Cata 
Il largo f.: fossa plab tati- 
tudinis, Frontin, t. pars 


as águas: sulci aquarii, Col. 
Il £ (duma cidade): fossa, 
f, Liv. | abrir um f.: fossam 
ducere, Cees, cavare ou per- 
ducere, Plin, || rodear dum 
~z: fossam circumducere 
(dat.), Cie. ou eircumicere, 
Liv. 

fouce, f. Instrumento pró- 
prio para ceifar erva, etc.: 
falo, eis, f. Cic. || f. (para 
podar) : falz arboraria ou sil- 
vatica, Varr, ou putatoria, 
Pal. ff carros armados de 
fouces: falcatae quadrigae, 
Liv.; jfolcati currus, Ourt.; 
currus cum falcibus, Hier. À 
fabricante de fouces: falea- 
tius, m. Cic. (cf. foucinha). 


foucinha, f. Pequena fou- 


og para segar: fale fenaria, 
Gat.; fale siramentaria, Oat. 
(cf. fouce). 

fouveiro, adj. V. ruivo. 

foz, f. V. embocadura. À 
na f. do Mosa: ad confiuen- 
tem Mosae et Rheni, Caes. | 
na f. do Istro (Danúbio): 
ubi Ister immergitur, Plin, 

fracamente, adv, Sem ar 
dor, sem energia: infirme, 
remisse, molli ou levi bra- 
ehio, non actuose, Cie.:; lan- 
guide, Caes. 

fracassar, tr. V. despeda- 
car, quebrar. 

fracasso, m. Ruído de coi- 
48 que se parte: fragor, m. 
Liv, (cf. ruído). 

fracção, f. 1. Acção de 
partir ou dividir: fractio, 
f. Aug. 2. Porção, parte: 


pars, tis, t. Cic.; portio, f. 


Plin. 
„fraccionar, ir, V. vot 


dir. 

fraco, adj. 1. Sem fôrca 
(física): infirmus, imbecil 
tus, debilis, Cic.; invalidus, 
Liv.; non firmus, male fir- 


mus, Ov. || (criança) muito . 


£.: perimbecillus, Cie. || ser 
duma f. compleição: esse in- 
firmis viribus, Cie. À f. saú- 
de: valetudo infirma, tenuts 
äu incommoda, Cie. || tornar 
{fı infirmum facere, Cic.; 
énervare, Cie. | tornar-se f.: 
L enfraquecer, || ainda f. 
(dopois duma doença): non- 
dum satia firmo corpore, Cie.; 
nondum ex morbo satis vali- 
dus, Liv. | estou ainda bas- 
tante. f. para...: nondum ea 
tis confirmatus sum ad. 
Óio. 2 Fig. | f. memória: 
memoria tarda, Quint., seg- 
ris ou lenta, Sen. 3. Que 
tem falta de poder, defesa 
ga recursos: infirmus, inva- 
idus, imbecillus, Cie, | £ 


Gù 4 classis imfirma, 
e | demais para sta- 


car: non ad vim aperiam 
par, Liv. | f. demais para 
acampar: non satis firmus 
ad castre facienda, Cie. | 
fracos em cavalaria: non fir- 
mi ab eguitatu, Cic. || ca~ 
nhecer o lado f. (fig.) : nosse 
partes imbelles, Plin, 4. Pou- 
co sólido: infirmus, Plin. | 
f. argumento: argumentum 
pertenue, Cic., ou leve, Sen.; 
infirma res ad probandum, 
ratio non satis firma, Cie. 5. 
Que tem falta de fôrça mo- 
ral: imbecilus, ignavus, 
Cic.; infirmus, Sen. || espi- 
rito f.: imbecilus animus, 
Cic. 6. Que tem pouca inten- 
sidade || pulso f.: languidus 
venarum ictus, Plin.; imbe- 
cilli venarum pulsus, Cels. || 
voz f.: vox exilis, Plin., par- 
va ou languens, Cic., ou ert- 
gua, Quint. ||vinho £,: vinum 
imbecilum, tenue ou leve, 
Plin. 7. Pequeno (próp. ou 
fig.): parvus, exiguus, te 
nuis, Cic, || f. exército: par- 
vus exercitus, Cic. | luz f.: 
tenue lumen, Cio.: lum 
maligna, Plin. | f. recursos: 
opes tenues ou infirmae, 
Cic.; exiles res, Verg. | £ 
esperança: spes exigua, te- 
nuis ou pertenuis, Cic.; spe- 
cula, f, Cie. || tornar a ospe- 
rança mais f.: spem minorem 
facere, Cic. 8 M.: a) aquêle 
que não tem poder T os Z.: 
humiles, Phacd.: impotentes, 
Cio; b) a parte fraca (fig.) 
-| conhecer o f. do inimigo: 
nosse partes imbelles, Plin. | 
deverás conhecer o teu f.: 
scire oportet guid tn te im- 
becillum sit, Sen.; ©) incli- 
nação decidida para alguma 
coisa ou pessoa: studium, 
n., libida, inis, f. Cie. | todos 
têm o seu f.: suo quisqua 
studio mazime ducitur, Cic. 
fo meu f. 6 o amor da 
glória: eum avidior ettam 
quam eatis est gloriae, Cic. 


lí ter um f. por uma cidade: 


indulgêre praecipue civitati, 
Caes. | ter um f. por Neera: 
Neaeram fovêre, Verg. || que 
tem um f, pela nobreza: 
studiosus nobilitatis, Cic. 

fractura, f. 1. Ruptura 
com esfôrço: fragor, m. Liv, 
2. (T. do eir.): fractura 
f. Cels., ruptura, 1. Gel. À 
f. dum ôsso: os fractum, 
Cels. 

fracturado, parê.: fractus, 
rupius, Cels. 

fracturar, ir. Quebrar 
€t. do cir.): frangere, Cic.; 
rumpere, Gell. || f. uma cos- 
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tela: costam 
Cels. 

frade, m. Membro de 
comunidade religiosa: ef. 
monge. 

fradesco, adj. V, mona- 
cal, 

fraga, f. V. penhasco, ro- 
chedo, brenha. 

fragária, f. V. moranguei- 


o, 

fragata, f. Navio de guer- 
ra: of. navio, trirreme. 
fragateiro, m. V, 


perrumpere, 


r 


queiro. 

frágil, adj. 4. Quebra- 
diço: fragilis, PHn.; imbecil. 
lus, Col. 2. Fig.: fragilis, 
Cic.; flusus, Sall.; caducus, 
fugax, Cic.; instabilis, Tar, 
3. Sujeito a erros e culpas: 
imbecilus, Cic. 

fragilidade, f. 1. Quali- 
dade do que é gil: fragi 
litas, t. Plin. 2 Fig. Fra- 
queza, inscabilidade: fragiti- 
tas, f Piin.; imbecillitas, 4. 
Cic.; infirmitas, f, Tec.: tr- 
constantia, f. Quint. 

fragmentar, tr, V. despe- 
daçar. 

fragmento, m. T. Pedaço 
duma coisa quebrada ou par» 
tida: fragmentum, n. Cle.; 
fragmen, inis, n, Verg.; frod- 
tura, f. Plin. 2. O que resta 
duma obra: reliquiae, f. pl. 
Cie.; para non E 
partes non integrae, Gir. H 


alguns f. de Menandro: timm- 


ca quaedam ev Menandro, 
Gell. 3. Extracto duma obrá! 
locus, m. Cic. s 
frágoa, f. V, feigua. 
fragor, m. Eastampido: 
fragor, m. Cie, i 


fragoroso, adj. V. eatri- 


te. 

fragosidade, f. Qualidade 
do que é fragoso: asperitas, 
f. Ball.; scabrities, ei, i., 86a- 
britia, f. Plin. | a £ dos 
eaminhos: asperitas viagra, 
Cic.; aspretum, n., Iévss 
sulebra, t. Col.; selebras, f. 
pl. Hor. 

fragoso, adj. Aspero, esta- 
broso: asper, era, erum, Ge. s 
conjragosus, Liv; scabeg, 
bra, brum, Plin.; fnaegunbi- 
tis, Varr. 

fragrância, $f,  Aromps 
dulcis aura, f. Verg.; fræ- 
grantia, £. V. Max.; sudvilas, 
£. Plin.; odor, m, Cie. If öh 
que fragrâneia!: p stwwsta 
animal Phaed. 

fragrante, ađj. W. oort- 
fero, perfumado. 

frágua, f. t. V. forig, for 
nalha. 2. Fig. Y. ardor. 3. V. 
amargura. 
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fraguar, tr. te V. forjar. 
2 V, amargurar. , 

fragueiro, adj. 1d. V. de 
pero, rude, 2 V. ardente, 
fogosa, & V, ênfatigável, 4 
H. V. lenhador. 


traida, f. 1. Espécie de: 


pano ou cueiro para as crian- 
ças: pannus, m. Hor.; faecia, 
f. Pi 2 Fralda (dum ves- 
tido): lacinia, f. Cie, 3. 
Fralda (dum monte): (mon- 
tis) ima, n. pl, Plin.; radiz, 
2, ou O pl. radices, Caes. _ 

fraldiqueiro ou fraldis- 


queiro, adj: V. efeminado, 


fraldoso, adj. Fig. V. pro- 
lixa, inchado. 

framboesa, f. Fruto do 
framboeseiro: Idaeum fra 


“um, D, 

framboeseiro, m., Nome 
dam arbusto: Idacus rubus, 
Plin. 

frança, m. fe V. ecasqui- 
lho. 2. F. V. ramagem. 

francamenta, adv. De 
modo franco, na verdade: 
sincore, ingenue, aperte, li 
bere, candide, simpliciter, ex 
animo, nom dissimulanter, bo- 
ma fide, sine fuco et fallas 
oče, Cis.; vere, Catull.; gin- 
eera fide, sine dolo malo, 
Liv.; sine fraude, Caes. ; haud 
per ambages, Liv. confessar 
f.: plane fatêri, Sen, || res- 
ponde-me f.: edissere vera 
roganti, Verg.ilíala f.: amba- 
ges måtte, PI. || falar f.: 
logui aperte, Cie, ou H- 
bere, Liv., ou ore libero, Sall. 

franceiho, m. Nome de 
eve: tinnunculus, m. Col. 

francês, adj. 1.: Gallicus, 
Caes. || falar f.: Galice logui, 
&. Sev. 2. M. pl.: Galli, m. 
pi. Caes. 


franchão, adj. V. feio, 


repugnante, encarado (mal). 
franchinote, m. V. cas- 
guilho, presumido. 
franco, adj. 1. Livre: ti 
ber, era, erum, Cic.: (ct, W- 
vre), 2.  Bincero: esincerus, 
ingenuus, apertus, Cie.; can- 
idus, Hor.; simplex, icis, 
Cie.; verus, Tor, 3. Verds- 
deiro: merus, germanus, Cie. 
É o riso do pobre 6 mais f.: 
pauper fidelius ridet, Sen. 
francolim, m. Nome de 
avo: attagen, enis, m, Hor.: 
attagena, f. Mart. je 
tranga, f. Galinha nova: 
gallinula, f. Apul.; pullastra, 
f. Varr. | as f. que põem 


pela primeira vez; gallinae 

guae primum pariumt, Cat. 
frangalho, m. V. Jfarrapo. 
frângão, n, V. frango. 
frangir, tr. V. franaziw. . 
frango, m. Filho duma ga- 


oha: pilise gallinacous, ou 
mmpl. puliue, m. Plin.fcaldo 
de f.: ius pulla galinacei, 
Cels. E os f. segrades: pudli, 
m. pl Œe f 

franja. f. Tecida donde 
pendem fios para enfeite de 
vestidos, ete.: fimbria, f 
Plin; revimentem, n, 
Fronto.: patagium, n. Fest. 

franjado, adj. Guarnécido 
de franja: fimbriatus, Suet,; 
patagiatus, PI, 

franquecar, tr. 1. Isenter 
de imposto: eximere, levare, 
Cie. (cf. isentar). 2. V. con- 
ceder, permitir. 

franqueza, f. Acção pró- 
pria de pessoa franca, lin- 
guagem conforme à verdade; 
sinceritas, f. Phaed.; pectus 
apertum, Cie.; sinplicitas, f. 
Vell.; Hbertas, f. Tac.; veri- 
tas, f. Ter.; ingenuitas, f. 
Plin.; cendida lingua, Petr. 
| com f.: cf. francamente. 

franquia, f. Isenção: im- 
munitas, f. Cic.; libertas, t. 
Dig. 


franzido, gert, o ddj. 9.. 


Enrugado: adductus, Suet.; 
contractus, Her.; rugosus, 
o 2. Pregueado: rugosus, 

ol. 

franzimento, m. Acção de 
franzir (as sobrancelhas): 
contractio, f. Cie.; rugositer, 
f. Tert. A 

franzino, adj. Delgado, dé- 
bi: gracilis, Plin.; tenuis, 
exilis, Cic, | muito f.: praz- 
tenuis, tenuissimus, Plin. À 
(mulher) f.: gracilis ou ium- 
cea, Ter. 

franzir, tr, 4. Enrugar: 
irrugare, Gell. (cf, enrugar). 
fi f. as sobrancelhas: contra- 
here supercilia, Quint.: addu- 
cere frontem, Sen. 2 Pre- 
guear: corrugers, Hor.; con- 
trahere in rugem, Bost. 

fraquear, i V. fraguejer. 
- fraguelar, ù Ceder, tor 
nar-se fraco: deficere, aes. ; 
deesse, Cic. R sem f.: sedulo, 
ady. Ter. 

fraqueza, f. 1. Falta de 
fórças: infirmitas, f., imbecil. 
litas, f., imbecilla natura, in- 
firmas vires, imbecillitas cor- 
poris ou virium, Cic.; debi- 
litas, f. Liv. | como sentia 
ainda f.: nondum satis firme 
corpore mum esset, Cic. | 
f. das pernas: infirmitas pe- 


dem, Plin. | f. da vista: 


eculorum infirmitas ou kebe- 
tatio, Plin, 2, Falta de cors- 
gem ou fôrça moral: animi 
imbecikitas, Cie; animi 
molitios, Oaes.; amimi infir- 


mitas on mellitia ou dissol- 
tio ou remissio, Cia, | 4! 
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ama Í. não poder suportar, 
amim: est tata molities, feres 
non posse..., Caes. À nunca 
se viu semelhante f. (num 


` general); nihi esse timagras 


oenstat, Cio, H mostrar f: 
abtectiore animo esse, Cie. E 
receio da tua parte algum 
acto de f.: vereor ne quid 
timide facias, Cie. | por f.: 
ignave, adv, Cic. 8. Acto que 
denota fraqueza, falta || ter 
uma f.: ab officio recedere, 
Cie. | tor esta f.: huic eub 
pae succumbere, Verg. & V, 
defeito, 5. Pouca intensidade, 
I f, da vos: vocis exilitas, 
Quint. 

frascário, adj. V, KWbes 
tino. 

frasco, m., Espécie de gar- 
rafa: lagoena, t. Hor.: lagun- 
cula, f. Col.; ampulla, f. Plin, 
lf. de perfumes: olfactorius, 
n. Plin. 

frase, 7. Conjunto de pe- 
lavras que formam um senti 
do: sententia, f., periodus, 4, 
f., enuntiatum, n. Cio.: eom 
prehensio, f. Cic.; enuntiatio, 
f. Quint, À f. interrogativa: 
sententia per interrogationem, 
Quint. | construir uma £: 
verba continuare, Cic., on 
comprehensione devines- 
re, Oie. À £f. curtas ou re 
dundantes: curia aut rediwa- 
dantia, Cic. || no fim das f: 
in elausulis, Cie. 

fraternal, adj. Pe irmão: 
fraternus, Cie. : 

fraternalmente, ado. D 
modo fratornal: fraterne, 
Cic.; fraterno more (dilige 
re), Ov. 

fraternidade, f. 1. Paren- 
tesco entre irmãos: fraterni- 
tas, f. Quint.; germanitas, 
f. Cic, 2. Fig. Amor ao pró- 
ximo: fraternus amor, Oia; 
fraternitas, f. Tae., german 
tas, f. Hier, 

fraternizar, £. Viver fre- 
ternalmente com alguém: eon- 
turctissime et amantissims 
vivere cum aliguo, Cie. 

fraterno, adj. V, frater 


iratricida, m, Aquôle que 
mata um irmão ou uma ir 
mā; fratricida, ae, m, Cic.; 
sororicida, ae, m, Cie. 

fratricidio, m. Crima đe 
que mata um irmão ou uma 
irmã: caedes fratrie u fra- 
torna, Cie.: fraternum parri- 
oidium, Cie.; fratricidiam, n. 
Tert. : sz 
fraudação, f. V, burla. 
fraudado, pert.: frauda- 


d. Clem defraudars, Liv. 2 
Y. privar. 

fraude, f. Acção feita de 
má fé: freus, dis, f dolus 
malus, m., falacia, f. Cic. 
| sem f.: sine fraude, Qaes. ; 
bona fide, Cic. 

fraudulência, f. Freude, 
astúcia: fraudulentia, f. PI. 
(ef, fraude). 

fraudulentamento, e cv. 
Com fraude: fallaciter, do- 
lese, imsidiose, dolo malo, 
Cic.; per fallaciam, Ph. ; 
fraudulenter, Col. 

fraudulento, adj. 1. Pro- 
ponso à fraude: fraudilen- 
tus, dolosus, Cic. 2. Feito 
exu fraude: fraululentus, 
Gie.; fraudatorius, Dig. 

frauduioso, adj. V. fres 
dulento. 

frauta, J}. V, flauta. 

írautear, 4. V, flwutegr. 

frecha, f. Y. fecha. 

frechado, part. Ferido cem 
frecha: segittatws, O. Anr. 

frechar, tr. 1. Ferir com 
frecha: sagittare, Hier, 2. 
Fig. V. magoar, satirizar. 

frecheiro, m. Soldado ar- 
mado de arco: sagittorius, 
m. Caes, 

freguês, me. 1, V. paro- 
gulano. 2. V, eHente, 3. Com- 
prador; emptor, m, Cie. 

a DE ZA 1 V, paró- 
guia. n V. ntela. 

frei, m., V. freire. 

freima, f. te Y. inquista- 
cão (acep, 2.º), 2. V, getivi- 
? , pressa, 

freio, m, 1. Peça metálica 
seo se introdus na bôca das 
esvalgaduras: frenum, n. Cie. 
É pôr o f. (ao cavalo): fre- 
nare, tr. Caes.; frenos adhi- 
bêre (dat.), ic, dare ou 
contcare, Verg.; tnfrenare, tr. 
Liv. À segurar, conter com 6 
f: rejrenare, Curt.; freno 
esmpeecere, Tib. | apertar, 
uxar o f.: ducere frena, Ov. 

alargar, soltar o f.: frena 
'equo) remittere, Ov. 2. Fig.: 
FENU, N, Cic.; vinculum, B. 
Liv. É o f. das leis: legum 
entenae, Cic. | pôr um f. 
R frenos tnicere (dat.), Cic., 
Emponere ou dare, Liv.; fre- 
ma inicere, For.; cohibére, 
tx., frenare, tr, Cie.; modum 
gdhibëre, Cic., ou statuere, 
Sali, imponere ou fecere, 
Div. É pôr um f. às paixões: 
cpidttadas frangere, agpeti- 

es animi continêre, Cio. 

freira, f. Religiosa pro- 
fossa: monacha, f. Hier.; 
sânctimonialis mulier, Aug. 
f freiras: monastriac, t. pl. 
Cod; eseras virgines, Yeid. 


freiral, adj. V. eonvem 
tual, monástico. 

freire, m. 1. V. frade 2. 
Membro de erdem religiosa 
ə militar: frater militiae ad- 
dictus. ` 

freiria, f, V. convento. 

freixial, m. Lugar onde 
há freixos: fraxinetum, u. 
Gloss. f | 

freixo, m. Nome duma ár- 
vore; fravinus, i, f. Plin. | 
da f.: jravineuws, adj. Col. 

fremebundo, adj. Muito 
fremente; fremebundus, Ov. 

fremente, adj. Que fre- 
me: fremens, Verg. | f. de 
raiva: jfrendens, Liv. 

fremir, +. 1. Tromer, es- 
troemescer de eomeção: hor- 
rêre, Liv.; horrescere, Cic. 
2. Agitar-so com raído: fre- 
mere, Cie. 3. Agitar-se con- 
vulsivamento: fremere, Verg. 
4. Vibrar com ruído: treme- 
ra, Verg.; crepore, Hor.; 
vibrere, Plin. 6. V. bremir, 
rugir, frender, . 

frómito, m, 1. Estremeci- 
mento causado por comoção: 
horror, m. Cie. 2. Agitação 
(duma multidão) acompa- 
nhada do sussurro oe ruído: 
fremilus, ws, ma Liv.; mur- 
mar, «ris, r. Verg. 3. Agi- 
tação {daas eoisas), acompa- 
nhada dera ligeiro raído: tre- 
mor, w. Verg.; fremitus, m. 


| Cle.; murmur, B. Verg. 


frender, à. Ranger es den- 
tos, fremir do raiva, irritar- 
-se: frendere, Oie, Curt. 

frendor, m. Rangido do 
dentes: frendor, m. Veg. 

frenesi ou frenesitm, m. 
1. Delírio, loucura furiosa: 
furor, ra. Cic.; phrenesis, is, 
f., phrenidtis, idis, f. Cels. 
2 Fig.: furor, Cic.; insania, 
ft. H com f.: effrenate, adv. 
Cic.: insane, ady. Varr. S 
V. impaciência, actividade. 

frenático, adj. 1. Que tem 
frenesi: phreneticus, furio- 
sus, Cic.; lymphaticus, lym- 
phatus, Plin, 2 Fig.: fu 
rens, Cie.; furiosus, Liv.; 
vesanus, Ov, À estar f.: bac- 
ekari, d. Cie. À desejo f.: 
insana cupiditas, Cie. f aplau- 
sos f.: imnfmitus ou fncredidbi- 
lis plausus, Cie. 3: V. knpa- 
ciente, rabugento, 

frente, f. 1. Frontaria: 
frons, ntie, f. Vitr. É a f. 
duma casa: Jrons acdium, 
Vitr. 2. A parte anterior: 
prior pare, Plin.; pars an- 
tica, Cie. À construir vesti- 
bulos na f. das casas: prae- 
ponere aedibus vestibula, Cic, 
i passar à f.: antecedere, 
Cie.; praecurrere, iter pras- 
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eipere, Liv.fpassar à, frente 
de alguém: ex itinere prae- 
cedere aliguem, Plin. | nas- 
cer com os pés para a f.: in 
pedes nasci, Plin. ff da i: 
unticus, adj. Varr. | os pés 
da f.; priores pedes, Nep.; 
antepedes, um, m. pl. Gic. 
| os dentes da f.: dentes 
primores ou primi, Pln., ou 
adversi, Cie. || em £: a fron- 
te, Cic. | fazer f, a tro 
sistir): resistere fdat.), 
Caes. ; sustinêre ¢ac:), Caes.; 
obsistere, Plin. ; excipere, 
Caes. || fazer f. so inimigo: 
impetum hostium sustinêre, 
Caes, | fêz-lhes f.: udversus 
eos belum sustinuit, Liv. | 
fazor f. à adversidade: før- 
tunas. obsisiere, Cic, ou 
sresponsare, Her, 28 V. 
vanguarda, | a £ dum 
exóreito: frone aciei, Sall. |l 


à f.: in primo (subent. loco), 


in primum (com idoa de mo- 
vimento), Liv. [| combater 
à f.: dimicare inter primo- 
res, Curt. À marchar à f.: 
srastedere, Caes.; anteire, 
Oic. À todos queriam ir à f.: 
sibi quisque primum itineris 
locwm petebat, Caes. | mar- 
char à f. duma fôrça armada: 
signa aniecedere, Curt.; ante 
sigra obversari, Cic, | mar- 
chava à f. do exército: agmen 
ducebat, Cic. | pôr à f, de: 
graeficere (dat.), preponere; 
Cie. 1 foi pôsto £L da ar- 
mada: classi praepositus est, 
Liv. li estar à f. de: praeesse 
(dat.), praesidêre, primas 
tgubent, partes) agere ou te- 
nóre qu forre, Cio. | pôr-se à 
f. do: ducem se praebére, 
Cie. || os que estão à $ da 
conspiração: principes on ea- 
pita coniurationis, Liv. E os 
que estão à f. do Estado: 
gui principes etvitatis sunt, 
Cic.; civitatum primores at- 
que optimates, Col, É a £ 
da batalha: prima acies, Ball. 
i na f. da batalha: tw primo, 
Liv. 4 V. fronte. 5. V, 
rosto, face, 6. Em frente, 
loc. adv.: ct. defronta, diante, 
perante. 7, De fronte, loc. 
adv. || olhar para o Sol de 


frente: solum adversum tn. 
tuêri, Cic. | olhar de frente 


para alguém: conira aliquem 
iniuëri, ora alicuius intuëri, 
Cic. fl não ferir ninguém 
de frente: null luedera os, 
Ter. 

frequência, f. -t. Repeti- 
ção amiidada: frequentia, £, 
frequentatio, f. Cic.; assidus- 
tas, f. Avg. 2. Convivência: 
conversatio, f. Sen.; eus, 
us, m., consuetudo, inis, fe 


FRE / FRI 


socigtes, f. Gic; assuetudo, 
po £ Or; ds fa- 
iaritas, í. Nep. P 
freqüentação, f. Acção de 
PET cf. frequência 
acep. 2.º). - 
; frequentado, part. o adj. 
J. Ondo há muita gente: fre- 
ens, Oic.; celeber, bris, bre, 
io: celebratus, Ball. ||: êste 
bosque é muito f.: lucus ma- 
mmam celebritaiem habet, 
Gie. | caminho f.; via trita, 
Gis. | caminhos pouco f.: 
itinera prope devia, Cie. À 
Belos í. pelos negociantes de 
todos os países: Delos quo 
emnes undique eum mercibus 
commeabant, Cie. | como a 
ogsa de Octávio era muito 
f,: Octavi domus eum vulgo 
etseretur, Cic, 
freguentador,. m. Aquêle 
que fregienta: freguentator, 


‘m. Tert. | um £. do fórum: 


gut in foro vivit, Sen. 
freqlientar, ér. 1. Convi- 
ver com: conversari (eum 
aliquo), Son; uti multum 
(ab 3, domum (alicuius) 
celebrare ou ventitare, Oie. ; 
veregri (cum), Sen. &. Ir 
amiúde æ: celebrare, fre- 
quentare, Cic. || fregiento o 
senado: venio frequens im se- 
natum, Cic. || freqüentaste as 
escolas: Juist saspe in scho- 


. We, Cio. | que freqüenta 


as escolas: circa scholas as- 
siduus, Buet. 
freqlientativo, adj. Que 
designa repetição frequente 
da acção verbo f.: ver- 
bum freguentativum, Gel, 
ou tterativum, Char. 
freglento, adj. 1. Que 
“conteco muitas vezes: ore- 
ber, bra, brum, Cic.; fre- 


uen Cię. | pouco f.: ræ 
o 


TUI, tormar-so f.: cre 
brescore, Quint. || isso 6 bas- 
tante f.: hoc solet fieri, Sen. 

o quo é f.: quod persaepe 
it, Cio. | fazer um uso 
muito f. de metáfora: transla- 
tiong frequentissime uti, Cic, 
2. Y, incansável, diligente. 

froyŭentemente, adv. 
Muitas vezes: saepe, freguem- 
ter, erebra, Gio. - 

fresca, 7. 1. Aragem fresca 
e agradável: quras refrigera- 
o, Col (of. fresco, acep. 
68% 2. Lugar onde so en- 
contra ecombra e frescura: 
locus et opacus et frigidus, 


Cia, 
frocoal, adj. V. fresco. 
fresoamento, adv., Com 
um fresto agradável À re 
pousar f, à sombra: frigus 
opegum captare, Verg. 
tresto; af, 1. Um tante 
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frio: frigidus, gelidus, Gic. À 
f. vales: gelidae valles, Verg. 
i água f.: aqua gelida, Tac. ; 
aqua recens, Ov. | manhãs 
f.: matutina frigora, Hor. 2. 
Recente: recens, Qie. || peixe 
f.: recens piscis, Pl. || man- 
teiga f.: gvecens butyrum, 
Cels. || carne f.: nova caro, 
Pl. À leito f.: novum lac, 
Verg. | quo não está f.: 
foetidus (fal. do peixe); re- 
quietus (fal, do leite ou dos 
ovos), 3. Fig.lque tem uma 
ferida ainda f.: recens q 
vulnere, Verg. || receber no- 
tícias mais f.: recentiora au- 
dire, Cice. 4 Não cansado: 
recens, Caes.; integer, gra, 
grum, Caes.; integer ab la- 
bore, Oaes.; integris corpori- 
bus (militea), Liv. || cava- 
leria f.: eguites integris viri- 
bus, Liv, 4. V. vigoso, ver- 
dejante. 5. V., sadio, wigo- 
roso. @. M. Axagom fresca: 
ef. fresca (acap. 1.5). | to 
mar o f.: frigus capitare, 
aurae refrigerationem capta- 
re, Verg. || tomar o à. (à 
sombra): umbrae et frigora 
captare, frigus opacum cap- 
tare, Varg. 7. de fresco, los. 
ade. Recentemente: prosime, 
Caes.; novissime, Ball; re- 
center, Pla, 8. Pintar a 
fresco: udo testorio color: 
inducere, Vitr. i 

frescor, m, de V. frescura. 
is viço. 3 V, vento (frem 
co). 

frescura, f. 1. Fresco 
agradável e moderado: fri 
gusa, oris, n., refrigeratio, f. 
Cic. 2. Fig. Brilho: nitor, 
m. Plin. | a f. (da pele): 
laetus color, Plin. À a f. 
tez: bonitas coloris, color 
egregius, Cie.; cutis nitor, 
Plin. || f. de colorido: coto- 
rum pulohritudo, Cic.; flori- 
dus color, Plin. 

freosquidão, f. V. frescor, 

fressura, f. Conjunto das 
vísceras de alguns animais: 
exta, n. pt. Plin. 

fresta, f. 1. Abertura es- 
treita na parede, pequena ja- 
nela: fenestella, f. Col.; fenes- 


trula, t. Apul. 2. V. fenda. 


restado, adj. Que tem 
fondas: rimosus, Col. 
fretador, m. Aquêle que 
dé de aluguer (um navio): 
navis exercitor, Ulp. 
tratamento, m, Acção de 
dar de arreudamento (um 
navio): navis locatio. 
fretar, tr. Dar de ala- 
guer (um navio): navem lo- 
eare. A 
frete, m, Aluguer de em- 
barcação: exercitio, f. Ulp. 
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| (f. nos pés), ma 


bi đe d{.; exercitorius, að} 


ig. 

freto, m. Estreito, braço- 
-demar: fretum, n. Cla. 

friabilidade, f. Qualidade 
do que é friável: raritudo, 
inia, f. Col, 

friagem, f. 7V. frialdade. 

frialdade, f. 1. Tempe 
frio, o frio espalhado no ar: 
frigus, oris, n. Cic.; algor, 
m. Plin. 2. V. insensibili- 
dade. & V, negligência, đe- 
sinterêsse 

friamente, adv. Pig, Lh 
Sem comoção, abalo eu exci- 
tação: frigide, lente, negii- 
genter, Oio.; gelide, Hor. § 
discutir f.: lentius dieputare, 
Cic. || fazer alg, coisa f.: 
jacere aliguid languidiore stu- 
dio, Cic. 2. Dum mode ponço 
afectuoso || receber £ (eb 
guém): satis male accipere, 
Cice. | a embaixada foi 
acolhida em tôda a parto: 
nusquam benigne legatio as 
dita est, Liv. 

friável, adj, Que poda res 
duzir-se a fragmentos: friabt. 
lis, pç Plin.; putris, 
Col. į tornar i.: putrefacere, 
Liv.; subigere, Cice | tom 
nar-se f.: resolvi, Dp, friaçs, 
Po, putrescere, Col. 

fricassó, m. Cozinhado de 
carne cortada aos bocados? 
pulpamentum, n. Cie: puè 
mentum, n. Just.; pulmenta- 
ris cibus, Plin, | f. do fren- 
gos: pulli gallinacei condits, 
fricção, f. Acto do fric 
cionar o corpo (t. do med.) 4 
frictio, Í., fricatio, f. Ostis.: 
fricamentum, n, 6. Anr, 
t coua sa Hinimbnto) uma 
io, f. Serib.; ênuncito, £ 
Cels.; unctus, us, m. Pus 
E dar fricções: cf. friccionar, - 

friccionado, part.: perfri 
catus, Cels.; fricatus, Seam 

friccionar, tr. Dar fris 
ões? confricare, defricar, 
ol.; perfricare, Cels.; 
core, Serib. H f. (com uia 
linimento) : ungere, eis.: 
inungere, Plin; tafricare, 
Col, E f. muito tempo: lom 
pam frictionem | adhibãre, 

8 


frieira, f. Inflamação pre 
duzida, pelo frie nos a g 
nas mãos: tumor, n; pernta 


(pequena f. nes talcs- 
nhares), m. Plin. 7 
frieza, f. 1. Qualidade de 
ue é frio; frigus, oris, m. 
ic dat á 3 aquas 
rigor, Ben, 2. Pig. Friaia 
(do estilo) : frigus, n. Quint, 
S Indiferença: lenti A 
ni f. Cic. É moster f.: 


segnem esse, Cic. | a f. das 
suas cartas; epistularum 
quas ad me scripsit negligen 
tia, Gic. | com f.: cf. fria- 
mente (acep. 2.2). 

frigideira, f. Utensílio 
pare frigir; sartago, inis, f. 
duv.: jrizorium, n. Macr.; 
fretalo, is, n. Apio. À f. pe 
megna: puliarius, m. Àpic. 

rigidez, f. V. frieza. 

frágido, adj, V. álgido, ge- 
lada. 

frigir, tr. Cozer em azeite 
ou manteiga: frigere, Plin. 
(ef. fritar). 

frigorifero, adj. V. frigo- 


rtfico. 
frigorífico, adj. Que pro- 
dum frio: frigorificus, Gel, 
frincha, f. V. fenda, fres- 


tg, 

x frio, adj. 1. Privado de 
calor: frigidus, Ole.; algidus, 
Caton, || muito f.: perfrigi 
dua, gelidus, Cic.; praegeli- 
des, Gol. || água i.: agua fri- 
sido, Sen. | água muito f.: 

3 rigens, Plin. | estar 
£.: frigôre, Ter.; algêre, Hor. 
2 Arrefecido: frigens, Verg.; 
tevidus, Ov. 8% Que produz 
frio | vento f.: frigidus ven- 
tus, Plin, 4. Insensível, indi- 
ferente: frigidus, lentus, Cio. 

temperamento f.: langui- 
animus, remisst mores, 
Son, 5. Pouco amigo || mos- 
trar-so f. (para alguém): 
frigër& Cio |U uma carta 
frias Htterae languidiores, 
Gic. 6 Desengraçado: frigi 
dus, Quint.; insulsus, Cie, 

2. frio, m, 1. Ausência de 
calor: frigus, oris, n. Cio.; 
frigora, n. pl. Verg.; rigor, 


"m, plin. À grande f.: algor, 


m. Sal. É os grandes f.: 
praegelida frigora, Col, É t 
rigoroso, o rigor do f.: fri 
gus nimium, Col, ou immo- 


dicum, Ov.; vis frigorum, . 


Gic.; vis frigoris acrior ou 
intoleranda, Liv. || faz tanto 
f. que...: tantum est frigus 
ut... Cic. || faz muito f.: 
easvii hiems, Ov. || ter f: 
frigôre, Cic. i ter muito 
f., estar transido de f.: al- 
gër , Cic.; perfrigēre, Juv.; 
frtgoribus premi, Ov. || mor- 
ror de f. (fig.): frigore mori, 
Hor. || agasalhar-se do f.: 
frigus arcêre, Ov. 2. Fig. V. 
frieza (acep. 3.º). 

fioleira, f. V. insignifi 
cância, frivolidade. 

friorento, adj. Muito son- 
sívol ao frio: algiosus, 
yor.: frigoris impatiens, 


n. 
frisa, f. 1. Pêlo de pano: 
pegitas; f. Plin.; floccus, m. 


Varr. 2. Cavalo de frisa (ira- 
və com puas de ferro para 
defender fortificações): eri- 
cius, ma, atilus, m. Caes.; 
cervus, m. Liv.; stimuli, m, 
pl. Caes. || evitar os cavalos 
de frisa: valum caecum cor 
vëre, Caes. 

frisado, part. 1. Encres- 
pado, anelado (principalmen- 
to com o ferro): calamisira- 
tus, Cic.; concrispatus, Vitr.; 
crispus, Plin.: cirratus, Pers. 
| bem f.: crispulus, Sen. 2. 
Adj. Encaracolado (natural 
mente): crispus, PL; cincin- 
natus, Cic.; erispans, Hier. 
) alface f.: lactuca cerispi 
olii, Pl. 

frisador, m. Ferro de fri- 
sar: calamister, tri, m, Cic.; 
calamistrum, n., Pl. 

frisante, adj, de V, signi- 
ficativo. 2. Y. terminante, 
convincente. 

frisar, tr. 4% Encrespar, 
anelar: crispare, Plin.; con- 
vertere, Petr. f. (com o 
ferro): crines calido ferro 
vibrare, Verg.; ferro capilos 
torquêre, Ov. orines calamis- 
tro ornare, Cic., ou converte- 
re, Petr.; calamisiro comam 
erispare, Hier.; capillum eris- 
pare, Plin. 2. I. Encrespar-so, 
formar anéis (fal. do cabelo) : 
orispari, p. Plin. 3. Fig. Pr.: 
salientar, evidenciar. 

friso, m. Espaço entre a 
cornija e a arquitrave: zopho- 
rus, m. Vitr. 

fritadeira, f. V. frigideira. 

fritar, tr. V. frigir. | f. 
um peixe em azeite: coquere 
piscem ex oleo, Apio, 

frito, part.: frictus, ex 
oleo frictus, Apic. N peixe 
f.: piscis ex olso coctus, 
friúra, f. V. frialdade. 

frivolidado, f. 1. Quali- 
dade do que 6 frívolo: futi- 
litas, f, vanitas, f. Cic.; 
levitas, f. Tac. 2. Coisa frf- 
vola || frivolidades: nugae, 
f. pl. Cie; vana (n. pl) 
rerum, Hor.; ineptiae, f. pl. 
Col.; futiles res, Gell.; inae 
nia, n. pl. Plin, | ocupar 
o tempo em frivolidades: tem- 
ue îm vanum mittere, Sen. 
) ocupar-se de frivolidades: 
evia consectari, Tac. 

frivolo, adj. 1. Sem im- 
portância: levis, vanus, futi- 
Hs, nugatorius, Cic.: frivo 
lus, Sen.; inanis, Plin. 
esta objecção 6 f.: nihi 
rem ratio illa pertinet, Cie. 
É argumento f.s argumentum 
sertenue, Oie., ou leve, Sen., 
ou vanum, Quint, ou erie, 
Gel. 2. (Fal de pess.) : levis, 
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FRI / FRO 


Cic.; nugar ou nugator, Gig.: 
vanus, Liv.; futilis, Gell 
Troco, Hp Ro 
nae, f. amagem : 
frona, dis, f. Cic. ` Š f 
frondear, i V. frondejar, 
frondecer, i Criar fô- 
lbas: frondescere, Cic.; folia 
mittere, frondem agere, 
ou novam frondem agere, 


ol. 
frondejar, é Cobrir-se de 
o frondem inducere, 


ol. 

frondente, adj. V. fron- 
doso. 

trôndeo, adj. V. frondoso, 

frondescência, f. Desen- 
volvimento da folhagem | 
por ocasião da f.: cum fron- 
dêre coeperint (arbo- 
res), Col.; simul ac folia age- 
re coeperit (arbor), Col. 

frondescente, adj. V. fron- 
dogo. 

frondescer, i V, fronde- 
cer. 
frondifero, adj. Que tem 
tôlhas: frondifer, era, erum, 
Lucr. 

frondoso, adj. Que tem 
muitas fôlhes: frondosus, 
ftrondeus, frondens, Verg.; 
foliosus, foliatus, Plin. 

frontal, adj. Relativo à 
fronte: ad frontem pertinens 
E sangrar a veia f.: sangui- 
nem ex fronte mittere, Cels. 

trontão, m, Ornato arqui- 
tectónico: fastigium, n. Cie. 

frontaria, f. V. frente 
tacep. 1.8), frontispício. 

fronte, f. 1. V. testa. 2. 
V. cabeça, 3. V. frente (ci. 
defronte). 

frontaira, f. Extremidade 
dum país, raia, confins: fi- 
nes, tum, m, pl, Cic., mais 
rar. finis, ig, m. Liv, mar- 
go, mis, m, Plin, | junto 
da f, da Gália: ad extremum 
finem Galliae, Liv. | a f. 
da Capadócia: extrema Oap- 
padocia, Cie. || na f. da Ará- 
bia: in Arabiae contermino, 
Plin. || à floresta estende-se 
até à f. dos remos: silva ad 
initium Remorum pertinet, 
Caes, 

fronteiriço, adj. V. fron- 
teiro (acep. 2.º), limitrofe. 

fronteiro, adj. 1. Que está 
defronte: obiacens, Liv. 2. 
Situado na fronteiralicidade 
f.: urbe in finibus sita. 

frontispício, m. 1. Fron- 
taria, fachada: frons, tis, f. 
Vitr. 2. (Fal. dum livro): 
frons, f. Ov. 

frota, f. V. armada. 

frouxamente, ado. V. fra- 
camente, ligeiramente, negli- 
gantemente. ` 


FRO / FUG 


frouxel, m. Ponugem das 
avos: lanugo, inis, f. Col.; 
tenuis pluma, Liv.; pluma, 
f. Col Po Tee 

frouxeza, J, V. frouxidão, 

frouxidade, f. V. froumi- 


dão. 

frouxidão, f. 1. Estado 
duma coisa que não está esti- 
cada: remissio, f. Cie. 2. V. 
fraqueza, moleza, 3. Bran- 
dura (de costumes) : molitia, 
f. Cic.; luxuria, f. Juv. il 
f. da discíplina: disciplina la- 
bans, Liv. eu minus inten- 
ia, Tac. 

frouxo, adj. 1. Que não 
está esticado ou apertado: 
laxus, Verg.; laxatus, Tac.; 
retentus, remissus, Ov. 2. 
Mole, inactivo, sem vigor: 
ignavus, remissus, languidus, 
Cic.; segnis, Cass.; socors, 
dis, iners, tis, languens, 
Cic. (ef. fraco). 8. M. V. 
fluxo. 4. A frouxo, loc. adv.: 
a) V. a flus (cf. flus); b) 
V, unânimemente. 

frugal, adj. 1. Sóbrio: 
frugi (indecl.), Hor. ; sobrius, 
Cic.; ón cibum parcus, Just, 
| mais f.: frugalior, Ter. 
2. Em que há fragalidade. f 
vida f.: victus tenuis, Cie, 
ou simples, Tac. | refeição 
f.: modica cena, Sen. || mesa 
f.: perca mensa, Tac. 

frugalidade, f. Qualidade 
@o que é frugal: frugalitas, 
f, victus tenuis, m., victils 
tonuitas, f. Cic, É viver com 
mais f.: parcioro mensa ves- 
ci, Tac. 

frugalmente, f adv. Dum 
modo f.: frwgaliter, parce, 
sóbrie, Cic, 

frugifero, adj. V. fruti 
fero. 
frugivoro, adj. Que sge ali- 
menta de fratos ou vegetais: 
goi frugibus vescitur. : 

fruição, f, V. posse, gôzo, 
usufruto. À 

fruir, tr. 1. Estar na posse 
če: frui (ablL), Caes. (ef, 
desfrutar). 2a V, gozar. 

frumento, m., A melhor 
espécie de trigo: frumentum, 
n. Cie.; triticum, n. Caes.; 
far, farris, n, Verg, || de £.: 
triiiceus, adj. Verg.; farreus, 
adj. Col. | o f. mais puro: 
siligo, inis, f. Col, : 

frumentoso, adj. Abun- 
dante em trigo: frumentarius, 
ar 3z copiosus a frumento, 
ic. . 
Trustradamente, ado. Inù- 
tilmente: frustra, Cie. f 

frustrado, part.: frauda- 
tus, Suet.; frustratus, Vel. 
l f. nas suas esperanças: a 


epe destitutus, Liv., 


frustrar, tr. 4%. Privar 
do que é devido, defraudar: 
frustrari, d. Cic.; fraudare, 
Liv.; defraudare, Ter. 2 V. 
enganar, 3. Baldar, inutili- 
zar: disturbare, frangere, 
Cic.: discutere, Liv. | a for- 
tuna frustrou êste plano tam 
razoável: destinata salubriter 
fortuna discussit, Curt. | f£. 
as esperanças (de alguém): 
spes iniercipere, Sen. ou 
evertere, Ov. || f. os planos: 
conatus reprimere, Cic. É f. 
os esforços dos seus adversá- 
rios: conatus adversariorun 
infringere, Caos. |] f. uma 
conspiração: consgirationem 
labefactare, Gic. | f. a vigi- 
lância de alguém: furto fal- 
lere aliquem, Liv, | f. os 
planos de alguém: œænsdia 
alicwius frangere, Cie. &. 
frustrar-se, refl. V, mo 
grar-se. : 

fruta, f. Tôda & espécie 
de fruto: pomum, a, Plin, 
; que produz f.: pomífer, 
era, ferum, Hor. À f. dose: 
poma dulcia, Hor., ou mitia, 
Verg. | f. azôda: œcerba 
poema, Qv. f. verde: po- 
ma cruda, Cie. | abundante 
em f.: pomosus, adj. Prop. 
| estar carregado de f; ex 
berare fructu, Col. 

fruteira, f. Árvore fra- 
tifera Ñ as f.: arbores c- 
tiferæe ou pomiferas, Col, ot 
felices, Plin, 

fruteiro, ss. 1. Aquêlo que 
vendo frota: gemartus, m, 
Hor. 2 Adj. V. frutifero. 

frutifero, adj. 1. Que pro- 
daz fruto: frugifer, fera, je- 
rum, Cle.; fadas ou pemi- 
fér, Plin, árvores f.: ef. 
fruteira | viveiro de árvores 
f.: pomérium seminarium, 
Col. 2. V. tů, proveitoso, 

frutificação, f. Formação 
dos frutos: fructificatio, f. 
Tert. 

frutíficar, € 1. Produzir 
fruto: fructum edere, Cic., 
ferre ou dare, Verg., gignere 
ou largiri, Plin., afferre ou 
proferre, Col.lque frotifica: 
fructuosus, adj. Cie. || ramo 
que começa a f.: fructum ha- 
bëre êncipiens ramus, Plin. 
2 Fig. V, ser útil (ef 
útil). 

frutivoro, adj. V, frugt- 
voro. 

fruto, m. 1. Parte pro- 
dutiva dos vegetais, saída da 
flor: fructus, us, m, Liv.; 
pomum, n, Plin, (cf. fruta). 
2 Fig. O f. proibido: veti- 
tum, n. Hor.; vetita, n. pl. 
Ov. 2. Tudo q que a terra 
produz: fructus, m. pl, fru- 
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ges, um, f. pl. Cie. E para 
que produza melhores f.: gwo 
meliores fetus possit edere, 
Cic. 3. PL Os produtos (dum 
terreno): fructus, m. ph, 
proventus, us, m., Suet, 4. 
Proveito, utilidade: fructus, 
M.e, emolumentum, De, wii 
tas, f, praemium, n. Cia; 
pretium, n, Liv. | colhêr o 
f. da guerra: beli praemém 
habére, Liv. 5. Efeito, resul- 
tado: effectus, us, m. Liv. 
| que é f. do estudo: studto 
partus, Cic. | esta obra é £. 
das suas vigilias: hoc opus 
culum, é lucubratum nacii 
PRE OS 
frutuosamente, ado. TF. 
vantajosamente, Wtilmente. 
frutucso, adj. 1. Que prë 
duz fruto: fructuosus, Cla, 
2. Fig. Útil, proveitoso: fria 
gifer, fera, ferum, Liv.; frue 
Varr.; guassiuoswa, 


ful, interj., que designs 
nojo: phul PL 

fuão, m, V. fulana. 

fueta, f. Totrão: feles; So, 
£. Col. 

fuga, f. 1. Acção de fm 
gir: fuga, f, Cio.; effugias 
n., pi. Verg.; dijfugta, n. pi 
Tao. | estar em i.: in 
ga esse, Liv, | pôs-se em $.: 
evasit, abit, effugit, 
Cic. || encontrar & salvação 
na f.: fugã salutem petere, 
mandare vitam suam fugas, 
Cic; in Juga elbt subsidium 
ponere, Caes. ! pôrse em 
f.: fugere, projugere, Qie.s 
cufugere, Liv. | pôr-se em 
f. (fal, das tropas) : refugere, 


pel, Do repelli, p., es vertere, 


E8 convertere, tergum vertere, 
fugam petere, Caes.; fugas 
ge dare, in fugam se dare ou 
88 conferre ou se conicere, 
Cio.; fugere, Liv.; abscedere, 
Nep. |! pôr em f.; fugare, 
aB; pellere, turbare, protrgu 
bore, Liv.; ta fugam dare em 
convertere ou conicere, lovg 
cedere cogere, Caes: ta ta 

conteere, Óio.; in 
fugam vertere ou avertere ou 
movére, Liv.; fugam facere, 
Cic. | pôsto em f.: fugatus, 
Oic.; fugiens, pulsus, Verg. 
É postos em f.: aversi, Liv.: 
sparsi fuga, Liv.; palantes, 
Verg. É perseguir o inimigo 
em f.: terga caedere, Liv.; 
hasrêro tergis, Tac. BM V. 
oapatiria, cubterfúgia, gui 


a. 
fugaco, adj. V. frotas 
fugaz, adj. 1. Que dura 

pouco: fugitivus, fugas, ca 


- ducus, brevis, volubilis, vo- 


tucris, Oie. U o briho da 


glória 6 fios forma gloriae 
flusa et fragilis est, Sal. 
> V. veloz, rápido. 
fugida, f. V. fuga. 
fugidio ou fugidiço, adj. 
ft. Que tem o costumo de 
fogir: fugax, Liv. 2: V, fu- 
gitivo. 8. V, esquivo. 
fugido, adj. V. fugitivo. 
fugir, 6. 1. Afastar-se pre 
cipitadamente: fugere, defu- 
gêre, fugam capere, Caes.; 
qufugere, fugam facere ou 
capessere, terga vertere ou 
dare, Liv.; profugere, efju- 
gere, evolare, evadere, Oio., 
dare se pedibus, PI. || f. de 
casa: aufugere domo, Pl. 
f, do eombate: effugere de 
proelšo, Oic. 4 f. para dife 
rentes lados: diffupere, 
Cses.; dilabi (fal. de tropas), 
à, Sal, À f. rapidamente: 
se gproripere, Sall; fugere 
masane, Pl.; in fugam ruere, 
liv; fugam festinare ou ma- 
furars ou celerare, Verg. À 
mrocurar f., preparar-se para 
$.: fugam quaerere, Cic.; fur 
gam etrcumspectare, locum 
fugas elreumepicero, Liw. 3; 
fugam moliri, Verg. H im- 
pedir de f.; fugam inter- 
cludere, Oie., ou claude 
tê Liv. À fazer fugir: 
GÊ. afugentar, (pôr em) fuga 
f deixar f.: emittere, Fron- 
tin, 2. Ir, passar ràpidamen- 


gu . das coisas): fugere, 
- Gr. o tempo foge: Tem- 
pus 


pit, Verg.; actas volat 
os elftuit, Oic.; fluunt tem- 
mora, Hor.; & I. e tr. Es- 
capar-se, evitar, esquivar-so 
a: fugere (aliquem ou rem 
a a re): Gic. ; fugitare 
(26.), effugere, dejugere, vi- 
inte, Cio. | f. (da pátria): 
fugere (a0.), Verg.; relin- 
quere, Cio; cedere (abl), 


discedere, Ov. | que fugiu 
da pátria: profugus domo; 
Liv. | f. das reúniões: fu- 


gerê conventus hominum, 
Caes. Ú f. dos perigos: peri- 
eula recusare, Caes. | f. das 


-ciladag: cavêre ab insidiis, 


Sall. || f. dos prazeres: vo- 
tuptates praetermittere, Cie. 
fugitivo, adj. 1. Que fu- 


gia: fugitivus, Liv.; profu- 
“gue, Ball.; fugiens, Verg. | 


escravo f.: servus fugitivus, 


“servus fugitivus a domino, 
Cic.; servus profugiens, Pl- 


2, - Transitório: fugax, flu- 


: qua, Oic.; brevis, Sall.; cadu- 
eus, Sen. (cf. fugaz). 3. 


Que desaparece de-pressa. | 
onda f.: lympha jugax, Hor. 
4, M. Escravo ou soldado que 
fogo: fugitivus, m., Oie. (ct, 
desertor), 


fuínia, f. Nome dum ani- 
mal: mustela, f, Pl.; mustela 
rustica, Plin. 

fula, f. Te V, pressa | à 
t.: V. à pressa (cf, pressa). 
2, V. empõla. 

fulano, m. Designação 
duma pessoa incerta: quidam, 
m.; quaedam, f. 

fulcro, m. V. apoio, am- 


aro. 
p tulgência, f. V. fulgor. 

fulgente, adj. Que tem 
fulgor, brilhante: fulgens, 
Verg. 

fúlgido, adj. V. fulgente, 
brilhante. 

fulgir, é 1. V. brükar. 
2 V, sobressair. 

fuigor, m. Brilho, clarão: 
fulgor, m. Gic. (cf. brilho, 
esplendor). 

fulguração, f. V. cintila- 


ção. 

fuigurante, adj. V. bri 
thante, cintilante. 

fulgurar, 3. 1. V. relam- 
pejar. 2 V. fulgir. 8. V. 80- 
bressair. i 

fuligem, f. Substância ne- 
gra formada pelo fumo: fu- 
ligo, inte, i. Cic.; caminorum 
farina, £. Plin. À) coberto de 
f.: cf. fuliginoso, | de côr 
de f.: fuliginosus, adj. Petr. 

fuliginoso, adj. 1. Que 
tem fuligem, coberto de fuli- 
gem: fuligine niger, Verg.; 
fuliginosus, Prud. 2 Pareci- 
do com & fuligem: fuligineus, 
Petr. || dentes f.: dentes ni 
grescentes, Plin., ou migri, 
Ôv., ou picei, Mart, . 

fulminação, f. Acção de 
ser fulminado: fulminatio, f., 


en. + 
fulminado, part. 1.: fut- 
mine percussus, de cado tao 
tus ou percussus, e caelo 
ictus, Liv.; fulminatus, Plin.; 
fulguritus, Plin.; fulmine de- 
fectus, Verg. 2. Fig.: ob- 
stupefactus, Oic.; attonitus, 
Ov.; fulminatus, Petr. 
fulminador, adj. V, fut 
minante, 
fulminante, adj. 1. Que 
fulmina: Jfuminans, Hor.; 
julminator, Arn. 2. Fig. que 
fere muito, que destrói como 
o raio |. espada f.: fulmi 
neuse ensis, Verg. | dentes 
f.: fulminei dentes, Phaed, 
3. Que assombra || notícia 
f.: gravior nuntius, Verg. 
fulminar, tr. 1. Ferir com 
o raio: fulminare, Sen.; ful- 
mine percutere, Cic. || ser 
fulminado: tangi de caelo, 
Liv. 2. Fig. Aterrar, con- 
fundir: conterrêre, frangere, 
Oie.; consternare, Liv. || £ 
alguém (com palavras): ver- 
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EUS / FUR 


bis trucidare, Oin 8a I, Ful 
gurar, despedir raios; futini- 
nare, Sen.; fulmen emittere 
ou iacere, Cia, mitterê qu 
excutere, Ben, ou Reulari 
d. Ov. ' 

fuimíneo, adj. Do raio, 
brilhante ou destruidor come 
o raio: fulmineus, Verg. 

fulo, adj. 1. Negro de 
côr tirante a amarelo: eybri- 
ger, gra, grum, Pl; futdug, 
Verg. 2. Fig. Fulo de raiva: 
cf. enraivecido || estar t: 
iratum esse, Cie. | estar f. 
com alg. coisa: aliguiô acer- 
bissime ferre, Cia 

fulvo, adj, Ameaxilado, do 
côr amearelo-tostada: fulvus, 
Verg. 

fumaça, f. 1. V, fumo. 
2. Fig, V. vaidade. 

fumante, adi. V. fume- 
gonte: 

umar, tr. t. Expor ao 
fumo, defumar: jfumigars, 
Varr.; sulfumigare, Gels.; fu- 
mo macerare, Plin, 2. IL V. 

egar. . 

fumária, f. Nom de plan- 
ta: capnos, é, f. Plin.: ju 
maria, f. L, 

fumeganto, adj. Que fu- 
mega: fumans, fumidur, 
Verg.; fumosus, Cat. 

fumezar, i Deitar fumo, 
vapor, etc.: fumare, & Caes, 
(cf. fumo). 

fumeiro, m., % P, cha- 
miné. 2 Lugar onda se de- 
fuma a carne, etc.: fuma- 
rium, n. Col, 

fúmeo ou fúmido, adj. 
Fumoso: fumeus, W., FL; fu- 
midus, Verg. 

fumífero on femifico, 
adj. Fumoso: fumifem fera, 
forum, Verg.; fumifitúa, Or. 

fumigação, f. Acção de 
fumigar:  suffimentuay, . 
Oic.; suffitio, ft. Eol! suf- 
fitus, us, m., Phin.: sutmen, 
inis, n. Ov. | fazer fumiga- 


ções no celeiro: osi suf- 
fire, Col. 

fumigar, tr. Expor eo tu- 
mo: fumigare, suffire, Col. 
l f. com uma tocha atesa: 


ardente taeda përtusirare, 
Ool 


fumo, m. 1. Vapor que se 


exala dos corpos eti çómbus- - 


tão ou muito aquétitos: fu- 
mus, m. Caes.; dupor; pu Tao, 
fo f. eleva-se no f “e 
ad auras, verg. T rólos de 
ft: fumus undants fumà 
unda, Verg. | fazer; dêitar 
Í.: fumare, Liv. ; furii gmit- 
tere, Plin, ou dare, Övy ou 
a a ed ow vame- 
re, Verg.||quo faz $; fumeus, 
adj, fumidus, adj. vet fu, 


FUM / FUN 


mows, adã Gol; Jumifer, 
fes farum, Verg. || onde há 
f.: funesus, adj. Verg. | 
onmegrecido pelo f.: fumo- 
sua, adj. Jav. 2. Fig, Desfa- 
zér-so em f.: evanescere, Liv.; 
ia vanum abire, Sen. 3: Va- 
por dos corpos húmidos: va- 


por, m, Plin. 4. Fuligem:. 


fúligo, inis, È Plin, 5. V. 


vaidade. 

fumoso, adj. 1. Que lança 
fumo, em que há fumo: fu- 
MAEUT, Col. 2 Fig. V. var 
daso. 

funâmbulo, m. Palhaço 
que dança ou anda na 
cada: funambulus, m., Fer.; 
sohoenobates, ae, m. Juv. 

função, geralmente no pl. 
funções, f. 1. Acção daquele 
que exerce um cargo: Mu- 
NBE, eris, A, MUNIA, TOTUM, 
n., pl, provincia, T., officium, 
n., partes, ium, f. pl Cie.; 
ministerium, n, curatio, É, 
Lity. f desempenhar uma £., 
exercer as suas f.s munere 
fungi, Oic.; munus obire, 

v; munus suum adminis- 
trara, Ter.; partes suas per- 
agere, officium administrare, 
Sen. | desempenhar as f. de 
alguém: vices alicuius explê- 
re, Sen. | desempenharei as 
tuas f: pro te tua munere 
indbo, Verg. | confiar uma 
f. a alguém: curationem ali- 
cui dare, Liv.; curam rei im- 
ponere, Tac. | uma f. pú- 
blica: publicum munus ou 
officium, Cio, | as f, pú- 
blicas: munera, n. pl, mu- 
mia, n. pl, honores, m. pi., 
potesias, f, magistratus, Us, 
m, munera reipublicae, Cio. 
$ o exercício das suas f.: 
muneris suit functio, Arn. À 
não exercer nenhuma f, pú- 
blea: nullam rem publicam 
agero, Liv.; rempublicam non 
attingere ça- nulla ex parte 
attimgere, Clo. |] deixar as 
£. tia general): imperium 
deponere, Gaes. || abandonar 
as guas £.: magistratum depo- 
nera, Gaes: magistratu abire, 
Liy, ft que desempenhou altas 
f.: sinais Ronoribus functus, 
Nep. | que exerceu f. pú- 
blizasa konoribus defunctus, 
Cir, ou usus, Liv.; reipu- 
blions. muneribus perfunctus, 


“Gia | exercer f. públicas: 


mumeibus fungi, magis- 
Eratum habêre qu gerere, 
austinire aliquid muneris in 
republica, potestatem gerere, 
in potestate esse, Gic.; hono- 


res gerere, Sen.; munia obi- 
“se Liv. | entrar em f.: 


magistratum capére ou inire, 
Omi; OW occcipere, Liv., ou 


capessere, Tac., honores cape 
re, consulatum inire (fal, dum 
cônsul), Cie. entrar no exer- 
cício de f. públicas: ad rem- 
publicam accedere, Cic. | as 
f. de cônsul: consulare mar 
nus, Cic.: consulatus, ws, mL. 
Cice. | as f. de tribuno; ġiri 
bunicia potestas, Ole. 2. 
Acção dos órgãos: munus, 
n., ministerium, n. Cic.; mu- 
nia, n. pl. Col.; officium, B. 
Sen. | as f. do corpo: naiu- 
rales corporis actiones, Cels. 
} (membro) adegusdo a uma 

: alicui operi accommoda- 
tum, Aug. 

funcho, m, Nome duma 
planta: jfeniculum, Buy ane- 
thum, n. Plin. É fencho-de- 
-porco: peucedanim, B. Plin., 
ou peuçedanos, t, m, Apul. 

funcionar, é. 1. Exercer 
8 sua função: movêri, p. 
Cic.; im effectu aves, Liv. hjá 
as máquinas funcionavam: 
iam opera tm effectu erant, 
Liv. | f. bem: munere suo 
Jungi, Cie; n officio essa, 
Ben. | o pó funciona: pes 
officium facit, Ter. 2. Fig.: 
agere, 1. Cie. 

funcionário, m. O e 
exercs funções: qué lou 
quas) munere aliguo fungitua 
| os f. públicos: % per quos 
publica adminisirantur, Bust. 
4 es f. militares e civis: im- 
peria ct potestates, Oio. À 
os altos f.: dignitates, umi, 
f. pl. Cie. 

funda, f. Utensflio para 
atirar pedras: funda, f. Oio. 
| servir-se da f.: fundam 
torguêre, Prop., ou rotare, 
Ov. || atirar pedras com & 
f.: funda sara librare, Curt. 
| ferido com uma pedra lan- 
cada com a f.: fundã tetus, 


Liv. 

fundação, f. 1. Acção de 
fundar (uma eidade, ete.): 
conditus, us, m. Censor. } 
desde a f. de Roma: ab Urba 
condita, Liv.; post Urbem 
ou Romam conditam, ab int 


-tio rerum Romanarum, Cie.; 


a primordio Urbis, Sal. | 
antes da f. de Roma: ante 
Romam conditam, Gie. | no 
próprio ano da f. de Alexan- 
dria; ipso anno quo Alezan- 
dria condita est, VoB.fa 1. 
dum império: fundatum ùm- 
perium, Cie. 2. Pl. Alicer 
cos: fundationes, £. pl. Vitr.; 
fundamenta, n., pl. Oic.; sub- 
etructiones, f. pl Plin. 
fundado, part, e adj, 1.1 
conditus, Cic. 2 Fig. || poder 
f. na violência: posita in vi 
potentia, Cie. 3. Justo, razoá- 
vel: iustus, verus, meritus, 


legitimus, Cio. f se as quei- 
zas deles fôssem f.: si vera 
essent quae quererentur, 
Liv. | não f, pouco f.: in- 
iustus, inanis, Cic. | não ser 
bem f.: per se minua habére 
firmitudinis, Cie. || a acu- 
sação não era f.: tota ex 
vano criminalio erat, Liv. 
fundador, m. 1. Institui- 
dor, aquêle que fundou: con- 
ditor, m. Suet.; creator, ma, 
Cie.; fundator, m. Verg.; po- 
sitor, m, Ov.; constitutor, m, 
Quint. À f. do esteicismo: 
muentor stoicorum, Cia | 
es f. do império romano: 


quetores imperi, Phn, || f. 


de Roma: Urbis parens, Liy, 


“2 fundadora, f. Aquela que 


funda ou fundou: conditria, 
f. Tert.; fundatriz, ft. Inser. 
fundagem, f. Sedimento, 
bôrra: cf. sedimento. 
fundalha, f., ou funda 
lho, m, V. fundagem. 
fundamental, adj. 1. Que 
serve de fundamento: prima- 
sus, Vitr.: suffundatus, 
Varr. 2 Fig. Essencial: prae- 
cipuus, Cic, | idea f.: prima 
notio ou notitia, Oic.; prin- 
cipium, n. Cie. |-condição 
f.: fundamentum, n. Cie. | 
lot f.: lex prima, fundamen- 
tum rei, Cic. 
fundamentalmente, agu. 
1. Basilarmente: penitus, 
Cio, 2. V. essencialmente. 
fundamentar, tr. 1. V. 
alicerçar, basear, & V, 
apoiar, fundar, & funda 
mentar-se, refl. V. fam 
dar-se. 
fundamento, m, 1% V. 
alicerce. 2. Fig, Base: fam- 


t 
n, solum, n. Oio. | o E 


tum est, Cio. 3. Causa, mo- 
tivo: causa, f, Cio. || com 
f.: iure, merito, adv. Cias 
vere, adv, Hor. | sem £x 
temere, ady, Cic. La tor 
f.: ex vano esse, Livilbosto 
sem f.: temere ortus ow 
mor, Liv.; sermo sine uho 
certo auctore disper 

Quint. À esperança sem S: 


f.: vanus, adj. Oic.; framis, 


fundar, tr. 1. Lançar os 
fundamentos de, construir: 
condere, Cic; fundare, 
Verg.; ponere, Ov. || f. uma 
cidade: urbem condere ou 
constituere, Cic., ou aediftea- 
re, Liv., ou exstruere ou lo- 
care, Verg., ou ponere, Ox. 
2. Fig. Instituir, estabelecer: 


E) 


Sii 


constituere, Cic. | f. a Hber- 
dade: Elbertatem instituere, 
Tac., on in republica consti- 
tuere, Cie. | f. uma colónia 
em algum lugar: deducere 
eoloniam in aliquem lo 
cum; Cia | f um reino: 
regnwm statuere, Cie. 
3. Fig. Apoiar || f. a espo- 
ranga em alg. coisa: spem 
ponere tn (abl), Liv, ou 
collocare, Cie.la nação funda 
nêle tôdas as esperanças: 
apes civitatis in lo sita, 
Sall. 4. fundar-so, refl. Ba- 
sear a sua opinião ou a sua 
esperança em: inniti (abl), 
a. Plin.: niti, d. Samm., | & 
esperança deles funda-so em: 
opem omnem habent in, Liv. 

fundeadouro, m. V. anco- 
redouro. 

fundear, $4 Deitar forro 
pu âncora, ancorar: ancoras 
dacere, Oaes.; appellere clas- 
sem, Cic.; appellere, i. Liv. 
vaio f. a des milhas da foz: 
ad stationem, decem milia 
passuum distantem ab ostio, 
pervenit, Liv. 

fundeiro, ma V. fundiba- 


io. 

fundibulário, m., O ana 
lança pedras com & funda: 
funditor, m. Caes.; fendibe- 
larius, m. Vulg. R 

tundíbulo, m. Tns- 
trumento para atirar pedras 
e outros projécteis: fundibu- 
tum, n. Valg. 

fundição, f. 1. Acção de 
fundir metais: fusto, f. Col.: 
fusura, f, Plin. 2. Lugar 
onde se fundem e trabalham 
metais: confiniorium, n. 
Hier.: aoraria fabrica, f. 
Pilin., ou officina, Inser.; 
eeraria, 1. Varr. 

fundido, part. o adj. Te 
Tornado fluido (fal. um 
metal): conjlatus, Ben.; fu- 
eus, Hor.; recocius, Verg.; 
fusilis, Ov. | chumbo f.: W- 
auidum plumbeum, Hor. 2e 
Fig. Amalgamado, misturado: 
mistu, Tac.:; permicius, 
Liv. f dois povos f. num 
g6: duo populi in unum com 
fusi, Liv. 3 V. dissipada. 

fundidor, m. Aquêle que 
funde metais: excusor, mm. 
Quint.; conflator, m, Hisr.; 
jusor, m. Inser. À f. do cs 
bro: aerarius, m, Mart.; ae- 
rarius faber, Vitr. || f. de 
euro: auricoctor, m., Inser. 

fundir, tr. 1. Liquefazer 
pela acção do calor: coguere, 
Dic.: fundere, liguare, COn- 
flare, liguefacere, Plin. À £ 
prata: conflare argentum, 
Plin. É ?. ouro: coquere au 
rum, Plia. (ef. derreter). 


FUN / FER 


2. Reünir, amalgamar: mis- , Cic.lltratar a f. um saspmçdo: 


cêre, copulare, Cic.; permis- 
cêre, Liv, || tendo findido 
os exércitos: permixtis exer- 
citibus, Liv.|f. duas cidades 
numa só: civitatem unam ex 
duabus facere, Liv. 3. V. 
dissipar, 4. tundir-se, refl.: 
a) tornar-se fluido pelo ca 
lor; liquefieri, tabescere, 
Cie.; liguescere, Liv.; liguart, 
p. solvi, p. resolvi, p. Plin.fl 
f. (fal. dum metal): liques- 
egre, Verg.; b} incorporar-se, 
confundir-se: eceoalesce- 
re, Sal; coires, miscëri, p. 
Verg. 

fundo, edj. 1. V. cavado, 
profundo. E Fig. V. intimo, 
arruigado. 8 M.: a) o lugar 
mais baixo duma coisa ca- 
vada, dum móvel, dum vaso, 
ete.: fundus, m. Cie.; imum, 
n. Sen.; ima pars, Col.; imus 
(a concordar com um sub.}, 
Cic.; infimus, (a concordar 
com um sub.), Liv. || do £. 
da garganta: ab imis fauci 
bus, Cic., em penitis fauci- 
bus, Pl. | no f. do vale: 
infima. valle, Liv.; ima valle, 
Verg.; ima parte vallis, Col. 
Il depositar-se no f.: sidere, 
Ool. ; subsidere, Sen.; b} 
a parte mais baixa do mar, 
dum rio, ete.: fundus, m. 
Plin.; imum, n. Ben.; pro- 
fundum, n. Cie.; ima, n. pi. 
Verg. | no f. da água: 
im profundo aquae, Cie. 
| of. é de areia: sabutum 
subest, Plin, À ir ao £: 
sidere, Liv.; gessum ire, 
Seon., ou abire, Pi; ima pete- 
re, Verg.; mergi, p. Cic. À 


fazer ir ao f.: pessumdare, . 


Cic.; degravare, Liv. | meter 
ao f. um navio: deprimere 
navem, Caes.; mergere, Liv.; 
demergere, Hirt, 8) Fig. | o 
undo do coração: viscera, 


ne f. do eoração: intimo 
corde, Oic.; sub imo conde, 
Vorg.; 43 abundância (figo), 
lestro do conhecimentos 
um esrto f. de conhecimentos: 
tacita evuditio, Quint. | cem 
um grande f. de conhecimon- 
tos filosóficos: (vir) instruc- 
tior a philosophia, Cic. | ho- 
mem com um grande f, da 
bondade: homo bonitate af- 
fluens, Cic.; © Loe., 8 fun- 
do, loe, ado.: funditus, peni- 
tus, Cie. || saber ou conhecer 
a f: penitus cognoscere, 
Cic.; percognoscere, P1; per- 
docte callēre, Pl. || causas 
(jadiciais) estudadas a f.: 
causae diligenter elaboratae, 
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quaestionem pertragia- 
re, Tac.; rem peragere 
Sen.; f) Fig. Essência, fun. 
damento: solum, n. Ge d 
o f. da questão: viscera cù- 
sag, Gic. || vejamos o £, da 
questão: interiora videamus, 
Cic. 4 fundos, m. pl. Ti- 
nheiro, capital: pecunta, f., 
nummi, m. pl. Cio.fffornecer 
f. para...: pecuniare confer- 
re in (ac), Liv. | ten fu 
esse ou versari in nummis ou 
in suis nummis, Gic. | que 
não têm f.: quibus argintum 
in praesentia deest, Liv. || 
fazer operação de f.: vergare 
pecunias, Suet, 

fundura, f, V. profundo 
dade. 

fúnebre, agi. 1. Relativo 
ao funeral ou à morte: fume- 
bris, Caes.; funereus, Vorg.s 
feralis, Tac. | monumento f.: 
seputori monumentum, Nep. 
| canção Í.: noenia, f. Eor. 

pronunciar a oração f. 
(de alguém): laudare, Liv.; 
(alicui mortuo) laudationem 
dicere, Oie. || oração f.: teu- 
datio, f. Cie.; funebris tau- 
datio, Quint. || elogios f£: 
mortuorum laudattones, @ie. 
| honras f.: funus, eris, n, 
ewsequtae, f. pi. Cic.; pompa 
funeris, Nep. 2. Lûgubre, 
lutuoso, triste: funebris, Iu- 
gubris, Hor.; feralis, Tap. | 
o canto £. (do mocho) : fera- 
le carmen, Verg. 

funeral, adj. 1. V. fúne- 
bre. 2 BM. Pompas fúnebres, 
cerimónias de entêrro: fù- 
nus, eris, D., exsequias, É. 
pl, exseguias funeris, dust 
funerum, Gic.; tasta fune- 
bria, n. pl, Caes., supremus 
honor, Verg.; supremi kono- 
res ou supremum meme, 
Ov.; suprema munera, Verg.: 
tata, n. pi. Sal; suprema, 
n. pi. Tac. À a cerimónia do 
2.º: pompa funeris, Nen.y fu- 
neris sollemne, Tac.lfazer o 
f. (de alguém): funeri ope- 
vam dare, fumus facere (uli- 
eskig ou alicu?), tusta aol- 
sera (slicul), sepultura wf- 
ficere (aligquem), funere ef- 
jerre, parentare (acus), 
Cie.: fumus celebrare ou con 
celobrare, exsequias eelebre- 
re, Liv.; humare, Nep. 4 fe- 
cer à alguém um pomposo 
f.: efferre aliquem ample, 
Cic.; efferre amplo munere, 
Nep. || assistir ao f. (de 
alguém): exsequias prosegui, 
Oic.; exsequias ire, Ter. 

funerário, adj, Fúnebre, 
relativo ao funeral: fenereus, 


PUN / EUR 


Verg; funestus, Liv.; ferá- 
lis, Tac; Jumerarius, Ulp. 

funéreo, adj. V. fúnebre. 

funestamente, ado. Dum 
modo funesto: calamitose, mi- 
gere, Qta. perniciose, Plin.; 
fumeste, Gell.; exitiose, Aus. 

funesto, adj. 1. Que traz 
consigo a desgraça: funestus, 
exittorus, calanitosus, luciuo- 
sus, porniciosus, fatalis, ext 
cialis, ositiabilia, Cie; infe 
lim, fujoustus, sinister, tra, 
trum, Verg.; funebris, For. 
|| motfeis É.: malus nunitus, 


Gio. || ser f.: noešre, obesse, 


esse exitio ou melo ou detri- 
mento (alioui), Oie.; dam- 
nur facore, Cis.; esse noxas, 
Bal. } moda há mais f. para 
os vossos interôsses; nihil tam 
alicgum rebus vestris, Liv. 
z. Y, prejudicial, perniciosa. 
fungão, m. Género de eo 
gamelo: pesteas, f, pl. Plin.; 
morchelta esculenta, f. La 
fungar, é. 1. Retirar, am 
pirando, e humor que 
no nariz: piluitam nasi re- 
trahere., Re Y. resmungar. 
FUNGO, eu to V, fungos 
dude. 2 V. jungão. 
fungõas m. pl. V. sentas, 
focinho. 
fungosidade, 7. lixeres- 
cêncis de carne esponjesa: 
fungus, m. Gals. 
fungoso, adj. 1. Que & 
da taturgaa do fungo: fum 
DOS, ol.; suporcrescens, 
Cels. S% Do cogumelo: jungi 
nus, adj, PL o 
: funículo, m. Pequena com 
dg: fuúicubes, m. Ole. 
funil, m. Utensílio prô- 
prio pata tntroduzir Hquidos 
numa vasilha: infundibulum, 
n., Col; cornu, n, Col. | f. 
pequeno: borni , A. 
fura-belos, m. O dedo in-. 
dieador: indes, tets, m. Cle.; 
digitus mev, Hor. ` 
furacão, m. Ventania vio- 
Igata é repentina: turbo VER- 
Aa turbo, énis, m. 


F furado, part. e adj.: per 
forgsws, Liv.; foratus, Gol.; 
pertusua, Ben. | f. com ver- 


ruma: perterebratus, Cic.; 


terebratus, Vitr: | vaso f.:. 


pertusum vas; Luer. ~ 


-turão, m.-Noma"dum ani- 


mal: vigerra, f. Col, 
furar, tr. 1. Abrir furo 


ren re, -Jici'iterebrare; 
Cat F f uma “parede: parie- 


ind f. pl 


tem perjodere, Cie. || i. (uma 
montanha): perfodere, Cie.; 
excidere, Verg.; perrumpere, 
“Hor.; rumpere, Juv.; effo- 
dere, Tac. || f. o escudo (com 
uma arma): transfigere sew- 
tum, Caes. || £. de lado a 
lado: configere (sagittis), 
Caes.; fodere (gladio), Tac.; 
transfodere latus (alicui), 
transfigere. (aliquem), Liv. 
2. Romper, penetrar: pene- 
trere, Gie.jjá tinham furado 
até ao vestíbulo: iam in ves- 
tibulum perruperant, Cic. Sa 
V. frustrar (acep. 3.2). 4 
I. Seguir o seu caminho para 
melhorar de situação: ad ko- 
mores ascendere, Cic., ou 
grassari, Sall. 

furfuráceo, adj. De fe 
relo: Jfurfureus, Gell; fur- 
furosus (fal. da côr), Plin. 

fúria, f. 1. Oólera vio- 
lenta: furor, m., rabies, et, 
f. Cie. (cf. or). 2. Impeto, 
violência atacar com f.: 
violentissimo invadere, Col. À 
irromper com f. contra o 
inimigo: effrenate in aciem 
kostium. irrumpere, Cio. iper- 
geguir (o inimigo) com f.: 
intemperantius segus, Liv. 8. 
Acção impetuosa (das águas 
do mar, do vento, etc.) : vis, 
f. Verg.; sasvitia, t, violon- 
e, f. Plin. À] o mar está 
com f: furst fretum, Curt. 
& Auge À na f. da refrega 
ou do combate: é medio ar- 
dare pugnae, Liv. 6. Divin- 
dade infernal as Fúrias: 
e. | de Fú- 
rim: Jurialis, adj. Ole. €. 
Fig. Mullor má e arreba- 
tada: furia, f. Hor. 


furibundo, adj. V. fw 


rioso. 

furiosamente, «a d 9. Com 
fúria: furiose, rabide, Cic.; 
violenter, Just. À 

furioso, adj. 1. Que teve 
um violento acesso de delí- 
rio: excors, dis, ou vecors, 
dis, Cic.; furiosus, Liv.; 
rens, Plin.:; Iymphatus, Liv.; 
furiatus, Verg. || estar f.: 
furere, Oic.; furiis ardêre, 
Verg.; insanire, Plin. || to 
mavam-no por um doido f.: 
omnibus furere. videbatur, 
Gic. 4 um doido f.: fw 
riosus, Hor.; phreneticus, 
Sen. | tornar f.: furiare, 


Hor.; in furias agere, Verg.. 


2. Irritado, raivoso: furens, 
furibundus, rabiosus, iratis- 
simus, irã accensus ou wa 
tus, iracundiã effervescena, 


- Cie; rabidus, Hor.; saevus, 


Pi; -sosviens, Liv; irã fer- 


: vidus, Verg.; -irã inflamma- 


tus, ou infensus ou efferatus, 
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Liv.; in tram accensus, Liv. 
irá et dolore incensus, Nep. 
Il estar f.: furere, stomacheæ 
ri, d., furore ardêre, iracun- 
diã inflummari ou efferri, 
Cic.; exardescers iracundig 
ou stomacho, Cic.; saevire, 
Col.; irã incendi, Ter.; irá 
tumêre, Liv. | fiquei f. con- 
tra êlo: cui plane succensui, 
Cic. | estou f. por...: incen- 
dor sã (inf.), Ter.; peri 
niquo animo fero..., Liv. (ct, 
êndignar-se) | tornar $.: é 
cendere, Sall.; efferare, Liv., 
rumpere, Verg. 3. Extraordi- 
rio: insanus, maximus, in- 
gens, immanis, Cie. 4 Vie 
lento (fig. ou fal. das col 
sas): furibundus, saevus, 
Cie.; furens, Verg.; violeas, 
Hor; violentus, Plin, || mar 
t.: iratum mare, Hor.; indig- 
natum aeguor, Verg. || venta 
f.: ventus vehemens, Cic., eu 
violentus ou ingens, Verg. É 
paixão f.: eupiditas indomi- 
ta, insana, effrenata ou fir 
riosa, Cie. pe f.: acre 
proeltum, 3 gna as- 
pera, Verg. B petuoso, 
violento | (fal, de pess.): 
atroz, Liv. À lançar-so f. 
contra o inimigo: effrenattas 
in hostem irrumpere, Gia, 

furna, 7. V. caverna, as 
tro, cova. 3 

furo, m. Buraco que se 
faz furando: foramen, imis, 
n. Oie. | f. (feito com ver- 
ruma): terebratia, £ Vir. 
(of. buraco). 

furor, m., te Gótera vit- 
lenta: furor, m, rables, ci, 
f, ira gravis, Ġie; furtas, 
f. pl. Liv.; karum ardor, 
Cie.; tra atrox, Liv.y suecos 
ita, f. Ball.; vehemens tra- 
cundia, Cie.; aestus, ws, m. 
Verg. É o f. deles não tem 
limites: ls ira supra mo- 
dum est, Verg. | eom £: ira- 
cunde, adv. rabiose, ` adv. 
Cic.; infenso animo, cum im- 
dignatione atque tra, Lv. É 
(combatiam) eom tal f...: 


inis, t. Cio. 8 
(acep. 8.2). I o £ dos ven- 
tos: ventorum vis, Bie. 4. 
Loucura furiosa, frenesi: fu- 
ror, Cic.; vecordia, & Sal. 
| num transporte de È: alie- 
natã mente, Liv. 5. Furor 
(profético ou poético): furor, 
m. Cic.; rabies, $£. Verg. 

furtacor, adj. Gambiante: 
versicolor, Cic.; refulgens, 
Plin. 

furtadela, f. Acção de far- 
tar ou fugir com © euipo |j 


Bs fartsđolasr furtim, Cic.: 
furtive, PL; furto, Verg. (ci. 
ês-escondidas) . 

furtado, part. Tirado às- 
ocultas; eubreptus, Suet.; 
raptus, Verg.; subrepticius, 
Pi.; furtivus, Liv.; abactus 
(fal, do gado, embarcação, 
eto.), Plin. (ef. roubado). 

furta-passo, m. Certa an- 
dadura do cavalo: tolutilis 
pradus, m. Varr.; ambula- 
tura, f. Vog. || andar, ir a 
2.: tolutim incedere, Varr.; 
tolutim  sarpere  incursus, 
Plin, À cavalo que anda a 
£.: eguus tolutarius, Sen. 
(ef. trote). 

furtar, ér. t. Subtrair às- 
-goultas: furari (rem alicui 
gv ab aliquo), d., subripera 
rem alicui), avertere, Cic.; 

rto subducere, Liv.; tnter- 
eipere, Liv.; subducere, PI. | 
£. os bens alheios: afferre 
manus bonis alienis, Cic. (of. 
roubar). 2. furtar-se, refl. 
Subtrair-se a: se subducere 
or Ben.; se vindicare 
ab), Clo.; se sripere, Verg.; 
je subtrakere, Col.; fugere 

c.), Verg.; effugere, Nep. 

f. aos olhares: e conspectu 
dbire, Liv. | f. ao perigo: 
eubterfugere periculum, Cie. 

ao castigo: ex poena 

gvolare, Cic. (cf. esquivar-se). 

furtivamente, ado. Ås- 
-ocultas: ooculis, Caes.; fur- 
tim, abdite, Cic.; clam, Liv.: 
furto, Plin.; latenter, Ov. ij 
introduzir-se f.: irrepere, Cic. 

furtivo, adj. Que se faz 
as-ocultas: furtivus, clandes- 
éinus, Cie.lideitavam olhares 
£. um ao outro: furtim inter 
gs adspiciebant, Cic. 

furto, m. 1. Acção de fur- 
tar: furtum, n. Cie, | fazer 
um f.: furtum facere, Hor. 
2. Coisa furtada: furtum, 
Oie. 28. A furto, lee, adv.: 
ct. furtivamente. k 

furúncuio, m. Pequeno 
tumor que se forma na pele: 
Perunculus, m. Cels. 

fusão, f. 1. Acção de fun- 
dir, estado dum metal que se 
tunde: jfusura, f, Plin.; fu- 
vio, f. Theod.; liguatio, f. 
Yop. É f. dum metal: confla- 
tura, f. Plin. || a f. da neve: 
nivium tabes, Son.; nives li- 
guatae, Plin. 2. Mistura |] 
az-e & f, (destas substân- 
cias): vim suam miscent, 
Bon. 8. Fig.: coniunctio, f. 
ic. 

fusco, adj. Escuro: fus- 
eus, Cie. (cf. escuro). | 2o 
tusco-fusco, loe. adv.: sub 
nactem, Caes.; nocte prima 
ou Prima nocte, Nep.; sub 


obscurum noctis, Verg.; pri 
mis noctis tenebris, Liv. 
fusivel, adj. Que pode 
fundir-se: liguabilis, Apul; 
qui (quae ou quod) lique- 
fieri potest, ` 
fuso, m. Instrumento para 
fiar: fusus, m. Verg. || fazer 
girar o f., dar ao f.: fusum 
versare, Ov., ou forquêre, 
Plin. || o f. das Porcas: fusi, 


fuste, m. 1. Haste de 


| madeira (da lança, dardo, 


etc.) : hastile, às, n, Liv, 2a 
Tronco duma coluna: scope, 
mM, truncus, m. Vitr. 
fustigação, f. Acção de 
fustigar: fustuarium, n., ver 
bera, um, n. pl. Cie. 
fustigadela, f. V. fusti- 


gação. 
fustigado, part.: flagel- 
latus, verberatus, Plin. 
fustigar, tr. Bater com 
vara em, açoitar: verberars, 
flagellave, fustibus male mul- 
sare, Cic.; vorberidus caede- 


ge, Ter. 

fútil, edj. Frívolo, insigni- 
ficante: futilis, inanis, Cic.; 
levis, Tae. H por um motivo 
bastante f.: leviore de causa, 
Caes. || questões f.: minutas 
quaestisneulas, Bust, 

futilidade, f. Y. friec%- 
dade, ninharia. 

futilizar, é. Tratar de fa- 
tilidades: nugari, d For, 
ineptire, Ter. 

uturar, èr. YV. grever, 
eonjecturar. 

fuzil, m. 1- Peça do aga 
pare patiscar lume: pyrítes, 
ae, m, Plin, petiscar lu- 
me com o f.: ignem e lapide 
eccudere, Plin.; lapidum con- 
fliciu atque tritu ignem ek- 
core, Cic. 2 V. relâmpago. 
3. V. cadeia, lágação. 

fuzilar, & V. relempalar, 


. 


G 


gabado, part. 1. Lonvado: 
loudatus, Plin. 2 Elogiado, 
muito louvado: magnifice lari- 
datus, Cie. 

gabador, m. O que louva 
muito, em excesso: laudator, 
m. Hor.; praeco, m., buccina- 
tor, m. Cie. 

gabar, tr. 1. Louvar mui- 
to:, iactare, praedicare, lau- 
dare, collaudare, dilaudare, 
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FUR / GAD 


laudibus ornare, laudibus tol- 
lere ou efferre, Cic.; cele- 
brare, Sall; verbis efferre, 
Liv. | gabei as tuas helas 
qualidades: eolaudavi to se- 
cundum virtutes tuas, Ter. 
2 gabar-se, refl. Jactar-se: 
se iactare, se ostentara, ef- 
jerre se insolentius, de se 
gloriosius praedicare, Cic. | 
g. de alg. coisa; gloriari (re 
ou rem), Cic.llque se gabava 
de (inf.): gui se profiicha- 
tur (inf.), Cie. 

gabarcla, adj. e gs m. 
Que tem o hábito da sə ge 
bar: tactans, Oie; sui 
tactans, Quint.s; venigsus, 
Verg.; glortosus, Pl; wani- 
loguus, Liv. | um tanto g.: 
paulo tactantior, Hor. 

gabela, f. 1. Feixe de es- 
pigas: manipulus, m. Col. 2. 
Ant. Imposto sôbro o sal: 
ex salaria amnona veotigal, 
Liv.; veciigal salis ou salina- 
rum ou ex sale, Plin. 

gabinete, m. T. Aposento 
maig ou menos retirado dòs 
outros: eubieulum, n. Cio.; 
cubiculum mimus, Plin.; zo- 
theca, i. Plin.; cella, £. Clic. 
É g. de estudo ou trabalho: 
studiorum deversoriimn, Cie.; 
cubiculum secretiwe, Piin. i 
um homem de g.: assiduus 
$n eubicuto, Plin. f trabalho 


da g.: domesticus labor, do- 


mestica commentatio, Gic.; 
meditatio, t. Cic. À trabalhos 
de f.: exercitationes commen- 
fattonesque, Uic. 2a Ministó- 
rio, o govêrno: principis con- 
silium, Plin. | (êle) confiou 
ao g. & administração dos 
negócios públicos: domesticis 
consiliis rempublicam admi- 
nistravit, Liv. 
gabo, m. 1. V. elogio 
(acep. 2.8). 2. V. vaidade. 
gadanha, f£. V. fouce. 
gadanho, m. V. garra. 
gadelha, f. Cabelo com- 
prido: capillus promissus, 
Caes.; intonsum caput, Sen. 
gadelhudo, adj. V. cabe- 
bido. 
gaditano, adj. 1. Do Ga- 
des (Cádiz): Gaditanus, Liv. 
2. M. pl. Habitantes de Ca- 
des: Gaditani, m. pl. Cic. 
gado, m. Conjunto de qua- 
drúpedes: pecug, oris, n. 
Caes.; pecora, n. pl. Ool. f 
g. grosso: armentum, n. Cie.; 
armenta, n. pl. Tae.; maius 
pecus, Col.; pecora maiora 
ou maiores pecudes, Col. |j 
g. miúdo: minora pecora ou 
pecudes minores, Varr.; pe- 
cora, n. pl. Tac.; gecudes, 
um, f. pl. Verg. || o g. grosso 
e o miúdo: utrumque pecus, 


GAF / SAL 


Parr, Y ortar g.: pecuariam 
gubent. rem) fecere, Nuet. 
Í erisãor do gs pecuarius, 
m, Gis. || do g.: armentalis, 
ndj. Yerg.; armenticius, adj. 
Varr.; poouarius, adj. Col; 


nes: ecabtes, ei, f. Verg.; 
scabritics, ei, f, impetigo, 


inie, L Col.; psora, f., ou psa- 


rae, i. pl. Plin. 2. Doença 
des vegetals: scabtes, f. Plin. 
gafanhoto, m. Nome dum 
insecto: loeusta, f. Plin. 
gafeira, f. V. gafa, lepra, 
gafeirento, adj. 1. Que 
tem gafa: scaber, bra, brum, 
Col.; scabiosus, Col.; ecabi- 
dus, M Emp. 2. V. leproso. 
gafeiroso, adj. V. gafei 
sento. ' 

gafento, adj. V. gafet 
rénto. 

gato, adj. 1. V. gafeirem 
to, 2 Y. corrompido. 

gaforina, f. V. melena, 
gadelha,. 

gagata, m. Azeviche: go 
gates, ae, m. Plin, 

gago, adj. Que gagueja: 
bulbus, Cle.; blaesus, Mart. 

gagueira, f. V. gaguez. 

gaguelar, 4. f.a Articular 
mal as palavras: balbutire, 
Cels,; titubare, Ov.; turbide 
logut, Gel. || gaguejando: 
verbis haesitanitbus, Cie. 
que . gagueja: linguã haest- 
tans, Cie. 2. Pr: balbutire 
taliquid), Hor. 

gaguez, f. Acção de ga- 
guejar: haesitatio, f., linguas 
haesitantia ou debilitas, Cie.; 
lingua debilis, Mart.; linguas 
ou oris titubantia, Suet. 

gaifona, f. V. careta, tre 
feito, esgar. 

gaifonar, é Fazer galfo- 
nus: as distorquêre, Ter.; 
ducere oa exquisitis modis, 
Quint. - 

Baio; adj. 1. V. alegre. Za 
M. Nome de avo: graculus, 
Hr, Phaed, : 

gaiola, f. 1. Pequena 
cisusura para aves, eto.: ca- 
ved, f, Cis. | meter-teei na 
gt to in caveam dabo, PL. 
& V. prisão. f 

gaita, f. te V. flauta. À 
g. do cana: calamus, m., fis- 
tela, f., avena, f. Verg. | 
E.-dé-foles: ef, COTNAMUSA. Ra 
V. chifre. É 

gaiteiro, m. te V, flautis- 
to. 2. Tocador de gaita-de-fo- 
lost utricularivs, m. Buet. 8. 
Adi. V. garrido, peralta. 

gaivão, m, Nome de ave: 


APUR, podis, mu, cgpsekee, m. 
Pis o E l 


gaivota, f. Nome de ave: 
gavia, f. Plin. 

gala, f. 1. Traje próprio 
para solenidades: festus cul- 


tus, Ben. 2a Dia de f.: sol- 


lemnie dies, Hor.; festa dies, 
Ov. 3. Fazer g. de...: cf. 
gloriar-se. 

galã, m. V. galanteador. 

gala-crista, J. Nome de 
planta: alectorolophos, à, f. 
Plin. 

galadura, f. Germe de 
ôvo: umbilicus ovi, Plin. À 
ovos sem g.: ova irrita ou 
sterilia, Plin. 

galanice, f. V. galantaria, 


>. galantaria, f. 1. Modo po- 


lido e alegro de dizer ou 
fazor as coisas: urbanitas, 
f., elegantia, f., lepos, oris, 
m. Cie. 2. V. galanteio. 

galante, adj. 1. V. gem 
il, esbelto. 2. V. gracioso, 
engraçado. 

galanteador, s, m, Aguê- 
le que galanteia ou faz & 
côrte a mulheres: aésentator 
mulierum, Cie. r 

galantear, tr. 1. Fazer & 
côrto a uma mulher: alt- 
quam eolere, Ter., ou assec- 
tari, Dig.; allcuius cultorem 
eese, Tae. RB V. enfeitor. 

galanteio, m. Fineza amo- 
rosa, delicadeza prodigali- 
zada às mulheres: blandi- 
tiae amatoriae, Cic.; blande 
verba, n. pl. Ov. 

galantemento, ado. 1. De 
modo elegante: seite, con- 
cinne, Gic., eloganter, Liv, 
2. Com galantaria: amatorie, 
PiL; blande, Oio. 8 Dum 
modo galante: festive, belle 
et festive, urbane, Cic. 

galão, m. Tecido que ge 
coloca nas extremidades ou 
costuras dos vestidos, etc.: 
limbus, m, Verg.; segmentum, 
n. Oy. : 

gatar, tr. Mechear & ga- 
Hnha (fal. do galo): inire, 
tr. Col. (cf. fecundar). 

galardão, m. V, recom- 
pensa, prémio. 

galardoar, br. de V, re 
compensar, Preemiat, Re V. 
consolar. 

galarim, m. V., fastégio, 
cúmulo. 

galáxia, f. Via láctea: ga 
laxias, ae, m. Maer, 

gálhano, m. Espécie de 
resina: galbanum, n. Plin. 
| do g.: galbaneus, adji. 
Verg. . 

galé, f. 1. Embarcação de 
vela eo remos: galea (séc. 
XII), £ (cf. navio). 2 PL 
Foi condenado às g.: remo 


publicas triremis affixus est, 
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V. Max. | condenado às g.: 
cf, galeote. 

galeão, m. Antigo nevie 
de alto bordo: galio (séc. 
XII), m. 

galegos, m. pl. Habitantes 
da Galiza: Gallacei, m. pl. 
Plin. ; 

galena, f. Sulfureto nativo 
de chumgo: galena, £., fidigo, 
inis, £. Plin, 

galeota, f. V. navio. 

galeote, m. 1. O condenado 
às galés: remo publicas tri- 
remis affixus, V. Max. 8 V. 
galeota. 

galera, f. Navio de guerra 
dos antigos, navio da guerra 
& remos: triremis, ts, f. Oie, 

galeria, j. Espago coberta 
e eomprido onde se pode 
passear: ambulatis, f, tectae 
ambulatiuncula, f, Cic.; am- 
bulacrum, n. Cic. É g. teow 
colunas): portieus, us, f, Gic. 
fi g. subterrânea: eryptoper- 
ticus, us, f. Plin.jg. do qua 
dros: pinacotheca, f. Plin. à 
g. exterior (varanda): moe- 
ntanum (geralmente no pl), 
n. Cic. | g. interior: ct 
corredor (acep. 6.2). 

galeriano, m. V. galeota 
{acep. 1.8). 

galerno, m. 1. Vento de 
noroeste: circius, m. Sen.; 
caurus, m. Caos. 2. Ad}. Y. 
brando, suave. 

galero, m. Barrete de psie: 
m. Varr. 

galfarro, m. t. V. bele- 
Pii meirinho. B V, comt 
ão.. 

galga, f. 1. Fêmea do 
galgo: veriraha, f. @rat. 2 
. peta, mentira. 8 D6 dao 
lagar de azeite: trapetes, um, 
m. pl, Plin.; trapetuih, m. 
Verg.; trapedes, m. Cut. 

galgar, tr. 1. Y. transpor, 
percorrer, 2 I, V. trepar, 


ar. 

galgo, m. Cão para eaça 
de lebres: veriragus, ta. 
Mart. . 

galha, f. Excrescênsia de 
algumas plantas: gala, ł. 
Plin. || noz de g.s gala, 
Plin. 

galhada, f. Chiíres rame- 
gos do veado, ete.: corn, n. 
Oie. l 

galhardamente, ade. fe 
Esforçadamente: séresme, Pi. 
2, V. garbesamenta, sigam 
temente. 

galhardear, tr. t. TF. oe 
tentar. Ze I. F. briar, go- 
nd PES Pei 

galhardete, m, uana 
bandeira, flâmula : glacial, 
ft. Veg. 

galhardia, f. 3» Xe gents- 
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leze, elegância, bizarria. Ra 
Bravnra, denôdo: ulacritas, 
t. Gic; strenuitas, f. Varr. 
galhardo, adj. 1. V. ele 
ganto. 2e V. generoso. Za 
Estorçado: alacer, cris, cre, 
Cic.; strenuus, Ov. 
gatheta, f. 1. Pequeno 
vaso: ampulla, i. Cic.; gut- 
tua, m. Varr.; ampulula, f. 
A, Sev. À g. (de igreja): 
urceolus, m. Isid. 2 V, bofe- 
tada, 
` galho, m. t. Ramo de ár- 
vore: ef. ramo, 2. V. chifre. 
gathofa, f. 1. Acção de 
galhofar: lascivia, f. Cie. 2. 
V. sombaria, gracejo. 
galhofar, é. 1. Divertir-se 
alegremente: luxuriare, Ov.; 
lasvivire, Sen, ; tocari, d. Cat, 
2 V. zombar, gracejar. 
galhofairo, adj. Amigo de 
galhotu: lascivus, Yerg.; las- 
a ga dus, Pl; tocasus, 
iocabundus, Y, Max.; 
EE n Suet. ; luzuriang, 
oi génio B.: ' lascivia, f. 
aa ser g.: ef. galhofar, 
udo, adj. 1. Quo tem 
Aaa ramos: vramosus, 
Phn.: brachiatus, Gol. 2. Que 
tem chifres; cornatus, Col.; 
cornibus armatus, Plin. ; cor- 
nigor, gera, gerum, Plin. 
galtcínio, m. Canto do 
galo, hora matutina em que 
% vuvo o galo cantar: gab 
» R, Macr. 
gálico, adj. Relativo à G4- 
HE: Gallicus, a 
gatiteu, adj. Da Galileia: 
Galilasus, Bibl. 
galimatias, m., Aranzel: 
giaestionum nebulae, Gel; 
gerplem sermones, Liv.; ; eb- 
Suritas verborum, Cie. 
aiii adj. 1. De galo 
ca galinha: gallinacevs, Cat, 
2 PI Os g. ou as g.: galti- 
genus, D, Col. 
galinha, f. 1. A fêmea 
% galo: gallina, f. Cic. É 
ovos de g.: ova gallinacea ou 
allinacto: generis, Col, 2. Fig. 
quando as g. tiverem den- 
tes; cum mula pepererit, 
Buet, 3. V. infelicidade, sorte 
m 
galinhaça, f, Excremento 
lö galinhas: guod gallinae 
edunt, Col. 
habeas m. YV. gak- 


galinheiro, m. 1. G que 
véndo ou compra aves do- 
mésticas : aviarius, m. Col.; 
, m. Apic. 2. v, 

tapocira, 3. Fig. Os lugares 
gue ficam no ponto mais 
elevado dos teatros: ultima 
cavea, f Cic; summa co 
vea, l 


galinhola, / Nome de 
ave: rusticula, f, Plin.; rus 
tica gallina, f. Col. 

galinhota, /. Ave aquå- 
tica: fulica, f. Verg; fulis, 
f. Cie. 

galo, m. 1. Nome de ave: 
galus, m., gallus gallinaceus 
Cic.; gallinaceus mas, Col, À 
hora em que o g. canta: cf. 
galicinio | g. silvestre: te 
trao, m. Plim. 4 de g.: ef. 
galináceo. 2. Inchação (na 
cabeça ou testa) produzida 
por pancada: tumor, m. 
Piin.; offa t. Jay. 

galopar, i 1. Ir a galope: 
cursu incitatissimo ferri, Cie, 
2. Correr muito (fal. de 
pess.): cursitare, Hor.; cir- 
cumcursare, Ter. 

galope, m. 4 carreira mais 
rápida do cavalo: cursus in- 
citatissimus, Caos., ou infre- 
nus, Col. | ir, dirigir-se a g. 
(a alg. parte): citato equo 
contendere, Caes. À correr a 
g.: citatis eguis advolare, 
Liv. À lançar os cavalos a 
g.: vehementissime equos im 
citare, Caes. 

galopim, m. Garôto: Pei 
sto, u. Juv.; cicaro, m. Petr. 

gaira, f. V. faia, voz. 

galraçho, m: V, escalra- 


galrão, m V. tagareia. 

galrar, & V. gatrar, ble 
sonar. 

gairear, i V. galrar. 

galucho, me. V. recruta. 

gama, f. 4. Escala das 
notas musicais: gradua so 
norum, Gic.; diagramma, 
atis, n, Vitr. | percorro tôda 
A g.: omnea sonorum, tum 
intendens vocem, tum remit- 
tens, gradus perseguor. H 
as sete notas da g.: septem 
discrimina vocum, Verg. 2. 
Série das côres do espectro 
Bolar; colorum transitus, 
Piin. 3. A fêmea do gamo: 
damma ou dama, f. Hor. 4 
M. Nome duma letra grega: 
gamma (indecl.), n, T, 
Mavr.; gamma, f. Aus. 

gamão, m. Nome de plan- 
ta: asphodelus, m. Plin. 

gâmbia, f. V. perna. 

gamela, f. Espécie de es- 
eudela grande: scutra, f. PL 

gamo, m. Espécie de &ni- 
mal selvagem: dama ou dam- 
ma, m. Verg, f. Hor. | g. 
novo: damuta, f. Apul. (ci 
gama, acep. 8.5). 

gana, f. t. V. apetite, fa- 
me, 2. V. ódio 

ganadeiro, mn. Criador ds 
gado: pecuarius, m, Cic. 

ganância, J. t. V, ganho, 
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lucro. 2. Y. anbição do 
ganho. 

ganancioso, «dj. V, klu- 
erativo. ; 

gancho, m. Instrumento 
de ponta curva: uncus, m. 
Liv.; hamus, m, Caes.; un- 
cus dens, Liv.; uncinus, m. 
Vitr. À g. pequeno: uncinu- 
lus, m, Liv. 

ganchorra, f. V. gancho, 

ganchoso, adj. Gurvo 
como um gancho: uncus, 
pads ; aduncus, uncinatus, 

ie ~“ 

Bândara, f. V, charneca. 

Canges, s. pr. Nome dum 
rio: Ganges, is, m. Verg. 

gangético, adj. Do - 
ges: gangeticus, Luc. 

gânglio, m. Espécie de tu- 
mor: ganglion, #, n. Ces. 

gangrena, f. q Extinção 
da vida orgânica em qual- 
quer parte molo do corpo: 
gangraena, f. Cels.; tabes, is 
f. Liv.; putredo, inis, t g 
Aur. 2. Fig.: gpangraens, 
Varr. 

Bangrenado, part. e adj. 
1.1 gangraenã vitiatus, Cela, 
2. Fig. | e o género humans 
não e gZ. à tal ponto,..: 
Negue usque eo in possessio- 
nem generis kumant vitia vo 
nerunt, Ben. 

gangrenar, ir. ta V, per- 
verter, corromper. 2. I, Tos- 
nar-se gangrenoso: gan- 
graena vitiuri, Cels. 

Bangrenoso, adj. Da na- 
tureza da gangrena: iabidua, 
Verg. 

ganhado, part. V. ganho, 

ganhança, f. V. ganância, 

ganha-pão, mu Trabalhe 
de. que alguém vive a 
roca era o seu g.: calo 
tolerabat, Verg. 

ganhar, tr Te Emcrar: 
lucrari, d. lucrum ou quaga- 
tum faeere, Cic.; Inatitoers, 
Sen. | g. a vida: vicio 
quaerere ou quaeritura, Tem; 
86 turi, Liv.: vitar tolorava 
tre), Verg. fi g. dinheiro: 
pecuniam quaerere, Cha f 
E. menos: minus Tucrè facere, 
Cie. E g. uma apostes spom- 
Bionem ou sponsione mincere 
Cie. || g. (ao jôgo): prospe- 
riore ale uti, Busty vim 
cere, Sen. É g. dez Ibras ds 
ouro: quri decem pondo tu- 
erari, Cic. f g. tempo: tem- 
pus lucrari, Liv. fi proturar 
g. tempo: temps ducere, 
Cic.: moram interponere, 
Liv. 2. Obter, adquirir: ae- 
sequi, consegui, adipisci, com- 
parare, Cic.; panwre, Sati.: 
sibi parere, Plin. F g. uma 
questão: cawsam abtintpe, 
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vincere. ou tenêre, Cic.; vim- 
, Cia,; litem auferre, PL 
e: a batalha: victoriã po- 
Oaos.; victoriam ferre, 
gistoriam ex hoste referre, 
Liv. B. Qaptar: conciliare, 
allicere, capere, devincire, 
eibi adiungere (aliquem), 
; ad se perducere (al 
em), Caes.; pellicere, Liv. 
.€. Ba boas graças de gl- 
guém: gratiam aa aibi 
conailiare, Oic. 4 I.: a) le- 
yar vantagem: praestare, 
dic.: pratemintra, Buet. 
pracpolire, Tae | Catão 
opôs-se e ganhou: restitit ac 
pervicit Oato, Oie. || g. a al- 
guém: prassiare alicui, supe- 
rare aliquem vincere, Cic.; 
prascedere, es.; prasterire, 
Varr.; praecedere, Tac. || g. 
em sabedoria: sapientiã pras- 
eare, Cio: b) tirar ganho: 
Ps acere ou consegui, 


1. ganho, m. Lucro, pro- 
veito, vantagem; lucrum, Da 
quarstus, US, Muy emolumen- 
tum, e Sa | com g.: cum 
lucra, Col. que dá g.: cf. 
ioreitoo "ganhos e perdas 

t. de cam. PR et imper- 

mm, Cie. if lucro). 

2. ganho, part. o adj. te 
Que se lucron: hierifacius, 
Cic, | dinheiro g. em...: pe- 
cunia coniracia EL... Cass. 
2. Obtido: partus, dic.: im- 
petratus, Sall. 8 Åtraído, se 
duzido: captus, Liv.; pelec- 
tag, Col. 

ganido, m. T. Grito lamen- 
toso dos cãis e das raposas: 
gamnitus, us, m., Luer. 2. 
Pia. Voz esganiçada, pene- 
trante: acuta exclamatio, Ad 
Her. 

ganir, é i. Dar anidos: 
gannire, i Hier, 2. Fig. Fa- 
tar ou cantar esganiçada- 
mente: gannire, PL 

ganso, m. Nome de ave: 
anser, eris, m. Gic. | de g.: 
ahterinus, ed. Plim. (cf. 


to). 

earabulha, fo 4 V. com 
fusão, embrulhada. 3. V. ga- 
retuja. & M, V. intriguista. 

garabulhento, adj. As- 
pero ao tato: scaber, bra, 
brum, Plin.; asper, era, 
erum, Gic. 

garabúlho, m., 1. V. aspe- 
reza. 2 V. garabulha. 

garana, f. V. granza. 

garançar tr. Tingir com 
garança; rubi inficere, 
Plin. 

garanhão, m. Cavalo in- 
teiro: admissarius, m. Varr. 
.. garante, m. V, ebonador, 


. 


garantia, f. te V, fian 
caução., Re Penbor: obseg, i és, 
m, f. Oie. || dão reféns como 
g. de...: obsidibus cavent 
de..., Caes. | a mais segura 
E. duma aliança: soctetatis 
maximum vinoulum, Liv. 

garantir, tr. 1. Afiançar, 
abonar, responder por: spon- 
dêre, praestare, auctorem se 
profitêri, Cic. | g, o paga- 
mento: cautionem interpone- 
re de eolvendo, Dig. | g. 
que...: spondëre (com inf.), 
praestare (inf.), Gic. || a 
quantia que eu garanti: hoc 
quod satisdato debeo, Cie, 2. 
Afirmar como certo: affirma- 
re, Liv.; confirmare, Caes.; 
certum facere (alicuid ali- 
cui), Pl.; asseverare (de re), 
Cic.|não ouso g. a verdade 
desta noticie: hoc ego dicere 
pro certo non audeo, Oic. 

garatuja, f. 4. V. esgar. 
2 Rabiscos, gatafunhos |f 
isto são vordadeiras g.: has 
litteras ou tabellas gallina 
ecripsit, PL 

garatujar,. tr. Escrever 
mal, cobrir. com garatujas : 
litterarum notos inscite seri- 
bere. 

garatusa, f. V. trapaça, 
lógro. 

garavato, m. V, garavêto, 

garavêto, m. Pedaço de 
lenha miúda: surculus, m. 
Cic.; acopae, f. pl. Pal. } 
garavetos (lenha miúda e 
sêca para o lume): quisgut- 
liae, fî. pl. Cass.; cremia, n. 
pl. Col. ` 

garbo, m. 1. Elegância, 


distinção: elegantia, t. Plin.; 


venustas, f. Cio; lepor ou 
lepos, oris, m. Lucr. 2 V. 
golhardia, | com garbo: cf. 
garbosamente. 

grabosamente, cão. te 
Com elogância: lepide, PL; 
venuste, Quint, Be Y., galhar- 
damente. 


garça, f. Nome duma ave; 
ardea, f. Verg.; ardeola, f. 
Plin.; herodius, ti, m. Vulg. 

garço, adj. V. esverdeado. 
| olhos g.: oculi caesi, Cic. 
| que tem olhos g.: cassius, 
Ter. 

garfo, m, 1. Utensítio que . 
fez parte dum talher: eaa 
cinula, f. Hier. | g. de 
cozinha: ereagra, ft. Hier. 2. 
Enxêrto ou rebento vegeta!: 
insitum, mn. Col. (of. enzêr- 


0). 

arasihada: J. Risada 
franca e ruldosa: cachinmus, 
m. Cic., | de todos os lados 
rebentea uma g.: risus om- 


nium ecoortus est, Curt, E 
rir às g.: cachinnum tolere, 
edere miros risus, Cie. |. fa 
zer rir às g.: cachinnos com- 
movêre, Cie, 
gargaihar, t. Rir às gar- 
galhadas: cf. gargalhada. 
gargalo, m, Colo duma 
garrafa, eto.: fauces, tum, f. 
pl. Col.; collum, n. Phaed,; 
cervi, £. Mart. 
garganta, f. 1. Parto do 
pescoço: fauces, ium, f. pl. 
Plin.; guttur, uris, n, Verg.; 
gula, f; Oie. | doença da 
B.: exosperatãe ou seabras 
fauces, Plin. À a a g. 
sêca: areo siti, e ; fauces 
urit sitis, Hor, 2. V. desfila- 
deiro, 3. Fig. V. voz. 
gargantão, m. V. coms- 
ão 

garganteado, m., ft. Tok 
nado com a voz: im canta 
flexiones, Cie, 2. Adj. V. mo- 
dulado, 
gargantear, $ V. trinnar, 
cantar. 
sarganteio, m. V. garças 
teado. 

gargantilha, f. V. colar. 
gargarejado, part.s cob 
lutus, Plin. 
gargarejar, d Lavar [o 
garganta com um “guido: 
gargarizare (ra ou ex cê), 
Cels.; og eluere, Cols., ou cet 
luere (abl.), Plin.; gargars. 
sationes facere, Cela, 
gargarejo, m. 1. Aegis 
de gargarejar: gargarizatio, 
f. Oels. 2. Líquido com qua 
se pargareja: gargariama, 
atis, n. Th, Prise.; gargart 
gatto, f. Plin. À fazer um 
f.: cf. gargarejar. 
'Bárgula, f. Buraco. por 
conde se escoa a água duma 
fonte: fistula, f. Oie.; cell 
ciae, f. pl. Vitr. i 
garlopa, f. Espécie da 
plaina grande: suncina, f. 
in. 
garular, ir, Alisar com $ 
maceta (a sola ou couro): 
corium levigare, Varr. 
Garona, s. pr, Nome dum 
rio: Garumna, m. Caes. | 
garoto, m. Tu Gaiato, rr 
pazito: pusio, 1 Jav. 2. “Ad. 
V. travesso. 
garra, J. Unha aguçada é 
curva de certos animais: ts- 
guis, 18, Ta, Cic; digitus, TA, 
Varr.: unci ou adunoi 
ungues, pi. Plin. ; ungues, IE, 
plL Verg.; unci pedes, Verg.; 
unguis, is, m. Verg., falcula, 
€. Plin, Th escapar das g. de 
alguém: elabi, d. Hor., f 
doitar as g, & (fal duma 
ave de rapina): ungues eom- 
dcere in (as), Phn. 


` 
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garrafa, f. Vaso com gar- 
alo estreito: lagoena, f. Cie, 
| despejar uma g.: lagoenam 
exsiccare, Cic. 

garrafa, f. Vaso com gar- 
galo estreito: lagoena, f. Cie. 
| despejar uma g.: lagoenam 
exsiceare, Cie. 

garrafinha, f. Garrafa pe- 
quena: laguncula, f. Col. 

garrano, m. Cavalo pe 
queno: mannus, M. Hor.; 
mannulus, m. Plin. 

garrida, f. V. sineta. 

garridice, f. Janotismo, 
Mlegância: elegantia, f 
haed. || nós excedemos a g. 
as mulheres: muliebres mum- 
ditias antecessimus, Sen. 

garrido, adj. 1. V. ele 
gante, casquilho. 2. V, ber- 
rante. 

garrotado, part.: constrie- 
tus, adstrictus, Cic. 

garrotar, tr. Apertar mul- 
to (como se fôsse com um 
garrote): constringere, Cic.; 
adstringere, Pl.; vinculis re 
etringere, Tac. 

garrote, m. 1. Pau curto 
tom que se aperta uma cor- 
àa, torcendo-a; fuste contor- 
tua funis, 2. V. estrangula- 


ção. 
garrotear, êr. V. garro- 


tar. 

garrotilho, m. V. angina. 

garrular, i. V. tagarelar. 

garrulice, f. V. tagarelice. 

gárrulo, adj. V. tagarela, 
palrador, falador, 

garupa, f. Parte posterior 
ge certos animais: tergum, 
n. Oic.; clunes, ium, f. pl 
Plin. | estar montado à g.: 
post equitem sedêre, Hor. À 
levar alguém à g.: in eguum 
suum accipere aliquem, se 
cum in equum tollere, Liv. 

gás, m. Fluido aeriforme: 
vapor, m., spiritus, us, m. 


Vitr. i 

gasalhado, m. 1. Hospe- 
dagem: hospitium, n. Cic. 2. 
Bom acolhimento: cf, acolhi- 
mento. 

gascão, adj. 1. Relativo à 
Gasconha:  Vasconicus, i 
Nol, 2. M. pl. Habitantes da 
Gasconha: Vascones, um, m. 
pl. Plin. 

Gasconha, s. pr. Região 
kituada nas duas vertentes 
dos Pirenéus: Vasconia, t. P, 


ol. 

gasganeta, m. V. gargas 
fa, pescoço. 

gasnate ou gasneto, m. 
V. .gasganete. 

gastador, adj. o 8. m. Que 

ta muito: sumpluosus, pro- 
Nua, Cic.; damnosus, Ter. 
(sf, dissipador, perdulário). 


gastar, tr, e & 4, Despen- 
der (dinheiro em alg. col- 
sa): impendere, consumere, 
insumere, Cic.; sumere, PL; 
absumere, Suet. H gastar 
(absol.) : sumptus ou impen- 
sas facere, Cic. || g. em alg. 
coisa: insumere in rem, con- 
sumere in re, Cic | g. & 
sua fortuna para salvação da 
nação: patrimonium in reipu- 
blicae salute collocare, Cie. | 
g. com alguém: in aliquem 
insumere, Cic. || g. todo o 
património: patrimonium ef- 
fundere, Cic. || g. tôlamente: 
decoquere, comedere, Cic, 2. 
Fig. Empregar: impendere, 
dependere, insumere, Cic. ,; 
expendere, Ball, || g. muitas 
palavras (em dizer alg. coi- 
sa): multis ou pluribus ver- 
bis uti, Cic. | g. o tempo em 
alg. coisa: im aliqua re tem- 
pus consumere, occupare ou 
impendere, Cic. 3. Consumir: 
consumere, Cic.; absumere, 
Col, || não gastam muito tri- 
go: non multum frumento vi- 
vunt, Caes. || as provisões 
que se gastaram: vini cibique 
quod absumptum est, Liv, 4. 
Deteriorar, diminuir pelo 
uso: terere, Ov. || g. o aço: 
aciem ferri deterere, Plin. 
| a gota (que cai) vai gas- 
tando a pedra; gutta cavat 
lapidem, Ov. Be V. dissipar, 
esgotar. 6. V, enfraquecer. 
7. gastar-se, refl.: a) dete- 


riorar-se: atteri, p. deteri,. 


p. Plin.; usu deperire, Col. 
a relha gasta-se: vomer te 
nuatur ab usu, Ov. | a púr- 
pura gasta-se a todos os mo- 
mentos: purpuras omnis hora 
atterit, Plin.; b) Fig. | as 
fôrças gastam-se: senescunt 
vires, Sall.; €) acabar, consu- 
mir-se com o uso: consumi, 
p. Sal.; confici . Cic.; 
absumi, p. Col.; d) + empre- 
gar-se, 

1. gasto, part. e adj. 1. 
Despendido: impensus, in- 
sumptus, consumptus, Cic.; 
expensus, Just. 2. Danificado 
pelo uso: tritus, Hor.; detri- 
tus, Tac.; attritus, Verg. 

2. gasto, m, V. despesa. 

gastralgia, J7. Dor de estô- 
mago: stomachi dolor ou im 
turia ou cruciatus ou vezatio, 
Plin. 

gástrico, adj. Do estô- 
mago: stomachicus, O. Aur. 
É provocar um embaraço g.: 
venirem turbare, Plin.; sto- 
machum movêre, Plin. 

gastrite; f. Inflamação do 
estômago: stomachi inflam- 
matio, Plin. -> 

gastronomia, f. Arte de 
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preparar a boa e > 
Prenar omida; gula, 
gastrónomo, m. O 
gosta de boa comida: Pa 
subtilioris palati, Sen, | os 
E: proceres gulae, Plin, || 
Sanctra é o primeiro dos g.: 
nil gulosius Sanctrã, Mart. || 
houve g. tais que...: fuerunt 
nonnulli gulae sic dediti 
Ma y F i 
gata, f. Fêmea do gato: 
feles, is, f. Phaed. | Padas 
de gatas: manibus repere, 
Sen.; repere, Nep.; reptare 
Lucr. ? 
| 8atafunhos, m. pl. V. ra 
bisco, garatuja. i 
gatear, tr. Segurar com 
gatos: fibulare, CoL 
gatimanhos, m. gl V, 
trejeitos. 
gatinhas, f. pl. Andar de 
g. (= andar de gatas): cf, 
gata. 
. gato, m, 1. Animal domés- 
tico: feles, ts, f. Cio, | de 
g.: felinus, adj. Cels. 2. Pe- 
daço de ferro que serve para 
unir duas peças: fibula, t. 
Caos.; ansa ferrea, Vitr. $ 
érro, Engana. 
gato-pingado, m. V, ttm- 
beiro. 
gatunar, & V. furtar. 
gatuno, m. V, larápio. 
gáudio, m. V. júbilo, ele 


gra. 

gaulês, adj. 1. Da Gália: 
Gallicus, Cie. 2 M. pl. Habl- 
tantes da Gália: Galli, m. pl. 
Caes. 

gávea, f. 1. Espécie de 
tabuleiro a certa altura dum 
mastro e furado por le: 
carchesium, n. Catull. 2. Velg 
que se coloca nesse mastro: 
dolo, m, Liv, 

gavela, f. V, gabela. 

gavião, m. 1. Nome duma 
ave de rapina: nisus, m. Oy, 
accipiter, tris, m. Plin. 2. v 
gavinha. 
i goe ha, f. V. eirro (acep. 


gaze, f. Espécie de teeido 
transparente: nubes, is, 1. 
Quint.; ventus textilis, P. 
8yr. fi vestir um vestido de 
E anduara ventum textilem, 


yr. 
gazela, f. Nome dum qua 
drópedo: oryx, ugis, m. Col. 
gázeo, adj. V. garço. 
gazeta, f. V. jornal. 
gázio, m, V. engaço. 
gazofilácio, m. Lugar 
onde se recolhiam as oferen- 
das e vasos sagrados: gazo- 
phylacium, n. Hier, 
gazofilar, ir. 1. V. pren- 
der, agarrar. 2. V, surripiar, 
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gazua, $ Clays faha: 
adultera clavis, f. Ov. ` 

geada, f. Orvalho conge- 
lado: pruina, ft. Cio.; gelici 
dium, n. Col. pigo efeito 
ds g.: gelando, Plin. | antes 
da g.: antequam gelet, Plin, 

gear, tr. e i V. gelar. 

gebo, adj. 1. V. corcovado, 
a M. V. farroupilha. 

geboso, adj. V. gebo. 

geena, f. O inferno; ge- 
henna, t. Tert. 

geira, J. Terreno que uma 
. junta de bois pode lavrar 
num dia: iugerum, n., vuge- 
re, um, n. pl. Cio À meia g.: 
esmitugerum, n. Col |l gor 
geiras: iugeratim, adv. Col 

golado, adj. e part. i. Con- 
densado pelo frio: concretus, 
Liv.: gelatus, congelatus, 
Varr.: rigidus, Verg.; gelu 
rigens, Liv.; concretus gla- 
oig, Verg. ; duratus frigore, 
Ov.; glaciatus, conglaciatus, 
Plin, água g: aqua com 
creta, Liv. | estar g. (fal. 
dum rio): consistere gelu, 
Hor.; consistere frigore, Ov. 
| estar g. (fal. da água ou 
da terra): frigore rigêre, 
Caes.; rigêre, Tib. 2. Tran- 
sido de frio: gelu rigens ou 
torpeng, Liv.; algens, Ov. $ 
estar g.: algěre, Cic.; frigore 
mori, Hor, ou snfestari, 
Cels.; frigēre, Ter, " mem- 
bros g.; gelidi artus, Ov. 
8. V, gélido. 

gelar, tr. 1. Congelar: ge 
lare, Col.; glaciare, congela- 
re, Plin.; gelu adstringere, 
Curt. 2. Causar um grande 
frio: frigore infestare, Cels. 
8. I.: conglaciare, durescere 
frigoribus, rigére frigore, 
consrescere nive, Cic.; gelari, 
p. congelari, p. Col.; glacia- 
sé, P, gelare, i. Plin.; conge- 

, É Ov.; concrescere fri- 
gore on glacie, Ov. || fazer g. 
as águas: adstringere undas 
Luc.; durare fontes, Gel. i 
o azeite gela: oleum congela- 
tur, Col. 

geleia, f. Geleia de carne: 
parimatium, n. Th. Prise. f 
&. de fruta: liguamen, inis, 
n, Col, 

geleira, f. 1. Montão de 
gêlo: nivalia tuga, n. pl. Sen, 
2. Cavidade subterrânea em 
que se conserva gêlo: puteus 
in quo glacies conditur. 

gélido, adj. 1. Muito frio: 
perfrigidus, gelidus, Cic.; 
praegetidus, Col. 2. V, enre- 
gelado, paralisado. 

gêlo, m. 1. Água conge- 
lada: glacies, et, f. Cic.; ge- 
lum, n. Varr.: gelus, 48; m: 
Plin.; gelu (indeel.), n. 


Form: agxa concreta, biw, 
ou coacta, Sen. Í Éobidsá 
com g.: nivatas potiones, 


Ben. 2 Fig. Ser de g. (para 


alguém): frigêre, Cie. 
gelosia, f. 1. Grade da 
fasquias de madeira, que ocu- 
pa o vão duma janela: can- 
celli, m. pl Col; clatri, m, 


pl Hor, 2. Janela com essa 


grado: fenestra reticulata, 
Varr. 

gema, f. 1. O amarelo do 
vo: vitellus, m. Cic.; lu- 
teum, n. Plin, 2. Rebento 
do vegetal: gemma, f. Verg. 
3. Pedra preciosa: gemma, 
f. Cic. 4. V. centro, meio, 5. 
Adj. Sal gema (sal extraído 


das minas): sal montanus, 


Col. 

gemação, f. Desenvolvi- 
mento dos rebentos: gemma- 
tio, f. Plin. 

gemar, i. Deitar rebentos: 
cf, arrebentar (acep. 2.º, e). 

gemebundo, adj. Que 
geme: gemebundus, Hier.; 
da Cic.; querulus, 


Ve 

gemedor, adj. V, geme 
bundo. 

gemente, adj, Y. geme- 
bundo. 

gémeo, «dj. Nascido do 
mesmo parto: geminua, Liv.; 
gemellus, Ov. | dois irmãos 
g.: gemini fratres, Hor.; ge- 
mini pueri ou nati ou fetus, 
Verg.; geminus partus, Liv., 
gemelli fratres, Ov.; gemelli, 
m. pl. Verg.; gemellus` par- 
tus ou fetus, Ov, || três fi 
Ihos g.: trigemini, m. pl. Liv. 
lmāãi de dois g.: gemellipara, 


.f. Ov. || os gémeos (constela- 


cão zodiacal): gemini, m. pi. 
Piin. 

gemer, 1. 1.: gemere, im- 
gemere, ingemiscere, lamenta- 
ri, d., eiulare, edere plora- 
tus, Cic.; gemitum ou gemi 
tus dare, cire ou tollere, 
Verg., ou edere, Ov, || fazer 
g.: gemitus exprimere, Sen. 
2. Fig. Ranger (fal. duma 
roda ou dum barco demasia- 
damente carregado): gemere, 
Verg. 3. Tr. V. lastimar, la- 
mentar. 

gemido, m. Lamentação: 
gemitus, us, m., lamentatio, 
Í., ciulatio, f, eiulatus, us, 
m., lamenta, n, pl, questus, 
us, m., ploratus, us, m. Cic.; 
ululatus, us, m. Caes. || pro- 
fundos g.: gemitus alto de 
corde petiti, Ov. || soltar ge- 
midos: gemitus. tollere ou 
dare, Verg. || soltar profun- 
dos g.; gemitus graviter 
imo de pectore ducere, Verg. 
À arrancar gemidos: gemitte 
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exprimere, Ben, | a dor ax 
rance-lhe gamidos: gemitus 
dolor edere cogit, Ov. 
geminação, f. Duplicação 
duma letra: geminatio, f. 
Quint. . : 
geminado, adj. Dupli- 
cado: geminatua, Cie. 
geminar, tr. Duplicar: ge 
minare, Varr. Ov. 
gémino, adj. Duplicado: 
geminus, geminatus, Oie. 
gemónias, f. pl. Lugar 
destinado pelos romanos ae 
suplício dos criminosos: ge- 
monias, f. pl. Tao. 
gémula, 7. Pequena gemg 
(rebento ou pedra preciosa): 
gemmula, f. Fonto. Apul. 
genciana, f. Nome és 
planta: gentiana, f. Piin. 
genealogia, Série dos 
antepassados, filiação de uma 
ou várias pessoas, estabeleci 
da pela sucessão dos seus 
antepassados: origo familias 
ou familiarum, Cio.; propa- 
gines, um, f. pl. Nep.; atirps, 
pis, f., genus, eris, n. Ois. 
eis gE.: genera falsa, Oio, 
nobre g.: prosapia, f. Sall. 
genealógico, adj. Relativo 
à genealogia | árvore g.: 
stemma, atis, n. Jav. | ramo 
g.: ramus, m. Pers. 
genealogista, m. Pessoa 
dada a estudos geneológicos: 
genealogus, m. Qie. 
Cenebra, a. + Nome 
duma cidade: dirana, t. 
Caes. 
genebrês, adj. De Gone 
bra: Cenavensis, Inscr. 
general, m. O gue co 
, cla, 


` manda um exército: 


m., imperator, m., duetor, mM., 
praetor, m. Oio., praefectus, 
m. Nep. de g.: imperato 
rius, adj., praetorius, adi. 
Cic. H hábil ou grande g.: 
dux bonus, Sall., ou magnus, 
Liv.; (dur) militias peritue, 
Sall.; (duz) rei militaris pru- 
dens ou peritus, beli pras- 
etantissimus (dux), Cic.lser 
g.: praeesse, Cic.; ducere 
exercitum, Caes.; cum impe- 
rio esse, Cic. | nomear al- 
guém g.: praeficere liguem 
exercitui, Cic. t o primeiro 
g. do seu tempo: maximus 
ea tempestate imperator, Liv, 
generalato, m. Dignidade 
de general: imperium, n. 
Caes.; praetorium imperium, 
Cic.; summa imperii, Liv.; 
ducatus, us, m. Liv.; ducis 
ou imperatoris munus ou dig- 
nitas, Cio. | foi investido 
no g.; duw est declaratus, 
Liv. ; 
generalidade, }. 1. Quali- 
dade do que 6 geral: univer. 


sitas, f. Cic.; genus univer 
sum, commune, totum ou 
omne, Cic.; generalitas, f., 
universalitas, f. Berv. ne 
g.: generatim, Cic.: &m uni 
versum, Quint. 2 O maior 
número: vulgus, t, n., plurt 
mi, ae, à, adj. plerigue, ple- 
raegue, pleraque, adj.. Cie. 
Le g. dos homens; plerique, 
ic. || na g. dos casos: 
plerumque, Oio. 3. PL V. 
rudimentos. 

generalissimo, m. Chefe 
supremo dum exército: mè 
litiae magister, Liv.; impera- 
tor, m. Liv.; administrator 
belli gerendi, Oie. 

generalizado, adj. e part.: 
vulgatus, vulgaria, laetius 
patens, Cic. || isto não está 
g.: hoc non cognitum est ab 
omnibus, Cie. 

generalizar, tr. 1. Tornar 
goral: generatim, ea quae ma- 
cime nota sumt, exponere, 
Qic.; dicere de universo ou 
ds genere universo, Cic.; re. 
vocare ad genus on ad natu- 
ram universam, Cic.; gene- 
ratim amplecti omnia, Cie. |l 
g. uma definição: generaliter 
definire, Cic.||g. uma discus- 
são: ad universi generis dis- 
putationem referre aliguid, 
Cie. 2. generalizar-se, refl.: 
increbrescere, Cic. 

generativo, adj. Relativo 
È geração: genitalis, Col, 

genóricamento, ado. YV. 
geralmente. 

genérico, adj. 1. Relativo 
ao género: generalis, Cio, 2. 
Y. geral. 

género, m, 1. Conjunto 
ds indivíduos com os mes- 
mos caracteres essenciais: ge- 
nus, eris, n, Cie. | o g. hu- 
mano: genus humanum, ge 
mus, hominum, Cic.; gens hu- 
mana, Hor.; humanitas, f. 
Sen. 2. Espécie, modo, ma- 
neira: genus, n. Cie. || dêste 
g.: eiusmodi, huiuscemodi, 
istiusmodi, Cic. || do mesmo 
g.: eiusdem modi, Cic. || g. 
de vida: vilas genus ou con- 
dicio, Cic.; institutum, mn, 
Oic.; aetatis agendas ratio, 
Cic. fl g. de estilo; orationis 
genus ou figura, Cie. | g. 
de eloqüência: forma dicendi, 
Gic. 1 o g. épico: epos, n. 
Hor. || no g. trágico: in 
arte tragica, Hor. 3. T. de 
gram.: genus, n. Quint. 

generosamente, adv. 1. 


“Nobremente: magno animo, 


Cic.; liberaliter, Cic.; gene- 
rosius (comp.), Hor. 2 Li 
beralmente: large, liberaliter, 
munífice, benigne, Ole. 
generosidade, f. 1. Ma- 


gnanimidade, nobreza de gen- 
timentos; magnanunitas, fa 
animi magnitudo, animus 
magnua et excelsus, Cic. 2 
Liberalidade: leberalitas, t., 
benignitas, f. Oic.;, munifi 
centia, f. Caes. 3. Clemência; 
lenitas, 1. Cic.; clementia, f. 
Ben. por um acto de g.: 
ro clementi liberalique, Liv, 

generoso, adj. 1. Nobre, 
magnânimo: generosus, no- 
bilia, magno animo praedi 
tus, liberalis, magnanimus, 
Cic. 2. Liberal: munificus, 
largus, benignus, liberatis, 
Cic. | g. para com alguém: 
beneficus in aliquem, Cie, 3. 
YV. clemente, 4. Generoso (fal, 
dos animais) || o mais g. 
dos animais (o leão): gene- 
rosissimum omnium animal, 
Plin. 8. De bos qualidade 
Evinho g.: vinum generosum, 
Cels.; vinum generosi sapr 
ris, Col. 


Cénesis, m. Primeiro livro | 


ão Antigo Testamento: gene- 
sis, ig ou eos, £. Hier, 
genetliaco, adj. Relativo 
no nascimento: natalis, nata- 
leius, Cic. ) poema g.: gê- 
netheiacon, 1, n. Stat. 
genetriz, f. Aquela que 
gera: genetrio, 1. Verg, 
gengibre, m. Nome de 
panta singiber, eris, m. 
in. 
gengiva, /. Carne que co- 
bre os dentes: gingwa, f. 


8. 

gênio, m. 1, Espírito que 
presidia so destino de cada 
um: genius, m. Hor.; spiri- 
tus, us, m. Sen. À g. tutelar: 
tutela (gen); f. Hor.; prae- 
sidium, n. Liv, 2. Carácter: 
ingenium, n, indoles, is, fu 
natura, f. Oie. 3. Faculdade 
de inventar, compor ou criar: 
ingenium, D, facultas ingent, 
Cio. | ter g.: ingenio valëre, 
Cic. || grande g.: ingenium 
magnum, eximium, praestans 
tissimum ou excellens, Oic. | 
g. inventivo: solers animus, 
Liv.; sollers ingenium, Ov.: 
fecundum pectus, Verg. (et. 
engenho). 4 Aquêle que tem 
gênio: ingenium, n, Suot. À 
um grande g.; summo inge- 
nio praeditus, Cic.; qui in- 
genio eximio est, Cic, 

genital, adj. Que serve 
para a geração: genitalis, 
Flin. 

genitivo, m. Nome dum 
caso: genitivus casus, Suet.: 
genitivus, m. Quint.; posses- 
sivus casus, Prisc.; patrina 
casus, Gell. 

gónito, adj. Gerado: geni- 
tus, Liv. : 


— 614% — 


GEN , GEN 


genitor, m. Aquêlo qre 
gera: genitor, m., Cic. 
genitura, f. V. geração, 


Q. 

Génova, s. pr. Nome de 
cidade: Gamia, E Liv. 

genovês, adj. 1, De Gé- 
nova: Genuensis, Inscr. 2, 
M. pl. Habitantes de Gênova: 
Genuenses, tum, m, pl, Qe- 
nuates, ium, m. pl. Inscr. 

genro, m.: gener, eri, m. 
Gic. 

gentaça ou gentalha, f. 
A ralé, a gente ordinária: 
plebecula, f., plebs infima, 
urbana plebecula, vulgus, i 
n, turba, i infimi, m. pl, 
infimus quisque, Cic.; popel- 
lugs, m. Hor.; minuta plebs, 
Phaed.; urbana plebs, Sall. || 
a mais vil g.: faex populi, 
perdita plebs, Sall. || a mais 
vil g.: faes populi, perdita 
multitudo, Cic.; sordida pars 
plebis, Tec. 

gante, /. 1. Quantidade 
de pessoas: homines, um, m. 
pl. Cie. | aquela g.: Hli ko- 
mines, Oie. É) há g. que...: 
sunt gui (ind, ou conj.), sunt 
quidam qui... Cic. || muita 
g.: mulii, permulti, Cic.; 
plures, Caes, || g. armada: 
armati, m. pl. Nep. | a g. vó- 
lha: senes, m. pl, Oic. || & 
8. nova: adulescentes, tuve- 
mes, Cic. | a g. de bem: 
probi homines ou viri, viri 
boni, Cic.; probi, Hor.; boni, 
Oic. || a g. miúda: plebs, bis, 
t., plebecula, f. Cic. 2. Fes- 
soas do mesmo partido |j 
a nossa g.: nostri, Liv. | 
a g. de Glódio: Olodii grega- 
los, Cio, À a g. de Pom- 
peu: Pompeiani, Caes, 8. 
Pessoal da casa, os domésti- 
cos: familia, f, famuli, m. 
pl, ri m. pl, servi, 


nostri, Caes. || abandonado 
pela sua g.: a suis destitutus, 
Curt. 5. Nação: gens, f. Cie. 
H o direito das. g.; ius gen- 
tium, Sall.; ius commune 
pentium, Cic.; fas gentium, 
Tac. 6. Espécie de pessoas: 
gens, f. Sen.; natio, f. Phaed, 
| g. crédula: credula gens, 
Sen. $ : 
gentil, adj. 1. Esbelto, ele- 
gante, que agrada: venustius, 
pulchellus, festivus, lepidus, 
belus, elegans, Cic.; concin- 
nus, Hor.: verusíulus, Pl. 2. 
V. delicado. 

gentileza, f. 1. Qualidade 
do que é gentil, graça, do- 
naire: lepor ou levos, oris, 


comem tia DR 


m., venustas, f. Cic.; ele 
pantia, £. Plin. 2. Delicadeza: 
festivitas, f, venustas, 
f. Cie. 3. Acção ou palavras 
delicadas: facete dicta, n. pl. 
facetize, f. pl, lepores, um, 
m. pl Cic. 4 (Irônica- 
mente): facetige, f. pl. Cic.; 
nequitia, t. Mart. 
gentil-homem, m. V. no- 
bre, fidalgo. 
gentilicamente, adv. À 
maneira dos gentios: ethnice, 
Text, 
gentífico, adj. Dos gen- 
tios: elhnicus, paganus, Tert. 
gəntilidade, f. Conjunto 
dos gentios; gentilitas, f. 


ulg. 

gentifismo, m. V. paga- 
niemo. 

gentinha, f. V. gentaça. 

genfio, m, 1. Pagão É os 
g.: gentes, tum, t. pl. Arn.; 
gentilitas, ft. Vulg.; gentiles, 
ium, m. pl. Prud. (cf. pa 
gão) | como os g.: gentiliter, 
adv. Vulg. 2. Adj.: paganus, 
Tert. 

genuflectir, 4. Dobrar q 
joelho, ajoelhar: genu flecte- 
re, Plin,, ou ponere, Petr., ou 
submittere, Ov., ou curvare, 
Hier. 

genufloxão, f. Acção de 
dobrar o joelho: genua flexa 
ou curvata, n, pl, Ov.; geni 
culatio, f, Tert. || fazer uma 
g.: cf. genuflectir | fazer ge- 
nuflexões: genua ponere, Ben, 

genuinidade, f. 1. V. pu- 
reza, legitimidade, 2 V. eim 
csridade. 

genuíno, adj. Puro, ne 
tural: genuinus, Cic. 

geodesia, f. Ciência da 
medição das terras: disciplina 
gromatica, Oass.; gromatica, 
Í. Cass, 

geodésico, adj. Relativo à 
geodesia: gromaticus, Casas. 

geografia, f.: regionum 
ecientia ou deseriptio, terra- 
rum descriptio, Oie.; geo- 
grápida, f. Cic. 

geográfico, adj. Relativo 
à- geografia: geographicus, 
Amm., | posição g.: geogra- 
phia, £. Gic.; locorum status, 
plL Plin, À carta g.: tabula, 
f. Cic. conhecimentos g.: 
regionum terrestrium aut ma- 
ritimarum . scientia, Cic. || 
êrro g.: vitium in descriptio- 
ne terrarum, Cic. 

geógrafo, m. Pessoa ver- 
sada em geografia: geogra- 
phus, m. Amm.; terrarum 
descriptor; qui terras (ou 
regiones) describit. 

geomancia, f. Arte de 
adivinhar por pontos marca- 


a na terra: geomanila, i. 
Isid. 

geómetra, m. O que sabe 
geometria: geometres, ae, mM, 
Cic. 

geometria, f.: geometria, 
f. Cic.; geometrica, n. pL 
Cic. || problemas de g.: geo- 
metrica, n. pl. Cic. 

geomètricamente, adv. 
Dum modo geométrico: geo- 
metrice, Vitr. | demonstrar 
alg. -coisa g.: aliquid descrip- 
tionibus explicare, Cie. 

geométrico, adj. Relativo 
à geometria: geometricus, 
Cic.; linearis, Quint. || tiga- 
ras g.: descriptiones, f. pL 
Cic.; geometrica achemata, n. 
pl. Vitr. 

Geórgicas, f. pl. Poems 
sobro a agricultura: geor- 
pica, n. pl. Gell. 

geração, f. 1. Acção de 
gerar: procreatio, f, Oie, 
orgãos da g.: genitalia, ium, 
n. pl. Sen, 2. A descendência 
de alguém): progenies, eù, 
» posteri, m., pl. Cie. 
Cada descendência de pai & 
filho: stirpe, is, f. Liv. homi- 
num genus, nọ, suboles, te, 
f. Cic.; progenies, ei, f. Liv. 
É descer até à terceira g.: 
ad tertiam stirpem descen- 


gere, Liv. 4. Conjunto de pes- 


soas da mesma época: aetas, 
f., sacculum, n, Oic. f as g. 
futuras: posteri, m. pl. Cio.; 
posteriias, f. Quint. À vi 
ver três g.: tertiam aetatem 
hominum vivere, Oio. be V. 
kKnhagem, genealogia. 
gerado, part.: generatus, 
procreatus, Oic.; genitus, 
Liv.; satus, Verg. 
gerador, adj. Que gera: 
genetivus, Cat.; genitalis, Ool, 
geral, adj. 1. Que abrange 
tudo ou diz respeito a todos 
os indivíduos: universus, 
communis, generalis, Cic.; 
universalis, Quint.: publicus, 
Ben. || um direito g.: ius 
quod pertineat ad omnes, 
Oie, | a história g.: perpe- 
tua rerum gestarum historia, 
Cic.; perpetuae historias, pl. 
Cic. |o interêsse g.: com- 
munis utilitas, Nep.; summa 
reipublicae, Cie. || o que inte- 
rossa ao bem g.: quod in 
commune conducit, Tac. | to- 
mar medidas de interêsse g.: 
consulere in medium, Verg., 
ou in commune, Teor., ou in 
unum, Tac.; consultare in 
medium, Sall., ou in commu- 
ne, Plin. || opinião g.: opinio 
communis, vulgaris ou pu- 
blica, opinio omnium cu om- 
nium mortalium, Cic | é 
opinião g....: omnes morta- 
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les uma mente consenitent 
(inf.), Cie. | uso g.: vulga- 
ris consuetudo, Cic.|palavra 
de uso g.: verbum usitatum 
et tritum, Oie. || lei g.: lex 
universa, lex ecripia de ge- 


nere omni, Oic, || regra g.: 
praescriptum in perpetuum, 
Cic, Il idea g.: communis 


notio, Cic. 2 Em geral: ge- 
nere toto, universe, generali- 
ter, generatim, communiter, 
omnino, summatin, Cic.; im 
universum, Liv; in eum 
mum, Quint. || dizer, falar 
em g.: dicere de genere toto, 


dicere summatim, Cio.; dies- 


re in universum, Col; dir 
gerere de universo genere 
(belli), Liv. 3. Em geral 
( = ordinâriamente) : vulge, 
plerumque, fere, Cie. 
geralmente, adv. 1. Dam 
modo geral: generaliter, ye 
neratim, universe, Ele, 
E geral, acep. 28). 2. 
rdinâriamente: cf, goral, 
acep. 3,8 3. Duma mg 


“neira que abrage todos os 


indivíduos: vulgo, Oio. | diz 


.-se g. que...: hoc percrebres- 


oit (int.), Cie. 

gərânio, m. Nome de pian- 
ta: geranion, 4%, n. Plin. 

gerar, tr. 1. Dar o ser 
a: generare, gignere, procrea 
re, proseminare, Cic.; pre 
gensrare, Ool, 2 Fig. Causar, 
produzir: gignere, parere, 
Oic.; creare, Liv.; progigne- 
re, Lucr. || a ociosidade gera 
& licença: licentiam colligit 
otium, Liv.fser gerado por: 
nasci ex, oriri a ou de, exsis 
tere ex, Cic; 8. gerar-se, pass, 
Ser gerado, formar-se, nas- 
cer; nasci ex, oriri a ou de, 
exsistere ex, Cic.; ênnasct, 
d. Ool, 

Gerência, f. Acção de ge- 
rir, função de gerente: gestio, 
f., procuratio, f., administra- 
tio, f., dispensatio, f. Cla.; 
cura, f, Suet. | ter a g. dos 
negócios públicos: rempubki- 
cam administrare, Oic, | dar 
contas (num discurso) da 
sua g.: de rebua a se gestis 
disserere, Liv. H confiar a 
alguém a g. dum negócio: 
Pr eiere negotio aliquem, 

ol, : 

gerente, m. t. Aquéle que 
edministra por conta de ou- 
trem: procurator, My nego 
tiorum curator, Cic. | ser 
o g. de alguém: alicuius rem 
ou negotium gerere, Olc, Q 
F.: procuratria, f. Ole. 

gergelim, m. Nome dumg 
planta, semente dessa plente: 
sesamum, n. Col. É de g.: 
ecsaminus, adj. Plin, 


=. 
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gerido, part.: gestus, Ben, 

gerir, tr. Administrar, di- 
rigir: administrare, procurar 
se, dispensare, gerere, Cie. 

germanar, ir. 1. Tornar 
gemolhante: assimilare, Cic. 
2. V. reünir, confederar. 

Germânia, s. pr. Nome 
por que se designava antiga- 
mente a Alemanha: Ger- 
mania, f, Tac. 

germânico, adj. Da Ger- 
mânia: Germanicus, Caes.; 
Germanus, Ov. 

germano, adj. te Proce- 
gente do mesmo pai é da mes- 
ma mãi: germanus, Cie. | 
irmão g.: germanus frater, 


Oic. 2. V, verdadeiro, puro. ; 


8. germanos, m. pl. Hab. 
é Gormânia: Germant, m. 
pl. Tac, 

germe, m. 1. Embrião dos 
vegetais: germen, inis, n. 
Plin. À a semente contém o 
z. das plantas que ela pro- 
duz: im seminibus inest via 
edrum rerum ue ex kie 
progignumtur, Cie, 2. Germe 
(fal. dos animais): germen, 
n. Ov.; gemen, imis, n. Lucr. 
& Fig, Causa, princípio, ori- 
gem: semen, N., stirps, ÉB, 
f, fons, m., principium, Ba 
origo, inte, f. Cic. 

germinação, f. Desenvel- 
vimento do germe: germina- 
tio, f. Col.; germinatus, tus, 
m. Plin. 

germinar, 4 1. Grelar, 
deitar rebentos: germinare, 
Yarr; progerminare, eger- 
minare, Col..] (o sol) faz 
g. sa sementes: sata evocat, 
Sen. 2 Fig. Desenvolver-se: 
erescere, enasci, d, pubes- 
gere, adolescere, Cie. 3. Pro- 
duzir: proferre, Pla, (ef. 
produzir, gerar). 

gerúndio, m. T. grem.s 
gerundium, n. Diom, 

gerundivo, m. T, gram.: 
gerundivus modus, Serv. 

gessal, m. Mina de gêssa: 
gypsi fodina, £. 

gessar, tr. Y. engessar, 

gêsso, m., 1 gypsum, R. 
Son. || tapar com g.: e. 
engessar. | revestido de g.: 
fypsatus, adj. Col, 2 Mo 
dêlo feito de gêsso: exemplar 
e gypso factum, Plin. 

gestação, f. Tempo que 
dura a gravidez: praegnatio 
(fal. de animais), f. Varr.; 
partus gerendi tempus, Plin., 
onua òu pondus uteri (fal. 
da mulher), Ov, | a dura- 
ção da g. 6 de 4 meses: praeg- 
hans est quattuor menses, 
Varr. || a duração da g. é 
de 10 anos: decem annos 
gestat às utero, Plin. | du- 


rante o período as g.: dum 
praegnans ou gravida est, 


lin. 

gestão, j. Acção de ge- 
rir: gestio, f. Cic. (cf. ge 
rência). 

gesticulação, f. Acção de 
gesticular: gestus, us, m, 
corporis iactatio, Cie.; gesti- 
culatio, f. Suet. 

gesticulado, m, V. gesti- 
culação. 

gesticulador, adj. e 8. m. 
Que gesticula: gestuosus, adj, 
Gell; qui nimium gestum 
agit, gesticulator, m, Col. 

gesticular, i Fazer ges- 
tos, demasiados gestos: ges- 
tum agere, Cic.; gesticulari, 
d. Suet.; gestum facere, 
Quint. | g. com a mão: 
exercêre manum, Sen, 

gesto, m, Acção e movi- 
mento do corpo na decla- 
mação: gestus, us, mM. MO- 
ius, ws, M., nutus, us, M., 
actio, f. Cic.; motus corpo- 
ris, tactatio manūŭs, Quint.l 
g. moderado: gestus sedatus, 
Cic, ou modestus, Quint. 
U g. exagerado: gestus dìs- 
tortus ou tactantior, Quint. 
À acompanhava o canto de g. 
expressivos: canticum vigenti 
motu agebat, Liv. 2. Movi- 
mento feito com a mão, ca- 
beça, etc., para exprimir um 
sentimento: gestus, us, m., 
motus, us, m, Cie.; gesticu- 
latio, f. Buet. | fazer um 
g. com a mão: gestum facere 
man, Quint.; šactare ma 
num, Sen.; intendere manus, 
Tac. | ameaçar com o g.: 
ictus imtentare, Tac. || ex- 
primir pelo g.: significare 
(aliguid) gestu, Ov. É orde- 
nar com o g.: manu signifi 
care, Tac. | mostrar com o 
g.: gestu manuçue demons- 
tirare, Plin. 8. Sinal com a 
cabeça: nutus, us, m, Oie. 
| fazer um g. de aprovação: 
annuere, à. Liv, 4 V., gem- 
blante, rosto, ! 

gestor, m, V. gerente, 

giba, f. V. corcova. 

gibosidade, f. V, giba. 

giboso, adj, V. corcovado, 
convexo. 

- Gibraltar, e. pr. | Estreito 
de Gibraltar; Gaditanum fre- 
tum, Plin, 

giesta, f. Nome de planta: 
genista, f. Ool. 

giesteira, f., eu giesteiro, 
m, V. giesta. 


giga, f. Espécio de cêsto- 


de vime; qualus, m. Verg.; 
gualum, n. Cat. 
gigante, m. 1. Homem de 


“descomunal estatura: gigas, 


antie, m. Hior. | de g.: gi 
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ganieus, adj. Hier. || a passo 
de g. (fig.): longis passibus, 
Verg. 2. Pl. Filhos da Terra 
que fizeram guerra aos deu- 
ses: gigantes, um, Cie. 
Bigantescamente, ado.: 
immane quantum, Hor.; im- 
mensum quantum, Plin. 
gigantesco, adj. à, Que 
tem estatura de gigante, que 
excede muito a grandeza or- 
dinária: eximias ou mirae 
magnitudinis, ingentis ou im- 
mants magnitudinis, Cie. ; 
eximiã ou immani corgoris 
magnitudine, Oisy mmari 
corpore, corpore ingens ou 
simpl, ingens, Ole; immanis, 
Cic, | corpo g.: corpus im- 
manis, Liv., & ou vas- 
tum, Cle, ou magnitudine 


rus, ingens, immanis; Cie. | 
trabalho g.: é 
Cic.; moles, $, f, Liv. À 


tesco. 

8180, m. V. cabaz. 

gilbardeira, f. Nome de 
pianta: ruscue, m, Plin. 

giivás, m. Cicstriz na 
cara: cicatris, f. Ter,; con- 
scissura, f. PUn. |' fazer um 
&.: Os cicatrice turpare. ` 

gimnasial, adj. Relativo 
a gimnásio: eysticus, Tert. 

gimnasiaroa, m. O chefe 
do gimnásio: gymnasiarchus, 
m. Cic. 

gimnásio, m. 1. Lugar 
onde os gregos se exercita- 
vam: gymnasiwm, N., palaes- 
tra, f. Cic. 2. Estabeleci- 
mento de ensino secundário: 
gymnasium, n. | a director 
dum g.: gymmnasit vector fi 
aluno dum g.: gimnasii 
alłumnus, 8 Lugar onde se 
fazem exercícios da gimnás- 
tica: gymnastum, n, Cio. 

Bimnástica, f. Arte de 
exercitar o corpo: gymnas- 
tica ars, Pl; palaestra, f. 
Cic.; palaestrica, fî. Quint. 
| professor de g.t grueceptor 
certaminis gymnici, Sen. fi 
exercícios de g.: palmestra, 
f., exercitatio in gymnasiis, 
Cic. | fazer g.: se exercêre, 
corpus exercere, om simpl. 
exercêre, Liv. 

gimnástico, adj. Relativo 
sos exercícios do corpos fym- 
nasticus, Pl: gpaldestricus, 
gymnicus, Cie. 

gimnico, adj. De gimnás- 
tica: gymnicus, palacstricus, 
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Gic. | jogos g.: ludi gymnia, 
m. pl, gymnicum certamen, 
Cic, 

gimnosofistas, m. pl. 
Seita de filósofos da Índia: 
gymnosophistas, arum, M, pl. 
Cic. 

gineceu, m. Aposento para 
as mulheres, entre os gregos: 
gynaeceum, n. Cic.; gynae- 
conáis, idis, f. Nep.; gynae- 
cium, n. Ck. 

ginete, m. Cavalo pequeno, 
mas de boa raça: asturco, 
m. Sen.; manus, m. Hor, (cf. 
corcel). 

gingiva, f. V. gengiva. 

girafa, f. Nome de ani- 
mal: camelopardalis, ts, i 
Varr.: camelopardalus, m. 
Nep.; camelopardus, m, Ysid. 

girar, i. ta. Andar à roda: 
circumagi, pass. Plin.; se 
convertere, se torquêre (ci 
cum), Cie.; eircumverti, p. 
Ov.; circumvolvi, p. Verg.; 
verti, Pp, versari, p. Vitr.; 
velvi, p., ge circumagere, Sen. 
li(não sabem) zo 6 o céu que 
gira, ficando a Terra firms, 
ou se é a Terra que gira, 
ficando o céu firme: utrum 
mundue terra stante circum- 
cat an mundo stante terra 
vertatur, Sen, | estrêlas que 
giram: il, qui volvuntur, 
stellarum cursus, Gic.jrodas 
que giram: rotarum orbes 
circumacti, Plin. | fazer g.: 
vertere, Tib.; versare, Vitr. 
2. Tr. V. cireundar, tornear. 

girassol, m. Nome de plan- 
ta: heliotropium, n. Plin. 

girmo, m. Uma das me- 
tamorioses dos batrácios: gy- 
rinus, m. Plin, 

giro, m. 1. Movimento em 
“roda: conversio, f., circulus, 
m. Oic.; ereumactio, f. 
Vitr.; circumacius, us, m., 
Plin.: orbis, is, m. Verg. f 
o- g. do Bol: solis eircumvec- 
tto, Oio., ou circuitus, Ov., 
ou ambitus, Plin, 2 V. 
passeio, 3. V. rotação. 

Biz, m. Pedra calcária, do 
ebr branca: ereta, t. Verr.: 
eretula, f, Pin. 

gizar, tr, V. delinsar, ma- 


near. 

glabro, adj. Que não tem 
pêlos: glaber, bra, brum, 
Col.; nudus foliis (fal, de 
plantas), Cie. | fôlhas g.: 
muda folia, Col. 

glacial, ad}. 1. Muito frio: 
glacialis, Verg.; gelidus 
Oic.; frigidissimus, Caes. i 
frio g.: gelu, ua, n. Cle.; 
penetrable frigus, Verg. 2. 
Gelado H mar g.: glacialis 
Oceanus, Juv, 3. Fig. Reser- 
vado: frigidus, Cic. || cartg 


g.: frigidae Wtteras, Cie. 4. 
Que é sem ardor, sem pai- 
xão: frigidus, Cie. 

glaciar, m. V, geleira. 

gladiador, m. O que com- 
batia na arena, para distrae- 
ção do público: gladiator, m. 
Cic. || profissão de g.: gla- 
diatura, f, Tac. || como um 
g.: gladiatorie, adv. Lampr. |] 
combate de gladiadores; gla- 
diatorinum certamen, gladiato- 
rius ludus, Cic.||dar em espec- 
táculo um combate de gladia- 
dores: gladiatores dare, Cic., 
ou edere, Buet. | de g.: gla- 
diatorius, adj. Cic. 

gladiatório, adj. De gla- 
diador: gladiatorius, Gio. 

giadiatura, f. Profissão de 
gladiador: cf. gladiador. 

gládio, m. Espada afiada: 
gladius, m., ensis, ts, m. Cie. 
(cf. espada). 

glande, f. Bolota: glans, 
dis, f. Cic. | g. do carvalho: 
roburneas fruges, Col. (ef. 
bolota). 

glandifero, adj. Que præ 
duz glande: glandifer, fera, 
ferum, Cie. 

glândula, f. Órgão que so- 
groga um líquido: glandula, 
f. Mare. Emp. H as g. do 
pescoço: glandulae, f. pl, 
Cels. | cheio de glândulas: 
glandulosus, adj. Col. | glân- 
dula de porco: glandium, n, 
Pl; glandulae, f. pl, Mart, 

glauco, adj. De côr verde- 
mar: glaucus, Plin. 

gleba, 7. 1. Bolo de cnl- 
tura, propriedade: fundus, m, 
Cic.; gleba, f. Cod. % 
Torrão: gleba, Cie. 4 
da gleba: glebarius, adj. 
Varr, & Sor escravo da g.: 
agris quas adecriptum esse. 

glicónico, adj e s m. 
Espécie de metro: Glyeontum 
(metrum), n, Diom, 

elíntica, f. Gravura em 
pedras preciosas: scalpiura, 
f. Plin. 

globo, m. Corpo esférico: 


. globus, m., orbis, te, m., pila, 


ft., sphaera, 1. Ois. § formar 
um g.: globare, i. Plin, 

o globo terrestre: orbis ter 
rae on terrarum, Oic.; orbis, 
Verg. | em globo, loe. udo.: 
communiter, adv. Cic. | pe- 
queno g.: globulus, m. Plin, 
H que tem a forma dum g.: 
oiobosns, adj. Ois.fem forma 
de g.: in globi ou in ephae- 
ras speciem, Plin. | um g. 
terrestre (em que se rəpresen- 
ta a Terra): sphaera, t. Cie. 
lo g. coleste: sphaera in que 
solis et lunae motus insunt, 


Cic. 
globosidade, f. Qualidade 
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de de € globaso: giobositas, 
f. Macr. 

Bloboso, adj, V. esférico. 

Blobular, adj. De forma 
esférica: globosus, Cic. 

glóbulo, m. Pequeno glo- 
bo, pequena bola: globulus, 
m, Plin. . 

glória, f 4. Renome, 
fama: gloria, f1., laus, dis, 
í., jama, f., decus, oris, Be 
existimatio, f., honestas, ft., 
splendor, m., nomen, inis, n 
honor ou konos, orie, m. 
Cic.; memorabile NOMER, 
Verg. | alg. g.: aliguod no 
men ou decus, Verg.; glario- 
la, £. Cic. || è g. militar oa 
das armas: gloria müitaris 
ou bellica, bellica laus, belk- 
cae laudes, Cic.; gloria beli, 
Caes, l g. imortal: gloria 
immortalis ou sempiterna, 
Cic.; fama aeterna, Verg, Ê 
amor da g.: laudis studium, 
Cie.; laudis cupiditas, Caes. ; 
laudis amor, Hor.; glorias 
amor, Cic.; gloriae cupida, 
Sal. À ávido de g.: gloriga 


appetens ou avidissimus ca. 


cupidus, Cie.; avidus laudis, 
Cic.; succensus magno laudis 
amore, Verg. o caminhe 
da g.: via ad famam ou gle 
riam, Cic. | alcançar g., em 
brir-se de g.: gloriam conss- 
qui ou adipisci qu asquirera, 
Cic.; consegui laudem ou fa 
mam, Cic.; laudem sibi pa- 
rere, Cic. É cheio, coberta 
de g.: ploriã circumfluens, 
Cie. H sem g, que não 
tem g.: inglorius, ja igno 
biis, adj. Cie. || falsa g.: 
falsa ou inanis gloria, Cie. z 
isto cobriu-o do g.: ea rog 
ei magno honori fuit, Gie, É 
é uma g...: decorum es 
(inf), Hor.; pulchrum est, 
Verg. E é uma g. para es 
romanos: Romanis gloriosum 
est, Cie. R títulos de g.e 
lauđes, f. pl Oic.; decora, 
B, i El É pA na em 
gulho: gloria, f, superbia, 
f, Cie. 3. Aquila qua é me 
tivo do glória pars wma eh 
dade, ete.: decus, Bau ORG- 
MENTUM, Da, lumen, ênio, za 
Cic, 4 V, bemaventurançs. 

gloriar, tr. 1. Cobrir és 
glória: honestaro (aliquen)s 
ornare, gloriam dare (alia 
Cic.: laudem afferre, Quint.: 
laudi esse (aticut), Ov. E 
gloriar-se, refl.: a) cobrir-se 
de glória, adquirir glória: 
cf, glórias b) ufanar-so: gto- 
riari (imf., re, de re ou ir 
fe), d., ostentare (nc.), Cie.; 
iactare, Hor.; iactare 86 (re, 
de re œu in re), Cic.: glor 
riose ostentare, Sal.: sibt am 
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eentart, prae so jerre (all- 
guid), Cic.; in gloria nume- 
rare, Sall. À g. dos vícios: 
vitia profiteri, Sen. À g. de 
(fazer alg, coisa): gloriari 
(intf.), gloriari im co quod 
(conj.), Cie. À g. de ter 
esmagado as legiões: gloriari 
caesis legionibus, Liv. 

glorificação, f. 1. Acção 
de glorificar: laudatio, f. 
Cic. 2. Elevação à glória 
eterna: glorificatio, f., clari- 
ficatio, f. Aug. | & g. dos 
eleitos: glorificatio, f. Aug. 

glorificado, part.: clari- 
ficatus, Fort. 

glorificar, tr. 1. Prestar 
homenagem (a Deus): glo- 
rificare, Tert.; clarificare, 
Hier. 2. Honrar, louvar: 
praedicare, celebrare, ornare, 
(aliguem} efferro ou tollere 
laudibus, (aliquem) laude af- 
ficere, Cic. 4 glorificar-se: 
efferre se, gloriari, d. i. Cio. 
(ef. glória). 

glortola, f. 1. Vaidade por 
pequenas coisas: gloriola, f. 
Cic.; inanis superbia, Phaed. 
2. Pequena glória: gioriola, 
f. Cic, 

gloriosamente, adv. Com 
glória: gloriose, magnifice, 
egregie, splendide, laudabilt- 
ter, praeciare, Cic.; cum lau- 
de, Ov, | muito g. para tis 
summo cum honore tuo, Cie, 

glorioso, adj. 1, Cheio de 
glória: clarus, gloria clarus, 
praeclarus, splendidus, mag- 
míficus, honestus, lustris, 


- Oie; insignis, Verg. || muito 


p: gloriã circumfluens, omni 
ude cumulatus, Cic, 2. Que 
Qá on merece glória: glorio- 
eus, decorus, honorificus, ho- 
Roestws, eximius, insignis, 
splendidus, praeclarus, hono- 
rabilis, Cic.; pulcher, chra, 
chrum, Liv.s; clarus, PL; 
egregius, Liv, R feitos g.: 
facta gloriosa ou iUustria, 
Gie.; facta summã laude dig- 
na, Cie. | acção g.: facium 
egregium ou praeclarum, Cic. 
E 6 g. para alguém...: glorio- 
cum est (inf.), decorum est 
(inf.), praeclarum est, pul- 
chrum est, Cic.; gloriae est, 
Caes.; laudi est (alicui), Ov. 
tiser muito g. (para alguém): 
esso (alicui) magnae laudi, 
Hor.; esse (alicui) maximas 
gloriae, Cio. 3. V. vitorioso, 
glosa, f. Explicação, inter 
pretação: interpretatio, f. 
Quiut.; glossa, f Varr. 
- Blosador, m, O que faz 
glosas: gui gloseas seribit. 
glosar, tr. 1, Criticar: car- 
pere, Caem; vellicare, Hor., 
maledico dento carpere, Cie. 


2 Interpretar: interpretari, 
d. tr, Cic. (cf. interpretar, 
comentar), 3. Dar a explica- 
ção dum têrmo ou passo obs- 
ouro: glossas scribere, Varr, 

glossário, m. Dicionário 
de palavras especiais: glossa- 
rium, n, Gell. 

glote, f. Pequena abertura 
da laringe: meatus spirandi, 

lin. 

giotorar, à. Fazer ouvir 
& sua voz (fal. da cegonha): 
glottorare, i. Philom. 

glugiu, m. Som produzido 
por um líquido ao sair duma 
vasilha de gargalo estreito: 
glutglut (indecl.), Anthol.; 
singultus, us, m. Plin, | a 
garrafa faz gluglu: bilbit 
amphora, Naev. | fazer g.: 
(fal, da água que sai por 
nos abertura) : singultare, i. 
id. 

gluma, f. Invólucro da 
flor das gramíneas: gluma, 
f. Varr, 

glutão, adj. 1. Que come 
muito e com avidez: voraz, 
edax, Cic.; gulosus, Sen, 2. 
M.: homo edax ou gulosus, 
Ter. Cic.; vorax, multi cibi, 
Cic.; edo, m. Varr.; lurco, 
m. PI, 3. F.: mulier edar ou 
poa Ter. ou multi cibi, 

ic. 

glúten, m. Substância vis- 
cosa: gluten, inis, n. Elin.; 
glutinum, n. Sal. 

glutinar, tr. 1. V, colar, 
2. Untar ou cobrir com subs- 
tância viscosa: viscare, Juv. 

-Blutinoso, adj, i. V. vis- 
coso. 2. De natureza viscosa: 
giwtinosus, Cels. 

glutonaria, f. Qualidade 
ou vício do que é glutão: 
edacitas, f. Cic.; ingluvies, 
ei, ft. Hor.; gula, t. Juv. 

gnoma, f. Sentença, adá- 
gio: gnome, es, f, Fronto, (cf, 
adágio, provérbio), 

gnómico, adj. Que tem 
forma de gəntonça: senten- 
tialis, Cass., gnomicus, Juv, 
Val. 

gnómon, m. Instrumento 
que marcas as horas pela di- 
recção das sombras: gnomon, 
onis, m, Vitr. 

gnomónica, f. Arte de 
construir quadrantes solares: 
gnomonice, es, f. Vitr,; gno- 
monica, f. Gell. 

gnomónico, adj. Relativo 
à pnomónica: gnomonicus, 
Vitr. 

gnósticos, m. pl, Seita de 
hereges: gnostici, m. pl, Aug, 

godilhão, m, V. floco, 

gôdo, adj. 1. Relativo acs 
gódos: Gathices, Trob, 2 M. 
pl. Povo de rage germânica: 
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Gothi, m. pl. Aus. | um £.: 
b 


-Qotkus, m. Treb. 


goela, f. 1. V, garganta, 
2. A bôca dos animais: os, 
oris, n, Cic.; ora, n. pl 
Verg.; rictus, us, m. Ov,; 
rosirum, n. Plin. || tirar da 
g. (dum leão): rictibus eri- 
pere, Mart. 

Bôg0o, m, V. gosma. 

goiva, f. Instrumento de 
carpinteiro: gubia, f. Isid. 

Boiveiro, m, Nome de 
pianta: cheiranthus incanus, 


Boivo, m. V. goiveiro. 
Bota, 7, Parte do vestuá- 
rio junto do pescoço || agar- 
rar (alguém) pela g.: com- 
prehendere, Cic.; (alicui) col- 
lum obstringere, PI, 

gole, m. V. trago, 

goleta, f. Entrada estreita 
dum pôrto: fauces (portús), 
f. pl Caes.; portas 08, R. 
Verg.; artum ostium, Liy. 

golfada, f. V. jôrro, jacto. 
|| deitar sangue às g. pela 
bôca: sanguinis globos vo- 
mere, Ov. 

golfão, m. 1. Nenúfar: 
nymphaed, f. Plin.; nymphae 
alba, L. 2 V, gólja. 

i golfar, tr, e å V. vomitar, 
jorrar, ` 

golfinho, m. Animal ma- 
rinho; delphinus, m. Cie.; 
delphin, inis, m, Verg. 

Bôifo, m. 4.: sinus, us, m. 
Cic, 2. V. goljão. 

goliiha, /. Argola pregada 
num poste e a que se prendia 
alguém: collare, ia, n, Lucil, ; 
Pe n. Prisc.; numela, 

L 

goto, m. V. gole. 

golpe, m, 1. Pancada, fo 
rimento: ictus, us, m. Cie.: 
plaga, t, Liv.: vulnus, eris, 
n. Cic. || g. ligeiro: tetus le- 
vis, Curt, ou mitior, Cels. 
l s. violento: ictus validus, 
Cic., gravis ou grandis, Luer. 
E g. mortal: tctus letalis ou 
mortifer, Plin.; mortifera 
plaga, Cic.; vulnus letale, 
Verg. | dar um g.: cf. gol- 
pear. | receber um g.: ac- 
cipere ictum, Lucr, ou vul- 
nus, Verg. 

golpear, tr. Dar golpe em: 
percutere (aliquem), ferire, 
Cic.; vulnus inferre, Cic.; 
plagam facere ou imponere 
a infligere, ictum infligere, 
ic. 

goma, f. Substância vis- 
cosa de alguns vegetais: cum- 
mi (indecl.), n, cummis, ts, 
£ Col. | 
,, Botmar, tr. Engomar, em- 
beber em goma: cum E- 


GOM / GOS 


nere, Col.llacção de g.: cwrw 
mitio, f. Col. 

gomii, m. Jarro para 
água: aquimanile ou agumi- 
nale, is, n. Varr.; aquimina- 
rium, n. Ulp. i 

gomo, m. Rebento vegetal, 
botão de planta: gemma, Í. 
oculus, m. Col.; germen, inis, 
n., Plin, À g. pequeno: gem- 
mula, f. Apul. || deitar go- 
mos: germinare, Plin.; gem- 
mare, Cie. tirar os g.: 
gemmantem oculum caecare, 


Col. 

gomoso, adj. 1. Que deita 
goma: cumminosus, Plin.; 
cummetus, Pall. 2. Da natu- 
reza da goma: (traduzir pelo 
gen. cummis ou pela perífrase 
tai materia is est cume 
mt), Col. (cf. viscoso). 

gôndola, f. Espécie de 
barco: cymbula, f. Plin.; na- 
vis cubieulata, Sen. 

gondoleiro, m. O que con- 
duz uma gôndola: magister 
navis cubiculatas. 

gonzo, m. Pedaço de ferro 
para fazer girar as portas: 
cardo, inis, m. Vitr. À fazer 
girar a porta nos g.: mo- 
vêre cardines, Hor.; ver- 
tere fores, Tib. É relativo aos 
g. da porta: cardinalis, adj. 
Vitr. 

gorar, ir. 1. V. malograr. 
2. I, e refl. V. malograr-se À 
OS ovos goram-se: ova conse- 
nescunt, Varr. 

gordaço ou gordalhaço, 
adj. V. gordalhão. 

gordalhão, adj. Muito 
gordo: praepinguis, Plin.; 


fo, adj. V. gordalhão. 
gordo, adj. 1. Que encerra 
gordura: pinguis, Verg.; adi- 
palis, Arn, | toucinho g.: 
pingue lardum, Hor. À man- 
teiga g.: oleosum butyrum, 
Plin. 2. Que tem gordura: 
opimus, Cie.; pinguis, Col.; 
crassus, Mart. ; nitens, Verg.; 
nitidus; Hor, É bastante g.: 
imbpinguis, Cels. À muito g.: 
praepinguis, Plin.; obesus, 
Cols. | estar g.: nitére, Plin. 
À porcos g.: saginati porci, 
Prop, É boi g.: altilis bos, 
Plin. 3. Fértil; crassus, Cie.; 
pinguis, Plin.; opimus, 
Verg.; laetus, Col. 4. Em que 
se pode comer carne (dia): 
litêrca-feira g.: quadragesima 
intrans, Cang. 5. M, Parte 
gorda åo animal: pingue, is, 
n. Plin.; adeps, ipis, m. Apic, 
gordura, f, 1. Substância 
untuosa contida no corpo dos 
animais: adeps, ipis, m, pin- 
puo, ts, n, pinguia, n. pl 


Plin.; adipes, m, pl. Col.; 
pinguedo, inis, f. Apic. || g. 

= corpo gordo): unguen, 
inis, n, all. || g. (para a 
cozinha): adeps, m. Apic. || 
g. derretida: liguamen adi- 
pis, Col. | g. de porco: adeps 
suilus, Varr.; axungia, f. 
Plin. 2. Corpulência, obesi- 
dade: ginguitudo, nis, t 
Varr.; sagina, f. Just.; obe- 
sitas, f, Col.lla g. de Cássio: 
adeps Oassii, Cic. 

gordurento, adj. V. gor 
duroso. 

gorduroso, adj. Da natu- 
reza da gordura: pinguis, 
Verg. 

gorgolão, m, 1. Y. gol- 
fada. 2. V. bocado. 

gorgomito, m. V, goela. 

Górgonas, f. pl. Persona- 
gens mitológicas filhas de 
Forco: Gorgones, um, f. pl. 
Mart.|uma Górgona: Gorgo, 
enis, f. Cie. 

gorgulho, m, Nome dum 
insecto que ataca os cereais: 
eurculio, m, Varr, 

gorja, f. V. garganta. 

gorjeador, adj. Que ger- 
feia: garrulus, Verg. 

gorjear, i. Cantar (fal. das 
aves): cantare, canere, Cio.; 
garrire, Apul. 

gorjeio, m, Canto (das 
aves): cantus, us, m. Cic.; 
garrulitas, i. Piin; carmen, 
inis, n. Verg. | g. das aves 
(cantando ao mesmo tempo) : 
concentus avium, Oie. 

gorjeta, /, Gratificação, 
espórtula por um serviço: 
mercedula, t. 

gorra, f. V. carapuça. 

gorro, m. V. barrete, cera- 


ça. 
gósma, f. 1. Doença dos 
poldros: pituita, f. 2. Doença 
das galinhas: pituita, f. Col. 
gosmar, tr. e i, V. escar- 


rar. 

gostar, tr. 1. V. provar, 
experimentar, 2 I.: a) ter 
amizade a: cf. amar; b) ter 
gôste por alg. coisa: amare 
diligere, Cic.: delectari 
(abl.), p. Cic.; laetari (abl.), 
d. Tac.; studêre (dat.), 
Caes.; (mihi) placet (res), 


“Cic. À g. de descanso: otium 


complecti, Cic, ou segut, 
Phaed. À g das bebidas 
quentes: potus calidos segui, 
Plin. E g. do jôgo: indulgêre 
aleae, Sen. | g. demasiada- 
mente de vinho: in vinum 
proniorem esse, Liv. | que 
gosta de caça: venandi stu- 
diosus, Cic.lique gosta muito 
de música: musimorum per 
studiosus, Cic.; 0) ter prazer 
em: amare (com inf.), Hor.; 
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gaudêre, Verg.: (ms) tuvat 
(inf.), Verg.; (mihi) volupta- 
ti est (inf.), Sen, || êle gos- 
ta de beber: amat bibere, 
Plin.; libenter bibit, Sen. Il 
êle gostava de ler: delecta- 
batur lectione, Cic.; d) gos- 
tar de (fal. de coisas): gau- 
dëre, i. Verg. || esta árvore 
gosta de sombra: arbor um- 
brā gaudet, Col.; e) gostar 
mais de: cf, preferir; §) 
achar bom gòsto a, aprovar; 
probare, approbare, delectari 
(abl.), p. Cic. || gosto de 
Énio: Ennio delector, Oie. | 
êle gostou desta opinião: com- 
silium auribus 'admisit, Liv, 
À não g. da opinião dos eus 
tros: adhorrêre À consilio pé 
terorum, Nep. 

gostável, adj, V. agrada. 
vel, aprazível. 

gôsto, m, 1. Sentido que 
permite apreciar o sabor de 
alg. coisa: gustalus, us, mM, 
guests, us, M, palalim, B. 
Cic. (cf. paladar). 2. Sabory 
sapor, m., gustus, m., guste 
tus, m. Plin.; succus, m. Hor. 
ter bom g.: iucunde sapere, 
Cic. | êste pão tem um g. 
excelente: nik lo pane its- 
cundius, Cio. (cf. sabor), & 
Inclinação, propensão para 
alguém ou alg. coisa: sis 
tudíum, n, amor (rei), m. 
Cie. É ter g. em alguém: 
(komme) delectari, p. Cie.; 
inclinare studiis in (a0.)a 
Curt. ; inclinatione voluntats 
propendire in, Cic. | g. pela 
natação: studium nandi, Tao, 
É g. pela ciência: cupiditas 
scientiae, Oic. | ter g. por 
alg. coisa: studiosum esse 
(gen.), studio (rei) tenëri, 
studēre (dat.), delectarg 
(abl.), p, gaudēre (abl.), 
amare (a6.), Cic.; (res) me 
delectat, (res) mihi placet ow 
m miki in studio est, Oio, 

ter o g. das letras: amare 
litteras, Nep. | ter muite 
g. por (alg. coisa) : adamars, 
esse siudio incitato ad, Cie. 
É que tem g. por: etudiosug 
(gen.), adi., idus, 
Cic.; curiosus, adj., appeteng 
(gen.), adj. Plin.; pronus 
ad, Suet. | não ter g. por: 
abhorrêre ab, Cic.; non ou 
nihil curare (rem), Verg. E 
ser do g. de alguém: in stu- 
dio esse (alicui), placêrg 
(dat.), probari (ab aliguo ou 
alicui), Cic.; perplacêre, Ter, 
À êste casamento não 6 de 
g. dele: abborret ab his nup- 
tiis, Cic. | satisfazer os seus 
g.: animo obsequi, PI, || por 
g.: voluptatis ou animi causa, 
Uaes.; studii et delectationis 


crews, Oid, À) com g.: Sew 
diose, adv., libenter, adv. 
Cic.; propenso animo, Liv. 4. 
Maneira de ver: sensus, us, 
mM., iudicium, n. Cie. | os 
g. variam: varia sunt iudi- 
cia, Cic. 5. Critério ou juízo 
fino (dum autor ou artista) 
| o bom g.: iudicium, n. 
Hor.; urbanitas, f., inteli- 
gentia, f, Cice. | g. fino, 
delicado: iudicium sanum, ex- 
quisitum, acre, peracre, lima- 
tum on politum Cic.; argu 
tum acumen (iudicis) Hor.f 
falta de g.: existimationis vi- 
tium, Vitr. || ter g.: sapere, 
For.; intelligere, i, habêre 
iudicium intelligens, Cic. H 
ter g. (fal. do crítico ou do 
auditório): habêre nasum, 
Mart.; habêre teretes aures, 
Cie, É homem de g.: homo 
non inurbanus, Cic. É que 
não tem g., sem g.: rudis, 


adj, Cio.; imperitus, adj.. 


Plin. À com g.: intelligenter, 
subtiiter, ingeniose, polite, 
dic. 8. Bom gôsto (nas obras 
de arte) : elegantia, f, mum 
ditia, f., venustas, f. Cie.; 
munditiae, f. pl. Hor. É é 
bom g. (do estilo): sanitas 
orationis, Cie. || com g.: sci 
ts, eleganter, Cie. li que é de 
bom g.: sanus, urbanus, sin- 
cerus, elegans, Cic. | brin- 
tadeira de bom g.: iocus in- 
pren ou liberalis, Cic. f 
rincadeira de mau g.: iocus 
tliberalis, Cie. 7. Oaracte- 
rística (duma coisa), estile 
dum autor: forma, i Cis.; 
nota, ft. Sen. À o g. antigo: 
entiguíitas, f. Cic, f a lin- 
guagem é dum g. diferente: 
aliud oratio sapit, Quint. | 
do mesmo g., no mesmo g.? 
siusdem modi, eiusdem gene- 
ris, Cic. | escreveu no g. de 
Menandro: scripsit, Menan- 
grum aemulatus, Plin. 
gostosamente, ad v, Com 
ôsto: studiose, libenter, 
ic.; propenso animo, Liv, 
gostoso, adj, V, saboroso. 
gota, f. 1. Pinga de qual- 
guer líquido: gutta, f. Cic. f 
p ue cai: guita, f, stila, 
. Cio. | g. pendente: stiria, 
f. Oie. | grande g.: gutta 
grandis, Verg. | g. pequenas: 
guitula, f. Pl. | g. a g, às 
.* guttatim, adv. Pl; std- 
tim, adv. Verr. À cair g. 
& g.: stillare, Varr.: destilla- 
re, Col. | derramar g. a g.: 
imstillare, Plin.; irrorare, Ov, 
| beber até à última g.: to- 
tum exhaurire, Sen,; siccare 
(poculum), Sen.; exsiccare 
(amphoram), Serv.; exsorbê. 
re fasçem, Ben. 2. Pequena 


“Lã 


quantidade dum líquido: gut- 
ta (vini), Pl; stilla (olei), 
Mart.; pusillum, n. Apic. 3. 
Doença das articulações: ar- 
ticulorum ou artuum dolor, 
Cic.; articularis ou articu- 
lariug morbus, Plin. | g. 
nos pés: podagra, f. Cic. 

g. nas mãos: chiragra, 
f. Hor. || padecer muito 
de g.: magnos articulorum 
dolores habēre, podagrae 
maximis doloribus crucia- 
ri, podagrae doloribus ar- 
dêre, vehementer (alicuius) 
artug laborare, Oie. | teve 
um ataque de g. nos pés: 
pedum dolore correptus est, 
Piin, g. serena: cf. amaw 
rose. À g. coral: cf. epilepsia, 

gotear, i V., gotejar. 

goteira, f. Cano que re- 
cebe a água da chuva que 
cai dos telhados: suggrunda, 
f. Vitr.; colliciae, f. pi. Col. 
H a água das g.: stillicidium, 
n. Cic. 

gotejar, å Oair gote a 
gota: stilare, Varr.; desti- 
lare, Col, 

gótico, adj. Relativo aos 
gôdos; cf, gódo (acep. 1.º), 

goto, m. V. glote. | dar 
no g.: A) V. sufocar, engas- 
gar; b) V. causar admiração 
Ke admiração); 0) V. agra- 


t. 
gotoso, adj. Que padece 
gota: arthriticus, O. Aur. À 
os g.: arthritici, m. pl. O. 
Aur.ig. (nos pés): podagro- 
sus, Pl.: aeger pedibus, Sall.; 
podagricus, Cels. | g. (nas 
mãos): chiragricus, Cels. | 
ser g. (nos pés): podagrosis 
pedibusa esse, PIL | um g. 
o pós): podagricus, m. 
en. 
governação, f. Acto ds 
governar: cf. govêrno. 
governado, part. e adj. 1. 
Administrado: administratus, 
Cic.; tractatus, Tac.; tempe- 
ratus, Cael. ap. Cic. 2. V. 
poupado || ser muito g.: mo- 
destissime vivere, Varr. 
governador, m. 1. Aquêle 
que governa uma província, 
ete.: proconsul, ulis, m., pro- 
praetor, m., praetor, M, 
Cic.; praefectus, m. Plin.; 
procurator, m, Tac., ree 
tor, m. Suot. | ser g. de: 
praeesse (dat.), Cic.; prae- 
sidēre (dat.), Liv.lig. (entre 
os persas): sairapes, ae, m, 
Nep.llvice-g.: procurator, m. 
Tac.; vicarius, m., pro le- 
gato, Inscr. fj cargo de g. de 
rovíncia: provincia, f. Cic. 
| ser g. duma província: 
praeesse . in provincia, obti- 
nëre provinciam, Cio. f no- 
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mear alguém g. de província : 
praeficere aliquem provinciae, 
Cic, 2. O que tem à seu gargo 
o comando duma cidade eu 
castelo; praefectus urbis, Liv. 
| ser o g. duma cidade: rbi 
pracesse ou praefectum esee, 
Cie. || ser g. duma cidadela: 
arci praeesse, Caes. 3. O que 
tem a seu cargo a direcção 
duma administração finan- 
ceira: magister societatis ou 
in societate, Cic. Nas 
 Bovernamento, m. V, go- 
vÊrno. 
governante, m. e f. 1. 
Adj. Que governa: gaber 
nans, Cic: 2. M.; gubernator, 
m, Liv. À um g.: gubernator, 
m., recior, m., moderator, m, 
Uie, À os g.: principes, m. 
pl., i gui rempublicam guber- 
nant, Cie; ii qui praesunt, 
Nep. 3. F.: gubernatria, t, 
moderatria, f., moderatria, 1. 
Cic.; tectrio, i. Sen, 
.Bovernar, tr. 1. Roger, ad- 
ministrar, exercer autorida- 
de em: administrare, guber- 
Rare, moderari, d., regere, 
Cie.; temperare, Pin, | g. 
o mundo (fal, de Deus): 
omnia regere ou moderari, 
mundum administrare, om- 
nium rerum administratores 
esse (deos), Cie. | governar 
(absol.), g. a nação: esse oum 
summo imperio, rempublicam 
gubernare ou gerere ou re. 
gere ou administrare, reipu- 
blicae gubernacula tractare, 
Cic.; imperare, i. Sen.; im- 
peritare, Liv.; administrare 
civitatem ou SUMMAM rerum, 
Cic.; summae rerum praeesse, 
Liv.; imperium exercêre, Ben, 
2 Dirigir (alguém ou alg. 
coisa): regere, gubernare, 
moderari, d., tractare, Oic.; 
temperare, Hor. | g. a vida; 
cf. governar-se | deixar-se g, 
por alguém: consiliis alicuius 
regi, Liv. | deixar-me-ci g. 
por ti: tu eris moderator 
omnium consiliorum meorum, 
Cic. E g. a casa: gubernare 
domum, Cie. 3. governar-se, 
refl.: a) administrarse a si 
mesmo: sui iuris esse, Cic.; 
b) arranjar-se, dirigir-se na 
vida (fal. de alguém): rege- 
re se ou semet ipsum, mode- 
rari se, gubernare vitam, ant- 
mo moderari, Cic.; habēre 
suae vitae motum, Ter. 
que sabe g.: imperiosus sibi, 
Hor.; ©) ser administrado 
(fal. də alg. coisa): i 
nistrari, p. Cie. : 
govêrno, m. 1. Acção de 
governar ou administrar: ad- 
ministratio, ft, gubernatio, £., 
rectio, f. Cic.; regimen, inia, 


eos ; era 


n. Liv. | o govêrno, è g. da 
nação: administratio reipu- 
blicae, rerum publicarum rec- 
tio, gubernatio civitatis, rei- 
publicas procuratio, Cic.; ad- 
ministratio imperii, Tac.; re- 
rum moderamen, Ov. | assu- 
mir o g.: reipublicae guber- 
nacula prendere, rerum po- 
tiri, Oic.; reipublicae regi- 
men suspicere, Tac.; rempu- 
blicam capere, Sali. ' entrar 
no g.: 24 rempublicam adire 
ou accedere, Cic. | estar à 
frente do g.: rempublicam 
pubernero ou gerere, Cic.; 
suramas rerum pracesse, Liv. 
il afastar do g., retirar o 
g.a: a gubernaculia deicere 
gubernacula eripere, Cie. 
deixar O g., retirar-se do g.: 
recedere à gubernacuks, Oie. 
2. Cargo de governador duma 
província, província sujeita 
ao poder dem governador: 
província, f., prasfectura, f. 
Cie. | confiou-lho O g. da 
cidade: eum urbis praefectum 
fecit, Sen. confiar a alguém 
o g. duma provincia: pras- 
pronsre aliquem provinciae, 
Cie. É confiar (a alguém) 
o g. do Egipto: Aegypto prae- 
ficere, Curt. À tinha o g. da 
Sicília: Siciliam obtinebat, 
Oaes, À ter o g. duma pro- 
víncia: provinciam obtinsre, 
Liv.; ém provincia praeesse, 
Cie. | g. duma província: 
procuratio provinciae, Plin. 
& Acção de dirigir (alguém 
ou alg. coisa): regimen, tnis, 
R. Liv.; moderamen, inis, 
n, Or. 4. Constituição duma 
nacho: respublica, f., civitas, 
forma reipublicae, Cie.; ; 

pira n. Sal; forma ci- 
vitatis, Cic, fl mudanças de 
E.: civiles commutationes, 
Cic. | mudar a forma de 
g.: statum alium regni for- 
mare, Liv.; novare res, Liv, 
Hg. popular: popularis civi 
tas, Gie. | g. despótico ou 
tirânico: dominatus, us, m, 
dominatio, f, principatus, 
us, m, Cie. | g. monárquico: 
regnum, n. Cic. | forma de 
g.: civitatis forma, Cie. | 
(povo) sem g.: sine imperio, 
Sall. 5. Os governantes: cf. 
governante.lem nome do g.: 
publice, ady. Cic. 6. Norma 
de proceder: ratio vitae, in- 
np n. Cic. | para meu 

: ad meam institutionem, 
Frontin. | digo-te isto para 
teu g.: hoc te moneo ou prae- 
monto, Cic, 

gozar, i e tro 1. Ter o 
uso, O proveito ou o prazer 
de alg. onia: frui abi) > a 
perfrui, dy ut, d, poti Etr, d 


“com gig. coisa: 


Oie. À g. tôdas as vantagens: 
omnibus commodis frui, Caes, 
E g. dum direito: ius usur- 
pare, Liv. | g. das maiores 
honras: uti summis honori- 
bus, Cic. | g. da paz: pa- 
ce potiri, Cic, 2. Ter prazer 
delectari 
(abl), p, gaudêre, Cic.; frui, 
d. Plia. H g. um espectá- 
culo: frui apectaculo, Vell. 
3. I. V. divertir-se 4. gozar- 
"4, refl, V. gozar (acep. 
1.8). 

Bôzo, m. 1. Posse, uso: 
possessio, f, usura, f, usus, 
us, m. Gio. É g- dum direito: 
iuris licentia, Oic. | deixa- 
ram-lhe o g. dos seus bans: 
dominium rerum suarum ei 
ap est, Vell. É ter o 
g. de; possidêrs, potiri 
(sbi.), d. Cic. | entrar no g. 
de: possidére, Cie. H entrar 
ne g. da liberdade: im pos- 
gessionem, libertatis pedem po- 
nere, Cic.; libertatem potiri, 
Liv. 2. V. usufruto. 3. Pra- 
zer, satisfação (proveniento 
de alg. coisa): fructus, us, 
nm. voluptas, L commodum; 
R. Cic. É os g. da vida: vo 
luptates, Oic.; vitae paudia, 
Verg. É ter todos os g.: cir- 
ris ça omnibus copiis, 

iv. 

g0z089, adj. Y. satisfeito, 

grã, f. 1. Insecto empre 
gedo em tinturaria: vermicu- 
tus, m. Isid. 2. Côr escarlate 
proveniente dêsse insecte; 
coccum, n. Plin, 

grabato, m. Leito pequeno 
e pobre: grabatus, m. Cie. 

graça, f. 1. Agrado, strac- 
tivo nas pess. ou coisas: le- 
por ou lepos, oris, Ma Ve- 
rustas, f, elegantia, f., sua- 
vitas, f, iucunditas, f. Cic.; 
gratia, t | g. natural: 
nativus lepos, Nep. À ter g. 
(fal, de coisas): hkabēre ve- 
nustatem, Oio. | com graça: 
cf. graciosamente || cheio de 
g.: plenus tucunditatis, Cie.: 
affiuens omni lepore et 
venustate, Cie. | carta cheia 
de g.: epistula humanitatis 
sparsa sale, Cic. | escrever 
com g.: eleganter scribere, 
Oic. É que não tem e. 
sem, g.: invenustus, adj., 
inconcinnus, adi, Ulepidis, 
adj. inelegans, adj. Cic. H 
falta de g.: inconcinnitas, f. 
Buet. | sem g.: ineleganter, 
ady., indecore, ady. Cic.; il 
lepide, adv. Hor, | as Grea- 
ças: Gratiae, f. pl. Hor.; 
Oharites, um, t. pl. Prop. |l 
uma Graça: Gratia, f. Hor. 
2. Favor: beneficium, n., of- 
fcum, n, venia, f., 
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esti, f. Oie. ; gratta, t. Hor.; 
MUNUS, eris, n. Sall. à pedir 
uma g. à alguém: beneficium 
rogare aliquem, Cic.; gratiam 
ab aliguo petere, Pi. || fazei- 
-nos a g. de...: date nobis 
hano veniam, ut... Cio | 
por g. dos deuses; deorum 
beneficio ou concessu, Cie.; 
deorum aliguo dono atque 
munere, Cic. E com & g. 
de Deus...: si dù iuva- 
bunt..., Cic. || por g., coma 
g.: gratiae ou beneficii causd, 
m gratiae ou benefici loco, 
Cic.liconceder como uma g.: 
concedere per beneficium et 
gratiam, dare pro beneficio, 
Cic. (cf. favor). & Benevo- 
lência: gratia, f. Oic. | as 
boas graças de alguém: gra- 
tia, f, benevolentia, fẹ vo- 
luntas, ft. favor, m, atu 
dium, n. Oie À conseguir, 
conquistar ou conciliar as 
boas f. de alguém: gratiam 
alicuius conciliars sibi, gra- 
tiam âniro ab aliguo, Cio.; 
venire in gratiam et favorem 
(gen.), Sall; a6 insinuare 
(plebi), Liv. À procurar cap- 
tes as boas g. da alguém: 
gratiam alicuius segui, Caos., 
ou aucupari, Cie. É estar nas 
boas g. de alguém: esse in 
gratia cum aliguo, Oic. E 
que está nas boas g. de: gra- 
tiosus apud, Cie, É perder 
as boas g. de alguém: amsi 
tere studia alicuius, offer- 
disse ou in offensa esse apud, 
offensam subire, Cie. É re 
cuperar as boas g, de ab 
guém: recuperare alicutws vo. 
luntatem, Cic. 4, Perdão; ve. 
nia, f. Cic, 6 Pl. Agrado 
cimento: gratiae, f. pl., gra. 
tes, t, pi. Cic. | dar graças 
(a alguém): gratias agere 
(alicui), Liv.; ; gratias agera 
et habêre, grates agere, Gie.s 
grates habére, Liv. | acções 
de graça (em honra dos dew- 
ses): gratulatio, f., supplica- 
tio, f. Cic. À graças aos deu- 
ses: aliquo deorum beneficio, 
Cic; est diis gratia, Ter. 
H graças a Deus: Deo gre 
tias (subent. ago), Hier. À 
graças a êle: eius operā, Liv. 
ll graças a mim: meä opera, 
per me, Cic, À graças ao 
meu passado, posso fazê- lo: 
ut possim, facit acta vita, 
Cic. || graças à noite: dono 
noctis, Verg. 6 V, gracejo. 

Bgracejador, adj. 1. Que 
graceja, que posta de grace 
jar: dicax, Cic.s tocosus, 
Varr.; covilabundus, Ter, 2. 
M.: cavillator, m., trrigor, 
m., toculator, ny: Cie.; deri 
sor, m. Plin, 


-r ma e a 
TrA 


ai i a 
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gracejar, 1. Dizer grate- 
Jos: focari, d., ludere, cavilla- 
ri, d., facete loqui, aliquid fa- 
ceta dicere, Cic.; ioculari, 
d. Liv.; ridêre, Hor. || ¿jal 
gas que estou a g.t: iocari 
me putasti Cic. || não sei se 
êlo graceja ou fala a sério: 
iocons an serio ile haec di- 
eat nescio, Ter. | g. com 
alguém: iocari ou cavillari 
cum aliquo, Cic. À sem g.: 
axira iocum, remoto toco, 
Cic.; amoto ludo, Hor.; serio, 
Liv. (cf. gracejo). 

gracejo, m, Acção ou dite 
tem graça: iocus, m., iocatio, 
f, sales, m. pl, facetiae, 1. 

. Cie.; oculus, m., ridicu- 

m, n. Pl; iocularia, n. pl. 
Liv. À g. delicados: sales wr- 
bani, facetiarum lepores, im- 
genuus ou liberatis iocus, toca 
plena facetiarum, iocandì ge- 
mus liberale ou urbanum ou 
elegans, Cic.; urbanitas, f., 
usbanitatis lepor, Cic. À gra- 
gejos de mau gôsto: iliberalis 
oa mi 8 iocus, acurrilss 
ioci, mimorum dicta, Cic. À 
dizer um g., dizer graącejos: 
ludere, Cic.: aliguid cavillari, 
eunedam iocari, Liv. | por 
g: focose, per tocum, Cio. 

grácil, adj. Delgado, deñ- 
tedo: gracilis, Ov. 

gracilidade, f. Qualidade 
2 qua é grácil: gracilitas, f. 


graça: venuste, specio- 
se, decore, festive, concinne, 
eleganter, cum venustate, 
Cic.: lepide, PIL 2. Dum 
modo divertido, que faz rir: 
facete, salse, iocose, festive, 
ridicule, Cic.; lepide, PL 
graciosidade, f. V. graça, 
gracioso, adj. 1. Que tem 
graça: venustus, belus, fa- 
cetus, concimnus, elegans, les 
pidus, suavis, iucundus, Cie., 
decorus, Sall.; speciosus, Tac. 
} ter um andar g.: molliter 
incedere, Ov. || cara g.: gra- 
tia in vultu, Quint.; os egre- 
gium, Verg. 2. Que faz rir: 
facetus, lepidus, salsus, fes- 
tivus, ridiculus, Cie.; ioco- 
eus, Hor.; iocularis, Cic, 
palavra g.: dictum, lepidum, 
Hor., ou ridiculum, Pl.; ver- 
bum tocosum, Ov.; ridicule 


dictum, Phaed. 3. M. O que, 


procura fazer rir, motejador: 
cavillator, m., seurra, ae, M., 
sannio, m. Cic.; ridiculus, 


m. Fronto.; risor, m. Hor.; 
derisor, m. Phaed. | fazer 
de g.: ecurrari, d. Hor. 

graçola, f. Gracejo de mau 
gôsto: cf. gracejo. 


gradação, f. Aumento gra- 
dual: gradus, ws, m. Liv, 
por g.: cf. gradualmente 
g. das côres: varietas colo- 
rum, Piin. g. crescente: 
queius, Us, M.; incrementum, 
n. | g. decrescente: descen- 
sus, us, m.; decrementum, n. 

gràdado, part.: occatus, 
Plin.; inoccatus, Col. 

gradador, m, 1. O que 
grada: occator, m. Col. 2. V. 
grade. f 

gradagem, f. Acção de 
grâdar: oceatio, fic. 

gradar, tr. Esterroar com 
grade: occare, inoccare, Col.; 
deocenre, cratwre, Plin. 

gradar, i. YV. engradecer. 

grade, f. 1. Conjunto de 
barras de ferro ou madeira 
egpaçadas umas das outras: 
elatri, m. pl. Hor.; eancelli, 

; Col; reticulum, n. 
Fest. À fechar com f.: ca 
trare, Col. | pôr grades em 
tôdas as janelas: prospectus 
omnes pracfigere, Plin. | ja- 
nela de grades: reticulata fe- 
nestra, Varr. 2 Utensilio de 
lavoura para esterroar a 
terra: eratis, is, 1. CoL; occa, 
f. Veg.; dentata eratia, f. 
Piin. 

gradeado, part.: clatra- 
tes, Plin.; reticulatus, Varr. 
É janela g.: reticulata fenes- 
tra, Yarr. 

Etadeamento, m. V. gra- 
de (acep, 1.º). 

gradear, tr. Prover de 
grades: clatrars, cancellare, 
Col. E g. tôdas as janelas: 
pro peeru emnes praefigere, 

in, 


gradeeor, & V, engrade- 


cer. 

grado, adj. 1. Com grão: 
granosus, Pln.; granatus, 
Col.fespiga g.: gravida aris- 
ta, Ov. 2. V. graido. 3. V. 
notável, nobre. 4. M. V. vom 
tade. 

gradual, adj. Que se faz 
por graus: qui (quae ou 
quod) gradatim increscit; 
qui (quae ou quod) per gra- 
dus crescit ou procedit ou 
augetur || ser g.: per gradus 
crescere, Ben. | desenvolvi- 
mento g.: lentum incremen- 
tum À a inundação é g.: 
per gradus erescit inundaiio, 
en, 

gradualmente, adv. Dum 
modo gradual: gradatim, gra- 
dibus, pedetentim, Cic.: per 
gradus, Sen. À subir g.: mul 
tis gradibus ascendere, Clic. 

graduar, tr. 1. Marcar 
graus de divisão: gradatim 
ou per gradua distribuere on 
dividere. 2 Fig.: disponere 
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gradibus ou per gradus. 3. 
Graduar as ordens: dividere 
dignitatem ordinum, Tac. 4. 
Aumentar por graus: sensim 
augëre, 2 

gráfico, adj. Representado 
por uma figura: graphicus, 
Flin. | representação g.: 
deseriptto, f. Cie. 

grainha, f. Semente que 
ge encontra em certos frutos: 
acinus, M., granum, n, Cie; 
nucleus, m. Plin. | g. de 
uvas: acinus, m, Hor.; vi 
naceum, n. Col,; nucleus aci- 
norum, Piin. |] g. de romã: 
semina mali Punici, Col. 
uvas a que se tirou a g.: 
uva enucleata,, Apie. 

graixo, adj. V. gordurento. 

Bral, m, Y, almeofariz. 

gralha, f. 1. Nome de ave: 
conie, f. Cic.; cornicula, t. 
Hor. 2, Fig. Mulher tagarela : 
garrula, t. Ter, 

gralhada, f. V. vezeeria. 

gralhador, adj. V. taga- 
rela, palrador. 

gralhar, i 1. Grasnar (a 
gralha): cornicari, d, Pers. 
2. V, palrar. 

gralho, m. Nome de ave: 
graculus, m. Phaed. 

gram, adj. V. grande. 

grama, f. 1. Nome da 
planta: gramen, inia, n. Piin. 
2. F. Unidade de pêso do sis- 
tema métrica: seripulum, a. 
Yarr. 

gramática, f. 13 gram- 
matica, f., legea ou praecepta 
grammaticorum, Gic. ; era 
grammatica, Cornif.:; kittera- 
tura, f. Quint. É rudimentos 
de g.: prima litteratura, Sea, 
E segundo as regras da g.: 
secundum legem grammati- 
cam, Quint. || professor de 
g.: grammaticus, m. Cic. | 
ensinar a alguém a g. latina: 
instituere aliguem Latinis tit- 
teris, Cie. 2. Livro em que se 
expõem as regras de gramá- 
tica: ars, tis, f.. 

gramatical, adj. Da gra- 
mática: grammaticus, Quint., 
grammaticalis, Sid. 

gramaticalmente, adv. 
Segundo as regras da grams- 
tica: grammatice, Quint. 

gramático, m. Aquêle que 
sabe ʻou ensina gramática: 
grammatlicus, m. Cic.: litiera- 
tor, m. Gell. | ser um bom 
g.: rei grammaticae peritum 
esse, Cic. 

gramineas, f. pl. Família 
de plantas: gramineas kor- 
bae, Cic.; herbae ou herba- 
rum genus, Cie. 
P Apa m. V. gato (acep. 

granada, f. Espécie ds 
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pedra preciosa: carbunculus, 
m, Plin, | g. violáceas: car- 
bunculi amethyzontes, Plin. 
à da côr de g.: Punicus, 
adj. Prop. À côr de g.: Pu- 
nieus color, Ov. 

granate, s m. V. gre 


nada. f 
grande, adj. 1. Extenso: 
magnus, grandis, ingens, Cie, 
imuito g.: maximus, pergram 
dis, Gic.; permagnus, Hirt. 
É tam g: tantus, Cic. di 
bastante g.: grandiculus, PI. 
| quam g.: quantus, Cie. É 
tam g. como: tantus quantus, 
Cis. 2 Alto; magnus, Nep.; 
altue, procerus, ingens, cel- 
ete, Oic. | (homem) grande: 
longus, Cic.; corpore celsus, 
Liv.; procerus, staturae pro- 
ceras, Suet. À g. (fal. dos 
vegetais): grandis, Cic. 3. 
Grescido: grandis, adules- 
cers, adultus, Cic. 4 êle já 
era E.: adoleveral, factus erat 
adulescens, Cic., ou robustior, 
Hep. 3. De grande superfície: 
capacidade ou volume: ma- 
gaws, grandis, amplus, vas- 
tus, Oie.; ingens, Liv. muito 
g.: peramptus, Oie. À olhos 
mailto g.: praegrandes oculi, 
Pia, | casa g.: domus ampla, 
Cie, ou magna, Verg. À g 
endas: vasti fluctus, Verg. 5. 
Cempride: longus, Nep.; pro- 
esrus, Cic. É g. pernas: ex- 
eelsiora erra, Plin. À g. em 
beto: promissus capillus, 
Caes. | g. carta: epistula 
loaga, Cic. 6. Fig. Eminente, 
eistinto: magnus, excelsus, 
praestans, summus, praecla- 
vas, egregius, insignis, Cie. 
f quam g.: quantus, Cie 
um tam g. homem: és 
vir, Sall.; tantus ile vir, Cic. 
| ser g.: excellere ou florêre 
tabl.), Cie.; praestare, excel. 
lore ou eminêre (in re), Cic. 
| g. génio: ingenium prae 
BEANE, magnum, eximium, ex- 
cellens, praeclarum, singulare 
ou summum, Cie. i g. alma: 
animus magnus, elatus ou 
excelsus, Cic.; alta mens, Cic. 
l g. nome: nomen magnum, 
Gic, É g. exemplo: documen- 
tum magnum, Cic. 7. Grande 
(à má parte) | g. defeito: 
insigne vitium, Cie. | g. cri- 
me; scelus magnum, immane 
ou non parvum, Cic.) sum- 
mum, Sal. 8 Que possue 
uma qualidade em alto grau. 
g. comedor: edacissimus, 
Sen. |g. amigo: amicissimus, 
Oie. || êles são g. caçadores: 
multum sunt in venationibus, 
Caes, | g. estúpido: stulto 
stultior, PL|jg. jurisconsulto: 
valde ure consultus, Cie. 9. 


Numeroso, considerável: mag- 
nus, ingens, amplus, multus, 
grandis, non parvus, Cic. || 
muito g.: permagnus, Caes.; 


pergrandis, Cic. | que g, ` 


quam g.: quantus, Cice. | 
tam g. como: tantus quantus, 
Cic. | um g. exército: exer- 
citus magnus, Cic.; exerci- 
tus numero amplissimus, Cie, 
| g. carnificina: multa cae- 
des, Liv. 10. Violento, in- 
tenso: magnus, Cic.; ingens, 
Liv.; multus, Plin. À tam g.: 
tantus, tam multus, Cie. À 
demasiadamente g.: nimius, 
nimis magnus, Cie. 11. Im- 
portante, difícil: magnus, 
Cie. É as g. coisas! magna, 
n. pl. Cic. À tam g. coisas: 
tantas res, Cic, | 6 uma E. 
coisa: amplum est, Liv. É os 
g. interêsses do povo ro- 
mano: SUMMA ves po 
Romani, Liv. 12. Grandioso, 
sublime: grandis, excelsus, 
magnificus, Cic., altue, 
Verg.; sublimis, Quint. À g. 
eloquência: elata oratio, Cio. 
13. À grande, loc. adv.: tau- 
te, Nep.; magnifice, Oies. 

grandemente, ado. V. 
muito. 

grandevo, adj. Do muita 
idade: grandaevue, Verg. 
(ef. vélho). 

grandeza, ). 1. Dimensão 
(em geral): magnitudo, inie 
f, amplitudo, nie, t. Cie. { 
& g. dos navios: modus na- 
tium, Caes. 2. Extensão eon- 
siderável, grande dimensão; 
magnitudo, f. Cic.; ingens. 
magnitudo, Caes.; vastitas, f, 
Plin. À] a g. das proprieda- 
des: latitudo possessionum, 
Cic. É a g. do rio: magnitudo 
fluminis, Caes. 8. Fig. Eleva- 
cão, nobreza | g. de alma: 
magnanimitas, Í., animi ma- 
gnitudo ou excelsitas ou am- 
plitudo, Cle.; animus magnus 
ou excelsus, Cic. | com g.: 
excelse, adv., magnifice, aåv, 
Cic. 4. Alta posição, poder: 
amplitudo, inis, 1., mai 
f. Cie; fastigium, n. Liv. É 
a g. do povo romano: males- 
tas populi Romani, Cic. 6 
Alto grau, quantidade, inten- 
sidade: magnitudo, f, Cie. É 
a g. da fortuna: magnitudo 
pecuniae, Cic. | a g. do pe- 
rigo: magnitudo periculi, Cie, 
6. Importância; magnitudo, 
f. Cic.; moles, is, f., mol 
men, inis, n. Liv.; momentum 
(rei), n. Sal. 

grandiloquência, f.: mag- 
niloguêntia, f. Cie. 

frandiíloquo, adj.: gran- 
Rique, Cic.; magniloguus, 
tat. 
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Brandiosamente, ado, 
Com magnificência: magni 
fice, splendide, Cie. 

grandiosidade, f. V, ma 
gnificência. 

grandioso, adj. Magnifi- 
cento: excelsus, elatus, gram- 
dis, Cie.; sublimis, Quint. | 
estilo g.: genus dicendi mag- 
mifium ou grandius, Oio. Ê 
aspecto g. (dum monu- 
mento): magnificentia, f. 
summa dignitas, Cic, ° 

granel, m. 1. V. celeiro. 
2. A granel (em abundân- 
cia), loc. adv.: copiose, lar- 
ge, Cic.; largiter, Pl; affa- 
tim, Liv, 

granita, 7. te V. capanita. 
2. V. bagulho. 

granito, m. Espécie de 
rocha; granites lapis. | g. 
Tereba; Syenttes lapis, ma, 

In. 


granizada, f. V., garai 
vada. 


granizado,. part., grandè 
ne verberatus, Hor. 

granizar, i. dmpess 1 
Cair granizo: grando cadit, 
Cie.; grandinat, Ben.; 
grandinat, Ov.: grandines 
ruunt, Plin. 2. Tr, Danificar 
com o granizo: grandine ve 
ware, Plin, À a vinha fe 
granizada: grando vites cow 
tudit, Hor. 

granizo, m. Saraiva: gran: 
do, inis, f, grandines, f. pl, 
Cie. 1 formar g.: in grandi- 
nes rigescere ou durari, Plin, 
É chuva misturada com g: 
grondo mixta imbri, Cão. 
eair g.: cf. granizar. 

granja, f. 1. Construção 
onde se recolhem os feixêa 
de trigo: horreum, n, Cie:; 
farrarium, n, Vitr.; fructua- 
Aa f. Col, 2. Prédio 

s : praedium, n. fun- 
dus, m., vila, f, Qie. 4i ums 
Pequena g.: praediolum, n, 

ula, ft. Oio É dirigir, ex- 
plorar uma g.: vilkicari, d 


granjear, tr. de Y. uai 
var, amanhar. 2 Fig. E ad 


id coneiliar, 


granjeto, m. 1. Y, cul 
tura, amanho. De V, tuero, 


plora uma granja: vilicus, 
m, Cic.; colonus, m, Col. 
granjear, tr, 1. V, culti 
var, amanhar, 2. Fig, V, ad- 
a conciliar Weep. 
. Branjeio, m, te V. ad- 
tura, amanko, 2. V, lucro, 
proveito, 3. V. colheita. 
granjeiro, m. O que ex- 
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piora uma granja: vilicus, 
m. Cie.; colonus, m. Col. 
granoso, adj. Que tem 
grãos: granosus, Plin. 
grânulo, m. Pequeno 
grao: granulum, n, Mamert. 
granza, f. Nome de planta 
(ruiva): rubia, f. Plin. | g 
brava: rubia peregrina, L. 
grão, m. 1. Semente dum 
vegetal: granum, n. Cie. || 
pimenta em g.: piperis grana 
golida, piper integrum, Apic. 
|| que tem muitos g.: grana- 
tus, adj. Col. 2 Pequeno 
corpo arredondado: mica, f., 
granum, n. Plin. À g. de in- 
censo: turis mica, Plin. 
. de areia; arenula, f. Plin, 
grão a grão: granatim, 
adv. Apul, || sal em g.: sales 
integri, Col. | uns g. de sal: 
modicum salis, Apic. & Fig, 
Que está com dois g. na 
asa: ebriolus, adj. PI. 
grão-de-bico, m., V. gra 
vanço. 
grasnada, f. 1. O grasnar 
ão corvo: cf. erocitar (acep. 
8.2). 2. O canto de certas 
aves como o pato, a águis, 
ets.: clangor, m, Oie. 
grasnar, i V. erocitar. 
grasnido, m. V. grasnada. 
grassar, ¿. Fazer estragos: 
zaevire, Sall.; grassari, d., 
Plin.; invadere (in, ac.), Cio. 
É a peste grassava por tôda 
a parte: omne mortalium ge- 
nus vis pestilentiae. depopu- 
labatur, Tac. || peste que 
grassa na cidade e no cam- 
po: pestilentia urene urbem 
atque agros, Liv. 
- gratamente; adv. Oom 
ratidão: grate, grato animo, 


ic. 

gratidão, f. Reconheci- 
mento por um benefício re- 
cebido: gratus animus, ani- 
mus beneficii (ou beneficio- 
sum) memor, Cic.; benefici 
gratia ou memoria, Cic.; 
grata mens, Ov. || g. imensa: 
animus gratissimus, Cie. 
& g. é o primeiro dos de 
veres: mulum officium refe- 
renda gratia magis necessa- 
rium, Oio. É testemunho de 
12 grati animi significatio, 
io. || pagar uma dívida de 
3 merita exsolvere, Liv.; 
eneficia solvere, beneficium 


reddere, officium debitum 
reddere, officium debitum 
reddere, officium receptum 


persolvere, Cic. | & quem me 
prendem laços de eterna g.: 
cui sum obstrictus memoriã 
beneficii sempiternã, Cic. 
gratificação, f. Remune- 
ração que se dá a alguém: 
largitio, f, Caes.; donwm, na 


praembum, Ae MUNUS, Eris, 
n, beneficium, n. Cic.; pre- 
tium, n. Tac. | dar gratifi- 
cações aos soldados que se 
distinguiram: meritos in 
proeliis donare, Ball. | dis- 
tribuir pequenas g. pelos sgol- 
dados: minutas servis sum- 
mulas distribuere, Sen. 

gratificar, tr. 1. Favore- 
cer alguém, fazendo-lhe um 
presente: largiri (rem alicui), 
d, donare (aliquem re ou 
alicui rem), gratificari (ali- 
cui), d. Cic.; dono dare, Liv. 
2 V. remunerar. 

grátis, adv. V, gratuita- 
mente. 

grato, adj. 1. V, agradá- 
vel. 2. V. agradecido, 

gratuitamente, ado. 1. De 
graça: gratuito, gratis, Cic.; 
nula mercede, Phaed. || não 
fazer nada g.: omnia referre 
ad utilitatem suam, Cic. 2a 
Sem motivo, sem utilidade: 
gratuíto, Sal.; gratis, 
Phaed.; frustra, Ole. 

gratuito, adj. 1. Dado ou 
feito de graça: gratuitus, Cic. 

ter aposentos g.: gratis 
habitare, Cic. 2. Fig. Que é 
sem motivo: vanuse, Oic.; 
gratuitus, Liv, 


gratulação, + V. feia 
taçã 


ão, 

gratular, tr. ta V. agro 
decer. 2. V. felicitar. 

gratulatório, adj. Do con- 
Ernulacao: gratulatorius, Oa- 
pitol. 

grau, m, 1. Ponto a que 
se chega, ordem, classo, ge 
rarquia, posição: gradus, us, 
m. Cie.jitodos os g. das hon- 
ras: omnes honorum gradus, 
Gic. por graus: gradatim, 
ady., paulatim, adv., sensim 
adv., Oic.; per gradus, Ov. ii 
ds grau em grau podemos 
chegar ao infinito: superiora 
repetentem regredi in infini- 
tum licet, Oie. | o mais alto 
g. de, o último g. de: altis- 
seimus ou summus gradus, 
Cic.; fastigium, n, culmen, 
ints, n. Liv.; summus (a 
concordar com um subst.), 
Cic. É eleyarsgo ao mais alto 
g. das honras: ascendere in 
summum locum civitatis, ad 
summam amplitudinem per- 
venire, Cic. | o mais alto 
| de felicidade: summum 
ortunas culmen, Cic. || ser 
o último g. da desgraça: ul- 
timum esse in malis, Brut. 
ap. Cic. | o último g. do 
aviltamento: summa ignomi- 
nia, Cic. 2. Intensidade, dife- 
rença para mais ou menos: 
gradus, m. Cic.; modus, m. 
Gic. 8 Grau (de parem 


SRA / GRA 


tesco); gradus, m. Buet. f 
o8 g, de parentesco: gradus 
cognationum, Isid. || antepas- 
sado no quarto grau: guar- 
tus pater, Verg. 4. Grau de 
comparação (t. gram.): gra- 
dus, m, Prisc. 5. T. de geog.: 
gradus, m. Manil. 6. No mais 
a grau: cf. extremamen- 
e 

graúdo, adj. 1. V. cres- 
cido, grande, importante., 2. 
M. pl. Os ricos, os poderosos: 
cf. rico, poderoso. 

graúlho, m. V. bagulho, 
grainha. . 

gravado, part. e adj. 4.1 
insculptus, incisus, Oie.: 
sculptus, Vitr, 2 Fig. Im- 
presso (no espírito) : impres- 
sus in (abl.), insculptus, in- 


> situs (dat, ou in com abl.), 


infivus (dat., ou abl., ou in 
com abl.), Cic.; insidens, 
Liv. | profundamente g. em: 
penitus affixus ou insitus in, 
Cic. | estar g. no espírito: 
haerēre animo, Tac, || estar, 
ficar profundamente g. ne 
memória: penitus insedisse 
ia memoria, Cic.; inhaerêre 
memoriae, Plin, | a cruel- 
dade está-lhe g. no rosto: 
eminet ex eius ore crudelitas, 
Cic. | um nome g. no cors- 
go: signatum pectore nomen, 
v. 


gravador, m. Aquêle cuja 
profissão é gravar: scalptor, 
m. Plin. || g. de pedras pre- 
ciosas: gemmarum scalptor, 
Piin. 

gravadura, f. V. gravura, 

gravame, m, te V. moles- 
tação, vexame, 2 V. encargo, 

gravanço, m. Grão de 
bico: cicer, erte, n. Col. 

gravar, tr, 1. Abrir a bu- 
ril: insculpere, exsculpere, 
acalpere, incidere, imprimere, 
Oic. | g. em bronze: in aes 
incidere, Oic. | g. (uma ins- 
crição) em: inscribere (abl. 
ou in com abl.), Oic. À gra- 
vou-se o texto de tratado: 
foedus litteris incisum r. 
Liv. 2. Fig. Gravar no espi- 
rito: imprimere animis eu 
in animis, insculpere in men- 
tibus, defigere in, in animo 
inscribere ou signare, Cic.; 
animo ou animis figere, Verg. 
li grava isto no teu coração: 
hoc in pectus tuum demitte, 
Sall, À g. na memória: man- 
dare memoriae, Cic. 3. gra- 
varse, refl. || g. no espírito: 
in animo imprimi ou ingi- 
dêre, Cic.; inhaerëre animis, 
Vell. | os traços fisionómicos 
gravaram-se-lho no coração: 
haerent infiai pectore vultus, 


Verg. 


GRA / ORI 


gravata, f. Fita ou laço 
do pescoço: focale, ts, n. 
Hor. 

gravato, m. V. garavéto. 

grave, adj. 1t. V. pesado. 
2. Fig. Que tem pêso, auto- 
ridade: gravis, Cic. 3. Sério: 
gravis, serius, severus, tris- 
tis, Cic. | ar, aspecto g.: 
supercilium, n., frons, f. Cic.; 
severitas, i. Ter.; oris gravi- 
tas, Liv. 4. Que tem impor- 
tância: gravis, magnus, mag- 
ni ponderis, Cic. | coisas 
.t res seriae, Cic.; seria, 
n. pl Hor. | assunto muito 
g.: permagna res, Dic, || fal- 
ta g.: culpa gravis, Ov. 5. 
Severo, rigoroso || pena g.: 
poena gravis ou magna, Cio, 
6. Perigoso: gravis, Cic, | 
ferida g.: plaga gravis ow 
luculenta, Cic. || doença g.: 
gravior morbus, Cic. || cir- 
cunstâncias g.: asperitates re- 
rum, Cic.; asperitates, Bal, 
Il nesta g. conjuntura: diffi- 
cillimis dlis temporibus, Cic.; 
periculosissimo tempore, Liv, 
T. Baixo (fal. do som): gra- 
vis, Cic. || acento g.: accen- 
tus gravis, Quint. 

gravela, f. 1. Bôrra de 
vinho: cf. fezes. 2 Doença 
proveniente de areias na be- 
xiga ou nos rins: caleuli, m, 
pl, lapili, m. pl, renium 
arenae, calculorum mala, 
Plin.|que tem g.: calculosua, 
adj. Cels. 

gravemente, adv. t. Com 
gravidade: graviter, Cic, 2 
Sêriamento:> serio, Liv. & 
Muito: graviter, multum, 
magnopere, Cic. | estar g. 
doente; graviter aegrotare, 
Oic.; conflictari gravi mor 
do, Nep. 

graveolência, f. Mau chel- 
ro: graveglentia, f, Plin. 

gravêto, m. Y. garavêto. 
` graveza, f. V. gravidade, 

gravidade, f. 1. Tendência 
dos corpos para o centro 
da Terra: gravitas, f. Sen.; 
nutus, us, m, Cic. | casem 
em virtude da lei da g.: 
in terram feruntur suo por- 
dere ou suopte nutu, Cic, 2. 
Aspecto sério: gravitas, f., 
severitas, Í. Cic.; auctoritas, 
f. Quint. | ar de g.: gravi- 
tas, f. Liv. À falar com g.: 
gevere dicere, Cic, 3. Impor- 


'tância: pondus, erte, n. Cic.; 


gravitas, f. Liv.; momentum, 
n, Sall. | g. das circunstån- 
cias: tempus grave ou diffict. 
le, Cic. || g. duma injúria: 
iniurias gravitas, Sall. || mal 
sem g.: mansustum malum, 
Liv, 4. Y. cireumspeeção, së- 
entot, 


gravidez, f. Estado duma 
mulher grávida, duração 
dêsse estado: graviditas, f, 
Cic.; praegnatio, f, Apul; 
uterus gravis, plenus venter, 
Ov., || aprozimava-se-lhe o 
têrmo da g.; iam appropim- 
quare partus videbatur, Cic. 

grávido, adj. (Fêmea) 
grávida: gravida, f., praeg- 
nans, praegnas, atis, f. Cic.; 
gravis, f. Verg. || estar g.: 
ventrem ferre, Liv.: partum 
gerere ou ferre, Plin.; gere- 
ro uterum, Cels, || quando 
a mãi estava g. dele: cum 
praegnans mater hunc alvo 
contineret, Cie. 

gravoso, adj.. V. oneroso, 
vexatório. 

gravura, f., 1. Arte de 
gravar: are ecalpendi, Plin.; 
caclatura, f. Quint, || g. em 
pedra: scalptura, f. Plin. À 
g. em metal: caslamen, inis, 
n., Ov. 2. Acção de gravar: 
eculptura, f. Quint. 3. Obra 
gravada: caclatura, f. Suet. 

Grecia, s. pr.: Graecia, f. 
Gic. 

greda, f. Espécie de pedra 
calcária, de côr branca: cre- 
ta, f. Varr.; cretula, f. Plin. 


depósito de g.: cretaria, ` 


a Varr. 

Bredoso, adj. Que tem gre 
da em abundância: eretosus, 
Cat. 

grego, adj. 1. Da Grécia: 
Graecus, Cie. || os autores 
g. © latinos: auctores utrius- 
que linguae, Suet. | à ma- 
neira g.: Graeco more, Cic.; 
Graecorum more, Nep. | pa- 
gar nas calendas g.: ad ca- 
lendas Graecas solvere, Suet. 
2 M. O grego (a língua g.) : 
Graeca lingua, Graeca oratio 
ou locutio, Oic.; Graecae lit- 
terae, Cic, | em g.: graece, 
adv, Cie. | falar g.: graece 
togui, Cic. || saber g.: graece 
(subent, logui) acire, Cie. | 
aprender g.: litteras Graccas 
discere, Ball. || o g. e o la- 
tim: utrague lingua, Hor, 8. 
M. pl.: Grasci, m. pl. Cio. À 
um g.: Graecus ou Graiws, 
Cic. | imitar os g.: graecis- 
sare, i, Pi. 

grei, f. 1. Rebanho de 
gado miúdo: cf. rebanho. 2. 
V. sociedade, 3. V. nação. 

grelar, i. 1. Deitar grêlo: 
in cymam abire, Plin, 2. V. 
germinar. 

grelha, f. Utensilio de co- 
zinha: craticula, f. Petr. 

grelhar, tr. Assar na gro 
lha: n oraticula assare ou 
subassars, Apic. 

germo, m. Rebente tenro 


duma planta: oyma, atis, n., 
cyma, f, Gol. 

grémio, m. 1. Belo, re- 
gaco: gremium, n., sinus, U8, 
m. Cice, 2% Fig.: gremium, 
Cic.; sinus, Ter, (cf. sócia 
dade). 

grenha, f. Cabelo erimas- 
ranhado: intonsi capilli, 
Hor.; intonsus crinis, Tib.; 
intonsum caput, Ov. (cf. me- 
lena). 

grés, m, Gal. Pedras for 
mada por grãos de areia: 
pressius, m, 1 med. 

grêta, f. V. fenda, lj gre 
tas (na pele): rhagades, um, 
f. pl, rimae, f. pl, Plin. 

gretado, adj. Que tem gre 
tas: fissus, rimosus, hiana, 
Col.; rimis dehiscens, Liv. 

gretadura, f. Fenda na 
pelo: cf. grête. 

gretar, tr. 1. Abrir grêts 
em: findere, Cels. (cf, fen- 
der), 2 I. e refl. Fender-ge, 
abrir grêtas; fatiscere, Plin.; 
Hiara Col.; rimis dehiscera, 
iv. 

grevas, f. pl. Espécies dg 
polainas de cabedal ou mg 
tal: ccreas, f. pl, Verg.; t$ 
bialia, n, pl. Serv. || que tras 
grevas: ocreatus, adj. Hor, 

grifo, m. t. Animal fabe 
loso: grypa, ypis, m. Verg. 
2. Enigma: griphus, m. 
Gel. 3. V. caracol (acep. 
8.2). 4. Adj. V. encaracolade, 

erilhão, m. V. cadeia. 

grilheta, j. 1. V, cadets. 
2. M, V. 2. forçado, 

grilo, m, Nome dum im 
tecto; grillus, m. Plin. 

grima, f. V. ódio, raiva. 

grinalda, 7. Coroa de flo 
res: gerta, n. pl, Cic.; flores 
vincti, Ov.; flog sertua, Apul 

fazer uma g.: flores te 
were, Ov. 

Bris, adj. V. cinzento, 
pardo. 

grisalho, adj, 1, V. cim 
zento, pardo. 2. Arruçade 
(fal, do cabelo ou da barba) : 
canus, Cic. || que tem ob oa- 
belos g.: incano capite (ko- 
mo), PL; canus, Cle. . 

grita, f. Gritaria, alarido: 
clamor, m, Caes.; vocifera- 
tio, f, convicium, n, Gic.; 
fremitus, us, m. Liv.; concla- 
matio, f. Tac. 

gritada, f. V. grita. 

gritadeira, f. Mulher que 
grita muito: linguã petúlans 
mulier, Ben.; oblatratria, t. 


gritado, part, Anunciado 
em voz alta: clamatws, Ov.; 
conclamatus, Liv. 

gritador, adj. e e. m, 1. 
Que grita (fal. do orador): 


clamosus, adj. Quini; da 
mator, mm, Cio; latrator, m. 
Quint, 2. Que gosta de gri- 
ter: clamosus, Jur.; vocife- 
rator, m. Tert.; oblatrator, 
m. Sid. 

gritar, à. 1. Soltar gritos: 
clamare, exclamare, clamo- 
res edere ou facere ou profun- 
dere, Cic.; conclamare, Caes. ; 
clamores reddere, Liv., ou tol- 
lere, Vorg, ou efferre, Tac. 

g. muitas vezes: clamitare, 
nes. || g. muito: vociferam 
d. Cic.; proclamare, Verg. À 
gritando: clarã voce, Cic.; 
clamore sublato, Liv.; clamo- 
re, Vorg.; cum clamore, Liv. 
fi gritando muito: magno ou 
vasto ou ingenti clamore, 
Verg. | gritar (de dor): 
elulare, lamentari, d. Cic. | 
gritar (fal, da criança): va- 
gire, Cie. || impedir de g.: 
slamores arcêre, Cic. || fazer 
.3 vocem exprimere, Phasd. 
« I. o tr. Falar em voz 
alta, dizer gritando: clamare, 
exclamare, strepere, Liv.: 
conclamare, Caes.; vociferari 
d. Cic; blaterare, Hor. | 
ritam que hão-de ir: voci- 
erantur se ituros, Liv. À 
g. vitória: victoriam concla- 
nare, Caes, 

gritaria, f. V. grita. 

grito, m. 1a Voz alta © 
„2oferida com fôrça: clamor, 
w. Cic. | g. repetidos: voci- 
feratio, f. Cic. || gritos (de 
várias pessoas): cf. grita, | 
soltar um g.: clamare, Cie.: 
clamorem edere, Cic., ou red- 
fere, Liv., ou tollere, Verg. 
f soltando um g, aos g.: 
clamore sublato, cum clamo- 


ze, Liv.soltar altos g.: voci- 


poi, d. Cic.; proclamare, i. 
erg.: magno clamore freme- 
re, Verg. || em altos g.: clara 
voce, Cic.; vasto clamore, 
Verg. | pedir em altos g. 
(fal. de várias pess.): com 
sonante clamore orare, Liv.; 
clamore magno petere, Phaed. 
Il chamar em altos g.: vocare 
magno clamore, Ov.; vocare 
ingenti clamore, Verg. || sol- 
tar altos g.: latrare, Cic.; 
caelum ac terras miscêre, 
Liv. || soltar gritos de ale 
gria: tublare, i. Varr. À 


„gritos de dor; eiulatio, f, 


eiulatus, us, m. Cie. || sol- 
tar gritos de dor: eiulare, 
Cic, || gritos de criança: 
vagitus, us, m, Plin. || gri- 
tos de guerra: ululatus, m. 
pl. Liv. || gritos de revolta: 
turbidas voces, Tac. 2. Voz 
de alguns animais: clamor, 
We goarem, f, Plin.; vor, 
sis, f. Bon.; senus, m. Ov. 


olha, 7. Frua. de, gro- 

aclheira : rhammi racemus, th. 
| da côr de g.: cerasimus, 
adj. Petr.. 

groselheira, f. Nome de 
planta: rhamnus, é, f. 1. med, 

grossaria, f. 1. Falta de 
delicadeza: inhumanitas, f., 
asperitas, f. Cic., asperitas 
agrestis, Hor.; rusticitas, f. 
Quint. || com g.: rustico mo- 
re, Sen, À é sinal de g. o 
gritar: agreste quiddam est 
clamare..., Cic, 2 Acto qu 
palavra grosseira: aspere ou 
rustice factum, Cic.; Wibe- 
rale facinus, Ter. ||grossarias : 
verba rusiica, Cie.; convicia 
rustica, Ov. À dizer grossa- 
rias a alguém: aspere ali- 
quem allogui, Cie. 

grosseiramente, ado. 1. 
Dum modo tôsco: infabre, 
Liv.; infacete, Hor. | g. vem 
tido: vestitue aspere, Cie.; 
horridã et darã veste, Ben.; 
hirtã togã indutus, Tac. 2. 
(Por extensão) : inscite, Olc.; 
crasse, Hor.; invenuste, 
composite, Quint. 8. (Falando 
de pessoa que procede como 
pessos grosseira ou sem cul- 
tura) : rustice, vaste, horride, 
Cic.; inculte, Sall.; inurbane, 
Cic.: rustico more, Sen. |j 
falar g. a alguém: aspere 
aliguem alloqui, Oie. 4. Sem 
arte, sem elegância; inelegan- 


ter, incondite, bardare, Cic.; - 


inficete, Vell; invenuste, 
Quint. 6. Incivilmente, com 
pouca delicadeza: rustice, 
inhumaniter, Cic.; Uliberali- 


` ter, Ter; parum humano, 


Sen. 

grosseirão, adj. Muito 

osseiro, estúpido: plum- 
eus, stupidus, Oie. 

grosseiro, adj. 1. Espês- 
go, que não é fino: erassua, 
Hor, || toga de tecido g.: 
toga crassa, Hor., ou pinguis, 
Suet. || túnica de tecido g.: 
epissa tunica, Pl. || pão g.: 
panig cibarius, Cic., ou se- 
cundus, Hor. || alimentação 
g.: victus asper, Pl, ou mu 
dis, Macr, 2. Tôsco, feito 
sem arteo: rudis, Verg. À que 
é dum trabalho g.: nulla 
arte laboratus, Verg. 3. Pou- 
co civilizado, inculto, que tem 
falta de educação: rusticus, 
incultus, agrestis, horridus, 
rusticanus, GCic.; rudis, V. 
Max. || um tanto g., bastante 
g.: subrusticus, subagrestis, 
Cic. || um homem g.: komo 
rudis artium, Liv. À linguæ 
gem g.: inurbanum dictum, 
Hor.; horridus dicendi me- 
dus, Liv. 4. Ineivil: rusticus, 
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inurbaçis, intremanus ' 
imficetus, PI. di 

Brosseria, f. V. grossarta, 
__ Brosso, adj. 1. De grande 
volume: arassus, Cie. || intes- 
tino g.: intestinum crassum, 
Varr., ou latius, Cels.| corda 
£.: orassa restis, PI. | tor- 
nar-se g.: cf. engrossar, 2. 
Corpulento: magnus, amplua, 
ingens, vastus, Cie. | em g. 
caracteres: grandibus ou ma- 
æimis litteris, Oio. 3. Saliente: 
tumens, Hor.; inflatus, tumê. 
dus, turgidus, Oie. E lábios 
g.: turgida labra, Mart, 4 
V. grosseiro, 5. Fig. Grande, 
intenso, considerável: mag- 
nus, grandis, ingens, Cio. | 
g. maquia ( = grande quan- 
tia): grandis ou ingens pe 
cunia, Cic. 6. Forte (fal. da 
voz) voz g.: vos ma on 
plena ou grandis, Olo, T. 
Adv. V. muito, com fórça (cf. 
fortemente). 8. M.: A) a 
parte mais importante og. 
do exército: summa exsrcitiis, 
Caes, | com e g. do exim 
cito: eum exerciiis robore, 
Liv. | esperar o g. do exór- 
cito; plerumgue exercitum op- 
periri, Sall,; b) comprar por 
g.: auersione ou per aversia- 
nem emere, Ulp. | vender 
Por g.: aversions ou per aver- 
sionem vendere, Ulp. || na 
gociante por g.: magnarius, 
m. Apul.; 0) por grosso (sem 
entrar em pormenores) : sum- 
matim, adv. Cio. 

grossura, f. 1. Extensão 
do diâmetro, espessura: eras 
situdo, inis, f. Caes.; plent 
tudo, inis, f., crassamentum, 
p. Plin, | a g. das colunas: 
orassitudo columnarum, Vitr. 
| da g. do polegar: eraso 
tudine pollicis, Plin. 2. Vo- 
lume do que é grosso: magni- 
tudo, inis, t. Cic.; amplitud 
inis, f., vastitas, f. Col. 
& g. do corpo: amplitudo com 
poris, Suet. | g. desmedida: 
enormitas, f. Sen. | da g. 
de.. : ad magnitudinem 
(gen.), quod impleat magnb 
tudinsm (gen.), Cels.: magni- 
tudine (ciceris), Plin, 

grotescamente, adv. Dum 
modo grotesco: ridicule, Oio. 

grotesco, adj. 1. Excên- 
trico || figuras g.: persona- 
rum deformitas, Sem, || pin- 
turas g.: comicas tabellae, 
Plin. 2. Fig. Ridículo; vidi- 
culus, mirua, Cio. 

grou, m. Nome duma aves. 
grua, is, f. Cio.; gruss, 6a, 
f. Phaed. , : 

grudado, part. Colado: 
glutinatus, Cols.; agglutina- 


GRU / GUA 


ui Vitr.: conglutimatus, 


p. : 

grudador, m. V. colador. 

grudadura, f. Acção de 
grudar: conglutinatio, £. Cie. 
(cf. colagem). `- 

grudar, tr. 1. V. 1. co 
lar. 2. I. V. colar-se. 

grude, f. V. cola (&cep. 
28). 7 
grulha, 1. m, Aquêle que 
fala muito: garrulus, m. 
Hor.:; lingulaca, ae, m, PL: 
locutor, m., blatero, m. Gen. || 
um grande g.: homo ingenti 
garrulitate, Plin. 2 F, 
Aquela que fala muito: gar- 
rula, f. Ter.; sermocinairio, 
f. Apul. 

grulhada, f. V. grita. 

grulhar, i Falar muito, 
tagarelar: garrire, Cic.; bla- 
terare, Hor. 

grulhento, adj. Palrador: 
nimium loquax, Cie.; loquar, 
Cic.; garrulus, Ad Her.; 
odiosus in dicendo, Cic. 

grumar, i, ou grumar- 
S6, refl. 1. Tornar-se em 
grumos (fal, do sangue): 
coire, Cels.; conglobari, p. 
Plin.: condensari, p. Col, 2. 
Tr. Reduzir a grumos: coa- 
gulare, Plin. 

grumecer, à. e refl. V. 
grumar. 

grumete, m. Marinheiro de 
de inferior graduação: nauta 
puer, m, 

grundo, m. Pequena porção 
de substâncias coaguladas: 
ofella, Col, | g. (de fari 
nha): grumus, m. Moret. É 
E. de sangue: globus sam 
guinis, Ov.; sanguis conglo- 
batus, Flin., ou concretus, 
Gels. 

grumoso, adj. Formado de 
grumos: conglobatus, spissa- 
tus, Plin. 

grunhido, m. A voz do 
porco: grunnitus, us, m, Cie. 
| imitar o g. do bacorinho: 
porcelli vocem imitari, Phaed, 

grunhidor, adj. Que gru- 
nhe muitas vezes: querulus, 
Hor. 

grunhir, i. Soltar granhi- 
dos: grunnire, Plin. 

grupar, tr, V. agrupar. 

grupo, m. 1. Reiúnião dum 
certo número de pessoas: 
cireulus, m., globus, m. Liv, 
| um g. de pessoas: homi- 
nes congregati ou conglobati, 
Cic. || reünir num gó g.: 
glomerare, Cie. | um g. po- 
lítico: circulus, m, Liv. 
formar grupos: circulari, d. 
Caes. || em grupos: globa- 
tim, adv. Amm. 2, Conjunto 
de- objectoslum g. de ilhas: 
crebrae insulae. Ourt.; insu- 


lae, f. pl. Liv. & (P. de 
arte): turma, f. Piin. 
gruta, f. Caverna natural 
ou artificial: spelunca, f. 
Cic.; specus, us, m. Liv.; 
antrum, n, cava rupeg, 
Verg.; caverna. f. Plin. 
Cuadalaviar, s. pr. Nome 
dum rio: Turia, «e, m, Sall.; 
Turium, n. Plin, 
Guadalete, s. pr. Nome 
dum rio: Ohrysus amnis, ou 
simpl. Ohrysus, m. Avien. 
Cuadalquirir, s. pr. Nome 
dum rio: Baetis, is, m. Liv, 
Guadiana, s. pr. Nome 
dum rio: Anas, ae, m., Cass, 
gualdrapa, f. Espécie de 
manta ou xairel: cento, m. 
Verg. (cf, vairel). 
guante, m. Parte da anti- 
a armadura: manica, f. 
ronto.; eaestus, us, m. Verg. 
guapo, adj. 1. V. elegante, 
bonito. 2. V. corajoso, va- 
lente. 
guarda, f. 1. V. conser- 
vação || ser de g.: ferre ve- 
tustatem, Cic.; pati aetatem, 
Sen. | que é de g.: conditi 
vus, adj., conditicius, adj. 
Col.; servabilis, adj., vetusta- 
tis patiens, Plin. || vinho que 
não é de g.: vinum fugiens, 
Cic, ou minus durans, Piin., 
ou vetustatis impatiens, CoL 
2. Defesa, protecção; tutela, 
f., patrocinium, n. Cie.itomar 
sob a sua g.: in fidem ca- 
pere, recipere ou accipere, 
Cic. | pôr-se sob a g. de al- 
guém: conferre se in fidem 
et clientelam alicuius, Cio. 
(cf, protecção). 3. Acção de 
ardas: custodia, f, tuítio, 
, Cic.; tutela, f. Suet. | to- 
mar (alg. coisa) Bob a sua 
.: recipere in custodiam, Pi. 
as coortes deixadas de g. 
ao acampamento: cohortes 
castris praesidio relictae, 
Oaes. | incumbido de g. da 
ponte: positus in statione 


pontis, Liv. || cão do g.: 


canis custos, Col., ou defen- 
sor, Varr. 4. Centinela, ser. 
viço de vigilância: excubiae, 
f. pl, custodiae, f. pl. Cic.; 
praesidium, n. Caes.; statio, 
f. Liv, || estar de g.: exeu- 
bare, Oges.; in statione esse 
Liv.; excubiis adesse, Tac, f 
guardas de noite: vigiles, m. 
pl, vigiliae, f. pl. Oic. || ren- 
der a g.: custodias educere, 
Sall. 5. Corpo de tropas in- 
cumbidas da guarda do chefe 
do Estado, etc.: custodia, t. 
Ov.; satellites, m. pl Liv. 
6. M.: a) indivíduo incum- 
bido de guardar alg. coisa! 
custos, odis, m. Cie.lg. cam- 
pestre: saltuarius, m, Petr.; 
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b) O quê está de gasrda: 
custos, m. Ois. || g. noctum 
nos: vigiles, um, m. pl. Oic.; 
c) homem armado que faz 
parte da guarda dum prin- 
cipe: satelles, itis, m. Ballz. 
stipator, m. Cie.; d) guarda 
do aqueduto: aquaeductüs 
custos, Coel.; curator aquas, 
Inscr, | g. dum templo: ae- 
dituus, m. Cis. || g. dos 
celeiros: conservator horreo 
rum, Inscr. | g. dos jardins: 
hortorum custos, Suet. 7. F. 
Mulher encarregada de guar- 
dar alg. coisa: custos, dis, f. 
Cic. 

guardado, part. 3. Conser- 
vado: servatus, sepositus, 
Cic.; conditus, Mart, 2. De- 
fendido por guardas: custodi 
tus, defensus, Ov.; tutus, Cis, 
3. Vigiado por guardas: cus- 
toditus, asservatus, Cic.; obs 
servatus, Gell. 

guardador, m. O que 
E cf, guarda (Bep 

a 

guarda-jóias, m. Cofre de 
guardar jóias: scrinium, n. 
Plin. 

guarda-livros, m.: ratio 
cinator, m, Cic.; a ration 
bus, Tac. 

guardamento, m. V, guar- 
da (acep. 8.2). 

guardanapo, m.: mappa, 
t. Hor.; mantela ou mante, 
ts, n. Verg.; mantelium, a. 
Varr. 

guarda-noocturno, es, F, 
guarda (acep. 6.8, b} 

guarda-portão, es. Pos 
teiro: ianitor, m, Cie.s estig 
yius, m. Sen.; ad Umina sefe 
vus, Apul. 

guardar, tr. 1. Conservar? 
servare, seponere, Oic.; com 
servare, Suet.; asservare, 
Plin. | g. (alimentos) para 
o inverno: reponere in big 
mem, Col. 2 Reservar: re- 
servare, Caes.; servare, Hor, 
| eu guardotos: hos tibi 
servo, Verg. 8. Vigiar: cus- 
todire, Caes.; asservare, Oio, 
& Reter, manter, arrecadar: 
servare, tenêre, retintre, cus 
todire, Oic.; conservare, 
Suet. | guarda para ti: ut 
nactus es, habe, Pl. | g. a 
memória de alg. coisa; con- 
servare memoriam ret, Cia. 
lguarda isto para ti ( = não 
digas nada) : haec tecum tent 
hoc tecum habéto, Cic. 5. To» 
war cuidado em, velar por 
à g. um rebanho: gregem 
regere, Sali. | g. porcosg 
guea pascere, Cic, 6. Defen- 
der, proteger: custodiwra, 
Cic.; defendere, tuëri, d. 
Caes.; servare, Verg. E g. a 


bagagém?: praesidio esse im- 
pedimentis, Caes. || Deus nos 
guarde!: dii omen avertant! 
Liv.; dü averruncentt Cic, 
7. guardar-se, refl.: a) pre- 
eaverse, defender-se: se de- 
fendere, Caes.; se munire, 
Cic.; b) abster-se, desviar-se: 
abstinêre se (abl.), abstinêre, 
i. Cic.; prohibêre se ab, Caes. 
| g. de (fazer alg. coisa): 
gavêre, ne, vidêre ne, adver- 
tere animum ne, non com 
mittlere ut, Cic.; dare ope- 
ram ne, Sen. | guar- 
date de (fazer alg. coisa): 
cave ne, ou simpl, cave (se- 
guido de conj.), cave (inf.), 
noli (inf.), cave committas 
ut, ne committas ut, Cic. 
guarda-roupa, m, 1. Pes- 
soa incumbida de guardar 
roupas: servus ab ornamen- 
tis, Inscr.; a veste ou a supel- 
lectie (subent. servus), 
Inscr. 2. Os vestidos ou al- 
faias: vestis, is, f, supelles, 
lectilis, f. Cic.; ornamenta, 
n. pl. Pl; vestiarium, n. Sen. 
rico g.: vestis pretiosa, 
Oic.; gravis supellex, Plin. 
guarda-sol, m.; umbella, 
f. Juv.; umbraculum, n, Ov. 
guarda-vestidos, m. Com- 
partimento ou armário onde 
go guarda & roupa: vestiaria 
rea, Oat.; vestiarium, Dn. 


n. 

guarida, f. 1. V. covä, 2 
V. abrigo, refûgio. 3 V. 
protecção. 

guarita, f. Casinha para 
abrigo de centinelas: specula, 
l Liv.; tabernula, f, Buet.; 
vigiliarium, n. Sen. 

guarnecer, tr. 1. Prover 
do necessário, munir; instrus- 
re, ornare, Cic. | g. a cidade 
de soldados: praesidiis urbem 
sacpire, Liv. | g. os flancos 
de cavalaria: disponere equi- 
tes ad latera, Caes, 2. V. en- 
feitar. 3. guarnecer-se, refl. 
Cobrir-se, vestir-se: se vestire, 
Verg. 

guarnecido, part. Forne- 
cido, munido, coberto:, in- 
etructus, ornatus, Cic.; refere 


“tus, Caes. | habitação g. de 


tudo que & necessário: domi- 
cilium instructum rebus om- 
nibus necessariis, Cic. || mesa 
mal g.: parcior mensa, Tac. 

guarnecimento, m, V. 
guarnição. 

guarnição, f. 1. Tropas 
que defendem uma praça: 
praesidium, n. Cie, É colo- 
ca aí uma g.: tbi prae 
sidium collocat ou ponit, 
Cres. | pôr g. numa praça: 
oppido praesidium imponere, 
Liz. E pôr g. nes tôrres: 


praestdits turres firmare, 
Sall. || retirar as g.: (de op- 
pidis) praesidia deducere, 
Caes. || praças sem g.: op- 
pida vacua, Hirt. 2. O que 
guarnece alg. coisa: ornamen- 
tum, n. Caes. || g (de vesti- 
do): instita, f. Hor.; orna- 
tura, f. Diocl. || g. de cama: 
stragulata vestis, Cic.; stra- 
tum, n. Ovr.llleitos com ricas 
g.: lecti optime strati, Cic. 
| que tem uma g. de ouro; 
auro vinctus, Plin. 3. Franja: 
revimentum, n. Fronto. 

guedelha, f. V. gadelha. 

guedelhudo, adj. V. gade- 
lhudo. 

guelras, f. pl.: branchias, 
ft. pl. Plin, 

guerra, f. 1.: belum, n. 
arma, n. pl. Cie. || g. estran- 
jeira; externa bella, Liv. || 
g. de extermínio: interneci- 
vum bellum, Liv. || g. aber- 
ta: Mars apertus, Ov. | em 
g. aberta: Marie palam, Ov. 
ll fazer a g., estar em g.: cf. 
guerrear (acep. 3.2) .|fazer g. 
a, estar ou andar em g. com: 
cf. guerrear (acep, 1.8 e 
2.2) | preparar-se para a 
Z.» fazer preparativos para & 
g.: bellum parare, instruere 
ou comparare, Cic.; ire ad 
arma, Liv.; movêre arma, 
Verg. || declarar g. a: bel- 
lum indicere ou denuntiare, 
Cic. || provocar, desencadear 
a g.: bellum movêre, commo- 
vêre, suscitare ou concitare, 
Cic., ou excitare, Sall., on 
accendere, Verg.|lempreender 
a g.: belum suscipere, Cic., 
ou sumere (cum), Sall. ; arma 
ferre, Verg. | começar a g.: 
belum committere, Liv. || le- 
var a g. a (um país ou 
povo): belum inferre (dat. 
ou én com ac., ou contra), 
Gic.; belum promovēre in 
(ac.}, inferre arma (dat.), 
impetum facere in (ac.), Liv. 
ila g. começou: belum initum, 
Liv. || terminar a g. (levá-la 
a bom fim) : bellum conficere, 
Cic., ou peragere, Liv., ou 
patrare, Ball, l terminar a 
g. pôr têrmo à g. (fazê-la 
cessar) : bellum dirimere, 
Verg., sedare ou componere, 
Nep.lidurante a g.: in bello, 
in armis, inter arma, bello, 
belli, Cic, | em tempo de paz 
e em tempo de g.: belli do- 


mique, Cic.; bello domigue,. 


Liv. 2. Arte militar: belum, 
Cic.: militia, f., res militaris, 
Caes.; arma, n. pl. Verg. || 
arte da g.: bellica disciplina, 
Cic.; ratio belli, rei milita- 
ris scientia ou ratio, Caes. 
E na g.: belli, in bello, Cio. 
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li na paz e na g.: domi mili- 
tiaegue, belli domigue, Liv. 
| andar na g.: militare, Gic. 
|| navio de g.: rostrata navis, 
Liv. | tendo reünido um 
conselho de g.: militum con- 
silio advocato, Liv. || praça 
de g.: oppidum, n. Caes.; 
castellum, n. Cic, 3. Fig. Hos- 
tilidade, luta: belum, n., dis- 
cordia, f. Cic.; certamen, 
inis, n. Liv. || estar em g. 
com alguém: inimicitias ha- 
bēre ou gerere cum, Cic.; 
inimicitias exercêroe cum, 
Sali. || tu fazes-me g.: saes 
pius me agitas, Cic. À (mu- 
Iher) que anda sempre em g. 
com o marido: guae eum 
viro bellum gerit, Cie. 
guerrear, tr. 1. Fazer 
guerra a: bellaro cum, bel. 
lum facere (dat.), bellum ge- 
rere cum, contendere armis 
cum, Cic.; bellare adversus 
(aco), Nep.: * contendere bello 
ou proeliis cum, Caes.; arhiis 
persequi (ac.), Nep.; bello 
lacessere, Verg. 2. V. perse- 
guir, hostilizar. 8. I. Fazer 
guerra: bellare, belligerarė, 
bellum facere ou gerere, in 
armis esse, pugnare, armis 
decertare, Cic.; bellum agita- 
tare, Sall. (cf. combater), 4 
guerrear-se, refl. Fazer guer- 
ra um ao outro: bellare. in 
ter se, Curt.; concurrere 
se, Verg. 
guerreira, f.: bellatria, pi 
Verg. 
guerreiro, adj. 1. Relativo 
à guerra: bellicus, militaris, 
Cic. 2. Belicoso: bellicosus, 
Cic.; bello exercitatus, Nap.s 
bello egregius, Verg.. BM, 
Soldado, combatente: miles, 
itis, m, bellator, m. ::Cic.; 
militaris vir, Liv.; militaria 
homo, Sal. Il g. valente: 
vir manu fortis, vir: bello 
strenuus, Nep.; in. belo for 
tissimus, Liv.: fortissimus 
armis, Verg. benpug 
guia, m. e f. 1. Pessóa 
que guia: dux, cis, ta., rector, 
m. Cic. | guia (fal duma 
mulher): duv, f. Cié." | vem, 
eu serei o tou g.: veni duce 
me, Ov. || a perfidia: dos 
g.: ducentium fraus, Liv: ll 
ter por guias... : ‘habëre dù- 
ces... Liv. | tomar- -porog.: 
ducem (aliquem) ‘adhibêre, 
Cie. 2. Fig.: dus, “reotor, 
Cie.; monitor, m. Sall.. Il to- 
mando a natureza Dor:g.: na- 
tura duce, Cic. | tomar a 
natureza por g.: naturam se. 
qui ducem, Cic. | tomar-al. 
guém por g.: duce uti aliquo, 
ducem aliquem eakberes 
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Cic., ou segui, Liv.; ducem 
imitari aliquem, Liv. 
guiado, part. 1. Dirigido 
no caminho || g. por mim; 
me duce, Verg. || g- por ti: 
te duce, Verg. Il g. por uma 
divindade: ducente deo, Verg. 
2. Fig. Governado, condu- 
sido: qubernatus, ductus, 
Cic, || g. pela natureza: na- 
turã ipsã praeeunte, Cie. 
guiador, m. V. guia. 
guião, m, V. estandarte. 
guiar, tr. 1. Servir de 
guia a: ducere, ducem iti- 
neris esse, Liv, 2. Governar 
(um cavalo): eguum mode- 
rari, Caes., ou regere, Liv. 
3. Governar (um navio): 
(navem) moderari, Cic. 4. 
Fig. Dirigir: regere, gu- 
bernare, Cic, | g. alguém 
com os seus conselhos: 
eonsiliis gubernare aliquem, 


Cic. || deixar-se g. por 
alguém: consiliis alicuius re- 
gi, Liv. || deixar-meei g. 


pela razão: rationem quo me 
cumque ducet sequar, Cio. 
5. V. conduzir, ©. guiar-se, 
refl.: a) ser guia de si mes- 
mo || guiava-se cada um a 
si mesmo: sibi quisque dua 
itineris coeperat fieri, Curt. 
liguiando-se com auxílio dum 
fio: vesitgia regens fio, 
Verg.; b) Fig. || g. pelos con- 
selhos de alguém: consilite 
alicutus repi, Liv. 

guinchada, /. V. grita 
ra. 
guinchar, í, V. gritar. 

guindar, tr. 1. Elevar por 
meio duma máquina: attol- 
lere, Verg.; tolere, Hor, 2 
Fig. V. elevar. 3. guindar-se, 
refl. V. elevar-se, 

guindaste, m. Máquina 
para elevar grandes pesos: 
carchesium, n. Vitr.; macht- 
na, f. Cic. 
guisa, f. V. modo, ma- 
neira. 3 

guisado, m. Preparado cu- 
linário com môlho: pulmen- 
tum, n. Hor.; pulmentarium, 
n., pulmentaris cibus, Plin, 

guisar, tr V. preparar, 
temperar (a comida). 

guita, f. Corda pequena: 
funiculus, m. Cice.; resticu- 
la, f£. Cat.; linea, f. Col; 
cemifunium, n. Cat.; lineus 
funiculus, Col. - 

guizo, m. Espécie de cam- 
paínha pequena: tintinnabu- 
tum, n. Vulg. 

gula, f. 1. Vício daquele 
que come excessivamente: 
gula, f. Hor.: vitium ven 
tris, voluptas abdominis, ou 
simpl, abdomen, inis, n. Cic. ; 
impluvies, ei, f. Verg. ; venter, 


tris, m. Tac. | dado à g.: 
cf. guloso || g. insaciável: 
incaplebilis epularum libido, 
Tac. 2. Grande amor pelas 
iguarias delicadas: cuppedia, 
f. ligurritio, f. Cie. 
gulodice, f. Doce ou igua- 
ria muito apetitosa: cuppe- 
dium, n. Varr. || gulodices: 


` bonae res, Nep.; cibi delica- 


tiores, Sen.; cuppedia, n. pl. 
PL; crustula, n. pl, Mart. | 
gostar de gulodices: ligur- 
rire, i. Ter, 

gulosar, 4 Comer gulodi- 
ces: ligurrire, Ter. 

guloseima, f. 1. V, gulo- 
dice. 2 V. gula. 

gulosice, f. V. gulodice, 

guloso, adj, e s. m. 1 
Que gosta duma alimentação 
delicada: gulosus, Mart.; ab- 
domini suo naitus, Cic.; gu- 
lae parens, Hor, | um g.: 
lurco, m. PL ; ligurritor, m, 
Macr. 2 V. glutão. 

guma, m. 1. O lado afiado 
dum instrumento cortante, 
etc.: acies, ei, f. Col. | o g. 
da fouco: apex fal-is, Col. 
f embotar o g.: acrem hebe- 
tare, Col, ou praestringere, 
Plin. | que perdeu o g.: 
cf. embotadollespada de dois 
g.: gladius biceps ou bis acu- 
tus, Hier. || dardo de dois 
g.: telum amceps, Ben. || ma- 
chado de dois g.: bipennis, 
ts, f. Tac. 2. Fig. V. agude- 
za, penetração. 

gusano, m. 1. Verme que 
sge cria na madeira 6 a fura: 
teredo, inis, f. Ov. 2 V. 
tavão. ` 

gustação, 7. Acção de pro- 
var: gustatio, f. Cass. 


H 


hábil, adj. 1. Que tem 
ciência ou instrução para, 
instruído em: peritus (gen. 
ou abl.), callidus (gen.), pru- 
dens (gen. ou in re), sciens 
(gen.), solers, tis (gen.), 
idoneus, bonus, callidus usu, 
Cic.; doctus, Ter. || h. arqui- 
tecto: probus architectus, Pi. 


| h. capitão: prudens rei 


militaris, Cic.; peritus mili- 
tiae, Sall. || ser h.: pollêre 
scientia, Cic. | é h. em in- 
ventar prazeres: optime po- 
test architectari voluptates, 
Cic. || pouco h. em: rudis 
(rei), Cic.; rudis (ad rem), 
Liv, g mãos h.: docta ma- 
nus, Ov, 2: T. de dir.: ido- 


.neus, Dig. 8. Destro: stre- 


nuus, industrius, Cio. 
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habilidade, 7. 4. Destreżā, 
aptidão (manual): sollertia, 
f, artificium, n. Cic.; ars, 
tis, f. Verg. 2. Capacidade, 
conhecimento (duma arte): 
sollertia, f., prudentia (rei), 
f., scientia, f., calliditas, fa 
ars, tis, f. Cic. || dotado de 
h.: sollertis naturae, Cie. 

habilidoso, adj. V. destro, 
hábil. 
habilitação, 7, Y. apti 
dão. 

habilitar, tr. 1. V. tornar 
hábil, tornar apto, preparar. 
2. T, jur.: capacem aliquem 
facere (alicuius rei), Jet. 

habilmente, adv. 1. Artìs- 
ticamente: affabre, artificio- 
se, cate, Cic.; sollerter, Ov. ; 
arte (abl.), Sal. | h. tra- 
talhado: fabrefactua, Liv.; 
ecite factus, Cic. || muite 
h.: egregie, Cic.; multa arte 
Verg. 2. Dontamenta: pere 
te, callide, prudenter, golles 
ter, scite, Cic.; sollerti ani- 
mo, Liv.; docte, Pl. || dispor 
h, a cavalaria: locare apte 
equitem, Liv. 3. Destramente: 
expedite, Cic.; impigre, Liv, 

habitação, f. 1. Acção de 
habitar: sedes, te, f., domici- 
lium, n. Cic, 2. Domicílio, 
morada: domicilium, n. do- 
mus, us, fÍ, sedes, is, 1, 
Cic. || ter uma magnitica h.t 
habitare magnifice, Oic.; he 
bitare quam optime, Ool. 
pequena h.: domuncula, 
Vitr. 

“habitáculo, m. Habitação 
pequena: habitaculum, n, 
Gell.; domuncula, t. Vitr. 

habitado, part. e adj. 1.4 
habitatus, Verg. | esta parte 
da cidade está h.: ea pars 
urbis colitur ou habitatur, 
Cic, | diz que & Ima 6 h.s 
habitari ait in luna, Cie. 2 
Povoado: freguens, Liv. || se 
muito h.: habitari frequer. 
tissime, Cic. || que não é 
h. (fal. duma região) : culto 
ribus vacuus, Tac. 

habitador, m. V, kabt 
tante. 

habitante, m. 1. O que ha- 
bita em alg. lagar: incola, 
ae, Mm., habitator, m., accola, 
ae, m. Cie. || os h, de Delos: 
qui Delum incolunt, Cie. f 
os h. (duma região): culto- 
res, m. pl. Sal. | os h. 
(duma cidade): cives, m. pl. 
Cic.; populares, m, pl. Liv. 
los k. (duma preca forte): 
oppidani, m. pl Caes, || R. 
da cidade: urbanus, m. Cio. 
l h. da aldeia: paganus, m. 
Cic. || habitantes da cidade 
(de Roma), duma capital: 
urbani, m, pl. Olc. À privar 


úma cidade dos seus h.: vi 
duare civibus urbem, Verg. 
2. F.: incola, f. Phaed.: ha- 
bitatrio, f. Aus, | h. (duma 
cidade): civis, is, f. Ter. 
habitar, tr. e à Ocupar 
eomo morada, residir em, po- 
voar: habitare (in loco), co- 
tera (locum), incolere, inco- 
lam esse (loci), Cic.; habita- 
re (locum), tenēre (locum), 
Verg, f h. nas costas do 
Oceano: colere prope Ocea- 
num, Liv. | b. em Roma: 
Romae domicilium habêre, 
Gie. |l não h. num lugar 
fixo: nullam certam sedem 
habēre, Cie. || h. com al 
guém: domicilium habêre 
cum, Oie. | h. junto de ou 
vas margens de: accolere 
(ac.). Liv. 
habitável, adj. Que pode 
ser habitado: habitabilis, uti- 
lis ad habitandum, Gic. 
hábito, m. 1. Uso, cos- 
tume: consuetudo, ints, fẹ 
usus, us, m, Cic.; assuetudo, 
inis, Í, mos, ris, m. Liv.; 
institutum, n. Nep.limau h.: 
consuetudo vitiosa ou mala, 
Cic. || seguir os seus h.: 
solitum morem sequi, Sen. À 
le tem o h. de, êle tem por 
h....: golet (inf.), assuetus 
est, mos est eius, Cle.; mos 
est et, Verg. || tens por h.: 
tua ratio est ut (conj.), Ole. 
E tens por h: tua ratio est 
ut (conj.), Cic. | é o meu 
h.: sic ássuevi, Gic. À não 
tenho o h. de (inf): non 
est meae consuetudinis (int), 
Cio. || não tenho o h. de 
mentir: non est mentiri 
meum, Ter. como é h.: 
ut solst, ut consuetum est, 
ut plerumque ou fere fit, 
Gic.: ut assolet, Liv. contra 
o h.: contra atque fieri golet, 
Oic.; praeter consuetudinem, 
en.lique tem o h, de: assue- 
factus ou assuetus (abl.) 
Gic. || que não tem o h. de: 
insuetus (gen.), Cic.: ingue- 
tus (ad vem ou inf), Uv. 
gen. ou gerímd. no gen), 
aes.; insolens (gen.), Oeges. 
inezpertus (ad), Liv. || con- 
trair o h, de: consuetudinem 
capere, assuescere (abl, òu 
qu Cic.; assuescere (ad 
rem), Caes.; morem sibi fa- 
cère, Liv.; consuescere, Verg. 
| que perdeu o h, de...: de- 
guetus : (bello), Verg.; desue- 
tus (pati), Liv. || perder um 
h.: omittere morem, Sal. | 
conservar os seus h.: consue- 
tudinem servare ou retinëre 
ou tenêre, Cic.lldegenerar em 
h.; tornarse um h.: venire 
in moremy liv.: in consuetu- 


dinem veriere, Tac. || fazer 
contrair o h. de; assuefacere 
(inf. ou dat.); Cic.; in eam 
consuetudinem adducere ut, 
Nep. 2. Exercício, prática, 
experiência: Usus, Us, Ma 
exercitatio, f. Cic. || adqui- 
rir o h. dêstes combates: 
usum proeliorum percipere, 
Caes. | o h. da palavra: 
dicendi exercitatio, Cie. || que 
tem o h, da palavra: ad 
dicendum promptus ou non 
inezercitatus, Cic. | que tem 
o h. (de alg. coisa): exerci 
tus (in re), Cic.; non rudis 
(ret), Tac. || que não tem 
o h. de: rudia (ad rem), 
Liv. [| falta de h, na discus- 
são: disputationis insolentia, 
Cic. 3. V. aspecto, aparência, 
4. Vestuário: vestis, is, f., 


vestitus, us, M., vestimentum, . 


n. Cic. | o h, não faz o 
monge: non omnes qui habent 
citharam, citharoedi, Varr. 
habituado, part. e adj.: 
assuetus (abl. ou dat.), as- 
euefactus (abl. ou dat), 
Cic. || h. a ser vencido: vinci 
assuetus, Liv. (cf, acostuma- 


do). 

habitual, adj. Que se 
transformou em hábito, 
usual: usitatus, Cie.; consue- 
tus, solitus, Ball.; assuetus 
Piin.; suetus, Tac. || tor- 
nar-se h.: in consuetudinem 
venire, Cic. | isto não 6 h.: 
id non factitatum est, Cic. i 
o que é h.: quo vulgo eve- 
nirs solet, Cio. 

habitualmente, adv. Ge- 
ralmente:; fere, persaepe, ple- 
rumque, vulgo, Cio.; pluri 
mum, Nop., A vivia h. em 
Roma: erat Romae frequens, 


c. 

habituar,tr. 1. Acostu- 
mar: assuefacere (abl.), Cic.; 
assusfacere (ad), Liv.; con 
suefacere, Ter. (cf. acostu- 
mar). 2% habituar-se, refl. 
Tomar um hábito: assuesce 
re, se assuefacere, Cio.; com 
suescere, Caes.; insuescere, 
Sal. À hb, a (nf): se in 
eam consuetudinem adducere 
ut..., Caes. 

hacaneia, f. Cavalgadura 
mansa e do mediana grande- 
za: asturco, m. Plin.; eguus 
A Bon., ou tolutaris, 
ronto. 

há-de-haver, m. T. de com. 
Crédito ou receita: expensum, 
n, Cic.; creditum, n. Ulp. 

hálito, m. 1, Ar saído 
dos pulmões, em relação ao 
seu cheiro: anima, f. Cic.;. 
halitus, us, m, halitus oris, 
Plin. f bom h.: anima pura, 
Cic., ou suavis, Pl, | dar 
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bom h.: halitum oris facere 
iucundiorem ou gratiorem, 
Plin. | mau h.: gravis ou 
gravior halitus, Plin.; os foe- 
tidum, Cic.; anima faetida 
ou foetens, Pl; olentia ora, 
Verg. || que tem mau h.: 
foetidus, adj. Cie. || dar mau 
h.: habitis gravitatem facere, 
Plin. 2. Viração: anima, f. 
Hor.; spiritus us, m., flatus, 
us, m, Verg. 

halo, m. 1. Coroa lumi- 
nosa em voita dos astros: 
corona, f. Sen.; fascia, f. 
Juv. 2. Fig, V, glória, pres- 
tégio. 

harmonia, f. 1. Consonân- 
cia: concentus, us, M., sono- 
rum concentus, Cic.; conso- 
nantia, f. Boet. À a hb, das 
vozes: vocum concordia, Cic. 
2. Melodia: harmonia, f. Cic. ; 
dulcis sonus, Hor., || ouve-se 
uma loce h.: amicum quid- 
dam et dulce resonat, Cia 3. 
Suavidade e sonoridade (de 
estilo) : numerus, m., lenitas 
verborum, verba exguisita ad 
conum, Cic.; modulatio, f. 
Quint. || destruir a h. das 
frases: numeros concidere, 
Cic. || que não tem h.; incon- 
ditus, adj. Cic.; incompósi- 
tus, adj. Hor, 4. Disposição 
bem ordenada entre as partes 
dum todo: concordia, f. Plin.; 
concentus, U8, M., Gio.; kar- 
monia, f. Quint. | a h. do 
universo: consensio naturge, 
Cic., mundi concordia, Sen. 
|| estar em h. com: congruere 
cum, consentire inter se, con- 
sentiens (n.) essa cum, Cic. 
lique esté em h. com: consen- 
tiens (dat.), Oic.; aptus 
rd Liv.; accômmodatus 
od), Sen. || que não está 
em h. com: dissidens . al 
Quint.; contrarius (dat.), 
Cio. 6. Concórdia: concordia, 
f. Cie. | viver em boa ou 
perfeita h, com: concordis 
sime vivere cum, Oic. | que 
vivem em boa h.: concor- 
dissimi, Cic.; unanimi, PI 
concordibus animts tuacti, 
Liv, | perturbar a h.: com 
sensum divellere, Cle.; con- 
cordiam disturbare, Safi., 
concentum dividere, Hog. 

harmónico, adj. Quê está 
em harmonia com: har- 
monia (acep. 4.8). 

harmoniosamente, efv. 
1. Dum modo harmoniógo, 
com sons agradáveis: . nou- 
late, Cic.; suave, Hor.; eu- 
nore, Apul. 2 (Fal. do es- 
tilo): numerose, Oie. 8. Qom 
harmonia entro as partes: 
apte, Cic. 

harmonioso, adj. 1. Que 
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tem harmonia vn sons BgTa- 
dáveis; canorus, dulcis,- Cie, 
| flautas: h.: modulate ca- 
nentes tibiae, Cice, 2. (Fal. 
do estilo): numerosus, Cano- 
rus, rotundus, Cie. || estilo 
h.: verborum quasi rotunda 
constructio, Cic, || palavras 
h.: verba bene sonantia, ver- 
ba exquisita ad sonum, Cie. 
3. Gujas partes estão em har- 
monia: concors, dis, Macr. | 
formar um todo h.: inter se 
coneinere, apte eohaerêre, 
Cic. 

harmonizar, & l. YV. 
conciliar (acep. 1.º). 2. har- 
monizar-s8, refl. Conciliar- 
-se: cf. conciliar (acep, 8.º). 

harpa, f.: psalterium, n. 
Varr.: harpa, f. Tert.; sam- 
buca, f, Vitr. 

harpia, f. 1. Monstro fabu- 
ioso: Harpya, f. Verg. 2. 
Pessoa que vive de extorsões: 
Harpya, f. Juv.: milvus, m. 
PI; milva, £. Petr. 

hasta, f. 1. V. lança. 2. 
V, leilão. À pôr em h. pú- 
blica, vender em h. pública: 
auctionari, d., auctionem fa- 
cere ou constituere, voci 
praeconis subicere, Olc.: ven- 
dere gub corona, Caes.; prae- 
coni ou sub praecone subice- 
re, Cio.; vendere sub hasta, 
Liv. | ser vendido em h. pú- 
blica: sub praecone subici, 
Cic.; sub hasta vendi, Liv. 
| os prisioneiros foram ven- 
didos em h. pública: captivi 
sub corona venierunt, Liv. 

haste, f. 14. A parte de 
madeira dum dardo, ete.: 
hastile, is, n, Liv. 2. Caule: 
caulis, ts, m, thyrsus, m. 
Plin.: stilus, M., scapus, M. 
Col; thallus, m. Pall; stipes, 
pitis, m. Mart. || pequena 
b.: cauliculus, m. Cels. || que 
tem muitas h.;: multicaulis, 
adj. Plin. I que só tem uma 
h.: umicaulis, adj. Plin, S. 
Vergôntea: stipes, pitis, m. 
Cres, 4. V. chifre. ` 

hastear, tr. V. arvorar, 


war. 

haurir, tr. V. esgotar. 

hausto, m. V. gole, trago, 

1. haver, ir. te V, ter, 
possuir. 2. Existir: esse, Cio, 
ll há uma classe de ho- 
mens...: est genus quoddam 
hominum... Nep. || que há?: 
quid id esti, quid est reif, 
quid agitur? Ter.; quid hoe 
rei est? Liv. | há- quatro 
anos: abhinc annis ou annos 
quattuor, Cic. || resolvi há 
muito tempo...: iampridem 
institui... Cic, | há muito 
teripo que...: iam diu est 
. factum cum... PI. || há cir- 


cunstânciss em quo...: inot- 
dunt tempora cum... Ole. E 
houve cinco mil romanos mor- 
tes: qguingue milia Romano- 
rum caesa, Liv. || não há 
ninguém que...: nulli sunt 
qui..., Gic. 3 V, julgar, con- 
siderar. 4. haver-se, refl. 
Proceder: ge gerere, Cic.; 
agere, i„ facere, i. Cio, { 
baver-se como um cidadão: 
gerere se pro ciwe, Cic. 

2. haver, m. 1, V, há-de- 
-haver 2. Pl. Bens, riquezas: 
of, 2. bem (acep. 4.º), 


hebdómada, f. Semana: 
hebdomas, adis, £, 
hebdomadário, adj. Da 


semana: hebdomadalis, Sid.; 
qui (quas ou quod) octavo 
uoque die fit | em perio- 
os h.: octavo quoque die, 
Cic. . 

hebraico, adj. 1. Relativo 
aos hebreus: Hebraicus, 
Hier.; Hebraeus, Auj. 2. M. 
A língua hebraica: lingua 
Hebraica ou Hebraea, Aug. | 
em h.: Hebraice, ady. Lact. s 
Hebraicã lingud, Hier, À 
(proveniente) do h.: ex He- 
braeo, Isid. 

hebreu, adj. te V. hebras- 
co (acep. 1.3). 2. M. V. 
hebraico (acep. 3.º). 3. M. 
pl.: Hebraei, n. pl. Prad. 
il um hebreu: Hebraeus, m. 
Bibl. 

hecatombe, f, 1. Sacri- 
fício de cem bois ou outras 
vítimas: hecatombe, es, f. 
Varr, 2. V. grande carnifi 


na. 
hediondez ou hediondeza, 
f. V. imundicie, eordidez, 
hediondo, adj. 1. V. imun- 
do, sórdido. 2. V. depravado, 
hegemonia, f. V. prepon- 
derância, supremacia. 
helénico, adj. Relativo à 
Grécia: Graecus, Cic. 
helenismo, m. Construção 
própria da língua grega: 
Graeca constructio; quod pro- 
prium est Graecae linguas; 
Graecas linguae idioma, 
helenista, m. Aquêle que 
& versado na língua grega; 
Graecam linguam doctus; ho- 
mo Graecarum litterarum stu- 
diosus ou Graecae linguae pe- 
ritissimus. 
helenos, m. pl. Nome dum 
povo que se estabeleceu na 
Grécia: Hellenes, um, m. pl. 
Plin. 
hélice, f. 1. Pequena vo- 
luta do capital corintio: Re 
lix, f. Vitr. 2. T. cient.: he- 
lice, f. Cie. || escada em h.: 
cochlea, f. Vulg. 
heliotrópio, m, 1. V. gi 
rassol. 2. Espécie de pedra 
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preciosa:  helotr a. 
Plin. 

helvécio ou helvético, adj. 
1. Da Helvécia: Helveticus, 
Caes, 2 M. pl, Habitantes 
da Helvécia: Helvetii, m. pl. 
Caes. 

hemiciclo, m. Semiotr 
culo: hemicycliam, n, Vitr.; 
semicirculus, m, Oels.; eame- 
ra, Í. Vitr, 

hemisférico, adj. Que tem 
& forma dum hemisfério: in 
a formam effec- 
us. 


hemisfério, m. 1. Metade 
duma esfera: hemisphasriwm, 
n. Varr. 2. Metade do globo 
torrestro: hemisphasrium, n. 
Macr. 

hemistíquio, m. Meio ver- 
go: hemistichium, n. Suet. 

hemontiss, f. Expector®% 
tão ou vómito de sangue: 
sanguinis reiectio ou exscrea- 
fio, Plin.; sanguis per oa 
redditus, Plin. À ter uma h.: 
sanguinem egerere, Plin, 

hemoptóico, m. O que 
escarra sangue: haemoptot 
cus, m. Emp.; haemoptytous, 
O. Aur. 

hemorragia, f. Derrama- 
mento de sangue: sanguinis 
profluvium ou eruptio ou fitt- 


vio, Plin.; sanguinis profusia, 


Cels.; sanguinis fluor, O, 
Auvr.; haemorrhagia, f. Plin, 
À produzir uma h.: profusio- 
nem sanguinis facere, Cela. 
À fazer parar a h:, sangui- 
nem sistere, Plin.; sangui- 
nem eohkibëre ou supprimere, 
gass sanguinem elaudere, 
in. 


hemorroidal, adj. 1. Rela- 
tivo às hemorróidas: ad hae- 
morrhoidas pertinens | fluxe 
h.: hacmorrhoidarum fluor, 
O. Aur, 
hemorróidas, f. pl, Tumo- 
res nas veias do ânus: kas- 
morrhois, idis, f. Plin.; kae- 
morrhoida, f. O. Aur. À que 
tem h.:. haemorrhoicus, adj. 
Firm. 

herdecassitabo, m. Verso 
de onze sílabas: hendecasyl- 
labus, m. Catull. 

hepático, adj. Relativo ao 
fígado: hepaticus, Cels. 

hepatite, f. 1. Doença do 
fígado: hepalarius morbus, 
Pl; morbus iecinoris, Cels, 
2, Espécie de pedra preciosa: 
hepatites, ae, m, Plin.; hepa- 
titis, idis, f. Plin. 

heptasórcio, m. 1. Lira 
de sete cordas: septemechom 
dis lira, Isid. 2. Adj.: hepta- 
chordus, Boet, 

heptágono, adj. Que tam 
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gete fngulos: 
Isid. 

hera, f. Nome de planta: 
hedera, Í. Verg. || de hb.: 
hederaceus, adj. Cat. || co- 
berto de h.: hederosus, adj. 
Prop. || cacho de h.: race- 
mus, m. Plin.; corymbus, 
m. Verg. | hb. rasteira: cha- 
maecissos, i. f. Plin. 

herança, f. 1. Aquilo que 
so herda: kereditas, f. Cic.; 
euccessio, 1. Tac.; herctum, 
n. Gel, | tive uma h. dum 
parente: mihi hereditas a 
propinquo venit, Cie.||nceitar 
uma k.: hereditatem adire 
ou cernsre, Cie. || privado 
da h. paterna: paternorum 
bonorum exheres, Cie. || con- 
tar com a h, de alguém: ex- 
epectare alicuius tabulas, Sen. 
|| transmitido por h.: heredi- 
tarius, adj. Liv. 2. Fig. Aqui- 
lo que se transmite com o 
sangue || que é uma h. de 
família: patrius, adj. Cie.; 


heptagonus, 


avitus, Liv.; gentilis, Suet.;. 


gentilicius, Plin. 

herbáceo, adj.: herdaceus, 
Plin. 

horbário, m, Colecção ds 
plantas sôcas: boianicum, n. 
Tsid. 

herbivoro, adj. 1, Que se 
alimenta de substâncias vege- 
tais: herbaticus, Vop. || ser 
h.: vivere herbis, Hor. 2. M, 
pl. Os herbívoros: herbariae 
(gubent. ferae), Inscr. 

herbolário, m. V. herbo- 
eista. 

herborista, m. Aquêle que 
herboriza: herbarius, m. Plin. 

herborizar, t. Coleccionar 
plantas: herbas colligere ou 
quaerere. 

hercúleo, adj. 1. De Hér- 
tules: Herculeus, Verg., 2 
Digno dum hércules: Hercu- 
laneus, Plin. (cf. robusto, 
valente). 

herdade, f. 1. Grande pro- 
priedadoe: latifundium, n. 
Plin. 2. Propriedade rústica: 
praedium, n., fundus,m., pos- 
eessiones, um, f, pl. Oic.; bo- 
na, n. pl. Tac. 

herdado, part. Recebido 
em herança: hereditate re- 
Metus, Sall.; traditus, Ov. 

herdar, i e tr. Receber 
uma herança: hereditatem 
adire ou obire, Cic, || b. de 
elguém: hereditatem capere 
ab aliquo, heredem esse ali 
eui, Cie. | h. bens: heredem 
esse bonis, Cie. || herdei isto: 
hoo mihi hereditate venit, 
Cic. || que devia h, o trono: 
ad quem regnum erat ven 
turum, Liv. || (a liberdade) 
que deles herdastes: quam 


ab iis accepistis, Ball, | h. 
a glória do pai: magnitudini 
patris succedere, Just, (cf. 
herdeiro). 

herdeira, f. Aquela que 
herda: heres, edis, f, Cic. 

herdeiro, m, 1. Aquêle 
que herda ou deve herdar: 
heres, edis, m. Cic. || segundo 
h.: heres secundus, Cie. | 
instituir, nomear h.: (ali 
quem) heredem facere ou 
scribere, Cie.; (aliquem) he- 
redem relinquere ex testa- 
mento, Cie. | h. universal: 
heres ex asse, Ulp. || nomear 
alguém seu único h.: ali 
quem instituere heredem ex 
asse, Plin.; aliguem institue- 
re heredem bonis omnibus, 
Plin, || ser h. de todos os 
bens ou duma parte; ex asse 
vel ex parte heredem esse, 
Cai. || h. de metade: heres 


ex dimidia parte ou ex se- | 


misse, Ulp.|é h. dum têrço: 
heres est ex triente, Suet.; 
est in triente cum duobus 
cokeredibue, Cic.; hereditatis 
habet trientem, Ulp.|h. dum 
quarto: heres ex quadrante, 
Buet. 2. Fig.: heres, Cic. || 
h. das virtudes do pai: pa- 
ternis virtutibus simillimus, 
Vell. 

hereditâriamente, ado. 
De modo bereditário: here- 
ditario iure, iure hereditatis, 
hereditate, Cic. 

hereditariedade, f. 1. Po 
der ou direito de herdar: 
ius hereditatem adeundi ou 
cernendi, ius hereditarium, 
dus hereditatis, Cic. 2. Poder 
de suceder a alguém num 
cargo: capacitas, f. Dig. | 
reclamam êste direito por h.: 
ius per successiones esse id 
sibi arbitrantur, Liv. || por 
Gireito de h.: iure heredita- 


rio, Cic. 

hereditário, adj. 1. Que 
ge transmite por sucessão; 
hereditarius, Cie.; patrius, 
Liv. | bens h.: patrimont 
um, n. Jic. É trono h.: reg- 
num quod ture cbtinetur, 
Cic. 2 Fig.: hereditarius, 
evitus, Oic.; velut hereditate 
relictus, Nep.; acceptus ou 
relictus a maioribus, Cie. | 
inimigo h.: hostis velut na- 
tus, Liv.; hostis a patribus 
uasi hereditate relictus, Liv, 
î glória h.: hereditas gloriae, 
Gic. | vício h.: avitum ma- 
lum, Liv, || as doenças são 
h.: morbi per successiones 
quasdam traduntur, Piin. 

herege, m. Aquêle que pro- 
fessa uma heresia: haereti 
cus, m. Tert. ; 

heresia, 7. 1. Doutrina 
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contrária à fé: hasresis, is 
ou eos, f. Tert, 2. Fig. Dou- 
trina oposta às ideas rece- 
bidas: absurda res, Cic. 

heresiarca, m. Autor 
duma heresia: haeresiarcha 
ou haeresiarches, ae, m. Aug. 

herôticamente, adv. Com 
opinião herética: haeretice, 
Tert. 

herético, adj. Relativo à 
heresia: haereticus, Text, 

hermafrodita, m. 1. O que 
tem os dois sexos: ker- 
maphroditus, m, Plin.; vir 
ambiguus, Ov.; semimas, ma- 
ris, m. Liv.; semivis, viri, 
m. Oy, 2 Adj.: utriusque 86- 
züs, Plin.; hermaphoroditus, 
Plin. 

hormêticamento, ado. De 
modo que o ar não entre | 
tapar h, (uma vasilha): obli 
nere, Col.; oppicare, Cat.; 
obturare, Cic. 


hérnia, f. Quebradura: 
hernia, f. Cels.; rames, , 
m. Cels. || h. intestinal: en- 


terocele, es, f, Plin. 
hernioso, adj. o 8. m. Que 
tem uma hérnia: ramitosua, 
Plin.; herniosus, Lampr.s 
diruptus (homo), Cie. 
herói, m. 1. Filho dum 
deus: heros, ois, m. Cic., 2. 
Homem extraordinário pelos 
seus feitos bélicos: fortis vir, 
vir bello forties, vir fortissi- 
mus ou magnus ou magnani 
mus, Cie.; vir, ri, m. Verg. 
| como um h.: cf. herôica- 
mente, 3. Protagonista: rei 
actor, Cie, | o h. da avene 
tura: auctor rerum, Gic. Ñ 
o h., do drama: persona pri 
ma, Cic. || (disso) foi êle 
o h.: primas partes egit, Cic. 
heroicamente, adv, Como 
kerói: fortissime, magno ani- 
mo, ânimo forti et invicto, 
Cic.; viriliter, ut vir, Qio. É 
morrer h.: fortiter mori, 
Liv.:; generosius perire, 
Hor.; fortiter mortem obire, 


Vol. 


heròicidadg, f. V. herote 


mo. 

heróico, adj. 1. De herói: 
heroicus, Cie, | dos tempos 
h,: heroicus, Cic. 2. Épico: 
herous, Prop. || verso h.: 
versus herous, Cic. || os poe- 
mas h.: heroica, n. pl. Quint. 
|| o género h.: epos, n. Hor, 
i| poesia b.: carmen heroum, 
Prop, 3. Que mostra herois- 
mo (fal. das pess.) : invictus, 
magnitudine animi praestans, 
Cic, 4. (Fal, das pess. e das 
coisas): fortissimus, paene 
divinus, Cic. uma alma 
h.: animus fortis et inviciua, 
Oic. | fôrça ou coragem k.: 
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virtus summa, audacia sum 
ma, animus fortis, Cie. l 
acção h., feito h.: facinus 
forte, magnum, memorabile 
ou mirabile, Oic.; res prae- 
clara et fortiter gesta, Cie. 
hergina, f. 1. Mulher ou 
tiha de herói: heroine, es, f 
Prop.: herois, idis, f. OV. 2. 
Mulher que se distingue pela 
coragem e valor: mulier ou 
femina fortissima, Cie. || esta 
h. atreve-se a entrar em com- 
bate com guerreiros: audet 
viria concurrere virgo, Verg. 
3. Protagonista duma obra 
literária: persona prima, Ge 
Milher que desempenha o 
pape? principal em qualquer 
aventura; guae primas par- 
tes agit. 
hôroismo, nọ, Virtude prô- 
pria dos heróis, grande cora- 
gem: girtus, utis, f., ani 
mus fortis et invictus, animi 
magriudo, Cic. || rasgos de 
h.! res fortiter ou egregie 
facta, Oic.; facinora fortia, 
Cic. 
herpes, m. Erupção eu- 
tânea: herpes, etis, m, Plin. 
hesitação, f. 1. Indecisão; 
hacsitabio, f., dubitatio, f, 
ubtum, n, cunctatio, f., ter- 
gfversalio, f., Jluctuans senm 
tentia, t. Cie.; jfluctuatio, 1. 
Liv. vê a h., do exército: 
fluctuantem videt aciem, Liv. 
i comp o exército mostrasse 
h.; cunctante exercitu, Fron- 
tin, | com h.: non sais fido 
animo, Oic.; dubitatim, adv. 
Bison. titubanter, adv., dub 
tanter, adv. Cic. 2. Dificuh 
dades de pronúncia: haeei- 
tentia, £. Oic.; titubantia, f. 
Buet.: Aaesitatio, f. Cic. 
hasitante, adj. Indeciso: 
iacertus, Oic.; hacsitans, du- 
ne Sal; aneceps, cipitis, 
vy. ; 
hesitantemente, adv. Com 
bositagão: ef. hesitação. 
hesitar, i 1. Estar inde- 
elso: hoesitare, haerēre, ambi. 
gere, fluctuare, eunċtart 


d., tergiversari, d., distrahi, 


p. Cle.: dubitare, in dubto 
esse, Tor. | não hesitou um 
momento: non habuit ambt- 
guum, Oig., non cunciatus 


est, Vel. ý. h. (em fazer ate. 
4 


coisg) : dubitare (com inf. 

dubitare quin (conj.), Cie.; 
cunctari (com înf.), Liv.; 
morari (com inf.), Cle.; du- 
bitare an, Tac.; cunctari an, 
Suet. | não h. em...: non 
eunctari qun... Caes. || hesi- 
tando sôbre se... ou Be...? 
incertus utrum..., an..., Liv, 
| não h. em expor-se aos 
perigos: plane pericula non 


dubitanter adire, Oie. | não 
h. em passar o Ebro: haud 
cunctanter Iberum transgre- 
di, Liv. | que hesita: incer- 
tus, cuncians, Cic.; fluctuans 
inter... Liv, || sem h.: non 
dubitanter, sine ulla dubita- 
tione, nulla interposita dubi- 
tatione, abiecta omni cuneta- 
tione, non tergiversans, Cio.; 
haud cunctanter, haud dubie, 
Liv.ltoma sem h.: audacter, 
tolle, Phaed. 2. Não encon- 
trar fàcilmente o que se 
quere dizer: haesitare, titu- 
bare, Cie. 

heteróctito, adj. 1. Que se 
afasta das regras: q regula 
aberrans; enormis, Quint, 
palavra h.: heterocliton, 4, 
n. Prisc. 2. V, excêntrico, 
extravagente. 

heterodoxo, adj. Contrá- 
rio aos princípios da Igreja 
católica: falsae doctrinae ad- 
dictus (fal, de pess.) ; a vera 
et receptia doctrina alienus 
(fal. de coisas) êle 6 h.: 
parum sanae fidei est, E. 
Sev. 

heterogeneidade, f. Qua- 
lidade do que é heterogéneo: 
diversitas rerum; diversitas 
et dissimilitudo.|tam grande 
6 a h. das coisas da natu- 
reza: rerum naturas tanta est 
diversitas, Plin. 

heterogéneo, “ De dife- 
rente natureza: div 
alieni generis, Oie., dispar 
ao dissimilis, Oic.||elernentos 
h.: res inter se diversae et 
dissimiles, Cic.; materiae e 
diversis compositae, Sen, 
mistura de coisas h.: discors 
mistura, Plin, 

hexaedro, m, Corpo re 
gular dą seis faces: hexahe- 
drum, n, Chalcid. 

hexagonal, adj. V. hexd- 


gono. 
hexágono, adj. 1. Que tem 
seis Angulos: sexangulus, 
Plin. 2 M.: hexagonum, n. 
Vitr. | formar um h.: esse 
sex angulorum, Col. 
hexâmetro, adj. Que tem 
seis pés: sex pedibus ou sem 
pedum À um h.: hexameter, 
tri, m. Quint.; hexameter ver- 
gus, Lucil. || versos h.: kera- 


metri versus, Cic. 


-hiacinto, m. V. jacinto. 
Hiades, f. pl. As filhas 
de Atlas, transformadas em 
constelação: Hyades, um, f. 


pl. Cic. 
hialino, adj. De vidro: 
kyalinus, Ful 


Be. 
hiato, m. 1. Encontro de 
duas vogais: hiatus, us, m., 
vocalium concuresus, vocum 
concursio, f., hiane oratio, 
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verborum concursus hians ou 
hiulcus, Cic. || produzir h.: 
hiare, Cic.; hiulcas voces ef- 
ficere, hiantem reddere ora- 
tionem, Cic. || falar, formande 
hiatos: hiulce logui, Cic. 

hibernal, adj. Relativo ao 
Adi hibernus, hiemalis, 
ic. 

híbrido, adj. e 8. Mm, i. 
Nascido de duas espécies di- 
ferentes: ex diverso genere 
natus, Cic. 2 Palavra h.s 
semimixtum vocabulum: € 
duabus linguis compositum 
verbum., || palavra h. (lat. € 
grego): semigraecum vocabu- 
lum. 

Hidaspes, s. pr. Nome dum 
rio: Hydaspes, ts m. Plin, 

hidra, f. 1. Espécie de ser- 
pente: hydrus, m. Verg.s 
hydra, f. Mart.; natris, cis, 
f. Gic. 2. Serpente fabulosa 
(a Hidra de Lerna): hydra 
Lernas, ou simpl. hydra, $ 
Varr. Hor. ida h.: hydraeus 


sadj. Mart. 3. Fig.: mons 


trum, n. Cio. 4. Nome duma 
constelação: hydra, Cia. 
hidragogo, adj. 1. Que fas 
correr as serosidades: hydra 
gogos, or, adj., aquiducus, O, 
Aur. 2. M. || nidragogos: hy- 
dragoga medicamina, O. Awr. 
hidráulico, adj. 1. Que ss 
move por meio da água: ky- 
draulicus, Suet.: aguarius À 
máquinas h.: hydraulica or- 
gana Plin.; 2. hidráutica, 
B hydráulica, L; hydras 
Uca ara. 
hidrocels, 7.: hydrocets, 
es, t. Mart. | que tem ums 
h.: hydrocelicus, adj, Plin. 
hidrofobia, f Horror & 
água, raiva: hydrophobia, 
t Cd. Aur.; aguas pavor, 
Plin.; formidatas aguas, Oy, 
hidrófobo, adj. e 8. m. O 
que tem horror à água, rel- 
voso: hydrophobus, adj. 
Ptin.; aquifuga, ae; m. è f. 
O Aur.; lymphaticus,. adj. 


Hier. 

hidromanoia, f. Adtvinha- 
ção por meio da água: hy- 
dromantia, f. Plin. 

hidromel, m. Mistura da 
água o mel: hidromel, melis, 
D., hydromel, ttis, n., mulsa 
aqua, Plin. 

hidrópico, al. es M, 
Doente de hidropisia: hydro- 
picus, adj. e s. tn. Hor, Cels.; 
aquã subter cutem fusë tur- 


. gidus, Plin. 


hidropisia, f. Acamulação 
de serosidades numa parte do 
corpo: hydropisie, ta, t. 
Plin.; hydrops opis, m. Cels.; 
aqua intercus, Oic.; aqua in- 
ter cutem, Cels. ; aquosus lan- 


a. 
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ip 
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guor, Hor.; aguas subter eu- 
tem fusae morbus, Plin. | 
na h.: cum distenditur aguã 
cutis, Col. || tratamento da 
h.: cura aquae quae sub tu- 
tem est, Cels. 

hidrostática, adj. Ciência 
que estuda o equilíbrio dos 
líquidos: aquae libratio | 
versado na h.: aquae libra- 
tor, Diocl. 

hiemal, adj. V. hibernal, 

hiena, f. Nome dum ani- 
mal; hyaena, f. Ov. || de h.: 
kyaenus, adj. Plin. 

hierarquia, j. Ordem é 
subordinação das diferentes 
Butoridades: ordo, inis, m. 
Cie.; ordinis. descriptio, Cic.; 
gradus, us, m. Cic.|isegundo 
a h. militar: per gradus mi- 
litiae, Inser. | estabelecer a 
b. militar: militias ordinare, 
Buet. | segundo a h.: ordi 
natim, ady. Cie. || o mais 
alto grau da h, social; sum- 
mum fastigium, Nep.; sum- 
mus dignitatis gradus, Cic. É 
b. eclesiástica: sacerdotum 
ordo ou gradus; ecclestasis 
pus ordo. 

hierârquicamente, ado. 
Por ordem hierárquica: ef. 
hierárquico. ' . 

hierárquico, adj. Relativo 
s hierarquia: ad dignitatum 
gradus pertinens || ordem h.: 
gradua dignitatis ou honoris 
Oic.; ordo, inis, m. Liv, 
por ordem h.: ordinatim, adv, 
Oic, 

hierofante, m. Sacerdotes 

a presidia aos mistérios de 

lôusis: hlerophanta ou his- 
rophantes, ae, m. Nep. 

higroglítico, adj. Relativo 
aes hieróglifos: hieroglyphi- 
ous, higrographicus, Amm. 
caracteres h.: animalium fi- 
guras, Tac. 

hieróglifos, m. pl. Carac- 
teres hieroglíficos: cf, hie- 
vogláfico. : 

higiene, f. Parte da me- 
dicina que trata da conser- 
ração da saúde: corporis cu- 
randi tuendique ars; corporis 
sura, tuenda valetudo, Sen, 
| cuidados de h.: cura vale- 
tudinis, Cie. || por motivos 
do. h,: valetudinis causã, 
Plin. || regras de b.: prag- 
cepta de valetudine iuendã, 

higiénico, adj. Relativo à 
higiene: diceteticus, C. Aur. 
(ef. higiene). - 

hilare, adj. Alegre: hila- 
ris, Cic. 

hilaridade, f. Alegria: hi- 
laritas, f. Cie. || provocar a 
h,: risum movêre, Cie.; fron- 
tem ad risum transferre, Sen. 


hilarizar, tr. Tornar hí- 
lare: hilarare, Oic. 

hilo, m. Espécie de cica- 
triz da semente: hilum, n. 
Fest. 

himeneu, m. 1. Casa- 
mento: hymenaei, m. pl. 
Verg.; nuptiae, £. pl. Cic. 2, 
Divindade que presidia ao 
casamento: Hymen (só no 
nom. e voc.), m., Hymenacus, 
m. Ov. 

hino, m. Cântico em honra 
de Deus ou duma divindade: 
carmen, inis, n, Hor.; hym- 
nus, m, Prud. || cantar um 
h., cantar hinos: carmen ct 
nere, Liv.; hymnum canere 
ou cantare, Vulg. 

hinógrafo, m. Autor de 
hinos: Aymnista, ae, m. Aidh, 

hipálage, f. Fig. de ret.: 
hypallage, es, £. Serv. 

hipérbato, m. Fig. de 
gram. Inversão da ordem ne 
tural do discurso: hyperba- 
ton, 14, n, Quint.; transgressio, 
t. Cic.; verborum transgres- 
gio ou iraiectio, Cic.; verbi 
transgressio, Quint. 

hipérbole, f. Fig. de ret. 
euperlatio, f., veritatis super- 
latio atgue traleotio, f., su- 
printa verba, n. pL Cic.; 
yperbole, es, f. Sen. | elo- 
giar alg. coisa com h.: au 
gêra rem laudanda, Cio. 

hiperbôlicamente, ado. 
Com hipérbole: slatiuws, 
Gaes.; praeter modum, Gic. 

hiperbólico, adj. Em que 


há hipérbole: superlatus, Gic,- 


po h.: superlata ver- 
a, Cie, || fazer uma narra- 
cão h, de...: in maius vuk 
gare... Tac. | falar de aig. 
coisa em linguagem h.: su 
pra quam fieri possit ferre 
aliquid, Oio. (cf. exagerar). 
hiperbóreo, adj. Seten- 
trional: hyperboreus, Verg.; 
hyperboreanus, Hier. 


hipericão, m. V. milfu- 
rada. . 
hipiatria, f. V. veteri 


Tim. 
hipnótico, adj. V. narcós. 
tico. : 
hipocampo, m. Cavalo ma- 
rinho (fabuloso), com dois 
pés: hippocampus, m. Non.; 
eguus, m. Verg. 
hipocentauro, m. Animal 
fabuloso: hippocentaurus, m. 
Cic. E 
hipocondria, f. Nome 
duma doença: atra bilis, f. 
Cic.; melancholia, f. V. Aur. 
hipocondríaco, adj. e 8. 
m. Que tem hipocondria; me- 


lancholicus, O Aur.; qui 
maestitudins afficitur, O. 


Aur. || tornam-se hipocon- 
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dríacos: tristes ac maesti fi 
unt, O. Aur. À um h.; homo 
morosus, Cio. || uma h.: mu- 
lier morosa, Cie. 
hipocrisia, f. Afectação 
de virtude, impostura: vir- 
tutis simulatio, species virtu- 
tis assimulatas, simulatio, f. 
Oic.; fraus, dis, f. Liv. |b. na 
amor: amor fictus ou simula 
tus, Oie. || h. na amizade: 
amicitia ficta ou simulata, 
Cic. || h. religosa: siimulatia 
pietatis, pietas erga Deum 
ficta ou simulata, Cie. 
hipócrita, adj. 1. Que tem 
hipocrisia: simulatus, falsus, 
fictus, Cic. | com um sorrise 
h.: falsum renidens vultu, 
Tac. | com uma solialtude: 
h.: per epeciem benevolen- 
tiae, Tac. 2 M. e f. Pessoa 
que finge ter sentimentos re- 
lgiosos: pletaiis et religionis 
simulator, qui (ou quas) pie- 
tatem et religiontm simulat, 
Oie. 3. Pessoa que finge ter 
sentimentos que não possue: 
simulator, m, dissimulator, 
m. Sal, | h. consumado: 
artificio sgimulationis erudi- 
tus, Cic. || ser h.: simulare, 
L, dissimulare, i. Cie. 
hipocritamente, adv. 
Com hipocrisia: ficto sermo- 
ne, Cic.; simulat mente, 
Verg.; simulate, ficte, Cie. 
hipódromo, m. Circo para 
corridas de cavalos e carros: 
hippodromus, m, Plin.: cun 
riculurm, n. Hor. 
hipogastro, m, A parte 
inferior do baixo ventre: ima 
pars veniris, Cels. 


hipogeu, m. Construção 
subterrânea: hypogeum, D. 
Vitr. 


hipómanes, m. Humor 
proveniente das éguas com 
cio: hippomanes, is, n, Verg. 

hipopótamo, m.: hippopo- 
tamus, m, eguus fluvialis, 
Plin. 

hinóstase, /. T. de teol: 
hypostasis, te, £. Hier. 

hipoteca, /. Sujeição de 
bens imóveis 80 pagamento 
duma dívida: hypotheca, f., 
obligatio, f., pignoratio, f., 
pignus, oris, n, Dig. || dar 
cemo h.: dare pignori (rem), 
Papin. || dar bens a alguém 
como h.: cavêre alicui prae- 
diis, Oio. || receber como h.: 
(praedium) pignori accipere, 
Scaevol, || livre də h.: so- 
tutus, Oic. 

hipotecado, part.: obliga- 
tus, Oic.; pigneratus, UIp.; 
hypothecae datus, pignori da- 
tus ou obligatus, Dig. || não 
h.: solutus, Cie. || h. por dez 
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minas: ob decem minas Pr Sead morbo strangulata, 
nori oppositus, Ter. m, à 

hipotecar, tr. Sujeitar f _ histerismo, m. V, hieste- 
hipoteca: obligare (rem), | ma.. ) E 
pignori dare ja obligare, história, f. 1. Narração 
Dig.; hypothecae dare, hypo- | de factos memoráveis: res, í, 
thecae nomine obligare, Dig.; | pl, historia, f, annales, ium, 
in securitatem creditoris op» | m. pl. Cic. | os monumentos 
ponere, Sen: da h.: monumenta vetusta- 

hipotecário, adj. Relativo | tis ou rerum gestarum, Cie. ; 
& hipoteca: hypothecarius, | monumenta, n. pl., annalium 


pigneraticius, Dig. memoria, Cic. || segundo dia 
hipótese, f. 1. T. de fã. | a h.: ut scriptum est, Liy, 
Suposição de que se tira uma | | a h. diz: memorias prodi 


conseqüôncia: argumentum, | tum est, Cic.; memoriae tra- 
n. Ad Her.; inductio, f, | ditur, Liv. ï na hb. con- 
Prise. 2. T. de ret. Proposi- | temporânea: in hac memoria, 
ção particular compreendida | Cie. || registar (um facto) na 
na tese geral: hypothesis, is, | b.: im annales referre, Liv, 
f. Quint. 3. Suposição: con- | É escrever a h. da sua vida: 
isctura, f „opinio, f. Cie. À vilam suam posteris memo- 
estabelecer uma h.: coniecta- | rare, Tac. || escrever a h. da 
re (de. aliqua re), Cic. vida de alguém: facta ali- 

-hipotóticamente, ado. | cuius scribere, Sall, À es 
Dam «modo. hipotético: eon- | crever a h. romana: res po 
tecturã. (abl.); Cie. - puli Romani perscribere ou 

„hipotético, “adj. Baseado peragere, Liv. || escrever a 
em. hipótese: opinabilis, Cic.; | b. duma guerra: scribere bel- 
inductivus,:, suppositt- | lum, Liv. | escrever uma h.: 
Vus, Prise. ;; hypotheticus, historiam scribere ou tracta- 
Boet. . re, Cic.; res gestas acribere, 

“hipotiposs, . SA * Descrição Sail. . tab. universal: his- 
viva e animada: hipoiyposis, torias. totius.. „orbis, Plin.; 
ig, :£, Quint. ustris expla- | omnium; rerum: ou. omnium 
natio,. Cie; reprassentatio,. f. | Eoeculorum memoria, Cio, Ê 
Gell.; demonstrátio, f, Cor | &.: „h. nacional; :res domesti- 


Romanarum, historia, 1 
Obra] histórica Ù 


randininas, Mart. 
“hispalerse, adj ts 


História. 
turalis, Plin, . ; 

Po tornador m que es: 
creve,; sôbre história. yerum 
gaa Ban ou el 
scriptor ; 
Cic.; 


pânia, espanhol: E 
Cie; Hisponicus; Si : 


“hispaniense, adj : 
pânico: 5 boaii 

Mipan uai, o “tapa 
nio. po És : 


suto pio “Hori q 
“hissôpo; m Nome: daraa 
hyssop “hyssopum,' i 
YESO pus, i ) 5 
“histéria, foi! 
doença nervosa dasimulhe: |: 
; iiy u Ewa et 'Btrangulatio, 


; Foma ar de Roma: Ra a 
| Romagna historia, 
h 


e: histórica. Múlher., A 
bistoria:: Aysterica, f; Mart. |: 


Plin 
histórico, e E 
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cae, “Cie. q a. b.. romána : ros | 


ria: historicus, Cic. | narra- 
tivas h.; cf. historia (acep. 
1.º ə 2.2) | tradição h.: 
memoria, f. Cie. || época h.: 
facta, n. pl. Cic. || persona- 
gem h.: homo de cuius re- 
bus gestis historia narrat, 
Cie. | o que é h.: quod est 
aut quod fuit, Cic. 
historieta, f, Pequena his- 
tória: fabella, f. Cic.; nar 
ratiuncula, f. Quint.; histo- 
ria, f. Prop. || contar histo 
riotas: narrare, i. Ov. 
historiógrafo, m. Aquêi 
quo escreve a história dumą 
poca; historiographus, m. 
Capit; memorialis, is, wh 
Cod. 
histrião, m. 1. Actor de 
frrsas: histrio, m. Liv. | de 
h.: histricus, adj. Pl; histrio- 
nalis, adj. Tac. 2 Palhaço, 
bobo: scurra, ae, a Cic. 
histriónioo, adj. De hie 
trião: histricus, PL; histrio- 
nalis, Tao. 
hodierno, adj. Do dia de 
hoje: hodiernus, Cic. 
hoje, adv.: hodie, kodier 
no die, Cie. l faz h. com diss 
que Clódio foi morto: cente- 
sima lux hasc est ab interita 
Olodii, Cic. | a tua carta 
de h.: hodierna epistula, Cia 
H o dis do h.: hodiernus 
dies, Cic, |] para h.: in he 
diernum diem, Cie. | nos 
tempos de h.: nuno, Cle.; 
hodis; Nep.; hac tempestate, 
Sall.; in: praesenti, Cic.; as 
tate nostra, Plin. | até h.: 
ad hoe. tempus, Caes.; ad ko 
diernum “diem, Oie; No e 
homens det hs: i hi = regem 
tes homines, Cie. | nunca atg 
h.: nunguam ante: :koc:iter 
pus, Caes.:| de hoje kodier: 
nus;: “adj. Gig 


: Holanda, 8. pr. Batavia, 
t. Pacat. nr 
= “Dai Ho 
: H. 


„holandês, : adj: 
landa: Batavus; Mart 
pl: Batavi, m. pi Ci : 

holocausto, m., Espécie ds 
sacrifício, . entre: os. judeus: 
holocaustum, n, Valg., i ofe 
recido . em. eR Aolocauatua 


q = a. "humanidade) : homo, 
inis, m., homines, m. pl x 


J 
| 
| 


| 


Guest 6 O h. quo.. t: quls...? 
bion lembra-te de que és h.: 
hominem te esse memento, 
Cie. 2. Indivíduo do sexo 
masculino: homo, m, Cie.; 
vir, ri, m. Verg. || o povo 
levantou-se como um s6 h.: 
totus populus uno impetu re- 
surrexit, Sen. | h. honesto: 
vir probus, Cie. || os h. de 
bem: boni, Cic. | ¿que h. és 
tul: quid hominis es! Ter. | 
é h. para ( = capaz de fazer 
aig. coisa): te est gui..., Cic. 

h. de guerra: bellator, m. 
Oic.; militaris homo, Ball; 
militaris vir, Liv. | hb. de 
finanças: argentarius, m, Cic. 
feu queria ser h. (fal. duma 
mulher): virum me natam 
velem, Ter. | h, feito (fal. 
da idade); vir, m. Ov. | 
so fôsses um h. ( = gə ti- 
vesses a coragem própria 
dom h.): s homo esses, 
Ter. | dor indigna dum h.: 
muliebria luctus, Hor. & 
Boldado: miles, ttie, m. 
Caes.; dir, m. Verg. 1 
os nossos h.: nostri, Caes, À 
César, sem perder um só 
h....: omnibus suis incolumi- 
bus copiis, Caesar..., Caes. À 
vinte mil h. de infantaria; 
viginti milia peditum, Liv. 

homemzinho, m. Homem 
de pequena estatura, homem 
sem importância: hAomuncio, 
Mey homunculus, Me homul- 
tus, m. Cio. 

homenagem, f. 1. Sub- 
missão respeitosa, acto de 
Tespeito: obsequium, n., offi- 
ewm, n., reverentia, f Cio. 

prestar h. a alguém: cf. 

menagear. 2 Cumprimen- 
to: officium, n., galus, tis, 
f. Cic. || apresentar as suas 
h. (a alguém): salutare, Liv, 
E receber homenagens: salu- 
tari, p. Cic.; 3. Honra tribu- 
tada à divindade: cultus, us, 
m. Oic. | prestar h.: adora- 
re, honore suo celebrare, 
Verg. 4 Oferta, aferenda: 
donaria, n. pl. Liv. || h. de 
afecto: amoris pignus ou mo- 
núumenturm, Verg, 5. Últimas 
homen gens: funebria iusta, 
ta funerum, Cie: 
PL Cie.; suprema 


go prestar as últi- 
sta (alicui) solvere 
Cic.; suprema 
solvere, Tac. ` 
«ho nenagear, tr. Prestar 
em a: reverêri (ali- 
5.3 verêri, colere, 
ua (alicui) 


, JUV, 


homicida, adj. e s. m. é 
f. 1. Assassino: homicida, 
as, m. e f., interfector, m. 
Cic.; interfectriv, ft. Tac. 2. 
Adj. (fal, duma arma): leta- 
bis, Verg. 

homicídio, m. Assassínio: 
homicidium, n. Plin.; caedes, 
is, f. Cic, || cometer um h.: 
homicidium facere, Petr., ou 
patrare, Hier.; occidere ho- 
minem, Cic. 

homilia, f. Catequeso: ko- 
milia, f. Isid. 

homiziar, tr. ə refl V. 
recolher, esconder, 

homogeneidads, f. Quali- 
dade do que é homogêneo: 
ratio par, eadem natura, f, 
Gic. 

homogéneo, adj, Que é 
da mesma natureza: eiusdem 
naturae, eiusdem generis, 
eodem genere, Cic.; cognatus, 
adj. Ben. || formarão um 
todo h.: wnitas fiet, Col, Ẹ 
ue não 6 h.: discors, dis, 


v. 

homologação, f. Acção de 
homologar: auctoritas publi- 
ca, Cic. À (cf. ratificação). 

homologar, tr. Dar a um 
acto particular o valor dum 
acto público: auctoritate pu- 
blicã confirmare; ratum face- 
re (aigna), Cic. 

homólogo, adj. Falando de 
dois ou maia têrmos que se 
correspondem: similis, aequa- 
lia, Cic. 

homonimia, f. Identidade 
de nome: homonymia, ft. 
Quint. | por h.: homonyme, 
adv. Julian. ap. Aug. 

homónimo, adj. Que tem 
o mesmo nome: homonymus, 
Quint. | palavras h.: homo- 
nyma, mn, pl. Quint. || ser 
o h, de alguém: eodem no- 
mine ou cognomine appellari. 

homúnculo, m, V, homen 
tinho. 

honestamente, adv. 1. 
Com probidade: honeste, rec 
te, integre, incorrupte, sancte, 
pure, caste, Cie.; bonis arti- 
bus, Tac.: innocenter, Tas, 
2. V., castamente. 3. Con- 
venientemente: decenter, 
Cic.; humane, Hor, 4. Aten- 
ciosamente: urbane, huma- 
nissime, Cic. 

honestar, tr. te V. ador- 
gar. 2. V. honrar. 

honestidade, f. 1. Probi- 
dade: honestas, 1., probitas, 
f.. honestum, n., bonitas, f., 
innocentia, f, sanctimonia, 
f., integritas, f., sanctitas, f. 
Cic.: pudor, m. Phaed. 2. V, 
castidade, 3. Decôro, decên- 
cia: decorum, n. Cic.; hones- 
tas, t. Nep. 
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honesto, adj. 4. Probo, 
honrado: probus, honestus, 
bonus, innocens, Cic.; inte- 
ger, gra, grum, Cie. | as 
pessoas h.: viri boni, simpl. 
boni ou probi, Cic. | as pes- 
soas mais h.: optimus quie- 
que, Cie. l| vida h.: vita ho- 
nesta ou recta ou frugi, pure 
acta aetas, Cie, || por meios 
h.: bonis artibus, Ball.: tis 
rebus a quibus turpitudo 
abest, Cie, 2. Decoroso: ho- 
nestus, decorus, Cie.; decens, 
Quint.; liberalis, Ter. | não 
é h....: non decet (inf.), Cio. 
3 Casto: pudicus, sanctus, 
Cic.; castus, Ov. | mulher 
h.: pudica, Hor.: proba, 
Sall; ; pura, morata recte, PI 
|| têrmos peuco h.; verba pa- 
rum verecunda, "Quint. 4 
Conveniente: honestus, 
iustus, Cie. 

honorabitidade, f. Vy. pro 
bidade. 

honorário, adj, 1. Reves- 
tido dum título honorífico: 
honorarius, Dig. || decurião 
h.: ornamentarius decurio, 
Inscr. 2. honorários, m. pl. 
Retribuição das profissões 
honrosas: merces, edis, £., Ro- 
nos, oris, m. Cio.; salarium, 
n. Tac. i para que se pagas- 
sem ao médico os seus h.: 
ut medico konos haberetur, 
Cie. 

honorificamente, adv. V, 
honrosamente. 

honorífico, adj. Honroso, 
honorário: honoríficus, hono- 
rarius, Cic. | apelido h.: 
cognomen honori datum, Sen, 
l a título h.: titulo tenus, 
Tac. | cargo h.: honos, ortg, 
m. Cie. 

honra, j, 1. Probidade, 


virtude: honestas, t., probi- - 


tas, f., sanctitas, f., "integri 
tas, i., virtus, tis, t, fides, 
6i, EM religio, Ea Cie: * pudor, 
m. Sall, || tendo dado a sus 
palavra de h.: fide data, Vel. 
1 ada pela minha h. 
qas.. fide mea spondes 
(inf. ut), “primo | homem 
sem b.: homo nequam ou im 
probus, Cic. 2. Dignidade 
(do homem) : pudor, m. Liv.: 
dignitas, Cie.; liberalitas, f. 
Ter. 3. Castidade (da mu- 
Iher): pudicitia, f., castimo- 
nia, 1., castitas, f. Cici; pu- 
dor, m. Plin.llatentar contra 
a h. de: cf. deshonrar (acep. 
2.23. | mulher sem h.: pol- 
luta femina, Cic.; impudica, 
Cie. 4. Bom nome, fama: 
existimatio, f., honestas, f., 
laus, dis, f. Cic.; fama, ft. 
Sall.; dignitas, 1. Nep. || fe- 
rir a b, de alguém: famam 


HON / HOR 


atisuinis inquinare, Liv, cu 
terere, Sall; existimatio- 
Esg Polio ou violare, 
te.s bonam opinionem alicui 
eripere, Sen. || ser cioso 
da sus h.: dignitatem tuêri, 
Oie. 5. Glória: Ronos, 
oris, m., gloria, t, fama, fa 
laus, dis, E, decus, oris, n. 
Cio. | dar b. a: honori esse 
(dat.), esse ornamento, Oio.: 
laudem conciliare, Quint. | 
isto dá-to h.: hac tibi est 
decori ou decus, Gic. 6 De- 
monstração exterior de res- 
peito: reverentia, f, obser- 
vantia, t, veneratio, f, ho- 
nos, Mm. vw, | prestar h. 
aos deuses: colere deos, Cio. 
Jam h. de Juno: in honorem 
unonia, Hor, À h. funebres: 
ct. homenagem (acep. 5.º). 


À fazer as h, da casa: ho- 


nores in domo gerere, Sen. 
f com as h. da guerra: sal- 
ve militars dignitate, Sen.; 
garcoinas et arma auferentes, 
Liv. 7. Pl, Funções públicas: 
honores, PL, dignitates, pl, 
munera, n. PL, munia, n. Pl., 
honestates, pl, ornamenta, n, 
pl. Oio. J aspirar às h.: ko- 
nores petere, Nep.; ad hono- 
res nitt, Ball; honoribus ope- 
ram dare, Nəp.||revestido de 
h. públicas: honoribus auc- 
tus, Gic. |] cumulado de hon- 
ras: honoratissimus, adj. 
Gile.; in republica florens, 
Sen.; multã honorum coptã 
gravie, Tac. || sex elevada às 
b.: a& amplitudinem perve- 
nire, Cic.felevar-se ás maio- 
ros h.: súmunos honores adi- 
egi; Cio. | obter as h. do 
tiunfo: ad triumphi tmeignia 
pervenire, Vell 
honradamente, adv. 1 
Com honra: sancte, Cie.; ho- 
risate, recto, Sall, 2. V. hon- 
rosamente. É 
honrado, part. 1.t honora- 
tus, honestatus, observatus, 
ornátua, Cic.; cultus, Liv. 
honestus (re), Hor, 2. Adj.: 
a) digno de honra: honestus, 
laudabilia, Gic, ; laudatus, 
Tao. | muito h.: omni laude 
dig Gic.fcita-me um ho- 
mem mais h,: quem dices 
digutorem esse hominem? P1.: 


-b) honesto, cheio de honra: 


Ronsstua, Óle.; liberalis, Ter, 
vida h.: vita honeste et lau- 
ate acta, Cic. | levar uma 


. vida h.: sancte on integre 


vivere, Olc.; ©) considerado 
duma família muito h.: 
nestissimi generis, Cic.; d) 

+ casto, : 
“— honrar, tr, 1. Prestar hon- 


- ta é respeito: honorare, ho- 


+ ornare, cohonestare, 


colere, Cie. |] h. um nome: 
celebrare memoriam nominis, 
Cic. 2 Prestar homenagem 
(aos deuses): colere, venera- 
ri, d. Cic.; adorare, Verg. 3. 
Testomunhar mnita estima 
por, distinguir: colere, obser- 
vare, reverêri, d., honorem 
(alicui) habêre ou facere ou 
tribuere, in honore habére, 
Cic. || h. particularmente: 
praecipuo honore (aliguem) 
habêre, Caes. 4. Conceder alg. 
coisa que é honrosa: hono- 


“rare (abl.), ornare, Cie. Íj 


h. (alguém) com as emas l4- 
grimas: lacrimis prosequi, 
Cic. 8. Ser honroso para: 
ornare, esse ornamento ou 
laudi, Cic. 6. honrar-se, 
refl.: a) adquirir honra: se 
honestare, consegui gloriam 
ou laudem, Cic.; b) gloriar- 
se: gloriari (abl.), d. Cla. 

honraria, f. Cargo de im- 
A ef, honra (acep. 
A. 
honrosamente, ado. 1. 
Com honra: honeste, honor 
fice, laudabiliter, Ole.; hono- 
rats, Tac.|muito h.: honori- 
ficentissime, magnificentisst- 
me, Oic. 2. Sem faltar às 
conveniências: honeste, Ole. 
3. Esplêndidamente: magni- 
fice, aplendide, eleganter, am- 
pls, comiter, laute, Oie. 

honroso, adj. Que dá hon- 
ra: honestus, honorificus, 
honorabilis, glorioaus, Oic.; 
amplus, Liv.: pulcher, chra, 
chrum, Liv. | muito h.: per 
honorificus, Cie. É carta 
muito h. para mim: Htteras, 
honorificentissime  seriptas, 
Cic. f isto 6 h. para a re 
pública: id reipublicae est 
ornamento, Cie. 

hora, f. 1. A 24.3 parte 
do dia: hora, f. Cic. N meia 
h.: semihora, f. Cle.; dimi- 
dium horae, Liv.lh. e meia: 
sesquihora, t. Plin. || três 
quartos de h.: dodrans ho- 
rae, Plin. || durante uma h.: 
horam, Hor. ] (vir) uma h. 
antes...: horã ante..., Cie. 
f numa h., no espaço duma 
h.: in hora, Cie. || pelas três 
h. da manhã: tertid fere vigi- 


liã exactã, Cie. || pque ho- 
ras são!: quota hora est! 
Hor. | olhar as h.: horas 


inspicere, Petr.limandar ver 


as h.: ad horas mittere, Cic. 
| a tôdas as h.: omnibus 


oris, Plin, || tôdas as seis. 


horas: genis horis, Liv. | a 
última h. (da vida): hora 


extrema, Verg., ou suprema, . 


Tib. || quando soar a minha 
última h.: quando fatalis dies 
ventet, Tac. 2. Tempo, mo- 


mento: tempus, oris, n, Gie. 
|| êlo muda a tôda a h.: mi- 
tatur in horas, Hor. ||. haras 
de descanso: inertes horae, 
Hor. | à h. que era: Mo 
momento horae, Liv. | à b. 
marcada, à h.: compositã ho 
rä, Hor.; ad constitutum 
tempus, Liv. || & horas: tem- 
pore, ad tempus, Cia; n 
tempore, Liv. 
horaciano, adj. De Horá. 
clo: Horatianus, GalL 
horda, 7. 1. Povo errante: 
nomades, um, m. pi. Plin, 
vagas gentes, Liv. 2. Multi- 
dão de gente Indisciplinada: 
grez, gia, m. Cie.; caterva, È. 
Nep.; incondita multitudo, £. 
Liv.festa h. de salteadores: 
hio grex latractinit, Cio. 
horizontal, adf. Paralelo 
ao horizonte: directus, Cla.s 
aequus ad lbellam, 
bris, Vitr. 
horizontalmente, ago. 


Dum modo horizontal: di 


recte, Cie.: ad libram ou ad 
Hbellam, Vitr. ramos que 
brotam h.: rami in latituds- 
nem enati, Caes. j 
horizonta, m. 1. Piano 
tangente à superfície da Tem 
ra e perpendicular À verti 
cal: horizon, ntis, m. Rem, 
2. Parto da superfície ter 
restre que a vista alcança! 
caelum, n., aspectus, us, 
conspectus, us, m. Cie, 
vasto h.: Hbertas caet, Quing. 
À ter diante de si um exten- 
so h.: multum prospicere, 
Oic. || um ponto do h.: pars 
caeli, Cic. | perder de vista 
o h.: e conspectu abire om 
auferri, Ole.: e conspectu ter- 
ras auferri Cic. | a extensão 
do h.: late cireumsptelendi R- 
bertas, f. Quint. | (cume) 
donde se avistava um am- 
plo h.: unde longe ac late 
prospectus erat, Liv, f h. 
carregado de nuvens: caelum 
nebulosum, Cie. 8. Linha vi- 
aura! em todos os sentidos: 
finiengs cireulus ou orbis, 
Cie.; cireulus finitor, ou 
simpl. finitor, m. Ben, | o 
h. celeste: adspectus caet, 
Piin.lelevar-se acima do h.: 
emergere, Sen. 4. Fig.: cam- 
pus, m. orbis, is, m, com 
gpectus, us, m, Oie. À ter 
um largo h.: late pattre, Ola. 
horoscópio, m. V. horda 
copo, : À 
horóscopo, m. Observação 
do estadó em que se encontra 
o céu quando nasce uma 


criança: horoscopos, t, m.. 


Man.; natalicia praedicta, 
Cic.; natale astrum, Hor.; 
genitalis hora, 'Tac.; genesia, 


is, f. Buet. | o h, de cada 
um: praedictio et notatio 
cuiusque vitae ex natali die, 
Cie. || ¿qual será o sen (de- 
les) h.: guomodo compositis 
sideribus orientur? Cic. || ti- 
rar o h, de alguém: positus 
siderum ac spatia demetiri, 
Tac.; ponere alicui horam, 
notare vitam alicuius ex na- 
taki die, Cic. | o que tira ho- 
róscopos: Ohaldaeus, m. Cic.; 
mathematicus, m, Gell.; peri 
tus inspiciendorum natalium, 
Ben, li de h.: horoscopicus, 
adj. Fulg. , 

horrendamente, adv. V. 
Rorrivelmente, 

proreentio; adj. V. horrs- 
gel. 
horrento, adj, V. kor 
sendo. 

hórrido, adj. V. horrendo. 

horrífico, adj. V. kor- 
rendo. 
horripilação, f.: horror, 
m. Cels. 

horripilar, tr, Causar ar- 
repios, ficando os cabelos 
em pé: horrore afficere, Cie. 
À horripilei-me: inhorruerunt 
pili carnis (meae), Vulg. (cf. 
horrorizar). 

horrisono, adj. Que causa 
um som aterrador: horrise- 
nus, Cic. 

horrivel, adj. 1. Que cau- 
ga horror: horribilis, foedus 
Oic.; teter, tra, trum, Cic, 
monstro h.: foedissimum 
monstrum, Cio. 2. Medonho: 
horribilis, Cic., horřendus, 
Vell.; horridus, Verg. 3. Muai- 
te frio: deformis, Cio; tur- 
pis, Verg. | caras h.: kor 
genda ora, Verg. & Fig. 
Muito grande, excessivo: in- 
ens, immunis, maximus, Cie. 

frio h.; frigus magnum, 
tolerabils ou nimium, Plin, 
É təmpestade h.: tempestas 
giolentissima, Cic. || dores 
k.: acerrimi dolores, Cic. 5. 
Oruel: crudelis, teter, Cie.; 
horridus, foedus, Verg.; 
atroz, Liv.; dirus, Tac. | su- 
plício h.: summum ou cru 
Gelissimum supplicium, Cic.f 
crime h.: inhumanum ou foe- 
dum scelus, Liv.; facinus ne 
farium, Cic., ou pessimum, 
Liv.; immane nejas, Verg. 
& Muito mau. || caminho 
h. por causa das chuvas: 
éter factum corrupitus imbri, 


Hor. || tempo h.: magna, 
immoderata ou teira tem 
pestas, Cie. Il por um 


tempo h.: violentissimo caeli 
statu, Col, 

horrivelmente, ado. + 
Dum modo horrível ou me 
donha: foede, Sall: borren- 


dum, Verg.; foedum in mo- 
dum, Liv.; horrifice, Lucr, 
2. Extremamente; marime, 
valde, Cic. 
horror, m, 1. Sensação 
arrepiante de mêdo: horror, 
m. Cic. || tenho h. de dizer; 
horreo dicere..., Liv.; horret 
animus referre..., Liv.; refu- 
git animus reformidatque di- 
Cere... Cio 2 Pavor: hor- 
ror, m. Verg.; terror, m. 
Tac,; pavor, m, Sil. || estar 
possuído de h.: exhorrescere 
meiu, Cic. 3. Aversão: odi- 
um, n, Cic. || ter b. a: hor- 
rêre (ac.), Liv.; detestari, 
Cic.; invisum habēre, 
Sen.; penitus reformidere, 
Tac. || o povo tinha tomado 
bh. ao nome de cônsul: plebs 
consulum nomen perosa eruat, 
Liv. || tenho h, à cidade: ur- 
bem valde fugio, Cic. 4 Ca- 
lamidade || os h, do exílio: 
dura fugas mala, Hor. || êles 
tiveram de sofrer todos os 
h. da guerra: omnia in eos 
cxempla bele edita sunt, Liv. 


|| horrores de que fui teste- 


munha: guae ipse miserrima 
vidi, Verg. &. Atrocidade 
(Guma coisa), coisa atroz: 
foeditas, f. Liv.; atrocitas, f., 
invidia, f, Ball.; deformitas 
f. Tac.; horror, m. Verg. f 
cometer horrores: infanda fa- 
cere, Liv. 

horrorizar, tr. 1. Causar 
horror a: korrore gerfunde- 
re, Cie. 2 horrorizar-se, 
refl. Ficer possuido de hor- 
xor: horrescere, exhorrescers 
horrêre, Cla; horrore circums 
fundi, B. Bev. todos os 


ingone 
stringit, Liv. 
horrorosamenta, ads, Y. 
horrivelmente, 
horroroso, cds Y. Ror 
rivel. 


horta, f. Terreno emde sa 
cultivam legumes e Sortali. 
ca: hortus, m. Piln,; olite- 
rius hortus, Ulp. 

hortaliça, f. Piantas co 
mestíveis que se criam nas 
hortas: olera, «em, n. pl. Col, 


hortelã, f. Nome de plan- 


ta: mentha, f£. Plin,; men 
tha viridis, L, 

hortelão, m. O que cultiva 
as hortas: alítor, m., horti 
quis Cic.; hortulanus, m. 


Cr. 

horteloa, f. Mulher que 
cultiva hortas; kortorum eul 
trix, f. Cie. 

hortense, adj. Relativo & 
horta: hortensis, Col.; hor 
tensius, Plin, 

hortiouitor, se O que se 
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dedica à horticultura; Horti 
cuitor, m. Cic. 
horticultura, f. Cultuxa 
de jardins e hortas: horto- 
rum cultus, Col. ' i 
hossana, m. Salvação e 
glória: hosanna, indecl. Hier. 
hóspeda, f. Aquela que dá 
ou recebe hospitalidade: kos- 
pita, i. Cic.; hospes, ttis, f. 
Gic. 
hospedador, m. Aquêle 
que dá hospitalidade; ” ef. 
hóspede (acep, 2.º). 
hospedagem, f. Acção de 
hospedar: cf. hospitalidade 
(acep. 1.8). 
hospedar, tr, t. Dar hos- 
pedagem a: hospitium prae- 
bêre (dat.), PL; hospitio ac- 
cipere (ac.), Cic., ou exçipe- 
re, Liv., ou recipere, Ov.; 
recipere tecto, Caes., ou bore, 
Liv.; hospitalem esse in (g9.), 
Cic. 2, hospedar-se, 7. 
Alojar-se: hospitari, d. Gods 
bh. em casa de alguém: hos- 
pitio uti alicuius, Liv.; Ros- 
pitium quaerere, Curt,; ad 
hospitium alicuius venire, 
Liv.livir h.; hospitium quae- 
vere, Curt. || ir h. em casa 
de algum: devertero apud 
ou ad aliguem ou in hospi- 
tium alicuius, PL 
hospedaria, f. Oasa onde 
se recebem hóspedes mediânte 
retribuição: deversorium, D., 
caupona, f. Cic.: deverticu- 
lum, n, deversorium hospita- 
le, Liv.; deversoria taberna, 
Suet, || pequena h.: devergo- 
riolum, n., cauponula, f. Ole. 
hóspede, m. 1. Aquêle que 
recebo hospitalidade: hospes, 
His, Mma ve qui in hospitio est, 
Cic. || ser A. de alguém: bos- 
pitio alicuius uti, Liv. À que 
é meu h.: qui habitat apud 
ms, Cie, || quando eu era h. 
dele: cum apud eum dever- 
garer, Cie, 2 Aquêlo quê dá 
hospitalidade: hospes, tis, 
m, Cie. | b. amável: seltus 
convivator, Cie. || (mão) que 
estendeste ao teu h.: quam 


-Rospes hospiti porrexisti, ic. 


hospedeira, f. Mulher que 
Aãá hospedaria: cf. E 

hospedeiro, m. Aquêls que 
tem hospedaria: coupo, m. 
Oie. ` 

hospício, m. 1. Casa onde 
ge hospedam peregrinos ou 
viajantes: genodochium, n. 
Cod. 2. Estabelecimento onde 
ge recebem crianças, enfer- 
mos ou vélhos | h. de crian- 
ças abandonadas: brepho- 
tropheum, n. Cod, b. de 
vélhos: gerontocomium, n. 
Cod. 3. Estabelecimento pnde 
se recebem os doentes Mdi- 
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gontes: hospitium publicum 
ubi pauperes ou aegroti em 
oipiuntur (cf. hospital) | b. 
dos órfãos: orphanotrophi- 
um, n. Cod. 

hospital, m. Estabeleci- 
mento para tratamento de 
doentes: valetudinarium, n. 
Ben.; nosocomium, mn. Cod. 
E h. (para pobres): ptochi- 
um, n. Jet.; ptochotropium, 
a, Jet. | h. (para peregrinos 
a estranjeiros) : senodochium, 


a. Cod. 

hospitaleiro, adj. 1. Que 
axerce a hospitalidade: hos- 
italis, Cic. || muito h.: per- 
l oapitaliz, Cic. || mostrar-se 
muito h, para alguém: comi- 
zer aliguem et benigne accipe- 
re, Liv. À acolhimento h.; 
hospitium, n. Cie. || receber 
vm acolhimento muito h.: 
liberalissimo hespitio uti, Cic. 
& Onde se recebe hospitali- 
deade: hospitalis, Cic.; hospi- 
tus, Verg. a sombra h. 
(des árvores): umbra hospt- 
talis, Hor. | sob um teto 
h.: hospitibus tectis, Btat. 

hospitalidade, f. 1. Acção 
de hospedar; hospitium, n., 
hospitalitas, f. Cie. i que 
recebeu generosa h.: invita- 
iue hospitaliter, Liv. | dar 
h a alguém: cf. hospedar 
(acep. 1.º). || exercer a h.; 
indulgêre hospitiis, Tac. 2a 
Direito reciproco de se al> 
jarem uns em casa dos ou- 
tros: Hospitium, n. Cie. | 
asptre êles o direito de h. 
é sagrado: hospites violare 
fas non putant, Caes. | em 
virtude do direito de h., que 
entre êles havia: pro hospi 
tio quod sibi cum eo esset, 
Oic.; pro velusto hospitio, 


AV. A 
. Koste, f. V. exército, tro- 


pa. 

hóstia, f. 1. Y., vitima, 
2. Partícula de pão ázimo 
ue se consagra na missa: 
ostia, fq eucharistia, f., pa 
nis benedictus, m, Cang.; 
corpus Ohristi, Aup.: panis 
cucharisticus, Eccl 

hostil, adj. 1. Dum ini 
migo (de guerra): hostilis, 
Liv. À disposições h.: animus 
infensus, Liv. ou hostilis, 


Brut, ad Cic.; hostiles epi. 


ritus, Tac. || tinha intenções 
hb.: belum moliebatur, Liv. 
2 Mal intencionado, contré- 
rio: inimicus, iniquus, Cic.; 
infestus, Sall.; adversus, Vell. 
I muito h.: fnimicissimus, 
alienissimus, acerbus, Cie. | 
disposições h.: mens anena, 
Sall. | ter intenções h.: ma- 
te cogitare, Cie, | ter senti- 


mentos h, para com a re 
pública: male ou pessime cem 
tire de re publica, Cic. 
hostilidade, f. 1. Acção 
hostil praticada pelas tropas 
duma nação: hostilia, n. pl. 
Liv. || as h. começaram: bel- 
lum geri coeptum est, Liv. 
|| romper as h.: initium fa- 
cere armorum, Cic.; hostilia 
coeptare, Tac.; belum infer- 
re, Liv. | suspender as h., 
pôr têrmo às h.: ab armia 
recedere, Cic.; absistere ar- 
mis ou dello, arma absiinêre 
ab aliquo, Liv. | foram in- 
terrompidas as h.: omnis ad- 
ministratio belli constitit, 
Cres. | se não cessassem as 
h.: gi non absisteretur bello, 
Liv. À as h. cessaram em 
terra: terrestre constitit bel. 
tum, Liv. 2. Disposição hos- 
til: animus inimicus ou in- 
fensus ou hostilis, Cie.; odi 
um, n, inimicitiae, f. pl. Cie. 
hostilizar, tr, 1. V. opor- 
-88. 2e V. guerrear, prejudt 


car. 

hostiitmente, ads. Dum 
modo hostil: hostiliter, ini- 
mice, Cic.; infeste, Liv.; hos- 
tilem in modum, Cie. 

huil, interj, Designa ad- 
miração ou dor: hui, Pl. Ter. 

humanamente, adv. 1. 
Dum modo humano: humano 
modo, Cic.; humanis rationi- 
bus, Lucr. À que 6 h, impos- 
Bível: quod est supra huma- 
nam potentiam, Just. 2. Com 
bondade: humane, humani- 
ter, Cic.; clementer, Caes, 

humanal, adj. V, humano, 

humanar, tr. V, kumani 


zar. 

humanidade, f. 1. A na- 
tureza humana: humanitas, 
Lan humana natura ou condi- 
oio, t. Cie. ] as fraquezas da 
h: humana vitia, Vel. f 
pegar o tributo à h. ( = mor- 
rer): morialitatem explêre, 
Tac. 2% A espécie humana, 
os homens: humanum ou ho- 
minum genus, gens humana, 
homines, m. pl. Cic.jo amor 
da h.: complexus totins gen- 
tis humanas, Clo, 8. Bon- 
dade: humanitas, f., clemen- 
tia, f, lenitas, f. Cie. 4. 
PI. Estudo das belas letras: 
studium liberalium doctrina 
rum, Cic. 

humanismo, m. Conjunto 
də doutrinas dos humanistas 
(da Renascença): studia ku- 
manitatis. 

humanista, m, O que en- 
sina ou estuda humanidades: 
studiosus litterarum elegam 
tiorum; qui humanitatis stu- 
Qia profitetur, 
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humanitário, adj, V. ku- 
mano (acep. 2.2), 

humanizar, tr. 1. Civili- 
zar: excolere, hominum vic- 
tum excolere, a fera agresti- 
que vita ad humanum cul 
tum deducere, Cic. 2. Tornar 
mais tratável: miligare, le- 
nire, Cic.; mansuefocere, 
Liv.; mollire, Plin. 38. humas 
nizar-se, refl. Tornar-se tra 
tável: mitigari, p., demitiga- 
ri, p. Cic.; mansuescere, 
Verg.; mollescere, Ov. 

humano, adj. 1. Relative 
ao homem; humanus, Oio.; 
mortalis, Verg. || o génere 
h.: homo, inis, Mm., hemines, 
m. pl, genus humanum ou 
hominum, gens humana, 1. 
Gl civilizar o q h.: 
excolere victum omimuma, 
Cic. | as coisas h.: huma: 
a, pl, humanas res, Oic. 
& natureza h.: humana ou 
hominis natura, i., humani 
tas, f., communis humanitas, 
Cic. | sacrificam vítimas b.4 
pro victimis homines imme 
lani, Caes, 2. Humanitários 
humanus, mitis, lenis, mam 
suetus, facilis, clemens, mt 
sericors, dis, Cic. | se th 
vesses sentimentos h, psrmÊ 
tir-lhe-ias...: Ulum, si home 


Cic. 

humectação, f. V. kume 
decimento, 

humectanta, adj. Que be 
medece; humectans, Col, 
alimentos th: kumigi è 
Cass. 

humectar, tr. V, humnegs 
cer, 

humedecar, tr. 1. Tornar 
húmido: hJumectare, Verges 
irrorare, Cels.; madejacera, 
Plin. 2 humedecer-se, ref. 
Tornar-se húmido: madescs 
re, Verg.; humescore, mads 
fieri, Plin.; uvescere, Lmer.; 
trrorari, p. Col. | os olhos 
bumedecem-se-lho de lá 
mas: irrorat lacrimis A 

humedecido, part.: made 
factus, madidus, Cic.; kumg 
dus, Caes.; uvidus, Verg.: 
madens, humens, Plin, 

humedecimento, m. Acçãe 
de. humedecer: irroratio, f. 
Cass. 

humidade, f. Estado de 
ue é húmido: humor, m. 
ic.; mador, m. Sall.; wwo 
m., Varr. | h. do solo: hu 
mor, Col.; ligo, inis, i. Verg, 
| nuvens carregadas de h.: 


udae nubes, Sen. || cobrir-ss 


de h.: humescere, Piin. 
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ù. que se deposka (sôbre alg. 

coisa): aspergo, inia, t, Cat, 
huúmidamente, adv. Dum 

modo húmido: humido ou uli- 

paes toco, Gol.; humide, 
L 


húmido, adj. 1. Da natu- 
raza da água: humidus, Verg. 
2. impregnado, cheio duma 
substância aquosa: humidus, 
Cic.; humectus, Cat.; plenus 
aguas, Cic.; wvidus, PlI.; 
udus, Verg.; madidus, Cic.; 
Wligiosus, Varr. h. de or- 
valho: roscidus, Varr.lestar 
h.: humére, Ov.; humidum 
esse, Cio; madêre, i Cie. | 
olhos h. de lagrimas: ku- 
mentes oculi, Ov. || tornar-se 
b.: humescere, Verg.; humt 
dum fieri, Oie. || tornar-se 
inteiramente h.: permadesce- 
re, Col; madescere, Cels. } 
tornar h.; madefacere, tr. 
Cic. 

humildade, f. 1. Virtude 
que nos dá o sentimento da 
nossa fraqueza: verecundia, 
f. Quint; humilitas, i., humi- 
Batio, t. Verg. 2 Deferên- 
cia, submissão: animus sub- 
missus ou demissus, humit- 
tas, Cie, E com tôda a h.1 
demisse, adv., suppliciter, 
adv. Cic. || peço com tôda & 
h.: supplex oro ou precor..., 
Verg. | com h.: gubmisse, 
ady. Cie. | mostrar h.: sub- 
misse se gerere, Cio. 

humildar, tr. te V, kumt- 
Mhar. 2. V. submeter. 3. Rofl. 
V. humilhar-se. 

humilde, adj. 1. Pouco 
elevado, baixo, modesto (fal, 
e coisas e em sent. fig.): 
umilis, Cic. | h. choupanas 
easa humilis, Verg, ou par 
va, Stat. | condição h.: hu- 
miis locus, Caes.; tenuis for- 
tuna, Liv.; tenuitas homt 


num, Phaed. || homem đe. 


pondicão h.: humilis vir, Cie, 
2. Que se humilha, submisso, 
respeitoso: submissus, demis- 
eus, Oic. || tomar um tom h.: 
in humilitatem se submittere, 
Liv. | com um tom h.; sub- 
misse, ady. Tac. || descer às 
mais h. súplicas: infimis 
precibus petere, Liv.; in om- 
nes preces descendere, Verg. 

humildemente, adv. 1. 
Numa posição humilde: hu- 
mili loco, Caes.; tenuiter, 
Ter. | homem que vive h.: 
humilis vir, Cic. 2. Com hu- 
mildade: submigse, demisse, 
humiliter, Gic.lagradecer h.: 
suppliciter ac demiese agere 
gratias, Oie. || pedir h.: ku- 
qüi animo eupplicare (alb 
cui), Ole, 


humildoso, adj. V, hu- 


milde. 

humilhação, 7. 1. Acto 
də humilhar: castigatio, f., 
contumelia, f. Cic. 2. Estado 
duma pessoa humilhada: hu- 
militas, f. Cie, 3. Coisa que 
envergonha: contumelia, f, 
Cic.; dehonestamentum, n. 
Sen. | é uma h, para um 
rei...: sordidum (est) regi... 


Cie 

humilhante, adj. Que hu- 
milha, vexatório: indignus, 
turpis, ignominiosus, coniu- 
meliosus, Qic.; sordidus, 
Sal. | 6 h.: turpe ou in 
dignum est (inf.), Oic. 

humilhar, tr. 1. Abater 
(alguém), tornar humilde: 
deprimere, aubmitiere, Liv.; 
alicuius eapiritus reprimere, 
frangere aliquem et comme 
nuere, Ole. h. o orgulho: 
ferociam eontundere, arro- 
gantiam ou ostentationem mi- 
nuere, Cio, | h. o inimigo: 
deprimere hostem, Liv, É h. 
alguém: aliguem ad pedes 
suos mittere, Sen. } b. a 
audácia de alguém: frangere 
audaciam, Cie. 2. Vexar, 
rebaixar: econtumeliose agere 
cum aliquo, Cie. 8. humi- 
Ihar-se, refl. Abater-se a si 
próprio: se ou animum sub- 
mittere, eumbmisec se gerere, 
comprimere animos suos, Cie. 

h. diante de alguém; se 
submittere alicut, supplicare 
alicui, eupplicem esse alicui, 
Cic. É h. (na ling. bíblica): 
humiliare se, ou humiliart, p. 


- Hier, | h. até se tornar ađu- 


ledor:; demittere se in aduka- 


. tionem, Tac. 


humor, m. 1. Fluido eon- 
tido num corpo organizado: 
humor, m. Cie. fl h. aquoso: 
aquosus humer, Sall.; aguest- 
tas, f. O. Aur.jos h, do corpo 
humano: humores, pl., pitui- 
ta, f, humor concretus 
Cic.; humor, m., bilis, ts, f. 
Plin. É quando há supers- 
bundância de humores no 
corpo: cum pituita redundat 
in corpore, Cic. 2. Disposição 
natural do espírito: 
f., ingenium, n., mores, um, 
m, pl. Cic.; animus, m. Hor. 
| estar sempre com o mes- 
mo h., ser sempre do mesmo 
h.: sibi constare, Cic. É com 
o mesmo h.: vultu eodem, 
Liv. | h. agradável: lenitas 
f. Clc.; placiditas, £, Varr, À 
bom h.: alacritas, f. Liv.: 
hilaritas, f. Cic. | que 6 de 
bom h.: klaris, adj., kilarus, 
adj. Cic. | maa h. (cólera): 
stomachus, m., iracundia, f, 
ira, f. Oie. À que estó de 


— 637 ~ 


Hum / ict 


mau h. (irado): iratus, a 
stomachans, Cis. (ef. AN 
mau h.: morositas, £., mpor- 
tunitas, f., iniemperiss, ei, 
f, difficullas, t. Cio. } que 
está de mau h.; morosus, dif- 
ficilis, Cie. 

humorado, adj. 1, Bem 
humorado ( = que € de bom 
humor): of. humor, 2. Ma! 
humorado ( = que está ou é 
de mau humor): cf. Aumor. 

hunos, m., pl. Povo” da 
Sarmácia asiática que se es 
palhou pela Europa: Hunni, 
m. pl. Amm. 

hurrá, m. 1. Grito de 
guerra: ingens clamor, Curt.: 
magnus strepitus, Frontin, i 
soltando hurrás; eum variis 
ululatibus, Liv. 2 Interj.: 
io! cuohel 


I 


Ibéria, s, pr. 1. A His- 
pånia: Iberia, f, Hor, 2. À 
Geórgia: Iberia, t. V. FI 
ibérico, am, t. Da Ibéria 
(Hispânia): Iberus ou Hibe- 
ruse, Verg.; Ibericus, Priso.; 
Iberiacus, 80, 2. Da €Goór- 


(na Europa ou na Ásia): 


Liv. 2. içar-se, ref.: se tol- 
lere, Cic.; se levare, Gol, 
icrêumon, me 1. Nome 
dum pequeno quadrípode 
(mangusto): ichneu 
mon, onis, m. Olo. 2. Es- 
pécie de insecto: tohneumon 
vespa, Vitr.; ichneumon, m. 
n. 
ionografia, f. Planta 
edifício: ichnograpkia, È. 
Vitr. ; 
iconografia, f. Des 
das imagens, quadros, eto.: 
iconographia, 1, 
icterícia, f. Doença caraç- 
terizada pela presença da bi- 
lis no sangue: arquatus mor- 
tur mel sê dr bül, 
in.: às su io, n.; 
merbus regius, frio Pih 
tem i.: cf, tetérico. 
ictérico, adj, Relativo à 
icterícia, que tem icterícia: 
ictericus, arquatus, Plin. ; fel. 
le ou bile suffusus, Pn. 
iotiófago, adj. Quo se ali- 


icf / IDÉ 


menta de peixe: gu (ou 
guas) ptscibus vescitur, || ser 
is piscibus vivere, Plin. |] 
os i: ichtyophagi, m. pl. 
Plin. 
içtiọologia, f. Tratado dos 
peixes! piscium descriptio. || 
fazer um tratado de i.: pis 
cium naturas tractare, Plin, 
ida, f. Acção de ir; itus, 
us, my itto, f. Cie. || idas e 
vindas: crebrae itiones, f. pl. 
m; concursationes, f, pl. 
Cia: obambulatio, f., lustra- 
tid; 2, Cic,; discursus varii, 
ta; tius ac reditus, Pal. 
y minhas idas e vindas: 
noster ttus, reditus, Cic, 
idade, f. 1. Duração ordi- 
nåria da vida: aetas, ft. Plin, 
| viver três i.: tertiam ho- 
minum astatem vivere, Cio. À 
ue viveu três i.: ter aevo 
Jinotus, Hor, 2 Época da 
vida humana: aetas, t. Clc.; 
aevum, n, Verg. | a i. da 
infância, fenra i.: infantia, 
t., pueritia, f., aetas pueri 
le, Cie. | um filho de ten- 
ra i.: infana filius, Cie.; 
filius parvulus, Sen. || desde 
tenra i: a pueritia, ab 
ineunte pueritia, Cic.; a par- 
vulo, Ter.; a parvulis (fal. 
dé vários), Caes.; a teneris 
unguiculis, Cio. || a flor da 
i.: aetatis fios, florens actas, 
Oig:; flos iuventae, Liv. | a 
força da i, o vigor da i: 
actas firmata ou confirmata, 
Cie.; aetas integra, Pi. | 
estar na fôrca da i.: viribus 
vigere, Liv. || a 1. viril: getas 
virike, Cio, || i. avançadas: 
sónectus, utis, f, actas sent 


N8, aetas provecta ou longa 


ou. extrema, Cic.llde i. avan- 
cada, quo é de i. avançada: 
actate provectus ou progres- 
sus; grandis natu, Cic.; annia 
próvectus, aetate gravis, natu 
mano, Liv. || de i. muito 
avinicada, que 6 de i. muito 
evangada: natu pergrandis, 
IÁv.! aetate confectus, senec 
tuts confeotus ou affectus, 
Cig 4 i. muito avançada: se- 
nectus extrema, Nep.; aetas 
decrepity, Cic.; senecta ex 
trema, senectus provecta, 
Tac. | numa i. avançada: 
aciate . cwtrema, Tac.; sum- 
ma senectute, Cic. || chegar 
& uma i. avançada: ad sum- 
marh seneciutem vivere, Cie.; 
usque ad senectutem vivere, 
Liy, ad summam aetatem 
pervere, Pl. 3. Número de 
emos de alguém: aetas, f 
Gic. d aos 49 anos de i: 


undeguinguagesimo aetatis | 


suga. anno, Vell. || nos 30 
suos de i, êlo...: tricesimum 


annum ágens..., Veil. ||Catão 
morreu aos 85 anos de L: 
Gato, annos quingue et octo- 
pinta natua, excessit e vita, 
Cic, || que é da mesma i.: 
annis aequalis, Cic.; aetate 
aequalis, ou simpl, aegualis, 


Verg. 4, A idade fixada pelas 


leis para uma função civil 
| a f fixada pelas leis 
para...: legitima actas ad, 
Liv.; legitimi anni, Cle.; le- 
gitimum tempus (gen.), Caes. 
l todos aquêles que estão em 
. de pegar em armas: om- 
nes qui per aetatem arma 
ferre possunt, Caes.; qui ar- 
ma ferre possunt, Liv. À 
que está em i, de pegar em 
armas: maturus militias 
(dat.), Liv.; cui aetas mii 
taris est, Sall. || antes da 
i.: ante annos, Verg. 5. Ve 
lhice | com a 1.: pregredi- 
ente aetate, Cic.flalquebrado 
pela i.: senectute confectus, 
Cic.; aetate gravis, Liv. 6. 
Tempo, período: aetas, f., 
tempus, oris, n., saeculum. 
n. Cic.; aevum, n. Verg. i 
a i. de ouro: astas aurea, 
Ov. 

idea, f. 1. Tipo eterno das 
coisas (segundo Platão): re- 
rum formae, f. pl, epecies, 
et, t. Cic.; idea, f., exemplar, 
arts, n. Sen. 2. Representação 
mental duma coisa: especies, 
f., imago, inis, f, intelligen- 
tia, f, notitia, f. notio, f, 
Cic.||i, gerais; notiones com- 
munes, Cie, nenhuma Í, 
da divindade: nulla suspicio 
deorum, Cic. || i innata: 
cognitio innata ou insita, no- 
tio naturalis, praenotio, f. 
praesensio, $ notio natu- 
ralis, Cie. | ter i. do uma 
coisa: habtre notionem rei ou 
informationem quamdam rei, 
Cic. || fazer, frar i de: 
animo effingere aliquid, com- 
plecti animo ou cogitatione, 
Cic. | a i. que formamos 
de...s cogitatio quam habe- 
mus de..., Cic. || não se pode 
formar į. de corpo sem espa- 
ço: corpus intelligi stne loco 
non potest, Cic. | quo i. 
fazes tu do tribunado!: quid 
sse tribunatum putas? Plin, 

¿qual 6 a tua |. a êste 
respeito?: quid tibi videtur 
Phaed. 3. Concepção inte- 
lectual, manetra de ver: co- 
pitatio, f, sententia, f., opi 
nio, f, cogitatum, n, Cic; 
animi sententia, Liv. | vem- 
-me isto à i.: hoc mihi aoc- 
currit, Sen. À sugerir uma 
i.: cogitationem inicere, Cic, 

na minha i.s ut quidem 
ego sentio, ut opinio mea 
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fert, Ole; me iudico, For. 

expor as suas i: genga 
ezprimere dicendo, sensa 
mentis explicare, Cio.: sen- 
tentiam proferre, Tac. || ex- 
porei as minhas i: quid 
fieri velim exponam, Cic, & 
Opinião, juízo: opinió f; 
existimatio, f. Cie. 5. Lem. 
brança: memoria, f, Cie, || 
esta i. perturba-me: haec me 
species cogitatioque pertur 
bat, Cic. 6. Espírito, inteli 
gência, razão; mens, f., ani- 
mus, m, Cie. || vemme & 
i: mihi venit in mentem, 
occurrit mihi, occurrit anb 
mo, Cio. || escrever as coisas 
como elas me vêm à i; uf 
quidque succurrit scribere, 
Cie. || eu tinha na i. que... : 
suspicabar (inf.), Oic, 7, 
Vontade, desejo; mens, fy 
animus, m., voluntas, f., co- 
gitatio, f., consilium, n. Cie. 
ideas de domínio: cupiditas 
dominandi, Cie. || conceber & 
|. de (fazer alg. coisa): im 
ducere in animum ut, Cia. 
| tenho a i. de...: in animo 
est (inf). Liv. || tive a i 
de...: consilium cepi (ge 
rúnd.), mihi visum est (inf), 
Cic. | (êles) só têm uma i.: 
idem volunt omnes, Cic.; eo 
dem incumbunt, Cic.: mens 
omnibus una, Verg. || se em 
tivesse seguido a minha ie 
si consiliis nostris usi esse 


mus, Cic, 

ideal, adj. 1. Que só exista 
no espírito: commenticiua, 
Cic.; animo comprehensus 
non sensibus, quod non sem 
Bu sed mente cernitur, quod 
tantummodo ad cogitationem 
pertinet, Cio. 2. V, tmaging 
rio. 3 O mais perfeito que 
se pode conceber: summus, 
perfectus, optimus, puliheg 
ri absolutus et perfectus, 
Cia || beleza i.: species ext. 
mia guaedam pulchritudinis, 
Cic. í perfeição 1.: absolutio 
et perfectio, Cie. || represon- 
tar Ciro como um príncipe 
L: Cyrum ad effigiem iustê 
imperii scribere, Cic. 3. M, 
Aquilo a que mais alto aspi- 
ramos, perfeição, sublimi- 
dade: optimum, n., undique 
expleta et perfecta formā 
(alicuius rei), species 
eximia quaedam, species 
optima, Cie. || o à. do ora- 
dor: perfecti oratoris spe 
cses, Cic. || o i. da beleza 
(física): pulchritudinis. per- 
fectæ ou eximia species, Cio, 
|| o que considero como q à.t 
uod ego summum et pera 
fectiseincum iudico, Cie. | o 
. da perfeição: optimum, Ra 


a 


pórfectuem, D. quod est op 
timum, absoluta perfectio, 
Cic. | o meu i.: id quod vo- 
lumus, Cic, || realizar o i.: 
formam exprimere optimi, 
Oic. || êle nunca atinge o 
geu i.: satiari cupiditate ar- 
tis non quit, Plin. | o À 
dum bom govêrno: effigies 
iusti imperii, Cie. 
idealismo, m. | o i. de 
Platão: Platonis de formis 
(ou simulacris) rerum doctri- 


na. 

idealista, adj. Relativo ao 
idealismo: quod non sensu sed 
mente cernitur, quod tantum- 
modo ad cogitationem valet, 
gic. 

idealizar, tr, V. imaginas, 

idear, tr. V. conceder, 
imaginar, delinear. 

idênticamente, ado. Dum 
modo idêntico: ceque, simi- 
time, Cic. 

idêntico, adj.- Inteira- 
mente igual: idem, eadem, 
idem, Cic.; unus et idem, 
unus atque idem, par atque 
unus, Cic, || estas duas coi- 
sas são i: hoc unum et idem 
est atque illud, Cie. || ser i.: 
nihi diferre, idem esse, Cie. 

identidade, f. 1. Quall- 
dade do que é idêntico: as 
qualitas, f. Cic.; guod idem 
semper est, Cio. 2. V, semê 
lhança, igualdade. 3. Reco- 
ahecimento de que um indi- 
zíduo 6 o próprio || reconhe- 
r a i. de alguém: aliquem 
agnoscere ou cognoscere, Cie. 
Ë provar a sua i.: probare 
vB esse eumdem quê ., Cie. 

identificação, f. tt as- 
êmulatio, f. Cod. 2. V. re- 
enhecimento. 

identificar, tr. 1. Tornar 
idêntico: assimilare, aequare 
ca adaequare aliquid rei ali- 
out, Cic. 2. V, reconhecer. 
a identificar-se, refl. Tor- 
asr-se inteiramente semelhan- 
ta, conformar-se: unum cor- 
pus fieri, Cic. || César iden- 
tificon-se de tal maneira com 
b república...: ita se induit 
reipublicae Oaesar..., Suet. || 
i leor alg. coisa); simile ou 
idem fieri, cohaerêro, i. Cic.; 
coalescere (alicui rei), Col, 

idilio, m. Poesia pastoril: 
idyllium, n. Plin. 

idioma, m. 1. Língua pró- 
pria de um povo ou nação: 
germo, m., lingua, fọ genus 
linguae, Cic. 2. Língua pró- 
pria duma provincia: lingua, 
Cic.; dialectos, i, f, Suet. 

idiota, adj. 1. Que não 
tem o juízo todo: male sanus, 
Cic. || êlo é à: nihil pro 
cano facit, Caes. 2 Estúpido: 


stolidus, fatwue, stuliua, stu- 
pidua, Cic. um i: stipes, 
pitis, m. Cie. 

idiotismo, m, 1. Locução 
peculiar a uma língua: idio- 
ma, atis, n. Char. 2. Espécie 
de alienação mental: in- 
genium hebes, stupor anims, 


Cic. 

idóiatra, adj. os m. f 
f. Que adora os ídolos: ido- 
lolatres, ae, m. Tert.; idolola- 
tris, idis, f. Prud.; deorum 
fictorum cultor (ou ewltriæ) 
Eccl; idolis deditus, Hier. À 
de i.: idololatricus, adj. Tert. 
2. Fig. Apaixonado: amator, 
m. Nap.; nimius admirator 
{antiquitatis), Quaint. 

idolatrar, tr. Amar apai- 
xonadamente (próp. e fig.): 
adamare, in oculis ferre; ali- 
quem pro deo venerari, ali- 
guem tanquam deum colere, 
cultu paene divino aliquem 
prosequi, Cie.ji. (uma mu- 
lher); perdite amare, depe- 
rire (aliquem), Ter.; depe- 
rire more alicuius, Liv. E 
ser idolatrado por alguém: 
esse alicui ou alicuius in 
oculis, Cie. 

idolatria, f. 1. Oulto pres- 
tado sos ídolos: fdololatria, 
t. Tert.; idolorum cultura, 
Vulg.; impius cultus, Ecel, 
2. Fig. Culto por uma pessos 
cu coisa: nimius amor (ali 
cuius), nimia (alicuius om 
alicuius rei) veneratio, Cis. 

idolo, m, 1. Figura duma 
falsa divindade: idolum, n., 
simulacrum dei, Tert.; deus 
fictus ou commnenticiug, Cie. 
| adorar os i.: idola colere, 
idolia servire ou sacrificare, 
Vulg.; idolis ou simulacris 
debilum esse, Tert. || de i.: 
idolicus, adj. Tert. 2. Fig. 
Pessoa muito querida. || ser 
o í. de alguém: alicui esse 
in oculis, Cic. | lə era o í. 
do povo: nemo unguam mid- 
titudini fuit carior, Cio. | 
Pompeu, o meu í: Pom- 
peius, nostri amores, Cie. | 
é o meu f.: est mihi unice 
in deliciis, eum prae om- 
nibus in oculis fero, ig unus 
mihi omnia est, Cie. 

idoneidade, f. V, aptidão, 
competência. 

idóneo, adj. V. apto, aco- 
modado, conveniente, 

idos, m. pl. O 183.9 ou 6 
15.º dia do mês; idus, «um, 
f. pl. Cie, 

idoso, adj. Que tem bas- 
tante idade: aetate provectus 
ou progressus, grandis natu, 
Cic.; annis provectus, aeta- 
te gravis, natu magno, Liv.; 
aetate senior, Vell; aetate 


— 688 a 


IDE / IGN 


provectã Cic. || mulher muito 
i; mulier magno natu, Liv. 

ignaro, adj. 1. V. igno- 
rante. 2. Que não sabe nada; 
pane rudis, Cic.; illitteratus, 

ic. 

ignávia, f. 1. V. indolência. 
2. V. cobardia. 

ignavo, adj. 1. V. indo- 
lente. 2. V. cobarde. 

ígneo, adj. Da- natureza do 
fogo: igneus, Cic. 

ignição, f. V. combustão. 
| ferro em i: ferrum car 
dens. Plin. 

ignífero, adj. Em que há 
fogo: ignifer, fera, ferum, 

v 


iguóbil, adj. Baixo, que 
não tem nobreza, vil: abiec- 
tus, turpis, sordidus, spur- 
cus, Cic.; ignobilis, Pl. || ser 
como uma coisa i.: sordidis- 
simum negotium ducere, Col. 

ignòbilmente, adv. Dum 
modo ignóbil: abiecte, sor- 
e turpiter, impurissime, 
ic. 


ignominig, J. Infâmis: 
ignominia, £., contumelia, fu 
dedecus, oris, n., opprobrium, 
n., turpitudo, inie, f., pro- 
brum, n, Oic, À a i. do sgu- 
plício: foeditas supplicii, Liv. 
| coberto de i.: ignaminiis 
omnibua appetitus, Cic. | co 
brir (alguém) de i.: ignomi- 
niã afficere ou notare, igno- 
miniam (alicui) inurere, Cio, 
4 ser coberto de i.: infami 
agrare, Cic.; tgnominiã af. 
tici, Sen. 

ignominiosamente, adv. 
Com ignomínia: cum de 
core, foede, Cie.; turpiter, 
Oaes.; probrose, Sen,; contu- 
meliose, Cic, 

ignominioso, adj. Que 
causa ignominia; ignominio- 
eus, plenus ignominiae, foe- 
dus, turpis, probrosus, Clic. 
| ser $ (para alguém); esse 
probro, Cic.; esse pudor, 
Liv. i| morte i.: ignominia 
mortis, Cic. f 

ignorado, part. e adj, 1. 
Que não é sabido: ipnoratus, 
ignotus, Oic. || não digo nada 
ue seja i: nota loquor, Tih. 
lque não é i.: apertus, mani- 
festus, Cic. 2. Pouco cónhe- 
cido, obscuro; incognitus, ob- 
scurus, Cic.; ignotus, Hor. 
| viver i.: ignorari, p. Saet.; 
latēre, Ov. 

ignorância, f. Falta de 
conhecimento: ignoratio, f., 
imprudentia, f., inscientia, 1. 
Cic.; ignorantia, f. Caes || 
alegar a sua i.: praetendere 
ignorationem facti, Dig.lpor 
i.: per ignorantiam, Cie.; irn- 
prudenter, adv, Oie. || errar 
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por i.: imprudentia jalli, Cica 
ou labi, Liv. 2. Falta de sa- 
ber (numa arte ou ciência) : 
inscitia, f., ignoratio, f. Cic.; 
inscientia, f. Nep, 3. Falta 
de cultura de espírito: igno- 
rantia, f., inscitia, i., littera- 
rum ignorantia, Cie, | i 
crassa: omnium Terum igne- 
ratio, Cic. 

ignorante, adj. 1. Que 
não sabe (alg. coisa): 
inscius (gen), ignarus, im- 
prudens, Cic.; nescius, Verg. 
Į L da lei: imprudens legis, 
Oic. | i da verdade: im 
certus veri, Liv. 2. Não ver- 
gado em: imperitus (gen.), 
ignarus (rei ou in re), rudis 
(rei ou in re), peregrinus 
tin re), Cic. | como i.: cf. 
tgnorantemente. 3. M. O que 
não tem instrução: indoctus, 
iUitteratus, rudis, impolitus, 
imperitus, ineruditus, Cio.; 
rudis artium, Liv.; expers 
communium litterarum ou 
omnis eruditionis, alienus lit- 
teris, Cic.; (homo) sine lit- 
teris, Cia, ou nullis Hiteris, 
Plin. || completamente i.: 
plane rudis, Cio. | ser 1.: 
litteras nescire, Cic.|ser um 
grande i.: nullas omnino lit- 
teras nosse, Cic.; litterarum 
admodum nihi scire, Cic. | 
como um i.: indocte, ady. 
Oic.; inerudite, adv. Quint. 

ignorantemente, adv. 1. 
Com ignorância: imperite, mM- 
ecienter, inscite, Cic. 2. Como 
um ignorante: indocie, Gic.; 
inerudite, Quint. 

ignorar, tr. 1. Não sa- 
ber (uma coisa): ignorare, 
neselre, ignarum esse, Cic. | 
i. o que é feito de alguém: 
ignorare de aliquo, Cie. À 
ignoro o que se passa: igna- 
rus sum quid agatur, 
Cic. || não ignoro que...: 
non ignoro (inf.), non sum 
nescius ou inscius (inf.), non 
me fugit ou praeterit ou fal 
Et... Cic | não i. (alg. coi- 
s2): non nescire, Verg. | a 
maior parte ignora....: latet 
plerosgue..., Plin. || ignora- 
se...: dubium est..., Caes.; 
quaestio est..., Cic.; incer- 


tum est..., Sall.; latet..., Nep.. 


2. Não ser versado na ciên- 
cia de: ignorare, nescire, in- 
scium esse (rei), alienum 
esse (in re), Cie. || i. os 
primeiros elementos: litteras 
nescire, Cic. 3. Não expe- 
rimentar: ignorare, nescire, 


Cie. i- que ignora o vício: 


insolens malarum artium, 


Sall. , 
. ignoto, adj, V. desconhe- 
cido. 


igrejê, f. 4. Conjunto dos 
cristãos: ecclesia, f. Tert. Qu 
Templo: ecclesia, Aug. 

igual, adj. 1. Liso, planos 
aequus, planus, Cic.; aequa- 
lis, Sall. 2. Idêntico: asqua- 
lis. aequus, aequabilis, par 
ris, Cic.; compar, ris, Liv. 
i a alguém: par alicui, Cie, 
| i. em mérito: par virtute, 
Gie.lse a nossa instrução ti- 
vesse sido i. À sua: si par 
in nobis atque in illo scientia 
fuisset, Cic. | um número i, 
de annos; totidem anni, Cie, 
| tornar i.: aequare, Oic.; 
exaequare, Caes. | combater 
com vantagens i.: pugnare 
oequo Marte, Caes, 8. Compa- 
rável, semelhante: aequalis, 
Cic. || ser i. a alguém: aequo 
iure cum aliquo agere, Tac.; 
in aequo esse ou stare, Sen. 
| julgam-se iguais & Tucí- 
dides: germanos se putant 
esae Thucydidia, Oic. À ser 
i. aos deuses: ex part vivere 
cum diis, Sen. || de i para 
i.: ex part, ex aequo loco, 
aequo ou part iure, Oic.; ex 
aequo, Liv. | ardor sem L: 
mora alacritas, Oic, 4. Justa- 
mente repartido (fal. de di- 
reitos): aeguus, Phaed.fileis 
i.: pares leges, Verg. dt- 
reitos i.: ius ex aequo, Petr, 
&. Uniforme, constante: as- 
quado aequus, Oic.; aequea- 
ia, constans, Liv.; unus, 
Verg. | com um passo gem- 
pre i.: constanti gradu, Liv. 
y dum modo i; aeguabiliter, 
ady. Cic. 

igualação, 7. ou iguala» 
mento, m. Acção de igua- 
lar: aequatio, t. 

igualado, part. de Tor 
pado igual: aeguafus, Liv.; 
exacquatus, coasquatus, Ball, 
2. Tornado plano ou liso: 
cequatus, Cic.; exaequatus, 
Verr.; complanatus, Apul. & 
Nivelado: adaequatus, Caes.; 
aequatus, Verg. 

igualar, tr. 1. Tornar 
igual ou semelhante: aegua- 
re, parem facere, Olc.; as 
guabiles (opes) facere, PL; 
exaequare, Sen.; adaequare, 
Tac. 2 Comparar: aequare, 
exaequare, Cic.; aequiparare, 
Liv. || i a alguém: in aequo 
ponere alicui, Liv.; parem 
aliquem alicui iudicare, Ole. 
| ser igualado às pessoas 
de bem: bonis exasquari, 
Gic. 3. Ser igual, tornar-se 
igual, atingir: aeguars, a886- 
qui, d., consegui, d. Cie.; 
aequiparare, Nep, À i..a pra- 
dência de alguém: prudenti- 
am aiicuius assegut, Ole. À 
i a glória dos seus antepas- 
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gados: glorias matorim Fe- 
spondêrs, avitam gloriam con- 
segui, Cic. 4. Tornar plano 
ou liso: aequare, coaequare, 
Col.; inaequare, Caes.; com- 
planare, Cat.:; exaequare, 
Vitr. 6 Tornar igual ou se 
melhante: aequare, Oio.: 
exaeguare, Sen. G. igualar 
“se, refl. Comparar-se a: ae 
quare se (cum aliquo), Oie.; 
adaeguare ge (alicui), Omea.; 
certare cum, Cio. 
igualdade, f. 1. Refação 
entre duas coisas iguais: ee 
qualitas, f. Cic.; aequitas, f. 
Sen.; libramentum, n. 
| i. dos dias e das noites; 
aequinoctium, n, Cie. | i. dg 
pôso: aequipondium, n, Vite 
| L de idade: aequalitas, £ 
Gic. 2. Igualdade (oivil é 
política): ceguabiitas, & 
Cie.; aeguae legee, Phasd.; 
aequalitas, f. Taci. perents 
a lei: ius legis aequale, Ois. 
4 i. do direito: iuris acqua 
ilitas ou aequatio, Cie. & 
Uniformidade, constância 
aequabilitas, f., tenor, m. Cia, 
igualmente, adv, 1. Dux 
modo igual: aeque, aequali 
ter, aequabiliter,  pariter, 
Oic.; ex asguo, Sen. | repar 
tir L o trabalho: laborem 
artibus iustis aequare, Verg. 
dividir i.: aequa portiong 
dividere, Plin.; exacquare, 
Ball. | que se amam i (um 
ao outro): pares im amorg, 
Ci. = Tanto, dum wel% 
semelhante: ae riter, 
Ole ata Ba O S 
iguaria, f. Cada um got 
pratos (comida) que se ss 
vem às refeições; cibus, My 
epulae, f. pl. Oic.; ferculia, 
2 É Hor.; pulmentarium, a 


ilação, f. Dedução, consta 
são: illatio, f. A (et. 
conclusão, acep. 2.º). 
- ilaquear, ir, V. enredar, 
pronder. 

ilativo, adj. Conclusivo: 
lativus, Plin. (cf. conciu 
sivo). 

ilegal, adj. Que é contra 
& lei: legi ou legibus repug- 
nans, qui (quae ou quod) 
est contra leges, non legiti 
mus, Ole. || tomar uma deci 
são i.: decernere iniuriam, 
GCic. É ser i: non iure fieri, 
Liv. esta medida, embora 
i... guod, etsi non iure 
fiat..., Liv. E (magistrado) 
də eleição i.: vitio creatus, 
Oic.; vitiosus, Liv. 

legalidade, f. 1. Quali- 
dade do que é ilegal; iniuria, 
f., vitium, n. Oic. 2. Acto 
ilegal: vetitum, n. Ov. É 


RS 


€ ame L: hoc repugnat le- 
gibus ou contra leges est, 
Cie. É cometer, uma i. €o- 
meter ilegalidades: contra le- 
gem facere, legem neglegere 
ou perrumpere, Cio. 
ilegalmente, adv. Contra 
& lei; contra legem ou leges, 
inturiose, contra ius fasque, 
contra quam fas est, Cic. 
ilogitimamente, adv. Con- 
tra o direito: contra ius fas- 
gee inturiã, per iniuriam, 
ic. 
ilegitimidade, f. Falta de 
legitimidade: vitium, n. Cic.; 
(traduzir por um adj. ade- 
quado) | a i duma medida: 
res ênigua ou iniusta, Cio, 
liprevar a i. dum casamento: 
matrimonium non legitimum 
esse probare, Quint. 
ilegitimo, adj. 1. Que 6 
contra o direito: tllicitus, ini- 
quus, non iustus, non legiti 
mus, Gic. | posse i.: inouba- 


tio, f. Cod. || possuidor i.: 
melus auctor, Oic.; incuba- 
tor, m. Cod, || soberano i: 


gui non legitime imperat, 
Cic. 2. (Fal. dum filho): 
nothus, Cie.; spurius, Dig. 

iHegível, adj. Que so não 
pode ler: quod non legere 
possis, || caracteres quási i.: 
litterae obssurae, Sen. fearta 
i; epistula vacillantibus litte- 
rulis, Cic. 

ilaso, adj. São e salvo: cf. 


vo. 

ilotrado, adj. Que não tem 
instrução; ilitteratus, inerum 
ditus, rudis, indoctus, Oie. À 
ser i.: nescire litteras, Cio, 

ilha, f. 1.: insula, f. Cie. 
| formar umea i. (fal. dum 
rio) : insulam efficere, Caes., 
ou ambire, Vell.; ambire im 
sulam, Vell. || formar ilhas: 
insulas moliri, Curt. || formar 
uma i, (por aluvião): insu- 
lam facere, Liv. | formou- 
-se uma i.: insula emersit, 
Plin, 2. Grupo de casas, 
ruma povoação: insula, f. 


Cic. 
ihal, m. V. flanco, Uhar- 


ga. 

ilharga, f. Cada uma das 
partes laterais do corpo: la- 
tus, eris, n. Cie. | as às 
ilia, ium, n. pl. Plin. 

iiheu, adj. t. Relativo a 
uma ilha: insulanus, Berv. 
2. M. Habitante duma ilha: 
insulanus, m, Cic.; insulae 
cultor, Liv. | iheus: ti qui 
insulas colunt, Liv. 3. V. 
hoia. 

ilhota, f. Ilha pequena: 
parva insula, f. Liv. 

filiada, f. Poema de He 
moro: Ilias, ados, $. Prop.; 


Itiaosum carmen, Hor. E e 
autor da I.: Troiani beli 
scriptor, Hor. ; 

ilibar, tr. V. rehabiitar, 

ilicitamente, ado. De 
modo ilícito: contra ius, com 
tra fas, contra quam fas est, 
Cic.: aillicite, Dig. 

ilícito, adj. Proibido pela 
moral ou pela lei; velitus, 
ilicitus, Cio. | o que é à: 
nefas, Oic.; quod non bicet, 
Cic. || práticas 1: malas 
artes, Sal. | ser is non ti 
sêre, Cie. 

ilimitado, adj. 1. Que não 
tem limites: infinitus, im 
mensus, Cic. || o espaço i 
do céu: caelum ex omni 
parte patens atque apertum, 
Cic. || nomeado por tempo 
i.: in incertum creatus, Liv. 
2. Fig. || liberdade L: libertas 
immoderata, Cic. || poder i.: 
infinita potestas, Liv. || tem- 
po i.: infinitum tempus, Liv. 

iliterado, adj. V. letrado. 

ilotas, m, pl, Escravos de 
Esparta: hilotae, arum, m. 


2. Produzir ilusão em: falle- 
re, Liv.; decipere, Phaed.; 
jacere errorem, Liv. 3. Iu- 
dir-se, refl. V. enganar-se. |) 
a não ser que êle me iluda: 
nisi me fallit, Cie. || se me 
não iludo: nisi me falo, 
Cic.; nisi forte me fallit ant 
mus, Sall. 

iluminação, f. 1. Acção 
de iluminar: illustratio, 1. 
Cic.: iluminatio, f. Macr. 
2. Grande quantidade de lu- 
zes dispostas para uma festa: 
longua ordo flammarum, 
Verg.: lumina, um, n. pL 
Inscr.; lumina festa, Plin, | 
fazer uma i.: lumina suspen- 
dere funalibus ordine ductis, 
Claud. || há i; omnia lumini- 
bus collucent. 3. Fig. Acção 
de receber a luz da verdade: 
instinctus ou afflatus diwi 
nus, Cic.; lumen veritatis, 

iluminado, part. te: Wu- 
minatus, collustratus, Cic.; 
ilnistratus, Col. | (a tôrre) 
está i.: crebris lumimibus col. 
lucet, Tac. 2. Fig.: instinc- 
tus, Cic. || um i.: komo fana- 
ticus, Liv. 

iluminar, ir. 1. Derramar 
tuz sôbre: ilustrare, luce 
complêre, collustrare, Cie.; 
illuminare, Plin. || i. as ruas 
duma cidade durante a noi- 
te: lumina pernoctantia ac- 
cendere in urbe, Amm. | 
ser iluminado: collucêre, i. 
Cic. 2 Fig. Iluminar o es- 
pírito: menti lumen prasfer- 
re, Cie. 
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Huminismo, m. Doutrina 
dos iluminados: fanaticue 
error, Hor. 

ilusão, f. 1. Engano dos 
sentidos: error, m., mendaci- 
um, n., fallacia, f. Cic.: Iu- 
dibrium, n. Liv. | i (vi 
sual): ludibrium oculorum, 
Liv. 2. Engano da inteligên- 
cia: error, M, error enimi, 
Gic.doce i.: amabiks errar, 
mentis gratissimus error, 
Hor. || destruir ums i: em 
rorem demere, Hor. | em- 
balar alguém numa dote i: 
iucunda opinione ahlectare 
aliguem, Cio, 8 V, quimera. 

Husôriamente, adu. Dum 
modo ilusória:  faliasiter, 
Cio. 

ilusório, adj, à, Que tende 
a enganar: fallaæ, Cie.; eap- 
tiosus, Ulp, 2. Vão, sem efei- 
to: vanus, inanis, Cla; irri- 
tus, speciosus, Liv. | espe- 
ranças i.: apes fallaces au fal- 
sae, Cic. 

ilustração, f. Acção do 
ilustrar, estado do que é ilus- 
tre: claritas, f, nobilitas, fu 
É, Jama, f, nomen, inda, 
Dey deous, ora, Du, lauto, dis, 
f., splendor, m., gloria, $; 
celebritas, f. Cie. homem 
sem i.: vir nulla lustri lass- 
de celebratus, Cic. || adquirir 
L: cf. iustrar-se, 

ilustrado, part.: Riustra- 

tus, nobilitatus, Cie; nobi 
tis factus, Phaed, 
. ilustrar, tr 1. Tornar 
lustre: illustrare, Ulustrem 
facere, nobilitare, glori af- 
ficere, Cic.; insignem redde- 
re, Verg. 2. Hustrar-se, vefl. 
Tornar-se ilustre: gloriam eu 
famam sibi acquirere ou com 
parare, Cic.; claritatem eibi 
parare, consegui gloriam ca 
laudem, splendorem assequi, 
laudem sibi parere (z re), 
Cic.; nobilitari, p. Clo.; ala 
rum fieri, Sal; ilustram, 
p. Nep.; famam asquirere, 
Phaed, || procurar i. em...: 
ucerers gloriam (gen.), ou 
amam (gen.), Sall 

ilustre, adj. Célebre: Ulus- 
tris, clarus, praeclarus, incly- 
tus, nobilis, insignis Cie.: 
claritate praestans, Nep. 
filósofo 1.º praeclarus in phi- 
losophia, Cio. À tornar-se i: 
cf. ilustrarse À ser um pin- 
tor i.: egregie pingere, Cie, || 
ser i.: florēre, gloria florêre, 
esse in laude, gloriã circum- 
fluere, in magno nomine et 
gloria esse, Cic, 3; clarêre, 
Suot.; splendëre, Liv. || fac- 
tos i.: splendida facta, Hor. 
| família i: fomilia ampla 
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ou non ignobilis, genus no- 
bile, Cic. ] 

ilustrissimo, adj. Muito 
ilustre (título honorífico) : 
Uustrissimus. 

imã, m. Magnete: magnes 
lapis, m. Qic.; magnes, etis, 
m, Plin. | do imã: magne- 
ticus, adj. Claud. 

imaculada, adj. f. 1. Que 
6 sem mancha (fal. da Vir- 
gem): immaculata, f. Arn. || 
a L Conceição: dlaesa virgi- 
nis viscera, Cassian. | a i 
mãi de Deus: immaculatis- 
sima puritas, Aug. 2 Que 6 
sem mancha (em geral): im- 
maculatus, Luc. 

imagem, f. 1. Represen- 
tação pelo desenho, pintura, 
etc.: imago, inis, f., effigies, 
et, f., simulacrum, n, Cie. 2. 
Reflexo dum objecto na água, 
eto.: imago, f. Cic.; simula- 
crum, n. Phaed. || reflectir 
ou reproduzir imagens: ima- 
gines reddere, Cic., ou facere, 
Gell. 3. Semelhança: imago, 
f., effigies, f., species, ei, 
i, simulacrum, n., similitudo, 
inis, f. Cic.; facies, ei, f. 
Verg. || fazer alg. coisa à 
sua i: dare alicui rei for 
mam maxime sibi cognatam, 
Cic. ] ser a i. perfeita 
de... : esse persimilem (dat.), 
Hor.iiser feito à i. de Deus: 
effigiem Dei in se ostendere, 
Plin. | ser a i. do pai: pa- 
trem ore referre, Verg.: fa- 
ciem parentis exhibêre, Plin.; 
os ne patris referre, 

epresentação na 

imaginação: species, f., ef- 
figies, f. Cic.; imago, t. Tib. 
ll vãs L: vanae species, Hor.; 
inanta simulacra, Ov. 

imaginação, f. 1. Facul- 
dado de imaginar ou repre- 
sentar alg. coisa no espírito: 
mens, Ë, animus, m., cogis 
tatlo, f. Cic. representar 
(alg. coisa) na i: fingere 
animo aliquid, cogitare ali- 
quid, fingere cogitatione ima- 
ginem alicuius rei, Cic. 
a i, não pode representar 
vais belo espectáculo: nulla 
species ne excogitari quidem 
potest ornatior, Cic. || tudo 
quo me vem à i: guodcum- 
que incidit in. mentem, Ter. 
2: Fecundidade de espírito, 
engenho (poético) : ingenium, 
n. Cic. | fecundidade de i.: 
fecundum pectus, Cic.; fecun- 
ditas, f. Cic.; uberius inge- 
nium, Ov.li. estéril, -esterili- 
dade de i.: ieiunus animus, 
m., teiunitas, f., exilitas, t, 
inopia, f. Cie. 3. Invenção, 
coisa imaginada: excogita- 


“te, £, commentum, n. GJic.; 


cogitatio, £. Vitr.; inventum, 
n. Ter. 4 V, superstição, 
quimera, 

imaginado, part. e adj. 
Inventado: excogitatus, in- 
ventus, Cic.; repertus, Plin. 
estratagema bem i.: fabre fac 
ta astutia, PL 

imaginar, tr. 1. Represen- 
tar no espírito: cogitare, fin 
gere, fingere animo, cogitatio- 
ne fingere ou sibi fingere, 
concipere animo ou mente, 
mente complecti, cogitatione 
assequi, Cic. || segundo o que 
eu imagino: ut opinio mea 
fert, Cic. | ou não posso 
i... Mihi in mentem venire 
non potest..., Cic. | ninguém 
imaginava que...: nemini in 
opinionem veniebat (inf. 
fut.), Nep. if (isso) é mais 
difícil do que se imagina: 
opinione asperius est, Sal. | 
não se pode i. quanto... : in- 
credibile est quam (conj), 
Cic. || imagina que estás em 
meu lugar: eum te esse finge 
qui ego sum, Cic. 2. Inven- 
tar: excogitare, comminisci, 
d. Cic.:; fingere, Sall.; reperi- 
re, Quint.; invenire, Ter. 3. 
imaginar-se, refl.: opinar, 
d., in opinione esse, in opi 
nionem venire, Cic. 

imaginário, adj. Que só 
existe na imaginação: opinio- 
ne fictus, commenticius, fal- 
eus, vanus, mendar, Cic.: 
imaginarius, Liv.; quod nihil 
est, Cie. || coisas i.: vanae 
species, Hor., ou imagines, 
Sen. || trinnfos i: falsi 
triumphi, Cic. | glória i.: 
imago gloriae, Cic. 

imaginativa, f. Faculdade 
do imaginar: imaginativa vis, 
Aug.; vis cogitandi, Quint.; 
cogitatio, f. Cic. (cf. imagi- 
nação). 

imaginativo, adj. Que 
tem como função imaginar, 
capaz de imaginar: ad exco- 
gitandum acutus, Cic. || es- 
pírito i.: animus sollers, m., 
sollertia, f., inventio, f., in- 
genium acutum ad excogitan- 
dum, Cic. || faculdade i.: cf, 
imaginativa. 

imaginável, adj. Que so 
pede imaginar ou conceber: 
qui (quae ou quod) cogita- 
ri ou exeogitari ou fingi 
potest, Cic.; cogitabilis, 
Sen. || procurar por todos 
os meios i...: omni modo 
agere ut... Cic. || todos os 


- deuses 1....: quidquid deorum 


est, Liv. | com todo o cui- 
dado i.: omni cura, Cic.; im- 
pensã operā, Liv.; ita ao 
curate ut nihil posset supra, 
Cic. E tôdas as consolações 
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i: quicquid eolatti afferri 
potest, Cic. 

imarcessivel, adj. 1. Que 
não murcha: immarcessibilis, 
Tert. 2. Incorrutível: aeter- 
nus, immortalis, Cic. 

imaterial, adj. Não mate- 
rial; corpore vacans, corpore 
carens, sine corpore, Cie.; 
incorporalis, Sen.; incorpo- 
reus, Gell.; corporis expers, 
ab omni concretione materiae 
setuncius, Cic.liser i.: corpore 
vacare ou carêre, esse sine 
corpore ullo, Cic.; esse sine 
corpore, Quint. || a alma é 
i.: simples animi natura est, 
Cic. 

imaterialidade, f. Quali- 
dade do que é i.: incorpora- 
litas, f. Macr.; natura incor 
poralis, Apul.jja i. da alma: 
animus corpore vacans om 
sine corpore, Cic. Platão 
admite a i. divina: Plato stne 
corpore deum esse vuli, Cia. 

imaterialmente adj. Dam 
modo i.: sine corpore, Oic.; 
incorporaliter, Mamert. 

imaturo, adj, 1. Que não 
está maduro: inmamaturus, 
Plin, 2. Prematuro, prece 
ve: immaturus, Cic. 

imbecil, adj. 1. Fraco de 
espírito: animi imbecillã 
(gen.), delirus, Cio.; vix sa- 
nus, Liv. 2. Parvo: stultus, 
stupidus, stolidus, Cie. 3. M, 
Um fraco de espírito: homo 
imbecili ou tardi ijngenit, 
homo obtusior, Cic. | & um 
grande i.: communi sensti 
plane caret, Hor. 

imbecilidade, J. 1. Pra 
queza de espírito: animi im- 
becillitas, animua imbecillus, 
Cic. 2 Estupidez: stultitia, 
a stupor, Mm., etupiditas, É. 
ic. 

imbecilmente, ado. V. es- 
tùpidamente. 

imbele, adj. te Que não 
6 belicoso: imbellis, Sal 2 
V. fraco, timido. 

imberbe, adj. Sem barba, 
que ainda é moço: im- 
berbis, Cic. || era ainda quási 
i.: barba erat incipiens, Ov. 


ll faces i.: purae genae, Son, 


imbibição, f. Acção de 
embeber ou de se embeber: 
mador, m, Sali.la i. do solo: 
riguum solum, Plin, 
imbróglio, m. Ital. 1. Tra- 
palhada, confusão: tricae, f, 
pl. Cie. 2. T. de teat.: imple- 
va ou nodosa fabula. 
imbuir, tr. V. embeber. 
imediatamente, adv. 1. 
Sem intervalo ou intermediá- 
rio: provime, Cic.; protinus 
Verg. || o globo que está 1. 
abaixo: proximus inferior er- 
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bis, Oio. f 1. acima da raiz: 
statim ab radice, Plin. || à. 
depois de...: secundum (ac.), 
prep. eub (ac.), prep., ab 
tabl.), prep.; ex (abl.), prep., 
etatim (ou confestim) ab (ou 
ex) aliqua re, prosime (ac.), 
Oie. || vir i. depois de al 
guém (no espaço): aliquem 
consegui, aliquem vestigiis se- 
qui, Cie. || ir i. depois de al- 
guém (em categoria): pro- 
rimum ou secundum esse ab 


aliquo, Cie. | vir i. depois 
(no tempo): continuo segui 
aliguem, Cic. || i antes da 


batalha: ante ipsam pugnam, 
Cie. | Felipe vinha i. depois 
de...: Philippus proximus ac- 
cedebat (dat.), Cic. 2. Sem 
demora: statim, protinus, il- 
lico, primo quogue tempore, 
Oic.; e vestígio, Caes. || i 
depois de...: protinus ab, 
Vell.; statim ab, Col.; statim 
post, Suet. | i. depois da sua 
nomeação...: statim ut fac- 
tus est,.., Cic. 

imediato, adj. 1. Colocando 
logo a seguir: provimnus, Gic. 
2. Que não tem demora, sem 
demora: praesens, Caos. lre- 
compensa i.: praesens (stu- 
dii) pretium, Sen.la partida 
dele foi i.: confestim a 
giatim ou extemplo) profec- 
tus est, Caes. 

imemorável, adj. Y. tme- 
mortal. 

imemorial, adj. De que 
não há memória, muito an- 
tigo: antiquissimus, peran- 
tiguus, Cic.; pervetus, eris, 
Cic.; ab memoria nostra 
propter vetustatem remotus, 
Cic. || desde tempo i.: ab ou 
em» infinito tempore, Cic. 
Lucr. || desde tempo i.: post 
kominum memoriam, ex omni 
memoria aetatum ou tempo- 
rum, Cic. 

imemorável, adj. V. tme- 
morial. 

imensamente, adv. Dum 
modo imenso (próp. ou fig.) : 
êinfinite, Cic.; ad immensum, 
in immensum, Liv. | i. rico: 
divitiis affluens, Cic. || ser i. 
rico: cireumfluere omnibus 
copiis, Cie. | i. alto: in im 
manem altitudinem ediius, 
Gic. || i grande: immanis, 
ic 


imensidade, f. 1. Grande- 
za . infinita: immensitas, f. 
infinitas, f., immensa magni- 
tudo, Cic.; immensum, n, 
Luer. | na i.: per immen- 
sum, Sen, 2. Grandeza enor- 
me: immensitas, f. Cic.; im- 
mensum, n. Liv.; vastitas, f. 
Phn. | a i das planícies: 
immensa camporum, Oio. Sa 


Fig. E a à das riquezas: 
amplitudo opum, Cie. | à i. 
dos desejos: cupiditates infi- 
nitae, Cic., ou immensae, Cor- 
nif. 

imensidão, f. V. imensi 
dade... 

imenso, adj. 1. Infinito 
em extensão: immensus, infi 
nitus, interminatus, nullis 
terminis circumscriptus, Cic. 
2. Muito grande, muito pro- 
fundo: immensus, infinitus, 
ingens, Cie.; immanis, Caes. 


enormis, Tac. || espaço ou 
lugar i.: locus longe lategue 
patens, Cic. || planícies i; 


patentes campi, Sall, || pân- 
tanos i.: perpetuas paludes, 
Caes. 2. Piy. Enorme, muito 
considerável: immensus, in- 
finitus, summus, maximus, 
grandis, ingens, Cie.; imma- 
nis, Sall. || dor i.: dolor mo- 
dum excedens, Sen, | i. sa- 
ber; summa doctrina, Cic. 
perigo i: gravissimum pert- 
culum, Cic. || desejo à: im- 
mensa cupido, Verg.; cupi- 
ditas immoderata ou infinita, 
Ad Her. || i quantia: in- 
numerabilis pecunia, Cic. | 
riqueza i.: mavimae largitio- 
nes, Cic.; immodesta largitio, 
Sen. 

imerecidamente, adv. V. 
injustamente, indevidamente., 

imerecido, adj. Não mere- 
cido: cf. indevido (acep. 28.). 


imergir, tr, V. mergulhar, ` 


imersão, f. Acção de mer- 

lhar em: immersio, f. Arn. 
| depois da i. no rio, êle...: 
tmmersus in flumen, Cic. 

imerso, adj, Mergulhado: 
imnersus, Cie. 

iminência, f. Ameaça dura 
mal próximo: instontia, f. 
Cic. | a i. do perigo, a i, da 
morte: cf, iminente | a i. da 
morte não o assustou: mor- 
te instante nihil territus est, 
Cic. . 

iminente, adj. Que estã 
prestes a cair sôbre (fig.), 
que está prestes a chegar: 
instans, impendens, Cic.; im- 
minens, Hor.; urgens, Tac. 
l a guerra estava i.; bellum 
ir cervicibus erat, Liv. | 
estar i.: imminiêre, impendê- 
re, instare, supra caput esse, 
Cie. morte i.: praesens mors, 
Verg. | perigo i.: periculum 
maximum ou SUMMUM qu gra- 
vissimum, Cic.; periculum in- 
gruens, Liv. 

imiscuir-se, refl. Introme- 
ter-se, misturar-se; se inler- 
ponere (dat.), Cic.; ee immis- 
cêre, Ulp. 

imisericordioso, adj. Sem 
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compaisad: immisericora, dis, 
ic. 

immigrar, é: immigrare, 
Cie. 

imo, adj. Íntimo, que está 
no lugar mais fundo: imus, 
Verg. 

imobiliário, adj. à. Imô- 
vel: immobilis, Dig.||proprie- 
dade i.: golum, n. Cic. 2. Re 
lativo aos bens imóveis: prae- 
diatorius, Cic.; (traduzir pelo 
gen. soli ou praedii) || leis 
sôbre vendas í.: praediatoria 
lex, Suet. | numa venda à: 
in praediis vendendis, Oic. 

imobilidade, f. 1. Estado 
duma coisa que se não move, 
calma: statio, f. Lucr.; stabi 
Litas, f. Caes.; immobilitas, 
f£ Just. | a É. dos ventos: 
uies ventorum, Plin, 2. Fig. 
nércia: inertia, f. Cic. 

imoderação, f.: immode- 
ratio, f. (ef. descomedi- 
mento). 

imoderadamente, adv. 
Som moderação: immoderate, 
intemperanter, extra ou prae- 
ter modum, Cic.; immodes- 
te, immodice, Liv. 

imoderado, adj. 4%. Que 
não tem moderação: immode- 
ratus, nimius, intemperang, 
Cic.; immodicus, Liv. || i 
nas suas prodigalidades: im 
largitione effusior, Cie. 2. Ex- 
cessivo, violento: immoderate 
tus, immodestus, nimius, in- 
temperatus, Cic.; immodicus, 
Liv.; immanis, Sall, || ale- 
gria i; insolens laetitia, Hor. 
desejo i.: cupiditas immode- 
rata, nimia, infinita, immen» 
sa, insana ou effrenata, Oie. 

imodestamente, ads. V. 
impudicamente. 

imodéstia, f. 1. Falta de 
modéstia: immodestta, f. PL; 
impudentia, f., petulantia, f. 
Cic. 2, Falta de pudor: pro- 
tervitas, t. Hor, 

imodesto, adj. 1, V, ùn- 
prudente. 2. V, impudico. 

imódico, adj. V, excessi- 


imolação, f. Sacrifício; 
irmemolatio, Ff. Cia. 

imolado, part. 1. Sacri- 
ficado: immolatus, mactatus, 
Hor.: caesus, Cic, 2 Fig. 
SBacrificado a: condongius, 
Cic. 8. V. morto. 

imolador, m. Aquêle que 
ir.ola: immolator, m. Cie, (ct, 
sacrificador). 


vo 


imolar, tr, 1. Matar uma - 


vítima em sacrifício: immo- 
lare, Cic.; caedere, Cic.; fe- 
rire, Liv.: mactare, Verg. || 
i. uma vítima: victimam cae- 
dere, Liv.; ferire (agnam), 
Hor. 2. Fig. Fazer o sacri- 
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ficio dö: comdonare (atiguiã 


l een, Cic; remittere, Cic.; 


posthabêre, Liv, 8. Matar (em 
geral): immolare, Verg.; cae- 
dere, Liv; mactare, Cie. 
imoral, adj .1. Que não 
tem princípios de morai: tur- 
pis, inhonestus, pravus, fla- 
itiosus, Gie.; corruptus, Sall, 
| maito imoral: (homo) im- 
quinatus omni vita ou omni- 
bus Aa Cie. 2. Contrário 
à morais ênhonestus, turpis, 
foeđus, flagitiosus, Cie.lvida 
is flagitlosa ou vitiosa vita, 
Cio; mores perditi, Cic, ou 
corrupti, Sall. || acções à.: 
pravi actus, Cic.; prava, B. 
pi. Sal; prave facta, Cic. || 
cantar eanções i.: obscena 
cantare, Ov. 
imoralidade, f. Falta de 
moralidade; turpitudo mo 
rum, pravitas, f., mores per- 
giti, dios pravum ingenium, 
moreg corrupti, Sal, | a i 
da época: Hcentia temporum, 
Plin. | a i veio de...: mores 
depravati sunt (abl), Cie. 
imorredouro, adj. Que não 
morre: «eternus, sempitem 
nus, immortalis, Cic. | a ma- 
tória parece i.; immortalitas 
quaedam materia (est), Plin, 
imortal, adj. 1. Não su- 
jeito À morte: immortalis, ae- 
ternus, Cie. |] ser i.: morte 
cartre, Hor.; esse sine fine, 
aevo sempiterno frui, Cie. || 
tornar-se i.: coelum 
ascendere, Cic.; aevum om 
nium saeculorum consegui, 
Quint.jos i. (=os deuses): 
ii immortales, Cic.; caeles- 
tes, ium, m. pl, Cic. 2. Que 
nunca esquecerá: immortalis, 
ceternus,  Cic.; perennis, 
Hor.; ewius vivit immortalis 
memoria ou gloria, Cic.; in 
omne nobilis aevum, Hor.|tor- 
nar i.: cf. imortalizar | tornar- 
so i.: cf. imortalizar-se || o 
nome da César é i: fama 
num deseret Oaesarem, 
Oie, || glória L; gloria sem- 
po ou immortalis, Cic. 
a V. imorredouro, 
imortalidade, f. 1. Quali- 
dade do que é imortal, du- 
ração perpétua: immortalitas, 
f. Cic.: vita sempiterna, Ter, 
H a i. da alma: animorum 
immortalitas, Cic, 2 Lem- 
brança perpétua das futuras 
idades: immortalitas, f., ae- 
ternitas, f., immortalitatis 
memoria, memoria hominum 
sempiterna, vita perpetua, 
Cie.; fama aeterna, Verg. | 


espiram à i: post mortem. 


nobilitori volunt, Oie. 
imortalizado, part.: ém- 


mortalis Jaotus, Balt., asse 
cutus immortalitætam, Cic. 
imortalizar, tr. 1. Tomar 
imortal na memória dos ho- 
mens|ji. alguém, i. o nome de 
alguém: immortalem facere, 
Sall.; immortalem reddere 
memoriam alicuius, nominis 
memoriam consecrare, donare 
alicui aeternitatem ou immor- 
talitatem, alicuius glłariam im- 
mortalitatis memori prose- 
qui, alicuius laudem ad seme 
piternam gloriam propagare, 


Cie. || ser imortalizado: nobi- 


litari, p. Cie. || i. alg. coisa: 
immortalitati tradere, com 
mendare ou mandare, Cic.; 
memoriam rei prodere, Cic. || 
i. (um lugar): aeternam fa- 
mam dare, Verg. | para i 
o valor: virtutis celebrandas 
causã, Cic. || i as virtudes 
de alguém: aeternare in ae- 
vum virtutes, Hor, 2. imor- 
talizar-se, refl, Adquirir 
glória imortal: immortalita- 
tem assequi, Cie.; aeternam 
famam condere, Phaed.; me- 
moriam sui nominis consecra- 
re, nomen suum commendare 
posteritati ou immortalitati, 
Cic. || i. pelos seus feitos: 
famam extendere factis, Verg. 
para se i.: ad immortalita- 
tem gloriae, Cio, || ninguém 
se imortalizon levando uma 
vida ociosa: immortalia ig- 
navid nemo factus est, Sali, 
imóvel, adj. 1. Que não 
pode ser transportado: tm 
mobilis, Dig. || bens l.: res 
immobiles, Dig.: quae (n.) 
solo continentur, Liv, 2. Que 
go não move: immobilis, Cle.; 
immotus, Col. |] estar, ficar 
i.: etare, Oic.; immotum ma- 
nërs, Verg.; nullam in par- 
tem movēri, Cic.; stare loco, 
Verg, || (o navio) fica i: 
stabilis sedet, Ov., 3. Imóvel 
(de susto ou surpresa): im- 
mobilis, Verg.; stupens, atto- 
nitus, timore stupidus, Cic.; 
stupore torpidus, Liv. | êle 
ficou i. de susto: obtorpuit 
pavore ou prae metu, Liv. | 
estar i.: stupēre, Cic.; tor- 
përe, Ov, 4. Inactivo f 
ficar i, (sobretudo fal. de 
tropas): sedêre, Cic.; stare, 
Verg. || eram obrigados & 
ficar i.: se loco movëre non 
poterant, Cass, 
impaciência, f. 1. Falta 
de paciência: impatientia, f, 
Tac.; intolerantia, f, Gel, 2. 
Ira: stomachus, m., biis, is, 
f. Cie. | ter movimentos de 
is etomachar, d, Ole 3. 
Vivo desejo: eupiditas, t. Cie. 
É com que i...: quanta cum 
exspectatione..., Cic. || 1, de 


su 


reinar; avide regnr epeés, 
Curt. É i. de tornar a veral- 
guém: desiderium alicuius, 
Cie. | com que i. desejavas 
saber...: quam suspenso et 
solicito animo seire avéres...y 
Cic. 

impacientar, tr. 1. Impor- 
tunar, tornar impaciente: ir- 
ritare, Cic.; bilem commovê- 
re, Cic.; bilem movêre (ali- 
cui), Hor. 2. impacientar- 
se, refl.: a) perder a paciên- 
eia (esperando): moras male 
ferre, Ov.; moram viz pati 
ou non ferre, Ov.; b) tornar- 
-se impaciente, irritar-se: ste- 
machari, d, subirasoi, de 
subringi, d. Cio.; patientiam 
rumpere, Suet. 

impaciente, adj. 1. Que 
não tem paciência para gu- 
portar: impatiens (gen.), 
Verg.; minime patiens (ad 
com gerund,), Liv. || estar 
i R freio (fal. do ea- 
valo): frenos invitum 
Phaed.; frena en 
Verg. 2. Absol.: acer, cris, 
cre, Cic.; impotens, Cic. | es- 
tar i. (fal, do cavalo): fre- 
num ou frenoa meordêre, Cia 
3. Que não tem paciência 
para esperar: desiderio fla 
grans ou incensus, avidus, 
cupidus, Cie, || i. por ouvir: 
cupidus audiendi, Cie. | E 
por conhecer: avidus nosten 
di, Curt. || i. por combater: 
cupiens pugnare, Liv.; avt 
dus pugnae, Verg, ou com 


taminis, Curt. || estou L 
por...: aveo (inf.), gestis 
(aliquid ou inf.), v aves 


(inf.), Cie. || (sabia) que eu 
estava i. por partir: me ce 
leriter velle proficisci, Cie. 
| estar i. por partir: festina- 
re, i. Cio. À estar i. por 
voltar: properare redire, Ole, 
4. Absol.: impatiens moras, 
Sil.; morae non gpattena, 
Sen.; impatiens spei, Cia. 
properans, Cic. À estar 1.: 
morae taedium non ferra, 
Cic. 5. Irritado: subiratas, 
Cic. (cf. irritado). 
impacientemente, ads. % 
Com impaciência: aegre, mo- 
leste, graviter, gravate, ans- 
mo iniguo, Cic.; impatienter, 
Tac, || suportar i.: ferre ae 
gre, acerbe, moleste, graviter 
ou animo iniquo, Oic.; ferre 
indigne, Nep.: ferre haud ae- 
quo animo, Hor. || sofrer 
muito i.; ferrs permoleste ou 
valde graviter ou molestissi- 
me, Cic.; asperrime pati, 
Sal. 2. Com ardente deseja: 
avide, Cie, E esperar i: es 
epectare vehementer, acerri 
me, expidiseims ou avidisst- 


DO cores ” 


si fis ia ae gets 


me, Gie.liser esperado muito 
i: in summa exspectations 
esse, Cic.jser i. esperado pæ 
los seus concidadãos: esse va 
civitatis desiderio, Cie, 

impagável, adj. Que sge 
Dão pode pagar: inaestima- 
biis, Liv.; omni pecunid 
maior, Cie. À ser i.: super 
emnem taxationem esse, Piin, 

impalpável, adj. Tam fino 
que se não sente ao tato: 
tenuis, inanis, Verg. || pó i: 
subtilis farina, Plin. 

1. impar, adj. Não divisi- 
vel por dois: impar, aris, 
Cie. 


g. impar, é. 14. V. sufocar, 
goluçar, 2 Abprrotar-se (com 
omida ou bebida): (cibis) 
to imngurgitare, (cibo) se ob- 
rusre, (vino) obruere 86, 
Cic.; (vino) obrui, Nep.; ee 
gibo vinoque invitare, Sall. 

imparcial, adj. Que não é 
po aequus, aequabilis, 
tustus, verissimus, Cic.; inte 
ger, gra, grum, Cic. l|ser juia 

mortrar-se i.: iuris aequa- 
Bem tensre rationem, Cic.; 
gequo animo aequa noscere, 
Tar. E ser i.: neuiri favêre, 
rã et studio vacare, neque 
o nequo gratid tentr, Cic. 

imparcialidade, f.: ae- 
E 2. aceguabilitas, f., 
integrum et incor 
rupt n. veritas, f., inte- 
gritas, 2. Cio.; par in omnes 
etudium, Tac. || com i.: sine 
embitione, Cio. (cf. impar- 
pialmente). 
imparcialmento, ado. 
Gom Imparcialidade: cegue, 
cequabiliter, libero animo, 
Oic.; sine studio, Tac.; sing 
amore et cupiditate, sine stu- 
êto, sine partium studio, Cio. s 
favore seposito, Sen.; inte- 
gre, incorrupte, sine cupidi- 
tate, Cic. 

impassibilidado, f 1 
Qualidade do que é impassí- 
vel: êndolentia, f. Cic.; va- 
cuitas aegritudinis ou dolo- 
ris, Olic., êmpassibilitas, f, 
Hier. 2. Qualidade daquele 
que ge não comove: rigor, m, 
Plin.s rigor animi, Tac.; 80- 
cordia, f, Liv. | mas êle, 
mantendo a gua i...: at ille 
lentus... Phaed. 3. Carácter 
impassível: impatientia, f. 
Bon. (ef. insensibilidade). 

fmpassivel, adj. 1. Que 
não ô susceptível de sofrer: 
impatiens, Sen.; impassíibilis, 
Suet. 2, Que se não comove: 
lentus, Cle.; nihil motus (mi 
mis), Liv.; immotus, Tac.; 
imperturbatus, Sen. || ficar 
ïi.: non eommovēri, Ad Her.; 
non ganmi, Sen. || êle ficou 


t.: frontia W firmitas com 
etitit, Sen. || com rosto is 
vultu rigente, Sen. || rosto 
i: os durum, Cic. 
impåvidaments, ado. V. 
intrèpidamente. 
impavidez, f. V, êintrepi- 


dez. 
 impávido, edj, Y. êntré- 


O. 

impecabilidade, f. Estado 
do quo é incapaz de pecar: 
impeccantia, f. Hier. 

impecável, adj. 1. Incapaz 
de pecar: a peccato abhor- 


rens; impeccabilis, Eccl 2 


V. irrepreensível. 3. Incapaz 
de cometer uma falta: a culpa 
abhorrens, Cic. É ninguém 
é i.: cuiusvis hominis errare 
est, Cic. 

impedido, part. 1a mpe- 
ditus, prohibitus, interclusut, 
Cio. | i. por doença: praesepe- 
ditus morbo, Cio. ; adversa va- 
letudine inhibitua, Col. 2. Em- 
baraçado: impeditus, implica- 
tua, irretitus, Oie. ; intricatus, 


1. 

impedimento, m. O que se 
opõe à nossa acção, obstá- 
culo: impedimentum, n., tm 
terpellatio, f. Cio.; mora, f. 
Vell.llique i. há em que...!: 
quid obstat cur...f Ter. É 
sem i: nulla re impediente, 
Cio. || i. legítimo: sontica 
causa, Cat. 

impedir, tr, Pôr obstáculo 
a, não deixar fazer: impedi 
re, prohibêire, praepedire, 
inhibêre, obstare (dat.), L, 
obsistere, 1, impedimentum 
inferre, Cic.; interpellare, 
morari, d., impedimento esse, 
Caes. || i as pilhagens do 
inimigo: hostem repinis pro 
hibêre, Caes. || i. a usura: 
usuram comprimere, Cic. || 
i. os boatos: reprimere ser- 
mones, Cic. | i. que...: impe- 
dire ne ou quominus (conj.), 
prohibêre ne ou quominus, 
prohibêre (inf.), interpellare 
quominus, inhibéêre (inf.), de- 
terrêre (quominus), impedi- 
mento esse quominus, nor 
pati (inf.), non sinere, Cie. 
morari quominus, Liv.; ob- 
etare ne, Nep. ; deterrêre quin 
ou ne, PI | a tua saúde 
impediu-te de vir aos jogos: 
infirmitas valetudinis tuae te- 
nuit quominus ad ludos ve- 
nires, Cie. || as minhas ocu- 
pações impediram-me de...: 
occupationibus est factum 
mels ne... Anton. ad Cio, || 
as lágrimas impedem-me də 
escrever: lacrimis sgeribere 
prohibeor, fletu reprimor ne 
soribam, Cio. || i. alguém de 


fugir: probibêre aliquem fu 
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ga, Cic, 3. elgnêm do en- 
trar: prohibére aliquem adi- 
tu, Cie.li, de ouvir; auribus 
afficere, Sal. | i siguém də 
evançar: progresaw aliquem 
arcêre, Cic. || i. de &ombater: 
a pugna prohibēre, Qaes, || 
ss lágrimas impedem-me 
de...: prae lacrimis qu pras 
fletu non possum (int3, Cie. 
E impediu o senado de fazer 
& paz: senatum a pace revo- 
cavit, Cic. | i. de vir à It4- 
lia; arcêre Italiã, Oic. É para 
impedir que: ne, Cit; ob 
cam causam ne, San, À para 
L que se fizessem os prepa- 
rativos da guerra: quominus 
belum pararetur, éia, 

Pd adj. V. probi- 


o. 

impelir, tr, 1. Empurrar, 
fazer esfôrço para deslocar 
alguém ou alg. coisa: pellere, 
Cic.; propellere, Ov.; agere, 
Verg.: trudere, Tao, | à, com 
fôrça: protrudere, Cic. 2. Fa- 
ser avançar, fazer ir (próp. 
ou fig.): propellera Cic.; 
apere, Caes.; citare, urgêre, 
ferre, Liv. | o navio é impe- 
lido (pelo vento): fertur na- 
vis, Lucr. 8. Incitar; impet 
lere (ad ou ut), incitare, con- 
citare, excitare, suscitare, m- 
gtigare, hortars, d, Cic.; sti 
mulare, Sall. | i. à guerra: 
in arma exhortari, Verg.: 
bellum concitare, Liv.: {m bèl 
lum adhortari, Tac. E ests 
esperança impelin(-os) 8... t 
haec spes provesit ut... Liv. 
` impenetrabilidade, f. Je 
Qualidade do que é impene- 
trável: impenetrabilis natura, 
invicta duritia ou durities, 
| a i. do diamante? invictus 
adamas, Plin, 2 Fig.; obscu- 
ritas, f., latebrae, f. pl. Ci, 

impenetrável, adj. 1a Que 
ge não pode penetrar; impe- 
netrabilis, Liv. || couraça i? 
lorica fidelis, Verg. || i. aos 
golpes: contra tetus invictus, 
Plin. | 1. aos dardos: nula 
telo penetrabilis, Ov, || i. ag 
ferro: êmpenetrabilis ferro, 
Liv. | vaso i. ao ars vas 
cêri minus pervium, Macr. 
i sor i: neguire penetrar, 
Lucr. 2. Em que se não 
pode entrar: ênvius, Liv.; 
impervius, Tae. || i. à cava- 
laria: haud equiti pervius, 
Tac. 8 Fig. Que se não podê 


explicar, incompreensível; lå- 


tens, inexplicabilis, caecus, 
reconditus, magnis tenebris 
obscuratus, Cio. || ger ài: 
latēre, i. Cio. || mistérios i: 
reg abditas et obscurae, Cie, 
Dissimulado: tectus, Gits; 
abstrusus, Tac. || tempere- 


IMP, / IMP 


mento melancólico e i: natu- 
ra tristis et recondita, Cic. 
impenetràvelmente, adv. 
Dum modo impenetrável 
ttig.) : abscondite, Cic.; abs- 
trusius, Amm.; obscure, Cic. 
impenitência, f. Estado do 
impenitente:  impasnitentia, 
£, Hier. 
impenitente, adj. Que 
continua no pecado: impae- 
nitens, Hier.; obstinatus con- 
tra veritatem, Quint. 
impensadamente, ado. 
Sem reflexão: inconsiderate, 
inconsulte, pueriliter, Cie.; 
temere, Sall. || proceder i: 
omnia temere ac fortuito age- 
Liv. 
impensado, adj. 1. Não 
pensado, em que não há re- 
flexão: inconsultus, imconsi- 
deratus, temerarius, Cio. 2. 
yV, imprevisto. 
imperador, m. Soberano 
que rege um império: impe- 
rator, m., princeps, cipis, m. 
Tac. Mems i.: imperatorte, 
adv. eb. || do i, dos i.: 
imperatorius, adj. Tae. im- 
perialis, adj. Capitol. 
imperante, m.V. rei, im- 
perador. 
imperar, i 1. V. gaver- 
nar, mandar, reinar, Ra Tr, 
V. ordenar, 
imperativamonte, ado. 
Dum modo imperativo: im- 
srative, Ulp.; imperiose, Cie. 
mandar i: iubêre, Oie. 
imperativo, adj. 1. Que 
designa ums ordem absoluta: 
imperiosus, Liv. | o à. cate- 
górico (t. filos.): naturas 
praescriptio, officii necessi 
taa, Cio. 2%. O modo i, o i: 
imperativus modus, Char.; 
imperativum, n. Char. 
imperatriz, f. A mulher 
dum imperador: domina, t. 
Tet; augusta, i. Tac.; uxor 
on conius principis. 
imperceptível, adj. 4. 
Que não pode ser percebido 
pelos sentidos: indeprehensi- 
bis, Quint.; qui nullo sensu 
percipi potest, qui sentiri ou 
animadverti non ou vir po- 
test, Clo.; qui sensus effugit, 
Sen, 2. Pouco visível: .effu- 
giens oculos, Son., on visum, 
Piin, ; exiguus, obscurus, 
Cio. | ser i: fugere aciem 
ccutorum, Cio. Il. coisa i: 
obseuratio, ?. Cic. | extensão 


` quási À: punctum, n, Cie. | 


letras quási i; litterae obs- 

surao, Bon. x 5 

. imperceptivelmente, ado. 

4. Dum modo imperceptível: 

obscura, tta ut non sentiatur, 

oie: 2. Fig.: sensim, Cio. 
impetdoável, adj. Que não 


mereco perdão: maior (ou 
maius) quam cui ignosci pos- 
sit, gui (quae ou quod) nihil 
excusationis habet, cui ignos- 
ci non potest, cuius rei nulla 
excusatio est, Cie. || cujos 
crimes são i.: cué nulla sce- 
lerum venia dari potest, Cic. 
l| ser i.: non veniam habēre, 
Ov. | duma maneira i.: tur- 
piter, adv. Cic. || seria i. 
para mim esquecer...: mihi 
nefas est oblivisci..., Cic. | 
esta falta 6 i; cut errato 
rula venia proponitur, Cic. 

imperecsedouro, adj. V. 
imperecível. 

impereoivel, adj. V. imor- 
redouro, 

imperfeição, f. 1. Estado 
do que não está acabado: 


res imperfecta, Sen. || a i 
do conhecimento (humano): 
inchoata cognitio, Cic. | é 


um sinal de i: imperfectae 
ret signum est, Sen, 2. Es- 
tado do que não 6 perfeito: 
natura imperfecta, Cie.. | é 
um sinal de i: imperfectas 
rei signum est, Sen. 3. De- 
feito: vitium, n. Cie. | al- 
gumas i. (dum poema): pau- 
cae maculae, Hor. || i. (fal. 
de trabalhos lit.): mendum, 
n. Cic.; macula, f. Hor. 

imperfeitamente, adv. 
Dum modo imperfeito: non 
perfecte, ex parte tantum, 
non omnino, Cic. || não fazer 
nada i.: nihil nisi perfecte 
agere, Cic. || êle não faz 
nada i.: mihil ab eo nisi ver- 
fecte fit, Cio. 

imperfeito, adj. 1. Não 
acabado: imperfectus, non 
perfectus, non absolutus, in- 
choatus, impolitus, adumbra- 
tus, Cic. 2. Incompleto: non 
perfectus, imperfectus, nume- 
ris suis non absolutus, man- 
cus, Cic. || conhecimento- i.: 
cognitio manca ou inchoata, 
Gic. 3. Que não está perfei- 
to: imperfectus, Cic. 4. T. de 
græm, || pretérito i.: praeterit- 
tum imperfectum, Prise.; tm- 
perfectum tempus, Macr.; 
imperfectum, n. Char, 

imperial, adj. Relativo ao 
imperador: imperatori- 


us, Tac.; imperialis, A. Vict.; 


(traduzir pelo gen. imperato- 
ris, imperatorum, principis, 
Augusti ou Caesaris). || pa- 
lácio À: principis domus, 
Tac. | dignidade i: impe- 
rium, n. Tae. | a côrte $: 
augusta aula; Mart. | gnarda 
i.: praetorium, n: Tae. Il 
soldados da guarda 2.: pree- 
toriani, m. pl. Tae. 

impericia, f. V, încape 
cidade. 
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império, m. 1. A extensão 
das regiões que formam um 
Estado: imperium, n, Cie. fl 
todo o i.: omnes imperii ei 
vitates, Liv.| Roms estendeu 
os limites do i.: Romana res 
crevit, Liv. 2 Reinado: reg- 
num, n. Liv. || sob o i de 
Augusto: Augusti principatu, 
Plin. 3. Poder soberano: im- 
perium, n, dominatio, f., do- 
minatus, us, m., potestas, f. 
Cic.; potentatus, us, m, Caes, 
ter o i.: imperium obtintre, 
Caes.; imperare, regnare, re- 
rum potiri, dominatu emula 
tenêre, Cic. || submeter ao 
seu i: suae ditionis facers, 
Liv.; sub ditionem suam sub 
iungere, Cie. || estar sob é 
i. dum só: unius nutu regi, 
Cic. 4. Mando, poder, auts 
ridade: imperium, n, mèo 
ritas, f, regnum, m. Qie. É 
exercer i sôbre: fmoerism 
tenëre in (ac.), Olo., fmps 
rium habêére in, Ter. eran 
cer um grande i: ésse În 
magna potentia, Cic. 5. Fig.: 
imperium, n., auctoritas, Ly 
dominatio, f., dominatus, w8; 
m. Cic. || o i. das leis: ime 
peria legum, Liv. | ter i s% 
bre si mesmo: imperare sibt, 
Ben. || ter à. sôbre as ses 
paixões: imperare cupidita- 
tibus, Cic. 

imperiosamonte, adv. Oom 
altivez: arroganter, Ois.; fe 
rociter, Liv.; tmperiota, 
Varr. 

imperioso, adj. 1. Altivos 
imperiosus, arrogans, fere, 
Oic.; impotens, Tac. | tera 
peramento i.: impotentia, $ 
Tac, 2 Urgente: tnstana, 
Tac. || circunstâncias L: ne 
cessitates, f. pl. Liv, || necem 
sidade mais i.: mato* neces- 
sitas, Liv. | um sentimento 
a : praepotens affectus, Y. 


ax. 
imperito, adj. Isnorante, 
inhábil: imperitus, Gio. (cÈ 
ignorante). i 
impermanents, sds. Y. 
instável, inconstante, 
impermeabilidada, 2, Y. 
impenetrabilidade. 
impermeável, cds. Que es 
não deixa penetrar! impens- 
trobilis, Liv.; aquam ou ha 
morem non transmittens, 
Piin.; qui (ques on ques) 
non recipit in se Bemerem, 
Plin, Le L: agam exclam 
dere, Ulp. 
impersistenta, edi. V. tr 
constante. 
impertêrritamente, ado. 
V. intrêvidamente. 
impertérrito, ads, V. br 
frépido, 
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impertinôncia, f. 14. Ra- 
bugem, mau humor: morosi 
tas, f., importunitas, f., dif- 
ficultas, f, intemperies, ei, 
f. Oie. 2. V, importunidade. 
3. Irreverência: insolentia, 
t., contumacia, f. Cie. 

impertinente, adj 1. Ra- 
bugento: korridior, asperior, 
Cic. || homem i.: homo na- 
tura asper atque omnibus ini- 
guus, Cic. 2. V. aborrecido, 
enfadonho, 3. Irreverente: 
insolens, Cic. 

impertinentemento, adv. 
De modo impertinente: mo- 
rose, importune, moleste, in- 
solenter, Cic. 

imperturbabilidade, f. 
Qualidade do que é impertur- 
bávei: firmitas, f., constantia, 
$. Gic, || i, da memória: me- 
moria fidelis, Cic. 

imperturbável, adj. Que 
š não pode perturbar, im- 
passível: stal dis, firmus, con- 
stans, Cic.; imperturbatus, 
Sen.; imperterritus, Plin. || 
À ser i. nas suas resoluções: 
tenre propositum, Caes. ; sta- 
re animis, Cic. || memória 
i.: memoria fidelis, Cic. |j 
1 firmeza de espírito nos 
perigos: plurimum consili in- 
ter ipsa pericula, Liv. 

imperturbàvelmente, adv, 
Sem se perturbar: quietissi- 
me, Caes.; firme, constanter, 
Oic. 

impéórvio, adj. V. impene- 
trável (acep. 2.2), Intransi- 
tável. 

impessoal, adj, 1. Sem fle- 
xões para designar pessoas: 
impersonalis, impersonativus, 
Diom.; personia carens, Prise 
2. Que não pertence a nin- 
guém:; communis, Cic. 

impeto, m. 1. Violência, 
rapidez: impetus, us, m., în- 
citatio, f. Cic.; vis, f. Caes.; 
Wolentia, f. Col, 2. Fig.: im- 
petus, m., violentia, f., conci- 
tatio, f., aestus, us, m. Cic.: 
vehementia, t. Plin. (cf. im- 
petuosidade). 

impetração, f.: impetratio, 
£. Oie. (cf. obtenção). 

impetrante, adj. © 8 m. 
Aquêle que obtém: impetra- 
for, m, Theod.: impetrana, 
addj. Jet. 

impetrar, tr. 1.º impeira- 
re, Cic. (cf, obter). 2 V. ro- 
for, suplicar. 

impetrável, adj. Que se 
pode obter: impetrabilis, Liv. 

impetuosamente, adv. 1. 
Com impetuosidade: impetu 
magno, Caes.: violenter, 
Hor.; impetu, Liv.; vi, Sall.: 
impetu concitato, Liv. || ir 
kr concitato impetu ferri, V. 


Max. || avançar à. (fal. de 
cavaleiros) contra: citato ag- 
mine invehi, Liv. 2. Fig.: ve- 
hementer, rapide, Cic. || fa- 
lar i.; concitate dicere, Quint. 

impetuosidade, f. 1. Qua- 
laidade do que é impetuoso: 
impetus, us, m, violentia, £., 
incitatio, f. Cic.; vis, f. Caes. ; 
2 Fig.: impetus, us, m, 
incitatio, f. Cic.; vehementia, 
f. Cornif. 

impetuoso, adj. 1. Violen- 
to, rápido: violentus, Cie.; 
celer, eris, ere, Cic.; vehe- 


mens, citatus, concitatus, 
Liv. || o rio torna-se mais 
i.: amnis fertur incitatior, 
Cice. || rio i: rapidissimum 


flumen, Caes.; amnis prae- 
cipitans, Cic, ou praeceps, 
Ov. 2. Fig. Arrebatado, vivo; 
vehemens, celer, Cic.; acer, 
cris, cre, Cic.; praeceps, cipi- 
tis, Sall; exsultans, Liv. f 
estilo i.: oratio incitata ou 
vibrans, Cic. 

impiamente, adv Com 
impiedade: impie, nefarie, 
Cie.; inceste, Liv.; profane, 
Lact. 

impiedade, f. 1. Desprêzo 
pelas coisas sagradas: im- 
pietas, f. Cic.; deorum con- 
temptio, Liv.; nulla religio, 
nullus dei (ou deum) metus, 
Cic. 2. Acção impia: impie 
on nefarie fectum, nefas, in- 
decl. n, Cic. | 6 uma i...: 
nefas est (inf.), Cie. | come- 
ter uma i.: aliquid nefarie 
facere ou committere, Cie.; 
sacrilegium facere, Sen. | 
convencido de que era uma 
i... wreligiosum ratug 
(inf.), Liv. 3. Fig. Desprêzo 
por tudo o que tôda a gente 
respeita: acelus, eris, n., reg 
nefaria ou scelesta, Cie. 

impiedosamento, ado. 
Sem piedade: acerbe, sine 
misericordia, Cie.; inclemen- 
ter, Liv. 

impiedoso, adj. Insensf- 
vel à piedade: immísericors, 
dis, Cic.; implacabilis, Cic.; 
inclemens, Liv. || juiz i.: du- 
rior iudex, Cic. || i para o 
filho: acerbe severua in fi 
lium, Cie. 

impingir, tr. 1. V. pes- 
pegar. 2 Vender mais caro 
do que o seu justo valor: cf. 
vender. . 

impio, adj. 1. Que não 
tem religião, contrário à relt- 
gião: impius, Cie.; nefandus, 
Quint.; nefartus, Cie.; proja- 
nus, Plin.; negligens deorum, 
Sen. || acções L: impie fao- 
ta, Liv. À raça: i.: contemp- 
trio superum propago, Ov. | 
um í.: impius homo, ou simpl. 
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Impius, m. Cie, | uma 1: 
muker impia, Cic., 2 Que 
falta aos mais sagrados de- 
veres do homem: nefandus, 
nefarius, Cic.; impius, Verg.: 
incesius, Hor.; sacrilegus, 
Ov. | acções i.: facia impia 
ou nefanda, Ov. | mão í.: 
íimpta manus, Hor. 8. Fig. 
Que ofende aquilo que 
tôda a gente respeita: impi 
Us, 


, Verg. 
implacável, adj. Que se 
não pode aplacar: implacabi. 
lis, inexorabilis, inexpiabilis, 
Cic. || inimigo i.: hostis acer- 
rimus, Liv. || guerra i.: bel 
lum inexpiabile, Cic. | ódio 
i.: odium implacabile ou iner- 
da Liv. ou inexorabie, 
v. 

impiacàvelmente, edv.: 
sine misericordia, Cle. 

implantado, part. 1.1 in- 
situs, Lucr. 2 Fig.; insitus, 
Cie.; ingenitus, Plin.: inve- 
teratus, Cie. 

implantar, tr. 1. Inserir 
em, fixar, arroigar: inserere, 
Col. 2. Fig.: inserere, inge- 
nerare, Cic. 3. V. estabele- 
cer. 4. implantar-so, refl.: 
&) fixar-se, criar raízes: ra- 
dices agere, Col; coalesce- 
re, inolescere, Col.; b) esta- 
belecer-se (num lugar): inve- 
terascere, Caes.; ©) Pass.: 
radices agere, Cio.; invetera- 
ri, p. Cle. 

imptexo, adj. V. entrela- 
çado. 
implicação, f. Acção de 
implicar (num crime), es. 
tado do que está implicado: 
communicatio eriminis, Cat. 

implicar, tr. 1. Envolver 
(num negócio): implicare 
(aligua re), Oie. 2. Compreen. 
der implicitamente, conter: 
contintre, Cic.; unã compra 
hendere cum aliquã re, Cie.; 
eimul intelligere, Cie.: eont- 
prehendere aliquid in aliquid, 
Cie. || tôda a compra impli- 
ca um preço: nulla emptio 
sino pretio esse potest, Instit. 
| à contradição: pugnare, 
Cic.; pugnare secum, Hor. 
3 V. contender. 

implisitamente, agv. 
Dum modo implícito: tacite, 
Cic. 

implicito, adj. Que está 
incluído, mas não duma ma- 
reira clara: tacitus, Cio. 

imploração, f. Acção de 
implorar: imploratio, f. Gie. 

implorado, part.: tmplora- 
tus, Catull.; adoratus (fal, 
duma divindade), Ov. 

implorar, tr, Pedir enea- 
recidamente: implorare, sup- 
plicare, orare, efflagitare, ob- 


| 
I 
b 
Ê 
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testan, a., obsecrare, Gie. R 
1. 08 deuses: dsos ou ad deos 
nrecart, Cio.; supplicare ad 
deos, Liv.; prece numen ado- 
rare, Ov.; supplicare a dita, 
Fas. H 1. socorro: auxilium 
implorare ou efflagtiore, Oia. 
i i eompaixão: ad orè 
cordam eonfugere, Oie. 
implume, adj. Que sinda 
não tem penas: implumis, 


erg. 

implóvio, æ. Pátio no is- 
terior duma casa, destinado 
Ès águas das chuvas: impiu- 
sium, n. Cie. 

impolidamento, ado. In- 
delicadamente: rustice, inur- 
bane, Cio; parum humane, 
Sen 


impolidez, f. Indelica- 
deza: inhumanitas, f. Cie.; 
rusticitas, f. Quint,: inurba- 
nitas, f. Cic. 

impolido, adj. Indelicado: 
eusticus, inurbanus, aprestis, 
É Aunan, inops humanita- 

, Cie. 

impoliticamente, ado. 1a 
Dam. modo impolítico: pru- 
dentiae civili non convenien- 
ter, Cic.; non callide, Cio. 2 
V. imprudentemente. 

impolítico, adj. 1.4 Con- 
trário à boa política : alienus 
a prudentia civili, non calli- 
dus, imprudens, Cic. 2. V. 
descortês. 

impoluto, adj. Sem man- 
cha: impollutus, Tac. 

imponderado, adj. V. in- 
considerado. 

-imponderável, adj. Que 
não tem pôso apreciável: 
(res) sine pondere, Ov.; pon- 
dere carens. 

imponência, f. Aparência 
knaponente: dignitas formas, 
Buot. | a i. do nome: maies- 
tas nominis, Mart. 

imponente, adj. Que cha- 
ma 8 atenção, grandioso: gra- 
vês, augustus, Cic.; amplus, 
ingene, luculentus, Cic.; spe- 
ciosus, Liv. || nome i.: ho- 
nestum nomen, Cic.: majestas 
nominis, Mart. || nunca uma 
partida fol tam 1.: nulla pro- 
ee tanti spectaculi fuit, 


impopular, adj. 1. Que 
desagrada ao povo (fal. do 
pessoas) : invidiosus, invisus, 
offensus, Oic.; invisus popu- 
lè ou suls ou civibus suis ou 
plebillser i.: offendere apud 


plebem, Cio. lj ser i (a mais 


nãe poder ser): invidiã fla- 
grare, Cio. H tornar-se i? 
venire in odium plebi, Cic. fl 
tornar i.: vocarê (ou addu- 
cere) in odium (ou fn invi 
diam), Gic. 2. (Fal. do coi- 


sas): invtsus (ou ingratus ou 
é ) populo ou plebi, Ole. 
„ker i.: displicôre pepulo, 
16. 
impopularidade, f. Falts 


do popularidade: invidia, fa- 


offensio popularis, Cie.; ef 
o populi ou civium, Nep. 

cair na i.: in êinvidiam in- 
cidere, non effugere suorum 
invidiam, Nap. || com tôda a 
sua i. e com a i, do pai: 
plenus suarum, plenus pater- 
narum irarum, Liv. 

impor, tr. 1. Pôr em | 
i. as mãos: MANUS imponere, 
S. Sev. 2. Fazer acoitar B 
fôrça, prescrever: imponere, 
intungere, imperare, praesort. 
bere, irrogare, Cio,; indicere, 
Liv.; exigero, Caes.; iubêre, 
Tac. || i a escravatura: ser- 
vitutem intungere (allout), 
Caes. É 1. uma lei: imponere 
legem, Oic.; imperare legem, 
San. | i silêncio: silentium 
jacere, Liv, 3. Estabelecer, 
fixar (um tributo) || i. um 
tributo: tributum imponere 
ou indicere, Liv.; imperare 
pecunias, Oie. ou pecuniam, 
Liv. À i. um tributo às coi 
dades <; tributa civitatibus im- 


` ponere, Liv. | i um tributo 


ao povo: populum cogere tri 
tutum ferre, Cio. | i um 
tributo aos municípios: pocu- 
nias municipiis imperore, Oio, 
1. um tributo insuportável: 
intolerabília tributa exigere, 
Cic. 4. Impor respeito (a 
alguém): pudorem (alicui) 
imponere, Sen.; verecundiam 
facere alicui, Liv. 5. I. En- 
ganar, iludir: dmponere (ali- 
cui), à, mentiri, d., verba 
dare {dat.}, fallere (ao.), 
Cic.; verba fingere, Sall. 6. 
impor-se, refl. Impor respei- 
to: auctoritate movëre (ati- 
guem), verecundiam facere 
(alicui), Cic. (cf. acep, 4.º), 
importação, f. 1. Acção 
de importar: invectio, f. Cie. 
| proíbem a i. do vinho: vi 
num ad se omnino importa- 
ri non sinunt, Caes. |] prof- 
bia a i. do sal: sale invecto 
uti vetuit, Liv. À géneros 
da i.: arcessitae res, Sen,; 
peregrinae merces, Liv. || de 
1.: advecticius, adj. Sall.; ad- 
venticius, adj. Oic. proibir a 
i. dum objecto; aliquid ad se 
importari non sinere, Cabs. 2. 
O que é importado: res quae 
importantur, Caes. 


importador, æn» Aquêls 
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e importa: fmvector, m. 


mm, 
importância, f. 1. © que 
faz que uma coisa mereça 
a nossa atenção: momentum, 
n. Oaes.; pondus, eris, n, Cic. 
la i duma coisa: magnitudo 
rei, Bal. | a i. dum pro- 
cesso: magnitudo exusae, Gic. 
a i da guerra: gravitas 
belli, Liv.|negócio da grande 
i.: res gravis, Liv.; res mag- 
na, Hor. || diminuir a i. de: 
elevare (rem), extenuare fa- 
mam (belli), Liv. || aumentar 
& i. duma pequena coisa: 
exiguum dilatare, Sen.liligar 
pouca i, a: negligere, Cia; 
haud in magno ponere diseri- 
mine, Liv.lligar mais À, 8... 
do que a...: antehabêre (rem 
rei), Tao. | ¿que i. ligo eu 
S... l: guanti facio (ace)? 
Cic.lligar i. 8: magnum pu- 
tare (aliquid), Oio. || ligar 
muita i. a: permagnum exis. 
timare, putare maximi, per- 
magni aestimare, Cic. || essas 
coisas são de pouca i.: iste 
ag eriguum momentum pro- 
eunt, Sen. || não ter i.: nikt 
interesse, minimi ou nullius 
momenti esse, rulum Momen- 
tum ou nihil momenti habëre, 
Cic. À carta sem i.: inanes 
litterae, Oie. | acontecimento 
sem i; res parva dictu, Curt. 
l isto é da maior i.: id ma- 
wimi momenti est et ponde- 
ris, id maximum est, Cic. 
|| isso é para mim de alta i.: 
lua mea magni interest, Cie, 
| num negócio desta i.: kae 
tanta in re, Cic. || de pouca 
L, sem l.: parvus, adj, par- 
vulus, adj., levis, adj., futis, 
edi. nullius momenti, Oic.; 
minimus, adj. Sall 2. In- 
fluência, autoridade: ampli 
tudo, inis, f, dignitas, É, 
pondus, erie, n. Cic.; aucto- 
ritas, f. Ball.; momentum, n. 
Liv, || pessoa de i.: vir gra- 
vis ou amplus, Oic.; gui pom 
dus kabet, Cie. || ter i: vi 
gêre, auctoritate florēre, Cic. 
homem sem i; levis per- 
gona, Cic. || praça de pouca 
i.: ignobile oppidum, Liv, 8 
Orgulho || assumir ou arro- 
gar-so ares de i.: efferre se 
insolentius, Cic, | com um 
ar de i.: superbe, adv., Nep. 
4 V. quantia. 
importante, adj. 1. Que 
merece a nossa atenção: 
magnus, Cie.; gravis, Liv. | 
coisa i.: res magna, Hor. || 
coisa muito i.: res permagna 
ou marimi momenti, Cic. 1 
negócios tam i; tanta nego- 
tia, Hor. || quantia bastante 
La pecunias satis grandis, 


ERA ST e 


Cie f sor i.: habire momen- 
tum ou pondus, Cie, || ser 
muito i.: magno. momento 
esse, esse permagni momenti, 
Cic. || isto é muito i.: td 
maximum est, id magnope- 
re refert, hoc valde ad rem 
pertinet, Oie. || aquilo 
é muito i. para mim: Wud 
magni interest mea, Cie. |l 
aquilo é muito i. para àle: 
ud magni interest eius, Cic. 
É é muito í.. é muito i. 
que...: multum ou permul 
tum ou vehementer ou per- 
magni interest (inf), Cio. 
nara não é tam i. que...: 
0 non tanti est ut..., Cice. 
a i.: levis, parvus, Cie, 
muito pouco i.; minimi ou 
nullius momenti, Cle.; mini 
mus, adj. Sall. || tam pouco 
L: tantulus, adj. Cic. | o 
í, o ponto i. (= o essen- 
cial): summa, f. Cie. | o i 
6...: caput est (inf.), totum 
in co est ut..., Cic. 2. Que 
tem autoridade: gravis, am- 
plus, magnus, Cic. | perso- 
nagem i.; vir auctoritate (ou 
dignitate} praeditus, Cic.; 
amplua homo, Cic. || teste- 
munha i.: locuples testis, Cic. 
A 46 êlo uma pessoa tam 
f. que...f: hicne tanti est 
ut...? Cic. | ser i: valêre, 
Cic.; aliquo esse numero, 
Cic.; auctoritatem habére, 
Cic. || tornar-se i.: aliquo 
numero esse coepisse, Cic.; 
qua florêre coepisse, 
ic. 
importar, tr, 1. Introdu- 
zir (produtos estranjeiros, 
etc.): importare, Caes.; in- | 
vehere, Plin, || i. por mar: 
ex transmarinis provinciis ad- 
vehere, Col. 2. I. impess, Ser 
importante: interest, refert, 
pertintre, ad rem pertinire, 
Qic. | importa-me, importa-te, 
etc.: interest ou refert mea, 
tua, etc. || importa-vos a vós 
que sois... vestra interest 
qui estis..., Plin. || importa- 
lhes: refert ilorum, Sall. | 
importa a Clódio: interest 
Olodit, Cic. || importa à sal- 
vação de todos: interest sa- 
lutis communis, Cio, || im- 
porta à minha honra: inter- 
est ag honorem nostrum, 
Cic. || importa... importa 
que...: refert (inf), inter- 
est (inf. ou ut), res hoc 
vostulat ut, Cie. || ¿que te 
importa istof: guid id refert 
tua? Tu || ¿que nos importa 
istol: quid haec ad nost Cie. 
Ilique importa}: guid referti 
Cic.; quanti id refertt Cie. | 
pouco me importa qmue..., 
pouco me importa se...: non 


meum est 8i... Hor. || pouco 
me importa: id mea minime 
refert, Ter.; mea parum re- 
fert, Fronto.; non ou nihil 
moror, Liv.; non laboro, Cic. 
| pouco importa..., pouco im- 
porta que...: parvi ou nihil 
referi (inf.), non ou parum 
ou nihil interest, ne mini 
mum quidem interest, nihil 
ad rem pertinet si (conj.), 
Cic. || pouco importa: nihil 
ad rem, nihil ad id de quo 
agimus, Cic.|importa muito: 
refert magni ou magnopere, 
interest multum ou permul- 
tum ou plurimum ou magnà 
ou permagni ou maxime ou 
vehementer, Cic.; valde per- 
tinet (ad rempublicam), Cie. 
|l importa a tôdas as pessoas 
de bem que...: expedit omni- 
bus bonis (imnf.), Cic. 8. Y. 
custar. 
importe, m., V, custo. 
importunação, f. Acção 
de importunar: incommodi- 
tas, f. Pl; odium, n. Ter.; 
teedium, n. Plin. 
importunado, part.: fati- 
gatus, Sall.; vexatus, Juv. |j 
i. por estas ideas: his em 
æius curis, Liv. 
importunamente ado, 
Dum modo importuno: im- 
portune, moleste, intempesti- 
ve, Cic, i 
importunar, tr. Incomo- 
dar, enfadar: fatigare, Liv.; 
dejatigare, obtundere, Cie.: 
tundere, PL; esse gravem ou 
molestum (alicui), oneri esse 
(alicui), Cic.; esse incommo- 
dum,. Pl. | i. com súplicas: 
fatigare precibus, Liv. | i. 
com cartas: epistulis obtun- 
dere (ac.), epistulis obstrepe- 
te (alicui), Cic. | i. com 
preguntas: urgëre interro- 
gando, Cie. || tudo me impor- 
tuna: taedet omnium, Pi. 
importunidade, f. V. im- 
portunação.. 
importuno, adj. 1. Ma- 
cador, incomodativo: gravis, 
incommodus, molestus, in- 
tempestivus, Oic.; odiosus, 
Nep. || ser i.: esse gravem 
(alicui), Oie.; esse incommo- 
dum, Pl, ou praegravem, 
Tac. | tornar-se É: taedium 
afferre cui, Tac 2. (Fal. 
de coisas): molestus, incom- 
modus, pdiosus, Cic. 3. M. 
lum i.: interpellator, m „ in- 
terventor, m. Cie.; musca, f. 
PI. Cic.ljos i.: interpelantes, 


m. pl. Cie. || longe dos i., 
ao abrigo dos i.: sine inter- 
pellatoribus, nterpellatione 


sublatã, Cic. 
imposição, 7. 1. Acção de 
pôr. em: impositio, f. Plin, 
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fl pela i. das mãos: impositã 
manu, 8, Sev. || i da mão: 
manua impositio, Hier. 2. 
Fig. || impasição dum nome: 
impositio nominis, Varr. 3. 
Acção de prescrever: iniunc- 


tio, f. Sid, || i duma multa: 


irrogatio multae, Cie | i 
duma contribuição de guerra: 
tributum impositum ou irro- 
gatum ou imperatum (alicui), 
Oic. 4. V. imposto. 

impossibilidade, f. Falts 
de possibilidade: (traduz-ge 
geralmente por fieri ou #836. 
non posse) | sa houver $.: g 
haso fieri non poterunt, Oio.À 
e isto é duma i. absoluta: 
nec fieri ullo modo potest, 
Cic. É veiome na i. de: ne- 
ueo (inf.), non possum, Qie. 
f na i. de fugir: ubi locus 
ugae deest, Liv. 

impossível, adj, i: Que 
nfo pode ser ou fazer-89: 
qui (quae ou quod) fieri non 
potest, qui (quae ou quod) 
effici non potest, Cie. | $ 
i: fieri non potest, Cie, H 
é absolutamente i.: nullo 
modo ou nullo pacto fieri po- 
test, Cic. || éme i.: negueo 
(inf.), non possum, Cic. | 
é i ficar aqui: non potest 
hic manêri, ic. 1 julgavam 
que nada lhe era i: nihil 
non efficere posse eum du- 
cebant, Nep. 2. M. || o impos- 
sível: guod fieri nullo modo 
potest, Cie, || tentar o i: 
aquam a pumice postulare, 
Pl; hircos mulgêre, Verg. 
li fazer o i.: funem ex arena 
ejficere, Col; clavem Her- 
culi extorguêre, Macr. 

imposta, f. Espécie de 
cornija em que assentam as 
extremidades dum arco: in- 
cumba, f. Vitr, 

1. imposto, part. 1. Pôsto 
em: impositus, Oie. 2. Fig. 
nome i: inditum nomen, 
Liv. 3. Prescrito, ordenado: 
impositus, Cie.; iussus, indic- 
tus, iniunctus, Tac. | aceitar 
as condições i. mor César: 
condicione, quas œ Oaèsars 
ferretur, uti Caes, &. Ests- 
belecido (fal. dum tribato): 
impositus, COic.; imperatus, 
Caes. 

2. imposto, m. Encárgo 
público, tributo: tributum 
n, vectigal, alis, n, Cic. y 
i. regular: vectigal, n. Cie. 
|| à. extraordinário: indictio, 
f. Plin.; tributum temerari- 
um, Liv. || pagar um i: 
vectigal solvere ou pendere 
ou pensitare, Cic.; pendere 
tributa, Cic, ou stipendium, 
Liv. || os sìcilianos pagam 
o i. segundo a sus riqueza! 


a am er me 
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Sicuk tributa conferunt ex 
censu, Cic. || diminuir os i: 
vectigalia affligere, Cio.; de 
rapite demere, Cie. || co- 
brar, receber um i: tribu 
um ou vectigal exigere, Cie. 
| lançar um i. sôbre as ter 
ras: agris vectigal imponere, 


Oic. || lançar um i. sôbre 
o sal: vectigal ex salaria an- 
nona statuere, Liv. || sapri- 


mir um i.: vectigal remit- 
tere, Tac., ou abrogare, Flirt. 
| isentar (alguém) dum i: 
tributo liberare, ou simpl, it 
berare 'aliquem), Oic.; tri- 
butum dimittere (alicui), 
Tac. || isentar de i. (uma 
terra): vectigali levare ou li. 
berare, Cic. |hissnto ou livre 
de |: immunis, adj, Zber, 
adj. Cie. 

impostor, m, 1, Aquêle 
que tem ímpostura, que pro- 
zura enganar: tomo mendar, 
zu simpl. mendax, fullaæ, ho- 
mo frusdulentus, ciroumacrip- 
tor, m. fic. (cf. hindorita). 
Q. Adj.: falar, mendaz, fal- 
qus, Cic.; fransdulentus, Plin, 

impostura, 7. Artifício 


-para iludir, hipocrisia: fraus, 


Gis, t, Jallacia, f, menda- 
cium, n. Cic. | tudo nêle 6 
is in co nihil nisi falsum 
st simulatum, Cic.: hic totus 
constars videtur ex froude, 
fallacíiis, mendeciis, Cio. (cf. 
hipocrisia). 

imposturico, f, V. impos- 
tura. f 

impotável, adj. Que es 
não pode beber: impaiabilis, 
Hier. 

impotência, f. 14. Falta 
&s poder: impotentia, £. 
Ter.; imbecillitas, f. Cie. | 
reduzido à i.: alligatus im- 
peditusgue, Liv. 2. Inutili- 
dade: frustratio, f. Cic. || 
a i dog seus golpes: vani 
tectus, Liv. 3. Incapacidade 
de gerar: sf. impotente. 
` impotente, adj. 1. Que 
não tem poder: impotens, 
Cic.; inops, opis, Phaed, | 
ser 1, contra ou para: sm- 
parem esse (dat), Tac. | 
1. para moderar s cólera: tm- 
potens irae, Liv. 2. (Fal. de 
coisas): vanus, Liv.; irritus, 
Verg., || a medicina é L: 
parum medicina vroficit, 
Ben. 3. Incapaz de gerar |l 
Sles são i.: non possunt ge- 
nerare, Col.; nec generandi 
T data est (maribus), 
ol. 

impraticável, adj. Inexe- 
qiível: qui (quae ou quod) 
effici non potest, Cie. (cf. 
impossível). . 

mprecação, f. Praga ou 


maldição lançada contra al. | aculeus, m, Cic. } fazer 12 


guém: exsecratio, f., depreca- 
tio, f. Cic.; precatio, i., de- 
testatio, f., dirae, arum, t. pl, 
Liv.; imprecatio, f. Plin. | 
lançar imprecações contra al- 
guém: exsecrari aliquem, ma- 
le precari alicui, alicuá mala 
precari, Cic.; devovêre, Nep.; 
omnibus precibus detestari, 
Caos.; detestari, d. Liv.; diras 
precari; Tib.; dira exsecratio- 
ne prosequi aliquem, Liv. | 
fórmula de i.: exsecrabils 
carmen, Liv. 

imprecar, tr, 1. V. pedir, 
suplicar. 2. I. Fazer impre 
cações contra alguém: cf. im- 
precação. 

impregnado, part. 1.3 im- 
butus, madidus, Cie. E tem 
i; satur, a, um, Verg.lostar 
ii: madére, Cic. 2. Fig. Ver- 
ros i. de veneno: versus ae. 
rugine tincti, Mart. 

impregnar, tr. 1, Embe- 
ber, fazer centrar partículas 
estranhas num fluido ou num 
sólido: imbuere, Verg., infi 
cere, Plin.; incoquere, Vorg.; 
satiare, Piin,; intingere, 
Quint. | i. inteiramente: sa- 
turare, Ov. 2. Fig.: inficsre, 
imbuere, suffundere, Cio. D 
impregnar-se, refl. Deixar- 
-se penetrar por {alg. subs- 
tência): imbibëre, tr., abibe- 
re, tr. Plin,; bibere, tr. 
YVerg.:; ímbui (abl.), p. Hor. 
q i dum auco: mocum perci- 
pere ou irahere, Col, | L 
duma côr; colorem bibere 
ou persipere, Plin., perbibs- 
re on ducere, Ben, 

imprensa, 7. 3. Arte de 
imprimir: ers typographica, 
2. Lugar mde se Imprime: 
officina tynagraphica. 

imprescritibilidade, f. 
Qualidade do que é impres- 
critível | há i: nulo tem 
pore ssucanio procedit ou 
competit, Cod. : 

imprescrittva!, adj. Não 
sujeito a prescrição: quod 
usucapi yu usurpari non po- 
test, Jet. | ser i.; longa pos- 
sessione acquiri mon posse, 
wusu capi non posse, Jct. i 
o teu direito 6 i: mon potes 
decedere de (ou em) iure 
tua, Cic. 

impressão, f. t. Aplicação 
aum corpo que deixa uma 
mares sôbre outro: impressio, 
f. Apul 2. Pressão que se 
experimenta: pulsus, us, m., 
impulso, f., motio, f., motus, 
us, m, commotio, f. Cis.; 
ictus, us, m. Sen, | má i: 
offensio, f. Cic. À boa i: 
delectatio, f. Cie. 3. Fig.: 
ECNEUI, sus, M., affectio, f 
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movêre, commovêre, Permar 
vêre, pellere, afficere, tange 
re, percutere, ferire, Cie. | 
i. desagradável: offensio, f, 
Ole, || causar i. desagradá- 
vel: offendere, tr., commovê. 
re, tr. Cic. || produzir uma 
boa i.: delectare, tr, Cic. 4, 
Marca, sinal: signum, n., no- 


ta, f., vestigium, n. Oie. Ba. 


Sensação produzida pelos ob- 
jectos nos nossos sentidos: 
inpressio, f., sensus, us, m. 
Oic.; affectus, us, m. Cels, À 
ter a i. de: sentire (nc, 
Plin. || produzir i. nos sen- 
tidos: impellere sensus, Lucr. 
& Sensação produzida ne 
nosso espírito: vestigium, n, 
Cie. || as i. que nos vêm dos 
sentidos: ea quas sunt a 
sensu impressa ou tradita, 
Cic. | causar i (no espf- 
rito, em alguém): movêre, 
commovêrs, afficere, animum 
alicwius movêrs ou commons- 
re, Ole, | via i. que to came 
sou a minha partida: tuum 
in discessu vidi animum, Ois. 
| as i. que recebemos neg 
primeiros anos: quae rudibus 
annis percepimus, Quint, E 
produzir } diversas: varis 
homines afficere, Liv. H as 
tuas palavras pouca i ma 
fazem: verbis non moveor 
fuis, Phaed. | não fazer 
L em, fazer ponca i em: 
modica cangere (aliquem), 
minims valóre apud, Cic.; ni 
hil movêre (aliquem), Verg. 
l deixar profundas À: vehe 
mentissime permovêre, Qjo. f 
produzir viva i. em: vehe 
menter animum movêre, serk- 
ter mentem pellere, in anino 


.insidëre, Dic.: non medioort 


ter movēre, Liv. A aquels 
carta cansou-ma tal i...s 
apistula illa ita me » 
gít..., Cis. || as queixas deles 
produzem muita i.: multum 
valent illorum querelas, Oie. 
Te Opinifo: sansus, ua, E» 
opinio, f. Cie. || ocultar as 
suas i.: abdere sensus, Tae, 
À desfazer as más i, que é 
Público tem de Balbo: Bal. 
bum levare invidis Cic. 

impressionado, part.: mo- 
kss, commotus, affectus, Oie. 

impressionar, tr, Causar 
impressão (no espírito, em al- 
guém): cf. impressão (acep. 
B.* o 6.º). 

impressionável, adj. Que 
pode receber impressões, sen- 
eível: mollis, Cia.; tener, era, 
erum, Cic. (cf. sensível); 
mobilis, Cle.; percitus, Liv.; 
qui (quas ou quod) facte 


movêri (on commovêrs) po- 
test, Cic. 

impresso, part. 4. Mar- 
cado: impressus, Cic. 2. Gra- 
vado (no espírito): impres- 
sus. infizus, Cie. 

impressor, m. 1. Aquêle 
que dirige uma tipografia: 
typographus, m. 2. Operário 
que trabalha numa tipogra- 
fia: typotheta, ae, m. 

imprevidência, f. Falta 
de previdência: imprudentia, 
f. Cic.; temeritas, f. Caes. | 
por tôda a parte só vejo i: 
omnia incaute agi iudico, 
Oic. | com i.: incaute, teme- 
re, Cie. 

improvidente, adj. Que 
não é previdente: improvi 
tus, incautus, Cic.; parum 
cautus, incautus futuri, Hor.; 
imprudens, Ter. 

imprevisto, adj. Que não 
foi previsto: improvisus, ino- 
pinatus, necopinatus, subitus, 
insperalus, inezspectatus, neo 
opinus, repentinus, Cie. | 
dum modo i.: êmproviso, 
Cic.; inopinato, Liv. || che 
gada i: superventus, Us, Im, 
Tac. | caso i.: res subita, 
Frontin. | para os casos i.: 
ad improvisa, Tac.; ad subi 
ta rerum, Liv, || salvo algum 
acontecimento i: nisi guid 
fortuitum acciderit, Tac; st 
nihil praeter opinionem ao 
cidat, Cic. 

imprimir, tr. te Fazer uma 
marca ou sinal sôbre alg. 
coisa: imprimere (in, abl), 
Cic, 2. Fig. À gravar (no em 
pírito ou na memória): me 
primere (in, abl.), signare, 
Gic.; infigere, Plin. 8. Co 
municar (movimento) : incu- 
tere, Verg. | i. movimento 
to cón: caelo motum dare, 
Cio. 4. Infundir, incutir | 
1. receio; incutere timorem, 
Cic.; metum inteare, Liv. 5 
Imprimir (um livro): impri- 
mere; excudere librum; typis 
mendara; praelo msbisere; 
Bypis erseribere. 

improbidade, f. Falta Ja 
probidade: improbitas, f. Cie, 

improbo, adj. 1. Que não 
tem probidade, mau: impro- 
bus, Cic. 2. Arduo, fatigante: 
improbus, Plin. (ef. árduo). 

improdutivo, adj. Que 
não produz: sterilis, Cie.; 
infecundus, Sall.: non feras, 
Col. || dinheiro i.: steriles 
numm Papin.; otiosae pe- 
cunias, Jet. | solo L: segne 
solum, Lues. ser i.: dacēre, 
i Plin. (cf. estéril). 

improficuo, adj. V, mú- 


improperar, tr. V. afron- 
tar, injuriar. 

impropério, m. V. afron 
to. 

imprópriamente, ado, 
Dum modo improprio: im- 
proprie, Plin.; parum pro- 
prie, Tac.; abusive, Censor. 

impropriedade, f. Falta 
de propriedade (nas pala- 
vras): improprietas, f. Gell.; 
improprium, n., Quint.: im- 
propria verbi significatio, 
Quint.; abusio, f. Cie. 

impróprio, adj. 1. Que 
não convém a, que não é 
próprio para: inhabilis 
(dat.), non aptus ad, Cie.; 
inutilis ad, Caes.; minus com 
modus, alienus (ab), Cio. | 
inteiramente i.: minime ap- 
tus, Cic. 2. Qua tem falta de 
propriedade (fal, de pala- 
vras): improprius, Plin. À 
têrmos bastante i.: verba mt 
nus idonea, Cic. | emprêgo 
i duma palavra: abusio, ft. 
Cie. 

improvável, adj. Pouco 
provável: non veri similis, 
non probabilis, difficilis ad 
eredendum, Cie. : 

improvidents, edi. V. dr 
previdente, . 

improvisação, f. Acção de 
improvisar: extemporadis e 
cultas, Sen. || talento da L: 
extemporalitas, f. Suet. 

improvisado, part. e aél. 
tes cubitus, subitus et for 
tutius, Cla; extemporaiia, 
Quint. } discurso b: eratio 
cubita ou fortuita em fota 


taborata, a. q versos À: 
versus ibidem repor, Buat, 
2. Fig. J edifícios i: subite- 
ria asdifica, Tac. (cê. impro- 
visar, acep. 2.5). 
improvisador, m. Aquêlo 
que improvisa; gus es tom 
pors dicit ou versus fundit, 
improvisar,tr. 4, Compor 
é recitar imediatamente: dt 
cere subito on ez tempore, 
sine scripto dicere, Cie. Ñ 
L um discurso: repentinam 
habére orationem, Liv. | 4. 
versos: ex tempore fundere 
versus, Oie. É talento de í: 
extemporalitas, t. Suot. Y L 
gral ex tempore dicere, 
ie.ji, (sôbre um assunto): 
subito disputare (de aliqua 
re), Cic. 2. Fig. Arranjar, 
fazer à pressa || i. chefes: 
subitos duces legere, Sen. 
| casas improvisadas: subita- 
ria aedificia, Tac.|esquadra 
improvisada: uti enata 
subito classis, Flor. 
improviso, adj. le V. re- 
pentino, súbito. 2. M, Dis- 
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curso Ímprovisado: fortuita 
oratio, subita dictio on ora- 
tio, Cic.; extemporalis dictio 
ou oratio, Quint. (cf. im- 
provisado). 3. De improviso, 
loc. ad.: ex tempore, impro- 
viso, ex improviso, necopi 
nato, subiio, repente, dere- 
pente, praeter opinionem, 
praeter exspectationem, Gie.; 
de improviso, Caes.; inopi 
nato, ev necopinato, Liv. || 
atacar de i, cair de i sô- 
bre: imparatum (aliquem) of- 
fendere ou adoriri, Cle.; in- 
opinantem ou imprudentem 
aggredi, Caes.; opprimere in- 
cautum ou necopinantem, 
Cic., ou inscium (hostem), 
Caes.; incautum invadere, 
Liv. || inimigos atacados de 
i.: imprudentes hostes, Caes. 
| êles virão de i.: improvia 
aderunt, Verg. 

imprudência, f. 1. Falta 
de prudência: temeritas, t., 
levitas, f. Caes.; imprudentia, 
ft Nep. | com i: cf. im 
prudentemente. 2. Acção im- 
dente: imprudenter ou teme- 
re factum, Cic. || cometer 
imprudências (na maneira de 
proceder): imprudenter on 
temere facere, Cio. || cometer 
imprudências (na lingia- 
gem): imprudenter ou teme- 
re dicere, Cic. | receio que 
glo cometa alg. l; horret ani- 
mus ne quid inconsulte ao 
temere fiat, Liv. || cometer 
impradências: perverse con- 
sulere, Sall. 

imprudente, adj. 1. Falte 


| 8s prudência: inconsultus, te- 


merarius, êncautus, non sa 
piens, Cie.; incautus futuri, 
garum cautus, Hor.; fmprú- 
dens, Ter. | tornar i.t tri- 
ders a bene consulendo, Oat. 
2. Contrário à prudência: 
inconsideratus, Cic.; incon- 
eultuo, Tac.; imprudena, 
Petr.: temerarius, Sen, 

imprudentemente, adv, 
Sem prudência: imprudenter, 
temere, Caes.; inconsulte, in- 
eansiderata, incaute, Cia; in- 
consulte ac temere, Liv. À 
procedi i.: fsci mon sapiens, 
Cic. 

impúbere, adj. o & m. 
Que ainda não atingiu & pu 
berdade: impubes, eris, Cie.; 
nondum adultus, Cic. | os 
i: impuberes, um, $m. Pl. 
Caes. i ? 

impudência, f. Falta de 
pudor, descaramento: impu- 
dentia, f., procacitas, f., os, 
oris, n., os ferreum, nt, Cic.; 
protervitas, f. Ter.; òs đu- 
rum, n, Ov. É duma i. sem 
igual: effuse petulans, Qie. 


MP / aU 


I êles têm a i de...: ls 
verecundiae non est (ini.), 


Va 

impudente, adj. Que tem 
falta de pudor, descarado: 
impudens, inverecundus, pe- 
tulans, protervus, improbus, 
procax, Cic.; audax, Ter, || 
ser i.: inverecundum ingeni- 
um possidire, Cic. | ser 
muito i.: esse ore durissimo, 
Cie. || tornou-se muito i: 
trontem perfricuit, Cie; pu- 
dorem excussit, Ter. || um 
tanto i.: subimpudens, Cic. | 
tornar alguém i.: improbam 
alicuius frontem efficere, 
Quint. 

impudenteménte, ado. 
Com impudência: impuden 
ter, Cic.; pvrocaciter, Liv.; 
petulanter, improbe, Gle.; im 
verecunde, Sen. . 

impudicarents, adv. Com 
impudor: obscene, impure, 
parum caste, Cio.; impudice, 
Sen. 

impudicícia, f. 1. Falta 
de castidade: impudicitia, f. 
PL; impuritas, f., obsceni- 
tas, f. Cie.; procacitas, f. 
Col.; petulantia, f. Petr.; 
immodestia, f. Pl, 2 Acto im- 
pudico: stuprum, D., pro- 
brum, n. Cie. || tôda a casta 
a ii: omnes iímpuritates, 
ic. 

impudico, adj. 1. Que não 
tom pudor ou castidade: im- 
pudicus, incestus, impurus, 
grotervus, procar, Gic. 2 
Contrário. à castidade: im- 
pudicus, obscenus, Cic. 3. 
Um i: homo impudicus, Cie, 

uma À: mulier impudica, 
ic. | os i: moles et imp 
gici, Vitr 

impudor, m. 1. Falta de 
pudor: protervitas, f. Cic.; 
petulantia, f. Petr. 2 Im- 
pudência: impudentia, f. Cie. 

impugnação, f. V. contes- 
tação, refutação. 

impugnar, ir. V. refutar, 
contestar. 

impulsão, f. V. impulso. 

impulsivo, adj. Que dá 
impulso: gui (quae ou quod) 


propellit ou impellit ou pellit, | 


fôrça à: momentum, n. 
iv. 

impulso, m. T. Acto de 
impelir: impulsio, f., impul- 
gus, us, m., pulsus, us, m. 
Oic.; motus, us, m. Plin. À 
dar um i: protrudere, Oic.; 
impellere, Sen. || por i. do 
destino: impellente fato, Just. 
2. Instigação, conselho: im- 
gulsio, f, impulsus, Mm., im 
etinctus, us, m. Cie, || por 
i. de César: Oaesare impul- 
sore où auctore, Oic. |] ceder 


ou obedecer aos i. duma 
vontade estranha: non suo 
consilio uti, Cic.; sub alio 
movêri, Liv. || seguir os i. 
do seu coração: euo privato 
consilio facere (aliquid); pa- 
rêre animo suo, Curt.; sibi 
morem gerere, Son, || obede- 
cer aos i. da alma: animi 
imperio impelli, Sen, || dar 
i; principium (rei) facere 
Liv.; auctorem esse, Cio, 
Túlia deu o i: initium & 
Tullia ortum est, Liv. 

impulsor, adj. V. impul- 
sivo. 

impune, adj, Que ficou 
sem castigo: impunitus, inul- 
tus, Cic, || deixar um crime 
ii: scelus praetermittere, 
Cie.; scelus inultum relin- 
quere, Xall, | deixar uma 
morte i: mortem imitam 
pati, Oic, || ficar i. (fal, de 
pessoas): impunitum disce- 
dere, Cic.; elabi, d. Cie; 
inultum abire, Sall.: impune 
abire, Ter. À não ficará L: 
haud impune illi erit, Liv.; 
id non inultum auferet, Ter. 

impunemente, adv. 1. 
Com impunidade: impune, 


Cic. | para que o território. 


não fôsse i. devastado: ne 
ager, imultia hostibus, vasta- 


retur, Sall. 2. Sem dano:. 


impune, Verg, À (dizia) que 
ninguém tinha i. combatido 
com le: neminem secum sing 
sua pernicie contendisse, 
Caes. 

impunidade, f. Fala de 
castigo: iímpunitas, f. Cie. 
| obter a i„ gozar da i: 
impune ferre, Cic.; impune 
habēre (aliquid), imdium 
ferre, Ter. 

impuramente, adv. De 
modo impure: impure, cbsce- 
ne, Cic. 

impureza, f. T. Aquilo 
que, misturado com outra 
substância, a inquina ou al- 
tora: spurcitia, 1. Col; pur- 
cities, et, f. Lucr.; vitium, 
n., faex, oils, f. Plin. | pela 
L do ar: corrupto cael trac 
fu, Verg. 2. Impudicícia: 
impuritas, f., obscenitas, L., 
impudicitia, f, Cie. 

impuro, adj. i. Que não 
é puro (materialmente) : non 
purus (aer), impurus, Cio. 
| águas i.: aqua corrupta, 
Cols. 2. Impuro (em certas 
crenças religiosas): immun- 
dus, impurus, Cic. 3. Que 
não é puro (moralmente): 
impurus, incestus, spurcus, 
Cic.; contaminatus, Hor. 4. 


Impudico: impudicus, obsce. | 


nus, Cic.; pollutus, Lives 
epurecus, Pl. 
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imputação, f. Acusação 
feita sem prova: eriminatio, 

Oic.; crimen, inis, Bu 
obiectum crimen, Liv. || i. 
falsa ou caluniosa: falsum 
erimen, Liv. || justificar-se 
de imputações que nos são 
feitas: quae aliguis afferi dis- 
solvere, Cie. 

imputado, part.: attrib 
tus, Caes.; tributus, Cie. 

imputar, tr. Atribuir 
(uma falta ou crime) aj 
tribuere (dat.), Caes.; attri 
buere, assignare, adscribere, 
conferre, delegare, Cic. | à. 
& alguém uma culpa: conjer- 
re culpam in aliquem, Cie, 
| i um crime a alguém: 
transferre crimen in, Cie; 
insimulare aliquem (gen, ou 
absol.), Oio. À imputava-ss 
B morte dele à espõsa: ne 
catus ab uxore dicebatur; 
Liv. 

imputável, edj. Que pode 
ser atribuído a: tribusndus 
(dat.), assignandus, adserê 
bendus, Cie. 

impuireseílvel, adj, Qua 
não pode apodrecer: imp 
tribilis, Aug.; tncorrupiide 
Ha, Laet, 
DR did, cdi. V, tnut- 


imudèvelmanie, ado. Y. 
imutdvelmente, 

imundicia ou imundica, 
f. Porcaria: purgamenta, t. 
pl. Liv.; inguinamenta, me 
pl. Vitr.; immunditias, f. på, 
spurcitia, f. Col. 
, imundo, adj. Sujo, porco: 
immundus, Cie; lutulentus, 
Hor.; spureus, Lucr. | ani 
mal i.: foedissimum animal, 
Plin. É 

imune, adj, Izeats: Gm 
munis, Cic, 

imunidade, f, Isenção de 
Impostos, etc.: immunitas, 
f. Cie. || conceder uma ts: 
immunitatem dare, Oic.; im» 
munitate donare (aliquem), 


imutabilidade, f. Quali- 
lidade do que é imutável: 
immutabilitas, t. Cie.; incom- 
mutubilitas, f. Aug. 

imutável, adj. Que nãe 
está sujeito a mudar: immis- 
tabilis, Cic.; incommutabilis, 
Varr. || a ordem i, (das coi- 
sas): immobidis ordo,.., Liv. 
| destino i.: fmmote fata, 
Verg. || decreto L: decretum 
E di ou fium ratumgus, 
ic. 

imutàvsimente, são, 
Dum modo imutêvel: com 
stanter, perpetuo, statbila 
fir MAGGUR ratione; Die: in 
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tommutabiiter, Ang., Eme 
tabiliter, Apul. 
inabalável, adj, 1. Que 
não pode ser abalado: incom- 
cussus, Tac.; timmobiis, im- 
motus, Verg.; stabilis, Ov. 2 
Fig.: firmus, stabilis, com 
gitans, offirmatus, Cie.; trn- 
concussus, Sen.; tmmotus, 
immobilis, Tae. KR suportar 
tom uma constância i: du- 
rato oorde ferre, Phaed, | 
6 i: mula re a proposito de- 
ferriri potest, Cic.li. na sua 
resolução: firmus proposito, 
Well; tenas propositi, Hor. 
É i. na sua resolução de..,.: 
certus (inf. ou gerúnd.), 
Verg. || ficar 1. na sua reso- 
tução: in proposito permanžë- 
re, Oic.; perstare in incepto, 
Liv. Į ostar ou ficar i: 
movêri non posse, Cic.; ni 
Rl movêr:, Liv.; immobilem 
stare, Verg. ser i na 
adversidade: non perturbari 
in asperis rebus, Cic. 
inabalàvelmente, ado. De 
modo inabalável: firmiter, 
constanter, Oic.; firme, 
Ov.: offirmato animo, PI. 
inabordável, adj. Onde se 
não pode abordar: importu- 
nus, Ov.: inaccessus, Plin. fi 
costa i: inhospita litora, Ov. 
inacção, f. Falta de acção: 
inertia, t, tpnavia, f., otium, 
R. Cic.; desidia, f. Caes.; 
segnitia, f., cessatio, ft. Col. 
E ficar, estar na i: cessare, 
guiescere, sedire, nihil agere, 
Oic.; torpescere, Sall.; elan- 
puescere, compressis manibus 
gedēre, Liv. À manter na 
l.: (aliguem) nih agentem 
tenëre, Liv, condenar à 
L: (aliguem) inutilem face- 
re, Liv. 
inaceitável, adj, Que se 
não pode aceitar: minime 
acecipiendus, Oie. ; iniquus, 
Liv. || condições i.: iniquas 
condiciones, Cie. 
inacessível, adj. 1. Que 
não dá acesso: invius, Liv.s 
inaccessus, Verg., imperviua, 
Tac.; non pervius, Sen. Ê 
tudo Isto € 1, à sua inteli- 
gência: nihil horum assequi 
potest, Cie. | quási i.: aditu 
difficillimus, Vell, | estes lu- 
gares eram inteiramente i 
nesta quadra do ano: in his 
focis nemini unquam eo tem- 
pore anni semitae patuerunt, 
Caes. | lugares i.: loca impe- 
dita, Caes., ou confragosa, 
Liv. 4 (lugares) i a um 
exército: guo exercitui adi- 
tus non est, Caes. 2. Inso- 
clável; ad quem (ou quam) 
aditue non est, Cic.; aditu 
garens, Oig; importunus, Ov. 


E homem i.: komo rarè adi- 
tis, Liv. ger it aditum 
conveniendi petentibus non 
dare, Nep. 3. Incompreensí- 
vel, insensível a: impencira- 
bilis, Tac. | é i. à dor: aegri 
tudine semper gacabit, eum 
non tangit aegritudo, Oio. 

inacreditável, edj. V. tm 
erivel, 

inactividade, f. 1. Falta 
de actividade: inertia, f. Cie, 
(cf. inacção). 2. Situação 
dum funcionário quo não es- 
sá em actividade de serviço: 
otium, m, vacatio muneris, 
Cie. 

inactivo, adj. Sem activi- 
dade: iners, tts, Cic.; segnis, 
Oaes.; ignavus, Cic.; deses, 
idis, Liv. | vida í.: vita so- 
cors, Col. Curião não fica 
i.: non deest negotio Ourio, 
Caes. 

inadmissivel, adj. Que so 
não pode admitir: minime 
cecipiendus, Cie. | ser i: 
lacum non habêre, non fe- 
rendum esse, Cie. 

inadvertência, f. Falta de 
atenção: imprudentia, f., tn- 
considerantia, f. Cie. || por 
L: imprudentiã, Liv.; per im- 
prudentiam, Cic.; fmpruden 
ter, ady, Vell.lJerrar por i; 
peccare casu, delictum admit- 
tere lapsu ou per negligen 
tiam, Sen. omitir por i: 
imprudentem praeterire, Cie. 

inadvertidamente, ado. 
Por inadvertência: cf. inad- 
vertência. | fiz Isto $i: hoo 
feci imprudens, Oie. (cf. in- 
eonsideradamente). 

inadvertido, adj. V. és 
considerado. 

inalienável, adj. Que sge 
vão pode alionar: (quas 
ou quod) abalienari non pot- 
estjser i: non in mancipa- 
tum venire, Plin, 

inalterabilidado, fe V. 
incorrupntibilidade. 

inalterável, adj. fa Que 
não pode ser alterado: tm 
commutabilis, Varr.; incor- 
ruptibilis, Lact. 2 Fig. saú- 
de i.: valetudo illaesa, Suet., 
ou inoffensa, Gell. 3. Cong- 
tante, duradoiro: constans, 
perpetuus, incommutabilis, 
perennis, Cic.; immobilis, 
Suot. | amizade íi.: amicitia 
perpetua ou fidelissima ou 
sempiterna ou firma, Cie. | 
paz i.: poe perpetua, Sall. 

inamissivel, adj. Que se 
não pode perder: inamissibi- 
lis, Aug.; qui (quae ou quod) 
amitti non potest, 

inamovibilidade, f. Na- 
tureza inamovível: perpetui- 
tas munerum. 
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inamovivel, adj. 1. A que 
se não pode tirar um em- 
prêgo: perpetuus, Cie; in 
perpetuum ratus, Tac.; irre- 
vocabilis, Liv. 2. Que se não 
pode tirar (emprêgo) : pegpe- 
tuus., 8 Fig.: iêmmnutabiis, 
Gic. 

inane, adj. Vazio, vo: 
inanis, Oio. Verg. 

inanição, f. Fraqueza re- 
sultanta da falta de alimenta- 
ção: tnedia, f. Oic. morrer 
de i.: inedia ne Gic, | 
sucumbindo de i.: ineđdiä fes- 
sus, Cie. l 

inanimado, adj. 1. Que 
Cão é animado: inanimua, 
vitã eb sensu carens, vitã 
carens, inanimatus, animê 
vacans, Oic.; enimã corenf 
Plin. À as coisas i; inani 
mata, n, pl, mula, n. pl, 
res mutae, res expertes ani 
mi, Cio, 2 Morto: exanimis, 
vita defunctus, Verg. 3. Fig. 
Sem vivacidade: lentus, fri 
gidus, Cie.; languidulus, 
Catull. 

inapetência, f. Falta de 
Poite: fastidium ciborum, 
ol. i 

inaplicação, f. Falta de 
aplicação: imeuria, f., indi- 
tigentia, f. Cie, ; 

inaplicado, adj. ie Que 
não tem aplicação: non air 
tentus, negligens, Cic. 2. Que 
não foi aplicado ou utilizado: 
ad usum non ou nondum 
adhibitus. 

inaplicável, adj. Que não 
pode ser aplicado a: qui 
(guae ou guod) non eadit 
(ou incidit) in aliguid, Cio. 

inapreciável, adj. 1. Que 
não pode ser apreciado: 
inaestimabilis, Liv.lsério' de 
sons L: vos continua, Boet. 
2. Dum grande valor; inaes- 
timabilis, Liv.; eximius, sm- 
gularis, praestans, maximus, 
Oie. | vantagens L: masi- 
meg eommoditates, Cie. 

inaptidão, f. Falta de 
aptidão: inscitia, f. Cic. (ef. 
incapacidade). : 

inapto, adj. V. incapaz, 
inepto. 

inarticulado, adj. Mal ar- 
ticulado: non eæplanabilis, 
Sen. || sons, palavras i.: vos 
verborum inefficaz, Sen. || 
emitir sons i.: inexplanatas 
esse linguae, Sen, 

inatacável, adj. 1. Que Ee 
não pode atacar: inecpugna 
bilis, Liv.lestas duas causas 
tornaram a cidade i.: utrá- 
que re oppidi oppugnatio im- 
pediebatur, Caes. 2 Fig. || 
arguménto i.: argumentum 
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firmum ad probandum, Gic. 
(cf. incontestável). 
inatingível, adj. V. ina- 
cessivel, incompreensível, 
inaudito, adj. 1. De que 
nunoa se ouviu falar: inau- 
ditus, novus, Cic. 2. Extraor- 
dinário, prodigioso: inaudi- 
tus, Cic; novus, Hor.; prodi- 
giosus, Plin. | tormentos 
i.: incredibiles cruciatus, 
Plin. | crime i.: novitas sce- 
leris, Sau. | audácia i.: ef- 
frenata audacia, Cic. 
inauguração, f. 1. Consa- 
gração, acção de inaugurar: 


` dedicatio, f. consecraiio, É. 


Cic. 2. V, ecoméço. 

inaugurar, tr. de Consa- 
grar, dedicar: inaugurare, 
Oic.; dicare, Tac.; dedicare, 
Buet, 2 Fig. Começar À i 
o ano: aperire annum, Plin. 
| i. o reinado por um parri- 
cídio: auspicia regni coepisse 
a parricidio, Just. 

inavegável, adj. Onde es 
não pode navegar: innavi- 
gabilis, Liv. 

incatculável, adj. 1. Que 
se não pode calcular: innu- 
merabilis, Oic.; insrputabiis, 


Col. || quantidade i.: vis 
mfinita, Cic. 2. Fig. Muito 
considerável || prejuízo L: 


maximum dammum, Cie. 

incandescência, f. Estado 
dum corpo incandescente: 
aestus, us, m., fervor, m. 
Plin. j estar no estado do i.: 
ef. incandescente, 

incandescente, adj. Que 
está em incandescência: can- 
gens, candefactus, Plin. || es- 
tar i: candefien, Plin. 
candescere, Lucr.; candêre, 
Ov. | tornar i: candejacere, 
Piin. . 
incansável, adj. V., infe 
tigável. 

incapacidade, f. 1. Falte 
de capacidade ou talento: 
inscitia, f. Cic.; imperitia, f. 
Sall., inscientia, f. Nep, 2. 
Estado daquele que fica sem 
capacidade para qualquer col- 
va: inertia, f. Auct. b. Alex.; 
inscitia, f. Liv. 3. T. jur. Es- 
tado daquelo que a lei con- 
sidera incapaz: capitis emi- 
mutio, Jot. ] causar i. para 
o trabalho: operi inutiem 
alicuem facere, 

incapaz, adj. 1. Que não 
6 capaz de fazer alg. coisa: 
inubttis, non idoneus, non 
potens, Gic.; hebes, etis, Cio.; 
inhabilis, Gie.||i. de resistir & 
dols inimigos: impar duobus, 
Phaed. f i. de andar: inva- 
lidus ad ingrediendum, Gel. 
l ser i. & andar: non posse 
ingređi; Curt, Y (povo) i. de 


B0 governar: rerum suarum , 


impotens, Liv. || eu geria 
L de advogar uma causa: 
non essem ad ulam causam 


idoneus, Oie. 2. Inhábil: im- 


peritus, tardus, hebeti inge- 
nio, Cic.; iners, tis, PI 8. 
Que não tem carácter para 
H i de cometer tal falta: 
a tali culpa rematus, Cic. |l 
ger i. de (inf.): non posse 
(inf.), neguire, nescire, Cic. || 
e tu ós i de...: negue tu is 
es qui (conj.), Oie. | um ho- 
mem de bem é i. de mentir: 
mon cadit in virum bonum 
mentiri, Cie. & T. đe dir.: 
inhabilis; non idoneus, Dig. 

incarnação, f. Acto pelo 
qual a Divindade assumiu 
a forma humana: tncarnatio, 
f. Ecol. | a 1. de Jesus Cris 
o: incarnatio, f., íncarnatio 
Christi, suscoptio cornis ou 
humanas carnis ou kumani 
corporis, Cassian.; essumptio 
sarnia, Isid. 

incautamentfe, edu. Bam 
precaução: incaute, temere, 
inoonsutte, Cic.; tmeurices, 

v. 

inoguto, adj. V. mgri 
denta. 

insender, tr. da V. acen- 
dor. 2. V. afoguear, atarme 
fhar. 3. V. entusiasmar. 

incendiado, part,: tnesn- 
eus, deflagratus, exustus, 
Cie.; inflammatus, Suet.; 
cremetus, flammis haustus, 
Liv. f casas 1: eublectae 
tectis fases, Sen, | estar i: 


“ardêre, deflagrare, Cic.; in- 


eendio consumi, Plin. 

incendiar, tr. Pegar fogo 
a, consumir pelo fogo: incen- 
dere, inflammare, exurere, 
urere, incendio consumere, 
flamma delêre, faces ferre 
in (ac.), Cic.; deurere, cre- 
mare, concremare, êncendiis 
absumere, flammis absumere, 
ignem immittere in (acs, 
ignea intcere (dat.), Liv,; 
incendio delêrs, Nep.; meen 
dio corrumpere, Caes.; igni 
corrumpere ou vastare, Bah.: 
ignem inferre (dat.), Caos. 
| ser incendiado pelos pira- 
tas: praedonum incendio con- 
Ragrare, Cie. 

incendiário, m. 1. O que 
voluntâriamente origina um 
u dio: êncendiarius, m. 
Tac.; auctor incenda, Tee. * 
sor um i: incendium confla- 
re, Liv. 2. Adj. Próprio para 
incendiar: aptus ad incen- 
dendum, Plin.fprojécteis L: 
tones, ium, m. pl., fervefacta 
iacula, n. pl. Liv. 3. Adj. es. 
m (fig...) Sedioso, revolucio- 
nário: seditissus, turbulen- 
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tus, Cic. pronunciam discus 
sos i; eruciant sermonibus 
suis incendia, Cic.lidiscurso 
i.: capitalie oratio, Cic. 

incêndio, m. 1. Fogo que 
lavra com intensidade: in- 
cendium, n, Cic.; ignis, ts, 
m., ignes, ium, m. pl. Liv. 
Į} a violência do i: flam- 
mae vis, Nep. || apagar, əx- 
tinguir o i: incendium re 
stinguere; Cie, ou sedare, 
Ov.; ignem obrusre ou op- 
primere, Liv. il o i. devora 
tudo: ignis cuncta depasoi- 
tur, Sen. | o i. devorou...: 
incendium hausit (20.), Tac. 
| o mundo acabará por um 
L: ad extremum omnis mus- 
Qus ignescet ou ardors defia 
grabit, Cic. (ef. fogo, acep 
4.8). 2. Fig.: incendima, Bey 
incensio, i., deflagratto, ay 
flamma, f. Cio, 

incensar, tr. t. Defumar 
com incenso: cf. inceneo. É 
L (uma divindade, fig.) : ce 
lere, Cic.; adorare, Pin. $% 
Fig. Lisonjear: laudare, bias 
diri (dat.), à. Cie. 

incensário, m., V, Rot 
bulo. i 
incenso, m. Espécie da re 
aina aromática: tus, ris, E 


tura, n. pl. Ole. | árvore e 


|: turis arbor, Plin.; tures 


planta, Col. | queimar i. nes . 


altares: aras ture vaporars, 
Verg.; tura arie imponere 
Luc., ou tngerere, Plin. 
ueimar i: tura incendere, 
ic.; tua accendere, Liv.; 
tura focis ponere ou impong- 
re ou dare, Ov.: tura 
mis dare ou addere, Ov. foto- 
recer i. (aos deuses): tura 
dare (dat.), Hor., oa ferre, 
Ov., ou reddere, 'Tib.; turia 
honores dare, Tib., cu konp- 
rem tribuere, Ov.; ture pla- 
eare (ac.), Hor. fonde ss quei- 
ma i: turicremus, adj. Verg. 
Eque produz 1.; turifer, fere, 
ferum, Piin. 

incensório, mm. V, turt 
buto. 

incentivo, m. Aquilo que 
estimula, estímulo: stimulus, 
m. Cle.; irritamentum, n. 
Sall.; aculeus, m. Sen.; mci- 
tamentum, n. Tac.; stimula- 
o, f. Plin.. } a glória € 
um poderoso i.: immensum 
gloria calcar habet, Ow, (of. 
estimulo 

moertamente, adv. Com 
dúvidas: dubte, Cic. 

incerteza, f. 1. Falta d+ 
certeza (nas coisas}: incer- 
tum, n. Tac.; incerta, n. pl. 
Liv. || tôdas as í.: quidquiá 
incerti est, PI. | nesta i: in 
re dubia, Liv.; quae cum es- 
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sent incerta, Ole. | a i. do 
futuro: dubii eventus rerum 
futurarum, Cic. || a i. dos 
fectos: res dubiae, Cie. 2. 
Dúvida, falta de certeza (no 
espirito): dubium, n, Cic. 
| a minha i. cessou: subla- 
ta dubitatio est, Cic. 3. Hesi- 
tação: haesitatio, f, Cic. ||na i 
em que estavam sôbre a re- 
solução que deviam tomar: 
incerti quid facerent, Bal. 
incerto, adj. 1. Duvidoso: 
incertus, dubius, Cic. ; anceps, 
cipitis, Cic.; ambiguus, Liv, 
2. Que não é firme (próp. e 
fig.) : incertus, Cic.; dubius, 
instabilis, Plin. | por um 
tempo i.: dubio caelo, Verg. 
| passo i.: instabile vestigi- 
um, Plin.; anceps gradus, 
Claud. 3. Não determinado; 
incertus, Liv. 4. Que duvida 
ou hesita: incertus, dubius, 
Cic.; suspensus, Verg.; kaesi 
tans, Sall.; incertus animi, 
Liv. 6. M. O que não é 
certo: incertum, n., incerta, 
xR. pl, dubia, n. pl. Cie. 
incessante, adj. Que não 
cessa: assiduus, Cic. (cf. con- 
tínuo). 
incessantemente, adv.: 
assidue, sine ulla temporis 
intermissione, Cic. || fazer 
alg. coisa i.: non cessare in 
aligua re, non cessare aliguid 
facere, Cic. 
incestar, tr. Desbonrar 
com incesto: íncestare, Verg. 
incesto, m.: incestus, us, 
m. Cic.; incestum, n. Quint. 
incestuosamente, adv. 
Com incerto: inceste, Cic. 
incestuoso, adj. Que pra- 
ticou incesto: incestus, Cic. 
l um i.: incestus homo, Cic. 
as amor i.: incestus amor, 
ac. 


inchação, f. 1. Aumento 
àe volume (sobretudo numa 
parto do corpo): tumor, m. 


Cic.; exstantia, f. C. Aur.;: 


extuberatio, f. Plin.|li .na gar- 
ganta: tumescentes fauces, 
Tac. | produzir i.; tumorem 
moliri, Cels. || a i. desapa- 
rece: tumor desidit, Cels, 2. 
Fig. Vaidade: tumor, m. 
Just, (cf. orgulho). 
inchaço, m. V. inchação, 
inchado, part. e adj. 1.: 
inflatus, tumidus, turgidus, 
Cic.: tumens, Verg. | um 
pouco i.: turgidulus, Catul. 
| estar i.: tumêre, distendi, 
p. Cels.; turgêre, Plin. || 
velas i. pelo vento: vela ple- 
na, Verg.; vela flasu plena, 
Frontin. || pálpebras i.: eras- 
gao palpebrae, Cels, 2. Cheio 
de, orgulhoso ||i. de vã espe- 
rança; inflatus vana spe, Liv. 


i de orgulho; inflatus, 
ic.; superbiens, superbi 
tumens, Phaed.; tumidus, 
Son. || estar i. de orgulho: 
tumêre gloria, Plin. 3. En- 
fático: inflatus, Cic.; tumi- 
dus, Liv.; turgidus, Hor. 

inchar, tr. 1. Avolumar 
alg. coisa, enchendo-a de ven- 
to ou líquido: inflare, Cic.; 
intendere, distendere, els, 
| i. as velas: vela tendere 
ou intendere, Verg. 2. En- 
grossar, fazer crescer: augê- 
re, Suet. 3. Fig, Elevar, tor- 
nar empolado ou enfático (o 
estilo): inflare, Cic. 4 En- 
soberbecer, orgulhar: injlare, 
extollere, Liv. & I. e rejk: 
a) avolumar-se: turgescere, 
intumescere, Col.; tumescere, 
Tac; extumescere, Plin. | 
as velas incham; lintea tu- 
ment, Ov. || (a rã) incha: 
intendit cutem, Phaed.; b) 
crescer (fal. das águas): ac- 
crescere, Cic.; augescere, 
Tac.; tumescere, Luc.; 0) en- 
soberbecor-se: lurgescere, tu- 
mêre, Cic.; ee insolentius ef- 
ferre, Cic.; superbiã tumeêre, 
Phaed. 

incidência, f. Encontro 
duma linha ou duma super- 
ficio com outra || ponto de 
ii (da luz): oblique accepti 
golia percussus, Sen. 

incidente, adj. 1. Que sgo- 
brevém: gui (quae ou quod) 
incidit ou incurrit, Oic.; 
adiunctus, Cic. || orações i. 
(t. gram.): interiectio, f. 
Quint., 2. M. Circunstância 
que sobrevém no decureo 
duma questão ou negócio: 
casus, us, m., fes, ei, f. 
Cic.ļji. de pouca importância: 
res parva, parvum momen- 
tum, leve dictu momentum, 
Liv, 3. Incidente (dum dra- 
ma, etc.): res, f. Hor.; nar- 
ratio incidens, Cap. &. In- 
cidente (num processo): res 
minor, Cic. 5. Adj. Que vem 
bater contra alg. coisa (t. de 
tis.) : obliquus. 

incidentemente, adj. Por 
incidente: obiter, Sen.; qua- 
rá praeteriens, in transitu, 
ic. 

incineração, f. Redução 
a cinzas | a i. dos cadáve- 
ros: corporum crematio. 

incinerar, tr. Reduzir a 
cinza (as ervas dum campo) : 
in cinerem vertere ou redi- 
gere ou comburere, Plin. 

incircunciso, adj. Não cir- 
cuncidade (próp. ou fig.): 
incireumcisus, Hier. 

incisão, f. Corte (feito na 
pele, etc.) : incisura, Í. Col.; 
incisio, L Isid.; sectura, f. 
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Varr. | fazer uma i em: 
incidere, Cels.; secare, Verg. 
| fazer uma i. na pele: 
cutem insecare, Col, ou su 


.perincidere, Cels, || fazer uma 


i. numa veia; ferro rescinde- 
re venam, Col. | fazer uma 
ii (numa árvore): incidere, 
Plin.; sauciare ferro, Col.; 
insecare, Col. || i. circular: 
circumcisura, i, Plin, 

incisivo, adj. 1. Que corta: 
qui (quae ou guod) secat 
| os dentes i.: dentes medi, 
Plin., ou praecisores, Isid. 
ou gui secant, Cels. 2. Fig. 
Que tem uma fôrça penetran- 
te: mordax, Plin. 

inciso, m. Pequena frase 
introduzida no períado: incé- 
sum, n, incisio, f. Cio. E 
par incisos: caesim (dicere), 

ic. 

incisura, f, V. incisão. 

incitação, f.: incitatia, f. 
fax, f. Cic. (cf. instigação). 

incitador, m. V, instiga- 
dor, 

incitar, tr. Impelir (a fa- 
zer alg. coisa): incitare, Cio, 
(cf. instigar). 

incivil, adj. Que tem falta 
de civilidade, descortês : inur 
banus, rusticus, inhumanus, 
agrestis, Cic. 

incivilidade, f. Falta de 
civilidade: inhumanitas, f. 
Cic.; rusticitas, f. Quint, É 
houve da parte dele tanta 
l...: tam inhumaniter fecit,.., 
Cic. 2. Acção incivil: inhu- 
mane ou inhumaniter factum, 
mana ou inhumaniter factum, 
Cic.; iliberale facinus, Ter. 
| cometer uma i.: inhumant 
ler facere, Cic. 3. Palavra 
incivil: inhumaniter ou im 
humane dictum, Cie. 

inciviimente, ado, Dum 
modo incivil: inhumaniter, 
rustice, Oio, : iliberaliter, 
Ter; parum humane, Sen. 

inclemência, f. 1. Rigor: 
inolementia, f, Verg. 2 Fig. 
Inclemência do clima: caeli 
intemperies, Tac., ou tristitia, 
Curt, 

inclemente, adj. Rigoroso, 
Severo: inclemens, Liv.; sas- 
vus, Sall.; immitis, Cic.; du- 
rus, Caes. 

inclinação, f. 1. Obligüi 
dade, declive: fastigium, u. 
Caes.; inclinatio, f. Cie. E 
i. (do solo): deiectus, us, 
m. Caes. || i. do corpo pera 
a frente; motus corporis pno- 
nus, Cic. 2. Acção de incli- 
rar: inclinatio, f. Cie. | i. 
de cabeça: nutus, us, m. 
Verg. 3. Tendência, propen- 
são: inclinatio, f., propensio, 
à, proclivitas, £., studium, n. 


f 


ING f INC 


cio A & natural: naira, 
f; oles, is, f, naturae 
kabitus, Cic., ingenium, B, 
Ter. | que tem más i; ad 
petora pronus, Sen. || ter i 
para galg, cosa): etudêre 
(dat.), tondere ad, Liv. ii 
seguir as suas i.: ingenio suo 
uti, Tac.; indulgëre aliquid 
studio suo, Quint. 4. Afeição: 
studium (alicuius ou erga 
aliquem), voluntas (erga), 
propensa voluntas (in ali 
quem), amor, m. Cie. | son- 
tie i. por alguém: inclinatio- 
no voluntatis propendēre in 
aliquem, Cio. || ter uma i. 
(= smar {uma mulher): 
amare, Ter, 

inclinado, art, e adj. 1.1 
inclinatus, Oie.; declivis, 
Osos. ; pronus, prociivis, 
Liv.; aeclivis, Col. || ligeira- 
mente i.: exigue pronas, Col.; 
molli fastigio, Caos. || que 
tem o corpo ou & cabeça i.: 
pronua, Cie. | o terreno era 
guavemento i.: vergebat lo- 
cus tenui fastigio, Caes) | 
num plano i.: in devexo, 
Sen.; per pronum, Sall.; per 
devexum, Sen, 2. Propenso 
(para alg. coisa): inolinatus 
(ad), Liv.; propensus, Cie.; 
inclinans, Tac.; vergens, Sen, 

inclinar, ér. T. Colocar 
obliquamente, curvar: incli- 
nare; Mart.; demittere, Cic.; 
curvare, Ov.; incurvare, 
Oatull.; deprimere, Pl; pro- 
clinare, Vitr. | 1. a cabeça: 
Gemittero caput, Cie. | i a 
cabaça (em sinal de assenti- 
mento): annuere, à, Cic, 2. 
I. Propender, tender: incli- 
nare, i. Hor.; vergere, i. Oie. 
8 inclinar-se, refl.: a) to- 
mar uma posição obliqua, es- 
tar numa posição oblíqua: se 
inclinare, Liv.; vergere, i 
Clc.; inclinare, à, Hor.; im 
eknari, p, flecti, p. Plin.; 
b) V. curvar (acep. 5.5, c); 
é propender, tender: incli- 
nare, Liv.; vergere, pro- 
pendre, Cic. || i. para al 
guém: delabi ad aliquem, 
Oic.; inclinare studiis in ali 
quem, Curt. | i para esta 
opinião: in hos consilium ma- 
wima inclinare, Liv. || i. para 
& compaixão: inclinare ad mi- 
tiora, Tac. || i. para o mal: 
aå prava vergere, Sen. || pelo 
que me inclino a crer...: ep 
magis adducor ul credam..., 
Liv. 

inclito, adj. Egrégio, ilus- 
tre:  inclytus, praeclarus, 
Cic.; conspicuus, Liv.; Wus- 
tris, Cic. 

incluir, ir, f. V. encerrar. 
Q. V. inserir. . 


inclusivamente, adv. ietu- 
co dias a partir do quinto 
antes dos idos de Outubro in- 


“clusivamento: ey ante diem 
quintum idus octobres cum. 


eo in quingue dies, Liv. 

incluso, part. Incluído, 
compreendido || (volume) em 
que ia i. a carta de Pília: 
m quo erat epistula Piias, 
ic. 

incoativo, adj. P. de 
gram. || verbo i; incheoati 
vum verbum, Diom. 

incoerência, f. Falta de 
coerôncia: inconvenientia, f. 
Tert. || haverá i. com a 8e- 
quência do texto: textus com 
seguens non cohaerebit, Aug. 
Lo com i: aliena logui, 
v. 
incoerente, adj. Bem coe 
rência ou ligação: ênconne- 
cus, Aus.; non. (ou parum 
ou male) cohacrens, Cic.; 
fluxus, Plin. || palavras À 
(no delírio): verba aliena, 


Or. 

incôgnitamente, adv. Sem 
ser conhecido: omnibus igno- 
tua, Nep.; dissimulans quis 
eim (eis, sit), dissimulans no- 
men meum (tuum, swum), 
Oic, || partir i.: sub nomine 
alieno (ou simulato) proficis- 
e Cic.jjôlo embarcou i: 
navim omnibus ignotus ascen- 
dit, Nep. 

incógnito, adj. te Não co- 
nhecido: incognitus, Suet.; 
ignotus, Cie. (cf. incògnita- 
mente). 2 M.: dissimulatio 
gui, Cic, || conservar o i.: 
dissimulare quis sim (eis, 
cit), dissimulare nomen meum 
(tuum, suum), Cie. | deixar 
o à: palam iam quis eim 
(eis, sit) ferre, palam iam 
o sim (sis, sit) detegere, 
ic. 

incola, m. V. habitante. 

incolor, adj. Sem côr, des- 
colorido: sine colore, Cic. 

incólume, adj, São e sal. 
vo: cf, salvo. 

incotumidade, f. Balva- 
ção, conservação da saúde: 
incolumitas, f. Cie. 

incombustibilidade, f. 
Qualidado do que é incombus- 
tível: ignium vicírio natura, 
Plin, : 
incombustíve!, ad}. Que 
não é combustível: igni in- 
violatus, Plin.; impervius ig- 
nibus, Tac.; acaustos, on, 
Plin.; flammis inviolabilis, 
Seon.; ignium patiens, Plin.; 
quê ignibus non absumitur, 
Plin. || ser i.: igne confici 
nequire, Suet. 

incomensurável, adj. VY. 
imenso. 
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incomodado, part, a «dj. 
1.: infestatus. 2. Um tanto 
doente: offensus, Ceis., lan- 
guidus, Mart. | ester i dos 
pés: ex pedibus laborare, Gie. 
| estar i.: laborare (aligua 
re), Cic. (cf. indisposto). 

incómodamente, edv. Bem 
modo incómodo: tmolssta, ZOR 
opportune, Cie, 

incomodar, te, Ta Causar 
incómodo a: incommedara 
(dat.), Cio.; vexare (ae.), 
Juv. | so o barulho te inco- 
moda: si te strepitus inodit, 
Hor. À ser incomodado pelos 
inimigos externos: laborars 
externis hostibus, Cic. 2. Tom 
nar um tanto doenta, moles 
tar: offendere, Plin.; lasdo 
re, Col.; molestare, Berib. 
ser incomodado pelo frio: 
gore laborare, Oie, E mer 
incomodado pelo calor: vêm 
caloris non facils pati, Ota, 

incomodidade, f. V. ines 
modo (acep. 4.8), 

incómodo, adj, 1. Qas 
não oferece comodidada: 
inhabilis, Liv, 2 Que inco 
moda: molestus, gravis, da 
commodus, Cic, || muito i; 
permolestus, perodiosus, Cie, 
3 V. ímportuno. 4, M.: as 
mau estat, doença ligeiras 
molestia, f. | a velhice estã 
sujeita a muitos i.: mulis ss- 
nem circumveniunt incomum 
da, Hor. | causar L: energ 
esse, Sen.; b) indispasiçãos 
offensa, f. Sen.; incomme 
dum, n, Plin, (ef, tndicps 
sição). 

incomparável, adj. A que 
nada se pode comparar: sis 
gularis, divinus, cu par 
nemo ou nikù est, Oie.; de- 
comparabilis, Quint; sow 
comparabilis, Sen.; quo (ou 
gua) nihil est maius ou pel- 
chrius, Cic.; unicus, Ois. 
duma beleza i.: longe e 
alias specie ac pulchritudine, 
Liv. |  espôsa i: conssg 
rarissimi esempii, Inscr, É 
orador i.: divinus homo fa 
dicendo, Cie. 

incomparaveimente, ado. 
Sem comparação: sine orem- 
plo, divine, eximie, Cie. À 
coisas à. mais claras: per- 
multo clariora, Gic. || i. mais 
tumultuoso; longe tumultuo- 
sor, Vell. || i maior: multo 
ou longe maior, Cic. 

incompatibilidade, f. ta 
Antipatia (entre pessoas) À 
i. de génios: animorum dise 
iunctio, inter se repugnantes 
naturae, Cice. 2. Oposição 
(entre coisas); repugnantia, 
f, discrepantia, f. Cio. | há 
í. entre o vício e a virtude: 


| 


E is 


Es 


pe 
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suis numeris, Oy. 


reom virtutibus vitia non 
cocunt, Sen. | há absoluta 
i. entre à hipocrisia e a ami- 
sado: simulatio amicitias re- 
pugnat magime, Cio. 

incompatível, adj. Que 
não é compatível: ingociabi- 
Es, Plin; dissociadilis, Tac; 
alienus (ab), abhorrens (ab 
aliqua ve), Cie À ser i: 
pugnare ou repugnare (inter 
se), pugnare {cum re aki- 
qua), repugnare (alewè rei), 
akenum esse ou abhorrira 
(ab aliqua re), Œe. | o præ 
zer sensual é i. cem a MOTA- 
fidado: voluptas Ronestati 
contraria est, Cie. É coisas 
f.: ree dissociabiles, Tae. | 
ideas i: res inter so pugnran- 
tes, Olc. | qualidades à.: vêr- 
tutes dispares, Cie.fjas doem- 
ças são i. com & falicidado: 
vitas imeundites impeditur 
morbis, Oie. 

incompetência, f. Falta 
èo competência: nulum tu- 
dicendi ou eegpnoseend! de 
eligua re tas. 

incompetente, eđj. 1. Que 
são tem a enpacidade legal 
para decidir: nom iustus, 
nom tlegitimus, non aptus ad 
cognescendum on statwendum 
(de aliqua re), Cie. | ser i: 
ARE A oa tus aliquid 

ndi nen habére, iura aki- 

guid facere non posse, Cie. À 
declararse 1. (num assente 
ĝo carácter político) : reisere 
rem ed senatum ou GE popa 
kim, Liv.; reicera ad ssena- 
tum, Liv. É declarar-se i 
(em qualquer assento): rem 
arbitrii ses reicoro, Liv. 2 
Que não tem os conhocimon- 
tos precisos para decidir: nom 
intelligone (mn aliçua re ou 
abicuirs , Ge. f ser L 
nesse sasunto: te deis re 
non intelligere, Oie. 

Incompletamonte, ado. 

m modo incompleto: ex 
Fio tentem, non emnino, 


incompleto, adj. Não com- 
pleto: truncus, numeris suis 
non absolutus, Cie., debilis, 
inchoatus, Cie.! âmperfeciws, 
Hirt. | legião i: legio non 
nlenissima, Caes., male plena 
tegiuncula, Liv. | período 1.: 
clauda oratio, Quint. | o nú- 
mero está i: pars abest nu- 
mero, Liv. | ainda que a 
felicidade fôsse i: beate vita 
etiamsi ex aliqua parte clau- 
deret, Cie. | ser i.: deesse 
“inconplexo, edj, V. sinr 
ples. 


incomportável, adj. V. in- 
suportável. 

incompreensível, adj. Ta 
Que não pode ser compreen- 
dido: quod comprehendi eu 
percipi non potest, guod ne- 
mo intelligit, Cic.; meius in- 
teliecia, Quint. | ser L: 
intelligentiae vim ae notio- 
nem fugere, Cic. | Deus é 
i. para nós: Deum cogitatio- 
ne complecti non POSSUMUS, 
Cie. I o que é inteiramente 
i} para os ignorantes: quod 
longissime est ab imperito- 
rum êntelligentia aensugue 
disiwnctwm, Cie. 2. Muito di- 
fíeil do conceber: obscurus, 
incrediblis, Cie, 

incomunicável, adj. Que 
ge não podo comunicar: tre- 
communicabilis, Hier.; qui 
{quas ou quod) communicari 
non potest. i 

insoncebivel, adj. Que so 
não pode conceber: qui (quae 
ca guod) percipi ou eogita- 
tons comprehendi mon po: 
test, Cie. (cf. incompreenat- 
vel, extraordinário). 

inconeiliável, adj. V. im 
compativel. 

inconcusso, adj. 1. Firme, 
inabalável: inconcussus, Luc, 
2. V. incontestável. 8 V, 


austera. 
inconfidènela, f. V. sfe- 
Ridade, deslealdade. 
inconfidente, adj. V. tm 
fiel, desleal. E 
incongruôência, f. V. $m- 
conveniência, inconsegiência, 
incongruente, adj. V. in- 


comventente, dmocnsegüente, 


inconsciência, f.: impri- 
dentia, f., ignoratio, f. Cio. 
inconsciente, adi. (Fal, 
do PEEB, ) | ROR esnscius, 
inscius, imprudens, Cic. por 
um: sentimento À: tacite 
(guodam) sensu, Cla, À as 
paixões da alma são do do- 
mínio do i: cadunt in um 
prudentiam perturbatio- 
nes animi, Cie. 
inconscisntemente, ado.: 
me (te, ete.) invito, Cic. É 
enganar-so i.: per impruden- 
tiam errare, Cie. 
inconseqlência, f. Falta 
de consegtiência, incongruên- 
cia: inconseqguentia, 
f£. Quint.; inconstantia, f., 
levitas, f. Cic.; mobilitas in- 
genii, Tre. À] é uma i..s: 
non est consentaneum (int.), 
Cie. || com i.: tnconstanter, 
adv, Cio. i 
inconsegüente, adj. 1. Em 
que há inconsegiência, in- 
coerente: inconstans, sibi non 
constans, levis, Cic.; mobilis, 
Ball.; mobilis mgento, Tae; 
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varius, Piin. À ser ir secum 
dissentire; Quint.; non sibi 
constare, Hor. 2.. Que não 
é seguido lIbgicamente: pa- 
sum (ou non) sibi conve- 
NENS, sccum pugnans, mini 
me econsequens ou consecia- 
rius, Cie. 

inconsideração, j. Falta 
habitual de reflexão: incon- 


siderantia, f. Cic; lemeritas,. 


i. Caes.; incogitantia, f. PL 

inconsidoradamente, ado, 
Bem reflexão: inconsiderato, 
inconsulte, pueriliter, Cie; 
temere, Ball, É proceder L: 
omnia temere ao fortuito age- 
re, Liv, 

inconsiderado, adj. Quo 
procado sem refloxão: tncon- 
sideratue, inconsuitus, teme 
FATRIS, mins TALU, 


inconsolável, adj. Que so 
não pođe consolar À. (fa. 
às pess.): maximo dolore ef- 
fectus, solacium non edmi- 
tens, aolach impatiens, Omna 
solacium repudians, Cio. B 
i (fai de eoisas)! omnem 
consolationem VINCENS ou eu 
perens, Cie. | eston i: me 
nik consolatur, omnem com 
sotationons virscit dolor, Cie. 
À viúva ii: vidua bucia con 
tinto imeeleza, Tac. | estar 
à. com alg. coisa: trgoladitt. 
tor dolêre de, Hor.; meles- 
tfiscime ferre (ne.), Cie. $ 
dor i: dolor inconsolabitia, 
Ov, ou omning vis consola 
dbilis, Cie. | ser 1. (fal, és 
or): econsolations niht be- 
varí, Cto.; solacium non ad- 
meltere, Ben. | estar i.: sihi 
consolationis admittere, eon- 
solationem non admittere, 
Ben.: omme solacium repudia 
re, Ġie. É a minha dor 6 L: 
vinci emnem econsolationem 
dolor, Che: ma náh consola- 
tar, Cie. 
inconsolavelmente, ado. 
Dum modo inconsolável : nso- 
tabilitor, Hor. 
| inconstância, f. Facilida- 
do em mudar; inconstantia, 
f, mobilitas, f, varietas, È, 
mobilis animus, Oic.; levitas, 

Caes.; mobile ingenium, 


` Sall. l a i do tempo: cael 


varietas, Cels. || impressio- 
nades com e i, das coisas 
humanas: commoti vice for- 


- tunarum humanarum, Liv. || 


a L da fortuna: fortunae 
varietas ou volubilitas, Cic.; 


res humanas fiuzae et mobi- 


les, Sall, | receava a 1. dos 
gauleses; nfirnvitatem Galo: 
rum verebatur, Caes. || B i. 
do espírito humane: incom 
eantia humani ingenii, Liv. 
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inconstante, adj. Não 


. constante, volável, variável: 


mutabilts, levis, varius, Cic.; 
mobilis, Sal.; inconstans, 
Sen, | carácter 1, (dum alia- 
do): levisaimum fidei mutan- 
das ingenium, Liv. | for- 
tuna L: fortuna volubilis ou 
volucris, Gic. | ser 1. (nọ 
amor): non servare fidem, 
Verg.; fidem fallere, Ov. || 
ser i.; mobi ingenio esse, 
Ball.; mobilem habére ani- 
mum, Ben. i 
inconstantemente, adv. 
i eonstâneia: inconstan- 


ter, Ole. 

Inconstitucional, adj. 
Contrário à constituição: 
institutis ou formas reipubli- 
cas non conveniens, Clic; 
non legitimus, Cie. . 

inconstitucional. 
mente, edv. Dum modo 
inconstitucional: non legiti- 
me, Cic, 

mceonsútil, adj. Sem cos- 
turas: inconsutilis, Vulg. 

incontestado, adj. Que 
não é contestado: non con- 
troversus, non dubius, certus, 
omnibus perspicuus, Cie. 

incontestável, adj. Que 
não pode ser contestado: mi- 
nime ou haud ou non dubius, 
certus, Cic. || proposição i.: 
omnibus perspicua proposi- 
tio, Cic. | o que é i.: quod 
nemo infítias eat, Nep. || 6 1. 
que...: nemo vocabit in dubi- 
um (inf.), non dubium est 
quin (conj.), non est contro- 
versia quin..., Cic. || ser is 
nulam controversiam recipe- 
re, in dubium venire non 
posse, Cic. || isso é i.: res 
in dubium venire non potest, 
Cic.; res isto modo se habet, 
Cie. 

incontestàvelmente, ado. 
Dum modo incontestável: si- 
ne controversia, sine 
controversia,. Cic.; haud du- 
bie, Liv.; sine dubio, haud 
dubitanter, Cie.; longe. (an- 
tos dum adj, ou duma pal. 
que justifique o seu emprê- 
go, como: i o mais rico 
= longe divitissimus, Cio.) É 
é i, o mais sábio: facile - 
tissimus est, Cie. . E caça 

incontinência, f. 1. Iw- 
possibilidade de conter: ` in- 
continentia, f. Plin. || i. dè 
urina: urinas incontinentia 
ou profluentia, Plin. 2. Des- 
regramento: incontinentia, £., 
intemperantia, f. Cic. N-i. de 
linguagem: lingua acerba et 
immodice libera, Liv.: petu- 
lantia linguas, Prop.; proca- 
citas, f.. Cic., 3. Falta de casg- 
tídado: intemperantia libidi- 


num, Olc.; impudicitia, f. 
Buet. . 
incontinente, adj. Que não 
é continente: incontinens, 
Hor.; imtemperans, Cic. 
incontinentemente, ado. 
Com incontinência (falta de 
castidade): proterve, Ov.; 
petulanter, Prud, 
incontrastável, adj. V. 
incontestável, irrevogável. 
inconveniência, f. 1. Fal- 
ta de conveniência: incon- 
gruentia, f. Tert.; immodes- 
tia, f. Pl; indecentia, f. 
Cass. É há 1. em...: cf. in- 
conveniente (acep. 1.º). 2. 
Acção inconveniente: immo- 
deste ou indecore factum, in- 
dignum facinus, Cic. || gra- 
ves L: quae multum ab hu- 
manitate discrepant, Cio. I 
cometer uma i.; aliquid im 
decore facere, Cic. 8. V. im 
conveniente (acep. 3.2). 
inconveniente, adj 41. 
Que não é conveniente: im 
decorus (dat.), Cic.; inde- 
cens, Quint.; qui non decet, 
Cic.; indignus, Oic.; minime 
conveniens, Sen, || fazer um 
gesto i.: in gestu peccare, 
Cie. À é i. (inf), é i 
que: indecorum est (inf.), 
dedecet, minime decet, non 
convenit, inhumanum est 
(inf.), Cic.; parum verecun- 
dum est, Quint. || coisas 
muito i.: ab omni honestate 
remota, Nep. || dum modo 
i.: indecore, ady. Cic. || por- 
tar-se dum modo i: indigne 
ou turpiter facere, Cic. |i 
falar de alguém dum modo 
i.: contra dignitatem de ali- 
quo loqui, Cic. 2. Que não 
respeita as conveniências: 
immodestus, Tac.; protervus, 
procar, Gic. 3. M. Incômodo, 
desvantagem, prejuízo: in- 
commodum, n., vitium, n. 
Cic.; malum, n. Caes.; mo- 
lestia, f, incommnoditas, t. 
Cic. | esforçar-me-ei por evi- 
tar estes dois i.: utrigue rei 
occurram quantum potero, 
Nep. [| se não há i., se nisso 
não vês i.: nisi alienum pu- 
tabis, Cic.; si nihtl habeat 
res vitii, Cic.; nisi molestum 


“est, Liv. || não encontro i. 


em..: non incommodum vi- 
detur (inf.), Cic. | sem L: 
non incommode, Cie. 
incorporação, f. Acção de 
incorporar (fal. de proprie- 
dade): accessio, f., adiectio, 
f, adiunctus fundus ou ager, 
Cic. || a i. dos soldados na 
milicia urbana: milites urba- 
nde militiae adscripti, Tae. 


“ incorporar, tr. 1. Reúnir. 


várias coisas, misturar várias 
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substâncias: miscëre (cum 
re), Liv.; immiscêre, Liv. || 
ii uma propriedade na eua: 
accessionem adiungere aedi- 
bus, terrae agrum adiungere 
ou attribuere, Cie. | i. a 
Macedónia nos domínios: 
imperium Macedonum vorare, 
Just. || incorporado em: im- 
mixius (dat.), Col. 2. Fig. 
Agregar numa companhia: 
adscribere, Liv.; coaptare, 
Suet.|i. (soldades) no exér- 
cito romano: adscribere mili- 
tias Romanae, Liv, | i, ne 
exército: immiscêre militum 
corpori, Curt,: recipere in nu- 
merum exercitus sui, Vell. | 
l os soldados nas outras le- 
giões: milites in supplemen- 
tum ceterarum legionum dis- 
tribuere, Frontin. || incorpo- 
rado em: adscriptus in (ae.), 
Cic.; cooptatus im (8e.), 
Suet. 3. incorporar-se, refl.: 
&) formar um sé corpo: con- 
corporari (cum re), p. Plin.; 
coalescere (rei), cowe, Cal. 
| para que tudo se incorpo- 
ro: ut unum corpus fiat, 
Apic.; b) fundir-se (fal, do 
pessoas): coalescere, Liv. g; 
miscëri, p. Tac. 

incorporeidade, f. Qual- 
dade do que é incorpéreo: 
incorporalitas, f. Macr. 

incorpóreo, adj. Que nës 
tem corpo: incorporalis, Sen., 
Corporis expers, corpore va- 
cans, Cic. | ger i.: esse ging 
eorpore, Cie. 

incorrecção, f. Falta de 
correcção: mendum, n, Clc.; 
vitium, n, macula, f. Hor. 


K i de linguagem: pravitas 


orationis, Gell; vitium ore 
tionis ou sermonis, Quint.: 
sermo vitiosus OU non emen- 
Hatus, Cie. | i. de maneiras: 
rusttcitas, f. Pin. 

incorrectamente, adv.: 
vitiose, non recte, mendose, 
Cie. f 

incorrecto, adj. 1. Que 
não está correto (fal. də coi- 
sas); vitiosus, inquinatus, 
non ou parum emendatus, 
Cic.; mendosus, Sen. || verso 
i.: versus enormis, Buet, 2. 
(Fal de pess.) |] i. na lin- 
guagem: oratione parum li 
matus||ser muito i. (fal. dam 
autor latino); latine pessime 
loqui, Cic. p 

incorrer, é. Atrair sôbre 
Bi: suscipere, subire, incurre- 
re (in), Cic. | i. no ódio: 
in odium incidere, Liv., ou 
incurrere, Cic. | i na ini- 
mizade de Pompeu: odium 
Pompeii suscipere, Oie. || i 
nas penas da lei: legum poe- 
nie- obligari, Cie. À L numa 


muka? multam committere, 
Cie. | &le-incorre na pena 
capital: crimine capitali ob- 
nozius fit, Ulp. 
incorrigibilidade, f. Qua- 
lidado do que é incorrigível: 


" inemendablis pravitas, f. 


Quint, ; insanabile ingenium, 
iv. 

incorrigiwel, adj. Que se 
não pode corrigir: nemenda- 
bilis, Sen.:; insanabilis, Liv.; 
intractabitis, Sen. || tornar-se 
i: inemendabili pravitate du- 
rari, Quint. À ser i: nun 
quam corrigi, corrigi ou 
emendari non posse, ic. À 
visto que és i.: quoniam tuum 
insanabile ingenium est, Liv. 
H (le) á 1....: nunquam cor- 
rigetwr, Oie. 

incorruptamente, ado. 
Sem corrupção, com ihtegri- 
dade: incorrupte, Cic. 

incorruptibilidade, f. 1. 
Qualidade do que se não eor- 
rompe: incorrupiibiitas, f., 
incorruptio, 1. Tert.; incor 
rupta natura, 2. Fig. Y. inte- 


gridade. 
incorruptivel, adj. 1. Que 
não está sujeito a corrap- 
cão: qui (quae ou quod) cor- 
rumpi non potest, Cie.; fèir- 
missimus, Oic.; corruptorius, 
Tert.; immortalis, Plin.; in- 
corruptibilis, Eccl 2. Fig. 
Que se não deixa subornar: 
incorruptus, qui ou quae cor- 
rumpi non potest, Cio.; trte- 
ger, gra, grum, Cic, 
incredulidade, f. 1. Re- 
pugnância em erer: increda- 
¥tas, £, Apuli. 2. Falta de f6 
pe impietas, f. Aug. 
espírito de i.; impietas, f. 
Eccl, 
incrédulo, adj. 1. Que di- 
ficilmento crê: segnior aa 
eredendum, Liv.; incredults, 
Quint. || ser i.: non credere 
ou non fidem habére, Cic. 
2. Que não tem fé (religio- 
sa): impius, Ecel; incredu- 
lus, Hier.; trreligtosus, Hilar. 
E um 1: impius komo, Eccl. 
incremento, m. V. em 
mento, desenvolvimento. 
increnação, f. Acção ou 
efeito de increpar: increpatio, 
f. Ter. (ef. repreensão). 
“increpar, tr. Repreender 
àsperamente: fncrepare, Cie. 
(cf. censurar, repreender). 
incriado, ad}. Que existe 
sem ter sido criado: ingeni- 
tus, Arn.; increatus, Ambr., 
nen on nondum creatus, Becl, 
incriminado, part.: inst 
midlatus, Cic. 
incriminar, tr. Acusar 
dam crime, atribuir um cri- 
me s! ênsimulare, arguere, 


Cic.; incusare, Caes.; erimi 
nari, d. Liv.; culpare, in- 
crepare, Cic.li, as intenções 
de alguém: animum alicuius 
improbare, Gic. || êle não 
foi incriminado Neste pro- 
cesso: non redundat TEUS ex 
ea causa, Cic. | êles são in- 
eriminados: in crimen vocan- 
tur, Cic. 

incrível, adj. 1. Que se 
não pode acreditar, inacredi- 
tável, extraordinário: incre- 
dibihs, non credibilis, mirus, 
mirificus, Cic.; nemini eredi- 
bilis, Sall. | dizer coisas i: 
monstra narrare, Cie, 
| isso 6 i: id credi non 
potest, Sen.; hoc est extra 
fidem, Sen. | parece-me i. 
que...: miror si (conj.), Cie. 
H parecia-mo i. que...: vis 
fides erat (inf, fut.), Suet. 

é i, quanto...: incredibi 
le est quam... mirum m 
ou quantum... Cic, | é i. a 
peng que me fêz: incredibile 
est qguantã me molestiã af- 
fecerit, Gic. | dum modo i: 
cf. incrivelmente. 2 Muito 
grande, extremo: incredibilis, 
Cic. | audácia à: a È 
smgularis, Cio.; audacia im- 
manis, Caes. || esta carta 
deu-me um prazer i.: incre- 
dibiliter me delectarunt lit- 
terae, Cic. 

incrivelmente, adv. Dum 
modo inacreditável: increds- 
biliter, mirabiliter, incredibi- 
lem in modum, Cic.; incre- 
dibili modo, Hor.; su pra 
aon cuiguam credibilo est, 
all. 

incruentamente, adv. 
Som derramar sangue: im 
cruente, Prud., 

incruento, adj. Em que 
se não derramou. sangue: in- 
cruentus, Liv.; incruentatus, 


Na 

incrustação, f. 1. Acção 
de incrustar: crusta obducta 
(corporis); crusta, f. Lucr. 
Cic. || por incrustações de 
figuras de animais (no már- 
more): vermiculatis ad ejfi- 
gies animalium ecrustis, Plin. 
2 Embutidos, peças incrus- 
tadas: crustas, f. pl. Vitr. 


incrustar, te T. Embu, 


tir: incrustare, Varr, | L 
de mármore;  marmorare, 
Petr.; marmoribus ou crustã 
marmoris operire, Plin. | i 
pedras preciosas na prata: 
oblaqueare gemmas argento, 
Tert. À incrustado de ouro: 
crustis aureis ligatus, Dig. 
ii incrustado de mármore: 
marmoratus, adj. Ter.; tenui 
marmore inductus, Ben. 2 
Cobrir (um objecto) duma 
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camada em forma de crosta: 
crustts (aliquid) obducere, 
Plin. 3. incrustar-se, refl. 
Cobrir-se duma crosta (de- 
positada pela água): crustã 
obduci, Plin, 

incubação, J. Acção de 
incubar: incubatio, f., incu- 
bitus, us, m, Plin.; supposi 
tio (ovorum), f. Col. 

incubar, tr. V. chocar 
(acep. 2.º, a). 

incubo, m. Pesadelo, espé- 
cie de demónio: incubus, m, 
Aug. 
incude, f. V. bigorna. 


inculca, f. V. pesquisa,” 


averignação. 

inculcar, tr. 1. V. infor- 
mar. 2. Insinuar: imprimere 
(aliquid in animo), infigere 
(animis), inserere (novas 
opiniones), imbuere (animum 
cpinione), inculcare, Gic. fl 
L a alguém a idea de...: 
tnculcare alicui ut (conj), 
Cie. (cf. recomendar, acon- 
selhar). 3. V, revelar, 4. in- 
culcar-se, refl. V. insinuar- 
“Be 

inculpação, f. Acusação: 
erimen, inis, n., criminatio, 
f. Cie. || falsa i.: falsum 
erimen, Cie, 

incuipado, m.: reus, m. 
Gic. || a i.: rea, f. Jct. I| os 
L: gui arguuntur, Liv. 

inculpar, tr, Acusar: in- 
cusare, Caes.; arguere, Cic. 

inculpável, adj. Que se 
se pode culpar: inculpatus, 


v. 

inculto, adj. 1. Não culti- 
vado: incultus, Cie. fl região 
L: dura cultu regio, Liv. h 
terra i.: terra rudis, Varr., 
ou iners, Ov. 2. Fig.: incul 
tus, horridus, squalidus, 
agrestis, rudis, Cie. 

incultura, f. 1. Estado 
duma terra inculta: cegsatie 
(agri), £. Col. (ef. desola- 
ção). 2. Fig.: asperitas, t. 
Cic. | i do espírito: incul- 
tum ingenium, Cic. 

incumbência, f. V. encer 
go, missão. 

incumbir, tr. 1. V, encar- 
regar, confiar, 2, I.: 2) estar 
g cargo de (fal. dum dever): 
incumbere (alicui), Ulp.: b} 
V, competir, ser próprio (cl, 
próprio). 

incurabitlidade, f. Estado 
do que é incurável: insanadbi- 
tis morbus, Cic. (cf. incu- 
rável). 

incurável, adj. 1. Que não 
podo ser curado: insanabilis, 
Cic.; non sanabilis, Ov.; de- 
epergius, Cic.; deploratuws (a 
medicis), Plin. || êsto mal é 
it nula id restituere curatio 
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potest, i& nula ope aðiuwar 
potest,- Gels. É ser i.: cura 
tionem non recipere, Cels: Ê 


A doonga ii: morbus insanabilis 


` perpetuus, Cic., aegro- 
tatio quas avelli’ non potest, 
Gic. 2. Fig.: “imsonadilis, Cie. 
I o nosso mal nãové à: 
sanabitibus acgrotamus malis, 


on. 
ineúria, f. Desleixo, ne- 
gligência: incuria, f, indii 
pentia, fn negligentia, f, Cie. 
-~ incurioso, edj. Negligen- 
to: incuriosus, Tac. (cf, ne- 
gligente, indiferente). . 
incursão, f. Correria de 
gente armada em território 
Fauga. incursio, f., exoum 
us, m, Caes.; exeureio, 
£ E Cie; impetus, us, m, Liv. 
Hi fazer uma L; fazer i em 
(território inimigo): ineur- 
stones jacere in (ac.), impe- 
tum facere in (ac.), im expe- 
ditionce ire, incurrere eu ew- 
currere in (ac.), incursare 
(ne.), Liv. || fazer freqüentes 
i nems região: infestare re- 
gionem, Frontin, || fazer fre- 
tentes i; incursttare, i 


n. 

incurso, adj. Bujeito (& 
penalidades) À í. na penas 
gapital: ausus capitalia, Liv. 

incutir, ir. V. insinuar, 
infundir, sugerir. 


indagação, f. Acção de, 


indagar, pesquisa: indagatio, 
f., investigatio, f. Cie.; seru- 
tatio, ft, perecrutatio, f., in- 
faro f. Sen. (et, investi 
gação;. , 
indagador, m. V, investi- 
gador. ; 
indagar, tr. V. ênvesitt 


gar. 
beça adj, Nãe devido: 

indebitus, Verg. 
-indecência, f. te V, iw 

conveniência. 2 Falta de pu- 


gor: teurpitudo, inis, f. Oie.. 


6... Acção eu palavra incon- 
veniente: indacenéia, f. Cass, 
& .. Obscenidede: “ebscenitas, 
£ Cie. E. Acção ou -palavras 
indecente |Ì cometer inde- 
etências: inverecunde. agere, 
Fier, | indecências: turpiter 
facta qu dista, Cic 
indecente, adj Aa Incon- 
voniente, indecoroso: indeco- 
rus,: Cie. ; indecens, Quint. | 
e teu procedimento foi i: 
immogestus fuisti... Ter. Ra 
Obsceno: obscerus, Gic. de- 


formis, Quint. ; turpis; “Ter.s 


parum merecundus; Cie. 
“indecentemente, “ado. te 
Dum modo inconveniente: 


indecore, non decore; turpi- 


ter, Gig.; indecênter, invere 


“comde, Quint, 2 Dum medo 


obsceno: obscenes, Cie. 

indecifrávei, adj. Te V. 
tiegível. Re Inexpiicável, - ob- 
scuro: inezplicabilis, Cie. É 
enigma i: implicatissimum 
aenigma, Verg. 

indecisão, Ei ` Hesltação, 
irresolugão: dubitatia, f., kae- 
sitatio, f., dubium, By CURC- 
tatio, t. Cic. 

indeciso, adj. 1, Hesitento, 
duvidoso: incertus, dubius, 
dubius controversusque, Cic.; 
enceps, cipitis, Cie; ambi 
guus, Liv.lvitória i.; dubie 
victeria, Liv.jldeixar i.: ser- 
vare in ambigua, Hor.leausa 
i; pendens Ke ou causa, Dig. 
2. Difícil de distinguir, vago, 
indeterminado: incerta, 
Verg.; inconstans, Cie.; du- 
bius, Plin. 8. Irresoluto: in- 
certus, Cis; dubius, haesi- 
tana, Ball; incertus anima, 
Oie. E i entre (duas coi 
ses): dubius inter... Verg. 

ingdeclinável, adj. Que se 
não declina; indeciinabitis, 
Diom. || ser i: casibus car- 
re, Quint. | palavra i.: ab- 
solutum verbum, Prise. | no- 
mes i.: apteta, n. pl. Diom. 

indecoro, m. Falta de de- 
côro: cf. indeeência. 

indecorosamente, edv. V. 
indecentemente. 

indesoroso, adj. V. inde- 
cante, vergonhoso. 

indefenso, adj. 1. Não de- 
fondido, sem defesa: imde- 
fensus, Liv. 2. V. desarmado, 

indeferir, tr. Despachar 
desfavorâvelmente. | à. apre 
tensão as consulado: cons 
tatu deicere, Cie. À ser in- 
deferidas a pretensão (de al- 
guém): (aliguem) repulsam 
ferre, Gie; (aliquem) rem 
non mipetrare, Cie. 


indefeso, edi, V. iade- 


fenso 
indefesso, ads. V. dnfatt- 
Evel. 


indefinidamente, adv. 
Dum modo indefinido: infi- 
rite, sine fine, Oic, E o assim 
it ef usque ed infinitum, 
Ood. É vigiar i; indefatigabi. 
tem visitam extendere, Sen. 
indefinido, adj. i. Não 
definido, cujos limites não 
podem ser determinados: in- 
finitus, interminatus, immen- 
eus, Cic. 2. T. de gram.: in- 
definitus, Goll, 3. Que so não 
pode definir: indefinitus, 
Gel.: incertus, Cie. ` 
indefinível, adj. ta NV. 
inexplicável. 2 Que não pode 
ser definido: quê (quae ou 
gon -definiri non potest, 
c. É tio ora i. para si e 
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para os outros: nee sibi nes 
aliis, quinam homo esset) sa- 
tes constabat, Liv. 
indelével, adj. ta Que ge 
não pode apagar: indelebitia, 
Ov.; qui (quas ou quod) 
exstingui non potesi, Cia 2 
Fig.: aeternus, imanorialis, 
Cic. § mancha i; aeterna 
macula, Cie, ou nota, Ov.; 


| macula quem neme possit 


eluere, Cie. 
indolicadamente, adv.: 
parum verecunde ou decore, 
Cic.; Uliberaliter, Cic. 
indelicadsza, f.: iMibera- 
litas, f. Cie.; MENS liberalis, 
Quint, à uma à: illiberais 
facina, Ter; perum vere- 
cunde faetum, Gie. 
indelicado, adj.: porum 
verecundws eu decprus, Cic.; 
wmurbanus, Cie; fliberalis, 
Ter. 
indemne, adj. 1. Que 
não sofreu dano ou pre 
juízo: indemnis, Dig.; damas 
expers, sine AMNI, “Cie. Ba 
São e salvo: ef. salvo. 
indemnidade, 7. Sogu- 
renga de perigo ou prejuízo: 
indemnitas, f. Dig. 
indemnização, f. Acto de 
indemnizar; pensatio, L 
Ulp. ; pretium, n, Frontin. É 
pagar, dar uma L: cf. ia 
demmizor | receber uma i.z 
damnum pensare (ou ocom- 
pensare cu sarcire ou rega 
cire ou restitusre) aigus re, 
Cie. | mediante uma i: «é 
damnum aliçuo mode cor 
pensetur, Cic. É éles recebe 
ram uma i; his satisfactum 
est, Cie, À mediante 1 pe 
cuniária: pecunria, Liv, É 08 
pedidos o | (judicial): 
actiones ques ad damna BAF 
cienda pertinent, Ulp. 
indemnizado, part: tm 


“demmis, Dig. 


indemnizar, tr tr. Ressareir, 


Sompensar ; damnum resarci- 


damnum alicuius praestare, 
dissolvere damna, Qie. : dam 
num restituere aliou, Liv. 

independência, f. 1. Es 
tado dume pessoa indepen- 
dente: Hberum arbitrium, We 
dera voluntas, Cio, | conser- 
varam a sua i.: potestatis 
suas mansere, Liv.. |. com 
l: Hbero animo, solute, ady., 
libere, ady, suo arbitratu, 
Cie. É que tem i, que fala 
cem i.: liber, era, erum, adj. 
Cie. É ide carácter: liber 
animus, Cie. À ter ir su 
uris esse, gui sudich ou arbi- 
iri esse, Gie.liso su tivesss 
inteira i: si esseni omniu 
soluisssine, Oig. E dar prova 


de torta À: aliguiã soluti 
et lHberi prae se ferve, Cio. 
H dar prova de i. nas suas 
decisões: suo fudicio uti, 
suum iudicium segui, Gic. À 
julgar com i. alguém ou alg. 
coisa: libera arbitria alicuius 
rei ou de aliguo agers, Oie. 
j com i.: Hbere, adv., solute, 
adv. ad "arbitrium suum, ar- 
bitratu suo, Gie. É proceder 
com i.s tbere se gerere, Cio. 
Independência duma ne 
são: líbertas, f., libertas et 
immunitas, arbitrium Kbe 
rum, Cie. É o povo romane 
gutorgeu aes corintios a H- 
berdade e a L; populus Re- 
manaa Oorinthios kberoa, tm- 
Ties suis legibus uti iesit, 

iy 

independente, ado, T. Li- 
gro: kiber, era, erum, Oie.; 
eolutus, non obnoxius, Sal. 
É ter em carácter i: domt 
sum non ferra, Liv. É nunes 
foi i.: nihi u arbitrie 
suo feeit, Cic. | tornar-se i.: 
es in Kberliaiem vindicare, 
Cio, À ficar i;. suas potesta- 


mei potens sum, Liv. 4 ser 
L: kKberum esse, Gic.; esos 
cui iuris, Son, T i. (fal. 


komo suae epontis, Ois.jum 
rei i.: res sui iuris, Vel. 2. 
Não subordinado a: pod 
(ab), Kbor (ab), Ote.; nom 
conatxius (dat.), Bal, À ser 


RO de alguém: extra tus de- 


alicuius caso, Sen, 


aminiumque 
S. Que Woten ligação com: 


disiunctus (063; meporatas 


coisas Í; reg estraneae, Cie. 
À cor i. das eirennstêneias: 
in omne tempus valire, Cie. 
i ceponaentemen ta, ado, 
$. Dum medo independente: 
libera, sine erbitrio, Cic. (et. 
Horemente), 2. Sem depen- 
êêncis de: nulla alicuius rei 
ratione habiid, por es et sine 
agud re, Oie. E i ds yon- 
tado: non accedente arimo, 
Bem, É L do nome do autor: 
Esmpto auctore, Liv.ji. desta 
“Rireunstância: eitra hune ea- 
sum, Quint. É i. da. utili- 
dade: separatã wiilitate, Cie. 
É ii do dever: misso officio, 
Oie. | proceder i. de alg. 
coisa: negligere (omittere, 
_ praetermittere ou removére) 
aliquid, Cic, (ef. além de). 
indoscritível, adj.: ine- 
narrabiis, Liv. | dum modo 
i supra guam dici (ou ENDT- 
rari) potest, Liv. 
indessulpável, adj. Que i 


se não pode desculpar: imem- 


cusabilis, indignus vemið, 
Hor, | duma ignorância i; 
ueque as culpam ignarus, 
Tac. H sor i.: ereusationem 
non habêrs, Gic.; veniã ear- 
se, Hor 
indestrutibilidade, f. Que 
lidade do que é indestrutível; 
immortalitas, f. Plin. 
indestrutivel, adj. Que ma 
não pode destruir: immorta- 
ks, indissolubilis, aetermea, 
Cia.; invictus, Ov. 
indeterminação, f t. V, 
indecisão. 2. Carácter ds que 
É indeterminado: tnfinttas, É, 
IC. 
indeterminadamsste, ads, 
Y. vagamente. 
indeterminado, adj, $ 
Que não está detorminado: 
infinites, vegus, errans, Cla.; 
imesrtus, Liv. 2. V, indeciso, 
indovidamanie, ado. 1 
Dum modo indevido: iniurta, 
Cie. receber L os rondi 
mentos: fructus mais persi- 
pere, Cio. 2. V. injustamente, 
— indevido, adj, 1. Impró- 
prio, que 6 contra o direito 


E a hora É: intempestivo, 
gdy, Cio. Ra poe merecido: 


eo Epi e émpto, 
indevogãs, inps- 
dade. 


index, m. Y, fndieo, 

indicação, f. É do in- 
dicar: significatio, i, donur- 
tiatio, f., indicium, n. Cio.; 
indicatio, f., PHn.; monstra- 
tio, f, Vitr. 

indicado, pert. Ja Mos- 
trado, designado: demonstra- 
Faus, Caos.; commonstrates, 
denunitites, Aies monstra- 
bus, Verg; indicatis, Pia. 
Be Fixede, prescrito: eonsti- 
huita, stato, Cie. ; Gictus, 
Bay, E ne dis L: ad digna, 
Oie, 3. Mirando: com um 
sinal: significatus, Gis. 

indicador, ad}. Que gerre 
para indicar: indem, teis, m. 
Cio. | o dedo L: indez, icts, 
m. Cie.; Bigitus indos, Hor.; 
fipitus salutaria, Bant. 

indicar, tr. T.e Mostrar, 
designar: demonstrere, oom- 
monstrare, designare, docêre, 
Ois.; indicare, Liv.; monstra- 
re, Nop.; ostendere, Hor. 
2. Fixar, À i. a dig: diem 
dicere, Caes., dare, Oie., ou in- 
dicere, Liv. 3. Ser um indí- 
cio, ser sinal de: designare, 
Caes.: indicare, declarare, 
significare, esso indicium 
(gen.), Oic.; eese signum, 
Liv.; ostendere, Piia. 

indicativo, cj. % Qua 
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indica: demonsireiivgo, Ois, 
H sinal i. do morte: moriis 
indicium ou indes, Oels. 2, 
M. Nome dum modo (t. de 
gram.): modus indicativue 
Diom.; modus fatendi, Varr., 


eu fimiondi, Quint.; indicati- 


VUS, M. Donat, E verbo no 
à: indicativum verbum, 
Prise, 

Índios, m. 1. Tabela um 
livro; Ebey index, Varr.: m- 
des, icis, m. Sen.; sylabus, 
m. Atg. 2. O dedo indicador: 
ef. indicador, 


são: indicans, Ra signrum, 
R., nois, f, documents, Re 
indez, tela, m, Cie.; ergumen- 
tum, a, Liv. É i do morte: 
futuras moriis sigra ou indi- 
csa, Cels. É indícios de tem- 
pda É netas tempestatis, 
n., É sigurs à, de tompes- 
tado: quacdam --raenuntia 
procellarum, Ben, 
indiferença, fe Ta Estade 
duma pessoa indiforento: 
tontitudo, wd inertia, E, 
negligentia, Gie. ; + enimse 
aequus, em D entms, 
Cio. É com L: dente, dv. 
Cic.; asquo ou aeguissimo 
entmo, Cie.s indifferenter, 
ady, Suet. É tratar algum 
com i: in grege habêrs aši- 
, Suet. à vemos com i: 
n epectamus, Lir. eor 
menos i: diligentius, io. 2e 
Frieza, desprendimento por 
alguém ou alg. coisa: negli- 
sentia, f. Liv, } 1 pela vir- 
tade: insuria viriutis, Oat, E 
i religiosa: deum nogligentis, 
iv. 
indiferente, adj. 1.. Que 
não 6 bom nem meu: indif- 
ferens, ne: bonus nec maus, 


-Cies medius, Sen. | as goi- 


BaS a: : Tlifferentia, 2 pl, 
Sen. 2 Bem - importância y 
(isso) É 1: nihi interest, 
ad rem nihil pertinet ou im 
tsrest, Oio. | isso não 6 i.: 
id est magnà momenti et pon- 
deris, Cic. | não 6 i...: mag 
má refort finf.), Oie., nona 


altenum est..., Quint. S. Que 


pouco importa: vilis, Liv, § 
se tə sou i: ai tibi sum vilis, 
Ov. | Berenice não lhe era 
i: non abhorrebat a Berenice 
animus, Tac. À a morte deve 
ser-nos i? mors negligenda 
est, Cie. À (isso) éme i: 

nihi ad nos, Ole., niha ad 
me pertinet, Liv. 4 Que não 
tem preferência. |] ficar i. 
(entre duas coisas) : neutram 
in partem movêri, Cie. 5. Que 
tem indiferença, insensível: 
negligens (in re , Oie; in 
curicsua (gon.), Elin.) socu- 
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rus (gen.), Vel. || ser b 
a...: negligere (ac), despr 
cere, nihil laborare de, Cio.; 
non movêri (abl.), Verg.; me 
hi morari (aliquid),. PL 
não ser i. ao dinheiro; m- 
vēri pecunia, Cic.  ôles são 
i. 8...3 cos nula cura tungit 
in (abl), Col. E sou i às 
ameaças: minas modice me 
tangunt, Cie. 
indiferentemente, adv, ta 
Sem fazer diferença, sem dis- 
tinção: promiscue, qaegue, st 
ne ullo delectu, Cic.; delectu 
omni et discrimina remoto, 
Cic.; nulo discrimine, Verg.; 
sine diserimine, sine ullo dis- 
crimine, Buet. 2. Com indife- 
rença: lente, Oio, (cf. indife- 


rença). 

indígena, adj. 1. Que é 
do país em que habita: indi- 
gena, m. f, Col. É gauleses 
is Galli in terra sua geniti, 
Liv. | galinhas à: gallinae 
nostrates ou vernaculi gene- 
ria, Col, | os i.: aborigines, 
um, m, pl. Cic, Z. (Fal, de 
coisas): vernaculus, Cic. | 
vocábulos i; verba nostratis, 


ic. 
indigência, f. Miséria ex- 
trema: egestas, 1, inopia, f. 
indigentia, f. Cic. | na i: 
in summa inopia, Cic.lestar 
reduzido à i.: in egestatem 


devolvi ou deduci, Dig. 


indigente, adj. Pobre: 
mops, opis, Clc.; egens, indi- 
gens, Cic. |] ama multidão 
de indigentes: egens multis- 
tudo, Cic. (cf. pobre). 

indigestão, f. Má diges- 
tão: cruditas, ?. Cie. É ter 
ama i: cruditato laborare, 
Sen, | morrer duma i.: ecru- 
ditate mori, Cie. 

indigesto, adj. 1. Que 29 
digero com dificuldade: gra- 
vis, Cic.; siomacho gravie ou 
onerosus, cibo operosus, 
Plin.; enerosus, Plin. || ser 
1.º indigestiones facere, Gar- 
gil. | comidas i.: cibi in cor- 
pore resides, Varr.; crudita- 
tes, f. pl, Cels. 2. Fig. Mal 
ordenađto,: confuso: . incondi- 
tus, Cic.; indigestus, Ov.; 
erudus, Quint. 

indigete, adj. Divinizado: 
indiges, getis, adj. Prisc. À 
os deuses i.: dii indigetes, 
Liv. OE: 

indigitar, tr. V. indicar, 
designar, f 

indignação, f. Repulsão, 
revolta eontra, cólera vio- 
lenta: indignatio, f., ira, £., 
biis, is, f, etomachus, m., 


. iracundia, f., gravis offensio, 


f, dolor animi, Cio.; . acer 


dolor, Verg. | a i pública: 


invidia, t. Cie. É adonde vem 
a nossa i.f: quid ita indigna- 
mur? Sen. || cheio de i: 
ardena dolore, Cic.; indigna- 
bundus, adj. Liv. H gritos 
de i.: indignantium clamor, 
Liv. À com i.: cf, indignada- 
mente || provocar a i. (de 
alguém): movêre indignatio- 
mem, Liv.; mpvêre stoma- 
chum (alveut), indigna- 
tionem (alicuius) w se econ- 
vertere, in offensionem ca- 
dere, Cic.lprovocar a i. pú- 
blica (fal. duma acção): 
odium afferre, habére invi- 
diam, Cie. 

indignadamento, ado. 
Com indignação: indigne, 
Cic. À sofrer ou ver i.: ini- 
quo animo ferre, pesiniquo 
animo pati, Cic. 

indignado, part. e adj.: 
furibundus, furens, iratissi- 
mus, acstuans, irã ardens, 
Cic.; indignabundas, Liv.; 
ravidus, Hor., accensus furo- 
re, Verg.; trã furens ou effe- 
ratus, Liv.li. (com alg. coi- 
sa): indignatus (aliquid), 
Verg.; indigno passus, Cic.; 
aggre patiens ou passus, Liv, 
4 estar i. por ver que...: 
indignari quod (conj.), Caes, 

indignamente, adv. 1. 
Dum modo que inspira indi- 
egnação: indigne, Cic.; foede, 


indignar, ir. 1. Provocar 
a indignação (de alguém): 
incendere (aliquem), Sall.; 
efferare, Liv.; stomachum 
(acui) movēre ou facere, 
Cic.; indignationem movêre, 
Liv. || ¿que é que te im- 
dignaf: quid furis! Verg. (cf. 
irritar). 2. indignar-se, refl. 
Sentir indignação: indigna- 
ri, d., irã acstuare, furere, 
excandescere, stomachari, d., 
irasci, dọ, vehementius effer- 
vescere, iracundiã efferri ou 
inflammari, Oic.; esse summā 
iracundiž, Caes. |] i. contra 


“alguém: eucensire (dat.), 


Lav. | à. com alg. coisa: in- 
dignari aliquid, Cic.; aliquid 
indigne ou molestissune ferre, 
Cic, ou pati, Nep.; aegre 
pati, Liv. || i. por tudo: 
omnia stomachari, Gic. | à. 
por ver que, i. por: indigna- 
ri quod (conj.), Caes.; aegre 
jerre (inf.), Cic.; aegre ferre 
quod (conj.), Phaed. 
indignidade, f. 1. Quali- 
úade daquele que é indigno 
de alg. coisa: indignitas, fe 
vilitas, f. Cic. É por causa 
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de i; propter indignitatem, 
Oic. 2. Qualidade do que é 
indigno: indignitas, f., foe- 
ditas, £,, deformitas, i. Oic.; 
atrocitas, i. Sall.; immani- 
tas, £, Tac. | considerar como 
o cúmulo da i; pro indignis- 
simo habêre..., Liv. 8 Acção 
indigna: indignitas, f. Oses.; 
tacinus indignum, Ter. i é 
uma i...: indignum est fa- 
cinus (inf.), Oic.; fiegitio- 
eum est..., Gic. 4. Injúria, 
afronta. || tôdas as i.: omnes 
indignitates, Caes.; omnia 
acerba indignaque, Liv. 
indigno, adj. tu Que não 
é digno: indignus (re), Cic.; 
non dignus, Oie. À i. des 
seus antepassados: indignus 
maioribus suis, oblitus gene- 
ris, Cic. | ser i. dos seus 
antepassados: non respondë 
re maioribus suis, Oie. | i 
de obter...: indignus qui 
impetlret..., Cic. 2 Degprenf- 
vel. || inimigos indignes: eos 
didi hostes, Curt. 3. Que nãg 
convém a (fal. de coisas): 
indignus, Cic. É coisas i, de 
nossa estirpe: indigna gerere 
mostro, Ter, É consideravam 
o chorar como coisa i dama 
homem; non putabant luger- 
dum viris, Cic. 4. Vergonke- 
BO: indignus, foedus, turpis, 
Cic. || acção i.: facinus, in- 
dignum ou illiberele, Ter. & 
é uma coisa i...: indigrum 


cest (inf.), Cic. 5 
revoltante: indignus, Gia. 
saportar os tratos mais is 


omnea indignitate perfestre, 
Caes. | tratado da mancira 
mais i.: indignis modis eG 
ceptus, Tor. . i 
índigo, m. Anil, plante 
da que se extrai o nai 
indicum, n. Plin, 
indigueiro, m. Plants és 
se extrai o anil: cf. índigo. 
inditigência, f. Faka de 
diligência: indiligentia, f. 
Cic. (cf. negligência). 
indiligente, adj. Que nës 
à diligento: indiligens, Tert. 
(cf. negligente). i 
indirectaments, edv. Dum 
modo indirecto: cirewitione 
guadam, Cic.; per ambages, 
non directo, Liv. 
indirecto, adj. 1. Que nês 
é directo: non rectus (oa 
directus), qui (quae ou quod) 
non rectã við instituitur, quê 
(quae ou quod) circuitione 
quadam (ou per ambages) 
fit, Cic. | vias i.: circuítio, 
f, ambages, um, f. pl. Oie. 
| causas i; causas adiuvam 
tes, Cic. 2 Fig. Discurso i.: 
obliqua oratio, Quint. | dam 
modo i.; obligue, Tac. 


as 


sà ainiai ibani e 
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indisciplina, f. Falta de 
disciplina: disciplina nulla, 
Gic.: licentia, f., immodestia, 
ft. Nep. H i. militar: intem- 
perantia militum, Nep. 

indisciplinado, adj. Que 
não é disciplinado: nula 
Bisciplinã coercitus, Cic.; so- 
lutus, Cie.; contumax, Quint. 
Ei. (fig): effrenatus, indo 
glis, Oic. À ser i: lusuriari, 
d, lascivire, Liv.; luxuriare, 
Ourt. || exército i.: exercitus 
e a non kabilis, 

ell 


indiscipiinável, adj. Que 
não é susceptível de discipli- 
na: efirenatus, Cic.; indomi- 
tus, Caes. 

indiscretamente, ado. 1. 
Sem moderação: immodeste, 
Intemperanter, Cie. 2 Dum 
modo inoportuno: moleste, 
inoportune, Cic. 3. Sem re- 
flexão: inconsiderate, incon- 
eulte, Cic, 4. Bom discrição: 
cf. indiscreto. 

indiscreto, adj. 1. Que 
tem falta de discrição ou 
ponderação: intempe- 
rans, Cic.; êmmodicus, Liv.; 
immodestus, Tac. |i fazer uma 
pregunta i.: imprudenter pos- 
tulare, Cic. | palavra i: 
temeraria vox, Liv. 2. Que 
não sabe guardar segrêdo ou 
ser discreto: infidelis, gar- 
rulus, Hor.; taciti vulgator, 
Ov.: mullius secreti capaz, 
Plin. À ser i; perfluere, 1. 


Ter. À mostron-se i.: prodidit . 


commissa fidei, Hor. 
indiscrição, f. 1. Falta 
de moderação eu eomedi- 
mento: intemperantia, t. Cic, 
2. Acção indiscreta: êimpru- 
tentia, f., tsmeritas, f. Cie. 
F cometer uma i.: parum mo- 
deste facere, Suet. 8, Palavra 
indiscreta: aliguid temere ef- 
futitum, Cic. 4. Revelação de 
segrôdo: proditio arcanorum, 
Plin.: indicium, n. Cie. | 
tometer indiscrições: prodere 
commissa, Hor. 
indiscutível, adj. Incon- 
ms haud dubius, certus, 
ic. 
indiscriminada- 
mente, ado. Sem distin- 
ção: indiscriminatim, Varr. 
(et. indistintamente). 
indispensável, adj. 1. Que 
ge não pode dispensar: neces- 
sarius, Cels. | 6 i. que...: 
necessarium ou necesse est 


(inf), Cic. 2. Necessário: 


necessarius, mazime necessa- 
rius, Cic. | faze-me só as 
preguntas i.: nisi quid ne 
cesse erit, ne roges, Cic. 
indispensavelmente, ado. 


Due PR necessario, 
ic. 

indispor, tr. f. Malqnis- 
tar, inspirar sentimentos 
pouco favoráveis: alienare, 
abalienare, offendere aliquem 
ou animum alicuius, Cio. |j 
1. os juízes: alienare animoa 
in causa, Cic. || i. tôda a 
gente: laedere uniwersos, Sall. 
f i. alguém contra alguém: 
alvenare aliquem ab aliquo, 
abalienare ab, voluntatem ou. 
benevolentiam alicuius abalie- 
nare ab, Cic.; instigare ali- 
guem in (ac.), Liv. 2. Cau- 
sar um ligeiro incómodo fí- 
Bico: incommodum facere ali- 
quem, Cic. 

indisposição, f./;1. Dispo- 
sição pouco favorável para 
com alguém: offensa, f., of- 
fensio, T, animus alienus ou 
voluntas aliena (ab aliquo), 
Cic. 2. Pequena alteração na 
raúde: incommoda valetudo, 
i. Cic.; offensa, f. Cels.; in- 
commodum, n. Plin. 

indisposto, part. o adj. 1. 
Mal disposto para com al- 
guém: offensus, abalicnatus 
in (aa), infensus (dat.), 
iratior, Cic. || estar i. contra 
alguém: alieno esse animo im 
(ge.), Cic. || estando os sol- 
dados i. contra êle: offensã 
in oum militum voluntate, 
Nep. 2. Um tanto doente: 
infirmus, Cic.; minus com 
moda valetudine utens, Cic. 
H estar ou sentir-se 1: levi 
ter aegrotare coepisse, levi- 
ter ou perleviter commoveêri, 
minus belle se habēre, Oic.; 
male valëre, Sen. | não estar 
nunca |: commoda semper 
valetudine uti, Cle.llachou-ss 


ligeiramente ií.: perleviter 


commotus est, Cie. À sontir-se 
de-repente i.: subta valetu- 
dins corripi, Cie. . 
indissolubilidade, f. 1. 
Qualidade do que 6 indisso- 
lúvel: individuitas, f. Tert. 
2. Fig.: stabilitas, f. Cic. | 
a i. do matrimónio: stabile 
matrimonium, Gie. 
indissolúvel, adj. t. Queo 
go não pode desagregar: in- 
dissolubilis, individuus, Cie. 


“4 um todo 3.: indissociabiis 


unitas, Lact, 2 Fig. Que se 


não podo romper: firmissi-. 


mus, perpetuus, atabilis, 
perennie, Cic. flaco L: sempi 
ternum vinculum, Cle.; dr- 
rupla copula, Hor. 
indissolúvelmente, ado. 
Dum modo indissolúvel: in- 
dissolubili modo, Plin. || o 
bem está 1. ligado à virtude: 
honestum a virtute diveli 
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(on setungi ou separari) non 
potest, Cic. 
indistintamente, ado. 1. 
Dum modo indistinto: obscu- 
re, Cic. 2 Fig. Sem dis- 
tinção on diferença: promis- 


cue, sine ullo delectu, Cic.; 


sine discrimine, Col. | truci- 
dar i. tôda a gente: pro- 
miscua caede uti, Tac. 

indistinto, adj. Que se não 
distingue bem: obscurus, 
Cic.; confusus, Plin.; indis- 
tinctus, Quint.; incertus, Ov. 
i inditoso, adj. V. desdi- 
o 


80. 
individual, adj. Relativo 
eo indivíduo: proprius, pe- 
culiaris, suus, simgularis, 
Cie. || mérito L: insita cuius- 
que virtus, Cie. À presentes 
1: apud singulos praemia, 
Tac. | qualidade 1.: proprie- 
tas, f. Cie. || grandeza 1.: 
unitus magnitudo, Liv. 
individualidade, f. O quo 
constitue o indivíduo: pecu- 
hare alicuius ingenium, pro- 
prietas naturae ou mores alè- 
curus, Cic.; persona, f. Cie. 
a i. do povo romano: id 
quod proprium est Romani 
generis, Liv. É nada morre 
do que constitue a nossa f.: 
nihi perit de nostro, Sen, 
individualmente, adv. 1. 
Dum modo individual: singu- 
lariter, Lucr.; proprie, Hor.; 
pro se quisque, Cic. | falar 
i a cada um: eingulis dice- 
re, Cic. | chamer i: nomi 
natim citare, Liv. 2. (Cada 
um) em particular: viritim, 
Cie.; privatim, Caes. É pro 
meteram i.: singuli promise 
"inaivid V. parii- 
individuar, ir. V. 
cularizar, especificar. 
indivíduo, m. 1. Qualquer 
ser, organizado ou não: he 
mo, ênis, M., corpus, Oris, Dap 
res, ei, f. Cic. 2. Uma pes- 
soa: caput, ttis, n., persona, 
f. Cic. | quem & êsge 1.4: 
ísto quis est? Ter. | um i: 
unum eorpus, Liv. E todo 
o È que...: quicumqua..., Cic. 
à o que ze diz dum ou de 
vários 1.: guae dicuntur de 
quodam aut de quibusdam, 


„Gic. | por i.: viritim, adv. 
Cic.: in capita, Liv. 8. Um 


sujeito, um desconhecido: 
guidam, Hor.: aliquis, quis, 
nescio quis, Cic. 
indivisamente, edv. De 
modo indiviso. || possuir i.: 
pro individuo. possidere, Plin. 
Indivisibilidade, f. Quali- 
dade duma coisa indivisível: 
individuitas, f. Tert. 
indivisível, adj. Que se 
não pode dividir: individuus, 
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ui (quas, quod) dividi non 
otesi Cic.: fasecabilis, Sen. 
|| corpo É: corpus quod dè 
rimi non possiti, Cic. f (e 
nima) 6 i.: nec secerni nee 
givid potest, Cic. É número 
is indivisibilis  numerus, 
Boet. - 
indivisiveimento, ado, 
Dum modo i.: indivisibilitor, 


, ae Ê em 
casa deles tudo era i: ati! 
sn domo disiduum, Col. 

indizivel, adj. 1. Y, inca 
plicável, RB V. emiraordind- 


rio 
Endégit, Quo não é 

déci: antocte, Cie; male 

parens, HKor.; emniemas, 


Quint. 
indocHidade, f. Falta do 
doeilidado: coniumasta, f. 
Piin.; indocãe ingeniuar, Cia. 
indols, j. Temnperamento, 
cerácster: nalura, £, indoles, 
is, f., ingeninima, n, DiG., mo- 
res, m. pi. Ter, E bes Lhi 
EA pen cu a sa 
egre G; em ic 
tas, Cie. | de bes i: im bo 
areas doe Bon. 
indolência, f. Foita da 
netividade: segritia, f., irem 
tia, f, languor, m., eocsra 
natura, f., lentitudo, inis, f. 
Cie.; socordia, f., ignas 
f. Safl.; desidia, 1, : 
indolente, adj. Quo tem 
falta de setividado: socors, 
Rie, Cie. ; ignavus, lenius, loan 
guidus, iners, tis, Cio. 
indolentemento, adv, Gom 
ingolência: segniter, Liw. 
indomado, adj. 1. Nis do 
mado: indomitus, Onos.; ir- 
tractatus, ferus, Ök. Da Fig.: 
indomitus, Oie. 
inomável, adj, 1. Quo so 
não pođe domar; fndomibua, 
Phn. Z% Fig.: êndomituo, 
Olo.; fniractabiie, Ber. 
E a alma L do Catão: atres 
animus Catonis, Hor. 
indémito, edi, Y. indo 
medo É paixões i: effrena- 
tas cupiditates, Ole. ` 
indubitável, að. Bo que 
se não podo duvidar! minine 
Qubtas, Cie; nen dubiub, 
Liv.; êndubitabita, Quint. É 
6 i que...: non cet dubium 
quin (coni), Gic. É ser L: 
nih dubitationis habére, tn 
uti veniro NOR POSEG, 
e. - 
indubitàvelmente, adv, 
Sem dúvida: sine dublo, sing 
ulla dubitatione, 
dubte, Liv. 
indução, f. 1. Racloeínia 
pelo qual so tira ums conse- 


. Ceng. 


$u solertia, £, 


Cie. ; houg. 


giôpcia duma goisg jé erts- 
bolecida: inZuecites, f. Cio. 2. 
V. consegilência, conclusão, 
indulgência, f. ft. Clomêén- 
cia, facilidade em desculpar 
ou perdoar: indulgentia, f., 
venia, f, benignitas, i, fa 
citas, f, aveusalio, f, ele 
mentis, f. Cie.lil, pars com 
alguém: obsequium in ak- 
guem, Oto. À inclinado para 
B i.: ed ignoscendum proper 
aus, Cão, ter |: obse 
gui, & » éndulgēre, 
| mostrar É: esse exora. 
blem, Son. E mostrar mais 
à: esse leniorem ou placabio- 
rem, Cio, À mostrar doma- 
Beda i: facikus êignoscere, 
Liv.; tm preetermiitondo esse 
dissolmstum, Cia. À usar de i. 
para com um mu: condonare 
crimen aos, Cie, | pedir 
L: veniam petere (ab), Liv. 
É com i: mentor, adv., lo 
niler, RAY., remizie, BEV., MO- 
derate, ady. Cie, E inigar 
com demasiada 1: discsluis 
tudisero, Dic, | com demasia 
da i; rem Ois.: mal 
iws, Liv, e Bemissko de 
pezas dovidas 29 pecado: ta- 
duigenta, f. Cang. 
indulgento, adj Que tem 
indulgência: clomens, lenis, 
comiscus, propensue ad ig- 
noscondium, Cia.; ênduigena, 
Nop.; misericore, BaB., É do 
mesiadamente L: némissm fa- 
etis, VFerg.; in prastermit- 
tendo dissolutue, Cio. | ser i. 
pera com alguém eu akg. 
coisa: indulgonter habire ali 
quem, Oie.: indeulgêre, à. Oio. 
indulgantemento, ado. 
Com indulgênda: indulgen- 
ter, Cic. - 
induitar, tr. Perdoar: ig- 
noscere (dat.), parcere, Cio.; 
posnam remittere (dat.), Ov. 
indulto, m, Graça conte- 
dida pelo Papa: indidtum, n, 


indústria, f. 1. Aptidão, 
habilidado, destresa: ars, Ho, 
industria, f., 
esttiditas, 1, Oie; ingenium, 
n. Ter.; soere animus, Liv.s 
sollers ingenium, Ov. 2. Pro- 
fissão mecânica ou comercial: 
era, ts, f, arti 
ars operosa, Oie. f 
uma É: artificium turi, Oie., 
oa emercire, Digo m artt- 
fieto versari, Dig. & Y. astú- 


cia, 

industriado, perè, Y 
instruido, adesirado, 

industrial, agf. 9. Belg- 
tivo a indústria: ad artes (ou 
aß artificium) pertinens. 2a 
M.: fabricator, m., artifex, f 
eis, m, Gic. 
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indusiriar, tr. Y, incirute, 
adestrar. 

industriosamente, ado. 
Eabilmente: industrie, arti- 
ficiose, Cic.; sollerter, Ov. R 
ao É: singulari artificio, 

g 

industriose, adj. Que tem 
habilidade, destro: sollers, tis, 
Cic.; ertificiosus, Cio. 

induzido, part. Levado s: 
inductus, Cie. 

induzir, tr. 4. Levar 8, 
Empelir a: inducere a& ou 
$a, inducere impellers ên 
ou ač ou e, Cle.fisor mdu- 
zido a êrro: 


Qua 
tenulentos facisns 
aqua), Phn, 2 Fig.: blas 

simus, Ov. 

inesbriar, ir. t. V. ombris 
gar, embebedar. 2. V, dal. 
ear, entusiasmear. 

inédia, f. Abstinéncia ds 
efêmento: inedia, f. Oio. 

inédito, ađj. Que não fed 
publicado: ineditus, Or.; nos 
dem editus, nondum pulpi- 
iss, Cie.jum espestáoulo Es 
novum spectaculmim, Tig nos 
viaz, T. Cie. 

inefabilidade, f. si 
dade do inefável: insffabik. 
tas, f. Aig: 

inetável, ass. ue se não 

e exprimir: ineffabilis, 
E. inenarrabílis, Bom.s 
qui (guae ou quod) dic meg 
potesi, iv. 

inefâveimente, agv. 
medo imefável: 
Aug.; supra qua 
verbis po potest, Ne, 

ineficácia, j. Inutilidado: 


inolegância, f. Faka és 
elegância: inconcinnitas, £, 
Bust.: rulla elegantia, Cia, 
inelegante, edj. Que tem 
falta do elegêneia: tnalegans, 

invenustus, in A 
inonarrável, adf.: Lonas. 
rabilis, Liv.; quê (quas em 
) nerrart sos poleso, 


C. 
inépoia, 7. 1. Ertupides: 
inepíia, £., tnrulcitas, f., etul- 
titia, f. Cio. 2. Coisa estépida, 
arvoíco: ineptico, f. pL 
ptum, n. Ote. 
neptamente, ado.: stultis, 
imento, abaurde, Cia. . 


imentidão, f. V. inépcia, 
inepto, edj. 3. Sem apti- 
dão para: inkablis (dat.), 
Cic.; ineptus, inutilis, nom 
aptus ad, Cie.; imhabitis ad, 
Tac 2 Estúpido: insptus, 
tneulsus, Cie. — ; 
inóreia, f. Bstado daquele 
qao tem falta de setividade 
eu energia: inertia, f., segni- 
ta, f. Oisc. 
inerente, adj. Insepsrávei, 
Hgado inseparàvelmente g: in- 
situs, inhacrens, Cie. | ser 
i.: inhcerêro (alieui ret), Cie, 
gne são i, as assunto: guae 
sunt eontfinentia cum ipeo 
negotio, Cie. lisso é 3 ds 
pessoas: koe attributum eet 
personis, Oie. . 
inerms, edj. Não srmrdo: 
fnermis, Cic.; inermus, Buet. 
inerte, adj. 1. Som activi- 
&ade: iners, tis, Hor. f fi- 
tar, estar norte: tacêre, bom 
cers, Ois. 3. Fig.: inera, 
wus, hebes, etis, Cie. f 
Spirito i1 immobilis animus, 
n 


ineserutável, adj. Que so 
não pode escrutar: inceruta- 
biis, Awg.; ênvestigadiiis, 
Hier. 

inesgotável, edj. 1. Que 
não pode ser esgotado: qui 
(quae ou quod) exhaurim 
mon potest, perennis, Cie. À 
fontes i.: fontium perennita- 
tes, Cic, 2. Fig.: perpeturts, 
largus, perennis, Cie.; inex- 
pletus, Verg. | tesouro i: 
iugis thesaurus, Œc., | fonte 
£: fons uberrimus, Cio, 

inesperadamente, edv. 
Dum modo inesperade: ao 
ter spem, em ingperato, z 
pontra omnem opinionem, 
Caes. 

inesperado, adj. Impre 
visto, sem ser esperado: wr- 
speratus, inexepectatus, Cie. 

inestimável, «dj. Que mal 
ga pode calcular, dum valer 
emorme: eximius, singularis, 
Cio.; inasstimabilis, Liv. 

inevitável, adj. Que se 
são pode eviter: quê (guae 
ou quod) viteri non potest, 
quem (geram ou quod) ev 


tare (ou effugere) non pos, 
sumus, necessarius, Cies- 
mor evitebilis, inevitabilis, 


Or.fser i: vitari non posse, 
non esse recusandum, Gie, À 
o que 6 i, para todos: quod 
necesse est emnidbus, Cie. À 
a morte é i.: mors necessita- 
tem habet, Ben.. f consegiên- 
cia i: necessitas, f. Cic. ` 
. inevitàvelmente, ado. 
Dem modo inevitável: neces- 
enrio, necemetris, Oig. 


“experiência: imperitia, f., 
Bal.; inscientia, fn 


Cipião morrerá À: necesse 
erii Scipioni mort, Cie, 

inexaciamenteo, ado, $ 
Falsamento: falso, Cie. 2 
Sem exactidão: fndiligenter, 
parum ddigenter, POTUM AC- 
curate, Cie. 

inexaotidão, f. fe V. fal 
sidade, êrro. 2 Falta de exac- 
tidão: pravitas, f. Cie.licheie 
de i: mendosus, adj, Qie. I 
mostrar s i. de alg. coisa: 
sda felsum esse probare, 

= i 


inexacto, adj. Te Feliso, 
S não 6 verdadeiro: falsus, 

e. É eu tinhato dado ne- 
tícias 1, aõbre...: ad ts 
esripecram falsum de... Qis. 
2. Nãs exacto: Parum gos 
vetus, mon verme, non IIRS, 
Cie.feópia i (dum escrito): 

sum esemplar, Plin. 

inexcusável, edj. V, indes- 
eulpável. ; 

inexccução, f. Faka de 
axecaçãe. É a i das leis: 
Esgum negiigentia, f, i a i 
dum tratando: foedus non ses 
vetuma (ou viciatum qu NOF 
lectam}, Cie. 

inexesutável, adj. Que se 
não podo executar: gus (guas 
ou quod) effici nen potest, 
Gie. à empreenden-so umg 
tarefa L: maius opus institu- 
time est quam ut effici potee- 
sit, Cic. É projecto i.: eonsi- 
ne ab effects abhorrens, 
A 

inoxequivel, adj. F, ine 
secutável, impossível. 

inexgotávei, adj, F. ines 
wotável. 

inexhasrívol, ads. V. iese 
sotável, 

inexhausto, edj. Y. ines- 
potável. 

inexorável, adj. Que so 
não move 8 rogos: inexorabt. 
lis (ta, 8e.), Unglacabitis (in), 
Cie.; inciemens, Liv. É éle 
não fo! i: misericordia fiec- 
$i potuit, Liv. É nãe so mos- 
trar i.: preebēre se facilem 
ca placebem, Antom, ad 
Cie. À cer, mostrar-se i.: 
nullia movêri fletibus, Verg.: 


nuliis precibus. eommovëri, 


Son. Il. i a têdas as sgp- 


cas: precibus immobilie, Tae. 


É cer i às súplicas: mon 


“fiecti posse prectbus, Liv. 5 


com um rigor i.: severissimo, 
ady., acerrime, adv, Cie. 
inexorâveimonte, ado. 
Dum modo inexorável: ecve- 
gussime, edv. Cie. : E 
“inexperiência, f. Falta de 


+ 


MPU- 
dentia, f., insolentia, f. Cie. ]i. 
dos negócioss negati geren- 
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da inscitia, Cia, H a i, da 
idade: inscientia incuntts as 
tatie, Cie. 
inexperiente, adj. Que 
não tem experiência: imps- 
ritus, rudis, Cie. | pasesvs 
por ser um general i; nual- 
bua use imperator existima- 
batur, Cie. | um jovem i: 
imprudens adulescens, Ter. 
inexperto, adj. V. ines 
periente, l 
inexptâvel, adj. Que sge 
nãe podo expiar: inewpiabi- 
lis, Cie, 
inexpticável, adj. Que so 
não podo explicar: inexghi 
cabis, cbecurus, Cie, | coi- 
aga i; malora intellect, 
Quint. (cf. incompreenstucl). 
inaxplorado, adj. 1. Que 
não fei oxplorado: inexplora- 
ĉss, Liv, 2. De que se nie 
tirou proveito: nondum exer 
citus, Cie; telactus, Liv. 
inexprimivel, adj, 1. Que 
go não podo exprimir: ine- 
narrabilis, Liv.; gui (ques 
en guod) verbis exprimi non 
potesi, Cie. | dum medo L: 
supre quem vorbis expriné 
potest, Cic, 2. Muito grande: 
ineredibtis, Oie. 
mexpugnavel, ada, 
pão pode ser tomado pela 
fórge: incxpugnadilis, Liv; 
erabitis, Sen, 
inextinguive!, «dj. Que sa 
não pode extinguir: qui 
(quae ou quod) exstingui nom 
zotest, Cic. | (sôde) i: dm- 
mensa, tnoxstincta, Oy. 
inextinto, edj. Que ge nãa 
extinguin: incxstinctus, Ov. 
inexiricável, adj, Que se 
Bão podo deslindar: inep 
cabis, inenodabilie; Ois.: 
incxtricabitis, Verg. E dam 
ia i: cf, inoxtricâvelmen- 
€ 


tricabititor, Apal; inexpkien- 
biliter, Ang. 

infalibidado, f. 1. Quali- 
dade daquele que é infalível: 
erroris immunitas ou vecul- 


“tas, Cic. É ninguém- possue 


o dom da i: ewiusvis komi 
nis est errare, Cle. 2. Gor- 


teus: certus effectus, ma. E 


não crer na i dum êxito: 


PRU ita exspectare quasi cer- 


to - futurum, Gic. & V. efi 
cácia. a 


infalível, adj. 1.. Que se | 


não pode enganar: qui em 
sure non potest, qui ab omai 


-errore ou ab omni. errandi 
-pericuto liber (ou vacuis) 
est, in quem Error non ea- 
EH, Oic.; certue, Liv, E não 
hh ninguém Er. euiusois ke 
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minis est errare, Oic. 2. Que 
não nos pode enganar: cem 
tus, Gic. | sinal i.: certissi 
mum sigmum, Cic. || raciocí- 
nio i.: ratio haud falez, 
Liv, 3. Que não pode deixar 
de acontecer: certissimus, 
certo futurus, Cic.; certius, 
Liv.jisto é quási i.: perraro 
haec alea fallit, Hor, & V. 


eficaz. 

infalivelmente, ado. Dum 
modo infalível: certo, Cic.; 
haud dubis, Liv.; certe, pro 
fecto, Cie. . 

infamação, f. Nota de in- 
fmia: nota, f. Cie. 

infamado, part.: igrom 
nia notatus, omnibus notis 
turpitudinis insignis, Jie. 

infamador, adj. V. mfe- 
mante. 

infamante, adj. Que ia- 
fama, qae acarreta infâmia: 
ignominiosus, Oic.; oppro- 
brissus, Cod. pena i.: igna- 
minia, f. Cie. incorrer nums 
pena i: infamia notari, Dig.; 
infumias swbire, Tas, 

infamar, tr. 1. Tornar in- 
iame: infameare, infamiam 
inferre alicui, infamem face- 
re aliguem, tignominiã notare 
eliguem, Cic.; notam alicui 
adscribere ou adicere, Liv.; 
inurere alicui notam burpótu- 
dinis, Cic.; inurere aliquem 
netd, Cie. 2 V. difamar, de- 
sacreditar, S. Infamar-se, 
rejl. Cobrir-se de infâmia, do- 
secroditar-se: turpitudinis no- 
tam subire, Cic.; infamiã ad- 
epergi, Nep.; es dedecorare, 
Sall 


infamatório, adj. V. infa- 
marte ' 


infame, adj. 1. Infamado, 
qao procede a maneira 
inteme: ênfamis, famosus, 
serinfamis, perditus, ignomi- 
mia notatus, Qie. 2 Aviltante: 
infamis, ignominiosus, pro- 
brosus, flagitiosus, Cic. |l acção 
iL: indignum facinus, Ter. || 
costumes i.: impuri mores, 
Catull. || dum modo i: cef. 
infamemente.. Ba M. Um 
infame: homo profligatus, 
Cic, ou foedus, Seall 

infamemente, ado. Dam 
mode infame: flagitiose, tur- 
pissime, Cic.; foede, Liy. 

- infâmia, f. 1. Ignomínia, 
marca infamente: infamia, 
f., ignominia, f, neta, i, 
macula, f., labes, is, f., pro 


brum, n., dedecus, oris, n.,. 


opprobrium, n. Cie.; fiagiti- 
um, n. Sell, 2 Carácter in- 


-feme (duma acção ou pes 


Bon): indignitas, f., turpi 
tudo, inis, f., foeditas, £. Oie, 
3. Acção infame: flagitium, 


n, probrum, n. Cie.; indignt. 
tas, 1. Liv.; facinus foedum 
ou indignum, Ter. 4. V., im 


úria. 

infância, f. f. Primeiro 
período da vida humana: 
infantia (atô aos sete anos), 
1. Col; pueritia (desde os 
seta anos até à adolescên- 
cia), ?. Cic.; prima ou pueri- 
tis actas, actas infirma, Cic. 
É desdo a i. (fal, dum sô): 
a puero, à parvo, a parvulo, 
Liv.; ad infante, Sen.iidesdo 
a i. (fal. de vários) : e pueris, 
a parvis, Cic.; ab parvulis, 
Caes.; ab infantibus, Cels. À 
desdo a Ii, (em geral): q 
pueritia, Cic.; ab incunabu- 
tis, Col; prima ab infantia, 
Tac. | ma i: m infantia, 
Quint.; és primis puero- 
rum aqetatulis, Cic 2 As 
crianças: infantes, m. pl, 
pueri, m., pl. Cic.; infantia, 
f. Plin, 3. Fig. Comêço: tn- 
itium, n, incunabula, n. pl. 
pudimenta, n. pl. Cic. 

infando, adj. V. abomind- 
vel, 

infantaria, f. Tropa que 
fas serviço a pó: peditatus, 
us, m, Caes.; pegites, m. pl, 
Cic.: pedes, itis, m. Liv, É 
servir na i.: pedibus merêre, 
pedibus stipendia facere, Liv. 
I uma fôrça de i.: pedestris 
acies, Tac, À a i: pedestris 
ou pedester exercitus, Nep.; 
pedestres copiae ou peditum 
copiae, Cic. || contando com 
a i: pedestri fidens Marte, 
Liv, | i. ligeira: expediti 
milites, Sal.; expeditus, m. 
Caes. 

infante, «dj. 1. Que está 
na infância: infans, Cio. 2 
HH. Soldado de infantaria: pe- 
des, itis, ra. Cie. | es L: 
pedites, ra. pl, Cic.; pedes, 
m. Liv.: geditatus, us, m. 
(cef. infantaria). 

fnfanticida, adj. o 8, m. 
6 f. Pessoa que praticou um 
intanticídio: garricida libe- 
rum (ou infantium ou fl 
ou fiae), Cie. 

infanticidio, m. Assassinio 
duma criança (cometido pelos 
pais): caedes infantis (ou 
infantium), parricidium libe- 
rum (ou Kiii ou filiae), par- 
ricidium, m. Cic, É cometer 
um E: queres tirucidare, 
Hor.; natos suos interficere, 


yzg. 

infantil, ad}. Próprio de 
crianças: (traduzir pelo gen. 
infantis ou infantium) ; pue- 
rilis, Cic. || fazendo ao pai 
carícias i: patri pueriliter 
blandiens, Liv. 

infantilidade, 7. Dite ou 
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acção próprios de criança: 
puerilitas, f. Varr.; puerilia, 
u. pl. Sen. || é uma i.: pue 
rile hoc quidem, Cic. || infan- 
tilidades: pueriles ineptiae, 
Sen. | é uma i...: ineptiae 
sunt (inf.), Cels. 
infatigável, adj. 1. Que 
se não fatiga: qui (ou quae) 
nulo labore defatigari potest, 
Cic.; impiger, gra, grum, 
Cic.; indefatigatus, Sen.: 
invictus labore, Cic., ou ad 
laborem, Liv, | ser i em 
todos os exercícios do espf- 
rito e do corpo: nec anims 
negue corporis laboribus de- 
fetigari, Oic. 2. (Fal, das 
coisas) : infatigabilis, indefa- 
tigabilis, Sen.; assiduus, Cie. 
À servir a república com um 
zêlo i; operam reipublicae 
strenuam facere, Cat. || acti 
vidade i.: summa industria, 
Cic, É trabalho i.: assiduus 
labor, Cie. 
infatigàvelmente, ado. 
Dem modo infatigável: as- 
sidue, impigre, summã indus- 
trid, Cic. À caçar i: fortiter 
venari, Nep. 
infaustamenta, ado. V. 
infelizmente. l 
infausto, adj. V. infeliz, 
desgraçado. 
infecção, f. Corrupção, 
contágio: corruptto, f. Cie.; 
sentagio, t. Col. 
infeccionado, part. V. ta 
fectado, inficionado, 
ênfeccionar, tr V. in 
fectar, inficionar, 
infeocioso, adj. Que pro 
daz infecção; tabidus, Vorg. 
4 matéria L: lues, is, f 
Col. | liquide i: tabum, n. 
Vorg. 
infectado, part. i. Com 
rompido: corruptus, Verg.s 
vitiatus, Ov. 2. Contagiados 
contacius, Verg.; contactus 
tabe, Sen. (cf. inficionado), 
infectar, tr. V. inficionar, 
infecto, adj. Fétido, pes- 
titento: taeter, Era, trem, 
Ceos.; Jetidus, pestilens, mals 
olens, Oic.; virosus, Plin, À 
cheiro 1.: taeter odor, Caes.; 
edoris foeditas, Cic. || ema- 
nações i.: pestilens adspira- 
tio, Cic. 
infecundidade, f. V. este- 
rlidade. 
infecundo, adj, Estéril: 
infecundus, Sal. (cf. esté 


rü). 

infelicidade, 7. V. dez- 
graça, infortúnio. 

infeliz, adj. V. desgra- 
çado. 

infelizmente, adv. V. des- 
graçadamente. 


intenso, adj. Inimigo, cou- 
trário: infensus, Gic. 

inferência, f. V, indução, 
conclusão. 

inferior, adj. 1. Que está 
em baixo ou abaixo: inferus, 
Oics; inferior (op. a eupe- 
rior), Cic.; infimus (op. & 
summus), Caes.; imus (op. 8 
summus), Cic. | beiço i.: 
labrum inferius, Caos. 
parte i.: inferior pars, Cass. 
| o Mar I. (o Mar Tirreno) : 
inferum mare, Cic. 2 Menor, 
menos elevado, menos hábil, 
etc.: inferior, infimus, mini- 
me par, Cic.; mpar, arie, 
Liv. | i a alguém: inferior 
quam aliquis, Cic.; inferior 
mliguo, Liv.; ímpar alicul, 
Hor. | i. em fôrça: impar 
viribus, Liv. | i. em virtude: 
minor virtute, Hor. É ser i 
a alguém em alg. coisa: im 
fertorem esse (ro ou in re 
quam), cedere ou concedere 
alicuá (re), superari ab ali 
quo (im re), Cic.; vinci, p. 
Liv. H oram inferiores em 
infantaria: pedite vinceban- 
tur, Liv. À i. em cavalaria: 
isterior equitatu, Nep. É e 
sxército de César era i. em...: 
Oassar minus valebat (abl.), 
Caes. À as classes i. da socie- 
dade: infimi, Cic.; humiles, 
Phaed. É mel de qualidade 
i.: mel secundes notae, Col. 
f pão de qualidade i.: panis 
escundariua, Suet. | de gua- 
lidade muito i: deterrimus, 
Cic. 3. BZ, Os inferiores: Re 
Rore Oie.; inferiores, Ad 

er 


inferioridade, f} Qua- 
lidade do que é inferior: Att 
militas, f. Gio. E confesser 
e sua i.: cedere (alicui aN- 
qua re), Cic.; dare manus, 
Caes. reconhecendo & gua 
i... cum par eese nen pos 
66!..., Cie. É B I do catego- 
ria: tenuitas, 1. .; htt 
militas, f. Cie. 

inferiormente, ado. Em 
lugar inferior: infra, Clo.; 
inferius, Son. 

inferir, tr, Tirar como 
consequência: fnferre, coll? 
gere, efficere, Gic. | donde 
se possa i, que...: ex guidus 
effici cogique possit (inf. ou 
ut), Ciclinforido: collcctus, 
Gel. 

infernal, adj. 1. Do in- 
ferno: infernus, Verg.: in- 
ferus, Liv.; infernalis, Prud. 
2. Fig. Atroz, medonho: fu- 
rialis, atrox, Cie.; teter, tra, 
trum, Gic. || plano i.: gcele- 
ratissimumm ` consilium, Orc. 

infornalmente, adv. Dum 


modo infernal: horrengum m 
modum, Cic. 

inferno, m., ou internos, 
7a. pl, Lugar destinado ao su- 
plício eterno das almas dos 
condenados; a) o inferno (dos 
pagãos): inferi, m. pl. Cic.; 
inferna, n. pl Tac. | no i.: 
apud inferos, sub terra, Cie.: 
sub Orco, Hor. | descer aoa 
i.: descendere ad umbras, 
Verg. k ir para o i, ser 
sepultado ou precipitado no 
i.: eub terras ire, ad manes 
concedere, edirs manes, Verg. 
É precipitar no i: cd um 
bras adigero, Very. | fazer 
gair do i: qb inferis revo- 
care, exciinro ca elicere, Cie; 
b) o inferno (dos eriatãos) : 
issfernus, m., inferus, Ma, gE- 


edi. Prud. E es anjos do 
i: angeli turtarol, Aug. À 
precipitar no f.: deducere 
in infernum cu ed tsferca, 
Vulg. 

infero, adj. Y. tnfertor. 

infórtil, adj. Y. esteri 

infertilidade, j. V. este 
rilidade. 

infestado, pert.: imfestus, 
Oic.; infestatus, Vel. E (se 
g:ão) i de imímigos: plena 
kostium, Liv. 

infestar, te, Te Axsalar 
com correrias hostis: êujes- 


tum habéra cm cu red- : 
dera, Cio, à es mereg: | 
mare infestusm kabëre, Oto, E 
L infesta 


to, nocivo. 2a VY. 


feeção. 


tlena ou tebifdeuss, Cie, § 


água i. pelos cadáveres: egus | 


cadaveribus inquinata, Gis. 2e 


Fig.: imfectus (re), Tes; | 


vitiatua, Ov. 


per, viciar: corrumpere, 


Ra.: inficere, Verg.:; vitia- | 
re, Col. É iL o ar: vitiare | 
auras, Ov.; aethera poluera, | 
Sen. À i cs lagos: corrum- | 
pere lacus, Verg. 2. Conta | 
winar. À o mal inficionou | 
“08 outros: contagium morbi | 
in alios vulgatum est, Cart, | 


8 Fig.: inficere, corrumpe- 
re, Cic.; inguinare, Varr. 
infidelidade, f. 1. Falta 
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de 1aolidađe: tnfidelitas, f. 
Oic.; perfidia, f. Suet.; nula 
fidea, Cic.; fidei violatio, f. 
Vel, À i. (no amor): fidea 
violata, Ov. 2. Falta de pro- 
bidade, roubo: nequitia, f. 
Phaed, 3. Estado daqueles 
que não professam a verda- 
ceira fé: infidelitas, f. Hier. 
4 Acto infiel: infidum faci- 
nus, Liv.; perfidiae, f. pi. 
Oie. | dar provas de i.: per- 
fide agere, Cic. | cometer 
uma à, para com alguém: 
perfidum esse in aliquem, 
Gic. &. Acto infiel (em as- 
suntos amorosos): probrum, 
n, Ov. || cometer uma L: 
fidem violaro, Cie. 

infiel, adj. 1. Falto de 
fidelidade, desleal: infidelis, 
infidus, Cic. E i. eo senhor: 
kero infidelis, Pl E ser 4i: 
fide decedere, Liv.: fidem 
violare, in fide non stare, 
Cic. | tornar alguém i; ali- 
quem fide demovire, Lãv. É 
tornar alguém i. a alguém: 
giiguem demovêrs ab aliguo, 
Sal. À tornsr-ss i. a alguém 
eu à alg. coisa: ab aliquo ou 
ab aliqua re deficera ou de- 


| sciscere, Cie; alguem ca al- 


guid deserere, alicuius rei 
sbliviaci ou NMOMOTEM esse, 
Cio. | ser 1 sos seus princi- 
pioa: æ es deseiscere, Gte. |j 
sar i a uma donzela: virgi- 
nem ou puellam deserere, OY. 
Į ser £ aa gou partido: par- 


| čeg dessrero, Son. (amanto) 
à i: levis, faltas, Ov, 2. Que 
| não professa a verdadeira 
| f6: infidelis, Hier.; infidue, 


Arn, É os i: imfidelce, Aug, 


| 8. Que fakta à veordado, ine- 
à xecto: incertus, non satis fi- 
| dus, Liv.; levis, Cic. | a 
j narração que fazem não 6 
Seje | fd Pg ai rn 
É Cloe, a “6 do cot- 

inficionação, J. Y. é | 
B f Paio Sem. 5 servo à. 

inficionado, park 1 TF. 
infectado, § ar i.: as pes- | 


fiança, fmprobo: nequam 


araa servus, Cie. f mãos 
i.: furacissimas menus, Cie, 

inficlimente, ado. 1. Dum 
modo falso: felso, faliaciter, 
Cio. 2. Destoslmente: infide- 
Eter, Cic. 3. Inexsctamenta. 


; | E (traduzir) i: non satie 
inficionar, te, 1. Corróra- j te 


exacta, 

infiltração, f. Acção dum 
Mquido que mo infiltra, f a 
A da Égua: permenans GAUD, 


cT. 

infiftrar-go, refl. 1, Pas- 
gar siravés dos poros ou 
dos interstícios; permanare, 
à. Oic.; subire, Sen, | a 
égua infiltra-se pelas fendas: 


per rimas subit aqua, Sen. 


2. Fig. Introduzir-se, insi- 
nuar-se: serpere (per), Cic.: 


tap eim sr 


TEF / IP 


ineinuare (dat.), Liv.; gem 
manare, Cia. 

infimo, edj. Ultimo: in- 
fimus, Cie.; extremus, Ben. 

infindo, odj. Y. infinito, 

infinidade, f. 1- Quali- 
dade do que é infinito: in- 
finitas, f., infinitio, f. Cie. 
Z Quantidade infinita: im 
mumerabilitas, f, vis infini 
ža, Cic. É diz que há uma 
i Ge mandos: ait innumera- 
biles asse mundos, Cic, 3. 
Fig. Ura grande número: in- 


“gens numerus, infinita ou ir- 


mumerabilta multitudo, Cic.; 
permtdti, ae, a, Cie; plurimi, 
Cses. 

infinitamente, ado. de 
Bem limites: infinite, sine fi 
ne, Ole.; sing modo, Sah, 2. 
Fig. Extremamente: mirabi- 
kter, Oie, | i. mais: infinito 
plus ou magis, Cie.fagradar 
Í: egregie placére, Cio. | i. 
do claro: permulto clarior, 
he, 
— imfinitivo, m. T. de gram,: 
tnfinitious, m., infinitivus 
modas, Diom.; modus infi- 
sótivus, Gel. verbo ne É: 
infinitum verbum, Quint. 

infinito, adj. 1. Que não 
tem fim: infinitus, immen- 
eue, fing carens, sine fins, 
Cio, ser i.: fine corére, 
Cs. a desgraça 6 i: mi- 
asrice finis nullus est, Cic. É 
E espaço L: infinitum, Be 
infinitas, f. Cic., immensum, 
s. Luc, | grandezg i: inter. 
minata magnitudo, Cie. | ex- 
tensão i: infinitas, fn i 
mensitas, f. Cie. 2. Inume- 
rável: infinitus, innumeradt- 
Ma, Cic.; innumerus, Plin, | 
némero i.: innumerabiltas, 
f. Cie. 3. Fig. Muito consi- 
ferável: immensus, infinitus, 
Oie. | sentir uma alegria i.: 
incredibliter gaudêre, Cio. | 
tenho nm prazer i em: 
vehementer delector..e, Cle. 
4 M. O que 6 sem limites: 
infinitum, n. Cie; immen- 
sum, n. Lmer. À ser divisível 
até ao i: inè 


immensum, Cie; ad infini 
fum, Plin; in infimitum, 
Col.; infinite, ady. Cie. 
infirmar, ir- Tirar a fôr- 
va ou a autoridade a, invali- 
dar, anular: infirmare, re- 
geindere, labefactare, Oie. ; 
abrogare, elevare, Liv. / 
Infiamação, f. 1. Acção 
de so inflamar: incensis, f. 
Qie. (cf. combustão). 2. Tu- 
mefacção vermelha e dolo- 
rosa: inflammatio, f, Cels. | 
causar inflamações: tnjflam- 
mationes menire; Gis. 


inflamado, perb. o adj. f. 
Abrasado, aceso; incensus, 
succensus, Cic.; ardens 
Verg.; inflammatus, Suet. { 
arremessar dardos i.: ferve- 
facta tacula iacere, Caes, 2. 


7. de med.: inflammatione 
affectus, Cels. 8. Excitado: 
ENCENSUS, Cic.; accensus, 


Liv.; succensus, Verg. 

inflamar, tr. 1. Converter 
em chamas; inflammare, in- 
cendere, Cic.; succendere, 
Caes.; accendere, Verg. 2 
Excitar (uma paixão), ani- 
mar (alguém) : incendere, tm- 
flammare, calefacere, acuers, 
stimulare, excitare, Cie.; ee- 
sendere, Ball; animum alè 
cuius accendere, ardorem ali- 
eui addere, Verg. | i os 
soldados: accendere militum 
animos, Liv.ji. os espíritos: 
animis facem addere, Tae. | 
i. do amor: emore inflamma- 
re, Verg. É i. a cólera: tram 
occendere, Sil.; iras acuere, 
Verg.: furiis facem ministra- 
re, Cic. 3. Causar inflama- 
ção a: inflammationem erci 
tare, Cels. 4. inflamar-se, 
refl.: a) converter-se em cha- 
mas: accendi, pọ, incendi, Pu 
exardsecere, ignem concipere, 
Cie.; flammam ou ignem eon- 
cipere, Caes.: b) T. de med, 
É a ferida inflama-se: vulnus 
inflammatur, Plin.; wous vi 
vescit, Luecr.; e) brilhar f 
inflamam-se-lho es olhos: 
Fagrant ocni, Son.; E) Fig.: 
inesndi, Po Numa, p. 
Cie.; erdescere, Lucr, 

inilamável, adj. Que fà- 
elmente se inflama: cd egar- 
descendum facitis, Cie.; ad 
ignem eoncipiendum aptus, 
Caes. | matérias i.: res guae 
sami ad incendia, Caes.; ali- 
menta ignis, Cic.; materies 
as exardescendum factie, Cie. 
ser muito i.: eclorrime swar- 
descere, Plin, 

inilectir, tr. e ref. V. 
dobrar, curvar. 

inflexão, f. T. Acção de 
curvar, dobrar:  énflexio, 


£ Cic, 2. Mudanes de tom. 


na voz: flavto, f. Cie.; somus, 
m. Cie. É inflexões de voz: 
vocês flswiones ou mutationes, 
inflexus sonus, flexa vox, Ole. 
it dar à voz várias i: fleote- 


-re vocem, Quint. 


inflexibilidade, f. 1. Qua- 
lidade do que é inflexível: 
rigor, m. Col. 2, Fig. Carácter 


inflexível: duritia, f., saevi 


tia, f, animi durities, Cio.; 


rigor, Sen. f 
infiexivel, adj. 1. Que so 

não pode dobrar ou enrvar: 

sigidis, Ofo:; inflenibilis, 


= BE «x 


| 
| 


Pin. & Implatóvel, inexorê- 
vel: insgorabilts, implacabi- 
lis, Cic.; obstinatus, Liv.: 
immobilis, Cie.; atros, Hor 
É (homem) duma austeridade 
i.: ferreus, Ole. À mostrar-se 
i: vultum indurare, Tae. É 
disciplina i.: diseiplina inego- 
rabilis, Tac. ` 
infiexivelments, cds. 
Dum modo inflexível: obsit. 
nate, Caes.; atrociter, Oie, 
infligida, part.: irrogaius, 
Tac. | castigo i: exacta 
poena, Sen. 
infligir, tr. Aplicar (uma 
pena): irrogare, infligore, 
Cie. É i um castigo: poeng 
afticere ou multare, Cie. À 
i. uma multa: multam edice- 
re, Liv, | i ums derrota 
ao inimigo: eladem hostibuge 
afferre, Cie. on inferre, Liv, 
L sos inimigos uma tre 
menda derrota: profligare co. 
pias hostium, Cie. 
influência, f. 4%. Acçãe 
exercida por um objecto 88- 
bra outro: meomentum, n. 
Liv.; tis, f. Cie. virtua, 
utis, f. Pl; potestas, f., ef- 
fectue, ws, m. Plin. $a L dos 
astros (sôbre as pleatas em 
o destino dos homens): af 
ectie caeli ou astrorum, Oie, 
J ter muita i. sôbre ou ems 
jon parum moments habre 


plurimum valēre in 
magnopere pertinëre ad, Oie. 
ter mais i.; pius velêra 


Liv. É ter muito pouca i: 
vir minimi momenti instar 
obtintre, Cic.; ad exiguum 
momentum prodesse, Sen. $ 
“ão ter nenhema íi om: ni- 
AH habére momenti, Ois.; ni 
hã pertinére ad, miki vaigre 
in (abl.),* a sofrer a i 
dum astro: flari aidere, 
Plin. H por i do Sol: opere 
solis, Plin. | por i. de mêdo: 
opere pavoris, Plin. 2, Autori- 
dade, ascendente: auetoritas, 
i„ gratia, f., potentia, fa, 
pondus, eris, n. Cie.; mg, 
i. Liv. | êle perdeu tôda a 
i.: iacet offensions populari, 
Qie, | tinha meita i, sôbre 
os seus eoncidadãos: impe- 
rium tenebat in suos, Cie. À 
se eu tivesse bastanto 1. sô- 
bre ôles: si mea auctoritas 
gatis apud Hlos ponderis ha- 
bēret, Cie. | ter à. sôbre al- 
guém: habere autoritatem 
apud aliquem, auctoritate va- 
tire apud, Cic. À] ter muita 
i sôbre alguém“ hgbére plu- 


„pulsus, Caes. É espírito i. 


rimam auctoritatis apud ali- 
quem, macxime em plarimum 
valtre apud, multum posse 
apud, Cic. | que goza duma 
grande i: gratiosissimus, 
«dj. Cie. | que tem i. (junte 
do povo): gratiosus, adj. Cie. 
| ter i.: auctoritatem habê- 
re, gratia florêre, Cie. || ter 
muita i: esse magna auctori- 
tate, Caes., plurimum grabiã 
posse, Cie. 

influenciado, part.: im 


por: animus gpracoceupatus 
(abl), Liv. 

influenciar, Er. Exercer in- 
iluôncia em aiguém: precoo- 
cupare, formare, Cic.; impel- 
lere, Caes, | êlo tinha im- 
fuenciado os espíritos: ant- 
mos pracoecupaverat, Liv. À 
não te deixes Íi. pelos conse- 
lhos dos outros: ne te qufe- 
rant aliorum consilia, Cie. À 
ŝlo deixava-se i.: factis ani 
mi erat, Sen, 

infiuente, adj. Que tem 
infiuôncia: gratiosus, aucto- 
ritate gravis, Cic.; potens, 
magna auctoritate, Gaos. ; 
gratia valens ou pollens, 
magnas auctoritatis, gratia 
ou potentia praeditus, Cie, i 
ser 1.: valêre, Cie.; pollêére, 
Liv.; gratiã valére, Cic. 
ner muito É: plurimum gra 
Hã posse, Ones; piurimum 
poliêre, Cio. 

jefâuir, é 3 Exercer fa- 
finência sôbre (alg. coisa) : 
momentum (alicuins rei) fa- 
cers, Liv.: Rabérs (ou affer- 
re) mamenium, Cie.fisto in- 
fiue muito na felicidade: im 
his momento suni maxima ag 
beate vivendum, Cie, | isto 
infiufa ne resultado da guer- 
ra: ques res tn belli evem 
tum vertit, Liv. À não 1. em: 
ahi mementi babére (ad), 
Cic.; ulum momentum ha 
Dére (ia re), Ben. 2 (Pal, 
dog astros): valëre ed, Cie.l 
a Lua influe no nascimento: 
tuna ad nascendum walet, 
Cie | a Lua influe muito 
nos corpos: multa à luna 
manant, Cie. 

“informação, J. Indagação 
sôbre alguém ou alg. coisa, 
comunicação: indagatio, . t, 
investigatio, f, disquisitio, 
f, percontatio, f. Cic. À ir 
tirar informações: tnguisitum 
ire, Cie. À tirar informações, 
pedir informações & alguém: 
exquirero ou percontari ab 
aliquo, Cio. À tirar informa- 
ções oxactas: diligentius 
cuncta cognoscere, Cort. É 
dar ou transmitir informa 
sões a alguém: certiorem fa- 


cere aliyuem (de re aliguč), 
Liv.; docëre aliquem aliquid, 
Cie | receber informações: 
cognoscere ou audire aliquid 
(de aliquã re), Ole, 
informado, port, e adj. 
Avisado, esclarecido: mont 
tus (rem cu de re), admo- 
nitue (rem), edocius (rem 
per aliquem), Cic.; eertior 
factus (rei per), Caes, | i 
üo que Ptolemeu vivia: cogni 
to (abl. abs.) Ptolemaeum 
vivere, Liv. f i do quA Már- 
cio so dirigia...: qudito (abl. 
abs.) Marcem tendere..., 
Sen. f i. das decisões do se- 
nado: prudens ecra 
senatus censucrat, Sal. | L 
da sua chegada: cognito eius 
adventa, Curt. À ser i: of. 
informar. ; 
informar, tr. fa Avisar, 
dar parecer sôbre, dar eo 
ghesimento: certiorem facere 
taliquem rei ou de re), eru- 
dire (de re), monêre (de re 
ou rem), nuntiare (rem ou 
inf.), renuntiare (rem ou de 
se), índicare, Cie. | infor- 
ma-me do que fazes: iu quid 
agas fee me certiorem, Cie, 
É informar-moás do tudo: 
facies orania miki nota, Cie. 
| tu informa- me: facito wt 
EEM, cura ut sciamus, Cie. 
fe informado de: certiorem 
deri (rei ou de re per ali 
quem), Oic.; espnosesre 
(rem), acciporo (rem ew oli- 
quo), udire (ex cu cb ali 
quo de ve), Cic.; comperire 
(rem per aliquem}, Caes, d 
cg magistrados foram infer- 
madcs de que.. magicira- 
tuum cd QAFES Pervenit 
(inf.), Nep. | foi informado 
por ama esrta...: cognovii 
ex litteris..., Cie. 2 infor. 
mar-ss, ref. Tirar informe- 
ções: queerere, $ €, ex 
quirere, percontari, d., ecisst 
, d. Cie: porquirero, 
Caes. || i. de alg. coisa Junto 
de alguém: quusrera rem eg, 
Cees., ou ab, Plin. Ẹ à. do 
motivo da viagem: vertandi 
Giscere causas, Verg, 

1. informe, adj. Sem for- 
ms, que sinda não receben 
forms: informis, Plin,; rudis, 
Quint, É a matéria i: me 
teria sine uila specie, Cie: 
incomposita materies, Aug. É 
massa i. (do universo): ri- 
dss indisgestaguo melege, Ov. 
2. informe, m. V, infor 


mação. 

infortunado, adj. Infeliz, 
desgraçado: infortuna- 
tus, Tor.: infelis, Cic.; mi 
ser, era, runs, Cie.; ceee 
mttosus, aerumnosus, Cie. 


ME / tm 


infortúnio, m. Des, ; 
desventura: imfolicita, E 
calamitas, i, fortuna aioz 
ea, f, asrumna, È, advereas 
Ha £. pl. Cic.; fortune mela, 


infracçãe, f. Acção de is- 
fringir, violação duma lei, 
ete: miolatio, f, Vel. | ce 
meter uma i: contra legem 
facere ou committere, Cio. 

infrastor, m. Aquêlo 
mfringe ou viola (uma fa 
ete.) : violator, Bea ruptor, 
m. Liv. | i. da lei: gui corm 
tra legem fecit, Cie. | i. da 
diseiplina militar: proditor 
disciplinas militaris, Liv, 

infrene, adj. 1. Sem Ireo: 
injrenis qu infrento, Verg. 
(ef. desenfreado). 2. Fig. 
infrenis, Gell. 

infringido, part.: viole 
ius, Cic.; ruptus, Tas. 

infringir, tr. Transgrediz: 
violare, Cic. E à. um tratado: 
foedus jrangere, molare, mem 
pere ou negtigers, Cie. É 5 
ums lei: legem vislare ea 
perrumpere, contra legem fæ 
cere, Cie, § L as ordens és 
alguém: mandate frangere, 
Hor. [| i as ordena (dum 
general): imperium rungmars, 
Frontin. 

infrutitero, egg. Y. kafre 
tuaso. É 

infrutuosamenta, ado. 
Kern proveito: incassum, Cho; 
frustra, Liv. 

infrutuoso, edj. $. Qas 
não dá fruto: ênfreciuo 
Col; infecundus, Ball.; ctg 
siis, Verg. 2 Fig. Bem uti 
Hdađe, inútil, irrite, Gie.: 
cins effectu, Dic.: befresiuo- 
sus, Bonu. À depois de várias 
tontativas l: meii comalh 
bus coeptis, Liv. 

infundir, fe. $ Berramer 
dentro: imfundere, Mer, 2a 
Dekar do infusão: mucerure, 
madofacere, Plin. À efan- 
dido: maceratms, PUB., fofa 


sus, Apic. & Y. insisuarp 


ineufiar. . 

iníusa, f. Vezo do barres 
acria, f. Liv.; Avdris, $ 
FBier.; seriola, f. Perz. 

infusão, f. T. Acção åa 
derramar dentro: infusio, É. 
Plin. 2. Acção do deitar uma 
substância num líquido para 
que aí deposite 6 saco: mace- 
ratio, f. Vitei. de benicim: 
düutum laser, Pim. i 

` infuso, edj. %. Inato, ro 
cobido da nsturezg: nsilus, 
insiius et innatus, Cie À 
ciência i; insita menti pri 
dentia, naturale çquaedam 
prudentia, Cic. H- que tem 
a ciência: qui acumen quod- 


ereiz 


“rare orenen amet 


ING / i 


dam habet a natura, Cic. 2. 
Dorramado dentro: infusus, 
Plin. $ 
ingénito, adj. V. innato. 
ingente, adj. Muito gran- 
de, enorme: cf. grande, enor- 
me.. 
ingânuamente, adu. Dum 
modo ingênuo ou simples: 
simpliciter, candide, Cie. 
ingenuidade, f. Qualidade 
do que 6 ingénuo, simplici- 
dads: simplicitas, f, Liv.; 
candor, m, Ov.; animê 
simplex, Cic. | falsa i.: sim- 
plicitatis imitatio, Quint. 
ingénuo, adj. Simples, 
franco, sem malícia: simples, 
icis, Cic.: candidus, Hor. 
ingerir, ir. te Engolir, in- 
troduzir (no estômago): in- 


fundere, Col. 2. tngerir-se, 


vefi. Intromoter-so em alg. 
coisa: se immiseire (nego- 
tiis alienis), Ulm.; se inter- 
ponere in aliquid, Cic., ou 
alicui rei, Liv. 

ingestão, J. Acção de in- 
gerir: ingestio, f. O. Aur. 
I a i. dos alimentos: cibi in- 
gesti ou êmnstest. 

ingtório, adj. Em que não 
há glória: inglorius, Verg.; 
ingloriosus, Varr. 

inglortoso, edj. V. ingló- 


ingratamente, ado. Com 
ingratidão: ingrate, Cic. 

ingratidão, f. Falta de 
gratidão: ingratus  animus, 
Cic. | não conheça maior 1: 
nihil. novi ingratius, Cie. į 
a i. é um grande defeito: 
grave est ingrati animi wi- 
iium, Sen. | mostrar i.: pæ 
rum graie se gerere, Sen. f 
com í: ingrate, àv. Cic. E 
pagar com i: pro beneficiis 
debitam meritengue gratiam 
mon referre, Ge, 

ingrato, adj. 1. Quo não 
é grato: fagratus, Cic.; bene- 
ficii immemor, Cie; imme- 
mor, Ov. À i para "com al- 
guém: êngretus in aliquem, 
Gic. | não ser L: gratiam 
referre, Cic. . 2a. Pig. estéril, 
sem proveito: ingratus, steri- 
tis, tetumua, Cic.; irritus 
Liv.; nfruciueswa, Col. Ii 
terra $: ager ingratus, 
Mart.; terra ieiuna, Col. Í 
trabalho i: leor. trritus, 
Verg. 8. V, molosto, desagra- 
dável. 

ingredienie, m. O quo 


entra ne composição dos me-. 
dicamentos, bebidas, eto.: 
pers, tis, f. Cle.; res, ei, f.. 


Piin.; meBicamen, inis, n. 
Coi; res guae aodditur, Plin, 


ingreme, adj. Diícil de. 


eubir: “pracrupêus, directus, 


Caes.; arduus, Sall. ; ascensu 
arãao, Caes.; praeceps, càpi- 
tis, Liv.]caminbo i.: via ar- 
dua, Ov.|ladeira i.: : praeceps 
locus, Caes. 

ingresso, m. V, entrada. 

ingua, J. Inchaço, tumor 
nas virilhas: inguen, inis, 
n. Cic. 

ingurgitação, f. V. ingur- 
gitamento. 

ingurgitado, part. 1. En- 
fartado, obstruído: obstruc- 
tus, Cie. 2. Intumescido (fal. 
das pernas): eujfusus, Veg. 

ingurgitamento, m. te. 
Obstrução num canal: inter- 
clusio, f. | i. dum canal: 
obstructa fistula, t. || i. (du- 
ma viscera): redundatio, f. 
Plin. 2. Intumescêncis (nas 
pernas dos animais de car- 
ga): suffusio, f. Veg. | (ca- 
valo) com um i: suffusus, 
adj. Veg. 

ingurgitar, tr. 4. V. en- 
golir, 2. Obstruir Zum canal, 
um tubo): obsiruere (rivos 
ou venas aquerwm), Plin. 

inhábil, adj. Sem habiti- 
dade ou instrução: imperitus 
(gen.), inhabilis (dat. ou ad 
rem), tnexercitatus, Cic.; in- 
doctus, Hor.: rudis, Liv. | 
ou seria um advogado muito 
i, 80...: NOR essem ad ullam 
causam idoneis st..., Cic. 

inhabilidade, /. Falta de 
habilidade: imperitia, t. Cio. 
(cf. incapacidade). 

inhabitado, adj. Que não 
é habitado: cultoribus ou 
hominibus vacuus, Cic.; de- 
sertus, Verg.: cultorum 
egens, Liv.; eultoribus inanis, 
SalLicasa 1,: vacua domus, 
Liv.liregião inteiramente i.: 
regio omni cultu vacans, Cie. 
iso ela (a casg) está i.: si in 
ea est solitudo, Cic. 

inhabitável, adj. Que não 
pode ser habitado: inhabila- 
bilis, Cie; non habitabilis, 
Q 


v. 

inhame, m. Nome de plan- 
ta: colocasia, f. Plin.; colo- 
casium, n. Mart. 

inhenho, adj. e 8. m, V. 
acanhado, parvo, imbecil. 

inhosniíaleiro, adj. Que 
não dá hospitalidado, que 
não oferece refágio: inhospi- 
talis, Hor.; inhospitus, Verg. 
| praia |: lus iniquum, 
Verg. 

_ inhospitalidade, f. Falta 
de hospitalidade para com os 
estranjeiros: ênhospitalitas, 
t., inhumanitas, f. Cic.; 


. inkospitalis feritas, Plin. 


.. inhóspito, adj. V. inhospi- 
taleiro. ` 
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inhumanamente, ado. V. 
deshumanamente, 

inhumanidads, f. V. des 
humanidade. 

inhumano, ad}. V, deshu 
mano. 

inibição, f. V. impedimen 
to. 

inibir, fr. Y. impedir, 
proibir. 

iniciação, f. 7. Admissãe 
so conhecimento de certas 
coisas secretas: initiaiio, i 
Buet.; initia, n. pl, Cic.; ini- 
tiamenta, n. pl. Sen. 2. V. 
principio. 

iniciado, part. t.r initie 
tus, Cic. 2. Fig.: initiatus, 
Pln. | i nas ciências da 
Grécia: Graecis doctrinis in- 
stitutus, Cic. 3. V. princi 
piado. 

inicial, ad}. Que começa 
ema palavra: principials, 
cepitalis, Apul. | as letras 
i de cada verso: primas 
versuum litteras, Gie. 

iniciar, tr. 1. A@mitir ao 
tonhecimento dos mistérios 
religiosos: inifiare, Cla, | i 
alguém nos mistérios: sacra 
tradere alicui, Sem. DB Ad 
mitir ao conhecimento de cot 
sas secretas: tnitiaro (ay, 
quem aiqua re), Quint.: 
aliquem inducere (im), Ole. 
H ser iniciado nos segredos 
de alguém: in arcamos ali 
euius sermones trehi, Liv. É 
iniciou-o nos sogredos da nr 
tureza: eum ir arcana ná- 
turae duxit, ou od rerum 
naturam admisit, Sen., S. V. 
começar, principiar. 

iniciativa, f. 1. Acção de 
primeiro que propõe ums 
coisa: auctoritas, f. Cie. 
tomar a i. de: priorem cos 
pisse eom inf), movčre aki 
guid, Cic. | por sua própria 
i.. sua sponte. Cie. 
tem a i. duma emprêsa! 
auctor ad rem instituendars, 
Cie. | o que tomoa a i 
da restituição: auetor in ra 


. stituendo, Cic. | por minha 


i.: me auctore, Cic, Ñ a i. de 
proposta de lei: ius relatio 
nis, Suet. | deixava ae 
cônsnles a i. dos seus actost 
cuncia per consules incipte- 
bat, Tas. || tendo Fábio to- 
mado & i.: principio facto r 
Fabio, Liv. 2. Actividade: 
celeritas ingenii, animue 
promptus, Cie, 

início, m. V. principio, 
exórdio. 

inimaginável, eds. V. 
incrível. 

inimicícia, f V. inimi 


e, 
inimiga, f. Aquela que 


tem aversão a: adversaria, 
f, inimica, f. Cic. 

inimigo, adj. 1. Que quere 
mal a: inimicus, infensus, 
iniquus, alienus, Cic.; infes- 
tus, Sall.; adversus, Vell. | 
Lalas i. dos troianos: Pallas 
iniqua Teucris, Verg. À os 
céeuses i.: contrarii dii, Varr. 
| tornado ii: alienatus, Oic. 
2. Do inimigo (t. de guer.): 
hostilis, Sall. | em país i: 
tn hostico, Liv. | as nações 
i.: adversas gentes, Tib. |l 
o exército i.: diversa acies, 
Tac. 3. Que tom aversão a 
alg. coisa, contrário, oposto 
(fal. de coisas): abhorrens 
tab), averaus (ab), Cic; 
inimicus, Plin, | o cisne 
e a águia são i.: dissident 
olores et aquila, Plin. | i 
dos seus próprios interêsses: 
repugnans utilitati suae, Oie. 
fi i do trabalho: laborie fi- 
giens, Caes. | é L do casa 
mento: abhorret a nuptiis, 
Ter. 4. M.: a) squêle que 
tem aversão a alguém, ad- 
versário (particular ou pú- 
blico): adversarius, m., ini 
micus, m., Cio. | como i.: 
inimice, adv. Cie; infeste, 
giv. Liv.; infense, adv. Tac, 
| tratar alguém como i: 
inimice cum eliguo egere, 
Cic. || proceder como i: 
contra facere, Ter. || deixar 
de ser i.: inimicitias depo- 
nere ou ponere, Cic. | de 
clarar-se i. de alguém: inimi- 
citias alicui denuntiare, Cic. 
E tornar-se i. də alguém: 
offendere aliquem, alienare, 
alienare a se alicuius volun- 
tatem, aliquem inimicum sus- 
cipere, Cie.fi. “declarado ou 
mortal: inimicissimus (ali 
cui), Cie.; capitalis inimicus, 
Pl, || i. figadal de: pertinaci- 
ter infensus (alicui), Cic. | 
os meus i; ênigui mei, Cic. 
H ser i. de alguém: inimi 
cum ou infensum esse alicui, 
Cic.; inimicitias eum aliquo 
gerere, Caes., ou exercêre, 
Ball.; simultates gerere ou 
exercêre cum, Cic. | ora i. 
de Róscio: erant ei inimici- 
tue cum Roscio, Cie. || era 
i, de Curião: huic simultas 
cum Curione intercedebat, 
Caes. || criar inimigos: ini- 
micitias suscipere, Cic., ou 
econtrahere, Quint.: simulia- 
tes irritare, Liv. | com re 
ceio de criar inimigos: in- 
vidiae metu, Cie. | ter mui- 
tos i.: plurimos habêre ini 
micos, Cic. || ser i. da re 
pública: facere contra rem- 
publicam, Cie. | é men i. de- 
elarado: eversissimo a me 


animo est, Cic.; b) inimigo 
(de guerra): hostis, is, m.; 
perduellis, ts, m, Cie. | o i. 
ou os i.: hostes, m. pl, kos- 
tis, is, m. Cic.; adversarii, 
m. pl. Sall. À cidade que caíu 
em poder do i.: urbs aliena- 
ta, Sall. À passar para o i: 
transfugere, Liv. | ser tra- 
tado como i.: hostilia pati, 
Liv. | como i; hosiliter, 
ady, ostilem in modum, 
Cic. || o receio do i.: hosilis 
metus, Sall. | êle bateu os 
i.: às hostium exercitum fti- 
dit, Just. || declarar alguém 
i. da pátria: hostem aliguem 
iudicare, Cic.; S) inimigo 

(fal dos animais) : hostis, m. 
Ov.; adversus, Plin. 

inimitável, adj. 3% Gas so 
não pode imitar: inimitadi- 
lis, Quint.; non imitabilis, 
Verg.; supra imitationem po- 
situs, Sen, || deixaram obras 
i.: negue imitanda reliquere, 
Vel, 2. (Num sentido mais 
amplo) divinus, incredibilis, 

ic, 

inimizade, jf. Aversão: 
inimicitiae, f. pl. Cio.; gi 
multas (sobretudo no pl. si 
multates), i, odium, n. Cie.; 
veteres iras, Liv. À tor i.a 
alguém: cf. odiar. || há i. en- 
tro êles: inimicitiae interce- 
dunt ou sunt cum, inimici- 
tias gerit cum, simultates ezer- 
cet ou habet cum, Cic.; inter 
se iras gerunt, Ter.incorrer 
na i de alguém: voluntatem 
alicuius ab se alienare, ab 
se aliquem abalicnare, Cie. || 
incorrer na i, de António: 
Antonium inimicum suscipe- 
re, Cic. | criar inimizades: 
inimicitias sumere ou susci- 
pere, Cic.; simultates concie- 
re, Liv.; suscipere offensio- 
nes, Tac. 

inimizar, tr, Y. malguis- 
tar. 

- ininteligivel, adj. Que se 
não pode compreender: non 
opertus ad intelligendum, 
obscurus, Cic.; perplexus, 
Liv. (ef. incompreensível). | 
tornar i.: obscurare, tr, Cic. 

ininterruptamente, adv. 
Dum modo ininterrupto: con- 
tinenter, uno tenore, sine in- 
rermissione, Cic. 

ininterrupto, adj.: conti 
Nens, continuus, perpetuis, 
Cic. | Hoha i. de fortifica- 
ções: perpetuas munitiones, 
Caes. É dum modo i: V. 
ininterruptamente (ef, con- 
tínuo, constante), 

iniguamente, ado. De 
mode iniquo; ênigue, Cic. (cf. 
injustamente). 

iniquidade, f. 1. Grande 
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injustica: iniquitas, f, Cic. 
ti é o cúmulo da i...: valde 
est iniguum (inf), Cic. || 
à i duma sentença: iniuria 
iudicii, Liv. | 6 uma i: 
iniquum est (inf), PL 2. 
Acção iniqua: ínique ou im- 
iuste factum, Cie: iniguam, 
n. Ter.l|cometer iniqiiidades: 
iniuste facere, Cic. 

iniquo, adj. Contrárie à 
egiidade: iniquus, Cic. | lei 
i.: lex improbissima, Cie, (et, 
injusto). 
. injecção, f. 1. Acção de 
injectar: ixiectio, f. O. Awr.s 
infusio, f. Plin, 2. Liguide 
injectado: liquor infusus, 
Plin. | i. de vinho: infusum 
vinum, Plin. 

infectado, part.: infusus, 
Flin. || olhos i. de sangue: 
ocult suffecti sanguine, 
perg; suffusi cruore cewki, 

in. 

injectar, ir. 1. Introduzir 
um líquido numa cavidade 
do corpo: infundere (in, ne.), 
Col.; vehementer intus com 
pellere, Elin, 2 Encher dum 
liquido que so lança: meger- 
gere, Plin, 

infunção, f. Ordem 
formal: nuntium, n, deman- 
tiatio, i, iussum, n, impe- 
rium, n, Cic. ' 

injungir, tr. Ordenar pe 
comptòriamente: praedicere 
(aliquid akewi), intungero 
(aliquid alicwi), imperare 
(aliguid alicui), praecipere 
{aliquid alicui), Cic. 

injúria, f. 1. Procedimento 
injusto para com. alguém: 
iniuria, 1. Cie. É perdoar as 
t.: acceptã iniuria ignoscere, 
iniuriam remittere (dat.), 
Sall. | não fiz i a ninguém: 
alterum nulă laesi inturia, 
Cie. 2. Procedimento ofen- 
sivo; contumelia, f, Cie. 8. 
Palavras ofensivas: m 
teem, Re, convicium, N., conti 
metia, . f., contumeliosae VOCÊ, 
Cic.; probrum, n., contumelto- 
eg dicia, n. pl. Liv.; verborum 
probrem, n., contiumelicss 
ficta, n. pl. Liv.: verborema 
contumeliae; Cses. | dirigir 
injúrias a alguém: male- 
aicta n aliquem dicere ou 
conferre ou conicere, mals- 
dicere (dat.), contumelias im- 
torguêre (in), convicium fsa- 
cere (dat.), ou iactare (ta), 
laedere (aliguem), contume- 
lose laedere, convicio verbe- 
rare, petulanter invehi (in, 
ac.), Gic. ; probra iacere 
(in), Liv. || vomitar ou pro- 
ferir injúrias contra alguém: 
contumeliã insegui (ali 
quem), verborum contumeliis 


ss | We 


lacerare, maledictis verare ou + 


hucessere, conviciis conseciari, 
convicio turgêre, conviciwm 
rave. facere, petulantius ma- 
: tactare, Cie.; Pro- 
Dude ir e 
njuriar 
vemente, cobrir de i.: matis 
probris vexare, Cie; multis 
probris increparo, probris 
onerare Liv. É chegaram ès 
: ad asia e 
desconderuhi, es. . 
injuriado, - part.: soutiis 


injuriador, m. "aquilo qua 
injuria: conviciator, m, Cia. 
injuriar, tr. Dizer ou di- 
rigir injúrias a alguém: ma- 
tegicere aticui, Dr (o 


ttint.), maludiciio eu probris 
vezere, Oie. (cf. injúria) k 
os dois coleges injuriaram-so 
certatum est 


injuriosamente, adv. Dura 
modo injurioso: cum tgnromd- 
ma, por igremíniam, Cis.; 
contumeliose, Ter. À davam- 
Thes i. o nome de trênsfa- 


melia, Cis 
iafurioso, adj, 1. Otea- 
sivo: contumeliosus, Gie. ; 


page Tao. cartas muito 
para mim: epistulae plenas 


omnium in me probroruma, 
Cre.lvorsos L: carmina com 
iemeébito plena, Tae. 
injustamente, ado. Dum 
modo injusto! êntusta, 
furioso, tnigue, inturia, tra 
merito, contra tas, conira fas, 
practer EAGUUMA "a bonum. 
contra quam fas ost, Cie. | 
sé i. dé: falso guo- 
ds, Sal: À i conde 
o inmerenter darenalus, 
V. Max. À muito i: per Bum- 
marne iniuriam, Cie. 
“injustiça, f. Te Faka de 
jasiga mun f; iniuria, 
Í., iniguitag, Ġie. lé o h- 
mulo da a valda iniguum 
gsi (inf.), Gic. f “ser levado 
à i: ad res inttustas” impelli, 
Cie. | triunfar da” À, r iniri 
am vincere; Bal,” SD ~ Acto 
injusto: iniuria, i Gie.; ini 
quitas, f. Plin. f cometer 
ume i, cometer injustiças: 
miuste ou inique facere ali 
guid, GCic.; iniusta ` “facere; 
Liv, | 6 uma i.. «a tadurio- 
sum est (int), ic É seria 
uma grande Í....: -sét 
guem (int), Cie. 


injusto, adj. 1 Quo pro 


porini 


cade conira a justiça! Wr 
iustua, êniguasa, iniurias, 
Gic. ] ser i; iniusie facere, 
cequitatem violare, Cie.; irm 
iusta facere, Liv. À fui i, 
para contigo: te ealumniatus 
sum, Cie. 3] mostrar-se i, 
para com- alguém: facsre v 
turtem acuh, Cic. Z Con- 
trário à justiça : iniustus, Um 
turiosus, iniurius, iniquas, 
Cie. É alogios i: leudes iny 
meritee, Liv., queixas i.: 
haug tucise quereine, Verg. 
| lei muke i: les improdia- 
Diga ra pa 


M. O L: iniustum, B, Instit. 
i discutir sóbre q justo o o 
es e co tas 


tera, 

innarrávsl, quo. V. iss- 
nerrável. , 

innate, ads. Que nasceu 


Rue psp ragga GENOTE- 
ineites, ingenitus, Cie. 
E laon naturalia notio, 


t. Cis. À 


era statu suo domovére, Liv. 


r políticas: ves novas, 
E fanestas i, políticas; 
mutatio rerum fm deterius, 
Tec. É fazer innovações: res 
novere, Liv, | introduzir im- 
novações em alg. coisa: neva 
afferre òn aliguã re, Liv. 
innovador, adj. e 8.. m. 
h O que innova: m teu 


(ou omnia) Rovat. & O que 
faz én tenta fazer innova- 
goes políticas; rerum nOva- 
rem molitor, m. Sust.; novis 
yebus studens, Oie. À guo tem 
um espírito i; novarum re- 
rum cupidus, Qie. 

innovar, ér. Fazer innova- 
cões: innovare, novare ses, 
mare, Oic. (cf. mudar). 

incbediêncsia, f. V. gesc- 
bediência. 

inobservância, f. Falta 
ds. obediência às leis, ete.! 


“anobservaniia, f. Suet.; negli- 


gentia (rã), i. Cio. || por 
causa da i dos tratados: 
gropter rupta foedera À] & 
à. das regras: praecepta. nan 
cbecrvaia, nom observatas Fe- 
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guias, Cie | a L dem tras 
tado: violatum odds, Liv. É 
a 1, das leis: aliguid contra 
leges factum, Gie. 

inocência, f. 1, Estado 
do gue está inocente: inno- 

d, f., integritas, “i Gie. 

à proclamar a i, de alguém: 
cliquem insontem muntiare, 
Tas. 2. Qualidade daquele que 
6 inocente: innocentia, f., im 
tegritas, 1, sanctitas, t. Cie. 
à homem que ó & i em pom 
goa: eustissimus homo, Gie. 
& Às pessoas inocentes 
oprimir a i: innocentes op- 
priners, Phaed, & Pureza, 
eastidado: pudicitia, f. Oie 
| com is pudies, adv. Plin, 
É viver na i: optimis me 
ribus vivere, Liv.; casis es 
gerere, Luer. 6. Estado ege 
quele quo ignora o mai: é 
rea fa & eme 
titas, f Ge. B a i do go» 
ração: ‘castus animes PrE 
gue, Cica idado da i: emas 
rap oe Mart. f e é da 
idade:  astatis a 
Pla, 

inocente, edj. 4 Fãs cui. 


E vacare ou emréra, ess 
extra esipam, Cia & Não 
culpado (fal, de coissa)? dis 
nocens, Cie. 8. Sem Pap EA 
inmosens, euncita ; rea 
IET, gra, prum, Gio a, : 

Oic.; cengidas, =. g 
casto, & Qas aia. 


pies, rs Rs 
inofensivo (fel, das grafias 


innocens sanguis, Tae, : 
inocantemento, eado., ba 
Som prejudicar o3 eetrors $R- 
nocenter, Tac.; ênnoeus, Ow. 
a V. ingênuamente, & Car 
tamento: pudice, casta, Cia. 
in-gelavo, adj. T. do am: 
formas ociavege | formato i: 
forma octeva À um volume 
i.: bber etnia formas, 
kiber ocionarta 
inocuidade, f. Qualidade 
do que é inócuo: innocentia, 
f. Plin, | e i dum médioa- 
monto: innorium medicamen, 
Pin. j] a i dum alimento: 
innocens eibus, Plin. 
inoculação, f. Comunica- 
ção dum vírus: virus caper- 


SU. 
- incouize, fr. 1. Camemnicar 


ams doença introduzindo o 
vírus no organismo: adsper- 
gere virus (dat.), Verg.; vè 


do morte alicuius, Cic.Rfazer 
um i. sôbre um crime: guae- 
rere scelus, Sall. || ser sub 
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a importare (alicui), Cic. ; 
agitare, Bal, | o futuro in- 
quieta-me: swm sollicitus 


rus transferre in (proxi | metido a um i: od disquisi | quidnam futurum sit, Cie. 
1208}, Sen. 2. Fig.: imbuere | tionem venire, Liv. l a tua sorto inquieta-me por 
{aliquem aliquã re), Sen. inquestionável, adj. Y. | dois motivos: ev te duplex 

inócuo, adj. V. inofensivo. | incontestável. nos afficit sollicitudo, Gic. 3. 


inodoro, adj. Sem cheiro: 
snodorus, Apul; odore ca 
rens, odora nullo, oui nul- 
ius odor est, qui seins odors 


inquietação, f. 1. Agita 
ção física causada por al- 
gum incómodo: iectatio cor 
poris. 2. Desassossêgo de es- 


Preocupar: movêre, tangere, 
Cic, 4. inquietar-se, refl.: a) 
tornar-se inquieto, estar in- 
quieto: angi. (re ou de re), 


est, Cie. gor i.: oiére ni- | pirito, apoquentação: selici | pn angi animo, Gio. | i 
bil, sine odore esse, Cic. tudo, inis, £., angor, m., cura, | vivamente com uma coisa: 
inofensivo, adj. 1, Que | f, asetus, us, m. Cie; an- | exercêri de, Oio, | d. com 


não pode ou não quere fazer 
mals dnrnosius, innocuus, 
Plin. ianocens, Hor.; mitis, 
Verg. animal i: enimal 
mors innoxium, Sen, || leão 
i: meansusius, lso, Gel. Z: 


xictas, £. Juv.; angistas ant 
mê, Or. E i. contínuas: asst- 
duas curas, Ov.lestou numa 
grande À: sum in magna 
animi perturbations, suspem 
80 animo et sollicito sum, ti- 


& sorte dum amigo: ango- 
rem pro amico capere, Cie. 
E que se não inquieta; secu- 
rus, adj, Liv; b) ter cui- 
dado: curare, tr, laborare, 
i Gie; pensi habêre, Sall. 


Fig. Grnesjo i.: lenis iocus, | rifice sun sollícitus, Cic.; | 1 não se i, com as eoisas 
Quimt.; genus facetiarum in | curá orucior, Pl; sima im | humanas: regligere humana 
guo null aculei contumelia- | summa sollicitudine, Pomp. | Cie. | não me inquieto com 


rum insunt, Cie. 
inofisioso, ad}, Que é em 
detrimento de alguém: inof- 
Jiciosus, Ole. | testamento 
Í: inofjiciosum testamentima, 


0. 

inolvidáve!, adj. V. me 
morsvel, 

inónla, f. Falta de ri 


ad Cic. f tenho muitos mo- 
tivos de i.: multa sun! guas 
me sollicitant, Cie. | com i: 
unxie, adv, Sal.; sollicito 
pectore, Ov. || causar ou 
dar i. (a alguém) : sollicitare, 
sollicitum (aliguem) . habêre, 
Cic. à a tua saúde dá-me 
muita i.: invaleltudo tua val- 


coisa alg: non om miki 
taboro de (re), non euro 
(ac.), pro nihilo duco ou pu- 
to, Cic.; non moveor (re), 
Verg.; pro nihilo habeo ao 
parvi facio, Liv. | não Há 
razão para te inquistares: 
non est quod labores, nihil eet 
guod ts moveat, Cie. || não 


queza, ponária: inopia, do me conturbat, no A Bu- | nos inquieteis: curam kane 
ic. mentar a i: sollicitudines | dimittite, Ov. I i. pouca 
inopinadamento, adv. | exacuere, Oic.; curas augëre, i lep pa 


Dum modo inopinado: re- 
penta, subito, Cic.; inopina- 
to, Lidv.; ânsperaio, Liv., 
pragter pem, Cie. (cf. impro- 
viso, acep. 8.3). 
inopinado, adj. Impre 
visto: neo opinatus, inopina- 
tua, tnspsratus, Cie. (cf. im- 
previsto). 
 inoportunamente, adv. 


Dem modo inoportuno! im. 


tempestive, non opportune, 
Cia. Ê 

inoportunidade, f. Falta 
ds oportunidade: intempesti 
vitas,. f. Gell. | 

inoportuno, adj. Não opor- 
Enna: non opportuntus, impor 
tunus, alienus, intempestivus, 
Cis. | num momento i; tar 
pore laevo, Hor. 

Inóspito, adj. Y. inhospi 


O. 
inqualificável, adj. Qee- 
se não pode qualificar (à má . 


parte): inaestimadilia, Liv, 
tef. indigno, vt). 
inquebraniável, adj, V. 
inflenível, 

Inquérito, m, Acção de 


inquirir: inguisítio, f., quaes- |. 


tio, f. Cie; amquisitio, f. 
Varr. | fazer om i.: ingui 
rere; i, cognoscere (de re), 


Cic.; anquirere, Liv.; quaes- : 


tionem exercêro (in aliguem), 
Liv. À fazer um i. sôbre 8 
morta de aiguém: quasrere 


Tac. À livre de 1.: securua, 
adj, Liv.; anime vacuus, 
Sall.; curã liber, curis expe- 
itus, Hor.l|diz-lhs que esteja 
Bem $.: hune iubet sine cura 
esse, Cice. || lvrar alguém 
de i.: solicitudinem alias 
démere, sollicitudines alicuius 
allevare, sollicitudine ou curd 
aliguem liberare, ourã levare, 
Cic, H ç livrame desta L? 
kuns mihi animo scrupulum 
evelle, Cie. 

inquietado, part. 1. Mo- 
lestado: lacessitus, veratus, 
Cic.; infestatus, Vel. 2. Que 
tem o espírito desasaosse- 
gado: turbatus, Caes.; sol 
heitus, Cie. 

inquistador, adj. Que csu- 
sa inquietação: metuendus, 
periculosus, Cle.; minat, 
Hor. | um tam grande poder 
parecia-lhes i.: tantam me 
lem sibi metusbant, Liv. É 
tudo 6 E: omnia suspecia al- 
que sollicita, Cio. 

inquietamenta, ade. Com 
Inguistação: ct. ingidetação, 
acep. 3.4. f 
inguistar, tr, t. Atormen- 
tar, a entar: vegare, læ 
cossere, Clo.; tnfestare, Pim. 
ateo: cum 
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os perigos: villa habre pe- 
rioula, Sall. | pouco me in- 
quieto com ameaças: minae 
modice ma tongumt, Gio. 
| inquieto, adj, 1. Agitado: 
inquies, tis, Sal; inquiotus, 
Liv.; turbulentus, Oit.: tur- 
bidus, Tao. | vida i; tumul 
tuosa vita, Ole. 2 Apreen- 
sivo, desassossegado: ancvius, 
sallicitus, suspensus, Glo.; in- 
cortus, amcius animi, Salt. | 
muito f.; turbatus, Caes.; 
perturbatus, conturba- 
tus, Cie. À à. com alg, coisa: 
sollicitus re, Varg, i com 
& sua própria sorte: anxius 
sur, Tac. || estou i.: sollicito 
ou angvio animo sum, tur- 
bato animo sum, Cio. É estou 
muito i; sum in magna ani- 
mi perturbotione, Clo.festou 
muito 1. com a tua saúde: 
valetudo tum me ualde solli- 
cilat, Cio, | quo não está i: 
otiosus ab animo, Ter. ou 
c metu, Gel. | não estar i. 
com a guerra: timêre nihil 
de bello, Caes. 

inquilino, m. 1.0 que 
vive em casa que tomou de 
renda: inguilinus, m. Gic.: 
domüs conductor, Inscr.: 
conductor, m.. Cle 2 P.: 
inquilina, f. Varr, 

inguinar, tr. tas manchar, 
sujar. Re V, corromper, tm 
fectar, 


E pci 


En See 


INQ / INS 


, inquirição, _ f. VY. ingus 


rith averiguação. 

nquiridor, m. Aquêle que 
faz uma inquisição: inquisi- 
tor, m. Oic. (cf. investiga 


dor): 
quirir, tr. Informar-se 
sôbre, procurar informações 
sôbro: guaerere (aliquid ex 
aliquo}, sciscitari. (aliquid 
ab aliquo ou aliguem de re), 
percontari, d. Cic. || i. com 
vuidado: perquirere, Caes. ; 
in wirere, Quint. | i. de al 
gu reguirere aliquem, 
Tae, 7 1. da causa: rogare 
causam, Phaed. (cf. indagar, 
informar-se). 
insaciabilidade, fo 
Fome que se não pode saciar: 
insaætietas, t. Pi.; ieiuna sem- 
per aviditas, Plin. 2. Fig.: 
insatiabilis ou tnexplebilis cw 
piditas, Cic., insatiabilis ava- 
eita, Ball; cupiditatis sitis, 
Cio. 
insaciável, adj, 1. Que se 
não pode saciar: insaturadi- 
lis, e: imeatiabilis, Plin.; 
inemplebilis, Gen.; improbus, 
Phaed, 2 “Pig: insatiabilis, 
insaturabiis, inexplebi- 
Via, Oic.; inewpletus, Liv. 
ambição i; cupido profun- 
z imperi, Bal., || avareza 
* avaritia semper hians, 
ds avaritia profunda, Sall, 
i desejo i: cupiditatis sitis, 
Cic. | i. de glória: insatiabi- 
tis riac, Sen. 
insaciavelmente, ado. du 
Dam modo insaciável: insa- 
turabiliter, Oio.; nulã satie- 
tate, Plin, ; tnsatiabiliter, Sen, 
insalubre, adj. Contrário 
à saúde, doentio: insalubris, 
Piu, | lugar i.: locus pesti 
tons, Cie. ou gravis, Oels. 
H dima i.: gravitas cacti, 
cia água i: inutilis aqua, 


insalubridade, f. Quali- 
ande do que é insalubre: 
gravitas, f. Oic. | i- (dum 
lugar, dum país ou dum 
clima): pestilentia, f. Cic.; 
curti gravitas, loc gravitas 
og vitium, Liv.; caeli. ma- 


Hgritas, Plin.; gravina.: cat., 


lum, Col. 
insalutifero, adj. v. insa- 
lubre. 


insanamente, adv. V. lou- - 


samente, 
insanável, adj. V. incu- 


vével. Ens 
insânia, f. V. loucura, . 


demência, . 
insano, adj. 1. V, louco, 


insonsato. 2. V, árduo, exces- : 


eivo. 


ciue 


insaturável, adj. V. insa- 7 


insaturàvelmente, ađv. Y 
ineacidvelmente, 

inscrever, tr. 1. Escrever, 
gravar num monumento, 
ote.: inscribere, scribere, Cie. 
l mandou i. (estas palavras) 
no túmulo: incidi iussit in 
busto, Cic, 2. Escrever, re- 
gistar alg. coisa num livro, 


escrever o nome de alguém. 


nom registo, etc: seribere, 
referre (in, ac.), adscribere 
ad), Cic.; inseribere, Tib. 


i nos registos públicos: | 


tabulis publicis mandare, Cic. 
li. uma falsa divida: fasum 
nomen perscribere, Cic. | 
i numa lol (um artigo): 
adscribere in lege ou in le- 
gem, Cic. 3. Traçar dentro 
cuma figura geométrica: seri- 
bere (in circulo), Censor. | 
círculo em que todos os ou- 
tros estão inscritos: orbis 
ceteros omnes arcens, Cic. 4. 
inscrever-se, refl. Inscrever 
o seu próprio nome num re- 
gisto, ote.: nomen scribere, 
Cic.; nomen dare, Liv. 
inscrição, fe ta “Caractores 
gravados num monumento, 
cte.: inscriptio, f., epigram- 
ma, atis, n. Cic.: titulus, m., 
index, icis, m. Liv. À i. tu- 
mular; elogium, n. Oic.; car- 
men, inis, n. Verg.; epigram- 
ma, n, Petr. (cf. epitáfio) | 
mandou gravar esta i. nó po- 
destal da estátua: statuã in- 
seripsit, Cic.|mandou gravar 
uma i, no túmulo: incidi 
iussit in busto, Cie. || gra- 
var, colocar uma i em: in- 
scribere, subscribere, Cic. 2 
Acção de inscrever num re- 
gisto: inscriptio, f. Cie. 
nsorito, pari. 1.5 inserip- 
iia, Cic.; adseriptus, Fron- 
tin, 2. Registado: adscriptus 
(tin, nc)... 3 T. de geom.: 
cf. inscrever, acep. 5.º x 
insculpir,. tr V. gravar, 
inscrever. 
inserutável, adj. Que se 
não pode conceber: inscruta- 
bilis, Aug. . 
insecto, m. Animal pe- 
queno: insectum, n. Plin.; 
minima bestiola ou. simpl, 
bestiola, t. Cie. 
© insensatamento, adv. V, 
imprudentemente, loucamen- 
te. 
“insensatez, f. V. impru- 
dência, loucura. 


vesanus, demens, AMENS, fu- 
Tiosus, vecors, dis, Cie.;' de- 
hrus, “Hor. Do Que não pro- 


cedo” confórmemente- à razão: 
11 ! -etolidus, an: 
pipiens, amens gemens, Oie. 


sato, adj. “Que per-. 
senso, louco: insanus, - 


f ser i: insanire, Cie; de 
sipere, Hor. tornar Li in 


` fatuare, Cic. 3. Contrário à 


razão; insanus, etultus, eto- 
lidus, Cic.; vesanus, Liv. f 
há lá coisa mais i &o 
que...?: extremas dementias 
est (inf.), Sal.; summae stul- 
titiae est..., Cie. 
insensibilidade, f. te Fal. 
ta de sensibilidade (física): 
torpor, m. stupor, m. Gio. 
| a i. do corpo: stupor com 
poris ou in corpore, gera 
corporis, sensūs stupor 
2. Insensibilidade (da o. : 
stupor, Mm., animi durities ou. 
duritia, f., alienatus ab sensu 
animus, Cic. 3. Indifererçs 
palo sofrimento alheio: nhu- 
mana duritia, Sen. & Irs 
sensibilidade (ao amar}: 
animus durus, Cie. 
insensível, adj. 1. Que se 
não aprecia pelos sentidos: 
insensibilis, Lucr. 2. Que se 
não sente || morte i: mors 
sine sensu, Cic. 3. Impercep- 
tível (próp. ou figj: im 
perceptus, tacitus, Ov. 4 
Não dotado de sentimento: 
ansensibilis, Arn. 5. Que nãe 
sente, quo não recebe impres- 
seg pelos sentidos: sensu 
carens, nihil sentiens, Cio. À 
estar i.: esse sine sensu, ren 
su omni vacare, Cie, fil ger 
i, à dor: carēre omnt sensu 
doloris, sensum doloris gmi- 
sisse, nihil dolêre, Cio. “o 
corpo é i.: in corpore itle 
residet sensus, dic. 6 Impas 
sível, não sensível: durus, 
Cic.; lentus, Liv.; ` “eegnia, 
Verg.; frigidus, Oy. || tom 


"neime i.: obdurui, Cia. 


forneiime inteiramente ie 
prorsus ocecalui, Cie. | é 
hábito tornara-o i.: tam usu 
obduruerat, Cie. || ser i a 
estes prazeres: fn tstis vo- 
ça carêre sensu, Ojo. 

. à deshonra; infamiais 
ert sins Qolore, Cic. | L ae 


-emor: asper, Hor.: viduus 
| amoris, frigidior glacie, Oy. 


7. Deshumano: durus, inhu- 
manus, ferus, acerbus, Ĉio.: 
immisericors, dis, Oic.; fêrom, 
Verg.; immitis, inclemêns, 
Liv. i coração i.: pectus dis 
rius ferro, Ov. l ser, mos- 
trar-se i. às súplicas: preças 
fastidire, animum avertere, 
Liv. || i. ès lágrimas: obati- 
natus adversus lacrimas, QY. 
fitornar-se i.: sensum omnem 
kumanitatis ex animo amit- 
tere, humanitatem omnem 
exuere, Cic. 8 Imperceptível, 


-que se não nota : imperceptus, 


Ov.; qui (quae ou quod) 


“via centiri (ou sensibus per- 


eip?) potest, Gic. f perdas 
t.: nan- apparentia damna, 
Sen. || fazer progressos i.: 
paene nikt proficere, Quint, 
insensiveimente, adw. 1. 
Sem so sentiri sine sensu, 
Cic.; nulo attactu, Verg. 2. 
Pouco a pouco: sensim, sen 
aim sine sensu, poulatim, gra- 
datim, pedetentim, Cic. || a 
velhico vem Í.: tacitis senes- 
cimus annis, Ov. | vir i 
(fal. do tempo ou da idade) : 
obreperes obreptare, Cic. || 
estender-se, deslizar i.: serpe- 
re, Cie. || Eolina que se ergue 
i.s collis molliter assurgens 
ou leniter editus ou simpl. 
colis lenis, Liv. 
inseparável, adj. à. Que 
ge não pode separar (fal. 
des coisas): qui (quae ou 
quod) separari ou disiungt 
non potest, Cic.: individuus, 
Tac.laquilo é i.: non polest 
Ulud separari, Sen. || à. de: 
contuncius (cum re), affixus 
(ad rem), Gic. | ser i.: non 
posse separari, Sen. | ser i. 
de: inhaerêre (dat.), conti- 
nêri (abl.), p. Cic.; haerêre 
(dat.), Sem. f isto é i. da 
amizade: id ex amicitia non 
potest tolli, Oie, || i. de alig. 
coisa: artissime cum aliqui 
re coniunctus, Cic. 2e Que 
não pode ser: desunido, que 
anda quási sempre com (uma 
amigo): coniunciissimus, as- 
siduus, Gic. || Cássio e eu 
éramos L: Cassius fuit as- 
siduus mecum, Cic. || dois 
amigos is amici fidissimi, 
Cic.|l6 seu amigo i.: assiduis- 
gime est cum eo, Cic. || ser 
amigo i- de alguém: ariissi 
me cum aiguo coniunctum 
esse, Cie. - p i 
"* inseparåvelmente;, adv. 1. 
Bem -so poder separar: im- 
geparabiliter, Macr.; indivisi- 
biliter, Tert: 2. (Fal. . de 
pess.) : coniunctissime, Cic. 
insepuito, adj. Não sepul- 
tado: insepultus;, Hor. .- 
. inserção, f. 1. Acção ou 
efeito de inserir: inieriecius, 


- 48, TO, interpositus, US, . M., 
ânterpositio; £. Cic. || à. dum 


garfo : ou “duma: borbulha: 
insítio, f. Plin. 2. (Fal, de 
palavras ou escritos): inter- 
positio, f£. Quint. || ordenou: 
-se a à, do decreto nos re- 


-gistos: decretum consignari 
placuit, Liv. | i. dum acon- 


tecimento nos registos públi- 


cos: consignata litteris publi- . 
. cis memoria, Oic. 


- Inserir, tr. 4. Introduzir 


am, meter entre: insgrere 
«(aliquid):: alicui . rei on in 


aliquid, inducore, includere, 


Cic.; intexere, Plin. | L uma 
borbulha ou um garfo: ocu- 
los imponere, Verg. | i. fios 
de ouro num tecido: filis 
immittere aurum, Ov. 2. In- 
serir (numa lista, livro, etc.) : 
intexere, includere (orationi 
ou in dialogos), interponere, 
Cic.; inserere, Quint.; incul- 
care, Cic.li. palavras gregas 
(num discurso): verba Grae- 
ca inculcare, Cie. 

inserido, part, 1. Intro 
duzido em: insertus, Plin. 2. 
Inserto (num livro, ete.): 
inculcatus, Cic., insertus, 
Quint. 

inserto, adj. V. inserido. 

insidia, f. 1. V, cilada. 


BR. V. perfidia. 


insidiador, m, O que arma 
insídias: insidiator, m. Cic. 
insidiar, tr. Armar cilada 
a: (cf. cilada. 
insidiosamente, cedo. Dum 
modo insidioso: insidiose, 
captiose (fal. da linguagem), 
insidiis ou ex insidiis, Cio. 
insidicso, adj. 1» Que pro- 
cura enganar ou armar insi- 
lias: insidiosus, falas, Cic.; 
ad fallendum instructus, Liv. 
presentes i.: suspecta dong, 
Vorg. 2. (Fal. das coisas): 
cuptiosus, Cie. || maquinações 


À: fraus, dis, f. Cie. 


` insigne, adj. 1. Notável 
tè boa parte): insignis, in- 
egnitus, praestans, Cic, 2a. 
Notável (à má parte): im 
segnis, summus, Cic. || ladrão 
Le magnus fur, hemo fura- 
cissimus, Cie. 

insignemente, adv. De 
modo insigne: insignite, Cic.; 
insigniter, Buet, 

insignia, f. Sinal distin- 
tivo: honoris insigne ou 
simpl. iênsigne, is, n., im 
sgnia, tum, n, pl. Cie; om 
natus, us, m. Nep. || as i 
reais; insignia regia, Cie; 
insigno regium, Liv. | re- 
vestir-se com as i. da rea- 


leza: sollemnia regni capes- 


sere, Tac.; sumere regium 
ornatum, Nep.  . . 
insignificância, J. 1. V. 


“bagatela. 2. ‚Qualidade da 


que é insignificante: vilitas, 
f., vanitas, f, levitas, 
Cic. ; humilitas, f. Caes. 
insignificante, adj 1. 
Que. nada significa, sem im- 
portância: inanis, levis, va- 


“NUS, minutua, eviguus; tenuis, 
parvus, Cic. ; mediocris, Caes, 


Cic. - || (esta coisa) é i: 


nullum ou minimum momen- 
Hi 


m habet, Liv, || diferença 
, angustæ differentia, Pin. 


“2 Sem valor: nullus, minu- 


tus, Cic. | uma pessos i.: 


NS / INS 


homo medioeris ou, tgnobilis 
ou obscurus ou contemptus, 
Cic.; homo negue honoré ne- 
que nomine illustris, Cic. 

insinuação, f. 1. Acção 
de insinuar alg. coisa: insi- 
nuatio, £., criminatio, £. Cic. 
| dizer ao ouvido de alguém 
pértidas i.: in aures alicuius 
ficte aliquid insussurrare, Cia, 

fazer insinuações: occulte 
dicere, Cie. || insinuações: 
obliquae orationes, Suet. 2. 
Exórdio por insinuagão: in- 
sinuatio, Í. Cie, 

insinuante, adj. Te Que 
se insinua: subtilis, Gic., 
blandus, Liv.; blanditoguus, 
Sen. 2 (Fal, de coisas): 
blandus, Ov, || muito i: 
perblandus, Liv. | maneiras 
i.: comitas, f. Cie. [| linguas- 
gem i.: blanditiae, t. pl, Liv. 
| tom i.: suavitas, f. Cic. | 


- dum modo i.: blande, añv, 


Ter. . 

insinuar, tr. 1. Introdu- 
duzir no ânimo: instillare, 
inicere, inculcare, Cic. || en- 
tre outras coisas insinuoa 
que era preciso,..: inter aliug 
rag decit oportére..., Sall, À 
i. bons princípios à crianca! 
pueri animum bonig opinio- 
nibus imbuere, Cie. 2. insis 
nuar-se, refl: a) penetrar 
(fal. das coisas): se ou sese 
insinuare (dat, ou per), pe- 
netrare (ac. ou in, ac.), insi- 
nuare, à, permanare (ud-ou 
per), Lucr.; irrepere, i. Plia. 
| que se insinucou: insinua- 
tus, Lucr. || o mêdo insinua- 
-se no coração dos troianos: 
per pectora Teucris insinuat 
pavor, Verg. || (tal coisa) 
insinua-se nos ânimos, nos 
corações: influit in- animos, 
Cic, ou in pectora, Tac.; 
irrepit in sensus, penetrat in 
amimos, Cic.; insinuat aniúmia, 
Cie.; insinuat animis, Liv.: 
b) introduzir-se astuciosa- 
mente: se insinuare, Qic.; 
adrepere, Tac.; grassari d, 
Hor. ] à. no espírito de alb 
guém, nos ânimos: animis 
adrepere, Tac.; ecculta sem 
pere, Cie; animis trrepere 
ou animis subrepere, Tag, É 
i. nas boas graças de al 
gum: in jamiliaritatem cu 
consuetudinem alicuius se 
insinuare, Cie. | à. grande- 
mente na amizade de al- 
guém: in alicuius familiarita- 


tem penitus intrare, immer- 


cere se in consuetudinem ali- 
cuius, Cie. 
insinuativo, adj. V. in- 
sinuante, ; 
insipidez, f. 3. Qualidade 


“do que é insípido: nulus ea 


FERRO a 


RCA na E 
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por, Plin. 2. Fig.: insulsi- 
tas, £. Cic. 

insipide, adj. 1. Que não 
tem sabor: sine sapore, cuis 
rullus sapor est, Cic.|carne 
i.: caro iners, Hor. | ser à: 
sine sapore esse, Plin.; sa- 
pore carêre, Cic, 2. Fig. Sem 
aça: insulsus, infacetus, 
ic. 3. Sem graça (fal. de 
pess.) : fatuus, insulsus, Cic. 
á. Desagradável ao paladar 
por falta de sabor: nihil sa- 
piens, nullius sgporis, Cic. 

insípiôência,,f. Qualidade 
de insiplente: insipientia, t. 
Cie. 

insipionte, adj. Ignorante, 
insensato: insipiens, Cic. 

insistência, f. Acção de 
insistir: perseverantia, f. 
Liv.: instantia, f. Dig. |l 
obter à custa de i.: instando 
evincere, Edy, || com i.: per- 
severanter, av. Liv. || zoti- 
citar com à: haud absistere 
petere, Jáv.: etiam atque 
etiam magare, Cic. || negar 
com É: pernegare, Cie. | 
pedir com 2.: contendere, age- 
re accurate multis verbis 
(ut), Cie. 

insistente, adj. V. perse- 
verante, teimoso. 

insistentemente, ado. Com 
insistência: cf. insistência, 

insistir, 4. 1. Perseverar 
em pedir alg. coisa: instare, 
urgêre, Oie, | à. junto de 
alguém pare que...: instare 
aliou ut... Liv. | à em 
preguntar ou numa pregun- 
tat quasrendo exsequi, Cic., 
ou gersegui, Liv.; eliam at- 
que etiam rogare, Cic.; ob- 
nize petere, Sen. || êlo não 
insistiu: son est ab eo per- 
ceveratum, Cic. 2 Deter-so 
muito num assunto: com- 
morari tim re), à, consiste- 
ra, multa dicere de, oratio- 
nem Qefigere (in rej, perge- 
quê dligentius omnia, Cic.: 
morort tin), haerēre, Liv. Í 
Crasso insistia no direito: 
Orassus dus urgebat, Cie. | 
6 preciso i. muito neste argu- 
mento: hoc premendum etiam 
atque: etam est argumentum, 
Cie. 1 num ponto, num 
facto! cirea unam rem ambt- 
tus facere, Liv. | i no 
mérito de alguém: laudes ali- 
culus tterare, Liv. || para 
não £ em (tal assunto): ne 
diutius loguar de..., Cic. | 
para não i num assunto 
conhecido: ne in re nota mul- 
tus sim, Cic. | 

insociabilidade, 7. Qua- 


, lidade de insociável: inspcia- 
“bits natura, Plin.; fuga so- 


cietatis ou congressão homi- 
mis, Cic. 

insociável, adj. Intratável: 
insociabilis, Liv., difiicuis, 
Gic. || ser i.: fugsre congres- 
eus hominum, Cio. 

insofrido, adj. Y. inge- 
ciente, inquieta. j 

insofrível, adj. Y. tre 
portável. 

insolação, f. 1. Acção do 
expor ao sol: fnsolatio, f. 
Plin.; agricatio, f. Oie. 2. 
Doença cerebral produzida 
pelo Sol: aolis totus, Cels.; 
solstitialis morbus, PI, À ata- 
cado da 1., doente de i: 
solatus, adj. Plin. 

insolênoia, f. 1. Falta de 
respeito, atrevimento: inso- 
lentia, £, improbitas, f., au 
dacia, f., confidentia, f, pro- 
cacitas, f, protervitas, 1. 
contumacia, f. Ole. | repri- 
mir a i.: audaciam frangere, 
Ure. 2. Orgulho ofensivo: sw- 
gerbia, f., arrogantia, t, 
insolentia, £., feracitas, f. Cie. 
3. Acto insolenta: proterve ou 
petulanter factum, Ole. 4. 
Palavras insolentes: verda 
petulantia, Or. 

insolente, adj. 1. Atrevido, 
malerindo: procax, petulans, 
protervus, contumar, as, 
Cie. | tornar-se i.: offerri 
contumaciã, Cic. || resposta 
is responsum parum reve- 
rena, Gell. | palavras L: pe- 
tulantia dicta, Ov. 2, Orgu- 
fhoso: superbus, arrogans, 
Cic.; feroz, Sall.; insolens, 
Hor, || tornar i.: ferociorem 
reddere ou facere, Oe.. 

insotentemente, adv. Com 
insolência; petulanter, proca- 
citer, insolenter, contumaci 
ter, Cic.; proterve, Ov, 
falar i.: arrogantius dicore, 
Gie. - 
insólito, adj. Extraordi- 
nário: insolitus, insolens, 
Cic.; novus, inusitatus, Lir. 

insolubilidade, f. 1. Qua- 
lidade do que é ingolúyel: 
insolubilis natura. 2. Fig. 
Impossibilidade de resolver 
um problema: inergplicabills 
res, Cic.; inexplicabilta, tum, 
Dn. pl. Cic. 

insolúvel, adj. 1. Que sa 
não pode . dissolver: qui 
(guae, quod) dissolvi non 
potest, Oie. 2. Fig. Qua se 
não pode resolver” inenodabi- 
lis, Cic; tnexplicabilis, Geil. 
i muitas dificuldados i.: 
multa quas nulo modo pos 
sunt dissolvi, Cic. | enigma 
i.: äenigma impicatssimum, 


Aug. | ser 1.: nulo modo 


dissolut "posse, Oio, 


a 676 ~ 


, insolvência, 7. Tmpossibi- 
lidade de pagar: nulla sol- 
vendi faculias, Qio. || oon- 
fessar, declarar o seu estado 
da i.: profitiri se non esse 
solvendo, Cio. | em caso de 
i dos devedores: si debito- 
res defecerint, Jet. À jurar 
o seu estado de i: bonam 
copiam eiurare, Qie. 

insalvente, adj. Que não 
pode pagar o que deve: dè- 
fectus facultatibus, Dig.; qua 
(ou guas) ass calienum eil- 
vers non poteat, quê (ou 

) solvendo mem est, Cie, 

declarar-se 1: ef. ênsol- 
véncia E ser i: mon esse sol- 
vendo, Oie. k devedores i.: 
mala namina, Sen, É tornar- 
2 i; defici faciltatibus, 
et. 

insondável, adj, 1. Qne 
se não pode sondar: profiti- 
dus, immensus, Cleo, 2 Fèg.: 
inexplicabilis, Qie, . 
Insónia, f. Falta de sono: 
vigilia, f. Oio.; trsomnir, f, 
Sall.; insomnia, n. pl, Sai. 
| que tem insónias: insom- 
nis, adj. Verg. | ter ins- 
nias: somnum eapere son 
poese, Oie. || quando há be 
uot nocturna vigília rgal, 
Cels. É ter uma noite de i, 
passar uma noite do É: 900- 


“tem insomnem agere, Tue.; 


per noctem vigilis vexari, Qio. 

insonte, adj. Sem culpas: 
cf. inosente. 

insosso, adj. Y, ensosgo. 

inspecção, f. 1. Acção da 
examinar alg, coisa: inspec- 
A f. aal à primeira 
« & uma simples i.: primo 
adspectu, Cic.; prima inepec- 
tions, Col, 2. Acção de iúm- 
peccionar: recognitte, t. Cie.; 
inspectia, f. Plin, É i. da 
popas, . militar: circuitio, 
f. Liv, À andar em servigo 
de i. a: ctroumire, tr, Onos.: 
recognoscere, tr. Liv, À fazer 
n i dos soldados: milites 
inspicere, Liv. É ocupar-se 
da i dis obras: eperibus 
adspiciendis tempus dare, 
Liv. 3. Cargo de inspectors 
. cura, f. Buet. | a 1. das 
águas: aquarum cura; Sust. 
À estar incumbido da i da 
costa: orae maritimae prec- 
esse, Liv. f 

inspeocionado, part.: in- 
spectus, Liv. 

tnspeocionar, tr. Exami. 
nar com autoridade: inspi- 
cere, Liv.; inspectare, Cnes.; 
recognoscere, Cle. 

inspeotar, m. Aquêlo cuja 
missão 6 inspecaionar: cus- 
tós, odis, m. (ou f.), Cic.: 
exactor, m, Quint.; curator, 


à. YVarr.; ênspector, m, Cod, 
fi. das obras públicas: cura- 
tor operum publicorum, 
Inser.: quì operibus publicie 
procurat, Uh, || À das ca 
tradas: eurateor' viarum, 
Inscr. | 1. da moeda: mone- 
fas asqguator, Insor.; ami ou 
argent ecuotor, Insor.; pe- 
cunias spectator, m, Donat, 

inspiragão, f % Movi- 
mento pelo qual o ar to in- 
rodna nos pulmões: smiritus 
haustus Gio 2. Insufiação 
âivina, entusiasmo postico: 
affiatus, “ss Me, instinctus, 
us, m, Olou; furor, m. Ov. 
Ri poética? furor, po Verg.: 
ccstrua, m., dav.ii. divina: 
divinus effatus, divina men- 
tis incitaRo, Gic. 3. Sugestão, 
conselho: instíncius, m., im- 
pulsus, us, m. Ole. | por t 
de alguém: auctore dique, 
Ov, | por i sobrenatoral: 
divinitus, säv. Cie. || per i 
do csu, dos densos: Hiis du- 
otbus, Cie.) diis cuspictbus, 
Jae euctoribus, monitu 
eoru, Yerg, 4, © que 6 
Inspirados cogitatio, f., eogi 
tatum, Re consttum, n, Cic.f 
i repentina: repentina cogi- 
tatlo, Ce. 

inspirado, part, & «dj. 4%. 
Absorvido (pelos pulmões) : 
kaustus, Ov. 2. Animado por 
Ky divins: afflatus, 

g.s Jurens, Cle.; tnatino- 


; ug, Tac. | divi- 
mamento À: OTEO itu 
minen Liv. À 
L: vir lotri as Nep. 

f. (fal. dum profeta ou 
ams secordotisa): plenus 
so, Lme.; dingtinctus, Luc. 
- gor i.: afflari, p. Cie; 
rere, For. fẹ (ela) está 
f. por Apolo: patitur com- 
mota Phoebum, Sen. 3. Mo- 
vido, levado. À i. por estas 
Ideas: his instinctus, Sen. 4 
Que prosede de acôrdo com 
uma idea que ocorreu repen- 
tinamente E estar bem i: 
recte providêre, Tac, À ester 
mal i? male consulere, L 
Ball. 8. Divinamonto sagori- 
do À livros 1,: dictata divini 
tus verbo, Avg. À canto i: 
famaticum carmen, Liv. 8 
Aconselhado: iniectua, Oie, 

inspirador, adj. 1. Que 
inspira: qué (guas ou quod) 
inspirat cm mentem divino 
afflatis concitat | fome i.: 
ingenit largitor venter, Pers. 
2. Que serve.para a inspira- 
ção pulmonar: quo (qua , 
gua) spiritas 

mpra er. i Tatroga- 
Bir ar nos de) “Anspt 
rare, A Rg. Enshor 


“um poste 


gum sópro divino: afflara 
(aliguem), tneitare, Cio, f 
inspirai os meus cantos: mi- 
hi adspirate canenti, Verg. f 
ser inspirado: ef. inspirado 
8. Impelir em determinado 
gontido |) ser inspirado pelo 
amor da pátria: duci carita- 
to patriae, Nop. 4. Sugerir 
(um pensamento, idea, etc.) : 
fnicere, afferre, Cie. h i. re- 
ceio: Hmorem afferre, terro- 
rem inferre, Cass., timorem 
incutere, mebum afjerre, Cie. 
ou inoutere, Liv. H É. con- 
fiança: fidem facere, Gic.; 
fiduciam parere, SaL f i 
amor; immittere amorem, Sen, 
L ódio: odium incutere, 
ust. ji, compaixão (fal. duma 
mass misericordiam habére, 
, É i respeito: veneratio- 


ram habēre, Cic. § i. espe- 
rança: în spem adducere 
taligusm), Cic, Q i & ab 


guém uma idea: inicore cogi- 
tationem, mentem imicera, 
Cie. | à. a idea de...: eam 
mentem dare ut... Cie.; 
mentem dare (gerúnd.), Liv. 
6. inspirar-se, refl. Tomar 
inspiração, decidir-se de har- 
monia com || !. nas cireuna- 
tâncias: consitium ex tem- 
pore capere, Cie, | os auto» 
reg em que te inspiras: fon- 
tes unde kauris, Cie. | i. no 
amor da pátria: patriae cart. 
tate duoi, Nep. || 1. nos son- 
timentos de alguém: affecius 
alicuius segui, 


Sen 
o instabilidade, E 1. Falta 


Je voine- dtig.) 2: incon- 


elantia, i, mobis, T Gie. . 
fai das coisas humanes: 


mutatio rerum humanarum, 
Liv.; res humanas Jluæae ac 
mobiles, Sell; humana fra- 
gilitas, Ourt. (cf. inconstân- 
cia). 2e. Próp.: ênstabilitas, 


instalação, f. “ Acção 
do tomar posse (dum cargo) 
E no dia ds i. dos cônsules: 
quo die magistratum inierunt 
consules, Liv. 2 Boa disposi- 
ção das coisas indispensá- 
veis e uma easa, etc. | 1. 
(dum quêrio): instructio, f. 
Vitr. | uma cômoda i: de- 
mus exornata et instructa, 
Ofe. 

. instalado, ads. Qas tem 
ema sorts instalação E easa 


mnito bom $.: domus eror- 


nato sf instructa, Cie. É ne- 
vio 1. eom luxo: delleatum 
navigium, Buet. 

instalar, tr. 1. Dar posse 
tem cargo 8 alguém: consti- 
tuere, inaugurare, Olo. | An 
ém que so instalam os ma- 
etstrados: Ascundis magistra- 
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Hbus solemnie ies, Gic. | 
ser instalado num cargo: ma- 
gistratum capere, Cic. 2, 
Prover de tudo que é pre- 
ciso: ínstruere, Cic. | i uma 
casa: instruere domum, Cio, 
3. Estabelecer (alguém) no 
legar quo lhe é destinado: 
callocare, Nep. 4, instalar. 
“Sê, vrefl.: a) estabelecer o 
sen domicílio: sedem ou ĝo- 
micilium collocare, Cie lj à. 
em Magnésia: canstituera si- 
bi domicilium  Magnesias, 
Nep. b) colocar-se còmoda- 
nente em: se gomponere 
(abl.), Verg.” 
instância, f, $. Podide 
com insistência: flagitátio, f., 
siflagitatio, f., obtestatio, f. 
Cic. || a instâncias minhas: 
efflagitatu mep, Cic. || pedir 
com i.: orare, obseerare, ob- 
testari, à. vekementer roga- 
re, Cic. I| pado com i.: petere 
contendit, Caog.g petere haug 
absistit, Liv, || pedir com as 
maiores 1.: petere maxima 
obtestations, orara multis et 
supplicibus verbis, Cia. | re- 
dobrar de instâncias: cupit- 
dius instare, Curt. || codendo 
às i: precibus fatigatus, Liv. 
| cedendo às i, do pai: fais 
patus e patre, Sell 2 V. 
fôro, Jurisdição. 
instantâncamenta, qdo: 
Num instante: cf. ênciante, 
instantâneo, adj. 1. Que 
dura só um instantes brevis- 
gimus, subitus, Ole; brevis, 
Hor. 2. “Sábito, rânido: subs 
tus, Caes.; repentinua, Liv. 
instante; adj. 1. Eminen 


Te, “urgente: daiane, Nop.: 


urgens, Tac., imminens, Hor. 
2. Veemento: vekemeng, tm 
pensus, Gic, 3. M. Momento, 
curto espaço de tempo: sm- 
poris gunotum, n. Ois.: tem- 
poria momenium on simph 
momentum, n, Liv.y temps 
ris vestigium, Caes:;, breve 
ou exiguum tempus, Cie.: 

horae momentum, Phaed.; 

parvum tempus, Ov. § ‘curtos 
i.: minima tomporum PUNGE; 
Gic. l. não tenho um i 
de descanso: sec partem 
ullam capta quietis, Cie. {f 
n£o perder um åt nullam 
moram facere, Tad: É não hå 
um i à perder: non lira 
cunotandum est, Liv. ff num 
IL: momento temporis om 
simpl. momento, Tay. ; puncto 
bemporie, Cic.; Borue ma- 
mento ou puncto, Fion; intra 
brevissimum spati Bon.: 
repente, ady. Cia $ nrante 
um f: paulisper; dr, tem- 
porla pumeto, ag; parm- 
por, aav. Cie, espera um 
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is p@iRsper mane, Ter. 
num }ł, imediatamente) : 
brevi, tdva mox, adv, Cic.; 
actutum, Bdv, Liv. || há um 
2.º: modo, ady, proxime, adv. 
Gic. | tio mesmo i.: eodem 
temporie puncto, Cic.; eodem 
momento, Gol. f um i. antes: 
paulo ante, Nep. | a todo o 
1.: omni tempore, Cic.; assi. 
dua, aty, Cie. (cf momen- 
io). 

instatemento, ado, Dum 
modo nstanto: instanter, 
Plin.) Wghementer, Cie. || pe- 
dir &% sogare, efflagitare, 
flugitarg, arare, Cie.; summa 
ope gebtra, Liv. | pede-me 
i.. afe contendit ou ef 
fiagttát Rit... Cie. H peço-te 
(isto) &3 quacso, oro te, te 
hoc obsecro, hoc te vehemen 
ier etigm atque etiam rogo, 
Cie. |] rogar ir vehementer 
rogate, obsesrare, obtestari, 
d., êmpense rogare, Cie.; om- 
nibus precibus petere, Caes. |l 
suptico-ts À.: penitus te rogo, 
oro afque nbtestor, Cie. | su- 
plcote 4. que...: vehementer 
te sogo ui, magnopere a te 
peto ou & ie quaeso ui, 
etiam atque etiam rogo ut, 
vehementer vos etiam algue 
rogo ut, ta obsecro obtestor- 
que ut, oro obtestorque vos 
et, uaseso oblestorgue ne, 
Oic.; ego Vog oro atque obse- 
ero ul, Balh; precor quacso- 
gue ne, Edv. 

instar, ir. e & 1. Pedir 
gom instancia: of, imsiância, 
instantemente. 2. Estar imi- 
nente: cf, iminente, 3, Ser 
necesgário: ef, necessário. 
s Y. énsistir. 

instauração, f. Estabele- 
sas institutio, i., insiau- 


insfaurar, to 1. V. reno- 
QAF, restaurar, Ba V. fundar, 
ssiabelecer.. i 

instável, adj.: Enstabilte, 
Eav. fal inconstante, move- 


0). 

instigação, f. Acção de 
Initigar: ênsiincius, us, m., 
Empulsus, us, m, êmpulsio, 
$., Pacitatio, |. Cle.; instiga 
tis, $£ Gornik; admonitus, us, 
m, Liv, ff por i de Octávio: 
gorcitante Octavio, Liv.ljpor 
à. do senado: auctore senatu, 
Vel. À por tua i.: instigante 
te, impulsu tuo, Cie. || por 
i do qual,..: cuius consi- 
Ko..., Sal. . 

instigador, m. 1. Aquêle 
que instiga à fazer alg. coisa: 
impulsar, m., auctor, M., Sua- 
sor, M, hortator, m., instimu- 
lator, m. Gle.; instinctor, m., 
instigator, m. Tac. |li. da guer 


ra: boli auctor, Liv.: Bell in- 


ferendi princeps, Caes, | ser. 


o i. da guerra: bellum com 
citare, Cic. 2. F.: instigatria, 
f. Tac.) stimulatris, f. Pl; 
uctor, f. Verg. 

instigar, tr. Impelir a fa- 
zor alg. coisa: instigare, Cie. 
(cf. incitar, excitar). 

instilação, f. Acção de 
instilar: instillatio, f. Plin. 

instilado, part.: instilla- 
tus, Plin. 

instilar, gr. Introduzir 


(um líquido) gota e gota: | 


instillare, Plin, 
instintivamente, ado. Por 
instinto: naturā, natură du- 
ce, Cic.s impetu quodam, 
Plin.; suð sponte, Cic. 
instintivo, adj. Relativo 
ao instinto: naturalis, Cis. 
i movimentos i.: impetus, 
m. pl Cic.; motus inconsulti, 
Gell. || temos um desejo i. 
de conhecer a verdade: na- 
turã inest mentibus nostris 
cupiditas veri videndi, Cic. | 
o que é i. no homem: guod 
homini naturaliter insitum 
eat, Cie, | movimento i. para 
o que nos é salutar: acces- 
cus ad res salutares, Cic. | 
deseje i. do prazer: appeti- 
tus voluptatis, Cie. 
instinto, m., 1. Impulso 
aatura (dos animais): natis 
ræ, f. Cic.; ingenium, n, Plin. 
4 Los animais) são movidos 
pelo à.: habent suog impetus, 
Cie. || por um i natural: 
impetu quodam st Enstinctu, 
Plin, | o | do conser- 
vação: conservandi sui cus- 
todia, Cie. | é um i. dos 
animais: id cum animante 
nascitur, Cie. 2 Inteligência 
(dos animais): sollertia, f. 
Plin. 8. Movimento indepen- 
dente de reflexão (nao homem), 
disposição natural; sensus, 
us, M, studium, ne, impetus, 
us, M, natura, f., ingenium, 
n. Cic.; motus inconsultus, 
Gol. i temos e à. do bem: 
naturã appetimus bona, Cie. 
segue o i. da natureza: 
manet in tege naturae, Cie, 
E cedon no i: impetu im- 


- pactus est, Sen. || temos o 


ii da virtude: êngenita næ 
turae est virtus, Cie, 
instituição, f. 1. Acção 


pela qual se instituem jogos, . 


etc.: institutio, f., constitutio, 
f. Cic. || no ano da i. dos 
jogos florais: guo anno Fla- 
ralium ludorum factum est 
initium, Vall. 2 Designação 
(dum herdeiro) : núncupatio, 


L Buet. 3. Coisa instituída, - 
lei, costume: institutum, n., ' 


instituta ratió, consuciudo, 
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tnie, f., mes, ria, mu diseipis- 
na, f. Cic. À dar instituições 
a um povo: legea instituere, 
Gic. || introduzir novas i.: 
nova instituere, Qic.lestabe- 
lecor num Estado melhores 
i.: rem publicam melioribus 
temperare et institutis et le 
gibus, Cie, uma das pri 
meiras ij. de Rómulo fol...: 
Romulus in primia ênstituir 
(ac.), Plin. 

instituída, pori: instit 
tus, conditus, Plin. 

instituidor, m. Aguio que 
institue; conditor, um Gie.; 
inatiiutor, m. Sen, 

instituir, tr. Ts Fúndae, 
estabelecer: eonstituere, insti- 
tuere, Cic.; condere, Pl. 
i. festas: inətituero dios fes- 
tos, Plin. 2. Designar, ne» 
mear | i alguém herdeiro, 
i. herdeiro: heredem aliquem 
scribere ou instituere, Cie. E 
i. alguém como tutor: institue- 
re aliguem tutorem, Oio.; 
scribere aliquem tutorem 
(liberis suis), Oic. 

Institutas, f. pl. Manual 
de direito romano: Instituta, 
n., pl. Instit, 

instituto, m. 4. Coisa ing- 
tituída: cf. instituição (acep. 
8.8). 2. Regra de ordem roli- 
giosa: religiones, um, f. pl; 
constitutio religionum, Eech 
3. Ordem estabelecida por 
aquela regra: ordo, inis, m. 
Cang. 4. V. academia. 

instrução, f. 1. Acção dë 
instruir alguém: inslitutio, 
i., eruditio, f, doctrina, fy 
disciplina, f., doctrina, f. Cio. 
2. Ensinamento, lição: docu- 
mentum, Na, praeceptum, Me 
Oie. || (8stə livro) contém i. 
úteis: prudenti vitam consilig 
monet, Phacd. || para que 
sirvam de i, a todos: «t 
documentum ômniwum sint, 


| Sen. 3. Acção de se instruir: 


discipliha, f, doetrina, f, 
animi cultius, Oig, f] cons 
grar tempo à 2: tempora 
dare studiis, Ov. É consagrar 
muito tompo à i; multum 
temporis discendi equsã tri- 
buere, Cic. | ávido de És 
litterarum eupidus, Oia. E 
ávido do todos ps gêneros če 
1.: omnium doctrinarum cam 
pidus, Cic. 4. Conheeimentes 
edquiridos ou que se podem 
adquirir: doctrina, £, disci 
phna, f, scientia, 2, Utterda, 
f. pl, eruditio, f., disciplinae, 
f. pl, artes, f. pl, humanitas; 
f. studia, n. pDl, estes libe- 
rales ou ingenuge, dactrinas 
lberales, studia baralla, Cic. 

alg. i.: Kiterulaa, fo pl, Cie. 

todos os géneros dë iz 


rat feira it gs es n 


omnis are et doctrina libe 
ralis, Gie, || dar i a alguém: 
docêire aliquem, doctrinam 
ahecui tradere, Cie.lldar uma 
i. completa ao filho: omni- 
bus docirinis flium erudire, 
Oig, || aque recebeu i: 
liberaliter institutus, Oie. {f 
que tem i.: satis litteratus, 
non illitaeratus, litteris eru- 
ditus, Cio, || que tem el. 
guma i.: non alienus litteris, 
Cie. [| (homem) de grande ou 
invalgar í.: doctissimus, om 
ki doetrina ornatissimus, pers- 
sruditus, Cio; praeclarð erus 
ditione atgue doctrind, Cic.f 
que não tem i: úndocius, 
adj, imperitus, adj, rudis 
emnium rerum, (vir) omnia 
eruditionis expers, Cle.; Tu- 
die artium, Liv. 5. Esclareci- 
mentos, explicações (verbais 
on por escrito): mandatum, 
a. Oie. ; praeceptum, n, Caes.; 
praescriptum, n. Liv.liseguir 
gs L (do alguém): mandate 
conficere, Cie. || convoquei- 
-vos para vos dar algumas i.: 
ego voa, quo pauca montrem, 
advocavi, Sall. || tendo rece- 
bido ontan i.: hace praemoni- 
tus... E segundo as i 
DPEN PR ad praescriptum, 
Oaes, } segundo as i. deles: 
sicut his imperatum erat, 
Jiv, | pedir instruções: de- 
poscere mandata, Cic. 6 In 
formação judiciária: inguisi- 
tio, f, quaestio, f, notio, É 
Cic.; cognitio, f. Quint. |l 
juiz de i.: dudex quaestionis, 
Cic. | fazer a i. (dum pro- 
pesso): inquirere, à Cic.; 
guacrore de re, quaesitionem 
ubêre (de), Liv.; guaesitio- 
nem exercêre, Sen. 
instruido, part. e adj. 3. 
Que recebeu instrução: doe 
tus, eruditus, institutus, peri 
tus, imbutus, informatus, 
sciens, excultus disciplinã ou 
Goerinã, Oie. || i. pela ex- 
periôência: doctus usu, Cic. || 
as pessoas menos i.: imperi 
tissimi, m. pl, Cie. || muito 
à,: psreruditus, in omni doc- 
ornatissimus, Cie. || à 
nas letras grogas: litterie 
Graecis eruditus, Cie. || i. 
nua arto militar: callidus rei 
militaris, Tac, || i. no manejo 
do arco: doctus sagittas ten- 
dere, Hor. 2. Informado: 
admonitus, sciens, Cic.; cer- 
tior factus, Caes. ; commoni- 
tus, Liv,; monitus, Tac. 3. 
Em condições de ser julgado 
(fel. dum processo): cogni 
tus, Cie, 4. V. ensinado. 
instruir, tr, 4. ‘Ministrar 
conhecimentos sôbrê uma 
ciência, eta.: docêrc, insti- 


tuere, perdocêre, erudire, in- 
formare, Gic.; edocêre, Sall, 
Il i. (absol.): docêre, Cie. || 


i, no ofício das armas: ad | 


rei militaris eciontiam erudi- 
re, Cie, || i na elogiência: 
ad dicendum instituere, tra- 


ders praecepta dicendi, Cie.ll | 
1 em (alg. ciência): docēre | 


aliquem aliquid, erudi 


nar, informar, 3. Pôr um 


processo em condições de ser + 


julgado: cognoscere, inquire- 


re, quaerere, Cie. l i um j 

nquirere | 
de re capitali, Curt. || sem é 
À. o processo: incognitã re, | 
Cic. 4., instruir-se, refl.. Ad- 1 
à instruo: institutor, m. Lampr. 
| 22 O que ministra ensino 
| aos soldados: gui milites emer- 
| cet, qui milites armis ou 


processo criminal: 


uirir instrução: discere, stu- 
êre, excolere animum doctri- 
nã, Cic; addiscere, Son, | 
o desejo de se i.: lbereium 
studiorma cupiditas, Sen. 


instrumental, adj. t. Que | 
s9 executa por meio de ins- | £ 
i citator, Inser, 3. O que insg- 


trumentos: organicus, Cet. il 
música i: symphonia, f. 
Cic.; organicum melos, n. 
Cat.; nervorum et tibiarum 


e i.: chordarum sonitus et 


vocis cantus, vocum nervo- | 
sumque cantus, Cic. 2. Que f 
serve de instrumento ou $ 
meio: minisier, tra, trum, } 


Oy. 


dor dum instrumento: eym- 


ghoniacus, m. QCie.; organi- É 


cus, m, Lucr. 
instrumento, m. t. Uten- 


silio de que alguém se serve | 


para fazer alg. coisa: insiru- 
mentum, n. Cie. |. instru- 


balho: instrumenta, n. pL 
Cic. || preparar os i. de tra- 
balho: expedire utie operi, 
Liv. || i. agrícolas: instru- 
mentum rusticum, Plin.; ins- 
irumentum villae, Cie.:; fer- 
ramenta, n. ph Col. H i. (de 
cirurgia): ferrum, n. Quint. 
| i. cortante: acutum fer- 
rum, Verg. | i. de tortura: 
tormentum, n- Cie, || i. də 
suplício: supplicii apparatus, 
Liv. 2. Instrumento músico: 
organum, n. Sen, || ao som 
dos i: ad symphoniae can 
ium, Plin. || i de cordas: 
fides, tum, f. pl. Cic. || tocar 


am i. de cordas: canere fidi.. 


bus, Cic. || cantar e tocar 
um i, (de cordas): cantare 
et psallere, Suet. | i de 
sôpro: cornu, ts, n, tibiae, 
f. pl, tuba, 1. Cie, E tocador 
de i: organicus, -Luer, 
| i de percussão: instrumen 
tum musicum quod pulsu so- 
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we in t 
a. oios dockre aliquem i 
aligua ve, Liv, 2. V. ensi i 


instrumentista, s. Toca- | 


dum só (no forirno): gar 


INS / IRS 


. nat, Prop. 3. Pessoa ou coisa 
| que serve para produzir um 


efeito; instrumentum, n, Cia, 
ii êle apenas foi um is ma- 
num alteri commodavit, Ben. 
4. Título comprovativo gum 
direito, insirumentum, D, 
Quint. 
instrutivo, «df. De qua es 
pode tirar instrução: idoneus 


o docendum (liber), ad diz 


cendum utilis (liber), Clos 
studiis saluber, Quint,; en 
ceptorum plenus, Ter, Wii 
mais i do que arrada. 
liber studiis sulubrior quim 
dulcior, Quint. | (isto) 
muito L: continet in se did 
tam eruditionem, Quint, 
instrutor, m, i. O que 


disciplina militari) A 
Liv.; monitor, m. SE f 
de cavaleria: equitum gerer- 


true um processo À juiz iz 
inquisitor, m. Cie.; ordinator 


à litis, Sen.; quaesitor, m. Oig. 
cantus, Cic. || música bucal & 


Insua, Y. V. lhota. 

insuave, adj. Não suavAs 
insuavis, Cie, 

insubmergivel, ads, V. Em 
submersível. 

insubmersível, a: a 
não pods ser submer 
immersabilis, Hor, 

insubordinação, f. 4. Fal- 
ta de subordinação: discipli- 
nã nula, Cic.; immodegiãa, 
f. Nep.; “detrectatio militiae, 
Liv.; licentia, i nimiae p 
centia, Liv.; intemperantia, 


| ?. Nep. 2 V. revolta. 
mentos, instrumentos de tra- | 


insubordinado, adj. 4% 


| Que falta à gu ordinaçãos 


nulă disciplinã eoercitus, 
Cic. 2. (Fal, de soldados) < 
detrectans militiam, Liv. À 
não quis ser i; non parôre 
noluit, Liv. 

- insubordinar, tr Vo ga 
voltar, amotinar, 

insucesso, m, Mau rognl- 
tado, falta de bom êxito, | 
»-pesar-do seu i.: gu uam 
ves male gesta erat, Liv. 

insuficiência, f. 4. Quali- 
aade de insuficiente: exigui- 
tas, f. Cie; defectio, £. 
Frontin, || sentindo a i, das 


| suas fôrças: dijfisus rebis, 


Liv.. || i do: alimentação: 
exiguitas cibi, Col. || a à. das 
suas tropas; suorum pauci 
tas, Liv. || a i. dos recursos 
(pecuniários): angustia rei 
familiaris, Cie, Ds Rg à 
tência, incapacidade. || & 


mitas unius, Ole. de 


INS / INT 


talento: ingenii defectus, m. 
Tac. ; 
insuficiente, adj. Que não 
basta: parum ou minus ido- - 
neus, Cic.; non sufficiens, 
Liv; impar, aris, Quint. || 
tropas i.: pauciores milites, 
Sall. | caução i.: cautio infir- 
ma, Cic. | fortuna i: res 
angusta, Juv.||ser i.: non suf- 
ficere ou non satis esse, Cic, 

insuficientemente, adv. De 
modo insuficiente: non satis, 
Cic.; parum apte, Liv.: non 
ita ut sufficiat, Cic. 


insuflação, f. Acção de 
insuflar: insufflatio, f. C. 
Aur.: sufflatio, £. Plin. 

insuflado, part.: inspira- 
tus, Col. 

insuflar, tr. Introduzir so- 
prando: inflare, Cic.; insuf- 
flare, Veg.; inspirare, Cels. 
| i. com uma cana: flatu per 
fistulam (aliquid) inspirare, 
Plin. 

insulano, adj. e s. m. V. 
insular. 

insular, adj. 4. Natural 
ou habitante duma ilha: qui 
(ou guae) insulam incolit, 
Nep. 2. M.: insulae incola, 
insulae cultor, Liv. | os i. 
(=os habitantes da ilha):. 
insulani, m. pl. Cic.; ii qui 
insulam incolunt, Liv.; insu- 
Jae incolae, Cic. | os i 
(= os habitantes das ilhas): 
ti qui insulas colunt ou in- 
colunt, Cic. Liv; insulae, f. 


pl. Nep. 

insulso, adj. V. insosso, 
insípido. 

insultado, part.: probris 


increpitus, Liv. 


insultador, m. O que in-. 


sulta habitualmente: convi- 
ciator, m. Cic. À 
insultante, adj. Que in- 
sulta: contumeliosus, Cic. 
insultar, fr. Dirigir insul- 
tos a, injuriar: maledicere 
(dat.), insultare (dat.), Cic.; 


increpare (ac.), probra 
tacere ou ingerere, Liv.; 
contumeliã afficere all- 
quem), Cic. | i. grosseira- 


mente alguém: insultare in 
aliquem, Cic. ESE po 
insulto, m. 1. Ultraje: 
contumelia, f., iniuria, f. Cic. 
Į i. feito à sua beleza: 
spretae iniuria formae, Verg. 
2. Palavras insultantes: con- 


tumeliarum aculei ou voces,: 


Cic.: contumelia, £., probrum, 
n., convicium, n. Ciċ.; op- 
probrium, n. Quint. || carta 
cheia de insultos contra mim: 


litterae plenae omnium in 


me probrorum, Cic. || dirigir 
insultos (a alguém): probra 
ingerere, Liv.; próbris om- 


nibus maledictisque vexare, 
Cic. (cf. insultar). 3. Ataque 
repentino: impetus, us, m. 
Caes. 

ansultuoso, adj. V. 
tante. > 

insuperável, adj. Inven- 
cível: insuperabilis, Verg.; 
inexsuperabilis, Liv. inex- 
pugnabilis (fig.), Cic. 

insuportável, adj. 1. Que 
se não pode suportar (fal. 
de coisas): intolerabilis, non 
ferendus, intolerandus, mo- 
lestus, gravis, ad patiendum 
tolerandumque difficilis 
(res), Cie.; invisus, Sail. À 
cheiro i.: teterrimus odor, 
Cic. | despotismo i.: regnum 
nemini tolerabile, Cic. | ca- 
lor i.: intoleranda vis aestiis, 
Liv. 2. (Fal. de pess.): odio- 
sus, invisus, non ferendus, 
Cic.: molestus, Phaed.: into- 
terabilis, Quint. | tinha-se 
tornado i. pelo seu orgulho: 
tantam arrogantiam sumpse- 
rat ut non ferendus videre- 
tur, Caes. 

insuportâvelmente, ady. 
Dum modo insuportável: in- 
toleranter, Cic.; odiose, Ter.; 
intolerabiliter, Cic. 

insurdescência, f. V. sur- 
dez. 

insurgir, tr. 1. Sublevar: 
ad seditionem concitare ou 
impellere ou stimulare, Cic. 
Liv. 2. insurgir-se, refl. Re- 
voltar-se: rebellionem facere, 
Caes.: rebellare, i., erigi, p- 
Liv.; seditionem ou tumultum 


insul- 


. movére, Cic., edere, Liv., ou 


facere, Cic.; resistere, i. Cic. 
insurreccional, adj. Rela- 
tivo a insurreição: seditiosus, 
Cic. | movimento i.: turbu- 
lenta tempestas, Cic.; motus, 
us, m., tumultus, us, m. Cic. 
insurreccionar, tr. V. in- 
surgir. 
insurrecto, adj. V. revol- 
toso, rebelde. 
insurreição, f. Subleva- 
ção: rebellio, £. Cic.; seditio, 
Ë. Liv.; concitatio, £. Cic. 
insuspeito, adj. Que não 
é suspeito, seguro: certus, 
Liv.; fidus, Verg.- 
insustentável, adj. Que se 
não pode sustentar ou jus- 
tificar | isto é i: hoc de- 
-fendi nullo modo potest (cf. 
insuportável). à 
“jntáctil, adj. Não táctil: 
cf. intangível. 
intacto, adj. 1. Em que 
se não tocou, íntegro: inco- 
lumis, Caes.; integer, gra, 
grum, Cic.; intactus, Liv. 
deixar i.: non tangere, Cie, 
ficar i.: salvum esse, Cic. 
| dote i.: incolumis dos, PI. 
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| com forças i: nusquam 
ante libatis viribus, Liv. 2. 
São e salvo: cf. salvo. 3. 
Fig. Sem mancha: inviolatus, 
integer, salvus, Cic., intac- 
tus, Suet. | reputação i.: 
incolumis fama, Hor. 
intangível, adj. Impalpá- 
vel: intactilis, Lucr.; qui 
tactu non capitur, Cic.; quod 
tangi non potest, Lucr.; ina- 
nis, Verg. | ser i: tactum 
manuum effugere, Sen.; 
tangi non posse, Cic.; non 
tactu ullo capi, Cic. 
íntegra, f. | na íntegra, 
loc. adv.: cf. integralmente. 
integral, adj. Total, in- 
teiro: solidus, Cic.; integer, 
gra, grum, Col; totus, adj. 
Cic. || exigir a paga i: 
in solidum appellare, Tac. 
| pagamento i.: exsolutio, £. 
Dig. 
integralmente, adv. Na 
totalidade: ex toto, omnino, 
Cic.; in totum, Sen. | dever 
i. debêre ad libellam, Cic. 
| para que cada um seja i. 
pago: ut solidum suum. uni- 
cuique salvatur, Cic. || pagar 
i.: exsolvere, tr. Cic. || paga- 
rás a despesa i.: ad assem 
impendium reddes, Plin. 
integrante, adj. Que con- 
tribui para a integridade 
dum todo: ad totum neces- 
sarius, Cic. || são partes i. 
do assunto: inhaerent in rei 
natura, Cic. | as partes i. de 
direito: ex quibus rebus ius 
constat, Cic. | ser parte i. 
dc alg. coisa: inhaerêre in 
nervis alicuius rei, Cic. 
integrar, tr. V. comple- 


tar. 

integridade, f. 1. Quali- 
dade duma coisa que tem 
todas as suas partes: inte- 
gritas, f£. Phaed. || conser- 
var a liberdade na sua i. 
(fig.): libertatem illibatam 
servare, Liv..2. Estado duma 
coisa não alterada: integri- 
tas, f. Cic. || 1. dos costumes: 
castitas vitae, Gell. 3. Quali- 
dade de pessoa íntegra: inte- 
gritas, £., probitas, f., sanc- 
titas, f., innocentia, f., fides, 
ei, f., continentia, f. Cic.; 
abstinentia, f. Nep. | com 
1.º integre, adv., sancte, adv., 
incorrupte, adv. Cic.|jmostrar 
i.: abstinenter se gerere, Cic. 

íntegro, adj. 1. Que é 
duma probidade inconcussa: 
integer, gra, grum, Cic.; 
probus, incorrupius, sanctus, 
innocens, castus, Cic. || juiz 
i.: religiosus iudex, Cic. 2. 
V. completo, inteiro. 

inteirado, part. V. 
mado. 


infor-. 


rresços 


md 


dos À 


por Ea ge 


rm omissa io o 5 


vae 


e a es e 7 o eo ee 


” 


inteiramente, ado, Total- 
monte, completamente: omni- 
no, prorsus, plane, plene, ab- 
solute, perfecte, penitus, furr 
ditus, ew toto, omni ex parte, 
Cie.; in totum, Sen. || per- 
der Í. a estima das pessoas 
ae bem: bonorum iudicium 
Junditus perdere, Cic, | igno- 
rar i: plane nescire, Cio. | 
tornar as vinhas i, estéreis: 
vineas nimis steriles reddere, 
Cok Í quási i: magna ex 
parte, Cie. || i. absurdo: per- 
absurdus, adj. Cice. | des- 
truir À: a radicibus avertere, 
Phsed. À e isso é i, impossí- 
yalt nec esse res ulo modo 
potest, Cie. | sou i de Pom- 
peu: ego Pompeii tokes sum, 
Gio. À sou i teu: proprie 
teus cum, Cic, E reconstruir 
i: ab tnachoato exstruere, 
Cel. 

intoirar, ér, 1. V. osm- 
pictar. 2a V. formar. 

inteireza, f, V. integrt 


inteiriçado, part. e adj, 
4. Tornado hirto: rigens, 
Phaed.; vigidus, Verg.; ri 
goratus, Plin. f tinham os 
corpos f. com o frio: corpora 
ripentia gelu torpebant, Liv. 
4 perna à. (pele paralisia): 
debils erus, Buet. 24 Y, enre- 
Ai inteiriço (aep. 

8 
inteiriçar, ër. 1. Tornar 
hirto, estender com fôrça: 
contendere, Vovg.; indurare, 
Sen. | uma serpente que o 
frio inteiricara: rigens gem 
colubra, Phaed. 2. inteíri 
esr-se, refl. Tornar-se hirto: 
rigescere, Ov.; indurari, P. 


Pin. . 

inteiriço, edj. 1. Hirto: 
rigidus, rigens, Verg. | estar 
in gigêre, Oio. | i. com o 
frio: rigens gelu, Phaed.; 
eigiâue, Verg. || estar i. com 
e frio: frigore rigēre, Cic.; 
rigôre, Liv.litornar-se í. com 
e frio: rigescere, Verg. 2. 
Dumas só peça: continens, 
Cio; continuus, Hor.; per- 
petua (trabe). 

inteiro, adj. 1. Completo: 
totus, Gic.; imieger, gra, 
grum, Cio.; eolidus, Liv. | 
cavalo i; admissarius equus, 
Varr. | a vida i.: vitae sum- 


ma, f. Hor. | i confianca 


em aig., coisa: summa fides 
in ve, Cio, H 1. felicidade: 
adua felicitas, Plin, || exér- 
eitos i.: fustas acies, Liv. 

am dia i: integer dies, Cie. 
f um ano i: annusa plenus, 
Ce, ou totus, Liv, ou soh- 
dit, Tor, | decorra uma 
hora Fa fato abit kora, Hor. 


& Que não fol diminuído 
va alterado: integer, illiba- 
tus, Oic.; incolumis, Plin. | 
i, liberdade, plena e i. liber- 
dade: libertas tota, Tac., ou 
namis meraca, Cic., ou solida 
Liv. 8 X. Um inteiro 
(= um número inteiro): to- 
tus numerus, Boet. f 
intelaotivo, edj. Relativo 
as intelecto: êntellectivus, 
Eccl; (traduzir pelo gen. 
intelligentiae). | o poder i: 
intelligendi vis, Cic. | facul 
dade i: cf. inteligência. 
intelecto, m. V. entendi 
mento, inteligência, 
intelcotua!, em, 1. Role- 
tivo no intelecto: (traduzir 
pele gen. enimi om mentis ou 
cogitationis);  inteHectuatis, 
Eccl, | actividade i.: motus 
animi ou cogitationis, Cic, | 
aptidões i.: êngenit jaculiates, 
Nop. | faculdades i: pru 
dentia inteRkigendi, Cie.; in- 
geniure, n. Cie. | cukurs 
i.: doctrina, f, additio, È 
Gie. 2. M. É os intelectuais: 
intelligentes, Cum, mm, $ 


ic. 

inteligência, f. 9%. Babe 
tência puramente intelectual: 
mens, f. Cie. | i. divinas ou 
celestes: divinas mentes, Cic, 
2. Faculdade de compreen- 
der: intelligentia, iy mens, 

Cic.; dntellectus, «s, m. 
Sen. 3. Compreensão; intel- 
ligentia, f, mens, f, saga 
citas, f., prudentia, f., inge- 
nium, n. cor, dis, n., acies, 
ei, f. Cie. H ter à: cor ha 
bêre, Cie. | i. viva: mentis 
aciea, ingen acumen, Cio. || 
esiudos que exigem i.: acuta 
studia, Cic. | dotado de i. 
profunda: eonsilit plenus, 
Nep.: (vir) magni consti, 
Cice. | de pouca i.: (homo) 
duri ou obtusi ingenii, Son.; 
tardus, insipiens, hebes, eùs, 
Gic. | i acanhada: ingenium 
hebes ou exiguum ou nullum, 
Cic. | a i. do elefante: ele- 
phantis subtilitas animi, Plin, 
4, Habilidade: prudentia, £., 
calliditas, f., perspicas pru- 
dentia, f. Cic.; solertia, f. 
Or.; ingenium, n. Tac. S. 
Acôrdo, harmonia: concordia, 
t, consensio, f., consensus, 
us, m, gratia, f. Cic. lem boa 
i.: concorditer, ady, Cic, (cf. 
harmonia, . acôrdo}, 6 Con- 
luio, comunicação com al 
guém (para fazer alg. coisa) : 
consensio, f., conspiratio, f. 
Cie.: coitio, f. Liv. į] inteli- 
gências secretas comi o ini- 


nigor cum hostibus clandes-- 


tina colloquia, Oio, 


inteligente, adj. 1. Do- 
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tado de inteligência: mentis 
ou rationis particeps, ratione 
ou mente praediius, Oie. 2 
Que compreendo fàcilmente: 
intelligens, acutus, ingenio- 
Sue, expiens, prudens; pruden 
tiae plenus, sollers, tis, Cie; 
callidus, Ter.lser mais i do 
que os outros: intelitcere plus 
quam eeteros, Cie. | ser L: 
sapere, GCic. 3. Hábil, destro: 
calidue, prudens, sollers, ea- 
gaz, is, à Em que khá 
inteligência: ealtidus, Cie.; 
soitus, PI. || esta divisão é 
i.: hace sunt concinne disiri- 
bute, Cic. 6. (Fei, dos eni- 
mais): sagas, Cie. 
inteligentemeonte, ado. Y 
Com inteligência ou boa eom- 
preensão: intelligenter, saga 
citer, prudenter, Cie, 2, Com 
inteligência ea habilidade: 
callide, Nop., geite, Cic. 
inteligivel, adj. 1. Quo so 
percebe: facilis êntellects, 
facuis ad intelligendam, Cie.: 
perspicuus, planus; clagus 
(fal. da voz), Cie. À que fala 
dum modo i: expeditus ed 
pronuntiandum, Gie f em 
voz alta e i: clara ou cla 
rissima voce, Cie. 2. Fil, Que 
pertence à inteligências com- 
prehensibllis, Cic,; sub dintal- 
ligentiam cadens, Sen.; qui 
(quae cu quod) mtellg po- 
test, quem (quam ou quod) 
animo ecomprehendera (ou 
Mente complecti) gossimas, 
Cic. | não ser 1.º êntellcetas 
carire, Quint. & Fácil de 
compreender: clarus; Aluci 
dus, plenus, enucleatus, em 


. plicatwe, Cic.; lucidus, Quint. 


\ dum modo i: dilucide, 


Cie. 
inteligivelmento, ego. 
Dum modo inteligível» elare, 
perspicue, plane, explanats, 
Cic. (cf, claramente) « 
intemorato, adj.. Tecor 
ruptível, sem manhas onte- 
meratus, Tac. Vore, (cê. im 
corruptível, imlegros.. 
intemperadamente, ego, 
Imoderadamente:  uleinpo 
ranter, Cic. , 
intemperado, adj. Emode- 
rato nos apetites: entempa 
rans, Oic. (cf. dissoluioy. 
intemperança, fe Ta Falta 
đa temperança: intemperan- 
Ba, f, incontinenti; 4. Cia, 
| à. de Kngua: linguge pro- 
cacitas, Cic.; linguae intem- 
poraniia, Liv. | com i: ins 
cantinenter, 8dvy immades 
te, dv., immodice, adv, Gic, 
Z. Falta de temperança na 
comer e no beber: lascivia 
epularum, Tac., intemperen 
Ga vini, Liv. k 


se o; ET 


intemnerante, «dj. 1. Que 
zão é sóbrio: intemperans, 
immoderatus, Cie. 2. Que tem 
falta de temperança: intem- 
serans, immoderatus, immo- 
destus, Cic.; immodicus, Liv, 
(ct, dissolato). 

intempérie, fe Perturba- 
ção atmosférica: intemperies, 
ei, E Liv. | a i. atmosférica: 
cueli intomperies, Col; in- 
iuris temporis, Gic. ligrândes 
È: horrenda iniquitas caeli, 
Sem. | estar exposto às i. 
atmosféricas: sub iniuria piu- 


 viaruay esse, Col. 


intempestivamente, ado. 
Fera do propósito: intem- 
Postiga, nen opportune, male, 


Intompestividade, f, Ino 
portunilade: intempestiviias, 
E “Gel. 

intempestivo, adj. Inopor- 
iung: infempesiivus, alienus, 


Gis. 

intenção, f. Intento, von- 
tado, desejo: voluntas, f., 
consiltum, n, animus, m., 
MERNE, fe Cogitatio, f., cogi- 
fatum ta Cic.; propositum, 
a. Caem À adivinhar a í, de 
eigum; voluntatem alicuius 
interpretari, Cie. | atender 
à ku cagitationem spectare, 
Cie, A Esom quo if: quo 
enit qua mente?, quem 
eg finems, quo consilio? Cic. 
É pquab É a i delet: quid 
cogitat, quid agitat? Ter.; 
guid etruttl Verg.; quid iste 
gbi sultt Cic. || êlo expõe 
es sues L: guid sui consilii 
at ostendit, Caes. || tenho 
a L de, estou na i de: mihi 
in animo est ou simpi in 
animo est (inf), consilium 
ou sententia est (inf), in 
enimo kabeo, Oie.; in mente 
nAi est, Ter; mens mihi 
est, Phaed.; ; cogito (inf), 
velo, placet, Cie. E o que 
ffe tinha a i do fazer: id 
EA animo proposuerat, 

À na is com a É 

tlazert eo consilio ubi..., em 
menta ut, ideo ut, simpl, ut 
ou uti, Cie: hoc consilio. ut, 
Nep. H com i: cf. intencio- 
nalmente || sem i.: non spon- 
ge, Cio, É segundo a tua i: 
ex senténtia tua, Ter. || con- 
fermar-sgo eom sa i. do al- 
guém: morem gerere alicui, 
voluntati  alicuius obsegui, 
Cie. || tendo mudado de i.: 
mutata voluntate, Liv. I boa 


à. pureza dei: voluntas bona 


ou recta, Sen.; voluntas lau- 


danda, Ov. T ter Doas i.. 
` (a. respeito de alguém): bo- 


nae. voluntatis ease, Sen. Il 


ds boa i: bona mente, Quint.; 


bono anime, Sen. E procedi 
de boa i.: benevole feci, Cie. 
il ter más i: male cogitare, 
Cic. || i. criminosas: nefariae 
voluntates, Cic. 
intencionado, ad]. f. Que 
tem certa disposição (a res- 
peito de alguém): animatus, 
Cic.; affectus (erga), Gic. || 
bem $. para com alguém; be- 
ne animatus in (ac), 
bene animatus erga, be- 
nevolus (dat), Cie. || estar 
bəm i, para com alguém: 
bono animo esse ix (Be), 
Caes.; esse bone voluntate 
erga, Cic. | mal į. pars com: 
mals animatus in, Cie, eu 
erga, Suet.; malevolus (dat.), 
iniguus, Cie. estar mal 
i para com: elieno animo 
esse in (sé.), Cic. 2 Que 
tem êste ou aquêle plano, |l 
estar bem i.: bene cogitare, 
i. Cia. | estar mal i: male 
ou nefario cogitare, moliri 
aliguid mall, Cie, 
intencional, o gui 
(guae, quod) meditatus (a, 
um) eb praeparatus (e, um) 
infertur, qui (quae quod) 
nocendi caus de industriã 
infertur, Cic.; petitus, Oic.; 
qus (quae, quod) consulto 
et cogitatus (a, um) fit, Cio. 
(cf. propositado). 
intencionalmente, ado. t. 
Com intenção: consulto, co- 
gitate, de imdustria, consilio, 
Cic. 2. Do propósito: ef. pro- 
pósito. 
infendência, f. $. Corpo 
de intendente: praefectura, 
f., Tac.; dispensatio, £., cura, 
f. Oic, || i das águas: cura 
aquarum, Suet. À ter a i. 
dos bens do alguém: procura- 
re rem aticuiuo, Olc, 2. Di- 
visão torritorial em que su- 
perintende um intendente: 


praefectura, f. Tac.; dioece- 


gis, ts ou eoa, f Cie. 
intendente, m. t. Aquêle 
que esté incumbido da ad- 
ministração de alg. coisa: 
procurator, M., curator, m., 
dispensator, m. Cic.; praefec- 
tus, m. Caes. 2. Funcionário 
colocado è testa duma ad- 
ministração pública: custos, 
odis, m, Caes.; procurator, 
m. Tac, É à militar: quaes- 
tor, m. Liv.; tribunus aera- 
rius, Varr.: dispensator, m. 
Plin. || i. do tesouro: prae- 
fectus aerarii, Plin. I| i. das 
subsistências: praefectus an- 
nonae, Liv.; ouralor anne- 
nae, Inscr. H ser o i das 
subsistências: pracesse ANNO- 
nae, Liv. 3º F.: vílica, f. 
Col.: dispensatrio, f. Inser. 
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intender, & Ter s fnten- 
dência de: cf. êntendincia. 

intensamente, ade, Com 
intensidade: acriter, cehe. 
menter, Cie. 

intensão, f. V, qeemên- 
cia, intensidade, 

intonsidade, 7. Gran muito 
elevado, violência de alg, coi- 
sa: magnitudo, inis, f. Cie, ; 
vehementia, f., vehemens vis, 
Plin.; intentio, f. Sen, H a 
i. do frio: frigoris magnitddo, 
vis frigorum, Oic.; uis fer 
goris, Liv.lli, da dor: magni- 
tudo dolorita, Gic. | diminuir 
em i, (fal, da dor): remit- 
tere, à. Cic. aumentar em às 
vim suam tendere, Sem; qm 
lescere, Sen, || aumentes a É 
do alg. coisa: infendero ali 
guid, San. 

intenso, adj, Forte, vio- 
lento, enérgico, activo: êntem- 
tus, gravis, vehemens, mag- 
nus ingens, macimata, acer, 
gris, cre, Cie. E calor à: 
mevimus calor, Cle.; aestus 
inmodicus, Pim. À frio E: 
intoleranda vis frigoria, LAv.E 
frio menos i.: remissiora fri 
gora, Caes, tornar-se & 
(fal. da febre): êngravescere, 
Cic.: so intendere, Caes j 
tornar-se i (fal. & som: 
crebrosceres Verg. 

intentar, tr % Dirigir 
contra: intendere, tr. Ruen- 
tare, tr. Cie. | i contra 
alguém um processo erime: 
inferre in aliquem tom co 
pitis, Cic. f i uma acção 
contra siguém: intendere bi 
tem, inferre litem ou erimen, 
crimen alicui dare ou mo- 
vēre ou deferre, Ole. eri 
mer in alquem intendere, 
Liv.; ù ius oa in tudiciwm 
atiguem vocare, Oig, Q. V. 
planear, projectar. 

intento, M. Te V. tntenção, 
ltove o i. do entrar na Breta- 
nha: cogitavit de intranda Bot. 
tannia, Tac, 2 V, propósito. 

intercadência, . V. mter- 
rupção, intermitência, 

intercadente, adj, V. tm 
termitente, 

intercalação, f, 1, Acção 
de intercalar (um diar im 
terealatio, f. Plin. 2. Inser 
cão: interpositio, f. Gio. 

intercalado, port. i. Im 
serto (num escrito): neer- 
tus, Tac, 2. Y. 1. intercalar, 

1. intercalar, adj. Que 
se intercalou (fal. dum. dia): 
intercaluris, Cie; tntercala 
rius, Plin, 

2. intercalar, tr. 1, Agres- 
centar (um dia): tona 
(dies mensibus), 
tericere, intercalare, Bus, s 


H 


into 


ni 


Er fim 


LEi 


P 


An nens ças trem e a 


ii 


Teto rm Tete e 


sao 


gre 
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inserir: ênierpônere, inter 
polare, Cie.; inserere, Quint.: 
intericere, Tac, 

interceder, $ Pedir por 
alguém: intercedere (pro), 
Lic.; deprecari (pro aliquo), 


a. se deprecatorem praebëre- 


pro, Cic. || intercederei por 
vós junto do cônsul: ego 
apul consulem deprecaior 
vobis adero, Liv, 
interceptar, ir. 1. Apo- 
derar-so, na passagem, do 
que é remetido a alguém: 
miereipere, deprehende- 
re, Cio | i, à correspon- 
dência: epistulas intercipere, 
Cie. À interceptado; intercep- 
tra, Cic. 2. Interromper (a 
passagem) : intercipere, Cio.; 
êntercludere (aliquem com- 
meatu), Liv., (commeatum) 
intercludere, PIL; (commea 
um) excipere ou intercipere, 
Liv.; praesacpire, tr. Caes, 
pfficere (hostium itineri), 
Balili, & mz do Sol: soli of- 
ficere, Cio, H interceptado: 
interceptus, sacptus, clausus, 
Liv.; enterclusus, Cic. & 
Fig.: ebsgepire (ier ad ma 
pistratus), Liv, 
intercessão, f. Acção de 
interceder: depracatio, f. Cie. s 
imtercessus, 48, M, Val. Max: 
preces, um, £ pl. Gatul. | 
per i, dele, graças à sua i: 
eo deprecaiare, Caes.; depre- 
canta ou deprecatore ou que- 
fere eo, Cic. || conceder por 
i. de alguém o perdão a al- 
gnóém: precibus alicuius ali- 
guem condonare, Cie. 
intercessor, m. Aquêle que 
mtorcedo; deprecator, 
m. Oie; grecator, m. Ter. 
tntercolúnio, o, Espaço 
êntrs duas colunas: interco- 
temintum, m, Cie.; ĉolumna- 
jum interposilio, f. Vitr. 
intercorrente, adv. Que 
tobrevém entre: iniercurrens, 


tic. 

intorcostal, adj. Situado 
entre es costelas: inter cos- 
iag situa ou positus. f dor 
i: dolor regionis inter gostas 


sitae. 

interdição, f. Acção de 
interdizer: interdíictio, f., in- 
terdictum, n. Cic.: vetilum, 
a Liv, fi levantar a i do 
sonstruir decretada contra al- 
guém: liberare aliquem od 
facultatem aedificandi, Cie.l] 
i dos direitos cívicos: de- 
minutio capitis, Cic. || decre- 
tar contra alguém a i. dos 
direitos cívicos: adimere civi- 
latem alicui, Sall. || i. legal: 
capitis deminutio maxima ou 
media, Dig, || levantar a i 
(a alguém): resecrare, Nep. 


f costuma decretar-so s 1, 
contra os que administram 
mal os seus bens: male rem 
gerentibus patriis bonis integr- 
dici solet, Cic. 

interdito, part. e adj. 1 
Proibido: áinterdictus, Cic.; 
prohibitus, Sen. || é-nos i. 
sabêlo: scire nefas, Her. |l 
não é i ae orador...: non 
alienum est eratort (inf), 
Tac. 2. Privado da adminis- 
tração dos seus bens; cui 
bonis interdictum est. 3 M.: 
a) V, interdição (acep. 2.º); 
b) sentença eclesiástica que 
proíbe a celebração das ceri- 
mónias do culto: inderdic- 
tum, D. Cang.; secrorum in- 
terdictio, Ecel, || lançar um 
ii. sôbre alguém: interdicere 
alicui, Cang.; interdicere sa- 
cris alicuá | retirar o i. lan- 
cado contra alguém: gesecra- 
re aliquem, Liv. || lançar um 
t. sôbre: sententiam excom- 
municationis ferro in (gli 
quem ou atiquid), Cang. 

interdizer, tr. 1. Proibir 
alg. coisa & alguém: inierdi- 
cere (alicui aligu ge), ali 
quid in usu cuiusquam esse 
fou versari) vetare, vetare, 
prohibére, Cie. | éme inter- 
gito (inf.) ,vetor (inf.), Oie, 
| é interdito: vetitum est, 
non licet, Cie. | a lei inter- 
diz que...: lege cautum (ou 
sancitum) est ne (eonj.), Gic, 
h interdisse-lhe a entrada no 
senado: im senalu ne esset 
vetuit, Cie. || i. aos estran- 
jeiros a entrada nas cidades: 
peregrinos urbibus uti pro- 
hibêre, Cic. 2. Tirar a al- 
guém a liberdade de dispor 
des bens: interdicere, i, ali 
quem rerum suarum domi 
num esse vetare, Cie.; inter- 


. dicto (abl) omne jus adi 


mere alicui, Hor, 3. Proïbir 
eclesiàsticamente certas cele- 
brações: cf, interdito (acep. 
3.2, b). 

interessado, part. e adj. 
1. Que“tem interêsse em, f 
a república estã i. na minha 
conservação: ad rempublicam 
pertinet me conservari, Cic. 
| que estavam i, na sorte 
do Estado: quoa fortunae 
publicae contingebat cura, 
Cic, 2. M. Aquêle que tem 
interêsses ou participação 
em alg. coisa: socius ou par. 
ticeps alicuius vei, Cie Ẹ 
os i; ii quorum interest, 
pars cuius interest, Cie, 

interessante, adj. 1. Que 
interessa, importante: utilis, 
Cie. || ser i.: ad rem per- 
tmêre, Cic. À 6 i. para & 
causa comum...: pertinet ed 
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ARE; ERF 


EOMMUNEM cousami.., Clos Y 
ouve o mais i: mune quai 


-guod pluris est quam emnia, 


Cic. || negócio i.: magnum 
negotium, Cic. | coisa em gi 
pouco i.: per se haud meme- 
rabilis res, Liv. 2. Que prende 
a atenção: aptus ad ali 
ciendos (hominum ou legen- 
tium ou audientium, ete.) 
animos, Qie. | muito iws de- 
lectationis plenus biak duma 
conversa eu de escritos), 
Cie.; novitate rerum laeti 
mus, Plin, || ser i; allicere 
on deleciara (aliquem ea 
hominum enimos), delectatia- 
nem habëre, Oie. Í ser muito 
i: multum delectationis ha- 
tëre, Cic, À achar alg, coisa 
it deleciari aliguã re, PÄTE 
sé ou admirari cliguiá, Cie. 
| que não é i: esing ums 
delectatione, E nada mais i 
para q leitor: nihib aptina 
ad delectationem lectoris, Oit. 
3.  Simpático:  grabiosue, 
Quint.; favorabúis, Plin, 
interessar, te, t Dar fm 
terêsse a, fazer entrar el- 
guém num negócios; sibi. ad- 
sciscere, adiungere sibi ak- 
quem socium, participem eli- 
quem eticuiue rei facere, 
Uic.jser interessado (oro alg. 
coisa) : participem essê aliet 
ius rei, socium esse alicutua 
rei, Cio. | i (alguém) nos 
seus negócios: ad qationes 
cuas adiungers, Cia É 9 al. 
guém ne sua questãos rewu- 
soe euas defensionem pet 
eere, Cic. 2. Dizer regpeito 
a, ser importante peras per 
tinëre (od), interesse Qeti- 
cuius oa meñ, tuā, eta, oa 
ad rem, veferre (ulicutus, 
ou meä, etc, cu q rem), 
Oic, É se isso ta Íntoressa: 
si qua ad vem putabis 
interesse, Oie, E isso nada 
interessa à roligião ea 
res nihil ad religionem perti 
net, Liv. f se alguém ouvir 
alg. notícia que interesse è 
cidade; si quis quid de ee- 
publica acceperit, Caes. | à. 
è honra: pertinêre ad digri 
tatem, Cie. (cf, importar). 
3 Tornar atento, atrair, cap- 
lar: tenêre, deleotare, placé- 
re, rapere, capere, Cia: de- 
tinêre, Quint. f interessar- 
vos: attentos vos tenëre, Oie. 
l i. o auditório: auditorem 
erigere, Cie. À êste espectã- 
culo  interessaos grande- 
mente: erecti sugpensique 
in spectaculum animo in- 
tenduntur, Liv, 4. Inspirar 
interêsse, compaixão ou bene- 
volência a alguém: çurae esse 
(alicui), movêre (aliguen), 


nt DO RES A 


z. misma apa 


e am cn 


-alicuê 


INT / INT 


langere (aliguem), Qie. f £. 
grandemente: esse magnas 
ou summae eurae alicui, Cie, 
i a sorte de meu irmão não 
me interessa menos do que... : 
de fraire meo non minus 
tubaro quam... Cie. S L 
Ser importante: estudio dig- 
zum esse, Cic. 6. interes 
sar-so, refl. Tomar interêsso 
por alguém ou alg, coisa: 
fevêre tdat.), fautorem esse 
(dat) _ curare (aliquid), 
Oic.; tnihi curae est (aliquis 
ca aliquhdj, Oie.; respicere 
taliguem ou aliguid), me tan- 
gt (aliguid), Verg. À nin- 
gum eb interessa por nós: 
nemo respicit nos, Ter. || que 
se interessa por mim: cui 
ego curas sum, Cic. | que 
so iateressam por nós: qui 
nastri enusd volent, Cie. À i. 
grandemente por alguém: de 
aliquo Baborare, Cie. |] que 
ga interessa pela salvação da 
repúblicas gu? rempublicam 
sat; ult, Cie. 


mtovBest; e». 1. Aquilo que | 


intorsksa a alguém, utilidade, 
vantagem: tintas, f, com- 
motta, Py emobumentum, Ne 
res; e fu WSUS, US, My ra 
tionem $ ph Cle.; bonum, a. 
Liv 4 o h geral ou público: 
comnunta utilitas, Cic.; bo 
rum publicum, Liv.; eommo- 
ds puitica Hor.; eommoda 
ret gublicae, Caes, | o Ł 
da humanidades Aominum 
utilitas, Cie. | o i particu- 
lag: Riias (mes, nostra, 
etc), privata res, Qio.: sua 
cutguêé utilitas, Tac. | É. po- 
cunifrão: Querum, n., quaes- 


Euk, arg, TO, Cic.; commoda rei 


familiis, Caes. || os altos 
1 do Estado: eumma res, 
Liu; sunmo (f) reipubti 
cega, Sia comunidade de 
interôesos: aocietas omnium 
rerum; Gia | diversidade do 
interêgsos: -eiititatis varieta- 
tes, Sim Servir os |; de 
alguém: aitiitati ou commo- 
dês cuius servire ou im 
servira, eonsulere rationibus 
alicutua; prodesse alicui, ali- 
cus esse utilitati, causam ali 
cuita agere, Cic.; consulere 

É « | servir os inte- 
rêsses dê César: Cacsaris 
rebe. grire, Caes. || servir 
os É do Estado: reipublicae 
operata navare, Cic, | ter os 
seus & em vista, não despre- 
zag ps seus i.: rationem com- 
ma- sw. ducere, utilitatem 
auam quaerere, utilitati. suce 
ow- eommodis suis inservire, 
-de ütititatibus ou commodis 
guig- eogitare, Cic. s. sibi -com- 
sulere, Siv, | tudo sacrificar 


noz seus f, só ter em vista 
vs seus i.: referre omnia ad 
utilitatem suam, omnia fa- 
cere emisã suð, Cie. | ser 
prejudicado nos seus i.: in- 
iuriam pati, Cic. || prejudi- 
car os i, de alguém: eom- 
modis alicuius adversari, 
Tac.; eonira rem alicuius 
venire, Cic. | proceder ou 
ir contra os seus i.: minus 
commode consulere, Caes, À 
no meu i.: meã causã, Cie. 
no teu i.: vestrã causã, emo- 
lumenti tui cousa, Cie. || no 
geu i.: sua caus, Cic.; suam 
gb causam, Phaed, | no i. 
geral dos munícipes: in com- 
munem municipii rem, Cic. {j 
no i do Estado: bono pu- 
btico, Sall.; reipublicae cau- 
ca ou nomine, Ci., bono om- 
nium, Liv. À ser do i. do 
alguém: interesse (gen.), Te- 
jerre (gen.), conducere 
(dat.), expedire (dat.), Cie. 
ll isto é do vosso i; id in 
rem vestram est, Ter.lo que 
é dum enorme i.: guod per- 
magni interest, Cie. É há i 
em...: interest (inf.), refert 
(inf.), conducit, učile est, ope- 
ras pretium est, Cic.lóé dum 
grando i.: referi magri ou 
magnopere, Cic. | é do i 
geral que...: expedit omnibus 
(inf.), pertinet ad commu- 
nem CAUSAM... Cie. || (isso) 
é som i.: ad rem nihil inter- 
est, Cie, B não tenho ne- 
nhum iL: meã nihil refert, 
(id) meg minimum refert, 
Ter.nenhum i. temos em...: 
nihil cd nos attinet (int), 
Cic. | ique:i. (tens ta, tem 
êle ou temos nós) em...t: 
quia attinet...? Gic.; guid 
refert...3 Ter.; quid prod- 
est...? Horis quid iuvat...? 
Verg. || ¿com que i.f: quem 
ad finem?, quam ob causam?, 
juorsum? Cic., qua -gratiã? 
er. | sem atender aos seus 
à: sine sùj respeciu, Sen.: 
etiam detrátto usu, Cie. || 
contririamente sos i. də Cé- 
sar; contrá Caesoris ratio- 
nes, Cic, 2.: Parte nos bene- 
ficios: pars, tis, f. Caes.; so- 
cietas, £. Cic.; consortium, n. 
Dig. | dar a alguém i. nos 
geus negócios: in partem 
(negotii) vocare aliquem, Cic. 
lter i num negócio: partem 
habêre, Cic.; in partem rei 
venire ou vocari, Cie. | que 
tem i. num negócio: consors 
in lueris, Cic:; socius, con- 
socius, Oic. 3. Sentimento de 
cobiça: avaritia, f, cupidi- 
tas, fẹ ambitio, f. Cie. | 
por À: commodi ou com 


i pendii eus causã, emolumenti 
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eui grotid, spe mercedis ou 
guacstis, Cic.; utilitatis cau- 
sã, Plin. || ser movido ow 
dominado pelo i.: inservire 
suis commodis, Cic. ser 
levado pelo i a... pretio 
adduci ad... emolumenta im 
peli ad... Cic. À sem i: 
gratis, ady. Cic.; non suo- 
rum necessitatum CAUIÖy 
Caes, || feito por i.: venalis, 
adj. Cic, || feito sem i.: gra- 
tuitus, adj. Cic. 4 Benevo- 
lência, empenho: studium, 
n, Quint, | grande i. (por 
alguém): impensa voluntas 
(in, ae), Liv. | mostrar i 
em ou por alguém: benevo- 
lentiam conferre ou habere 
erga cliquem, benevolentiam 
tribuere ou praestare alieui, 
javére (dat.), Cie. | o i. que 
por mim tendes: vesira erga 
me voluntas, Gic. À que tem 
i. por...: propensus (ad), 
adj. studiosus (gen.), Dene- 
volus (dat.), Cic. | com i: 
stustose, s&v., benevolo, ady. 
Cic.; propense, ady, Liv. Ge 
Atenção: exspectatio, f. Cie. 
despertar e i.: exspectationem 
erigere, Phin.jnão sabes eom 
cas i, to escutarei; nesgcis 
quanta -exspectatione te sim 
auditurus, Cic. 6. O que 


prende a atenção, “encanto, 


prazer: iucumditas, f., í 
tatio, f., voluptas, f. Cic. À 
nada tem mais i. para o leb 
tor: nihi est aptius ad de 
lectationem lectoris, Cie. E 
as fábulas não têm i. para 
ti: non és čuvani fabulas, 
Phasd, 

interesseiro, adj. 1. Que 
atendo demasiadamento aos 
seus interêsses: quacsiuogus, 
Cic.; attentus èn re, Cic.; ab- 
tentus ed vem, Ter.; eupi- 
aus, Cic. À ser i; rebus suis 
consulere, suis commodis sey- 
vire, servire suo privato com- 
pendio, omnia pecuniae causã 
facere, omnia ad utilitatem 
referre, Cic. 2a Feito com vis- 
tas no interêsse: quacstuosus, 
Cie.lcom intuitos i.: emolu- 


menti ou commodi sui causa, 
Cic.; suam ob causam, Phacd. 
interferência, Y V. im 
tervenção. 
interferir, € Y. intezvir. 
interinamente, adv. Pro- 
visdriamente: interim, ênter- 
eq, Cic, (cf. provisôriamente) 
interinidade, f, Qualidade 
do que é interino, | na i, 
Gurante & i; intexim, ady., 
interea, ady, Cie. || incum- 


'bir um juiz da i.: deligere 


gui tus ad tempus dicat, Liv. 
§ i dum ano (fal, da roe- 


reis 
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era): inlervelum annuum 
regni, Liv. 

interino, adj.: fiduciarius, 
Caes.; qui ad tempus insti- 
tuitur ou legitur (cf. provi- 
cório) || administração i.: 
jiduciaria opera, f. Caes. || 
comendo i.: fiduciarium im- 
perium, Curt. | cargo i: 
munus ad tempus delatum, 
Cic. À chofe i: dus ag tem- 
pues leetus, Cic. i 

interior, adj. f. Que est 
ou so faz dentro: interior, 
iss, Cic.; intimus, intestinus, 
domesticus, Cic, E o que é 
i: quod intus est, Cic. Z. 
Fig.; interior, intestinus, in- 
nalus, insitus, intimus, Cie. 
3. M.: a) a parte interior: 
interior pars, Qic.; interiora, 
n. pl. Liv.; penetrale, ts (ge- 
realmente no pl. genetraiia, 
eum), n, Liv. | o que está 
no à. do corpo: quod est in- 
tus èn corpore, Gic. | no 1. 
da casa: in. interiore aedium 
parte, Cic.; intra tectum ou 
partetes, Col.jouxo escondi- 
do no L da terra: aurum 
penitus abditum, Cie. | no i. 
(com idea de mov.): intro, 
Cie. É conduzir para o í, da 
Gélia: in interiorem Galliam 
dediscore, Caes. | eclltou-se 
no i &a Macedónia: abdi 
éit se in intimam Macedo- 
riam, Qie. | no $. (com ou 
sem mov.): introrsum, Liv.; 
introreus, Caes. | olhar para 
o i: inirosnicero, Cie. b 
nada no i nem no exterior 


(t. de er): naihi domi, 
nihi militine, Cie, É que 
está no f das terras: medi- 
terraneus, adj, Cie; b) Fig. 
a parte mais oculta de alg. 
coisa: ênteriora, n. pl, Cie. 
É o i. da alma; geculta pec- 
toris, Ball, 

interiormenta, ads. d. 
No interior: êntus, intra, in 
snteriore (ou ix intima) par- 
te, êntrimsecus, Cie. É 1. (na 
casa): intus domigue, Cic.; 
intra tectum, Ool. 2. Fig.: 
intus, êntimo corde, intimis 
sensibus, Gic.; imo corde, 
Verg. É abominar alguém i.: 
tacite exsecrari aliquem, Liv. 
1 alegrar-so i: in sinu gau- 
dêre, animo suo gaudêre, Cie, 
| sofrer i.: engi animo, Cic. 

interjeccionalmente, agv. 
Em forma de interjeição: 
interiective, Prisa 

interjeição, y.: intericctio, 
ft. Quint. 


interlinear, adj.: inter 


versus seriptus; interserip- 
tus, Plin. 

interlocução, f. V. giá- 
logo. 


interlocutor, m, Persona- 
gem dum diálogo: colocu- 
tor, m, Aug. | ser o terceiro 
i.: esse tertium in sermone, 


Oie. 
interloeutória, adj. o &. 
f. Despacho não decisivo: in- 
terlocutio, f. Dig. || dar uma 
sentença i.: interlogui, d. Dig. 
interlunar, adj. Relativo 
ao interlânio;  ênterlunis, 
Amm. 
interiúnio, m. Tempo em 
que a Lua não aparece: in- 
terlunium, n, Hor. 
intermediário, adj. te V. 
intermédio. 2. M. Medianei- 
ro: inierpres, etis, m., se- 
quesier, tri ou tris, m., inter- 
nuntius, m. Cie. || os i. neste 
negócio: seguestres huius rei, 
Ascon. servir de i: medium 
intervenire, Sen, É i (no 
comércio): transactor, m. 
Cic.; intercessor, m. Sen. 3. 
intermediária, f.: sequestra, 
f. Stat.; iniernuniia, f, Cic, 
intermédio, adj. 1. Que 
fica entre dois: medius, in- 
terpositus, interiecius, Cic.ll 
espaço 1.º: intervallum, n. Cic. 
ll tôda s parte i do muro: 
quantum muri inter eas 
(turres) erat, Liv. | o tem- 
po i; medium tempus, Cie. 
U as classes L: interiecti 
ordines, Cic. 2. M.: a) acção 
duma pessoa de que alguém 
go servo para certos fins: 
interventus, us, m. Plin.lpor 
i de alguém: aliquo auctore, 
alicuius operã, per aliquem, 
Cic.; beneficio alicuius, Caes. 
por intermédio do bispo: 
medio episcopo, Sid. i es- 
crever a alguém por i. de 
alguém: êfiteras dare alicui 
ad aliquem, Gic.; b) entre- 
-aeto: embolium, n, Cie. H 
actriz do interimédios: embo- 
liaria, f. Plin. 
interminável, adj. Que 
não tem fim, quo dura muito 
tempo: infinitus, sime fine, 
imménsus, longissimus, Cic. 
guerra i.: bellum tafinitum 
ou gerdiutumun, Gic. f 
aiscurso i; immodica eratio, 
Plin. À conversa h: sermo 
exitum non inveniens, Cie. | 
ser i.: fine curóre, Cic. 
intermissão, f. 1. V. inter- 
rupção, 2. Intervalo entre 
os acessos duma febre inter- 
mitente: intermíssio, f. Cels, 
intermitência, f. Quali 
dade do que é intermitente: 
circuitus, us, m., tintermissio, 
f. Cels. E i (da febre}: 
circuitus, us, m. Cels. À s 
fobre tem intermitências: fe 
bris intermittit, i. Cels. Í 
febre sem i.: continens fe- 
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bris, Caes. | com i: incon- 
stanier, adv. Lucr. 
intermitente, adj. 1. Que 
cessa e recomeça com inter- 
valos. || fonte i.s fons inter- 
quiescens, Plin, 2 (Fal, dg 
febre): recidivus, Cels.; ge. 
riodicus, Plin. | a febre é 
i.: febris intermittit, Cels, [i 
febre i.: febris recidiva, Gels., 
oa periodica, Plin, 
internacional, adj. |o di- 
roito i.: tus gentimun, Qic. 
internar, ir. Obrigar s 
residir no interior dum país: 
in libera custodia aliquem 
habêre, Cic. E morreu inter- 
nado em Alba: im liberg cus- 
todi Albae decessit, Lig. 
interno, adj, Que está 
dentro, interior: inlernus, in- 
testinus, interior, tg, Cic, |l 
perigo i; periculum tas 
inclusum, Cie. || coméreio 
L: mediterraneum commer- 
cium, Plin, | ceusas E: cau- 
cas im ipsa re positas, Cic. 
interpelação, f. fe Inti- 
mação (t. jur.): ênterpella- 
tra, f. Ulp, 2. Interrogação: 
interfatio, £., imterpellatio, È. 
Cic.; ênterlocutio, f. Quint. 
Eresponder às i.: respondêre 
ad interrogata, Cie. 
intornelado, part.: inter 
rogatus, Cic. 
interpelar, tr, 34 Intimar 
(t. jur.): interpellare, Dig. 
2. Intimar & responder: ag- 
pelare, Caos.: intseragare, 
interpellare, Cio, 
. interpolação, f. Acção de 
interpolar, coisa iInterpalada: 
interpolatio, f, Pla, 
interpolado, part: fstsr- 
polatus, Arn, 
interpolar, tr, Inserir 
num texto (por fraudo eu 
ignorância) : interpolera, Cie. 
i interpor, tr, 1. Pôr entre: 
interponere, intericere ou in- 
termittere, Cia, 2. Fig. finter- 
por a sua gutoridade; mucio- 
ritatem ênterponere ou oppo- 
nere, Cic. | L a sua auto- 
ridade @ favor dos aliados: 
intervenirao pro sociis, Flor. 
L a sua autoridade (fal, 
do pretor); tnierdicere, i, 
Cic. 3. Interpor recurso: cf, 
agravar. 4, interpor-so, refi.: 
a) meter-se de permeio: se 
interponere, Cic. || interpon- 
do-se a Lua: luna ênterce- 
dente, Plin.; b) intervir como 
medianeiro: fniervegns- 
re, Liv.; intercedere, inter- 
currere, Cie, E quo so inter- 
põe: medius, adj. Liv, # i. 
para conciliação: se interpo- 
nere in pacificationem, Cic., 
se paci medium offerre, Verg. 
interposição, f. 1. Posição 


iii a 5 
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entro duas coisas: interpost- 
tio, & Fitr., intericcius, Us, 
na, interpositus, us (86 no 
abl3, m, Cie.; interventus, 
us, m. Plin. | pela i da 
Lua: êntercedente luna, 
Plin.; Bunas interiectu ou in- 
terpositw, Cic. 2 Fig. vV. 
intervenção. 
interposto, part. Te Me- 
tido đe permeio: interiectus 
Cias ênterpositus, Luc. [ 
estã & uma parede: medius 
pa êntervenit, Dig. 2. 
Figo! medius, Sen. 
e f. Expli- 
eação duma coisa: interpre 
das, esplicatio, f., eno- 
explanatio, f. Gie. 
fea dos sonhos: sommniorums 
nua ou conitectio, ex 
plesta somnia, n. pl. Cic. À 
der diversas L: in diversum 
ireheres Liv. À por uma falsa 
i. desta lei: eë lege male 
utendo, Ba H dar uma fal- 
sa L: in contrariam pariem 
rap Cis. | para a à dosta 
profecia: ad id carmen ex 
planandum, Liv, 
interpretado, part. 1, Tra- 
duzido: interpretatus, Cic. 2. 
Explicado, comentado: expli- 
pg Ela. 8. Tomado (à bos 
ou parto) : acceptus, Liv.h 
palavras mal i: verba male 
detor Tac. 4 Adivinhade 
por in ane coniectus, eap- 
ic. 
interpretar, ir. t. Tra- 
Biar: interpretari, ù. Cio 
=» Comentar, explicar: inter- 
rica explicaro, explanare, 
enodara, Cie. | i. mal a leis 
verba taris extumniari, det 
S. Tomar (à bos ou mé par- 
toy, É eis come interpretei 
istos tE ego in eam partem 
acsepi, Cie. | i, bem, fayo- 
ràvelmente: accipere in bo- 
nam ea optimam partem, 


Cie.fit. mais favorâvelmente: 


mitiorem in partem interpre- 
fará, Gie; trahere ad metiora, 
Liv. | é preciso i as coisas 
favorâvelmente:  opug est 
benignã aestimatione, Sen. Hi. 
mat: interpretari mals, Cig. 

H & Gostavorâvelmente, à mé 
parte: ia partem as 
cipere Cie. É i. diversamen- 
io: ên diversum. trahere, Liv, 
& Añivinhar` por indução: in- 


terpretari, conicere, Cie. $ 


ŝlo interpretava bem os pro- 
dígios: prodigiorum sagacis- 
ernus.erat, Just, 

E intérpr ete; m. 1a Tradu- 
torz interpres, . etis, ma. Gic. 


k falar por meio de ii per. 


interpretem agere, Ois, ou 
collogua, Qoll 2, Comentador: 
interpres, ra, explanator, m, 


explicator, m. Oid.; interpre- 
tator, m. Tert. 3. © que ex- 
plica preságios oa sonhos: 


| i. dos sonhos: somniorum - 


interpres ou coniector, Cie. 
4. O que interpreta as in- 
tonções de outrem; interpres, 
m, internuntius, m, Oisc. 
os olhos são os i da alna: 
animi indices ecull sunt, Cie, 
| os olhos são os i des 
nossos sentimentos: bogum- 
tur oculi quemadmodum ef 
fecti simus, Cie, 
interregno, m. Tempo da- 
rante o qual não há rei: 
interregnum, n, Cic.; inter- 


valium regni, Liv. i houve 


um i; rediit ree ad inter 
regnum, Liv. . 

inter-rei, m, Magistrado 
que governava durante um 
interregno: ixiterrex, gis, m. 
Liv. 

interrogação, f. 1. Pre- 
gunta que se faz a alguém: 
interrogatio, f., percontatio, 
f. Oic. 2. Fig. de ret.: per- 
contatio, f. Cic.; interroge- 
tio, f. Ad Her. 

interrogado, part.: inier- 
rogatus, rogatus, rogitatus, 
Cic.; cum interrogarelur..., 
Nop 

E RA tr. te Fazer 
Pe e {com satori- 
dade): interrogare (aliquem 
aliquid ou de re), rogare 
{aliquem aliquid), Cie.; per- 
contari {aliquem de vre), 
Liv.; percontari (aliquid ab 


ou es aliquo), Cic,; sctscitarir 


(aliquem), Liv.; sciscitasá 
(sliquid ex alique), Cie. É 
à. sóbre as causaa...: poste 


ce CAUMAR.. Vr. É não te 


anterrogo meis: il plus m- 
terrogo, Jev: É interrogam-zo 
um so entro sôbre 8 cansg 
do tumulto: elius ew alio 


causam tumubtis  guacrit, 


Caos.ii várias vezes: ropi- 
tare (ažiguem), Liv. É i (um 
zóu): quaestionem habëre 
ide aliquo), tnterranare aii. 
quem), arrogare {aliguem Js 
Cio. 2. Fig. Consultar, exs- 
mingr atentamente uma eoi- 
sa: consulere, Quint.; seru- 
tari, d. Ov.; explorare (ali 
uid ou de aliquã re), Cio. 
“depois de ter interrogado 
og auspícios: auspicato, Cie, 
E sem ter interrogado os 
auspícios: inquspicato, Cic. | 
interrogar a própria cous 
ciência: se consulere, Sen.; 
percontari se ipsum, intro- 
épicero mentem suam, Oie. 
8. interrogar-se, refl. Exa- 
iminar-se, consultar-so a gi 
próprio: secum loqui, Cie.; 


“secum de ge Constare, Tac. 


o GEG em 


| interrogato a ti mesmo, 
ipse te consule, Sem.) tecum 
loquere, Cic. 
interrogativamente, ado. 
Dum modo interrogativo; inm- 
lerrogative, Priso. 


interrogativo, adj. Que. 


servo pars interrogar: inter 
rogativus, Diom. || frase i.: 
sententia per interrogatie- 
nem, Quint. 

interrogatório, sm, Pre- 
guntas que oia um juiz: in- 
terrogatio, 1. Treo Êo: 
percontatio, i. Cic, sub- 
meter alguém & um t. cf. 
interrogar Ñ proceder a um 
i: quaestionem habêre de qu 
ex aliguo, Liv, 

interromper, é”. 1. Rom- 
por a continuidade duma cois 
ga: interrumpere, dividere, 
Gic.; interscindere, Liv. 2 
Fiy.jsuspender, estorvar, fa- 
zer parar (por alg. tempo): 
interrumpere, intermittere, 
Cic.; incidere, suspendere, 
intervenire (dat.), Liv. | L 
o curso dum rio: flumen as- 
cêre, Cic.li. à correspondên- 
cia: inlermittere litteras, Oie. 
À i. os seus trabalhos: inter- 
mittere tempus a tabore, 
Oses.; intormittere labore 
Ov. i L os estudos: doct 
nae studia intermittero, 
riari a studiis, Cie. É i. je 
comícios: eomitia dirimere, 
Liv. É i uma vi : inter- 
rumpere iter, OES rumpers 
iter institutum, Hor. & Irr 
pedir alguém de falarr inier- 
pellare, Cie.; inte ã tr. 
Liv. E Lalguém ma lar) í 
interpellare, Clo.; 
aliquem pas ees Pereda pipi 
tem interfari, Livz medios 
sermones interciporê, Quint, 
É iL am orador: orationi im 
tervenirs, Cie. i alguém 
com gritos: alicuá obestrepe- 
re, i. Liv.; obturbars faco), 
Ter.; conturbare, Cia || sem 
ser interrompidos entio, 
Cie. 

inicrrompidamenta, ado. 


-Y. interruptamente, 


interrompido, part, o adj. 
iz e PR Caes: inter- 
missus, Plin. É não ir per- 
peluus, Caes. À sério 
íi: continuatio, f. Ci& % 
Fig.: intermissus, Caes. im- 
terruptus, Tac. É seção & 
muitas vezes i.: ab actions 
saepe fit intermissio, Cie. Àl 
não i,: continens, Oaet., per- 
petuus, continuatus, Cia S. 
Que não pode continuar 3 
falar: interpellatus, Sen, H 
i. pelos senadores, foi obri- 
gado...: strepitu senate co- 
actus, est... Oie. 


mio é t 


Tu e iii O a mo mer e e e 


Es 


interrupção, f. T. Sus- 
pensão, cessação: intermissio, 
f., interpellatio, f., interfatio, 
£, intercapedo, inis, f. Cic. 
| i. de trabalho: cessatio, f. 
Cic. | a i. da tua correspon- 
dência: intermissio littera- 
rum tuarum, Cie. | sem i.: 
sine ullæ intermissione, Cic.; 
continenter, adv., perpetuo, 
assidue, Gic; eq ordine, 
Eic.; uno tenore, Liv. | fa- 
ger sem $.: perpetuare, Cic. 
É que se faz sem i: conti- 
nenday adj., continuatus, 
Gaes, continuus, perpetuus, 
Cio. durante nove anos sem 
L: per annos continuos mo- 
vem, Vell. 2. Acção de inter- 
romper quem fala: interpel- 
latio, f. Cic. | sem ii oi 
lentto, Cio. 

interruptamente, adv. 
Son interrupção: interrupte, 
io. 

interrupto, edj. Y. tater- 

ido 


interruptor, m. Aquêle 
que interrompe: interpelator, 
m. Ad Her.; oblocutor, m. 
PL; qui (ou quae) loquentem 
interpellat. 

intersecção, f. Ponto onde 
se cortam duas linhas: te- 
trans, m, Grom. vet.; inter- 
sectio, £. E no ponto de i.: 
ubi lineae committuntur, 
Cels. | a í. de duas linhas: 
Eneae inter se secantes. 

intersticio, m. Intervalo 
entre es partes dum corpo; 
roemmissura, f, intervallum, 
BA. Ben., É os i. das pedras: 
commissurae lapidum, Sen. | 
es i.: intervenia, n. pl. Vitr. 

intervalo, m. 1. Distância 
dum lugar a outro: interval- 
lum, mw Cic.; spatium, Rr. 
Caes, f no i. fica um. ca- 
minho: tnteresi via, Liv. E 
e i. que havia entre os dois 
acampamentos: quod wiae in- 
ter bina castra erat, Liv, (cf. 
distância). 2 Distância entre 
dois sons: iniervalum, n. 
Cia; epatium, n, Quint.; 
intervalla sonorum, Cie. 8. 
Espaço de tempo: spatium, 
n.. intervallum temporis, spa- 
tium temporis, Cie.; interval- 
dim, n, Liv. À o i. dum dia: 
Gies intormissus unus, Cie. || 
o i. duma noite: nox interpo- 
eita, Cic. | o i. dum ano: 
annus imteriectus, Cic. | 
houve 10 anos de is anmi 
decem interfluxerunt, Cie. | 
houve 40 anos de i.: quadra- 
ginta anni interfuerunt, 
Cic. | sem i.; ne intervallo 
quidem, facto, Div.; continuo, 
8dv.o continenter, ady, Cie. |j 
com intervalos: interdum, 


adv. Cie. || com longos i: 
ex ingentibus intervallis, 
Sen. | após um i. de duas 
horas: interpositis duabus 
horis, Cels. || depois de um 
longo i.: longo intervallo in- 
teriecto, Cic.; post longum 
tempus, Sen. | no i.: inte- 
rim, alv., interea, adv. Cic. 
| num i. də três anos: inter 
triennium, Pi. | durante 
êsto i, de sete anos; me- 
diis septem his annis, Plin, 
| depois dum i.: interposito 
spatio, Cic. 

intervenção, f. Acção da 
intervir, intercessão: inter- 
ventus, us, m., Plin.; inter- 
cursus, us, Mm, Liv.; interces- 
sio, f. Gell. || graças à sua 
i.: eo intercedente, Cie. || 
sem a i. de alguém: sine 
auxilio alicuius, eine ali- 
quo, Cic. || sem a i. dos 
homens: sine ula humana 
ope... Liv. É por i. divina: 
numine interposito deorum, 


Liv. | pela i. de Graco: 
intercedente Graccho, Val. 
Ant. | por sus i.: es de 


precatore, Caes. 
interverter, tr, V. inver- 
ter. 
intervir, é. t. Ingeriv-so 
(num negócio): êntervenire 
(dat.), Cic.; interesse (dat.), 
Liv.; se interponere, Liv.; 
intereurrere, Cie, lj i nos 
negócios: immiscêre se nego- 
tiis, Dig.; interesse negotiis, 
Cic, || fazer i.: interponere, 
Cic, fazer i. (tropas): ad- 
hibére, Liv.; vocare, Caes. 
| i pelas armas: interesse 
armis (dat.), Liv. À i nos 
estudos de alguém: inlerveni- 
re discenit, Cie. À i numa 


guerra: únmiscêre . se bello, 
Liv. | fazer i um acasa- 


dor: accusatorem interpone- 
re, Cic. 2. Interceder come 
medianeiro: se interponere, 
auctoritatem interponere, Cie. 
i não quero i.: nihil me in 
terpono, Cie.|lintervém para 
pôr têrmo ao combate: in- 
tervenit proelio, Liv.; paci 
medium se offert, Verg. 3. 
Sobrovir: intervenire, Sall.; 
cupervenire, Liv. . 
intestado, adj. Que não 
fêz testamento: intestatus, 
Cie. o 
intestinal, adj. Dos intes- 
tinos: interaneus, Berib. 
verme: i.: caeca colubra, f. 
Col.; lombricus, ma. Cels. 
intestino, adj, 1. Inte 
rior:- intestinus, Cie.; inter- 
nus, Plin. 2 Que é no inte- 
rior dum Estado, etc.: tintes- 
tinus, domesticua, Oio. | 
guorra i.: bellum intestinum, 
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Liv, ou domesticum, Ores. 
ll as lutas i. tinham cessado: 
certamina domi finita, Liv. 
| nas suas lutas i.: inter se- 
met ipsos certando, Liv. 3. 
M. Nome duma viscera : integ- 
tinum (geralmente no pl, in- 
testina), n., Cic, | o i. delb 
gado: lactes, ium, f. pl. 
Plin.; tenue intestinum, 
Cels., || o i. grosso: ef. ceco, 
recto. || tirar os i: erenterg- 
re, Petr. 

intimação, f. Accão de 
intimar: denuntiatio, f. Oies. 

intimamente, ado, 1. Es- 
treitamente: arte, Oie, 2a 
Duma maneira íntima: peni- 
tus, famiiariler, intime, com 
iuncte, Cie. || estar L con- 
vencido: persuadêre sibi, pla- 
ne sentire, Cic, H unir L: 
inserere, Cic, || coisas 1. uni- 
das: res subtiliter connexas, 
Lucr. 3 Com grande ami- 
zade: jamilinrissime, com 
iunectissime, Cie.; intime, 
Nep.; erte, Plin, 

intimar, tr. 1. Notificar: 
denuntiare aleui ut (conj.), 
indicere alicui ut (conj), 
Liv., 2. Oitar: in ius ve- 
care, Oic.fo intimado: reuse, 
m. Fest. 

intimidação, f. Acção da 


intimidar: terror, m., Lives 
metus, us, n. Cie. 
intimidade, f. Amizade 


íntima: familiaritas, intima, 
magra, sumna ou maxima, 
Cic., ou frequens, Nep.; em 
tissimum amicitiao vinculam, 
magna ou summa amicitia, 
magna ou summa contumetio, 
familiaris consuetudo, Cie; 
necessitudo, inis, f., CONGUE- 
tudo, màis, f. Oio | ter 
i, com alguém: versari 
in intima familiaritate ali- 
cutus, Oic.; eum aliquo fami- 
liarissime ou amicissime cu 
valde familiariter eu. ceon- 
iunctissime vivere, Cic.; fa- 
miliariter aliquo uti, Nep.; 
mulium wti aliquo, “ss con- 
iunctum esse cum, Cic. E 
é da minha i.: in intimis 
meie est, Cie. | vivemos sem- 
pro em grande i.: magna 
mihi cum eo fuit semper fæ- 
miliaritas, Ter. | uma grande 
i, reina entro nós: multa 
consuetudine coniunctê inter 
nos sumus, Cie, || admitir 
(alguém) na sua i,: recipere 
an familiaritatem suam, Cic. 

intimidado, pari.: terri 
tus, Sall,; turbatus, percul- 
eus, Liv. 

intimidar, tr. 3. Aggus- 
tar: metum offerre alica, 
pavorem ou metum incutera 

i Oic.; deterrêre, Tie; 
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terrre, Caes. | deixar-se L- 
pelas ameaças de alguém: 
minas alicuius pertimescere, 
Gie. | ser intimado: metu 
oppressum esse, Cic, À inti- 
midado: timefactus, adj. Cie, 
à para L a audácia: ad ter- 
sorem audaciae, Liv, Hi 
com ameaças: minis territa- 
re, Liv, 2. intimidar-so, ref. 
V, deixarso intimidar (et, 
intimidar, Beep. 1.8), 
intimo, adj. 1. Istorior 
(próp. ou fig.) : intimus, er- 
canus, ocoultus, Cie, À ce- 
nhecor a natureza í, duma 
coisa: rem penitus pornosce- 
re, Ois, conversa í.: riù 
mus ou familiarte sermo, te- 
citua congressus, Cie. É cor- 
respondência í.: interiores om 
reconditas litteras, Cic. É da 
que tenho í, convicção: queg 
mihs persuasissinvum est, Cie. 
Y sentimentos í.: sensus am 
comi, Verg.; sensus penitus 
veconditt, Cia. É 6lo era seu 
í. confidente: particeps ad 
cmme secretum Uli erat, Tao. 
2. Muito ligado a alguém: 
intimus, eontuncias, Cio. 
amigo i; Jamiliarissimeus, 
wertamilioris,  amicissimus, 
contunctissimus (alicui), com 
euetudine contunectisat 
meus cum, coniunciua fami- 
Haritats ou summa familia 
ritate, Cie; coniunciwe intt- 
ma familiaritate, Nep. É meu 
ã. amigo: MIJN mecum NE- 
cessitudins eontuncius, Cis, 
8 amigo £L de Bruto: $ 
multum utitur Bruto, Cic. § 
um dos meus 1. amigos: unua 
em intimis ou ex ren 
simia meis, Oie. í. rela- 
ções: fntima famillaritas, 
summa coniunctio, domestt- 
cus usus, Cie. À Valério era 
um dos seus f. amigos: in 
$ amicis Vaberium 
ebat, Sen. 
intitulação, f. fa V. e 
fulo. 2 Acção do intitular: 
preesçriptto, f. Cie. 
intitulado, part.: imserip- 
fus, Cio. || o Kvro i. «o Eco- 
nómicos: kliber qui inscribi- 
tur Oeconomicus, Col, || no 
livro 1, «Parmônidosp: é li- 
bro cui Parmenidese titulus 
est, Cic. 
intitular, tr. te Dar um 
título a (um livro): nseri 
bere, Cic,; titulum imponere, 
Oy. ou serbere (dat.), Col. 
2. intitular-se, refl. Tomar 
o titulo de (à má parte): 
esibì arrogare ou attribuere 
nomen (com gen.), Cie.s 
sractondere nomen (com 
gen.) | i> sábio: ageiscere 
~ai sapientiam, Cie. É L 


falsamente filho de rel: cə 
regiae stirpis ferre, Vel. 
intolerância, f. 1. (Em 
assuntos de religião): ani 
mus aliorum de rebus divinis 
opiniones haud leniter ferens. 
2. (Em assuntos políticos ou 
religiosos): amemus aliorum 
de re publica ou de natura 
rerum opiniones kaud lonitor 
Jerene. 
intotorante, adj. % Que 
tem falta de tolerância: if- 
ficilie, Oia, E Intoluranta 
(em rsetória religiose, posi- 
tica ou filosófica): citortm 
de rebus divinis, ds ro pæ 
biica, de Edo e houd 
leniter apintonea fores. 
intolerável, adj, Que so 
tão poda suportar: ioler- 
dúis, non forendes, Empetht- 
ks, Cio, É dis que lego é É: 
13 esse forendum neget, Liv, 
R dor i.: dolor intolsrabita, 
ic, | jugo i.: duriesima sar 
vitua, Cic. E dem modo A: 
êntoleranter, gdy, Cas. 
lorabüier, aty. Gol, nes 
L: ferri non posse, e. l 
gar inteiramento L: forr 
nuo paco posse, 
intotoravstmente, ads, 
Dum mode intolerável: ef. 
intolerável. 
.intonação, f. V. entew 
ão. 
intonso, «dj. Não tos 
quiada, não cortade (enbelo) : 
intonsus, Hor. 
intoxicação, f. Y. enve- 
nenamento, 
intoxicar, fy. Y. emvana 
nar. 
intransigência, f. Y. ir 
tolsrância, austeridade, , 
intransitável, adj. Por 
onde sa não poda passar: 
inviue, Liv.: tmgpervius, Taa. 
pb o Tavro é L: Tarus 
transiri non potest, Cla. É 
os Alpes i.: Alges inviae oa 
inexsuperabdes, Liv, R es 
trada ou caminho i; éter 
impeditissimum, Caes.) st 
insuperabilis, Liv. 
intransitivo, adj.: ebso- 
tutus, intransitivus, Prise. 
intratável, adj. Que não 
6 tratável, insociável: asper, 
era, erum, Cic.; durus, Cic.; 
cbstinatus, Liv., intractabtlis, 
Sen.; feroz, Cici;; atroz, 
Liv. | génio i: atroz inge- 
nda Liry.; centumacia, f. 
en, $ - 
“ intrèpidamente, adv. 4. 
Corajosamente: animo fortí, 
acriter, fidenti animo, forti 
ter, Cie; ímpavido, tintregi- 
de, Liv. Sen, 2 Fig.: eni 
moss, vehementer, Cie. 
intrepidez, f. Coragem: 


A pena 


impavidus, manu premptus, 


piv jmetidos nesta Ls Aaria 


fortitudo, inis, fo emimus 
impavidua ou fortta, audata, 
f., virtus, utis, f. Oie. || com 
L: cf. intrèpidamente. 
intrépido, adj. Que não 
trepida, corajoso: jfartia, fi- 
dens, ad pericula fortis, Cie. ; 


Liv.; intrepidus, Cort.; sen 
perterritus, Liv. À opor uma 
resistência L: fortissime re- 
gistere, Caes, 

intriga, f. fe Maquizacão 
oenlta: ers, tis, f, artifici 
esa, My machina, L, Jutacia, 
1, consilium, n, Clic; mala 
ambito, Ball., frave, dis, f. 
Edy, À intrigas: arise, f. pl. 
Lily; ertificia, n. pl. Cses,; 
occultae artes, Cic.; clandes- 
ima consilia, Sall. 2. Negócio 
em que há intriga: tricae, 
£. pL Cie.:; ambages, f. p. 


consis participes, Bal, & 
Enrêdo (duma peça): no- 
dus, m. Hor., tnplicesio, f, 
Oie.; tricae, f. ph Varr. 

intrigante, akj. O 8. a 1 
Aquêls que intriga: œmbttio- 
BUI, fraudem calidus, 
Cis, É não ser i.: nibi vafre 
facere, Cic. XL F.: meunilor Jo- 
loea, Hor. 

intrigar, tr, % Exeitar 
uma curiosidade nquistanto, 
embaraçar (o espírito): in- 
tricara, exepeclutionsm eticud 
movre, suspensum alguem 
entre, Cic, | para ves não 
5. mais tempo, ca...: RG 
diutius suspensa eratigno mea 
exapectatio vectra tenemtar..., 
Cie. à estou maito lntrigado: 
envio és sollicito emimo sum, 
suspenso animo sollicitogue 
sum, Oie. 2. I Arwar tantri- 


tter, Apel; inezplicabiliter, 
S ; 
"intrincado, adj. 1. V. em- 
noranhado. 2. Embaraçado: 


inexplicabilis, Cic.; inevtri- 
ao Verg.; imenodabilis, 


intrinsesamente, ado. 
Dum modo intrínseco: spen- 
ts sua, in re (positus), Qic. 

intrínseco, adj. Que cons- 
titus a essência de alg. coi- 
sa, inerente a: proprius, ve 
rus, intimus, Gie. É por-uma 


fôrçs É, dum modo i: vi 
propria, Verg.; per se, Cic.; 
ex se ei sua sponts (mo- 
vêri), Cie. | o valor i. duma 
coisa: veritas et praestantia 
alicuius rei, Cie. | uma cau- 
sa extrínseca ə outra i: 
causo una sxirinsecus allata, 
altera in ipsa re posita, Cie. 
introdução, f. 1, Acção 
ge introduzir (alguém): in- 
tenductio, f, inductio, f. 
Cic.; admissio, f, Sen. 2. 
(Fal. de coisas): inductio, 
f. Cie. | proíbem a i, de 
vinho: vinum ad se omnino 
inportari non sinunt, Caes. 
3. Fig.: interpositio, f, Cie. 
ki. dum costume: introducta 
consuetudo, Cie. À aquêls & 
guem ss deve a i. do luxo: 
Inyvuriae princeps, Vell. &. 
Prólogo: prooemium, n, Oie. ; 
praefatio, f, Quint, 
introdutor, m, 1. O que 
introduz: qui (ou guae) in- 
troducit, Cie, || se quisesses 
ser o meu i. (junto de Avu- 
yusto): hume hominem velles 
y tradere, Hor. 2º O que 
Jem o cargo de introduzir à 
presença do príncipe: admis- 
sionalis, is, m. Lampr.; ab 
admissione, Inser. || cargo 
de iL: officium admissionts, 
Buet. 
introduzido, part, 1a Con- 
duzido para um lugar, admi- 
sido junto ds alguém: intro- 
ductus, intromissus, Cic.; ad- 
missus, Ter. | i no senado, 
êlo...: cum senatus dailus es- 
set..., Liv. 2. Que se fêz en- 
trar em alg. coisa: immis- 
sus, Caos.; inditus, Sen.; 
ênsertus, Cels.» inductus, Ad 
Mer. H i. (de cima para 
ixo): demissus, depressus, 
Is. 8, Levado para dentro 
ciel. de coisas): invectus, 
in. & Que figura num diá- 
o, ete.: êntroductus, Cie. À 
3, na cona: in scenam mis 
sus, Hor, 5, Fig. Estabele- 
tido, instituído: ininoductus, 
edscitus, Cie. . ` 
introduzir, tr. 1. Levar 
para dentro, fazer entrar: in- 
troducere, intromittere, ad- 
miitere, Cses.; immittere, in 


troferre, Cio,; inducere, Liv.i. 


mandou i. o jovem: ad se 
adulescentem iussit venire, 
Cic. 2. Introduzir uma per- 
sonagem no diálogo, ete.: in- 
ducere, introducere, introdu- 
cere loquentem, includere (in 
dialogos), Cie.; interponere, 
Phaed. | i. os deuses nas 
menores coisas: minimis re- 
bus inserere deos, Liv. & 
Levar para dentro (alg, coi- 
sa): êmporiare (im 20), 


Cases, | i alimentos (numa 
prisão): introferre cibum, 
Cic. 4. Inserir (um escrito): 
intexere, includere, Cie.; m- 
serere, Quint. | essas coisas 
que tu queres que eu intro- 
duza na minha obra: ista 
quae tu contexi vis, Cic. 5. 
introduzir numa coisa ou 
num lugar: inserere (in, 
ac.), Cels. || i. o bico numa 
garrafa: inserere rostrum 
lagoenae, Phaed. f i, (em 
lugar inferior); demittere, 
deprimere, Cels. | i. num lí- 
auido: infundere (in, ac.), 
Plin.; immitere (in), Cels. 
8 Fig. Estabelecer (um uso, 
etc.), dar curso a: introdu- 
cere, inducere, Cic.; invele- 
re, Liv.; inferre, Hor. | i 
a língua grega: linguam 
Graecam importare (in, ac.), 
Plin. | i. uma palavra nova: 
novum verbum inducere, Cic, 
i i. um costume: introducere 
consuetudinem, Cie. 7. intro- 
quzir-se, refl.: a) entrar 
(num lugar): se immiitere 
(in, ac.), ingredi (ac. ou 
in, 4€.), d., intrare, penetra- 
re, introferri, p. Cie.; se in- 
sinuare, Liv.; introire, Sall. 
| i (rastejando ou furtiva- 
mente): repere (in, ac.), 
Hor.; adrepere, Tae, || i 
bruscamente: sé proripere 
cin, ac.), Suet.; B) penetrar 
(fal. das coisas): se insinua- 
re, Liv,; 0) Fig. Estabelecer- 
-se, ter curso: Wabi (in, ac.), 
Cic.; tnvalescere, i. Quint. 
Il esta denominação introdu- 
zin-se em Roma: Romae sub- 
repeit appellatio, Plin. 

intróito, m. V. eomêço, 
entrada. e 

intrometer, tr. Tt V. im 
troduzir, intercalar, inserir. 
2. intrometer-so, refl. V, in- 
gerir-se, intervir. 

intrometido, adj. V. atro- 
vido, descarado. | homem i.: 
ardelio, m. Phaed, i 

.intrometimento m, YV. 
intervenção. 

intromissão, fe V. intro- 
dução. 

intrulão, =. Y, engana- 


or. 

intrujar, fr. V. enganar, 
lograr. 

intrujice, f. Y. engano, 
lógro. 

intrusão, f. de V. usur 
pação. 2. Aeção de se intre- 
duzir ou de introduzir contra 
o direito: drreptio, f. Cic.; 
cbreptio, ł. E por i: contra 
tus, Cie. -> 

intruso, adj, e.a. m. Intro- 
dazido contra o direito, in- 
divíduo ilegalmente empossa- 
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do dum cargo: insitus, m. 
Tac. À êlo é um i. neste car- 
go: obrepsit ad honorem, 
Cie. | um à, na nossa fa- 
mila: exiernus a nostra fa- 
milia, Ter. 

intuição, f, 1. Cor heci- 
mento imediato (t. de fil): 
animi conspectus, m. com 
templatio, f. Cie, | a i. da 
verdade: visio ou perspi- 
cientia vert, Cic. | ter a 
ii de: intuêri (ac.), d. Cie. 
2. Rápida compreensão das 
coisas: perspicuitas, f. Cie. 
l ter a i. de alg. coisa: 
uliquid animo vidēre ou m- 
tuêri, Cie. 

intuïtivo, ađj.: perspi 
cuus, marifestus, Cic. (ci. 
cvidente) |i visão i (de 
Deus): contemplatio, f. Cie, 

intuito, m. V. intento, de- 
stgnio, fim, 

intumescência, f, V, in- 
chação. 

intumescenta, adj. V, in- 
chado. l 

intumescer, 4 V. inchar. 

inumação, f. Acção de 
inumar: humatio, f., sepul- 
tura, f. Cie. 
gi Tado; part.: khumeatus, 

c. 

inumar, tr, Sepultar, en- 
terrar: humare, humo tegere, 
Cic.; sepelire, Liv.; inhu 
mare, Plin.; sepulturã affi 
cere (aliquem), Cie. 

inumerável, adj. Que Es 
não pode contar: innumera- 
bilis, Cic.; innumerus, Verg. 
| quantidade i: innumera- 
bilitas, f., infinita multitudo, 
Cic. || ser i.: numero carê- 
re, Hor. 

inumerâvelmente, ado. 
Sem número: innumerabili- 
ter, Lucr. 

inúmero, adj. Y. inums- 
rável. 

“inundação, f. f. Águas 
que transbordam, inundando 


| as terras; exundatio, t., 


abundatio, f. Plin,; inunda- 
tio, f. Col.; eluvio, f., eluvio 
terrarum, Cie.; diluvies, ei, 
f. Hor. | êste ano houve 
inundações: aquae magnae 
ou ingentes eo anno fuerunt, 
Liv. H ste ano foi assina- 


Jado por grandes i.: annus 


insignis aquarum magnitu- 
dine (fuit), Liv. 2. Fig. 
Grande multidão que invade 
uma região: torrens, m, Sil, 

inundado, part. o adj. 1. 
Coberto de águas que trana- 
bordaram: stagnatus, Col; 
stagrans, Plin.lestando tudo 
i: omnia odtinentibus aquis, 
Liv. || os campos estão i.: 
amnibus arva natant, Ov. | 
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estar i.: stagnare, Sen. 2. 
Muito molhado: TESpersus, 
Cic.; perfusus, Verg. || es- 
tar i, de sangue: sangune 
redundare, Cic., ou abundare, 
Suet. | estar i: redundare, 
Cic. | i. do água: madidus 
cquā, Liv. 8. Fig. Invadido 
por uma multidão: obsessus, 
Cic. | a cidade estava i, de 
soldados: militibus urbs red- 
undabat, Ad Her, 

inundar, tr. 1. Cobrir de 
agua, alagar: inundare, Cic. 
| as águas inundam tudo: 
amnia obtinent aquae, Liv. | 
as chuvas que inundam os 
campos: imbres campis om- 
nibus inundantes, Liv. 2. Mo- 
ihar muito: perfundere, inun- 
dare, madefacere, Cie. | i 
de sangue: inundare Bangui- 
ne, Liv. À i. de lágrimas: 
lacrimis implire, Verg.; la- 
crimis opplere, Ter. 3. Inva- 
tir em multidão: inundare, 
Just. À a nossa cidade foi 
inundada de estranjeiros: in 
urbem nostram infusa est pe- 
regrinitas, Cie. 

inusitado, adj.: inusita- 
tus, non tritus, Cie; insue- 
ius, Liv. | palavra i.: ver- 
dum ab usu remotum, Quint. 
| ser L: in USU NOR esse, 
Prise.; obsolescero, exoles- 
cere, non dici, Cie 

inútil, adj. t. Que não 
serve para nada: inutilis 
(rei ou ad rem), irritus, va- 
nus, imanis, iners, tis, Cie. 
| trabalho i.; inanis opera, 
Hor. | fazer esforços i: 
frustra laborare, Hor. À to- 
mar precauções i.: praecavê- 
re ev supervecuo, Liv. | ser 
ii: inutilem ou inutile esse, 
Phaed.; non ou nihil prod- 
esse (dat, ou absol.), nihil 
groficere, Cic.; non profice- 
re, Ov.; non usui esse (rei 
publicae), Vel, | a prudên- 
cia será L: nihi valebit pru- 
Gentia, Cic. | é i...: super- 
vacaneum est (int), Sall; 
non ou niki necesse est 
(inf.), ron ou nih opus 
88t,..s Cic.: non operae pre- 
tum est (inf.), non pretium 
est... Liv. | 6 i. falar de...: 
nikil attinet logui de..., Cie. 
| não será 1...: non alenum 
erit (inf.), Cie. || tornar-se 
i: ad nihi recidere, Cic.; 
cadere ag irritum, ad irri- 
tum redigi, Liv.; in cassum 
cadere, Pl. || tornar as leis 
i.: leges irritas facere, Cic.l 
o i.: supervacua, n. pl. Plin. 
2. (Fal. de pess.): inutilis, 
supervacuus, Liv.; (homo) 
iners et inutilis, Cic.; ad nul- 
tum rem utilis, Cic.|homens 


i. a gi o aos outros: guèt nec 
gibi nec alteri prosunt, Cie. 

inutilidade, f. 1. Falta 
de utilidade: vanitas, f. Liv.; 
inutilitas, f. Lucr. 2 Coisa 
sem préstimo: supervacua, n, 
pl. Sen.; nugae, f. pl. Cic. 

inutilizar, tr, Tornar inú- 
til: cf. inútil. 

inutilmente, adv. Sem 
ntilidade: frustra, nequic- 
quam, Cic.; incassum, Sall.; 
inutiliter, Liv. || mandou-me 
i.: me nullam ob rem misit, 
Ter. 

invadeável, adj. Que se 
não pode passar a pé. || rio 
i: amnis impervius, Ov.; 
aguas pediti non eluctabiles, 
Sen. || sendo o rio i.: alveo 
nusquam vada aparente, 
Curt. 

invadido, part.: occupa- 
tus, Caes.; obsessus, Cie, | 
terras i. pelo mar: maria 
terris infusa, Plin. || terra 
i. pelas águas: stagnans so- 
lum, Plin. 

invadir, tr. 1. Entrar à 
fôrça ou hostilmento em: øc- 
cupare, invadere (aliquid ou 
in aliquid), irrumpere (in), 
irruere (in), obsidêre (ac.), 
Cie.; usurpare, Suet, | i 
um território: ingredi fi 
nes, inire agrum, in agrum 
impetum facere, in agrurè 
educere legiones, in agruna 
incurrere, Liv, 2. (Fal. de 
coisas): occupare, Cic.; ob- 
tinôre, Plin.la água invadiu 
tudo: amnis tenet omnia, 
Verg. | o fogo invadiu tudo: 
ignis cuncta possedit, Just, 

invalidação, f. V. anula- 


cão. 

invalidade, f. 1. V. nuli- 
dade, 2. Falta de validade: 
auctoritas nulla, ius nullum, 
Cic. 

invalidar, tr. Tornar 
nulo; irritum facere, infir- 
mare (legem) , Jet. 

inválido, adj. Que não 
é válido: invalidus, Liv.; an- 
nis et senectute debilis, manm- 
cus (ou claudus) ac debilis, 
Cic. 2. (Fal. de soldados): 
ad arma inutilis, Caes, | 
tornar-se i. num combate: 
proelio debilitari, Caes. | um 
i.: miles ad arma inutilis ou 
militiä confectus, Caes. || os 
1.: causarii, m. pl. Liv. 3. 
T. do jur.: irritus, Cie. (of. 
nulo. 

invariabilidado, f. Fixi- 
dez, qualidade do que é in- 
variável: immutabilitas, f., 
mulatio (ou commutatio) 
nulla, fẹ, constantia, f., sta- 
bilitas, f. Cie. i i. de prin- 
cipios: eonstantia, f. Cie. 
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invariávei, adj. 4. Que 
hão varia: immutabilis, fir- 
mus, constans, qui semper 
idem est, Cic. || as regras 
uo dever são i: praecepta 
offici firma sunt, Cie. j 
ser 1.: constantiam habére, 
Cic, nullam mutationem ha. 
Lëre, Cic. 2. Que não varia 
nas suas resoluções: immu- 
tabilis, stabilis, Constans, 
idem semper, Cie. | ser, pen 
Nanecer i; siare, non man 
o Cie. 3. V. indecliná- 

invariâveimente, ado. 
Dum modo invariável: com- 
stanter, sine ulla mutations, 
Cic.; constantissime, Caes.: 
assidue, Verg. 

invasão, f. 1. Acção de 
invadir um país; irruptio, 
f, Cic. ; incursio, f., impres- 
ani e as piadas 
* (Fal, dum flagelo) : irreg- 
tio, f. PI RS 

invasor, m. T. O que in- 
vade: qui impetum facit, qe 


“irrumpit (in regionem, eto.), 


Cic. 2. Adj.: qui (ou ques) 
invadit ou impetum facit ca 
irruit in (ac.), Cie. 
invectiva, f. Palavras vis- 
lentas contra alguém ou alg. 
coisa: maledictum, n, com 
vicium, mn. Cio; probrum, 
n. Liv. || proferir invectivas, 
irromper em invectivas Con- 
tra: contumeliose invehi (im, 
2&¢.), Cic.; maledicta conicere 
in, Cic.; probra ingerere oa 


-iacere (in aliguem), Liv. 


invectivar, tr. 1. Dirigir 
invectivas: invehi mulita (in 
aliquem), Nep.; maledicta 
(in aliguem) conferre ou 
conicere, conviciis (aliguem) 
consectará (ou incessere), 
(aliquem) probris et male- 
dictis vexare, Cie.; conviciari 
(alicui), Liv.; insectari (alè 
quem) maledictis, Cic. 2. V. 
injumar. 3. invectivar-s@, 
refl.: convicium inter se fa- 
cere, Cic. 

inveja, f. Pesar ou des- 
gôsto pelo bem dos outros: 
ênvidia, f., invidentia, t., ob- 
trectatio, f., malevolentia, f. 
Cic. | estar roído de i: in- 
vidia disrumpi, Cic., ou tom 
guri, Hor. | ter i. a: invi 
dire (dat.), Cic. | ter i. à 
felicidade alheia: invidia fe- 
licitatis alienae tangi, Sen. À 
desperiar a i.: invidiam (ali- 
cui) facere, Cic, || fazer ca- 
lar a i: invidiam domare, 
Hor., ou superare, Just, 

invejado, adj. 1. Exposte 
à inveja: subiectus invidiae, 
Hor.; expositus ad invidiam, 
Tac. 2. V., desejado. 


invejar, tr, de Ter inveja 
&, ter pesar com a felicidade 
Siheia: invidêre (dat.), Cic. 
2. Cobiçar o que pertence 
& outrem, || não lhe invejo 
g fortuna: sibi suam foriu- 
mam habeat, Cic. | êle não 
inveja os bens alheroa: non 
ênvidet habenti, Verg. 8 De- 
gejar: cupere, Cie, 

invejoso, adj. 1. Que tem 
inveja: invidus, invidiosus, 
aemulus, Cie. | i. da glória 
(de alguém) : laudis invidus, 
taude (alicuius) dolêre, Cic. 
Ê ser į.: invidêre (dat.), 
ne.: invidia laborare, Sen. À 
tornar i.: invidiam alicuius 
movre, Sen. 2. M.: ênvidens, 
w., obtrectator, m. Cie. À 
não ter invejosos: extra invi- 
diam esse, Tac. À os i: im 
vidi homines, Gart. ; invidiosi, 
t. pl. Cie. 

invenção, f. 1. Faculdade 
de inventar; inventio, f. Cie. 
É riqueza de i.: inveniendi 
copia, Quint.: fecunditas in- 
genii, Plin. 2. Acção de in- 
ventar: inventio, t., excogita- 
tio, f. Cic. | isto não é sua 
i.: haec non excogitavit, Sen. 
3. T. do ret.: inventio, f. 
Cie. 4. Ooisa inventada: in- 
ventum, n, Gie. | i. devidas 
RO acaso: ea quae easu in- 
venta sunt, Cic.|i. de pouca 
importância: inventiuncula, 
ft. Quint. À a arte militar 
deve-lhe muitas i; in re 
militari multa nova attulit, 
Nep. 5. Acção de imaginar, 
o que se imagina: ficito, £., 
confictio, t., commentum, n. 
Oic. H i quiméricas: opinio- 
num commenta, Cie. É in- 
venções com o intuito de 
agradar: ficta voluptatis cau- 
sã, Hor. À] não julgues que 
isto é i minha: ne me hoc 
wmmentum putes, Cic. 6. 
Acção de imaginar uma coisa 

e Bo apresenta como ver- 

deira, coisa imaginada: 
confictio, f., res ficta ou com- 
menticia, Cio. 

invencível, adj. 1. Que 
se não pode vencer: invictus, 
Cic.; insuperabilis, Verg. | 
ser i.: vinci non posse, Cie. 
f à. até então: non ante de- 
victus, Hor. êle 6 i: per 
vim non est superabilis ulli, 
Oy. 2. Fig. Que é mais forte 
de que a vontade: invictus, 
Ben.; indomitus, Plin.; im- 
periosus, Quint.; inexpugna- 
bilis, Cels. [|| o i. destino: 
inexsuperabilis vis fati, Liv. 

invencivelmente, ado. 
Dum modo invencível: ita ut 
vinci ou superari non possit, 
Cic. É ser i. atraído pela 


` Excogitado, 


elórta? marime pgloriã duci, 
Gio. 
invendável ou invendt- 
vel, adj. Que se não pode 
vender: invendibilis, Pi. 
inventado, part. e adj. 1a 
descoberto: in- 
ventus, excogitatus, Cic.; re- 
pertus, Verg. 2. Fingido: fic- 
ius, jalsus, commenticius, 
Cie.; confictus, Ter. h fá- 
bula i. para divertir: ficta 
et commenticia fabula, Cic. 
inventar, tr. 1, Descobrir 
uma coisa nova: excogitare, 
proferre, reperire, invenire, 
Cic.; comminiscl, d., parere, 
machinari, d. Cie. É i. pa- 
lavras: verba fabricari, Cic. 
{i i um ardil: fallaciam fin- 
gere, PL, ou invenire, Ter. 
i um expediente: com- 
minisci consilium, Pl. 2 
Idear: cogitare, excogitare, 
invenire, reperire, fingere, 
affingere, parere, Cic. 3. Ima- 
ginar uma coisa que se apre 
senta como real: comminis- 
ci, d. Liv.; mentiri, d., fin- 
gere, confingere, Cic. | L 
pretextos: causas fingere, 
Sen. H não julgues que in- 
vonto; ne me hoe commen- 
tum putes, Cic, 
inventariar, tr. Fazer o 
inventário de: recognoscere, 
o censére, Caes.; scribere, 
ic. 
inventário, m. Relação 
dos bens de alguém, ete.: in- 
ventartum, n, repertorium, 
e. Ulp. | fazer o i. de alg. 
coisa: cf, inventariar. 
inventiva, f 1. V. te 
vento. 2 V. imaginação. 
inventivo, adj, Em que 
há invenção ou engenho: sol- 
lers, tis, Cic.; ad excogitam 
dum acutus, Cic. | espírito 
i.: ratio atque sollertia, in- 
genium ad inveniendum acu- 
tum, Cie. | imaginação i: 
inventio et excogitatio, Cic. 
- invento, m, V. invenção 
(acep. 4.º). 
inventor, sa. f. Aquêlo 
que inventou: inventor, m. 
Cic.; repertor, m. Verg. | 
& o i. da sorra: serrae reppe- 
rit usum, Verg. À sou o i 
da medicina: inventum me- 
dicinae meum est, Ov. É 1. do 


arado: monsirator aratri, 
Verg. 2 F.: inventria, t. 
Cic. 3. Fig.: inventor, Ma 


auctor, m., machinator, my 
parens, m, e f. Cic. 

invernal, adj. Relativo 
go inverno: hiemalis, hiber- 
nus, Cie.; brumalis, Flin. 

invernar, i. Passar o in- 
verno: hiemare, Caes.; At 
bernare, Cia. 
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inverno, m 4. Uma das 
estações do ano: hiems, mis, 
f., hibernum tempus, hiber- 
ni menses, Oic,; hiemale 
tempus, Nep. | passar todos 
og i, na cidade: assidue in 
urbe hiemare, Suet. | passar 
o i, todo o i: hiemare, 
Cic.: hibernare, Plin. | quarte 
de i.: hibernum cubiculum, 
Cic. É o solstício de i.: bru- 
ma, f, Cic.; brumale solsti- 
tium, Col. || de i.: cf, inver- 
nal | antes do fim do i.: 
unte exactam hiemem, Caes, 
{i pelos fins do i.: iam pro- 
pe hiems confectã, Caes.l|es- 
távamos no rigor do i.: erat 
hiems summa, Cie. || está- 
vamos no i: erat hibernum 
tempus anni, Cie. | está um 
|, rigoroso: vehementer hie- 
mat, Col. | no i, durante 
o i.: hieme, Cic.; per hie- 
mem, Col.; hiberno tempore, 
Sen, 

invernoso, adj. Do iever- 
no: cf. invernal. 

inverosimil, adj. Que não 
é verosímil; non veri similis, 
incredibilis, Cie. | ser i: 
contra fidem esse, Sen.; ex- 
cedere fidem, Ov.; via conso- 
num esse, Cic.; via merêri 
fidem, Vel. | 6 E. que...: 
non est veri simile (inf. ou 
ut), Oie. | parecia bastante 
1, que.,..: non admodum ere- 
dibile videbatur (inf.), Cie. 

inverosimilhança, f. 1. 
falta de verosimilhança: mul- 
la veri species. 2, Coisa in- 
verosímil, |] inverosimilhan- 
gas: incredibilia, n. pl. Tac. 

inversamente, adv.: prae- 
postere, Cic.; permutat re- 
Gone, Ptn, 

inversão, f. 1. Transposi- 

na ordem das palavras 

uma proposição: inversio, 
t. conversio, f. Cic.; rever- 
sio, f. Cie; reversio, f. 
Quint. 2. Acção de pôr em 
sentido inverso: inversus or- 
do, Cic.; inversio, f, 

inverso, adj. 1, Contrário, 
oposto: diversus, contrarius, 
Cic.; inversus, Sall.; praepog- 
terus, Plin, | em sentido i.: 
retro, contrarie, praepostere, 
Oie. | numa direcção L: 
sursum versus, Cic. 2 M. 
O inverso: res contraria ou 
opposita, Cic.; contrarium, 
n, Sen. | fazer o L: contra 
facere, Cie. 

invertebrado, adj. te 
non vertebratus; vertebris 
carens. 22 M, pl; animalia 
non vertebrata. 

inverter, tr. Alterar a or- 
dem de: invertere, Cic.; per- 
vertere, Ben. À i. a ordem 
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(num escrito): praeponere 
uitima primis, Hor. | i & 
crdem da natureza: natu 
ram invertere, Cic.; ordinem 
naturas transcendere, Liv. | 
i. a ordem dos tempos: aeta- 
tum ordinem perturbare, Cie, 
invertido, part.: inversus, 
Prop.; retroactius, Quint. || © 
curso das estações está i: 
statae temporum vices MA- 
tantur, Curt. 
invés, m. V. quêsso, 
investida, f. 1. Acção &a 
investir contra uma praça, 
ote.: obsessio, f, Caes.; com 
ciusio, f. Nep. || a praça 
rondese depois de aiguns 
dias de i.: oppidum paucos 
eircumsessum dies deditur, 
Liv. 2 V. assalto, ataque. 
investido, part. e adj. te 
Investido (no poder): aucius 
(ebl.), ornatus, Cic, É perso- 
nagons 1. num tal poder: viri 
tantã potestate praediti, Cic. 
Į estar i. num poder dis- 
cricionário: cem imperio esse, 
Cic. | estava i. no comando 
às cavalaria: eguitibus prae- 
ergi, Liv. À que estava onião 
i. no poder supremo: quê 
tum erat summo in imperio, 
Cie. 2. Rodeado, sportado: 
circuitus, obsessus, circum- 
ventus, Caes.; clausus, cir- 
cumclausus, 8geptus, Liv. || 
vendo-se i. por todos os ia- 
dos: cum vidit omnes clausos 
aditus, Liv. 
investigação, J. Busca 
minuciosa: investigatio, f., 
indagatio, f, dinguisitio, f, 
Oie, f i. minuciosa: perves- 
tigatio, f. Cie. 
investigador, m. Aquêlo 
que investiga: investigator, 
m., inquisitor, m. Cic.; inda- 
gator, m. Col, ' 
investigar, tr, Buscar ou 
inquirir diligentemente: in- 
vestigare, inquirere, indagare, 
exquirere, pervestigare, per- 
grarere, serutari, d., perecru- 
tari, d., rimari, d. Cie, 
investir, ir. 1. Dar sote- 
nements & posse dum feudo: 
aliquid (provinciam, benefi- 
stum ou praedium alicui) be- 
neficii loco tradere. 2. Dar & 
posse dum voder ou cargo: 
munus alicui dare ou manda- 
re ou tradere ou deferre, 
Cie.; muneri aliquem praefi- 
ecre, Nop. f ser investido 
num cargo honorífico: hone- 
re affectum esse, Cic. SJ 
T. mil: (urbem ou eppidum} 
eiroumsedēre, Liv. ou eir- 
cumsidere, Sal; circumire 
ou circuire (urbem), Caes.; 
obsidēre (urbem), Oic.; 
(oppidum) claudere epert- 


bus, Nep. & I. Lançar-se 
impetuosaments contra: cf. 
atirar-se. 

inveterado, part. e adj. 
Antigo, vélho: êmnveteratus, 
longinguus, Cic.; vetus, eris, 
Son. | ódio i.: odium inus- 
tum, Cic., ou diutinum, Liv. 
d hábito i: consuetuds quae 
increbuit, Cio, É vides i: 
vitia im aliqua penitus ge- 
rixa atque hacrentia, Cie. 

inveterar-se, refl. Tornar- 
-se antigo: inveterascere, Cio, 
| quando ums doença ge 
inveterou: cum genitus in- 
ecdit morbus, si inveteravit 
vitium, Cels. 

invicto, adj. V. invencivel. 

invio, adj. V. miransitá- 


inviolabilidade, f. Quali- 
dade do que é inviolável: 
sanctitas, f. Cic. E a i. do 
juramento: Wu isiuranda vre- 
ligio, Cice. H es embaixado- 
res gozam de i: sanctio vre 
suri legati, Cie. À gozar da 
L: gancto iure esse, Cie. ; 
scerosanctum habêri, Liv. | 
s i dos tribunos do pove: 
sacrosancta potestas, Liv. 

inviolável, adj. 1. Que se 
não deve violar: sancius, 
Cie.; inviolatus, Caes.; sacro- 
sanctus, Liv. | o é L: 
sancto iure est, Liv. | a sua 
pessoa 6 i.: sancto iure est, 
sacrosanctus est, Liv.iltornar 
i: sancire, tr. Cic. 2. (Fal. 
de coisas); sanctus, Ov. À 
templo i.: intemerandum tem- 
plum, V. Flac. | asilo L: 
perfugium inviolabile, Tac. 8. 
Que se não infringe: sacer, 
erg, crum, Ov., || fidelidade 
i: intemerata fides, Verg. Ü 
quero que as leis sejam L: 
legea salvas esse vult, Cie. 

inviolâveimente, adv. 
Dum modo inviolável: sano- 
te, inviolate, summā fide, 
ic 

invisibilidade, f, Estado 
do que é invisível: invisibili 
tas, f. Prosp. Tert. | a i 
dum objecto; res guae oculis 
percipi non potest, Cic. 

invisível, adj, 1. Invisf- 
vel por natureza: non aspec- 
tabilis, nulli cernendus, 
quod cerni non potest, quod 
non possunt oculi consequi, 
guod sub oculos non cadit, 
quod vidire non possumus, 
Cic.; guod non oculis per- 
eipi potest, Cic. | ser i: 
non sub oculorum adspectum 
cadere posse, Cic, 2. Invi- 
sível pela esua pequenez ou 
afastamento: quod aciem ocu- 
lorum fugit, quod sensum 


cculorum effugit, Qio, | cer i fax independontemente da 
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i.: non eerni, PD. cerni ei 
vidêri non posse, Qie. É ser 
uási i.: via cerni posse, dif- 
icle cerni, Plin. || tornar- 
-se i; evanescere, Verg. 3. 
Invisível pela sua posição 
atrás de alg. coisa: caecus, 
occultus, Cie. || coisas i+ 
res caecae, Cic, À ser i: 
sce non aperire (fal. das esm- 
trôlas), Cic.; non comparěre 
(fal. dos astros), Plin. | tor- 
nar-so i.: desinere apparére, 
Cic.; obscurari ou occultari 
(fal. dos astros), Cie.; se 
abdere (fai. do Sol), Cie. 
& Que se não deixa ver: 
gui se œ nulo vidi sinit, 
Oic. ser, estar i: im oe 
culto ge econtinére, Caes.; im 
conspectum non venire, ali- 
cui non comparêre, Cie, É 
esté i: clam 88 abdumit, Cio. 

inyisivelmente, adv. Dum 
modo invisível: occulte, in 
tenebris, Cic.; in oceulto, 
Ozes.; tia ut powkie perspici 
mon possit, Cie. 

invito, adj. Conatrangide: 
invitus, Cic, 

invocação, f. 1. Accão de 
lavocar: invocatio, i. Quint.; 
imploratio, f. Oic.; vocatus, 
“e, m. Verg. 2. Invocação 
(num poema): precatio, È 
Quint. À fazer uma i. 
musas: Mesgsgea invocar, 
Quint. 

invocado, pari. Chamade 
em auxílio de alguém: vø- 
catus, Verg.; advocatus, Liv. s 
invocatus, Plin.; imgplerabus, 
Just. 

invocar, tr. 1. Chamar em 
seu auxílio; invocare, imple- 
rare, obtestari, à. Clo,; vo- 
core, Verg. À (ela) invoca 


& morte: mortem orat, Verg.. 


E (ela) invocou a morte: 
voluit mori, Ov. 2. Fig. Char 
mar em seu favor: implora- 
re, obtestari, d. Gic.; testam, 
d. Verg. | a lei Aquília pode 
ser invocada contra ti: legi 
Ágquwitias locus est adversus 
te, Ulp. À i a f6 públicos: 
fidem publicam postulare, 
Cic. É invocando ọ nome 
Cos seus antepassados: mato- 
TES suos ciens, Tac, 
invólucro, m. O que ser- 
ve para envolver: involi- 
erum, n, miegumentum, n. 
Cic.; tegumentum ou tegmen- 
tum, n. Caes. 
involuntariamente, adv. 


Sem querer: non sponte, in-` 


vite, Cie, H fiz (isto) i; in- 
vitus feci, Cie, || fazer i, 
proceder i.: invitum ou im- 
prudentem facere, Cic. 
involuntário, adj. Que se 


Ema a, 


ementa cam terre miar mai rei mi ar irem marea mta 


vontade: nom voluntarias, 
non a voluntate alicuius pro 
fectus, Cic.jjmorte i.: mors 
coacta, Tac. || movimentos 
i.: motus qui non voluntate 
nostra fiunt, Sən. 

invulnerável, adj. 1. Quo 
não pode ser ferido: qui 
{quae ou quod) vulnerari 
non poteat, Ole.; invulnerabi- 
lio, Sen.; nullo telo penetra- 
biw, Ov. || ser i.: vulnerari 
Ron posse, Cic.; tutum esse 
cê omnes ictus, Liv. 2. Fig.: 
invulnerabiis, Son. | o sábio 
6 iL: nulli sapiens penetrabilis 
tolo, Sen. | L a: invictus ag 
cu in ou adversus (e ac), 
Liv. 

Ota, m, Nome duma letra 
do alfabeto grego: gota (in- 
decl.), n. Gic. 

iotacismo, m. Emprêgo 
fregiiente jo som E: dotacis- 
mus, m. Capel. 

ir, i J. Caminhar, avan- 
car (próp. ou fig.): tre, in- 
gredi, d., ambulare, pergere, 
Cic.; incedere, Sal. | ir o 
vir rãpidamente: celeriter ire, 
redire, Oic. | ir a p6: pedi 
bus tre, Pi, | ir por terra: 
terra pergers, pedibus ire, 
Liv. À ir por mar ou por via 
fluvial: navigare, Oie. | ir 
diante de alguém: anteire 
atiguem, Ole. | ir adiante: 

rogreds, d., procedere, Cie. 
E ir atrás: recedere, Caes.; 
retro ire, Plin, | ir atrás de 
Blguôm: aliquem sequi, Caes. 
i ir em volta: ambire, Cio. 

ir e vir: discursare, Quint, 
2. Irse embora, partir (próp. 
ou fig.): abire, cedere, dis- 
wedsre, ecire, Oie. | dito isto, 
foi-se embora: haeo locutus 
absit, Liv. | ir-me-ei embora: 
ego cedam, proficiscar hine, 
Oic. | vai-te daqui: abi, PL; 
gbi kine, Liv.; aufer te hinc, 
Ter. É vai-se ombore âmanha 
de manhã: cras mans vadit, 
Oic. E vai-te para o diabo 
(fig.) : i in malam rem, Ter.; 
abi in malam pestem, Cic. 
& Dirigir-so para, ir para 
(fal. de pess.): tre ad ou 
în (nc.), contendere, tendere, 
es conferre, p rgere, proficis- 
o, d. Cie; vadere, Liv. É 
ir para o campo: sus irs, 
Ter.fir para Roma: Romam 
proficisci, Cie. || ir para 
Veanúsia: Venusiam tendere, 
Oio. | ir para Cápua: ster 
habêre Oapuam, Cic. | ir a 
casa de alguém: iré ad ali- 
quem, Ter. || ir a casa ĝe 
Bruto: tendere ad domum 
Bruti, Cic. | ir pars o exi- 
ho: sn exsilium proficisci, 
Qic. | ir ver alguém: adipe 


a8 eligusm, Ole.; convenire 
eliguem, Oaos.; adire ali- 
quem, Ter. É ir-se deitar: 
tro cubitum, proficisci ad 
dormisndum ou ad somnum, 
Cie. | vai anunciar...: abi, 
nuntia..., Liv. || ir para o 
cén (depois da morte): in 
caelum migrare, Cic. 4, Ir, 
ter um movimento (fal. das 
coisas), estender-se, atingir: 
ire, Son.; tendere, Col.; per- 
tiněre, Cic.; ferri, p. Verg. 
li esta parto vai até ao 
Reno: attingit ea pare flu- 
men Rhenum, Caes, | a veia 
cava vai do fígado até o 
coração: vena cava & iecore 
ag cor pertinet, Cic. À (a 
cidade) nonde vai ter êste 
caminho: quo dusit via, Verg. 
5. Avançar, progredir: pro- 
cedere, Ball.; progredi, d. 
Cio. | ir bem (nos estudos): 
grocedere, Clic; proficere, 
Sen, | êle foi mais longe: 
longius processit, Cic. | s 
tua glória irá longe: longe 
atque late nomen tuum va 
gabitur, Cic. 6. Estar neste 
on naquele estado: se habē- 
re, Cic.|lir bem (de saúde): 
recte se habêre, Cie.; valêre, 
Oic.:; recte valire, PI. Í 
dize-me (por carta) como 
vais tu: scribe quid agas, 
Cie. || tudo irê bem: om- 
nia bens ou prospere pro- 
cedent, Cic. | tudo vai bem 
enquanto...: dva res est 
dum..., Oio, À isto vai mal: 
male se res habet, Cic. Te 
Proceder: agere, Liy. HE ir 
eontra 06 gous próprios in- 
torôsses: repugnare utilitati 
suae, Cic, 8. Ir (seguido dum 
luf): mov ou iam seguido 
dum futuro, Cic.; in ep esse 
et (conj.), Nep. || eu ia fa- 
zor uma visita a Pília: eram 
continuo Piliam salutatwrus, 
Cic. || êle ia tomar a cidade: 
in co erat ut oppido potire- 
tur, Nep. | chegou quando 
êltes iam atacar: parantibus 
tam oppugnare supervenit, 
Liv, 9. Não ir (seguido dum 
iaf.) | não vás julgar: noi 
putares (com inf.), cave pu- 
tes ou existimes, Cle.; ne 
forte ersdas, Hor. 10. Loc. À 
vamos, eorageml: age, Cle.: 
agits (mo pl.), Cie. f vamos, 
tomai as armas: agite, arma 
cavite, Liv, | vamos, trá(-lo) 
aqui: duc, age, duc ad nos, 
erg., | rio que so vai lançar 
no Ponto- Euxino: fluvius 
in Pontum infiuit, Cic. 

| tu vaisto rir: ridebis, 
Piin. f eu vou dizê-lo; dr 
cam, Sen, 11. Deixar ir al 
guém: aliquem dimittere, Oig, 
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l deixa-mo ir: miite me, 
Ter.; missum me fac, Ter.; 
sine me hine abire, PI, 12. 
ir-so, refl.: cf, ir (acep, 2, 
o 8.8). 
ira, f. V. cólera, raiva. 
iracúndia, f. Cólera: ira- 
cundia, f. Cic. 
iracundo, adj. V. irasci- 
vel, 
iradamente, adv. Com ira: 
iracunde, Cie. 

irado, adj. V. colérico, 
agastado, irritado. : 
rar, tr. 4. V, irritar, 2. 
irar-so, refl, V. agastar-se, 
trritar-se. 
irascibilidada, f.s ta 
eundia, t. Cic. 
trascível, adj. Que se ir- 
rita com facilidade: iracun- 
dus, Oic.; obnoxius irae, 
proclivia in iram, Ben. ; 
praeceps in iram (animis), 
Liv.; acer, cris, ors, Nep.; 
iras impotens, Liv, i génio 
i.: rabiosus animus Sen. 
ter um temperamento di; 
praecipitem ingenio in tram 
esse, Liv. E pouco i.: rs- 
missus, Cio. 
iriado, adj, Que tem as 
eres de arco-fris: iricolor, 
Aus. 
iriar, ir. 1. Colorir com 
as côres do arco-íris: quales 
in areu fulgêre solent colo- 
res induere alicui rei 2 
iriar-se: colores arcus eae- 
lestis ducere ou trahere. 
iris, m. 1. O arcfris: 
iris, i ou idis, f. Plin.; 
arcus, us, m, Cie. 2. Génoro 
de plantas: iris, is, f. Cat. 
É de i: sinus, adj. Plin. 
Irlanda, e. pr.: Hibernia, 
. Caes. 
irmã, f. fat soror, f. Oie. 
b querida i.: sororcula, f. 

. É i germana: soror Ger- 
mana, Cie. | de i.: sororius, 
adj. Gie. | sssassino dume 
irmã: gororicida, m. Oie. 2, 
Fig.: soror, Plin.; eognata 
£. Claud. À a pobreza é i. da 
virtude: bonas mentis soror 
est paupertas, Petr. À eids- 
os 1.: cognatas urbes, Verg. 
8. A que faz parte da mesma 
essociação: soror, 1. Ecol 
irmâmente, ado. V. fro 
ternamente. 
irmanar, tr. V, igualar. 
irmandade, f, Y. frater- 
nidade. 
irmão, m, 1.: frater, tris, 
m. Cic. É i. pequeno: frater- 
culus, m. Cie. | i. germano: 
frater germanus, Cie. À L 
gêmeos: fratres gemini, Cie. 
É i utorinos: fratres uteri 
ni, Just, | o irmão é sẹ 
irmô: fratres, Toc. | do k: 
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fraternus, adj, germanus, 
adj. Cic. H i de leite: col- 
lactaneus, m. Dig. || amar 
como um i.: fraterne amare, 
Cic.; fraterno more diligere, 
Ov. | como i.: fraterne, ady. 
Cic. 2. Um religioso: frater, 
m, Cang. 3. Irmãos (entra 
cristãos): fratres, Aug. 4. 
Adj. V. igual. : 
irmãozinho, m. Irmão pe- 
queno: fraterculus, m. Cie. 
trmãzinha, J. Irmã que- 
rida ou pequena: sororcula, 
f PL 
ironia, f.: ironia, f., dis- 
simulantia, f., verborum in- 
versio ou simpl, inversio, f. 
Cic.; veri ludificatio, Liv.; 
tusio, t. Cic.|li. fina: ironia 
faceta ou bella ou elegans, 
Cie. || com i: cf. irônica 
mente || falo sem i.: sine ulla 
ironia loquor, Cie, 
irònicamente, adv. Com 
ironia: per ironiam, ficte, 
simulate, Cic, | falar i.: die- 
simulanter loqui, Cie. 
irónico, adj. Em que há 
ironia: simulatus, fictus, Cie. 
ll empregar as palavras em 
sentido i.: invertere verba, 
Oie. | gracejo l.: cavillatio, 
f. Cie. || fazer a alguém 
elogios i.: aliguem laudando 
irridêre ou ludere, 
iroso, adj. V. colérico, 
irascível. 
itra!, interj. Designa irri- 
tação: apage, Pl; apagesis, 
Ter. 
irracional, adj. 1. Não 
dotado de razão: rationis ez- 
pers, sine ratione, ratione ca 
rens ou non praeditus, Cie. 
2. Não racional: tyrrationalis, 
Sen.; rationi non consenta- 
neus, Cic. 
irradiação, f. Emissão de 
raios: radiatio, f. Plin. 
irradiar, i. Langar raios 
de luz: radiare, Ov. 
irrealizável, adv.: qui 
(guae ou quod) effici non 
potest, inanis, Cic. 
irreconciliável, adj. Que 
sa não pode reconciliar: bm- 
placabilis, inexorabilis, Cic.ll 
inimigo i.: constane inimi- 
cus, Nep. 
irreconciliavelmente, adv. 
Dum modo irreconciliável: 
implacabilius, Tac. 
irrecuperável, adj. Que 
se não pode recuperar: irre- 
cuperabilis, Tert.; gui (quae 
ou guod) recipi ou recuperari 
ou erigi non potest, Cic, 
irrecusável, adj. Jur. Que 
ee não pode recusar; probis, 
Cie. | testaomunha i.: locu- 
pletissimus testis, Ola. É tes- 


temunho Í.: testimonium ter- 
tum ou firmum, Cie, 
irredutivel, adv. Que se 
não pode reduzir: qui (quas 
ou quod) dissolvi ou ad mi- 
nimum redigi non potest. 
irrefltectidamente, adv. 
Com irreflexão: inconsidera- 
te, nuko consilio, Cie. 
irreflectido, adj. t. Em 
que não há reflexão: incon- 
sultus, inconsideratus, teme- 
rarius, Cic. 2 Que não tem 
refloxão: incogitans, in con- 
ciliis praeceps, Cic. 
irroficxão, f. Falta de 
reflexão: inconsiderantia, fa 
temeritas, f. Cic. || dizer alg. 
coisa com i.: aliguid temere 
cjfutire, Cic. || com i.: cf. 
irreflectidamente || feito com 
i: cf. irreflectido. 
irreformável, adj, Que se 
não pode reformar: irrefor- 
mabilis, Tert.; qui (quae ou 
quod) rescindi non potest, 
irrefragável, adj. Incon- 
testável: firmissimus, Cic.; 
contra quod dici nihil poteat. 
|| autoridades i.; locupletis- 
simi auctores, Cic. || teste- 
munhos i.: firmissima tes- 


ou guod) infirma 
feli non potest, Cic. | mos- 
trar dum modo i. (alg. coisa 
ou que...): coarguere aliquid 
(perfidiam, mendacium), co- 
arguere (com prop. imf.), 
convincere (aliquid ou prop. 
inf.), Cic. || provar dum 
modo i.: necessarie demons- 
trare, Qio. § argumentos ou 
provas i.: potentissima ar- 
gumenta, Quint. : 
irregular, adj. 1. Que não 
é regular ou segundo a re- 

a: praeter on contra regu- 

m, declinans ab norma ou 
ab regula, non constans, inae- 
quabilis, inconditus, pravus, 
Cio.; enormis, Tac. 2. Verbo 
i.: anomalum verbum, Diom, 
3. Tropas i.: mites discipli 
nā . militari non assuefacti, 
Caes.; milites tumuliuarii, 
exercitus tumuliuarius, Liv. 
à. Que se não submete a 
uma regra: solutus, disso- 
tutus, Cie. 

irregularidade, f. 1. Qua- 
lidedo do que é irregular, 
que não é segundo a regra: 
enormitas, f., pravitas, f, 
Cic. | i. das pulsações: inae- 
cuabilig venarum percussus, 
Plin, | i. de proporção fí- 
gica: minus apta compositio, 
Cic. 2. Coisa irregular: vi- 
tium, n. Cie. 8. Qualidade 
daquele que se não submete 


& uma regra! inobservantia, 
f. Suet. 

irregularmente, adv. i. 
Dum modo irregular: enor- 
miter, Sen.; contra regulam, 
sine lege, vitiose, non con- 
stanter, sine arte, Cic.; haud 
rite, Liv.; inaequaliter, Col, 
2. Fig.: incondite, Qic.; 
incomposite, Quint. 

irreligião, f. Falta de 
religião: impietas, f., negli- 
gentia deorum ou dei, Cie. 
Il levar à i.: a religione ani- 
mos avocare ou deterrêre, 
Cic. 

irreligiosamente, ado, 
Com irreligião: impie, Oio. 

trreligioso, adj. ta Sem 
respeito pela religião: im- 
piue, Cie.; irreligiosus, Liv.: 
negligens deorum ou religio 
nis, Cic. 2, Contrário à reli- 


“Elão: irreligiosus, Liv; tm- 


pius, Ov. 
irremediável, adj. 1. Que 
não tem remédio: insanabi- 
tis, Cic.; immedicabilis, Verg. 
2. Fig.: inemendabilis, Sem: 
inexpiabilis, Cic. | o que 
i: quidquid corrigere est ne- 
fas, Flor. 
irremediàveimente, «go, 
Y. irreparàvelmente. 
irremisssivel, adj. Que 6% 
não pode perdoar: irremigat. 
bilis, Tert.; maior quam cut 
ignosci possit. 
irremissivelmente, agv. 
V. inevitâvelmente | i. por 
dido: desperatus, adj. Oie- 
irreparável, adj. Que me 
não pode reparar: drrevoca- 
bilis, Liv.; insanabitis, Oia, 
Il afronta i.: insanabilis con- 
bumelia, Cie. À (isso) não & 
À.: corrigi potest, Cie. 
irreparâvelmente, ado. 
Dum modo irreparável||per- 
der i.: amittere penitus ou 
funditus, Cic.” 
irrepreensivel, adj, te 
Que não merece censura: 
mon reprehendendus, ab om 
ni vitio vucuus, Cic.; sans 
tus, Cic.; integer, gra, gran 
Cic.; nula reprehenstong 
dignus, Quint.jlevar ou tag 
uma vida i.: vivere integra, 
sanctissime, sancte ou casta, 


“Cie. | homem i, duma vida 


i.: sanctus ou sanctissimis 
komo, Cic.; castus, innoceng, 
integer, gra, grum, Jic.: 
vir exempli recti, Liv. ou 
omni culpã carens, Cic. || se- 
nhora i, de costumes 4.º 
matrona moribus proba, mà- 
trona epectatas pudicitias, 
Liv. | vida i.: vita integer- 
rima ou honesta, vita integer- 
time acia ou severissims 
exacta, Oia É mem L: é re 
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prehensione abesse, reprehen- 
gionem non capere, nihil in 
se habēre quod reprehendi 
possit, Qie. || costumes i.: 
emendati mores, QOic. Ij 
(êles) têm uma vida i; ma- 
culã carent, Cic, À os seus 
costumes são i.: mores labe 
carent, Ov. 2. Em que se 
não encontra motivo de cen- 
sura; non reprehendendus, 
probus, eb ommi vitio va- 
cus, Cie, | ser i: sins 
vitio esse, omnå vitio carêre, 
Cic. | levar uma vida i.: 
sanctissima se gerere, Cic. | 
raras vezes se encontra uma 
þeleza i.: rara caret mendis 
faciss, Ov, 
irrepreansivelmento, sdv, 
Dum modo irrepreensível: 
integre, sancte, Clo.; eins 
coprehensiona, Tac. 
irrequieto, adj. T. Que 
nunca pára. | êle é i: stare 
loco nescit, Verg. 2. Fig. Tur- 
bulento, inimigo do repouso: 
inguies, etis, Sall.; turbulen- 
iua, Caes.; t uictus, tumul- 
tuosus, Liv. homem dum 
k frito i.: vir inguieti ani- 
Liv. É (povos) i.: timpa- 
paa Verg. É espíritos 1. (que 
"erturbam o Estado): avr 
da in novas res ingenia, 
Liv.; novarum rerum cupids 
(plebe), Sall.; volentes ne- 
vee res, Liv. 
irresistível, adj. A que se 
não pode resistir: owi nula 
qi resisti potest, invictus, 
Qic.; intolerabilis, Liv. À e 
ataque dos inimigos foi is 
impetus hostium eustinêri won 
potuit, Caes. 
irresistivelmente, sgv.: 
tta ut resisti non possit. 
irresolução, f. 1. Hesits» 
ção, indecisão: haesitatio, £., 
cunctatio, f., dubitatio, fu 
fluctuans sententia Cic.; ant 
mus incertus ou suspensus, 
Liv. | pôr têrmo à i. (de 
alguém) : dubitationem expel- 
lere, Caes., ou tollere, Oi 
ou eximere (alicui), Cic. ir 
firmar a 1.: fluctuantem senm 
tentiam confirmare, Cic. 2. 
Pi. Actos duma pessoa sem 
resolução. || com as suas 
à: dubitando, Sali. 
irresolutamente, ado. 
Com irresolução: debitanter, 
Cie.: cunctanter, Liv. 
irresoluta, adj. Não reso- 
suto, indeciso, hesitante: in- 
certus, dubitans, fluctuans, 
guspensus, cunctans, Cic.s 
dubius, haesitans, consilii ex- 
gers, Sall.; animi incertus 
ou suspensus ou dubius, sem 
tentiae incertus oa dubius, 
Fuctuans animo, conski 


inops, Liv. H êle estava i. sð- 
bre o que...: incertum habe- 
bat quidnam..., in incerto 
habebat quid..., Sall. É estou 
ii sôbre o que...: incertus 
sum quid (conj), Ter, À 
estar i.: haesitare, haerēre, 
fluctuare, animo pendêre, im 
contrarias partes distrahi, 
gegëre consilio, inopia consi- 
tis affici, Cic.; fluctuari ami- 
mo, Liv, | estou i.: dubius 
sum quid faciam, Hor.; la- 
but consilium, Cio. 
irrespirável, adj.: non 
eprrabilis, Cic. 
irrespondivei, adi., V. im 
refutável. 
irresponsável, adj.: cui 
diotorum factorumque ratio 
non est reddenda. 
irretratávei, ads. V. irre- 
vogável. 
irreverência, f. Falta da 
respeito: trrsverentia, f. Tao. 
irreversnta, adj. Que não 
tem o devido respeito: petu- 
ians, Cic.; êrreverens, Plin. 
irreverentomonto, ado. 
fem respeito: irreverentor, 


irrevogabilidade, f. Qus- 
hdade do que é irrevogável: 
neccessitas (fati), f. Cie. 

irrevogável, adj. Quo ge 
não pods revogar ou mudar: 
immutabtlis, stabilis, perps- 
tuua, ta perpetuum ratus, 
Oic.; trrevocabilis, Hor. | 
om leis ft, do destino: fati 
necessitas, Cie. À o passado 
ê i: omnia tm taritia 

sunt immutabilis, 0; revo 

a prastersta ROR possunt, 
Sen. | ser i: revocari nom 
posse, Cic. | (para mim) é 
uma resolução i.: esrtum et 
deliberatum o est (com 
prop. inf de Ad 

irrovog velments, ado. 
Dum modo irrevogável: im 
perpetuum, Cie, está L 
decidido...: certum est de 
tiberatumque (inf.), cortu 
est decretumque..., Ole. 

irrigação, f. Acção de 
reger por meio de canais, 


eto.: irrigatio, £. Cie. | irri-. 


gações: aquarwm inductiones 
Cic.; rigua, u. pl. Plin, À 
canal de i: rivus, m, Cie. 

irrigar, tr. 4. Fazer irri- 
gação: rigare ou irrigare 
(agrum), Col, (ef. regar). 
2. V. injectar, 

irrisão, f. Zombaria, es- 
cárnio: irrisus, us, m. Caes.; 
irrisio, f. Cic.; derisus, us, 


m, Tac tornar-se ou ser ob-. 


jecto de 1. : irrisui esse, Caca. s 

ludibrio esse, Cic, À por i: 

ad ludibrium, Liv. 
irrisório, adj. Que pro 
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voes irrisão: ridiculwa, Ter. 
clemência i.: inanis species 
clementiae, Cic. 
irritabilidade, f. Facili- 
dade em irritar-se: racun- 
dia, f, excandescentia, f., 
mentis fervor, m., Cic. 
irritação, f. 1. Movimen- 
to de ira: irritatio animorum, 
Liv.; iracundia, f. Cie. | B 
i causada pela guerra: ira 
belli, Sall. || houve i.: animi 
exasperati sunt, Liv. 2. Ir- 
ritação produzida num órgão, 
estado dum órgão irritado: 
inflammatio, f, Cels.; exaspe- 
ratio, f. Verg. | i dos brôn- 
uios: arterias exasperatas, 
lin. | i. da garganta: egas- 
peratio faucium, Veg. 
irritadamente, adve. Com 
irritação: irate, Phaed.; ira 
cunde, Cic.; infenso animo, 
Liv. 
irritado, part. e adj. 11 
iratua, iracundia incitatus 
ou permotus, ira incensus 
ou incitatus ou impulsus, 
irascens, incensus, Cice.; 
exasperatus, exacerbatus, ira 
accensus ou infensus, plenus 
dirae, Liv.; iråä commotus, 
Ball. | muito i.: iratissimus, 
furens, Oic.; indignabundus 
trá ardens ou furens, Liv. i 
violentamente i: saevus, 
Sall. um Paa L: subira- 
tus, Cie. À i eontra niguém: 
watus (dat.), offensus (dat.), 
alienatus (ab), Cic.; infen 
sws, Liv. É i com alg. coisa: 
tratus de re, Cio., ex re, 
Nep.; ob rem, Ter propter 
rem, PL; accensus tre), iv. 
bia por (inf.): iratus quod, 
.; iratus ob eam rem 
quod, Ter. | 1. por ter per. 
dido o filho: amisso filio ira- 
tus, Ter. | que já não está 
i: placatus, Cic. | está i 
por (inf.): etomachatur quod 
fe Cie. À está 1. contra 
tem tratum kabes, Cie, 
3 pa i.: traium esse, Cic. 
succensêre, indignari, ER tr. 
Cic. À estar furiosamente ie 
geaevire, Liv. | estar i. gon- 
tra alguém: succensére ali- 
cut, alieno animo esse in ali- 
quem, Cic.; alienato anime 


esse erga, Tac. À estou it 


trascor, d, stomachor, d. 
Gic.; tratus sum, Ter. Ra 
T. de med. | garganta i.: 
fauces exulceratas, Cels., ou 
exasperatas, Plin. 

irritante, adj. Que excita 
intensamente: asper, era, 
erum, Cie. | do modo mais 
i.: guam asperrime poterat, 
Liv. E substância 4.: irrita- 
mentum, n., Plin. 

irritar, tr. do Enoolerizar: 


IRR / i 


irritare, incitar, ttomachum 
movêre (alicui), blem com 
movêre, iratum facere (ali 
cuem), stomacho esse alicur, 
Uic.; iram dálicutus concire, 
Ter.; animum (alicuius) 
exasperare ou exacerbare, 
Liv. | i muito: vehementer 
incendere, Cie, i contra 
elguéêm: incitare im (ne), 
Cic.; instigaro da, Liv; 
aecondere contra, Sal; 
iratwm (iudicem) facere olé. 
cut, Gio. % Exeitar, tornar 
mais violento; inciture, eocul- 
corare, incendere, stimularea, 
exsitare, Cie.) exacerdare, ir- 
ritare, Liv. Ben. 8 Infla- 


furere, Cio. 
subirasci, à. Uic. É à. contre 
alguém: irasci akewi, Cic; 
irasci adversus (rem), Ben. 
E L com alg. coisa: aegre 
pati, Liv.; b) tornar-se mais 
violento: augéri, p. ingraves- 
cere, recrudescere, Cle.; irri- 
tarà p. Sen.; 0) inflemar-es 
tt, de med.): exasperem, p 
Plin. f forida que se irrita: 
gravescens vulnus, Gis. - 
irritável, adj. Que ei 
mente se irrita: trastendaus, 
irritablis, pronus ad iram, 


Cio. 
irrito, adj. V. inati, véo. 


irromper, é Fazer irra 
ção em; irrumpere im (ae.}, 
perrumpere (in), prorumpere 
n), influere (tn), Cie. ; a 
undere se (in), efjundi ta, 
Liv.; incurrere tn, influere 
tn, facere impstum (im), Ole, 

irrupção, f. Entrada sů- 
bita dos inimigos num pais: 
trruptio, f. Oie.; dineureio, £. 
Oaes.; impetus, we, m, Lav. 
É fazer uma i em: ef, trrom- 
er. 

isca, f. 1. O que vs ealoca 
no anzol, ete, para apenhar 
pes ete.: esca, f. Ole. 2. 
. engódo. 8 Substância tr- 
flamável: fomes, ta, ma 
Verg. 

iscat, ir, V. engoder. 

isco, m. V. isca. 

iscuria, f. Retenção & 
rinas: ischuria, f. Verg. 

isenção, f. 1. Privilégio 
də isentar: vacatio, f. Gic.: 
immunitas, f. Caes. À i da 
impostos: immunitas, f. Cie. 
li i. do serviço militar: vaca- 
tio militiae, ou simp, vacs- 
tio, f. Cic. É conceder i a 
slguém: cf. isentar. 2e V. 


abnegação, impercialidade. 3. 
Libertação: liberatio, f. Cic. 
isentar, tr. te Tornar 
isento, dispensar: liberare 
(abl.), vindicare (ab re), 
Cie. || i de impostos: (ali 
cut) immunitatem dare, Liv. 
H i do serviço militar: ali- 
quem vacatione donare, Cie. 
E isentar-se do serviço mili- 
tar (por paga): ob vacatio- 
nem pretium dare, Cic, 2 
Libertar: liberare (aliguem 
aligu re), solvere, Oie. 
isanto, adj. 1. Que não 
está sujoito a alg. coisa: im- 
munis, vacuus, Cic.; liber, 
era, erum, Cic. ii. do serviço: 
sailitar: miitid immunis, Liv, 
| estar i. do serviço militar: 
militias vacationem hobêre, 
Cass. É i. de todos os tri- 
butos: vacuue ad omnt 
sumpirs, ie; veouus emni 
tributo, Tac. (terreno) L 
de impostos: fmmunie ou E 
ber, Cic. E estar iL do: vasa- 
ye (abi.), Gic. 2. Livre, res- 
guardado, prossrvedo: e- 


e meks veosre, Liv. v. 
diepenendo. ; 
ósreno, adj. Qua ss rem 


isstadamente, eds. Bepa- 
radamente: espsretim, mengi 
latim, simpliciter, Cla. É com 
siderar big. calam L: consids- 
rare rem ex se, Ois, À cousi- 
darar cada eoeisa 1.3 ginguis 
tmissêrt, Liv. s 

isolado, pert, f. Soparesds 
de: eccretua (ab), esparatus, 
ssprogatus, Cie; asduotus, 
Lv., À L do resto do exém 
ehto; relegatus longe q esteris 
mitibus, Caes, Z Bó, sepa 
eado do resto: solws, solita- 
riua, Oie.: singuleris, Quin.: 
singulus (prine, no pl. sia- 
guh), Cie. É fazer pregun- 
tas i: separeiim quacrere, 
Gle. É gras Í: cinguias 
voces, Cie. 3. Retirado, soll- 
tário: soliteriua, Cic.; solus, 
Verg. | lugares i; loca sola, 
Uio. (cf. solitário). 

isolamento, m. Estado do 
que está isolado oa da pes- 


soa que vive isolada: sol- 
tudo, inis, t. Oic.; secessus, 
us, m, Plin.; infreguentia, f, 


Tac. || viver no i.: in soli- 
tudine vivere ou vilam agere, 
Cie. || êle procura o i: go- 


litudinem persequitur, Uie, 

isolar, tr. 1. Separar gh 
guém ou alguma coisa das 
restantes pessoas ou coisas: 
separare, secludore, seiunge 
Te, segregare, secernere, di 
videre (aliguid ab aligud ve), 
Cie. || i alguém: relegarg 
aliquem ab hominibus, Cie, 
& isolarse, refi. Soparar-gs 
das outras pessoas: se se 
cernors ou seiungere, Cio. 
secedere, Cic.; in cculto sé 
continêre, se vremovêre ex cow 
lis hominum, Jic.; se in so- 
tudinem abdere, Caes. Ú & 
alme isola-so do corpo: ani- 
aus 8e a corpore abeiralie, 

ic. 

isósesios, adj. Que tera 
dois indos ig : fsccoslos, 
és. m. Aus, 

12380, pron. V.. gese, E L 
mesmo: td ipeum, Gia E por 
È: progteresa, com eb som; 
ie i 
. istmo, cm: tsika? em 
isthmos, q m, Plin. | este 
esparedos por um estreito Ls 
angusto terrarum spatio dirb 
munke, Tue É L de Qe 
rinto: JIoihenwe, m, Caos. § 
do à Ga Corinto: isihaeigo, 
sdi Hor. . 

isto, prog, T (Em pes 
8 aquilo): koo, M. Toa 
irto ou ra koo aut Red, 
Ben. 2 (Sem opa: hoe, ma 
tê, sa hass ses, Gio. À into 
s20entsoga T culps tosa: 
Re DIPA hoo cociderend, 


pd eds. V, dálce, 
itálios à Da Isia 
Zisticus, Tao. É o direito L 
kue Ftaliewa, Pin. 
ilam, adu, Da moma se 
Balra: tiem, Midem, die, 
iterar, dr. V. repetir, 
iterativo, adj. Fregionta- 
tivo: ieerativus, Dion., verba 
à: dorgtipum verbum, GHAR. 
itinerário, edj. 4. Rele 
tivo a caminhos: (traduzir 
Este gor. ilinsria ou ttins- 
suar) É medidas Í.: mensis 
res inerum, Cses. Ra Oee 
minho a seguir para ir dum 
lagar & outro: iter, ineris, 
E. Csa. & Indicação de 
egminhe a seguir: itineris om 
itinerum ratio, Ole.; itine- 
vis faciendi consium, 4. In- 
doação de todos os lugares 
por onde ge passa para ir 
ums região ou país pare 99- 


i 
h 
E 


tra ou outro, roteiro, carta | 


de viagem: itinerarium, n 
Veg.: itineris descriptio, der 
descriptum, Cie. 


J 


já, adv. 1. Desdo agora, 
desde então: iam, iam iam, 
Cic. || já há muito tempo: 
iamdudum, iamdiu, pridem, 
Cic.; iam pridem, Ter. [ 
eu já te tinha avisado: prag- 
dixeram, Ter. 2 Antes, en- 
tão, anteriormente: antea, 
supra, Cic.; ante, Liv.: su- 
perius, Fhbaed, É como jé 
dissemos: sicui ante dictum 
est, Liv.; ut supra dizimus, 
Sal. 3. Já não...: non iam, 
non amplas, Cia. | já não 
tenho frcas: vires me defi- 
ciunt, Ois, | a república já 
não existe: rempublicam pe- 
nitus amisimus, Cic. | Tróia 
Sã não existo: fuit Nim, 
Verg. I já não há nada que 
izor; sihil praeterea dicen- 
um est, Cie 4& V, imedia- 
temente (acep. 2.º). & Já 
gue, loe. conf. Visto que: 
guando, quandoquidem, Cie, 
. jasintino, adj. 1. Relativo 
go jacinto: hyacinthinus, Oa- 
tul. 2 Da côr do jacinto 
(vermelho): Ayacintht- 
sus, adj. Pors, 

jacinto, m. f. Espécio de 
pia e flor: kyacinthus ou 
gacinthos, & m. Plin. 

jactância, 7. Bazófis, vem» 
glória: vandoquentie, f., mag- 
ndoquentia, t. Liv.; estenta- 
tio, t, venditatio, f. gloria- 
fio, A Gic.; iactontia, $ 
Quint. E abater a j. de eh 
guém: factationem verborum 
alicui excutere, Oie. É nisso 
há mais j. do que verdade: 
kaso magnificentius inciate 
sunt quam verius, Curt. (ef. 
jactancioso, jactanciosamen- 
fe). t 
astanbinsamento; YV. 
Com jactência: iactanter, 
Tac. 

factansioso, adj. Cheio 
ds jactôncia: tactams, Cic.; 
toctantior, Verg.; magnificus, 
Ben.: vaniloguas, Liv. 

jactar-se, refl. V. gabar- 
"se, gloriar-se. 

jacto, m. 1. Acção de 
lançar: iactus, Us, Me, 00% 
fectus, us, m, conitectio, $us 
emissio, f. Olic. | j. de água: 
agua saliens, Plin. | sai do 
tubo um À. de água: fistula 


aguas joremiio etaculatur, 
Os. 

jaez m., 1%. Aparelho é 
adôrno para bêstas: orna- 
tus, us, m, Plin.; ornamenta, 
u. pl. Liv.; eguestria arma, 
p. pl. Liv. & V. índole, 
qualidade. 

jaezar, tr. V. ajaezar. 

jaina, ad}. V. amarelo. 

jamais, adj. 4. V. nunes. 
2. V, principalmente. 

Jambico, adj. Composto 
de jambos: iambeus, Hor.; 
tambicus, T. Maur. | verso 
j.: iombus, m. Hor.; sena 
riua, m. Cic.; tambicus ver- 
eus, Diom.; versus senarius, 
Phasd. 

jambo, m., 1. Pé formado 
por uma sílaba breve e uma 
longa: iambus, m, Hor, 2u 
Verso jâmbico: ef, jâmbico, 
& Verso satírico primitiva- 
mente constituído por seis 
jambos: tambus, m, Cie. 

janeiro, m. Nome dum 
mês; Ianuarius, m. Cass.; 
Ianuarius mengis, Cic. | nas 
calendas de J.: calendis læ 
nuariis, Cic. 

janela, f.e fenestra, t 
die. | j uena: fenssicila, 
f. Col, | oihar pelas j.: e» 
fenestris prospectare, Liv, 
que tem janelas: fenestratus, 
adj. Vitr. | deitar dinheiro 
ps j. fora (fal. dum es- 
enjador): egurgitare dome 
argentum, e 

janelo, m. Janela ps 
quena: cf. fanela. 

Jangada, f.: ratis, ds, É, 
Cic. | jangadas: iunctae ra- 
tss, Liv.lij. do junco: sirpee 
fatis, PI. 

Jangadeiro, m. O condu- 
tor da Jjangads: oatiardus, 


1. Jantar, $ ffa Tomar 
a refeição principal so fin- 
dar o dia: cenare, à. Ois. 
que já janton: cenatue, adi. 
Cie. | guo vão jantou: dm 
conatus, di PL H j. em 
casa de siguóm: cenare apud 
eliquem, Cio. | vou j. a oasa 
dos ouiros sem ser convi- 
dado: invocalus soleo esse tm 
convivio, Pl. | convidar pars 
1.: ag ocenam invitare, Ola., 
ou evocare, Nep.; vocare, 
Ter, À dar de 3.: epulas 
dare, Liv. É dar de j. a elb 
uém: cenam dare dioui, 
ic. 2. Temar a refeição do 
meio-dia, almoçar: prandere, 
Cio. | que jantou: pransus, 
sdj. Hor. | que não jantou; 
impransus, Pl, 8. Tr. Comer. 
E dar (alg. coisa) de j.: 
epponsre mensis, Verg. É à 
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legumes; cenare olus, Hor. ji 
j. caça: cenars aves, Hor. 

2. Jantar, m. 1. Refeição 
to fim do dia: cena, f. Oio. 
E j. modesto ou frugal: ce- 
nula, f. Cic. | um lauto j.: 
epulae, f. pl. Liv. || preparer 
e j.: cenam apparare, Ter. 
curare ou coquere, Pl. Ñ 
durante o à: inter conúny, 
Cic. || durante o j. trouxe- 
ram-me...: mihi cenants all- 
tae sunt... Cio. 

jardim, m. f. Lugar onde 
ge cultivam flores, árvores de 
fruto, etc.: hortus, m, Ole. 
i pequeno j.: hortulus, m, 
Cic. | de jardim: hortensis, 
Badi, Col.; hortensius, a dj. 
Plin. 2. Jardim (de recreio) : 


“horti, m. pl. Cic.; viridarium, 


n. Plin, É j. (de flores)? 
hortus floribus consitus | i. 
tartificial): topiarium, m. 
Plin. || j. suspensos: penet- 
les horti, Curt. 
jardinagem, f. Cultura 
dos jardins: kortorum eul 
tua, us, m, Col, 2. Arte de 
cultivar os jardins; topiaria, 
f. Cic.; topiarium, n. Plin. 
jardinar, i Trabalhar ne 
jardim: hortum colere, Verg. 
jardinsiro, m. 1. O que 
trabalha no jardim: horti oul- 
tos, m, Oic.; olitor, m. Ois.; 
florum cultor, 2. F.: korto- 
rum cultrio, Qic.; florum eul- 


Jardinzinho, m. Jardim 
pequeno: hortulus, m, Cio. 

jarrôte, m. Parto posterior 
do joelho: poples, itis, m. 
Oio. H dobrar os j.: poplites 
fisctere, Plin. § į. (dos ani- 
mais): auffrago, inis, £. Col, 

jarro, m, 1. Vaso grande 
do barro, para líquidos: ss- 
ria, f. Liv.; orca, i. Varm; 
fidetia, f. Ool j. 
conservar água): hydria, f. 
Oic.; uma, f. Col i j. pe 
queno: orcula, f. Cat.; se- 
riola, f}. Pers, 2. Jarro parès 
goitar água bs mãos: ef, go- 


jaspe, m. Pedra dura q 
space: iaspis, idis, f. Verg. 
{ de j.: taspidius, adi. Plin. 

Jáspeo, adj. Da côr da 
jespe; iaspideus, Plin. 

aula, 7. V. gatola. || en- 
srar de novo na j. (fal. dum 
loão): in claustra reverti, 
Stat. 

javali, m. Porco bravo: 
apor, prt, m., Cic.; aprinus 
gorcus, m. Varr. | de j: 
aprinue, edj. Plin. || carno 
če j.: aprugna, f. Bpart. 

Javardo, m. V. javali. 

jazer, i, 1. Estar deitado: 
iscêre, cubare. Cic. % Estar 


JAZ | SOR. 


sepultado. || aqui jaz...: Ric 
iacet... hic situs est..., Cie. ; 
hic requiescit..., Inscr.; hic 
sita est... Inscr.; hic est 
conditus... Mart.) hie eu 
bat..., Inscr. [aqui jazem..s: 
hie giti cunt..o, Liv. 

Jazigo, m, V. sepultura, 
túmulo. 

Jeito, m. 1. V. modo, ma- 
neira. 2. V. gesto, feição. 3 
YV. habilidade, propensão. 4. 
Fazer jeito: cf. convir.lcom 
jeito: cf. convenientemente. 

jeitoso, adj. 1. V. kábů. 
Ze V. apropriado, 

jejuar, i. Absterse de 
alimentos: ieiuniun servare, 
Liv.; abstintre se cibo, Nep.; 
cibo potuque abstinêre, S. 
Bev.; abstinôre, Cels.; ine- 
giam ferre, Plin, || fazer j.: 
viotu fraudare (ac.), Liv. 

jejum, m. Abstinência de 
alimentos: isiunium, n. Liv.; 
insedia, f, abstinentia, f. Cic. 
E quebrar o j.: ieiunia sol 
vers, Ov. 

jejuno, adj, 1. Que está 
sm jejum: ieiunus, Cie. 2. 
M. Parte do intestino delga- 
go: ieiunum intestinum, Cels, 

Jerarquia, f. V. hierar- 


Jerarquicamente, adv. V. 
kisrârquicamente. 

Jerárquico, adj. V. hierár- 
quico. 

jerico, m. V. burro. 

jeroglífico, adj, V. hiero- 
gláfico. 

lerógliftos, m, pt. V. his- 
rógiifos. 

derusalém, e. pr. Nome de 
cidade: Hierosolyma, un. pl. 
Plin.; Hierosolyma, f, Hie- 
rusalem ou Jerusalem (in- 
decl,)), f. Bibl, || habitantes 
åse J.: Hierosolymitae, arum, 
m. pl. Hier. | de J.: Hiero- 
golymitanus, adj. Aug. 

ibóia, f. Grande serpente: 
boa, f. Plin. 

joalheira, m. Aquêle que 
faz ou vende jóias: de 
icis, m. Cie.; gemmarius, m., 
margaritarius, m, Inser. 

Joanete, m. Vela superior 
& gávea: ariemo, m. Isid. 

Jocosamente, adj. Dum 
modo jocoso: focose, Cic.; 
ioculariter, Plin. 

Jocosidade, f. Graça, gra- 
cejo: iocus, m., iocatio, f., 
Jovstige, f. pl, sales, m. pl. 

c 


Jocoso, adj. Chistoso, fa- 
esto: facetus, lepidus, ocu- 
laris, Cic.: iocosus, Hor. 

Joeira, f. Instrumento 
para joeirar o trigo: van- 
sus, t, f. Ool; ventilabrum, 


n. Col. [ 5. pequena: vallus, 
a f. Pal. 

joeirar, tr. 1. Limpar os 
cereais com a joeira: van- 
nere, Lucil. || j. o grão: 
grana e terra subiectare ven- 
tilabris, Col. 2. Fig, V. esco- 
lher, separar, 

Joeireiro, m. Aquêle que 
joeira: ventilator, m. Col. 

Josíheira, J. Resguardo 
para o joelho; genuale, te, 
n. Ov. 

josiko, m.: genu o 
o. Cic. || dobrar o à., pôr-se 
de joelhos: flectere genu cu 
genua ou poplites, Plin.; ge- 
nua inclinare, Ov., ou sub- 
mittere, Plin.; genu ponere, 
Sen. | estar də joelhos aos 
pés de alguém: tacêre ad pe- 
des, Cic. || lançar-se de joe- 
lhos ros pés de alguém: ad 
pedes alicui procumbere, 
Caes.; ad pedes alicuius ac- 
cidera, 88 prosterner, 8g 
proicere ou se abicere, Oic.; 
prosternere se alicui, Cle.; 
genibua alicuius advolvt ou 
accidere, Liv.; genibus ali- 
cuius advolvere se, ad genua 
procumbere, ad pedea ali 
cuius se provolvere, ad pedes 
alicui se provolvere, Liv. jl 
cair de joelhos (sôbre os joe- 
lhos): excipere se in genua, 
Sen.; in genua excipi, Liv. 
| de joelhos no chão: genu 
in limine posito, Petr. | 
de joelhos diante dos Lares: 
prostratus ante Lares, Ov. À 
de joelhos, com um joelho em 
terra: nixus genu ou geni- 
bus, Liv.; genibus submis- 
sis, Plin.; inflexo genu, 
Prop. || dobrar o j. diante 
de alguém: genu ponere ali 
cui, Curt.|dobrar o j. diante 
dos deuses: procumbere ante 
deos, Ov. | j. (dos animais): 
genu, Plin. | os elefantes 
rôem-se de joelhos :. elephanti 
in genua procumbunt, Curt. 

Jogador, m. Aquêle que 
ioga: lusor, m. Sen.; aleator, 
m, Cic.; aleo, m. Sall. | ser 
j.: indulgêre aleae, Suet | 
6 um j.: ludit assidue aleam, 
Suet. 

jogar, tr. t. Arriscar ao 
jôgo: ludere, Pl. || (8ste 
dinheiro) que se jogou: quod 
in alea lusum est, Jet. | 
j. a vida: vitam im ludo ha- 
bêre, Mart.; inferre se im 
vitae discrimen ou in pericu- 
lum capitis, Cic. 2. I. Diver- 
tir-se ao jôgo: ludere, Cic.; 
ludo operam dare, PI. } 
muitas vezes: lusitare, Gell. 
| j. um jôgo: ludere ludum, 
Ter. | j. o par ou parnão;: 
hudere par impar, Hor. 
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J0g0, m, 1. Divertimento: 
ludus, m., lusio, ft, ludus et 
iocus, Cic.; lusus, us, m. 
Liv. 2. Jôgo de azar: alea, 
f. Cie. | j. de dados: alea, 
f., talarius ludus, Cie. || jo- 
gar jogos de azar: ludere 
ulea, Cic., ou aleam, Juv.; 
aleam exercêre, Tac. || gostar 
do j.: aleae indulgêre, Suet.; 
oblectare se alcea, Suet. ji 
ser feliz ao j.: prosperiore 
cieã uti, Suet. | casa de j.: 
talarius locus, Cie. || mesa 
de j.: alearis tabella, O. Aur. 

jogral, m. V. bobo, cho- 
tarrerro. 

joguete, m. Objecto de 
zombaria, ludíbrio; ludibit- 
um, q, ludus, m. Cie. 
servir de j. (a alguém): lu- 
dibrio esse, Cie. || tornar-se 
um j.: ad ludibrium recidere, 
Catull. || j. das ondas; ludit- 
brium pelagi, Luc. || j. dos 
ventos: ludibria ventis, Verg. 
| ser o j. das ondas: flucti- 


bus iactari, Nep. | ser o į. 
dos ventos: ventis subia, 
Cic. | ser o j da sorte: 


taciari varietate fortunae, 
Curt., nutum fortunas segui, 
Curt. |l fazer de alguém 
um f.: aliquem pro delecta- 
tione facere, PL 

Joguetear, i. V. gracejar. 

jóia, f. 3. Pequeno objecte 
de luxo que serve pura adôr- 
Bo; MUTUM, N., ornamentum, 
n., res scite facta et venusta, 
Cic. Liv. | (mulher) coberta 
de jóias e de púrpura: 
insignis Guro et purpura, 
Liv. || sem jóias: sine auro, 
Tor. 2 Fig. | minha į 
(voc.): ocele mi, PI. 

Joio, m. Erva daninha que 
nasco entre o trigo: lolium, 
n. Verg. 

Jónia, s. pr. Região ma- 
rítima da Ásia-Menor: Ionia, 
f. Liv. 

jónico, adj. Da Jóniai 
Ionicus, Plin. || dislecto j.: 
Ionica lingua, Quint. ordem 
jå.: Ionicae columnas, Vitr. 

lónio, adj. 1. Da Jónia: 
Icnius, Verg. | o mar Jónio: 
Tonium mare, n. Cic. 2. M. 
gl. Os jónios: Jones, um, m, 
pl Cie, 

Jordão, s. pr. Nome dum 
rio: Iordanes ou Iordanis, is, 
m, Plin. 

Jorna, f V. salário, jor- 
nal. 
jornada, f. Marcha que 
se faz num dia: iter unius 
diei, Cic.; iustum iter, Caes. 
| alguns dias de j.: pauco 
rum dierum iter, Caes. |l 
muitos dias de j.: multorum 

ier via, Caes, || estava 


pri Spies met nr 


a três dias de 3: tridui 
viam aberat, Liv. || dois 
dias de j.: biduum, n. Cic. | 
três dias de j.: triduum 
n, Caes.; tridui iter, Cic. É 
quatro dias de j.: quatrr 
duum, n. Gic. | cinco dias 


de j.: quinque dierum iter, 


Liv. i chegar no terceiro dia 
de j. (fal. de tropas): per- 
venire tertiis castris, Liv. Ê 
a grandes j.: itineribus mag- 
nis ou extensis, Liv., ou ma- 
wimis, Cic.; praepropere, adv. 
Liv. | à pequenas j.; modi- 
cis itineribus, Liv.; pedetem- 
tim, adv. Cic.; lento itinere, 
Tac. 2. Acção militar, bata- 
lha: dies, ei, m, f. Liv.; 
pugna, f. Cic. | a j. de Ca- 
nas: Cannensis pugna, Cio. 

a j. do Alia: Alliensis ies, 


jornal, m. % Balário 
diário: diurna merces, i 
Hor.; diurnum, n. Sen, 2. 
V, diário (acep. 2.2). 

Jornaleiro, m. Operário a 
que se paga jornal: opera- 
gius, m., mercenarius, m. Cie. 
| jornaleiros (para trabalho 
no campo): operari rustici, 


ig. 

jornalista, m. O que os- 
preve para um jornal; diurna- 
yius, m. Theod. 

jorramento, m. V, jôrro 
{ecep. 1.8). 

jorrar, i. Sair com ímpeto 
tal. dum líquido): exeilire, 
ic.; emicore, Ov.; erumpere, 
prorumpere, Ben.ljorra uma 
fonte: fons emanat, Cie, | 
orram fontes: emicant fon- 
es, Plin, ou scaiurigines, 
Liv. E jorra (- lhe) sangue de 
peito: sanguis e visceribus 
exit, Ois.; sanguis emicat, 


v. 

Jórro, ma. To Acção de jor 
rar: emissio, f. Cell; tacula 
Ho, f, 2. V, jacto. 

lota, m, V. iota. 

jovem, adj. e 8. m. ou f. 
Juvenil, pessoa moça: adu- 
čsgcens, m. f., iuvenis, is, 
m. f, florens aetate, Cie. 
i um j: adulescens homo, 
Gie.; iuvenis, Cie. || Cornélia 
& j.: iuvenis est Oornelia, 
Plin. || os j.: iuvenes, m. pl, 
adulescentes, Cie; puberes, 
Oses, como j.: fuveniliter, 
aay. Oie, | procedor, falar 
como j.: iuvenari, d. Hor. À 
ger j.: virêre, Liv.; aetate 
florére, Tac. | era j. demais 
vara participar das honras: 
nondum honorum capaz ag- 
tas, Tac. (cf. moço). 

jovial, adj. Alegre: kila- 


vus, Cic, I rosto j.: hilaris 


vultus, Cie | espírito Je: 
animus promptus ad tocam 
dum, Cie. 


Jovialmente, adv. Alegre- 
mente; Ailare, periucunde, 


Cic. 

jovialidade, f. Alegria, 
carácter alegre: hlaritas, E, 
animus hilaris, m., iucundi 
tas, f. Cie. | jovialidades: 
facetiae, f. pl. Cie.; hiarita- 
tes, um, f. pl. Sen. 

juba, f. Crina de leão: 
iuba, f. Cic.; coma, f, Pal 
| que tem À: iubatus, adj. 


Jubado, adj, Quo tem 
juba: cf. juba. 

jubilação, f, 1. V. rego- 
sijo. 2. V, aposentação. 

1. Jubilar, tr. To V. rego- 
zijar, alegrar, 2. I. Regozi- 
jar-se: laetitiã ou gaudio ex- 
eultare, gaudio triumphare, 
Cic. 3. jubilar-se, refl. V. 
aposentar-se. 

2. Jubilar, adj. Relativo 
eo jubileu; iubillasus, adj. 
Hier. 

jubileu, m. 1. Festa que 
os judeus celebravam de 50 
em 50 anos: iubillacus anmus, 
Vulg, 2. Indulgência plená- 
ria concedida pelo Papa de 
100 em 100 anos e, mais 
tarde, de 50 em 50 anos, 
ote.: annus centesimus ou 
e pA, Ecol.; tubi- 

us annus, Eccl E festas 
do j.: solemnia ou sacra 
saecularia || o 8.º à: sol 
lemnia saecularia tertia, tem 
tia sacra saecularia. 

júbilo, m. Grande alegria: 
sura ou ingens laetitia, lae- 
titia exsultans, Cic. || estar 
cheio de j.: laetitiā exsultare, 
poudio iriumphare, Gie. fi 
transporte de j.: laetitia Jes- 


trens, exsultans ou elata, ela- ` 


tio gestientis animi, Cic. 

Jubiioso, adj. Cheio de 
alegria:  loetitiã gestiens, 
Cic., ou exsultans, Verg., ou 
effusus, Liv.; alacer atgue 
laetus, Cie. 

Jucundidade, f. Qualidade 
do que é jucundo: iucundi- 
tas, f. Cie. 

jucundo, adj. Alegre, 
aprazível: iucundus, Cic. 

judaico, adj. Relativo aos 
judeus: IJudaíicus, Cic. 

Judaismo, m, Religião ju- 
daica: iudeismus, m, Ter.; 
religio Judaica, 

jugaizar, à. Observar os 
ritos e leis des Judeus: iudas 
care, Hier, 


Judeia, s. pr.: Judoca, £. 


ria, iucundus, incunditatis | Luc. 


plenus, lepidus, laetus, jesti 


| 


jude adj. da Da Judeig: 
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ludaeus, Plie, 2 M. pl: 
Iudaei, m, pl. Cie, 

judia, f. Mulher da Ju- 
deia: Judasa, f. Bibl. 

judiar, à. 1. V. judaizar., 
2 V. zombar, escarnecer. 3 
V. atormentar. 

judicatura, f. Poder de 
julgar, função de juiz: iugi- 
catus, ue, m., iurisdictio, f. 
Cic. | exercer a j.: iudicium 
exercêre, iudicare, i. Cic. 

Judicial, adj. 1. Relativo 
ê administração da justiça: 
tudicialis, iudiciarius, foren- 
eis, Cie. || debates j.: contro- 
versias dudiciariae, Cic, ou 
forenses, Quint.; causae fo- 
renses, Quint. | o género j.: 
genus dicendi iudiciis aptum, 
Cic. 2. Relativo à adminis- 
tração da justiça: tudiciarine, 
Cic. | organização j.: ratio 
iudiciorum, Cic. | boa orga- 
nização j.: cegua iuris de- 
ecriptio, Cio. 8. Que se faz 
judicialmente: iudicialis, iu- 
paga Cic. | investigação 

iudicium, n « ludicatio, f. 
Gic. {l E actio, f, Cic. 

judicialmente, ado. Por 


firma judicial: iudiciali iure 


ou lege, simpl, lege, Cie. |l 
perseguir j., proceder i. con- 
tra: vocare (aliguem) in tus, 
Clo.lidepor j.: profitēri apud 
iudicem, Cie. || reclamar j.: 
civili acttone repetere, Cic. j 
vender os bens j.: bona pro 
goribere, Cic. 

„get ario, adj. V. judi 


Judiciosamente, adv. 
Dum modo judicioso: consi- 
erate, sapienter, prudenter, 
Cio.; consulte, Liv.; iudicio, 
Cic. 

Judicioso, adj. 1, Sensato, 
dotado de bom senso: consi- 
deratus, prudens, sapiens, 
intelligens, Cic.: subtilis, 
Hor. | ser j.: sapere, Cic. 
ser muito j.: MAJNI esse iudi 
en, Cie. | pouco j.: inconsi- 
deratus, Oic. |l espírito j: 
prudentia, f., acumen ingeni, 
Cic. 2. Acertado, feito com 
senso: prudens, Phaed.; sa- 
gaz, Ov. || lei muito j.: 
consuliissima lex, Theod. à 
opinião j.: sententia plena 
prudentiae, Gic. 

jugo, m. 1. Canga: iugum, 
a, Cie. || pôr o j. (aos bois) : 
tugo iungere, iugum, impo- 
nere (dat.), Cic.; iungere, 
Verg.; iugo subdere, Plin. 
| submeter ao j.: domare, 
Sall. jtirar o j.: tuga (tauris) 
golvere, Verg, ou demere, 
Hor, 2. Fig. Opressão, sub- 
missão: iugum, n., servitas, 
viis, f. Cio.; esvvitium, Bo 


poa ra | 


É 
3 
A: 
; 


JUG / JUN 


Sall. E estar gob o f.: tugum 
pati, Sen. É impor o à. a: 
subigere, m servitutem ad- 
ducere, Cia, E libertar-se do 
j, sacudir o j.: iugo sé 
cxuers, Liv.; iugum escute- 
re, Plin. É libertar alguém 
do j.: tugum servitutis repel 
lere, Cic., ou depellere (ab), 
Liv.; dugum servie a cervici- 
bus (urbis) deicere, Cic.; 
servitium demere alicui, Sall, 
% Lança colocada sôbre duas 
outras lanças fixadas no solo, 
por baixo da qual eram obri- 
gadas a passar os vencidos. 
| obrigar a passar por bai- 
xo do jugo: sub iugum mii 
tere, Cic. 

1. jugular, tr. te V. ex 
tinguir, debelar, 2. Decapi- 
tar: iugulare, Cic. 

2. jugular, adj. Relativo 
à garganta: (traduzir pelo 
gen. iuguli) | veias j.: du 
guli venae, Cols. 

Juiz, m. te Julgador, apre 
ciador: iudez, icis, m,, aesti- 
mator, m., existimator, m. 
Cio. | bom j.: iustus re 
TUM gestimator, aeguus 883- 
timator et iudex, acerrimus 
aestimator ou existimator, 
exmistimator doctus et intel 
gens, Cic. 2 O que tem o 
poder de julgar: tudez, m., 
qui tudicium exercet, Cic. i 
nomear juízes: judices cor- 
etituere (de re), Cic. É ser 
j. numa questão: causam cog- 
noscere, Cio. É chamar al 
guém perante os j, levar 
alguém à presença dos j.: 
in iudicium vocare ou addu- 
cere, Cic.; vocare in ius, Cio. 
E j. de instrução: guaesitor, 
m. Olo. E ser j. na própria 
causa: tudicare in sua cau- 
ga, Cod. 8. Arbitro: iudex, 
m., arbiter, iri, m., discepte- 
for, m. (no f1.: disceptatris}, 
Cio. serás o j. da contenda: 
eam controversiam diiudica- 
bis, Cic. É tomar alguém 
somo j.: sumere aliquem ar- 
bitrum ou iudicem, Cic.; ar- 
bitro et disceptatore uti ali- 
guo, Oic.; disceptationem 
(ret) permittere alicui, Liv, 
4 Pi. Magistrados entre es 
Judeus: iudices, Vulg.; eri 
Bag, arum, m. pl. Tort. 

Juízo, m. 1. Faculdade de 
ulgar: iudicium, n. Cie. | 
om j., j. seguro ou firme: 
iudicium firmum, verum ou 
certum, Cic. À com j.: pru- 
denter, adv, Cie. | que não 
tom j.: male canus, Cie, | 
homem sem j.: homo obtusi 
ingent, Sen. | ble perdeu 
© j.: impos sui est, Ben, É 
falta da j.: pravitas, f. Cla. 


(de), existimare (ac), «exis 


2. Opinião, conceito: iudicet 
um, n, opinio, Í., sententia, 
f£ existimatio, 1. Cie. || for- 
mar, emitir o seu j, sôbre 
alguém ou alg. coisa: iudi- 
care (de aliquo), iudicium 
facere (de), statuere (de 
re), Cio. | formar um falso 
j: prave tudicare, Phaed. | 
formar um j. desfavorável: 
mals existimare (de aliquo), 
Sen. || segundo o meu j.: 
meo iudicio, Quint.; me tuda- 
ce, Hor. | j. temerário: opi 
mandi temeritas, Cie. | for- 
mar um j. temerário: temere 
suspicari, Cic. 3. Acção de 
julgar (nos tribunais): tudi- 
cium, n. Cie. || obrigar al- 
guóm a comparecer em j.: 
vadimonium alicui imponere, 
Nep. - || comparecer em j. 
(mediante intimação): vadi 
monium obire, Cia.; ad va- 
dimonium venire, Cie.l||fixar 
o dia para comparecer em 
į: vadimonium constituere, 
Nie. 4. Juízo final: ultimum 
ou novissimum iudicium, 
Aug. 5. V. circunspecção. 
futgado, part, 1. (Fal. de 
coisas): iudicatus, Cic.; di 
iudicatus, Hor. | caso j.: 
iudicatum, n. Dig. || (isso) 
ginda não está j.; adhuc sub 
fudice lis est, Hor. 2. (Fal. 
de da iudicatd re ou eau- 
sã, Cio. jsem ser j.: êncogns- 
a re ou cousa, indemnaius, 

e 

julgador, m. V. árbitro, 
Juiz. 

julgamento, m. 1. Acção 
de julgar (nos tribunais): 
iudicium, n. Oie. || o j. desta 
causa: hase causa iurisque 
dictio, Liv, À as coisas sub- 
metidas so j, do povo: tudi- 
eia populi, Cic. || o dia do 
j.: dies cognitionis, Cie. 
uo dia do j.: die dictã, Liv. 
É sem j.: incognitã causã ou 
re, Cie; indemnatus, adj. 
Cic. | antes do j., sem es- 
perar o j.: indiciã causã, Cic. 
2 Decisão dada: iudicium, 
n., sententia, f., iudicatum, 
n., res tudicata, Oie. (cf. 
sentença). 

Juigar, tr. o & 1. Ter ou 
emitir uma opinião sôbre al- 
guém ou alg. coisa: iudicare 
tds aliquo), iudicare (rem 
ou de re), iudicium facere 
timars (de), Cic. É não com- 
pete aos soldados j. do seu 
general: non milttis de im- 

eratore ewistimatio est, Liv, 

j. alguém segundo... iu- 
dicare aliquem ex... Tor., 
metiri aliquem ex... Oio, À 


por si j. os eutros: gxigiy 
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mare unumgemqus moribus 
suis, naturã suã ceteros fin- 
gere, Cie. | j. uma coisa 
segundo...: de re existimare 
ex, rem metiri (abl), d. 
rem spectare ex, iudicium 
(facti) facere ex, Cic. A 
Crer, pensar: iudicare, Caes. ; 
existimare, censêre, statuere, 
Cic.; aestimare, Sal, || jul. 
guei que...: visum est miki 
(inf.), Cie. 3. Imaginar, con- 
jecturar: conicere (de), aas 
gurari, d., interpretari, & 
Cic.; coniectaré, Liv.jã. por, 
j. segundo (alg. coisa): augti 
rari ex, Cic.; coniectare (alè 
quem ou aliquid) ex, Tac. 4 
d. que...: conicere (inf), 
Cic.|como se pode j. por...: 
ut intelligi polest ex..., Cela, 
4. Decidir como juis; iudi- 
care, tr. e i, cognoscere 
(rem ou de re), Cie.; iudi- 
cium dare, ferre ou pronum 
tiare, Cio.; ius dicere, sem 
tentiam ferra, Cic.; statusre 
(de), Caes. à. uma caues, 
uma questão om contenda: 
Giiudicare causam, Liv., ou 
htem, Hor.; disceptare litem 
ou controversias, Oie. | jul. 
gar em 1.º instância: prae 
iudicare, Oie, À j em última 
ii. iudicio statuere de ra. 
Jic. 5. Decidir como árbitro: 
disceptare, Oie. 

julho, m. Nome dum mês: 
mensis quintilis, Oio.; guinii 
lis, is, m, Ov.; Iulius, ra 
Mart. | os idos de J.: quis 


tles idus, Liv. À as calendas, 


do J.: calendas Iulise, Mart. 
jumental, adj. V. asinino. 

Jumento, m. V. berro, 
asno. 

Junça, f. Nome ds plants: 
cyperos ou oyperme, ia, 
Piin.; cyperum, n, Verr.; 
cyperus longua, L. i 

juncado, part.: siratus 
(abl.), Plin.; eonsiratus, 
Cic.; sparsus, Verg.; sub- 
stratus, Col. É estar j. da 
cadáveres: oppliri cadaveri- 
bus, S. Sev. a terra estê 
j. de fôlhas; consieraumni ham 
mum frondes, Verg. 

juncal, m. Lugar enda 
vegeta o junco: tuncelum, Re 
Varr. 

Junção, f. 1. Acção de 
juntar, reinião: dunetio, fe 
coniunctio, f., capulatio, É, 
Cic. | j. (de dois rios): 
coitus, us, m. Curt. 2. Reğe 
nião de dois corpos do exér- 
cito. | operar, fazer a j: 
se iungere (cum), Liv.; 8&3 
coniungere, in unum locum 
convenire ou cogi, Cic.; wm- 
gere vires, Val; gomengerg 


pam pema nr a M E S 


| 


ao mi’ dente o 


1 prer- 


copias, Liv; fungere arma, 
Liv. 

Junesar, tr. 1. Cobrir de 
(quando o sujeito é uma 
pess.): sternere, Eor.; com 
siernere, Cio.; spargere, 
Verg.; conspergere, Plin, || 
3. (o campo) de mortos ou 
cadáveres: complére strage 
(campos), Liv.; magnas stra 
ges edere, Cic. || j. a estrada 
do rosas: consternere viam 
rosis, Tac. | j. (o chão) de 
fôlnhas: foliis sternere, Hor., 
ou spargere, Verg. 2. Estar 
estendido por cima de alg. 
coisa de tal forma que & 
cobre: sternere (terram), 
consternere, Verg. 

Junco, m. 1. Nome de 
lanta aquática: funcus, m. 
Ferg.. scirpus, m. Piin.; 
schoenum, n. Col.; echoenus, 
m, Plin, | corda de j.: to- 
mis, f. Plin, | cósto de j.: 
acirpiculus, m., Col.; scirpea, 
ft. Varr. | de j.: iunceus, 
adj., iuncimus, ecirpeus, Pln. 
|| cheio de juncos: iuncosus, 
Plin. 2, Junco-das-esteiras ou 
jfunco-mearítimo: tuncus mari- 
nus, Plin. | junrco-agudo: 
ijuncus acutus, Plin. 

Jungir, tr. 1. Pôr o jugo 
m bois): ef. jugo (Recep. 
A). DB V, submeter, 3. V. 


Junho, m. Nome dum mês: 
Iunius mensis, Cie.; Iunius, 
m. Ov. | as calendas de J.: 
calendas Iunias, Cic. 

Júnior, adj. Mais novo: 
tumtor, Liv.; natu minor ou 
gimpl. minor, Oie. 

Pa f. V. juncal. 

unquilho, m. 1. Nome 
duma flor: narelsstae, m. 
Verg. 2 Nome de planta: 
narcissua tunquilta, L. 

Junta, / 1. Ponto de jun- 
ção de duas coisas: commis- 
sura, £ Cic.; iunctura, f. 
Plin. À az j. das pedras: 
coagmenta lapidum, Caes., 
commissuras, Sen, Ñ as 3. 
Ros tubos: coagmento tubulo- 
rum, Vitr. Z Comissão, con- 
iento de pessoas ineumbidas 
dum assunto: consilium, n. 
Suot. 89. Um par de animais 
da mesma espécie. | uma j. 
de bois: bini boves, Pl; tu- 
gum, n, Plin. 

Juntamente, ads, 1. Um 
vom o outro, uns com os 
outros: simul, una, communi- 
ter, econiuncie, Cie. 2. Ao 
mesmo tempo, simultânes- 
mento: ung, contuncte, con- 
tunctim, Oic.; pariter, Daes. ; 
simul, Verg. 
ania ir. o refl. V. ajun- 


junto, adj. 1. Unido: 
iunctus (dat. ) , copulalus, 
colligatus, aonnegus, coag- 
mentatus, cohaerens (cum), 
Oio.; coniunctus, Suet.; 
commissus, Verg. H corpos 
j. uns aos outros: corpora 
inter se iuncta, Cie. 2. Acres- 
centado a: adiunctus, Cie. 
(ef. ajuntado, acrescentado). 
3, Aliado, ligado a (próp. om 
fig.) : vunetus (dat. ou cum), 
contunetus, copulatus, eonso- 
cictus, Cic, 4. Por junto, 
loc, adv.|comprar ou vender 
por j.: aversione ou per aver- 
sionem emere ou vendere, 
Ulp. | negociante por j.: 
magnarius, m. Apul. 8. Ads. 
Ao pé, perto: prope, Cic.; 
iuæta, Caes.; propter, Cie; 
in propinguo, Liv.; proxi- 
me, Caes. 6 Junto a, junto 
do, loe. prep.: prope (ac.) 
iuxta (a6.), propter (2e.), ad 
po: secundum (ae), Cie. 
| j. ao acampamento: propa 
castra, Caes. | j. da cidade: 
apud oppidum, Urea, | ter 
um jardim j. do Tibre: kor- 
tum ad Tiberim habêre, Cie. 
E êlo ficou j. do rei: ad re- 
gem mansit, Caes. 

juntura, ý. Ponto onde 
duas coisas se juntam: com 
missura, 1, Cic.; iunctura, £. 
Piin. | es j. dos dedos: digt 
torum comnissuras ga ardi 
culi, Cie. (cf. junta, acep 


1.8). 

fáeado; art. 1. Afirmade 
ou prometido com juramento: 
iuratus, Cie. 2 M. Oidadão 
chamado a pronunciar-se sô- 
bre a culpabilidade dum acu- 
sado: dudew turatus ou se 
lectus, Cic. É os 4.: iudices 
qu ex logs turati tudicant, 

ic. 

juramentar, tr. V. ajure 
mentar. 

Juramento, m. 4. Afirma- 
são que se faz, tomando por 
testemunha Deus ou o que 
se considera mais sagrado: 
tusturandum, nae Sacrumen 
tum, n „ jfides, ei, f Cie.; 
iuramentum, n. Dig. À afim 
mar com j.: lureturando core- 
jirmare, Caes. | fazer o į: 
iurare, fidem dare, Cic.; ius- 
iurandum dare, Liv.; aacra- 
mentium diceres, Hor. Ñ não 
acreditaram no teu 4.: urar- 
ti tibi non erediderunt, Cie. 
| prestam j. um so outro: 
inter se fidem eè tusiuran- 
dum dant, Caes, À prestar 
à. de fidelidade a Felipe: iu- 
rare in verba PRhippi, Liv. 
tobrigar a prestar j. de fide- 
idade a Vespasiano: im verba 
Vespasiani adigere, Best. f 
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prestar j. (no tribunal): iw- 
ramentum praestare, Dig, | 
ser fisl ao j.: iusiurandum 
servare, Nep., ou conservare, 
Cie.; in fide manēre, Cio. |j 
violar o j, não manter o j.: 
iusiurandum violare ou nég- 
ligere, fidem violare, in fide 
non stare, Cle.; fidem amii- 
tere, Nep.; sacramenti rell 
gionem rumpere, Liv, | els 
faltou ao j.: fidem iurata fz- 
jellit, Ov. H 3. falso: periuri 
um, q, Cie. | fazer um j. 
falso: falsum iurare, Cic.; 
peierare, i. Suet. 2. Juramen- 
to (militer): seoramentum, n. 
Liv.; militare sacramentum, 
V. Max. | prestar j.; sacra- 
menium dicere, Caos. i faltar 
ao j.: sacrementi religionem 
rumpere, Liv. | ser fiel ao 
J.: sacramentum non ecuere, 
Tac. À desligar algaém do 
à.: sacramento solvere, Tac. 
É obrigar a prestar j.: sa 
cramento adigere, Taos; 
militiae sacramento obligare, 
Cio. || prestar j. nas mãos de 
alguém: sacramentum dicere 
apud alquem, Caes, 

jurar, ir. e é 1. Afirmar 
com juramento: iuwrare, tr. 
e i, fusiurandum dare, tu 
reiurando firmare (uiçuid), 
Oie. | j. a verdado: verissi- 
mum insirandum rare, 
Gic. | 3. falso: yalswm tura- 
78, cfi. por: durars psr, 
Cic. lj. perante os juízes: iu- 
rare in hitem, Cie. E obrigar 
alguém à .: adigere 
tursiurando, Liv.; adigare ad 
tusiurandum, Sail. obstrin- 
gore tureturando, Oeges., eu 
seligtens, Cie. 2. Tomar como 
testemunha, atestar (com ju- 
ramento): iurareo (ac.), Cie. 
É juro pelos deuses: testor 
dees, Oie, || jura nos deuses 
que...: Jfirmissime asseverat 
inf. fut), Oia | j. pela 
sun fó: dare fidem, Liv.; 
confirmare fide, Nop. & Pro- 
meter eom juramento: tara- 
re, Cic. É j. fidelidade ou 
obediência (a um magistra- 
do, n um general): din verba 
alicutus iurare, Caes. | 3. 
fidelidade a alguém: obstrin- 
gere suam fidem alicui, Plin, 
RJ que...: turaro (inf. fut), 
Caes.: confirmare jureiwran- 
do, Oie., ou fide..., Nep. il 
os soldados juravam...: con- 
turabdant milites (inf. fut.), 
Liv. || juraiimo que...: daie 
dextras fidemque..., Liv. ll 
jaro-te pelo que há mais ga- 
grade que...: omni tibi as- 
ecverationo affirmo..., GCic. 
de V, dlasfemar. 

júri, m, Conjunto do ci 


JUR / JUS 


dadãos chamados a julgar: 
iudices de civibus sumpti; 
cives ad iudicandum selecti; 
selecti ou iurati iudices, Cie. 
| escolher para o j. os me 
lhores cidadãos: optimum 
quemque in selectos iudices 
referre, Cic. 

juridicamente, ado. Dum 
modo jurídico: legitime, ture, 
lege, Cie. 

juridico, adj. Conforme as 
normas da justiça: ad lepes 
ou ius pertinens, Cio.; legiti- 
mus, Cic; iuridicus, Plin. | 
segundo as normas j.: ci, 
juridicamente. | estudos j.: 
studia legum ou turis, Cie. 
| dar consultas j.: respondê- 
re ius ou de dure, simpl. 
respondêre, Cie. 

Jjurisconsuito, m. 1. Ho- 
mem versado em leis: iuris 
consultus, m. iuris peritua, 
m. Cie. | o primeiro dos j.: 
in iure civili princeps, Cio. 
| os į.: iuris prudentes, Jet., 
ou simpl. prudentes, Um, mM, 
pl. Cic.; qui de iure civil 
consuli solent, Cie. | bom j.: 
prudens in ture, Cie. | um 
grande j.: homo scientia iu- 
ris excellens ou in iure para- 
tissimus, Cic. À ser j.: re 
spondere iue oa da ture, 
tic. 2. V. advogado. 

jurisdição, f. 1. Poder de 
juiz: iurisdictio, f, tudici- 
um, n. Cice. | que está de 
baixo da j. de alguém (fig.): 
alicuius scitis subiectus, Liv. 
il exercer a j.: iudicia admi- 
nistrare, ius exercãre, Cic. 2e 
V. poder, atribuições, comps- 
tência. 

Jurisperito, m. Y. furia 
consulto. 

Jurisprudência, f. 3%. Oisu- 
cia do direito e das leis: 
scientia legum ou turis, da- 
ris disciplina, cognitio iuris, 
CGic 2 Conjunto dos prin- 
cípios jurídicos por que se 
rege um país: iws, ris, n. 
Cie. | tôda a j.: emnis res 
iudiciaria, Cie. 

Jurista, m. 1. V, Juriscon- 
vulto. 2. V. usurário, 

iuro, m. Rendimento 
(para o credor) do dinheiro 
emprestado: usura, f., fenue, 
oris, n. Cic.; fructus, us, m. 
Caes.i reditus, us, m. Col. fi 
j. módico: fenusculum, n. 
Pl; fenus tolerabile, Cie. É 
j. exorbitante: fenus iniquis- 
simum ou grande, Cie. E 
j. ruinosos: usura voram, 
Luc. | j. compostos ou acu- 
mulados: usurae wsurarum, 
Cod.; fenus renovatum, ana- 
tocismus, m, Oie, | um mês 
de juros: usura mensirua, 


errei ama mm asma a a erre e rep ro a q pe meet em agp a mma 
im 


Cic. || dar dinheiro & juros: 
pecuniam fenerari ou dare 
fenori, pecuniam sub usuris 
mutuam collocare, Cie. | te- 
mar dinheiro a juros: fenore 
sumere pecuniam, Pl.lpagar 
os j.: fenus dare, Cic.; usu- 
ras pendere, Sen, Ñ j. a 3 
por cento: semunciarium fe- 
nus, Liv. | j.a 1 por cento: 
unciarium fenus, Liv. | de 
4 por cento o juro subiu z 
8: fenus ex triente factum 
est bessibus, Oie. E f. a 12 
por cento (por ano) ou 1 por 
conto (por mês) : ceniesimas, 
f. pl. Cie. H j. a 24 por cen- 
to! binae contesimas, Cio. f 
j. a 48 por cento: gualernas 
centesimas, Cic.lij, a 86 por 
cento: triples usura, Juv. À 
j. a 5 por cento por mês: 
centesimas quinas, Cie. E j. 
« % por conto por mês oa 
& 6 por cente por ano: ee 
misses usuras, Jet. 

jus, m. V. 2. direita. 

jusante, m. 1. Baixa-mar: 
recessus ou decsssus. costa 
Caes.; mars vefluens, n. 
Plin. 2 A jusante (para c 
lado da foz) À a parte qua 
ostá & j.: pare taferior, Caes, 
li o qus emravossaram (o 
rio) a j: infra tratotentes, 
Liv. 

justa, J. 1. Combate & 
-cavalo entre dois homens ar- 
mados de lança: iuste, i., 
hastiludium, n. Cang. Z V. 


combate, torneio, 
justamente, ado. 3. Oem 
yastiça: tuste, dure (Bbl), 


negquiiate, marito, furo et me- 
rito, merito as dure, mon ta 
iuri, Cic.; non tnmerito, 
Liv. | proceder j.: ex asquo 
et bono agere, Cie. É acusar 
1: vere accusare, Cic. f 
irritsr j.: mert rã meen- 
dere, Verg. 2. Precisamente, 
exactamente: comme 
dum, commods, recte, tusto 
tempore, Oie. É Justamente! : 
res ita est ut dicte, Oie., 
rem tenes, Gie; | j. nesae 
momento: tum mavime, Oie. 
fi j. neste momento: nune 
ipsum, Oie. | j. então: tum 
ipsum, Cic. é 3. o homem 
que procuro: huno 
volo ou quaero, Pifacabava 
3. de sgair quando o encon- 
irei: emerseram commode 
cum in me incurrit, Cic. (cf. 
precisamente). 3 Duma ma- 
neira legítima: suste, recte, 
vere, Cic.Jjacusar j. alguém: 
iuste aliquem accusare, Cie. 

justar, t. 1. Combater 
a-cavalo com lanças: kastilu- 
dere, Cang. 2% Fig. Lutar, 
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ipsum 


disputar: certare 
Sall 3. V. ajustar. 
justeza, f. 1. Perfeita re 
gularidade: iuste rei ratio, 
convenientia partium, Cie. À 
a j. duma balança: aéqua 
tono, Plin. | a j, duma ex- 
pressão: subtilitas, f, Cie. 
proprietas, f. Quint. 2. Exac- 
tidão, precisão || mostra a à 
àa tua definição: ita esse ut 
dsscripseris ostende, Cie, (cf, 
precisão, Re 
Justiça, f. 1. Virtude de 
dar a cada um o que lho 
portenco: dfustitia, f., aequi 
tas, f. Olo, f as tuas pala- 
vras são ditadas pela j.: ae- 
gua et iusta dicis, Cic. 2a 
usiidade do que 6 jasto, 
aqiidade: iustitia, t., aequi- 
tas, i., tus, uria, n., cequum, 
Bey tustum, Da, reetum, Deg 
vecta, n. pl, bonum et ae 
usm, Oie., ius bonumqua, 
all.fa j. divina e humana: 
divina atgus humana iura, 
Cie. | observar os princípios 
de j.: asquitatem servare, ag 
quitato uti, ex asquo et bone 
agere, Cic.; ius et fas colere; 
Liv. | violar, desprezar tados 
cs princípios de j.: dus es 
fas omne delêire, Qie., emns 
fas abrumpere, Vorg. É a 
3 duma causa! causas 
ias, Oic., ou tus, Liv. r ê 
de j....: ius est (inf.), fes 
est... Cio, & O direito: fs, 
n. Liv. | tor a j. por ei: 
habira tustiorem  camegm; 
Caes., ou veram causar, Olo. 
habra in causa aegu 
bonum, Oit. 4& Poder de jañ 
gar segundo o direito: fd, 
chum, mn. Oie. | a organiza 
ção de j.: descriptio tudicia. 
sum, Ois. administrar Lº 
ius dicere, Oig.; dudic 
sxercêre, dare ou facere, Cis. 
iudicare, i. Cic. & Os juf 
zes, os tribanalis; tudi 
a. iudices, um, m. pl, fo 
rum, n. Oie. Ê escapar À 
4.. iudicium fugsre, Sal, 
comparecer perante & j: fñ 
tus adire, Cie. recorrer à 
j.: ius experiri, Ole.; rem ad 
iudicem vocars, Quint. E q 
caso foi levado perante a j.: 
lis ag forum deducia est, 
Phaed.; adducia res ou ean- 
sa in tudicium est, Cio. | 
fazer comparecer perante & 
dl: in tus ou ad iudicium 
vocare, udicio persegui ou 
ercessere, Cic.; lege agere im 
(ac.), Cic. 
Justiçado, part. Que foi 
supliciado: supplicio affectus. 
Justiçar, tr. Punir com & 
pena de morte: supplicio af- 
ficere (aliguem), Cio.; esou- 


(cursu),, 


ri percutere ou ferire, Gic. 
| que fõôsse o último a ser 
j.: ut ultimus cervicem prae- 
bêret, Sen. || ser justiçado: 
summo suplicio perire, sum- 
ma supplicia subire, Cic. 

justiceiro, adj. 1. V. rigo- 
roso, severo, imparcial, 2 M. 
Aquêle que faz justiça ou 
castiga: vindex, icis, m. Cic. 

justiçoso, adj. V. justi- 
ceiro. 

Justificação, 7. 1. Acção 
de justificar ou de se justi- 
ficar: purgatio, f, excusatio, 
f., defensio, f., patrocinium, 
n. Cie. || diz alg. palavras 
para sua j.: pauca pro de- 
licto suo verba facit, Sal. À 
só tonho de dizer uma coisa 
para minha j., é que...: una 
defensio occurrit, quod..., 
Tac. | em sua j.: ewi pur- 
gandi causa, Cic. || alegar 
alg. coisa em sua j.: dafen- 
dere aliquid, Cie. | dizer em 
sus j. que...: defendere (com 
grop. ênf.), purgare (com 
prop. inj.), Cic. 2 Prova 
que se dá duma coisa: pro- 
batio, f., argumentum, n. Cio, 

Justificar, tr. 1. Demons- 
trar a inocência de: purgare, 
culpã liberare, a culpáã remo- 
vêre, culpam demovēre ab, 
ex culpa eximere, Oic. | 4 
(alguém) de alg. coisa: pur- 
gare de, Cic. justifica-me 
junto dele: ei me purga, 
Cic. || isto pode ser fàcil- 
mente justificado: rei Ed 
lis est defensio, Cic. 2 Pro- 
var que uma coisa tem fun- 
damento; probare, Oic.; ap- 
probare, Plin. | j. uma em- 
prêsa: consilium comprobare, 
Caes. 3. Corresponder a, res- 
lizar. | j. a predição de al- 
guém: comprobare dictum 
alicuius, Cic. || êle justificou 
esta esperança: quam spem 
non fefellit, spem nequaquam 
Jefellit, Liv. 4. Justificar-se, 
refl.: a) mostrar a sua ino- 
eência: se purgare, causam 
amovêre ab se, culpam ab se 
removêre, Cic.; crimen de- 
fendere, dissolvere ou diluere, 
Cic.; culpam purgare, cul- 
pam ab se amovêre, Liv. | 
vir j.: ad dicendam causam 
venire, Tac. | j. junto de 
alguém: se purgare alicui, 
liberationem culpae impetrare 
ab aliquo, Cie. || para se jus- 
tificar daquilo que...: ad pur- 
ganda ea quae..., Liv. | 5. 
de alg, coisa: purgare se de 
consilio excusare, Caes, || j. 
de alg. coisa: purgare se de 
re, Cic. || j. dum crime: 
diluere crimen, Cic.; purga- 
re facinus, Liv.; b) ser justi- 


ficado (fal. de alg. coisa): 
defendi, p. Cie. || isto jus- 
tifica-se fàcilmente: rei faci- 
lis est defensio, Cic.; ©) ser 
provado, tornar-se evidente: 
probari, p. Plin. | assim se 
justifica o que...: ita fit 
verum illud quod... Cic. 

justificativo, adj. Que 
serve para justificar: quê 
(quae ou quod) purgandi ou 
excusandi causã fit, Cic. 

justificável, adj. Que se 
pode justificar: quê (quae ou 
quod) defendi, purgari ou 
excusari potest || ser j.: er- 
cusationem habêre, Cie.lnão 
ser j.: excusatione carêre, 
Cic. | o caso 6 j.: rei faci 
lia est defensio, Cic. | esta 
acção não é j.: hic defensio 
nulla est, Cic. 

Justo, adj, 1. Que julga 
cu procede conforme à jus- 
tica: iustus, aequus, Cie. || 
j. para com alguém: iustua 
in (ac.), Cic. || mostrar-se 
j. para com alguém: praebê- 
re se iustum ou aequum ali- 
eui, Cic. | ser sempre j.: 
ex aequo et bono agere, ae- 
quitatem servare, Cic. | tu 
não és j.: inigue facis, Cic. 
|| para ser j. (no que digo): 
ut vera fatear, Cic. 2. Con- 
forme à eqüidadeə: aequus, 
iustus, Cic. || causa j.: bona 
eausa, Cie. || castigo j.: poe- 
na debita ou legitima, Cic., 
ou digna, Sall. || pedido 3.: 
aequa postulatio, Cie. | o teu 
pedido é j.: tus petis, Cic. 
| s6 pedes o que é j.: ius 
oras merum, Ole.Jé j. que...: 
aequum est (Inf)... Ter.; 
var est... Oic.; dignum 
est..., Liv.liserá j. que...1: 
quam aequitatem habet ut...? 
Gic. || 6 mais j.... do que...: 
magis est ut ou quod... quam 
ut ou qguod..., Cie. || como é 
į.: ut ou sicut aequum est, 
ut par est, Cie. 3. Impar- 
cial, recto: rectus, Cic. || es- 
pirito j.: rectum ingenium, 

lin. 4. Convenienta, feito 
segundo as regras: aptus, 
Cic. || medida j.: iusta men- 
sura, Plin. || (a túnica) 
fica j.: adhaeret corpori ou 
haeret ad corpus, Hier. | 
dize-me o preço j.: certum 
huic rei constitue pretium, 
Cie. 5. Exacto, verdadeiro: 
verus, Cic. | o que não 6 
j.: quod est falsum, Sen. 


6 M.: a) o homem justo: 


iustus homo, vir probus ou 
bonus, iustus ac bonus vir, 
Cic.; vir iustus, Hor.; b) 
o que 6 conforme à jastiça: 
aequum, Dn, iustum, n., rec- 
tum, n, aequum et bonum, 
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dus / LAB 


yuod est reotum, quae sunt 
reetissima, Cic. 


justura, f. V. ajuste. 

juvenca, f. V. novilha. 

juvenco, m, 1. Novilho: 
iuvencus, m, Verg. 2. Adj. 
De pouca idade (fal. de ani- 
mais): iuvencus, adj. Plin. 

Juvenil, adj. Da juven- 
tude: imvenilis, Cie. 

Juvenilidade, f. Juvente- 
de, tempo da juventude: tm 
venilitas, f. Varr., tcf. juven- 
tude). 

juventude, f. 1. Idade 
moça, adolescência, mosi- 
dade: adulescentia, f., flog 
aetatis, f, prima aetas, f. 
Cic.; iuventa, f. Liv.; iuve- 
niles anni, Ov. | desde a j.: 
ab iuventa, ab ineunte aetate, 
Liv.; ab ineunte adidescem 
tia, a pueritia, a primis tsm- 
poribus aetatis, Cic.; a pri- 
ma adulescentia, Sall.; pri- 
mis ab annis, Verg. || na 
1: în iuventa, Plin. || na 
minha j.: me adulescente 
Cic.; me iuvene, Plin. | até 
à j.: ad puberem aetatem, 
Liv. 2. Os jovens: iuventus, 
utis, f., pubes, ts, f., tuvenes, 
m. pl. Cie. | a j. troiana: 
Troiana iuventus, Vorg. &s 
A Juventudes (divindade): 
Iuventas, f. Cie.; Iuventa, 
f. Hor. 

Jjuxtapor, tr. Pêr uma 
coisa ao pó de outra: appo- 
nere, Plin.; applicare, Cio. 
H juxtapor-so: apponi, p. 
Tac. 

Juxiaposição, f. 1. Aposi- 
ção: appositio, f, Plin.; ad- 
ditio, f. Prisco. 2 (Miner.): 
accretio, f., ceoncretio, f. 
Plin. 

luxtaposto, part.: epposi- 
tus, Son. 


L 


lá, av. t. Nesso lugar: 
ibi, inibi, in eo loco, Cia.s 
in iis locis, Caes. || estarei 
lá: adero, Verg.; praesto ero, 
Ter. || quem está 141: quis 
homo est! Ter. 2. (Com idea 
de mov.) : eo, Caes. || andar 
constantemente de cá para 
lá: huc et Uuc cursilare, 
Hor, || voltemos lá: eo rever- 


tamur, Cic. 3. Loc. || lê em 


cima (numa casa): in edito, 
Suet, || êle está lá dentre 
(numa casa ou quarto): in- 
tus est, Cic.; domi est, Ter. 
É entra lá dentro: abi iniro, 


adj. Catull. 2. Confusão de 


LAB / LAS 


Ter. | de lá: inde, Liv. É 
por lá: ea, Liv. 
lã, f. de Pêlo dos cam 
neiros: lana, f. Cis.; velus, 
eris, me Varr., || à tosquia 
Ra lã: tonsurae vellerum, 
Col, l lã churra: lana suci- 
da, Plin. À lã (não traba- 
Mada): luna rudis, Ov. À 
negocianto de lã: negoiiars 
lanarius, Inscr. À flar lã: 
lanam ducers, Ov., ou ireke 
ee, Lucr, ou facere, Inscr. 
coberto do lã: lanaius, cd). 
Col.; ianaris, adj, Varr.; be 
niger, gera, gerum, Verg. & 
de lã: laneus, adj. Cie, 
labaça, f. Nome do piam- 
ta: oralis, idis, £ Plin; lee 
pathtura, n., Varr. À lobaça- 
-Grespa: rume criapus, Ja; 
rumes, icis, ma. f. PL 
iabareda, 7. V. chama, 
lábare, sa.  Estandarta 
imperial (da Constantino) : 
labarum, n. Prud. 
lebdaoismo, m.: inbdasie- 
mes, m. Quint, Cap, 
labelo, vm, Pequeno lábis: 
iebellum, a. Oie, 
iabéu, om V. estigma 
(acop. 2.º), mancha, des 
konta. 
iábia, f. Te V. astúcia, 
manha. RU Palavras roslífives 
pera iludir; verba subdola, 
Phrod. 
tabial, adj. Relativo ass 
lábios: (traduzir pelo gem, 
labrorum ou labiorum). 
letra 1, uma L: kiitera labris 
pronuntianda, Prise. 
iábio, m. ta labrum, n. 
Oaes., geralmente no pl. le- 
bra, Cie.; labium, n., goral- 
mente ne pl. labia, Ter.; 
inbellum, n. Oio. À molhar 
(com uma bebida) a axtreimi- 
dade dos L: primis ou pri 
moribus labris gustare, pri 
moribus labris attingere, Gis. 
aproximar (slg. coisa) dos 
i: admovêra ad es, Plin, À 
1. superior: labrum superis, 
Plin. || L pendentes: demis- 
os labia, Tar., | que tem 
grandas l: labeo, m. Plia.; 
tabiosus, Lucr. 2 Lábio 
duma ferida): ora, ?. Cels.; 
ulceris margo, Plin.; es ub 
geris, Verg. 
labirintico, adj. De lebi 
rinto, intrincado, «confuso: 
inbyrintheus, Catull, 
labirinto, m. 1.: labyrin- 
thus ou labyrinthos, à m. 
Verg. || de 1.: labyrintheus, 


caminhos: error (sobretudo 
no pl), m. Cie. 2. Y, com 
fusão. 

labor, m, fe Trabalho, 
faina: labor, Da, cudor, m. 


Verg. | grande b: durus la- 
bor, Verg. (ef, trabalho). R 
Y. labor. 


funcionar, 

taboratório, sm Luger 
onde trabalham segs galmi- 
ses, ote.: officina, $L Vim. 

taboriosamante, ady. 
Dum medo laboriosa: laborite 
ss, operose, oum labora epe 
reso, melto sudore ge labors, 
non eins magno nsgetio, Ole, 
l fazer alg. coisa L: molirs 
utiguid cum labors aperos, 
muto guders es labore facs- 
so, Cic, 

taberioso, adj. 1. Amigo 
de trabalhar, trabalhador: in- 
dustriws, laboriomso, GRADUS, 
labore gaudens, diligens, Qia. 
ihomom multo 1.: homo mag- 
ns laborta, Cie. 2 Trsbalho- 


via, difficilis, Ois. | é uma 
tarefa l: res em magni le- 
borie, Oie. Y parto L: Gift. 
cùis partus, PUn. 
inbrogo, adj, o o aa Y 
rústico. 
labresto, m., Nome de 
leuta: lapsena, f Fla 
pesama communta, U. 
labrussa, f. Variedado &s 
uva: labrusca, f. Vergs 
labuta, f. V. labor. 
labutar, € V, tradbolhar, 
facaio, m. Oriado qua 
acompanha o amo əm Jeor- 
nada ou passeio: pediscgants, 
m. Pl; cervulus, m. Ce. 
lagar, tr. FPrender com 
lago: vimoire, Verg.; ligare, 
Cel, (of. enlaçar). À lançado: 
vinctus, Gel, 
taceração, jf. Acção do 
iacerar: laceratio, f. Oie, 
pp arados part.: ksoeratus, 
y 


lassrar, tr. Rasgar: loes 
rares, conscindero, Cle. 

laço, m, te V, né, E Com 
dio: jaquews, m, Liv.; furi- 
celus, m. Cia À L (pars 
estrengular): laguens, Sall 
8. Armadilhas: bagusus, 
Vərg.; gedica, f. Verg 4. 
Fig.: Laqueus, Ole. | apanha- 
do no L: ciroumretitus, adj. 
Uagueatus, adj. Cie.japanha- 
do no mesmo L: capius sg- 
dem arte, Cic. É (os novos) 
caem fãâcilmente no l: dolis 
Laud difriculter capiuntur, 
Sall. | cair no 1, zor apa- 
nhado no l: ir plegas inci- 
dere, lagueo eapi ou êirretiri, 
in fraudem decidere ou dela- 
bi, Cie, f fazer cair no L: 
im insidias agere, Sen.; per 
dolum capere, Sall.; joves 


na J4 «s 


ao: laboriosus, cperosus, gra 


decipere, PL: pellicoro ta 
traudons, Lag; in malam 
fraudem ilicere, Ter, E que 
Guere npanhar-te no É: qui 
te captare vuli, Cie. É am 
mar o L à bos fé de alguém: 
insidiis attentare alculua fẹ 
dem, Cio. | armar um L & 
siguém: insídios alicus parga- 
va, imsiruero, fondors, pons- 
CS, JOCETO SU comparare, im 
sidias componere in aliguem, 
alicui insidiars, Oio. 

iavônicamente, ado, Dum 
mede lacónico: breriisr, Liv. 
paucis (subeant, verbis), Cia. 

tacónico, adj. Conciso: 
breviloguens, Cie. À resposta 
À: brevitas reapondondi, Nep, 

ftaconísmo, m. Concisão 
própria dos Incodemónios, 
concisão: Laconica brevitas, 
Symm: breviloguenta | fos 
concisa brevitas, £, Cie, 

iacrau, m, V., escorpião. 

iacrimai, adj. Ralativo às 
lágrimas: (traduzir pels gem, 
inorpmaruwm) À fetus Lg 
Gouli epiphora, Cal, 

tacvrimante, edj. V. aori 
moso. 

iaorimoso, cdj. 4. Obels 
de lágrimas, chorozo: laorh 
mabundus Lv; isorimabitia, 
Verg. i olhos k: cculi Lacrte 
mos, Plin | olhos sempre 
l: oeuk sine fime lucram 
fes, Pin, 2 Fig. Que faz 
varter lágrimas: flsbilis, sudo 
serabilis, Hoz.; glorebtia, 
Sa tem L: febian, 
sdy, Donat. 

antagão, J. V. amamenta 
do. 
iâoteo, adj, 4% De lettet 

teus, Lucr, 2. Branco come 
O hite; lacteua, Ferg, 4 & 
via-láctea: lactea ska, OF.? 
lacteus orbis, Oin, ou ciro 
kes, Plin., facea giaga ens- 
X, Sea, - 

inoticinio, e, % Prepa- 
rado feito də leito: lactam 
dim, Cum, m ph Caes H ali 
mentar-se do  lactieínios: 
lacte vivere, Caos, 2. Leite: 
lae, ctis, n, Pin. 

facuns, 7. 1. Omissão ne 
texto dum autor; lacuna, £ 
Oie, | cheia de lacunas: sã, 
incompleto. fl preencher as 
1, (que se deixaram): rimas 
explére, Cic. À aqui há ums 
L: hio aliquid deficit 2. Es- 
paço vazio na continuidade 
dum corpo: hiatus, us, m, 
Cie. 8 Lacuna numa cons- 
trução, muro, etc.: qua esb 
opus intermissum, Caos. | 
que iem lacunas; iacunosus, 
adj. Cic. 

lacustre, adj: palustris, 
Gie 


fadainha, J. 1.: Titaniae, 
f. pl. Cang. 2. Enumeração 
monótona: cantilena, ?, Ter. 

tadear, tr. t. Ir ao lado 
de alguém (acompanhando): 
tatus alicui ou alicuius tege- 
re, Liv. 2. Atacar de lado: 
(hostes) a latere aggredi, lar 
tus (hostium) invadere, inva- 
Gere (hostes) im transversa 
latera, Caes.: transversos in- 


vadere (hostes), (hostem) ex | 


transverso aggredi ou adorirè, 
Liv.: transversam (hosiium) 
aciem invadere, Caes. 3. Con- 
tarnar de lado: (equites) ag 
istera disponere, Caes. 4 V, 
contornar, 5. vy, sofismar. 
ladeira, f. V. declive, em 
gasta. 
ladeirento, adj. Disposto 
era ladeira, inclinado: decli- 
ais, Caes.; acclivis (que é a 
subir), Cie.; proclivis, pro 
eus, Liv.; clivosus, Verg. 
terreno 1: proclivum solum, 
Yarr.; tumulis acclivo solum, 


Verg. 

jadino, adj. V. esperto, 
astuto, manhoso. 

sado, m. 1. A região das 
gostelas (no homem e nos 
animais): latus, eris, n. Cie. 
% ferir-so de L: latus offem 
gere, Cic, || ums dor de L: 
interis dolor, Cic.; lateralia 
Solor, Plin. 2. Parte direita 
m esquerda do corpo, cada 
wma das partes opostas duma 
visa, margem (dum rio), 
iertento (duma montanha), 
ste: latus, n. Cie. | uma 
dor em todo o 1, direito: dea- 
rae partis dolor, Plin. || es- 
lar sempre ao 1. de alguém: 
ênteri alicuius adhasrêre, Liv. 
fum dos 1 do acampamento: 
tatus unum castrorum, Caes, 
i o outro | do rio: ulterior 
ripa, Vel ido 1 de cá dos 
Apeninos: cis Apenninum, 
Liv.|| do outro 1, do 1. opos- 
to: latero altero ou contrario, 
Plin. | do outro 1. do Tibre: 
trans Tiberim, Hor. || do ou- 
tro lL do Eufrates: ultra 


| Euphratem, Cic.. | do outro 


lado. da montanha: trans 
montem, Caes. || dos dois 
L: utrinque, adv. Caes.; utrã- 
que ex parte, Frontin, | “dos 
dois 1, do pôrio: ab utroque 
portis cornu, Caes, 3. Ao 
lado de, lac. prep.: prope, 
tuxta, ad, secundum, prop- 
ter, Cis. || ao 1. dos jardins 
de César: prope Oaesaris kor- 
tos, Hor. || estar sentado ao 
L de alguém: cd latus ali- 
euius assidire, Cie. || estar 
à mesa ao l de alguém: 
eccubars alicui, Uic. 4º Ao 
lado, loe; ads.: grope, Cie.; 


tunta, Caes. À colocar ao l: 
admovêre, Gic.; applicare, 
apponere, Pl. À correr ao 1.: 
praeterfluere, Varr. 5. Pôr 
de lado (de reserva): secer- 
nere, reservare, Oic.; sepo- 
nere, Liv.; servare, Plin, || 
pôr de 1 (não empregar, 
afastar, omitir): omittere, 
negligere, praetermittere, Te- 
linquere, Cic. ; praeterire, Liv. 
l pondo tudo de i: omissis 
ommbus rebus, Caes. 6. De 
lado, loc. adv.: obligue, Plin, 
l| cair de L: in latus abire, 
Sen. | olhar de 1. para al- 
guém: limis oculis intuêén, 
Plin. |] golpe dado de 4: 
obliçuus ictus, Plin. || de L 
(t. de guer.): æ latere, Fron- 
tin. 7. Parte: pars, tis, f. 
Cic.; regio, f. Plin.; locus, 
m. Liv. || de três 1, da cida- 
de: ex tribus oppidi partibus, 
Caes. || o IL do oriente; 
orientis partes, Cic. À dum 1, 


utraque parte, Cic. | do 1. 
da pôpa: a puppi, Cio, | do 
1 do norte: ab septentrione 
versus, Varr. || para êste I: 
huc, Cic. | para o L direito: 
dextrorsum, Hor.; dextror- 
sus, Liv.||para o 1. esquerdo: 
ginistrorsum, Hor.; sinistror- 
eus, Caes. À dirigir-se para 
os l. do Oceano: ad Oceanum 
versus proficisci, Caes. fj 
para outro l; aliorsum, Ter, 
E andar de um 1, para ou- 
tro: errare, vagari, d, Cie. | 
para um l. e para o outro: 
ultro citroque, Caes.; tum 
huc tum illuc, Cic.; quoquo- 
versus, Caes. | para os dois 
lL: utroque, Liv. || para qual 
dos dois l: utro, Plin. | 
olhar para todos os lL: om- 
nia circumspicere, Sen.; hus 
atque illuc intuēri, Cic.; sin- 
gula lustrare, oculos per 
cuncta ferre, Verg. || para 
qualquer 1. que: quocumque, 
Cie. || por qualquer L que: 
quacumque, Liv. | do outro 
Li: ex altera parte, Cie. | 
dos dois 1: utringiue, Caes. 
fi de todos os l: undique, 
Liv. 8. Fig. Parto: pars, Cie. 
l êle não sabia para que 1. 
ge voltar: quo se verteret 
non habebat, Cie. À dum 1..., 
do outro: hine..., Minc... 
Cie.; qua... que, Cic. 9. 


Lado, face, aspecto (fiz.):. 


luiua, D, facies, et, E. pars, f, 
Plin. || do Ida frente: 
a fronte, Cie, lj no 1. da 
fronte: in fronte, Plin. 10. 
Partido: partes, ium, f. pl. 
Cie. fl estar do. 1. de César: 
partes COaesaris tenêre, Oic. 
on segui, Vell. R ser do L de 
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LAD / LAG 


Aníbal: stere cum Hanniba- 
le. Liv. || ser do 1. do se- 
nado: stære à senatu, Cic. l 
dos dois L & porda foi igual 
caedes par utrinque fuit, Liv. 
i- do 1 dos romanos mor- 
reram duzentos homens: du- 
centi. ab Romanis cecidere, 
Liv. || passar para o i. dos 
romanos: ed Romanos dascis- 
cere, Liv, || passar para o À 
do inimigo: ad hostes defi- 
cere, Liv. 11. Linha de pa- 
rentesco: latus, eris, n, Dig.; 
latuseulum, n. Ísid. É bens 
da l. paterno: paterna bona, 
Oic. || parente pelo l. pater- 
no: agnatus, m. Gic. f 
ladra, f. Mūlber que row 
ba: fur, furis, f. PL 
ladrade, m, V. ladrido. 
ladrador, m. t. O que 
ladra (próp. og fig.): latre- 
tor, m. Verg. Quint. 2. Oo: 
latrans, m. Ov. 
ladradura, 7, V. latido. 
ladrão, m. 1. O que rou- 
ba habitualmente: fur, furis, 
m., direptor, m, Cic.; inter- 
ceptor, m. Liv. || 1. nocturno: 
nocturnus fur, Quint, || 1. de 
gado: abactor, m. Apul.; gbi- 
geus, m. Dig. || como 1 re- 
finado: furacissime, adv. Cic. 
H L de estrada: latro, m. 
Cio.; praedo, m. Lir.|lbando 
de ladrões: latrocinium, n. 
Cic.; manipulus furum, Ter. 
2. Negociante que defrauda: 
qui plue iusto ab emptore 
exigit lol, do taberneiro: 
perfidus hie caupo, Hor. 
ladrar, i. 1.: latrare, Cic. ; 
latratum edere, Ov. |j 1. a al- 
guém, atrás de alguém: la- 
trare aliguem, Hor.; allatra- 
re aliquem, Col, ou alicui, 
A. Vict.; oblatrare alicui, S. 
Sev, 2. Fig. Invectivar, gri- 
tar atrás de alguém: aliatrare 
aliquem, Liv.; latrare ali- 
uem, Hor.;. oblatrare alicui, 


en, 
ladrido, m. Latido; latra- 
tus, us, m. Verg. 
ladrilhado, part.: pavi 
mentatus, Cic. sos: 
ladrilhador, m. O que Ia- 
drilha: pavimentarius, m. 
Inscr. ` 
dadrilhar, tr. Pavimentar 


“com ladrilhos: pavimentum 


facere, Cie.; de testa arida 


pevimêntum struere, Cat. 


ladrilho, m. V. tijolo. 

ladroeira, f. V. roubo. 

lagar, m. 1. Máquina para 
espremer as uvas: toreulum, 
n. Varr.; prelum, n., toreu- 
lar, aris, n. Col. |l espremer 


(as uvas) no'l: prelo sup- 


ponere ou subicere, prelo 
premere, Col. À de 1.: toreu- 


45 


LAS / LAR 


larius, adj. Varr. 1 & 
azeite: trapetum, n, Col.; træ 
pee, etis, m., Plin.; prelum, 
n. Col. À a azeitona é esma- 
gada nos l: teritur bacca 
trapetis, Verg. 2. Lugar onde 
está o lagar: torculum, n. 
Plin. 8. Lugar onde se pissm 
as uvas: caleatorium, n. Pall, 

lagariço, adj. De lagar: 
torcularius, Varr. 

lagarta, f. Larva dos in- 
gectos lepidópteros: eruca, £., 
campe, es, f. Col; campa, 
t. Pall.; urica, f. Plin, 

lagarto, m. Nome dum 
réptil: lucertus, m., tucerta, 
f, Plin. 

lago, m. 1. Grande exten- 
a£o do água cercada de terre 
por todos os lados: lacus, 
“a, m, stagnum, n. Cio, 2. 


Pequena porção de água Te-. 


presada, tanques lacus, M., 
piscina, f. Col; lacuna, È 
P 


al. 

lagoa, f. Pequeno lago, 
charco: palus, usis, fa stag- 
mum, n., Cic, 

lagosta, f. Nome dum 
ẹrustáceo de água salgada: 
locusta, f. Plin, 

lágrima, f. 1, Gota de 
humor lacrimal: lacrima, fn 
fletus, us, m, Cic. | lágri- 
mas: lacrimas, f. pl, fletus, 
us, m. Cic. É uma L: la- 
crima, f., lacrimula, f, Cic. 
1. abundantes, uma torrente 
e lágrimas: lacrimarum vis 
eu masima vis ou infinita 
vis, Cio.; lacrimarum rivus, 
Ov. | derramar lágrimas: 
lacrimas effundere ou pro 
fundere, Cic.; lacrimas fun- 
dere, demittere ou dare, 
Verg. || correm(-lhe) lágri- 
mes dos olhos: lacrimae fiu- 
unt ou manant ou labuntur 
ou cadunt, Ov., on volvuntur, 
Verg. | ¿para que são essas 
lágrimast: guid fles} Hor.; 
quid lacrimas! Ter. || derra- 
mar torrentes de lágrimas, 
derramar abundantes ou co- 
piosas l, desfazer-se em lá- 
grimas: effundere plurimas 
lacrimas, vim lacrimarum 
vrofundere, Cic.; effundere 
largos fletus, lacrimis ora ri- 
gare, ora rigare largo fletu, 
Verg.; lacrimis indulgêre, Ov, 
olhos húmidos de lágrimas: 
ceuli udi, Ov. | com as L 
nos olhos, banhado em lágri- 
mas: flens, Caes.; cum la 
orinis, vouis lacrimantibus, 
flebiliter, adv, Cie.; laeri 
mara, adj, lacrimabundus, 
Liv.; Wacrimans, lacrimis 
obortis, Verg; plenus lacri 
marum, Liv. | banhar em lá- 
grimas: lacrimis tingere, OY., 


ou epargere, Hor.; fists riga- 
re, Verg. § estar banhado 
em lágrimas: lacrimis made- 
re ou manare, Ov. derramar 
lágrimas por alguém ou alg. 
coisa: dacrimare (dat.), 
Liv.; lacrimas praebêrs, Ois., 
ou dare (dat), Quint. || fe- 
zer derramar ou chorar lágri- 
mas a alguém: lacrimas alè 
cud elicere, Pl, citra, Verg. 
exoire, PL, ou concitare, Cic.: 
fletum alicuá movére, Oie. | 
esta carta fêz-me chorar muil- 
tas L: literas multas mihi 
lacrimas attulerunt, Cie. | 
conter as l; lacrimas teněre, 
Sall, continêrs ou retinsre, 
Ov.; fletus tentre, Ov. || sem 
chorar uma L: síccis oculis, 
Hor., | enxugar as L: la 
crimas detergêre ou siccare, 
Or. ou abstergëre, Qurt, || 
não poder conter as L: la- 
crimas non tenôre, Cie, ou 
vir coniinôre, Pl.inão posso 
conter as L: negueo quin 
fleam, Pl, ou lacrimem, Ter. 
fi devorar as 1: lacrimas 
devorare, Ov. 2. Fig, Aflição 
profunda: lacrimae, f. pl, 
fletus, us, Mm. luctus, us, mM. 
Cic. į enxugar as 1, (de al. 
óm): absiergêre dolorem, 
io & Buco que corre de 
cortas plantas: lacrimae, 
Piln.: stla, £., ploratus, us, 
m. Plin; gutta, f. Mart. 4, 
euna quantidade dum H- 
quido: guita, f., paululum, n. 
Cic.; etllia, f. Mart. 
lacrimação, f. Corrimento 
de lágrimas involuntário é 
contínuo: lacrimaitto, f. Plin.; 
continuait fletus, m. pl. Cels. ; 
manantes lacrimae, Col.: læ- 


“crimarurm fluor, C. Aur, l| pro- 


vocar a L: lacrimas excilare 
ou movôre, Cels. | que causa 
a À: lacrimosus, adj, Plin. 

lagrimante, adj. V., lacri 
mente. 

lagrimejar, & V. chorar. 

lagrimoso, adj, V, lacri 
mosgo, 

faia, f. V. qualidade, cas 
te. || à lai de (=à ma 
neira de): cf. maneira. 

laical, adj. V, leigo. 

laico, adj. V. leigo. 

taivar, tr. V. manchar, 
sujar. 

laivo, m. V, mancha, né- 
daa. 

laja on lajem, f. Pedra 
de superfície plana que serve 
de pavimento: pavimentum, 
n. Cie | pequena L: pavi 
mentulum, n. Gic. 

1, tajeado, part.: pavi- 
mentatus, Cie, 

2. lajeado, m. Pavimento 
de lnjos: pavimentum, m. 
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Vitr, É & do mármore? geri. 
mentum marmoreum, Inso, 

lajaar, tr. Cobrir de la 
jes: Poa facere, Cia, 
ou airuere, Vitr.; 

Po Pnad pavimento 
fajedo, m. V, Injeado. 
lama, f.: lutum, n., cac- 

num, n. Oie, f cheio de L: 

lutosus, adj. Oat.; lutulentus, 

adj. Hor, cobrir alguém 

de 1l: luto aliguem opplére, 

ne É de L: luteus, adj. 
in 

. tamaçal, m., Lugar chei 

de lama: lama, f. Hor, (ef. 

atoleiro). 
lamaocnto, ad]. Cheio de 
ama: caenosus, Col; luta 

lentus, Or.; lutosus, Sen. g 

pórtico L: luto perfusa por. 

amis, ai 1 
ambada, f} Y. 
lambão, adi, e Pç 

guloso, glutão. 
tambareiro, ca q & m 

Y, lambão. 
lambarice, f. V, gulodies, 
lambaz, adj © & m V, 

lumbão. 
lambear, ta Y. comer, ds. 

vorar. i 
lamber, tr. Passar & ifm 

gua sôbre alz, coisa; tambe 

re, Cie.; lambere lingua, Lives 

Bagere, Plin. | io lambe-ser 

lingua se delerget, CoL. 
pambido, parts lixctma, 
In. 
lambisqueiro. > 

V, lambão. (SML A mi 
lambulem, fa Y. purediet 


guleseima, 


lambuzar, tr e sef. Ya 


sujar, emporcalhar, 
lameira, /. V. lameiro. 
lameiro, m, 1. V, lama 
gol, pântano, 2. V. prado. 
samala, f: Lâmina pe 
quena: lamella E 
mellula, f. Pote RA 
lamentação, 7. Expressão 
de: mágoa com gemidos: tm 
mentatio, f, lamentum (pe 
ralmente no pl), n ciulatia, 
f., Ciulatus, us, m. Óic.: come 
ploratio, f. Liv. || lamenta 
ções pela sua própria sortes 
comploratio sui, Liv. 
lamentar, te, 1. Lastimer, 
ceplorar: lamentari (ocds 
ő. Cie, (cf, deplorar). 2a 
lamentar-se, ref. Queixar. 
“so: lamentari, d. i. elulars, 
plorare, semere, flebilitor ta- 
mentari, se lamentis deders, 
Cic. E L das suas desgraças: 
deplorare de miseriis cute, 
Cio. it. de tudo: deplorarg 
ecmnia, Sen. 
lamentável, eds. 4. De 
plorável: lamentabilis, Verga 


em 


miserabtis, Cie % Y. le 
mentoso. 

lamentâvelmente, ado. 
Dum modo lamentável: mst 
serabiliter, flebiiter, Olc.; 
miserandum ta modum, fos- 
de, Cic. 
lamento, q V., lamenta 


0. 

lamentoso, adj. % Qua 
produz compaixão: lamenta 
bilie, miserabilis, Cle.; flebi 
lès, Hor. À gritos L: elulatus, 
us, m. Cla, 

lâmina, f. 1, Chapa del 
gada de metal; lamina, t. 
Cic.; oharta, £ Suet. 2. À 
parte metálica dum instru- 
mento próprio para cortar: 
lamina, f. Verg. À L duma 
espada: ferrum, n, Cio. || a 
i. da espada partese: fraw 
giiur ensis, Verg. 

laminar, tr. Reduzir (um 
metal) a lâminas; in laminas 
tenuare, Plin. 

famoso, adj. V. lamacento. 

lâmpada, f. Utensilio para 
üuminação: lucerna, f., lan 
terna, i., lychnus, m.; lumen, 
inle, n. Oic.; lampas, adis, 
t CoL | 1. pequena: lucer 
nula, f. Hier. | deitar azeite 
na L: lumini olsum instil 
tare, Cic. À L de muitos bi 
cos:  golymysça  lucerna, 
Mart. 

lampacário, «a Lastro: 
tychnuchus, m, Cie. 

iampadeiro, m. O que faz 
ou vendo lâmpadas: lucer 
narum artifex, m., lucerna 
rum negotiator. 

lampalar & V. cintar, 

ar. 


lampejo, m. Y. faísca 


lampião, m.: lumen, inis, 
m Cic, (cf. lanterna). 

lampo, adj. V. temporão, 

lampreia, f.: muraena, i. 


tamúria, f. V, lamento 


gdo. ! 
lamuriar, & V. lamentar 


“88. 

lamuriento, adj. Que faz 
lamrária: querulus, Curt.; 
o a SiL; maestus, 

ic. 

lanar, adj, 1. Relativo à 
lã: lanarius, Inser. 2 V. 
lantgero. 

lança, f.: hasta, f. Verg., 
lancea, f. Kal, | 1. pequenas 
lanceola, f. Apul. | madeira 
da 1l: Rastile, ts, n., Cia 
li ferro da L: epiculum, n. 
Cic, | ponta da L: cuspis, 
édis, f£. Verg. || armado de 
L: hastatus, adj, Curt, 
os cavaleiros, do L em ris 


te...3 equites, tnfestio ca 
pididus..., Liv, 

lançadeira, y. Utensfla 
da tocelão: radius, m, Luer, 

lançado, part. 1. Atirado 
com fôrça: tactus, immis- 
sus, Cio.; coniectus, contor 
tus, Verg.; excussus, Sen. À 
f. com o arco: emissus arcu, 
Plin. 2. Que corre, quo so 
faz correr: iêmmissus, Liv. hi 
cavalos lL: egui concitati, 
Sizen., qu calcaribus conciti, 
Ourt. 

lançamento, m. Acção de 
lançar ou arremessar: tacius, 
“Ss, mM, coniectus, U8, IL, 
emissio, ft. conieciio, f. Cie. 
| o L dos dados: iactus te- 
a Ova ou tesserarum, 
dv. 

lançar, tr. 1. Atirar com 


fôrça: iacere, iaculari, d 


vibrare, torquêro, Oia; eom- 
icere, miitere, Ones; emitto- 
re, Liv.; contorquêre, Verg.; 
intorguêre, Tac. À L dardos: 
tela mittere, Caes. ou amit- 
terge, Cic.; tela iacere, proice- 
re, conicere ou tactare, Verg.h 
| um chuveiro de dardos: 
tela fundere, Verg. | L dar 
dos contra alguém: tela im 
máttere (in, ac.) ; telts petere 
(ace), missilibus lacessere, 
Liv. E L água (fal dum 
tubo): elaculari, d. Ov, À 
1 água ou lava (fal, és 
Terra): eructare, Verg. MU V. 
arremessar. || L ao chão (um 
cavaleiro, etc): effundere 
on effundere praecipitem, 
Verg. À L um navio no mar: 
navem deducere ou immitte- 
re, Caes. 3 Fazer correr À 


| L o cavalo contra alguém: 


êncitare, Caes., ou ad- 
mittere, Cic, ou permiltera, 
Liv.; equum dirigere ou com 
citare tn (ne), dirigi in, Liv. 
IL os cavalos a galope: guam 
concitutissimos eguos fminit 
tere, Liv. | L a cavalaria 
contra: equites immittere ou 
emittero in, Liv, & V. va 
mitar. Ge V, imputar. O V., 
exalar, espalhar. 7, I. V. va 
mitar. 8. llançar-se, refl: 
a) arremessar-se com Íímpe- 
to, correr: se tacere (in, 
ne.), se conicere, se Immit- 
tere, sa mittere, irruere, im 
currera ou prosilire, Cies 
ferri, p. Verg, || 1. ao fogo: 
inicere se in ignem, Ter, À 
l. contra o inimigo: tmpetum 
jacere in hostes, Cie. (ef. 
arremessar-se, atirar-se); b) 
Tig.: se immittere, Cias se 
inpingere, Sen. | L na cam 
reira da eloquência; tm siu- 
dium artis rhetoricae prodire, 
Cia É L na earreira poll- 
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LAN f LAW 
tica : 
pará rempublicam attingere, 


lanca, e t V, la a 
mento, E V. conjuntura” ER 


. y. risco, periga, aventura. 


lanceiro, m, O que con 
bato com lança: lanceariva, 
=, ; lanos armatus. 

lanocolado, «dj Seme 
Mante ao ferro duma langss 
Banceas epiculo similis, 

lanssolar, adj. F, lanceg. 


0, 

, lanoëta, f. Instrumento 
cirúrgico: scealpellum, n. 
Cic.; scalprum, n., ecalper, 

ri, m. Cels.; sagitta, f. Veg. 

abrir uma veia com uma 
L: venam percutere ou scal- 
yello aperire, Sen, 

lancetada, f. Golpo da 
lancêta || dar uma L: scal 
pelum inducere, Sen. 

lancetar, tr, Dar uma lans 
sotada em: acalpelum indu 
cere, Son, 

lancha, f. Embarcação 
Pequena: scapha, 1, Caes; 
lembus, m. Liv, 

lancinante, adj. Aflitivo, 
pungente || dor L: acer 
morsus doloris, stiimuli dolo 

“ta, Cie. | causar uma dor À 
a: pungere, Cla. 

lancinar, tr. V. pungia, 
atormentar e lancinante. 

fianço, m. 1. Acção de lans 
car: cf. lançamento. | L dos 
dados: tactus talorum, Ov. 
ou tesserarum, Liv. | L ds 
rêde: iactus, us, m. V. Max, 

2. Parte, uma certa exten- 
são: À Í. dum muro: para 
murì, Liv. | demolir um 1 
åa muralha: discutere ali 

antum murt, Liv. 3. Oferta 
prego em leilão: adiectio, 
f, Ulp. || ninguém se atrevia 

à cobrir o seu lL: dão Ficente, 
contra Hcêri qudebot nemo 
Caes, ] o maior L: maxima 
ticitatio, Suot; summa quad 
sub prascons fuit m 
Cielo que oferecem maior Lig 
gui licitationo vicit, Ulp. 

landa, f, V, charneca. 
landea, f. V. bolota, glande. 
langor, m. V. languidez. 

Tangorosamente, ado, 
Dum modo langoroso: cum 
languore, Cla. 

fangoroso, adj. Cheio dg 
langor: langutdulus, Cotull.s 
languoria plenus, Cie. 
languecor ou languescer, 
i Enfraquecer, perder as 
fôrgas, adoecer: languescere, 
Verg.; marcescere, Oels. ; 
morbo languire, Verg, 
lânguidamente, adv. Com 
languidez: languide, Plin. 
languidez, f, 1. Estada 
duma pessoa fraca e doentes 
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languor, Me velernus, m. 
Oic.; marcor, m. Cels.; tor- 
por, m, Plin. 2. Abatimento 
moral e físico: languor, ve- 


ternus, Cic.; socordia, f.. 


Ball.; torpor, Tae. 
lânguido, adj: 1. Dobili- 
igdo, fraco: languidus, Cic. 
| mão L: languens menus, 
Ov. À tornar-se L: languesce- 
re, Qic. É com uma voz L; 
injracta voce, Ben, 2 Fraco 
(fal. des coisas): languens, 
tanguidus, marcens, Cle.: 
enervis, Quint.ltornar-se L: 
tangusscere, Cic.; elanguesce- 
re, Liv. E o estilo torna-se 
l.: enervatur oratio, Oie. || 
estilo froixo e 1: mollts et 
enervata oratio, Cis. 
languinhento, adj. Pega 
joso. viscosus, Pal; lentue, 
Verg.; glutinosus, Cels. 
ianhar, tr. V. ferir, mab 
ratar, 
ianho, m. V, golpe. 
ianifero, adj. V. lanígero., 
lanificio, m. t. Prepara 
são da Jã: lanificium, m. 
Plin. 2. Tecido de 18; ganė 
tia, f. Laber. 
lanigero, adj Que tem 
Gu traz lã: lounaris, Varr.; 
laniger, gera, gerum, Verg. 
lanoso, adj. 1. Que tem 
muita lã: lanosus, Col. 2. 
Coberto de lanugem (fal 
duma planta): lanatus, le- 
meus, Plin. 
lanterna, f. Utensílio em 
que se encerra wma lug: 
lanterna, f, Ole. 
lanterneiro, m, O quo alu- 
mia com uma lanterna: lam 
ternarius, m, Cie. 
lanudo, adj. V. lanoso. 
lenugem, f. 1. Buço: læ 
sugo, inis, f, Verg.; prims 
barbae lanugo, Cat. Z. Pêlos 
que cobrem certos frutos; la- 
nugo, Verg.; lana, f, Mart. f 
fôlhas cobertas de 1.: lanu- 
ginosa fotia, Plin. 8. Pêlos 
que cobrem certas frvores: 
lana, Ulp. fi árvores cobertas 
de L: lanigerae arbores, 
Plin. 
lanuginoso, adj, Cheio &e 
lanugem: lanuginosus, Plin, 
tanzudo, adj. de V, lano- 
g0. 2. V. rústico, grosseiro, 
iapa, f. te V. gruta, ca 
verna. Za V. laje. É 
itáparo, m. Coelho novo: 
cuniculi pulus; laurew, tois; 
m. Plin. || 1. tirados à måi: 
lqurices, um, m. pl. Plin. 
lapidação, f. Suplício qua 
consistia em apedrejar o cri- 
minoso: lapidatio, f. Oie. 
tapidado, part. 1. Ape 
drejado: lapidatus, Aus. Za 
V. pulido, aperfeiçoado. 


tapidar, tr. 1. Apedrejar, 
matar à pedrada: lapides 
tin alquem) conicsre, lapt 
dibus (aliguem) prosegui, 
lapidibus cooperire (aliquem) 
ou obruere, lapidibus aede- 
re ou percutere, lapides iace- 
re, Cic.; saris caedere, For.; 
lapidare, Valg. 2 V, gulir. 
& V. aperfeiçoar. 

fapidário, m. O quo træ 
balha em pedras preciosas! 
gommarius, m, Vulg.; gem 
marum scuipior. | a arte do 
L: ara gemmaria, Hier. 

fanideo, adj. Duro coma 
pedra: lapidosus, Plin.; lapi- 
deus, Enn. 

tanidificação, f. Forma- 
cão das pedras: lupidostias, 
f. Tert. 

tapidificar, tr. Transfor- 
mar em pedra: sr lapidem 
vertere, Ov, | Ispidificar-se: 
tapidescere, Plih.; lapidem 
feri, in lapidom eoncrescere, 


| Pllin.; in lapidem verti, Ov. 


tanidoso, adj. Pedregoso: 
tapidosus, Varr. 

lápis, m. Ponteiro de plom- 
bagina próprio para escre- 
ver: ersta, f, Hor.; graphis, 
ddis, t Diom. § 1 vermelho: 
rubrica, f. Hor.; miniata ce- 
rula, f. Oic.||quero desenhar, 
Cai-me am L; pingere collibi- 
ium ezt: graphidem date, 
Sesen. 

iápis-lazúli, m. Wepécie 
de pedra azul com veios: ła- 
pis caeruleus, Hadrian. 

tapónio, adj. es m. V, 
rústico, grosseiro. 

lapso, m. 1. Espaço (de 
tampo): temporis interval 
lum ou apatium, Cic.; tem- 
pus, oris, u., spatium, un. 
Gic. É durante tam largo 
ìi. de tempo: per tam longam 
annorum seriem, Col. | de 
pois dum longo L de tempo: 
longo intervallo interiecto, 
Cic.; post magnum interval- 
ium temporis, Sen. 2 V. 
descuido, engano (acep. 2.8). 

fapuz, adj. e & m, V. 
tapónio. 

tar, m. ft. Parto da co 
vinha onde se acende o lume: 
focus, ma. Cie. É L pequeno: 
foculus, m. Juv. d Fig. Casa, 
terra natal: domus, us, f. 
Curt.; Penates, tum, m, pL, 
focus, m. Cio. É no seio do 
I: in privato lare, Sen. Į 
abandonar o h: relinguere 
domum, Cie.; relinguere la- 
rem as Penates, Liv. || ar- 
rancado ao L: a Penatibus 
diis praeceps etectus, Cio, JS 
Deus doméstico: lar, ris, m. 
ELA cg L: lares, um, m. pi. 
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laracha, f. V. chaleça, 
graceto. 

laranja, Je malum au- 
reum, Verg.; malum Medi- 
cum, Plin. | da côr de Le 
flammeus, adj. Pln.; flam- 
meolws, adj. Col. | edr de I: 
flammews color. 

iaranjado, adj. De côr 
də laranja; cf, laranja, 

laranjeira, f.: arbor He 
ica, Plin. | 

tarápio, m. Aquêle que 
rouba com destreza q ams 
tócia: jfurunculus, me, cir 
cumseriptor, m, Oie. (cf. la- 
Grão). 


carne pedaços de toucinho: 
lardum carmi inserere 2 V, 
entremear, entretecer. 
lardo, m. V, toucinho. 
R P fe V. lar (acep. 

a 

targa, 7. V. largueza, li- 
terdade. | à larga (na opu- 
lência), toc. adv. : laute, dYa 
ample, adv. Cic. || viver à 
L: vivere laute, Nep, ou 
large, Mart. | à larga (espa~ 
cosamente): lare, adv. Col 
E estar à L: lexum habêre 
locum, Sen. 

largamente, ado. 1. Num 
largo espaço: laze, Oio, 2. 
Fig. Abundantemente: large, 
ample, copiose, Cio 3. Ne 
opulência, ricamente: laute, 
ampla, Cie. 4. Generosamenta 
E (pagar) l: lavius, Cic. 5 
V. longamente (acep. 2.8), 

largar, tr. 1. Soltar: la- 
care, Verg.; retendere, Ov.; 
remittere, Cic. | L as rédeas: 
kabenas effundere ou immit- 
tere, Vorga, ou laxare, Curt, 
2. Fig. || largar a ródea a ab 
vuém: magnam licentiam ali- 
cui dare, Cic, 2 Deixar ir, 
doixar escapar: emittere, di- 
mitlere, e manibus emittere, 
Cic.; amittere, Ter.; de ma- 
nibus eriltere, Liv; é ma- 
nibus dimitere, Caes., ou mit- 
tere, Liv. || larga-me: mitte 
me, Ter.llarga esta mulher: 
omitte mulierem, Ter. | 1 
os cãis (de caça) : canes emit- 
tere, Cic, ou immittere, 
Verg, i (o corvo) largou 
o queijo: emisit ore caseum, 
Phaed, À fazer l. a prôsa (ao 
ibo); praedam excutere, 
Col. 

“largo, adj. 1. De grande 
extensão transversal: latus, 
patens, Cie, | estrada L: via 
late patens, CoL | (rio) mais 
L do que o Ródano: mator 


Rhodano, Liv.. 2 Do gran- 
de extensão em todos os sen- 
tidos: amplus, magnus, in- 
gena, Cic.; patens, Sall; la 
gus, Vel. À 1. espaço: łe 
wum spatium, Sen. 3. Que 
não aperta (o corpo): laxus, 
Tib, I| vestido 1.: lara ves 
tis, Tib. À calçado 1: laxus 
calceus, Hor. 4. Generoso: 
largus, Cic.; liberalis, Suet. 
5. M.: a) largura: latitudo, 
inis, f. Cie. | que tom 500 
passos de l.: quingentos pas- 
gus m latitudinem patens, 
Liv. À tem três pés de Ll: 
potel ternos pedes, Plin. } 
5 (pés) de comprimento por 
5 de L: quini deni per la- 
fera, quini in fronte, Quint.; 
b) mar alto: altum, n. Liv.; 
alta, n. pl, pelagus, à, n. 
ao o V. praça (acep. 

a 

largueza, f. fe V, larga 
ra. 2. V. generosidade, hibe 
validade. 

largura, f. Extensão em 
Bentido oposto ao do compri- 
mento: latitudo, inis, f. Cie. 
H de L: im latitudinem, Col, 
(cf. largo, acep. 5.º, a). 

taringe, J. Parte superior 
&s traqueia: arteria aspera, 
Cic.; epirandi meatus, Plin.; 
animas canalis, Cels. 

larva, f. 1. Insecto ver 
miforme:  vermiculus m. 
Plin. 2. Gênio malfazejo, fan- 
tasma: larva, £. Pi, | de L: 
larvalis, adj. Sen. 

larval, adj. De larva: cf, 
turva (acep. 2.8). 

tasca, f. Fragmento de ma- 
eira ou pedra: fragmentum, 
B., Liv.; fragmen, inis, n. 
Verg.: assula, i. Vitr.; mi- 
dogs, f. pl. Plin.; schídias, É. 
pl. Vitr A -em-dascas: assu- 
latim, adv. PL; assulose ads. - 
Puin.j(o diamante) perte-se 
em 1. tam pequenas...: in 
tam parvas frangitur erus- 
tas... Plin. É L dum óôsso: 
parvilum fragmentum ossis, 

lascar, é, Fazer-se em las- 
cas: disgilire, dissultare, 
Verg.; in fragmente dirum- | 


lascivamente, adv. Dum 
modo lascivo: improbe, Oe- 
tul.: lascive, Mart. 

lasoícia, f. Carácter tas- 
elvo: protervitas, f. Oie; 
tascivta, f, Suet, 

lascivo, adj, 1. Sensual, 
propenso para a luxúria: 
mrotervus, Cie; libidinosus, 
Nep.; lascivus, Cic. 2. Em 
que h4 luxúria olhos 1.7) 
oculi protervi, Ov. (of. pd 


eceno). 
lassidão, £ Prostração de 


fôrças, cansaço: lassitudo, 
inis, f, defutigatio, i, fati 
gatio, f. Cie. e fadiga). 

lassitude, f. V. lassidão, 

lasso, adj. V. fatigado, 
cansado. 

lástima, f. V. compaixão, 
pena. 

lastimar, tr, 4. V. lamen- 
ter, deplorar. 2. tastimar-se, 
refl. V. queixa-se, lamer- 
tar-se. 


lastimável, adj. Y. lamen- 


tåvel, lastimoso. 

lastimosamente, ado. V. 
Cenlorâvelmente. 

lastimoso, adj. 1. Y. læ 
mentável, deplorável. 

fastrado, part. (Navio) 
bem 1.: multa saburrã gra- 
vata, Liv, | mal l.: instabi. 
tia, Ov. 

lastrar, tr. Carregar com 
lastro: saburrare, Plin.; sa- 
Eurrã gravare, Liv. | areia 
para l, os navios: saburra, 
f. Liv. 

lastro, m, O que so coloca 
no porão dum navio para 
lhe dar estabilidade: sabur- 
ra, fî. Liv. || que serve de L: 
eaburralis, adj. Vitr. À que 
tem falta de l: instabilis, 
adj. Ov. 

latada, f. Grade de ripas 
ou camas para sustentar par- 
reiras: pergula, f. Col; pa- 
gina, f. Plin. 

latagão, m, Homem ro- 
busto e de grande estatura: 
gigas, antis, m. Hier. 

latão, m. Liga de cobre e 
zinco: orichalcum, hn. aes, 
ris, n, Cio. É de L: ex ort- 
chalco facius, Cio.; aheneus, 


Cic. 

lategada, f. Pancada dada 
com látego ou acoite: cef. 
agçoites, 
tátego em V. agoite, azor- 


Fague. 
atejante, adj. V. pai 


tante. 
latetar, é. V. palpitar. 
latento, adj. Que se não 
manifesta exteriormente: la- 
tens, occultus, Cic, É calor 
l: guidquid calidi latet, Sen. 
later, é 1. Estar oculte: 
latëre, Cic. 2. V. latejar. 
latoral, adj. Relativo ao 
lado: lateralis, Boet. | parte 
L: latus, eris, mn. Cio. È 
caminho i: tramesa, itis, m. 
Tac.; semita, f, ealis, 13, 
m. Liv.isuperfício lL: super- 
fícies laterum ou lateris oa 
simpl. latus, n. Vitr. . 
lateraimenta, adv. Numa 
posição lateral: a latere, Cie.; 
em abliguo, aeg., em trans 
serso, Gig, 
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latibula, m, V, esconde- 
rijo. 

laticlavo, m. Túnica com 
um largo bordado de pár- 
pura que usavam os sena- 
dores: latua clavus, Ov.; lati- 
clavia tunica, £. V. Max, | 
o que traz o l: laticlavius, 
m. Suet. 

latido, m, Ladrido: læ 
tratus, us, m. Col. 

latifúndio, m. Grande pro- 
priedade rural: latifundium, 
n. Sen. 

latim, m. 1, A língua la- 
tira: Latina lngua, Lati- 
nus sermo, Cic, | em 1: 
Latine, ady. Cic. À ensinar 
l.: Latine aliquem docêre, 
Cic.lltraduzir para L: trans- 
jerre, vertere ou convertere 
in Latinum, Latine reddere, 
Cic. | o bom L; sermo La- 
tinus, m, latinitos, f. Cie. 
| mau l: sermo parum Da- 
tinus, Cie. É 1 correcto, ele- 
gante: germo elegans, Cie. | 
saber l.: Latine acire, Lati- 
nae linguae periium esse, 
doctum esse litteris Latinis, 
Cio. | aprender a falar L: 
Latine loqui discere, Cie. | 
aprender l.: Latine discere, 
Cic. || ensinar l.: (aliguem) 
Latine docêre, Cie. esquecer 
o lL: Latino oblivisci, Cie. f 
falar L: Latino loqui, Cie. 
2. Fig. À gasto, perco o meu 
L: non habeo quo me ver- 
tam, Cie. 

latinidade, f. A HKngoe 
latina com tôda a sua pure- 
za: latinitas, f., sermo Lati- 
nus, litterae Latinas, Cie. 

latinismo, m.: prepricias 
Latini sermonis, 

latinista, m.: oir Latins 
ou litteris Latinis doctus, vir 
linguae Latinae peritus, Cic. 
H 6 um bom l; in eco est 
sermo Latinus, Cic. f um 
bom l.: bene Latines doctus 
eu sciens ou Joguens, Cic. 

latinizar, tr.: Jorna La- 
tinam verbo induere. 

latino, adj. 1. Relativo 
aos povos do Lácio: Latinus, 
Cic, 2 B., pl. Povo que 
habitava o Lácio: Latini, m. 
pl. Liv. ; 

tatinório, m. Mau latim: 
sermo parum Latinus, Gic. 

latir, é. V. ladrar. 

latitude, f. 1. Distância 
dum lugar go Equador: læ 
titudo, inis, f. Plin.; clima, 
atis, n., inclinatio caeli, Vitr. 
É em tôdas as L: emni de 


| elinations mundi, Col. | è 


mesma e: sub eadem ceaeli 
ragione, Goli. 2. Amplitude, 
extensão: letitudo, f. Cic. 8. 
Fig. Liberdade de eccãot 


LAT / LEA 


ticentia, fa Hbertas, t. Gis. 
{i ter a L para... Hibe- 
rum habéêre diguid. Liv. || 
dar grande L ao sentido das 
palavras: verba late em 
pere, Dig. | ter mais L: 
tius patére, Cic. 

lato, adj. Que não 6 res- 
trito; latua, Dig. Į imnterpre- 
tação mais l: latior inter 
pretetto, Dig, (cf. largo, am- 


plo 

Po inia f. Adoração: latria, 
f. Cass. 

katrina, f.: latrina, f. 
Suet.; lavatrina, A Varr, | 
1. públicas: forica, f Juv. 

tatrocinar, tr. Roubar vio 
lontamente: Introcinari, d. 


ic. $ 

tatrooinio, m. Roubo ou 
extorsão violenta: Jatrocint- 
um, n. Cic. 

lauda, f. V. púgina. 

Jaudativo, «dj. Relativo a 
louvor: taudativus, Quint. 

audes, f. pl, A 2a parta 
do ofício divino: laudes, um, 
f. pl. Cang. 

láurea, f. Coroa de learo: 
corona laurea, Cie. cu simpl. 
laurea, f. Cie. 

laureado, part. o adj, 1. 
Coroado de louro: laureatus, 
Suet.; coronã laureatus 2. 
Que obteve. um prémio nem 
concurso: eoronã donatus; 
victor, m. 

laurear, tr, $. Coroar de 
louro; luureã coronare, Suet. 
2. V, festejar, aplaudir, 

laurel, m. 1. Coroa do 
louro: cf. láures. 2. V. pré- 


fáureo, adj. De louro: 
laureus, Liv, 

faurifero, adj. ta Que 
produz loureiros: laurifer, 
fera, ferum, Plin. 2 Coroado 
em Sua de louro: laurifer, 


tauto, adj, 1. Magnífico, 
gsumptuoso: lastuas, Catull. 2. 
V. abundante. 
tava, f. 1. Matéria fundida 
sal dos vulcões: ligue 
sora, Verg.; tonium 
rivi, m. pi Plin.; torrens 
foneus e monte prorumpens, 
2. A lava depois de arrefe- 
cida e solidificada: massa 
torrentis Vulcani urata. 
lavabo, m. Pano a que o 
sacerdote limpa os dedos de 
pois de lavados: manutergi- 
um, n. Isid, 
lavação, f, V, levagem. 
laona Tan f. Mulher que 


lava bai sand E Sa 
tets lava dao $ 
quae lavat, 


TTavado part.: 
lotus; Cie; pet Mas Verg. i 


L: puriNoati pedes, Phn. 
E L: lana lota, Ulp. É não 
L: lotus, Plin. 
lavador, m. Aquêlo que 
lava: lavator, m, Gloss.; gii 
lavat, Cic. 
lavadouto, s. Local onde 
so lava: lavatortum, n. Gloss, 
` lavadura, f V. lavagem. 
lavagem, f. r Acção de 
lavar: lavatio, f. Cic. | L 
idum mineral): ketio, f. 


Nep. 2 Lavagem intestinal: 
clyster, eris, m, Plin. | dar 
uma l.; clysterizare, tr. O. 
Aur. 

lavaments, m, V. lava- 
gem. 

lavanco, m, V. ganso, 

favandeira, J. Y. lava 
deira. 

lavar, tr. te Limpar com 
líquido: levare, abluere, Cie.; 
il lava as mãos: mamus lava, 
Gie. || pedir água para 1. as 
mãos: aquam poscere ad ma- 
nus, Petr, || sem L os pés: 
Motis pedibus, Hier. | L 
es mãos de slg. coisa (fizp.): 
ab se invidiam amoliri, Petr, 
| daí lavo as minhas mãos: 
extra culpam ero, Cie.; q ma 
culpa procul erit, Ter. 2. V, 
banhar, 3. Fig. Apagar: 
eluere, luere, Cic. Ẹ ema 
mancha: eluere maculam, 
Cic. 4. lavar-se, refl.: a) 
Hmpar com líquido o próprio 
corpo: lavari, p. Caes.; la 
vare, 1, Liv.; ge abluere, 
Verg.: Bb) V, justificarse. 

lavareda, f. V. labarega, 

lavatório, m. 1. Acção do 
lavar; cf. lavagem. 2 Móvel 
de quarto: lavatorium, n. 

lavor, m. 1. V. labor. 2. 
Obra da agulha feita por 
desenho: plumarium opus, 
Hier. 3. Trabalho de cinze- 
lagem: anaglypta, n. pl. Plin. 
4, Ornatos em relêvo: signa, 
a., pl. Verg. 

lavoura, f. Preparação da 
terra paras a» sementeira: 


| aratio, f. Cie. É terra de 


lavoura: arvum, n. Cie.jboi 
de L: bos aratorius, Jct. 
(cf. lavra). 

lavra, f. Acção de lavrar: 
ct. lavoura. | segunda L: 
iferatio, f. Col, | dar se 
gunda L: iterum fodere, Col. 
É o campo leva duas L: ager 
feratur, Cio. 

lavradio, adj. Próprio 
para ser lavrado: ad aran- 
dum aptus, Varr.; quê (quae, 
puo arari potest, Cic.; ara- 
ilis, Plin. | terras L: are 
tiones, f. pl. Ph. 

lavrado, part. 1.: aratus, 
Ov.; cultus, Verg.; perfos. 
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sus, subactas, É Col; campos 
L: arata, n. culta, 
a. pl. Verg. rra L: am 
oum, n. Varr. | q do está 
L: inaratus, Verg, 2. K. V. 
lavor (acep, 2.8), 

lavrador, m. O que cul 
tiva ou mande cultivar a 
terra: agricola, ce, m. Cie.; 
agricultor, me, egrorum cul 
tor, Liv.; culior, m., Ball; 
arator, m., Verg. É sor L: 
arare, à Cla 

lavrar, tm e à i. Kovoh 
ver a terra para que els 
produza: arare, tr. e L Cie.; 
obarare, Liv.: vertere, versa- 
re, exercêre, Verg.: subigere, 
culcare, es 2a V. amanhas, 
cultivar. 8 V. cinzelar, bor 
e & I. V. atastrar (acep. 


laxação, f. V. lassidão. 

laxante, adj, Que laxa cu 
desimpede (o ventre): mol 
lis, Mart. ter efeito L: 
mollem alvum praestare, 
Cels. 

laxar, tr. f. Tornar frei- 
xo: laxare, Pln.; relaxare, 
Ov.; remittere, Cic. 2. Desim- 
pedir o ventre; alvum sol- 
vere, mollire ou cičre, Plin. 

taxativo, adj. V. laxante. 

laxo, adj. Frouxo, nës 
apertado, não esticado: ls 
aus, Verg.; lazxatus, Tac; ro 
missus, relentus, Ôv. 

Se a adj. V. lepreges 
e 


lepra. 
lazer V, ócio, vagar. 
lazú Y lazulito. 
lazulite o LV lápis-lazášť. 
leal, adj. 1. Fiel: sincerus, 
Prorun sanctus, Cic.; sinye 
ries, dcis, Cio, | amigo Ls 
fidus ou fidelis amicus, Cic. 
f homem muito L: vir sim- 


plex, Ter; vir summ fide, 


Cic. 2. Conforme à honra: 
honestus, Cle. 
- lealdade, f. Boa f6, sigso 
ridado: fides, et, f, probitas, 
f., honestas, £ Cie. É pro- 
ceder com L: fide -agere, Liv. 

que não tem l.: infides, 
adj. Ole É homem do mé- 
zime kL: vir suma fide, 
iv. 

ioaimento, ado. De bes 
fê: sincera, simpliciter, COA 
dide, fideliter, ŠNJENUEC, BARG- 
te, bong fids, Cic.; fide, cum 
fide, sine dolo malo, Liv. À 
pouso À: fraude, Olc. 

leão, m. 1.41 leo, m. Ols. 
E L pequeno (ainds novo): 
leaenas catulus, m. Hor. 
do L: isoninus, adj. Plin. 


o 


E 
E, 


2 Homem corajoso: leo, 
Petr, 3. Signo do ZAodfaco: 
en, Phn.; stella Leonis, 


or. 

lebracha, m. Lebre nova: 
lepusculus, m. Cic. 

lebre, f.: lepua, orts, m, 
Verg. | de 1l.: leporinus, adj. 
Plin. || carne de 1.: leporina, 
f. Gloss. | correr como ums 
L: pecorum modo fugere, Cic. 
H levantar uma l.: leporem 
excitare ou exagitars, Cic. E 
lovantar a 1 (fig): nodum 
nectere, Oie. 

lebrôu, m, à. Cão amea- 
Yado na eaça das lebres: 
jertagus ou veriragus, mM. 
Mart, 2e F.: certraha, f. 
Grat. 

feccionário, s», Colecção 
de lições: lectionartum, h. 
Cang. 

ledamonts, ado. V. als- 
premente, 

fedice, f. Y. alegria. 

ledo, aaj. V. alegre. 

ledor, m. O quo là malto: 
pulosus lector, Mart.; kelua 
hobrorum, Cic. A 

legacão, m, Nome do 
planta: smilla aspera, UL. 

legação, f. Missão confiada 
& um emissário, pessoal duma 
embaixada: legatio, f. Cic. 

legado, m. 1. Embaixador, 
emissário: legatus, m. Cic. 2. 
Oardial enviado com poderes 
extraordinários (pelo Papa): 
legatua a latere ou simpl. le- 
gatus, m, Cang, 3. Coisa ou 
valor deixado em testamento: 
legatum, n. Cie. || receber 
legados: legata capere, Suet., 
ou percipere, Petr. É deixar 
fegados: legala dare, Buet. 
f satisfazer um L: legatum 
exsolvere, Tao. Se Part, Dei- 
zato em testamento: lega- 
Sue, Dig.: testamento relictus, 
Quint. 

legal, adj. Conforme à 
tod: logitimue, Cio. | medida 
l: legitima mensura, Frontin. 
E além do prazo l: lira fp 
nitum lege tempus, Liv.; 
dutiua quam lege praefini 
tum est, Nep. | formalidades 
L: legitima, n. pl. Cie. | 
casamento L: connubium, n. 


Oic. 

legalidade, 7. Conformi 
dade com a lei: convenientia 
cum legibus, Cic. || invocar 
a l: invocare leges, Tac, |l 
i čum acto: ex lege factum, 
Cic. || nego & 1. de tal acto: 
nego legibus illud fiers posse 
ou potuisse, Cie. 

legalmente, adv. Dum 
modo legal: legitims, lege, 
Cic; iures, Liv.s legibus, 
Nep.; ex legs, ex legibus, per 


leges, Cla U eastigo L in- 
fiigido: poera legis, Cie. | 
proceder L: lege agere, Gio. 

legar, tr. 1. Deixar em 
testamento: legars, Oic.; tes- 
tamento relinquere, Cie. 2. 
Fig.: relinguere, Cie.; trans 
mittere, Tao, | legou o seu 
nome a Sátrio: Satrium ferre 
suum nomen voluit, Cic. 3. 
Enviar como legado: legare, 


Cic. 

legatário, m, te Aquêls 
g quem ge deixou um legado: 
leres, edis, m. Clo.; legata- 
rius, m, Suet. (of. herdeiro) 
| ser L de alguém: legatum 
habêre tn testamento alicuiris, 
Petr. 2. F.: heres, f, Oic.; 
legataria, 1. Ulp. 

legenda, f, V. Istreiro, 
inseriçãa. 

legião, f. 1. Corpo do 
antigo exército romano, com- 
posto de cavalaria e infan- 
taria: legto, f. Cic. É 1, fn- 
completa: legiuncula, f, Liv. 

de L: legionarius, adj. Cie, 

1. estrapjeira: cohortes, 
ium, f, pL Liv, 2. Fig. Mul 
tidão: turba, 2, caterva, fa, 
egmen, inis, n. Cie. 3. Con- 
junto de indivíduos que tem 
om vista o mesmo fim: glo- 
bus, m., turba, f. Cic. ` 

legionário, adj. 1. Rola- 
tivo à legião: legionarius, 
ad3, Caes. 2. M. Soldado duma 
legião romana: miles legio- 
narius, Coca, | os L: logio- 
narii milites ou simpl, begio- 
narii, m. pl. Caes. 

Isgisiação, f. 1. Conjunto 
das leis: leges, f. pl, lsgea 
et disciplina, Cle. f a 1 
de Bila: leges Syllae, Cie. || 
a L romana: corpus wuria Ro- 
maæni, Liv. 2. Ciência das 
leis: legum scientia ou peri- 
tia, Cic, (cf. jurisprudência), 
3. Poder de fazer leia: tus 
instituendi lages. 

legislador, m. Aquêlo que 
logista: legis ou legum auc- 
tor, Liv.; legum scriptor, 
Cic. I ser L: leges tustituero 
ou scribere, Oic. 

legislar, 6, 4. Fazer leis: 
teges instituere, soribere, con- 
dere ou componere, Cie. 2 V, 
decretar. 

legislativo, adj. Que tem 
por missão fazer leis: legum 
auctor, Cic. É poder 1: ius 
tegum sortbendarum, Olo, 
essembleia į.: contio, t, Oio.» 
contio ou comtbia legibus sort 
bendis habita, Liv. 

legista, m. Jurisconsulto: 
legum peritus, Cie. 

legitimamente, ado. t. 
De harmonia com a lei: le 
gitime, fusto furo, iure suo, 
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tusta, Oio,; legibus, Nep. 2. 
Honestamente: honeste, Cic. 
i riqueza 1, adquirida: opea 
innocenter paratae, 'Tac.; 
bene parta, n. pl. Ter, 

legitimar, tr. 1. Reco- 
nhecer como legítimo (um 
filho): agnoscere, Ulp. 2. 
V, Justificar. 

legitimidade, f. Qualidade 
do que é legítimo: tus, uris, 
a. Liv. impugnavam a L 
co seu tribunado: eum ine- 
gabant ture tribunum esse, 
Liv. | a L duma pretensão: 
aequa postulatio, Cic. À con- 
testar a L duma pretensão: 
negare aliquid iure postularts 
Cic. | contestam a L dêste 
ilho: negant huno puerum 
qustã uxore natum esse, Cic. 
I pôr em dúvida a L do po 
der dos magistrados: contra 
versiam facere tustins magis- 
trotus summas rerum Prae- 
cint, Cic. 

legitimo, adj. 1. Conforme 
à lei: legitimus, tusius, Cie.; 
licitus, Vel, É impedimento 
l: legitimum impedimentum, 
Cic. | (isto) 6 L: per legea 
licet, Cio. | não é 


(inf.), Cia. | espôsa L: iusta 
i filho L: iusta 
uxore natus, Cie. À ser filho 
1.: nasci certo patre, Cic. | 
herdeiro L: verus keres, Cio. 
2. Justo, permitido: legiti- 
mus, ustus, aequus, Cie. 
dor L: tustus dolor, Tac. 
ruotivo L: causa digna, Liv. 
|, podido l: aequa postulatio, 


e. 

legivel, adj. Que se pode 
ler: gui (quae ou quod) legi 
yotest, Cie. ; facilia ad legen- 
dum, facilis lectu, Cie. H 
ser 1: legi posse, Oie.. 

légua, /. Medida itinerá- 
ria correspondente a 4 qui 
lómetros aproximadamente: 
trio milia passuum, Caos. 
leuca, f, Isid, É isso está 
a mil léguas do meu pensa 
mento (fig.) : longe aliter seno 
tio, Cic. 

jogumis, m. Te. Hortaliças 
olus, eris, n, Col; oluscu- 
lum, n. Oio. H o que cultiva 
legumes: oltor, m. Cic. 
temperar legnmes: herbas 
condire, Liv. 2. Semente de 
planta leguminosa, gume 
sêco: legumen, inis, n. Cio. 
E refeição de legumes: legis 
minosas epulae, Cels. 

- leguminosa, f. Planta cuja 
gemente se encerra em væ- 
gens | as L: legumina, um, 
n. pl. Varr. 

lei, 7. 1. lex, gis, f, tus, 
rta r Cia H L agrário: lez 


LEI / LER 


agraria, Cie.ll. sumpiuária : 
leg sumptuaria, Cie. À as 1 
divinas e humanas: tus divi- 


num et humanum, Cic.; fas | 


iusque, Liv. | & 1 natural: 
lex naturalia ou naturae, Cie, 
Į as À civis: ius civile, Cic. 
| isto têm iôrça de 1: td 
ime ratumque est, Liv. | 1. de 
oxcepção: privilegium, n, Cie, 
E contràriamente às l.: com 
tra leges, Cic.; contra guam 
sancitum legibus erat, Liv. 
| segundo a L, conforrnemen- 
to à L: ture, Cic.; legibus, 
Nep.; lege, TVer.ltransgredir 
as leis ou uma lei: leges ou 


legem perrumpere, violare, 
‘perjringere ou evertere, a le- 


gibus discedere, Cic.; legibus 
deficere, Liv. || desobedecer 
à lei: contra legem facere, 
committere in ou contra lè 
gem, Cie. || derogar uma h: 
derogare legi, Cic.; derogare 
aliquid de lege, Cic. | abro- 
gar uma l: legem abrogare, 
rescindere ou tollere, Cic. I 
rejeitar uma l, um projecto 
de L: rogationem antiquare, 
Cie. | sancionar uma 1: le- 
gem sancire, Cie. À publicar 
ema L; legere figere, Cie. R 
apresentar, propor ume i.: 
legem rogare, Cic.; rogatio- 
nem ferre, Tac. 2. Fig. Auto- 
ridade superior, mando: lev, 
ta imperium, mn, Cic. É dar 
leis a: leges imponere (dat.), 
condicionibus suis adstringe 
re (ac.), Cic. || ditar leis 308 
vencidos: leges dicere victis, 
Liv. 3 A ordem constants 
das coisas | as I da natu- 
reza (morsl): naturee prae- 
scriptio, Cie. | a morte é 
uma l da natureza; mors est 
necessitas naturas, Cic.ficon- 
forme às 1 da natureza: 
“ua naturas voluntatem ac 
commodatus, Sen. À o que é 


“contrário às l da natureza: 


al natura non patitur, Cio, 


las Ll naturais ou da natu- 


reza (física): naturae foedus 
ou. fócdera, Luror, 4. Norma, 
regra: lez, i., regula, f. Cie.) 
norma, f. Hor. À as L ds 


eloguência: rationes et prae- - 
-eepta dicendi, Cie. i 


leiconço, m. V. ferim 
Qu e Eaa qm 
teiga, adj. Que não é 
eclesiástico: laicus, Tert.; 


saecularis, S. Sev. E um À: 
laicus, m. Tert. 


leilão, m. Venda pública. 
a quem oferecer maior lanço: ' 
quetio, f., hasta, f., sectio, f. 
Gic. Il fazer leilão: auctiona- 


ri, i d. Cie. | pôr em L: 
praecont ou sub prascone sub. 
icere, Voci praeconis subicere, 


Cic.; vendere sub hasta, Liv. 

ser vendido em l: eua 
praecone subici, Cic., sub 
hasta vendi, Liv. | os cativos 
foram vendidos em l: capti- 
vi gub corona cenigrunt, 
Liv. 

tetinar, ir Pôr em ki- 


| tão: cf. leilão. 


leiloeiro, m. Pregoeiro: 
praeco, onis, m. Cie. 
leirão, m. Espécio do rato 
pequeno glis, iris, m, Mari. 
eitão, m. Bácoro de ma- 
ma: porcus ou porcellus lac- 
tens, Varr.; lacieus porcus, 
Mart.; porccUus tener, Apic. 
leite, m. 1. Liquido branco 
que se forma nas tetas das 
fêmeas dos mamíferos: tac, 
ctis, n. Cie. | branco como 
1.: lacteus, Verg. | irmão de 
lL; collactaneus, m. Dig.; colb 
lacteus, m. Inserm E irmã 
de lL: collactenea, $. Dip.; 
colaciea, £. Capel. | fazer 
secar o l: mammas exatim- 
guere, Plin. | L de mulher; 
las muliebre, Oels, ou hu- 
manum, Plin. | L do vaca: 
lao bubulum, Plin. 2. Leite 
(óss plantas): tac, n. Col À 
que ainda está em h: las- 
tens, adj. Verg. 8. Leito de 
cal: cais diluta. 
leiteira, adj. 1. Que pro- 
duz ieite Ii vaca L: lactaria 
bos, Varr. 2. F. Mulher quoe 
vende leite; laciaria, f. 
leiteiro, m. Vendedor de 
leito: lactarius, m. Gloss. 
leito, m. 1. Leito do dor- 
mir: cf, cama (acep, 1.2). 
2 Armação da cama: cf, ca- 
ma (acep. 2.º). 3. Leito nup- 
cial: cf. coma (acep. 3.3), 4, 
Leito (para comer à mesa): 
lectus, m, Cie; tores, m. 
Verg. || tomar lugar num 
1: discumbere, Verg. | to- 
mer lugar nom leiis: dis 
cumbere, Verg. À tomar ha 
gar em leitos: discumbere lo. 
ris, Ov. À sala de jantar com 
três L: triclinium, R. Varr, 
5E. Leito (fúnebre): lectus, 
Cie: torus, Or.; jforciram, 
z. Verg. & Leto dum rio! 
alvçua, m. Pla.; canaiis, és, 
m. Sen, E gair do L: alocum 
relinguero, Piin.; exspalieri, 
à. Ov; | conter um rio mo 
1.º amnem ripis cssredre, Lór. 
R fazer gair em ma do h: 
amnem abigere, Tas. 


- -teitor, m h D que X 


em iyos aka . perante entras 
pessoas: recitator, sm, lector, 
M. enagnostes, as, Ta, Cie. 
2. O que lê pars si edmente: 
ts qui legit, Cic.; legens, m. 
Wor. 8.0. que tem o segunde 
grau «das --ordens menores: 
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lector, m. Isid. & leitora, 
f.: a) a que 18 em voz alta: 
lectria, f. Inscr.; b) a que 
lá para sgi: ea guae legit, 
Gic.; legens, f. Qie, 
ieitoso, adj. 1. Que tem 
um suco semelbante ao leite: 
lactarius, lactens, Plin, 2. Da 
côr do leito: lacteus, Plin. 
(cf. lácieo). 
igituga, f. Nome de plan- 
ta: crepis barbata, L. 
loitura, j. 4%. Acção da 
ler em voz alta: recitatio, 
f, Cic. 2 Acção de ler så 
para, si: lectio, f., lectio h- 
brorum, Cie. | pequena L: 
tsctiuncula, f. Cie. | fazer 
a l. de: legere, Cic. | depois 
da 1. da carta: litteris lectie 
ou perlectis, Cie. | depois 
ca l, desta carta: sub eas 
litteras, Cic. 3. O que se 
leu | quero variar as minhas 
L: modo hunc librum eva- 
vere volo, mods lim, Sen, 
tt Arte do ler: ars roctangi 
leiva, f. 4. Terra lavradas 
cf. lavrado (acep. 1.8). Za 
Sulco do arado: sulcues, Kh 
Qie. 3. V., gleba. 
lembrado, adj. Que se não 
esqueco, recordado: MEOT, 
oris, Cic. ; 
lembrança, f. 1a apres 
são que a memória conserva 
de alg. coisa: memoria, f. 
recordatio, f, Cie. 2 Coisa 
passada gravada no nossso 
espírito: recordatio, f. Cie, 
3. Objecto dado por alguém 
como recordação: MONUMEN. 
tum, n. Liv. | uma L de 
amizade: monumentum AMG- 
ris, Verg. 4. PI Cumprimen- 
tas ; cf. cumprimento (acop. 
lembrar, tr. 1. Trazer & 
memória de, sugerir, trazer 
à memória: memoriam (rei) 
afferre, referre, excitare ou 
renovare, Cic.; memoriam 


frei) redintegrare, Liv.; in 


memoriam (rem) redigere ca 
reducers, Cio; monëre (rem 
ou de re), Cic.; admonërs 
ret), Liv; facere aliquem 
momorem (gon.), Verg.ljisto 
faz-me 1 Platão: kaso res 
ajjeri mihi memeriam Plato 
nte, Cis É L nos goldados g 
seu antigo valor: milites ir- 
setoraiça viriutia gdmonira, 
Cic, 2. Ocerrer, vir à ms 
méria: ef, ecorrer. 3. leme 
brar-se, refi.: a} recordar- 
-o1 nwminisse {alicuius re, 
rem cu de re), recordam 
(rem, rsi ou de re), à, qa 
minisci (de re), d Cic.; rert 
nisci (rem), d. YVorg.; remi 
nisci (alicunis rei), d. Caes. 
repeisre memoris on impi 


-ep 
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sepetero, Olc., memoria te- 
nêre, memoriam (ret) habê 


re, animo colligere (rem), $ 


Cic. || lembro-me bem disto: 
hoc est mihi in memoria, Cio. 
ii êle lembrava-so da morte 
de Cássio: memoria tenebat 
Oassium occisum, Caes. | L 
de que: meminisse (com o 
pres. ou perf. do inf.), Cie. 
ff lembras-te de que eu tinha 
cCividido...: meministi me ita 
distributisse..., Cic. | não me 
lombro de ter sido ferido: 
non. memind percussum me, 
Sen. | já me não lembrava 
disso: mihi teta exciderant, 
Oic.; b) conservar a memória 
de: meminisse, Phaed.; me- 
moriam tenêre, habre, con- 
eervare ou retintre, vivam 
(aticuius) memoriam tenêre, 
smemoriã tenére ou custodire 
sgid, Gic, É 1. dum bene 
ficio: memorem este benefi- 
si, Cio, À fazo por te lem 
brar: facito memineris, Tor.; 
fecito ut memineris, PL 
feme, m, t. Aparelho com 
gno so dirigo uma embarca- 
tão: gubernaculum, n. Cie. | 
estar so L: gubernatorem 
ggas, Son.; gubernare, à, Cic.; 
rda gubernaculum sedire, Livy. 
&. Fig.: gubernacula, n, pl, 
davus, m. Cie. H ter o hL 
do Eatado: gubernacula rei 
blicas tractare, clavum 
perii tenêre, Cic. | tomar 
gonta do l do Estado: rem 
publicam capere, Sal. | o 
que tem e l do Estado: 
reipublicas gubernator, Oie, 
têmures, m. pl, Almas dos 
mortos, fantasmas: lemures, 
tas, m. pl Hor. 
isnoínho, m. Lenço pe- 
gueno: sudariolum, n. Apul. 
lango, m, 1. Pano para 
uma pessos se assuar ou lim- 
par o rosto: sudarium, Nn. 
et.; lênteolum, n. Pl; En- 
teum, a. Catull. 2. Lenço 
do pescoço, lenço de mulher: 
moegeum, n. Liv. Andr. 
tenda, f. Narração tabu- 
tosa: fabule, 1. Luc. (of. fé 


bula). 

lândea, f. Ovo de piolho: 
tens, dis, m, Plin, 

lenha, f. Madeira para 
queimar: ligna, n. pl. Sen.; 
tgnum, n. Piin. À L miúda: 
fusticuli, m. pl, Apal.; erg- 
mia, n. pl. Col, | 1. verde: 
ligna virentia, Sen. 1. sêcas: 
coctilia, ium, n. pl Ulp, f 
provisão de 1. (para o exér- 
cito) : lignatio, f. Caes. || tr 
à L: lignari, d. Caos.; Bgna- 
tum ire, ligna petere, Liv. | 
o que vai à I (para o exém 
cio): lgnator, ro: Caes 


| 


lenhador, m. O que corta 
madeira nas florestas: ligni- 
cida, ae, m. Varr. 

tenheiro, m. V. lenhador. 

lenho, m, 1. V. tronco, 
madeiro. 2. V. navio. 

tenhoso, adj. Que 6 da 
natureza da madeira: ligno- 
sus, ligneus, Plin. 

tenidade, 7. Brandura, 
snevidado: suaviias, f, leni- 
tas, f. Cie. 

tenificar, tr. V. mitigar. 

lonimento, m. Remédio 
psra suavizar dores: lenimen- 
tum, n. Plin. | aplicar alg. 
coisa como l: illinere (ali 
quid ou aliqua re), Cels. 

tenitivo, adj. 4. Que ali- 
via: mitigatorius, Plin. 2. 
M.: a) V. lenimento; b) Fig. 
Alívio; mitigatio, f., levatio, 
f. levamentum, n., levamen, 
inis, na, clevamentum, D., 
sedatio, 1. Cie.||encontrar alg. 
L para a dor: aligua golatia 
gegro animo invenire, Liv. 

tenocínio, m.: lenocinium, 
a, Cic. 

tentamento, ado. Vaga 
rosamente, dum modo lente 
(próp. ou fig.): tarde, spis 
eg, Cle.; segniter, Liv.; tem 
te, Oie. É caminhando à: 
pedetentim, adv. Gic.; presso 
pradu ou pede, Liv. | correr 
l: leniter ou quiste flusre, 
Ben. | retirar-se l: modera- 
iius cedere, Caes, 

lente, m. Professor: pras 
lector, m. Gell. 

lenteiro, adj. fa V, ké 
mido. R. M. Terra húmida: 
Rumus madido, Oie. 

fenteza, f. y. lentidão. 

tentidão, f. Vagar, falte 
& actividade: tarditas, f, 
segnitia, f. Oic.; segnities, es, 
f. Liv. Y L i: das eel- 
gas): lenitas, f. Oie. | & 1 
ds pronúncia: tractus verbo- 
rum, Cic. ] (o rio corre) 
com a maior l: incredibili 
lenitate, Oaes. 

lentilha, f. Planta, legu- 
minoss, semente sãos duma 
planta: lens, ntis, É, Verg.; 
lenticula, f. Col. 

lentisco, m. Aroeira: len- 
tiscus, à, f. Oic.; lentiscum, 
a. Mart. fi gementes de hs: 
lentiscus, Plin. | de L: lea 
tiscinus, adj. Plin, | óleo 
de 1.: lentiscum, n n. Cat. 

ao lentos adj. 1. Que anda 

mr. (próp. ou fig.) : tar- 

dus, Cic.; piger, gra, grum, 
Gie.; lentue, Cie.; iners, tis, 
Cic.; ignavus, lamguidus, 
Dic; sognis, Nep, 2e Vaga 
roso, demorado, que não é 
ds rápido efeito: tardus, epis- 
sus, Cic.; lentus, Ov. À morte 


Rd. 
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L: lenta mors, Ov. | efeito 
| dum veneno: tarditas ve. 
neni, Tac. 3. Levemente hú- 
mido: uvidus, Verg.; subhu- 
midus, Cels. l 

lentor, m. 1. Levo humi- 
dade: uvor, m. Varr, 2. V. 
lentidão. ' 

lentura, f. 1. V. orvalho. 
2. V. lentor. 

leoa, f. 1. Fêmea so leão: 
leacha, f. Verg.; lea, f. Ov.; 
Iso femina, Pi 2. Mulher de 
instinto feroz | é uma L: 
jurit, Verg. || ser como uma 
À, ser uma l.: saevire, Cie. 

leonado, adj. Da côr da 
loão: fulvus, Hor, 

leðnculo, m. Leão pe 
quono: cf. leão, 

leónico, adj. De leño: 
leoninus, Plin. (cf. pérfido, 
fraudulenta ). 

leonino, adj. 4. De leão: 
leoninus, PIL; (traduzir pelo 
en. leonis ou leonum), 2 
ig.: leoninus, Jet. 

leopardo, m. Nome um 
usdrúpede: lopardus 
op. À a E a TEP 


Tópico, adj. vv. i aiak, 
2. V. Hgeiro, separa 

lepra, f. 1. ome duma 
doença de pele: lepra, 1. 
Serib. (geralmente no pi, le 
pras, Plin.) ; ecabritia, $., aca 
brítics, ei, E Col 2 Fig. 
Mel que se alastra como a 
lepra: pestis, ie, f. Qie; te 
bes, is, f. Liv. 

leproso, adj. è 3 m. O 
que tem lepra: scabiosus, Col 
fam leproso: scabtosus home, 
Pers. | uma leprosa: scabio- 


Tor. | a ano tras L: fie 
bellifera, £. PI, | L pequeno: 
flabellulum, n. Ter. 

ler, tr. 1. Lor (sem pro 
ferir ss pal): legere, co 
gnoscere, Oie. ller com aten- 
ção: intente legers, Cio, | L 
am livro: librum evolvere, 
Cie. ou legere, Ben. | L 
até ao fim: gerlegere, ogi : 
pervolvere, Catull. | L à 
ressa: translegere, Pl. Ñ 
. muitas vezes, constante- 
mente: lectitare, repetere, stur 
diose lectitare, Oic. | li em 
Olitómaco (que)...: legi apud 
Olitomachum..., Cic. | apren- 
der & lL: prima elementa 
Qiscere, Hor. || ensinar a 
l; Ktterag docêre (aliquem), 
Cia. ; instituere litteris, Quint, 


Ri muito: multos libroa le- 


gere, Bon. É não saber L: 
litteras nescire, Ben. | qog 
não sabe 1. nam essrover: 
Mitteratws, Col. 2 Ler (pro 


LER / Lev 


ferindo as pal): recitare 
pronuntiare, legere, Cic. { 
L a alguém: abus legere, 
Cic, ou recitare, Hor, {| À 
uma sentença: sententiam eð 
tabella pronuntiare, Suet. | 
L bem, saber l: commode 
legers, Plin. H L mal: male 
legere, Plin. 3. Fig. Adivi- 
nhar o pensamento Ou 08 
sentimentos de alguém pelo 
rosto, ete.: colligere, intel- 
ligere, perspicere, deprehen- 
dere, Cie.|lô-so-lhe a cruelda- 
do em todos os traços fisio- 
nómicos: toto ex ore crudeli- 
tas eminet, Cie. || L no fu- 
taro: prospicere futura, Cle.; 
ventura vidëre, Verg.: in fu- 
turum vidēre, Liv. Į 1. no 
coragão ou na alma (de al- 
guém): cpertum pectus vi- 
dêre, perspicere omnem sem 
eum (alicuius), Cic.; animum 
intua cernere, abditos sem 
eus especulari, Liv. É lá-se 
-Ihos a alegria no rosto: 
manifesta notatur laetitia, 
Sen. || 18-se-nos nos olhos 
aquilo que sentimos: oculi 
quemimedum animo affecti 
simus logwuntur, Cie. 

lordo, adj. 1. V. pesado. 
2. V, estúpido. 8. V. gros- 
cetro. 

téria, f. 4. V. palavriado. 
2. V. lábia, 

Lérida, s, pr. Nome de 
cidade: Ilerda, f. Caes. |l 
habitantes de L.: Merdenses, 
ium, m, pl, Plin. 

lés, m. || atravessar de-lés- 
-glós: transfodere, Caas.; 
perfodere, Cic. 

lesado, part, 1. Ferido: 
laesus, violatus, Cels. || as 
partes L; vexata, n. pl. Cels. 
& Fig. Prejudicado: offen- 
qua, vexatus, Cic.; lacsus, 


p. 
lesa-majestade, f. Conde- 
nado pelo crime de l: ma 
testatts caus dammatus, 
>. É ger acusado do ori 
me da L: laesae maiestatis 
accusari, Ben. | ser proces- 
sado pelo crime de l: tudi- 
cium malestatis subire, Buet, 
E acasar slguém do erime 
de 1.: crimen matestatis ali- 
cui obleciare, Tac.; postulare 
aliquem maiestatis (subent. 
erimine), Tac. | um crime 
de L: laesa maiestas, Sen,; ou 
timpl maiestas, f. Cic. . 
tesão, J. 1. Ferida, meai 
(físico): vulneratio, f. Oie.’ 
iniuria, £. Cels.; offensa; £. 
Sen. || 1. do coração: laesum 
cor, Plin. 2 V. prejuizo, 
leso, adj, V. lesado, lesa- 


-majestade À crime de L hu- 


manidade: immanitas, f. Oic. 


testamente, ado. Com agi- 
lidade; pernicitor, etrenus, 
expedite, celeriter, Clc.; pro- 
gere, Liv. 

leste, m., V. este. | está 
vento l.: qu ~. solta fient 
venti, Liv. 

lesto, adj. Agil, ligeiro: 
alacer, cris, ore, Oic.; promp- 
tus, expeditus, perniz, Cic.; 
agiis, Sen. (cf. ligeiro). 

letal, adj. Mortal: letalis, 
Verg. 

letargia, f. 1. Bono pro- 
fundo e mórbido; veternus, 
m. Cic.; lethargus, m., sopor 
m. Plin.: torgor, m., Oels. į 
caído em lL; pressus lelhar- 
go, Quint., ou vsterno, Col, 
2. Fig. Apatia, prostração: 
veiernus, Cic.; torpedo, inia, 
f. Sall.; torpor, m. Tac. 

letárgico, adj. Relativo & 
letargia: letharyicus, veterno- 
sus, Plin. || sono 1.: inexcita- 
bilis somnus, Son. 

letargo, m., V. letargia. 

loteu, adj, Do Lotos: Le 
ihaeus, Verg. 

letifero, adj. Mortal: lett 
fer, fera, ferum, Verg. (cf. 


letificar, tr. Alegrar: ias- 
tificare, Luc, (cf. alegrar). 

letífico, adj. Que produz 
alegria: laetificus, Lucr. 

letra, f. 1. Cada um do 
caracteres alfabéticos: litla- 
ra, f. Oic.l| letras: Btterarum 
notae, Cic.llfazer uma 1: lit- 
teram ducere, Ov. fazer le- 
tras: litteras facere, PI. il 
aprender a fazer as h: 
litterarum ductus discere, 
Piin. 2. Forma de escre- 
ver própria de cada possonr: 
littera, f. Qie. 3. Som 
que tem cada um dos ca- 
ractores alfabéticos: littera, 
Cic. Il l dobradas: litteras 
duplices, Prisc..4, Fig. Sen- 
tido literal: seriptum, n., ver- 
bum, n. Cic, | a L da lei: 
legis litteras, Cie. | à L: 
ad verbum, e» seripto, Cic.; 
ad litteram, Quint. || tradu- 
zir à l.: verbum pro verbo 
reddere, Cic. || obedecer à 
1: ad verba oboedire alicui, 
Cie. || a recomendação dele 
6 seguida à 1.: id, ut praece- 
perat, factum, Liv. || afas- 
tar-se da 1. (da lei): a ver- 
bis recedere, Cie. || segundo 
g 1. e não segundo o espírito: 
verbis non re, Cie. | tomar 
à l, prender-se à L (dum 


texto): scriptum segui, Cic.;- 


verbis pesis quae scripta 
sunt uti, Oio.. 6 Documento 
escrito (particular ou públi- 
co): litterae,: f. pl, Cic.; 


» m.. Suet. À 1. de` 
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câmbio: pecuniae permutatio 
cu simpli. permutatio, f. Cic. 
6. Pi. Letras (trabalhos lite 
rários): litterae, f. pl, hem 
manitas, f. Cie E as "o 
L: optima ardie, oonas ou 
optimae ou liberales ou im 
genuas artes (ou disciplinas), 
Gic.jum homem de letras: vir 
litteris deditus, Sen, | que 
tem aversão às l: aversus 
à Musis, Cic. 

letrado, adj. Versado em 
letras, que tem sabor: ltte- 
rutws, litteris eruditws,. ht 
manilate prasditus, Oie. Ê 
que não é L: dlitteratus, Olic. 
(cf. ignorante). 

letreiro, m, V, inscrição, 
escrito (acep, 4.º). 

léu, m.jao lóu, los. ado.: 
cf. nu, descoberto. 

leva, f, 1. Recrutamento 
de tropas: delectus, us, m. 
Caes. || fazer uma L, fazer 
lovas: delecium ou delectus 
kabëre, Cic, ou insiituere, 
Caes., ; exercitus soribere, 
Liv. ou parare, Sall; homi- 
neg conscribere, Oio; mii- 
tes comparars, Liv. 2. V. 
magote, 

levação, f. V. inchaço. 

levada, f, 1. Corrente de 
água: aqua fiuens ou pro 
uena, Cio. 2. V. régo, ca 


levadiço, edj. V. movel 
1 ponte L: pons levatorius 
ou tevalilis, m. Cang. 

levado, pari. 1. Que ge 
leva: habitus, Plin.; gesta- 
tus, Apul, É L no braços 
habitus in brachio, Plin, % 
Transportado: delalus, Caes. 
deporintus, compóriatus, ep 
poriatus, Cia. É (objecto) L 
em carro; convectus, Liv.; 
vectus, Ov.; subvecius, Verg. 
fl 1 por água: vecius, = 
vectus, 3. Impelido (a fa- 
zer alg. coisa): êmpulsus, 
Caes.; concitatus, Gic.; inci 
tatus, Liv.; inductus, Ad 
Her, 4. Levado (dum lugar 
para outro): ablatus, Liv.; 
asportatus, sublatus, abres- 
tus, Cie; raptus, Terg. | 
l. para a margem pela cor 
rente: ad litus aesiu delatus, 
Cic, 5. Conduzido: ductus, 
deductus, Cic. À L so fim 
(fal, dum negócio): perfec 
tus, Plin, 

levantado, part. e adj. 1. 
Elevado: sublatus, subleva- 
tus, Caes.; levatus, elatus, 
Liv.; erectus, Cie.; arrectus, 
Verg, | de cabeça L: capite 
sublato, Plin.jtinha os olhos 
L para o céu: oculos sub 
astra tenebat, Verg. É (ca- 
minha) ds cabeça L: erec- 
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teca, Gic; erectus ol celrus, 
Cic.; magnificus, Sal. 2. Baf 
do da eana | tendo-so L: 
relicto lecto E ainda não está 
É: quissett, Juv. 8. Reiúnido: 
collectus, Oio. 4. V. amott- 
nado 


levantamento, e, V. re 
volta, insubordinação. 
levantar, tr. 1. Elevar, 
erguer: toUere, extollere, 
alto extollere, Oic.; attollere, 
sublevare, Liv.; in sublime 
lavare, Plin. | 1. os braços: 
brachia tollere, Verg. É 1 
cabeça: caput extollere, Oie. 
Ñl 1 as mãos ao céu: manus 
a& sidera tendere, Verg. À 
É os olhos; oculos attollere, 
Verg. É L os olhos paras 
peulos erigere ad, Ov, À L 
os olhos ao céu: oculos ad 
caelum tolere ou erigere, 
Cic; suspicere caelum, Verg. 
ou in caelum, Cic. | L o 
vestido que vai de rastos: 
vestem diffluentem colligere, 
Phaed, | L a mão contra 
alguém (para bater): inter 
tare manus ta aliquem,, Liv, 
2. Endireitar o que está 
caído ou pendente: erigere, 
Cic.; arrigere, Ter. 3. Tirar, 
retirar: tollere, temovêro, 
adimere, Clio. t L âncora: 
tollere ancoras, Caes. À L a 
mesa: MENES removêre, 
Ferg. É L o cêrco: obsessio- 
mem dimittere, Caos., ou re- 
Bnquere, Liv,; obsidionem 
solvere, Liv. E L a sessão: 
concilium ou costum dimit- 
tere, Oic. | L o acampa- 
mento: castra movêre ou pro 
movêre, Cio, & V. amotinar, 
©- Alistar, recrutar (tro 
pes); militem colligere, oo- 
comparare, exercitum 
conflare, .Qic.; milites com 
ecribero, Caes.; exercitum pa- 
pare, e 6. levantar-se, 
refl.: a) sair da cama: sum 
gera, Cio.; surgere e lectulo, 
Cic.: exsurgere, Pl; surgere 
e lecto,, Ter. É 1, à pressa: 
desilire lecto, Hor.; Proripe 
re se e strato, Buet. || 1 
romper do dia: prima tuc 


excitari, Sen.; cum die sur 


gere, or. E L ao meio-dia: in 
medios dormire dies, Hor.; 
b) pôr-se a pé (estando 
sentado ou estendido) : 

gere, exsurgere, Ole s se 
erigere, se sublevare, Oaes.; 
insurgere, assurgere, se tol 
lere, se attollere, Verg. 
E L o mesmo tempo: con 
surgere, Cic. À 1. da cadeira: 
surgere de gella, res surge 
re cela, Sall. || 1. de mesa! 
cena - desurgers, Hor.; eur- 
pore a Mensa, Ter. llevantado 


nas ponta doa pós: arroclus 
in digitos, Verg.; o) começar 
a aparecer no horizonte: ort 
ei, d. Cio.; surgere, nasci, 
Hor.; eszoriri, d. Verg.; 
começar a soprar (ial 
do vento): cooriyt, d. Caes.; 
Kep; eurgere, con. 
surgere, nas, Verg.; o vV. 
revoltar-88. 
levanto, m., O oriente: 


deportare, com 


alievi, Nep. ou ad aliquem, 
Cic. {L uma carta a alguém: 
deferre epistulam ad aliquem, 
Caes.; perferre litteras ad, 
Cis.; deferre epistulam ai- 
cuá, PL Ff 1L (alguém) de 
carro: vehere, Uic.; devehe- 
re, convehero, Oaes.; vectare, 
subvehere, Liv.; convectare, 
Verg. À L de Htoira: lectica 
pe Oio., ou gestare, 
or. L (por água): ve 
here, Dali subvehere, 
Caes.; navibus supportare, 
Cic.; subvectare, Verg. fl o 
cavalo que me levava: 
in quo velebar, Cla L 
dentro: Ria Oic.; intro- 
ferre, Liv. | L para fora: 
efferre, exportare, Oie. L 
a guerra a (um pals): bel- 
lum inferre (dat.), Cie.; am 
ma inferre... Liv. | L um 
assunto perante (o senado, 
otc.): deferre rem ad... 
Caes.; perforre aliquid ad, 
Suot. É L perante o povo 
o decreto do senado: referre 
aå populum td sena- 
tus decrsverat, Olic. 2 Sus- 


tare, Sal. | 1 aos ima 
umerta sustingre, Olc., ou ges- 
tare, Liv.; in umeris forre, 
| L uma criança nos 
braços: infantem tenre ma- 
nibus, Olo.; gestare puerum 
in manibus, Liv. I L ab 
guém no coração (fig.): ges 
tare tm simmu aliquem, Ter.; 
in oculis PaE aa ou gesta- 
re, Ter, 8. Ter consigo: fer- 
re, Cica.; gerere, habêre, 
Verg.; gestare, Buet. (er. 
Y a aj D Ro ad 
erg.: deferre, ; 

vro (dat). Cic. E L a flau- 
ta à bôca: adhibëre tibiam 
a Gel. 5. Impelir: age- 
; Ola; impellere, Verg. E 
Saia onde er que me leve 
a tem : quo ME cum 
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pui. rapa an inatas Eor. E 
ao crime: inepelloro ad 
scelus, Cio. À L à guerra: 
ed belum incitare, Caes, | 
L alguém a (fazer alg. coi- 
sa): dnpeliaça ut, Hor.; in- 
ducers ut, Cie. À o que ainda 
mais me leva à erer...: eo 
magis adducor ui ecredam.. 
Luv. 6. Suportar, sofrer: fer- 
re, Caos.; pati, d Ge; gusti 
nére, Liv. Te T. Apanhar pan- 
pada: vapulare, i Ter. 
leve, adj. a De pouco 


peT Lf: a l eA 


levie! Mart. 2 Fácil de di- 
gerir À comida L: cibus fa- 
ciis ad concoquendum, Oic.; 
cibus lavis, Cels. 3. Não com- 
acto: lavis, Varr,; tenuis, 
oL H tarra 1L: terra levis, 
Verg., ou soluta, Ool; ao 
tenue ou golut Ss 
L: asr Aa da 


Cic. | falta L: dd noxa, 
Ter. | a mais suspeita: 
tenuissima pinos Gie.lique 
tem o sono L: levisomnus, 
Lucr. 5. Ligeiro: levie, Nep.; 
velom, Bal., eeler, ere, 
Verg; pernis, Cio. (cf, tw 


lovodar, ir. t. Pazor fər 
montar: fermentare, Varr. 2a 
I. Yazerse lêvedo: fermen- 
tari, p. Plin, | o masss le 
yia: ermentatur Pania, 


lôvedo, aj. Que formen- 
tou: ig Plin, 
lovedura, 7. V. fermento, 
i a add. Y. love (acep. 
levomente, ade. 1. Sem 
pesar: leviter, Caes, la 
ter 1.: leniter percutere, Is. 
A bi leviter praestringere, 
res 1. (num 
e at attingere, 
Quint. a. Fig. Ténuemente, 
ouco: leviter, tonuiter, pau- 
» Olic. À terreno 1, incli- 
nado; mediocriter . acclivis 
ager, Col, É L : gue 
tu leniter amarte, 
leveza, f. 1. Qualidado da 
que é leve ou pouco pesado; 
levitas, £. Caes, 2a Qualidade 
do que não 6 compacto: ra 
A f. Vitr.; raritudo, tnig, 
Col 3. V. 'ugetreza. a V 
hoandade) 
levianamenta, adv. Dum 
modo leviano: temere, oon- 
siderato, imconsulte, Oie.: 
incaute, Liv, szer alg. 
coisa L; tevs brachio 
facere, Liv. | não crer 1: 
non statim ereere, Phacd, 
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f que escolhe 1 os amigos: 
in amicis eligendis negligens, 
Cie. 

leviandado, f. 1. Falta 
de ponderação, irreflexão, im- 
prudência : levitas, i., INCOR- 
siderantia, f. Cic.; temeritas, 
f. Caes. À falar com À: in- 
considerate dicere, Oio. Da 
Acção Irreflectida | se êlo 
cometesso algumas 1. próprias 
da sua pouca idade: si quas 
mimus, propter infirmitatem 
aetatis, constanter ab eo fisri 
videbantur, Cic. 

leviano, adj. Inconsidsra- 
do, imprudente: levis, Caes.; 
temerarius, inconsultus, Cic, 
ğum tanto 1.: leviculus, Cic. 

Liviatã, m. Nome dum 
monstro simbólico: Devia- 
than (indecl.), m. Bibl, 

tevita, m., Sacerdote do 
templo de Jerusalém: levites 
ou levita, ae, m, Vulg. | de 
lL: leviticus, adj. Vulg. 

tevítico, adj. De levita; 
cf. levita. 

léxico, m.: lexicon, é, 2. 

lhaneza, f. 1. V. frar 
queza, sinceridade. 

lhano, adj. V. franco, 
sincero. 

lia, f. V. bôrra, fezes. 

tiame, m. V. atadura. 

liança, f. V. atadura, &- 
gadura. 

liar, tr. V. ligar. 

libação, f. 1. Derrama 
mento de vinho ou leito em 
honra dos deuses: libatio, £., 
libamentum, n. Cie.; liba- 
men, inis, n. Verg. || fazer 
libações em honra dos deuses: 
libare diis (aliguid), Liv. | 
fazer libações de leite, vinho: 
libare lacte, vino, Plin. 2e 
Acção de esvaziar um copo 
de vinho (bebendo-o): pota- 
tio, f. Plin, À libações: per- 
potationes, um, f. pl. Cie. || 
fazer libações: perpotare, in 
potare, i. Cic.; procedere in 


“multum vini, Liv.; bibere 


iberaliter, Sen. 
libar, i. i. Fazer libações: 
ef, libação. 2. Tr. et V. 
beber. 3. Fig. V. gozar 
libelinha, f. Nome dum 
insecto: libela, f. 


libelista, m. Autor de 


libolo: famosi libelli auctor, 
libelo, m. Escrito difama- 
tório: famosus libellus, libel 
lus contumeliosus, Suet. 
libélula, f. V. Lbelinha, 
liber, m. Entrecasca: Ti 
der, bri, m., Cic. i 
liberação, f. Extinção de 
obrigação ou dívida: libera- 
tio, f. Cie. Dig.. 
liberal, adj. 1 Nobro, “as 
gao de homem livre: Hberalia, 


ingenuus, Oic. ] educação l: 
politior humanitas, Cic. f quo 
recebeu uma educação l.: li 


teraliter educatus, Cie. | 


as artes l.: artes liberales ou 
bonae ou ingenuae, Olc.:; 
ingenuas disciplinas, studia 
ingenua, Cic. 2 Generoso, 
quo gosta de dar: largus, ti- 
berolis, Cic.; pecuniae libera- 
lis, Sal.; in dando munifi 
cus, Cic. | demasiadamente 
L: prodigus, in largitione ef- 
fusus, Cic.iser 1. ou mostrar- 
-se l para com alguém: in 
aliquem liberalitate uti, Cic.; 
munificum esse alicui, Pl: 
donts colere aliquem, Liv. À 
extremamente L : in largitions 
effusus, Cic. 

liberalidade, f. 1. Pre 
pensão para dar, generosi- 
dade: liberalitas, f., largitio, 
f. Cic.; munificentia, f. Sall. 
| grande 1L: uberior liberali- 
tas, Cie. || de grande L: 
munificentiã effusissimus, 
Vel. 2. O que se dá com 
generosidade: liberalitas, f., 
largitio, f. Cic.; munus, eris, 
n., donum, n. Liv. | libera- 
lidades: largitiones, f. PI. 
Caes.; largitio, f. Cic. | L 
ruinosas: largitio prodiga, 
Liv. 

liberalizar, tr. Dar libe 
ralmonte, dar com liberali- 
dade: cf. liberalmente. 

fiberalmenteo, tav. 1. Com 


liberalidado, generosamêntes . 


munifice, large, liberaliter, 
large uberaliterque, . Cic. 
i dar l.: largiri, d., large 
dare ou donare, munifice et 
large dare, large ejfjuseque 
donare, Cie. 2. Como homem 
livre: liberaliter, ingenue, 
Cic. 3. Dum modo favorável 
à liberdade política: libere, 
Cic. | governar l: libertati 
favêre in re publica adminis- 


tranda. 


liberdade, 7. 1. Condição 
livre: libertas, f, Cic. H dar 
t, (a um escravo) : libertatem 
dare, Oic.; manumittere, 
Cic.; liberare, Caes. || obter 
ou recuperar a l; libertatem 
accipere ou recipere (ab ali- 
uo), Cic.; Hberare se, Cic. 

perder a 1: Hbertatem 
amittere ou perdere, Cic. | 
privar alguém da l: liber- 
tatem adimere, Cic. | resti- 
tuído à l: solutus et in H- 
bertatem vindicatus, Cic. 2. 
Estado livre (em opos. a 
cativeiro): Hbaertas, Curt. |l 
pôr em l, (um prisioneiro): 
emittere, Liv.; emittere de 
ou e carcere,. emittere e cus- 
todia, berare custodia, Cic.: 
liberare, vinculis, - Liv.lpôsto 


em L: ex vinculis missus, Ois. 
8. Independência políticas 
libertas, Cic. | dar a 1 (a 
um povo): liberare, in K- 
bertatem vindicare, Cic.: ser 
vitium demere (dat), Sal, 
perder a l.: libertatem amit 
tere ou perdere, Cic.; iugum 
accipere, Liv. || destruir & 
1.: libertatem opprimere, 
Nep. || recuperar a l; liber- 
tatem recuperare ou recipe- 
re. Cic., ou vindicare, Caes.; 
serviiutem exuere, iugo se 
exuere, Liv. 4. Poder de fa- 
zor ou deixar do fazer alg. 
coisa: libertas, f., Jacultas, 
í., potestas, £., centia, £. Cic. 
il “E absoluta: omnium rerum 
Libertas, Liv. tenho a hL 
de (fazer alg. coisa): habea 
potestatem ou facultatent 
(gerúnd.), mihi est polestas 
ou mea est potestas, mihd 
licet (inf.), mihi liberum es 
(inf.), Cic. || temos a 1. de 
escolher: soluta nobis est eli. 
gendi optio, Gic. | já nę 
tenho a lI de...: non tam 
mihi licet (inf.), Cic. É e 
& alguém a lL de...: 
alicui libertatem (gerúnd. 
Verg.; dare alicui libertatea 
tut), Facultatem dare (ut om 
ad). potestatem facere on 
concedere (gerúnd.), Oie. É 
dar tôda a 1, de ou pars: 
omnem lícentiam dare (mes 
rúud.), magnam Mcentiam 
dare (ut), Cic. | não deixar 


“a Il de: non sinere (inf), 


non “pot, ‘Cic. || deilhe L ds 
falar: si quid “dicere vellet, 
feci potestatem, Ole. B.’ Jade 
pendência: libertas, Oic.; B- 
centia, Sall. || gozar de isda 
a l: esse gui iuris ao mans 
cipi, Brut, sd Cic. 6 Fran- 


' queza (de expressão): kiber- 


tos verborum, Cic.; libertas, 
Vel. |l falar com L: libera 
logui ou dicere, Oic.; libera 
uti lingua, PI. a QGusadia, 
licença: libertas, i. licentia, 
f. Cic. || tomar Pid L de...: 
licentiam sibi. sumere ou as- 
sumere, simpl. æbi eumers 
(com inf.), awdêëre (com 
inf.), Cic. | tomar muitas 
L: multa sibi sumere, gibi 
indulgêre, multa facere pro- 
terve, procacius se (in aliguam 
re) gerere, Cic. | tomei & 
1. de to escrovor: sumpsi hog 
mihi ut ad te soriberem, Cie. 
& Facilidade (nos movimen- 
tos do corpo) | L de movi- 
mentos: mobiitas; f., Sall. 8 
que tem l. de movimentos: 
expeditus, adj, Caes. 
libertação, f. 1. Acção ds 
dar a liberdade a um eg 
cravo: manuwmissto, f. Cla. 
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& Conquista da liberdade 
(dum povo): libertatis origo, 
i Liv. ou initium, Tac. 
desde a fundação de Roma 
até à sua L: ab Urbe condi 
ta ad liberatam, Liv. 3: 
Acção de tornar indepen- 
dente ou livre: liberatio, f. 
Cie. | dever a sua l a al 
gaém: ab aliquo liberari, ab 
aliquo in libertatem vindica- 
ri, Caes. 4. Libertação da 
dor: privatio doloris, Cie. || 
1 dos pesares: vacuitas dolo- 
rig ou ab angoribus, Cic. 
libertado, part. 1. Res- 
tituído à liberdade (fal. duin 
escravo): manumissus, libe- 
ratus, Cic. || 1. (fal. dum 
povo): in libertatem vinti- 
catus, Cic. 2. Fig, Isento, 
livre: immunis, Cie, (ef. H- 
berto). 3. Desembaraçado, 
galvo; liberatus, solutus, li 
ber, Cic. À 1. da tirania das 
paixões: a cupiditatibus solu- 
tus, Cic. 
libertador, m. 1. O que 
libertou alguém da escravidão 
ou dum grande perigo: li- 
berator, m., conservator, m., 
servator, Ma, libertatis vin 
dez, Cic. | para ser à 1 
do mundo: ad liberandum 
crbem terrarum, Liv. | o L 
da pátria: qui patriam ti 
beravit, Cio. êle chama-ms 
o seu L: me suam salutem 
eppellat, Cic. 2 F.: serva 
triz, f. Ter.; vindex, teis, t. 
Liv.: Uberatriæ, f. Prosp. 
libertamento, m, V. liber- 
ão. 
libertar, tr. 1. Pôr (um 
prosioneiro) em liberdade: 
emittere de ou é carcere, é 
custodia educere, oustodia W- 
berare, e vinculis emittere ou 
eximere, vinculis levare, Cie. 
2. Livrar alguém (dum en- 
cargo, ete.): liberare, Cic.; 
immunitatem (rei) dare, Cic. 
8 libertar-se, refl.: a) obter 
a liberdado: Liberare se, 
Oic.; servitio exire, Verg.; 
b) recuperar a liberdade: 
cf. liberdade (acep. 8.8); © 
tornar-se quite (duma di- 
vida): nomen solvere, expedi- 
re nomina, Cic.; aere alieno 
exire ou se levare, Cie. 
libertinagem, f. Devas- 
sidão, desregramento: libido, 
inis, f, libidinum intempe- 
rantia, f., libidinosi amores, 
Cic, || dar-se à L: libidinose 
facere, Cic.; libidinar, dep. 
Buet. | vida de l.: vita libi- 
dinibus dedita, Cie. || viver 
na L: luauriar, i, d. 
Nibertino, adj. 1. Devasso: 
dsssolutus, petulans, êmpudi- 
mus, impurus, Cla; Hbidino 


sus, Sen. 2. M.: homo disao- 
lutus, petulans homo, asotus, 
m, Cic. 3. T.: mulier impie 
ica, Cic, 

liberto, taj. 1. V, Hber 
tado (acep. lt e 38). 2 
Fig. Isento, livre: tmmunis, 
Cic. (cf. isento). 3. M. Es- 
cravo & quem foi dada a li- 
bordado: libertus, m., liberti- 
nus, m. Cie, uma hL: li 
berta, f. Plin. | de L: liber- 
tinus, adj. Plin. 

libidinoso, adj.: libidino- 
gus, Cic. (cf. lascivo), 

libra, f. t. Pêso de 12 
unças: libra, f. Liv.; pondo 
(indecl.), n. Cic. f duas L: 
bilibra, £ Liv.; ponde 
bina, Liv. || 1. o meia: ses- 
quilibra, f. Col. || meia libra: 
selibra, f. Plin.; semilibra, f. 
Apul. | de duas l.: bilibris, 
adj. Hor. | de três 1: trili- 
bris, adj. Hor. À de guano 
L: quadrilibris, adj. PI | 
de cinco 1l: quinguelibralis, 
adj. Col. É coroa de ouro que 
pesa 200 lL: corona aurea 
pondo ducentum, Varr.llcinca 
i. (de alg. coisa): guinqua 
pondo, Cic. || pêso de cinco 
l.: quinguelibrale pondus, 
Col. || pêso de 100 1.: centu- 
pondium, n. Pl. f pêso da 
200 1.: ducenarium pondus, 
Plin, 4 duma L, do pêso 
duma L: lBbralis, ađj.; libra- 
rius, adj. Col. 2. Nome duma 
moeda (moderna): libra, f. 
Cang. 

libração, f. Acção de gå 
equilibrar, nivelamento: B- 
bratio, f. Vitr. ' 

librar, tr. Pôr em equiti- 
brio: librare, Plin. 2 ii 
hrar-se, refl, Estar suspenso, 
airar: Rbrare se, librari, p. 
lin. 

liça, f. Espaço destinado 
a corridas: curriculum, Ba 
efadium, n. Cic. É descer à 
t. (fig.) : descendere in curri- 
culum, Ad Her., ou fa aciem, 
Sen, E entrar em À. contra 
elguém (fig): concurrere 
cum, Son. . 

lição, fe fa Ensino minis- 
trado por um mestre: schola, 
f, institutio, f.. Cic.. | dar 
lições a. alguém: docëre ali- 
guem, Cic.; erudire, Cie. | 
dar lições de filosofia: philo- 
sophorum prascepia tradere, 
Cic. || receber lições de al 
guém: docêri (ab), Cic.; 
discere (ab aliguo ou apud 
aliquem), Cic. | ir ouvir as 
t. de Aristo: Aristum audre, 
Cic.leu seguia assiduamente 
as 1, de Zenão: Zenonem 
audiebam frequenter,. Cie. $ 
dar a alguém uma sério do 
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lições sôbre o estoicismo: 
scholam Stoicam alicui expli- 
care, Cie. | dar L parti- 
culares: scholem intra pri- 
vatos parietes habêre, Cio. 
2. Explicação feita por um 
professor: praelectio, f, 
Quint. 3. Repreensão dada 
a alguém: verberatio, f, Cie. 
! dar uma 1 a alguém: ali- 
quem castigare, Cie. 4, Enai- 
namento (tirado das coisas 
ou exemplos): documentum, 
n, Cic.; exemplum, n. Ter. 
à excelente L: insigne docu- 
mentum, Liv. || as perdas so- 
rridas podiam servir-lhes de 
l.: satis erant magna incom- 
moda accepta, quae pro dis- 
ciplina et praeceptis habêre 
vossent, Caes. À o passado 
6 1 do futuro: consilium fu- 
turi ex praeterito venit, Sen. 
5 O que o professor maro& 
para se estudar: discenda ou 
ediscenda, n. pl. Cic. & O 
que o professor dita: dictata, 
un. pl. Cic. 


licença, f. 1. Permissão: 
facultas, f., potestas, f, ÙU- 
centia, f., venia, f. Cic. (cf. 
permissão). 2. Liberdade ds 
gue usa por vezes o artista: 
Ecentia, Cie. | L poética: 
Reentia poetica, Macr. 3. Li- 
berdade excessiva: licentia, 
f. Liv.; libido, inis, f. Sall. 
E a liberdade (ão teatro) 
aegenerou em L: in vitium 
libertas excidit, Hor. 4. Li- 
berdade excessiva (dos cl- 
cadãos ou soldados), desom 
dem: licentia, Cie.; intem- 
perantia, f., immodestia, f. 
Nep.; immoderata ou nimia 
cu maxima libertas, Cic.; H- 
bido, f. Sally. desenfreada, 
som limites: Hcentia effusa, 
Liv., ou nimia, Nep. | cair 
na l: lascivire, lumuriari, à. 
Liv. | reprimir a L: icen- 
tiam refrenare, Hor.: mo 
dum licentiae facere, Liv. | 


| com L; effrenate, adv. Cic.; 


intemperanter, adv. Sen.lcom 
mais l.: licentius ou laxius s 
Ball. 5. Vida dissoluta: K- 
bido, f., lascivia, f, soluti 
morea, dissoluti mores, Cio. 
l pôr um freio à L: frens 
licentiae inicere, Hor. 
licenciado, part.: dimis 
sus, Caes.; missus, Oic.; 
exauctoratus, Liv. 
licenciamento, m, Acção 
de licenciar (tropas): dimig- 
sio, f. Cic.; missio, f. Liv. 
ticenciar, tr. Despedir. do 
serviço (tropas): dimittere, 
Cic.; mittere, Caos.; (legio 
nem) missam facera, Cic. 
ficenciosamente, adv. 
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Dum modo licencioso: Keen- 
ter, Tibidinose, Cia 
ticencioso, adj. Devasso, 
dissoluto : lascivus, licens, dis- 
solutus, Hbidinosus, Cic; R- 
ber, era, erum, Cic. || palavras 
L: verba improba, Ov.} vida 
L: vita ntior, V. Max. 
3. Hoeu, m. Estabeleck 
mento official de ensino ge 
cundário: gymnasium, Ra 
2. Liceu, m. Gimnásio de 
Atenas: Lyceum, n. Gell 
licitação, f. Venda em 
kilão: ticitatto, f. Cic. 
licitador, m. Aquêle que 
licita: Bcitator, m, Cic 
licitamento, adv. Dum 
modo lícito: per licita, Tas.; 
licite, Dig. 
licitante, se. V., loitador, 
licitar, tr. 4. Vender em 
lolão, pôr em arrematação: 
auctione constitutã vendere, 
Gia; in austiono vendere, 
Plin. 2 L Oferecer qualquer 
quantia no acto ds arrems- 
tação: Ecóri, d., dígito Bica 


ti, supra q Ole, iici 
teri, Dig. É não lícitos 
nthil adda, Cia. 


mitido pela lol: concessus, 
permissus, non vetilus, Cia; 
licitus, Tac | 6 L: Heet, 
Cico Y não ser L: nor ad- 
mitti, Cie, Į enriquece-se por 
meios lícitos ou ilícitos: 
gquaestul sunt honesta alque 
mhonesta, Sall. LQ M.: licita, 
n. pl Tao; quod licet, Cie. 
tiço, m. Cada um dos fios 
gtravés dos quais passum os 
fios àa urdidura: Ecium, 2. 
Verg. À de dois L: biliz, H- 
eia, adj. Plin, 
licopódio, ma Nome, da 
nta: iycopodium, nu 
sr m. Substância H- 


qu Eiquor, My succus, nm 


n.; humor, m. Ov. 

ticorne, m. Animal faba- 
loso: unicornis, is, m. Vulg. 

lictor, m. Oficial que le- 
yava os foixes à frente dos 
magistrados romanos; Hector, 
m. Cic. | de h: lictorius, 


ad é Fior. 
ida, Je Faine: curg f. 
megotium, n, molestia, ť 
Cie. (cf. ezójana). . 
lidador, adj. o B. mu V. 
combatente, guerreira. 
lidar, à V, trabalhos, efe 
digar-se, lutar. 
lido, f. 1. V. lida, traba- 
iho. 2. Contends, Htigio 
a o tia, diia, f. Ole, 8 V. 
ta. i 
lidimar, tr. V. logilinar. 
lidimo, adj. V. legítimo, 
gutêntico., : 
tido, part.: Esotus, Orv. É 


L até so fim: perlectus, 
Caes. | livros L e relidos: 
lectitati. Ubri, Tao. || que não 
é L: Uiectus, OY. ; 

liga, f. 1. Confederação 
de vários Estados, aliança: 
foedus, eris, n., societas, f. 
Cie, i formar uma L: et 

Hgarse. 2 Pacto, acôrdo: 
societas, t., consensio, f., com 
sensus, us, M, coniuratio, 
f. Cia E formar uma espé- 
co de L: foedua quoddam 
inter ge facere, Cie. 3. Com- 
binação de metais: tempera- 
tio, f. Cle.; temperatura, 4 
Vitr. | que não tem L: pu- 
TUS, adj. sincerus, adj. Oio. 

ligação, f. 1. Junção: 
iunctio, f., ecagmentatio, fta 
copulatio, conglutinatio, 
f. Cio. 2 . O que liga 
entro gi as partes do dis 
corso: tunctura, $., eerisa, 
et, t. Hor.; nodus, m. Quint. 

sem L: dissolute, edv. Oia, 
não há 1. entre a 1.º oa 

a. proposição: priori poste 
Hus non iungitur, Cio | L 
do discurso: contextus re 
rum, Cio. E L das palavras 
entre al; verborum eonglutt. 
natio, Jic. 3. Rolação, nozo: 
coniuncitio, f, cognatio, f 
collígatio, f, Oia. 

ligado, part. o adj. 4 
Apertado com uma ligadurs: 
ligatus, Cio; fasciis vincius 
ou devinctus, Oic. 2 V. ata- 
do. 3. Fig. Obrigado: ablè 
gatus, obstriciue, devincius, 
Cia. 4 Junto de maneira 
que forma um todo: copuls- 
tus, vinctus, tunciaus, contuno 
tus, novus, colligalus, com 
mMutimalus, cosgmenta- 
tua, Cic.liligados: ênter ees 
next ou coniun ou connexh 
ou apti, Gic. É abóbada for- 
mada por pedras L umas às 
outras: camera lapideis for- 
nicibus vímots, Sall.jmembro 
L &0 corpo: membrum colas- 
reng cum corpore, Cie, À es- 
tar L: copulari, p., cokaerg- 
ra, 1. Cia. À] os átomos estão 
t. uns aos outros: atoms con- 
tinuantur, Cie. À palavras 1, 
umas às outras: verba alli- 
gata ou continuata ou copu- 
lata ou inter se coniuncta, 
Cie 5. V., relacionado. 6. 
Aliado, confederado: foedera- 
tus, Cic. 

“ligadura, f. 1. Atadura, 
ferixa: fascia, f. Cic.; fascio- 
ta, £, Hor.; ligamentum, n. 

ns vinculum, n, VincturTa, 
f. Cels. | alo trazia uma L: 
devincius erat fascits, Cio. 
pôr ume L a: fescia del 
pares Cels. (cf Hyar). 2 


pera ligar um membra 
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doente; fascia, $e vinotura 
£, vinculum, n. Cels. f tirar 
a l: solvere nodos Mgamento- 
yum, åug. | tirada a l da 
cabeça: cervice resoluta, Cels, 

ligame, m, 1. V. ligação, 
conesão, 2 V. lago, prisão. 

ligamento, m. 1e V. ligo 
ção. 2. Feixe da tecido fibro- 
is vinciura, f, habena, £ 


ligamentosa, adj. V. fé 
droga. 

ligar, tr. 1. Juntar com 
em laço: colligare, vincire, 
adstringere, Cic.; religare, 
Caes.; constringere, Lèv. 
nocicre, Varg. À L a: alil 
pare ad, Cio, 2 Juntar (as 
partes dum todo): coagmor 
taro, conglutinare, Oic.; vim 
ciro, Bali, 8. Tornar amigos: 
coniungere, contungare, iog 
tungere, Hor.; amicitiam com 
elare (olicuá cum), Dic. E 
B virtude Hga os homeanz 
uns tos outros: amicitiam 
virka eontrakii ou gignis, 
Cia & V. unir, alar. Be 
Misturar (metais): lempara 
re, Plin. 6. Z. o ref: my 
juntar-se: cohasrescere, Ole.: 
ssalescere, Lucr.; b) tornam 
“so amigo R l com alguém 
€s copulars (cum), amict 
tian iungere (oum), Ciog 
amicitias allocutus so dedera, 
Coes.; ad amicitiam aliculss 
ge conferre, Cie, 7. Befl. Ye 
coligar-se, aliar-es, 

ligsira, f. 1. Tropas ee 
madas à lL: levis armaiuro, 
to 2 E Hesira » ( © BR 
ponderação), log edw. (Bg.):2 
demoras Cie.; torto: 
v. 

ligeiramente, ado. 4. Gom 
ligeireza: celeriter, Oio., per- 
niciter, Liv. 2. Lovemsnte, 
em tanto: leviter, tenuiter 
ou paulum, Cio. S Loviana- 
mente: temere, tnconsiderets, 
inomeulie, Cia;  êincosts, 
iv. 

ligeireza, f. 3. Agilidade: 
egilitas, t th. E i na cam 
reira: pernicitas, f. Cie; 
pernicitas pedum, Liv. d Le- 
tiandade: levitas, f£ Oie; 
temeritas, f. Caes.: inconside- 
rantia, f. Cie. 8. Leveza: 
levitas, £ Caes, 

ligeiro, adj. 1. V. leve. 
2. Rápido, veloz: levis, Nep.; 
pernis, Cic.; eeler, eris, ere, 
Verg.; velox, Sal; citus, 
Ov. || tropa L: levis arma 
tura, Cie; leviter armati, 
Ouri, ; festines cohortes, 
Ball.; jerentaris, m. pl. Sall 
à infantaria L: lavis armatu- 
rae pedites, Caes, E 16000 
tomens de trapa h3 homi 
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aum XVI ma expedita, 
Caes. f navio l.: parva na- 
vicula, Oio; actuaria navis, 
Liv.; navis cita, Ov.; minus 
novigium, Caos, 3. V. le 
viano, 4. Fraco, pequeno: le- 
vis, parvus, Cic. (cf. leve 
acep. 4.8). 5. V. repentino. 

ligneo, adj, V. lenhoso, 

lilás, m, Nome dum eax 
busto e flor: syringa, f. L. 

1. lima, f. 1. Instrumento 

ara pulir ou cortar metais: 

ima, £. Plin. 2. Fig. Aper- 
feiçoamento, a e (de 
obras literárias): lima, ʻi 
Hor. 

2. Lima, z. pr. Nome dum 
eio; Limaea ou Línea, ae, 
m, Plin. 

limadamente, ado. Puli- 
damente, correctamente: poli- 
te, Oio. 

limado, part. 1. Alisade 
com a lima: limatus, Plin. À 
gorra bem l: acutissima, ser- 
ra, CoL 2. Fig.: limatus, eli- 
Poni politus, perpolitus, 

e 

limalha, f. Parcelas de 
metal que ca quando se 
trabalha com a a: scobis, 
fs, f£. Plin.; limas religuias, 
f. pl. Plin. 

limão, m. Frato do H- 
moeiro: malum cttreum, 
a ain Pa malum 

edioum, n, Piin. negociante 
de limões: eltrarius, m. 
Inser. 

limar, tr. 1. Alisar cu 
cortar com a lima: limare, 
Plin.; elimare, Ov.; lima po- 
bre, Plin, | L uma serra: 
serram acuere, Cic. | 1. os 
dentes: limare dentes, Cels, 
2. Fig. Polir, corrigir (uma 
obra): limare, elimare, poli- 
re, perpolire, expolire, Cie. | 
ps postas não têm paciência 
para l. as suas obras: Offen- 
dit poetas limas labor et 


or. 

limbo, qm. i. Orla, re 
bordo: limbus, m. Verg. 
Varr. 2. Lugar destinado às 
brianças que morrem sem 
baptismo: limbus, m. Cang. 

limiar, m. Boleira da por- 
ta: limen, inis, n. Cic.; Im 
men ènferum, PL À do L: 
timinaris, adj. Vitr. | no L: 
in limine primo, Verg. | 
transpor o l, (entrando): B- 
men superare, Verg.; limen 
intrare ou subire, Juv. | 
transpor o L dos reis: pene- 
trare limina regum, Verg. À 
transpor o 1. (saindo): pe- 
dem portã efferre, Cie | 
no l. da vida (fig.) : én primo 
limine vitae, Sen. 

liminar, m. V. Hodar. 


timitação f. Fixação, 
acção de limitar: circum 
soriptio, i. Gic.|ll. de tempo: 
temporis circumscriptio, Cic. 
É sem L de tempo: ad infini- 
tum tempus, Cie, 

limitado, part. e adj, 1. 
Que tem limites: finitus, ter- 
minatus, Cic.; circumacrip- 
tus, Plin. À ter um campo i.s 
agri modum certum habre, 
Caes. 2. Fig.litempo L: tem- 
poris circumecriptio, Cio. É 
tampo não h: infinitum tem- 
pus, Liv. 

fiimitar, tr. 1. Demarcear 
(um terreno, etc): termè 
nare, fines (agri) terminars, 
Cic.; determinare, finire, Liv. 
2. Fig.: terminare, finire, 
definire, ciroumecribere, mo 
dum finire (dat.), Cie.; 
terminis finire ou 
cumsoribere ou definire, Oie. 
E L o poder: finire potes- 
tatem, uris modum im» 
ponere (alicui), Liv. 3. Ros- 
tringir, moderar: moderari 
(ac, ou dat.), d., coercêre, 
cohibêre, modum staluere 
(dat.), Cie. || 1 os seus 
apetites: appetitus contrahe- 
ra, Cie. 4 I. V. confinar. 
S.iimitar-se, refl Mo- 
derar-se, não ir além: mo- 
dum retinôre, Cie; modum 
servare, Verg. || limitou-se 
a... satis habuit (int), 
Tac. É devemo-nos limitar & 
estes preceitos: praeceptio- 
nibus contentos nos esse 
oportebit, Cio. || limitou-se a 
falar de..: solum mentio 
facta est de... Cie. || limi- 
taram-se & pedir que...: nih 
aliud petierunt quam ut... 
Liv. 

limite, m. 1. O que marca 
o fim duma certa extensão: 
terminus, m, finis, à» (ge 
ralmente no pl. fines, tum), 
m. Cic. | 1 (dum campo): 
finis, m.; limes, itis, m. 
Verg. É marcar, fixar os L: 
fines terminare, Cic.; termi- 
nare (ac), Liv.; definire, 
Cie. f (a Gália) tem por 1. 
6 Oceano: continetur Oceano, 
Caes. || servir de l, ser o 1. 
co: definire, Cic.; terminare, 
Vell. | o Reno servo do 1. 
Ro império romano: Rhenus 
populi Romani imperium fi- 
nit, Caes. | estender os 1 
dum Estado: fines imperi 
eropagare, Cic. ou proroga- 
te, Nep.; imperium dilatare, 
Cic. | que não tem limites: 
infinitus, adj. Cic. 2. Limite 
(de tempó): spatium, n. Cic. 
B. Fig.: terminus, m., finie, 
m, modus, m. Cic. É deter 
minar, marcar os 1. (duma. 
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coisa): constituere fines 
irei), Cic; determinare li 
miles ou confinia, Pi, | pôr 
limites a alg. coisa: jinem 
statuere (dat.), Ter., impo- 
nere ou dare, Verg. || es- 
treitos 1: angustiae, f. pl. 
Cic.ltor estreitos L: exiguis 
finibus continêre, Oie, || sair 
dos lL: mo excedere ou 
egredi, Liv. | mas há um 
L: sed modus servandus est, 
Plin, |] nos 1. do sou poder: 
vro sua facultate, Cie. poder 
sem limites: nimio potentia, 
Tac. | que é som limites: 
infinitius, adj., inmensus, 
adj, Cic. 4. PL ô que separa 
um Estado de outro: fines, 
m, pl, Caes.jfixar os L dum 
império: imperii fines consti- 
tuere, Bal. 5. Extremidade,. 
fim (no espaço ou no tem- 
po): finie, mM, terminus, m. 
cio, | que nãe tem limites: 
immensus, nãj., infinitus, 
adj. Cic. 

limitrofe edj. Conti 
uante: finitimus (dat.}, con- 
tinens (dat, ou é Cic.; 
confinis (dat.), ajfénis 
(dat), Liv.: con iua 
(dat.), Caes. | povos L: 
adiacentes ou cireumincontes 
populi, Tac. | 1. da Cilicia: 
continens cum Oilicia, Cie. | 
ser L: adiacõre (dat), Liv.; 
periintre ad, Cic.; continge- 
re (ac), Liv.; contingere 
fines, Caes, À ser L do terri- 
tório belga; contintrs finibus 
Belgarum, Caes. 

Timo, m, Lôdo: sue, m., 
lutum, n.. Cie. 

timoal, m. Pomar do H- 
moeiros: ci x. Pal. 

limoeiro, m. Nome de &r- 
vore; citrea, f., citrus, è, fu 
malus Medica, “Plin. E de L: 


| gitreus, adj. Maer. 


limoso, adj. Cheio de imo: 
limosus, Verg.; Et 
Ov.; lutosus, Col. 

limpador, m., V. alimpa- 
dj; dura, f. V. al 

impadura, f. V. alimpa- 
dura. - 


-limpamente, edv. Com 
limpeza: munde, pure, Col 

limpamento: m. V. alim- 
pamento. 

limpar, tr. 1. V, giimpar. 
Za V. Qesenuwiar tacep. 

limpeza, f. 1. Qualidade do 
ue é limpo: munditia, i. 
at.; mundities, ei, a 
Catull.; nitor, m., Plin, É 
um aspecto de limpeza: mun- 
ditiarum facies, Frontin. 2. 
V. pureza 8. V. perfeição. 

limpidez, f. Qualidade do 
que é límpido: gerspicuiias, 


+ 


ci / Cem 


f. Plin.: splendor, m, VHE.; 


+ liguor, m. Val Max. 


limpido, adj. t« Puro (fal, 
dum líquido, ete.), transpa 
rente, claro: perlucidus, lr 
quidus, Cic.; limpidus, 
Catull,; perspicuus, Plin. É 
estar l: pellucêre, Oie. | L 
como cristal: crystallinus, 
Plin. | fonte l: ge illimie, 
; purus fons, Prop. 2. V., 

puro, limpo, 8 V. desanti- 
viado. 

limpo, adj. i. Asseado, 
que não está sujo: purgatus, 
Liv.; mundus, Col.; purug, 
Plin. | que não está L: gor 
didus, Hor. 2. V, desanu- 
viado, 

lince, m. Espécie de gato 
bravo: lyna, cis, m, t Hor. 
Verg. || olhos de l. ( = olhos 
penetrantes): lyncei occut, 
Fior. |j ter olhos de L: ha- 
bêre aciem Lynceo similem l 
nem todos os homens têm 
alhos de L: nec omnes ko- 
mines ciem habent Lynceo 
eimilem Sen. 

linda, j. V. linde. 
lindamente, adv, V, bele 
mente. 

lindar, ir. V. limitar. 
linde, m. V. limits, es 
trema. 

lindeira, f, Vêrga superior 
de porta ou janela: superei- 
um, N.a, dugumentum, D. 
Vitr. | 1 duma porta: hi- 
men, inis, D. Varr.; superum 
timen, PL 

lindeiro, adj. V. lmi- 
trof 

jindeza, f. V. beleza, for- 
mosura. 

lindo, adj. V. belo, for- 
moso. 

tineamento, m. 1. Traço: 
lineamentum, n, Cie. 2. PI, 
Traços gerais, feições; linea- 
menta, n. pl. Cic; lineamenta 
oris ou vultus, Cic,; ; linea- 
menta corporis, Liv. 
linear, adj. Relativo & 
tinhas: linearis, Plin. | de 
senho L: linsaris pictura, 
Plin. 

tintas f. Te V. água. 2: V. 
humor, 

língua, f. T. órgão da 
deglutição e do paladar: lim- 
gua, f Cie. || estender a L, 
deitar a L de fora: lim 
guam eicere, Cie.; linguam 
proferre ou proicere, Plin, 2, 
órgão da fala: lingua, f. Cie, 
lf (tor uma palavra) na pon- 
te da L: in labris primoribus, 
PL | tenho a- palavra na 
ponta da L: inira labra atqua 
gentes letet nomen, Pi. À 
refrear à L, conter & L: Ka 
guam continëra, Cic, en mo- 


detona na linguas Fem: 


rare, į que tam & 
muito oia immodicua 
lingu, Liv. | que tem a L 


muito atiada: linguãd promp- 
tus, Liv. | fazer calar as 
más l: sermones reprimere, 
sedara ou restinguere, Cie. É 
evitar as más i; Baguas ho- 
minum vilare, Cie. 3. Me- 
neira de falser (duma ng- 
ção): lingua, f., sermo, onis, 
m. Cic. |] compreender uma 
1.: linguam intelligere, Sen. 
aprender a l, grega: Graecas 
litteras discere, Sall. | apren- 
der a 1 etrusca: Etruscis 
lutteris erudiri, Liv, || falar 
a 1 grega: Gracee loqui, 
Cic.saber a 1, grega: Grae- 
ce acire, Cie. || falar bem a 
sua l.: pure et emendate lo- 
qui, Gic. i falar bem a L 
latina: loqui plane et Latine, 
logui pure é Latine, Cie 
| falar mel a sus L: di 
cere inculte ou impolite, Cie. 
| que fala duas l; bilinguis, 
adj. Hor, 4. Pessoa que fala 
| L viperina: excetra, f, PL 

mã l: homo maledicus, 
Auct, Her, 5. O que tem 
forma de língua: lingua, t. 
Cic. || ligado à Acarnânia 
por uma |. de terra: artis 
faucibue AÁcarnanias cohas- 
rens, Liv. 6. Maneira de fes- 
lar (de alg. pessoa): sermo, 
wm. Cic. 


linguagem, J. fe Emprögo 


de sons para a expressão- 


das ideas: lingua, f, sermo, 
m. Cic. | a L das aves: 
linguas volucrum, Verg. 2. 
Modo de falar (dum povo): 
sermo, M., oratio, f, locutio, 
t. Cie jahl daquela tempo: 
ilus aetatis sermo, Cic. | 
as regras da L: norma lo- 
quendi, Hor. || cometer erros 
de l: barbare logui, Cic. & 
Modo como alguém se expri- 
me: oratio, f, sermo, Ma 
dicendi genus, Re, verba, n 
pl. Cie. | L sem arte: in 
compta oratio, Cie. À têm 
todos a mesma 1: omnibus 
idem sermo constat, Liv. 

lingual, adj. Da língua: 
(traduzir pelo gen, linguae). 
| as veias L: venge linguas, 
Cels. 


linguaraz, adj. sem V, 
Einguareiro, 

linguareiro, adj, ta Fala- 
dor: loquas, nimium loguar, 
linguã . immodicus, Oit., 2. 


grande 1: homo ingonts gar- 
rulitats, Plia. & F. Uma 
linguareira : garrula, f. Ter. 


m ARDE: — 


& Adi. o a m Y, mais 
rente. 

linguarudo, «dj, V. Em 
guareiro, 

lingúeta, f. O que tem 
a forma de pequena língua: 
fada ou lingula, i Plin. À 

L {= fiel da balança): exa- 
men, inis, n. Vitr. 

tingüiça, f. Espécia ds 
chouriço delgado: farcimen, 
snis, n. Varr.; boielus ou 
botulus, m, Mart. 

linha, f, 1. Extensão com 
uma só dimensão: linea, f. 
Varr.; lincamentum, n. Cie. 
À L recta: linea recta, Roet, 
| L curva: linea flexuosa, 
Boet. || traçar uma L: li 
neam soribere, Cic., ou duce- 
re, Plia, | as L do rosto: 
oris ou vultus lineamenta, 
Cic.; lineamenta, n. pl. Cic. 
| em 1 recta: vectis lincia, 
Úic.; rectã lined, Sen. | (ir, 
conduzir) em l. recta: recta 
regione, Liv, ou via, PL; 
recto itinere, Caes.; recta 
(adv.), Cie. 2 Fig. Linha 
de conta: vitae ratio, Cie.; 
ratio, £., via, i. Cie. | afas- 
tar-se da l do dever: a% 
efficio decedere, Liv. 3. Séris 
de caracteres gráticos em W 
nha recta: versus, US, e 
versiculus, m., Cio. | não es- 
crever uma só 1: nullam 
litteram jacere ou ` sortberg 
Cic. | êlo não me escravea 
uma só lL: le ad me litteram 
nunguam misit, Cie. 8. Fil 
iileira: ordo, inis, m. Liv, 
1.º ), (de batalha): prime 
oies, Sen. || 2.º 1. (de bate- 
tha): secunda acies, Liv. f 
8 1 1 do inimigo: ante 
signant hostium, Liv.lidispo 
88 tropas em várias L: ia 
plures ordines aciem instrue 
“e, Liv. || dispor o exército 
em B 1: triplicem aciem 
ducere ou instruere, Ones. $ 


` desdobrar, estender as 1. (da 


exército) : : explicare ordineg, 


` Liv.; aciem explicare, Caes.; 


aciem dilatare, extenuare ou 
latius pandere, Liv.lromper 
as l inimigas: aciem perfrim- 
dere, Curt.ljos romanos vence- 
ram em tôda a l: totã vicig 
acie Romanus, Cic.llixopas de 
L: legiones, f. Pl. Caes.; 
PA armatura, Liv. & 
inhas (de ataque ou defe 
ta): munimenta, n. Yl, MU- 
nitiones, f. pl. Caes. | L 
de circumvalação (para pro- 
teger um acampamento) : val- 
lum, n. Caes.; circundatas 
mumnitiones, Nep. fi colocar, 
estabelecer a L de circunvãe 
lação: castre munire, Caos.; 
vallum ducere, Liv.foncerraz- 


ie ção 


e pat 2 mm 
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"45 nas L? inira vallum auos 
tenêre Liv. || linhas (de sítio 
a uma praça): opera, n. pl. 
Oaes. || 1 de comunicação: 
brachium, n., Liv. 5. Fio 
de orina a cuja extremidada 
so prende um anzol: linea, 
t. Pi; calamus, m. Mart.; 
arundo, êínis, $. Tib, || pescar 
à l.: piscem hamo capere, 
Oic, | pesca.à L; hamatilis 
piscatus, Pl, | pescador à 1.: 
hamioia, ae, m. Varr. 7. Cor- 
dei: linea, Olc, 8. Sério de 
descendentes: linea, Dig. || 
em i. recta ou directa: di- 
recto limite, Jet. | 1, cola- 
teral; transversa linea, Dig. 
8 L ascendente: ascendentes, 
m pl. Dig. 9. Linha (o equs- 
dor): eirculus aequinociialis, 
Piin. 

linhaça, f. A semente do 
linho: lint semen, Cels. | 1. 
molda: lini semen frictum 
ou contritum, Cels, 

linhagem, f. Raça, des- 
tendência: proles, ta, f, pro- 
pentes, ei, 1. Cic.; aoboles; 

, f£. Ball 

linhal, m. Terreno Bge 
meado da linho: lint seges, f, 


org. 

iinnairo, m, Operário que 
repara o linho; linteo, m. 
l; linarius, m, Inser. 

linho, m. Nome duma 
Fanta: linum, n. Verg. 
+ fiado: linum, Oses.; linum 
ketum, Uip. | fio de 1: 
num, Oals, | de 1: lineus, 
dj. Verg.; carbaseus, aàj. 
Oic. || de 1. (tecido): linteus, 
Cic. || tecido de l.: linteum, 
a. Oic. || vestido de l; tim 
tea vestis, Oie. 

linimento, m. V. enb 
mento. 

lio, m, 1. V. atiko. & Y, 
feixe, molho. 

liquefacção, f. Passageri 
dum sólido a líquido: tabes, 
is, L` Liv.; liguatio, f, Ver. 

1 da nevo; tebes nivis, 


ne. 
tiquetazer, tr, de Tornar 
fauido: liguefacere, Plin.; 
idum fecere, Luer.; ligua- 
re, Plin, & liquefazer-se, 
vefi. Tornar-se liquido: ligue- 
rt, Plin.: tabescere, Cie.; 
quescere, Làr.: ta liguorem 
resolvi, Piin. f 
liquofeito, part.: liguejas 
fue, liguatus, Cilc.; tabidus, 
Liv.; iubidus factua, Ov. 
liguen, m. Género de plaz- 
tas: lichen, enis, m. Plin, 
liquescer, $ V. Eguefa 
ger-se. 
liquidado, part. Que re- 
-qulou as suas contas: sspe 
Ritus, coluisa, Oia. 


linuidar, tr. 1. Regular 
contas: expedire, solvere, ex- 
solvere, Cic. lL as custas 
(duma condenação): solvere 


litem aestimatam, Nep. | L- 


o resto duma conta: solvsre 
reliquam pecuniam, Cic, | 1. 
uma dívida, 1, as dívidas: 
aca alienum dissolvere, Cic.; 
aere alieno exire, nomina 
sua expedire, Cic., solvere, 
exsolvere Oic. I L as 
contas contigo: tib sol 
vere ou satisfacere, Cic. 2 
Terminar ou encerrar tran- 
sacções comerciais | 1, uma 
casa bancária: argentariam 
dissolvere, Cic. 
liquido, adj. 1. Que corre 
ou pode correr: liguidus, 
Plin,: fiuidus, Col,; fluens, 
Oy. į aliməntos 1.: sorbiles 
cbi, O, Aur, | a planície À 
(do mar): campi liguentes, 
Verg. || tornar l, tornar-se 
LL: cf. liquefazer, 2 M.: li- 
quor, m, Col; humor, m. 
Cres, | os 1.: liguida, n. pl. 
Lucr.; res liguentes, Varr. 
limedidas para líquidos: men- 
surae liguarias, Inser, 3. Adj. 
(fig.): a) as consoantes lH- 
uidas: Hquidae consonantes, 
iom., ou simpl. liquidae, 
Prise, || tornar-se líquida: 
liguescere, Prisc.; b) apun- 
rado, não contestado | ài- 
nheiro l: pecunia expeditis- 
sima, Cia, 
lira, f 1. Instrumento 
-másico: lyra, f. Hor.; fides, 
ium, 1. pL Cia, É o som ou 
es acordes da L: nervorum 
cantus, pl. Oio.: lyrae sonus, 
Fhaed. | tocar l; fidibus 
uti ou cansre, movêre fides, 
Cic.; lyram percutere, Ov.; 
pulsare chordas, Verg.; chor- 
das tangere, Hor. || tocador 
do 1.3 fidicen, cinis, m. Cie. 
| tocadork de L: fidicina, 
f. Tor. | que sabe tocar Ls 
eitharas sciens, Hor. f saber 
tocar l: fidibus (subent. 
uti) acire, Ter. À] ensinar & 
tocar L; fidibus docêre, Cie, 
i aprendor a tocar L: fidt 
bue discere, Cic. 2, Nome 
duma constelação: Lyra, Ov, 
lirico, adj. 1. Que se 
canta ao gom da lira: lyri 
cus, Hor. || s poesia l, o gé- 
nero L? , 2 Hor. E 
poesias 1, versos L: lIyrica, 
n. pi. Plin.; lyra, £ Hor. 2 
Que fas odes: lyricus, Hor.; 
melicus, Plin. J es i; lyrics, 
Quint. É o ta 1. de Roma: 
Bomanas fidicen lyras, Hor. 
birio, m. Nomes duma 
lanta 6 flor: Wium, n. Verg. 
də 1.: liliaceus, adf. Pal. 
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Ecanteiro de lírios: Pilte lim, 


Y 2. Pal. 


lisamente, adv. Com ih 
sura: simpliciter, Clo.; missis 
ambagibus, Hor. 

Lisboa, 3. f. Nome de ci- 
dade: Olisipo ou Olysippo, 
cris, m. Varr. 

lisbonense, adj 1. De 
Lisboa: Olisiponensia Pin., 
2. M, pl. Habitantes de Lig- 
boa: Olisiponenses, tum j 
Plin. : 

liso, adj. 1. Que tem sn 
superfície plana ou sem as- 
perezas: levis, politus, Cio. f 
casca l: enodis cortex, Piin, 
1, tornar 1.: cf. alisar, 2. V, 
tincero, franco. 

fisonja, f. Louvor fingido 
cu exagerado: adulatio,. £, 
ossentatio, f., blanditias, f. 
vl, ambitio, f. Cio. | dar 
ouvidos à L: assentatoribus 
aurea patefacere, assenta 
toribus aurem praebêre, Oit. 
H L servil; A asa obsequi- 
um, Tac. || por L: adulatorie, 
ady. Cio. | falar sem 1: 
ambitione relegata dicere, 
Hor. || lisonjas: blandimenta, 
n. pl. Liv.; blanda verba, 
Ov.; blanda dicta, PI. 

lison]eado, adi. Agradado, 
satisfeito || ela ficou muito 
b...: permulsa atque fe- 
creata est..., Clio. Es 

lisonjeador, adj. à & m. 
V. lisonjeiro. 

lisonjear, tr, 1. Adular, 
bajular, louvar com excesso: 
edulari (dat), dọ, assentari, 
d, blandiri, d. Cie; au 
ibua alicuius servire, Ores. 
§ 1. os tiranos: gratificari 
tyrannis, Ov. 2. Agradar 
à, causar grande prazer a: 
delenire, delectars, Oie. ; 
gratum ou iucundum esse, 
Cia, 3. lisonjear-se, rejl. 
Ter ou querer dar granda 
idea de si: gibi assen- 
tari, sibi indulgêre, Cie. (ci. 
deleitarse, honrar-se), 

lisonjeiramente, ady. 
aru modo lisonjeiro: blande, 

er. “oa 

lisonjeiro, s. a. t. Adula- 
dor: assentator, m. Oies 
blandiens, Sen. | os L de 
rei: regia adulatio, Tac, | 
para não parecer um L: ng 
videar assentari..., Cic. 1h 
L para com alguém: blandus 
adversus aliquem, Cic.||como 
1.: assentatorie, edv. Cic, 2e 
Adj.: wu) agradável: iucun- 
dus, gratus, Oic.; laetus, 
blandus, Verg. || recompensa 
L: dulce pretium, Ov.; b) 
favorável | anima-o com pa- 
luvras L; cum secunda orar 
tione extolit, Sall, | formar 
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ds alguém um conceito L: 
optimum iudicium facere de 
aliquo, Cic. | 6 L...: konori 
ducitur (inf.), Sal. 

lista, J. Relação de nomes, 
pessoas, coisas, etc, inscri- 
tos uns após os outros: im 
dex, icis, m., liber, bri, m. 
Cic.; album, n., Suet,; libel 
lua, ra. Cie, | 1 de proscri- 
ção: libelus, m. tabula, f. 
Oie. ] a 1l. dos juízes: album 
iudicum, Suet. [| inscrever 
uuma i: adscribere ad nu- 
merum, referre in numerum, 
Cio.; referre in formulam, 
Liv.: in albo adscribere, Suet. 
E ler a 1. dos senadores: ge- 
natum recitare, Liv. | 1. de 
livros: indes librorum, Cic. 
E preparar listas de proscri- 
ções em massa: generatm 
proscriptionem informa- 
re, Cie. 

listel, m. Ornato no alto 
e na base duma coluna: bal- 
teus, m., Plin, 

listra, f. Risca de côr 
diferente num tecido: clavus 
m, Plin.; virga, f Verg. À 
(tecido) àa L: virgatus, adj. 


org. 

listrado, part. Que tem 
listras: virgatus, Verg.; vir 
gulaius, Plin.; striatus, PL; 
clavatus (fal. de tecidos), 


op. 

listrar, tr. Fazer listras 
em: lineis distinguere, virgis 
distinguere, Plin. À 1 com 
instrumento pontiagudo: scri- 
bere, Plin. 

lisura, f. 1. Qualidade do 
que é liso ou agradável ao 
tato: lenitas, 1. Plin.; molt- 
tudo, inis, £. Cic. 2. V, fran- 
queza, sinceridade. 

litania, f. V. ladasnha. 

litargirio, m. Protóxido 
do chumbo: lithargyrus, m. 


“Plin, 


liteira, J. Espécie de car- 
ruagem transportada por ho- 
mens: lectica, f., sela, £E 
Gic. } 1. pequena: lecticula, 
f. Gic, ] ir ou passear de l.: 
lecticã ferri ou portari, Cie, 
lecticã tter facere, Cio. À 
asseio de L: gestatio, f. 
els. 

literal, adj. Conforme à 
letra do texto: ad verbum 
factus, ad verbum expressus, 
omnibus verbis expressus, 
Cic. | o sentido L: propria 
(verborum) sententia, Cie, É 
tomar palavras no sentido L: 
verbo pressius sequi, Cie. À 
geria uma tradução hL: 
verbum esset ex verbo, Cic. 
i interpretar no sentido L: 
a ecriptione interpretari, 

€, 


Hteralmente, ado. À le- 
tra: ad verbum, Cla || tra- 
dozir l.: verbum pro verbo 
reddere, totidem verbis trans- 
ferre, Oic.; verbum verbo 
reddere, Hor. 

literário, adj. Relativo às 
letras: qui (quae, quod) ad 
litteras pertinet, qui (quae, 
quod) ad studium litterarum 
pertinet, Cie. || estados L: 
studia litterarum ou huma- 
nitatis, Cic, f instragão l: 
literarum scientia, Ole. | ocu- 
par-se de trabalhos l: ad 
scribendum se dedere, Cie. 
| sem estudos l.: sine lite- 
ris, Cic. obra 1: opus, 
eris, n. Cic. f conhecimentos 
L: cognitio litterarum, doctri- 
nas et artes, Cic. | ocupa- 
ções l.: litterarum ou doctri- 
nae studium, Cie. || assuntos 
L: res quae in artibus ver- 
sanbur, Cie. | cultura 1: 
litterae, f. pl. Cie. | homem 
com cultura l.e doctrinã ea 
cultus homo, Cle.; ltteratus, 
doctus, Cie, | Rg crítica L: 
literati, m. pi. Oie. | a his- 
tória 1.; historia litterarum, 

literato, m, O que é vər- 
gado em literatura: litierator, 
m. Nep.; philologus, m, Gio. ; 
litterarum peritus, Cia; homo 
litteratus, Cie, 

literatura, f. 1. Conjunto 
de trabalhos literários dum 
país ou duma época : litterae 
f. pl, eoripto, n. pl. Cic. il 
a 1. groga: exemplaria 
Grasca, Hor. 2 A ciência 
das belas letras: litterae, f. 
pl, artes, f. pl, litteratura, 
f., eruditio, f., Btierarum cog- 
nitio ou scientia, Cie. | bom 
professor de 1.: bonus artiym 
magister, Plin. 

litigante, m. O que anda 
em demanda; Htigator, m. 
Quint, || os 1: litigatores, 
Cic.: litigantes, Plin. 

litigar, 4. 1. Tor demanda: 
litigare, ture contendere, tws 
experiri, Cic. 2. Tr, e à. Plei- 
tear, defender: causam agere, 
orare, traciare ou defendere, 
Cic.; causam ou rem dicere, 
Cic.; agere, à, lites perorare, 
Cie. 

litígio, m, Questão, de- 
manda: lis, Wis, f., coniro- 


versia, f.-Cie. | o caso está. 


em L: res in controversiam 
udducta est, Cic., ou vênit, 
Liv.; i£ in controversia est, 
Cic.: adhuo sub diudice lis 
est, Hor. É em 1: Wtigiosus, 
adj. Cic. 

: litigioso, ads. Bujeito a 
itígio: Uitigiosus, controven 
sus, Cio. } negócio L: causa 
by controvereta eonstans, Qie. 
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fitotomia, 7. Operação 
para extracção de cálculos 
urinários: sectto, f, Plin.; 


Mithotomia, f. O. Aar. 


 Sitoral, m. Parte duma re- 
giio que fica à beira-mar: 
litus, oris, D, ora maritima, 
f. Cic. 
_ liturgia, f. Ordem das ce- 
rimónias eclesiásticas: litur- 
gia, f. Ceng.; formula sacre- 
rum. 
livel, mu V. nível. 
livelar, tr, V. nivelar. 
lividez, f. Estado do que 
está lívido: Jivor, m., Ov.; 
color plumbeus, Pin. 
livido, adj. Da cbr de 
chumbo, extremamente páli- 
do: lividus, livens, Verg. f 
um tanto l.: sublividus, Oels. 
| estar L: livēre, Sen. f 
tornar-se l.: livescere, Lucr.; 
livorem contrahere, Col.licôr 
L: livor, m. Ov. 
livor, m. Côr Hvida: 3 
vor, m, Ov. i 
livrado, part, Y. Hbertado 
(acep. 2.º e 8.2), Rore. 
livrador, m, V. Kbertador, 
livramento, m Acção de 
se livrar: liberatio, íi, Just. 
(of. libertação). 
livrar, tr. 4. Pôr em H 
berdade, tornar livro: Ie 
rare, Caes, |] 1. de escrava 
tora (um escravo): qaserars 
manu in libertatem, Varr. À 
à (um povo) da escravatura: 
in libertatem vindicare, de 
pellere iugum (a civibus), 
Cic, 2. Desembaraçar de; ¿b 
berare, esimere, solvere, lo 
vars, Cic. l. dum ceêrco: 
eximere em obsidione, Die.: 
eximere obsidione, Idv. | L 
do perigo: e perioulo eripere, 
Oie. || 1. duma inquietação: 
sollicitudine Uberars, sob 
koitudinem alicui demere, 
Cie. || 1. (alguém) dos seus 
receios: metu levare ou ert- 
onerare, Liv.; timorem {ali- 
cut) eripere, Gic, 3. livrar 
“Sê, refl.: a) tornarse livre: 
sese in libertatem asserere, 
Liv.; sese liberare, Oie. | L 
da escravatura: vindicare l- 
bertatem, Caes.; excutera 
rervitutem ou ugum, Liv; 
b) desembaraçar-so de: se & 
berare; se levare, Varr. || L 
čo cuidados: exsolvere s6 
curis, Verg. (cf. desembara- 
car-se). 
livraria, f. Loja de li- 
vreiro: libraria taberna, ou 
simpl. librarie, t. Gel. 
livre, adj. f- Que nãe 
é escravo: liber, era, erum, 
Cic.; ingenuus, Cie.s libe- 
ralis, Liv. | como homem 
l.: ingenue, Bdy„ Uberaliter, 
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adv. Clic. 2. Que não está 
prôso: liber, Cic. 3. Que não 
está sujeito 0o domínio es- 
tranjeiro onu dum tirano: 
fiber, Oir. 4 Que tem o po 
úer de proceder segundo & 
sua vontade || 1. arbítrio: 
liberum arbitrium, Aug. | o 
homem é L, o homem é do 
tado de L arbítrio: est in 
homine Uberum voluntatis 
arbitrium, Aug. | estou L 
de: mihi liberum ou solutum 
est (int), mihi lcet (int.), 
possum (inf.), Cie, À 1. es- 
colha: soluta eligendi optio, 
Cic. 5. Independente, que 
não depende de nada (fal 
de pess ou coisas): liber, 
Gic. | ser L, inteiramente L: 
esse suae spontis, Cic.; esse 
cui iuris, Sen, À as expres- 
sões mais l. (da poesia): 
liberiora verba, Cic. 6. Sol 
təiro: caelebs, tbis, m, Cic.; 
innupta, 1. Verg.; non nupta, 
f. Cie 7. Som ocupação: 
vecuus, solutus, otipsus, Cic. 
k ester L: vacare, Cie. 
momentos L: vacua iempora, 
CGic.; inertes horae, Hor. & 
Isento, desembaraçado des: 
iiber (re ou ab re), solutus, 
vacuus, Cic.fl. de cuidados: 
surã liber ou vacuus, Cio.: 
curis expeditus, Hor, À L de 
todos os cuidados: ab emnt 
cura vacuus, Cic. f L de 
ocupações: negotiis vacuns, 
vu simpi, vacuus, Cic.; otio- 
eua, Cic. || L de impostos: 
immunis, Qie. f 1 de receio: 
metu liber, Liv. À estar L 
de receio: sine metu ou sine 
timore esse, Cic. 9. Descome- 
dido, ousado (na lingusgem) : 
tiber, Liv. || língua L: libera 
lingua, Pl.; libertas loguendi, 
Cio. it ter a língua l.: li 
bere dicera ou loqui, Cic. | 
e tem a língua demasia- 
mente l; immodicus lin- 
quã, Liv. 10. Que tem falta 
de pudor, licencioso: liber, 
petulans, Cic.; licens, Ov. | 
vida demasiadamente 1: lè 
centior vita, V. Max.; disso- 
luti mores, Phaed. À palavras 
l.: verba improba, Sen., ou 
nuda, Plin, 11. Dosembara- 
cado, sem impedimento (nos 
movimentos, etc.): liber, so- 
lutus, Cic.; expeditus, Nep.h 
para tornarem os seus movi- 
mentos mais L: ut ad mo- 
tus essent leviores, Nep. À 
a respiração tornou-se mais 
L: spiritus meare Bberius 
coepit, Curt, 12. Desobstruf- 
do, desocupado, patente: ex- 
peditus, vacuus, Oic.; patens 
Caes.; liber, apertius, Liv, 
o caminho está 1L: patet iter, 


Cert. E ter o mar L: mare 
liberum habére, Liv. | é mar 
e & terra estavam l: maria 
terraeque patebant, Salt. | 
horizonte l: liber prospectus, 
Curt. | o campo está L 
(fig.): vacat arena, Sen. fi 
os andares superiores eatão 
i: vacat tota domus supe- 
rior, Cic. 18. Que tem o van- 
tre l; cui salig alvus reddit 
quottidie, Cels. | tornar o 
ventre L: alvum solvere, 
Cels, ou purgare, Plin, 
livreiro, m. Negociante de 
livros: bibliopola, ae, m. 
Mart.; librarius, m. Sen. 
livremente, ado. 1. Como 
pessoa livre; libere, Ball, 2. 
Sem constrangimento: libere, 
solute, licenter, Oie. || que 
podem dispor l, dos seus 
bens: rerum suarum poten- 
tes, Liv. 3 Espontânea- 
mente: uwltro, Cic.; sponte, 
Nep. 4 Francamente, sem 
acanhamento, audaciosamen- 
te: libere, ingenue, audacter, 
Gic. É falar l.: liberã linguã 
uti Pl | muito L: multa 
cum libertate, Hor, 
livro, m, 1. Volume for- 
mado por um conjunto de 
fôlhas: liber, bri, m., volu- 
men, inis, DN, opus, eris, Day 
charta, f. Cie, 1 (de pe 
quenas dimensões ou de pou- 
ca importância) : libellus, m, 
Cic. A Dicearco escreveu um 
L sôbre...: est Dicearchi li- 
ber de... Cic. | fazer um 1. 
sôbre...: scribere aliquid 
de..., Oic. À fazer um h: 
fibrum scribere ou conseri- 
bere, Cic 2. Parte duma 
obra: Hber, Cie. 3. Registo, 
livro de contas: codex, icis, 
m, libellus, m., tabulae, f. 
pl, codex accepti et expensi, 
Cic. | lançar no l. ou nos 1.: 
persoribere, Cic.; in com 
mentarium referre, Cie. 
-Vixa, f. Nome dum peixe 
euja pele serve para pulir: 
cania marinus, ou simpl ca- 


nis, is, m. Plin.; canicula, 


lixar, tr. V. pulir. 

lixivia, f. 1. Água a fer- 
ver que se lança sôbre roupa 
coberta de cinza: cinis lizi- 
vius, Plin.; lixivia, f. Col.; 
ligivium, n. Pall. 2. Acção de 
lixiviar: lavatio, f. CGic.; ii- 
awium, n, Plin, 

lixiviação, f. Acção de li- 
xiviar: cf. lixívia (acep. 2.º). 

tixiviar, tr. Lavar (rou- 
pa) na lixívia: eluere, EI. 
(cf. lavar). i 

lixo, m, 1. Cisco ou por- 
carias que se juntam com a 
vassoura: purgamenta, n. pi. 
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Col. 2. Poresria, estêrco: 
sordes, ium, f. pl Cie, (ef. 

sh 3 V. escória (acer 
a 


j ixoso, adj. V. sujo, imun- 


loa, f. Discurso lauda- 
tivo: laudatio, t. Cic. 

iôba, f. 1. Fêmea do lôbo: 
tupa, f. Liv. 2 Tumor; of. 
tobinho (acep. 2.º): 

lobacho, m. Lôbo pe- 
queno f os L: cetuli lupo 
rum, Verg. 

lobinho, m., 1. V, lobacho. 
2 Tomar na pele: ganglion, 
& n. Cels. 

1. lobo, m. 1. Parto arro- 
dondado də certos órgãos |l 
I. do fígado, do pulmão: 
fibra, f. Caes, 2% Extremi- 
dade da orelha: infima au- 
rica, Cie. 

2, labo, m, 1. Nome dum 
animal feroz: lupus, m. Cic. 
A de l.: lupinus, adj. Plin. 
2: Homem sangiinário: homo 
ferus, Cic. 

lôbo-cerval, m. Nome dum 
animal selvagem: cervarius 
lupus, Plin,; rufius, m. 
Plin. 

lôbo-marinhe, m. 1. Nome 
dum peixe: lupus, m, Hor. 
Ga V, foca. 

Iôbrego, adj. 1. V. sotur- 
no, triste, 2 V, lúgubre. 

lobrigar, tr. Ver a custo, 
entrever: quasi per transen- 
nam adspicere, Cie. 

loca, f. V. esconderijo. 

locação, f. Arrendamento: 
locatio, f. Cie. 

locador, m. O que dá de 
gluguer: locator, m. Dig. 

local, adj. 1. Próprio dum 
lugar: proprius, Cio.: (tra- 
duzir pelo gen. loci ou re- 
gionis) || os costumes L; mo- 
regs cuigue regioni proprii, 
Cie. || cada terra tem os gous 
costumes l; suus cuique ter- 
rae mos est, Cic. 2. Relativa 
a uma parte do corpo: in 
uadam parte corporis situs. 
f inchaço 1: tumor ab ea 
parte..., Oels. À deve-se fazer 
uma loção L: aquã fovêndus 
locus, Cels, 8. M. Y. lugar, 
cítio, f : 

localidade, f. Povoação, 
parte circunscrita nma re- 
gião ou país; locus, m. Sal, 
(cf. lugar). 

loção, f. Lavagem: lotio, 
f. Vitr. 

tocar, tr. V. alugar (acep. 
2.8 


locatário, m. V. arrenda- 
tário, inquilino.. 

locução, f. Maneira espe- 
cial de falar: locutio, f. Cic. ; 
dictio, f. Quint, 


my 
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-locupletar, ir. íi. Tornar j 
rico: locupletare, Cis.; locu- 
pletem aliquem facere, Hor, 
(cf. enriquecer, Beep, 1). 
& Iocupletar-se, refl. Teor- 
nearse rico: cf. enriquecer 
(acep. 4.4). 

focutório, m. Lugar duma 
comunidade religiosa onde 
são admitidos cs visitantes! 
atrium, B.; eclutatorium, n. 
Gang; 

todaçal, m. V. kemaga, 
atoleiro. 

lodasente, ads. V, lama 
cento. 

tódão, m, fts Nome duma 
plante aquática: lotos eu lo 
tus, 1, f. Plin, & Nome duma 
érvoro: lotos ou lotus, 1. 
Plin, ; 

ido, m. Lama que se de 
posita no fundo dos rios, 
ete.: limus, m., ceenum, Bs 

Putum, n, Oie 

iodosa, adj. Que tem lêdo: 
timosus, Plin.: caenosue, bu- 
tosus, Col.; lutulentus, Or. 

Ioendro, m, Nome dum 8r- 

busto: nerion ou neriuny B. 
Plin.; rhododendron, 1, ER 
Plin.; chododaphes, 
Plin. 
lógica, f. 1, Ciência que 
ensina as leis do raciocínio: 
dialectica, f, dialectice, es, 
f, ars bene disserendi, dis- 
serendi ratio et scientia, dis 
lectica ars ou disciplina, Oie. 
E que é do domínio da L: 
dialecticus, adj., logicus, adi. 
Oic. f em boa l.: dialsotica, 
adr, Cie 2. Maneira rige 
zosa de raciocinar: disserendi 


`- gubtilitas. oa 


lôógicamonte, adj. Be 
onoo a lógica: dialeetico, 


e. ai 
- lógico, adj. Conforme às 
a ds lógica: dialecttcua, 
à DA Eta É 
“logos ado. ta V; imediata- 
mente: (acep; 2%). ti logo 
depois: moz, Liv.; brevi pos- 
tea, Oic.; mos paulo ou paulo 
mox, Plin. 2. -togo, conf. 
Portanto: “ergo, igitur 
(posp.); Cie, (cf. portanto}. 
& logo quo, loc conj.: ut 
(ind.), Qic.; ubt, Oaes.; at 
mülas ou atgue, ut primum ` 
a ubi primum, Cic:; eimul, 
“logomaguia, f. Questão de 
palavras: concertatio verbo- 
rum, Cie. ea 
“Jogração, f. V. engano. - 
lograr, tr. Tt gozar, 
fruir, possuir 2. V, conse 
guir. 8. V, enganar, burlar, 
— lôgro, m, 1. Posse, uso 
de: 'póssessio, f; Usus, us, 
Ma sura, fe Oiee É ter 01: 


de: possidêre, poethi, d Gis 
Ga V. burla, 
loja, f. 1a Lugar onde se 
vandem mercadorias: taber- 
na, f. Oie. Ë i pequena: 
tabesrnula, f. Yarr, É ter Ls 
tabernam exorcêre, Buet. 2. 
Oficina: offisina, f. Caes. 
É lojas de barbeiro: fsnstri- 
narum officinae, Plim, F L 
de sapateiro; cutrina, f. Plin, 
lojista, m, O que tem 
loja: tabernarius, m. Oie. 
lomba, f. 1. V. lombada 
(acep. 1.2), 2e V, encosta. 
tombada, f. t. Qamiadga: 
dorsum, n. Liv. & V. dorso, 
tombar, adj, Do lombo: 
(traduzir pelo gen, lumbo- 


tum). 
lombardos, m. gi, Nome 
dum povo germânico que se 
estabeleceu na Ttális: Lar- 
pobardi, m. pl. Tao. 
lombe, m., f. V. costas, 
dorso. 2. A parte inferior des 
gostas: lumbi, m, pl. Oels. É 
L do vtiela; kumbus, m., Hor, 
iombrig&, f. Verme para- 
sita dos intestinos: ri 
cus, m. Plin. É que tem lom- 
briges: lumbricosus, adj. O. 
Aur. | matar as L: nocare 
tumbricos, Plin. 
Londres, a. pr: Londini 
uma, B. Tag. 
tondrino, aa De Londres: 
Eondintensis, Bum. 
longamente, ado. 1. Por 
muito tempo: diu, longe epa- 
tio, diutissime, perdiu, Oie 
2. Prolizamente, largamente: 
fuss, fustus, multis verbis, 
Uic. | falou L gôbra...: mul- 
tus fuit im (re), Gio. À falar 
l.: multa dicere, Oia; 
gisscrere, Bell. Ê escrever (a 
alguém) mais l: plura scri- 
bere, longiorem epistulam fa- 
cere, uberiores litteras ecri- 
bere, Oie, i 
longânims, adj. Magnol- 
rimo; longanimis, Vulg. 
longanimidade, f. Magna- 
nimidade, paciência em su- 
portar as injúrias: clemen- 
tia, f, Oic.; patientia, $, Ov.; 
longanimitas, f. Hier, k mos- 
far L: iniurias lente ferre, 
ic. 
- longe, ado. te A grande 
distância (no espaço): longe, 
ceu, longe gentium, Cie, 
Emei L: longius, remotius, 
ic. | muito L: longissime, 
Cic.; perlonge, Ter, | estar 
l.: longe esse ou abesse, Cie. 
H não estar L: non ou koud 
procul abesse, Liv. | ir mais 
l. (avançando): progredi lon- 
pins, Nep.; progredi ultra, 
“Cie. | ir para mais 1. (afag- 
tando-se) : longius discedere, 


- TER que 


Qis. E ver no Li progpicere, 
Plin.; longe vidêre, Cic. Z 
Fig. Tr L domais; ultra mo- 
dum progredi, Oic.; ad ex 
tromum predire, Qic. É ir L 
( = elovar-se):  honoribus 
procedere, Oie, É o espírite 
está L ( = não presta ater- 
ão): psregre aut animus, 
io. 3. À grande distância 
(no tempo) limas ime sinds 
está lL: sed haso longius ab: 
eunt, Cio, | já vai L o tempo 
em que...; iransvestum est 
tempus que..., To.: iam dis 
factum est cUm... Pl, fi de 
L em l: interdum, rara, Hor. 
& Ao longe: longe, late, Gic.; 
procul, Verg. | avistar, dom- 
sebrir no l.: prospicere, pre~ 
oul cernere, Verg. & Do lon- 
go: procul, longe, eminus, 
Cic. fi reconhecer de L: agnos- 
cere longe, Verg., É lançar 
de l.: procul conicere, emi- 
nus iacere, Caes.iide tera L: 
ex locis tam longinguis, Gis. 
É combater de longe: enina 
gnare, Qaes. 6. longe da, 
oc. prep.: &) (no espaço): 
longe at, procul ab, Cis, 
(abl. sam prep.), Cie. | É 
daqui: procul hino, Ter.; lone 
ge, Cie; procul, Ov., É L 
de lá: longe, procul inde, Ole. 
Pa da casa: procul domo, 
v. É 1 da pátria: procu 
patriã, Oie. | estar I. de 
pátria: corére domo, Ois, § 
pão 1. de: haug procul (abt) 
Liv.; non longe ab, Cie, Ê 
são l. de tua casa: non longè 
g tua domo, Cic.fester muli 
l. da verdade: abesse lon 
sime a vero, Cie. À estar L 
de...: longe recessisse on ab- 
horrõre (ab aligua ve); E} 
(no tempo) | ainda estames 
L. de (tal época): longe abest 
tempus (gen.), Cic.; G} longs 
&o (inf.): tantum abesss 
Utse, Ub., Cio. | longo és 
me amar, mal. olha pars 
mim: via adspicit, nedum 
amstlesterá muito 1 de...s 
longe aberit ti... Dieou. os- 
tava l. de prever que... : nes 
credere quwi (inf.), Vorg. À 
não esteve muito 1. de (intf.) g 
haud multum abfuit quina, 
prope fuit ut, prope factum 
est ut, Liv. || 1. do o querer, 
eu...: tanium abest ut velim, 
tt... Cic. K os nossos soi 
aados, L de se perturbarem, 
fizeram...: milites nostri tan- 
tum abfuerunt ut perturba- 
rentur, ut fecerint..., Hirt. E 
i de sor pobre, a língua la- 
tina é mais rica do que & 
grega: Latina lingua non meo- 
do non inops, sed locupletior 
etia quam Grasea, Gis. 


man 


fongaos, m. gi. 1. Objectos 
representados em tela como 
distantes: abecedentia, ium, 
n. pl. Vitr.; prospectus, us, 
m. Gic. 2. Leve semelhança: 
simile quiddam, Plin. 

longevidade, f. Longa du- 
ração da vida: longa vita, 4. 
Liv. 

longevo, adj, Muito vélho, 
gus dura muitos anos: bor 
pacvus, Verg. Hier. 

longinguo, adj. Que está 
a grande distância, distante: 
longinguus, remotus, Cie. À 
guerra l: militia longingua 
eb domo, Liv.; militia lore- 
gênqua, Tao. i viajar em 
pais L; longe lateque peregri- 
nari, Oie. 

longitude, f- Distância 
dum lugar as primeiro meri- 
diano: regio sael, Cnes.; re- 
gio, 3. Ole. | à mesma lati- 
tude e à mesma l: sub ea- 
dem cael regione, Gell 

longitudinal, adj. Que 
está no sentido do compri- 
mento: éa longitudinem ex 
tontus ou porrectus, Cases, 
e«brir uma fenda L: in lon, 
tudinem diffindere, Ole. À ter 

longit 


uma fenda l.: in udi- 
nem findi, Cels. 
iongitudinalments, ado, 


Em sentido longitudinal: éa 
longitudinem, Cio. 

longo, adj. 1. V. comprido 
E carta 1.: litterae longae ou 
longiores, “Cle.; ; epistula lon- 
ge, grandis ou verdosa, Oie. 
i carta muito 1: Hitergo 
wberrimas ou multis verbis 
scriptas, epistula longissima 
ou verbosa, Gic. 2. Que dura 
muito tempo: diuturmus, lon- 
gus, productus, temporibus 
productus, Gie.; diutinus, 
Nep.: longinguus, Liv, À L 
duração: diuturnitas, t. Caes. 
i L vida: longa aetas, oe 
longinqua vita, g 
doença: morbus nus 
Liv. | fazer 1. viagens: 
Inteque peregrinari, Gio, | L 
conversa: multus sermo, Clo.; 
magnus sermo, Liv, 
(fal. dum orador): longus, 
multus, Oio. 3. Afastado (ne 
futuro), longínquo À 1 espe 
rança: longinqua apes, Tao. 


4. Demorado (fal. das pess.. 


on das coisas): tardus, Oio.» 
longus, Vorg.; lentus, Or. | 
o ano parece-me muito Ls 
piger annus mihi videtar, 
Hor. 5. Que se pronuneia 
lentamente À eflaba L: syè 
laba longa. ou promissa ou 
producta, Oic.; longa, f. Ole, 
À tornar I uma sílaba: pro- 
ducere, Oic. 6. ao longo de, 
tom prop. | so 1 de (com 


secundum (ač.), 
propter Rr Oic.; praeter 
tac.), Liv. go 1 do rio: 
praeter ripam, Liv. || ir no 
1. de: legere, radere, Verg. 
| ir ao 1, dum rio: praeter 
ripam ire, Liv.; tusta ripam 
incedere, Tag, 
longura, 
mento. 
tontra, j. Nome dum ma- 


teando): 


ft. V. ecompré 


mífero aquético: Jutra, f. 
Plin. 

foquaoidade, f. Verbosik 
dade: loguacitas, f. Cle.s 


garrulitas, 1. Pila. E vê Ls 
inanis quaedam profluentia 
loquendi, Cic. 

foguaz, adj. Falador, vem 


honos loguas, timum loguaw, 
'Toqüeta, f. i. V, fala, Rs 
Y, loquaci 


loquet, m., Cadeado: pes- 
sulus, m. Ter. 


lorig&, f. Couraçe: rics, 


, Caes. 

foro, ma Gorrala: lorum, 
a. PL 

forpa, ad). q nL m Mo 
parvo. 

es m., Paralelogra- 
a de lados igusis: rhom- 


m. Feb vet.; seutula, 
f. an e i que tem a forma 
de l.: rhomboides, is, t. Cap.; 
ecutulatus, Plin. 
losna, L 
lotar, tr. 1 v. 
2 V. aaue 
lotaria, >. 
szar: sortit 


pi- dB bilheta put, 


sora, pe 


ser folis u t 


prosperi a sor ald uti, 
ig Oic. À & Be 
vida 6 como o L: versatur 
corum vita ut teesera, Hier, 
lote, m Porção dum tode 
dividido entre muitos; pears, 
tis, 1, Oie. 1, (tirado & 
: sors, ts, f, Verg. 
loto, m. V. iódido, 
louça, f, Q que serve para 
conter alímentos: vasa, n. PL, 
Oic.; supellez, cecilia, $. Hor. 
L de barro: sasea fKetilia, 
Oic.; fietilia, tum, n. pl. Tao, 


j ge se |, do barro: 
tetitibus uts, Ben. somar 
om L de barro: fée es- 
NETS, em 


lougalnha, f Y. gala, qr 
mate, adórne, 
Iouçainhe, ess. V. ger 


loucamente, ado, Dums 
maneira doida: sans, Hor.; 
dementer, stults, Clic. 

fouçâmente, ado. logan- 


temente: eleganter, Plin.; 
festive, Ois; laule, Buet.: 
comple, Son, 

a PRE w 


LON | LOU 


Iouçgania, f. V. elegância, 
garbo. 

toução, adj. Garrido, ele- 
gante: elegans, mundua, lau~ 
tus, Cic.; comptus, Luc. 

fouceiro, m. V, oleiro, 

louca, adj. 1, V. doido. 
2. V. insensato, temerário, 

loucura, do nu doidice. 

louquice loucura, 

ou Die plan- 
tado de PEE lauretum, 
x. Plin. 

loureiro; m. Nome de ár- 
vore; laurus, é ou us, f 
Verg., ; laurea, t. Liv. | de 
À: laureus, adi. Liv. À de 


madeira de 1.: laureus, adj. 

Cat. (ct. 1. 0). 
lourejar, tr, e $. Y. ama- 

relecer. 5 


1. louro, nne Te V, low 
reiro É coroa do À: corona 
laurea, Cie.; laurea, f. Cie. 
| corordo de L: laureatus, 
adj. Suot, À fôlks de L: lav 
reg, £, Plin, 2. Fig. | os lou- 
ros (a glória dos ra 
res): laurea, f, palma, iu 
lauree, f. Cie. À colhêr low- 
ros: palmam ferre, laudem 
rA bellicis rebus apmparars, 


a louro, adj. Fiavo, fulvo: 
Tlavus, Verg. | um tanto Le 
subflavus, vet. 

lousa, f. 1. V, laje, 2 
Ardósia: lapis sectilie, Plin. 
3. Pedra tumular: lapis, 
idia, m. Tib, 4 Armadilha 


“para pássaros: V. armadilha, 
louvação, f. 1. V, louvor, 


2. Avaliação: aestimatio, $e 
taxatio, f. Oic. 

louvado, part. 1. Elo in 
do: laudatus, Sal; co 
gatus, Oses., 2. M. Aquêlo 
cuja missão 6 evaliar: aesti 
mator, m, Oio. (cf, árbitro). 

louvador, m i O 


F.: laudatriæ, f © 
louvamonto, ma V. louva 
ção. 


louvaminha, f Louvo 
Exsgosados pela adultas 
0, Í 
adulação). 
touvaminhar, tr Ye % 
senjear. 
fouvaminhairo, m. O qua 
louva com excesso; laudator, 
m. praedicator, M., Prásco, 
m. Ole. (cf. adulador). y 
louvar, ir. 1. Elogiar, fa 
sor elogios a (alg. pess.)t 
suada. collaudare, praedica 
Oie.: laudibus ornare on 
Peor , Cic.; verbis extolies 
ve, Láv.;  extollére, Sal; lats 
des tribuere (dat.), Cio. ã 


-L muito: laudare valde eu 


magnopers, baucibus efferva, 


- assentatio, £ Ge, (ct. 


LOU / LUG 


Cic.; laudibus ad caelum er- 
tollere, Cic. É 1. alguém por 
alg. coisa: laudi dare aliguid 
alicui, Cic, À não te louvo 
por isso: negue ego hoc in 
tua laude pono, Cic. 2. Lou- 
var (alg. coisa): laudare, 
collaudare, probare, Cie. || L 
sobretudo o prazer: in prima 
commendatione voluptatem 
ponerse, Cic. 3. louvar-se, 
refl. Gabear-se: se collaudare, 
Hor.; gloriosius de se ipso 
praedicare, Ole. (cf. felicitar- 


88). 

louvável, adj. Digno de 
louvor: laudabilis, laudandus, 
prosdicabilis, digrus lauds, 
praedicabllis, praecdicandus, 
probabilia, Cie. || muito 1.: 
in magna laude ponendus, 
Gic. 
louvavelmente, adv. Dum 


modo louvável: laudabiliter, 
honeste, Cie. 
touvor, m. Ta Acção de 


louvar alguém pelos seus mé- 
ritos ou qualidades: laudatio, 
Le aedicatio, f., laus, dis, 
t. Gic. 2. Palavras com que 
se louva alguém ou alg. coi- 
sa: laudes, um, f, pl, lau- 
datio, f., praedicatio, i., prae- 
conium, n. Gic. || dar lonvo- 
res &...: laudes tribuere 
tdat.), laudibus ornare ou 
prosequi (ac.), laudare, prae- 
dicare, Cie. dar grandes 
l, cumular de louvores: lau- 
dibus. efferre ou tollere, ommi 
laude cumulare, laudibus in 
astra tollere ou in caelum 
efferre, Cic.; in caelum lau- 
dibus efferre, Nep. | êle 
gosta de louvores: amat iat- 
cari; Hor. | receber louvo- 
res: laudibus affici, Cic. | 
digno de l.: cf. louvável. || 
indigno dos l, das pessoas 
de bem: indignus cui a viris 
bonis benedicatur, Cic. À dis- 
curso em 1. de alguém: laù- 
datio, f. Cic. l 
Lua, f. 1. Nome dum 
planeta: luna, f. Cic. | as 
fases da L.: lunae luminum 
varietas, Cic.; lunaris cursus, 
lunae motus, Qie. | L. 
gova: luna nova ou prima, 
Plin, ou minor, Hor. | o 
quarto crescente da L.: luna 
crescens, Plin. ; cornua lunae, 
Verg.; luna curvata im cor- 
nua, Plin, || L. cheia: luna 
plena, f, plenilunium, n. 
Piin. | quarto minguante da 
L.: luna decrescens, Plin.Jà 
claridade, à luz da L.: ad 
lunam, Petr.; imminente li- 
na, Hor, | meia L.: semifor- 
mis lunas species, Col. || em 
forma de meia L.: lunatus, 
adj. Plin. jconjunção da L.: 


'purgantes: 


interlunium, n. Plin,; lunae 
coitus, Plin. | declinação da 
L.: lunae senium, Liv, 

o declinar da L.: luna inse- 


negcens, Cic.; luna- decres- 
cens, Piin. 
luar, m. Luz da Lua: 


luna lucens | ao 1: luna 
lucente; sub luma; imminen- 
te. luma, Hor.; ad lunam, 
Petr. | havia luar: luna per- 
noz erat, Liv. É faz 1.: luna 
tucet. 

tubrioar, ir. 1. Laxar com 
alvum solvere, 
mollire ou eclêre, Plin. 2. V. 
lubrificar. 

lùbrioamente, adv. Com 
Jo bricaade: cum salacitate, 


el. 

tubricidade, f. Carácter 
lábrico: libido, inis, f. Cic.; 
salacitas, f. Plin,: impetus 


ud venerem, Gic. 1 dos 
olhos: oculorum lasciva, 
Just. 


Iúbrico, adj. 1. V. escor- 
regadio. 2. Muito lascivo: 
salax, Col. 

lubrificado, part.: lubri- 
catus, Arn. 

lubrificar, tr, Tornar es- 
corregadio: lubricare, Jav. 

lucarna, f. 1. Fresta, pe- 
mena janela: fenestella, f. 

ol.; fenestrula, f. Apul. & 
Abertura feita no telhado 
dums casa: fenestra obliqua, 
Cic. 
- lucerna, f. Lâmpada, pe- 
quenas luz: cf, lâmpada. 
lúcidamente, adv. Dum 
modo claro: dilucide, perspi- 
cue, enodate, Cic. (cf. ela- 
ramente). 

tucidez, 7. Clareza: per- 
epicuitas, f. Quint. (cf. cla- 
reza, penetração) | 1. de 
espírito: acies mentis, inge- 
nh acumen, Cic. || teve um 
momento de 1. (fal. dum doi- 
do): luæ reddita (est) menti, 


Verg. 

lúcido, adj. 1. Claro (fal. 
do estilo): clarus, dilucidus, 
Cic.; lucidus, Quint. 2. Que 
mostra ter uso da razãol|se 


um doido tem momentos l: 


si furiosus intermissionem 
habet, Ulp. f nos momentos 
1. (fal. dum doente): febri 
êntermittente, Cels. 8. Que 
compreende fàcilmente as 
coisas: sagax ad aliquid per- 
apiciendum, Cic. || espírito 
L: acutum ingenium, Cic. 
Lúcifer, s. pr, 1. Estrêla 
da manhã: Lucifer, feri, m, 
Gic. 2. Satanás: Lucifer, 


Tucifero, a dj. Luminoso, 


` Prosp. 


que tem luz: lucifer, fera, 
ferum, Ov. 
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tuoitugo, ads. Que foge da 
luz: lucifugus, Cie, 

luorar, tr, V. ganhar. 

tucrativamente, adv. De 
modo lucrativo: cum fructu, 
Cic.; quacsiuose, Sen. 

lucrativo, adj. Que dá 
proveito ou lucro: quacstuo- 
sus, fructuosus, lIucrativus, 
Cic. E trabalho L: fecundus 
labor, Juv, | ser L: fructus 
esse, Liv.; quasstui esse, Oie. 

lucro, m. V. ganho, pro 
veito. 

lucroso, adj. V, lucrativo. 

lucubração, f. Vigília con- 
sagrada ao trabalho: uou- 
bratio, í. Cie. | ums carta, 
fruto da8 minhas L: apt 
lula quam eram elucubretua, 
Cic. | produto de L: lucas 
bratio, f. Cie. 

ludibriar, ir. V. IRJANSF, 
combar. 

ludíbrio, m, V. sscárimo, 
combaria, desprêzo. 

tudibrioso, adj. V, zerar- 
necedor, zombeteiro, 

ludreiro, m, V. toleiro, 
charco. 

lúdrico, adj, V. sidicuto, 

lufa, f. 1. V. vento. 2. V, 
afã, azáfama. 

lufada, 7. Tajada de rem- 
to: flatus, us, w. Verz. 

lugar, m. 1. Wspaço ora- 
pado, localidade, região: Lo 
cus, m. sedes, is, f. Oic. p 
escolher um 1, propício: le 
cum idoneum eligere, Once. 
| 1 ameno: locus amoenus, 


Cic. À em 1 seguro: in tuto, 


Cic. a L seguro, em È 
seguro (com idea de movi- 
mento): in tutum, PI, 
da residência: - domicilium, 
n., domus, us, f. Cic. 2. Po- 
sição, ordem, categoria: lo- 
cus, Mae ordo, nis, m. Cia. É 
ocupar o 1.º lugar: princet 
vem locum tenre, primaria 
loco esse, praesidêre, princi. 
pem esse, Cie. l dar o. 1.º 
lugar: primum locum conce- 
dere, Cic. || ocupar o 2.º 1: 
secundum locum obtinêre, 
Cie. ] em primeiro L: primo, 
| em segundo l.: secundo le- 
co, Cie,; deinde, Sen, || em 
último 1: extremo, poe 
tremo, Cic.; ad postremum, 
Liv. 3 No lagar de: pre 
EE Cic. | em lugar de 
(inf.): cum debeam (int.); 
tantum best ab (abl.) ut...; 
non modo nom... sed etlam... 
l em lugar de me amar, 
mal olha para mim: vit ad- 
spicit, nedum amet, Cic. f 
em lugar de impedir êste pro- 
jecto, exortote...: cui reí 
tantum abest ut impedimen- 
tum sim, ut contra te hor- 


sar 


aa l 


fer..., Liv. 4. Ensejo: lo- 
eus, mi, eccasto, f., ansa, f. 
Cic. || dar L (a alg. coisa): 
locum dare (dat.), Gic.; dare 


. ansam ou materiam, Qic.; 


gignere (ac.), Cic, || dar 1. 
a um ataque: occasionem 
aperire ad invadendum, Liv. 
ii dar 1. a que...: dare locum 
(gerund.), Cice. || deu-lhes 
À. a que...: effecit ut possent 
(inf), V. Max, 5. Lugares 
comuns: communes loci, ou 
simpl. loci, m. pl. Cice. | 
é um 1. comum: res est 
trita et pervulgata, Cic. & 
Espaço onde alguém se as- 
zonta: locws, Cic.; sedes, Liv. 
| tomar L: considere, i. Cie, 
| tomar } à mesa: decum- 
sre, Cia.; racumbere, Hor. 
É Ingares (no teatro): loca, 
n. pL Liv. l. reservado: 
sestus locus, Cie. 7. Fig. Ti- 
rèr as palavras do seu L: 
verba møvēre loco, Hor. |l 
ocupar o L de alguém: in 
tocum alicuius succedere, 
Oic.; partes alicuius suscipe- 
re, Oie, || pôr-se, colocar-se 
no |. de alguém: pro aliquo 
a supponere, Cio.) vicarium 
es pro aliquo dare, Oic. | 
colocar-me-ei em teu 1: suc- 
cedam ego vicarius tuo mu- 
neri, Cic. || coloca-te no meu 
lL: cum ta finge esse qui ego 
sum, Oir. || colocar alguém 
no |, de outrem: aliquem in 
alicuius locum sufficere, con- 
stituere ou subdere, Cic. 8. 
Espaço livre: locus, Cie.; 
spatium, n, Ois. 9. Função, 
targo; locus, Cle.: munus, 
Iris, Du, mumis, ; n. 
pl, Oie. dar um 1, g al 
guém: constituere aligugm 
in mumere, Cie. || dar a al 
guém o 1. de censor: consti 
tuere aliquem in officio cen- 
soris, Oio. À tirar o L a ab 
guém: ex officio aliguem amo- 
vére, Cic. || perder o l: de- 
movêra de loco, Cie. 
lugarejo, m. Aldeola: vt 
eulus, m. Cilo. i 
tugar-tenente, m. 1. O 
cao substitue o general; le- 
gatus, m. Caes, | ser o 1. de 
alguém: legati locum obtinë- 
re apud, Nep. || tomar al 
guém como l: legare ali 
uem sidi, Cie, 2. Aquêle que 
esempenha as funções de ou- 
trem: vicarius, m, Cie. || ser 
o l. de alguém: vice ou par 
Hbua ou officio alicuius fun- 


Fi. Cie. 

tugente, adj. V. plangen- 
te, lamentoso. 

lúgubre, adj. Que tem e 
cnrácier de luto, fúnebre, que 
inspira dor: lugubris, luciuo- 


sus, Cic.; funebris, Hor. f 
com ama voz 1.: vice lugu- 
bri, Lucr. | entoar um can- 
to 1.: luctuose canere, Varr, 
E canto l: nenia, f. Cic. 

lúgubremente, adv. Dum 
modo lúgubre: luctuose, Varr. 

lula, f. Espécie de molus- 
co: lollige, inis, f. Plin. 

lumbago, m.: lumbago, 
inis, f. Terts 

lume, m, 1. Fogo que se 
acende para alguém se aque- 
cer, para cozinhar, ete.: ignis, 
i, m. Liv.; focus, m. Cic. 
| acender o 1.: ignem face- 
re ou excitare, Caes., ou ac 
dendere, Verg. || diante do 
l: onte focum, Verg. || pôr 
lenha no l: ligna super foco 
reponere, Hor.; igni dare ro- 
bora, Verg. || pôr umea cab 
deira ao L: apponere cucu- 
mam foco, Petr. || o L faz 
ferver a água: subditis tgná- 
bus effervescunt aquae, Cie. 
E (cozinhar) a 1 brando: 
igne leni ou lento, Plin.: non 
acri favilla, Hor. % V. luz. 
& V. perspicácia. 

lumieira, f. V. lucarne. 

luminar, adj. 1a V, lumt- 
noso, 2 M.: a) V. astro; b) 
homem de grande ciência, 
que honra o país ou a pro- 
{issão que seguo; lumen, inis, 
n., decus, oris, n., ornamen- 
ta, n. pL Cie. | os 1 da 
república: lumina civitetis, 
Cie. || 6 um I do fôro: 
elucet in foro, Gic. 

fuminária, f, 1. Pequena 
lanterna com sebo para ilu- 
minação: sebacea lucerna, 
Apul. 2 V, luminar (acep. 
28, b). 

luminoso, adj. 1. Quo dá 
luz: ilustris, radians, luet- 
dus, Cic; lucens, fulgens, 
micans, Verg.; splendens, 
Pl. | tornar L: dlustrare 
Plin.; iluminare, Cic. | 
muito l: perlucidus, Cic. 
corpo l: lua, f, lumen, inis, 
n. Cic, | a Lua que os raios 
do Sol tornam luminosa : luna 
radiis gollis accensa, Cic. 2a 
Fig. Que produz luz no es- 
pírito, claro, evidente: dilu- 
cidus, Gic, 

lunação, f. Espaço entre 
duas luas novas consecuti- 
vas: lunaris retio, Plin.; lu- 
naria cursus, cursus lumas, 


lunar, adj, 1. Da Lua: 
lunaris, Cle. 2 Em forma 
de Lua: lunae simita, Oie. 

tunático, adj. Maníaco, 
caprichoso, sujeito à fn- 
fluência da Lua: lunaticus, 
Jet.; insolens, Plin. 

lunetas, y7. pl. Y. óculos. 


- TE — 


LUS / LUT 


lânula, f. Pequeno cres- 
conte de ouro que servia de 
ornato ao calcado dos patrí- 
cios: lunula, f. PL 

lupanar, m.: lupanar, 
aris, n, Pi. 

lupercais, 7. pl Festas 
em honra de Pã: Luperca- 
lia, ium, n.-pl. Cie. 

lupino, adj. Relativo ao 
lbo: lupinus, Plin. i 

lúpulo, m. Nome de plan- 
ta: lupus, m. Plin.; humulus, 
lupus, L. 

lura, f. V. toca. 

lurar, ir, de V. esbura- 
car. 2. Refl. V. esconder-se, 

lúrido, adj. V. pálido, K- 
vido. 

lusco, adj. 1. V, vêsgo 
2 Ao lusco-fusco: sub ves 
perum, Cie.; primo vespere 
Caes.; prima noete, Nep. 
_ hustração, 7. Cerimónia 
da purificação: lustretie, f. 
Liv. 
lustradela, J. Acção de 
kustrar: politio, f, Fest. 

po tado; part.: expolitus, 


+ 


lustral, adj. 1. Que serve 
para purificar:  leustralis, 

erg.; lustricus, Buet. || 
aspergir com água 1: flu 
viali spargers lympta, Verg. 
2 Relativo ao lustro, que se 
faz de 5 em 5 anos; ksetra 
tis, Ulp. 

tustrar, tr Dar lustro 
8: expolire, polire, Plin, 

tustre, m, 1. Erilho, bon- 
ra, glória: splendor, m., de- 
cus, oris, n., ornamentum, 
KR. amplitudo, inis, f. Cie. 
f dar 1 a: lucem ou aliquid 
lucia afferre (dat.), Cie. ; epe- 
ciem praebēre on addere, 
Liv.; ilustrare tac.), orna- 
re, Cie; honorem addere, 
Verg.; honestare, Liv. 2. 
Candelabro com muitos bra- 
ços: lychnus, m. Verg.: ly- 
chnuchus, m, QGic.; vendens 
lychnus, Lucr. 

lustro, m. 1, Pulimento: 
nitor, m. Ov.; splendor, m, 
Plin. | dar 1 a: pólire, ez- 
volire, Plin. | tomar L: 
eplendescere, Plin, 2. Espaço 
de cinco anos: lustrum, R. 
Gic. || depois de ter vivido 
honradamente dez l.: decem 
lusiria sine labe peractis, Orv. 
l que dura dois 1.: bilustris, 
adj. Ov. j 

lustroso, adj. 1. V, relu- 
sente, luzidio. 2. V. notável, 
magnífico. 

luta, f. 1. Combate corpo 
g corpo: iuctatip, f., dimica- 
tio, f. Cic.; palaestra, f. 
Verg. 2. Combate, guerra: 
pugna, f. Cim; esrtamen, 


aao a A oaia a A 


LUT / LUZ 


inis, n. Liv.; proelium, B. 
congressus, wë, M, Caes., 
micatio, f. Liv. || o lugar da 
l.: locus ubi pugnatum est, 
Liv. É a 1. foi terrível: bel 
tum ingenti dimicatione ges- 
tum est, Liv, 3. Debate: 
contentio, £, certatio, i., egr- 
tamen, n., concertatio, f. Ois. 
4. Oposição (das coisas è 
fig.) Í e l, (dos elementos) : 
gugnra, f, Plin.; discordie, f. 
Lucr. | es suas paixões estão 
e l: discordant cupiditates, 
ie, 

lutador, m. Aquêlo Ee] 
luts com e gou gdvergário: 
luctator, m, Ov. É como es 
l.: palacetrice, gãv. Oie. 

lutar, i 1. Exercitar-as 
ns luta: palaestram exeros- 
ro, Verg.; lwotari (cum ak 
quo), d. Nep, & (Fal, dos 
animais): pugnare inier ce, 
Varr, 8 Combater: pugnars, 
(cum), certare, decertare, 
contendere, dimicare, luctari, 
å., conflictari, d. Cie. | L 
com difculdades: obluctari 
difficultatibus, Curt. || 1. con- 
tra a fortuna: conjliciari 
cum adversa fortuna, Nep.; 
fortunae repugnare, Cic. & 
Combater (fal. das coisas): 
pugnare, Lucr., || cs ventos 
lutam uns com os outros: 
venti inter se proctia tollunt, 
Verg.; adversi venti confit 
gunt, Cio. É 

luto, m. 1. Sentimento de 
pesar pela morto de alguém: 
luctus, us, m., dolor, m., mae- 
ror, m, Cic, || estar de L: 
in. luctu et squalore esse, 
in- luctu iacêre, Cie H a 
cidade inteira está de L: to- 
tam urbem opplevit luctus, 
Liv. 2. Trajo de luto: lue 
tus, m. Liv.; sordes, ium, £ 
pl... Oic.; lugubris ornatus, 


_Cic.; sordida vestis, Liv.; fe 


nebre vestimentum, Oie, ,; 
squalor, m, Cic.; pulla toga 
(fal, do homem), Cic.; pala 
lugubris (fal. da mol er); 
Sen, | andar de L, estar de 
lL: aqualêre, im luctu egos, 
Cis.; sordidam vestem habóre, 
Liv. | não andar de l: im 
cignibus lugentium abetinsra, 
Tao. | tomar L, vestir-se de 
L:. vestem mutare, Cic. - 
largar o l; ad suum ves 
tum redire, Cic. || vestido 
de l; cf. nojoso (cep. 8.8). 

lutulento, adj. Que tem 
Ido: lutulentus, Ov. É 

luva, f. Peça de vestuário 
para a mão: digttabulum, 
n. Varr. À- com L: velata 
menu, : Co, À sem 1.: nuda 
means, Col, 


luxação, 7. Deslocação 
dum sso da sua cavidade: 
electio, f. O. Aur.; TUTUM, 
n. Cat. ; 
luxado, part. Deslocade: 
luwus, Sell; etectus, Verg, f 
ossos 1: pessa suis sedibus 
mota, Cels, 
iuxar, tr. 1. Fazer sair 
um sso da sua cavidade: les 
gare, Qat.; loco movêre, 
Oeis.; etcere, Verg.; extor- 
quire, Son, 2. Ostentar luxo: 
exponere cuco burus, Lue. 
fuxo, m. ft. Ostentaçãe, 
magnificência: luvuria, f., 
himurica, oi, £ Cic; kusus, 
«e, m. Verg., magnificentia, 
f., lautitia, fu aplendor, m. 
Cie. É reprimir e L: bue 


epularum quguificontia om 
sumptus ou apparatue, Cie. 

o L (ne vestir): vestitus 
apuros ou delicatior, 
Varr. | o L das mulheres: 
muliebres munditice, Sen. É 
objectos de À: res ad luxu- 
siam pertinentes, Cass. R 
amigo do l; iupusiosus, mag- 
mificus, Ole. | com i: bueu- 
riose, Rdv. sumpluose, BV., 
eplendide, adv. Cie. Q. Fig. 
Grande sbundg&ncia, super- 
fluidade; humuria, 1. Oie 

luxuoso, adj. Em que hã 
luxo: luxuricsus, kautus, Cie. 
(cf. sumpiuoso). 

tuxúria, f. %. Incontinên- 
cig, sensualidade: libido, inis, 
& Cie; impudicitia, ft. 
Quint. 2 Vigo nas plantas: 
tucuria, f. Col.; luxuries, ei, 
f. Verg. 


Ool.: luæurians, P sa» 
L: lunurtare, Pia. vege 
tacão L: lucuria, É. Oie.. 2 
Fig.: luwuriane, Eor.; 


ses 
ktuzurianto: ef koruriente, 


tuxuriosamente, ado. Com 
peida impudico, NIRO 
O. 


tuxurioss adj. t. Dado & 
taxária, impedico: immpudá 
ous, lWoidinosue, Cie. MV. 
tumuriante. f ` 
luz, f. fo O que torna es 
objectos visíveis: bunor, ints, 


Bol: solte luz; Ole. | 8 À do 
dia: dies, et, m., Bol, lis, m. 
Gie. | dar 1 (fal. do Sol): 
lumen facere, Cic.; luce sua 
iliustrare,: Cic. ; lumine spar- 
gere (ac.), Verg. | a Lua 
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recebe a tuz do Bol: tune 
eotis lumine iMustratur ou 
collustratwr, Cic.; luna luce 
aliena lucet, Cie. |) à L da 
razão: lumen mentis, Cic. § 
a l da verdade: luz verita- 
tis, Cic. 2, Candeia, lâmpada 
ou outro utensílio de ilumi- 
nação: lumen, Oic. || aproxi- 
mer uma |.:; lumen admovêre 
ou apponere, Ois. | & los 
dos archotes: ad lumina, 
Suot. 8. Conhecimento das 
coisas: lumen, n, lug, f. 
Ois. Ê dar (a alguém) as 
suas in ajudar com as sues 
L: lucem consilii sui porri- 
ere, Oie. || as I. do espírito: 
umen mentis ou naturas ox 
animi, Gic. || que tem luzes: 
praeditus prudentia, praedi- 
tus ingenio et prudentia, Cie, 
! tor muitas |, ou grandos 
«: êmtelligenitam habêre, 
cor habêre, Cic.; sapere, i 
Dic.; plurimum vidire, 
Phaed. É o povo romano es- 
té privado das suns l: Hite 
contlio gopulus Eomentue 
earet, Oie. 

fuzeiro, m. ta V, luz (Boop. 
1.º), clarão. 2: V, a 


Iuzente, adj. 1. Luminoso: 
lucens, lucidus, fuigeng, 
Verg. (cf. luminoso). & Que 
tem reflexos luminosos: ni- 
tens, Liv.; nitidue, Ov. 

luzerna, f. te V. Lucerna, 
2. Nome de planta: medica, 
f, Yerg. Plin.; medicago sa- 
tiva, La ; 

tuzidamente, adv, Y. vom 
posamente, 
~ Iuzídio, adj, te V. imavnte, 
2. V. pulido, | mérmozres Le 
tucentia marmora, Stat. & 
Untuoso || cabelos 1L: nitens 
eapillus, Hor.; nitida coma, 
Ov.; uncti capilli, Hor. ipele 
L: eplendida cutis, “art, 

.luzido;, adj V. mposa, 
vistoso, den E 

luzimento, n., Sa 7, by- 
lhe, esplendor. 2a Y. pompa, 
fausto, magnifleêr sta, 

luzir, E ta F pitir lug: 
tmafre, elucêre, Oio * fulgêre, 
Hor.; reluctro, efulgêre, 
Qio; ajfulgêre, Liv.: eplem 
dére, Verg. | começar a Lt 
dluscescere, mitescere, Cie: 
aplendescsre, Verg. 2: Brilhar 
(fal, dum corpo pulido): mé 
cure, mitire, Liv.; fulgêre, 
Verg. 8 Brilhar (fal, dum 
corpo untuoso) : nitére, Hor. 
& Fig. Aparecer: effulgêre, 
Liv.; elucêre, Cie. | luz à 
esperança: spes elucet, Quint. 
À luziu a esperança: epes 
alfulsit, Liv. É A 


“rem (tree emana mi 


M 


maca, J. Espécie a pa 
diola para transporte de c&- 
dáveres: ferculum, n. Liv. 

maça, f. Clava, bastão 

6 serve de arma: dava, 

Cio. E que traz a m.: 
elaviger, gera, gerum, Qv.: 
elevator, m, PL 

maçã, f. Fruto da mæ 
vieira: malum, n. Verg. É 
z. de rosto: mala (geral. 
mente no pi. malae), f. Verg. 

macaca, f. Fômea do ma 
taco: eímia, f. Plin, 

macaco, m. f. Nome de 
animal: eimia, f. (rar, sb 
mius, m.), Oto. ; eimiclus (ma- 
caco pequeno), m, Cie, 2. 
Homem feio; simie, f. PL 
82. Imitador: simia, f. Plia.: 
cimins, Hor. 

maçade, f. 1. Enfado, con- 
tzariedade: taedium, n. Bell; 
molestia, f., aegritudo indo, 
f, Cie. 2. Conversa fastidionta 
e longa: verba obtundentia, 
n. pi Gell.; verba lassas au 
ses oneranda, Hor. 

maçads, part. 1. Pikado: 
contusus, Ois. LU V. cansa 

aborrecido 


maçadura, f, V. conte 
são, pisadura, 
maçagem, f. Acção de 
sap a io corpo) é frica- 
tio, t., f o T f. Čeka; frica- 
Aur. 


"mentum, 


macambúzio, adj. Y. ta- 
eiturno, triste. 
maçaneta, f. Ornato do 
forma esférica: bula, f. g 
das, itaes io tr. Arreme 
tar: d. Cie.; 
A Emitaré, 
“macaquics, f. 1. Momice: 
gssticulati motus, m. pi. 
Bolin. É fazor macaquices: 
ea o ET simierum me- 
os malfeita: 
Sraa ca tmitatio, 
maçar, ir. 1. do, Bates, pi- 
sar: tundera, Oio. 2. v. en 
fadar. 
maçarico, m, Nome duma 
avo aquática : alcyon, onis, f. 
Plin.; alcedo, inie, f. Varr. 
maçaroca, f. Fio gue o 
fuso enrolea: stamina, um, 
n. bl. Ov.; fia, n, pl. Hor. 
maceira, f. V, macisirg. 


| 


f 


H 


macela, f. Cemomiis 
(planta): anthemis, idis, t. 
Ptin,; chamaemelon ou che 
maemelum, i n. Plin.; en- 
themis nebiis, L. 

maceração, f. 1: Infusão 
e frio num líguido: macs- 
ratio, f. Vitr, 2 Mortifica- 
ção de corpo: maceratie, f. 
Aug. á 

macerado, pari. 1. Sub- 
metido à maceração ou à in- 
fusão num líquido: macera- 
ius, madefactus, CoL; moi- 
tus, Apie. À m. ve vinke: 
ex vino cubactus, Cela. 2 V. 
mertificado. 

maserar, te, %. Submeter 
à maceração: macerare, ma 
defecere, Plia. 2 V, mertifi- 
car. 

machada, f V, mecha 


machadada, f. Golpo de 
machado § dar ums m, em 
eiguém: securim alicui infa 
poe ea inicers, Cie. É ferir 

m.: securi ferire on pere 
tere, Oie. 

machedinha, z, 1. Ma- 
chado psqreno: securs o 
Pi. (et. mackado). 2. o 
gígnia des lictores: secura, 
$s, f. Cie. 

machads, m, Instrumento 
cortante: securis, is, f, Oie. 
É ferir eom m.: escuri ferire 
e aia N E ra, P 
ois gunes: nnie ul a 
Verg.; anceps securis, 

machiar, é Tornar-se por 
téri (fal. des plantas): eig- 
sRescere, Plin, 

masha, adj, % Po sexo 
masculino: virttis, Bak; may 
culinua, Phacd,; masculus, 
Plia.: mes, ris, Hor., 2. Ms 
2) o macho (fel. dos animais 
em geral): mas, ris, m, Pla., 
rn ri, m. Verg.; maritus, 

Cel, E levar xo m.: eub- 
mittere, OoL; B} mache (fi- 
lho do burro e da égua): 


matinus, Vitr. 
8. Ads. Eal, ds plentas) : 
masculus in,; mas, Plin. 
& V. mdscule j 4 


machorra, cdj. f. Estóril 


` (femea): sterilis, Verg. 


machucado, pert, f. Es- 
magado: obtriims, Ole.: bri 
tus, Plin. 2. Fisado, trita- 
rado: eligus, Ov.; contritus, 
pertritus, contugus, Col. 

machucar, tr. -Esmagar, 
pisar: obterere, elidere, eb- 
ruere, Liv,; proterere, Oses.; 
Fada Verg.: -spprimers, 


So 


— YES 
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masiçamenta, adv. Dum 
modo maciço: solide, Petr. 

masiço, adj. te Espêsso, 
sólido: solidus, Cie, || corpe 
m.: meice, is, f. Gic. | colu- 
us de sero m.: columna Bs 
re golida, Oie, i de ouro imn. 
totaa aureus À tornar-se m. 
astidescere, Vitr.; in densita. 
iem eoire, Quint, 2e Massa 
compacta | um m, de arve- 
rode: locus confertis arbe- 
ribus obeitus, 

mactesra, f. Arvore fruti- 
fera: malus, é, f. Plin, f de 
m.: matinus, sdj. Plin. 

maciez ou masieza, f. 
Qualidade do que 6 macie: 
meollitudo, imis, f. Cie. lens- 
tas, f. Plin. 

macilento, adj. Magre: 
mecientus, PI, 

maocia, adi, 1. Basre ne 
teto: lenis, Gic; moltia, Ide. 


maço, m, T. Espécie do 
marislo de madeiras: malleus, 
m, Plin, 2. Conjunto de pa- 
péis atados: fasciculus, ma, 
Olc. à m. do cartas: opte 
felarum volumen, Cie. 

má-oriaçãs, f. 1. Faka 
educação: id e a 

f. Cla.; rwwiieitas, Quing, 
2. Grosseria: Esteio feci 
nus, Ter. 

maçude, sgi. de V. mem 
galer. 2. V, ig 

mácula, f, te V. mancha, 
nódes. Ro Y, leæbóu, êmff 
mis. 

maculado, pert, V, mer 
chads, infamado, 

macular, ie T, V, metr 
char, sujar, 2. V, afamar. 

madeira, f. Parto lenhese 
des plantas: gnum, n. Cic.; 
materia, Í. Col. də m: 
ligneua, adj, Oie. m, (pa 
rs qasimer): Hgnae, n. pi. 
Her. | m. (de construção): 
meteria, f, Caos.; lignea ma- 
leria, Cio. 

madeiraments, m, Ma- 
deira que constitue a arma- 
ção duma casa: contignatie, 
ft, Csos.; materiatto, f. Vite. 
fom. dom anfiteatro: am- 
phitheatri trabes fpl.), Tae 

madeiro, m., Ts Pau gros- 
to, barroto: tignum, n. Oses. s 
tigrus, m. Liv, TA pe 


parte lenhosas duma árvore: 
lignum, n, Cio. 8%.. V. trove. 
madeixa, f. v trança. 
madraçaria, f f. V. octost. 
dade, preguiça, 
madracear, à. Levar vida 
de madrago: destdere, Bunot. 


AD / MAG 


madrassiro, adj. V. ma- 
AGO. 
madracice, f: V. madra- 


caria, 

madraço, adj. 1. Pregui- 
coso, mandrião: deses, idis, 
Liv.; tners, tis, Cic.; segnis, 
Caes. 2. M.: cessator, m. 
Cic. 

madrasta, f. 1. Mulher 
casada, em relação sos filhos 
que o marido teve de matri- 
móuio anterior: noverca, f. 
Gic. | de m.: novercalis, adj. 
Tae, 2 Fig. Mãi que não es- 
tima os filhos: mater infesta 
ou inimica, Cie. || m. cruel: 
mater barbara ou sangninea, 
Or. || à natoreza foi m. pars 
ŝlo: maleficam naturam nac- 
ius est, Nep. 

madre, f. 1. Útoro: ute- 
mus, Ma alvus, +, f. Cie, (cf, 
útero), 2 V. freira. 

madre-pérala, f. Parte 
nacarada da concha onda se 
produzem as pérolas: concha 
margaritifera, f. Plin, 

madre-silva, /. Nome de 
planta: periciymenos, à, £. 
Plin. 

madrinha, J7. Madrinha 
de baptismo: matrina, f. 
Cang. 

madrugada, f. O romper 
do dia: diuculum, n., prima 
luz, f. Cic. | de m.: prima 
luce, Cic.:; albente cacio, 
Caes.; diluculo, Cie. | bem 
de m: bene mane, multo 
mane, Cic.; virdum orto die, 
Tao. 

madrugador, adj. Que Bs 
levantou muito cedo: maiu- 
tinus, Verg. || ser m.: mang 
surgere, Sen. 

madrugar, i Levantar-so 
muito cedo: cum ipso de 
surgere, mane surgere, Sen, 

maduração, f. V. matu- 
ração. 

maduramente, adv. Com 
penderação, cuidadosamente: 
considerate, prudenter, dii 
enter, Cic.; accurate, Bah. 

pensar ou ponderar m.: 
cogitaro diligentissime ou to- 
to animo, tota mente incum- 
bero in (ac.), consideratiwa 
consulere (alicui rei), Cie. 

madurar, tr. o i, V. ama- 
durecer.. 

madurecer, ir e | V. 
amadurecer. E 

madureiro, m. Lugar onde 
se guarda a fruta: pomari 
um, n, Varr.; cela pomaria, 
Cat.: cella jfructuaria, Col. 

madurez ou madureza, 
f. 1. Qualidade ou estado 
dum fruto maduro: maturi 
tas, f. Cic. 2. Estado das 
pessoas ou das eocisas que 


atingiram completo desenvol- 
vimento: maturitas, f., matu- 
ritas ` aetatis, Cic. 3. Pru- 
dência (que resulta da ida- 
de): prudentia, f., consilium, 
a. Cic.; maturitas, Tac. 
maduro, adj. 1. Sazonado: 
maturus, coctus, GCic. | bem 
m.: permulurus, permitis, 
Col. || m, antes do tempo: 
vraematurus, Col.; praecoz, 
cis, Col. | estar quási m.: 
non multum a maturitate 
abesse, Caes, | melo m, não 
tem m.: non adhuc permatu- 
rus, non permitis, Col, 2 
Que está em condições de se 
abrir (fal, dum abscesso): 
maturus, Cols.; concoctus, 


Plin. || que não está ainda 
n.t crudus, Cels. 3. Avan- 
cado em idade || idade m.: 


actas iam firmata qu iam 
constans ou iam confirmata, 
Cie. | que é de idade m.: 
natu grandior, Cie; nata 
maior, Tac, 4. Bem ponde 
rado: maturus, Sall. || depois 
de m. ponderação, resolveu- 
-B6...: omnibus cogitatis, pla- 
cuit... Curt. & Prudente, 
ercnnspeeto: maturus, Cie. 

mafarriso, m. V. demó- 
nio. 
maga, f. Mulher que 
exerce à arte mágica: maga, 
f. Ov.; sega, f., venefica, f. 


| Col. 


maganão, m. Velhaco, ma- 
riola: nebulo, m. Ter. 

maganica, f. 9%. Velhaca- 
ria: nequitia, f. Mart. 2. V, 
brincadeira, jovialidade, 

magano, adj. e s m, da 
V, maganião. 2. Jovial, engra- 
cado: liscivus, adj. Verg. 

magareie, m, O que mata 
e esfols rezes: lanius, m. 
Gie. 

magia, f. 1. Arto mágica: 
magica ars, Plin. 2. Emprê- 
go de meios sobrenaturais: 
magicas artes, Plin.; maga- 
rum cantus artesque, Ov.: 
magice, es, t., magia, f. Plin. 
3. Fig. Fascinação, encanto: 
ülecebra, f, lenocinium, n. 
Cic. || o pintor, pola m, da 
sua arte...: pictor, vê artis 
suat... Plin, 

mágica, f. V, magia. 

mágico, adj. 1, Relativo 
à magia: magicus, Oic f 
varinha m.: virgula divina, 
Gic. | artes m.: cf. magia 
(acep. 2.2). 2. Encantador: 
divinus, Cic. 3. M.: a) V. 
mago, nigromante; L) V. lu- 
nático, 

` magistério, m. Profissão 
ou cargo de professor: ma- 
gisterium, n. E 

magistrado, m. 1. Fun- 
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cionário público que exere 
autoridade: magtsiratus, us, 
m. Cie. | ser m: magistra- 
tum gerere, Cic.; magistra- 
tum habére ou obtinere, 
Cass. esse in magistratu, 
Cice. || sor o primeiro m.: 
summo magistratui praesse, 
Caes. |U antigo m.: usus 
honore, Caes, || os m.: ma 
gistratus, m, pl, potestates, 
i pl, qui cum potestate oa 
imperio sunt, Cic. HU os 
primeiros m.: qui amplisei- 
mum magistratum gerunt, 
Cre.; qui summis magtsirati- 
buse praesunt, 2 Juiz: tudes, 
fcis, m, Cie. 

magistral, adj. 1. De 
mestre: magistralis, Yep. 2 
V. perfeito, completo. 

magistralmente, adv. Na 
porfeição: perfecte, Cic.; im 
unguem, Verg. || executar 
m.: politissima arte perficere, 
Oie, || fazer tudo m.: nihi 
mtsi summa cum venustats 
facere, Cie. 

magistratura, f. 3. Alta 
função pública: magisiraiua, 
us, m, Cic, 2a Dignidade dy 
Magistrado; magistratus, Dau 
honor ou konos, oris, m., po- 
testas, f, dignitas, £., impe 
rium, n. Gic. a primeira 
10.: konos amplissimus, Cic.; 
imperium, Cie.llexercor uma 
m.: magistratum gerere, Cie, 
h as primeiras m,: sumi 
honores, summae potestates, 
Cic, 3. Duração do carge 
de magistrado: magisirates, 
Cic. || durante a sus (deles) 
m.: his magisiratibus, Nep 
Å. A classo dos magistrados: 
magistratus, xm. ph Cic, & 
T juízes: iudices, um, m. pi. 
Gie. 

magnānimamente, ado. 
Eum modo magnênima: 
magno animo, Cie. 

magnanimidado, 7. Gram- 
geza de alma; animi ma 
tvdo, Cle.; magnanimsies 
£, anmmus maegnus, Cio. .. 

magnânima, adj. Que 
grandeza de alma: maguand 
mus, Cie. - : 
magnate, m. Pessoa bu- 
portante || es m; principes, 
m, pl, Cic. 

magnete, m. V. imã. 

magnético, adj. Relativo 
ao magnete: magneticus, 
Ciaud.; (traduzir pelo gen. 
magnetis), . ; 

magnetismo, m,; magne- 
tis vis. 

- magnificamente, adv. 1 
Com' magnificências magni- 
fice, splendide, laute, sump- 
tuose, large, ample, Cic. | 
receber (alguém) m.: accipe- 


T w vie malas co ma reta a A + 


mms 


re copiose, liberaliter on ele- 
canter, Cie. 2. (Fal. do es- 
tilo): splendides, ornete, Cic. 
magnificar, tr. Exaltar, 
glorificar: magnificare, Plin, 
- magnificência, f. 1. Qua- 
dado do que é magnífico: 
magnificentia, f., eplendor, 
m, Cie. a m. dos ricos: 
lautitiae locupletum, Col. |l 
viver com m. real: regio victu 
giques cultu aetaiem agere, 
Sal. | com m.: laute, adv., 
magnifice, adv. Cic. | 2 
Sumnptuosídade: magnificen- 
toa, f, lawtitiae, f£. pl, splen- 
dor, m., luxuria, f., luæuries, 
ei, f. Cic. E a m. dos ban- 
quetes: epularum apparatus, 
Cie. 3. Fig, (Fal, do estilo): 
splendor, m., magniloquentia, 
f£, granditas verborum, Cic. 
mágnificente, adj. 1. 
Grandioso, sumptnoso, gene- 
roso (no que dá ou dis- 
penda): largus, magnificue, 
Cic, || era m. nos presentes 
que dava: large diffusegue 
donabat, Cic. 2. V, magnifico 
(acep. 2.2). 3. Pomposo, bri- 
ihante (fal, do estilo): splen- 
didus, grandis, Cic. |] Bn- 
guagom m,: praeclarum di- 
cendi genus, Cic.; magnifi 
eentia, t. Cie, 
magnificentemente, ado. 
Com magnificêntia: cf. ma- 
gnificência (acep. 1.8). 
magnifico, adj. 3. V, ma- 
pnificente. 2 Em que há 
magnificência: magnificus, 
Ball} splendidus, ewmptuo- 
sus, Cic. presentes m.: dona 
magnificentissima, Cic.lidar a 
alguém presentes m.; magni- 
fice donare aliquem, Nep, 
jogos m.: luđi apparatissimt, 
Cic.; ludi amplissimi ou recte 
facti, Liv. À fazer a alguém 
em m. funeral: amplo mu- 
nere aliquem efferre, Nop. | 
banquete m.: cena magnifi 
et lauta, Cic, 3. Esplêndido, 
excelente: praeclarus, splendi- 
dus, Gic. | frota m.: classis 
bene. bella, Cic.; classis pul- 
eherrima, SaN. H. escrevem 
Pisas m.: praeclara seribunt, 


c: 
. magniloqiência, f. Subli- 
pd de Hnguagem: magni- 


f. Cic. 
magniloquo, adj. De lin- 
guagem sublime: magnilo- 


, Stat. 
magnitude, f. V, groe 


heza, importância. ; 
"magno, agf. V. grande, 


magus, m. Ole. 2 V. feiti 
ceird 


- mágoa, f. 1. Mancha ou 


| 


nódes proveniente de contu- 
são: sugilatio, f., livor, m. 
Fħn.; vibex, icis, f. Sen.; 
contusum, n. Plin. 2. Pesar, 
desgôsto, tristeza: maeror, 
m., dolor, m., animi dolor, 
Cic. | grande m.: luctus, us, 
M., eruciatus, US, Ma, MAQNUS 
MAETOT, magnus cs SUMMUS 
dolor, Cic. | causar grande 
m.: dolorem ou eruciatum 
afferre tdat.), molestia af- 
ficere {ac.), Cie.; cruciare, 
Cic. | causar muita m, (fal. 
duma coisa): summo dalori 
esse, molestissimum esse, Cie. 
É sentir m.; dolêre, maerêre, 
in maerore versari, Cic. | 
ver ou sofrer com m.: aegůTe 
{ou graviter ou moleste ou 
indigne) ferre, êniquo ani- 
rao ferre, Cic.; aegre pati, 
Liv, || que tem grando m. 
por mə ter deixado: qui a me 
anvilissime discessit, Cie. (cf. 
pesar). 

magoado, part. 1. Pisado: 
sugilatus, Plin.; lívidus, 
Hor.; livens, Ov.; contusus, 
Col. 2. Ofendido, melindrado: 
maestus, Cic.; maerens ou 
dolens, Cic.; tristis, Caes, | 
estar m, com alg. coisa: dolž- 
re rem ou re. ou de re, maer- 
ro re, maestitiam capere eu 
trahere ex, Cic.||estou m, por 
ver Epp doleo ou ae 

od, dolet mihi quod, Gie.: 
G dolemus quod, Cic, 

magoar, tr. 1. Pisar, con- 
tandir: sugillare, Sen.; con- 
tundere, Col. 2. Melindrar, 
ofender: engere, cruciare, do- 
lorem alicui afferre ou dara, 
Cic. || o que ainda me magos 
é que...: habeo etiam Ham 
molestiam, quod... e. 8. 
tnagoar-se, refl.: 2) pisar-se: 
eugilari, p. Col. É que nunca 
se magoou: gui nunguam sim 
gilatus, Sen.; b) sentir må- 
goa, [ficar pesaroso: dolõre 
rem ou re ou de re, maerire 
re, macstitiam capere cu tra- 
here ex, Cie. (cf. mágoa). 

magote, m. Grupo de pes- 
goas reünidas: caterva, f. 
Cic.; manus, us, f. Caes. 
turba, £, grex, gis, m. Cie; 
globus, m. Sall f ma- 
gotes: gregatim, sdv. Cie; 
catervatim, ady. turmatim, 
adv. Liv. 

magramente, adv. Fig.: 
exiliter, Cic. 

magreza, f. ? Estado 
dum corpo megro! maciea, 
ei, f£, gracititas, 2, Cic.; ma- 
eritudo, inis, f. Pl 2. Fig. 
Magreza (de estilo): deiuni 
tas, f. Gie. | m. do assunto: 
exigua materia, Phaed. 


magro, odj. ft. -Falto de 
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tecido adiposo: macer, cra, 
erum, Verg.; strigosus, Liv. ; 
macilentus, Bush; gracilis, 
Suet, ; exilis, Gies macie cor- 
ruptus, Caes, É mato m.: 
macie summam confecus, 
Verg.; permaces c Erum, 
Cels.; vegrandi pes horri- 
dus, Cic. E € magra: 
non pinguior. Zu go. Que 
tem pouca substância : macer, 
ieiunus, exiis, Cia; preci- 
ka, Col. 3. Fig. Sëco (fal. 
do estilo) : strigosus, teiunts, 
exilis, Cic. 4. Pequeno, fra- 
co, pouco gbundante: tenuis, 
evilis, ierunua, Clc.; exiguis, 
Liv. 6. HM. A parte da csrne 
em que não há gordura: 
caro, nis, Í, Quint. À gosto 
do m.: carnarius sum, Mart. 

magrote, edj}. Um tanto 
magro: tenuicutus, Cic.; ma- 
celus, Lugar, 


parens, f. Sal Ẹ de m, 
relativo à m.: & NUS, BS. 
Gic. 1 o pais a mãi: paren- 
tes, m. pi. Cic. f ser m. de 
seis filhos: sex liberos pepe 
risse || eras m do quairo 
filhos: quattuor Liberos susie- 
leras, Sen. À que ainda tem 
m,: matrimus, adj. Cio. 1! 
a m. de Dens: Deipara, i. 
Cod, 2. Fêmea que teve fi- 
lhos: mater, f. Verg., pa- 
rens, f. Plin, 2. Fig. Causa, 
origem do alg, coisa: meter, 
t, parene, f., procreatria, t. 
Cic. | a pátria 6 e m. ds 
nós todos: patria communie 
est omnium nostrum PATENS, 
Cic. 4. Mãi de família: ma- 
terfamíilias, f, matrona, f, 
Gic. | de m. de família: 
matronalis, adj. Liv, 

mainça, f. 1. Rəmate do 
fuso: verticillus, m. Plin, 
2. V. mão-cheia, 
Maio, m.: masus, m. Ov.; 
maius mensis, Plin. ficelendas 
a Maio: maias calendas, 

v. É 

maior, adj. 1. Que exegada 
outro, mais importante: ma- 
for, ue, Cic. É a parte maior 
(fal. do 2 coisas}: pare 
maior, Caes. || a parte m. 
u 1 de várias coisam): pare 
maxima, Corja maior parte 
de...: plerique, vleraegua, 
pleraque (geralmente s& ido 
dum subst.), Cie, À] a maior 
parto dos navios: pleraeque 
naves, Caes. | a maior parte 
do tempo: plurimum, Nep. 2. 
Grande, importante: Magnus, 
Cic. || um negócio de fôrça 
m: magna res, Hor. 8 Que 
está na idade de gozar os 
seus direitos À já ser m.: 


i 
{ 
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mm tutelam suam ventro oa 
pervenire, Cic.; tutelae auae 
feri, Son, 4. M pl. V. ante 
passado (acep. 2.2). 
maioral, m. V. chefe. 
maioria, fe 4. Maior nú- 
mero de votos: maior pare, 
lãv.; plures, m, pl Gurt. É 
a m. foi de opinião quo...: 
maiori parti placuit (inf.), 
Cass. À (éste parecer) obte- 
ve a m, no senado: vicit in 
senatu, Liv. | foram ven- 
cidos por uma pequens m.: 
victi sunt paucis senientiis, 
Liv, 2. A maior parte: pleri- 
que, pleraeque, plerague, Cic, 
| am. dos homens: plerique, 
Cie. | a m. dos belgas: ple 


rique Belgae, Caes. | es po: 


bres são em m.: maior para 
est pauperum, Sen. E os ho- 
mens livres eram em m.: nu- 
merus kberorum pracpollebat, 
Tae. 

maioridade, f. Estado de- 
aquele que já é maior: plena 
pubertas. É chegar à m.: 
in futelam auam venire ou 
pervenire, Cle.; tutelas suae 
iari, Sen. 

maiormente, egu. V. mor- 
mente. 

mais, ado. dk. © Pron, & 
def. Em maior quantidade: 
plus, Cic, amplius, Caos.; 
pluris (com em verbo de pre 
ga ou valor), Cic. i beber 
m.: plus bibere, Ov. À m 
dinheiro: plus pecuniae, Cic. 
É em m. palavras: pluribus 
verbis, Cic. | m, refóns: am- 
piius obsidum, Qaes.la mais: 
insuper, Hor. ; praeterea, 
Oic.; super, Verg. || se a 
mais: superesse, Cic. | não 


direi mm. uma palavra: ver- 


bum non amplius addam, 
Hor. À cada vez m.: magis 
et magis, mayis magisque, 
etiam atque etiem, Gie, 
8 quem amo cada vez m.: 
quem plus plusque in diss 
diligo, Cic, | m. ou menos: 
plua minus, Caes.; plus mi- 
nusve, Mart, | m. de, m. do 
que: plug quam, Gic, | m. 
&e dois meses: plus duobus 
mensibus, Cie. | durante m. 
do um ano: plus annum, 
Jus anno, diutius anno, Cie. 
-m. de mil vezes: gplus 
ailes, Ter, | m. de com 
cidadãos: amplius centum ci. 
vss, Cic. À h4 m. de 6 me- 
EOB: AMPLAE sunt sex MENSES, 
Cie. À durante m. do uma 
kora: horã amplius, Cic. | 
žurante m. de duas horas: 
amplius horis duabus ou ko- 
vas duas, Liv.jm. duma vez: 
men semel, Cie. || m. da sete: 


. aupra septem, Liv. 2. Dums 


maneira superior (em qua- 
lidade): a) (antes dum adj. 
cu ady. para formar o comp, 
ou o superl. de super.) || 
m. sábio: sapientior, Cic. || 
são m. numerosos do que eu 
pensava: plures sunt quam 
putaram, Cice. | um pouco 
m, alto: altiusculus, adj. 
Suot. À o w, belo: pulcher- 
rimus, Cic. À o m. perverso 
de todos os bomens: qm 
nium mortalium deterrimus, 
Cie. | o homens m, sá- 
bios: doctissimus  quisque, 
Gic, É o m, possível: quam 
“x vei marime, Cie.; ut plu 
rimum, Cic.; quantum lidet, 
Liv. É o m. brevemente pos- 


sível (= o mais breve que 


eu possa): guam breviter po- 
fera, Cie. | o m. Qe-pressa 
possível: quantum  potest, 
Cie.; b) (com adj. ou ady. 
que não tem forma especial 
de compar, ou superl.): ma- 
gis (compar.), Liv.: maxvims 
(superl.), Cie.fm, corajoso: 
magia eirenwus, Liv. 8. (Com 
um verbo): plus ou magis, 
Cic. | poder m. do que...: 
plus posse quam, Caes. É es- 
timar mw.: pluris facere ou 
putare, Gie. | custar muito 
m.: multo pluris esse, Cie. 
(cf. acep. 1.º) | trabalhar 
m. do que ninguém: praster 
ceteros laborare, Cic. | os 
olhos mentem, mas a bêca 
ainds m.: oculi menituntur, 
oratio vero emepissime, Cie. 
á. Quanto mais... tanto 
mais...: quo... eo... Cio.; 
ut guisque..., ilg..., Cic,; tam 
bo..., quanto..., Caes.; guan- 
to... €0..., Liv.; quo... 
hoc... Cic. | quanto m. êle 
cculta a sua pobreza, m. ela 
se manifesta: eo magis lucet 
huius tenuitas que magis 
ocultatur, Cie. | quanto m. 
bonesta é uma pessoa, tanto 
menos suspeita... : ut guisque 
est vir optimus, tta difficili- 
me suspicatur... Cic. | tanto 
rais.. quante...: eo... 
quo... Cic.; tanto... quan- 
to... Tae. 5. Já não... 
mais: non tem cu non am- 
plius, Cic. | que eu já não 
esperava mais tornar & ver; 
ques ms visurum postea de- 
speran, Cice.ljá não há mais 
nada que dizer: nihi pse- 
ferea dicendum est, Cie. 6. 
Os mais: alii, m, pl, ceteri, 
rm. pl. Cic. | os mais magis- 
ques religuá magistratus, 

ic. l e 

maiúsculo, adj.fletra m.: 
littera grandis ou masima, 


Gic. : 
majestade, f. 1. Suprema 


m TE ax 


grandeza: maiestas, t Ole. E 
a ra, real: dignitas regia, 
Nep. | a m. divina: divina 
matestas, Cassian, 2 Asg- 
recto da grandeza: dignitas, 
f, maiestas, f. Cie E a m. 
Qa expressão: gravitas. ver- 
borwm, Cic. 3. Título honors- 
fico | vossa m.: vestra 
maiestas, Veg.; maiestas lua, 
Hor. 

majestosamento, ads. 
Com majestade: magnifics, 
Liv.licaminham m.: inceduns 
magnifici, Ball 

malestoso, adj. Que tem 
majestade: augustus, magni 
ficus, elatus, Oio. } ma 
pecto m.: gravitas, f., Cis.; 
amplissime ferma, Nep. | ss- 
recto m, dum pórtico: digni- 
tas porticus, Oie. # estile 
elevado e m.: elatio et atè 
tudo orationia, Cie, 

1. mai, adv, 3. Dum medo 
imperfeito ou defeituoso (E 
Bicamente): mals, Prave, 
Hor.; vitiose, Cic.; perperam, 
Suet.; non bene, Ov. | unka 
m. cortada: prave sectue urr 
guis, Hor. | m. feito: defor- 
mis, Cie. j nariz m, feitos 
nasus pravus, Hor. § m. vos: 
tido: male vestitus, Cie.; mos 
nus bene vestitus, Nap. & 
2. Sem arte, dem medo lo 
perfeito: male, Cie.; perpe 
rem, Plin.; inscicnter, Cie 
versos m. feitos: versus | 
tornati, Hor, cu prave fae 
i, Hor.; incondita carmi 
Liv. É faler m.: logui barba 
re ou inquinate, Cic, 8. Dum 
modo contrário BO que con 
vém, dum modo eontrário à 
razão: male, perperam, Oic.? 
prave, Phaed.: mm be 
ne, non recte, Hor. | ds 
procedeu m.: Ron jecit bens, 
Cic, | (proceder) bem eg, 
m.: tecto ut : 


Phaed. & Contre o direita, 
a justiça ou a probmiader 
male ou perperam qu 

probo ou iniuste oa inigue, 
Cic.; non recte, Sail, E est 
sas m. adquiridas: male ex 
improbe parta, Gie. E fazes 
m.: perperam facere, Cia; 
peccare, Caes.; delinquera, 
Cie. E proceder m. para com 
ca credores: cum creditoribug 
male agere, Cie. & Em man 
estado de saúde: male, PL 
É estar m.: minus valõre, 
Cic.; valetudina minus com 
maA uti, Caes; non belle 
sé êre, non Dells esme, 
Cio; aegrotare, Oin B qua 
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está m. valetudino affectes, 


Caes. | estar muito m.: m 
statu pessimo positum esse, 
Sen. 6 Dum modo desagra- 
dável, que pode ocasionar 
mau êxito: male ou escus, 
Eal.; improspere, Tac. | o 
negócio vai m.: malz res se 
habet, Cie. | ir de m. a 
pior: in pekis ruere, Verg. 
7. Dam modo desfavorável: 
male, Gic. É dizer m. de al- 
gabm: male dicere ou mutedi- 
core elicui, Cte. diz-se muito 
m., de ti: graves de te rumo- 
res sparsi sunt, Cic. || julgar 
m. de slguém: malam opinio- 
pem habére de aliguo, Cio. 1 
m digpesto para com st 
guém: male animatus tn ali- 
ques, Gio. | ester m. dis- 
poste para com alguém: ha- 
bëre animum alienum ab ali- 
gua, BLERO animo esse ab 
eligus, Gie, | pôrse de m. 
com alguém: alienare a 8 
é eu voluntatess ali- 
Cie. | estão do m. 
em com 6 outro: inter ess 
emas ibimicitias, Ter. || está 
üs m. com bla; eum co simu? 
istem gerit, Cie. | estou de 
wal com Pempeu: magna tm 
offonsa eum apud Pompeia, 
Gia. } estar de mal com al- 
guém: és odio esse elicui, 
Cie. É Cfsar 6 mel vista de 
povo: tacet Caesar offensione 
pepulari, Oio, B. V, dificil 
menie 


2. mai, conj. Logo que: 
ut (ind.), smul ac ou simul 
atque on simpl. simul, ut pri 
mana, wbi primen, Ois, 

8 mal, m. f. O que é 
contra a virtude eu & Ti 
morgel: malum, n. Verg.; pra- 
cem, Moy peecatwn, Yy, defic 
tum, Ba Vitium, n. Cic. il 
ique mal fiz ouf: guid mail 
fecit ou guid peccavit Ter.; 
quid deliçui! Pl. | aconse- 
iber o mal: prava consilia 
dare (elieti), Phaed. | indu- 
xir elguém ao mal: transver- 
sum aliquem agere, Sall. 2, 
Dono, prejuízo sofrido por 
eiguém: malum, n., incomnd- 
dum, n, detrmentun, n. 
Cic.: damnum, n, Liv. | fa- 
zor mal a alguém: malefacere 
alicui, PL; aicut iniuriam 
inferre cu imponere, nocêre 
alicui, malum inferre alicui, 
incommodum ou detrimen- 
tum afferre, damnum facere, 
Cie, E sem fazer m, algum: 
sine maleficio, Cass. | man- 
dar alguém embora sem lhe 
fazer mal: dimittere aliquem 
incolumem, Col. À querer ou 
desejar mal a alguém: male 
vele alicu& Gia; malevolum 


E 
| 
| 
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esse (dat.), Cio. E os males 
públicos: mala publica, Cie. 
3 Dor física: malum, mn. 
Cels.; dolor, m., offensio, t. 
Cic.; morbus, m. Cic. À fazer 
mal ao estômago: stomachum 
offendere, Plin, É o vento 
fêz-me mal à cabeça: mihi 
de vento condoluit caput, PL 
4. V. doença. 8. Apreciação 
desfavorável, aspecto desfa- 
vorável (duma coisa). JR 
dizer mal de alguém: male 
dicere ou maledicere alicui, 
male legui alicui, Oic. 

mala, f. 1. Caixa dəsti- 
nadas a transportar roupas 
de viagem: cista, f. Cic.; ris- 
cus, m. Ter, 2. Caixa onde 
te gaarda roupa: arca ves- 
tiaria, Cat.; arca, f. Oic.; 
capsa, i. Hor. 

malácia, f. V. calmaria, 

mal-afortunado, adj. Y. 
desditoso, infeliz. 

Málaga, s. yr. Nomo de 
cidada: Malaca, f. Plin, | de 
M.: Malucitanus, adj, Inscr. 

malagradecido, adj. V. 
ingrato. 

malaguenho, adj. De M8- 
laga: cf. Málaga. 

malaguês, adj. V. mala- 
quenho. 

malandrin, ex V. cadio, 
gatuno. 

malandro, m. fe V. pa- 
tife, vadio, gatiuma, a Adj. 
V. madrago. 

mala-posta, f. antiga ãii- 
gência do correlo; velicu- 
tum publicum. 

mal-aventurado, edi V. 
infeliz, malajoriunago. 

malavindo, adj. V. dese- 


malaxação, f. Enpésio da 
macagom para amaciar es te- 
cidos: malaæatio, $. “Th, 
Prisc. 

malaxar, tr. Dar maça- 
gem para amacisr os tecidos: 
malaxare, Sen. i 

malharatader, eu V. die 
sipador. 

matbaratar, fr. fe V, dis- 
sipar. 2. Vender por baixo 
preço com prejuízo: male 
vendere, Cic. 

malt-cheiroso, adj. Y. fë 


tdo. ; 
mai-comide, esj. V. me- 


gro. 

maicontente, edj. V. des- 
contente. 

malcriado, adj. V. descor- 
tés, indelicado. . 

maldade, f. 1: Propensão 
para fazer mal: malitia, f., 
neguitia, f, improbitas, f. 
Cic. | a m. dos meus ini- 
migos: acerbitas inimicorum 
meoram, Ourt, 2 Mau ca 
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rácter: mala mens, malus 
animus, Ter. 3. Acção mé: 
maleficium, n. Cic.y malitio- 
se factum, n, Cio. | fazer 
uma m.: makitiose facere ali- 
guid, Cic. 4. Crueldado: fe- 
ritas, Lt. crudelitas, fẹ, im- 
nanitas, f. Cie. 

maldição, f. 1. Improes- 
ção, praga: imprecatio, f. 
Sen.; detestatio, t. Liv.; de- 
precatio, £., preces, £ pl, ew 
secratio, f, Cic.; devotio, £ 
Nep. || cobrir de maldiçãe: 
devovêre, tr, Cic, 2 Infe! 
cidade B que alg. caise pa- 
rece ter sido condenada: gem 
tis, is, f, pernicise, à, É 
Cie. 

maldito, adj. 1. Amaii 
çogdo: devotus, Her.; ez36- 
cratus, Cat. 2 (Per kipés 
bole) : q. ind, deter- 
rimus, Cic.; sacer, cera, erusi, 
PL f m, sojas tul: & ty 
perduint!, Cic. | m. esta 
Antóniol: male sit Antonio? 
Cic. ] m. soja lel: Bum 
dü male perdant! Gie.; em 
male st, Cie. | m. eajam 
aquêles que... l: male evenimé 
istis qui...] Sen, 2. Réprebos 
devotus, sacer, Cic.; repra- 
bus, Hier. 3. Abominável, ei- 
nistro: exsecrandus, Cie. 
detestabilia, Liv.; deisetem- 
tus, Bor.; exeecrabilis, Liv 
dia m.: nefastus dice, Her. 
& Muito mau (fal, das coi 
sas) É um m, caminho: és 
terrima via, Sic. || um tempo 
m. (no mar) : tempestas spur- 
eissima, Cic. 

malditoso, adj. V. dasa- 
toso, infeliz. 

maigizente, adj. 1. Difa- 
mador, que diz usl dos ow- 
tros: maledicus, Tie., male- 
dicendi cupidus su mudiosus, 
Cic. 2. M.: maledicus tomo, 
Cornif. . 

maidizer, à e ir. t. Dizer 
mal, dizer mal de: male logui 
(de), Son.; detrahere (&s 
aliquo), rodere (aliquem), 
Cic.; obtrectare (alicui), 
Cic.; male dicere (dat), 
Phaed.; maledice dicere (de), 
maledico dente carpere (ne), 
Gic. 2. Tr. V, amaldiçõer. 
Sc E V. blasfemar, lastimar- 
-3e 

maidosaments, adv. Com 
maldade: mate, improbe, 
Cic.; maligne, Ov.; malities 
se, nequiter, prave, Cie. 
"— maligoso, adj. 1. Que tem 
má índole, propenso a fazer 
mal: malus, improbus, male- 
ficus, importunus, nequam 
(indecl.), Cic. || uma mulher 
m.: mulier imporiuna, Pl; 
mulier docia ad malitiam, 
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Ter. | a mais m, mulher 
do mundo: pessimarum pes- 
sima, . Pl, % V. malicioso. 
-maleávei, adj. 1. Que se 
podó estender à E pa 
ductis, PTin.; qui malleo ex- 
tendi potest; US, Pai 
E sor “malleis o bsequê, 
Plin, e ncia). 2. Fig.: od 
e Fiexibilis, tractabilis, 


maledicência, f. 1. Acto 
de dizer mal, murmuração: 
obtrectatio, f., invidia, f., cu- 
piditas tou studium ou libi 
do) maledicendi, maleđictio, f. 
Cico | evitar a m.: linguas 
vitare, Cic.inão dar ouvidos 
à mr: dê m habére au- 
rem ad artnino, Syr. 2. ÀB 
pessoas maledicontes: male- 
dici homines, Ad Her. 

maltedicente, adj. V. mal- 
dizente. 

malêdico, adj. V. maldi- 
zente. 

maleficência, f. Disposi- 
ção para fazer mal: malefi- 
centia, f, Plina. 

maleficio m. Sortilégio, 
emprêgo &e meios ocultos e 
tobrenaturais para fazer mal 
a outrem: maleficium, Ba, VE- 
neficium, n. Cic. À ser vitima 
às malefícios: feriri malefi- 
etie, Piin. ; 


maléfico, adj.: maleficus, ; 


Cic. | um ser m.; pestis, 18, 
f. Cie. || ter uma influência 
m.: nocêrs, i. Cic. | m. (fal, 
de colsas): malua, Cie. 

maleita, f. Febre intermi- 
tento: febris recidiva on. inor- 
dinata ou vaga, Cels. 

mal-encarado, adj. V. cer 
rancuda. 

mal-entendido, m. Gel. 
Equívoco proveniente da má 
interpretação duma palavra 
ou duma acção: error, mi, 
Cic. f desfazer um m.: am- 
biguitatem solvere, Quint. 

imaléolo,m. Baliêncis 
e do tornozelo; talus, m, 

Ve. 

“mal-estar, m. 1. Indispo- 
sição, incómodo: êncommo- 
dum, n. Cic.; offensa, £. Sen, 
ki gentir m.: minus belle se 
habëre, Cic. 2. Sentimento 
vago de inquietação: angor 
quidam, Cic. 

matêvolamente, adv. V. 
maldosamente. 

malevolência, f Má von- 
tade para com alguém: ma 
tevolentia, f. Cie.; infestus 
animus, Liv. aliena MENS, 


Sali; aliena voluntas ab ali- . 


guo, Cie. 
malevolente, adj. 1. Que 


tom malevolências. malevolus - 


(alicui ou in aliquem}, ini- 


quus, malevolens, male anit- 
matus, Cic. 2 Em e hã 
malevolência, que é indício 
de malevolôncia : malevolus, 
maleodient, Cic, (et, malévo- 


). 

malévoio, adj. V. malevo- 
lente | intenção m.: infestue 
onimus, Liv.; aliena votum- 
tas, Cic.; aliena mens, Sal, 
É ser m, para com alguém: 
alieno animo esse tn ali 
Cic.; male velle clicui, 

malfadado, adj. V. melb 
nascido, infeliz. 

malfalante, adj. V. mal 
dizente. 

malfazejo, adj. V. malé- 
fico. 

malfazer, +, Fazer n:ás 
acções: male agere, i. Cio.; 
malefacere, à. Pl, 

malfeito, adj. Deforme; 
deformis, Cie. 

malfeitor, q. 1. O que 
comete crimes ou actos con- 
denáveis: homo maleficus, 
Cic.; latro, m. Cice. || os 
m.:; malefici homines, Cie. 
i todos os m.: omnes facing- 
rost, Cic, 2a F.; mulier ma- 
lefica, Cic. 

malfeitoria, m. te V. mæ 
teficio. 2. Delito, acção mé: 
maleficium, n., improbus 
factum, Cie, 

maiga, J. v. tigela. 

malha, f. 1. Cada um des 
nós formados num tecido: 
macula, f. Cic.; scutula, T. 
Plin. || ronda de m. largas: 
grandi maculã rete, Col. | 
feito do m.: reticulatus, adj. 
Varr. 2. Cada um dos anéis 
de ferro duma armadura: ka- 
mus, m. Verg. || cota de 
malhas: lorica conserta ha- 
mis, Verg. | cota de armas 
de m. duplas: biix lorica, 
Verg. 3. Acto de malhar (os 
coreais) : tritura, f. Verg. 4. 
V, mancha. 

malhada, f. 1. V. enrêdo. 
2 V. malha (acep. 3.º). Qe 
V, cabana, 4. V. curral. 

malhadiço, adj. 1. Habi- 
tuado a levar pancada: ad 
plagas duretus, Quint. 2. V. 
incorrigível. 

malhado, adj. 1. Que tem 
malhas ou manchas; maculis 


| adspersus, Juv.; maculosus, 


Verg.; maculatus, Col.; dis- 
tincius, Cic. E m. de branco: 
sparsus albo, Verg. | m. de 
prêto: maculis nigris inter- 
pellantibus, Plin. 2. Batido 


-com malho: tunsus, Verg. || 


cereais m.: funsas fruges, 
Verg.; extrita ou detrita fru- 
menta, Col 3. Batido com 
martelo: malleatus, Col. 
malhador, m. Aquêlo que 
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melhe (numa eira): ersator, 
m. Gloss. 

malhadouro, ma V. eira. 

malhar, tr. 1. Bater com 
malko ou mangual (os ce 
reais ou. legumes secas) : por- 
ticia Tlageliare, PEn.;. tunde- 
re (epicar), Col; fustibus 
tundere, CoL; fruges terere, 
Ben; fruges proterere qu 
excutere ou exterere, Ool. 
l .malha-se o trigo com 
manguais: flagellatur perti- 

messis, Plin. 2 Bater, 

contundir: verberare, “tum 
dere, Cic.; percutere, Tib. 
fm. em ferro frio: verberare 
lapidem, PL 

malho, m. t. Espécia de 
martelo: malleus, m, Piin. 
2. V. mangual. 

malhoada, 7. V. conkiio. 
- mai-humorado, adj. Que 
está de mau humor: fratus, 
Cic.; stomachana, Cie 

malicia, j. 1. Má Indole, 
inclinação para fager mal: 
malitia, f, nequitia, f., im- 
probitas, f. Cfe.; malignitas, 
f. Sea, || que não təm m.: 
innocens, adj. Mart. 2. Dis- 
posição para o graeeo: fes- 
tivitas, f. PLicom m. : festies, 
adv, Pl. 3. Prazer qno se em- 
contra em dizer eu faser 
pequenas maldades: 1.;qtitia, 
ic. 

maliciosamento, são, bu 
Com maldade: improbe, mar 
littose, Cic, 2. Por gde: 
focose, per WOCE 

malicioso, adj. 1. Que tem 
má índolo: malitiosus, makse, 
improbus, nequam, indeci, 
Cic. 2. Em que há maldade: 
malus, Hor.; improbus, PL: 


e 

há pracejo: focosua, Ce. 4 
V. sagaz, 

malignamenta, ado. 
mode maligno: mals, angra 
bs, Cic.; maligne Or. f is- 
terprétar m.: mala interpre- 
tari, Cic. 

malignidade, f- 4. Ineti- 
nação para se comprazer com 
o mal alheio: malignitas, f. 
Sen.; malitia, f, improbitas, 
L, invidia, É. cia: malevolen- 
tia, f. Ball 2. Propriedade me- 
lófica que uma coisa encerra: 
vis nocendi; malitia,: f. Pan. 
l m. do ar: asris vitium, 
aeris morbus, Verg.; cael 
vitium, Pla, À m. duma úl- 
cera: vulneris malignitas, 
Prud. 

maligno, adj. 1. Propensa 
para o mal; malignus, Sen.; 
maleficus, maliliosus, impro- 
bus, malus, Cia, B intenção 
m.: malevolentta, $. Cic. | 

o espírito m, (o dabo): me 


a 


Ee 


Homes, Ba mm. Vulg. 2. Nocivo: 
nocens, Cte.; malus, Verg. H 
astro m.: maleficum gidus, 
Plin. || úlcera m.: grave ul 
cus, Cels. 3. V. malicioso. 

mal-intencionado, adj. t. 
Que tem más intenções: ma- 
levolus, malevolens, male ani- 
matus, Cic. || espírito m.: 
infestus animus, Liv,; aliena 
mens, Sal. f ser m, para 
cem alguém: alieno esse ani- 
mo in aliquem, Cic.; male 
velis alicuá, Pl. 2. Que anda 
com más tenções: male ou 
nefarie cogitans, Oic. 3. Que 
tem má índole; ef, malicioso 
(acep. 1.8). 

maimeguer, m. Nome 
duma flor: bettie, idis, f. 
Plin, 

malnaseido, adj. 1. Nas- 
cido com má sorte, malfa- 
dado: natus dis iratis, 
Phaed.; sinistro fato geni- 
tus, Juv.; naitus malo astro, 
Petr. 2 Do má índole: cf. 
malicioso (acep. 1.º), 3. De 
baixa estirpe: natus malo ge- 
nere ou humihi loco, Oie.; 
ignobilis, Liv. 

malogrado, adj, Que se 
frustrou: vanus, Cia; irri 
tus, Vell 

malograr, tr. f. Inutili- 
zgr, fazer gorar: evertere, 
disturbare, discutere, Cic.; 
distrahere, Caes. || m. pla- 
nos: consilia frangere, Cic., 
ou dirimere, Ball., ou averte- 
re, Liv, | m. uma emprêsa: 
incepta impedire, Sall.; cona- 
tus prohibēre, Tac. 2 ma- 
lograrso, refil. Gorar-se, 
frustrar-so: corruere, conci- 
dere, ruere, Cic.; offendere, 
Låv. | malogrou-se a emprê- 
ss: coepia secus cecidere, 
Tac, À estes planos malogra- 
vam-se; haec minus prospe- 
re euccedebant, Nep. 

mal-pecado, adv. te V, 


. infelizmente. 2. V. oxalé. 3. 


M. V. infelicidade. 

malquerença, f. V. male- 
volência. 

maiquerente, adj. V. mæ 
lévolo, inimigo. 

maiguerer, tr. Quorer mal 
à alguém: cf, querer. 

malquistar, tr. to Inimi- 
zar: alienare aliquem ab ali 
quo, Cic.; animum abaliena- 
re, Liv.; distrahere aliquem, 
Cie, || esforçavam-se por me 
m. contigo: conabantur elie- 
nare a te voluntatem meam, 
Cic. | César malquistou-me 
com Pompeu: Ouesar Pom- 
peium a mea familiaritate 
disiungit, Cic. | m. Pompeu 
com César: Pompeium a Qae- 
saris amisitia disiungere, 


Pompeium a Qaesaria eon 
iunctione avocare, Cic. 2. 
maiquistar-se, refl. Tornar- 
-50 malquisto, deixar de ser 
amigo: ab aliquo alienari; 
animem alicuius a se alis- 
nare, Liv.; eimultates susci- 
pere, Oic. | malquistou-se 
com Metelo: a Metelo akie- 
natus est, Cie. 

maiquisto, adj. 1. Desu- 
nido, que já não 6 amigo: 
alienatus, Cic, || amigos m.: 
aversi amici, Hor. | estar 
m, com alguém: alieno esse 
animo ab aliquo, Cic.; alie- 
num animum ab aliquo ha 
bõre, Oic.; ab alicuius amici- 
tia esse disiunctum, Cie.; si- 
miultates cum aliquo ezercēre, 


Cic.; dissidire ab aliama, | 


Nep. 2. V. Birer merra, 
malsão, adj, Doentio: in- 
eciubris, Plin, (cf. doentio). 
malsim, m. V. denum 
ciante, delator. 

malsinação, 7. V. denda- 
cia, 

malsinar, tr. 4. V. denun- 
ciar, 2. V, calumiar, 3. V. 
desvirtuar. 

malsofrido, adj. V, impa- 
ciente. 

1. Malta, s. pr. Nome duma 
ilha: Melita, f. Cic. 

2. malta, f, Reinião de 
gente de baixa condição ii] 
uma m. de ladrões: manipu- 
tus furum, Ter. 

maltês, adj. De Malta; 
Melitensis, Cic. 

maltrapido ou maltrapi- 
lho, adj. Que traz o fato es- 
farrapado, que anda mal ves- 
tido: pannosus, Cie.; pannis 
obsitus, Ter. 

maltratado, part. V. mal- 
tratar, 

maltratar, tr. 1. Tratar 
mal: male habêre, male ec- 
cipere, tractare iniuriosius 
ou nimis aspere, Cic. ||} quem 
te maltratou assimf: qui te 
sic tractavere? Enn. | mal 
tratado pela natureza: nacius 
maleficam naiuram, Nep.: 
ad . deformitatem insignis, 
Cic. 2. Ferir, lesar fisica- 
mente; mulcare, Ter,; vim 
aticuá afferre ou adhibêre, 
Cic.; male mulcare, Cic.; 
violare, Caes.; accipere ver- 
beribus (ac.), Cie.; facere 
impetum in aliquem, Liv; 
intentare manus (in, ac), 
Liv. | maltrataram os em- 
baixadores: legati violati 
sunt, Liv. || não m. alguém: 
abstinêre vim aliguo, Hor. 
| ser muito maltratado (por 
alguém): verberari et im- 
pelli, Sen, kh maltratado: 
mulcatue ou male mulcatus, 
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Cie. f Indignaments maltra- 
tado: indignum in modum 
mulcatus, Liv. 3. Prejudicar, 
danificar: vexare, Caes,; lae- 
dere, Plin.; male mulcare, 
Ltv. "A maltratado (num coom- 
bate): male acceptus, Nep. 
| m. o inimigo (num com. 
bate): magnam cladem hosti 
afferre, Cic. 4. Ofender com 
palavras: mele verbis acei- 
pere, Cic.; (verbis) verbere- 
re, Pl; laedere eah Rai 
maledicere (aticwi), 
maluco, adj. e s. o ER Yy, 
doido. 2, V. atoleimado. 
maluauaira, fo YV. mau 


JUC: 
maluquice, fot V. lou 
cura, mania. 2, V, cisma. 
pasen C f. Noma de pian- 


e E aek da ma 


malvaceus, adj. 

malváceo, E De malva: 
cf. malva. 

malvadaments, ado. Com 
malvadez: nefarie, seeleste, 
scelerate, improbe, Cie. 

malvadez, f. 1. Perverei- 
dade: malitia, f, nequitia, 
f. Cia 2 V. malignidade 
(acep. 1.8 

malva o, adj, es m, 1. 
V. maligno (acep. 1.8). 2. 
Que pratica actos criminosos: 
scelestus, Cic.; sceleratus, 
Caes.; nefarius, facinorosus, 
Cie. ter, perverso). 

malvaisco, m, Nome de 
planta: althaea, f. Ple.; bi- 
biscum, n. Ver 

malva-rosa, A Nome de 
planta: alcea, f. Plin. 

malversação, f. Peculato, 
falta gravo no exercício dum 
cargo: peculatus, us, mM, Cic.; 
furtuan, n. Cic. 

malversar, tr. Dilapidar, 
fazer subtracções ou desvios 
abusivos: peculatum facere, 
furta facere, Cie, 

maivisto, adj. Aborrescido, 
mal conceituado:  invísus, 
odiosus, Cic. 

mama, f. 1. Tota da mu 
Iher: mammae, f. Cie | 
(criança) de m.: lactens 
Cic.; infans, Liv fm. pe 
quena: maranda, f. Cela 2 
(Fal, do homem); MAMMA, 
f. Cic. 3. (Fal. das fêmeas 
dos animais): mamma, Plin.. 
uber, eris, n. Plin. 

mamã, f Māi (t. in 
fant.) : mamma, f. Varr. (cf 
mat). 

mamar, tr. Sugar o leite 
da teta: mammam sugere, 
Varr.; ubera haurire, Plin., 
ou ducere, Ov., ou trahere, 


Luc, | os animais que ma - 


mam: animalia guae lacte 
aluntur, Oic. || quo ainda 


mama: depuleus lacte, Hor., 


ou-a tacte, Verg. É dar 
m.: mammam dare; P1. ; 
praebēre mammas, Col, Sa 
ubera, Plin.; admoto tbors 
nubrirG, Pheod | d4 de mæ. 
a dois filhos: binos alii ubere 
fetus, Verg. À pôr (am sar- 
deiro) a m.: uberibus ame- 
vëre, Gol.; sb mem 
aubicere, Varr. 

mamifero, adj. e & M. 
Que tem mamas: meanunas 
habens, Plin. | ser m.: mam 
mas habére, Plin. | ser em 
an (fal da baleia, de golfi 
nho, ete.): mammis fotus mir 
tiro, mammis fetum educare, 
Plin. | os m.: animalia quae 
lacets aluntur, Cic.; animalia 

educant mamnis fetrena, 

Plim. | o homem é um ma: 
homo amima parit, Pilin. 

mamilar, odj. Qua tem 
forma de mamilo: MAMMI- 
eus, Plin. À 

mamio, m. O bice de 
peito: papilla, f, Plin.; pa- 
pila uberis, Col. 

mamudo, adj. Que tem 
grandes mamas: mammosus, 
Varr.; mammeatus, Pi, 

mana, f. V. inä, conhe 
GEA E 
maná, m., Alimento des 
hebreus no Geserio: Manna 
(indecl.), v. Valg. 

manada, /. 1. Rebanho 
ds gado grosso: armentima, 
a. armentorum GTER, Cio, Za 
V: mancheia., 

menadio, adj, Que anda 
em manada, relativo a ma- 
nada: armentulis, Verg.; ar- 
menticius, Verz.; “ermentivrs, 
Plin. l 

manancial, «dj, 1. Que 
corre sem cessar: perennis 
(Jons), Ones., perennes 
(aguae), Cic. 2. Nascente de 
água: fons, m. Gie.; scat- 
rigo, inis, £. Plia. (et, fon 
te). “8 v. origem. 

manar, L 1. V, correr 
tecop. 6.8), brotar, 2a V. 
provir, proceder, & Tr, VY. 
verter, derramar. 

mancar, é 1. Coxear: 
clardicare, tie.; claudicare 
pede, Ov.: claudum esse, Nep 
2. Tr. Tornar manco: c 
cationem efferre, Col. 

manceba, f. V. concubina. 
- mancebia, fe 14. V. coner- 
binato. 2. Vida licenciosa: 
r licentict, V, Meax.; ne- 


-“mancebo, m, sda E Moço: 
c Julescens homo, Cio.; “Juve. 
“ado, às, m. Dic, % Adi. Ju- 


eee e a e a a 


venit; tuvêndis, Gis: kwina 


, erg.: 

mancha, f. 1. Nódes, mé- 
suia: macula, f Cle.; sê, 

, Ż, Ov. E pôr uma ERA 
rc do tirar as m. (do 
vostuário) : maculas ablucre, 
abigere ou eluere, Plin. 2 
Mancha natural ns pele, se 


testa: macta in fronte eaw 
dida, Plin, À tirar as m. 
{do Corpo): maculas Sanare, 


extrahere, totiero {e facie), 


ou emendare (toto eorpore), 
Pa. | m. (na pole des sni- 
mais): maculo, Plin. nota, 
Hor. À (animal cu pele) 
que tem manchas: maculosue, 
adj. Plin, | manchas (ds 
Lua) : meculas, Plin. 3. La 
béu oa reputação: macula, 
labes, noia, injamid, f, turpi 
tude, Wis, Í., dodecas, OTB, Ros 
nota turpitudinis, Cic. à 
pequena m, : labe cula, 1. Oie. 
| grande m.: nota turpis ou 
insignis, Cio. | apagar uma 
m.:; eluere maculamn ou le- 
bem ca serdes, maculam de- 
lêre, Cic.; flagitium demere, 
Liv, É 6 uma m... : flagitium 
est (inf), sordidum est ad 
famam... Cie. || sem m.: 
cine labe, Qv. | que não tem 
m.: infamie intactus, Liv.; 
emni culpă corens,. Cie. É ser 
sem m.: labe carére, Ov. À 
vida gsm m.: vila nteger- 
rime acia, pure acta acias, 
Gie. 

manohads, port. o adj. 1. 
Que tem manchas ou nódoas: 
maculosus, Col.; 
foedatus, Ov. 2a v. infamado, 

manchar, tr. 1. Pôr man- 
cha em, ennodoar: macula- 
re, Verg.; inquinare, Hor.; 
foedare, Verg. À m. um ves- 
tido: maculas in veste jacere, 
Plin. | m. de sangue: infi 
cere sanguine, Tac f m. 
completamente: commacula- 
re, Sall.2. Fig. Infamar: ma- 
oculare, inguinare, Cic.; dede- 
corare, Hor. | m, a honra 
ou & reputação: innocentiam 
manslare, Sen.; famam de- 
konestare, Liv. EA infamar). 

mancheia, f. V. punhado, 
f de mancheis: cf, excelente, 
perfeito. 

manto, adj. 1. Privado 
do uso dum membre: man- 
cus ac debilis, Cic.; debite- 


tus, Liv. (cf. aleijado). 2. V. 


coxo. o 
mancomunação, f vV. 
conivência. 

mancomunar, tr. de V. 
planear, 2 cancomunar-se, 
ref, Entender-sa. Para execu- 


E 3 eonsilia 
conscciare, 
fem ; Salipi communicare, 
Ones. ; omia conferre de, 
de, cal- 
Rs a Liv.; consentire, i. 
Caes, ; 
mandado, pari. te. Orde- 
nado: mperatis, Onaes.; ig- 
sus, Tac, 2. Enviado: missus, 
Cie. | m. em Segrêdo: sub- 
missus, Liv. ] m, adiante: 
praemissus, Verg. i mn, de 
céu: caelo ou de caelo demis- 
sus, Liv.; caelo emissus, 
Liv.; e caelo delapsus, divi- 
nitus ad nos delatus, Cie. ti 
in, (em deputação): legatus, 
Ov.; allegatus, Ter, 3. M. Or- 
dem dada por quem marda: 
imperium, Day, WREUM, n., ŠUS- 
sus, us (só no abl, sing. J, m nã. 
Cic.; praceptum, n., Cass.; 
imperatium, n. Nep, (cf, or- 
dem). 
mandamento, m, te V. 
mandado (acep, 3.2), 2. Lei 
preceito | os m, da lei de 
Deus: mandata Dei, ou simpi, 
mandata, n. pl. Hier. 


mandar, tr, 1. Ordenar: 
imperare, tubére, O 
pere, Cic, | devemes reek 8 
que mandam o8 nossos pais: 
faciendum id nobis quod pæ 
rentes imperanti, PL E m. 
que... : iubire (Int), praecs 


| pere (ut), Gic.; imperarg 


(inf,), Caes.jmandam cong 
truir uma ponte: pontom tim 
perant fieri, Caes, 2 I Tor 
autoridade sôbre: imperare, 
i, Nep.; tmperitars, i, do 
minari, d. Sal. | os maridos 
mandam nas espõsas: mode. 


rantur viri uxoribus, Cie. 3%. 


Enviar alguém aq: mittere 
(alicui ou ad aliçusm), Gia. 
il m. a cavalaria conira... 3 
immittere equites in... Lir. 
| m. para diferentes lados: 
dimittere, Caos, | m. (om 
deputação): matiere, legare 
(ad), alegere (alicui ou ag 
aliquem), Cic. | m. emissá- 
rios muitas vezes: missitare 
legatos, Qie. | m. vir (ab 
guém): arcessere, AECCWG; 
Cic. À m. adiante: pracmit 
tere, Cie. | m. em sogrêdo: 
submittere, Cie. | m. para 
o cutro mundo: demiitere ag 
mortem, Cic. 4. Enviar (alg. 
coisa as alguém); mittere, 
Cic.jm, presentes a alguém: 
dona mittere alicui, Ov. À 
m., cumprimentos: mittere sim 
lutem,. Oy. 5. Mandar dizer: 
certum ou certiorem facera 
(aliquem rei ca de re), Cic.; 
nuntiare (rem ou ênf.), Cio.s 
monêre, Cic. É tu mo manda 


as 


OD we Meir o ua me Sm 


nes 


cede cam 


rrrargos 


rés dizer: facies ut sciam, 
Cie. (cf. informar). 

mandatário, m, Aquêlo 
que recebeu mandato ou pro- 
curação: procurator, m. Cic.; 
mandatarius, m. Ulp.; is (ou 
ea) cui mandatur (aliguid), 
Cic. 

mandato, m. Procuração 
ou autorização que alguém 
confero a outrem para, em seu 
nome, praticar certos actos: 
mandatum, n., res mandata, 
negotium, n. Cie. || desempe- 
nhar ım m.: rem manditam 
gerere, Oio. || não desempe- 
nhar o seu m.: mandatum 
negligere, Cio. 

mandíbula, fo V. magia, 

mandinga, f. V. feitiçaria, 

mandingueiro, m. V. fei- 
Heeiro. 

mando, m. 1. Poder de 
mandar, autoridade: imperi- 
um, n. tus, ris, D., potestas, 
4. Oic. (of, poder). 2. V. or- 
dem. 

mandrágora, f. Nome da 
Janta: mandragoras, ae, m. 
lin.: cireuson, 1, n. Plin.; 
mandragora, f. Yulg. 

mândria, 7. V. preguiça, 
indolência. 

mandrião, adj. ea m. V. 


- preguiçoso. 


mandriar, é Preguicar, 
levar vida de mandrião: 
gesidire, Suet. 

mandriice, J. V. mândria. 

manducação, J. Acção de 
comor: esus, us, m. Varr.; 
manducatio, f. Aug. 

manducar, tr. f. V. cs 
mer. 2 I. V. mastigar. 

manear, tr. V. manejar. 

maneável, adj. V. mane- 
Jável. 

maneira, f. 1. Género de 
acção que se emprega para 
fazer alg. coisa: modus, My, 
ratio, f. Cie. | m. de ser: 
habitus, us, m, Gic. | m. de 
do viver: aetatis agendas ra- 
tio, Cie.: institutum, n. Cie, 
Ñ m. de falar: dicendi genus, 
ic. | m. de ver, m. de pen- 
gar: opinio, f, sententia, f., 
Cic. || cada qual tem a sua 
m. de ver: swum quisque ha- 
bet animum, Liv. | duma m. 
admirável: mirum în mo- 
dum, Cic.; miris modis, Verg. 
duma m. conveniente: apte, 
adv. Cic. || desta m.: tali 
modo, Caes.; dta, sic, Cic.; 
ad ou in hunc modum, Caes. ; 
per hunc modum, Sall. | da 
mesma m.: simili ratione, 
Caes.; simili via, Cic.; pari- 
ter, item, Cie | de m 
nenhuma: nullo modo, nullo 
pacto, nulla condicione, mi- 
mme, neutiquam, Cie. || de 


alg. m.: qguodam modo, Cic.; 
jere, Cie. | de tôda a m.: 
utique, Liv.; quoquo modo 
se res habeat, Cic.ide tôdas 
as m.: omni ratione, Cic.; 
omni modo, Plin.; omnibus 
modis, Ter. | uns vivem 
duma m. é outros de outra: 
alius aliis vivendi mos est, 


Cie. || de muitas m.: mul- 
timodis, Cic.; multis modis, 
Ter. || de m. diferentes: ali- 


ter aliterque, Cels.; aliter at- 
que aliter, Plin. | de outra 
m.: alia ratione, Caes.; ali- 
ter, Cic. || de m. que, de tal 
m. que: ita ut (conj.), Cie. | 
de que m.: quomodo, Cie. 
de qualquer m. que: utoum- 
que, Cic.; quocumque modo, 
Cic, 2. Género de acção ha- 
bitual: modus, Cic.; mos, ris, 
m, Cic.; ritus, us, m. Liv. 
l à m. de: more (gen.), 
Cie; modo, Cues.; ritu, in 
modum (gen.), in vicem 
(gen.), Cic. | à m. dos anti- 
gos: antiguo more, Cic. || à 
m. do seu país: patrio ritu, 
Liv. 3. Estilo, cunho pessoal 
(dum autor ou artista): sti 
lus, m., genus, eris, n., di- 
cendi genus, Cic. &. Modo 
como alguém se apresenta À 
toas m.: urbanitas, f., huma- 
nitas, f. Ole.; comitas, t. 
Tac. 

manejado, part.: 3.1 iras- 
tatus, contrectatus, Hor., 
atirectatus, Cie. 

manejar, tr. 1. Servirse 
(dum utensílio, dama arma) : 
tractare, Cic. || fácil de m: 
habilis, adj. Plin.; ad usum 
habilis, Tac. || difícil de m.: 
inhabilis, adj. Liv. 2. Empre- 
gar: tractare, exercêre, uti 
(abl.), d. Cic. |saber m. bem 
a língua (latina): perbene 
Latine dicere, Cic.|8le sabia 
m. a palavra: disertus erat, 
non infans fuit, Cic, 3. Fig. 
Administrar: tractare, guber- 
nare, administrare, Cie. É 
m. os negócios públicos: res 
publicas gerere, Cic, 4. To 
mar o segurar com a mão: 
tractare, Verg.; attrectare, 
in manus sumere, Cic.; ma- 
nu tractare, Verg.; contin- 
gere, Verg. ; contrectare, Hor. 

manejávei, adj. Que se 
maneja com facilidade: ad 
usum habilis, Tac.; tractabi 
lis, Plin.; habilis, Tac. 

manejo, m. 1. Acção de 
manejar: tractatio, f., Usus, 
us, m. Cic.; attrectatio, £ 
Quint, | m. das armas: ar 
morum tractatio, Cie. || co 
nhecer o m. das armas: arma 
noscere, Tac. 2. Fig.: admi- 
nistratio, f, procuratio, f., 
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gestio, t. Cie. | no m, dos 
negócios: in rebus admi- 
nistrandis, Cic. - 

manelo, m. V. manípulo 
(acep. 2.8). 

manequim, m. Efigie do 
corpo humano: simulacrum, 
n. Caes,; signum, n. Liv.; 
pila, f. Mart. || manequins 
de palha: homines fenei, Cic. 

manes, m. pi, A alma ou 
a sombra dos mortos: manes, 
ium, m. pl. Liv. | vingamos 
os m, dos nossos companhei- 
ros: nostrorum ulciscimur 
umbras, Verg. || sacrifícios 
ou libações oferecidas aos 
m.: inferias, f. pl, Ge | 
fazer um sacrifício fúnebre 
aos m. de alguém: parentare 
alicui, Cie. 

maneta, m. Pessos a 
quem falta um braço ou que 
tem uma mão cortada ou 
lesa: mancus, Cic. 

manga, J. Parte do ves- 
tuário que cobre os braços: 
manica (geralmente no pl. 
manicae), f. Verg. || m. com- 
prida: manuleus, m, Fronto, 
| qus tem maugas: manica- 
tus, adj. Oie. || que tem m. 
compridas: manuleatws, adj. 
Sea. 
mangação, f. V. traça, 
tombaria. 

mangar, à Motejar: lu- 
dere (ac, ou in aliquem), 
Gic. 

mangra, J. Ferrugem dos 
trigais: robigo, inis, f. Verg.; 
uredo, inis, t. Cic.; adustio, 
f., carbunculatio, t., carbun- 
culus, m. Plin, || campo de- 
vastado pela m.: carbunoulo- 
gus ager, Col. 

mangrado, part, Atacado 
pela mangra: carbunculans, 
uwredinis carbone exustus, 
Plin. 

mangrar, tr. t. Prejudi- 
car com a mangra, tolher o 
desenvolvimento de (com a 
mangra): uredine laedere, 
Plin, 2. J. V. malograr-se, 
tornar-se inútil (cf, inútil), 

mangual, m. Instrumento 
de malhar cereais: perticae, 
f. pl. Plin.; fustes, ium, m. 
pi, Co 

manguito, m. Espécie de 
luva: manicae, f. pl. Plin. 

mangusto, m. Nome de 
animal; ichneumon, onis, m. 
Cic. , 

manha, f. 1. Destreza, 
habilidade: ars, tis, t., soller 
tia, f, agendi sollertia, Cie, 
2. Astúcia: calliditas, f. Sall.; 
sollertia, f., solers acumen, 
Cic. | com m.: ef. manho- 
samente. 3. Defeito: vitium, 
n, Cie 
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MAN / RAM 


manhã, f. 1. A 1.º parte 
do dia: mane (indecl.), Re 
matutina tempora, n. pl. Cic ; 
matutinum, n, matutina ko- 
ra, Plin.; erepusculum, n. 
Cic, | de m. até à tarde: ab 
orto usque ad pecidentem so 
Jem, Livlda m.: matutinus, 
adj. Cic, || esta m.: hodie 
mans, Cic. | ontem de m.: 
herê mene | amanhã de m.: 
cras mane, Cie.lde m. cedo: 
multo manes ou bene MANE, 
Cic. | de m.: mane, Caes. 
Y na m, seguinte: postero 
mane, Cic. | na m. dos idos 
de Setembro: mane ididus 
septembris, Ole. | dé tarde 
eté de m.: & vespere usque 
mane, Cels. É a estrôla da 
m.: Lucifer, feri, m. Plin. 
2. A 12º metade dum dia 
] passeio da parte da m.: 
antemeridiana ambulatio, Cie. 

manhãzinha, f. Princípio 
àa manhã | de m:. prima 
luce, Plin.; cum prima luce, 
Cic.:; díluculo ou primo di 
luculo, Cic. 

manhosamente, adv. Com 
manha ou astúcia: astute, 
dolose, versute, simulate, dis- 
cimulanter, callide, vatro, 
ficte, Cic. 

manhoso, adj. Que tem 
manha, astuto: dolosus, as 
tutus, callidus, Cic.; vor 
sutus, PL; vafer, fra, frum, 
Cic. | o mais m. dos mor 
tais; totus eo fraude et men- 
gacio factus, Cie. 

mania, f. ta Espécie de 
loucura: furor, m. Cic. ; insa- 
nia, f. Cels, 2. Excentricida- 
de, exquisitico: mala ou vitis- 
se consuetudo, Cic.ilêle tinha 
esta m.: fuit in hoc vitiosus, 
Hor. 8. Desejo imoderado: 
furor, m., ardor, M., insania, 
t. Cio.; libido, inis, f. Liv. 
l m. de comprar: emacitas, 
f. Col. | ter a m. dos ca- 
valos: in eguis libidinem ka- 
bêre, Sall, 

maniaco, adj. e 8. m. Que 


tem mania: furiosus, Cic.; | 


lymphatws, Liv. | 6 um m.: 
furit, Hor. (ct. louco, luná- 
tico.). 

maniatado, part.: nodo 
brachia religatus, Tib. 

maniatar, tr. Prender 
(com ferros ou corda) as 
mãos a: inicere alicui mani- 
cas, Pl, ou catenas, Liv. 

manifestação, f. Acção de 
se manifestar: significatio, fu 
declaratio, f. Cie.lipara a m. 
da verdade: ad patefacien- 
dum verum, Cie. | m. (da 
divindade): ` praesentia, f. 
“Cie. ~ m. (popular): signi- 


Ricatio, £. Cic.; professio, f. 


Piin, E m. militar: ostenta- 
tio virium | estas imponen- 
tes m, populares: haee popu- 
li tanta significatio, Cie. f 
m. hostil: fremitus indignam- 
tium, Liv. 

manifestamente, adv. 
Evidentemente, claramente: 
manifesto, aperte, perspicue, 
Cic. | m. culpado de tam 
grave crime: manifestus tan- 
ti criminis, Sall, 

manifestar, tr. 1. Tornar 
manifesto: aperire, pateface- 
re, ostendere, declarare, signi- 
ficare, proferre, prodere, 
Cic.; manifestum facere || êle 
manifesta as suas intenções: 
quid sui consuli sit ostendit, 
Caes. ] m. o seu ressenti- 
mento: dolorem aperte ferre, 
Cic. | manifestou a intenção 
de falar...: se ostendit velle 
collogui..., Nep. | no rosto 
manifestou o que lhe ia na 
alma: guod animo sentiebat 
vultu promptum habuit, Cic. 
I manifestado: significatus, 
proditus, Cic. 2. manifes- 
tar-se, refl.: a) revelar-se 
{ial. de pess.): manifestare 
se, manifestari, p. Vulg. À 
m, mais claramente a alb 
guém: manifestius apparêre 
alicui, Verg. | manifestado: 
manifestus, Verg.: manifesta- 
tus, Aug.; b) tornar-se ma- 
nifesto: apparêre, Cic.; emer- 
gere, Tac.; exstare, erumpe- 
re, prođi, p. Cic.; patescere, 
Verg.; paiére, Ov.; se ape- 
rire, Nep. palam fieri, Tac. 
} não deixou que se mani- 
festasse a dor: non dolorem 
erumpere passus est, Sen. 

manifesto, adj. ta Pú- 
blico, claro, evidente: mani- 
estus, apertus, evidens, haud 
dubius, elaru8, perspicuus, 
planus, Cie; liquidus, Liv. 
| tornar-se m,: apparēre, 
Liv. |] o caso é m.: lucet 
res, Cic | é m. que...: 


patet, liquet, apparet, Cic. 2. . 


M. Decliração pública: edic 
tum, n. 

manigância, f V. in 
triga. 

maniiha, f. 1. Tubo de 
barro: fictilis tubus, Col.; 
fictilis tubulus, Vitr. 2. V. 
argola, bracelete. 

maninelo, adj. e s m. 
1. V, idiota 2. V. efemi 
nado. 
maninhez, f. V. esterili. 
dade. 

maninho, adj. V. estéril, 
ênculto. 

manipulação, 7. Acção de 
manipular: tractatus, us, IM. 
Plin. f 

manipular, te Soldado 
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eus fazia parto dem meani- 
pulo: manipularie, te, m. 
Cic; manipularis miles, Ov. 

manipulo, m 1. Compa- 
nhia de infantaria: manipu- 
lus, n. Caes. || por manipu- 
los: manipulatim, adv, Liv. 
É que é do mesmo m.: com- 
manipularis, adj. Tac 2 
Feixe de erva ou qualquer 
coisa que se pode abranger 
com a mão: manipulus, Col, 
3. Espócie de pequena estola 
pendente do braço esquerdo 
do sacerdote; manipulues, 
Cang. 

maniqueus, m, pl. Nome 
duma seita berética: Mani- 
chaei, mm. pl, Prad. 

manistérgio, m. Toalha 
& que o sacerdote limpa as 
mãos: manutergium, n, Isid. 

manivela, f. Peça de ferra 
ou madeira que fez girar 
alg. coisa: machina, t. Plin.; 
rota, f. À dar à m.: circum- 
rotare, Apul | tirar água por 
meio duma m.: impulsã rota- 
u machinã aguam produce- 
re, S. Sev. 

manivelar, é. Dar è mæ 
nivela: cf. manivela, l 

manjadoura, f. Espécie 
de tabuleiro ondo comem os 
animuis nas estrebarias: fa- 
liscae, f. pl. Cat.; praesaeps, 
is, n. Ov. 

manjar, m. Alimento des- 
tinado a ger servido numa 
tefinação: cibus, m. esco, 
f., epulae, f. pl. Cic. | os 
m. mais delicados: res ad 
Etna exguisitissimas, 

C. 

manjericão, m Nome 
duma planta odorífera: ocb 
mum, n. Col. 

manjerico, m. V. manje 
ricão. 

manjerora, 7. Planta odo 
rífera: amaracius, m. i, ame 
racum, n. Plin. | da m.: 
amarucinus, adj. Pla. 

mano, m. V, timão, 
cunhado. 

manobra, f. 1. Sério ds 
movimentos pelos quais gR 
mão faz funcionar regulam 
mente um instrumento ou 
uma máquina: administratio, 
f. Caes. | m. das mêquinas 
de guerra: administratio tor- 
mentorum, Caes. 2. Manobra 
(dum navio): nautica minis- 
teria, Liv., navales exercita- 
tiones, Vel. | m. (do pi 
lôto) : gubernatio, f. Cie. | 
estorvar as m.: nautarum 
ministeria turbare, Gart. | 
m. (dos remadores): remi- 
gatio, f. Cic.; remigium, n. 
Plin, 3. Exercício militar: 
decursio, f. Suet.; decursus, 
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us, m, Tay; cxercitime, n. 
Sal. | m. navais: simulacra 
navalis pugnae, Liv.ficampo 
do manobras: campus, m. 4, 
Meios hábeis pars conseguir 
um fim, habilidade, astúcia: 
artificia, n. pl. Caes.; machi- 
na, f„ occultae artes, f. pl. 
Cic.; clandestina consilia, 
Bal. | ema hábil m.: cali 
dum consitiurme, Cic. É por 
m. secretas: veculte, adv. Cie, 
| m. ambiciosas: ambitio, i. 
Tac. | m. erimínosas: malae 
grtes, Liv. 

manobrar, tr. 1. Dar im- 
priso & uma máquina com 
as mãos: administrare, mo- 
vêre, Caes. | m. um navio: 
navem administrare, Caes. À 
m. uma trirreme: triremem 
agitare, Nep. 2 I.: a) fazer 
a manobra (fal. de marinhei- 
ros): navem agere, Hor. ; na- 
vem remis velisque impellere, 
Ov, | m. (com os remos): 
remigare, i. Cio.; impellere 
remos, impelere navem re 
mis, Verg.; b) executar um 
movimento (num combate) 
H as tropas não podiam m: 
milites non administrare po- 
terant, Sal. a cavalaria 
inimiga manobrava à vista 
dele: in conspectu eime obe- 
guitabat hostis, Curt.: 6) exe 
cutar movimentos (fal. dum 
navio) : navigare, Ulp.; ferri, 
p. Verg.; d) fazer evoluções 
(fal. de tropas em exercício) : 
decurrere, Liv. À fazer m. 
(as tropas): disponere et 
ordinare (milites), exercitum 
ducere, Caes. À fazer m. uma 
esquadra: naves disponere, 
Liv. 3. Tr. e 6. Tomar pro- 
vidências para conseguir bom 
êxito num negócio, dirigir 
ou encaminhar bem: moliri, 
d. Cic. | m. bem um negó- 
Ro rem prudenier gerere, 

iv. 

manojo, m. V. manipulo 
(acep. 2.º). 


. manopla, f, Parte da an- 


tiga armadura: emestus, us, 
m. Verg.; manica, f. Fronto, 
manqueira, f. 1. Acto de 
manquejar: claudicatio, f. 
ic. 1 causar a m,: claudi 
cationem afferre, Ool, 2 Y. 
defeito. 
manquelar, 4% Coxesr: 
claudicare, Cie. 
mansamenta, ado. t. Sem 
precipitação, lentamente: len- 
te, Cic; Ro Liv.; leni 
ter, Oy. correr m.: leni 
ter fluere, Sen. À corre m: 
lenis fiut, Plin. 2 Sem 
rasido: q! Caes.; moli- 
ter, Quint, bate m, (à 
porta): p máta, PL 3. 


Sem aspereza, com bondade: 
leniter, clementer, indulgen- 
ter, humane, benigne, Cic; 
mite, Caes. 

mansão, f. fa V, morada, 
QU V. situação, 

mansarda, f. Trapeira, 
água-furtada: cenaculum, n. 
Fest. || habitar numa m.: 
sub tegulis habitare, Suet. 

mansidão, f. Indole pací- 
fica, brandura de génio: mam 
suetudo, inis, fa, lenitas, foy 
humanitas, f. Cie. 

mansinho, adj. | deman- 
sinhc, loc. adv.: ef. mansa- 
mente, devagar. 

manso, adj. 1. De génio 
brando ou índole pacífica: 
lenis, mitis, humanus, mar 
suetus, tractablis, suavis, 
comis, Cic.; placidus, be- 
nignus, Liv. 2. Calmo, não 
agitado: placidus, tranqui- 
tus, Cic.; molis, mitis, Verg. 
amar m.: mare tranquilum, 
ic, ou placidum, Verg. 3 
Domesticado: mansue- 


manta, m. 1. Cobertor de 
cama; etraguuwm, n., stragu- 
la vestis, f. Cic; stratum, 
n. Liv, 2 Manta (para ca- 
valo): operimentum, n. Bail; 
stratum, n. Ov. 

mantear, tr. 1. Fazer sal- 
tar numa manta: distento 
sago im sublime tactare, 
Suet.; aliquem distento linea 
inpositum sublime iactare. 2 
Arreliar: ludibrio aliquem 
habére, Pi; omni ratione 
aliquem iactare, Cie: isridê 
re, deridêre, Cio, 
poo nega f.: butyrum, n. 

n 


mantelete, m. 1. Capa pe 
quena: amiculum, n, Liv.; 
pallula, f, palliolum, n. PI. 
2. Abrigo ligeiro para ataque 
ou dəfesa duma fortaleza: 
vinga, f. Oie. | impelir os 
m.: vineas agere, Caes. 

mantença, f. Mantimen- 
tos: vicius, us, m. Cass. (ci 
sustento). 

mantenedor, m V. defen- 
sor, campeão. 

manter, tr. da V. alimen- 
tar, sustentar, 2, Conservar 
numa posição: tenēre, Cic; 
destinare, Caes. 8. Fig. Con- 
Bervar no mesmo estado: te- 
nêre, retinêre, servare, com 
servare, sustentare, Cic.; gus- 
tinôre, Ov. | m, a sua opi- 
nifo: suts tudicits stare, Cic, 
E m. os privilégios dos atle- 
tas: conservare privilegia 
atlletis, Suet. || m. e seu 
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direito: dus swum retinêre, 
Cic, 2 manter-se, refl.: a) 
V. alimentar-se; b) consor- 
var-se no mesmo estado: ma- 
nêre, Liv.; permanêre, Caes. ; 
stare, Cic.; perstare, durare, 
Liv, | m. no mesmo estado 
(fal. das coisas): suo statu 
manêre, Cic.; constanter sese 
habēre, Sall. | a disciplina 
manteve-se até aqui: adhuc 
disciplina stetit, Curt: ©) re- 
sistir (t. de guer.): stare, 
Cis. |] com dificuldade se 
mantiveram naquele dia; ae- 
gre co die sustentalum est, 
Caes. 

. manteúdo, part. V. mem 


0. : 
mantido, part. 1. Y. ali 
mentado., 2. Conservado numa 
posição: destinatus, Vitr.; 
coercitus, Ov.; cinctus, Sall. 
| m. pelo freio da lei (tig.): 
consirictus legum catenis, 
Cio. 3. Conservado no mesme 
estado: conservatus, Qio. ; 
retentus, V. Max, | m, na 
dever: coercitus, Tac. 
mantilha, j. Espécie de 
maito de mulher: palus, 
mantimento, m. 3. O que 
é necessário para a subsis- 
têncin: victus, us, m. Cic.; 
vita, f. Pl (cf, comida, alè 
mento). 2 V, manutenção, 
manto, m. 1, Vestidura 
larga e sem mangas, que sé 
usa por cima do restante 
vestuário: pallium, nm, Cia 
m. (com capuz): pacnada, 
» lacerna, f. Cic, | u. pe 
queno: palliclum, n, PI, 
m, de actor: palla, f, Hor. 
| m. de general: paludamen- 
tum, n. Liv. || vestido com 
um m.: pacnulatus, adj. Cie.; 
palliatus, adj. PL 2 Fig. O 
que encobre alg. coisa, ape- 
rência, pretexto: species, ef, 
f. Flor, 
manual, adj. 1. Qua ne 
faz com a mão: gui (quase 
cu quod) manu constat, Sen, 
À trabalho m.: opera, fa 
opus, eris, na, Uliberalis le 
bor, operosa ars, Cie. | e 
preço do trabalho m.: manu- 
um merces, Cic. | srta m.: 
fabrorum ministeria, Liv.; 
are quae mnu, constat, Sen. 
2 M, Resumo: epitome, es, 
f. Cie.; summarium, n, Sen.; 
manualis libellus, Sen,; enchi 
ridion, ti, n, Avg.; liber in 
angustum coactus, Suet. 
manualmente, adv, Com 8 
mão: manu, Cie. 
manufactor, m. Fabrican- 
te, o que possue uma manu- 
factura: fabricae dominus, 
- manufactura, f. 1. Fabri- 
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cação: fabricatio, t. Cio, 2e 
Estabelecimento fabril: off 
cina, f, officina Operum 
manu factorum, Caes.||m. de 
armas: armorum. officina, 
Caes. 3. Produto fabricado 
à mão: opus manu (ou arts) 
factum, Cie.; opus, eris, R. 
Cic. 

manufacturar, tr.: menu 
facere, Cic, (cf. fabricar). 

manuscrito, adj. 1. Ese 
crito à mão: seriptus, Ov.; 
mea (tua, sua, eius) manu 
scriptus, Cie. 2 M.: liber 
(ou codex) manu scriptus, 
Cic.; codes, icis, m, Suot. 

manusear, tr, V. mane- 
jar. | m, livros: libros at 
trectare, Cic.; libros versare, 
Eor. 

manutençãa, f. 1. Conser- 
vação: conservatio, f. Cie. | 
pera a m, da paz: pacis ser- 
vandas causã, Vel. | m, do 
direito: salus turis, Cic. 2 
V. gerência, administração, 

manutérgio, m., V. manis- 
térgio. 

mão, f. 1. órgão de apre- 
ensão e do tato (no homem) : 
manus, us, É, Cic. | a m 
aireita: dextera, f. Oic, i) 
a m. esquerda: sinistra, i. 
Caos. | a palma da m.: pal 
ma manids, ou simpl. palma, 
Flin. || estender a m. à cari- 
dade: manum ad stipem por 
rigere, Sen. E vir às m 
( = encontrar-se) : in manue 
insidere oa ventre ou perveni- 
re, Cic.; ad manum venire, 
Liv.; obici, p. Oic.festar à m.: 
praesto esse, esse sub manu, 
Cic.; esse in promptu, Liv. 
li que está à m.: subtecius, 
adj. Oic.; expeditus, adj. Liv. 
i de m. beijada: cf. gratui- 
tamente | ter à m.: habre 
aliquid ad manum, Liv.; ha- 
bëre aliguid im promptu, Cic. 
l| tem entre mãos um negó- 
cio de subo: ingens negoti. 
um in manibus est, Sen. | 
todo o ouro que eu tinha entre 
mãos: omne aurum quod fwit 
prae manu, Pi. || que só tem 
uma m.: unimanus, aaj. Cie. 
Į que tem cem m.: centima- 
nus, adj. Hor. || dai ês m. 
cheias: date manibus ple- 
nis, Verg. | dem. em m. } 


inter manus, Cic, || passam” 


de m. em m.: per Manus 
tradunt, Liv. || passar um re- 
gisto de m. em m.: codicem 
circumjerre, Cic. || deitar 
m. a alg. coisa ( = apode- 
rar-se de alg. coisa): ma- 
nus admovêre (dat.), Cie.; 
manus inicere, Liv. || deitar 
m, & tudo: nihi intactum 
pati, Sal. À levantar a m, 


contra alguém: fnientare mæ 
nus in aliguem, Liv.; inter- 
dere manus (dat.), Tac. À 
deitar a m. a alguém (agar- 
rar, prender alguém): ma 
num inicere alicui, compre 
hendere aliquem, Liv.: pre- 
hendere ou prendere, Liv. À 
(as listas) estavam nas m, de 
todos; erant in manibus om- 
nium, Cic. || ter nas m.: in 
manibus habêre, tenēre in 
manu, Qie. || tomar, receber 
nas m.: sumere in MANUS, 
accipere manibus, Cic.; cape- 
re in manum, PL | abrir a 
m.: explicare manum, Quint. 
il fechar a m.: pugnum face- 
re, pugnum ow digitos com- 
primere, Cic. || levar a m, 
(à. espada, etc.): manum 
mittere ad, Sen. || levantar 
as m, do céu: supinas ma- 
nus aŭ caelum tendere ou 
porrigere, Liv.; ad sidera 


tendere palmas, Verg. || es- 
tender a m. (a alguém): 
manum porrigere, Cic.. | es 


tender m. guplicantes: tende- 
re manus, Caes.; tendere ma- 
nus supplices, Oie. || tomar 
alguém pela m., pegar na 
mão de alguém: prehendere 
alicuius dextram, Cic.laperm- 
ta a m. (em sinal de ami- 
zace o fal. de duas pessoas): 
iungere dextras, iungere dex- 
tram. dextrae, Varg.: dexiras 
committere dexiram, Ov. | 
(jura) pondo a m. sôbre o 
altar: aram tenens, Cic. 2. 
Mac (armada): manus, Liv.; 
dextra, f. Verg. || ter as ar- 
mas na m.: arma tentre, 
Gic. | lançar m. da espada: 
gladium destringere, Cic., ou 
etringere, Verg. || lançar m. 
das armas: arma sumere, 
Verg.|linvestir contra alguém 
de espada na m.: in ali 
quem cum ferro invadere, 
Cic. || de armas na m.: vè 
et armis, Cic.; cum armis, 
Liv. || defender a Hberdade 
de armas na m.: libertatem 
per manus retinêre, Sal. | 
matar-so por sua própria m.: 
sibi manu afferre, Cie.; gibi 
mortem consciscere, Liv. | 
morrer à m. de Eneias: Ae. 
neac dextrã cadere, Verg. | 
vir às m. (combater): ad 
manus pervenire, ad MANUS 
atque ad pugnam venire, com- 
mittere proelium, Cic.; ag 
manum venire, in aciem 
procedere, manum ou ma 
nus ou pugnam conserere, 
Liv. 3. Mão (de operário, 
artista, etc.), trabalho, exe- 
cução: manus, Caes. || dei- 
xzei a obra que tinha entre 
mãos: omisi ea quae kabe- 
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bam tm manibus, Gle, | lan- 
car m. à obra: admovëre ma- 
num operi, Ov. | uma carta 
de Pompeu, escrita por sua 
própria m.: Pompei epis- 
tula, ipsius manu, io 4 
Lado, direcção: manus, Ter. 
Hà m. direita: dexter, Caes, 
| à m. direita (com idea de 
mov.): ad doxteram, Ter. || 
m. esquerda: sinistrã ou 
& simisirã, Cic., 4 à m. es- 
querda (com ides de mov.): 
sinistrorsus, Caes, & P 
poder: manus, Cic.; tus, ria, 
n. Cic; arbitrium, nọ, po- 
testas, f. Cic. | isto está nas 
nossas M.; haco sunt N ROS- 
tra manu, Cic. | a vitóris 
está nas nossas m.: victoria 
in manibus est, Liv.; victo- 
ria in manu nobis est, Sall 
| a nossa salvação está nas 
m. deles: in eorum potestats 
nostra sita est salus, Oie. || 
aquêle que tem o poder nas 
Ruas m.: He quem penes est 
potestas, Cie. É os deuses do 
positaram isto nas vossas 
m.: haec dü vestras potestati 
commiserunt, Cie. | cair nas 
m, (de alguém) : in (alicuius) 
manus incidere, Cic.; in po- 
testatem cadere, Cie. ou ta 
nire, Caes.; in ditionem veni 
re, Liv. || passar a outras 


` m.: dominos permutare, Hor, 


| prestar juramento nas m. 
dos cônsules: in consulum 
verba iurare, Liv. | a prêsa 
escapou-lhe das m.: emissa 
de manibus res est, Liv. | 
a m, de Deus: manus Dei 
ou Domini, Vulg. 6. Auxilio, 
apoio: manus, Cic.; auxit 
n., praesidium, n. Oio. | dar 
& m. a alguém: adiuvare 
aliguem, adesse aticui, tuoda- 
re, Cic. 7. Casemento: ma- 
trimonium, n, eonnubium, 
n. Cic. || conceder s alguém 
a m. da filha: in matrimo- 
num dare filiam alicui, Ole. 
B. Debaixo de m.:. occulte, 
adv. Caes.; furtim, ady, 
Phaed.; clam, adv. Ter. 

mão-cheia, f V. mapa 
cheia. 

mãoe-ú'obra, f. Trabalhe 
manual, preço dêste traba 
lho: manus pretium, Liv.; 
manuprelium, n. Pl: opus, 
eris, n. Cie. || m. barata: 
operarum vilitas, Col. 

mão-posta, f. V. prever 
ção. 

mão-tenente, f. Pequena 
distância || à mão-tenents: 
cf. firmemente, fortemente, 

mão-tento, f. V., mão-te- 
nente, 

mapa, mw Carta geográ- 


ra start, e sra 
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fica: tabula, f. Cic.; chore 


graphia, f. Vitr. || m. dum 
país: regio in tabulā de- 
picia. 


mapa-múndi, m.: orbis 
terrae in tabula depictus, 


máquina, f. 1. Conjunto 
de peças combinadas de for- 
ma que produzam determina- 
dos efeitos: machina, f. Cic.; 
machinatio, f. Caes.; machi- 
namentum, n, Tac. | movido 
por máquinas: machinatus, 
adj. Sal. || m. hidráulicas: 
organa hydraulica, Suot. || 
m. (de lançar projécteis) : 
tormentum, n. Caes. | m. de 
teatro: pegma, atis, n. 
Phaed.: machina, t. Vitr. | 
m. de guerra: machina, Sall.; 
machina belli, Verg. | má- 
quinas de sítio: machinamen- 
ta, n. pl, machinationes, f, 
pi., oppugnaiionis appa 
ratug, Liv. 2 Fig. A må- 

inea do mundo: machina 
mundi, Lucr. | a m. huma- 
na: tota constructio hominis, 
fabrica membrorum, Cic. 

maquinação, f. Trama, 
conluio: machinatio, f. Cie.; 
molitio, f. Peir.; machina, 
Pi; secreta ou clandestina 
consilia, Liv. 

maquinado, part.: struc- 
tus, Tac. 

maquinador, m. T. Aquê- 
le que maquina: machinator, 
m. architectus, m. Cic.; mo- 
ltor, m., artifex, icis, ma 
Sen. 2. P.: molitrix, f, ma 
ehinatrix, f. Sen. 

maquina!, adj. Incons- 
ciente, involuntário: gui 
(guae, quod) sine consilio 
` Go mente fit, Cic.; non vo 
luntarius, Cic. | movimento 
w.: motus sine consilio ou 
temere factus, Cic. 

maguinalmente, ado. 
Dum modo maquinal: sine 
mente ac ratione, Cic.; nih 
cogitans ou non sentiens (fe- 
- cit), Cie 

maguinar, tr. Tramar; 
machinari, d., moliri, d. Cic.; 
etruere, Liv. | maquina alg. 
coisa contra o vélho: ad se- 
nem aliquam fabricam fin 
git, Ter. 

maquinismo, m. Estrate- 
ra dum objecto que origina 
certos movimentos: machina, 
ft. machinatio, f., compositio, 
f., fabrica, f. Gic. | se o m, 
se desarranja: luxatis ma 
chinis, Plin. (cf. máçuina), 

maquinista, m. O que in- 
venta ou construe uma má- 
quina: machimator, m. Liv. 

mar, m. Grande extensão 
de águe selgada que cobre 


s maior parte da superfície 
da Terra: mare, n., fluctus, 
uum, m. pl. Cic. | do m.: 
marinus, adj., maritimus, 
adj. Cic. || água do m.: ma- 
rina aqua, Plin. | a vasta 
extensão dos m.: mare im- 
mensum ou vastissimum, Cic. 
| no m.: mari, Nep.jmorrer 
no m.: perire naufragio, Cie. 
fl lançar ao m. (mercadorias 
para aliviar o navio): tactu- 
ram facere (rei), Gic. | com- 
bater por m.: nave conflige- 
re, Nep. || vencido por m.: 
navali proelio superatus, 
Frontin, || por terra e por 
mar: terra marique, Cic.; ma- 
ri et terra, Nep. || por m., atra- 
vés do m.: per mare, per un- 
das, Verg. || viagem por m.: 
navigatio, f. Cic.; maritimus 
cursus, Cie. || viajar por m. 
ir por m.: navigare, Cic. if 
partir por m.: navibus pro- 
ficisci, Cie. || vir por m.: na- 
vibus venire, al.l dirigir-se 
por m, a Siracusa: Syracusas 
navigare, Cie. || lançar (na- 
vios) ao m.: (naves) dedu- 
cere ex navalibus, ou simpl, 
deducere, Caes.; (naves) de- 
ducere in aquam, Liv.; (na- 
ves) moliri ab terra, Caes, 
| m. alto: altum mare, 
2, alium, n, medium 
mare, n. Cie. || atravessar, 
transpor o m.: transmittere 
mare, ou simpl, transmittere, 
i. Cic. | o M. Vermelho: 
Mare Rubrum, Cic, | o M. 
Jónio: Mare Ionium, Verg. 
|| m. agitado: mare agitatum 
ou turbatum, Cic.; magnus 
impetus maris, Caes. || o m. 
encapelou-se: mare coepit 
horrescere, Cic. | o m. enca- 
pela-se: mare sese tollit, ma- 
ria tumescunt, Verg. | o m. 
está furioso: mare aestuat, 
Cort.; totum mare vi agir 
tatur atque turbatur, fluctuat 
vehementer mare, Cic.; mare 
volvitur fluctibus, Liv. | m. 
perigoso: mare periculosum 
ou difficle ou infestum, Cie. 
| m. calmo: mare tranquil- 
lum, Oie., ou placidum, 
Verg. 

marachăo, m. V. digue. 

maracotão, sm Y. pês 
tego. 

maracoteiro, m. V. pesse- 
gueiro. 

marasmo, m, Extrema 
magreza, fraqneza extrema: 
tabes, ta, 1. Oic.; marcor, m. 
O. Avur.; tabitudo, inis, f 
Piin. 

marau, m. Mariola, finó- 
rio: veterator, m. Cio. 

maravatha, geralmente no 
pl. maravalnas, f. Aparas 
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de madeira: assula, f. PL; 
astula, f. Plin.; Honi ramen- 
ta, ou simpl. ramenta, n, pl. 
Col.; achidiae, f. pl. Vitr. 

maravilha, f. Coisa que 
causa admiração, coisa ex- 
traordinária, facto surpreen- 
dente: miraculum, B, prodi- 
gium, n., portentum, n. Cic.; 
ostentum, n., Caes. || as m. 
da natureza: admiranda, n. 
pl. Varr. | as sete m. do 
mundo: septem miracula, 
Plin. || as m. do mundo: 
opera im toto orbe mirabilia, 
Plin. || Roma tornouse a 
m. do mundo: rerum facta 
egt pulcherrima Roma, Verg, 
| uma m. de arte: opus ad- 
mirabile, Cic. || contar mara- 
vilhas: mira logui, Ov. | 
contam-se maravilhas: mira 
traduntur ou produmtur 
de... Plin. f é uma m. 
se...: mirum 8l... Cic. | 
eu fiz maravilhas: mirabilia 
quaedam ejfecimus, Cic. Il 
fazer maravilhas (fal. de 
guerreiros): masima vi cer- 
tare, Sall. || dizer maravilhas 
de alguém: aligquem summia 
efferre laudibus, Cio. 

maravilhado, part. Pas- 
mado: mirabundus, Plin.; 
stupens, Cic. || ficar m. com 
os tesouros: divitits adstupê- 
re, Sen, 

maraviinar, tr. 1. Causar 


admiração a: maximam ad- 


mirationem movêre (alicui) ; 
admirationem movêre, Cic. 
2. maravilhar-se, refl. Ficar 
admirado, admirar-se de alg, 
coisa: admirari vehementer 
OENAR): Cic. ; mirari (rem), 

ic. 

maravilhosamente, adv. 
1. Dum modo maravilhoso: 
mirabiliter, admirabiliter, mi 
re, Cic. 2. Muito bem: mire, 
Plin.; egregie, Liv.; pulcher- 
rime, Col, 

maravilhoso, adj. 1, Que 


eai fora da ordem natural 


dos factos, surpreendente, que 
causa admiração: mirabilis, 
Liv.; mirandus, mirus, $ 
rabilis, portentosus, Cic.; mi- 
rificus, Caes. 2% M. Misturara 
o m. com & narração dêste 
combate: miracula adiciunt 
huic pugnas, Liv. | gostar 
mais do m. do que da ver- 
dado: incredibila veris am 
tehabêre, Tac. | que tem 
m.: fabulosus, adj. Hor.; 
portentosus, adj. Cie & Ex- 
celente, perfeito: optimus, 


` Caes.; eximius, egregius, Cic, 


l obra m.: pulcherrimum 
opus, Plin. É homem duma 
eloquência m.: praecipuus im 
gloguentig vir, Gia, 
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marca, f. 1. Qualquer si- 
nal para se reconhecer alg. 
coisa: nota, Í, Signum, D. 
Cic. f pôr uma m. em: 
notare, notam apponere (ad), 
Cic.; signare, Mart. | m. 
para se lembrar (de alg. 
coisa): insigne ad memoriam, 
Liv. 2 Marca (feita por um 
artista nas suas obras): cha- 
racter, eris, m. Col. 3. Sinal 
infamante feito com um ferro 
em brasa, ferrete: stigma, 
atis, n, Quiínt.; nota, f. Cic. 
& Nódoa duma contusão, 
dentada, ete. || marcas dos 
egoites: víbices, f. pL PL || 
deixar a m, dos dentes: den- 
tes imprimere, Sen. li m. 
duma ferida; cicatrio, f. 
Cels. 5. Vestígios deixados 
por um objecto no ponto 
onde tocou: vestigia, n. pl, 
Verg. 6. Carácter particular 
dum objecto pelo qual se 
pode reconhecer, distintivo: 
insigne, is, n. Verg. 7. Qua- 
lidade | vinho duma m., 
excelente: optima nota vini. 

marcado, part. o adj. i. 
Que iem marca: notatus, sig- 
natus, Cleo 2. Marcado com 
ferro em brasa: litteratus, 
Pi; litterarum nota inustus, 
V. Max. 3. Que deixou vesti- 
gios: impressus, OY. & Fig. 
Fixado, designado: certus, 
Cic. || o dia m,: status dies, 
Cic.; praestituta dies, Ter. À 
no dia m,: die certã, Liv.) 
ad diem, Oic. || todos nós 
temos a hora m.: stait eua 
cuique dies, Verg. 

marcar, tr, 1. Pôr marca 
em: notare, signare, Cie. Il 
m, o gado {gcom ferro em 
brasa ou de outra maneira): 
pecudes signare ou characte- 
re signare, CoL; signa impri 
mere, Verg. 2. Marcar com 
ferro em brasa: stigmate no- 
tare, Mart.; stigmaia impo- 
nere (alicui), Vitr. 3. Deixar 
um vestígio: fnsignire, Suet, 
É um golpe que lhe marcou 
a fronte: signata in fronte 
cicatriz, Hor, 4. Indicar com 
uma marca! notare, Cic. 5. 
Fixar, determinar: indicere, 
Cic. 6. I. Sobressair, ser no- 
tável: nobllitari, p., insignem 
ou insigne esse, Cie. 

marcenaria, f. 1. Arte 
de marceneiro: lignaria ara. 
2. Obra de marceneiro: ligna- 
ria opera, n, pl. 3. Oficina 
de marceneiro: fabrica mate- 
siaria, Pln, 

marceneiro, m. Artista 
que trahalha em madeira: 
lignarius faber, Aug., ou ar- 
tifex, Hier.; lignarius, m. 
Pal Fa 


marcescente, adj. Que 
murcha: cf. marcescível. 

marcescivel, tdj. Que mur- 
cha ou pode murchar: mar- 
cescibilis, Not. Tir. 

marcha, f. 1. Acção de 
marchar: incessus, us, M., 
ingressus, Us, m., tier, ine- 
ris, n., gradus, US, Mey in- 
gressio, fu, gressus, US, Ma 
ambulatio, f. Cic. | m. ora 
rápida, ora lenta: citus modo, 
modo tardus incessus, Sall. 
| estar em m.: iter habêre 
(in, ac), Oic.; ter habere, 
(ad), Caes.; iter intendere, 
Liv. | pôr-se em m.: ire 
contendere, Caes. || pôs-se em 
m, para Ambrácia: Ambra- 
ciam versus tier facere coepit, 
Caes. || apressar a m.: iter 
maturare, Caes.; corripere 
gračum, Hor. || três dias de 
m.: tridui via, Caes. 2. Mo- 
vimento dum corpo do exér- 
cito que avança: iler, Caes. 
i exército em m.: agmen, 
inis, n. Caes. | em m.: in 
itinere, Cic. || observar & m. 
Qo inimigo: vidëre quas in 
partes hostes iter faciant, 
Caos.; consuetudinem hosti- 
um perspicere, Caes. || pôr-se 
em m.: signa tollere, Caes.; 
signa ferre, efferre, convel- 
lere ou loco movêre, Liv.; 
castra movēre, Liv, | puse- 
ram-se de novo em m.: iter 
de integro coeptum, Liv. || 
dar sinal ou ordem de m.: 
iter pronuntiare, Liv. | am, 
forçadas: maximis itineribus, 
Cic.; magnis ou extentis iti- 
neribus, agmine citatissimo, 
praepropere, adv, Cie. || de- 
pois de três dias de m.: 
tertiis castris, Liv. 3. O des- 
filar (dum cortejo, ete.) : pro- 
cessio, f. Veg. || m. triunfal: 
triumphus, m. Liv, 4. Curso 
regular, movimento (das coi- 
BAS): cursus, us, m. Cic. 

marchante, m. Negociante 
de bois: negotians boarius, 
m. Inser, 

marchar, à, 1. V. andar, 
caminhar. | m. rãpidamente: 
ingredi pleno gradu, Cie.; 
festinare, properare, Cic. 2. 
Dirigir-se a ou para: pergere 
in (ac.), Cic.; tendere ad, 


“Liv.; petere (ac), Verg.: 


iter habêre, iter dirigere ad, 
Cic. | marcham para a ci- 
dade, sem parar: ad oppidum 
ire contendunt, Sal. 8 (T. 
de guer.) imarchar contra o 
inimigo: ire ad hostem, Liv., 
ou contra hostem, Caes.; va- 
dere ad (ou in ou adversus) 
hostem, ire obviam kosti, 
Liv.; proficisci adversus, 
Caes.; proficisci in (ac.), ou 


- TEL ~ 


contra, Nep.; im proelium 
prodire, in pugnam proficisci, 
Caes.; in pugnam ' ire, ad 
pugnam procedere, in aciem 
exire, Liv. os bárbaros 
marcbam contra Roma: bar- 
bari in Romam incedunt, 
Sal. | m. contra Roma & 
frente dum exército: Roman 
infesto ezercita venire, Liv. 
[marcharam um eontra o ou. 
tro: inter se collatis signis 
concurrerunt, Liv. || fazer 
m. um exército: exercitum 
movire (ad), Curt.; exerci- 
tum ducere (adversus), 
Frontin.; exercitum evocare, 
Caes. j 
marchetado, part, V. em- 
butido. 

marchetar, tr. V. embu- 
éir. 

marchetaria, f. V. embu 
tido (acep. 2.3). 

marcial, adj. Bélico, guer- 
reiro: bellicus, Cio.: bellico- 
sus, Liv.; Martius, Verg. 

marco, m. Balisa, o que 
serve para separar dois cem- 
pos: terminus, m. Cie. ; lapi, 
ídis, m, Liv.; limes, itis, m. 
Verg. | m. (mitiário) : tupie 
m. Liv.; miliarium, n. Oie, É 
RO quarto m.: ad quartum 
lapidem, Plin. À 

março, m. Noms dum 
mês: Martius mensis, Oic., em 
simpl, Martius, m. Ov. É ss 
calendas de Margo: calendas 
Martiae, Cie. 

“maré, f. 1 Fixo e re 
fluxo das águas čo mer! 
aestus, us, m. Cie.; marins 
ou maritimus aestus, Cie.; 
maris aestus, Plin. | m. altas 
magni aestus, Caes. | m. 
cheia: maritimi aestus mazi- 
mi, Caes.: aestus marime tis 
mentes, Plin. || no equinócio 
as m. são mais fortes: solst 
aestus aequinoctialis undass 
maior, Sen. | m. menos for- 
tes: aestua minores, Plin. 
conforme a m. é ala ou bai- 
xa: utcumque exgestuat ex 
deficit mare, Liv.jm, (quan- 
do enche): aestus maritimus 
accedens, Cic.; aestus adver- 
eus, Liv.; gestus intumescena, 
Plin. || quando a m. enche: 
aestu accedente ou crescente, 
mari adveniente, Plin. || & 
m. sobe: ex allo se aestus 
incitat, Caes. || aproveitando 


"8 M.: aestum secundum nae 


tus, Caes. | a m, quande 
desce: agestiis decessus, Caes. 
| quando a m. desce: aestu 
decedente ou recedente, Pin., 
ou dilabente, Tac. | a m. 
desce: aestus decedit, acstue 
cedit in mare, Liv 2. V. 
oportunidade. 


we 


pe apego s a aa a 2 


mareanta, m. V. nave- 
gante, marinheiro. 

marear, tr. 1. Governar 
o navio: cf. manobrar, 2 
I. Enjoar & bordo: cf. enjoar 
(acep. 4.2). s 

marechal, m. Pôsto supe 
rior no exército: marescal- 
cus, m. Cang. 

marechalado ou mara- 
chalato, m. Dignidade de 
marechal; marescalcia, f. 
Cang. 

marejar, i. V. gotejar. 

maresia, f. Cheiro a mar: 
cdor marinus, Varr, || chei- 
rar a m.: mare olēre, Varr. 

mareta, `f. Ligeira agita- 
ção das éguas: tremulum 
mare, Oy, 

marfim, m. Dente de ele- 
fante utilizado em várias 
obras: ebur, oris, u. Cic. | 
ão m.: eburneus, adj. || flauta 
de m.: geburneola fistula, 
Oic, | branco como ma: 
eburneus, adj. Ov. 

marga, f. Espécie de ar 
gile: marga, f. Plin. 

margarida, f. Nome duma 
flor: bellis, ídis, f. Plin. 

margarita, f. 1. V. péro- 
la. 2. V. margarida. 

margear, tr. Seguir pela 
margem de, ir ao longo de: 
gf. costear, 

margem, f, 1. Parte sem 
latras que fica em volta duma 
página escrita; margo, inis, 
m. f. Ov. 2 (Fal. dum rio, 
eta.) : ripa, f. Cic.; crepido, 
inis, f. Liv. | a m. direita 
dum rio: destra (n. pl.) 
fluminis, Plin.lla m. oposta: 
fipa ulterior, Liv. À na m: 
iuxta ripam, Cic. 8 Fig.: 
apatium, n, Cie. || dar m.: 
spatium dare, Cic.; lazamen- 
tum dare, Liv. || ter m.: ka- 
bëre spatium, Cic.; vagari 
in aliquo re, Liv. || lançar 
à m.: cf. abandonar, des- 
prezar. 

marginar, tr. 1. V. mar- 
pear. 2. Anotar à margem: 
margini adscribere. 

maridar, tr. Casar (uma 
mulher): cf, casar. 

marido, m. V. espôsa. 

marinha, f. 1. Tudo que 
diz respeito à navegação por 
mar: res navalis, Liv.; res 
maritimas ou res nautica, 
Oic.; res nauticae, Caes. || 
têrmo de m.: nauticum ver- 
bum, Cie.lm. mercante: naves 
mercatoriae ou onerariae, 
Pi. Caes.; onerariae, f. pl. 
Cic. | a m. mercante nada 
tem que fazer: conquiescit 
mercatorum navigatio, Cie. 2. 
Fórcas navais: copiae nava- 
lee, Liv.; classis, is, f. Cic. 


Ì ter uma m. poderosa: elas- 
se valēre, Cie. || não tinham 
m.: nullam faculiatem habe- 
bani navium, Caes. 3. Mate- 
rial e pessoal que formam 
a armada duma nação: nau- 
ticum instrumentum, res na- 
volis, Liv. | arsenal de m.: 
navale, is, n. Liv. || um ofi- 
cial de mm.: centurio classia- 
rius, Tac. || infantaria de 
m.: milites nautici, ou simpl. 
nautici, m. pl, Liv.; classici 
milites, ou simpl. classici, m, 
pl. Curt.; classiarii, m. pl. 
Nep. | uma m. poderosa: 
magra navales exercitus, Liv. 
l| possuir uma m. poderosa: 
plurimum valëre classe ma- 
ritimisque rebus, Liv, 4. Cos- 
ta, praia: maritima ora, Cie. 
5. V. salina. 

marinhagem, f. t. Arte 
də navegar: ars gubernandi, 
Cie. 2, Os soldados da am 
mada: classiarii, m, pl, Tae. 
(cf. marinha, acep. 8.º). 

marinharia, f. V. mart 
nhagem. 

marinheiro, m. Indivíduo 
que dirige um navio: nauta, 
mo. Cic.los marinheiros: nau- 
tae, Cic.; nautici, m. pl 
Liv. | de m.: nauticus, adj. 
Cic, | m. fornecidos pelos 
aliados: sochi navales, Liv. |! 
os m. do Estado: classiarii, 
m. pl. Nep.; classici, m. ph 
Tac, À a vida do m.: vita 
maritima, Cie. | um bom 
m.: nauticae artis peritus, 
Frontin. || ser um m., pru- 
dente e circunspecto: navi 
gare caute, non temere, Cie. 
| m. de água doce; nauta 
maris esperas. ` 

marinho, adj. Do mar, re- 
lativo ao mar: marinus, 
maritimus, Cie. || cavalo m.: 
cf, hipopótamo | cavalo 
m. (hipocampo): eguus ma- 
rinus, Isid.; equus bipes, 
Verg.; hippocampos, é mL 
Plin. || monstros m.: marina, 
a. pl. Plin. 

mariola, m. f. Moço de 
fretes: baiulus, m, Cie 2. 
V. marau, tratante. 3. Adj. 
V, infame. 

mariolar, é V. vadiar. 

mariposa, f. V. borbo 
leta. 

marisco, m. Nome gené- 
rico dos moluscos qus tem o 
corpo coberto com uma cons 
cha: concha, i Hor,; conchy- 
lium, n. Cie. 

marisqueiro, m, O qué 
apanha mariscoi conchita, ae, 
m. PI. 
marital, adj. Relativo ao 
marido: traduzir pelo gen, 
marits (cf; conjugal). 


— TAS — 


MAR / MAR 


maritalmente, adv. Como 
marido: meriti more || viver 
m. com,..: Yere cum..., 
Nep. É vivora m. com,..: 
consueverat cum..., Cic. || 
viver m. com ums mulher: 
habêére amicam in uxoris lo- 
co, Ter. 

marítimo, adj. 1. Relativo 
ao mar: maritimus, Cic. | 
tem um grande poder m.: phi- 


rimum mari polire, Liv. H' 


-uma potência m.: civitas (ou 
gens) multum mari pollens, 
ou navibus (ou classe) per- 
multum valens, Liv. | uma 
florescente cidade m.: urba 
emporio florentissima, Liv. 
ter o império m.: mari im- 
perare, Liv. || guerra m.: 
navale bellum, Cie. 2. Que 


fica perto do mar: mariti- 


mus, Cic. 3. Dado à navo 
gação: maritimus, Cic. 4. M. 
V. marinheiro, 


Mármara, a. pr. O mar. 


de M.: Propontis, idie, 1. 
Tac 

marmelada, 7. Doce de 
marmelo: conditura ew cydo- 
niis, Col. 

marmeleiro, m. 1. Nome 
de árvore; cydonia arbor, ou 
simpl. eydonia, f. Pal. 2. V, 
pau. 

marmelo, m. Fruto do 
marmeleiro: eydonium ma 
pa ou simpl eydonium, n, 
Oi, 
marmita, f. 1. Vaso de 
metal ou barro em que se 
cozem os alimentos: ola, t. 
Cic.; aula, f. PL 4 m. pe- 
quena: oUlula, f. Varr. 2. O 
qe, & marmite contém: ola, 
a IC, 


marmorário, m. V. mar- 


morista, 

mármore, m, 1. Pedra cal- 
cária muito dura: marmor, 
oris, n. Cie. | de m.: mar- 
moreus, adj., e marmore, Cic. 
| branco como m.: marmo- 
reus, adj. Verg. || estátua de 
m: signum marmoreum, si 
mulacrum e marmore, Cic. | 
m. de Paros: Parius lapis, 
org. % Fig. | de m., duro 
eomo o m., frio como o m. 
(= insensível): saxeus, Cic.; 
Cic.; lapideus, PL - 

marmoreira, f. Pedreira 
de mármore: marmorum la 
picidinae, Plin. 

marmoreiro, m. V, mar- 
morista. . ) 

marmóreo, adj. De már- 
more: marmoreus, Cic. (cf. 
mármore). 

marmorista, m. O que 
trabalha ém mármore: mar. 
morarius, m, marmorarius 
faber, Sen. - É em OS 


MAR / MAS 


marmota, f. Pequeno e: 
drúpedo roedor: mus Alpit- 
nus, m. Plin, 

marnel, m. V. brejo, paŭúl. 

maromba, f. Pesos com 
que os funâmbulos se man- 
têm em equilíbrio: halteres, 
um, m. pl. Mart. 

marosca, f. V. trapaça, 
ardi, enrêdo. 

marotagom, fe V. mare 


maroteira, f. Patifarie: 
indignum facinus, n, Ter. 

maroto, adj. 1. V. laseivo, 
malicioso. 2 M. V. maratt, 


- teira. 


atije. 

marquês, m. Título de zo 
breza: marchio, onis, pm 
Cang. 

marquess, f. Mulher dem 
marquês: marchionissa, 1, 
Cang.; marchionts waor. 
marquesado, m. Digni- 
dade dum marquês, terras 
qos constitutam o domínio 
um marquês: marchionatus, 
us, m Cang.:; marchionis dig- 


marrã, f. fa Porca nova: 
sucula, t. PI. 2. V. coroova, 

marrada, f. Acto de mar- 
rar À dar marradas: Corna 
ferire, Verg.; cornu petere, 
Hor.; cornibus incursare, PI. 
E bater-se à m.: inter as 


Diin., ou duotari, Verg. É 
ruta à m.: cornibus dimica- 
tio, Plin. 

marralheiro, adj. t. V. 
astuto, manhoso. 2. Y. pre- 
guiçoso, indolente, 

maraih ao ft V. es 
túcia, manha. 2, V. indoli- 
Cia, 

marrana, f. 1. V. corvote, 
2. M. V. corcunda. 

marrão, m. Bácoro, porco 
aovo: porculus, m, Pi. 

marrar, {í Arremeter com 
os chifres, dar marradas: 
cornu ferire, Verg., ou pete- 
re, Hor.; cornibus incursars, 
PL flo carneiro quere-me m.: 
aries m mé aristat cornibus, 


“Att. | que marra: petulcus, 


adj. Ool. É disposição para 
m.: petidantia, f. Col. 
marraxo, adj. V. marre 
lheiro. 
marreca, f. 1a V, corcova, 
2 M. V. corcunda. 
marreco, m, f. V. pato. 
2. Adj.: a) V. ecoresvađdo; 
b} V. astuto, sagaz. 
marroio, m. Nome de 
planta: marrubtum, n. Pita, 
marvoquim, m. Pelo da 
o on bode: parthica pet 
tis, Dig. E cintos de m.: par 
tica cingula, n. pL Olaud. 


“Cle.; torguén, p, Hor. 


ds m.: porikiess, gj. 

aud, 

Marselha, a. PE AS à ni 
duma cidade: rita, 
Caes. 

marselhãe, adj. t De 
Marselha: Maseüiensis, PL 
2. M. pl. Hab. de Marselha: 
Massillenses, tum, Oie. 

marsopa, f. Noma dem 
animal marinho: porcuius 
marinus, w. Plin. 

marsuino, m. V, marsopa, 

marta, f. Nome də sani- 
meal: meles ou melie, is, i 
Varr.; feles ou fetis, i, t. 
Col.; mus silvestris, n. Amm, 
Edo m.: murinus, add. Just.; 
melinus, adj, PI, 

Marte, s. pr. 1. Nome de 
deus da guerra: Mars, tis, 
m., Verg. 2 Nome dum pila- 
neta: Martis siela, Oic. 

martelado, part. Feito 
oou martelo: malicatus, Col. 

martelar, te. ft. Bater 
cem martelo! tundere, Aug.; 
malec tunders; crebro tetu 
tundera. 2. V. importunar, 


maçar. 
martelata, e. Mortelo 
gasno; malleolus, m. 
marculus, m. Piin. 
martelo, m. Instrumento 
de ferro com cabo o desti- 
nado a bater: maka m 
Pi.; marcus kf 
ferreiro), m. Isid. Aien Bas 
cutado a m.: ; p. AR ane. 
Hi batido com o nL: 

Gol. É m. pequeno: rSn 
Balis, m. Oei; maroukie, 
m., Lucil 
_ martinete, so T. Espócio 
h andorinha fo asas e 

: apus, za, E 
eypschus, m, Pia, (of. gait 


J). 
mártir, a. o f fe Fossoa 
auo: d Rore. Ed merto pela 16 
ror pris, m. e L 
Taa Le Ea martyrtun 
ferre, rud. 2. Pessoa que 
sofre muito § Trebónio foi 
um m, de Dolabola: orucla- 
tus est a Dolabella Trebonius, 
Cie. | cer um m. de alguém 


Rs ereciari eu onies- 


ri, Gic. 
martirio, m. fe Morte e 
tormentos de mártir: mar 


tyriwm, n. Prad.Esefrer o m.: 


martyrium ferre, Prod, 2 
Fig. Tormento, grande sofri- 
mento: orustatus, as, 3. Oie. 
sofrer um m.: 


martirizar, br. 1. Torasr 
mártir: martyrio affisere. B 
Fig. Atormentar: eruotare, 
exoruciare, torquêre, Cio. 
martirciógio, m. vida gs 


q TAS = 


a a z ee 


mértires: martyroogkim, B. 
Oanag.; martyrum irder. 
marula, f. V. marinha- 
gem (acep, 2.8), a 
marulada, f. Og marinhei- 
ros; cf. marinheiro. 
marulo, m. V. marinheiro. 
marulhada, f. 1. Agitação 
des ondas do mar: aestus, 
us, m., Verg. 2. V. barulho, 
tumulto, confusão. 
marulho, m. V. maru- 


mas, conj. 1. Designande 
oposição: sed, at, verum, 
autem (posp.), Gic || mas 
Re contrário: at vero, Cic. 
não só... mas também...: 


non solum.. s SER GAM., 


Caes.; non solum..., 66d que 
ue, Liv. 2 No princípio da 
rase, como fórmula de tran- 

sição: sed, at, atqui, Cia; 

ceterum, Liv. | mas vako 
ao assunto: sed redeo ag 
rem, Cic. t mas qem 
ênta vélhof: eed P data 
est senext Ter. $ fór- 
mula de objecção: at enim, 

Cio.; se, at, Oio. & Como 

fórmula de correcção fi mes 

tique digo euf: verum quid 
ego diool Ter. mas p para 
quo recordar coisss tam tris- 
test: sed guid ego haec œw- 
een ingrata revolvo! Verg. 
& Como fórmula de conces- 
mas eu admite isto: 
verum esto, Cic. 6 Para 
imeistir ou salientar o que se 
disso anteriormente: sed, 
et, Oie. | (traze-me) duas 
claves, mas que sejam boas: 
duas clavas, sed probas, PL. 

T. Pera afirmar com mais 

li mas é precisamente 

lo: at serte ipse est, Ter. 8. 

Para designar admiração, in- 

dignação ou impaciência: at, 

Cic.; at etiam, Ter. || mas 

então cala- te: tace modo, Ter. 

e MH. Obstáculo, dificuldade, 

K bjesção 4 pão elogia sem 

io mes: resiricte laudare 


masoado, part. V. masti 
gado. 

massar, tr. te Y., mastigar, 
BR V. insinuar. & V. pla 
near. 

máscara, f. Cara postiça: 

sona, f. Cle.; larva, f 

or. É trazar uma m: per. 
senam ferre, Sen. À qua traz 
uma m.: personatus, adj, Oie. 
%& Fig. Fale eparência, dis 
farea: persona, f. , integumen- 
tum, Be fnvoltcrum, n, spo 
Crer, - Delum, n. Qie. i 
pêr A n personam indue 
re ou suscipere, Cio | sob 
S mm de: specio (rei), Cic; 
esb peso, Per specem, 


Liv.; simulations, per simu- 
lationem, nomine, Cie. || ocul- 
tar a devassidão sob a m. 
da austeridade:  libidines 
fronte et supercilio contegere, 
Gic. | largar, tirar a m.: 
personam deponere, se indi- 
care, Gic.; ee nudare, Liv.; 
sese ostendere, Pl.ljarrancar 
a m.: detrahere pellem, Hor, 
li tendo tirado a m. sem 
m,: simulatione omissa, 
Curt.; nudatus, adj. Cic, 3. 
Pessoa mascarada: persona- 
tus homo, Cic. 

mascarada, f. Grupo de 
pessoas marcaradas || foi 
permitido que a m. andasse 
pela cidade: datum ut, orna- 
tá, licentiê per urbem vaga- 
rentur, Liv. 

mascarado, part. e adj. 
1. Que traz máscara: perso» 
natus, Cic. 2 Fig. Oculto, 
disfarçado: personatus, Sen.; 
tectus, opertus, Cic, 
corrupção m. sob è aparên- 
cia de austeridade: nequitia 
frontis involuta integumentis, 
Oic. 3. M. Pessoa mascarada: 
personatus homo, Cic. 

mascarar, tr. t. Pôr más- 
cara em: personam (alicui) 
aptare, Cic.; personam ahi- 
cuius capiti imponere, Cie. 2a 
Fig. Disfarcar, ocultar: te- 
gere, obtegere, occulere, 
Gic.; dissimulare, Caes.; oc- 
cultare, Liv.l|jm. os seus sen- 
timentos: fronte occultare 
sententiam, Cic. S, masca- 
rar-se, rejl. Pôr máscara: 
personam induere ou susci 
pere, Cic.; personam sibi ac- 
commodare ou aptare, Cic. 
(of. máscara). 

mascarra, f. da V. man- 
gha. 2. V. labéu, estigma. 

mascarrar, ir. Sujar 
(som carvão, etc.) : pice um 
gere; carbone notare, Pers. 

mascavar, tr. V. falsifi 
gar, adulterar. 

masoôto, m. V. maço 
{acep. 1.5}. 

mascutinidado, f. Quali- 
dade do que 6 másculo, viri- 
idade: itas, f. Plin. 

masoulino, adj. 1. Que 
pertence ao sexo masculino: 
viria, Liv.; masculinus 
Phaed.; masculus, Plin, [i 
eriança dó sexo m.: partus 
virilis serua, Plin.; stirps vi 
rilis, Liv. É dar å luz uma 
eriança do sexo m.: virilem 
sexum parere, Plin. | sexo 
m.: sexus virilis, Plin. 2 O 
Gtnero m, o m.: masculi- 
num genus, Prisc.; masculi- 
NUM, n., Quint. | que é do 

emo mL: sculinums, qd). 


másculo, adj. 1. Relativo 
ao homem ou ao animal ma- 
cho: masculus, Plin. (cf. ma- 
cho). 2 Vigoroso: virilis, 
Cie. 3. Enórgico: virilis, 
Sall.; masculus, Hor. 

masmorra, f. Prisão es- 
cura 6 muitas vezes subter- 
rânea: carcer, eris, m. Cic; 
robur, oris, n. Liv. | foi 
metido numa m.: in infe- 
riorem demissus carcerem est, 
Liv.lencerrados em masmor- 
ras: clausi in tenebris, Bal, 

massa, f. 1. Farinha mis- 
turada com água e forman- 
do pasta: farina ex aqua sub- 
acta, Plin.; farina agug 
conspersa et subacta, Cel.; 
massa farinae subacia, Re 
Substância reduzida a pasta: 
massa, ft. Plin.; intrita, f. 
Col. || m. de queijo: massa 
lactis, Ov. | reduzir & m.: 
in massas condere, Plin. 8. 
Constituição, natureza || êle 
é de boa m.: homo facilimus 
atgue humanissimus est, Cic. 
å. Conjunto de partes: do 
mesmo corpo, grande quan- 
tidade de coisas da mesma 
natureza: moles, te, f. Liv.; 
congestus, us, m., globus, m. 
Bon.; summa, f., vis, f. 
titudo, inis, f. Cic.; massa, 
f. Verg. || m. informe é 
confusa (do caos): rudis im- 
digestaque moles, Ov. & À 
totalidade duma coisas: sum- 
ma, ft, corpus, oris, n, Cie. 
|| em m. (com tôdas es suas 
portos) coniunctim, Bdv. 
iv.; generatim, adv. Cie. | 
em m. (em grande quanti- 
dade, om grande número, no 
seu conjunto): catervalim, 
ady. Liv.; confertim, a dv. 
Sal.; grege facto, Sail. | 
os agrigentinos em m.: uni- 
versa Ágrigentinorum multi- 
tudo, Cie. || tendo feito um 
recrutamento em m.: omni- 
bus qui bello apti erani in 
umum coactis, Liv. 6. PL 
O povo, a multidão: multitu- 
&o, inis, f, plebs, bis, f. Cic. 

influir no &nimo das m.: 

universorum animos in 
fiuere, Cie. 

massasrado, part. Gal: 
trucidatus, Liv.; obirunca- 
tea, Sall; caesus, Liv.; os 
cisus, Cic. 

massacrar, tr. Gal. Mater 
cruelmente: trucidare, Cio.; 
obtruncare, Liv.; caodere, ne- 
care, occidere, concidere, Cic. 

massacre, m. Gal. Garni- 
ficins: caedes, ia, f., strages, 
íis, f., trucidatio, f., occidio, 
f. Cie. (cf. carnificina), 
masseira, f. Tabuleiro onde 
go emessa o pão: alveus pis- 
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toriue; alvearium, n. Tert.; 
alveolus, m. Hier. 
massudo, adj. V. espêsso, 


“compacto, grosseiro, 


mastigação, f. Acção de 
mastigar: confectio escarum, 
Cio.; masticatio, f. O. Avr. 
mastigada, 7. 1. V. car 
nificina, 2. V. confusão. 
mastigado, part.: MANSUS, 
Cic.; manducatus, Varr.; 
commanducatus, Plin. 
mastigar, tr. Triturar com 
os dentes: mandere, Oic.; 
manducare, Pl; conjicere, 
dentibus molere, Cic. || engo- 
lir sem m.: integros haurire 
cibos, Col. 
mastim, m. Cão do guar- 
da: molossus, m. Hor. 
mastreação, f. O conjunto 
dos mastros duma embarca- 
ção: mali, m. pl. Caes. 
mastrear, tr. Guarnecer 
de mastros: (navem) malis 
insiruere, (navem) malis 


| armare. 


mastro, m. Peça de ma- 
deira que sustenta a vela 
dum navio: malus, m. Cic. 
| lsvantar o m.: malum eri- 
gere, Oic. | arrear os m.: 
malos inclinare, Liv. | subir 
pelos m,: malos scandere, Cic. 

masiruço, m. Nome de 
planta: lepidium, n. Ool; 
lepidii herba, Col.; lepidium 
sativum, L, 

mata, f. V. bosque. ; 

mata-borrão, m.: charta 
bibula, Plin. 

mata-cão, m. Nome de 
planta: coichicum, n. Plin.; 
colchicum autumnale, L, 

maiação, f. V. cuidado, 
azáfjama, aflição. 

matador, m. O que mata: 


interfecior, m. Cie. || m. de 
porcos: confectorarvus, n. 
Inscr, | m. de feras (na 


arena): ferarum confector, 
Suet. (cf. assassino). 

matadouro, m. Lugar 
onde se abatem as reses: 
laniena, f. PI. 

matadura, f. V. esfola- 
dura. ` 

matagal, m. Bosque es- 
pêsso: densa silva, Cic.; opa- 
cum, nemus, Verg. 

mataiotagem, fe te V. 
provisões. 2 V. amálgama, 

matalote, se V. mari- 
nhkeiro, 

matança, fe Y. exmifi 
eina. 


matar, tr., 1. Dar a morts 
a: occidere, interficere, Cie.s 
necare, Láv.; casdere, Liv.: 
perimere, (nterimere, Cia.s 
mortem (alicui) afferre, im 


. ferre. ou offêrre, Cie: cd 


mortem dare ou miitere, Oie.: 
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necem afferre ou inferre, Cic. 
| cor morto: interfici, Po 
occidl, Do necari, p. Cic. 

deixar-så m.: recipere fer- 
rum, iugulum dare (alicui), 
cervices dare cu praebëre, 
Cie. 2. Matar (dando gol- 
pes), abater: caedere, Caes. 
3. Abater (no matadouro): 
caedere; trucidare, Cic. de 
Fazer perecer (os vegetais): 
necare, Plin.; enecare, Luc.; 
perimere, Col. || o frio mata 
os tremécos: lupinus frigo- 
ribus affligitur, Col. 6. Fig. 
Fazer Sucumbir fisicamente: 
occidere, interficere, confice- 
re, Cic.; enecare, Tlor.; fran- 
gere, Cic. &. Fig. Fazer 8u- 
cumbir moralmente: emani- 
mare, conficere, Cic. || a 
doença de Túlia mata-me: 
me Tuliae morbus exanimat, 
Cie, || esta mágoa mata-me:; 
meus me maeror lacerat et 
conficit, Cie. T7. Jnfadar: 
enecure, PL; obtundere, Cie.; 
occidere, Hor. 8. Destruir: 
exstinguere, perdere, tollere, 
delēre, GCic. 9. matar-se, 
refl.: a) suicidar-se: interi- 
mere se, Cic.; consciscere sibi 


. mortem, Oaes.; sibi manus 


afferre, Cic. || m. por suas 
próprias mãos: sua menu ca- 
dere, Tac,; suo ictu mortem 
invenire, Tac.; b) afadigar-so 
jm. a trabalhar: frangere ee 
laboribus, Oic.; se conterere 
(in, abl.), Cic.; C) esforçar-se, 
sacrificarse: sudare,, Hor. ; 
desudare, Cic. | m. inùtil- 
mente: frustra laborare, Hor. 
mate, m. 1. Lance no jô- 
go: incitae, f. pl Pi. 2. Adj. 
Fôsco, sem briho: surdus, 
languidus, caecus, Plin. 
mateira, J. V. matagal. 
matemática, f. Ciência 
lo cálculo: mathematice, ee, 


4. Sen. || as m. (as ciências 


m): mathematica, n, pL 


GLE 

matemàticamente, adv, 
Oom um rigor matemático: 
vecsesaaria mathematicorwm 
rastone, Gic.; necessarie, Cie. 

matemático, adj. 1. Rela- 
tivo à matemática: mathema- 
gieus, edj. Vitr.|cálculo m.: 
mathematicorum ratio, Cic. 
E método m., raciocínio m.: 
necessaria  mathematicorum 
patio, Cic. || concluir com 
rigor m.; necessariã mathe- 
maticorum ratione conclude- 
re, Oic. 2 M. Homem ver- 
sado na matemática: mathe- 
maticus, m. Cie. 

matéria, f. 1. Conjunto 
às partículas quo constituem 
aa corpos: materia, Í, ma- 
feries, ei, É, corpus, OTÌS, Ns 


rerum materia, Cic. 2 Subs- 
tância corpórea: corpus, Cie, 
3. V. pus. | sai uma pequena 
porção de m. viscosa: eri 
guum quiddam et glutinosum 
exit, Cels. 4 V. assunto. À 
vou entrar na m.: aggrediar 
rem, Cic. || entrada na m.: 
aditus ad causam, Cie 6 
Causa, ensejo: materia, f., 
causa, f, ansa, f. Cie. —} 
cão haverá m, para discus- 
são: nihil esse poterit con- 
troversiae, Cic. 

1. material, adj, í. For- 
mado de matérina: corporeue, 
Cic. | objecto m.: corpus, 
oris, n. Cic. || objectos m.: 
eae reg quae sunt, quod est 
concretum ei corporeum, na- 
turas quas eine animis sunt, 
omnia pondero, Cic. || ser 
m.: materia constare. 2. Que 
pertence à matéria: sensibi- 
lie, Sen.; qui (quas, quod) 
sensu percipitur, Cie & Do 
corpo, dos sentidos: corpo- 
reus, Verg.; carneus, Ang. 
kl os bens m.: corporalia bo- 
na, Gal. À trabalho m.: eor- 
poralis labor, Dig.las neces- 
sidades M.: corporis MUNETA, 
Cic. 4. Fig. Que dá dema- 
siada importância às coisas 
do corpo: corpori inserviena, 
Cic.; brutus, pinguis, Cic. 

2. material, m. Conjunto 
de coisas empregadas num 
trabalho ou serviço: instru- 
mentum, n. Cic.; apparatus, 
us, m., arma, n. pl, Cice. | 
o m, duma quinta; insiru- 
mentum vilae || m. de guer- 
Ta: instrumentum militare, 
Caes.; magnum molimentum, 
Caes. 2. materiais, m. pl.: &) 
diferentes matérias que en- 
tram na construção dum edi- 
fício: materia, f. Cic.|m. vé- 
lhos: rediviva, n. pl. Cic.; b) 
documentos materiais que ser- 
vem para elaborar uma obra 
literária: res, f. pl, copia 
rerum, elva rerum, Oic. | 
reünir todos os materiais 
(dum discurso): omnem ma- 
teriam conferre, Quint. 

materialidade, f. Quali- 
dade do que é material: cor- 
porea natura, f. Lucr.; con- 
cretio mortalis, Cic. | & m. 
dos sôres: naturae quae sine 
animis sunt, Cic.; res tan- 
quam sensibus subiectae, Cic. 

materialismo, m. Sistema 


dos que entendem que tudo 


é matéria: doctrina (ou ra- 
tio) profitentium niht fieri 
sine corpore (ou animam cor- 
pus esse ou nihil esse quod 
in sensu non sit) || êles pro- 
fessam o m,: dicunt komi- 
num animos sensusque morte 
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exstingui, Oic.; animam com 
pus esse praedicant, Tert. 
materialista, adj. 1. | 8 
doutrina m.: cf. materialis- 
mo. 2. s. m. Partidário do 
materialismo: qui negat ani 
mam sine corpore esse; qui 
corpoream animá naturam 
esse contendit. 
materializar, tr, Conside- 
rar como meterial: materiae 
attribuere, subicere ou addi- 
cers, ad materiam referre | 
materializam o prazer e nóg 
concebemo-lo; voluptatem ser- 
sibile iudicant bonum, nos 
contra intelligible, Sen. 
materialmente, ado. Dum 
modo material, obedecendo ao 
corpo: corpore, Cic.; re, Gio. 
Il viver m.: corpori servire, 
Cic. || coisa m. impossível: 
quod re ipsa fieri non potest, 
quod nullo pacto fieri potest, 
Oie. | verificar m.: expert 
mento probare, Cie | refo- 
tar m. O facto: re ipsa. re. 
fellere, Cic. || verificado m.: 
probatus experimento, Col 
maternal, adj. Proprio ds 
mãi: maternus, Cilo, amor 
m.: matris caritas, matris 
amor, Cic. 
maternalmente, adv. Cem 
ternura própria de mãi: ple; 
Ov.; matris (ou materno) 
amore (ou more), ut matrem 
decet, Cic. 
maternidades, f. Qualidade 
de mãi: mater, tris, f. Ben. 
| sentimentos da m,: animus 
maternus, Cic. H deploras a 
tua m.: te parts tui paerg 
tet, Sen. || a m. gecou-me as 
lágrimas: mater multum de- 
trazit mihi, Sen. | tirar a 
Reia tôda a esperança de m.: 
dimène Rheas spem partie, 
iv. 
materno, adj. t. V, ma- 
ternal, 2 Fig. Língua m.: 
'sermo patrius, Cic.; sermo 
nativus ou domesticus, Curt. 
matilha, f. Grande nú- 
mero de cãis de caça: turba 
canum, Ov. || sustentar uma 
m.: alere canes ad venan- 
, Ter. 
matinada, f. % V. me 
drugada. 2. V. rutdo. 
matinal, adj. 1. Da ma- 
nhã, matutino: matutinus, 
Verg. || trabalho m.: antela- 
cana industria, Cie. 2. Madru- 
gador, que se levanta cedo: 
matutinus, antelucanus, Cie, 
| ser m.: mane surgere, cum 
ipso die surgere, Sen, 
matinar, tr. 1. V. desper 
tar, acordar (acep. 42). 2. 
I. V. madrugar. 
matinas, f. pl. Primeirs 
parte dọ ofício divino: ma- 
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tutinae, 1. pl. Alcuin.; sacra 
matutina, Beck 
matiz, m. 1. Combinação 
de várias côres: colores, Mu 
pl, varietas colorum, Plin. || 
m. diversos: diversi colores, 
Ov.l|mü m, diferentes: mille 
colores, PHn.; mille vari co- 
lores, Verg. tantos m. di- 
terentes: tot colorum diffe- 
rentiae, Plin.; tot colorum 
tanta varietas, Plin. 2. Gra- 
dação de côres: colorum trans- 
itus, Plin. À esmeraldas de 
diferentes m.: varie glauci 
emaragdi, Plin. | dar a uma 
côr um m. mais vivo: colo- 
rem hilariorem facere, Plin, 
matizado, part. o adj. 4 
Variado (fal, de côres): va- 
rius, Verg. 2 Que reúne 
várias côres: versicolor, 
Verg.; variis coloribus di 
stinctus, Sen.lplumagem Di: 
plumas versicolores, Cie. 
pedra preta m. de branco: 
calculus niger candore varia 
tus, Plin. m. de manchas 
brancas: distingwentibus gut- 
tis albis, Plin. 
matizar, tr. Combinar as 
côres em, dar côres diversas 
a: variare, Verg., distingue 
re, Hor. | matizou as asás 
(desta ave): sparsit coloribus 
alas, Verg. | m. (bordando): 
variare, Mart; pingere acu, 
Or. E m. o estilo: distn- 
guere orationem, Cie. 
mato, m. 1. Conjunto de 
peguenas plantas agrestes: 
virgulta, n. pl Liv.; vepres, 
m. pl Liv.; dumi, m. pl. 
Verg. 2. Terreno inculto onde 
crescem plantas agrestes: du- 
metum, n. Cic.; locus rubis 
sentibusque obsitus. 
matraca, j. Instrumento 
de madeira qne se agita para 
produzir baruiho: crepitacu- 
tum, n, crotalum, D. Cie. 
matraguear, tr. V. apu 
par, amotinar. ; 
matreiro, adj. V. astuto, 
manhoso. 
matricária, f. Nome de 
planta: matricalis herba, 
Apal; matricaria chamormil 
la, Liv. 
matrisida, m. e f. Pessoa 
que matou & própria măi: 
matricido, m. f. Cie. 
matrivídio, m. Orime da 
oa que matou a própria 
mäi: matricidium, n, Cie. 
matricule, J. Registo pú- 
blico dos contribuintes, cida- 
d£os, ete,: index, icis, m.; 
tabulae, 4, pl, Gic.; census, 
as, Ia. Liv. 
nratrioular, tr. Inscrever 
(um nome) num registo pú- 
bheo: in album referre, Liv, 


ou mittere, Oic.; în albo ad- 


scribere, Buet. 
matrimonial, a dj. Rela- 


tivo ao matrimónio: eontu- 


galis, Quint.; connubialis, 
Ov.: nuptialis, Liv. 
matrimoniar, ir. V. ca- 


gar. 

matrimónio, m. V, casa 
mento. 

matrona, f. 1. Senhora 
romana de certa idade e res- 
peitável: matrona, f. Gie. E 
de m.: matronalis, adj. Liv. 
2. Mãi de família: matrona, 
£. Cie. 
maturação, f. Acto de 
amadurecer: continua matu- 
ritas | (a cal) abrevia a m, 


“das cerejas: cerasos matures. 


cere cogit, Plin. À chegar à 
m.: ad maturitatem venire 
Plin.; maturescere, Caes. É 
a m. dos frutos: fructus pau- 
latim ad maturitatem vent 
entes, CoL 

maturar, tr. e i V. ema 
durecer. 

maturativa, adj. Que faz 
gupurar: suppuratorius, Plin, 

maturidade, f. 1. Estado 
dos frutos ou sementes que 
atingiram pleno desenvolvi- 
mento: maturitas, f. Cic. 2. 
Idade madura: maturitas, f. 
Cie; maturitas aetatis, Oie. 
| na m. da idade: aetate 
confirmatã ou tum firmatã, 


Cie. 

maturo, adj. V. maduro. 

matutar, i V. mediar, 
pensar. 

matutino, adj. 1. Da ma- 
nhã: matutinus, Cice. BM V. 
madrugador. 

mau, adj. 1. Que não é 
de boa qualidade: malus, non 
bonus, Cie. || caminho muito 
m.: via deterrima, Cie. É m. 
clima (duma região): caelum 
maleficum, gravitas caeli, 
Cie. | m. cheiro: odor foe- 
dus ou teter, Cic. E m. háli- 
to: gravior halitus, Plin. À 
m. gôsto (sabor): êngratus 
sapor, Col. | m. tempo (em 
torra): caeli tempestas, in 
temperies caeli, Plin. À es- 
tava muito m. tempo; imber 
erat maximus, Cic. 4 má 
qualidade (duma coisa): ma- 
titia, f. Sall. 2. Que não tem 
axtidão: malus, ineptus, im- 
peritus, Cie. | m. sapateiro: 
malus sutor, Phaed.ljro. poe- 
ta: malus poeta, Cic. 3. Que 
é contra 2 regra ou a razão: 
malus, pravus, perversus, Cie. 
| má lei: vitiosa lex, Oie. 
má desculpa: exousatio min 
me accipienda, Oie. | que 
enveredou por m. caminho 
(fig.): male der ingressus, 
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Sen. 4. Inconveniente: pra- 
vus, Tac. | achar má alg. 
coisa: offendi re, Gic.; in- 
dignari (com nf), Biv. | 
fazer m. uso de,..: abuti 
(abl), d. Cie. B. Pouco sen- 
sato: pravus, Liv. À dar um 
m. conselho a além: per- 
peram suadire alicui, PL | 
fazer uma má compza: male 
emere, Cic. 6. Consarável |j 
mã fama: fama mnala, Ov. 
k ter má reputação: male 
audire, Gic: l tomar à má 
parte: én am pariem ac- 
cipere, Cio. 7a Perigoso: peri- 
culosus, Cie; malus, Verg. 
be fome que é zé conse 

eira: malesuada fames, 
Verg. 8. Prejudiciad; malus, 
Verg.; noxius, Ch, 9 Fu- 
nosto: malus, Hor,; infeliz, 
Verg.; infaustus, “Fac. || m. 
preságio: adversum omen, 
Suet. 10. Infeliz, gdverso: 
malus, incommodus, Cic.; ad- 
versus, Liv.imá notícia: ma- 
lus nuntius, Oi | má si- 
tuação (de negóciis): mala 
res, Sall. 11. Injusto, I- 
cito: malus, pravus, iniustus, 
iniquus, Oie. ra, Bcções: 
pravi actus, bens ad~ 
quiridos por m. los: male 
parta, n. pL E do mê fé: 
maliticse, adv. Nep, 42 Vi- 
cioso: malus, pPTOVUS, NL- 
quam (indecl), Œe | m. 
costumes: mores mali ou pra- 
vi, Cic. || má vida: vita fla- 
gitiosa ou vitiosa, Qie. 18. 
Propenso para o mal: malus, 
improbus, maleficus, mequam 
(indecl.), Cice. f os m, ci 


ves, Cic. | m. carácter, m, 
sentimentos: malas enimus, 
Cic. juma má acção: malum 
facinus, Ben, É ter má in- 
tenção: malur eoncipere, 
Gic..| ter más intenções con- 
tra alguém: nefarie cogitare 
de vita (gen.), Cio. 14. M. 
V. 8. mal. 

maunça, f- Y. punhada. 

Mauritânia, s. yr. Região 
da África: BMeuritania, 1. 
Cie. 

mauritano, adj. 1. De 
Mauritânia: Maurus, Hor. 2. 
M. pl. Habitantes da Mauri- 
tânia: Mauri, m., Ñ. Sal, 

mauro, adj. € s. m. Mauro, 
da Mauritânia: ei. mauri- 
tano. 

mansoleu, æ. Sepulcro 
sumptuoso: meæasoleum, n. 
Plin. 

maviosamente, adw. 1. 
Dum modo maviaso: dulciter, 
iucunde, Cle.; eumviter, leni 
ter, Plin. 2: bum modo har- 


dadãos: mali ou &nprobi ci’ 
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monisso: smodulate, numero- 
se, Cte.; Gulce, Hor. 

'maviosidade, f. 1. V. sua 
vidade. 2. Harmonia: karmo- 
nia, $. COie.; dulcis sonus, 
Hor. 

mavioso, adj. 1. V. suave. 
2. V. aectuoso, terno. Sa 


Harmontoso, melodioso: cano-. 


suavis, 


mavóreio, adj. Marcial: 
MHavortiria, Ov. (cf. marcial), 

maxfia, f. Queixada, parte 
da bôca ondo se encaixam os 
dentes: maxilla, f. Plin. | 
m. saperior: mala (sobre- 
tudo »o på. malae), fî, Cels. 

maxilar, adj. Relativo às 
maxias: mavilaris, Cels. || 
ôsso ns. superior: 08 superius 
malarum, Gels. | músculos 
m.: siaponitae, arum, M, Pl, 
ou siagenes, um, Mm., pl O. 
Aur. 

máxissa, f. 1. Verdade 
moral proposta como norms; 
dogma, es, D., decretum, Na, 
praecepium, na, institutum, 
n., somteniia, f. Cie. || es- 
quecido das minhas m.: ob- 
tus instint] mei, Cic. |] as m. 
da sabedoria: ratio sapienti- 
ae, Cic. % Proposição geregel 
que serve &e princípio: sen- 
tentia, fn affatum, n., enun- 
tiatum, mn, enuntiatio, f. 


adj. 1. Muito 
grade: maximus, pergrandis, 
Cic:: permagnus, Hirt, 2. 
B. | o máximo da pena: poe- 
nae gravissimae, Cie. | o m. 
ds virsede: virtus ad sum 
mum perducta, Cie. (cf. aw- 
ge). 

mazeia, f. f. V. ferida, 
chaga. 2 V, matadura. 3 
V, labu 4. V. enfermidade, 

mazelar, tr. 1. V. chagar, 
molestar. 2a Y. infamar. 

mazetento, adj. V. acha 
cado, eckmeoso. 

mazorrai, adj. V. incivil. 

mazorra, adj. te V. ma- 
sorral. 2 Y. preguiçoso. Bu 
V. corwasbático. 

me, pron, pess. Te 
vindo de compl dir.: me, 
Cic.; por vezes nos, Gic.). 
2. Servindo de compl. indir.: 
miki, Gie.; (por vezes nobis, 
Cic.). 

meação, f. te V. metade. 
2. Divisão em duas partes 
iguais: biporiltio, f. Grom. 

meada, f. Fig. V. intriga, 
enrêdo. 

meada, adj. 1. Dividido 
ao meio: bipartitus, Varr. 2a 
M., V. meio. 

mealha, f. Pequena por 
ção de: parium (gen.), 84y. 


máximo, 


Ser- 


Cic.; paululum, adv. 
exiguum, n. Liv, 

meaineiro, m. ft. Caixa 
onde se junta dinheiro: locu- 
4, m. pl. Hor. 22 V. pecár 
lio. 

meãmente, ado. V. medo- 
cremente. 

meandrar, t. V. serpeas. 

meandro, m. +. Sinuosi- 
dade: macander, dri, m. Sen. 
2. V. enrêdo, intriga. 

meandroso, adj. V. intrin- 
cado. 

meão, adj. V. 
mediocre. 

mear, tr. Dividir ao meio; 
bipartire, Col. 

meato, m. Pequeno canal 
(t. de anat.) : meaius, U8, TO, 
Plin. 

mecânica, f. 17. Ciência 
que estuda as fôrças e as 
leis do movimento: machina- 
lis scientia, Plin. 2. Conjunto 
de fôrças destinadas a pro- 
duzir certos movimentos: ma- 
china, f, machinatio, f. Cie. 

mecânicamente, adv. tu 
Dum modo mecânico: machi- 
natione quadam. 2 Maquinal- 
mente: sine mente ac ratione, 
sine iudicio, Cic. 

mecânico, adj. 1. Que é 
executado por um maquinis- 
mo: machinalis, Plin. || artes 
m.: artes iMiberales ou sor- 
didas ou oxerosae, Cic. 2. 
V. maquinal. 3. M. Aquêle 

e construe máquinas ou 
elas se ocupa: machinator, 
m. Liv. 

mecanismo, s. V. maqui 
RISMO. 

meças, f. p V. confron 


mecha, f. 1. Torcida (duma 
candeia, ete.): elychnium, 
n. Plin. 2. Substância prepa- 
rada para pegar fogo a alg. 
coisa: fomes, itis, m., ignia- 
rium, n. Plin. À 

mechar, tr. Defumar uma 
vasilha com mecha: dolium 
sulfumigare sulfure, Cels. 

meda, f. Pilha de feno, 
palha, trigo, ete.: meta, f, 
strueg, ia, 1., acervus, m. Col, 
f fazer uma m. de feno: 
tenum in metam exsiruere, 
fenum in struem coartare, 
fenum in acervum congerere, 


Ole.s 


mediano, 


ol. 

medalha, f. Peça metáli- 
ca conhada em memória 
dum facto ou em honra de 


aiguóm:. nomisma, atis, n. 
Hor. || mas o pior é o 
reverso da m.: sed altera 


pars minua speciosa est. 
média, f. Quantidade mé- 

ĝia entre duas, meio têrmo: 

medietas, ft. Boet.; medig 
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computatio, Livia m. apre 
xima-se da verdade; media 
eimilima veris. sunt, Liv. 

mediação, j. Y. interven- 
ção, || recorrer à m. de al 
guém: aliguem pacificatorem 
adhibêre, Liv, 

mediador, m. V. media 
neiro, 


medial, adj, Que fica no 
meio (t. gram.): medius, 
Aug. 

medianamente, adv. V, 
mediocremente. 

medianeira, f. T. Inter 
cessora: interpres, etis, fa 


conciliatria, f, Cic. ; seguestrey 
f. Stat. 2 V. aleoviteira. 
medianeiros, m. O que in- 
tervém entre pessoas desavin- 
das: interpres, etis, m, Cic.: 
sequester, tri ou tris, w 
Ben. ; internuntius, m. Quint, 
i papel de m.: pacifica per 
acna, Cic. || oferecer-se come 
m.: se dnterponere, Qie.; 
medium se gerere, Liv., 
ou se offerre, Vorg.; inter- 
venire, i. Suet, | o Media- 
peiro WT: Oristo) : mediator, 
m. Hier. 
mediania, f. Meio têrmo 
entre a riqueza e a pobreza: 
mediocritas, f. Hor.; medie- 
cria, n. pl. Sen. || contente 
com a sua m.: modicis con- 
tentus, Tac. } é m. não 6 
alvo da inveja: iniacia meib 
diã media sunt, Liv. 
mediano, adj. Que fica ne 
meio entre dois extremos: Mg- 
diocris, medius, modicus, Ois, 
i m. estatura: modica corpo- 
ratura, Col. (cf. médio). 
mediante, prep. t. Por 
meio de || m, isto: sub ee 
condicione, Cie. | m. a assis- 
tência dos deuses: diis iu- 
vantibus, Cic. 2 Graças a: 
per, Cic.; beneficio (com 
gen.), Cic.; oper (com gen.), 
Nep. 
mediar, tr. 1. Dividir as 
meio: mediare, Apic.; bipar- 
tire, Col, 2. I. Estar entre 
dois pontos: iniercedero, 
Cie.; interiacêre, Liv. 
mediato, adj. Indirecto, 
que actua por intermédio dẹ 
outra pessoa! qui (ques, 
quod) per alium agi. 
medicação, f. te Acção de 
medicar: medicamentum, Fi 
Cels.; medicina (pecoris), 2. 
Col. 2. Modo de tretamente 
duma doença: curationia Mes 
dus, m., curatio, £, Cels.; cr 
randi ou medendi ratto, Oia.: 
medicatio, f. Cof. 
medicamentar, ir. Y, md 
dicar. 
medicamento, «a Eemé 
dio; medicina, i. Pi; megi 
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camentum, Re medicomen, 
inis, n, remedium, q. Cio. 
i preparar um m.: Compo- 
nere medicamentum, Col. 

medicamentoso, adj. Que 
gerve de medicamento: medi- 
camentosus, Vitr. 

medicar, ir. 1. Tratar com 
medicamentos: medêri (dat.), 
&. Cie; remedio adhibére, 
Liv.; curare (ac.), Cels. 2 
medicar-se, refl: remediis 
«ti, Plin. 

medicina, f. Arte de tra- 
tar ou curar ss doenças: 
medicina, f. Cic.; ars meden- 
ai, Ov.; medendi ratio ou 
scientia, Cels. || exercer & 
m.: medicinam exercêre ou 
ezcolere, Cie.; medicinam fa- 
cere, Phaed.||ser empregado 
em w; ease in ueu medico, 
Plin.; esse im ueu medenti 
um, Tac. 

medicinal, adj. 1. Que 
servo para curar: medicis 
Flin,; medicinalis, Cels. ni 
água m.: aquae medicatiae, 
Son. || águas afamadas pelas 
suas propriedades m.: aquas 
medendis corporibus nobiles, 
Vel. | uma propriedade m.: 
medica vis, medicus effec 
tus, Plin. 2. Relativo à me- 
dicina: medicinas, Cels.; 
muadicus, Or. 

médico, m. ft. O que exor 
co a medicina: medicus, nm. 
Cie. || sor m. de ei próprio: 
sibi ipsum mediri, Cio, || ser 
m.: cf. medicina, | de m.: 
medicus, adj, Ov. | m., empi- 
rico: empiricus, m. Oic. 
gar tratado por um m.: me 
diso utt, Oie. || chamar o m.: 
medieum adhibôre, Cic., ou 
arcsessre, Gell, ou convoca 
re, Gatul | bom m.: arte 
medicinas probatua, Tac.lmma. 
célsbro: medieinae ectentta 
elartssimes, Plin, || durante 
£0 anos não precisou de m.s 
annos triginta medicind nom 
tndiguii, Nop. 2 Figo tem 
po serrelhes do m,: guibus 
meúste dics, Cio. 

medida f. 1. Grandeza 
que servo do padrão para 
avaliação de outras! menstá- 
ra, £ Cie 4 m, linear, agrá- 
sis ou geodésicas: mensura, 
£. Plin: modus, m, Varr, |i 
m dum på; mensura pedalis, 
Pia f m, do dois pés: mo- 
dulug bipeédalis, Hor. | m, 
de capacidade: meneura, 
Caes il es pesos e medidas: 
pondera et mensurae, Nep. 
2 Dimensões: demensio, f, 
Aus. mensura, Juv.; rolio, 
£ Pla. | tomas a m de: 
moiri (80), d Gie; mem 


suram (rei) inire, Col, ou 
facere, Ov. À tiradas as m.: 
mensuris factis, Inser. | ti- 
rar as m. para estabelecer 
um acampamento: castra me- 
iari, Liv. | um gó exemplo 
bastará para dar a m. da 
sua moderação: moderationis 
argumentum exemplo unius 
rei notasse satis erit, Liv. 
3. Quantidade duma coisa 
medida: modus, m. Hor. || 
darei boa m.: bene demen- 
sum dabo, Sen. | m. de vi 
nho: vini modus, Hor. 4. Su- 
cessão regular de pequenas 
partes iguais numa ária mu- 
sical, ritmo; numerus, m., 
Cic. | com m.: numerose, 
edy. Cic.; ad certos modos, 
Col.; ad numerum, Verg. 5. 
Sucessão de sílabas ou pés 
dum verso: numerus, Cic. À 
que tem m.: nuwmerosus, adi, 
Oie. i com m.: numerose, 
adv. Oie. || versos que não 
tm m.: versus inconditi, 
Liv. 8. Fig. Limites, capaci 
dade: modus, m, Liv.; finis, 
is, m. Flor. || exceder a m. 
das fôrças humanas: huma 
narum virium modum supe- 
rare, Liv.|na m. das fôrcas: 
pro viribus, Cie. 7. Mode- 
ração: modus, Cic.; modes 
tio. f, Sal; moderatio, f. 
Cic, | em tudo há m.: esi 
modus tm rxs, Hor. || emma 
m: modice, gàv., modeste 
adv., moderate, ady, Cic. É 
sem m,; intemperanter, BAV., 
immoderate, Cic.; eine modo, 
Sal, || além da m.: praster 
ou extra modus, Cic, | que 
oxcode a m.: nimius, adj. 
immodicus, adj. Liv. &. Pre 
caução, meio proporcionado 
à consecução dum fim: ratio, 
f, conslium, nun, consulta, 
a. pl, Cie, | tomar as suas 
m. para que.,,; se instruere 
ut, Cie; dare operam ut, 
Liv. || tomar tôdes ea m.: 
omnia providêre, omnibus ra- 
tionibus providêre, tem totam 
praecavôre, Cic.; consilia om- 
nia instruere, Ter, || tomadas 
tôdas as m.! omnia ex 
ploratig econsiliis, Cic.lltomar 
medidas de utilidade pública | 
providére publico, Cic,; cons 
sultare in medism, Sall, Bs 
Lee, | à m, que ontravamt 
ut quieque tntraverar, Liv. | 
à m, que! prout, Cie, | na 
m, de: pro (abl), Oie, | à 
m. das necessidades: guolies 
usus eamesgrit, Sen, 
medido purl, Tat masas, 
Cic.; demensus, Vetg, B, (F, 
de mét.): numerosus, Cia. 
mal ras immodulatug, Flor. 
3. Fig. Moderados uadarm 
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tus, modestus, temperatus, 
medidor, m. Aquêão que 
mede: mensor, m, Hor. À 
m. de trigo: mensor frumem 
ti, Inscr. 
mediocre, adj. Mediano, 
que fica entre o bom o 6 
mau: mediocris, Oio; modi 
cus, Col, || versos mu: minus 
boni versus, Cic.; mediocria 
carmina, Mart. | orador m.! 
mediocris orator, Glo. | fol 
um orador m,: ts full me 
Gioeris in dicendo, Gie. 
mediocrements, ado, Dura 
modo medíocro: mediscriter, 
modice, Cic. 
mediocridade, f. t: V. me 
diania. 2 Insuficiência ds 
mérito | a minha m.: mes 
mediocritas ingenii, Cie, Se 
Pessoa medíocre, sem talen- 
to: medioeris homo, mediocra 
ingenium, Cie. || mediocri- 
dades: ingenia kebetiora, Cio, 
medir, tr. t. Determinar 
uma grandeza por meio da- 
ma medida: metiri, d, dem 
tiri, d. Cie. | m. trigo: 
frumentum admetirt, Cie. É 
medir alguém de alto a bsixo 
(em sinal de ameaça): visu 
aliquem obire, Verg. 2. Apre 
ciar, avaliar: metiri (rem 
re), dọ commetiri, d., aeaii- 
mare, Cie. | m. o perigo se 
gundo o receio de que está 
possuído: suo metu periculz 
metiri, Sal. 3 Ponderart 
moderari, d., temperare, per- 
pendere, examinaro, Cie, 
m. as palavras: verborum 
moderattonem adhibēre, Sen.; 
verborum modum  tenêrs 
Curt. 4. medir-sa, refl: ai 
tutar, bater-se com: conflige- 
re (cum), Liv.; contenders, 
Caes.; conferre ferrum, Cie.; 
vires conferre ou experivi, 
Liv. || m. (fal. de exércitos): 
pugnare, decertare, Cic.; com 
gredi, dẹ concurrere, MANUS 
conserere, pedem ou gradum 
conjerre, Liv. À m. com os 
romanos: esperii Romansa, 
Nep.; b) V. rivalizar; €) ser 
medido: aestimari, p. Cic. É 
entre êles o tempo mede-se 
pelo número de noites: spm 
tia omnis temporis numera 
noctium finiunt, Caos. 
meditabundo, adj. Ponss 
tivo: «d meditandum proper 
sus; meditabundus, Just.; 
cogiiabundus, Gell. 
meditação, f. Acção de 
meditar ou pensar profundas 
mente num assunto: cogita- 
tio, f., meditatio, fọ, com 
mentatio, f, Qic. || isto foi 
objecto das minhas longas 
ma mulina Roo gescum do 


| 
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gitavi, Gic.; im quo cogitatio- 
nes meae evigilarunt, Cic. 
meditar, tr. 1. Ponderar: 
cogitare (rem ou de re), me- 
ditari (rem ou de re), ds 
commentari, d, cogitare 8e- 
oum ou in animo, Cic.; vol- 
gere animo ou in animo, Liv.; 
rolutare sécum, Verg. | moe- 
ditado: cogitatus, Clic. 2 
Projectar: meditari (ac), 
cogitare, moliri, d. Cic.; agi 
tare secum, gitars animo ou 
mente, Sall; agitare in ani- 
mo, Liv.; agitare, Sal. | 
. um rima: scelus moliri, 
o. 8 IJ. Reflectir, pensar: 
cogitare, i secum (ou ani- 
mo ou in anima) cogitare, 
Cie. | m. em...: cogitare 
de..., Cic. | m. nas palavras 
de alguém: dicta alicuius se- 
cum revolvere, Tac. || n. nos 
meios de kbertar o povo: 
commmentari de populi liber- 
late, Oie, À m. maduramente: 
intentom et infixam mentem 
habêire in ftaliguid), Cic. 
meditativo, adj. V. medr 
tabundo. 
mediterrâneo, adj. 1. Que 
tica no meio de terras: me- 
diterraneus, interior, us, Cie. 
2 O mar Mediterrâneo, o 
Mediterrâneo: mare nostrum 
(em relação Aos romanos), 
Uaos.; mare Mediterraneu, 


Isid. 

medivel, adj. Quo se pode 
medir; mensurabilis, Varr.s; 
gui (quae, quod) metiri pos- 
puma, 

mêdo, m., Falta de cors- 
gem perante o perigo: pavor, 
in., metus, us, M., tunor, DA. 
formido, iis, £. Cic.|lgrande 
M.i magras ou EUMMUS ME- 
tus, Qic.; terror, Caes. À 
ter m.: pavére, Hor; timêre, 
metuera, esse in. metlu, Cie. 
É ter m de alguôm: enciuero 
ab aiiguo, Liv. À ter m. de 
elg. coisa: metuere aliquid, 
Gic. |! ter m, de que algum 
ma! aconteça a alguém: me- 
tuera alicui, Pl. || ter m. de 
que algum mal aconteça à 
república: timire de republi- 
ca, Oie, | de m, com m, 
por m.: prae meiu, Cic.; per 
metum, Liv.; ob metum, Tac, 
| não ter m estar sem m: 
nih metuere, Cic.; sine th 
more esse, Cic. || não tenhas 
m.: timorem animo omitto, 
Cic.; no pave, Pi; no timg 
Ter. || sem m.: fidenter, adva 
Cic.; impavide, ady. Liv. 
causar m. a: terrêre (ac.) 
metum ou timorem êncutero 
(dat), metum alferre ou {aa 


gere, Cic.jeausar grande pm 


terrorem aferre, Caos; per. 


terrêre, perterrefacere, Gie.: 
pavorem inicere, Liv. i 
ter m. de que...: timêre ne, 
metuere no, verôri ne, Cic. 
Į ter m. da que não...: ti 
mére ut ou ne non, Cic. |f 
tenho w. de dizer: pavet 
animus dicere, Cie. || tive- 
ram grande m. de que...: 
pertimueunt ne..., Cic. 
tenho m. de que isso não 
seja possível: vereor ne non 
liceat, Cic. 

medonhamente, adv. Hor- 
rìvelmente: formidalose, Cie. 

medonho, adj. Que causa 
mêdo, horrendo: terribilis, 
Cic.; horribilis, Caes.; formi- 
dolosus, Sall; horrendus, 
Liv. 

medra, f. V. desenvolvi 
mento, crescimento. 

medrança, f. V. medra, 
crescença, 

medrar, d+. te V. desen- 
velver-se, crescer. 2e Tr. V. 
desenvolver. 

medronheira, m. Nome de 
árvore: arbutus, é, £f. Verg, 
li do m.: arbuteus, adj. Verg. 

medronho, m. Fruto do 
medronheiro: arbutum, m 
Verg. 

- medrosamente, adv. Com 
mêdo: timide, Cic. 

medroso, adj. 1. Que tem 
mêdo, tímido: timidus, pavi- 
dus, Cic, É bois m.: jormè 
dolosi boves, Col. f que não 
6 m.: impavidus, Plin, 2a 
M. Um m.: timidus (homo, 
puer). 3. F. Uma m.: timi 
da (mulier, pueia). 


contida na cavidade de ab 
guns ossos: medulla, t. PL; 
medullae, £ pl. Cie | a m. 
espinal: medullas e dorso, 
Plin. | até à m. dos ossos! 
medulhtus, adv. Varr, À 
cheio de m.: medullosus, adj. 
Cels. 2. (Fal, das plantas): 
medula, Plin, 
medular, adj. Da meduls 
E canal m.: fistula, f, Plin. | 
substância m. (das plantas) s 
medulla, t. Apul. - Í 
meduloso, adj. Que tem 
medula: medullosus, Cels. 
meciro, na Herdeiro de 
metado: herea ew parte dimi. 
ia, Cie. 4 
mefítico, adj. Fétido, pess 
tilencial: pestilens, Cici mes 
phiticus, Sid, 
moefitismo, m. Caráctor do 
gas: mephitis, te, fe Verg, s 
pasiuóntia, f. Cia, RPE 
megera, f. Mulher do mau 
gênio: Juria, f. Hor. 


rio que cobra o pò ea perma: 
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| Liv. À meio-morto: semivivua, 
| adj. eemianimaus, adj, exand 
| matus, adj. Cic. 4. H, | em 
| meio ou meio por cento: dus 


tibiale, ts, n. Buet; fuscia 
(espécie de faixa que envol 
via os pós e as pernas), f 


-Cic. 


meia-noite, 7.: sedia nos, 
Caes. | à m.: media nocte, 
Cie.llpela m.: circiter noctis 
meridiem, Varr. 

meigamentė, adv. V. carg 
nhosamente. 

meigo, adj, V. carinhoso, 

meiguico, À V. carinho, 
carícia, ternura, 

meimendro, m. Nome de 
pianta: hiyoscyanus, Da. 
Plin.; Aiyoscyamum, n. Cels, 

meiminho, qm V. mem 
dinho. 

1. meio, adj. t. Que cops 
têm metade: dimidius, dimi 
diatus, Cic. | m. pó: semipes, 
pedis, m. Vitr. meia-lua: 
semiciroulus, m, Cie || m. 


onça: semuncia, f. Liv. f 
m. hora; semihora, i. Cic.; 
dimidium horae, Liv. | mu 
dia (metado dum dia): diea 
dimidiatus, PL 4 m. mês: 
dimidiatus mensis, Cie | a 
m. voz: submissã voce, Cio. 
H (dizer) por m. palavras: 
obscure, adv., Cio, || e meio: 
et dimidius, Col. ; sequi- (pre 
fixado a alguns subst.): co 
mis (indecl.) ou semissis, fe, 
m. Veg. Col I| pô e meio? 
cesguipes, pedias, m, Col § 
libra e meia; sesguilibra, f, 
CoL onça @ meia! gescun 
cia, f. Cela. À horg e meist 
sesquihora, f. Piin. | mês e 


| melo: sesguimersis, m, Vere, 
medula, f. 4. Substância j 


dia e meio de trabalho: 
sesquiopera, t. Col. ltrôs anog 
e meio: triennium et ses 
menses, Liv. 3. Adv. Meia 


“aberto: semiapertus, adi. Liv. 
-H meio roído; semesus, adf. 


Verg. À meio queimado: se 
miustus, adj. Liv.; sominetis 
latus, adj. Cic, | meio des 
truído (fal. dum muro)4 
semirutus, adj, Liv. É meia 
patrício meio plebeus dimi 
diua patrum dimidius plebie, 


contesima, L Tac. | juro, de 


| meio por cento ao mês: usura 
| gemigaium, Col; sonisses, f. 
| Dl, Cio, 5. Melo têrmo: me 
à dium n, modigcritas f, Qies 
| temporanentum, n. Cicy Eds 
que prodas exslações məfith | 


nus molus, Sen. | em tudo, 


| hã um im. têrmo: est modus 
| m rebus, Hor. | não bá m. 
f têrmo: nos licet irs per meus 
i j gium, Quint, || descobriu-ss 
meia. f. Parte do vestus. | 


um m. têrmo: invenlum est 
donperamentums, Olg manter 


am m. têrmo: medium quem» 
dam cursum tenre, Cie. 

2. meio, m. +. Ponto 
equidistante dos extremos: 
medium, n. Liv.; medius (a 
concordar com um subst. 
e que sa junta), adj., 
media pars, Cic., medium 
spatium, Verg. | no m. da 
Itália: medio Italiae, Verg. 
l no m. do fórum: in me- 
dio foro, Cic. || colocado no 
mM, de...: interiectus..., Cic.] 
situado no m. das terras: 
mediterraneus, adj. Cic. | 
cortar pelo m.: intercidere, 
Cic. À no m. da multidão: 
im turba, Cie. || viver no m, 
dog cidadãos: in oculis 
eivium vivere, Cie 2. (Fal 
do tempo) : medium, n, Sall.; 
medius (a concordar com o 
subst. a que se junta), adj. 
Ov. | era o m. do dia; disi 
medium erat, Liv, | no m. 
das trevas: multe nocte, 
Bon.; per umbras, Verg.; per 
tenebras, Tac. | no m, do 
ostio: medio aestu, meditis 
aestibus, Verg. | no m. do 
combate: in medio certaminè, 
Verg. | no m. dum ban- 
queta: inter cenam, Cie., É 
Re m, a conversa: medio 
sermone, media in voce, Verg. 
8. O meio ambiente: aer 
etrcunfucus, Col. || m. denso 
(t. da fis.); densum corpus, 
Lao, || estar no seu m.: 
in re requiescere, Cic. 4 
Aquilo de que alguém se 
serve para conseguir um fim: 
ratio, f. via, f, ars, tis 
(principalmente no pl. ariee), 
$. Cie. | por êste m.: hao 
arte, Hor. | por estes m.: 
his artibus, Sall; sic, Verg. 
i pelo mesmo m.: simili vid 
Oic.; iisdem artibus, Sall. i 
por todos os m.: omni modo, 
Cic, | por bons m.;- bonis 
eriíbus, fall, | por maus 
m: malis artibus, Liv.; matlo 
more, Ball, f por todos os 
m, bons ou maus: per fas ei 
nejas, Cie; per aequa et 
iniqua, Liv, | empregar, ten 
tar todos os ra: ewperirt 
omuda, Cie, || empregar um 

„3 rationem inire, Cla. ou 
insistere, Caes, | não há 
melhor M. pars...t nec aptiua 
guidquam est ad,.., Ole, | 
não há outro m, de. encon: 
trar; aliter non potes! inveni. 
fé, Cie, Bo Possibilidado, 
faculdade: via, £, ratio, fa 
Jacullas, i. potestas, l, so 
pia, fẹ locus, m, ansa, $, 
Gic, | encontrar alg, m, de 
resistir: aliguam resistendi 
Viam repsrirg, Gie, || os 
romanos tiveram pi. da entrar 


nb cidade: locus invadendt 
urvens Jvonumis datus est 
Liv. 8. Pl. Recursos pecuniá- 
rios: facultates, f. pl. Cie. | 
segundo os m. de cada um: 
pro facultatibus suis, Liv,s 
unusquisque pro domesticis 
copiis, Liv. 7. No meio de, 
loc. prep.: inter, Cic. 

meio-dia, m. 1. O meio 
do dia: meridies, ei, m. Oic.: 
meridianum tempus, Caes.; 
medium diei, Liv. | ao m.: 
meridie, Cic. | era quási m.: 
hora diei ad meridiem verge- 
bat, Liv. || ficar na cama 
até ao m,: dornire in medios 
dies, Hor. 2. Um dos pontos 
cerdiais; meridies, Me, aus 
ter, tri; m. Cic. || do m.: 
australis, adj. Cie. (ef. gul). 
3. As regiões do meio-dia: 
meridiana plaga, meridianus 
orbis, Plin.; meridiana, n. 
pl. Plin. 

meio-morto, adj. V. meio 
(acep. 3.8). 

meirinho, m. Antigo fon- 
cionário de justiça: viator, 
m. Cod.; apparitor, m, Cie. 
| ser m.: apparituram far 
cere, Cie, 


mel, m., 1. Substância 


doce, fabricada pelas abə- 
lhas: mel, mellis, n. Cic. | 
fabricar m.: mel fingere, 
Verg., ou facere, Sen.llfavos 
de m.: favè, m. pl. Verg. 
produção do m.: mellificium, 
n. Col; opus melificum, 
Col. || doce como m. (sent. 
próp.): mulecus ou muleus, 
adj. Col. À linguagem doca 
como o m.; sermo melle dul 
cior, Cic, || que sabe a m., 
ue tem & côr dom.: melleus, 
lin. || de m., edoçado com 
m.: mellitus, Varr. Hor. A 
Pessoa ou coisa cheis de 
suavidade ou doçura: mel, 
Hor. 

mela, j. Doença dos ve 
getais (espécie de alforra): 
robigo, inis, t. Verg. 

melado, adj. 1. Que tem 
a côr do mel: melleus, Plin, 
2. Adoçado com mel: mel- 
Htus. Hor. 

meilanoia, f. Nome de 
planta e frate: cucurbita 
citrullus, L. 

melancolia, f. 1. Tristeza 
sombria: bilis atra, Oic.; ae- 
gritudo animi, perpetua quas» 
dam animi tristitia, Cie.; and 
mus tristis maestusque, Ole. 
2., Pig. Tristeza vaga, dispo- 
gição tristo: tristitia guae- 
dam, Cie. 

mstancolicamante, ady, 
Oom melancolia: flebiliter, 
miserabiliter, Ole; animo 
tristi qu macsto, Ole, 
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melancólico, adj, Ta Que 
tem melancolia: melancholi- 
cus, tristis, masstus, Cic.; 
tristitiã quâdam perpetuã et 
maerore affectus, Cica ale- 
gria desagrada às pessoas 
de temperamento m.: oderunt 
hilarem tristes, Hor. 2 Em 
que há tristeza, que inspira 
tristeza: maestus, flebilis, Cic. 
melancolizar, tm Entris- 
tocer: tristitia afficere. 
melão, m. Nomes dum 
fruto: melo, m. Pall., melo- 
pepo, m., pepo, m. Plin. 
melona, f. Cabelo com- 
prido: capillus promissua, 
Caes. || trazer grandes m.: 
longo esse capillo, Nep. 
mélco, adj. Melííluo, doce: 
melleus, Petr. 
1. melhor, adj.: melior, 
tus, Cic.; potior, ius, Cie. || 
um pouco m.; wmeliusculus, 
Pl. || estás um pouco m. 
(de saúde): meliuscule tibi 
est, Cic. || eu não podia ter 
m. acolhimento: non potui 
accipi lberalius, Cic. 2. O 
melhor (superl. də bom): 
optimus, potissimus, Cic. || os 
m. cidadãos: optimus quis- 
que, Cic. || contar alguém 
ertre os seus m. amigos: 
maxime in suis aliquem re- 
ponere, Oic.3. M. O melhor: 
optimum, n, Sen.; quod op- 
timum est. | o m, 6..,: opti- 
mum est (inf), PL; prase 
stat (inf.), Verg.; commodis 
simum est..., Caes. À julgou 
que c m. era...: commodis- 
simum esse statuit..., Caes. 
| o m. possível: eptime, 
vel optime; perbene, Cic. 
| os negócios correm-te o 
m. póssível: rectissims sunt 
emma apud te, Cit 
2. melhor, adv.: melius, 
commodius, Cic. || um pouco 
m.: meliuscule, Cie, | muito 
m.: multo melius, Cie. | m. 
que ninguém: optime omni- 
um, Cic. || estevo em minha 
casa o m. possivel: apud me 
fuit periucunde, Cia || m. 
teriam andado ge...! com- 
modius fecissent st... Cic. 
| ver m.: gerius vidêre, Qie. 
es Coisas começam a correr 
m.: incipit res melius tre, 
Cic. | os nossos negócios 
correm m.; ses mellore loco 
sunt, Cie, l estar m, ir m. 
(də saúde); convalescere, 
convalescere ex morba, Cie. || 
tu estás um pouco m,! me- 
Uusoulo tibi est, Gle, || &lo 
vet m,; melior est, Cig. 
melhora, f. Passagem para 
melhor estado de saúde; salu- 
bris mutatio, || Tirão sente 
melhoras: Tironi melise est, 
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Oie. | tu sentias alg. me 
lhoras: meliuscule tibi erat, 
Oic. | o príncipo sente cada 
vez mais melhoras: it in me 
lius valetudo principie, Tac. 
melhorado, part. 4.: tam 
melior, Verg. 2. V. aperfei 
goado, corrigido. 
melhoramento, m. Mu- 
dança para melhor: emenda- 
tio, f. Cie. | fazer m.: in 
melius mutare, Tae, || intro 
duziu vários m. na arte mi- 
litar: multa im re militari 
meliora fecit, Nep. 
melhorar, tr. % Tornar 
melhor: meliorem ou melius 
facere, Cio; in melius mau 
tare, Tac., corrigere, emen- 
dare, Cic. 2 Restituir a saú- 
de a: meliorem valetudinem 
(alicui) facere, Sen. 3 L: 
a) tornar-se melhor: melio- 
rem ou melius fieri, Cie, À 
não há esperança de ver 
Bs coisas m.: spes mulla os- 
tenditur fore melius, Cie.; 
b) entrar em econvalescença: 
convalescere em morbo, ou 
simpl. convalescere, Cic; 
sanescere, Cses.; ad sanita- 
tem redire, Liv.; ad sanita- 
tsm reverti, Caes, | êle vai 
melhorando cada vez mais: 
it in melius eius valetudo, 
Tac. 3 
melhoria, f. 4. V. me 
hora, melhoramento. 2. V. 
superioridade. 
meliante, m. Malandro, 
patifoe: nebulo, m, Cie. H 
nunca vi MAIOr m.: nunquam 
vidi kominem neguiorem, 


Cie. 

mélico, adj. V. melodioso, 
suave. 

maiitero, a dj. Que pro 
duz mel: mellifer, fera, fe 


rum, Ov. 
melífivo, adj, Doce, suave, 
harmonioso: mellifluus, Boet. 
meliloto, m, Nome de 
planta: melilotos, é, f. Ov. 


melindrado, part. V. ma | 


goado (acep. 2.8). 

melindrar, ir. V, magoar 
(acep. 2.2). 

molindre, m, T. Suscepti- 
bilidade: animus molis ad 
suscipiendam offensionem (cf. 
susceptibilidade). 2a V. cor- 
tesia., 

meltindrosamsnte, ado. 1. 
y, delicadamente, cortês 
mente. 2 V. perigosamente, 

pmelindroso, adj. 1. Sus- 
ceptível: molis ad accipien- 
dom offensionem, Rai V, com 
tês, delicado, débil. & V. 
perigoso. 

melissa, f. Nome de planta 
e ct, cidreira 
3 &top. 28). x 


melodia, 7. 1. Sério de 
gons que formam um con- 
junto agradável ao ouvido: 
modi, m. pl, cantus, us, Ma, 
sonus dulcis ou gratus ou 
suavie, m, Cic. | a m., do 
canto: vocis modus, Cio. | 
ums m.: melos, n, Cic. 2. 
Sério de palavras ou frases 
agradáveis ao ouvido: sonus, 
m, Cic, 8. Sucessão de sons 
que formam uma frase mu- 
sical; modulatio, f. Vitr. À 
uma m, (um canto): carmen, 
inis, n. Cic, 

melodiosamente, adv. 
Com melodia: modulate, nu- 
merose, suaviter, Cie. || can- 
tar m.: liguidum canere, Ov. 

melodioso, adj. 1. Que 
produz uma eérie de sons 
agradáveis ao ouvido: cano- 
rus, dulcis, Cic.; modulatus, 
Plin. | m. acordes da lira: 
liquidum citharae carmen, 
Gie. | (Uras ou flautes) m.: 
numerose sonantes ou modu- 
late canentes, Cic. || ser m.: 
bene sonare, modulats cane- 
re, Oic. 2. (Fal. de versos 
ou discursos): suavis, Cio, 

melomaniaoco, adj. è a8. 
m. O que tem paixão pela 
música: homo musicorum 
gerstudiosus, Cia. 

melómano, m. V. meloma- 
niaco. 

melopsia, f. Forms de 
declamação agradável so ou- 
vido: melopoeia, f, Capel.; 
canticum, n. Oic. 

melro, m. Nome duma ave: 
merula, f. Varr. | m. branco 
(tig.): alba avis, Oic.; rara 
avis, Hor. 

membrana, f. Tecido or 
gânico que envolve certos ór- 
gãos: membrana, f. Cic.; tim 
nica, f. Cols, | pequena m.: 
membranula, f. Celis. 

membranoso, adj Da na- 
tureza da membrana: ` mem- 
branaceus, Plin.; membranas 
eimilis; (traduzir pelo gen. 
membranae). 

membro, m. 1%. Parte do 
corpo do bomem ou do ani- 
mal ligada ao tronco por 
meio de articulação: mem- 
brum, n, Cie; artus, us 
(sobretudo no pl artue, 
wum), m, Verg. || partir um 
m.: membrum rumpere, Oat. 
| perda dum m.: corporis 
imminutio, Cie. || que perdeu 
um m.: decurtaius, adj. Cic. 
2. Pessoa que faz parte duma 
corporação, etc.: pars, tis, f. 
Cic.; membra (sent. fig. 
como: membra ewmus corpo- 
ris magni, Sen.). | m. duma 
femília: homo de alicuius 
etirpe, Oic. || m. do parla- 
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mento: vir (ou homo) sene- 
torius, Cic.; senator, m. Cic, 
j m. da mesma corporação: 
komo eiusdem corporia, Liv. 
| m. duma academia: acade- 
miae socius || m. dum par- 
tido: vir factionis | m. duma 
sociedade, companhia, etc.: 
socius, m, Cie. | m. duma 
corporação: sodalis, ts, m. 
Cic. 3. Parte duma frase: 
menbrum, n, Cie.; articulus, 
m. Cic. . 

membrudo, adj. Que tem 
membros muito fortes: gran- 
dibus membris, Col. 

memorando, adj. V. me 
morável. 

memorar, tr. Trazer è 
memória, fazer lembrado: in 
memoriam (aliguid) reduce. 
re, memoriam (alicuius ou 
rei) renovare ou efferre ou 
redintegrare, Cie. 

memorativo, adj. Que faz 
lembrar, que traz à memória: 
memor, oris (rei), Cie. 

memorável, adj. L Digne 
de memória, célebre: memo- 
rablis ou commemorabilis, 
Cie.; memorandus, Pi; dig 
nus memoria, Liv. || nada 
m.: niht quod memorari. at- 
tineat, Liv.; nihil dignum 
dictu, Liv. De Y, célebre, 
notável. 

memorâvelmente, adv.: 
memorabili modo, Oie.: im 
sipniter, Suet. j 

memória, f. +. Faculdade 
de reter ideas: memoria, f. 
Cic. à que tem boa m.: me- 
mor, oris, Cie. || que tem 
má m.: obliviosus, Cic. | 
cultivar a m.: memoriam 
exercére, Cia || boa m.3 
memoria bona ou fidelis ou 
multa ou mira, Clo. má nu: 
memoria mala ou labens, Sen, 
l| fraca m.: memoria tarda 
ou dura, Quint.; memoria 
hebes, Cie. || perder a m.i 
memoriam perdere, Cie. fl 
não ter m.: hebeti memoria 
esse, Cic. | tor falta de m.3 
memoria defici, memoria deci 
pi, Col.; memoriola vacillare, 
Cie. | muitas vezes, quando 
tala, faltalhe a m.: dicenti 
mens effluere solet, Cic. 
gravar (alg. coisa) na m.: 
in animo defigere, memori 
comprehendere, Cie. |j con- 
servar, reter na m.: memorið 
tenêre, retinêre, continêre ou 
conservare, Cic.:; retinôre ou 
habire . memoriam (gen), 
Cic.; meminisse (gen.), Cic. 
| varrer, apagar da m.: es 
memoria depellere ou evel 
lere (ac.), Cic.; memoriam 
rei abicere, Cic., ou depone- 
re, Caes. À varrer-se, apagar- 


Tans 
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g 
4 


-g6 da m.T excidere ex animo 
Cic.; exire memoriã, Liv. | 
isto varreu-se-me- da m.: hoc 


“de memoria excidit, Láv, | 


expor glg. coisa de m.: ex 


- memoria exponere, Cic. É re- 


eitar de m.: memoriter nar 
rare, Ole, 2 Lembrança, re- 
cordação (de alg. coisa): 
memoria, f., recordatio, 1. 
Gic. É conservar a m. de alg. 
coisa: tenêre ou retinëre me- 
moriam rei, tenre ou reti- 
nére rem memoriã, Cie. À 
apagar; extinguir a m. (de 
slg. coisa): exstinguere ja- 
mam, Verg. | perder a m. 
(de alg. coisa): memoriam 
rei amittere, perdere, abicere 
ou deponere, Cic. 3. Recor- 
dação da posteridade, tradi- 
cão, história: memoria, Cic. 
É transmitir à m.: memorias 
tradere on prodere, Cic.; pro- 
dere memoriam (rei), Cic. R 
do que há m.: post hominum 
memoriam, în ou er omni 
memoria, e» omnium saeculo- 
rum memoria, post homines 
natos, Cio. 4. Reputação que 
alguém deixa depois da mor- 
te: fama, f., nomen, inis, 
n. Oic. | (homens) dignos 
de eterna m.: nomine et me- 
moria digni, Cie.la m. dêste 
grande homem viverá no de- 
correr dos anos: ilus viri 
memoriam exciplent omnes 
enni aonseguentes, Cic. f para 
perpetuar a m. de alguém: 
Rd memoriam gloriae sempi 
ternam, Cic. 4, Narração his- 
YWrica: commentarii, m. pl 
“ses.; annales, m, pl. Cie 
k Escrito que contém a ex- 
Josição dum facto: Jíbellus, 
m. Cic.; commentarius, Mu 
commentarium, n., voltemen, 
fnis, n., commentariolum, n. 
Hie.: liber, bri, m. Nep. 6, 
equeno tratado sôbre um 
assunto: Hbellus, m. volw 
men, n. Cle. 

memorial, m, V. memória 
(acop. 5.º). 

menagem, f. V. homena- 
gem. 

menção, f. Referência, re 
gisto: mentio, f, commemo 
ratio, f. Cic. | fazer m. de: 
mentionem facere Cic. f da 
quo Teopompo faz m.: de 
yuo est apud Theopompum, 
Cis. E (coisas) de que fis 
m.: quae supra dial, Cie. À 
digno de m.: dignus dictu, 
Liv.; non praetereundus, Cie. 

mencionado, part.: com. 
memoratus, Tac. À acima m.: 
upra dictus, Oie.; proposi- 
tus, Cels, 

mencionar, tr, Tazer men- 
Cão de, Ciar: conmmemorare, 


referre, citare, Cic.: memora- 
re, Sal; mentionem facere 
(rei ou de re), non praeterit- 
re, non omittere, meminisse 
(de aliqua), Cie. | os escri- 
tores gregos mencionaram: 
Graeci scriptum reliquerunt 
de..., Cic. | digno de ser 
mencionado: dignus dictu, 
Liv.; dignus memoratu, Tac. 

mendicância, f. V. mendi- 
cidade. 

mendicante, m. V. men- 
digo || ordens m.: mendtici, 


m. pi. 
mendicidade, f. Estado 
do que mendiga: mendicitas, 
t. Cie. | reduzir à m.: ad 
mendicitatem detrudere, PL 
mendigado, part. 1.: men- 
dicatus, Ov.; emendicatus, 
Buet. 2 Fig.: corrogatus, 
Quint.; emendicatus, Sen. 
mendigar, tr,. 1. Pedir 
como esmola: mendicare, 
Juy.; emendicare, Sen. | m, 
pão: mendicare panem, Jud. 
2. Fig. Pedir com humil- 
dade: corrogare, Liv.; infi 
mis precibus rogare (all 
quid), Cic. | m. aplausos: 
captare plausus, Cie. 8. L 
Pedir esmolas, viver de es- 
molas: mendicari, d, mendi- 
cantem vivers, Pl; manum 
ad stipem porrigere, Sen.; 
mendicare panem, Jav.; sti 
pem colligere, Ben. 
mendigo, m. 1. Aquêle 
que pede esmola para viver: 
mendicus, m. Cie. À de m.: 
mendicus, adj. Cie. | os m.: 
mendicantes, ium, m. pl 
Sen. | uma multidão de men- 
digos: egens multitudo, Cic. 
2. F.: muler mendicans, 


Sen. 
mendinho, m. O dedo mí- 
nimo: minimus digitus, Plin, 
menear, tr. 1. Mover de 
um para outro lado: iactare, 
Caes.; mověēre, Col.; commo- 
våre, Lucr.; agitare, Apia 
| m. a cabeça: caput com- 
movêre, Petr.; eaput guassa- 
re, Verg. m. a cauda: 
caudam agere, Col. É m. os 
braços: iactare brachia, Luer. 
2. V. manejar. 8. manear-so, 
refi. Seracotearso: tenero et 
molli ingressu suspendere 
radum, Sen, | meneando-se; 
utramque partem toto cor 
pore vacillante, Cic. 
meneável, adj. 14. V. Re 
mivel. 2. V. manejável. ; 


meneio, m, 1. Acção de 


menear: tactatio, t, agitatio, 
£. Cie. 2. V, gesto. 3. V. 
manejo, 4. V. mão-d'obra. 
menina, f. 1. Criança do 
sexo feminino: puella, f. Cic. 
j dar à luz uma m,; puellam 
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parere, Ter. E (sem saber) 
se tinha nascido um menino 
ou uma m.: infans natus 
masculus an femina ` esset, 
Liv. Ìm. (pequenina): infans 
à Kor, | m. (rapariga 

nova): puella, f., virgo, inie, 
ft. Cic. | m. do ôlho: pupila, 
f., pupula, f. Cie 

menineiro, adj. 1. Que 
gosta de crianças: infanta- 
rius, Mart, 2. Pueril: pueri- 
lis, Cic, 

meninges, f.: cerebri 
membrana, Plin, 

meninice, f te V, im 
fância. 2 Palavras, actos ou 
modos próprios de menino: 
puerditas, f. Varr.; puerilia, 
n. pl, Sen, (ef. criancice). 

menino, m. Criança da 
sexo masculino: infans (até 
gos Y anos), m, quer, vi 
(até aos 17 anos), m., puer 
injans, parvus puer, Oio. | 
os m.: pueri infantes, pueri, 
parvi, pl. Oic. | ainda 
m.: peradulescens, m. Cie.; 
puser admodum, Liv. || coma 
m.: pueriliter, adv. Ole. | 
də m.: puerilis, adj. | tornar- 
-s0 outra vez M.: repucras 
cere, Cíe.im. bonito, m, que 
rido: puer delicatus. 

menor, adj. 1.1 minor, us, 
Cic. É de m. volume: minor, 
Plin. | num assunto de m, 
importância: in re minore, 
Cic. À vender por m. preço: 
minoris vendere, Cic. | Asia 
-Menor: Asia Minor, Liv. 2. 
Que não atingiu a malori- 
dade: qui (guae) nondum 
auvi iuris est || filho m, 
em m.: pupillus, m. Cie.: 
nondum maturus imperio 
(fal. dum príncipe), Liv. 
filha m.: pupilla, f. Oic. 

ser m: sub annis 
tutelaribus agere, Sià. || mor- 
reu sendo ainda m.: ante 


mortuus est quam in suam . 


tutelam venisset, Cic. | de 
m.: qupillaris, adj. Liv. H 
ums m.: pupilla, f. iec. 


epicio. | a m, cansa: quamvis 
levis causa, Liv. || se tivesse 
havido a m. demora: si ten- 
tulum morae fulsset, Cic. 
menoridade, f. 1. Estado 
duma pessoa menor: pupil 


“tatus, us, m. Inscr; anni 


pupilares, m. pl. Plin. | 
durante a sus (dele) m.: 
dum ts pupillus esset, Oio. 2. 
V. minoria. 


menorreia, f. V. mens 


MEN / MER 


menos, adv. 1. Em menor 
uantidade, menor quanti- 
ado: minus, Cic. || quanto 
m. têm, tanto m. desejam: 
quanto rerum minus tanto 
minus voluptatis est, Curt. 
A (adquirir ou vender) por 
m.: minoris, Cic.jmuito m.: 
multo minus, Cic.jum pouco 
m.: paulo minus, Cic. | mais 
ou m.: plus minus, Caes. 2 


. Pron indef.: mimus (com 


gen.), Cie | deram-lho m. 
tropas: minus copiarum da 
tum, Liv. {f m. pessoas: mi- 
nus multi, Cie, | m. coisas: 
minus multa, n. pl. Cie. f 
com m. despesa: minore im- 
pensa, Cio. | fazer m. caso 
de: minoris aestimare, Nep., 


ou ducere, Sal. | em m.. 


tempo: citius, Cic. | m. tem- 
po: minus diu, Cic. 3. Menos 
ve, menos do que ou menos 
Je: minus quam, Cie. || pa- 
guei à pátria menos que...: 
proestitimus patriae minus 
GUAM... Oie. | m. de me 
tade: minus dimidio, Caes. 
| dar m. de três medimnos: 
minusa tribua medimnis dare, 
Cic. | em m. de três horas: 
minus koris tribus, Caes. | 
não m. de 2000 peões: duo 
miia, haud minus, peditum, 
Liv. | que tem m. de 30 
anos: minor tmginta anno- 
rum, Plin. À em m, de nada 
(num instante): puncto tem- 
poris, Cic. | nem mais nem 
m.: nihilo mimus, PL 4. 
(Com um v. tr.): mimus, 
Gic; parcius, Hor. | não 
m.: non minus, nihilo minus, 
Cic.; kaud minus, Liv. |l 
estimar m, (uma coisa): 
minoris ducere, Sal. f cada 
vez m.: minus minusque, 
Liv.; minus atque minus, 
Verg, 5. (Com um adj. ou 
adv.): minus Cica; non 
tam, Verg. | m. veemente: 
minus vehemens, Cie. | vento 
m, violento: lenior aura, Ov. 
fl ser m. corajoso que al 


Euém: virtute cedere alicut, 


l muito m.: multo mi 
nus, Cie | não m.: non 
minus, nihlominus, Cie; 
kaud minus, Liv. 6 O menos 
| é o m. por que posso ven- 
der: non pote minoris (su- 
bent. vendi), Cic. | gastando 
o m. possível: quam minimo 
sumptu, PL l| o m. possí- 
vel: minime, Sal. | ao m., 
pelo m.: saltem, Cie. 7. A 
menos que: nisi (indie. e às 
vezes conj.), nist si, nist for- 
te, nisi praeterquam quod, 
Cie. ll estar a m. (faltar): 
deesse, Cic. 8 Pouco mais 
ou menos; prope, fere, Oio; 


ferme, LAv.; clrciter, Sal. || 
ê mesma hora pouco mais ou 
m.: tisdem fere temporibus, 
Ball. 9. Prep. Excepto: prae- 
ter, Cie. | m. um: praeter 
unum, Cic. À (uma libra) 
m, uma onça: ung demptã 
unciã, Varr. 

menoscabar, tr, V. depre- 
ciar, desacreditar. 

menoscabo, m. V, des- 
dém, desprêézo. 

menosprezar, tr. 1. V. 
desprezar, depreciar. 2. Fazer 
menos caso de: cf, menos 
(acep. 2.2), 

menosprêzo, mw. V. des- 
dém, desprézo. 

mensageiro, m. 1. O que 
leva uma mensagem: nun- 
tius, m. Cic. | o meu m.: 
servus a pedibus meis, Cic. 
| eu tinha enviado mensa- 
geiros a...: certos homines 
miseram ad... Cic. | o m. 
dos deuses: nuntius deorum, 
interpres divum, Verg. 2. V, 
correto (acep. 2.8). 

mensagem, f. 1. Recado 
ou incumbência de dizer ou 
levar alg. coisa: mandatum, 
n., Cic.; nuntius, m, Cic. f 
dar. conta duma m., expor 
o objecto duma m.: mandata 
exponere, Cic, ou referre, 
Caes. | dar cumprimento a 
uma m.: mandaia exsequi, 
Otc.; mandata perficere, 
Liv., on efficere, Sah, 2. 
Aquilo de que o mensageiro 
é portador: mandatum, n., 
nuntius, m. Cic. || enviar 
ums m.: nuntium mittere, 
Liv. || gastou-so o tempo a 
enviar mensagens após men- 
sagens: internuntiando cunc- 
tatio fuit, Cie. 

mensal, adj. Que se rea- 
Hza todos os meses: mens 
truus, Cic.; menstrualis, PL 

mensalmente, adv. Em 
cada mês: in singulos men- 
ses, omnibus ou singulis 
mensibus, Cie. i 

menstruação, f. V. mêns- 
truo. 

menstrual, adj. Relativo 
na mônstruo:  menstruus, 

n. 

mênstruo, m.: menstrua, 
n. pl. Cels.; menses, iom, m. 
pl, mensiruas purgationes, 
menstruum, n., Plin. 

mensurar, tr, V. medir, 

mentagra, f. Impigem da 
barba: mentagra, f. Plin. 

mental, adj. 1. Do espi- 


rito: (trad. pelo gen, animi' 


on mentis) 2. Que se faz 
no espírito f aprovação m.: 
tacita assensio, Cic. 
mentalmente ado. No 
espírito: secum, Cic.; tacite, 
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Liv.; animo ou in nimo, 
Oic. À ver m.: animo vidêre, 
Cic. 

mentário, m, V. inver 


TLO. 

mentastro, m. Nome de 
planta: mentastrum, n. Cols. 

mente, f. 1. V. intel 
pência, 2. V. à&-boa-mente. 

mentecanto, adj. V. alie- 
nado, idiota. 

mentido, adj. V. falso, 
vão, ilusório. 

mentir, tr. Afirmar como 
verdadeiro o que se sabe ser 
falso: mentiri, d., ementiri, 
d, Cic.; mendacium dicere 
Nep.; falsum dicere, Caes. f 
m., a alguém: mentiri alicus, 
mentiri apud ou adversus ali 
quem, Pl.; dicere mendacium 
alicui, Cic. H m. em alg. 
coisa: mentiri in re ou de 
re, Cic.; mentiri rem, Sall 
É m. constantemente: omnia 
ementiri, Pl. || que está sem- 
pre a m.: fotus ex fraude e 
mendacio compositus, Cia. À 
sem m, para não m.: ns 
quid mentiar, PL; ut veruns 
loquar, Cie. hábito de m.: 
mendacii libido, Cie. 

mentira, f. Afirmação con- 
trária à verdade: mendacium, 
n., falsum, n., vanitas, f., fa- 
bula, t. Cic. | êste discurso 
é um chorrilho de mentiras: 
in elusdem oratione niht nisi 
falsum, Cic.jacreditar numa 
m.: errore duci, Cie. 

mentirola, f. Mentira sem 
importância: mendaciolum, 
n, Cic. 

mentirosamenta, edv. V. 
falsamente. 

mentiroso, adj. 1. Que 
mente, que falta à verdade: 
mendat, vanus, fictus, Jal. 
sus, fraudulentas, fallax, Oie. 
2. H.: homo mendaz, Qio. | 
há muitos m.: multi emen- 
tuntur, Sen, 8. F. Uma m.” 
mulier mendas, Cic. 

mento, m. Vértico do 
êngulo da maxila inferiors 
mentum, n, Verg. 

mentor, m. Pessoa que 
ensina ou aconselha outra! 
monitor, m. Sall. À tomar um 
m.: custodem sibi imponere, 
Sen. 

meramente, adj. V. pura- 
mente, simplesmente. 

merca, f. V, compra. 

mercadejar, é Y, nego- 
olar, traficar. 

mercado, m. 1. Lugar pú- 
blico onde se vendem as coi- 
sas necessárias à subsig- 
tência: forum, n. Cic.: mer- 
catus, us, m. Liv.: nundinas, 
f, pl. Cie. | m. do peixe: 
forum piscatorium, Liv. im. 


do gado? forum Doarium, 
Liv. || m. da hortaliça: fo- 
rum olitorium, Liv. À levar 
alg. coisa ao m.: deferre ali- 
quid in macellum, Sen, 2. 
Cidade ou centro de transac- 
ções comerciais: emporium, 
n. Cie 3. Pari V. com 
prado 


mercador, es V. ne 
gociante. 

mercadoria, f. O que 6 
objecto de comércio: mera, 
cis (sobretudo no pl. merces, 

), f. Cie. À armazém com 
os respectivos m.: instructa 
taberna, Cic. 

mercancia, f. 1. V. mer 
cadoria, 2. Acção de mer 
cadejar: mercatus, us, m. 
Gic. 

mercante, edj. 1. Relativo 
so comércio À navio m.: 
eneraria (subent. navis), f. 
Oic.; navis oneraria, Nep. | 
marinha m.: classis navium 
onerariarum, 2 M. V. mer 
cador. 

mercantil, adj. V. comer- 
cial. | tôdas as operações m.: 
omnis quaestus, Liv. 

mercar, tr. Y. comprar. 

mercê, f. 1. Paga ou re 
tribuição dum trabalho: mer- 
ces, edis, f, praenium, n. 
Oic.; pretium, n. Pl, 2. Gra- 
ca, benefício: beneficium, n., 
gratificatio, f., venia, f. Cic.; 
gratia, i. Hor.; munus, eris, 
n. Sall | pedir uma m. a 
alguém: gratiam ab aliquo pe- 
tere, PiL; beneficium rogare 
aliquem, Cie. || faça-nos a m. 
de...: date nobis hanc veniam 
ut... Cic. | por m. dos se- 
nhores: munere dominorum, 
Ball. | por m. dos deuses: 
deorum beneficio ou concessu, 
deorum aliguo dono atgue 
munere, Cic. | por m.: gra- 
tiae ou beneficii causã, in 
gratiae ou beneficii loco, Cie, 

conceder por m. ou como 
uma m.: dare pro beneficio, 
concedere per beneficium et 
gratiam, Cie. | peço-te por 
m. que: te oro atque obtestor 
ul, te vehementer etiam atque 
etiam rogo wt, Cie. | por m.: 
quaeso, amabo te, ou simpl 
smabo, Cic, || por m. con- 
tinus a amar-me: tu velim, 
uê consuesti, nos diligas, Cie. 
(ur. benefício, acep. 8.º, fa- 
gor). 8. Indulto: venia, Cio. 
Len m.: veniam petere 

6; deprecari, d. Cie. É 
conceder m.: veniam dare, 
ignoscere (dat.), parcere 
(dat.), crimen condonare 
'akicwi, Cic. 4. Discrição, ar- 
bítrio: potestas, f. || pôr-se à 


nem venire, Liv.: es dedere, 
Caes.; se credere victori, 
Cic.; in fidem victoris venire, 
Liv.; in alicuius fidem ac 
potestatem venire, Caes. | 
estar à m. de alguém: ob- 
noxium esse alicui, Ball; ex 
alterius arbitrio pendêre, 
Liv. |Ì exposto à m. dos 
ventos: vento expositus, Verg. 
Į estar à m. das circunstân- 
cias: semper ex ancipiti mu- 
tatione temporum pendêre, 
Curt. | que está à m. de: 
expositus, adj. Verg. 

mercearia, f.: mercatura 
tenuis, negotium tabernas, 
Plin, 

merceeiro, m.: ênetitor, 
m. Plin. 

mercenâriamente, gado. 
Por paga: mercede, pretio, 
Cie. 

mercenário, adj. 1. Que 
trabalha por paga: mercenna- 
rius, Liv.:; conducticius, 
Nep.; venalis, Cic. 2. M. 
Aquêle que trabalha por esti- 
pêndio: mercennarius, m, 
operarius homo, ou simpl. ope- 
rarius, m., homo mercede 
conductus, Cic. | ser m.; 
manus locare, Sen. 3. Sol- 
dado estranjeiro cujo sger- 
viço é pago: mercede conduc- 
tus miles, m. Curt.; miles 
mercennarius ou conductici- 
us, Liv. Nep. É exército 
de mercenários: conducticiua 
exercitus, Nep. | os m.: mer- 
cede conducti, pl. Cic. | re 
trutar um exército de mer- 
cenários: milites mercede con- 
ducere, Liv. | recrutar um 
grande número de mercená- 
rios: magnam manum condu- 
cere, Caes. 

mercurial, f. Nome de 
planta: mercurialis, is, f. 
Plin.; mercurialis herda, 
Cat. 

1. Mercúrio, e pr. t 
Nome dum planeta: Mercuri 
stella, Cic.; Mercurius, m, 
Cic. 2. Nome duma divin- 
dade: Mercurius, Verg. 

2. mercúrio, m. Nome 
dum metal liquido: vivum 
argentum, n. Plin. 

merecedor, adj. V. digno. 

merecer, tr. 1. Ter direito 
& ser digno de (recom- 
pensa): merêri, d. Cie.; me 
rére, Caes.; promerére, dig- 
num esse (abl.), Gic. li 
m. recompensas: merëre 
praemia, Caes. À que merece 
elogios: dignus laude, Cic. E 
êsto merece elogios: kute laus 
tribuenda, Cic. | louvar al- 
guém como merece: pro digni- 
tate laudare aliquem, Cic. 1 


m. do vencedor: dm deditio- ! m.a (em sentido desfavorã- 
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MER / MER 


vel) : merêrt, d. Ola; merôre, 
Caes.; dignum esse (abl), 
Cic. fi m. um castigo: com- 
merére poenam, Ov., | nós 
merecemos ôste castigo: iure 
plectimur, Cic.; merito plecti 
mur, Phaed. sem o ter 
merecido ( = que o não me. 
recia): immerens, adj. Nəp. 
sem o ter merecido ( = ime. 
recidamente) : iniwriã, Cio. ; 
immerito, Ov. | sem en o 
merecer: immerito meo, PI. 
2% Merecer (com inf), 
m. que: merére ut, promerêri 
ut, dignum esse (ut ou qui 
ou inf.), Cio. | m. que não: 
merêre ng... Liv. 3. (Fal, 
de coisas): dignum esse, 
Liv. | o caso merecete ma- 
duro exame: digna res est 
quam diu consideres, Plin. || 
cada virtude merece um elo- 
gio especial: sua cuique vir- 
tuti laus propria debetur, 
Cie, | obra que merece ser 
lida: scriptum lectione dig- 
rum, Cic. 4. I. Bem merecer 
de (prestar serviços a): bene 
promerêre (de), promerêra 
e aliguo ou in aliquem), 
ic. 
merecidamente, adv. Com 
razão: merito, iure, Cie. 
merecido, part. e adj.: 
meritus, debitus, iustus, Cie, 
Il. suplícios m.: iusta suppli- 
cia, Cie, É castigo m.: poena 
digna, Sall, ou debita, Ov. 
l| elogios m.: laudes debitas 
ou haud immeritas, Liv. 
merecimento, m., 1. O que 
torna alguém digno de es- 
tima ou recompensa: meri 
tum, n, Liv.; dignitas, f., 
laus, dis, f. Cice; promeri 
tum, n. Caes. | dar a cada 
um segundo o seu m.: pra 
dignitate cuique tribuere, Qie. 
| recompensar alguém se 
gundo os seus m.: meritum 
alicui praemium persolvere, 
Cic.; cuiusque merito persol 
vere, Liv. | segundo os seus 
m.: ex suo promerito, Caes, 
É segundo os teus m.: ut 
dignus es, Ter.: ex tuis vir 
tutibus, Ter. 2 Qualidade 
rotável, o que torna uma 
coisa estimável: virtus, utis, 
Í., laus, dis, f. Cle.; meritum, 
n. Sall. | o m. duma árvore: 
virius arboris, Cie | está- 
tua de grande m.: probatis- 
eima statua, Plin. 
merenda, f. Ligeira re 
feição antes da refeição da 
tarde: merenda, ł. Calp, P1; 
cenula, f. Cie. 
meretrício, adj, Relativo 
& meretriz: meretricius, Cie, 
meretriz, f.: meretrix, f., 
asorium, n, Cio. | sər m.: 


siri na crer 


BRER / MES 


quacsiums eorpore jfaceres 
Liv.; vulgars corpus, PL 
mergulhado, part, e adj. 
1. Que está debaixo de água: 
demersus, obrutus, Cle.; mer- 
sus, Ov.; demersus in agua, 
Cic. 2 Fig. | m. no sono: 
oppressus sopore, Liv.; oP- 
pressus somno, Oaes. f estava 
tudo m. numa dor profunda; 
owmia plena luctis et maero- 
ris, Cic | estar m, na dor: 
in luctu ou in maerore tacê- 
re, Cio. | m. suas reflexões: 
in cogitationes defiwus, Cie 
3. Mergulhado (fal. dum re 
Ra de vida): propagulua, 
oL 
mergulhador, m. 1. Aquê- 
le cuja profissão é mergu- 
Ihar para tirar o que está 
debaixo de águas; urinator, 
m, Liv, | os m.: qui em 
nuntur, Cie. % O que mer 
1 wrinans (homo), Cia, 
merguihão, m. 1. Nome 
duma ave: mergue, ma. Verg. 
2. V. mergulho. 
mergulhar, tr, 1, Meter 
dentro de água ca outro lH- 
quido: msrgere, domargere, 
(in aquam) mergere, Clos 
immergere, Plin. 2 Entra- 
nhar (próp. ou Íig.): mer 
gere, Verg.; êmmergere, 
Quint.; demittere, Sen.; def 
gere, Oic.; obruere, Lucr. É 
m. a terra nas trevas: 
obruere terram umbris, Luer. 
2. I. Ocnltar-so dentro de 
água, immergir: se mergere 
in mari), Cic; tmmergi (in 
), Caes.; so bnmor 
gere unda, Verg. E m. na 
dor: in luctum detrudi, Cio. 
É m. no lôdo; mo se mer: 
gere, Plin.; in luto se de- 
mergere, Cie, || m. nos pra- 
zeres (fig.): se m volupte 
tes mergere, Liv. ou immit 
tere, Cic. 3. Fazer a morgu- 
Ihia (duma vide): propagæ 
re, (vites) deprimere, Plin.; 
vites) deprimere in terram, 


at. 

mergulhia, f. Acção de 
mergulhar r vides): pre- 
pagatio, f. Cie. 

mergulho, m. Acção de 
mergulhar: immersio, f. Arn. 
| dar um m. (ir immem 
sam altitudinem) mergi, Sen, 

Mérida, s. pr. Nome de 
cidade: Emerita, f. Plin, 
de M., natural de M.: Eme- 
ritanus, adj. Inser. | habi- 
tantes də M.: Emeritenses, 
tum, m. pl. Tac 

meridiana, J.: circulus 
meridianus, Sen. 

meridiano, m. Círculo má- 
ximo que passa pelos pólos: 
meridianus circulus, m. Sen, 


meridional, adj. 1. Que 
fica do lado do Sul: austra- 
lis, Oio.; meridianus, Varr.; 


in (ou ad) meridiem spectane ` 


ou vergens, Caes.; veres 
meridiem situs, Varr, | as 
regiões meridiongsis: meridia- 
na, n. pl Plin, É q Gália 
m.: Gallia quas ad meridiem 
epestat ou vergit, Caes. 2 
M. ou f. Pessoa que habita 
as regiões do meiodia ou 
delas é natural: quê (ou 
quae) meridianas regiones in- 
colit. 

meritíssimo, e dy. Muito 
digno: dignissimus, Jia. 

mérito, m. V. merest 
mento, préetimo, 

meritòriamente, edv. 
Com merecimento: laudabãt- 
ter, Cie, 

meritório, adj. Que me- 
rece prémio em louvor: pras- 
mio cu laudo dignus; 
dabiis, Cie.; laudandus, Ov, 
à sar muito m.: multum lau- 
dis habére, Qie. |] acção m.: 
meritum, DB, tous, dis, f 
Cie. 

mero, «dj, Y. simples, 


puro. 

Mértola, s. pr. Cidade da 
Lusitânia: Myre, ta, L 
Plin, 

mês, m Cada nma das 12 
pertes do ano: mensis, ds, 
m. Cia | o m. de janeiro: 
mensis tanuurivs, GCic.; 
iamuarius, m, Caes, É dum 
m., que dura um mM.: MENS- 
truus, adj, mensurnus, adj. 
Cie. | nm. e meio: sesqui 
mensis, te, ra. Varr, É espaço 
de 2 m.: timensts, is, m. 
Liv. f que tem 2 m, da 
idade do 2 m.: bimestris, 
adj. Hor. À de 8 m.: trt 
mestris, adj. Buet, | de 4 
Pp iiias idade de 4 m.: que 

atris, adj. Suet. Varr. 
| de 5 m. de idade: o 
uemestris, adj. Plin.jeriança 
de 6 m. de idade: infans 
semestris, Liv. 

mesa, f. t. Móvel sôbre 
e qual ae come, escreve, joga, 
etc.: mensa, ft. Oic.; tabula, 
f. Sen. | m. de jôgo: tæ 
bula, Sen.; mensa lusoria, 1. 
Aug. 2. Mesa de jantar: 
mensa, Cic.; mensa escaria, 
Varr, | m, pequena: men- 
eula, t. Pl, | m. də três pés: 
mensa tripes, Hor. | m. de 
um g6 pé: monopodium, n. 
Liv. || m. redonda: orbis, 
és, m. Liv. || pôr a m.: men- 
sam sternere, Cic. | levantar 
a m.: mensam tollere, Cic. | 
m. mal posta: mensa neghi- 
gentius posita, Sen. | pôr 
(um prato) na m.: apponere, 
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Cie; ponere Tie; in men 


sam apponere, PI servir 
à m.: mintstrare, Cic.; 
cenam ministrare, Hor.; ad- 
atare mensis, Mart. pôr-se 
à m.: decumbere, Cio; re- 
eumbere, Phaed.; gocumbe- 
re Verg. tomar lugar à 
m.: discumbere, Cic. | estar 
à m.: cubare, Cic.; in eon- 
vivio esse, Curt. À eu estava 
à m. junto de Pompeu: prp- 
wime Pompeium sedebam, Cia, 
É levantar-se da m.: à meneg 
surgere, Liv.; mensas lingue- 
re, Catull; convivium mittera 
ou dimittere, Liv, & Be 
feição, alimentação: mensa, 
f, cona, ÈL Cie | bm: 
inter cena, Cic.; inter e 
tas, Sal.; apud mensam, 
Ê escrevi isto quando estava 
m.: haec soripsi accubana, 
Cio. | estava m. quande 
me entregaram a tas carta: 
mihi eenanti litteras tuas 
sunt redditae, Oic. É mw. fru- 
gal: tenuis menea, Hor. É 
darse gos prazeres da m.: 
foton d. Liv; convi 
viis g tre, Tac. & que 
gosta do boa m.: veriri de- 
st Ball; gulosa parene 


Or. 

mesola, f Y, milgtera. 

mesclar, ir, V, misturar, 

mesentério, m. Membrana 
de que estão suspensos oa 
intestinos: medium émsesti- 
num, n. Cie, 

mesmamenta, agv. Da 
mesmo medo: item, similiter, 
pariter, eodem modo, Cia 

mesmo, pront. 1. Que nãe 
é outro i o mesme; idsm, 
eadem, idem, Oic.; unus, a, 
um, Cic, | absolutamente q 
m,: unus et idem, Cis. | 
dou-te o m. conselho: tibi 
idem consili do, Cie. | ao m, 
tempo; simul, wma, Oico.; 
pariter, Caes. | no m, lugar: 
ibidem, Cie. || para o m, lu- 
gar: eodem, Úaes.; im num, 
Liv, | retirou-se para o m. 
lugar: eodem se recepit, Nep. 
É do m. lugar, da m, coisas 
indidem, Cic. || pelo m. ca 
minho, pelo m. meio: eadem, 
Plin. Pi. 2. Que não mudou: 
idem, Oic.; unus, Cie. À 


Ber sempre o m. (fal de 


pess.): se aequabilem pras- 
bêre, Cic.llêle já não 6 o m.: 
animum mutavit, Vell.|pars 
êlo sou sempre o m.: ego 


aetas, Verg. || que são da 
m. idade: pares aetate, Oic.; 


PE PE ae: 


Cie 


atguales, Olc. E traves do m, | m. PL f exercer um m.: 


comprimento: trabes aequa 
longae, Cass. 4. O mesma 
que: idem gui, eadem quae, 
idem quod, Cic,; idem as 
ou atque ou et on ut, ic. 
i pusesteo na m. plana 
que os teus filhos: Wum tu 
arem cum liberis fecisti, Ball. 

para êle sou o mesmo que 
sempre ful: ego isti nihilo 
eum aliter atque fui, Ter. 5. 
(Depois dum pronome) : ipse, 
a, um, Cia E eu m.: ego 
ipse, Cie; memset (ac), 
Verg. || consolo-me a mim 
m.: me ipse consolor, Cie. | 
tn m.: tu ipse, Cic.; tute, 
Öle. |] nós m.: nosmet ou 
nosmet ipsi, Oie. | vós m.: 
vosmet, Verg.; vosmet ipsi, 
Liv. | ôle m.: e êpse, ou 
simpl. ipse, Oic, | a si m.: 
sese (ac.), Cic. É pensar 
consigo m.: secum cogitare, 
Oic. || êsto m. Aristoteles: 
ls ipae Aristoteles, Cic. | 
por isso m. que...: hoc ipso 
quod... Cie. 6. Adv. Até: 
stiam, ou et, ou vel, Cic. Il 
e m.: {mo ou quin etiam, ou 
simpl. quin, Cic. f nem 
M.es? NE. quidem, Cic.; 


nec, Oie. | m. então: etiam 


tum vu etiamtum, Cie. 
mesquinhamento, adv. te 


Com avareza: Nibevaliter,. 


Cis.; maligne, Liv.; perparce, 
Ter. 2. Fig.: minute, anguste, 
exiliter, humiliter, Cie. 
mesquinharia. f. 1. Ava- 
reza: iliberalitas, f., sordes, 
teem, t. pl. Cic; malignitas, 
f., tenacitas, f. Liv. 2. Ingai- 
gnificância |] a m, dum 
resente: malignum munus, 
Piin. 3. Fig.: kumüitas, f. 


masquinhez, f. V. mes 

nharia, 

mesquinho, edj, t. Somi- 
tico, avaro: liberalis, sordi- 
dus, Oic. | ser m.; sordêre, 
L Gel. 2. Em que há ava- 
reza: tenuis, Cie.; sordidus, 
Liv.; míisellus, Pl. 3. Exíguo, 
insignificante: exiguus, Cic.; 
tenuis, Sen.; minutus, hu- 
milis, angustus, Cie. } 
salário m.; mercedula, Í. Cie. 
E ter sentimentos m, (fig.): 


| humiliter sentire, Cie. 


messe, f. 1. V, aeara. Ba 
Y. ceifa, ; 

Messias, s. pr. O prome- 
tido de Deus no Antigo Tes- 
tamento (J. Cristo): Messias, 
ae, m. Tert. 

Messina, e. pr. Nome de 
tidade: Messana, ft. Cic. 

mester, m. 1. Ofício, arte 
manual: are, tis, f., artifi 
um, n Oig; quacstus, Ws, 


artificium exercêre, Dig., ou 
tuëri, Cie o m. de saps- 
teiro; sutrina, f. Vitr, | o 
m, de tecelão: textrinum, R. 
Sno. 2. V. arte (acep. 1.º). 

mestiço, adj. Que 6 de 
duas raças ou espécies dife- 
rentes “raça m.: mistum 
genua, Liv. À animais m.: 
bigenera animalia, Fest. 
os m. (fal. de homens) : mixti, 
orum (cf. híbrido). 

mesto, adj. V. triste. 

mestra, f. Mulher que en- 
sina: magistra, f, Oic. j pras- 
ceptrio, t. Vitr. 

mestre, m. 1. Aquêlo que 
guia ou dirige: magister, tri, 
m. Liv. | m. de cavalaria: 
magister eguitum, Liv. | m. 
-de-corimónias: designator, 
m. Hor. 2. Aquêle que ensina 
uma arte ou ciência: magis- 
ter, m., doctor, m., praecep- 
tor, m. Cic.|m. de oratória: 
dicendi magister, Cie. À ter 
alguém por m.: discere apud 
aligquem, Cis, | o tempo é 
um grande m, (fig.): est 
rerum omnium magister Usus, 
Caes. 3. Muito entendido em 
alg. arte: peritus (gen. ou 
abl.), Cic.; calidus (gen.) 
Tac.; artifex, icis, Cie. É 
m, na elogiiência: antistes 
artis dicendi, Cio.; peritua 


dicendi, Quint. À os gregos 


eram nossos mm. em todos os 
géneros: Graecia “nos omni 
genere superabat, Cie. | mão 
de m.: docta manus, Or, 
mestre-de-cerimónias, m. 
V, mestre (acep. 1.2), 
mestre-escola, m.: Idi 
magister, Oie. 
- mesura, f. Reverência 
movimento que se fas com 
e corpo ao camprimentar al- 
guém: salutatio, f. Cie.; re- 
verentia, ft. Macr. | fazer 
uma m: ef. cum 
(acep. 3.º), evidar. 
mesurado, adj. Comedida, 
prudente: mode-atus, modes- 
tus, temperatus Cie. 
mesureiro, adj. e 8. si. 
YV. adulador, servi. 
meta, f. 3%. A meta do 
circo: meta, +. Oie. BM V. 
marco, balisa Timite. 
metacarp, m. Parte da 
mão entre e carpo e es de- 
dos: prima mae, f. Cels. 
metade, f. 1. Cada uma 
das duas partes iguais em 
que se divite um todo: di 
midium, n, dimidia pare, 
Cic. f herdeiro de m.: ex 
dimidia perte heres, Ulp. É 
m. dos sıddados: dimidium 
militum, liv. É m. do preço 
estipulado çor êle: dimidium 


ET ~ 
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eiua guod pactus erat, Cie. 
| m. do môs: mensis dimi 
diatus, Cic.l|m. do caminho: 
dimidium atium itineris, 
Nep. É m. dum asse: semis- 
sis, ies, m, Varr. É metade 
menos: dimídio minus, Caes, 
| custar m. menos: dimidio 
minoris constare, Cic. 2. V. 
espõsa. 

metafísica, f.: metaphy- 
sica, n. pi: 

metafisico, adj.: metaphy- 
gcus (cf. filósofo). 

metáfora, /. Figura de 
retórica: translatio, f. Cie.; 
metaphore, f. Aug.: translata 
verba, n. pt. Cic. nas m.: 
in verbis transferendis, Cic. 

metafòricamente, adv. 
Com metáfora: translatis ver- 
bis, Cic. | empregar uma 
alavra m.: transferre ver- 
um, Cie 

metatórioo, edj. Em que 
há metáfora: trenslatus, Cis. 
expressão m.: verbum trans- 
latum, verbum translatum 
similitudine on per similitu- 
dinem, Cio. É expressões m.: 
verba guae transferuntur, 
Cic. É ter um estilo m.: 
transferre verba, Oisc. ; imagi- 
no et translatione uti, Sen. 

metal, m. Espécie de corpe 
simples; metalum, n. Plin. 
fde m.: metallicus, adj. Plin, 

metalopse, f. Espécie de 
figura de retórica: tran- 
sumptio, f, metalepele, ts, É. 
Quint. 

metálico, adj. De metal: 
cf. metal. 

metalurgia, f. Extracção 
e purificação dos metais: ms- 
tallica  (subent, æra), £ 


Chalcid. 


metamorfose, f. 1. Trans- 
formação, mudança de forma: 
formas mutatio ou conversio, 
Cic.; transfiguratio, f., trana- 
iius in aliam figuram, Plin, 
i passar por metamorfoses: 
in varies figuras converti, 
Ben, 2. Fig. Transformação 
física ou moral: mutatio, f., 
commutatio, f. Cie, 

metamorfoseado, part. Y. 
metamorfosewr, 

metamorfoscar, tr, f. 
Transformar, mudar a forma 
de: mutare, Verg.; transfi- 
gurare, Plin.; convertere, 
Cie.; vertere, Cie. Em (um 
homem) em animal: in figu- 
rem bestiae convertere, Cie.; 
im formam beluae vertere, 
PI. | ser metamorfoseado: 
mutari, p. Verg. À ser mete- 
morfoseado em ave: mutari 
in alitem, Hor. É metamer- 
foseado: mutatus, Verg. E 
metamorfosendo em toure: 


MET / MEZ 


mutatus iuvenco, Ov. 2e MO- 
tamorfosear-se, refl. Tomar 
nova forma: se mutare (in, 
ac.), Plin.; se convertere 


re (in), Plin, || metamorfo- 
sear-se-à em tigre: fiet ti 
gris, Verg. 4 

metapiasmo, m. Figura 
de gramática: metaplasmus, 
m. Quint. 

metáteso, f. Figura de 
gramática: translatio, f, me- 
tathesis, is, f. Diom, 

metediço, adj. V. intro- 
metido. 

metempsicose, f. Passagem 
da alma (tdum corpo para 
outro): gratio animorum 
ou animarum, Oie. | Pitá- 
goras ensinou a m.: Pytha- 
goras docuit animos non m- 
torire sed post mortem ab 
eliis ad alios transire, Ben. 

meteora, m. 1. Fenómeno 
atmosférico: visum caeleste, 
Cic. É m. luminoso: stella, 
t. Verg.; stela facem ducens, 
Verg. meteoros: ignes, ium, 
m. pl. Cie. | m. luminosos: 
faces caelestes, Cic. 2 Pessoa 
ou coisa que tem um brilho 
intenso mas transitório: si- 
dus, eris, n. Cic. 

meter, tr. 1. Introduzir, 
fezer entrar: inserere (in, 
ac.), Cie; immittere (in, 
ac.), Cels.; indere (im, ac.), 
Col | m. o bico numa gar- 
rafa: inserere rostrum lage- 
mae, Phaed. | m. o dedo 
em...: demittere digitum im 
(ae.), Celis. | m. com fôrça: 
adigere, imprimere, premere, 
Cels. 2 V. insinuar, 3. V. 
guardar, pôr. 4. meter-se, 
refl.: a) V. introduzir-se; b} 
colocar-se: se collocare, Cic.; 
imponi, p. Verg. | m. na 
cama: se in lectum recipere, 
Cic. | m. em algum emba- 
raço: akcui negotio se im- 
miscãre, Liv.; cliguo negotio 
se implicare, Cic.: 0) come- 
gar: aggredi, d., adoriri, d. 
Cie.; incipere, Verg. || me 
ter-so a falar: ad dicendum 
aggredi, Cie. 

meticulosamente, adv. 
Dum modo meticuloso: nimis 
diligenter, Cie. 

meticulosidade, f, Exacti- 
dão minuciosa: nimia dii 
gentia, Cie, 

meticuloso, adj. 1. Que se 
inquieta com minúcias: an- 
wius, diligens, Cic. 2 Tímido, 
receoso: meticulosus, P 1.; 
serupulosus, Plin. 

metido, part. 1. Introdu- 
eido: immissus, Cic. | m. 
s meio de duss coisas: $n- 


teriectus, Oic. À m. debaixo: 
subditus, submissus, Cic.; 
suppositus, Liv. 

metôdicamente, adv. Com 
método: ralione et viä, via 
et ratione, vid et arte, arti- 
ficio et viä, Cic. À dispor m.: 
artificiose digerere, Cic. 

metódico, adj. 1. Que tem 
método: við quâdam et ratio 
ne progrediens, via quadam 
et rationes usus, Cio. 2. Feito 
com método: vilã et ratione 
habitus ou institutus ou sus- 
ceptus, Cic. | tôdas as coisas 
susceptíveis duma exposição 
m.: omnia quae ratione do- 
osntur et via, Cic. | uma 
exposição m.: disserendi ra- 
tio, Cic. | ensino m.: ratio 
ac doctrina, Cic. || disposição 
m.: ratio, f, Cic. 

método, m. 1. Maneira 
de dizer ou fazer alg. coisa 
segundo certos princípios: ra- 
tio, f., via, f. Cic. | dois m. 
de ensino: duplex docendi 
via, Cio. || seguirei o m. de 
Antioco: agam steul Antio- 
chus agebat, Cice. | mudar 
de m.: ad aliud genus se 
transferre, Tac. 2. Ordem na 
disposição das matérias: 
ordo, inis, m., distínciio, f. 
Oic. | com m,: distribute, 
adv. Gic.lipara proceder com 
m. (num discurso): ut ratio- 
ne et via procedat oratio, 
Cic. sem m.: sine ratione, 
Cie. 3. Maneira de proceder: 
ratio, f., modus, m. Cic. 4. 
Caminho a segiir na inves- 
tigação da verdade: ratio, 
f. Cico ] m. de educação: 
institutio, f. Cic. 5. Livro 
para o ensino das línguas: 
methodice, es, f. Quint.; ars, 
tis, t. Cic. 

metonimia, f. Fig. de re 
tórica: immutatio, f., verba 
mutata, n. pl, Cie.; mete- 
nymia, f. Fest. | a metáfora 
aa m.: translata verba atque 
dmmutata, Cic. | por m.: 
verbis mutatis, Cic.|| empregar 
por m.: (verbum) mutare ou 
immutare, Cie. 

métopa, f. Espaço qua- 
drangular entre os tríglifos: 
metopa, f. Vitr. | meia m.: 
semimetopion, ti, n. Vitr. 

metopóscopo, m. Aquêle 
qae adivinha pelas feições 
o rosto: metoposcopos, 4, m. 
Plin. 

métrica, f. Arte de medir 
versos: metrice, es, f. Cass.! 
are metrica, f. Aug.: versu- 
um lez, Sen. i 

métrico, adj. Relativo ao 
metro (do verso): metricus. 

metrificação, f. V. mé 
trica. 
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metrificar, i Fazer vor 
Bos: cf. verso. 


metrite, f. Inflamação da 


"madre: matricis vexatio, f. G, 


Aur.; ênflammatio vulvae, 
Cels. 

metro, m. t. Medida dum 
verso: meirum, n. Quint, 2. 
Medida de comprimento : 
sus, us (LB 479), m die. 
quingue peles (1,™ 4785), 
Caes. 

metrologia, f. Tratado 
das medidas: mensurarum 
ratio, f. Col, 

metromania, f. Mania de 
fazer versos: soribendi ver- 
sus cacoethes, n., ou furor, 
m 

metrómano, m, OQ 
tem a mania de fazer versos: 
scribendi versus studiosior. 

metrópole, f. 1. A cidade 
principal duma província: 
caput, itis, n. Nep. 2. Oida- 
de ou estado em relação às 
suas colónias: mater, trie, 
f. Ov.; metropolis, is, Í. Cod. 
| a m, de 80 cidades: acto- 
ginta urbium genitrix, Pln. 
3. Cidade sede dum arcebis- 
pado: metropolis, f. Ecel. 

metropolita, m. Arcebia- 
po: metropolitanus, m. Hier. ; 
archiepiscopus, m. Ece. 

metropolitano, adj. Ar 
quiepiscopal: metropolitamss, 
Eccl. 

meu, minha, pron, pose. 
Te! meus, a, um, Oio; (por 
vezes, noster, tra, trum), Oie. 
2 O meu(=o que me por- 
tence); meum, n. Oic.; mea, 
n. pi, Ter. 8. Os meus (=os 
a parentes): mei, m, pL 


o, 
mexediço, adj. V. inguieto, 
movediço. 


mexedura, f. Acção da 
mexer, movimento: io, 
f., motio, f., motus, us, m., 
agitatio, t. Oie. 

mexer, ir. 1. Dar movi 
mento a, agitar: iactare, 
Caes.; agitare, Apic, 2. V. 
misturar, 3 I. V. tocar. 

mexericar, é V. intrigar, 

Mmexerico, m. V. intriga, 
enrêdo, 

mexeriqueiro, m, Intri- 
guista: susurro, m, Sid, (of. 
inirigante). 

mexida, f. 1. V. confusão, 
desordem. 

mexido, part. t. Agitado: 
iactatus, Caes, ; motus, Verg.: 


. commotus, Apice. 2. V. to 


cado. 3. V, inquieto, activo. 
mezena, f. Nome duma 
vela de navio: dolo ou dolon, 
onis, m. Liv. 
mezinha, f. 1. V. medica 
mento, 2 V. clister, 


mezinhar, tr, Y, medicar, 

mezinheiro, m. V. curan 
deiro. 

miado, m. O miar do 
gato: jelina voz. 

miar, à Dar mios come 
o gato: felire, Suet. 

miasma, m. Emanação 
mefítica: gravis ou pestilens 
adspiratto, Cie, (cf. exala 
ção). 

miau, en. 1. A voz do 
gato: cf. miado. 2. V, gato. 

micção, f. Acção de uri- 
nar: minctio, f. Veg. 

microcosmo, m. Um pe 
queno mundo: microcosmus, 
m. Isid; mundus brevis, 
Ohalcid. 

migalha, f. 1. Pequeno 
fragmento de pão: panis 
mica, f. Plin, 2. Pequena 
porção: frustum, n, Verg.; 
ofíula, f, Palam.; mica, f. 
Plin. | fazer em migalhas: 
in particulas diducere, Sen. 
& PL Sobejos (duma refei- 
são): reliquiae, f. pl. Suet.; 
analecta, n., pl. Mart. 

migalho, m. V. mígalha, 
partícula, 

migar, ir, Reduzir a mk 
galhas: in micas friare, Plin, 
(cf, migalha, esfarelar). 

migração, f. Passagem 
dum povo para outro país: 
migratio, f. Cio. 

mil, num. card. td mille, 
Cic. | m. (fal. de mais de 
um milhar): milia, tum, n. 
pl. Cic.lim. cavaleiros: mila 
Wuites, Cic.||20.000 soldados 
k infantaria; viginti milia 
Jeditum, Liv, l| 2.600 mísios: 
duo milia et quingenti 
Mysi, Liv. | m. vozes: mi 
bes, Vitr. 2. Fig. Um nú- 
mero infinito: mile, Hor.; 
rexcenti, ae, a, Cic. À mil e 
uma contrariedades: multas 
et varias molestiae, Cie. || 
gates morrer mM. vezes...: po- 
tius mori mílies..., Cic. 

milagra, i. 1. Acto do 
poder divino eontrário às 
leis da natureza: miraculum, 
n., signum, n. Hier, || fazer 
mil res: miracula facere, 
Aug.; signa perpetrare, 
Hier. 2. Sucesso extraordi- 
nário, coisa admirável: mi- 
raculum, n. Liv.; prodigium, 
Re, monstrum, Ne portentum, 
n., Cic. | ique m. ver-te em 
Atenas}: quid tu Athenas in- 
solens (venisti) t Ter. | é 
or m. que ainda vivo: de 
uero vivo, Liv. 

milagrosamente, ado. 1. 
Dum modo milagroso: mira- 
culose, Aug. 2. Dum modo 
maravilhoso: mirabiliter, mt 


rifice, mire, Cle.; prodigiali- 
ter, Col. 

milagroso, adj. 1. Produ- 
zido por uma acção sobrena- 
toral: portentosus, Monstruo- 
sus, Cic, 2. Extraordinário: 
estupendo: mirificus, Caes., 
mirabilis, Cic. | uma cura 
m.: curationis mirandum. 

milanês, adj. 1. De Mi- 
lão: Mediolanensis, adj. Cie. 
2. M. pl. Habitantes de Mi- 
lão: Mediolanenses, bum, m. 
pl. Varr. 

Milão, s. pr. Nome de ci- 
dade: Mediolanum eu Me 
diolanium, n. Liv. 

milefólio, pr YV. mi-fó- 
lhas. l 

milem-rama, f. Y. mil 
-fêlhas 

milenar, adj. V, miliar. 

milenário, adj. Que con- 
tém mil unidades: milena 
rius, Aug.; miliarius, Plin. 

milésima, f. Um milé 
simo: of, milésimo (acep. 
2º). 

milésimo, num, ord., 14 
millesimus Cie. | pela mi- 
lésima vez: millesimum, Cie. 
2. Um milésimo: millesima 
pars, Cie. 

mil-fôlhas, f. Nome de 
planta: millefolium, n. Plin. 

milfurada, f. Nome de 

lanta: hypericon, t, u. Plin.; 
ypericum perforatum, L. 
mifgrada ou milgranada, 
f. V. romázeira. 

milha, f. Medida itinerá- 
ria de mil passos; mille pas- 
sus, Liv. É (duas, três, ete.) 
milhas: milia passuum, Nep., 
ou simpl, milia, ium, n. pl. 
| situada a uma m, do mar: 
sita passus mile a mari, 
Liv. À ficar à distância duma 
m.: abesse mille passus, Cic. 
| 10 milhas: decem milia 
passuum, Nep. f a três m: 
ad tertium lapidem, Liv. 

milhã, f. Nome de planta: 
panicum sanguinale, L. 

milhafre, m. Nome duma 
ave de rapina: milvus, m. 
Cio. | de m.: milvinus, adj. 
Piin, 

milhano, m. V. milhafre. 

milhão, m. 1. Mil vezes 
mil: milies mille, Vitr. || um 
m, e com mil: undecies cente- 
na milia, 8. Sev. | um m. 
de sestércios: decies centena 
milia, Cic.; decies centena, 
Hor., ou simpl decies, Cic. 
| dois m. de sestércios: vi 
cies centena miia, Caes. 2. 
Um número infinito À dou- 
te um milhão de graças: 
maximas gratias tibi ago, 


Cic. 
milhar, m. V. mä. 
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milharas, f. pl. 1. As ovas 
dos peixes: ova, n. pl. Cic. 
2. Graínha dos figos: fici 
grana, n. pl. Cio. 

milheiro, m. V. mil. 

milho, m. Nome de planta: 
zea, f. L. H m. miúdo 
(painço): milium, n. Varr. 
Verg. É de m. miúdo: mi- 
liarius, adj. Plin.; miliaceus, 
adj. Tert. E milho alvo (mi- 
lho: miúdo de panícula espa- 
Ibada]: panicum, n. Caes. 

miliar, adj. Que marca as 
milhas: miliarius, Varr. | 
marco m.: miliarium, n. 
Cio.; lapts, (dis, m. Liv. 
milícia, f. 1. Arte o exer 
cício da guerra: miitia, f. 
Caes.; disciplina bellica, Oic. 
2. Tropas: militia, Liv.; ep- 
pias, Í. pl, Caes. | a m. 
celeste: militia cack, Hier.; 
miitia caelestis, aid, 
milionário, adj. Riquis- 
simo; ditissimus, Liv. 
militança, /. V. miltota, 

1. militar, adj. 1. Relativo 
è guerra: militaris, Caes.; 
bellicus, Cic. | seguir a car- 
reira m.: militiam experiri 
| serviço m.: militia, f. Caes, 
desempenhar funções civis 
e m.: urbis et militiae mu- 
nia obire, Tac. E arte m.: 
scientia rei militaris, Caes.: 
militiae scientia, Sall.; bel 
landi ars, Just, | segundo 
as regras da arte m.: ut 
reá militaris ratto atque ordo 
postulat, Caes. || tribuno n: 
tribunus militum, Liv. | his- 
tória civil e m.: res pace bel- 
logue gestae, Liv. glória 
m.: gloria bellica, Cic.; glo- 
ria beli, laus rei militaris, 
Nep. 2 M. O que faz a 
guerra: miles, itis, m. Cic.: 
militaris vir on homo, Sall. 
f um bom militar: strenuus 
bello, Nep. (cf. soldado}. 

2. militar, 1. 1, Combater 
a favor de alguém (fig.): 
favêre (dat.), Cie. | nada 
milita em sen favor: mul- 
lum habet patrocinium, Sen, 
2. Seguir a carreira das ar- 
mas: militiam experiri. - 

militarmente, ado, Dum 
modo militar: more militari, 
Cic.; militariter, Liv. É ocu- 
par (uma cidade) m.: prae- 
sidiis occupare, Cic. 

mim, pron. pess.: me (ac. 
ou abl.), mihi || tudo isto 
é para m.: haec mea sunt, 
Verg. 

mimica, f, Gesticulação: 
gesticulatio, f. Suet. 

mimico, adj. 1. Relativo 
Ros mimos (comédias) : mimi- 
eus, Cic. É. representação 
m: mimus, m. Oic. À pests 
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m.:; mimorum scriptor, Quint, 
(ef. mimógrafo). 2. Que Be 
exprime pelo gesto: pantomt- 
micus, Sen. 

mimo, m. fa V. presente, 
dádiva, 2% V. carinho, ter- 
nura. | tratar eom m.: m 
dulgêre (aliou), Caes. | det- 
tar & rder com m.: (alé- 
quem) êndulgentiã depravare, 
Cie. & V. or. 4 Repro- 
senta ica! mms, M, 
Cic. autor de m.: ef. 
mógrafo. É actor de mimes: 
mimus, m, Cie |] actriz F 
mimos: wima, f, námula, t. 
Cie, 

mimógrato, mw. Autor &s 
mimos: simorun soriptor, 
Quint. 

mimosamente, adv. 1. V. 
delicadamente. 2. Oom mi- 
mo, com benevolência: indul- 
genter, Cie. 

mimosear, tr. V, obes- 
quiar, presentear. 

mimoso, adj. t V. dek- 
cado, tenro. 2. V. carinhosa. 

mina, f. Lagar subterrå- 
neo donde se extreem me 
tais: metalum, n. Varr.; fo- 
dina, t. gia EO m. de oaro: 
guraria, f aurifodina, 
t. Plin. ds fedi 
na argenti, Cle.; argentaria, 
f. Liv. E minas de prata é 
ouro: argent et auri me 
tala, Ben. | mina de cobre: 
aeris metalla, YVeorg.; cerifo 
dina, t. Varr. | m. de ferro: 
terrarta, f. Caos. ; ferrifodina, 
f. Varr, À) m. de chumbo: 
phunbaria me Piin.Jrica 
em minas: me fecunda, 
Ov. || encontram-se minas 
de estanho em,..: nascitur 
plumbum album tn... T 
| abrir minas: metalla inst- 
tuers, Liv. ou fodere, Plin. 
fi explorar minas da prata; 
argentum fodere, Liv, É ex- 
plorar minas de ferre: e ter- 
rae eawernis forrum 


Oaes.; spscus, ws, m, Gurt. 
hi abrir minas: agere euni 
culos, Oic À levar uma mina 
nté...: agere euniculum in 
(ac), Liv. 8. Manancial de 
riquezas: thesaurus, m. Cie. 
4. Nome dum pêso correspon- 
dente a 65 ou a 100 draemas: 
mina, f. Plin, 


minado, pat. 4. Esca- 


vado: euffossus, Hirt. 2 Mi- 
nado (pelas águas): exesus, 
Oia 8. Fig. Enfraquecido, 
gasto: confectus, Cic.; pers- 
sus, Catull; consumptus, 
Ov. E m, pelo amor: atte- 
nucius emore, Oz. Em. pela 


dor: confictana sase maere 
rs, Plin. 
minador, m. V. mineiro, 
minar, tr. 1. Escavar (de- 
baixo da terra): cuniculos 
agere, Cie; suffodere, Sal. ; 
cuntoulis subruers (murum), 
Curt. 2 Escavar lentamente 
(fal. da &gna): subruere, 
Liv.; infirmare, Bal. oa 
vare, Ov.; peredere, Verg.: ; 
subedere, Ov. | o rio vai 
tainando es montanhas: am- 
mis subreit montes, Plin, & 
cp ia esgotar (as fôr 
): exeders ou me046, 
Gio; E da Oio., mace- 
rare, | m. as fôrgas 


de ETA m. alguém; vires 
carpere, Verg.; viros affice- 
re, Liv,; vires absumere, 


atteruars corpus, Orv. 

a dor vei minando a alms: 
asgritudo emest entmum, 
Cia. À minea um fogo 
secreto: egeco earpitur igni, 
Verg.; est molis me. 
dublas, Verg. | ser minado 
pala der: tabascers molestida 


maerore es 
nuari, Catull, E foi minada 
pela dor: luese eonfecta 

Oils. 4. Destruir 


facere, Liv, | m, & autori- 
dade (de alguém): potera 
tom cre, : 


minaz, adj. V. ameaçador, 

mineiro, s. 1. O que ex 
aiet metais das mines: fos 

eor, m. Plin.; metalkeue, m. 
Pin, & O que trabalha em 
minas n guerra): munitor, 
w. cundenlariaa, E 
Veg cuniculma ou ow 
Mr agtt, Liv. 

mineral, adj. 1. Relativo 
Fa je formado Es 

ruta, RgO pa 


a, Plin, | es m.: inanima, 
n. pl. Cie. | os minerais, tais 


minório, m., Substância 
mineral que contém um ou 
mais metais: metalum, m. 
Vitr. À m, de cobre: aera- 
rius lapis, Plin.im, de ouro: 
metallis aurum confusum, 
Tac. À m. de chumbo argen- 
tífero: vena argentis plumbi- 
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que communis, Prin. | m. 
ndido: spongia, f. Plin. 
minga, f. V. mingua. 
mingar, i V. minguar. 
mingua, f. V. falta, es 
cassez, necessidade. 
minguante, adj. e &. Bhai 
É quarto minguante, è 
guante; luna decrescens, Cor 
ou ns Cic, ou se 
a tia, arr no quarto 
; lunê cavã, 
in Ar, w vV. feltor, 
escassear, dimimuir. 
Minho, s, pr. Nome dam 
rio: Minus, m, Pla, 
minhoca, f. Verme, aneH- 
deo: terrenus vermis, Plin,; 
lumbricus, m., Oal, 
miniatura, f. 1. Pintura 
em ponto pequeno; minuta 
Rs f. 2. Fig, | uma 
oma em m.: pusilla Roma, 
Cie f a casa 6 um Estade 
em m.; domus pusilla respu- 
bloa est, Ben, 3. Letra ver- 
melha feita com mínio nos 
ga ete.: rubrica, f. 


n. 
minimo, adj. t. Muito pe 
queno: minimus, tenuis, le- 
vis, Cia, | é uma coisa m.g 
parva res est, Cie | isse 
para mim é dum interêsse 
EL; id meg minimum refert, 
Ter. | o dedo m.: cf. mon 
inho, Q M.: minimus nir 
merus, Cleo; minimum, n. 
Gio É o m. do valor: Pi? 

pretium, Oie. 

m, da pena; levissima po Dunas 
Cia. ; mitissímas poenae, Liv. 
minio, m. Bubstância de 
lba; minium, n. 


tr. 

ministério, m. 1. V, mem 
ter. 2. Cargo, profissão: mi 
mue, oris, n. Dic; minteteri- 
tm, n Liv. E o m. sagrado: 
sacerdotium, R. Cie.; 
eram n. Liv. À exercer 


ef. acusador, 4, Ofício da- 
guele que está incumbido do 
poder executivo: administra 
tio licarwm rerum | e 
guerra: administratia 

Sun pum seia sc Cis. 
poe ustiçe : e 


e, aa dolorum, 14 Palar 


rerum peregrinarum 
o m. do interior: rerum 
mesticarum ou eivilium ag- 
hinistratio f estar à testa 
ão m, dos estranjeiros: ez- 
ternis rebus praessss, Cie. Ge 
O conjunto dos ministres? 
consilium rei publicas. 
ministrar, tr, 1. V. pres- 
tar, fornecer. a V, agminis- 
trar. 3: V. apliegr, 
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ministro, m. 7. Aquêle a 
guem incumbe um cargo ou 
função: minister, trt, m., ad- 
minister, bri, m. Cic. 2. Aquê- 
le a quem está confiada uma 
das principais funções do go- 
vêrno do Estado: socius et 
tdminister reipublicae regen- 
das | desempenhar as fun- 
ções de primeiro m. do rei: 
praeesse regis opibus, Nep. À 
ter m. da justiça: adminis- 
trare iudicia | ser m. da 
tasa real: praeesse rebus re- 
giis, Nep, 3. Sacerdote: mi- 
nister, m. Cic., qui sacris 
publice praeest, Oie. (ef. sa 
terdote). | os druidas são 
ministros do culto: druides 
rebus divinis praesunt ou 
intersunt, Caos. | m. de 
J. Oristo: minister, m. Hier. 
&. Aquêle que está incum- 
tido por am Gorêmo de é 
representar rante um Go- 
yêrno estranjeiro: legatus, m. 
Die. | enviar m, plenipoten- 
ciários: legatos eum auctori- 
tate mittere, Oie. 

minoração, fo te V. dr 
minuição. 2 V. alívio. 

minorar, tr. 4. V. dimè 
matr, 2 V. aliviar, suavizar, 
ebrandar. 

minoria, f. O menor nú- 
mero (de votos): numerus 
minor, Cie À a m. duma 
assembleia; minor pars, Liv.; 
pauciores, m. pl. Tac. À ter 
8 m., estar em m.: senten- 
tiis minus valtre, Oie. || que 
estão em m.: numero imferio- 
res, Cic. 

minócia, f. 1. Cousas pou- 
to importante: res minuta 
ou levissima, Oie. f minú- 
cias: minuta quaedam, n. pl. 
Cic.; nugas, Í, pl. Cle.; mi 

res, f pl Liv. À 
ocupar-se de minúcias: mt 
nima curare, Cic; in pusillis 
ou minimis occupatum esse, 
Bon. | é uma m.: pusilla res 
est, Oic. 2. Cuidado com as 
pequenas coisas: minimarum 
ou pusillarum rerum studium, 
Dic.: minutior cura, f£ 
Quint.ja m. (dum eseritor) : 
ninia religio, Cie. 

minuciosamente, adv. 
Com minúcia: minutius, Cic.; 
minute, Quint.; scrupulose, 
Quint.; subtiliter, Cie. 

minucioso, adj. 1. Que se 
prende com minúcias (fal. 
ñe pess.): in rebus minimis 
occupatus, Quint. À não gos- 
to de pessoas muito m.: 
non amo nimium diligentes, 
Cat. 2. (Fal de coisas): mi- 
nutus, Oie.: scrupulosus, 
Quint. | cuidado m.: mt 
muiior cura, Quinto; arguia 


sedutitas, Oie. || cufdado br 
(dum autor): religio, f. Oie. 
| investigação m.: intentis- 
sima conguisitio, Liv.||conte 
m.: computatio, f. Sen. 
minudência, f. V, minú- 


cia. 

minudencioso, adj. V. mi 
nucioso. 

minúsculo, adj. Muito pe- 
ueno | letras m.: minutas 
litterae, Wtterulae minutas, 
Cic.; Hitteras minutiores, Sen, 
fi escrito em caracteres m.: 
seríptus minutissime. 

minuta, f. Rascunho: 
ecemplum, n., seriptum, a. 
Dic. (ef. original). 

minutar, tr. Fazer a mi- 
nuta dum escrito: liturarios 
(codicillos) acribere, Aus. 

minuto, m, t. A sexag- 
sima parte da hora: sera- 
gesima pers horae, 2. Curto 
espaço de tempo: punctum, 
a. Cie À num m.: puncto 
temporis, parvo momento, 
Oaes.; momento temporis, 
Liv, | não demoro um m.: 
mow ego hue revertor, Ter. 
| e não tenho um m. de 
repouso: nes partem ulam 
capio quietis, Cic. 8. A sexa- 
gésima parte dum grau: mi- 
nutum, n, Amm.; minuta, f. 
Aug. . 

mio, m. V. miado. 

miolada, f. V. mioletra 
(acep. 1.8). 

mioleira, f}. 1. Os miolos: 
cerebrum, n. Cio.; cerebellum 
(t. de culinária), n. Buet. 2. 
V, miolo (acep. 3.º). 

miolo, m, 1. A parte in- 
terior do pão: panis molia, 
n. pl. Plin.; panis tenerior 
pars, Cels. 2. V. medula, 3. 
Fig. Juízo, tino: mens, f.; 
cerebrum, n. Sen, | tens os 
m. avariados, não estás bom 
fo m.: insanis, Ter.; satis 
sanus non es, Ter.; non tibi 
ganum est sincipui, PL | 
cabeça som miolos: cucurbi- 
tae caput, Petr. 

miope, adj. T. Que tem 
a vista curta: gui ou quas 
poulis non satis prospicit, 
cuius oculi non longe com 
spectum ferunt, Cic.; myops, 
opis, Ulp. | ser m:: oculis 
non satis prospicere, non lon- 
ge vidêre, Cie, À a não ser 
que eu seja m.: nisi parum 
prospiciunt oculi, Ter. 2 
Fig.: parum intelligens, pa- 
rum prudens, Cio.; Hppus, 
Pers. | ser m.: parum ur 
dêre on intelligere, Cie. 

miosote, f. Nome de plan- 
ta: myosotis, idis, f, ou 
myosota, t, Plin. l 

mioto, m. V. mihafre. 
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mira, f. t. V. fim, alvo. 
2. V, desejo. 3. || estar à m.: 
nucupari, d., esse im speculis, 
Cic.; speculari, d. PL 

miraculosamente, adv, V. 
milagrosamente. 

miraculoso, adj. V, mla- 
groso. 

miradouro, m. Ponto ele- 
veado donde se descobre largo 
horizonte: epopsis, fe, f 
Fronto. 

miranta, s. V. miradou- 
ro. 
mirar, tr. 1. Olhar aton- 
tamente para: intentie ocu- 
Hs intutri, Cio. (cf. esprei 
tar). 2. V, apetecer, aspirar 
(acep. 8.º). 8. mirar-se, refl, 
Contemplar-se num espelho: 
in speculum inspicere, 1. 
Ter.; epeculum spectare, com 
esulere ou vidére, Ov.; speculo 
uti, Phaed.; intučri se ùin 
epecula, Oie. 

miriada, f. 7. Número de 
dez mil: decem milia; myrias, 
adis, f. 2 Uma infinidade de; 
innumeri, ae, à, Cic.; multa 
milia (gen), n. pl. Catull.; 
ingens vis ou multitudo, Ole, 

mirifioo, adj.: mirificus, 
Cie. (ef, maravilhoso, exes- 
lente, admirável), 

mirone, m, Y. especte- 
dor. 

mirra, 7. 1. Nome de plan- 
ta: myrrha, 1, Plin. 2 Espé- 
ele de goma odorifera: myr- 
rha ou murra, f. Verg. É ds 
m.: murrinus, adj. Plin. Ų 
perfumado com m.: murri- 
nus, adj. Hor. & M. e p: 
&) pessoa muito magra: 
ver, erig, n. Sen.; ossa, n. 
pl. CGic.; b) V. sovina. 

mirrado, adj 1. V. magro. 
fi corpo m,: exsuctum cor- 
pus, Sen. À faces m.: maci- 
lentas malas, Pl. | mão m.: 
manus ossea, Juv. | homem 
m.: homo vegrandi macie 
torridus, Cie. 2. V, murcho, 
resse 0. 

mirrar, tr. 1. V. emma 
grecer, secar, minar (nesp. 
8.2). 2. mirrar-se, refl. V. 
escar-se, CMMAJTECET, 

mirtedo, m. Lugar onde 
erescom mirtos: myrtetum, 
a. Ball.: myrtea silva, Verg. 

mirtso, adj. De mirto ox 
murta: myrieus, Verg.; myr- 
tinus, Apul.; myrtaceus, Cels, 

mirto, m. V. murta. 

misantropia, f. Aversão 
aos homens: odium hominum 
odium generis humant, Ben. ; 
odium in homimes ou $n unè 
versum hominum genus, Cia. 

misantropo, m. Individus 

e tem sversão ao género 
umano: qi genus human 
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odit; hostis generis humani 
ou omnium hominom |} ser 
nn: congressus hominum fu- 
gere et odisse, Cic. , 
miscelânea, f. 1. Compila- 
ção de várias obras (em pro- 
ga ou vorso): collectanea, n. 
pl Gel 2. V. confusão, Mts- 


tura. . 
miseração, f. V. compar- 


gão. 

miseramente, ado. Y. mb 
seràvelmente. 

miserando, adj. V. lasti 
moso, deplorável. 

miserar, tr. 1. V, desgra- 
car. 2 miserar-se, refi. V. 
lastimar-se. 

miserável, adj. 1. Que vive 
na desgraça: miser, era, 
erum, Cie.; infelio, calamito- 
sus, cerumnosus, Cic. (ef. 
desgraçado). 2 Digno de 
compaixão: miserabiis, mise- 
randus, miser, Cic.; tristis, 
Liv. | m. sorte: sors inigua, 
Verg. 3. Desprezível: miser, 
Ter.; improbus, turpis, Cio, 
4 Malvado: improbus, ne 
guam (indecl.), sceleratus, 
Cic. 6. V. avarento. 8. M.: 
R) V. desgraçado | os mise- 
ráveis: miseri, m. pl. Cie.; 
b) V. pobre; 6) V. avarento 
(acep. 22). 

miseràyelmente, adv. 
Dum modo miserável: mise- 
re, miserabiliter, miseram- 
dum m modum, Cie, | viver 
m.: male vivere, Cice, || m. 
vestido: sordidatus, Liv, | 
morrer m.: foede perire, Liv. 

miséria, f. 1. Sorte digna 
de compaixão: miseria, f. 
Oio. || saber suportar a m.: 
ferro pulcherrime adversam 
fortunam, Oic. || cidades na 
última m.; miseriis perditas 
civitates, Oic. 2. Indigência, 
pobreza digna de compaixão: 
egestas, f., iniguissima for- 
tuna, f. Gic. | estar na úl- 
tima m.: dinopia flagrare, 
Sal. que está na última 
m.: inopid deperditus, 
Phaed.; egens omnibus re 
bus, Cie.llviver na m.: vieti 
tare miseris modis, PL | 
ester reduzido à m.: in eges- 
tatem deduci, Sen, 3. Coisa 
sem valor ou sem importãa- 
tia: nugae, f. pl, res parvula 
ou pusila, Cic. || dar uma 
m. (a alguém) : munusculum 
ferre, Hor. | uma m.: 
parva res est, Cic.; haec mi- 
nora sunt, Cie. || ocupar-se 
de misérias: pusila ou mi 
nima curare, Cic, 4. V. ava- 
reza. 5. PIL O que torna a 
nossa sorte digna de com- 
paixão: mala, n. pl, ves mi- 
serae ou afflictas, Cig || es 


m., do tempo: angustias tem. 
porum, luctuosa tempora, 
Cic. 

misericórdia, f. 1. Oom- 
paixão: misericordia, f., ele- 
mentia, f Cio. | ter m.: 
misericordem esse, Cic. || cas- 
tigar sem m,: punire sine 
clementia, Plin.|homem sem 
m.: immisericors, dis, Cie. À 
a m. (divina): misericordia, 
Aug. 2. Perdão: venia, t. 
Oic. (cf. perdão). 

miseriordiosamente, ado, 
Com misericódia: misericordi 
animo, Cie. 

misericordioso, «dj. Que 
tem misericórdia: misesicore, 
die, Gic. 

misero, adj. te V. mise 
rável. 2. V. escasso, mesqui- 
nho. 3. Mau, sem mereci 
mento, sem valor; malus, 
Oie.; miser, era, erum, Caes, 
| um m. alimento: infeliz 


vicius, Verg. | um m. pre- 
sente: malignum munus, 
Plin. || ôsto m. manto: hoc 


miscelum pallium, PI. 

missa, f. Sacrifício do cor 
po e sangue de J., Cristo: 
missa, t, exorificr aivi 
num, n. Eec celebrar a 
t.: missam celebrare ou fa- 
cere, missas solemnia conce- 
lebrare, offerre sacrificium, 
Eccl. 

missal, m. Livro que con- 
tém as cerimónias da missa: 
missals, is, n. Cang. 

missão, f. 1. Acção de 
enviar; missio, f. 2. Incum- 
bência: mandatum, n., causa, 
f., negotium, n. Cie. | con- 
fiar a alguém a m, do..d: 
dare alicui negotium ut... 
Liv.; mandare alicuá ul... 
Caes. || deram aos consules 
a m. de,..: datum consulibus 
negotium est ut..., Liv. | de- 
tempenhar ums m. (diplo- 
tática): legationem confice- 
re, Cic. || cumprir uma m. 
(em geral): obire negotium 
Oic.; mandata agere, Liv. 
tendo terminado a sua m.: 
confecto, quod - mandatum 
erat, negotio, Liv. | declara 
que recebeu para êle, da 
parte de Pompeu, uma m. 
particular: habére se a Pom- 
peio ad eum privati offici 
mandata demonstrat, Caes. | 
dar conta da sua m.: man- 
data exponere, Cio. É rece- 
ber de alguém a m. de fazer 
alg. coisa: facere aliguid 
iussum esse ab aliquo, Cie. |i 
w. diplomática: legatio, f. Oie. 
ll sem m. oficial: nullo pu- 
blico officio, Nep. 3. Os que 
são enviados numa missãG; 
legati, m, pl. Cie. 
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missionário, m.: doetor 
gentilium nationum. 

missiva, f. V. carta. 

mister, m. 1. V. mester. 
2. V. necessidade. | ser mis- 
ter: V. ser necessário (ct. 
necessário). 

mistério, m. 1. Rito se- 
ereto do antigo politeísmo: 
mysteria, n. pl, sacra, n. pl. 
Cie. | os m. de Ceres: Oere- 
ris sacrum ou arcana, Hor. 
| ser iniciado nos m.: in 
gasra recipi, Sen. | iniciar 
nos m.: sacris initiore, Liv. 
| celebrar os m.: mysteria 
facere, Nep. | o que foi ini- 
ciado nos m.: mystes, as, 
m. Ov. 2. Coisa oculta: mys- 
terium, n. Cic.: arcanum, n. 
Plin.; secretum, n. Sen.:; 
obsouritas, f. Ġic. jsem m.: 
aperte, adv. Cic. | os m. dë 
natureza: res ab ipsa natura 
involutae, Cic.; naturas ar- 
cana, n. pl. Ben, 
m.: ocoultari, p. ic.; ia 
obscuro incêre, Sen.ja natu- 
reza desvenda os seus m.: 
natura rerum sacra sua tra- 
dit, Sen. | tudo é para nég 
um m.: abstrusa sunt om 
nia, Cie. | há aig. m.: est 
guoddam quod occultatur, 
Cic. A os m, do coração: 
mores penitus reconditi, Cio. 
reconditi sensus, Oic. | todos 
os m.: omnia occulta, Cio. 
E fazer m. do sig. colas: 
ecoultars aliquid, Liv.; ce 
cultum ou tacitum habére ali- 
guid || fazer m. dos seus pia- 
nos; clausa habêre consilia, 
Cie. | fazer m. da sua arte: 
pervulgari artem suam nolle, 


Cie. || fazer um grande m. 
de: summa dissimulatione 
tegere, Sen. || desvendar um 


m.: retegere occulta, Tac., 
ou arcana, Sen. | não fazer 
m. de alg, coisa: prae se 
ferres, Cic.; profitêrs aliquid, 


. Ban. 3. Objecto de fé reli- 


giosa: mysterium, Prad.; 
sacramentum, n. Hier. | m. 
da fé: mysterium fidei, 
Alcuin. 

misteriosamente, adv. 
Com tnistério: tecte, Cic.; 
cceulte, arcano, Caes. (cf. 
secretamente). 

misterioso, adj. 1. Em 
que há mistério: oceccultus, 
reconditus, secretus, arcanus, 
Cic. | o que é m.: qued 
non apparet, Cie. || destino 
m,: arcana fata, Verg. 2. 
Dissimulado: tectus, recondi- 
tus, tectus et ocoultus, obscu- 
rus, Cic. , 

misticamente, ado. Em 
sentido místico: mystice, 
Prosp. 


siririca reage 
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místico, adj. Que tem um 
sentido oculta, relativo aos 
mistérios da fé; mysticus, 
Verg.; obscurus, Oic. 

mistificação, f. 1. Acção 
de mistificar: ludificatio, f. 
Liv.; fraus, dis, f. Cio. 2. 
YV. engano. 

mistificado, part.: ludifi 
catus, Sall.; delusus, Phaed.; 
tlusus, Hor. 

mistificador, m. 1. O que 
mistifica: ludificator, m. PL 
Ra Adj.: tocosus, Cio. 

mistificar, tr. Abusar da 
eredulidade (de alguém) : cal- 
lide ou focose fallere (ali 
uem), Cie.; ludificare ou 
fedi cori, d. tr. PL; delude- 
re, tr. Ter, 

misto, adj, 1. Misturado: 
mixtus, Ball.; permixtus, 
Cic.; promiscuus, Liv. | go 
cêrno m. (monárquico e re- 
publicano): genus civitatis 
permixtum, Cio. 2 M., V. con- 
junto, mistura. 

mistral, m. Vento que 80- 
pra do noroeste (para os ro- 
manos): circius, m, Sen.; 
caurus, m. Caes. 

mistura, j. 1. Acção de 
misturar diferentes substân- 
cias: miatio, f. Vitr.; per 
mixiio, f. Cie. ; mixtura, i 
Col.; commixtura, t. Cat. À 
m. (em certas proporções): 
temperatio, f. Cic. | m. de 
vermelho e branco: miztus 
rubor candore, Cie. À m. de 
côres: confusio colorum, 
Apul. | sem m.: sincerus, 
adj. Cic. | água sem m: 
aqua simplex, Ov. | ouro 
sem m.: purum aurum, Plin. 
Re Cruzamento de raças, fu- 
são de povos: mistura, Í. 
Plin. À m. de raças: coluvio 
gentium, Liv. | m. confusa 
de tôdus as nações: colu- 
vies nationum, Tac. 8 Efeito 
üs acção de misturar: mis- 
tura, f. Col.; permiætio, f. 
Oic. 4. Mistura de produtos 
farmacêuticos: mistura, $ 
Col.; potio medicata, Plin. 

misturado, part. e adj. 
1.1 mixtus, Sall.; permixius, 
Cic.; commnixtus, Hor. 2, Que 
cão é puro: admizxiue, Gic.; 
adulteratus, Plin, 

misturar, tr. 1. Juntar 
enisas  divorsas!  miscêre, 
Cic.; admiscêre, Col.; eom- 
miscêre, Hor. | m. uma coi- 
sa com outra: miscire aliquid 
(dat. ou ad), Plin.; commis- 
cêre (dat.), Suet., commis- 
cêre (cum), Cat.; permiscê. 
re, Cic. | m. muitos ingre- 
dientes: comnlscêre multa in 
unum, Serib. || m. mel e 
vinagre: confundere mel et 


acetum, Plin. 2. misturar-se, 
refl.: a) (Fal de coisas): 
miscêri ou commiscërè, p. 
Plin. É m. completamente: 
unitatem facere, Col.llo suor 
mistura-se com os perfumes: 
sese sudor cum unguentis 
consociat, PL; b) (Fal de 
pess.): se immiscêre (dat.), 


mitene, f. Espécie de 
tava: manicae, L pl. Plin. 

mítico, adj. Fabuloso: 
mythicus, Plin.; fabulosus, 
qui (quae ou quod) in fabu- 
lis est, Cica 

mitigação, f.: mitigatio, 
f. Cie. : 

mitigado, part. e adj. 
lenior (comper.), Caes. 

mitigar, ir. 4.: mitiorem 
(ou mitius) reddere, Cie.; 
mitigare, Plin. 4 m. o rigor 
da lei: legis acerbitatem mi- 
tigare, Cie. | m. uma pena: 
poenam levare, Oie. 2. Fig.: 
mitigare, Cic 

mito, m. Fábula: fabula, 
f Phaed.; mythus, m. Aug. 

mitologia, f.: historia fa- 
bularia, Suet.; mythologia, 
t, Fulg. 

mitológico, adj. Da fá- 
bula: fabularis, Suet.; ad fa- 
bulas de diis pertinens À 
narração m.: fabula, f. Cic. 

mitra, j. 1. Espécio de 
cobertura para a cabeça 
usada pelos orientais: mitra, 
f. Cie. | m, pequena: mi- 
trula, f. Solin. 2. Mitra de 
bispo: mitra, Cang. 

miirado, adj. Que tem må- 
tra: mitratus, Plin. 

mildamente, ado. 1. Em 
pedacinhos: minute, Col. 2. 
Fig. Por miúdo; minutatim, 
Cic.; singillatim, Suet. | ex- 
plicar cada coisa m.: unam- 
quamque rem singillatim ab- 
tingere, Cie. 

miüdeza, f. f. Pequena 
dimensão dum objecto: par- 
vitas, f, exiguitas, f., tenui- 
tas, f. Cie. 2. V, minúcia 
(acep. 2.º). 3. PL: a) V. 
minácias (ef. minúcia, acep. 
1.º); b) V. vísceras. 

miúdo, adj. 1. De pequeno 
volume: minutus, tenuis, ewi- 
lis, Cie. | falar do gado m.: 
de minore pecore dieere, Col. 
f ienha m.: sarmenta, n. pl 
Cic. | moeda m.: nummulus, 
m. Cie. 2. Fig. Que tem pouca 
importância: minutus, parvu- 
lus, parvus, tenuis, levis, 
Cic. || despesas m.: parvus 
sumptus, Cic. 3. De baixa 
categoria R a arraia m.: 
plebs, bis, f, flebecula, f.n 
infima plebs, Cio.; minuta 
plebes, Phaed, 4 Por miúdo: 
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a) V. minuciosamente; b) 
em partes pequenas: minute, 
minutim, CoL; minutatim, 
Plin. À vender por m.: res 
singulas popello vendere. 

mixilhão, 7. Género de 
moluscos: mitulus, w. Plin.; 
musculus, m. PL 

mixto, adj. V. sisto. 

mnemónica, f. Arte de 
ajudar a memória: memorias 
ars ou confectio, £ Cie. 

mnemáónico, adj. Que aju- 
da a memória: (traduzir pelo 
gen. memoriae): ci mne- 
mónica). 

mnemotecnia, f.: memo 
no disciplina ou econfectio, 


Tó, f. Pedra que serve 
para moer: mola, £ Cie. É 
de mó: molarius, adj. Cat.: 
molaris, adj. Quint, | m. me 
vida por um burro: mola 
asinaria, Vulg. | mó movida 
à mão: mola manuarta, Dig., 
ou manuais, Hier. | fazer 
girar as mós: molas circum- 
agere, Gell, E burro que 
faz girar àa mô: asinus moki- 
rius, Varr. | que faz girar 
a mó: molarius, adj. Varr. 
| mó (para esmagar azel- 
tona): mola, Col.; mola oli 
varia, Dig.; molga olearia, 
Varr.; trapetus, m. Cat. 

moagem, f. Acção de moer 
(o trigo): pistura, f. Plin, 

móbil, adj. te V, móvel, 
2. M.: a) V. causa; b) corpa 
que se move ou que é mo 
vido: id quod movetur, Cie.; 
c) primeiro móbil (astron.): 
principium movendi, Cic. 

mobilado, pari. e adj.: 
instructus, Cie. | casa bem 
m.: domus exornata, Cic. | 
casa ricamente m,: domates 
plena ornamendorum, Olic. 

mobilar, tr. Guarnecer de 
móveis: instruere (domum 
ou aedes), Cie. 

mobília, f. Objectos mô- 
veis que guarnecen uma 
casa! instrumentum, N., VOEG, 
D pl, apparatus, u8, m., 
supellex, eetis, f. Cle.; uten- 
silia, ium, n. pl. Liv. | 
carros para transporte da m, 
real: vehicula guibus regum 
res asporiarent, Liv. 

mobiliário, m. V. mobi- 


Ha. 

mobilidade, f. t. Quali- 
dade do que se poče mover 
ou ser movido: mobilitas, f. 
Cic.; levitas, f. Ov. 2. Fig.: 
mobilitas, f., levitas, i, volt 
bilitas, f., agilitas, f. Cic. 

moca, f. V. maça, clava. 

moça, f. 1. V. rapariga, 
jovem, menina. R. Adj. f. V, 
moço. 


id $ EE 


MOC / MOB- 


moção, f. 1. Aeção de 
mover: motio, f. Ole. 2. Fig. 
Proposta apresentada numa 
t, sententia, f., rogatio, f. 
Oic. || apresentar uma m.: sem 
tentiam referre, Cic. apresen- 
tar uma m, fora da ordem 
do dia: mentionem facere (ali- 
cuius rei ou de aliqua re), 
Cio. |lapresentar uma m. (n8 
assembleia do povo): rogare 
ad popula, Cie fl apresen- 
tar uma m. no senado: re- 
ferre ad senatum, Cie.liapre- 
sentar uma m. pela qual...: 
sententiam expromere qui... 
Tac. 

x. mocho, m. Nome duma 
ave nocturna: bubo, M., noo 
tua, f. Verg. 2. Espécie de 
banco: scabellum, n. Varr. 

8. mocho, adj, 1. Sem 
chifres: mutilus cornibus, 
Caes.; mutilus, Varr, 2 V. 
mutilado. 

mocidade, f. V. juven- 


moço, adj. e 8. m, tu Jo: 
vem, novo em idade, rapaz 
novo (fal. dum adolescente) : 
puer, ri, m., adulescentulus 
m. Cio. 2 F.: puella, f. Cie.; 
puellula, f£ Catull.; adules- 
centula, Í. Ter. 3. (Fal. dum 
adulto}: of, jovem, 4 V. 
eriado 


moda, f. 1. Maneira de 
ver ou proceder própria do 
alguém: modus, Mm., mos, rig, 
mm. Usus, us, m. ratio, f. 
Cic. li à m. dos escravos; 
servilem én modum, Cie. f! 
viver à sua m,;: vivere a 
arbitrium mem Oie.; vivere 
suo ingerio, iv. ou suo 
mdre, Tac. 2 Maneira de 
ver ou proceder própria dum 
país: mos, ris, m, Cie. É à 
m, dos gregos: Graeco more, 
Cio. 8. Uso passageiro depen- 
dente do gôsto do público: 
mos, Me, USUS, M., aonsuetu- 
do, inis, f. Cic.; habitus, us, 
m. fuet.; ornatus, us, m. 
Verg. À introduzir uma m.: 
morem indusere, Cic. É se- 
gur a m: ad plurium 
sxempla componi, ctum ad 
nova exempiæ componere, 
Sen. H estar à m.: vigêre, 
Sall.; florõre, Cic. | à m. 
antiga: ebsolete, adv. Cie.; 
gecundum veterem morem, 
Tac. | passar de m., já não 
ser m,:; obsolescere, con- 
Bensscere, Cic.; cadere, Hor, 
É que passou de m.: obsole- 


tus, adj, Cie.; eblitteratus, 


sdi. Tae. É vestido à m 
antiga: vestitus obsoleitor, 
Cie. 4& V. voga (acep. 2.º), 
5 V. cantiga. 6 Ária: me- 
dus, m. Boet. 


modetação, f. Aegão de 
modelar: plasties, es, f. 


Vitr. 

modelado, gert.: fictus, 
effictus, Cie, 

modelador, m. Aquêle 
que modela: fictor, m., plas- 
tes, as, m. Plin. 

modelagem, J. V. modela- 
ção. 

1. modelar, êr, 1. Fazer 
(com barro, este.) o modêlo 
de: fingere, effingere, Cie. 
I m. em barro: fingere ew 
argilla, Cie. | m. em cera; 
fingere e cera, Cic., 2 Fig. 
Regular, conformar: fingere, 
accommodare, formare qu 
conformare (aliquid ad ali. 
quid), Cice. 3. modelar-se, 
refl. Tomar como modêlo, 
imitar: ge fingere (ad), Clc.; 
proponere sibi aliquem ad 
imitandum, simpl. imiteri 
aliquem, deligere aliquem 
ud imitandum, Cie. 

8. modelar, adj. V. esem- 
plar, perfeito. 

modêio, m. 1. O que pode 
ou deve ser imitado: exem- 
plar, aris, n., exemplum, n. 
Cic. 2. Modêlo (t. de estatuá- 
ria): exemplar, D., proplas 
ma, atis, mn, Plin. | m. de 
gêsso: exemplar e gypso fac 
tum, Plin. 3. Fig.: exem- 
plum, n., specimen, inis, n. 
Cie.; exemplar, aris, n. Tae. 
E os m. gregos: exemplaria 
Graeca, Hor. ||tomar por m.: 
(aliguem) in exemplum as 
sumere, Quint.; (aliquem) 
ad imitandum deligere, (al 
quem) ad imitandum sibi pro- 
ponere, imaginem (alieuius 
sibi proponere, imitari (al 

), Cio.; sequi, &. Oic. 
servir de m. ser tomado 
como m.: alicui esse ereny 
plo, Liv.,* ou documente, 
Caes.; ecemplum praebēre, 
Liv. | m. (de virtude, etc.): 
exemplum (gen.), Cic.; exem- 
plar, Cie. | m. de orador: 
perfectae eloquentiae exem- 
plar, Cie. | o m. das mãis: 
mater rari exempli, Quint. || 
eu era um m, de economia: 
parsimoniã disciplinae aliis 
eram, Pl, || m, de virtude 
o sabedoria: eximiis et vir- 
tutis et prudentiae laudibus 
praestans, Cic. 

Modena, s. pr. Nome de 
cidade: Mutine, f. Liv, | de 
M.: Mutinensts, adj. Ov. 

moderação, f. 1. Come- 
dimento: moderatio, f., mo- 
dus, m, modestia, f., medio- 


'eritas, t, temperantia, f. Cio. 


f m. ng comida: temperan- 
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ha, f. Oie. E m, na bebida: 
sobrietas, f. fSen.; modicas 
potiones, £. pl. Oie. | usar 
de m.: moderationem adhibô- 
re (in re), moderationem te- 
nêre, Cie.; moderationem ex 
hibëre, Caes.; modum serva 
re, Verg.; modestiam habére 
Ball; modum adhibêre rel 
Oie.; modum adhibêre in re, 
Liv. | som m.: of, mode 
radamente | sem m.: immo- 
derate, -intemperanter, Oic.; 
immedesie, immodice, Liv.; 
exira ou praster modum, 
Cic.; sine modo, Ball. | qus 
não tem m.: tmmodestus, 
edj., intamperans, adj, im- 
moderatus, adj. Oic.; immo- 
dicus, adj. Liv. || mostrar 
m.: moderatum se praebëra 
| mostrar m., na prosperi- 
Cade: secundis rebus modeste 
et moderate uti, Liv. 2 V. 
diminuição. | m. dos impos- 
tos: deminutio veotigalium, 
Cie. 3. Afrouxamento: laga 
mentium, n. Oic. 4, V., 
dência. 6. V, mediania. 

moderadamente, ade. 
Com moderação: moderatè, 
modeste, modice, temperate, 
temperanter, mediocriter, Ois, 

usar m, de alg. coisg! 
modice uti re, Cic.; moderari 
alicui rei, Liv. | louvar ak 
guém m.: non nimis valde 
laudare, Cic. 

moderado, part. e adj.: 
Que se abstém de excessos: 
moderatus, modestus, modi- 
eus, Cie. À ser m: medioori. 
tatem tenêre, Ole. | homem 
m.: homo temperatus, Cla E 
wm. DOS seus actos eu espira- 
ções: temperans, temperadus, 
moderatus, Gie.; econtinens, 
Caes.; medius, v. À exer 
vício m.: modicas exercita 
tiones, Cie, | a passo m.: 
presso pede, Liv. 

moderador, m. 1. O que 
procura moderar as coisas, 
evitando excessos: moderator, 
m. Tac.; tomperator, m. Oie. 
R. F.: moderatria, f. Cie. 8. 
ádj.: qui ou guae moderatur 
vu temperat, Oie., modera 
tris, f. Cic. 

moderar, tr. 1. Tornar 


-menos forte ou violento, con» 


ter nos limites convenientes : 
moderari (dat.), d., tempera. 
re (ac.), continêre, mitigaro, 
Cie. | m. a marcha: modera- 
qi cursui, Tac; levare cur 
sum, Att. Z. Fig.: moderari, 
temperare, coereire, minutes 
te, mitigare, cohibêre, compri 
mere, frenare, Oic. || m. as 
paixões: cupiditates coercira 
ou frangere, regere animi 
motus, Oie. | m. & cólera: 


wae moderari, Liv.; racun- 
diam continêre ou cohibêre, 


Cic.; iram custinêre, Liv. À 


m. a alegria: gaudium mode- 
rari, Tac.; laetittam modera- 
te ferre, Liv, 3. moderar-se, 
refl. Conter-se, ser comedido, 
evitar excessos: 8E reprimere, 
Ter.; se continêre, Sen.; ser- 
vare modum, Verg.; sibi im- 
perare, Sen.: sibi temperare, 
Piin. | saber m.: sibi ali 
uom modum constituere, 
ic. f m. na prosperidade: 
secundis rebus modum impo- 
nere, Liv, 

moderno, adj. Dos nossos 
dias, dum tempo relativa- 
mente recente; recens, no- 
vus, Cic.; hie, kaso, hoc, Cie, 
Ià maneira dos retóricos m.: 
novorum rhetorum more, Tas, 
l Timeu, o mais m, dêstes 
autores: minimus natu ho- 
rum omnium Timaeus, Cie. {l 
es m.: recentiores, Cie. 

modestamente, ado. te. 
Com modéstia: modeste, Cie. ; 
verecunde, pudenter, Cio. : 
temperanter, Tac. À com es 
olhos m. postos no ebão: 
terram iutuens modeste, Ter. 
E falar m.: sine arrogantia 
dicere, Oie. | exprimir-se m.: 
moderatione dicendi uti É fa- 
ler m. de si.: de se modeste 
logut, Liv. 2. Sem fasto: mo- 
dice, Cic.; modeste, Pl, f 
viver m.: modice vitam viwe- 
re, PI - 

modéstia, J. 1. Yirtude 
própria do que se sfasta de 
fasto, da ostentação: modes- 
tia, f., moderatio, f. Cio. 2a 
Virtude daquele que é des- 
pretensioso: modestia, f, 
Caes.; pudor, m. Ois.; vere- 
eundia, f. v. À grande 
m.: mirificus pudor, Cic. | 
ferir a m. de alguém: lau- 
dibus pudorem onerare, Liv. 

com m.: cf. modestamente 

sem m.: ọmissë modestid, 
iv. À por m.: verecundig, 
Vell, 

modesto, adj. 1. Que não 
É orgulhoso, despretensioso: 
modestus, verecundus, pu- 
Eens, Cic. (tinha um aspecto 
pi vultu fuit modesto, Suet. 

com um ar m.: modeste, 
tdy. verecunde, ndv. Cic. 2 
Afastado do fasto, comedido: 
modestus, Liv.; modicus, Tac. 
quanto maiores somos, tanto 
mais m. devemos ser: quanto 
superiores sumus, tanto nos 
geramus submissius, Cio. & 
Bimples, módico: modestus, 
Pers.; modicus, Tac. || fune- 
ral m: funus modicum, Tao, 
É vestido muito m.: humilis 
cestitus, Nep. 


mòdicamente, ado, Com 
modicidade: modtoe, Oie, 

modicidade, f. Qualidade 
do que é módico: mediocri 
tas, f. Cic. É m. de preço: 
vilitas, £. Cie, É m, de bens 
(do alguém): ftenuitas, f., 
esiguitas, f. Cie, 

módico, ad. Parco, exí- 
guo, modesto: modicus, par- 
vus, eviguus, tenwis, exilis, 
Cic.fm. recurso: exiles res, 
Nep.im. prêsa: fenuis praeda, 
Caes. | m. preço: parvum 
pretium, Cic. E comprar por 
m. preço: emere parvo, Ole. 

modificação, f. Aeção de 
modificar; mutatie, f. Ole. 
Ų m. para bem e para mal: 
in melius peiuegue mutatio, 


en. 

modificado, parê.: muta- 
tus, Cie. 

modificar, tr. 1. Mudar, 
alterar: mutare, Cie. | m. 
pars bem ou pera mal: mu- 
tare in melius aut deterius, 
Sen. | m. uma lei: derogare 
legi ou aliquid de lege, Cie. 
| m a sua opinião: gontem 
tiam deflectere, Cie ra, 
a natureza: naturam ete- 
re, Cie. 2. modificar-se, 
refl.: mutari, p. Cie. | nós 
não mos podemos m, dum 
momento para o entro: vita 
rubito flecti fêngique non po- 
test, Cie. 

modilhão, m. Ornato em 
forma de B pærdđento ds 
cornija: mubulus, m. Vitr. 

modo, m. 1. V. maneira. 
E a meu m.: more weo, Oie.: 
meo modo, Ter.; stout meus 

mos, Hor, f viver a 

ceu m.: {ngento emo vivere, 
Liv, 2. Método: ratie, f, 
modus, m. Cic. | modo de 
vida: cf. rumo (acep. 8.2) 
8. T. gram.: modus, Quint, 

modorra, f. V. sonolência, 
prostração. 

modulação, f. Inflexão 
variada da voz: modulatio, 
f. Quint.: flexiones vocis oa 
în cantu, Gie. 

modulado, part. o eg}. 
Que produz um canto regu- 
lar: modulatus, Plin. | ária 
agradaveimente m.: modula- 
tissimus cantus, Flor. 

modular, tr. 1.: modular, 
d. Verg. (ef. cantar, sesp. 
1.8). 2. I. Passar dum tom 
para outro (t. de méús.): 
modulari, d, transitum 
fasere in (26.), Oapel. 

módulo, m. 1. V. modula- 
ção. 2. Medida que serve 
para estabelecer as relações 
de proporção entre as partes 
duma obra: modulus, m. 
Vitr, E o m. duma coluna: 
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columnae modulus ou crassi- 
tudo, Vitr. 
moeda, f. t. Pega metá- 
Hca, representativa do valor 
dos objectos que por ela se 
trocam: nummus geralmente 
no pl. nummi, Cie), m. 
Vulg.; moneta, f. Ov.; pecu- 
zia, f. Cie. | m. do eobre: 
aes signatum, Liv. | m. de 
prata: argentum signatum 
Cic.; argentum, n. Cl. É 
Pequena m.: Ges minutum, 
Sen. | bater m.: pecuniam 
facere, Sall, ou ferire, Plin. 
À cunhar m. & prata: ar- 
pentium eudere, Fer.fcunhar 
m. de ouro e prata: aurum 
argentumque signare, Oie. E 
m. falsa: adultertri nummi, 
Cie. | casa da moeda: mo- 
meta, t. Cie. 2. Fig. À pagar 
na mesma m.: paria paribus 
ou par pari respondêre, Cie. 
mosdagem, f. Fabricação 
às moola; moneta, f. Cic. 
moedeira, f. V, fadiga, 
cansaço. 
moedeire, m. O qne bate 
ou fabrica moeda: moneta- 
rius, m, Vop.; signator, m. 
Inscr. || m. falso: monetas 
adulterator, Dig.; monetam 
edulterinam exercens, Jet. 
moedor, m. f. Aquêle @ 
mói: tritor, m. Plin 2 “ar 
F. maçador, impertinente. 
moedura, 7. V. moagem, 
moega, f. Peça do moínhe 
tende se deita o trigo e donde 
êste cai entre as mós: ùe 
fendibulum, n. Vitr. 
moela, 7, Terceiro est&- 
paso das aves: gigeria, n. ph 


moenda, f. 1. V. moinho, 
& V. mó. 3. V. moagem. 

moendeiro, m. V. moleiro. 

moer, tr. Triturar, reduzir 
& pó: molere, Plin.; com- 
molere, Col; mola terere, 
Piin. 

mofa, f. V. zombaria. 

mofador, adj, e a m. Y. 
gsombador, ` 

1. mofar, ir. e $ V. sem 


2. mofar, tr. 1. Pôr môfg 
em: situ operire, Plin.; pab 
lore corrumpere, Vitr. 2. E. 
Oriar môfo: mucescere, Plin.: 
mucorem sontrahere, Col.: 
pallorem trahere ou capere; 
Col.; situm contrahere, Ook 

mofento, adj. Que tem 
môio: mucidus, Juv. 

mofino, adj. 4. V. infelis, 
desgraçado. 2 V. importuno, 
turbulento. B V. avarento. 
môfo, m. Bolor, bafio: 
mucor, Es pallor, m., gibus, 
us, m. Col. | cheirar a ms 


empre tm e e a e 


MOF / Mok 


situm redolgre, Plin. || exier 


m.: cf. 3. mofar, 

mofoso, adj. V. mofento, 

moganguico, f. V. tre 
jeito, visagem. ; 

moido, part. 1.: molitus, 
Caes.: commolitus, Col. 2e 
Fig. Maçado, cansado: rup- 
tus, Mart. (cf. cansado). 

moinha, f. Resíduos dos 
cereais que se crivaram: ex 
creta, n. pl Plin. 

moinho, m, 1. Engenho 
para moer, edifício onde se 
encontra ôsse engenho: mola 
(geralmente no pl. mola), f. 
Cic; pistrinum, n. PI, imo. 
ġe água: mola aquaria, Pal. 
E ter um m: pistrinum 
exercêre, To. 2. Máquina 
para triturar qualquer coisa: 
mola (geralmente no pl. mo 
lae), Varr. 

moio, m. Medida para es- 
reais: modius, m, Cie. |. 

mola, f. Lâmina metálica 
com que se dá impulso & 
qualquer peça, O que con- 
corre para um movimento ou 
um fim: organum, n. Col.; 
machinatio, f. Cic.; machina, 
f. Plin. À que é de mola, 
que tem molas: organicus, 
adj. Vitr. | máquina de m.: 
machinamentum, n. Tae, 

molar, adj. 1. Próprio 
para moer | dente m.: dens 
maxillaris, Cols, ou gemy 
nus, Cie, ou molaris, IÍsid.; 
molaris, fs, m. Juv. Z V. 


mole. 
moldação, fe V. molda 


poem. 

moldado, part.: fictus, 
Cie. À figuras m.: typi, m. 
pl Cio. 

moldador, m. Aquêle que 
molda: fictor, m. Cie. À m. 
em cera: fictor e cera, Cie. 

moldagem, f. Acção de 
moldar: formatio, 1, tnfor- 
matio, f. Plin. 

moldar, ir. 1. Meter num 
molde: fingere ou fundere 
(cimulaorum alicuius ex ae- 
ve), Cic.; exprimere (imagi 
nem e gypso, e cera), ducs- 
re (aliquem em aere), Plin. 
| m. tijolos: ducere lateres 
de terra, Vitr. 2. Fig. | m. 
os seus actos pelos de ak 
guém: formare se in mores 
alicuius, Ciê. 3. V. adaptar, 
formar. . 

molde, m, 1. Objecto cae- 
vado para der forma è ma- 
tória em fusão, ete.: forma, 
f. Col. | m. pequeno: formel 
la, i. Apic. 2. modêio, nor 


ma 

moldura, £ % Ornato 
saliente em obras de arqui- 
tectura: torus, m., estraga 


lua, m., crepido, inise, t. Vitr. 
2. V. quadro (acep. 8.8). 
1. mole, adj. 1. Que cede 
fàcilmente à pressão: mol 
lis, Cels.; tener, era, Erum, 
Cic. f queijo m.: molis ece- 
esus, PIL À (frato) m.: me- 
tus, Cie. || tornar-se m.: 
mollescere, Plin.; flaccescere, 
Col. || ser m.: teneritudinem 
habêre, Varr, 2. Fig. Bem 
energia, que cede fAcilmente: 
mollis, solutus, delicatus, 
ignavus, segnis, Cie. | tor- 
nar-sso m.: languescere, Oie. 
2. mole, f. 7. Construção 
ie grandes proporções: mo- 
e, is, f. Caes, 2. Massa 
informe: rudis indigestaque 


divisível dum corpo: , parti- 
sula, f. Plin. i 

moleiro, m.: pistor, m. 
Plin. || ser m.: axercêre pis- 
trinum, Suet. 

molemente, adv. 4. Dum 
modo mole: molliter, del- 
cate, Cie. 2. Fig. Sem ener- 
gia, negligentemente: molli- 
ter, Caos.; diseolute, Cic.; 
segniter, Liv, 

molestação, f. Acção de 
molestar: vexatio, f. Ois. 

molestado, part.: vexatus, 
Oie. i 

molestar, tr. Ser molesto 
& magoar, atormentar: ve 
mare, Oie, 

moléstia, f. V. doença, în- 
eómodo. 

molesto, adj. 3. Que in- 
comoda, que enfada: moles- 
tus, incommodus, Cic. ; impor 
tunus, Hor. 2 V. prejudi- 
cial 


moleza, f. 1. Qualidado 
do que é mole: mollitia, f. 
Plin.; mollitudo, inis, f. Cio. 
2. Falta de energia, lsngui- 
dez, indolência: mollitia, i, 
mollities, ei, f., ignaviae, f. 
languor, m. Oia. 

molha, f. V. molkadsla. 

molhadela, f. Acção de 
molhar, estado do gue está 
molhado: perfusio, fe, ligo, 
inis, f. Plin. 

molhado, part. o adj.: ma- 


defactus, madidus, Cio. | ma-. 


deira m.: humida materia, 
Caes. | estar m.: madêre, 
Oie. À estar muito m.: per- 
madêre, Col S 
molhadura, f. T. V. mo- 
fhadela. 2. Y. gratificação. 
molhar, tr. 1. Tornar hú- 
mido, humedecer, embeber em 
líquido: madefacere, adsper- 
gere, conspergere, Oic. } 
m. os pés no mar: tingere 


toguore plantas, Verg. 2 mo- 


| 


lhar-so, ref 'Fornar-se há- 
mido: madeflert, p, Ole. 
molhe, m. Paredão, dique: 
moles, is, f. Caes, 
molheira, f. Vaso em que 
se servem môlhos: salsarium, 
R Apice; acetabulum, n, 
Petr. 
molho, m. V. feixe. 
môlho, m. Tempêro H- 
ido: fia, rie, n. Oic.; con- 
tura, f. Sen, | metido no 
tm.: Kguaminatus, adj. Apis. 
molificar, tr. 1. Tornar 
mole: mollire, Plin. Q Fig. 
Suavizar: mollire, Cie 
molinete, m. Espécie da 
csbrestantes para levantar 
fardos: sucula, f. Vitr. 
molosso, m. 1. Espécie de 
cão de fila: canis molossus, 
Hor.; molossus, m, Verg. 2. 
Pé de 3 sílabas longas: mo- 
lossus, m. Quint. 
molusco, m. Animal. de 
corpo mole ə sem vértæ 
bras: testa, f. Hor. || os m.: 
mollia, ium, n. pl. PHa. 
momentâneamenta, «ada, 
Por um momento; ad teme 
pus (exiguum), aliquantig 
per, Ter.; non diu, Oic. (ef. 
instantâneamente), . 
momentâneo, adj, Que 
apenas dura um monitento: 
brevissimus, Cic.; qui brevis 
et ad tempus est, qui (quae 
ou quod) fit puncto tempo 
ris, Cic. | uma dor m.: bre. 
vis temporis dolor, Cie. 5 
vantagem m.: ad tempus ubt- 
litas, Cic. | prazer m.: deles 
tatio ad breve esigumemqgua 
tempus, Cie. (cf. instantá- 
neo). 
momento, m. 1. Espaço 
pequeníssimo de tempo: pune- 
tum temporis, Cic.: momes- 
tem, n, temporis MOMEN 
tum, Liv.; breve ou emiguum 
tempus, Cic. || um momente 


(= por um momento): pas 


Haver, adv., parumpere, ady. 
Cic. jno actual m, neste m.s 
in prassentia, Cie. || nuw 
m. (= num iastante): cf. 
instante. 2. Tempo: tempus, 
oris, n, Oie., | chegou o m. 
tatal: venit ineluctabile tem- 
pus, Verg. | adiar o m. da 
punição: differre tempus poe- 
nae, Ov. 4 momentos da 
ócio: inertes horas, Eor. 

os últimos m, (de alguém): 
extrema, n. pl Tac.; vitas 
tempora summa on extrema, 
Or, | quando chegamos sos 
últimos m.: cum mors appro- 
pinquat, Cie. | nos últimos 
m.: exirema tom im morte, 
Verg. | num m, crítico: an- 
cipiti occasione, Liv, 3. V. 
instante, 4 Ocasião azada: 


tempus, Ne opportunum tem- 
pus, Cic.; opportunitas, f, 
cpportunitas temporis, Cie. À 
no m, oportuno: in tempore, 
Tac. | não é o m. azado: 
alienum tempus est, Liv. À 
não é o m. de...: intempes- 
tivum est (inf), Cic. 
momice, f. V, trejeito, es- 
gar, careta, 4 
momo, m. i. V. momice, 
2. Representação mímica: 
mimus, m. Cic. 
mona, f. V. macaca. 
monacal, adj. Relativo 
aos monges: monachalis, P., 
Nol.; monachicus, Cassiod. 
(ef. monástico). 
monacalmente, adv.: mo- 
nachorum more, Eccl, 
mónada ou mónade, f. 
Unidade: monas, adis, f. Aug. 
de m.: monadicus, adj. 
assiod. 
monarca, m. Chefe duma 
monarquia: rex, gis, m., rec- 
tor, m. Cic.; princeps, cipis, 
m. Tac.; gui solua regnat, 
Ois. 
monarquia, f. 1. Govêrno 
dum Estado por um só che 
fe: regnum, un. imperium 
singulare, singularis potentia, 
unius dominatio ou domina- 
tus, regium imperium, rega- 
Ke respublica, Cic.lom Rome 
e m, durou...: regnatum est 
Romas..., Liv. | as m.: reg- 
ne, n. pl. Oic.; dominationas, 
f. pl. Tac. 2. Estado gover- 
nado por um só chefe: etwi- 
tas regia, cívitas quae ab 
uno regitur, Cic. 
monàrquicamente, ado. 
Dum modo monárquico: re- 
gie, Oic.; dta ut omnis potes- 
tes penes unum sit, Cic. 
monárquico, adj. De mo- 
narquia || ter um govêrno 
m.: sub rege (ou regibus) 
essa, regi ou regibus parêre, 
Cic. | o govêrno de Atenas 
deixou de ser m.: Athenae 
sub regibus esse desierunt, 
Vell.jlestabelecer uma forma 
de govêrno m.: omnem po- 
testatem (ou omnia) ad 
unum (ou uni) deferre, Cie. 
monarquista, m. e f. 1. 
Pessoa partidária da monar- 
quia: unius imperio (ou re- 
gio imperio) favens. 2. Adj.: 
regiae potestatis studiosus 
(ou studiosa). 
monástico, adj. De mon- 
ge: V. monacal. f 
monção, f. Vento ou épo- 
ca favorável à navegação: 
ventus secundus ou tempes- 
tivus, Cic., ou lenis, Liv.; 
tempestas tdonea ou tempes- 
tivum tempus ad navigar 
dum, Qie. 


monco, m. Humor viscoso 
do nariz: mucus, m, Catull.: 
narium excrementa, Cels. i 
tens muitas vezes m, no 
nariz: saepe emungerie, Juv. 
moncoso, adj. Que tem 
moncos no nariz: mucosue, 
Cels.; mucidus, PI, 

monda, f. Acção de mon- 
dar: sarculatio, f., sarritio, 
f. Plin.; runcatio, f, sarri- 
tura, f. Col, 

mondado, part.: sarritus, 
Piin.; sarculatus, Prud. 
mondador, m. 1. Aguêls 
que monda: sarritor, M., rUn- 
cator, m. Col. 2. Utensilio 
para mandar: sareulum, n. 
v. 
mondadura, f. 1a Y. mon- 
da. 2. O que se arranca 
mondando: runcatio, f. Col. 

mondar, ir. Arrancar as 
ervas daninhas: sarrire, con- 
sarrire, runcare, eruncare, 
Col. | m. à mão: manibus 
herbas carpere, Col, 

Mondego, s. pr. Nome 
dum rio: Munda, as, m. 
Plin. 

monetário, adj. Relativo 
a moeda: monetalis, Jet.; 
nummarus, Cio | sistema 
m.: ratio geraria, Cic. 
monge, m. Frade ou reli- 
gioso dum mosteiro: mona- 
chus, m. Hier.; coenobita, 
ae, m. Hier. || de monge: 


-of. monacal || fazer-se m.s; 


monachari, p. Cang. | o há 
bito não faz o m. (fig.): non 
omnes, qui habent citharam, 
citharoedi, Varr. 

monitor, m. 1. Aquêla 
que admoesta ou aconselha: 
monitor, m. Sal, 2 F.: adiu- 
triz, f. Cic. 

monja, /. V. freira. 


(acep. 8.º). 

monocórdio, m. Instru- 
mento musical duma só cor- 
da: monochordon, i n. 
Boot. 

monocromo, adj. Que tem 
uma só côr: unius coloris, 
Cic.; unicolor, adj. Varr. 

monogamia, j.: monoga- 
mia, f. Tert; consuetudo uni- 
us mulieris. 

monograma, m. Eintrela- 
camento de letras: Mone- 
gramma, atis, n. P Nol 

monolitico, adj. Duma s86 
pedra: monolithus, Laber. À 
coluna m.: monolitha em 
lumna, Laber. 

monólogo, m. 1. Soliló- 
quio: sermo intimus, Cic.; 
golloquium, n. Aug. 2. Cena 
dramática em que fala uma 
só personagem: canticum, D., 
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monopólio, m. Tráfico ex- 
elusivo em virtude dum pri- 
vilégio: monopolium, n. Plin.; 
arbitrium emendi ou venden- 
di (aliquid), Liv.liter o m.: 
cf. monopolizar. 
monopolista, m, 4. Aquô- 
le que tem inonopólio: qui 
monopolium exercet, Jet. 2. 
Açambarcador: gui coemii ou 
comprimit aliquid, Cie. À m. 
de trigo: dardanarius, m. 
Dig.; qui lucratur ex anno- 
nae caritate, 
- imononolizar, tr Te Ter 
monopólio de: monopolium 
exercêre, Cod. 2. Açambar- 
car: coemere, Gie,; commer 
cari, d Pl. | m. trigo: 
comprimere frumentum, Dic, 
ou annonam, Liv. 
monóptero, adj, Que B6 
tem uma ordem de colunas: 
monopteros, on, Vitr. 
monossilábico, adj. Que 
apenas tem uma sílaba: mo- 
nosylabus, Capel.; unine syl- 
labae, Cie. 
monosstlabo, adj. 4. V. 
monossilábico. 2. M. Palavra 
duma só sílaba: monosylla. 
bum, n. Quint. | o que fala 
ou responde por  monossf- 
labos: verborum parous, ni- 
mis verbis parcens, Cic. 
monóstico, m. 1. Epigrama 
rum só verso: monostichum 
ou monostichvium, n. Aus. 2. 
Adj.: unius versus. 
monoteismo, m.: Uniuse 
dei cultus | professar q m.: 
unum deum colere. 
monoteista, m. e f.: 
ou quae unum deum eolit. 
monòtonamente, edv.: 
eine ulla varietate. 
monotonia, f. 1. Quali- 
dade do que é monótono: una 
guacdam spiritus ac soni im 
tentio, Quint.; similitudo, 
inie, f. Cic.; 2 Fig. | a 
m. dum canto ou dum dis- 
curso: cantus ou oratio omnis 
varietate soni (ou vocis) ca- 
rens | a m, da paisagem: 
guasi quidam umus adepeo 
tus, Quint. 
monótono, adj. 1. Sempre 
do mesmo tom: gui (quae ou 
guod) unum sonum habet Ii 
canto m.: languens voz, Cie. ; 
cantilena, f. Ter. || discurso 
m.: oratio omni varietate ca- 
rens, oratio nula varietate 
delectans, Gio. || cantar (ou 
falar) dum modo m.: sine 
ula varietate soni (ou vocis) 
canere (ou loqui) 2. Fig. 
Uniforme, enfadonho: odio- 
sus, Cic.; fastidiosus, Hor. | 
Aa m.: semper eadem vita, 
ic. 
monstro, m. 1. Animal da 


oi / MOR 


conformação anómala: mons- 
trum, n, portentum, n, Cie. 
| monstros: praeter naturam 
hominum pecudumque porten 
ta, Cic. || dar monstros & 
lug: insuetos fetus edore, 
Liv. 2 Animal de grandeza 
deamedida: bellua, f., vastis- 
cima belua, i. Gie.; mons- 
trum, n, Verg.im. medonho 
ou horrível: belua immanis, 
Cie.; monstrum horrendum ou. 
fa/orme, Verg.im. marinhos: 
beluas, pl. Cie; imnunia 
este, n, pl. Verg, 3. Pessoa 
enel: nene, D., POTER- 
tum, n. igium, Ay P88- 
M h furta, t Oio bel 
lua f. Liv. 4 monstros som 
forms bumana: beluae formé 
hominum indutae, Cic. $ 
m. abominável: foedissimum 
monstrum, Oic.jm. de ervel- 
dado: immanissimum Mons- 
trum, fera et truculento bas- 
tia, Gic. 4 Pessoa muito 
feia: simius, m, Laber.; ei 
mia, f. Oic. | (mulher) que 
é um verdadeiro mu: tum 
pissima, Phaed. 
monstruosaments, agv. 
Dam modo prodigioso 
su monstruoso: monsiruose, 
Cie.; prodigiose, Plin.; pro 
dágialiter, Hor. 
monsiruosidade, f. 1. De 
feito do que é monstruoso: 
deformitas, ft, immanitas, t. 
Oio. 2. Objecto monstruoso: 
monstrum, n., portentum, Bu 
prodigium, n. Cio. 
monstruoso, adj. 1. Que 
tem uma conformação annó- 
mala: monsirunsus, Porten- 
tosus, Cic. À animais m.: 
praster naturam pecudum 
portenta, Cie.; insueti ou in- 
goliti animalium partus, Liv. 
2. Muito grande, muito frio: 
timmanis, Verg. 3 Enorme 
(fig.): monstruosus, Buet.; 
portentosus, Sen.fjcrime m.: 
scelus immane, incredible 
ou summum, Cic. | 6 uma 
coisa m.: magnum ud 
monstrum est, Cie, 
monta, f 1. V. some, 
montante (acep. 2.8). 2. V. 
importância, estimação, 
montada, f. Animal que 
transporta o homem: iumen- 
ium, n. Cie. 
montado, m. T. Terreno 
onde crescem principalmente 
prinheiras e sobreiros; ilice- 
tum, n. Meart.; glandaria 
süva, f. Varr. || m. (de car- 
valhos): quercetum, n, Varr.; 
acsculetum, n. Hor, 2. Adj.: 
a) pôsto sôbre um cavalo: 
equo insidens, Liv.; subi 
mis in equo, Verg. À estava 
mn. num burro: tergo reside- 


bat aselti, Ov.; B) em que se 
montou É cavalo m.: fnscen- 
eus equus, Suet.; 0) provido 
do necessário À (casa) bem 
m.: ornata et instructa, om- 
nibue retus instructa, Cic. 

montanha, f. Elevação 
considerável às terreno: 


sa): rupes, ie, f. Verg. I 


GUM, n. Caes.; montes perpe- 
fad, Ltv.; montes econtinuá 
Hor.; tuga, n, pl Verg. É 
no alto da m.: summa monte, 
Fhaed. É subinde a uma m: 
adversus montem, Caes.ique 
habita mas m.: monticcia, m, 
f. Ov. (of. mente). 

montanhês, adj. e & mM. 
Que vive na montanha: Men- 
ticola, m. £ Ov.; montanus, 
Cases. É montanheses: mon- 
tani homines, Oaes.; monta- 
ni, m. p Liv. 

montanhoso, adj. Cheio 
de montanhas: montuosos, 
Ois. À região m.: montana, 
a. pi. Liv. 

montante, m. f. Grande 
espada antiga: spatha, ft. 
Tac, 2. Total duma conta: 
summa, f. Buet. & Haste 
vartical (de estera): scapus, 
m. Vitr. 4 A montante, 
EE agu.: parte superiore, 


cirues, ta, f, cumulus, Da 
Liv.; acervatio, f. Cie. É 
m., de cadáveres; Corporum 
strues, Liv. | montões de 
cadáveres: acervi corporum 
construcii, insepultorum etot- 
um acervi, Oie. { pôr em 
m.: conicere im acervum, Liv. 
É através de montões de cs- 
dáveres: per stragem esrpo- 
rum, Liv. | em m.: acervo 
tim, ady. Luor. 

montar, tr. 1. Colocarse 
sôbre (uma cavalgadura): 
(equum) conscendere, Verg., 
ou inscendere, Suet. fl êle 
montavs um vigoroso cavalo: 
ipsum vehehat praevalens 
equus, Curt. & Colocar al- 
guém a-cavalo; in equum tol 
lere, Cic., ou imponere, Liv. 
i montou-o um dos seus: #&- 
tum in equum quidam e suis 


. intulit, Caes, 3. Fornecer o 


que é necessário: insiruere, 
crnare, Cie. | m. uma casa! 
domum instruere, Clic, 3. I.: 
a) pôr-se a-cavalo: în equum 
ascendere, Cic., ou insilire, 
Liv.; equum conscendere, 
Liv.; b) elovar-so à : perve 
nire ad, perduci ad, Cio. 
montaria, f. Corrida de. 
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oaçã grossa feia com ofis: 
tenatio, f. Cie, 

monte, m, 1.1 mons, ntis, 
m. Cic (cf. guieiro). k que 
habita além dos m.: trans 
cismontanus, adj. Plin. | que 
habita além dos m.; trans 
monianus, Liv, por m, e 
vales: terra , Cio. k 
no alto do m.: summo monte, 
Phaed, À o alto do m.: sum 
mum montis tugum, Caes.; 
montis verter, Ole.; cacumen, 
inis, Caes.ja encosta do m: 
montis chvwa, Cic. | o sopé 
do m.: montis radices, Caes, 
& V. montão. | Bos montes: 
ot, amonioadamenta, 2: V, 
ajuntamento. 


monteada, f. V. monta- 
sia. 


monteador, m. V. mem 
teiro. 

montear, tr. e ft. Csçar 
nos montes, andar È caça 
Ros montes: cf. caçar. 

monteiro, m 1, O qua 
caça nos montes: cf. caça 
dor. 2 Guarda de mata; sal- 
tuarius, m. Petr. 

montês, adj. 1. Do monts, 
montanhês: montanus, Osez. 
2. V. bravio. || porco-montês; 
ef. javali: Í i 
- montesinho ou monte 
sino, adj. V. mentés. 

monticulo, m. Pequene 
monte: tumulis, m. Cie, (ef. 
colina). 

montivago, adj. Qae ver 
gueia pelos montes: mentiva- 
gue, Cio. 

montuoso, adj Y. mom 
tanhosgo, 

montureira, f} V. men 
turo. 

moniuro, m. f. Lager 
onde se depositam as imun- 
dícies (duma cidade): recep- 
taculum omnium purgamento- 
rum (urbis), Liv. À lançar 
um cadáver ao m.: insepul- 
tum (aliquem) proicere, Liv. 
& V. estrumeira. 
“monumental, adj. 1. Rela- 
tivo a monumento À arqui- 
tectura m.: monumentorum 
ratio, f, Cic. 2. V. grandioso, 
magnifico. 

monumento, m, 1. Obra 
ou construção destinada & 
perpetuar a memória dum 
facto ou pessoa notável: mo- 
numentum, n, moles, is, É 
Cic. | m. públicos: publica 
aedificia, Cic.; publica monie 
menta, Plin. i erigir um m.: 
monumentum exstruero ou 
statuere, Cic. || consagrar um 
m. à memória de alguém: 
monumentum facere alicua, 
Cic. 2. Monumento fúnebre: 


monumentum, sepulcrum, Ds 
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monumentum ceputcri, gie. 
8. Obra perdurável de litera- 
tura ou história: monumen 
tum, Cie. || m. históricos: 
monumenta rerum gestarum, 
Cic. 4. Edifício majestoso: 
monumentum, Cic 

moquenquice, f. 1 y, 
momice. 2. V. preguiça. 

mor, adj. V. maior. 

morada, f. Lugar onde se 
mora, domicílio: domicilium, 
n., domus, us, f., sedes, is, 
f. Cic.; habitatio, f. Col. |) 
a última m, (o túmulo): pla 
cidas sedes, f. pl, Verg. | 
mudar de m.: emigrare, 8e- 
em mutare, emigrare e do- 
mo, Cic.; transmigrare, Liv. 
E estabelecer a sua m.: se- 
dem ou domicilium collocare, 
Cic.: considere (aliquo loco), 
1, Cic. | não ter m, fixa: 
sedem stabilem et domicili- 
um cerium non habire, Cie. 
fl qual 6 a m. delet: ubi 
habitat? Cic.; quem locum 
ineolit? Cic 

moradia, f. V. morada. 

morador, adj. 1. Que mo- 
ra: habitans, Cic.; sedem ou 
domicilium habens (aliquo lo~ 
co). 2. M. V. habitante, in- 
quilino. 

1. moral, f. 1. Parte da 
filosofia que trata dos costu- 
mes: philosophia quae est de 
vita et moribus, philosophia 


in qua de hominum vita et mo- ` 


ribus disputatur, Cic.; ethi 
ce, es, Quint.; ethica, ft. 
Lact. 2. Doutrina que esta- 
beleco as regras das nossas 
acções: doctrina de moribus. 
8. Regras relativas aos cos- 
tumes, regras da norma a 
seguir por cada pessoa: mores, 
m. pl, officia, n, pl, disci- 
plina, f., institutum, n, Cie. 
É questões de m.: quaestio- 
nes quae ad mores pertinent, 
Cic. || dar lições ou preceitos 
de m.: praecepta officii ou 
de officiis tradere, Cic. | a 
m. relaxada dos gregos: 
Graecorum dissoluta consue- 
tudo, Cio. | mestres de m.: 
vivendi praeceptores, Cie. |f 
a m. das pessoas de bem; 
Prinia bonorum virorum, 

e. 

2, moral, m. O conjunto 
das faculdades morais: mens, 
£, animus, m, mentis kabit- 
tus, Cie. levantar o m. de 
alguém: bonum animum fa 
cere alicui, Plin. 

8. moral, adj. 1. Relativo 
gos costumes: moralis, Cie, 
É] questão m.: quaestiones 

e ad mores pertinent, Cic. 

preceitos m.: praecepta 


virtute, Cic. | a lei m.: ley 
veri rectigue, officium, n., 
virtus, utis, f. Cic. || obriga- 
cão m.: religio officii, Cie. 
| o bem m.: honestum, n. 
Cie || consciência m.: con- 
scientia, f. Cic. 2. Relativo 
ao domínio esperitual || fôrça 
m.: vires animi | dignidade 
m, grandeza m.: dignitas, f 
Cic. | beleza m.: decus, oris, 
n. Cic, | energia m.: ani 
mus, Me, Vires animi À per- 
feição m.: animi perfectio, 
Cic. | recuperadas as fôrças 
físicas .e morais: robore cor- 
poribus animisque sumpto, 
Liv. | as faculdades m: 
mens, f, animus, m, Cie. 

moralidade, f. 1. Carácter 
moral duma pessoa ou dos 
seus actos: mores, m. pl, 
morum ratio ou condicio, Cic, 
2. (Num sentido mais restri- 
to): mores recti ou boni, m, 
pl., honestas, f., honestum, n. 
Cic. | m. exemplar: probati 
mores, Tac. || homem duma 
m. exemplar: vir unde pudo- 
ris  pudicitinegue exempla 
peterentur, Cic. 3. Ensina- 
mento moral: morum prae- 
cepta, Cic.; praecepta ou doc- 
trina de moribus, Cic. 4. Sen- 
tido moral que ums fábula 
encerra: affabulatio, f. Prise, 
la m. desta fábula é que...: 
haec fabula admonet (inf), 
Phaed. 

moralista, m. Pessoa que 
dá preceitos morais: vivendi 
praeceptor, magister virtutis 
ou morum, Cic. 

moralizar, tr, 1. Tornar 
moral, infundir ideas morais 
em: conformare mores (all. 
cuius), Cic.; ad frugem ou 


ad virtutem compelere, PL: ` 


virtute instruere (animos), 
Sen.; probum ou honestum 
(aliquem) efficere, Cic. 2. I. 
Fazer reflexões morais: de 
moribus hominum dicere, mo- 
rum praecepta dare eu tra- 
dere, Cic. 

moralmente, adv. t. Con- 
formemente à regra moral: 
moribus (ou rationi bene vi 
vendi) convenienter, hones- 
te, probe, Cie. || m. bom: ho- 
nestus, Cie. | viver m.: caste 
sancteque vivere, Cic. 2. Re- 
lativamente ao espírito; ant- 
mo, mente, cogitatione, im- 
gento, Cic. || mais doente m. 
do que fisicamente: animo 
magis quam corpore aeger, 
Liv. 

morango, mn.: fragum (ge- 
ralmente no pl, fraga), n. 
Plin. r 

morangueiro, m. Planta 


morum cu virtutis ou de | que produz morangos: fra- 
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gum (sobretudo no pl. fra- 
ga), n. Plin. 

morar, i Habitar, resi- 
dir: habitare, i. e tr, in- 
colere (locum), Cic. || m. em 
Roma: domicilium Romae 
habēre, Oic. | m. na cidade: 
in urbe vivere, Hor. (ef. ka- 
bitar}. 

moratória, f. Dilaşão de 
prazo para paftamento duma 
dívida: Dio ato diet; re- 
tentio, f., probatio, f. Cie. || 
dar m.: diem proferre, Liv.; 
dies (ad solvendum) proro 
gare, Cie. 

mórbido, gd}. Relativo & 
doença: morbidus, Luer. fl 
estado m.: valetudo, inis, f. 
Cie, 

morbífico, adj. Que causa 
a doença: morbidus, Luer.: 
pestifer, fera, ferum, Col. 

morbo, m, V. doença. 

morboso, adj. V. doentio, 

morcego, m. Nome de ani- 
mal; vespertlio, m. Varr. 

morcela, f. Espécie de 
chouriço em que entra san- 
guə e gordura de porco: bo- 
tulus, m, Petr.; bitellus, ma, 
Mart. 

mordaça, f. Aquilo com 
que ge tapa a bôca a alguém 
para impedir de gritar | 
pôr uma m. na bôca a al 
guém: os alicuius insertã 
spongiã includere, Sen.: pan- 
nos alicui in os farcire, Sen, 

mordacidade, f, 1. Quali- 
dade corrosiva: mordacitas, 
f. Plin. 2. Fig. Crítica muito 
severa: acerbitas, f. Quint. 

mordaz, adj. 1. Corrosivo, 
picante: mordaz, Plin.; acer, 
eris, ere, Cic, 2 Fig, Sati- 
rico, pungente: mordagæ, 
Hor.; acer, Cic.; asper, era, 
erum, Cie. || dito m., grace 
jos m.: facetiae asperiores, 
Cic.; amari sales, Quint. À 
ospírito m.: dicacitas, f, 
acerbitas, f, Cic. | versos 
n.: amaritudo carminum, 


mordedela, f. V, morde- 
dura. | às m.: morsicatim, 
aar. Varr.; mordicus, ady. 

c 

mordedor, adj. V. mor 
dente, 

mordedura, f. 1. Ferida 
feita com os dentes: morsus, 
us, m. Cic. | pequena m.: 
morsiuncula, f. PI, | ser re- 
médio contra as m. das ser- 
pentes: contra ictus serpen- 
tium medêri, Plin, 2 Acção 
& morder: morsus, n. 

mordente, adj. 1. Que 
morde: mordas, Cic. 2. Cor- 
rosivo: mordaz, mordens, 
Plin, & Batírico: mordas, 
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Hor.; acerbus, Gio; asper, 
era, erum, Cie.; acer, cris, 
cre, Plin, 

morder, tr, e à. 1. Aper- 
tar ou ferir com os dentes: 
mordêre, Cic.; morsu appete- 
re, Tao.; dente petere, Hor. 
il agarrar mordendo: mordi- 
cus arripere, PL; morsu cor- 
ripere ou apprehendere, Plin. 
f' ser mordido por um cão: 
laedi dente canis, Plin. t 
cão que morde: mordas ca- 
nis, Cic, 2a Criticar; velica- 
re (BC.), Todere, carpere, 
Cie.; maledico dente carpere, 
Liv. 8. Z. Dar dentadas: ef, 
dentada. 4. morder-so, refl. 
V. irritar-se. | m. de inveja: 
invidia disrumpr, Cio, ou tor 
quêri, Hor. 

mordicar, tr. a é. Morder 
levemente e frequentos vezes: 
morsicure, Apul.; leniter mor- 
dêre, Plin. 

mordido, part.: morsus 
Plin.; admorsus, Pera, 

mordiscar, tr. e é V. mor- 
dicar. 

mordomo, m. Administra- 
dor duma easa: dispensator, 
m. Cie. 

moreia, f. Espécie de pei- 
xe de água salgada: murena, 
f. Cic. À m. pequena: mure- 
nula, f. Hier. 

moreno, adj. Trigueiro: 
fuscus, Cic.; subniger, gra, 
grum, Cels. 

morfeia, J. Nome duma 
doença: clephantiasia, fs, f., O. 
Aur., 
morgadio, m. Bens imó- 
veis que passam para o filho 
primogênito, numa família 
nobre: matoratue, us, m. 
Cang. 

morgado, m. V. primo 
génito. 

moribundo, adj. Que está 
a morrer: moribundus, Cic.; 
intermortuus, Liv.; moriena, 
Verg.; semivivus, Cic.; se 
mianimis, Liv.; semianimus, 
Cic.; spiritum extremum tra- 
hens, Phaed, | estar m.: 
cbesse propius a morte, ani- 
mam efilare ou agere, Cio. 

morigerado, adj. Que tem 
bons costumes; probus, bo- 
nus, honestus, imnocuus, 
sanctus, Cic.; bene moratus, 
Liv. } mal m.: male moratus, 
Oic. É bom m.: condigne mo- 
ratus, Pl; bene moratus, 
Cic.; recte moratus, PL 

morigerar, tr. 1. Dar 
bons costumes a, modificar og 
costumes de: informare, Cic.; 
instruera, Quint. 2. Corrigir, 
ensinar (alguém): castigare 
verbis, Cio. 2. morigerar-se, 

Adquirir bons costumes, 


corrigir-se: se corrigera, oor- 
rigi, Pp, meliorem fieri, vitia 
ponere, Gic. 

mormente, ade. V, prn- 
cipalmente, 

mormo, m. Doonga dos 
cavalos: malleus, m, Veg. |l 
êsto cavalo tem m,: Mucus 
crassus et candidus eguo per 
nares effluit, Veg. 

mormoso, adj. Que tem 
mormo | (cavalo) m.: 
(equus) malleo affectus. 

mornidão, f, 1. Estado ou 
qualidade do que está mor- 
no: tepor, m, Oie, 2 Quall- 
dade do que é froixo ou falto 
de energia: languor, m. Cie.; 
tepor, m. Tac. 

merno, adj. 1. Pouco 
quente: tepidus, VYarr.; te 
pens, Ov.lisangue ainda m.: 
OTUOT quem recentissimus, 


-Cio. É estar m.: tepére, Plin. 


| tornar m,: tepefacere, Cic. 
tornar-se m. (aquecendo) : 
tepescere, Cie. | tornar-se m. 
(arrefecondo) : defervescere, 
Cat. 

morosamente, ado. V. len- 
tamento, 

morosidade, f. V. lents 


moroso, adj. V. lento, va- 
garoso. 

morraça, f. Vinho rum: 
pappa, ft. Hor.; ollum, n. 

er. 


morrer, $, 1. Morrer (de 


morte natural): mort, é, tn- 
terire, occidere, mortem ob- 
tre, Olc.; e vita cedere, disce- 
dere, abire ou excedere, Cio.; 
de vita decedere, exire ou 
migrare, Cic.; excedere vita, 
a vita recedere, vitam amit- 
tsere ou ponere, animam effla- 
re ou agere, extremum apiri 
tum reddere, obire diem 
suum, Cic.; emori, d, dece- 
Gere, deficere, Caes. E m. de 
morte natural: natură oce- 
dere, naturae - satisfacere, 
Cic. À m. de-repente: repen- 
tino mori, Cic.; repente emo- 
ri, Pi. | m. de doença: mor- 
do exstingul, Cic.; morbo 
mori ou absumi, Liv. | m. 
de dor: dolore consumi, Cio, 
É todos nós havemos de m.: 
debemur morti, Hor.; debe 
tur vita necessitati, Cic. fi 
m, na flor da idade: primo 
in aevo exstingui, Ov, | fa- 
zor m. (sem violência): com 
sumere, Cle.; absumere, Liv.; 
tollere, Cels. 2. Morrer (de 
morte violenta) : ezetinguś, D- 

P. occidi, p, ne 


cari, p, perire, Cic.; caders, 


Sal. E m. de fome: fame 
necari, Cic. m, de morte 


deshonrosa : turpi Isto perire, 


m 770 = 


Cio.; inhonesta morte oceum- 
bere, Liv. m. às mãos 
do alguém: ab aliçuo perire, 
Plin. lim, (pela pátria ou 


-pelo cumprimento dum de- 


ver): mortem oppetere, Cic. 
| m. dum ferimento: ex vul- 
nere mori, Cic, ou perire, 
Liv. || deixar-se m. de fome: 
a vita per inediam cibi disce- 
dere, Cic.; inedia vitam fi- 
nire, Plin. 3. Morrer (desi- 
gnando o extremo grau dum 
sentimento ou duma sense- 
ção): mori, d, emori, d. 
enecari, D., confici, p., peri 
re, deperire | m. de fome: 
fame enecari; fame premå, 
Plin, | fazem-nos m, de fo- 
me: nos fame macerant, Liv. 
m. de riso: risu emori, 
er. | morto de sêde: siti 
enectus, Cic. | m. de mêdo: 
ezanimari pavore, Curt. 4. 
Morrer (fal, das coisas or 
no sent. moral): mort, emo 
ri, interire, occidere, inter. 
cidere, Cic.; perire, exstin- 
gu, p. Verg.itudo que nasce 
morre: omnia oria occidunt, 
Sall.lesta glória não morre: 
quae laus emori non potest, 
Cie. f a minha glória não 
morrerá: mea semper gloria 
vivet, Cic. 5. Morrer (fal. 
duma planta ou dum ani- 
mal): mori, Quint.; emori, 
Plin.; interire, Verg, 
morrião, m. 1. V. capaceta. 
2. Espécie de erva: corcho- 
rus, m., corchorum, Ney mol- 
lugo, inia, i. Plin. É m. ver- 
melho: anagallis, idis, f. 
n, 
morrinha, f. Sarna do 
gado: pestis, 49, f. Col. 


morsa, f. V. cavaloma 
rinho 


mortal, adj. 1. Que pro- 
duz a morte: mortiferus, Cic, 
À doença m.: morbus despe- 
ratus, Cic.; morbus pernicia- 
Hs, Liv.; morbus capitalis, 
Cels. } ter uma. doença m.: 
mortifere aegrotare, Plin. || 


“dar em alguém um golpe m.: 


conficere aliquem, Liv. | que 
tem uma doença m.: morbe 
gravi et mortifero affectus, 
Cis. | golpe m.: plaga mor- 
tifera mortiferum vulnus, 
Cic, 2. Que odeia profunda- 
mente À inimigo m.: capita- 
Us inimicus, capitals hostis, 
Oie. K inimigo m. é decia- 
rado de alguém: omnium he- 
minum inimicissimus alert, 
Cie. | ser inimigo m. de at 
guém: capitali odio dissidire 


áb aliquo, Gie j ódio m.: 
odium capitale, Oic. À guerra: 
m.: belum internecivum, Cic. 
8. Do cujo sofrimento pode 
resultar a morte | inquie- 
tação mM.: summus angor, 
somma sollicitudo, Cic. 4 
Que causa a morto da alma: 
mortalis, Eccl;  mortifer, 
Eier.; capitalis, Avg. | pe 
cado m.: preccatum mortife- 
rum, Hier, ou capitale, 
Avg. 5. Sujeito à morte: 
mortalis, Oto. À condição m.: 
mortalitas, f. Sen À os restos 
m, (de alguém): reliquias, 
ft. pl, osse, n. pl, corpus, 
oris, n. Verg.; 6 M. Ho 
mem: mortalis, ts, m. Cic. | 
os m.: mortales, m. pl. Cie. 
| as acções dos m.: mortalia, 
n. pl Ov. | e a tua voz 
não 6 a dum m.: neo voz 
hominem sonat, Verg, | um 
feliz m.: fortunatus homo, 
Cie. 

mortalha, J. Vestidura 

e envolve um cadáver: 

bris tunica, f. Plia,; 

gindon, onis, f. Hier. 

mortalidade, f. 1. Condi- 
ção do que é mortal: mor- 
talitas, f£. Tac. 2. V. mortan- 
dade. | ano em que houve 
grande m.: gravissimus et 
pestlentissímus annus, Cic. 

mortalmente, adv. 1. De 
modo mortal, de tal modo 
que causa g morte: mortifere, 
Plin. E m. ferido: mortifero 
vulnere ictus, Liv. | ferir 
alguém m.: mortifero vulne- 
re afficere aliquem, Liv, 2. 
Fig. Pecar m.: peccatum mor- 
tiferum admittere. 3. Extre 
mamente, até desejar a mor- 
te de alguém || odiar al 
guém m.: capitali odio pro- 
segus aliquem, Cie, (ef. 
odiar). 

mortandade, f. 1. Morte 
de mmuitas pessoas ou ani- 
mais: strages, is, f. Liv.; 
pestilentia, f. Col, |] houve 
grande m. em Marselha: Mas- 
slienses gravi pestilentiã con- 
flictati, Caes. 2. Matança, 
carnificina: caedes, ġe, f. 
Liv.; strages, is, f, caedes 
magna ou maxima, magna 
strages, internecio, f, truci- 
datio, f. Cie 

morte, f. 1. Cessação da 
vida: morg, tis, f. Cic. mor- 
ror de m. natural: cf, morrer, 
E m. natural: more, f, obi 
tus, US, me, AECCEIUS, US, Mas 
interitus, “8, m., OCCASUS, us, 
m. Cic.; exitus, us, m. Nep.; 
excessus e vita, ou simpl 
excessus, us, m. Cic.lim. pre- 
matura: mors immatura, im- 
maturus interitus, Oio. | des- 


prozat § m.: morlem cor- 
temnere, Oto. É o dia da sua 
(dele) m.: dies quo excessit 
e vita, Cic. | depois da m. 
dele: o exstincto, Cic. | de- 
pois da m. dos irmãos: amis- 
sis fratribus, Cic. | depois 
da m.: morte obita, Cic.; 
post mortem, Ben. É perigo 
de m.: capitale periculum, 


Cic.; aub exitu vitae, Buet. 
H que está em perigo de m.: 
periculoso morbo aeger, Liv. 
À estar à m, em perigo de 
morto: abesse propus a 
morte, Cic. À estar com a m. 
na garganta: animam efflare 
ou agere, Cie. | ódio de m.: 
inexpiabile odium, Liv. | ter 
um ódio de morte: odisse 
penitus ou capitali odio, Cic. 
2. Morte (violenta) : nez, cis, 
f, caedes, is, f., letum, n., 
exitium, n., Cic.; pernicies, 
ei, f. Liv, | direito de vida 
e de m.: vitae necisque po 
testas, Caes. || morrer de m. 
violenta: occumbere mortem, 
Cic.; occumbere neci, Phaed.; 
vi interire, Cie. É correr 
para a m.: ad mortem ire, 
Cic. | afrontar a m., ir de 
encontro à m.: se ad mortem 
offerre, se wultro morti 
offerre, mortem oppetere, 
Cie. H causar a m, (a al 
guêm): morti esse (alicui), 
Cic. À amigo para a vida 
e para & m.: im extremas 
res amicus, Tac. | ser ferido 
de m.: mortiferum vulnus ac- 
cipere, Cic. || guerra de m.: 
bellum inezpiabile ou inter- 
necivum, Liv. 3. Pena de 
morte; mors, f, nert, f., 
poena, f, supplicium, n., 
Cic.; poena capitis Caes. À 
sob pena de m.: sub poena 
capitis, Cio. | condenação à 
m., sentença de m.: sententia 
gravior, Caes., capitale iudi- 
cium, Buet. i condenar à 
m.: dæmnare capite, morte 
multare, Cic.; damnare capi 
tis, Caes. É condenado à m.: 
damnatus capitis, GCic.; 
damnatus rei capitalis, Cie, 
A. Morte voluntária: mora 
voluntaria, Cic. 5. Morte (fal. 
dos animais): mors, Verg. 
6. Têrmo, fim (das coisas): 
mors, Hor.; interitus, us, m. 
Cio. | tudo tem m.: omnia 
debentur morti, Ov. 
morticínio, f. V. carnif- 


cina. 
mortífero, ad}. V, mortal 
(acep. 1.º). l 
mortificação, f. ta Dimi- 
nuïção da vitalidade em alg. 
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paru do corpo: tabes, às, f. 


in. É (queimar a carne) 
até completa m.: donec emo- 
riatur, Cels. 2 Fig. Acção 
de mortificar (o corpo): ma- 
ceratio, f. Aug.: voluntarius 
corporis eruciatus. 3. Tor- 
mento, aflição: a) (no sent. 
activo) : contumelia, fq intu- 
ria, f. Cic.; b) (no sent. pas- 
sivo) : offensio, f. Cic. mor- 
sus (animi), us, m, Liv. 
“mortificado, part. e adj. 
V. atormentado. 

mortificador, adj. V. mor- 
tificante. 

mortificante, adj. Que 
mortifica; acerbus, molestus, 
gravis, contumeliosus, Cie. 

mortificar, tr. 1. Macerar 
com penitências: castigare 
(corpus), Auvg.lim, a carne: 
carnem crucifigere, Prosp. É 
m. o corpo: corpus castigare, 
Aug. 2. Torturar, atormen- 
tar: mordêre, Ter. À m. (al 
guém) cruelmente: dolorem 
quam maximum (alicui) inu- 
rere, Cic.||isto mortifica-me: 
hos mihi molestissimum est, 
Cis. À ser mortificado: con- 
tumelid affici, Cic. | vendo-a 
mortificada: confusam eam 
es morsu animi cum vidis- 
set, Liv. 3. mortificar-so, 
refl.: a) macerar o corpo 
com penitência: corpus casti- 
gare, Aug., carnem erucifi- 
gere, Prosp.; domitas habēra 
libidines, Cic.; b) atormentar 
-so: contumelid affici, Oie. 
(cf. atormentar-s6). 

morto, part. 1. Que já 
não vive: mortuus, demor 
tuus, Cic.; exanimis, ezani- 
mus, exanimatus, Liv.llcorpo 
m.: cadaver, erte, n. Cic. | 
os m.: demortui, Cic.; mor- 
tui, Hor. À fingindo-se m.: 
simulatione mortis, Curt. i 
sepultar um m.: kominem 
mortuum sepelire, Col. H 
alma dum m.: manes, ium, 
m., pl. Liv. | almas dos m.: 
umbrae, £. pl. Verg. É cinzas 
dum m.: cineres, m. pl. Cie. 
2 Morto (por meios violen- 
tos): occisus, Caes.; inter- 
fectus, caesus, Cic. E cafa 
m.: mortuus ou exsanguis 
concidit, Cic.; concidit, Cic. 
H os (soldados) mortos: oc- 
cisi, Cle.; {mterfeoti, bele 
absumpti, Liv. I quási m. 
meio m. (naturalmente ou por 
violência): semianimus, mo- 
ribundus, semivivus, Cie.; se- 
mianimis, Liv, | morto (fal. 
dos animais): demortuus, 
Col. 3. Que está em grande 
risco | m. de fome; enectus 
fame, Cic. | m. de sêde: 
encctus siti, Cic. | mais m. 
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que vivo: eranimatus, Cie. 


. 4, Murcho, sêco, sem vida 


(fal. das coisas) || plantas 
quási m.: morientes herbae, 
Verg. || carne m.: caro emor- 
tua, Col, ou demortua, Cels. 
| estava tudo como m.: 
omnia marcebant, Veil. §. Pa- 
ralisado (fal. dum membro) : 
mortuus, Cie. 6. Muito dese- 
joso: cupidus f(gen.), Cie; 
cupiens (gen.), Liv.; cupiens 
(inf.), Hor. (ef. desejoso), 

mortório, m, V. funeral, 
falecimento. 

mortualha, f. 1. Montão 
de cadáveres: corporum etru- 
es, Liv. 2. V, funeral, 

mortuário, adj. 1. Rela- 
tivo aos mortos: mortualis, 
PL; mortuarius, Cat. | re- 
gisto m.: annales funesti, 
Liv. 2 V. fúnebre. 

mosaico, m. t. Pavimento 
de ladrilhos variegados: K- 
thostrotum, n. Plin. 2. Obra 
feita de peças diferentemente 
goloridas: opus tesseliatum ou 
vermiculatum, Suet. | pavi- 
mentar a m.: tesselare, 
Inscr.; solum tessellis ster- 
nere, Son. | pavimentado a 
mosaico: tessellatus, adj. 
Buet.; lithostrotus, adj. Varr, 
l| pequeno quadrado de m.: 
tesserula, f. Lucil | cubo 
para o pavimento a m.: tes- 
sela, f. Ben. É peça para 
pavimento a m.: tessera, f 
Vitr. 

mosaista, m. Operário quə 
trabalha em mosaico: tessel- 
larius, m. Theod.; crusiariue, 
um, Plin, 

môsca, f. 1. Nome dum 
insecto: musca, f. Cic. | m. 
pequena: muscula, f. Aug. 2. 
Fig. | ¿que m. te mordenf: 
guas tu vides colubras! PL 
. moscada, adj. V. aromá- 


mosear, 6, 1. V. sumir-s6, 
desaparecer, 2. Refi. V. sa 
far-se; fugir. 
moscardo, m. V. tavão. 
moscatel, adj. Que tem 
em sabor perfumado: apia- 
nus, Col. | uva m.; apiana 
wva, Col. vinho m.; apia- 
num vinum, Col. 
mosqueado, adj. V. ma- 
hado (acep. 1.8). . 
mosquete, m. V. bofe- 


a. 

mosquito, m. Nome dum 
insecto: culex, icis, m. Hor. 

mossa, f. 1. Vestígio de 
pancada ou pressão: nota, f. 
Verg.: signum, n. Cic 2. 
Fig. V. impressão. ; 

mostarda, f. 1. Semente 
pisada da mostardeira: sina- 
pi (indecl,), n. Plin.; sina- 


pis, ia, f. Ool, || cataplasma 
de m.: cf. sinapismo. 2. Fig. 
lfazer chegar a 1a, ao nariz 
( = irritar) : biem alicui mo- 
vêre, Cic, 

mosteiro, m, Convento de 
monges: monasierienm, n, 
coenobium, n. Hier. 

mosto, m. Vinha ainda 
não fermentado: musium, n. 
Verg. 

mostra, f. 1. V. amostra. 
2 V. sinal, indico, 8 À 
mostra, loc. adv. | pôr à m.: 
nudare, denudare, Oie. 

mostrado, part.: monstra- 
tue, Hor.; commonstratus, og- 
tentatus, Qic.; demonstratus, 
Caes. 

mostrador, m. V. gua- 
dárante. 

mostrar, ir, 1. Fazer 
ver (fisicamente): ostendere, 
commonstrare, demonstrare, 
offerre, exhibēre, Cic.; mons- 
trare, Nep. | m. com osten- 
tação, gostar de m,: ostenta- 
re, Cic. 2 Indicar: monstra- 
re, designare, Cic.; indicare, 
Liv. | m. o caminho a al- 
guéêm: viam monstrare ou 
commonstrare, Cic. 3. Dei- 
xar ver (um sentimento): 
ostendere, patefacere, signifi- 
care, declarare, prae se ferre, 
Cic.; nudare, Liv, | m. re- 
ceio: ostendere metum, Cic. 
| m. ressentimento: dolorem 
aperte ferre, Cic. É m. (al- 
guém) o que é: se indicare, 
Cic.; sege ostendere, Pl. 4, 
Dar mostras de: ostendere, 
significare, Cic.; praestare, 
Caes. | m. benevolência: 
praestare benevolentiam, Cio. 

m. &ctividade: afferre in- 

triam, Cic, É os nossos 
soldados queriam m. aquilo 
de que eram capazes: nostri, 
guid efficere possent, perspicá 
cupiebant, Caes, m, orgu- 
tho: se superbum . praebêre, 
Cic. 5. Provar, demonstrare: 
docêre, Cic.; ostendere, Hor.; 
monstrare, Plin.: | como 
mostrámos mais acima: ut 
supra demonstravimus, Cic.ll 
isto mostra elaramente a sug 
inocência: hoc est maximo 
argumento ad huius innocer- 
tiam, Cic, 6. mostrar-se, 
refl.: a) apresentar-se à vista 
(fal, de pess.): se dare in 
conspectum (alicui), os swam 
ostendere, Cic.; se ostendere, 
Ter.; ge coram offerre, Liv. 
il m. em público: prodire, 
Hor.; b) mostrar-se (fal. de 
coisas): apparêre, se aperi- 
re, Cic.; 86 ostendere, Verg.; 
exoriri, d., emergere, Gie.; 
c) Fig.lmostrar os seus sen- 
timentos: se ostendere, PL 
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| m. tal qual 6: indicare se, 
Cic. À mostrate homem: te 
virum praebeas, CGic. À m. 
tcrédulo, etc.): se praebê- 
Te..., BE praestare..., se gE- 
rere..., Cic.; se ostendere..., 
Nep. i m. cruel para com 
alguém: crudelitatem in ali. 
quo exercêre, Cic. || mostra- 
-to alegre: fae te hilarum, 
Ter. E 

motaciia, f. V. alvéloa. 

motejador, m. Aquêls que 
moteja: cavilator, m., irré 
sor, Mm, ipculator, m. Cie. 2 
Adj. Que gosta de motejar, 
combeteiro: focosus, Varr.; 
cavilabundus, Ter.; dicag, 
Cic. 

motelar, tr, e à Fazer 
motejo de, escarnecer, fazer 
escárnio, dizer gracejos: ri 
dēre (ac. ou absol.), deridire, 
irridêre, iludere (dat.), Oie; 
cavilari (ac.), d. Liv, 

motejo, m. Zombaria, eg- 
tárnio, gracejo: risus, us, Duy 
irrísio, f., iocus, m., iocatio, 
f., cavillatio, f., sal, lis, m. 
Cic.; derisus, us, m. Phaed, 

motim, m. Barulho, revol- 
ta: seditio, t, turba, É. Cic.; 
tumultus, us, m., eonsterna- 
tio, f. Liv.; motus, us, m. 
Hor. | m. popular: popula- 
ris concitatio, popularis tem- 
pestas, concitatio multitudi- 
nis, Cic.; populare incendi- 
um, Liv. É causar, provocar 
um m.: seditionem movêre, 
tumultum conjlare, Cic.; sedi- 
tionem excitare, tumultum 
edere, Liv. | apaziguar um 
m.: tumultum sedare, Liv, 

motivador, m. V, autor, 
causador. 

motivar, tr, 1. V, causar, 
determinar (acep, 5.8), 2 
Expor os motivos de: adicere 
causam (alicui rei), Liv.; 
adicere rationem (alicuius 
rei), Sen.; rationibus ou ar- 
gumentis firmare, Cic. 

motivo, m. Razão, causa: 
causa, f., ratio, f. Cic.; rea, 
rei (nas express. ob eam 
rem, ob hanc rem, hac re, es 
re), Cie.; momentum, n. Liv.! 
incitamentum, n. Cie. || por 
êste m.: ideo, idcirco, ob id, 
eœ re, Cic. | por que mo 
tivot: cur, guare, quam- 
obrem, quam eb rem, 
quid est cur, quid est causae 


“cur, Cie. || por muitos m.: 


multis de causis, Col; mul- 
tis nominibus, Cic. || por dois 
m.: duarum rerum gratiā, 
Liv. || dar como m., alegar 
como m.: afferre causam, 
Cic. || tenho motivos para me 
zangar: habeo quod succen- 
scam, Cic.lio m. dêste, prantses 
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6 o (inf): fletus ex eo est 
quod... Cic. || não tenho m, 
para acusar...: nihil habeo 
quod incusem..., Cic. || não 
há m. para...: nihil est 
guod..., Cic. À sem m.: sine 
cousa, Cic.; nequicquam, 
CGaes.; frustra, Cic. 

moto, m. V. movimento. 

1. motor, adj. m., motriz, 
adj. f. Que dá movimento 
à fôrça pa: momentum, De 
movendi vis, Cic, | têm uma 
fôrça m.: movendi vim ka- 
bent, Cic. 

2. motor, m. 1. O qae 
põe glg. coisa em movimento: 
qui (guae ou quod) movel, 
auctor, m. Cic. 2. Fig. Insti- 
gador: auctor, m., kortator, 
m., dux, m. Cic.; instigator, 
m. Tac. 

motriz, adj. f. Y. 1. mo 
tor. 
mótu, s. Y. moto | mótu 
próprio: ef, espontaneidade 
| de móta próprio: cf. es 
pontâneamente. 

mouco, adj. 1. V. surdo, 
2. Um tanto surdo: surdas- 
ter, tra, trum, Cic. 

mouquice, f. V. surdez. 

mourama, f. 1. Terra dos 
mouros; cf. Mauritânia, 2. 
V, mouros. 

mourelar, 4 Lidar cons- 
tantemente: se magnis labo- 
ribus frangere. 

mourisma, f. V. mourama. 

mouro, adj. 1. Da Mau- 
ritânia: Maurus, Hor, 2. M. 
pl. Habitantes da Mauritã- 
nia: Mauri, m. pl. Sal. 

mouta, f. Conjunto es- 
pêsso de plantas: vepres, 
ium, xa, pl. Cic.; frutices, 
um, m. pl. Varr.; sentes, 
tum, m. pl. Verg.; dumi, m. 
pl. Verg. À cheio de montes: 
virguliwus, adj. Sall.; dumo- 
eus, adj. Col; vepribus ves- 
titus, Liv. 

moutão, m. Máquina para 
levantar pesos: trochlea, f. 
Vitr.; toleno, m, Liv, || por 
meio dam m.: trochleatim, 
adv. Sid.licorda de m.: sub- 
ductarius funis, Cat. 

moutedo, m. Lugar onde 
há muitas moutas: dumetum, 
n. Cic.; senticetum, n. Apul.; 
vepretum, n, Col. 

movediço, adj. Que se 
move com facilidade: mobilis, 
instabilis, Cic.; incertus, Tac. 
L terreno m.: vagum solum, 

IG, 

movedor, adj. e & m Y. 
motor. : 

móvel, adj. 1. Que se 
move ou pode ser movido: 
mobilis, volubilis, Cic.; agilis, 
Liv.; versetilis, Sen.; ambu- 


latorius, Plin, 2. T. mù. | 
coluna m.: praedatoria ma- 
nus, Sall. || tôrre m.: 
turris mobilis, Uic. || ser na- 
naturalmente m.: ex se ou 
sua sponte movêri, Cie. 3. 
Que muda de época: non 
status, Cie.lfestas m.: con- 
ceptivae feriae, Vaxr.lfesta 
m.: dies sacrifici non status, 
sacrificium non statum, Cic. 
3. M.: a) V. causa, motivo; b) 
objecto que serve para guar- 
necer uma casa: instrumen- 
tum, n., supellex, ectdis, f. 
Cice. | os móveis: supellex, 
ectilis, f., vasa, n. pl, instru- 
mentum, N., apparatus, us, 
tm, Cic.litodos os seus (dele) 
tn.: quicquid in domo habet, 
Cie. | casa com o m.: 
domus instructa, Cie. €) bens 
móveis: res moventes, Liv.; 
res quae movêri possunt, 
Nep.; res, f. pl. Caes. | 
bens móveis e imóveis: pos- 
sessiones et res. 

movente, adj. 4. YV. mo- 
tor. 2. V. móvel (acep. 1.º), 

mover, tr. 1. Fazer mudar 
de lugar: movēre, commovê- 
re, impellere, cìre, agere, 
Cie.; agitare, Hor.llm. muitas 
vezes ou constantemente: mo- 
tare, Verg, | m. (em todos 
os sentidos): iactare, Cic.; 
versare, Hor. | m. circular- 
mente: convertere, Cic, 2. 
Fig.: movêre, Cic.; impellere, 
Hor.; adigere, Verg. 3. mo- 
ver-se, refl.: a) mudar de 
lugar: se movêre, se commo- 
vëre, ciêrê, p, agi, p. Cic; 
movêri, p. Nep. || m. por si 
mesmo: agi motu suo, Cie. À 
m. ràpidamente: celeri motu 
uti, Cic. | m. circularmente: 
se convertere, Cic.; b) sair 
da inacção: se movêre, Liv.; 
c) estar em movimento: esse 
in motu, moveri, p. Cic. 

movido, part. 1. Pôsto em 
movimento: commotus, Cie.; 
motus, impulsus, Verg. 2 
Fig. Impelido: actus, Verg.; 
incitatus, Phaed.; impulsus, 


“Ter. 


movimentar, ir. V. egt 
tar, animar. 

movimento, m. fe Acção 
pela qual um corpo ou uma 
das suas partes se desloca: 
motus, us, m., mobilitas, f., 
agitatio, f., motio, f., tacta- 
tio, f. Cic, É o princípio do 
m.: principium motis ou mo- 
tionis, Cic. À m. impetuoso: 
impetus, us, m. Cic. É as 
estrêlas têm m. regulares: 
stelae cursus certos habent, 
Cic. || m. irregulares: motus 
incompositi, Verg. À ter m. 
próprio: ew se movêri, agi 
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motu suo, Oic, À (evitar um 
golpe) por um ligeiro m. do 
corpo: exigua corporis decli- 
natione, Cic. | dar ou impri- 
mir m, a; movêre, motu ciē- 
re, motum afferre (dat.), 
Cie.lser pôsto em m.: eiëri, 
p. Cic.; agi, p. Sen. || pôsto 
em m.: exercitus, adj. Sal. 
H que não tem m.: immotus, 
adj., immobilis, adj. Cic. Ų 
m, circular: conversio, f. Cic. 

m. da cabeça (em sinal 
afirmativo}: nutus, us, m. 
Cic. 2. Agitação (duma mul- 
tidão): motus, m., concursa- 
tio, f. Cic.; trepidatio, t. 
Liv. | quando tôda a cidade 
está em m: trepidante tota 


civitate, Liv. 3. Perturba- 


ções (no Estado): motus, 
Cic.; turbae, f. pl. Cic. 4. 
Marcha de tropas: motus, 
Caes. É pôr as tropas em 
m.: aciem movêre, Cic„ eu 
promovêre ou concitare, Liv. 
il executar um m. para & 
frente: progredi, à. Caes.; 
castra movêre, Cic., ou pro- 
movére, Liv. | executar um 
m. à retaguarda: castra re- 
tro movēre, Liv. 5. Agitação 
da alma, impulso: motus, 
Cic.; animi motus ou commo- 
tio ou permotio, Cie. 
mávito, m. V. abôrto. 
movível, adj, V. móvel. 
mu, m. V. macho (acep. 
22, b). 
mua, +. V, mula. 
muar, adj. 1. Da raça dos 
mus: mularis, Col. ; mulinus, 
Vitr. 2 M. e f. V, macho 
(acep. 2.2, b), mula. 
muciiagem, f.  Mucosi- 
dade: mucilago, inis, f. Vog.: 
mucus, Plin. 
muco, m. V. mucosidade. 
mucilaginoso, adj.: muc- 
lentus, muculentus, M. Aur. 
mucosidade, f. Humor vis- 
coso segregado pelas muco- 
sas: humor mucosus, Cels.; 
pituita, f. Col. E mucosida- 
des: mucosa, n. pl. Cels. 
mucoso, adj. Que tem mu- 
cosidade: mucosus, Col. 
muda, f. 1. V. mudança. 
2. Renovação do pêlo, pele, 
penas, etc, de certos ani- 
mais: annua mutatio -pellis 
ou plumarum. | a m. das 
serpentes: vernatio, $. Plin. 
| as aves estão na m.: aves 
vlumam amittunt, Plin. | & 
raposa está na m.: vulpes 
plum mutat, Suot. | estar, 
andar na m, (fal. das ser- 
pentes): vernare, Plin. 8. 
Consoante muda; cf. mudo. 
mudado, part. e adj. 1. 
Colocado em outre lugar: 
translatus, Oo. 2. Modifi- 


MUD / MUI 


cado: mutatus, immutalus, 
versus, Cic.; conversus, Ball. 
i vejo que tudo está m.: 
video commutata esse omnia, 
Cic. |] situação m.: conversa 
res, conversae res, Cic. 
m . (quanto à disposição de 
espirito): mutatus, Phaed.; 
mastatus voluntate, Cie. 

mudamente, adv. V. sien- 
cigsamente. 

mudança, f. t. Acção de 
mudar, resultado dessa 
acção: inutatio, f, commuta- 
tio, f, conversio, f. Cie. f 
m. de residência: locorum 
mutatio, Cic. f m. das esta- 
ções: tempestatum conversio- 
mes, Cio. | m. nos costumes: 
commutatio rerum, Plin.ljm. 
Ros gostos: commutatio stu- 
iorum, Cic.la-pesar-de / tan- 
tas m.: tot rebus ipsis se 
immutantibus, Cic. E visto 
que não há m.; cum res 
eadem maneat, Cio, 2 Mu- 
dança (relativamente às dis- 
posições de espírito) : comma 
tatio animi, Caes.; commuta- 
tio voluntatis, Cic. À notei 
nêle grande m.: magna varie- 
tas voluntatis mihi demons- 
trata est, Cic. 3. Mudança 
(política) : rerum mutatio ou 
conversio, Cie; rerum com- 
mutatio, res novae, Caes. À 
na m. de govêrno: in commu- 
tando principatu, Phaed. À 
desejar uma m. de poder: 
novis imperiis studêre, Caes. 
à multidão ávida duma m. 
de govêrno: pleba novarum 
rerum eupida, Sal. 

mudar, tr. o i 1. Substi- 
tuir uma coiss por outra: 
mutare, permutare, Cie. || m, 
os animais de carga: mutare 
iumenta, Caes. E m. de resi- 
dência; sedem mutare, Plin. 
À m. o acampamento: castra 
movêre, Caes. | m. de ves- 
toário: mutare vestimentum, 
Cic.; vertere vestes, Verg. À 
m. de cara (com comoção ou 
abalo): vultum mutare, Cic. 
E ela mudou de cara: non 
vultus, non color unus man- 
eit, Verg. | m. de côr (no 
rosto): mutari colore, Quint. 
it m, de nome: mutare no- 
men, Verg. | m. de clima: 
caelum mutare, Hor. | m. de 
região: golum mutar ou ver- 
tere, Cic.; migrare, i. Cic. i 
nido lugar: se loco movêre, 
Caes. | m. de opinião: sen- 
tentiam mutare ou permuta- 
re, Cie.; discedere a sua sen- 
tentia, Caes.; desistere sen- 
tentia on de sententia, Cic. 
lim. de posição: de suo statu 
demigrare, Cie. || m. de con- 
rorag: transferre alio germa- 


nem, Oie. f êle mudos de 
gistema: vertit hic rationem, 
Cic. É que mudou de reso 
lução: mutatus voluntate, 
Cic.; deterritus proposito, 
Vel. É obrigar a m, de 
opinião, fazer m. de opinião: 
de sententia (aliquem) demo- 
vēre ou deducere, depellere 
sententia, detrudere de sen- 
tentia, Cie. || fazer m. de 
idea ou plano: a consilio 
(aliguem) revocare, a propo- 
sito deterrēre, Cic.; ab in- 
cepto avertere, Liv, 2. Tornar 
diferente, modificar: muta- 
re, commutare, immutare, 
Cic. | m. a ordem das pala- 
vras: verborum ordinem im- 
mutare, Cic. | m. uma lei: 


legem commutare, Cie. 3. Me- 


tamorfosear, converter: mu- 
tare, Hor.; immutare, PL; 
vertere, Cic. || mudou (em 
porcos) os companheiros de 
Ulisses; socios mutavit Uli- 
wes, Verg. | m. a censura 
em elogio: crimen in laudem 
converiere, Cic, 4. I. Tor- 
Ear-se outro, transformar-se: 
mutari, p, se immutare, 
Cic.; mutare, à., immutari, p. 
Sall.; se vertere, ou simpl 
vertere, i. Caes. || se a for- 
tuna dêsto império mudasse: 
si huio imperio fortuna mu- 
taretur, Sal. | vêde como 
as coisas mudaram: conside- 
rate quam conversa rerum 
natura sit, Sall. || a fortuna 
tinha mudado: verterat for- 
tuna, Liv. | m. (do senti- 
mentos, de procedimento): 
immutare voluntatem, Cie. | 
êle muda de hora a hora: 
mutatur im horas, Hor, 5. 
mudar-se, refl.: a) ser sub- 
stituído por: se vertere, 
Caes.; mutari, p. Plin. || & 
alegria mudou-se em dor: 
gaudium maerore . mutatum 
est, Plin.; b) tornar-se dife- 
rente: mutari, p., se immu- 
tare, Cic. || eu não me posso 
m.: non possum immutari, 
Ter.; C) ser convertido em: 
mutari, p, verti, p, Hor,; 
seo vertere, Verg. || m. em 
andorinha: convertere se in 
hirundinem, PI, 

mudável, adj. 1. Sujeito 
a mudança, variável: mutabi- 
lis, commutabilis, Cic. 2. In- 
constante, volúvel: mutabi- 
lis, mobilis, volubilis, levis, 
vagus, Cic.; varius, Sall; 
versatilis, Liv. (cf. volúvel). 

mudez, f. 1. Estado de 
quem é mudo: mutum os, n. 
Ov, || é preferível a m.: sa- 
tius est mutum esse, Cie, 2. 
Fig. Silêncio: taciturnitas, f. 
Cie. 
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mudo, edj. 1. Privado do 
uso da fala por defeito orgf- 
Bico: mutus, Qie; usu lo- 
guendi defectus, Liv. || tor 
nar-se m.: obmutescere, Plin, 
2. Calado, taciturno: mutus, 
tacitus, taciturnus, elinguis, 
Cic. || m. de mêdo: pavore 
defixus, Tac. || tornar-se m., 
ficar m.: obmuteseere, silêre, 
tacêre, verbum facere non 
posse, Cic.; nullum verbum 
facere, Pllitornar m.: elin- 
guem reddere, Cic.; vocem 
praecludere, Phaed. persona- 
gem m. (no teatro) : muta per. 
gona, Cic. 3. Que não tem voz 
(fal. de alguns animais): 
mutus, Hor. || os peixes m.: 
muti pisces, Hor., 4. Mudo 
(fal. das coisas ou em sent. 
fig.): mutus, Ov.; tacitus, 
Tac.; silens, Lue. [| a lira 
está m.: muta lyra est, Ov.; 
plectra tacent, Ov, | a muss 
de Varrão está m.: silent 
musas Varronis, Qie. | con- 
goantes m.: mutase consonan- 
tes, Quint.; mutas, f, pl 
Prisc.; insonas litterae, Apul. 
| uma consoante m.: muta, 
f. Prisc. i 

mufia, 7. Ornato em forma 
de focinho de animal: ros- 
trum, n. Plin. 

mugido, f. 1. Voz des 
bois ou vacas: mugitus, us, 
m. Verg.; vox boum, Liv. (ct. 
rugido}. 2. Fig.: mugitus, 
mM., fremitus, us, m, Cie. ` 

mugtdor, adj. Que muge: 
mugiens, Hor. ; 

mugir, t. 1. Dar mugidos: 
mugire, Liv; mugitum ou 
mugitus dare ou edere, Ov., 
ou tollere, Verg.; boare, Pi. 
2. Bramir, ressoar (fal. da 
tempestade, ete.j: mugire, 
sonare, Verg.; strepere, ob- 
sirepere, Hor.; fremere, Sen, 

mugre, m. V, ferrugem. 

mui, adu. V, muito. 

muito, pron. indef. o adv. 


“4. (Empregado subst.): mul- 


tum, n. Cie. || seria m., se 
tivesse . merecido g ` estima 
desta província: multum erat 
ŝi illum provineia probasset, 
Sen. || o que possue m.: 
possidens multa... Hor. fi 
homem que sabe m.: kome 
eruditus, Cic. 2. (Empregado 
adjectivamente, seguido dum 
subst.) : multum (seguido de 
gen.), Cic.; multus (a con- 
cordar com um subst, e 
sobretudo no pl. multi, Cic.), 
Liv. plurimum (seguido da 
gen.), n. Cie.: plurimi, ae, 
a, Caes. | m. homens: multi 
viri, Cie. || m. cavaleiros: 
plurimi equites, Gis. || peran- 
te m. testemunhas: pluribus 


m m 


praesentibus, Caes. | com m. 
curo e prata: cum auro ar- 
gentogue multo, Bail. || êle 
deve-me m, dinheiro: is mihi 
multos nummos debet, Cie. | 
m, prata; magnum pondus 
argenti, Caes. || m. ouro: 
grande pondus auri, Cie. |j 
m. navios: magnus navium 
numerus, Caes, | ter m. ca- 
valaria: multum equitatu va- 
lêre, Caes. | ter m. navios: 
habire facultatem navium, 
Caes. É m. cuidado e zêlo: 
plurimum operae, studt, Cic. 
& (Empregado adv., junto a 
um verbo): multum, valde, 
Caes.; vehementer, marime, 
Cic.; magnopere, Liv.; plurt- 
mum, Nep. | êle não falava 
m.: non multum e dicebat, 
Cic. | eu amo-a m.: eam 
amo plurimum, Cie. | queil- 
xar-se m.: multa queri, Cie. 
Haplicar-se m. a...: plurimum 
atudii consumere in (abl), 
Nep. || eu aplicava-me m. 
ao estudo: studio multum 
operae dabam, Cic. 4. (Junto 
a um verbo de valor) : magni, 
plurimi, Cic. H importa-me 
m.: magni interest mea, Cic. 
5. (Junto a uma pal. que 
indique comparação, a um 
compar., ou a um superl): 
multo, Cie. | caminho m. 
mais fácil; tter. multo facii- 
use, Caos. | eu gostaria m. 
mais...: multo malim (inf.), 
Gic. | m. menos: multo mi- 
nus, Cie. | ser m, superior 
a, levar m. vantagem a...: 
longe praestare (dat), ou 
konge multumque superare 
(ac.), multo antecellere 
tdat.), Cic. 6. Adv.: a) (Jun- 
to a adj, para formar super- 
lativos): (o adj. geralmente 
toma forma especial ou verte- 
"se pelo positivo precedido 
de maxime, valde, admodum 
etc.) | m. comprido: lon- 
gissimus, Cie | m. bom: 
optimus, Cie. | m. grande: 
maximus, Cie, À m. escuro: 
perobscurus, Cic. m. frio: 
praegelidus, Liv. m, fiel: 
mazime fidelis, Cic. É o en- 
gejo é m. favorável: hoc ma- 
xime idoneum tempus est, 
Cic.; b) (Junto a adv. para 
formar superlativos): (re 
veste a forma adverbial cor- 
respondente ao superl. dos 
adjegstivos) | m. fâcilmente: 
jaciliime, Cie. | m. corajosa- 
mente: fortissime, Caes. || m. 
de-pressa: praepropere, Liv.; 
quam celerrime, Caes. | m. 
cuidadosamente: magna cum 
cura, Cic. | m. raramente: 
admodum raro, Cic. | m. 
guciptamente: perquam bre- 


viter, Qio, 6. Loc. | bå mui- 
tíssimo tempo: diutissime, 
multum et diu, multum diu- 
que, Cic. | muitíssimas ve- 
zes: saepissime, madtum et 
saepe, Cie. | não há m. tem- 
po: non ita pridem, Cic.; 
haud ita pridem, Hor, (cf. 
tempo). | m. vezes: saepe, 
saepius, erebro, frequenter, 


mula, f. Fêmea do macho: 
mula, Mt. Col.; hinna, f. Non. 
(cf. macho, acep, 2.º b). 

muladar, m, V, monturo, 
esterqueira. 

mulato, adj. Filho de 
branco e preta ou vice versa: 
fuscus, adj. 

muleta, f. Espécie de bas- 
tão a que se apoiam vélhos 
6 enfermos: baculus, m. Cie. 

mulher, f. 14. A compa- 
nheira do homem: femina, £., 
mulier, eris, f. Cio. f m. 
respeitável; matrona, f. Cic. 

de m.: Jfemineus, adj. 
muliebris, adj, Cia | ulirajo 
feito a uma m.: muliebris 
iniuria, Liv. como uma 
m.: effeminate, adv., mulie- 
briter, adv. Cic. É dado a 
mulheres: mulierosus, ndj., 
mulierarius, adj. Cio. À incli- 
nação para as m.: mulierosi- 
tas, f. Cic, É m. vélha: anus, 
us, 1, anicula, f. Cio. 2. A 
ue está em idade de casar 

já m.: adulta (virgo), mu~ 
bilis, £. Cice. 3. V. espôsa 
| ter como m.: habēre in 
matrimonio, Cie, || ser a m. 
de alguém: tenére matrimp- 
nium alicuius, Cie. É 

mulheraça, f. Mulher al 
e forte: virago, inis, f. PL 

mulherengo, adj. V. efe- 
minado. 

mulheril, adj. De mulher: 
fenineus, muliebris, Cie. 

mulherilmente, adv Como 
uma mulher: muliebriter, ef- 
feminate, Cie. 

muiherinha, f. Mulher 
ordinária, mexeriqueira: mu- 
tiercula, f. Cio. 

mulherio, m. As mulhe 
res: muliebris sexus, Plin. 

mulo, m. V, macho (acep. 
2.2 b). 

multa, f. Pena pecuniária: 
mulia, f. Cic. || condenar al- 
guém a uma m.: multam ali 
cui dicere, Liv. ou irrogare, 
Cic., ou imponere ou edice- 
re, Liv.; multa aliquem mul- 
tare, Cic.; pecunia maultare, 
Nep.licondenação a uma m.: 
multae dictio ou irrogatio, 
Cic. || fixar a m.: litem 
aestimare, Cic, Ñ incorrer 
numa m.: multam committe- 
re, Cc. [E m. em ovelhas: 
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multa ovium, Cio. É dinheiro 
proveniente das m,! multati- 
cia pecuria, mes multatici- 
um, Liv, . 
multar, tr. Gondenar al- 
guém a wna multa, impor 
ou aplicar uma multa a al- 
guêm: cf. multa. 
multicaule, adj. Que tem 
muitos caules: multicaulis, 
Plin. E 
muiticotor, adj. Que tem 
muitas côres: multicoloris, 
Isid.; multicolorus, Gell. 
multidão, f. 1. Grande 
quantidade: medtitudo, inis, 
ft. turba, f., copia, f., nume- 
rua, m. vis, f, freguentia, 
f. Cte. {i a m. das testemu- 
nhas citadas: testium tantus 
numerug citatus, Cie. À ro 
deados duma m, de amigos: 
stipali gregibus amicorum, 
Cic. É grande m. (de hoe 
mens): magna multitudo ko- 
minum, Liv, 2. O populacho, 


| O povo: multitudo, £., turba, 


f, vulgus, à, n. Cic.; plebe, 
bs, f. Sall 

multifioro, adj. Que tem 
muitas flores: . multiflorus, 
Isid. 

multiforme, adj. Que tem 
muitas formas: multiformas, 


A 
multípede, adj. Que tem 
itos pés: multipes, pedis, 
d 


multiplicação, f. 1. Acçãs 
de multiplicar: multiplicatio, 
f. Jiv. | m. (t. de arit.): 
multiplicatio, CoL 2. Repro- 
dução (dos animais): pre- 
pontus, us, m, Plin. 

multiplicado, part. 1. Au- 
mentado em número, nume- 


roso: multiplicatus, Liv.; 


multiplex, icis, Cic. 2. T. de 
arit, YV. multiplicar (acep. 
3.8). 
multiplicador, m. Número 
pelo qual se multiplica outro: 
multiplicator, m. Boet. 
multiplicando, m. Número 
que se multiplica por outro: 
multiplicandus, m. Boet. 
multiplicar, tr. 1. Au- 
mentar o número de: multi- 
plicare, augêre, Cic.; ampli- 
ficare, Liv.fim. as despesas: 
ampliores sumptus facere, 
Cic. 2. Propagar (uma espé- 
cie): propagare, CoL 3. T, 
də arit.: multiplicare, Boet. 
E m. (um número) por um 
número: multiplicare numero 
cu in numerum, Boet. | m. 
(um número) por si mesmo: 
multiplicare im semet ipsum, 
Boet. || m, a goma por seis: 
summam sexies ducere, Col. 
multiplicado por oito: octies 
mutiplicatws, Gol, H três 
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multiplicado por três dá 
rove: tria ter ducta fiunt 
novem, Aug. | 120 X 240 
= 28.800: centies vicies du- 
ceni quadrageni fiunt viginti 
octo milia ét octingenti, Col. 
& I. Reproduzir-se (fal. dos 
animais): progenerare, Col. 
6. multiplicar-se, refl.: a) 
tornar-se mais  nnmeroso: 
multiplicars, Do 
Cic.; crescere, 
processos  multiplicaram-se: 
plura iudicia fieri coeperunt, 
Cic.; b) reproduzir-se (fal 
das espécies): propagari, p. 
Oic.; eobolescere, Liv.; G) pa- 
tecer estar em vários lugares 
ag mesmo tempo: nesrguam 
deesse, Cic. E êl multipli 
caso: adest tn eperibus sod- 
tus, Ball. 

multiplica, adj, V, evil 
tiplo. 

múltiplo, adj. Que meni- 
festa várias maneiras de ser 
eu de proceder: mudtiplez, 
icis, Plin.; non simplex, Verg, 

multipotente, adj. Que 
pode muito: multipotens, Pi, 

multivago, adj. Que anda 
sempre, vagabundo: multiva- 
gus, Sen, 

múmia, m. Corpo embal 
samado: medicalum cadaver, 
pn. Plin.; corpus odoribua dif- 
fertum, rac adj. Y 
mundanai, - V. mem 
dano. j 

mundanalidado, f YV. 
mundonidade. 

mundanidade, f. 1. Apêge 


. Bs coisas do mundo: saecu- 


tum, n. Eccl 2. Gôsto pelos 
prazeres da sociedade: lauti- 
tia, f. Cic.; munditiarum ur- 
banarum studium 
mundanismo, m. Vida 
mundana: cf. mundano. 
mundano, adj. 1. Rela- 
tivo ao mundo (considerado 
pelo seu lado material e tran- 
gitório): mundanus, Tert. À 
vida m.: saeculum, n. Hier. 
2. Dado aos prazeres do 
mundo, à vida da sociedade: 


coluptarius, Cie; gui (ou: 


quae) hominum commercio 
oblectatur et ducitur | levar 
uma vida m.: voluptatibus 
indulgêre, servire ou deditum 
esse, Cic. 

mundice, ou mundícia, 
fe V. limpeza. 

mundificar, tr. V. lim- 
par, purificar. 

1. mundo, m. f. O uni- 
verso: mundus, M., umiver 
EUM, De, UNiVersa, n. pl, uni- 
versus MUNUS, M., rerum 
universitas, f. Cic. 2. A Terra, 
o globo terrestre: orbis ter- 
rarum; Cic.; terrarum orbis, 


Sall.; universa terra, Oie. 

até aos confins do m., at 
ao fim do m.: in ultimas 
maris terrarumque oras, Liv. 
H tôdas as partes do m.: 
omnes gentium partes, Cic. 
À os senhores do m.: domini 
terrarum, Hor. | o senhor 
ão um.: dominus totius or 
bis, Inscr. | em nenhuma 
partes do m.: nusquam, Cic. 
E neste m.: tm terris, Sal. À 
ninguém no m.: nemo in ter- 
ris, nemo omnium mortalium, 
Oie. À vir go m.: nasci, da 
ta vitem venire, Cic. À no 
outro m.: apud inferos, Sen, 
| se o rei voltasse ao m.: 
si ab inferis exsistat res, 
Liv. & Os homens: homines, 


Bociedado: homimusm societas, 
Cio. longo do m.: solus, 
Verg, E. prazeres mate- 
riais da vida: sacculum, n. 
Vulg.; res kumence, || que 
resiste B corrupção do mun- 
ĉo: conira eua enccula rec- 
tua, Or. 
2. mundo, eds. Limpo, 
puro: mundus, Col. 
mungidura, f. Acção de 
mungir: mulsura, f. Calp.; 
muictus, us, m. Varr. 
mungir, tr. V. ordenhar. 
munição, f. Provisão das 
coisas necessárias & um exér- 
cito: res ad bellum gerendum 
necessarias, Cie.; comme 
tuy, us, m. Caes.; tottus belli 
instrumentum et apparatus, 
Cic.; apparatus, us, m, Caes. 
lidesde há muito que a praça 
se tinha provido de munições 
de guerra: erant entiguitus 
in oppido omnium rerum ed 
belum apparatus, Casa Ë 
žo de m.: pende, 
in. 
menica, on Pão ġo mu- 
nição: ci. qminição, 
municionária, m, O em- 
carregado de fornecer mund 
ções às tropas: frumentader, 
m, redemptor, m. Idv. 
municipal, edi. Do ma 
uicípio: muricipaiie, Ois 
municipalidade, f h 
Conjunto dos magistrados ma- 
nicipais: magistraius, Uume, 
m. pl. Tae.; decuriones, um, 
m, pl. Inscr, 2% Bede da 
administração municipal: ees- 
ria, t. 
munícipe, m. f. Cidadão 
ou cidadã livre duma cidade 
municipal: municeps, cipis, 
m. f. Cie 
município, m. Cidade H- 
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yro da Itália cujos cidadãos 
tinham o título de cidadãos 
romanos: municipium, n. Cie, 
| pequeno m.: municipiolum, 
n. Sid, de m. em m.: 
municipatim, ady, Suet. 

munido, port.: apparatus, 
praeditus, Cie. || estar bem 
m. de alguma coisa: abunda- 
re ou suppeditare ou reple- 
tum esse aliguã se, Cic. 
m. de conhecimentos filosé- 
ficos, históricos e jurídicos: 
instructior a philosophia, ab 
historia, à iure civili, Cia 

munificência, f. Liberali- 
dade: munificentia, f, Sall; 
liberalitas, fẹ, largitas, f. 
Cio. 

munificonte, adj. V. gene 
roso, liberal. 

munir, tr. 1. Prover do 
meios de defesa e subsistôa 
cias (uma cidade, um exé 
cito): munire, ornare, etor 
nare, Cic.; communire, prae 
munire, Caes. 2. Prover ou 
fornecer alguém daquilo de 
ue pode vir a ter necessi- 
ade: instruere (aliquem 
aliqua re), Liv. 8. munir-se, 
refl.: a) defender-se: se de- 
fendere, se tuêrt, Cie.; 86 
munire, Liv. | no inverno 
munia-se de quatro túnicas 
(por causa do frio): hieme 
uaternis tunicis muniebatar, 
uet.; b) prover-se de: para- 
re (ac.), Cic. | m, de gé 
neros alimentícios; parare 
commeatus, Sell.; praeparare 
cibos, Plin. ` 

mural, adj, De muro: mte 
ralis, Cels. 

muralha, f. Grande muro, 
mmros (duma cidade): mu- 
sus, Ma muri, m, pl, moenia, 
ism, n. pL Caes. | construir 
muralhas: muros ducere, 
Liv., ou instruere, Nep.lj cer- 
car do muralhas: moenibus 
saepire ou circumdare, Nep.; 
murum circumdare (dat.)y 
Caea.; muro circumire, Caes, 
Ë um campo fora das m.: 
res euburbanum, n. Cia. 

muralhar, tr. Cercar de 
mmralhas: cf. muralha. 

murar, tr, Cercar de mu- 
Fo: muro saepire ou cingere, 
moenibus cingere, Cic. | m. 
{uma cidade): moenibus sae 
pire, Cic.; circumire, Caos.; 
mare circumdare, Nep. 

murchar, tr. 1. Tornar 
murcho: marcidum efficere 
cu facere 2 I. Perder & 
frescura, a côr: marcescers, 
deftorescere, Plin.; langues- 
cere, Verg. E começar a m: 
ftlacescere, Col. 8 Fig.: emar- 
cescere, Plin. 

muroho, adj. 1. Que por- 
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deu o viço ou a frescura: 
marcidus, Ov.: flaccidus, 
Plin.; languidulus, Cic. Il 
flor m.: flos languidus qu 
languens, Verg. || a flor está 
m.: flos languet, Prop. f 
estar m.: marcêre, Mart, 2. 
V. triste, abatido. 


murganho, m. Rato pè- 


aueno: musculus, m. Cie, 

múrice, m. Molusco gas- 
trópode: murex, icis, m. Plin. 

murmuração, f. 1. V. ma- 
ledicência. 2. Queixa: mur- 
muratio, f. Sen.; conquestio, 
f. Cic. j sem m,: Geguo ani- 
mo, sedate, adv., placide, 
adv., patienter, ady. Cic. 

murmurador, adj. e 8. m, 
V. difamador, maldizente. 

murmurante, adj. Que 
murmura: murmurans, Cie.; 
garrulus, Ov. 

murmurar, tr. 1. Dizer 
em voz baixa: mussitare 
(ac), mussare, Liv. 2. L: 
&) produzir murmário, lag- 
timando-se: murmurare, PI, 
líazer m.: fremitum movêre, 
Liv.; b) produzir um ligeiro 
ruído (fal, da água): mur- 
murare, Verg.; ©) produzir 
um ligeiro ruído (fal. do 
vento): susurrare, Culex: 
fremere, Verg.; d) dizer mal 
jo alguém: cf. maldizer; 6) 
produzir om ruído surdo 
(fal. duma assembleia): ad- 
murnvurare, Cic.; commim 
murari, d. Cic.; fremere, Cic. 

murmurativo, adj. Que 
murmura: cf, murmurante. 

murmúrio, m. 1. Ruído 
confuso: murmur, uris, n., 
susurrus, M., strepitus, us, 
m. Tac. É m. (dum regato): 
susurrus, m, Verg. 2 Ruído 
de muitas vozes juntas: fre- 
mitus, us, m, admurmuratio, 
f. Cic. | com um m. de apro- 
vação: rumore secundo, Hor. 
H um m. de indignação: fre- 
mitus indignantium, Curt. 8 
V. murmuração, 4 Queixa 
gurda: murmuratio, f, Sen.; 
çpemitus, us, m, Cic. 

muro, m, 1. V. parede. 2. 
V, muralha. 

murro, m. Panccda com a 
mão fechada: pugnus, m. 
Hor. || dar um m.: pugnum 
impingere, Pl; compressã 
palmã ferire, Juv. || dar 
murros: pugnis caedere, ob- 
tundere ou onerare, Pl. f ba- 
ter-se a m.: pugnis certare, 
Cic. 

murta, f. Nome de planta: 
murtus, 4, f. Verg. || de m.: 
murteus, adj. Verg.||coroado 
de m.: murteus, adj. Hor, | 
tugar plantado de m.: cf. 
miriede, 


a 


murtal, m. V, mirtedo. 

murteira, f., ou murtei- 
rO, m. V. murta. 

murugem, f. Nome de 
planta (orelha-de-rato) : myo- 
totis arvensis, Hill 

musa, f. t. Cada uma das 
nove deusas que presidiam às 
artes liberais: Musa (geral 
mente no pl. Musae), f. Cic, 
| a m, da tragédia: musa 
tragoediae, Hor. É o côro das 
m.: chorus Artium, Phaed. 
| as m.: deae novem, Ov.; 
gorores, um, f. pl. Prop.; 
Pierides, um, f. pl, Verg. | 
relativo às m.: musacus, adj. 
Lucr.; Pierius, adj. Ov. 

musaranho, m. Espécie de 
animal selvagem: mus ara 
neus, Col.; araneus, m, Veg. 

muscular, adj. Relativo 
Ros músculos: (traduzir pelo 
gen. musculorum). É con- 
tracções m.: nervorum disten- 
siones, Cels. Ẹ} fôrça m.: 
robur, oris, n. Oic.; lacerti, 
m. pl. Quint, À dotado de 
grande fôrça m.: musculis 
robustus, Col. 

musculatura, f.s musculi, 
wm. pl. Plin.; masoulorum 
habitus. 

músculo, m. Órgão cam 
nudo e fibroso que se pode 
contrair: musculus, m. Cels.; 
lacertus, m. Isid.; torus 


- (músculo saliente), m. Cie. 


| os m.: nervi, m. pl, Oie. 

musculoso, ad]. 7%. Que 
tem muitos músculos: mus- 
cutosus, Cels. 2 Que tem 
músculos aparentes, forte, ro- 
busto: torosus, COL, musculo- 
eus, Cels., lacertosus, nervo- 
eus, Cic. || que tem braços 
m.: lacertis expressus, Quint. 

museu, m. 1. Lugar desti- 
nado ao estudo das letras 
pu ciências: museum, R. 
Buet. 2. Museu de pintura: 
pinacotheca, f. Varr. 

musgo, m. Nome duma 
planta criptogêmica: muscus, 
m. Hor. | tirar o m.: emus- 
care, Col.; muscum abradere, 
Pall.; musco purgare (arbo- 
res), Cat. 

musgoso, adj. Coberto de 
musgo! muscosus, Cic. 

musguento, adj. V. mus- 
goso. 

música, f. 1. Arte de 
combinar os sons: musice, 
es, f. Quint. musica, n, pl. 
Aic.; ars musica, Plin. | 
apaixonado por m.: musico- 
rum perstudiosus, Oic. | 
amigo de m.: musicae studio- 
sus, Quint, || mestre de m.: 
qui artem musicam docet, 
Plin. 2. Acção de executar 


qualquer composição musical 


co TES æ 
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eom vozes ou instrumentos, 
concêrto: modi, m. pl, har- 
monia, f. Cie. || m. instru- 
mental: symphonia, f. Cic. 
| m. desafinada; symphonia 
discors, Hor. || produzir. uma 
m. agradável; concentum ef- 
ficere, Cic. 

musical, adj. Relativo à 
música; musicus, Cic.; modu- 
tatus, Plin. || harmonia m.: 
symphonia, f. Cic. 

musicalmente, adv. De 
modo musical: modulate, 
Cic.; canore, Apul. 

músico, adj. de V, musi 
cal. 2 M. Aquêle que profes- 
Ba & arte da música: musi- 
cus, m, Cie. | m, (cantor): 
cantor, m. Cic.; modulator, 
m. Hor. | m. (que toca alg, 
instramento) : symphoniacus, 
m. Cic. | um grupo de mú- 
Bicos, os m.: canora turba, 
symphoniaci homines, Cic. 8 
Aquêle que cultiva a música: 
homo symphoniacus, musicis 
eruditus, artis musicas peri- 
tus, Cic.; musicus, m, Oie. 

musselina, f}. V. gaze. 

mutabilidade, J.: mutabi- 
litas, f, Cic. 

mutação, f. Mudança: 
mutatio, f., commutatio, 1. 
Cic. 

mutilação. f. Acção de 
mutilar; imminutto corporis, 
Cic. || as m.: detruncata cor- 
pora, Liv. | m. de estátuas: 
truncata simulacra | m, de 
obras literárias: mutila quas- 
dam et decurtata, Cic. 1 m. 
dum pensamento: curta sen- 
tentia, Cic. 

mutilado, adj. e part.: 
mutilus, Oic.; truncus, 
Quint.; mutilatus, Ov.; cur- 
tus, Hor. 

mutilar, tr. Cortar (sobre- 
tudo um membro), privar 
de algum membro; mutare, 
detruncare, Liv.; truncare, 
Tac. | m. um membro: mem- 
brum amputare, Cie.|jm. uma 
estátua: statuam truncare, 
Liv. 

mutismo, m., V. mudez. 

mutuação, f. 1. V, per- 
mutação. 2. Empréstimo a 
rd cf. empréstimo (acop. 

a 
mutualidade, f. 1. V, per 
mutação. 2 Qualidade do que 
é mútuo: vicissitudo, inis, f. 
Cic. (cf. reciprocidade). 

mutuamente, adv. De 
modo mútuo: mutuo, inter 
se (amare), iuvicem, Cic. 
amarem-se m.: se mutuo dii- 
gere, inter se amare, Cic. 1 
acusarem-se M.: mutuam ao- 
cusationem intendere, Tao, If 
estamos m. obrigados: mutus 


MUT / NAD 


inter nos ojfwia intercedunt, 
Cie. || exortarem-se m.: invit- 
cem æ mutuis adhortationi- 
bus exacuere, Plin.||ferem-se 
m.: vulnere miscent, Verg. 
i ajudaram- se m.: alter alte- 
rum adiuvit. 

mutuar, tr. 1. V. trocar, 
permutar. 2. Dar ou tomar 
de empréstimo: cf. emprés- 
timo (acep. 3.). 

mutuário, m. Aquêle que 
recebe alg. coisa por emprés- 
timo: muluans. 

mútuo, adj. 1. Recíproso: 
mutuus, Cic. || serviços m.: 
mutua beneficia, Nep.; bene- 
ficia ultro citroque data et 
accepta, Cic. | o amor m. 
entre pais e filhos: caritas 
quae est inter natos et pa- 
rentes, Cic. 2. M. V. em 


préstimo, permutação, reci- 


procidade. 


N 


nabal, m. Terreno se 
meado de nabos: napina, t 
Col. 

nabo, m. Noms de planta: 


napus, m. Col 
nacada, f. V. naco, pe- 
daça i 


nação, f. 1. Conjunto dos 
pouen dum país: natio, 
gens, f. Cic.; populus, m, 
W genus, eris, n, Verg. 
em nome da n.: publice, 
zdy. Liv. || que é da mesma 
n.º etusdem gentis, Cie.litor- 
mar as tropas por nações: 
copias generatim constituere, 
Caes. || queriam que se ele” 
gesso um rei da sus n. 
sus corporis regem creari vo- 
lebant, Liv. É siracusano de 
n.: oriundus ab Syracusis, 
Liv. À n, aguerrida: genus 
armis ferox, Sall. 2. Classe 
de indivíduos, casta: natio, 
Cic. 8 VY, naturalidade, ori 
gem. 
nácar, m. Côr de rosa: 
roseus color, Plin. 
nacarado, adj. V. róseo. 
nacional, adj. 1. Que per- 
tenco a uma nação: publicus, 
Gic, | bens n.: communia, 


“dum, n, pl. Front.; ager pu- 


blicus, Liv. | interêsse n.: 
utilitas communis, Cies || o 
culto n.: publica religio, Cic. 
2. Relativo a uma nação: 
patrius, domesticus, genti na- 
tura insitus, gentis alicuius 


propriis, Cio. | carácter n,; 


ingenian et mores gentis, Ra- 
tura genti insita, Cie. À sen- 
timento n.: ingenium gentis 
alicuius, Cic. | defeito n.: 
vitium nationis, COMMUNE 
gentis vitium, Cic. || orgulho 
n.: nimia suae gentis admi- 
satio, Liv. | dança n.: mo- 
ris sui tripudium, Liv. Į 
carácter n.: ingenium gentis 
alicuius proprium, Liv.ljhino 
n.: carmen genti alicuius pro- 
prium 3. M. pl. Os que por- 
tencem à mesma nação: quê 
ciusdem sunt civitatis, que 
civitatis eiusdem fines inco- 
iunt, populares, tum, m. pl. 
Cic. Ii preferir estranjeiroa 
aos n.: alienigenas domesti- 
cie anteferre, Cie. 
nacionalidade, f. 1. Ca- 
rácter nacional: ingenmium 
pentis alicuius  propriwm, 
Gic. | destruir & n, dum 
pero: nomen civiiatis tollere, 
Caes. || deixar (aos venci- 
dos) & sua n.: iura, leges 
relinguere, Caes, 2. V, nação. 
3, Carácter nacional (no in- 
divíduo): patria, f., civitas, 
f. Oie. (cf. naturalidade) .. 
naco, m, V. pedaço || um 
n. de pão: pame frustum, 


nada, m., te O que não 
existe, destruição absoluta 
do ser eriado: nihilum, n. 
Cic. | tirar do n.: ex nikilo 
creare, Aug. É cair do n., 
ter tirado do n.: ex nihilo 
oriri, Cic. || reduzir ao n.: 
ad nihilum redigere, Liv.: 
omnino exstinguere, Cic. || 
ger reduzido ao n.: in nihi 
lum venire, occidere ou inter. 
ire, funditus interire, ad ni 
kilum venire, Cic. 2. O pouco 
valor de: vanitas, f. Cie. || 
o n. da glória humana: po- 
pularis glorias vanitas, Aug. 
| homem de n.: komo nihili, 
Varr.; komo sordidus, Liv. || 
(êste homem) veio do n.: 
ex infimo coortus est, Sall 
| homens de n.: tenuissimi 
homines, meras nugae, Cic. 
8. Pron, indef.: nihi (nom. 
8 ac.), n, nulla res, Cic. li 
absolutamente n.: nihil om- 
nino, nihil omnium rerum, ni- 
hi quidquam, Cic. há lá 
n. tam funesto como os pra- 
zerest: quid tam pestiferum 
est quam voluptatesi || sem 
n. perder: sine damno, Sall. 
Il sem n. arriscar: nullo cum 


periculo, Caes.; ex tuto, Liv. 


| sem n. dizer; tacitus, adj. 
Cie. | sem n, recear: impa- 
vidus, adj, impavide, adv. 
Liv. | não tenho n. Ee te 


dizer (por escrito): rem 
hrabemais bemes ullam guan Serbere 
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velimus, Oie. || n. me pôde 
impedir de... : facere non po- 
tui quin (conj.), Oie. | e n. 
mais justo...: negue rectius 
quidquam, Caes. | não há 
n. comum entre nós: tecum 
nihi rei nobis est, Ter. | 
(isto) n. tem com o caso: 
mihl ad rem pertinet, nihil 
ad rem, Cie. | em n.: mi 
nime, adv., nequaquam, adv, 
Cic. | não prejudicar em n.: 
nihil nocêre, Cic. || eu não 
queria por n. do mundo...: 
minime velem..., Cie. || os 
remédios não lhes serviram 
de n.: curatio iis frustra 
fuit, Cels. | não fazer n., 
passar o tempo sem fazer n.: 
nihi laborare, Phaed.; otiose 
vivere, tempus frustra conte- 
rere, Cic, | não ter n. que 
fazer: vacare negotiis, Cie. | 
êle não me é n. ( = não é 
meu parente): mulã me pra- 
pinquitate contingit | êle não 
devia n. a ninguém: debebat 
ullum nummum nemini, Cie. 
l (isto) não é n. ( = não tem 
in-portância): nikil est, 
Phaed, || isto reduz-se a n. 
(fig): id ad nihù recidit, 
Cic. || ¿porque preguntaa 
issol por nada: cur ista quas- 
ris? nihil sane, Cic. | ique 
tinhas feitof quási n.: quid 
feceras}) paulum quiddam, 
Ter. À menos de n.: minus 
nihilo, Ter. | em menos de 
n. (= num instante): dicto 
citius, Verg. 4. Um nada: 


parva res, Cic. || irrito-me 
por um n.: stomachor omnia, 
Cic. || (na guerra) gran- 


des acontecimentos dependem 
dum n.: parvis momentis 
magni casus intercedunt, 
Caes. 

nadador, m. Aquêle que 
gabe nadar: natator, m. Varr. 
e a.: nandi peritus, Liv. 

aves n.: nantes volucres, 
Col. 

nadadura, f. V, natação. 

nadar, i 1. Fazer movi- 
mentos com o corpo para sa 
suster sôbre as águas: nare, 
natare, Cic, || n. debaixe 
de água: subnalare aqua, 
8il. | n. em direção a: ad- 
nare, Liv.; adnatare, Plin. À 
entrar nadando: innatare 
(im, ac.), Cic. | n. contra s 
corrente: contra torrentem 


brachia dirigere, Juv. || n. 
(para sair): enare, Liv.; 
enatare, Hirt. || passar na- 


dando: transnatare, i. Caes.; 
tranare, tr. e i. Caes. 2. Fig. 
ii nadando em sangue: multa 
sanguine perfusus, Ov. 3 
Estar no meio de | n, na 
abandância: circumítuens em- 
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nibus copls, omnibus rebua 
circumflusre et abundare, 
Cie. || nadando na abundån- 
cia: opibus et copiis affluens, 
Gic. À n. em alegria: per- 
fu Tá laetitida, Cic., ca gau- 
dio, Liv.; laetitiã abundare, 
El. 4. Flutuar sôbre a águas 
supernatare, innatare, Col.; 
innare, Liv. 5. Estar inun- 
dado de (fal, de coisas) 
E n. em sangue: sanguine 
madefieri, Cic.; sanguine 
inundari, Liv. 

nádega, f. Cada uma das 
duas partes carnosas subja- 
contes às costas: clumis, is 
(geralmente no pl, clunes, 
Plin,), Hor.; natis, is 
(geralmente no pl. nates, 
Mart.), i. Hor. 

1. nado, adj. V. nascido. 

g. nado, m, V. natação. Il 
a n.: natando, Plin.; nando, 
Verg. fl atravessar ou passar 
“ pn. (um rio ou um es- 
roito): tranare, tr. e i 
Caes.: tranatare, 1, Caes.; 
nando traicere, Liv.|| passado 
ou atravessado à n.: natatus, 
Lucr.lisalvar-se a n.: enare, 
Oic.; enatare; Hor.; trana- 
tare, Sall.; nando capessere 
fugam, Liv, À voltar a n. 
para as naus: adnare naves, 
Osos, ou navibus (dat.), 
Liv. , 

nafta, f. Espécie đe be- 
tume líquido: naphthas, ae, 
m. Plin.: naphta, f. Prob. 

náiade, f. Divindade que 
presidia às fontes: Natas, 
adis, f, ou Nails, idis, f. 


Ov. 

nalga, f, V. nádega. 

namorada, f. 1. Aquela 
que tem amor a um homem: 
amans, f. Cie 2. Adj. f. 
Agradada, que se enamorou 
de alguém: amore capta. 

namorado, m. 1. Aquêle 
que tem amor a uma mulher: 
amans, m. Cio. 2 Adj. Que 
tem amor a alguém: amore 
captus, Cic. 

namorador, adj. e s. m. 
Galantendor: assentator mu- 
erum, Cic. 

namorar, tr, 1. Cortejar 
(uma mulher): colere, Ter.; 
commeare ad, Ter.; assectari 
(feminam), Dig. 2. V. atrair, 
cativar, 8. Desejar muito ou 
ardentemente: cf. desejar. 

namorico, m. Galanteio 
por distracção: amatio, f. 
Pi.; levitas amatorta, Cie. | 
ter namoricos: levitatibus 
amatoriia deditum esse, lasci- 
vis amoribus capt, Cie.. 


namôro, m. V. galanteio. 
nanja, ade. V. não, 
NUNCA 


não, adv. 1. 
negativa que afecte directa- 
mente um verbo): non, Cie. 

não creio...: non ecredo..., 

ic. | e não: nec ou negue, 
Cie, e tu não ta poupas: 
neque te respicis, Ter, À 
não fazer mal a ninguém: 
nulli nocire, Phaed, É não 
fazer caso de: nihili pendere 
(aliquid), Ter. | não sei: 
nescio ou haud scio, Cic. | 
não posso: nequeo, Cic.|não 
querer: nolle, Cic.jise não...: 
nisi (indic. ou conj.), Cie. À 
ge me não engano: nisi fal- 
lor, Cic. 2. (Nas interroga- 
ções): nonne? Cic.; annon? 
Cic.; nont Cie. || inão vês 
como... f: nonne vides ut...? 
Verg.; non sentie (inf.), Cic. 
É je tu não tens nenhum 
defeito?: nullane habes vitia? 
Hor. 8. (Em proposições vo- 
litivas, precedendo um conj., 
para designar proibição) : ne 
(conj.), noli ou nolito (com 
ênf.), nolite (com ân7.), Cic. 


não cereias: ne forte cre 
das... Hor.; noù puta 
re... Cie. É não: chore 


rios: omittamus lugêre, Cie. 
| e não...: neve, Cic.; neu, 
Verg. É não corras e não 
veles: ne cursites neve vigi- 
tes, Tor, 4. (Em certas propo- 
sições subordinadas, prece- 
dendo um conj. ou um inf.) : 
ne, Cic. | que não: ne, Cic. 
É esforçar-me-ei por que isso 
não aconteça: ne id accidat 
providebo, Cic. É merecer 
ue não...: METETE ne..., Cic, 
i para que não: ne, Cic. If 
para que não... e para 
US... NE..., NEW., Caos. 
» Que não (com timeo, ve- 
reor, ete.): ut, Liv. || receio 
que me não chegue um dia; 
dies mihi ut sit satis, vereor, 
Ter. 6. Não... senão: non... 
nisi, Cic.; solum, Cic.; tan- 
tum, Cic. || o Sol não tem 
espectadores senão quando se 
eclipsa: sol spectatorem, nisi 
cum deficit, non kabet, Sen. 
f não pensa senão na fuga: 
nihil, nisi fugam, agitat, Cie. 
7. (Partícula negativa, sem 
afectar directamente um ver- 
bo): non, Cic.; non ita, 
Verg.; non ita est, Phaed. | 
gon eu e não tu: ego sum, 
non tu, Pl. || não sem razão: 
non absurde, Cic. | Diógenes 
diz que sim e Antipatro diz 
que não: Diogenes ait, Anti 
pater negat, Cic. | não digo 
que não: assentior, Cio. | 
êle não diz abertamente que 
não: nihil palam abnuit, Liv. 
ll cu não: annon (principal- 
mente nas prop. interr. di- 


(Partíeula | rectas); 
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necne (principal- 
mente nas interr. indirectas), 


“Cic.lresponder sim ow não: 


aut etiam aut non respondê- 
re, Cic. || dize sim ou não: 
vel ai vel nega, PL R quer 
queira quer não: vel nolit, 
Cie. |] não dizer sim nem 
não: assensum retinêre, Qic.; 
se ab assensu sustintre, Cic. 
8. Não que, não porque: 
non guod (conj.), Gis.; non 
quia (conj.), Liv. 9. (Antes 
dum adj.) H não mereeido: 
immeritus, Liv. 10. Eoc. À 
não menos: non minus, Hor., 
jnão mais: non magis, Verg. 
| não só... mas também: 
non solum..., 806 ou verwum 
etiam..., Cic.; non modo..., 
sed etidm... Cie, 

nãoeu, m. Os objectos 
exteriores (na Hang. fH.): 
res externae, f. pl Cic.; ex 
tera res, Lucr. || submeter 
ao eu o nãoen: mihi res 
submittere, Hor. 

Nápoles, s. pr. Gidade e 
pôrto da Campânia, nome de 
outras cidades: Neapolis, ig, 
f. Cic. Mel. Plin, 

napolitano, adj. 1. De 
Nápoles: Neapolitanus, Cic., 
2. M. pl. Habitantes de N4- 
poles: Neapolitani, m. pl. Cic. 

narciso, m. Nome duma 
planta e duma flor: narcis- 
sus, m, Verg. || do a.: nar- 
cissinus, adj. Plin. 

narcótico, adj. 
dormir; somnifer, 
rum, Verg.:; eomnificus, 
Plin.; soporifer, fera, fe 
sum, Plin. | os m.: somni- 
fica medicamenta, Plin. 

nardo, m. Planta odori- 
fera: nardus, i, £ Ov.; nar 
dum, n. Tib.||preparado com 
n.: nardinus, adg. Plin. | 
que cheira & m.: nardinus, 
adj. Plin. 

narícula, f. V. narina. 

narigudo, adj, Que tem 
pariz grande: nasutus, Hor. 

narina, Jf. 1. Cada uma 
das duas fossas nasais: na- 
ris, îs, f. Plin. | as narinas 
(do homem ou dus animais) : 
nares, ium, f. pl Cio. 

nariz, m. Parte do rosto, 
que é órgão do olfacto: na- 
eus, m. Cic. | a ponta de 
n.: nasi primoris acunes, 
Lucr. || se se deitar sangue 
pelo n.: sè fluat ex naribus 
sanguis, Plin. || estás sempre 
com o pingo no nariz: saepe 
emungeris, Juv. || falar pelo 
n.: de nare logut, Pers. Il 
que tem n, chato: simus, 


Que faz 
fera, fe- 


adj. Verg. É que tem o n. 
arrebitado: resimus, Gol. I 
não vô dois paksos digante 
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do n.: nihil videt nisi quod 
ante pedes, Cie. | meter o 
n. onde não é chamado: 
immiscëre se alicuius nego- 
tiis, Ulp. 2. Olfacto: nasus, 
Hor.: naris, is (geralmente 
no pl. nares, ium), f. Cic.; 
odoratus, us, m. Cie. | não 
tinham n.; nasus illis nulus 
erat, Hor. | (cão) que tem 
nariz: sagaz, Cic.; acer na- 
ribus, Ov. 

narração, f. Exposição, 
narrativa: narratio, f. Cie.; 
expositio, f. Quint. | curta 
n.: narratiuncula, f. Quint. 

narrado, part. 4.: narra- 
tus, Plin. 2. M. Aquilo que 
so narrou: cf. narração. 

narrador, m. Aquêle que 
narra: narrator, WM., pronun- 
tiator, m. Cic. 

narrar, tr. Contar: narra- 
re, Cic. (cf. contar). 

narrativa, f. Exposição 
de factos, narração: narratio, 
i., memoria, f. Cic. || fazer 
a n. de: narrare, enarrare, 
explicare, exponere, Cic.; 
praenuntiare, Caes, || fazer 
uma n. completa de: `“edis- 
serere, Cic. | fazer uma n. 
pormenorizada de tudo que 
so passou: omnia ordine ex- 
ponere, Liv. || não devemos 
de ânimo leve crer nas n. 


que nos fazem: his quae nar- 


rata sunt non debemus cito 
credere, Sen. || n. fabulosa: 
fabula, f. Luc. > 
narrativo, adj. Relativo & 
narração: narrativus, Serv.; 
narratorius, Aug. 
nasal, adj. Do nariz: 


(traduzir pelo gen. nasi ou | 


narium) | fossas n.: cf. na- 
mna. || hemorragia n.: per 
nares perfluvium sanguinis, 
Col. | som n.: vox quae per 
nares egeritur. 

nascença, f. V. nasc 
mento. | mudo de n.: naturä 
mutus, Plin. | cego de n.: 
caecigenus, adj. Lucr. 

1. nascente, adj. 1. Que 
nasce: nascens, oriens, Cie. 
2. M. & oriente: oriens, m., 
solis ortus, Cie. || do n. go 
poente: ab oriente ad occi 
dentem, ab ortu ad occasum, 
Cic. | do lado dò n.: ab 
oriente sole, Liv.; ab orientali 
parte, Sall. | do n.: orienta- 
lis, adj. Just. 

2. nascente, f. FV. fonte. 


nascer, i. 1. Vir ao mun-. 


do: nasci, d., oriri, d., gigni, 
D, in lucem edi ou suscipi, 
p. Cic. || 10oxalá que eu não 
tivesse nascidol: utinam sus- 
ceptus non essem! Cic. 1 
fica sabendo que me nasceu 
um filho: fliolo mg auctum 


scito, Cie. || n. de alguém: 
nasci (abl.); Cie. || n. (fal. 


| és animais): nasci, Hor. 


| n. (fal. dos vegetais): 
nasci, enasci, prodire, Plin. 
2. Começar a aparecer || 
nasce o dia: lux oritur, Hor.; 
nascitur dies, Verg. 3. Ter 
origem, começar: nasci (ex), 
exoriri, exsistere, prodire in 
lucem, Cie; oriri, Sal. | 
a arte nasceu da observação 
de natureza: animadversio 
naturae peperit artem, Cic. 

nascida, f. V. abcesso. 

naseidiço, adj. V. natural, 
nativo. 

.nascido, part. e adj. tu: 
natus, ortus, Cic. 2. Oriundo, 
descendente: natus, Ortus, 
Cice. | n. de pais livres: 
oriundus liberis parentibus, 
Col. 3. Nascido (para): na- 
tus (dat. ou ad), Sal.; fac- 
tus (ad), Cic. || n. para obe- 
decer: natus servituti, Cic. 
É nascidos para a sociedade: 
ad coetum geniti, Sen. 4. 
Froduzido (fal. das coisas), 
que provém de: natus, Cic.; 
ortus, Sall. || pérola n. nas 
rochas: agnata petris gemma, 
Plin. 5. M. V, nascida, ab- 
cesso. 

nascimento, m. 1. Acção 
de nascer; ortus, us, m. Cic. 
| um ano antes do n. de 
Énio: anno antequam natus 
est Ennius, Cic. | de m.: 
nativus, adj. Cic.; innatus, 
adj. Verg.; natalis, adj. Col. 
| dia do n.: dies natalis, 
Cic.; natalis, is, m, Cie. || 
do dia do n.: natalicius, adj. 
Cic. || festa no dia do n.: 
natalicium, n. Cic. || celebrar 
o dia do n, de alguém: nata- 
lem alicuius festum habêre, 
Nep. 2. Origem, raça, estir- 
pe: ortus, Cic.; genus, eris, 
v. Sall.; locus, m.„ stirps, 
pis, f. Cic.; sanguis, inis, 
m. Liv. || nobreza de n.: 
nobile genus, Cic.; generosa 
stirps, Nep.; genus, n. Liv.; 
nobilitas, f. Cie. || de n. itus- 
tre: generosus, natus nobili 
ou iustri genere, natus il- 
lustri ou honesto loco, bonis 
parentibus natus, Cic.llde n. 
muito ilustre: natus summo 
loco, Cic.; natus amplissimo 
genere, Caes.; natus summo 
penere, Nep.; summã nobi- 
titate, amplissimã es fami 
liã, Cic. | n. humilde: obs- 


cura .origo, Suet.; generis. 
humilitas ou ignobilitas, Cic.;. 


ignobilitas, f, humilitas, t. 
Cic. | de n. humilde; natus 
humilibus parentibus ou hu- 
mili loco, Cic.; ortus kumili 
ou tenui loco, Liv.; humilis 
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natus, Phaed.; obscurus, adj. 
Cic.; ignobilis, adj. Liv.; mi- 
nima genenosus, Cic. || do 


“mais humilde n.: natus im 


fimo loco, Cic.; ortus sordido 
loco, Liv. 3. Cumêço, prin- 
cípio (das coisas) ; ortus, m., 
origo, f., initium, n, princi- 
rium, n, Cic. 

nascituro, adj. Que há-de 
nascer: nasciturus, Pall. 

nassa, f. Utensílio (espé- 
cie de cêsto) para pescar: 
nassa, f, Plin. 

nastro, m. V. fita. 

nata, f. 1. Pelicula que 
se forma à superfície do 
leite: spuma lactis, Plin. 2. 
A melhor parte de qualquer 
coisa: flos, ris (com gen.), 
m, Pl. 
natal, adj. 1, Relativo ao 
nascimento: natalis, Cie. d 
terra n.: natale solum, Ov, 
2. M. Dia do nascimento: ct. 
nascimento (cep, 1.º), & 
Festa em comemoração do 
nascimento de J. Cristo: na- 
tivitas, f., dies natalis Iess 
Ohkristi. 

natalicio, adj. Relative 
ao dia do nascimento: nata- 
licius, Cic. 

nateiro, m. V. lódo. 

natividade, f. 1. Nasci 
mento: nativitas, f. Vulg. (of, 
nascimento). 2. Nascimento 
ae Cristo: cf. natal (acep. 

a 

nativo, adj. 1. Natural, 
que se traz ao nascer: nati- 
vus, Cic. 2. Que se encontra 
no estado natural: nativas, 
Plin, 

nato, adj. 1. V, nado. E 
mudo n.: naturã mubus, Plin. 
E são inimigos n.: naturã 
inimici sunt, Liv. 

natura, f. V, natureza. 

di. natural, m, 1. Índole: 
natura, f., indoles, te, f, 
ingenium, n. Cic, 2 Indí- 
gena: indigena, ae, m. Liv. 
ll os n. dum país ou região: 
populares, m. pl, indigenae, 
m. pl. Liv. 

2. natural, adj. 1. Da 
natureza (física): naturalis, 
Cie. || história n.: naturalis 
historia, Plin. || as ciências 
u.: doctrina de natura re- 
rum, physica, n, pl. Cic. 2. 
Conforme à ordem da natu- 
reza (física e moral): natu- 
ralis, ad naturam accommo- 
datus, a natura constitutus, 
Cie. | morte n.: mors neces- 
garia, Cic. | morrer de morte 
u.: sua morte mori, Sen.; 
sua morte defungi, Suet.: na- 
turae concedere, Cie. || morte 
n.: necessaria mors, Cie. 

è lei n.: les natures, Cic. 


a 


pn direito n.º tus natura, 
Cic. | é n. que estas árvores 
sequem: naturale est arbores 
esurire, Plin. 3. Próprio da 
natureza de cada ser: pro- 
prius, Caes.; naturalis, Plin. 
À ôles conservam a sua côr 
n.: tis color suus manet, 
Tels. 4. Conforme à natureza 
bumana, innato: naturalis, 
innatus, insitus, ingeneratus, 
nativus, insitus animis ou 
nostris animis, insitus natu- 
raliter homini, Cic. | 6 um 
sentimento n.: naturã insi- 
tum est, Cic. || cedendo a um 
gontimento n.: natura victus, 
Cic. || era n. que alguns se 
lhteressassem...: natura co- 
gebat nonnullos favēre..., 
Caes. 5. Que vem da natureza 
e nada deve à arte, simples: 
nativus, naturalis, verus, sin- 
eerus, Cic. || baluarte n.: 
nativum praesidium, Cic. 
rabor n.: merus gustus, Col, 
É graça n.: lepos nativus ou 
non adscitus, Nep. || brilho 
n. (do estilo): non fucatus 
nitor, Cic, || que não é n. 
fis.) : adulteratus, ficticius, 
lin. | que não é n. (mor.): 
fucatus, Cic. 6. Conforme ao 
que é habitual, conforme à 
razão || era mais n. crer...: 
pronius ad fidem erat..., Liv, 

é n. pensar que êles são 
dotados de sentimento: con- 
sentaneum est in iis sensum 
esse, Cic. 7. Filho n.: filius 
non legitimus; nothus, Quint. 
8. V, nascido. 

naturalidade, f. 1. Terra 
natal: cf. natal, nascimento, 
E. V. simplicidade. 3 V. 
naturalização. 

naturalista, m. Aquêls 
que se dedica à história na- 
ural: physicus, m., Cic. 1 
grande n.: rerum naturae 
E SRETNA ou sagacissimus, 
ol. 

naturalização, f. Acção 
de naturalizar: civitatis do- 
natio, f, Cie. || carta de n.: 
diploma civitatis, Suet. Il 
obter a n.: civitatem conse- 
qui, Cic. 

naturalizado, part.: in 
givitatem adscitus, Liv.; ad- 
scriptus civis, Cie. 

naturalizar, tr. 1. Dar o 
fiireito de cidade: civem fa- 
cere (aliquem), Nep.; civi 
tate donare aliquem, civita- 
tem dare (dat.), in civium 
numerum adsciscere aliquem, 
aliguem civem adsciscere, 
elicui civitatem donare, Cie. 
| ser naturalizado: civitate 
donari, civitatem consegui, 
Oic. 2. Fig. Nacionalizar | 
as palavras que o use natu- 


ralizon como latinas: verba 
quibus consuetudo utitur pro 
Latinis, Cic. 

naturaimente, adv. 1 
Conformemente à natureza: 
naturaliter, Caes.; natura, 
congruenter naturae, Cic.; 
sponte sua, Verg., suopte 
ingenio, Sall, 2. Por sua 
própria natureza: sponle na- 
turae, Plin.; suopte ingenio 


. (fal, de pess.), Cie. | n. or- 


gulhoso: suopte ingenio feroz, 
Liv. || n. irascível: praeceps 
ingenio in iram, Liv. 3, Sem 
afectação: simpliciter, sine 
fuco, Cic. || dizer n.: dicere 
simpliciter, Cic. 4. (Empre- 
gado absol, nas respostas 
e na sequência do discurso, 
por vezes com acentuação iró- 
nica): nimirum, scilicet, nem- 
pe, Ter. . 

natureza, f. 1. Conjunto 
dos sêres criados: rerum na- 
tura, Í., res, f. pl, natura, f., 
mundus, m. Cic, | a alma 
da n.: mens totius naturae, 
Cie. || as leis da n.: naturae 
foedera, Lucr. 2 A ordem 
do universo o o poder que 
a mantém: natura, f., natura 
rerum, Deus, m, Cic. || os 
caprichos da n.: naturae lu- 
eus, pl. Plin, a n. que 
tudo criou: natura rerum 
omnium mater, Cic. 3. A es- 
sência (divina ou humana), 
as leis superiores por que 
ge rege a humanidade: na 
tura, f. Cic. | a n. divina: 
divina natura, Cic. | a n. 
hamana: humana natura, 
Cic. | viver segundo a n.: 
vivere secundum naturam, 
Cic. || viver contra a n.: v 
vere contra naturam, Cic. & 
Compleição: natura, f., 
natura corporis, Cie E. 
Constituição dos sêres ma- 
teriais: natura, f. Cic. 6. Ín- 
dole, temperamento (do ho- 
mem): natura, t, ingenium, 
n, indoles, is, f., mores, m. 
pl. Cic. | um homem desta 
n. não pode...: non potest 
ea natura..., Cic. | os ho- 
mens desta n.: homines eius 
peneris ou ex eo genere, Cie, 
7. Espécie, qualidade: natu- 
ra, f., genus, eris, n. Cic.lla 
n. do solo: soli natura, Verg, 
] armas de tôda a n.: genus 
omne telorum, Verg. | desta 
n.: eiusmodi, Cic.llera de tal 
n. que...: id erat huiusmodi 


cação: navis magna ou mar 
wima, Cie.; navis maior ou 
grandior, Caes, 2. Navio de 
guerra; navis longa, Caes.; 
navis, 18, f. Caes.; navis bel 


— 781 ~ 


NAT / NAŬ 


tica, Prop. 3. Navio mercan- 
te: oneraria, f, eorbita, f. 
Cic. (cf. navio). 4. Fig, A 
nau do Estado: reipublicae 
navis, Cic, | governar a nau 
do Estado: reipublicae guber- 
nacula tenêre ou tractare, ad 
gubernacula reipublicae se- 
dëre, clavum imperii tenēre, 
Cic, || o que governa a nau 
do Estado: gubernator reipu- 
blicae, Cic. 

naufragar, à. 1. Sosso 
brar, sofrer naufragio: nau- 
fragium facere, navem ever- 
tere ou impingere, Cic; na- 
vem elidere, Caes. ou eicere, 
Liv.; eici, p. Liv Ii os navios 
naufragaram nas nossas cos- 
tas: naves in litora nostra 
eiectae sunt, Liv. 2. Fig. Ar- 
ruïnar-se, extinguir-se: alidi, 
p. Cic.; cadere ou ruere, Oie, 
| aqui naufragou a fortuna 
de César: hic fortuna Oaesa- 
ris hacsit, Luc. 

naufrágio, m. 1. Perda 
dum navio: naufragium, n. 
Cic. | perecer num n.: nau- 
fragio perire, Cie., ou inter 
ire, Caes. || escapar do n.: 
e naujragio emergere, in ter- 
ram enare, Liv.; enatare, 
Hor. | salvo do n.: ereptus 
fluctibus, Hor., ou ab undis, 
Verg. li que causa naufrá- 
gios, fecundo em naufrágios: 
infamis, adj. Hor.; navifra- 
pus, Verg. 2. Grande des- 
graça, ruína, prejuízo: nati- 
fragium, Cic.; clades, às f, 
ruina, f. Cie. 

náufrago, adj. 1. Que nau- 
fragou: naufragus, Oic.; 
eisctus, Verg. 2. M. Aquêls 
que naufragou: naufragus, 
m.; eiectus, m. | naufragos: 
naufragi ou eiecti, pl. m. Oie, 

naufragoso, adj. Que cau- 
sa naufrágios, fecundo em 
naufrágios: cf. naufrágio. 

naumaquia, f. 1. Repre 
sentação dum combate naval: 
naumachia, f. Suet. || o que 
combate numa n.: nawma 
chiarius, m. Suet. 2. Lugar 
onde se dava êsse espectáculo! 
navale stagnum, Tae.; naw- 
machia, f. Frontin, 

náusea, f. ânsia acompa- 
nhada de vómito, vontade de 
vomitar: nausea, f, Cic.; lu- 
bido nauseae, Cat. | ter n&u- 
seas: nauseare, i. Hor.; nauw- 
sea premi, Cels., ou corript, 
Col. || que tem náuseas: nau- 
seabundus, adj. Sen. || dar, 
causar náuseas: facere nause- 
am, Plin.liprovocar grandes 
n.: magna movêre stomacha 
fastidia, Hor.llfazer parar as 
R.: nauseam sedare ou siste- 
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re, Plia.: nausedia discutere, 
Ool. 


nauseabundo, adj. Que 
produz nNnáÁusses: NAUSEOSUS, 
Piin. 


nauseado, adj. Que tem 
náuseas: cf, náusea. 

nauseante, adj. V. nau- 
seabundo. 

nausear, tr. 1. Causar 
náuseas: cf, náusea. 2 LI 
Ter náuseas: cf. náusea. 

nauseativo, adj. V. nau- 
eeabundo, 

ñauta, m. V. marinheiro, 
navegante. 

náutica, f. Arte de nave 
nauticarum rerum 


A 
náutico, adj. Relativo à 
navegação: nauticus, Cic. 
naval, adj Relativo è 
marinha ou à navegação: 
navalis, nauticus, Cie. || fôr- 
cas n.: classis, is, f. Cic; 
naves, tum, f, pl || travar 
um combate n,: classe pugna- 
re; navale certamen inire, 
Curt.; navali proelio decer- 
tare, Frontin. f obter uma 
vitória naval (contra al- 
guém): (aliquem) classe de- 
vincere, Cic. || comandar as 
fórças n.: navali rei prae- 
esse, Liv.; toti officio mariti- 
mo praeesse, Caes, com- 
bate n.: navalis pugna, Cic.; 
navalis actes, navalis certa- 
minis congressio, Nep. 
navaiha, f. V. faca. | n. 
de barbear: novacula, f. Cic.; 
tonsorius culter, Cic.; tonso- 
ris culter, Plin. 
navalhada, 7. V. facada. 
nave, j. 1. Parte da igreja 
desde a entrada so santuá- 
rio: spatium mediae basilicae, 
Vitr. 2. V. nau. 
navegação, f. 1. Acção 
de navegar, viagem por mar: 
navigatio, f, cursus, us, m. 
Cic.; cursus maritimus, 
Oaes.; cursus pelagius, 
Phaed. | o rigor do inverno 
impede a n.: maritimos cur- 
sus praecludit hiemis magni- 
tudo, Caes. 4 tempo próprio 
para a n.º idonea ad navi 
panduwra tempestas, Caes. | 
durante a n.: in navigando, 
Oic. f impedir a n.: mari 
interdicere. 2. A arte de na- 
vegar: res nauticae ou mari- 
timae, Cic. || (ser notável) 
na arte da n.: scientiã atque 
usu nautlicarum rerum, Caes. 
navegador, m. 1. Aquêle 
que navega ou faz por mar 
viagens de longo curso: nau- 
ta, ae, m. Hor. 2. Adj. Povo 
n.: gens navigationi dedita, 
Just. f 
navegante, adj. e 8. m. 


Que navega ou viaja por 
mar: navigator, m. Quint, | 
os n.: navigantes, m. pl. Cic. 
(cf. navegador). 

navegar, à. 1. Viajar por 
mar: navigare, vela dare, 
Cic.; cursum tentre, vela fa- 
cere, Verg. || n. ao longo 
da costa: oram legere, Liv. If 
n. a todo o pano: pelago vo- 
lare, Verg. || n. no alto 
mar: ire per altum, Verg. || 
n. para Siracusa: navigare 
Syracusas, Cio. || n. para... : 
vela dirigere ad... Caes.; 
cursum tentre in (ac.), Liv.; 
vento petere (ac.), Verg. 2. 
Seguir viagem (um navio): 
(cf. vogar. 

navegável, adj. Onde sə 
ode navegar: navigabilis, 
iv.; navium patiens, Liv. 
l ser n.: navigia pati, Sen. 

o rio é n.: flumen navigia 
patitur, Sen. H que não é 
D.: innavigabilis, Liv. 

naveta, f. Vaso pequeno 
ara pôr o incenso: turibu- 
um, n. Cie. 

navio, m. Grande embar- 
cação destinada à navegação 
por mar: navis, is, f, navi 


gium, n. Cic. || arrais ou 
atrão do n.: nauclerus, m. 
1l. | capitão do n.: guber- 


nator, m. Cic.: navis magis- 
ter, Liv.; nauarchus, m. Cie. 

de n.: navalis, adj. Liv. 

n. pequeno: navicula, fa 
navigiolum, n. Cic.; actuaria 
navis, navigium actuarium, 
Caes.; navigium parvum ou 
minutum ou minus, Cic; 
actuariolum, n, Oie. [| n. 
grande, n. de alto bordo: 
navis magna ou maior ou 
grandior, Caes. Ñ n. mer- 
cante: corbita, f. Cic. | n. 
de carga: navis oneraria, f. 
Liv.; navis vectoria, Caes.: 
oneraria, f, cybaea, f. Cie. 
| n. de guerra: navis longa, 
ou simpl. navis, Caes.; navis 
bellica, Prop. || navios à 
vela: naves velis habiles, Tac, 
Il n. armado em corso: prae- 
datoria navis, Liv.lin. almi- 
ranto: navis imperatoria, 
Suet. | construir um n.: 
navem aedificare ou construe- 
re, Cic. || equipar um n.: 
navem adornare ou armare, 
Caes.lllançar um n. so mar: 
navem deducere ou immitte- 
re, Caes.; navem in aquam 
deducere, navem a terra mo- 
liri, Liv. | pôr um n. em 
sêco: navem in aridum sub- 
ducere, ou simpl. subducere, 
Caes. | subir para o n. 

= embarcar): conscendere 
tn navem, Cic., navem con- 
scendere, Nep., ou ascendere, 
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Phased, | comandar am nz 
navem administrare, Caes.; 
navem moderari, Liv. | co 
mando do n.: gubernatio, t, 
Cic. 
neblina, f. Nevoeiro, né- 
voa espêssa: nebula, f, ca- 
ligo, inis, f. Liv. 
nebuloso, adj. 1. Coberto 
de nuvens: nebulosus, caligi. 
nosus, Cic.; nubilus, Plin, li 
noite n.: nox atra nubibus, 
Tac. 2. Pig. V, obscuro, 
ininteligtvel. 3, Bombrio, 
triste: nubilus, PI. 
necear, 1. Dizer tolices: 
bneptias proferre, Sen.; ali 
quid stulte dicere, Tac. 
necedade, f. t. Ignorância 
crassa: omnium rerum igno- 
ratio, Cie. 2 V. estupidez, 
tolice, disparates, 
necessária, f. V. latrina. 
necessáriamente, ado. 
Dum modo necessário: neces- 
sario, necessarie, ex necessi- 
tate, Cic.; per necessitatem, 
Liv. | um dos dois deve n. 
Ber vencedor: necesse est al- 
terutrum vincere, Cio. 
necessário, adj. 1. Indis- 
pensável, preciso (fal. de. coi- 
tas): necessarius, Cic. | ter 
n.: cf. precisar. À mais n.: 
magis necessarius, Cie. 1 
muito n.: pernessartus, Cie.; 
mazime ou SUMME necessa- 
rius, Cie. || todo o dinheiro 
ue fôr n.4 nummorum quan- 
um opus erit, Cio, l o que 
é n., as coisas n, vida: 
uae opus sunt, necessitates, 
- pi. Cie. | dá as ordens n.: 
imperat quae in rem sunt, 
Liv. f os teus conselhos são- 
-me n.: índigeo twt congilii, 
Cic. | é n..., 6 n, que...: 
necesse est (inf., ou simpli. 
conj., ou ut seguido de conj.), 
Oic.; oportet (inf. ou conj. 
sem ut), Cic. se é n.: si 
necesso sit, Cic.; si necesse 
est, Hor. À se fôr n.: si opus 
erit, si res postulabit, Cie. 
À quando fôr n.: cum res 
poscet, Liv.; cum usus erit, 
Cic.; cum usus aderit, Caes, 
H (isso) não é n.: nikhil atti- 
met, Cie. À não é n... não 
é n. que...: non ou nihd 
necesse est (inf.), non ou né- 
opus est... supervaca- 
neum est..., Cic. | quanto 
fôr n.: quantum res petet, 
Cic. f mais do que é n.: 
ultra quam satis est, Cic, | 
mais longe do que era n.: 
longius quam res postulabat, 
Cic. 2. (Fal. de pess.). | ta 
és-me n.: tua ope indigeo. 8. 
M.: a) o que é indispensável 
à vida: guae opus sunt, Cic.; 
res necessarias, Caes.: neces 


aftates, f. pl, omnta quas 
gunt ad vivendum necessaria, 
Cic. || carecer do n.: con- 
flctarô rerum necessariarum 
inopia, Caes.||desejar apenas 
o n.: vele guod satis est, 
Sen.; `desiderare quod satis 
est, Hor.; b) o que é bastante 
(em geral) | fazer o n.: 
Ba quaecumque opus sunt 
comparare. 

necessidade, f. 1. Impos- 
sibilidade də passar sem alg. 
coisa, coisa necessária: neces- 
ritas, f, necessitudo, inis, f. 
Cice. | n, absoluta: summa 
necessitudo, f. Cic.; ultima 
necessitas, Liv. || por n.: 
per necessitatem, Liv.; ex 
necessitate, Tac, || obrigado 
pola n.: necessaria re coac- 
tus, Caes, À om caso do n.: 
ei necesse sit, Cic.; si qua 
necessitas ingrueret, Cie.; 
gi res postulasset, Cie. | em 
caso de absoluta n.: cum per- 
necesse esset, Cic. || obrigados 
por uma n. urgente: vi ac 
necessitate coacti, Cie. || co- 
locar (alguém) na n, de...: 
imponere necessitatem..., Cic. 
| as n. da vida; necessitates, 
t. pl. Cie. | as n. da guerra: 
helli necessitates, Liv, || sem 
n.: nulla cogente necessitate. 
2. Pobreza, míngua: inopia, 
f., egestas, f., indigentia, f. 
Cie. | ter n.: cf. necessitar. 


8. Pl. || necessidades natu- 
rais: naturae requisita, n. pl. 
Sall. || fazer as suas n.: 


Jvum exonerare, Sen.; desi 
dêre, Cels. 

necessitado, adj. Pobre, 
indigente: pauper, eris, Cio. 
inops, opis, Cic.| 
egentissimi, Liv, 

necessitar, tr. 1. Ter ne 
cessidade de, carecer de, re- 
clamar: poscere, Caes,; re- 
guirere, desiderare, Cic.; eri- 
pere, Quint, 2 I. Sentir pri- 
vações: . egëre, indigēre, n 
angustiis esse, Cic. (cf. preci- 
Bar, carecer). 

necromancia, f. Adivi- 
nhação pela invocação dos 
mortos: necromantia, f. Lact. 

necromante, m. Pessoa 
que invoca os mortos: necro- 
manticus, m. Isid. 

néctar, m. 1. Bebida dos 
deuses: nectar, aris, n, Cic. 
E de n.: nectareus, adj. Ov. 
2. Vinho, bebida deliciosa: 
nectar, n. Ov. 

nédio, adj. Luzidio, de 
pele lustrosa: nitens, Verg.; 
nitidus, Nep. ; 3 

nefando, adj, V. abomt- 
nável. 

nefário, adj. 1. V. us 
fando. 2a V. malvado. 


os mais n.: 


nefas m, O que é ilícito. 
por fás ou por nefas: iure 
an iniuriã, Cic. 

nefasto, adj. 1. De mau 
agouro (cf. agouro, acep. 
2.8). 2 V. funesto | dia 
n. ( = dia de descanso ou 
luto): dies nefastus, Hor.; 
dies funestus, Cic.; dies ater, 
Liv.; dies religiosus, Cic. 

nefrítico, adj. 1. Dos rins, 


“que afecta os ruins: renalis, 


nephriticus, O, Aur. || cólica 
n.: renalis passio, C. Aur, 
2. H. O que sofre dos rins: 
nephriticus, m. Mart. || sou 
n.: renes (subent, mihi) do- 
lent, PI. 
nega, f. V. negação. 
negaça, f. 1. V. engôđo, 
chamariz. 2. V. provocação. 
8 V. lógro, engano. 
negação, f. Acção de ne- 
gar: negatio, f., infitiatio, 1. 
Cic.litôdas as orações disjun- 
livas encerram uma afirma- 
cão ou uma n.: in omnibus 
disiunctionibus aut etiam, aut 
non ponitur, Cic. 
negacear, tr. 1. V, atrair, 
provocar. 2. V. enganar, 
negamento, m. V. nega- 
ção. 
negar, tr, 1. Dizer que 
uma coisa não é verdadeira 
ou que não existe: negare, in- 
fitiari (rem), d. Cie.jn. ab- 
solutamente: pernegare, liqui 
do ou praecise negare, Cie. 
I n. terminantemente: dene- 
gare, Tert. || n. com falso 
juramento: abiurare, Cic. H 
n. o que é evidente: negare 
manifesta, Claud. || n. (um 
depósito, uma dívida): infi 
tiari, d, supprimere (pecu- 
niam), Cic. || não n, que...: 
non deffitēri (inf.), Col. | 
não o nego: fateor, Cic. 
não se nega que...: non ab- 
nuitur...o Cic. 2. I. Dizer 
que não: negare, PI, 
negativa, f. Acção de ne- 
gar, recusa: negatio, f. Cie. 
pronunciar-se pela n.: rem 
dissuadêre, Sen, [| manter-se 
oa n.: cf, negar. 
negativamente, ado. Dum 
modo negativo: negando, Cic. 
É responder n.: cf. negar. 
negativo, adj. Que contém 
ou exprime negação: negans, 
ânfitialis, Cic. | fazer um si- 
nal n.: abnuere, Cic. E dar 
resposta n.: negare, PI. 
negável, adj. Que se pode 
negar: infitiandus, Nep. | o 
que não é n.: quod nemo 
eat infitias, Nep. 
negligência, J. 1. Falta 
de cuidado: negligentia, f., 
indiligentia, f., incuria, t. Cio. 
É em tudo isso não houve 
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n. da parto dels: nihu ab ülo 
indiligenter factum, Cic. 2. 
Desleixo (na maneira de ves- 
tir): squalor, m. Cic.; rusti- 
citas, f. Ov.; sordes, ium, 
f. pl. Cic. 3. (Fal. do estilo 
ou dum autor): negligentia, 
f. Cic.; incuria, f, Hor. 
negligenciar, tr, V. des- 
curar, descuidar, desprezar. 
negligente, adj. Que tem 
negligência: negligens, Cic.; 
indiligens, Gell.:; solutus, 
Tac.; oscitans, Cio, | n. em 
escrever: ad litteras scriben- 
das pigerrimus, Cie, 
negligentemento, adv. 
Com negligência: negligenter, 
indiligenter, eolute, oscitan- 
ter, Cic.; imcuriose, Liv.; 
sine cura, Sall.; minus dili- 
genter, Nep. || fszer n. alg. 
coisa: levi ou molli brachip 
agere aliquid, Cic. 
negociação, f. 1. Acção 
de intervir na resolução dum 
negócio: actio, f., pactio, f. 
Cic. | entrar em negocia- 
ções: de aligua re agere, 
condiciones ferre et uudire, 
pacisci cum aliquo (de ali- 
qua re), Cic.lentrar em ne- 
gociações de paz: de pace 
agere, Liv.; de pace oratores 
mittere, Liv.; condiciones pa- 
cis tentare, Tac, || entraram 
em negociações de paz: de 
ace agi coeptum est, Liv. 
| romper as n, de paz: pacis 
condiciones dimittere, Cio; 
infectã pace dimittere lega- 
tos, Liv. 2 V. negócio. 
negociado, part.: tracta- 
tus, Liv. 
negociador, m. Aquêlo que 
negoceia ou intervém em al- 
gum Degócio: pactor, m. 
Cic. ; interpres, etis, m. Liv.; 
sequester, tri, m. Cic; ora- 
tor, m. Verg. f n. dum casa- 
mento: conciliator nuptiarum, 
a 2. F.: internunta, f. 
C. 
negociante, m. Aquêle 
que trata de negócios comer- 
ciais: negotiator, m., merca- 
tor, m. Cic. | negociantes: 
negotiantes, m. pl, negotia 
gerentes, Cic. (cf. comercian- 
te) n. à retalho: institor 
merecia, Liv.; institor, m. 
Hor. À n. por atacado ou por 
grosso: magnorius, m. Apul. 
| ser n.: mercaturas facere 
Cio,; negotiari, d Liv, f 
percorrer todos os n.: eir- 
cum tabernas concursare, Cic. 
negociar, i 1. Fazer ne- 
gócio: negotiari, d., mercatu- 
ras facere, Cic. 2, Tr. Tratar 
dum negócio público ou par- 
ticular: agere (de rana re), 
Liv.; tractare (aliquid), pæ 
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cisci (cum aliquo de aliqua 
re), Cio.; conciliare, Nep. À 
n a paz: de pace agere, 
Liv.; pacia condiciones tien- 
tare, Tac. || êle incumbe-se 
de n, & paz: se pacis inter- 
pretem fore pollicetur, Liv. 
| n. um casamento: conci 
liare nuptias, Tac. 

negociarrão, m. Negócio 
muito vantajoso: res quaes- 
tuosa, Oie. | (dizia) que era 
um n.: rem esse praeclaram 
Cic. 

negócio, m, de V. comér- 
cio, 2. Qualquer assunto, em- 
prêsa, ocupação: negotium, 
n., res, rei, f, Cic. | era n, 
dum dia: unius erat nego- 
tium diet, Caes. || um peque 
no n.: negotiolum, n, Oic.||n. 
sórios: res seriae, Cic. ; seria, 
n. pl. Sall. || faze o teu n.: 
habe tuum negotium, Cic. 8 
Transacção: negotium, na 
res, f. Cic. || bom n.: res 
quaestuosa, Cic. 4. Negócios 
Comésticos, negócios particu- 
lares: res familiaris ou do- 
mestica ou privata, Cic.; do- 
mestica, n. pl, Cic.||ocupar-se 
dos seus próprios B.: rem 
privatam agere, rem familia- 
rem administrare, Cie. || tza- 
tar dos n. de alguém: res 
alicuius agere, Cie. || tratar 
dos n. alheios: aliena negotia 
curare, Cic. | conheces o 
estado dos meus n.: rationes 
meas nasti, Cic. || fazer bons 
n.: gerere rem feliciter ou 
ex sententia, rem suam com- 


mode gerere, Cie. || fizeste 
um bom n.: tuum negotium 
gessisti bene, Cic. || fazer 


caus n.: male rem gerere, 
Cic. | maus n.: res perditae, 
Cic.; res malae ou fractae, 
PI. 5. Negócios públicos, ne- 
gócios do Estado: res publi- 
cue, f. pl. Cie.; res publica, 
f. Cie. || os n. públicos estão 
am tal estado... : universa res 
60 est deducta..., Cic, || to- 
mar parte nos n. do Estado: 
ad rempublicam adire ou 
accedere, rempublicam capes- 
sere, Cic.lestar à frente dos 
n. públicos: rempublicam ge- 
rere, summam rerum admi- 
nistrare, Cic. || os que estão 
à testa dos n. públicos; ii qui 
praesunt, Cic, 

negocioso, adj. Que trata 
de muitos negócios: occupa- 
tus, Cic.; negotiosus, Sall; 
negotiis distinctus, Cie. || 
muito n.: occupatissimus, 
distentissimus, Cic., (cf. acti- 
vo, cuidadoso). 

negra, f. 1. Mulher de 
côr negra: Aethiopissa, t. 
Hier. 2 V. escrava. 


nogral, adj. Quási negro: 
fuscus, Cie.; subniger, gra, 
grum, Cels.; lividus, livens, 
Verg. 

negregado, adj. V. des- 
graçado, infausto, 

negregura, f. 1a V. escu- 
ridão, negrura. 2a V. perver- 


e, 

negrejar, è 1. Tornar-se 
vegro: nigrescere, Verg.; ni 
grum fieri, Plin. 2. Ser ne- 
gro: nigrare, Lucr.; níigrica- 
re, Plin. 

negridão, f. V. negrura, 

negro, adj. ta Que 6 da 
côr do carvão: niger, gra, 
grum, Oic.; ater, tra, trum, 
Oic. | côr n.: niger ou ater 
color, Plin. || sangue n.: 
teter eruor, Verg. || tornar-se 
n.: nigrescere, Verg. 2. Muito 
escuro: obscurus, Sall.; tene- 
trosus, Verġ.; niger, ater, 
Hor.; umbrosus, Verg. 3. 
Fig. Sombrio, triste: ater, 
Cic.; tristis, Verg. 4. Atroz, 
terrível: teter, tra, trum, 
Cic.; infandus, immanis, ne- 
fandus, nejarius, Cic. 5. Mau, 
funesto: teter, Cic.; niger, 
Hor. 6. Que tem a pele ne- 
gra: fuscus, ater, Verg. Tu 
M.: a) homem da raça ne- 
gra: Aethiopes, opis, m. Liv.; 
b) V. escravo, 

negror, m. V. negrura. 

negrume, m. 1. V, cer- 
ração, escuridão. 2. V. tris- 
teza. 3. V. negrura. 

negrura, f. 1. Côr do 
que é negro: nigror,m. Cels. ; 
nigritia, f. Plin.; nigrities, 
e, f. Cels. 2. Atrocidade 
(duma acção): atrocitas, f., 
immanitas, Í. Cie. 3. Perver- 
sidade, crime: nequitia, fu 
maleficium, n, Cie, 

nem, partie. neg.: nee ou 
negue, Cic.; neve ou neu 
(= et ne), Caes, | nem ab- 
solvido nem condenado: ne- 
que absolutus neque damna- 
tus, Cic.|exortou-os a que... 
nem se perturbassem: cohor. 
tatus est uti... new perturba- 
rentur animo, Caes. |nem um 
nem o outro: neuter, tra, trum, 
jic, || nem mais nem menos: 
nihilo minus, nihilo secius, 
Cic. || nem que, loe. conj.: 
V. ainda que (cf. ainda, 
acep. 3.2). 

nemoral, adj. Relativo a 
tosques ou florestas: nemo- 
ralis, Or. 

netmoroso, adj. Cheio de 
árvores, coberto de florestas: 
nemorosus, Col, Or. 

nené, m. Criancinha, 
criança recém-naseida: in- 
fans, m. f. Liv. 

nenhum, pron.: nulus, 
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Cic.; neamo, m. Cie. || ne- 
nhum dos dois...: neuter,.., 
Liv. || pensa que n. animal 
pode...: non censet ullum 
animal posse... Cic. | em 
lugar nenhum: nusquam, Cie, 
| de modo n.: nullo modo, 


Cic.; minime, Cic. || nenhu- 
ma guerra: nullum belum, 
Cie. || nenhum homem do 


mundo: nemo omnium mor- 
talium, Cit. || n. outro: nemo 
alius, Cie, 

nenhures, ađv. 1. Em 
parte nenhuma: nusquam, 
Cic. 2. A parte nenhuma: 
nusquam, Ter. 

nénia, f. Canto fúnebre: 
nenia ou naenia, f. Cie. 

nenúfar, m. Nome duma 
planta aquática: nymphaea, 
i. Plin.; nymphaes alba, L. 

neófito, m. t. O que aca- 
bou de receber o baptismo: 
neophytus, m. Tert. 2. P.: 
neoptyta, f. Inser. 

neologismo, m. Emprêge 
de palavras novas: fictio no- 
vorum verborum; verborum 
insolentia, f. Cic. um n.: 
insolens verbum, Cie. | em- 
pregar neologismos: uti ver- 
bis novis ou inauditis, Oie. 
i| evitemos os n.: ne quid 
nove dicamus, Cic. 

neoménia, f. Lua-nova: 
neomenia, f. Tert. 

nepote, m. V. favorito, 
valido. 

nepotismo, m.: studium 
cognatos fovendè et ad kono- 
res extollendi; nimia cupidi- 
tas cognatos adiuvandi aique 
augendi. 

-nequícia, f. V, maldade, 
malicia. 

nereida ou mereido, f. 
Ninfa do mar: Nereis, idos, 
f. Ov. | as n.: Nereides, um, 
f. pl. Ov. 

nerval, adj. V. nervoso. 

nervo, m. 1. Pequeno fila- 
tento que parte das diferen- 
tes partes do corpo para e 
cérebro: nervus, m. Cie. | 
ataque de nervos: nervorum 
contractto, Plin. || fraqueza 
de nervos: nervorum infir- 
mitas, Plin. | acalmar os n.: 
nervos mulcêre, Plin.; nervis 
remedio esse, Plin. || irritar 
os n.; nervos tentare, Sen. 
2. Robustez, fôrça: nervi, m, 
pl Cic.; robur, oris, n. 


-Quint.; vis, f. Cic.; lacerti, 


m, pl. Cie. | (diz) que 
o dinheiro é o n. da guerra! 
EA belli pecuniam (esse), 

ic. 

nervosismo, m, V, irrita- 
bilidade. 

nervoso, adj. i. Relativo 
gos nervos: nervalis, Serib.; 


CEE e 


ftraduzir pelo gen. nervo. 
rum). À o sistema n.: nervt, 
m. pl; nervositas, i. O. Aur. 
i doença n,: dolores nervo- 
rum, Plin. 2 Que tem neor- 
vos lrritáveis: nervis dolens, 
Piin.: dolore nervorum labo- 
sans, Col. & Vigoroso, que 
tem bons nervos! nervosus, 
incertosus, Cio. 4 Enér- 
ico, tenaz: nervosus, V. 


fax. 
nervudo, ed). Que tem 
bons nervos, robusto: cf. 
mervoso (acep. 8.2). 
nervura, f. Fibra saliente 
nas fôlhas de alg, plantas: 
nervus, m, Plin. 
nêsciamente, adv. te V. 
estipidamente. 2 V. ignoram 
temente. 
néscio, adj. Te V, igna- 
rante. 2 V. estúpido. 
néêspera, f. Fruto da nes- 
pereira: mespilum, n, Plin. 
nespereira, f. Nome de 
êrvore: mespilus, i, f. Plin. 
neta, f: neptis, is, L. 


neto, m. 1.1 nepos, otts, 
m. Cic, 2 PL V. descendenr- 
tes, vindouros. 

neutral, adj. de V. neutro 
(acep. 1.2), f ficar ou ser 
n.: neutram partem sequi; 
medium esse, Cic.; medium 
“animo esse, Nep.; medium sa 
gerere, Liv.; se praestare, 
Nep.; MARN aut huic aut ii 
parti assentiri, Liv. | ser n. 
(om ling. de guer.) : utrius- 
que armis vacare, Cic.; armis 
non interesse, Liv.; belli nul- 
tam partem attingere, Clio, Bu 
Y. imparcial. 
: neutralidade, f. 1. Estado 
daquele que fica neutral: new- 
rius partis ou neutrarum 
partium, Cic.; ambiguus fa- 
vor, Liv., guies, etis, ?., oti- 
em, n. Oio. | guardar m.: 
esse im neutris partibus, Cic.; 
non im alterius ullius partem 
fnclinare, Liv.; neutram par- 
tem sequi, mullvus partie esse, 
medium ou quietum ou otio- 
Pm esse, Cie; medium se 
gerere, Liv. || que guarda n.: 
aus adj. Cio) quisíus, 
al 

neutralizar, tr Tornar 
neutro, destruir, anular: tm 
ritum fecere, Plin. 9 noutra- 
lizar-so (fal, de dois vene- 
nos): commort, à. Plin., a. 
o efeito dos venenos: venena 
exstinguere, gestinguera cu 
domare, Plin. 

neuiralmente, ado. Y. im- 
parcialmente. 

neutro, adj. 1. Que não é 
de nenhum de dois partidos: 


(cf. neutral). Ze Que não é 
masculino nem feminino} 
neuter, tra, trum, Varr, | o 
gênero n.: genus neutrum, 
Varr, ou neutrale, Quint. À 
em todos os nomes n.: ùm 
omnibus neutris, Cic. 8. Que 
não é activo nem passivo: 
neutralis, Serv. || verbo n.: 
neutrale verbum, Serv. 

nevada, adj. 1. Branco 
como nevè: nives, nivalis, 
Verg. 2. Coberto de neve: 
nivalis, Plin.; nivosus, Ov.; 
niveus, Catull.; nive obses- 
sus (mors), Liv, 3. Refres- 
cado com neve: nivatus, Son., 
& V. frio. 

nevar, ér. f. Cobrir de 
neve: nivibus operire, Plin. 
2 I. impess. Cair neve: nin- 
uere, Col. | neva: ningit ou 
ninguit, Col.; niz cadit, Plin. 
| dia em que nova: niívalia 
dies, Liv. 

neve, f. 4. Vapor conge- 
tado: niv, nivis, f. Cie. | n. 
eternas: perpetua nix, Plin, 
| branco como a n., coberto 
de n.: cf, nevado | a terra 
está coberta de n.: sub nive 
terra latet, Ov. | saraiva 
do mistura com neve: nivosa 
grando, Liv, Q. V. alvura, 
cãs. 

neveira, ). V. geleira. 

névoa, f. 7. Vapor que 
escureco o ar: nebula, t. 
Liv. (cf, nevoeiro). 2. Man- 
cha na córnea que turva a 
vista: albugo,- inis, f. Plin.; 
alba oculi macula, O. Aur. 

nevoaça, f. V. nevoeiro, 

nevogdo, adj. Y. enne- 
voado, 

nevoarsa, refi Y. enne- 
voanse. 

nevoeiro, m, $. Vapor que 
escureco o céu; caligo, inis, 
f., nebula, f, Liv. | levante- 
-se um n.º nebula eritur, 
Liv. | coberto de n.: nabs- 
lesus, sdj. Cic. | os rios 
eobrem-ge de n.º amnea neba 
ts caligant, Ool. 2. V. abeva- 
ridade. 

nevocento, adj. d. De né 
voa, anuviado: ci, emustado, 
& V, obscuro. 

nevoso, adj. Y. mevado, 
& V. nevoento. 

nevralgia, f, Por mem 


-vosa: nervorum dolor, Col, 


nexo, m. Ligação cone 
xão: iunciura, E series, ei, 

Hor.; nodus, m. Quint. 
n. do discurso: contextua 
serum, Cic.inão há nenhum 
n. antre 8 1.2 e & 2.º propo 
sição: priori posterius non 
tungitur, Cie. |h4 n. entre tô- 
das as partes: omnia inter 


medius, Cio.; guicíua, SaB. es apia et conneza (sunt), 
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Cio, É sem n.: dissolute, ady, 
Cic. (cf. ligação, conexão). 

nica, f. 1. V. impertinên- 
cia. 2. V. bagatela. ` 

nicar, tr. Picar com o 
bico (fal. das aves): rostro 
tundere (aliquid), Pi; ros- 
tro appetere, Liv. 

nicho, m. 7. Cavidade 
numa parede para colocar 
uma estátua: acedicula, f. 
Petr. 2 Nicho (para se- 
pultura): columbarium, n. 
Inscr. 8. Pequena habitação: 
hRospittoluym, n, Ulp. 4. Com- 
rartimoento de estante: locu- 
lomentum, n, Sen. 5. V, em- 
prêgo. 

nicromancia, f V. ne 
oromancia. 

nictalope, m. O que vê 
bem durante a noite: nycta- 
tops, opis, m, Plin, 

nictalopia, 7. Espécie de 
doença nos olhos: nyctalopia, 
2. M. Emp. 

nidificar, à Fazer ninho: 
nidum construere ou fingere, 
Cic.; nidum ponere, Hor., ou 
facere, Col; midificare, 4. 
Col. 

nigela, /. Nome de plan- 
ta: git (inded.), n. Plin; 
melonthiúum, n, Col; melan 
spermon, é, n. Plin, 

nigromancia, 7. V, necro- 
MANCU. 

nigromante, m. Y, necro- 
mante. 

nímbiftero, adj. Quo traz 
dura: nimbifer, fera, ferum, 
v. 

nimbo, m. Ta Nuvem es- 
pêssa: nimbus, m. Cie. 2, 
Auréola: nimbus, m. Verg. 

nimboso, adj. Chuvoso, 
A de mimbos: nimbosus, 

erg. 
nimiamento, ada. V. ex 
Rag ça 

nimiedade, J},  Buperm 
bundância: nimistas, 1. Cal. 

nimio, adj. V. demasiado, 
excessivo, 

ninfa, f. 1. Divindade fe- 

: nympha, f. Verg. I 

n, das fontes: Naias, adia, 
f. Verg.: Nats, idis, f. Or. 
E n. das montanhas: Orsas, 
gdis, f. Ov. E n. das árvo 
res e florestas: Dryas, adia, 
£L Prop. À n. do mar; ef. 
nereida. 2 G Insecto na 1.8 
des BRAS metamorfoses: ngm 
pha, f. Plin. 3. Menina ou 
senhora nova, de ascendência 
ilustre: nympha, f. Ov, 

ninfeia, f. V. nenútar. 

ninfomania, f. Espécie dë 
doença na mulher: satyriasis, 
és, 2, prurigo,- inis, i. O. 
Aur, . 
ninguém, pron. Nenhuma 
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pessoa: nemo, m. Cic.; nub 
lus, Sall.; non quisquam, Ov. 
| absolutamente n.: nemo 
UNUS, Cic.; NEMO quisquem, 
Ter. || não fazer mal a m.: 


nulli nocêre, Phaed. || não 
há n. que...: nuli sunt gui 
(conj.), Cie. || não há n. 


que não... : nemp est gui non 
ou guin (conj.), Cie.; nemo 
non (videt)..., Cic. | não 
há n., mais feliz do que Cá- 
tulo; nihil fortunatius Catulo, 
Cie. || n, mais infeliz de que 
eu: nihi me infortunativs, 
Cic. 

ninhada, f. Os filhos 
duma ave contidos num ni- 
nho: pullatio, t., pullities, et 
f. Col.; nidus, m. Verg. É 
n. de bácoros: nidus, m, Col. 
| n. de ratos; nidus, n. 
Col 


ol, 

ninharia, f. V. bagatela, 

ninho, m. Habitação das 
ayes, por elas construída: ni- 
dus, n, nidulus (n. pe 
queno), m. Cie; cunabula, 
a. pl. Plin. || fazer o ninho: 
ct. nidificar, | fazer sair 
do n.: nido propelere, Hor. 
É tirar (um pássaro) do n.: 
nido detrahere, Verg. 

niqueiro, adj. V. imperti- 
nente. 

niquice, 7. V, impertinên- 


cia. 

nitento, adj. 1. Que se 
esforça, resistente: nitens, 
Gell, 2. Que resplandece, la- 
gidio: nitens, Liv. 

nitescência, f. V. brilho, 
esplendor. 

nitidez ou nitideza, 7. 1. 
Limpeza: munditia, f. Cat. 
2. Clareza: claritas, f. Cic. 


i n. da voz: splendor vocis, . 


Õie. | n, do estilo: orationis 
splendor, Cic. || falar com 
n.: enucicate dicere, Cia 8. 
V. fulgor, brilho. 

nitido, adj. 1. Límpido, 
limpo: mundus, Hor.; purga- 
tus, Liv.; purus, Plin, 2. 
Pulido, brilhante: gelitus, 
Cic.; nitidus, Liv.: nitens, 
Verg. 3. Claro, que não é 
confuso: clarus, dilucidus, 
liquidus, candidus, Cic, || 
o n.: vow clara ou liquida, 
ic. 

nitrado, adj, V. nitroso. 

nitreira, f. Lugar donde 
so extrai o nitro: nitraria, 
f. Plin, 

nitrido, m. V. rincho, 

nitrir, é. V. rinchar. 

nitro, m. Azotato de po- 


tássio: nitrum, n., Plin, 


nitroso, adj. Que contém 
nitro: nitratus, Ool; nitro- 
sus, Plin. 

nível, m., 1. Lastrumento 


para verificar se um plano 
está horizontal: libra, f. 
Caos.; libela, f. Vitr. || ao 
n ad bram, Caos.; ad 
amussim, Varr.; ad libramen- 
tum, Vitr. || estar 20 n.: ad 
Ebellam respondêre, Plin. | 
estar ao n de, estar ao 
mesme n.: esse pari linea 
cum, Col; sub eodem tibra 
mento stare, Sen. || pôr ac 
n.: aequare, Tac.; coaegua- 
re, Col, || que está so n.: 
aequus, adj, Cic; planus, 
adj. Caes. | ao n. da 
água: ad aequilibrium aqua- 
rum, Sen. | ao m do 
solo: iuvta terram, Gol. | 
elevar-se acima do n. da 
água: super aquam eminêre, 
Col. || que fics abaixo do n. 
do mar: iacens infra libram 
maris, Col, É pôr ao n, de: 
aduequare, Liv. 2. Fig. Igual- 
dade: aequalitas, f, simili- 
tudo, inise, f. Oie. | atingir 
o n. de; aequare, Curt. ; adae- 
uare, Cic.; paraeguare, Col, 
| êle não estava so n, da 
sua dignidade: honoris fas- 
tigvam non ceguabai, Liv. f 
elovar-se ao n. de alguém; 
in ceguo stare alicui, Sen, 1 
colocar-se ao n. de alguém: 
se exacguare cum, Oic.; as- 
quart cum, Cic. 

nivelado, part.: perlibra- 
tus, Col.; exaeguatus, Varr.; 
aeguus, Col. 

nivelador, m. Aquêle que 
nivela: lbrator, m, Frontin. 

nivelamento, m. Acção de 
nivelar: Kbratio, f. Vitr. 

nivelar, tr, 1. Pôr num 
plano horizontal: librare, 
Vitr.; aequare, Tac.; coaegua- 
re, Oat.; perlibrare, Col. 2, 
Fig. Igualar.[n. as condições: 
aequare summa infimis, Liv. 
| n. tudo: ponere omnia in 
summa aequalitate, Cic. 

niveo, adj. Branco como 
a neve, relativo à neve: ni 
vens, nivalis, Verg. 

nivoso, adj: Coberto de 
neve: cf. nevado (acep. 2.8). 

nó, m. 1. Laço apertado: 
nodus, m. Cie.licheio de nós: 
nodosus, adj. Ov. || sem nós: 
enodis, adj, Verg. | desatar 
um nó: nodum solvere, Sen.; 
nodum expedire, Cic., ou re- 
solvere, Cels. | sem desatar 
o nó: salvo nodo, Cels. || nö 
corredio (para enforcar): 
laqueus, m. Caes.; nodus, m. 
Petr. 2. O ponto gravo duma 
questão, dificuldade, enigma: 
nodus, m. Cic.: cardo, inis, 
m. Verg. || o nó górdio: no- 
Qus gordius, Amm, 8. Fig. 
Laço estreito que une duas 
ou mais pessoas: nodus, Me, 
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vinculum, n, Cie; eopuis, f. 
Nep. 4 Pequena saliências 
que as árvores apresentara 
exteriormente; nodus, m., Liv, 
| que tem nós: nodosus, adj. 
Sen. || que não tem nós: 
enodis, adj, Plin. 5. Sítio da 
haste onde se forma uma pro- 
tuberância: articulus, m. 
Cic.; nodus, m. Coh; genu, 
D. geniculum, n. Plin. f 
que tem nós: geniculatus, 
adj. Cic, 6 Enrêdo duma 
peca teatral, eta: nodus, 
Hor, 7. Parte irregular a 
muito dura no interior das 
árvores: spira, f, centrum, 
n. Plin, 8. Articulação dos 
dedos das mãos: nodus, m. 
Caes.: articulus, m. Cie 8. 
Saliência anterior da ger 
ganta: nodus, m, Plin, 

noa, f. Uma das horas do 
ofício divino: hora nong, 
Cassian. 

nobiliário, «d7. Relative 
à nobreza: nobilis, Cic. 

nobilissimo, adj, Muite 
nobre: nobilissimus, Dig. 

nobilitação, f. Acção do no- 
bilitar: inter nobiles allectio, 

nobilitar, tr. 1. Tornar 
nobre: aliquem facere nobi 
lem, Sen. 2. Dar dignidade: 
honestare, Cic.; commendare, 
Plin.; nobilem efficere {ali- 
quem). 3. nobilitar-se, refl. 
Adquirir dignidade (moral) : 
illustrari, p. Nep.; nitescere, 
Tac. 

nobre, a&j. 1. Fidalgo, 
que pertence à classo da ne 
breza: nobilis, generosus, ho- 
nestus, Cic.; insignis nobili 
tate, Liv.lorigem n.: genus, 
eris, n, Cie. || de família n., 
de origem n.: summo loco, 
Liv.; natus nobili genere, na- 
tus honesto loco, Cic; natus 
dlustri loco, Caes. | os n.: 
nobiles, m. pl, nobilitas, f. 
Cic. 2. Em que há dignidade 
ou grandeza: generosus, libe- 
ralis, excelsus, ingenuus, al- 
tus, erectus, Cic. À as mais 
n. ocupações: divina studia, 
Cic. || alma n.: animus inge- 
nuus ou elatus, aite mens, 
Cic, || sentimentos n. e ele 
vados: elatio et magniludo 
animi, Cie.ljestilo n.: elatio 
orationis, magnificum dicendi 
genus, Cie. || expressões n.: 
verba elata ou lecta, Gic. || 
ten uma linguagem mn.: 
grandis est verbis, Cie, 

nobremente, adv. 1.-Como 
convém a uma pessoa da no- 
breza: ut decet nobilem vi 
rum, Cie. 2. Com nobreza, 
duma maneira nobre: elate, 
Cic.; magnifice, Live: inge- 
nue, Cic. || falar e penser 
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mais n.: excelsius dicere et 
sentire, Cio, || suportar n.: 
magno animo ferre, Cic. || 
morrer mais n.: generosius 
perire, Hor. 

nobreza, f. 1. Qualidade 
daquela que é nobre: nobili- 
tas, f., genus, eris, n, Cic.: 
honestas, f. Liv. || pertencer 
à n.: nobili loco natum esse, 
Cic. H títulos de n.: tituli, 
ma. pl Cie. | a n. das fami- 
Has: familiarum vetustates, 
Oic. | não há maior n, do 
que a tue: nemo generosior 
est to, Hor. | que é de alta 
n.º summa nobilitate praedi- 
tus, nobilitate praestans, Cic. 
duma antiga n.: veteris pro- 
eapiae, Sall.: multarum ima- 
pinum, Sall. 2. Conjunto dos 
nobres, as pessoas nobres: 
nobilitas, f., nobiles, m. pl 
Uic.; optimates, um ou ium, 
m, pl Cic, 3. Fig, Elevação 
acima do vulgar: nobilitas, 
£, Sall.; dignitas, f, ingenui 
tas, f., honestas, £., elatio, f., 
magnificentia, f. Cic. || n. de 
sentimentos, n, do alma: 
animi magnitudo, animi am- 
glitudo ou excelsitas, Cie. || 
n. de feições: oris dignitas, 
Cie. || n. de estilo: elatio 
orationis, orationis dignitas, 
Oie. | tər n. de estilo: elate 
dicere, Cic. || estilo sem n.: 
humilis oratio, Cic. 

noção, 7. Conhecimento ou 
idea que se tem de alg. coi- 
sa: notio, f., cognitio, f., no- 
titia, f, Cie. || a n, da Di- 
vindade: Dei notitie, Cie. l 
ensinar as primeiras n.: pri 
ma elemenia docêre, Sen: 

nocente, adj. V. nocivo. 

nosivamente, adw. Dum 
modo nocivo; nocenter, Cels.; 
inutiliter, Cic.; nowie, S. Sev. 

nocivo, adj. Que causa 
dano: noxius, nocens, Cic.; 
detrimentosus, Caes.; noci 
vus, Phaed.; damnosus, Liv. 
| muito n.: exitiosus, funes- 


tus, perniciosus, Cie. || n. 
Bo estômago: contrarius sto- 
macho, Plin, | ser n., exer- 


cer ums iniluôncia n.º: no- 
cére, Cie. | que não é n.: 
innoxius, Sen, 

noctivago, adj. Que anda 
de noite: noctivagus, Verg. 

nocturno, adj. 1. Que se 
resliza de noite: nocturnus, 
Dic. 2. Que aparece de noite: 
nocturnus, Plin. 

nódoa, f. 7. Mancha pro- 
duzida por alg, coisa: ma- 
eula, f. Cic.; labes, is, f. Ov. 
É fazer uma n.: cf. man 
char || tirar as n. (do ves- 
tuário): maculas abluero, 
elucre, ou abigere, Plin, 2 


Fig. Mácula, afronta, igno- 
mínia: cf. mancha (acep. 
8.2), 8 Nódoa negra (con- 
tusão) : suggilatio, f., livor, 
m. Plin.; contusus sanguis, 
Plin.; vibez, icis, £, Ben. 

nodosidade, f. Estado do 
que é mnodoso: modatio, f. 
Vitr.; nodi, m, pl. Col, | un. 
da madeira: spira, f. Plin. 

nodoso, adj; Que tem mui- 
tos nós (fal, da madeira): 
modosus, Sen, |] que não é 
n.: enodis, Plin. 

nogai, m, V, nogueiral. 

nogueira, f. Nome də &r- 
vore: num, cise, f. Liv.; iuw- 
glans, ndis, f. Plin, h ma- 
deira de n.: materia nucea, 
Plin, || de n.: nuceua, adj. 
Cat. 

nogueira!, m. Lugar plan- 
tado de nogueiras: nucetwum, 
n. Stat. É 

noitada, f. 1. Espaço de 
uma noite: nox, ctis, f. Verg. 
2. Noite passada sem dor- 
mir; nox insomnis, Verg.; 
nox pervigil, Just. 

noite, f. 1. Parte do dia 
de 24 horas durante a qual 
o Sol não nos dá luz: nox, 
ctis, f. Cie. || da noite 
(= nocturno): nocturnus, 
adj. Cie. || de noite ( = du- 
rante a noite): noctu, Liv.; 
nocte ou de nocte, Cic.; tene- 
bris, Oic. || a n, surpreen- 
deu-me: nox me oppressit, 
Ter. || aproxima-se a n., faz- 
-s0 n.: advesperascit, Cic.; 
nox appetit ou appropinquat, 
Liv. || aproximava-se a n.: 
iam praeceps in occasum sol 
erat, Liv.: diei extremum 
erat, Sall, || ao aproximar-se 
a n.: praecipiti iam die, Cie.: 
nocte imminente, Liv. || ao 
cair da n.: sub noctem, Caes. s 
nocte prima, Nep.; ad ou 
sub occasum solis, Caes. || 
cuando chegou a n., sendo 
já n, cerrada: obortie tene- 
bris, Nep.; obducta nocte, 
Nep. | velar tôda a n.: per- 
viglare noctem, Cic. Il pas- 
rar a n, em claro: pernocta- 
re, à. Cic. || acordado tôda 
8 n.: exsoninis, adj. Verg.: 
pervigil, is, adj. Plin, | 
espèço de 2 noites: binocti 
um, n. Tac. | espaço de 8 
n.º: trinociium, n. Gel, | 
espaço de 4 n.: guadrinocti- 
um, n. Prise, | marchas de 
n.: nocturna itinera, Cic. 2. 
Escuridão que h4 durante o 
tempo em que o Sol não 
ilumina a Terra: nox, t., 
tenebrae, f. pl, Cic.; noctur- 
na tempora, n, pl, Caes. &. 
Escuridão: nox, Verg.; te 
nebrae, f, pL Cie; caligos 
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inie, 2. Verg. É nolite es- 
cura: now obscura, nigra, 
utra ou profunda, Varg. &. 
V. ignorância. - 
noiva, f. 1. Mulher que 


está para essar: sponsa, f., 


Cic. 2. Mulher casada hã 
pouco: nova nupta, Ter. 

noivado, m. te V, casa 
mento. 2. V. boda. 

noivo, m. 1. Homem que 
está para Casar: spongsus, M. 
Cie. | os n.: sponsi, m, pl. 
Cic.; sponsus sponsague, Jet. 
2. Homem casado há pouco: 
novus nuptus, Liv. 

nojento, adj. 1. V. repu- 
granie, nauseabundo, Za Que 
facilmente tem náuseas: cf. 
náusea. 

nojo, m. 1. V. náusea, em 
joo, repugnância. 2. V, luto. 

nojoso, adj. 1. Que cansa 
nojo: cf. nojento. 2. V. sujo. 
3. V. desgostoso. 4 Vestida 
de luto: atratus, sordidatus, 
veste mutata, Cic.; vestitus 
veste lugubri, Ter. 

nómada, adj. Que tão tem 
habitação fixa: vagus, Sen.: 
sine ula sede vagus, Liv. | 
os n.: nomades, m. pl. Plin.; 
vagar gentes, Sen. || ser n.: 
cedibus incertis vagari, Sall. 
|| os getulos n.: Gaetuli vagi 
ou palantes, Sall. 

nome, m, 1. Palavra por 
que se designa alguém ou 
alg, coisa || n, (das pess.): 
nomen, imig, n. Cie | n. 
(das coisãs): nomen, n., vo- 
cabulum, n. Cic, E os n. doa 
Geuses: deorum vocabula, 
Cic. || os verdadeiros n, das 
coisas: vera rerum vocabula, 
Sall. || que depois teve o n. 
de Cláudio: cus postea Olar- 
dio fuit nomen, Liv, | esta 
doença tem o n. de avareza: 
ei morbo nomen est avaritia, 
Cic. || dar ou pôr um n, à: 
nomen imponere ou ponere 
tdat.), Cic; nomen ponere 
Liv., ou indere, Sall. || pro- 
uunciar o n. de alguém: no- 
minare aliquem, Cic.|lchamaz 
alguém pelo seu n.: noming 
appellare, Cic, ou vocare, 
Verg. jj tirar o seu nome de: 
nomen ducere ew, Cic.; no- 
men capere ex, Caes.; nomen 
trahere ab, nominari sx, aep- 
pelari ab, dici ab, Œc. 
2. Em nome de | = da parte 
de) alguém: nomine alicuius, 
Cic.; alicuius verbis, Liv. || 
em n, dos deuses: per deos, 
Cic. É em meu n.: meis ver- 
bis, meo nomine, Cie. 
em n, dos teus colegas: da 
collegarum sententia, Cic. 
em n. de Estado: publice, 
adv, Nep. & 7. do grams 
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Palavra quo serve para de- 
signar ou qualificar alg. pess. 
ou coisa: nomen, Hor.; voca- 
bulum, Varr. | n. comum: 
appellativum nomen, ASCON, 
E n. próprio: proprium no- 
men, Diom, 4. Título, quali- 
ficação: nomen, Hor.; nomi- 
natio, f. Cic. À ter on. e a 
autoridade de rei: iure. et 
nomine regio esse, Tac. Ba 
Memória ou lembrança que 


“cada um deixa de si: nomen, 


un. memoria, f. Cie. || iraor- 
talizar Oo seu n.: nomen 
guum commendare posterita- 
ti, Caes. || deixar n.: post 
morlem nobilitari, Cie. 6. Re- 
putação: nomen, n, fama, 
1., gloria, f., decus, oris, Da 
existimatio, f. Cie. || s&qui- 
rir n. ou um grande m.: 
gloriam adipisci, magnam lan- 
dem consequi, splendorem as- 
segui, Cic.; nomen sibi mag- 
num jacere, Liv.; famam si- 
bi acquirere, Phaed. || ter 
um n.: nomen hobêre, Cic.; 
fiorêre, Cic. 7. Nação | o 
n. romano: nomen Romanum, 
Liv. | o n. latino: nomen 
Latinum, Sal. 8. V. apelido, 
alcunha. 

nomeação, f. 1. Acção de 
nomear ou ser nomeado para 
algum emprêgo: nominatio, 
f., creatio, f. Cic. || na n. 
dos magistrados: in capiendie 
magistratibus, Sall. 2. Direito 
de nomear: cooptatio, í. 
Cic. 

nomeada, f. V. fama, rë- 
nome, nome (acep. 6.º). 

nomeadamente, ado. fa 
Com designação do nome; 
nominatim, Gic. Za V. prim 
cipalmente. 

nomeado, part. e adj. 1. 
Chamado: nominatus, nun 
cupotus, Cic.; dictus, Verg. 
2. Escolhido (para um em- 
prôgo): factus, designatus, 
Cic.; creatus, institutus, Liv. 

n, senador: inter Patres 
lectus, Liv. || juízes n, (para 
resolver um assunto): iudi- 
ces editi ou editicii, Oie. 

nomear, ir, 1. Der um 
nome a: nominare, vocare, 
appellare, nuncupare, nomine 
nuncupare, Cic.; dicere, 
Quint. 2. Dizer o nome de 
algučm ou de alg, coisa: 
nominars, appellare, nomine 
gppelare, Cic.; nuncupare, 
Liv.; citare, nominatim pro- 
ferre, Cie. | sem n. o au- 
tor: sublato auctore, Sall. 3. 
Escolher para um emprêgo, 
conferir o cargo de: nomi- 
nare, ereare, Liv.; facere, 
desionare, Cie.; legere, insti- 
tusse, dicere, Liv.; destinare, 


Sall. || n. herdeiro: Reredem 


nuncupare, Plin. | n. em 
snbstituição do alguém: sub- 
rogare, Liv. || q. árbitros 


cutre duas cidades: arbitros 
inter civitates dare, Caes. || 
n. alguém general: ducem 
constituere aliquem, Suet. || 
n. ditador: dictatorem effice- 
re, Oie. || n. senador; legere 
in senatum, Cic. | n. alguém 
para um cargo: mandare ali- 
cui magistratum, Cic. 

nomenciador, m. Escravo 
encarregado de designar ao 
seu senhor os cidadãos pelos 
respectivos nomes: namnencia- 
tor, m. Cie. 

nomenclatura, f. Con- 
junto dos vocábulos pecalia- 
res a uma ciência: nomencia- 
tura, f. Plin.; nemenciatio, 
íi Col, 

nominal, adj. 1. Refe- 
rente ao nome (dama pess. 
ou coisa): nominalis, Varr. 
il designação n.: nominis 
ou nominum indicium, Verr. 
ll fazer a chamada n.: no- 
mine appellare, Cie. || fazer 
a chamada n. dos senadores: 
senatum recitare, Liv.lfozer 
& chamadas n, das testemu- 
nhas: recitare testes, Quint. 
2. Que só exista em nome: 
gui (quae, quod) verba, non 
se est, Cic. 

nominalmente, ado. 1. S6 
de nome: nomine, Nep.; ver- 
do, Cic. 2. Dum modo nomi- 
nal: nominatim, Cic.; nomi- 
ne, Nep.; verbo, Cie. 

nominativo, adj. 1, Que 
contém nomes: (traduzir pelo 
gen. nominis ou nominum). 
2. M. Nome dum caso: nomi- 
nativus casus, Varr.: nomi- 
nativus, m. Prise. i casus 
recius on casus nominandi, 
Quint. 

nonada, f. V. bagatela. 

nonagenário, adj. Que 
tem 90 anos; nonagenarius, 
Hier. 

nonagésime, num. ord.: 
nonagesimus, Cie, 

nonas, f. pl. O nono dia 
antes dos idos (o dia 5 do 
cada mês, excepto nos meses 
de março, julho e outubro, 
em que calam & 7): nonas, 
£ pl. Cie. 

nongentésimo, num, orè. 
V. noningentésimo, 

noningentésimo, naun. 
ord.: noningentesimus ou 
nongentesimus, Prisc, 

nono, num, ord.:; nonus, 
Gic. | o n. dia; nona dies, 
Verg. | & n. hora (às 15 
horas): nonã hora, Cic, | 
os soldados da mn. legião: 
nonani, Tac. 
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nora, f. ta Aparelho pars 
tirar água: tympanum, p. 
Vitr. 2. A mulher do filho 
em relação aos pais dele: 
NUTUS, us, f. Cic. 

nordeste, m, Ponto entre 
o norte e o leste: regio inter 
septemiriones et orientem 80- 
lem spectans, Caes. E o 
vento do n.: caecias, 28, W. 
Plia.; aquilo, m. Cie. 

norma, f. V. regra, mo 
dêlo. 

normal, adj. Que serve 
de regra: iustus, rectus, 
Cic. | (legiões) com o né- 
mero n, de cavaleiros; cum 
iusto equitatu, Liv. | o es 
pírito está no estado nr.: 
in recio animi habitu est 
(komo), Sen, | estado m.: 
animi kabitus rationi consen- 
taneus, norma rationis, Cie, 

normalmente, adu. No 
tado normal: naturaliter, 
Cels. (cf, regularmente). 

nor-nordesio, m. || vento 
de n.: caecias, ce, m. Piin. 

noroeste, m. 1. Ponto en- 
tre o norte e o oeste: regia 
inter septemtriones et occa- 
sum salis spectans, Caes, E 
vento do n.: curus, m. Oses, 
2. Parte do mundo ou dum 
país que fica entre o norte 
e o oeste: pars terree (om 
regio) inter septemtriones et 
oceasum solis spectans. 

norte, m, 1. Um dos pon- 
tos cardiais: septemiriones, 
um, m. pl Caes.; septem- 
trio, m, Plin.; aguïo, m. 
Cic.; boreas, as, m. Verg.ldo 
n.: septemirionalis, adj. Plia.; 
sentemirionalis, adj. Plin.; 
aquilonalis, Cie.y yperbon 
reus, Verg. || gruta com & 
entrada voltada ao n.: ape 
lunca ad aquilonem conversa, 
Cic. || vento do n.: aguio, 
m. Plin.; boreas, m. Verg.s 
spetemirio, m, Cie, | a es 
trêla do n.; polus, m. Vitr. 
l o pôlo n.: septemirionte 
exis. 2. Parte do globo ou 
região situada para o norts: 
septemírio, m,  septemtrio 
nes, m. pl Cie; terra sub 
septemtrionibus posita, Caes, 
Il os habitantes do m.: inco- 
lac terrae spetemtrionalis, 
Plin.; populi ou gentes sep- 
temirionales, Vitr. || o Mar 
do N.: mare Germanicum, 
Oceanus sentemtrionalis. Sa 
Região ou parte dum pais 
mais próxima do norto: (re- 
gionis) pars septemirionalis, 
Varr, 4 V, guia, direcção, 

nós, pron. pess, t.: nos, 
nostrum ou nostri, nobis. 2 
Quande serve ds sujeito não 
Ee verte para latim & não 
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ger em casos de ênfase ou 
contraste. 3. Loc, || nós mes- 
mos: nosmet, Hor. | conhe- 
cermo-nos a nós mesmos: 
noscere nosmet ipsos, Cic. À 
nós dois: uterque nostrum, 
Cic. || tende compaixão de 
nós: miserêre nostri, Cie. | 
por nós (em nosso proveito) : 
pro nobis, Cie. || connosco: 
nobiscum, Cic. || entre nós e 
vós: inter nos vosque, Liv. 
| o que é innato em nós: 
quod homini naturaliter insi- 
tum est, Cie. 4. Tanto em 
port. como em latim empre- 
ga-se por vezes a 1.º pess. 
do pl. do pronome pessoal 
em vez da 1.º pess, do sin- 
gular. 

nos, pron. pess. do 1.º 
pess,: % Servo de compl 
direito e vertese pelo ac. 
nos, ou de compl. indirecto 
e verte-so pelo dat. nobis (cf. 
sós). 2e Pron. pessoal da 3.º 
pessoa, que serve de compl. 
dir, e reveste a forma nos 
Gepuis das formas verbais 
terminadas em nasal: cf. 
8. o. 3 Contracção da prep. 
em e com o pron, demonst. 
os: cf. 2. o. 

nosso, Pron., poss. 1.1 nNOS- 
ter, tra, trum, Cic, | os n. 
antepassados: maiores nostri, 
Liv. | por trás do n, acam- 
pamento: post nostra castra, 
Caes. | o n. amigo Fúrnio: 
Furnius noster, Cic. | que é 
da n. pátria: nostras, atis, 
Plin.ilos nossos ( = os nossos 
soldados): nostri, Caes. || o 
nosso (= os nossos bens): 
mostra, n. pl. 2e Meu: nos- 
tos, Liv. 

nostalgia, f. Doença cau- 
sada pelas saúdades da på- 
trie: patriae desiderium, de- 
siderium patrii soli ou domus 
eu suos videndi, Cie. || tenho 
ama enorme n.: me mirum 
desiderium tenet urbis, Cie. 

nota, f. 1. Apontamento 
tomado para lembrar alg. 
Boisa: nota, t. Cic. | tomar 
n. da: notare, subscribere, 
Cie.; persignare, Liv. || H- 
yro de notas: commentarium, 
n. Varr.; memorialis libellus, 
Suat. 2. Nota tomada à mar- 
gem, no fundo duma página, 
ote.: nota, f. Dig.; annota- 
tão, ?. Plin.; annotamentum, 
Į., Gel. | tomar notas em: 
notare, Quint. 3. Extracto ou 
resumo duma conta: ratiun- 
eula, f. Pl; ratio, f. Cie. 
& Reputação (boa ou má) 
l boa n.: commendatio, 
f. Oic.; laus, dis, f. Cic. f 
má n.: nota, f. Cic.; macula, 
$. Liv.; labes, tg, fe tnfjamia, 


f, dedecus, oris, n., turpis 
nota, Cic. 6. Sinal na mú- 
sica para representar os 
gons: nota, fî. 6. Som musical 
representado por sse sinal: 
voz, Í, sonus, m. Cie., |l 
não dá a n. que quere: 
sonum quem vult non red- 
dit, Hor. 

notabilidade, f. 1. Pessoa 
notável: homo Ulustris, mM., 
antistes, stitis, m, f. Cie. 
2. Carácter duma pessoa no- 
tável: celebritas, Í., claritas, 
í, Cic. 

notação, f. Acção ou ma- 
neira de indicar por sinais 
convencionais: notatio, f. Cie. 

notado, part. o adj. 1. De 
que se tomou nota: notatus, 
Oic. 2. V, notável, notar. 

notar, tr. 1. Tomar nota: 
notare, litleris consignare ou 
mandare, Cic. 2. Fig. Fixar 
na memória: memoriae man- 
dare, Cic.; notare, Verg. 3. 
Designar alguém dum modo 
favorávol ou desfavorável: 
subscribere aliquem (de re 
publica bene meritum), Cic. 
| notar de infâmia: notare 
ignominiã, inurere alicui no- 
iam, notare, Cie. | notado 
de infâmia: infamis, adj., 
notatus, adj., famosus, adj. 
notatus ignominia ou turpi- 
tudine, Cic. || ser notado de 
infâmia: subire turpitudinis 
notam, Gic. || ser notado pela 
sua cobardia: ignaviae nota 
designari, Liv. 4, Indicar os 
sons musicais por meio de 
sinais: excipere notis musicis 
(cantica), Quint. 5. V. obser- 
var, 6 V. estranhar. 

notário, m. Escrivão ou 
notário público: tabellio, m. 
Theod.; líbellio, m. Varr.; 
acriba publicus, Liv. 

notável, adj. 1. Eminente 
(fel. de pess.) : insignis, con- 
spicuus, spectatus, Cie. || as 
pessoas n., os cidadãos mais 
n.: principes civitatis, prin 
cipes cives ou simpl. princi 
pes, m, pl Cie; primi, 
Oaas.; nobles, Cic. 2. Que 
merece uma menção espe- 
cial (fal. das coisas): nota- 
bilis, insignis, Cie. || pre- 
juízo n.: grave donmum, Or. 
|| diferença n.: magna iffe- 
rentia, Col. | soma n.: gran- 
dis pecunia, Oie. 

notavelmente, ado. Dum 
modo notável: insigniter, Cio. 
diferir n, de: multum ebes- 
se ab, Cie. | contribuir n. 
para elg. coisa: multum ou 
plurimum cmferre sd aliquid, 
Oio. 

notigia, f. te K novi- 
dedo: ROVA rss, £ » É 
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ter notícias de Bruto: co- 
gnoscere de Bruto, Cie. | 
pedir notícias de alguém: in- 
guirere in aliquem, Sen. il 
hé muito que não tenho notí- 
cias tuas (por carta): olim 
mihi nullas epistulas mittis, 
Plin. 2. Anúncio de alg. coisa 
que acaba de chegar: num 
tius, m., Jama, t, rumor, m. 
Cic.||boa n.: nuntius bonus, 
iucundus, exoptatus ou opta- 
tissimus, Cic. | má n., n. 
tristo: nuntius malus, adver- 
sus, gravis, acerbus ou tris- 
tis, Cic. || chegou a n. de 
que...: nuntiatum est (ini.), 
Cic.; allatum est (inf), Liv, 
|| trazer ou dar (a alguém) 
uma n.: nuntium afferre, 
Cie. || dar notícias positivas: 
afferre certiora, Liv. || dar 
n. falsas: afferre falsa, Liv. 
l trazer, dar uma boa n.: 
laetum nuntium portare, Liv, 
| dá-me notícias a Este res- 
peito, se as tens: de quo 
ipso, si quid scis, velim scire, 
Cic. espalhar uma n., fazer 
correr uma n.; rem sermoni- 
bus differe, Liv.lirecober uma 
n.: nuntium accipere, Cic. lire- 
cebi a n. da morte...: mihi 
renuntiatum est de obitu... 
Cic. || não ter notícias de 
alguém: nescire de..., Cic. || 
recebida esta n.: quo audito, 
re audita, hac re num 
tiata, Cic.; qua re audita, 
Nep.; quibus rebus audi 
tis ou cognitis, hae re cogni- 
ta, Caes. 3. Escrito desti- 
nado a dar conhecimentos sô- 
bre. um ponto em particular: 
res noscendae, f, pl, nos- 
cenda, n. pl. Liv. || n. (sôbre 
um país, etc.) : descriptio, f. 
Quint.; notitia, f. Cod. 4, V, 
biografia. 

noticiar, tr. 1. Trazer ou 
dar a notícia de: cf. noit 
cia. 2. V, anunciar, dizer, 
informar. 

notificação, f. Acção de 
notificar: significatio, f., de- 
nuntiatio, t, indicium, n. Cio, 
| n. oficial: edictum, n. Cie, 

notificado, part.: signifi 
catus, denuntiatus, indictus, 
Gie. 

notificar, tr. Levar (alg. 
coisa) ao conhecimento de 
elguém segundo as normas 
legais: indicere, edicere, sig- 
nificare, denuntiare (alicuà 
aliguid), m publico ou in pu- 
biicum proponere, Cic, | n. 
& alguém os artigos do tra- 
tado: condiciones pacis alicui 
edere, Liv. || para n. à che- 
gada deles: ut sciretur cos 
genisse, Liv. 
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1. noto, adj. V. conhe 
cido, manifesto, patente. 

2. noto, m, Vento do sul: 
Notus, m. Verg.; Notos, ù, m. 
Luc. 

notòriamente, adv. Dum 
modo notório: manifesto, 
aperte, Cic. , 

notoriedade, f. Qualidade 
do que é notório: notitia, f. 
Nep. || coisa que é de n. pú- 
blica: res omnibus nota ou 
manifesta, Cie; manifesta 
res, Liv. | ser de n. pública: 
constare, Caes.; pernotesce- 
re, Tac. 

notório, adj. Que é do 
conhecimento da maior parte 
das pessoas: omnibus notus, 
ou simpl. notus, pervulgalus, 
manifestus (fal. dum delito 
ou dum crime), Cie. | é n.: 
omnes sciunt (ac. e inf), 
patet ou constat (ac. e inf.) 
Oic.; notissimum est, Col. Í 
o roubo ora n.: furtum erat 
apertum, Cic. 

noute, f. V. noite. 

nova, f. V. noticia, novi 


e. 

novamente, adv. De novo: 
cf. novo (acep. 6.2). 

novato, adj. o 8 m. V. 
inexperiente, noviço. 

nove, num.: novem, Cie. 
i às 9 horas da noite ( = às 
três da manhã): horã noctis 
non, Gic. || O vezes: novies, 
Verg. | 9 vezes 9: novies 
novena, Sen. 

nove-centos, num.: NON- 
genti, ce, œ, Cie. |900 vezes: 
noningenties, Vitr.; nongen- 
tiss, Prise. 

movedio, m. V. renôvo, 
vergôntea. 

novel, adj. V. novigo, 
Kovo, inexperiente. 

novela, f. à. V. romance. 
q V. enrêdo, patranha. 

novelo, m, 1. Bola feita 
ge fio enrolado: glomus, eris, 
n. Plin.; globus, m. Hier, À 
fazer novelos de lã: lanam 
in orbes glomerare, Ov, 2. 
V. enrêdo. 

novembro, m. Nome dum 
mês: mensis november, M., 
ncvember, bris, m. Cic. || de 
n.: november, bris, bre, 
Cic, || nas nonas de n.: no- 
nis novembribus, Inscr. 

novena, f. Rezas feitas 
durante 9 dias: novendiale 
sacrum, Liv. || fazer uma 
n.: novendiale sacrum susci 
perg, ferias per movem diss 
agers, Liv. 

-noveno, adj. V. nono. 

noventa, num.: nonagin- 
ča, Cie. || que tem 90 anos: 
nonaginta annos natus, Cie. 
E n. e novo: undecentum, 


Plin. | 90 vozes: nonagies, 
Cie. 

noviça, 7. V. noviço (acep. 
8: e 5.2). 

noviciado, m. 1. V. apren- 
dizado. 2. Estado dos novi- 
cos antes de fazerem profis- 
são: novitiatus, us, m. Cang. 

novigo, adj. 1. Inex- 
periente: novus, rudis, impe- 
riius, ignarus, inscius, Cic. 
| n. em: rudis (gəen.), Cic.; 
rudis (in re), Liv.; impe- 
ritus (gen.), Cic. | n. na 
arte da guerra: belli inso- 
lens, Tac.; operum milita- 
rium expers, Liv.; bellicarum 
rerum insolitus, Sall. || ora- 
dor n.: insolens in dicenda, 
Cie. 2 M. Principiante, 
aprendiz: tiro, m, Cic. 8. P.: 
tiruncula, f. Col, 4. Aquêle 
que se prepara para pro- 
fessar: mnovicius, m. Cang. 
5. F. Aquela que se prepara 
para professar: novicia virgo. 

novidade, f. 1. V. noti- 
cia. | ¿há alg. n.}; num 
quidnam novit Cic. || a carta 
dele, não continha nenhuma 
n.: in eius epistula nihil erat 
novi, Gio. | não é n. o que 
vos vou dizer: nihù dicam 
vobis inauditum, Cic. 2. Qua- 
lidaãe do que é recente: no- 
vitas, f. Cic. 3. Qualidade 
do qus 6 extraordinário: no- 
vitas, Í., insolentia, f. Cie. 4. 
Coisa nova: novitas, f. Caes. ; 
novum, n. Cic. | não é n. 
para mim que...: neque no- 
vum negue inopinatum mihi 
est si..., Liv. 5. V. colheita, 
primicias, | ano de muita 
n.: annus locuples frugibus, 
Hor. 

novilha, f. Vaca nova, be- 
zerra: iuvenca, f, Plin; bu- 
cula, f. Cic. 

novilho, m. Boi ainda 
novo: iuvencus, M., buculws, 
m. Col. 

novilúnio, m. Lua-nova: 
cf. Lua, neoménia. 

novo, adj. 1. Feito há 
pouco tempo: recens, Cic.; 
novus, Col. || rua n.: nova 
via, Liv. || toga n.: recens 
toga, Pers. 2. Que ainda não 
foi dito ou ompregado: no- 
vus, insolens, inauditus, Cic. ; 
insuetus, Liv. || expressão 
n.: verbum insoleng ou inso- 
ttum, Cic. || nada direi que 
seja n. para vós: mnihil da 
cam inauditum vobis, Cie. || 
um n. género de combate: 
novitas pugnae, Caes. 3. A 
que se não está habituado, 
esusado: novus, insolens, in- 
solitus, Cic.; inusitatus, Liv. 
E nova maneira de fazer a 
guerra: inusitata belli ratio, 


- TOG — 


Caos. || são coisas n. para 
wim: rebus istis sum insue- 
tus, Cic. 4. Inexperiente: ru- 
dis, novus, Cie, (cf. novigo). 
5. Que aparece pela 1.º vaz, 
que apareceu há pouco tem- 
po: novus, recens, Cic. | 
n. vitória: recens victoria, 
Caes. || n. hóspede: novus 
hospes, Verg. 6. Segundo, 
renovado: novus, Vell.; alius, 
a, ul, Verg.; alter, eras 
erum, Verg. | um n. Oa- 
milo: novus Oamillus, Liv, E 
um n. Aquiles: alius Acehil 
les, Verg. ||um n. juramento: 
secundum sacramentum, Cie. 
| novas (tropas): recentes, 
Caes. || (recear) quo sè ne 
meie n, cônsul: ne sufficiatwp 
consul, Cie. || de novo, lac. 
adv.: iterum, Cic.; rurai, 
Caes.; denuo, Cic.; ge ou ab 
integro, GCic.; ex integro, 
Liv. || fazer de n. alg. coisg: 
iterare, renovare, Liv. Y. 
Novo (fal, dum adolescents) : 
puer, eri, m, adulescentelua, 
Cic. || morreu muito £.: ds. 
cessit puer, Sen. | manias 
n.: puella, f Cic. 2. Novea 
(fal. dum adulto): adulss 
cens, m, f. Cie; iuvenis, dg, 
m. Cic.; florens aastate, Cia 
| um homem n.: adulerceng 
komo, Cic.; iuvenis, m. Gis, 
l de homem zn.: iwvengis, 
adj. Cic. É como komem m.: 
iuveniliter, ady. Uic. | sm 
n.: virēre, Liv.; aestate flo- 
rêre, Tac. 9. Mais novo (que 
outro): iunior, Liv.; nai 
mnor, ou sirmpl, minor, Cia, 
l o mais n. dos filhos (de 
alguém): natu minimus, Cie, 
l mais n. (fal. dam adulto): 
adulescentior, Sall. 10. Nova 
(fal. de animais) : tener, era, 
erum, Cic. || evelha n.: heug- 
nis ovis, Ool. À veados n.: 
tuniores cervi, Cic. || cachom 
ros n.: recentes catuli, Varr.: 
catuli, m. pl. Plin. ti. Nova 
(fal. das árvores): novelius, 
Cie. 12. M. pl. Os novos: 
tuvenes, mM. pil., adulescentes, 
m. pl. Cic.; puberes, m. pi. 
são (cf juventude, acep. 
nóxio, adj. V. nocivo. 
noz, f. te Fruto da no- 
gueira: nuv, cis, f. Cic.; 
iuglans, ndis, f. Cic.; fuglana 
nuw, Plin. || casca de n.: 
putamen nucis ou tuglandis, 
ou simpl. putamen, inis, n. 
Cic. || a amêndoa da n.: 
nucleus, m. Plin. || xn. pe 
guena: mucula, Í. Plin. 2a 
Nome də diferentes frutos 
com casca: mux, f, Plin. || 
noz de galha: galla, f. Plin. 
ny, adj 1. Que não está 
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vestido» agidus, Cic.; nudatus, 
Liv. | eorpo nu: corpus nu- 
dum, Sat | meio nu: semi- 
nudus, kiv. || pôr al 
guém) nn, deixar nu: nuda- 
re, denudare, spoliare, Cie; 
veste spoliare, Nep. || todo 
nu: ommã corporis velamento 
spoliatua, Curt. || pôr-se nu: 
se nudare, Cic.; vestem exus- 
re, Luer, | espada nuas 
gladius strictus ou desiriciua, 
gindius vaginã vacuus, Cio. 
ou nudatus, Nep. 2. Desguar- 
necido, sem vegetação ou or- 
natos: nudus, Gie. || colinas 
n.: nudi coles, Liv. S% Fig. 
Sem ornatos: simples, icis, 
Quint.; ieiunus, spoliatus or- 
namentis ommibus, Cie. 4. 
M. O mm (t. de escult. ou 
pint.): nudas effigies, Plin. 
&. Fig. Os nus: pauperes, mM. 
pi. Plin. 

nubenta, m, f. V. noivo, 
noiva. 

nubffero, adj. Que traz 
ou produz nuvens: nubifer, 
fera, ferum, Oy. 

núbis, adj. Que está em 
idade de ser casada: nubilis, 
Oie. || idade n.: anni nubiles, 


Or. 

nubilidads, f. Idade né- 
bits cf. núbi, 

mubiloso, adj. V. nebu- 
loso, 

nubivago, adj. Que anda 
pelas nuvens: nubivagus, 
il. 

nublado, adj. Em que há 
nuvens: nebulosus, caligino- 
sus, maúbilus, Cie. || noite n.: 
nos gira nubibus, Tac. À 
tempo un.: nubium, m 


rare, tenebris obscurare, 
Oic.; obscura caligine tegere, 
Verg. 2. Fig. V. entristecer, 
8. nubiar-se, refl. Cobrir-se 
de nuvens (o céu): obscura- 
sê, p. Flin.; tenebris occas- 
cari. 

nubtoso, adj. Coberto ds 
nuvens: cf. nebuloso, 

nuca, f. À parte superior 
e posterior do pescoço: cer 
viu (geralmente no pl, cervi- 
ces, Gic.), f. Verg. 

nução, f. V. assentimento. 

núcico, m. % V. mìglo. 
2. V. centro, sede. 

nudação, f. V. nudez. 

nudez ou nudeza, f. Es- 
tado daquele que está nu: 
nuditas, £. Vulg. | num es- 
tado de n.: nudus, adj. Cie. 

nuelo, adj. 1. V. implume. 
2. V. recém-nascido. 

NUS f. V. bagatele. 


nugacidade, f. V. futi- 
dade, nuga, gracejo. 

nugaiivo, adj. V. frivolo, 
ridículo. 

nugatório, edj. V. nuga- 
tivo. 

nulidade, 7. 1. Estado do 
que é nulo: vanitas, f. Liv, 
2. Falta de aptidão ou capa- 
cidade: inscitia, f. Cie.) im- 
peritia, f. Sall. 3. Falta de 
importância: leve momentum, 
Sen. 4. Pessoa sem mérito 
e homo nullo numero, 
ic. 

nulo, adj. 1. Sem impor- 
tância | uma carta n.: ina- 
nes litterae, Cie.: vacuae re- 
rum litterae, Cic. 2. Sem 
valor, sem efeito: mulus, Cic. 
| o argumento é n.: nullum 
id quidem argumentum est, 
Cic. 3. Nulo (fal. dos actos 
civis): irritus, Gic. | casa- 
mento n.: nuptias infirmas, 
Ter. ou inutiles, Cod. || tor- 
nar n.º cf. andar. 4, Sem 
capacidade | um homem n.: 
homo nulo numero, homo 
ad nullam rem onu partem 
utilis, Oie.; homo irritus, Cat. 

nume, m., V. divindads 
(acep, 3.8). génio (acep. a 

numeração, 7. Arta de 
formar, ler e escrever todos 
og números: numeratio, f. 
Col. | deve-se a Minerva & 
invenção da n.: mumerus Mè 
nervas inventum, Lir. fJinvsn- 
tar B n.º: NUMETUM invenire, 
Liv. 

numeral, adj. Quo indica 
número: numeralis, Prise. 

numerar, tr. 1. Marcar 
com um número: numero ou 
numeris notare (aliquid). 2a 
V. contar. 

numerário, adj. 1. Rels- 
tivo a dinheiro || fixon-so q 
valor n. do denário em 10 
libras de cobre: piacuit dena- 
rium pro decem Ubris aeris 
valēre, Plin. 2 M. Dinheiro 
em moeda: signalum argen 
tum, n., pecunia, f., mummi, 
m. pl. Ceen n.: in nummnto, 
Cic, | a falta do n.: nopia 
rei nummariae, Tac. 

numêaricaments, adv. Em 
número exacto: numero 
(abl.), Cic. | tropas n. ma- 
periores; numero maiores ou 
superiores copice, Caes, 

numérico, adj. Relativo a0 
número: (traduzir pelo gen. 
numeri ou numerorum) À a 
superioridade n.: magnitudo, 
inis, f. Nep. || relação n.: 
numerorum ratio. 

número, m. 1. Colecção 
de unidades: numerus, M. 
Cic. | n. par: numerus par, 
Boet. | np. ímpar: numerus 
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impar, Boet. E em n. de 
três: ires numero, Oie. il 
completar 6 n.: numerum ef- 
ficere, Cic., ou esplëre, Verg. 
| um pequeno n. de: pauci, 
ae, à, Cic.; rarè, ae, a, Sall. 
lum menor n, de: pauciores, 
Cic. || um pequenissimo n. 
de: paucissimi, Sall.; paucu- 
ü, Cic; valde quam pauci, 
Cie. || o pequeno n. de: 
exiguus numerus, Cic.; exi- 
guitas (copiarum), Caes.; 
paucitas (oratorum), Cie. | 
grande n.: magnus ou ingens 
ou frequens tumerus, Cie: 
multitudo, inis, f., copia, f., 
frequentia, f, turba, f., vis, 
f. Cic.; multi, ae, a, Cic; 
complures, a, Cie; frequen- 
tes, ia, Cie; cerebri, ae, 
a, Cic. | um n. muito 
grande, um un. extraordiná- 
rio de: plurimi, ae, a, Cic.; 
quamplurimi, as, a, Caes.; 
numero plurimi, Cic.; vis ma- 
xina (gen.), facultas masi- 
ma (gen.), magna frequentia 
(gen.), Cie. | um maior 
n.: piures, à, Cic.; maior para, 
grandior numerus, Cie. | o 
maior n. de: plerique, mag- 
na pars, Cio, | em grande 
n.: frequenter, adv. Cie. {l 
em muito grande n.: celeber- 
rims, ady. Suet. | um tam 
grande n, de anos: tot anms, 
Oic. | n. infinito: numerus 
innumerabilis, multitudo in- 
numerabilis ou infinita, Cie. 
| um n. infinito da vezes: 
innumerabiiter, adv. Lucr. || 
ue são em n. suficiente: 
requentes, Gic. | o senado 
que está em n, (para delibe- 
rer) * frequens senatus, Gic. ; 
jreguens curia, Liv. || que 
não está em n.: infreguens, 
Oie. à nós fazemos n.: nos 
numerus sumus, Hor. | o n. 
total: summa, f. Cio. 2. 
Grande quantidade: multi 
tudo, £., copia, £., vts, f. Cic. 
É contando com o n.: fretus 
numero, Liv. 8. Classo, cate- 
goria: numerus, Cie. || estar 
no n. de, ser do n. de: esse 
in ou ex numero (gen.), esse 
mumero, esse in numero loco- 
que, Dic, É estar no n. dos 
mais cólebres oradores: esse 
in clarissimis civibus, Cie. || 
colocar no n. de: in numerum 
referre, adscribere ou aggre- 
gare, Oic.; în numero du- 
cere, Caes.; im numero ka- 
bêre, putare ou reponere, Cie. 
l colocar no n. dos deuses: 
in deos reponere, Cie. || colo- 
car no n. dos seus amigos: 
inter amicos habêre, Liv. 4. 
T, gram.: numerus, Quint. 
E n. singular; numerus sim 
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gularis, Quint, É n. plural: 
numerus pluralis, Quint, & 
Cadência, harmonia: nume- 
rus, Cic. 6. O número que 
se coloca sôbre alg. coisa: 
numerus, m.; nota, f. Boet. 

numerosamente, adv. Em 
grande número: cf. número 
(acop, 1.º). 

numeroso, adj. à. Que é 
em grande número: multus 
(geralmente no pl mulii), 
Cie.; plurimi, ae a Cle.; nu- 
mero plurimi, Cic.; frequens, 


Cie. | n, estátuas: multas 
statuas, Cic; plurima st 
mulace, Caes. | n. audi- 


tório: frequens auditorium, 
Suet, É muito n.: guam- 
plurimi, Caes.; innumeradi- 
les, Cie. || ser muito m.: 
euperare, i. Sall. || pouco n.: 
pauci, Cic.; rari, Sall.; par- 
vus (exercitus ou populus), 
Cie. || muito pouco n.: per 
pauci, Oic.; numero perpauci, 
Col. | tropas pouco n.; co 
piolae, i. pl. Cie, Z Caden- 
ciado, harmonioso: numero- 
sus, Cic. 

númida, adj. te Da Nu- 
mídia: Numidious, Ball 2 
M. pi. Hab. da Numídia: 
Numidae, arum, m. pl. Verg. 

Numidia, s. pr. Região da 
África: Numidia, f. Sal f 
galinha da N.: gallina Nes 
gica ou Africana, Col 

nunca, adu.: nunquem, 
nulo tempore, Cic. | mais 
do que n.: magis quam un- 
guam alias, Liv. || e n.: 
nec unquam, Cie, || os estoi- 
cos n., se irritam: stoici trasoi 
nesciunt, Cie. 

núncia, f. V. 
dora. 

núncio, m. i. V. legado 
(acep. 1.2 e 2.8), 2. Embai- 
xador do Papa: numiius, uh 
Cang. 

nunes, adj. V. impar 

nupcial, adj. Do case- 
mento: nuptialis, Cie.; tuga- 
lis, Verg. | leito n.: genialis 
lectus, Oic. |] câmara nm.: 
thalamus, m. Verg. 

núpcias, f. mw I. Cass- 
mento: nuptiae, £. pl, matri 
monium, n, Cie mulher 
casada em segundas n.: bè 
vira, f. Varr. 2 Boda, cele 
bração dum casamento: nup- 
tias, Liv. | banquete de z.: 
aponsalia, nm. pl Cie. & V. 
esponsais, 

nutar, é V. vacher, osci- 


anuncia 


nuto, m. Acto de abanar 
a cabeça quando se aprova, 
mandato, arbítrio; mutus, us, 
m. Cie. 

nuirição, f. % Assimbs- 


cão de certas substâncias po- 
los animais ou vegetais: mu- 
tricatio, f. Gell; nutricatus, 
us, m, Varr, & V, limen 
tação. 

nutrido, adj. 1. V. aten 
tado, gordo, R Pest. V. ali 
mentado. 

nutrir, tr fe V. alimen 
tar. % Educar, instruir: edw- 
cere, imstituera, informare, 
Cie; educare, Quint, 3. Man- 
tor, fazer durar: alere, fo- 
vêre, sustentero, Oie, | n. & 
esperança: spem akre, Oio. 
& V. engordar. 

nutritivo, adj W, sisan- 
ticio. 

nuvem, f. Ta Agregado đe 
vapores condensados na Bt- 
mwosfere: subas, is, £ Cie; 
nimbus (unvem de chuva), 
m. Gia uens m: nube 
cula, i n.fjcoberto de nu- 
vens: of. nebuloso dissipar as 
m: nubla disicers, Qy. 
sem Bovens: serenus, edj. 
Liv. É com um céu som nro 
vons: sereno, Liv. 2. Tris- 
toza: nubes, f., frontiz nube- 
cula, £., irtstitia, f. Oio, & 
Fig. } elevar até às nuvens 
(exaltar): ad caelum ferra 
{aliguam}, Lir.; od caglum 
tollere, din caclum forre, latr 
dibus ta ezeko extollers, Cie- 
ou efferre, Nop.; summis lars 
dibus ad ecclum forre, ad ou 
in caslum efferro (aliguid), 
Cie. || (pensa) que & vité- 
ria lho cairá das Rayons: 
sihi devolaturam in sirum 
victoriam, Liv. & Fig. Muk 
tidão É uma n, do esve- 
leiros: mubes eguitum, Liv. f 
uma n, de bárberos: senlis- 
tutido barbarorum, Tae, 
ums n. de gafanhotos: vis lo 
custarun, Tac. 5. Fig. O qua 
ofusca a vista: mubes, L 
Hor.; caligo, inis, f. Plln.; 
nebule, f£. Jav. | uma grande 
n. do pó: magra vis pwive- 
ris, Sal 

nuvioso, GM. F, anblado, 


Q 


5. O art. m. Não ge verta. 

8. O, Pron. doemonst. mr: fa 
is, Cic.; de, ` Cic; Sd, R. 
Cic.; hoc, n, Cis. É o que é 
permitido: koo quoa Hcet, 
Cic. | o que é manifesto...: 
td quod patet..., Liv.jo que 
defenda os interèsses da sen 
senhor: és cui dominus curas 


est, Ter. 2 Por vezes omits- 
-50 ou repete-se o substantivo 
por êlo indicado | e que 
tem o hábito de mentir: gui 
mentiri solet, Cic. | os bens 
dos ausentes bem como os 
dos mortos: absentium bona 
iusta atque inlerempiorum, 
Liv. || direi o que pengo: 
dicam quod sento, Cie. 

3. O Pron, pess, Mer 1 
eum, m., id, n, lum, Ma 
ud, n., hunc, m., koc, n. 
quem, Me, ou quod (no prin- 
sípio da frase), n. Cie É 
êle peds ao rei que lhe 
mande: iste petit a rege «wt 
id ad se mittat, Cio. | o rei 
iitendo-o...: quem intuens 
rev... Curt. 2 Por vezes 
omite-se, por elipse | (êle 
giz) que o oferece à Júpiter 
lho dedica e lho consagra: id 
es Iovi donare, dicare, conse- 
erare, Cie. 

ó, interj. ti 0, a é 
meu caro Fúrnio: e ms Fur. 
ni! Cic. 2. Muitas vezes não 
ge verte | ó musa, inspiram 
-m6 es cousas...: Musa, imthê 
causas MEMOTA... Verg. 

chbcecação, f. V. cegueira, 
toimosia. 

choecar, tr. V. cogar, ofiss- 
car. 

obedecer, €. Ta Bujeitar-ss 
a uma ordem || obedecer & 
alguém, às ordens de ab 
guém: oboedire (alicut), pa- 
rêre, obtemperare, Cie.; vo- 
tumiati (alicuius) odtempera- 
re, Oses., oboedire ou parë- 
ge ou obsequi, Cic.; imperio 

vëre, Caes.; parêre dicta, 

iv.; imperata facere, Caes.; 
exsegur mandato (alicuius), 
Cic. || obedecer-te-oi: faciam 
ut voles, Pl; geram tibi mo- 
sem, Cia, À o. è lei; legibus 
paríre, leges observare, Cie, 
ke cegamente ao decreto: 
decreto servire, Ball, | recu- 
Bar O: imperium recusare, 
Cio Z. Estar submetido cu 
gujeito: parre, servire, (ak. 
cuz) oboedientem eese, Cic.: 
im ditions (altcuius) esse, 
Ois, ou ieném, COnes.; essa 
ga ditione ae potestate, Cie. 
É o aou cartaginases: esse im 
ditiono Carthaginis, Liv. & 
Fig, Cedar: porre, obtempe- 
rers, oboedire, obsequi, d. 
Cie. É o. à razão: parêre ou 
ebosdire rationi, Cie À o. às 
cireunstâncias: cedere tempo 
ri, Cic. 4 Vorgas, dobrar: 
ebsedire, Plin, 

obediência, 7. 3. Acção de 
sbsdecor: oboedientia, f. Cic.; 
obsequium, n, Tac.; obtempe- 
ratio, f. Oie. fl deve-se-lhs 
q: is oportog esves oboedire 
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ou obtemperare, Die, À o às 


leis: obtemperatro legibus, Cie. 


2. Submissão, sujeição (a um 
príncipe, a uma nação): of- 
ficium, n. Cic.; dito, f. Caes. 
|| reduzr à o.: redigere in 
suam ditionem ou potestatem, 


Cie. 

obediente, adj. 1. Que obe 
deco: oboediens, Cic.; dicto 
gudiens (alicui), Liv.; obse- 
uens, subiectus, parens, Cis. 
i o. ao pai: patri obsequens, 
Cie. | o. à lei: parens legi, 
Cie. 2. Fig. | paixões o, à 
razão: appetitiones oboedien- 
tes rationi, Cic. 3. V. dó- 
cù 


obedientemente, adu. Com 
obediência: oboedienter, Liv. 

obelisco, m. Pirâmide qua- 
drangular: obeliscus, m, Plin, 

obesidade, f. Excesso de 
gordura: obesitas, f. Suet. 

obeso, adj. Que tem obesi- 
pdde: obesus, Cels.; adipibus 
obesus, Col, 

óbice, m., V, impedimento, 
pbstáculo. 

óbito, m., V. falecimento. 

ohjecção, f. O que se opõe 
a uma afrmação ou proposi- 
ção: contradictio, f., obiecta, 
n. pl. Quint. | fazer muitas 
o.: multa contra dicere, Cio. 
|! fazer uma o.: contra dice- 
se (aliquid), contra disputa- 
re (aliquid), Gie.lirefutar as 
o.: diluere ea quae contra 
gici poterant, Cic. | não fa- 
rei objecções: non repugnabo, 
Cic.lise não tons glg. objecção 
& fazer: nisi quid habes ad 
kaes, Cio. fi fazer muitas o.: 
multa contra dicere, Cic. 

oblactar, tr. Opor, con- 
grapor, apresentar como ob- 
fecção: obicere, apponere, 
Cic. (cf. objecção). || poder- 
se-& 0.: forsitan aliquis dicat, 
Liv.; dicet aliquis, Gie. 

objectivo, m. V. alva, fim 
acep. 5.2). 

objecto, m. Ta Tudo que se 
eforeco à vista: res, rei, f 
Gic. | o que fere a vista: 
visum obiectum, Cic.; visum, 
n. Cic. || o. colocados à nossg 
vista: res ante oculos posi 
tae, Cia | o de luxo: res 
ad buxuriam pertinentes, 
Caes.; esupeley ad delicias, 
Cic. 2 O que cai sob a 
acção dos sentidos: res, È 
Cie. 3. O que ocorre ao espi- 
sito ou 80 pensamento: res, 
ft. Cic, à Matéria (duma 
kiência), assunto (dum livro, 
etc.): materia, f., materies, 
ei, f. Cic; propositum, n. 
Hor. | que 6 o o, dêste dis- 
curso: de quo omnis hio ser- 
mo est, Cic. E ter (alg. coi- 


sa) por objecto: versari in 
(abl), Cie. 5. Pessoa que 
desperta um sentimento, coisa 
sôbre a qual sə exerce uma 
acção: res, È Cice. | os o. 
do meu maior afecto: res 
mihi carissimae, Cic. | aquêlo 
que é o. de inveja: is cui 
invidetur, Cic. 6. Fim, pro- 
pósito: propositum, n., finis, 
ds, m. Cie, | (isto) tem por 
&...: pertinet ad... spectat 
cd... Cic.lla justiça tom por 
o. & defesa da sociedade: 
iustitia versatur in hominum 
societate twendã, Cie. | êste 
discurso tem por 0....: huie 
sermoni propositum est ut... 
Cie. 7. Motivo | o, de riso: 
ludibrium, n. PI. 

objurgação, f. V. CERESO, 
repreensão. 

objurgar, tr. V. censurar, 
sepreender. 

cblurgatória, J. V. cem- 
sura, repreensão. 

oblação, f. Acção da ofe- 
recer alg. coisa a Deus, coisa 
oferecida: oblaião, f. Hier. 
(et. oferenda). 

oblaia, f. V. oferenda, 
oblação. 

obliquamente, adv. Dum 
modo oblíquo: obligue, Cie.; 
e» obliquo, Plin.; ab obliquo, 
Ov.; obliquum, Liv. 

obliguar, 4. Caminhar 
obliquamente | o. à direita 
(fal, duma fôrça militar): 
ad dexteram flectere ou in- 
flectere iter; retorguêri ad 
dexteram, Caes. É o à es- 
querda: ad sinigiram flectere 
ou inflectere iter || fazer o. 
à direita: retorguêre (agmen) 
ua dextram, Caes; im obl- 
quum convertere, Frontin. | 
obliquando: transverso dit 


nere. 

obliquidade, j. Inclinação 
duma linha, qualidade do que 
é oblíquo: obliguitas, t. Plin, 

oblíquo, adj. 1. Não per- 
pendicular, inclinado: bi 
quus, Cic.; transversus, Sen, 
lilinha o0.: obliqua linea, Vitr, 
2. Fig. Artificioso: obliguis, 
Verg.; perversus, Cic. 3. T, 
gram. Casos o.: obligui eca- 
sus, Quint. 

obliteração, f. Acção de 
obliterar, estado do que estå 
oblitorado: oblitteratio, £., li- 
tura. f. Plin. 

obliterado, pert.: obsole- 
tus, Cie. 

obtiterar, tr. Apagar: 
oblitterare, Oie. 

oblivio, m. V. esqueci 
mento. 

oblongo, adj. Alongado, 
mais comprido do que largo: 
oblongus, Liv, 


- 798 = 


OBE / OBR 


úbolo, m. T. Pequena 
moeda grega: obolus, m. Ter, 
2. Fig.: Pequeno donativo: 
munusculum, n. Cie. 8 YV. 
esmola, , 
obra; f. 1. Trabalho (a 
reslizar) : opus, eris, n. Cic, 
| meter mãos è o.: egere 
incipere, Cic.; rem aggredi, 
Liv.; opus incipere, Liv. 2. 
Obra (executada): opus, n, 
Cie, | as o. primas da arte 
grega: Graecarum artium ta- 
pita, Tae. | as o. (dum es- 
critor): opera, um, D. pl, 
ecripia, n. pil, Hbri, m pi. 
Cic. || tôdas as minhas o.: 
quidquid composui, Hor. 3. 
Vig. Produto, resultado, efei- 
to | ser o. do acaso: forte 
fortuna fieri, Cic. 4. Acção 
(boa ou mã): opus, n, Hier. 
l boas o.: bong opera, Salv. 
|| obra meritória: quod laudi 
datur, Cie. 5. Trabalho ma- 
terial, o que se faz cu vai 
fazer: opus, n., labor, m. 
opera, f. Cie jè meterse à 
o.: accingere (se) operi, 
Verg. 6. O que é feito por 
alguém | tudo isto é o. da 
mãi: hoo totum a matre con- 
flatum est, Cie. 7. Coisa exe- 
cutadala tomada da cidade 
foi o. de poucas horas: intra 
paucas horas urbem cepit, 
Liv. 8. Obra prima: opus per- 
fectum, Cie.; opus politisei- 
ma arte perfectum, Cic.: ar- 
tis miraculum, Plin. || está- 
tua que é uma verdadeira o. 
prima: statua summo arts- 
ficio facta, Cie. | quadro que 
é uma verdadeira o. prime: 
tabula pulcherrime picia, 
Plin. 
chrador, m, V. ebreiro. 
obrar, tr. o é % V. fazer, 
executar. 2e V. causar, Vro- 
duzir. 8 V, trabalhar, &a 
Agir, produzir (um efeito): 
agere, facere, efficere, confi 
cere, Cic. 6. V. defecar. 
obreira, f. Aquela quo tre- 
bsiha num ofício: operaria, 
$£. Pi; quae opus jfacit, Cie. 
obreiro, m. V, operário. 
obrepção, f. ArdiL en- 
gano: obreptio, f. Uip. . 
obrepticiamente, adv. 
Dum modo obrepiício: obrep- 
tive, Theod.; per obreptio- 
nem, Dig. 
obrepílcio, adj. Obtido 
por surpresa, ardiloso: obreg- 
ticius, obreptivus, Theod. 
obrigação, f. 7. Laço mo- 
ral que nos prende a ume 
lei ou convenção: obligatio, 
f. Dig.; vinculum, n., religio, 
f. Cic. || se os tratados não 
são para vós obrigações: ai 
vos non tenent focdera ves 
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tra, Liy | contrair uma o.: 
obligationis vinculum susci 
pers, Ulp, | a o. cessa: obli- 
gatio erspirat ou exstingui- 
tur, Mod. o. escrita: syn- 
graphd, Ea NOMEN, WMS, N. 
Cic. Z. Dever: ojficium, Buy 
munus, eris, n, Cic.|| cumprir 
uma o.: officio suo satisfa- 
cere ou fungi, Ciel cumprir 
as suas 0.: eua munia implê- 
re, Tac. | faltar às suas 0.1 
officio suo deesse, officium 
practermittere ou deserere, 
Cic, || sem faltar às suas 
o.: salvo officio, salv 
fide, Cie. || impor-se uma 
o.: legem sibi siatuere, ausci- 
pere apus, Cic, 3 Laço mo- 
ral que nos prende àquele 
que nos prestou um serviço: 
gratia, £, officium, n. Cie. || 
dever obrigações a alguém: 
obligatum esse beneficiis ali- 
cuius, Cie. || os quo te devem 
obrigações: guos devinctos 
tenes, Cic. | lembra-lhes 25 
o que devem r Seu pai! 
paterai beneficii cos admonet, 
iv. j devolho muitas o.: 
Ui magnam gratiam kabeo, 
il multum ou plurimum de- 
beo, bene ou optime de me 
meritus est, Cic. || quo tem 
obrigações para com alguém: 
beneficia devincius ou obstric- 
tus alicui, Cie. || que tem 
as maiores o. para com ab 
guém: maxvimis beneficii vin- 
culis obsiricius cicui, Cie. 
&. Necessidade: necessitas, i 
Cie. || o de prestar jura- 
mento: ađdactió iurisiurandi, 
Liv. E vendo-se na o. de... 
êles...: ea necessitate com 
etrictê ut..., Cic. 

obrigado, part. o adj. 1, 
Ligado por um compromisso, 
p o. por wma promessa: 0b- 


strictus fide, Caes. || o. por 
um juramento: obstricius tu- 
reiurando, Just. || estar o. 


por: tenZri (abl.), p. Cie. | 


estar o. pela lei: edsiringi | 


lege, obstringi legibus, Cie. 
llestar o. pelo dever: obsirin- 
p? religione officiorum sug- 
rum, dic. 2: Reconhecido, de- 
vedor de obrigações: obliga- 
tus (ulicui), Gie. || estou-te 
o.: tibi habea gratiam, Che. 
j estawte muito o.: tibi ka- 
eo marimas gratias, Cie. || 
estou-te. o. por...: ago gratias 
tibi pro (re), Cic.; ago gra- 
tias tibs quê (aseris)..., Cie. 
| ficarte-ci o.: omabo te, 
Cie; pergratum miki feceris, 
Cio É estoute muito o. 
por...: emp te multum 
quod... Cic. || estou muito 
o. à tua filha por...: filiola 


tua pergratum mihi fecit `’ 


quod... Cie. 3. Forçado: 
coactus, necessitate constric- 
tus, Cic. || sou o. &: cogor 
(inf.), mihi necesse est (inf. 
ou conj), Cic.; invitus co- 
gor, Cic. | fui obrigado a 
fazê-lo; vi et necessitate feci, 
Cie. || Milão foi o. a sair: 
Miloni necessitas fuit exeum 
gi, Cie. 

obrigar, tr. 7. Ligar (al- 
gam) por uma lei ou con- 
venção r que so está sujeito: 
obligare, tenëre, obsiringere, 
Cic. || ser obrigado por lei: 
lege adstringi, Cie. 2. Forçar: 
cogere (ad ou inf. ou ut), 
necessitatem imponere ou af- 
ferre, Uie, S V, cativar 
(acop. 3.2). 4. obrigar-se, 
refl. Tomar o compromisso 
de, responsabilizar-se: se obli- 
gare, se obstringere, fidem 
suam obligare ou dare ou 
devincire, Cic.; obligari, p. 
Liv. || o por juramento: 
adstringere se inyreiurando, 
Buet. || o. por um tratado: 
fosdere obligari, Liv. | o. & 
(fazer): pellicêri (com tm). 
fut.), promittere, Cic. 

obrigatório, adj. ie Que 
obriga: necessarius, Cie. Re 
Que obriga moralmente ou 
juridicamente: obstringens, 
Cie. À carácter o.: vis, f., 
auctoritas, f. Cic. 

cbscenamente, adv, Dum 
modo obsceno: obscene, Cic. 

cbscenidade, f. 7. Carãc- 
tor obsceno duma coisa: 
obscenitas, f. Oie. || o. nas 
palavras: verborum turpi 
tudo, Cio. 2. Palavra eu 
acção obscena: impudice ou 
obscene dictum ou factum, 
Cic, || obscenidades: libidi- 
nes, um, f. pl, cbscenitates, 
um, f. pl. Plin. (ef. obsce- 
no). 

obsceno, adj. Torpe, que 
fere o pudor: obscenus, tur- 
pis, impurus, immundus, um 
probus, Cic. || um tanto o.: 
subobscenus, Cie. | palavras 
o.: verba licentiora, Cic.; 
verba impudica, Pl; verba 
obscena ou improba, Sen. || 
linguagem o.: obsceni ser- 
mones, Hor. versos o.: petu- 
lantiora carmina, Plin.; ver- 
eus delicatissimi, Cie. || can- 
tar canções 0.: obscena cane- 
re, Ov. || quadros o.: obsce- 
nae tabellae, Prop. | figuras 
o.: obscenitates, um, f. pl. 
Plin.; libidines, um, f. pl 
Cic. 

obscuramente, ado. 1. 
Dum modo obscuro: obscure, 
Cic. 2. Fig. Dum modo con- 
fuso, ininteligível: obscure, 
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occulte, tecte, Gie & Dum 
modo oculto: obscure, Cie. 
obscurecer, ir. fa V, es- 
curecer. 2e V., confundir, tur- 
var. 8a V. suplaniar. 4 I. 
Tornar-se obscuro: cf. escu- 
recer (acep. 3,2), 
obscurecido, part, e adj. 
t. Tornado obscuro: obscura- 
tus, Sall.lla verdade está mui- 
tas vezes o, (fig): saepe 
veritas laborat, Liv. || à ra- 
zão, come que o. pelas tre- 
vas da ignorância: ratio, ve- 
lut ignorantiae tenebris ob- 
caecata..., Col 2 Tornado 
ininteligível: tenebris obscu- 
ratus ou circumfusus, Cic. 3 
Apagado, diminuido: obecu- 
ratus, Hor. || reputação o.: 
obscurata memoria, Cic. 
obscurecimento, m., Eg- 
tado do que ge torna obsea- 
ro: obscuritas, f. Plin., obsou- 
ratio, f. Cic. || o. da vista: 
caligo, inis, f. Plin. | o. do 
espírito: caeca caligo mentis, 
Qat. 
obsõuridada, f. da Aussun- 
cia de luz: tenebras, i. pl, 
caligo, inis, 1. Cic. (cf, escu- 
ridão). 2 Falta de clareza: 
obscuritas, f., caligo, f., tene- 
brae, i. pl. Cie. | o. da Ka- 
guagem: tenebras orationis, 
Cic. || êste passo não tem ob- 
scuridade: kte locus nihil 
habet dubitationis, Cie. || sem 
o.: liquide, Oie. 3. Condição 
ou vida humilde: obscuritas, 
Í., ignobilitas, f. Cie. | nas- 
cido na o: natus obscuro 
loco, natus obscuris maiori- 
bus, Cic, || viver na o: vi 
tam silentio egere ou trans- 
ire, vitam in obscuro habē- 
re, Ball. || morrer na o.: 
tacite porire, Cic. | tirar 
algaém da o: e tenebris 
in lucem evocare, Cic. 
obscuro, adj. 1. V. escuro, 
2. Fig. Que não é claro: 
obscurus, ecaceus, non satis 
apertus, Cie, || torno-me o.: 
obscurus fio, Hor.jum tanto 
0.: subobscurus, Cie, | muito 
0.: perobscurus, Cie. || lin- 
guagem o.: perplexi sermo- 
nes, Liv. || empregar tôrmes 
o.: adhibêre latebræm obseuy- 
ritatis, Gic. || em têrmos o.: 
obscure, ady. Cic. 3. Igno- 
rado, desconhecido: obscurus, 
ignobilis, inglorius, Cic. ; igno- 
tus, Verg. | (pessoa) obseu- 
ra: humilis, infimus, Cic. 
ll origem o.: generis humili- 
tas, Cic. | duma origem o.: 
natus obscuro loco, Cie.; or- 
tus tenui loco, Liv.livida o.: 
ingloria vita, Oie. | levar 
uma vida o.: ef. obscuridade 
(acep. 8.8), 
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cbsecração, f. 1. Preces 
públicas para acalmar a ira 
divina: obsecratio, f, Cie. 2. 
Pig. de ret.: obsecratio, Cic. 
cosesrar, tr, V. suplicar. 
chseguente, adj. 1. V. ds- 
cu, obediente. 2. Y. favorá- 
vel. 
obseúuiador, adj. Que 
gosta de obsequiar: officiosus, 
humanus, comis, Cie. || ser 
ou mostrar-se o. (para com 
elguém) : comem esse (erga), 
benevolentiam praestare (ali 
cui), benevole praesto esse, 
Cie. | o. para com os ami- 
gos: amicis iucundus, Cie. 
obseguiar, tr. 7. Prestar 
serviços a, favorecer, presen- 
tear: promeréri (de), d. 
Verg.; bene merêri, bene pro- 
merêro, benefacere (dat.), 
beneficiis obstringere (ac), 
beneficio complecti, Cie. ; gra- 
tum facere (dat.), Caes.; of- 
ficia conferre in (ae), Cie. 
l o um vizinho: adiuvare 
vicinum, Cie. | o alguém 
(com dinheiro): iuvare ali- 
guem, Sen.: commodare ali- 
cui, Cic. | que obsequiou 
alguém: de aliquo merens ou 
bens meritus, Cic. || desejo 
de o.: benefica voluntas, Cic. 
E obsequiar-se mùiuamente: 
certare inter se ejficiis, Cic, 
Bo V. presentear. 
chséquio, m. V. favor, be- 
neficio, serviço. 
obsequiosamente, ado. 
Dum modo obsequioso: offi 
ciose, benigne, benevole, co- 
miter, humaniter, Cic.; lbe- 
raliter, Caes.; obsequentius, 


Liv, | muito 0.: perofficiose, | 


serhumaniter, liberalissime, 
Cie. 

obsequiosidade, f. Quali- 
dade do que é obsequioso, 
disposição para ser agradá- 
vel aos outros prestando-lhes 
bons serviços: sedulitas, 
í, Hor.; nimium obsequium, 
Tag.; humanitas, f, beni- 
gaitas, f, benevolentia, f, 
Hberalitas, f. Cice. | duma 
grande o.: summo officio 
praeditus. 

chsequioso, adj. 3. Que 
gosta de obsequiar: pronus in 
obsequium, Xor.; obseguen- 
tior, Liv. (cf. obseguiador, 
aerviçal). 2e V. benévolo. 

chservação, f. 1. Acção 
de observar ou olhar com 
atenção: observatio, f., ani 
madversio, f. Cie. | pôr-se 
de o.: speculari, d. Cie. | 
estar do o.: in speculis esse, 
Cic. | a arte nasceu da o. 
da natureza: notatio atque 
animadversio naturae peperit 
artem, Cio, 4 o. atenta: com. 


templatio, t, consideratio, f. 
Cie. | fazer uma e, fazer 
observações: observare, tr, 
animadvertere, tr. Cie. || tu- 
gar de o.: specula, f. Cic. 2. 
Acção de seguir o que é 
prescrito por uma lei ou re- 
gra: observatio, £. V. Max.; 
obtemperatio, f. Cie | o. 
escrupulosa: observantia, f. 
V. Max. || velar pela o. das 
leis: prospicere legibus obser- 
vandis | a o. das leis: legi 
bus obiemperatio, Cie. || a 
o. do dever: religio officii, 
Cic. 3. Nota (a uma obra): 
annotatio, f. Plin.; nota, f. 
Dig. 4. Advertência, admoes- 
tação: animadversio, f. Cie. 
lfazer observações a alguém: 
udmonêre aliquem, Cic.|tens 
razão para me fazer obser- 
vações: Wud me praeclare 
almones, Cic. 

observador, adj. e 8, m. 
7. Aquêle que observa com 
atenção alg. coisa para a 
estudar: speculator, 0., con- 
templalor, m., spectator, n^n. 
Oie. | o. da natureza: natu- 
rue speculator et venator, 
Cic. || o. dos astros: spec- 
tator caeli siderumque, Cie. 
li (espírito) o.: curiosus ad 
observandum, Cic. 2. Aquêle 
que cumpro o que uma lei 
prescrove: observans (gen.), 
Plin.; servans (gen,), Verg. 
| fiel o. dos tratados: fidem 
socialem sanctissimøm ha- 
bens, Liv. || ser um escru- 
puloso o. da lei: legi diligen- 
tissimo obtemperare, Cic. 3. 
F. Aquela que observa com 
atenção alg. coisa, para a 
estudar: speculatriv, f. Cic. 

cbservânsia, f. 1. Obser- 
vação escrupulosa: sbservan- 
tia, f. V. Max. 2. Obrigação 
de observar uma lei ou uma 
regra religiosa: religio, f. 
Cie. | a o. dos sacrifícios: 
diligentia sacrorum, Cie. 

observante, adj. è 8. m. 
ef. 4. V. observador. 2e V. 
obediente, fiel. 

observar, tr. t. Olhar ou 
examinar com atenção: obser- 
vare, servare, spectare, cuon- 
siderare, inspicere, Cic.; con- 
templari, à. Curt.; speculari, 
d. Verg. | o. com cuidado: 
rerspicere, observitare, Cie. 
| observar-se com cuidado: 
dicta factaque sua circum- 
spicere, Liv. || o. os astros: 
astra ou sidera notare, suspi- 
cere caelum ou in caelum, 
stellarum motus observare, 
Cic. || o. as entranhas (das 
vítimas): exta consulere, 
Verg., ou inspicere, Ov. 2. 
V, espiar.||o. os movimentos 
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ão exéreito inimigo: consue- 
tudinem itineris hostium per- 
epicere, Caes. 3. Cumprir o 
que está prescrito: observa- 
re, servare, Cic.; eustodire, 
Plin. ll o. as lels: leges ob- 
servare ou servare, Cic.; le- 
gibus parêre ou obtemperare, 
Cie. || não o, uma lei; legem 
negligere, Cie, || o. um pre- 
ceito:  prasceptum ienere, 
Cic. 4. Notar, ponderar: ant 
madvertere, Cic. 
observatório, m. Lugar 
de observação: specula, f. 
Cie. - 
oysessão, f. 1. Imperti- 
nência (fal. de pessa: im- 
portunitas, f, efflagitatio, f. 
Cie. 2. (Fal. de coisas): as- 
sidua cura, f, molestia, f. 
Cic.; incommoditas, f. Pl, H 
isto para mim é uma o.: 
ea cura me sollicitat, Cie. 
obsidiar, tr. ta V. cercar. 
2 V, espiar. 8 Importunar, 
fatigar com preguntas: cre- 
bro interpelare (aliguem), 
obsidëre ures {alicuius}, 
Cic.; fatigare (aliquem) pre 
cibus, Liv.; obtundere (ali 
quem) litteris, Cie. 4 (Fal. 
de coisas) : sollicitare, Cic. 
olsidional, adj. Relativo 
a cêrco ou assédio: obsidio- 
nalis, Gell.: obsidialis, Liv. 
obsoleto, adj. Que caiu 
em desuso: obsoletus, Cic. 
obstáculo, m. 3% O que 
impede a passagem: obes, 
icis, m. f, Liv.; mora, f. Tac, 
OS O., O que servo de o.: 
obstantia, n. pl, omne quod 
obstet, Hor. || constituir um 
0.: obstare, Klor.: obsistere, 
Liv.; mpedimento esse 
(dat.), Sen. | (floresta) que 
forma um e. natural: pro 
nativo muro obiecta, Caes. | 
forçar os ©.: gbsiantia pelle- 
re, Hor., eu amoliri, Tac, 2. 
Fig. Impedimento, embaraço, 
dificuldade: impedimentum, 
n., difficultas, f. Gic.; mora, 
o. Liv. | uma coisa que 
constitue o.: res ahiacens, 
Cic. || constitui um o., ser 
um o.: impedimento esse 
(dat.), Cic.; obstars (dat.), 
Liv. obesse, officere, adver- 
sari, à, impedire {ac.), Cie. 
E pôr o. a (fal de pess.): 
impedimentum inferre (dat.), 
Cic.; difficultatem afferre, 
Caes.; obstare (dat.), adver- 
sari, officere, CGic.; impedire 
(ac.), Cie. || pôr o. à passa- 
gem do exército: exercitum 
êtinero prohibêre, Caes. | en- 
contrar um o.; impediri, p. 
Cie. || vencer todos os o.: 
removêre omnia quue obstant 
et impediunt, Cie: omniz 
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evincere, Liv, É voncer es 
o.: obstantis emovêre, Sen. 
| sem e, sem encontrar o.: 
nulla re impeditus, nula vi 
impediente, Cic.; nullo prohi- 
bente ou resistenta, Liv. À 
que não tem o.: empeditus, 
adj. Cie. f cheio de obstácu- 
los: impeditus, adj. Cie. 

obstanto, adj, i. Que 
obsta: obstans, Hor. 2. Não 
obstante: a) V. todavia; b) 
V. a-pesarde ou a- pesar-de 
que. || não o. o perigo: etiam 
ut periculum sit, Cic, || não 
o. eu farei isto: nihilominus 
ego hoc faciam tamen, Ter. 

obstar, i Ser obstáculo 
a, constituir um obstáculo, 
pôr obstáculo: cf. impedir, 
opor-se. 

obstinação, 7. Teima, per- 
tinácia: obstinatio, f. Nep.; 
pervicacia, f. Cic.; animus 
obstinatus, Liv.; obstinatior 
voluntas, f„ pertinacia, f. 
Cie. || a sua o. foi vencida: 
a pertinacia destitit, Caes. || 
vencer a o. (de alguém): 
flectgre mentem, Tac. 

stinadamente, ady. 

Cam obstinação: pertinaciter, 
Sall.; obstinate, Caes.; obsti 
nato amnimo, Sall.|sustenter 
o. que..: arte tenēre, fir- 
missime asseverare, Cic. 1 
recusar o.: multã affirma- 
tione abnuere, Curt. 

obstinado, adj. 1. Tei- 
moso, pertinaz, que não cede: 
obstinatus  Cic.; pervicar, 
Cic. il ser o. na maneira de 
ver as coisas: retinire sentem 
tiam, Cic. | o em morrer: 
obstinatus ad mortem, Liv. 
2. Que dura demasiadamente: 
pervicar,  Curt.; pertinams, 
Liv.ldor o.: dolor pertinax 
ou contumazr, Son. 

obstinar, tr. 1. Tornar 
obstinado, irritar: contradi- 
cendo (aliquem) incendere. 
2. obstinar-se, refl. Agarrar- 
s9 à sua opinião, não ceder: 
obstinare, i. Tac.; perseve- 
rare, i Cie; offirmare, i 
PL; offirmare animum swum, 
Pl; offirmare ee, Ter.; ob- 
stinare animo, Liv.; im sene 
tentia perstare, Cic., ou per- 
manëre, Liv.: in pertinacia 
mantre, Liv.||o. em pregun- 
tar...: persegui quacrendo..., 
Liv. | o. em encontrar um 
motivo de guerra: pervica- 
cius causam belli quaerere, 
Liv. É obstinei-me em não 
me aproximar da cidade: ad 
urbem ut non acoederem per- 
severavi, Cic. | deixar de 
sə obstinar: pertinacia desis- 
tere, Caes. 

obstrito, adj. Muito aper- 


tado, obrigado: obstrictus, PA 
Cic. 

obstringir, tr. Apertar 
muito, obrigar: obetringere, 
Cie. 

obstrução, j. 3. Oclusão 
num conduto: obturatio, i 
Vulg.; oppilatio, f. Serib. À 
o. intestinal: praeoccupatio, 
f. Veg. 2. Fig. Oposição pro- 
positada numa discussão: ob- 
nuntiatio, f, intercessio, L 
Cic. 

cbstruido, part.: obstruc- 
tus, Cie, | rua c.: praeclusa 
via, Suet. 

obstruir, tr. 1. Embaraçar 
ou impedir com um obstá- 
culo: officere, Cic.; obsirue- 
re, Caes.; impedire, obsas- 


mire, Cic. 2 Tapar, fechar | 


(Cum conduto, etc.) : excaeca- 
re, Ov.; oppilaro, Lucr. &. 
oostruir-se, refl. Tapar-se 
(ial. dum conduto): obstrut, 
p, Plin. 

obtemperar, é. 1. Obede- 
cer, sujeitar-se: obtemperare 
(tdat.), perêre, Cic. 2 Tr. 
Notar, ponderar: cf. observar 
(acep. 4.*), 

obtenção, f. Acção de 
obter: impetratio, f., adeptio, 
f. Cic. | a o. da questura: 
impetrata quaestura, Cie. 

obter, tr. 1. Conseguir 
que nos deem o que pedimos, 
alcançar: impetrare (ab ali 
quo), assequi, d., consegui 
(ab ou ex), à, auferre adi- 
pisci, d. Cic, || o. dinheiro 
dos vizinhos: ab proximis pe- 
cuniam impetrare, Caes. || o. 
a realeza: regnum adipisci, 
Nep. || o. honras: konores 
adipisci ou accipere, 
honoribus augēri, Cic. É o. 
com súplicas: assegui pre- 
cibus, Cic.; precibus (alt 


quid) movêre, Liv.; votis 
(auxilia deorum) parare, 
Sal. | o (com esfôrço): 


expugnare, Cic. | o. que...: 
impetrare ut, Cic || o. 
que não...: impetrare me, 
Petr.; obtinêre ne, Suet.; te- 
nêrs ne, Liv. || tendo obtido 
que...: impetrato ut... Liv. 
lobtive que...: effeci ou per- 
feci ut... Cic. || dificilmente 
obtiveram que...: aegre per- 
vicerunt ut... Liv. || que se 


pode o.: impeirabilis, adj.. 


Liv. 2. Conseguir um resul- 
tado: assequi, d., consequi, 
d., adipisci, d. Cic. | o. uma 
resposta de alguém: respon- 
sum ab aliguo ferre. 

obtestar, tr. Tomar como 
testemunha, pedir com ins- 
tência, suplicar: obżtestari, d, 
Tas, Cic. 


obturação, ?. Acção de 
obturar: interclusio, f. Oic. 

obturar, tr. te V. fechar, 
tapar. 2. V. entupir, obstruir, 

obtuso, adj. 1a Que não é 
aguçado, rombo: hebes, etis, 
Cio.; obtusus, Tae. 2. Estú- 
pido, rude, sem penetração 
de espirito: hebes, retusus, 
Cic.; obtusus, Verg. À (ôle) 
tem um espírito o.: hebeis 
est ingenio, Cic.; naturã tar- 
dior est, Cie. |] espírito o.: 
ingenium tardum, Uie, & 
ângulo o.: angulus obtusus, 
Lucr., 

obumbrar, tr. Cobrir de 
sombra, toldar: obumbrare, 
Verg. | 

obviar, tr. e t. Impedir; 
occurrere (dat.), Nep.; prae- 
cavêre, tr. Tac.; obviam ire 


(dat.), Tac;  praeveriere 
(ac.), Liv. 
óbvio, adj. V. patente, 


manifesto, claro (acep. 7.3), 

ocasião, f. 1. Conjuntura, 
momento: iempus, oris, D. 
Cic.; occasio, f. Buet. | em 
semelhante o.: in tali tem- 
pore, Liv. || em nenhuma o.: 
nullo loco, Cie. | em outra 
o.: alias, ady. Hor. 2. Mo- 
mento propício (para fazer 
alg. coisa): occasio, f., op- 
portunitas, f, facultas, fo 
ansa, f., locus, mM., tempua 
opportunum, Cie.lo. favorá- 
vel, boa o.: occasio bona, 
ampla, praeclara ou mirifica, 
Cic.lter o. de, ter uma bela o. 
de: habêre occasionem ad, ho 
bëre locum (faciendi), Cie.; 
habēre magnam copiam (ge- 
rúnd.), Sal. || obter, conse- 
guir o, de: occasionem (ge- 
rúnd.) adipisci ou nancisci, 
Cic.; nancisci locum..., Cie. 
| esperando encontrar o. de 
combater: sperans fore aki- 
quam dimicandi facultatem, 
Caes. || oferecia-so o. de...! 
fiebat potestas (dimicandi), 
Caes. | tôdas as vezes que se 
cforecer o de: quotiescun 
gue dabitur locus (gerúnd), 
Cic, | na primeira o. logo 
que se ofereceu o.: ut È 
mum occasio daia est, gimal 
ac primum (ei) occasio visa 
est, Cic.: primo tempore, Liv. 
|| oferecendo-se a o, quande 
se oferecer a o.: occasione 
data, Cic., on oblata, Liv. & 
aguardar & o: ceccastonen 
captare, Caes.; tempus QUN 
pari ou observare, Cic, ou 
captare, Liv. | aproveitar œ 
o., não perder a o.: occasio- 
nem capere ou arripere, Liv.s 
occasionem non prastermittes 
re, Caes.; uti occasione, nen 
deesse geomsiont, Caes. | 


aproveitar uma o. favorável 
para...: beneficio fortunas 
uti ad..., Caes. | perder, dei- 
zar escapar a o.: occasio- 
nem praetermittere, Liv., 
amittere ou remittere, Cic., 
ou dimittere, Nep.; deesse 
occasionis tempori, Caes.; 
tempus praetermittere, Cic. || 
dar (a alguém) o.: occasio- 
nem dare, Nep.; occasionem 
aperire (ad), Liv.; faculia- 
tem offerre, Verg. || fornecer 
o. de combater: copiam face- 
ce pugnandi, Liv. 

ocasional, adj. 1. V. aci 
dental, casual. 2. Que dá 
causa: qui (quae, quod) cau- 
sa alicuius rei est, Cic.; qui 
(quae, quod) per occasionem 
fit, Cic. || causa o.: momen- 
tum, n., causa, £ Cic. 

ocasionalmente, adv. 1. 
Oferecendo-se a ocasião: 0€- 
casione datã ou oblatã, per 
occasionem, Cic. 2 Casual- 
mente: forte, Cic. 

ocasionar, tr. Ber causa 
də: gignere, Cic.; efficere, 
jacere, Caes.; causam (ali 
cuius rei) esse, locum dare 
ou facere (alicuius rei), Cio, 
E o muitos males: mala 
miscêre, Cic. (cf. cansar). 

ocaso, m, 1. V. ocidente, 
8 V. têrmo,fim, morte. 

oscipício, m. V. ócciput. 

occipital, adj. Relativo ao 
Geciput: (traduzir pelo gen. 
occipitii ou occipitis). || re 
gião o.: cf. occiput. 

ócoiput, m. Parte ínfero- 
«posterior da cabeça: oceipi- 
tium, n. Cels.; occiput, pi- 
tis, n. Pers. 

oceânico, adj. Relativo ao 
Oceano: Oceanicus, Mel. 

ocesânide, f. Ninfa do mar 
(filha do Oceano): Oceanitis, 
idis, f. Verg. 

oceano, m, 1. Grande ex- 
tensão de água que ocupa 
uma grande parte do globo: 
Oceanus, m. Cie. (cf. mar). 
fa O. Atlântico: mare Aian- 
Mecum, Cie. || o grande o.: 
mars magnum, Sall. 2. Nome 
ânma divindade: Oceanus, 
Oie. 

ocelado, ad}. Que tem 
slhos pequenos: ocellatus, 
Gloss. 

ocelo, m. ôOlho pequeno! 
ocellus, m, Tib, 

ocidental, adj. Do oci 
Gente: ad occidentem ou ad 
occasum. solis vergens ou spee- 
fans, Oaes.; occidentalis, 
Plin.: occiduus, Ov. || as 
regiões o.: terrae occidentem 
versus sitae, Mel. (ef. oci 
dente) || os o.: occidentales, 
m. pl S. Sev. 


coidente, m. 1e Poente: 
occidens, m. Cic.; occasus 80- 
lis, Caes.; occasus, us, m. 
Verg. || nas regiões do o.: 
in obeuntis solis partibus, Cic. 
2. As regiões ocidentais: cf. 
ocidental. 3. Um dos pontos 
cardiais: occidentis ou obeun- 
tis solis paries, Cic. || ao 
o.: propius occasum sotis, 
Cic. 

ósio, m. Descanso, teripo 
de repouso: olium, n. Cie. || 
momentos ou horas de ó.: 
vacuum tempus, Cic. || dias 
do ó.: vacui ou otiosi dies, 
Cie. | vida de 6.: vita iners, 
Tib. 

ociosamente, adu, Dum 
modo ocioso: otiose, Cie. 

ociosidade, f. Estado 
duma pessoa ociosa: otium, 
n., desidia, f., cessatio, f., 
inertia, f., segnitia, f., segni- 
ties, ei, £., quaies, etis, £. Cie, 
| o. absoluta: torpedo, inis, 
Ë. Sall.; torpor, m. Tac. À 
dar-se à o.: desidiae se delce- 
re, tradere se qwieti, otium 
complecti, Cic. || viver na o.: 
otiose vivere, Cic. 

ceioso, adj. t. Que nÃo 
faz nada: otiosus, Ciu.; de 
ses, idis, Liv. Ñ estar o.: 
otiari, d., cessare, Cic.; dest- 
dire, Suet.; otiosum esse, ni- 
hil agere, Cie. | ficar a.: 
ecdêre, Cic.; otia exercêrsa, 
Tac.: compressis manibus se 
dire, Liv.; dormitare, Cic. Ze 
M. Um ocioso: (homo) dest- 
diosus, Col.; (homo) deses, 
Liv., ou otiosus, Cic.; ces- 
sator, m., homo sines officio, 
Cic. || os ociosos: otiosi, Cie, 
3. Ad]. Passado no repousa 
H vida o.: vita inerea, Tib. 

oclusão, f. Aeção de fe 
char: occlusio, f Th. Prisao. 
(ef. obstrução). 

ôce, adj. 1. Vazio, que tem 
ums cavidade interior: co 
vus, inanis, Cic.: vacuis, 
Caes, (cf. vazio, vão), 2. V. 
fútil, insignificante, 

ocorrência, f. Conjuntura, 
circunstância que sobrevém 
de-repente: casus, “8, M., TAS, 
rei, f. Cic || nesta o.: mn 
tali tempore, Sall.; tal in re, 
Cic. À segundo a 6.: e qn 
pro re nata, ut ratio tempo- 
ris postulabit, Caes.; pro 
tempore et pro re, Caes. 

ocorrer, é. 1. Vir ao pen: 
samento, lembrar: occurrere 
animo, Cic., ou ad animum, 
Caes.; subire animum, Liv. 
animo obversari, venire im 
mentem, occurrere, in memo- 
riam redire, Cic. 2. V. sobre- 
vir, acontecer. 3. Ir go en- 
contro de: (alicul) obviam 
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procedere, ire, prodire ou se 
ferre, Cic.; (alicui) obviam 
progredi, Live; occurrere, 
Cic. 

ccra, f., ou cere, m. Ar- 
gia amarela que servo para 
a pintura: ochra, f. Plin. 

octacórdio, adj. Que tem 
oito cordas:  octachordus, 
Boet. 

ostaédrico, adj. Que tom 
oito faces: ociacdros, on, Os- 
pel.; octonis lateribus. 

ostingentésimo, num. 
orã.: octingentesimus, Cie, 

octogenário, adj. Que tem 
oitenta anos: octoginta annos 
natus, Gic.:; ociogenarius, 
Plin. | ser o.: octogesimum 
annum agere, Cic. 

ociogentésimo, num. ord. 
V, octingentésimo. 

octogésimo, num. ord.: 
octogesimus, Gie. 

octoganal, adj. V. oets- 
gono. 

cctógono, adj. 1. Que tem 
oito ângulos: octagonos, om, 
Vitr., octo angulis. 2 M.: 
octagonan ou octagonum, $, 
n. Vitr. 

octuplicar, tr. Multiplicar 
por oito: octuplicare, Liv. 

óciupto, adj. 1. Multipli- 
cado por oito: octuplus, Oie. 
2. Quantidade oito vezes 
maior que outra: ectuplum, 
pn, Oie, 

ocular, ad}. Relativo aos 
oihos: (traduzir pelo gen, 
ocult ou oculorum} || teste- 
munha o.: oculatus testis, 
PL; qui rei gestae inierfuit, 
Liv.; spectator, m,, testis, %8, 
m. arbiter, tri, m., testis st 
spectator ou spectator ac tes- 
tis À globo o.: pupilla, f. Cia. 
E nervos o.: oculorum nervi, 

ocularmente, adv, Por 
meio dos olhos; oculis, Cic. 

oculista, m, t. Médico de 
doenças de olhos: medicus 
ocularius, Oels. 2 Adj. Que 
trata de doenças de olhos: 
oculariius, Cels. 

óculos, m, pf, Dois vi 
dros com armação própria: 
gerspicilla, n. pi, Cang. 

ocultação, f. Acção de se 
ocultar ou de ocultar: oc- 
cultatio, f, Cie. Ara. 

oeuitado, pert.: occulta 
tus, Cic. 

ocuitador, m. O que ocul- 
ta: occultator, ma. Cic.; cela- 
tor, m. Luc. 

ceultamente, ado. V. às 
"escondidas. 

ocultar, tr. 1. V, esconder, 
encobrir. 2. oculitar-so, refl. 
V. esconder (acep, 4.2). 

ocultas, f. pl. V. Qs-escon- 
didas. 
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coutts, odj. Escondido: le- 
tens, Cs; caecus, Liv.; eo 
oultus, Tas. (cf. escondido). 
E doenças o.: caeci morbi, 
Col. | eiências o.: secretas 
artes, Ov. 
ocupação, f. ft. Acção de 
ocupar: eceupatio, f. Cio. 2. 
Estado db que fol ocupado: 
occupato, £. Cie. 8. Trabalhe 
em que alguém se ocupa: 
cpus, eris, n, Hor.; negoti- 
UM, Ru labor, m., occupatio, 
f. Cias opera, f. Verg. || o. 
manual: artificium, n. Cic. 
o. servil: servila opus, Liv, 
iôda a sus o. consiste em,..: 
omna studium collocat im 
(abl.), Cio. | distraído com 
outras 0.: in eliis rebus oc- 
cupatua, Cic. J êlo não term 
scupações: niht habet nego- 
tii, Cic. || homem sem o.: ef, 
ncioso, 
ocupado, pari. o adj. da 
De que alguém se apoderou 
(fal. dum lugar): occupatus, 
Caes.; ênscêsus, praeoccu- 
patus, Liv.; praeceptus, Ball. 
2. Que não está vago: occu- 
patus, Hirt. || que não está 
os; vacuus, Cic.; liber, era, 
erum, Liv. À a parte superior 
da casa não está o.: domus 
superior vacat, Cic. 3. Que 
tem ocupações: occeupaius, 
distentus, Cic.; occupationi 
bus impediius ou implicatus, 
negotiis impeditus, Cic. || 
muito o.: vehementer occupa- 
tus, occupatissimus, distentis- 
simus, valde distentus, ple- 
nus negotii, Cie. || tam o. 
de tal maneira o.: tot nego- 
its distentus, Cic. | o. em 
fezer...: occupatus im fa- 
ciendo..., Cic. | estar o.: 
esse occupatum, habëre ani- 
mum ocoupatum (in re), Cie, 
Į estar o. com grandes eoi- 
sas: maximis occupationibus 
distinêmt, Cie. || estar muito 
0.: multa agere, Phaed. | es- 
tar sempre o.: semper aligquid 
agere ou moliri, Cie. À todo 
po. com (alg. coisa): defiaus 
in (re), Cic.; fotus in, Hor. 
cuupador, adj. e em, V. 
ocupante. 
occupante, adj. 1. Que 
ocupa, que se apodera dum 
lugar: qui (quae) possidet 
locum, qui (quae) in loco 
sedem collocavit, Cie. 2. M.: 
possessor, m. Cic. || quo se 
entregam ao primeiro o.: fa- 
ciles ocoupantibus, Tac. | 
o direito do primeiro 0.: usus 
eè auctoritas, Cic. 
ocupar, tr. 1. Apoderar-so 
(dum lugar): occupare, 
Caes.; capere, Cio.; insidôre, 
tr, Liv.; pracoceupare, Nep. 


tinham ocupado as eminôn- 
cias: superioribus locie conse- 
derant, Sall. 2. Tomar posso 
(dum lugar), estabelecer-se 
(num lugar): capere, tenire, 
obtinire, obeidêre, Oic.; insi- 
dēre, tr. Liv.; potiri, à. Cie. 
8 Fig. É ocupar o lugar do 
ai: tenêroe patrie sui sedem, 
iv. | o. o segundo lugar: 
secundum Locum obtinêre, 
Cic. 4. Habitar: êncolere, 
Caes.; habitare, colere, 
Cio. H o. constantemento & 
tribuna: habitare in rostris, 
Gic. 5. Dar trabalho a, em- 
pregar alguém em alg. coisa; 
occupare, Ter.; distintre ou 
detinire, Liv. | o. (o inimi- 
go): distinêre, Caes. | o. © 
espírito: detinêre studiis ani- 
mum, Ov. 6 Ser objecto 
dum trabalho, manter atento: 
distinêre, occupatum tenôre, 
curae esse (alicui), Cic.; de- 
tinêre, Ad Her. | & únics 
coisa que geralmente me ocu- 
pa é...: omnis cura mea solet 
in hoo versari, ut..., Cic. || 
o que nos ocupa: res de qui- 
bus agimus, Cic. 7. ocupar» 
-S&, refl.: a) trabalhar em, 
aplicar-se a: occupatum esse 
tin, abl.), intentum esse (ad 
cu in rem), laborare (in re), 
versari (in), studêre (dat.), 
curare (ac.), habêére animum 
occupatum (in), Cic.; se oc- 
cupare (ad rem), Pl. | o. 
dos negócios dos outros: de- 
tinêri in negotiis alienis, Cio. 
| o. dos negócios dos ami- 
gos: amicorum negotiis pro- 
curare, Cic. || o. dos seus 
negócios: res suas obire, Cic. 
H o. dos negócios públicos: 
versari in republica, Nep. | 
ocupo-me disso: ea res mihi 
curae est, Cic. || o. de filo- 
sofia: philosophiae operam 
dare, Cic.; se ad philosopiias 
studium conferre, Cie. | o. 
duma arte: arti se dedere, 
Cie. | o. da agricultura: 
agris colendis operam dare, 
Cic. | o. do culto, da reli- 
gião: rerum divinarum cu- 
ram habére, Liv.; sacris ani- 
mum dedere, Cie. || o. muito 
de: plurimum studii consu- 
mere in (re), Nep. || o. dos 
cidadãos: consulere civibus, 
Cic.; curam civium agere, 
Gic. || ocupome de (fazer 
alg. coisa): miht animus est 
(inf.), mihi in animo est 
(inf.), Cie. || ocupou-se da 
entrega dos reféns: obsidibus 
tradendis animum adiecit, 
Liv. || ocupar-so da investi- 
gação da verdade: in veri in- 
vestigatione versari, Cic, || 
sem se o. de outra coisa: 
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relictis rebua omnibus, Daes. s 
b) tratar de (num discurso, 
numa obra, etc.j: agere, i 
Cic.; agi, p. Liv. | ocupa- 
raim-se dos exércitos: de ezer 
citibus actum est, Liv, 4 
mas não me ocupo disso: nos 
Eb hos sermone removeamus, 
ic. 

Gda f. Poesis lírica: cam 
sem, mis, n. Hor. 

odeão, m.: odeum ou odi- 
am, n. Vitr. 

odiado, pari. e anj.: im 
visus (alicui), invidiosue, 
odiosus (fal. duma coisa), 
Oie. 

odiar, tr. 7. Ter ódio (a 
alguém): odisse, odium (ùn 
aliquem) habére, Cie. || odeio 
Lépido de tal maneira...: 
Lepidus adeo est invisus mi- 
hi..., Cic. || sor odiado (por 
alguém): odio eeseze (alicui 
ou apud aliguem), Cie; dir 
invidia esse, Cie; invisum 
esse, GCic.: odio Interarg 
(apud), Liv.liser perticalam 
monto odindo: esse magna 
odio apud, summo în odio 
esse, Cic. || êle era do tal 
maneira odiado...: n koa 
tantum odium maltitudinie 
fisit... Nep. 2. (Fal. do ool- 
gas): odisse, Ter.; abhorrs- 
re (ab), Cie. 

odiável, adj. Que 6 digne 
de ser odiado: odio dignus. 
odiento, adj. Que tem 
ódio, rancoroso: infensus, 
infestus, Cic.; odio infensus, 
Verg. 

ódio, m. 1. Aversão (a 
alguém): odium, n., invidia, 
f. Cie. | 6. (declarado é 
recíproco) : inimicitiae, i. DL, 
simulias, f, simultates, 2. 
pl. Cic. |] 6. a César: 
Oaesaris invidia, Cic. || 6. 
profundo ou mortal; odium 
maximum ou EUMMUM ou 
acerrimum ou ecapitale, Gic.: 
odium inexpiabie, Liv.; mag- 
nae simultates, Cie. | tor 
6. a alguém: odisse aliquem, 
simultates exercêre cum, Cie, 
| o ó. que tínhamos um pelo 
outro: simultates quas mecum 
habebat, Cic. || ter um 6, 
implacável: habêre magnum 
odium in (ac), inimicissi- 
mum esse, Cic.|ter mais ó.: 
peius odisse, Cie. | tomar 6. 
B: odium capere ou concipe- 
re, odium suscipere (in ali- 
guem), Cie. | excitar o ó., 
atrair o 6. sôbre alguém: 
invidiosum esse (fal. duma 
coisa), invidiam habêre, Cic.: 
invidiae esse (alicui), Liv.: 
invidiam facere alicui, odium 
excitare ou concitare, vocare 
aliquem in invidiam, Cic. À 


incorrer mo 6. geral: in odi 
um civium suorum perveni- 
ep, Nep.; in odium omnibus 
venire, Plin. || incorrer no 6. 
de alguém: odium suscipere, 
in odium alicuius incurrere, 
in ođium alicui venire, Cic. 
2.  BRepugnância profunda 
por alg. coisa: odium, n. 
aversatio, f. Quint. || o pove 
tinha tomads ó. ao nome de 
cônsul: plebe corsulum no- 
men pesosa erat, Liv. || ter 
$. a alg. coisa: abhorrêre a 
re, Cie. 

odiosamente, adv. Dum 
modo odioso: odiose, Cie.; in- 
digne, Ter.; tetre, Cic.; im 
ignum èn modum, Liv. 

ouioso, adj. t. Digno de 
ódio, detestável: odiosus, in- 


visus, invidiosus, indignus 
(fal, de coisas), Cic. À ti- 
reno 6.: tyrannis teter Cic. 


não há vício mais o.: nul- 
bum est tetrius vitium, Cie. |l 
sor o. (fel, de alguém) : esse 
invisus (alicui), esse odio 
va im odio (alicui ou apud 
cliguem), Cic.; invidiae esse 
(alicui), Liv. || tornar-se 6.: 
in cium venire (alicui), odi- 
tem suscipere (alicuiua ou 
agud), Cie. || tornar alguém 
o.: in odium adducere ali- 
quem, invidiam facere ou pa- 
yore alicui, edium struere 
ou conciliare in aliquem, in 
invidiam vocare ou adducere 
ou repere, Cie.lltornar (uma 
coisa) o.: invidiã onerare, 
Liv.; invidiae subicere, Liv. 
Z H. Aquilo que provoca 
ódio: invidie, f. Cic. || fazer 
recair o o. sôbre alguém: 
invidiam reicere in (ac.) ou 
ad, Liv.; gravissimam invi 
giam (belli) alicui imponere, 
Sall. || isto acarretarto-á o 
o: hoc tibi invidiosum furtas- 
rum est, Cic. 

Odisseia, Jf. 1. Um dos 
poemas de Homero: Odyssea, 
f. Ov. 2 Fig.: errores, um, 
m. pl, Cic. | depois de mui- 
tas o: multa perpeesus, Gic. 

odor, m. V. cheiro, aroma, 

odorante, adj. 1. V. aro- 
mático. 2a Que exala odor: 
edorus, Plin.; odoratus, fra- 
grans, Verg. I| substância 
o.: odor, m, Col. || essências 
e.: liguidi odores, Hor. 

odorar, i Exalar cheiro, 
tor aroma: olêre, redolëēre, 
Gic.; odorem difjundere, 
Catull.; bene olêre (ter bom 
cheiro), Cic.; flagrare, Sail, 

odorifero, adj. Que exala 
bom cheiro: bene olens, Cic, 

odorífico, adj, YV. odo- 
sante. . 

odre, se Polo de bode cu 


cabra para conter líquidos? 
ui tris, m, Verg. | o de 
azelto: scortia, f. Diocl, 
agesis. m, V. ocidente. 
ufo gente adj, Anelanie: 


ezhkelane Plin, 
ofegar, $. Estar anelante, 
respirar precipitadamente: 


anhelare, Plin.; anhelidum 
Suoro, Ei. 

fêgo, m. Respiração di- 
fici}: anhelatio, f. Plin.; 
anhelitus, us, m. Fl. 

ofender, tr. te Ferir: of- 
fendere, Plin.; violare, Liy.; 
laedere, Or. o. & vista: 
laedere oculos, Ov. | ofen- 
dido: laesus, Plin. 2. Fig. 
Ofendor a reputação (də al. 
guém) : existimationem viola- 
re ou offendere, Gic. | q 
os ouvidos de alguém: vie- 
lare aures alicuius | ofendi- 
do: violatus, Cic.; laesus, Ov. 
3. Fazer uma ofonsąa a ab 
guém: offendere, inuriã las- 
dere, Cic.; violare, iniuriam 
aliex inferre ou facere, ir- 
iuriã afficere aliquem, Cia: 
laedere, Liv. | o. (por pala- 
vras): contumelia afficere 
(aliquem), contumeliam tace- 
re (in aliquem), Cie. | sem 
te o. = sem ofensa para 
ti): pace tua, Cic.; pace tug 
diverim, Cie. || ofendido; las- 
sus, Cie. | gravemente 6., 
muito o.; pergraviter offen- 
sus, Cie. || considerar-se 
ofendido: iniuriam aibi faes- 
tam putare. 4. ofender-ss, 
refl. Receber como ofensa: 
ud ou in contumeliam (ati- 
quid) accipere, Ter. || não se 
o. com: accipere sine offen- 
sione ou in bonam partem, 
Oic. lique facilmento ge ofen- 
de: mollis (animus) ad susct- 
pendam offensionem, Gic. 

ofendido, part. te V. ofen- 
der (acep. 1.º, 2.º é 8.º), 2 
M. O que recebeu uma ofen- 
sa: qui iniuriam accepit on 
passus est, Cic. 

ofensa, f. 4%. Palavra ou 
acção que fere alguém na 
sua dignidade || o. (por 
actos): iniuria, f., offensio, 
f. Cic.; offensa, f. Quint. || 
o. leye: offensiuncula, f, Gie. 
lirecober uma o. (física) : vio- 
lari, p. Liv. || o. (por pala- 
vras): contumelia, f. Oic.; 
probrum, n. Liv, | graves 
o.: contumeliarum aculei, Oie. 
il considerar alg. coisa como 
uma o.: aliquid accipere in 
coniumeliam, aliguid i con- 
tumeliae loco ponere, Cie. || 
considerar alg. coisa como 
o. pessoal: aliquid in suam 
contumeliam vertere, Cie. || 
seja dito sem o.: abeit in- 
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vidia verbo ou verbo nvidia! 
Liv.; absiè invidia! Curt. 2. 
Ultraje feito Deus pelo po- 
cado: offensœ i. Vulg. 

ofensão, f. V. ofensa, ata- 
que. 

ofensiva, f, Ataque É to- 
mar a o.: belke ou erma 
ultro inferre, lixo petere 
hostem, Liv.; înfesie arma 
movêre, Qurt. ; ultro opougna- 
re, lacessere, Liv, | tomar a 
o. (num combate)? signa in- 
ferre, Caes. || deve-se tomar 


imediatamente a œx siniim 
occurrendum est, Caes. 
ofensivamente, ado, 4. 


Como inimigo: hpsiiliter, ul- 
tro, Cie. 2. Dam mogo ofen- 
sivo: contumeliose, Cte., pro- 
brose, Sen. 

ofensivo, adj, t. Qua en- 
corra ofensa: imturiosts, Oon- 
tumeliosus, Cie; probTOSUS, 
Tac. | palavras 0,3 verborum 
contumeliae, Oins econtume- 
tae, £. pl. Liv.: arë con- 
tumeliorum, Cio 2% Que 
ataca:  infestue, nfensue, 
Oie. | armas o.: arma guas 
eunt ad nocendum, Gin; tela, 
B pl. Cie. (ci. arms, acep. 
2.7»). H aliança o: foedus 
ag belum ultro inferendum 
nitume, Liv. foedus beli 
imferendi, Cic, | aliança de- 
fonsiva 6 ø.: societas belli, 
Sail. || guerra e.: belum 
quod ultro infertur, belum 
uliro Ulatum, Liv. 

ofensor, m. 1. Aguêle que 
ofendeu: qui inuriam fect 
ou intulit, Cic. Ze Adj.: im- 
iuriosus in {aliquem}, Cie, 

oferecer, tr. 1. Convidar 
a receber: offerre, Cic,; de- 
ferre, Liv.; porrigere, dare, 
Cic.; tradere, Liv. | o de 
bebor: pocula dere, Cie. || e. 
um sacrifício: rem divinam 
facere, Liv. À o a mão | 
alguém: deziram alicui ten 
dere, Cie. | o. a cesa a al- 
guém (para nela morar): 
hospitio invitare (ac.), Gie.ll 
oferecer um sagnfício: rem 
divinam facere, Liv. | o. aos 
douses as entranhas das vi 
timas; exta porricere, Liv. h 
o. combate: pugnandi potes- 
tatem jacere, Caes. 2. Ofere 
cer (uma quantia numa ven- 
da): liciri (ae), d. Cie.; 
licitari, à, PI. 1 quanto ofe- 
reco êle pela casaf: aedes 
quanti destinat? Pl. 3. Expor 
(à viste), mostrar: praebêre, 
Cic; ostendere, Liv.y offerre, 
Ter. | o, à vista, aos olhos 
de alguém: proponers oculis, 
Cic. 4. Expor (ao perigo): 
offerre ou praebêre, Cic. 5 
Fig. Fornecer (fal. daz eoi- 
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sas): praebire, dare, Cla.s 
offerre, Liv. || o. a ocasião: 
ansam dare, Pl.; occusionsim 
largiri, Plin. | o. alg. vante- 
gem: pras se quamdam wit- 
litatem gerere, Cic. || esta 
emprêsa oferecia algum po- 
rigo; quae res aliquem reci- 
pere casum poterat, Caes. 8a 
oferecer-se, refl.: a) pro- 
por-se, expor-so: se offerre, 
Cic. || o. à morte por al 
guém: offerre se ad mortem 
pro, Cic.; offere ultro se mor- 
ti pro, Caes.; b} mostrar-se 
à alguém, ir ao encontro de 
alguém: sese offerre, Ter.; 
coram se offerre, Liv. | o. 
à vista de alguém: se oculis 
pracbêre, Suet.; in coulos 
eccurrere, occurrere (alicut), 
im conspectum dare se (aiir 
cui), obvium esse (dat.), p0- 
viam fieri, Cie. || tudo que 
ge lhe ofereceu à vista: quid- 
quid obiectum est, Cia; O) 
Fig.: occurrere, so dare, obi- 


ci, p. Cie. || ofereceu-80 & 
ecasião: occasio fuit, SO 
casio data est, Gie. 


oferecido, part. %. Apre- 
sentado: oblatus, Oie. 2. Pig. 
ensejo oferecido: @ccasio 
oblata ou data, Cie. 
oferecimento, f. Acção do 
oferecer: oblatio, f. Àscon. 
i fazer oforecimentos; ultro 
pollicēri, Liv. | fazer ofere- 
cimento dos seus serviços: 
operam suam (ad aliguid ou 
in aliqua re) ofjerre || fa- 
zem-te o. dos seus serviços: 
tibi navare operam et siudi- 
um volunt, Cie. 
oferenda, f. T- Presente 
feito aos deuses: donum, Re 
gacrum, n. Cic.; honos, ris, 
m. Liv.; supplicium, n. Sall 
H fazer uma o. aos deuses; 
Gonum in templo ponere, Liv. 
i fazer oferendas: munera 
do templis, Verg. || encher 
os altares de oferendas: cu- 
mulare aras donis ou Ronore, 
Liv.: aris honorem imponere, 
Verg.||receber oierendas: do- 
nis celebrari, Verg. 2e VW, 
oferta. ado 
oferta, f. 1. Coisa oferas- 
cida, oferecimento feito: res 
oblata. rocusar as o.: oblata 
remittere, Liv. || aceitarei a 
e. de César: utar condicione 
Caesaris, Cie. || fazer esplên- 
didas o. a: pretio ingenti 
sollicitare, Liv. || fazer o. 
superior (numa venda): me- 
Horem condicionem jacere, 
Jct. (ef. oferenda). 2 V. 
oferecimento, oblação. 
ofteriório, m. Parte da 
em que B9 ofereco S 


Deus o pão & o vinho: of- 
fertorium, n. Taid. 

oficial, adj. 1. Que emana 
da mutcridade pública: pu- 
dlicus, Liv. | com carácier 
o.: publice, adv. Liv. | sem 
carácter o2 sins auctoritate 
publica, Vel. || ter uma tin- 


gvagera o: publice logui, 
Tac. || recompensas o.: pu- 
blica decora, n. pl. Liv. I 


dar & notícia o. de alg. coi- 
sa: publico nuntiare aliqui, 
Oie. | docnmənto o.: diplo- 
ma, aiis, n. Suet. 2 HM.: &) 
indivíduo que ocupa um cargo 
civil: minister, tri, m., magis- 
tratus, us, m. Cic. | o. (su- 
balterno) : apparitor, m. Cic.; 
b) oficial (militar): praefee- 
tus militum, Liv.; centurio, 
m.; pracpositus, m., Cic.; 
duotor ordinum, m., ordo, inis, 
m. Caes. || o. subalterno: 
optio, m. Varr.; inferioris 
ordinia (aliguis), Liv. | an- 
tigos 9.: qui ordines duse 
runt, Cic.lo, distinto: epecta- 
tae militiag wir, Tac, | o 
de marinha: pracfectus mi- 
titum navalium, centurio clas- 
eiarius, Tac. | o. superiores: 
centurionum primorum orgi- 
nes, Liv.; primi ordines, 
Oaes.; tribuni militum, Liv. 
oficialmente, adv. Dum 
modo o.: publice, Qie. || res- 
ponder 0.: palam responsum 
pronuntiare, Liv. || declarar 
o. & guerra a alguém: indi 
este bellum alicui, Cie. 
oficiar, à Celebrar o ofi- 
cio divino: gacra facere, 
oficina, f. Laboratório 
(rop: ou fig): efficina, È 
ie. 


oficio, m, 1. Função, 
dever: officium, QD, TUNUS, 
eris, n., Cie; ministerium, 


n. Liv.; portes, ium, £. pl. 
Cic.; provincia, f. Pl. (ci. 
dever). 2. V. cargo. % Ber- 
viço prestado: officium, n., 
munus, n, meritum, n. Cle.; 
deneficiura, n. Liv, | troca 
de bons o.: mutatio officio- 
rum, Cie. os bons o. que 
me prestou: magna eius in 
me officia ou merita, Uie. $ 
prestar bons o.: bene merêrs 
de, Liv.; gratificari (alicui), 
d. Liv.; beneficium conferre 
(dat. ou in. a¢.), Cic. || pelos 
tous bons o.: interventu tuo, 
Plin. 4. Ofício divino: res 
divinas, Liv.; sacra, n. pL 
Cic.; officium, n. Ecel, || o. 
dos mortos: parentalia, tum, 
a. pl. Liv. 5. Árbitro no- 
meado ex officio (pelo juiz): 
hkonorarius arbiter, Cic. 
oficiosamente, adv. 1. 
Dum modo oficioso; officiose, 
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Cio P vecismea q estas 
comissão: ima gibi offi 
ciosum provinciam depopos 
cit, Cie. 2 À título oficioso: 


cf. oficioso. 

oficioso, adj. 1. Obsg 
quioso, serviçal: officiosus, 
Cic.; pronus ad officia, Tag, 


Rs (Fal. de coisas): officio- 


sus, plenus oficii, sedulus, 
Cie. | fazer wna comunica- 
ção o: privatim ou ultre 


nuntiare aliquid, Cie || a ti- 
tulo o.: officio privato, Oic.; 
privatire, ady. Cie, | dado & 
título o.: privatus, adj. Cie, 

ofiaimia, J. Doença dos 
olhos: lippitudo, inis, f., oct 
lorum, valetudo, ocuiorunm, 
morbi, Cie. | ter uma o.: 
morbo oculorum affici, Nop.; 
lippira, Cicilque tem uma o.: 
lippus, adj. Hor.; aeger ocu- 
lis, Liv. 

ofiálmico, adj. 4 
para as doenças de olhos; 
utilis oculis, utilis cwrctind 
oculorum, Plin.lter proprie 
dades o.: oculis medāri ou 
prodesse, Plin. 2e Relative 
gos olhos: (traduzir pelo gen, 
oculi ou oculorum). 

otuscação, f. da V, ob- 
scuramento, deslumbramento, 
% Diminuição passageira do 
brilho do Sol; obscuratio gm 
tis, Cic. 

ofuscar, tr. 1. Cobrir de 
escuridão impedindo de ver: 
obumbrare, Verg.; officere, 
(dat.), i Cic. | o. a vista: 
caliginem oculis ojffunders, 
Liv.; prospectum impedire, 
ou adimere, Qaes., prospec 
tum prohibēre, Sal 2. Tm- 
pedir de ser vista, cecultar: 
obscurare, ojfundeve, Gic. § 
o o Sol: sols officere, Oie.: 
sečem obumbrars, Flin. į 
ofnacado: vbscuratus, Sall, S 
Fig.: obscurare, Cie. 8. Deos- 
tambrar, turvar | o brilho 
das armas parece o o de 
Sol: tantus est in armia 
eplendor ut solis fulgor ob- 
scurior videatur, Cie. | o. q 
espírito, a razão: luminibus 
mantis officere, animum con 
fundere, Cic, | a paixãe 
ofusca a razão: homines cas- 
cos reddit cupiditas, Cie. Ba 
Tirar o prestígio a, fazer 
sembra a alguém: efjenders, 
Cie. 
~ ohl, interj, 3. Designando 
espanto oz eurpresa: oh? 
Ter.; khusi Oie.; papae!, ak? 
Ter. 2 Designando dor: pi? 
Ter.; ari Vexg.; oh! Ter. 8a 
V. ó. 

oira, f. V. vertigem. 

girar, à, Tor tonturas: ves 
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biginem aapitis pati, Macr.; 
vertigine laborare, Plin. 
oitava, f. 1. Cada uma 
das oito partes em que se 
divide um todo; octava pars, 
Cic., 2. Intervalo entre duas 
notas musicais: diaposon (in- 
decl.), 2. Vitr. 3. Espaço de 
oito dias: acto dierum spa 
tium. 4. O ultimo dia dêsse 
espaço de tempo: octava, f. 


Gang. 

citavado, adj. Que tem 
oito faces ou quinas: cf. 
octaédrico, gctógono. 

oitavo, num. ord. 1.1 octa- 
vus, Cic. | a 8.5 parte do 
dia: octava (subent. hora), 
f. Mart, || os soldados da 8.º 
legião: octavani, m. pl. Plin. 
vencedor pela B.º vez: gcii- 
es victor, Plin. | em 8.º lu- 
gar: octavo, Oassian, 2. M. 
A oitava parte; octava pars, 
t. Cic. 

oitenta, num. card.; octo- 
pinta, Gic.; octogeni, ae, a, 
Liv. | que tem 80 anos: 
octogenarius, adj. Plin. | 
o. a três: octoginta tres, 
Cia || ando nos 84 anos, 
vou fazer 84 anos: quartum 
annum ago et occtogesimum, 
Gic. E o. e oito: duodenona- 
pin Plin.; octoginta octo, 
. Fo e nove: undenona- 
ginta, Liv. | 80 vezes; oste; 
gies, Cic. 

oitentão, edj. e e. ma. V. 
octogenário, 

oito, num. oard.: ooto 
indecl.), Oic.; octont, ae, a, 

v. | o número oito: octe 
narius numerus, Clic. || pelas 
8 horas: octavam circiter ho- 
ram, Hor. | 8 vezes: octies, 
Cic. || quinhão 8 vezes maior 
do que o primeiro: pars octu- 

primas, Cie. 

oitocentos, nurs. card.: 
petingenti, as, à, Oic. H 800 
vezes: octingenties, Vop. 


olá!, interj. Servo para 
chamar: heus! Cic.; che! 
Ter. E 


olaria, 7. 1. Indústria ou 
oficina de oleiro: figlina, f. 
Yarr. 2. Louça de barro: 
opus figlinum; fictilia vasa, 
eu simpl. fictilia, n. pl. Ov. 

olecáceo, adj. V. oleaginoso. 

aleaginoso, adj. Que é da 
astureza do azeite: oleo simi- 
He; oleosus, Plin.; oleagineus, 
Varr. 

olear, tr. Untar com szel- 
to: oleo ungere, Hor. À olea- 
do: oleo perfusus, Vorg.; oleo 
madens, Curt.ficabelos alea- 
dos: nitentes capli, Hor.; 


fi de o.: figlinus, adj. Varr.; 
figulinus, adj, Plin. 
olente, adj. V. 
aromático. 
óleo, m. 4. V. azeite. 2. 
óleo (utilizado nas cerimó- 
nias religiosas): oleum, n. 
Tert.; oleum benedictum, 
Hier. À ministração dos san- 
tos 6.: chrisma, atis, n 
Tert.: unctio olei, Hier. 3. 
Óleo extraído de qualquer ve- 
getal: oleum, Plin. ő. də 
amêndoa doce: oleum amyg- 
dalinum, Plin. | 6. de noz: 
oleum caryinum, Plin, 
oleoso, adj. 1. Da natı- 
reza do azeite: oleaceus, 
Pilin., unguinosus, Cels, 2. 
Gordufoso, untuoso: unetus, 
Hor.; sordidus, Mart. 
olfacto, m. O sentido do 
cheiro: odoratus, us, m. Cio.; 
sensus odoris, Col.; olfactus, 
us, m. Plin. || ter bom o.: 
sagaciter odorari, Plin. À que 
tem bom o.: odorus, adj. 


chevrosgo, 


Verg. || que não tem oœ: 


naris obesae, Hor, | sentir, 
perceber pelo o.: olfacere, tr. 


IC 
ôtha, f. Ignaria em que 
entram vários elementos: sa- 
tura, f. 
olhada, f. V. olhadela. 
olhadela, f. Lance de 
olhos: peulorum conisctus, 
Cic. | à primeira o.: primo 
adspectu, Liv. (cf. 1. olhar). 
olhado, m. V. olhadela, | 
mau o.: trentes oculi, m. pl. 
Pers. | os meus cordeiros 
tiveram mau o,: oculus miht 
fascinat agnos, Verg. | ter 
mau o.: visu nocêre, Cic. 
olhadura, f. V. olhadela. 
1. olhar, m. 1. Acção de 
olhar: adspectus, us, m., 60n- 
epectus, us, m., obtutus, us, 
wu., oculi, m, Pi, species, et, 
f. Cic. || o, ponetrante: acies 
oculorum, Caes. | o infia- 
mado: flagrantes oculi, Cic. 
É ter o o. mais penetrante: 
longius cernere, Cie, || ao 
primeiro o.: primo aspectu, 
Cic. H lançar o o. para: 
oculos conicere im (se), 
Cic.; oculos adicere ad, Cic. 
| fixar o o. em: oculos defi- 
gere in (abl), Curt. É por 


vezes lençavam um ao outro 


o. furtivos: Wá inter se fur- 


tim adsmiote- 
bant, Cio fl desviar o o. de 
alguém: aliguem aversari, 


Liv. 2 Atenção: oculi, m. pL 
Cia. | atrair.o o. do público: 
omnium convertere ad 


88, Nep. 
g. olhar, tr. e & t. Lançar 


os olhos para alguém ou alg. 
noksa t , Cia; con- 


- em 


dr , OLM 


aspicere, Nep.; despicere (o. 
dum ponto elevado, o, ds 
cima para baixo), Cic.; in- 
spicere (o. para dentro), P1; 
prospicere (o. para a frente, 
ao longe), Caes. Verg.; re- 
spicere (o, para trás), eu 
aspicere (o, para cima, para 
o alto, o. com admiração), 
spectare ou adspectare (o. 
com insistência), intuêri, d., 
contwéri, d. Cis. | o em 
volta de ai, em todos os sen- 
tidos: eircumspicere, Cio. || 
olha para mim: adspica ad 
me, Pl. | les olham uns 
para os outros: inter se ad- 
epiciunt, Oio.|jolham um para 
o outro: alius alium circum- 
spectant, Liv. || o. atenta- 
mente: inspicere, intubri, com- 
eiderare, contemplari, d., eomm- 
tuêri, d. Cic.ljo, fixamente: 
rectis oculis intuëri, Cio, d 
olhar de frente: obtuéri, d. 
Pl; contra intuéri, Liv. À 
o. de frente para o Sol: av- 
lom adversum intugri, Cio, |] 
olha à esquerda: ad 
sinistram, PL | o. de lado: 
adspicere im obliguum, Plin. 
o. para dentro, para 6e 
interior: iíntrospicere, Cie. E 
o, para o céu: suspicere cae- 
lum ou in caelum, Cie, 2. 
Fig. | o. com desdém: de- 
spicere, Cie. | o. com maus 
olhos: non eq oculis ob 
dére, Ben. | olhai pelos vos- 
sos interêsses: consulite ve- 
bis, Cic, } olhai pelos inte 
rêsses da pátria: prospicita 
patrias, Cic. | que olha a 
dinheiro: attentus in ve, Ois. 
pae não olha a: negligens 
(re), Cie, sem o. 208 
seus interêsses: sine sui re- 
spectu, Sen. 3. Estar de 
fronte: ad do (ne.), Ldv.; 
epectare (ac.), vergere ad, 
Caes.; vergere in (ac.), Liv. 
| qua olha...: versus 
Liv.; vergens in (ac.), Plin 
4. olhar-se, refl. Mirar-se || 
o. ao espelho: in speculum 
inspicere, i. Tor, | 


, 
+ 


fêz o 
seu próprio retrato olhando- 
-se 80 espelho: suam imagi- 
nem pincit ud speculum, Plin, 
. olheiro, m. 1. Aquêle 
que: vigia trabalhos: custos, 
odis, m. Oie. 2. Água que 
brota, manancial: scatebra, f. 
Plin. 
ôlho, m. 1. órgão da vista: 
oculus, m, Gie. o. protos: 
oculi nigri, Caes. | lindos o.: 
venusti pouli, Cic. | tenho 
bons o.: clare oculis vídeo, 
Pl. | doença da olhos: of. 
oftalmia | perder. ue ô.: 
» Cia. | per 
deu um ô.: altero oculo cap- 
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tus est, Liv. À perder os ©.: 
oculos perdere, amittere lu- 
mina, Gio. || arancar um ô.: 
oculum excludere (dat), Ter. 
| arrancar os 0.: oculos ef- 
fodero (dat.), Oio À abrir 
os o.: oculos aperire, Oie. || 
fechar os 0,: oculos compri 
mere, Ben. | fechar os o. 
(dormindo): eomno connivê- 
re, & Cic. | êle não pregou 
ð.: somnum non vidit, Cic. 
2. Fig. Abrir os o; aperire 
animum attendere 
(ad), Oio || tu fizeste-me 
abrir os o.: te auctore resi- 
pus, Ole, | abrir os 0. a al 
guém: advertere aliguem, 
-Liv.; admongre, Liv.llfechar 
Os O. & certas coisas: quibus- 
dom in rebus connivêre, Cic. 
fechar os o. aos próprios 
defeitos: itiorum suorum 
obliviso!, Cie. | isto salta aos 
o.; id est luce elarius, Cio. || 
salta aos O. que...: perepr 
cuum esse debet (inf), Cic. 
| pelos teus lindos o.: tuã 
causã, Pl. || num abrir e fe- 
- char de olhos: puncto tempo- 
ris, Oie. 3. Olhos expressi- 
vos: oculi arguti, Cic. | o. 
vivos: oculi acres, Verg. || 
o, ternos: oculi comes, OY., 
ou blandientes, Just. | o. 
provocantes, atrevidos: oculi 
protervi, Ov., ou lasctvi, Cic, 
4. O olhar: ocuus, m., vi 
sus, us, Mm., adepecius, us, 
m. Cia | levantar os o.: 
ogulos erigere ou attollere, 
“Cio. || levantar os o, ao céu: 
suspicere caslum ou in cae- 
lum, Cic.; oculos ad caelum 
tollere, Ov., ou ad sidera len- 
dere, Verg. | baixar os O, 
fixar os o. no chão: demit- 
tere vultus, Liv. ou aoulas, 
Ov.: terram intuiri, Caes.: 
coulos in terram figere, Tac. 

sem baixar os o.; rectis 
oculis, Óic. | lançar os o. 
para: oculos conicere in 
(a0.), oculos adicere (dat. 
cu ad, ou én, ao.), Cic. f 
voltar os o. para todos os 
lados: oculos circumferre, 
Ov.; oculos volvere per sin- 
gula, Verg. | ter os o. sô- 
bre: speculari (ac.), d., ob- 
servare, asservore, Oic. || 
ter os olhos sôbre tudo que 
se passa: omnia observare, 
Cic., ou circumspicere, Liv. || 
ver tudo com os seus pró- 
prios o.: obire per se omnia, 
Caes. || vi com os meus pró- 
prios olhos: his oculis per- 
spexi, Ter.; egomet vidi, Ter. 
| aos o. de tôda a. gente: 
in oculis omnium, luce pa- 
lam, Cic. | aos o. de (al- 
guém): ante oculos on ora 


(gen.), Verg.; in oro atque 
oculis, in conspectu, Cic. | 
aos nossos o. (= à nossa 
vista): nobts inspeciantibus, 
Cie. | pôr diante dos o.: 
ente oculos proponere, in 
conspectu ponere, Cic. || des- 
viar o8 o.: oculos removêre 
ou deflectere, Caos., oculos 
deicere (a ou de), Ole. | sem 
desviar os 0.: oculo irretorto, 
Hor. | uma vista de olhos: 
oculorum coniectus, Cie. §5. 
Fig. A mente, a inteligência: 
oculi, m. pl, oculi mentis, 
m. pl, aninius, m., mens, f., 
conspectus animi, acies men- 
tis, Cic.llpôr diante dos o.: 
proponere (aliquid alicui), 
ante oculos proponere qu po- 
nere, oculis proponere ou. sub- 
icere, Cic.; repraesentare, Oie, 
lpôr (alg. coisa) diante dos 
próprios o.: proponere ante 
oculos suos, ante oculos guor 
constituere, proponere sibi, 
proponere oculis suis, Oio. 
| ponde diante dos o.: 
ante oculos animosque ves- 


“tros proponite..., Gic, || êles 


têm sempre isto diante dos 
G.: hoc praesens semper 
in oculis habent, Liv. || o 
que salta aos o.: quod ante 
pedes est, Ter.; ante pedes 


posita, Cic. | ter diante dos. 


o.: sibi ante oculos proponere, 
Liv.: rationem habére (gen.), 
Cie. || ter sempre diante dos 
0...) toto pectore cogitare 
(quam)..., Gio.ljeu tinha sem- 
pre a nação diante cos o.: 
nec a republica disiciebum 
oculos, Cic, || voltar os o. 
pala: respicere ad, Liv. 6. 
isposição de espírito; oculi, 
m. pl. Verg.: animus, m. 
Liv. | ver com bons o.: as- 
quis eculis adspicere, Verg.; 
ingenti favore conspicere, 
Liv. À ver (alguém) com 
maus o.: non aeguis oculis 
vidêre, Sen. | ver (alg. 
coisa) com mans o.: ant 
mo haud aequo intubri ali 
quid, Nep.; adversis animis 
accipere, Tac. 7 Botão 
(duma planta): oculus, m, 
gemma, ft. Verg. 8 PI. Bu- 
racos do queijo || queijo com 
olhos: fistulosus caseus, Col. 

olibano, m. Espécie de 
incenso; masculum tus, n. 
Plin. 

oligarquia, f, 1. Govêrno 
de poucas pessoas: paucorum 
potentia ou dominatio, opti- 
marium pç ou potes- 
as, paucorum é cipum 
administratio, Cic. || fandou 
uma o.: rem ad paucos trans 
tulit, Cic. | numa o.: cum 


. civitas optimatium arbitrio 


regitur, Olc.; cum penes 
delectos est respublica, Cie. 
2. Os que governam numa 
oligarquia; delecti ac princi- 
pes cives, Cic,; pauci, m. pl. 
Sall, 

oligárquico, adj. Da oli- 
garquia: ad paucorum poten- 
tiam pertinens, paucorum po- 
tentiae amicus, Cic.ligovêrno 
0.: res publica guas pauco- 
rum potestate regitur, Cie. 
| ter um govêrno 0.: à pau- 
cis regi, paucorum arbitrio 
administrari, Oie. fcf, ok- 
parquia), 

olimpiada, f. Espaço de 
4 anos: olymplas, adis, t. 
Oio, 

olimpico, adj, 1. Relativo 
8 Olimpia: Olympiacus, Cic.; 
Olympicus, Hor, || jogos a: 
olympia, n. pl, Cic, || vencer 
os Jogos o.: olympia vincere, 
Enn. || ser coroado nos jogos 
o.: olympia coronari, Hor. 
Il vencedor dos jogos o.: 
olympionices, as, m, Cic. E 
dos jogos 0.: Olympius, adj. 
Cic, 2. Do Olimpo: Olympius, 
adj. Liv. 

Olimpo, m. Monte da Gré- 
cia, o céu: Olympus, m. Oia. 
Verg. 

olisiponense, adj. Rela- 
tivo a Lisboa: Olisiponensis, 
Plin. 

oliva, J. te V. azeitona, 
2. V. oliveira. 

oliváceo, ad!. Da côr da 
azeitona; oleagineus, Plin. 

olival, m. Terreno plan- 
tado de oliveiras: olivetum, 
n. Ole, 
- olivedo, m, V., olival. 

oliveira, f. Arvore de fru- 
to: olea, f., oliva, f. Cie. | 
de o.; oleagineus, adj. Varr., 
oleaginus, adj., olsarie, adj. 
Col. || o. brava: oleaster, 
tri, m. Verg. 

olmedal, m. Lugar plan- 
no de olmos: ulmarium, n. 

n.: 
olmedo, m. V. olmedal. 

olmeiro, m. Nome do ár- 
vore: ulmus, 1, f. Verg, | 
de o.: ulmeus, adj. Col. 

olmo, m. V., olmetro. 

olor, m. Bom cheiro, cheire 
agradável: cf. cheiro, aroma. 

olvidar, tr, Esquecer-s6 
de: cf, esquecer. 


olvido, m. V. esqueci. 
mento. . 
ombrear, i V. igualar 


(cep. 6,2), rivalizar. 
ombreira, f.. Cada peça 
lateral luma porta: postis, is 
m. Cic, 
ombro, m, Espídua, parte 
do corpo do homem: ume- 
rus, m, Olc. À carregar aos 
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o.: a umeros tollere, Cies 
umeris subire (parentem}, 
Verg. | ter água até aos o.: 
capile solo ex agua eæstare, 
Caes. | véio que tenho aos 
o. um fardo pesado demais: 
plus oneris sustuli quam ferre 
me posse intelligo, Liv. 

ominar, ir, V. agowrar, 
detestar. 

ominoso, adj. 1. De mau 
agouro: ci. agoureiro (acep. 
2º). 2. V, funesto, detestá- 
vel. 

omissão, f. 1. Acção de 
omitir: prastermissio, f, in- 
termíssio, i. Ole. || o. duma 
coisa: res omissa, Cic. f salvo 
êrro ou q: nisi quid me 
fallit, Cia. 2. Coisa omitida: 
res omissa. | omissões: prae- 
terita, n. pl, Cie || fazer 
uma o.: cf. omitir. 

omisso, part. V. omitido. 

omitido, part. 1. Prete 
rido, deixado de lado: omis- 
sus, Sall.; practermissus, 
praeteritus, Cica; relictus, 
Oses. 2. Passado em silâncio: 
prastermisaus, praeteri- 
tus, missus, Cic. 

omitir, ir. 1. Deixar de 
lado (nlg. coisa que se deve 
fazer): omittere (ac. ou inf.), 
praetermittere, neglige- 
re, Cic.; praeterire, Col. | 
o, letras (ao escrever): 
praeterire litteras, Suet. İl 
não o, nenhum devor: nullo 
in officio cessare, Liv. || sem 
o. uma só: gine ullius prae- 
termissione, Oic. 2 Passar 
em silêncio: mittere, praeter- 
mittere, relinguere, praeteri 
re, mittere, reticēre, silentio 
praetermittere ou praeterire, 
Cic.; tacêre, mentionem omit- 
tere (gon.), Liv. | não œ: 
nih in praeteritis relinque- 
re, Cle. | para nada o.: ne 
guid praeteream ou praete- 
reatur, Plo ` 

omnipetência, 7. Poder 
supremo: infinita ou omnium 
rerum potentia, summa ou 
maxima potestas, Cic.; rerum 
potentia, Ov.; infinito. potes- 
tas, omnium rerum domina- 
tus, Cie; omnipotentia, f 


ug. 

omnipotente, adj. Que 
tem o poder de fazer tudo 
que quere: omnium -rerum 
potens ou praepotens, simpl. 
praepotens, Cic.; omnipotens, 
V. Max. į ser o.: omnia 
posse, rerum potiri, domina- 
ri, d. Cie. || êle é o.: eius 
nuta et arbitrio omnia re- 
guntur, Cie. 

omnisciência, f. Ciência 
de tôdas as coisas: emniwm 
rerum ecientia, Cio. 


omnisciente, adj.: emni- 
WM rerum sciens, 

omnivoro, adj. Que se ali- 
menta de substâncias de tô- 
da a espécie: omnivorus, 
Plin, f ser o.: vesci ommi 
bus, Plin. 

omóplata, f. Osso da es- 
pádua: latum os scapularum, 
Cels. || as o.: scapulae, f. 
pl. Cels. 

ónagro, m. Burro selya- 
gem: onager, pri, m. Cels.; 
asinus silvestris, Plin. 

1. onça, f. V. lince. 

2, onça, 7. Duodécima 
parte da libra romana (espé- 
cie de pêso): uncia, ft. Hor. 
| duma o., que pess uma 
o.: uncialis, adj. Plin. || às 
o.: unciatim, adv. Plin. dk 
meia o,; semuncia, f. Liv. 
| de meia o.: semunciarius, 
adj. Liv.jo, e meia: sescun- 
cia, ft. Cels, À 2 o.: sextans, 
m, Mart. | 8 o.: guadrans, 
m. Col, É & o: triene, m 
Varr. | 5 o.: quincuna, cis, 
m. Col. | 6 o.: semis, misgis, 
m. Hor. E 7 o.: septunz, cie, 
m, Liv. É 8 o.: bes, bessis, 
m, Cice, À 9 o.: dodrans, m. 
Cic. À 10 o.: dezxtans, m. 
Sust, A 11 o.: deunz, cie, 
m. Ole. | 12 o.: as, assis, 
m., libra, t. Plin. | de 8 o.: 
bessalis, adj. Mart. 

onda, f. 1. Água que se 
desloca: unda, f, aqua, t. 
Verg. 2. Água agitada do 
mar: unda, f., fluctus, us, 
m. Cic, || errar sôbre as o: 
in undis errare, Verg. l o. 
agitadas: aestus, us, m, Verg. 


“Hegitar as o. do mar: fluctus, 


cire, Curt.; mare agitare ou 
turbare, Cic. || aulcar as o.: 
fluctus secare, Verg, || ser 
levado pelas o.: fluctuare, i, 
Cic.; fluciuari, d. Liv. |l 
oudas de fumo: undans fu- 
mus, Verg. || ondas de san- 
gue: cruor undans, Verg. À 
o sangue corre em ondas: 
sanguis fiuit undique rivis, 
Verg. | ondas de lágrimas: 
laerimarum rivus, Ov. 3. Agi- 
tação (duma multidão) || as 
o. de povo: turba fluctuantis 
populi, Gell. 4. O que apre- 
Senta sinvosidades na super- 
fície: unda, f. Mart, 

onde, adv. 1. No qual lu- 
gar, em que lugar: ubi, Cie. 
if (dirte-ei) onde o encon- 
tras: quo tn loco (eumjin- 
veniatis, PL | onde-quer-que. 
seja: ubivis, Cic. À onde- 
-quêr-que: ubicumque, ubi ubi, 
ubicumque terrarum ou gen- 
tium, Cic. f. oùdet: ubit, ubi- 
nam! Cie. 2 Para onde, 
aonde: guo, Cic.; quonam, 
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PI I não sel para onde: 
nescio quo, Cie. || para onde- 
-quer-que: guocwmque, quo- 
quo, Cic. || para onde!, aonde!: 
quo?, quonam? Cic. 3. Donde: 
unde, ex ou a quo toco, Cic. 
| êle não volta donde eu 
queria: non inde venit unde 
mallem, Cic. || donde-quer- 
"que: undecumque, Sen.; 
unde unde, Catull. || donde?: 
unde! Cic. | ¿donde és tuf: 
unde gentium est, PL: cuia- 
tes estisl, PL il donde & 
ovidente que...: ex quo intel- 
ligi potest (inf.), unde co- 
gnoscitur..., Qis, || donde 
acontece que...: unde ou ex 
quo fit ut... Cie. 4 Por 
onde: qua, Cio. ea qua, 
Caes.; quanam, Liv. | por 
onde-quer-que:  quacumque, 
Cic. H por onde-quer-que 
pe: guacumqgue ster facit, 
ie 

ondeado, part. e ad}. Que 
apresenta a forma de ondas: 
undatus, undulatus, Plin.; 
fiuctuosus, erispus, Plin. À 
mármore o.: marmor unda- 
tim crispum, Plin. 

ondeante, adj. 1. Que on- 
deia (fal. da água) : undans, 
Cic.; fluctuosus, Plin.; undo- 
sus, Verg, 2. Fig.: fluctuans, 
Goll. f| fumo o.: undans fu- 
mus, Verg. || chamas o.: 
flammas undantes, Sil, ou 
tromulas, Verg. || cabelos o.: 
fluctuantes comae, Gell; flu- 
ens crinis, Verg. 

ondear, é 1. Elevar-se 
e abaixarseo sucessivamente 
Cal, das águas): undare, 
Verg.; fluctuare, Pers. 2, 
Fig.: undare, fluctuare, Verg. 


llas searas ondeiam: fluctuat 


seges, Sen, 

onde-guer-que, foco. ado, 
V. onde (acep. 1.8, 2.º, 8. 
e 42), 

ondulação, f 1. Movimento 
sinuoso, parecido com o das 
ondas: fluctüs more quaedam 
volutatio, Plin. | por o. cir 
culares: circulorum rotunda 
tionibus, Vitr. | as o. das 
vagas: undae, f. pl. 2 Fig. 


| a o. dum vestido: sinus. 


fiventes, Verg. | a o. dos 


cabelos: Jflctuantes eomas, 


Gell, ou fluens erinis, Verg. 

ondulado, adj. Que tem 
contornos sinuosos: undwa- 
tus, Plin. (cf. ondeado). 

ondulante, adj. V. on 
deante. 

ondular, 4. 1. Estar em 
movimento (fal, da água): 
úndare, Verg.; fluctuare, PL 
2. Fig. Ter movimentos si 
nuosos: undare, Verg.; esb 
nuari, p. Ov. 


órRD ; od! 


ondutoso, adj. Que tem 
movimentos  sinuosos, que 
forma sinuosidades: undatus, 
sínuosus, Plin. 

onerado, part.: cf. onerar, 

onerar, tr. Agravar com 
tributos: onerare (tributo), 
Suet. || estas despesas onera- 
ram a Itália: Italiae sumptus 
graves fuerunt, Liv. É que 
já não está onerado: solw 
tus, adj. Cio. 

onerário, adj. Que serve 
para transporte de carga: 
onerarius, Liv. 

onsrosaments, adv. De 
a oneroso: fumpluvse, 

6. 

onerosidade, 7. V. en- 
cargo. 

oneroso, adj. Quo tem on- 
cargo, que acarreta despesas: 
onerosus, PHn.; gravis, Cic.: 
sumptuosua, Plin.; molestus, 
Cio. À cargo ou missão o.: 
onus, eris, n. Cio. || digni- 
dade o.: sumpluosa dignitas, 
Plin. i tornar menos o.: 
temperare, Tao. || tributos 
muito o.: acerbissima tributa, 
n. pL Cie. || ser o. para: 
sumptui esse (fdat.), Sall. 

oniromancia, f. Adivinha- 
ção pelos sonhos: inteligen- 
tia somniorum, Just. 

ónix, m. Espécie de agata; 
onyx, yehis, RR f. Plin, | de 
6.: onychinus, adj. | Hier. | 
vasos de 6.: onychina, n. pi. 


pr. 

onomatopeia, f. Imitação 
da coisa segnificada pelo som 
das palavras: imitatio, f. 
Cornif.; onpmatopoeia, f. 
Ohar. 

ontem, ado. 1. No dig 
anterior ao de hoje: keri, 
hesterno die, Cic. | de o.: 
hesternus, adj. Cie. || a dis- 
cussão de o.: disputatio hes- 
terni diei, Cic. || o. à tarde: 
heri vesperi, c. | o. de 
manhã: heri mans 2 é 
pouco tempo: modo, Hor.; 
nuper, Oic. É cidadãos (ro- 
manos) de o.: Resterni guiri- 
tes, Pers. 

ónus, m. V. encargo, abri 
gação, péso. 

onze, num. card.: unde- 
cim, Oic.; undeni, ae, a, Hor. 
| o. vezes: undecies, Oia. 

onzena, f. V. usura. 

onzenário, m. V. onze 
neiro, 
onzeneiro, m. V. usurd- 
rio. Á 

onzenice, 7. V. intriga. 

onzeno, adj. V, undécimo. 

opacidade, 7. Qualidade 
dum corpo opaco: natura non 
pellucida. - 

opaco, adi. Não transpa- 


rente; non pellucidus, Cio. 
non translucidus, Plin.; ob- 
curus, caecus, turbidus, 
Plin.; opacus, Stat, || ser o.: 
mon perlucêre, Sen.; non 
translucêre, Plin. 

opado, adv. V. inchado. 

ópala, f. ou ópato, m. 
Pedra preciosa: opalus, m, 
Plin. ` 

opção, f. Acção de optar: 
optio, f. Cie. (cf. escolha). 

operação, f. 1. Acção, tra- 
balho, coisa executada ou que 
Be executa; opus, eris, D. 
Col.; res acta ou gesta, simpl, 
res, ol, f., rea agenda ou ge- 
renda, Cic. | esta o.: ea res, 
Col. | plano de o.: rei agen- 
das ratio, Caes, 2 Operação 


“cirúrgica: manis curatio, ti 


curatio ex manu, Cels, 
(esta doença) precisa de 0.: 
manum postulat, Cels.; ma- 
nüs auxilium desiderat, Cela. 
| fazer a o., fazer uma o.: 
medicinam facere, Phaed.; 
manus afferre, Ceis. | a o. 
está acabada: expleta est cu- 
ratio, Cels. 3. Manobra mill- 
tar: res (belo) gerenda ou 
gesta, simpl res, ei, 1. g 
o plano das o.: ratio bel 
gerendi, Liv.; summa rerum, 
Oaes.; omnis ou totius belli 
ratio, Liv.||confiar a alguém 
a direcção das o.: belum 
alicui deferre, Cic. || para di- 
Tigir as 0.: qd regendam con- 
silio rem, Liv. || estabelecer 
a base das o.: sedem belli 
capere, Liv. À base de ope- 
rações: sedes belli, Liv, | 
começar as o. contra uma 
região: infesio exercitu veni- 
re in terram, Liv. 4. Acção 
(do espírito): mentis ratio 
ou vis, Oio. || por uma o. do 
espírito: mente, cogitatione, 
Oie. 6. Cálculo matemáticos 
cf. cálculo (acep. 2.5). 

operador, m. V. 
pião. 

operar, tr. o ù 1a Produ- 
zir um efeito: facere, agere, 
efficere, conficere, Qie. || o. 
wilagres: miracula perpetra- 
re, Hier. || o. uma mudança: 
mutationem facere, Cic. | um 
prodígio operado pela Provi- 
dência: prodigium divinitus 
factum, Quint. 2. Fazer uma 
operação cirúrgica: manu ow- 
rare, Cels.; secare (aliquem 
ou ali quid), Oic.; medicinam 
facoro, Phaed. 16" p cigo o.: 
veniendum est MANUM, 
Oels. || que foi operado: 
sectus, Cels. || deixar-se ope- 
rar: secari se pati | ser ope- 
rado: secari, p., scalpelo cu- 
rari, Cels. 8. (T. da guer.): 
rem agera ou gerere, Oaes.; 
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agere, Sal, | êles operavam 
dêsto lado: ea parte rem 
gerebant, Liv. 4. Fig. Actuar 
(tal. dum remédio): vim 
exercêre, Qurt. À deixa o.. o 
remédio: medicamentum con- 
sipi venis patere, Curt. &. 
operar-se, refl, Realizar-se: 
frei, po effici, p., evenire, 
Cic. || opera-se uma grande 
mudança: fit magra muta- 
tio, Cie. . 

operário, adj. 1. Relativa 
aos operários: operarius, Oi.. 
ficlasse o.: opifices, um, m. 
pl, Cic.; fabri, m. pl. Plin.;, 
operae, E pl. Oie. 2. M. ó 
que tem uma arte ou ofício: 
opifex, ficis, m, operarius, Meg 
operarius homo, m., faber, bri; 

m, opera (geralmente no pl, 
operae), f. Cic.jum bom o.: 
ui sedulo ou strenue opus 
acit, Cic. di de o.: opera 


rius, adj. il o. naval: 
navalis hier nger. | o. da 
marinha:  classiarius, m. 


Inser. i o. (que trabalha em 
marfim): eborarius, m, Cod, 
l o. (carpinteiro): faber, m, 
Hor.; tignarius fuber, Cic.; 
artifex ligneus, Hier, | a. 
(que trabalha em. metais): 
metallicus, m. Plin. | o. (que 
trabalha em cobre): aera- 
riua faber, Plin a simpi. 
aerarius, m. Mart, (que 
trabalha em chumi S: of- 
ficinator plumbeus, Inscr, $. 
F. Aquela me tem um ofício: 
operaria, f. Oassian, 

operatório, adj. V. cirúr- 
gico | medicina o.: pars me- 
dicinae quae manu curat, 
Cels. 

opérculo, “Orgão que 
tapa um orifício: operculum, 
n. Cic. 

operoso, adj. V. traba 
lhoso, difio. 

opilação, f. Obstrução: 
oppilatio, f. Serib. 

opilar, tr. V, obstruir. 

opimo, adj. Éxcelento, ri- 
co: opimus, Gio. 

opinante, m. O que opina: 
qui ou quas sententiam di 
cit, Gic. | o primeiro 0,: 
qui primus sententiam diait, 

e. 

opinar, i. Dar a sua opi- 
nião, votar: sententiam dica. 
re ou pronuntiare ou ferre 
ou. aperire, Cic.; cenere, À. 
suffragium ferre, Oic.; sem 
tentiam dare, Liv. || o. por 
alg. coisa: suffragari alicui 


re, Cic. || o. pela morte: 
gententiam capitis dicere, 
Caes. || alguns opinavam 


pelo ataque: erant sententias 
guae oppugnanda castra cem 
sérent, Ones. 


id 
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opinião, f. 1. Voto: sen 
tentia, f, Cic. | emitir a 
gua o.: cf, opinar. || perfi- 
Ihar a o. de alguém: in sen- 
tentiam alicuius ire, Sall. | 
foi esta a o. do senado: id 
Patribus visum est, Liv. 2. 
Modo de ver, parecer: opinio, 
f., sententia, t., opinatio, f., 
existimatio, £., sensus, us, m, 
Cie. || a minha o.: mea sen- 
tentia, meum iudicium, Cie. 
| se me preguntas a minha 
o.: s quasris a me quid sen- 
tiam, en.la minha o. 6 esta, 
tal é a minha o.: in kac sum 
sententia, sic existimo, sic 
iudico, Cie. | a sua o. sôbre 
a morte é que...: de morte 
tta sentit ut... Cic. | se- 
gundo a minha 0.: me sen- 
tentiã, meo iudicio, ut opi- 
nor, Cic. À segundo a o. 
Qe Platão: ut Platoni placet 
ou videtur, Cic. | segundo a 
o. geral: ut existimatur, Cic. 
É é o. geral que...: inter 
omnes constat (inf.), Cie. || 
gs o. são unânimes: est una 
sententia omnium, omnes ad 
unum idem sentiunt (de), 
omnes sentiunt unum atque 
idem (in re), Cic. | ser da 
mesma o.: idem sentire, 
Cie.; consentire, Oie. | per- 
filhar a o. de alguém: assen- 


-firi alicui, Cic.; sequi sem 
“ttitium mltomius, Caes. | di- 
rergir da o. de, Não ser üs 


o. de: dissentire ab, Liv.; im 
diversa opinione esse, Sen. || 
Diodoro é de outra o.: ali 
ter Diodoro placet, Cie. | 
as o. sôbre êsto assunto estão 
muito divididas: de isto 
magna disssensio est, Cie. || 
gustentar a o. contrária: di- 
versam partem suscipere, 
Tac. É persistir na sua o.: 
in aententia constare, Oaes., 
cu permantrs, Olc.; haerêre in 
eadem sententia, Oic.imudar 
de o.: decedere de sua sen- 
tentia, Cic. | fazer mudar de 
0.: de sententia deicere, Cic., 
ou deducere, Liv. | a o. 
pública: opinio hominum ou 
vulgi, opinto communis, 
Cie. 3. Juízo, conceito (a res- 
peito de alguém): opinio, f., 
existimatio, f. Cie. || ter bos 
o. à respeito de alguém: bene 
existimare de, Cie. || ter 
muito boa o. a respeito de 
alguém: optimum iudicium 
facere de, Caes. | ter má o. 
a respeito de alguém: male 
existimare ou sentire (de), 
Cic.jnunca ninguém formou 
de si tam má o0.: nemo un- 

m tam eu despiciens fuit, 

é. É ter em consideração 
a é pública: svistimationem 


omnium veriri, Caes, || des- 
prezar a o. pública: neglige- 
re quid de se quisque sentiat, 
Gic. 4. Conjectura: opinio, f., 
existimatio, f., exspectatio, f. 
Cic.; spes, ei, f. Liv.||contra 
&.0. de alguém: contra opi- 
nionem alicuius, Sall.; con- 
tra existimationem, Cic. 

opiniático, adj. V. opi 
mioso, Ego i 

opínioso, adj. Teimoso: 
cf. obstinado. 

ópio, m. Substância nar- 
cótica: opium, n., meconium, 
n. Plin, 

opiparamente, ado. De 
modo opíparo: opipare, Cie 
(cf. sumptuosamente). 

opiparo, adj. V. sumptuo- 
so. || banquete o.: magnifi- 
centissimum epulum, Cie. | 
refoições o.: lautiores epu- 
lae, Col. 

opobáisamo, m. Bálsamo 
líquido: opobalsamum, n. 
Stat. 

opopánax, m. Nome de 
planta: opopanaw, acis, m, 
Oels. l 

oponente ou opoenta, adj. 
ee m. à. O que faz oposi- 
cão (t. jur.) : intercessor, m. 
Cic.; contradictor, m, Ulp.: 
contraria pars, Cic. 2. Que 
se opõe a alguém ou & alg. 
coisa: gui (quas ou quod) 
resistit ou obsistit ou adver- 


watar Aaltien met), --contrari- 


us, adversus, Cic. 

opor, tr. 1. Pôr um obstå- 
culo diante; epponere, Caes. ; 
obicere, Cic. | o. o baluarte 
dos Alpes a...: obicere AL 
pium valum contra... Cic. 
2. Fig. Opor enérgica resis- 
tència: fortissime resistere, 
Caes. 3. Objectar: obicere, 
Gic. || nada oporei a isso: 
adversus quod nihil dleturus 
sum, Liv. 4. Confrontar: op- 
ponere, Caes.; componere, 
conferre (cum), Ole.; aequi- 
parare (ad), PÍ, 5. opor-se, 
refl.: a) resistir a, procurar 
impedir (alguém ou alg. col, 
sa): adversari (dat.), EM ob 
gistere, resistere, obstare, 
Oic.; occurrere, Oaes.; repug- 
nare (dat.), obniti (dat.), d., 
nit (contra), d, Cie. o. 
no inimigo: obviam ire hos- 
tibus, Sail, | o. à passagem: 
prohibére transitum, Just.» 
arcëre transitu, Tac. || o. & 
entrada de alguém: alicui in- 
gredienti se ferociter offerre, 
Liv. | o. a qmue...: resistere 
ne... obstare ne... Nep.; 
repugnare quominus..., recu- 
sars ne... Cic. | não me 
oponho a e voltem: non 
moror quominus redeant, Liv, 
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R. não me oponho a isso: 
nihil repugno ou impedio ou 
pugno, hoc per me licet, quod 
patior facile, esto, Cic.; b) 
recusar, impedir (alg. coisa): 
intercedere (rogationi, prae- 
tori), i., Cic. || o tribuno do 
povo opõe-se à missão de 
Fausto: de Fausto impedit 
tribunus plebis, Caes.flopôs-se 
a que...: intercessit quaminus 
ou ne, Buet; prohibuit 
(inf.), vetuit (inf3, Liv. || 
as ləis opõôem-se a que...: 
legee prohibent oa vetant 
(inf.), Caes.; @ Fig. Consti- 
tuir obstáculo (fai. das coi- 
sas): obstare, adversari, d., 
impedire (ac.), Cic, f a na- 
tureza opõe-se: natura non 
patitur, Cie. 

oportunamente, ado. Dom 
modo oportuno: opportume, 
Cic.; in tempore, Láv. À vol- 
tar o.: suo tempore redire, 
Cic. 

PATTON O f. 1. Quali- 
dade do que oportuno: 
opportunitas, f. Caes.; com- 
moditas, f. Ce 2 Ocasião 
oportuna: opporiunitas, f., 
tempus opportunum, occasio, 

Cic.; tempue idoneum, 
Nep 


oportuno, adj. Que vem 
a tempo, a propósito: oppor- 
tunus, commodus, Cic. no 
momento o: n tempore, 
Liv.; opportune, Cio. | mo- 
mento o.: idoneum tempus, 
Nep. | não 6 @...: non est 
hie locus ut... Clo. | 6 o...: 
non absurdum est (inf), 
Ois 

oposição, f. la Posição 
duma coisa que está defronte 
de outra | a Lua em o. 
com o Sol: luna soti opposi- 
ta, Cic. | Saturno e Marte 
estarão em o.: Sturnus et 
Mars stabum ev contrario, 
Liv. 2. Relação entre duas 
coisas directamente opostas: 
repugnantia, i, Giecrepantia, 
£. Cic. | há o. entre estas 
coisas: kaec inter se pugnant, 
Cic. fl (coisas; que estão 
em o.: inter se contraria, Cio, 
| em o. com a razão: re- 
pugnante ratione, Cieli(coi- 
sas) que estão em o. com a 
razão: aversa a recta ratione, 
Cic. || estar em o. com: 
adversari, d., repugnare, dts- 
crepare, Cic. | o. de opinião: 
dissensio, f. Cla, 3. Acção de 
impedir: impedimentum, n. 
Cie. ; certamen, , R. Liv; 
certatio, f. Cic. nenhuma 
o. encontras da minha parte: 
per me Hcet, Qe. & fazer 
o. 8: adversam, sepugnare, 
obsistere, Otg.; resistere, Liv, 


DPO / ORA 


lêle encontran, o. no senado ; 
senatum habutl adversarium, 
Vell. | a-pesar da o. do se- 
nado: repugnante senatu, 
Cic. | a-pesar da enérgica 
o. deles: invltissimis iis... 
Cic. ] sem o.: nulo resis- 
tente, Liv.; nullo dissentiente, 
Cic.; consentientibus omni- 
bus, Liv. 4. Oposição (legal) : 
intercessio, f. Cic.llfazer o.: 
intercedere (dat.), Cie. | o 
que faz o. a uma lei: inter- 
cessor legis, Cie. 5. Dissidên- 
cie, desacârdo: dissensio, f., 
dissidium, n., Cie. || estar 
em o. com alguém: dissidēre 
ab aliquo, pugnare cum, Cio. 
i| pôr-se em o. com alguém: 
recedere q sententia alicuius, 
Cio. 

opositor, m, V, concor- 
rente, candidato, oponente. 

oposto, part. 1.3 oppositus, 
obiectus, Cic. 2. Adj.: a) 
situado defronte: oppor is 
adversus, Cle.; obiectus, 
Oses. | a margem o.: ripa 
ulterior, Liv.; b) Fig, Que 
está em buta com, contrário: 
adversus, eontrartus, Cie. || 
sou duma opinião inteira- 
mente o.: kongas mihi alia 
mens est, Sal | vícios o.: 
diversa inter se mala, Sall.; 
0) hostil: adversus, adversa- 
rius, infensus, alienus, int 
micus, Cic. 

opressão, f. 1. Dificuldade 
de respiração, tefocação: spi- 
ritus angustior, Liv.: suffo- 
catio, 1, suppressio, f. Plin, 
2. Fig. Acção de oprimir, es- 
tado do que está oprimido: 
oppressio, te iniquum impe- 
rium, n, dominatio superba, 
ft. Cio. [i ter um Estado na 
0.: olvitatem appressam tenč- 
re, Nep.fêles estavam na o.: 

à oppressi erant, Liv. 

opressivo, adj. Que opri- 
me:.cf. tirânica | poder o.: 
cf. opressão ds . 28). 

opressa, adj. V, oprimido. 

opressor, mr Aquêle que 
oprime: appressor, m., Brut. 
ap. Cic.; tyrannus, m. Cie. 
Į o o da Ásia: vexator 
Asiae, Cic, E é o o. da Ásia: 
inpotentiss in Asla domina- 
tur, Liv. 

oprimido, part.: vexatus, 
OPPreSSUN oppressus, Cio. 
H os o.: quê oppressi tenen- 
tur, Nop; gi w opprimum 
tur, Cic. : 

oprimir, tr. Constranger 
com uma autoridade tirs- 
nica: opprimere, vexare, Cic. 
| o um povo; Hbertatem 
opprimere, Cie. | ser opri 
mido: hugum ferre, Hor. 

opróbrio, m. 1. Deshonra 


pública, ignomínia: oppro- 
brium, n., dedecus, oris, n., 
ignominia, f., probrum, n. 
infamia, f., labeg, is, f., ma 
cula, f. Cic. || (isso) 6 um 
o.: probro est, Sall. q (isso) 
é um o. para: infamias est 
(alicui), Tac.; dedecori est 
(dat.), Ad Her. || cobrir de 
opróbrios: ignominiam iniun- 
gere, Liv. 2. Aquêle que des- 
honra: dedecus, n. Cic.; op- 
probrium, Tac, || ser o o. da 
família: suis maculae et de- 
decori esse, Ad Her. 

oprobrioso, adj. Que causa 
opróbrio, infamante: oppro- 
briosus, Cod. 

optação, f. Acção de 
optar: optatio, f. Cic. (ct. 
opção). 

optar, i Escolher uma 
dentre duas ou mais coisas: 
optare (ac.), Ter, (cf. esco- 
lher). 

optativo, adj. Que indica 
desejo É modo o: modus 
optativus, Char.; optativus, 
m. Prise. 

óptica, f. Ciência dos fe- 
nómenos da luz e da visão: 
optice, es, f, Vitr. || ilusão 
de 6.: oculorum mendacium, 
Cio. || produzir uma ilusão 
de ó.: aciem decipere, Sen, 

óptico, adj. Relativo aos 
fenómenos da luz e da vi- 
são: ad visum pertinens. 

optimates, m. pl. Os 
magnates, os nobres: optima- 
tes, um ou ium, m. pl, Cie. 

óptimo, adj. Muito bom: 
optimus, Cie. 

opugnação, f. V. ataque, 
assalto. 

opugnar, tr. 1. V. atacar, 
assaltar, 2. V. rejeitar, re- 
futar. 

opulência, f. Grande ri- 
queza: opulentia, f. Ball; 
magna copia, Oic.; magnas 
divitiae, Sall, | viver ou es- 
tar na o.: omnibus copiis 
circumfluere, Cie. || ostentar 
o.: lautius vivere, Nep. || na- 
dar na o.: fluere luxu, Cic. 

opulentar, tr. V. enrique- 
cer, engrandecer. 

opulento, adj. Muito rico: 
opulentus, Cie. | casa o.: 
domus referta, Cic., ou locu- 
ples, Hor. || cidade o.: urbs 
copiosa ou plena, lauta civi- 
tas, Oie. 

opúsculo, m, Pequena obra 
(literária, científica), eto.) : 
opusculum, n, libellus, m. 
Cic. . 

ora, conj. 1. Mas: atqui, 
vero (posp.), aulem (posp.), 
Cio. 2. V. agora, 3. Ora... 
ora...: NUNC... nune, Liv. 
modo... modo, modo... 
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tum... tum... tum, cum... 
tum..., interdum... interdum, 
Cic. 4. Ora, susf; age, Cic.; 
agedum, Prop.; agite, agite- 
dum, Liv. 

oração, f. 1. Súplica di. 
rigida a Deus: oratio, f. Hier. 
(cf. prece). 2. Discurso: ora 
tio, f. Cic. || o. fúnebre: cf. 
fúnebre. 

oráculo, m. 1. Resposta 
dada em nome da divindade: 
oraculum, n., fatum, n. Cie.; 
responsum, n, Verg.lidar um 
o.: oraculum edere ou dare, 
Cie. || o. dado em Delfos: 
PFPythiae sortes, Liv. | dando 
ao o. (de Delfos) um sentido 
diferente: alio ratus spectare 
Pythicam vocem, Liv, 2 A 
divindade consultada: oracu- 
hum, n. Cie. || consultar o o.: 
consulere (Apollinem), Cic.; 
oracula consulere, Ov. o o. 
de Delfos: Pythia vates, Juv, 
| mandar consultar o o.: 
mittere (Delphos) consultum, 
Nep. 3. Resposta ou decisão 
considerada como infalível: 
oraculum, Cic. 4. Aquêle que 
dá essa resposta ou decisão: 
oraculum, n. V. Max.; vates, 
is, m. Plin, | um o.: vir 
in quo summa est auctoritas, 
Cic. | o o, da medicina: 
medicinas vates, Plin. 
. "orador, m. Aquêlo que faz 
ou pronuncia um discurso: 
orator, m, Cio.fser um gran- 
de o.: multum valëre dicendo, 
Cio. | de o.:: oratorius, adj. 
Cie. perturbar um o.: di- 
centem confundere, Liv. | 
grande o., o. distinto: sum- 
mus orator, vir im dicendo 
summus, Cic, | o consu- 
rado: perfectus in dicendo, 
Cic. fi êle não era o.: nulo 
in oratorum numero fut, 
Cie. | mau o.: rabula, as, 
m. Cie. é 

orago, m, te Y. ordeio. 
2 V. padroeiro. 

oral, adj 1. Que se diz de 
viva voz: praesens, Cie. |] 
ministrar ensino o.: pras- 
cepta tradere, Cic. 2. Que 
passa de bôca em bôca | 
tradição o.: memoria, f., fa- 
“ma, f, Cle. 

orar, i 1. Dirigir súplicas 
(aos deuses, a um deus ou 
ao céu): precari deos, Cic.; 
precari caeleste numen, Ov.; 
diis supplicare, $. Liv.; pre 
catione uti, Ole; preces dite 
adhihbêre, Cic.y mumen ado- 
rare prece; Verg, || eu orava 
com fervor: in prece totus 
eram, Ov, 2. Pronunciar um 
discurso: dicere (ad ou 
apud), logui (nd qu apud), 
d, Gic.; disserere, Ball. 
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ora-sust interj. 1. (Com 
referôneia a uma Só pess.): 


“age, Cie: agedum, Prop. 2 


(Com referência a mais de 
uma pess.): agile ou agite- 
dum, Liv. 

oratária, f, Arte de fa 
lar em público: ratio dicendi, 
dicendi artificium, Cie. 

oratôóriamente, adv. Como 
orador: oratorie, Cic. 

1, oratório, adj. Relativo 
a0 orador: oratorius, Cie. | 
talento o.: ón dicendo facul. 
tas, Cia; oratorium ingeni- 
um, Cia ] ôlo não deixava 
de ter talanto 0,: non infans 
e quidem, Cic. 

8. oratório, m. Pequeno 
compartimento onde se ora: 
orato n, Aug.; gacra- 
rium, Dx é 
orba m, 1. V, esfera, 2 
V. murdo. 8. Globo (dos as- 
tros} : orbis, is, m. Cic.: glo- 
bus, Im erg. &. Círculo 
(percorrido pelos aatros): 


orbis 

arbloular; adj. Redondo: 
gorowa 0.; erbiculatus, 

lin. À executar um movi- 
mento œ.: in orbem circum 
terri, Qia. | que tem forma 
0.: orbem circumactus, 
Plin, À forma o.: forma glo- 
bata, Plin. 

orbicularmente, adv. De 
modo grbicular: orbiculatim, 
Plin.; circulatim, O, Aur. 

órbita, f. 1. Caminho per- 
corrido por um corpo celes- 
to: orbêg, ts, m. Ole; ambi 
tus, m., Sen.; circulus, 
m, Olo. É descrever a sua ó.: 
conficerê circulos suos ou or- 
bes, Gio. circumferr, p. 
Cio, descrever maior 6.: 
mai anbitu circuire, Sen. 
2. Caridade ocular; orbis, 
Verg, À fazer sair os olhoy 
ds sua 6,; oculos eua sede 
propeltere, Oels. 

orca, f. Nome dum ce 
táceos f. Plin. 

orçamento, m. Cálculo das 
receitas q despesas: ratio re- 
dituum q necessitas eroga- 
onum, Tac, 

orçar, tr. V. calcular, ava 
Gar. i l 
Orco, m. Região dos mor- 
tos, o. inferno; Orcus, m. 
Verg. 

ordeiro, adj. Amigo da or- 
dem: studiosus rerum tran 
quilarum, Cic. 

ordem, f. 1. Disposição 
metódica (próp. ou fig.) : or- 
do, inis, m, dispositio, fu 
instructio, f. Cie. || pôr em 
o.: ordine disponere, Cic.; 
disponexe, digerere, Cia.; on 
dine collocare, Liv.; ordina- 


mE E p 


re, componere, Oic. | pôsto 
em o.: suo ordine dispositus, 
Col. || que está em o.: com 
positus, aptus, Cic. | com o.: 
ordine, ordinate, Cic. || por 
o.: ordine, Cic.; in ordine, 
Verg. | proceder por o.: non 
agere confuse, Cic, || sem o.: 
eine ordine, Ov.; sine lege, 
perturbato ordine, Cic. | 
inverter a o.: praeponere ul- 
tima primis, Hor. l sem o. 
(ig): confuse, perturbate, 
permixte, Cio. || discurso sem 
o: confusa oratio, Cic, 2. 
Ordem (de batalha): acies, 
ei, f. Caes. || formar as tro 
pas em o. de batalha: aciem 
instruere, Caes. || marchar 
em o.: militare institutum in 
itinere servare, Caes. || (mar 
cha) em boa o.: ordinatim, 
adv. Cie. || retiravam-se em 
boa o.: turmatim abibant, 
Liv. | exército em boa o.: 
acies instructissima, acies sub 
signis composita, Liv. || fti- 
car em o.: ordines servare, 
Caes. || gem o.: nullo ordine, 
nullis ordinibus, Caes.; pas- 
sim, adv, Cic.; effuse, adv., 
incomposite, gdy. Liv. || mar- 
chavain sem o.: incomposito 
agmine ibant, Liv. 3. Or- 
dem (cronológica) : ordo (ae- 
tatum), (temporum) ordines, 
Gic. || seguir a o. dos tem- 
pos: servare temporum gra 
dus, Cic, | o de sucessão, 
o. sucessiva: vices, f. pl 
Sen.; vicissitudo, inis, f. Cie. 
fi interromper a o. dos acon- 
tocimentos: rerum tenorem 
interrumpere, Liv. 4. Ordem 
(nos negócios humanos, n& 
maneira de pensar ou sen- 
tir), o que é estabelecido pela 
natureza ou pela lei: ordo, 
m.; ratio, f. Cie.; disciplina, 
f. Suet. || pôr os seus negó- 
cios em o.: rem familiarem 
constituere, Cic. || manter a 
o. em sua casa: disciplinam 
domesticam regere, Suet. || a 
o. das estações: ratio caeli 
annua, Plin. | a o, da na- 
tureza: naturae voluntas, 
Cie.; naturae leges, Ov. |j 
a o. social; respublica, f. 
Cic.; status, us, m, Liv. || 
a o. pública: pax civilis, Cic. 
t inimigo da o. pública: 
turbulentus, adj, Cic. lamigo 
da o.: studiosus rerum tran- 
quillarùm, Cie. 5. Classe, oa- 
tegoria; ordo, m, Cic.; nota, 
f. Ool. | a o. eqüestre: ordo 
equester, Cic. || a o. dos se- 
nadores: ordo senatorius, 
Cic. | cidadãos də tôda a 
ordem: omnes ordines, Suet. 
H os deuses da 1.º ordem: 
dii maiorum gentium, Cic. À 
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orador de 1.º ordem: smi- 
nens orator, Tac. || patrícios 
de 2.º ordem: patricii mino- 
rum gentium, Cic. || magis- 
trado de 2.º ordem: minor 
magistratus, Liv. || obras de 
o. inferior: minora, n., pl, 
inferiora, n. pl. Oic. 6 Se 
nero de arquitectura: genus 
ou ratio (cotumnarum), Vitr. 
| o. dórica: genus Doricum, 
Vitr. || colunas da o, dórica: 
Doricas columnae, e o. 
iónica: genus loni itr, 
7. Mandado (transmitido por 
um superior): dussum, D, 
iussus, us (s6 no abl), m. 
Cic.; imperata, n, pl. Caes.; 
mandatum, n. Óio.: imperium, 
n., edictum, n. dictum, n. 
Liv. | dar uma o.s; tubēre, 
Cic. || recebo o. de...: tubsor 
(inf.), Liv. || tendo recebido 
o. de fazer... ôle...: tussus 


facere... || cumprir as o.:. 


iussa efficere, Sall.; 
exsequi ou conficere, Cic.; 
mandata efficere, Liv.; parë- 
re imperio, Caes, | cumprem 
8 .0.: quod iussi sunt faciunt, 
Caes. || aguardo as tuas o.: 
exspecto quid velis, Ter. |j 
nem preguntou as minhas o, : 
nec, numquid velem, roga- 
gavit, Cie || não cumprir 
as o: inperium (alicusut) 
rumpere, Tac., ou contemne- 
re, Plllinfringir as o.: man- 
data fallere, Ov. || segundo 
a minha o.: mandato meo, 
Cic. || segundo a tua o.: 
iussu tuo, Cic. || por o. do 
povo: iussu popuk, Nep. À 
segundo as o.: ex composito, 
Liv.; ad praescriptum, Caes. 
| gem minha o.: iniussu meo, 
Ter. || sem o do pretor: 
iniussu praetoria, Cie, || sem 
o.: sine ullius imperio, Liv. 
| contra a minha o.: imiussu 
meo, Liv. | contra a tua o.: 
contra dictum tuum, Liv, 8. 
Autoridado (sôbre alguém): 
imperium, n. Ole.; potestas, 
t. Liv. || ter sob as suas 
o.: imperare (dat), Caes.; 
praeesse, Cic. É sob as o. de 
César: sub duce Caesare, 
Val, [| sob as o. de Teu- 
cro: Teucro duce, Hor. 1 
sob as o, dele; lo imperante, 
Nep. li estar sob as o. de al- 
guém: obnoxium esse (dat.), 
Sall. || estar sob as o. de 
outrem: alieni esse arbitid, 
Liv. || estar às o. de alguém: 
dicto oboedientem esse alicui, 
Liv.; praesto esse aticui ou 
nutum alicuius, quium 
alicuius intuëri, Cie. (coisa) 
que está às nosses @.: quod 
est in expedito, Sen. 9. Sa- 
cramento da Igreja | as or 


crdem, dispor: 


ORD , ORG 


dens, &s ordens sacras: 8G- 
ori ordines, Cang.; ordinatio, 
t. Hier. || conferir as o. a: 
ordinare, Hier. 

ordenação, f. t. Disposl- 
ção das coisas por certa or: 
dem: ordo, inis, m., disposi- 
tio, £., compositio, f. Cic. 2 
Regulamento, lei: scitum, n., 
edictum, n., praescriptum, 
n. decretum, n. Cio, 3. Oo- 
lação de ordens eclesiásticas : 
ordinatio, f. Hier. E antsa 
da o.: ante clericatum, B 
Sev. 

ordenadamente, adv. Com 
ordem: ordine, ordinate, Oia. 

1. ordenado, part. de 
Pôsto por ordem: dispositius, 
instructus, Cic.; ordinatus, 
Nep.; compositus, Liv. {nads 
mais bem o. do que a natu- 
reza: nihil naturd descriptius, 
Oic. | mal o.: inordinatus, 
Cic; incomposilus, incondt 
tua, Liv. 2. Prescrito, deter- 
minado: sancitus, Cic.; edie- 
tus, Plin.; imperatus, Cie: 
vussus, Tac. 

2. ordenado, m. 1. Salk- 
rio: merces, edis, f, praemi- 
um, n, Cic.; pretium, n. Liv. 
2. Salário anual: annuus 
sumptus, Sall.; annua, n. pl 
Piin. (c?. sóldo, salário), 

ordenador, m. Aquêle que 
ordena ou põe por ordem: 
instructor, m. Cic.; disposi- 
tor, m. Sen. | o o. do uni- 
verso: ordinator rerum, Apul, 
llo. dum banquete: instructor 
convivii, Cic. | o. dos jogos: 
procurator, m. Oio 

ordenança, f. 1. V, orde- 
nação (acep. 3.º), 2. Militar 
às ordens dum oficial: mit 
taris famulus; explorator 
(cavaleiro que leva ordens), 
m. Suet.; adiutor ou secuter 
tribuni (o. de tribuno mili 
tar), Inscr, 

ordenar, tr. f. Pôr em 
ordinare, 
Liv.; componere, instruere, 
disponere ordine, Cie À a 
as partes dum discurso:: em 
dinare partes orationis, Cie. 
2 Prescrever as disposições 
“a tomar a respeito de al 
guém ou alg. coisa: iubbre, 
edicere, constituere, decerne- 
re, sancire, Cio,; sancire 
edicto, Gic. | o povo orde- 
nou que...: populus (tussit 
(inf.), Cic. | a lei ordena: 
lex sanxit, Cic. | o. preces 
públicas: supplicationem de- 
eernere, Cic. 3. Dar ordem, 
mandar: ubêre, imperare, 
praescribere, edicere, praeci- 
pere, Cic.; indicere, Liv, 
o. uma coisa justa; imperare 
iustem rem, Ter. É 
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o q su- | cidae, Plin. À de grandes e.: 


junt.), dare mandato (ut), 


plício de alguém: supplicium 
constituere, Cie. o. a al 
guém que...: tubére aliquem 
(inf.), Cic.; praecipere (ut), 
Nep.; praecipere (conjunt. 
sem ut), Caes.; edicere (ut), 
Liv.; mandare (ut ou com 


Caes. É ordenou-lhes que pe- 
dissem; sussit ut peterent, 
Liv. 4. Conferir o sacramento 
da ordem a: ordinare, Hier. 

crdenhads, part.: mule- 
tus, Prisc.; mulsus, Diom. 

ordanhador, m. Aquble 
que ordenha § 6, de esbrag; 
caprimulgus, m. Catull. 

ordenhar, ér. Mungir, es- 
remer (a teta) para tirar 
eite: mulgêre, Plin.; emul 
gêra, Qol; barg pressare, 
Verg. À vaso de œ.: cf. tarro. 


Q.: cerdinarits aúmergme, 
Prise, 

ordinàriament, ego. As 
mais das vezes: plerumgus 
vulgo, Jerme, fere, Oic.; pii 
rimum, Nop. || o que o. acon- 
toce: ere fieri solet, 
Cio. come é acontece: 
tt el enisi, Curt. É e acon- 
o qQUe...s ferme Fè oc. 


V. 

ordinário, ad). t. Quo 
segundo b erdem habitual; 
ordinarius, Liv.; solttus, 
Tao: u 6, quotidiana, 
Cie, 2. Que acontece habi- 
tusimento, que costuma fe- 
zarse, habitual: consuetus, 
Saii.; soRemnis, comments, 
vulgaris, pervulgatus, Oie. É 
o que É q: quod fere fieri 
solet, Cie. & Mediana, re- 
gular: mediocris, Cloe. À esta- 
tura o.: festa ciatura, Buct. 
4 Mediona, freco E 6 mal 
mais $.: me) secundas notes, 
Col. & H. Aquilo que 6 ba- 
bitual: consuctudo, més, fn 
emos, ris, m., USUS, AS, ra. 
Cio. @ De erdinário, le. 
eğu.: of. ordindriamente. 

orágão, m. Name da pean- 
e OrigERURM, By cunda, f. 

nú. 


orelha, f. % aid da 
audição: atris, é, f. Ois. 
2 Parte externa de árgão 
auditivo: euris, ie, f, eurt 
oula, f. Cie. E a ponta oua 
extremidada inferior da ore- 
lha: auricula infima, Oie. É 
agarrar (alguém) las ore 
lhas: prendero au +» PL 
| puxar pelas e.: aurem vel 
lere, Verg, ou pervellere, 
Sen. | o. caídas: aures flao- 
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auritus, adj. Verg. fl de ore 
iha caída (fig): demissus, 
edj. Cie. 

orelha-de-rato, f. V, mu 
sugem. 

orelhudo, adj. 1. Que tem 
grandes orelhas: auritus, 
Verg. 2 M.: a) o burro: 
auritulus, m, Phaed.; b) V. 
morcego, 

órfão, m. 1. Aquêto que 
perdeu os pais qu só um 
deles: orbus filius, eu simpl. 
orbus, m. Oic.; pupillus, m. 
Cic. i de 6.: pupiliaris, adj. 
Liv. | tornar ó.: orbum fa- 
cere (aliquem), Cic. || ficar 
ó.: parentibus orbam, Cic. 
E situação ou estado de ó.: 
orbitas, fî. Plin. É 6. de pai: 
orbus (ou orba) patre, Oio, 
6. de mãi: orbus (ou arte) 
matre, Liv. 2. F.: orba, 
Liv.; pupilla, f. Qie. 8. Adj.: 
orbus, Cic. 

orgânico, edj. 1. V. fum 
damental. 2. Relativo aos ór 
gãos dum ser vivo: animalis, 
Cic.; (traduzir pelo gen. car- 
poris). || defeito o.: vitium 
naturas, Cic. 3. Relativo aos 
sêres organizados: (traduzir 
pelo gon. naturae) jaubstên- 
cia o.: onimalis natura, Oic.; 
animal, alis, n. Cic. 

„Organismo, ea. Conjunto 
de órgãos que constituem um 
ger vivo: compositio, f, Oic.; 
nalura et figura (alicuius 
rei), Oic, | o. humano: fe- 
bricatio hominis, fabrica 
membrorum, constructio ho- 
menis, eompages corporis, 
Cie. i o o. do Estado: tem- 
eratio eivitatis ou sei pu- 

, Clc.; totum rei publi- 

cas corpus, Cie, 

erganista, m. O que toca 
Srgão: organarius, m. Gloss.; 
hydraules, as, m. Buet. 

erganização, f. 1. Estado 
dam corpo organizado, este- 
čs físico dum indivíduo: 
temperatura, f. Ben.; struci 
ea, f. Cels.: temperatio, f. 
Cio. À bor o. fisica: tempe- 
ratio, f. Oio, 2. Fig.: tem 
zerala, f, descriptio, tu 
COR, te, i formna, £. Cic. 
8 a a pontes do Estado: tem- 
per civitatis ou rei publi- 
cas, Ole. | e o. dos poderes 
páblicos: magistratuum des 
esriptio ou compositio, Cie. 

organizado, part. e adj. 
t. Dotado de órgão: anima- 
ə, Cie. | um corpo o.: ani- 
males corpus, Cic. | os sêres 
0.: animantia, n. pt. Cic. | 
tem o: bene constitutus, 
Oie. É uma cabeça bem o. 
(fig.) : animus bene q natura 
informatus, Ola., homy valde 
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tdoneus, Cie. 2. V. consti 
tuído. 3. Preparado: praepa- 
ratus, Cic. 

organizador, m., 1. O que 
organiza ou põe em ordem: 
compositor, m. Cic.; quê (ou 
quae) ordinat ou componit 
aliquid, Cic. 2. Adj. || poder 
o.: vis constituendi ou tem- 
perandi aliquid, Cie. || prin- 
cípio o.: temperatio, f. Cic. 

organizar, tr. 1. Consti- 
tuir o organismo de: formare, 
informare, conformare, Cic. 
2. Fig, Ordenar, constituir, 
regularizar: constituere, com- 
ponere, ordinare, temperare, 
describere, Cio, || o. festas: 
ludos facere, apparare ou 
edere, Cice.jo. um banquete: 
instruere ac parare epulas, 
Liv. Il o. o Estado: tem- 
perare rempublicam, Cie. À o, 
as finanças: rem mummariam 
constituere, Cie. || 0. o exér- 
cito: ordinare exercitum ou 
milites, Liv, 3. Preparar | 
o. à sua defesa: praesidium 
sibi comparare, Cic. 

órgão, m. 1. Parte dum 
corpo organizado que exerce 
uma função: pars corporis, 
Luer. ; instrumentum, n. 
Plin. || as funções dos ó.: 
naturales corporis actiones, 
Oels, || os 6. da nutrição: 
ciborum instrumenta, Plin. | 
os ó. essenciais à vida: vi- 
talia, n, pl. Sen. | os o. dos 
sentidos: sensus, uum, m. pl. 
Oie. || o 6. da respiração: 
vitales viae, Ov. À o ó. vi 
gual: sensus videndi ou cer- 
nendi, Cic.; visus, us, m. 
Oic. | o ó, auditivo: sensus 
audiendi ou sensus auditis, 
Gic. 2. Instrumento de uú- 
sica: organum, n Aug. || 6. 
hidráulico: organum hudrau- 
licum, Suet; kydraulus, m. 
Cie. E tocar 6, hidráulico: 
ergano modular, Lampr. 

orgia, f. t. Festim licen- 
gioso: potatio, f., perpotatio, 
f., Cic.; commissatio, f, Sen.: 
larga compotatio, Cie. || en- 
tregar-se à o.:. potare, Sall; 
perpotare, perbacchari, d. 
Oic.; se vino ciboque invita- 
re, Sall. | no meio da o.: 
inter vina, Sen. || no meio 
das tuas o0.: in tuis imma- 
nibus poculis, Cic. | que se 
entrega à o.: commissabun- 
dus, adj. Liv.; bacchabundus, 
adj. Curt. 2. PL Festas con- 
sagradas a Baco! orgia, m. 
pl. Verg.; dacchanalia, tum, 
n. pl. Liv. 

orgiaco, adj. 4. Relativo 
às orgias: ad orgia pertinens. 
2. Licenciogo: libidinosus, in- 
temperens, luvuriosus, disso- 


letus, effusus iR veneren, 


ic. 

orgulhar, tr, 1. V. enso- 
berbecer. 2. Ref. V. ensober- 
becer-se. 

orgulho, m. 1. Elevado 
conceito que alguém forma 
de si mesmo: superbia, f. 
Cic.; spiritus, us, m. Caes.; 
l o (acompanhado de des- 
prêzo): fastidium, n, Cie. |l 
o. insolente: animi elatio, ou 
gimpl. elatio, f, Cic. | ter 
ou mostrar 0.: superbire, i. 
superbum se praebêre, Qie. fi 
cheio de o.: tumidus, adj. 
Sen.; inflatus, adj. Oie. | 
encher-se de 0.: intumescere 
superbi, Tac. || estar cheio 
da o.: tumêre, Suet.; efferri 
fastidio et contumacia, Cic. 
2. Brio: spiritus, us, m. Cic. 
8. Aquilo de que alguém se 
orgulha: laus, dis, f., decus, 
oris, n., gloria, f. Cie. 

orgulhosamente, ado, 
Com orgulho: superbe, Gic.; 
elate, Nep. || proceder o.: 
superbire, Cic. || repelir o.: 
fustidire, Cic. | marchar o.: 
magnifice incedere, Liv. | 
falar o.: logui superba, Prop., 
ou magna, Oy, 

orgulhoso, adj. 1. Que 
tem orgulho: guperbus, ùn- 
flatus, elatus, Cic.; ferox, 


Liv. | orgulhosos da vitória: | 


subniai victoria, Liv. É orgu- 
lhosos dêstes feitos: quibus 
rebus elati, Cie. | ser o.: 
magnos ou altiores gerere spi 
riius, Tac. À estar o, de (alg. 
coisa): superbire (aligua re), 


“Cie. | tornar-se o.: super- 


bire, Prop.; insolescere, Sall; 
efferre animum, se efferre 
qnsolentius, Oic.;, elatius ae 
gerere, Nep., Į tornar o.: 
facere superbiorem, Cic, ou 
superbum, Pi, ou ferocem, 
Liv.; ferociorem facere ou 
reddere, spiritus afferre (ali- 
cui), Cio, À os a: super- 
bi, Cic. À um o.: insolens 
homo, Cia, 2. Em que há or- 
gulho: superbus, insolens, 
Cic. À aspecto o.: superbus 
vulius, Sen. || linguagem o.: 
magna verba, Sen. 
orientação, f. Posição 
dum edifício: situs erientis 
ou simpl. situs, us, m. i 
& o. dos pórtiços duma quinta 
é de importância capital: 
permagni est vilae quo 
spectent porticus, Varr. (ef. 
Va direcção, sentido, cep, 
a 


oriental, adj. 1. Situado 
ao oriente: ad orientem ver- 
gens, Caes, ou spectans, 
Caes. ; orientem versus, 
Liv, 2. Relativo ago oxisnte: 
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(traduzir pelo gen. orientis) 
| as regiões œ.: orientis solis 
partes, Cie.; oriens, m. Verg. 
3. Que vem do oriente, que 
cresca no oriente: orientalis, 
Gell. || os o.: orientis populi, 
Plin. || luxo o.: regius ap- 
paratus, Curt. 

orientar, tr. 1. Determi- 
nar a posição em relação aos 
pontos cardiais: situm (ou 
locorum status) describere ou 
constituere, Liv, 2e V, guiar, 
encaminhar, dirigir. 3. 
orientar-se, refl.: a) Deter- 
minar a posição em que al- 
guêm se encontra em rela- 
ção aos pontos cardiais: si 
tum loci cireumspere, situm 
loci vidêre, Liv. || que já 
não sabiam o.: ignari viae, 
Vorg.; b) Fig. Saber dirigir- 
-B6: cognoscere ou perspice- 
re (aliquid), viam invenire 
ou esplicare, Cice. | o. na 
vida: gubernare vitam, Cie. 
|| procurar o, neste mundo: 
viam quaerere vitae, Lucr. 
ll lə não sabia como havia 
de orientar-se; quo se verte- 
ret non habebat, Cie. 

oriente, m. 1. Lado do 
horizonte onde o Sol nasce: 
ortens sol, ou simpl, oriens, 
m. Cie.; ortus solis, ou simpl. 
ortus, us, m, Cic, |] voltado 
para o oœ.: ad orièntem (so- 
lem) spectans ou vergens, 
Caes. || do o. ao ocidente: 
ab ortu ad occasum, Cie. | 
do lado do o.: ab oriente 
sole, Liv.; ab orientati parte, 
Bal, | para os Jados ĝo o.: 
ad orientem versus, Caes. 2 
Ponto cardial: solis ortus, 
Gic. 8. Regiões do globo si- 
tuadas ao oriente: orientis 
solis partes, Gic.; oriens, m. 
Vorg. 

orificio, m, Abertura es- 
treita; oz, orte, n, Cels, É os 
©. das veias: ora venarum, 
Cels. 
origem, f. 1. Princípio 
(dos sêres): origo, tnis, fu 
principium, n, initium, B, 
exordium, n, Cic. | o, das 
coisas, a o. do munga: prima 
origo mundi, Verg. | esde a 
e. do mundo: ex neunie 
aevo, Lucr. 2 Origom (mon) + 
origo, fa, gprincipimm, Ne 
exordium, n., initiumo, Be or- 
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inis, n., caput, tits, n, Gia 

a o, dos males: mdorum fone 
ou semen, Cic, | dever a 
sua o a: oriri ab, exoriri 
ex, nasci à ou ex, sangre a, -. 
exsistere ex, Cie. | ter uma 
o, humilde: nasci ex tnfimo, 
Liv.; duci ab humi, Cic. fi 
ter a mesma e.: ev codem 


ORI / OSC 


fonts fiuere, Oic. É remontar 
à origem (duma coisa): re- 
petere a principio ou ab ulti 
mo initio ou q stirpe ou a 
capite, Cic. | remontar à o. 
do direito: turis ortum a 
fonte repetere, Cie, || na o.: 
principio, initio, im prin- 
cipio, Cio, | desde a o.: a 
principio, ab ultimo princi 
pio, Cio. || tirar a sus o, 
(fal. de coisas) : ortum ou na- 
tum esse ab aligua re, Cio. 
2 (Fal, de pess): genus, 
eris, Dy stirpa, pis, f, Ortus, 
us, m, Cic.; origo, inis, f. 
Hor, À tirar a sua q. de: 
originem ducere ab, Cat.; 
originem habre ab, Plin.; 
genus deducore, Voll.: genus 
numerare ab, Liv. À os gau- 
leses fazem remontar a sua 
o. a Neptuno: Gali se ab 
Dita ynatos praedicant, 
Cass, | germanos de o.: orbi 
a Germanta, Caes. 3. Etimo- 
logia: origo, t., eriginatio, f. 
Quint, | palavras da mesma 
o.: congenerata verba, Varr. 
original, adj. 1 Que vem 
da origem: tngenitus, Cio. 
| causas o.: principales cat- 
sae, Cio. o pecado o.: 
originala peccatum, Aug. 2 
Que é faito sem modêlo, que 
serve de modêio: archetypus, 
adj. Juv. 8. Não imitado, 
que tem carácter próprio: 
proprius qo suus, Cio.; meus, 
tuus, suus, Cie. || ser o. em 
alg. coisa: per so imoenisce 
aliquid. 4. Que se não parece 
com as outros, que tem alg. 
coisa singular: nomus, Hor.; 
mirua, Qic. 5. M.: a) tipo, 
modêlo: exemplar, arts, n. 
Cio.; archetypum, n. Plin; 
b) escrita . primitivo: erem- 
plor; n. Gio.; archetypum, n. 
G 
originatidade, +). Quali- 
dade da que é original: pro- 
prietas, fa propria et eingu- 
raris natura, iêngemium, R. 
ic 
originaimento, ado. 1. 
Dum múdo original: proprie, 
Oia; nove, Cornif.; meo (ou 
tuo ou ste) more, Oie. 2. 
Desde a arigem: natuwrá, 
Cio.; a principio, Cic. 
originar, tr. 1. VY. ocasio- 
mar, & originar-so, refl. Ter 
origem, nascer: initium tra- 
here db, fundamentum du- 
core ab; Sen.; oriri ab, exori- 
ri ex, nasci a ou o exsistere 
ex, manare a, 
originariamente, ady. Na 
origem: q to, initio, 
principio, tn principio, Cie, 
originário, adj. Que tira 
s sus origem de; oriundus 


| 


(ex ou ab), Liv; ortus (ab), 
Caes. | o. de Argos: Argte 
natus, Plin. | o. de Alba: 
Alba oriundus, Liv. | ser 
o. de: originem trahere ou 
ducera ab (aliquo PE); Cic. 

oriundo, adj. . originá- 


ria. 
orla, f; V, borda, 


orlado, part. a adj.: 
praetextus, Cic. | rio o, de 
Toen: obumbratus amnis, 
urt. 


orlar, tr, 1. Guarnecer 
com orla: prastexere, Ov. 2. 
Estender-so ao longo de: pras- 
texere, Verg. 
ornadamente, ado. Dum 
modo ornado: grnate, Gio. 
ornado, part. e adj. 4%! 
ornatus, exorratus, decora- 
tus, Cic. 2. (Fal, do estilo): 


ornatus, Cie. muito ©.: 
perornatus, Oie. 
ornador, m. O ader 


na: sxornator, m, 

ornamentar, tr. V. oe- 

nar. 

ornamento, m. 1. V, edər- 
ornate. 


Vitr.; decor, m, Quint.; or 
natus, us, m. Hirt. 3. (Fal 
do estilo): ornamentum, n. 
ornatus, m., esornatio, 
Oic.; eultus, us, m. Quint. f 
profusão de ornatos: effu- 
gior in verbis cultus, Quint 
| sem ornatos: sins wla er- 
ornatione, simpliciter, adyv 
Cie.; inornate, adv. Corntf 
À que não tem ornatos: inpr- 
natus, adj. nudus, ad), tm 
comptus, adj. Cie. É falso o. 
de estilo: fucus orationis, 
Cie. | usar de o. na lingua- 
gem ou no estilo: ornate dices- 
re, Cic. | excessivamente des- 
provido de ornatos: horridus, 
adi., exsiccatus, adj., tetunus, 
adj. Cic. || falta de ornatos: 
mnuditas, f. Quint. 
ornear, i V, zurrar. 
orneio, m. V, zurro. 
ornejar, i V. ornear. 
ornejo, m. V. orneio. 
orquestra, f. 1. Parte do 
toatro grego destinado às evo- 
luções do ero: orchestra, f. 
Sid. 2, Parte do teatro des- 
tinada aos senadores e às 
vestais: orchestra, Vitr, 3. 
Parte dos modernos teatros 
onde tocam os músicos: or- 
chestra. 4. Conjunto de mú- 
sicos: symphonia, f. Ben,; 
concentus, us, M., aympho- 
niaci homines, Cio, É (dan- 
ças) so som da o.: ad sym 
phontas cantum, Plin. 
ortiga, /. V. urtiga. 


ortoaoxia, f. t. Conform- 
dade com a doutrina reli- 
giosa considerada como ver- 
dadeirs: sana fides, 8. Ser. 
lnão é contrário à o. que.. 
non abhorret a recta Fido 


Ub... Aug. 
ortodoxo, adj. Conforme 
à sã doutrina em matéria 
religiosa: orthodoxus, Hier.; 
veraa (Ohristi) doctrinas ad. 
dictua (fal. dums pess.) ou 
conveniens (fal. duma coisa), 
não ser o.: parum sanae 
dei esse, 8. Sev. 
ortogonal, adj.: orthoge- 
niua ou orthogonus, Vitr. 
ortografar, tr. Escrever 
segundo as leis da ortografia: 
recte scribere, Cie. 
ortografia, /. Maneira de 
escrever correctamente as pa- 


vras:  orthographia, 
Buot.; _ recte scribendi 
Quint. É dar ou 


ortho- 
graphiam non adea custodire, 
uot, 


cometer erros de o.: 


ortopnoia, f.: orihopnoes, 
f. Plin, À o quo soire o.: 
erthopnoicus, m, Plin. 

orvalhada, a V. orvs- 


orvalhado, ad}. Coberta 
de orvalho: rosoiduys, roru- 
lentus, irroratus, Col, 

orvalhar, 6. 1. Cair orva- 
lho: rorare (Impess.), Col, 
(et. orvalho), 2. Tr. Cobrir 
de orvalho: trrorare, tr. 
Verg. 

orvalho, m. Gotas de va- 
por de água que caem na 
terra durante & noite: ro, 
ris, m, Verg. | de o: ros- 
cidus, adj. Plin. | Eoborto 
de o.: cf, orvalhado, || cai 
arado, está a cair ə.: ros 
codit, Plin.; rorat, Col. |l 
ser orvalhado: irrorari, Pp. 
Col. | que cal em'torma de 
D.: roratus, adj. Ov. 

“oscilação, f. 1. Movimento 
dum corpo que oscila: muta- 
tio, f. Quint.; oscillatio, t. 
Petr. i o. dum navio: 
tio, f. Sen, 2. Fig. Flutua- 
cão E as o da fortuna: 
tam levia fortunas eretas 
Liv.; varia fortuna, Liv. (ct. 
alternativa). 

oscilar, é, 1. Mover-so al- 
ternadamente em sentidos 
opostos: nutare, Ltv.; tastari, 
DP., versari, p. Sen. 2, Apre 
sentar alternativas: vacillare, 
Cic, 8. V, hesitar. 

oscilatório, adj. Que pro- 
duz oscilações: eu quo effi 
citur nutus. | movimento qd: 
cilatório: cf. oscilação. 

oscular, tr. V. beijar. 

ósoulo, m. V. beijo. 


tão. 2. V. ro 


ossada, f. Os ossos descar- 
nados dos mortos: ossa, iUm, 
n. pl. Cie. 
ossamenta, fe V. esque 
eto. 

ossatura, f. Armação óssea 
dum homem no seu conjunto, 
esqueleto: compages ossium; 


essa, ium, n pl. Cels. 


ósseo, adj. Relativo ao 
ôsso, da natureza do ôsso; 
essuosus, Veg. || partes 6.: 
loci ossuosi, Veg. 

ossículo, m. Ôsso pequeno: 
essiculum, n. Plin, 

ossificação, f. Formação 
dos ossos: formatio ossium. 

ossificar, tr. 1. Converter 
em substância óssea: indura- 
re, Plin.; in ossa vertere ou 
indurare. 2 E. Transformar- 
-se em Go; indurescere, 
Qals. 

ossifrago, adj. Que parte 
oa ossos: ossifragus, O. Sev, 

sso, m, 1. Parte dura e 
sólida do corpo dos animais: 
os, ossis, n. Cic. || de ô.: 
osseus, adj. Col.lique não tem 
8.: exos, ossis, adj. Lucr. À 
né tenho a pele o o Ôsso: 
ossa atque pellis sum, Pl. À 
quebrar os o a alguém: 
(=desancar): exossare (ac.), 
PI. 2. Ossos (dum cadáver): 
nessa, n. pl. Verg.; cineres, 
m. pl. Verg. 

ossuário, m. Depósito de 
ossadas: ossuarium, n. Inscr, 

ostensivamente, adv. Dum 
modo ostensivo: vulgo, Cie. 

ostensivo, adj, Feito ou 
preparado com a intenção de 
ger mostrado: apertus, Cic. 

ostentação, f. Acção de 
estentar: ostentatio, f., ven- 
ditatio, t. Cic.; ambitio, f. 
Nep. i ter o, mostrar o.: 
ostentatione uti, Cio. || fazer 
o. de: cf, ostentar | que faz 
a. de: ostentator (gen.), Tac. 
À por o.: ad ostentationem, 
Nep. À com o.: iacianter, 
gdy, ambitiose, adv. Tac. | 
com mais o.: tactantius, adv. 
Tac. 

ostentador, adj. e 8. m. 
Que ostenta: ostentator 
(gen.), Tac. 

ostentar, tr. Exibir com 
aparato: ostentare, venditare, 
Gic. E a e sua coragem: 
constantias gtoriam petere, 


Tac. 

ostentosa, adj. V. pom- 
poso, magnáficas 

ostiário, m. O primeiro 
grau ns hierarquia eclesiãs- 
tica: ostiartus, m, Cod. 

ostra, f. Género de molus- 
cos: ostrea, f. Cia. E abun- 
dante em ostras: ostreosus, 
adj. Catull.; ostrifer, fera, 


ferum, adj. Verg. R viveiros 
da ostras: ostrearum vivaria, 
n, pl. PI. 

ostracismo, m. Destêrro 
por 10 anos: ostracismus, 
m. Nep.; testarum suffragia, 
n. pl Cic.; testularum suf- 
fragia, Nep. 

ostracite, f. Espécie de 
concha petrificada: ostracitis, 
idis, t. Plin. 

ostreira, f, Viveiro de os- 
tras: cf. ostra. 

ostrífero, adj. Qué produz 
ostras: ostrifer, fera, ferum, 


Tg. 
ostro, m. Púrpura: os- 
irum, n. Verg. 

ostrogodos, m. pl, Povo 
germânico que se espalhou 
por tôda a Europa: Ostre- 
gothi, m. pl Claud. 

ou, conj. 1. Designando 
alternativa: aut, Cic. | ou 
isto ou aquilo: aut hoc aut 
illud, Cio 2. Para distin- 
gvir dois objectos ou ideas: 
vel, -ve (depois duma pala- 
vra), sive, seu, Cie.jbranco 
ou prêto: albus aterve, Cic. || 
ou por acaso ou por delibe- 
ração divina: sive casu, sive 
consilio deorum, Caes, || um 
oa o outro: alteruter, Cie. | 
ou antes: ac potius, Cic. | 
queira ou não queira: velit, 
nolit, Cie. 3. Ou (no 2.º mem- 
bro duma interr, directa du- 
pla): an, Cie. | êle é ne- 
gociante, lavrador, ou criador 
de gado?: mercator, an ara- 
tor, an pecuarius! Cie, f 
1a culpa é vossa ou nossa?: 


utrum ea culpa vestra est,. 


an nostra? Cie. 4 Ou não 
(no 2.º membro lama interr. 
directa dupla): annon, Cic. 
so pai dele voltou ou não?; 
pater eius rediit annont 
Tac. 6 Ou se (no 2.º 
membro duma interr, indi- 
recta dupla): an, Gis. 
duvido se... ou se...: dubito 
an (conj)... an... Ter. | 6 
preciso ver Se... OU S6..% 
videndum est an... aANn..s 
Cels. 6. Ou não (no 2.º mem- 
bro duma interr. írdir. du- 
pla): necne, Cic. || (inform 
mar-se) ss compraste ou 
não: utrum emeris, necne, 
Cie. 

oura, f. V. tontura, esr- 
tigem. 

ourar, i V, oirar. 

ourela, f. V. orle, mar- 


gem. 

.ouriçado, ad}. V. eriçado, 
“ouriçar, tr. V, eriçar. 
ouriço, m. 1. Nome dum 

marnífero (ouriço-cacheiro): 

ericius, m, Varr. 2 Nome 

dum equinoderme: echinus, 
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m. Plin, 3. Invólucro de 
castanha; echinus, Pal. 

ourina, f. V. urina. 

ourinar, | V. urinar. 

ourinol, m. Y, urinol. 

ourives, m., Aquêlo que 
vende ou fabrica objectos de 
ouro e prato: aurifex, ficis, 
m, Cic. : 

ourivesaria, f. te Loja de 
ourives: aurificêna, f. Gloss. 
2. Profissão de ourives: are 
qurificis. 3. Obra feita pelo 
ourives: facium aurum (ou 
argentum), n. Liv. | muitos 
artigos de o.: mulia epecies 
argenti, Scaevoi, 

ouro, m. 1. Nomes dum 
metal precioso: aurum, n. 


Cie. | barra də o.: aurum 
infectum, Verg. § de o.: au- 
reus, adj. Cio, guarnecido 


de o: auratus, adj. Liv. I 
mina de o: aurifodina, f. 
Plin.; auraria, i. Tac; qui 
venae, f. pl. Cic. É côr de 
ouro: aurum, n. Verg. || da 
côr do o.: aureus, adj. Verg. 
tl a idade de o.: aurea ae- 
tas, Ov.; tempus aureum, 
Hor. | moeda de o.: aurum 
signatum, Sen. 2 Fig. Opu- 
lôncia: aunan, n, divitiae, 
f. pl. Cic. f sêde do ouro: 
curi fames, Verg.; argenti 
sitis ou amor, Hor. || que 
Be paga à pôso de ouro: auro 
pensandus, Sen, fi que se 
vonde a pêso de ouro: auro 
venalis, Hor. 

ouropel, m. 1. Lâmina 
fina de latão que imita o 
ouro: bractea, f. Lucr.; brac- 
teola, f. Jur.: lamella, f. 
Vitr. 2. Falso briho: bracte- 
as, f. pl, Solin. 

ouro-pigmento, m. Nome 
dum mineral venenoso! quri 
pigmentum, n, Plin. 

ousadamente, adv. V. co- 
rajosamente, atrevidamente. 
. Ousadia, f. V. coragem, 
atrevimento, 

ousado, adj. Y. atrevido, 
gorajoso., 

ousar, tr, Atreverso g.: 
of. atrever-se, 

ousio, m. FT. ousadia. 

outeiro, m, Pequeno mon- 
to: tumulus, m, Caes; terrae 
tumulus, Clo.; terrenus col 
lis, Liv. (cf. oalina). 

outiva, f. O que se sabe 
por ouvir dizer: auditio, £., 
fama, f. Cio. ) saber do o.: 
fama ou quditione accepisse, 
Cic. || nada sei senão de o.: 
nihl, praeter auditum, ha- 
beo, Sen. 

outonal, adj. Do outono: 
autumnalis, Liv.; autumnus, 
Plin. : 

outono, m, Nome dums 
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estação do ano: autumnus, 
m Col; autumnale tempus, 


Varr. | no o: autumno, 
Verg.; autumni tamporíbus, 
Col. f o comêço do 0.: au 


tumns initium, Plin, H o fim 
do 0.: autumni exitus, Plin. 
Į no comêço do o.: prima 
gutumnitate, Varr. 
outorga, f. Acção de ou- 
torgar: comcessio, f. Cie. 
outorgamento, si. V. ot- 
torga. 
outorgar, tr, Conceder & 
título de graça ou favor: 
concedere, Cie. (of. conce- 
der, consentir). À o. o que 
alguém pede: alicuius peti 
tioni concedere, Cic. 
` outrem, pron, As outras 
pesoas: alter, erius, m, Cic.; 
elii, m, pi Cie. || de o.: 
glienus, adi. Hor. || procu- 
rar salvarse à custa de o.: 
guaerere effugium alterius 
malo, Phaed, | depender do 
o.: pendēre aliunde, Cic. 
outro, pron, 1. Que não 
é a mesma pessoa ou a mes- 
ma coisa (fal. de mais de 
da dois): atius, t, ud, Cie. 
E o causas: aliae causae, 
Oic. || os outros: alii, m. pl, 
ceteri, m, ph Cic. É um... o 
outro; alius... alius, hic... 
Hle, Cie. ] uns... os outros: 
alii... alii, Rê.. di, Cie. | 
morreram uns duma maneira 
e outros de outra: alius alio 
casu periit, Buet. | um após 
eutro, uns após outros: ordi- 
ne, Liv.; ex ordine, Verg., 
singuli, ae, q Phaed.; vici 
bus, Plin, E de o. maneira: 
aliter, adv. Cic. | em o. 
parte: alibi, adv. Liv, ll 
para o. lugar: alio, adv. Cic. 
E corriam uns dum lado e 
outros do outro: alii aliunde 
coibant, Liv. 4 por o. lado: 
alia, adv. Cie. | em o. têr- 
mos (palavras): aliter, adv. 


Sen. 2. Outro senão: alius 
quam, Nep.; alius ac ou 
atque, Cie. Å naquela noite 


não se fêz outra coisa senão 
velar: ilā quidem nocte nihil 
praeterquam viglatum est, 
Livlinenhumsa o. pessoa senão 
eu: nemo praeter me, Cie. 3. 
O outro (fal. de dois): alter, 
era, erum, Cio. É mostra-me 


a outra o): cedo alte- 
ram, PL em... o outro: 
alter... alter, unus... alter, 


hic... e, Gie À atribuem 
a culpa um ao outro: alter 
im alterum causam conferunt, 
Liv. | olhavam um para o 
outro: inter se adspiciebart, 
Cic. f à compita um com o 
eutro: esrtalim, adv. Jic. H 
falgaradio outra Verres: alts- 


y 
! 


rum se Verrem putabat, Cia 
il um o o outro: uterque, 
utraque, utrumque, Cic.; am- 
bo, ae, o, Cie. um ou 
o outro: alteruter, utercum- 
que, utervis, uterlibet, Cic. 
nem um nem o outro; 
neuter, Cic. | nem uns nem 
os outros: neutri, pl. Tac. 
à. Diferente, diverso, mu- 
dado: alius, Cic. | muito e.: 
longe alius, Cic.; longe dissi- 
miúis, Hor. uma coisa é 
injuriar, outra coisa é acu- 
sar: aliud est maledicere, 
aliud accusare, Cic | mas 
falemos de o. coisa: sed hucte- 
nus, Cic.jde outra maneira: 
aliter, secus, alio modo, dissi- 
mili ratione, Cia. | doutra 
m. muito diferente: longe abi- 
ter, multo secus, Oie, 
outrora, adv. Em outro 
tempo, antigamente: guom 
dam, olim, prius, antea, Cie, 
H os oradores de o.: antiqui 
oratores, Cic. À os costumes 
de o.: pristini mores, PL | 
de outrora: gristinus, adj. 


outrossim, adv, Igual- 
mente, do mesme modo: 
item, itidem, pariter, aeque, 
etiam, quoque (posp.), Cic. 

outubro, m. Nome dum 
mês: october, bris, m. Col 

em o. no mês de o.: mense 
octobri, Vel, 4 as calendas 
de o0.: octobres calendae, Oio, 

ouvida, f. V. outiva. 

1. ouvido, part. 1.1 audi 
tus, Liv.; exauditus, Uic. 2. 
Escutado: exauditus, Verg. 

2. ouvido, m, 1. Sentido 
da audição: auditus, us, m., 
sensus audiendi, sensus auw- 
rium, aures, tum, t. pl. Oie, 
2. Órgão da audição: cf. 
orelha || zumbido de ouvidos: 
sonitus aurium, Plin. 8 O 
órgão da audição em exer- 
cício, atenção: auris, ts (ge- 
ralmente no pl. aures, ium), 
i, auditus, ws, m., Sensus 
audiendi, Cic. À ter bom o.: 
clarissime ou Biguidius audi- 
re, Plin. | o duro: aures 
hebetiores, Cic. | chegar aos 
o. (de alguém) : aures ferire, 
ad aures pervenire ou acci 
dere, Cic. || se tivesses ou- 
vido (para a música): si 
quid auris habeas, Gel. | 
dizer ou falar ao os, dicere 
ad aurem, Cia, ou in aurem, 
Hor. | dar ouvidos a al 
guém: aurem praebêre (dat.), 
Liv.: aurem commodare, 
Hor.; aures praebēre ou red- 
dere, aureas suas dare, Cic. 
| dar onvidos aos lisonjei- 
ros: assentatoribua prachéra 
aurea suas, Gic. É ser todo 
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ouvidos: intentionem accom- 
modare, Sen. || fazer ouvi 
dos de mercador: niht auri- 
bus admittere, Liv. 

ouvidor, ma, V. auditor, 
ouvinte. 

ouvinte, m. Aquêle 
escuta ou ouve; pe To 
auditor, m, Cic. | peranta 
um grande número de ou- 
minas plurimis audientibus, 
ic. 

ouvir, tr. o & 1. Perceber 
pela audição: audire, ezau- 
dire, Cic.; sentire, Liv.; au 
ribus percipere, excipere ou 
accipere, Cie. impedir de 
0.: auditum adimere (ali 
cui), Tac.; auribus officers 
Ball.; aures fo ob 
struere, Taa. ouvir dizer 
(a alguém) : audire (ex, ab 
oa de aliquo), Cie; accipere 
(ex), Sail; accipero auditie- 
ne, Cic. não o sei senãae 
por o ouvir dizer: nikil prae- 
ter auditum kabeo, Cie., À 
ouvir falar de...: audire 
(rem ou de re), inaudire 
(rem ou de re), Cic.lido qua 
não tinha ainda ouvido fa- 
lar: de quo adhuc ne rá 
mor quidem venerat, Cia. | 
o. distintamente: audire ela- 
rissime ou liquidius, Plin. 2a 
Escutar: audire, Cic.; aurem 
(alicui) praebére, Liv.; curea 
suas (alicui) dare, Cie i 
condenar alguém sem q ou 
vir: inauditum aliquem dam- 
nare, Just.; indictã qu i 
Cognitã ceusã damnare, Cie, 
3% Escutar favorâvelmente, 
atender: audire, exqudira, 
Cie. | o, as súplicas de ak 
guém: preces alicuius audi 
re, Gic. É ouve-me: ausculta 
mihi, Cic. | recusar ouvir 
-nos: a sermons nostro se 
avertere, Cic. À não querer 
ouvir-nos: adversis auribus 
accipere, Liv. 

ova, 7. 


ovação, f, t« Cerimónia 


- menos solene do que o trium- 


fo (entre os romanos): pva- 
tio, f. Flor:ll obter a o., ter 
as honras da o.: ovare, i. Cic. 
| recebeu a o.: ovans tri- 
umphavit, Vell. || decreta- 
ram-lhe a o.: decretum est 
ut ovans urbem ingredere- 
tur, Liv. 2. Acolhimento 
favorável prestado a uma 
pessoa por uma multidão, 
aplausos: favor, m. Cic. 
os romanos fazem uma o. 
a Horácio: Romani ovantes 
ac gratulantes Horatium ac- 
cipiunt, Liv. 

ovacionar, tr. V. 
dir, 


aplatit- 


ovado, adj. V. oval 

oval, adj. 1. Do feitio dum 
vo: ovatua, Plin.; ovo ai 
milis || forma o.: ovum, n. 
Oalp, 2. F. Figura oval: 
ovum, n. Calp. 

ovante, adj, V. triunfan- 
te, vitorioso. 

avar, i Pôr ovos: ova po- 
nere ou edere, Col, ou pa 
rere, Plin.; fetificare (fal. 
dos peixes), Plin. 

ovário, m, Órgão onde es- 
tão encerrados os ovos: loca 
genitalia, n. pl. Col, 

ovelha, f.: ovis, is, f. Cie. 
| o. pequena: ovicula, f. A. 
Viet. || o. nova: agna, t, 
Cat. || rebanho de ovelhas: 
grex, gis, m. Verg. | do o.: 
eviarius, adj, Col; ovilus, 
Cat.; ovinus, Priso. || cur- 
rel de ovelhas: ovile, is, n. 
Verg. 
ovelhada, f. Rebanho ds 
evelhas: cf ovelha. 

ovelheiro, m. V, pastor. 

ovelhum, adj. V. ovino. 

oviário, m. ta V, ovi. 2 
p nanlig de ovelhas: cf, ovs- 


ovil, m, Curral de ovelhas: 
af, ovelha, 

ovino, adj. De ovelha: cf. 
ovelha. || gado o.: oviluz 
gres, m. Liv.; ovium pecus, 

o! 


oviparo, adj. Que põe ou | 


fecunda ovos; oviparus, Apul. 
il ser o.: parere ou concipere 
ou gignere, Plin, 


ôvo; m. t. Corpo formado ! 
no ovário da fêmea duma 


avo: ovum, n. Gie.| pôr ovos: 
ova parere ou gignere, Cie. 
L chocar ovos: ova incubare, 
ol.jo germo dum ô.: umbi- 
icus ovi, Plin. || vo sem 
germe: ovum irritum, Plin. 
2. Ôvo empregado como ali- 
mento: ovum, Hor. || clara 
do 0: albumen ovi, album 
ovi, Plin. || gema do ô.: 
vitellus, m. Cic. || casca do 
8.: ovi cortez, Vitr.; crusta, 
£. Plin. 3. O que tem a forma 
dum vo: ovum, Calp. 4, ôvo 
de serpente: ovum, Plin. | 
ovos de peixe: ova, n, pi. 
Cio. 

ovóide, adj. V, oval. 

oxalál, interj. Prouvera a 
Deus!: utinam (conjunt.), 
Gio. | o. que não...: utinam 
ne... Ter. 

exidar, tr, 1, V. enferru- 
jar. 2. oxidar-se, refl, V. 
enferrujar (acep. 28.). 

óxido, m. Combinação do 
exigénio com um metal ou 
metalóido || ó. de ferro: 
cf. ferrugem || 6, de zinco: 

id, Í. Oels. 


! 


oximei, m. Espécie de be- 
bida acidulada: oxymeli, itos, 
n., oxymelum, n. Plin. 

ozena, f. VUiceração da 
membrana das fossas nasais: 
ozaena, f. Plin, 


p 


pá, f. Utensílio chato de 
cabo comprido: pala, f. Col.; 
rutrum, n. Liv. À vá do 
lume: zutabulum, n. Cat. À 
pá para tirar o carvão: va- 
tlum n. Vulg. | pá do 
remo: palma, f. Catull. 


pábulo, m. V. pasto, sus. 


tento. 

pacatez, f. ÍfÍndols paci- 
fica: placiditas, f. Varr. 

pacata, adj. Pacifico, sos- 
segado: pacatus, Liv.; quie- 
tus, Caes.; placidus, Liv. || 
um homem p.: vir moribus 
quietus, Vell 

pachorra, f. V, fheuma, 
vagar. 

pachorrento, edj. V. flow 
mático. . 

paciência, f. 1. Resigna- 
são: patientia, f., tolerantia, 
t. Cic.; aequus animus, Curt, 

com p.: cf. pacientemente 
| p. em suportar a fome: 
patientia famis, Cic. | p. em 
suportar o frio: patientia fri 
goris, Cic. | mostrou uma 
p. admirável: usus est incre- 
dibili patientia, Cie. | per- 
der a p.: patientiam rumpe- 
Tre, Suet., ou abrumpere, Tac. 
flfalta-me a p.: viæ contineor, 
Fer.; non teneo me, Ter. 
erre non queo, Oic. | põr 
& prova a p. de alguém: 
tentare patientiam alicuius, 
Cic. 2. V. perseverança. 

paciente, adj. Resignado, 
sofredor: patiens, Cic.jmul- 
to p.: lentus, Cic, 

pacientemente, adv. Com 
paciôncia: patienter, toleran- 


ter, tolerabliter, Cic, || que 
sofre p. & injustiça: patiens 
iniuriae, Phaed. || sofrer 


p.: ferre patienter, quiete, 
tranquile, aequo animo, qu 
patientê animo, pati toleran- 
ter ou humaniter, Cic.; pati 
aequo animo, Bali. || sofrer 
mais p.: ferre meiius ou re- 
missius, Cie.||sofrer muito p.: 
ferre levissime, Cic. || que 
suporta p. as injúrias: per- 
ferens iniuriarum, Cic.; pa 
tiens iniuriae, Phaed, i que 
sabe suportar p. a pobress: 
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patienha peupertitia orna- 
tus, Cic. 

pacificação, f. Acção de 
pacificar: pacificatio, f. Cia. 
i a p. da Gália: pacata Gal- 
tia, Te. 

pacifioado, part, : pacatus, 
quietus, Caes. | o Estado p.: 
respublica im tranquilum 
redacta, Liv. 

pacificador, m. 1. Aquêle 
ue pacifica: pacificator, m. 
ic.; pacator, m. Suet. ; pacis 
auctor, Oic, 2. Adj.: pacifi 
catorius, Cic.; pacifer, fera. 
ferum, Verg. 

pacificamente, ade. Dum 
modo pacífico: Wacide, Oio. 

pacificar, tr. Restituir a 
paz a: pacare, Hirt.; com- 
ponere, Tac. É p. o Oriente: 
componere statum Orientis, 
Suot. || p. um Estado: rem 
ad otium deducere, Caes. | 
p. as discórdias entre cida- 
dãos: pacem conciliare inter 
cives, Cic. 

pacífico, adj. 1. Amigo da 
paz: pacificus, Cic.; pacis 
studiosus ou cupidus ou 
amans, Cia. | cidadãos p.: 
guieti animi cives, Cic. || 
temperamento p.: pacis siu- 
dium, Cie. || o temperamento 
p. dos habitantes: clementia 
accolarum ingenia, Liv. d 
mostrar-se p.: quiescere, Liv. 
2. Que está em paz, sosss- 
gado, trangiilo: pacatus, 
Cic.; quictus, Caes.; tran- 
quillus, San. 

bacigo, m. V. pastagem. 

baço, m. 1. V. palácio | 


.p. episcopal: egiscopalis do 


maus, Tert. 2. V, córte. 
pacote, m. V, embrulho. 
pacotilha, f. Gal. Merca- 
dorias miúdas que constituem 
& carga dum navio: species, 
f. pl Dig. | mercadorias 
de p.: viles merces, Amm.; 
quisquiliae, f. pl. Cia. 
pacto, m, Ajuste, conven- 
ção: pactum, n., pactio, f., 
conventum, n., compositio, f., 
conventio, f. Cio, segundo 
o p.: ew pacto, Nep.; ut 
compositum fuerat, Liv. f 
fazer, celebrar um p.: pa 
ciscè, d., depecisci, d., pactio- 
nem facere ou conflare ou 
conjicere, ad pactionem vent- 
re, Oic. É fazem um p. sə- 
croto: tacito foedere inter se 
obstringuntur, Tac.|nenhum 
p. fizamos com os tiranos! 
mula nobis societas cum ty- 
rannis, Cic. || romper, violar 
o p.' pucta exuere, Tac. 
pactuar, i 1. Fazer am 
pacto: cf. pacto. 2. Tr. Ajus- 
tar, combinar: cf, combinar 
(acep. 4.º). 


= esmero, ai a a a 


rar 


PAD / PAG 


padaria, f. 1. Estabeleci- 
mento onde se faz ou vende 
pão:. piet f£. Lucil.; pis- 
trinum, n. ei Da Feio 
do pão: panificium, n, Yarr, 
- padecedor, adj. V. pe 


ciente. 

padecente, edj. V., po 
ciente. f 

padecimento, m. V. cofrt 
mento, doença. 

padeira, /. Mulher que faz 
ou vendo pão: pistric, f 
Locil. 

padaro, æ. Aquêle que faz 
ou vende pão: pistor, m. 
Cia. || profissão de p.: pis- 
toria aras, Hler.; furnaria, f 
Cia ap. Pln.. 

pade Jar, tr. Revolver com 
a pá E p. o trigo: ventilare 
frumenta, Plin, 

padieira, /. Vêrga de por- 
ta ou janela: supercilium, n. 
Vitr. À p- dunia porta: lè 
men, inis, n. Varr.; superwa, 
men, PI. 

padiola, f. Espécie de te- 
buleiro com varais: feretrum, 
n. Verg.; fereulum, n, Varr. 

padrão, m. 1, Modêlo 
oficial de pesos e medidas: 
mensure legitima, Frontin, 
i os p. depositados no Gapi- 
tólio: mensurae exactas in 


` êlo. 3. V. monumento. 


padrasto, m, Marido da 
mulher que tem filhos doutro 
matrimônio, em relação & 
estes: vilricus, m. Cice. 
padre, m. 1. Ministro dum 
culo: sacerdos, tis, m. Cie. 
Ep. featólico) : presbyter, 
eri, m. 8. Sev. | o Santo 
Padre: et. ponttficelo Padre 
Eterno: Pater, m. Vulg.lpa- 
dre-nosso: pater noster, Vulg. 
2. V. pai 
` padrinho, m, Aquêle que 
representa uma criança no 
baptismo: patrinus, m, Cang. 
padroeira, f. Protectora: 
patrona, f. Cic. Aug. 
padroeiro, m, Protector 
patronus, m, Liv, 
. Pádua, æ. pr. Nome de 
BMdade: Patavium, n. Liv. 
paduano, adj. De Pádua: 
Patavinus, Mart, 
paga, f. 1. Acção de 
pagar: solutio, f. Cic.; nume- 
ratio, f. Sen. 2. O que se 
paga: merces, edis, f. Cie. 
pagador, m. 1. Aquêlo 
que pàga: gui (ou quae) pe- 
cuniam ou pretium solvit, Cie. 
bom p.: bonum nomen, 
Cie. | mau p.: malum no- 
men, Cic, || p. retardatários: 
nomina tarda, Liv. | 6 um 
mau p.: nominibus non re- 
spondet, Sen. 2% Funcionário 


incumbido, Rd iibi 
nus aerarius, Cic.; quaestor, 
m V, Max, . . 
pagamento, m. Acção de 
pagar: solutio, f. pensio, f. 
Cic.; numeratio, f. Sen. {dia 
de p.: dies solvendi, dies pe- 
cunias, Liv. || terceiro p.: 
tertia pensio, Cic. || p. inte- 
al: eæxsolutio, f., satisfactio, 
Dig. || p. com dinheiro 
vista: repracsentatio, f. 
Cic.; asrts numeratio, Ool; 
pecunia numerata ou pras- 
gens, Cio. À fazer um p. em 
metal sonante: pecuniam Tas- 
merare, solvere numerato, 
Cic, | suspender pagamentos: 
foro cedere, Sen., decoque- 
re, i., solvendo non esse, Cic. 
exigir um p.: debitam 
pecuniam exigere (ab aliguo), 
Caos. | 6 o dia do p.: in 
eam diem nummà cadunt, Cia. 
paganismo, m. Religião 
dos pagãos: gentilitas, £ 
Hier.: gentium ou pagano- 
rum doctrina, Eccl. 
pagão, adj. 1. Que adora 
os ídolos: gentilis, Prud.; 
paganus, Eccl || & religião 
p.: cf. paganismo. 2. M. O 
que adora os ídolos: paganus, 
m. Tert. | os p.: pagani, 
Aug.; gentiles, tum, Prud.; 
gentes, tum, Í. pl. Árnp.; gen- 
tilitas, f. Hier. || como os p.: 
gentiliter, adv. Hier.; ethnice, 
edv. Tert. 
pagar, tr, e é 1. Satis- 
fazer uma dívida (próp. ou 
fig.) : solvere (ac.), Cic.; sol- 
vere, i, Sall; satisfacere, 
Cio.; absolvere, Ter. |Ì p. 
uma dívida, p. as dívidas: 
aes alienum solvere, Liv., ou 
dissolvere, Cic.; nomen ou 
nomina solvere ou exsolvere 
ou dissolvere, pecuniam sol 
vere ou dissolvere, Cio. | 
p. no prazo: respondre ad 
tempua, Cie.llp. com dinheiro 
à vista: numerare, pecuni 
am praesentem solvere, sol 
vere numerato, Cic. || p. do 
seu bôlso: annumerare de 
suo, Cic. | p. a alguém o seu 
trabalho: mercedem laboria 
solvere ou tribuere, Cie. | 
p. o transporte: solvere pro 
vectura, Cic. À p. as custas: 
solvere litem  aestimatam, 
Nep, | não ter com que p.: 
non eses enlvendo, Cie | 
p. capital e juros: fenus et 
sortem dare, Pl. | p. inte- 
gralmente: solidum solvere, 
in solutum dare, Cic. | in- 
cumbir-se de p. as dívidas 
de alguém: aes alienum ali- 
cuius suscipere, Cic. l||obrigar 
alguém a p.: debitam pecu- 
niam exigere ab aliguo, Ores, ; 
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pecuniam cogere on auferre 
Cia | p. uma dívida de 
reconhecimento: referenda 
gratia (alicui) satisfacere, 
Gic.litu mas pagarás ( = vin. 
gar-me-ei): hoo lues, non 
ista gic abibunt, Cic. 2 Pa- 


“gar dívidas a alguém, recom- 


pensar: absolvere (aliquem), 


suum cuique solvatur, Cie, 
li pagar a alguém o seu tre- 
balho: mercedem laboris iri- 
buere alicui, Cic |p. a alguém 
os benefícios recebidos: bene- 
ficia solvere alicui, Cie 8 
Fazer entrega duma quentias 
pendere, numerare, Ole,; 
praestare, Liv, 4. Contribuir 


- com: pendere, pensitare, Oie, 


p. um imposto; vectigal 
solvere ou pendere, Qio & 
os negociantes passavam 
gando grandes direitos: mer 
catores magnis cum portorde 
transibant, Caes, 5. Expiar, 
ser castigado: luere, Oie. 
poenas luere ou pendere, Oia. 

p. a sua temeridade: tæ 
meritatis poenas ferre, Oic. | 
P. com a vida: luere capite, 
Liv.; capite poenas solvers, 
Sall. | pagar (o justo) pela 
pecador: poenas pro nocenti- 
bus pendere, Caes. | um só 
pagará por todos: unum pre 
multis dabitur caput, Verg. 
6. pagar-so, refl.: a) in- 
demnizar-se, pagur-se por si 
mesmo: sibi referre merce- 
dem, Sen, [ p. das fadigas 
com o prazer: eum laboribus 
compensare voluptatem, Oie. ; 
b) ser pago, vender-se: com 
stare, i. Cic.; emi, p. Verg.; 
venire, à, Ov. 

pagável, adj. Que deve ser 
pago: solvendus, dissduem 
dus, praestandus, Cic. 

página, f. t. Cada um dog 
lados da fôlha do papel: 
pagina, t. Cie. À p. pequena; 
paginula, f., pagella, f. Cig. 
i p. (de tábuas encerades) : 
cera, f. Cie. 2. O conteúde 
duma página: pagina, f., pa- 
giuncula, f, Cic. | é a mais 
bela p. da sua história: sum 
quam rem magies memorabt- 
tem gessit, Liv. 

pago, part. o adj. 1. Be 
tisfeito (fal. duma dívida): 
solutus, persolutus, Cic. 
dívidas p.: nomina dissoluta, 
Cic. 2. Pago (fal. de pess.) 
l- credores p.: dissoluta no. 
mina, Cie. | não estou ainda 
inteiramente pago (por êle) : 
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Me rel m pecuniam miki 
debet, Cie. 8. Fig. Recom- 
pensado ou castigado || es- 
tou bəm p., da minha tolice: 
pretium ob stultitiam fero, 
Ter, || estão bem pagos do 
desprêzo que têm pelos deu- 
ges: satis magnam spreti nu- 
minis habent mercedem, Liv. 
4. Dispondido, contado: ea- 
pensus, Liv.; erogatus, nu- 
meratus, Cic.; pernumeratus, 
Liv. 5 M. V. paga. 

pai, m. 1. O que tem um 
ou mais filhos: pater, tris, 
m. Cic.; parens, m. Sal, 
os pais, o pal e a máãi: 
parentes, Verg.; parens uter- 
gue, Inscr, | p. de família: 
paterfamillas, patrisfamilias, 
m. Gis. | de pai: paternus, 
e patrius, adj. Cic. f| como 
pai: pairte, ady. Quint.; pa- 
terno animo, Quint. | de pai 
a filho: ab stirpe, Sall. | 
de tal maneira que a coroa 
fôsse transmitida de pai a 
filho: fta ut semper succes- 
gor regnt paterni foret filius, 
Vell.llpaf (fal. de animais) : 
pater, Ov.; parens, Plin. || o 
pai dos deuses: pater dec- 
rum, Phaed.; pater omnipo- 
tens, Verg.lo nosso primeiro 
pai (Adão): nostri generis 
pater, Prosp. | o pai adopti- 
vo: pater adoptivus, Dig. Ii 
o pai de pátria: patriae pa- 
rens ou pater, Cic. 2. Título 
de veneração ou respeito: 
pater, Verg. 8. Oriador ds 
alg., coisa: parens, m. Cie. f 
o pal da filosofia: parens 
philosophiae, Cic. 

painço, m. Espécie de mi- 
fho miúdo: panicum, n, 
Oses. 

painel, m, Quadro, pin- 
tura em tola, madeira, etc.: 
tabella picta, ou simpl. tabel- 
la, t., pictura, f, tabula 
pieta, Cie. || pintar painéis: 
tabulas pinpare, Cie. | ornar 
de painéis: tabulis (parietes) 
vestire, Cic. À galeria de pui- 
néis: pinacotheca, f. Varr. 

paio, m. V. chouriço. 

pairar, i 1. Adejar sem 
gair do mesmo sítio; librare 
se, Verg.; suspensis alis voli- 
tare, Liv. 2. V. bordejar 3. 
Estar iminente: imminire, 
Cic. 

pals, m. 1. V. nação, på- 
tria. 2. V. região 8. V, 
elima. 

paisagem, f. 1. Espaço de 
torritório que se abranga 
num lance de vista || p. en- 
cantadora: amoenus ruris 
prospectus || a beleza da 
paisagem não (o) retém: 


amoenitas locorum non reti- 
net, Cic. 

paixão, f. 1. Sofrimento 
(físico) H a p. de J. Cristo: 
passio, f. Vulg. 2. Movimento 
violento e impetuoso da al- 
ma: affectus, us, m., motus, 
us, m., affectio, f., commotio, 
f., perturbatio, f., animi af- 
fectus ou affectio ou pertur- 
batio ou motio, Gio, || exci- 
tar as p.: affecius movēre, 
animorum motus miscēre at- 
que agitare, Cic. || apaziguar 
on acalmar as p.: infiamma- 
tas mentes restinguere, Cie, 
| com p.: ardenter, adv., 
vehementer, adv. Cic, | sem 
p.: mente tranquila, Cic. 3. 
Apetite sensual, desejo violen- 
to: libido, inis, f., cupiditas, 
f, nimia appetitio, Cic.; cu 
pido, inis, f., animi cupiditas, 
Ball. || a violência das pai- 
xões: impetus libidinum, im- 
potentia animi, Cic.| reprimir 
as p.: cupditates coercêre 
ou frangere, cupiditatibus im- 
perare, libidines refrenare ou 
cohibēre, libidines domitas hka- 
bëre, appetitus regere ou 
contrahere, animum vincere, 
Gic. || ceder ou obedecer às 
p.' servire cupiditatibus, vin- 
ci cupiditatbus, Gie. | p. 
indomáveis: indomitae ou ef- 
rrenatas animi cupiditates, 
Cio. 4. Amor ardente: cupi- 
de, f. Ov.; amor, m. Oie. | 
sentir uma p. violenta: fla- 
grare amore, Cie, || sentir 
por alguém uma p. violenta: 
amore alicuius ardire, Cic., 
ou deperire, Liv. 5. Áfeição 
muito intensa a alg. coisa: 
euriditas, fọ, amor, m. Cic:; 
cupido, f. Sall.; studium, n, 
Ter, | a p. da glória: lau- 
dis amor, mentis ardor ad 
gloriam, Oic. || ter p. por: 
ardčre ou tenêr studio 
(gon.), magnopere delectari 
(abl.), Cic. 6. Parcialidade: 
studism, n., cupiditas, f. Cic, 
fl com p.: cupide, ady. Cie. || 
sem p: sing studio, Tac. | 
julgar sem p.: integris ami- 
mis diiudicare, Tac. 

pajem ou pafe, m. Jovem 
so serviço dum príncipe, ete. : 
puer nobilis.los p. (do rei): 
regt pueri, Cio. 

pala, f. Engaste de pedra 
preciosa: pala, f, Oie. 

palaciano, adj. e e. m. 
V. cortesão. 

palácio, m Casa grande e 
sumptuosa: acdes magnificae, 
Cic. | o p. real: regia do- 
mus, Sall; regia, f. Cic.; 
aula, f. Verg. 

paladar, m., 1. Céu da 
bôca: palatum, n. Col. 2. 
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PAI / PAL 


Fig. Sentido do gôsto: pala- 
lum, Col. || êle não tem p.: 
palatum ei non sapit, Cic. | 
p. delicado: ingenua guta, 
Mart. 

paladino, m. V, campeão, 
defensor, 

paládio, m. 1. Estátua de 
Palas conservada em Tróia: 
Palladium, n. Verg. 2 Sal 
vaguarda: tutela, f. Hor.; 
arz, cis, f. Cic 

palafrém, m.: palafredus 
ou palejredus, m. Cang.; 
eguus phaleratus, Liv. 

palafreneiro, m. Criado 
que trata dos cavalos: agaso, 
m. Liv. 

palatino, adj. Relativo ao 
palato: (traduzir pelo gen. 
galati) || abóbada palatina: 
cf. paladar (acep, 1.8). 

palato, m. V, paladar 
(acep. 1.º). 

palavra, j. 1. Som articu- 
lado com uma significação: 
verbum, n. Olc.: voz, f. Liv.: 
locutia, f. Oic. | não proferir 
ums p.: verbum nulum fa- 
cere, PL; ne uno quidem 
verbo silentium rumpere, Cic. 
H dizer muito em poucas p.: 
paucis verbis multa amplecti, 
Cic. || não se etreviam a 
proferir uma p.: non hisce- 
re audebant, av. f nunca 
trocámos uma p.: nulua mi- 
hè omnino cum io sermo 
fust, Cic. À arranear a al- 
guém as p. da bôca: sermo- 
nem ab aguo elicere, Caes. 
| em poucas p.: breviter ou 
brevi, Cic,; paucis, Liv. | 
eu não lhe disse uma p.: 
nullus mihi omnino cum Ulo 
germo fuit, Oie. || não dizer 
p.: nullam vocem mittere, 
Liv. | não pôde arrancar- 
-lhes uma p.: nulom omnino 
vocem ab tis exprimere potuit, 
Caes. || poucas p.: pauca 
(respondere), Cie; perpauca 
(loqui), Cio. numa p.: 
quid multat, ne multa, in 
summa, Cic. | tantas p. 
para quêf: guid verbis opus 
est? Pl, || prestai atenção às 
minhas p.: me dicentem at- 
tendite, Cie. 2. Têrmos (com 
que se exprimem ideas ou 
sentimentos): verba, n. pl. 
Cic.; dicta, n. pl, Verg. Il 
p. amigos: verba ou dictu 
amica, Verg. || p. ternas, 
palavras de amor: blanda 
dicta, Ov.; amatorius sermo, 
Cic. || p. enganadoras: verba 
subdola, Phaed.|lp. mordazes: 
aculeata dicta, Cic.|p. ofen- 
givas; maledicta, n. pl, con- 
tumeliae, f. pl. Cie. 3. Pala- 
vras (em opos, a factos) | 
isso são apenas palavras: ver- 


aii faças 
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PAL / PAL 


ba istmes sunt, Ter. || às 
p. seguem-se os factos: dictis 
facta suppetunt, Pl 4 A 
faculdade de falar: sermo, m. 
Cie; vox, L Liv. | o homem 
tem o dom da p.: sermo et 
oratio in homine, Oic. 5. Per- 
missão de falar; vox, f., ver- 
ba, n. pl Cic. | dar a p, a 
alguém: dicendi potestatem 
ou gratiam facere alicui, Liv. 
|| quando (lhes) deram a p.: 
cum data est copia fandi, 
Verg. || peço a p. (no se 
nado): ius diendi peto, Plin. 
6. Acção de falar, o 

curso: serma, mM., voa, t. 
Cie. || cortar a p. a alguém: 
praecludere vocem alow, 
Liv. || tomar a p, & favor 
de (alguém): vocem mittere 
pro, Oic. É êle toma a p.: 
infit, Liv. | dirigir a p. a 
alguém: compellare, appella- 
re, Oio. É que tem a p. fácil: 
disertus, adj. Cie. || tam 
grande era o encanto da sus 
p.: tenta erat commendatio 
oris atque orationis, Nep. | 
a p. de Dous: verbum Dei 
ou Domini, Vulg. 7. Manoirs 
de falar (relativamente à 
gram, e à ret.): oratio, fu 


sermo, m, dicendi genus, 


Oie. i & escolhidas: lectus 
sermo, Uic. || manejar bem s 
p.: disertum esse, pulchre et 
oratorie dicere, Cio. Il grande 
abundância de palavras: 
profluentia, f, Oio. 8. Elo- 
qiência: oratio, f. Ois.; lo 
la, f. Gatull, f a arte 
p.: dicendi ars ou erti 
ficium, Cic. | o dom da p.: 
facultas dicendi, Oic. | o bá- 
bito da p.: evercitatio dicen- 
di, Oio. | saber manejar a 
p.: valira loquendo, Cie. É 
brilhar pela p.: dicendi lau- 
dem adipisci, florêre in foro, 
Cic, || êle dominava pela p.: 
dicendo valuit, Cie. | êle 
sabia manejar & p.: non im 
disertus erat, Cic.jjêle soube 
manejar a p.: non infana 
fuit, Cie. | que sabe mane- 
jar a p. que tem o dom da 
3 eloquens, adj. Oie. 9. 
Afirmação || crê na minha 
r: mihi affirmanti credas 
velim, Cic. | p. de honra: 
mehercule, Cic., medius fi 
dius, Liv, 10. Promessa: fi 
des, ei, £,, promissum, n. Cie. 
l| dar a sua p., comprometer 
8 sus p.: fidem dare ou ob- 
stringere, fidem suam obli- 
gare, Cic.; promittere, spon- 
dére, Cic. || sem comprometer 
a p.: liberã fide, Cie. || êle 
deu-ma a sug p.: (in hac re) 
40 verbo mihi obligavit, Cie. 
À manter, cumprir a eua p.: 


fidem ou promissa servare, 
fidem euam conservare, pro- 
missis satisfacere, Cic. || fiel 
à sua p., escravo da sua p.: 
fidelis, adj. Cie.; fidus, adj. 
Hor. l| faltar à sua p.: 
fidem fallere, prodere ou vio- 
lare, Cic. || não ser homem 
de p.: fide nullã esse, PI. || 
retirar & sua p.: fidem ere 
nerare, Liv. À desobrigar al- 
guém da sua p.: datã fide 
aliguem: liberare, Oic.; 8pon- 
gionis vinculum levare, Liv. 
i (homem) sem p.: perfidus, 
adj. Verg. || homem de duas 
p.: homo ambiguas fidei, 
Liv.; bilinguis, adj. Verg. 11. 
Uma ou mais sílabas que ex- 
primem uma idea, vocábulo: 
vocabulum, n., vor, f, ver- 
bum, n. Cic, | a p. «cala- 
midades: nomen ealamitatis, 
Oie. || p. por p. ( = literal. 
mente): ad verbum, Cie. Ñ 
Pp. por p. ( = pelas mesmas 
p.): totidem verbis, iisdem 
verbis, Cic. 12. Oferta, preço 
(oferecido), condição: preti- 
tium, n. Gie. | (preguntar) 
qual é a minha última p.: 
quod summum pretium con- 
stituam, Oie. | (pediu) que 
lhe dissesso a última p. s6- 
bre a propriedade gue queria 
comprar: ut sibi fundus, 
cuius emptor erat, semel in- 
dicerstur, Ois. À é a minha 
última p.: non pote minoris 
{subent. vendi), Cia. 

palavrada, f. Palavra ob- 
scona: cf, obsceno. 

palavrão, m. V. pale 
vrada. 

palavreado, m. Deme- 
siada abundância de pala- 
vras, abundância de pala- 
vyras vãs, loquacidade: lo- 
uacitas, f., inanis profluen 
ka loquendi, verborum sont- 
tus inanis, Uic. | p. de char 
latão: volubilitas cireulato- 
ria, Quint. | isso & a6 
.: verba istaeo sunt, Ter, 
F tanto p. para quêf: quid 
multa verbal Tor. 

palavrório, m. V. pale- 
vreada. 

palavroso, adj}, V. cem 
boso. 

palco, m. 1. V. estrado. 
2. V. proscénio. 

paleio, m. V, palavreado, 
lábia. 

palerma, adj. os. m. é 
E V. estúpido, imbecil, idio- 


tupidez. 

Palermo, s. pr. Nome 
duma cidade: Panormus, 4, 
f. Si: Penormum, n. Plin, 
i ge P.: Panormitanus, aàj. 
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'palermice, f. V. tolos, es- 
zZ 


Plin. W habitantes q Pe 
Panormitam, Uto. 

palestra, f. 1. V, com 
versa. 2. Lugar público para 
os exercícios físicos: palaes- 
tra, f. Cic. 3. Exercícios fi- 
Bicos: palaestra, Verg. | mes- 
a de p.: palaestrita, ae, 
ic. 

palestrar, i V. econsem 
sar, Cavaquear. 

paleta, f. Tabuínha onde 
os pintores dispõem' as tin- 
tas: pictorum tabella. 

palha, f. Haste das gra- 
míneas a que se tiroa 8 
grão: palea, 1, Plin.; stra- 
mentum, n. Liv,; elipula, $. 
Varr, f feito de p.: stra- 
mineus, adj. Ov. mistu- 
rado com p.: paleatus, Col, 
H cabanas cobertas de p: 
casas stramentis tectae, Caos. 
| leito de p.: atramen, inie 
a. e ? 

palhaço, m. V, - 
le, bobo. ai 

palhada, f. V. palavrecdo, 

palhal on palhar, m. Oa- 
bana coberta de eôlmo: of 
palha. 

palheiro, m. Oasa ou be- 
gar onde se guardas palha: 
palearium, n, Col | p Co 


a palsa, f, lamina, f, 


palhôte, adj. Pouco car 
regado na côr; celeris dilut, 
Plin. || vinho p.: rubellum, 
a. Pers.; vinum tenue, Ov. 

palhoga, f. Oasa de eampe 
oberta de côlma: casa stra- 
menticia, f.; casa stramentis 
see Osea.; iuguriim, n. 

c. 

paihota, f. V, path 

paliar, tr. 1. Distarçar: 
colorare, V. Max; praete 
were (rem re), Verg. 2 Sem 


. vir de paliativo a: lenire, 
Plin : 


paliativo, adj. 1. Que sor 
vo pars paliar: qui (quae, 
od) levat, Cic. 2. M. Me- 
camento para ir entretendo 
o mal: levamentum, n., leni- 
mentum, n. Plin, & Fig.: 
levamentum, Oic. 
paliçada, f. Estacada de 
fensiva: vallum, n. Caes.; 
valus, m. Hirt. || defender 
com uma p.: valo munire, 
Caes. } cercar com uma p.: 
vallo cingere ou saepire, val- 
lum circumeingere, Liv. || ar 
rancar uma p.: vallum scin- 
dere, Tec., ou proruere, 
1 munmenta vellere, 
Liv. À rodesr de paliçadas: 
vaklare, Hirth; emepiro, Liv. 


mapa 


1 h e 


era «a 


cto de o dra mit E lido Po sã. 


egg no jo ente mo np tea o pra cin 


a 


OPEN ess ni des co todo A 


E Patty meto à 


Cmt am 


CELA a in bo e Rm AR A a E 


Apaes irem emas 


peu 


nes 


E 
f 
f 


$ rodeado de paliçadas: ob- 
palataus, adi, Cio.; vallatus, 
Plin. 

palidez, f. 1, Côr pálida 
(do rosto): pallor, m. Oie; 
color exsanguis, Sall. | tem 
e p. no rosto! palor obit 
ora, Ov.; tn aulin color est 
eins sarguine, Ov. |] tendo 
34 a p. da morte: iam pallida 
morte futura, Verg. 2. (Fal, 
das coisas): pallor, m. Ov. 

pálido, adj. 1. Descorado, 
sem côr (fal do rosto): pal- 
lidus, Vorg.; exsanguis, Cie.; 
albus, Mart.: pallens, Verg.l 
muito p.: perpallidus, Cels.; 
egpallidus, Tert. | um tanto 
p.: subpaliidus, Cels.; palli- 
dulus, Gatut, À côr p.: cf. 
palidez estar p., ter o rosto 
p.: pallêre, Gic.l tornar ou 
tornar-se p.: ef. empalidecer. 
2. Pouce brilhante (fal. das 
coisas): pallidus, Phlin.; pal- 
lens, Verg.leôr p.: languidus 
color, Plin,; color remissus, 
Sen.fdum verde p.: viriditate 
evanidå, Pin. fdum vermelho 
p.: diluto rubore, Plin. dum 
amarelo p.: luridus, Lucr. 

patimpsesto, m, Manus- 
crto raspsde em que se es- 
oreven de novo: palimpsss- 
tos, 3, f Cie. 


palinódia, f. Retratação: 
palinodia, f. Cie. 

palinuro, m. V. pilio, 
guia. 


pálio, m. 1. Sobrecéa por 
tátil pars cobrir a pessoa que 
leva a custódia: aulacum, n. 
2. Nome que os latinos da- 
vam so manto grego: palli 
um, n. Cs, p. peguero: 
paliolum, n. PL | vestido 
do p.: palkietus, aj. Suet.; 
palliotatim aemictus, PI. 

palitar, tr. Limpar com 


palito (cs dentes): dentes 
nerfodere, Petr. . 
palito, m. Ynstramento 


com que se esgaravatam os 
dentes:  dentiscalpium, mn. 
Mart. | p. de prata: enina 
argentea, Petr, 

palma, f. 4. Falha, rame 
de palmeira: palma, ft. Liv. 
2. Palmeira: palma, Plin. $. 
Pig. Vitória, superioridade: 
palma, Gic. É lovar g p.? poi. 
Cie.; vincere 
il dar a p.: palmam 


5. Palms da mão: palma, 
Oels. | lo mostrava a p. da 
mão: adoram RANUM es 
tendebat, Ca, & Ber pel. 


mas: glaudere, phzusum dare, 
Cie. 
palmada, J. Pancada com 
a palma da mão, bofetada: 
colapivus, m. Sen. | dar em 
alguém uma valente p.: pal 
mā aligquem contundere, Juv. 

1. palmar, m. Terreno 
onde crescem palmeiras: pal. 
metum, n. Plin. 

2. palmar, adj. 1. Do 
comprimento dum palmo: pal- 
maris, Varr.; palmeus, Plin. 
2 V. grande, grave. 

8. palmar, tr. V. empal- 
mar. 

palmatoada, f. Pancada 
de palmatória | apanhar 
palmatoadas: ferulis vapula- 
re, à. Sen. 

palmatória, f. V. férula. 
| dar a mão à p. (fig): 
manus dare, Cie, |] fugir com 
a mão à p.: manum ferulae 
subducere, Juv. 

palmear, t. 1, Bater as 
psimas aplandindo, dar pal- 
mas: ef. palma (acep. 6.2). 
2. Aplandir batendo palmas: 
cå. aplaudir, 

palmeira, f. Nome de Ár- 
vore: palma, $. Verg.:; arbor 
patmoe, Suet. || de p.: pal- 
meus, ad), Vitr.lfôlha de p.: 
palma, Liv. | fruto da p.: 
of. tâmoara. 

palmejar, é. VY, palmear, 

paimifero, adj. 1. Que 
produz palmeiras: palmifer, 
fera, ferum, Prop.; palmi- 
ger, gera, gerum, Plin. 2 
Abundante em palmeiras: 
polmosus, Verg.; palmis fre- 
quentibus consitus, Plin, 

palmitlha, f. Parte do cal- 
gado que fica por baixo do 
pé: solum, n. PL 

palmilhar, tr. Percorrer 
2i pé: pedibus iter facere, 


e. 

palmípede, adj. Que tem 
es dedos dos pés unidos por 
membranas: palmipes, pedis, 
Piin. 

palmito, m. Ramo ou fê- 
Ihs de palneirs: cf, palma. 
“palmo, m. 7. Medida de 
comprimento: palmus, Piin. 
E do comprimento dum Pii 
onlmaris, adi. Yarr, 2. Fig, 
equeno espaço de terreno À 
não vejo na Itália p. de terra 

o não seja dele: nullum 
in Italio video pedem, qui 
eo in Mus sit potestate, 


e. 

palor, m. Y. palidez. 

palpar, ir, V. apalpar. 

palpável, adj. 1. Que se 
pede psipar: traciabilis, Ols.: 
E (guas, quod) palpart põ- 

5 eub tociem 
cador 


E see ps á 
8, Ge. É não ker p.t 
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PAL / PAR 


non posse attrectarh Gio 2. 
Fig. Evidente: evidens, min 
festus, perspicuus, Qie. 

palpàvelmente, ede. Y. 
evidentemente. 

pálpebra, f.: palpebra, t, 
Caes. Cic. 

palpitação, f. Agitação 
convulsiva numa parte do 
corpo: ypalpitatio, f Plm.; 
trepidatio, f. Sen, || p. do 
coração: palpitatio cordis, 
Plin. 

palpitante, adj. Que pal- 


pita: palpitans, Plin.: trepi 


dans, O¥.; tremens, Verg, || 
ainda p.: semianimis, biv. 
| coração p.: cor micans, 
Tibul. || entranhas p.: tre- 
vidantia exta, salientia vis 


cera, Cic. 
palpitar, 4 1. Teor palpi- 
tações:  palpitare, miere 


Cic.; trepidare, salire, Ov. i 
palpita-me O coração: eor sa- 
lit ou palpitat, Cels. || p. de 
alegria: trepidare laetitia, 
Arn., 2, V. pressentir. 

palpite, m, V, pressenti- 
mento, 

palrador, adj. t. Taga 
rela, falador: loquagz, niui- 
um loquax, Cie; garruiss, 
Ov.; odiosus in disendo, Ole, 
2. M.: garrulus, m. Hor.; 
lingulaca, ae, m. PI. wE 
grande p.: homo ingen gar- 
rulitate, Plin, 8. F.: garraia, 
f: Fon 

palrar, i. Tagarelar: 
sire, Cic.; blaterare, Bor | 
p. com alguém: fabulas eum 
aliquo habëre, Tae. 
A palraria, f. V, tegere 

E ; 


palratório, m. te Y, c&n- 
versa, 2. V, Locutório. 

palreiro, adj. V. palrador. 

palude, f. V. lagos, pal. 

paludoso, adj. V. panta- 
noso. i 

palustra, adj. Relativo a 
pêntano ou paúl: paluster, 
trio, tre, Liv.; paludosss, 
Ov. (cf. pantanoso). 

nâmpano, m. Ramo da vi- 
oira com as fôlhas; pampt- 
nus, m. Cie.; palmes, tia, 
m. Col. | de p, cobsrteo do 
Rm pende: pampineus, ads, 

ac. 

pampanoso, adj. Que tem 
muitos pâmpanos: pamptno- 
eus, Col. 

pampilho, m. Vara eom- 
Brida com agullhão: cf, agui- 
lhada. 


pampineo ou pampinoso, 
adj. V. pampanoso. 

panaceia, f. Remédio uni- 
versal; panchrestum remedi- 
um ou medicamentum, Gic.; 
ganaçces, f. Verg. | ser uma 


a) 
Da 


TERRIA 


EE 


PAN / PAP 


p.: omnibus morbis medêri, 
Plin 


panarício ou panariz, m. 
Tumor na extremidade dos 
dedos: paronyechium, n. 
Petr.; paronychia, f. Plin.; 
panaricium, H. ul. . 

pança, f. 1. Primeiro estô- 
mago dos ruminantes: ven- 
ter, tris, m. Plin. 2. Ventre: 
pantices, um, m. pl PL; ven- 
ter, m. Hor.; abdomen, inis, 
a. Juv, | encher a p.: ven- 
tri operam dare, PL 

pancada, f. 1. Movimento 
dum corpo que bruscamente 
cai sôbre outro: ictus, us, 
m. Gic.; percussio, f. COic.; 
plaga, f. Verg.; pulsus, us, 
m. Cic: | p. violenta: ictus 
validue, Cie. | p. ligeira: 
ictus levis, Plin. | p. na 
cabeça: percussio capitis || 
p. dada numa porta: pulsus 
ostii || recober uma p.: pla- 
gam accipere | dar uma p. 
da encontro a uma coluna: 
impingere ss m columnam. 
2. Bordoada || dar pancadas 
em alguém: aliquem caedere, 
verberare ou pulsars, Cie. || 
matar à p.: verberibus (ali- 
quem) necare, Cic. 

pançada, f. V. barrè 


‘gada. 


pancadaria, f. Muita pan- 
cada ou bordoada: crebri 
ictus, m. pl. Culex, 

pancrácio, adj. V. pateta, 
idiota. i 

pançudo, adj. V. barri 
guda. 

pandectas, f. pl, Compila- 
ção das decisões dos antigos 
jurisconsultos romanos: pan- 
dectae, m. f. pl. Cod, 

pandeiro, m. Arco de ma- 
deira sôbre o qual se estica 


. uma pele, e que se emprega 


como instrumento de per- 
cussão: tyumpanum, n. 4 
panegírico, m, 1. Dis 
curso público em louvor de 
alguém: solemnis laudatio, 
Liv.; luudatio, f. Cie.; lau- 
des, “wm, f. pl. Plin. | o p. 
(de Isócrates): panegyricus, 
m. Cic. || fazer o p, dos an- 
tigos: expromere laudatio- 
nem antiquorum, Tac, 2. Elo- 
gio: praeconúm, n., laudes, 
Cie. na. l 
panegirista, m. 1. O que 
faz um panegírico: laudator, 
m. Liv.; praedicator, m. 
Plin. 2. F. Uma p.: lauda- 
triæ, f. Cic. 3. Aquêle que 
louva alguém ou alg. coisa: 
laudator, me, praeco; ma, Oie. 
panela, . f.. Vasilha de 
barro ou metal onde se co- 


-zem os“ alimentos: ola, f. 


Gie. I p. de barro: ella fiot- 


its, Col. I p. pequena: ob 
lula, f. Varr. 

panelada, f. Panela cheia: 
was plenum. 

panfieto, m. Escrito vio- 
lento contra alguém ou alg. 
coisa: libellus contumeliosus, 
Sen.; famosus libellus, Tac.: 
libellus, m. Suet. || panfletos 
em verso: famosi versus, 
Hor.; carmina contumeliis 
plena, Tae, 

panfletário, m. Autor 
dum panfleto: libelli famosi 
auctor.. l 

pânico, m. Terror infun- 
dado: velut lymphaticus pa- 
vor, Liv.; lymphaticus metus, 
Sen.; caecus quidam terror, 
Cie. || causar p.: vanam 
formidinem facere, Tac. Il o 
p. apoderou-so do exército: 
terror mcidit exercitui, Cnes. 
lastando os romanos possuí- 
dos de p.: perfusis vano ti- 
more Romanis, Liv. 

panleula, 7. Espécie do in- 
florescência: panicula, f. 
Plin. ' 

panificação, 7. Fabricação 
do pão: panificium, n, Varr. 

panifioar, tr. - Converter 
em pão: panem facere, Plin., 
ou conficere, Col. 

pano; m. 1. Tecido de lã: 
pannus, m. Hor.; vestis, 1s, 
f. Cic. À p, mortuário: stra- 
gulum, n. Suet. || p. de 
linho: linteum, n. Gie. 2. 
Parte dums peça de vestuá- 
rio: lacinia vestimenti, ou 
simpl. lacinia, f. Suet. 3. 
Lanço dum muro: pars mu- 
ri, Liv, || deitar abaixo um 
pano do muro: discutere aki- 
quantum muri, Liv. 

panóplia, f. Armadura 
completa: arma, n. pl Cie. 
(cf. armadura}. 

panorama, m. Vasta pers- 
pectiva: prospectus, us, m. 
Liv. | cêste planalto avis- 
ta-se um extenso p.: late pæ 
tet ex tam alto tugo prosgee- 
tus, Liv. i ado 

pantana, f. Dissigação d 


haveres || dar em p.: rem 
dissipare, Cie.; res familiares 
corrumpere, Sall. || êle deu 


om p.: fregit opes, Juv.; ra- 
tiguê nihi fecit de bonis, 
Cie. E ay 

pâniano, m. Porção de 
terreno coberto de água sem 
escoamento, terreno húmido: 
palus, watts, i Cnes.; stag- 


num, n. Cie. || cheio, 'co-. 


berto' de. pântanos: palusier, 

tris; tre, Liv.; paludosus, 

adj. Ov. = 

- pantanoso, adj. Cheio de 

pêntanos: cf. -pêntano. ` 
panteão, m, Templo con- 


o SO cm 


sagrado a todos 6 
Pantheum, n. Plin, 


pantera, f. Nome dum 


“animal feroz: panthera, f, 


Cie. | de p.: pantherinis, 
adj. Plin, || p. macho: par: 
dus, m. Plin. p. fêmea: 
pantheris, idis, f. Varr: 
pardalis, is, f. Curt. | mos 
qgueado como uma P.: par 
therinis, adj. Plin... 
pantomima, f. 1. Acto 
exprimir os sentimentos a 
meio de gestos: chironomia 
f. Quint. 2. Peça dramático 
em que as personagens gs 
entendem por meio de ges- 
tos: pantomimus, m, Plin: 
saltatio, f. Suet. | represen- 
tar numa p.: saltare, tr, 
Hor. i de p: pantomimi. 
ous, adj, Sen, || reprezentar 
à p. da Ciclope: saltare Og. 
clopa, Hor. 3. V. embuste 
lôgro. o 
pantomineire ou pem 
mino, m. 1. Actor fair = 
prime os sentimentos 
meio de gestos: pantomimus 
m., Suet.; saltator, m. Quint.: 
gesticulator, m, Oo. 9, F.: 
pantomima, 1. Ben. i 
pantomina, f. 1. YV, parr 
tomima. 2 V. embuste, BẸ 
gro. 
pantomineiro, mx. $. Y, 
pantomimeiro. 2. V, traga 
ceiro., - e 


Pantominice, f. Y. ganis- 
WANA. 


pantorrilha f. Berri aa 
perna: sura, t. Pita. E - 
 Bantufa, J. V. pentuja: 
pantufo, m, Calçado de 


quarto: solea, f, orepida, t. 


ie. || que traz pantufos: 
soleatus, adi. Oie.. > 
pão, m. 1. Alimento feito 
de farinha amassada e co 
zida: paris, is, m. Ole. f 
pão pequeno: pastillum, n. 
Varr, paestillus, m. Fest. -f 
pão alvo: panis - candidus, 
lin. ou niveus, Juv. | pão 
de munição: buceelletum, n. 
Spart.; panis militaris, Plin. 
É pão de segunda qualidade: 
panis secundus, Hor. || cêsto 
para pão: panarium, mn. 
Buet., panrariolum, n. Mart. 
ll fabricação do pão: panifi 
sum, ne Varr. || fabricar o 
pão: panem conficere; Col. 
o pão celeste (fig.): panis, 
Hier. 2. Sustento: victus, us, 
m. Cic.lque ganhava o pão 
com o suor do rosto: cit ópe- 
ra vita erat, Ter. NAN 
papa; m, O chefe da 
Igreja Católica: papa, ma. 
ert; pontos  Rómenus ; 


8 deuses: 


rigor PETS a RE LEA AA, 


Ex 


eummus ou maximus ponit- 
fex. l 

papado, m, 1. Dignidade 
do papa: pontificatus masi- 
mus. Ze Govêrno do papa: 
pontifcalus, us, m. | no p. 
de...: papă ou summo pon- 
tífice (aliguo). 

papa-figo, m. Nome duma 
ave: ficedula, f. Plin. 

papagaio, m. Nome de 
ave: psittacus, m. Plin. || 
de p.: psittacinus, adj. Serib. 
| falar como um p. (fig.): 
dictata recinere, Hor., ou de. 
cantare, Cic.; dictata verba 
proferre, Juv. ; 

papaguear, tr. e i Fa- 
lar como um papagaio, repe- 
sir o que ouviu: cf. papa- 
gaio. : 

papa-fantares, m. 1. Pa- 
rasita: parasitus, m., asse- 
cia, m. Cice 2. F,: para- 
zita, f. Hor. 

papalvo, adj. V. pateta, 
torpa. 

papas, f. pl. Farinha co- 
zida em água ə leite: puls, 
tie, f., sorbitio, È., E AP 
È Ool; granea, `f. Cat. || fa- 
rinha (de trigo) com que 
se fazem papas; pultificum 
jar, Aus. 

paparicos, m. pl. Afagos: 
blanditiae, f. pl. Lucr. 

pagpeira, f. Espécie de in- 
chaço na garganta: tumidum 
guttur, Cels.; inflatum col 
tum, Cie. 

papel, m. 1. Fôlha em que 
Es escreve: charta, f, Cie. 
Y p. (de papiro): papyrus, 
+, É. Jav, || p. de grande for- 
mato: charta maior, Mart. s 
macrocollum, n. Cie. || p. de 
pequeno formato: charta mi- 
nor ou brevior, Mart. |l- p. 
de carta: epistularis charta, 
Mart. || de p.: charteus, adj. 
Varr.; chartaceus, adj. Ulp. 
É fabricar p.: chartam texere 
su pracrarare, Plin. || uma 
fólha de. p.: charta, Ulp. 2. 
Papel (escrito); charta,. Cic: 
8.. PI. Documentos, títulos, 


ste.: litierae, i. pl, tabulae, 
f.. plo: libelli, m. ph: Cie. Il. 


p. oficiais: tabulae publicas, 
Cic. 4. Papel para diversos 
usos:, charta, Hor, || p. de 
embrulho: involucra charia- 
rum, Plin. 5. Papel de cré- 
dito: syngrapha, f. Cic. 


papelada, f. Papéis inú- 


teis, que .já não servem para 
nada: inutiles chartae, f. pl, 
- papelão, m. Papel muito 


encorpado .o forte: charia 


epissior. ... 


chariaria, 


papelaria, f. Loja onde 
so vende: papel: taberna, 


papeleiro, m. Aquêla que 
fabrica papel: chartarius, m. 
Diem. l 

papila, f. Pequena emi- 
nência formada debaixo da 
epiderme: papilla, f. Samm. 

papiro, m, 1. Espécie do 
cana do Egipto: pagyrus, i, 
f. Luc. || de p.: papyraceus, 
adj. Plin; papyrius, adj. 
Aus. || relativo ao p.: pa 
pyrinus, adj. Varr. | fértil 
em p.: papyrifer, fera, fe- 
rum, OY. 2. Fôlha daquela 
planta preparada para & es- 
crita: papyrus, f. Catull. 

papo, m. Primeiro estô- 
mago das aves: ingluvies, ei, 
f. Col, 

papoila, f. Nome de plan- 
ta: papaver, eris, n. Verg. 
lide p.: papavereus, adj. Ov. 

paquête, m. Navio para 
transporte de pessoas e mer- 
cadorias e de serviço regu- 
lar: actuaria, f. Cic. 

1. par, adj. 1. Semelhante, 
igual: par, paris, Cic.; com- 
par, aris, Liv.; similis, as- 
guatis, Cic. || sem par: uni- 
cus, Cic. (ef. incomparável) 
crueldade sem par: novitas 
crudelitatis (cf. apar). 2 
Divisível por dois: par, Isid. 
| número par: par numerus, 
Isid. 3. M.: a) dois animais 
da mesma espécie: par, paris, 
n. Cic.; bimi, as, a, Col. (cf. 
casal, junta, acep. 8.º): b) 
roünião de duas peças simé- 
tricas que funcionam junta- 
mente: par, n. Sen.; bini, 
Cic. | um par de tesouras: 
forfez, icis, m. f. Col. 

2. par, m. Título de digni- 
dade || os pares (grandes 
vassalos do rei): pares, wm, 
m. pl. Fredeg. 

para, prep. 1. Designando 
atribuição: (emprega-se o das 
tivo | é glorioso para mim 
ter...: mihi gloriosum est ka- 
bëre... Cic. || cada um co- 
lhe para si: sibi quisgue me- 
tit, PI. || nasceram para a 
pátria: patriae nati sunt, Cie. 
2. Em relação a, tendo em 
vista: ad ou in (ac.), Cio. 
I| preparar a terra para as 
gementeiras: semenii terram 
praeparare, Col. || (erigir 
uma cruz) para o suplicio 


“dos cidadãos: ad civium sup- 


plicium, Cic. || (encontrar 
dinheiro) para estas despe- 
sas: in eos sumptus, Liv. 3. 
Com a intenção de, a-fim-de: 
ad (faciendum), (faciendi) 
caws ou grati, ut (faciat), 
Cic. || levantou-se para res- 
ponder: ad respondendum 


Surrevit, Oic, || para vos 
I| exortar: - vestri  adhortandi 
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caus, Oio. È procurar nm 
local para constrair a ei- 
dade: condendas urbt locum 
quaerere, Liv. | para que...: 
ut (conj.), Cic; ídgo ut, eo 
ut, idcirco ut, Cio. È para 
não..., para quo não,..: ne, 
Cic.; ut ne... Oio; ea gra 
tia ne..., Ter. | (êles vêm) 
para ver...: visuri., Verg. 
4. Em direcção a |} partir 
para o exílio: proficisci in 
exsilium, Cic. f partir para 
o exército: proficisci ad exer- 
citum, Cie. || partir para 
Cipro: proficisci Oyprum, 
Ter. 5. Para com: ix (ac), 
erga (ac.), Cie. || pai severo 
demais pera com os filhos: 
parens in liberos difficilis, 
Cie. || benevolência para com 
alguém: benevolentia erga 
aliquem, Cic 6. Relativa- 
mente & || com extensão de- 
masiada para o número das 
tropas: latius quam pro nu- 
mero copiarum, Liv. | para 
o seu tempo: ut tis tempo- 
ribus, Cic.; ut tum res erant, 
Liv. || para aquêles tempos: 
ut dorum temporum habi 
tus erat, Liv. || 6 generose 
demais para as suas posses: 
benignior est quam res patil 
tur, Cie. 7. Por um certo 
espaço de tempo || (convidar) 
para o dia seguinte: in pos 
terum diem, Cie. | para sem- 
pre: in perpetuum, Oie. 8. 
Contra: ad, Cic.; contra, ad- 
versus, Plin. f 
parabém, m, ou para- 
béns, m. pl. V. felicitação. 
tl dar parabéns: cf. felici 
tar | carta de p.: epistula 
gratulatoria || o què dá para- 
béns: gratulator, m. Cie ` 
parábola, /. Espécie de 
alegoria: parabole, es, 1. 


. Tert. 


paracleto, m. Espirito- 
-Banto: Paracletus, m. Tert. 

parada, f. 1. Acção de 
parar: statio, f. Cic. 2. Acção 
de fazer parar: retentio, f. 
Cic. 3. V. demora. 4. YV. 
paragem. 5. Revista de tro 
pas: decursus, us, m. Liv.: 
decursio, f. Suet.; pompa mi 
litaris, Liv. || desfilar a p.: 


 decurrere, i. Liv. 


paradeiro, m. Lugar onde 
se pára algum tempo ou onde 
se mora: sedes, is, f, Cie.; 
mansio, f. Plin, 

paradigma, m. Tipo de 


declinação, conjugação, ete.: . 


paradigma, atos, mw. Charis, 

paradoxal, adj. Que en- 
corra paradoxo: admirabilis, 
mirabilis, singularis, Cie. | 
o que é p.: quad est contra 
opinionem omnium, Qie, | 
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proposięães p.i paradexe, n. 


pl. Cic. s 
paradox, m. Opinião 
contrária à comam: guod est. 


admirabile contraque opinio- | 


nem omatwum, Jic. || paredo- 
xos: admirebilia guardam, 
Oic. || dizer paradoxos: ino- 
pinata omnibus diesre, Sen. 
É 6 um p.: edmirebilo est, 


Cio. 

paráfrase, f.. Desenvolvi- 
mento explicativo dem texto; 
paraphrasis, ts, f. Quinti; 
circuitio verborum. 

parafrasear, tr. Explicar, 
desenvolvendo: pluribus ver- 
bis exponere qu explicare (ali- 
guid), Cie; longius circum- 
ducere, Qeint.; dicere ou 
significare per cireuitionem 
ou anjractum, Oie. 

parafrasia, m. Autor de 
paráfrases: peraphrastes, me, 
m. Hier. 

parafusar, é. Fig. V. co- 
gitar.  . 

parafuso, m. Cilindro de 
metal ou madeira sulcado em 
hélice: cochlea, f, Vitr. 

paragera, f. 1. Acção de 
parar: statio, £. Qic. É tempo 
de p.: intermássio, f. Oic. sem 
p.: sine ulla intermissione | 
p. (das tropas em marcha): 
mora, t. E p. (numa via- 
gem): commoratio, f. 2 Lu- 
gar, região: kosus, ma. Cic. 8. 
Região marítima: ore mariti- 
ma, ou simpl ora, f. Liv. 

paragoge, f. Adição de 
lestra ou sílaba no fim duma 
porem paragoge, es, £ 

i . 


parágrafo, m, T. final 
qe marca & Beparação de 
iferentos alíneas: paragra- 
phus, ù f, Isid. 2. Pequena 
secção dum capitolo ou dum 
discurso: caput, itise, n. Oie, 
3. Secção num código: eaput, 
n, Cic. 

paraíso, m. 1. Lugar ĝe 
Celícias. onde Deus colocou 
o primeiro homem: paradi- 
eus, m, Aug. É o p. terres- 
tre: paradisus, Hier. i` do 
p. ea adj. Áleim, 
a morads des bem-aven- 
turados: paradisus, Tert.; vi 
ta acterna, Vulg.; sedes bea- 
torum || viver no p. (fig): 
in caelo esse, Gie. || não 
entrará no p.: non intrabit 
in regnum coelorum, Vulg. 
3. Ave-do-paraiso: apus, po- 
dis, m. Piin. 4 Lugar de 
oo me LOCUS cmoenissumus, 
ie. f : 
paralela, f. Linha para- 
lela: parallelos linea, Vitr, 

paralelamente, adv. Dum 
modo paralelo: paribus inter 


s6 imiervallis, Únos. LE: ao 
Danúbio: rectô fluvii Danuvii 
regione, Uaes. 

paraleiipípedo, m. S6- 
lido limitado por seis para- 
lelogramos: parallelepipedum, 
n. Boet. 

paralelismo, m. Estado 
de duas linhas ou superfícies 
paralelas:  ceguilatatio, f. 
Vitr. 

paralelo, adj. 1. Guja dis- 
tância é sempre igual (fal. 
de linhas rectas ou super- 
fícios): parallelus, Vitr.; pa- 
rallelos, on, Vitr. || numa 
direcção p.: tractu pari, Sall. 
| esta cadeia é p. ao Li- 
bano: obtenditur mons Li- 
bano, Plin. 22 M. Compara- 
ção: comparatio, f, collatio, 
f. Oic. || pôr em p. estabe- 
lecer um p. entre: comparare 
(aliquem alicui), comparare 


. (aliquid cum alique re), op- 


ponere (aliquid alicui rei), 
Cie. || pôr em p. a vida pas- 
sada dum e do outro: vitam 
utriusque inter se conferre, 
Cic. 

paralelegramo, m. Qua- 
drilátero do lados opostos 
paralelos: porallelogrammum, 
n.. Boet. 

Paralipómenos, m. gl. 
Um dos livros do Antigo Tes- 
tamento: liber paralipome- 
non, Isid. 

paralisado, part. V. pare- 
lisar. 

paralisar, tr. 1. Tornar 
paralítico: debilitare, Cic. | 
p. um braço: inutile bracht 
um efficere, Cels. || parali- 
sado: debilitatus, debilis, mor- 
tuus, Oic. | perna p.: debile 
crus, Bunot. 2 Fig. Tornar 
inorte ou impotente: debdi- 
tare, Gie.; infirmare, Sen. | 
pP. & acção do poder: potea- 
tatem dissolvere, Liv. || p. 
os esforços de alguém: o0- 
natus comprimere, Oie. f p. 
o inimigo: prohibéro hos- 
tem ab iniuriis, Caes. || para- 
lisado: golutus, Oic. || para- 
lisado pelo môdo: metu debi- 
litatue, Cic. 3. I. Bofrer pg 
ralisia: debilitari, p. Cie. 

paralisia, f. Ferda total 
ou parcial do. movimento e 
da . sensibilidade: debilitas, 
f. Cic.; debilitas membro- 
rum, Oels.; resolutio ` nervo- 
rum, Oels. || ter um ataque 
de p.: resolvi, p. Cels.; para- 
lysi corripi, Suet. || teve um 
ataque de p.: deblitas subita 
"eum adorta est, Liv. E que 
teve uma p. parcial; parte 
membrorum captus, Liv. 

— paralítico, adj. 1. Que 
gofre paralisia: debilis, mem- 
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bris omnibus captus ac de 
bilis, Cic. 2 M, Um para- 
lítico: paralyticus, m. Plin. 
_ Paralogisino, m. Falso ra- 
ciocinio; falsa ratio, Cie. 
paramentar, tr, V. ader- 
nar, enfeitar, . - 
paramento, m. V. adôrno, 
enfeite. 
paraninfo, m, 1, Aguêle 
que conduzia a noiva a casa 
do noivo: paranymphus, m. 
Aug.; pronubus, m, Lampr, 
2 F.: paranympha, f. Isid.; 
pronuba, f. Varr. 
parapeito, m. 1. Perte 
superior duma fortificação: 
lorica, f. Caes.; pluteus, m, 
Vitr.; porticus, uum, f. pL 
Caes.; propugnaculum, n, 
Tac. 2 Resguardo que sga 
eleva acima do peito: lorica, 
Curt.; crepido, inis, f. Col. 
parar, tr. 1. Impedir ce 
movimento de: sistere, Oit; 
morari, d. Verg.; tenêre, 
GCic.; detinêre, continêre, 
Caes. || fazer p. os cavalos: 
eguos sustintre, Cie. 2 L 
Deixar de andar: consistere, 
Caes.; subsistere, Verg.; sig 
tere, Verg.; resistere, Liv.; 
tter supprimere, Caes. || om 
dena aos soldados que parem: 
milites itinere desistere ikr 
bet, Caes. || parei no ca 
minho: in ipsa via subsedê, 
Cic. || gem parar: continen- 
ter, gdy. Caes.; protinus, 
adv, Cic.; continentibus îti 
neribus, tenore uno, Liv. } 
caminhando tôda a noite sem 
P.: nullam partem noctis iti- 
nere intermisso, Caes. | ca 
minhando de dia e de noite 
gem p.: continuato et die ef 
noote itinere, Caes. || parei 
em Éfeso: Ephesi sum com 
moratus, Cie, girar sem 
Pp. (fal. do céu) : nulo puncte 
temporis intermisso versari, 
Cic. 3. Cessar: desinere, de- 
sistere, cessare, Cic., || trêu 
vezes parou no vale esgotado 
de fadiga: ter fessus valle 
resedit, Verg. 4 Deixar de 
falar ou escrever: dicere de- 
gistere, Cic. | p. num versos 
desinere in versu, Buet. 
êle parou ( = calou-se); P 
nem fecit, Cie, || paro aqui: 
ego im hoc loco resisto, hie 
iam non plura dicam, sea 
haec hactenus, de hoc satis, 
Gic. 4 Loc. || não sei aonde 
vão p. os tous desígnios: 
quo evadus nescio, PL. 
parasita, m. ft. 'Aquêls 
que come: muitas vezes- à 
mesa de outrem: parasitus, 
m, assecla, ae, m. Cie. || de 
p: parasiticus, adj. PI. 2. 
.: parasita, f. Hor, 8. Adj.: 


& V. gupérjluo; b) que vivo 
à custa de outrem || ave p.: 
avis parasita, Plin. 

parasitismo, m. 1. Estado 
ou profissão de parasita: pa- 
rasitatio, f. Pl; parasitica 
vita, Hor. 2 Estado dum 
corpo organizado que vive 
em outro corpo organizado: 
porasitatio, f. 


parasito, m. V., parasita. 


parca, f. 1. Divindade dos 
infernos: Parca, f. Hor. | 
as parcas: Parcae, f, pl. 
io. 2. A morte personifi- 
cada: Parea, Hor. 

parcamente, adv. Com 
parcimónia: parce, frugali- 
ter, Cic.; exigue, Caes. || 
viver p.: suo parcere, Sen, 

parçaria, f. W. sociedade, 
associação. 

parceiro, m. Sócio, com- 
panheiro: socius, M., comes, 
itis, m, Uile. (cf. compa 
nheiro). 

parcs!, œ. V. escolho, re- 
cife. 

parcela, f 1. Pequena 
parte (dum iodo): parva 
pars (agr), particula, f. 
Cic. 2 Pequena parto duma 
aubstância, fragmento: uncia, 
ft. Plin. É . tfig): parti 
eula, Hor. T a alma, p. da 
inteligência divina: deliba- 
Ds animus ex mente divina, 


Parceria, $. V. parçaria. 

parche, m. Pano barrado 
de ungüento o que se aplica 
egSbro uma parte doente do 
corpo: splerium, n. Plin.. 

parcial, adj. 1. Que mos- 
tra parcialidade: cupidus, 


Tac.: ambitiosus, imigquus, 
Wie. d ap sfpor alguém): cu 
pidus (alicuius), Uic. | Jais- 


p.: iudex ixiquus ou ambi- 
Hocus, Cie. 2. Que só. existe 
em parte, que faz parte dum 
todo: particularis, Cod.; non 
totus, Cie; non universus, 
Ben. || hã eclipse p. da Lua: 


luna non tota deficit li com, 


uma paralisia pọ, êle... : mem- 
brorum parte eaptus..., Liv. 
À eram mais escaramuças p. 
do que combates: agmina Mma- 
gis quam weles pugnabant, 
Liv. 
parcialmente, ado. 1. 
Com pareialidade: ù 
Qic.; ambitiose, Liv. 2. Em 
arte, por partes: ex parte, 
iv.; parte, Ov.; per partes, 
Col.; aligud ex parte, Cic. 
parcimónia, f. Grande 
economia: parsimonia, . f. 
Gic.; maligritas, f. Liv:; te- 
nacitas, £ Hiv. |. com p.: 
ni porçimontasa MENEE... : 
WaPONMonIOSAmênto; ado. 


Com parcimónia: exigue, Ter, 
(cf. parcamente); parce, 
Cic. || muito p.: sordide, 
Cic. 

parcimonioso, adj. Que 


“usa parcimónis ou demasiada 


economia: malignus, Quint.; 
proeparcus, Plin. | ser p.: 
impensae parcere, Liv. 
parco, adi. Económico: 
parcus, Qio. (ef. económico, 
acep. 9.º, parcimonioso). 
pardasento ou pardaço, 
adj. Tirante a pardo: cinera- 
CENS, cinereus, Plin. 
pardal, m. Nome de ave: 
passer, eris, m. Cic. || p. 
novo: passerculus, m., Gic. |l 
à maneira dos p.: passera- 
tim, ady. Char. 
pardisiro, m. Casa em 
ruínas: ruinosae aedes, f, pl. 


ic. 

pardo, adj. De côr entre 
branco e prêto || pardo (es- 
curo): pullus, Col. || pardo 
(tiranto a cinzento): cine- 
reus, Plin, 

páreas, f. pl. Membrana 
que envolve o feto, secun- 
dinas; secundae, f. pl. Cels. 
i expelir as p.: secundas 
ciêre, Plin, 

parecença, f. V. seme- 
thanga. 

1. parecer, i t. Dar a 
aparência de: vidēri, Oic.; 
speciem praebēre-(gen.), 
Liv.; epeciem gerere, ape- 
ciem prae se ferre, Cie. | 
pareceu-me um tanto triste: 
ama visus est, Ter, i 

. parece-me mal: “hoc mihi 
videos pravum ou prave fác- 
tum, Ter. | o que parece 
honesto: id quod speciem 
kabet honesti, Oic.||p. bomem 


-honestos in "ge - epeciem viri | 
“boni ferre, Uic | Jaque toa. 
pareco dêste casot: quid est, 


quod hac de re vobis possit 
vidêrif Oie. | pareceu-me . bem 
que...: visum est mihi (inf.), 
-Cio.. i ique te pareco?: guid 
videtur?, -Cic. | parece-me 


que 6 assim: res ita se. ho- 


bëre mihi videtur, ` Cie. | 


pareceu-me bem (inf.) o 


pareceu-me bem que...: vi- 
sum est mihi (inf.), Oie. || 


“Bo te parece: sè tibt videtur, 


Ter. || se te parecer: tibi, E 
videbitur, Cic. | vou por 
onde me parece: quacumque 
libido est, . incedo, Hor. À 
parece-me que...:, mihi vide- 


tum (ao. e inf.), Gie.; se “crédo 
(int), existimo, arbitror; 


iudico, puto, Cic. parece-me 
ver...: vidēra videor ou mihi 


videor.: Oie. ||. parece-me 


que CUÇO...: exardire : mihs 
Sitour à Gurt: À penen mê, 


Em - 
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parece, tomo me parese: 
sicut mihi videtur, ut mea 
fert opinio, ut quidem ego 
sentio, meä sententiã, Cie. 
2. pareser-se, refl.: a) ter 
semelhança com alguém: gi- 
milem alicuius ou alipui esse, 
Cie. || p. com o pai: patris 
speciem referre, Liv.; esse 
patri consimilem, Verg. || p. 
extraordinâriamente com o 
pai: patrem mira similitudi- 
ne exscribere, Plin. || p. com 
os pais (fal. de animais), 
respondêre al parentum ape- 
ciem, Varr. À vós pareceia- 
-yos um tanto: est quaedam 
vobis cum iis similitudo, 
Cic.||parecem-ge todos muito: 
omnes habent maxima simi 
îtudinem inier se, Cie; b) 
ter semelhança com alg. eoi- 
sa: similem ou simile esse 
(gen. on dat.), similitudinem 
alicuina rei habēre, Cie. | 
a morte parecese com oq so- 
no: mora somno similis est, 
Oic. s 

2. parecer, m. 4. Exte 
terior, aparência, aspecto fi- 
sionómico: vulius, “se, m 
Cic.; vultiis sepcies, oris aspe- 
cies, oris habitus, Cio; os, 
oris, n., facies, où fn frons, 


$; Oie. | bom p. “(ar de 


saúde): corporis nitor, Liv. 
l mau p.: mala fjacies, 
Quint. || bom p. (aparência 
de pess. honesta) : “os pra- 
bum, Suet.; liberatis forma, 
Ter. |l mau p. (aparência 
de pess. suspeita) : dmasado 
species, Gic. |. mau Eu 
pecto de pess. infeliz mi- 
sera species, Cia $- P. 
(aspecto de boa pess.) $ vul- 
tus amicus ou mollis ou non 
durus, Ov. 2. V. 


parece, Semelhante: | similis 
(alicuius ou alicuius rei), 


'Oic.; consimilis, PL. “muito 
Pero persimile, assêmitia, 
"Oie. 2., Muito bem imitado, 


rigorosamente, Imitado: simi- 


„He, . Plin.; ad veritatens ad- 


ductus, Cie. ; ; verus, epirans, 
Verg. | retratos muito p.: 


imagines summa similitudine, 

Plin. || -retrato p: similitudo 

veri | sor p.: tmitars veri 

tatem, Cic.Jfazer um retrato 

“Bi ` veritates repracsentare, 
in. 


|| retrato maito p com 


ari verissima Hois ma- 


Ov. 


S uarede; f. ta Te “do 
“pedra ou alvenaria $ p. 
(duma casa): paries, „m, 


Cic. | p. (do vedação) : “ma 
ceria, $. Tors ; amaetrios, ei, 


“fi Col. Jo fazer awa pe: du- 
gere parietem, Gt É p. do 


ogrinido. 
-parécido, adj. fa Que ge: 
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suporte: giuteum, n. Vitr.; 
MUTUS, mi, paries, m. Cie. 
2, Lado interior dum vaso, 
ete.: latus, eris, n. Col; mu- 
rus, m., Juy 

perelha, f. V. 2. par (acep. 
3.º, ad. 

pareiho, adj. V. seme- 
lhante, igual. 

parétio, m. Imagem do 
Sol reflectida numa nuvem: 
porelion, it, n. Sen.; sol ge- 
minatus, Gol. 

parénese, f. Discurso mo- 
ral: pæreenesis, eos, f. Vule. 
Gali. 

parente, m. 1. Aquêlo que 
é da mesma família: pro- 
pinguis, M.e gentilis, t8, mM. 
Cie. | p. épelo lado pater- 
no): agnates, m. Cie. || pP. 
pelo sangue: econsangumeus, 
m., Cic. ġ p pelo lado pa- 
terno e materno: cognalus, 
m. Oie. À os p. pelo sangue 
e os p. por afinidade: cogna- 
ti et affines, Cic. || os p: 
propinqui, m, pl., genere pro- 
wimi, m. ph, cognatio, f. Cic. 
lp. próximo: propinguã opg- 
natione contumetus, Nep.llos 
p. próximos: propingui, m. 
pl Cie. E o p. mais pró- 
ximo; prozimus cognatione 
ou propinquitate, provimã 
propinquitate coniunctus, Cic. 
| p. mais próximo: gradu 
sanguinis propior, Ov. || P. 
afastado de alguém: longin- 
qua cognatione aliquem con- 
tingens, Gig. teu p.: tuus 
gentilis, Cio, sem afeição 
BOB Pes NON dmans euorum, 
Oic.: | p. chégados: propin- 
gui, m, pi. Cic. | p. chegado 
de alguém: genere alicui pro- 
wimus, Ter. ser p. de al- 
guém: ali propinguum 
esse, Cic; cum aliguo pro- 
pinquiiate öu necessitudine 
coniunctum esse, cum aliquo 
coniunctum esse, cognatione 
aliquem: contingere ou attin- 
gere, Cic. | ser p. próximo 
de alguém: arto propinquita- 
tis vinculo cum aliguo con- 
iunctum esse, propinqua co- 
gnatione atigquem contingere, 
Gic. | ser p. muito próximo 
de alguém: maximis propin- 
quitatis vinculis cum aliquo 
coniunctum esse, Cic. || ser 
p- afastado de alguém: ali- 
quem tonginguã cognatione 
contingere, Cic. | não ser p. 
de ninguém, não ter paren- 
tes: nulla propinquitate ou 
cognatians eontingere du at- 
tingere aliguem, Cic. 2 F.: 
propinquea, f. Cic. 3. Parente 
por afinidade: affinis, is, m. 
Cic. || os. p. (por afinidade) : 
“affines, m. pl. Suet.; affini- 


tas, t. Pl. 4. A4dj. (fig.): 
propinquus, vicinus, cogna- 
tus, Cic. 

parentela, f. Os paren- 
tes: cognatio, f. Cic. || com 
tôda a sup p.: cum totius 
cognationis grege, Curt. (cf. 
parente, acep. 1.º e 3.8). Ų 
que ó da p.: gentilis, ady 
Cic. É 

parentesco, m. 1. União 
pelo sangue ou por afinidade 
entre diversas pessoas: pro- 
pinquitas, f, cognatio, f., 
gentilitas, fî., necessitudo, 
inis, t., affinitas, f., consan- 
gutnitas, f. Cic.lp. (pelo lado’ 
paterno): agnatio, f. Cie. || 
p. (por afinidade): affim- 
tas, f. Cic. || relações de p.: 
vincula propinquitatis, san- 
guinis coniunctiones, Cic. |l 
ter relações də p. com al- 
guém: propinquitate contin- 
gere, Liv. || que têm o mes- 
mo p.: consanguinei, Caes. 
unir-se a alguém pelos laços 
do p.: affinitatem cum ali- 
guo iungere, in alicuius af- 
finitatem ou cognationem 
pervenire, Cic. || p. colateral: 
latus, eris, n. Dig. 2. Fig.: 
cognatio, f., coniunctio, f. 
Cic. É 

parêntese, m. 1. Frase 
acessória intercadada na fra- 
se principal: interieciio, f., 
interpositio, f., interclusio, 
f. Quint. 2. Sinais indicati- 
vos dum parêntese: nota, f. 

pargo, m. Nome dum 


| peixe: pagrus, m. Plin. 


parida, f. Mulher que 


| gcaba de dar à luz: puerpe- 


ra, f. Hor.; partum enixa, f. 


Liv. 
paridade, f. Igualdade, 
semelhança: aequalitas, f., 


| similitudo, inis, f. Cie. | ne- 


nhuma p. há entre uns e os 
outros: sunt his alii multum 
dispares, Cic. 

parietária, J. Nome de 
planta  (alfavaca-de-cobra) : 
parietaria, f. Apul.; perdici- 
um, n, uwreeolaris herba, 


parir, tr, e i 1. Dar à 
luz: parere, partum edere, 
Cie. || p. um menino: eniti 
marem, Curt. | p. uma me 
nina: filiam ou feminam 
gignere, Plin. || p. antes do 
tempo: partus non perferre, 
Plin. || p. no tempo próprio: 
recte et tempore suo Parere, 
Ter. | ajudar uma mulher a 


`p.: in pariendo adesse, Ter. 


2 V. produzir. 

Paris, s. pr. Nome de ci- 
dade: Lutetia Porisiorum, 
Caes.; Lutetia, f. Caes.; Pa- 
rki, m, pl. Caes. 


— 822 — 


parisiense, adj. De Pa 
ris E Parisinus } es p.: Pa- 
risii, m. pl, Caes. ` 

parlamentar, i 1. Fazer 
ou aceitar prospostas sôbre 
negócios de guerra: in col- 
loguium venire, Caes.; de 
condicionibus agere, Liv. ou 
tractare, Nep. 2. Entrar em 
negociações: in colloguiwm 
venire legatum, Liv.; lega- 
tos mittere de condicionibus 
urbis tradendae ou deden- 
dac, Liv.; agers de condi 
cionibus pacis ou deditionis, 
Cie. | p. (dum modo geral) : 
agere de aliqua re, Cic.; 
condiciones ponere, Justin, 
3. Adj.: Relativo ao parla- 
mento: (traduzir pelo gen. 
curiae ou contionis) || res- 
peitar os usos p.: discipli 
nam curiae servare, Cie. 

parlamentário, adj. 4. 
Relativo à acção de parla- 
mentear: ad condiciones pa- 
cis agendas pertinens. 2. RË. 
Aquêle que parlamenteia: ca- 
duceutor, m. Liv.; orulor, m. 
Liv.; legatus de condicionibus 
urbis tradendas missus, Cic.; 
caduceator, m, Liv.Jenviar 
parlamentários: mittere lega- 
tos de pace, Caes.; mittero 
oratores de pace, Liv. vieram 
parlamentários: pacificatum 
legati venerunt, Liv. 

parlamentear, i VY. par 
lamentar. 

parlamento, m. Assem- 
bloia deliberativa, assombleia 
quə exerce o pođer legisla- 
tivo: senatus, us, m. 
; pariapatão, en. Y. impos- 
or. 

pariapatice, f. Ditos on 
modos de parlapatão: vani- 
loguentia, f. Liv.; vanitas, f. 
Tac. 

parnão, adj, V. impar. 

pároco, m. Sacerdote qua 
tem a seu cargo uma parô- 
quia: sacrorum antistes; ver- 
bi divini minister; presbyter, 
eri, m. Cang. i 

paródia, f. Imitação bur- 
lesca duma composição lite- 
rária; opus per ridiculum. 
detortum; opus in risus de- 
flexum || o segundo género, 
o da p.: alterum genus, imi- 
tatione ridiculum, Cie. 

parodiar, tr. Imitar pars 
tornar redículo: verba serip- 
toris (ou poetae} per ridi- 
culum ou ludibrimum detor 
quêre; opus per- ridiculum 
ou ludibrium deterguëre. 

parata, f. V. conversa, 
palavreado. 

parolar ou parolear, +. 
V. tagarelar. 5 

paronomásia, f. Fig. de 


tyme qe tm im rep 


= a qem 
TIE 


vany DRE eea 


á am 


ERI 


vet.: paranomasia, f. Diom.; 
«gnominatio, t. Quint. 

paróquia, / Freguesia: 
paroecia, f. Aug.; parochia, 
f. Isid. É 

paroquial, adj. Relativo 
a paréquia: (traduzir pelo 
gen, paroeciae). 

paroquiano, m. Aquêlo 
que habita numa paróquia: 
civis paroeciae; parochitanus 
homo os p.: parochitana, 
m. pk isid. || uma p.: paro- 
chitana mulier. 

parotidito, /. Inflamação 
da parótida: parotis, idis, i. 
Plin, 

paroxismo, m, A maior 
intensidade dum acesso, dor, 
etc.: impetus, us, m. Cels.; 
febria ou morbi aecsssto, ou 
gimpl. accessio, f. Cels. Io 
p. da dor: suma doloria 
intentio, Son. É no p. da có- 
lera: in ipso fervore àrae, 
Son. e p. da cólera: ira 
rum ardor, irae fervor, Cie. 

parque, m. Gal. Extensão 
de terreno arborizado e mu- 
rado; consaeptus ager, CGie.: 
nemus manu consitum, ou 
simpl, nemus, oris, n. Oie; 
consaeptum, n. Varr. ; ' horts, 
m. pl., svae, f. pl. Gio. (cf. 
tapada). 

pargué, m. Pavimento for- 
mado de diversos pedaços de 
madeira: eoaxatio, f. Plin. | 
cobrir de p.: coaxare, Vitr, 

parra, f. Fôlhas de vi 
doira: pampinus, m. Verg. 
(cf. pêmpano). 

parreco, m. V. pato. 

parreira, f. Vide de la- 
tada: pergulana vitis, Col. 
(ef. videira). 

parricida, m., f. Pessoa 
que maia o pai ou a máãi: 
parricida (ou interfector) pa- 
rentis swi, Cic.; parricida, 
ae, Me, qui parentem necavit, 
dic. || ser p.: parentem suum 


occidere, Cic. |: ser, conde- 
nado como p.: parricidiá 
damnari, Cie. | p. (aquêle 


que mata a mái): matrici- 
da, m. Cic. 

parricidio, m. Crime de 
parricida: parricidiwm, n. 
Oie, || cometer um p.: pa 
pm occidere ou necare, Cie. 
à p. (assassínio da. mãi): 
matricidium, n. Cie. 

parte, f. i. Porção dum 
todo: pars, tis, f. Cic.; portio, 
f. Plin. || tomar p. em (alg. 
acção): esse participem ou 


socium (gen.), Cic:ltomasto 


P- no tratado: particeps fac 
tug es in foedere, Oic. || to 
mar p. nos negócios públi- 
cos:. versari, in republica, 
Oia. E tomar p. na guerra: 


PAR / PAR 


` 


beo so ùnmiscre, Cie. | | à má parte: in vitie duci- 


não tomar p. nas discórdias 
civis: abesse a civilibus com 
troversiis, Caes. || não to 
mar p. na guerra: beli ex- 
pertem esse, belli nullam par- 
tem attingere, Cic. || não to- 
mar p. nos banquetes: carêre 
conviviis, Cic. | que tem ou 
toma p. em: particeps, ipis 
(gen.), Cic. || que não toma 
p. em: expers, tis (gen.), 
Tac.: exsors, tis (gen,), Liv. 
il pela minha p. (quanto a 
mim): guod ad me attinet, 
Cic.; ego vero..., Cie. || po- 
quena parte: particula, f. 
Cie. || dividir em p. iguais; 
dividere ex aequo, Ov, || divi- 
dir em duas p.: bipartire, 
Cie. | dividido em três p.: 
tripartitus, Cie. | dividido 
em quatro p.: quadripartitus, 
Cie. | dividido em cinco p.: 
quinguepurtitus, Oio. || em 
parto: ex parte, Liv.; partim, 
adv. Cic. | em grande p.: 
magna ex parte, Cic.; mag- 
nam partem, Cie.; maximam 
partem, Caes. || fazer p. de: 
contintri (abl), p. Cie.lnão 
fazer p. do senado: esse extra 
senatum, Liv. 22 Comunica- 
ção (verbal) || dar p. a 
alguém (= informar): ati- 
quem faeere certiorem (rei), 
referre ad aliquem, Cie.l|dar 
p. (a alguém) do seu plano: 
consiltum communicare cum, 
Caes.; consilii sui copiam fa. 
eere (alicui), Cic. 3. Lagar 
(próp. ou fig): pars, f., 
locus, m. Cic. ] em alg. 
parte: alicubi, aliguo loco, 
Cie. || para alg. parte: ali- 


quo terrarum, quoquam, ùn. 


aliguas terras, Oic. | em 
qualquer parte que: ubi ubi, 
Cie. || para qualquer parte 
sue: quoquo, Pl.lilem outra 

: alibi, alio in loco, Cie.llem 
anca outra f.: nusquam 


- alibi, Cic. | doutra parte: 


aliunde, -Cic. || de uma parte 
e da outra, de ambas as p.: 
utrimque, Cie; es~ utraque 
parte, Varr. ; utrubigue, - Cic. 
| de tôdas as p.: undique, 
Qie. || enviar emissários parà 
tôdas as partes: legatos guo- 
quoversus mittere, Caos. - E 


duma pe... da outras. 


hine...; Uinc... Verg. | em 
nenhuma p.: nusquam, Verg. 
| para nenhuma p.: nus 
quam, Ter. || tomar 2 boa 
p.: accipere (uliguid) im bo- 


: nam ou optimam partem; Cie 
“ft. -à má parter in. malam 
. partem, Tac. || tomar à.má 


p.: rapere in contrariam 


. partem, .- male. ` interpretari, 


Cia. 4 (esta palavra) toma-se 
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tur ou ponitur, Cic. | à boa 
o à má parte: in. utramque 
partem, Cie, | nem à` boa 
nem à må parte: in neutram 
partem, Sen. || da p. de al 
guém: ab aliquo, nomine ou 
verbis alicuius, Cie. || da 
tua p.: tuo nomine, Cie. || 
da p. do senado: senatūs 
verbis, Sal. | vir da p. de 
César: missu Oaesaris ven- 
titare, Caes. || à parte, de 
parte: seorsum, Sall.; geor- 
sus, Liv.; separatim, Cic.; 
secreto, Liv. | (cf. separa- 
damente) | chamar (al 
guém) de p.: sevocare, 3e- 
ducere, Cie, || pôr à p.: se- 
cernere, seponere, Cic. || um 
volume à parte; distinetum 
volumen, Cic. 4. Número, 
quantidade: pars, Cic. f uma 
bos parte (dos homens) : 
pars magna, Cic. || a maior 
parte: plerigue, pleraeque, 
pleraque, Cie; maior .pars 
(gen.), Cie. i a maior p. 
dos homens: plerigue, Cio.; 
maxima pars hominum, Hor. 
| a maior parte do tempo: 
plerumque, fere, ferme, 
Cic. | uma p. (dos soldas- 
dos)... 9 outra p....: pars... 
pars... Live; pare... lii... 
Sall.; partim... alit..., Sall, 
Il passou em Cipro a maior 
parte da vida: plurimum 
Oypri vixit, Nep. 5. Litigante 
| a p. contrária: pars ad- 
versa, Quint. || ouvidas as 
duas p.: causã cognitã, Liv. 
|| ser p. contra: subscribers 
in (ae.), Cie. 

parteira, f. Mulher “que 
assiste aos partos:. obstetria, 


f. Hor. || mandar - chamar 
à p.i arcessere obstetricem, 
Ter. | cuidados dispensados 


por uma p.s, - obstetricia, - n 
pl Plin. . 

partejar,. tr.. LA ` Servir de 
parteira a::in pariendo ades 


se, Ter:; partu levare (ac.), 


opem: ferre. {dat.), Ter. A A 
V. parir.: 
partição, f. Acção. de par- 


tir: partitio,- f., divisio, L, 


distributio, î. Cie. (ef, divi 
são, partilha). 
participação, f. 4. Acção 


“do participar de alg. coisa: 


communicatio, f, consortie, 
i, societas, f. Cic.; consorti- 
um, n. Liv. | sem a. sua 


“P.: sine eius opera, Cic. 2. 
“NV. aviso, informação. 


participante, adj. Que 


“participa de: particeps, cipis 
(gen), Oic. | ser p. de: 


participare (ac.), Cie. || p. 
da glória (de alguém): Ega 
rias congors, Gic. -.. 


avatar eap 


PRR j 
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participar, i. 1. Ter parte 
em: participare (rem), in 
partem (rei) venire, Cic.; 
(alicuius rei) participem 
esse, Liv.; partem (akcuiug 
rei) capere, Cie. || o que 
quisesse p. da prêsa: quê 
particeps esse prasdas vellet, 
Liv. 2. Participar da natu- 
reza ds alg. coisa: em eoderm 
fonte fluere, Cie. 3. Comu- 
nicar, dar parte de: cf. ir- 


formar. . 
participe, adj. V. partisi- 
pante. 
participio, m. T. gram.: 
participium, n. Quint, À rels- 
tivo ao p.: participialis, adi. 


Quint. 

partícula, f. 1. Pequena 
parte (dum corpo): parte 
cula, Í. Oic, 2a T. gram.: par 
ticula, Gel. || p. insepará- 
vel: praeverbium, n. Varr. 
E p. conjuntiva: eoniunctio, 
f. Cie. 
particular, adj. 1. Indi 
viduai, especial: gingularis, 
peculiaris, Ole; singuli, as, 
à Cic. | ordem p.: peculia- 
re edictum, Oio. À cada di 
vindade tem os seus sacer- 
dotes p.: einguli singulorum 
deorum sacerdotes sunt, Cie. 
2. Próprio, peculiar, especí- 
fico: proprius, peculiaris, 


. praecipwus, Cic.; suus, Verg. 


3. Que pertence & particu- 
lares: privatus, Cic. | entre 
ôles as terras não são pro- 
priedade p.: privati ac ee 
parati agri apud eos nihil 
est, Caes. || interôsses p.: 
domestica commoda, Cie. | 
o interêsso p.: privata utili- 
tas, Cic. 4. Isolado, secrete, 
| conversa p.: familiaris 
sermo, Cic. | tivemos uma 


“conversa p.: secreto eollocu- 


ti sumus, Cic. 5. Extraordi- 
nário, muito grande: singu- 


daris, praecipuus, peculiaris, 


EUMMUS, maximus, eximius, 


‘Cic, | ter por alguém umã 


afeição muito p.: eximis di- 
ligere aliquem, Cic 6 M. 


Um particular: privatus, m., 


yrivatus vir, Cic. || casa dum 
p.: privata domus, Cic. || um 
simples p.: unus e vulgo, 


Tac. 7. Em particular (sepa- 


radamento): separatim, sin- 
pulatim, Gic, ; singillatim, 
Caes. || nada te recomendo 
em p.: tibi niht mando no- 
minatim, Cic. || cada objecte 
em p:: singula, n. pl. Cie 
8. Em particular (sem tes- 
temunhas): secreto, Cis.; re- 
motis arbitris, Liv. | chamar 
Celguém) .em p.: seducere, 


“sevocire, Oie; abduecre in | 
ascreiuma, Liv. || conferonciar | 


“Sida está perdida 


em p, com: sscreto oslos 


cum, Cic. , 
particularidade, Jj. t 
Pormenor: singularis res, 
simpl. res, f. Cic. | as p. 
dum facto; adiuncta, n. pl 
Cic. E indagar tôdas as p.: 
ordine omnia inguirere, Liv. 
2. Carácter do que é parti- 
calar: proprium, n. Cic. E 
isto é uma p. da virtude: 
proprizm hoo est virtutis, 
Oic. E as p. dumg língua: 
quae propria sunt linguas 
alicuius, Cio. f 
particularizar, tr. Narrar 
com pormenores, individus- 
lizar; singillatim logui, Oic.; 
singula persequi, Mart.; edis- 
sosere (ac.), Cic. 
particularmente, adv. 1. 


Especialmente: proprie, pras- 


cique, nominatim, Cic.; pri 
vætim, Plin. 2. Sobretudo, 
principalmente: praecipue, 
maxima, imprimis, Oic. B. 
Iscladamente, individualmen- 
to: singillatim, Suet. 

Acto ` de 
pertir: profectio, f. Cic.; dis- 
cessus, us, M. Caes.; abitus, 
U8, Me, AD8ECCSSUS, US, mM. 
digressus, us, m., decessio, 
f., abecessio, f., digressio, f. 
Cie.lpartida de Alexandria: 
Alexandria discessus, Cie. |j 
estar na p., preparar-se para 
a p.: profectionem parare, 
Caes.; ad iter se parare, Cic. 
l antes da tua p.: prius- 
quam proficiscaris, Cic.; an- 
teguam discedas, Cic. || è 
Pa Êlo... arbiturus..., OY. 


vusa 
simpl, conclamare, 
antes da p. da armada: pri- 
usquam classis exiret, Nep. 
2. Fig. Ponto de p.: caput, 
étia, n. Qio. E ter o ponto 
do p, em...: imitium capere 
ab, Cues.; êniiium facere ab, 
Gis, E volto so men ponta 
de p dus, abii, redeo, Her. 
& Partida so jôgo: lucus, “a, 
m. Cie, propor a alguém 
ums p.: aleam provocare 
(ae), PL ganhar a p.: 
vincere, t. Suet. É parder a 
p.: perdere, à. Or. à & par 
, é p per 
): desperata vos 
V. 3. acista, 


roça. 
"partidário, adj. o & m. 
1. Agnêle que segue o par 
tido de alguém: fauter, mt, 
adiutor, m., Qio, H -os geas 
Pi: sui, Cie.; gui cireum Ho 
lum sunt, Oie. |] o p. do 
rei: factio regis, Liv. | o 
. Ge Clódio: Olodii grega- 
sa, Gig. É ser p. do algaém: 


dida (ig. 
ss, Oio s. 
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favēre (dat.), stare ab ažiguo, 
Oic. É Pompeu tinha nume- 
TO8OS Pp. em: magnae erani 
Pompeii clientelae im (abl.), 
Caes. || êle não tem parti- 
dários: amatores hkuic de- 
sunt, Cie, || com as suas pro- 
mossas adquire muitos p.: 
tenet multos promissis, Cie. 
2. Aquêle que aprova uma 
coisa: fautor, Cic.; amator, 
Nep. | p. da paz: amator pa- 
cis, Cie. I| eu, fiel p. da paz: 
cyo, ille pacis semper lau- 
dator, Cic. || os'p. da paz 
e os da guerra: beli pacis- 
que auctores, Liv. . 

1. partido, part. 1. Que 
partiu de: profectus, Cic, 2. 
V. dividido. 8. V. quebrado, 
4. Que tira a sua origem de, 
que começa em: profectus, 
ortus, Cic, 

2. partido, m. t. Conjunto 
de pessoas que seguem ag 
mesmas ideas: partes, ium 
f. pl. Cic.; pars, tis, f. Nep.: 
factio, f, Cie. || p. políticos 
eecta, f. Cic. | o p. dos no- 
bres: factio nobilium, Liv. 
l o p. popular: ratio popu- 
laris, Cic. || no próprio se 
nado havia partidos: ia ge 
natu ipso erant studia, Tac. 
| ingressar num p., abraçar 
o p. de: segui partes (alicu- 
ius), Vell; segui sectam (ali 


cuius), causam complecti, 
Cic.; fidem (alicuius) segui, 
Cases. || ser do p, (de al- 


guém): partes (alicuius) te 
nére, Cic; favêre partibus, 
Nep., ou rebus, Liv.; siare 
a causa, stare ab (aliguo), 
cum (aliguo): facere, Cie.: 
stare cum (aligão), Liv. À 
não ser de nenhum p.: mui. 
lius partis esse, Cic. fl passar 
para o p. de klguém: trans- 
gredi an partes alicuius, 
Tae.; deficere wd, Liv.ljaban- 
donar o p. de alguém: de- 
aciecere ab aliguo, Cic.: defi- 
oere ab, Sal. | aa 
O p. do senado pelo “povo: 
deficere œ Patribus ple- 
tem, Liv. || muder Er p.: 


fidem mutare, Sall, | atrair 


(aguem) & um p.: ix paries 
trahere (Bc.), Curt.; perli- 
core in societatem, Liv. 

atrair so seu p.: perducere 
ed suam sententiam, Cie. À 
chefs de partido; princeps 
factionis, 
mar o p. de alguém: caw- 
sam alicuius suscipere, susci 
pere sibi propugnationcm prë 
aliquo, Cie. | tomar o p. 
do fraco contra o forte; re 
firmiores a validioribus tuëri, 
Ben. 3. Vantagem, proveito: 
utilitas, f, merces, d&s; L 


aes. 2 Fig: Te. 


Gio, | drar p. de alg. coisa: 
uùilitatem capere ex, Cic.; 
lucrum ou quaestum ew alè- 
qua re facere. 4 Casamento: 
condicio, f. Cie. | um bom 
p.: bona eondício | ela en- 
controu um bom p.: in fa- 
da darissimam nupsit, 
ie. 
partilha, f. 1. Divisão em 
partes: partitio, f., divisto, 
f., distributio, f. Cie. | p. da 
prêsa em partes iguais: ge- 
qualis praedae partitio, Cia 
p. dos bens em partes 
iguais: aequatio bonorum, 
Gi, l na p a fezer: da 
dividendo, Liv. I fazer a p. 
de: partiri (ac.}, å., disper- 
tire, Cic. 2. Quinhão: para, 
tis, f. Phaed.; sors, tis, f 
Liv. À receber elg. coisa em 
p.: sortiri (ac), d. Liv, | 
caber em p.: obvenire, Liv. 
à a cidade foi dada em p. 
ao rei: urbs regi cessit, Liv. 
| caber em p, e alguém 
(fig.) : obtingere (dat.), Cie. 
partithar, tr. Fazer a 
partilha de, dar uma parte 
a cada um: partiri (inter), 
d., dispertiri, d., dispertire, 
dividere, distribuere, Cic, 2. 
I. V. participar. 
partimento, m. 1. V, di. 
visão. 2. V. partida. 
partir, tr 1. V. dividir, 
& V, quebrar. 3. V. distri- 
buir. 4. I.: &) pôrse a ca- 
minho, abalar: proficieci, à, 
discedere, abire, exire, mi 
grare, Olc. s abscedere, Liv. Ñ 
p. precipitadamente, a correr, 
.atôda a pressa: avolare, eva 
dere, erumpere, Oic. | pre- 
parar-se para p.! gararo pro- 
festionem, Ones. À partir de: 
proficisol ab ou ex, Caes. 
de, Cle.; discedere ab ou 
ew, Oeges.: cedere ex, se mo- 
yëre de, Oic. | p. do Atonas: 
proficisci Athenis, Nep. | p. 
para ums viagem: peregre 
proficisci, Buet.; m viam se 
committere ou se dare, iter 


êngredt, Gic. | preparar-se 
para p.: parare se ad iter, 
Liv. parti imediatamente 


ere a licia iter confestim 
Oliciam feci, Cie. fo p. 
(por mar): e poriu solvere, 
Gic.: b) Fig. | volto ao ponto 
donde parti: Uuc, unde abii, 
redeo, Hor.: 6) ser lançado, 
brotar (fal. das coisas): 
eviro, Cie.; abire, Ov.: 
provir de: proficisci, 
rs, emanare, Cic.; ey ter co- 
mêcçco em: proficisci, oriri, d. 
Gie. flap. de: a ou e, Cie 


Ear sto dia: ex eo die, 
Gio; «= digo luce, 


Hor. à 


j REZ. 


mande 


a p. désto momento: Rino 
tam, Verg.; abhino, Pal. 

partitivo, adj. Que de- 
sigua uma parte dum todo: 
dividuus, Prisc. 

parto, m. Acção de dar 
à luz: partus, us, m. Cie.; 
À estar com dores de p.: 
garturire, Ter. À provocar 
o p.: partus afferre, Oie., 
elêre ou maturare, Plin. I 
facilitar o p. (fal dum 
gubstência): partus facilea 
ou faciliores facere, Plin.; 
partus adiuvare ou accele- 
vare, Plin. | Latona Ee 
estava, com dores de p.: 
tona iam ad pariendum vi 
cina, Cie. 

parturiente, adj. o e. f. 
Que está para parir ou que 
acabou de parir: parturiens, 
. Sen.; in puerperio ent 
tens, Gell. ; puerpera, f. Hor. 

parvidade, f. 1. Y. pegue- 
2 V. estupidez, 
parvo, adj, ta V. peque- 
no, 2 Adj. eg m, F. foto, 
idiota, 

parvoamente, ado, V. tô- 
lamente. 

parvoejar, é. Falser como 
parvo:  tneptias proferre, 
Son.; ineptire, effutire, Ter, 

parvoice, f. Acto ou dito 
de parvo: ineptiae, f. pl. 
Oic.; stultitia, f. Cie. | que 
diz parvoíces: in loquendo 
ineptus, Cie. | dizer parvof- 
ces; cf. parvoejar. 

pascal, adj, Relativo è 
Páscoa: (traduzir pelo gen, 
Paschas) . o cordeiro p.: 
Pascha, £. Vulg. i 

pascor, tr. o £ V. pastar. 

páscoa, f. 1. Festa solene 
dos judeus: Pascha, f. Hier. 

fi da p.: paschalis, adj. Beel 
2 Festa cristã em comemo- 
ração ds ressurreição de J. 
Oristo: Pesche, f. Ter. | o 
dis de p.: dies Paschas, Tert. 


TB festa da p: disa festi | 


Paschae, dies festi pascha- 
tes, Eccl; Paschae solemnia, 
AUS. 

pasmado, adj. Y. atónito, 
admirado (acep. as. 

pasmar, tr. 1. Cauvesr 
asmo em: abstupofacoro, 
iv; admirátione afficera, 
admirationem habére ou mo- 
vëre, Cic. 2. I, Admirar-se, 
ficar surpreendido: mirari, 
d, admirari, d. siupescere, 
obetupescere, Cic. | coisa. de 
fazer p. 08 próprios animais: 
res im qua ipsas etiam pecur 


des obstupescere oporteat, 
Cie, f fazer p. (alguém): 
(aliguam). obstupejacere, 


Tor, qu atupefacero, Div. 


Pp): vita 


PAR / PAS 


pasmo, m. Te V. ascom- 
bro, espanto. 2. V. desmaio. 
pasmosamente, ado. Dum 
modo assombroso: cf. assom- 
broso. 
pasmoso, adj. V. assom- 
broso, admirável. 
paspalhão, adj. V., parvo, 
idiota. À 
passa, f. Uva rôco: uva 
paesa, Plin. - i 
passada, f. V, passo, | 
peo p.: gradu ingenii, 
pradu pleno, Ball. 
passadiço, adj. de V. tram 
eitório, 2. X. V, passagem, 
passado, pari., o adj, i. 
Transposto: tralectus, transi- 
tus, superatus, Liv.; trans 
missus, Tac. a. Transpor 
tado para alm: traiectus 
(in, ac.), Cic.; teansmissus, 
Liv. 3. Omitido: prastermis. 
sus, omissus, missus, Oie, d. 
Decorrido (fal. do tempo): 
traductus, praeteritus, Õie.: 
transacius, Nep. | vida p. 
na inocência: integerruno 
acta vita, Cic. || dis p. em...: 
dies consumptus (abl3, Ole. 
| c tempo p.: praeteritum 
tempus, Oie. i no ano p.: 
anno proximo superiore, Oie.s 
anno superiore, Liv. || na 
noite p.: noctes haç, Te 
praeteriit, provimã, PI. | p. 
o inverno: transacta hieme, 
Gol. 5 M. O tempo que 
passou: tempus praeteritum, 
Oic.; tempus pristinum, Nep.; 
tempus superius, Ozos.; 
actas praeterita, Cic. || olhar 
ara O p.: retro respicere, 
li mas deixemos o p.: 
ER nº agamus, Oic. | pera 
não voltar ao p.: ui haec 
missa faciam quae igm facin 
sunt, Oic, | o p. (o proce 
dimento de alguém no tempo 
(alicutus) ante 
seta, Gic.; vita FA Liv.; 


vita superior, Oio. & Pi m. 
V, antepassados. 
passageiramento, são, 


Dum modo paisageiro: dd ou 
in breve tempus, Cie 
passageiro, adj. 
dura pouco: qui (guae, 
E modo. ad bias est 
u fit, brevis, + Car 
dueus fugas, dio. alegria 
p: gaudina fugitivum, Ois, 
Ì o brilho da glória 6 p: 


‘yorma gloriae fluza et fragi- 


tis est, Sall. || aquêle prazer 
6 p.: delectatio illa est ag 
brevo et exiguum tempus, 
Gic. 2 M. Aquêlo qué vai 
embarcado: vector, m., Oic. 
| || passageira: quae nave (òu 
| in nave) vehitur. S: Y, via 
jante, transeunte. - 
passagem, j. 3. Aceko da 
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passar de um lugar para ou- 
tro: transitus, us, m, Caes.; 
transgressio, f. -Cio.; trans- 
gressus, us, m. Sal. | p. 
(por água) : traiectus, us, m. 
Liv.; traísctio, f., transvec- 
tio, £., transmíssio, f., prae- 
tervectio, £. Cic.; transmis- 


sus, us, m. Caes. | p. (por. 


mar): prasternavigatio, f. 
Cie. || rio de fácil p.: per- 
vius amnis, Tac. | rio de 
difícil p.: flumen difficili 
transitu, Gaes. 2. Momento 
de passar por um lugar: 
transitus, us, m. Plin, H à 
P, à sua p.: ex itinere, 
Ores., in transitu, Tac. 8. 
Transição: transitus, m. Ov. 
& Lugar por onde se passa; 
ster, itineris, n., via, f. Cie; 
transitus, m. Ov. | p. (pars 
entrar): aditus, us (in, ac.), 
m. Gic, | p. (para sair): 
exitus, tg, Mm. Caes. | p. di- 
ficil: iniqua ad transitum lo- 
ca, Liv. | procurar uma p.: 
aditum gúuerere, Liv. || abrir 
p.: rumpere viam, Liv, | 
abre-se p. através dos inimi- 
gos: via fit per hostes, Liv. 


| abrir uma p.: viam pan- | 
dere, Liv.; locum purgare, | 


Qio. || dar p. a: viam patefa- 
cere, Liv.: dare iter (dat.), 
Curt: -|| abrir n. através das 
fileiras: diductis ordinibus 
facero abeundi potestatem, 
Liv. | uma ponte deu p. aos 
inimigos: pons tter hostibus 
dedit, Liv, | fechar tôdas as 
p.: omnes aditus interciu- 
dere, Cie. | cortar a p. ao 
exército: prohibēre itinere 
exercitum, Caes. | cortar a p. 
eo inimigo: transitu arcêre 
hostem, Curt. || ocupar as 
p. dos Pirenéus: Pyrenacos 
saltus ocoupare, Caes. | im- 
pedir a p. de alguém: ob- 
staro (dat.), Liv. | estar, 
encontrar-se na p. de al 


` guôm: esse obvium (dat.), 


Oic.; esse in obvio, Liv. || 
devastar tudo à sua p.: om- 
nea obvios obterere, Liv. 5: 
Permissão ou meio de pas- 
sar ii dar cu conceder p, a 
alguém: dare transitum ou 
iter (det), Liv.; viam dare 


" per fundum euum, Cie. |l 
imposto de p.: iter, n. Gic. 


f casta é p. (por mar): 
RAWUW, Re. JUV, 6. De passa- 


gem 6€= de caminho, sem 
só dai 


passamanaria, j. Indás- 
tria ou comércio de passa- 
maneiro: segmentarii ars ou 
mercatura. 

passamaneiro, m. Aqnêle 
que faz ou vende passama- 
nes: segmentarius, m., Not. 
Tir. 

. passamanes, m. pl. Tecido 
de sêda lã, etc, que serve 
de enfeite: segmentum, n. 
Ov. | p. de onro: aurea 
segmenta, n»n. pl. V. Max. fl 
ornado de p.: segmentatus, 
adj. Juv. 

passamento, m. V. morte, 
agonie. 

passante, adj. Que passa, 
excedente || passante de, loe. 
prep.: supra, Liv. || passante 
de 20000: supra viginti mi- 
lia, Liv. 

nassa-porte, m. Licença 
para que alguém possa sair 
do país, salvo-conduto: syn- 
graphus, m. Pl, il pedir os 
p. (fal. dum embaixador) : 
res repetere, Liv. ; foedus 
rumpere (cf. salvo-conduto), 

passar, i. e tr. te. Ir para 
além (fal, de pess. ou coi- 
sas): transire, i praeterire, 
à Gic. |] não podem p.: 
transire nequeunt, Cie. | p. 
sem parar, p. além: praeter- 


ire, Ov. || p. adiante de al. 
guém: praeterire aliguem, 


Sen, || p. adiante (por mar 
ou água): praetervelá (ac.), 
D. Caes.; gpraeterlabi (ac), 


d. Verg. Il p. por: iter fa- 


oera per, Cic. || p. através: 
transire per, Sal. || p. en- 
tre: evadere inter, Ball, É 
passei por casa dele: deverti 
ad ilum, Qie. || fazer p. 
tropas por um desfiladeiro: 
copias transducere per angus- 
tios, Caes. || p. por um cri- 
vo: transire per cribrum, 
Oat. | p. junto de (fal. dum 
rio): graeteriluero ou prae- 
fluere (ac), Liv. || (o rio) 
passe em ou através de ou pelo 
meio de: interfluit (urbem), 
Liv. || (a água) passa de- 
baixo: sublerlabitur (ne.), 
Verg. || p. muitas prova- 
cões: multa pati, Verg. À 
escreve o que te p. pela ca- 
beca (fig): quod in buccam 
venerit, seribe, Cic. 2. Ir 
dum lugar para outro: irans- 
tre (e loco im, ac), Cic. | 
p. (da. Gália) para a Itá- 
lia: in Italiam transgredi ou 
transcendere, Liv. || p. para 
inimigo: transfugere, i., de- 
ficere ad hostem, Liv. | p. 
para, p. para o lado de: 
transire ad, Cic.; (ad Ouri- 
um) signa transferre, Caes. 
k p. da edilidado à censura: 
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ex aedilitate gradum ad cem 
suram jacere, Liv. À p. do 
mão em mão: tradere ds 
mani in manum, Oio. | 
tendo passado da indigêncis 
à riqueza: ex pauperrimo di- 
ves factus, Cic. || p. (dum 
assunto a outro): transire 
ab... ad..., Cic. 3. Passar 
adiante: praegredi (dat.), 
d. Varr.;. praegredi (ac.), 
Suet, || passar adiante (fal, 
duma coisa): praestare 
(dat.), À; vincere, Phaed. 
4. Morrer: mori, d., interire, 
1, exstingui, p. Cie. 5. Aca- 
bar, perder-se: interire, Gio.; 
perire, Verg.; intercidere, i., 
lubi, d. Cic.; dilabi, d. Sah, 
| o perfume passa de-pressas 
odor celerrime evanescit oa 
Qefluit, Plin. 6. Desaparecer, 
cessar: desinere, i. Sai. 

passou-me a febre: Hberatus 
sum febre, Cels. || a sêde 
passa; sitis exstingwitur, Ov, 
| esta cólera de-pressa pas- 
sará: cito abscedet ira haeo, 
Ter. |] as náuseas passaram: 
nausea iam abit, Cie. | fa- 
zer p. a febre: febres toi- 
lere, Cels. À fazer p. a sde: 
sitim restinguero, Verg. Ta 
Ber transmitido: cedere, com 
cedere, Liv.; deferri, p, ob- 
venire, Cie. | para que & 
herança passe à filha: ut 
hereditas ad filiam persentat, 
Cic. | o poder passa 4...: 
imperium transfertur ad... 
Sall. 8. Ser recebido, ser ad- 
mitido: recipi, p. Oic, | tonda 
passado a lei; lege accepta, 
Cio. || fazer p. uma lei: per- 
jerre legem, Cic.; perferre 
rogationem, Sall. 9. Sar tole- 
rável: esse tolerabile ou fe- 
rendum, Cic. 10. Ser repu- 
tado, ser tido: habêri, p., 
putari, p. Cie.; duei, p. Verg. 
| passa por um grands ar- 
quitecto: bellus dicitur archi- 
tectus, Cio. || passa por sá- 
bio: putatur prudens esse, 
Cic. || Verres passava já por 
condenado: Verres iam pre 
damnato erat, Cic. | quorer 
p por clemente: affectare 
famam clementiae, Tac, 11. 
Atravessar,. transpor || pas- 


-sar (uma montanha): trans- 


gredi, traicere, transmittere, 
Liv.; transcendere, Cie. || p. 
(o mar, um rio): transire, 
transmittere, Oic.; traicere, 
Liv. | p. o rio com o exér- 
cito: exercitum flumen trai- 
cere, Caes, ou. traducere, 
Liv. 12. Ir para além de: 


, transire, praeterire, Oio. ; 


tansgredi, d. Caes. || p. des 
limites, p. das marcas (fig.): 
medum transire, Uic., ou ex- 


cedere, Liv.; fines transire, 
egredi extra fines ou termi 
nos, Cic. 13. Passar (o tem- 
po, o dia, as horas): tra- 
ducere, consumere, absume- 
re, conterere, Cic.; ducere, 
exigere, Verg. || passaram 
aí o resto da noite; reli- 
quam noctis partem ibê con- 
fecerunt, Caes. || p. o tempo 
a justificar-se:  purgando 
tempus lerere, Liv. | p. o 
dig o a noite a beber; diem 
noctemque continuare po- 
tando, Tao. | p. a vida: vi- 
tum traducere ou transire, 
Oic.; aetatem ducere, Caes., 
agere ou degere, Cic. 14 Não 
mencionar: praeterire, omit- 
iere, relinquere, mittere, Oic.; 
„praetermittere, Nep., 15. 
ransportar para além: 
Ds Cic.; transvehe- 
re, transducere, Caes; trai- 
cere, transmittere, Liv. || p. 
soldêuos para o outro lado 
do rio: milites traicere flu- 
men ou trans flumen, Liv. 
16. Fazer chegar dum & ou- 
tro, fazer circular: tradere, 
Cie. | p. o copo a alguém: 
iradere alicui poculum, Cic, 
H p. estas moedas falsas: 
eos nummos dare pro bonis, 
Oic. 17. Pôr em movimento, 
É p. suavemente a mão pela 
esboça de alguém: caput de- 
mulcêra alicui, Ter, 18 Per- 
correr: percurrere, Verg. 19. 
Passar ao fio de espada: ef, 
traspassar. 20. passar-se, 
refl.: a) decorrer (fal. do 
tempo): effluere, Cic.; prae- 
terire, Ov.; fugere, Verg. || 


- -BB3a-s0 um dia: exit dies, 


dy. || passa-se o dia em dis- 
putas: dies consumitur alter- 
catione, Cic. || passa-se o 


dia em discussões: dies dis- 


putationibus extrahitur, Caes. 


~ não passa um dia sem 
“que..: dies nullus est 


quin..., «Cic.; b) ser feito, 
realizar-so: agi, Pp. fieri, Da 
geri, p. Gic. | o caso pas- 
sou-so assim; acta res est 
sic, Cic.; ita res se habuit, 
Liv. enquanto isto se passa: 
dum haec geruntur ou admi- 
nistrantur, Caes, || segundo o 
ue so passa: ut nunc est, 
ic.; ©) cessar; desinere, 
Gic.; desistere, Caes.; con- 
quiescere, Cic.; abire, Liv. 
passarinhar, à. 1. Caçar 
pássaros: aucupium parare 
ou tendere, Pall.; aves agi 
tare, Verg.; ovibus insidias 
moliri, Verg. V, vadiar. 
passarinhalros m. Aquêle 
que apanha pássaros: au- 
ceps, cupis, m. Pl. . 
passarinho, m. Pássaro 


pequeno: avicula, f. Apui. 
pássaro, m. Ave pequena: 
avicula, f. Apul. (ef. ave). 
passa-tempo, m. Diverti- 
mento: ludus, m., oblectatio, 
f., oblectamentum, n. Cie. | 
p- muito agradável (fal. da 
leitura): iucundissima quites, 
Plin. || não tem outro p. 
a não ser a orgia: nulli rei, 
nisi lbidini, vacant, Sen. | 
por p.: otiandi causã, Cie.; 
otii consumendi causá, Gio. 
| fazer alg. coisa por p.: 
otium temporis oblectare ali- 
quä re, Cic. 
passe m. Licença ou bi- 
Ilbete de livro trânsito: di- 
ploma, atis, n. Cic. (cf. pas- 
sa-porte, eglvo-conduto). 
passeador, adj. e s m. 
t. O que gosta 'de passear: 
ambulator, m. Col, 2. P.: 
umbulatriz, f. Cat, 
passeadouro, m. 1. Lugar 
destinado a passear dentro 
duma casa: tecta ambula- 
tiuncula, f., ambulatio, f. 
Cic. ; 
passeante, m. Aquêle que 
passeia: ambulans, m. 
passear, ir. 1. Conduzir 
ou levar em passeio: circuri- 
ducere, Phaed.; circumferre, 
Suet. || fêlo passear por tôda 
a cidade: tussit eum vicatim 
circumduci, Suet. | p. um 
doente: aegrum digerere, 
Cels., 2 1.; a) fazer exer- 
cício caminhando: ambulare, 
Cie.; dcambulare, Ter. 
inambulare, spatiari, d. Cie. 
| quando tivermos passeado 
bastante; cum satis erit de- 
ambiuatum, Cie. || ir p.: 
deambulatum ire, Cie. || p. 
nos jardins;  perambulare 
viridia, Phaed. || p. no foro: 
cbambulare in foro, Pl. | p. 
por tôda a cidade: tvagars 
tota urbe, Cic. | p. de carro: 
gestari equis (bilugis), Mart. 
p. do liteira: lectica ou 
sella se huc illuc ferre, Sen.: 
b) Fig. | vai-te p.: apagesis, 
Ter.; apage te a me, PL: 
abi in malam pestem, abi ag 
Acherontem, Cie. 
passeata, f. Pequeno pas- 
seio: ambulatiuncula, f. Cie. 
passeio, m. 1. Acção de 
passear: ambulatio, f., inam- 
bulatio, f. Cic.; deambulatio, 
i. Teor.; spatium n. Cie. 
Gar um p.: ambulationem 
ccnficere, Cie.; inambulare, 
i. A (cf. passear, aeep. 
28) || dar passeios: ambu- 
lation! bus uti, Cels. {| -` de- 
pois de dois ou três p.: duo- 
Dus spatiis tribusve factis, 
Cic. || p. de carro ou liteira: 
gestatio, f. Sen. É p. a-ca- 
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' valo: veciatio, f., vectatio 


? 


equi, Sen.; gestatin, £ Sen. 
| dar um p. de carty ou 
liteira: gestari, p., vehiciulo 
ou carpento vectari, Sen. |l 
dar um p. a-cavalô: equo 
vectari ou gestam, a Ip. 
da barco: navigatio, f. - Oie. 
2. Lugar onde se passeia: 
ambulatio, Oic.; epatium, n. 
Cie.: ambulacrum, n Pl. } 
pequeno p-: ambulatiuncula, 

Cice, || p. descoberto: 
O m. Cie. 3 Passeio 
(parte lateral das ruas desti- 
nada so trânsito de quem 
anda a pé): semita, È, mar- 
go, inis, m 4 Distância 
que se pode percorrer pas- 
seando: spatium breve ou 
minimum, Qic.; paulula via, 
Liv. 

passeiro, adj. Y. vagaroso, 
negligente, 

passento, adj. Que so deixa 
penetrar pelos líquidos: bi- 
bulus, Plin. || papel p.: bibu- 
la charta, Plin. 

passibilidade, f. Qualida- 
de do que é passivo: passi- 
bilitas, f. Arn.: patiendi vie 
ou ratio ou natura, 

pas sivamente, ado t. 
Dum modo passivo: patien- 
ter, Cic. || sofrer p. alguma 
coisa: aliguid fiert pati, Cie.; 
aliguid turpiter perpeti (à 
má parte), Gic, (cf. cege 
mente). 2 Gram, passive, 


` Prise. 


passível, adj. Susceptivel 
de sensações, sofrimento, etc.: 
passibilis, Arn.; "gui (quas 
ou quod) pati potest Il todo 
o animal é p. por natúreza: 
omne animal naturam patibi- 
lem habet, Cie. (ef, sengs- 
vel). 

passividade, f. Estado 
passivo, inércia: quies, etis, 
f. Cie. || mostrar pm: nihd 
agere, Cie. A 

passivo, adj. te Que so- 
fre a acção: qui tqrias, quod) 
atitur ou patiendi wim ha- 
et | ger p.: pea vim 
habēre, Cie. E obediência p.: 
obseguium, m. Gic.; servilis 
patientia, Tac. esindo p.: 
guies, etis, f. Ge, | estar, 
ficar p.: nihil agere, quissce- 
re, Cic. ;. aliguid turpiter” per- 
peti (com idea dë desprêzo), 
Cie. || ser activo s D: a 
cere et fungi, Ener, 2. 7, 
gram.: passivas, Piise.llver- 
bo . verbuamr patièndi, 
Varr.: verbwm passivum, 
Charis, || voz p.: passivum 
genus, Maer. || conjugação 
p.: passiva forma, Prise. lj 
na p.: passive, adv. Priso. 
3. Inorte: incro, tis, 


9 
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otiosus, lsatus, Gic, || dis- 


postos a ums obediência p.: 
aa omne obsequium destina- 


Curt. 4 M. O que se 


dera: debitum, ny aes alie- 
sum, n Cie, EA 
passo, m. 1. Marcha: pas- 
sus, US, Me QT 1 “US, Mm, 
Oie, | a p. acelerado, à p. 


ligeiro, & p. largo: gradu im. 


genti, Cio.; gradu pleno, 
Sall.; grads citato, Liv., ou 
geleri, Pi„ ou concito, Phaed. 
E ir a p. acelerado: con- 
tenhius ambulare, Cic. l|mar- 
char a p. acelerado para: 
properare ad, Ov. || apressar 
o p.: gradum celerare, Verg.; 
corripere gradum, Hor., ou 
viam, Verg.; properare, i, 
Gic.; ocius ère, Liv. | a p. 
moderado: modico gradan, Pi, 
] a p. vagaroso: gradu leni 
ou sedato, Liv.; gradu quie- 
to ou placido, Cic. || passo 
a passo: pedetentim, adv. 
Son.; sensim, ady. Liv. |j 
afrouxar o p.: iardius ince- 
dere, Liy.; gradum minuere, 
Quint. i 

constans, Liv.; haud timidi 
passug, Verg. || com p, fir- 
me: constanter, ady. Cie. |) 
p. em falso: lapsus, us, M., 
prolapsio, f., pedis offensio, 
Cic. | dar um p. em falso: 
titubare, Liv.; labi, à, Cic. 
| que deu um p, em faiso; 
pede lapsus, Hor. | que dá 
um p. em falso: labens, adj, 
OCic.; tapsans, adj, Verg. | 
sera dar um p. em falso: gt 


ne aliquo. casu, Cic.. || no: 


masmo p.: aequis passibus, 
Verg.; pariter, adv. Verg. || 
ensalava ou dava os primei- 
ros p.: sngredi incipiebat, 
Phaed. | dar um p.: gra 
dum facere, pedem movêre, 
Oie. || não darão mais um 
DP: nusquam inde. longius 
-vestigium motwri sunt, Liv. 


| dar. um. p. à frente: pe- 


dem producere, Sen., ou pro- 
movëra, Phaed. || dirigir, en- 
caminhar os p.: gradum fer- 


rs, Ov., ou inferre, Liv; 


gressum ferre, Verg.livoltar 
es p, para: tter flectere ad, 
Liy: || recuar um p., dar 


4 AT p 
sedere, Cic.; retrocedere, Liv. 
2: Pig, ||: so tivéssemos dado 


inpreai viam, 


p. firme: gradua | 


um .p. atrás: referre pedem, 
Liv: || dar passos atrás: re- 


: dar es- 


Liv, | dar passos em falso: 
labi d. Cic. 3 Modo de 
andar (fal, das tropas) | 
no p. ordinário: presso pe- 
de, Liv. | marchar a p.: 


: pariter incedere, Ben. || acor- 


tar o p.: aeguare gradus, 
Sen. || vão a p. acelerado: 
ferunt citati signa, Liv, 4 


Passo (de dança): motus, 
us, m, OGic. 5. (Pal; do ca- 
valo) || cavalo que anda a 


p.: gradarius eguus, Varr. 
| ter o p. suave: molliter 
incedere, Caes. 6 Idas e 
vindas, diligências: discur- 
sus, us, m, Juv. || todos os 
p. que dei: mea sedulitas, 
Cic. 7. Espaço entre um e 
outro pé quando se anda: 
passus, us, m. Cic. || 3.000 
passos: milia passum tria, 
Cio. || recuar um p.: pauiu- 
lum recedere, Cic. || não re- 
cuar um p.: non de gradu 
deici, Cie. || (estar) a dois 
p. da morta; leti discrimine 
parvo, Verg. 8 Pêgada 
(próp. ou fig.): vestigium, 
n. Cie. | seguir os p. de 
alguém: vestigia alicuius se- 
qui, Liv., ou persegui, Cic.; 
sequi aliquem, Verg.; subse- 
ui, d. Caes.; persequi, d. 
ic, 9. Ponto de um texto: 
locus, m. Cic. | os p. recita- 


. dos: loca recitata, Hor., 10. 


A cada passo, loe. adv.: pas- 
sim, vulgo, Cic. 11. Adj. 
Sêco, passado: passus, Verg. 
(of. passa), ) 


pasta, f. 1. V, massa, 2. 


Espécie de carteira de pa- 
pelão: scrinium, n. Hor.; li- 
brarium, n. Qie. ` f 
pastagem, f. 1. Acção de 
pastar: pastio, f. Varr.; 
pastus, us, m, Cie. || direito 


- de p.: ius pascendi, Cie. À 


imposto de p.: seriptura, t. 
PI, (cf. pasto). 2. Lugar on- 
de pasta o gado: pascuum 
(geralmente no pl. pascua, 


Qic.);.n. Col.; pastio, t. Oic.; 


pascuus ager, Pl.; locus pas- 
cuus, pascendi locus, Varr. 
ll ir para a p.: pastum ire, 
Cic. || levar à p.: pastum 
agere ou propelere, Varr. 
ic. A 

- pastar, i. t. Oomer erva 
não ceifada: pasci, p. Liv.; 
vabulari, d. Col, | levar a 


p.: pastum propellere, Liv., 


ou .exigere, Varr.; ad pascua 
producere, Col; im pascua 


| mittere, .Verg.. À ir p.: im 
pascua gxire, Plin., ou-prodi. 


re ou procedere, Col. 2% Pr. 
Comer (vegetais, fal, de ani- 
ais): pascere, Tib.; depas- 


- gere, Col; 


pastel, m. 1. Masis de 


iggi a 


farinha recheada de carne, 
peixe, etc. || p. de carne: 
artocreas, atis, n. Pers, 2. 
Bôlo: pemma, atis, n. Varr,; 
duicium, n. Apic.; panifici- 
um, n, Cels. 

pastelaria, f. 1. Loja de 
pasteleiro: pistoria officing 
ou taberna, 2. Arto de fazer 
pastéis, profissão de paste- 
leiro; pistorium opus, Plin,: 
ara pistoria, Hier, i 

pasteleiro, m, t. Aquêle 
que faz ou vende pastéis: 
pistor dulciarius, Mart.: 
pistor, m, Petr.; erustular 
us, m, Sen.; cuppedinarize, 
m. Ter. 2. F.: dulciaria pis- 
triv; pistrio, f. 

pastilha, f. 1. Espécie da 
rebuçado em forma de pe 
queno disco: globulus, m, 
Cat.; pastillus, m. Hor.: glo- 
bus, m. Varr. 2 Pequena 
porção duma massa perfu- 
mada: pastillus, m. Plin. | 
fabricante de pastilhas: pas- 
tillarius, m. Inscr. 

pastio, m.i V. pasto. 

pasto, m. 1. Alimento dos 
animais: pastus, us, Mm, ci 
bus, m., esca, f, Cie; pabu- 
lum, n. Plin.llp. (do gado): 
pabulum, n., pastus, us, m, 
Cic. | ir para o p.: exire in 
pascuum, Plin.; procedere 
in pascua, Col. | dar p.: 
padulum praestare, Sen.; of 
bum suggerere, Tac. 2e ABa 
mento espiritual: pastus, My 
cibus, m., pabulum, n, Oia. 


pastor, m. 1. '© que guarda 
gado: pasior, m 
ris magister, 
custos, Verg, 
ETossOo: 
Lucr. || 


arr.; ovium 
p. de gade 
armentarius, m, 
de p.: pastoralis, 
pastoricius, Dic. 2 F.: peco- 
ria ou ovim custos, f. ; 


pastoral, adj. Relativa” 


aos pastores: pastoralis, pas 

toricius, Cie, EA 
pastorear, ir. Y. apas 

centar. i i 


pastoril, adj, Y. toral. 
II poesias p.i Suodica, R. 


l el. 

pastoso, adj. Que está 
em pasta, visgoso: lentus, 
Verg.; glutinosus, Col, 
bôca p.: os lentere impe 
tum | língua p.: gravis lime 
gua, gravitas linguce, Oie. 

pata, f. 1. A fêmea de 


pato: femina anas, T. Seri-. 


bon.; anas, atis, f, Oie, RB 
Pé de animal; pes, pedis, m. 
Plin. | p. pequana: erugeu- 
lum, n. Mart. | patas das 
abelhas: pedes, Ta. pt, Crurg; 
n. nl, lacerti, da, pk Vorg. 


E pers . 


-B y. pastagem. 
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| 
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F que tem mulfaš pé mun 
pez, pedis, Plin. 

patada, f. 1. Pancada 
com a pata: icius pedis. 2. 
Y. tolice. 

patarata, f. 1. V. men- 
tira. 2. M. V. pateta. 

pateada, f. Acção de pa- 


simpl. supplosto, t. Cie.; er- 
eultatio, f. Quint. À não hou- 
ve a pedem nemo supplo- 


petear, £ 1. Bater eom 
os pés no chão: pedem eup- 
plodere, Gie.; pede terram 
percutere, Bon. | p. em si- 
nal de impaciência: supplo- 
dere pedem, Cic. || p. em 
sinal de cólera: pulsare hu- 
mum pedibus, Sen. 2. V. su- 
cumbir. . 

patego, m. V. eampónio, 


rpa. 
pateta, f. Rétulka do joe- 
lho: patella, f. Cels. 
patena, f. Limina de me- 
tal que cobre o cális e sô- 
bre a qne! se coloca a hós- 
tia: patena, f. Aleuin, 

1. patente, ag}. 1. Aberto, 
acessível, franqueado: patens, 
Verg. 2. Evidente: manifes- 
tus, evidens, apertus, Cic. 

2. patente, f. 1. Título 
oficial do nma concessão ou 
privilégio: diploma, atis, n. 
Ois: 2 Contribuição annal 
impesta ses negociantes: an- 
nuum cectigal mercatoribus 
impositum. É pagar a p.: 
tentri publico, Buet. 

-patentesr, tr. V. meant 
festar: i 

patentemente, ado. V. 
manifestamente, claramente, 

pátera, f. Espécie de copo 
usado principalmente nes 
sacrifícios: patera, f, patel- 
te, f. Ge E p. com asai: 
gapis, idis, $o aa x 

paternal, Próprio 
pai: cf. Benin i 

“paternalmente, ado. Bum 
medo paternal: paterno. mo- 
re, patriã caritate, ut pater 
eu parens, Cie. 

paternidade, f. Qualidade 
&e pai: patris ou parentis 
Loca; paternum nomen, |l 
a sun p. é duvidosa: is pa- 
ter incertus est, Instit. || ne- 
gar a Pp.: Regaro 8G esses 
pairem, Cie. 

paterno, adj. 1. Do pai: 
paternus, patrius, Gic. | he- 
rança p.: palrimonium, n. 
Cic.; res paternae, . Hor, j 
poder pP: potestas patria ou 
patres, Instit. É tio p.: pa- 
truus, m. Oie. Ge Que, tem 
sentimentos de pai, digno 
dum pai: gpeternua, Hor; 


patronus, Liv. 


patrius, Tor. f gcentimentos 
p.: parentie o Quint. 
pateta, m. ef. V. estú- 
pido, idiota. 

patèticamente, ado, Dum 
modo patético: ad nego, 
permovendos apte, Cie; ent 
serabiliter, Golenter, Cie. ki 
expor p. alg. coisa: rem mag- 
na cum misericordia pronun- 
tiare, Cie, 

patético, adj. 3. Que co- 
move a alma: miserabilis, 
Cic.; aptus ad permoven- 
dum, aptus ad animos permo. 
vendos ou commovendos, 
plenus doloris, Cic. || tom 
D. expressão p.: dolor, m, 
Cic. | com um tom p.: 
dolenter, ady, Cie. | dum 
modo p.: miserabiliter, ady, 
Cic. 2 M.: miseratio, fu 
commiseratio, f., dolo”, m. 
Cic. 1 o p. dum discurso: 
orationis maeror, Cie. || o 
p. Era acção: acttonis dolor, 


“Patibular, adj. Relativo 
ao patíbulo: (traduzir pelo 
gen. crucis ou palibuli). Ii 
iôrca p.: patibulum, n. PL 
j] cara p. (fig): improbior 
facies, PL 
patibulo, m. Y. fóra. 
patifaria, f Y. mart- 
teira. 
patife, edj. e 3. m. De- 
| Savorgonhado, velhace, ma- 
roto: verbero, m. PI (ef. 
desavergonhado). 
patinhar, 3% Andar pela 
êgua | p. na lama: dm médio 
luto esse, Pi. 
pátio, m. 1. Espeso dez- 
coborto dependente duma ca- 
sa: aula, £. Vitr.: area, f. 
Ptin.; atrium, a. Vitr. E no 
p. duma casa: medio edi 
um, Liv.: aedibus èn mediis, 
Verg. 2. ' Pátio duma quinta 
onde ge eriam aves: chors, 
tis, f., cohore, tie, f. Varr. 
Pato, m. Em Nome ds ave, 
adom: anaa, atis, f. Cie. | 
carne de p.: anatina, f. Potr, 
ft pato novo: e f. 
Cie. | de p:: enatinus, adi. 
PI 2. V. ganso. 3. V: idiota. 
patola, m. V. tolo, idiota. 
Ro Mentira, 
peta: fabula, f. Ter. | meter, 
dizer patrânhas (a alguém): 
centones sarcire, PL 
patrão, m. 1. O done da 
casa: herus, m. Cie. 2 O 
dono dum estabelecimento 


Cic. 3. Arrais de barco? Ri- 
vis magister, Liv.; nauclerus, 
m. Pl. 4. Amo, o senhor tem 
relação so liberto) : patro- 
nue, m. Oic. 5. Protector: 


comercial: magister, tri, m. 
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pátria, f. 1. Pafe em 
que nascemos, terra da na- 
turalidade: patria, £L, patriae 
solum, terra patria, É, do- 
mus, Us, f. Cic. | deixar 
4 Po retirar-se da p.: domo 
demigrare, Caes. || expulso 
da p.: domo profugus, Liv.; 
extorris patriá, Sal | vob 
tar à p.: in sedes euas ro 
verti, Caes. à da p: pa 
trius, adj. domesticus, adj. 
Cie. | prestar cuko aos deou- 
Bes da p.: deos suos colere, 
Cic. 2 Região própria para 
estes ou aquêles vegetais on 
avimais: patria, Verg. || (a 
África), a p. dos leões: leo- 
num nutris, Hor. || Atenas, 
a p. de tôdas as artes (ig.): 
omnium doctrinarum invern- 
trices Athenae, Cie. 3. Fig.: 


patria, Cic, || êle vendeu & 
p.: prodidit auro patriam, 
Verg. | trair a p.: prodere 


salutem omnium, Liv. ã A 
rátria celeste: superna pa- 
tria, aeterna eaelestisgue ci- 
vitas, Aug. 

patriarca, m.: patriarcha 
ou patriarches, ae, m. Tert. 

patriarcado, m. Pigni. 
dade ou cargo de patriarca: 
patriarchae dignitas em mu- 
nus. 

patriarcal, aa. 1. Rola- 
tivo aos patriarcas bíblicos 
i costumes p.: anti wi Mo- 
ee Br 2. Relativo à digni- 
ade patriasea: patriam 
chalis, Ecel, 

patriciado, m. 1. Digni- 
dade de patrício: patriciatus, 
us, m. Suet. 2 A ordem 
dos. patrícios: patriciorum 
ordo, patricã, m. pl, patri 


cius ordo, Cie. 


patricio, adj. 1. Perton- 
cente à classo nobrə: pairi- 
cius, Cic, I familia p.: patri- 
cia familia, Cie., ou gens, 
Sall. f ter uma origem p.: 
gentem habére, Liv.; descem- 
dere a patriciis, Uh. 2 M.: 
patricius, m. Gie. E os p.: 
patricii, Oie. 8 V., eompa- 
triota. 4 Conterrâênes: popu- 

is, te, m. Oie: mostras, 
akis, adi. Ter.; nosier, tra, 
trum, Ter. ip. de alguém: 
popularis alicui, Ov. f as 
meninas nossas p.: virgines 
nostrae, Liv.; puellas popu- 
lares, Hor, E os nesses P.: 
nostrates, m. pl. Cie, 6. F, 
Uma patrícia (da classe no- 
bre): patricia, f. Liv. . 

patrimonial, adj. Rola 
tivo & património: patrius, 
q ! bens p.: avitus ager, 


pátrio, adj. Relativo à 
pátria: patrius, Oic.liprestar 
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culto aos deuses p.: dess 
suos colare, Cie. 

"patriota, m. O que ama 
a Sua pátria: “patriae amans, 
piis erga patriam, reipùbti- 
caa wmang, civis bonus, Cie. 
{| sor bom p.: bene de re 
pública sentire, Cie. À grande 
p.: amantissimus patriae, 
Gic. 

patriòticamente, adv. 
Como patriota: ut civem de- 
cet patriae amantem À pro 
ceder p.: patriae saluti con- 
súlere ou prospicere, Cic. 

patriótico, adj. Relativo a 
patriota, que revela amor à 
pátria: patriae ou rei publi 
cas mams, Cic.; pius, civi- 


utibia reipublicae, Ball. || ter 
sentimentos p.: bens de re 
publica sentire, Cie. || Jovado 
pelos seus sentimentos p....: 
patriae caritate ductus, Nep. 

patriotismo, m. Amer da 
pátria: patrias amor ou cari- 
tas, Nep.; patriae studium, 
patrius amor, caritas reipu- 
ticae, pietas erga potriam, 

pietas, f. Liv.; 2 àn rem 

Ea ds eximius Animus, 
Gio, | ter p.: amare pairi- 
am, Cie. | dar provas de p.: 
omnia e re publica facere, 
Cic. 

patrocinador, m. v. pro- 
tector, 

patrocinar, tr. Proteger: 
favêre (dat.), Cic.; patro- 
cinari (alicui), Ter. ||. (can- 
didato) patrocinado pelo pò- 
vo: designatus ex postula- 
tione populi, Inser. (cf. pro- 
teger). 

patrocinio, m. ia Protec- 
ção: patrocinium, n., chien- 
tela, f, Cie. | eolocat. -se sob 
o p. de alguém: se in ali 
cuins clientelam conferre ou 
A "Sen. || estar gob 

- (do alguém): esse in 

bú Pub -clienteta, Cie. | to- 
mar alguém sob o seu p.: 
m fidem elientelamgue suam 
recipere, Inser. (ef. protec- 
cão). 2. Protecção dispensada 
go cliente: patrocinium, n. 
Liv, || colocar-se sob o p. de 
alguém: alicuiua fidem segui; 
Caes.; in alicuius ' clientelam 
se conferre, Cie. 8. Protecção 
dum santo ou santa: tutela, 
f. Beel. 

patrona, f. - Protectora, 
padroeira: patrona, f: sa 

patronato, m NV. 
trocênio, | 2. Título, “direito 
de patrono: patronatus, “us, 
m. Jet. f 

ratne tr V, patro- 


patrenímies, adj. Relativo 
a um antepassado: patro- 
nymicus, Prise, || Rome p.: 
gentilicium nomen, Suet.; 
patrium (subent, nomen), 
n. Quint. 

patrono, m. 1. Protector: 
cf. patrão (acep. 4.* é 5.8) 
2. V. advogado. 

patrulha, j. 1. Ronda du- 


Sitiarum, qu a circuítio, 
í. Liv.; vigiliae, f. pl. Liv. 
k fazer a p. na cidade: cir- 
cumire vicos, Tac, || fazer 
& p.: agere vigilias, Cic., eu 
excubias, Tae. 2. Os que fa- 
zem aquela ronda: vigiles 
nocturna, ou simpl, viges, m. 
pl Tac, 

patrulhar, à. Fazor a pa- 
tralha: cf. patrulha. 

pau, m. f. Pedaço de ma- 
deira: Egrum, n, 2. Pedaço 
de madeira que serve para 
bater: fustis, is, m. Hor. 3. V. 
madeira. 4. V. bastão, vari. 5. 
Objecto feito do madeiral|pau 
dum dardo, duma lança: - 
tile, is, n. Nep. 6. Chifre: 
cornu, n. Cie. 

paŭúl, m. 1. Terreno onde 
bá pôntanos: palus, udis, f., 
stagnum, n. Cic. palustres 
loci, Tac.; uliginosus lo- 
cus, Ool.; palustria, ium, n. 
L Plin.: uligines paludum, 
ac. DV, påntano. . 

paulada, s. f.. Pancada 
com paa || dar pauladas em 
alguém: fustem alicuá im- 
pingere, Col. ap. Cie.; fuste 


. aliquem , percutere, Vel. (cf. 


bordoada). 

paupórrimo, adj. Muito 
pobre: perpauper, eris, Eic.: 
poauperrimus, Plin.; egentis- 
simus, Liiv.; tenutesimus, 
Cie. 

“pausa, f. te Interrupção 
temporária: intermíssio, f; 
remissio, f. Cie.; guies, etis, 


f. Liv.; pausa, t Pi; interval- 


lum, m. Cic. |l fazer p: 
merar, d. Gic.: ; pausare, Pl; 
dnterguiescere, Cat, 2, Pausa 
que se faz ao falar ou, ao 
ler: ênterapiretio, f, dis 
tinctio, f. Cic. | pausas: mo- 
raé, Í: PL, intervalla, n. pl, 
respirationes, f. pl. Cic. i 
fazer Pp. fazer pausas: n- 
terquiescere, Cic.; morari, 
d., spiritum suspendere ou 
recipere, Quint.; intervallis 
o interspirationibus . uti, 
ic. E 

pausadamente, adv. Sem 
so apressar: sedate, Cic.; pla- 
cide, otiose, FPI.. |l caminhar, 
andar p.: compósite ambula- 
re, Col.; medico gradu ire, 


= gso Ea 


PL à que fala P.: gradariu 
adj. Sem. tek lentamente). 
pausado, adj, 1. Calmo, 
grave:  sedatus, remissus, 
Çic. |l linguagem - P.: quis 
tus sermo, Cie. (cf. lento). 
2. V. cadenciado. 
É pausar, t Tar pausa: 
pausa. 2. Tr, V, 
demorar. dba 
pautado, ed}. V. a 
do, metódico. E do 
pautar, tr. V. dirigir, re- 


pavão, m. Nome duma 
ave: pava, m. Pin. H de 
P. de cauda de p.: pavo- 
ninus, adj. Col, Mart. Ip 
oa pullus, Pavoninua, 
ol 

paveia, f. Gavela ds tri- 
go ceifado: manipulue,. m. 
Col. || atar as p manipmilos 
vincire ou obligare, Ooi., 
alligare, Plin, a: 
paves, m. Escudo grande: 
scutum, n, Cic. 

pavesado part. V, empe 
vesado, i 

pavesar, tr. V. € 
cad 9 emparo- 


pávido, adj. Que tem 
vor, assustado: pavidus, ra e 
tof. assustado). 

pavilhão, m. 1. E 
de tenda: gpapilio, m. Tert. 
2. Construção isolada junto 
do corpo principal dum edi- 
ficio; papilio, m. Ov.; iri 
chila, f. Caes. 3. Corpo dum 
edifício: aedium mêmbrem, 
Plin. 4. Espécie de estan- 


- darte: vexilum, n. Suet, B. 


Estandarte içado no -mastre 
dum navio: verllum nayz- 
le, ,Claud.; insigne, is, m. 
Verg. | navio que leva. o 
p. duma nação: navis pras- 
toria, Liv. 


pavimentado, part.: com 


tobulatus, Curt. - 
pavimentar, tr. Fazer É) 

pavimento de: contábrilare, 

Suet. EE 
pavimento, m. Sobrado: 


contabulatio, f. Caes, (ef. 1. 


andar). i f 

pavio, m. Torcida: ely- 
chnium, n. Phn., linamen. 
tum, n. Gels. 


pavoa, f. Fêmes do pavão: 


pavo femina, f. Col.; pave, 
f. Aus. 


pavonear, tr. 1. V. ostan- 


tar. 2. pavonear-se, reft. V, 
ensoberbecer-së, vangloriar 
-se. 

“pavor, mo. ` Grando susto, 


terror: pavor, mw., “farmido, 


inis, ` so terror, m. Cie. f 
com pavide, ady, Liv. | 
Tonio de p.: perterritus, 
exterritus, perturbatus; “per. 
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subsus timore on metu, @io, 
i estar possuido de p.: tem 
rorem concipere, Qie. | fiquei 
cheio de p.: cahorrui Cic. H 
o p. apoderou-se do senado: 
terror senalum invasit, Liv. 
| o p. apoderou-zo de exér- 
cito: terror exercitus incidit, 
Liv. À grito de p.: pavi 
dus clamor, Liv. || incutir, 
causar p.: imicere terrorem, 
Cie. ou pavorem, Liv.; in- 
ferre terrorem, Caes, || espa- 
lhar o p. por tôda a parte: 
omnia terrore implēre, Liv. 
| com p.x pavide, adj. Liv. 

paverosamente, adv., 1. 
Oam pavor: pavide, Liv, 2. 
Dum modo pavoroso: fermi- 
dolesg, Cic. 

pavoroso, adj. Que cousa 
pavor: terribilis, Cic.; hor- 
ribis, Caes.; jformidolosus, 
Oie, || notícias p.: atroces 
nuntii, Tac. 

paz, f. 1. Estado dum país 
ou dum povo em que não 
há guerra nem perturbações 
internas: pax, f., otium, n. 
Cie; quies, etis, f. Nep. Í 
em paz, durante a paz: in 
pace, Sal; per otium, Liv. 
| estar em paz: pacem ha- 
bëre, servare ou gerere, Cic.; 
pace uti, Caes.; pacem agere 
“a agitare, Sall. || tudo está 
em paz: omnia plena pacis, 
Oie. À gozar duma pas per- 
pétua: pace frui perpetua, 
Sall. || gozar duma paz tran- 
quila: tranguilam pacem 
trahere, Cie. || perturbar a 
paz: pacem sollicitare, Liv., 
ou turbare, Tac. 2. Tratado 
de paz: pax, f, pacis pactio, 
Cie.; pacis condicio, Caes. | 
fazer & paz; pacem facere, 
Cic, É foi assinada (ou con- 
den) a paz: paw convenit, 
Ball, ||- oferecer a paz: pa- 
cem offerre, Just. || pedir a 
paz: pacem petere, Caes. ou 
orare, Sall. || conceder a paz: 
gocem annuere, Tac. || en- 
viar falguém) para tratar 
da paz: mittere de pace, Caes. 
3. Concórdia (entre cida- 
dãos): pax, f., concordia, f. 
Cic. | restabelecer a paz 
(no Estado): pacem (inter 
cives) . eonciliare, Cic.; rem 
ad otium deducere, Cees.’ 
componere pacem, Sal., ou 
res, Liv.; tranquilliores res 
facere, Liv. || fazer as pazes 
( = reconciliar-se): ponere 
discordias, Tac.; in gratiam 


eum aliquo redire, pacificari 


(cum), d. Cie. 4. Tranqüili- 
dede, sossêgo: otium, n., qut 
es; £- Cic. || repousa em p.: 
placide. quieseas, Ter. Bi Fig. 
Tranqiilidade do espírito: 


animi par ou trangullhitas cu 
quies, Cie. | dar p. ao es: 
pírito: pacem animis afferre, 
Cie. 

pé, m. 1. Parte do corpo 
humano: pes, pedis, m., calx, 
eis, f. Cie. || que tem oz pés 
calçados: calccatus, adj. Cie, 
| que tem os pés descalços: 
discalceatius, adj. Buet. || ba- 
tor com o pé no chão: ter- 
ram pede percutere, supplode- 
re pedem, Qie. | lançar-se 
(ou eair) gos pés de alguém: 
ad pedes alicui abicere se ou 
proicere se, Cic.; ad pedes 
alicui precumbere, Caes.; ad 
pedes alicui accidere, Cic.: 
ad pedes alicuê provolvere se, 
Liv. || desde a cabeça até 
aos pés: a eapite wegue ad 
calcem, Pl; ab imis unguibus 
ad verticem summum, Cic. || 
| pé pequeno: pes gracilis 
ou eriguus, Ov. || que tem 
2 pés: bipes, pedis, vic. 4 
de 3 pés: tripes, pedis, Liv. 
| de 4 pés: guadrupes, pe- 
dis, Cie. | os pés da frente: 
antepedes, Cic.; pedes prie- 
res || pé (dum animal); pes, 
Plin. || pé (do cavalo): pes, 
Verg.; ungula, f. Verg. 2. 
Pé (em relação à posição 
do homem, à marcha, ete.) : 
pes, m., vestigium, n. Cie. 
| ter-se num pé: stare uno 
pede, Cic.; stare in uno pe- 
de, Hor, | cansado de estar 
de pé: fessus siando, Liv. | 
faltando-lho o pé: pede se 
fallente, Liv. || ix a pé: pedi- 
bus ire, Liv, ou ingredi, 
Cie. | viajar a pé: pedibus 
iter facere ou conficere, Cic. 
| que vai a pé: pedes, üis, 
Verg. || caminha a pé: pedes 
(adj.) incedit, Liv. || a gente 
de pé (a infantaria): pedi- 
tes, m, pl. Caes.; peditatus, 
us, m, Cie. || pisar aos pés: 
calcare, Varri; proculcare, 


Col.; conculcare, Cat.; pede ` 


calcare, Tac. | iatreveste-to 
a pôr o pé naquela casas; 
tu imgredi ilam domum au 
sus est Cic. || pôr o pé fora 
de casa: pedem domo efferre, 
Cis. || lugar onde há pé 
(onde se chega com o pé ao 
fundo da água): vadum, n. 
Caes. |: mar onde há pé: 
mare vadosum, Caes.liperder 
o pé (na égua): mergi in 
aquam, Qie. || êle perdeu o 
pé: eum destituit vadum, Liv, 
| ter o pé ligeiro: pedum 
cursu valêre, Verg. || que 
tem o pé ligeiro: gedibus 
celer, Verg. || lançar-se aos 
rés de alguém: subicere se 
imperio alicuies, Cic. | esti- 
veram a pé tôda è noita: 
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nocte vigilatum est, Liv, Il 
ter um pó na Covay peortonge 
abesse à sepulcro, Cy, fl es- 
tar de pé: stare, Gia. If (sa- 
ber} em que på est o ne 
gócio: ut ou guomodo se res 
habeat, Cie. || no mesmo pé: 
eodem loco, Cie; ex aequo, 
Ben. 3. (Fal. de combatentes) 
|| sustentar o embate do ini- 
migo a pé firme: stabili gra- 
du impetum hostium excipe- 
re, Liv. 4, Parto inferior de 
vérios objectos || pé (da 
mesa): pes, Oy. | mesa do 
3 pés: mensa tripez, Hor, 
il mesa de um pó: monopo- 
dium, n. Liv. | pó (da ca- 
ma): pes, Catull. 6. A parte 
da planta que está mais per- 
to da terra: stirps, pis, f. 
Cie. || um pé de videira: 
stirps vitis, Col, 6 Haste 
do planta: stirpa, pia, i. 7, 
Nome duma medida: pes, Cic. 
l do comprimento de oito 
pés: pedes protentus in octo, 
Verg. Il meio pé: semipes, 
pedis, m. Vitr. || pé e meio: 
sesquipes, Col. | dois pés 
e meio: duo pedes et semi 


pes, Varr. || da largura de 
um pé: pedalis in latitudi- 
nem, Caes. || de dois pés: 


bipedalis, adj. Hor. 8 T, de 
mét.: pes, Ov. | jambo de 8 
pés: senarius, Phaed. 9. Ac 
pó, loc. adv.: prope, propter, 
Cic.; iuxta, Caes.; in pro 
pinguo, Liv. || estar ao pó: 
adstare, Verg. || estar situado 
ao pé: adiacêre, Quint, 10. 
Ao pô de, loe. prep.: prope 
(ac.), tuata (ac.), propler 
(ac.), ad (ac.), secundum 
(ac.), Cic. || ao pé do acam- 
pamento: prope castra, Caes. 
l ao pé da cidade; apud op- 
pidum, Caes. || ficou ao pé 
do rei: ad regem mansit, 
Caes. ; m 
peado, part.: compede 
vinctus, Hor. “o 

-peanha, f. Pequeno pe 
dostal, base: basis, is, f. 
Cic. 

"peão, m. 1. Aquêlo que 
vai a pé: pedes, itis, m. Liv, 
2. Instrumento dum jôgo de 
rapazes: turbo, inis, m. 
Verg.; bueus, à, f. Pers. |i dei- 
tar o p. (fazô-lo andar): 
turbinem versare, Tib, 

Pear, tr. 1. Prender com 
peia: -compede vincire, Hor, 
2. V. embaraçar. 

peça, f. 1. Parte que por 
st forma um todo pertencente 
a uma colecção ou conjunto 
de coisas: pars, tis, f, par- 
ticula, f. Cice. || uma boa 
p. de carne: immensa caro, 
Sen. || uma p. de pano: 


Oraner ques is 


es PES 


ie S Gis, i ums p. (de 
di o): MENMI, m. Cie, 
| p. de ouro: aureus naume 
mus, Plin. À p. de prata: 
nummus argenteus, Varr., | 
p.: de teatro: fabula, f. Oie. 
|| fazer representar uma p.: 
fabulam dare ou docêre, Vic, 
| representar uma p.: fabu- 
lam agere, Ter. | pregar 
uma p. à alguém \fig.): alt- 
guem ludificari, Pl. 2. Cada 
uma das partes cujo conjunto 
forma um todo completo: 
pars, f. Gic. || peças (dama 
colecção) : opera, um, n., pi, 
Cic. || peça rara: rarum 
epus į as p. dum processo; 
instrumentum litis, cu simpl, 
insirumentum, n. Quaint; 
tabuleg, f. pl. Cic. À ler as 
p. dem processo: recitere 
tabulas, Oic. || que é duma 
gó p.: solidus, adj, Cie. 3. 
Pedaço duma coisa quebrada 
oq rasgado: fragmentama, N. 
Cic.: (cf. pedaço). 4. Móvel: 
membrum, n, Cie 
pecadilho, m. Pecado lo 
ve, culpa insigaiticanto: le 
pius peecelum, D., perparva 
cuips, fu NOVA minima, f. 
Cie; norte levis, Ter. 
pesado, m. Transgressão 
dum preceito religiose; pec 
catum, n Hier, | p. venisis: 
minuta peccata, Arg. É p. 
capitais ou mortais: capitais 
peccata qu crimina, Aug. E 
perdoar os; peceta dimit- 
fere, Aug, sem p.: sine 
peccato ou maculã, Aug. | 
(gue 6) sem p.: fmmacuio- 
tus, adj. Avg. 
pecador, m. fT. Aquêlo 
que peca ou comete pecados: 
peccator, m. Tert.: peccana, 
m. Prosp.; gwi (quae) pec 
cavit ou deliguit || perdoar 
Bo. p.: parcere delinquenti, 
Hier. 2. Adj.: improbus, im- 
pius, flagitiosus, Cie. 
pecaminoso, adj, Em que 
hã pecado: nocens, Quiet., 
scelestus, nefarius, Oio. É 
amor p.: ilicitus amor, Tac, 
E alegria p.: mala gaudia, 
Verg. |Ì planos p.: prava 
consilia, Tae. = 
pecar, +. te Cometer um 
ecado: peccare, delinquere, 
ler.; tn Deum impie ai- 
quid committere, contra re- 
ligionem agere (ou facere), 
Cic. 2. Cometer uma falta 
ur delito: peceare, delingue- 
ve, Cic. || pequei por igro 
rância:“hoc imprudentiã lap- 
sus feci, ' Cis. 3: Ser- defei- 
tuoso: peccare; Hor.; daudi- 
care, claudere, Cie. | so o 
discurso peca om alg. ponto: 


a quil in oratione cleuiscol, 
1C. ` 

pecha, 7. Y. defeito. 

pechincha, f. V. vania- 
sem, 2. achado. : 

pechoso, adj. 1. V. defet 
tmoso. 2. Que acha pecha 
em. tudo: aspinosus, acu- 
tulus, Gig. 3 V. eserupu- 


pecíoto, m. Pé duma fô- 
lha: petiolus, m. Col. 
peçonha, f. fT. Secração 
venenosa de alguns animais: 
VENENUM, Duy virus, i n. 
Cie.; tabum, n. Verg. À ian- 
car, deitar p. (em alguém) : 


venenum inspirere, Verg. 2. 


V. venene. 

reconhento, adj. 1. Que 
tem peçonhea : venenates, Oic.; 
venenosus, Aug., venenifer, 
tera, ferum, Ov.; virulen- 
tus, Gell, 2 V, venenoso. 

pecuário, adj. Relativo 
à gado: pecuarius, Cel. 

pesulador, m. O que co 
mo peculato: peculater, Ea, 


io, 

pecate, m. Furto de di- 
nheire ou rendimentos públi- 
cos: peculatus, us, m. Cie. 
i cometer p.: peculatum fa- 
cere, Cic.; peculari, d. Flor. 
E acusar (alguém) de p.: 
repetundarum Iinsimula- 
re, Quint.; captae pecunias 
reum aliquem accusare, Liv, 

peculiar, adj. 1. Relativo 
a pecúlo: pecularis, Dig. 2. 
Préprio, privativo: proprias, 
peculiaris, singularis, Cie. 

peculiarmente, odv. Par 


pecútio, m. Dinheiro que 
uma pessoa ganhou e econo- 
mizou e é produto do seu 
trabalho, dinheiro economi- 
zado: peculium, n, Oic. | pe- 
queno p.; peculiolum, n. 
Quint. ique tem um pechlic: 
peculiatus, adj. Dig. | que 
possue um rico p.: peoulio- 
sus, adj, Pi. oa 
pecúnia, f. V. dinheiro. 
pecuniário; ad]. Relativo 
B dinheiro: pecuniarims, Gic. 
E aplicar a alguém uma 
muita p.: aliquem pecunia 
multare, Liv, ] dinheiro pro- 
veniente de multas p.: mul- 
taticia pecunia, multaticihum 
argentum, Liv. ` 
pecunioso, ad}. Endiakei- 
rado: pecurioste, Oie. - 
pedacinho, m. Pedaço 
pequeno:. particula, f, Cie, 
| p. de carne: offula carnis, 
Col. | em pedacinhos: frus- 
tillatim, ady. Pl: mimita- 


tira, adv. Verr, (cf. pedaço). 


pedaço, m fa Parte sepa- 


! 


raa dam corpo sólido: pars, 
tis, f. Cie. | p. pegmeno: 
cf. pedacinho || p. tda cor 
po quebrado): fragmentum, 
n. Cic; fragmen, imis, m. 
Verg. || em pedaços, Bos p.: 
assulatim, ady, PL: minuta- 
tim, adv. Sen.; particulatim, 
adv. Plin. | cortar em pe 
daços, fazer em pedaços: in 
frusta secare, Verg.; in pas 
ticulas diducere, Sen.: minu- 
tius concidere, Cie.; divellere, 
Cic.; comminuere, Salil. ; 
concidere, Liv. | um p. de 
vitela: vitulina- earuneula, 
Oic. | p. de madeira: grum, 
n, Hor. 2. Pedaço (fal da 
alimentos) : frustum, n, Cie, 
| p. de pão: panis frustum, 
Cat.; panis offa, Col. | p. de 
carne; offe, f, Pl. | cortar 
em pedaços: in frusia scini- 
dere (aves), Sen.: concidere 
minutatim, Piin., eu frustol 
tatim, PIL É 
pedagogia, f. Educação 
das crianças: disciplina pus- 
rilis, Cie. À tratado de pm: 
praecepta de educations sa 
posiia, Quint. 
pedagógico, adj. Relativo 
à pedagogia: ad artem edir 
candi pertinens À sistemna p.: 
disciplina, f. Cie, odbra 
P.: Kber de instituendis pas- 
ris. 
pedagogo, m. Aquêts que 
ensina as crisaças: padre 
gus, m. Gie. P 
pedâneo, adj, Que Jaigs 
de pé (fai, dum juizd: po 
deneus (tudes), Ulp. ` 
- pedantaria, f. age 
de pedante, pedanto: cf. 
pedantismo. E 
pedante, m. o f. f. Pessoa 
que faz ostentação do conhe- 
cimentos superiores. 202 que 
possue: gs (ou qua) studi- 
um abicit in res minutas, 
Cie.; gutidus, Cie; scholem 
ticus, m. Ter, ums ps 
mulier inepta cu pulida. % 
Adi. V. pedantegco, eom 
ares p.: arroganter, BAN., atm 
perbius, ady. Cic. i 
pedantescamenig, ado. 
Dum modo pedantesco: gu- 
tide, inepte; . Cic. IS 
peđdantesco,. adj. De pe 
dante: affectatws, Cie.;. re 
rum  minutarum diligens; 
putidus, ineptus, molestus: 
nimis exquisitus, Cic. ; 
pedantismo, m. te Qual 
dade de que 6 pedante: arro- 
gantia, f. Cie. 2. Afectação 
de conhecimentos superiores 
aos que se possuem: inepta 
rerum minutarum diligen 
gentia; tactentior eruditio; 
inepiias, f. piy Gifficultas, f, 


Oie., morositos, f. Buet. | é 
p.: putidum est, Gio. | lin- 
guagem correcta e elegante 
sem p.: loguendi accurata et 
sine molestiã diligens elegan- 
tia, Cic. 
pé-deleão, m., Nome de 
pas leontopodion, it, n. 
lin, ; 
péde-mseia, m. V. pecúlio. 
pedernal, m. 1. V. peder- 
neira. 2a Adj. V. pétreo, 
pederneira, f. Pedra que 
p o lume, ferida com o 
zil: silex, icis, m. Plin.; la- 
gis silex, Liv. 
gedestal, m. Suporte duma 
estátua, ete.: basis, is, f. Cic. 
E dar ums coluna por p. a 
uma estátua: columnas sla- 
tuam imponere, Liv. || apear 
eiguém do p. (iig.): detra- 
kere aliquem de caelo, Cic., 
cu en sua maiestate, Sen. 
pedestre, adj. Que está 
& pé, que anda a pé: pedes- 
n e, ou pedester, tris, tre, 


io. 

pé-de-vento, m. V. tufão, 
furacão. 

pediculo, m. Suporta de 
alg. plantas: gediculus, m. 


pedido, part. 1.: petitus, 
Caes.; postulatus, Suet. || p. 
com instância: efflagitatus, 
Liv.; ftlagitatus, Tac. 2 M.: 
&) acção de pedir, coisa pe- 
tida: petitio, f, postulatio, 
l, rogatio, f., postulatum, n. 
ñd; postulatus, us (no abl. 
Ring.), Liv.; rogatus, us (no 
abl, sing.), Cie. | anuir a 
um p.: nutum annuere ali- 
cul, Liv.; veniam dare, Nep.» 
morem gerere alicui, Cic. 
fezer um p.: petere, rogare, 
Cio, É a p. do senado; sena- 
tu petente, Inscr, | a p. do 
povo: postulatu populi, pos 
tulante populo, Inser. || a 
teu ps oratu tuo, Cic.: b} 
petição (nos tribunais) : peti- 
tio, f. Cie; postulatio, f. 
Suet. | p. do divórcio: zibel- 
lus divortti, Dig.;.0) V. rôgo. 

pedidor, m. Aquêle que 
pede alg. coisa: flagitator, 
m. Oic.; petitor, m, Frontin. 

pedinchão, m. V, gedidor. 

pedintaria, f. V. mendi- 
cidade 


digo. . 
pedir, tr. à, Exprimir o 
desejo de obter alg, coisa: 
petere (ab aliquo), Caes.; 
postulare (ab aliquo), posce- 
re (ab), Ole., poscere (ali 
quem aliquid), rogare (eli 
quem aliguid), Verg.; rogare 
(aiguid ab aliquo), PIIP. 
(como coiem avide)? postus- 


“pedinte, m. f. Y. men. 


lare, Cic.llp. por alguém: pe- 
tere alicui, Cic.ip. (alg. coi- 
sa) chorando ou suplicando: 
implorare, Hor.jp. com ins- 
tância: flagitare, ejflagitare, 
exposcere, orare, etiam atque 
etiam rogare, Oie. p. com 
insistência: contendere, ex- 
postulare, Cic, | p. com au- 
tcridado: eæigere, Cic.; de- 
poscere, Caes. |p. uma recom- 
pensa: mercedem postulare, 
Phaed., ou exigere, Cie. || p. 
uma entrevista: postulare de 
colloquio, Caes. || p. em casa- 
mento: poscere, Pl. || p. que: 
petere ut (conj.), Cic.; postu- 
lare ut, Caos.; flagitare ut, 
Pi || p. emprestados 5000 
sestércios: sestertia mutua 


guingue petere, Mart. || p. 
que entreguem alguém: de- 
poscere aliquem, Liv. || pe- 


diam-lhe que não fizesse isso: 
ne id faceret petebant, Caes. 
2. Suplicar: precari, d., ora- 
re, rogare, Cic. || peçote em 
nome de Júpiter: per Iovem 
precor, Hor, | p. por al- 
guém: supplicare pro aliquo, 
Cie. || p. que...: orare ou ro- 
gare ou precari ut..., Cic. 
|| peço-te que...: abs te peto 
ut... quaeso a vobis ut... 
Cic. || pede-te isto por favor: 
te hoc obsecrat, Cie. || pedir 
instantemente que: precari 
et obtestari ut, Cic.; efflagi- 
tare (ab aliquo) ut, Cic.; 
cmnibus precibus contendere 
ut, Caes. || peco-vos por fa- 
vor que: oro obtestorque vos 
ut, Dic.: oro vos atque obse- 
cro ut, Sall. || pecote por 
favor que: omnibus precibus 
te oro et obtestor ut, singu- 
lari studio a te contendo ut, 
vehementer te rogo ut, magno- 
pere a te peto ut, Cic, À p. 
a alguém quo nos dê. alg. 
coisa: precari aliquid ab ali- 
quo, aliquem aliquid rogare 


ou orare, flagitare aliguid | 


aliguem ou ab aliquo, Cie. À 
peoto (ng ling. fsmiliar) : 
erc, quacso, oro te, amabo te, 
ei me ou nos emas, Cie. & 
reço-te que ma imformes...: 
facito ut scimrm..., velim me 
cortiorem JACAS sop volo ex te 
esíre..., Cic. 

peditório, m. Accão ds 
pedir esmola a várias pes- 


soas: collatio, 1. Liv. | fazer 


um p.: stipem cogere, Cic, 
ou corrogare, Liv. || produto 
dum p.: pecunta corrogaita, 
Cees; nummuk corrogati, 
Cic. f do produto dum p.: 
ex aere. collato, ex esre quod 
collatum est, Inscr. . à 

- Bedra, f. te Poeira (em 
geral): lapie, (dis, m, so 
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vum, n. Cie, | p. dura 
(pederneira); siem, êcês, 
uu Plin. É p. pequena: cai 
cukus, m. Cie; lapillus, m. 
Plin. | p. grande; samem, 
n. Cic. | duro como uma 
p.: lapidosus, adj. Plin, | 
cheio de pedras: tapidosus, 
adj. Varr. || chuva de pe- 
dras: lapideus imber, Ġie. 
li chovem pedras: lapidibus 
pluit, Liv. || choveram-pe- 
dras: de caelo lapidavit ou 
lapidatum est, imbri lapida- 
vit, Liv. || atirar uma p. 
a alguém: ` impingere lapi 
dem (dat.), Phaed, | atirar 
pedras a alguém: lapidibus 
appetere, percutere qu cag- 
dere, Cie, || coração de p. 
(fig.): homo siliceus, Sen, || 
de p.: lapideus, adj. Liv.; 
sageus, adj. Plin, | p. de 


re, Nep, É p. tumular: lapis, 
m. Tib.; covum, n. Verg, || 
Pp. do cal: gleba calois, Vitr. 

p- de amolar: eoe, tie, f. 

or. l p. mes: pumes, 
icis, m. Plin. 2 Pedra pre- 
ciosa: gemma, f. Cic. p. 
falsa: gemma falsa ou Meti 
cia, Plin, || p. gravadas: 
ecalptas gemmae, Plin. | gra- 
vador de pedras: esalpior, m. 
Plin. 3. Cálculo na bexiga : 
calculus, m, Gels.; lapilus, 
m, arena, f. Plin. || expelir 
pedras: calculos pellere, eice- 
re ou exturbare, Plin, | -des- 
fazer as p.:- calculos com- 
minuere, frangere ou rum- 


pere, Plin, 


pedrada, f. Arremêsso de 
pedra, „pancada com pedra: 
lapidatio, f, Cias lapidum 
tactus, Lucr., om conisetus, 
Ov. | -correr alguém à pm: 
lapidibus pellere (foro), Oic. 
É perseguir à p.: lapidibus 
appetere, . percutere ou cae- 
dere, Cic.; sasis petere ou 
caedere, Hor.; silices iacula 
mi in (ac), Ov.;. lapidare 
(ee). Buet. 

pedrado, adj. 1e V, empe- 
grado.. 2. V, pedrês. nã 
- pedraria, f. Pedras pre- 
ciouas:. gemmae, f. pl. Oig. 
de p.: gommeus, 8d], Cio, | 
ornado de p.: gemmatus, 
Liv.; gemmeus, Oic. ; 

pedregal, m. Lugar em 


-que abundam pedras: gaze- 


tum, n. Cic.; aspretum, n., 
asperum soum, Liv.; saxosa, 
n, pL Plin, 

pedregoso, adh Cheio de 


da 


` mini 
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pedras: lapidosus, Verg.; la 


pideus, Plin.; saætosus, Verg.; 
lapidibus abundans, Col, || 
lugar ou solo p.: cf. pedregal 
caminho p.: serupulosa via, 
Pl: salebrae, f. pl. Hor. 
pedregulho, m. Pedra 
grande: saxum, n. Cie. 
pedreira, f. Lugar donde 
83 extrai a pedra: lapicidi- 
nae, f. pl. Gie. || tirar pe 
dras da Pp. explorar uma 
p.: la s excidere e terra, 
Cie, pedra extraída da 
p.: effossus lapis, Plin. 
pedreiro, m. Aquêle è 
trabalha em obras de pedra 
e cal: structor, m, Cic.; fa- 
ber caementarius, Hier. 
pedrês, adj. Salpicado de 
branco, salpicado de prêto: 
eparsus albo, Verg.; maculis 
nigris ênterpellantibus, Plin, 
| cavalo p.: equus bicolor 
albia maculis, Verg. 
podrisco, m. Saraiva mińú- 
da: lapideus imber, Cic. 
pedroso, adj. V. pedre 
goso. 
pedrouço, adj. Montão de 
pedras: congeries lapidum, 
Plin. 
pedúnculo, m. Pé da flor 
ou do fruto: pediculus, m. 


pega, f. 1. V. cabo (acep. 
4.2), asa (acep. 3.4). 2. Dis- 
cussão, questão: turgium, Da 
rixa, f. Cie. | uma p. entre 
marido e mulher; lis domes- 
tica, Aug. | ter uma p. com 
alguém: rivariti, d. Cie.; tur. 
gare, i, Ter. 

pêga, f. Nome de ave: 
pica, f, Ov. 

pègada, f. 1. Vestígio que 
o pé deixa no solo: vestigi 
um, n. Cic, || fazer pègadas 
em; vestigium imprimere im 
(abl.), Cic. || seguir alguém 
pelas p., seguir as p. de al- 
guém: vestigia alicuius per- 
segui, Cic., ou tenêre, Liv.; 
vestigiis aliquem persequi ou 
consegui, Cic.; vestigiis eli- 
quem sequi, Liv, 2. Fig, Se- 
guir as p. de alguém: vesti- 
gia alicuius persequi, Cic, 
eu segui, Liv.; segui alicuius 
exemplum, Vel, ou institu- 
tum, segui ou subsequi ali- 
quem, Cic. || vou exortar-vos 
a seguir as p. dos vossos 
antepassados: vos ad maio- 
rum vestrorum imitationem 
excitabo, Cie. 

pegadeira, f. V. pega 
(acep: 1.2). 

pegadiço, adj. 1. Que se 
pega com facilidade, vis- 


eus, Cels.; lentus, Verg. 2, 
V, contagioso. 


coso: viscosus, Pall.; glutino- 


pegadilha, f. V, pega 
(acep. 2.8). 

pegado, part. 1. V. gru- 
dado. 2.. V. contiguo, ` 

pegadouro, m. V. pega 
(acep. 1.2). 

pegajoso, adj. V. pega- 
diço (acep. 1.8). 

pegamassa, f V. bar- 


na. | 

peganhento, adj. V. pe- 
gadiço (acep. 1.º). 

pegar, tr. o i 1. colar, 
unir, 2 V. tomar, agarrar. 
3. V. comunicar. 4. I. Dar 
bom resultado: evenire, Cic. ; 
cedere, Nep.; procedere, 
Sall. || a coisa pegou como 
desejávamos: res ceçidit ut 
voluimus, Cic. 5. V. come- 
car. 6. V. confinar. T. Criar 
raízes: radicari, d. Col.; ra- 
dicem ou radices capere 
Plin. 8. pegar-sa, refl.: a 
V. comunicar-se; D) V. alter- 


< CAT. 


Pégaso, 3. pr. 1. Cavalo 
alado da mitologia: Pegasus, 
m. Oy, | do P.: Pegosius, 
adj. Catull. 2. Constelação 
do hemisfério boreal: Pega- 
sus, Ang.; eguus, Cie. 

peso, m. V., abismo, vo- 
ragem. 

peguilha, f. V, pegadilha. 

pegulhal, m. V. rebanho. 

pegulho, m. V. pecúlio. 

pegureiro, m, V. pastor. 

peias, f. p i. O que 
gerve para prender as per- 
nas: compedes, um ou ium, 
f. pl. Cic.; crurum impedi 
menta, Sen. || ter peias: 
compedes habêre, Ter. 2. Im- 
pedimento, obstáculo: vincu- 
lum, n, impedimentum, n. 
Cic.; mora, f. Liv. || sem 
peias: solute, adv. Cie. 

peita, f. 1. Dádiva para 
subornar: largitio, f. Sal. Į 
tentar alguém com peitas: 
alicuius animum sollicitare 
largitione, Cic. 2. V, subôr- 
no. 

peitado, part.: largitioni. 
bus corruptus, Sall.: pretio 
corruptus, pecunia captus, 
Cie.; corruptus, Liv. (ef. 
eubornado). 

peitar, tr. 1. Procurar 
subornar: pecunia oppugna- 
re, Cic.; pecunia sollicitare, 
Curt. 2. Snbornar: largitioni- 
bus on pecunia eorrumpere 
ou subornare, Cie. (cf. subor- 
nar). 

beiteiro, m, Aquêle que 
peita: corruptor, m, Suet.: 
largitor, m. Cic, 

peito, m. 1. Parte do cor- 
po que contém os pulmões 
e o coração: peetus, oris, `n. 
Verg., | cicatrizes de golpes 


BIA 


recebidos em pleno p.: cica- 
trices adversae, Cic.; cicatri. 
ces adverso pectore, Liv, 
oferecer o p, às espadas: 
opponere sinum ferro stricto, 
Tac. || do p.: pectoralis, adj, 
Cels. || que têm água ató 
ao P.: pectore tenus eaxstan- 
tes, Tac. 2. Os órgãos da 
respiração contidos naquela 
parte do corpo: pectus, n. 
Plin.; latus; eris, n, Cic. 
| um bom p.: bona latera, 
2. pl, Cic, || doenças do P.: 
pectorum vitia, Plin. i| der 
de p.: pecioris dolores, Plin, 
I| ser bom nas doenças de p.: 
pectori prodesse ou medërà 
Plin, 8. Pi. Seios da mu 
lher; mammae, f, pl Plin, 
4. Fig. Tomar a p. (= não 
perder a ocasião de, procu- 
tar por todos os meios): 
conari (com inf.), studi 
laborare ut, efficere ut, Oie 

pareco tomar a p....: 2e 
hil aliud agere videtur nist 
ut..., Cie. 

peitogueira, f. V, cata 
ral, rag] 

peitoral, adj. 1. Do peito: 
gectoralis. Cels.; job 
(gen. de pecius). 2, Qus fog 
bem ao peito: pectori esti 
lis. 3. M.: a) ornato qua e 
pontífice dos judeus trasig 
no peito: pectorale, ie, m. 
Hier.; b) região anterior ds 
peito do cavalo: pectus, orio, 
L. a x c) pesa que cinga 
o peito O cavalo: an e 
f. Gloss. i FER 

peitoril, m, Parepetto: E 
rica, f. Curt. j Ä 

peixe, m. 1. Anima! vem 
tebrado que vive na água: 
piscis, is, m, Cie. | apanhar 
peixes: pisces capere, trahere 
ou excipere, PL: pisces du- 
cere hamo ou retibus, piscea 
hamo suspendere, Ov.; pisces 
praedari calamo, Prop.|| peize 
de rio: piscis fluviatilis, Plin, 
1 peixe de mar: piscis ma- 
rinus, Plin. || p. pequeno: 
prsciculus, m, Qie. | peixe 
fêmea: piscis (nom.) femina, 
Plin. || praça ou mercado 
do p.: piscarium forum, Pl; 
piscatoriwm, n. Col. || peixe 
(com signif. colect.): piscis, 
m. | p. voador: piscis vo- 
lans, Ov. | abundante em 
p.: piscibus abundans; pie- 
cosus, Verg. || ser muito 
abundante em peixes: pis- 
cium ingentem vim praebē- 
re, Liv, 2.-Os peixes (signo 
do Zodíaco): pisces, m. pl. 

v. 

peixe-espada, m. Nome 
dum peixe: gladius, m. Plin. 

peixeiro, m, tw Individue 


que vende peixe, negociante 
de peixe: piscarius, m, PL; 
qui pisces vendit, 2. P.: 
guae pisces vendit. 

peixinho, m. Peixe pe- 
queno: cf. peixe. 

pejado, adj. t. V. repleto, 
carregado, 2. V, prenhe. 3 
V. envergonhado. 4. V. ob- 
struído, 

pejar, tr. 1. V. embaraçar, 
impedir. 2. V, encher. L 
Tornar-se grávida: ingraves- 
cere, Lucr. 3. pejar-se, refl.: 
a) V. embaraçar-se; b) V. 
envergonhar-se, 

pejo, m. Pudor, vergonha, 
acanhamento: verecundia, f, 
pudor, m, Qic. || ter p.: ve- 


rêri, d. PI, || com p.: vere- 
cunde, gdy, pudenter, adv. 
Dic. || que tem p.: pudens, 


bdi„ castus, adj. Cic. || que 
aão tem p.: impudens, adj. 
Cic. || corar de p.: erubes 
cere, Cic. || perder o p, já 
não ter p.: omnem verecum- 
diam effundere, Sen.; pudo- 
rem deponere, Hor.; os per- 
fricare, Cie.“ 

pejorar, tr. 1. V. depre- 
ciar, 2. Tornar pior: dete- 
riorem facere, Cic. 

pejoso, adj. Que tem pejo: 
cf, pejo. 

péla, f. 1. Pequena bola 
para brincar, bola própria 
para jogar: pila, f. Cie.; 
pila lusoria, Sen.; ephera, f. 
O. Aur, il jogar a p.: piä 
ludere, Gic. || recambiar a 
y.: pilam retorquêre, Cie. || 
jôgo da p. (acção de jogar 
a p): paris lusio, f. Stat. 
2. V. joguete, 

pelado, port. e adj. 1 
Que não tem pêlo: glaber, 
bra, drum, Varr.; depilatus, 
Mart.: depilis, Varr.; pilo 
carens, Plin. 2. V. calvo. 

pelagem, f. O pêlo dos 
animais || p. fulva: fulva 
pellis, Verg, || côr da p.: 
pili color, Col. 

pélago, m. 1. Profun- 
didade do mar: imum mare, 
Sen.; profundum maris, Ov. 
2. Mar alto: pelagus, ùi n. 
Verg. (cf. mar). 3. V. abie 
Mo. 

peiame, m. V. curtume. 

pelar, tr. 1. Tirar o pêlo 
de: glabrare, Col.; glabrum 
facere, Varr.; deyilare, Tert. 
2. Tirar a pele (dum fruto): 
cutem adimere, Col. 3. V. 
descascar, 4. pelar-se, refl.: 
a) ficar sem pêlo: glabres- 
cere; b) perder a casca: li- 
brum remittere, Col.; ©) gos- 
tar muito de: cf. gostar. 

pele, f. 1. Membrana que 
revesta o corpo do homem e 


dos animais: culis, ts, f. 
Cic.; pellis, ie, f. Verg. || 
que só tem à p.'e o Ôsso: viz 
ossibus haerens, Hier. || ar- 
ranhar a p.: summam cutem 
praestringere, Curt., ou rum- 
pere, Sen.; cutem vulnerare, 
Plin. || arrancar & p.: cf. 
esfolar || a serpente muda de 
p.: anguis vernat, Plin. | a 
mudança de p. (fal, da ser- 
pente): vernatio, f. Plin. À 
só tenho a p. e o Ôsso: ossa 
atque pelis sum, Pl. || ter 
cuidado com à p, (fig.): cu- 
rare cutem ou pelliculam, 
Hor. || receio pela tua p.: 
tibi timeo male, Ter. || iai 
da minha p.l: vae tergo 
meo! 2. Pele (separada do 
corpo dum animal): pellis, 
Qic.; corium (p, espêssa), 
n. Caes.; aluta (p. macia), 
f. Caes. || p. de cabrito: 
pellicula haedina, Cic.l(ves- 
tido) coberto de p.: peli- 
tus, adj. Cic.; ferarum ter- 
gis contectus, Tac, || de p., 
feito de p.: scorteus, adj. 
Ov.; vellicius, Jct. preparar 
uma p.: perficere pelem ou 
corium, Plin. || capa de p.: 
scortea, f. Sen. || p. (de ser- 
pente): membrana, f. Ov. 3. 
Casca de alg, árvores: mem- 
brana, f. Plin.; liber, bri, 
m. Cic. 4. Casca de alguns 
frutos: membrana, f. Plin.; 
tunica, f. Verg.; folliculus, 
m. Varr.; cutis, Plin. || a 
p. da uva: acini folliculus, 
Varr. 5. Crosta formada à 
superfície do alg. líquidos; 
pennosa faex (aceti), Pers. 
6. V. epiderme. 

peleiro, m. O que pre 
para ou vende peles: pellio, 
m. PI. 

peleja, f. V. combate. 

pelejador, m. V. combæ 
tente. 

pelajar, ù 1. V. combater. 
2 V, desavir-se. . 

pelica, 7. Pele fina: peli- 
cula, f. Cic. . 

peliça, J. Peça de vestuá- 
rio forrada de peles: pellita 
vestis. - 

pelicano, m. Nome de 
ave: onocrotalus, m, Plin.; 
pelicanus, m., Hier. 

película, f. Pele ou mem- 
brana muito delgada: mem- 
brana, f. Cic.; pellicula, 1. 
Cels. | p. do ôvo: membra- 
na, f. Plin. || p. (que fica 
entre a madeira 6 a casca): 
liber, bri, m. Cio. || p. (da 
uva): cutis, is, f. Plin.; fol 
tículus, m, Cel, 

pelitrapo, adj. V, mattre- 
pido, esfarrapado. 

pêlo, m. 1. Prolongamentos 
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fäiformes que crescem na 
pele do homem: pius, m. 
Cic. || as pálpebras estão pro- 
tegidas por uma série de pê- 
los: paepebrae sunt mumitae 
vallo plorum, Cic. || que 
tem muitos p.: pilosus, adj. 
Cic. || que não tem pêlos: 
glaber, bra, brum, adj. Sen.; 
depilis, adj. Varr.; levis, adj. 
Verg., || pêlos do nariz: vi 
brissae, f. pl. Fest. fl pêlos 
da barba: barba, f, Sen.; 
capilli es barba detonsi À 
os primeiros p. da barba 
(bugo): lanugo, inig, È. 
Verg.; prima barbae lanu- 
go, Cat. || arrancar os p. 
da barba: barbam vellere, 
Sen, 2. Pêlo (dos animais): 
plus, m. Plin,; vilus, m. 
Cie. | p. áspero: saeta, f. 
Ov. || p. de cabra: lana ca- 
prina, f. Hor. || p. de lebre: 


lana leporina, Ulp. || os p. 


da cauda dum cavalo; caw- 
dae pili eguinae, Hor. || cœ 
berto de pêlos: villosus, adj. 
Plin.; sastis obsitus, Verg. 
|| que tem o p. áspero: sas- 
tosus, adj. Plin, || que tem 
o p. ralo: raripilus, adj. Col, 
| nem há coisa mais des- 
honrosa para eles do que não 
montar em p.: neque tur- 
pius quidquam habetur quam 
ephippiis uti, Caes. || mon- 
tar em p.: equum stratum 
non habëre, Liv. || perder o 
y.: calvescere, Col. || -sem 
pêlos: sine pilo, Col. || que 
não tem p.: depiatus, adj. 
Sen,; glaber, adj. Col. |] 
que tem o p. branco: (fal. 
dum cavalo): albus, adj. 
Verg, 3. Pêlo (dos. tecidos, 
etc.) : vili, m. pl. Cic.; pe- 
xites, f. Plin. || pêlos dum 
piacel: saeta (sobretudo no 
pl. saetae) || (tecido) de 
compridos: villosus, adJI. 
Piin.; hirtus, adj. Nep. >- 
pelata, f. 1. Péla. po 
quena: cf. péla. 2. Pequena 
porção duma massa em for- 
ma de péla || p. de neve: 
globus nimium | p. de lã; 
glomus, eris, n. Lucr. 
pelotão, m. Pequeno cor- 
po de tropas: globus, m. 
Tac.; orbis, is, m. Caes. f 
que . está por pelotões, for- 
mado em pelotões: conglo- 
batus, Liv. || por pelotões: 
globis, Sal. || marchavam 


formando pelotões: ibant con- - 


globatt, Liv, || formados por 
pelotões: glomerati, Verg. H 
formar pelotões: globari, 
Plin. || reünir um p. para 
combater: glomerare manum 
bello, Verg. 

pelote, m. Antiga vesti- 


tyor 


PÉL / PEN 


dura B em p.: cf, nu, À 
pôr-se em p.: se nudare, Cie, 
|| pôsto em p.: omni corpo- 
ris velamento spoliatus, Curt, 

pelotica, f. Prestidigita- 
ção: praestigias, f. pl Cie, 

pelotiqueiro, m. 1. O que 
faz peloticas: praestigiator, 
m. Sen. E (cf. saltimbanco). 
2 F.: praestigiatrio, f. Pl. 

pelourinho, m. Coluna ou 
poste a que se prendiam e 
expunham os criminosos: 
palus ignominiosus, ou simpl, 
palus, m. Cie, À] prender ao 
p: (aliquem) ad palum 
ignominiae ecus deligare, 
Cio, | prender ao p. (fig.): 
ignominiae (aliquem) obice- 
re, Cic. 

pelúcia, f. Tecido parecido 
com veludo: gausapa, f. 
Petr.: geusapum, n. Mari. 

peludo, adj. 1. Que tem 
muito pêlo, eoberto de pêlo: 
pilosus, Cie.; villosus, hir- 
tus, Plin. 2. (Fal. de teci- 
dos): hérius, Nep. | tecido 
p. dos dois lados: amphi- 
mallum, n Plin. 

pelugem, f. Conjunto de 
pêlos: pilus (sing. col), m.; 
villi (fal, do animais), m. 


1. pona, $£ 1. Castigo, pu- 
nição: poera, f, Gic; ant 
madora, f. gic. | esta- 
belecor wma p. contra: poe- 
nas constitusre (dat.), Cie. 
| aplicar uma p.: poenk mul- 
tare ou. afftcere, Cie.; puni- 
Te aliquem, animadvertere in 
aliquem, Jdv.; sumere poe- 
nas, Cie. sofrer uma p.: 
poenam subire ou sustinêre, 
poenas dare, pendere, persol 
vere, expenrdere ou luere, 
Qic.; plecth p. Phaed.; poe- 
nam subire ou sustinêre, Cie. 
i suavizar a p.: levare poe- 
nas, Cie, a p. de morte: 
poeng ultima, Livi; poena 
capitais, posna capitis, Dig. 
I| condenar à p. de morte: 
dammare capite, Cic.; damna- 
re eapitis, Caes.; morte affi- 
cere, Cie.fiser mondenado à 
p. de morte: eapite puniri, 
Liv.fsob p. de morte: propo- 
sitã morte, Cie.las p. do in- 
forno: inferni poenas, aeler- 
num ou sempiternum suppli- 
clum, Aug. 2. Ailição, dó: 
maeror, m., dolor, M, an- 
gor, m., aegritudo, inise, L., 
molestia f, Cic. || causar p. 
a: dolorem qu eruciatum af- 
jerre (dat.)) molestiã arfi 
cere (ae), Cic. | causar 
grande p.: ecruciare, Cie. | 
se isso to faz p.: sÈ td te 
mordet, Ter, | fazer muita 
p: (fal, duma coisa): summo 


dolori esse, molestissimum 
esse, Cie. || sentir p. ter 
p.: dolére, maerêre, in mae- 
rore versari, Cie ` 

2. pena, f. 1. Pluma das 
aves: penna (p. grande das 
asas ou da cauda), f, Plin.; 
pluma (p. pequena, p, ma- 
cia), £ Cie. || p. pequena: 
pennula, f, Cie. || coberto 
de penas: plumatus, adj. plu- 
mă obductus, Cic. || que tem 
penas: pennatus, adj. Qie. |j 
que ainda não tem ponas: 


in plumis, adj. Verg. | & 
que arrancaram as p.: de- 
plumis, adj. Plin. || levs 


como ums p.: plumeus, adj. 
Mart. | tubo da p.: caulis, 
is, m. Plin. 2. Tubo de peng 
aparado para se poder es- 
crever; calamus, m, Cie; 
calamus scriptoris, Cels. |f 
uma p.: stilus, m. Cie. | 
lançar mão da . p.: se cd 
scribendum conferre || pegar 


na p.: calamum sumere, sti- 


lum prehendere, Cie. 8. Pe- 
regem (para colchões, al- 
mofadas): pluma, £.: plu- 
mula, f. Col. || de penas: 
plumeus, adj. Cie, | penas 
de pato: lana anserina, Ulp. 
| Isito de penas: plumea cul- 
cita, Cic.; pluma, f. Mart. 

penacho, m, 1. Conjunto 
de penas. para adôrno, cris- 
ta: crista, f. Liv.; iuba, f. 
Verg. É capacete com p.: 
cristata galea, Liv. || ornado 
com p, encimado por um p.: 
cristatus, adj. Verg. 2 V. 
govêrno, comando. 

penal, adj. Relativo a pe- 
nas (castigos):  poenalis, 
Dig.; pocnarius, Quint, | 
lei p.: lex poenalis, Gai, fi 
leis p.: legum et iudiciorum 
A A p.: sanctio, 


« Cie. 
penalidade, f. 1. Sistema 
de penas estabelecido pels 
lei: poenae, f. pl, Cic. € uma 
p. mais moderada: mitiores 
poenae, Liv, 2. V. 1. pena. 
- penalizado, pari. e adj.: 
sollicitus, maestus, maerens, 
dolens, Oic.; tristis, Caes. | 
estar p.: dolēre (rem, re, 
ou de re), maerere (rem ou 
re), maestitiam capere ou 
trahere ex, Cic. | estou p. 
por ver que: doleo ou mas- 
reo quod, dolet mihi quod, 
id dolemus quod, Cic. 

- penalizar, tr. Causar pena 
ou desgôsto a, pungir: an- 
gere, eruciare, solicitare, do- 
lorem (alicui) affere ou dare, 
Cic. 3 

penar, tr. 1. Causar pena 
a: cf. penalizar. 2. I; a) 
padeeer, estar em pena: eru- 
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ciari, P. exerusiar, p, Gie; 
cruciatum sentire ou experi- 
ri, Plin.; poeras subire, 
sustinëre, ferre, dare, pen- 
aere ou persolvere, Cie. || 
P. eternamente: sempiternas 
poenas sustinôro, Qie.; b} 
estar na agonia: enimam 
trahere, Liv.; extrema in 
morte tenëri, Verg, 

penates, m. pi. t. Deu- 
ses protectores de lar: aü 
Penates, Ta, pl Qie; Penates, 
um ou ium, Verg. 2. Lar 
doméstico: Penates, Ferg.; 
lar familiaris, Sall $ 

penca, f. V, narig. 

nencudo, adj. V, narigude, 
E pendão, m. Bandeira: 
grin, D., vexilam, a, 
Caes. (cf, bandeira, es 
darte). 

pendência, f. V, contenda, 
briga. 

pendente, edj. 4. Qua 
pende, suspenso, pendurado: 
pendens, Ov.; dependent, 
Liv.; propendens, Cels.: dé- 
MÄSSUS, Quint.; Promissus, 
Caes. | bragos p.: demiseg 
brachia, Quint. É beicos p: 
demissa labra, Ter, É orelhas 
P.: aures propendentes, Oale. 
| barba p.: barba promissa, 
Nep. | cabeleira p: eepillus 
promissus, Caes., qu ongus, 
Nep.; erines deisati, Tae, 2, 
Que está para ser julgado: 
pendens, Dig. À prosesso p.: 
pendens causa ou iudicium, 
Dig. É o processo quo está 


` p.: tudicium quod tmpendet, 


Cic. | assunto que está p.: 
ùl quod instat, Cie À e pro- 
cosso ainda está p: adhuc 
au iudice lis est, Her, & 
minente: (gruas od) 
tmpendet. Piá HM. pl. ps ed 
tes: inaures, ium, f. p. Plin, 
l| pendentes de pérolas: mar- 
garitae dependentes, Plin, 


o d pende-lho (um 
vesildo) até aos pés: pedss 
ad imos defluit, Verg. É des- 
viar a terrível desgraça que 
pendia sôbre as nossas ta- 
beças: tantam molem mal 
a cervicibus nostris depellere, 
Cic, 2. Inelinar-so, descair: 
inclinari, p, Luer.; procki- 
mari, p; Col.la videira pende 
para o chão: ad terram fer- 
tur vilis, Cie. | a cabeça 
pende pira o ehão: ad ter- 
ram cervis fluit, Verg. || p. 
pera o lado opostas gontra- 
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riam in partem incubare, 
Plin. 3. Ter propensão para: 
tnelinare, i, inclinari, p. 
Liv. | p. para alguém: in- 
clinatione voluntatis propen- 
dêre in, Cic.; inclinare stu- 
dita in aliguem, Curt. | pen- 
demos gquási sempre para 
aquêle...! im eum fere est 
voluntas mostra propensior..., 
Cic. À p. para alg. coisa: 
incumbere in rem, Sen.; fa- 
vëre (dat.), Sen.lp. para a 
slanca romana: ad societa- 
fem Romanam tendere, Liv. 
h V. depender. 5. Tr V. 
pendurar. : 

pendor, m. ta V, declive, 
inclinação. 2. Y. propensão, 

pendurado, part.; sus- 
pensus, Liv.; appensus, Cic.; 
dependens, Liv. ; pendens, 
Plin, | estar pendurado: cf. 
sender (gcep. 1.º) || tinha 
uma alava p. ao ombro: 
sagittas pendebant ab ume- 
ro, Cie, (cf. suspenso). 

pendurar, tr. 1. Suspen- 
der: suspendere, Verg, (ct. 
suspender). 2. Prender à 
drca: suspendere, infelici ar- 
bori a i Cic. 

penedia, f. Reinião de 
ponedos: savea moles, Att. 
ap. Oie. 

penedo, m. Grande pedra, 
rocha alta é escarpada: sa- 
eum, n, Oie; rupes, is, f. 
Gaes.jijmar cheio de penedos: 
mare scopulosum, Cie. || que 
go encontra cu cresce sôbre 
es p.: sagosus, adj. Plin. || 
mais duro ou insensível do 
que um p.: scopulis surdior, 
Hor. 

peneira, f.: cribrum, n., 
êncerniculum, n. Cat.; ceri- 
brum jarinarium, Plin.; em- 
sussorhom eribrum e lino, 
Plin. . . 

peneirado, part.: cretus, 
Pall.; cribratus, Ool.; excre- 
gue, Cot, É não p.: incretus, 
Apul. 

peneirar, tr. Passar pela 
peneira; cribro ou per eri- 
brum cornere, Plin.: cernere, 
Oat.: incernero, Col; excer- 
nere, Vitr.; gubcernere, Cat, 

peneireiro, m. 1. Fabri- 
cante de peneiras: cribrari- 
us, m. Gloss. 2. V. milhafre, 

penetração, f. 1. Acção 
do penetrar: irruptio, f. Cic. 
2. Perspicácia: acies, ei, f., 
acumen, inis, n., mentis acies, 
ingeniê acumen ou acies, in- 
genium acre, sagacitas, f., 
solertia, f., perspicacitas, f. 
Cic.lhomem dotado de grande 
p. de espírito: homo acutus 
ou sagax, Cie. H' com p. de 
espírito: acute, adv., acriter, 


| 


gàv., sagaciter, adv. soler- 
ter, adv, Cic. || com grande 
p. de espírito: acutissime, 
adv. Cic. 

penetrado, part. e adj. 1, 
Atravessado (por um corpo): 
penetratus, Lucr. 2. Embe- 
bido: madefactus, madidus, 
Cie.; madens, Plin. 

penetrador, adj. t. V. 
penetrante. 2. M. O que pe- 
retra em: gpenetraior, m, 
Prnd. 

penetrais, m. pl. O in- 
terior, a parte mais recôndi- 
ta duma casa; penetralia, 
tum, n. pl. Liv. 

penetrante, adj. 1. Que 
penetra: acer, cris, cre, Cic.; 
acutus, Hor.; penetrabiis, 
Ov. || frio p.: frigus acre, 
Lucr, ou penetrabile, Verg. ; 


gelu acutum, Hor, || cheiro: 


p.: acer ou asper odor, Plin, 
ll calor p. do Sol: sol acu- 
tus, Hor, | voz p.: vos au- 
ribus sedens || ter o olhar 
p.: acute cernere, Lucr. 2 
Fig. Vivo, perspicaz: acer, 
acutus, perspicaz, sagas, 
Cie. | homem dum espírito 
p.: acutus homo, Cie. || ter 
o olhar p.: introspicere men- 
tes, Cice. || eloqüência p.: 
oratio animos audientium 
graviter commovens, Cie, | 
espírito p. (quando natural) : 
acies ingenii, Cie. || espírito 
p. (quando adquirido ou 
acrescido com a prática): 
acumen ingenii, Cie. (cf. pe- 
netração, acep, 2.2). 
penetrar, i, 1. Introdu- 
zir-se, entrar em: penetrare 
in (ac.), pervadere, i„ in- 
ire, tr, iântrare, tr. o i, 
ingredi, d. Cic.; perrumpere, 
(p. à fôrça), tr. Caes.; in- 
troire, Nep. || p. nas trin- 
cheiras: peneirare intra val- 
lum, vallum subire, Liv. À 
p. no acampamento: casira 
intrare, Nep.; pervadere ad 
castra, Liv. || lugares onde 
ainda ninguém penetrou in- 
tacta loca, Caes. || p. nas 
veias: in venas permanare, 
Cic. 2. Tr. Entrar om, atra- 
vessar: penetrare in (ač.), 
Plin.; descendere, i. Sen.; 
pervađere, i. o tr. Cic. | o 
frio penetra-nos: frigus per- 
manat ad ossa ou venit in 
artus, Lucr, || (uma inteli- 
gência superior) tudo pene- 
tra: per omnia permeat et 
transit, Cic. 3. Compreender, 
descortinar, chegara conhe- 
cor; perspicere, introspicere, 
percipere, Gie.; pervidēre, 
Hor. || p. o pensamento (de 
alguém): mentem introspice- 
re, Gic. || p. os sentimentos 


“- BIT = 


Eid ` 


iai E E S o E E asc e DE. 


PEN / PER 


(de alguém) : perspicere ani- 
MUM ou OMNEM SENSUM, TE- 
conditos sensus tenēre, Cic. 
|| p. os corações: penitus in- 
trospicere mentes, Cie. | p. 
todos os mistérios da natu- 
reza: naturam ipsam intuêiri 
et perspicere, Cic. | procu- 
rar p. os planos (də al 
guém): consilia animo cir- 
cumspicere, Gaes.; consilia 
speculari, Liv. . 

penetrativo, adj. Pone- 
trante: penetrabilis, Lucr. 
(cf. penetrante). É 

penetrável, adj. 4. Que 
se deixa penetrar: penetrabi- 
lis, Ov. 2. "Ondo se pode 
penetrar: pervius, Cic. 

penha, f. Fraga, penhas- 
co: rupes, is, f. Caes.; sa 
zum, n. Cie. 

penhasco, m, Penha ele. 
vada: saxum, ny Cic.; rupes, 
is, f. Caes. 

penhascoso, adj. Abun- 
dante om penhascos: scopu- 
losus, Cie. 

penhor, m. 1. Objecto que 
se dá para segurança duma 
dívida: pignus, oris, n. Liv, 
l dar come p.: pignerare, 
“iv; oppignerare, Gio.; 
pignori dare, Dip. À tomar 
como p.: pigneram, à. Suet, 
2. Prova, garamtia, sinal de 
alg. coisa: pignus, n. Cie. 
| dar um p. da sua fideli- 
dade; pignore fidem obligare, 
Curt. [| ser um p.: pignori 
esse, Curt, È dar um ao 
outro reféns como p. de bosa 
fé: obsidibus cavére inter se, 
Caes. 3. Fig.: pignus, n. 
praes, dis, m. indicum, n., 
signum, n. Gie.fireceber como 
p: pignerari, & Ge | p. 
de amor: arrhabo amoris, PL 
| a sua clemência é (para 
vós) um p. de salvação: ele- 
mentia certam edutis fidu- 
ciam praebet, Liv. i 

penhora, f. Apreensão de 
bens dum devedor: manüs 
iniectio, f. Quint.ffazer uma 
p.: retinêre (naves), Caes.; 
comprehendere (naves), Nep. 

penhorado, adj. 1. V. 
agradecido. 2 Dado em pe- 
chora: pigneratus, Ulp. 

penhorar, tr, Fazer po- 
nhora em: capa Liv.; oc- 
cupare, Cic. À deu ordem 
aos questores que penhoras- 
sem os bens de Cipião em 
nome do Estado: in bona 
Scipionis possessum publice 


-quaestores misit, Liv. 


penico, m. Vaso de noite: 


matula, f. Pl; scaphium, n. 


Mart.; vas obscenum, Ben. 
península, f.: paenineu- 
la, f. Liv. 7 
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penitência, j. 1. Arrepen- 
dunento do pecado: paent- 
tentia, f. Hier. 2. Expiação 
do pecado: paenitentia, Hier. 
i fazer p.: agere paeniten- 
tiam (alicuius rei), Ecel. 

penitenciar-se, refl. V. 
arrepender-se, 

penitente, adj. 1, Que se 
arrepende do pecado: paeni- 
tens, Hier.; quem ou quam 
paenitet (peccavisse). 2. M. 
f.: a) pessoa que se arre- 
pende de ter pecado: homo 
paenitens; mulier paenitens; 
b) pessoa que confessa o 
pecado: gui ou quas pecca- 
tum confitetur; ©) pessoa 
que expia o pecado: paeni- 
tens, m, f 

penosamente, adv. Com 
custo: operose, laboriose, 
Cic.; aegre, Liv.; vio, diffi- 
culter, Cie. 

penoso, adj, 1. Que se 
faz com custo: difficlis, ar- 
duus, operosus, laboriosus, 


Cic. coisa muito p.: res 
magni laboris, res multi la- 
boris, Cice, || tornar (uma 


coisa) penosa: operam 
dere (dat.), Cic. 2. Doloroso, 
aflitivo: acerbus, gravis, mo- 
lestus, permolestus, AMATUS, 
tristis, Oic.; durus, Hor. | 
é P...: grave est (inf.), mo- 
lestum est, Cic, || (isso) ger- 
-me-á menos p.: MİNUS MO- 
leste feram, Cie. || ser muito 
p.: gravissimum esse, habê- 
re luctum et magnum dolo- 
rem, Cie. 

pensado, part. Meditado: 
cogitatus, meditatus, Cie. Il 
de easo p.: consulto, consi- 
lio, de industria, Cice. ` 

pensador, m. 1. Aquêle 
ue pensa: qui cogitat. || 
.: quae cogitat, 2. Aquêle 
que pensa profundamente: 
homo acutus ad cogitandum ; 
vir acerrimo ingenio, Cie. | 
discorso dum grande p.: ora- 
tio sapientissimis sententiis 
ornata, Cie. i 

pensamento, m. 1. Fa- 
culdade de pensar: cogitatio, 
f., mens, f. Cie. || a veloci- 
dadə do p.: animi ou ani- 
morum eeleritas, Cic. || fixar 
o p. em: intendere considera- 
tionem in (aliquid), Cic. || 
para onde quer que voltes 
o p.: quocumque te animo et 
cogitattone converteris, Cic. 
I vir ao p.: occurrere, suc- 
currere, Cic.; occurrere ani- 
mo, Liv. | pelo p.: cogitatio- 
ne, cogitando, mente, animo, 
Gic. | isto não me sai do 
p.: hãec mihi sunt inclusa 


medullis, Cie. 2. Aquilo em 


que se pensa: cogilatio, f, 


cegitatum, n., sensa, n, pl. 
Cic.; quas mente concipimus, 
guae animo cogitamus ou 


sentimus ou versamus, Qie. 
JN os mais secretos p.: sen- 


sus reconditi, Cic. || todos os 
seus p.: omnia quae sentit, 
Cie, || bons p.: honestae co- 
gitationes, Plin. || ter p. 
criminosos: nejarie cogitare, 
Cice. || manifestar o seu p.: 
cogitationes suas explicare, 
cogitata mentis eloqui, ewpri- 
mere sensa dicendo, Cic. |l 
afasta de ti os maus 
cave ne quid libidinose cogi- 
tes, Cic. 3. Concepção do es- 
pírito mais ou menos céle- 
bre, sentença: sententia, f., 
dictum, n, Cie. | aquêle belo 
p. de Platão: praeclarum il 
lud Platonis, Qie. || p. esco- 
lhidos de Epicuro: selectae 
Epicuri sententiae, Cic. || eis 
um pelo p, de Sólon: ho- 
nestum illud Solonis, Cic. 4 
Pensamento do escritor ou 
orador (em oposição ao es- 
tilo): sententia, f. Cie.; sen- 
sus, us, m. Tac. || p. su- 
blimes: sensus sublimes, 
Quint. || êle hesita na eseo- 
lza dos p. e das expressões: 
addubitat quid potius aut 
quomodo dicat, Cice. 5. In- 
tento, vontade: cogitatio, f., 
consilium, n., mens, f, ani 
MUS, m, propositum, n, Cic. 
| perscrutar o p. dos deu- 
ses: mentes deorum serutari, 
Ov., ou explorare, Sil | o 
meu p. é...: cogito (inf), 
habeo in animo... mihi ou 
nobis est in animo..., est 
sententia (inf.), Cic. || então 
9 seu p. era que...: hac 
tum fuit mente ut..., Cic, |l 
o meu p. é muito diferente: 
longe mihi alia mens est, 
Sall. || voltar todos os p. 
para: mente tota incumbere 
in (ac.), Cie.; omnes cogi- 
tatitatines intendere ad, Liv. 
| volta todos es seus p. 
para: totus et mente et ani- 
mo insistit in (ac), Caes. 
| com o p. de...: ea mente 
ut..., Cic.; co consilio ut..., 
Caes. 6. Meditação: cogitatio, 
f. Cie. || absorvido nos seus 
p.: cf. pensativo. T. Acção 
de pensar: cogitatio, f. Cie. 
8. Maneira de pensar: ani- 
mus, M., SENSUS, us, M. Cie. 
O. Acção de pensar em al- 
guém ou alg. coisa: cogita- 
tio, i. Cic.; memoria, f, Liv. 
- pensão, f. 1. O que se 
paga anualmente a alguém: 
beneficium annuum, annua 
pecunia, Liv.; annuum, n. 
Nep.; annua, n. pl. Sen.: 
annuus sumptus, Cie. || pagar 
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uma p. (a alguém): annuam 
pecuniam ministrare, Tac, | 
p. militar: emeritae militias 
cormmodum, Suet. || p. ali- 
mentar: cibaria, n., pl. Cie. 
2. Quantia que se paga pela 
alimentação e hospedagem: 
vichis pretium; pecunia guae 
pro victu solvitur. 3. V. en- 
cargo, ónus, 4. Casa de hóa- 
pedes: cf. hospedaria. 

1. pensar, à. e tr, 1. Ter 
presente no espírito, lombrar- 
-se: cogitare, à, Cic. | p. em 
alg. coisa: cogitare (de re, 
ad rem, ou rem), referre ani. 
mum ad, Cic. || penso em...: 
in mentem mihi venit (rea, 
ou kuivus rei), Cie. || p. em 
muitas coisas: multa percum 


rere animo ou cogitatione, 


Cie. || penso nos teus conge- 
lhos: recordor consilia, tua, 
Cie. || p. em alguém; cogi- 


lare (de), meminisse (als 


cuius ou de), Cic. || pensa 
em mim: mei memor esto, 
Cie. || sem que pensavas 
quando...?: quid bi mentis 
erat cum...? Ov. 2. Pressen- 
tir: cogitare, praesentire, 
praevidêre, Cic.||ela só pensa 
no futuro: tota in futurum 
fertur, Sen. || mais de-pressa 
do que êle pensava: celerius 
opinione (eius), Liv. || que 
chega quando menos se pen 
sava: inopinatus, adj., im- 
provisus, adj. Cic, 8. Re 
flectir, meditar: cogitare, 
meditari (ac.), d., conside- 
rare (ac. ou de), cogitationem 
suscipere (de), intendere ant- 
mum (in, ac.), Cic. | sem 
p-: imprudenter, adv., incon- 
sulto, ady. Cic.; sine consi- 
lio, Sen. || (fê(-lo) sem p.: 
imprudens fecit, Cic. || não 
p. em nada: nihù agitare 
mente, Cic. || penso constan- 
temente nisso: in ea cogi 
tatione versor, Cie. || eu 
pensava no que havia de di- 
zer: mecum meditabar quid 
dicerem, Cie. || p. consige 
mesmo: cogitare secum, Gie.; 
secum agitare, Sall.:; versare 
secum in animo, Liv.; vol 
vere secum ou cum animo 
guo, Sall.; volvere animo ou 
in animo, Liv. 4. Raciocinar: 
ratiocinari, a. Cic. | a arte 
de p.: ratio disserendi, Gie.:; 
dialectica, f. Cic. 5. Julgar: 
arbitrari, d., existimare, pu- 
tare, credere, sentire, opinari, 
d., suspicari, d. Cie.llp. bem: 
recte sentire ou existimare, 
vera sentire, Giclp. bem de 
alguém: bene existimare de, 
Oie. || p. mal de alguém: ma- 
le existimare de, Cic, E 
(isso) é mais difícil do que 
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8s pensa: opinione asperius 
est, Sall.linão penses que...: 
noli existimare ou putare 
(inf.), Cie. || penso que...: 
arbitror (inf.), censeo, exis- 
timo, eredo, Cic, || sempre 
assim pensei: hoc animo 
semper fui, Cic. || vou dizer 
o que penso: ego dicam quod 
sentio, Cie, || penso como 
Platão: assentior Platoni, 
Cic, || p. de outra maneira: 
aliter sentire, Ter. | penso 
de outra maneira: miki alia 
mens est, Ball, || êles pen- 
sam o mesmo; idem senti- 
unt, Oic, 6. Ter cuidado com, 
stender a: curare, Cic.; pro- 
vidére (dat.), consulere 
{dat.), Cic. || pensa a sé- 
rio nisto: incumbe in eam 
cagitationem ou curam, Cie. 
7. Ter alg, coisa em vista, 
planear: cogitare, Cic.; me- 
gitari, d. Yerg. || não penses 
mais nisso: istam exue men- 
tem, Verg. | p. em (fazer 


alg. coisa): cogitare (inf.),. 


habēre in animo (inf.), Cie.; 
meditari, d. Vərg.|lp. em ren- 
der-se: speciare ad deditio- 
nem, Liv.||só pensa em fugir: 
nihil spectat nisi fugam, Cie, 
8. Ter no espírito, imaginar: 
sentire, Cic.; cogitare, Ter. 
9. Julgar, crer; arbitrari, d. 
existimare, credere, putare, 
suspicari, d. Cie. || ¿que 
pensas. tu disto?: guid tibi 
Midetur YPhaed. || segundo 
+} que eu penso: meã quidem 
gententiã, Cic. 10. M.: a) V. 
pensamento (acep. 1.º e 2.)5 
b) opinião: sententia, f., 
sensus, US, M, opinio, f. 
Oic. | direi o meu p.: ego 
dicam quod sentio, Cic. | 
tu vês o meu p.: quid mihi 
placeat vides, Cie. || contra 
o seu p.: contra ac sentit, 
Cic.; 0) V. prudência.. 

2, pensar, tr, Fazer cura- 
tivo a: curare, tr, Liv, | 
p. (um ferido): obligare 
(aliquem), Cic. | p. uma 
ferida: obligare vulnus, Cie. 

pensativo, adj. Absorvido 
pelo pensamento: in cogita- 
tione defixus, Cic. || andar 
p.: multis cogitationibus im- 
plicari, Cic.; aliquid secum 
volutare, Verg.; ancipiti co- 
gitationum cura opprimi, 
Gic. 

pênsil, adj. Suspenso: pen- 
gilis, Plin, (cf. suspenso). 

pensionãr, tr. t. Estabe- 
lecer, pagar uma pensão a: 
of. pensão, 2. Impor um ern- 
cargo a: imponere Onus 
(dat.), Cic. . 

pengionário, m. V. pen- 
sionista, 


pensionista, m, 1. Aqn!s 
que. recebe uma pensão: ve- 
neficiarius, m, Jet.) eeri 
tus (fal, de soldados), m. 
Suet, 2. Aquêls que tem co- 
mida e hospedagem numa 
pensão: cui apud aliguem 
pacta mercede victus praebe- 
tur. 

penso, m, 1. Tratamento 
de animais; curatur, f. 
Ter.; cura, f. Ov. 2. Cura- 
tivo: curatio, f. Cie. || fa- 
zer um penso (a alguém): 
cf, 2. pensar. 

pentacórdio, m. Instru- 
mento da cinco cordas: lyra 
quinque chordarum, lyra 
pentachorãos, 

pentagonai, adj, Que tem 
5 ângulos e 5 lados: penta- 
gonus, Boet. 

pentágono, m. Polígono 
de 5 lados: pentagonium, 
n. pentagonon ou pentago- 
num, à, n., Grom, vet. 

pentâmetro, adj. Que tem 
5 pés: peniameter, tra, trum, 
Quint. | o p.: pentameter, 
tri, m. Quint, 

pentassiiabo, adj. Que 
tem 5 sílabas: pentasyilabos, 
en, Mall. Theod. 

Pentateuco, m, Os 5 H- 
vros de Moisés: Pentateu- 
chus, à, m. Tert; Penta 
teuchum, n, Isid. 

pentatio, m. Conjunto 
dos 5 exercícios gimnásticos: 
pentathlum, n. Fest, 

pente, m. 1. Instrumento 
próprio para alisar os cabe- 
los: pecten, inis, m. Ov, | 
em forma de p.: pectinatim, 
adv, Plin. 2 Instrumento de 
cardadores e tecelões: pec- 
ten, Plin, 3. Ornato que as 
mulheres usam no cabelo: 
crinale, is, n. Ov. 
- penteado, pari.: pezus, 
Juv.; depexus, Ov.; pectina- 
tus, Apul. || cabelos p., cabe- 
los bem p.: capilli compti, 
capillus compositus, Cie, | 
bem p. (fal, de pess.): pe- 
aus, Quint.; depesus crini- 
bus, Ov. | não p, mal p: 
impexus, Verg. 

penteador, m. 1. Espécie 
de roupão: involucre, is, n. 
PI. 2. Espécie de trajo ou 
vestido caseiro das mulheres: 
laxa tunica, Ov.; tunica fluxa 
ou talaris, Cic. 

pentear, tr. Compor e ali- 
gar os cabelos com o pente: 
pectere, Verg.; -depectere, 
Oy. || pentear-so: peciere ca- 
pilos, Ov.; comere capillos, 
Cic.; comere se, Pl; erines 
pectine deducere, Ov. || dar 
o cabelo a p.: pectendos ca- 
pilos praebāre (dat.), Ov. 
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pentecostes, m, Páscoa 
do Espirito-Santo: pentecoste, 
es, f. Hier.; quinguagesima 
(sub, dies), f. Eccl. | do p.: 
gentecostalis, adj. Tert. 

penteeiro, m. O que faz 
ou venda pentes: peciinarius, 
m. Inser. 

penugem, f. t. Penas peo- 
quenas e macias das aves: 
tenuis pluma, Liv.: pluma, 
f. Col; lanugo, inis, f. Col. 
| de p.: plumeus, adj. Cie. 
| p. de pato: pluma anse- 
rum, Plin.; anserina lana, 
f. Ulp. 2. V., duço. 3. Pêlos 
que cobrem alguns frutos: 
lanuginosa folia, Plin, 4. Pê- 
los na casca de alg. árvo- 
res: lana, i. Dlp.llárvores co- 
bertas de p.: lanigerae. arbo- 
res, Plin, 5. Pêlo que têm 
alguns quadrúpedes quando 
nascem: lanugo, f. 

penugento, adj. Coberto 
de penugem: lanuginosus, 
Plin. 

penujar, à. Cobrir-se de 
penugem: lanugine vestiri ou 
obduci, Plin.; pubescere, 
Piin. 

penujoso, adj. V. penu 
gento. 

penúltimo, adj.: paenulti- 
mus, Aus.; proximus a pos- 
tremo, Cic, | a p. (sílaba): 
paenultima, f. T. Maur. 

penúria, f. Miséria ex- 
troma: penuria, f., inopia, 
f. Cic. || estar, viver na p.: 
esse in angustiis, Cic. 

peonagem, f. Soldados de 
infantaria: peditatus, us, m. 
Caes, (cf. infantaria). 

peonia, f. Nome duma 
planta: paeonia, f. Plin. 

peor ou pior, adj, 4.: a) 
de peor qualidade: peior, us, 
Cic.; deterior, us, Cic.lica- 
minho p.: via deterior, Hor.lla 
situação é p.: res peiore loco 
est, Ter. || tornar-se p. (fal. 
de coisas): in peius ruere, 
Verg.; b) mais perverso: 
peior, Hor.; deterior, PL; 
neguior, Cic.; vitiosior, Hor. 
ll tornar-se p.: deteriorem 
fieri, Cic. 2. O peor (superl. 
de mau): a) que é da peor 
qualidade: pessimus, deterri- 


«mus, Cic. | pão da p. qua- 


lidade: panis deterrimus, 
Hor. | o peor dos oradores: 
viliosissimus arator, Cie.; b) 
o mais perverso: deterrimus, 
neguissimus, nprobissimaus, 
Cic. op. de todos os ho- 
mens: unus omnium morta- 
lium deterrimus, unus om- 
nium nequissinus, Cic.; lon- 
ge post natos homines impro- 
bissimus, Cic. l 

- neorar, tr. 1. Tornar peor: 


AARE easier : RENN A E 
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aggravare, Liv.; deteriorem 
ou detertus facere, Cic.; ma- 
lum augêre. 2. I. Tornar-se 
peor: aggravari, P., im peius 
mutari, Liv.; in peius de- 


clinare, Quint.; deteriorem | 


ou deterius fieri, Uic, | a 
doença peora: morbus ingra- 
vescit, Cic. || as coisas peora- 
ram: peiore loco res est, Ter. 


pepinal, m. Plantação de. 


pepinos: cucumerarium, n. 
Tert. 

pepineiro, m. Planta que 
dá os pepinos: cf, pepino. 

pepino, m. Fruto do pepi- 
neiro: Cucumis, eris, M., CUCU- 
mis, is, m, Verg. | p. bravo: 
cucumis sivester, Plin. 

pequenez ou pequeneza, 
f. à« Qualidade do que é pe- 
queno: parvitas, È, exiguitas, 
f., temuitas, t, humilitas, f, 
Oic.; brevitas, f, Caes. | a 
p. duma gota; brevitas gut- 
tae, Vite, || à p. do esta- 
tura: humilis statura, Sen., 
brevitas, f. Caes.; humilitas, 
f. Cic. 2. Fraqueza: imbecil 
litas, f. Oic.; parvitas, fî. V. 
Max. À a p. do homem: 
hominis humilitas, Oic. & 
Mesquinhez, modicidadeja p. 
dum presente: leve MUNUS, 
Ov.; muneris tenuitas. 

pequenino, adj. 1 Muito 
pequeno: cf. pequeníssimo. 
2. M. Menino: parvulus, m, 
Caes. À (cf. menino). 

pegueníssimo, adj. Muito 
pequeno: perparvus, perexi- 
guus, Cic.; minimus, COaos.; 
parvulus, Pla. 

peguenito, adj. es. m. V, 
pequenino. 

pequeno, adj. 1. Poaco 
volumoso, de pouca exten- 
são: parvus, minutus, eri 
guus, Cie: pusillus, Cal. i 
mais p.: minor, us, Cie, 
muito p.: cf. pequentssima, 
| o mais p.: minimus, Oie; 

tam p.: tantulus, Caes, | 
quam p.: guantulus, Cic. ij 
navios p.: minuta navigia, 
Cic. À] olhos p.: parvi oculi, 
Plin. À cabeça p.: breve ca- 
put, Hor. À quinta p.: vi- 
tua, f. Oiċ.; villula valde me 
eita, Cie.lcampo p.: agellus, 
m. Qie. || p. propriedade: 
prasdiolum, n. Oie. || em pe- 
quenos pedaços: minute, adv. 
Cat.; minutatim, ado, Plin. || 
por pequeno que: guantulus- 
cumque, Cic. 2. Que é de pe 
quena estatura, que é de 


casta pequena: parvus, pusil-. 


lus, brevis, Cic.; egxiguus, 
Nep.:; humilis, Curt. || (ho- 
mem) pe de p. estatura: 
portas, Mart., corporis ewi- 
gui, Hor.; brevis staturã, 


Quint. || (um homem) tam 
p.: tantulas staturae, Caes. 
| peixes p.: parvi pisces, 
Cic.; pisciculi, m. pl. Ter. 
i árvore p.: humilis arbor, 
Oic.; arbuscula, f. Col. 3. 
Que não acabou de crescer: 
parvus, Cic.; parvulus, Verg. 
lrapaz p.: guer infans, Cie.; 
pusio, m. Cic, | menina p.: 
puellula, t. Tor, 4. Em ponto 
pequeno À uma p. Tróia: 
parva Troia, Verg. || como 
que uma p. Roma: quasi 
pusila Roma, Cie. 5. Ds 
condição humilde, pouco im- 
portante, sem valor: kumilis, 
tenuta, Oie. |) as coisas p.: 
parvae res, Ole. | as mais 
p. coisas: minima, n. pl, 
minimae on tenuissimae res, 
Oie. || fazer p. preguntas: 
minutatim interrogare, Cie. 
& Pouco numeroso, pouco 
considerável: parvus, esi- 
puus, tenuis, Cic, | p. quan- 
tia: pecunia parva ou tenuis 
Cic. À quanta muito p.: 
pecunia parvula, Cie. || p. 
bens: tenues opes, Oie. | 
património muito p:, tenuis- 
simum patrimonium, Cic. |p. 
fôrça (corpo de tropas): 
parva manus, Sall. | p. nú- 
mero; numerus exiguus, Gic., 
ou parvus, Nep. || o p. nú- 
mero de amigos: paucitas, 
amicorum, Cie. | um p. nú- 
mero de: pauci, ae, a, Cie. 
| um muito p. número de: 
rauculi ou perpauculi, ae, a, 
Cie, | uma p. quantidade de: 
paulum, n, Col; paululum, 
n. Cicjumsa p. parte: parva 
pars, Üie. pe Em Pp. espaço 
tempo: guum tempus, 
Cic. Te Pouco intenso, ligeiro, 
love: parvus, Plin.; tenuis, 
Cio.; nos magnus, Ov. É p. 
ferida: parvum ou levo vui- 
mus, Ov. À p. ferida: parvum 
eu levo vunus, Ov. | p 
id tenute spos, Clic. 
8. M. V., menino, rapas, 8. 
MH. pt. Oz wenos (os bu- 
mildes, a plebe): infimi, m. 
pl. Cic.; gebecwe, f. Ols.; 
popellus, w. Hor. 
pequerrucho, aai t. V. 
pequenino, 2. M, V. menino, 
pequice, 7}. V. pervoíce. 
per, prep. V. par. p 
pêra, f. Noma dum frato: 


pirum, n. Hor. 


perada, f. Vinho de pê- 
ras: vinum ex piris, Pln.; 
piracium, n. Hier. 

peralta, m. 1. Janota, in- 
divíduo elegante na maneira 
de trajar: qui cultui studet; 
homo nitidus; homo venus- 
tior, Catull. 2% F.: femina 
perculta, PI 
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peralvilho, m. V. peralta. 
perante, prej. Na pre- 
sença de, ante, diante de: 
ante, Cic.; coram, Oia.: 
pras, Col. || p, êle: coram 
co, Quint. || p. Deus: Deo 
teste, Cie. I| eis-me p., vós: 
coram adsum, Gaes., | p. 
êles: his praesentibus, Gie, 
il p. todo o mundo: in con- 
speciu omnium, Gic, (ef, 
diante). ` 
percala, m, m V. lucro, 
provento, vantagem. 2. YV. 
transtôrno, incómodo. 
perceber, tr, 1, V, enten- 
der, compreender (acep. 8.4}. 
y p. prontamente o que se 
ensina: arripere celeriter 
quod doceatur, Qie. 2. V. 
conhecer, 3. Adquirir conhe- 
cimento de (por meio dos 
sentidos) : sentire, Lucr, : 
sensibus percipere, ou aimpl, 
percipere, Cic. | o ouvido 
dos músicos percebe os me- 
nores sons da lira: in fidi- 
bus aures musicorum mini- 
ma sentiunt, Cic. 4. Receber, 
cobrar (impostos, dívidas, 
ete.): exigere, Oic.; cogere, 
Liv. à 
percebido, part, 1. V.. en- 
tendida. 2. V. conhecido, Ba 
Apreendido pelos sgentidog: 
perceptus, Cic. 4 Recebido 
(fal. de impostos, dívidas, 
etc.) : exactus, Cio. 
percebimento, m. V. com- 
preensão, percepção. 
percepção, f. 1. Acção de 
perceber (por meio dos sen- 
tidos): sensus, us, m. Qie.; 
intellectus, us, m, Plin. 2. 
Faculdade de perceber: per- 
coplio, f, comprehensio, f, 
intellegentia, £. Cio. 3. O que 
o espírito percebe || as p. 
sensíveis: res sensibus eub- 
tectae, Cic, ] as nossas p.: 
perceptiones animi, Oia. ; 
comprehensa, n, pl. Cie. 4. 
Cobrança (de impostos): 
exactio, i. Oie.; exactio vecti 
galium, Yulg.; coactio argen- 
taria, Suot. | incumbir al- 
guém da p. dos impostos: 
vectigalibus praeponere ali- 
UCm, ic. | êles opõem-sa 
p. dos impostos: tributum 
conferri prohibent, Liv. 
perceptivel, adj. Qua 
pode ser percebido pelos sen- 
tidos: qui (guae, quod) po 
test percipi (sensibus, ocu- 
lis, auribus, ete.), Cie, || o 
que não é p.: quod mullo 
sensu percipi potest, Oic.. || 
p. go ouvido; sensibiis audi- 
tu, Vitr, À p. à vista: ef. 
visível. 
percevelo, m.: cimeg, icis, 
m. Varr 


E AS ADD ia Didoa ADÃO D e S E 


mD a 


en 


percha, f. Pedaço de ma- 
deira comprido e delgado: 
pertica, f. Col; contus, m, 
Verg. p. comprida: longu- 
rius, m, Caes, 

percluso, adj. Impossibi- 
Fado de exercer as funções 
da locomoção: omnibus mem- 
bris captus ac debilis, Cic.; 
pedibus captus, Sall. 

percorrer, tr, 1. Atraves- 
sar em diferentes sentidos, 
ir de um extremo a outro: 
percurrere, peragrare, Cic.: 
percursare, perlustrare, Liv. 
lp. ràpidamento: pervolare, 
tr. Verg. fi p. inteiramente: 
pervagari, å. Liv. | p. (uma 
região): iter facere (per re- 
gionem), Cic. i| p. a-cavaio: 
perequitare, Liv. | p. o fô- 
ram: toto foro concursare, 
Liv. À p. os templos: discur- 
rere cirea templa, Liv. À p. 
os mares: ambulare maria, 
Oic. | p. (por mar) as costas 
da Ligúria: Ligurum oram 
cireumveciari, Liv. | tendo 
percorrido a-cavalo...: cir- 
cumvecius (ac), Liv. 2. 
Fig.: percurrere, Hor.; de- 
currere, Cic. | p. (falando 
ou escrevendo): persegui, d. 
tr, Cic.; percurrere, Verg. 
| p. (com o pensamento): 
percurrere, Hor.; lustrare, 
Gic, É p. (am livro): cum 
sim legere (librum), repli- 
core, Oie. | p. com a vista: 
percurrere oculo, Hor.; lu- 
mine lusirare, Verg. É p. 
tudo com a vista: omnia 
visu obire, Verg. | p. os 
antigos anais: replicare an- 
nalium memoriam, Qie. 3 
Percorrer (fal. de coisas): 
pervagari, d. tr. Plin. 

percorrido, part. 1.: per- 
cursatus, Cic.; pererratus, 
Verg.: lustratus, Plin,; pera- 
gratus, Curt, || espaço p.: 
decursum spatium, Cie. 
ums parte do caminho p.: 
pars itineris emensa, Liv. 2. 
Fig. Percorrido pelo espi- 
rito: animo pereursis, 


percurso, » t. Acção de 
percorrer: percursafio, $, 
iter, tmerig, a. via, f. Cie. 
2. Espaço percorrido: emen- 
sum spatium; iter emensum, 

percussão, f. Acção dum 
corpo que bate noutro: per- 
cussio, f., ictus, us, m, Cie. 
| dá-se uma p.: ictus fit, 
Cic. . : 
percutir, tr. Bater em: 
percutere, Luer. 

perda, f. 1. Ruina (do Es- 
tado, etc.), grande desgraça 
(de alguém), morte: permi- 
cica, ei, ia exitium, D., inter- 


itus, us, Mm, quina, f Cie. 
| causar a p. da república: 
rempublicam evertere ou 
ruere, Cic. || causar a p. 
(do alguém) : exitio esse (ati- 
cui), perdere aliquem, Cie.; 
perniciei esse, Nep. 2. Des- 
truição parcial (dum exér- 
cito): clades, às, f. Cie. || as 
p. foram iguais: pari clade 
discessum est, Liv. || so- 
frer uma p.: cladem accipe- 
re, Curt. || sem ter sofrido 
nenhuma p.: sine ullo detri- 
mento exercitus, Vell.; exer- 
citu incruento, Sal.; omni- 
bus suis incolunibus copiis, 
Caos, || entraram no acam- 
pamento sem terem sofrido 
perda alguma: ad unum 
omnes incolumes se im cas- 
tra receperunt, Caes. 3. Mau 
emprêgo || perda do tempo: 
amissum tempus, Cic. 4. Pre- 
juízo, dano; damnum, nq 
detrimentum n., tactura, f. 
Cic.; noxa, f. Sal, . || ter, 
sofrer uma p.: damna per- 
ferre, Cic.; aliguid damni 
contrahere, detrimentum ac- 
cipere, Cic, ou facere, Nep. 
| teve grande p.: maximis 
dammis affectus est, Cie. | 
a sua morte prematura foi 
uma p, para as letras: eius 
immaturo interitu damnum 


litterae fecerunt, Cic. || p. 
ao jôgo: damna aleatoria, n. 
p. Cie. || ganhos e per- 


das: fenus et impendium, 
Cic. 5 Privação dum 
objecto que se possuía: æmis- 
sio, I., iactura, f. Cio.; amis 
eus, us, m. Nep, H p. de 
dinheiro: damnum pecuniae, 
Liv. À p. de bems: decessio 
bonorum, Gic. fl p. de todos 
os bons: iactura rei familia- 
ris, patrimonii ou res fami- 
liaris naufragium, Oie. | 
a p. (morte) de Agam: ob- 
itus, us, me, mora, tis, f., 
iactura, f. Cic. À a p. 
mão d.: claes. dextrao ma- 
nüs, Liv, | a p. dos filhos: 
orbitas, f. Cic. | & p. dos 
dentes: lapsus dentium, Plin. 
| p. da dignidade: iactura 
dignitatis, Cic. 6. Mau resul- 
tado À p. duma batalha: 
clades, Í. Cie. | a omissão 
desta formalidade devia cus- 
tar-lhe a p. da questão: quod 
ni fecisset, perdere litem de- 
bebat, Hor. 

perdão, m. 1. Esqueci- 
mento voluntário duma ofen- 
ga: venia, f. Cie. || p. con- 
cedido a um criminoso: poe- 
nae meritas remissio, Sen. || 
pedir p.: postulare ut sibi 
ignoscatur, veniam petere, 
Cic., ou erposcere, Liv. | 
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êle pede p.: ut ignoscatur 
postulat, Cie. À conceder p.: 
veniam dare, Ole. || conceder 
p. do crime: scelus (Iugur- 


thae) condonare, iniuriam 


remittere, Rall. | conceder p. 
(a um criminoso): poenam 
condonare, Sen, | conceder 
e alguém o p. de outrem; 
condonrare atiguem alicui, 
Caes. || digno de p.: cf. per- 
doável | obter o p. duma fal- 
ta: errati veniam impetrare, 
Cic. H perdão!: ignoscas 
guaeso! Cic.; parcite! Phacd. 
2. Fórmula de delicadeza | 
pedir p, a alguém: praefari 
honorem, Cic. || peço p.: 
quaeso!, obsecro tel, Cic. | 
pecote p.: pace tua, Cis.; 
bong veria tuã, Cic. || por- 
dão, ¿quom és tuf: ero te, 
quis tu esl, PI, 

perder, tr. 1. Causar a 
perda de: perdere, pessum- 
dare, exitio esse (alicui), 
Cio.; pernicici esse, Nep.: 
corrumpere (rem), Sal. h 
perdeu-meo a minha estupi- 
dez: cecidi stultitiã mea, PI 
| p. a Gália com a sua im- 
prudência: prosternore teme- 
ritate sua Galliam, Caes. 2. 
Prejudicar grandemente: per- 
dere, Gie.: corrumpere, 
Verg.; infestare, Plin, 3. Per- 
verter, corromper; perdere 
(aliquem), pervertere; eor- 
rumpere, depravare, facere 
aliquem deteriorem, Cie. 4. 
Fazer mau uso de, đissipar, 
destruir: perdere, disperdere, 
Cic. À p. (dissipar) os bens: 


| possessiones dissipare, patri- 
monium suum offendere, 


forturem in rwinas agere, 
Cic.; rem disperdere, PI, | 
p. © tempo: tempus perdere 
ou frustra conterera, Cic. | 
p. em tempo precioso; male 
horas bonas coilocare, Cic. | 
Pp. € tempo com preparativos: 
diem consumere apparando, 
Ter. É p. o tempo com vãos 
discursos: diem extrahere 
morë dicendi, Caos. || não 
p. o tempo: kaud segne tem- 
pue consumere, Liv. | p. o 
sou tempo: perdere operam, 
Pi.; perdere oleum et ope- 
rem, frustra operam onm- 
mere, frustra omnem laborem 
suscipere, nih proficere, 
Cic. || perdeste o teu tempo: 
non multum egisti et opera 


neguidgquam periit, Phaed. | 


p. as suas palavras: frustra 
verba iactare, canere surdis 
auribus, Liv. 5. Deisar de 
ter, ser privado de: amitte- 
re, privari (abl), Po, spo- 
liari, p, perdere, deperdere, 
facere iacturam (gen.), Ce, 
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il p, os bens: deperdere bo- 
na, Cie. || p. todos os bens: 
de suis bonis omnibus dece- 
dere, fortunis spoliari, fortu- 
nis omnibus everti, Cie. | p. 
os filhos (pela morte): libe- 
ros aærmittere ou perdere, Cie. 
I p. um filho: filio orbari, 
Cie. || que perdeu os filhos: 
orbus, adj. Cic.; orbus libe- 
ris, Liv.; progenie orbatus, 
Cic. | p. (homens na guer- 
re): deperdere, desiderare, 
Caes. || sem p, um só sol- 
dado: exercitu incruento, 
Sal. || p. a vista: perdere 
oculos, Cic.; amittere lunen 
oculorum, Nep. | p, a vida: 
amittere vitam, Gic, ou ani- 
mam, Nep. | p. a vida (pela 
violência): vitã privari, Cic. 
ll o povo nada perde: popu- 
lus suum servat, Cie. | sem 
nada p.: sine damna, Sall 


ff p. as fôrgas: a viribus 
deficere, Caes. || perco as 
fôrças; vires me deficiunt, 


Caes. | p. o apetito: fastidi- 
um sentire, Plin. H p. & 
honra: deperdero honesla- 
tem, Cic. | p. a liberdade: 
perdere libertatem, Cie, | p. 
o predominio: principatum 
dimittere, Caes.lp. a cabeça 
p. a tramontana: turbari, p. 
Cie. || p. a coragem: gemit- 
tere animum, Cie, p. à 
memória: memoriam depo- 
nere ou perdere, Cic. | p. a 
esperança: spem dimittere, 
Caes, 6. Largar, despojar-se 
de: exuere, Verg.; ponere, 
Ge. | p. o carácter selva- 
gem! exuere feritatem, Ov. 
7. Não conseguir, não obter 
o que se pretendia: perdere, 
amittere, Cie. | p. uma ques- 
tão: perdere litem ou causam, 
cousã cadere ou. concidere, 
Cic. || p. uma batalha: vinci, 
p., proelio pelli, Caes.; pugna 
vinci, Liv, 8. Deixar esca- 
par: amittere, Cic. | p. a 
ocasião: occasionem amittere, 
Cic, ou dimittere, Nep., ou 
praetermittere, Liv.; fortu- 
nam e manibus dimittere, 
Caes, 9. Não dar com, não 
ver mais || p. o caminho: 
errare viä, Verg. || nunca 
os perdi de vista: nunguam 
ab oculis meis abfuerunt, 
Cic. I êle perdeu o fio ao 
discurso: dicendi mens ejflu- 
mit, Cic. 10. perder-se, refl.: 
a) precipitar-se na ruina, 
desgraçar-so: se ou se ipsum 
perdere, se evertere, Cic.; 
se corrumpere, Sall.; in per- 
niciem incurrere, ad interi- 
tum ruere, Vic; ad necem 
currere, Phaed, || perdi-me 


pór culpa minha: meo vitio 


pereo, Oic.; b) extraviar-se: | p.: 


deerrare, à, Cic.; errare við, 
Verg. | p. em vãs conjecta- 
ras (Íig.) : aberrare coniectu- 
rã, Cic.; c) desaparecer: ex 
oculis evanescere, Verg. || p. 
na multidão: inserere se tur- 
bae, Ov. || perde-se nos ares: 
sublimis rapitur, Liv, d) ser 
perdido (fal. de coisas), dei- 
xar de existir; perire, deper- 
ire, interire, Cic, com a 
discórdia perdem-se os maiores 
impérios: maximae res dis- 
cordiã dilabuntur, Sal. || a 
carta perdeu-se no caminho: 
litteras exciderunt in via, 
Cic, || perde-se o vigor: vis 
exstinguitur, Cic. | com & 
idade perdem-se as faculda- 
des do espírito: animum fert 
aetas, Verg. fl perdeu-se 
aquêle vélho costume: occi 
dit vetus its mos, Col. 
perdição, f. 1. Perda 
(duma coisa): cf. perda. 2. 
Estado daquele que perde e 
gua alma: perditio animae, 
simpl. perditio, f. Aug. 3 
V. desgraça. 4. V, deshonre. 
Ba V, imoralidade. 
perdidamente, ado. Louw- 
camente, excessivamente: per- 
dite, Quint.; misere, Ter. | 
p. apaixonado: amore (aki. 
cuius) deperditus, Suet.: 
amore furens, Verg. | amar 
p. (uma mulher): deperire 
(aliguam), Tor.; deperire 
amore (alicuius), Liv. 
perdido, part. e adj. 1 
Cuja perda está consumada, 
cuja perda é certa: perditus, 
Cic.; disperditus, Pl. || es- 
tou irremediâvelmento p.: 
perii, plane perii ou occidi, 
toetus perii, Cie. || estamos 
perdidos: periimus, Cic.; no- 
bis instat pernicies, Phaed. 
| está tudo p.: omnia per- 
ierunt, negotium est perdi- 
tum, Cic. || quando tudo está 
p.: re iam desperatã, Cie. || 
a república está p.: respu- 
blica junditus deleta (est), 
respublica tota periit, Cic. Il 
o doente está p.: aeger in 
praecipiti est, Cels, || saúdo 
p.: perdita valetudo, Cie. |l 
ter a reputação p.: flagrare 
infamiã, Cie. 2 Muito dani- 
ficado: corruptus, Verg. 3 
Devasso: corruptus, Tac.; 


perditus, dissolutus, perditus’ 


ac dissolutus, Cic. 4. Mal 
empregado, inútil || dias p.: 
pereuntes dies, Sen. || tempo 
p.: amissum tempus, Cio. || 
trabalho p.: cassum quid- 
dam, Cic. || palavras p.: ir- 
rita dicta, Catull. 5. Que já 
se não possue: amissus, Cie. 
| dinheiro que se considera 
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desperaia pecunia, Cie. 
l esperança p.: spes eublaia 
ou desperata, RSA 
P.: imminuta timatio 
Cic. 6. Que se não pôde 
obter || batalha p.: proeli 


um male pugnatum, Sal, ii. K 


questão p.: causa amissa ou ` 
damnata, Cic, 7. Que se dei. 
xou escapar | ocasiões p.: 
amissae occasiones, Cie. 8, 
Que se não encontra, que 
já sə não vê | p. no meio 
da multidão: inter turbam 
latens, Vel. || p. nos ares: 
ex oculis ablatus, 9, Extra- 
viado: errans, Cic. 
perdigoto, m. Filho da 
perdiz: perdicis pullus. 
perdimento, m. V. per- 
dição. 
perdível, adj. Que se 
pode perder: quod amitti ou 
perdi potest. $ 
perdiz, f. Nome de ave: 
perdix, f. Plin. || cantar a 
p.: caccabare, Anth. 
perdoado, part. 1.º igno 
ius, Hirt, 2. (Fal, de pess.) 


h estás p. ( = perdeo-te) : 
tgnosco, Qie. 
perdoar, 4. 1. Conceder 


perdão a alguém: ignoscere 
(aticui), veniam dare, veniam 
et impunitatem dare, Cic.; 
ignoscere culpas (alicuius), 
Oyv.; praetermittere poenam, 


Cic. || p. a alguém por aten- . 


cão a outra pessoa: condo 
mare aliquem alicui, Cic, | 
p. a si mesmo: sibi ignosce- 
re, Hor. || perdoa-me o que 
tə vou dizer: pace tua di 
serim, Cie.; bona venia me 
audies, Cic. || perdoa-me, ge 
te falar com franqueza: nolo 
irascaris, st libere dixero, 
Phaed. 2, Tr.: a) absolver 
de, conceder o perdão de alg, 
coisa: ignoscere, Cic.; dona- 
re (B&¢.), Sen. || p. delitos: 
ignoscere delictis, Cic. | p.. 
um crime: scelus praetermit- 
tere, Cic, ou condonare, 
Sall. || p. um êrro: veniam 
erroris dare, Liv.llos pecados 
são-te perdoados: peccata tua 
tibi dimittuntur ou remit 
tuntur, Vulg., b) desculpar: 
ignoscere, Liv.; concedere 
(ac.), Cic, | perdoar-me-ás 
preferir... dabis hanc ve 
niam UÈ anteponam,.., Oie. 
3. perdoar-se, pass. Obter 
o perdão (fal. de coisas) 
ignosci, p. Verg.; condonar, 
p. Cic.; veniam habêre, Ov. 

perdoável, ađj. Digno de 
perdão ou desculpa (fal, de 
coisas): cui ignosci potest, 
quod excusationis aliguid 
habet, Cie.; venia dignus |l 
falta p.: tolerabile erratum, 


estima 


“7 
ra 


athuri 


A EN E 


an 
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Cie. I mas são faltas p.: 
sunt delicta tamen quibus 
ignovisse velimus, Hor. || ser 
p.: veniam habére, Ov. Z. 
(Fal. da pess.): dignus ve- 
nia, cui ignosci potest, Oic. 

perdulàriamente, adv. V. 
pròdigamente. 

perdulário, adj. e 8. m, 
V. pródigo, dissipador. 

perduração, f. Longa du- 
ração: diuturnitas, f. Cie.) 
aevum longissimum, Plin.; 
longitudo, inis, f. Cic. 

perdurar, i. Durar muito: 
germanêre, Sall.; perdurare, 
Sen.; edurare, Tac.; perseve- 
rare, Sen, 

perdurável, adj. 1. Que 
dura muito: diuturnus, diu- 
tinus, longus, longinguus, 
Gic. (cf. duradoiro) 2. Que 
dura sempre, eterno: sempi- 
ternus, Cic. 

perecedouro, adj. Sujeito 
a perecer, destinado a pe- 
recor: fluxus, Tac.; caducus, 
fragilis, Cie. : 

perecer, i, Acabar, mor- 
rer: perire, Cic, deperire, 
Caes. (cf, acabar, acep. 6.º, 
morrer). || tudo muda, nada 
perece: omnia mutantur, nil 
ênterit, Ov. || esta glória não 
pode p.: guae laus emori 
non potest, Cie. 

perecível, adj. V. pere- 
cedouro. 

peregrinação, f. 3%. Vis- 
gem por terras estranhas: 
peregrinatio, f, Cie. 2. Via- 
gem a lugares santos: pere- 
grinatio sacra. 

peregrinador, m. Aquêle 
que viaja por terras distan- 
tes: peregrinator, m. Cie, 

neregrinante, m. V, pere- 
grinador, viajante. 

peregrinar, %. 1. Viajar 
por terras distantes ou es- 
tranhas: peregrinari, d. Plin. 
2a Tr. V. percorrer. 

peregrino, adj. 1. Estra- 
nho, estranjeiro: peregrinus, 
Verg. 2. V. excelente, raro. 
3. M. Aquêls que por devo- 
ção empreende uma viagem 
a lugares santos: gui (ou 
quae) loca sanctorum visi 
tat ou monumenta sancto- 
rum adit, Eccl; qui (ou 
quae) religionis causã pere- 
grinatur. 

pereira, f. Nome de ár- 
vore: pirus, i, f. Col. 

peremptóriamente, adv, 
Dum modo peremptório: 
praecise, necessarie (demons- 
trare), Cic. 

peremptório, adj. Que 
destrói antecipadamente o 
que se lhe poderia opor, ter- 
minanto, decisivo! . firmissi- 


mus, invictus, certus, Cic. À 
argumento p.: argumentum. 
firmissimum ou gravissimum, 
Cic, || prova p.: probatio 
firma ou potentissima, Quint. 
| resposta p.: haud ambi- 
guum responsum, Cic. 

perenal, adj. V. perene, 

perenalmente, adv. V. 
peremente. 

perene, adj. Que dura 
muitos anos, incessante, eter- 
Lo: perennis, perpetuus, Cie.: 
continuus, Quint, 

perenemente, adv. Dum 
modo perene: perpetuo, as- 
gidue, Cic.; continuo, Quint,; 
gerenniter, Aug. 

perenidade, f. V. perpe- 
tuidade. 

perfazer, tr. Acabar, con- 
pletar (acrescentando o que 
falta): perficere, Hor. (ef. 
acabar) | p. o número: 
explēre numerun, Caes. |l 
p. a soma: summam explëre, 
Cie. 

perfeotibilidcade, f. Qua- 
lidade do que é perfectível: 
vis perficiendi; cursus ad 
excellentiam; Cic. || visto que 
o homem 6 susceptível de 
pP.: homines cum sint docili 
natura, Vitr. || a p. duma 
coisa: quod ad perfectum 
venire potest. 

perfectivel, adj. Suscepti- 
vel de perfeição: qui (quae 
ou quod) ad summum venire 
potest; consunmabiis, adj. 
Sen. 

perfeição, f. 1. Execução 
completa: confectio, f., per- 
actio, f. Cic. 2. Qualidade do 


cue ó perfeito; perfectio, i, . 


absolutio, f. optimum, n., 
perfectum, D. optimi per- 
fectio atque absolutio, Gie. || 
é difícil atingir a p.: difficr 
lis est optimi perfectio et 
absolutio, Cic.» difficilis est 
optima perfectio, Liv. || êle 
quási atingiu a p.: prope per- 
fectus fuit, Cie. || ser levado 
à p: ad summum perduci, 
Cic. | estar longo da p.: 
abesse a summo, Cic.lna p.: 
perfecte, ady. Cic.; in um 
guem, Verg.; ad unguen, 
Cels, || feito na p.: omnibus 
numeris absolutus, Plin, | 
fazer tudo na p.: niht nisi 
summa cum venustate face- 
re, Cic. || executar na p.: 
politissima arte perficere, 
Gic. | atingir a p.: ad sum- 
mum pervehi, Cie. 3e Per- 
feição (moral): perfecta cu- 
mulataque virtus, Cic.liquero 
a p. dos homens: homines 
guam optimos esse vult, Sen. 
&. Qualidade superior: vir- 
tus, tis, f, laus, dis, ft. Oie. 
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PER / PER 


à que tem tôdes as p.: omni 
laude cumulatus, expletus 
omnibus suis numeris et par- 
tibus, Cic. 

perfeitamente, ado. 1. 
Duma maneira perfeita: per- 
fecte, eximie, optime, per- 
bene, perbele, divinitus, pla- 
ne bene, Cic. | tocar Hra p.: 
fidibus praeclare eanere, 
Cice. || tudo corre p.: optime 
est, PI.; fortuna perbene fe- 
cit, Liv. || compreender p.: 
pulchre intelligere, Cic. 2 
Inteiramente: perfecte, ab- 
solute, plane, plene, omnino, 
prorsus, Cic. || satisfazer p.: 
cumulatissime satisfacere (ali 
cwi), Cic.||conhecer p.: nosse 
pulchre, Cic., ou puleherrime, 
Phaed, || compreender p.: 
intelligere penitius, Gie. 3. 
(Empregado com o sentido 
de «sim», mas dum mode 
mais expressivo): optimel!, 
benel, rectel, rectissime gui- 
deml, bekel, Cic.; bene fo- 
is! Tor.; bene habell Cic. 

perfeito, adj. 1. Acabado: 
perfectus, Plin. 2. T. de 
gram.: perfectua, Pin. || o 
p.: praeteritum perfectum, 
n, Quint.; perfectum, n. 
Macr.; praeteritum, n, Prise. 
| o mais-que-períeito: plue 
quam perfectum, Prise. 8. 
Que reúno todos os requisi- 
tos: perfectus, absotutus, 
summus, optimus, praestan- 
tissimus, perfectus et abso- 
tutus, summus aique per- 
fectus, eœ omni parte per- 
fectus, Cic, | um p. imbecil: 
stultissimo siultier, Fl. || ser 
pP.: omnes numeros habêre, 
Cic. | quero um modêlo p.: 
quaero illud quo nihil possit 
esse praestantius, Qie. | obra 
p. sob todos es aspeetos: 
opus perfectum expletumque 
omnibus suis numeris ei par- 
tibus, Cic. || orador p.: ora- 
tor perfectus ou SUMMUS, 
orator omni laudo eumula 


“tus, Cic, 4. Inteixọ, comple- 


to: absolutus, cwmalatus, 
Gie. | que dá p. fekteidade: 
quo vita beata completur, 


Cic. || não hã felicidado p.: 
nihil est ab omni parte bea- 
tum, Cic. | de p. saéde: 


integrã valetudine, Qie. 

pêrfidamente, adv. Dum 
modo pérfido: perfidiose, in- 
fideliter, dolose, insidiose, 
mala fide, Cic.; perfide, Sen. 
| proceder p.: fraude agere, 
Liv, 

perfidia, 7. 7. Qualidade 
do que é póriido: perfidia, 
fi. Cie. || é ums p....: perfi 
diosum est (inf.), Giç. || &s- 
te monstro da p.: omnium 


PER / FER 


perfidiosissimus, Cic. H com 
p.: cf, pérfidamente. 2. Acção 
pérfida: infidum facinus, Cic. 
| cometer uma p.: perfide 
ou jfruudulenter agere, Cic. 

pérfido, adj. 1. Que falta 
à fé jurada, que procede 
coma traidor, infiel: perfi- 
dus, parfidiosus, infidus, im- 
fidelis, tnsidiosus, malitiosus, 
fraudulemtus, Cic. || amigos 
p.: insidiosi amici, Sen. |l 
mostrar-se p.: fraude agere, 
Liv. || ser p. para com al- 
guém: fidem alicui datam 
jaiero cu grodere, Cie. || 
um p: homo perfidiosus, 
Cic, 2% (Fal, das coisas) Il 
com um sorriso p.: perfidum 
riders, Flor. E conselhos p.: 
dolosa cemstiia, Cic. | pala- 
yras p." perfida verba, Ov. |l 
Moua p.: subdola lingua, 
v. 


parta, m., Aspecto do ros- | 


to visto da lado, aspecto late- 
ral: fectei alterum latus, 
Quint. Ẹ retrato de p.: obli- 
qua imenso, Pin. | fazer um 
retrato da p.: obliguam ima- 
ginen facere, Plin. || pintar 
de p.: Erassocrsum (bovem) 
pingere Pim. 

perfitar, tr, 1. Fazer o 
perf do: ebliquam imagi- 
nem (diicutus) facere, Plin. 
2. V. alinhar, endireitar. 

perfithação, f. V. adop- 
ção. 

períiinado, part.: adopta- 
tus, Cl. (cf, adoptivo). 

perfithador, m. O que 
pertika: Æ. adoptante. 

pertimhamento, m. V. per- 
filhação. 

psrfilhar, ir. 1. V, adep- 
tar. 2. Fig. Adoptar, seguir: 
segui, & XLÃv.; conseciari, d., 
javêro (égbs, Cic. À p. a 
opinião üa siguém: alicui 
assesira, Gio. 

perfamedo, port. e adj, 
1. Ords se fangaram perta- 
mes: eloratus, Claud. 2 
Coberto, êrspregnado de per- 
fumes: ederetus, Hor.; um 
gueris emetus, PIL; unctus, 
Oic.; fragrans unguento ou 
unguentis Ẹ tado p.: unguen- 
tis obtitas, Gic; perfusus li- 
quiđis odoribus, Hor.; un- 
guertia deibutus, Cie. || ca- 
bolos p.; detbutus capillus, 
Gie, ekar p.: unguenta 
olére, E1. 3. Que espalha per- 
fume: edoratus, Verg., fra- 
grass, Verg suavis, Cie. Ii 
essência, Cleo p.: unguen- 
tum, n, Gic. 

pertusrador, adj. 1. Que 
espulta perfume: cf, perfu- 
maio (Boer. 8.º). & M. O 


que faz fumigações: eujfitor, | 
m. Plin. o 

perfumar, tr. 1. Espalhar 
um perfume num lugar ou 
em alg. coisa: odorare, Ov.; 
imbuere ou perfundere odo- 
mbus, Cic.; odoribus inficere, 
Son., ou complëre, Curt. ; 
unguento perfricare, Cic. 2. 
Untar com perfumes: un- 
guentis ungere, Cic.; ungere, 
Verg. || p. os cabelos: caput 
suum unguento perfricare, 
Cice, | p. a cabeça com es- 
sência de rosa: rosă caput 
madejacere, Cels. 3 Perfu- 
mar (por meio de fumiga- 
cões): suffire, Plin. 4. Jan- 
tar um perfume a: odorare, 
Col. | perfumar (e vinho): 
condire, Plin. 

perfumaria, f. 1. Loja de 
pertumista.: taberna unguen- 
taria, Suet.; myropolium, n. 
Pi, 2. Indústria do perfu- 
mista: unguentaria (subent. 
ars), f. PL 

perfume, m. 1. Cheiro 
agradável: odor suavis, m. 
suavitas, f, odor, m., hali 
tus suavis, Cice. || o p. das 
plantas: odores quê afflantur 
e floribus, Cie. || {que doce 
perfumel: o suavis animal 
Phaed. 2: Substância aromá- 
tica: odor, m. Cic.; aroma, 
atis, n, Col; odoramentum, 
n. Plin. | queimavam-se per- 
fumes: incendebantur odores, 
Cic. | p. (que se queima): 
suffunentum, n. Cie. Ì p. 
(líquido): unguentum, n. 
Oic.; liquidi odores, Hor. || 
frasco, caixa de perfumes: 
olfactorium, nm. Plin, | usar 
porinis unguenta sumere, 
en. i 

perfumista, m. 1. O que 
faz e vende perfumes: un- 
guentarius, m. Cic.; insti- 
tor unguentorum, Plin, É ser 
p.: unguentariam tabernam 


“exercêre, Sen.; unguentariam 


facere, Pl. É loja de p.: cf. 
rerfumaria. 2 F.: unguenta- 
ria, f. Plin. 

perfumoso, adj. V, odo- 
rifero. ; 

perfunctôriamento, ado. 
Dum modo  perfunctório: 
perfunetorie, Aug. . 

perfunctório, adj. Super- 
ficial, ligeiro: perfunctortus, 


Tr. 

perfuração, f. Acção de 
perfurar: perforatie, f. O. 
Aur. o E 

periurado, part.: gerfo- 
ratus, Gels. Ea r 

perfurar, tr. Fazer furo 
em: porforare, perterebrare, 


Oie. E í 
pergaminharia, f. 1. Fa- 
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brico ou indústria do parga. 
minho : mer ana pos 
fectio. 2 Comércio do porga- 
minho: membranarum com 
mercium, 3. Oficinas onde ga 
prepara o pergaminho: mem. 
branarum officina. 

pergaminheiro, m. O que 
Prepara ou vende pergami- 
nho: membranarims, m. Dioel, 

pergaminho, m, Pele pre 
parada para escrever, ete, g 
membrána, f, membranula 
f. Cic.lide p.: membranaceus, 
adj. Phn.; membraneus, 
Mart. 

perícia, f, V. habilidade, 
destreza. 

bericiiiante, a&j. Que 
corra perigo:  periclits: 
Petr, fi 
| periclitar, é, Correr pa 
rigo, estar em perigo: port 
clitari, d. Caes. 
i periferia, 7. Oireanferte. 
cia: linea  circuncurreng, 
Oie.; cireulus, m, Oic.; perg- 
pheria, f. Capel. 

perifrase, f. Rodeio de 
palavras: circuitio, f., eiretsi- 
tus, US, me, circumlocutip, f. 
Cic, || exprimir por uma p.: 
circuitu enuntiare, Quint. É 
falar por perífrases: cireum- 
logui, d. Aus. l servir-se duma 
p. para dizer o que os gre- 
gos dizem numa só palavra: 
quod uno Graeci, idem plu- 
ribus verbis exponere, Oic, 

perigar, 5. Correr perigo, 
estar em perigo: periclitari, 
d. Caes.; in periculo esse ou 
versari, m lubrica versari, in 
periculum venire, Oie. | p. 
a honra ou a fama: venire in 


discrimen existimationis, Cic. 


| p. a vida: periclitari vù 
tã, Quint, 

perigo, m.: pertenlum, n. 
Cic.; discrimen periculi, Liv, 
à grande p.: periculum mag- 
num ou gravs, Cio, || muite 
grande p: periculum maxit- 
mam, grayissimum ou sum- 
mum, Cis. À num tam grande 
p.: in tanto diserimimo peri- 
culi, Liv. À p. de morte: 
periculum vitae ou capitis 
ou mortis, Cic. | em p. de 
morte: oum discrimine ultimo 
vitae, Liv. | vida sempre em 
p.: infesta vita, Cie. || estar 
em p., correr p.: of, perigar 
l a nossa liberdade está em 
p.: Bbertas nostra in dubio 
est, Sall. || ameaçam-me peri- 
gos: pericula miki intendun- 
tur, Cic. | estar em grande 
Pe correr grande p.: in 
magno periculo esse, Nep. fi 
correr um enorme p.: esgs 
in maximo periculo, Cic.: 
esse in summo diserimine, 


É 
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Uzes., macimo im periculo 
versari, in mazxinum pericu- 
lum adduci, Cio, Y há p 
em...: periculosum est (inf.), 
Curt. || havia grande p. em 
que...: summum periculum 
erat ne... Cic. É nenhum 
perigo há em que...: non est 
periculum ne... Cie. | que 
nenhum perigo corre: peri 
culorum expers, Cie. | ex- 
por-se so p., afrontar e p.: 
periculum adire ou subire ou 
inire ou suscipere, Cie.; peri- 
culo se offerre ou committere, 
Cic.; in periculum se inferre, 
Oic. f afrontar as maiores 
p.: summa pericula adire, 
Nep. expor ao p. pôr em 
p.: periculo (aliguem) offer- 
re, periculum (alicut) affer- 
re ou inferre ou inicere, Cic.; 
periculum (alicui ou in ali- 

m) infendere, in pericu- 
fon: vocars, Cie. | afastar o 
p. (que nos ameaça): peri- 
eulum depellere ou propul. 
sare, Cic. E salvar-se do p.: 
erteulo evadere, Liv., ou li- 
erari, Oic. | estar fora de 
p.: defunctum esse periculo, 
Oic.; esse im tuto, Ter. | 
livrar do p.: periculo klibe- 
rare, eripere ex periculo, 
Cic. | que oferece p.: peri- 
eulosus, Bdj. Oie. f sem p.: 
sime periculo, Oic.; tuto, Cie. 
f p. de morto (fal. dum 
doente): periculum, Cels. | 
uo está em p. (fal. dum 
doente): graviter aeger, Cie. 
E estar em p. (fal. dum 
doente): se praviter habére, 
Cic. É o doente está em p.: 


geger est im praecipiti, Cels. ` 


perigosamente, adv. Com 
perigo: periculose, Cic.; non 
gins periculo, Ter. | estar 

doente: aegrotare pericu- 

ou graviter, Cic.; grevi- 

ter se habére, Cie. - 

perigoso, adj. 1. Que põe 
bm perigo, que cansa perigo: 
periculosus, Oiga.; gravis, 
Hor.; lubricus, Cie, | posi 
cão p.: diffleilis locus, Cte. É 
exemplo p.: malum egem- 
plum, Liv. | era muito P. 
combater...! erat magni peri- 
euli res dimicare..., Caes. 
2. Perigoso (fa. &uma 
doença): periculosus, gravis, 
Gic. À ferida p.: vulnus pert- 
culosum, Cic, 3. Que pode 
fazer mal, que não é de fiar: 
metuendus, fugiendus, Cie. || 
cidadão p.: civie noriue ou 
nutilis, Cie. 

perimetro, m. Te Con 
tôrno que limita um espaço: 
eircuítus, us, m. Cic. 2, Con- 
tôrno duma figura geomé- 
“ricas circula, m, Ola. 


PER / PER 


periodicamente, adv. Dum | cunnavegação: circuitas mun 


periódico: statis diebus ou 
temporibus, Liv.; esrtis tem- 
poribus, Cie. | os trabalhos 
do “campo voltam p.: redit 
agricolis labor ectus in or- 
bem, Verg. 

periodicidade, J. Quali- 
dade do que é periódico, 
volta periódica: reversio, f, 
Cic.; circuitus, us, m, Cels.; 
conversio, f. Cic. |] p. da 
obre: febrium reversio, Cie. 

periódico, adj. Que volta 
em tempos determinados: sta- 
tes, Cic.; certo tempere re- 
currens, Suet.jvota p. (dos 
astros): certus cursus, Cic. 
E a sus volta 6 p.: statum 
diem servat, Sen. j êste fe- 
nómeno é p.: id alatis tem- 
poribus fit, Liv. | volta p. 


| dog meses: conversio mem 


sium, Cie. 

periodo, ra, 1. Tepo que 
uma coise leva a realizar as 
fases da sua duração: epa- 
tium, n, circuitus, us, m. 
Cic.; cursus, us, m, Cic. É 
P. annal: cursus annuus, 
Gic. 2. Espaço de tempo de 
terminado: periodus, €, f. 
Veg. 3. Espaço do tempo fn- 
determinado: eapetium, n, 
Cie.; spatium temporis, Cres, 
É durante um tam longo p.: 
per tam longam anmerum 
seriom, Cal. asgunto vas- 
tíssimo que abrange um p. 
de mais do 700 aenes; res 
immensi operis, ut guat eu- 
pra septingesimum ennum 
repetatur, Liv. 4. T. grem.: 
periodus, à, f., verborum cio 
euitus ou ambitus, m. Cie. À 
encorrar o pensamento em 
p. cadeneciados: redigere aut 
nes in quadrum mumerumqua 
gententias, Cic. 

peripatético, adf, Que se 
gua a doutrina de Arist 
teles: peripateticas, Gie. f 
a escola p.: peripatetica sec- 
ta, Col, À os p.: peripatetici, 
m. pl. Cic. | a filosofia p.: 
geripatetico rum disciplina, 
Cia.:; peripatetica philoso- 
phia, Gel. . 

peripatetismo, m, A filo 
sofia peripatítica: cf. peri 
patético. 

peripécia, f. 1. Mudança 


“brusca da acção num poema, 


drama, etc.: eubiia commu- 
tatio ea eonversio, Cie. I 
tantas são A8 p. que & guerra 
ofereceu (fig.): odee varia 
belli fortuna fuit, Liv. 2 In- 
cidenta, acontecimento im- 
previstos fortunas Comm- 
tatio, £., cartetas, f. Ois, 
périnto, me Viagem de tim. 
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di, Plin.; periplus, em, Pin, 

Beripneumonia, $ Tafla- 
mação o pulmão: peripneu- 
monia, ?. C Awr. > 

periptero, m. fe Wöficio 
eircundado de colas: aedes 
peripteros, f. Vitr, O Ædj.: 
peripteros, em, Vian 

perissologia, f, Relan- 
dância de linguagem: peris- 
sologia, f, Sen. 

peristilo, m, 1. Esiitício 
contornado interiormente de 
colunas: peristylum, m Cie, 
Q Vestíbulo monamental: 
porticus, us, f. Cia. 

perito, adj. V. EG, ex- 
gperiente, douta. 

neritoneu, mm, Membrana 
qua reveste intertormento o 
abdómen: perilom n. 0. 
Aur,; ênierior aNG, 
membrana adbomimalis, Cels. 

perjurar, ér, %. Renegar 
com Pperjário: sisiure, rum- 
posre, Cic. 2. F: 8) cometer 
perjúrio, violar e juramento: 
fidem violare ou prodere ou 
fallere, Cie., oa amittere, Nep, 
À sem p.: salvo turedmrando, 
Liv.; b) jurar falsos gariura 
re, i PL; peierara, $ Guet.; 
perfidum sacramentars dice- 
a Eor.; periurima fecere, 

e. 

periório, m. % Furemento 
falso: periurius, n Gl | 
cometer p.: ef. mevjuzar. || 
que tem o hábito do p.: 
perturiosua, adi, Pitfrviolado 
por um p: peleratws, Hor. 
2 Violação de juramento: 
violatum iusiurandum, lola- 
ta fides, Gia perseguire- 
mes o p.: vig foedera 
exsequemur, Liv, 

perjuro, adj. 4. Qua per- 
jura ou falta à fS jurada: 
periurus, Cic. À povo pm: 
foedorum ruptor populus, 
Liv. 2. MM.: periurus bomo, 
Cie. À uma p.: poriura nte 
lier, Cie. 

perlongar, te, te ¥, gos- 
tear, 2. V. demorer, adiar, 

perlustrar, tr. Percorrer 
com & vista; oculis breirare, 
Luc.; perlustrare, Ev, ou 
colustrare, Cie. 

perluxo, ed}. Y. grolizo, 
âifuso. 

permanecente, «gs. V. 
permanente, estável, dura- 
doiro. 

. permanecer, é fî- Ficar 
no lugar ondo se está: me 
mnêre, remanêre, Cic; reste- 
tere, Pi. 2. Fig. Ficar na po- 
eição em que se estã: ma 
nêre, Cic; permantra, Ball; 
remantre, Cie, 8. Ficar no 
mesmo estado: mangre, Gio; 
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permanêre, Sall; remantre, 
stare, perstare, Cie, 

permanência, ý. Quali- 
dade do que é permanente: 
constantia, f, continuatio, f. 
Cie. 

permanente, adj. Que 
dura sem interrupção: sta- 
bilis, perpetuus, constans, 
firmus, Cic. | ser p.: manê- 


re, permanêre, Cic. || acam- 
pemento p.: stativa (rubent. 
castro), n. pl Liv, || dum 


modo p.: constanter, ady. 
Cie. 

permanentemente, ado. 
Dum modo permanente: Con- 
stanter, Cie. 

permeável, adj. Que deixa 
passar um líquido ou gås 
através dos poros: penetrabi- 
lis; pervius, Macr. 

permeio (de), loc., adv.: 
a) V, através; b) V. dentro; 
c) à mistura: mistim, adyv. 
Lucr. 

permissão, f, Autorização 
para fazer alg. coisa, licença: 
permissio, f, Cic.; permissus, 
ug (no abl. sing.), m., venia, 
f. Caes.; potestas, f., licen- 
tia, fî. facultas, f. Cic.; co- 
pia, f. Sal. || dar ou con- 
ceder a Alguém a p. de: fa- 
cere alicui potestatem ou ius 
(gerúnd.), licentiam dare ou. 
permittere, dare ius, Cie. | 
concedida a p. de...: per- 
misso ut... Liv. || pedir p. 
para...: petere ut sibi per 
mittatur (inf.), Plin.; petere 
ut aibi liceat (inf.), Liv. | 
obteve do imperador p. 
para...: ab imperatore impe- 
travit ut sibi licēret (inf.), 
Plin. | com a p. de alguém: 
permissu (gen), concessy, 
Cie. || com p. do médico: 
medico non prohibente, Mart. 
f com tua p.: si tibi placet, 
Cie.; si permittis, Liv.; st 
per vos licet, Cie. || sem 
minha p.: sine pace mea, 
Verg. || sem p. do senado: 
nolente senatu, Liv. | sem 
p. dos cônsules: iniussu con- 
sulum, Liv. || sem p. dos 
deuses: sine deorum numine, 
Nop.; invitis divis, Verg. || 
tenho p. de...: mihi licet 
(inf.), Cic.; mihi permissum 
est (ini), Liv. || não tenho 
p. de falar: mihi logui non 
conceditur, mihi non est lo- 
quendi facultas, Cic. 

permitido, vart,: permis- 
sus, Liv. concessus, Caes.: 
licitus, Tac. || isto é-lhe p.: 
id ei licet, Cie 1 é Puei 
heet (inf), ius est, conces- 
eum est, Cie, | éme p...: 
mihi licet (inf), mihi tibe- 
rum est (inf.), mihi est po- 


testas (gorúnd.), kabeo po- 
testaiem ou facultatem (ge- 


rúnd.), Cic. | é p. (a al: 


guém) ficar ocioso: licet ali- 


cui esse otioso ou otiosum, ` 


Cic. || não é p.: non com 
ceditur (inf.), Caes. || não 
é p. dizer-se: nefas est dio- 
tu, Cic. as 
permitir, tr. 1. Dar & H- 
berdade (de fazer alg. coi- 
sa): permittere, concedere, si 
nere, Cie. | p. a alguém 
que...: permittere alicui 
(inf.), concedere alicui ut, 
anere aliguem (inf), Cic.: 
permittere ut, Liv.; pati 
(inf.), à. Cic.; potestatem 
(gerúnd.) akewi facere, 
Caes.; facultatem concedere 
ou facere, Cie: facultatem 
dare ou relinguere, Caes.; 
ius dare ou facere, dare li- 
centiam, Cie. || permitimos 
que nos refutem: nos ipsos 
refeli patimur, Cie. || não 
permitirei que me respon- 
dam: non sinam nobis re- 
spondeant, Cic.|permite que 
te aperto a mão: da iungere 
dextram, Verg.|lp. uma coisa: 
concedere rem, Cic. | p. a 
passagem: dare iter, Liv. 
p. a um exército passagem 
pelo seu território: exerci- 
tum per fines suos transmit- 
tere,. Liv. || se êle mo p.: 
si per eum mihi licebit, Cie, 
| se mo permites: si tibi 
placet, Cic. || permite-me que 
te diga quo...: paco tua di 
xerim (ac. o inf.), Pl.; bona 
venia tua dixerim... Liv, 
não se permite que...: NON 
conceditur (inf.), Caes. |l 
não o permitirei; non 
patiar, non feram, non si- 
nam, Cic. 2. Permitir (fal. 
das leis, etc.): permittere, 
Cic. l]a lei permite... : leo per- 
mittit... per leges licet... 
Cic, fl a lei não permite 
que...: lex vetat, Cit. 3. To- 
lerar, admitir: permittere, 
Caes. ; ferre, Cic.; sinere, Liv. 
i o caso não permite demo- 
ra: res dlationem non`reci- 
pit,. Liv. || se o assunto 
ou Se o caso o permitir: «si 
quid res ipsa dabit jaculiatis, 
sê res dabit, Cie. || quanto 
o easo o permitisse: guan- 
tum res sineret, Liv, || não 
. que...: vetare (inf.), Cic. 
„permuta, f. V. permuta- 


cão. 
permutação, 7. 1. Troca 
(de emprêgo, etc.), acção de 
permutar: mutatio, f., per- 
mutatio, f, Cic. 2. Transposi- 
ção (de letras): transmuta- 
tio, f. Quint. ; 
permutar, tr, 1. Trocar: 
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permutare, commutare, Gis, 
2. J | oo permuta como 
Ui. o el w permutantur invi- 
cera, Quint. É 

perna, f. 1. Parto do ani. 
mal que se estende do joelhe 
até ao pé: crus, ris, n. Cie. 
l p. pequena: crusculum, n, 
Pl. || quebrar uma p.: fran- 
gere crus, Cels., ou tibiam, 
Phaed. || que tem as p. tor- 
tas para dentro: varus; adj. 
Hor. || que tem as p. fortas 
para fora: valgus, adj. P].; 
E adj. e e boas 
p. ( = corro bem): sum nedi 
bus mobilis, Pt, || dar N p 
se n pedes dare, Ter.: fu- 
gere, Caes.; aufugere, Liv. 
I barriga da p.: sura, f, 

v 


pernada, f. 1. V, passada. 
2. V. ramo. 

Bernear, 1. 4. V. esperacar, 
2. Dar pulos: tripudiara, 
Son.; exsultare, Ov, 

perniciosamenta, adr. 
Dum modo pernicioso: perri- 
eiose, Plin. 

pernicioso, adj, Nocivo, 
Perigoso: perniciosus, egxitio- 
sus, exitialis, pestilens, Cic.; 
pestifer, fera, ferum, Oie, À 
doença. P.: pernicialis mem 
bus, a f (sabem) quante 
95 poetas são p.: postas 
mali afferant, Cê, id 

pernil, m, A parte mais 
delgada da perna do perco: 
acro, m. Veg.; acrocolium, 
n. ©. Aur. (ci presunto). 
| os pernis: trunculi suum, 
Cels.: crura porcind, O. 
Aur.; acrocolia, n, pl. Yeg. 

pernoitar, $ Ficar da- 
rante a noite: pernodtara, 
Cic.; iacēre, Sen, || p: ne 
mesmo quarto: in eodem loco 
somnum capere, Gie. | êle 
irá p. nessa dia em Casi- 
lino: Casilini eo die mausu 
rus est, Liv, 

_bérola, f. Glóbnlo branco 
que se forma em certas con- 
chas: margarita, f, Cie. 1 
p. grande: unio, f. Plin. À 
de pérolas, feito de pérolas: 
baccatus, adj. Verg. |} ne- 
gociante de pérolas: marga- 
ritarius, m, margaritaria, f. 
Inser, || fio de pérolas; fi 
lum, n. Inser, || a p. dos 
homens (fig.): virorum opti 
mus, Sen. | p. falsa: gêmma 
vitrea, Plin. 

perolifero, adj. Que pre 
duz pérolas: margaritifer, fe- 
ra, ferum, Plin. 

perôneo ou peroneu, m, 
Ôsso exterior da perna: sura, 

Cels. 

beroração, f. Parte final 
dum discurso: peroratio, f.. 


ô: 
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peço qm mo mm as 
DR q Sri a DR qn a 


e en ty estas 


EU Er UT eme e er op eia om reias» 


conclusio, f., eplogus, m. Cic. 
| antes de chegar à p.: 
antequam peroretur, Cic. 
perorar, i 1. Discorrer 
duma maneira prolixa e pre- 
tensiosa: magnifice et ver- 
bose loqui, Cic.; redundare 
et tumēre, Cie. 2. Concluir 
um discurso; perorare, Cic. 
perpassar, i 1. Passar 
junto: praeterire, Cie. || p. 
por alguém: praeterire ali- 
quem, Pl. 2. V. decorrer. 
perpendicular, adj.: 
gerpendiculum directus, 
Caes.; directus, Cie, || ser 
p.: ad perpendiculum esse, 
Gic. || linha p.; linea ad per- 
pendiculum, recta linea, Cio. 
direcção p.: perpendiculum, 
n. Cie. | baixar uma p.: 
lineam demittere quae cathe- 
tus dicitur, Vitr. 
perpendicularmente, ado, 
Dum modo perpendicular: 
ad perpendiculum, ad lineam, 
Cic.; directe, Caes. || abrir 
p. um fôsso: fossam directig 
lateribus ducere, Caes. 
perpendiculo, m. 1. Fio- 
-de-prumo: cf. fio (acep. 8.2). 
2. Linha perpendicular: cf, 
perpendicular. 
perpetração, f. Acção de 
perpetrar;  perpetratio, f. 
Aug. li depois da p. do cri- 
me: perpetratã caede, Liv. 
a p. dum crime: perpetratum 
facinus, Liv.; patratum faci- 
nus, Cic, f 
perpetrado, part.: perpe- 
tratus, Liv. ` 
perpetrar, tr. Cometer 
(um crime): patrare, perpe- 
trare, Liv. 
perpétua, f. Nome de 
planta: helichrysos, 4, m., 
helichrysus, m. Plin. 
perpetuação, f. Acção de 


perpetuar: continuatio, t.,. 


propagatio, f. Cie, 
perpótuamente, adv., 1. 
Dum modo perpétuo, eterna- 
mente: Perpetuo, semper, 
Cic. 2. Continuamente: gas- 
sidue, Cic.; continuo, Quint, 
perpetuar, tr. 1. Tornar 
perpétuo: perpetuare, propa- 
gare, perpetuum efficere, Cie, 
ip. o nome: nomen suum im- 
mortalitati mandare ou com- 
mendare, Oic.||para p, & sua 
glória: ad memoriam sempi- 
ternae gloriae, Inscr, ||- p. 
a memória de alguém: pos- 
teris prodere laudes alicuius, 
Cie. || p. a memória duma 
coisa: propagare aliquid pos- 
teritati ou ad sempiternam 
memoriam, Cic, 2.. perpe- 
tuar-se, re/l. Durar perpè- 
tuamente: permanêre, peren- 
nem ou perenne esse, Cic.; 


manêre tn perpetuum ou ad 


, omnem aeternitatem, Cic. 


perpetuïdade, f. Duração 
constante: perpetuitas, £., pe- 
rennitas, i., aeternitas, f. Cic. 
| p. duma raça: aeterna pos- 
teritas, Ov, 

perpétuo, adj. 1. Que dura 
constantemente: perpetuus, 
gerennis, aeternus, sempiter- 
nus, Cic. 2 Que dura tôda 
a vida: perpetuus, Cic.; ae- 


ternus, Sall. || condenar a 
prisão p.: mandare aeternis 
vinculis, Cic. || amizade p.: 


amicitia sempiterna, amici- 
tia firma et perpetua, Cic, 8. 
Contínuo: perpetuus, peren- 
nis, Oic.; assiduus, Liv.; 
continuus, Quint. 4 Fre- 
üente: frequens, Gic.; assi 
was, Liv. 

perplexidade, y. Estado 
do que está perplexo, irreso- 
lação, hesitação: inopia con- 
silii, Oic.; dubitatio, f. 
Sall.; inopia, f. Cic. 

perplexo, adj. Irresoluto, 
indeciso, inquieto; consilii 
snope ou expers, Uic, || estar 
D.: haerēre, magna inopia 
consilii affici, Cic. 

perquirição, f. Investiga- 
ção escrupulosa: inquisitio, 
f.. investigatio, f, indagatio, 
f. Cic. 

perquisição, f. V. gergui- 
rição. 

perrexil, m. Nome de 
planta: chkrytnum mariti- 
mum, L. 

perrice, f. V. teimosia, per- 
tinácia. : 

perro, m, 1. V. cão. 2. 
Adj. V. resistente, pertinaz. 

perscrutação, f. Acção de 
perscrutar: perscrutatio, f. 
Sen. ; 
perscrutador, m. 1. O 
que perscruta: perscrutator, 
m., Aug. 2 F.: perscruta- 
trio, f. Aug. 

perserutar, tr. Examinar 
com atenção, esquadrinhar 
(próp. ou fig.).: perscrutari, 
d. Cie, 

persecução, f. V., persee- 
puição. 

perseguição, f. 1. Acção 
de perseguir: vegatio, f. Cic.: 
insectatio, f, Liv. || sofrer 
as perseguições do poderoso: 
potentis opibus urgêri, Cie. 
2. Tormentos a que eram con- 
denados os cristãos: christia- 
norum vexatio, persecutio in 
christianos, S, Sev.; perse- 
cutio christianorum, Ecel 

perseguido, part. 1. Ator- 
mentado (próp. ou fig.): 
vexatws, Cie, Juv, 2. Acos- 
sudo: agitatus, exagitatus, 
Cic. ` 
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perseguidor, adj, e a m. 
1. Aquêle que persegue; ve- 
gator, m. Cic.; insectator, m. 
Liv, | que tinha sido o seu 
maior p.: guè in eum fuerat 
teterrimus, Cic. | p. (dos 
cristãos): persecutor, m. 
Lact.; (christianae religio- 
nis) insectator || p. dos seus: 
infestus in supe, Cic. 2. F. 
Aquela que persegue | 
Juno, a p. dos troianos: 
Teucris addita Iuno, Verg. |l 
p. (dos eristãos): persecu- 
tris, f. Aug.; vezatriw, f. 
Lact. 

perseguimente, m. V. pes- 
seguição. 

perseguir, tr. 1. Atormen- 
tar, infligir tratos cruéis: ve- 
mare, insectari, d. Cic. || p. 
os homens na adversidade: 
miserorum fortunam insecte 
ri, Cic. | p. (os cristãos): 
vexare, persequi, d., saevire 
in (ac.), S. Sev. 2. Fig. Im- 
portunar: urgēre, Cic. 3. Se- 
guir de perto, acossar: inse- 
qui, (ac.), d. Liv,; persegui, 
d. Caes.; segui, d. Liv. || p. 
(alguém) com s espada ng 
mão: gladio stricto insegwu, 
Cie. | p. uma lebre: leporem 
exagitare, Ov, 3. Perseguir 
judicialmente: iudicio perse- 
qui, Cic.; persequi, d. Sall. 

perseverança, f. Acção de 
perseverar: perseverantia, f. 
Cic.; pertinacia, f. Sen.; 
constantia, £, Cic.; obfirmata 
voluntas, Cic. || com p.: con- 
etanter, ady. Cic.; obstinate, 
adv, Caes.; perseveranter, 
adv. Liv, || mostrar p.: im 
cepta agere, Sen, Ê 

perseverante, adj. Que 
persevera: constans, Cic.: 
perseverans, Col.; obstinatus, 
Sall. | coragem p.: perti- 
nas virtus, Liv. 

perseverantemeante, ado. 
Com perseverança: cf. persz- 
verança. 


perseverar, 2, Ficar firme 


"e constante na maneira de 


ser ou proceder: perseverare, 
permantre, perstare, Oic.:; 


manêre, Liv. | p. até ao 
fim: ad estremum usque per- 
segui, Sen. || p. numa em- 


prêsa: in incepto perstare, 
Liv., ou germanêre, Oic.; 
incepta persequi, Liv. || p. 
no êrro: in vitiis perseverare, 
Cic. || p. num propósito: te- 
nêre propositum, Caes. | não 
p. numa emprêsa: rem sus 
ceptam deponere, Cic. 
persicária, f. Nome ds 
planta: persicaria, f. L. 
persignar-se, refl. Fazer 
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crucis facere || p. (com re 
ceio ou horror) para repelir 
rig. coisa: signo erucis facto 
aliquid a se amoliri, 
persistência, f., Acção de 
persistir: perseverantia, fa; 
constantia, f. Cie. || com p.: 
perseveranter, ady, Liv.; com 
stanter, adv. Cic.; obstinate, 
adv. Caes. | preguntar com 
.: quaerendo persegui, Liv. 
persistente, adj. Perseve- 
rante: pertinam, Liv. || chu- 
vas p.: assidui imbres (ef. 
perseverante). 
persistentemente, ads. 
Com persistência: cf. ger- 
sistôncia. 
persistir, & 1. Perseverar 
numa resolução a-pesar des 
resistências: persistere, Liv.; 
perstare, Cic.; perseverare 
(absol. ou èn abl), Cic.; 
permantre, Oie. || p. em (ta- 
zer alg. coisa): perseverare 
(inf.), Cie.; pergere (inf.), 
perstare (inf.), Cic., 2. Con- 
tinesr (fal, das coisas): per- 
mantre, Sall. | se a dor 'per- 
siste: si dolor permanet, 
Cels, | so a febre persiste: 
si continuatur febris, Cels. 
personagem, 7. m. 1. Fi- 
gura dramática: persona, 
?. Cic, À p. heróicas: per- 
sona primarum partium, As- 
con. É aquela p. de Terêncio 
que...: We apud Terentium 
qui... Cic. 2. Pessoa que 
ocupa certa posição: homo, 
inis, Mm, vir, vt, M.e, persona, 
f. Cie. | personagens ilus- 
tres: tustres homines, viri 
clari, Oie, | grandes p.: viri 
delecti, Cie.; principes, m. pl. 
Gie. | as principais p. den- 
tre os latinos: capita nomi- 
nis Latini, Liv. 
personalidade, f. t. O 
que constituo a pessoa em 
geral, a posse de si mesmo: 
quod proprium est komini, 
Cic.; personā, f. Cic. 2. O 
que caracteriza uma pessog: 
guod cuiusqus proprium est, 
Cic; natura, Í, ingenium, 
n. mores, um, m, pl. Cic. 
|| não poderás destruir & 
minha p.; tu me alienabis 
nunquam guin noster sim, 
kr 
personificado, part. 1. | 
deuses p.: dit induti specie 
humana, Cie. 2. Fig, Vorda- 
deiro: merus, Hor, | a Hber- 
dade p.: mera libertas, Hor. 
| (to vencedor) que era a 
moderação p.: quo nikil erat 
moderatius, Cic.lo crime p.: 
eceleratissimus ommium, Cic. 
lia estupidez p.: stultior stul- 
tissimo, Pl, | a preguiça p.: 
mera esgnítico, PL E é & 


maldade p.: in eo mirifica 
est improbitas, Cic., || a bru- 
talidade p.: ipsa vis, Oie. || 
és o vício p.: {vitium es, 
Mart. 

personificar, tr, 1. Atri- 
tuir qualidades de pessoa a 
um ser inanimado ou abs- 
tracto: aliguam rem loguen-. 
tem inducere, Cie. | p. sêres 
inanimados: muta quaedam 
loquentia inducere, Cic. 2. 
Representar como pessoa um 
ser inenimado ou abstracto: 
aliquem rem humana specie 
inducers ou induere, Qie. 3. | 
Realizar em si (uma quali | 
dade, um defeito, etc): dm 
duere, Cic. 

perspectiva, f. 3. Repre 
sentação dos chjectes segundo 
es diferenças de aspecto pro- 
veniontes do afastamento ə 
da disposição: scenographia, 
£. Vitr.; Prospectus, us, m. 
Cice. | ela oferece uma bela 
p.: situ est praeclaro ad com 
spectum, Cie, 2. Fig. Aspecto 
com que se nos apresenta 
um acontecimento mais ou 
menos remoto: propesitio, É. 
Cic.; exspectatio, f, Seu.; 


speg, ei, f. Ball. ) ter em 
Pp.: proponere sibi ou veuks 
suis, Cic. | a p. de seme- 


lranto vida: huius vitae pro- 
positio, Cic. || tendo a morte 
em p.: proposita sibi morte, 
Cic. | tinham a p. da liber- 
dade no fim da guerra; exi 
tum belli sibi libertatem als- 
iurum credebant, Liv. 

perspicácia, f. Penetração 
de espírito: acies en acw 
men ingenii, ingenium acw 
tum ou asre, Cic. | homem 
duma grande p.: homo acu- 
tissimus, Cic. B ter maior 
p.: vidëre pius, Cie. | com 
pe acute, acriter, gubtiiter, 
ic. 

perspicaz, adj. Que tam 
perspicácia: perspicaz, acw 
tus, sagax, Cic.; aear, eris, 
cre, Cie. 

persnicuamsnte, agv. 
Dum modo perspíeus:; per 
epicue, Cie. 

perspicuidade, f. Clarezs: 
perspicuitas, f. ic . 

perspicua, adj. Claro, me- 
nifesto; perspicuns, Cic. 

persuadido, part. te Le 
vado a crer, desidido a fa- 
zer: persuasus, Ad Her. į 
p. polas maiores autorida- 
des: gravissimis euctoribus 
inductus, Cic. 2. Ad}. Que 
tem a persuasão: persuasione 
plenus (inf.), Suet.; ratus 
(nf.), Liv. | eston bom p. 
às que,..: habeo pro esplo- 
rato (inf), Dact.; pereuasia- 
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simum ou exploratum mihi 
est, Cic.; mihi dubium non 
est quin {conj.), non dubi 
to quin, certo scio, Cic. | 
tôda a gente está p, de que: 
omnes sic persuasum habent 
(inf.), Cic.lesiar p. de que: 
persuasum habére (intf.), 
Cic.; sibi persuasum habêre, 
Nep. || estou p. do que: sa- 
tis mihi persuasum est, Cic. 
| estou p. da tua lealdade: 
persuusum est mihi de tua 
fide, Oie. 

persuadir, ir, 1, Levar al 
buém & crer alg, coisa: per 
euadére, “Cie. | p. alguém 
do Big. coisa: persuadire ali- 
quid alicu, Cie. | p. alguém 
da que...: persuadire alicui 
Gnt.), Cic.; fidem facere 
(inf.), Cie. || se me persua- 
dires de que...: si me ad- 
duxeris ut existimem (int.), 
Cic. | p. (alguém) a que...: 
persuadêre ut, Cic.; inducere 
(aliquem) ui ou ad, Qie. Ê 
deixar-se p. de alg. coisa: 
animo accipere aliguid, Liv, 
2. Convencer, conseguir 6 
assentimento de | p. o aw 
ditório: fidem facere audite- 
ribus, Cie, | e teu discurso 
persuade-me: me ad ereden 
dum tua ducit pratio, Cie. 
3. persuadir-se, refl. Ter & 
convicção: gibi perstadira 
Caliguid ou inf), Persuaçum 
habére, Cic. 
persuasão, f. 1. Acção de 
persuadir: persuasio, f, ant 
mwi inductie, f. Cic, | pela 
p.: persuadendojnada obter 
pela pP.: vervig nikil agere, 
Liv, % Convieção: persuasio, 
{£ Quint, É tonho a p. da 
QUe.: CÊ. persuadido | na 
p. de que...: ratus (inf), 
iv. 
persuasivo, edj. 1. Que 
tom © poder de persuadir: 
ad persuadendum eccommno- 
daius ou aptus, Gic.; ad fè 
Gem faciendam aptus, Cie É 
linguagem p.: persuadentia 
verda, Ov. | falar dum modo 
p.: dicere accommedate ad 
persuadendum, Cie, ou apte 
cd persuadendum, Tae. 2, 
Que tem o dom de persas 
dir: ad persuadendum com 
ennus, vi persuadendi pras- 
ditus, Cie. 
persuasório, adj, V, per 
guasivo,. 
pertença, f 1. V, proprie- 
dade. 2 O que fez parte de, 
acessório: accessio, f., eppen- 
giz, f. Cic. 
pertencente, ad}, 1. Que 
Pertence de direito: propri 
us, Cie, 2 Relativo: perti- 
nens (ad), Plia., attinens 


pe paes o 


E 
| 


Qa) P1; speotans (ad), 
il. 

pertencor, è 1. Ser pro- 
priedade de alguém: alicutus 
esse, Cio. || tudo isto ms per- 
tonce: kaec mea sunt, Verg. 
| o trono pertencete: tuum 
est regnum, Liv. | dar a 
cada um o que lhe pertence: 
sua cuique tribuere, Cios, 2. 
Fig. Ser da jurisdição ou 
obrigação de || o poder per- 
tence-me: met turis est res- 
publica, Cic. | isto só a ti 
pertenco: id est proprie 
tuum, Ota. || isto pertence 
especialments ao orador: hoc 
est unum oratoris maxime 
proprium, Cie. 3. Estar ao 
serviço de alguém, ser dedi- 
cado a alguém: esse alicuius 
Oie.; esse ab aliguo, PI, ji 
êste homem pertence-te (6 teu 
escravo): hic tn tua potes- 
tate est, Sen. escreves-me 
a dizer que lhe pertences 
de alma e coração: cuius 
proprium te esse seribta, Cic. 
4. Ser parte de: pertinêre 
(ad), Tac. || o que segue 
pertence ao ano em que...: 
ensequentia in eum annum 
eccedunt quo... Liv, 5. Ser 
relativo a: pertinêre ad, at- 
tindre ad, die. | coisas que 
portencem & filosofia: res 
quae im philosophia versam 
tur, Oic. || como se isso não 
pertencesse à religião: velut 
ea res nihil ad religionem 
pertinuíisset, Liv. O. Impess. 
Pertence a alguém (cabe a 
alguém, 6 direito ou dever 
de alguém): est alicuius, can- 
venit ad, decet aliquem, Cie, 
Į pertence-me a mim: meum 
est (com inf.), ad meum 
officium pertinet, Oio. || per- 
tenco a um bom juiz...: est 
boni iudiots (inf.), Cic, 5 
pertence a um crador...! 
proprium officimm et mu- 
nus est oratoris... Oic. i 

pertinácia, f. V. obsti 


nação. 

pertinaz, adl. Y, obati 
nado. , 

psrtinazmenta, ado, V. 
obstinadamento. 

pertinente, adj. V. per- 
tencente. f 

perto, ado. 1. Num lugar 
próximo: prope, propter, 
Cic.; iusta, Caes.; in pro- 
pinguo, Liv.; non procul, 
Ov. Íj igur p: in proximo, 
Ter. H éle mors aqui p.: 
prope më habitat, Cla. d o 
outro que estava p.: ter 
qui non procul aberat, Liv, 
à mais p.: propius, Cie. | 
cada, vez mais p.: propius 
propiusgus, Stat,; propiue 


ao propius, Sen. | muito p.: 
proxime, Caes.; in proximo, 
Cic. || ficar situado muito p.: 
adiacêre, Quint, 2. De perto: 
ex propinquo, Liv.; em pro- 
pinquitate, Caes. || (comba- 
ter) de p.: comminus, Ov.; 
ex propinguitate (pugnare), 
Caes. || de perto e de longe: 
comninus eminusque, Tac. | 
seguir de p.: subsequi, d. 
Caes.; confestim sequi, urgê- 
se (hostem), Oie. || olhar de 
p. por alg. coisa (fig.): 
prope intuêri, diligenter in- 
spicere, Cic. 3. perto ds, loc, 
prep.: a) próximo de: pro- 
pe, tuxta, ad, propter, secun- 
dum, Cie.; non longe ab, 
Caes. | p. do acampamento: 
prope castra, Caes. || p. da 
casa: propter domum, Cic. 
Il p. de Siracusa: non longe 
a Syracusis, Cic. | tam p. 
de casa: tam pròpe ab domo, 
Cio. || mais p. das monta- 
nhas: propius montes, Liv. 
| mais p. da terra: proptus 
a terris, Cie. | mais p. do 
Tibre; propius Tiberi, Nep. 
| muito p. da Itália; pro- 
æime Italiam, Cic. || muito 
p. um do outro: provime al- 
ter ab altero, Cic. | o mais 
p. possível do acampamento: 
quam proxime potest custris, 
Caes. || o mais p. possível 
do inimigo: quam provime 
kRostem, Cie. ou ad hostem, 
Liv. | éle invernava muito 
p. do Oceano; prozimus 
mer Oceanum hismabat, 
Qaes. | ela está p. de mim: 
abest non longe a me, Oic.; 
b) cêrca de: ciroiter, Caes.: 
circa, Liv.; prope, Cie, E 
com p. de 40 anos de idade: 
annos ad quadraginta natus, 
Oic. E com p. de 90 anos 
de idade: prope annos nona- 
ginta natua, Oie. ` 
perturbação, f. 1. Desor- 
dəm (no Estado, ete.): per- 
turbatio, f. Cie.; turbatio, f. 
Liv.: tumultus, us, m., tur- 
ba, f. Cic. | lançar a p. em: 
perturbare, turbare, Cio. 2u 
erturbação (do espírito): 


gerturbatio, Cie.; perturba- 


tio animi, Cic. 3. Perturba- 
gêo no funcionamento dum 
sistema, ete.: perturbatio, f. 


“Cie; turbatio, t, Liv. || lan- 


car a p. em; turbare, pertur 
bare, Qie, | p. da saúde: 
perturbatio valetudinis, Cic. 

perturbadamente, ado. Ta 
Em confusão ou desordem: 
confuse, Cic. 2 Turbulenta- 
mente: turbulente, Oic.; tur- 


“bide, Tac. 3, Com. agitação 


do espírito: turbide, Cic.; 
turbidum, Hor. Ná 
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perturbado, part, e adj. 
t. Em que há agitação ou 
desordem: turbatus, Liv.: 
inguistus, Hor. | vida p.: 
impacata vita, Sen. | (paz) 
p. pelas lutas entro os pa- 
trícios e o plebeus: soli- 
cita certamine Patrum et 
plebis, Liv. 2. Inquieto: tur- 
batus, Caes.; perturbatus, 
commotus, sollicitus, Qre.; 
animo confusus, Liv. | eu 
estava hastante p.: contur- 
batior eram, Gie, || todo p.: 
vehementer animo perturba- 
tua, magno animi motu per- 
turbatus, Oie. | p. pelo re 
morso dos geus orimes: ace- 
lsrum conscientiã exagitaius, 
Sal. || p. com êste sonho; 
hoc somnio commotus, Cie. 

perturbador, adj. o 8. m. 
à. O que causa perturba- 
ções: turbator, m, Liv.; tur- 
bulentus, gseditiosus, Oio.: 
seditionis concitator ou ati 
mulator, Cie. 2 F.: gertum 
batris, i. Ole. 

perturbar, ir, 1. Camsar 
desordem ou perturbação: 
perturbare, Oic.: turbare, 
Liv.; conturbare, Sal. | p. 
a união, a concórdia: istus 
bare concordiam, Kall. | p. 
o Estado; civitatem porte 
bare, rempublicam miscêre, 
tumultum inicere oivitati, mo- 
tum afferre reipublicae, Oic.; 
civitatis statum sollicitare, 
Liv. | p. a paz: pacem sot 
licitare, Liv, 2. Lançar a per- 
turbação (nos espíritos): 
turbare, perturbare, contur- 
bare, Cic.; confundere, Livy., 
commovire, 8oBicitum (ali- 
quem) habre, Cie. | p o 
espírito: animos perturbare, 
mentem sxturbare, Olejp. e 


auditório: confundere animes 


audientium, Lia | p.. os 
Sentidos: asnsus CON, Te, 
Liv, À p. a inteligência, a 
razão: praestringere mentis 
aciem ou oculos, praestrin- 
gere animi qu ingenii aciem, 
Cic. || o vinho perturba o 
cérebro: vina tentani caput, 
Plin. | o vinho tinha-lhes 
perturbado o sérebro: inca- 
luerant vino, Liv. 3. Inter- 
rcmper, estorvar: turbare, 


“Verg.; interpellare, Cie, || 


ss eu viesse perturbar-te nas 
tuas ocupações: si morer tua 


“tempora, Hor., |j. p. uma con- 


versa, um discurso: sermo- 
nem interpelare, Cla; im 
tervenire. orationi, Liv. | p. 
a acção da justiça: vi jude 
cium disturbare, Cic. | p. a 
alegria: laetitiam minuere, 
Liv. 4. perturbar-se, refil. 


t Ter perturbação. (no espi- 
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rito): turbari, pọ, conturba- 
ri, Po perturb ri Pp. com 
movêrt, p, exire com 
sitio, Cie; mente turbari, 
Ov. | sem so p.: placide, 


adv. Cic; aequo animo, 
Ben.; impavidus, adj. Hor.; 
intrepidus, adj. Sen, | nem 
me  perturbarei com isso: 
ista res me com 
. movebit, Cic. É deixar-se per- 
turbar: deiurbar de mente, 
Ois. 
peru, m, 1. Nome de ave: 
galus Indicus. 2. F.; gali 
na Indica. 
peruca, f. Cabeleira pos 
tiça: of. cabeleira (acep. 2.º). 
perversamente, adv. Dum 
modo perverso: prave, im- 
probe, perverse, Clic. 
perversão, f. Mudança de 
bem para mal: perversitas, 
1, corruptio, f, depravatio, 
i. Oic. À p. dos costumes: 
morum perversitas, Suet.; 
depravati mores, Cic. 
perversidade, f. Quali- 
dade perversa: pravitas, £., 
improbitas, f., pravitas men- 
tis, Cic.; depravata volun- 
tas, Cic. || que chegou &o 
cúmulo da p.: ad exiremum 
‘perditus, Liv. || p. extrema: 
perdita nequitia, Cic. 
perverso, adj. De muito 
má fndole: perversus, Sen.; 
pravus, improbus, deprave- 
tus, vitiosus, Cie. || os p.: 
improbi homines, Cie. || cas- 
tumes p.: mali mores, Sall, 
E] dum modo p.: perverss, 
corrupte, depravate, Cic. 
perversor ou perverts- 
dor, m., V. corruptor. 
perverter, tr. 1. Corrom- 
per, depravar: pervertere, de- 
pravars, corrumpere, detor- 
quêire e virtute, Cie. || isto 
perverte os filhos: hace ge- 
teriores liberos faciunt, Sen, 
2. Desvirtuar: pervertere, 
Cic.; detorquêre, Liv. 3. 
perverter-se, refl. Tornar-se 
perverso: ad pravitatem vent- 
re, Cic.; in vitium labi, 
Hor.; in deterius mutari ou 
prolabi, Tac. | perverteram- 
-se os costumes: moreg in 
petus abierunt, Liv, 
pervertido, part.: depra- 
VALUS, eorruptus,  pravus, 
Oie. É os costumes estão p.: 
mores in peius abierunt, Liv, 
pervinca, f. Nome de 


planta: vincapervinca, f. 
Plin. 
pérvio, adj. 'Transitável, 
patentə: gpervius, Cic. 
pesadamente, adv. 1. 


Dum modo pesado: graviter, 
Caes. || caminhar p.: tardius 
ingredi, Cic. 2. Fig.: inepte, 


rustice, Qic.; Kepide, crasse, 
Hor, 3.. Lentamente: tarde, 
Cic. 

pesadelo, m. t. Opressão 
durante o sono: incubus, 
m. Aug.; nocturna suppres- 
sio, Plin. 2. Fig. Sei que 
para ti isto constitue um p.: 
acio hoc tibi febrem esse, 
PL f é o meu p.: est miki 
oneri, Sall.; permolestus est, 
Gic. || disse que estava livro 
dum grande p.: magno se 
aosstu liberatum cit, Just. 

1. pesado, adj. i. Que 
pesa, que é de grande pôso: 
gravis, Cic.; magni ponderis, 
Caos.; ponderosus, Pl. | to- 
dos os corpos p.: omnia pon- 
dera, Oie. | vestião p.: gra- 
vis amictus, Oie, P carga 
p. demais: onus gravius, 
Hor., on iniustum, Cic. 2 
De difícil digestão: gravis, 
Cic.; stomacho gravis, Plin. 
À ser p.: onerare (ac.), Plin. 
3. Fig.: gravis, Cie. | cabeça 
p.: caput gravatum, Col. | 
cabeça muito p.: caput pras- 
grave ou gravissimam, Plin. 
| tornar a cabeça p.: caput 
gravare ou aggravare, Plin. 
À sono p.: gravis sopor, 
Luor., ou somnus ou torpor, 
Ov. À carga p.: munus gra- 
va, Cic. | fardo p. demais 
para as minhas fracas fôr- 
ces: onua parvis animis 
maius, Hor. tenho uma 
carga mais p. do que os 
outros: plus oneris habeo 
quam alii, Oic. | terofa p.: 
opus grave, difficile, ingens, 
magnum ou arduum, Cie. | 
& tarefa é p. demais pars 
ti: tanto oneri impar es, Cic, 
E é uma p. tarefa...: mag- 
num est quoddam onus ou 


munus (inf), Oic. 4. Dì- | 


cil, oneroso: gravis, Caes. | 
(sobrecarregando) a provin- 
cia com os. mais p. encar- 
gos: gravissimis provinciae 
oneribus, Caes. || impor ao 
povo encargos p. demais: im- 
ponere nimium oneris plebi, 
Cic. 5. Lento, vagaroso: tar- 
dus, Caes.; gravis, Liv.; len- 
tus, Ov. À marcha p.: tardi- 
tas pedum, Cic.; tardus pas- 
sus, Ov., ou ingressus, Plin, 

2. pesado, part. t.: ap- 
pensus, Liv.; expensus, era- 
minatus, Cie. 2. Fig. Exa- 
minado com atenção: pen- 
eus, Ov.; ponderatus, Nep.: 
expensus, Luc. || tem p. 
tudo: circumspectis rebus om- 
nibus rationibusque subduc- 
tis, Cic. 

pesador, m. Aquêle que 
pesa: pensor, m. Ávg. 

pesadume, m. 1. V. péso. 
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2. V. azedume. SS V. grie 
teza, pesar. 

pósanio, m., ou pêsames, 
pi. m. Expressão de condo- 
lência pela morte de alguém 


cu por algum infortúnio: 
consolatio, f.; econsolantia 
verba, Ov. || apresentar pê- 


sames a alguém: aliguem con- 
solari (de ou in, abl.), Gic. 
i, carta de p.: consolatorias 
litterae, £. pl. Cie. || (enviou 
embaixadores) que lhe dessem 
os p. pela morte de Augusto: 
qui maestitiam eius ob ex- 
cessum Augusti solarentur 
Tac. " 

a. pesar, tr. o i 1. Dotor 
minar o pêso de: appendere, 
Cic.; pensara, Liv.; pondera- 
re, examinare, Cic., pensi 
tare, A. Vict; expendere, 
Juv. | p. (juntamente) : 
oompendere, Varr. 2 Fig. 
Ponderar, examinar atents- 
mente: pendere, perpendere, 
Cic.; exigere, Liv.; espen- 
dere, Cic.; pensare, pensi 
tare, Liv,; ponderare, eaa- 
minare, Cic, | p. madura: 
mente,..: diligentissime por- 
pendere... Cic. || p. as pala- 
vras, p. o valor de cade 
têrmo: verba appendere, 
Oic.; diligenter examinaré 
omnium verborum pondera, 
Cio. I p. as palavras 
(= falar com cireunegpe-- 
são): verba moderari, Cic., 
ou expendere, Tas, 8 Ter o 
pêso de: pendere, Liv.: pon- 
dus habére, Ov. | p. 25 H- 
bras: pendere vicenas quinas 
libras, Plin. || iquarto jub 
gas tu p.?: guot pondo te 


esse conses? PL f p, mais: 
praestare pondere, Piia ; 
prasponderare, Sen. | que 


pesa muito: gravi pondere 
(res), Cic. | p. pouco: esse 
modici ponderis, Plin, & 
Próp. e fig. Patigar (com o 
rêso): onerare, gravare, 
Bor.; oneri eses, Ov, 5. Pa- 
zer pôso sôbre: inniti (dat.), 
d. Cres.; incumbere, Oic. 

p. para o mesmo lado: unum 
tn latus inclinare, Tac. Juma 
guerra terrível pesava sôbre 
nós: ingens bellum in cervi 
cibus erat, Liv, || tôdas as 
infelicidades dos tempos pe- 
gain sôbre mim só: in me 
unum omnis ia inclinatio 
communium temporum in- 
cumbit, Cic. 6. Afligir: ali 
oui esse molestum ou gravem 
ou oneri, Cic. 7. Causar tris- 
teza, arrependimento: paent- 
tëre, Liv. || pesava-lhes não 
terem feito tudo desde o prin- 
cípio: quod non ab initio 
fecerint, querebantur, Caes, 


e e e 
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E nem me pésa tèr usado 
daquela linguagem: negue 
úlius sermonis mei paeniten- 
dum ago, Tac. 

2. pesar, m. 1. V. dor 
(acep. 2.2), desgôsto (acep. 
2.2), tristeza. 2. V. compai- 
são. 3. V. arrependimento, 
q tor p. de: ef. arrepender 
“gë. 

pesarosamente, adv. Com 
pesar: dolenter, cum dolore 
et paenitentia, aegre, Cic. 

pesaroso, adj. Que tem 
pesar, em que há pesar, que 
tem o espírito triste ou cheio 
de amargura: maestus, mae- 
rens, dolens, Oic. 3; tristis, 
Cass.; animi aeger, Liv. |j 
ertar p.: esse in aegritudine, 
Oic. || estar p. de alg. coisa: 
dolêre aliquid ou aliqua Tre, 
moleste aliquid ferre, Cie. 

pesca, f. 1. Acção de pes- 
car: piscatus, us, m, Plin, 
2. Arte de pescar, o exer- 
cício da pesca: ars piscato- 
ria, Hier. 3. Aquilo que se 
pescou: gpiscatus, m. P1.; 
praeda, f, Ov. | p. abun- 
dante: uberrima piscium 
captura, Plin. || viviam da 
p.: piscando vilam tolera- 
bant, Just. 4, Fig. Procura: 
conquíisitio, f. Tac. || p. das 
pórolas: conguísitio margari- 
tarum. 

pescado, m. V. pezca 
tacep. 3.º). 

pescador, m. 1 Aquêle 
que pesca: piscator, m. Cic.; 
piscarius, m, Varr. || p. à 
liuha: hamiota, ae, m. Varr. 
H barco de p.: piscatoria na- 
vis, Liv. 2. V. peixeiro. 

pescar, tr. e 4. 1. Apanhar 
peixe: piscari, d. Cic.; pis- 
ces captare, Col.. || p. à 
linha: hamo piscari, Suet.: 
hamo pisces capere, Cie. || 


p. à rêôde: rete iacere ou 


ducere ou extrahere, Pl.; pis- 
ces retibus ducere ou clau- 
dere, Ov.; pisces retibus in- 
cludere, Plin. | p. coral: co- 
rallium retibus evellere, Plin. 
d p. pérolas: margaritas pe- 


- tera ex profundo maris, Plin. 


É p. conchas: conchylia erue- 
re (ex), Sen. 2. Fig.: pis- 
cari, d. PIL; aucupari, d. Cic. 
f p. nas águas turvas: es 
alterius incommodis sua com- 
moda comparare || êles pes- 
cavam nas águas turvas: 
eos publicum malum alebat, 
Ball, 

pessaria, f. Arte de pes- 
cgr: ef. pesca (acep. 2.º). 

pescoço, m. 1. Parte do 
corpo entre a cabeça e o 
tronco: colum, n, Plin. | 
p. (parie posterior): cerviz, 


f., cervices, um, f. pl. Oic.; 
cervicula, f. Quint, || p. (a 
parte anterior): iugulum, n. 
Cic. || do p.: collaris, adj. 
Petr. || ter água até ao p.: 
capite solo cx aqua exstare, 
Caes.; ore tenus exstare, Tac. 
fi estender o p. (para ser 
decapitado): cervices dare 
ou praebêre, Cic., arvicem 
porrigere ou pruebêre, Sen.; 
cervices securi subicere, Cic, 
l| torcer o p. a alguém: col 
lum alicui obtorquire, A. 
Vict, 2 Gargalo (duma gar- 
rafa, cte.) ; collum, n. Phaed, 

pêso, m, 1. Fôrça de pres- 
são dum corpo em relação 
com a massa: pondus, eris, 
n, gravitas, f, polerura 
pressus, m. Cic. | o p. dum 
fardo: gravitas oneris, Ov. 
|| de igual p.: pari pondere, 
Col. | (cair, estar fixo) em 
virtude do próprio p.: gra 
vitate sua, Imuer.; gravitate 
sui, Ov. 2. Fig. Importância: 
momentum, n, Liv. || êle 
tinha grande p. na balança: 
magnum in omnia momentum 
erat, Liv. || eu não tinha 
p. bastante para...: viribus 
impar non poteram (int), 
Ov. || pessoa de grande p.: 
gravissimus homo, Cie, || ter 
P.: gravem ou grave esse, 
Cic, 3. Massa metálica que 
serve de unidade de pêsao: 
pondus, n. Liv. pondo (in- 
decl.), Liv. || p. pegseno: 
pondusculum, n. Col. | fa 
zer tudo com p. e medida: 
emnia facera accuralissimã 


ditigentiã, Cic. || os p. e as 
medidas: mensurae et ponde- 
ra, Plin. | comprar a p.: 


pondera emere, Plin. || ter o 
p. de 80 libras: pendere pon- 
do octoginta, Liv. || com p. 
e medida (com circunspec- 


ção): rationibus subductis, 


circumspectis rebus omnibus, 
Cic. || dar com p, e medida: 
circumspectius donare, Sen, 
il pagar a p. de ouro a ca- 
boşa (de alguém): auro re- 
pendere caput, Vel. || com- 
prar a p. de ouro: gravi aera 
et argento pensare, Col. | 
vender a p. de ouro; vendere 
quam plurimo, Cic. || vendeu 
a pátria a p. do ouro: ven- 
didit ouro patriam, Verg. || 
coroa de ouro de 200 libras: 
corona aurea pondo ducen- 
tum, Varr. 4. Próp. e fig. 
Fardo, . carga: pondus, n, 
onus, eris, n. Cic.; sarcina, f. 
Phaed, || carregar às costas 
um p. enorme: sarcinae n- 
genti cervices supponere, Sen, 
| agüentar todo o p. da 


guerra: lotam molem belly 
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sustinêre, Liv.; per se bellum 
sustintre, Liv. || tendo sgu- 
cumbido ao p. da dor, êle.,.: 
oppressus totius corporis do- 
loribus..., Cio. || aliviar-me- 
-ás dum grande p., s6...: 
magna cura et sollicitudine 
me liberaris si..., magnã me 
our levaris si... respirado 
gi..., Cic. 5. Autoridade, con- 
sidoração: auctoritas, f., mo- 
mentum, n, pondus, n. Oic. 
| pessoa de grande p.: vir 
magnae auctoritatis, Cie, E 
(isso) é de pouco p.: kaug 
magni momenti est, Liv. ; 
nullius momenti putatur, Cio. 
| da grande p. (fal. dum 
autor, testemunho, etc.) : gra- 
vissimus, adj., pergravis, 
adj. Cic; haudquaguam sper- 
nendus, Liv. || ter p.: aucto- 
ritatem ou pondus habêére, 
Cie. || ter muito p.: magná 
ponderis esse (apud ali uem), 
plurimum auctoritatis habire 
multum ou plurimum valêre 
(apud aliquem), macimi pon- 
deris esse, Cic. || a recta ra- 
zāo terá sempre mais p. nQ 
meu espírito do que...: plus. 
apud me vera ratio vale- 
bit quam... Cie. 6 Em pêso: 
in totum, Col; ex toto, Cie, 
bespegar, tr. Impingix, 
aplicar, obrigar a. aceitar? 
impingere, P1. || p. um beijos 
impingere suavium, PI. | p. 
um murro na cara: impin- 
gere pugnum in os, PI, . 
pesqueira, f. Lugar onda 
se pesca: locus piscosus, Ov. 
Pesquisa, /. Busca, inda 
gsção: inguisitio, f, inves 
tigutio, f, indagatio, 1. Ole.» 
scrutatio, 1. perscrutatio, 
Sen. || fazer uma p. rigo 
Tosa: pesvestigare, Liv.; per- 
zerutar omnia, Oie. (et. $A 
sa). 
pesquisador, m. Agudis 
us pesquisa: inquisitor, m. 
ic. 
pesquisar, tir. Buscar 
com diligência; pervestigare, 
Liv.; perscrutari, d. Cie. (cê. 
inquirir, indagar). ; 
pêssego, m. Fruto do pes- 
segueiro: persicum, D, per 
sicum malum, Plin, 
Dessegueiro, m. Nome 
duma árvore: persica malrs, 
persica arbor, Plin, 
pêssimamente, adv. Mui- 
to mal; pessime, prave, Cic. 
péssimo, adj. Muito mau: 
pereita; Pl; negquissimus, 
1c. 
pessoa, f. 1. Indivíduo 
da espécie humana: homo, 
inis, m. Cic. Sal. | ums 
p. livre; liberum caput, Cic. 
as P, que nos são mais 


PES ò; EU 


queridas: proxima vignora, 
n. pl. Face | uma pe de 
famíla: aliquis de famiha, 
Cio. à p. que...: (is) quê, 
Cio. Ù uma p. qualquer: ali- 
quis de populo, simpl. alt 
guia, Ole. f quem quer que 
seja à pP. que...: quisguis 
est tle qui... Cio. || alg. 
pessoas; torna, Sell; non 
nemo, Gie. £ multas p.: mul- 
&, Cie. E td 
omnes Ronsines gui... Sall; 
omnee gti... Ole. | nenhuma 
outra p.: temo ahus, Cie. À 
por p.) în singulos homines, 
Oic.; in cogita, Liv. 2. In- 
dividualidade, o que consti- 
tue & própria pessoa: corpus, 
cris, n., cópel, ttis, mn. Cie, 
l cuidado excessivo com & 
sua p.: nimta eorporis solli- 
citudo, Son, |i em p,: tpes, 
Cic; preesens, Pl, | expor 
a sua p. nos perigos: caput 
oblectare periclis, Verg. || as 
nossas p.: corpora nostra, 
Bal. ) entregar a cidade e 
as suga p.; urbem seque de- 
dere, PL & p. inviolável 
dum eidadão: inviolatum cor- 
pus creia, Cie. || em volta 
ds sea p.: cirea se, Liv, 8. 
T da pram.: persona, f. 
Quint. 

pesscal, adj, f. Relativo 
a erda pessoa, individual: 
pas, proprias, vatus, do- 
mesticus, Gio, considera- 
ções p.: privatarum rerum 
respectus, Liv. É o interêsse 


. sua cui utilitas, Tac. 
P por interêsso p.: propter 
suum e nium, Gic, À 


inimigo p. e Papírio: pri- 
vatim infestus Papirio, Liv. 
j fazər uma eonfissão p.: 
atri ğe sa, IAv.i mérito p.: 
virtus, ukia, f, Cio, 2. T. de 
gram.: personalis, Cher, 8. 
M. Conjanto de indivídnos 
empregados em certos servi- 
gos: ministri, m. pi, Oio; 
ministertum, n. Plin, |] todo 
o pessoal do anfiteatro: vg- 
ria arenae ministerio, Buat. 
pessoalmente, edv. Em 
pessoa: per se, Cic.; suo no- 
mine, Cues.; proprie, Hor. 
É estar p. irritado contra al- 
guém: propriã Wwã offensum 
esse alicui | odiar César p.: 
odisse suo nomine Oaesarein, 
Caes. || procederei p.: agam 
per me ipse, Cic. || o que 
interessa R cada um p.: eg 
guae. ad quemque pertinent, 
Liv. É assistir p.: coram 
adense, Oie. | tratei p. con- 
Hgo: pracsens tecum epe, Cie. 
É cuvite muitas vezes p.: 
frequena te audiot aigus af- 
PR, Gie. f i 


as às p. que...:. 


pestana, 7. Pêlo das pál- 
pebras: oculorum pili, Plin; 
cilium (geralmente no pl), 
n, Plin. 

pestanejar, é. Mover fro- 
quontemente as pálpebras: 
nictari, d. Plin.; pelpebrare, 
O. Aur.; connívire, Cic. 

pestanejo, m. Acção de 
pestanejar: eculorum papi- 
iatio, Plin.; palpebratio, f. 
C Aur. 

peste, f. T. Doença epi- 
démica a contagiosa: pesti- 
lentia, f, Oic.; pestis, is, É, 
Ov. || impedir a propagação 
da p.: pestilentiae contagia 
prohibére, Plin. || enquanto 
houve p.: quandiu pestilenita 
fuit, Oie. | a p. desapareceu 
desta localidade: pestilentia 
abiit de loco, Cic. 2 Fig. 
Pessoa ou coisa perniciosa: 
esbis, fa pernicise, ei, i 
ie, 

pestifero, adj. 1. Perni- 
cioso: gestifer, fera, ferum, 
Gic. 2. Que tem peste, atin- 
gido pela peste: pestilentiã 
confliciatus, Caes. À os p.: 
qui . pestilentia laboramt ou 
conflictantur, Liv, 

pastilência, f. V. peste. 

pestilenaial, adj. 1. Que 
tem os caracteres da peste: 
pestilens, Oic.; pestifer, fera, 
ferum, Verg. | doença p.: 
pestitor morbus, Col, 2. Que 
dá ou causa pesto; pestilens, 
Liv, 3. Fig.: pestilentiosus, 
Aug.; etdentiarves, Tert, 

pestilenciaso, adj. V. pes- 
tencial. 2 , 

pestilente ou pestilento, 
adj. V. pestilencial, pestifero. 

pestoso, adj. e s m. V. 
pestifero (acep. 2.º). 

pêta, J. V. mentira É pre- 
n pêtas: cantones eareciro, 
1. 
pétalas, f. Cada uma das 
pecas da corola duma flor: 
folium, u. Sen. 

petição, f. Pedido por 
escrito dirigido a uma suto- 
ridade: libelus, m., postu- 
latio, i. Cie, || fazer, diri- 
gir uma p.: rogationem fa- 
cere, Liv. || p. colectiva: 
da communiter scripta, 
ic, 

peticego, edj. V. miope. 

peticionar, ù Fazer pe 
tição: ci. petição. 

petiscar, tr. o & L V. 
comer, saborear, 2 Forir 
lume com o fuzil na peder- 
neira: ignem e suice elice- 
ra; ignem e lapide excudere, 
Plin. 
petisco, m. Comida sabo 
rosa; delicatus cibus, Plin.; 
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| lautus cibus, Ter, 4 bons p.: 


cibi optimi, Plin, 
peiisqueira, f. Pitôu: ef. 
petisco. 

petitório, adj. Relativo a 
pedido ou petição: petitori- 
us, Dig.; ad postulationem 
ou ad libellum pertinens; 
(traduzir pelo gen. postula 
tionis ou libellorum). 

petiz, adj. 1: V. pegueno, 
2. M. V. menino. 

bèto, m. Nome de ave: 
picus maior. 

getrechar, ér. 3. Prover 
de: instruere, ornare, Oie. 
2. Prover do munições: me 
nire, communira, Praemunira, 
Caes.; emumire, Liv. 9. pes 
trechar-se, refl.: a) provem 
-59 de: parare (ac.), Cies 
b) defender-se, aperceberse: 
se defendere, se tuëri, Oic.: 
se munire, Liv. | p. contra 
o frio: frigus dejendere, Oat. 

petreotios, m. pl. Conjunta 
dos meios de defesa neces- 
sários para a guerra: res ad 
bellum gerendum necessarias 
(ef. munição). 

pétreo, adj. De pedra: 
saxeus, Plin.: lepideua, Liv, 

petrificação, j. Acção ou 
efeito de petrificar; in. laps 
eo mutatio; res concreta, 
ol. 

petrificado, pari. 4a Trans 
formado em pedra: saxeus 
factus, Ov.; lapideus factus, 
simpl. lapideus, lapidosus 
factus, Pl, 2 Fig.: atupe- 
factus, attonitus, Oic.; lapè 
deus, Pl, || estar, ficar p.: 
etupêre, obstupescere, obtos 
pescers, Gic. || tôda a gente 
ficou p. com tam rigorosas 
ordens: exanimati omnes tam 
atroci imperio, Liv. 

petrificar, fr. 1. Conver- 
tor om pedra; in lapidem 
congelare ou vertere, Ov.s 
in lapidem cogere, Sen. B 
Fig. Imobilizar: obstupefa 
cere, Liv, 3. petrificar-sa, 
refl. Converter-se em pedras 
in lapidem concrescere, $ 
lapides durescere, lapideum 
fieri, lapidem fieri, in lapi 
dem verti ou mutari, Plin, 

petróleo, m., Óleo ming 
ral: oleum vivum, Grat. 

petroso, adj. V. pétreo. 

peiulância, f. Qualidads 
do qua é petulante: petulan- 
tia, f, Oic.; procacitas, £ 
Cal. 

petulante, adj. Impetuoss 
e brusco, insolente: petm 
lans, Oic.; procaz, Verg. 

petulantemente, ado. 
om petulância: petulantes, 


Cio. 
neúgada, j. Y. gêgada, 


o 
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np! 
dio 


rasto. À ir na p, de alguém: 
vestigio alicuius segui, Plin., 
ou persegui, Oic.; vestigia 
alicuius tentre, vestigiis ali- 
quem segui, Liv.; vestigiis 
aliquem consegui ou persequi, 
Gic. 

pevide, f. Semenio de 
alguns frutos: granum, n. 
Dic. || p. da uva: vinaceum, 
n. Col. (cf. grainha). 2. Peli- 
cula branca na extremidade 
da língna das aves: pituita, 
f. Jal. 

pez, m. Matéria resinosa 
proveniente de alzumas plan- 
tas: pie, f, Caes. || de p.: 
piceus, adj. Gic. É tapar com 
pez, untar com pes: pics 
inducere ou eignare, PL; pt 
care ou iêmpicare. Gol. i p. 
derretido: piw calla, PL 1 
p. sêco: pis dura, Col, 

pèzinho, m. Pé pequeno: 
pes exiguus ou gractlis, Ov.; 
pediculus, m. Plin. 

pezunho, m. V. chispe. 

pia, f. Vaso de pedra onde 
comem animais: alveus, m, 
Plin.; cavus lapis, Col. 

piada, f. 1. O piar dos 
pintaínhos: pipatus, us, m. 
Varr. 2. Chalaça picante: 
gicterium, n. Varr. À dirigir 
uma p. & alguém: tnjligere 


-verbum in aliquem, Cie. 


PR ns m. V. piada (acep. 
a a» ` 


bri, O, Aur. 
piamente, adv. Oom pie- 
dade: pie, religiose, Cic. 
piar, é. Dar pios (fal, dos 
pintaínhos) : pipire, Col.; pi- 
pare, Varr. 
piara, f. V. bango, mub 
tidão, grupo. 
picada, f. V. picadura. 
picadeira, f. V. picareta. 
picadeiro, m., V. hipó- 


RMO. 

picadela, f. V. picadura. 

picado, part. 7. Ferido 
kom objecto pontiagudo: 
punctus, Qic. 2 Irritado, 
aguilhoado: offensus, Gic.; 
trritatus, Liv.: concitatus do- 
lere (rsi), Gic || p. com 
alguém: offensus alicui, Sell. 
8- Cortado em bocadinbos: 
aencisus, Col.; subeultratus, 
Apic.; minutatim concisus, 
Apic., ou consecius, Col. 4 
Picado (fal. do mar ligeira- 
mente sgitado):  undosus, 
Verg.; undabundus, Gel 5. 
M. Ignaria feita de carne 
picada: mimutal, alis, n., pul- 
pa concisa, i, Apie. 

picador, adj. 1. Que pica: 
sungens, Plin, 2e M. O que 


) as 
pia-máter, f. Membrana : 
do cérebro; membrana cere-. 


domitor, Oie. . 

picadura, f. t. Ferida com 
objecto pontiagudo: punctus, 
us, m, Plin.; punotum, n. 
Phaed. || p. ligeira: punctu- 
lum, n. Apul. || ferida pare- 
cida com a p. dum alfinête 
ou duma agulha: vulnus 
quod acu punctum videtur, 
Cic, 2. Mordedura de insectos 
zoramen, inis, n., tenue forg- 
men, Plin, % V. bicada. 

picançgo, m. Nome de ave: 
picus, m. Plin. 

picante, adj. T. Que pica: 
pungens, Plin. 2. Que excita 
o paladar: acer, cris, cre, 
Hor.: asper, era, erum, Plin.; 
miôrdax, sapore acutus, acer 
gustatu, Plin. À sabor p.: 
mordacitas, f. Plin.; eaporis 
uaedam acumina, n, pi 
lin, | ter um sabor p.: 
gustu acri mordére, Plin, S 
Mordaz: asper, Cic.; acerbus, 
Tac.; morda, Hor.; amarus, 
Quint. . 

picão, m. Espécie de pi- 
careta: dolabra, f. Curt. 

pioar, tr, 1. Ferir ligeiras- 
ments com objecto pontiagu- 
do: pungere, Cic.; compun- 
gere, Ool. ; praestringere, 
Verg.; leviter pungere, Qurt. 
| p. uma veia: incidere ve- 
nam, Plin, || as vespas fi- 
cam: vespas aculeis utuntur, 
Cie. 2. Ferir, irritar: pun- 


ensine equitação: a 


gere, _ offendere, vellicare, 


Civ lacdere, mordêre, Ter, 
3 Cortar aos Bocadinhos: 
concidere, Ool; consecare, 
Cat.; subcultrare, Apic. &a 
Golpear, cobrir de feridas: 
multis vulneribus concidera, 
Cic, 6. I. Tor um sabor pi- 
cante | p. na língua: mordê- 
re, i. Plin.; acri gustu mordê- 
re, Plin. 6. picar-se, refl.: a) 
ferir-sa ligeiramente com 
objecto pontiagudo || p. num 
dado com um estile (pon- 
toiro de escrever): graphio 
digitum pungere, Seon.; b) 
melindrar-se de alg. coisg: 
indignari (rem), d. Liv.; 
ad oontumelarn accipere, 
Ter.; 0) estar ligeiramente 
agitado (fal. do mar): levè 
ter cuoouit, Ben.; undare, i. 
Yerg. | o mar começou & p.: 
mara fluctus provolvere ia as 
loniter coepit, Bison, 

picardia, f. V. vieza. 

picaresco, adj, V, bum 
lesco, cómico. , 
 nicareta, f. Instrumento 
da ferro pontiagndo: dolabra, 
Í. Curt 


picaria, f, %. V. equita- 
ção, 2. V. picadeiro. À 
pisaro, adj. 1a Y. ardioso, 
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astuto. 2e V. pata g. 
sidículo, Sr 

Diçarra, f. Espécis de 
cascalho: glarea, f. Gis, į 
ckeio de p.: glareosue, adj. 
Plin. 

piceo, adj. Da natureza 
čo pez: piceus, Luc. 

pishel, m. Vasilha que 
servia para tirar vinho: ge 
nophorum, n. Hor. 

bico, m, t. Cume aguds 
dom monte: acoutum caou- 
men, n. Ov.; cummus vor 
tem, Verg.; verter montis. 
2. Fonta aguda que se en- 
contra om alg. plantas e ne 
corpo de certos animais: epi- 
na, f. Cic.; aculeus, m Pla, 
(cf. espinho). 8. V. bico. 

picoto, m. Cimo agudo de 
monte: cf. pico (acep. 1.2). 

picuínha, f.  Remoque: 
aal, salis, m. (geralmente po 
pl. sales), Ois. 

piedade, f, i. Devoção 
religiosa e sincera: pietas, 
t. Oic.; pietas erga deos, Oic.; 
metas erga Deum; religio, 
ft. Oic, | ter muita p.: cum 
ma religione deos colere, Oie. 
H um modêlo de p.: insignis 
pletate vir, Verg. % V. eom- 
paicão. 3. Afeição para com 
os pais, etc.: pietas, i, cari 
tas, t. Oio. | p. filial: pietas 
in ou erga parentes, simpl. 
pietas, Oie. || que tem p. fi- 
kali: pius in parentes, Cic, À 
ter p. pelos mortos: summå 
CUr cacrimenias sepulororum 
colere, Cie. 

piedosamento, ads. Com 
piedade: pie, religiose, Oie, 

piedoso, adj. 1. Que tem 
piedade ou amor às coisas reli. 
giosas: religiosus, Cic.; pie, 
Verg.; devotus, Salv, 2 Que 
tem piedade filial: pius, Cie. 

pieira, f. Respiração di- 
ffcil o ruldoss: meatus anã 
mas gravior et eonantior, 
Flin, | a p. da morte: dia 
singultus quo anima reddi 
S Cais. (cê. rala, 289p. 

5 
piela, f. V. bebedeira, 

Pióridos, f, pl. As mussa: 
Pierides, um, f. pi. Cie, 

pitana, m. Espóécio de pe 
goena faute: gingrina, $, 
ast, 

pifão, se. V, bebedeira, 

pitara, m. V. ptfene. 

pifio, adj. V. reles, gres 
Beiro.. . 

nigarço, adj. Melhado és 
branco e prêto, fal. do ca 
valo | cavalo p.: equus bf 
color albis maculis, Verg. 
pigmeuy, m. 1. Anão: Pyp- 
RIUS, m. 2 M., p, Pora 


i 
i 
| 
i 
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fabuloso de anões: Pygmaei, 
m. pi. Plin. . 

pitado, part. Pisado com 
pilão: tumsus ou tusus, tri- 
tus, Plin.; pinsitus, Col. 

pilador, m. Aquêle que 
pila: pistor, m. Yarr. 

pilão, m. Instrumento 
para pilar: pium, n. Plin. 

1. pilar, tr. Esmagar com 
pilão: pilo tundere, Plin.; 
tundere, Plin.; contundere, 
Verg.; terere, Hor. | acção 
de p.: pistura, f. Plin. 

g. pilar, m. 1. Coluna que 
gustenta um edifício: pia, 
f. Vitr. || edifícios construi- 
dos sôbre pilares; guae pi- 
latim aguntur aedificia, Vitr. 
fl pilsros de madeira; ligne- 
as columnas, Plin, 2. Fig. 
Bustentáculo, amparo: firma- 
mentum, Da, columen, inis, 
n, Cic. 

pilastra, f. Colana qua- 
drada: parastas, ados, 
Vitr.; parastates, ae, m. Vitr, 

de p.: parastaticus, adj. 

nscr. || pilastras de canto: 
entae, ft. pl. Vitr. 

pilha, f. Conjunto de ob 
jectos da mesma natureza 
postos uns sôbre os outros; 
strues, is, f. Liv.; acervus, 
m. Cic.: cumulus, m. Liv. 
| p. de madeira: congeries, 
ei, f. Plin. || pôr madeira 
em p: lignorum struem fa- 


. cere, ligna exstruere, Liv. | 


pôr livros em p.: acervum 
librorum exstruere, Cic, 

pilhado, part. 1. Saqueado, 
furtado: direptus, Cie. 2. V. 
agarrado. 

pilhagem, f. Acção de 
pilhar, roubo: direptio, f. 
Cic.; populgtio, f. Caes.; ex- 
platio, f, espoliatio, f., de- 
nopulatio, f., rapinae, f. pl. 
Gio. jabandorar uma cidade 
à p: urbem relinquere di- 
gseptiont, Cic.; urbem militi 
diripiendam dare, oppidum 
praedae dare, Liv. || entre- 
gar-se à p.: praedari, d. i 
Liv.; rapere, i. Tac.; spolia- 
re et nudare omnia, Cic.; 
em alieno agro rapere et age- 
re, Liv. || a esperança da p.: 
spes rapiendi et praedandi, 
Cic.; spes rapinarum, Ball. 

pilhar, tr. 1. Saquear: di- 
ripere, compilare, Cie. (et. 


saquear). 2e Y. agarrar, 


apanhar. 
pilhéria, f. V. chiste. 
pilho, m. VY. larápio. 
piloro, m. Orifício infe- 


rior do estômago: . stomuchi 


inferius ostium; pylorus, m. 
0.. Aur, o 
piloso, adj. V. peludo, 


pilota, f. 1. V. estaja., 2. 
y, derrota. 3. V. prejutzo, 
pilotagem, f. Arte ou pro-. 
fissão de pilôto: gubernato- 
sum ars, Tac. 
pilotar, tr. 1. Governar 
como pilôto: (navem) guber- 
nare, (navem) moderari, 
Cic.; regere (navem), Lucr. 
2. I. Exercer as funções de 
pilôto: gubernare, i., navem 
gubernare ou moderari, Cie. 
pilotear, tr. o à V. pè 
Totar. 
pilôto, m. Aquĉle que di- 
rige uma embarcação: gu- 
bernator, m. Cic.; ductor, m., 
Liv.; novarchus, m. Cic; 
navis praefectus ou magister, 
Liv.; sector navis, simpl. 
rector, m, Ov. || ser p.: cf. 
pilotar (acep. 2.º). | sge- 
gundo p.: progubernator, m. 
Caecil, 
pilriteiro, m. Nome de 
planta: cornus, i, f. Plin. 
k de p.: corneus, adj. Cat. 
| lugar plantado de pilri- 
toiros: cornetum, n. Varr. 
pilrito, m. Fruto do pil 
riteiro: cornum, n. Col. 
pílula, f. Medicamento 
preparado em forma de pe- 
quena bola: piula, f. Plin.; 
pastilus, m. Hor.; globulus, 
m. Scrib, || tons que engolir 
è p, não há outro remédio 
senão engolir a p.: quod in- 
tritum est omne tibi exeden- 
dum est || dourar a p. (a 
alguém): delenire (80), fu- 
cum facere (dat.), verba da- 
re, Cie. 
pimenta, f.: piper, eria, 
n. Hor. || comida temperada 
com p.: piperatum, n. Apic. 
l temperar com p.: cf. api 
mentar, 
pimentão, m. Nome duma 
planta: capsium, n. L. | p. 
doco: solanum peeudocapsi- 
cum, L, 
pimenteira, f., ou pimen- 
teiro, m, Planta que dá a 
pimenta: piperis arbor, ft. 
Flin. 
pimento, m, Espécie de 
pimenta comprida: piperitis, 
idia, f. Plin. 
pinpão, m V., valentão. 
pimpineia, f. Nome de 
planta: poterium ou pote 
rion, ti, n. : 
pimpolho, m. Rebento da 
videira: pampinus, tra. Col. 
l de p.: pampinaceus, adj. 
Col, || semelhante ao p.: 
pampinatus, adj. Plin. 
. pináculo, m. 1. O ponto 
mais alto dum edifício, mon- 
te, etc.: fastigium, n. Cie. 
2. O mais alto grau E pôr 
alguém nos p: ad caelum 
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aque tollere ou exiollere, 
ic. 

pinça, f. Pequena tenaz: 
forceps, cipis, m. f. Verg. Il 
p. pequena (para arrancar 
pêlos): volsella, f. Cels. 

píncaro, m. V. pináculo, 

pincel, m. Instrumento 
formado por um tufo de pê- 
los e que serve para uso dos 
pintores: penicillus, m. Plin.; 
penicillum, n. Quint. 

pincelada, f. Traço ou to- 
que de pincel || dar uma 
p.: penicilo lineam ducere, 
Plin. || dar a última p. & 
um quadro: picturam pera 
gere, Plin. 

pinchar, é V. pular, sal 
tar. 

pincho, m. V, pulo, salto, 

pindárico, adj. t. De Pin- 
daro: Pindaricus, Ov. 2. V, 
magnífico, excelente. 

pineo, adj. Relativo eg 
pinheiro: pineus, Plin, 

pinga, f. V. gota. 

pingante, adj. Que pinga: 
stilans, Cic. 

pingado, pari.: atilatus, 

v 


pingar, tr, f. Verter gota 
a gota: etilare, Plin, | p 
sangue: rorare sanguins, 
Verg.l|ja estátua pingou suor: 
simulacrum muto sudore ma 
navit, Cic. 2. I. Cair gota 
a gota: stilare, à Varr.: 
destillare, exstilare, Ool. E 
pingava-lho o suor por todê 
o corpo: per artus sudor fit, 
Verg. 

pingente, m. Objecto que 
pende || pingentes (das ore- 
lhas): inaures, ium, f. pi 
Plin. : 

pingo, m, 1. V. gota, Rs 
Gordura derretida: liguamen 
adipis, Col. 3. Mucosidada 
nasal: stivia, f. Mart. 

pingue, adj, 1. V. gordo, 
2. V. fért. 3. V. rendoso. 
4 M, V. gordura. 

pingueiro, adj. V. embrig- 
gudo. 

pinha, f. 1. Fruto do pi 
nheivro: pinea nuw, Plin, 
V, magote, cacho. 

pinhal, m. Floresta de 
pinheiros: pinetum, n. Plin, 

pinhão, m. Semente da 
pinheiro: pineas nucis ne 
cleus, pineus nucleus, Plin, 

pinheirai, m. V. pinhal, 

pinheiro, m, Nome duma 
árvore: pinus, us ou à, £, 
Verg. | de p:. pineus, adj, 
Verg.lique produz pinheiros: 
pinifer, jera, ferum, Verg., $ 
Bai bravo: pinaster, tri, m 

in. 


pinho, m, V, pinheiro. 
pinifero ou pinigero, 


PIPA e mam, 


de da 


AE a a 


Ericeira prereo 


BERATER encena iara reino Ti agi 


| 


A 


cdj. Que produz pinheiros: 
cf, pinheiro. 

pino, m. YV. auge || o p. 
do inverno: summa hiems, 
Oie. || no p do meio-dia: 
meridie ipso, Ter. | a p. 
( = perpendicularmente) : 
ef. pique (acep. 4.2). 

pinote, m. 1. V. salto, 
pulo. 2. V., piruêia. 

pinta, f. 1. V. mancha. 
2, V. fisionomia, aparência. 
3. V. franga. 

pintada, f. Espécie de ga- 
linha da África: Africana 
gallina, f. Col; Afra ava, 
Hor.; meleagris, idis, f. Varr. 

pintadela, f. Demão de 
tinta | dar uma p.: colo- 
rem inducere ou egubsierne- 
ss, Plin. 

pintado, part. 1. Coberto 
às tinta: pictus, Ole, 2. Exe- 
cutado por pintor: pictus, 
Cio.; depictus, Quint. || qua- 
dro bem p.: tabula bene pic- 
ta, Cic. 2. Fig. | tem a 
crueldade p. no rosto: atro- 
citas eminet in eituse vuliu, 
Ben.; atrocitas eminel toto 
ex ore, Cic. 4. Descrito com 
vivas côres: expicius, er- 
pressus, Cic. 

pintainha, f. V, franga. 

pintainho, m, V. frango. 

pintalgar, ir. Pintar de 
eôres variegadas: variare, 
Ov.; varisgare, Aus. 

pintar, tr. 1. Cobrir de 
tinta: pingere, Cle.; colorare, 
Plin. | p. o rosto: coloribus 
ora depingere, Ambr.: pingi, 
. p. a madeira: colorare 
synum, Plin. f êles pintam 
os escudos: scuta coloribus 
distinguunt, Tec. || pintar 
de branco as. faces: malas 
cblinere cerussa, Pl. | p. a 
barba: tingere barbam, 
Mart, E p. os cabelos: capil- 
km tingere ou inficere, Plin. 
2. Tr. e i. Representar al- 
guém ou saig. coisa por meio 
de tintas: pingere, Cic.; de- 
pingere, Nep.; penicilo (ali- 
quem ou aliquid) imitari, 
(oris lineamenta) effingere, 
pingere (speciem hominis), 
Gic. || p. quadros: tabulas 
pingere ou conficere, Cic. || 

a dor: penicillo luctum 
imitar, Cie, 3. Fig. Repre- 
sentar por meio do discurso, 
descrever: pingere, Plin.; 
depingere, describere, expri 
mere oratione, Cic. | p, o 
carácter (do alguém): ani- 
mum pingere, Plin.; formam 
animi redders, Tac.; mores 


effingere, Cic. À (homem). 


que eu pintei com as mais 
vivas côrés: omnibus a ms 
pictus ot politus artis colori 


bus, Cic. 4, pintar-se, refl.: 
a) cobrir de tinta o corpo ou 
parte do corpo: fucare cola- 
rem, Ov.llp. com...: inficere 
se (abl.), Tac.; b) represen- 
ter-se a si próprio por meio 
da pintura: pingere imagi 
nem suam, Plin.: se pinge- 
ře; C€) representar-se a ei 
mesmo por meio do discurso 
| pintou-se a ei próprio em- 
quanto... ipae se gpinait 
dum... Tert.; d) aparecer 
em, notar-se emlija crueldade 
pinta-se-lhe no rosto: emi 
nei ore atrocitas, Cie. 
pintarroxo, m. Nome de 
avo: linaria, f. 
pintassilgo, m. Nome de 
ave: carduelis, és, M., ecan- 
thyllis, idis, f., acanthis, idis, 
f. Plin. - 
pinto, m. Franguinho: pub 
lus, m, Col, (of. frango). 
pintor, m. te O quo pinta 
paredes, etc.: pictor, m, Plin.; 
colorator, m. Vop. || p. de 
casas: píctor parietarius, 
Edict. Diocl, | p. decorador: 
pictor imaginarius, Edict. 
Diocl, 2. Artista que exerce 
a arte da pintura: pictor, 
m., artifex pingendi, Cie. | 
p, də retratos: pictor ima- 
ginum, Plin. || a arte do p.: 
cf, pintura (acep. 2.º). Je 
Aquêis que pinta (fal, dum 
escritor) || ser um excelente 
p. de costumes: optime mo- 
reg exprimere À ser um p. 
da natureza: naturam depin- 
gere ou exprimere. 
pintura, f. 1. Arção de 
pintar: infectio, f. Th, Prise. 
E p. (de paredes, casas, 
etc.): pictura, £ Plin. 2 
Arte de pintar: pictura, f. 
ars ou ratio pioturae, Cic. i 
o inventor da p.: pingendi 
conditor, Plin. | imitar pela 
pP. ôsto excesso de dor: sum- 
mum illum dolorem penicillo 
imitari, Cic. 3. Obra de pin- 
tor, quadro: pictura, f., ima- 


go, inis, i., tabula, f., picta 


imago, Í., tabella, f. Cie. |l 
lindas p.: tabulae bene pic- 
tae (cf. guadro}. & Côr: 
color, m., pigmentum, n. Cic. 


5. Descrição colorida e na- 


tural: pictura, f., descriptio, 
f. Cic. || p. dos caracteres: 
naturarum imitatio, Cic. |l 
fazer a p. de: describere, 
verbis exprimere, Cic. 

pinturesco, adj. V. pito- 
resco. 

pio, adj. V. pledoso, de- 
voto, caritativo, 

piolheiro, adj. Que mata 
piolhos || erva p.: staphis 
egria, f. Sall.; staphis, idis, 


— 855 — 


PIN / PIQ 


£. sna; ; herba pedicularia, 
. Col. 

piolhento, adj. Que tem 
piolhos: pediculosus, Mart.; 
pêdibus obsitus, Fest. 

pioiho, m., Insecto para- 
sita: pediculus, m. Col.; pe- 
dis, is, m. f. PI, || cheio da 
piolhos, que tem piolhos: cf. 
piolhento, à 

piolhoso, adj. V. piolhento, 

pioneiro, m, Gal. O que 
abre caminho através dês 
fossor, a, Stat. 

pior, adj. V. peor. 

piorar, tr. e i V. peorar, 

piorno, m. Nome de 
panta: spartium sphaerocar- 
pon, L. 

pipa, f. Grando vasilha de 
madeira para líquidos: ca- 
dus, m. Hor.; dolium, n. 
Col, || tirar (vinho) da p.: 
promere dolio, Fior. 

piparote, m. Pancada com 
a cabeça do dedo médio 
apoiado sbre o polegar 6 
soltando-se com fôrça: tali 
trum, n. Bnet. 

pinfar, pipilar ou pipi- 
tar, i Piar (fal, das aves): 
pipilare, Catull.; pipire, Col,; 
pipare, Varr. 

Pipo, m. Barril; cadus, 
m. Plin.; doliolum, n. Liv. 

pigus, m. 1. Espécie de 
lança formada por uma longa 
haste de madeira terminada 
por vums ponta de ferro: 
hasta, f. Cic.; lancea, f. Liv.; 
hastile, is, n, Verg. 2. Babor 
picante; acor, m. Col; acu- 
tus sapor, saporis ACUMEN, 
Plin. 3. V, birra, teima, 4, 
A piqua ( = perpendicular 
mente): in praeceps, Verg. 
H que está & p., cortado & 
p.: prasruptus, Caes.: prae- 
ceps, cipitis, Liv.; directus, 
Caes. || rochedos a p.: recta 
saxa, n, pl. Liv. | lados 
(dum fôsso) talhados a p.: 
directa latera, n. pl. Caes. 
E ir a p. (um navio): side- 
re, Liv.; deprimi, p. Tac. 
] meter a p. (um navio): 
{navem} mergere, Liv., ou op- 
primere, Cic., ou deprimere, 
Caes, ou supprimere, Liv. 
piquenique, m, Refeição 
em que cada um contribue 
com um tanto: convivium de 
symbolis, symbola, f. Ter. 
fazer um p.: esse (inf, de 
edo) de symbolis, Ter. 

piquêta, f, Estaca enter- 
rada no chão para demarcar 
terreno: hastile, is, n. Cic.; 
paxillus, m, Col.s stipes, 
itis, m., Ov. 

piguête, m, Trôço de sol 
dados prontos a marchar f 


| 
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um piquêta de cavalaria: 
equitum statio, Liy. : , 
pira, f. Montão de ma 
deira. para queimar um car 
dáver: rogus, m. Gic.; bus- 
ium, n, pyra, f. Verg. ii 
construir uma p.: rogum ed- 
struere, Liv.; pyram erigere 
ou struere, Verg. il- pôr sô- 
bre & p.: êmponere m ro- 
pum, Oic.; imponere rogo 
(dat.), Verg. | depõem sö- 
bre a p. todos os objectos 
que...t in ignem inferunt 
omnia quae... Caes. | de 
p.: rogalis, adj. Ov. 
piramidal; adj. 14. Seme 
lhanto a uma pirâmido: im 
pyramidia formam ou ma 
dum fectus ou erectus ou 
exstructus; fastigatus, Liv.l 
o buxo tem uma forma p.: 
bugus in meios emittitur, 
Plin. 
- pirâmide, f. t. Monu- 
mento com 4 faces triengula- 
res e terminado em ponta: 
yramis, idis, f. Plin. || co 
fina com & forma duma p.: 
collis in modum metae ta 


` acutum cacumen fastigatus, 


Liv, || amontoar (o feno) em 
forma de p.: in metas em 
atruere, Col. 2. Sólido for- 
mado lateralmente por tria- 
gulos que se reúnem num 
s6 ponto: pyramis, idis, i 
Piin. 

pirata, m. Agqnêis que 
cruza os mares para roubar: 
pirata, m, Oie. ; praedo, m, 
Ball.; maritimus praesde, 
Nep. f guerra contra os p.: 
piraticum belum, Plin, E de 


p.: piraticus, adj. Cie. | ne- 


vio de p.; praedatoria Ravis, 
Liv. | chefe dos p: erchd 
pirata, ae, m. Oie. À ser p.: 
gf. piratear. 

pirataria, f. hAeção ou 
vida de pirata; píraties, ?. 
Oic.; latrocinium maritimum, 
Liv.; maritima latroctinatio, 
Plin. || oxercer a p.: of. gt 
relear. 

piratear, í. Exercer a ph 
rataria, lovar vida do pirata: 
piraticam facere, Qie., oa 
ezercëre, Ball.; mare infes- 


tum habére, Cle.; latrocinart 


(navibus), Liv. $ 
“pires, m. Pratinho sêb 
o qual se coloca uma ehg- 
vena: ecutela, f. Oie. 
pirético, adj. V. Jfebrk, 
pirilampo, m.: lampyris, 
idis, f. Oie. E 
--pirite, f.: pyrites, ae, 8., 
vivus lapis, Plin. 
npiromanocia, f.: tgnispici. 


um, n. Plin; pyromantio, f.. 


Tsid.; 


pirrapça, f. Partida, cinto: 


nequitia, f. Mart. (cft. 2. 
acinte). $ 
pírrica, 7. Dança grega 
em que os executantes se 
apresentavam armados: pyr- 
rhica, f. Plin.; pyrrhiche, 68, 
{£. Buet.; galtatio armata, 
Liv. 
» pirriquio, m. Pé formado 
“por duas sílabas breves: pyr- 
ghichius, m. Quint. 
pirronice, f. V. obstina- 


cão. 

pirrónico, adj, V. obsti- 
nado, teimoso. 

pirronismo, m. Cepticis- 
mo: Pyrrhonis praecepta, D. 
pl. Sen. (of. cepticismo). . 

pírtiga, f. Vere: pertica, 
f. Col. 

piruêta, f. t. Volta do 
cavalo sôbre uma das patas: 
gyrus, m. Verg. | fazer, dar 
piruôtas: cf, piruetar. 2. Vol- 
ta que alguém dá, firmando- 
-se 86 num pé: turbo, inis, 
mMm., vertigo, intg, f. Pers.; 
versatio, f. Plin, & YV. ca- 
briola. 

piruetar, i. Fazer uma 
piruôta: circumagt, p. Ben.; 
se circumagere (in orbem), 
Liv. } fazer p. os cavalos: 
circumagere (frenis) equos, 


pisada, f. 1. a de 
pisar: pistura, f. Piin. & V. 
| pègada. À sogutr ea p. (de 
| alguém): vestigiis inaistere, 
vestigia segui, Ole. É seguir 
e p do : pes vestigis 

ternas dscurrera, 


ast, : 
pisado, gut. $e Calcados 
calostus, O7.: proculcatus, 


Liv. pressa, Or, E erva ps 


eppresoa 
anão p.: iniucts mig, A 
Contundido: confusas, “4 


ervas p.: é herbas, Or. 


auogilatio, $. Flim.; wibes, 
deis; £. PL; , m. Pis, 
-R pisadursa: suggiiate, n. 


pl. Pln. 
- pisar, tr, Te alcar, pôr 
o p6 sôbre! exeulcare, pro 
terere, Onos.: proculcare, 
z , Varr.; pedibus 
ocbterere, Luer, | p. uvas: 
uvam caleare, Ool., on - pre- 
mere, Ov.; wam pedibus cal- 
care ou groculcare, Col.. f 
p: eos pés mortos e faridos: 


san gre e 


pisa, J. Asgão de pisar: af, 
ada (aoep. 1.8). í 


pisadura, f. Sontasão: 


dacentibus instetere, Caes.: 
stratis corporibus eupersiare, 
Liv. 2. Magoar, contundir: 
suggilare, Sen.; contundere, 
Col. || p. (frutos): contun- 
dere, Col. 3. Emagar, moer 
com o pilão: tundere, Plin.; 
contundere, Verg.; terere, 
Hor.; gpinsere ou gpinsare, 
Verr.; pilo tundere, Plin. 
 Piscadela, f. 1. Acção de 
iscar: nictatio, t., oculorum 
inconstantia, Plin. 2. Sinal 
que se faz com os olhos: 
nictus, us, m. Caecil.; com 
niventia, f. Ulp.; furtivi ocu- 
lorum nutus, Hier.lldar uma 
(a alguém): nictare, PL 
dar piscadelas aos homens: 
oculis venari viros, Phaed, 
piscar, tr, 1. Fechar in- 
completamente (os olhos): 
mictari, d. Plin.; connivêre, 
i. Cic, 2. Fechar e abrir fre 
quentemente as pálpebrass 
nictari, d. Plin.; galpebrara, 
i O. Aur. 3. Dar sinal a ab 
guém com os olhos: nictare, 
i. Pl.fp. o Sho aos homens: 


oeulis venari viros, Phaed, 


piscatório, adj. Relative 
à pesca ou aos pescadores! 
piscatorius, Caes, 
j pica f. E 
a água com peixes: cinay 
f, Cio. 2. Reservatório de 
água para banhos: piscina, 
. Sen, 

pisco, adj. 1. Que pisce 
es olhos É olhos p.: ocu 
conniventes, Cic. 2 Nome de 
ave: rubtcila, f. 

Bisooso, adj. Abundanta 
es peixe: piscosus, Verg. 

Bissar-so, refl. V. esee 


se. 

piso, m. Ta Modo de an- 
der: tngreseus, us, m.. Oic.; 
incessus, us, m. Verg, 2 V. 
pavimento, 1. andar. 8. V. 
chão (acep. 4.8). 

pissador, m., V. pisoeiro, 

Biscagem, f, on nisoa- 
Rento, m. Acção de pisoar: 
golstto, f. Fest. 

pisoar, fr, V. apisoar. 

pisoeiro, m, Aqnuêlo que 


“sabensto © pano à acção do 


pisão: fuo, m, Plin. || de 
„<. fulonteus, adji, Plin.: 

onius, edj. Ben. 

pista, j. 1. Rasto dum 
emimal: vestigium, n. Plin, 

seguir & p. dum animal 
tfal, dos ogis) : vestigia feras 
segui, Sen.; persegui, d. 
Piin.; legere, Ov.; pervesti 
gare, imdagare, Cic.; odore 
sestigare, Plin, | perder & 
p.: deerrare vestigiis. | fazer 
perder a p, (aos cis): em 
nes eludere, Phaed. 2. 8e 
guir a p. de alguém: persegud 


inda 


aliquem vestigis, porssgui 
alicutus vestigia, Cic. 3. Fig. 
Encalço, procura || seguir 
a p. de alg, coisa: odorari 
(ac.), dọ vestigia alicuius rei 
equi ou subsegui ou perse- 
qui, Cic.; indagare, Cic.; in- 
dagare et odorari, Liv. & 
Recinto dentro do qual cor- 
rem os cavalos nas corridas: 
curriculum, n. Suet.; gyrus, 
m. Prop. 

pistão, m, Êêmbolo: ambu- 
tatilis fundulus simpl. funde 
les, m. Vitr. 

pita, f. V. franga. 

pitada, f. O que se poda 
tomar com dois ou três de- 
dos: quantum tribus digitis 
comprehendi potest, Cels.; 
vantum tres digiti compre- 
fendert possunt, Col, | ums 
p. de farinha: farina tribus 
digitis apprehensa, Plin. 

pitagórico, adj. Relativo 
à doutrinas ou escola de Pi- 
tágoras: Pythagoreus, Hor.: 
Pythaporius, Plin. f os p.: 
Pythagorei, m, pl, Pytha- 
gorici, m. pl, Cie. 

pitança, f. Ração diária: 
diarium, no, diaria, n. pl 
Cic, 

piteira, 7. V. bebedeira, 

piteireiro, adj. ea m. V. 
bébedo. 

pitéu, m. Iguaria del- 
cada; cf. petisco. 

Pitia, f. Sacerdotisa do 
oráculo de Apolo, em Deal 
fos: Pythia, t. Gic.; Pythia 
vates, Juv. 

pítico, adj. De Apolo: Py- 
thius, Gic.; Pythicus, Liv. 
Il jogos p.: Pythia, n, pl. 

lin. 

pifonisa ou pitonissa, f. 
1. V. Pítia. 2. Mulher que 
adivinhava, profetisa: gytho- 
nissa, t. Hier. 

piforescamente, edv. Dum 
modo pitoresco: pictoris mo- 
do, Cic.; instar. picturae, 
Plin.: amoene, PI 

pitoresco, adj. 1, Que 
pelo seu conjunto ou dispo- 
aição parece próprio pera 
fornecer um assunto para & 
pintura: amoenus, amoenia 
gimus, Cle.; ad adspectum 
venustus, Clic. 2. Fig. || fazer 
uma descrição p. de: ver 


bis pingere ou depingers,. 


Gic. 3. Relativo À pintura; 
picturas similis, Cic.; gra- 
phicus, Vitr. 4 M.: amoent. 
tas, f. Cic. 

pitosga, adj. Miope,. pis- 
co: cf. pisco (acep. 1.4). 

pituita, f. 7. Mucosidade 
des membranas do nariz: pé 
tesita, f, Oic. 2. Humor aquoso 
ds coriza: mucus, mM. Gols, 


pifultoso, adj. Chsie de 
pituíta: pituitosus, Cie. | 
quando se é p.: cum pinta 
redundat im corpore, Cic. 

placa, f. Lâmina met- 
lica: lamina, t. Cie. | p. de 
chumbo: charta plumbea, 
Suet. || p. muito fina: brac- 
tea, ?. Plin, 

placar, tr, V. aplacar. 

placável, adj. V. aplacá- 
vel. 

placidamente, adv. Dum 
modo plácido: quiete, plaet 
de, Gie. (ef. trangüüe- 
ments). 

piacidoz, f.: placidum ta- 
genium, Sall 

plácido, adf. Sereno, 808- 
segado: placidus, quietue, 
Cic. (cf. trangiio). 
ptácito, m. V. beneplá- 
cedo. É 

plaga, f. Região: ora (re- 
gião marítims), f. Cie.; pla- 
ga, f., tractus, us, m. Verg. 

plagiador, m, V. plagiá- 
rio. 
plagiar, tr, Apresentar 
enmo seu um trabalho literá- 
rio ou clentífico, que é de 
outrem: sapientiam ou scri 
nia compilare, Hor. | p. 
Crispino: Orispini eerinia 
compilare, Hor. 

piagiário, m. Aquêls que 
ge dá como sutor de obre 
elLeia: qui aliorum scrinia 
eu sapientiam compilat, Hor.: 
plagiarius, m, Mart. | ser 
p. (de alguém): (alicuius) 
serinia compilaore, Hor. 
. plagiato, m, Roubo lite- 
rário ca científico: furtum, 
a. Ter. 

plágio, m. V, plagiato. 

plaina, f. Instrumento 
para alisar madeira: runcina, 
f, Varr. f 

plaino, m. de V. planicie, 
campina, d. Adi. V. plane, 

plana, J. V. categoria, 
classe. 

planalto, m. Terreno ple 
no no alto dema montanha: 
regio in doreo montis por 
roota, Liv.; planus vestes, 
Frontin.; aeguum, n. Liv. 

planear, tr. i. V. projec- 
far. 2 Combinar: componers, 
comparare inter se, Liv. (cf, 
combinar, acep, 4.º). 

planeta, m. 1.1 atela em 
sans ou vaga, Oie. | ple- 
netas: sidera esrentia, em 


cantia astra, Oic. 2 Astro 


& que se atribaus certa in- 
fluência sôbre os destinos 
humanos: sidus, eria, n. Cic. 

plangente, adj. Lastimose, 
triste: queribundas, Cic.; fise 
bilis, Hor.; querulus, Ov,; 
lamentabiia, Oic. | aolter uma 
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voz p.: maestas vocês expro- 
mere, Verg.; longas in fle- 
tum ducere voces, Verg. 

planicie, f. 1. Grande 
extensão de terreno plano: 
aequor, oris, n. Gic. 2. Cam- 
pina, terreno plano (am opos, 
& montanha): campus, m., 
planities, ei, f. Liv. | plani- 
cies: campi aperti ou pa 
tentes; aperti loci, patentia 
loca, Liv. || habitar em ex- 
tensas p.: in camporum pa- 
tentium aequoribus habitare, 
Cic, || na p.: in asquo cam- 
Pi, Liv; in plano, Ool. É 
ecampar na p.: caetra in 
aperto ponere, Liv. | para 
a p.: in planum, Liv. | des 
cer È p.: in acquum descen- 
dere, Tac. 

piano, adj. 1. Liso, sem 
altos nem baixos: planus, as- 
quus, Cie. || superfície p.: 
planities, ei, f. Lucr. 2. M.: 
&) superfície plana: plamum, 
n. planities, ei, f. Liv. f 
rolar pedras por um p, incli- 
nado: saxa per pronum inci 
tare, Bal; .b) V. planta 
(acep. 8.2): 0) distância a 
que estão colocadas as pes- 
soas ou coisas representadas 
num quadro: abscessus, ua, 
m. Cio, || pôr alg. coisa ne 
primeiro p.: aliguid primo lo- 
co ponere, Oie. | no pri- 
meiro p.: qa fronte, Oic.; a 
priore parte, Col, || estar ne 
primeiro p.: in luce verears, 
Gic. E p. posterior: recessus, 
“us, m. Cio. || estar no p. 
posterior: recedere, Quint, | 
estar ne primeiro p. (fig.): 
conspicuum esse, in prompts 
esse, Sen.; d) plano duma 
otra: ratio, f, propositum, 
RB, Ordo, mmis, Mme, institutio, 
f, forma, f, Oio. | p. dum 
discurso: orationis forma, 
Liv. À p. de acusação: ac- 
cusatonis ratio, Cio. || não en. 
tra no meu p....: non mihi 
gropositum..., Oie. | o p. de 
estudos que êles seguiram: 
disciplina qua uei sunt, Tac. 
à fazer e p. duma viagem: 
itinera componere, Cio.; e) 
plano de guerra: deli raio, 
Úle.; f) plano de vida: insti 
tutum, n. Oic.; vitae ratio, 
Quint.; aestatis agendas re- 
te, Cic. 1 o mou p. da vida: 
mea ratio, Gic. || traçar um 
p. de vida: sibi genus aeta- 
tio degendos constituere, vi 
vendi genus on vitas viam 
deligere ou sibi constitusre, 
vwendi viam instituere, Cic.: 
£) projecto: propositum, ne 
consilium, n, ratio, f. Cie, 
E (deliberar) sôbre o p. que 


“temos de seguir: guas ratio 


PLA | PLE 


nobis sit ineunda, Oic. | ex- 
por-vos-ei o meu p.: quid fieri 
velim exponam, Cic. || exe- 
cutar o seu p.: perficere co- 
gitata, Cic., ou conata, Nep. 
| êle executou o seu Pe: 
quas cogitavit, ea perfecit, 


Cia || contràåriamente aos 
seus p.: contra quam propa- 
suerat, Sen. || segundo um 


p. combinado: ex composito, 
Liv. | segundo um p, combi- 
raĝo com Márcio; ub com 
positum cum Martio fuerat, 
Liv. || desconcertar um p.: 
rem disturbare, Cic.; com- 
positam rem turbare, Liv. 

planta, f. 1. Qualquer ve- 
getal: planta, t. Cic.; herba, 
f. Oie | as p.: herbae, £. pl. 
Oic.; pignentia, iwm, n. pl. 
Ball; virentia ou viridia, 
ium, n pl. Col, 2. Planta 
do pé: planta, f. Verg.; ves- 
tigium, D., golum, n., solorum 
calum, n. Qio. 3. Planta 
dum edifício, duma cidade, 
etc.: Jorma, f. Tac. || p. dum 
edifício: aedificandi deserip- 
tio ou ratio, Cic.; acdificii 
forma, Suet, || levantar a p. 
dum edifício: deformare ope- 
ris speciem, Vitr, É traçar 
a p. duma cidade: oppidum 
designare, Tac. À traçar & 
p. dum templo: templo finess 
designare, Liv, 

plantação, f. t. Acção ds 
plantar: satio, f. Liv.; satus, 
us, m., consitura, f., consi 
tio, £ Cic.; plantatio, t. Plin, 
| fazer uma p. de oliveiras: 
olivetum ponere, Son, 2 O 
que está plantado, lugar 
plantado: sata, n. pl. Oic.; 
ager ou locus consitus, Col, 
É p. do árvores: arbustum, 
u. É 
plantado, part. t. Metido 
za terra: positius, Verg.; de- 
pressus, Col. 2. Que tem plan- 
tações: consitus, Sall. || campo 
p de árvores: arboribus ager 
consitus, Liv.; arboretum, n. 


je- 

plantador, m, 1. Aquêle 
tus planta: sator, m., cultor, 
m Cie; consitor, m. Ov. 2a 
Vtensílio pontiagudo para 
plantar: punctorium, n, Garg. 
3. F. A que planta: cultria, f. 

plantar, ir. 1. Meter (um 
vegetal) na terra: serere, 
Oic.; ponere, deponere, Col.; 
ecngerere, Liv.: demittere, 
deprimere, Col.lp, uma árvo- 
te: statuere arborem, Phin. fip. 
pereiras: ponere plantas pi- 


rorum, Pall. | p. vinha: vi-. 


neas conserere, Col., ou insti- 
tuere, Cic.; in terram vites 


. deprimére, Cat. | p. uma 


oliveira; deponere stirpem 


oleas, Cel. || plantar (in- 
trans): arbores serere, Cia.; 
plantas sulcis deponere ou 
humo figere, Verg. 2 Plantar 
um terreno; agrum consere- 
re, Col. | p. (um terreno) de 
carvalhos: (locum) querew 
arbustare, Plin. 3. Espetar 
no chão: defigere, Caes.; de- 
fodere in terram, Curt.s 
pangere, Liv.; figere, Cia; 
demitters, Caes. 

plantio, m. V. plantação. 

planura, f. V. planalto, 

plástica, f. Arte de mo 
delar; plastice, es, f. Plla.; 
ratio plastica, Vitr. 

plástico, adj. Relativo à 
plástica, às formas dos cor- 
pos: plasticus, Vitr.; molis, 
Gic. | obras p.: sculptura, f. 
Plin. 

plastrão, m. Parte da 
antiga armadura que cobria 
o peito: pectorale, is, n. 


ATT. 
plataforma, f. 1. V. ter- 
raço, eirado. 2. O que está 
disposto em forma de ter- 
rago: stratum, n. Vitr.; sub- 
diale, is, n. Plin. || sôbre 
estes pilares há umą p.: 
super pilas stratum est, Curt. 
plátano, m. Nome de &r- 
vore: platanus, é, f. Cie, || 
də p.: plataninus, adj. Col, 
plateia, 7. Parte do tea- 
tro: cavea media, f. Suet. 
platibanda, f. 1. Moldura 
chata 6 lisa: corsa, f. Vitr. 
2 Bordadura de terra que 
se gusrneceo de flores, etc: 
area, f., porca, t. Varr.. 
platina, f. Nome dum me 
tal: alutia, f. || minas de p.: 
alutias, f. pl, Plin. 
platónico, adj. te Do Pia- 
tão: Platonicus, Cic, 2 M. 
Filósofo da doutrina de Pla- 
tão: Platonicus, m. Cie. 
platonismo, m., A doutrina 
de Platão: Plátonicorum 
disciplina, f. Cie. 
plausível, adj. Que me- 
reco aprovação: plausibilis, 
probabilis, Gic.; idoneus, 
Nep. || motivo ou razão p.: 
ratio probabilis, Cic., ou cre- 
dibilis, Quint.; causa iusta, 
Cic, ou probabilis, Tae. |l 


pretexto p.: idonea causa, 


Curt. | uma desculpa que 
pareça p.: aliquid exeusa- 
tionis quae probari posse vi- 
deatur, Cie. i 
plausivelmento, ado. Dum 
modo plausívei: probabiliter, 


ic. 

plebe, f. A última classe 
da povo romano, o popula- 
cho: pleba. bis, f., ple- 


“bes, bei ou b», f., plebecula, 


£. Cle.; plebeii, m. pl.: Liv. 
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plebeidade, f. Qualidade 
de plebeu: plebitas, f. Cat, 

plebeu, adj. 1. Do povo: 
plebeius, Cic, 22 M. Homem 
da plebe: plebeius, m, Enn. 
l os p.: plebeii, m. pl. Liv.; 
plebs, bis, f. Cie. | o p. Ce- 
suleno: de plebe Oaesulenus, 
Cic, | a classe dos p.: ple- 
veius ordo, Liv.; plebs, bis, 
f, Cic. || da ciasse dos p.: 
de plebe, Cic. | uma p.: 
plebeia mulier, simpl, ple- 
beia, f, Liv.; mulier de ple 
be, Cie. 

plebiscito, m., Resolução 
tomada na assembleia do po 
vo: plediscitum, n. Cio.; ple- 
bis scitum, Liv.; populi sci 
tum ou decretum, Cie. | foi 
resolvido por um p. que... 
plebes scivit ut..., Liv. 

plectro, m. Verinha às 
marfim com que se faziam 
vibrar as cordas da lira: 
plecirum, n. CGie.; pecten, 
inis, m. Verg. 

Piégiades, f. pl. Nome du» 
ma constelação boreal: Pleigs 
des, um, f. pl Verg.; Vem 


giliae, f. pl Cie. | ne 
Piene; Pleias ou Plias, adis, 
. Verg. ` 


pleiteador, n. Y, et 
tgant: 

ploiteanta, m, Aquêle 
pleiteia: litigator, sa Cie f 

os p.: litigatores, Gio.; H- 
tigantes, Plin. 

pleitear, i T. Demandar 
em juízo, litigar: litigare, 
Cic.; litem agere, Quint.; 
ture contendere, ius experiri, 
Oie. | p. contra alguém: 
litem habēre cum aliguo, liti- 
gare cum, intendere ou im- 
ferro litem alicui, Cic. 
que gosta de p.: litigiosus, 
adj. Cic. | p. um contra @ 
outro: litem agere inter se, 
Cic. 2. Tr. o i Defender em 
juízo | p. uma causa: cau- 
sam agere, defendere, orare 
ou tractare, Cic.; eausam ou 
rem dicere, Cic.; agere, iy 
lites perorare, Cic. | p. & sua 
causa: causam dicere, Cic. 
l| p. muitas causas: in mul- 
tis causis versari, Cie. É p. 
muitas vezes: causas dicti- 
tare, Cie, 

pleito, m. V. demanda. k 
amigo de pleitos: litiçiosus, 
adj. Cie. 

plenamente, ade. Inteira- 
mente: plene, omnino, prog 
sus, plane, Cic. À satisfazer 
alguém p.: cumulatissime sa- 


“tisfacere (alicui), Balb. ap. 


Cic. É estar p. satisfeito: 
eatis superque habêre, Oie, 

plenàriamente, adv., V. 
plenamente. 


pnienário, ads plentus, 
Cie. (ef. pleno, completo). 
plenilânio, m. Lua cheia: 
pleniluniwn, n. Plin.; plena 
luna, f. Verg.; luna pleno 
crbe, Liv. 
plenipotenciário, adj. es. 
m. Aquêôlo que junto duma 
nação tem plenos poderes: 
legatus, m. Cir à ministro 
p.: legatus, Oie. | enviar 
plenipotenciários: legatos cum 
auetoritate mittere, Cie. 
plenitude, f. 1. Estado 
do que é pleno: plenitudo, 
inia, f. Col. || gozar da p. 
də felicidade: consummatum 
kabëre bonum, Sen. || possue 
a p: das suas fôrças:; vires 
integras habet, Sen. | na p. 
da glória: maturã gloriá, 
Liv. || em tôda a sua p.: 
plenus, adj, 2. Fig.: absolu- 
tio, f. Cie. | em tôda & sua 
p.: integer et plenus, Oie. 
pleno, adj. V. cheio, in- 
feiro, completo || p. direito: 
šus legitimum, Cie. | p. po 
dor: summa auctoritas ou po- 
testas, Cic, | são enviados 
emissários com p. poderes: 
legati mittuntur cum aucto- 
vitate, Cie. || ter p. conheci- 
mento duma coisa: rem per- 
cellēre ou optims nosse, Cie. 
pleonasmo, m. Emprêgo 
Qe palavras supérflnas: ver- 
borum redundatio, Oic.; 
abundans super necessarium 
oratio, Cic. 
pleonástico, adj.: abur- 
dans praeter necessitatem, 


ie. 

piotora, f. Excesso de san- 
.guo o hamores: plenitas hu- 
moris, Vitr, | se há p: si 
materia superest, Cels.; a? 
humor stomachum veowat, 


lin. 

pletórico, adj.: sanguine 
on humoribus oppletus, sw- 
perfluens ou redundans. 

pleura, f. Membrana que 
envolvo os pulmões: pulmo- 
pum membrana. 

pleuris, m., on pieurisia, 
f. Inflamação da pleura: 
lcteris dolor, Cic., laterum 
dolor, Hor, || atacado de p: 
pleuriticus, adj. Plin. 

pleurite, f. V. pleurisie. 

pleurítico, adj. Relativo 
& pleurisia, que sofre pleu- 
risia: pleuriticus, O. Aur. 


Flin. 

- plicatura, f. V, prega: 
plinto, m. Peça quadran- 

gular que serve de base a 

ema estátua ou coluna: plim 

fhes, m. £., plinthis, idis, fu 

ra, f.. Vitr. . 

giombagina, f.: plumba- 

ge, inis, t. Plin. 


pluma, fe V. 2. pena, À 
D. para os chapéus: Penna, 
. Varr. 

plumagem, f. O conjunto 
das penas que cobrem o corpo 
das aves: plumae, f. pl. Cic.; 
pennae, f. pl. Phaed. | p. 
variegada: plumas versicolo- 
res, Oie., ou variae, Plin. 

plumbagina, f. V. plom- 
bagina. 

pfúmbeo, adj. De chumbo: 
plumbeus, Cic. 

plural, adj. Que designa 
mais de um: pluralis, Quint, 
I| o dativo p.: dativus piura- 
kts, Prisc. | o D., o número 
p.: pluralis numerus, 
simpl, pluralis, is, m. Quint. ; 
multitudo, inis, f. Varr. | no 
p.: pluraliter, adv. Quint. | 
o singular dá a idea do p. 
ou o p. a do singular: aut 
ex uno plures aut ex pluri- 
bus unum intelligitur, Cie. 

pluralidade, f. 1. O maior 
número: maior pars, f. Cic. 
2. O grande número: mul 
titudo, inis, ic. 

pneumática, J. Ciência 

e se ocupa das proprieda- 
es físicas do ar: pneuma- 
ticas res, Vite.; pneumatica 
ratio, Plin. . 

pneumático, adj. Relg- 
tivo ao ar: pneumaticus, 
Plin.; epiritualis, Vitr. | má- 
quina p.: spiritualis mechi- 
na, Vitr. i 

pneumonia, f, Inflamagão 
do pulmão: ef. pulmão. 

pneumóniso, adj. 1. Re- 
lativo à pneumonia: peri 
pneumonicus, O. Aur, 2 MH. 
U que sofre pneumonia: pe- 
ripneumonicus, m. Plin. 

pó, m. 1. Poeira: pulvis 
eris, m. Gic. || sacudir o pó 
(do fato, etc.) : pulverem ew- 
cutero, Or. | reduzir a E 
in pulverem regolvers,. dol, 
ou solvere, S. Sov.; im fari- 
mam resolvere, Plin.; tunde- 
re, terere, Plin, f reduzir 
a pô muito fino: ad lenesi 
mum pulverem redigere, 
Apic.; in subtilem farinam 
molere, Plin. || reduzido a 
pó: tritus, adj. Col.; farinas 
modo tusus, Plin. 2. Substân- 
cia medicamentosa: pulvis, 
m, Apul. || pós dos dentes: 
pulvis, Apul. 

pobre, adj. 1. Quo não 
tem o necessário para viver; 


pauper, eris, Cic.; inops, opis, 


Cic.; egens, Cic.; expers for- 
tunis, Sall.libastanto p.: pau- 
perculus, Hor.; parvis opibus 
praeditus, Cic. À muito p.: 
perpauper, eris, Cie.; egen- 
tissimus, omnium inops, Liv.s 
omnibus rebus egens, Oic.: 
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mendicus, mendicissimus, Cic, 
fl ser p.: egêre, Oio. || sēr 
muito p.: inopiã ' laborare, 
Sen.; acriter egêre, Sen. |l 
viver p.: inter angustias vi- 
vere, Sen. || morreu tam p. 
aque,..: in tanta paupertate 
decessit ut..., Nep. || tornar 
alguém p.: egestatem affer- 
re alicui, Cic. Z que denota 
pobreza (fal. de coisas) : pari 
per, Verg. || casa p.: paw- 
per tugurium, humilis casa, 
Verg.; exilis domus, Hor. 8. 
Fig. Pouco abundante || não 
hé nada mais p. que aquêle 
roino: nih illo regno spolia- 
tius, Cic. || (terreno) pobre: 
ieiunus, Cic. || a língua la- 
tina não é p.: non inops lin- 
gua Latina, Cie. 4 Digno de 
lástima: miser, era, erum, 
Cic. || aquela p. mulher: ia 
misella, Cie. || p. eriançal: 
miserands puer! Verg. 6. M. 
e f. Pessoa que não tem o 
necessário para viver: inops 
(sobretudo no pl), m, Liv.; 
pauper (sobretudo no pl), 
m, Sen. | um p. (mendigo): 
mendicus, m, Cic. || os p.: 
egentes, indigentes, tentão- 
ses, Cic.; tenues, Caos.; pou- 
peres, Plin. || socorrer os p., 
fazer bem aos p.: indigenti 
bus opem ferre ou benigne 
jacere, Cic.; inopiae opem 
Jerre, Pl; inopiam akorum 
suis opibus levare, Nep. | 
uma p.: mulier mendicans; 
gauper ou inops mulier, 
pobremente, adv, 1. Dum 
modo pobre, como pobre: 
anguste, male, Clc.; tenuiter, 
Ter.; mendice, Sen, || viver 


Pp: m egestate sitam dege- 


re, parce vitam agere, Clic. 
f p. vestido: male vestitus, 
Qio.; sordidatus, Liv. || vi- 
ver muito p.: tenuissimo 
cultu vivere, vitam in eges- 
tate degere, Oio. 2. Fig.: 
iciune, exiliter, tenuiter, Oig. 

pobretão, m. Aquêle que 
6 muito pobre: inope om- 
nium, is cui sunt fæ 
cultates, Olc. 

pobrete, adj. 7. Um tanto 
pobre, bastante pobre; cf. 
pobre. 2. M, Homem digno 
de compaixão: miselus ho- 
mo, Cic.; misellus, m. Juy. 

pobreza, f. Falta do ne- 
cessário à vida, estado deque- 
le que não tem o necessário 
para viver: paupertas, f., 
inopia, f., egestas, f, te 
nuitas, t. Cic, || pobreza ex- 
trema: mendicitas, t., magna 


eu summa inopia, Cic. || na 
p.: in tenui re, Hor, | viver 
na p.: egêro, in egestute vi- 


tam degere, Cio.livivor numa 


POB 4 POD 


p. extrema: inopem esse onv 
nium rerum, Cic.; vivere n 
summa pæuperie, Sen. | que 
osté na extrema p.: inopia 
deperditus, Phaed.; egens 
ommibus rebus, mendicissi- 
mus, Olc. | cair na p.: aĝ 
snopiam redigi, Sen., ou de- 
labi, Tac. É cair na maior 
p.: “3 extremum imopiae ve- 
nire, Gic. || aspecto de p. ar 
de p.: squalor, ms, sordes, 
f. pá. Cie. 2 Estado do que 
6 insuficiente: paupertas, f. 
Quint.; imopia, f. Plin.; eges- 
ias, f. Sen, || p. (de estilo): 
extitas, f. Tac) teiunitas, 
i. Cie À p. duma língua: 
sermenis paupertas, Quint., 
ou isopia, Plin., ou egestas, 
Sen. & Esterilidade, defi- 
ciência a p, (do solo): 
extlitas, Col.; isiunium, R, 
Col. E a p. do tesouro; te- 
nultas aerar, Oie. | a p 
(duma cidade): penuria, f. 
& Os pobres: cf, pobre (acep. 
5.4). 

pobrissimo, adj. Muito pe- 
bre; cf. pobre (acep. 1.º). 

pôça,s f. Pequeno depå- 
gito de água sem profundi- 
dade: lacuna, ft. Varg.; aliu- 
vies, es, f. ; 

eau f. Bebida medTei- 
nsi: potto, 1. Oie 

pocsiro, m, 1. O que abre 

ços: putearius, m, Liv. Z 
. cêsto. 

positga, f. al de por- 
Bos: hora, S dm: euie, te, 
a, Ool : 

poço, m. Cavidsde funda 
feita no solo e Bo contém 
água: puteus, m. Olc. À abrir 
am p.: puteum aperire, Ulp., 
effodsre, Ool, ou fodere, 
Plin. f um p. de ciência 
(fal. dum homem de grande 


instrução): pereruditus, adj. 


Cic. | do p.: putealis, adj., 
puteanus, adj. Col. | bocal 
dum p.: puteol, alis, n, Cie. 
poda, f. Acção de podar: 
amputatio, f., putatio, f, Cie. 
| durante a p.: in expu 
tando, Col, E na época da 
p. da vinha: eo tempore quo 
uitis putetur, Col. | fazer 
a p. das árvores ef. 
poder. 
podadsira, f. Foico de 
podar: fals putatoria, Pall, 
ou arboraria ou givatica, 
aTr.. | .p. (pars podar & 


podado, art.: 
tus, Ptn.: putatus, Ool; 


putatus, Fest, | vide meio p.: 
: semipulata vita, Verg. | não 
“percêmputades, Plin., prion- 
Re, Vetgo 


podador, m, Aanêle que 
poda: putator, m. Plin.; fron- 
dator, m, Ov. 

podadura, f. V, poda. 

podagra, f. Gota nos pés: 
podagra, f. Cic. || que tem 
ou sofre p.: podagrosus, adi. 
Pl; podagricus, adj. Cels. 
i ter ou sofrer p.: pedibus 
laborare, Sen, 

podão, m. V. podadeira. 

podar, tr. e $, Cortar a 
rama e os braços inúteis das 
árvores, videiras, etc.: ampu- 
tare, Oic.; putare, exputare, 
deputare, Col.; amputare ra- 
mos, Cie. || p. o cimo (duma 
árvore): superiorem partem 
detruncare, Col. 

1. poder, é ta Ter fôrça 
suficiente para, ter a facul- 
dade de: posse, valëre, Cic.; 
habêre potestatem (gerúnd.), 
Cic., eu copiam, Sall.; fa 
cultas est (alicui), Cie. | 
com o meior cuidado que 
pude: quam accuratissime 
potui, Cio. | pode-se avaliar 
por ástes discursos...: licet 
em orationibus iudicare, Cic. 

Temístocles podia ficar 

aotivo: licull esse otioso 
Themtetocll, Cic. || todos nós 
pos podemos enganar: cuius- 
wa homimis est errare, Cic. 
E pode haver dúvidas a êste 
respeito: res in dubium 
venire potest, Cic. 2. Não 
pocer À não posso: non pos- 
sum, C; negueo ou non 

o, Oie.; non valeo, Suet. 

não p. pagar: non esse 
golvende ou cd solvendum, 
Cie. | nunca o pude crer: 


nunquam sum adducius ut | 


orederem, Oie. | não se pode 
chegar !á (às cidades) a 
po pedibus aditum non ha 
ent (oppida), Caes, | por 
onde se não pode passar: 
invius, adj. Liv. || não posso 
deixar de...: non possum 
non Neo NOR POSSUM quim 
(conjunt.), Cie. || já não p. 
mais (já não ter fôrças): 
deficere, i, Clo.; lassitudine 
esse eonfecium E já não 
posso mais: iam me vires 
deficere coeperunt, Cic.; vi- 
res me deficiunt, Foral que 
já não pode mais: defectus 
viribus, Phaed, 3. Ter a por- 
missão de: posse, Cic.: mikt 
Keet, Cia || pode-se fazer 
isso: id feri fas est, Cic. É 
ee assim posso falar: si koc 
fas est dictu, Oic. 4. Ter a 
coragem de: posse, audêre, 
Cie. | 1o pudeste abandonar- 
-me sôzinhal: cpotuteti linm- 
guere sclam! Verg. S. Estar 


t om estado de executar alg. 


m HGO wo 


| 
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coisa, ter Trga: valtre, He.: 
posse (ac.), Cie. | p. multas 
polltre, i. Cic.; valēre, Liy. 
| p. mais do que os outros! 
praepoliêre, Tac. p. tuda: 
erania posse, Gic, | que pode 
tudo: praepotens rerum cam 
nium, Cie. | p. mais: pies 
posse, Cie. || sem saberem 
o que pode & coragem: igagss 
guid virtua valeat, Oie & 
nada p. contra...: nihg 
posse contra..., Oio. j em 
nada posso fazer: nihi fe 
me epis cst, Liv.; non sat 
in mea potestate, Cie. 

£. poder, m. 1. Facnidade 
de fazer alg. coisa: potestas, 
í., facultas, f, Cic.; copia, f. 
Sall.; licentia, f. Fhaed, E 
ter o p., de...: posse (inf. 
valêrs ad (gerúnd.), Ois. É 
não ter o p. de...: mon vs 
lëre in (consolando), Oia.: 
parum valire ad..., Ron. É 
está no nosso p,: M nostra 
potestate est (inf.), Tao. à 
está no teu p...: ea potes 
tas est tua, wt..., Ter. f 
isto está no vosso p.: 
vestri arbitrii est, Liv.; (id) 
in manu vestra est, Sell. E 
com todo o meu p.: quam 
tum potero, Nep. | com tode 
o teu p.: quantum efficere 
possis, quantum est gium 
im vobis, Cic.; enixe, Cie. | 
não está no men p. escrever: 
non queo seribere, Cie f 
isto não está no nosso p.s 
kass non sunt im noastra mar 
mu, Clic. f já não está no 
meu P....: non est integrum 
mihi (inf. ou ut), Cic. | 
tada um conforme o seu p.: 
pro suss quisque facultatibus, 
Liv.; pro se quisque, Uic. 2a 
Direito resultante duma auto- 
rização: potestas, f., facul. 
tas, f. Ole. | dar a alguém 
lenos p.: permittere alicuys 
iberum arbitrium, Liv.: per 
máttero alicui agendarum re- 
rum kosntiam, Ball; permit 
tere alkoui omnia, Oio. Ñ| (emisa 
sários) som plenos p.: cum 
Eberis mandatis. Sal, E ca 
visar (alguém) com plonos 
Pa: mittere cum auctoritate, 
ic. É der s alguém o p. 
do: dare alicui facultatem qu. 
potestatem (faciendi), Ois.: 
potestatem facsre ou permit. 
tere... Cle.; dare ws (ga 
rénd.), Tac, E retirar a ei 
guém o p, de...: privare ali. 
quem potestates (gerúnd.), 
Col. 3. Autoridade, direits 
de mandar: auctoritas, f., po- 
testas, f, imperium, n, Gie.; 
potentia, £ Nep. À o p. com- 
sular: imperium consulare, 
ennigatas coneullo, Cha, E a 
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aa 


m. (absoluto, soberano): im- | 


dominatio, f. 
ua, m. 


Cie.; 
principatus, 
Phaed. ; dominatus, us, mM, 
Cie.: summa (£) rerum, 
Nep. || exercer o p.: imperio 
ti, Sall, À ter o p., exercer 
o soberano D, ter um p. 
absoluto: dominari, d., regna- 
re, i, imperium tenêre ou 
exereêre, summo cum imperio 
esse, processe summas rei 
publicae, Cic., imperium ob- 
tinêre, pracesse summas re: 
ram, Liv. ț aquêle que está 
senhor do D.: às penga quem 
est potestas, Cie. | subir 
20 p.: imperium apiso, do- 
minationem adipisci, Tempu 
blicam odtinêre, Tac. À usur- 
psr o p. apoderar-se do p.: 
igrannidom cceupare, Cie. | 
aspirar 80 p.: dominalionem 
quaerere, Cie. ou ajfectare, 
Ball.: imperiwm sibi exopto- 
re, Ball. | abandonar, deixar 
o p: imperium deponere, 
Liv. É privar alguém do p.: 
abrogare imperium alicui ou 
elicuius, Liv. || prorogar os 
puderes a alguém: inperium 
glicui prorogare, Liv. E as 
pessoas que estão no p.: po- 
testates, f. pl, imperi, n. 

|. Oic.; dignitates, f. pL 

“in, | ter em seu p.: tenêre 
in potestate, tenêre im sua 
potéstate et ditione, Cie. | 
estar no p. de aigam: esse 
in ditiones alicuius, esse 
in ditions ao polestate ali 
cuius, Uie. | a cidade está 
em nosse p.; urba a mobis 
tenetur, Cie. | reduzir ao 
seu p.: in suam ditionem 
redigere, Oic. | cair em p, 
de alguém: venire in alicuius 
ditionem, Bon, É cair em p. 
de vencedor: evenire im vio 
toris manus, Cic. À cair em 
p. dos inimigos: venire tm 
hostium manus, Liv, | cair 
em p de alguns cidadãos: 
concedere in paucorum do- 
minationem, Sall, | abuso 
de p.: licentia, f. Tac, 
abusar do p.: Heerwter agere, 
Tae.; potentia uti impotenter, 
Fen. 4. Influência: auctori- 
tas, 1, potestas, fọ vis, É 
Oie. tar grande p.: pol- 
lére, Liv. E ter grande p. sô- 
brs alguém: multum valëre 
apud, Cic, É ter mais p.: 
plus posse, Gio. | que tem 
masis p. do que um pai: quê 
gplus polet patre, Cic. | ter 
gig. p. nos negócios públicos: 


perium, 
Ball. ; 


aliquis in republica posse, 


Cic. f 
poderio, m., 
der, autoridade: 
lasap., Be q 48). 


Grande po 
cf, poder 


poderosamante, ado. i. 
Com poder: potenter, v. Mex, 
| p. auxiliados por...: gmixe 
adiuti ab... Cic. 2 Com 
fórça: vekementer, Oie. ; 
praevalide, Plin, 

poderoso, adj. ft. Que 
tem poder: potens, Oie. | Es- 
tado p.: valens civitas, Cic, 
| família p.: familia amplis- 
cima ou florentissima, Cie. il 
tornou-se tam p....: tantuin 
cpibus invaluit..., Cio. || isto 
tornou-o tam p....: his ile 
rcbus ita convaluit..., Cic. 
H ter amigos p.: valire 
amicis, Cie. À p. em tudo: 
cf, todo-poderoso. | muito 
u.: pollens, Sall.; praepotens, 
Tac.. | ser muito p.: pollêre, 
piurimum Posse, magnas OPES 
habére. in magna potentia 
esse, Cice. À ser muito p. por 
mar: mari maium pokere, 
Liv. À os mais p.: gui piw 
rimum possunt, Cie. 2. Que 
produz grande efeito, enéx- 


gico; potens, Cie.;. efficas, 
Hor., praestans, Plin. 3. For- 
ta (de corpo): validus, vg- 


lens, Cic. 4. V. rico. 6 M. 
pl. Individuos com grande 
podor ou ae poten- 
tes, m, pl. 5 . praepoten- 
tes, Oie; iii Tes. 

podoa, f. Y. podadsira. 
podre, adj. 1. Em decom- 
posição, deteriorado: putri- 
aee putrefactus, Pln.; pu- 
Varr, f.: fruta p.: poma 
eta: hq ou putria, Oy, 

Da H. 

E 


p (a um fruto): metam par- 


tem tollere À cheirar a pl 


situm redolére, Plin. . 
podridão, f. Estade - do 
are está podro: gutredo, inis, 
Apic.; corruptio, f. Cic.; 
tabes, is, £ Sen. E p. da 
madeira: esries, e, f. PEn. 
poedeira, adj. f. Que põe, 
que põe muitas vezes: pariu- 
riens, Col; enitens, Col. fi 
Bs p.: parientes, f. pl. Col. 
poeira, f. Terra reduzida 
& pequeninas partículas: pul- 
vis, eris, m. Cie.; pulvisculus, 
m, Pl, | nuvem de p.: pul- 
veria nebula, Lucr.; pulverea 
nubes, 
pe: pulverulentus, adj. Sen. ; 
eparsus pulvere, Phaed.. i 
havia muita p. no caminho: 
via plurimi pulveris erat, 


Verg. | coberto de 


POD / Po 


posirada, f. Nuvam de 


poeira; cf. poeira. 
posirento, adj. Cobarto de 
poeira: cf. poeira. 


poejo, m, Noms dums 
planta: puleium, a. Plin, 

poema, m. Obra em ver - 
so de certa extensão: ear- 
men, snis, n, Hor.; poema, 
atis, n, Cic. À compor um p.: 
poema condere, componere 
ou facere, Oio, ou pangere, 
Hor, À compus um P, em 
8 cantos sôbre...: n vem 


sibus tres libros de... Oie. 

H p. épico: cf. é peia. 
poemeto, m. queno por- 

ma: poematium, m. Pln, 
poenta, m. V. ocidente. 
poento, adi. V. postrento, 
poer, tr, V. pôr. 


poesia, f. 3%. Arto ds es- 
crevor em verso: poesis, is, 
t. Cie; poetica, f., facultas 
poetica, Cie. É da p.: poeti. 
cus, adj. Hor. 2. Dir oma 
verso: poema, atis, a., poesis, 
2. carmen, inis, B Cie. ; ver 


sua, uum, m, pi Hor. ` fa 
p. ligeiras: faciles versus, 
Tac.; lusus, us, m. Plin. 8. 


Género literário em verso: 
poesia, is, f. Cic. | a p. lirics 
ea épica: carmina et versus, 
Tac. 4. O conjunto das obras 
“ums Haguea escritas em ver- 


80: poemata, n. pl. Hor. 
poefa, m. %. Áquêls que 
fez versos: poela, ae, ra, 


Cis.; vaiea, is, m. Hor.; cam 
minum gucter, conditor ou 
seriptor, Cie. | o p. qua 
sompôs a Iliada: Troiani bel- 
ù soriptor, Hor. | à maneira 
dos pP: poetice, ady. Cie. 
de p.: poeticus, adj. Cie. À 
ger p.: carmimna seribere ou 
condere, Cie. 2 O gne tem 
faculdades poéticas: vales, 
m H 
i Farer verseg: 
verso. 

poetastre, m. Hau poeta: 
foeta malus ou ineptus, Gla.s 


poe ta . pessimus, Catull. 


poética, f. re tado sôbre 
a poesia: postice, es, f. Nóp.: 
Bu f, ars poesica, £ 
ie 

posticamente, edv. Dum 
modo poético: poetice, Oio, 
poético, adj. Relativo à 
poosid: poeticus, Cie. | de 
tado de génio p.: compositus 
ad carmen, Quaint. É expres- 
são p.: verbum a poetis usur 


Liv. | levantar p.: pulve-. patum, Cic. 
rem movēre, Liv. À lançar poetisa, f. Mulher que 
p. sos olhes (próp.): prlve- | faz versos: poetria, t. Cig. 


“rem im oculos excutere, Plin. 


E lançar p. Bos olhós “de al 


guém (fig.):. fucum facere 
clieui, Ter. 


- BES a 


poetizar, i V. poetar. 

pois, conj. 4. Indicando 8 
razão dum período ou pro: 
posição anterior: nam, nam 


A 
i 
É 
Ea 
É 


PÒL / POL 
que, entim C(quási sempre 


posp.), etenim, enimvero, 
quippe, utpote, Cie. || não 


-Becompanhava o pai aos fes- 


tins, pois quási nunca vinha 
è cidade: convivia cum pa- 
tre non obibat, quippe qui 
ne in oppidum quidem, misi 
perraro, veniret, Cie. | sendo 
eu ainda muito novo, pois 
não contava mais de nove 
anos: puerulo me, utpote non 
amplius novem annos nato, 
Nep. | Bruto beijou a Terra, 
pois ela é a mãi de todos...: 
Brutus terram osculo conti- 
git, scilicet quod ea commu- 
nis mater... Liv, 2. Indi- 
cando a conclusão dum ra- 
ciocínio: ergo (geralmente 
em 1.º lugar), quare, igitur 
(pospos.), itaque, quam 
obrem, atque adeo, Cie. | 
ccrre pois: guare advola, Cie. 
| ique há, pois, de novot: 
uid tandem novit Cic, 3 
ndicando admiração: igitur, 
Verg. | ¿pois é assim que 
ta me obedeces!: siccine mi- 
hi obsequens es? PI, 4. Pois 
que: cf. porquanto. 
potainas, f. pl. Espécie 
ds calçado que cobre a parte 
superior do pó e a perna: 
pero, m., ocrea, f. Verg. | 
o traz p.: peronatus, adi 
ers.; ocreatus, Hor. 
polar, adj. Do pólo: ad 
polum ou ad caelis verticem 
pertinens; (traduzir pelo gen. 
poli ou polorum). || estrêla 
p.: polus, m, Vitr. 
poidra, f. Égua nova: 


equula, f. Varr. 


poldro, m. Cavalo novo: 
eçuulus, m. Varr., pullus 
e Piin.; eculeus, m. 
ic. 

polé, f. Roldena para k- 
vantar pesos: trochlea, t., 
orbiculus, m. Vitr. || por 
meio duma pol: trochleatim, 
adyv. Sid. | corda de p.: sub- 
Quctarius funis, Cat. 

polegada, f. A 12. parte 
do pé (medida de compri- 
mento): digitus, m, Cat.; 
pollex, icis, m, Caes.; uncia, 
T. Plin. | duma p.: digitalis, 
adj. Vitr.; uncialis, adj. Plin. 
| de 5 p.: guincucialis, adj. 
Plin. | de 9 p. (de altura 
ou de comprimento): dodran- 
talis, adj. Vitr. | não pos- 
suir uma p. de terra (fig.): 
nullam agri glebam possidê- 
re, Cie. | uma p., de altura: 
uncialis altitudo, Plin.linove 
P: dodrans, m. Col. || não 
mais de nove p. de profun- 
didade: non amplius dodran- 
tulis altitudinis, Col. 

polegar, m. O dedo mais 


grosso da mão: pollex, teis, 
im. digitus polez, Gio. | 
o p. (do pé): polles, m. 
Plin. 

poleiro, m. Sítio onde as 
galinhas se empoleiram: sedi- 
te, ie, n, Varr.; cubile, is, 
n. Cio; tabulatum, n. Col.; 
pertica, f. Varr. || p. dum 
galinheiro: gullinarias scalae, 
Cels. ; 

polémica, f. Debate, con- 
trovérsia: contentiones dis- 
sensionesque, Cic.; contentio, 
f. Cic. f travar p. com al 
guém: pugnare cum aliquo, 
pugnaciter de aligu re cum 


aliquo certare, conisntisnem | 
ou controversiam habêre cum | 


aliquo, Cic. 

polémico, adj. Relativo a 
polémica cu debate por es- 
crito: bellatoriws, Plia,; err 
certatorius, Gie. 

pólen, va, Pó focandenito 
dos vegotais: piyi, eris, m, 
Piin. 

polenda on polenta, 47, 
Pasta ou insesa de farinka 
s covada: polenta, f. Ur, 

pélex, m. V. polegar. 

polha, f. V. franga. 

polhe, m. V. frango. 

potísia, f. 1. Organização 
polities, forma de govêrno: 


rei publicae administratio, | 


crvitatis gubernatio, civHtatis 
jorma, res publica, Cie, 2a 
Acção de governar: guber- 
natio, f, Cic. 3. Regulamentos 
estabelecidos para manuten- 
cão da ordem e da segu- 
rança pública: disciplina pu- 


biica, Cic. 4. Vigilância exer | 


cida para execução dêsses 


rêgulamentos: publicae secr- | 


ritatis cura, Gic, | coman- 
dante da p.: praetor urba- 
mus, Caes. |} o comando da 
p.: praecfectura marum, Buet. 
i agente da p.: entnister 
pubiicus, Cic. 5. Administra- 
ção incumbida daquele ser- 
viço: ministri publici, Cie. | 
se a p, o sabe...: sé magis- 
tratua hoe secierimt..., PI. 
policiado, part, 1. Civi- 
Ilzado: expolitus, ereultus, 
Cice 2 V. vigiado. 
policiar, tr. 1. Civilizar: 
excolere ad humanitatem et 
mitigare, Cic.; excolere, Cie, 
(cf. civilizar). 2. V, vimar, 
governar, 
polidamente, odv, Duma 
maneira polida, com delica- 
deza: humane, urbane, comi- 
ter, Cic. (cf. pulidamente). 
polidez, f. Maneira de 
proceder cortês e delicada: 
urbanitas, f, humanitas, i., 
comitas, f. Cic. | p. de ma- 
neiras: mellitudo humanita- 
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tis, Ole, E p. de linguagem: 
elegantia, f., munditia, f. Cie. 
| que tem falta do Pp.: rue- 
ticus, adj. Cie. A 

polido, part. o adj. 4. Gi- 
vilizado: expolitus, humanus, 
excultus disciplinis ou doctri- 
na, excullus ad humanita. 
tem, Cie. 2 Delicado, cor- 
tës: comis, urbanus, huma- 
nus, officii plenus, Cic. 8, 
V. pulido. 

poligamia, f. Estado de 
poligamo: matrimonium mul- 
tiplex; polygamia, f, Hier. 

potigamo, m. 1. Homem 
casado com várias mulheres: 
homo cui plures feminae esse 
nupine solent || os índios 
são p.i singulis Indis plurea 
solent esse nuptae, Cie, | 
Bios são p.: singuli viri plu- 
res usores habent, Curt. 2. 
F. Mulher casada com vários 
homens: mulier multorum 
maritorum. 

uotigonal, cdj Que tem 
*onitos ângulos: polygoniug, 
Sater. multangulus, Lucr.; 
plurium angulorum, Col. 

Beligono, adj. 14. V. pol- 
penal. 2. M.: polygonum, n. 
Censor,; meultiangulum, m. 
Boet. 

pólino, m. 1. Espéciə da 
inclusco: polypus, m. Plin, 
2 Excrescência carnosa na 
Reriz: polypus, Hor, | que 


tem pólipos: polyposua, sdf. 


Mart. 

polipódio, m. Nome dé 
planta: polypodion, fd R 
Plin.: filicula, t Col 

polinoso, adj. Que tem 
pélipos: cf. polipo (aep. 
2). 
poliptoto, m. Repetição 
ds mesma palavra em vários 
casos: polyptoton, i, n. Capel, 

polir, tr. 1. Civilizar: (he 
minem) excolere atque expo- 
l-e, docirina expolire (ant 
mog), Qie. (ef. civilizar), 2. 
polir-se, refl, Tornar-se pe 
lido: urbanis munditiis gese 
exercêre, -Sall.; lepidis se 
muribus exornare, P). 

Potlissilábico, adj. V. po 
lissílado. 

polissilabo, adj, 14: Qua 
tem muitas sílabas: polyeyi 
lubus, zdj. Prise. 2. M.: pa 
lysylabum, n, Prise., multa- 
rum syllabarum verbum, 

política, f. 1. Arte də go- 
vernar um Estado: ars reb 
publicae gerendae, Liv.; dim 
ciplina reipublicae, civis 
scientia, rerum civilium sei- 
entia, res publicas adminis- 
trandi scientia, Cie. || entrar 
na p.: accedere ad rempu 
biicam, Oig. 2 Maneira de 


governar! ratio reipublicae 
administrandae, civilis pru- 
dentia, Cic. || não falaremos 
de p.: de republica erit e- 
lentium, Cic. 3. Maneira de 
orientar os negócios pú- 
bheos; rei publicas capes- 
sendae consilia, Cic. | p. in- 
terna: domestica ratio, Cic. 
| p. externa: beli pacisque 
consilia, Liv. 4. O que diz 
respeito aos negócios públi- 
cos: respublica, f. Cie, 5. 
Maneira hábil de proceder, 
astúcia: calliditas, f., consi- 
ka callida, Cio.; artes, ium, 
f. pl, Sall. || proceder com 


Yay user de boa p.: adhibê-. 


ra rationem, Cic.; summa ra 
tiona agere, Liv. 
politicamente, adv, + 
Segundo as normas da polí- 
tica: es civli ratione; re- 
rum publicarum ratione ka- 
bitå, Cic.; rei publicae cau- 
sa, Cic.; publice, Cic. 2. Com 
estácia ou habilidade: calli- 
de, prudenter, Cic. 
político, adj. 1. Relativo 
ao govêrno dum Estado: ci- 
vilis, politicus, publicus, Cie, 
em matéria p.: in repu- 
blica, Cie. || entrar na vida 
p.: adire ad rempublicam, 
Cice. | personagem p.: civi 
lis vir, Quint. | eloqiência 
p.: civilis oratio, Cie. || per- 
turbações p.: rerum pertur- 
batio, Cie.; motua civicus, 
Hor. || não ter os mesmos 
princípios p.: non eadem de 
republic sentire, Cic, || as 
suas (dele) opiniões p.: eius 
sensus de republica, Cie. |j 
discutir assuntos p.: de re- 
publica dicere ou disputare, 
de rebus publicis dicere, Cie, 
| lançar as bases duma orga- 
nização p.: formare reipu- 
blicas statum, Curt. | duran- 
te a minha carreira p.: dum. 
me reipublicae cura tenebat, 
Cio. 2. Astuto, prudente: 
callidus, Nep. 8. M.: a) esta- 
dista, o que se ocupa de 
política: homo in republica 
exercitatus, Cic. || os grandes 
p.i peritissimi rerum civili. 
um, viri regendae reipublicae 
scientissimi, Cic. || grande 
p.: reipublicae gnarus, Cic.. 
ou peritus, Nep.; civitatis 
regendae peritus, Nep. || os 
p.: viri qui consilio ac sapien- 
tia gubernant rempublicam, 
Cic. H Temístocles foi um 
h£bil p. e um grande orador: 
Themistocles cum prudentiã 
tum etiam eloquentiã praesti- 
tit, Cie. | o verdadeiro p.: 
vir vere civilis, Quint.; b) 
aquêle que é prudente e há- 
bil: vir ou homo callidus, Cie. 


poimão, m. V, ênchação, 
tumor. 

pólo, m. 1. Cada uma das 
extremidades do eixo do 
mundo: polus, m.; verter 
caeli, simpl. vertex, icis, 
m., axis, is, m. Cic.; cardo, 
inis, m. Varr. 2. Cada uma 
cas extremidades do eixo da 
Terra: polus, m, Plin.; car- 
do, inis, m. Varr. | o p 
norte: polua, m. Ov. ; septem- 
trionis azis, Curt, simpl, 
septemtrio, m, Plin. À o p. 
sui: axis meridianus, Plin, 
| os p.: vertices ceelt, Cic. 
| a altura do p.: altitudo 
caeli, Cic. 3. Geom. Cada 
uma das extremidades dum 
eixo em tôrno do qual se su- 
põe girar um corpo: axis, is, 
m., cardo, inis, m, Cie. 

polipa, f. Susbstância car- 
nuda de alg. frutos: pulpa, 
f. Pall.; medula, f. Apul; 
cartilago, inis, f. Plin. 

polirão, adj, es m. 1. 


V. cobarde. 2 Tímido: tims- 


gus, Cic. 

polirona, f. Grande ca 
cema de espaldar; cathedra, 
f. Juv. 

pelironaria, f. V. cober- 
dia, 

poluição, f. Acção ou 
efeito de poluir: pollutio, f. 
Pal. Vulg. 

poluir, tr. Manchar, cor- 
romper (próp. ou fig.): pol- 
luere, Sal. Tac, (cf. man- 
char). 

potuto, part. Manchado, 
profanado: pollutus, Plin. 


ic. 
polvilhado, part. o adj. 
Coberto de pó: pulvere asper- 
sus (cf. empoado). 
polvilhar, tr. Cobrir da 
pó: pulvere conspergere | 
as mulheres polvilhavam o 
cabelo: mulieres flavo cinere 
capillum ungitabant, Cat. 
polvilho, m. 1. Substån- 
cia sólida reduzida a partí- 
culas- muito finas: pulvis, 
eris, m. 2. M. gl. Pós para 
a cabelo: flavus cinis, Cat, 
polvo, m. Nome dum mo- 
lusco: gpolypus, m. Plin. 
pólvora, f.: pulvis sulfu 
reus; sulfuratus carbo. f 
que não inventou a p. (fig.): 
hebeti ingenio (abl.), Cic. 
polvorosa, f. V. azáfa- 
fama, agitação. 
pomada, J. T. Cosmético 
feito duma substância gordu- 
vosa: capillare, is, n. Mart.: 
alimma, atis, n. Cap.||untar 
com p.: ungere, Verg.; un- 
guentis oblinere, Cie. || p. 
para - fricções:  emplasma, 
atis, ne Th, Prisc. 2 Prepa- 
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rado medicinal: medicamen- 
twm, n. Cie. 

nomar, m. Lugar plantado 
de árvores frutíferas: poma- 
rium, n. Cic. | árvores de 
D.: fructijerae arbores, 
Quint. À plantar pomares: 
pomaria ponere, Plin, ou 
conserers, Tac. 

pomba, f. 1. Nome de 
avə: columba, f. Cic. || de 
p.: columbinus, adj, Cic. 2. 
(Têrmo de carinho): co- 
lumba, Pi. 

pombal, m. Construção 
onde se recolhem as pombas: 
cotumbarium, n., columbarum 
cela, Col, 

pombinho, m. ta Pombo 
novo: columbulus, m., Plin.; 
columbinus pullus, Cio. 2 
Amante: gpalumbes, is, m. 
e Í, ou polumbus, m. Pi 

pombo, m. Nome de ave: 
columba, ft. Varr. || de p.: 
cohumbinus, adj. Cels. À p. 
bravo: palumbes, is, m. f. 
Cie.; palumbus, m. Cels, | 
de p. bravo: palumbinus, 
adj. Plin. | p. macho; co- 
lumbus, m. : 

pêmes ou pâmico, m. 1. 
Nome duma pedra porosa; 
pumezx, icis, m, Plin. 2. Adj. 
Pedra p.: pumezx, Plin, || 
de pedra p.: pumiceus, adj. 
Mart. À pulir com pedra p.: 
pumicare, Lucil.; pumice po- 
lire, Ov., ou dejricare, Plin. 
À pulido com pedra p.: pu- 
micatus, adj, Mart.; pumi 
ce expolitus, Catull. 

pomifero, adj. Abundan- 
te em fruta, que produz fru- 
ta: pomifer, fera, ferum, 
Plin, É 

POMO, m. Fruto: pomum, 
n, Plin.; malum, n. Verg, || 
p de discórdia (fig.): ma- 
tum discordias, Just. 

Pomona, s. pr, Deusa dos 
frutos: Pomona, f. Varr. 

pompa, f. 1. Aparato 
sumptuoso: pompa, f. Cie; 
apparatus, us, m, Liv, | p. 
real: regius apparatus, Nep. 
Il com p.: cf. pomposamente 
ll dar p. ao triunfo: speciem 
triumpho praebēre, Liv. l p. 
fúnebre: pompa funebris, 
Quint.; pompa funeris, Nep. 
t p. triunfal: apparatus ou 
pompa triumphi, Cic. 2. Pom. 
pa (fal. do estilo); magnifi 
centia, f., splendor, m., pom- 
pa, f. Cic, | a p. das des- 
crições: nitor et cultus de- 
scriptionum, Tac. 3V. esten- 
tação. ` 

"hompear, tr. 1. Ostenfar: 
ostentare, venditare, iactare, 
prae se ferre, Cic, 2, I. Exi- 


Ego 
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bir pompa: explicars LUOU, 
Lucr. 

pomposamente, ado. Cem 
pompa: apparate, magnifice, 
e laute, Suet.; splendide, 


ep. 
Bomposo, adj. 1. Que tem 
pomps, em que há pompa: 
magrificus, splendidus, lau- 
tus, Cio. | para ver o mais 
p. aparato: omni apparaiw 
ornatugue visendo, Cic. 2 
Fig.: magnificus, Ter. || que 
tem um estilo p.: grandis, 
grandiloquas, Cic.lestilo p.: 
grandis ratio, Cic.; magni- 
ficentia, i. Cic. | em têrmes 
p: magnifico, adv, Liv. | 
têrmo p.: elaia verba, 
Cio, É pronuncioa um dis- 
corso p.: decoribus ple- 
nam oraiionem hebuit, Liv, 
j| fazer um elogio p. de al 
guém: praedicare laudes aki- 
cutus, Nep. 
ponderação, f. Y., refte- 
são, prudéncia, meditação | 
(isto) & coisa de grande p.: 
res ast magni pomderis ou 
moments, Cic. 
ponderadamento, ado, 
Com ponderação: considera 
te, prudenter, cogitate, Cio. 
ponderado, pari. 1, Exa- 
minado, pesado (fig.): per- 
sus, Ov.; expensus, Lue; 
perpensus, Col.; ponderatis, 
Nep. | bem p. tudo: cu 
cumepestia rebus omnibus ra- 
tionibusque subductis, Oia. 
2, Adj. V. prudente, sisudo, 
ponderador, m, O qae 
pondera: deliberator, m. Gic. 
ponderar, tr. 1. Fesar, 
examinar atentamente: pen 
dere, perpendere, expondere, 
rare, examinare, Cio.; 


flsctir, ponear. 

ponderoso, adj. V. ERBO- 
tante, grave. 

pónei, m., Angi., Cavalo pe 
queno: mannulus, m. Plin. 

ponta, f. 1. Extremidade 
aguçada dam instrumento 
metálico: acumen, inis, B. 
Cie.: acies, ei, f, Plin.; ecu- 
leua, m. Liv. | p, da lança: 
cuspis, idis. f. Caes. | p. 
gum dardo, duma lança: spi- 
gulum, n. Ov. | duma 
espada: smucra, m. Cie, | 
p. duma seia: sugitias acu- 
trus, Liv. | em p.: euspi- 
datim, adv. Plim, | ferir 
com a p: gunetim ferire, 
Yeg. À que tem p., que acaba 
em p.: acutus, adj. Hor. É 
abrir caminho à p. ds espads: 
muorons abs viam faesra É 


obtor (aiz, coisa) à p. da os- ı 
pads: per vim extorquire, | 
Liv. 2 Extremidade agu- 
cada de qualquer coisa: geu- 
men, n, ins aculeus, m., 
spina, f. Cie.; muero, m. 
Col. | a p. do nariz: nasi 
primoris acumer, Luer. | p. 
do bico: rosiri acumen ou 
acies, Plin. | p. das garras: 
Unguvum aciss ou mucro, Plin, 
| p duma árvore: verter, 
icis, m. Oie. | p. dama pi 
rêmide ou obelisco: apeg, | 
dcis, m, cacumen, inis, n. | 
Plin. | p. (dum ramo): ex- 
trema pars, Col. I p. dum 
rochedo: acute sUes, Verg. 
lip. de terra: lingua, t. Cic.; 
restruma, n, Plin.; lingua ter- 
rae, Arm, f ecabar em p.: 
in finem cacuminis desinere, 
Plin.; se fastigare, Met. 3. 
Ponta do pó: summus digibus, 
Sən. | na p. dos pés (nos 
bicos dos pés): suspenso gra- 
du, Ter., ou pede, Phaed. 
| lovantam-se nas p. dos 
pés: in digitos eriguntur, 
Quint. À andar nas p., des 
pés: summis digitis insis- 
tore ou ambulare 4 V, em 
tremidade. & V, chifre. 

pontada, f. Dor na ilhar- 
ga: lateris doler, Gie. | êle 
tava uma p.: leiwe 43 condo- 
luit, Cic. 

pontalsta, m. V. espigue. 

pontão, m. 1a V, espeque, 
escord, 2 Barer que por si 
cu com outres forma uma 
poate fintumante: ponto, m, 
Oeges. 

pontapé, m, Pancada com 
a ponts do pó: ictus pedis, 
Ov.; ictus caleis, Buet. ; 
cale, cias, f. Ter. f apanhar 
pontapés ds alguém: eslces 
aticuius ferre, Bea, 

pontaria, j. Acio do 
apontar H ter bos p. (acer 
tar no alvo): destinata fert- 
re, Curt., eu petere, Liv. 

ponto, f. 1%. Construção 
que liga dois pontos sepa- 
rados por um rio, ribeira, 
ete.: pors, m. Gses. | p. de 
pedra: pone lagideus, Curt. 
ou saxeus, Luc, | p. peque- 
na: ponhculus, m. Cic. H 
pequena p. de madeira: por 
ticulus ligneus, Cie. À cons- 
truir uma p. (aôbre am 
rio) : pontem facere ou ejficorg 
ou instituero, Cnes.; pontem 
tranemitiere on inicere, Liv.; 
pontem (im flumine) fecere, 
Nap., À cortar um p.: Pom 
tem interecindere, Cic., ou ir- 
terrumpers, Liv., ou rescinde- 
ro em diszmvers, Nep. | ligar 
por meto duma p.: ponte 
tamgere, Lig, À é da barcas; 
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pons eo navibus henstio fas- 
tus, Caes.; rates, tum, f. 
pi, ou ratis, is, i. Liv.; ra- 
tes quibus est iunctum flu- 
men, Cues.; rates et Untres 
iunctae, Liv. | p. levadiça: 
pons, m. Verg.; ponticulus, 
m. Cic. | construir uma p. 
də barcas: pontem navibus 
iunctis jacere ou efficere, 
Caes.; tungere naves, Caes.: 
pontem navibus efficere, Tac. 
f construir num rio uma 
p. de barcas: flumen ratibus 
et lintribus tungere, Liv, 2. 
Coberta ou sobrado do na- 
vio: tabulatum, n. Caes.; 
Constratum, un., constratum 
navis, Liv.; fori, ta, pl. Cie, 
pontear, tr. 1. Marcar 
com pontos: punetis distin- 
guere, 2 V. coser. 
Ponte-de-Lima, s. pr, No- 
me duma vila de Portugal: 
Iimia, fî. Plin. 
ponteiro, adj. 4% Con- 
trária à navegação | vento 
p.: ventus adversus ou mo- 
testus, Cic.:; reflatus, ts, m. 
Cie. i ser (o vento) p.: ad- 
versum (ventum) flare, Oio.; 
reflare, Cic. 2. M.: a) vV. 
vara; b) V. estilo (aep. 1.º). 
pontelimensa, ad]. Da 
Fontede-Lima: Limicua, 
Iascr. 
pontiagudo, adj. Termi- 
nado em ponte: gsoutus, 
Hor.; mucronatus, cuspide- 
tug, Plin. |] tornar p.: epi 
culare, cwspidare, Plin. 
pontificado, m. 1. Digni- 
dade da pontifices: pontijica- 
fus, us, m. Cie. 2. Papado: 
pontificatus, Fort, 
pontifical, adj. % Rela- 
tive aos pontificea: fi 
eaiis cu pontificius, Ole; 
(traduzir pelo gen, poniji 
cum). | autoridade p.: pon- 
tificium, n. Solin, 2 M, Li- 
vro gue contém o ritual da 
ordenação dos bispos: por- 
tificis (aub, Hbri), m. pl. 
Amm, 


pontifices, m. 1. Ministro 
dama religião: pontifex, fiots, 
m. sacerdos, ptis, m. Oie, À 
o sumo p.: pontifes maxit 
mus, Cic.; pontificum sum- 
mus, Tae. | o colégio des p.: 
pontificatus, us, m. Vel, 2. 
V. papa. 
PRA UMA; adj. V. pontt 


ponitilhão, m. Fequens 
ponte: ponticulus, m, Gie. 

ponto, m, 14. Furo feito 
rela agulha: punctum, m. 
Mart. 2. Extensão conside- 
nada sem dimonsão (t. de 
geom.): punctum, n. Cie. $ 
o p. são tam dimensão: puMo 


| 


cum est quel magnitudinem 
mulam habet, Cic. 3 Lugar 
determinado: pars, tis, £ 
OoL; leeus, m, Caes. | quan- 
ao os astros tiverem voltado 
&o mesmo p.: cum ad idem 
astro rediarint, Cic, | p. do 
partida: inition, n. Cie. | 
p. central: centrum, n, Plin. 
| Pp. culminanto (duma mon- 
tenha): vertex, icis, m, Cic, 
i p. eutminanto (dum as- 
tro): culmes summum, Sen, 
I| oferecer, dar um p. de 
apoio: fulcire, sustinêre, Cie, 
i| coneentrar todos os esfor- 
gos num só p:. in unum 
looum annitt, Liv. À em to- 
dos os p.: tm omnibus par- 
tibus, Caes.; omnibus loeis, 
undique, Liv.fem vários p.: 
plurimis locie, Liv. | p. car- 
Ciais; regiones cacli guat- 
tuor, Cie. | olhar para êsto 
p- do horizonte: eam par 
tem cash spectare..., Col |l 
esorita sob e mesmo p, de 
vista: in ecamdem rationem 
ecripta, Oie, ie um exa- 
mina (uma ebra) sob o seu 
p. dg vista; alius alio curam 
suam máittit, Ben. || no meu 
p. de vista: meâ sententiã, 
Oio. 4. Nome dum sinal grå- 
fico: punctum, n. Aus. f pondo 
es p. nos li (fig.): expresse, 
adv. Plin, & Estado, situa- 
ção: loome, ©ic. É as coisas 
extavam em tal p.: res erat 
ao tam loot, Oic. É as coisas 
estarão ainda no mesmo p.: 
ibidem lool res erit, PL É 
as colsas chegaram a tal p. 
que...: res co est deducta 
ut... res in cum locum est 
dedueta ut... Cic. 6 A tal 
p. que, a p. de: adeo ut, Cic. 
i, chegou & tal p. de demên- 
cia que...: €o vecordias pro- 
cessti «t..., Sall. À tinha-se 
tornado arrogante a tal p. 
que...: tentam arrogantiam 
aibi sumpserat ut..., Cic, Te 
Assunto: Focus, m., res, f. 
Cio, | Já tocasto nesto p: 
ism dsts locus a te tactus 
est, Cio. E sôbre êste p.: 
hee de ro, Cle.jinsisto nests 
p.: in hae parte orationie 
morer, Liv, | certos p.: 
quaedam capita, Cice. ] o p. 
principal: cardo, inis, nL 
Verg.; caput (alicuius rei), 
Oic.; summa, f. Oiec.; sum- 
ma set ou rerum, Liv, l o 
p. importante 6 & Itália: Ite- 
tias cura potior est, Liv. f 
êle orê que o p. capita! para 
consolar é...: copui esse cem 
set in consolando (inf.), Cio. 
p. por p.r singillatim, ady, 
ic. | responder D. por p: 
repondre singulio, B. Ins 


tante, momento: temporis 
punctun, Cie, 
pontear, ir Marcar com 
pontos: pumnetts (ou puncto) 
distinguere; distinguere. 
pontoneiro, m, O que tra- 
balha na constração de pon- 
tões ou pontes de bareas: 
fuber, bri, m. Caes. 
pontuação, J. Acção ou 
maneire de pontuar: ênter- 
punctio verborum, GCie.; di 
stínctio, 1, Ang.; ratio distin- 
guendt, Quint. | sinal de 
p.: signum onu nota inter- 
punctionis, simpl, nota, 
ft. Cic.; distinctio, f. Diom. 
pontual, adj. Exacto no 
cumprimento dos deveres: 
pan sedulus, religiosus, 
2e. 
pontualidade, f. Quali- 
cade do que é pontual: dili- 
pentia, i., . religio, fn seduli- 
tas, f. Cic.llcom a maior p.: 
diligentissime, adva religio 
sisgime, ady. Cio. 
pontualmente, ado, Dum 
modo pontual: diigenter, re- 
ligiose, cum fide, sedulo, ad 
tempus, ad diem, Oie. f muito 
Pp: cum summa religions, 
Liv. É axecutar p: as ordens: 
emperato facere gnaviter, 
Sall., ou oboediantor, Liv.; 
cum surumã religione impera- 
ta exsequi, Liv, 
pontuar, tr. Empregar & 
pontuação em: interpungere, 
Sen.; membra orationis per 
notas (ou signa) distinguere, 
sinpl distinguere, Quint. 
pontudo, adj. V. bicudo. 
V. agressivo. 
pôpa, f. Parte posterior 
do navio: puppis, és, £ Cie. 
| ter e vento de p.: vento 
«gi, Tae. inavegar com vento 
à p.: tentos secundos habê- 
re, seoundissimo vento owr- 
cum teněre, Oie, | o navio 
tem vento pela pP: navim 
proseguir q puppi ventas, 
Verg. 
populaça, f. A elazso in- 
ada dê sociedade, a ple- 
Ed infima, Clo.; picbs, 
plabecda, fu vulgus, 
e n., turba, ?, Cle.; minuta 
plebs, Phaed.; infimi, m, pis 
tenuiores, m, pl, e. | 
mais reles p.: faso a 
perdita multitudo, Cie. 
população, Z. “4. Número 
de habitantes dum país, cide- 
de, etc.: multitudo hominum, 
Czes.; civrium ou incolarum 
numerus,  Cie.; multitudo, 


inis, f. E frequentia, t| 
dos campos:. 


Cic. a 
agrestig Multttudo, Liv. f 


a p. é: muitíssimo. grande: . 


hominum cst infindiia midit- 
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tudo, Caes. R ter ums grande 
p-: habitar? frequentie: 
Liv. 2. Os habitantes 
p. dos campos: restiea k 
Col. 3. Grando porção de ani- 
mais: plebes, is, f, Pim 
popuiacho, m. V, pese 


EO 

popular, «df. 1. Do powe: 
popularis, Cic. || ievamta- 
mento P.: tumultes, ws, EM, 
seditio, f. Cic. É aura p.: 
popularite aura, Oie.; gratia 
ad plebem, favor ad vaigus, 
Liv. 2. Feito para o povo, 
aue está ao alcance do povo: 
ad sensum popularem vulga- 
remqgus accommodatus, a vul- 
gari ênteligentta non remo- 
tus, ad vulgi sensum seem- 
modatus, Cic. À elogūbneia 
p.: popularis oratio, pepu- 
laro genua dicendi, Che, 3. 
Vulgar, espalhado entre o 
povo: vulgaris, Ols.; vulga- 
bue, Liv. opíni£o p: val 
paris opinto, Cie. | maneira 
de falar p.: popularia verba, 
Gic. 4. Que agrada ao pova: 
popularis, Cic.inada há tam 
p. como a bondade: níht est 
tam populare quam bowitas, 
Cie. 5. Que querido de 
povo: popilaris, Cla. HI 
Ber p.: esse n gratia, gra- 
ttosum ess apud populum 
ou apud omnes ordinea, 
|| prosurar tornar-se p.: "e 
pularem curam captar, T: 
| ser multo p.: ta 
gratia esse apud onmes, A 


, 


É tornarse p.: plebi se insi 
maare, Liv, À tornar Fábio 
p.: quasrers . gratam Pubio 
ad vulgum, Liy. 
popularidade, L % Es 
tima goral, qualidade do po 
pular: Jawor ou gratia popu- 


lontia. ctviusn, E procurar 
a p.: studium ae favorem po 
pub aueupart, Fior. que busca 
a p.: ambittosus, ad], Láv.; 
popularis, adi. Ole. É adeni- 
fc ER dei e 
v.; popu 
Dre, Cie. | ter a p. per 
dida: iacêre offensione poput- 
lari, Cie. 2. Maneira de ser 
própria pera atrair as sim- 
petias do povo: civálitas, f., 
facilitas, f. Cie. 
popularizado, part. Espa- 
lhado entre o povo: 
Oic.; vulgatss, Liv. 
popularizar, te, 1. Difun- 
dir entre o povo: perwdgare, 


+ 


| Cleo; ta modium afferre, Ele; 
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: | tornou-se multo p:. neme- 
multitudini fuit carier, Ok. 
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vulgare, V. Fiac. É os anti- 
gos não quiserem p. & sua 
arte: veteres pervulgori ar- 
tem suam noluerunt, Cic. 2. 
Tornar popular: ad vulga- 
rem popularemque sensum 
accommodare (aliguid), Cie. 
3. popularizar-se, refl. Tor- 
narge popular: a) (Fal, das 
pess.) : apud populum gratio- 
sum fieri, Cic.; b) (Fal. ae 
coisas): pervulgari, p. 


Ois. y 
populoso, adj. Muito po- 
voando: frequens hominibus, 
simpl, frequens, Cic.; fre- 
quens cultoribus, Liv.; cele 
ber, bris, bre, Cic. | o bairro 
mais p. da cidade: frequen- 
tissima pars urbis, Liv. 
por, prep. 1. Através de: 
per (ac.), Cic.; (abl. sem 
prep., Cic.) || introduzir-se 
por uma fenda: per rimam 
reperé, Hor. | partir pela 
ria Aurélia: Aureliã viã pro- 
ficisci, Cic. 2 (Designando 
a agonie da passiva): a ou 
«b (com nomes de pess.); 
(«bt. sem prep., com nomes 
de coisa); (dat.). À ser soau- 
sado per alguém; accusari 
ab aliquo, Cic.jacabrunhado 
pelas deres: doloribus op 
pressus, Oic. | ser aprovado 
gor algrém: probari alicui 
cu ab aliguo, Cie. 8. Por 
meio ou intermédio de: per, 
Cie.; ab ou ex, Cic, f saber 
por mim O que se passa aqui: 
a kie agatur a me scire, 
is fisaborei por Pompeu... : 
ex Pompeio sciam... Cic, f 
pelos cuidados do ditador: 
per dictaterem, Liv. Il por 
carta: per litteras, Cie. 
soube pela tua carta...: di- 
dic ew tuis litteris... Cic, 
& (Designande a parto onde 
ES exerce uma acção): ebl., 
Cie. || seguro o lôbo pelas 
orelhas: auribus teneo lu- 
gum, Ter. || agarrar pela 
barba: arripere barbã, PI, 
5. (Designando distribuição, 
sucessão): in (ne), Cic; 
(abl, Cic.) || dois censores 
por cidade: bini censores in 
singulas civitates, Cie. || por 
partes: partibus, Plin.; per 
partes, Col, || por cabeça: 
in singulos homines, Cic.; in 
capita, Liv. || por gerações: 
singulis aetatibus, Cie. fl por 
centúrias: centwriatim, adv. 
Cic. É por dia: in diem, Cie, 
É por ano: in annos singu- 
bos, Liv. | por ordem: per 
esdinem, Uic. 6. || começar 
pelo mais fácil: a facillimis 
o: dim, Cic. | (acabar o dis- 
curso) por onde o começou: 
unde orsa est, Cie. || estas 


palavras acabam pelas mé:- 
mas letras: exeunt haec ver- 
ta in easdem litteras, Quint, 
7. | jurar pelos deuses: iu- 
rare per deos, Cie. | escro- 
ver por três vezes a (al 
guém): ter scribere ad, Cic. 
8. A favor de: pro, Cic.; 
(dat., Gic.) f pedir por mim: 
obsecrare pro me, Cic. 


f 
aquêlos por quem êle tinha 


pedido: ii quibus petierat, 
Oic. | nada recear por si: 
de so nikil timêre, Cic, [i 
tenho por mim o tribuno F&- 
nio: habômua nosirum tribu- 
num plebis Fanunium, Cic. 9. 
(Designando causa): ob 
jato propter (ac.), de 
abl.), ex (abl.), (rei) causa 
ou gratiã, Oic.; pras (abl.) 
Liv.; (abl. sem grep). i 
êle fêz isso) por amor: amo- 
re impulsus, Qic. | por mi- 
nha culpa: culpã meä, Ball. 
| por mâdo: propter metum, 
Cic.; metu, Liv. i| por isso, 
por êste motivo: ob hoc, ob 
ceam causam, propter kane 
cuusam, ea Qe causa, èdeo, 
idcireo, Gic.; ob eam rem, 
Ceos.; ob dd, Liv. 10. (Nas 
vrações infinitivas, com oO 
sentido de porgue): quia, 
quod, Cic. | cidade que, por 
ser a mais moderna, foi cha- 
mada Nápoles: urbs, ques, 
quia postrema aedificala est, 
Neapolis nominatur, Oie, t1. 
V. durante. } pedir por um 
dia: én diem petere, Ov. À 
por um momento: ad breve 
tempus, Cic. vimos ao mundo 
por pouco tempo: in esi 
guum aevi gignimur, Sen. 12, 


Iou vez de, em lugar de:. 


pro, Cie.; loco (com gen, e 
depois do subst.), Cic. fi 
palavra por palavra: ad ver- 
bum, Cic, fi tomando-os por 
tropas amigas: socio agmina 
eredens, Verg. 13. Em troca, 
de, em paga de || o- mou 
reconhecimento pelos vossos 
benefícios: pro vestris in me 
meritis gratiae, Cic, f por 


tais benefícios; ob haec be-. 


meficia, Cie. | pagar pelo 
transporte: pro vectura sol- 


vere, Cic. 14. Na qualidade ` 


de, & título de, como: pro, 
Cic.; ut, Cic.; tanguam, Cic. 
É terás isto por recompensa: 
hoo tibi pro praemio erit, 
Cic, É ter por corto: pro 
certo habêre, Cie. H tomar 
por espõsa: ducere usorem 
(aliguam), Cic. | teve Lásis 
por mestre: praeceptorem 
habuit Lysim, Nep. pela 
primeira vez: primum, Cic. 
15. Em nome de À por 
Dousi, por amor de Deusl: 
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dii bont!, per deos!, pér for 
tunas!, amabo tel Cia || vor 
Deus, deixa-me em paz: guin 
omitte me, Ter. 16. (Antes 
dum adj. com o sentido de 
sinda que): quamuis (con- 
junt.). [| por rústico que 
Seja, não deixa de ser es 
perto: die catus, quantumvis 
rusticus, Hor. por pouce 
que possus...: quantulun 
cumque possideat..., Cie. 17. 
Preço: abl. Cic.; gen, {plu- 
ris, minoris, tanti, quentis, 
f comprar por pouco dinhei- 
ro; emere pervo, Cie. | com- 
prar por menos dinhsiro: 
emere minoris, Cie. | vender 
por muito dinheiro; gecunis 
grandi vendere, Oie. 

pôr; ir. 1. Colocar: ponore 
collocare, etulwere, esnsti 
tuere, Cice. | pôr da obrer- 
vação: in specula collegare, 
Cia | p. guarnição vas ci- 
dades: constituero progsidt- 
um in oppidis, Nep. É p. 
lenha no lume: li uper 
foco reponere, Hor, E pôr 
& cabeca fora da água: sum- 
ma caput efjerre anda, Verg. 

P. alguém fora da porta: 
pras protrudere, Phaed,, . ou 
eztrudere, Ter. À pôr ab 
uém a-cavalo: in eguum im 
erre, Cacs.; eguo imponere, 
Liv. || não təm ende pôr q 
pé: pedan ubi ponat non ha. 
vet, Oic. | p. debaixe: sup- 
ponere (dat.), subicere, 
Verg.; subdere, Tao Ñ p. 
diante dos olhos: ante go 
se ou constituere ou sintue- 
ro, Cic.; subicere ocutis, Cio, 
| P. em frente: opponere, 
obicere, Gio. | p. depois oe 
atrás: postponere, Gie. q p. 
no lugar de outro: in Iooum 
aereus ques ou gub- 
stituere, Cio. f p. à parte, 
p. de lado ou de reserva: 
seponere, reponere, Claus re 
condere, Col. À p. palavras 
na bôca de alguém: ascom- 
nodare alicui verba, Cia E 
Pp. à esperança em...! Spem 
cokocare in (abl.), Cla E 
Pp. têrmo: finem imponere, 
Cie;  staluere terminum, 
Phaed. E p. uma condição: 


condicionem statuere, Cic. |. 


p. obstáculos a: êmpedire, 
Cic. (cf, colocar). 2 Adap- 
tar, ajustar: uccommadare, 
Cio.; aptare, Cels. | p. uma 
coroa na cabeca a alguém: 
coronam alicui imponere, Cie. 
3 Dispor | pôr per ordem: 
disponere, Caes; erdinare, 
Liv. É p. cada coisa na sea 
lugar: suo quaeque toco dia- 
PONGE, Qol. å. Gonstituir 
resta gu naquela estado, tor 


ca vv a pa | 


nar tel ou tal À p. em sogu- 
varga: ên tuto colvcare, Cic. 


k p. em perigo: periculum 
inferre (8349, Cie, ou fa- 
core, Sal, pôr em discus- 


são: ím controversiam addu- 
cere, e. p. & descoberto 
(os seus sentimentos): ape- 
rire, Gas nudare, Liv. 
p. tudo a ferro e fogo: om 
nia flamnã ferroque miscê- 
re, Liv, 5. Pôr a dieta: (ali 
quem) eostindro eibo, Col. 
é preciso pôlo a leite: lac 
potui dondum, Cels. 6, V. 
vestir. T. Y. plantar, 8. Pôr 
(ovos): ovg ponere ou edera 
ou facere, ČA., ou parere ou 
gignere, Pim.jgalinha que já 
não põe: afete gallina, Plin. 
9. pôr-sa, refl.: a) colocar- 
-ge (prôp. em fig.): ee col 
locare, Qio.: imponi, p. Verg. 
p. ao st: coli se commit- 
tere, Cells. $ pôr-se a cami- 
nko: of, perir. | p. à frente 
dos rovoliogos: ducem se de 
fectoribus offerre, Tao. É p. 
do Indo da alguém: favére 
(dat), Gits staro cum, Ov. 
p. mesa: MENSAE ac 
eumbere, Yerg. | p. do lado 
dass pestoms đe bem: stare 
s bonorem eausa, Cic; b) 
tomar êsts on aquêle estado 
H p. direito, p. de pé: stare, 
Gic. l p, ne: corpos nuda- 
ra, Enn, É p. em movimento: 
ef. mover-se É p. de bem com 
aigaéra: gratiam alicuius in 
tre, Cie d p. 29 abrigo: ee 
fuêri, Oig.: c) põr-so a 
= começard: aggredi, d. 


aderir d Cic.; incipere, 


Verg.; cecingi ad, p. Liv. 


p. a falar: ad dicendum ag- 
gredi, Cie À p. a chorar: 
ire in Inerêncs, Verg. i pôs-se 
@ (fazer aig. coisa): coepit 
(intf.), dnstibuit, Cic.; d) do- 
saparecer Bo ocaso: occide- 
re, Col. É o Sol está quási 
a p.: 468 so inclinat, Cie. || 
o Sol quando ss está a pôr: 
sol prasciptians, Cic.; so? im 
eccasurm praeceps, Liv, 

porão, sm. Parte mais bai- 
xs de fetelor dum navio: 
caverna, Es cavernae navis, 
Cie. ` 

porta, f. Fêmea do porco: 
femina ses, Col.; eus, suis, 
ft, Gees femina poreus, Cic.; 
porca f, Liv, À p. nova: 


suco, É PL 
portada, f. 1. Vara de 
porcos: pertorum grex, Juv. 
De V, porogria, 
porção, £ 1. Parte (dam 
todo) $ pars tfe, f. Cic.; por- 
tio, & fin. 


2. Parte ` que 


cabe a alguém (ruma tis- 
tribuição), quinhão: para, f. 
Cic.: portio, f. Just. 
porcaria, f. 1. Estado do 
que estã porco: sordes, tum, 
f. pl, Uuvies, ei, f, squa- 
lor, m. Cic, À duma p. repe- 
lente: obsitus squalore ou sor- 
dibus, Liv, 2. Imundície: 
sordes, Oic. 
porcariço, m. V. por- 
gueiro. 
porcelana, f. Lonca bran- 
ca muito fina: porceluma, f. 
Cang. 
porcino, adj. De porco, 
relativo ao porco: suillus, 
Lav. À gado p.: pecus suil 
lum, Col; euillus grex, Liv. 
7. porco, m. Nome dam 
animal: s4s, SUÍS, Ie, POTCUS, 
m. Cice. || guardar os p.: 
cues pascere, Cic. | p. por 
castrar: verres, ig, m, Cio. 
E p. castrado: maialis, is, 
m. Varr. À p. novo, p. pe- 
queno: gporculus, m. Pl,; 
porcelius, ın, Suet. fl porcos 
(em vara): pecus suillhem, 
puadrig. kh de p.: suillus, 
adj. Liv.s porcinus, Sen.; 
rerrinus, Cic.; suarius, Plin. 
fi criador da porcos: porcu- 
ator, m. Col. H criação de 
porcos: porculatio, f. Varr, 
| curral de porcos: suile, is, 
u., Col. | negociante de por- 
ces: suarius negotiator, Plin. 
f came de p.: caro suilla, 
Cels.; svila, f, Plin.; por- 
cina, f. PI. 

2. porco, adj. 1. V. sujo, 
imundo. 2. V. torpe, obsceno. 

porco-espinho, m. Nome 
de animal: hystrix, f. Pun. 

porco-montês, m, V. ja- 
vali. 

norca-sujo, m T., demó 
nio. 

porém, conf. Todavia, 
raas: ontem (posp.), ceterum, 
sed, tamen (muitas vezes 
posp.), attamen, Cie, (cf. 
mas). ` ` À 

porfia, f. 1. V, discussão. 
D Contenda: contentio, f. 
Cic.; eertamen, inis, n. Liv. 
3. Y, pertinácia, insistência, 

à p.: certatim, ady. Cic. 
E todos à p. procuram esca- 
par: quisque certat evadere, 
Curt a ao: 


porfiadamente, adu. 1 
À pórtia: cf. porfia (acep. 
8.4). 2. Com esfôrço, com per- 
tinácia: pertinaciter, Sall; 
cbetinato anima, Sall. (cf. 
obstinadamente). 

perfiado, adj. V. dispu- 
tado. 2. V. obstinado. | 

porfiador, adj. Que por- 
fia: pertinax, Cic.; contem. 
tiosus, Quint. (cf. teimoso). 
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norfiar, i 3. Ghetinar-se, 
teimar, insistir: doniendere, 
Cic.; certare, Verg, (af, obs- 
tinar-se). BD V, disemtir, 

pórfido, m. F, pórfiro. 

porfiosamente, ado. V. 
rorfiadamentes 

porfioso, adj, % Y. obs- 
tinado. 2 V. Continuo. 

pórfiro, m. Espécio de 
mármore: porphyrites, de, m. 
Plin, | de p.: porphyreticue, 
adj, Suet. 

pormenor, ex. Particula- 
ridade, circunstância: pera, 
tis, f. Cic. | os p.: singuia, 
n. pl, singulas qurtes, res 
singulas, Cic. expor, narrar 
com pormenores: emurrmre, 
rersegui, du ga per- 
ieare, Cic; ruta Porsequi, 
Col; omnia persegui, Jáv.: 
ordino singuia pandere, 
Verg.; encdobtus srpitçare, 
Cic.; subtiliter persegui, Gie. 
| falou-me com pormenores 
de... mihi plurima exposuit 
de..., Cic, dar p, matte 


- cirennstanciadoss ardina om- 


nie edocêre, Liv, & escrever 
(n alguém) com pormenores: 
perscribere (de), axreurate 
cu accuratius parseribere, 
Cie. || com mais pormenores: 
pluribus {(subeng, uerbis), 
Cie.; longius ou copiosius, 
Cic. | entrar nos p.: partea 
dicere, Cic.; singulo recem 
sëre, Voll. À pera não entrar 
em pormenores að agam 
de singulis, Cia $ aster-so 
nos p.: în singulis consisiere, 
Cic.; circa res tendes mora 
ri, Quint, || descer gos p.: 
in rerum tenuitatem descen- 
dere, Quint. 4 fnyestigar to- 
dos os p.: ordin mnia in 
quirere, Liv. À 
pormenorizada- 
mente, ads. Com porme 
nores: particulatim membra- 
tim, Cic.; carptim, Liv. am- 
nibus ex partibus, Cic.s sin 
gillatim, ady. Suet (cê, por 
menor). Ê 
permenorizado, ads. Que 
contém muitos permenozas 
| carta p.: litteras diigentes 
cu mecuratlissimad, Gie, i fa- 
zer um examo p.t omnibus 
ex partibus considerare, Cie, 
li fazer uma narração p.: 
singula persequi; Cie. (cf, 
pormenor). 
Bormenorizar, ts. Expor, 
narrar com minácia: enuime- 
rare, versequi, da Grutions 
percurrere, Gia.; percensêre, 
Col; singilatim dicera (de 
aliqua re), res explicore, di 
ligenter ou ps partes 
describere (eliquidp, Ois. 
Y pormenoriza (am carta) a 
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Césus a quis fe tinha passado 


“entra ès ebunões: Cussari 


res sim in Eburonibus 
rem ; Enes. E 

para, na Gado em dos ori- 
ficins ds poè pelos quais S3 
tes a transpização : spiramen 
tema m Gem; ecouituar fora- 


dos A 
menta 2 ph Verg, É pene- 
trer por fodes es p.: por 
omnes elos Enflucre, Sem. | 
p tfuk dos vogotais): mea- 
tue, és, Ba Macr, 

porgra, lho. adu. Pes en- 
quanto: in gracsentia, Gie. 

porosidade, f. Qualidade 
dura compo porose: raras, 
f. Gia; comtudo, inte, í. 


de padra m: pumiceus, adi. 
Pi E pedra p: pumos, dois, 
m. YVorg.: ` spongia, f, Viir. 

Dorguanta, conj, Visto 


akam ob ewwoswm nisd, Ote. 
E não porque: son quod 
(conj.), sem qua ¢eonj.), Oio. 

2. porque eua por quo, 
porquê en BOr quê, terr, 


1. Pox resão: a) (nes 
mo amali eum ne 
ret, guemebuems s guia 

cue (eonfumê.) t, quid est 
quero Espera Da quid est 
quod (orajust.) 1, eau 
eme est ewi . É porque 


our, quers, gxemetrom, Oie. 
fingiu, mão sei porquê, es- 
tar de mal comigo: futt aper- 
te mikli, mescio quaro, non 
embicus, Cio. | mão sei por 
que...: tgnero guid sil quod 
(conjant.), Olo, É desejo sa- 
bər por que...: scire cupio 
quae cousa s&t owr (conjunt.), 
Cic. | &lo exphea por que...: 
rationem eubleit cur..,, Cic. 
à sem saber porquê: sine 
causa, Gia, gem. eu di- 
zer porquê: me tacito, Cie. 
“2. porquê, m. Motivo: causa, 
f. Cie. | saber o p, das 
coisas: rerum cognroscere CAU- 
sas, Verg. 


porqueiro, m. O aque 
guarda porcos: subutese, m. 
Verg.; suarius, rm. Pla. 

porro, adj. e 6. sa Espécie 
de alho: porrun, n. Col.; 
porrus, m, Mart. É de alho 
3 porracsus, adj. Piin, 
canteiro de alhos P: 
f. Oat. 

porta, f. 1. Abertera pare 
entrada o saida: a) p. (dama 
cidade): porta, f, ferea, 
tum, f p. c.: pertarum 


vellere, Liv. À es cidades da 
Ásia ebriam-lheo es p.: Asia 
Elum urbibus suds recipio- 
bat, Cia, | às p. de Bema; 
ag Urbem, Cie. | o inimigo 
está às nessas p.: boetes sunt 
prope e8 portas, Liv. | es 
cartagineses estão ba Pp. de 
Roma: eestra Puntea Roma- 


postis, ds, mu. A, totis, n 
Cia. | p. pequens: ostiotum, 
R Ep E 


: , a. Hor.j 
transpor a soleira da p.: ef- 
ferre aedibus, PL; 
sege tectis, Verg Ê 
abrir a p.: aperire fores eu 
estin ; estu recu- 


dere, P1. ; fores Siduesre, 


Tec. | ouvi abrir a p.: fe- 
rea 


Phaed., ou exiru- 
dere, Tor., ou ablegare, PL; 
abigere aliguem ab aedibus, 
Pi; foras excludere, simpl. 
exchudere, Ter. | de p. em 
r.: estiatim, adv. Cie. | p. 
com p.: cf. contiguo | às p. 
da morto: in limine mortis, 
Silibater a tôdes p. (fig.): 
domos cireumire, Tae; 0) 
entrada (para um país): 
ianua, f. Cic.; aditus, us, 
m. Liv.; pylae, f. pl. Cie; 
partas, f. pl. Plin. | abriu 
as p. da Itália: éter in. Tia 
kam dedit, Liv. 2. Peça de 
madeira ou metal que fecha 
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a entrada o a safda 


portada, f: V. frenttspíeia 
portador, m, t Aquâk 
que traz: qué portas oa ges- 


RURSUS, 
bes, m. Pl. | eo eva p. desta 
carta: missus est gua kis 
litteris, Cic, À o p, dum bi- 
lheto: memtiss, m, Cie, il 
o p. dum papel de esédito: 
possessor, m., Gis. bilhete 
(do tesouro) pegével Ro p: 
gerveriptio, 1. Cie. 2. F.: guea 
portat cu gesiet (aiiquid), 
Gia; LR a i V. Max, 

porta-estan es. V. 
porta-bandeira. Eidos 

portageiro, m. Cotwador 
dos direitos do portagem: 
portitor, m. Qie. 

portagem, f. 'Friiato que 


dum edifício: damna, 
portanto, conj. por 
conseguinte: ergo ( a 


to em 1.º lugar): ague, tgi- 


rari... Cie. 

portar, tr, 1, Y. bsec”, 2, 
I. V. aportar. 8 portarso, 
refl Proceder, somportar-so: 


se gerere, Cie.; egere, L, fa. 
Dóu 


cere, à. Cie. 


nos erga hombres gertuus, 
Cic. É p. como cidadão: ge- 
rere se pro olive, Cie. 
portátil, adj. Do fácil 
transporte: portatu faclia; 
quê (quae ou guod) portari 
potesi. | bagagem p.: eepe- 
itae sarcinas, Catch. 
Porte, m. 1. Transporte: 
tectura, f., voctio, T. Gie. 
pagar o p.: pro secturs '’ 
vere, Cic. 2 Acção às trans 


portart vecêura, f, veciio, f. 
Cic. 8. V. cargo. & Aspecto 
físico: êncesses, us, m, Verg. 
§ p- magostoso: magna eorpo- 
ris dignitus, Nep. | que tem 
um belo p: magna dignitate 
pracditus, Oto. & V. proce 
dimento. 

porteira, 7, Guarda duma 
porta: tm: f. PL; ostia- 
ria E pi, ostiaria, 


porteiro, w. Guarda duma 
porta: tantter, m. Cio.; ostia- 
rius, m. Sea.; ad Emina ser- 
ves, Aprl.; a fanua (subent. 


Bust, 
portela, f. V. desfiladeiro. 
portento, m. V. prodígio. 
portentoso, edj. V. prodi- 


giocoso, 

pórticos, «=. ÃÁtrie amplo 
com © teto sustentado por co- 
lunas: portlcus, us, Í., embu- 
latio, f. Ok. q pequeno p.: 
ambrulatiunouta, f, Cic. 

portinhota, f. Pequena 
porta ds carruagem, abertu- 
re de entrada para uma car 
ruagem: ostian vehiculi. 

pôrto, sm. f. Lugar də 
abrigo e amecsradouro de na- 
vios: portua, ee, m, Cio. À 
à entrada és p.: poriús ostt- 
um oa adib, Cic.; por- 
tds os, Liv. p. pouco se 
guro: tasata statio, Liv, À 
entrar no Pe chegar 20 P., 
tocar no p.: de portum ve 
nire om pessstraro ou perverá, 


T in portum invehi, Liv.; 


a0 recipere, 'Caes. ; 


enpero, “Cats. ea pe. 
tere, Cic, ea kurare, Nep, 


ou tangere, Verg.; portu po- 
tiri, Cie.: navm “a portum 
cogere, Caes. | sair do p.: 
e portu egredi ou proficisci 
ou prodire, é portu naves edu- 
cere, Ceos.; mavem solvere, 
simpl. gotsero, i COie.; 
portu progredi ou provehi, 
portum linquore, Verg. | fe- 
char um p.: portum obstrue- 
re, Liv. “Impedir & seua 
a entrada me p.: alici ad 
tum portu a, 
Liv. qae não tem portos: 
importussua, edj. Ball. É que 
tem portos, que tem bone p.: 
portuócus, 843. Gig. H direi- 
tos de er num p.: por- 
torium, z. Ge. | p. artifi- 
ciais: portus manufeckt, Cie. 
2. Lagar ondo so carregam 
ou descarregam mercadorias 
jrnto dum curso de água: 
portus, m, Oie.; emporium, n, 
Liv, 8. Clade que tem um 
pôrto Ge mar: urba maritima, 
f., omporium, n, Ldv.; urbe 
portu uobis, Ce: oppidum 
portu voia Liv. 4, Fig. 


Lagar de refúgio, asilo. por- 
tus, m. Oie T p. de salva- 
cão: portus salutis, Ov. |l 
(sabia) que ali chegaria a 
bom p.: se Huo venturum 
ease salvum, faca 

Portugal, pre Irisi- 
tania, f. Caes. 
poetas edj. 1.1 Insi- 
tanus, Plin, 2. M. pl: Lusi- 
tani, Liv. 

portuoso, adj. Em que há 
portos, que tens bons portos: 
cf. pôrto (acep. 1.º). 

porventura, ado. 1. Acaso, 
talves: forte, forsitam, for- 
tasse, Cie.; Forsan, v, Re 
(Nas Interrogações): anl, 
annel, numit, numns!, mol, 
utmum?, nonnef, Cio. 

porvindouro, adj. 1. V, 
futuro. 2: M, ph: d& vin 
douros, 

porvir, m. V, fatso. 

pós, prep. V. após. . 

posição, f. 1. Manera 
como uma coisa oe pessoa 
está colocada, lugar onde 
está colocada alg. coisa ou 
ressoa: positio, f. Sen.; po- 
eitus, us, m., Bali., situs, us, 
m., sedes, te, f., status, us, 
m, Cic. É a p, da ilha: im 
sulase positus, Sali. À p. dos 
astros: caeli status, Cic. f 
p. das estrêlas: loca stela- 
rum, Plin. | p. (do corpo): 
status, m, Wen positio, f. 
Plin, 2. Lugar mais ou me- 
ros apropriado para ataque 
ou defesa militar: locus, m. 


Cic.; situs, m, Liv. À fiados. 
na p.: loce freti, Liv. f fisr- 
“se maps umatura loci con 


fidere, Caes. | cidido“tsfen- - 


dida pela sua p.: urbs emu- 
nita loco, Ball, ou eitu ipso, 


Liv, À estabelecer-se numa 
p.: locum capere, Ois, ou 
È eas- 


tris capere, castra locare, 
Liv.fitomar p. no sopé duma 
montanha: sub monte consi- 
dere, Caes. À tomar posição: 
considors, Caes. | mudar de 
p.º locos mutare, Tac. À 
rbandonar & p.: cedare loco, 
Frontin, 3. V. atitude (Bop. 
1.2), 4. V. classss (acep. 
2.2), condição, 
` positivamente, ade. Dem 
modo positivo: certo, certe, 
omnino, mazime, Caos. | ea- 
ber p.: pro certo seire, Liv. 
É afirmar muite p.: asseve- 
rare fimndasime,. Cio. E (afim 
mar) muito mais p.: to 
asseverantius, Cie, E negar 
p.: pro certo negare, Cic.; 
nogare pelchra, Hop. eu 
praecise, Cic, 

positivo, adj, 1.. Certo, 
real: certus, Cis. | dar uma 
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resposiã p.i 
cum dare, Liy. r e Ta E 
saba; niki eeri est, Liv. E 
o que digo é p: cerissime 
loquor, Cic fem têrmos mais 
p.: uculentionbus verbis, 
Cic. 2. T. grann: posttêves, 
Isid. | o p., o grau p: post 
tivas gradus, Isid.; positi- 
vus, m. Prisao, À no m: posi- 
tive, ady. Prisa, E adjectivo 
no p.: absolutam udicctivumi, 
omaks ; posticum ě ROMEN, 
Berv. 

pospasto, «s Y. gobre- 
mesa. 

pospor, tr. 4. Põe Cepois: 
postponere, Gia 2 Estimar 
menos: posthab dra, pestpone- 
re, minoris putare, 
Cice., ou “ducere, Ball & v. 
postergar, etertr. 

pospositivo, ad), F. do 
cram.: postpositévas, Prise, 

posposto, part, 1. Posto 
depois, desprezado: postposi- 
tus, a pesthabêlas, Cic. 


possança, f. Y, poder, va- 
lentia. 

possante, adj, Fato do 
corpo: validus, eažens, Oic.; 
fertis, Plin, 

posse, f. 4. Fasuldado 
actual de reter em fruir uma 
coisa ou direita: psesessio, 
f. Cie. À pa er de alg. 
coisa, ter .? pos 
sidërs aliquid, o. j tomar 
p: m possessionem alicuius 
rei) venire, Cia, 9 tomar p. 
de alg. coisa ( = apoderar- 
mo): ci ar-s6. À no 
dia da p. (um cargo): die 
viniti -anagiotastass, Idv, į to- 
mar p, dum terreno: egri 
possessiones ocupare, Cio. E 
tomar p. duma cidade: erbis 
potiri, Bali. | tomar p do 
consulado: ceneusatum inire, 
Liv. || dar a alguém a p. de 
alg, coisa: fe possesstonem 
mittere, Cic.; bs posecesione 
rei constituara, Zoa. À a vi- 
tória dá-me & p. do tudo: 


removêrs ou pano é 8- 
sionibus Ga | 


io > 
2. PL: a) haveres: bong, B, 


b) V. aptidão, capacidade. 
possessão, f. fa V. omi- 
2. V. possa & Estado 

do possesso; energéma, atis, 

B. Tert, 


s. 


pos / FOS 


possessivo, «dj. Que de- 
signa passe:  possessuus, 
Frise, É pronome p.: posses- 
civum  ponwomen, Prise., 
simpl. passessivum, n. Quint. 

passesso, adj. V. endemo- 
ninhado, 5 
gnossessor, m. V, possui 
dor. ER ço 
gassessório, adj. Relativo 
à Posses  possessormus, 


Dig. 

passibliidado, f. Quali- 
dado do que é possível, oca- 
sião possível facultas, f. 
Cic.; garia, £ PL; potestas, 
f. Qis. § p. (fal duma oca- 
gião forhesida pelas circuns- 
têncios): oeus, xm., Liv. 
p. de ar: manendi facul- 
tes, Gis, | ter a p. de (fa- 
zer alg. toisa): facultatem 
haböre tgerând.), Liv. || so 
houver p.s st facultas erit, 
Cie. E se em tiyor p.: si ulv 
modo potuero, Cic. | se eu 
tiver p, dg o fazer: si jacere 
aulo aodo possim, Cic. É so 
há ps i alo modo potest, 
Cic. 

possivek, adj. 1. Quo se 
pede fazer, que pode aconto- 
cers quê Aguas, guod) fiert 
gotest,s ia foctu, Cic. || 
Es Pi posse, Qie. so fôr 
p.: 2i eso pacto fieri poterit, 


` Oic. fôsse p.: gi “lo modo 


iari passet, Cie. | se me fôr 
p-s et «lho modo potuero, Oic. 


potesi Ë não me foi p. 


envias.. s quiestas mittendi 


nom Plan, Cio f de tôdes 
as maneiras p.: omnibus mo- 
dis, Elm | por todos os 
meios Yı gani ratione, Cie. 
É o maig gedo p.: quam pri 
mario fie potesi, ou simpl. 
çuam rimam, Ciclo maior 
númeno de vezes p.: guam 
saeyissimne, ie. quanto 
fôr 2.3 guad facultas feret, 

E quando foi p.: ut fa- 
cultas tfulit, Ce. li quanto 
fósse p. quantum res eine- 
ret, Bay, É quanto p.: ut 


` potesi, Brum POSSUM, etc. 


| o ER pr quantum libet; 
Lîy.; guam mawime, vel 
maxime, Sie. | o mais do- 
-pressg m.r guam eitissime 
poteli Phs guantum petest, 


Cias primo quoque tempore, 


Cie. Y o menos p.: minime, 


“Seb $ up menor número 
~ de på 


3 D.! guam poti- 


eisstinia (subont. verbés), 


Liv. 2 H. Aquilo que é pos- 
sívol:. quod fieri potest, Cie, 
E o que excede os liinites do 
p.: quod fieri mullo modo 
polest, Cic.llfazer o p. (para 
que alg. coisa aconteça): 
cmnia facere (ut), Cie. | 
fazer todo o p. (para que 
alg. coisa se dê): sedulo fæ 
cere (ut), omni ope atgue 
opera eniti, sumne studêre 
ou elaborure, Cic.; omni ope 
niti, Sal., ou adniti, Cic. É 
fezondo todo o p.: enire, 
Cic. | fazor todo o p. por 
resistir: omnibus opibus re- 
pugnare, Oie. | faze todo o 
D. pOr...: id age sedulo wb..., 
£en.; Hud pugna et enttere 
Ut... Oie, || fezer todos os 
p.: niki  religui fassre, 
Caes. 

possuído, part, 1.: posses- 
sus, Plin. 2. Fig, Possuído 
(duma paixão): inoilatus, 
Liv.; actius, Verg.; immpulsua, 
'Por.; possessus, Plin. 

possuidor, m. O que pos- 
sue: possessor, Mm. Cic.; do- 
minus, m. Hor, | ser p. de: 
cf. possuir | o p. de grandes 
bens: multa possidens, Flor. 
| que não tem p.: vacas, 
adj. Cic.lo p. destas coisas: 
quê sm possidet, Ter. 

possuir, tr. t. Ter a posse 
de: habêre, tenôre, Cic. 
p. juridicamente: possidêre, 
Cass. 2. Ter em sou poder: 
possidëre, Cacg.; habére, 
Cic.; tenire, Verg.; potiri, 
å, Oy. | ontregar-ze ao ven- 
codor com tudo que possue: 
se suaque omnia victoris po- 
teetati permittere, Caes. Sa 
Fruir: frui (abl.), d. Cic. 
4 Ser dotado de: cf.. do- 
tado. 5. possuir-se, refl. V. 
persuadir-se. 

posta, f. 1. Pedaço cor- 
tado; incisa, concisa ou pras- 
cisa (res) cortar em p.; com 
cidere, incidere, Apic.lleortar 
em postas muito finas: quam 


“tenulssime secare, Col. || cor- 
tedo.às p.: consectus, Varr.; 
- ênsectus, Col, 2. V. pedaço. 


| fazer em postas (alguém 
cu o corpo de alguém): dis- 
cerpere, divellere, laniare, 


“dilaniare, Oic.; lacerare, mu- 


tare, Liv. 3. Correio: eur- 
eus publicus, Theod. 
postado, part.: positus, 
Sall.; locatus, Liv. || estar 
p.: stare. 
postar, ir. 1. Pôr (al 


“guém) num pôsto: ponere, 


collocare, Caes.; statuere, 
Sison., constituere, GCaes.; 
disponere, Liv. 2. V. coolo- 
car. 3. postar-se, refl.; im 
eidêre (BC), Liv.; occupare, 
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Caes.; considere (abla, Liv.; 
consistere, à, Caes, 

Bosio, m. Pas AvRÉO 
verticalmente mo : 
lus, m. Cie. | prendor ao 
p. (os condenados); ad pa- 
tum altigars, Qip. postes 
duma porta: postem kem, m. 
pl, Plin. 

bostejar, ir, Perker, com 
tar em postas: «fi poeta 
(acep, 1.º é 2.8}, 

postema, f. apastenoa, 

postergar, tr V, preterir, 
pospor, desprezam, 

posteridade, É 3. Sério 
de indivíduos provenientes 
da mesma origem stirps, pis, 
1. Liv.; progenies, et, $, Oio.: 
gvosteri, m. ph Tae.; posie- 
ritas, 1, Oie.; mepetes, m, pl. 
yar i Qs Tadou, e 

mpo. futuro: perte , W. Pl, 
posteritas, £. Ois. E a à 
p.: ad posieres wsque transi- 
hre, Sen. À tranemitic à p.: 
memorias tradere OU prodere, 


memoran (sieaa) prodore, 
ic. 


qui, d. tr, consogid, d. tre 
Cic. | Catão ferlhe p.: huno 
consecubia est astuto Cate, 
Gic. | uma li p: lew pos 
tea lata, IesiHt. [não tivemos 
rotícias p.: citeriosg nondum 
audivimus, Cie, 

posterioridade f. Carão- 
ter do que é pesterior: ros 
cu aestas gpostertors rea ou 
actas injferigr, É 

posteriormente, adv. Dura 
modo posterior fme tempo), 
depois: posterius, Gie.; pos 
tea, Cie, | œ œ: éaira (ac.). 

póstera, a RE . futuro, 
rorvindouro. E m V. 
vindouros. 

postiço, adj. Culscado am 
tificizimente: falsus, Plin, É 
crrelos p.: cagékh jtoit, PL; 
capilli alieni, Pros 

postigo, «x Peguena por- 
ta Paio £ êv.: foricula, 

arr. 

postila, f. y, apostila. 

postilar, w., V. epostilas. 

nostilhão, es Homem que 
e-cavato transporte corres 
pondência: veredarius, m, 
Sid.; eursualis minister, 
Cass.; cursar publicus, Amma, 

1. pôsto, par 1. Colo- 
cado: posítus, Œs., coloca- 
tus, Plin, | p. fonas da por 


ta: protrusus foras, Phaod, 


1 p pate: appositus, Pis. 


Dao = = bee Sl 


pude e qo ian Cia bos mieto aa i a 


f p. ne chão: depositus, Cie. 
i p. à-parte, p, de lado: 
cepositus, Plin, | p. à testa 
de...: preepositus (dat.), 
emposttue, Cie. | p. no lugar 
os (alguém):  suppositus, 
Cic.; fectus, Tac, 2. Bem 
p. (<= hem vestido): bene 
vestitus, Nep. | mal p.: mate 
vestitus, Cic. 3. Que desapa- 
zxeceu no horizonte É ao gol- 
-pôsto: solis occasu, Caes. | 
depois do sol-pôsto: post sæ 
lie occasum, Curt, É antes 
da sobpôsto: antequam sol 
eccideret, Liv, à. pósto que, 
loc. eonj.: etsi (ind.), quam- 
me (conj), licet (conj), 
quamquam (ind. e mais rar, 
conj.), Cie. | pôsto quo te 
ceio...? etsi vereor..., Ois. 
il pôsto que essa verdade não 
é agradável: ista veritas 
etiama iucunda non est, Oie, 
E pôsto que seja feliz: quam- 
vis is felix git, Cie. 

2. pôsto, m, 1. Lugar osa- 
prado por tropas numa opera- 
ção miktar, tropas que o 
guarnscam: statio, É Liv.; 
locus, m. Oses.; praesidium, 
n. Tac. À p. vantajoso: to- 
cue opportunus, Cie.; oppor 
tema loea, Liv. | estabelecer 
portos: stationes disponere, 
Cases. | fortificar um p.: 
formere praesidium, Tac $ 
postes de dia: diurnas sta- 
tiones, Liv.lipostos de noita: 
nocturnae vigiliae, Liv. 
simpl gilae, i pk Sal, f 
Cesguarnecer o p.: custodias 
deducera, Liv. 2 Lugar des- 
tinado a um soldado pelo co- 
mandanta, cargo de que so 
está incumbido: prassidimn, 
n., Cla; locus, m, Tae || é 
êste o nosso p.: tn hac col 
locati gumus custodiã, Oio. 
E ficar no seu p.: suo loco 
se continire, Caes. | aban- 
donar o p.: de praesidio de- 
ceders, Cio.; praesidio dece- 
gere ou excedere, a stations 
discedere, Liv. || ninguém 
abandonou O p.: neo guts- 
quam loco cessit, Caes. | não 
abandono o p. em que fui 
cclocado: non desero praest- 
dium in quo locatus sum, Oie. 
& Cargo, função: munus, 
eris, n., munia, iorum, n. 
pi, dignitas, f., potestas, f. 
Cic. | ocupar um alto p.: 
magnis rebus praeessse, Oie. 
| o mais alto p.: summus 
locua civitatis, Cie. || digno 
dos p, mais elevados: ampli- 
tudine summa dignus, Cie. 
É que ocupou os p. mais no- 
tóveis: summis honoribus 
fumetus, Nep.Jperder o p.: de 
pristino gradu convelli, Cie. 


postre, m. V. sobremesa. 

postuiação, j. Acção da 
postular: posiulatio, f. Gic. 

postulante, m. ef. Aquête 
ou aquela que postula: gui 
ou guas postulat (ou petit); 
petitor, m, Cic. (ef. candi- 
dato). 

postular, ir. Pedir com 
instância, pedir por diversas 
vezes: ambire, PL; posiua- 
re, Cic.; petere, CGic.; rogu- 
re, Liv. 

póstumo, adj. Nascido de- 
pois da morte do pai: pos 
tumus, Cic.; post patris mor- 
tem natus, Cie. | filho p.: 
postumaus, m. Cic.; agnratus, 
nm Tae À filha p.: postuma, 
f. Jet. | glória p. ¢fig.): 
postera laus, Flor. À obra p.: 
opus post scriptoris mortem 
editum. : 

postura, f. 1. Posição do 
corpo: status, us, m. Gic; 
habitus, us, m. Sen. E na- 
quela p.: in Hio statu, Nep. 
2. Acção de pôr ovos: par- 
tio, f. Varr. | o melhor tem- 
po parą a p.: tempus aptis- 
simum ad pariendum, Ool. 
f depois da primeira p. (das 
aves): cum primum parin 
consummanerint, Col. 

potável, adj. Que se pode 
bebor: poculentus, Cle.; po- 
tulentus, Gell.; utis ad no- 
tum, Oie; (donea potui 
(aqua), L 

pote, m. Panela ou vaso 
de harro ou metal: vas, vasis, 
n. Cice; ola ou aula, f, Col; 
matella, 1. CGat.lip. pequeno: 
ollela, t, Varr. | p. de bar- 
ro: fictile, às, n. Plin, 4 p. 
aa água: vas aquarium, Varr. 

potência, 7. 1. Fôrça (sus- 
ceptível de produzir grandes 
efeitos): potentia, f. Cels.; 
polestas, f. Verg.; vis, L 
Cie.; virtus, utis, f. Ov, «e 
V. faculdade. 3. V. poderio, 
autoridade. 4. Nação sobe- 
rana: cívitas, f. || estas p. 
estío muito decadentes: po- 
tentes antea civitates afflictae 


sunt. 

potentado, m. Príncipe 
suberano: rerum omnium po- 
iens. E os p: qui rerum po- 
tiuntur, Cie. 

potento, adj. V., poderoso. 

poterna, f. Porta falsa 
para sair secretamente duma 
praça forte: portula, f. Liv, 

potestade, f. t. poder, 
gotentado. 2e V. divindade, 

potra, f} Égua nova: 
egwuula, f. Varr. 

potreiro, m. Negociante 
de cavalos: mango, m. Cang. 

potro, m. Cavalo novo: 
cf. poldro. 
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boucachinho, adj. e 8. m. 
t. Um pouco: paululum. (com 
gen), n, Gic.; aliguantulum, 


`n, Ter.; pauziliuum, n, P1.; 


pusillum, n. Gic. | um p. de 
água: aliquantulum aqua, 
Suet. | p. dinheiro: pauxi- 
luum nummorum, Pi 2, 
Adv.: paululum, aliquanta- 
tum, leviter, perpmdum, 
Cic.; pusillum, Cat. 

pousa-vergonha, fe V, ma 
roteira, 

pouco, pron. fa: a) (Se- 
guido dum subst, do sing., 
claro ou oculto): parum (se- 
guido dum gen.), Cic.; par- 
vus, Gie. | p. sabedoria: sa- 
pientias parum, Sall. | muito 
p. espaço: perpaululum loci, 
Cie. || muito p. água: per- 
exigua aqua, Col, | p. fôrça: 
varvas vires, Cic, | fazer p. 
censo de: parvi ducere qu 
pendere, Cic., ou aestimare, 
PL i êle tinha p. esperança 
de...: vix ulam spem habe- 
bat (inf.), Liv. | com p. 
êxito: kaud nimis prospere, 
Liv.; b) (Seguido dum subst, 
do plural, claro ou suben- 
tondido): pauci, as, a (a 
concordar com o subst.), per- 
pauci, perpawoi, Oio., pat- 
tuli, Livy. p. pessoas: pauci 
Oic.; parum multi, Cio. r] 
coin p. tropas: cum mediocri- 
bug copite, Oaes.; cum parva 
manu, Sall. À p. coisas: pau- 
cao res, Cie: pauca, n. pl 
Cic. À muito p. coisas: per- 
pauca, n. pi, Cic, | em p. 
dias: paucis diebus, Cie. | 
em muito p, dias: perpaucis 
diebus, Gie. À ter p. amigos: 
inopem eses ab amicis, Cie. 
É demorar-se p. dias: pau- 
oulos dies commorari, Cie; 
e) pouco tempo, pouco: tem- 
pus exiguum on breve, Cla 
E muito p. tempo: perbrevs 
ou pereriguum tempus, 
Cie. | p. tempo me resta 
para viver: mihi parva pars 
vitas aeupereet, Nep, | 
hé p. tempo: cf. recente- 
mente | p. tempo, durante 
p. tempo, pouco: parum din, 
non dis, Cie. | aurar p. 
tompo: ad exiguum tempua 
durare, Cie. | demorar-se p. 
tenpo: pawo commorari, 
Cic. | por p. tempo: in bre- 
ve tempus, Cic, | em p. 
tempo, dentro de p. tempo: 
intra exiguum tempus, Sen,; 
brevi, Liv.; exiguo tempore, 
Sen, || em muito p. tempo: 
intra brevissimum tempus, 
Sen. | em tam p. tempo: tam 
in brevi spatio, Ter.; tam 
brevi, Liv.; tam subito, Nep. 
| dentro em p.: mox, brevi, 


pou ; POV 


brevi tempore, Oio, I P 
aptes: paulo aute, paulo 

ue, non M anie, Cic. 
p. tempo antes da morte; 
brovi amteguam moreretur, 
Gem. | p. depois: paulo post, 
Cte.; post paulo, Ball; non 
muto post, Gic.; brevi spa 


quam... Gic. 2 Adv, ou 
subet, masc: a) ums pe 
quena quantidade, um pe 
quemo mimero: peru, RÄV, 


tamtrdum, n. Cic. f quam 
p.: guantulus, Plin. À viver, 
contentar-se com p.: vivere 
parvo, Hor.; tiveres pares, 
continenter ou sobrie, Cic. É 
que se contenta com p.: con- 
tonius parvo, Cie.; b) (antes 
dum edj. ou dum adv.): pa- 
rum, non edmodum, mon 
ita, Gic. | p, sólido; parum 
firms, Cic. | coisa p. pro- 
vável: res leviler ou non ita 
probabilis, Oic. É p. cora- 
joso: non satis animosus, 
Cio.: male fortis, Ov. | p. 
goguro 
sætis tutus, Cio.; malefidus, 
Verg. 6 p. crível que...: 
non eat verieimido (inf.), 
Cic. | coisa p. importante: 
res nullius a Cie. | 
p. numerosos: Cie, 

muito p. BUImerosos: perpau- 
ci ou psrpauculi, Cie. es- 
tar p. afastado: parvo dista- 
re, PL | p. diligentemente: 
parum diligenter, Cie; ©) 
(antes dum verbo): parum, 
modice, non multum, medio- 
criter, non ita, haud tta mul 
tum, non ita valde, Cic.; 
non magnopere, Liv. | re 
cear p.: parum metuere, Cio. 
limporta -p., p. importa: pan 
ri refert, Cic. | custar p.: 
vilissime constare, Col. | es- 
timar p. (uma coisa): parvo 
uestimare, Sen. É falar p.: 
lagus parcius, Sen. ; logui 
paucula, Ter. || escrever p.: 
rare scribere, Hor.;.d) pouco 
a pouco: sensim, paulatim, 
gradatim, minutatim, Cic. S. 
Tm pouco: a) um pouco de: 
gaulum (com gen.), Hor.; 
aliquid, paulum, pusillum, 
Cic.; aliquantum, Liv.; alè 
guantulum, Ter, | um- p. de 
gal: aliguid salis, Col. | 
um p. mais de: 
plus (gen), Hor.; plus 
culum (gen), Cie. | um 
p.. mais de sal: plusculum 
sat, Col. | um p. de azeite: 
extgwmn aceti, Col.; b} por 
um: pouco, um pouco (du- 
resto. pouco tempo): paulis- 


(= perigoso): nm. 


per, parumper, Gio.; 6) um 
pouco (antes. dum adj., ady. 
cu loc. adjectiva): leviter, 
Cues.; aliquid, Plin. || um 
p. cansado: aliquid fessus, 
Plin, | um p. proeminente: 
leviter emimens, Cic, É um 
p. irritado: eubiratus, adj. 
Cie. | um p. mais ilustre: 
paulo ilustrior, Cic. À um 
p. mais cruel: aliquanto ecru- 
detior, Nep. É um p. menor: 
parvo brevior, Plin.; minus- 
culus, Cle, | um p. mais li- 
vremento: paulo liberius, 
Cico É um p. maior: marus- 
culus, Cic | um p. mais 
numerosos; paulo plures 
Cis.; pervo plures, Liv. 

um p, meis: paulo magis. 
Cia um p. menos: paulo 
minses, aliquanto minus, Cie. 
H um p. antes: pardo ante, 
Gic É um p. extes de: alé- 
quanto ante (ac.), Gis. H 
um p. depois: paulo post 
Gic.; aliquanto post, Liv. i 
um p, além: puulo alera, 
Oass.; paulo extra, Cic.; d) 
um pouco (com um verbo): 
paulum, paululum, afiquan- 
tum, aliquantulum, keviter, 
perpaulum, Cio, É respirar 
um p.: podulum resplrare, 
Cie. À excsder um p.: poulo 
antecedere, Caes. À diminuir 
em p. o poder real: demi- 
nuera aliquld es regia potes 
teto, Cic, É recear um p.: 
eubtimôre, Cie. R irarse um 


p.: eubirasci, à Cio. | cala. 


te um p.: tace modo, PI, 

poucochinho, adj., 8. m. 
e ado. V. poucachinho. . 

poupa, f. 1. Nome de ave: 
upupa, f. Plin.; epops, opts, 
m. Ov. 2. Topëto que enfeite 
& cabeça do alg. avea: apex, 
icis, m., apex plumeus, Pln.; 
crista, f. Varr. 

poupado, adj. V. econó- 
mico (acep. 8.99. f 

poupador, adj. es. m, V, 
económico (acep. 8.83. 

poupança, f. V. econo- 
mia 

poupar, tr. 1. Degpsndor 
moderadamente: parcore (als- 
cui rei), Ole. É não p. nada: 
ni parcere preito, Pl. À não 
poupes nada: sumplus ne 
parcas, Cic. 2. I. Viver com 
economia: parsimoniam ad- 
hibêre, Pi.: parcere imper 
eae, Liv. | sem p.: plenã 
manu, Cie 3 Usar com 
reserva, evitar: parcere, Cic. 
il não p. esforços...: enixe 
agere (ut)... Liv. p. o 
sangue (dos cidadãos): cae- 
dibus abstinëre, Curt. | não 
mo poupes: operd með muk- 
tum utere, Oic. 4. Não ofen- 
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der: parcers (det), temps- 
rare (dat.), ebstinêro (abi) 
manus abstintre ab, Cie, 

p. aa crianças: abstinire in- 
fantibus necandis, Caes, Il 
pouparam-sa os templos: tem- 
piis temperatum est, Liv. 

p. algu (tratar com bran- 
dura): remisas agere cum 
non agere summo iure cum. 
Cie. 5. poupar-se, refl. Mo. 
derar os seus cuidados: ope- 
ras parcere, Oic. E não se 
p: pedibus manibuegue co- 
qari, Ter, Dão me poupo 
quando sa trata ds pessoas 
emigas: non desum amicis, 


poupudo, adj. Que tem 
poupa: cristatus, Plin. 

pouquidade, f. 4. Peque- 
na porção, pequeno número: 
paucitas, f Cla 2 V, pe- 
quenez. 

pouquinho, adj. 8. m., a 
ado. V. poucachinho. 

pousada, f. 1% V, resi 
dência. 2. 


pousar, tr. 1. V, pôr, de 

T. 2 IL: a) V. hospedor-se 
) colocar-se, estabelecer-se. 
considera, Cic.; insidere, 
Verg. | vieram-lhe p. abelhas 
ros lábios: apes in labellis 
conssderunt, Clc.; O V. em- 
gpoleirar-ge. 

pousio, m. % Entao da 
terra de lavoura cuja culta. 
ra se interrompeu por algum 
tempo: solá cessatio, simpl. 
cessatio, f. Col, | estar de 
P.: cessare, Verg. | que está 
de p.: novalis, adj, Varr, | 
deixar de p.: (agrum) relin- 
quere, Varr, 2. Terra cuja 


Xultura so interrompeu: ager 


novalis; novala, ts, nm. Col; 


gervactum, n, Col; ie- 
tem arvum, : tus 
ager, Ov. E 


povo, m. t. Conjunto dos 
habitantes duma região: peo- 
pilus, me, gens, f., natio, f. 
Cic. 2. Os habitantes duma 
cidado ou Estado: populus, 
m. Hor.; cives, m, pl Oic.; 
populares, m. pl Liv. o 
que é agradável so p.: quod 
in vulgus gratum est, Cio. 
8. O conjunto do pessoas 
duma nação: populus, m, Cie. 
É e p. romano: populis Ro- 
nanus, Cic. | convocar o p., 
convocar à assembleia do p.: 
advocare populum às contio- 
mem, Caes., advocare con- 
ttonem populi, Bar. | de 
aeto do p.: populisctum, 
n. Nep. 4. Os plobeus (em 
Roma): pleba, iz, f. Cio. 6. 
As classes inferiores da go- 
cicdado: multitudo, inte, f., 


a mt pla 
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oie vulgus, é n. 
porra mto À + populus, m. 
Hor. f| as pessoas do p.: te- 
puiores, Cio. | um homem do 
p.: unus de multis, Liv. i 
o p. miúdo: gplebecula, f. 
Cic.; popellus, m. Hor. | 
smigo do p.: popularis, adj. 
Cic, 6. Multidão de gente: 
turba, f. Oie, 74 V. povoa 


ção. 

povoação, f. Lugar po- 
voado; vicus, m, Caes.; pa- 
gus, m, Tasc; oppidulum, n, 
Cie. 

povoado, m. 1. V, povoa- 
ção. 2 Part.: freguentatus, 
ball, 3. Adj. Em que há 
muitos habitantes: freguens 
incolis, simpl. freguens, 
Cic.; celeber, bris, bre, Oic.; 
cultoribus frequens Liv, | 
lugares p. ou desertos: cele- 
bres aut deserti loci, Cie. | 
pcuco p.: infreguens, Liv.: 
varum frequens | ser muito 
p.: frequentissuns habitari. 

povoador, m. V. colono. 

povoar, tr. J. Prover de 
mabitantes: frequentare n- 
ylis, simpl, freguentare, 
+ Gic.; (locum) hominibus 
n multitudine êmplira ou 
complëre, Cic.2. Disseminar 
animais ou vegetais || as 
égues foram povoadas de pei- 
xeos, a terra de animais: ces- 
serunt habitandas piscibus 
undag, terra feras cepit, Ov. 
E p. uma piscina de peixes: 
frequentare piscinam, Col, 8. 
Roproduzir por meio da ge 
ração: frequentare, propaga- 
re, 4. povoar-se, pass. Ber 
povoado: fregueniari, p. 

povolóu, m. V. plebe, po 
pulacho. 

pozolana, f. Terra vulcÃ- 
nica ane ss mistura com cal 
cars formar cimento: Puteo- 
lanus qulvie, m. Plin. 

praça, f. 1. Lagar på- 
tlico rodeado ds casas: pla 
tea, f. Hor. À p. (do mer- 
cado): forum, n, Cic.; me 
cellum, a. Varr. À P. på- 
blica: forum, Oic.; platea, 
Caes. | p. do peixe: forum 
iscatortum, Liv. É p. da 
ortaliça : Forum olitorium, 
Liv. À levar alg. coisa È 
pi defsrre aliquid in macel- 
lum, Ben, 2. Vila ou cidade 
fortificada: oppidum, r, 
Cues.; locus munitus; cas- 
tellum, n. Oic.; castrum, a. 
Nep. 8. V. leilão. | pôr em 
p.» e, pracear. 4 V. sal 
dado. 

praoear, tr, Pôr em praça, 
tazer tendo de: sub praecone 
subicere, Cio.; vendere sub 
hasta, Vév., ou UD corgna, 


Caes.; voci praeconis sub- 
teere, Cic. 

pracejar, tr. V. alardear, 
ostentar. 

pradaria, f. V. planície. 

prado, m, Campo coberto 
do erva ou forragem: pra- 
tum, n. Cie. | pequeno p.: 
pratulum, n, Cie. da p.: 
pratensis, adj. Col. 

praga, f. 1. V. impreca- 
ção. À rogar pragas ( = lan- 
car imprecações contra al- 
guém): cf. imprecação. 2. 
Cranda calamidade, coisa fu- 
resta: calamitas, f. Caes.; 
pestis, is, f, pernicies, ei, 
t. Cic.; tabes, is, f, malum, 
n. Sall; gravius malum, Liv. 
E as p. do Egipte: Aegypti 
plagas, Arn. 

pragana, f. Berba da es- 
piga dos cereais: arista, f. 
Varr. À espiga sem p.: may 
tila spica, ; 

pragmática, f. V. oè 
queta, 

pragmático, adj. Relativo 
à pragmática p. sanção: 
pragmatica sanctio, f. Cod. 

praguejar, i 1. Dizer ou 
rogar pragas À p. contra al- 
guém: exsecrari aliquem, ma- 
le precari alicui, alicui mala 
precari, Cic.; dira exsecra- 
tione prosequi aliquem, Liv. 
icf. praga). 2. Tr. V, emal- 
diçoar, maldizer. 

praguento, adj. V, meldt- 
zente. 

praia, f. Orla da terra 
confinante com o mer: kitus 
oris, mn, Cic.; ora, f. Cie, | 
puxar os navios para & p.: 
eubducere naves, Caes. 

prancha, f. Tábua forte 
e espôssa: axis, i2, m. Col, 

pranohão, m. V. prancha, 

prancheta, f. Prancha pe- 
quena: tabela, t Plin.; as- 
eula, f., astula, £. PI. 

pranteadeira, f. V. caryi- 


prantear, tr. 1. Verter 
pranto pór, deplorar: lugëre 
(20.), deflëre, deplorare, mi 
serari, d., commiseram, d. 


Wacrimare (dat.), Cie.; la 


(de), dolére (rem ou de re), 
proseguá' (no.) lacrimis, Cie. 
É p. a morte de alguém: lu- 
gēre mortem (gen.), Tac, |l 
p. a morte do filho: e fiho 
desiderium capere, Cic. À p. 
a morto dos seus: lugëre 
suos, Cic. É p. um desastre: 
clade acceptã dolire, pal 
deixa de p. Oreúss: 

mas pelle Oreusas, Verg. 2a 
4, V. chorar, 
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prantivo, adj. V. plan- 
gente, lastimoso. 

pranto, m, 1. Ohôro 
grimas: lacrimae, f. pi e ; 
fletus, us, m., Verg.; plora- 
tus, us, m. Cic. || banhado 
om p.: lacrimabundus, adj. 
Liv. 2. V., lamentação. 

prásio, m. Nome duma po 
cara preciosa: prastus, m, 
Plin. 

prata, f.: argenties, n, 
Cie. |! p. em barra; argen- 
tum infectum, Lär, p. am 
otra: argentum fectum, 
Cie. ou fabrefaciam, Liv. 

p. amoedada: árgentum 
eignatum, Cio. À branco como 
D.: argenteus, sa]. Orv.ide 
P. guarnecido de p.: ergen- 
tsus, adj. Cio, mina de 
p.: argentaria, f. Liv.fidado 
de p.: argentea í | 
rico em p., com liga p: 
argentosus, adj, Prim, 

prateado, part, e «43. 1.: 
argentatus, Liv, % Branco 
como a prata: argenteus, 
Plin, 

pratear, tr. Revegtfe duma 
camada de prata: (aliens rei) 
argentum inducere; arpento 
tegere, Cod. 

prateleira, 7. Tébaa ĝis- 
posta horizontalmento para 
suportar alg, coisa! tabula 
tum, n. Ool,; tebula, f. 
Plin. ; tabella, f, Gy. É p. de 
estante ou biblioteca ? fica 
lamentum, n, nidee, m, 
regma, atis, E, Cie, 

pratense, adj. Que nasce 
nos prados, dos prados: pra- 
tensis, Col. 

prática, f. 4. Exercício, 
NBO; WSUS, 3, D, exercitatio, 
f, Cic.; usurpatio, f. Liv. i 
8 p da guerra: metio atque 
ususe belli, Caes, E p. da 
vida: actio vitae, Cia À a 
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pôr em p.: “Gio 
exercére, Ben. i] esta 
p. até ao último dia vifa: 
hoc institutum ad 

vitao diem servavi, Edy, 2. 
Práticas religiosas: religie- 
nee, £. pl Cio. & Elia 


TEE 


e a a ST ss mo 
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de certos meios: usus, m. 
Cia; eonsuctudo, inte, É. 
Cech; tractatio, f. Oie. || p- 
secretas: artes, tum, Í. pl 
Verg.s machina, f. PI. 4. V. 
conversação. i 

pråticamente, edv. Duma 
mansiva prática, na prática: 

à, experiendo, Cic.; in ope- 
re tpsa, Quint. 

praticar, tr, 1. Exercitar, 
exercer: exercêre, Sen.; Ugur- 
pare, PL; ad usum transfer- 
re ali. ), Cie. | p a me 
dicina; medicinam exercêre, 
Cie | p. tudo que a razão 
prestreve: eq praestare quae 
rafio praeseribit, Cie. | 


a Jus u tustitiam coles 
TE. > 7. os TI£OS religiosos; 
religious parére, Cic, 2 
Realizar, executar: fecere, 
effisere, Cie, 3. I, V. conver- 
sax. &. praticar-se, pass. Ser 
pôste em prátea || cemo 
sempat go praticou: ul antea 
semper factum est, Liv. | 
que já so não pratica: desue- 
tus, adj, Liv. 

praticável, adj. 1. Que se 
poče pesticar: gu (quae 

quod} effia potest, Cic. À 
aer p; fieri posse, Cic, 2 
Trarsliável: pervius, Liv, À 
caminho que não é p.: im 
pervizan Ser, Tac.: inexplica 
bits via, Liv. | o mar é p.: 
tempus navigable praebel 
mare, Liv. | tornar um ca 
minho p.: munire viam, Liv, 

i ático, adj. 1. Rela 
tivo prática, relativo è 
soçãos: fn usu positus, Cic., 
activug Ben. | arte p.: ars 
activa ou effective, Quint. Ì 
conhecimento p.: Usus, Us, 
za Gia J exercício p.: exer 
citatta, L Oic. | utilidade p.: 
etilótas, É. Cic, 2. De acção: 
cetusgus, Gic. 

g, rático, m, 1. Homem 
e ntado: uru perilus, 
Qie 2 Médico prático: me- 
dicus arte insignis, Cic. 

pralo, m. 1.: patina, f. 
ieg eatinus, m, Varr.; cati- 


nua, n. Cat.; catillus, m, V. 


| p. duma balança: 
lma bio, f. Pers. || p. pe- 
queno: catela, f. Liv.; eati- 
nulus, m. Varr. || p. de 
barro: fictile catinum, Cat, 
| p de metal: lana, f. Cic.; 
pelvis, 45, f. Juv.. || p. ca 
vado g redondo: scutella, f. 
Gis. pôr um p. na mess: 
patel | apponere, Cio. 2. 
O conteúdo dum prato: ci- 


. bua, m. Tac.; patina, Apic. 


-un p. muito delicado: de- 
lectabilia . cibus, Tac. 
Praxe, f. V, prática, uso, 


- pragmática, 


praxista, m. O que é ver- 
sado nas praxes do fôro: 
pragmaticus, m., formularius, 
m, in causis agendis exerci 
tatus, Cic. i 
prazenteiramente, adv. 
Com alegria: hilare, laete, 
iucunde, animo gaudenti, 
Cic.; festive, Varr. 
prazenteiro, adj. Alegre, 
jovial: hilaris, laetus, festi- 
vus, lepidus, Cic. É cara 
p.: klaris vultus, Cic. E todo 
p.: alacer alque laetus, bae- 
titã gestiens, Cic. | com um 
ar p.: laeto vtu, Cie. . 
1. prazer, i V. apraser, 
agradar. į praza a Deus 
ges... l: utinam (conj.)! 
Cie. | praza sos deuses 
qas... l: dig faxint ut... ! Cie. 
preza nos deuses que Resim 
sejal: quoê utinam! Cie. 
2. prazer, m, 8. Sonsação 
agradável, proveniente da sa 
tisfação durn desejo eu meli- 
aação: delectatio, f., obleci. 
tio, f, voluptas, f., gau- 
diem, n., tum, D., 
dulcedo, inis, f., delictae, f. 
p. Cie, | os p. da vida: 
vitae iucunditas, Cie., ou pau- 
dia, Verg. À egusar p., ser 
um p.: voluptati esse, oblec- 
tationem on delectationem ka- 
bëre, delectationem afferre, 
voluptatem facere ou aceiro, 
Oic.; delectare, oblectare, 
Cic.; placëre (dat.), laetitiam 
facere ou dare, Cic. | causar 
um grande p.: miltum de- 
lectationts habére, summar 
volupiati esse, Cie.; delecia- 
re vehementer ou mire ou in 
credibtliter, Cic.; pergratum 
ou gratissinum esse, volupta- 
tem capere ex (re), Cie. | 
ter p., encontrar p.: volupta- 
tem capere ou percipere (ex 
re), voluptatem habëre, Cic.s 
delectari, D, gaudēre, i., 
frus voluptate, in voluptate 
pse, Cic.. |. ique p. senti em 
to ouvirl: quam sum dir 


. putatione tuā delectatus! Cic. 


li encontro um p. infinito 
em...: mihi suavissimum est 
(inf.), Cic. | tenho grande 


p. em ler: lego libentissime, . 


Cic. | tenho muito p. em ta- 
lar: perlibenter loquor, Cic. 
li com p.: grate, adv., bente 
animo, lasto animo, Cic. | 
com o maior p. com todo 
o p.: summo cum gaudio, 
libentissime, adv. Cie.||ouço 
-com enorme p, que...: cu- 
mulor maximo gaudio quod,.., 
ic. || eu via com infinito 
p que...: capicbam animo 


non mediocrem voluptatem. 


quod videbam..., Oie. | sinto 


Pp. em...: iuvat me (com 
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inf.), Hor. | nats me dá 
mais p.: nullo re delector 
magis, Cie. | lembrarse de 
alg. coisa com p.: alicuius 
rei recordatione frui, Qic. 
2. O prazer material, os pra- 
zeres carnais: voluptas, f., 
voluptates, f. pl. Cie; gau- 
dum, n, Sall; gaudia, n. pL 
Verg. | os p, carnais: cor- 
poria voluptates, Cies libi 
dines, f. pl. Cie. | buscar 
o p.: voluptatem segus, Cic.; 
voluptaria quaerere, Qie. i 
dar-se ao p.: genio indulgē. 
re, Pers., ou sacrificare, Pl; 
genio swo multa bona facere, 
PL || dar-se aos p, sensuais: 
voluptatibus frui, dedere 8s 
libidinibus, Cic, | mergu- 


208 p.: voluptarius homo, 
Cie. 

prazimento, m. V. egre- 
ds, beneplácito. 

prazo, m. 1. Espaço de 
tempo durante o qual se deve 
realizar alg. coisa: spatium, 
n. Cic; intervallum, n. Liv.: 
&ilatio, f, mora, É Cic, À 
no mais curto p.: primo guo- 
gus tempore, Cie.; guampri 
mum, Liv.; » Caes. 
conceder um p.: tempus da- 
re, Sen, || obter um p. de 
alguns dias: paucos dies as 
ferre, Cie. 2. Prazo (t. jor. 
e com.) : prolatio, f., proceres- 
tinatio, i. Oio., datio, t. 
Quint. || concoedor um p. 
(num processo): dare dila- 
tionem, Quint; dem prodi- 
cere, Liv., ou prodere, Cat. 
j p. do pagamento: retentio, 
. Cic. || dar um p para pa- 
gar: dies ad solvendum (ali. 
cui) prorogare, Oie, É conce- 
də um p. bastante lengo: 
diem satis laram statuere, 
Cie. || p. dum dia: prolatis 
diei, Caes. É por p. sacessi. 
vos: diem de die proferendo, 
Just. | sem p.: sino mora 
abiecta. ocunctatione, Oie, 
p de três diss: compere 
natus, us, m. Cie. 

pr, m. V, sóldo. 
- preâmbulo, m, Prefácio, 
discurso preliminar: praefa- 


tio, £., prooemium, D., prin- 


k; 


cipium, n. Cie. E sem pre- 
âmbulo: omisso principio, 
Sen.; abrupte, “sdy. Quint. 
Il depois dêste p.: postguam 
haec praemisit, Tae. fa- 
zer um p.: praelogui, d. Plin.; 
uti principio, Oic. | po 
gueno p.: praefatiuncida, f. 
Hier. É depois dum pequeno 


- p.: pauca praefatus, Liv. 


r À 


. preanunciar, tr. V, pre 


“muncar, 


fo 


puma 


e o qua cam 


“nes 


as 


pmts a 


~es 


ie mm 0 e ai em 


prear, ir, $. V. prender, 
egarrar, Wa A Fazer prôsa: 
praedoari, dd Veorg.; praedas 
facere, Oie. eu agere, Liv. 

prebenda, j. Rendimento 
dum eanoniesto: praebenda, 
f. Cang.; beneficium, n. 

prebostado, m, Dignidade 
de preboste: graepositura, f, 
Cang. 

prebosts . ÃÁgento do 
rei, do sonhor, eio,: praepo- 
situs, mm Darg; praefecius, 
m. 
precação, f, V. súphicu, 
precàriamente, adw. Dum 
modo precário: precario, Vac. 

precário, adj, T. Conce- 
dido por petição, que se exor- 
co por tolerância: precarius, 
Tac.: qué {guae ou quod) 
revocari potest. k eonceder 
a título p: concedere (ali- 
guid) precario, Gio. || ter 
uma autoridade p.: preoa- 
rio praeesse, Tas, | govôrno 
p.: commulablis respublica, 
Cic. 2. V, delicado, frágil, 
tastável, 

precatadamento, ado. 
Com precaução; caute, provi 
denier, Cio.; comsulte, Pl; 
cautim, Ter, 

precatado, adj. 1. Pru- 
dente, cantelogso: eonsidera- 
dus, prudens, Cia; cautus, 
Curt. 2 Part.: defensus, 
Ov.; praemunttua praspora- 
tusgue, Aug, 

precatar, rn, 1. V, pre- 
munir, preveni, acantelar. 
2 preoatar-so, refl Acante- 
ler-se, tomar precauções: 
providêre taliquid ou alicui}, 
eqvêre trem ou ab re), prae- 
caviro, econtionem adhibêre, 
Oisc. É contra alguém: ca- 
vêro ab aligua, Cie; | p. con- 
tra os kusídias, p. contra o 
perigo: ab ênsidiis cavêre, 
Sall, ow se munire, Liv. | 
p. contra o frio: sibi reme- 
dium comparars cd frigus, 


Cio. : 
` precaução, j. Disposição- 
. tomada. para evitar alguma - 


coisas equtto, f, provisio, f. 
Oio; cura, É. Liv. | tomar 
precauções: ecvêre, praeca- 
vêre, Cie; providêre, Caos; 
cauttonem. adhibére, Cic.:; in- 
tenta eura cavêre, Liv. Ų 
tomarar-sa p: cautum est, 
Cie. |. é preciso tomar pre- 
cau 2 exuto ou praecaute 
pus esh, Ph |] tomarei as 
minhas p.s ne gecidat provi 
débo, quase sonsilio. providêri 
poterunt eavebuntur, Cic. || 
tomar presauções contra: cu- 
ram graçparare  aduversus, 
Liv. À sam p.: ef. precata 
demente | eaminhar com p.:. 
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pedetentim ire, Gic. j êle i 


não toma p.: incaute agit, 
Liv. | sem p.: incaute, adv., 


inconsute, adv., temere, ady. 


Gie. 
precaucicnar-se, refl V. 
precatar-se. 

precautelar, ir. VW, preca- 
ver. 

precavoer, tr, t. Acantelsr 
antecipadamente; cf. preve- 
nir. 2 precaver-so, refl, 'To- 
mar prəcaugões: ef. precau- 
ção, precatar-se. 

precavido, part. e adj. V, 
preculado., 

prece, f. 1. Acção do pedir 
a Dous: precatio, £., preces, 
um, f£. pl Cie À p. golencs 
e públicas: asuppiicatio, f. 
Liv; supplicia, n, pl Sal, 
f dirigir preces cu ums p. 
uos deuses: preear? deoa, 
Cie.; supplicare diis, Bah. 
E fazer p. públicas: suppi- 
cationes habére, Liv. À orde- 
nar p. públicas: decernere 
supplicationes, Liv,; de- 
cernere supphieia diis, Sall. 
2. Búplic: preces, 1. pL, 
rogatio, í e, (ef gú- 
plica). 

precedência, f. Direito 
de tomar lugar antes de ou- 
trem, superioridade: primus 
ou prior locus, É ter a p.: 
praesidire, pracesse, honors 
antecedere, Sie. 

presedente, adj. 1. Que 
precede (nro tempo): gupe- 


dor, “us, Cic.; ante actue, 


Gic.; prior, tus, Liv.; promi- 
mus, Caes.; antecedens, Cio. 
E o dia p.: pristinus dies, 


“Caes, | nos dias p.: supe- 


rioribus diebus, Gio. À no 
ano p.: priore anna, Liv, À 
nos séculos p.: superiore me- 
moriã, Cice.; superioribus tem- 
poribus, Just. À os factos p., 
as razões p.: ea QUAE supra 


‘diximus ou proposuimus, Oie. 


2. Que precede (no espaco}: 
superior, - Cie. o livro p.: 
liber superior, Oie. 3. M. Fac 
to realizado anteriormente: 
“quod ante tou supra) fas- 
tum est, Cie.; exemplum, n. 
Cice. 6 es p. (dum homem): 
ontegota vita, Oie. É um p. 
(= um exemplo): praesiudi- 


‘cium, ù. Caes, § servir de 


P, ser um p.: locum dare, 
Gic, | uma uia sem p.: tam 


ta dimicatio quanta nunquam 


fuit, ic. 4. Facto. passado 
que serve de Justificação g 
um facto análogo: auctori 
tas, f. Cie. | um p. judiciá- 
rio: praciudicium, n. Oie. À 
servir de fp. ser um p.: 


lacum dare, auctoritatem dæ- 


re, Cic. 


— 875 x 


E EE AA E SEEN IES O E A OEE EE EE AAE E G E mea er ma etnia a eee 


PRE / PRE 


prasedentementa, edv, 
Anteriormente: amben BURTA, 
superioribus temporibus su- 
perius, Cic. | aquilo que eu 
disse p.: Hla guas supra di- 
xi, Cie. 

preceder, ir. t. Ex adianto 
de alguém ou sig. soisa: 
praecedere, tr. Aév.; antece- 
dere, Caces.; prasgurrere, 
Caes.; praegred:, à, antogredi, 
d. Cic.; anteire, Qie.; ante- 
venire, Sall.; superare, Qie. 
E p. o Bol: solem antepredi, 
Cie. 2. Ir diante por direito 
de precodência: antesadere, 
Nep.; praegredi, Liv. 1 Es- 
tez antes de alguém ea alg. 
coisa: esse ante (aliquem om 
aliquid), Cic. A Existir ou 
realizar-se mais cedo: pras- 
currere (dat.), enteira, prae- 
currəre (ac.), Cie, É os que 
nos precederam: 8, 
m. pl, maiores postiri, Gio. |j 
Catão, que og tinka e 
dido: Cato, gui fis estate an- 
teibat, Cic, 5 Pr e & Vir 
antes de alguém om alg, coi- 
sa, ir adiante: antecedere, 
tr. e 1. Caos. 

preceito, m, 21. Regra de 
proceder, norma qne ensina 
e que se deve fazer: prae- 
cepium, mn. Re f., 
praesenptum, prasami iptla, 
t, lez, gis, 1 Ole E precei- 
ceitos: disciplina, É fia E 
preceitos da arte emntória: 
oratoriae artes, Ola dar 
preceitos sôbre a eloqgitäesia: 
dicendi prasecepta braders, 
prascipere de cloquentia, Qie, 
À dar procsitas ebre etica 
militar: de re mikar prae 
cepta dare, Gia 2u Ordem, 
prescrição: grascegõmm, N. 
Caes.; iussum, n Gio. 

preceituar, $e Exraseco- 
ver, ordenar:  grmagipero, 
Cia. (cf. preserever, erdo 
nar). : . 
| preceptor, m. Aquila que 
ensina: praccepios, wa Cio. 
R ser p. dum jovem: regers 
adutescentem, Cia, 
z preciosamenis, ade. Some 
convém 3 uma taisg pres- 
ciosa: diligenter, Clos magnë 
eurā, Nep. E 

preciosidade, £ Goisa pre 
ciosa: cara res, biy. Gol. pro 
cioso).a 

precioso, adj, 1. Do gean- 
de preço: pretios Gile.; 
carus, Liv. | obj p.: 
caras res, Liv.; quas sunt 
in pretio, Plin, || pedra p.: 
cf. pedra (acep. 2%) I as 
coisas Menos p.: quas-anint 
mi prastiá sunt, Sail 2a Pig. 
Deo grande utiidade, de 


H 
| 
t 
| 
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grande mérito: preitosus, 
Plin.; optimus, praestantis- 
simus, aureotus, CATUS, ans- 
quus, bonua, expetendus, lau- 
dabilis eptatus, Cic. | o 
testerrenho da minha cons- 
ciência é para mim me&is p. 
fe E ao mea mihi com 
pluries est quam.. 
Oa a pera mim nada há 
mais p. de que...: mihi nihil 
prims est (abl.), Cic. À gas- 
tar no ênscção am tempo p.: 
a Domus otium conte- 


re 
pi recipio, m fia Lugar 
encorpado a ndo: 
dass, cu is 
ceps, Aa prasceps, cipi- 
tis, Bo abruptus locus, Liv.; 
prasci tiun n, Buet. À pre- 
ciplaios: praevipitia, um, n. 
é &orwpta, n. pl. Lav, 
Timão, eram precipícios: om- 
Liv. É cair 
esa p: é prasceps deferri, 
Linfiseçarso num p.: se in 
praeceps iactare, Curt. R lan- 
car no W: proecipitem ali- 
uwt melere, Ov. 2 Fig. 
Gronde perigo, causa de 
raina; gurecceps, cipitis, n. 
Bem. É estar à beira do p.: 
ad extrema periculi venis- 
ee, Lév.; é Ensbrico versari, 
Cia f emir no p.: ruere, 
correre, Cão. É lançou-se ne 
p.: soot wese prascipitavit, 
Bati. É ram alguém do p: 
ea ampesttio educere, Cic. E 
correr para o p,: ruere in 
exitiwmy, Gic.; in aperiam 
perníciom :nsurrere, Liv. 
precipitecãe, f. 1. Grande 
pressa: praepropera festina- 
tio, smpi, festinatio, f., 
pinis foetènatio, 


Cio. | feito 
com p.: bsmultuariuss, adj. 
Liv. 9, Verg. 2. 


rantiæ, f, Gte. | proceder 
com temmsinãa p.: rem te 
mere agora, Liv.; omnia 
praepropere egoro, Liv.fsem 
p.: asoro, odv. Cie. 
presipttadamente, ado. 
4. Bem mofe precipitado: 
a dg fe iv.s 
a E p Gie.; cHe- 
riter, festinanter, Gie. ; 


i he RE da 


upero ex oppido, 


acecclerere potnit redut, Liv, 
E fager p: fagam celerore, 
Verg. É P p.: prasci- 
pites e fupae mandaverunt, 
Enem & Rig.: inconsulte, to- 
E g A procedo p.: prac- 


R recipiam Tire +. Lan- 
cado do cimo para baixo: de- 
korbata, Cues.; praogipita 


i tus, Oio. 2%. Aaj. Feito à 


pressa, &pressado: praeceps, 
cipitis, Oic.; properatus, 
Ball, f corrida ou fuga p.: 
effusus cursus, Liv.; cita- 
tus gradus, Sen. | partida 
p.: profectio praeceps ou 
subita, subitus discessus, 
Cic. 3. HM. T. do Quim.: quod 
desedat (cf. depósito, acep. 
48). 

precipitar, tr. te Lançar 
as precipício, lançar brusca- 
mente de cima para baixo: 
pracoipitare (ex), Cic.; prae- 
cipitare (de), deicere (abl), 
Liv.; deicere (de cu ex), 
praecipitem deicere, Gic.; de- 
trudere, Nep.; deturbare 
de), Pi; deturbare (ab), 
erg.; praecipitem agere, 
Sal. § p. do alto das mu- 
ralhas: moenibus deturbare, 
Sall. E ser precipitado no 
fundo do abismo: tr immen- 
sum altitudinis detect, Liv. À 
os sabines foram precipita- 
dos no rie: Sabini im flumen 
aoti sumt, liv, 2e Pig. Fazer 
sair bruscamente duma si- 
tuação elevada: praecipitare, 
Liv.; detrudore, Nep. | pre 
cipitar alguém do trono: 
regno detrudere, Nep., ou ex- 
pellere, Caes, & I Formar 
precipitado (t. de quim: 
sidere, i. Col; eubsidere, 


Verg.: properare, Tac. ; prag- 
cipitare, Luc. À p. a mar- 
cha: addere gradawm, Liv. À 
os soldados precipitaram & 
marcha: mh ad celeritatem 
eibi religué fecerunt (milk 
tes), Caes, | p. a retirada: 
cito cedere, Tao. À p. & rui- 


na: maturare perniciom, Liv. . 


5. precipitarse, refl.: a 
lançar-ge de cima para bai- 
xo: se AS AET (ex), 


Oie; praecipitare, Liv.: e6 ` 


deicare (de), Goa se 'ab- 
icere (0x), Oio, À p. do alto 
duma casa: é superiore par- 
te aedium se deicere, Nep. À 
p. em: ss abicere tn, Cic.; 
se conicore in (20), Liv. À 
p. no mar: so in profundum 
iecere; Cic, É p. num poço: 
salire in puteum, Pi; b) ir 
rapidamente, correr: sê prae- 
cipitare, Oees.; ruere, trruo- 
re, tmowrrere, se proripero, 
Cic.; prascipitare, à, Verg.; 

provolare, procurrere, ae 
proicere, Caes.; praecipitem 
tre, Sail, ou ferri, Verg, | 
p- sôbre o inimigo: impetum 
w hostes jacere, Caes.; so in 
medios kostes immittere, 
Gis; ruere in kostem, inva- 
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dera hostem, Liv. || p. Be 
meio do perigo: in media 
pericula trruere, Sen, | p. 
no abismo (fig.): ruere i, 
corruere, i. Oic.: 6) apressar 
-se demasiadamente: propera- 
re, Cic; festinare, Ter. 
praecipitare, Verg. 
precípite, adj. Que se pix 
cipita, apressado, velon: 
praeceps, cipitis, Cic. Oam 
precipitoso, adj. 1. Ñs 
que há precipício; praeceps. 
cipitia, Caes. Da V. preci- 
pite. i adj. 
precipuo, 1. V. prim- 
cipal. 2.. M. Benefício oe 
vantagem conferida por tes- 
tamento a um dos herdeiros: 
praecipuum, n, Bust.; pras- 
ceptio, f. Plin. 
precisado, adj. V. neces 
sitado. 
presisamente, ado. % 
Exactamente; certo, plans, 
Cic. | não posso dizer-te p, 
& hora: horam non pessum 
tibi dicere certam, Sen. 
p. igual: plane por, Ad Her, 
ia lei proíbe p...: lex diserts 
vetat, Cic, | é a ti p. que sa 
procuro: te fpsum GUETO, 
Ter. | falo p. daquele vres 
ülum ipsum brim dico, Oia. 
2. No mesme instante, re 
momento preciso: comme 
Tara, Adv., pse (junto a um 
gub, oa a'am edv.), Cie lp, 
quando êle discorria... s-catgs 
maxims dissoreret..., Liv, E 
p. naquela ano: eo 
mum anno, Liv. f p. no dis 
em que... : €0 ipso dis quo... 
Gic. 8. Com precisão, dwa 
medo preciso: presse, sub iiki- 
ter, eleganter, pilame, diserte, 
mamme, demum, Gio. 
precisão, f. t V, neces 
sidade, 2. Exactidão, deter- 
minação exacta: subtilitas, t. 
Cic. 3. Rigor sóbrio de lim- 
guagem: brevitas dicendi 
Cic.; brevitas, f. Quaint. | 
com p.: cf. precisamente, 
acep. 8.2fp. de estro: pressa 
oratio, f. 4 V. entidade. 
precisar, & 1. Y. neces 
sitar. 2. Fr, Determinar 
oxactamente: distêncio desig- 
nare, Plin, À p. o número: 
subtilitor tremer exsegua, 
Liv. 3. Y. particularicar. 
preciso, adj. % V. neces 
sório. 2. Fixo, corto, deter- 
minado: absolute, definitus, 
oircumscripirs, Gic.; cortus, 
Sen.; constitutus, Quaint; eta. 
tutus, Buet.; status, E 
duma maneira Poi circo 
ecripte, wiv. Cic. que não 
p.: facertus, Cio. & mo 
dia p.: ipsa dis, O & 
Exata: EXALÊUS, Edy. Bs Ter 


mãpento, formal: cf, formas, 
| em têrmos p, dum modo 
p.: diserio, aperte, croum- 
goripts, Cie. É pregunta p.: 
directa percontatio, Liv. Bo 
(Fal. do estilo): preesus, &wb- 
tiis, aptus, Oie. | (orador) 
p.: pressus ou parcus, Oie. 
| estilo p.: pressum dicendi 
genus, Quint. (cf. conciso), 
precitado, adj. Preceden- 
temento citado; praedictus, 
Piin. 
precito, adj. V., réprodo. 
prectaro, adj. V. Uusire, 
famoso. 
preço, m. f. Valor de com- 
pra ou venda dum objecto :- 
pretium, n., Cie. | atribuir 
um p. taó que se quere ven- 
der): pretium (rebus) ceon- 
stitusre ou emponere, Cie. || 
estabelecer um p. fixo: com 
etituera certum pretium, Oie. 
por que p....f: quanti...t, 
ic. À pslo mesmo p.: tan- 
tidem, Cic. | mesmo pelo p. 
que Egnácio te disse; wel 
tanti guanti Egnatius tibi 
dirit, Oio. É grande, clto p.: 
pretium magnum ou sum- 
mum, Ole.; earitas, f. Cic. À 
de grande p.: pratiosus, ad). 
Qio. | por grande p.: tm 
penso pretio, Cio. É comprar 
por alto p.: mercari per- 
magno pretio, Cic. | ser de 
alto p.: plurimi esse, Cie. } 
sumentar o p. do trigo: em 
monam caram facere ou COR- 
einnare, Pl. | o p. do trigo 
chogara &8...: annona per 
venerat ad..., Caes. | p. mé- 
dio dos géneros alimenti- 
cios: annona media, Plia. | 
baixo p.: viitas, f., pretiwma 
parvum, n. Cic. || por baixo 
p.: parvo pretio, simpl 
parvo, Cie, | por menor p.: 
minoris (subent. pretii), Cie, 
| pelo menor p. possível: 
quam mimimo pretio, Ter. E 
os génoros estão por baixo 
P., o trigo está por baixo p.: 
annonae vilitas est, Liv.; 
annona pretium non habet, 
annus est im vilitate, Cic. 
Eque está por baixo p.: vilie, 
adj., parabilis, adj. Cic. 
vender por pouco p.: vem 
dere parvo pretio, vendere 
dissolute, Cic. | que é de 
pouco p.: vilis, adj. Cic.; 
parvi pretii, Liv. À fazer 
baixar o p.: pretia submit 
tere, Plin. || abaixar o p. 
dos gêneros: annonam levare, 
Oic., ou lagare, Liv. | por 
qualquer p. por todo o p.: 
guanti guanti, Cic.; gucum- 
que summå, Phased, 2. Valor 
o : pretium, Cic, E que 
da pouso Pa parvi pretii, 


Liv. f lNgar grande p. & 
(alg. coisa): aestimare mag- 
ni, Cie; magni facere, Quint. 
| ligar pouco p. a: aesti 
mare levi momento, Caes.; 
vile aliquid habére, Sall. À 
ligava-se pouco p. à beleza: 
facies non erat pretiosa, Cio. 
| não ligar o mínimo p. &: 
pro niklo putare, Ce | & 
todo o p.: quoquo modo, qua- 
cumque rations, quibuscua- 
que rationibus, Gie.; per fas 
et nefas, per aequa et Migan, 
Liv.jé preciso evitar a guerra 
a todo o p.: omnia jasienda 
ne armis deesrtotur, Cie. 
por p. ponhum: neha condi- 
cione, Cic.lipor qualgesr p.: 
quenticumqgue, Ben. 
precoce, adj. 1. Radaro 
antes do iempo, premeturo: 
prascez, osis, Pia; prasso- 
guus, prasmaturus, Oel. jter 
uma florescência p.: pras- 
florēre, Plin, 2. Pig.: pras- 
com, prasmalurws, Quint; 
tempesttous, Cie. E gémo p.: 
praecor ingenium, Qurt. 8. 
Antecipado H nesta região 
o inverno ó p.: im éta loeis 
maturae sunt htémes, Qaes. 
É temos uma prizasvero p: 
praevernat, Plin. 
precocidade, f. Quel 
dade do que é precoco: ma 
turitas praeeox, 
preconceher, tr. Cenceber 
antecipadamente: praecipere 
animo, Liv, 
preconcebido, adj. Cones- 
bide ou plaresdo leviano 
mente, sem exame prévio: 
ante ou temere conceoptus 
Cic.; praciudicatus, Cie. ri 
ter uma opinião p.: optme- 
nem mente iam eoncepisse, 
psi É opinião p.: epénto, f. 
s 


preconceito, m. 1. Oph 
nião preconcebida: prastudi- 
cata opinio, simpl, epinio, 
f, Oio. 2. Opinião formada 
sem reflexão: opinto prae- 
iudicata, Cie.; opinio teme- 
re concepta | falso p.: false 
opinio, fọ, errorea, m. pi, 
vanae ou depravatas epinio- 
nes, Oie. | um p. da hama- 
nidade: falsa opimto et error 
hominum, Cie, | ter precon- 
ceitos, estar cheio de pre- 
conceitos: erroribus egccari, 
Cie. |] estamos cheios de pro- 
conceitos: in summa ominid- 
num perversitate vercemur, 


Cic. É destruir um p.: tob 
lere opinionem falsam, Cie. 
É o tempo destruiu os os. 


p.: omnes opinionse fictae at- 
vanae diuturnitate exta- 


runt, Oie. À pôr do parte 
eninionss expel- 


os p.: falsas i 
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lere, Nen. À domimar os p. 
da infância: opteienes toiius 
gevi, quibus protinus infantia 
imbuitur, evineere, Sen. 3. 
V. superstição. 

preconizar, k&n. Lonvar 
pùblicamente, ap ar om 
louvor: laudibus ejferre bali 
quem), laudibus ernare, a 
dibus extollere în eadum, 
Oie. 

precursor, adj. o & m. 1. 

que precede ọm prepara 
a vinda de outrem: prascum 
sor, m, Tet E p èa au 
rora: praevius @uwerae, Cic. 
2. Adj.: presguntius, adj. 
Sen.Bsinal p.: tium, 
n. Son.; significaiia, f, Cic. 
l sinal p, da dor: duw mo- 
estica, Cla E há sinais p. 
da doença: emerbum eigna 


prascurrunt, Bem, 
predatório, . Relativo 
a piratas: prae , Liv. 


predecessor, «a 1, Aquêle 
gue precedeu alguém nam 
emprêgo ou função, deces 
sor, m. Cic.; quê ante ai 
quem muneri alter! prasfuil, 
. que tinha sido è meu e 
lato p.: gui proximmus ante 


superiorum regum por, Ldv. 
2. Pl. Antopassados: qui ants 
vixerunt, priores, ma phl, 
matores, m, Pla Superiores, 


a ip Desfgnio 
& Deus sôbre o destino dos 
homers; pracdestinatio, f. 
AUE. 

presdestin part.: 
praedestinatus, Prop, | eu 
estava p. para Eeer...! 99 nÆ 
tus sum ut essem,.. Sal. 

predestinar, tr. Destinar 
cm antecipação: quasdesti- 
nare, Prosp.; ante destimare 
aliguem ad aliquid. | a nasta- 
reza predestinou-o pera R 
guerda...: huno natura as- 
signavit custodiae... Gol 

prédica, f, ¥, prigação, 
sermão. 

redicado, ea V, ebriduto, 
virtude (acep. 2.8 e 2.8). 

predicamento, ma to- 
goria do ser: praedicgmen 
tum, n, Ecel 

predição, f. 1. Acção da 
predizer: prasdiciia, e] divt 
natio, i., vaticinatto, Cio. 
| fazer uma p.: ef. predizer, 

as p. que Apolo me fêz: 
ques mihi praedisit Apollo, 
Verg. À fazer terríveis p.: 
egeva omnia eansre, Verg, U 
fazer predições duma verds- 
de pasmosa: multa ed vorr- 
tatem admirabilia &iesre, 
Oig., 2. Coisa predia: pras- 
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ict ny praedicatio, T. 
Sia predições dos adivi- 
nhos: setum pracdicia, Verg, 
ou cormina, Ball, ou effata, 
Cie. É predições dum, orá- 
culo: fat, n. pl Cio; dra 
culi sortes, Liv, 

predicar, tr. V. grôger, 
aconserar. 

predilasção, f. Preferência 
de afeição: praecipuus amor, 
studiwss e$ amor, simpl, 
studémm, N, amor, W 
ter p. por alguém: 


Cloe. 

predilesto, adj. Muito que- 
ridos egarissimus, Cic., dè 
Ecctum, Vorg.; dilectissimus, 
Suet. § ser o p. de alguém: 
esse dieusi (ou alicuius) in 
ecutis, Cio, 

prédio s. Propriedade 
imóvel: possessio (principal 
palmeste no pl. possessiones), 
Í., bont n. pl. Cie. É um p. 
rústico: praedium, Dy prae- 
ium rosticum, Da 
Dy GT D pl Oi 
pequeno p.: possessiuncula, 
E Cie, É um pequeno p, rús- 
ticos prrediclum, D., villula 
vade pusila, Cio. É um 
granãs p. rústico: tatifundi- 
um, a. Ben. 

gredispor, tr, Preparar, 
dispor də antemão para alg. 
cosa: praeparare, Cie. 

predisposição, f. Estado 
de espírito ou do corpo quo 
predispõs para elg. coisa: pre- 
clivitas, f Cie. 

predisposto, adj. Que tem 


predisposição (para uma 
docnga : preclivis (ad mor- 
bund, Ce, i 


prelila, part.: praedictus, 
Cica ; 

predizer, tr. Anunciar o 
futero: a) p. (por um dom 
protóticos : praedicere, vati 
cinari do, conere, PTAENUN- 
tiera Cie; b) p. (por con- 
jectura) : cugurari, d., coni- 
cera, eminar, d. Cic.; com 
iectara, Liv. À predizes o que 
háú-ta acontecer: guae futura 
sunt dieis, Pl. | Cícero pre- 
dissa estes acontecimentos 
coma em homem inspirado: 
Cidrra am cecinit ut vates, 


Mrodominação, fe Y. pra 
dominio. 

grogoninância, f. V. pre 
dombido, euperioridada. 


predominante, adj. V. 
preponderante. 

predominar, é Exercer 
à principal acção ou in- 
fluência: praevalêre, Suet.; 
plus pollêre, Cie. prossáni- 


re, Suet, 

predomínio, m. YV. gprs- 
ponderância. 

preeminância, f. Cate- 
goria superior: acetanta, 
£., excellentia, £. fio. f lutar 


pela p.: de potontatu conten- 
dere, Caes. À recuperer & p.: 


suminum imperium recupe- 
rare, Liv. | os que têm a 
p.: superiores, m. pl. Cie. 

preeminente adj Que 
está acima dos outros; prae- 
sians, ecxceclens,  eundus, 
Üie. 


preempção, f. Acção de 
comprar antes de cutrem: 
prior emptio, £. É dirsito de 
p.: ius emendi prao ceteris. 

preencher, tr. Te Encher 
por completo: expitre, replê- 
re, Oic.; complére, Cres. 2. 
Y. ocupar (acep. 3.13. 3. Do- 
«empenhar, cumprir; prae- 
atare, explêre, Cie.; tmplõre, 


Be. 

prtestabalecor, tr. Estabe- 
locer antecipadamento: prae- 
siituere, ante congiituere, 
praefinire, Cie. 

preexistência, 7. V. onte- 
rioridade. 

preexistente, adj. Quo 
existe anteriormente (a alg. 
coisa): antecedens, superior, 
ius, CGic, À causa p.: causa 
antecedens, Cie, 

preexistir, é Existir an- 
teriormente’ (a alg. coisa): 
esse ante i(aliguid). À uma 
causa prepxiste: equea ants- 
cedit, Gici 

prefação, f. V. prefácio. 

prefácio, m. t. V. prem- 
bulo. É pequeno p.: praefati- 
uncula, $. Hier. 2%. Parto da 
missa; praefatio, f. Alcuin. 

profeito, m. Ohefe duma 
prefeitura: praefectus, m. 
Cic, | o p, do, palácio (im- 
perial): praepositus sacri pa- 
tatii, Inser. À p. de Roma: 
praefectus Urbis ou Urbi, 
Varr. Plin. 

prefeitura, f. 1. Um dos 
cargos principais do império 
romano: praefectura, f. Sust. 
2. Território administrado 
por um prefeito: pracfectura, 


je. 

preferência, f. 1. Acção 
&a proferir: praelatio, f. V. 
Max. - 2. O. primeiro lugar: 
primus locus, m, Vell; pri 
mae partes, €. pl, GU priores 
partes (fel, de dois), f£. pl. 
Oic. | dar a p., & alguém: 
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primas dejerre alicui, prioréa 
partes tribuere, iquen an- 
teponere ou anteferre, aR- 
quem  potissinum diligere, 
Cic. | dar a p. a aig, coisa: 
aliquid potissimum probare, 
Cic.; potiorem aligua re rem 
habēre, Cees.; prius aliquid 
habêre, alicui rei principa- 
tum dare, Cic. | čo p.: po- 
tius, adv. Cie.; potissimum, 
Liv.; prius, Liv.; potissime 
Gio. || ter p. por alguém: 
impensius indulgëčre alicui 
Cic, || escolher alguém de p.: 
aliguem eligere ut potis 
simum, Tac. | sem p: sine 
studio, 'Tac.; nulla animi af- 
fectiore, Tae. ter & p.: 
priores partes (apud aliquet} 
habëre, Ter. q 

preferentemerrta, ado. Do 
preferência: potissimum, po- 


? 
. 


tissime, potius, praeci 
practer celera, Cie, ' pas 
rontementes a: prag (abl) 


Cie.; praeter {ac}, Hor. 
p. a todos: praeter cetorça, 
Cic. | p. a tudo: osmiiay 
rebus postiabttis, Cic 
preferido, parth: praep 
situs, Oic.; anigates, Nep. 
praelatus, Plin. 
preferir, tr, Antepor, am 
tos querer: aniepangre {alè 
vem ou oaliguiã ateus), 
Cc; prueferre, Ball; ents- 
ferre, Oic.; praeponere, Hor.: 
malle, antehabére, pluris je- 
cere ou putare, Cie f p 
o duvidoso ao certo; incerta 
pro certis malle, Bal, | ser 
preferido; primas tendre, 
Cic.; anteferri, p. Nep. prege 
ferri, P- Tac. À p: {fazer alg. 
coisa): melius örs (con 
inf), Sal, À prefiro (fazer 
alg, coisa): me magia . 
tat (inf.), mihi magis places 
(inf.), Cioe, À p. (fazer umg 
coisa) &...: male (com inf.) 
Guam... satiua ga potius ka 


bêre... Cic.; gpraecoptars... 
GUAM cp Liv. p. morrer & 
ferrd do que fome: ferro 


qo fame aeçguius ferre, 
sil. | prefiro crer... ma 
gis credere libet..o Liv. - 
preferivel, adj. Que 10 
reco ser preferido: potior, 
ius, Cic.; prior, tus, Cio, 
nada há p. à amizades: minis 
amicibiã praestablius, Oie. 
f é p. (fazer alg, coisa): 
satius est tinf.), Qie. À ser 
E à faga: fuges graestars, 


c. 
proferivolmenta, ado. DX. 
preferência: ci graferente 
mente, 
prefigurar, tr. Tigurar cx 
representar antocipadements 
(fig.) : praefigurare, Lact. 
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grafixado, adj. Golocado 
antes: praepositus. 

prefixar, tr. Fixar ante- 
cipadamente: praefinire, Cie. 

prefixo, adj. 1. Fixado an- 
tes: praedictus, praestitutus, 
Cic.; praefinitus, Gel. || no 
dia p.: ad constitutam diem, 
Cic. 2% M. Um prefixo (t. 
gran): praeverdium, n. 
Varr. 

prega, f. Dobra feita ns 
pano, ete.: suga, f. Cic. f 
gue faz pregas: rugosus, adj. 
Phaed. 2. Sinnosidade for- 
mada por um tecido flutuan- 
to; sinus, us, m. Liv. 

prêgação, f. Acção de 
prògar: praedicatio, f. Isid. 

pregado, part. o adj. t. 
Pregado com pregos: clavis 


ficus, Vitr. 2. Fixado: fius, é 
inficus, Cle.; defixus, Caes. j 


prêgador, m. Aquêls qne 
prega: praedicater, m. Tert. 

pregão, m. Proclamação 
pública: øroclamalio, i., de- 
nurttatio, f. Cic. 

1. pregar, tr. ft. Segurar 
com prego ou pregos: clavo 
ow dclavis figere, Cic, cow 
figere ou religare, Caes.; de- 
figere, Pi. | p. uma tábua: 
tabulam aculeis configere, 
Col. 2. Espetar: figere, Liv.; 
defigere, Oacos.; infigere, 
Cic.; pangere, Liv. 3. I. V. 
arremessar. & Fig. | não 
preguei ôlko tôda a noite: 
somnum heg nocte oculis non 
oidi, Ter; non guivi som- 
num eopere, PI || p. uma 
besfetada: solaphum (alicui) 
drscere, Quint.: alapam dar 
eere, Phaod. | p. os olhos 
no chão: in terram os defi 
gero, Curt. 

2. prèzar, tr. 1. Anunciar 
(a palavra de Dous): prze- 
icare, Tert, | p. o Evange- 
lho: evangelizere, i. Arn. | 
p- no deserto (fig.): vana 
surdis auribus canere, Liv.; 
irritas voces mittere, Ben. 
2. I. Fazer sermão: de re- 
bus divinia dicere; orationem 
sacram habëre, 8 Tr. Repe 
tir, recomendar muitas ve- 
zes! praedicare (ac. o inf), 
Cie. | p. à paz: ad pacem 
cohortari, - Oic. prego-te 
isto noite e dia: haec (n. 
pl.) dies noctesque tibi canto, 
Pi. | p. moral: philosophiam 
ex professo estentare, Quint. 

prego, m. Haste de metal 
pontiagudas destinada a cra- 
varso num objecto que se 
pretende segurar: clavus, m. 
Caes.lp. sequeno: clavulus, 
m, Varr, espetar um p.: 
clavunt figere ou pangere, 
Liv. cu defigere, Plin. f 


meter progos nos sapatos: 
crepidas clavis suffigere, 
Plin. | guarnecido de pre: 
gos: clavatus, adj. Fest. | 
pequenos p. de cabeça: cla- 
vuli capitati, Varr. || cabesa 
de p. (para adornar portas) : 
bulla, f. Cie. 

pregoar, tr, Y. apregoar, 
proclamar. 

pregoeiro, m. Aquêle que 
gmuncia ou apregoa: praeco, 
m, auctionarige praeco, Cie. 
a p.: praeconium facere, 

Propewsmy 00 urew mer 
gas em: corrugare, Hor.; 
contrahere in rugam, Boet. 
| preguesdo: rugosus, adj. 
Col, 
preguiça, f. Aversão so 
trabalhg, negligência: pigri- 
tia, f., fmertia, £, segnitia, 
f., segnítics, ei, fa ignavia, 
f. Die.; desidia, f. Caes.; 
socordia, $. Ball.; cessatio, f. 
Cice, | dar-se à p.: desidiae 
se dedera, Cic.; cessare, se 


» dire, plane cessare, Cic. 


com œ.: segniter, adv. Liv; 
pigre, adv. Col. 

preguiçar, i Dar-seəe à 
preguiça: socordiae sese at 
que ignaviae tradere, Ball; 
cessare, otiari, d., quiescere, 
i. Cie. || p. dias inteiros: 
totos dies sedere, Cic. 

preguiceiro, adj. Y. pre- 
guiçoso. . 

preguiçosamente, edv. 
Com preguiça: cf. preguiça. 

preguiçoso, adj. 1. Que 
tem preguiça: piger, gra, 
grwm, Cic.; segnis, Caes.: 
iners, tis, Cic.; cessator, m. 
languidus, languens, Cic. Il 
ser p.: cessare, nihil agere, 
quiescere, Cic.; desidëre, 
Suet. || ninguém é mais p. 
do que eu: nihil me iner- 
tius, Cig, 2: M. Um p.: cessa- 
tor, m. Cic.; komo ou puer 
languori et desidiae deditus, 


Cic. | uma preguiçosa: mu. 


lier ou puella languori ac de- 
sidiae dedita, Cie. 3. Fig. | 
memória p.: segnis memoria, 
Sen, || ventre p.: venter pi- 
ger, Mart, 

pregunta, f. Interrogação 
feita a alguém para esclare- 
cimento de alg. coisa: inter- 
rogatio, f., percontatio, f. Cie, 
l p. (feitas): interrogata, 
n., pl, rogate, n. pl, Cie. À 
pequena p.: interrogatiun- 
cula, Í., rogattuncula, f. Cie; 
l| fazor preguntas ou uma p. 


a: interrogare (aliguem), 


Cic.; percontari, d.e, scisei 
tari, à., rogare, Oic.; quae- 
rero (aliquid) ex, Cnes., ou 
ab, Liv.; exquirere ab, Cic. 
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f apertar alguém com pre- 
guntas: aliguem interrogando 
urgêre, Cic, macar com 
preguntas: rogitando (ali. 
guem) obtundere ou enecare, 
Ter. || tenho uma pequena 
p. & fazerie: habeo patu- 
lum guod requiram, Ĉia i 
responder às p.: respgndere 
ad interrogata, Cia i {res- 
ponde) às minhas ps mihi 
consulenti, Cie. É 

preguntado, pert.: Enter- 
gatus, Cic. 

“susstador, m. @ quo 
gosta de fazer preguntas: 
homo interrogandi cupidus; 
percontator, m. Hor.t ênter- 
rogator, m. Aug. 

preguntão, m. Y. pre- 
gentador. 

proguntar, tr. Tntêrpeiar 
por meio duma pregunta ou 
Preguntas: interrogare {oli 
quem aliquid ou dé eligua 
re), Cie.; percontart iii- 
guem aliquid), d. Hor.t seis- 
citari (aliquid ex aliguo), 
Cie. || p. a Homero quel ora 
a sua pátria: percontari Ho- 


merum quinam patri geni- 


tus esset, Plin 

pretamar, f. Mars Cheta: 
aestus, “us, m., mario aestus, 
Plin.; adversus maris Bes- 
tus, Sall.; mars adveniens, 
Plin.; aestus accedens ca in- 
tumescens, Plin. | 6 & oea- 
sião da p.: ecnestumt otsa- 
mus, Curt. 

nreitear, tr, Prostar prei- 
to a: in verba (alice) tw- 
rare, Caos, 

preito, m. V. homenagem. 

prejudicar, tr Cansar 
prejuízo a; nocêre (dat.), de- 
trimento esse (alicutã, Gic; 
damno esse (alicuiy, TAY.: 
detrimentum afferre; dam- 


num facere, Cic.; inrcommo- 


dum ferre, Cic., ou afferre, 


Caes.; iniuriam offerrá ou 


imponere (alicui), insomma- 
dare (dat.), i, obessa, i, 
laedere, tr., violare, tr. Cie. 
lp. muito: esse perniciisum, 
funestum ou exitiosum, Cho. 
| não p. a ninguém: nul 
nocêre, Phaed.; m4 quid- 
quam inferre mal, Ce f 
les não me podem p;: mé 
ha mihil. (ac) ab istis nacöri 
potest, Cic. || que não pre 
judica ninguém: empis im- 
iurias insons, Liv. pP. os 
interêsses do alguém! eom- 
modis alicuius abstere, Cie. 
H sem p. ninguém: eine el- 
lius iniuria, Liv. É sem p. os 
nossos interèsses: gine detri- 
mento nosiro, Cic. À nada fa- 
ças que te possa p, a teãds: 


f 
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| 
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nihã incommoda valetudinis 


facas, Cie. 
prejudicial, adj. Que pre- 


judica, mocivo: norius, Cic.; 
detrimentosus, Caes.; dam- 
nosus, Liv. || muito p.: per- 


niciosus, exittosus, Cic. | 
isto 6 p. ao Estado; td ret 
publicas detrimento est, Liv. 
| ser p. a alguém: detri 
mento esse alioui, Liv. | ser 
p.: nosêre, Oie. 

prejuízo, m, 1. Mal cau- 
sado a alguém por uma pes- 
soa cu coisa: dam, ns 
detrimentum, n, incommo- 
dum, n, malum, n, iniuria, 
f. Cie.; noza, f. Sal. || ter, 
sofrer um p.: deirimentum 
capere qu gosipere, incomno- 


do af damnum contrahere, 
Cie. É sofrer grandes p.: ma- 
cimis damnis affici, Cloe. À 


sem p, des direitos: salvo 
iuret, Ck. sem p. para 
mim: sims fraude mes, Liv. 
| sem p: eine noga, Col. | 
com p, para o Estado: incom- 
modo reipublicae, Sall. | 
com grande p. para o Etado: 
non sine magno retpublicas 
detrimento, Cie. É com p. da 
nossa parto: nostro incom- 
modo dstrimentogue, Cie. | 
com p. de outrem: cum alte- 
rius detrimento et ininnia, 
Jet. | não causar p. a: ni- 
hü nocire (dat.), Cie. E ser 
de grande p. para: esse fu- 
nestum, perniciosum ou exi 
tiogum (dat,), Cic. KR isto 
dará mais p. a êles do que 
a ti: dd maiori dis fraudi 
quam tibi erit, Cic, | caasar, 
dar p. a: detrimentum affer- 
re, detrimento esse, dam- 
sum facere, Clo.; damno esse, 
Liv.; tnsommodum afferre, 
Caes., ou ferre, Gio; incom 
modo affisere, Son.; indur 
am afferre (alicui), Cle.; no- 
cêre (dat.), i., obesse (dat.), 
incommedare (dat.), laedere 
(sc.), volare (ao.), Cic. 2. 
Preconceito, opinião que se 
forma antecipadamente : 
pracrudictum, n., praciudica- 
ta opinio, simpl, opénio, 
£, Cie. 
prelado, m,  Dignitário 
eclesiástico: praseul, ulis, m. 
Fort.; praslatus, m. Cang. 
prelecoionar, tr. Ler ex- 
plicando: praelegere, Quini. 
prefibação, f. Acção de 
prelibar: praciibatio, f. Fest. 
prelibar, tr. Antegostar, 
provar antes: greekbare, 
Btet. 
preliminar, edj. 1. Qno 
precede o assunto principal: 
gui (guas, quod) praeit on 
antecedit, 4 noções p.: niiz, 


R. pi Cie, || exereicio p.: 
praelusio, f. Plin. | estudo 
p.: meditatio, f. Cic.||ostudos 
p.: quae prius discimus stu- 
dia, Quint. 2. M. O que ante- 
cede o assunto principal 

os p. da paz: initia pacis, 
condiciones paeis, Cic. | es- 
tabelecer os p. da paz: leges 
pacias inchoare, Liv. || depois 
dêstes p. da paz: tali eor- 
dictons propositã, Caes, 
estes p. aram necessários: 
haee praefar oportuit, Col. 


prélio, m. V. batalha, 
luta. 

preto, m. Prensa: prelum, 
n. Verg. 


prelúoido, adj. Muite bri- 
lhants: praslucidus, Plin 

preiudiar, tr. e $i 1. En- 
saiar-se para esquilo que so 
pretendo fazer: proludere, 1, 
Gie.; praeludere, 1, o tr. Plin. 
| p. o combate: ad pugnam 
protudere, Verg. 2. I. Ensaiar 
a voz ou um instrumento 
antes de romegar a cantar 
ou a tocar: prasludere, i. 


Piin.; prascimere, 1, Cie, 
| p. na kra: pib 
d. à. Tae. 

prelúdio, m. 1. O que 
servo de preparação para slg. 
coisa: preelusio, f. Plin.; 
prolusio, I, prooemium, n, 
Cic. |] ser o p., de, servir 
de p. à: antecedere alicui rei, 
Cic. 2. Pequena introdução: 
prooemium, Cio; praelusio, 
Plin. 8. O que se canta ou 
toca para fixar o tom: prae- 


centus, uae, m. Gloss. exe- 

catar em p: cf. 

(acep. 2.8), 
prematuramente, ado, 

Antes do tempo: ante diem, 

Verg.; ante tempus, Cle.; 


e VeB.; prasmature, 

nrematuro, adj. Que so 
reslizou antes do tempo: prae- 
maturus, Tac.; tmmaturs, 
Cic. | morte p.: more imma- 
tura, Liv.; acerbum funus, 
Cie, É arrebatado por uma 
morte p.: tmmaturad morte 
interceptus, Inscr.; preerep- 
tus êmmature, Veil. simpl. 
preereptue, Verg, E marrer 
de morte p.: cadera ante 
diem, Verg. À 

premeditação, f. Acção 
de premeditar: considerata 
excogitatio (faciendi aliquid), 
araameditatio, f. Cie. | com 
p.: consulto, de indarstria, 
Cie.; ex praeparato, Ben, | 
foito com p.: meditatus, co- 
gitatua, Cic. 

premeditado, port. Ante 
cipadamente meditado: pras- 
cogitatus, Ly, À crime p.: 
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meditatum ci copimêna sas. 
bus, Cie. 

premeditar, ir, Keditar 
antecipadamente: rue 
Preocegiinre, 


tari, d. Gio.; 
àv, 

premer, tr V. calhas 
oprimir, espremer. ” 

premiar, tr. Dar prémio 
& recompensar: praemium 
dare, tribuere ou deferre, 
Cie; prasmio ou praemiis 
(alquem) afficere cu Gona- 
re, mercedem (aliou) dare 
ou tribuere, Cle.; remunera- 
rê, d. Caes. | p. alguém se 
gundo os seus méritos: prae- 
mig merita persolvere akewi, 


e. 

prómio, m. Recampensa: 
Pretium, n, praembumn, n., 
merces, edis, f. Oie E dar 
{a algném) o p. de: preemia 
reddere ou ferre, Verg. | 
obter o p, de: merssdem 
ferre, Hor. | a p, dos traba- 
lhos: laborum praemia, Hor. 
#como p. pelos meus serviços 
públicos: pro mels tn civita- 
tem benefietis, Cis. | her 
o p. da elogtêneia: n- 
tao primas ferre, Tra. lef, 


recompensa), 
premir, tr, V, premer. 
Dremissa, f. Cada ema 


das duas primeiras praposi- 
ções dum silogismo: sumptio, 
É, Cisjas p.: gues aumpta 
sunt, Cic. 

premunido, part: dsfen- 
sus, Ov.; prasreua yras- 
paratusque, Aug. 

premuair, tr, 1. Mnntr 
por precaução: pracmunira, 
Oses.; turi, d, Cia. | p. 
alguém contra o perigo; de 
periculo praemontra, Cla, 2, 
premunir-se, refl. san ver- 
-se contra: eaviro (aliquid 
ou ab aligua ve), se tuêri, 
Cie. | p. contra o frio: se 
a frigore defendere | aem 
se terem premunido eontra 
o frio: non ope uld ad areen- 
dum jrigua adhibita, Liv, 

prenda, f. V. presents, 
dádiva. 

prendado, adj. Dotado de 
qualidades apreciáveis: wir- 
futibus ornatus, Cle.; orna- 
mentis honoris, viriutia, tm 
gert praeditus, o. 

prendar, tr. Y, presem 
tear. 

prender, tr, 1. Capturar, 
agarrar: capere, corrtpere, 
Cic.; ênicere (aliout) manum, 
Liv.; prehondero, compre 
kendere, arripere, Liv. Ẹ 
p um ladro; furem pre- 
kendere, Potr, 2 Atar, se 
gurar: ecf, aiar, & Metor 
ns cadeia: in carcerem mb 
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tere ou conicere, Gie, ou 
inchidere, Liv.; in custodi- 
am includere, tradere ou da- 
re, Cie; in vincula conicere 
ou mittere, Liv.; in catenas 
conicere, Caes. 4. V, embara- 
car, 5 V. atrair, 

prenhs, adj. f. 2. Erá- 
vida: gravida, preegnans, 
pracegnas, atis, Cic.; gravis, 
Verg. 2. V. repleto, chere. 
prenhez, f. V. gravidez. 
prenhidão, f V. pre 
nhez. 

preneção, J. Nação prévia 
de alg. coisa: praenotio, i., 
enticipatio, f. Cio. 
prenome, m. Noma que 
precede o nome de família: 
praenomen, inis, n. Liv. l 
dar o p. de: praenominare 
(a6.), Varr. 

prensa, f. Máquina para 
comprimir (papel, tecidos, 
etc.) : prelum, n. Verg. (ef. 
prelo). 

prensado, part. e adj. 
Comprimido: pressus, Ben, 

pano p.: pressa vestis, 
n. 

prensar, tr. Comprimir 
numa prensa: premere, Pla, 
LE queijo: caseum premere, 
lin. 


prenunciação, 7. Y, pre 
dição. i 

prenunciar, tr, Anunciar 
antecipadamente: praenun- 
čiare, Ter. (cf. predizer). 

prenúncio, m, Prognóe- 
tico, anúncio de coisa futu- 
ra, sinal: signum, n. Liv; 
êndicium, n, Cic. | aos pri- 
meiros p. da primavera: ad 
prima ae dubie signa veris, 
Liv. 

preccupação, f. 1. Idea 
antecipada: praeceptio, i. 
Cic.; praesumptio, È Plin. 
E sem p.: integro entmo ae 
kbero, Gio. 2 Cuidado que 
absorve o espírito: solie- 
tudo, nis, È, cura, f. Cie. 
| é objecto de tôdas as 
minhas p.: niba aliud euro, 
Oie. | no wio destas p.: 
in tanta mels curarum, Tac, 

tenhe as mesmas p, que 


ta: laboro idem quod iu, | 


Cie. 

preocupado, adj. Apreen- 
givo, impressionado: in co- 
gitatione defixus, Oie., solh- 
citus, Cic.; totus in -(abl.), 
Hor. | astar p.: in coyi- 
tatione defivum esse, Cic. |j 
estou p. com isto: ea cura 
me sollicitat, Cie. 

precsupar, tr. T, Ocupar 
(a espírito) com uma idea 
ou sentimento preconcebida: 
praecipere, Uis; pragoceupãs 
ra, Liv, 2. Dear cuidado g: 


occupare animum, Ter.; ve- 
cupare, Liv. 4 êste euidado 
preocupa-me: ea cura me sol- 
lcitat, Cie. É isto muito me 
preocupa: id me vehementer 
gollicitat, Cie. | o que muito 
me preocupa: guod me MA- 
gime angit, Cie. | nó me 
preocupa e salvação dos 
meus considadãos: nihil elwa 
ago, nihi euro, nisi ut mei 
cives salvi sint, Cio. 3. preo. 
supar-se, refl Ter a ideg 
fixa em: curare (aliquid), 
Cie.; ecogitare, Oie. E p- 
(com a realização de alg. 
coisa): animum iniendore 
ad... Liv, | ta preocupaste 
muito eom...: tbi magnas 
emas est... Cie. E p. com 
a glória: gloriae servire, 
vio. 
preopinanfe, adj. o 8. R, 
e f. Aquêlo- on aquela que 
preopina: qui primus tou 
quae prima) sententiam di 
cit; qué (ou guae) ante ali 
quem sententiam dieil. 
preopinar, é. Opinar eu 
emitir a opinifio antes do 
outrem: primum ou priorem 
dicero, Cio.; sententiam ante 
aliguom dicere, Liv. | os que 
preopinaram: quê primi sen- 
tentiam dixerunt, Cia, 
preparação, f. 1. Aeção 
da preparar: praeparatio, 
i, upparatio, f., comparatio, 
Í., confectio, f. Ole. | p. de 
mel: econfectura melle, Cel, 
à p. dos perfumes: compost- 
tio unguentorum, Cie. À fa- 
lava sem p.: dicebai ex tem- 
pore ou imparatus on subi 
to, Cie, | falta de p.; inap 
paratto, f, Cornif. É p., és 
guerra: bell apperatus, Cio. 
2. Produto de operações qut 
micas ou farmacôuticas: ws- 
dicamentum, Uy medicamen, 
énis, n. Col, 8 Acção de pre- 
parar elguém: praeparatio, 
Í, meditaito, f, Cie. i eom 
p.: parate, ady. Oie sem 
P.: ex tempore, Cie. 
preparado, pari. e adj. 
à. Composto, pôsto em eon- 
dições de servir para o fim 
a que so destina: praeprra- 
tua, Cie.; paratus, Ter. ' 
pelo p.: subacta pellis, Pilin. 
couro não p.: erudum cort- 
um, Varr. É banquete sump- 
tuosamento p.: apparatum 
convivium, Cic. 2. Pensado, 
meditado || discurso p.: ora- 
fio apparata, Qie., ou medi- 
tata, Tae. 3. Pronto (para): 
paratus, praeparatus, Cleo; 
apparatws, Ter, À bem p: 
bens paratus, Cie.; paratis- 
simus, Cie. | que não está 
1 êmparatus, improvidus, 
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Cic. & č M., V, preparaçã 
{acep. 2.3). oret es 

preparador, m, Aquêle 
que prepara: insiructor, m. 
Cio.; gui parat ou praepo- 
ral. 

preparativo, au te V. 
preparatório. 2a q. O 
que sə faz para preparar 
alg. coisa: paratus, us, m. 
Liv.; apparatus, us, m. Suet. 
À fazer preparativos: appa- 
rare, tr, Cie. É fazer os p. 
necessários:  apparare em 

ao necessitas flagitat, Ole, 
À não tinha feito os p. bes- 
tantes para...: non se satis 
instruxerat ad... Cie. E dø- 
pois dêstes p.: his ita com 
paretis, Liv. | preparatives 
de guerra: apparatus belli, 
Cic.; molimentum, n. Qaes. 
À fazer preparativos de guer- 
ra: belum parare, apparare 
ou eompararare, Caes, | fa- 
zear grandes p. de guerra: 
bellum parare summã vi ou 
operã ou ape, Liv.; malore 
mele belum parare, Liv. À 
fazer preparativos para o 
combate: praeparare se ad 
proelium, Ball. || fazer pre- 
parativos para a partida: sg 
ad iter comparare, Liv. pre- 
parativos de jogos: ludorum 
apparatus, Cic. | fazer pre- 
parativos para um banquete: 
eonmivium parare ou appara- 
re ou comparare ou instruera 
ou ornare, Cie. 

preparatório, adj, Que 
Prepara: praeparatorius, 
Ulp.; qui (quae, quod) prae- 
parat. 

preparo, m. V. preparação. 

preponderância, f. Supe 
rioridade de influência em 
gutoridade: principatus “5, 
m, Cie; auctoritas, f. Sal, 
malores epes, Cic; mator 
awctorttas, Beall ] ter a p.: 
pius valëre, plurimum valêre, 
meiorem auctoritatem habêrg, 
Jic.; pracvalire, Cio.; prag- 
polêre, Tae. || tinham per 
dido a p.: principatum dimi- 
serant, Caes. 

preponderante, adj. Que 
prepondera: maior, us, Cle.$ 
gravior, fus, Cie: praepo- 
tens, Cio.: meioris mon A 
Civ. |] ser p.: ef, preponde- 
rar. | motivo p.: momentam, 
Dn. Liv. 

preponderar, i. Ter maior 
autoridads ou influência, 
predominar: plus valêre 
(guam), pollēre, Cie.; pras- 
polêre, Tac.; praeponderare, 
CGic.; praevalêre, Liv. 

Bpregor, tr, 1. Antepor: 
praeponere, Cie, 2 Pôr à 
frente de (fig.)! pracponere, 
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Oaes.; praeficere, Cla 8. V. 
preferir, escolher, 
preposição, f. T. de gram.: 
praepositio, f. Quint. É P 
gao rege ablativo: prae 
eblativi casus, Prob. 
prepositivo, adj. Que ne 
coloca antes: praspositivus, 
Diom. À neo pi zone 
tunctio praepositiva, Diom. 
prepósito, m. V, intem 


prepòsteramente, ade. V. 
Ès-avessas. . 

prepóstero, adj. Que é 
às-avessas: cf. ds-quessas. 

preposto, adj. Preferilo 
para exercer vigilância: prag- 
positus, Oia.; praefectus, 
Tac. 

prepotência, f. Abuso do 
poder: impotentia, f, immg- 
destia, f. Tac. (cf. opressão). 

prepotente, adj. t. Muito 
poderoso: cf. poderoso (acep. 
1.8), 2. V. opressor, des 
gótico. 

prepúcio, m.: prasputium, 
n. Juv.; cutis circa glandem, 
Oels. 

prerogativa, f. Regalia, 
privilégio: ius prascipuum, 
gimpl. praecipuum, n., Cle.; 
praerogativa, f, Ulp. i 
os cônsules tiveran sempre 
tôdas as p.: omnia tura com 
gules tenuere, Liv. É a cen- 
túria que tem a p, de votar 
em 1.º lugar: preerogativa 
centuria, simpl gracroga- 
tiva, f. Cic. 

prêsa, f. 1. Despojo to- 
mado ao inimigo: praeda, 
f. Cic. || tornar-se a p. de 
alguém: in praedam alicuius 
ecedere, Liv, | a p. escapou- 
-Se-lhe das mãos: emissa de 
manibus res est, Liv. | fazer 
p.: cf, prear (acep. 2.º) 
fazer uma grande prêsa: in- 
genti praeda potiri, Liv.: 
raedas magnas facere (er 
ostibus), Nep. 2 Acção de 
apreender ou apresar: cap- 
tura, t., captus, us, m. Plin.; 
sumptio, t. Cat. 3. Prêsa de 
água: lacus, us, m. Col,; lz- 
cuna, f. Pall. 4. Dente cani- 
no: cf. dente. 5. Aquilo que 
os animais carnívoros apa- 
nham para comer: praeda, 
f. Plin. 6. Garra de ave de 
rapina: unguis, is, m, Verg.; 
uncus ou adumeus unguas, 
Plin. 

presagiar, tr. 1. Revelar 
e futuro: portendere, praedi- 
egre, praemonire, praesignt- 
ficare, praenuntiare, sigráft 
eare, Cic. | presagiado: prae- 
zantiatus, Prud.; significa- 
tus, Tao. 2 Ser indício 
(duma golsa futura): por 


tondere, demonstrare, no 
dere, monstrare, Cic, D. 
um inverno rigoroso: kie- 
mem asperom  denunitare, 
Plin. É p. a vitória: por- 
tendere victoriam, Liv. 8 
Prever, pressentir: augurare, 
augurar, å.. cminar, d., Con- 
icere, praesagire, Cic. É não 
presagio coisa boa: niha 
boni divinat animus, Liv, À 
presagio que...: praesagit 
mihi animus, (inf), i 

preságio, m, 1. Singl no 
qual se vê o anúncio dum 
acontecimento futuro: sig- 
num, n., portentumn, n., ostem- 
tum, n., omen, inis, n. Cio. 
| p. (fornecido pelas aves): 
Qugurium, Dn. auspicium, B. 
Oie. À bom p.: quepicium 
bonum ou optimum, Oic.; 
omen, n, Gio. f e é ds 
bom Bi faustus, adj, bonus 
adj. Ole; feliz, adj. Verg. É 
nome de bom p.: romen bo- 
num, Cicimaa p.: quepicium 
malum, Gio. | que é de mau 
p.: infaustus, adj. Tao.; ob- 
acenue, adj. Oio. À p. (de 
qesgraça) : rodigtum, n. Oio. 
2 Pressontimento, conjectu- 
ra: prassensto, Ë., conieciu- 
ra, f OGic.; men, R. El 
um triste p.: triste qug 
em, Verg. À tomar, ter como 
bom p.: accipere tn bonam 
partem, Gie, À tirar um p.: 
ominari, à. contecturam fa- 
esre (ex), Cio. 8, Anúncio 
que se tira dum preságio: 
Omen, n. Gio. . 

presago ou presagiose, 
adj. Em que há preságio: 
prassogus, Verg. 

presar, tr. V, apresar. 

presbitério, fe. Residên- 
cla paroquial: praesbyteri 
domus; duris, T. Gang. 

presbitero, m. V. padre, 
sucerdote, 

presciência, f. Conhesl- 
mento que Deus tem das col- 
ess futuras: praescisniia, f, 
Tert.; provisio, f, providen- 
tia, t. Cio. ter & p.: prag- 
cognoscere, NSuet.; fPrugnasse, 
ic. 

presoindir, 4 1. V. abs- 
trair de, 2. V. dispensar. 

prescrever, tr. 1. Orde- 
nar: praescribere, Clc.:; pras- 
clpore, Ov.; tubsre, Cio. $ 
p. » alguém o que deve fa- 
zor: definire alicui quid fa- 
ciat, Oio. p. a alguém o 
tempo durante o qual deve 
falar: praestituere alicui 
quandiu dicat, Cie. fprescre- 
velho que volte: mandat e 
ut revertatur, Oaes. 2. I. 
Perder-se no presorição: in- 
tercidere, Dig. 


presorição, f, 4% Grãem 
expressa: praescriptio, f., 
praescriptum, n. Cic.; prae- 
ceptum, n. Caes.; TU8SuUm, D. 
lex, gts, f. Cic, | p. religio 
sas: religiones, f. pl. Gio. 


2. Liberação duma divida, . 


eto, em virtude dum certo 
espaço de tempo decorrido: 
praescriptio, f, Jet. | adqui 
rir por p.: ueucapere, Oie. À 
propriedades adquiridas por 
P.: wsucapiones, f. pl, Qie. 
presorito, part. Ordenado: 
praescriptus, Hor.; ratug, 
Caes. À idade p. para...: 
legitima actos ad... Liv. 
presença, /. 1. O facto 
de estar num lugar som sb 
guém que aí vai ter ou aí 
so encontra: praesentia, f. 
conspectus, us, m. Cio, f 
na minha p.: me prassente, 
én conspeciu meo, me audi- 
ente, Cic. || na p. de (ab 
ém): coram (abl), upud 
(ao), ante oculos {gen.} 
io.; adversum (ac), PL f 
ne p. do povo: coram popula, 
Hor.; palam populo, Liv. 
na p. dele: Wo praesentó, 
Cic,, ou adstante, PL; coram 
co, Quint. | na p. dos oôn- 
gules; cum consules adessent, 
Gic.fna p. dos pais: ante ora 
parentum, Verg. À falar na 
p. de Alexandro: apud Ale 
gandrum dicere, Cio. f| na p. 
de tôda a gente, na p. da 
todos: palam, Gic. | acusar 
alguém na sua p.: soram 
aliguem deferre, Go. À afas- 
tar alguém da sua p.: s com 
spectu amittere, Ter. || fugiu 
da vossa p.: abfuit ab ow 
lis vestris, Cie. | levar (al 
gam) à p, de alguém: ad- 
ducere (aliquem) in conspeo 
tum alicuius, Hirt. À EN 
sídua: assiduitas, f. Oie. 
pP. de muitas pessoas: fr 
quentia, f. Cic, 2. Fig. f em 
p. das leis: in congpectu ig- 
gum, Cic. | na p. de tam 
grandes perigos: tantis pert- 
culle propositis, Cic. 8. Fig 
fl presença de espírito: prae- 
senta animi, Cic.; prasseng 
animus, Ter. | que tem p 
de espírito: praesens ingenis, 
Plin. f conservar a p. de 
espírito: praesenti anômo us 
et consilto, Cic. fl respondeu 
com muita p. de espírito! 
paratissime respondit, Pin, 
(cf. sangue-frio). 
presenoiar, tr. 1. Hst 
presento a: of. presenta. Ra 
V. ver, observar, assistir. 
presentâneo, adj. Momen- 
têneo, rápido, eficaz: gree 
centaneus, 
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proseniar, ir. V. apre 
sont. 

1, presente, ad). 1. Quo 
está nam lugar quando al- 
guém aí vem ou aí se en- 
esmiras praesens, Oio. | es- 
faudo êlo p.: lo praesente, 
Gio, oa tante, Pl.; coram 
Eo, Liv, ester p.: adesso, 
êntercose, n conspeciu ad- 
eture, pracsentem adesse, 
Caes.: praesto esse, Liv. 2. 
fix Estar p. (aa memória 
oa vo espírito): ante oct 
tos . sreart, Cio.; obversari, 
d. & 1; observari animo, 
Idv. cstás-me sempre p.: 


pi mihi in oculis es, Bon. 


aquêlo tempo está-me sem- 

e p. aa memória: solet mi- 
H venire ån mentem iempo- 
sia ilius, Cla tor p. n8 
memória, so espírito: tm 

pta Rabêre, Cio. & Que 

do tempo de que se fala: 
ens, instang, Cic.: hit, 
ida hoc, Gie T g situação 
p.: guod adest, Cio À va p. 
conjuntura: fn raesentia, 
hoo tempore, Ole. | os males 
passados o 08 p.l mala prac 
rita ênstantiaque, Liv, À 
8 p questão: res de qua 
guaertttr, Cie, E o p. negó- 
tio: res do qua agitur, Qie. 
& M.: q) ọ tempo actual: 
praesens bempus, simpl 
gracsens, n, Qic.; tempora 
ROIT D a ques gunt, 
1 EAEN quas fiumi, 

ic. & os homens do p.: 
homines huius temporis, 
postri bomines, Gie. À no p.: 
in prassenti, ĝe praesentia 
Bos tempore, Oies. ató 
go p.: etiamnune, etiam- 
num, Gic; ad hoe tempus, 
Caes.; ad kano diem, GOio.; 
p) tempo verbal: tempus 

ens, simpl praesens, 
n, Prish; ênsians tempus, 
Obar. À Reto ão p: 
participia tantia temporis, 
Char, 

g. presente, m. O que ge 
ofereco qu dá gratuitamente: 
donun No munus, eris, n. 

um pequeno p, um 
p. insignificante: munus evi- 
grs jo.;  munusculum, 
n Gia | um belo p, um 
magnífico p.: munus mag- 
BUM, MATÅMUM, AMPLUM, 
amplissimum, pulchrum ou 
magnificum, Oie. À fazer p. 
da alg. coisa a alguém, dar 
alg, coisa do p. a alguém: 
meme alicuê e oq largi 
ri domem (on dona) dare, 
donere aliguiá alicui, Cie.; 
donare alquem aliqua TO, 
Pl; munere donare aliquem, 

$ liquid altoui, Oio, 


| dar ries y (a alguém): 
opipare munerari (a6.), Oie; 
magnifice donare, Nep.; maus 
nere prasstanti donare, Verg. 
encher, cumular de pre 
sontes: muneribue afficere, 
Cic. H encher, cumular de 
magníficos p.: plurimis ma- 
simisgue mumeribus affice- 
re, Oio. À oferecer presentes 
(anos deuses): munera ferre 
(ag deos), Ov.; dona ferre, 
Verg.; "sollemnls dona {ag 
templa) jerre, Verg. | depor 
presentes sôbre o altar: donis 
altaria cumular” Verg. 1 
receber um p.: Munus do 
cipers ou capere, Cic. re 
cober a título de p.: ona- 
tionis causã accipere, Inscr. 

que recebem presentes: 
Qonis donatus, Liv. recu- 
Bar OS P.: munera respuere, 
Liv. - 

presentear, ir, Fasor pre 
sento de alguma coisa & al 
guém, dar elguma coisa de 
presenta a alguém: cf, pre 
sente. 

presentemants, ade. Te 
Na hora presente: MURO, ém 
pracsentê, in praesentia, 48 
praesena tempus, Qio. 2. 
Nosto tempo: nunc, hoc tem- 
pore, Oie: hac tempestate, 
Sall. 

presepe ou presépio, m. 
14. V. curral. Ra Manjadonra 
para o gado! praesepe, te, 
n. Phaed.; praesepium, n. 
Varr. 

preservação, f. Acção da 
preservar; defensio, f. tuiho, 

Cic, 

preservado, part.: serve 
tus, êncolumis, Cic.; saluus, 
Caes.; ânteger, gre, graus 
Gaes.; tutus, intactus, Liv. 

p. de todo o dano: ab 
aa incommodo  simcerus, 
ic, 


preserva: ouè (quae on quoi} 
servat. 2. M.: tutela, f. Ov.; 
sespitator, m. Apul.; sospes, 
itis, w. Enn, 8 F.: gospita- 
trio, f, Apuk 

preservar, tr. t. Livrar 
de algum mal, deiender, res- 
uardar: servare, Cio: de 
enderé, Ball.; prohibõro, 
Verg.; tuêrt (ad), à. tutari, 
q. Čie. f os deuses nos pre- 
servem dissol: quod di omen 
avertant!, di averruncenti 
Cio.; quod diá prohibeant! 
istaco di prohibeant! Ter. | 
que os deuses me preservem 
e...l: ne di siverint (inf.)1 
Curt.; ne dit faciant ut... l 
Ben. 2. preservar-se, refl: 
cavêre (ab aliqua re), Cie.; 
a e gprotibire (rem), Liv. 
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preservador, adj. 3. Que 
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p. do emborailans: së ab 
idiis munire, Ldv, À para 
nes presservarmos 44 frio e 
do calor: quo simus & frigore 
et caloribus tutlisres, Gia 
preservativo, adj, f. Que 
tem a propriedade ds preser- 
var: ad servandum aptas. Px 
Aquilo que preserva: fute 
mentum, n. Liv.; autédoium, 
a, Oels. À est um p.: duto 
lam habére, Piin, {| p. con- 
tra e frio: tutelo coming frè- 
gera, Plin. sex um p. GDR- 
tra as mordeduras do ser- 
pento; contra tolwus eerper- 
tem medêrt, Pilas 
presidência, f. Ye Direito 
&e presidir: primas gu prior 
locus, Oio, | ter a p.: prae- 
eidëre, Cio.: prasessg Üaes. 
! äeram-lha a p. dos jogos: 
gum ludis praefecorunt, Liv. 
disputar a p.: de órdins 
ou de rincipats sertare, 
Cio, 2. Ácção Gs presidir É 
tor a p. de: prassidira, pras 
esse, Oic. É dar a p. Go... 
&..: praeficere (aliquem ali 
cud rei), Cio, E ser incom- 
bido da p. de... ! praefiot (ald- 
cui ret), Gio. 8. Função da- 
quele que preside: g és 
murug ou dignitas, Via; mo 
gistortum, n, Cia, & Função 
de presidenta da república: 
praesidium velpublticas, Cie, 
presidente, cx T. wêls 
que presido: grasses, Lis, 
m. Buet. p. dos comícios: 
comitiorum rogator, Cio. 
p. dos pogos públicos: fs- 


. minas, m, Cia | p. do es 


nado: prinseps sesnatus, Cie, 
o p. dum tribunal; qui 
icio prasest, Oie. p. dum 
banquete: magister convivtt, 


. Ois, | p. duma sociedade: 


magister societatis, Cia PB 
Chefe do poder ezecativo 
numa república: grinceos, 
cipis, mL, surmandD vera 
praeest, Cie. 3. F.s guae 
praeest (olicuá te, ie. 

presídio, m. fe Y. Paar- 
nição, 2a Praça militar: ee 
telum, n. Gic.; oppidama, B. 
Gass.; Propugraçuõem, Ra 
era, cte, f. Oio. $ conetrair 
um p.: costellumm tro a 
commnunire, Cia (cf. graça, 
acep. 2.23. 

presidir, $, 4. Dirigir os 
trabalhos ou es daliberaçõos 
duma assembleia: praesidêreo 
Ea Cio.; praccsoo, Caes. 
à p a uma assembleia do 
povo: concilium plebis habe- 
re, Cio, | p. a um jún (at 
minal): fudicem  pragases 
quaestioni, Cio, | p. a um 
tribunal: d(udicio pracesse, 
Oin 2 Ter a dirosçãos prae- 
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esse, Gaor; pracsidire, Cia.; 
regero (8e.), maderarm, àa 
gubernare, Cio. | p. à eons- 
trnção dum navio: praeesse 
neni feciondas, Cia, | os 
draidas presidem aos Bacri- 
ficios; druides sgerificig pro- 


geeni Caes. 
presiso, m. V. conduto 


(peen, 2.º). 

prêso, pert, e E 1. Me- 
tido em prisão: a) Próp.: 
ta egrecre inclusus, Pla.; 


e 

conísctua, Son. À ter 
falguém) p.: &m custodia ha- 
bre, Cie, ou retinôre, Ball 
É ter (um animal) p.: car 


sero esercâre, Plin. | estar | 


ficar p.: esse tn custodia, 
Oie.; B) Fig.: tmelusus, inier- 
elusus, eclreumseriptus, Cic.l 
a alma deixará do estar p. 
no corpo: ex vineulis corpo- 
rita evolabtt animus, Col. 2a 
Ligado, seguro por corda, 
se : vinctua, adstrictus, reli- 
getus, Oic.; deligatus, Liv. | 
antregasteO p. de pés é 
mãos; vinetwm constricium- 
que tradidisti, Cie. | mãos 
p. atrás das costas: Manus 
post terga revinctas, Verg. 
(cf. gado, atado), 8. M. V, 

prisioneiro. 
pressa, f. Eigeireza em 
fazer aig, coisa, pronte exe- 
eução, diligência: festinatio, 
f„ properatio, f. Ols.; prope- 
ramtia, f. Sah. | grande Es 
ie. 


acpropera festinatio, 
p. febril: trepidatio, t. Liv. 
depressa: propere, adv. 
.; Jestinanter, adv. Cie.; 
properenter, adv, Ball; cite- 
tim, adv. Uie, | a tôda a 
p: com matima celeritate, 
omni festtratione, sme ulla 
mora, Cie. ; praeprepere, adv., 
mexirerato kinere, pleno gra 
das Liv; quam celerrime, 
Cio; guam eittsstme potest, 
para fugir a tôde B 
p.: € fugiat ntum pos- 
sit, Cho. | marcharam a tôda 
& p.:. mravere ster perge- 
re, Sal vai a tôda a p.: 
stremue c , PL | retirar- 
-se do Nápoles & B p.: 
a Neapek exewrrere, Caes. | 
dirigir-se a Roma a tôda & 


p.: Bomam avolare, Liv. } 


È p. (eom precipitação): ei 
tatim, adv, raptim, aav., 
strict, Cte. ; ut esxiguitas 
temp postulat, Caes, | 
eserovi isto à p: keee 
seripsi properans, Cie, H 
fazer p,: tevi brashio 
agere, ©. É feito à p.: fu- 
metusrhos, dł. Liv, À exér- 
cito reerutado À p.: exerci- 


“tus subitorius, Liv. | soh 


daãos recrutados à p! miles 
tumultuarius, Liv. 

pressão, f. 1. Acção de 
premir: pressus, ws, m, Cic.; 
pressura, f, Frontia.; com- 
pressto, f. Vitr, faser p. 
sôbre: promere, or. É p. 
dum Hguido: pressura, t 
Sen. f p. atmosférica: spi 
ritus premens | resistir à p. 
do alg, coisa: aeui rei pre- 
menti reniti, Plin. ac 
p.: impetus, us, m. Vi 
ligeira 1º oppressiuncula, 
í. Pl. À fazer p, em: preme- 
re, tr, Mte, 2. Coacção, vio 
lância: vis, f. Cis.; coereitio, 
f. Liv.; oppressio, f. Cie. 

pressentido, part.: pree- 
sensus, coniectus, Oie. 

ressentimento, m. Pab 
pite, sentimento ssereto da 
que deve acontecer: praesa- 
gítio, f., precsensio, f, divi- 
natio, f, seimi divinatio, 
Cie, À ter um p., ter pres- 
sentimentos: prassagire, Cie, ; 
prassentirs, Caes. tinha-se 
um p. de bom êxito: Omen 
Inetum tinsidedat animis, Liv, 
| um certo p. da ditadura: 
nonnuluo edor distaturae, 
Cie. 

pressantir, tr, Prever, es- 
perar, antever: precsentire, 
Caes.; praessgire, Cio.; divi- 
“are, Liv.; ominar, d., eon- 
icere, odorari, d. Cie. À fazer 
p.: portenders, Cie. 

pressupor, tr. V, sepor. 

pressuroso, adj. 1. V. 
apressado, asafamado, Ra ir 
reguleto, impaci š 

prestação, f. 1. Quantia 
que se vai pagando em certo 
prazo para selver uma dívida 
ga encargo: veciigalium grace 
statio ip.; prasstatio, f. 
Dig. i p. nual: annua prae- 
statie, Diosl, 2. Acção də 
prestar f p Je jaremente: 
tusture , a.ffel enviado 
depois da p., da juramento! 
turatiws missus est, Ois. 

prestadio, edj, V. pres- 
tável. 

prestants, edj. V, did, 
prestável. 

prestar, i 1. Ter prés- 
timo, servir, zer útil; prodes- 
se, Cic.; esas wusul, Caes; 
eses utile, Olg.; proficere, 
Liv.; condueere, L, esse eg 
usu, Cie.; esse commodum, 
Caes.; esso uwtlilitati, utita- 
tem habêre gu prasbêre ou af- 
ferre, Cie. 2. Tr.: a) V. em- 


prestar; b) der, fornecer: da- 


re, pracbêre, Cle.; commoda- 
re, Vel. | p. ouvidos: ad- 
movêre aures, Cie.; aurem 
(alicui) sraebêre, Liv.; au- 
res patejacero, Oio., qu ress- 
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tr. É; 


P- juramento: praestare ata 
turandem, PEn. À p fers- 
mento (militar): dicere sg- 
eramentum, Liv, | E apele 
à alguém: ahem subsidiem 
ferre, Cie. 8. prestar-sa, refi. 
Consentir em, adaptar-se. 
gecommodare s6 (ad), ebes- 
gui (dat.), d. Gia; Tar 
dare, Liv. E p a tado: sã 
omnis descendere É p, aas 
desejos de alguém: morem 
gerere alicui, Tee; ed va 
iontatom eaHentus aecedere 
studiis obsequi, Oie. | as 
sunto que se não presta & 
longos desenvolvimentos : quas 
res non longa explications 
aget | a terra presta-so à 
sultura: terra ed suliuram 
trasiabilis est, Bon. 
presiávei, edj. Serviçal, 
pronto a prestar serviços! 
itean, Úle.; sperå larga, 


prestemente, ego. Pronte- 
mente: strenue, PL; celeriter, 
Cie. | (o rato) sai p. dg 
casa: domo levis essilit, Hor, 

Prestes, adj. 1. Disposto: 
paratus, comparatus, instruc- 
tus, Cic. 2. V. presto. 8. Ado, 
V. prestemente. 

presteza, f. 1, Grando agi- 
lidade: agilitas, £, Liv.; ce 
teritas, f. Cie. 2. Fig. [l a 
p. das suas respostas; promp- 
ta et parate in respondendo 
celeritas, Cic. 

prestidigitador, m, FY, 
escamoteador, 

prestígio, m. h Emsão 
atribuída a sortilógioa; prae- 
stigias, f. pl Apul 2. Fig. 
Eneanto, sedução | o pintor, 
tem è p. da sua arte... 
pieter, “3 artis suae..., Quing, 

y. influência (acep. 2.º), 

prestigioso, adJ. Choo 
da prestígio: gratiosissimug, 
Cis.; magna autoritats, Ones. ; 
auetoritato gravis, Cio. (ef. 
sao respeitado). 

prestimano, m, V, preati 
digitador. é 

préstimo, m, f. V, mere 
cimento, 2. V. apidão, uš- 
Edade. l ter p.: cf. prestar 
{aeep. t.2), À ofereçoto az 
meus p. para a solução dêste 
easo: quidguid possum ad 
hane rem conficiendam tbi 
polliceor et defero, Cie, 

prestimoso, adj. Y, pres- 
tável. 

préstito, m, te F, corteto, 
2 Reiúnião de pesseas jus 
acompanham um endáver: 
exseguias, Í. pl, funus, eria, 
n. Cic. | acompanhar o p.? 
exsequias fimerie pragagui, 


Tid; esseguine  comitar!, 
Elin. 


presto, adj. 4%. Pronto, 
ágil: clacer, erie, ere, Cie.; 
agiis, Ben.; promptus, Tas. 
ser p na réplica: para- 
tissima respondêre, Plin. 2 
Adv. V. prestemente, 
presumido, adj. 1. Y. val- 
doso, afectado, 2. V. presun- 
goso. D} Part. Conjecturado: 
coniectus, Cig.; pracsumptus, 
Quint. 
presumir, ér. 1. Conjsctu- 
rar, sapor: suspicari, å. 
Caes.; conicere, existimare, 
Cic.; opinari, d. Caes.; com 
fectare, Liv. (ef, conjectu 
rar) | ¿que presumes dêsts 
negócio!: guid est quod és 
hao re vobis videatur?! Cie. 
f p. bem do (alguém): bene 
existimare de, Cie. 2. I. Ter 
presunção: cf. presunção. 
presumível, adj. V. ertvel, 
provável. 
presunção, f. 1. Suspeita, 
conjectura: suepicto, f. Liv.; 
epinio, f, epinatio, f., prae- 
sensio, f., eonigetura, f, Cie. 
isto são apenas presunções: 
surt tantum suspiciosa, 
Oic. 2. Vaidade, orgulho: 
superbia, f, confidentia, L., 
arrogantia, Í., spiritus, us, 
m. Quint, f tor p.: plurè 
mum sibi eonfidere, Cie ; 
tnsolentem sibi fiduciam ar- 
ripere, Phaed.; eibi assentari, 
Oie. f so eu tivesse p.: & 
mihi ipse confiderem, Bio, Į 
ufo tenho a p. de...: non 
mihi sumo ou non mihi tan- 
tum sumo es..., Cie. | não 
tenho a p. de erer...: mihi 
non sumo ÉANÉWM Negue gr 
vogo et putem..., Cic. À que 
tem p.: confidens, adj. Tor.; 
praefidens gwi, 
existimans, Ole, 
presunçgosamento, ado. 
Com presunção: eonfidenter, 
erroganter, 
presunçoso, adj. 1. Que 
tom presunção ou vaidade: 
confidens, Ter.; nimium eibi 
placens, ærrogans, qui (ou 
ute) nimbam edi sumit, 
bic | linguagem p.: sermo 
arrogantias plenws, Oie. 
multo p.: bene etbi fidens, 
Cie. | não rocelo pareser p.: 
NIN tereor tactantier vi- 
drar, Plin. Teor p. ( = wr 
presunção) s ef. presunção. 
2 M, Um p: arrogans he- 
mo, Öte. À ema p.: arregans 
neier, Gie. 
presuntive, elj. Presu 
mido: designssus, Cio.; 
minas ewoeasiondi (regna), 
Liv., smoccsstgal destinatus, 
ia. É imricica p. da coros: 


bene de ee 


proximus successioni regni, 
cd quem hereditas regni per 
tinet, Liv. 


presunto, m. Coxa eq 


espádua do porco: perna 
o f., petaso ou petasto 
espádua), m. Apic. pre 


parar presuntas: pernas con- 
ficere, Pall, 

pretendente, m. 1. Aquêle 
que pretende ou aspira a: 
petitor, m, Frontin, | um p. 
& cargo público: petitor, Cic. 
| p. ao trono: aemulus regni 
ou imper, Liv.; affectator, 
m, Quint. | os p. ao trono: 
qui inter se de regno eom 
tendunt, Liv. À ser p. ao 
trono: regnum affectare, 
Liv. | uma p. ao treno: ne- 
mula regni ou imperii; affec 
tolrim regni 2 Aquêle que 
pretende a mão duma mulher: 
procus, m. Cio.; peiitor, m. 
Son, À ums p.: sponsa, f. 
pretender, tr. 1. Recla- 
mar, aspirar a: gibi assume- 
re (aliquid), velle, sibi sume- 
re, poscere, Cie.; postulare, 
Nep.; affectare, PL | aquela 
lalango pretendia mandar: 
postulabat imperare ila pha- 
lana, Nep. p, é imortali- 
dade: ad gloriam immartali- 
tatis niti, Cic. | p. o trone: 
regnum affectare ou moliri, 
Liv, É tem direito a p. esta 
alta dignidade: optima spe 
summae dignitatis praeditus 
est, Cic. que pretendem 
o nome de filósofos: qui ge 
philosophos eppellari volunt, 
Cie. pretende atacar esta 
posição: contendit oppugnare 
loeum, Caes. À pretende (fa- 
zer alg. coisa) : conatur (inf.), 
nititur (inf.), Cic. À mesmo 
aqui pretendo dominar: hic 
ettam potens esse vult, Cie. 
2. Afirmar, sustentar afirma- 
tivamente e com firmeza: 
contendere, dieere, Cic.; af- 
firmaro, Liv., confirmare, 
Caes. | p. que não...: nege 
re (ae. é trf.), Oie, 3. Pro- 
ctar, querer: vee, Liv.; 
habre tn emimo, Oie. | quo 
pretendo blef: quid oeli 


v. 
pretendida, }. V, molva. 
pretendido, part. © adj. 
V. pretenso, 
pretensão, y. Acção de 
pretender alg. coisa, a que 
so julga ter direto: postu- 
latio, Í, postulatum, B., tus, 
uris (p. legítima), n, vindi- 
eiae, f. pl. Cie. Liv.; conter- 
tio, f. Curt. À ter pretensões 
a: postulare, petere, appete- 
re, repetere, vindicare, Cie. 
§ ter altes p.: magna conart, 
muiora eperare, ilus spira- 


cs BER = 


PRE / PRE 


rê, Sen. [| ter grandas p. a 
uma coisa: sib? magnos epi- 
sus sumere in re, Gaes. || 
ter pretensões B reeleora: Teg- 
num appetere, Gia, em af- 
fectare, Liv. À a p. do ser 
sábio; sibi sapientiam erra- 
gare, Cic. | favorecer as Pp. 
de alguém: alicuius ogusae 
favére, Liv.Anão ter nenhuma 
p: nihil sibi assumere Cie, 
ou arrogare, Tac. 2. Y, pre- 
sunção É com p. (do Hr 
guagem): putide, adv. Cie. f 
sem p. (de linguagem): gim- 
pliciter, ady. Gi advogar 
som p.: nulo apparatu diee- 
re causam, Cic. À que näo 
tem p.: simplen, tets, Quint. 


3. Intenção | (não sei) 
quais são suas p.: quid 
velint, Gic. À em bem vejo as 


suas p.: quo animo intendat 
facile perspicio, Cia. 4. PL 
Acção de pretender alg. su- 
perioridade, jactância: affec- 
tatio, Í. Suet. | ter preten- 
sds a: æffectare, Tae. 
pretensiosamente, adv. 
Com afectação: putide, Cie, 
pretensioso, adj. Em que 


há afectação, que tem pre- 
tensões, soberbo: arte qua 
dam in ostentationem ali- 
cuius rei factus cu ecompost- 
tus, Cio. Liv.; ambitiosus, 
arrogans, Gie.; af- 
jectatus, Quint. estilo p.: 


oratio sollicita, Ben. É ser p.: 
nimium aibi tribusre, mul- 
tum sibi sumere, Cie. f in- 
guagem p.: sermo plequs ar- 
rogantias, Cic. 

pretenso, adj, Buposto, 
falso: habitus, Verg.; ere- 
ditus, Tac. | o p. crime da 
espôsa: falsum useris eri 
men, Phaed. | &êste p. bem: 
id guod nidetur bonam, ic 
ia p. morte de Cipião: mors 
Scipionis falso eredita, Liv. 
E! uma p. loucura! afmelatio 
siultitias, Gic. À p. deuses: 


coemmenticii diz g. 

preterição, f. Pig. & ret.: 
praeteritio, Rel. occu- 
patio, f. Cie. 


preterido, part. Gmitido, 
deixade ds lado, passado em 
giaro: prastertius, emiscus, 
practermissas, relictas, Cie. 

preterir, tr, Ir siém de, 
emitir, deixar, passar em 
claro: praelerire, emtitere, 
praetermittere, selizeguero neg- 
ligere, Cie, 

pretórito, adj. 4. F. pas- 


cado (acep. 4.3. S, M. O 
tempo passade (t. grem}: 
praeteritum perfechim, n 


Quint.; praeteritum, n, Prise. 
pretexta, edj. o e. f, Tega 
pretozta: gf. foge. 


PRE / PRE 


pustaxiar, ir. Dar ou te 
mir gomo pretexto: praets- 
LET Eie., ecousart, d. Liv.; 
emus greetendore ou inter- 
SETE Bep.; cousam tnter- 
maneio, Qnes., ou obtendere, 
Ime. Ë p. negócios: negotia 
comes, Tac. 4 p. (como 
ESETI)? exsusare, exeusa- 
fome (gen.) esti, Gie.; eme 
êntorponsre, ep. P 

à Es o ande. excusatione 
valotudinis uti, Cic.; valein- 
Ginemy PEWS, Liv. pre 
textava que...: CAUSAM ajfe- 
sebah qguod..., Cie. | preex- 
toi guos Boo causae sump- 
É quod. Ce | pretax- 
gundo um viagem, êBle...s 

7 D itinere... Liv. 

pretexto, me Motivo apa 
rento que so apresenta para 
encobrir q motivo real duma 
aegãos emusa, Ë, simulatio, 
£ Cie; species, et, i Fior.: 
BOREM, imis, n. Cla, À p. de 
nerra; excitandti beli ma 
rias Liv, À procurar um 
Pp. causas guaerere, Liv. À 
procurar em p. para (fazor 
alg. coisa); quaerere loewm 
finvadendi), Liv. À alegar 
on dar coma p.: causam 
prastexere ou tactare, Liv.; 
cousam interponere qu im 
terserere, Nop. F tomar alg. 
eoisa como p.: titulum pras- 
tondere, Liy.; obtendere (ali 
quid), Tas. tef. pretextar), 
i ser um p, servir do p: 
causam Babêre, Liv. | sob 
e p. do (inf): ger speciem 
Sa Cass.; apecie (ge- 
rún. j, Flor. É cm e p, de 
me...: ob eam equsam quoê 
tcond.), guasi (conj), Cia, 
B rvetinha-os eom diferentes 
p.: alias es aliis jingendo 
moras cos retinebat, Liv, 

pretidão, f. Qualidade de 
qua é prêto: nigror. m. Cels.: 
niger ou ater ecloz, Plin: 
a p dos rabos: niger 
nt, Ho. 

prêio, edj. 4. Y. negro. 


vestido p.: atra vestis, Potr, 


§ toga p.: toga pulla, Oio, 
2. B.: @) V. negro (acep. 
7.2}; D) a eðr preta: nigrum, 
n. Oy.; niger ou ater color, 
Pre; migrer, m. Oels, | dis- 
ingak o branco do p.; alba 
e? abro Siscernsre, Oie. j 
vestido de p.: atrabus, adj. 
Cês.; ater, Bdg. Hor.; pulla- 
tua, a. Jur. 
pretor, m. Nomo dom ma- 
romano: praetor, 
z Cia. E o p. do Roma: 
geustor wřbanua, Caes. j do 
É: prastorius, gaj. Oie. | 
axáico Ry O que foi p: pras- 
forips, wa, Ole | nomear 


(alguém) p.: praeturā exor- 
nare, Plin, 

pretoriano, adj. 1. Do 
pretor ou do pretório: prae- 
tortus, Cie. | a guarda P.: 
praetoria eohors, Cia 2 M. 
Os pretorianos: practoriani 
milites, Tac.; praetortans, m, 
pl Tae; praetorio echors, 
Oie, 

protório, m. Tenda oa tri- 
bunal do pretor: praciorium, 
B Cia 

pretura, f. Cargo de pre 
tor: praetura, f. Oie. 

prevalecer, €. 1. Ter mais 
vailor, prepondərar (fal. dè 
pess.) : vncere, 1 Bal. fp. 
sôbre: viíncere (aliguend. 
Cie, 2. (Fai de coisasi: 
gêncere, 5, plus valëre, prae- 


oalëre, Ole. f p. sôbre: vir | 


corg taliguid), superare (ali 
quid), Cic. prevalecerá o 
amor da pátria: vincet amor 
patriae, Verg. || prevaleceu 
esta opinião: eg sentenha 
eleit, Liv. À prevalecerá a 
epinião da maioria: quae 
para maior erit, eo stabitur 
consllio, Liv. É fazer p, & 
sua enpinião: im senientiam 
suam emnese adducere, Liv. 

fazer p: obiimõre, tr, Ois 

prevaleceu esta opinião: 
ama obiinuit, Cie. E & 
epinião que prevaleceu: opi 
ato ques eonvabit, Col. 


"8 prevalecer-so, refl. Apre 


veitar-se, tirar vantagam de; 
eibi assumere (aliquid), nitè 
aliqua re, fretum esse aligua 
re Oig; oriart  aliquid, 
Liv. E p. do nome de ab 
guêm: nomen alicutus op 
ponere, Cis. | p. dos reveses 
é alguém para o despojar: 
ex adversa elicuius fortuna 
spolia petere, Liv. ] preva- 
tecondoso do seu to: 
ingenio fretus, Cle. 

prevaricação, f. Acgão 
& prevaricar: prasvaricatio, 
. Cie, 

prevaricador, m. 1. Aquéis 
que prevarica: praevaricator, 
m., framemor eftcis homo, Gie. 
À condenado como p.: prae- 
varicationtgs damnatus, Piin. 
2. Adi. Juiz p.; corruptus 
udso, or. 8 P,: mulier 
immemor offietl ou corrupta. 

prevericar, t ft. Faltar 
ao dever, afestar-so da jus- 
tiga, transgredir a loi: prae- 
varicart, d. Cie. | p. por 
dinheiro: fidem venalem ha- 
bëre, Cie. À os juízes preva- 
ricam: tudicia ttosa fiunt, 
Oie 2. Tr V, corromper, 
porverior. 

prevenção, 7. 1. Estado 
ês espírito antecipadamente 
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disposto em pontta favorE- 
vel ou desfavoráveis Prascep- 
čio, f., practudiciam, n, Ole.: 
prassunpia opinio, Quini, | 
sem p.: iniegro animo dê 
libero, Oie, | deveso fulgor 
sem p: integris qnimis di- 
ludicandum, | Pp, favo 
rável: favor, m. Láv.lp, dem 
tavorável: invidia, f, Gia, j 
ter prevengões contra nlgoém 
mtenatum ou averoum eesg 
ab alíguo. 2. Y. uvicg (acep, 
8e), informação, 

prevenido, part, $. Infor 
mado: certior factus, Ones. 
2, Que teve uma prevenção, 
disposto (bem ou mal), dem 
confiado: prasoceupatrs, Liv, 
E espírito p.: aumimas errore 
pracoceupatws, Liv. 8 o povo 
está sempre p, pró ou con- 
tra: populus esmpes aut in- 
vidot aut famet, Oig, & V. 
acautelado, recesso, 

prevenir, ir T: Antech 
par: antevenise, fr, Sall; 
praevenire, tr, Liv.; praecur 
tere, tr, Caes, : presvertera, 
Cie É p. algores coisa (acaue 
tolar antes);  gamevenire, 
praceurrere ga praeverterg 
tiquid, Gic, & Informar: 
certiorem alguem geere 
Calicutus ret ow agua 
re), monbre aliquem (de ali- 
qua ro ou eliquid), adma- 
nëre, flicJeu prevenirteei: 
faciam ut scias, ed som 
me p.: insciente me, Cie. 8 
Evitar, oporse t Impedir: 
oveurrere idat.), Cia | p 
as ciladas: svenire inst 
dias, Sall 4. prevenir-sa, 
refi. YV, momstelaras, preco 
ver-se, 

prever, ty, 1. oncobes 
antecipadamente (0 que deve 
acontecer) : yr dire, (menr 
ts ou cogitatione) gprovidêre 
Ga prospicere, C; conice 
re, coniestare, (aliquid) prae- 
sentire m futuru Oic. (e£ 
presagiar). É D dá muito; 
multo ante prospicere ou vè 
Sere ou prassentire (aliguid), 
Ole. p. o futere: futura pra 
vidire, future cogtiationg 
praecipere, Cie, É p. os acon- 
tselmentos: CTA 
in futurum pr re, Cie, 
l quanto posso p.: quantum 
contesturã auguramur, Ce 
§ o que êle tinha previsto! 
94 quas fore esspécatus eras, 
Caes. f.p. me...: gamo sem 
nere (inf.), Cias opinione 
praecipere..., Ones, Ry Atene 
der a: grovidêra, exoêr 
praecavêre, Ois. A isto f 
previsto pela ki, fstọo está 
previsto na lei; bos logo eau- 
tum est, Liv, | vão pedom 


Teo me np l y emamt Da T ja ai a 


b pae 


= 


gor todos previstos pela Eai: 
in ve civili omnes compre 
hendi non possunt, Cie. E 
os easos que a lei não pre 
viu: tm quibus casibus tem 
deficit, Ulp. 

previamente, ado. Antes 
do proceder a outra coisa: 
prius, Liv. 

providência, f. Foculdads 
ĝo prever, precaução: pro- 
identia, f., provisio, f. Oie. 

ter p.: future prospicere, 
ie | ter mais p.: phus vi 
êre, Cic. | com p.: provi 


` denter, ady., caute, adv., prum 


denter, adv. Cie. | sem p.: 
improvide, adv., incaute, BÀY. 
Oie. | que não tem p: 
êmprovidus, adj. Cie. 
previdente, adj, Que pre- 
vê: providus, providens, caw- 
tus, Cic. || mostrar-se p.i 
animo prospicere, Liv. 
prévio, adj. Que deve pre 
ceder alg. eoisa: prior, tus, 
CGic. | sem uma causa p.: 
gine praegrissione causas, 
Cic. | sem eu dar umas ex- 
plicações p.: nist aliguid 
praedixero, Sen. 
previsão, f. 1. Acção de 
prever: provisio, f., prasasm 
sio, f, providentia, f., Pru- 
dentta, f., praesagitio, t. Cie. 
Q. Conhecimento antecipada, 
coisa prevista: augurium, n. 
Cic.; praescitum, n. Plin, À 
dum bem: opinio ventri 
ont, Cic. |] contra tôdo a 
p.: praeter opinionem, Nep.; 
itra omnium OpiMonim, 


v. 
previsto, part. o adj. 1.1 
ovisus, Cic.; praevisus, 
ac.; praemeditatus, Cic. 2. 
A que se atendeu À isto 
está p. na lei; hoc lege eaw 
tum est, Liv. | o que não 
está p. na lei: quae in lege 
non appellantur, Cia, 
prezado, adj. 1. V. estt 
mado. 2. V. caro, querido. 
prezar, tr. 1. Estimar: 
aestimare, facere, putare, Cie, 
à p. muito: aestimare mag- 
fat, magni faeere ou putare, 
Cie. 4 p. pouco: parvi face- 
re, Liv.; parvi ducere, Cie. 
(cf. estimar). 2 V. amar. 
8. V. desejar, 4. prezar-se; 
refl: a) gloriar-se: gloriart 
alígua re (de aliqua re ou 
in aligua re), Cie. | p. da 
sua origem: taciare genus, 
Hor. | p. da tomada de 
Cápua: captam Capuam os- 
tentare, Liv. | prezase de 
ter servido dum grande au- 
=ífo: ee praedicat magno 
auatlio fuisse, Cie. | que se 
presava de VEER i 06 
profitebatur (inf.), 5 b) 


estimar fazer caso do a. 
mesmo: se bene existima- 
re, Cie.; gibi plasire, Sen. À 
v. mais a si do que a qual 
quer outra pessoa: antejerro 
se honore alicut, Ole É o 
di se preza demais: imo 
icus swi acstimator, Cio É 
jovem que muito se preze: 
puer bene sbg fidens, Cla 

prezável cas V. esime 
vel. 

prim f. Filha do tio 
onr da de alguém: eom 
sobrina, ft. Cie, É p. (pelo 
lado paterno): saroy paleue- 
lis, Dig. | p (pelo ndo ma 
terno): consobrina, i Oie. [i| 
primas (filhas, uma do irmão 
e outra da irmã): amitinas, 
£ pl. Dig, 

primado, w. Primeira ca- 
tegoria, superioridade, prima- 
gia: principatus, us, m. Oie. 
primatus, us, m. Pln.; pré 
mus ou grior ca primarius 
locus. 


primar, é t. Ber o pri 
meir ter à p $ 
mas (subent. partes) agare ou 
tendre ou ferre, principatum 
tenêro ou obiinêre, primario 
loco esse, Oie; prosstare, À 
Cie. fêlos querem p. en tudo: 
esse primos s6 emnlum so 
rum voleni, Ter, 2. V, esms- 


TOT-88. 

primário, adji, t. Elemen- 
tar | instrução p.: dásetplt- 
no qua prima Httorarum snt- 
tia traduntur; prima littera- 
cum elementa, t; doe 
trina puerilis, Cic. | escola 
p.: ludus Htterarusm, Suet. 


ma slementa tradere (pue 
ris), primas literas docêre, 
Cia | receber o ensino p.: 
Ktterarum elementis ou pri- 
mts initiis imbuli, Quint. 2. 
V. principal, fundamental. 

1. primavera, f. t. Nome 
duma estação do BBO: Wer, 


erts, DM, Ve terms, 
Cia. na p.: vers, Oie. } 
BO eomégo P: vere pr 


mo, Liv. | so fim da p.: 
vers extremo, Cs. 2. Fig. | 
à p. da vida: astatés fios, 
Cie, quando estava na Pp. 
da vida: cum aetas i 
ver ageret, Oetull. 

2. primavera, f. Nome 
Fa primula verias, 


primaveral, adj. V. prè 
maveril. 

primaveril, ed. Da pri 
mavera, relativo À primavera: 
vornus, Gol E uma tempe 
ratura p: cask temperies 
porno tempo? mamme eimi- 
Ke, Qurt. 
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PRE ; PRI 


primaz, m, Arcebispo que 
tem a supremacia: sumanas 
arehtepiscopus; primas, ætis, 
wm Eccl | 

primazia, f. Y. primado, 
superioridade. 
primeiramente, ade. t. 
Em primeiro lugar: primo, 
príncipio, Oio, 2. Antes de 
tudo: ante omaia, Cels.; pri- 


Gaes. 

primeiro, adj. 1. Que pre- 
eode os vutros (no espaço): 
primus, Cie; prior, tus (fal 
de dois), Liv. | os piratas 
atacavam os p. navios: pré 
mas naves piratae adorieb am 
tur, Oie. | as p. filas (do 
exéreito): primi ordines, 
Caes; primores, m. pl Liv, 
} proteger as p. filas: & 
ronte protegere copias, Caes, 
2 Primeiro (numa ordem 
ou sério ou classe): primus, 
Cia; prior (fal. de dois) 
Lív.; princeps, cipis, Oie i 
BS eausas P.: causae pra- 
cipales | uma coisa de p. 
neeessidado: res praeter ee- 
teras necessaria | em p. tu- 
gar: primo ou priore loco |j 
as p. ordens do Estado: am- 
plissimi velpublicae ordines, 
Cie. f o p. lugar: primas 
(subent. partes), Cie. | ocw- 
par o p. lugar: primas tenôre 
ou ferre, vrincipatum habê 
ra ou tentre ou obtintre, prins 
cipem locum tenêre, primario 
loco esse, Cie; praesidêre, 
presesse, Cie É Hortênsio 
somo advogado ocupava o p 
togar: primas in causis age- 
bat Hortensius, Cie. | o p 
depois do rei; secundus a 
rege, Hirt.lo p. depois dele: 
alter ab illo, Verg. 3: O mais 
elevado, o mais importante, 
o melhor: primus, Cie. É aa 
p. cidadãos: principes, m, pL 
Cice; primores, Liv.; summd 
cives, Cic.; principes cives 
ou grincipes civitatis, Cia 
À os p. dos marselheses: pri- 
mê Massiliensium, Caes. 
ser o p.: principatum habêre, 
Ota | 60 p. de todos: unus 
eminet inter omnes, Cie. 
Tebas, & p. cidado da Gréelas 
Thebae, totius Graeciae cam 
put, Nep. | o p. de todos os 
bens: summum OU mazômium 
bonum, Cio, 4. O mais neces 
sérios praeeipuus, primug, 
Plin. É as p. necessidades då 
vida; vitae usus necessarii, 
Cie. 5. Que precede os outras 
(no tempo): primus, prior 
(fal. de dois), Cic. i os p. 
homens: prisci virt, Cic J 
os p. & fugir: primi fugientis 
um, Liv. | o p. & fugir? 
primua fugas, Ter, À foi o 


Piel j PRI 


p. a dizer a sua opinião: 
primceps dirit sententiam, 
Cic. f é o p. a dar a sua 
opinião: principatum sen- 
tentiae tenst, Oic. f o p. (do 
mês): calendae, t, pl Gie. | 
o p. à expor-se: im pericido 
princeps, Cie. | os marselhe- 
gos são os p. & começar & 
guerra: initium  imferendi 
beli à Massiliensibus oritur, 
Caes. | falar em p. lugar 
tfal. de dois): priore loco 
causam dicere, Cio É nos 
seus p, anos: neunte aeta- 
ta, Cie. À pela p. vez: pri 
muam, Gic. Y è p. vista: pri- 
mo adspectu, Verg. É na p. 
ocasião: ubi primum occasie 
(on potestas) data est (erè, 
etc.) À na p. ocasião fave- 
rável: vbi primum opporia- 
sum futt (erit, eto.) É desdo 
os sous p. passos: «bt 
mumn ingreditur (ingressua 
est, etc.). 6. Que já existia, 
antigo: pristinus, Oie. É vol- 
tar ao p. estado: in pristinum 
gtatum redire, Cass, T, Ado. 
V. primeiramente. vai tu 
p, em irei depois: i pras, 
seguar, Ter. 8. Primeiro que, 
loc. a priue (ou ante) 
ic. 

primicias, f, p. 1. Pri- 
meiros frutos da terra: pri 
míticas frugum, Ov.; primi- 
tiae, f. pl. Plin. f oferecer 
s p. sos deuses: primitias 
Kbare, Plin, 2. Fig.: prims- 
te Ov.; libamenta, n. pi. 


primipara, f. Fêmea que 
tem o primeiro parto: pré 
a, f, Plin, 
Primitiva, 7. V. prinsipio, 
em 


primitivamente, ado, No 
incípio: principio, Cla; 


Varr, 

primitivo, adj. 1. Que 
apareceu na origem: prime, 
Verg.; antigutssimus, Cic, 2. 
O primeiro, e mais antigo: 
primus, Verg.; principale, 
Oie, | noção p.: prassensio, 
f. Cie. 8 T. do gram.: pri 
mitivus, Prise. À as palavras 


são p. ou derivadas: verba 


partin nativa sunt, partra 
reperta, Cie, | as palavras 
p.: verba primigenia, VETT., 
ou principalia, Gell; naliva 


“verba, Cie. 


1. primo, m. 1. Filho do 
go tio ou da tia; a) prime 
cuirmão (pelo lado paterno) s 
patruelis, is, m. Ole; frater 

, Cia; b) primo coir- 
mão (pele lado materno): 


matresa, ts, m., Dig; 6$ 


pimo coirmão (pelo lado ps- 


príncipia, Ter.; primitus, 


terno ou materno): conso- 
brinus, m, Buet, 2. Primos em 
qualquer grau: cognati, m. 
l, propingui, m, pl Cio. 
Te. parente). 

2. primo, adj. 1. Primeiro 
obra prima: cf. obra (acep. 
8.º), 2. Número p.: incom- 
positus numerws, Cap. 

primogénito, adj, 1. Que 
foi gerado antes dos outros: 
primogenitus, Plin, 2 M. O 
filhe mais vélho: primogeni- 
tus, m, Piin.jo p. (de dois) : 
maior net, simpl, maior, 
Cie. f o p. (de vários): næ- 
tu mozvimus, Liv. 

primogenitura, f. Queli- 
dade do que é primogénitn: 
primogenita, n, pl. Aug. À 
direito de p.: tus aetatis, Jet. 
i vende-me-o teu direito de 
P.: mihi vende primogenita 
tua, Vulg. | perder o direito 
da p.: primogenita sua per- 
dere, Aug. 

primor, e. Y, perfeição, 
excelência, i p- de arte: V. 
obra prima (ct. obra). 

primordial, adj. 
tivo, orginário: prímerdialis, 
Tort.; primigenus, Luar., 

igenins, Varr. 
primordialments, edo. 

V. primitivamente, 
. Primórdio, Me Ye princi 


pio. 

primorosaments, ado. % 
V. perfeitomento. $ Artintt 
F affabre ertificizao, 

prim ; Cão ta V, por 
fela, emodemta É V. diia 
to, 458. i 

princess, f: te Fika ga 
ra: regals Sigo, Or.; prd 
eipis ou regis yila: regia ess 
go, Cart, Melher do prir 
Cipe: conius cu uror priok 
pis, Tes 

principale, me 1. Digni- 
dado &s principe: srincwa- 
tua, es, m. Cis, 2. itório 
cuis gcbersno é um príncips: 
terra ipia inperio eub- 
tecta. Dignidade Lnperigi: 
prinstpatus, um m. Tao. 

principal, adj. to Que está 
em primeiro lugar, o meis 
importante (fal. de pess.): 
primus, Caes.; praccipues 
principalis, potentissimus, pré 
martius, Cie À a p. porso 
nagem: caput, ttis, n. Ltv.; 
princeps, cipis, m. Gie. || es 
p. cidadãos: primoree civt- 
tatis, Col.; principes, ema, 
m. pl, proceres, tm, pa. pi. 
Cle.; optimates, tum eu um, 
m p. Tac. 2 (Fsi de œi- 


as): - praecipus,  gravigal- 
“mus, . maximus, 


maximas, 


Ge | o pen pi pré 
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mae portes, Ascon, || o ponta 
p.: caput, itis, n, Cie. 3. M - 
a) V. director, chefe; b) q 
ponto principal, a coisa mais 
unportante: caput, itis, n., 
Cic.; cardo, inis, m. Verg.; 
res gravissima; capui ou 
summa rei | o p. para o 
acusador será... : caput ibug 
erit accusatori, si... || o p. 
6...: totum est in eo ut 
(coni.), Cie. & O capital 
ie 

(acep. 1.3). RE 

principalmente, edv. So- 
bretudo; praecipue, impri 
mis, pracsertim, Oie.: ma- 
mime, Nep. 

prinsipe, m. 1. Soverano 
membro duma família robe. 
rana: princepsa, cipis, 2. rer, 
gis, m, Cie. | um peguene 
p.: regulus, m. Sell. | os p, 
(filhos do rei): regi pueri 
Qic.; iuvenes regi, Liv, É 
P. herdeiro: imperii sucees- 
sioni destinatus; heres reg- 
ni; filius regis (ou principis) 
genttus ut regnei | como 
um p.: principis more, Sea, 
Z. O primeiro, o meis notável 
em talento | e p. dos jaris- 
consulios: princeps tin iure 
evili, Cie. | o p. da elo 
üência: divinus in dicendo, 

C 

principescamente, adv. 
Como um príncipe: princi- 
pis more, Ben. 

prinoipesco, adj. 1. Relg- 
tivo a príncipe ou princess: 
regias, PL; regalis, Cic. 2a 
Fig. pano dum gp oupa: 
principe ou rege ignas. S 
V. epulenito. 

prinoipiade, part. V. go- 
meçado. 

principiante, m. Agquête 
gue começa a aprender alg, 
goiss: puer incipiens dissere; 
integer discipulus, Cic. À es 
P.: incipientes, m. pi. Quint, 

principiar, br. Y, come 


tis ou a primo, Cio.; à prin- 
cinto, Sal, | no p.: primo, 
Cie. | ter o p. na natureza! 
a natura oriri ou exerimi ou 
proficisct, Cie. À ter o p. em: 
oriri ex, Ball. | do pn e 
fica no p.: prômus, adj. Cie, 
f o p. da earta: prima eple- 
tulae verba | no p. da nob 
te: prima nocte, Nep. À no 
. da primavera: vere TOVO, 

v.; neunte vere, Ole, Z 
Causa, origem: causa, f., ori- 
po, tnis, fo TORS, Me prin 


f 
i 
| 
| 
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CIDEM, De ênttium, n, Oisc. 
i o p. de todos os males: 
stirpe ao semen malorum om- 
nium, Oie. 3. Elemento cons- 
titutivo das coisas: principi- 
um, mn, Lucr. | o p. vital 
espalhado no universo: vis 
vitalis per omnem mundum 
pertinens, Cic. É considerar 
o fogo como o p. de tôdas 
as coisas: referre omnia ad 
igneam vim, Cic, À diz que a 
água é o p. de tudo: em agua 
dicit omnia constare, ic. 
4. Preceito (duma arte ou 
ciência): ratio, f. Ole. É (ar 
to) sujeita a p. invariávoia: 
perpetwis praeceptia ordina- 
ta, Cic. É os p. de direito: 
uris ênstituta ou prinsipiga, 
Gio. À os primeiros p.: ele- 
menta prima, Hor. | apren- 
der os p. duma arte: artis 
vestibulum ingredi, Cio. 5. 
Axioma; effatum, n., ratio, 
f. Cie. | astabeleçamos como 
P. que... partamos do p. 
que..., as estabelecormos 
como p. que...: cerium hoe 
sit (inf.), si instituatur ut 
(conj.), si rectum statueri 
mus (inf.), Cie. || os p. dos 
cínicos: eynicorum ratio, Oie. 
6. Regras cu normas de pro- 
cedimento: nstilutum, a., 
disciplina, f., vitae ou vi 
vendi ratio, Olo.; artes, tum, 
f. pl Sal. f princípios de 
moral: bene vivendi ratio, 
Cie. dar bons p. & ums 
criança: pueri tenerum anā- 
mum êmbuere bonis opinioni- 
bus, Cic, À rigor de prinef- 
pios: disciplinas sametitas, 
Liv.; disciplinas sanctimonia, 
Cite. f tenho por p....! ego 


ste d animum meum sta- 
tuo (int.), Sal. f ser fid 
gos senas p.: sibi constare, 


tenëre consuetudinem suam, 


Cic, à afastarse dos seus 
p: inetiteuto suo dece- 
dere, Oie. que tem maas 


p.: imbutus malte artibus, 
Sall que tem sólidos p.: 
propositi tenas (vir), Hor. 
prior, m. Pároco! saero- 
rum amntister; verbi divini 
minister. 
prioridade, f. 1. Primazis 
do tempo: r oa supertor 
locws, Cie. À ter a p.: vetus- 
Ecte pragetare, Liv. 2. V, pri- 
mazia as duas coisas que 
têm a A quae priora duo 
sunt, Cie. : 
prisão, f, te V. cadeia 
(asp. 5.3). f meter na p.: 
m cererem mittere qu com 
ido Oon o includere, Liv. 
e, Ball.; in custe- 
dia Endludere ou tradere ou 
dirt; Gib.; in vincula conice- 


re ou miticre, Liv, | conde- 
nar à p. perpétua: damnare 
in perpetua vincula, Ulp. 2. 
Fig. | a p. da alma (o cor- 


po): custodia et vinculum 
animl, Sen. É encerrados 
nesta p. do corpo: in his 


êínciust compagibus corporis, 
Cie. 3. O facto də estar de- 
tido ou privado de liberdade: 
captivitas, f. Cic. 4. Acção 
de prender, captura: com- 
prehensio, t. Cie. À proceder 
à p. de alguém: prehendere 
ou prendere aliguem, Cie, 6. 
Prisão de ventre: alvi ad- 
strictio, Cels. 

prisco, «dj. Antigo: pris 
eus, Cic. (cf. antigo). 

prisionsiro, m. 1. Aquêle 
que está prêso: inclugua im 
carcere, Oic.:; vincius, m. 


Plin, (cf. prêso), 2. Indi- 
víduo aprisionado na guerra: 
captivus, m. Cic.; captus, 


m., Tue.; eaptiva corpora, n. 
pl. Liv. À fazer (alguém) p. 
no campo de batalha: in 
acie espere, Oie. | fizeram-se 
500 p.: guingenti capti sunt, 
Liv, É ser feito p.: in potes- 
tatem hostium venire, Liv. fi 
libertar, soltar os p.: cap 
tivos liberare ou servitute 
liberare, Ourt. 8. F.: capti- 
va, f. Verg. À fazer uma 
guarnição p.: comprehendere 
praesidium, Liy. 

prisma, m. 1. Poliedro 
formado por duas basos 
igmais o paralelas: prisma, 
atis, n. Cap. 2, Cristal que 
desompôs a laz: speculum 
guo radi solis refringuntrr, 

pristino, adj. Antigo: pris- 
tinus, Cie. 

privação, f. 1. Perda dum 
bem que se tinha, acção do 
privar: privatio, f., amissio, 
f Cle.; orbatto, f. Ben. ; spotia- 
tio, f. Cie. | p. da Hberdade: 
ademptio libertatis, Oie. | p. 
da vista: luminum depulsto 
Ois,; eneciias, f. Cic. 2. 
facte de estar privado: ino- 
pia, ft., orbitas, f. Cie. | 
- de trigo: frumenti inopia, 
all. 3. PL Falta do mecos- 
sário à vida: inopia, 1. Liv. 
E poder suporter as p.: me- 
piam ferre posse, . f 
habituados a tôdas as ps 
durati tot malis, Liv. | im- 
por privações aos soldados: 
parsimoniã milites adstrin- 
gere, Liv. || levar uma vida 


de privações: parce ac duri- 


ter se habére, Ter. 
privada, f. V. latrina. 
privadamente, adv. 1. 

Em particular: privatim, 88- 

garatim, Cic.; seorsum, egor- 


sus, Liv. 2. Pemiligemento: 
familiariter, Cie, 

Drivaco, port, o adj, 1. 
A que se tirou alg, coisa, 
que não tem; orbatws, or- 
bus, spoliatus, nudus, Ce. ; 
nudatus, Liv.; inops, pis 
(ab re ou rei), vacuus (re), 
viduus, carens, expers, tis 
gen.), Cic.; privatus (abl), 
Phacd, I p. dos filhos: lbe- 
ria orbus, Cic. | p. do pai: 
orbus, Cie. | privada do ma- 
rido: vidua, f. Cic.; privata 
viro, Phaed. À p. de tudo: 
omnium egenus, Verg.; inops 
copiarum, Vell. | p, de ali- 
mento: cibo prohibitus, Cie. 
| p. da razão: rationis em 
pers, Cie. À inteiramente p. 
de sense comum: prudentiae 
tmanissimus, Cic. f estar p. 
de: carêre (abl.), Oie. 2. 
Particular, que não 6 públi- 
co: privatus, Cic: privus, 
Liv.: domesticus, Clic. f vida 
p.: privata vita, Cic. | na 
sus vida p.: intus domigue, 
gio 3 M. V. favorito (acep. 
& 


brivança, f. V. familar- 
dade, intimidade. 

privar, tr. 1. Tirar a sb 
guém o que possue: privare 
(aliquem aliqua re), orbare, 
spoliare, nudare, denudare, 
Oic.; exuere, Sal.: adimere 
(aliquid), tollere, Cie.; frau- 
dars (aliquem aliqua rey}, 
Plin. f p. do sono: privare 
somno, Oie. | p. de alimento: 
cibum subtrahere (alicui), 
Cie.; ceibo fraudare, Liv. 1 
p. alguém da liberdade; ad- 
imere alicui libertatem, Gic. 
E p. alguém dum direito: 
a iurs prohibére, Sal, a 
& república de bons cida- 
dãos: orbare rempublicam 
fortibus civibus, Cie. 2. pri- 
var-30, refl.: se privare, Cio, ; 
abstinēre, i. Liv. | p. do 
necessário: freudare se ipsum 
vicês suo, Liv. | p. do at 
mento: defraudare se viotu 
suo, Ter. p. de vimbo:; 
absiinire vine, Ter. g8. +. 
Ter intimidade com siguéra: 
cf. intimidade, 

privativamente, ade. Com 
exciusão de todos es atitros: 
omnibus alis excusis. 

privativo, ed]. 1. Qas 
designa privação: privatius, 
Gell.; rogativus, isa. 2. 
Yy. peculiar (acep. 443, 

privilegiado, adj. 1. Gas 
goza de privilégio: privtegio 
munitus, Ulp. eredores p: 
privilegis creditorum, B te. 
2. Fig. Que receben de na- 
tureza aigam dom espocis! 
f génios p.: beneficio yini 
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praestantes, Quint, (of, dis- 
tinto, singular). 

privilegiar, tr. Dar pri- 
cilégio a: privilegium dare, 
Gius pem (alicui) praecipue 
E ed Liv.; tus extraordinari- 
um qa beneficium (alicui) 
dige ou tribuere, Oie. 

privilégio, m. 1. Vanta- 
gem pessoal, que não é do 
direito comum: tius praect 


ou paucorum, lex prae- 
E pua, f, praecipuum, n. 


Sia; singulare ius, Jot.s 
praemium, n, Oie.; privleg- 
gm, n, Sen. || conceder um 
& alguém: cf. privilegiar, 
os pontífices que tinham 
e Já do escrever história: 
ontificies penes guos gert- 
fondar ia Ra 
dt, Vop. p. senção 
impostos: immunitas, f. 
2S, por p.: extra ordá- 
r c 2. Fig. Direito 
exespciona! || em parte ne 
nhuma a idade goza de tan- 
tos p.: nusquam tantum tri- 
basdhm aetati, Cie. || isto 6 
p. dum grande orador: id 
ipsum est summi oratoris, 
Gie. | (sabe) que isso 6 
a gd ea 7 golo esse 
ente, Oia, (cf. preroga- 
tive). | o p. da idade: quod 
gu tribustur aetati, 
Gig, & Privilégio (eonside- 
rado eomo vm favor): bene- 
ficium, n. Caes; donum sên- 
are, Oie. | privilégio 
considerado como uma dis- 
pensa): immunitas, f. Cie 
pro, adv., e prep. 1. A 
favor: cf. favor, 2. M, V. 
vantagem, conveniência. 
proa, f. Parte anterior 
do navio: prora, f. Cie. | 
fotar a p. pera terra: ter- 
yae ou terris obvertere pro- 
tam, Verg. 
probabilidade, f. Verost 
wmllhança, qualidado do que 
é provável: verisimilitudo, 
man probabilitas, t., fides, 
Gie. E que tem alg. p.: 
3b: effectu haud abhorrens, 
kiy, (cf. verostmilhança). 
Brobante, adj. Que pro- 
vas jfirmus ad probandum, 


éio. 

ronidade, f,  Honesti- 
gade -escrupulosa: probitas, 
f tegritas, ft, innocentia, 
i honestas, f., sanctitas, £ 
Se f homem de grande p.: 
vir firobus et integer, Cie.; 
vir rigidae innocentias, Liv. 
k ter p, viver com p.: cum 
ide vivere, Olc.: reete 
fagere, Ball. com p: 
sancte, gdy., integre, adv, 
Oles honesta, adv. recta, 
adv, San. | homem sem p.: 


êmprobus, malua, Cie, || que 
6 contra a p.: quod rectum 
non est, Cie. É contra a p.: 
improbe, ady. Cic. 
problema, m. Questão & 
resolver: quaestio difficilior, 
f, quaestio, f. Cie.; proble- 
ma, atis, n, Ben. | resolver 
um p.: quaestionem expedi- 
re ou peragere, Sen.; expli- 
eare problema, Cie. | quando 
os geómetras querem demons- 
trer um p.: geometras cum 
miguid docire volunt, Cie, 
problemático, adj. 1. De 
solução duvidosa: disputabi. 
tis, Ben. 2. Duvidoso, de êxito 
duvidoso: dublus, incertus 
Gic.; anceps, etpitis, Hor. f 
como o negócio era p.: cum 
r 89 res aneeps esset, 
v. 
probo, adj. Que é duma 
honestidade cserupulosa: pro- 
bus, Cie.; integer, gra, grum, 
Cic.; honestus, Innocens, 
Cie. É as pessoas p.t probi 
homines, d homines, Cic-; 
honesti, Cio, | as pes- 
soss mais p.: optimus quis 
qus, Cie. | não havia eide- 
Cko mais p.: flo nemo inie- 
grior erat, Cia, 
procacidada, ft. Qual 
dade de procaz: procacitas, 
£ Cia. 
Brosaz, adj. Insolente, ps 
tulanto! proces, Cie. 
procedência, ?. V, gre 
veniêneia, orig eMe. 
procedente, adj. V. pro- 
veniente, oriundo. 
proceder, € t. Tirar a 
sua origem de: oriri (ab m 
de), d, nasci (ew ou ab), à 
Cia, É que procedo dos deu- 
ses: deorum saim ortus, Gic. 
P. do Deus: procedere a 
ou ex Deo, Vulg. | as virtu- 
des rocedem da razão: ani- 
mi tutss ex ratione gignam- 
tus, Cie, 2. Proceder judi- 
elafmento eontra algném: age- 
re lege: cum aliguo, Cie. | 


pP- à instrnção dum processo 
contra alguém: tn ere in 
aliquem, Cice. E p. à inquiri- 


go das testemunhas: - testes 
nterrogare, Plin.; testes au- 
dire, Cie, 8. Obrar, agir | 
qo ao resto deve-se p. 
a mesma maneira: cetera 
eadem facienda aumt, Ceb. 
| quanto ao resto procedem 
mesma manera: eatera omnia 
eimibiter administrant, Col. || 

Te Pp. eom método (num 
iscurso): ut rations et via 
prosedat eratto, Cie, 4. Por. 
tar-so: se gerere, Cic.: agere, 
i, facere, 1. Cie. É p, honra- 
damente: se gerere honeste, 
Oia. E p. como uma erianga: 


- 890 — 


faeere pueriliter, Oig 

muito bem para com err: 
optime cum aliquo agere, Gie 
Jp. como um valonte: se gi- 


rum praebêre, Ter. fornt 
animum gerere, Sak fp. ea 
para com alguém: otare 


aliquem liberaliter, bene me- 
rêri de, Cie. | p. mal para 
com alguém: tractare cliquem 
improbe, male merëri {de} 
Cie. 5. Prosseguir: procedere. 
progredi, d, Cie, €. V, infe 
rirse T. M. Y, proeedi 
mento, 
procedido, paris 4 Baida, 
oriundo: ortug (ab), ortun- 
dus (ab), Cie. (et. oriundo). 
A V. morigerado 
procedimento, m. ta Ma- 
neira de proceder, comporta- 
mento: vita, f., mores, m pk 
Cie, nstitutum vh 
simpl, ênstitutum, m, Cie | 
9 meu p.: institutum meum, 
mea ratio, Cia. ] de 
Pi praecepta vivendi, Hier, 
pautar o seu p: mores ge- 
rere, Sen.; vitam gubernare, 
Cic. || teva um tai p que...: 
ita se tractavit ut..., Cie, fi 
ter bom p.: recte facere, 
Vall || tor mau p.: Hbidinoge 
facere, se t sime gerere, 
Cie. os emissários descul. 
avam-se do seu anterior p.: 
ati se ds superioris tem 
consilio  exeusadant, 
Caes, | ponderar è p. que 
se devia ter: quidnam agen- 
dum sit cogitationem suscipe- 
re, Cie. || César via Dumno- 
rige perseverar no seu louco 
P.: longies Dumnorigis amen- 
tiam progredi Oaesar videbat, 
Caes. 2 Acção de proceder 
ou prosseguir: Processua, 
“s, M, progres i 
progressio, g dio? n 
procela, f 1. V. tempes- 
tade. 2. Apttação extraordi- 
pária: tempestas, f, procel- 
to discrimen, sado, u. 


proceloso, adj. Y, tempse- 


tuoso. 

prócere, m. Magnate | 
os p.: proceres, um, m p. 
Cio. 

processar, tr t V, aum 
tuar, 2. Intentar um pa 
eesso contra alguém: ef pre- 
ceder (acep. 2.8), 


processionalmenta, ado. 


Em procissão: econtinuato 
agmime, Liv.:  soßommi 
pompa. 


processo, m. 1. Acção ju- 
âicial: He, tis, £., eausa, ia 
actio, f. Cie. a natureza 
do p.: genus dai Oie. | 
intentar um p. eontre aj- 
guóm: Htem alen inferre 


arpir a e 
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em tuienforo, actionem fi 
stituero ou intendere, adar 
gere aliquem in iudicium, 
dig. p, eriminal: eeuse 
on nechsm capitis, Cie o 
intentar um p. criminal: 

te amqutrere (in Gas 

iv.; capitis periculum infere 
se (alioui), Cis. l julgar 
um p: cousas dhudicare, 
Õies coniroversiam discspta 
Te, . meter num p.: 


sam ecognroscere, Liv.; (de 
ligus) quaestionem habére, 
Lis, a Maneira de proce 
der judicialmente: tudicio 
rum formulae, Cic.; legtit- 
wa, n. pl Nep. É p. ordiná- 
rio: turis ordinarti exseoutto, 
Ulp. | é preciso estabelecer 
&s normas do p: formula 
iuris exsoguendi pe 
da est, Liv, 3. E ua 
diciária: êngquisitio, L, ig. 
quísitio, 1, actio, È Cias 
quacstio, £. Liv, 4. Os autos, 
Bs peças (“dum processo): 
litte instrumentum, Quint. 
6. Maneira de fazer alg. gor 
sa: ratio, f. Quint; ars, 
f Tac.; modus, I% Pin, sa 
aprender algum p. de cultu 
ra: addiscere aliquem euli- 
ra CoL | não há p, mais 
rto do que... : niL est esr- 
Fe quam (int), Col à por 
estes p.: his artibus, a Ê 
processo para conservar 
trigo: frumentá servandá se 


procissão, f. F ne 
religioso: pompa, Y 
Longa série de ia por 


pa, Verg.; longus ordo, Liv.. 


proclamação, f. 1. Acção 
de proclamar: pronuntiatio, 
£, renuntiatio, f. Cie, | p 
oficial: promulgatio, f. Oie, 

p. militar (para animar os 
soldados): cohortatio, £. Cia, 
É fazer uma p.: ef, proelia- 
mar, 2 Escrito em que Ba 
contém o que se proclamà: 
edictum, n. Oie, 

proclamar, tr. ft Anur 
elar em público e voz alta? 
pronuntiare, Caes.; venum- 
tiare, Liv. | é proclamado 
cônsul: consul declaratur, 
Ball | 6 proclamado venes- 
dor: victor citatur, Nep. 
p. alguém rel: aliquem rê- 
gom appellare, Cie.; consalu- 
tara regem, Liv. | p. os 
names dos vencedores: victo- 
rum nomina pronuntiars, 
Cia. 2. Fig.: profitim, às 
pras sê ferre, Cic. | p. a 
fidelidade de alguém: fidem 
alicuius fatri, Oio. 

procôênsul, m. Magistrado 


omano: qracerma, is, Ea 
Liv. | um antigo p: pro 
consularis oir, Inscr. | 6k 
era p-: eat pro consule, 
Cie. | ea p na Ásia: Asiae 
proconsul praserat, Uic.: 
Astom obtinebat, Yen, 
proconsulado, m. Digat 
dade de procônsul, duração 


das funções de prosônsul: 
proconsulaio, us, m, PHR 

proconsular, aH. De pro- 
cônsul:  proconsularts, Y. 


protrastinação, f. Acção 
&a procrastinnr: prosrast 
natto, t Cie 

prosrastinar, & ta Adler; 
proerastimare, Cha, & fpe Y. 
demorar. 

prosriação, f. A do 
procriar: proereatto, 1. Cho. 
Progeneratio, L Php 

procriado, post: grosrea- 
fus general, Cia, gortius, 

Y. 


proeriar, tr, Gerar: 
ereare, gignere, Cle.; genera- 
re. Col 


trem: delegatto, £. Ben. 
esersvo munido duma p.: egr 
vus ab quetorttats, Inser, li] 
ĝo caso não se pode tratar 
por p: delegattonsma res fsia 
noa recipit, Sen, 
procurador, g. O que tem 
procuração para tratar dos 
negócies do outrem: procu- 
ratos, m. Cla. À tratar dima 
negócio por meio dum ps 
constitalr alguém p. pera 
tratar dum negócio: rom per 
prasfectum agere, Liy, 
digg tr, 1. V, bus 
gar. DM Y, ar. 
prodigalidade; j. Propen- 
são para gastar excessiva 
menta, seção de gastar ar 
r T pecuntas e u- 


Aedia Gia 3 em p: 
prodige, av. Oie, À prodi 
galidades: sumptus affus, 


gid, da largiri, & Oia; pe- 
curam dada Taa. att 
prodigaliza part: 
fusus, Cle.; dtestpatus 
“ prodigalizador, ad ads. z p 
nod ralia dissipador. 
igatizar, in 3, Gas 
ar excessivamente, esbanjar, 
dissipar: effundere, Cio 
profumdere, Ball. (of. dissl. 
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Pig. É prodicalizar o tampe 
temgçro us pro ágio, 
os benefícios quo Iho E 
pro digalizado : “bon ota giae 
o msm congesta myy FD, 
E: p. elogios (a obras Je 
tore ore kudeare PAR 


eaan, ta. E 
na radio, ge 
profuse, 

rodizar, ço Y, penfiigals- 
ser. 

prodigio, m 3. Cobs g9- 
brenatural: geodigiumy, Rs 
ostenta, mn, portentmn, N. 
Cia | considerar com: 
p.: habére tm portento, Puno; 
ae: fia én prodigiaa, Tat. 


e poai. t ostentg 
acere, Olá: E Colsa, ex- 
traordinária : racuiaa, 


Pr Pa Fai Olà 
raticar prodígios do valor: 
Dadia et elara jactrora ben 
re, Tae } p de au 
miraculasa udac cordinário | pes ES 
Pessoa extraordi 
sar por um p.: Ei E rA 
esse, Pin, 
prodigiosamente, ado. 1. 
Dum modo extraordinário, 
extremamente: márabiliter, 
Hanea a.z exinifica, 
Plin. | p foto: ad 
Fi e Gis. Dum 


prodigioso, afk $a Em 
há prodígio, maravi- 


> o z Por pa Ge. ; pro- 
igiosus. is 
Cia | a Na E Deo dk 


edge ady. mo R “homem 
2 vir divimus, Cie Muto 
Pania extraordinários 
rabilis, Liv., mirus, A | 
duma 'grandeca a RAG RÁ DE 
dine mirabili, Col 
lum magnitudinis, “Liv. d 
fórca p.: estimis virimo 


dige, adv, Cia À ser pe: 
nepotari, à fon, à ser p 
dos seus bens: iétolus et 
uti Ball 2: Pig. Que dã sam 


igus, Hor. 
fusus, Quint; profusus, PA 
Į a terra é prodee de às tudo 
que é útil: jfocilis est telua 
tr omnibus Re 
sunt, Plin, E de 
nimlus tm a a 
nendis, Ci, 

prógromo, m. Se V. Pee 


van esmas mamas ponte 


PRO / PRO 
bulo. 2. V, sintoma (duma 
dosncay, 

produção, f. 1. Acção de 
produzir, de à luz: par- 


tus, us m., procreatto, f. 
Cic. a p. do trigo tinha 
sido bastante escassa: fru- 
mentum amgustius provene 
rat. 2 O que é produzido 
(pela natureza): feius, us, 
nm. jfrucius, we, m, Cie, 

as p. da terra: ea guas 


terra gignit qa parit, ea | 


quas a terra gigruntur, 
guae generantur e terra, 
ic. f as p. da terra (vege- 
tais que alimentam): terras 
fruges, f. pl. Cie. | dar as 
mesmas p.: eosdem proventus 
habére, Gol. 8 Obra da nes 
tureza, da arte on do espi- 
rito: fetws, m, (Cie; opus, 
eris, n, Cie, p 2s p. do espí- 
rito: ingens monumenta, 
andòmi fetuse, Cie. as belas 
p. do génio: ingenti egregie 
facinora, Sall. 
produtividade f. V. fer 
titidade. 
produtivo, «adj. ft. Que 
produz, fértil: frachuosus, 
Caes.; frugifer, fera, forum, 
Cic 2 Rendoso: gquacstuo- 
eus, Gol.; GIUE, Varr. 
produto, m. 1. Coisa pro- 
duzida pela terra, pelo gelo: 
fetus, us, Ma CLUS, UB, 
m., fruges, um, f. pL Gia. É 
transportar es p.: fructus 
vectare, Liv. À terra fértil 
e rica em tôda a casta deo 
produtos: jestilts terra et om- 
ni commeatu ebundans, Curt, 
{ci produção). 2. Beneficio, 
prodatos : fertis terra et om- 
tua, ws, m Nep.; proventis, 
«es, m. Pin. f tirar um beto 
p. de: magnes frucius cape- 
se ex, Liv. À dar um bom p.; 
magaš fradista esse, Col, 
viver dq p, do (alg, amsa): 
guacctums focore ex, Tae. 
viver ĝo k: da caça: vivera 
venci, Pla, À viver do p. 
os runbos: vivere rupto, 
Verg. 8. Resultade | o ar é 
e p. é sgus vaporizada: em 
aguarwa tupore ft aer, Cie. 
{| o bem nês é p do mal: 
bonum es malo nón fé, Sen, 
Z. Brsubtado da multiplies- 
são: emmma es mukti 
pticationo effecio est, Cel, 
produtor adj. 1. Que pro- 
das um ofco: gwi (quao eu 
guod) aie aa gg, Cie. 
sjficiona, part. adj, genera- 
tod, vã, kor, m. À causa 
P das dsa efficlons (ros 
ou rem), vis ejfestris (gen), 
Gis 2 HM. Aguêio que pro 
az (ous opos, a consumê 
BOr): artifem, feda, m. Cic. 4 


l 


p (fal. dem camponês) : ara- 
tor, m. Cie, (cf, autor). 8. 
F.: creatriæ, f. Lucr.; gene 
ratrix, i. Mel, 

produzido, paré 1.: pro- 
Cestus, QONETALUS, editus, 
Cic.; genitus, Liv. 2 Execu- 
tado, feito: effectus, factus, 
Verg.; confectus, Cie. 3. Cau- 
sado: ilatws, Cia. | a inveja 
p. pela opulência: oria invi 
dia es opulentis, Ball 

produzir, tr. t. Procriar, 
dar à diuz, dar origem a: 
genesers, gignere, parere, 
edero, Cic. | a natureza hu- 
mena protus amigos pérfi- 
dos: fert humana natura in- 
sidiesos amicos, Sen. fl pro- 
duzir mel: mel generare, 
Verg. 2 Dar (fruto): gigne- 
re, progignera, Cic.; ferre, 
dare, Verg. | solo que pro- 
duz muito: ager qui pliuri 
mum efficit, Cic, À os cam- 
pos produzem mais do que...: 
GT plus afferunt quem..., 
Cie, $ . Íratsa: frustum 
efferre, Bio. à gue produz 
duas vezes no ano (fal. 
duma árvora): bijer, fe- 
sa, ferum, Mart. 8. Dar: af- 
ferre, (fructum) edere, Cie, 
Îl o dinheiro qus as minas 
produziam: pecunia quae ex 
metalis redibat, Nen. & Com- 
por (uma obra): parere, 
condere, seribere, componere, 
eonficere, vangere, Qie. À o 
espírito não pede p. e não 
ser que,..: sdere partum mena 
non potesi, mist... Petr. 5. 
Ocasionar, causar: afferre, 
ferre, efficsre, Cic.; creare, 
Liv. E p. doencas: apportare 
morbos, Lucr.ha diversidade 
də interêsses produz discór- 
dias: cum akud liia expe- 
diat, nascuntur discordias, 
Qie 6 bproduzir-se, pass. 
Ser preduzido, erigingr-ss: 
nassi, d. Caes; erort, É. 
exsistere, Cie; gigni, p. Tac. 
produz-se um ruído: stre- 
pitus, Nep. À nenhum movl- 
mento so preduz sem ama 
causa: metus sine causa nad- 
Lus est, Gic. 

prosjar, & V., aproar. 

proemial, adj. V. prei- 
minar. - 

preeminôneia, f, Estado 
do que é proeminente, sa- 
lHência, parte salienta: emé- 
nenti, t. Plin, promineniia, 
L Vitr.; exstontia, £L Gel; 
wmbo, m, Bitat, 

proeminente, adj. 1. Que 
faz saliência: prominens, 
Liv. À ser p.: promintre, 
eminëre, Låv.; prodire, Flin, 
f dentes p.: dentes broechi, 
Varr, É ethos p.: oral emë 


o & 8» on 


nentes, Cic, 2. Y, istinto 
lustre. i 
Droémio, m. V. prefáci 
proeza, f. 4, A 
valor, façanha: faci , OTÈ 
n. Cio; res, ei, in re beto 
gesta, res gesta, Cia | pros 
zas: facta egregia, Ball, oa 
fortia, Cie 2. Acção censu- 
rável: facinus, Da, udan far 
cirus, Ter. É bonita pj: g 
liberale facinus! Ter, 
profanagão, f. 1. Acção 
de profanar: violatie, f. Sen.: 
saortegiwm, n, 1 piacr 
Mm, n Cie; profanatio, fa 
Plin. À p. dum templo: tem- 
pH violatio, Liv. E cometer 
uma p.: sacra poliwere, Liv.; 
profanum facere (aliquid), 
Cie, 2 Fig.: nefas, n. indeci, 
flagitium, n. Cio, | conside 
Far como uma p.: Rejas dem 


: piaculum est (inf.), 
1; Fflagitiosum est..., Gig 
profanado, pari.: viola 
bus, pollutus, Cic. À tager 
p.: locus profenus ou yet 
gissus, Inscr. 
profanadar, m. 1. Aquê 
le que profana: violator, mk, 
Ov.; sacrilegus, m, Tib, ; pag 
farator, m, Prad. 2, F.: ge 
eriega, f. Ter, & Adj.: am 
crilegus, Cie. 
profanar, tr 4% Traigr 
cam irreverência, faltar com 
O respeito às coisas eagra 
das: prejumare, Ov.; teme 
rare, Verg.; violare, polls 
re, profanum facere, Öis. 2 
Fig. Violar o respeito devide 
a alguém ou alig. coisa: per 
Bulgare, contaminare, viola 
re, polluere, Cie. 
proianidade, f. YV, prl 
fenação. 
profano, adj, 1. Gus é 
estranho às coisgs sagradas: 
projenus, Cie. | confiar & 
mães p.: quo nefas est (ali 
quis) transferre, Liv. | die. 
lnguir o sagrado do p.: se 
cernere sacra proforis, Hox, 
& Que ultraja ou não res- 
ita as coisas sagradas: pro 
anus, Fior. | efastei-vos, pros 
fones: prociá este, profani, 
Verg. 3. H., | um p.: profe- 
nus homo À uma p: profe 
ma mulier. 4. Ignorante, que 
é estranho s uma arte ou 
Giência: reis, empeoritus, 
ie, embora ex seja um 
p. em semelhante assunto! 
meti non mulam é is 
Tebus intellego, Cla, 
profecia, f. 1. Predigãs 
dum profeta: propheti t 
Aag., 2 Vatieínio, lição 
(em geral): praedictum cuti 
chita, De praedictum; Be 


ma 


a 


» 
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cornea, imie, n, Gie. vabiol- 
natio, f Cie. | fazer uma p.: 
cf. profetizar. 

proferido, part.: emissus, 
Sen.; missus, Hor. 

proferir, tr. Prennndiar, 
dizer em voz alta: edere, 
Liv.; efferre, proferre, Oie. 
fp. ema palavra: vocem mit- 
fere, Sen, | p. apenas uma 
palavra: enam vocem ince- 
we, Cie. | p. ameaças: minis 
uti, Cio. | p. injúrias con- 
tra alguém: tacere et immit- 
fere iniuriam in eliquem, 
Gio. À p. uma sentença: sen- 
tentiam pronuntiare, Gic., eu 
proferre, Phaed. . 

professar, tr, i. Reconhe- 
cer públicamente: profiteri, d. 

es. || p, à mesma religião: 
isdem sacris uti, Cie. 2. Exer- 
ærip. uma arte: artem exer- 
cêre, Hor. 3. Ensinar: profi- 
éri, d., tradere, Cic.; docêre, 
Buot. lip. a doutrina de Pirro: 
tradere praecepta Pyrrhonis, 
Bon. 4. I. Fazer votes reli. 
giosos: profeesionem facere, 
Cang. 

professo, adj. es m te 
O que professon: professus, 
m. Cang. 2. F.: professa, 
f. Cang. 

professor, m, Aquêle que 
ensina: professor, m. Quint.; 
magister, tri, m., doctor, m. 
Cic. | p. le eloguência: di- 
cendi magister, Cie. | p 
de latim: linguae Latinas 
Eitterator, Gell. || ser p.: pro- 
fitëri, d. Cic.; praccepta tra- 
dere, Sen.; cathedram usur- 
pare, Aus. || de p.: profes- 
corius, adj. Tac. E p. de 
retórica: rhetor, m, Oie. 

professorado, m, Profis- 
gão de professor: munus pro- 
fessoris, Suet.; professio, f. 
Quint. | deixar o p.: acho- 
lam dimittere, Suet. 

professoral, adj. De pro- 
fessor: prafessorius, Tat.; 
(traduzir pelo gen. profes- 
gorie). 

profeta, m, Aquêle quo 
anuncia o futuro: vates, is, 
m., fatidicus, m. Oie: pre 
pheta, ae, m. Hier.: valtiot 
nator, m. Prud.; divinus, m. 
Oic. | falso p.: pseudopre- 
pheta, m. Tert. | e não foi 
nm falso p.: nec falsus vates 
feit, Liv. 

profèticamente, ado. 
emo profeta: vrophetics, 
Aug.; divinitus, divine, Cis 

profético, adj. De profe- 
ta: propheticus, Prud.: veti 
cintus, Liv.; fatidicus, Cie, 

por uma inspiração p.: 
divinitus, ady, Oie. 

profatisa, J. Mulhsr que 


fas profecias: Jfatidica, £ 
Cic.; vates, is, f, Verg.; pro 
phetissa, f. Tert.; fatilogua, 
f. Liv. 

profetizado, pari.: pro 
phetatus, Tert. 

profetizar, r, 1, Anun- 
ciar o futuro: propheiizere, 
Vulg.; prophetare, Tert.; va- 
ticinart, d. Cie.; eanere, Tib., 
eugurari, d. Cie. | p. a vi 
tória: vistortam fatidico ear- 
mine vaticinart, Liv. 2. Fig. 
Predizor: praedicere, Ole. 
(cf. predizer). 

proficiência, 7. Y, espa 
cidade, aptidão. 
proficiente, adj. Y. es 
vaz, apto. 
proficuamenta, ado. fx 
Dum modo proficuo: quecs- 
tuose, Plin. 2 V. dtibnende, 
proficuidade, f. V. varw 
tagem, utilidade. 
proficuo, adj. Útil, pro 
veitoso: utilis, quacstuosus, 
truetuosus, Cie || ser p.: 


predesss «dnt.), Cia 
protissão, f. 1. Acção de 
declarar públicamente: pro 
fessio, f. Cie, i p. do fá; 
sonfessio fidei, Ereg., profes- 
sito, L B. Sev. | fezer p 
de...: prae ge ferre (aliguid). 
aiv.; seientiam (rei) profi- 
tēri, Cie. || fazer vma p de 
tó: aliçuid profitôri, Ben 2 
Emprêgo, estado: erg, tia, E 
Oie.; professia, f. Vel. P 
&s p. Hberais: artes Hbera- 
les, Plin, | as p. mecânicos: 
artes illiberales ou eordidas, 
Cie, | exoreer ums p.: er 
tem exorcire, Her. | qus 
não tem p.: nulld arte prae- 
ditus, Qie, | jogador do p: 
aleator, m. Oie. leitor de 
.: lector, m Pla. 8. De- 
elaração solene pera quai so 
pronunciam votos para en- 
trar numa religião: profescio, 
i. Cang. 

prolligação, f. de V. der- 
rota (acep. 8.8); 2 V. puf 
na, destróço. 

profiigado, part, Y. des 
treçado, 

profligar, lr. YV, destre- 


RT. 

prófugo, edi. Y. fugitivo, 
desertor. 

profundado, part, 1. 
Cavado profundamente: ex- 
cavgtus, GCic.; fossus, Plin 
2. Fig. Profundamente exe- 
minado: exeussus, perspec- 
tus, Cie. || estudo p.: diligen- 
tissima pervestigatio, Cie. Il 
discussão p.: subtilie dispu 
tatio, Cic. 

profundamente, ado. $. 
indo muito em direcção so 
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esse emolumento ow bonvo, 
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fundo: penitus, Ote; alte, 
Liv. P- cavado! dejpressus 
in titudinem Cie.; elte 
perfossus, Col É penetrar p,: 
descendere- alte, Liv. ou in 
altum, Col | raizes p enter- 
radas: radices altissimas, 
Cie, ou penitus demersas, 
Col. 2. Fig. Indo ao fund 
das eoisas: alte, Ser; peri- 
tus, Cio.; accurate et exgui- 
site, | coisas tam p, ocultas: 
quas tam alte tacent, Ben, | 
coisas que estão p, gravadas 
no meu geração, guae miht 
sunt inclusa in medullts, Cie. 
E p. versado no direito: iw- 
ris peritissimus, Cie. 3. Dum 
modo extremo | dormir p.: 
artius dormire, Cie. i medi- 
tar p.: cogitate meditari, PL 
| estar p. aflito: vaide ou 


-praviter dolëre, Cie. | vícios 


p. arraigados: vitia altissimis 
defira radicibus, Cie. | pre- 
juízo tam p arraigado: opt 
nio lam penitus insita, Cie 

profundar, tr. 4. Tornar 
mais profundo: excavare, fo- 
dere, Plin.; defodere, Col 
(cf. cavar). 2, Fig.: perseri 
tari, d Cie.; alte acrutarn, 
Tae., perspicere, penitus 
intrespicare, perspicere ettam 
aigue etiam, alte perspicere, 
intestigare, Cie I p. as eau- 
Sas) causas exeutere, Ben., 
es scrutari, Tac | p um 
assunto: rem omnibus vesti- 
güs indagare, Cic, | p. & 
filosofia: philosophiam per 
éraeteære, Cie. |p. uma ciência: 
ertem haurire, Tac Jexamina 
bem e profunda o caso: pes 
spice rem et gpertenta, Jie 
Eprosurar p, a alma: di 
pnie de animo eogitare, 
ie. 

Brofundas, f gl. V. in- 
jorno 

protundidade eu protun- 
čura, J. 1. Dimensão duma 
coisa desdo a entrada até ao 
fendo: altitudo, inis, $. Oig. 
| eavado atë uma grande 
p.: ta mirandam altitudinem 
Zepressus, Oie. - e tem 
13 pês de p.: duodecim 
kumi depressus, Sat f 
baixo da terra, a grandè p.: 
sub altã terrā, Verg. Į mer 
gulhar a grande p.: im m- 
mensam altitudinem mergi, 
Sen. | q dique não 3 
aguentar por eausa PA P. 
da água: agger altiore gyt 
continiri non poterat, Caes 
2. Espaço quo se estende de 
diante para trás: altitudo, 
f. E linhas eom maior p.: 
Batior acies, Liv.llinhes com 
pousa p.: geleg exterunta ou 
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tento, Toa O Perspigõcis 
const acies, £. Cia 
profundo, adj, te Muito 
fundo: profundus, Ca; a 
tás, Láv.; in altitudinem de 


gressus, Cio, 


co p.: sulcus altius im- 
gréssus, Cio. À vales p.: de 
f valles, Col aari- 
3 CAVAG CAVETNAG, 
. ferida p.: vulnus 
e. Qaes 2. Difícil 
d compreender: reconditus, 
Ba; altus, Ben. | que é p. 
mais para um ignorante: 
quim longissime est ab im- 
poitorum inteligentia sonsu- 
gua distunctum, Cio, 8. Que 
pengtra no fundo das cel- 
; que sabe multo: altus, 
iyiat, À p. saber: eoruditte 
além, Quint, ou summa, Tag, 
k tomem dum p. saber: vir 
omni doctrina exeultus, Cio. 
k jurisconsulto p.: n ture 
piratissimus, Cie. À geme 
rm p: in geometria per- 
fectus, Cia f ser p. em! 
lëre (ac), Liv. 4. Enorma: 
stimmus, maximus, éngens, 
Gia; altus, Verg. | trova 
PB.3 tetrae tenebrae, Cis. | 
silðncio: ala silentia, 
era. & gono p.: somaus 
arts, Cia; allus sopor, Ov. 
) dormir vm sono p.: arttus 
tormire, Cic, | ter um p. 
korror a alg. coisa: penitius 
ormidare, Tac. À dor mais 
4,1 dolor altius demissus, 
f ódio p: odium mæ 
m qu insigne ou penitus 
tum, Cie. | condei p.: 
indo firma, Cie, | p. igne- 
neca: summa rerum omni- 
wm tgnoratto, Cie. 5. M.: 8) 
squilo que é profundos pre- 
funda, n. pl. Sen.; b) a mar: 
profundum, n. Veg; $ YV, 
profusamente, ado. Gom 
profusão; cf. projusão. 
profusão, jf. t. Grande 


pd ubortas, f 
mtia et co (rerusa 


ade Gio. eom pe! 
esa le. ; ubertim, Oatatl; 
ToFaeg, Bal.: large, Sen, 
ter tudo com p.: cireum- 
mero omnibus rebws, Gie, 
&, Despesa excessiva, excesso 
às Hheralidade: effusto pecu- 
três effusio, f., Cic; pro 
fusta, f. Plin.; lusurie, f. 
Hor.; projust ou effusi sump- 
s _đissolutior liberalitas, 
E com p.: effuse, prodi- 

à texsuriose, Clc.ltêm tado 
des p: ecireumfimual ot 
Ee pd rebus amnibus, 


profuso, add, 1. VT. es | & Que tas avatar 


pioso. 2. V, pródigo, dissipa- 
dor, 3. Multo espalhado: ct. 
espalhado. 

progónia, f. 1. Geração, 
prole: proles, fa, fq progens- 
eg, el, £ Cio, (cf, geração), 
2 V, origem, proveniência, 

progenitor, m, 1. Um dos 
antepassades: progenitor, m, 
Mep. (cf. antepassados), Re 
Y. avô, 3. V. poi. 

progenitura, f. V. proe 
pénis, k 
prognesficar, ir. Conjco 
turar por certos sinais (o 
qua dovo acontecer): com 
tectrre, Idy.: augurar, d., 
portendere, We, (ef. presa- 
giar). 


prognóstico, m T. Con- | 


lectura elbro o que deve 
econteser, basenda em eer- 
tos sinais: conteotitra, È. 
Oie; gpracecitum, n. Plln.; 
augurium, n. Cio, 2 Sinal, 
indicação (dum facte natu- 
ral): signum, n, Cle.; gigni- 
ficatus, us, m. Plin, É ser 
um p. de: portendere, Liv. 
E prognósticos de tempestade: 
tempestatis notae, Sen. 
programa, m. 1. Escrito 
que pormenoriza 0 que deve 
ser feito: indem, dets, m.: 
libellus, m, Ole 2 Expost- 
cão smointa das matérias a 
tratar nom erso: Hhelles ad 
açholao eslsmnia indiconda 
ecriptus. 3. V. plano {acep 
Bs, g). 
progredir, 1. 1. Fazer pro- 
gressos, Ír aumentando: pro- 
cedere, progredi, d., progres- 
sionem facere a virtutem), 
proficere, Cia, 2. V, agravar- 
-se fio mal p ido: malum 
cresoit Gu serpit, Liv. ma- 
lum in dies ingraveseit, Ole.; 
malum tn dies latius manat, 
Oie, 3. Progredir (nos estu- 
dos): proficere, Quint.; pro- 
gressys facere (in studiis), 
Cie. fazer p.: sclentia 4n- 
struere (ac.), Quint. 
progressão, f. 1. Desen- 
volvimento gradual: progres- 
Sua, UM Mm. processus, UWS, 
m, gradus, us, m. Cie 2 
Sério de números segundo 
uma certa ordem: propreseto, 
fo porrectio, ft, Boet. Ê 
p. indefinida: interminabiis 
grogressio, Boet. 
progressivamente, adv. 
Dum modo pregressivo: gra- 
datim, per gradus, Cic.; pat- 
latim, Col, 
progressivo, adj. T. Que 
se desenvolve gradualments: 
gui (guae ou quod) per gra- 


gs procedit ou progreditur. 
marcha p.: progresso. 


ui 
quas em quod) promover 
ad Ria aptus f 
movimento p.; 
us, m Oie ORRORE 
FOBresso, me, Y de 

mento ou marchg er 
frente: progressus, we, m 
Ola.; processus, ua, m, Apal 
Re Desenvolvimento, aumenta 
(pera bem ou mal): pro 
fressus, M.a, processus, m 
progressto, f, gradue, us 
m, Clic, fazer progressos: 
progredi (in aligua re >d 
queer Cis.; proficere 
iv. | a partir daquele mo 
mento a cidade fêz p. tam 
rápidos...! urbs ab dio pro- 
jestu viribus datts tantur 
valuit... Liv.líazer progres- 
808: cf. progredir. 3. kane 
mento nos estudos: progres 
elo discendi, Cie, fazer 
progressos; proficere, 1, 
Quint. | é preciso ter feito 
progressos para...: profecta 
opus est ud..., Quint. 

proibição, j 1. Acção Gg 
proibir: interdíctio, f, Liv 
prohibido, f. Quint, À faze 
uma p.: vetare, Cio, 2. Coisa 
proïbida, o que é proibido: 
vetita, n. pl. Cia 

protbido, part à. Vedado, 
interdito: vetitus, Ter.: pro- 
htbitus, Ben.; interdictus, 
Hor. 2. M. O qua é proibidos 
vetitum, n. Cie, 

proibir, tr, Ordenar qua 
ge não faça, vedar: vetare, 
prohibére, interdicere, Oto. | 
proíibiam o culto externot 
saora externa fieri vetabant, 
Liv. | é o que nos proíbe 
um antigo provérbio: guod 
Vetamur veteri proverbio, 
Qic. | p. às mulheres o ugs 
da púrpura: feminis purpu- 
rae usum interdicere, Liv. f 
profbem-lhes que visitem os 
filhos: prohibentur adire 
fios, Ole. | e não te profbo 
ue discutas isso: neque ta 
eterreo quominus tl dispu- 
tes, Cie. || o deus proibira- 
-lho que nlhasse para trás: 
€l deus are pera ne respi 
ceret, Cic. | a lei proibia 
que...: lego caxtum erat 
Re... Liv. 

broibitivo, adj. Que profs 
bo: gui (quae, queda vetad, 
ic.; prohibitorius, Ulp. 
ki p.: lex quae vetat, Cie. 

proibitório, odj. Y. proi 
bitivo. 


projecção, f, Acção do. 


lançar, arremessar 3 Conieciue, 
us, m. Cic. 
projectado, part. Pia- 
ed cogitatus, treditatrs, 
o, 


EaR a a 


a 


projectar, tr. 7%. Lançar 
para diante: protcere, Cels.; 
porrigere, Liv. | pP. linhas: 
producere lineas, Plin. Ì p. 
ume sombra: umbram iacu- 
lars, Plin, 2. Planear: cogi- 
tare, Tao.; consilium oapere 
com o gerúnd, em- ndi), 
aes; meditari, d., destina- 
moliri, d, Cic; animo 
agitare, Sall. À a viagem que 
projoctasto: iter quod consti- 
fuisti, Cio 3. prolectar-se, 
refl.: a) V., arremessarse; 
b) avançar f (o cabo) pro- 
jecta-se pelo mar dentro: im 
altum excurrit, Liv. | projec- 
tam-se as sombras das mon- 
tanhas: maiores cadunt de 
montibus umbrage, Verg. 
projéctil, m. Qualquer 
corpo arremessado pelo im- 
pulso duma fôrça: telum mis- 
elo, simpi, missie, ts, m. 
Liv.; telum, n. Caes. || p. 
(lançado por máquinas de 
e tormentwm, n. 


es, 

projesto, m. 1. Idea que 
go concebe antecipadamente 
ara se pôr em execução, 

tento: propositum, n. Caes.; 
cogitatio, f, cogitatum, n. 
Oio. | os seus p.: quae agere 
destinaverat, Caes, 2. Plano 
concebido para realizar aque- 
ta idea; consilium, n. Cic. | 
fornecer um p: consilium 
capere ou suscipere, Cic., ou 
inire, Caos. À formar o p. 
de: consilium capere (com o 
gorúnd.), Vell; mente agr 
tare (inf.), Nep. || fazer 
muitos p.: multa agitare, 
Sal. | formar p. sinistros 
contra ti: de tua vita nefarie 
cogitare, Cic. || tenho o p. 
de: cogito (inf.), Cic.; con- 
gilium est (inf.), Sall; mi- 
hi in animo est, mihi propo- 
situm ou deliberatum ou con- 
stitutum est, Cic. || realizar 
um p.: conata efficere ou 
perficere, Cic, | abandonar 
um p., renunciar a um p.: 
consilium abicere, Cic., ou 
deponere, Caes.; ab incepto 
desistere, Liv. À apresentar 
um p. de lei; legem rogare 
populum, Cie. | publicar um 
p. de lei: rogationem promul. 
gare, Liv, || rejeitar um p. 
. de lei: rogationem promul. 
Bia. fazer passar um p. de 
lei; em perferre, Cie. f 
p. de construção: descriptio 
dedificandi, Cic. || traçar um 
p.: describere (aliquid), Cic. 

prol, m. V. proveilo, lu- 
cro. À em pro! de: V. a fæ- 
vor de, em benefício de (cf. 


favor). 
prole, f. 1. V. geração, pro- 


génie. 2. V. filho, fâhos. 3. 
V. descendência. 

prolegómenos, m. pl. Ge- 
neralidades preliminares 
os p. das Leis de Platão: 
Platonis Legibus adiecta prin- 
cipia, Sen. 

prolepsa, f. Fig. de ret.: 
anteoccupatio, f. Cio.; pro- 
lepsis, is, f. Diom.; occupa- 
tio, f. Cio. 

proletária, m. 1. Cidadão 
da última classe e isento de 
impostos: proletarius, m, Cie. 
2. Indivíduo pobre os Pe: 
tenuiores, Cio. 

proliferar, 4. V. reprodiu- 
zir-se. 

prolificar, j. V. prol- 
Jerar. 

prolixamonte, adu. Dum 
modo prolixo; verbostus, ver- 
bose, Cic. 

prolixidade, f. O que é 
prolixo: longior quam opor- 
tet oratio, Quint.; oratio 
redundans ou latior, loguaci 
tas, f. Cic.; redundantia, f. 
Cio. [| deve-se evitar a p.i 
verborum multitudine guper- 
sedendum est, Cio, 

prolixo, adj. Verboso, 
muito longo ou difuso; ver- 
bosus, longus, redundans, pa- 
rum pressus, fusus, Ole. E 
ado p.: quod est diffluens, 

ic. 

prólogo, m. 1. Espécie 
de introdução dumeg peça de 
teatro: prologus, m. Ter. |l 
dizer ou recitar um p.; pree- 
loguł, d. Pl. 2. Actor incum- 
bido de dizer e prólogo: pro- 
logus, Ter, 

prolongação, J. Acção de 
prolongar a E de alg. 
coisa: producto, f., propaga- 
tio, f., prolatio, f., proroga- 
tio, ft. Cic. | p. dum dia: 
prolatio diei, Caes. esforçar- 
-so por conseguir de alguém 
uma p.: ab aliguo contenda- 
re de proferendo die, Cie. 

prolongado, part. e adj. 
4. Tornado mais longo, lon- 
go: provectus, prolalus, Tac.; 
longus, Cie. f vigílias p.: 
continua pervigilia, Sen. 
dores p.: dolores productio- 
res, dolores longinguitate pro- 
ducti, Cico. 2 Duradoiro; 
diuturnus, Cie. 

prolongamento, m. 1. Ex- 
tensão (duma coisa), prolon- 
gação: productio, f. Cie. À 
p. duma 'inha: protractio, 
f. Macr. À p. dum muro: 
productus murus, Liv. (ef, 
prolongação). 2. Parte pro- 
longada: appendiz, f. Apul, 

prolongar, tr. 1. Tornar 
mais longo, estendor mo es- 
paço: producere, Cels.; com 
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tinuare, proferre, Cla | p 
um muro até... : murum pro- 
ducere ad..., Cels. 2 Fazer 
durar mais tempo, estender 
em duração: prorogare prò- 
pagare, Cic.; ducere, Liv, 
producere, proferre, 
nuare, provehere, Ĝis. 
p. & erra: belum pos 
cere, Úio., ou ducere, liy, 
p. uma discussão; Tem es 
trahere, Cio. | p. a vida de 
alguém: vitam ali DTO- 
ducere longius, Cie, p. a 
própria vida; vitam suston 
tare, Oia., ou prolatare, Tae, 
| p. a doença: morbum die 
re, Nep. | p. a ausência: 
diutius abesse, Cic. para 
p. e reinado de Sé : quo 
diuturnius Servil regnunm 
esset, Liv. 2. prolongar-sê, 
refl.: &) estenderse, ocupas 
um maior espaço: prominêr 
produci, p., extendi, p. Plin. 
prolonga-se muito pelo ms 
dentro: penitus in mare prý- 
minet, Liv.; b) durar mafs 
tempo: procedere, Cio; €g- 
tondi, . Plin.||p. muito pelp 
dia adiante: in multum di& 
procedere, Liv. T até 
meia-noite: ad mediam mog 
tem perduci, Caes.jlestes də- 
bates prolongaram-se duran- 
ta dois dias: kae altercatfo- 
nes biduum tenuerunt, Liv. 
prolóquio, m. V, grovér 
bis, máxima ` 
promanar, é V, prote- 
der, derivar, dimanaro 
promessa, f. 1. Acção 6» 
prometer, palavra dada 
fazer alg, coisa, coisa prome- 
tida: promissio (acção ds 
prometer), f. Cic.; promis 
sum (coisa prometida, p 
messa feita), n. Cic.; polt 
tatio, f. Cio. || fazer uma p3 
promittere, Clo,; fidem dar, 
Sal. | fazer grandes pef 
promittere large, policë 
rolize, Cic.; multa polliceri 
all, à fôrça ou à 
de promessas: gpollictiand: 
Ball. | receber uma p.: 
dem acoipere, Ball. Fine 
prir & sua p. OU as Suas Pg 
promissum ou promi 
cere ou efficere ou sdizers ct 
persolvere, Cic., ou praesta- 
re, Liv.; promissis satisface- 
re ou stare, Cie.; fidem ex 
golvere, Cic, ou persolverg, 
Liv. À mantém a tus p.: és 
hibe vocis fidem, Phaed, 1 
não manter a sua P. faltar 
à p.: fidem frangere ou fage- 
re ou prodere ou violare, n 
fide non stare, non facere 
promissum, Cic.; fallere, à 
mentiri, å, Cic.le não mam 
teve a sua p.: neo exsolvit 
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guad promiserat, Cie. À fezer 
altar à p.: abducere a fide, 
Qie., | ser obrigado por uma 
p.: promisso tenêri, Cie. | 
p. de easamento: cf. casa 
mento. 2. V., oferta, voto. 
prometedor, adj 4. V, 
guspieioso || dotado dum ta- 
iento p.: eximia spe ingeni 
pracditus, Oie. 2. M, O que 
promete: promissor, m. Flor, 
prometer, ir. 1. Compro 
meter-se verbalmente a fazer 
alg. coisa: pollicéri, d., pro- 
miitere, spondëre, fidem de- 
rg ou obligare, Cie. | p 
com juramento: iusturandum 
dare, iureiurando sancire ou 
firmare (aliquid), Cie. | p. 
mundos eo fundos: maria 
meontesque pollicêri, Sal, mi- 
mis magna promittere, Son, 
E p, a liberdade: libertatem 
proponere, Liv.; libertatis 
spem ostendere, Cie. É p. 
dinheiro: pronuntiare peot- 
niam ou nummos, Cie, | p- 
a filha em casamento: filiam 
(alicui) despondêre, Cie. li 
p. fazer (alg. coisa): promti- 
tere se facturum, Bal, À p- 
(com inf.) : pollicêri se (com 
inf. fut.), Caes.; confirmare 
88... es, | prometei-me 
que... date dextras fidemque 
(inf. fut.), Liv. | p. com 
juramento que...: pollicêrt et 
iureiurando confirmare..., 
Caes, | prometo-ts eategôri- 
camente que...: omni tibt 
gsseveratione affirmo..., Cle.; 
pro certo polliceor hos aus 
confirmo... Cie. 2. Fig. Dar 
esperanças de, fazer angu 
rar; promittere, Plin.; spem 
acere ou dare alicuius rei 
| p muito ( = dar grandes 
esperanças): facere magnam 
ewi exspectationem, Cic. 
prometido, parl.: promis- 
eus, Hor. | a recompensa 
p.: pactum praemium, Phaed. 
À dote p.: dos dicta, Cie. À 
p. em casamento: desponsus, 
Cie. || p. por um voto: vetus, 
votivus, Cie. 
prometimento, m. Y, pro- 
messa. 
promiscuamente, adv. 
Dum modo promíscue: pro- 
miscue, Caes. 
promiscuidade, f. Mistura 
confusa ide coisas imundas: 
ecolluvies, et, f. Tac. 
promiscuo, adj. Confuso, 
em desordam: promiscwts, 
PL. (cf. perturbado, corn- 


2190). 
promissão, f. V. promes- 
sa. | a terra da p. (Canaã): 
terra promissionis, Vulg. 
promoção, f. Elevação s 
uma dignidade, & um graus 


| 


beneficium, n, Gie.: provee- 
tus, us, m, À. Viet.; pro- 
motio, f. Ascon. 

promontório, m. Ponta 
de terra que entra pelo mar 
dentro: promunturum, N. 
Caes.: lingua, f, Cio. 

promotor, m., 1. Aquêlo 
que dá o primeiro impuiso 
e alg. coisa: princeps, cipis, 
m. Cie.; uctor, m. Liv. É 
e p. da guerra civil: dus 
belli civilis, Cie, 2 F.: dug, 
eis, f Cie. 

promovedor, q Y. pro 
motor. 

promover, tr, t%. Elovar 
a uma dignidade eu gran: 
promovêre, Piin.; provehero, 
Cic.; evchere, Hor. | que ts 
promoveu à primeira digni- 
dade do Estado: qui tz ad 
summum imperium extulit, 
Cie. | foi promovido &o con- 
sulado: consul creatus ert, 
Liv. 2. Der impulso a: of. 
impulso. 

promovido, part, Elevado 
a uma dignidade ou grau: 
provectus, sublatus, The; 
gromotus, Plin. 

promulgação, f. Aeção do 
promulgar: promulgatio, f. 
Cio. 

promulgado, part: pro- 
mulgatus, Cie. 

promulgar, tr. Publicar 
(uma lei) segundo as nor- 
mas oficiais: promulgare, ta 
publicum proponere, Cie. } 
p. uma lei: proscribere le- 
gem, Gie. j|promulga-se o de- 
croto: decretum proditur, Cie, 

pronome, m. T, de gram.: 
pronomen, inis, n. Quiat. 

pronominal, adj. Relative 
go. pronome: pronominalis, 
Prise. 

pronósiico, m, V. pro- 
gnóstico. 

prontamente, «do, Dume 
maneira rápida, em pouco 
tampo: celeriter, cito, velooi- 
ter, Cie.: propere, haud cunc- 
tanter, Liv. i 6 preciso exe- 
cutar p.: mature facto opus 
est, Sall, É explicar p.: ev- 
pedite explicare, Cie. muito 
p.: temporis puncto, Oaes.; 
cura mavima celeritate, Cie.; 
praepopere, Liv., guampri- 
mum, Caes. 

prontidão, f. Execução 
rápida, desembaraço, brevi 
dade: celeritas, f, mobilitas, 
f., properatio, f., pernicitas, 
f. Cie. | não era necessária 
ema grande p.: nihi erat 
cur properato opus esset, Oie. 
| com a p. possível: quam- 
primum, quam celerrime, 
cum maxima celeritate, Uie.: 
praepropere, Liv.; ocus, 
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Caes.; sins mora, sine eiia 
mora, Cic. 5 

prontificar-se, refi, y 
obrigur-se. 

pronto, adj. 1. Rápido, 
que vai de-pressa: celez, eris 
ere, Verg.; citus, Tae. ve- 
lox, Caes.; alacer, srie, ere, 
Caes.; promptus, Tao. à Ré 
pido, que procede sem demora: 
eeler, Vell; promplus, epe 
ditus, Cie.; strenuus, Sall. 
f p. a fazer mal: ad tale fi. 
sium alacer, Cie. | p. a fa- 
lar: linguã promptus, Liy, 
lj P. na execução: promptus 
in rebus gerendis, Nep, 
P. em conceder perdão: 
pramplus veniae dandae, 
Liv. | p. em empreender g 
guerra: alacer ad bella sug- 
siptenda, Liv. 3. Que se rea- 
liza imediatamente: subitus, 
Casa, | castigo p.: pracsena 
poene, Cie. ; 

pronúncia, f, V, pronta 
clara. 

pronungsiação, f. Acçã 
ds pronunciar ou fazer ouvir 
publicamente: pronuntiatio, 
£ Cile.; prolatio, f. Liv. la 
p. das palavras latinas: La- 
inorum nominum prolatia 
Liv, 2. Acção de enunciar 
as sílabas ou as palavras, 
articulando-as: appeliatio, f. 
Gic. J suavidade de p.: lenig 
appellatio citterarum, Oie. À 
p. elara: explanata vocua 
impressio, Cic. || má p.: pa- 
rum explanata verba, Ben, 
| defeito de p.: vocis vitium, 
Cie. À ter má p.: pronuntiara 
perperam, Plin, ou ecorrup- 
te, Gel, & Tom de voz: 
som, f, Qie. | ter uma p. 
estranjeira: peregrinum sonar 
re, Cie. 

pronunciamento, m, V. 
vevolta, sublevação. 

pronunciar, tr. te Arti 
cular, proferir: appellare, di 
cere, enuntiare, exprimere, 
Cie.; proferre, Quint.; efer- 
re, V. Max, | p. bem: presas 
toqui, Cic.; explanare verba, 
Plin. | p. mal: prorasntiars 
perperam, Plin., ou corrupte, 
Gell. 2, Recitar, dizer: pré- 
nuntiare, efferre, proferre, 
Cie, || p. um discuso: verba 
fasere ou habêre, Cic.; ora- 
tionem habêre, Sall | p. pe- 
rante o povo uin diseurso 
cheio de veemência: ag po- 
pulum summa contentione 
dicere, Gie. | p. um voto: 
votum muncupare, Ñy, & 
pronunciar-se, pass, ou 
refl.: a) ser pronunciado? ef- 
ferri, p. Ad Hor.; pronuntia- 
rt, p. Gel. | (festa sílaba) 
pronuncia-se breves breviler 


dicitur, Cic.; b) manifestar 
& maneira de pensar: se ape- 
rire, sententiam suam dice- 
re, Cic. | por que te pro- 
nuncias tul; quid igitur cen- 
ges? Sal. À p. por alguém: 
alicui assentiri, Sen. || p. 
contra alguém: altouius cau- 
gam impugnare, Liv. || não 
6 fácil p. ontre...: non facile 
est iudicium inter... Plin, E 
não se p.! se ab assensu sus- 
finire, medium quoddam te- 
nre consitium, Cie.; 0) V. 
revoltar-se. 

propagação, f. 1. Acção 
às propagar: propagatio, f. 
Oia.; progeneratio, f. Plin.; 
procreatio subolis, Col. || a 
p: da espécie: proles augen- 
da, Suet. 2. Fig, Difusão |l 
a p. duma doença: mali con- 
tagio, f. Cie. || devese à 
Grécia a p. das artes no 
Lácio: Graecia artes intulit 
Latio, Hor. 

propagar, tr. 1. Multipli- 
ear por meio da geração: 
propagare, Lucr., prosemi 
nare, Cic.; progenerare, Col. 
2. Multiplicar (as plantas): 
propagare, Plin, 3. Fig. Di- 
fundir, espalhar, comunicar: 
propagare, diffundere, Cic. | 
p. uma doença: morbum dif- 
fundere, Sen. 4. propagar-se, 
refl.: a) multiplicar-se: pro- 
pagari, p. Cic.; subolem pro- 
creare, Col.; b) Fig. Difun- 
dir-se, espalhar-se: propaga- 
ri, p, diffundi, p., serpere, 
late manare, Cic. | o in- 
cêndio propaga-se: ignis ser- 
pit, Caes. || o mal propa- 
gou-so por tôda a Itália: ma- 
lum per Italiam manavit, Cic. 
| incêndio propagou-se por 
todo o acmpamerto: ignis 
totis se castris dissipavit, 
Liv. 

propalar, tr, Tornar pú- 
blico: propalare, Sid, (ef. 
divulgar). 

propelir, tr. Impelir pare 
diante: propellere, Cic. 

propender, t. 1. Tender, 
Inelinar-so: inclinare, i. Hor., 
vergere, Cic. 2 Fig, Ter 
propensão para: incinare, 
Liv.; propendêre, Cie. | p. 
para alguém: delabi ad alt. 
guem, Qie, || propendenos 
mais pars equêle...: voluntas 
mostra propensior im eum..., 
Cio. || como o senado pro 
pendesse para a paz: cum 
sententia senatis inclinaret 
ag pacem faciendam, Cie. 

propensão, f. 1. Tendên- 
cia (dum corpo) para um 
ponto: proclivitas, f. Hirt. 
2. Fig. Tendência, inclina 
ção: inclinatio, t., propensio, 


f. Ole. E 
coisa: ad 
peli, Cic. 

propenso, adj. 
nado (acep. 2.8). 

proniciação, f. Acção de 
se tornar Deus propício: 
propitiatio, f, Hier. À sacri- 
fício de p.: V. sacrifício pro- 
piciatório (ef. propieta- 
tório). 

propiciar, tr. 1. Tornar 
propício: propitiare, Curt, 2.a 


ter p. para alg. 
aliquam rem im- 


YV. inoi- 


V. proporcionar ( = dar eb- 


sejo). 

propiciatório, adj. 1. Que 
torna propício: gpropitiatori- 
us, Ambr. || sacrifício p.: 
propitiatio, f. Macr. || vítima 
p.: placabilis hostia, Lact. 
2. M. Mesa por cima da arca 
da aliança: propitiatorium, 
n, Hier. 

propício, adj. 1.. Favorá- 
vel, que acolhe os votos dos 
homens: propitius, Cic.; fare- 
tus, Liv.; favens, felix, Cie. 
E sê-me p.: fave, adsis fa- 
vens, Verg. | que os deuses 
nos sejam p.: dii nobis vo- 
lentes propitii adsint, Liv. À 
tornar p.: cf. propiciar | os 
deuses são p. (num sacrifi- 
cio): dii bene promittunt, 
Cic. | os deuses mostraram- 
-se p. ao começar o sacri- 
ticio; primis hostiis perlita- 
tum est, Liv, 2. Favorável 
(fal, das coisas): secundus, 
Cic.; jfaustus, Liv.; utilis, 
aptus, idoneus, Cio. | em- 
barcar com tempo p.: bond 
tempestate conscendere, i, Cic. 
| lugar p, para: locus ido- 
neus ad, Caes.; locus natus 
{insidiis), Liv. | no mo- 
mento p.: ex commodo, Sen.; 
per commodum, Liv. 

propina, f. V. gratifica 
ção. 

propinar, tr. Dar a be- 
bor: dare potui, Col; dare 
in potu, Plin, A 


propinquamente, ad v. 
Perto: propingue, Pl.; in 
propinguo, Liv.; grope, 


6. 

proninaqtiidade, f. 1. Pro- 
ximidade: propinçguitas, t. 
Cie. 2. Parentesco: propin- 
quttas, f. Cie. 

propinguo, adj. 4 FV. 
próximo, vizinho, 2. MH, p.: 
cf. parentes, 

própotis, f.- Substância 
resinosa qne as abelhas segre- 
gam: propolis, te, f. Plin. 

proponenta, m. far qui 
cu guae proponit ou asuadet 
aliquid; auctor, m. Cie, | p. 
(dum projecto de lel}: later, 
Wa guasor, m, Cie, 
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propor, ir. t. Apresentar 
oferecer n ou fig.) : pre. 
ponere, offerre, Cie.: oe 
bëre, Bal. 2 Pig” Pam 
proposta da (verbalmente ou 
por eserito) : proponere, 
Nep.; proferre, Tac.: in me. 
dium afferre, Cic., ou eon- 
ferre, Liv, explica o que 
propunha: quid afforret ew- 
promit, Liv. E p, alg. coisa 
ao povo: rem ad populum 
ferre, Cio. p uma lei: 
rogationem ferre, legem ro- 
gare, Cic; rogationem ad 
populum ferre, Caes. | pro- 
ponho que...: censeo (as, e 
inf.), Cie, | p. alguém (para 
um lugar): rogare, Oie, |j 
p. alguém para o consulado: 
consulem rogare, Cic, 8. pre- 
por-se, refl. Tencionar, ter 
om vista: sibi proponere, 
Cic.; induczre in animum, 
Plin.; instituere, Nep, io 
que êle se tinha proposto: 
id quod animo proposuerat, 
Caes. || propus-me (fazer alg, 
coisa) khoe mihi proposi, 
ut... Cie. Į proponho-me (fa- 
zer alg. Sia est proposi- 
tum (inf.), Oic.; miht eon- 
cilium est (inf,), Tac; in 
animo mihi est..., Cie. 

proporção, f. 1. Justa re- 
lação duma parte com o todo 
ou das partes entre si: pro- 
portio, f., ratio, f. Oia.; 
symmetria, f, Vitr.; partium 
convenientia, Oio. || a p. das 
partes: partium convenientia, 
Cic. | quando as partes do 
corpo não têm p.: cum par- 
tes corporis inter se dissident, 
Cic. 2. Dimensão: mensura, 
f. Plin.; dimensio, f. Cie.: 
ratio, Vitr.; comparatus, us, 
m. Vitr, | belas p, do eorpo 
humano: hominis bene figu- 
rati exacta membrorum ratio, 
Vitr. | a beleza das p. do 
corpo: apta compositio mem- 

r corporis dignitas, 
Cie 3. Quantidade igual: 
portio, f. Ool; asqua portio, 
Plin. É p. iguais: pares por- 
tiones, Cels. || na mesma p.: 
eâdem proporttone, Ool 4. 
Igualdade entre duas razões 
(t. de mat): proportio, t. 
Boet. | p. aritmética: pro- 
portionalitas arithmeti- 
oa, Boet, 5. Grandeza duma 
coisa relativamente a outra 
análoga tomada como tipo: 
ratio, £., comparatio, f., pro- 
portio, f. Cie, 6. Conformi- 
dade entre as coisas: eom 
vententia, f. Cle.: congruen 
tia, f. Suet. | na devida p.: 


moderations temperamento- 
gue, Col. 7. Em proporção: 
pro , Cie.; pro ra- 
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ta parto, Oass.; pro modo, 
Tac. H os Sicilianos tiveram 
as outras coisas em p.: fuere 
apud Siculos peraeguá pro 
portione cetera, Cic. || em 
p. do dinheiro: pro ratione 
pecuniae, Cic. | em p. dos 
seus meios: pro domesticis 
copiis, Liv, É em p. dos ser- 
viços de cada um: prout 
cuiusque opera fuit, prout 
cuique meritum erat, Liv. À 
em p. de ou com: pro (abl.), 
Liv. | a perda dos romanos 
foi enorme em p. com o seu 
número: maior Romanorum 
quam o numero iactura 
fuit, Liv. | pôr (as despe- 
sas) em p. com os meios: 
accommodare ad facultates, 
Cic, | que está em p. com: 
demensus ad, Caes. | à p 
que: prout, Cie. 8 PL YV. 
intensidade, importância. 
proporcionadamen te, adv. 
1. Em proporção; cf, pro- 
porção (acep. 7.4). 2. Con- 
venientemente, harmônica- 
mente: congruenter, accom- 
modate, apte, Cic.; ex pro- 
portione, Varr.; proportione 
servata, aequaliter et conve- 
nienter, Cic. | 
proporcionado, part. e 
adj. 1. Que tem certas pro- 
porções, bem conformado: ag- 
qualis et congruens, aptus, 
Oie. | bem p.: congruens, 
concinnus, Cic. | corpo bem 
p.: iusta statura, Suet.; ha- 
bitūüs decus, Tac.; congruen- 
tia corporis, Plin.; apta 
membrorum compositio, Cic, 
2. Que está em proporção |] 
uma medida bem p. de ca- 
lor e de frio: calidi et frigidi 
certus et guasi examinatus 
modus, Ool. | de alta esta- 
tura e com armas p.: cor- 
pore ingenti, perinde arma- 
tus, Sal. 3. Proporcionado 
a: consentaneus (dat.), Cic.; 
par, Curt. || dentes p. à 
grandeza (do animal): re- 
epondentes magnitudini den- 
tes, Plin. 4. Fig.: aeqguus, 
aptus, Hor. || assunto p. às 
vossas fôrças: maleria ves- 
tris viribus aequa, Hor. || 
castigo p. ao erime: digna 
poena, Sall.; poena pro mag- 
nitudine delicti, Tac., 
proporcional, adj. te V. 
proporcionado. 2 Que está 
em proporção: pro modo ou 
parte, pro rata parte, pro 
portione (rerum), Oic. || 
imposto p.: tributum ex cen- 
su, Cic. 
proporcionalidade, ?. Qua- 
lidade de proporcional; pro- 
portionalitas, f, Boet.; con- 
pruentia aegualitasque, Plin. 


próporticnaimente, ado. 
Em proporção: pro portio- 
ne (rerum), pro rata parte, 
Cic.; proportionaliter (t. de 
arit.), Boet; pro rata, Liv. 
p. às necessidades: ex eo 
quantum satis est, Oie, | p. 
aos meios: pro modo et ka- 
bitu pecuniarum, Liv. 
proporcionar, tr. 1. Sub- 
meter às leis da proporção, 
observar proporção em: pro- 
portionem servare, Curt. ; 
proportionem adhibêre, Vitr. ; 
metiri ou dimetiri ex aliqua 
re, proportione uti, Oic. 2. 
Fig. Estabelecer uma justa 
relação sentre:  exasquare, 
Cic. À p. o pâso às fôrças: 
onus aptare viribus, Sen. | 
p. o castigo ao delito: aequas 
peccatis poenas, irrogare, 
Hor. 3. Dar ensejo ou oca- 
sião (a alguém): cf. ocasião 
(acep. 2.8). 4, V. prestar, 
fornecer. 5. proporcionar- 
se, refl. V. oferecer (acep. 
6.2, c). f proporcionava-se 
a ocasião de...: fiebat potes- 
tas (dimicandi}, Caes, | tô- 
das as vezes que se propor- 
cionar ensejo de...: quoties- 
cumque dabitur locus (ge- 
rúnd.), Cic. É logo que se 
proporcionou ensejo: ut pri- 
mum occasio data est, Cic.; 
primo tempore, Liv. 
proposição, f. 1. o 
de propor: propositio, f. Cic. 
2. V. proposta. 3. Expressão 
dum juízo: pronuntiatio, f., 
enuntiatio, f., enuntiatum, D., 
pronuntiatum, n. Cic. fuma p. 
qualquer, tôda a p.: omne 
quod eloguimur, quidquid 
enuntiatur, Cio, 4. V. máxi- 
ma, asserção. 
propositadamente, adv. 
De propósito: consulto, con- 


silio, de imdustria, Cio.; ea. 


industria, Liv. (cf. propó- 
etio). i 
propositado, adj. Feito de 
propósito: ad id ipsum fac- 
tus ou fabricatus (cf. acin- 
toso). 

propósito, m. 1. Delibera- 
ração, intenção: propositum, 
n., consilium, n. Gic. À firme 
p.: consideratum iudicium 
mentis, Gic. É teaho o firme 
, de...: mhi deiberatum 
et constitutum est (inf.), sic 
habeo statutum cum animo 
ac deliberatum..., Cic. å 
p.: cf. propostiadamente, i 
{feito) de p.: ad id ip 
Liv.; in id ipeum, Yel. 
esta lei parece feita de p. 
para vós: heec lex vobis 
acoommodata est, Cie, | sem 
o fazer do p.: imprudenter, 
adv. Gic. É êle não o faz de 
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P.: imprudens facit, Oio. i 
mostrar-se-á que não o fêz 
de p.: voluntas ei faciendi 
demonstrabitur abfuisse, Oie, 

a que p.f: quorsum ou 
quorsus? Cie.; qua rel | ja 
que p. dizes tu issofí quor- 
sus haeo pertinenti, quorsus 
istal Cic. 2. Assunto de que 
se trata: propositum, n, Cio, 
À volto ao meu p.: redeo ad 
propositum, Cie. | a p. de: 
de (abl.), ad (aco), in tadbl), 
Cie. | a p, da dor: cum 
ageretur de dolore, Cie. | a 
D. de tudo: semper, vulgo, 
nunguam non, Cic.; omni 
occasione. || empregar (uma 
palavra) a p. de tudo: 
crebro usurpare, Cie, | mas, 
a DP. inão vês tu e se 
aproxima o dia um de Ja 
neirof: sed, heus tu, ecgud 
vides calendas iamiarias ve 
nire? Cic. | fora de p.: sims 
causa | a p.: tempore, Cic.: 
in tempore, Liv; opportune, 
tempestive, apte, convenien- 
ter, congruenter, Cie. | che 
gas a p.: opportune ades, 
Cic.fa morte veiolhe mesma 
& pP.: mora opportuma eum 
absumpsit, Liv. | muito a 
p.: peropportune, adv, Ole. | 
mais a p.: meliore tempore, 
Cic. | que é a p, que vem 
a p.: opportunus, » tom 
pestivus, adj, Oie. | que é 
muito a p., que vem maits 
& p.: perpportumus, adj. Cla 
ivem a p, não é fora de p.: 
convenit, PL; operae preti- 
um est, utle est, non a re 
altenum videtur, non alienum 
est, Cic.; ad rem pertinet, 
Liv. | vem a p. dizer...: 
aptum est dicere..., Plin, À 
vem mais a p....: satius est 


(inf.), Cic. || (isto) não 
vem a p.: ad rem nikë Um 
terest, Oie. || não vem a 


P....: Non hic est locus ut... 
Cio, 8 V. sensatez, prudêm 
cia. 

proposta, f. 1. Acção de 
propor uma lei, lei proposta: 
rogatio, f. Oie. || fazer uma 
p.: auctorem sententiae esse, 
Cic. || fazer uma proposta 
de lei: cf, propor, || tendo 
feito uma p. para que...! 
latô ad populum, ut..., Liv. 
| por p. de Cícero: auctore 
Oicerone, Vell. || por minha 
p.: auctore me, me referente. 
2. O que se propõe à apre 
ciação ou à aprovação de 
alguém: condicio, f. Cie. 
| fazer uma p.: com 
dicionem dare, Cic., dicere 
ou ferre, Liv. || fazer uma 
p. a alguém: alicui aliquid 
proponere; alicui const 


auctorem esse || Róscio ex- 
põe as p. de César: Roscius 
postulata Oaesaris renuntiat, 
Caes. || aceitar propostas: 
condiciones subire, Cic., ou 
accipere, Ter. | aceitar uma 
p.: uti condicione, Cie. | 
ouvir propostas de paz: de 
pace audire, Liv. || recusar 
propostas; condiciones asper- 
nari, Tac.; fugere a condi- 
cionibus, Cie, 

proposto, part. Apresen- 
tado, pôsto ou oferecido à 
vista: propositus, Cic.; prae- 
bitus, Ov. || assunto p.: sub- 
iecta materia, Tac. 

propretor, m. Magistrado 
com autoridade de pretor: 
pro praetore, propraetor, mM, 
Gic. 

pròpriamente, adv. 1. 
Dum modo próprio ou espe- 
cial: proprie, Flor., peculiari- 
ter, Plin. Y o que pertence 
p. a cada um: quod est curus- 
que maxime suum, 2 Dum 
modo exacto: vera, Cic. || 
a honestidade p. dita: hones- 
tum quod proprie vereque 
dicitur, Cic, || p. falando: 
verum ut loguamur, si ve- 
rum fatëri volumus, GCie.; 
ut vera dicam, Cio. 

propriedade, f. 1. Direito 
em virtude do qual. uma 
coisa pertence a alguém, 
pertença completa e legítima 
de alg. coisa: dominium, n. 
V. Max. || abandonar & p. & 
l| direito de p.: dominium, 
V. Max. || abandonar a p. 
a alguem: possessione cedere 
alicui, Cic. || reconhecer o 
direito de p. a aiguém: do 
minum aliquem inscribere, 
Sen. 2. Coisa que pertence 
imóveis): dius praetorium, 
Cic. 2. Coisa que pertence 
& alguém: res, f. Cic. À isto 
6 p. minha: kaec mea sunt, 
Verg.; hoc mei iuris est, Liv. 
| ser p. de alguém: esse im 
mancipio alicuwis, Goll, ou 
in bonis alicuius, Jct. À 
tudo que era nossa p.: omma 
quae nosira erant propria, 
Gic. || os edifícios públicos 
tornaram-se p. do povo ro- 
mano: tecta publica populi 
Romani fasta (sunt), Liv, 
3. Fazenda, prédio, herdade: 
possessio (sobretudo no pl 
possessiones), f., bona, n. pl. 
Oic. | p. rústica: praedium 
rusticum, simpl, aedium, 


n., fundus, m. Oie. À pequena. 


p.: possessiuncula, f. Cic. 

pequena p, rústica: praedio- 
lum, n., vilula valde pusi- 
ta, Cic. || grande p. rústica: 
latifundium, n. Sen. || salva- 
ram &s Saas pessoas e as 


suas p.: se suaque, Oaes, &. 
Qualidade própria duma coi- 
sa: proprietas, f., virtus, 
utis, f, natura, f., vis, É. 
Cic. À cada coisa tem as 
suas p.: singularum rerum 
singulae sunt proprietates, 
Cic. | tôdas elas têm a p. 
de...: earum omnium hoc 
proprium est, ut (conj.), Cio. 
| propriedades das plantas: 
herbarum facultas, Cic., ou 
potestates, Verg. 6. Emprêgo 
da palavra própria; proprie- 
tas, f, Quint, | falar, escre- 
ver com p.: proprie ou apte 
dicere, idoneis verbis uti, 
Cic. | falar com p.: proprie 
eloqui, Cic. | p. de lingua- 
gem: subtile dicendi genus, 
Cic.; verborum proprietas, 
Quint, 

proprietário, m. 1. Aquêle 
que tem a propriedade de 
alg. coisa: dominus, m., pos- 
sessor, m, Cic. || ger p.: rem 
habére, Cic, || ser p. de: 
possidêre (ac.), habêre, Caes, 
limudanças de proprietários: 
commutationes dominorum, 
Cic., || ser p. na ovtrs mar- 
gem do Ródano: habére pos- 
sessiones trans Rhodanum, 
Oaos. 2. F.: domina, f, 

próprio, adj. 1. Que 6 
duma pessoa ou coisa com 
exclusão de qualquer outra, 
peculiar, privativo: proprius, 
peculiaris, Cic. | meu p.s 
meus || tem p.: tuus || seu 
p.: suus || matar-se por sua 


s D. mão: interimere se ipsum, 


Curt.|Jola matou-se por sua 
p. mão: dextrã occidit sua, 
Vere.lja inconstância é carac- 
terísca p. da fortuna: pro- 
pria est fortunae varietas, 
Oie, || escrever pela sua p. 
mão: sua manu scribere, Oie. 
| em seu p. nome: privatim, 
ady. Cic., || por minha p. 
vontade: mea sponte, Cie. À 
por seu mótu p.: sua sponte, 
Cic. || amor p.: amor sui, 
Hor, || execesso de amor p.: 
amor nostri nimius, Sen, 2. 
T. de gram.: proprius, Cic. 
| nomes p.: nomen proprium, 
Ohar. | têrmos p.: propria 
verba: verba apta, Quint.; 
propria et certa rerum voca- 
bula, Cie. || servir-se de têr- 
mos p.: proprie dicere, Cie.: 
idoneis verbis uti, Cie.|sen- 
tido p. das palavras: verbo- 
rum proprietas., 3. Exacto, 
textual: ipse, a, um, Cic. 4. 
Conveniente ou útil a, bom 
para: aptus (dat. ou ad), 
idoneus (dat.), accommoda- 
tue, commodus, Oio. ; ne 
tus (dat. ou ad), Cic. É ta- 
gar p. para emboscadas: lo- 
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eus aptus ad insidias, Cie, | 
ser muito p. para inflamar 
os ânimos: in excitundis ani- 
mis valêre, Cic, À isto é 
muito p. para...: hoc vehe- 
menter pertinet ad..., Cic. f 
lagar pouco p. para...: locus 
minime appositus ad (tole- 
randum), Cic. 5. Que tem 
aptidão para (fal. de pess.): 
idoneus, Cic.; habilis, Liv.: 
aptus, Varr. || ninguém me- 
nos p. do que eu para te 
consolar: unus ex omnibus 
minime sum ad te consolan- 
dum accommodatus, Cic, 6. 
É próprio de...: est (gen), 
Cic. || é p. dum louco (fazer 
alg. coisa): dementis est 
(inf.), Cie. | & prudência 
é p. da velhice: prudentia 
senectutis est, Cic. 7. M.: a) 
o que pertence exclusivamente 
a alguém: proprium, n. 
Phaed.; b) V. mensageiro, 
portador. 

propugnador, m. O que 
propugna, defensor: propug- 
nator, m. Cie, 

propugnar, tr. e ¿&. Defen- 
der combatendo, lutar em de- 
fesa: propugnare, tr. e À 
Plin, Caes. 

propulsar, tr.  Impelix 
para diante, repelir: propul 
gare, Cic. 

prorrogação, f. Acção de 
prorrogar: prorogatio, f., 
prolatio, f. Cie. | p, de pra 
zo: prorogatio disi, Cie. | 
conceder uma p.: diem pro. 
rogare, Cie. |l antes da p. 
(do senado): ante res prola- 
tas, Gio. 

prorrogado, part.: proro- 
Zate; prolatus, prodictus, 
ic. 

prorrogar, tr, Adiar, alon- 
gar (um prazo): prorogare, 
proferre, prolatara, Cio. À p. 
o têrmo ou o prazo estabe 
lecido: diem prodicere, Liv., 
ou prodere, Cic, 

prorromper, +. Sair im- 
petuosamente:  prorumpere, 
Cic.; erumpere, Caes, 

prosa, f.: oratio soluta, 
simpl. oratio, f, verba 
eoluta, Cic.; sermo, m, Hor.; 
prosa, Í. Quint: À] em p.: 
prosã oratione, Cic. | esere 
ver em p.: prosam oratio- 
nem condere, Plin. 

prosador, m. Escritor em 
prosa: scriptor, m, Cic.; pro- 
sgae scriptor, 

prosaico, adj, 1. Da pro- 
ga: solutus, Cic.; (traduzir 
pelo gen. solutae orationis). 
2. Em que não há poesia: 
pedester, sermoni propior, 
o siceus, exilis, ieiunus, 

c. 
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prosatsmo, m. Qualidade 
dos versos em que há falta 
de poesia § cair no p.: sori- 
bere sermoni propiora, Hor. 

prosápia, j. 1. Progénie, 
longa série de antepassados: 
prosapia, & PI, (of. progé- 
nie). 2 V, jaciâncio, 

prosar, & Escrever em 
prosa: ef. prosa, 

proscénio, m. Frente do 
palco: proscenium, n. Vitr. 

proscrever, tr. 3. Conde 
nar. a Jegrêdo, desterrar: 
cf, desterrar. Za Proibir, abo- 
lir; prohibtre, vetare, Cie. 

proscrição, f. V. destêrro, 

proscrito, part. o 8. m. 
1. Desterrado: profugus, OY. 
(ef. desterrado). 2. Abolido: 
sublatus, Cic.; submotus, 
Hor. | palavra p, pelo uso: 
verbum obsoletum, Cic. | pa- 
lavras p.: verba ab usu quo- 
tidioni sermonis intermissa, 
Oie. 3. Proibido: vetitua, 
Oie. 

prosélito, m. 1. Novo adep- 
to duma região: prosélytus, 
m. Tert. 2. Sectário, parti- 
dário: fautor, m. Cie. || teve 
muitos p.: multis ee probe 
vit, Cie. 

prosódia, f. 1. Pronúncia 
das palavras segundo o acen- 
to: prosodia, f. Varr. 2. Re- 
gras da quantidade: proso- 
dia, Varr. 

- prosódico, adj. Da pro 
sódia: prosodiacus, m. Vict. 

prosopopeia, f. Fig. de 
ret.: prasopopoeia, f. Quint. ; 
porsonarum ficta inductio, f. 
Gic. 

prospecto, m. Anúncio 
escrito: libelus, m, Tac, | 
faz circular prospectos: libel- 
los dispergit, Tac. 

prôsperamente, adv. Də 
modo próspero: feliciter, 
proiponei Jortunate, fauste, 

c 


prosperar, +. 1. Tornar-se 
próspero, progredir: fortuna 
prospera wti, Cic.; prospere 
cedere, Sall. ; procedere, 
Liv.; prospero flatu fortunas 
uti, florêre, vigēre, Cic. À 
fazer p. os Éduos:; Áeduos 
in amplitudinem deducere, 
Caes, É não p.: secus cede- 
re, Tac.; minas prospere suo- 
cedere, Nep, 2 Tr. Tornar 
próspero, fazer prosperar: 
foriumars, opes qugêre, Cic.; 
bonis aquetibus qugêre, Liv.; 
aliquem felicem (ou beatum) 
reddere, aliquem jortunatum 
jacere, Oie. 

prosperidade, f. 1. Estado 
do que é próspero: prosperi. 
tas, f., felicitas, f, secundae 
qu prosperae res, f, pL Ois.; 


prospera ou secunda foriuna, 
Oie. | na p.: secundis ou 
in secundis rebus, Oic.; bo- 
nis in rebus, Liv. || na sua 
p.: secundis rebua suis, Sall. 
| na minha p.: bonis meis 
rebus, Qie. É durante a 
minha p.: me stanie, Oio. & 
durante a nossa p.: cum 
Rorevamus, Cio; dum fo 
tuna fuit, Verg. À no auge 
da p.: fiorentissimis rebus, 
Caes. À tinham chegado a 
um tal grax de p.: in tantas 
creverant opes, Liv. | a p. 
do Estado: prospera polena- 
que res, Sall, | que está no 
auge da p.: maxime florens 
viribus, Liv, 2. Coisa feliz 

tôdas as p.: laeta omnia, 
ac. 

próspero, adj. 1. Propi- 
cio: favens, secundus, bonus, 
Cie.; emicus, Verg. 2. Oujo 
estado é florescente: prospe- 
rus, secundus, florens, felis, 
Oie. | e o presente não era 
p.: neo praesentia prospera 
Iluebant, Cio. À estar p.: flo- 
rëre, Cie, 

possecução, f. Acção de 
prosseguir: processus, us, M., 
continuatio, f. Cic. 

prosseguição, f. V. pres- 
secução. 

prosseguimento, m, V. 
prossecução. . 

prosseguir, tr. t. Conti 
nuar o que se começou: per- 
sequi, d. Cic.; exsegui, d. 
Liv.; urgêre, instare, Verg. il 


p. uma emprêsa: incepta ex- 
segui, Liv. | p. o seu ca 


minho: fter pergere, Sall. (cf. 
eontinuar, acep., 1.º). 2 I. 
V. continuar (acep. 2.2). À 
êlo prossegue na execução: 
dos seus planos: td quod 
suscepit perseverat, Cie. H 
eu prosseguirei . (falando): 
pergam ad religuae, Qie. Il 
prossigamos: pergamus ad sa 
quae restant, Cic, É proses- 
gue: perge, Cic. 

prosternado, part, V. 
prostrado, 

prosternar, tr, V. proe- 


ar. 

prostíbuto, m. V. lupaner, 

prostituição, f.: meretri- 
cius quaestus, mereiricia ob- 
ta, stuprum corporis, Liv. À 
viver na p.: cf, prostituir-se 
É casa de Pa ef. lupanar. 

prostituido, part.: prosti 
tutus, Mart.; vulgalus, Liv.; 
gublicatus, Tac, E mulher 
p.: cf. prostituta, 

prostituir, tr. 1. Desmo- 
ralizar: prostituere, Sen.; 
vulgare, publicare, PL 2 
prostituir-se, refl. Entre- 
garso à prostituição: asse 
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prostituere, Catu: se por 
vulgare, se omnibas persul. 
gare, Cic.; corpus eiigare, 
To corpore guaestars fegere, 
1V, 

prostituta, f. M ? Pros- 
tituída: meretria, ar 

prostração, f. Erando aba- 
timento físico: estrema infir- 
mitas, f. Oels. estado de 
p.: infirmitas, i. Gula. 

prostrado, part.: presira- 
tus, Ov. | p. diante do al 
guém: prosiratwa ad pedes 
(alicui), Cic.; genibus (ali- 
cuius) advolutws, Liv, P. 
diante das imagens: preiso- 
tus ante simulacra, Ones. |l 
estar p. aos pés: ad pedes 
tacêre, Cic. 

prostrar, tr. t. Lançar 
por terra: abicere, Cia; dei- 
cere, sternere, Verg: pro 
sternere humi, Láv.; sternere 
humi ou solo, Verg, 2. V. 
abater, humilhar, pros- 
trar-se, refl. Abaixarse até 
Bo chão diante de alguém, 
em sinal de respeito: co ab- 
icere, abicere gorpus, es 
prosternere, Gia, § p diante 
de alguém, p- as s de 
alguém: ad pedes (aticutus 
ou alicui) se abteere ou se 
proicera oq és prosternere, 
sa procumoere ad pedes, 
Res. OU Liv. 

protecção, LE Leção da 
proteger, am auxílio: 
praesidium, n. Om; tutela, 
f. Liv.; patrociniwm, n., au 
glium, n., defensto, f. Qie. 
| pela p. divina: deorum 
auxilio ou ope, Cie, à eom 


a p. dos deus gragas à 
p. dos deuses: is bena êu- 
Ê 


a minha p: guas mihi buen- 
da sunt, Oie. E sidado colo- 
cada sob a p. de Bruto! 


suam, Cic.; palrociniwas (ali- 
cuius) suscipere, SaB., tuen- 
dum aliquem suacipore, Vel, 
R tomámo-los sob a vossa 
D.: tutelae nostrae eos duri 
mus, Liv. | implorar a p. 
de alguém: fidem abicutus 
implorare, Liv.; petere au- 
ælium ab, Cie. | resorrer à 


a p. do alguém: in allowits 
fidem confugere, Låv.; fm fi 


-a 


a ama 


me e qu <p pm O DE A 


dem et eentelam se confer 
re, iot se committere ou 
se tradere, Cic.; se in chen- 
tam dewi dicare, Caes. À 
colocar a república sob a p. 
de alguém: alicui rempubli. 
cam defendendam dare | en- 
tregar algaém à p. de ou- 
trem: tradere aliquem in fi 
dem et tutelam alicuius, Liv. 
2. V. protestor. À êle tinha 
amitas e boas p.: multi viri 
boni eius honori erant fauto- 


res, Cia. k 
protestar, m. T. Aquêle 
que protege: defensor, m., 
UOT, My palronus, M., CUS- 
tos, ;, na, propugnator, m. 
Cic. | deuses p. desta cidade: 
dii coaseroptores huius ur- 
bis, Cla Priapo p. dos 
jerdins: ertorum tutela 
Priapus, Ov. 2 Adj. Que 
protege | abrigo p.: propugp- 
naoulume, n. Cic. || dar-se 
ares p,: feuboris vultum prae- 
ferre À deus p. dum lugar: 
deus praeses loci, Liv.; deus 
qui loco praesidet, Cie. 
prótectora, f. Aquela que 
protege: patrona, i, defens- 
trio, f, furto, f. Cic.; cus- 
tøs, dis, f. Verg. 
proteger, tr. 1. Cobrir 
do maneira que defonda ou 
resguardo: tegere, Cic.; pro- 
tegere, Ov.; munire, Sall; 
defendore (ab), Verg. | p- 
alguém contra os ardores do 
sol: mimios solis calores ali- 
cui defondere, Cie, 2 Defen- 
der alguém ou alg. coisa: 
defendere, tutari, d., tuëri, 
d., protegere, propugnare, 
esse praesidio alicuí (contra), 
Oic.; ab ênturia alicuius de- 
fendere, Gaes.; patrocinari 
alicuá (contra), Cie. || p. 
os filhos contra...: tegere li- 
beros a..., Liv. 8 Auxiliar 
com os Seus recursos ou com 
a sua influência: patrocinari 
(dat.), i. d. Ter.; adesse 
(dat.), Liv.; adiuvare, tr. 
favêre (dat), Oie. 
protegido, part.:. defen- 
gus, Cic.; prolectus, Verg. || 
p. contra o inimigo: tutus 
ab hoste, Ov. 
_ protelação, f. V. adia 
mento. ; 
protelar, tr. V. adiar. 
protérvia, /. Qualidade 
do que é protervo: proter- 
via, f. Áus. (cf, impudêm 


cia). 

rotit; adj. Impudente, 
descarado: protervus, Cic. 

protestação, f. 1 Afirma- 
ção solene : asceveratio, f. 
Cic. f p. com juramento: 
obsecrgtio, t. Just. 2. V, pro- 
testo feeêp. 2.4). 


protestar, tr, 1. Afirmar 
terminantemente: asseverare 
(ac. e inf.), obtestari (ac. 
e inf.), d., adiurare (ac, e 
inf.), Cie. | p. que não: 
negare (ac. e inf.), Cie. 
protesto que...: cio (inf.), 
Cic.; omni nsseveratione af- 
firmo, Cic.; pro certo poli- 
ceor (inf, fut.) || protestas 
qne não farás isso: adiuras 
id te non esse facturum, Cic. 
2. I. Declarar formalmente 
que um facto é ilegal, re- 
clamar: reclamare (dat.), 
inlercedere (alicui rei), in- 
tercessionem facere, Cic, || 
p. (contra alg. coisa) dizen- 
o que...: reclamare (ac. e 
inf.), Phaed. || o que pro- 
testa: intercessor, m, Cic. 
3. Protestar uma letra: can- 
signare syngrapham non èG- 
lutam esse ad diem deixar 
p. uma letra: ex syngrapha 
agi, Cic. 

protesto, m. 1. V. protes- 
tação (acep. 1.8), 2, Recla- 
mação formal contra um acto: 
recusatio, f, Cice. (cf reela- 
mação). 

protocolo, m. Formulário 
regulador dos actos públicos : 
tabulae, f. pl, tabellae, f. 
pl, commentarius, m. Oic.; 
formula, f. Hor. 

protótipo, m. 1. Primeiro 
tipo: - archetypum, n. Plin.; 
exemplar, aris, n. Oic, 2. 
Fig. V. modêlo, 

protraimento, m. V. adia- 
mento. 

protrair, tr. V, adiar. 

protuberancia, 7. Saliên- 
cia: eminentia, f, Oic.; tu- 
ber, eris, n. Cels. É cheic de 
protuberâncias: tuberosus, 
adj. Varr. 

prova, f. 1. O que serve 
para mostrar que uma coisa 
é verdadeira: argumentum, 
n. Cic.; documentum, n. 
Cod.; ratio, f. Cic.; probatio, 
ft. Quint. À ter p. incontes- 
táveir contra alguém: ali 
quem manifestum  habēre, 
Sall. || tenho p, seguras de 
que; manifesto ou certis 
auctoribus comperi (inf.), 
Cic, || visto que nenhuma p. 
bá dêste assassínio: cum de 
nece nihil demonstratum sit, 
Cic. | dar ou apresentar pro- 
vas: afferre argumenta ou 
rationem, Cie, | dar provas 
duma coisa: rem coarguere, 
Liv, || apresentar p. convin- 
contos: fidem facere, Liv. E 
servir de p.: indicio esse, 
Cic.; testimonio esse, Caes. 
É provas por escrito: littere- 
rum testimonia || dar provas 
da sua competência: docu- 
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mentum sui dare, Liv. | p. 
(por demonstração) : argu- 
mentatio, f. Cic. E p. (por 
dopoïmento) : testificatie, f. 
Cic, 2. Indício, sinal: indi- 
cium, n., Cic.; argumentum, 
n. Liv.; specimen, nis, n. 
Cic. || isto é p. de que...: 
hoc signum est (int), Ter.; 
quae signo sunt (inf,), Cic.; 
em quo perspicuum est..., Cic, 
ii dar provas de fidelidade: 
fidem (alicui) testari, Tac. 
| der provas de coragem: 
virtutem suma ostendere, 
Liv.; se foriem gerere, Sen. 
| dar provas de fiddidade 
para com alguém: fidem ali- 
cui praebêre, Nep. 3. V. 
experiência, f pôr à p.: exv- 
periri, d. Cie; pericditari, 
d. Caes.; tentare, periculum 
(rei) facere, Oie, 4. Acção 
de provar uma bebida: de- 
gustatio, f. Ulp. 

provação, f. 1. V. prova. 
2. (Geralmente no pl.) Tran- 
se, situação aflitiva: peri 
cula, n. pl. Gie.; labor, m., 
labores, m. pl, Cio; dis- 
crimina, n. pl. Verg.: mala, 
n. pl, casus, m, pd. Oic.; res 
asperae ou angustae, Hor. || 
passar por provações: multa 
perpeti, Cic., ou pati, Verg.; 
magnos labores experiri, Cic.; 
pati graviora, Verg.. 

provadamente, adv. V. 
evidentemente. 

provado, part, 1. De- 
monstrado: probatus, Ov. ; 
tastificatus, Gia, 2. Ad]. Cer- 
to, evidente: certus, explora- 
tus, manifestws, Cie. con- 
siderar como coisa cani 
(rem) pro manifesto habire 
Liv. está é: 8... Com 
stat (inf), “AY está bem 
p. que nada te devem: satis 
est argumenti nih tibi de- 
bëri, Cic. 3. Provado (fal. 


dëžcomida ou pRa gus- 
v. 


tatus, Vbatus, 4. Que 


deu provas: expertas, Cic.; 


a SaB.; párepectus, 
ic. 
- provador, m, O qua está 
incumbido de verificar a qua- 
lidade das bebidas: prae- 
gustator, m. Inscr.; praegus- 
tans, m. Plin, 

provadura, f. Y. prova 
(acep, 4.8), 

provar, ir 1. Demonstrar 
(pela palavra): probare, fir- 
mare, confirmare, convincere, 
ostendere, manifestum ou. pla- 
num facere, Cic; approbare, 
Plin. f posso p. e que digo: 


. possumus, quod dicimas, ob- 


timêre, Cic. || p. que: de 
monstrare (com tnj, osten- 
dere..., Oic. | prova que pe 


PRO / PRO 


diste,..s doce ta petisse..., 
Gic. 2. Mostrar, dar lugar 
a conhecer (fal. de coisas): 
declarare, argumento esse 
tdat.), signum esse (gen.), 
Cic.; testimonio esse (quod), 
Caes. || isso prova que...: 
hoc fidem facit (inf.), Cie. 
8. Testemunhar (03 seus sen- 
timentos): ostendere, patefa- 
cere, Cic.; declarare, Verg. 
| (presentes) que provem 
o amor de  Andrómaca: 
quas Andromachae testen- 
tur amorem, Verg. & V. 
experimentar, ensaiar. 5. 
Procurar conhecer o sabor 
do alg. coisa: gustare (rem), 
Cio.; degustare, Varr.; liba- 
re, Verg.; gustu explorare, 
Ool. | p. (uma bebida): de- 
gustare, praegustare, Plin., 
gustare de, Suet. 

provável, adj, Verosímil: 
probabilis, verisimilis, Cie, || 
6 mais p, que...: propius 
est fidem (inf.), Liv. || não 
era muito p. que...: via erot 
credendum (inf.), Caes. (cf. 
verosímil). 

provavelmente, adv Dum 
modo provável: verisimiliter, 
Apul p. os Róscios fize- 
ram isto: verisimile est Ros- 
cloa hoo fecisse, Oie. (ef. 
verosimilmente), 

provecto, adj. V. adian- 
tado. 

provedor, m. 1. O que 
provê ou fornece géneros 
glimentícios: procurator pe- 
ni, PL; obsonator, m., sub- 
mimistrator, m, Ben, 2 V. 
director. 

proveito, o. 1. Vantagem 
ou benefício que se tira de 
alg. coisa: eommedum, n. 
Cis.; bonum, n. Liv.; emp- 
lumentum, n., utilitas, f. 
Gie.; fructus, us, m, Ju 
cru D., QUAESTUS, us, mM, 
Ois. dar p.: utilitatem ou 
usum afferre, esse utle ou 
quaestuosum, Cic, || tirar p.: 
lucrari aliquid), d. Cie. 
tirar p. de: lucrum facere 
eg, Cic. para Beu p.: com- 
modi suf cousã, Cie. l eom 
p.: cum huero, Col. com 
mais p.: quacstuosius, sàv. 
Plin. 2. Fig. Tirar p. de...: 
luorari, d. Cic.; lucro appo- 
nere, Hor.; capere utilita- 
tem ou fruetum ex..., Cic. 
Ioa p. se pcderia daí 
tirari: quas commoditas per- 
cipi posset? Cie. À] converter 
alg. coisa em p. próprio: 
convertera aliquid im rem 
suam, Gig. | desviar (alg. 
coisa) eut seu p.: in domum 
suam deripare, Cle.; interct- 
pera, àrt, f ler qem p.: 


commodum eapere ex leo- 
tione. 

proveitosamente, adv. 
Com proveito: cammode, uti 
liter, Cie. 

proveit)so, adj. Profícuo, 
que dá proveito: utilis, quaes- 
tuosus, fruetuosus, Cie. | 
ser p.: prodesse (dat.), Oic.; 
essa emolumento ou bono, 
Gic. 

proveniência, f. Origem: 
origo, inis, f. Oic. | (mer 
cadoria) de p. estranjeira: 
exotieus, Plin.; advecticius, 
Sall; invecticius, Plin, (cf. 
origem). 

provenienta, adj. Que 
provém le: ortua ex, profec- 
tus ex, Cic.; orundus ex, 
Col. || dinheiro p. das mul- 
tas: pecunia multaticia, Liv. 

provento, m. 1. Produ- 
são, frutos: proventus, us, 
m. Verg. 2. V. proveito, lu- 
cro. 

prover, tr, 1. Fornecer: 
instruere, Verg.; ornare, Cie. 
2. I. Ocorrer, acudir: pro- 
vidire (aliquid ou alicui rei 
ou de aliqua re), prospicere 
(alicui rei uu absol), Cic.; 
consulere (dat), Liv. À p. 
às subsistôncias: providêre 
rei frumeniariae ou rem fru- 
mentariam ou de re frumen- 
taria, Caes.; annonae prodes- 
se, Hor. || p. a tôdas as ne 
cossidades: quod ppus erit 
providêre eatgue administra- 
re, Cic. | p. à salvação da 
pátria: prospicere patriae, 
Cie. | p. ao interêsse geral: 
publice providêre, Cie.; in 
medium consultare, Sall. 3. 
Tr. V. nomear. 4 Tr, V. 
regular. 5. prover-se, refl. 
Fornecer-se, adquirir: stbi 
parare, Tor; comparare, Pl; 
prospicere, grovidêre, Ben. 
j p. de trigo: providêre rem 
rumentariam, Oases. || p. de 
géneros alimentícios para dois 
dias: alimenta in biduum su- 
mere, Curt. Í 

proverbial, adj. Relativo 
& provérbio, da natureza do 


provérbio: proverbii loco ce- 


lebratus, gui (quae ou quod) 
proverbii locum abtinet (ou 
in proverbium ou in prover. 
bit consuetudinem venit), 
Cic.; proverbialis, Gel, į 
que so tornou p.: vice pro- 
verb% celebratus, Gelly in 
commumibus proverbiis versa- 
tus, in proverbium prodita 
tvor), Cie. É locução p.: 
proverbium, n. Cie. | tom 
nar-se p.: venire im prover- 
bium ou in proverbi consue- 
tudinem, proverbii logum ob- 
tinôre, im proverbio esse, 
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freio in proverbii looum, 
ic. 


proverbialmente, adv. 
Dum , modo proverbial: pro- 
verbii loco, ut est in prover- 
bio, Cie. 

provérbio, m. Máxima 
breve de uso entre ọ povo: 
proverbium, n. Cie.; verbum, 
n, adagium, n, PI. Pp 
muito conhecido: proverbium 
vulgare, proverbium contri- 
tum vetustate ou tritum ser 
mone, Cic, | é um p.: vulgo 
dicitur, Cie. | conheces o an- 
tigo p.: nosti verbum ilud 
vetus et pervulgatum, Gell. 
l e daí veio o p.: a quibus 
natum est id proverbium, 
Oic, || como diz q p.: ut 
arunt, ut dicitur, et est in 
vetere proverbio, Olic, | o 
livro dos Provérbios (da Sa- 
lomão): Proverbia, n. pi. 
Isid. 

prôvidamente, ade. Com 
cautelas vrovidenter, caute, 
ic. 

providência, f, 1. Sabe 
doria divina que tudo go- 
verna: Zwina providentia, 
divinum consiitum, Cic. 2, 
Deus considerado como o. ser 
que tudo governa: Deus, m. 
Cic.; Providentia, f. Ben,.; 
NUMEN, Mis, N. . E há 
uma p.: est caeleste numen, 
Liv. || pelos desígnios da 
p.: nutu deorum, Ter. 2, PL 
Disposições tomadas pars 
regularizar certos serviços: 
consilium, n, ratio, i, con- 
sulta, n. pl. Cie | ique 
providências tomari: guig 
consilii capiamus? Cie. || to 
mar providências: consilium 
capere, Cie, || tomar provi- 
dências (para)...: so in- 
struere (ut)... Cie; dare 
operam (ut), Liv, || tomar 
tôdas as p.: omria provi 
dêre, omnibus. rationibus pro- 
vidëre, rem totam praecavě- 
re, Cic. f| tomadas tôdas ag 


P.: ad omnia exploratis con- 


siiis, Cio. || tomar provi- 
dências de utilidade pública: 
providêre publice, Cic. || más 
p.: inigua instituta, n, pl. 
Cie 

providencial, adj. Muito 
oportuno: cf, oportuno. 

providensiar, 4 1. To 
mar providências: cf, provi- 
dência (acep. 2.º), 2. Tr, V. 
prover, ideit y : 

providente, adj, Y. previ- 
dente, prudente. o 

próvido, adj. V. provt 
dente. . 

“provimento, m, 1. V. pro- 
visão, 2. V, nomeação. 

província, f. 4. Territó- 


pap 


n a a ea = pi 


E n 


rio conquistado fora da Itá- 
la e administrado por um 
governador; provincia, f. 
bia da p.: provincialis, 
e. | por províncias: 
provinciatim, adv. Suet. 
administração duma p., ear 
go do governador de p.: pro- 
vincia, f. Cic, | habitante 
da p: provincialis, às, m. 
dc. | a p. da Ásia: provin- 
cig Ásia, Cic. | reduzir a 
D. romana: in formam pro- 
vinciae redigere ou vertere, 
Tag. 2. Divisão territorial 
dum Estado: regio, f. Plin. 
l divisão da Itália em onze 
p.: descriptio Italiae in re- 
gionea undecim, Plin, [| de 
p.: regionalis, adj. Aug. 
provincial, adj. Da pro- 
víneia: cf, província À as- 
sembleias p.: conventus, UUM 
m, pi. Cic. 
provincialismo, m. V. 
ovincianismo. 
provincianismo, m. Ma- 
neira de falar própria duma 
província: oppidanum dicen- 
di genus, Cic. 
provinciano, adj. 1. Da 
província: cf, província. 2. 
M. Habitante da província: 
provincialis, is, m. Oic.; 
provinciae incola, m. À que 
tem ares ou modos de p.: 
inurbamus, agrestw, Cio. | 
linguagem de p.: cf. provin 
ciarisma. . 


provir, à Te Tirar a ori- 
gem (de alguém ou de alg. 
coisa): oriri (ab aliguo ou 
ex ahi re), d., rasos (ab 
aliquo), d. Oie. 2. Fig.: ma- 
nars (ex aliqua re), profigia- 
ci (ev aliqua re), d Cia 
B Que provém de; cf, pro- 
veniente. 

provisão, 7. Acção de reü- 
nir em certa quantidade 
aquilo de que se pode ter 
necessidade, fornecimento; 
suppeditatio, f., copia, f., vis, 
f. Oic.; commeatus, us, m. 
Caes. | provisões (de bôca): 
oibaria, n.. pl. Hor.; victus, 
us, m, Cie.; penus, î ou 
us, m. Cic. | fazer provi- 
sõos de: obsonare, PL; pro- 
vidóre, tr, Caes. | fazer pro- 
visões: commeaius eumere, 
Liv. É provisões de viagem: 
viattcum, n. Vol. | fazer 
provisões de viagem: viat- 
cum congerere, Cie. | partir 
com grandes p.: coptose pro- 
ficisei, Cic. | fazer provi 
sões de trigo: frumentum 
providire (m hiemem), rem 
frumentartam providire, rei 
Irumentariae prospice- 
re, Caes.; m c 
tum emere, Cie. 


provisional, adj. V, pro- 
visório. 

provisôriamente, ade. 
Dum modo provisório, inte- 


rinamente: futerim, Caes: 
ad tempus, temporis causå 
ou gratiã, Cie. 

provisório, adj, Passa- 
geiro, interino: quod ad 
tempus fit on decernitur, fi- 
duciarius, ie. | govêrmo 
p.: fiduciarium imperium, 
Curt. | pedir a liberdade p.: 
vindicias seeundum lberta- 
tem postulare, Liv. der à 
liberdade p.: dare tVimdiecias 
secundum libertate Liv. | 
eargo p.: MUNUS tempus 
delatum, Gie. || chefe ou go- 
vernador p.: dus ad tempus 
lectus, Oio.jnomear um juiz 
p.: delígere qui ius ad tem- 
pus dieat, Oie. | o que 6 
pP.: quad est ou instituitur 
ad tempus, Cie. 

provocação, f. Acção de 
provocar: provocatio, f. Vel. 
| p. à revolta: incitatio, f., 
sollicitatio, t, Gic. | sem. p. 
êlo...: a nullis bello lacessi- 
tus..., Liv. 

provocado, part.: lases- 
situs, Cic.; provocatrs, Liv. 

provocador, m. 1. Aquêle 
que provoca: provocator, m, 
Liv.; laceswitor, m, Isid, 2. 
F. Aquela que provoca: pro- 
vceatria, f. Lact.; quase pro. 
vecat, Uia 3. Adj.: a) que 
provoca | carneiro p.: pug- 
nas aries, Ool; b) V. tenta- 
dor. 

provocante, adj.: pugnas, 
Cic. (ef, provocador, Beep. 
3.8 


provocar, ir. 1. Incitar 
alguém a alg. coisa, desa- 
fiar: provocare, Cie; evoca 
re, Caes.; lacessere, Cic., 
ad pugnam lacessere, Liv. 
2. Fig. Exeitar (uma cousa), 
causar: lacessere, Liv.; mo- 
vëre, Cie.; Provocare, evosare, 
Plin.; exeitare, Cels.; irri- 
tare, Tac. || p. vómitos: vo- 
mitiones evocare, movêre, fa- 
eere ou agoncitare, Plin. 
p. lutas: serere certamína, 
Liv. 4 p. o ódio: odium 
inflammare, odia incendere, 
Oie, ou movtre, Verg. i p. 
es lágrimas: lacrimas ew- 
ettare, Cels. 
próximamente, adu. Num 
próximo:  gropediem, 


le. 

proximidade, f. Visi- 
nhança: própinquitas, f, i- 
cinitas, É Caes. | nas p: 
in propinquo, Gol; i 


sub oppido, Ly. 5 nas p. da 


PRO / PRU 


cidade: in viciniã wrbis, 
Col. 

próximo, adj. 1. Que está 
perto: vicinus, propinquus, 
Cie, | estar p.: in propinquo 


esse, Liv. | mais p. da mon-. 


tanha; propior montem, Ball, 
| muito p.: proximus, Cic. 
2. Que está prestes a reali- 
zar-se: propinguus, vicinus, 
Cie. À estar p.: imminire, 
instare, impendêre, Cic. | a 
morte está p.: in propinquo 
mors est, Cels.; iam iamque 
moriendum est, Gio. | 
está p. o momento em qua... : 
im eo iam res est ut... 
Liv. 3. Imediato (fal. 
do tempo): prorimus, Cic. 
f na p. primavera: proximo 
vere, Col. | no p. ano: ad 
anrum, Cie, | o p. ano: 
proximus ou veniens ANNUS, 
Ole, | até à p. vindima: 
usque in alteram vindemiam, 
Ool 4. Parente p.: propin- 
quus, m, Sall. ; prorimus cog- 
natione, Cic., ou propingui 
tate, Nep. || parente p. de 
Aníbal: propinguä cognatione 
Hannibali iunctus, Liv. 5. 
ádo.: prope, Cie. || muito 
p.: in proximo, Ter, (cf. 
pesto). 6. Próximo de, loo. 
prep.: prope (ac.), Cic. (et, 
perto de), 7. M. As outras 
pessoas (em relação a cada 
um de nós): homo alter, 
simpl alter, erius, m., ali, 
m. pl. Cic. || procurar sal- 
ver-se à custa do p.: quas- 
rere effugium alterius malo, 
Phaed. || dizer mal do p.: 
quempiam maledictis veza- 
re, Cic. || amarás ao teu 
p- como a ti mesmo: diliges 
provimum tuum tanquam te 
ipsum, Vulg. 

prudência, f. Virtude que 
nos leva a conhecer e a pra- 
ticar o que convém: pru- 
dentia, f. Cie.; consilium, 
n, Liv.; providentia, f., 8a- 
pientia, f. Cie. || ter p.: 
praecavêre, Tac. || mostrar 
p.: res sapienter gerere, Cio, 
| com p.: cf, prudentemente 
| sem p.: cf. imprudente. 
mente. 

prudente, adj. 1. Dotado 
de prudência: prudens, Cie.: 
plenus const, PI: provt. 
dens, sapiens, cautus, Cie. 
ser p.: sapere, i. ecavêre, i. 
Cic. | ser mais p.: plus 
habére prudentiae, Cic. l|tor- 
nar p.: vrudentiam aeuere, 
Cia. 2. Conforme à prudên- 
cia: prudens, sapiens, Nep.s 
cautus, non incautus, Cias 
consideratus, Sall. 

prudentemente, ado. Com 
prudência: prudenter, Cic.; 
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considerate, Liv.; consiio, 
sapienter, providenter, Cic.; 
eircumspecte, Liv.; caute, 
Cic. 

pruido, m, V. prurido. 

prumo, m, Instrumento 
para indicar a direcção ver- 
técal, fio-de-prumo: cf. fio 
(cep. 3.2), estar a p.: 

e ad perpendiculum, Cie. 
f por a p.: ad perpendicu- 
wm exigere, Cic. | cair a 

: aQ perpendicurum rectis 
Breis ferri, Cic, 

prurido, m. 1. Grando 
comichão: pruritus, ue, My 


prærigo, inis, f. Plin, ter 
p.: prurire, Cels. 2. V, ter- 
tação. 


pssknear, i Entoar psal- 
mos: psallere, i. Hier. 

psalmista, m. t. Autor de 
psalmos; psalmista, ae, m. 
Hier. | o p. (David): psal 
mographus, m. Tert. 2 O 
que entoa psalmos: psalmi- 
cen, cinis, m, Sid. 

psalmo, m. Cântico reli- 
gioso: psalmus, m. Hier. | 
os p. (de David): psalteri 
mn, n. Aug. 

psalmodia, f. Maneira de 
cantar psalmos: psalmodis, 
t. Hier. . 

psaltério, m, Colecção de 
psalmos: psalterium, n. Hier. 

pseudónimo, adj. Que 
assina as obras com um no- 
me que lhe não pertence: 
falso nomine, alieno nomine, 
Suet, | um p.: falsum no- 
MEN. 
pseudoprofeta, m. Falso 
rofeta: pseudopropheia, m. 
ert. 

pua, f. Ponta aguda: mu- 
ero, m. Col.; aculeus, m. 
Gio.; acumen, tnis, n, Plin. 

puberdade, f. Idade em 
que os indivíduos se tor- 
nam aptos para a procria- 
ção: pubertas, f. Cic.; puber 
aetas, Liv. | que atingiu 
a idade da p.: cf. púbere À 
mal chegado à idade da p.: 
vindum pubescens, Liv.; cum 
prímum pubesceret, Cie. 

púbere, adj. Chegado à 
puberdade: puber, eris, Cneas. 

pubescência, f. V. puber- 
dade. 

pubescente, adj. 1. Co- 
berto de pêlos finos e curtos 
(t. de bot.) : pubescens, Plin. 
2. V, púbere. 

pubescer, i Chegar à 
puberdade: pwbescere, Cie. 

púbis, m, Ôsso situado 
na parte anterior da bacia: 
os pubis, Cels.; pubes, is, 
f. Cels. 

publicação, 7. Acção de 
publicar: pronwntiætto, f. 


Cic || p. (duma lei): pro- 
mulgatio, f. Cic. : 
livro): cditio, f. Quint. | 
fazer a p, dum livro: k- 
brum egere, Gic. 

publicamente, adv.: aper- 
te, palam, in publico (sem 
idea de movimento), n 
publicum (com idea e movi- 
mento), propalam, in propa- 
tulo, in propatulo loco, 
Cice. || fazer alg. coisa p.: 
aperte palamqgue aliquid fa- 
cere, Cic. | dizer p.: praedi- 
care, Cic.|professar p. (wna 
opiniao) i- promit d, prae 
se ferre, Cic. É ensinar p.: 
prodocêre, Hor. 

publicano, mn. Cobrador 
de impostos: publicanus, m. 
Cic. | mulher dum p.: pu 
blicana muliercula, Cic. 

publicar, tr. 1. Tornar 
público, levar ao conheci- 
mento do público: vulgare, 
pervulgare, Cio; evulgare, 
Liv.; divulgare, efferre, 
in vulgus efferre, palam fa- 
cere, Cic. | publicado: vulga- 
tus, Liv.; evulgatus, Tac. (cf. 
divulgar). 2. Publicar (uma 
lei, eto.): promulgare, pro- 
seribere, Oic. || publica-se um 
decreto: decretum proditur, 
Cic. | publicado: promulga- 
tus, Cic. 3. Publicar (um 
fivro, etc.): edere, proferre, 
divulgare, in vulgus emåt- 
tere, Gic. | p. um discurso: 
orationem scriptam edere, 
Sall, À p. uma certa: epis- 
tulom pervulgaro ou in pu- 
blico proponere, Cie. || ser 
publicado: exire, Cie. || pu- 
blicado: editrs, Ov.; prola- 
tus, Cic.; in vulgus editus, 
Tac; emissus, Hor, 4. Pro- 
clamar: pronuntiare, Cie. || 
mandaram p. (pelos arautosg) 
que...: iusserunt pronuntiari 
ut..., Caes. 

publicidade, f. 1. Note- 
riedade: notitia, f. Nep. À 
a p. do crime: scelus aper- 
tum atque manifestum, Cic. 
fi recear a p.: celebritatem 
odisse, Cic.; lucem fugere, 
2. Accão de tornar público 
| dar p. & uma carta: epis- 
tulam pervulgare ou in pu- 
blico proponere, Cie. 

publicista, m. Aquêlo que 
escreve sôbre direito público: 
iuris gentium peritus, 

público, adj. 1. Da nação: 
publicus, communis, Cic, } 
utilidade p.: publica ou oom- 
munis utúitos, Gie, Ù o bem 
p.: respublica, f. Oic. || ve- 
lar pelo bem p. tomar me- 
didas de utilidade p.: consu- 
lere in commume, Tac.; com 


blice providêre, Oie. | no 
interêsse p.: communis com- 
modi causã, Cic. | fanção p: 
magistratus, us, m, Cic Il 
cargo p.: publicum munus 
ou officium, Cie. | os ho 
mens p.: magistratus, m. Pl, 
rempublicam gerentes, Clic. 
À a opinião p.: hominum opi- 
nio, publica opinio, Oie, ia 
VOZ D.: CONSENSUS, W8, m. 
Tac, À gozar da estima p.: 
omnibus probatum esse, Cic. 
É incorrer no ódio p.: in 
odia hominum incurrere, Cic 
| dívida p.: ase alienum ci 
vilatis | pagar uma dívida p, 
enorme; totum aes alienum 
quod est ingens civitatis dis- 
solvere || serviço p.: munus 
rsipublicas | vida p.: foren- 
sis vita || adjudicar ao te 
souro p. (confiscar); publi- 
care, Oic. 2. Que serve para 
todos, comum; publicus, com- 
munia, Oie, | lugares p.: 
communia ou publica loca, 
Cie. À via p.: publica via 
Plin.; publicum, n. Liv. Ú 
praga p.: forum, n, Cie; 
platea, f. Hor, 8. Notório, 
conhecido de tôda a gente: 
pervulgatus, notus, Oic.; vul- 
gatus, Liv. || tornar-se p.: 
pulam fieri, in vulgus manag- 
re, Cie.; enotescere, Tae, | 
tornado p.: divulgatus, part. 
Tac, li tornar p.: proferrs 
in lucem ou in medium, ef- 
ferre in vulgus, Cic.; fama 
Jerre, Liv. (cf, publicar), 4. 
M.: a) o povo: populus, m. 
Hor.; vulgus, i. n. Liv.; ho- 
mines, m, pl. Cic. | o que 
pertence ao p: publicum, n, 
Cic.; publica, n, pi. Hor, É 
É à custa do p.: publice, 
adv., de publico, Cic. À o p. 
(do teatro): consessus, us, 
m. Verg.; b) Loc. À em p. 
(sem idea de movimento) ; 
in público, in propatulo, aper- 
te, palam, in oculis civium 
ou omnium, Oie. | falar em 
.: dicere ad populum, Cie, 

aparecer am p.: im publi- 
cum prodire, in medium veni 
re ou procedere, im publico 
esse, Cic.; palam obversari, 
Liv, || fazer aparecer em p.: 
producere in conspectum po 
puli, Cic. || evitar aparecer 
em DP. não aparecer em p.: 
publico carêre, Cic.; privatim 
se lenére, Liv, 

pucara, f., ou púcaro, m, 
Vaso para água: aguite, te, 
n. Plin.; aqualis, és, sa. PL; 
vas aquarium, Varr. 

pudendo, adj. 1. V. exper. 
gonhado, 2. Que o pudor 
devo recatar || as partes P: 


esultare în modium, Ball; pu- ' Pudenda (subent, membra), 
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n, pl. Aug., verenda, n. pl. 
Plin.: verendae partes, Veg. 
pudibundo, adj Que leva 
o pudor 80 excesso, que cora 
fàcimente: pudibundus, Hor, 
pudicamente, adv. Dum 
modo pudico: pudice, PL; 
caste, Oic.; verecunde, Curt, 
pudicícia, J. Castidade, 
respeito pelo pudor: pudi- 
citia, f., castitas, f. Cic. 
pudico, adj, Casto, que 
respeita o pudor: pudicus, 
Hor.; verecundus, Ov.; cas- 
tue, Cic. || aspecto p.: castus 
vultus, Ov. 
pudor, m. 1. Vergonha, 
modéstia, sentimento de pejo 
ou timidez produzido pelo 
que pode ferir a decência: 
verecundia, £., pudor, m. Cie, 
| o p. fica bem a um jovem: 
decet verecundum esse adu- 
lescentem, Pl. || ter p.: ve- 
réri, d. PL f que tem p.: 
pudens, castus, Cie. || com 
p.: verecunde, adv., puden- 
ter, adv. Oie. | corar de p.: 
erubescere, Oic, | perder 
todo o p. já não ter p.: 
omnem verecundiam effun- 
dere, Sen.; os perfricare, 
Oic. À sem p, que perdeu 
o p.: mpudens, adj. Cio.f per 
deu todo o p.: quidquid in 
88 verecundi habuit, abiecit, 
Ben, 2. V. castidade. | aten- 
tado contra o p.: contumelia, 
f., stuprum, n. Cie. | aten- 
tar contra o p.: pudicitiam 
expugnare, Qie. f mulher 
sem p.: impudica mulier, 
Gie. 
pueríoia, f. Período da 
vida entro a infância e a 
adolescência: pueritia, f. Cie. 
pueril, adj. 1. Da pueri- 
cia, próprio das crianças: 
pueris, Cic. 2 Fig. Fúti, 
frívolo: levis, futilis, Cic.; 
puerilis, Ter.; frivolus, Sen. 
li receio p.: inanis metus, 


c. 

puerilidade, f. 1. Carác- 
ter pueril, futilidade: puë- 
rilitas, f, Sen.; futilitas, f. 
Cic.; levitas, f. Tac. 2. Acto 
ou dito de crianças: puerili- 
ter factum, pueriliter dic- 
tum, Cic. 

puerilmente, adj. 1. Dum 
modo pueril: pueriliter, 
Phaed. 2. Fig. Frivolamente: 
pueriliter, Cie, 

puérpera, J. Parturiente: 
puerpera, f. Hor. (cf. par- 
turiente). 

puerpério, m. Dores de 
parto: puerperium, n., PI. 
(cf. parto). 

púgil, m. V, pugilista. 

pugilato, m, Luta com 
os punhos, lata a murro: 


gugilatus, us, m, Pl; pupi 
latio, £. Liv, 

pugilista, m. Aquêla que 
luta com os punhos, dando 
murros: pugil, dis, m. Cic. 

pugna, f. Peleja: pugna, 
f. Cic. || (cf. combate, pe- 
leja). ? 
pugnacidade, f. Ardor be- 
licoso: pugnacitas, f. Plin. 

pugnar, i. 1. V. combater. 
2. Tomar a defesa: cf, defe- 
sa (acep. 2.2), defender. 

pugnaz, adj. Que pugna, 
belicoso: pugnaw, Oic., - 

puir, tr. V, ir. 

pujança, f. V. fórca, vi 
gor, viço. 

pujante, adj. V, possante, 
viçoso. 

pular, +. 1. Saltar: salire, 
Plin.; eubsilve, Varr. Pp. 
de alegria: subsultare, Pl; 
gaudio exsilire ou exsuliare, 
Cic, 2. Ser enviado de novo 
no ar (fal, de corpos iner- 
tos): resilire, Sen.; resulta- 
re, Lucr. 3. Dar pulos brin- 
cando (fal. dos animais): 
lascivire, or. pulando: 
exsultans, OCia.; lascivus, 
Verg, 4 Tr, Transpor de 
um pulo: transilire, Liv.; 
saltu superare, Verg. 

pulga, f.: pulex, teis, m. 
Cels. || que tem pulgas: pu- 
Hcosus, adj. Col. 

pulgoso, adj. Que tem 
pulgas, cheio de pulgas: cf, 


pulga, 
pulguento, adj. V. pul 


goso. 

pulha, f. 1. V. gracejo. 
2 V. pêta. 3 M. V. biltre. 

pulido, part. e adj, 1% 
Tornado ligo: politus, Cie. 
2. Fig. Emendado, corrigido: 
politus, expolitus, limatus, 
acouratus, elaboratus, Cic, | 
muito p.: gerpolétus, Cie, 
que tem uma linguagem 
muito p.: oratione mavime 
matus, Cic, 

pulidor, m. 1. amo que 
pule: politor, m, Firm, 2 
Instrumento para pulir; dene, 
m, Plin. 

pulídura, f. Acção de pu- 
lir; politura, f£. Plin.; polétio, 
f. Vitr. 

pulimento, m. 1. V. puli- 
dura, 2. Brilho duma coisa 
pulida: levitas, f. Cie; mi- 
tor, m. Plin.; levor, m. Cic. 
il p. do marfim; nitor, 
eboris, Plin. || dar p.: cf. 


lir. 

pulir, ir, 1. Tornar puli- 
do, tornar liso ou brilhante 
pela fricção: polire, levigare, 
expolire, Plin.; tergēre, Liv.; 
in splendorem redigere ou 
dare, Pl. 2 Fig. (Fal. de 
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linguagem): polire, expolire, 
timare, perpolire, Cie, 8. pu. 
lir-se, refl.: a) tomar puli- 
mento: nitescere, Cic.; expo- 
liri, p. Plin.; b) Fig.: ni 
tescere, Hor, À a linguagem 
começava & P.: tam erat unc- 
tior quaedam consuetudo di- 
cendi, Cic. 

pulmão, m, 1. Cada um 
dos dois principais órgãos 
respiratórios: pulmo, m. Cie, 
li. doença dos p.: pulmonis 
vitia ou incommoda, Plin, 2. 
Os pulmões como órgão da 
voz: latera, um, n. pl. Gio; 
latus, eris, n. Quint.; vow, 
f. Cic. || de bons p.: magna 
voce et bonis lateribus (esse), 
Cic. | com tôda a fôrça dos 
p.: vi summa vocis, daris- 
simã voce, Cic. | o exercício 
da eloqüência exige não ső 
talento mas também bons p.: 
munus orationis non ingenii 
aolum, sed laterum etiam 
munus est, Oie. 

pulmonar, adj. De pul- 
mão: pulmoneus, Pi. H tu- 
berculose p.: viita pulments, 
Plin. 
pulmonária, f. Nome de 
planta: pulmonaria, f. L. 

pulo, m. 1. V. «Ato.. | 
aos p.: saltuatim, adv. Priso.; 
eubsultim, adv. Suet., 2. 
Movimento dum corpo inerte 
que, caindo à terra, se eleva 
ao ar: salius, us, m, Minue, 

púlpito, m. Tribuna donde 
pregam os oradores sagrados: 
cathedra, f. Cang. 

pulsação, f. Movimento 
de contracção e dia 
das artérias: percussus (ve- 
narum), PULSUS, W3, M, n. 

pulsar, tr. 1. V, mpar, 
agitar, 2. V. tocar, 3. T. 
Bater, ter movimentos repe- 
tidos || as artérias sam: 
micant arteriae, Cic, | pulsa 
o coração: cor aR, Pi, on 
palpitat, Cic. 

pulsatila, f. Nome de 
planta: pulsatia, f. L. 

pulseira, f. V, bratëlete. 

pulso, m. 1. Parte do an- 
tebraço junto à mão: 
prima manis pare; cârpius, 
m. Cels. 2. Pulsação arte- 
rial: venarum ou arteriarum 
pulsus, Plin.; pulsus, wd, m. 
O. Aur. | p. regular: arte- 
riarum pulsus stabilis Pim. 
| p. fraco: languidus udir 
sum ictus, Plin. | p. agi- 
tado: creber arteriarui totys, 
Plin.; pulsus celer ou fortis, 


O. Aur.lip. lento: arteri 
pulsus tardus, Plim, se 
o p. está agitado: 8º. i 


moventur, Gic. p. ferepu- 
lar: inaequalis veneram pêr- 
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cussus, Plin. | tomar o p.: 
tangere venam, Sen.; venas 
tendare, Quint. 

pulular, i. Multiplicar-se 
abiindantemente:  pullulare, 
Col, . 

pulverizado, part.: in 
pulverem contritus, Cels. 

pulverizar, tr. 1. Redu- 
zir à pó: in pulverem conte- 
rege ou resolwere, Plin.; 
Plp.; conterere, Ool. 2. pul- 
vegizar-se, rejl.: resolvi in 
puğperem, Col.; se resolvere, 
Verg. 

sed a adj. Ce 
berto ou cheio de pó: pub 
verudentus, Cie.; pulvereus, 


nção, f. 1. Picada feita 
9 cirurgião: paracentesis, 
ia & Plin. | fazer uma p, a: 
péegere, tr. Plin. 2. M, Ins- 
træmento pontiagudo para 
fusar ou gravar; stilus, m.; 
SEUMEN, Mis, n, Arn. 
punçar, tr. Fazer uma 
punção a: cf, punção. 
puncionar, tr. V. punçar. 
pundonor, m, V, brio, 
timbre (acep. 4.º). 
pundonoroso, adj. YV. 
brigso. 
pungente, adj. 1. V. pi 
cante (acep. 1.º), 2. V. do- 
loroso. 
kungir, tr. Te V. picar. 
2. V, estimular. 3. V. afl- 
gir. 
pungitivo, adj. 1. V. pun- 
gente. 2e V. agudo, pene- 
krante. 
punhada, f. Pancada com 
o punho, murro: pugnus, m. 
Fon lutar à p.: pugnis 
cemtaré, Cic. (ef, murro). 
punhado, m, 1. Porção 
az se pode conter numa 
mão fachada: manipulus, m. 
Col; pugnus, m, Sen.; pugil- 
tufy Dl, quantum MANUS ea- 
2 a Plin. | aos p.: plenis 
i kus, Verg.; manipulatim, 
He Piin. | p. de sal: pug- 
nus galis, Apic, 2. Pequena 
dade (de gente arma- 
: manus, us, f, Cic.; glo- 
bus, m. Sall. | com um p. 
de homens: cum parva manu, 
Salk. 
pannat, m. Arma ofensiva 
de lâmina curta: pugio, m. 
Cie. l p. (de assassino): 
sica, t, Cic. 
punhalada, J. Golpe de 
punhal || dar uma p.: cf. 
apunhalar | receber ou apa- 
nhar uma p.: pugione per- 
out, Ele, 
punho, m. 1. Mão fechada: 
pugus, m, Ole, À fechar e 
De: pugnum facere, Cie. || 
abrir o p.: dígitos diducere, 


Cio. 2 Y. cabo (acep. 
4.5). 

punição, f. V. castigo. 

puniceo, adj. Da côr da 
romã, vermelho: puniceus, 
Verg. 

púnico, adj. 1. De Car- 
tago, relativo aos cartagine- 
ses: Pumicus, Poenicus, Plin, 
2. Pérfido, traidor: Pumicus, 
Posnicus, Sall. || fé p.: Pu- 
mica fides, Sall 

punido, part.: punitus, 
C. g; poenã affectus, Ci 
p. de morte: morte multa- 
tus, affeetus morte, Cic. 

punidor, m. Aquêls que 
pune: punitor, m. Cic. 

punir, tr. 1. Castigar 
(alguém): vunire, punir, d. 
Cie.; eastigare, PIL; animad- 
vertere (in aliquem), Liv.; 
poen (aliguem) multare ou 
efficere, Cic. || p. de morte: 
supplicium sumere (de), 
morie multare ou afficere ou 
cosrcêre, Oic.; supplicio coer- 
etre, Cic.lp. corporalmente, 
eom azorrague: animadver- 
tere verberibus im (ac), 
Sall.; verberibus castigare, 
Cic.lip. alguém severamente : 
severe animadvertere in (ac.), 
Sen. | p. com demasiado 
rigor: esse in animadversione 
duriorem, Cic. 2. Punir (alg. 
coisa): punire, Cic.; easti- 
gere, Verg.; vindicare, Cie. 
lp. rimes: punire maleficia, 
Cic.; corrigere delicta, Liv, 
3. Ser punido: puniri, p., 
plecti, p, multari, p. Cic.; 
poenas dare, solvere, persol- 
vere, pendere, ferre, perferre, 
aubire ou habére, Cic, | ser 
punido de morte: supplicium 
solvere, supplicio puniri, Cie;. 
oenas capite solvere, Sall. 
ser punido (corporalmente) : 
plecti, p, Hor.: virgis caedi, 
Cic. | ser punido com todo 
o rigor: acerbissimas. poenas 
solvere, Ball. f ser punido 
pelo seu erime: scelus ex- 
piara, Cie; expendere sce- 
lus, Torg. į ger punido pela 
sua negligência: negligentiã 
plecti, Cie. || fui bem punido 
pela minha imprudência: ma- 
vímas poenas pendo temeri- 
tatis meae, Cie, | ser p. (fal. 
dum delito) : puniri, p. Sen.; 
castigari, p. Curt. | erime 
que merece ser punido de 
morte: capitale faeinus, Cie, 

punível, adj. Digno de 
punição: gpuniendus, casti- 
gandus, Cie.; poena dignus. 
m p.: animadvertendum 
acinus, Cic. 

puntura, }. Picada feita 
por objécto pontiagudo: punce- 
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tus, us, m, Plin.; punct 

n, Phaed. Sone 
pupilar, adj. De pupilo: 

Pupillaris, Liv, 

pupila, f. 1. Menina do 
ôlho: pupilla, f., pupula, f. 
Cie, 2. Menina sob tutela: 
pupilla, f. Cie, 

pupilo, m. Menino a 
cargo de tutor: pupilus, m. 
Gic. 

Duramente, ado. 1. Sem 
mistura: mere, P}; sincere, 
Hor. 2. Simplesme. te: pure, 
Ulp, | negar pur, o sim. 
plesmente: verbo negare, Liv, 
& Castamente: pure, cas- 
te, integre, Cic. 

puré, m., ou pureia, 7. 
Espécie de papa feita de le- 
gumes: puls, tis, f. Col; 
sorbitio, f. Phaed, || p. de 
favas: fabacea puls, Apie. 

pureza, f. 1. Estado de 
que não está misturado com 
nenhum alemento estranho: 
sinceritas, f. Plin.; puritas, 
f. Pall. || p. do ar: serenitas, 
f., sudum, n. Cio, 2. Inocên- 
cia, virgindade, castidade: 
innocentia, f, castitas, fu 
sanctitas, f. Cic. || p. de in- 
tenção: recta mens, Cic. 
p. dos costumes: castitas, 
Cic. 3. Pureza do linguagem: 
purus sermo, Caes.; pura 
oratio, purum dicendi genua, 
incorrupta sermonis integri- 
tas, Cic. À ter grande p. de 
dicho: perbene latine loqui, 

ie. 

purga, f. V. purgante. 

purgação, f. 1. Acção de 
purgar: purgatio alvi, Oie., 
ou ventris, Plin.; purgatio, 
f. Cic. 2 V, corrimento. 

purgante, adj. 1. Que 
purga: purgatorius, Bamm. s 
depurgativus, O. Aur. 2. M, 
Preparado farmacêutico ou 
substância quo faz purgar: 
purgatorium medicamentum, 
simpl. purgatorium, n, 
Samm.:; medicamentum de- 
duetorium, Cels. || ser um 
p. enérgico: alvum ciëre ve- 
hementissime, Plin. 

purgar, tr. 1. Tornar 
puro, limpar de impurezas: 
purgare, Plin; eæpurgare, 
Hor.; perpurgare, Cat. 2. 
Desembaraçar, limpar os in- 
testinos: aloum ducere (ali. 
eui), Cels.; alvum purgare, 
Col.; alvum movēre, Plin, 3. 
purgar-se, rejl. Tomar um 
purgante:; purgari, p. Plin.; 
eupurgari, p. Col; se per- 
gurgare, Cic.; alvum ducere, 
Cels. R 

purgativo, adj. e 8. m. 

- Purgante (acep. 18 é 
22). 


ai os 


a some ces À fimo 


per 


purgatório, adj. te V. 
rgamte (acep, 1.8), 2e M. 
mger & expiação: purga 
torish, n, Cang.; purgato- 
rius tgris, Aug. | penas do 
p.: purgatoriae poenae, Aug, 
puridade, f. V, pieza. 
à p: V. em gegrêdo (ef. 
griz. E 
purificação, J. 1. Aeção 
do purkiicar: purgatio, f, 
Plin. 2. Aeção de purificar 
um ohjeeto profanado, expia- 
ção: purificatio, f. Plin; 
sapiatia, f. Cic.; lustratio, 
É Liv. 8& O dia da Purifica- 
ão (da Virgem): purgatio- 
dies, Hier, 
purificado, part. 1, Tor- 
nado puro: purgatus, Plin,; 
expurgatws, defaecatus, Col. 
2e (Fal de alg. eoisa que 
estava profanada): lustratus, 
Cic.; purificatus, Just. 
purificar, tr. 1. Tornar 
ao, tirar as impurezas 
uma substância: purgare, 
Oio | p, o vinho: vinum 
smundare, Col, | p. o ar: 
Gôória vitia purgare, Plin, 2. 
Tornar puro o que estava 
fanado: lustrare, eopiare, 
v. | p um templo: reki- 
gione templum liberare, Liv, 
8. purificar-se, refl.: a) ia- 
zarso puro: se purificare, 
Buet, p. das suas mácu- 
a: re sordes, Cic.; b) 
bertar-se de impurezas | o 
cobre purifica-so: aes se pur- 
gat, Plin. 
purismo, m, Excesso de 
afectação na linguagem: puri 
sermonis exactio diligentissi 
ma ou qndlestissima. 
purista, m. Pessoa dema- 
siadamente afectada na lin- 
guagem: verborum pensita- 
tor, m. Zell; puri sermonte 
emactor  diligentissimus, 
Quint. 
puro, edj. 1. Sem mis- 
tura: purus, Vorg.; menus, 
Col.; meracus, sincerus, Cie, 
ouro p: curum purum, 
kn. | vinho p. (sem água): 
merum, n. Hor., || água p.: 
aqua simplex, Ov, | a p. 
verdade: simplex veritas, Cie, 
consentimento p. e simples: 
nudus eonsensus, Ulp. 2. Que 
não está adulterado, viciado 
ou manchado: purus, Hor.; 
gincerus, Sen, || fonte p.: 
fons purus, Prop. | ar p.: 
purior aether, Verg, 3. Sem 
mangha, inocente, casto: pu- 
sus, Lèv., innocens, castus, 
sanctus, GCic.; integer, gra, 
grum, Hor. mãos p.: pt- 
rae manus, Hor, | alma p.: 
mens casta et integra, Cie.; 
castus enimus et purus, Dic. 


J virgem p.: virgo casta ou 


incorrupta, Cie. À ama con- 
sciência p.: integra eonscien- 
tia, Frontin, 4. (Fal. da ln- 
guagem): purus, Qaes,; sin- 
cerus, emendatus, Cic. | em 
tilo p.: oratio pura, ecomdt- 
dum dicendi genus, Cie 

púrpura, f. 1. Substância 
vermelha que so extrai do 
MUTET: qua 1. Verg. À 
que tem a eôr de p., tingido 
de p.: purpureus, adj. Verg.: 
conchyliatus, Cie. | brilho da 
p.: splendor purpurae E tor- 
nar-se côr de p.: purpurasce- 
re, Cic. 2 Tecido tingido 
de púrpura: purpura, Cie.; 
ostrum, n, Verg. | de p.: 
purpureus, adj. Hor. | ves- 
tido de p.: purpuratus, adj. 
Liv.; purpureus, adj. Ov, | 
fabricante de p, negociante 
de p.: parpurarius, m. Inger, 
3. Vestido de púrpura (vea- 
tuário real): purpura regum, 
Verg.; purpura, f. Plin. | 
vestir & p.: purpuram im 
duere, Ben, 

purpurado, adj, 1. Da 
eôr de púrpura: purpurews, 
Verg.:; ostrinus, Varr, 2. 
Vestido de púrpura: cf, pár- 
pura (acep, 2.8). 

purpúrso, adj. Da côr 
& púrpura: ef, gurpurado 
(acep. 1.8). 

puruiência, f. Qualidade 
do que é purulento: suppu- 
ratio, f. Cela.; purulentatio, 
f. O. Avr. 

purulento, adj. Da natu- 
reza do pus: purdentus, 
Plin, || expectorações p.: pu- 
rulentas exscreationes, Plin. 
E chaga p.: humore perpetuo 
manans lucus, Plin, 

pus, m. Humor espêsso 


animi, Liv. & carácter p.: 
pusillus amimus, or. 

pusilanimidade, f. Fra 
queza de ânimo: animus par- 
vus ou angustus, animus ab- 
icetus ou fractus, animá im- 
firmitas, Cie. com p: & 
mido animo, Cie, À sem p.: 
non demisse, Ole. 

pústula, f, Pequeno ta- 
mor que supura: pustula, t. 
pusula, f. Cel. | erupção 
de pústulas: gustulano, f. 


O. Aur. cobrir de pústo- 
las: a ES Tert. f cobrtr-so 
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PUR / PUX 


de  píústulas: puatulescere, 
pustulari, p. O. Aur. 
à r adj. Qokerto 
e půst : pustukasua p- 
sulosus Cels. g 

pustuloso, ag}, V. pustu 
lento. 

putativo, adj. Que se su- 
põe ser o que não e: putati- 
vus, Beel Se &gpenas sou 
o pai p.: vê pater jalso dic- 
tus sum, Liv. | pai p.: fæl 
sus pater. 

putrefacção, f. Decompo- 
sição dos corpos privados de 
vida: situs, us, m, Col; ta 
bes putris, Plin.; putror, m. 
Luer.leorpos que entraram 
na p.: corpora putrefacta, 
Tac, À estar em p.: putrêre, 
Paeuy. 

putrefacto, adj. Que apo- 
dreceu: puirefacies, PEn.: 
Figuefactus, pubris, Verg. | 
eorpos p.: corpera dilapsa, 
Ov.; corpora dilapsa tabo, 
Verg. 

putrefazer, tr. t, Tornar 
podre: puirefacere, Liv.; im 
tabem resolvere, Pn. 2. pu- 
trefazer-se, refl, Tornar-se 
podre: putrefieri, Plin.; pu- 
trescere, Varr.; eomputres- 
cere, Plin. 

pútrido, adj. V. putre- 
jacto, podre. 

putrificar, tr, 1. Y. putre- 
fazer, 2. I. V. putrefazer-ge. 

puxado, part, t. Atraido, 
arrastado com fôrça: tractus, 
Cic. || (bois) p. pela cauda: 
cauda tracti, Verg. árvore 
p. com cordas: addueta fu- 
nibus arbor, Ov. Le para 
trás: retracius, Collip. para 
diante: protractus, Oels, 2. 
Adj. Elevado, excessivo: m 
modieus, immoderatus, nimi- 
us, Cie. À juro p.: fenus ini 
guissimum, Cic. | comprar 
por um preço p.: immensa 
mercari, Plin, 

puxão, «a, Acção de pas 
xar || dar um p. de orelhas: 
pervellere aurem, Sen. 

puxar, tr, 1. Atrair a si 
eom fôrça: trahere, QCaes.; 
attrahere, Plin.; vellere, Liv, 
te: um carro: trahere plaus- 
rum, Verg, | p. um navio: 
navem trahere, Liv., ou abg- 
trahere, Caes. E p, os navios 
para a eosta, para a praia 
Ou para terra: naves sub- 
ducere, Cues,; naves detra- 
here ad terram, Hor, | p. 
pelas orelhas a alguém: au- 
rem alicui vellere, Verg., ou 
pereelere, Sen. É p. pela bar- 
à (a alguém): vellere bar- 
bam, Hor. | p. para diante; 
protrahere, Cols, à p. para 
trás: retrahere, Oie.: retreo 


PUX / QUA 


tare, Verg. | p. pelas rédeas: 
lora attrahere, Ov. || p. tudo 
para si (fig): ad se omnia 
trahere, Liv. || se puxa cada 
um para seu lado: si alii alio 
trahant res, Liv. 2. V. ar 
rastar. 

puxo, m. Dor no ânus que 
acompanha ou precede uma 
evacuação difícil: tenesmus, 
m, Pim, 


A) 


quadra, f. V. estação 
(poop. 4a é 5.8), época, 
idade 


1. quadrado, adj. 1. Que 
tem quatro lados e quatro 
&ngulos rectos; quadratus, 
Eor, 2. Quo é o Y duma 
guperfície quadrada À pó q.: 
quadrates pes, Col. 

2. quadrado, m. 1. Qua- 
drilátero de lados iguais e 
êngulos rectos; quadratum, 
na. Cio, 2. Superficie plana 
semelhante ao quadrado geo- 
métrico: guedratum, n. Qic.; 
quadra, n. Col.; quadra, f. 
Vitr, & Marchar em què- 
drado; a agmine ince- 
dere, Sati. formar um q 
(fal, de tropas): agmen qua- 
drare, Curt. 4. Segunda po- 
tência dam númerojnúmero 
elevado aq q: quadratas 
num: , Gel.; circulus, m, 


sid. É o q. de nove: novem 
novies por iptosia, Sem, 
quadragenário, adj. 1. 
Que abrango 40 unidades: 
guadragenartus Vitr. 2 Que 
tem 40 anos de idade: qua- 
dragenmartirs, Sen; quadra- 
ginta ammos matus, Cic. 
quadragésima, 7. V. qua- 
resmo. 
quadragesimal, adj. Da 
popa quadragestmalis, 
st 
quadragésimo, num. ord. 
t. Que ocupa o 40.º lugar: 
quadragesintus, Caes, | q 
novo: andequadragesimus, 
Cia 2 M. A quadragésima 
parte: giwadragesima pars, 
Plin, Simpl, quadrages- 
ma, Ê Suet, | imposto do 
q: guradrogesima, f. Tac.. 
quadranguiado, adj, V. 
quadrangular. 
quadrangular, adj. Que 
tem 4 ângulos: quadriangau- 
lus, gwadrangutus, Plin. 
quadrânguio, m. V. que 
driátéro. 


quadrante, m. Mostrador 
de relógio: discus, m, Vitr. 
fq. solar: solarium, n. Varr.; 
horologium, n. Vitr. 

quadrar, tr. 1. Cortar em 
ângulos restos, dar forma 
quadrada a: quadrare, Col.; 
conguadrare, Varr, 2 
Convir, adaptar-se: quadrare, 
i, respondêre, à. Cico | q. 
com o conjunto; in summam 
consentire, Quint, || coisa 
que quadra muito bem. com 
outra; res rei aptissima, Liv, 
lfazer q. com: aptare aliquid 
rei ou ad rem, Cie. 

quadratura, f. Redução 
duma curva ao quadrado cor- 
respondente: quadratura, f, 
Apul. 

quadriénio, m, Espaço de 
4 anos: quadriennium, n. 


1c. 

quadrífido ou quadrifen- 
dido, adj. Que tem 4 divi- 
sões (t de bot.): quadrifi- 
dus, Gol, 

quadriga, f. Carro pu- 
xado por 4 cavalos: quadrè 


gae, f. pl. Liv.; quadriga, 
f. Plin. encheiro de q.: 
quadrigarius, m. Cie. || pe 


qena q: guadrigulae, f. pl. 
c.; quadrigula, f. Plin. 
quadril, m. V. anoa. 
quadrilateral, adj. Que 
tem 4 lados: quadrilaterus, 
Isid.; guattuor lateribus, Cie. 
quadrilátero, m. 1. Polí- 
gono de 4 lados: quadrangu- 
lum, n. Varr.; tetragonum, 
n, Capel. 2. Adj. V. quadri- 
lateral. 
quadrilha, f. Bando de 
ladrões; manipulus furum, 
Ter. 
aquadringentésimo, num. 
ord.: quadringentesimus, Liv. 
quadrirreme, f. Navio 
com 4 ordens de remos: gua- 
driremis, és, f. Cie. 
quadrívio, m, Laugar 
gonde vão ter 4 caminhos: 
quadrivium, n. Cat. 
quadro, m. 1. V, 2. qua- 
drado. 2 V, painel, 3. Mal- 
dura em «que se coloca um 
quadro, ete.: forma, f. 
Plin.; margo, êmis, f. Stat. 
ĪÌ quadros de madeira: lig- 
neae jormae, marginatae ta- 
bulae, Plin. 4, Número de 
oficiais em relação aos sol- 
dados: rumer, m. pl. Tae | 
reduzir os q. das legizes: 
legionum numeros ampulare, 
Tac. f preencher os q. do 
exército: exercitum susplêre, 
Liv.; explêre numerum mili 
tum, Caes. || preencher os q. 
das legiões: explére nume- 
rum legionum, Liv. 
quadrúmano, adj. Que 
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tem 4 mãos: quadrumanus. 
Jul, Obs.; quatiuor manue 
hanens. 
quadrupedante, adj. Que 
anda em 4 pés: cu - 
dans, pim: e par 
quadrúpede, ad. 4. 
tem 4 pés; Júadaina. PE 
Cie. 2 M.: quadrupes, m. 
f. n, Cic. Verg. Ool, | os q: 
guadrupedia, n. pl. Ool, 
quádruplo, adj. 1, Que 
valo 4 vezes mais: quadru- 
plez, plicis, Plin.; guadru- 
plus, Suet. 2 M.: quadru- 
plum, n, Plin.; quadrupes, 
plicis, n. Liv, | condenar a 
pagar o q.: quadrupli con- 
demnare, Car a 
qual, pron. vel. 1.: qui, 
guae, quod, Ce. 2, Pron. 
interr.: qualis, Cle.; quis om 
qui, quae, quod, Cic, || (nin. 
guém sabe) qual será o re 
sultado da guerra: eventug 
belli qualis futurus sit, Caes. 
| qual (fal. de dois): uter 
tra, trum, Cio, f escolhi 
qual (de luas coisas) quiser- 
des: utrum placet sumite, 
Liv. | iqual dos retóricos 


- gregos?: quis rhetorem Grae- 


corum, Gic. & Cada qual: F, 
cada um (cf. cada). 4. Tal... 
qual: talis... qualis, is... 


(duma obra): laws, f. Cla. 
| êsts livro om duas q.: da 
plex UWbeli dos est, Phasd. 
4. Maneira de ser moral 
duma pessoa: ars, tis, f 
Sall.; virtus, f. Clc.; bonum, 
n. Cic. 5. Maneira de ser 
do corpo ou do espírito, te 
lento, virtude | as q. do ora- 
dor: virtutes oraterige, Ce. 
Îl as duas grandes q. do ors- 
dor: duas summas im ora 
tore laudes, Cic, A as q. 
da alma, qualidades naturais: 
virtutes, animi bona, anima 
virtus, bona indoles, Cic. 6, 
Nobreza: nobilitas, ft. Oio.; 
genus, n, Hor. 7, Maneira 
de ser ou condigão social, 


oiv on política | deve-se 
tomar em vonsideração a q. 
das pessoas: plurimum mo- 
menti persone affert, Sen. É 
ter em maior ennsideração 
a natureza las coisas do que 
a q. das pessoas: res potius 
quam auctores speclare, Liv. 
L q. de vidadão: ecivitas, f. 
ic. | na q. de: ut, tanquam, 
Cie. | Diógenes, na q. de 
aínico...: iogenes ut cy- 
nicus... Cloe. | na q. de dita- 
tor: dictator, Cie. k na q. 
de parlamentário: oratoris 
modo, Caes. 
qualificação, f. Acção do 
qualificar, atribuição de um 
nome: nomnatio, f. Vitr.; 
nomen, imis, n. Cie. ! em- 
pregar q. odiosas: invidiosis 
nominibus uti, Liv. 
qualificado, part. 1.: no- 
minatus, Cia. 2a Adj. Nobre: 
nobilis, Cie. À as pessoas 
q: quorum dignitas inter 
akos eminet, Liv. 
qualificar, tr. Dar uma 
qualificação ou nome: nota- 
re (res) nominibus, Cie; 
nominare, vocare, Cie.; nomi- 


qualquer, pron, indef.: 
, quilibet, quivia, 
| um nomem q.: guivis 
unus, Cic.; unus quilibet, 
Son, | qualquer que... : gui- 
OUMU... 3 quisquis..., 
omnes qui..., Cic. É q. que 
ataque: quicumque belum 
inferunt, Caos, H de qual 
quer qualidade que: qualis- 
cumque, Cic. À qualquer de 
dois: alteruter, utercumque, 
uterlibet, utervis, Oie. | em 
lugar que: ubicumque, 
or.; ubtoumque terrarum 
ou gentium, Cic.; ubicumque 
locorum, Hor. | em q. lugar 
o estejas: ubicumque eris, 
die. k qualquer outro: alius- 
vis, Oie, em q. lugar que 
seja: ublltbet, Sen. 
quam, adv. Quanto: quam, 
Cie. | tam... quam: tam... 
quam, Qie. quam pouco: 
guantulum, Uic. | quam pe- 
queno: quantulus, Oie. 
quando, conj, T. No tem- 
po em que: eum (ind, no 
pres. ou perf.; conj. no im- 
perf. ou m-q.-perf.), ubi, tum 
cum, Cic.; quando, Cie.; quo 
tempore, Verg. | quando rei- 
nava Sérvio Túlio: regnante 
Servilo Tullo, Cie. 2. Tôdas 
as vezes que: eum (ind., em 
qualquer tempo), quoties, 
Cic.; quandocumque, Caes, 
3. Pesto quo: ef. 1. pósio 
(asep, 4.8). 4. V. mas. 5. 
Ado. Em que époea: quando, 
Gic. | ató quandof: quous 


quel, quem ad finem?, Cie. 
li desde quando!: quandiu?, 
quamdudum! Pl. 6. Doc. | 
de quando em quando: inter- 
dum, Sall.; subinde, Liv. 1 
quando menos: saltem, Cio. 
| quando muito: summun, 
Liv.: ad summum, Cie; ut 
magxime, Col. | cinco quando 
muito. ad SUMMUM quinque, 
ic. 
quantia, f. Soma, quanti- 
dade de dinheiro: summa, f., 
Ter.; summa pecunias, Cic. 
i Jegar uma q a alguém: 
legare alicui pecuniam, Cie. 
| grande q.: peeunia mag- 
na ou ingens ou grandis, 
Cic, || q. muito grande, q. 
avultada: pecunia permagna 
ou pergrandis ou maxima ou 
amplissima, Cic.liq. enorme: 
pecunia infinita, Cic.. É por 
uma q. enorme: mercede mag- 
nã, Liv.; grandi aere, Col. 
fuma tam grande q.: summa 
tantae pecuniae, Cie.; pecu- 
nia tanta, f., pecuniae tam 
tae, f. pl. Cic. || pequena ou 
módica q.: pecunia parva, 
modica, mediocris ou tenuis, 
Cie. | por uma q. insignifi- 
cante: nummo sestortio, Gie. 
quantidade, f. f. Tudo 
que é formado de partes ho- 
mogéncas e é susceptível de 
aumento ou diminuição : sum- 
ma, f. Jol.; quantitas, f. 
Quint. | estas duas q. (3 e 
4), multiplicadas ums pela 
outra, fazem 12: guae duae 
partes, altera per alteram 
multiplicatae, duodecim faci- 
unt, Aug. 2 Estado duma 
coisa em relação à sua abun- 
dência: modus, m., Cie É 
em q. suficiente: satis, adv. 
Col.; quantum sutis est ou 
erit, Col | em igual q. 
pari mensurã, portione as- 
qui, Col. | uma pequena 
qa. de: palum (pen.), Col; 
paululum, pusllum, Cie. 
exiguum, Liv. || água em 
muito pequena q.: perevigua 
equa, Col. 3. Número mais 
ou menos eonsiderável de 
pessoas ou edisas: numerus, 
m. Liv, || grande q.: copia, 
f, multitudo, imis, f. Cic.; 
magna vis, êmgens NUMETUS, 
Liv.; multi, us, a (a eoncor- 
dar com um subst.), plurimi, 
coplost, numero plurimt, Cie, 
grande q. de prata: vis 
argenti, Cle.; pondus argen- 
tê magnum, Caes. | muito 
grande q. de ouro; maximum 
auri pondus, Cio. | veias em 
grande q.: orebrae venas, Cie, 
|| tinha grande q. de navios: 
magnam navium facultatem 
habebat, Caes. | em grande 
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q.: modio pleno, Gie, || ter 
cordeiros e galinhas em : 
abundare agno, gallina; Go 
A. T. de mét. Duração duma 
silaba: tempus, eris, n. 
Quint. ü 
quantioso, adj. +. Y. x 
meroso. 2. V. valioso, É Pad 
quanto, pron, interr, 1. 
Que quantidade, que número 
de: quantum (seguido dum 
gen), Liv.; quam multi, ae, 
a, Cic.: quot (se se trata de 
pess. ou coisas que se po 
dem contar), indecl À q. g6- 
neros de oradores,..: quo? 
oratorum genera..., Cie, | q. 
coisas em tam poucas pala- 
vras!: guam multa uam pau 
cis! Cic.fiqnanta prata ein- 
zelada?: quid caclati argen- 
tit Arl ¡quantas vezest.: 
quoties} Cic. 2. Quam grande: 
quantus, Cic. À quanta dis- 
tância...: quantum interval 
tum... Cie. 3. Loe. Quanto 
tempol: quamdis? Cio, | há 
quieto tempo?: umi 
. É há quanto tempo não 
comest: quam pridem non 
edisti? PL 4. Tudo que: guid- 
uid, n, Cie.; quodeunçue, 
or. É quanto vês: omme 
quod sides, Cie. 5. Adv.: a) 


até que ponto: A 
quam, quiero Oie, i 
quanto distaria de Roma esta 
propriedade: guot milia fun- 
dus esset ab Urbe, Oie. | 
por aqui ge pode ver quanto 
êles são morosos: em hos in- 
telligi potest quam sint mo- 
rosi, Cie.; D) até que ponte 
(numa comparação) : 0, 
Caes. || squanto mais lata 
é a regra los deveres t; guan- 
to latius officiorum patet re- 
gulat Sen. | quanto mais 
vale...: quanto prasstai 
(int.), Curt.; guanto satius 
est (inf.), Ter.; c) que pre- 
ço, por que preço: quanti, 
Cic.Ãipor quanto comprou?f: 
quanti emit? Ter. I por 
quanto se vendem os poreos?: 
quíibus pretiis pore vene- 
unt? Pi. | vê quanto to es- 
timo: vide quanti sis apud 
me, Cie. 6. quanto a, loc. 
prep.: de (abl.), Cie.; guad 
attinet ad, Liv; quod per 
timet ad, Cels.; vero (posnp.), 
autom (posp.), Cie, É quanto 
a mim; ego vera, Cie, | 
quanto a w oe E greio : 
ego non puto e. É quanto 
a êsto dinheiro que. Bo dis- 
tribue pelos soldados: pfer 
nia autem Na militibus dlei- 
datur, Cie. | quanto às tenta- 
tivas feitas junto dos aló- 
broges...: iam vero AHobro- 
gum sollicitatio..., Ole. | es 
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tou de acôrdo contigo quanto 
ao que dizes de Tólia: 
Tullia tibi assentior, Cie, T. 
Loc. É quanto antes: quam 
primum, Plliquanto mail... 
tanto mais...: quo... 60.00» 
Gia; tanto... quanto. .., 
Caes.; guanto... 60...» 
quo... hoc... Cio. | quanto 
mais oculta a sua pobreza 
tanto mais ela se manifesta: 
co megis lucet huius tenuitas 
quo magis occultaiur, Cie. 
quarenta, num, card.: 
quadraginta, indecl. ; quadra- 
geni, ae, a, Cie. | q. e oito: 
duodeguinguaginta, Col. | q. 
e neve: undequinquaginia, 
Oda. q. vezes: quadragies, 
quaterdecies, Oic. | no ano 
49: nono et quadragesimo 


anno. 
quarentão, adj. e 8. m. 
Que tem 40 anos de idade: 


quadraginta annos natus, 
quadraginta annos natus ho- 
mo, Cic, 


quarentena, f. 1. Espaço 
de 40 dias: quadraginta die- 
rum spatium, 2. Número de 
quarenta aproximadamente: 
quadraginta, Cie. ; 

quaresma, f. Os 40 dias 
ue precedem o domingo de 
áscoa; quadraçesima, 


Avg. 

quaresmal, ad}. Da qua- 
resma: guadragesimalis, 
Gang. 

quarta, f. 1. A quarta 
dum todo ou duma unidade: 
quarta pars, f. Caes.; ouarta, 
f. Quint.; quadrans, m, 
Plin, À uma libra e uma q.: 
Bbra et quadrans, Col.||meia 
q.: octava pars, Cic. 2. V: 


ha. 

quartã, f. Febre intermi- 
tente que se repete de 4 em 
4 dias: quartana febris, Plin., 
gimpl. quartana, f, Cic. 

quarta-feira, f. Nome 
dum dia da semana: Mereu- 
rii dies, Inscr. 

quartear, tr. Dividir em 
4: quedrifariam> dispertire, 
Yarr.: quadrifariam divide- 
re, Liv. 

quarteirão, m. A quarta 
parto de cem: qitague et 
viginti, viginti quingue. 

quartel, m. 1. Quarta 
parte: cf. quarta (acep. 1.2). 
| último q. da vida: estre- 
mum vitae spatium, Cio. Ze 
V. período, época. 3. Edi- 
fício onde zə alojam tropas: 
castra, n, pl, Suet.; estatwa 
castra, Caes.; stativa, n. pl. 
Liv., stativum praesidium, 
Cie. | q. dos pretores: eas 
tra praetoriana, Suet, f ti- 
car nos q.: atativa habêre, 


Liv.: stattvte manêre, Liv. 
| alojar tropas nos q: in 
stativis castris milites habé- 
re, Sal. | quartéis de in- 
verno: hiberna, n. pl, Cio.: 
hibernacula, n. pl. Liv. i 
estar nos q. de inverno: he 
bernare, Oio. ; in hibernis 
esse, Caes.; hiemare, Ball. 
îi quartéis da verão: aestiva, 
a, pl. Caes. 

quarteto, m. Pequena 
poesia de 4 versos: tetrasti- 
chum, n. Mart.; tetrastichon, 
carmen, Quint. 

1. quarto, num, ord. Ye 
quartus, Cie | soldados da 
4a legião: quartuni, m, pl. 
Tas. | em 4.º lugar: quarto, 
Varr. f pela 4.º vez: quar- 
tem, Liv.; quarto, Oy. 2 M. 
A quarta parte dum todo: 
quarta pars, f. Cges.: quarta, 
f. Quint. | três q. de hora: 
dodrans horas, Plin, | q. 
erescente (da Lua): luna 
crescens, Plin., ou nascens, 
Hor. || q. minguante: luna 
decrescens, Flin., ou senes- 
cons, Varr. 

2. quarto, m, 1. Compar- 
timento de dormir: cubicu- 
lum, n, Oic. | criado de q.: 
cubicularius, m, Cie. 2. Com- 
partimento duma casa: con- 
elave, is, n. Cic. 

quási, adv. Perto, pròxi- 
mamente: fere, ferme, prope, 
paene, Cic.; quasi, propemo- 
dum, Cic.; propemodo, Liv. 
I quási da mesma idade: 
prope aequalis, Cic. || 6 q. 
certo que...: propemodum 
constat..., Cic, || defeito que 
era q. uma virtude: quod 
vitium propius virtutem erat, 
SaH. À 6 q. uma afronta: 
a contumelia prope est, Tac, 
| q. morto: semianimis, Cic, 
| q. cru: semicrudus, Col.; 
semicoetus, Plin. || vivem 
q. únicamente de leito: par- 
tem maximam lacte vivunt, 
Caes. || q. todos os navios: 
pleraeque naves, Caes. |l 
q. sempre: fere, ferme, Cie. 
il q. (nas contas e enumera- 
ções): ad (ac.), Cic. 

quaternário, adv. Que 
vale 4 ou contém 4.: gua- 
ternarius, Plin. 

quatriduo, m. Espaço de 
4 dias: quatridwum, n. Cie, 

quatrienal, adj. Que dura 
4 anos: quadriennis, A, Vict. 

quatriénio, m. Espaço de 
4 anos: quadriennium, n. 
Cia. 

quatro, num. card.: quat- 
tuor, indeci. Cic.; quaterni, 
ae, a, Caos, À 4 vezes: gua- 
tor, Verg. Ù q a au q. de 
toda vez: quaterna, de, q 


Cio. À todos os q. amos, de 
q. em q. anos: quarto quoque 
anno fendido em q.: qua 
drifidus, adj. Verg, À em 
q.: qu fariam, adv. Liv.; 
guadripartito, ady. Col, | a 
& milhas (de Roma): ad 
tum (subent. lapidem) 
art. À atrelado a 4 cavalos: 
guadriiugus, adj, Verg. || 
que tem 4 anos de idade: 
quadrimus, adj. Cie. E divi- 
dido em 4,: quadripartitus, 
adj. Cie. À atacou por 4 pon 
tos ao mesmo tempo: quadri- 
partito invasit, Tao. 
quatrocentos, mem. card, 
quadringenti, ae, a, Cic.s 
quadringeni, Suet.; q in- 
genteni, Plin. | de 400; qua 
dringenarius, adj. Cio. E 400 
Pa quadringenties, ady. 
ic, 

1. que, pron, rel. tu 
quae, quod, Cie, | com aos 
OUM quo, QUOCUM, quicum, 
Cic.; cum qua, Cie; cum 
quibus, Liv.; quibuscum, PI. 
2. Pron. imtere.: quis ou qui, 
guae, quid ou quod (fal, de 
varias pess, ou coisas); uter, 
tra, trum (fal. de duas pesa, 
ou Coisas), quisnam, quas- 
nam, quodnam ou quidnam 
Oie. | que fiz euf: guid fecii 
Ter, || que 6t: guid estl, 
quid est reit Ter.; guid koe 
rei esti Liv, || ¿que homem 
é êsto!: quisnam homo estt 
Ter. || ¿que necessidade há 
de...f: guid opus est (int.)f 
quid attinet...! || ique hei-de 
contar...?: quid ego nam 
rem...t Cie. | não sei que 
dizer: quid dicam nescio, 
Gic. 

2. que, adu, Quam, quan: 
to: quan! Cic.; aturat 
Verg.; quantoperel Oic. | 
ique magro que estál: quam 
macer est! Verg, || ique des- 
graçado eu soul: me mise- 
rum! Ter. || ique lindas 
penas tu tensi: o qui tuarum 
pennarum est nitor! Phaed. 
| ique grande encanto na 
sus conversação!; huius ser- 
monibus juantum dulcedinis 
inest! Plin. 

8. que, conj, integ. 1.: a) 
umas vezes não se verte e, 
neste caso, a proposição tem 
o verbo no inf, || a razão 
mostra-nos que Deus existe! 
ratio docet Deum esse, Cie, 
l. não ignoro que...: geie 
(inf.), non ignoro... Cie. | 
é. evidente que.,.: constat 
(inf,), Cie.; b) cutras vezes 
verte-so sor ut (por vezes 
oculto), ne, quin, quomimus, 
quod, e o verbo vai para o 
conj. || espero que iste nos 


há-do acontecér: spero fore 
ut contingat id nubis, Cie, À 
pdmiro-me de que...: miror 
guod ou miror cur ou miror 
gi (conj.), miror (inf.), Cio. 
acrescenta que...: adde quod 
(ind.), Liv. | qreizar-se de 
ue... gueri quod (coni.), 
ic.; queri (com inf.), Verg. 
i| desejo nue me escrevas: 
ad me velim scribas, Cic, À 
quero que me desculpem: me 
excusatum volo, Cie.lpermi- 
te-me que falo: sine logui me, 
PI. | nada impede que isto 
so faça: nihil impedit quo- 
minus id fiat, Cic. | devias 
obstar a pie isto ge fizesse: 
id prohibēre debuisti ne fie- 
ret, Cic. || esperar que êle 
saia: exsperare dum ereat, 
Ter. | não duvides que eu 
faça tudo: cave dubites quim 
omnia faciam, Cie, || e pouco 
importa que... ou que...: ne- 
multum interest utrum... 
an... Cic. || ¿que importa 
que sejam escravos ou que 
sojam livrest; servi liberine 
sint guid refert? Sen, À que 
não: ne, ut ne (até à época 
de Gic.), Cic. | vô que êle 
não engane: vide ne frustre- 
tur, Cic. || o primeiro dever 
da justiça é que não se faça 
mal a ninguém: primum ius- 
titias munus, ut ne cui quie 
noceat, Cic, | peço-te que 
não sucumbas: rogo ne de- 
mittas animum, Cic.|| prefiro 
que não preguntes: volo ne 
roges, Cic. 2. Conj. consec.: 
ut (conj.), Cio. || que não: 
ut non (conj.), Cie. || tam 
ignorante que não sabia...: 
tam imperitus rerum ut non 
sciret..., Caes. || éme tam 
odioso que...: adeo mihi im 
visus est ut... Cic. | a tal 
ponto que...: in tantum 
ut... Plin. | chegou a ta! 
poder que...: eo crevit ul..., 
Liv. 3. Conj. fin. Para que: 
ut (conj.), Cic. | para que 
não: ne (conj.), Cic.; ut ne 
(até à época de Cie.). |i 
gomos todos escravos da lei, 
para que possamos ser li- 
vres: legum omnes servi su- 
mus, ut liberi esse possimus, 
Cie. | para que não sejam 
prejudicados com o frio: ne 
frigoro lacdantur, Gic. 4 
Conj. caus. V. porque, pór- 
quanto. 5. Oonj, temp. | há 
14 anos qua...: quartusdeci- 
meus ANNUS est em quo... 
Tao. f há poucos anos que 
eu escolhi: aliquot sunt anni 
cum delegi..., Cic. || não há 
muito que...: haud diù est 
cum (ind.), Pl. || há muito 
Wêr: tamdudum..., iampri- 


dem... Gic. À agora quê... 
nuno cum (ind.), Verg. 6. 
Pode exprimir uma ordem 
ou desejo e, neste caso, em- 
prega-se em latim o impera- 
tivo ou o conj. dum verbo 
| vamos, que fale: age dicat, 
Ter, || que passem o Tibre 
a nado: transnanto Tiberim, 
Hor. || que não sais de casa: 
demo ne aceat, Ter. || que 
os deuses te confundam!: 
ut te dii perdant! Ter. 7. 
Partie. explet. || felizmente 
que estava contigo: contigit 
ut tecum zssem, Cic. 8. Sem 
que: guin (conj), Cie. À 
não passa um dia sem que 
êlo venha: nullus est dies 
quim veniat, Cie. || não zes- 
sarei sem que tenha acabado: 
non desinam donec hoc per. 
fecero, Ter. 9. Depois dum 
comparativo de super. ou 
infer, emprega-sa quam, ou 
um abl. sem prep. (se o 1.º 
têrmo está no nom. ou no 
acus.) fi tu és melhor do que 
eu: tu vir melior es quam 
ego, Ter. | filha mais for- 
mosa do que a mãi: matre 
fuia pulchrior, Hor. 

quê, pron. interr. Que coi- 
sa: quid, Cic. | não sei quê: 
nescio quid, Cic. | o quê!: 
quid? Cic. À o quêl ¿tu pon- 
sas que eu dei esta ordem?: 
quid! tu hoo me mandasse 
existimas! Cic. 

quebra, f. 1. V, rotura, 
fractura. 2 Perda, diminul- 
ção: decessio, f, deminutio, 
f. Cic.; intertrimentum, n. 
Liv. 3. V. falência, 

quebrada, f. V. ladeira, 
declive. ; 

quebradiço, adj. V. frá- 


quebrado, part. e adj. 1.1 
tractus, comminutus, Oic.; 
allisus, Caes. || perna q.: 
fractum crus, Cic. 2. V. jo 
lido. 8. Que tem rotura: dt 
ruptus (homo), Cic.; rami 
cosus, Plin.; herniosus, 
Lampr. 4 M. V. fracção. 

quebrador, m., Aquêle 
que quebra: fractor, m, Sid. 

quebradura, f. te Y. que 
bra (acep. 1.8). 2. V. hér- 
nia. 
quebramento, m. 1. V. 
quebra (acep. LM). 2. V, 
quebreira. 

quebrantado, part. e adj. 
f. Abatido, caído: afflictus, 
demissus, perculsus, fractus 
animo, simpl, fractus, Oic. 
(cf. abatido). 2. V. infrim 
gido, 

quebrantador, m. V. t 
fractor, violador. 

quebrantamento, sa te V. 
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infracção, transgressão. 2. 
Abatimento de fôrças: defa- 
tigatio, f. defectio virium, 
Cic, 3. Abatimento moral: 
of. abatimento (acep. 3.8}, 

quebrantar, tr. 1. V. gue- 
brar. 2. V, infringir, violar, 
3. V. apaziguar, vencer, sud- 
vizar, 4a V. abater (acep. 2.º 
e 3.2), 5 quebrantar-se, 
refl.: a) tornar-se fraco 
(próp. ou fig.): debditari, 
DP. frangi, p, minui, p. frane 
gere se, consenescere, Cia, 
quebrantam-se as fôrças: v 
res deficiunt ou consenes- 
cunt, Cic.; b) perder a cora- 
gem: frangi, p. Cic.; animum 
demittere ou despondêre, Cic.; 
animo frangi, deficere, cade- 
ra ou concidere, CGic. 

quebranto, m. 1. V, proa- 
tração, fraqueza. 2. Resultada 
mórbido de mau olhado: cf, 
olhado. 

quebrar, tr. 1. Partir, 
fazer em pedaços: frangere, 
perfringere, rumpere, Cio; 
eftringere, Tac.; abrumpere, 
Liv.; elidere, Caer.; commé 
nuere, Cic. | q. uma costelas 
costam perrumpere, Cels. 
q. as costelas a alguém: fras- 
gere costas alicui, Inscr. 
le partiu. uma perna: 
biam fregit, Phaed. À q. com 
tra os rochedos: ad scopulos 
allidere, Caes. 2 Infringir, 
inutilizar: frangere, confrim 
gere, imminuere, Cio.; infri 
gere, Liv.; rumpere, Hor. 

.„ às relações de amizad 
irumpere amicitias, Cic. 
q. o ímpeto dos ventos: fran- 
gere ventos, Plin, | quebra- 
-se o ímpeto das ondas: ma- 
ris atrocitas frangitur, Cd. 
8 V, interromper, 4. Enfrar 
quecer: frangere, Cie. B. I.t 
a) V. Jalir; b) V. diminuir; 
0) V. quebrarse.. 6. Que 
brar-se, pass.: frangi, Pe, 
rumpi, p. Cio. 

.quebreira, f. V, prostra- 
ção, fadiga, languidez. 

quebro, m. V. inflexão. 

queda, f. 1. Acção de 
cair: casusa, us, M., lapsus, 
us, Mm, ruina, f. Oic.; labes, 


ts, f. Liv. || dar uma q.: 
cadere, labi, d. Cic., deci 
dere, Caes, || com uma q.: 
cadendo, Sen. || deu uma 


grande q.: casu concidit gra- 
vi, Phaed. || q. de água: 
deiectus aquae, Sen || depois 
da q. dêstes dentes: tis den- 
tibus deiectis, Gol. || q. dum 
teto: ruina camerae, Phaed. 
| q. duma casa: domus di- 
rutio, Inscr. | q. dos cabe- 
los: capilli dejfluvium, Plin. 
à q. dos dentes: dentium 
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lapsus, m. E pela queda da 
fôlha: eum decidunt folia 2: 
Fig. Jatástrofe, ruína: casus, 
us, m, ruina, f. Cic. || no 
ano da q. de Cartago: eodem 
anno quo Jarthago concidit, 
Vell. tovs uma q. mais 
vergonhosa: foedius corruit, 
Cic. | deter a q. de alguém: 
sustinira aliquem cadentem, 
Son., ou labentem, Cic. 
gustor a queda da república, 
a república na sua queda: 
labentem ou cadentem rem- 
publicam fulcire, Cic. ; praeci- 
pitanti patriae subvenire, 
Oic. 3. Culpa, pecado: ler- 
sus, m, prolapsio, i, pec 
catum, n. Jo. 4. Y. declive. 
6. V, tendência, inclinação. 

quedar, i, ou Quedar-so, 
refl. 1. V. ficar, permanecer. 
2. V. parar. 

quêdo, adj. V. quieto, 
trangiilo. 

queilar, t. Fazer queijo: 
caseum jacere, Col. 

queijaria, f. Lugar onda 
se fazem queijos: caseale, ie, 
n. Col; sasearia taberna, ií, 


Ulp. . 
queijo, ti: caseus, m. 
Verg. || fazor q.: cf. quer 


queima, f. Acção de quai- 
mar: ustio, f. Solin.; esus- 
tio, i. Hier.; crematio, f. 
Plin. + 
queimação, f. 1. V. quei- 
ma. 2. V, impertinéncia, en- 


fado. . 

queimadela, f. V. quer 
madura, 

queimado, part. 1. Qon- 
sumido pelo fogo: combustus, 
exustus, Vio.; deustus, Caes. ; 
ustus, Ply.; crematus, com 
crematus, Liv.; incensus, 

Ball. b q. sm volta: ambus- 
tus, Cio. À] q. na ponta: 
praeustus, Verg. 2 Quei- 
mado (pelo Sol): ustueg, 
Bon.; exustus; Verg.; adus- 
tus, Sil | q. pelo Bol: tor- 
rene sole, Liv. || ter a tez 
q. polo Sol: adustioris colo- 
ris 6888, Liv. 3. Queimado 
(pelo frio): adustus, Plin.; 
ustus, Ov.; torridus, Liv.; 
ambustus, Plin. 4 M. Obeiro 
a queimado: nidor, m. Verg. 

queimadura, f. de V. 
queima. 2. Lesão produzids 
a fogo: adustio, f, ustio, 

» ambustio, f. Plin. | as 
q.: usta, n. pl Plin.; adus- 
ta, n, pl Oels. | curar quet- 
maduras: adusta sanare. 

- Queimar, tr. 1. Destruir 
pelo fogo: urere, combureré, 
Cic.; adurero, Liv.; exurevre, 
Cic.; dewrere, CReos.; crema 
«e, concremare, Liv.: torrêre, 


Caes.: inflammare, Cic. À a. 
(um cadáver), q. talguém 
vivo): cremare, igni crema- 


re, Gic.liq. homens vivos: vi 


vos comburere, vivos igni com- 
burere, Liv. || q. uma carta: 
inflammare epistulam, Cie, 
| queimar na extremidade: 
pracurere, Qie. g q. à supar- 
ficio: adurere, Liv. | q. em 
volta: amburere, Cic. (cf. in- 
cendiar), 2. (Fal. do Sol): 
urere, Úic.; exurere, torrêre, 
Verg. 3. (Fal. do frio): wrs- 
re, Cic.; dewrere, Liv.; adu- 
rere, Vorg.; torrêre, Varr. 
4 I. Estar muito quente: 
ardêre, Liv.; aestuare, Oic.; 
exardescere, Macr. 

queimo, m. Sabor pican- 
te: sapor acutus, acidus, ou 
acerbus, Plin, 

gueimor, m. V. queimo. 

queiró, queiroga, ou quei- 
rós, f. V. urze. 

queixa, f. 1. Palavras 
que exprimem dor, lamenta- 
cão: querela, f. Hor.; gemi- 
tus, U8, M., quaestus, U8, M. 
convicium, n, lamenta, n. 
pi., lamentatio, f. Cie. || não 
proferir, não soltar uma q.: 
nihil dolére, Cic.; nihù que- 
ri, Ov. | põe têrmo às tuas 
q.: querelas siste, desine ou 
supprime, Ov., ou tolle, Hor. 
| q. amarga: conquestus, us, 
m. Liv. 2 Palavras pelas 
quais se iraduz descontenta- 
mento: querela, fo, gue- 
rimonia, f. Cic, || q. amar- 
ga: conquestio, f. Sen. || fa- 
zer q. apresentar 88 suas q.: 
expostulare (de re), Cie. K 
transmitir as q. dos aliados: 
sociorum querimonias defer- 
re, Liv.leu tinha muitos mo- 
tivos de q.:. multis rebus 
meus offendebatur animus, 
Cie. || apresentar q. a e 
guém: iniurias conqueri od, 
Liv. || ter algum motivo de 
q.: nonnulam querelam ha- 
bēre, Cic. | apresentar q. 
contra alguém: de alique 
questum ventre, Liv. 3. 
Queixa apresentada judicial- 
mente: expostulatio, f. Liv.; 
actio, f, ie, i apresentar 
q. por difamação: agere in- 


duriarum, Jet. | apresentar 


q. contra alguém: ali 
contra aliguem afferre, Cie.; 
nomen alicuius (ad tudicem 
ou ad iudices) deferre, Liv. 
queixada. f. V. maola. 
queixal, m. Dente molar: 
ef. molar. 
queixar-so, refl. Te La 
epa ted (sa, ki 
eol.), à, Ter.; gemere, 
gemere, dotêre, lamentar, å. 


Cic. | q. la sua sorte: com 
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dicioni suae ingemera, kie.; 
deplorare de miseriis suks, 
Cic.; deplorare fata sua, 
Phaed.; miserari se, PL |j 
sem de queixar: aegwe ani- 
mo, sedate, placate, Cie, || 
q. longamente, q, conti- 
nuamente: queritar, d. P. 
Nol. | q. grandemente: eon- 
queri, d. Cic. || q. dos alhos: 
dolére ab oculis, P]. 2. Tes- 
temunhar o seu descontenta- 
mento por alg, coisa on con- 
tra alguém: queri (de re), 
conquer (de re), Cie.; eon- 
queri (aliquid), Liv. À ter 
de que se queixar (de ab 
guém): offendere animum 
Gn aliquo), Oie. q. a al 
guém: gueri apud aliquem, 
PL; conqueri eum aliquo, PL, 
ou apud aliquem, Liv, Ge 
de Juvêncio a ti: Iuventtum 
tecum expostulare, Oie. | 
queixavam-se de...: querimo- 
niae habebantur de..., Oie, || 
todos se queixam das nossas 
injustiças: omnes de nostris 
êniuriis expostulant, Oie, | 
q. de que: queri (inf,), Cie.; 
queri (quod), Tac.; conquer 
(quod ou cur), Tae; moles- 
te ferre (inf.), Liv. q. da 
ser abandonado: gueri se de- 
seri, Suet. || César queixa-sa 
de ter sido expulso Milão; 
queritur Caesar de Milons 
per vim expulso, Cie, 3. Apre- 
sentar uma queixa judiciai 
accusare (aliquem ad ali 
quem), Liv. 
queixo, m. V. mazila, À 
quebrar os q. a alguém: ma 
las edentare alicui, PL 
Queixosamente, ado. Dum 
modo queixoso: flebibiter, mi- 
serabiliter, Cic, > 
Queixoso, adj. 1. Que tem 
acentuação de queixa: gueri 
bundus, Oic.; flebilis, foc- 
grerutus, Ov.; lamentabilis, 
ic. 2. H, O que se. queixa 
nos tribunais: postulator, m, 
Suet.; accusator, m, Cie. 3. 
F.: aceusatrio, f. Pi. 
queixume, m. V, guelta, 
lamentáção, gemido, 
quejando, adj. V, ceme- 
lhente, 
quelha, f. 1. V. azinhaga. 
2 Rua estreita; angiportus 
uz, m, Cie; via angusta, 
Liv. 3. V. calha, 
quelho, m. V. beco, otela. 
quem, pron. rel. tu: qui 
em quae, Dic. | quem tem e 
hábito de mentir: gui menti- 
ri solet, Oie, À sou eu quem 
fes esperar os convivas: egg- 
met convivas moror, Ter, 2 
Pron. interr.: quis cu qua, 
quae, Oie.; uter, tra (fal, de 
). Ole, | penss bem 


cs prcnEta a pri pi pe po 


quem és tu: gui ste, consi- 
dera, Cie. | mostrar-lhe-ei 
quem sou: sentiet qui vir 
sim, Ter, É sa quem amas 
mais, 8 teu pai ou a tua 
mãid: utrum pluris, palrem 
matremme, facist Nep. |l não 
sei quem: nescio quis, Qie. | 
iquem chamas pelo meu ne- 
mel: qui gominat me? Ter. 
| igsem é aquêlo homemt: 
quisnam homo est! Fer, 8 
Pron. ênde?. Alguém, una. À 
quem... quem: aki... lih., 
E: A Cio, 4. quem 

quer que, pron, indef.: qui 
cumque, Caes.; quisquis, 
Cie; omnes qus (pl.), Cie. 
À quem quer que sojas: guis- 
quis es, Verg. || quem quer 
quo reine: quicumque domi- 
natur, Sen. | quem quer que 
ataque: quicumque belum 
inferumt, Caes, 

quente, adj. 1. Que tem 
ou dá calor: calidus, Cie; 
calens, Verg. | água q: ca 
lda agua, Cels, | estar q.: 
calëre, Gio, || tornarse q.: 
calefiert, p. calescere, Gic, | 
muito q.: fervidus, Oie. 
região muito q.: aestivus lo- 
cus, Col. | nas regiões q: 
tepidioribus locês, Plin, 
tornar-se muito q.t forvesce- 
re, Plin, É estar muito q: 
fervêre, Oie, | bebida q.: 
calida potio, Cels, || mostrar 
o sangue ainda q. do adver- 
gårio: cruorem imismics quam 
recentissimum ostendere, Oio. 
2. Pig. Ardente, entusiástico, 
animado: fervidua, GCic.:; fer- 
vens; Hor, 3. Que conserva 
o calor jo corpo, preservan- 
do-o do frio exterior: eati- 


dus: spissus, Sen, || tecido 
q., vestuário q.: spissae, f, 
pt, Buet. |] conservar q. 


fovêre, Plin, 
auentura, f. Y, calvo. 
quer, conj. Quer... quer: 
etvo... BWO, seu... sem, Cie, 
E quer medite... quer es- 
aÃ elve quid mecum ipse 
eiva aliguid sorbo, 
gto; quer bem quer mal: 
E recto se perperam, Gic, 
E discuto quer em grego quer 
em latim: tum graece tum 
latine dissero, Oie, 


aterco, m. V. eargalho. 
querela, f. V, queixa 
(acsp 3.º). 


querelador, m. V, ques 
soso (acep. 2.2). 
queretanto, m, V. guere- 


querelar, ¿i f. Apresen- 


tar acusação criminal em jul- 
zo: cf. queixa (acep. 8.0}. 
2. querelar-sa, refl. V, guet- 
ar-a 


querena, f. Parte do ng- 
vio que fica incrgulhada ne 
âgua: earina, f. Cia, 

querençoso, adj, V, bends- 
volo, efechuoso. 

1. querar, ér, $. Desejar: 
velle, cupera, optare, desi- 
deraze, Qie. | querem armas: 
arma volumi, Verg. [| querer 
tudo para si: ommig sibi quae- 
rere, Liv, | como quiseres: 
ut voles, ul videbitur, ut 


' lubedãt, secundum arbitrium 


tuum, ag tuum arbitrium U- 
bidinemque, Gie. I aquêle 
ue so quiser: quilibet, Liv. 
aquilo que go quiser: guod- 
cumque, Tae, q muito: 
pervele, valde ou vehementer 
vele, Oic.; percupere, Ter.; 
ardenter cupere, COic, À so 
queres ser sig. coisa, se que- 
res ser alguém: si vis esse 
aliquis, Juy. | se queres que 
em chore: si vis me flëre, 
Haor, || queria que me disses- 
ses...: uolo ev te audire... 
scire em te pervelim,,., Cio. 
i queira informar-ma...: fa- 
cito ut sciam... Cie. | Deus 
queira que...l: tnam 
ori. )1 Gic. | não querer: 
note, renuere, recugare, Ci 
César não o quis: noluit 
oe Qaesar, Ov.llauer queira 
quer não: velit nolit, Oie, 
rão q. alg. coisa (não acel 
tar, recusar-86 8): respuere, 
Caes. ; repudiare, aspornari, 
d. Gio. | não q. que...: nok 
le tinf, ou Conj), Cie, Ï 
não q. confessar... nole fa- 
tëri... OV, i näo queria que 
julgasses...: nalo existimes..., 
Cie. 2 Per a intenção de: 
vele ccom inf-), cogitare, 
in animo kabre oa cogita- 
re, arimum inducere (inf), 
Cia.; én animum inducere 
an Eiv.||ofendes sem q...: 
invitus offendis..., Qis. E 
querer dizer (ter uma coise 
no pensamento): sibi velle, 
Oic. 3. Esforçar-se por: vel. 
le, Liv.; conari, d Gaes.; 
niti, d, Oie, ! 8ks qais aran- 
car o ferro: voluit convellere 
ferrum, Verg, 4. Ordenar, 
mandar: velle, tubēre, Oie. 
| quis que o enterrassem no 
campo: rura sepeliri se ius- 
sit, Liv. || a desventura quis 
que...: ita tulit casus infes- 
tus ut... Cie. 5. Reclamar, 
exigir: poscere, Caes.; postu- 
lare, dGesiderare, requirere, 
Cia: vele, Hor. „giga 
quanto quere (por ums mer- 
eadoria): indica, face pre- 
tium, Pl, 6. Ser de opinião 
ue: censêre, Cic.; velo, Liv, 
uns queriam que se ren- 
em: pars deditionem eem- 
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QUE / QUE 
sebont, Caes. Y. Consgatir, 
permitir: velle, permitiere, 


sinere, Cio, À o destino são 
quero que...: non simuni fa- 
ta (inf.), Ov, 8. Querer bama 
E guem: bene velle akewi, 
ti q. muito bem a al- 
Ee alieuius cousã valde 
ou magnopere velle, Cie, || 
querer bem aos helvécios: 
cupere Helyetiis, Gaes, } q. 
mel a alguém: male votle 
alicui, PL; odium habêre 
in aliquem, Cie É Bibulo 
ria-mo mal cem motivo 
Pe galdo Bibuli voluntas 
a me sinsa cousa abhorrebat, 
Cic.llq. mal a alguém ( = ter 
resentimento contra alguém) : 
infestum esso alicui, Liáv.; 
aliero esse animo in aliquem, 
q. mal a alguém 
por... alisei suecensëre 
quod, Cie. 9. Procurar, pre- 
tender: petere, impugnere, 
aggredi, d, Cie. || querer a 
vida do Biguém a o 
plano de matar alguém): 
pugnare caput alicwius, A 
sidias vitae alicuius ponere 
ou facere, Cie, 
2. querer, m. Vontado: 
voluntas, f. Cie. 
querido, adj. Amado: di 
lectus, Suet.; amatus, Fer. 
l q. “dos seus concidadãos: 
acceptus popularibus, Sall. fi 
|| era q. dos geus conscios: 
is ab soeiis unice dibiigebe- 
tur, Cie, era querido &e 
todos: carum omnes habe- 
bant, Cie, (ef, ecaro}. 
quermes, m, V. grå. 
querubim, m. Anjo da 
primeira categoria: cherub 
(no pl. cherubim), m, indeel. 
Vulg, 
m. V, questão 
(acep. 2.º), 
questão, J- fa V. pregunta, 
2. Objecto ou assunto que sa 
discute, ponto a esclarecer: 
quaesão, £,, ses, f, discepta 
tio, f., eontentio, f. argu- 
ri n. propesitum, A., 
Cio, de pouca impor 
Pa anna í. 
Cic, | é uma q. que nos diz 
respeito: mostra hase quaes- 
tio est, Liv. | q, de palavras: 
verborum disceptatio, Liv, || 
q. de facto: negotialis pæra, 
Cie. || q. de direito: consta 
tutio legitima, Ad Her. | 
discutir a q. de direito: ds 
iure facti disserere, Liv, Í 
o estado da q. {t. dir): 


qunestio, f. Oic.; constitutio, 
f. Ad Hor, À ignora o es 
tado da q.: in guo causa 


consistat non videt, cie. | 
pôr a q: quasstianem pro 
ponere, afferre, ferro ou im 
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stituerée, controversiam com 
stituere, Cie. É ventilou-se 
a q. do sabor se...: venit in 


contentionem wtrum (conj), ` 


Gic. | isto não é a q.: non 
de hoc quaeritur, Quint.; nè 
hã ad rem, Gio. || pque im- 
porta à q.f: qud tandem ad 
rem? Cie. E o assunto em 
qez id de quo agimus, ves de 
qua agitur, controversa es, 
Oie || como se fôsse q. de 
palavra e não de facto: guasi 
de verbo non de re labore- 
tur, Cic. | cortar a qa: eon- 
troversiam dirimere, Gic. É q. 
de dinheiro: pecuniari res, 
Didy ou lis, Quint. 

aquestionazcdor, adj. ta Que 
gosta de questionar: rivosus, 
Cot.; ad rixam prompt, 
Col.; petulans, morosus, Cie.; 
difficilis, Liv, 2. M.: rivator, 
m., Quint.; homo iurgiè cupi- 
dus. 

questionar, tr. te V., dia 
sutir. 2. J. V, altercar, dis- 
putar (cf. disputa, acep. 1,8). 

questiúncula, f. Pequena 
questão, questão de pequena 
importância: quaestiuncula, 
f. Cie. 

questor, m. Magistrado 
romano incumbido da admi- 
nistração das finanças: 
quaestor, m., Gie. | de q: 
quocstorius, aj. Oie. | re 
sidência do q.: quacsiort 
um, n, Cice | antigo q.: 
guaestorius, m, Liv. . 

questura, j. Cargo de 
questor: quaestura, f, Oie. 

quezília, f, 1. V. repu 
gnrâmeia, antipatia, Za V. arre- 
tia, 

“quiçá, ado, V, talves. 

quício, m, V. gongo. 

guietação, f. Trangüiti- 
dade, repouso: quies, tis, f. 
Liv.; tranquulitas, f. Cic. 


quietamente, edu. Qom ; 
quietação: placide, quiete, i 


tranquille, Qie. .. 

quietar, tr. V. aguictar, 
tranguilizar. 

quieto, adj. 1. Que está 
em repouse; guictus, Cie, | 
estar q.: quiescere, Clic, 
que nunca está q: inqito 
tus, Hor.; irreguietus, Plin, 
(cf. traqiilo). 2 V. pact 
fico, 

- quietude, f. Suave tran- 
guilidade de espírito: tran- 
quillitas anima, Cio. 

quilatador, m. V, aquila- 
tador. 

Quilatar, tm V, agaia 
tar. 
- quilate, m, Pig V. exos 
lência, perfeição. 

“ quilha, f.: carina, f. Cia 
quilo, m. Líquido pro 


veniente dos alimentos duran- 
ta a digestão: chymus, ta. 
Samm 


quimera, f. 1. Monstro | 
mitológico: Ohimaera, f. i 


Yerg. 2 Fig, Griação imagi- 
nária do espírito, fantasia: 
commentum, n, porientum 


quimeras: somia, n, pl. 
Verg.; vanae tmagines, Sen. ; 
vara, n. pi. Liv, | acrediter 
em quimeras: commenticiis 
rebus assentiri, Cio. | que 
vivo do quimeras: qui eibi 
somnin Fimo, Verg 

quimérico, «dj. Fantás- 
tico, sem realidade: com 
menticius, vanus, Cie | es 
peranga q.: snes falsa, Cic., 
inanis, Ov., ou irrita, Tac. 
À receio q: vanus metus, 
Liv. À tor um receio q.: sibs 
metum fingere, Liv. | in- 
venções q.: portenta, n. pl. 
Cie. 

gusmerizar, + Inventar 
químeras: inanes cogitatio- 
nes volvere, Liv.; aibi som- 
nia fingere, Verg. 

quimica, fo: chymis, f. 

quina, f, 1. Dado com 


5 pontos: quimãa, m. Isid, 2. 


V. canto, âmguio. 

quinau, m. Correstivo À 
dar um quinau; of, emendar, 
corrigir. 

quinário, adj. Be einco: 
quinarius, Maer. 

quincôncio gu quincun- 


ce, me BReinião de objectos. 


com uma disposição que faz 


lembrar a dos cinco pontos, 


dos dados: qguincuna, cis, m. 
Caes. | plantada em g.: quin- 


cuncialis adj. Plin. À dispor ; 


qe: a ap ratio, Plis. 
quindecênviros, mo pl. 
Magistrados que tinham a 
seu cargo à guarda dos H- 
vros sibitinos: quindecemoi- 
ri, m. pl. Fronto.idignidado 
de qiuindecênviro: quindeeem- 
diratus, us, M, Lampr. 

quingentesimo, NEM. 
ord.: quingentesimus, Gs 

quinhão, m. V. parte 
gtop. 1.84. 

quinhentos, num, carg.: 
quingenti, te, à Hor.; gula- 
gmi, Col. É no ans BO5: 
anno quingentesimo quinto, 
Piin. | 509 vezes: quingem 
fies, Suet. 

quinhoar, tr V. aque 
nhoar, . 

quinhostrá, m. O quo re 


cebe ou tem quinhão: pariè 


ceps, cipis, Ter. f 
alimauagenário, adj. Que 
tem 30 anos đe idade: guin- 


quaginta annos niius, guin- 
guaginta ammorum, Gic., ij 
um q.: guinguaginiæ annos 
NETUS, JUnquagenarius ho- 
mo, Quint, À uma q: mulier 
uinguaginta annos nata, 


e 
QUinguagésima, f. Do- 
mingo que precede o 1.º do 
mingo da quaresma: guin- 
quagesima, f. Eccl. 
qüinguagésimo, num. 
ord.: quinguagesimus, Piin. 


qüinqüenal, adj. 1. Quo 


dura 5 anos: quinguenna- 
tis, Liv, 2. Que se realiza de 
5 em 5 anos: guinguennalis, 
Cic.; guinguennis, Ov. | jo- 
gos q.: quinguennalic, tum, 
R., pt. Inscr, 

güingüénio, m, Espaço 
da 5 anos: quinguennium, 
n, Cie. 

quinquereme, f. Navio 
da 5 ordens de remos: qrin- 
gueremis, ts, f. Cie.; qum- 
queremis navis, Liv. 

Quinta, f. Proprisfade 
rústica: vila, £, praedium, 
n. Cic. É q. tomada de arren- 
amento: fundus ou eyer 
conductus || pequena q: 
Ppraedioltum, n. | exploração 
duma q.: viicatio, f. Cal. E 


ter ou explorar uma q.; vii. 


cari, q Piin.; silicare, i 
Hier, | do q.: vilaris, sai. 
Prin.; ulaticos, adj. Col, 
quinia-essência, fe A 
parte mais subtil extraída 
dum corpo: flos, ris, m. 
Gic, 7 limitou-so a tomer a 
q. das coisas (fig.): flores 
rerum decerpsit, Pilin, 
quinta-feira, f. Nome dmra 
čis da semana: diss Josts, 
m, Inser. 
quintal, m, 1. Terreno 
plantado co vegetais úteis 
ou do adôrno: hortas, m, 
ao ueno q.: hortiulus, 
m. : T de q.: hortensis, 
ad). Col; hortensiwus, adj. 


"Pin. 2. Quinta pequena: cf. 
, quinta. 8. Pêso de 106 ti- 


bras: centumpondium, n. PI; 
o sentenartum, . Plin. 

da pêso dum q.: cete- 
nartus, adj, Plim. À q. mé- 
trico (= 160 quilos): tre 
contas pondo (Libra. 

quintarola, f. Quinta pe 
quena: cf. quinta, 

quinteiro, m. ft. © que 
trata duma quinta, caseiro: 
vicus, m. Cie. ji ser q.: 
vilicari, å. Plin, 2 For oii 
cm f, Co. 

quinto, «um. orã.: qutn- 
tus, Liv. N pela 5º vez: 
quintum, Liv. | a 5.º parte 
ou um q.: quinta pers; Col, 
Fem 5.0 lugar: quinto, Liv, 
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§ décimo q. guintus deci 
mus, Liv. | os soldados da 
15.º Jegião: quintadecimani, 
m. pl. Tac. 

quintupiicar, tr. Tornar 
cinco vezes maior: quinqui- 
plicare, Tas. 

quintuplo, adj. Que vale 
5 vezes mais: quintupler, 
plicis, Ans, À o q.: quinquies 
tantum, Ptn. f Produzir o 
q. (fal, dum campo): effer 
re ou efficere cum quinto, 
Gic. É produzir o q. (fal. 
das plantas): redire cum 
quinto, Col. 

quinze, num. card.: guin- 


decim, indeci, Caes.; quini į 


deni, Quint. H 15 dias: se- 
mestrium, n, Col. || tendo 
transposto os Alpes em 15 
dias: quintodecimo die, Alpi- 
bus superstia, Liv. || géneros 
alimentícios para mais de 
15 dias: vlus dimidiaii men- 
sis cibaria, Cic. | 15 vezes: 
quindecies, Cic. || no psalmo 
quinze: in quinto decimo 
psalmo, Aug. 

quinzena, f. Espaço de 15 
dias: dimidiatus mensis, 
Cic.; semestrium, n. Col, (cf, 
quinze). À dentro duma q.: 
post' quindecim dies, Cic, 

quiosque, m., Espécio de 
pavilhão nos jardins, etc.: 
trichia, f. Caes, 

quiproguó, m. Equívoco: 
error, Me, erratum, n, Cic. 
I nisto houve q.: in hoc 
erratum est, Cic. 

quiragra, f. Gota nas 
mãos: ehiragra, f. Hor. 
que tem q.: chiragricus, adj. 
Cels. 

quiromancia, f. Arte de 
sdivinhar pelo exame da 
mão: chiromantia, £. 

1. quisto, m. Tumor for- 
mado no corpo: tunica, f. 
Cels. À extrair um q.: tuni- 


cam evelicre ou eicere, Oels, | 


2. quisto, adj. Amado, de 
sejado: c£. benguiste, mal 
quisto. 

quita, 7). V. quitação. 

quitação, f. Documento 
que declara alguém quite 
duma quantia que devia pa- 
gar: apocha, f. Ulp.; accep- 
tlatio, f. Dig. | dar ou pas- 
sar q, (a alguém): acceptum 
aliguið testar, Cic. | dar 
q: acceptum habêre ou fa 
cere, Gip., Hberare nomina, 

IV. 

quitamento, m. V. qui 
tação. 

quitança, f. V. quitação. 

quitar, ir. à. Desobrigar: 
Kberaro (aliquem aera l 
liberare (ntiguem aliqua re 
Gic. 2 . impedir. 


quite, adj. 1. Que saldou 
as suas contas: liberatus (ae- 
re alieno), Gie.; liber, era, 
erum, Gic.llestar q. com al- 
guém: pares rationes cum 
aliguo habére, Tac. 2 Fig.: 
liber, solutus, Cic.lestar q. 
(com um benfeitor) : gratiam 
retulisse, Gie.lestás q. para 
com êle; cum go paria fecisti, 
Sen. | estamos quites (um 
para com o outro): gumus 
pares, Mart. 

quociente, m. Número que 
resulta da Jivisão dum nú- 
mero por «utro: quota pars, 
£t, divisionis summa 

quota, f. V. cota (ecep. 
2.8, 3.8 q 48), 

quotidianamente, adv. 
Todos os dias: quotidie ou 
cotidie, singulis diebus, Cie. 

quotidiano, adj. De to- 
dos os dias: guotidianus, 
Gaes.|alimantação q.: diurna 
cibaria, n. pl. Col. 

quotização, f. V. cotiza- 
ção. 

quotizar-se, refl. V, coti- 
Zar-8e 


R 


rã, f.: rana, f. Cie. | 
pequena vã: ranunculus, mM. 
Gic.; ranula, f. Apul 

rabaça, f. Nomo de plan- 
ta: gion ou GUM, Bọ, lawer, 
eris, n. Pln. 

rabadela, ft. V. rabadilho, 

rabadilha, f. Extremidade 
inferior da espinha dorsal: 
clunes, ium, f. pl. Piin.; 
orthopygium, n, Mart. 

rabanete, m. Espécio de 
rábano: raphanus, m. Plin.; 
radicula, f, Apie, 


rábtano, m. Nome de. 


planta: repum, wu, Plin. fl 
r. pequeno: ragulum, n. Hor. 
f canteiro te rábanos; rapt 
na, f. Col. 

rabaz, «dj. 1. Que arre- 
tata: rapaz, Cio. 2 V. le 
drão. 

rabear, i 1. Mexer com 
a cauda: caudam agero, Ru 
Mexer-so: se movēre, se 
commovêre, Cic.; movêrt, p. 
Nep.; agitari, p. Hor. 

rabeca, f. Instrumento 
músico: viola, f, Cang. 

rabecada, f. Fig. V, re 
preensão. 

rábia, f. V. raita. 

rebiça, f. Rabo do greo: 
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stiva, f. Cic; manicula, t, 
Varr.; capulus, n. Ov. 

rabicho, m. Parte do 
arreio que passa por baixo 
da cauda da envalgadura: 
postilena, f. PI. 

rápido, adj. Que tem rai- 
va, furioso: rabus, Plin. 
Verg. 

1. rabino, adj. W. tra 
vêsgo. 

2. rabino, m. Doutor is- 
raelita: rabbi, mäed. m. 
Hier, 

rabioso, «dj. Cheio de 
raiva, furioso; rabiostts, Clic. 

rabissar, dr V, gera 
tujar. 

rabisco, m, YV, garatuja. 

rabistel, m. V, midegas. 

rabo, m. 1. V, cauza. | 
meter o r. entre as pernas: 
remulcêre caudam, Verg. 1 
deitar o r. do ôlhe œ: limis 
oculis adspicere, Pl, ou èn- 
tuêri, Plin.; timis (subent. 
oculis} spectare ou «dspice- 
re, Ter, 2. caba (acep. 
4.º). 3. V. nádegas, 

rabotar, tr. Alisar com q 
rabote: cf. aplainar. 

rabote, m. V. plari. 

rabugem, f. t. V. sarna. 
2. V. impertinência, 

rabugento, adj. V., im- 
pertinente. 

rabugice, f. V., êmperti 
nência. 

rábula, m. Advogado que 
fala muito e sabe pouco: ra- 
bula, m, Cic. 

rabulice, f. V. chicana., 

rabulista, m, Y. chica 
neiro. 

raça, f. 3. Conjunto de 
ascendentes e descendentes 
duma mesma família cu dum 
mesmo povo: genus, cris, Des 
gens, É. Cic.; samguis, mis, 
m. Verg. il de r. etrusca: 
oriundus e» Btruscis, Liv. 
| de r. itálica: I taktice. stir 
pis, Iialici generi, Liy. 2. 
Os antepassados: LENUS, D. 
Cic.; origo, inis, f. Liv, 8. 
Os descen:lentes : properties, 
et, f, Cie; suboles, é É 
Sal. | diziam-se da r dos 
deuses; se progernigra (ETTU 
esse dicebant, Gia É que 6 
da Tr. nobre: regio semi, 
Liv. | r. nobre: sitrps gene- 
rosa, nobilitas, f. Cio.fiduma 
r. antiga: veteris procapite, 
Sal, 4. YV. posteridade, 6. 
Categoria de pessogs: Ennes, 
n. Hor., natio, f. Phesed, 6 
Grupo duma espécio enimeil 
vu vegetal cujos caracteres 
são constantes e transmitidos 
pela reprodução: GETUR Day 
semen, ints, n. ica protes, 
ie, f. Verg. I a r. humans; 
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genus fsmamm, Oie, | r. 
(fal, de animais) : genus, B., 
gers, È Verg.; suboles, fe 
prales, å. Col. | (cais) de Ty 
(cãis) de boa r: bont 
seminis, Varr, À porcas de 
bos x.: SUGS generosas n. 

ração, f. Porção do ati 


r. mos soldados: 
baria militibus dare, Varr. É 
uma maier r, de vinho: 
mar vini wodus, Cels. f 
que ten Tupla r: duplicia 
rias, add Liv, À r. dem dia: 
diurnus sbats, Liv. 

ao f. te V. fonda. 2. 


- Busca 

rachadeia, f. Y. mecha 
ARIF 
rachado, part, V, fem 


rashedura, f. &e Acção 
de rachar; fissio, €. Ole, 2 


Plin.; evesa ecindero, Verg, 
Ir. madola: ligue conficore, 
Col # x. com machado: ge 
curs dissindere, Toe I r. 
em dois (eam um machado): 
medima dinidere, Hor, | n 
mármore: marmor dividere, 
Ta 2. E V. fender (848p. 
8.3). 

racinsa, e t Cacho em 
geral: casemus, m, Plin. 2, 
Cacho da EVAS: racenvas, 
Verg. 

rasimoso, adj. Quo tem 
forma do cacho, abundante 
em enchos: recemosus, Plin. 

raciocinação, f. Acção de 
raciocinar, encadeamento de 
argumentos: ealiocinalio, $, 
argumentatio, i. Cie. 

raciocinador, m. Aguêla 
que recioeina; raliocimator, 
m, Cio. 

rosiocinado, pari.: com 
clhisus, Gês, É está bem r.: 
argumentatto cu ratio valet, 
Cic. É ath mal r.: ratio 
mals instituto est, Cio. 

raciocinar, 4 T. Fazer 
uso da eazto: ratione uti À 
não rt imennsiderate agere, 
Cic, 2 Emzer um raciocínio, 
discorrer:  raticeimari, à, 
Quint.; argumentari, à Liv.s 
concludere rationem, ÅM. 
concludere, tr. Cie. ) r, sô- 
bre um assunto: de re dia 
putare Oa disserere ou serino- 
nem habre, Gic. | saber p.s 
apte Gisputare, Cie. 

raciocínio, m. ft. Fecut 
dade de vaciocinar: ratio, fu 
dudickim, De usus rationis, 


me remada 


Cie, 2 Acção de raciocinar: 
of. saciocinação. 3. Argu- 
mento; argumentam, D., TA- 
tio, f., argumentatio, É., pro- 
batio, f, Cic. | fazer racio- 
cínios: rationibus uti, Cic. | 
fazer raciocínios sôbre: dis- 
putare de, Cic. | ss o mea 
r. é bom; si recie conciuss, 
Cic. | provar pelo r.: setio- 
nibus docêre (aliquid), Cie. 
racionabilidade, 7. Facal- 
dado de raciocinar: ef, ra- 
ciocínio (acep. 1.2), 
racional, adj. Conforme 
À razão: rasioni conveniens 
OU consentaneus, Cic.; ratio- 
no susceptus, Ois.; È Ê 
&en. | seguir um método r.: 
ratione persequi, Cio. 
racionalismo, m, Dow- 
trina que só admita & 8u- 
toridado da razão: rattonafis 
disciplina, Cols, 
racionalista, m. e f. Se- 
ques do racionalismo: quê 


utitur magistra. 

racionalmento, edo, Dem 
modo racional: rations con 
veontenter, Uic. 

radiação, f. Emissão de 
raios luminosos, ete.: radia- 
bio, f. Pin. (V. iradiação). 

radiado, adj. Que apre- 
csata reios: radiatus, Plin, 


radiante, adj. fa Que 
radia: radians, 2. helo 
do alegria: renidens, Ov. À 
19, Cio. 


radiar, & Te Emitir raios 


do luz: rađiars, i Phn.: co | 


dies emitlere, Piin., fulgêre, 
Cic, 2. Emitir raios de ca- 
lor: omittere ou fundere ca 
lorem, Piin. - 

radiário, ads. Disposte 
raios: rodictus, Varr.. 

radicado, pert: cf, errei- 
gado, 

radical, adj. ft. Que val 
ató à raiz (fig.), completo: 
totus, Cie, || ser um remédio 
r. morborum causas 
re, Pin. % Que pertence 
à ralz, da raiz: (verter pelo 
gen. radicis ou stirpis). Sa 
T, gram., Primitivo: primige- 
pius, Vaxr.: nasrous, Verg.: 
primitivus, Prise. 4. M. O 
radical (duma palsvra): po- 
sttio, f. Serv. 

radicalismo, m. Doutrina 
política radical: abrupta 
contumacia, Tas. 

radicaimento, agv, Dum 
modo radical: radicitua, gtir 
gitus, penitus, Oio. |] curar 
=: percurare, Oels. 
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radicar, tr, TV, erveigar, 
radicula, f. Pogumna raiz: 
radicula, f. Cie. 
rádio ` m. Nome dwm dese: 
radius, m. Cels. ` 
radioso, udj. à, Radiante 
que exito raios luminosos: 
radians, Cic.; radiosus, PL 
& V. radianio (acep. 28). 
— rafado, adj. Cocado, gasto, 
tom o uso (fal, & vestuá- 
rio): obsoletus, Cia: tritus 
dt ’ 
rafar, tr, Ooger, gestar 
com o uso: deterere, Bonm.: 
terere, Hor. i 
rafeiro, m. Espécie də cão 
doméstico, łe regular corpu- 
ncia: canis  eatenariue, 
Petr.; canis viliaticus, Col 
raia, f 1. V. risca, 2 V, 
arraia. 3. ronteira, 


. a 


Verg.; virgulatus, Plin.: 
is, Pl, À r. (fal, de 
animais): virgatus, Plin. 
raiar, & i. Lançar raios, 
fulgir: vadiare, Plin.; fud- 
gares Cio.; radios emittere, 
lia. 2. Ea Traçar riscas 
em: virgis ou lineis distin- 
guere, Plia. ; 
raigota, f. V. radscula. 
raineta, J7. Espécie da rã: 
rena viridissima, Bimpi. 
rena, f. Pin, 
rainha, f. fo Mulher que 
exerco o poler real: regina, 
i. Ral. 2. A espôsa do rei: 
uxor regis, la regina, i. Liv, 
o rei o & r.: reges, Liv. 
ar do céu: regina cael, 
| a r., das abelhas: 
res apum, Verg. 3 Pessoa 
on. coias que 6 a principal 
entre as outras: regina, f., 
domina, f. Cie; rectris, f. 
Son. É a ecloquência 6 a r. 


- das artes: eloguentia omniam 


artium domina, Tac. 

raio, m, 1. Cada um des 
traços de luz que saem dum 
foco luminoso: radias, m. 
Cic. | os r. do Sol: radii 
scolis, Cic. É sos primeiros 
r. do Sol: ad primam lucem, 
Oic.; prima kuce, Caes. À 
raio visual: oculorum acies, 
Sen. 2 Fig. É tenho ainda 
um r. de esperança: spez 
aliqua miki affulgot ou oz- 
tenditur, Liv, 3. Cada uma 
das rectas que partem do 
centro para a circunferência: 
radius, Cic, E r. duma roda: 
radius, Verg. 4. Descarga 
eléctrica entre uma nuvem 
e o solo: fulmen, inis, n. 
Cie. || fulminado, ferido ou 
assombrado por um r.: ful- 
mine ictus cu percussus, 


Oie. | ser friminado por um 
x.: fulmine exanimari, ictu 
fulminis Jeflagrare, Cic. || 
acção de tengar raios: fub 
mimatio, 8%. Sen. | como se 
fôsse fulminado por um raio: 
velut aitonitus, Ov., Il com 
a velocidade dum r.: fulminis 
instar, Ce. É que fere como 
um r.: fubmincus, adj. Verg. 
À lançar raios: Julminare, 
Hor. pedra de r.: cf. ae 
rólito. 

raiva, f. % Bidrofobia: 
rabies, et, f. Col, 2. Fúria 
irritação violenta: rabies, fu 
eacvitia, fo furor, m. Cie.; 
furia, f. Liv. | vum acesso 
də T... Blo...! wü in rabi 
em versus... Liv. | possuído 
do r.: wä furens, Liv.; ra 
biosue, furiosus, Cie.; rabi- 
gus, For. À com r.: rabide, 
adv., rabtese, adv. Oke. Ss 
V. ódio. 

raivar, é Ester possuído 
guma vicionta irritação: rin- 
pi, d. Ter., etonmuchari, de 
ere, L c.; rabie ferri, 
lin.; furentor irasci, acer- 
qe rero, disrumpl, p. 
ic. 

raivosamenta, ado, Com 
raiva: cabide, rabiose, Cio. 
(cf. furissamente). 

raivecer, é. V, ralar. 

raivoso, «dj. Possuída de 
raiva: 62, raiva iacep. 2.8). 
fl estar r.: cf, raivar. 

raiz, f. 4. Parte inferior 
da planta; radio, f., stirps, 
pis, f. Cie. É até à r. (próp. 
ou fig.ĵj, com a própria T.: 
radicitus, nóv., stirpitus, adv. 
Cic, criar r. (ein alg. par- 
te): inkgerro tpróp. ou 
fig), Ce, 2 Princípio, ori- 
gem: vadia, ta stirps, f. Cic. 
3. Parte am órgão pela 
qual &e se fisa noutro: ra- 
dix, 1. Gss.; stirps, f. Tib. 
i r. a #ngua: radis lim- 
guae, Ov. t xr. do cabelo: 
radio capl., Cels, 4. T. de 
Gram.s radio, fe basie, to 
ft. Varr, 5. T. do Mat.: ra- 
ix, f. Boot. 

rajada, f. Vento brusco 
e de curte duração: êmpeius 
ou ietus vents, Caes.; ventus, 
pi, precela, f. Cie. 

rajar, tr. ta V. raiar facep. 
2.2), 2. Y, estriar, 

raia, f. fe Rolão 4 pão 
de r.: panis cibarius, Cie; 
panis gsecurdus, Hor.; pa- 
nia rusies, Plin.; panis ple- 
betus, Sen. 2. Gal. Pisira: 
epiritus gravis, Verg.; sin- 
pultus, w3, m. Verg, (cf. 


gpieiras. 
.ralação, f. V. opoguonta 
ção. 


rajador, adj. ft. Que rala 
cu afligo: molestus, permo- 
lestus, acerbus, Cic, 2 Que 
incomoda: molestus, incom- 
modus, gravis, tristis, Cic.; 
importunus, Hor. 3. M. Uten- 
sílio para ralar: scobina, f. 
Varr.: radula, f. Col. 

ralar, ir. de Reduzir à 
polpa ou pó com 6 ralador: 
cf. triturar, pulverizar. 2a V. 
afligir, arreliær. 

ralé, f V. 
a pior x.: plebeia faez, nfi- 
ma jaco populi, Cic. 

raiear, tr. V. rarear. 

ralhação, /. V. ratko. 

ralhar, à. Repreender se- 
veramente: obiurgare, tx. 
Cio.; reprehendere, tr. Uaes. ; 
increpare {aliquem} voce 


gavissimä, Suet.; increpita- | 


ro (aliquem) verbis, Láv.; 
corripere, Oaca.; Cir pc 


acerbius au aeriter inveis, | 


Oic.; verberare, ty. Cio. 

ralho, m, Acção de ra 
fhar: obiurgaiio, f. Cio. 

1. ralo, adj. V. raro. 

2. ralo, m. V, relađdor 
(acep. 3.5). 

rama, f. % O conjunto 
&os ramos cume plants; ra- 
mi, m., pl. Col; ramalia, tum, 
n, pl Ov. 2 Os ramos cor- 
tados: ramatia, n. pl. Sen.; 
frutem, icis, m. Phreed. 3% Pe 
Ja rama: cf. euperficialmente, 

ramada, J. 1. V. rama, ra- 
magem. 2. Latada: tricha 
ft. Caos.; perguia, f. Col. É 
de r.: pergulamss, adj. 

ramagem, f. 1. Conjunto 
de ramos entrelaçados: ra- 
met, ma. pl. Gio. 2: Ramos cor- 
tados com as fôlhas: frwne, 
dis, f. Cat. 

ramal, m. Lanço secun- 
dário de estrada É o ca 
minho divideso em dois r.: 
via se findit in ambas par 
tes, Verg. 

ramalhete, m. Conjunto 
de flores cortadas! florum 
fasciculus, Cic. À fazer um 
r.: flores neciere, Hor. 

ramalheteira, J. Mulher 
que faz ou vende ramalhetes: 
coronaria, f, corollaria, $. 
Inser. 

ramalho, m. V, Tamo. 

ramalhudo, adj. Que tera 
muitos ramos: ramosus, Liv, 

ramaria, f. V, ramagem. 

ramela, f. V. remela 

ramificação, f. 1. Produ- 
cão de ramos: ramorum pro- 
pagatio ou pullulatio, f, 2a 
Cada um dos ramos produzi- 
dos: rama, m. Cio. 3. Fig.: 
ramus, m. Sen.jramificações 
das velas on artérias: ven 
ixo, L mê, Cals, | ter nume 
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rosas r.: lute patër, ad mul- 
tos periinêre, Cia, 

ramificar, tr. % Dividir 
em ramos: in remas dipilere 
ou spargere, Gio. 2e F. ivi- 
dir, estender, 8. rantificar- 
"Se, refl.: a) dividirse em 
vários ramos: sa fimiere (in 
partes...) Verg. Gi dy 
p. Caes, Î qus sS ramifica: 
ramosus, adj, Piar, g bd Fag.: 
longe lategue &ijfundà, Cle. 
f o nervo ramificage, ser- 
vus prorepit, Col. 

ramo, m, 1. Pasta da ár- 
vore que nasce ne frenco: 
remus, m, Cie; Brughium, 
n. Cat.; virga, £. GB. É vamo 
(cortado duma &rvorgi: ter- 
mes, itis, m, Hor, É eaten- 
der os r.: ramos gpergere 
ou diffundere, Piin, É pegue- 
no r; ramius, m, Cio, | 
pequeno r. delgado: virgulta, 
. Nep. É feito de x. miú- 
dos: virgeus, ada. Ferg. Br. 
miúdos: virgadia, e pl. Gol 
À que tem muitos r.i ramo 
sus, adj. Liv. É que tem 
muitos r, pequenas: eamaslo- 
sue, adj. Plin. 2 Cofina fa- 
mília descenderto da mesmo 
tronco: roms, tm, Pes. || 
tornaram-se Fusion dei r, da 
família Domícia: es gente 
Domitia duse femias da 
rucrumt, Suet. 8. Os ramos 
da literatura: Hilesarum ge- 
nera, Cic. | os r. da agri- 
cultura: partes sesticationis, 
Gio. 4, O domingo de Ra- 
mos: palmarum dies, Estd.; 
dominica im palmin, ang. 5. 
V. ramalhete. 

ramoso, cd; Qua tem ra- 
mos: ramosus, Che. 

rampa, f. 4a Y, Udeira. 
2. Plano imcinada:; divus, 
m. Verg. 8. Balanstradn. (que 
bmita a come do fade da 
quente) = eared. semeniei, 
arr. 


ramudo, alj. Y. ramoso. 

ramúscula, sa Pogueno 
ramo: cf. remo, 

rançado, ag}. F. rançoso. 

rançar, à Grier rengo: 
rancescere, a 

rancescer, & F. rangar. 

ranshada, É Relnião do 
possoas que väe em grupo: 
Cgmen, Mis, By UANI US, 
f, grex, gis, m. Gil: sto 
bus, m. Sal; turba, €. Cie, 

rancho, m. V, grupo, 
renchada. 

rancidez, f. Nskađo ou 
qualidade de rência. ptncor, 
m, Pal; vencidos eğer ou 
gustus. 

râncido, agi, Y. mangeso. 

ranço, m, V, rameldes. 

ensor, m., ódios profindo: 
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ođiam occultum, Gic. |] sem 
r.: cum bonā pace, Liv.; 
positã irã, Sen.; remissis ei 
multatibus, Ben. 

rancoroso, adj. Que guar- 
da rancor: qui ou quae odio 
occulto flagrat (in aliquem) ; 
memar, Verg.; morosus, Ben, 
(cf. vingativo). 

rançoso, «dj. te Que con- 
traíu mau ceheiro e sabor 
desagradável: rancidus, Hor. 
it um tanto r.: subrancidus, 
Cic. 2. V. entiquado. 3. V. 
prolixa. & W., desenvabido. 

ranger, & t. Produzir um 
ruído sparo; erepare, com 
crepora, Phe porta rangeu: 
crepuit ostium, ostium con- 
crepuit, Pt, Q Tr. Ranger 
os dentes; dentibus stridere, 
Cata.; dentibus crepitare, 
Pk 

rangito, m. Ruído produ- 
ziko por alg, coisa que ran- 
go: erepibus, us, M, siri- 
dor, m. Die. E o r, dos den- 
tes: dentium creptius, Cie. 

rangífer, m. Nome dum 
mamifero semelhante ao vea- 
do: tarandrus, m, Plin,; 
rengo ou thena, m, Caes. | 
pelo da m; reno, im., Varr. 

ranho, w. Humor viscoso 
das fossas nasais: MUCUS, 
m. atul; exverementa na- 
rium, Tar. Ẹ} tons muitas ve 
74 P. no REIZI saepe emun- 
gerta, Jag, 

canhoso, «di, 1. Que tem 
ranhos mucidus, Pl; mucu- 
lentus, Arc. maucosus, Col, 
Z. Fêg-iovelha manhosa (poss. 
cujo . consírio 6 perigoso): 
koma enstoninalus, Cic.; 
sesbiosus kama, Pers. 

ranbura, fe Gal. Entalhe 
feito ne madeira: stria, f., 
canaticulis, m. Vitr. (cl. 
entalha, estria). 

ranúncula, m. Nome duma 
planta o espécie do flor: ræ 
numentus, m. Piin, 

rapnaso, adj. T. Que rou- 
ba, ávido em agarrar a prô- 
sa: vepes, OY. 2. Inclinado 
para 9 sapina: rapao, Gic. 
| mãos nº furoeissimae ma- 


nua, Che, 
rapasidade, f. 7. Avidoz 
em agarrar w prêsa: avidi- 
tas praedas on rapinarum, 
Cie.: euêditas, É Plin. 2. 
Inclinação para o roubo: ra- 
pacitos, fy precdao ou ra- 
pince villas, f, cupiditas 
rapinamim qu pracdae, Gie. 
ranpadeta, /. V. rapadura, 
rapado, part.: rasus, abra- 
sus, fic. É que tem a cabeça 
r.: eapillimo derasus, Apul, 
ragadeura, f. T. Acção de 
rapar: PASUS, UB, M, Varr.; 


rasura, f. Col. 2. O que se 
tira rapando: rasura, f, Veg.; 
rementum, De, strigmentum, 
n. Plin. 
ranar, ir, 1. Raspar: ra 
dere, Juv.; abradere, Giec.; 
eradere, Tac. 2 Rapar & 
barba: radere barbam, Suet. ; 
abradere barbam, Plin. | r. 
as sobrancelhas: abrudere su- 
percilia, Cic. | r, à cabeça: 
caput ad cutem tondêre, 
Cels.; caput crine nudare, 
Petr, 3. V. furtar, 4. rapar- 
-Se, refl.: a) barbear-so: bar- 
bam radere ou tondêre, 
Suet, ou ponere, Hor., ou 
recīdere, Ov.; b) cortar o 
cabelo: se radere, Mart.; no- 
vaculã nudare ceuput, Mart. 
rapariga, f. Mulher no 
riodo entre a infância e & 
adolescência: puella, f., vir- 
go, inis, £. Cie. || r. peque 
na: injans puella, Hor. 
de r.: virginalis, adj. Cie.; 
virgineus, adj. Verg. 
raparigota, f. Rapariga 
moça: quellula, f. Catull., 
adulescentula, fî. Ter. 
rapaz, n, 1. Criança do 
sexo masculino: puer, eri, 
za, Cie. É ter um r, dar à 
Jaz um r.: marem edere, 
Suet.; virilem sexum parere, 


: Plin. | um r, já crescido: 


puer aetate adultã, simpl. 


| puer, Cic. 2. Rapaz já moço: 


adulescentulus, m. Cie. | um 
belo r.: formosus adulescens, 
Nep, 3 Adj. V. rapace. 
rapazelho, m. V. rapa- 
zote i 
rapazote, m. Rapaz pe 


; queno: puerulus, m. Cic. 


rapaziada, $ 1. Acção 


| própria de capazes: iuvenili- 


ter factum, erratum aetatis, 
Cie 2. V, rapazio. 
rapazio, m. Ajuntamento 
de rapazes: puerorum turba, 
rapazola, m. Rapaz já 
crescido: cf. rapaz. 
rapidamente, edv. L 


| Dum modo rápido: celeriter, 


festinanter, velociter, cito, 
rapide, Cic, É muito r.: cum 
maxima celeritate, Oic.; citis- 
sime, adv. Caes. | tendo 
vindo mais r. do que se 
pensava: cum celerius om- 
nium opinione venisset, Caes. 
| aprender alg. coisa r.: 
cito discere aliquid, Qie. Il 
fazer r. alg. coisa: maturare, 


festinare, properare (com | 


inf.), Cic. | afastar-se r.: 
se proripere, Cic. À percorrer 
r, um livro: brum strictim 
attingere, Gic, 2: Ràpida- 
mente (= em poueas pala- 


vras): breviter, strictim, 


Cie. 
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rapidez, J. Qosädade do 

que é rápido: rapiditas, f. 
Caes.; celeritas, E, velocitas, 
Ls de È, êncitatio, 
z o com F.: ipiti 
cureu, Voll. RASER 

rápido, adj. 4. Ligeiro, 
que se move eom rapidez: 
ceps, cipilis, Cie; rapidus, 

Cic.; citatus, Caes.; conci 
tatus, incitatus, Cie; prae- 
cepa, cipitis, Cie; rapidus, 
Liv.; velos, Cie. 2 De com 
rente rápida: rapidus, cita- 
Kas, Gaan; praseipitans, Cic. 
3. -© rapidus, velox, inci- 
tatus, celer, vehemens, Cie. 
. rapina, f. 1. Anção de 
tirar pela violência: rapina, 
f. Cic, 2. Coisa axrebatada 
pela violência: praeda, f. 
Verg. 3. Hábito de roubar, 
pilhagem: rapina, f, latro- 
cinium, n. Cie. viver da 
r.: vivere rapto, Liw., ou ex 
rapto, Ov. 4. Ave de rapina: 
accipiter, tris, ma. Plm. | 
aves de r.: rapaces aves, 
Ov.; avea quae laceratione 
corporum aluntur, Liv. 

. rapinar, ir. t. Tirar pela 
violência: rapere, Bal, 2. 
Praticar rapinas: rapere, i, 
Sall.; auferre, t Tae; sup- 
pilare, i. PL ' 

raposa, f, t.: vulpes, is 
f. Hor.; vulpecula, f. Phaed. 
de r.: vulpinus, adj. Phaed. 
2. Pessoa astuta: vulpes, f. 
Hor.; vulpecula, f. Cie, | 
r. matreira: kamo astutus, 
m., veterator, ma ie. 

raposia, f. V. astúcia, 
manha. 

Da m. t Filho de 
raposa; v eu tulpinius 
catulus. 2 Meau cheiro dos 


n., pi. Plin. f cheirar a 
raposinhos: aoléro  khireum 


Hor. | que cheka a rapo - 


ginhos: hireosus, ed]. PI. 
raposa, ın. Individuo as- 

tuto, manhoso: homo astu- 

tus, m., veterator, m. Gic. 

. Fapsódia, f. 1. Reclama- 
ção de rapsodo; carmen, Mis, 
n. Lucr. 2. Dectamação dum 
fragmento las obras de Ho 
mero: rhapsodia, 8. Nep. 

rapsodo, m. T. Aquêle que 
recita extractos de poesia 
épica: qui poetarum carma 
na recitat. 2 Aguêla que re- 


citava extractos os poemas ' 


de Homero: kamerista, ae, 
m, Petr. 

raptador, m., t, Aquêle 
que rapta alg. eelse: raptor, 


m. Pl,; eraptor, m, Qic. 2. ` 


Aquêle que rapta uma mu- 
Iher: raptor, m. Fara; prae 


dater, m, Petr. 3. F. Aquela 
que rapta alg. cuisb: rapir, 
f. Hier. 

raptar, irm Tirar pela 
tórçga o que é de outrem: 
rapere, abripere, eripere, ab- 
ducere, adimere, Ce, | x. 
Gonzelas: virginee rapere, 
Sal, | x. (a espõsa) ao ma- 
ride: abducero (aliguam) 
marito, Suet. (ef, roubar). 

rapto, tn. 1, Aeção de 
raptar uma mulher por se- 
dução ou violência: raptus, 
us, m. Oic.; raptio, f. Ter, 
H o r. das donzelas: raptae 
virgines, Liv. 2 V. roubo. 
& V., êxtase. 

raptor, m. V. repiador. 

ráguis m. Coluna verte 
bra): spina, f. Varr. 

raquítico, adj. Que tem 
raqmitismo: corpore detorto, 
Jie., cut elapsi in pravum 
ris. 

raquitismo, m, Perturba- 
ção mo Jesenvolvimento do 
organismo manifestada por 
deformação da coluna verte- 
bral: pravitas imminutioque 
corporia, Cels.; elapsi in pra- 


vum artus, Tac.; aembrorum 


pravitas, Dia 

raramənta, adu. Rervas 
vezes: TATO, NIR SAGPE, MA- 
nus saepe, Uic. É muito T.: 
perraro, admodum raro, Cie, 
ki que r. se realiza: Tarus, 
adj. Liv. | qae r. faz uma 
coisa: rarus, adi. tév. $ 
realizar-se r.7 insolenter eve- 
nire, Tie. | os negociantes 
r- chegam ao seu país: mini- 
me ad eos saspe comnsani 
mercatores, Caes. É qua r. 
so vô: rarua visu, Plin. | 
que r. se ancontra: rerus in- 
ventu, Pin, | que E vem 
BO paço: im regiã infreguens, 
Liv. 

rarear, ty, t. Tornar raro: 
rarejacera, Non. 2. X: a 
Tornarse tais raro; VATES- 
cere, Nil; b) ser menos as- 
giduo: raro adire taliquem), 
haud frequentem ou assi- 
drum esse, J 

rarefasção, £ Acção de 
rarefazer, resultado desta ae- 
cão: extenuatio, f. Sen. |l 
a r. do ar: oxtenualus aer, 


Oie. ; 

raretactivel, adj. Que 
ge pode rarefazer: qui (quae 
cu quod) extenuari ou rares- 
eere potest. 

rareïacto, part. V. rare- 
feito. 
raretazer, tr. 1. Tornar 


“menos denso ailatando as 


molóculas: rarefacere, Lucr, 
] r. © Br: exienuare cera, 


: que é raro ou poueto comum: 


| ó densos rarus, Cic, 6. Muito 


Í; mulum aduequare. Ba Tocar 


Sen, 2. rarefazor-se, refl: 
rarefieri, rarescere, Lucr. 
rarefeito, part. rarefac- 
tus, Luer, | ar x.; aer rarus, 
Luer.; aer extenuctus, Jie. 
rareza, f. V. raridade. 
raridade f, 1. Estado do 


raritas, L, jrequentia, E, 
pawcitas, 3 Cic, E r. dos 
habitantes: infreguentia, £. 
Tae. E a r da chuva; im 
brium inopia, Pla | a D 


dos oradores: eratorum paur | 


citas, Cie. E a r do dinheiro: 
nummaria lifjficullas, quam 
morum caritas, Cig.; argenta- 
rid inopia, Ph 2. Goisa raras 
res rara, res difficikis mvn- 
tu, miracubum, Ds êngolom 
tia, å Cie, É isto é uma r; 
hoc pauci habuerunt, Sem, À 
{uma mulher assia) é uma 
r, nesta imunda: rere evis 
in terris, Juv. 
rarissimamonte, ado. 
Muito raramente: gerraro, 
admodum sara, Cic.; reste 
sine, Pin. 
raríssimo, adj. Muito ra 

ro: perrarus, Pln. 
raro, dj. $a Qua é em 
muito pequeno pêmero: ra- 
rus, Oies infrequens, Caes. 
Ê parte da cidade onde os 
abitantes são x.: pars urbis 
infrequens da de Isy, 2. 
regente; ra- 


rarus, Hor; eminas, Smgula- 
i ic. |) -oulher do r. me- 
recimento: singularis exem- 
pl femina, Pac. 4 Que não 


espalhado, vue não é basto: 
rarus, Caes, 8 eabelos w.: 
copili rari, Pin., Ẹ fileiras 
n2 TATÈ oráines, LiT, Ga AGU 
Y, raramente, 

rasa, f 1. V. algusesse. Re 
V, rasoira, 

rasão, ts. V, rasoira. 

rasamente, adu. Inteira- 
mente: plane, omnino, Uic. 

rasar, ir. ft Acertar & 
medida com a rasoira: men- 
suram) aequare; (modii) cu- 


de love: nadere, Verg.; strin- 
gere, Ov, 

rascão, m. V, vadia. 

rassar, tr. V, raspar, ar- 
ranhar. 

rascoa ou rascosira f. 
V. meretria, 

rascunho, æ. O gue é 
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destinado a ser copiado: ad- 
versaria, n. pl. Cie, 

rasgadamente, ado. 1, V. 
francamente, manifestamente. 
2. V. generosamente, targa- 
mente. 

rasgadeta, f. V. resgão. 

rasgado, part. e edj.: lace- 
raius, Liv.; lacer, era, erum, 
Liv,; lamiatus, Sall.; discis- 


| sus, Cie.; scissus, discerptus, 
- Liy. À vestido r.: soisse ves- 
t tīs, Liv. À r, pelos cãis: 


morsibus camum laceratus, 
Phaed. 


rasgadura, f, ou rasga 


E mento, m. V. rasgão, 


rasgão, m, 1. Acção de 


: rasgar: laceratio, f, lania- 


tus, us, Mm, Gie. 2. Solução 
de continuidade que se faz 
rasgando: rima, f, Cic.; seis- 
sum, n Plin; scissura, L 
Sen, É ter rasgões: rimas 
agere, Qie, ou ducere, Or. 

rasgar, tr, 1. Fazer ras- 
gões em: lacerare, dilacerare, 
ianiare, dilumiare, discindere, 
concerpere (fazer em peda- 
ços), discerpere, Cic.; rumpe- 
re, Ov. | rasgar completa- 
mente: perseindere, Liv. | xr. 
vestidos: vestimenta scindere, 
Ban, É r, uma carta: epistu- 
lam scindere ou conscindere, 


. Cie, r. à dentada: denti 


bus lanlare, Liv.; lacerare 
morsu, Oic.; lacerare morsi- 
bus, Phaed E r. com as 
unhas: unguibus lacerare, 
Gie. É r. À vergastada: vir- 
gts lacerare, PL; virgis com 
edere, Oie 2 rasgar-se, 
refl.: sindi, D., scindere se, 
Verg. 

rasgo, m, 1. V. rasgão, 
fenda. 2. Acção exemplar: 
facium, nọ, facinus, oris, B, 
Gic. | conheço dele mil r. 
brilhantes: multa in eo viro 
praeclara cognovi, Cic. | beta 


Px: facimus pulcherrimum, 
. Cie. | nenhum r, de nobre- 
- Za, de coragem, do lealdade.: 


mihil ilustre, nih forte, ni- 
hit tiberum, Cie. || ter x. 
{tor decisão no que diz): 


| breviter  arguteque dieere, 
| Ge. 


vaso, adj. t. Ligo, plano: 
planus, aequus, Cie. | campo 
v.: campus, m. Nep. | em 
campo r.: m campo, Nep.; 
patenti campo, Lit.; aequo 
campo, Liv. || tábua p. (em 
que nada está escrito): ta- 
bula intacta, Liv. | fazer 
tábua r, (fig): ex animo 
praciudicotas ppiniones excu- 
tere ou evellere. 2. V, rente, 
3. Cheio até cima: cumula 
tus, Cic. 3. V. demolido, ar 
pasada. 


nas / RAR 


rasoira, f. Pau que serve 
para rasar os cereais: hos- 
tortem, n. Prise,; rutelum, 
n. Luci. - 

raspa, f. O que so tira 
raspando: rasura, f. Veg; 
rametum, us strigmentum, 
n. Plin.; séobis, is, f. Cels. 

raspateira, f. Espécie de 
canivete que sorro para Tas- 
par a escrita: scalprum, D. 
Suet.; scaivelum, n, 

raspado, part.: rasg, 
Verg.; erasus, Prop. 

raspador, m. Instrumento 
que servo para raspar ou 
tirar algumas partes da su- 
perfício dum corpo: radula, 
f. Col; raltum, n. Plin. 

raspadura, f. V. raspa, 

raspar, tr. Tirar com um 
instrumento sígumas paries 
da superfício dam corpo: 
radere, Gol; eradere, Tac; 
deradere, Oat; abradere, 
Gio. 

vaspanço, «q, Y, sept 
nanda, 


rastear, tr, a i V. ras 


ar. 

rasteiro, cdj. 1. Que enãa 
da rastos: repens, Sall.; ser- 
pena, Oto, janta) r.: 
ta terrã regens, Pim. 2. Que 
tem pouca altura: humiis, 
Cses.; depressus, Gia, 8. V. 
humilde, 4 Fig. Baixo, ab- 
jecto: abiecius, kemiis, Cio. 
i ro (fal. do estão): serpens 
humit, Cic.; repens por ku- 
mum, Hor.; abiectus, humi- 
Es, Cic. 

rastejador, m. Aquêlo 
que segue a pista: indagator, 
m., vestigator, M, Verr. 

vastejadura, j. Y. eua 


JO. 

rastajar, tr. 1 Seguir o 
rasto ds, investigar: vestigia 
(alicuius rei) segui ou sub- 
segui ou persegua, Cie.; o: 
rars (decemviratum), d, ur 
dagare, VCic.; indagare et 
edorari, Julv.; persegui vesti- 
gœ (alicuius), simpl, per 
segui (aliquem), Gie 2. I.: 
a andar de rastos; serpere, 
Cie; repere, Sall.; reptare, 
Pin. | avançar rastejando: 
prorepere, Flor, || sair ras- 
tejando: erepera, PL | x, 
em ou para: irrepere, Plin. 
E =, de joelhos: repare geni- 
bus, Ben; Fig. Humi- 
Fhar-so: adulari, d. tr; hu- 
militer servire (alicui), Tac.; 

; é in adulationem, Tac.) 
s submittere, Liv, 

rastejo, m. ft. Acção de 
sepoir o vasto de: indagato, 
i, Cnvostiguito, f. Gie. 2. 
Acpão de andar de rastos: 
reptatio, £. Quint. 


rastelar, tr. Passer pelo 
rastêlo: gectere, Plin. (cf. 
cardar, assedar). 

rastêio, m. Fileira de den- 
tes de ferro pelos quais se 
passa o linho: ferrei kami, 
m. pl Plia, 

rastiiho, m. Fia coberto 
de pólvora para comunicar 
fogo || Fig. Tendo-se espa- 
lhado a aotícia dêsto assas- 
sínio como se se tivesse pe- 
gado fogo so r.: esleri ru- 
more diato ei via «Hetem 
esse, Nep, 

rasto, m. te V. pisia. d 
Andar de rastos: cf. reste- 
jar. 3. V, vestígio, indicia. 
À deixar um r. de hz: Je 
cem ducere, Verg. || deixar 
um longo r. de los: longum 
limitem trahere, Piin. | dei- 
xar um r, de sungue até ae 

arto: sanguinem ab cubicu- 
um perducere, Quimt. À um 
r do luz: fractus; Us, Wa 
sulcus, m. Verg. 

rasiolho, f. Y. barulho. 

rastos, m. ph Andar de 
rastos! cf, resiejar, É levar 
ês r.: cf. uvasiar. 

rastrear, tr. o é V. ras- 
tejar. - 

rastro, en, V. casta, 

rasura, f. O que sa tira 
raspando? cf. raspa. 

rata, f. V. ratuzana, 

ratado, part. V. rotdo. 

ratar, ir, V, roer. 

ratazana, f. Reto grande: 
mass, ris, m. Gie. 

ratear, tr. Dividir pro 
percionalmente: pro reta par- 
to (cuigue) dare, Cie. 

rateio, m, Acção de ra- 
tear: o portione purtitio. 

ratificação, f. Acção de 
ratificar : probatio, f, wucto- 
ritas, 1. Cic. | sem a r. do 
senador intussu senatus, Liv. 
HU ter ou obter a r. de: 


probari, p, Cio. || ee fizerdes - 


umas boa estolha, terá a r. 
dos senalxes: a dignum 
creoritis, Patres auctores 
fient, Liv. n 
ratificado, part: ratus, 
Cie, [| não r : trritus, Cão. 
ratificar, ér., Antentifi- 
car, validar, confirmar: guc- 
toritate swã confirmare, 
simpl, confirmare, auctorem 
fiers (alicutus reb), Cic.; ra- 
tum havôre, ducere ou fa- 
cere, Cic.; sance, Cie. | 
r. a escolha do alguém como 
ugura: samciro aliquem au- 
gurem, Oie. || pão tendo sido 
o tratado ratificado pelo se- 
nado: foedere a sonatu im- 
probato, Qic. || esta escolha 
não foi raticais. por sin- 
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guém: homo lectionem nemo 
ratam habuit, Liv. 
ratinhar, tr. 1. V, econo- 
mizar, 2 V. regatear. 
ratinho, ~m., Rato pe- 
quero: muscas, m. Gic. 
{; rato, m. i. Ratazana: 
mus, ris, m. Cic. À] r. pe 
queno: cf. ratinho || de r.: 
murinus, adj. Col, fl r. do 
campo: mus agrestis, Plin.i 
mitedula, f, Cic. À r. do 
mar: mus marinus, Piia. || 
T. do água: musclus agun- 
tilis, Plin. 2 Pequeno gai- 


mal roedor: sorex, tete, m. 


*. pequono: musce, m. 
Gie. | de r.; soricinus, PL |: 
o chiar do r.: occentus, us, 
m, Plin, À da côr de r.: 
suurinus, adj. Plin. 

$. rato, adj. Oonfirmado: 
ef. ratificado. 

ratoeira, f. Armadilha 
pars apanhar ratos: maset- 


pula, f. Sen.; muscipidum, 


BR, di 

ratonero, m. Larépio, 
tune: fUTUnCULUS, mm, Er 
cumseripior, m, Cie. 

ratonice, f. Farto: fur- 
tum, n. Cie, 

ravina, f. Gal. 1. Porronta 
que cava o terreno: eluvies, 
el, f. Curt. 2. Terreno pro- 
fundamento cavado pelas 
águas: via cava, Ldv.; elw- 
vies, f, Curt.; locus voragã 
nosus et praealtus, Frentin, 
1 região coberta ds ravinas: 
saltus, us, m, Cice | 

razão, f. 1. Explicação 
dum facto; ratio, fy “causes, 
f. | dar & rdo; rationem 
reddere tger), rationem sub- 


est quod (conj.), Cic. || que 
x. têm êes para...t: quid 
habent cur...? Cie. | r. de 
ser duma coisa: condicio, f., 
causa, f. Gio, 2. Justificação 
dum acto: tua, vis, n., ratio, 
f. Cic. f com r.: ture, recte, 
merito, iuste, Cie. | proce 
deste com r., porque...: re- 
tione jectisti quod..., Cic. À 
como é de r.: sicut acquum 


est, ut par est, Cic, || razão 


de Estado: gublica ratio, Cic. 
Y com ou sem r.: recte an 
perperam, Liv,; stve hoc rec- 
te, sive non recte, Cic. | 
tiveste r. (no que fizeste): 
plane bene fecisti, Cic. il 
teus r, (no que dizes): probe 
dicis, Cic.; recte dicte, Liv.; 
præeclare quidem dicis, est 
ut dicis, Cic. | tens r. (em 
fgzer tal coisa): bene ou 
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commode facts quod... Cic. 
| tiveste r. em (fazer tal 
coisas): ratione fecisti 
qrođ..., Cic.lltens r. em não 
crer; recte non credis, Cic. 
| tons r. em não o querer: 
quoğ ta non vis, et recte, 
Cic. 3. Relação entre gran- 
dozas de mesma espécie: ra- 
tio, f. Oic.; proportio, f, 
Boet, | à r. de 24 por geira: 
quattuor et vigintè im tuge- 
rum, Gol, | à r. de: pro 
(abl3, Cic. 4. Parte de cada 
um numa associação comem 
cial | r. social: nomen, ênde, 
n. Cie, 6. Faculdade de co- 
nhecer à verdade: ratio, f., 
mens, fn canitas, Í., pruden- 
tia, fo consilium, n. Cic. À 
logo que atingiu a fidado da 
r.: Cm primum SAPETE CG6- 
yit, Cio. | contrário à r.: 
a ratione aversus, Oie. À 
aquilo ó contra a r.: Wud 
ebsurdwm est, Gic. | estar 
no uso da r.: mentis com 
potene esse, Liv.; esse suas 
mentta, Cia. | estou no pleno 
uso da r.: mihi mens inte- 
gra est, Oio. | privado do 
uso da r.: rationis expera, 
Cic.; amens, ênsipiens, sto- 
dus, Cia. fl perder a r.: 
mentem amittere, in insani 
am êncidere, mente captum 
esse, Oic.; ênsanire, Cic. f 
que perdeu a r.; rationie 
egens, Verg.; irsamus, AMENS, 
Cie. 7 recuperar a r.: ad 
sanitatem rediro, Cie.: ad em 
nam mentem reverti, Ben. 
6. Bom senso: ratio, f., fu- 
diciums, Da sapientia, f., pru- 
dentie, £, Oio.; mens sena, 
Hor., É recta r.: recta ratio, 
Cic., sanitas, f. Cic. 7. Pro- 
va, ergumento: ratio, fa, Orgu- 
mentum, n, Cic.; probatio, 
f. Quint. | provar uma coisa 
com extelentes r.: exquisttia 
rationibus confirmare ali 
quid, Cie. É r. pouco convin- 
conto: res infirma ad pro- 


gentar razões: causas afferre, 
Son, & Causa, motivo: ra- 
Gio, fe causa, f. Gic. || por 
esto r.: eã de causã, ob eam 
corso, ci re, Oie. | por 
duas T.s dugrum rerum gra- 
tia, Lv, | por muitas r.: 


sentar uma r.: causam af- 
ferra, inducere on apponere, 
Cie À isto era r, bastante 
pars me consolar: id mihi 
orat sutis firmum ad lenten 


dam acgritudimem, Cic. || não 
tinhas r. para desejar: cau- 
Sa, OU euperes, non erat, 
Cic. | não há r. para (fa- 
zer); mnáhil cur. Liv., 
ou quod, Cic. | não havia r. 
para (que se fizesse): haud 
erat quod... Cie. | sem r.: 
sine causa, Cic. | não sem 
r.: NON gine causa, Cic, 9. 
M. Livro do contas corron- 
tos: kiber ou codes ou volw- 
men rationum, Aur. Vict; 
rationes, um, f. pl. Gie. 

razia, f. Gal. Invasão do 
território inimigo pera rou- 
bar rebanhos, ete.: impetus, 
us, m., praedatio, f. Liv. 

razoadamente, adv. V. ra- 
zodvelmente. 

razoado, adj, 1. V. ra 
goável, 2 M. V. asrazoado. 

razoador, m. 1. Aquêlo 

e Tazoa: ratiocinator, m. 
ic. 2. O que razoa para pro 
var o que afirma: qui tou 
quas} ratiocinatur qu argu- 
mentatur, Cic. 

razoamento, m., 1. Acto 
de razoar: ratiocinatio, f., 
argumentatio, £, dCisputatio, 
f. Cic. 2 V. arrazoado. 

razoar, €, 1. V. raciocinar, 
2. V, arrazoar. 

razoável, adj, 1. Que 6 
conforme à razão: rationi 
conveniens ou consentaneua, 
Cic.; Sapiens, BANUS, csquus, 
iustus, Cic. À carta r.: 
litterae eand mente eoriptas, 
Cic. | não. fazer nada r.: 
niht pro sano facere, Ones. 
À não era r. amescar: ratio 
non erat minari, Cic. H não 
É T....3 NON est CONSENTANE- 
um (inf.), Oic. || fazer um 
pedido r.: aegua orars ou 
postulare, Liv.įifar-se-4 tado 
que fôr r.: fient, fieri quae 
aequum est, omnia, Ter. 
o que me pareco T.: quod 
miki probatur, Cic. | como 
é r.: ut par est, sicut ae- 
quum est, Cic. 2. Que está 
na justa medida: modestus; 
modicus, tustus, Cie. | seve- 
ridade r.: modica severitas, 
Cie. {| distâncias r.: inter 
valla modica, Cie. || fortuna 
T.: pecunia non superífluens, 
Sen. | juro r.: fenus tole- 
rabile, Cic. 

razoàvelmento, adv. 1. 
Conformemente à razão: ra- 
tioná convenienter, Cic. 2. 
Dum modo conforme à ra- 
zão, prudentemente, sensata- 
mento: consilio et ratione, 
Oic.; ratione, Cio.; sapienter, 
prudenter, Gic. 8. Segundo 
a egiidade: recte, iuste, ae- 
que, ite, ut par est, sicut 
aequum est, Olc. 4. Conve- 
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nientemente, suficientemente, 


numa justa medida: modes- 
te, commode, satis, tantum 
quantum sat est, Cic. | tendo 
comido r., eu...: pransus non 
avide..., Hor, 

ré, f. 1. Mulher acusada 
ou criminosa: rea, f., ea 
quae accusatur, Cie, 2. V. 
pôópa. 
reaberto, part: reclusius, 
Hor. 

reabertura, f, Acção de 
abrir de novo (um estabeleci- 
mento): insiauratio, f. Gic. 
| r. dos jogos: ênstawratio 
tudorum, Cie, 

reabrir, tr. 1. Abrir de 
novo (próp. ou fig): recu 
dere, Hor.; reserere, Piin, | 
r. uma ferida (próp.): eym- 
pero cicatricem, Curt, r. 
uma ferida (fig.): vulnus 
refricare, dolerem refrteare, 
Gic. | r. uma ferida já ci 
catrizada (fig): obductam 
cicatricem rejricare, Cie, || 
r. os tribunais: iustitigm re- 
mittere, Liv. | r. a discus- 
são: de integro agere, Liv. 
2. I. Abrir-se do novo: redu- 
di, p. Tac. | reabrem as 
minhas feridas (fig.): reoru- 
descumt mea vulnera, Oin.. 

reacção, f. t. Aeção de 
um corpo sôbre outro 8 
acaba - de actuar sôbre de: 
via contraria, Cic.; retroa- 
endi vis; repulsus, us, m. 

produzir uma r.; fn cen- 
trarium efficere, Cio, || ten- 
tar um movimento de r.: 
obniti, d., reniti, d. Cic, i 
a r. foi muito fraca: parum 
in contrariam partem effec- 
nm est, Sr 2 Fig.: vis 
contraria, Cic.; repulsus, m, 
Plin. 3. Reacção - produzida 
no organismo por uma causa: 
res ex morbo nata | é uma 
r. da doença de que pade- 
cos: hace ex tuo morbo na- 
ta sunt, Sen, 4, Acção em 
sentido contrário provecada 
por uma acção política, Mte- 
rária, otc.: res. contraris, 5. 
Acção política . do. partido 
conservador: rerum pristina- 
rum studium, 

reaccionário, adj. t V, 
retrógrado. 2 M. Partif&xio 
da reacção: rerum pristina- 
rum studiosus. : 

reacender, tr, 1. Acondor 
de novo: rursus incemilere, 
Cio, 2. Fig.: renovare, Cie. 
H r. a guerra: belum reno- 
vare, Caes., ou redintegrare, 
Cie. || r. a chama (dum corta- 
cão apaixonado) : ignes refo- 
vēre, Ov. 3. reacender-se, 
refl.: a) acender-se de novo: 
rursus incendi, p., ignem rur- 
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REA / REB 


sus eoncipere, Ole.; b) Fig.: 
renovari, p. Cic. || reacen- 
dou-so a guerra: bellum de 
integro exarsit, Liv. 

reagir, i t. Actuar por 
sus vez ou em sentido con- 
trário (fal. dum corpo): im 
contrarium efficere; contra 
agere. 2. Fazer esforços para 
resistir: obniti, d., remiti, d. 
CGie.; niti contra, Tac. 

+. real, adj. 1. Que tem 
uma existência efectiva e 
não aparente ou meramente 

ŝvel: verus, naturais, 
solidus, Cic. || um mal ima- 
ginário e não r.; opinionis 
non naturae malum, Cic. 2a 
af. Aguilo que é real: res, f. 
Cie. 

2. veal, adj, 1. Do rei: 
regius, regalis, Cie. || poder 
r.: regia potestas, regalis 
potestas, regnum, n., Cic. | 
o palácio r.: domus regia, 
simpl regia, f. Cie. | a fa- 
mília r.; reges, um, m. pl 
Liv.; regnatrio domus, Tac, 
l príncipe r.: rex, gis, Caes, 
2 Digno de rei: regius, re- 
galis, Cic. 

realçar, tr. 1. Salientar: 
tollere, augêre, amplificare, 
Uuminare, iustrare, coho- 
nestare, decorare, adornare, 
Cie. || r. a pompa dum triun- 
to: triumpho speciem prae- 
bēre, Liv. | isto também 
rosiça a sua glória: id gup- 
que ad gloriam eins accedit, 
Oie. || nada hå melhor para 
r, & sus glória: nihi est ad 
laudem illustrius, Cie. | r. o 


brilho da prosperidade: splem-. 


didiores secundas res facere, 
Oic. | r. o brilho da sua no- 
breza: nobilitatem suam ù- 
tustrare, Cie. || o pudor real- 
cava-lha a beleza: formam ko- 
nestabat pudor, Curt, || real 
cado: distinctus, Ov.; or- 
natus, commendatus, Cit. 2. 
Tomar dum efeito mais vi- 


vo: distinguere, uminare, 


Cic 3. I. Sobressair: emt 
nëre, Cio. || fazer r.: esci 
tare, Gic.has trevas da noite 
fazem r, o fulgor e a cla- 
ridade do fogo: ignis fulgor 
et claritas tenebris noctis ez- 
citatur, Plin. 

realice, ou realço, m. V, 
relêvo, distinção. 

realeza, f. Dignidade de 
rei: regnum, n. Cic.; impe- 
rium, n, Liv.; regalis ou re- 
gia potestas, Cic. | as in- 
sígnias da r.: insigne regium, 
Vell || aspirar à r.: regnum 
appetere, Cic, affectare ou 
moliri, d. Liv.; regni cupi- 
ditate induci, Oses.lacusação 
de aspirar à r.: regni crimen, 


Ov, | a r. em Roma durou 
(tantos anos): regnatum Ro- 
mae (annas), Liv. | a r. 
do festim (fig.): regna vini, 


or. 

realidade, f. 1. Existência 
real, o facto de ser real: 
veritas, f., eventus, us, M., 
natura, f. Cic, || não existir 
na r.: SUD oculos non cadere, 
Cie. || agarrar-se, ater-so à 
x.: rebus stare, Cie, || dar 
T. at. ad effectum adducere 
ou perducere (aliguid), Cie. 
| na r.: vere, reverā, re 
ipsã, Cic. 2. Ooisa real: res, 
f, verum, n, Cic. | aeres- 
centar à r.: affingere, Oie. 
| com os boatos muitas eoi- 
sas se acrescentavam à r.: 
mulia rumore affingebantur, 
Oaes. || fundar as suas es- 
peranças na r.: Spem ex re 
ipsã concegiam habére, Liv, 

realismo, m, 1. Reprodu- 
dução da realidade: imita- 


tio veritatis., 2. Espírito mo- | 


nárquico: regis studium. 

realista, adj. 1. Que tem 
ideas monárquicas: partium 
regis studiosus. 2. M.: regis 
fautor ou amicus, Oie. 3. 
Aquêle que procura reprodu- 
zir a natureza: imilator ve- 
ritatis. | ser s: imátari 
veritatem, Cie. 

realização, 7. XAeção de 
reslizar: effectus, us, m, 
Cic.; fides, ei, f. Phaed, É 
r. (de promessas) : - adimpla- 
tio, f. Lact.; fides, f, Ov. 

realizar, tr, 1. Tornar 
real, efectuar: ad effectum 
adducere cu perducere; ad 
verum perducere, Cic.; face- 
re, efficere, perficere, Gie. 
frer as suas esperanças res- 
lizadas: speratis potiri, Ter. 
| r. as suas promessas: pro- 
missa perficere, Ter.llrealiza 
a tea promessa: exhibe vocis 
fidem, Phaed, 2. realizar-se, 
refl. Efectuar-se: fieri, effi- 
ci, p, evenire, Cic. || o sonho 
realiza-se: somnium verum 
evadit, Cic, || realizam-se os 
meus desejos: optatae mik 
contingunt, Gic. [| não se 
r.: ad irritum cadere, Láv.; 
effectue ecarêre, Ov. 

1. realmente, ado. 1. Dum 
modo real, verdadeiramente: 
re tpsã, Ter.; revera, reapse, 
simpl. re, Oie. | como 
era r.: ut erat res, Sal. 
| existir r.: in re esse ou 
positum esse, Cic., | o que 
aconteceu r.: id quod acci- 
dit, quod faetum est, Cie. 
2. Realmente (num sentido 
mais lato): certe, sane, Oie, 
3. Realmente (no diálogo): 
ita, Ter; ita vero, Pl. | 
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realmente (em sent iré- 
nico)?: itane vergt Gic. 
simpl, itane? Cie... K 
2. realmente, gdv, De 
modo régio, dum medo digno 
dum rei; regaliter, Liy,; re- 
gie, Pl; regio more, Liv. 
reanimar, tr. 4. Restituir 
à vida: a morte revocare 
(aliquem), revocare ad vi 
tam, Cic. 2. Fig. Restituir 
go primitivo vigor: pecreare, 
reficere, exsuscitare, excitare, 
Cie, i r. as fôrças: vires re- 
ficere, Liv, || r. a coragem: 


„animum relevare (dèt.), Tor, ; 


animos (bonorum) recreare, 
Cic. | r. a esperança: red- 
integrare spem, Qaes. If x. 
e. ódio: renovare invidiam, 
Liv, | r, o combate: proeli 


| um ciêre, Liv. || reanimado: 


excitatus, Cie.; renovatrs, 
Oaes.; incitatus, redintegra- 
tus, Liv. 3. reanimar-sa, 
refl. Recuperar fôrga, vigor 
ou ardor (próp, ou fig.) : re- 
Cream, p., exsurgere, se coli- 
gere atgue recreare, Cie. logo 
que (a cobra) se ræmimou: 


: ut refecia est, Phaed, || rea- 


nima-se o combate: pugna 
crudescit, Verg, | (quando 
penso em Dolabela), reani- 
mea-se-mo um poueo a espe- 
rança: paulum respiro, Cie, 

reaparecer, 4 Aparecer 
de novo: in conspecium yedi- 
te, rursus apparêre, Cie. 
-Feaparecimento, m, qu 
reaparição, f. Acção ds rea- 
parecer || a r. (dum astro): 
novas ortus, Plin, 

reassumir, tr. Eetomar, 
recuperar: resumere, Quimt.; 
recipere, Cie; recuperare, 
Nep. 

reatado, part.: sevinctuo, 
Caes, 

reatar, & 1. Atar do novo: 
religare, Hor,; revincire, 
Caes, 2 Fig.: ef, regiabels- 
cer. 

reato, m. Estado ou con- 
dição de réu: reatus, us, m. 
Quint. _ 

reavivar, tr, V. zeanimar 
tacep. 2.8). 

rebaixado, pari.: depres- 
eus, Cic. Quint. . 

rebaixamento, m. ta Acção 
de rebaixar | o x, dum mu- 
ro: altitudo muri depressa, 
Cie. 2. V. degradação, avi- 


. tamento. 


rebaixar, tr. 1. Hazer mais 
baixo: deprimere, Gic.: de- 
mittere, Liv. || r. um muro: 
altitudinem muri minuere, 
Vitr. 2. Fazer diminnir q 
valor de: minuere, Gig im 
minuere, Plin. À r. & preço: 
pretium imminuere, Plin. || 


Daar 
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. alarma 8 tocar a r.: bellicum 


r. os presos: pretig submit- 
tere ow detrahere, Plin, S 
Depreciar, desacreditar: må- 
nuere, imminucre, levare, ele- 
vare, Œe; premere, Liv.; 
deirectare, Bal, | r. a vir- 
tude: virtutem inferius addu- 
cere, Sem, | r. os feitos de 
alguém: praeclare facta ali- 
cuius clevare, Liv.; de rebus 
gestis detrahere, Nep. | r. 
a glória tde entrem): kaw 
dem minuere, laudes levare, 
Oic.; gloriam eludere, Liv, À 
y. OS Seus superiores: supe- 
riores premere, Liv, 4. rar 
baixar-se, refl: de se deira- 
here, Giu; detreciare sibi, 
Suet, | não me rebaixo até 
go ponto de...: non mihi tam 
tum derego sb..., Qie. 

rebaisar, à e refl, Tar 
narso pantanosg:; CONSTARE- 
re, à Frontin. 


rebanhade, J. V, grande | 


rebanha. 

rebanhar, te, Y. erroda- 
nhar. 

rebanho, m. Porção ds 
animais doméstieos ou domes- 
ticados: grey, pis, m, ie. 
E r. de gado miúdo: gres, 
m. Oie. | =. de gado grosso; 
ermenta, m ph Varr.; ar- 
menta, n, Cio. || apascen- 
tez um r, (de ovelhas): pas 
cera Oves; e H de r.: 
gregari, ap  Pecuaritas, 
Badi. Cub; armenticius, adj, 
Varr. 

rebaptismo, m, Acção do 
rebaptizar: rebapiisma, atts, 
n., Tebaptizatio, $. Becel. 

rebaptizar, tr. Baptizar 
de nova: rebantizaro, Eeo 
E o que rebaptiza: reboapiiza- 
tor, m, Aug, 

rebarbativo, adj, De as 
pocto peuso atraente, agres- 
te, rado; esper, era, erum, 
Olo.; marosus, difficilis, Gie.; 
trux, eis, Cig.; durus, Cie.; 
supereBiosus, Bon., 
lentus, , 

rebate, ga, te Sinal de 


canera, Che, É dar o r.: sig- 
nificara, Kata, 2 Perturbação 
causada par um ataque re 
pentino, perturbação eansada 
pola aproximação dum peri 


puit suepicio tumultis, Oie. 
8 Y, ataque êmprevisto. 
rebater, tr, 1. Bater de 
novo: iterum ou rursus VOT- 
berare, Gio, 2. V. repelir, re- 
futar. B. AMiantar a alguém 
antes de vencimento uma 


quantia que lhe é devida, 
mediante um desconto: de- 
Es de summã facere, 
ic. 
rebato, m. V. degrau, so- 
leira. 
rebeca, f. V. rabeca. 


que não abedece ao freio, que 
pára cu recua em vez de 
avançar (fal, dum cavalo): 
contumamr, Gie.; tenaw, Liy. 
| cavalos y: egu impotentes 
regendi, Liv. | os cavalos 


. mostravam-so r, equi saevis- 


bant, Làv. À bois r.: contu- 
maces boves, Col u Fig, 
Teimoso, fndécil: asper, era, 
erum, Hor.: contumar, re- 
traciarinss, Ben. 

rebeiar, tr, tu V. revol- 
tor, 2. rebetarse, refi. V. 
reveliar-se, 

rebelde, adj. 1. Que re 
cusa obedecer à autoridade 
legítima: rebellis, contumas, 
Tac. À ser rv.: rebellare, wm 
perium tulicuius) detreciare, 
Liv. 2 Fig.: rebelie, Ov.; 
contumags, Col, 3. (Fal, das 
coisas): cumetans, Vergs 
contumax, Sen, | álcores r.: 
ulcera curationi repugnantia, 
Pkn. | terra r, à eultura: 
surda telus, Piâin. É ser 
z.: resisters, Vic, 4. M. Um 


. rebelde: rebellis ou sedisiosus |. 
homo, Cie, À uma x.: rebeb | 
latrio, f. Lév, À os 5.: mobel | 


tes, tum, mi ph Toc. 

rebeldia, 7. V., revela, 
rebelião. E 

rebelião, f. V. revolta, im 
eurreição, 

rebentão, m. 1. Nova hasto 


| que rebonta duma planta: 


EUTEURUS, M., virga, f. Verg; 
planta, 2. Oic,; stoto, m. 
Vaxz.; subolos, Es, t, stirps, 
pis, L Col, | deitar rebem- 
tões; pululae, Verg. | dei 
tar rebentões em abundância: 
lusuriare, Col 2. Pig. Descen- 
dente: stirpa, f. Nep. (ef. 
descendente), 
- rebentar, tr. e à, V. arre- 
bentar. 

rebentinha ou rebentina, 
f. V. raiva. 

rebento, m. V. gomo, À 
que tem r.: gemmeius, aj. 
Pall, É pequeno r.: gemmula, 
f. Apul 


rêbo, m. Pedra, calhau: 
lapis, idis, mM. sazum, n. 
Cic. 

reboanta, adj. V, retum- 
bante. 

reboar, i V, retumbar. 

rebocador, m. Barco que 
servo para xebocar euntros: 
remulcum, an, Aus, 
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rebeião, adj. 1. Teimoso, f 


rebitar, tr. Y. arrebitar, | O 


REB / REB 


rebocadura, f. 1. V. re 
bôco. 2 V. reboque. 

rebocar, tr, 1. Bar zebo- 
que a, levar a reboque: gna- 
vem) remulco adducere qu 


; deducere, Caes.; pai 
] | 


cemulco trahere, Liiv. 
rebocaram (os navios) até 
o alto mar: religatas puppi 
bus (naves) in altum extra- 
" gere, Liv. | ser rebocado: 
remuleis ferri, Amma. | é re- 
bocado até à margem por 
alguns navios; eb aliquol 
navibus ad ripam pertrahitur, 
Liy. 2. Cobrir do rebõco: 
trullissare, Vitr; tectorium 
inducere, Plin.; teetorio prae- 
linere, Gel, || v. som gêsso: 
gypsare, GOL i 
rebôco, m, Arxgamassg com 
que se cobrem as paredos: 
| tectorium, n, Gle.; opus tec- 
torium, Qol; trullissatio, f. 
Vitr.; lorica, f. Vitr. | x. de 
gêsso: gypsatio, f. Bid. 
rebolar, tr. 1. Fazer avan- 
: çar uma coisa que gira sô- 
bre si mesma: volvere, ad 
- volvere (r. em dirseção a), 
Verg.; devolvere $x. ĝo cima 
para baixo), Oaea.: evolve- 
re 4r. para fora), Or. j pro 
volvera (x. para a frente), 
Oses. 2 I, e refl. Mover-se 
. girando sôbre si mesmo: 


é ge, volutare se, Pla, T. 
pelo ehão: per humum Aro 
| Tag. 4 rebolarso na lama: 
"tm luto revolutari, Gie. N re 
| bolar-sa na farinha: Ynvol. 
i vere se farinã, Phaes, 
rebolcar-se, refl. V., bam- 
r bolear-se, saracotear-8g. 

reboliço, m. 1. Grande 
barulho, ruído tumultaoso: 
strepitus, us, m. Qara. 2. V, 
tumulto. 

rebôto, m, 1. Pedra re 
donda e própria para emo- 
lar: mola versatilis, aquaria 
evs, Plin, 2 Y, siindro, 

reboque, m, 1. Acção de 
rebocar um navio: iractio 
navis | o r.: navis remulco 
tracta À ir a r.: remulco 
Jerri, Amm., } levar a x. cf. 
rebocar, 2 Corda qua & um 
navio se lança e ouiro para 
e rebocar; remuicum, B. 
pes. 
rebôrdo, m. Borda vevi- 


` rada; labrum, n, Gaes. Ẹ 


guarnecido dum r. em forma 
de lábios: labrosys, adj. 
Cols. 
rebotalho, m. V. refugo. 
rebotar, tr. V, embitmr. 
rebuçar, tr. 1. Y, escon- 


"der. BM V, disfarçar. 
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rebuço m. V. disfarce, 
dissimulação. 

rebatiço, m, V. seboliço. 

rebusca, f. Acção de re- 
bussar: investigatio, Ff, in- 
quisitão, £., imdagatio, f, Gic.; 
corguásítio, f. Liv. 

repuscado, adj. 1. Bus- 
cado com cuidado: quaeri 
ius, camqpuisttus, exquisitus, 
Cio, Za É al. do estilo ou do 
orator.: quacsitus, affecta- 
tus, City molestius, odiosus, 
ninis esquisitus, Gicimuito 


r.s polides, Gic. 

rebuscar, tr, 1. Buscar 
de Ravas rursus quacrire, 
Cio, Z Buscar com cuidado: 
quaerere; requirere, congui- 
reres Cio; inquirere, Liv.; 
perquirere, Sall. 3 Pro 
curer œailadosamente @n- 
contrari quaerere, conquire- 
re, exquirere, ênquirere, pers 

irerês indagare, vestiga- 
re, investigare, pervestigare, 
ecrutort, à. Cio. 

rebusco, m. V. rebusca. 

recado, m. T. Acção de 
incumbir alguém de fazer 
siguma coisa, encargo de 
fazer cisa: mandam, 
n. Cho Ọ dar um r. a e 


guém: magare aliquid am. 


oui; Liy. incambir dem 
r. para alguém: mandate ad 
aliquem dare, Gic. | cumprir 
um r.; mandato curare, MAM- 
datis sutisfacpre, mandato em 
segut, Gir. levar recados; 
(alicuiuas mandato (ad ati- 
quer) deferre, Gio. E dar 
o T.: mpndata exhaurires ou 


Ah E Ed a re- 
ro, Tsy.: d tegro ên 
morbi detdero, Cie] ter 
ums r, Greve: m graviorem 

m reclere, Liv. E 
para eu não ter uma rt 
ne recidam, Gic. 2. Acção de 
recafr muma falta, pecado, 
ou hébito: reditus ad pecca 
tum; répetitum peccatum; 


refitus ql consuetudinem; : 


renovata consuetudo fl ter 


vma r.: relabi in (peccatum), ' 


Gio. 


recatr, t. 1. Ter uma re. 
caida: cf. recaída. 2. V.! 


rendir. 3 Cair de novo: 
reçidera, Qie. À r, na escra- 
vidgos Re in servitu- 
tem, Liv, À r, nos seus re- 


ceios: revolvi in metus, gic. 

r. na tristeza: se TUTSUS 
ad maestitiam revocare, Cic. 
à. Ser lançado sôbre alguém, 
vir atingir alguém: recidere 
ou redundare, à, Cic. | fa- 
zer r.: inclinare, tr. Cie. ; reb 
cere, tr. Liv. i r. sôbre & 
cabeça de alguém: recidere 
in ceput alicuius, Liv. | 
nenhum perigo recairá sôbre 
mim: nullum in me pericu- 
lum redundabit, Cie, | fazer 
r. sõbra alguém tôda a cul 
pa: inclinare amnem culpam 
in aliquem, Ge. | fazer r. o 
odioso sôbre alguém: invi 
diam ad aliquem reicere, 
Liv. 

recalcadamento, adov.: 
confertim, Liv. 

recaicado, part, o adj. 
Comprimido, amontoado; con- 
fertus, refertus, Cie. | dor 
r, no fundo do coração: gbe- 
trusus dolor, Gic. 

recalcar, tr. 1. Tornar a 
calcar: recalcare, Col, 2. Fig. 
Comprimirs; retroagere, Ben, 
jr. a ia: servagere iram, 
Sen. 

recalcitrante, adj. te 
Que recaicitra (fal. do ca- 
valoj: catciiroasus, Gic. 2. 
Fig. Qua resiste obstinada- 
mente: contumax, Tac, | ser 
r.: recalciirare, 1. Har. 

recalcitrar, $ 1. Resistir 
dando coices, empinande-sa 
(fz24. do cavalo): calcitrare, 
Gic, 2 Fig. Resistir obstina- 
damenta: recaleitrare, Hlor.; 
ei onnsa agere, 
Liv. 

recamado, adj, 1. V. bor- 


- Gado, 2: Y. cheiy, revestido, 


recamar, tr. te Y. bor- 
dar. 2. V. revestir, enfeitar, 
recâmara, f, te Ciara 
interior: cf. 2. quarto. Z. Y, 
grerda-roupa, h V. recanto, 
recambiar, tr, Devolver: 
remiitere, Gic. ` 
recanto, m, t. Lugar reti- 
rado cu oculto: angulus, m. 
Cic.; latebra (geralmente no 
pi. fotebroe), £., reveasus, Us, 
m. Cie; sinus, us, m, Tac. 
fos r.z ebdita loca, Bal. 2. 
Fig.: amgulus, mM., recessus, 
m., latebra, f. Œe. 
recapitulação, f. Acção 
de recapitular: enumeratio, 
f., colectia corum quae dicta 
sunt, Cic; congregatio, f, 
repetitio, f, Quint. || pequena 
r.: collecíia, f. CGic. f fazer 
uma r.: cf. recapitular. 
recapitulado, pari.: enu- 
meratus, commemoratus, Liv. 
recapitular, tr. Repetir 
sumâriamente e ponto por 
ponto: enumerare, Oic.; com- 
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memorare, Liiv.s breviter 
repetere et in a locum 
cogere, Oie. || = os argu- 
mentos: omnes transire bre- 
viter argumentationes, Cie. 

recatadamente, eĝo. 1. 
Com recato ou medéstia : mo- 
deste, verecunde, moderate, 
parce, temperate, Gio, 2. Com 
prudência on cautela: cau- 
te, Cic. 

recatado, ađj. t. Quno tem 
recato ou modéstia: modes- 
tus, Tac.; pudens, Cib., eom- 
positius, Sen. 2. Y, gudieo, 2. 
V. prudente. 

recatar, tr. te Pôr em 
recato, em lugar seguro; ool- 
locare im tuto, ŒG; õn lo- 
cum tutum referre, Caes.: 
in tutum recipere, Lav, 2. V., 
resguardar, esconder. Ba V, 
rebuscar. 

recato, m. d% Puder, mo- 
déstia: verecundia, £., pudor, 
m, Cic.; continentio, É, Suet. ; 
modestia, f, Cic. 2 V. pru- 
dência. & V, seprédo. 4 A 
bom r.: èn tatum, Cie | 
em bom r.: im tuia, Cio. À 


receaúo, part.: formida- 
tus, Verg. À ser r.: esse in 
mets, Cic; gsse formidins, 
ane formidinem  fucero, 


reccar, ir. a é €. Recoar 
(alg. coisa) : matuere, timêre, 
serori, d, exuêra, 1. © $r., re- 
fugere, tr., defugere, tr., for. 
midare, seformidare, recusa 
re, tr. Cio, 2 Bocear (al 
guém): metuere, timbre, ve- 
rêri, å, reformidore, Ce, 
3. Estar com apreensões per 
causa duma ecisa mais ca 
menos próxima: imelwere, ts- 
mére, extinnescere, à, e tr., 
Perbimestero, tx., Serêri, d. 
tr. Gic. || r. cladas da parte 
de alguém: metuere insidias 
ab aliquo, Gic. É r. pela sua 
vida: metuere do sua vila, 
Cic, | r. pelos marés da ps- 
tria, pelo acanyamento: me- 
tuere moenibus putrine, cas 
tris, Liv. À recéio que não 
gejas de vida: ut eis vitalis 
metuo, Hor, À «receio qua não 
agientes...: timer ut susti- 
NEAS., Cic. | recio não 


“obter... ; timeo nE mon impe- 
trem, Cie, | r. por ef: ei 


möra sibi, Caes, |) r. pela 
vida dele: timbre etus vitae, 
Ter. | vi pela tra carta que 
receavas que me não tivesse 
sido entregue a tas carta 
anterior: litteris fais intel- 
lex te verēri ne supertores 
mihi redditas aon essent, 
Cie, | receio qua da não 
seja surda: metuo ne non 


| 
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sit surda, PL l comecar a 
r.: ad timorem ss converte- 
re, Cie, À x. um pouco: sub- 

Ê eubverêrt, d. Cic. {j eo- 
meçam & x, que...: in timo- 
rem porugniunt ne..., Cie. | 
devogo t. que... há que T. 
quo. ..s mendum est ou pe 
ricutum est ne..., Oic inada 
ter que x. (do alguém ou de 
ale, eoisaj: tutwm esse (ab 
aliquo ou ab aligua re), Cie. 
Edoixor do r.: timēre desine- 
ro, motim ou timorem omit 
tere, Gie, | não recaies nada: 
noll māro, omitis timorem, 


6. 
recebedor, m. Aguêéio que 
ou recebe impostos: 
conctas, ma, Cis.; emactor, m. 
Caes. 
recebedoria, we. Reparti- 
cão onde sgo cobram Impostos : 
teloniwm, n Tert. 
receber, br. 1. Aceitar o 
o 6 ofeecido: accipere, 
c.; ecopere, Ball.; accepta- 
re, PL € r. um presente: 
murus escipere ou enpere, 
Gic. | x, recompensas: perei- 
pere praemia, Caes.jr. como 
presente; maneri accipere, 
Tac. É xecobe êste presente: 
koo munus habêto, Verg. 2 
Aceitar o que é enviado: ac- 
cipere, recipere, Cie. || r. 
uma carta: epistulam acet 
pere oa recipere, Cic. 3. 
(Fal da coisas): accipere, 


Verg. E o estômago retém 


o que resobe: alvus arcet guod 


Oie. | r. elogios: laudari, P., 
laudibus ajfiel, Cie. | r. uma 
ordem: imperium accipere, 
Liv. 6 Admitir (em sua ea- 
sa): recipere, Caes; admit- 
tere, Cie, É r, em sug casa: 
recipere tecto, Caes.; recipe- 
se domu suam, hospitio ac- 
cipere, Oie. || r, no seu quar- 
to: in cubiculum admittere, 
Cic. | r. à sua mesa: sect 
pere ad epulas, Cie.; ad men- 
sam adkibēre, Liv. |. não r. 
ninguém: neminem admitte- 
re, domě se includere, Cie. 
7. Acolher (bem ou mal): 
acoipere, Cie.; excipere, Liv. 
f r. com distinção: aceipere 
honorifice ou admirabiliter, 
Cic. | x. amigâvelmente: co- 
miler habêre, Liv.; complect, 
d. Cie. || ser mais bem re- 
cobido; Kberalius accipit, Oie, 
| x. mal algu6m: male acot- 


pere, Olc.: sinistre excipere, 
Hor. 8. Apanhar, sofrer: 
accipere, recipere, exeipere, 
Cic. | r. feridas: vulnera er- 
cipere, Oie., ou accipere, 
Verg, | r, um dardo: telum 
excipere ou recipere, Cie, | 
r. um ultraje: contumeliam 
accipere, Gaes, À r. um eas- 
tigo; poenas solvere ou pen- 
dere, Oie, | r. o embate tdo 


. inimigo): excipero impetum, 


Gaes.|r, impulso: impelli, p. 
Sen. 9. Deixar penetrar alg. 
coisa: accipere, Verg.; reci 
pere, Ov. 10. Tirar: acci- 
pere, Cic,; mutuari, d. Cic. 
| a Lua recebe a luz do Sol: 
luna solis tumen accipit, lu- 
na solis lumine Husiratur, 
Cie. 11. Qasar com; ci, ca- 
ear. 

recebido, part. 1. Asoo: 
acceptus, captus, Cla. os 
benefícios r.: percepta bene- 
ficia, Nep, 4 camprir as or- 
dens r.: tussa efficere, Ball. 
| cumprem as ordens r.: 
quoa tussi sunt faciunt, Caes. 
2. Admitido, deixado entrar: 
admissus, Suet.; tntvomis- 
sus, Verg, 3. Acolhido: ac- 
ceptus, Cic.; receptus, Oaes.; 
exceptus, Tae. || bem r.: 
comiter acceptus, benigna ew- 
ceptus, Liv. À mal r.: ex 
ceptus sinistre, Hor, à Bo 
irido: acceptus, Oie. | feri- 
Cas r.: accepta vulnera, Cie. 
l os dardos r. por...: tela 
excepta ab... Liv. 

recebimento, m Tt V, 
recepção, 2a V. acetiação. Se 
V. casamento. 

receio, m. 1. Tendência 
para evitar alg. coise ou alg, 
pessoa de que se espera mal: 
timor, m, metus, U8, TO, JOT- 
mido, ints, f., pavor, mm. Cie. 
ligrande r.: magnus ou eum- 
mus enstus, Cic.; terror, m. 
Caes. Es r. dos inimigos: 
metus hostium, Låv.;, metus 
hostilis, Sall. À ter ou sen- 
tir r.: timēre, metuere, ve 
rêri, d Cie.; metum capere, 
Liv. } ter grandes r.: mag- 
no timore affici ou esse, val- 
de timire (de alique Te), 
Crie. || dar ou inspirar r.: 
metum alferre ou incutere 
(dat.), timorem imicere ou 
incutere, formidinem inteere, 
Cic.; terrorem inferre, Caes; 
pavorem inicere, Liv. | ins- 
pirar r. (fal, das coisas): 
timorem facere (alicui), esse 
in metu, Oie, 4 inspirar 
grandes r. (fal de coisas): 
plurimum timoris facsre, 
Sall; magno in timors “ese, 
Cic, | livrar de r., dissipar 
os r.: metum excutero (etb 
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eum), Liv.; motum demere 
ou detrahere, Ball; terro- 
rem demere, pavorem segare, 
Liv.; kberare metu on cura, 
Cic.. Į dissipou-me todes os 
x: Mihi omnem metum abs- 
tersit, Cie, || pôr do parte 
o r.: timorem omittere ou 
deponere, Qie, | Hbertar-se 
de r, da morte: Hberare se 
metu mortis, Ben. | Bases 
r. dissipar-se-ïo;. isti metus 
ecstinguentur, Gic.bque sente 
T.: timore perculsus, Cio.; 
territus, Liv,; temens, 
Phaed. | com receio; timi- 
de, ady, Cie; timido animo, 
Cie.; pavide, adv, Liv, || 
estar sem r, não ter r.: 
sine timore ou gine curã 
esse, nihil metuere, Ota.; bo- 
no animo esse, Liv, || vi- 
ver sem r.: sine metu vive- 
re, animose vivere, Qie. | 
sem r,: fidenter, adv. Cie.; 
impavide, ady. Liv.; procul 
ab omni metu, Cie. |] com 
r. do não poder.. dle...: 
veritus ut posset..., Uaes, 2, 
Respeito: reverentia, i, Cic. 


| ter r.: reverëri, d, vere- 


cundari, d, Oio. E r. da opi- 
nião pública: verecundia, fe 
pudor, m. Qie. 

receita, f., 1. Total do 
que se recebeu em dinheiro 
ou valores: acceptum, n., Cie. 
li livro da r, e da despesa: 
codex accepté et eapensi, 
Cice. || livro da r.: eocepti 
tabulas, Cice. | dar como 
r.: Jerre acceptum, in ac- 
ceptum ferre ou referre, 
Cie.lo produto das r.: quaes- 
tus, m, pL 'Tae.fr. anuais; re- 
ditus, m. pL Tae. 2. Fórmula 
de medicamento, maneira de 
preparar certas drogas ou 
comidas: praeceptum, n. Qie., 
confectio medicamenti, Gels, 
E receitas də cozinha: ouli- 
narum praecepta, Son, 3. Pro- 
cesso: ratio, f, ars, tis, t. 
Gie.lreceitas para perfamar 
vinho: vini conditiones, Col. 

receitar, tr, 1. V, pres- 
orever, 2 Pazor receita de 
§ é preciso empregar os me- 
dicamentos que nos feram 
receitados: ts utendum me- 
dicamentis quase proposita 
eunt, Gels. iy 

recém-nascido, adj. Que 
nasceu há pouso: recens a 
partu, Varr.: modo natus ou 
editus, Cic. | os r.: recentes, 
Tac. | cêis r.; catuli recen- 
tes a partu, Yarr, 

recendente, adj. V. odort. 
fero. 

recendor, $ o ir, Ter 
cheiro agradável, emitir um 
aroma egradável: fragrare, 
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i. Maut.; bene olêre, Cic; 
iucunde olēre, Plin. À r. 
a açafrão; olêre Croom, 
Gio. 

recenseado, part. : cem 
sus Ou; Tecensitus, Claud. 

resenseador, m. Aquêle 
que recenseis: censitor, m. 


recenseamento, m. Acção 
do recensear: recensio, f, 
censis, vs, M., lustrum, n. 
Cica CSUS, us, m. Liv, 
p x. para a distribuição de 
trigg: recensio, f. Suet. I: 
o x. des 250.000 homens 
desta dado; consebantur hu- 


fixar us regras a seguir para 
o rat Bpom censui censendo 
dicer, Liv. | lista do r.: 
census, us, m. Liv. À fazer 
o r. da população, um r. 
geral: censum censere ou 
ageréy Liv. ou habêre, Cio.; 
lustrim agere, Cic. À r. dos 
bers: mestimatio censis, Cic. 

récensear, tr. 1a Determi- 
nar a número de habitantes 
dum país: censire, Cie.; Te- 
censire, Liv.; percensêre, Liv, 
| x. a população: cf. recen- 
scnmento À r. as legiões: nu- 
merui tegionum percensire, 
Tau 

recente, adj. V, novo. 


recentemento, adv. Em | 


épasa recente: nuper, modo, 
Cias recens, ady. Ball; du- 
dun Cão. À muito r.: muper- 
rima; novissime, Cic. Ñ r. 
saído Ed o e se 
vência, vitória r. mi 
nirida: victoria recens, Liv. 
f muro r, construido: novus 
MUTES Liv, 

teceosamente, ado, Dum 
mofo receoso: tímido, Cic.; 
trenidanter, Caes; pavide, 
Liy: 

eusdes; adj. Possuído de 
receio: timidus, Oic.; pavi 
dus, Lty.; formidolosus, Gio. 
| temperamento r.: animus 
timidus cu pavidus, Gio. À 
ter um temperamento r.: om- 
niu pavêre, Cic. 

reconção, f. 1. Acção pela 
qual alguém recebo o que 
lho é dirigido: acceptio, 
f Ce fl depois da r. do 
dinheiro: pecuniã acceptà ou 
receptã ou suscepi, Gio. 
| » r. do dinheiro: gecimia 
aceisiêndo ou recipienda 
ou susciplenda, Gic. 
depois da. r. da tua carta: 
littørts tuts acceptis, Oio, | 
acusar B r. duma carta: 
Kttgras æcceptas denuntiare, 
Cios 2s Acção de receber visi- 
tas: admissio, f. Sen.; salu- 


ducena quinqui : 
gena miie capitum, Liv. fl; 


tatio, f. Cic. | quando termi- 
nou a rı ubi salutatio de- 
fluxit, Gic. | fizeram-lho 
uma das mais honrosas rT.: 
honoroficentissime exceptus 
est, Gie. ] sala de r.: salu- 
tatorium cubiculum, Plin. 3. 
Acção ou maneira de rece- 
ber alguém, . acolhimento f 


“fazer a alguém boa r.: aes- 


cipere alguem _ liberaliter, 
Cic., ou comiter, Liv.; benig- 


ne ou benigno vultu exci | 


pere, Liv. 

receptação, f. Acção de 
receptar: occuliatio, 1. Otc; 
recoptio, £. PL 


receptáculo, m. 1. Lugar | 
onde se juntam várias col. | 


s28: receptaculum, n, Cic.; 
conceptaculum, n. Pin., 2 
Esconderijo, lugar onde se 
reúnem pessoas: receptacu- 
tum, n. CRe.; colluvio, f, Cic. 
f um r. de ladrões: latro- 
num veceptator locus, Oie. 
receptador, m. 1. Aquêle 
que recepta: occultator, mM., 
receptor, sa, Gie. fl r. de es- 
cravos: plagiarius, m, Cio. 
2 F, Aquela que recepta: 
receptrio, f. Ge. 
receptar, ir. 1. Guardar 
e esconder uma Coisa roa- 
bada: eeculero, Tec. 2 Es- 
conder alguém em sus casa: 
celare, Qaos.; receptare, Oie. 
receptor, m. V. recep- 
tador. : 
recesso, m. V, recanto, 
retiro, 
trechã, f. V. planalto. 
rechaçar, tr. 1. Repelir, 
fazer retroceder: repellere, 
arcêre, Qie; reicere, Qaes. 2 
V, desbarater, derrotar. 
rechaço, m. Acção de re- 
chaçar; repulsus, Us, m. 


in. 
recheadamente, ado. V. 
abundantemento. 
recheado, adj. 1. Que 
tom recheio: fartus, farii- 
ls, Apic, | r. de salpicão: 


Setciatus, Apie, 2. Excessi- 


vamento cheio: fartws, Cie. 


“| x. de: abundans, redun 


dans, Gis. 3% MH. V. re- 


cher hem: farcire, Sen.; re 
fercire, Cia 3 V. enrique- 
cer. 

recheio, m. Aquilo que 
serve para rechear, picado 
de carnes temperadas com 
especiarias: fareimen, inis, 
n, Verr.; foticdium, n. 
Titin. 

rechonchudo, adj. Gordo 
e cheio: teres, etis, Ov., pin- 
guiculus, Fronto. : 
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recibo, m, Deciaração per 
escrito de se ter recebido alg, 
coisa: securitas, f. Ulp.; 
apocha, f. Dig. ¢c£, guita- 
ção). 

recidiva, f. 1. Y. revatãa. 
2. V. reincidência, 

recife, m, Sério ds roche 
dos à flor da água: emutes, 
is (geralmente no pi, enutes, 
ium), f. Cie.; secpulas, m. 
Liv. | cheio de recifes: geco- 
pulosus, adj. Cio, 

resifoso, adj. Cheio de 
recifes: cf. recife, 

recinto, m, 1. Espaço mu- 
rado, fechado: closstra, n, 
pl. Cic. || no r. dos muros: 
intra munitiones, Oaas.; in- 
tra muros, Cie. no v. do 
senado: intra parietes owriae, 
Liv, | o r. de fórum: saep- 
tum fori, Quint. f no r. de 
(fig.): intra (ac-}y, Cie. 2. 
V. circuito. 

reciptente, m, Vaso para 
receber gases, líquidos, ete.: 
immissarium, n. Vitr.; exci 
pulum, n, Plin.; batilwm, n. 
Varr. 

reciprocamente, ais, 
Dum modo recíproco: mar 
two, mutue, tmvicem, intor 
se, wultro citroque, ultro et 
citro, TUTEUS, FUTSUM, rum 
eus reiro, Cio.; rersus invi 
cem, Caes. | ajudavam-se r.: 
alter alterum adiuvit, Cie, f 
estipular r.: restiplar, å. 
i. Cic. | o r.: et contra, Gic.; 
retrorsum, uiciesinm, Cic. 

reciprocar, tr. V, trocar, 

resiprocidada, f. te Qus- 
lidade do que é restproco: 
vicissitudo, inis, fy vices, f. 
pl, mutwum, n. Cie fr. 
de amor: muiwus amor, Cic. 

r. de serviços: mutua of- 
ficia, Plin. | a amizade ba- 
seia-so na r, de serviços: ami. 
citia paribus officiis contine- 
tur, Cic. || r. de benefícios: 
beneficia ultro citrogue data 
et accepta, Gie, À pala r. 
de serviços: dandis recipien- 
disque meritis, Oie. esperar 
de alguém r. de serviços: 
respeelare par meumus ab 
aliguo, Oie, 2 T. ĝe gram.: 
reciprocatio, f. Piso 

recíproco, adj. 1. Mátuo: 
mutuus, alternus, ic.: (ver- 
ter por inter se, CGicd. |l 
serviços r.: officia paria et 
mutua, Cie, | recelo r.: al- 
terwus metus, Liv, | tinha 
aumentado a sus estims r.: 
quxerant inter se cpinionem, 
Liv. | movimento x» reci- 
procatio, f. Plin. f promes- 
sas r.: repromisslo, £. Gie. |l 
influência r. dêstes gêncros: 
vicissitudo eorum generum, 
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Gig. % T, do gram.: vect 
protus, Prisc, 3. A recíproca 
duma proposição demonstra- 
da: refiexio, f. Apul, 

récita, f. Representação 
teatrai: cf. representação. 

recitação, f. 1. Acção de 
recitar: recitatio, f. Uic, 2a 
Acção &s dizer de cor: de 
clametio, f. Cic. R 

recitado, part.: recitatus, 
Pin. 

recitador, m, Aquêle que 
recita alg. coisa de cor; reci- 
tator, m, Sen. 

recitante, m. V. recita- 
dor. 

recitar, tr. 1. Dizer em 
voz alta: recitare, pronuntia- 
re, declamare, Cic, 2. Dizer 
em voz alta e de cor: me- 
moriter pronuntiare, Memo- 
riter habêre (orationem), Cie. 
3. L: declamare, Quint. 

recitativo, m. Canto de- 
clamado e cadenciado: can- 
ticum, n. Cic. ú 

reciamação, f, Acção de 
reclamar alg. coisa: exposiu- 
latio, fẹ, postulatum, n., pe- 
titio, f. Cic. | r. duma divi- 


da: esactio, f, Cie. À às 
minhas instantes r.: efflagi- 
tatus men, Oic. | apresentar 


reclamações a alguém: em- 
postulara cum aliquo, Pi. À 
a minha r, parecema justa: 
videor id meo iure posiw 
lare ou vindicare, Cic. À fa- 
zer r. justos: aegua postu- 
lare, Gio. | r. judicial: pos- 
tulatio, f. Pl; repetitio, f. 
Jet.jr. dum objecto em litígio 
(feita pela duas partes) : vim 
dicias, f. pl, Cie.fr. (em mà- 
téria cível): petitio, f. Cie. 
fazer uma r.: deposcera si- 
bè Gaes. 

reclamar, i 1. Protestar 
contra e que consideramos 
injusto para obtermos uma 
reparação: intercedere, expos- 
tulare, i. Cie. || r. contra alg. 
coisa: interesders alicui rei, 
Cie. $ r. contra alguém: in- 
tercedere alicui, Cie. | r. 
junto do alguém: expostulare 
cum alique {de aliqua re), 
Cie, 7 direito do r.: petitio, 
f. Gie, 2 Tr. Exigir o que 
ge nos deve: petere, repete- 
re, poscere, deposcere, Cic.; 
exposcere, Nep.; postulare, 
expostulare, flagitare, esige- 
re, Cic. I r. » paga do seu 
trabafho: petere swè laboris 
premit, Gases. || r. o cum- 
primento das minhas pro- 
messes; repetere mea pro- 
missa, Cio | r. o castigo de 
aiguém: deposcero aliquem in 
poerit, Liv. | x. a morte 
ds Hgusm: deposcers dli 


quem ad mortem, Caes, | 
r, a extradição de alguém: 
exposcere aliguem, Nep. | 
r. alg. coisa de alguém: ali- 
quid ab aliquo expostulare, 
Cie. | r. de alguém o cum- 
primento duma promessa: 
exigere promissum ab ali- 
quo, Cic. 3. Pedir alg, coisa 
com instância: a) (Fal, de 
pess.) : appetere, expetere, pos- 
cere, deposcere, exposcere, 
postulare, expostulare, flagi- 
tare, efflagitare, Cie.; b) (Fal, 
de coisas) : poscere, Cic. ; pos- 
tulare, Sall.; flagitare, desi- 
derare, quaerero, reguirere, 
Cie. || o que o caso parecia 
r.: quod res poscere videba- 
tur, Caes. 4 Invocar alguém 
com instância: flagitare, ef- 
flagitare, poscere, Cic. 

reclamo, m. Recomenda- 
ção pública duma coisa: 
praeconium, n., Cie. 

reclinar, ir, ta V, recur- 
var, encostar. 2. reclinar-se, 
refl: a` V, inclinar-se, en- 
costar-se; b) V. deitar-86. 

reclusão, f. V. prisão, 
cárcere 

recluso, adj. 1a V. encer- 
rado, fechado. 2 M. Pessoa 
que vive retirada do mundo 
«fal. dum monge): reclugus, 
m. Cang, 3. F.: reclusa, f. 
Greg. 

recobrado, par. V. recu- 
perado. 

recobrar, tr. 1. V. recu- 
perar. 2. recobrar-sa, refl. 
V. restabelecer-se. 

recobrável, adj. V. rens 
perável. 

recobrir, tr. 1a Cobrir de 
novo: cooperire, Liv.; rur 
sus operire ou tegere, Cie. 
2. Cobrir bəm, cobrir intei- 
ramente; wperire, Cic.; ado- 
perire, Liv.; cooperire, 
obruere, vestire, contegere, 
Cic.; integere, Oaes.; opplê- 
re, Liv. 

recôbro, m. V. recupe- 
ração. 

recolher, tr. f. Apanhar 
para não deixar perder; le- 
gere, colligere, Cic.; recol 
ligere, Col; excipere, Cie. | 
procurar r.: conguirere, Cie, 
| r. os votos: sententias ex- 
quirere, Ciao. | recolher o 
sangue num vaso: excipere 
sanguinem poterá, Cic. 2. 
Concentrar recolher-se em 
si mesmo: se colligere, Cic; 
colligere animum, Liv.; se ad 
se revocare, Cic. 8. I.: a) 
concentrar-se: cf. recolher 
(acep. 2.2); b} voltar para 
casa: domum redire, domum 
se recipere, Sen, | r. à casa 
paterna: redire ad parentes 
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denuo, PI; b) V. deita-se; 
C) abrigar-se. 

recolhida, f. fa V, reco- 
lhimento. 2 V. recluso (acep. 
3.2). 

recolhido, part. e adj. 1. 
Apanhado, colhido: collectus, 
Cie.; perceptus, Plin. 2 Fig.: 
exceptus, Suot. 3. Retraído 
da convivência || lovar uma 
vida r.: vitam segregem age- 
re, Sen. || que vive res söt- 
tarius, Cic.; seductus a ce 
teris, Sen. 

recolhimento, m. t. Acção 
de recolher; collectio, f. Cic. 
2. Recolhimento religioso: 
meditatio de rebus diviris, 
pietas, f. || com r.: pie, adv. 
Cie. | suplicar com r.s to- 
tum in prece esse, Ov. 3. 
V. convento. 

recomeçar, tr. Começar 
de novo a fazer: int 
Liv.; redintegrare, Caes. 
renovare, repetere, instu- 
rare, Cic, || r. o combate: 
integrare pugnam, Liv. 

recomendação, f. 1. Acção 
de recomendar: commenda- 
tio, f, | carta de r.: eom- 
mendatitiac litterae, Cia 2 
Estima (devida a alg. coisa) : 
commendatio, fî. Nep.; eris- 
timatio, f honor, m. Cie. 
| o primeiro título de r. 6 
a modéstia: prima conenen- 
datio À modesiiã proficisci- 
tur, Cic. 3. Prescrição, ad- 
vertência: mandatum, Dey MO- 
nitum, n, praeceptio, f. 
Cic.; pragscripium, n., prae- 
ceptum, n, Caes. | seguir 
as r.; mandata persegui, Cie. 
| esqueceu as r. do ditador: 
exciderunt praecepta dicta- 
toris, Liv. || fazer a r. de: 
monëre ut, Caes.; praecipe- 
re ut, Cic. || por r. dos ami- 
gos: hortantibus amicis, Nep. 
| por tua r.: te auctore, 
Cic. 4. PL V. cumprimentos, 

recomendado, part. V, 
recomendar, 

recomendar, tr. 1. Confiar 
particularmente à  benevo- 
lência ou protecção de at 
guém: commendare, Cic.: 
suffragari, d. Cie. | reco- 
mendo-te minha mãi e os 
mous: matrem meosque com- 
mendatoa habe, Cic, 2. Tor- 
nar recomendável; commen 
dare, Cic. || nada o reto- 
menda: nula res eum eom- 
mendat, Qic, 3 IRcumbir 
alguém de fazer alg. coisa: 
mandare, Caes.; praecipere, 
praescribere, Cic. || recomen- 
dote com todo o empenho 
todos os meus negócios: iibi 
omnia mea commendatissima 
esse cupio, Cie. | Ele reco- 
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menda-lhe que (faça): mam 
dat ei ut... mandat ev 
(conj. sem ut), Caes. | T. 
que: gpraecipere ut, iubêre 
(nt), Oie. || recomendámos- 
-hes muito que...: se Us 
pragserápsimas, ut... Cie. || 
Pompeu tinha recomendado 
aos seus que deixassem...: 
Pompeia suis praedixerat 
ut paterentur..., Caes, ir. 
que não: praecipere RE, 
Curt., imperare ne, Tor, 4. 
Aconselhar com encareci- 
mento aig. coisa: hortari, d. 
Caes., monëre, suadêre, Cic. 
r, & econcórdia: suadêre 
concerdiam, Suet, | r. que 
(faça): monôre ut, tubêre 
(inf.), Oie, || recomenda-lhes 
que es acautelem: hortatur 
caveant, Caes. 5. recomen- 
dar-se, refl. Ber recomen- 
dável (por alg, coisa): com- 
mendak, D, gratum esse, 
placërs, i, probari, p. Cic. H 
r. por sua próprią natureza: 
suapte natură gratum esse, 
Cic. | que se não recomenda 
por evisa alg.: nee ullo 
commendabilis merito, Liv. 
recomendável, adj. Digno 
de recomendação: commenda- 
bilis, commendandus, Liv.; 
commendatione dignus, Cie.) 
probabilis, Gie. || o lado r. 
Cuma coisa: id quo aliquid 
commendatur, Cie. || nada 
mais r, do que a virtude: 
nikhù virtute praestadilius, 
Cic. | muito r.: spectatissi- 
mus (vir}, Oie. 
recompensa, f. 1. O que 
se dá como prémio ou gra- 
tificação: . remuneratio, f., 
merces, edis, f, praemium, 
n. pretium, n, Cic. | r. 
pecuniária: praemia pecuni- 
ae, Gic. | dar uma r. a al- 
guém: praemio aliguem affi- 
cere ou donare, alicuê prae- 
mium dare (pro aliqua re), 
alicui praemium tribuere ou 
deferre ou peraplvere, Oic. | 
prometer uma r.: pretium 
pollicãri, Ter. | ter a r, do 
trabalho: habêre operae pre- 
tium, Liv. || por r. como 
r.: mercedis loco, in praemii 
loco, Gic. | em r. da sua co- 
ragem: virtutis cousã, Liv.; 
virtutis ergo, Bisen. 2. Cas- 
tigo: merces, f, pretium, n, 
Liv.; praemium, n. Ov. | 
recober a r. do crime: sce- 
leris pretium ferre, Juv. 
cecompensação, f. YV. re- 
compensa. 
recompensador, m, O que 
recomper:sa: remunerator, m. 
Tert. 
recompensar, tr. Dar uma 
recompensa por um serviçe 


prestado: sremunerars (ali. 
quem), Oic.; remunerar 
(aliquem) magno praemio, 
Caes.: praemium (alicui) da- 
re ou tribuere ou deferre, 
praemio (aliquem) donare ou 
afficere, Cic.lser recompen- 
sado: praemium consegui, 
praemio donari, praemium 
(alicutus rei) capere ou per- 
cipere ou ferre, fructum (ali- 
cuius rei) ferre (ex aliquo), 
Gic. || dou-me por bem re- 
compensado: magnum ret 
P percepisse videor, 
ic. 
recomgyor, tr, Compor de 
novyo: iterum componer, 
Cic.: reficere, Cic.; dissoluta 
componere, Sen. || com os 
mesmos soldados recompuse- 
ram-se novas legiões: rescrip- 
tae ex codem milite ruvae 
legiones, Liv. 
recomposição, f. 
de recompor: refectio, f. 
Prin. (cf. renovação, restai 
ração). 
recôncavo, m. V. conca 
vidade, gruta, antro, 
recoricentração, f. V. 
concentração. 
reconcentrar, tr. 
V. concentrar. 
reconciliação, f. Acção de 
reconciliar, resultado dessa 
acção: reconciliatio, ?., Te 
conciltatio gratias ou com 
cordiae, reconcitiata gratia 
ou voluntas, Cic.; gratia, f, 
Liv.; compositio, f, Cic. fes- 
tendeu-lhe a mão em sinal 
de r.: dextram reconciliatas 
gratiae pignus pbtulit, Curt, ; 
destram pacatam dedit, Liv, 
i estabelecer a r. entre: fm 
gratiam reducere (90.), Liv. 
il para fazer a r.: ad eonot- 
Kationem gratiae, Qio. É fezer 
a r.: cf, reconciltar-ge. 
reconciliado, part.: re- 
conciliatus, Cie. || êles estão 
r.: reconciliatio gratiae facta 
est, Cic. f 
reconciliador, m. Aquêlo 
que reconcilia: reconciliator, 
m. Liv.; reconciliator gra- 
tiae | oferecese como T.: 
paci medium se offert, Verg. 
reconciliar, tr. 1. Conci- 
liar de novo: reconciliare, 
Cie.: reducere in pristinam 
gratiam, Liv.; veterem gra- 
tiam (aliquorum) reconoitia- 
re, Cie. | r. com alguém: 
cum aliquo im gratiam re 
conciliare ou reducere ou resti- 
tuere, (aliquem) alicui re- 
conciliare, Oie, 
com Deus: Deum placare ali- 
cui 2 reconciliar-se, refl.: 
in gratiam reconciliari, re- 
concialiare sibi (aliquem), 
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.reconduzir : 


r. alguém. 


gibi (alicuius) gretiam re- 
conciliare, reconcitiage grati- 
am (cum aliquo), in gratiam 
(cum aliguo) redire om re- 
verti, Cie.; so restituere (ali- 
cus), ia i 
reconciliável, adj. Que 
pode ser pacon cilindo sa 
(guas ou quod) recancilar 
potest. 
recôndito, adj. t, V, es- 
condido, oculto, 2. Y. desco- 
nhecido. 3. M. V. regesso. 
recondução, f. Acção de 
prosecutio, ft 
Gie.; deduetio, f. Jet. 
reconduzir, tr, 1. Acom- 
panhar (alguém que se reti 
ra): reducere, Pi, EA z al 
guém a casa: algem do- 
mum reducere, Pl, 2 Aeara- 
panhar por delicadeza (al- 
guém que se retira); redu- 
cere, deducere, proseguá, d., 
assectari, d. Gis. H xr até à 
fronteira: ad fines prosegui, 
Cie. (cf. acompanhar 
reconfortante, j 6 8. 
m, V. fortificante, 
reconfortar, tr, 1. Revi- 
gorar (fisicamente): refice- 
re, austentare, Cie, 2% Dar 
confôrto (moral): reficere, 
sustentare, Cie, É zesonfor- 
ta-me uma única consolação : 
e uma consolatio eustentat, 
ic. 
reconfôrio, se V, eonso- 
lação, 
recongraçar, tr. Y, recon- 
iar. 
reconheser, tr. 1, Desco- 
brir na memória como já 
conhecida uma pessoa ou 
uma coisa; noscere, Liv.; 
agnoscere, cognoscere, TECO- 
gnoscere, Gie.; nascituro, Liv, 
E r. o que é sem: cognos 
core sua ou suas rea, Cio. 
É r. Cratipo: cogroscerg Ora- 
tippum, Cie, 2 Descobrir e 
verdadeiro carácier da alg. 
coisa, perceber: agapscere, 
cernere, Oie. | estas virtu- 
reconhecem-se...s kaa 
virtuies cernuniur..., Qip. À 
o espírito humano com tôds 
a facilidade aceita aquilo que 
reconhece; id facilimi acci 
piunt animi guod agnoscunt, 
Quint. 3. Admitir (alg, coi- 
sa ou pess. primeiramente 
` desconhecida) : agnoscere, 
cognoscere, imltelligere, sem 
tire, fatôri, d., confitêri, d, 
asciscere, suscipere, recipere, 
perspicere (r. com certeza), 
comperire (r. dum modo evri- 
dente), Cie. | r. a compe 
tência (de apreciação) de 
alguém: ogroscere ludiziun 
alicuius, Cie.ljr. alguém como 
pessoa da maier probi- 


dado! cognoscere aliquem 
hominom summã probitate, 
Cic, | reconhece que ignora 
muitas coisas: multa se igno- 
rare fatetur, Cie. || não r.: 
abnuere, NEGATE, recusare, TE- 
pudiare, aspernari, d., com 
temnere, reicere, detrectare, 
Cic. | não r. a autoridade 
de alguém: alicuius aucto 
ritatem repudiare, Cic., &. 
Admitir como sua alg, coisa 
ou pessoa, confessar que alg. 
coisa ou pessoa lhe pertence, 
confessar legal: agnoscere, 
Cic. || ao morrer disse ser 
gou filho aquêle que êle não 
reconhecera ao nascer: fi- 
lium, quem e natum non 
agnorat, eundem moriens su- 
wm diserat, Nep.lainda não 
tinha reconhecido aquêlo que 
depois foi rei: necdum agno- 
verat eum qui postea reg- 
navit, Liv. É não r.: abdica- 
re (filium), Plin. 5. Procu- 
rar conhecer ou determinar 
(uma posição desconhecida): 
eognoscere, explorare, Caes, 
perspicere, Cic. | r. a post 
ção de alg. lugar: cognos- 
cere situm alicuius loci, Casa, 
6. V, verificar, 7. V. com 
preender, 8. Mostrar-s¢ reco- 
nhecido por um benefício ou 
serviço prestado, agradecer: 
(beneficium) grato animo 
aestimare, (beneficium) grate 
ou grato animo interpretari, 
(beneficium) tuêr, Cic. vejo 
que se não reconhecem og 
meus serviços: laborem me- 
um ingratum esse sentio, Cia. 
9. reconhecer-se, refl. En- 
contrar semelhança com a 
gua pessoa (num retrato 
ete.): se agnoscere, Ben, 
r, no filho: similem sui 
filium agnoscere, 
reconhecidamente, ade. 
Oom reconhecimnte: grate, 
grato animo, grate pieque, 


Gic. 

reconhecido, adj. 1. Que 
tem reconhecimento, agrade- 
cido: gratus (in eu erga 
aliquem), memor, pius, be- 
neficii memor, Oic, || ser 
r.: gratum esse, memorem et 
gratum esse, Cie.llmostrar-se 
r. pars com alguém: alicui 
pratum se praebêre, Cie. | 
r. para com os pais: pius 
tn parentes, Cie.jser r, para 
com alguém: grato animo 
prosequi nomen alicuius, Oic. 
| en sou-lhe muito r.: ego 
lli maximam gratiam kabeo, 
Cic. | estou r, à tea filha 
por...:: filiola tua gratum 
mihi fecit quod... Cic. | 
mostrar-se r. por um benefí- 
cio; pro meriis gratiam re- 


ferre, Liv.; benefictum tubr, 
Cie. 2. Parit.: a) que se re- 
conheceu: agnitus, Tac.; b) 
Fig. Conhecido: cognitus, 
Caes.; perspectus, Cic. | co- 
ragem r.: virtus experta ou 
spectata, Cic.; C) explorado: 
exploratus, Liv.; G) confes- 
sado: confessus, Oic.; €) ad- 
mitido por todos, manifesto: 
agnitus, Sall.; notus, Caes.; 
perspectus, Oie. manifes- 
tus, Liy 

reconhecimento, m 1. 
Acção de reconhecer (pela 
memória) uma pessoa ou 
coisa: agnitio, ft. Plin.; cogni- 
tio, f. Tert. 2 Acção de 
reconhecer uma eoisa a prin- 
cípio desconhecida: recogni- 
tio, f. Liv.; probatio, f. Cie. 
3. Acção de reconhecer como 
gua uma pess. ou coisa! 
confessio, f. Cier. do êrro: 
confessio errati sut, Cie. | 
levar alguém ao r, de alg. 
coisa: adducere aliquem ad 
alicutus vei confessionem, 
Cie. 4. Exploração, seção de 
procurar determinar uma 
posição desconhecida: explo- 
ratio, f. Jet. É fazer um r.: 
situm locorum cognoscere, 
Oaes., ou contemplori, à. 
Liv.; ecognosceroe qualis sit 
natura loct, Caes.; explorare 
loca eirca, Sal; naturam 
loci perspicere, Liv. 5, Grati- 
dão: gratus ou memor bene- 
ficã (ou benefotorum) ani 
mas, gratus animus et be 
neficti MOMOT, mens memor, 
grata beneficii (ou beneficio- 
rum) memoria, voluntas gra- 
ta, pietas (in parentes), Cie. 
f testemunhar r. a alguém; 
gratiam hbabére alicuu (pro 
aliqua re), Cic.isignificar a 
alguém o seu rT.: gratias agere 
alicui, Cie.jr. sem limites: 
animus gratissimua, Cie. | 
pagar uma dívida de r.: me- 
rita exsolvere, Liv.; beneficia 
solvere, beneficium reddere, 
officium debitum redders, 
beneficium receptum persol- 
vere, Cic, | com r.: ef. reco- 
nhecidamente | a quem es- 
tou Hgado pelos laços dum 
eterno r.: cui gum obstrictus 
memoria beneficii sumpiter- 
nã, Cic, (ef. gratidão). 

reconhecível, adj. Que sé 
podo reconhecer: qui (quae 
ou quod) cognosci ou reco- 
gnosci potest; cognitu facilis, 
Nio; insignis, Cic. | que já 
no é T.: non eognoscendus, 
reconquista, f. Acção de 
reconquistaria r, da Africa: 
Africae restitutio, Inscr, 

reconquistado, part.: re- 
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cspius, Oaes.; recuperatus, 
Just. 

reconquistar, tr. 1. Gon- 
quistar de novo: recuperare, 
Cie. | r. o poder: recuperare 
rem publicam, Qie, | r. a 
cidade aos gauleses: recupe- 
rare a Gallis urbem, Liv. 2. 
fig.: recuperare, Cie, E r, 
A liberdade: repetere liberta- 
tem, Liv.; libertatem vindica- 
re, Caes. libertatem recipe- 
re, Sal, À r. o sou direito: 
tus suum recuperare, Qic. 

reconsiderar, £ V, re- 
flectir, arrepender-se. 

reconsiituinte, adj. Qus 
reconstitue, que dá fôrças: 
analepticus, Th. Prise.; epr- 
porativus, O. Awur. 

reconstituição, f. V, res- 
tabelecimento. 

reconstituir, tr. YV, resta- 
belecer, restaurar. 

reconstrução, f. Rocio &a 
reconstruir: resiltutto, t. Obg, 
Ea r. da casa; restitutio do- 
mas, cas A 

reconstruído : of. 
reedificado. a 

resonstruir, tr. Construir 
đe novo: reparare, Oic.; 
reficere, Liv., restituere, 
Cie; ab integro fabricare 
(naves), Buet. | cidade re- 
sentemente reconstruída: re- 
surgens urbs, Tao. 

recontar, tr, 1. Contar de 
novo: ad calculos revocare 
(aliquid), Oie. 2. I.: ad cal. 
oulos revert, Oie, 3. Contax, 
narrar com miníeia: singila- 
tim exseguí, Suet. 

recontro, m, 1. Embato 
entre duas fôrças armadas: 
concursus, us, Ma, econgres- 
sus, ss, m, Cio. % Conflito 
entre duas fôrças armadas: 
tumultuarimn certamen, Liv. 
8. V. encontro. 

raconvenção, f. Acção ja- 
dicial em que o réu demanda 
o autor: mutua accusatio 
ou petitio ou actio, Jct.: con- 
certativa accusatto, Quint. || 
acção e r.: utrimque habitae 
actiones, Cic. | fazer uma 
r.: invicem alicui intentare 
crimen. Jet. 

reconvir, tr. Fazer uma 
xeconvenção contra: cf, re 
convenção. 

reconpilação, f. V. compi 
lação. 

recopilar, tr. V, compi- 
lar, coligir. 

recordação, f. V. lem- 
brança, memória. 

recordar, tr. 1. Y, lem 
brar. 2. I. V, acordar. 3. re- 
cordar-se, refl. V. lembrar- 
-se. 

recorrente, m. Aquêle que 
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recorre judicialmente: appel- 
lator, m, Cic. 

recorser, tr. 1. V. percor- 
rer. 2. V. averiguar. 8. Í.: 
a) socorrer-se de, pedir au- 
xílio: recurrere (ad), Caes., 
decurrere, confugere, refuge 
re, perfugere, descendere, uti 


(abl.), d. Cie. É r. aos em- ` 


baixadores: refugere ad le 
gatos, Cic. | r. a alguém: 
perjugere ad aliguem, Liv, 
ir. à fôrca: descendere ad 


vim, Caes. | r, a tudo; de, 


scendere ad omnia, Cic, yr. 
às súplicas: uti precibus, 


Uio |] r. aos juízes: confu | 


gere ad opem iudicum, Oie. 

r. à meios extremos: dm 
trema experiri, Sall.; b) V. 
apelar. 

recortar, tr. Fazer re- 
cortes, seguindo certos con- 
tornos: circwnsecaro, Cic.; 
incidere, Caes. | fôlhas re- 
cortadas: folia multis ou plu- 
ribus incisuris, laciniosa fo- 
lia, folia incisa, Plin. 

recorte, m. 1. Aeção de 
recortar: exsectio, f. Cie, |l 
fazer r.' incidere, desecare, 
Cie, 2. Recorte das fôlhas: 
incisura, Í., divisura, f. 
Plin. 

recortilha, f. Instrumento 
para fazer recortes; scal- 
prum, n, Sen. 

recoser, tr. 1. Coser de 
novo (o que está descosido) : 
sarcire, Cat. 2. Coser de 
novo; resuere, Not, Tir. 

recostar, tr. 1. V, encos 
tar, apoiar, inclinar, 2 re 


costar-se, rejl. V. encostar- ` 


ge, apoiar-se, deitar-se, 

recovagem, J. V. trans 
porte. 

recovar, tr. V. transpor 
tar. 

recoveiro, m, V. almocre- 
ve, mensageiro. 

recozer, tr. 1. Cozer de 
novo: recoguere, Plin.; ite- 


rum de integro coquere, Col, 


| fazer r.: recoguere, Plin. 
2. recozer-se, pass. Ser co 
zido de novo: tecoguá, p. 
Verg. 

recozido, part.: recoctus, 
Sen. || pão r.: rubidus pa- 
nis, PL 

recozimento, m. 1. Acção 
de recozer: excoctio, f. Plin, 
2. Efeito ou resultado dessa 
acção: res recoctae, Plin. 

recravar, tr. Cravar de 
novo: refigere, Cic. 

recreação, f. V. recreio. 


recrear, tr. 1. Proporcio- : 


nar recreio a, divertir: re- 
creare, levare, integrare, re- 
ficere, renovare, oblectare, 
relaxaro, Cia, È r, o es 


pírito: animum levare ou 
lazare, Sen.; enimogs oblecta- 
re, Ov. E r. os sentidos: sen- 
sus hilarare, Cio. À recreado: 
recreatus, Oia, 2. recrear-se, 
refl. Divertir-so: oblectare 89, 
oblectari, p, tfucunditail se 
dars, Cie, 

recreativo, adj. Que re 
creia: ledicer, ora, erum, 
Gic.; lusortus, Sen. 

recreio, m. 1. Repouso, 
divertimento que recreia; 
oblectatio, f, Budus, Muy re 
quies, etis, £, Cic. | r. do 
espírito: obleciatio animá, 
animi relaxabio qu remissio, 
Cic. 2. Tempo de r.: otium, 
n, ludus, m. Oie. À é pre 


ciso dar ao espírito alg, tem- | 
po de recreio: ludus animo | 


debet aliquando dari, Phaed, 
recremento, m. 1. Subs- 
tância impura misturada 
com outras substâncias: re- 
crementum, n, Gell, 2. YV. se- 
creção. 
recrescer, i 1. Oregcer de 
novo: recrescere, Liv.; re 
nasci, d. Hor, 2 V. sobe- 
jar. 3. V, aumentar.Ão vonto 
recresco; énerebrescit aura, 
Hor, 4. V, sobrevir. 
recriminação, f. Censura 
que se opôs a outra cen- 
sura: accusatio mutua, Liv. 
criminis relatfo, Cie, 
reoriminar, tr. Opor uma 
Censura a outra, responder 
a uma acusação com ontra 
acusação: retorquêire crimen 
in aliguem, Ulp.lir. alguém: 
maledictis alicuius respon- 


děre, Ter. | quando se recri- | 
minam um ao outro: in ae; 


cusatione mwutuã, Liv. 
recriminatório, adj. Que 
contém recriminação: obter- 


, Cio. 

recrudescência, f. Volta 
duma doença com maior in- 
tensidade: éntentio, f. Cels. 
f r. da fobre: fntantio fe 
bris, Cels. 

recrudescor, 4. Estar em 
plena recrudescância: necra- 
descere, Ov. 

rucrudescimento, m. V, 
recrudescência. 


reoruta, m. Soldado re-. 


centements recrutado: novus 


miles, Liv.; tiro, m, Cio. À. 


os r.: supplement 
Cie.; tiroctntum, n, Liv; 
nova menus, Caes. | exér- 


exercitus tiro, Cie, | César 
tinha levado recrutas da Ité- 


lia: Caesar supplemetwum es” 


Italia adduxerat, Cees. 


resrutamente, m. Acção. 


de recrutar: delsctus, us, m., 
supplementum, n, Cie; com 
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quisttio, f. Liv.: milium ta. 


quisitio, Curt, | oflelal tn- 
cumbido do r.: conquisitor, 
m., Cig. É fazer o r.: iuver- 
tutom ad delectum vocare, 
Tao. 

recrutar, tr. 1. Astar 
para o serviço militar: con- 
scribere, Cic, 2. Completar 
um corpo de tropas: soribere 
milítea in supplementum, 
supplementum scribere (legio- 
nibus), Cic.; (legiones) sup- 
plemento explêre, Liv.; delec- 
tum habêre, Cic., ou confice 
re, Caes.; scribera ou com 
scribere (milites), Gic. 8 
Fig.: conciliare, comparare, 
conquirere, Cic. | r. partidá- 
ros: im partes suas trahere, 

e 

recta, 7. Linha recta: rec 
ta linea, Cic.; linea directa, 
Vitr. 

rectangular, adj, V, rec 
tênguio. 5 

rectângulo, adj. Que tem 
um ângulo recto: orthogoni- 
us, Vitr. À um triângulo r.: 
triangulum recto angulo, 
Grom. vet. 

restidão, f. Qualidade do 

e so não afasta do dever: 

ei, f., probitas, f, Cie, 

É r. de espírito: animi ra- 
tio perjecia, recta ratio, sana 
mens, Cic. | que tem r, de 
espírito; rectus iudicii, Sen, 
à com r.: recte, adv, Cie 

rectificação, f. Acção de 
rectificar: emendatio, fy re- 
prehensio, f. Cic. (cf. cor 
recção). 

rectificado, part.s emen- 
datus, Cie.; correctus, Liv, 

reetificar, tr, 1. Tornar 
recto ou direito: corrigere, 


Oio 2 Corrigir: çorrigere, 


emendare, Cie. 
Fectificativo, adj, Qué 


“ferve para rectificars ed 


emendandum ou ad corrigen 
dum aptus. 


rectificável, adj. Qua se 
pode rectificar: emendabilis, 
Liv.; qui (quae ou quod) 
oroi forest. 

teotilineo, adj, 1. Que 
está em linha recta: direc- 
tus, Cio. 2. Formado de li- 
phas rectas: directă ou rectã 
Hned, Caes, 

1. recto, adj. 1, Qua não 

curvo: rectus, directus, 
(Ba, Į linha r.: recta linea, 
Cic. | direcção em linha r.: 
rectura, f. Frontin, fem linha 
T.: roctå Hned, Cic.; recte, 
recto, ad lineam, Cia (cf. 
direito, acep. 1.º), 2. Impar 
clal, justiceiro: cf, direito 
(acep. 4.2), 3. Geom.|lângu- 
lo 7.3 rectus angulus, Vitr, | 


p . 


linha rir directa tinea, Vitr. 

2. recto, m. Extremidade 
da intestino grosso: rectum 
intestinum, Cels. | queda do 
r.: procidentia sedis, Plin, 


recuada, f., ou recua: 


mento, m, V. recuo. 
recuar, $ 1. Ir para trás: 
cedere, recedere, Cie.; 86 re- 
ferre, Cass.; referri, p. Liv.; 
referre pedem, Cic, À r. (fal, 
das águas): refluere, Vorg. 
E fazer r.: reprimere, Oic.; 
retro compellere, Liv.; pro- 
ellere, Caes., 8Wmmouvëre, 
iv. 2. Fig, Voltar atrás re- 
lativamente ao que tinha re- 
golvido: de sententiã dece- 
dere, sententiã oa de sen- 
tentiã desistere, Cic. 3. De- 


morar a execução de alg.. 


coisa: refugere, i. o tr, Cie. 
E r. perante o perigo; peri- 
culum recusare, Caes, 4. V. 
retrogradar, 5. Tr. Fazer ir 
para trás; retrahere, redu- 
cere, Cic. |] r. a mão: ma 
num retrahere, Cic. | r. um 
peão (peça de jôgo): redu- 
cere calculum, Cic. 6 Es- 
tender, levar mais longe: 
proferre, propagare, Cic. 
r. as fronteiras: proferre fi- 
nes, Liv. | r. as fronteiras 
do império: propagare fines 
imperii, Cia Ta Afastar: re- 
movêre, Cia recuado; re 
motus, Cia recuado (no 
passado): vetustus, Liv. 
recuo, m. 1. Acção de re- 
Cuar: recessus, U8, M. o 
r. (duma máquina): repul- 
eus, us, m, Vitr.; repercus- 
eus, us, m, Plin. À ter um 
movimento de r.: recedere, 
i. Cic. 2. Possibilidado de 
recuar: regressus, us, M, Liv. 
recuperação, f. Acção de 
recuperar: recuperatio, f. Cic. 
| a r. da Hispânia: recepta 
ispania, Liv.la r. de Afri- 
ca: Africae restitutio, Inscr. 
| r. da saúdo: sanitas, f. 
Cels.; salus, utis, f. Cie. 
recuperado, part.: recu- 
peratus, Cic.; receptus, Caes. 
recuperador, m. Agquêle 
que recuperas reocuperator, 
m. Tert. 
recuperar, tr. T. Entrar 
de novo na posse de: recu- 
perare, recipere, Cic. f r. o 
perdido; amissa recuperare, 
Caes. fl r. a liberdade: liber- 
tatem recuperare, Caes. | r. 
a saúde: ad sanitatem redi- 
re ou reverti, Cic, 2. Cobrar 
6 que nos é devido: recipere, 
recuperare, erigere, Cie, | r. 


o dinheiro: pecumiam rect- 


perare, Cia, 
recuperável, adj. Que se 
pode recuperar: qui (qaae ou 


quod) recuperar ou recipi 
potest; recuperativus, Grom. ; 
recoptibilis, Aug. 

recurso, m. 1. Acção de 
recorrer a alguém ou alg. 
coisa, aquilo a que se recor- 
re: perfugium, n., praesidi- 
UM, n., respectus, us, m. 
Cic. f ter r.: ef, recorrer. 
2. Apelação judicial: provo- 
catio, f. Cic. I| r. para o 
poro: provocatio ad plebem, 
Liv. 3. Pi, Haveres: cf, 8. 
bem (acep. 4.8), 

recurvado, part. o adj.: 
incurvatus, curvatus, Cie.; 
curvus, Verg. || r. em forma 
de Pico: rostratus, Cic. 
r. em forma de gancho: adun- 
cus, uncinatus, hamatus, Cic. 

ponta r.: adumcitas, f., 
rostrum, n. Cie. | xr. para 
fora: varus, Varr, 

recurvar, ér. 1. Curvar 
de novo, curvar de forma 
que uma extremidade toque 
na outra: incurvare, Cic.; 
recurvare, reflectere, OY, 2. 
recurvar-se, rejl.: recurvari, 
D. reflecti, p. Plin.; se cur- 
vare, Curt.; se flectere, Plin, 
À tendo-se recurvado o ferro: 
cum ferrum se inflevisset, 
Caes. 

recurvo, adj. V. recur- 
vado, 

recusa, f. 1. Acção de re- 
cusar ou não conceder (o 
que nos é pedido): repu- 


dintio, 1. Cic.; detrectatio, f. 


Liv. | r. de ouvir os sgu- 
plicantes: repudíiatio suppli- 
cum, Cic, RA r. sofrida: re- 
pulsa, t. Cic. À ressentimento 
pela r.: repulsae dolor, Caes. 
não sofrer r. alg. ds nin- 
guém: nullam repulsam ferre 
ab aliquo, Cic. 2. Acção de não 
consentir no que se deseja: 
recusaiio, f., retractatio, f. 
Cio. 3. Acção de não aceitar 
(o que é oferecido): recusa- 
tio, f., detrectatio, f. Cic. 4. 
A de recusar como juiz, 
como testemunha, etc.: recu- 
satio, f. Oic.; reisctio, f. 
Piin. À causa de r.: transla- 
tiva cenetitutio, Cie. E r. 
dos juízes: reiestio tudicum, 

recusar, tr, 1. Não con- 
ceder: abnuere, renucre, ne- 
gare, denegare, Oic.; abne- 
pare, Verg.; pernegare r. 
terminantemente, com obsti- 
nação), PI. | e o senado não 
ousava recusar-lhe nada: ne- 
que Sh senatus de ullo nego- 
tio abnuere audebat, Sall. | 
não poder r. um serviço a 
ningaém: officium alicui ne- 
gare non posse, Buet. | r. 
ou seus serviços à república: 
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operam reipublicae denegare, 
Liv. 2. Não consentir: delre- 
tare (recusar-se a, não con- 
sentir em), Caes.: abnuere, 
Cie.; recusare (recusar, re 
cusar-se a), Cic. 3. Não acei- 


tar: abnuere, recusare, re 


pudiare, reicere, aspernari, 
d. Cie. | r. alg, coisa: ab- 
nuere aliquid, Cic. | r, a 
paz: pacem abriuere, Livir, 
a amizade de alguém: ali 
guius amicitiam recusare, 
Caes. 4. Não aceitar como 
Juiz, como testemunha, etc: 
recusare, seicere, eiurare, 
Cie. I r. um juiz, r. alguém 
como juiz: fugere aliquem 
iudicem, Liv.; refugere iu- 
dicem, Cic. || r. alguém como 
testemunha: improbare ali. 
quem testem, Cic. 56. Não 
admitir a autoridade de al- 
guém, de alg. coisa: repudia. 
re, reicere, detrectare, renie 
re, Cic. 6. recusar-se, refl.: 
a) não consentir em: recusar 
re, Cic.; abnuere, Liv.; de 
trectare, Caes.; respuere, Cia, 
f eu recusarme-ia a tam 
grande trabalho: tantum laa 
borem defugerem, Cic, Er 
a (fazer): recusare (com 
inf.), Verg.; abnuere (com 
inf.), Liv.; nolle (com inf.), 
Cic. | recusou-se a dizer...s 
recusavit ne dicet..., Cie, fl 
r. a dar a sua opinião: re 
cusara ne sententiam dicat, 
Cic.; b) ser recusado: abnui, 
p. Liv.: recusar, p, Caes.; 
C) não aceitar ser juiz: sé 
excusare, Tac; detrectara 
munus iudicandi, Suet. 
recusável, adj. 1. Que 
pode ser recusado: qui ou 
quae recusari ou reici po 
test 2 (Fal. de coisas)s 
reiciendus, repudiandus, Cia. 
redacção, f. 1. Acção dg 
redigir: scriptio, f., script 
ra, f., compositio, f. + com 


“Ceptio, f. Cic. || r. de anais? 


annalium confectio, Cic. | 
na r, dos contratos: in pao 
tionibus faciendis, Cie. | r, 
das sentenças (em matéria 
cível): conceptio iudiciorum, 
Cic. | r. cuidada dos testa- 
mentos: diligentia testamen- 
torwm, Cic. 2. O que estã 
redigido: seriptum, n, Cie. 
|. fazer uma r.: cf. redi 
gir. 

redactor, m. 1. Aquêle 
que redige: conscriptor, m, 
Quint, | r. dum testamento: 
seriptor testamenti, Suet, 
simpl. scriptor, m. Quint. I 
r. do calendário: compositor 
anni, Cie, 2 V. jornalista, 

redada, f. Lanço de rêde 
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(pars apanhar peixes) 
imetus retis, Dig. 

‘rodar, & T. Lançar a rê- 
de: rete acers, Pi, ou tem 
dere, Oy, ou praciendere, 
Plin. 3 Zz, Dar de novo: 
reddere, te, restituere, Dic; 
redonare, Hor, 

redargtin tr. te V. repii- 
car, vetorguir, ZU Replicar 
refutando: cedarguere, Œe. 
3. V. recriminar, 

rêde, f. t. Tecido do ma- 
thas ra apanhar peixes: 
rete, ĝa, m Oie. r. (para 
a caça): plagas, É. pl. : 
casses, tum, m, pi Verg. É 
lançar a »! cf, redar | re 
tirar a m$ rete extrahere ou 
adducers, Pi. | estender gs 


- r.: toendero plages, Oie, ou 


retia, Or. 2. Fig.: plagas, 
Ois E apanhar na r.: er- 
retire, Cie.iforam apanhados 
nes suas próprias r.: ptsgas 
ipsi contra se texuerunt, Cla, 
rédea, J. te Cada uma des 
correias gue servem para 
guiar em esvalo: habenas, 
i. pL Gie,; ret 
n, Verg. | soltar as r.: Ræ 
benas remiitera, Uic., ou ef- 
fundere, Verg, É puxar es 
r.: hoberas educere ou pre 
mere, Verg-fà pr, sôlta: im- 
missis kabe Yerg.; kabe- 
nis effustestads, Liv.: habe- 
nis laxisstmts, Cio, 2 Pig. 
Direcção, govêrno: habenas, 
Verg.; gubernaculum, n. 
Oie. as r. do Estado: he- 
benae Yerg. É ter 
as r. do go : tentre ret 


rei publicas oa ecivtiatis cm 
êmperti, Gie : 

redemoinhas, & Y re- 
woînhar. 


redemotndo, es V. re 


moinho. 


redenção, f. T» Acção da 
resgatar: pio Aa f. Liy. 
(of. resgate). 2 O resgate 


da humanidade por J. Oris- 
to: redemptio, f. Eecl. 
redenho, m. Grande do- 
bra no petitoneu: omenbum, 
n. Cels. 
redentor, m. 1. Aquêle 
que resgata: redemptor, m. 
Sen. 2. F, Aquela que res- 
gata: redemptriæ, f. Ambr. 
3. O redentor da humani- 
dado (J, Cristo): redemptor, 
m, Eccl & Aaj. | o sinai 
r.: redemptionis etgnum, 
simpl sigrum, n. Ecel 
redibição, f. Anulação da 
venda dum objecto reconhe- 
cido como defeituoso: redki- 
bitio, f. Quint. ; 
redibir, tr. Tormar 


efeito uma venda per defeito 
redibitório: redhibēre, tr. 


Cic. 

redibitório, adj. Que dá 
origem a redibição: redhibi- 
torius, Jet, À caso r.: redhi- 
bitionis causa, Gel, simpl. 
redhibitio, £. Quint, 
q edigido, part.: sertptus, 

e. 

redigir, tr. Exprimir sin- 
têcticamente por escrito: ecri- 
besre, conscribere, perseribe- 
rs, componere, Cie. | r. um 
tratado: conficere rum, 
Cie. É r, memórias: dedui- 
cere commentarios, Quint, j 
T. fórmulas eu prescrições 
zolenes: concipsre, Ole, À r. 
um contrato de casamento: 
consignare tabeles dotis uu 
dotem, Bust. E r, um tosta- 
mento: consignars testamen- 
tum, Je À r. em poucas 
palavras: brevi oa breviter 
sa pæucis complect, Oie.: 
paucis absolvere (efiquid). E 
r. am tratado đe absnça: 
scribere focdus, condiciones 
eonseridere, Liv, À x, uma 
lei; lsgem seribere, Cio H 


redimir, te. V, gamér. 

redimível, egi. V. resga- 
tável. . 

redingote, m. Oasaco com- 
prido com frentes inteiriças : 
toga, £.; mastruca, f, mas 
ruga, f. PL i 


redintegrar, tr, V, sinto 


tou à vida: redivivus, Fest. 
2 V. renovado. 

redizer, tr. Dizer muitas 
pise iterare, Pl; repetere, 

C 

redobrado, pat. e adj.: 
duplicatus, geminatus, Cic. 
E r. aplausos: geminetus 
plousus, Verg. 

redobramente, m, V. re- 


dôbro. 


redobrar, tr. 1. Avmen- 
tar grandemente: duplicare, 
Cis.; geminare, Liv.; augêre, 
Cic.lr. a enriosidado de al 
guém: exspectationem alicui 
movêre acriorem, Liv. 2. Re 
potir: duplicare, iterare, ge- 
minare, Cic 8 I.: à) ser 
maito aumentado: esgêri, P., 
crescere, Cle.; fncrebrescere, 
Liv.; fngravescere (fal. dum 
mal), Gic;- recrudescere, 


Liv. H-a minhas dor redobra: 
“dolor 


meus augetur, Qic. } 


redobra à sea der; quanto 
acrior Rt elus dolor, Cic.; 
b) dar À acção mais inten- 
sidade || r. de esforços: m- 
tentius niti, Cie, § r, de cui 
dado: maiorem eram adhi- 
bëre, Oie. 

redôbre, adj. t. Y, ređe- 
brado. 2 Y. ardiosa, velha 
co. 3. M. V, doblez, velha 
caria. 

redôbro, m, te Y, guádri 


f. Cie 

redoiga, f. V, Sak 

redolente, edj. Aromático: 
redolens, Mart. (ef. aroná- 
tico). 
redondamente, egu., 4 
Duma forma redonda: roiun- 
de, Pha.; in orbem, Liv. 2, 
Oom franqueza, abertamente: 
apertae, impenue, ibere, Cie. 
| dizer r, que não: praecws 
negare (akteui}, plane ou 
sino ulla excsptione praeci- 
dere, Cio, É enganeas-te r.: 
vehementer erras, Gis, 

rodondei, w. Y, arena. 

redondela, f. Y, rodela. 

redondeza, ?, t Quali- 
dado do qoe é redondo: ro- 
tunditas, f. Ben.: species ou 
forma rotunda, 2 A re- 
dordeza da frase, de período: 
apta et quasi rotunda verbo 
rum construstto, Gia, & PI, 
YV. cercanias. 

redondo, ads, te Be for 
ma circular: metundus, gio- 
besus (esférico), Gie: orbi 
culatug (eiroular), Varr.; ts- 
res, ctis tarredondado), Cie, 
E céu r: rotundum oaclum, 
Cieliterra r.: globosa terra, 
Oie. | maçãs r.: erbiculata 
mala, Varr, | dedos r.: tere- 
tes digiti, | quási re 
subretundus, Gols, 2. Fig. 
lum número r.: solida sum- 
ma, Cielen números r.: go 
lida summã, Cio. 8. M. Fi- 
gura circular; orbis, ts, m. 
Cic.; cireules, m. Buet.; gy- 
rus, m, Cie. bem r: in orbem, 
Caes.; in gyrum, Col.traçar 
em KI cireumancere, tr. 
Gio. E 

redopio, m, V, redopio. 

redor, m, 1. V, contôrno, 
circuito, 2 em redar de, 
ao redor de, loc. prep.: cir- 
cum (ae.), Gic.; crea (ac.), 
Xep. | a Terra gira em r. 
da eixo: terra cireum azem 


-sa convertit, Cie À ir em 


redor "de: ambire, tr. Cic. 
} deitar cg elhos em x, de 


ef: circumspicere, 

speciare; Us, 3 a0 e 
de ( = cêrea de), loc. prep.: 
circiter fac.), Cie, 4, a0 re 
dor, em redor, loc, ady.: 

circum, adv. Cic.: eiren, ady. 
Liv. eortar ém rT: eir 
cumeidero, twe, Gio. | derra- 
mar-se rs circumjundi, 
p. Cie Te morrer em T.: cr- 
cumeurrere, Vite. | cavar 
em r; éireumfodere, Col. À 
andar vi ambire, i à 
tr, Cio, habitar em r; 
circumootera, Liv, || levar em 
r,: cireumjerre, Liv. Ê spa 


lhar ou derramar 
cumfundere, Liv. f gin girar n 
r.: circumire, tr. Cie. É voar 
em r.: ereumvolare, p į 
traçar um circule em 1.1 
circumsertbere, tr. Gia Be 
ao redor de ( = perto de): 
circum (203, pre Cie. 
E aquêles que estão so r. 
dele: dé m ewcum illum 
sunt, Qi ter (pessoas) 
go r. de sis dren eo habére, 
gic 

redra fe Acção de re 
drar: 4; f, Ola; 
iteratie, $ CoL 

redrado, part.s eratus 
Oic.; repestinatus, Ool. É 
terra r.º cepostinatum (B8u- 
bent, solum), a. Col. 

redrar, ra Dar uma se 

unda cars terra: repas- 

nare, Cat.: Era Cie. | 
r. © campo: erare AJTUM, 


ic 

Tedução, 1. Acção de 
reduzir em uir: demi 
nutio, eoa .; remissio, f. 


Bust, Fr. dos tributos: de- 
minutio vectigalium, Cie. À 
r. das colunas: contraciura, 
f. Vite.s detractio, f, Vitre- 
2. V, eubmissão ar. da 
Grécia » província romana: 
Grascia à formam provincias 
ou ins provinciam redacta, 
Liv. 8. Diminuição pela coze- 
dura & r. dum líquido a 
motade: uor excoctus ou 
decoctua demidium | r. 
dum líquido » um quarto: 
liquidus excocius ou decoe 
tus usque in quartam par 
tem. 4. P. Go Árit. on Fil.: 
redactio, Ë, Boet. | r. dum 
gsilogisma3 “sedaciio, Boet. 5. 
V. transformação. 
redundância, f. Superflul- 
dade do palavras num dis- 
cursos rã f. Cic. 


uma re! "quaedam 
luxuria, cao (ef, prolizi 
dade). 


redundante, edj. Que 
tem  mdundância: redur- 
dans, Gba | ser r.: redum- 
dare, Grint). circumluere, 


| 


Oie À suprimir o que 6 1. 

iuquriantia compescere, Hor, 
redundantemente, adv. 
Com redundância: redundan- 
ter, Hor. 

redundar, é 1. Ser supe 
rsbundante ao falar ou escre- 
ver: redundare, Cio, 2. V. 
pu DEDUIRE 3 V. resul 


SDA: f. Redôbro: 
congeminatio, SH, (cf. re- 
dóbro). 

redunlicar, tr. V. redo- 


reduplicativo, adj. Pré- 
prio para reduplicar: ad ge- 
minandim ou duplicandum 


redutivel, adj, Que pode 
ger reduzido (fal, duma Ju- 
zação): qui (guae ou quod) 
em suas sedes reponi potest. 
reduto, m. Obra de forii- 
ficação isolada: munimen- 
tum, n., castelum, n., praost 
dium, n. Caes. À tomar um 
r.: castellum espugnare, Lav. 
| estabelecer redutos em 
volta da praça: circumdare 
oppido munitiones, Hirt. 
reduzido, part, 1. Dimi- 
nuído: deminutus, imminir 
tus, Cic, A despesas r.: ew- 
tenuatus sumptus, Oisc. À r. 
a metade (pela cozedura): 
decoctus ad dimidiam, Piin. 
2. Que sofrou uma redução, 
que perdeu parte dos seus 
recursos | número r: im 
minutus numerus, Liv. | Cé- 
sar via-se r. a duas legiões: 
Oaesar ad duas legiones red- 
derat, Oaes. 3. Constrangido, 
levado a: coactus, Oic.; cd- 
ductus (ad), Caes. i r. às 
últimas extremidades: ad- 
ductus in angustum ou in 
summas angustias, Oic. À 
ver-se r às últimas extremi- 
dades: esse in angustiis, Cic. 
| eston r. a (int): în s8 
redactus swm loci ut..., Ter.; 
cogor (inf.), Gic. À viram-se 
Fr. &...$ 60 redacti sunt ut... 
Just, 4, Transformado em il 
r. a cinzas: dlapsus in ovne- 
res, Hor. | r. à escravatura: 
in servitutem redactus, Caes. 
5. Subjugado: subactius, 
Ball.; domitus, devictus, Cic. 
reduzir, tr. 1. Fazer vol- 
tar ao primeiro estado (um 
6sso fracturado): (ossa) 
componere ou im suas sedes 
reponere, Gels, 2. Fazer pas- 
sar a um estado mais eles 
mentar r. a farinha: n 
farinam terere, Plin, 3. PFa- 
zer passar a outro estado: 
redigere, Liv.; solvere, Plin. 
| r. uma região a província 
romana: rerionem in formam 


PES 
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provinciae redigere, Liv, | 
r. um líguido: decóguere, 
Varr. À r. alg. coisa a um 
têrço: ad tertiam partem de- 
coquere aliquid, Yarr. À r. 
alg. coisa a metade: deco- 
guere aliquiã iù dimidiam 
partem, Ool, 4 Resumir: 
cogere, Gic, eis a que so 
reduz todo êsta raciocínio: 
haec est totius rationis cum 
ma, Oio, 5. Diminuir: mi- 
nuere, inminuert gas 
re, redigere, Ci, ras 
despesas: misuera pa 
Cio. E r. as tropas: mmi- 
muere copias, Oie, H 1. êstes 
livros a seis: redigere hos 
ad sex libros, Varr, 6 Le 
var a submeter-se: adduce- 
ra, redigere, Ció; adigere, 
Pl; cogere, complere, Cic. 
Ê z alguém à necessidade 
de...: adducere cliquem im 
cam necessitatem ut... Cio. 
À r. os éduos à escravidio: 
Aeduos im seruitutem redige- 
re, Caes. reduzilos go 
nosso domínio: ređigere cos 
in ditionem nostram, Cia, 7. 
V. sulmeter. Ba reduzit-se, 
refl.: a) restringirao hi r. 
ao restritamente necessário: 
intra naturae finea vtvere, 
Hor.; b) mudar đa estado 
ou forma f x a pô: in 
pulverem resolvi, Colo ou ex- 
tenuari, p. Plin, & t. & cin- 
za: in cineres abi, Hor.; 
c) redundar (numa coisa 
menor), resumir-sa: recidere 
(ud), GCic; recidere tin, 
ac.), Col. | isto reduzia-so 
a saber ge...) Rate maxime 
rem continebant, utrum 
(conj.). Liv. 

Tonuak adj. Y. reduti- 
vel. 

reedificação, f. Acção de 
reedificar: restitutis, f. Suet. 
(cf. reconstru 

| reediticado, part: refec 
tus, Caes.; renovatus, Gac.; 
restitutus, Suot. 

reedificar, tr. Eđificar 
de novo: reficerê, Tdv.; re 
etitusre, Ola. (MH recons- 
truir). 

reeditar, re Ellitar de 
novo: iterum qu denuo edere. 

reeleger, fr. Eleger do 
novo: LETUR qa cursus a- 
re, Cic.; reficere, Cie. Tr 
alguém “pela 8.3 vez: credre 
aliquem tertium, Qia r. 
cônsul para o sno seguinte: 
cuntitdaco cliouA consdictum, 
iv. 

reelógivol, «aj. Pia pode 
ser reeleito: qué erum eligi 
potest; qui rursas crenri po- 
test. 

reeleição, f. Acção de re 
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eleger: continuatio, ?. Liv. É 
a r. dum magistrado: com 
tinuatus magistratus, Liv.; 
vefectus ou ilerum creatus 
(consul, tribunus, eto.), Liv. 

reembotsado, part.: solu- 
us, Cie, . 
3 reembolsar, tr. 1. Resti- 
tuir a alguém (a importância 
das suas despesas): solvere 
pecunias debilas, Caes.; sol- 
vere pecuniam debitam, dis- 
solvere (nomen ou aes olie- 
nun), Cic. ] r. duma parle 
das dívidas: reponere aliquid 
ex debito, Cic. | ser reem- 
bolsado. in solutum ou pro 
soluto accipere, Sen, 2. Fa- 
zer com que alguém seja pago 
das despesas que fêz: impen- 
sam praestare alicui, Liv. 
praestare alicui quod expen- 
dit, Cic. | r. inteiramente al- 
guém: reddere alicui expen- 
sam ad assem, Plin.|reembol- 
sar-se dum adiantamento: ac- 
cepere (aliquid) ex debito in 
eolutum, Sen.; pro soluto ac- 
cipere, Sen. . 

reembôiso, m. Acção ou 
resultado de reembolsar: zo- 
lutio, f, Cie. Ê fazer um r.: 
golvere (alicut) pretium, Liv., 
ou creditam pecuniam, Cic. 

reencher, tr. Encher de 
novo: replêre, Plin.; eupplē- 
re, Tac. 

reentrância, f. Ângulo 
ou curva para dentro: sinus, 
us, m, Cie. | muros que 
formam reentrâncias: muri 
introrsus sinuati, Tac. 

reentrante, adj. Que for- 
wa reenirância: recedens, 
reductus, reconditus, Cie. | 
tem o ventre r.: venter re- 
cessit, Plin. parte r.: ai 
nus, us, m, Cic. 

reentrar, é 1. Entrar de 
novo para o lugar de que 
alguém saíu: remigrare, re- 
ferre se, recipere se, redire, 
regredi, à., reverti, d., repe- 
tere, Cic. || fazer r.: recipere, 
Oaes.; redigere, reducere, 
cogere, compellere, restituere, 
Ge | r. em casa: in do- 
mum suam remigrare, Cic. 
2. Entrar də novo para uma 
situação que se deixou; redi 
re, reniprare, reverti, d. Cic. 
3. Entrar (alg. coisa) de 
novo no ingar donde foi ti- 
rada: redire, Son.; condere 
se, Sen. 

reenviar, tr. 1. Enviar 
de novo: remittere, Caes. 2. 
Recambiar (alg. coisa): re- 
mittere. Cio. 

reexpedir, tr. Expedir de 
novo: remittere, Caes, 

refalsado, adj, V. desleal, 
hipócrita, fingido. 


refazer, Or, 1. Farer de 
novo: reficere, Cie. E r, alg. 
coisa: reficere aliguta, Oie. 
Ê r. a fortuna; ss novis opt 
us renovare, Cic. 2. Resta- 
belecer: reficere, reparare, 
reconcinnare, Cie. jr. o eorpo: 
recreare tenuatum corpus, 
Hor.ljr, as fórças: restituere 
vires fessas, Verg. É refeito: 
recreatus, Gic.; refectus, 
Petr. 3. refazer-se, refi. Re- 
tomar vigor: reficere se, re- 
ficere 36 et curare, Oic.; se 
restituere, Vair.; vires refi- 
cere, Liv, ] 1. duma doen- 
ca: es morbu refici, Ben.; 
ex morbo resreari, Cie.; eon- 
valescers, Gic. | antes que o 
inimigo se reiizesso: heste 
nondum efecto, Lir, 

refece, adj. V. vil, infa 
me, 

refoga, f. 1. V. refrega. 
2 V. remotnho. 

refegar, tr. Fazer um re- 
fêgo em: duplicare, Sen. 

refôgo, m. Dobra, prega 
no vestuário: duplicatura, f. 
Diocl. 

refeição, f. Alimento que 
se toma a horas certas do 
dia: cena (r. principal, jan- 
tar), f, prandium (r, do 
meio dia, o segundo almôço), 
n., Cic.; identaculum (a 14 
r. da manhã, o primeiro 
almôço), n, Pl, | ligoira r.: 
cenula, f. Oie, || tomar uma 
r.: cibum capere ou sumere, 
Nep.; cenare, i. Oie, | to- 
mar muitas veres as r. em 
casa de alguém: cenitare 
apud, Cic, |] tomar as r., em 
companhia de alguém: com 
victum habére cum elíguo, 
Col. || preparar uma r.: 6e 
nam parare, Phaed.: epu- 
las instituere, Verg.idurante 
a r.: inter cenam, Cic. 
durante a nossa r.: eenan 
bus nobis, Cie | que te- 
mou a r. da manha (o 
2.º almôço): pransus, Liv, 
| que tomou a r. pirncipal 
(o jantar): cenatus, Cic. || 
depois da r., ela...: epulis 
perfuncta..., Ov. É depois 
da r, Bles...: posiquam epu- 
lis perfuncti sunt... Ov. (cf. 
banquete). 

refeito, part. 1. Feito de 
novo: refectus, Caes. 2. Res- 
tabelecido (fisicamente): re- 
oreatus, Cic.; refectus, Petr, 

refeitório, m. Sala onde 
se tomam as refeições em 
comum: cenatio, f. Plin.; 
refectorium, n. Ambr,.; con 
clave ubi umiversi epulantur, 

refém, m. Pessoa entre 
gue a inimigos como caução 
das condições estipuladas: 
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obses, idis, m. f. Cio. || dar 
reféns: obsides dare, Caes. 
À receber reféns: obsides ac- 
cipere, Caes.; obsidibus sibi 
cavére (ab), Caes, || darem 
reféns uns aos outros: obsi- 
des dare inter se, Caes. || 
lexigir reféns a alguém; ob- 
sides exigere ab aliquo, Liv.; 
obsides alicui imperare, Cio, 
refender, ir. Fender de 
novo: iterum secare, 
refendimento, m. Acção 


texto ou autoridade: rela. 
tio, f. Cie. 2. Alusão, pala- 
vras que fazem pensar em 
aiguém ou alg. coisa: signi 
ficatio, f. Buet. | fazer r, 
& Zenão: Zenonem significar 
re, Cio. | fazer r. a alg. 
coisa: ad aliquid alludere, 
Ps. Ascon, É xr. obscus 
ra: aenigma, atis, n, Cia 
3. PL Informaçãões: cf. in- 
formação. f 

roferento, adj. 1. V. rela. 
tivo. 

referido, part. 1. Narrados 
relatus, Caes.; dictus, Liv.; 
narratus, Plin, 2. Citado, 
supradito: supra dictus, 
Plin.; supra nominatus, Con- 
Bor.; praedictus, Col. 

referir, tr. 1. V. narrar. 
2. Atribuir, aplicar: referre 
(ad), revocare (ad), Cie.; 
vertere (in, ac.), Liv.; tri 
buere (dat.), Caes.; attribug- 
re, adscribere, imputare, 
Cic. É r. tudo ao prazer: re- 
terre omnia ad voluptatem 
Gic. 3. referir-se, refl.: a 


; ter relação com; spectare 


(ad), contintri (abl.), p. 

Óie.; b) V, aludir. 
refestelar-se, refl. 1. Fo- 

liar: lascivire, Ben.; iocari, 


A Cat. 2. V. recostar-se. 


refinação, f. Acção dé 
refinar uma substância: ex. 
coetio, f. Plin.; purgatio, f, 
Piin. 

refinado, . T: excoa 
tus, Gell. 2 Y. completo, re- 
quintado. 

refinamento, m. 1. V, 
refinação. 2a Y. excesso, re- 
guinte 

refinar, fr., 1. Tornar 
mais fino: purgare, Plin, 2. 
.: A). apurar-se: anxie ecru 
tari ou cogitare, nimis dili- 
genler inquirere (in aliguid), 
ic.;. b) tornarse mais fino 
ou subtil: subtiliorem ou 
subtilius fieri, Plin, 

reflectido, part. e adj. 4 
Reenviado por reflexão: re- 

TOUSSUS, Verg,; elisus, 
ucr, f n (fal do sam)s 


a ETs ST 


ema 


relatus, Gic.; repercussus, 
Liv. 2. Dito ou feito com 
reflexão: cogitatus, medita- 
tus, consideratus, Cic, 3. 
Prudente, sensato: prudens, 
(bene) consideratus, Cic. 
reflectir, ir. 1. Reenviar 


por reflexão (a luz, a côr),- 


reenviar o que vem ferir 
uma  esuperfício: reddere, 
Plin.; repercutere, Verg.; re 
flectere Sen.; remittere, Sen, 
| r. uma côr: colorem red- 
dere, Plin. || r. as imagens: 
imagines reddere, Plin. | r. 
os raios: radiog reflectere, 
Sen. 2. I. Meditar, pensar 
maduramente: attendere, tr. 
respicere, tr., considerare, tE., 
considerare secum, cogitare, 
tr. o L, reputare, tr., deli- 
berare, i Cic. | r. em aig. 
coisa; attendere animum ad 
aliquid, Cic, | reflecte no 
e dize quid dicat attendit, 
ic. j] os homens não re 
flectem que isto lhes pode 
acontecer: homines ea sibi 
accidere posse non cogitant, 
Cic. | r. nos meios de...: 
reputare secum quemadmo- 
dum (conj.), Liv. || depois 
de ter reflectido: cogitate, 
adv, Cic. || sem r.: cf. in- 
consideradamente. 3. refleo 
tir-so, refl.: a) relucêre, 
Verg.; resilire, recurrere, 
Sen. É a imagem reflecte-se 
(num espelho): apparet tma- 
go, Lucr.; b) Fig.: redunda- 
se in (ac.), Cic. | se a 
alma pudesse r. numa super- 
ficia: animus gi in ull ma 
teriã perlucëre posset, Sen, 
reflector ou reflectidor, 
adj. Que tem a propriedade 
de reflectir os raios lumino- 
gos, sonoros, eto.: reporeu- 
tiens, ou remittens ou red- 
dens, radios ou 80nos. 
reflexão, f. 1. Reflexão 
(da luz, do som): repercus- 
sus, us, m, Tac.; repercus- 
gio, f, Sen. É r. dos raios: 
radiorum duplicatio, Plin. 
2. Meditação: meditatio, f., 
cogitatio, f, deliberatio, f., 
consilium, n. Cic, E só o 
homem é dotado de razão e 
r.: homo solus particeps ra- 
tionis et cogitationis, Cie. |l 
com r.: cogitate, consulto, 
considerate, Cic, || feito com 
.: cogitatus, Cic. À falta de 
r.: inconsiderantia, f. Cia 
3. Pensamento ou idea re- 
sultante da r.: cogitatio, f., 
cogitatum, mn. sententia, f. 
Cic. 4. V. prudência. 
reflexibilidade, f. Pro- 
priedade de se reflectir: re- 
flectendi ou repercutiendi vis 
ou Naira. 


reflextvel, adj, Que pode 
ser reflectido: gui (guae ou 
guod) reflecti ou repercuti 
potes! 

reflexivo, adj. Gram, Y. 
reflexo (acep, 2 

1. reflexo, adj. 1. V. re- 
flectido (asep, La), 2. T. 
de Gram. | verbo r: verbum 
refractivum, reciprocum ou 
retransittvum, Prise., ) aeção 
r.: suipassio, f, Teeiprocatio, 
i., retransitia, £ Prise, É ser 


| r.: retringi, p. Prisc. 


2, reífloxo, m. 1. Reflexão 
da luz, da côr: repereussus, 
us, m. The; repercussio, f. 
Son.: repulsus, us, m. Lucr. 
jr duu objecto: imago retee- 
a, Lucr.; simulacrum, n. 
Liv. E r. dam metal, dum 
objecto pulido: nitor, m, 
splendor, m, Plin, | dar um 
x.: resplendêre, Vêrg. | r. 
duma luz brilhante: remis- 
sw eplendoris, Vitr. À pro 
duzir reflexos: vibrare, i Oie, 
2. Fig. O rosto é um r. da 
alma: imago animi vultus 
est, Gic. | (a vida dele) 6 
um r. da do pal: vitam pa 
tre exprimit, Cie. 

refiorescer, é, 1. Piores- 
cer do novo: reflorescere, 
Plin,; revirescers, Col. 2 
Fig.: reflorescere, Sil; revi. 
rescere, Oic. É fazer £.: re- 
vocare, Qie. 

roflorir, £ V. reflorescer. 

refluir, & 1. Gorrer para 
trás, retroceder : reftuere, 
Vos retro fluere, Plin; 
relabi, à Hor.; reciprosare, 
Liv; retro fhuctus agere, 
Sen. É fazer r, o sangue: 
retrorsum sam, fugares 
Sen. § r. (fal. do sangue): 


“ refugere, Plin. | r. para a 


fonte: ad ou in fontes recur- 
rere, Ov. | que reflue: re- 
fiuus, adj. Oy. É fazer r.z 
retro agere, Mela. | fazer rT. 
as águas (fal dum rio): 
revocare, tr. Verg. 2. Fig.: 
redundare, à. Cie. 

refluxô, m. 1: Movimento 
das águas do mar quando 
descem depois de terem sü- 
bido com o fluxo: recessus 
ou decessue cestiis, Caes., 
simpl. recessur, »s, x. Cio.; 
reciprocatio cestis, Plin, À 
o fluxc e o r.: accessus et 
recescus aestuum, Cic.; aes- 
tus maritimi mutuo acceder- 
tes et recedentes, Caes, 
dá-se o r.: aestus minuit ou 
decedit, Cares. É durante o 
r.: minuente aestu, Caes. É 
com o r.: dilabente aestu, 
Tac, 2. Fig. Jo fluxo e.o r. 
das coisas humanas: rerum 
vicissitudo, Ter. É a fortuna 


— 935 ~ 


REF / REF 


também tem o seu fluxo 
e r.: propria est fortunae 
varietas, Cic. || conforme o 
fluxo o o r. da fortuna: va- 
riante fortunā, Liv, 
refocilado, part.: refocil- 
latus, Plin.; recreatus, Cio, 
refocilar, tr. 1. Reforçar, 


restaurar: refocillare, Sen.;. 


recreare, Cie. 2. refocitar-se, 
refl. V. recrear-se, refestelar 
-ge. 

refolhaúo, adj. V. diset 
mulado. 


refolhar, tr. V, dissim 


lar, disfarçar, 


refôiko, m., 1. V. prega, 
2. V. fingimento, dssimula- 
ção. 

reforçado, part. 1. Tor- 
nado mais forte: firmatus, 
Caes.; confirmatus, corrobo- 
ratus, Cie 2 Adj. V. ro 
buslo. 

reforçar, tr. T. Tornar 
mais forte: firmare, Cie.: 
confirmare, Caes.; corrobora. 
re, Cic. || r. com tropas as 
guarnições da cidade; firma- 
re praesidia urbis copiis, 
Caes. | r. o som: amplifica» 
re sonum, Cic. || r, a voz; 
intendere vocem, Cia I r. 
um exército: augêre ererci 
tum, Caes. || r. as tropas: 
mores copias ou maiorem 
numerum arcessere, Caes. || 
Y. ag tropas (num combate): 
subsidia arcessere, Caes. 2 
Fig.: confirmare, Cio. | n 
o erédito: communire austo. 
ritatem, Cie. 3. reforçar-s6, 
refl: a) tornar-se mais for. 
te: Sona e: Cic.; cor- 
roborari, p. Col.; roborari, 
Pän.; b) V. fortificar-se, P 

refêrço, m. 1. Acção de 
reforçar: confirmatio, f. Cio; 
firmamentum, n. Caes. | r 
da voz: contentio ou intentio 
vocis, Oio, 2. O que serva 
para reforçar: firmamentum, 
n. Caes.; incrementum, n, 
Liy.; accessio, virium, fu 
subsidium, n. Cio, | êle re 
cebe r.: augetur ei copia, 
Cie. | de r.: subsidiarius, 
adj. Caes. 3. Refôrço (na 
hng, militar): accessio vt- 
rium, Cic.; auctus numerus, 
matores ou novae copias, 
Caes.; supplementum, n, 
Lav.; subsidium, n. Cic.; am 
vitvum, n. Liv. i mandar um 
r.: mittere supplementum, 
Liv. É] mandar soldados em 
r.: mittere milites subsidio, 
Caes. | tendo recebido estes 
T.: hac virium accessione, 
Liv.; his copiis auctus, Curt, 

de r.: subsidiarius, adj, 
nes, | cavalo de r.; parhip- 
pus, m. Cod, Theod, 4. Fig. 
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com grande r. đe alg, coi- 
o igna vi cu multitudine 
ahcuius vet, Gic. 

reforma, f. te Mudança 
que leva à forma primitiva: 
restitutio in antiquum ata 
tum, Binpi. restitutio, fy 
restitutas rea (ad antiquos 
mòres), Cio. ] a r. da disck 
mins: p disciplina, 
Tas | a r, da disciplina 
(mós conventos) * disciplinas 
emendatio ou correotio À a 
x, religiosa (feita pelos pre 
tostantes) : reformaiis saora- 
rum; sacrorum eorreobio é 
emendatio | a r. das ordens 
religiosas, à r. da igreja, & 
x religiosa E hoj goral). ea- 
crorum ou disciplinas chris 
tianas correctio ou é 
too; sacra im melius reatitu- 
to. 2 Mudança que conduz 
a uma melhor forma: muta- 
tio in melius, Tac.; correctio 
eù emendatio, simpl., cem 
rgotio, £., emendatio, f. Ois. 
l a r. dos costumes: correct 
mores, Cia, À era preciso fa- 
zer muitas ¥, na província: 
multa in ca provincia emen- 
danda erant, Oio.f introdusir 

ormas: res movas afferre, 
Cie. 3. Y. aposentação. 

reformação, 7. ão de 
reformar: emendatlo, t. Cle.; 
reformatio, f. Sen. (of re 
forma). 

reformado, part. e adj, 
t V, aposentado, 2 Mudado 
para melhor: correctus, Liv. 
emendatus, Cie. | soldados 


s: causará, m. Liv. É 
a religião r.: restiimta chris 
Bana disciplina, 


` reformador, m. 1. Aquêle 
qua reforma: eorrector, M- 
emendator, m., reprehensor, 
m. Cie, | o r, (da religião) : 
sacrorum ou disciplinas chris- 
tange . corrector et emenda- 
r; rejormator sacrorum. Su 
|: emendatriæ, f. Oie. 
reformar, tr. 1. Fazer re 
grossar à primitiva forma: 
restituere in pristinum sta- 
tum ou modum, ic. 2. Fa- 
zor volter 8 ums melhor for- 
ma, corrigir: corrigere, 
emendare, Cice. À r. a lei: 
corrigere legem, Cie. É r. os 
costumes: corrigere mores ci- 
vitatis, Cic.; mores hominum 
regere, Liv. | r. numerosos 
abusos: multa inique consti 
tuta et acta tolere, Cie. 8. 
Aposentar: mittere eia 5 
missum facere (militem), 
fle.; esauctorare (aliquem), 
Láv.; rude donare aliquem, 
Hor., (ef. aposentar). 4. re 
formar-se, refl.: a) renun- 
ciar a meus hábitos, corri- 


ir-sẹ° se corrigere, e ad 
Fem bonam recipere, GiS; 
b) V. aposentar-se. 

reformável, adj. Que se 
pode reformar: emendabilis, 
Liv.; emendandus; corrigere 
dus | ser r.: emendari ou 
corrigi posse, Cie. 

rofracção, f. Desvio que 
sofro um raio luminoso quan- 
do muda de meio: duplica- 
tio radiorum, Sen. pre 
duzir a r.: radica ref ere, 
Plin.feofrer uma r.t rinm 
g, p, Plin. 

refractado, part: refrao 
tus, Sen, É parecer 7.1 ape 
ciem refra reddere, Gen. 

refractar, tr. Fazer des- 
viar (um raio luminoso que 
passa para um meio de di- 
ferente densidade): refrin- 
gere (radium sois), Plin. 

refractário, adj. 1. Que 
so nãe submete & uma regra 
ou estoridado:  contumas, 
Cia; refrastartus, Sen, 2. 
Que resisto a certas tañuôn- 
cias ou a certa aogão; eon- 
tumas 8. Adj. ou & ma 
Aquélo rha fage eo cunmpri- 
mento da le! militsr: gut 
militiom detrectat; quê i 
delectum non respondet 
sor r.: mititom detrectare, 
Ov.; a4 ddecium non re 
spondëre, det. 

refractivo, adj. Qae 

ux a refracção: 

poder r.: refringendi (ra 


)_ via. 

rofracto, edg. YV. refrac- 
tado. 

refranger, ir, V. refra> 


tar. 

refrangibilidade, f, Pre- 
priedado do que é refrangi- 
vel: refringendi vis. 

refrangível, adj. Quo tema 
a propriedade de sg refrac 
tar: qui (quaa ca guo 
refringi e 


refrão, m, te Yerso que | 
sə repete ne fim de cada | 
estrofe: versus intercalaris, ` 
Beorv:; repetitus versus 2a | 


V. estriblhe (ace. 2.º), & 
V. adágio. 


refreamento, m. Acção de | 


refrear: refrenatio, Í, Ben, 
refrear, tr, t- Reprimir, 
conter com o freio (fig): 
frenos adhtbëre ou inicere 
(aticur), Cic.; refrenare, fre- 
nare, infrenare, cohibére, 
coerctre, reprimere, Cic. |j 
r. as paixões: refrenare cu- 
piditates, Oio. r. os praze- 


res: voluptates frenare, Cic. 


r.. & cólera: iracundiam 
eohibëre, Cio. 2 rafroar-sa, 
ref, V. moderar-se. 
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refrega, j. Y. cecontro, 
combate, briga. 

refregar, & V, lutar, pe 
lejar. ; 

refrém, m. V, refrão. 

refrescado, përtez refri 
geratus, Gic, À r. ónt neve: 
nivatus, Sen. 

refrescamento, m. Acção 
de refrescar, resultado dessa 
acção: refrigeratio, f. Cie. 

refrescante, adj. Qua re- 
fresca: refrigerators, Plin. 

refrescar, tr, 1. Ternar 
mais fresca: refrigerar, 
temperare, Clc.; ventilare, 
Mart. À refrescado com ne- 
ve; nivatus, adj. Sen. 2, Pa- 
zer voitar à primitiva fres- 
gura: renovare, Cie, 8. Fig.: 
integrare, redintegrare, leva- 
re, novare, Cie, | r. à me- 
mória: memortam redintegra- 
ré, Cic. 4. I. Tornar-se fres- 
eo: refrigescere, Col. 5, Fé 
fresoar-so, rofi. | refrescar-ss 
bebendo) : pobu se recreare, 
ust 

refrêsco, m. Bebila que 
refresca: frigidus postas, 
Cels, f tomar um r.s potum 
{eorporis recreandi eausã) 
sumere, Cle.; potu sê re 
ereare, Just, À que tomoa 
um r.; potu refectus; Curt, 

refrigeração, f. fa V, re- 
frescamento, Že Y, dnia, 
gonsolaçãe. 

refrigerante, m, 4. y. 
vefréaco, 2a Adi. Y. iefreo 
some. 

rofrigerar, tr. 1, Y, re 
frescar, 2. V. consolar, EUG 


refrigerativo, adj. e a m. 
Y. refrigerante 

refrigeratório, edj, V. re- 
frescante. 

refrigério, f}, 1i. Y. re 
frescamento, frescura. 2. V. 
consolação, alívio, 

refringente, adj. Y. re- 
fractivo, 

refugar, tr Rejeltar: 
reicere, Gic.; spernere, Verg, 
(cf, rejeitar, desprezar. 

refugiado, adj, 1. Que 
ge refugiou: fugittcus, Liv, 
de M.: perfuga, œe, m. Tao. 

refugiar-se, rept. Retirar- 
-s30 para lugar seguro: fu- 
gere, confugere, pesfugere 
refugere, recipere se, Cic, É 
r. junto de alguém; fujere 
ag aliquem, confugere ad ati- 
quem, Gic. r. nas nous; 
confugere in naves, Caes, fl 
r. em Corinto: perfugere Qo- 
rinthum, Nep, À r. junto dos 
embaixadores: refugere ad 
legatos, Cic. |] r. em algum 
lugar: recipere 56 ad cu im 
cliquem locum, Cass. 
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refúgio, m. 1. Meio de 
se pôr em segurança: refu- 
gium, Va, perfugium, n., Te- 
spectus, us, m. Cic.jnenhum 
asilo onde possam encontrar 
r.: nulle sedes quo concur- 
rant, Gic. 2 Lugar onde 
alguém pode encontrar segu- 


“ rança: perfugium, B., srecep- 


taculum, Da, portus, U8, Me 
refugia (de aso raro), m., 
Cic. | fornecer r.: perfugium 
praebire, Co, fl r. contra 
e invegno: perfugium hiemis, 
Cie. À ser um r. para as 
nossas armadas! recepiagu- 
lum esse nostris classibue 
Cic. 8. Pessoa junto da qual 
Ba encontra segurança: refu- 
gium, n, perfugium, n. Ole, 
| o senado era o r, dos po- 
vos: refugium populorum erat 
senatus, Cie. César é or. 
dos desgraçados: in Ouesa- 
re miseris perfugium, Sal 
| é o nosso r.: ag te con 
fugimus, Cie. 

refugir, tr, Evitar: refè 
gere, tr. Cie. 

refugo, m, t. O que sè 
reíugon,  rebotalho, restos 
reiciendas res, reicienda, n. 
pl, reiectênec, n. pl, quis- 
quilioe, f. pi. Ole. E que é 
do r.: reiculus, adj. Varr.; 
excepticiws, adj. Plin. 2. (Fai, 
de pess.): guisquilias, f. pl. 
Gic.; sordes, tum, f. pl, pur- 
gamentum, n. Curt. | è r. 
do povo: populi faes, urbis 
sordes ou gentina, trbana 
plebecula, Cic. 

refulgência, f, V. brilho, 
resplendor. 

refulgente, edj. V. bri- 
Ilkante, resplandecente, 

refuigir, i V. brilhar, res- 
glandecer. 

refundar, w. V. profum- 


T. 

refundição, f. f. Acção do 
refundir É a r. das moedas: 
nova euso, 2. Fig. Kar. 
duma obra: emendatio libri, 
Plin. 

refundir, tr. 1. Fundir 
de nove: recoquere, Verg. || 
r. 85 moedas; reficere num- 
mos, Cie 2. Refazer intei- 
ramente; recoguere, Plin.; 
incudi reddere (male torna- 
tos versus), Hor. 

refusar, tr, V. recusar. 

refutação, f. 1. Acção de 
refutar, discurso que servo 
para refutar: refutatio, f., 
deductis, 1, Cic.; confutatio, 
f. Cormnff, | a r. duma acu- 
sação: dissolutio, f. Cornif. 
2. Parte do discurso em que 
se responde às objocções: con- 
utatia; f, Cornif,; reprehen- 


sio, f, infirmate, f., depul- 
sio, f. Cio. 
refutado, part. confuta- 
tus, Cie, 
refutar, tr. Destruir (uma 
opinião), mostrando que é 
felaga: refellere, redarguere, 
confutara, intinmare, convin- 
cere, revincere, Oio. f r. ab 
ém: refellere aliquem, Cie. 
r. alg. coisa; refellere ali 
uid, Cic. | r. os argumeo- 
3 dos estoicos: eonfutare 
argumenta Stoicorum, Cie, 
r. os erros de Epicuro: 
convincere errores Epicuri, 
Oie, | responder para r.: 
respondêre, i. Cis. 
refutável, adj. Que a 
pods refutar: qui (quas ou 
quad) refelli ou refutari po- 
test 


rega, f. 1. Acção de re- 
gar: rigasio (fal. des plan- 
tos), f. Col.; aspergo, inis, 
f. Lucr, 2. Acto de ser Te 
gade: irrigatio (fal, dum 
esmpo), f. Cie. | a r. dos 
eampos: rrigationes agro- 
rum, irrigationes agri, Cio, 

regabofe, m. Divertimento 
em que se come e bebe à 
farta || estar no r.: pergres- 
eari, d. i. PL 

regaçar, tr. V. arregr 


regaço, m. 1. Espaço da 
cintura aos joelhos numa pes- 
goa sentada: gremium, n. 
Cie, | estar sentado no T. 
da máãi: in gremio matris 
sedčre, Oie, À arrebatar os 
filhos do r. dos pais: liberos 
e gremio parentum diripere, 
Liv. 2. Dobra do vestuário 
ua vai da cintura aos joe- 
lhos: sinus, us, m. Oie. 3. 
Soio: gremium, n. Oie.; si- 
nus, us, m. Tac. À no r. do 
avô: in sinu avi, Tae. 

regadio, m, 1. V. rega. 
t de r.: riguus, adj. Ov.; 
srriguus, adj. Hor. 2. Adj. 
Y, regado. 

regado, adj. Que se rega: 
riguus, Ov.; trriguue, Hor. 

regador, m. Vaso próprio 
para regar: alveolus, m, 
Phaed. 

regalada, J. | à r, leo. 
adv.: cf. regaladamente. 

regaladamente, adv. 1. 
Dum modo delicioso: suavi- 
ter, cum voluptate, lucundis- 
gime, Cic. 2. V, abundante- 
mente. . 

regalar, tr. 1. Brindar 
ou mimosear alguém eom co- 
mida ou bebida: invitare, 
Cic. 2. Causar regalo a, 
recroar À r, a vista: oculis 
epulas dare, PI. 8. V., re- 
crear. 4, regalar-se, refl.: a) 
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banquetear-se: eomissari, d. 
Sen., opipare epulart, Cie.; 
curare genium, Hor.: b) V. 
recrear-se, ; 
regalia, f. V, prerogativa, 
privilégio. 
regalo, m, 1a V, prazer. 
% V. dádiva, presënie. 
regar, tr, 1. Frumedecer 
borrifando: asperperê, con- 
ra Cle., gersporgere 
r. por tôda a parte, vah; 
mgare (fazer correr, espi- 
ihar, molhar), Gol; tripo 
re (fazer correr para den- 
tre ou em, regar), Giá $ r, 
&s ruas por causa de pé: 
conspergere vias ropter 
pulverem, Suet. | r, f chão 
defronta da casa: eonsperge- 
re humum ante aeđes, PL || 
r. 50 geiras dum prado: i- 
rigare quinquaginta tugera 
prati, Oie, 2. Regar (ão san- 
gue, de lágrimas, etc.) s spar- 
gere, Hor.; aspergere, con- 
pergere, respergere, de. i 
r. de sangue o altar: asper- 
gere aram sanguine, Qie. | 
r. de lágrimas o gitar: con- 
spergere aram lacrimis, Cie. 
regateador, œa Áquêlo 
que regateia: qui Wiberaliter 
bicetur; liberalis ticitator. 
regatear, tr. 4. Procurar 
obter por menor t Ui 
beraliter licêrs, Oie. Ques- 
tionar sôbre o preço daquilo 
que se quere comprar: cum 
aliguo de pretio contendere. 
8. I. Comprar sem r.: tanii 
quanta vis emere, Ció, f com- 
prou a casa de Pitio sema r: 
emit tanti quant Pythius 
voluit, Cic. 
regato, m. h P o 
ribeiro: rivus, m, die fr 
de rápida corrente: torrens, 
m. Cic.ipequeno r.: rivulus, 
m. Oic. leito eatreito dum 
r.: alveolus, m. Phaed, À 
do T.: rivalis, adj. Cal. 2. Fig. 
O que corre gem parar: 
rivus, m. Verg. É eorrem re 
getos de sangus; eruor flwit 
undique rivis, Verg. 
regelado, adj, V. enrè- 
gelado. i 
regelar, tr. 6 4. F. onre- 
elar 


gelar. 
regência, j. 1. Acção de 


reger: vectio, f. Cic, 2. Go- 


vêrno dum Estado äurante 
a ausência ou s menoridade 
do soberano: pro io reg- 
ni, tutela, f. Liv, i confiar 
& r. a niguém: adminisiratio- 
nem regn transferre è eli- 
quem, ULiv.; summuti rerum 
deferre ad aliguem, summam 
rerum tuendam eut trado- 
re, Liv, s 
regeneração, $ T Repro 
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dução duma parte destruída: 
regerminatio, f., renovatio, 
f Plno. 2. Fig. Regenera- 
ção (moral): renovatio, f. 
Vulg.: reformatio, f, Sen.; 
emendatio, f. Tae. 

regenerado, part. 1. Ge- 
rado de novo: renatus, Plin, 
2 Fig.: regeneratus, Isid.; 
renatus, Cassian. 3. Refor- 
mado, melhorado: emendatus, 
Cic.; correctus, Liv. 

regenerador, m. 1, Aquê- 
le que regenera (fig.): re- 
formator, m. Plin.; emenda- 
tor, m, Cic. 2. F.: reforma- 
triz, £. Dig.; emendatria, f. 
Cie. 

regenerar, tr. t. Repro 
duzir uma parte destruída: 
regenerare, Plin.; renovare, 
reparare, recreare, Gis. | 
r, a carne: carnem produce- 
re, Cels, 2. Fig. | regenerar 
pelo baptismo: regenerara, 
Vulg. 3. Reformar, melho- 
rar: restituere, emendare, 
corrigere, Cic. 

regente, m. 1. Aquêlo que 
governa durante a ausência 
ou a menoridade do sobe- 
rano: procurator regnè, 
Caes.: regens, m. Ben, É ser 
I.: in regni procuratione 
esse. 2. F.: procuratriz regni. 

reger, tr. 1. Teor sob a 
sua direcção: regere, Ole.; 
cohibére, Tac, | reger-se por 
BUAS próprias eis (fal, dum 
povo): suo imperio uti, Cic. 
(ct. dirigir, governar). 2. 
Fig.: regere, gubernare, Cie. 
| a inteligência que rego o 
mundo: mens quae omnia 
moderatur, Cic. 3. T. de 
gram.: iungi ou coniungi 
(alicui rei); sequi (aliquid), 
Prisc.; recipere ou admit- 
tere (aliquid), Charis, | 
(preposições) que regem ca- 
sos: quae casibus serviunt, 
Prob. 

regerar, tr. V, regenerar, 

régiamente, adv. De modo 
régio, duma maneira digna 
dum. rei: regaliter, Liv.; 
regie, PL; regio more, Liv. 
À viver r.: aetatem agere 
regio cultu, Sall. 

região, f. 1. Extensão do 
terrena com idênticas condi- 
ções de clima: regio, f., trac- 
tus, us, m., ora, f., terra, f, 
Cic. | por ri: regionaliter, 
ady. Liv. | as r. do oriente: 
orientis partes, Cie. ! r. do 
céu: regio, f. Cie. as r. 
celastes: caelum, n, Oio.: su- 
periora, n. pl, Ben. 2. Parte 
determinada do corpo: regio, 
f. Sen, || a r. do coração: 
regio oordis, Ben. 3. Espaço 
do céu subdividido pelos áu- 


gures: regio, f. Varr.; tem- 
plum, n. Varr. ] dividir as 
r. (com o bastão augural): 
regiones dirigere, Cic.; re- 
gionum descriptionem facere, 
Cic. 4. Fig.: regio, f. Cie. 

regicida, m. Assassino 
dum rei; gregis dinierjector 
ou vecisor, Cia; parricida, 
as, m. Curt, 

regicídio, m, Assassínio 
dum rei; cacdes regis; par- 
ricidium, n. Liv, À cometer 
um T.: regem interficere, 
Liv. É o preço, a recompensa 
do r.: praemium occisi ou 
interfecti regis, Liv. 

regime, m, 1. Acção ou 
maneira de reger: regimen, 
inis, n. Liv. 2. Forma de 
govêrno: civitatis forma, m- 
perii ou reipublicae forma, 
rei publicas ratio ou status 
ou genus ou species, Cic. | 
antigo r.; antigua nostrae 
civitatis forma | r. popular: 
popularis civitas, Cic. 3. Re- 
gime hipotecário: hypotheca- 
riae rationes, Jct. || casa- 
mento com r. dotal: dotale 
matrimonium, Cic. 4. Maneira 
de tratar da saúde, dieta: 
certus vivendi modus ac lex, 
diaeta, 1t., ratio victis, lex 
quaedam ciborum, Cie, || ter 
um r.: tenui victu uti, Cie. 
6 T. de gram. Comple- 
mento: casus completivus, 
Gram. 

regimento, m. 1. Corpo 
de tropas constituído por vá- 
rios batalhões: legio, f. 2. 
V. regime, disciplina. 

régio, adj. V, 2. real 

regional, adj. Que per- 
tence a uma região: (verter 
pelo gen. regionis), ` 

registado, part.: perscrip- 
tus, Cie. f 

registar, tr. 1. Inscrever 
ou transcrever oficialmente 
em registos: referre in tabu- 
las publicas, referre in codi 
cem ou in commentarium ou 
in libellum, simpli, referre, 
consignare in tabulis, tabu- 
lis publicis mandare, perseri- 
bere in tabulas publicas 
simpl, perscribere, Cio, f 
r. acontecimentos. profecias, 
etc, (fal. do grande pontí- 
fice) : referre in album, Liv. 
2. Fig. Registar alg. coisa 
na memória: memoriae ali- 
quia mandare, Cic. 3. regis- 
tar-se, pass. Ser registado: 
consignari, p. Cie. 

registo, m. 1. Acção de 
registar: perscriptio, f. Cic. 
r. dum senátus-consnlto: 
perserintum | senatus-consul. 
tum, Cice. ] os escribas não 


chegam para o r.: scribas 
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referendo non sufficiunt, Liv, 
2. Livro ou caderno onde se 
registamn os factos de que ‘se 
quere conservar memória: 
index, dicis, m, Quint.; ta- 
bulae, f. pl, codes, icis, m. 
libellus, m., ratio, f, Cio, À 
r. dos actos oficiais do se 
nado e do povo: acta, n. vi, 
Cic. | r. oficiais dos actos 
do senado: acta senatus 
Suet.; acta patrum, Tac. | 
r, dos óbitos; ratio Liditi- 
nae, Suet.; annales velul fu- 
nesti, Liv. || r. militar: come 
mentariensis, is, m, Cic.; 
numerus, m. Piin. || r. pú- 
blicos; acta, n. pl, acta pu- 
blica, acta urbuna, acta re- 
rum urbanaruin, publicae tar 
bulae, monumenta publica, 
Cie. H consignar nos r, pú- 
blicos: in tabulas publicas 
referre, Cic. || r. da receita 
e da despesa: tabulae ou 
codev accepti et expensi, Cie, 
i| tenho um r, das minhas 
despesas: ratio mihi constat 
impensae, Sen. || o que tem 
& seu cargo os r. púllicoss 
ab actis, a commentariis, q 
commentariis operum publico- 
rum, Inscr, f 

rêgo, m. Sulco que o ara- 
do faz na terra: sulcus, m, 
Cic.; lira, t. Col. | abrir 
um r.: aulcum: imprimere, 
Cie.; sulcum facere, infodere 
ou agere, Plin.: sulcum du. 
cere, Col. || traçar ou fazer 
regos: sulcare, tr, Col, | 
traçar um r. cheio e direitos 
sulcare recto plenoque aratro, 
Col. iir. traçado para marcar 
o recinto duma cidade: fos 
ea, f. Verg, || elevação de 
terra entre dois r.: pulvi- 
nus, m. Col. 

regougar, i 1. Gritar 
(fal. da raposa): gannire, 
Buet. 2. Falar ou pronunciar 
com voz áspera: voce raucå 
sonare, Cic.; stridêre, Cic.; 
gannire, Ter, 

regougo, m, Voz da ra- 


posa: gannitus, us, m, Lucr,. 


regozijador, adj. Que cau» 
sa regozijo: laetus, laetabi 
lis, iucundus, dulcis, Cic.; 
festivus, lepidus, PL, 

regozijar, tr. 1. Causar 
regozijo a; aliquem (magna, 
tanto, ete.) gaudio afficere, 
aliquem (magnã, tantá, ete.) 
laetitiä afficere, alicui (maga 
num, tantum, etc.) gaudium 
afferre, alicui (magnam, tan- 
tum, etc.) laetitiam afferre, 
delectare ou oblectare ali. 
quem, Cic. 2. regozijar-se, 
refl Alegrar-se, congratular- 
-se: gaudêre, laetari, d. Cic. 
B x. com alg, coisa; aliguå 


Th 


Sha 8 mira dd 


E 


Dm, 


ro gaudêre, Cia. || r. tom 
o mal dos outros: laetari 
malo alieno, Cie. || r. muito, 
r. extraordinâriamento: ex- 
suitare, gestire, gaudio com- 
plēri ou affici ou perfundi, 
gaudio exsilire, Cic.; gaudio 
efferri, Liv.; efferri laetitiã, 
effic' magnã voluptate, affici 
laetitia maxim ou incredi- 
bui, Cic, || regozijo-me por 
(inf.): gaudeo (inf. ou quod 
com ind. ou conj), laetor 
(inf.), Cic.; laetor (quod com 
ind), Sen.; in hoc laetor quod 
(conj), mihi gratum est 
quod... Cic, || muito me re- 
gozijo por...t valde ou mag- 
nopere ou vehementer gau- 
deo (int.), vehementer laetor 
(inf.), miki valde gratum 
(inf.), Cic. |] r. intima- 
mente: gaudire in sinu, Cic, 
E r. com alguém: gaudêre 
alicuius gaudium, Cic. 
regozijo, m, 1. V. ale 
gria. 2. Demonstração de 
alegria: delectamentum, n., 
laetitia, f, commune gaudi- 
um, simpl gaudium, n. Cie, 
regra, f. 1. V. régua. 2. 
Fig. O que serve para dirigir, 
norma; regula, f., norma, t., 
ratio, £., ler, gis, f., prae- 
scriptum, nọ institutum, n. 
Cic, | r. de proceder: disci- 
plina, f. Cie. | esta lei que 
é a r. dos nossos deveres: 
ea lex quae magistra officio- 
rum est, Cic. | tal será a r. 
do nosso procedimento: eis 
omnis ratio vitae gubernabi- 
tur, Cic, | estabelecer uma 
T.; formulam constituere, Cic, 
| traçar as r. do dever: 
praecepta officii persequi, 
Cie. || tomar o dever como 
r. de procedimento: consilia 
officio moderari, Cie. | to- 
mar como r. a razão: omnia 
ad rationem revocare, Sen. | 
segui a regra que me impus: 
meo instituto usus sum, Caes, 
ap. Cie. É segundo a r.: 
recte, Cic.; ex disciplinãd, 
Tac.: quo pacto aporteat, 
Cic. | proceder segundo a 
r.: rite rem facere, Sen, | 
fazer um sacrificio em r.: 
pite sacrificium facere, Sen. 
É contas em r.: rationes in- 
etilutae ou certae, Cie. } 
que é segundo as r.: legiti- 
mus, adj. Cic.; ordinarius, 
adj. Liv. | não seguir r, al- 
uma: sine lege vadere, Ben, 
sem r.: incondile, edv., per- 
turbate, adv. Cic.; incompo- 
rite, adv, Quint.; inordinate, 
adv. Cels. É sem r. de pre- 
ceder: vivendi ratione subla- 
tã, Cie. || contra a r, (do 
dever): Prave, BAY, perpe- 


ram, adv. Olc. E é de r, 
que...: rectum est (com ac, 
e inf), 8. O que nos deve 
dirigir no estudo duma ciên- 
cia ou na prática duma ar- 
te: regula, f., ratio, f., lez, 
gis, f., praeceptum, n., dis- 
ciplina, f. Cic. || r, de direi- 
to: regula iuris, Cic.las r. 
da filosofia: leges philosophi- 
ae, Cie. || os versos têm uma 
rx. certa: versibus est certa 
lex, Cie, | as r. da elocução 
latina: praecepta Latine lo- 
quendi, Cie. o conjunto 
das r.; disciplina, f., doctri- 
na, ft, Cic. | as r, dum gé- 
nero: doctrina generis, Cie. 
| r. geral: praescriptum in 
perpetuum, Cia. 4 PI V. 
mensiruação. ; 

regradeira, f. V. régua. 

regrado, adj, Bensato, 
pautado || vida r.: probi mo- 
res, Cic. || levar uma vida 
muito r.: sapienter vitam in- 
stituere, Ter.; modestissime 
vivere, Varr. (cf, sensato, 
morigerado). 

regrar, tr. 1. Traçar li- 
nhas com a régua em: lineas 
ducere (per aliquid), Plin. 

pergaminho regrado com 
plombagina: membrana plum- 
bo directa, Catull, 2 V, re- 
gular. 

regressão, 7. Regresso: 
regressus, us, m, Cic.; re- 
gressio, f, Quint. 

regressar, 4. Voltar ao 
sítio donde sê partiu: re- 
vertit, d., regredi, d., redire, 
recurrere (r. à pressa), re- 
meare, revenire, Cic. r, 
a Laodiceia: Laodiceam re- 
verti, Cic. || r. clandestina- 
mente ao acampamento; re- 
gredi clam in castra, Liv. || 
T. à casa: domum remeare, 
Cic. | 80 r. de..., êle...: red- 
fens e..., regressus e..., Cio. 

regressivo, adj. Que vai 
para trás: cf. retrógrado. 

regresso, m. Acção de vol 
tar ao lugar donde se tinha 
partido: reditio, f., reditus, 
us, m., reversio (acção de 
retroceder, de voltar pelos 
mesmos passos), Í. Cie. 1 
estar de r.: reducem esse, 
redisse, regressum esse, Cic. 
H a rapidez do r.: celeritas 
reditionis, Cic, | r. à ci 
dade: reditus in urbem, Cie. 
ll impedir o r, de alguém: 
intercludere alicuius redi- 
tum, Cie. 

rógua, f. Peça geralmente 
de madeira que serve para 
traçar linhas rectas: regula, 
f. Cic. | r. de madeira: re- 
gula lignea, Aug. 

regueira, f. ou regueiro, 
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m. 1. Rêgo ou pequeno ca 
nal para a condução de 
águas: canalis, is, m, f. 
Cic.; canuliculus, m, Col.; 
rivus, m., sulcus, m. Verg.; 
fossa, t. Col, 2. V, regato. 

reguingar, tr. e ¿ 
replicar. 

regulado, part. e adj. Or- 
denado, disposto ffig.): or- 
dinatus, constitutus, Gie.. 
compositus, Liv. || reguladas 
assim as coisas: DE bi 
constitutis, Caes. 

regulador, adj. 41. Que 
regulariza: qui ou fuas cer- 
tã ratione facit; moderator, 
mMm, moderatria, f. Qie. | q 
bem público, princípio r. de 
tôdas as ações: res publica 
moderatris omnium factorum, 
Cic. 2. M. Aquêle que regu- 
lariza alg. coisa: compositor, 
m., moderator, m. Üie. 8. F.: 
moderatria, f. Cic. 

regulamentação, f. Acção 
de regulamentar: ordo, inis, 
m. Cic. (cf. regulaménto). 

1. regulamentar, tr. Sub. 
meter a um regulamento: 
constituere, Cic.; ad certam 
legem revocare (aliguid), Cio. 
(cf, regular), 

2. regulamentar, adj. Re- 
lativo ao regulamento: legi 
timus, Cic. || as armas r.: 
militaria arma, Sail 

regulamento, m. 1. Acção 
de regular: constitutio, f., 
ordinatio, f. Cic. 2. Conjunto 
de disposições que regulam 
o que se deve fazer ou evi- 
tar: lex, gis, f. Liv.: insti 
tutum, n, Cie. || r. militar: 
constitutio militaris, Snet.; 
disciplina, f. Liv.; castrensis 
ratio, Cic.; mos militaris, 
Tae. || segundo os r. milita- 
res: more militiae, kiv. S 
Y, regra. 

1. regular, tr. 1, Subme- 
ter a uma regra ou a uma 
norma de proceder; regere, 
dirigere, exigere, componere, 
Cie. É r. o movimento do 
mundo: regere motum mun- 
di, Cic. || r. alg. coisa: ali- 
quid ad regulam ou ad nom 
mam dirigere, Cic, para 
regularem o seu procedimento 
segundo estes princípios: ad 
guam vilae legem mores suos 
exigant, Sen. 2. Submeter 
a uma ordem determinadas 
regere, dirigere, componere, 
disponere, ordinare, modera» 
ri, d., constituere, Cic. 3. 
Submeter a uma justa medi- 
da: temperare, moderari, d. 
| r. alg. coisa: moderari ali- 
cui rei, modum ou modera- 
tionem adhibére alicui rei 
ou im aligua re, Cic. 4, Sub- 
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meter a uma ordem defini- 
tiva, organizar conveniente- 
monte! econficere, componere 
expedire, transigere, Cie. ii 
r. as contas, r. as contas 
com siguém r rabiones confi- 
core, rativase eum áliquo con- 
Roete, Cte, f r. alg. coisa 
eom Mgném: aliquid ou de 
aliqua rẹ cum aliquo trans- 
igere, Gis, &. rogular-3a, refl. 
Submeterto a uma regra ou 
norma de proceder | r. por: 
se regere ad, se fingere ad, 
sé accommodare ad, rattones 


dirigere ag, Oie; constium 
capera ex, Nep. | r. peio 
exemple de alguém: ad ali- 
euius ewemphun vitam diri- 
gere, Sen, 8 r. pelas cir- 
eunstâncias: temporibus pa- 
róre, Cla, eu êngerviro, Nep. ; 
naturan suam regere ad 
tempus, ex tempore consilium 
sapere, Cig, 

2. regular, adj. 1. Confor- 
me às regras estabelecidas; 
legi oa legibge conveniens, 
rectus, Ha, À o que ér, e 
o que o b: recta ac pra- 
va, Oio. | regular (com idea 
de ordem, harmonia): dis- 
positus, ; descriptus, sta- 
tus eg uè, Cia | regular 
(ta. o discurso ou duma 
obra fiterária) : compositus, 
concinaua, legitimus, Cie, 
esdôncia r, dos períodos: 
composiita, f. Oie. À regular 
(t. do gram.): legitimus, 


Gie, y r.: legitima 
verba, Cio, É regular (t. de 
o y. trico, | movi- 
mento r,; #eotuae certus et 
asquabttts, Cio. À curso r. 
(dos ag RÉ cursus ordina- 
tus, Cio. | dorso r. das esta» 
ções: maturtiates temporum, 
Gic.fonrzo r, Gum rio: dust 
cursus amais, Liv. É ter um 


desenvetvimento T.: constam: 


ter où 4 Aiter sese ha- 
bëre, Šal, É govêrno r.: b- 
arium, Ball, 2. 
gular (fm. do clero): re- 
ularis, eamonious, Ecc. 8. 
opas *,1 mililes disciplina 
militari essuefactt, milites le- 
Apt À Lig. dustus exerot- 
tus, YéR, servico r, dum 
soldado: iuste militaria, Liv. 
à. Conferme à Jei moral: 
rectus, prébus, Gio. | proce 
dimento e,s olta bens mora- 
ta, Sen. ter um procedi- 
mento on uma vida r.: mo- 
ribus .agere, recte vivere ou 
facere, Œe 5. Pontual: dar. 
gens, Cic.; ordinatus, Ben.; 
gonsians, Cie. 
regularidade, /. te Con- 
formilade com as regras es- 


tabelecidas: ordo, imis, m., 
constantia, t, ratio, f. Ole 
a r. (duma conta): tusta 
rei) ratio, Cic. | a r. da 
ase; compositio, f. Gie. | 
e y. dos traços fisionómi- 
eos; linsamentorum eonfor- 
matlo, Cio. | & r, do pulso: 
arteriarum stabis pulsus, 
Plin. | a r. do novimento: 
acquabiitas mois, Motus ge- 
uabilis, Cic. | a r. do curso 
dos astros): cursus eon- 
stans ou ratus, Clic. | eom 
r.; cf, regularmente sem 
r.; cf. irregularmente. 2 V. 
legalidade. 3. V. exactidão, 
4. Observância da lei moral: 
constantia, f. Gic, | & r, da 
vida: vitae ratio bene qe 
sapienter instituta ou ínita, 
Oio. À ter grande r. na ma- 
neira de proceder: recte et. 
que ordine facere, sanctis- 
sime vivere, Cic. | r. na mea- 
ueira de proceder: sanctitas, 
f. Cic. 
regularização, f. Acção 
de regularizar; cf. ratifica- 
ção, sanção. | ocupar-se da 
r. da alguns actos: guaedam 
legitima conficere, Nep. 
regularizado, part. é 
adj.: legitimus, ex lege fac 
tus, ustus, Cio, 
regularizador, adj. e a8. 
m. V. regulador. 
regularizar, tr, Tornar 
regular: ratione certã facere, 
legitimum ou iustum reddere, 
es legibus ou iure facere 
(aliquid), ad regulam et lè- 
em dirigere (aliquid), Cis, 
“yr uma conta: cf. epu 
rar. 
regularmente, ado. 4. 
Dum modo regular: ad le 
gem, ad regulam, Cie.; certo 
ordine, Lucr.; simpl. ordi- 
ns, Cic.; certa ratione, Luer.: 
aequabiliter, disposite, Sal, 


] mover-se r, na sua órbita . 


fal. dos astros): definstos 
cursus habre, Cie. É distri- 


| buído r.: dispositus, Sen. 2. 


Como convém: legitime, rto 
te, Cie, | senado r, con- 
vocado: senatus legitimus, 
Suot, (cf. legalmente). 8. Em 
épocas determinadas: certo 
tempore, certis temporibus, 
stato tempore, Oic. voltar, 
repetir-se r.: certis tempori 
bus ordinem suum conserva 
re, Gio. À que ge segue r.: 
altermus, adj. Cie. 4. Cons 
tontemente, pontualmente: 
constanter, diligenter, Cie, 
5.  Ordiniriamente: fere, 
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regurgitar: redundatio, 1. 
Plin. E 

regurgitar, é. t. Trasbor 
dar, espalhar-cá (fal, dum 
líquido): redundare, Sail. 2. 
Ester demasiadamente cheio: 
a) (No sent. próp.y: erun- 
dare, Sen.; superituçre, Cie, 
(of. trasbordar); b) (No 
sent. fig.) : abundare (aliguã 
te), redundare, difluere, cir- 
cumjluere, suppeditare, Cie. 
r. de gente: redundare ho 
minum multitudine, Cie. 3. 
Pr y: perdr. 

rehabilitação, f, A 
de rehabilitar : Pe a Te 
ouius) in iura ou in anti 
quum statum ou ta famam ; 
restituta fama; restitutio, f, 
Suet. À obter a r.: restitu- 
tionem impetrare, Buet. 

rehabilitar, tr. 1. Resta- 
belecer no primitivo estado 
ou nos primitivos direitos 
(aquêle que dele ou deles 
estava afastado): (aliquem) 
restituero in integrum, Caes, ; 
(aliguem) in suam dignita- 
tem restituere, Cic, À ester 
rehabilitado : restitutionem 
impetrare, Suet. 2 Restabe 
lecer na estima dos outros: 
snfjamiam (alicuius) levars, 
Liv.; (alicut) dignitatem 
restituere, Cic. À rehabilitar- 
«so: abolëre memoriam (ati. 
cuius rei), Liy. 

rehaver, ir, T. Tor de 
novo: iterum habérs, Cio, 2 
YV, recuperar. 

rei, m, 1. Soberano da 
certos estados: res, gis, m, 
Cic. | o r, Alexandro: Ale- 
wander rex, Cic. À dar a ai. 
guém o título de r.: aliquem 
appellare regem, Cic. | o r. 
e a. rainha; reges, Liv. i 
de r, do r.: regius, adj. 
Oio. | ser r.: regnare, reg- 
num obtindre, Oie. À ser go 
vernado por um rei qu por 
reis: regnari, p, Lév, É como 
r.: regie, ady., PI, cada 
um em sua casg é rei: gak 
lus in sterquilinio suo pluri- 
mum potest, Bem, 2. Fig. 
Chefè preposto: rés, m, Cie. 
for. do festim: rex mem 
sae, Suet. 3. © indivíduo 
mais notável entre outros: 
res, m. Cic. f o r. dos anb 
mais: rev feraruma, Phased. 

reima, f. V, reuma. 

reinado, m., f. Exercício 
de poder real: regnum, Be 
imperium, n, Cle; prinsi 
patus, us, m. Pita, É no r. 
de Numa Pompilio; Numã 
Pompilio regnante, Butr. À 
no r. de Rómulo: regnante 
Romulo, Oio, E o 16.º ano 
do meu T.: POSÉ senna regni 


pera a 
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me ennum, Curt. 2 Fig. 
Predomínio: regnum, n. Cie, 
reinante, adj, te. Que 
reina, que exerce o poder 
real: gui oa quae regnat. 
casa r.: domus regnatria, 
ac. 2 V, dominante, emb 
nente. 3 Muito espalhado: 
vulgatus, Liv.; pervulgatus, 
Gic. I doença r.: vulgatus 
morbus, Liv. | o gôsto r.: 
studium commune, studium 
que plurtmi teneniur, Cie. | 
o costume r.: mos vulgaris, 
Gic. | a opinião r. é que...: 
vulgo unt ou opinantur 
(com ac. e inf.), Cio. 
reinar, à 1. Exercer o 
poder real, ser rei: regnare, 
Oic. | reineu 87 anos: sep 
tem et triginta regnavit am 
nos, Liv, 2. Ser todo pode- 
roso: regnare, Cic. 3 Fig. 
Proponderar, estar em vi- 
gor: dominari, d. Cie.; va- 
lére, Ball; vigēre, Cic. } 
reina a paixão: dominutur 
Ubido, Cic. | xr. sôbre os 
corações: animos permulcê- 
re, hommes caritate devim 
oire, Cic. | a justiça reinava 
entro ôles; tus bonumque 
apud eos valebat, Sal. 4. 
Existir, haver || reinava en- 
tro ôles uma rivalidade: ob- 
treetatio têntercedebat, Nep. 
i por tôda a parte reina o 
silêncio: sent late loca, 
Verg. E 
reineidêneia, f. Acto da- 
quele que comete novamente 
um erime ou delito: repe- 
titum delictum ou facinus, n. 
reincidir, i. Praticar de 
novo o mesmo delito: iterum 
delinquere; tm idem delictum 
selabi; deltetum oa culpam 
renovare; eodem delabi, Ov. 
reino, m, 1. Estado go- 
vernado por um rei: vreg- 
num, n Cia | or. da Nvu- 
mídia: regnum Numidiae, 
Šal, E o r. dos cfus: reg- 
num caslorum, Hier. 2 Cada 
ums das grandes divisões 
dos sêres da natureza À 
o r. animal: animalia, tum, 
nm pl Oie E o r. vegetal: 


reintegração, f. Acção de 
reintegrar: restitutio, t. Buet, 
pome a r.: restitutionem 

petrare, Suet. 

reintegrado, part,: resti 
tutus, Cie. 

reintegrar, tr. Repor (al- 
guém) ne posso de alg. coisa 
ou dum emprêgo: restituere, 
Oie. |] r. na posse: restituere 
dm possessionem, Cic. | ser 
reintogrado depois do exílio 


em todos os seas direitos: 
postliminio redire, Cic. 

reiteração, f. Acção de 
reiterar: iteratio, f. Cie. (cf. 
repetição). 

reiterado, part. e adj.: 
iteratus, Buet, geminatus, 
repetitus, Cic.; fngeminatus, 
Yerg. : 

reiterar, tr. Repetir, fazer 
de novo: iterare, Cie.; inte 
grare, Liv.; repetere, inge- 
minare, Verg, (ef. repetir, 
recomeçar ). 

reitor, m, 1. Aquêlo que 
dirige: rector, nm É r. duma 
academia: rector academiae. 
Ra V. prior. 

reivindicação, f. Aeção 
de reivindicar: vindicatio, Í. 
Flin.; expostulatio, f, Liv. 

reivindicado, parih; repe- 
titus, Verg. 

reivindicar, tr, Reclamar 
(como nos pertencendo) o 
que outrem detém: vindicare, 
repetere, reposcere, asserere, 
expostulare {aliquid ab), Cic. 
y r. o seu direito: tus repe- 
tere, Liv,; tus suum perse- 
qui, Liv, f r. para ei: sibi 
vindicare, Cla, 

roixa, f. 1. Tábua peque- 
ca: tabela, f. Plin,; assula, 
t., astula, 2. PL 2. V. riza. 

reizeto, m. Pequeno rel: 
regulus, m., Sal. 

rejeição, f. 1. Acção de 
rejeitar; retectio, £, c 2 
Fig.: reiectio, f., repudiatio, 
f. Cie.lr. dos juizes: reiectio 
iudicum, Cie, | a r. duma 
profissão: siscia relatio, Liv, 
i| pronunciar-se pela r. duma 
lei: amtiguandam legem cen- 
sre, Cic. 

rejeitado, part. 1. Repe 
lido; reiecius, Cie, &. Resu- 
sado, não concedido: reisetus, 
Hor.; eiectus, qe moção 
x.: reiseta relatio, V. 

rejeitar, tr. 7. Rapelir 
o que se não quere guardar; 
reicere, abicere, eicere, re 
pellera, repudiare, respuere, 
aspernari, d. | r. absoluta- 
mente: valde repudiare, de- 
testari diligenter (aliquid), 
Cie. | Fabrício rejeitou os 
presentes de Pirro: Fabricius 
Fyrrhi aurum repulit, Sen. 
E r. uma opinião: sentem 
tiam repudiare, Col. | r. 
uma lei; antiquare legem, 
Liv. | r, uma proposta de 
lei: antiguare rogationem, 
Cio. | r. um tratado de paz: 
pácis condiciones dimittere, 
Caes. 2. V. atirar, 8. Vomi- 
tar: retcere, Plin.; eicere, 
vomere, Cie. (cf. vomitar). 

rejeitávol, adj. Que se 
déve ou pode rejeitar: repu- 
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diandus, reiciondam, retecta 
neus, Oie 

rejubilar, tr. fe ausar 
muito júbilo a; faliquem) 
magno gaudio afficere, (ali 
quem) magnã lpetitič affice- 
re, (alicut) magnum gaudi- 
um afferre, (aliewi) magnam 
laetitiam afferre, Ole, 2. I, é 
refl. Ter grande júbilo; lae- 
titiã ou gaudio exsuitare, 
gaudio triumphare, Gis. 

rejuvenescer, Er, 1, Re 
moçar, tornar jovem: floren- 
tem aetatem ou florem aeta- 
tis reddere ou restitusre (al- 
cui), 2 I. Remoçar, tornar- 
-se jovem: repuerascere, Cic.: 
repuellascere (fal, duma mu- 
lher), Yarr, 

rejuvenescido, pari: re 
pubescens. 

rejuvenescimento, m. 
Aecão de rejuvenescer: iu 
ventutis ou adulescentiae re 
novatio, simpl renovatio, f. 

rela, f. Espécio de rā: 
rang viridissima, Plin, 

relação, f. 1. Relação 
(duma coisa com outra): 
convenientia, t., rato, f, co- 
gnatio, £, e.fr. das coisas 
entre si: rerum eonvenien 
tia, Cie, || estas soisas sem 
r. entro si: haeo cine ulã 
coniunctione, Oia.liter r, com 
alg. coisa: ad aliquid referri, 
portinšre ou aitinêrg ou spec- 
taro ad aliguid; consentire 
cum aliguã re, econventre 
eum aliqua re ou alicui rei, 
Oie. | que está em r, com 
o tempo: consentaneus tem- 
por, os g ter r, com al- 
guém: pertinëre, eitmëro ou 
spectare ad aliquem, Qio. || 
não ter r. com o que se 
chama uma lei: non attinge- 
re nomen legis, Gia, E não 
ter a menor r. com alz, ooi- 
82: ne minimã quidem specie- 
tate coniungi cum aliguä re, 
abhorrēre ab aligquã re, Cio. 
É ¿que r.. há entro esta e 
aquels coisa |: quid est alicui 

cum aliguã rel Cie 2. 

Relação (gramatical): rela- 
tio, f. Prisc, 8. Deserição do 
que so fêz, viu qu ouviu: nar- 
ratio, f., rei (gestas) expo 
sítio, Cie, | r. de Viagem: 
itineris descriptio. 4 V, rol. 
5. Loe.jeom r. a, em 7, a: 
gued attinet aë (Re), 
simpl, ed (ae.), Oie. 6. Re- 
sultado da comparação de 
duas quantidades: ratio, f., 
ções de amizade ou de inte 
rêsss particular entre pes- 
goas: ratio, Í., cousa, f., com 
mercium, n., consuetudo, inis 
(relações - ilícitas habituais), 


: 
Į 
$ 


RED / REL 


t, eontunctio, f. Cie. | x. 
públicas o particulares: ratio- 
nea publicae privataegue, 
Cic. || ter relações com al- 
guém: rationem habére ou 
aliquid rationis habêre cum 
aliquo, Cic.jnenhumas r, te 
nho com êle; nulla mihi cum 
eo intercedit ratio, Cie. 

tinhas (com êle) relações de 
tôda a espécie: tibi (cum 
eo) omnes causae intercede- 
bant, Cie, || relações de vizi- 
nhança: vicinitaltes, um, f. 
pì. Cic. É r. epistolares: com- 
mercium epistuluruin, Sen. || 
r. familiares ou íntimas; 
usus, us, m. Cic, || êle tinha 
r. familiares com os Mete- 
los: cum Melellis ei erat do- 
mesticus usus, Cic. | não 
tenho r. Íntinas com êle: 
nullus mihi cum eo est Usus, 
Cic. || relações de hospitali- 
dada: hospitium, n, Cie. f 
tenho (com alguérn) relações 
de hospitalidade; mihi (cum 
aliquo) hospitiwn est, Nep., 
on intercedit, Caes. Il romper 
ou cortar as r. de hospitali- 
dade; hospitium renuntiare, 
Liv. À adquirir ou entabular 
relações com alguém: se con- 
iungere cum aliquo, Cie, I 
estabelecer ou entabular re- 
lações de amizade com al- 
guém: amicitiam cum aliquo 
tungere, contrahere, facere 
ou inire, Cic, || ter relações 
de amizade com alguém: ali 
guo fæmiliarıler uti, Cic. f 
cortar relações: seiungere se 
a eocietate, Cic.; distrahere 
societatem cum aliquo, Sen. 
| r. misteriosas, equívocas: 
ambigua secreta, Tac. | r. 
intimas (com uma mulher): 
commercium, n. Pl. | r, eri- 
minosas (com uma mulher): 


` atupri consuetudo, Sal f 


r. comerciais: commercium, 
u. Cie. f estabelecer r, (de 
negócios particulares) com 
alguém: cum aliquo res ra- 
tivnesque iungere, contrahere 
rem qu negotium cum aliquo, 
Cie. À ter importantes r. (de 
negócios particulares) com 
alguém; re ac ratione con 


. iunctum esse cum aliguo, 


Cic.. 

relacionado, adj. e part, 
1 Que tem relação com: cf. 
relativo, 2. Ligado (por pa- 
rentesco ou amizade): com 
iunctus (dat. ou cum), Cic. 
Il r. pelo sangue: cognatione 
coniunctus, Cie; sanguine 
iunctus, Ov. || r. (com al- 
guém): coniunctus, Cic.: 
iunctus (dat ou cum), Liv.; 
contunctus amicitiã ou fami- 
taritata ou usu familiarita- 


ts, Cie. | muito r., intima- 
mente r. com: coniunctisst- 
mus, amicissimus (dat.), fa- 
miliarissimus, perfamiliaris, 
Cic. fl estou muito r. com: 
Jamiliariter ou multum utor 
aliquo, familiariter vivo cum, 
amicitiä coniungor cum, est 
mihi amicitia cum, miht 
summa est familiaritas cum, 
vivo coniunctissime cum, uto 
aliquo familiarissime, Cie, i 
les estão muito r.: sunt in 
ter se conlunctissimi, Cic 
embora eu estivesse muito r, 
contigo: cum miki summus 
tecum usus esset, Cic. 
relacionar, tr, 1. V, refe- 
rir (acep. 2.2), comparar. Ze 
V. arrolar. 3. relacionar-se, 
refl.: a) ter relação coim; cf, 
relação (acep. 1.7); b) ad- 
quirir ou entabular relações: 
cf. relação (acep. T.). 
relâmpago, m. 1. Luz 
viva produzida por uma des- 
carga eléctrica: fulgur, ris, 
u. Cic.; fuguratio, f, Sen. 
į os r. eos trovões: fulgores 
et tonitrua, fulmina et to- 
nitrua, Cic, 2 Luz viva: 
fulgor, m. Cic, 3. O que 
tem a rapidez do relâmpago 
| como um r.: fulminis mo- 
re, Cic. | brilhar como um 
r.: affulgêre, Liv, 
relampaguear, 4 V. re 
lampejar. 
relampejar, +, Produzi- 
rem-se relâmpagos, lançar re- 
lâmpagos: julgurare, fulgêre, 
Cie. | relampeja: fulgurat, 
Sen. | quando relampeja: 
love ou caeto fulgente, Cic. 
relance, m. Vista de olhos: 
oculorum coniectus, Cie, |j 
dum r.: uno conspectu, Cic, 
| ao primeiro r.: uno aspec- 
tu, Caes.; primo aspectu, 
primo quasi aspectu (fig.), 


Cic.; primā specie (fig), 


Liv. | də r. ( = ràpida- 
mente): puncto temporis, 
Cic.; momento temporis 
simpl. momento, Liv. i 
abranger tudo num r.: omnia 
uno conspectu vidêre, Cic. 

relancear, tr. 1. Dirigir 
ràpidamente (os olhos ou à 
vista): oculos conicere (in 
aliquid), Cie.; aliquid ad- 
spicere, Liv. 2 M. V, re 
lance. 

reiapso, adj. 1. Que recafu 
na heresia: in haeresim re- 


lapsus, 2 M. Um relapso: 


(in haeresim) relapsus hko- 
mo. 3. F.; (in hasresim) re 
lapsa mulier, 

relatado, part.: relatus, 
Piin.; commemoratus, Tac, 
“relatar, tr. Consignar 
numa narração: referre, 
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Cie.; memorare; Salt com 
memorare, Cic, r, por es- 
crito; scriptis mandare, Cie. 
relativamente, adv. 1. 
Dum modo relativo: compara. 
te, Cic. || esta casa 6 r. 
grande: haec domus, si cum 
ceteris comparatur (ou cum 
ceteris comparata), magna est 
Cie, 2. Relativamente a: dé 
(ab), ad (ac.), quod atti- 
net ad (aliguid), quod ad 
rationem (alicuius rei) per 
tinet, erga (ac.), Cic. 
relativo, adj. 1. Que tem 
relação (com alg, coisa): 
pertinens (ad aliquid), qui 
(guae ou quod) pertinet om 
refertur ad (aliquid), Cic. 
Ber r. a: pertinêére ad (ali 
quid), Cic. 2. Relativo (em 
opos. & absoluto) | ser r.: 
aliguam comparationem ha 
bére, Cic. | tudo isto & r.: 
omnia ea magis ex aliorum 
contentione guam ipsã per 
sese cognosci alque intelligi 
possunt, Cic. 3. Qram.: rela- 
tivus, Prisc, || pronomes r.: 
relativa pronomina, Prisc. 
relato, m. V, relação 
(acep. 8.º), narração. 
relator, m. 1. Aquêie que 
faz o relatório dum processo 
ou dum projecto de lei: rela- 
tor, m, Cic. 2. V, narrador, 
relatório, m. Exposição 
do que se via, ouviu, etc.: 
relatio, f Quint, (ef, nare 


ração) || fazer um r.: re 
ferre, ou renuntiare (aliquid 
alicui), Cic. || fazer um r, 


fiel: vera deferre, Liv, l| 
segundo o r. dos embhaixados 
res; secundum ea quae a 
legatis renuntiata erant, Liv, 
r, escrito: litterae, f. pL 
Cic, | enviar a alguém um 
r. sôbre alg. coisa: aliquid 
perscriptum mittere alteri, 
Cic. | pedir um r, sôbre alg, 
coisa: quaerere de re, Cio, 
Il r. oficial sôbre alg. coisa: 
relatio, f. Tac. À apresentar 
un r. &, submeter um r, as 
referre (de aliquã re) ad (sex 
natum), deferre aliquid (ad 
aliquem), Cic. +» fazer um 
r. oficial (na ling. militar): 
renuntiare, tr. Caes, 
relaxação, f. Estado do 
que está relaxado: à) (No 
sent. próprio): remissio, f, 
Cic.; resolutio, f, Cels, | r. 
do ventre; resolutio stamar 
chi, ventris ou alvi, Cels. 
| r. da corda dum arco: 
remissus ou laxatus arcus, 
Phaed.; b) (No sent. fig.) 
l a r. da disciplina; laxius 
imperium, solutum imperium, 
Sall.; disciplina labans, Tac. 
É com & r, gradual da disci 


plins: languents paulatim 
disciplinã, Liv. || 7. dos cos- 
tumes: mores dissoluti, 
Phaed.; soluti mores, Just. 
(cf, incúria, frouxidão). 

relaxado, part. e adj. 1. 
Froixo: laxatus, Tac.; remis- 
sus, Hor. | corda do arco 
r.: retensus arcus, Phaed. 
| ventre r.: exsoluta alvus, 
Tac. | o ventre está r.: vem 
ter fluit ou profluit, Cels. 
2. Fig.: solutua, Hor.: dis- 
golutus, Cic. | costumes r.: 
goluli mores, Just. É r. nos 
costumes; procaæœ moribus, 
Tac, | disciplina r.; laxius 
imperium, Sall. (cf, desmo- 
ralizado, dissuluto). 

relaxamento, m, V, rela- 
mação. 

relaxar, tr, 1. Tornar 
mais ou menos froixo: rela- 
gare, laxare, solvere, Cic. À 
T, o ventre: solvere alvum, 
els. ou ventrem, Plin, 2. 
V. perverter. 3. relaxar-se, 
refl.: a) tornar-se mais froi- 
xo; se laxare, Plin.; laxari, 
p, Oyv.; retendi, p. Phaed. 
lo ventre relaxa-se: relaxatur 
alvus, Cic.; b) perder parte 
da actividade ou atenção: se 
relaxare, relaxari, p. Cic. | 
r. no trabalho: aliguid in 
intentione remittere, Sen. || 
r., na aplicação ao estudo: 
diligentiam in perdiscendo 
remittere, Cnes.; €) tornar-se 
menos severo || a disciplina 
relaxou-se; minus intenta mi- 
litia fuit, Tac. || relaxando-se 
a pouco e pouco a disciplina: 
labente paulutim disciplinã, 


Liv. | os costumes relaxa- 
ram-se: in peius mores ab- 
ierunt, Liv. || a virtude re 


laxa-se: hebescere virtus, 
8all.; d) V, desmoralizar-se, 
relegar, tr. 1. Exilar para 
um lugar determinado: re- 
legare in exsilium, Liv.; re- 
legare, Ov.; amandare, Cic.; 
seponere, demovêre, Tac, 2. 
Colocar num lugar afastado: 
relegare, Cic.; abdere, Tac.; 
reicere, retrudere, Cic. 
relembrar, tr. Trazer de 
novo à memória: redigere in 
memoriam, reducere im me- 
moriam, Cic. || r, alg. coisa 
a alguém: redigere aliguid in 
memoriam alicuius, reducere 
aliquid in memoriam ali 
euius, Cie. 
— relentar, tr. 1. Tornar 
lento, humedecer: humeface- 
re, Plin. 2. I. V, orvalhar. 
retento, m. Humidade que 
cai depois do pôr do Sol: 
frigus vespertinum, aura 
vespertina, Cic.; vespertinus 
CRIs 


reter, tr. Ler de novo: 
relegere, revolvere, Hor.; ite- 
rum legere, Cic. ler é r.: 
lectitare, Plin, 

reles, adj. V, desprezível. 

relevado, part. e adj. 1. 
V. perdoado, desculpado. 2. 
V, salienta, 8. V. elevado, 
nobre. 

relevador, adj. V. indul- 
gente. 

relevamento, m., V. per- 
dão, desculpa, indulgência. 

relevante, adj. ta V. am 
licente. 2. V. importante. 

relevar, tr, 1. Tornar 
saliente, mais alto: alitorem 
ou altius facere, Cia 2. V. 
aliviar. 3. V, desculpar, per- 
doar. 4. V, permitise, Pe E, 
V, importar (acep. 2.8), tm- 
teressar (acep. 2.º). 

relêvo, m. 1. Elevação 
do que faz saliência numa 
superfício: eminentia, f. Cie. 
(cf, saliência). | r. (do ter- 
reno): asperitas, f. Sal. j 
em r.: ectypus, adj. Suet. 
| ornar de relevos: caelare, 
Cic. || vasos com relevos: 
caelata vasa, Cie. || talhar 
em r.: ewsculpere, Cic. 1 
ornado de relevos: sigillatus, 
adj. Cic. || figura em r.: 
signum, n, Oie. || prata sem 
r.: rasile argentum, Vell, 
obra de alto r., um alto r.: 
ectypum, n. Plin,; imago 
ectypa, Suet.; emblema, atis, 
n, Cic. || obra de baixo r, 
um baixo r.: opus caelatum, 
Cic.; caelatura, f, Plin.; 
crusta, f., typus, m. Cic. À 
o r, (em pintura): eminem 
tia, f. Cio, À ter r.: emi 
nére, exstare, i. Cic. | dar 
mais r. às outras partes: 
alia eminentiora facere, 
Quint. 2. Fig.: eminens effi- 
gies (virtutis), splendor, m., 
decor, m., decus, oris, n. 
Cic. E o desprêzo da dor 
põe em r, a grandeza da 
alma: altitudo animi contem- 
nendis doloribus eminet, Cie, 
l dar r, a: daro speciem 
{alicui rei), Liv.; ornare, 
Cic.; adornare, Liv.; Wus- 
trare, Cie; insigniorem fa- 
cere, Liv. À dar r. à vitó- 
ria: victoriam cohonestare, 
Liv. | dar algum r. às mi- 
nhas acções: rebus nostris 
aliquid lucis afferre, Cic. À 
dar alg. r. ao discurso: ora- 
tioni splendoris aliquid ar- 
cessere, Cic. 

relha, f. Parte do arado 
que sulca a terra: vomer, 
eris, m., Cic.; vomis, eris, 
m. Verg.; dens aratri, Verg. 
| parte do arado onde se en- 
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caixa a rolha: dentala, tum, 
a. pl. Verg. 

relheira, f. fulco feito 
pelas rodas do carro na terra: 
orbita, f, Cie, 

relicário, m. Caixa onde 
ga encerram relíquias: soli- 
um, n. Paul. Nol. f ó bispo 
trazia o r. do mártir: episco- 
pus memoriam martyris por- 
tabat, Aug. l 

religar, tr. Ligar de novo: 
religare, Plin. 

religião, f. 1. Conjunto 
de crenças e práticas pelas 
quais se presta culto à Di- 
vindade: religio (geralmente 
no pl, religiones), fẹ, res di- 
vinas, deorum cultus, Cic. | 
é proíbido pela r....$ relè 


tosum est (com inf), Liv, 
i proibido pela r.: religiosus, 
adj., nefastus, adj. Cie.|lcrims 
contra a r.: ef. sacrilégio || 
a verdadeira r.: recta reli- 
gionis (ou rerum divinarum) 
cognitio, Eccl. || uma falsa 
r.: religio perversa, supersti 
tio, ft. Cie. || xr. cristã: cf. 
cristianismo | r. judaicas 
cf. judaísmo. || ter outra r.: 
deorum cultu differe, Cie. À 
abraçar outra r., mudar da 
r.: sacra patria deserere, et- 
ternam religionem suscipere, 
sacra ab externã natione as- 
ciscere, Cic. || o fundador 
duma T.: aquctor religionis, 
conditor sacri, Cie. | r. do 


“estado: sacra publica, Liv. 


| estabelecer uma r. oficial: 
religionem aliquam publica 
auctoritate sancire ou muni- 
se, Liv. || r. natural; natura. 
lis ou rationalis religio. 2a 
Observação das crenças 
e práticas instituídas para 
prestar culto a Deus; re- 
ligio, À, pietas, erga 
Deum (ou deos), simpl, 
pietas, f. Cice. || homem sem 
r.: homo impius erga Deum, 
negligens religionum, com 
temptor religionis, Cic.||não 
ter nenhuma r.: Deum esse 
negare, Cic. 3. Dever sa- 
grado: religio, f. Cic, | vio 
lar a r. do juramento: 
iusiurandum negligere ou 
violare, Cic. 

religiosidade, f. 1. Ten- 
dência religiosa, disposição 
para os sentimentos religio- 
sos: pietas erga Deum, reli- 
gio, t. Cic. 2. V. superstição, 

religiosamente, adv. 1. 
Dum modo religioso: pie, 
Sen.; religiose, caste, Cic, 
2 Dum modo escrupulsso: 
religiose, sancte, fideliter, 
Cic.; cum fide, Liv. 

religioso, adj. 1. Relativo 
à religião; ad Dei ou deorum 
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cultum pertinens, ad res di 
vinas ou ad sacra pertinens, 
Cia; geligiosus, Cie.; sacer, 
cra, crum, Cic.; consecratus, 
Cie: (também se pode verter 
pelo gên, religionis ou sacra- 
rum). Leerimónia r.: res dwi 
na, E, gaerum, n, Cic.; sol- 
lemng, às, n, Liv.|cerimônias 
r.: êgerimonias, f. pl. Cie, 
 tarrox gu temor r.: super- 
stitio, $& Gle.; horror, m. 
Liv. ł sedar a influência ou 
co ações de ordem r.: 
reli monër ou due, 
Cie. ideas r.: religiones 
(akicwiusy, quae aliquis de 
deo yek ibusgue sentit, 
Cie. E ohiestos r.: religiones, 
f. ph Liv. || sistema r.: divi- 
nas geligionis ratio, Cic. À 
um preceito r.: praeceptum 
ou deoretum religionis, Cic. 


tolerângia r.: libera deum 
colendi potestas | conjunto 
de práticas r.: religio, f. 


Cia, respeito r.: caerimo- 
nia, Qie, || costumes rT.: 
religiones, f, pl, | carácter 
r.: religio, f., sanctitas, f, 
Oia fórmula r.: carmen, 
inis, Liv, | práticas r.: 


religtonum sanotitates, simpl, 
religiones, f. pl Oie. | 
silêncio r,: sacrum silen- 
tium, ao as prescrições 
r. e os Titos: religiones et 
casrim g, solemnes reli- 
giones, Qie. | estabelecer leig 
ES religiones instituere, Liv. 
2. Que observa as regras 
és Bo: ptus, religiosus, 
Oia; diligena religionum cul- 
tor, Liv, H fé r., crença r, 
sentimentos r.: religio, f., 
piletas, £, Cio, | zêlo r.: re 
ilgio, f. Oig. | escrúpulo r,: 
religio, £, Ole.fser muito r.: 
deos eastissime colere, Cic.jia- 
diferenga r.: negligentia de- 
um, Cic, 8. Muito escrupu- 
loso: religiosus, Cic, 4. M. 
Aquôle que se dedicou à. vi- 
da religiosa: monachus, m, 
Hier,; reliígiosus, m. 8, Ser, 
6. FP, Aquela que se dedicou 


à vida religiosa: monacha, f.. 


Hier., sacra virgo, Aup.: 
nonna, f. Hor., 

relimar, tr, Limar de 
novo (fig.), aperfeiçoar; per- 
polire, expolire, Cie. 

relinehão, adj. V. rim 
chante, 

relinshar, +. V, vimchar, 

relincho, m. V, rincho. 

reliquia, f. 1. O que resta 
dum santo depois de morto: 
hominis consecrati ou rei 


| 


consecratae reliquiae, Eca. 
simpl. religuiae, f. pl. Aug. 
2. Fig. guardar uma 
coisa como uma r.: servare 
aliquid ad memoriam alicuius 
ou alicuius rei; diligentissime 
servare, Cic. 

relógio, m.: horologium, 
n. Varr.; (também pode em 
certas express. verter-sae por 
hora) | mandar ver o r.: 
mittere ad horas, Oie. f r. 
do Sol: horologium solarusm, 
Plin, | r. de água: horolo- 
gium ex aqua, Vitr. (cf. elé- 
psidra, gnómon). 
relutância, f. V. repugnên- 
cia, aversão, 2. V., resistência, 
teimosia, 

reluzente, adj. Que reluz: 
nitidus, Cic.; refulgens, Liv, 
(cf. brilhante. 

reluzir, 2. Luzir com re 
flexos luminosos: relucêre, 
Cic.; resplendire, splendêre, 
Verg. (cf. brilhar) || armas 
que reluzem: rutlantia ar 
ma, Tac. | o Sol faz r. o 
mar: mare eollucet sole, Cla, 
| fazer r.: redigere in splen- 
dorem, Pi, 

relva, f.: gramen, ints, n, 
Liv.; herba, f. Oie, || esten- 
der-se sôbre a r.: in herba 
ee abicere, im herba recum 
bere, Cie.||da r.: gramineus, 
adj. Verg. || torrão de r.: 
caespes, iiis, m. Caes. | re- 
vestir de r.: ef, relvar. | 
cobrir-se de r.; herbescere, 
Cic.; se vestire gramine, 
Verg. 

relvado, m. Terreno co 
berto. de relva: herbae, f. 
pl, Cie; locus gramineus, 
a gramineum pratum, 
Y 


relvar, tr. Rovestir de 
relva: consternere eqespitt- 
bus, Caes. 

relvedo, m, V. relvado. 

reivoso, adj. Coberto de 
relva: gramineus, Verg.; gra- 
minosus, Col.; herbidus, Liv, 

remada, f. Acção de re 
mar: remigatio, f, Cle.; re- 
migium, n. Verg. 

remadura, f. V. remada. 

remador, m.: remeg, igis, 
m, Cic. || os r.: remiges, m. 
pl, Cie. || dar escravos como 
remadores: servos ad remum 
dare, Liv. |) fila do remado- 


“res; ordo, inis, m. Plin. f} 


canto ou grito de manobra 
dos r.: celeuma, atis, n. 
Mart. 

remanchão, ad]. V, pa 
chorrento. 

remanchar, 7, 1. Y, tar- 
dar. 2. Refl. Ser. pachorren- 
to: lente agere, i. Liv.: cunc- 
tari, d., cessare, 1, Oie. 


— 944 — 


remanescente E 
m, Y. restante fed EN 

remanescer, i V, estar 
sobrar. Ma É 
 remansado, adj, Y, tram 
gúilo, lento, vagaroso. 

remanso, m, te V, pe- 
pouso, trangúilidade. 2. Água 
estagnada: aguo tacens, San,; 
aqua reses, Varr, 
gau A » OU stang, 

remansoso, adj. V. reman- 
sado. 

remar, i. 1. Servir-so dos 
remos para pôr em movi- 
mento uma embarcação: re- 
migare, navem remis propel- 


lere, Úic. || remando sem 
cessar; labore remigandi non 
intermisso, Caes, cessar, 


deixar de r.: sustinire re- 
mos, Liv. || deixando de r.: 
intermisso pulsu remorum 
Cie. E r. com vigor: navem 
concitare remis, Oie | r, 
para trás: inhibêre navem 
retro, Liv., simpl, inhibêre, 
Oie. 2. Fig.: sudare, Hor. 
romasoar, tr, F, rumi 
nar. 
remastigar, ir, Y. rumi 
nar. 
rematadamente, ado, V. 
inteiramente, absolutamente, 
rematado, adj, 1. V, tem 
minado, conclude. 2. V, 
compito. 
rematar, tr. 1. terms. 
nar, concluir, 2. I, Fu fim: 
finem habêre, Oig, 
remate, m, 1a V, gonely 
são, fim, 2 O ponto mais 
alto: cf, auge. 
remodiado, adj, Gas tam 
alguns haveres Bia é r: 
hute census tenks eet, Hor. 
remediar, is 1. Dar re 
médio a (próp.): medëri 
dat.), d., occurrere, i Oie, 
Fig.: sanare, medri, Gie. ; 
eussurrere, Caos; subentire, 
Cie. | r. a falta de trigo: 
medëri rei inopiae frumenta- 
riae, Caes. | r. um incon- 
veniente: rei occurrere, Nep. 
| r, o defeito da lei: vitium 
legis corrigere, Cie. E r. a 
presente falta de víveres: 
praesentem inopiae tutari, 


Caes. 

remediável, adj, V, uré- 
vel. 

remédio, m, 1. O que se 
emprega para curar uma 
doença: remedium, n., medi- 
cina, f, medicamen, inis, n., 
medicamentum, n. Oie, | xr. 
eficaz: remedium efficam, 
Oels.; medicina praestans, 
remedium praecipuum, Plin. 
à é o melhor dos r.: medi 
camentum non aliud aptius, 
Plin. || r, enérgico, violento: 
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medicamentum acrius, Cie. | 
ser” empregado como r., ser 
um r, para ou contra: esse 
remedium ou remedio (dat.), 
Col, || o x, é fácil: hoc facte 
curatur, Cels. | encontrar 
em r.: remedium invenire, 
Olc. | preparar um r.: me 
dicamentum componere, Col, 
ou fecere, Plin, | ministrar 
um r.: remedium adhibëre, 
Liv.; medicinam adhibëre 
(aegroto), Oie.lo mal é sem 
r.: nulla id curatio restituere 
potest, Cels., | que é sem 
r.: insanadbile, adj. Cie, 2 
Fig.: remedium, n., medicina, 
f, medicamentum, n. Cic. 
E dar r. a: medđēri (dat), 
d, medicinam adhibére, ad- 
movëre curationem ad, Uic. 
& eu mesmo posso dar r, ao 
men mal: egomet possum im 
hao ro medicari mihi, Ter. 
É tentar os 'grandes r.: eg 
trema experiri, Sall, | indi- 
cam vários r. para...! multa 
afferunt ad..., Cie. | o único 
y. era...: neo aliud remedium 
erat quem (inf.), Curt. | o 
mal é sem r,: hutus rei nul 
lum  reperiestur  auelium, 
Oaes.; perdita apes est, Liv, 
É que é sem r.: irrevocabilis, 
adj. Liv. 

remeiro, m, V. romador, 

remela, f.: ippitudo, inis, 
f. Cia; sordes ocuorum, 

pl. sordes, tum, i. pl 
Pi.; lema, £., gramias, f. pl. 
Plin. 
remelado, adj. V, rome- 


so. 

remelão, adj. Y. pome 
loso. 

remelar, é e refl. Oriar 
remelas, ser remeloso: Hpyis 
Fa esso, Vite.; Hppire, kL 

e. 

remeleiro ou remelonte, 
adj. V. remetoso, - 

remelgado, ad), Qua tem 
o rebôrdo das pálpebras re- 
virado para fora É olhos r.: 
eros? ocul, Plin. 

remeloso, edj, Que tom 
ou eria remelas: ți ; 
Hor.; Hpptdens, Cels. i ser 
1 of. romelar. 

rememorar, tr. Relem- 
brar: reducere in memoriam, 
revocare fn memoriam (ati 
quid alicui}, Oie. 

ramendado, part. e ad. 
1.3 refectus, Gic.; restitutus, 
Ruet.; sortus, Varr.;, concime- 
natua, PL | túnica r.: sarta 
tunica, Juv. 2. V. mosguea- 
do, malhado. 

remendão, m, 1. O que, 
deita remendos: sartor, m. 
Ang.; sarcinator, m, P. 2. 
F.: sarcinatria, f. Verr. 


remendar, tr Deitar re- 
mendos em, consertar: saret 
re, Cic.; resaroire, Liv.; re- 
concinnare, Cic.; restituere, 
Caes. || r. (um vestido) : sar- 
cire, PL 

remendeiro, adj. e 8. m. 
V, remendão 

remendo, m. Pedaço de 
pano com que sge conserta 
uma poça de vestuário: sar- 
tura, f, Sen. | deitar re 
mendos: sarcire, tr. PL 

remessa, f. îi. Acção de 
remeter: missio, f. Cio.; mis- 
sus, us (só no abl, sing.), m, 
Gaes.; dimissio, f, Qie. 
gel que to fizeram a r. dêste 
livro: librum ad te missum 
scio, Cie. | fregiento r. de 
cartas: epistularum crebritas, 
Gie.ja causa desta r, era...: 
causa miitendi erat..., Caes, 
2 Aquilo que se remete: 
quod mittitur, Cie. | r. de 
mercadorias: mers missa ou 
allata, Plin. | receber uma 
r. de livros: libros ad se 
missos accipere, Cic, f rece- 
bemos a tua r.; quod misisti 
accepimus, 

remessão, remessar, re- 
mêsso: V, arremessão, arre- 
messar, arremêsgo. 

remetente, m. e f. Aquêls 
ou aquela que remete: qui ou 
quae mittit (aliquid ad ali- 
quem), Cie, 

remeter, tr. 1. V. mandar 
(acep, 8º o 48), 2. I, V. 
arremeter, 

remetida, j. V, arrems- 


remexer, tr, ta Mexer no- 
vamente: remiscêre, tr. Ben, 
2 Dar um movimento em 
éiferentes sentidos: iactare, 
Caes.; movére, commovêre, 
egitare, Oie, | r. com a mão: 
manu psragitare, Col, (ef. 
sacudir). 8. Remezer a terra 
pda subigere, ver- 
tere, evsrcére, Gol.; versare, 
inverters, Verg. | r. (com 
& enxada): pastinare, info- 
dere, Ool. terra remexida 
com o arado; terra aratro 
eubacta, Col, É terra r.: ku- 
mus mota ou emota, Ool; 
terra versata, Ov.; solum 
emotum, effossum ou pasis- 
patum, n, Col, & remexer-se, 
sefi. V. agitarse. 
remexida, f. 1. V. confu- 
cão, desordem. 2. V. agitação. 
remexido, part, 1. A que 
se deu um movimento em 
diferentes sentidos: iacta- 
tus, Caes.; metus, Verg.; 
commotus, Apio. (ef. reme- 
cer, acep, 8.º), 2. Buliçose, 
traquinas: ênquicius, Hor, 
remidor, m. V. redentor, 
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reminiscência, f. t. Lem 
branca inconsciente, inde- 
cisa: memoria, f. Cio, 2 V, 
memória, recordação. 8. Aqui- 
ko de que inconsclentemente 
mos lembramos: res guze 
(alicuius) in mentem venit, 
res cujus memoria animum 
subit, Cie. 

remir, tr, 1. Y. resgatar. 
à  Desemponhar: relwero, 
Caeci; repignerare, Dig.: 
recuperare, Cic. Y r. um ọb- 
docto: pignus liberare, Dig. 
8. V. salvar. 

remissamente, ado. Frou- 
xamente,  deseuidadamente: 
semisse, Ool; ignave, negt- 
genter, oscitanter, Cie, 

remissão, f, 1. Perdão: 
venia, f. Oie, 2, Remitôncia 
ou diminuição dos sintomas 
duma doença: remissio, f, 
Cic. | quando há r.: cum 
se remiserunt dolores, Cie, 
3. Remissão dos pecados; 
remissio peccatorum, Vulg. 
4. V. frouxidão,. 

remissível, adj. V, per- 
dodvel. 

remisso, adj. V. indolente, 
vagaroso, 

remitência, f. V, remis- 
são (Beep 2.8). 

remitente, adj. Que tem 
remitências; gui (guae ou 
quod) remittitur, Oic.; remis- 
sus, Cels, É ser r.: remitti, 
p. Cels. ; 

remitir, tr. 1. Perdoar: 
ignoscere (dat.), praetermit- 
tere, Cie.; amittere, Ter.; 
dimittere, remittere, Vulg. 2. 
YV, restituir. 3. V. afrouxar 
(acep. 33) 4. 1. Ser remi- 
tente; cf. remitente. 

remivol, adj, V. resga 
tável. 

remo, m.: remus, m., seal 
mus, m. Oic. É fila de remos: 
ordo remorum, Oie, | fazer 
fôrça com os r.: remis con 
tendere, Cie, | manobra com 
os r.: remígatio, f. Cle.; re- 
migandi labor, Oases. y nave- 
ação a r: remigium, n. 
erg. É navio a remes: na- 
vis quae remis agitur, Ole.; 
actuaria, f. Caes, || pequeno 
navio & remos: actuariols, 
f. Cie, | navio com uma gó 
ordem de remos: monerts, és, 
f. Liv. | que tem 2 r, ou 2 
filas de remos: biremis, adj. 
Hor. À] navio que tem 2 r. 
ou 2 filas de remos: biremis, 
is, t. Clic. | que tem 3 filas 
de remos: iriremis, adj. Caes, 
f navio com 8 filas de re 
mos: triremis, is, f. Oie. | 
que tem 4 filas de remos: 
quadriremis, adj. Olic, || navia 
com 4 filas de remos: gua 
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driremis navts, Liv. ou simpl. 
quadriremis, is, f. Óie. f que 
tem 5 filas de remos: quin- 
queremis, adj. Liv. É navio 
com 5 filas ds remos: quer 
gueremis, te, £ Cie. Į de 6 
filas de remos: sex ordinum, 
Pin. À navio de 6 filas de 
remos: hemeris, is, f. Liv. 
l que tom 7 filas de remos: 
septiromis, ndj. Curt. À na- 
vio com T filas de remos: 
hepteris, is, f. Liv. 

remoçado, adj. V. rejuve- 
nesocido. 

remoção, f. V. transpor- 
te, deslocação. 

remocar, tr. V. censurar, 
rennoquear. 

remoçar, tr. e £ V, reju 
venescer. 

remoer, tr. 1. Moer de 
novo: iterum ou rursus Mo- 
lore. 2 V. ruminar. 8. V. im- 


portunar. 

remoinhar, à. T. Andar à 
roda com velocidade: volvere 
ou agere vortices, Liv.; in 
orbem varti, Sen. | fazer r.: 
volvere, tr., torguêre, tr. Cic.; 
versare in turbinem, Sen. 
(cf. rodopiar). 2. Fig.: qua- 
si vortice ou turbines ferri. 

remoinho, m. 1, Movi- 
mento do que remoínha: tur- 
bo, twis, m. Cic. (ef. rodo- 
pio). 2. Vento impetuoso que 
remoíinha: turba, m, Oie; 
vertex, icis, m. Liv. |) r. de 
poeira: pulveris nubes, Liv. 
3. Massa de água (do mar 
ca dem rio) que remoínha: 
vertex, m Liv, Ẹ cheio 
de  remofnhos: veriicosus 
(amnis), Liv. 

remoinhoso, adj. Que re- 
moínha: verticosus, Sal; 
versabundus, Lucr.; turbi- 
news, Ov. 

remonta, f. Provisão de 
cavalos novos para o exér- 
cito: suppeditabio aquorum, 
fl cavalos de r.: egui in sup- 
plementum coempti ou ad 
supplementum dati | forne- 
cer cavalos de r.: eguos sup- 
peditare, Oaes. À adquirir 


cavalos de r.: eques parare, | 


Ores. 

remontar, i 1. V, ele- 
var-se. 2. Gal. Voltar atrás 
(no passado): repetere, tr. é 
i. Cie. | r. à mais remota 
antiguidade: repetere ab ulti- 
mā (estrem ou priscã) anti- 


quitate ou vetustate, Oie. À i 
r. à origem do direito: a: 


fonte turis ortum repetere, 
Cie, A remonta à tua ori- 
gem: ad stirpem retro de- 
volvere, Liv. À r. à origem: 
principium ab origine repe- 
tere, Just. 


remoque, m. Motejo, dito 
picante: dicierium, n. Varr. 
| dirigir remoques a tôda & 
gente: dicteria dicere in om- 
nes, Mart. 

remoguear, tr. 1. Ferir 
cem remogues: pungere, MOT- 
dêre, Cic. 2. V. censurar. 

remora, f. ta V. dilação, 
adiamento. 2 V, obstáculo, 
embaraço: 

rémora, f. ft. Espécie de 
peixe: remora, f. echeneis, 
idis, 1. Plin, 2. Fig. Obstá- 
culo: remora, Pl. (cf, ebstá- 
culo). 

remorado, adj. V, reter 
dado. 

remordor, tr. 1. Morder 
de novo (alguém cu alg. 
coisa): iterum cu qursus 
mordêre, Gie.; repetere mor- 
su, Sen, 2 Fig. Censurar 
alg. falta (fal. da consciên- 
cia): remordire, Luor.; mor 
dire, Cie. (cf. remorso). 3. 
remorder-se, refil.: a) ter 
remorsos: cf. remorso. É r. 
de inveja: tabescere, Gie.; 
2) exasperar-se, ralar-se: 
gravius commovêri (aliqua 
re), stomachari (aliguã re), 
dirumpi asa ad Gio. hi 
fazer r. alguém: bilem com 
movére alicui, Oic.; alicui 
stomachum facere ou movêre, 
Gie, À r. por: etomachari 
guod... Qie. 

remordimento, m. V. re- 
morgo. 

remorso, m. Inquietação 
da consciência por crime ou 
culpa que se cometeu: angor 
econscientiae, peccati dolor, 
consctentice sollicitudo, frau- 
dis cruciatus, conscientia 

rum ou seelerum, Cie. 

| teor, sentir remorsos: com 
selentis (peccatorum) mor- 
dêri, conscientid aními ew- 
crucimi, Cic.; cruciari con 
scientia secerum  suorum, 
Cic. | o r. não o deixa dor- 
mir: conscientia obstrepente 
dormire non potest, Cic. 

remoto, adj. 1. Afastado, 
longínquo: remotus, longin- 
quus, Oaes.; reductus, Hor.; 
submotus, Verg. 2 Afastado 
(no passado): longinguus, 
Verg.; velustus, Liv.ja mais 
r. antiguidade: prima ou 
priora tempora, Cic. || desde 
a mais r. antiguidade: ab 
ultimã antiquitate, Cie. 

remover, tr. 1. V. transfe- 
rir, deslocar. 2. V, afastar. 
3. V. evitar, obstar. 


remuneração, f. Preço 
por que se paga e trabalho 
ou os serviços de alguém: 
remumeratio, Í, praemium, 
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= PA Í., mérces, edis, 
remunerado, part.: re 
mumeratus, Prosp. 
renumerador, n., te Aquê- 
le que remunera: praemii 
guctor, Cic.; qui gratiam re- 
fert (alicui pro aliquã re). 
A. F.: quae gratiam refert 
alicui pro aliquā re). 8, 
dj.: fructuosus, Oie, (ct. 
lucrativo). 
remunerar, tr. Pegar a 
alguém o trabalho ou servi 
ços prestados: remunerari, 
É, alicui gratiam referre 
Cie. (of. recompensar). : 
renal, adj. Relativo aos 
rins: renalis, ©. Aur.; (ver 
ter pelo gen. pl, renum). 
renascença, f. Acção de 
renascer: reditus ad vitam 
Cic. far. Naa artes) : re 
natas artes a r. (das lo 
tras): renatae litterae À de- 
pois da r. (das letras): post 
renatas litteras; postquam 
revixerunt litterae. 
renascente, adj. 3. Que 
renasce: redivivus, Sep.; re 
nascens, reviviscens, Gic. 2u 
Fig.: renascens, Oie 
renascer, t. 1, Nascer da 
novo: renasci, d. Ov.; ad 
vitam redire, Cic.; revivisce- 
re, Cic, 2 Renascer (fal. 
das plantas): reviviscers, 
Col, | a relva renasce: re- 
viviscunt gramina, Col, 8, 
Fig.: renasci, d. Liv: revi. 
viscere, Cie.: resurgere, Ben. 
| viu-se r. a antiga acade- 
mia; vetus academia revocate 
est, Oic, 4. Fig. Tomar nova 
fôrça, novo vigor: renasci, 
reviviscere, revirescere, Cie. 
R sentir r. a coragem: se 
colligere, animum recipere, 
ad se redire, Cic.; recreori, 
p., erigi, p. Cie. À fazer r.: 
revocare ad vitam, Cie. 
esperança que renasce: refec 
ta spes, Liv. | fazer r. a es- 
perança em alguém: spem 
alicus facere, dare ou afjerm 
re, aliquem ad sp esa 
tare ou erigere, Cic. fazer 
r. o ódio: odia rursum im 
cendere, Cic, 5. Restabele- 
cer-se: resurgere, i. Liv.; 


nasce & idade de ouro: red- 


git rursum dolor, Cie. 


herbae, Cie 


resumere vires, Just, À re 


cunt Saturnia regna, Verg. 
firenasce a minha dor: emer 


renascimento, m. i. V. 
rennscença. Qe V, reapare 
cimento., | o r. de dia: re 
surgeng ou renaseens lug, 
Gic. | o r. da vegetação: 
renascentes qu recrescontes 
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Iha: opus acu pictum et den- 
ticulatum. 2., Rendimento 
anual duma propriedade: redi- 
tus, us, m Plin.; fructus, 
us, m, Oie, À renda (que se 
paga): vectigal, alis, n. 
Piin. 8 Prsço pelo qual um 
proprietário cede a outrem 
o uso de alg. coisa por tempo 
determinado; locatio, f. Cie, 
| r. anual duma casa: mer- 
ces hatationis annua, Cic. À 
¿quanto pagas de r.?: guanti 
habitas? Vel, f r, dum ar- 
mazém: locarium, n. Varr. 
I| julgamentos por questões 
de r.: iudicia quae fiunt ex 
locato, Cie. À dar de r. 
tomar de r.; cf. arrendar. 
rendeiro, m, te Aquêlo 
que arrenda propriedades 
rústiças: conductor, m. Plin.; 
colonus, m. Col.; vilicus, m. 
Cic. | rendeiros das proprie- 
dades de estado: aratores, 
um, m. pl, Cie É ser r.: 
vilicare, Cia 2. F.; vilica, 
f. Col.; colona, f, Ov. 
render, tr. 1. Submeter: 
subigere, Cic.; redigere in 
potestatem, Caes.; redigere 
in ditionem, Cic, (cf. sub- 
jugar). | r. uma parte da 
Itália: partem Italiae suam 
facere, Caes, 2. Fazer ceder: 
vincere, frangere, Cic.; ex- 
pugnare, Hor. 3. Substituir 
(alguém) : auecedere, i, 
Caes.; subire, i. e tr., revo- 
care ou excipere, tr.; deduce- 
re, tr. Caes, À r. centinelas: 
succedere in stationem, Caes. 
| r. alguém: subire aliquem 
ou alicui, Plin. f rendem-se 
sucessivamente uns aos ou- 
tros: alios al deinceps er- 
cipiunt, Liv. r, as centi- 
nelas (nocturnas): deducere 
vigilias, Sall. r. as guar- 
nições: praesidia deducere, 
Liv. (cf. substituir, suceder). 
4. Restitnir, produzir: red- 
dere, Cio. as que são moi- 
das sêcas rendem mais fari- 
nha: quae siecas moluntur 
plus farinae reddur 
(cf. produzir. 5. Enfraque- 
cer, debilitar: frangere, Cic. 
6. Ofertar r. graças: gra- 
tias agere, Cic. ; grates agere, 
Liv, " r. à alma a Deus 
( = morrer}: animam ede- 
re, Cic, 7. 1. o tr. Ser lu- 
erativo, produzir: reddere, 
Teor., afferre, Cic., praebêre 
reditum, Col. os campos 
rendem muito mais do que 
receberam: agri multo plus 
ajferuni quam acceperunt, 
Gie. o dinheiro que as mi- 
nas rendiam: pecunia quae 
redibat ex metallis, Nep. | 
as vinhas rendem muito: 


uberrimus est vinearum redi- 
tus, Plin. À dinheiro que está 
a r.: pecunia quae in fenore 
est, Varr.; positi in fenore 
nummi, Hor, | dinheiro que 
que não rende: otiosa pecu- 
nia, Plin. À o imposto nada 
rende: conquiescil vectigal, 
Cic. || que não rende: steri- 
lis, adj. Cic.; infructuosus, 
adj. Col, 8. render-se, refl.: 
a) dar-se por vencido: dede- 
re se, dedi, p. Caes. (ef. 
capitular). || r. ao povo ro- 
mano: dedere se populo Ro- 
mano, Caes. À r. ao ini- 
migo: dedere ge hostibus, 
Liv. | r. à discrição de: 
permittere se in fidem ac 
potestutem (populi), Caes.; 
permittere in ditionem se sua- 
que omnia (Romanis), Liv.; 
permittere se potestati (ali. 
cuius), Caes.; b) Fig. Con- 
fessar-se vencido, ceder: ma- 
nus dare, Cic. | r. à opinião 
do alguém: in sententiam 
alicuius concedere, Liv, (cf. 
ceder). 

rendição, f. Acção de en- 
tregar uma praça sos sitia- 
dores: deditio, f. Caes. || r. 
sem condições: permíssio, f. 
Liv. I as condições da r, da 
praça: condiciones tradendas 
urbis, Liv, 

rendidamente, ado. V. 
humildemente (acep. 2.8). 

rendido, adj. 1. Produ- 
zido | o dinheiro r. pelas 
minas: pecunia quae ex me- 
tallis redibat, Nep. 2 V. 
vencido. 3. Rendido də can- 
saço: fessus, defessus, fatiga- 
tus, Cie. 

rendimento, m, Produto 
anual duma propriedade, 
pensão, ote.: reditus, us, m,, 
fructus, us, m, vech 
gal, ais, n, quascstus, 
us, m. Cic.ficonsiderar como 
sendo de bom r.: in fructu 
habêre, Cic. |] xr. líquido: 
purum, n, Cic.flr, medíocre: 
mercedula, ft. Cie. À de bom 
r.: fructuosus, adj. Cie. | 
r. inscrito nos registos do 
censor: census, us, m. Liv, 
E dar r.: redire, i. Cio. À 
o r. corresponde à despesa: 
fructus pro impensã redit, 
Varr, À] o r. das minas: 
fructus metalorum, Liv.s 
pecunia quae ex metallis 
redit, Nep. | tirar grande r. 
de: magnum fructum capere 
ex, Liv. À viver do r. de: 
quaestum facere (abl.), Tac, 
j ser dum grande r.: magni 
ructūs esse, Col. | os r. 
do estado: publica vectigalia, 
simpl. vectigalia, ium, n. 
pL Cic, | o r. que o estado: 
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tira da exploração das mi- 
nas: pecunia publica quae 
ex metallis redit, Nep. 

rendoso, adj, WV, lucra- 
tivo. 

renegação, f. Acção de 
renegar a Deus: ettraito Dei, 

renegado, m, YV., após- 
tata. 

renegador, m. 1. Aquêle 
que renega a Deus, que blas- 
fema; negator, m, ier, 2. 
F.: negatriæ, EA abdicatria, 
Í. Ecci. 

renegar, tr, 1. Deixar de 
reconhecer como seu: abdi- 
care, eiurare, aspernari, å. 
Cic, | r. o filho: abdicare 
filium, Sen.; aliquem filium 
suum esse “negaro, Liv. | 
r. os filhos: liberos eiwrare, 
Seon. |r. alguém tàcitamente, 
no fundo do coração: asper- 
nari aliquem animo, Oic, | 
T. OS seus sentimentos de 
humanidade: omnem humani- 


| tatem repudiare ou repelle- 


re, Cie. | r. o parentesco, 
os laços de sangue: necessi- 
tudinis nomen repudiare, Cic. 
| r. a fé ou a religião: dese- 
rere patria sacra, Liv, 2. Re- 
negar o seu Deus: negare 
ee Ohristum novisse; negare, 
Vulg. 3. IL V. apostatar. 

renhido, adj. 1. V, encar 
niçado (acep. 2.5). 2 V. de- 
batido, disputado, 

renhir, tr. 1. V. disputar, 
2. I. V. porfiar, altercar. 

renitência, L y resis- 
tência. 

renitente, adj, V. teimoso, 
obstinado. 

renitir, 4 V, resistir. 

renome, m. Nomeada, 
fama que alguém obteve: no- 
men, inis, n, Cie.; notitia, 
f. Nep. ; laus, dis, Í., existi- 
matio, f., gloria, f, fama, f, 
Cic. mau r.: mala o 
simpl. fama, Sall. ter 
mau r.: adverso rumore esse, 


Liv. À bom r.: bona fama, . 


Hor. | ter bom r.: bene au- 
dire, esse in laude, Cie. | 
grande r.: tingens nomen, Liv. 
| ter r.: nomen habôre, Cie. 

deixar um grande r.: mag- 
nam sui famam relinquere, 
Nep.. êle teve grande r.: 
huius magnum nomen fuit, 
Cic. 

renovação, f. 1. Acção de 
renovar: renovatio, fa, in 
stauratio, f. Cic, | a r. das 
hostilidades: rebellio, f. Liv. 

a r. do tratado: foedus 
renovatum, Cie. 2. Fig.: re- 
novatio, f. Cic. 

renovado, pert.s renova- 
tus, redintegratus, Oic-; re- 
paratus, Just, 


REN | REP 


renovator, m. 4%. Aquêle 
ue renova: gui renoval. 2 
P.: guae renovat, novatria, 
f. Ov. & Adj.: novus, Cie. 
i espíritos v.: avida in novas 
res ingenia, Liv. 

renovamento, w. V, reno- 
vação. 

renovar, te, 1. Restabele- 
cer pum novo estado, subs- 
tituindo o que já não con- 
vém: movare, renovaro, repa- 
rare, Cie. r, as institul- 
ções: novarg res, Liv, 2. Fa- 
zer reviver, recomeçar: Teno- 
vare, Cie; reparere, redin- 
tegrara, Liv.; instauraro, 
iterare, referre, repetere, 
Cic, | » a guerra: novare 
bellum, Caes; reparare bel- 
lum, Liv.; instaurare novum 
de integro bellum, Liv. | r 
o combate: ilerare pugnem, 
repetere pugnam, Liv. 8. Dar 
nova fôrga a: renovare, red- 
integrare, refrwcarë, repete- 
re, Cic, r. a memória de 
alg. coisa: memoriam alicuius 
res renovare, Cie. | r a 
dor; renovare dolorem, Verg. 
| x. a ira: redintegrare iras, 
Liv, | receio que & 
carta to vá r. à saiidecde o 
a dor: vereor ne refricem 
meis litterts desiderium ae 
dolorem tuum, Oie. 4, Fig. 
Pôr de novo em vigor: in- 
stmmare, referre, repetere, 
Cie, j r. 08 jogos: insiau- 
rare ludos, Liv, À r. os mis- 
térios: referre mysteria, Cie. 
à r. um costume: repetere 
consuetudinem, Cie. 5. renc- 
var-se, refl, Ber substituído, 
recomeçar (próp. ou fig.): 
redintegrat, p. Gaes.; reno- 
vart, p. Quint.; reparari, p. 
Plin. reverti, d. Verg. À a 
água renova-se-lhes (Ros rios) 
incessantemente; praesto est 
illis semper aqua nova, Sen, 
| os dentes renovam-se: mu- 
tantur hommi dentes, Plin. 

renôvo, m. 1. V. rebento. 
2. V. vergôniea. 

renque, m. Sério da coi- 
sas dispostas na mesma Hi- 
nha: ordo, ints, m. Cic.; se- 
ries, R f versus, us, m. 
Liv. | r. de oliveiras: ordo 
olivarum, Gic. (cf, fileira). 

rente, adj. 1. Cortado cer- 
ce (fal. do pêlo) : rasus, abra- 
sus, Cie. || de pêlo r. (fal. 
dum tecido): rallus, PL: ton- 
silis, Mart. 2. Adv.: strictim, 
Pi. | cortar uma árvore r. 
com o chão: succidere arbo- 
rem, Qaes. |] cortar r. o 
cabelo qa cabeça: caput ad 
cutem tondêre, Oels. || r. com 
a terra: summo solo, Col.; 
ad terram tcf. rés) À cortar 


(uma planta) r, com o chão: 
ad terram decidere, Col. 
renutr, tr. Recusar, ro 
jeitar: renuere, Cio. 
renúncia, f. Acção ds re- 
nunciar: renuntiatio, f., ces 
sio, f. Oic.; eiuratio, f. Ben, 
| r. solene: detestatio, i. 
dv, I r, solene a um culto 
doméstico: alienatio enero 
rum, Cic. | fazer was T.! 
ef. renunciar | r. duma he- 
ranga: deirectadio heredis, 
Piin. 
renuntiação, fe V. re 
núncia. 
renunsiar, tr. o é. Absa- 
donar definitivamente ælg. 
coisa, deixar de & pretender: 
abdicare es (com abl), ré- 
pudiere, tr, oedere (abi. 
aem prep. ou regido de de), 
Cic.; abscedere (abl), Ldv.; 
decedere (abt. regido do 
de), recedere (abl. com ab), 
mitlere, tr, amittere, tr, di- 
mittore, tr., omittere, tr., po- 
nere, tr., deponere, tY., abice- 
re, tr. Cic.; absistere (com 
abl, abl. do gerúnd., ou inf.), 
Liv.; desistere (abl, ou abl. 
rogido de de ou ab, ou inf.), 
exuere, tr, Cic. | r. não só 
o consulado como também 
a liberdade: abdicare se non 
modo consulatu sed etiem 
libertate, Cic. || r, a paz: 
repudiara pacem, Qie. | r. 
em benefício de alguém a 
posse de...: cedere alicui 
possessione..., Cie. || r. todos 
os seus bens: decedere de 
suis bonis omnibus, Cie. || 
r. os seus direitos: decedere 
de iure suo, Cic, | r. as ar- 
mas: recedere ab armis, Cie, 
| r. as honras: missos facere 
honores, Cic. f r. a ira aten- 
dendo ao bem do estado: 
iracundiam suam reipublicas 
dimittere, Caes.jr. os planos 
de guerra; omittere beli con- 
sia, Liv, | r. a vida: vitam 
ponere, Oie. r. a magis- 
tatura: magistratum depone- 
re, Cie. | r. os vícios: abice-- 
re vitia, Cie. | r, ao cêrco: 
absistere obsidione, Liv.jr. & 
continuar na magistrature.: 
absistere continuando magis- 
tratu, Liv. || r. a fazer bem 
a ingratos: absistere ingratis 
bene facere, Liv, 
reocupação, f. Acção de 
reocupar: recuperatio, f. Cie, 
a r. duma posição: recu- 
peratus ou recepius locus, 
reocupar, ir. Ocupar de 
novo: recuperare ou recipe- 
re (locum), Cie. 
reorganização, f. Nova 
organização: instauralto, 1. 
(ef. restabelecimento). 
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reorganizar, ir, Organi- 
z8r à novo: demus aprisiitae- 
re, restituere (rea), Cie jir. o 
exército: afferre mona 6h re 
militari, Nep. 

repa, f. Farripas, enhslo 
raru: rari eapi, m. ph 
Plin. 

reparação, f. 1. Acção on 
efeito de reparar qa conser- 
tar: refectio, f. GaL; resti 
tutio, f. Buat. fazer repa- 
rações: cf. reparar, 2, Acção 
de compensar ọ prejuizo eau- 
sado por alguém: satisfactio, 
f. Caes. | dar uma r, a al- 
guém; alicui catisfacere, Liv 
hi pedir a r, dum agravo: 
{cum aliquo) e tniuriä ex- 
postulare, Cie.| expetere tus, 
res repetere, iv, perse- 
guir alguém em r. dum dano: 
de iniuriã petere aliquem, 
Gic | pedido de r.: expos- 
tulatio, f. Liy. acção ou 
processo de r, um dano: 
actio iniuriarum, Cie. | x. 
dum crime: poeno, f. Caes, 
| fixar B II pocram cone 
stituere, Caes, | &lo pade 
uma r.: satisfieri sibi pos- 
tulat, Ov. | deram-lhe uma 
r.: ili satisfaetum est, Cic. 

reparado, pat. 1. Con- 
sertado, restaurado: refecius, 
Cic.; reparatus, Ingar.: sam 
tus, Varr. navio r.: res- 
taurata navis, Ulp. 2 Fig, 
Restabelecido: restitutus, Cia, 
3. Compensado: compensa. 
tus, Cic.; pensabus, Liv. 

reparador, em T. Aquêle 
que repara ou conserta: red- 
integrator, m, Insor,; refec- 
tor, m, Suet.; reparator, m. 
Inscr. || r. dos templos: tem- 
plorum repostor, Ov. (cf. res- 
taurador). 2. P.: quas re 
parat ou reficit. 8. O Re 
dentor: reparator, m. Prosp, 
4 Adj. Que restaura: qui 
(quas cu quod) reparat vi 
res, Cie. | descansar o espi. 
rito com um sono r.: rela- 
rare animum somno, Cic, | 
um BONO r.: somnus redime 
tegrator virium, somnus re- 
creator corporum, Tert, 

reparar, tr. 1. Consertar 
pôr em condições o que está 
em mau estado: reficere, re- 
stituere, reconcinnare, inter 
polare, Cic.; sarctre, PL; re- 
sareire, Ter.; reparare (T. 
uma perda), Clic. H r, os 
muros: reficere muros, Caes. 
| r. os navios: reficere na- 
ves, Caes, | r. as fôrcas: re 
ficere se, reficere vires, Oie. 
| em bom estado de r,: sar- 
tus tectus, Cie. | ver que 
tudo foi bem reparado: om- 
nia sarta tecta exigere, Uic. 


2. GComponser (o prejuízo 
causado por alguém ou alg. 
coisa): reficere, Caes.; sar- 
cire, resareire, explêre, Cic.; 
reconciliare, es.; corrige- 
re, rescindere, Cice, fr. a 
perda sofrida: reficere quae 
amissa erant, Gaes. | r, o 
dano: sarcire damnum, Liv., 
ou detrimentum, Caes., ou 
iniuriam, Gic.; resarcire de- 
trimentum, Caes. 3. Fig. Res- 
tabelecer: reficere, recreare, 
Oic.; restliuere, Verge 4 
Dar satisfação a, fazer desa- 
parecer (fig): delôre, Cic.; 
pensare, Liv,; tolere, Cic.; 
exstinguere, Verg. É r. (uma 
falta): satisfacere, à Liv.; 
corrigere, Cic.; emendare, 
Nep. É r. uma injustiça: in- 
iuriam reecindere, Cic. 5. 1. 
Dar atenção a: vidire, tr, 
Caes.; esrnere, tr., intellige- 
re, tr, animadvertere, tr. 
perspicsre, tr, cognoscere, 
tr. Cic.; sentiro, tr. Caes, | 
tendo reparado no terror dos 
inimigos, ôles...: perterritos 
hostes conspicati..., Caes, | 
o soldado não reparou no 
caso: rel sensus ad militem 
non pervenit, Liv. | sem se 
r.: sensim, ady. Cic. | sem 
êle r.: sine ipsius sensu, 
Liv. | (êle fêz isto) sem r.: 
ênscirs, ad]. Sen.; impru- 
dens, adj. Cie. É envelhece 
mos sem r, nisso: sine sen- 
eu actas senescit, Cic. ; 
reparável, adj. Que pode 
ger reparado: reparabilis, 
Ov.: emendabilis, Liv. 
reparo, m. te V. repara 
são (asep, 1.8). 2, V. obser- 
vação À fazer r.: cf. notar. 
8. V. abrigo, trincheira, 4 
V. restabelecimento. 
repartição, f. Acção de 
repartir! partitio, i„ distri- 
butio, f., descriptio, f., tri 
butto, f. Ole. f r. da prêsa: 
praedae partitto, Cie, I r. 
das propriedades particula- 
res: deseriptio privatarum 
` possesstonum, Cice | r. das 
províncias (tirando-as à sor- 
te): sortitio provinciarum, 
Gie. | igual r. dos impostos: 
peraequaito, f. God. Theod. 
repartido, part.: distri 
butus, partitus, dispertitus, 
Cic. | tevortes) repartidas 
pelas eidades: in oppidis 
distributae, Cie. | (coortes) 
repartidas pelas casas parti- 
` culares; per hospitia disper- 
sae, Suot, 
repartidor, m. t. Aquêle 
que está incumbido de fazer 
a repartição: divisor, m., 
fímitor, m. Cie; assignator, 
m. p & Repartidor de 


impostos: paraequalor, m, 
Inscr. 

repartimento, m. da V. 
repartição., 22 V. quarto, com- 
partimento. 

repartir, tr. Dividir entre 
vários, dando a cada a sua 
parte: partiri, d., dispertire, 
dispertiri, d., distribuere, di- 
videre, describere, digerere, 
Cie. | (dinheiros) que o 
pretor devia r. pelas cidades; 
quae praetor civitatibus dis- 
tribuere debebat, Cie, | r. 
os soldados pelas legiões; 
distribuere milites in legio- 
nes, Caes. | r. o povo em 
classes: digerere populum in 
classes, Flor.|r. igualmente: 
asquars tustis partibus, 
Verg., simpli, aequare, Cic.; 
peraequare, Vitr, 

repartível, adj. V. divi 
stvel. 

repassado, part. V, embe- 
bido, trespassado. 

repassar, à. 1. Passar de 
novo para um lugar: redi 
se, se referre, Cic. | passar 
e r.; ire, redire, Gic, | r. 
pelo mesmo caminho: redire 
viam, Cic. || passa e repassa 
diante de Turno; se ferigue 
referique ob ora Turni, Verg. 
2. Tr. Atravessar de novo Íj 
r. o mar; renavigare, i. 
Cic.; pelagus remetiri, Verg. 
3. Tr. Transportar de novo: 
reporlare, Caes.; revehere, 
Plin, 4. Tr. Fig. Percorrer 
de novo mentalmente: reco- 
gitare, i., recognoscere, tr. 
secum animo reputare, repe- 
tere, recolere, Cio. 5. Tr. V. 
embeber, penetrar, 6 I. V. 
embeber-se. 7. I. Verter: ew- 
dare, i. Ov.; stilare, Sen.; 
destilare, Plin, | água que 
repassa: aqua sudoribus ma- 
nans, Ulp. 

repasto, m. V. banquete, 
refeição. 

repelão, m. Encontrão, 
empuxão: impetus, us, m. 
Oie. | com um r.: uno impe- 
tis, Cic, (cf. empurrão). 

repelente, adj. 1. Que re- 
pele (as pessoas): fastidio- 
sus, superbus, Cie, 2. Que 
inspira aversão profunda: 
foedus, Gic.; faster, tra, 
trum, Cic.; sordidus, Cic. llas- 
pecto r.: turpis aspectus, 
foeditas, f. Cie.ldum aspecto 
r.: immundissimo aspectu, 
Plin. | cheiro r.: foeditas 
odoris, Cio, 

repelir, tr, 1. Fazer re 
cuar: repellere, depellere, pel. 
lere, propellere, propulsare, 
reicere, deicere, arcêre, de- 
fendere, prohibêre, fugare, eœ- 
cludere, extrudere, proturba- 
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re, reprimere, submovire, 
Cic. | r. alguém da cidade: 
repellere aliquem em urbe, 
Cie. | r. os inimigos; kos- 
tes propelere, Caes. | r, a 
cavalaria; reicere equitatum, 
Caes. À r. o inimigo para 
a cidade: reiçere hostem in 
urbem, Caes. | r. os cavalei- 
ros: proturbare equites, 
Caes, 2. Não aceitar, recu- 
sar: aversari, à, recusare, 
repudiare, respuere, sperne- 
re, Cie. À r. alguém: aver- 
sari aliguem, Cic. | r, as 
condições de paz: recusare 
condiciones pacis, Liv, ir. 
umas condições justíssimas: 
condicionem aequissimam re- 
pudiare, Oie, À r. as antigas 
amizades: spernere veteres 
amicitias, Cie. 

repêlo, m. V. violência, 
repelão. 

repente, m. Ímpeto: im- 
petus, us, m, Gio. À de r.: 
cf. de-repente. 

repentinamente, ado. 1. 
Subitamente: repente, subito, 
Cie. 2. Inesperadamente, de 
improviso: de improviso, ex 
improviso, improviso, necopi- 
nato, praster apinionem ou 
exspeciationem, Oio. 

repentino, adj. Que se 
produz de-repente: repenti- 
nus, repens, subitus, Cie, || 
morrer de morte r.: repen- 
tinã morte perire, Cio. À che- 
gada r.: intervenius, us, m. 
Cic.; subitus adventus, Liv, 

repentista, m. e f. Pessoa 
que improvisa: gu ou quae 
ex tempore versus fundit ou 
poemata facit. 
“repercussão, J. Acção da 
repercutir: repercuesio, f. 
Sen.; repercussus, us, m, 
Plin. | a r. (do som): re 
pulsus, us, m. Cic; reper- 
cussus, m. Plin, ar. (da 
luz): depulsio, t. Qio; reper- 
cussio, f. Sen. 

repercussivo, g dj. Que 
produz repercussão: guo (ou 
qua) aliguld repercutitur, 
en, 

repercutido, part, (Fal. 
do som): relatus, Gio, | 
ecos r. pelas anfraciuosida- 
des das montanhas: monti- 
um anfractu repercuesas vo- 
ces, Tac. 2. Refloctido (fal. 
da luz): repercussus, Verg.: 
retectus, Lucr, 

repercutir, tr. 1. Produzir 
am choque em sentido in- 
verso: repercutere, Sem. 2. 
(Fal, do som): repercutere, 
Liv.; remittere, Sen.; redde- 
re, Ov, 3. Reflectir (fal, da 
luz ou do calor): regerere 
ducem), Plin.; replicare (ra- 


REP / REP 


tios), Sen. ef, reflectir). 
4. renercutir-se, refl. (Fal, 
do soir); resultare, i Lucr.; 
repercuti, p, Sen, 
repertório, m. Espécie de 
tabela em que as coisas estão 
classificadas por ordem: li- 
ber indez, Varr., simpl 
indes, teis, m, Seu.; the- 
saurus, m, Cie; repertori 


n . 
repesar, tr. Pesar de novo 
| pesar e r, no seu espi- 
rito: diligentissime perpende- 
decr adj. Arrependid 
rep 3 ependido: 
oa a Sall; paenitentid 
comma Oie jr. (que con- 
fessou a culpa): confessus, 
Cia, ¢ct, arrependido), 
repetição, f. 1. Acção de 
repotir o que se disse: repe- 
titio, L, ttgratio, f, Cie. | r. 
frequento da mesma palavra: 
eiusdem gerbi cerebra repetit 
tia, Ode. À r. da mesma con- 
versa: dem sermonis ite- 
ratio, Quint., 2 Aeção de re 
petir o que foi feito: repetitio, 
f. Cie.; fustawratio, f. Liv.; 
crebritas, i Cie. 
repetido, adj. 1. Fre 
quento: sreber, bra, brum, 
Cie. f têm r. conferências 
um com o outro: erebra inter 
se eollequia habent, Caes, É 
travavam-se xr, combates: 
crebra proella fiebant, Caes. 
x. correrias (em terri- 
tólo inimigo): crebrae em 
cursiones, Caes, 2. Part.: 
repetitus, Oie.; fteratus, 
Suet. À grites r. pel 
eco das montanhas: monti- 
um anfractuy repereussas VO- 


ces, Tae. grito r. pelos 
outros: tus clamor ab 
aliis, Lv 


repetidor, g. Aquêle que 
repete: quê repetit. 

repetir, ¿r. 1. Tornar a 
dizer (o que já se disse): 
repetere, erum dicere, itera- 
re, redintegrare, duplicare, 
dicittare, Cie. | quanto a 
mim repeti aquilo mesmo: 
ego eadem a repetivi, Cie. 
E r muitas vezes: dicititare 
Liv.; ia ore habêro, Cic. É 
r. maltas vezes a mesma 
coisa: fterare saepe eadem, 
Liv. 2. Repetir (o que outrem 
disso) É r. as lições do pro- 
fessor; tradita a magistro 
dicere, Curt. | r. uma fór- 
mula de juramento: alio prae- 
eunie ciurare, iurare in ver- 
ba guae aliquis concepit, 
Liv. 4 x. o que foi dito: 
dicta quae sumt reddere, 
Quint. 8. Repetir um som 
(fal do eco): reddere ou re- 
mittere (vocem), Cic. 4. 


Tornar a fazer o que já foi 
feito: iterare, Cie. 5. Repetir 
(o que se ouviu): referre, 
Cie. 

repimpar, tr. 1, Y. far 
tar. 2. repimpar-se refl.: 
a) V, refestelar-se; b) V. 
tocupletar-se, fartar-se. 

repintar, tr. Pintar de 
novo: iterum pingere; indu- 
cere novog colores (alicui 
rei). 

repisar, tr. t. Pisar de 
novo com os pés: recalcare, 
Col. 2. Repetir muitas ve- 
zes: cf. repetir. 

replantar, tr Plantar 
de novo: reserere, Varr.; 
repangere, Col, 

repleção, f. Estado do que 
está repleto: plenitas ó; 
Vitr.; sagina, f. Quint, 

repleto, adj. Muito chelo, 
farto: plenus, Cic. 

réplica, J. Aeção de res- 
ponder ao que alguém res- 
pondeu: responsio, t., recusa 
tio, f. Cio; eontradictio, t. 
Quint. x. (t. de dir.): 
duplicatio, 1. Qai. À árgu- 
mento sem r.: res necessa- 
riae, Cia. 

replicar, tr. o é. 1. Res 
ponder ao que alguém res- 
ponden; respondêre propost- 
tis, simpl. respondêre, 1, 
reponere, tr. Gie. 2. Respon- 
der à respostá da parte con- 
trária; respondēre, 1., resis- 
tere, i Olic, 8. Responder 
ao que não parece exigir 
resposta: responsare, i. Pers, 
E r, com injúrias: regerere 
convicia, Hor. ; inferre oppro- 
bria, Ov. 

repolhar, é Adquirir o 
fetio de repôlho: ín orbem 
porrigi. 

repôlho, m. Espécie de 
couve: brassica Oumana, f., 
crambe, es, t., haemyridion, 
é n, caulis tm orbem por- 
rectus, Plin, 

repolhudo, adj. 1. Que 
tem feitio de repôlho § cou- 
ve r.: caulis in orbem por- 
rectus, Plin. 2. Fig.: venirio- 
eus, PL ` 

repontar, f, 1. Responder 
prontamente e eom energia 
(a uma censura ou inves- 
tida): respondêre, à., occur- 
rere, i. Cic, 2. V. recalci- 
trar. 

repor, tr. Pôr um objecto 
no lugar onde estava ante- 
riormente, restabelecer: repo- 
nere, restituere, recondere, 
reducere, Cie. | r. uma pe- 
dra no seu lugar: reponere 
lapidem suo loco, Oie, || r. 
uma estátua no sen lugar: 
restituere statuam, Cie. || xr. 
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cada, coisa ne sem. lagar: 
guidgue suo ose reponere, 
ic. ; 
_reportação, j. V, madera- 
ção, modéstia, 

reportado, adj. V. mode- 
rado, modeste, discreto. 

reportar, ér, +. Y, retrair, 
moderar, 2a reportar-se, 
refl: a V. mederar-se; b) 
V. aludir. 

reportório, m, YV, reper- 
tório. 

reposição, f Aesão de re 
Dor no seu lugar: restitutio, 
i. Cic. 

repositório, m. F. compi 
lação. 

reposteiro, æ. Cortina 
que se põe dante duma por- 
ta: velum, n. Gig; pala, t. 


repousar, à, Estar al- 
guém num est em que 
deixa de moverse para fa- 
zer desaparecer a fadiga, des- 
cansar: quisscsro, conquiesce- 
re, acguiescero, peguiescere, 
lacëre, eubare, Qie. | r, no 
leito: acquiescere a lecto, 
Curt.; iacêre im tecto, Ola: 
cubare in lecto, PL à, Dor- 
mir: quiescere, asquiescere, 
conquiescere, Gie. É r. três 
horas: tres horas Bequiesce- 
re, Cic. | depois de jantar 
Fepousava: cenatus quiesce- 
bat, Cic. 3. Estar de pousio: 
cessare, Verg., quiescere, sn- 
terguiescere, Pima, 4. Repou- 
gar (fal. dum liquido tur- 
vo): requiescere, Gol. B. Fig.: 
requiescere, Cie, 8. Jazer, es 
tar numa situação inviolá- 
vel: quiescere, Verg.; rogules- 
cere, Ois. É r, no sepulero: 
tm sepulerd regulescero mor- 
tuum, Cic. | êle repousa na 
paz do Senhor: reguiescit im 
pace Domini, Inser, 7, Estar 
apoiado dum modo estável 
(próp. e fig.): positum esse, 
Cic.; constare, Caos; com 
sistere, contines, p., niti 

Cic.; inniti, 8, Liy, 8. 
Tr. Descansar: reponere, tr, 
Verg. | r. os membros num 
leito: membra stratis repone- 
re, Verg. 

repouso, m. à. Estado 
em que alguém deixa de 
se mover on agitar, para fa- 
ver desapareosr a fadiga: 
otium, D. guses, elis, £., re 
quites, etis, f, Invamentum, 
a. Oie. | gostar do r.: am» 
plexari ou segui otium, Cie.f 
r, que se segue à fadiga: 
otium ex labore, Liv, | der 
-se ao r. depois duma longo 
fadiga: ex diutino labore 
guieti se dare, Caes. | dar 
ao exército três horas de 


e” 


“a 


r.: res horas exercitui ad 
quietem dare, Caes. || para r, 
do espírito e do corpo: ad 
requiem animi ei corporis, 
Cic. É que está em r. que 
vive em r.: otiosus, adj. Cie, 
2. Lugar de repouso: locus 
consistendi, tranquillus ad 
quietem locus, locus ad qute- 
tem datus, Cicdias de r.: 
feriae, L pl. Liv, 3. Cessação 
da actividade pelo sono: 
quites, L Cie. | o r, eterno: 
requies acterna, Eccl, 4. Es- 
tado em que cessa o movi- 
mento: cessatio, Í., intermis- 
gio, & Oie. | sem r. algum: 
sine ulã intermissione, Liv. 
H momento de r.: interval- 
tum, n, Liv. || manter-se em 
r.: quiescere, consistere, Oie. 
| não poder manter-se em 
r.: quiescere nescire, Oio. Se 
Fig. Estado em que alguém 
eixa de ser atormentado ou 
perturbado: guies, f, guie- 
tus animus, Cic.; tranquilli- 
tas animi, Sen. || r. de es- 
pirito: animi remissio ou 
reloxatio, Cie, | não dei- 
xr, não permitir ne 
nhum r.: exercêre, tr. Sall 
à a ambição não permitia r. 
elgum ao espírito humano: 
ambitio animos hominum 
exercebat, Sall. | sem r. (que 
não tem r.): exercitus, part, 
Sall. | teve uma puerícia ls- 
boriosa e sem r.: pueritiam 
habuit laboriosam atque exer- 
citam, Suet. || ter o espírito 
em r.: tranquillo animo esse 
on consistere, Cic. 

repovoamento, m. Acção 
de repovoar: novum inore- 
mentum. 

repovoar, tr. Povoar de 
novo: renovars . (colonias), 
Cic.; replére (domus ezr- 
haustas), Cie. | r, uma ol- 
dade: novis incolis urbem 
frequentare | para r. um re 
banho: in supplementum gre- 
gis, Col. 

repreendedor, m. Aquêle 
que repreende: obiurgator, 
Ù., censor, m., reprehensor, 
m. Cie.; castigator, m. Hor. 

ropreender, tr. Dar uma 
repreensão (a alguém): re- 
prehendere, obiurgare, Cie. 
l r. alguém por alg. coisa: 
reprehendere aliquem prop- 
ter aliquid (ou de re ou in 
aliguã re), Cie, || r. Aspera- 
mente alguém: graviter inore- 
pare aliquem, Cic.ser re- 
preendido pelo pai: corripi 
a patre, Plin. 

repreendido, part.: repre- 
kensus, Hor. ; correptus, Liv.; 
obiurgatus, V. Max, 

repreensão, f, Censura 


feita a uma pessoa por alg. 
falta cometida; reprehensio, 
f, animadversio, f., castiga- 
tio, f, correctio, f. Cie. À 
evitar reprcensões: effugere 
animadversionem, Cie, || de 
r: oburgatorius, adj. Oic. 
il palavras do m: obiurgo 
torta verba, Cie, | carta de 
r.: obiurgatoria epistula, Cie. 
| direita do xr.: coereitio, 
Sen. || receber uma r.: 
vituperari, p. Cic. | dar (a 
alguém) uma severíasima T.: 
increpare aliquem voce gra- 
vissimã, Suet, 
repreensivel, adj. Que 
merece ser repreendido: vi 
tuperabilis, vituperandus, re- 
prehendendus, reprehensione 
ou vituperatione dignus, Cie. 
E ser r.: é vitio ou in cul- 
pá esse, Cie. | procedimento 
r.: vituperatio, f, Cie, 
repreensor, ma. V. repreem 
dedor. 
repregar, tr, Progar de 
novo: refigere, Qie. 
reprêsa, /. V., açude. - 
represado, adj. 1. Detido 
(fal, de Mquidos) || água r.: 
agua alagnane ou faceng, 
Sen., ou reses, Varr, ou 
stana, Vitr. 2 Fig. f ódio 
T.: compressum aliqua iaei- 
tum odium, Cie, 
represália, f. Desforra, 
vingança: vis wi repulsa, Cic, 
il usar de r,; vim vi repelle- 
re, par pari referre, iniurias 
iniuriis uloisei, Cie. | usar 
ds represálias contra al 
guém: parem gratiam referre 
alicut, Cie. 
represar, ir, 1. Conter, 
deter (éguas): reprimere, 
retinêre, Oie. | r. as águas 
com um dique: mole factã 
aguas coercêro, Ov, E r. as 
lágrimas: lacrimas retingre, 
Ov. 2. V, reprimir. 
representação, /. 1. Re- 
presentação pela imagem: 
imago, inis, f, simulacrum, 
u., species, ei, ft, propositio, 
f. Cie. | verdadeira r. do 
senado romano: vera especies 
Romant senatús, Liv. E r. 
desta vida: propositio huius 
vitae, Cic. 2. Representação 
que de alg. coisa faz o pin- 
tor, o poeta, o orador, ete.: 
imago, f., simulacrum, n. 
effigies, el, Í., forma, f. Cie 
3. Representação duma peça 
teatral; actio f. Vitr. É dar 
uma r.: fabulam dars, Cic. 
r, teatrais: scaenict ludi, 
ic. À dar representações: 
ludos facere, Cic. | na pri- 
meira r.: ubi primum acta 
est Jabula. 4 V. imagem. 
5. Ostentação que compete 


s 
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a um cargo: ostentatio, f., 
decus, oris, n, species, $. 
Cie, 6. Acção de viajar e ne- 
gociar por conta duma casa 
comercial: negotiorum alieno- 
Tum procuratio, 7. Exibição: 
extúbitio, f, Gel 8. Recta- 
mação perante alguém con- 
tra alg. coisa que se fêz ou 
pretendo fazer: monitio, f., 
admonitio, f, Cio, | atender 
a r.: consiliis parre, Oio, | 
irritar-se com a r.: admoni- 
tioni irasci, Quint. | fazer 
uma r.: alquid obicere, Liv. 

representante, m. e f. t. 
Aquêle ou aquela que rece- 
beu poderes para represen- 
tar alguém: auctor, m., vica- 
rius, Mma, procurator, m. | 
êsse ilustre r, da sua na- 
ção: prueclarus iste auctor 
suas civitatis, Cie. | ser or, 
do estado: personam civita- 
tis apere, Oia À ser o r. de 
alguém: alicuius negotia ra- 
tionesque procurare, Cie. || 
o r. de alguém (perante a 
justiça): cognitor, m. Cio. || 
o principal r, da demo- 
gracia: florens homo in ra- 
tions populari, Cie. 2 V. 
deputado. 9. Åd}. Ÿ. repre- 
sentativo. 

representar, tr. 1. Repre 
sentar perante alguém (uma 
pessoa ou coisa) com & sua 
presença efectiva: repraesen- 
tare, Ool; alleui ante oculos 
proponere ou alicuius oculis 
proponere, Clo.; exhibêre, 
Oie, || r. mma testemunha: 
exhíbêre testem, Curt. | r, 
os Irmãos: exhibérs fratres, 
Gic. 2. Representar (pela 
imagem que de alg. coisa 
nos fornece a imaginação): 
repraesentare, proponere, Oig. 
! r. na imaginação ou na 
mente (alg. coisa): animo 
vidêre, cogitatione depingere, 
sibi fingere, animo concipere 
ou fingere ou effingere, ad 
oeulos referre (aliguid), sub 
oculos ou sub adspectum sub- 
icere (aliquid), Cie. 8. Re- 
presentar (pela imitação que 

alg. coisa faz o pintor, 
© poeta, o orador, ete.): eg- 
primere, adumbrare, fingere, 
effingere, formare, deforma- 
re, pingere, depingere, ge- 
scribere, imitari, d, facere, 
Cie. | r. os traços fisionó- 
micos: effingere oris Unea- 
menta, Cie. 4. Representar 
(uma peça teatral): agere 
Cie. À r. uma comédia: co- 
moediam agere, Cic. 5. Pigu- 
rar, dar a idea de, indicar: 
indicare, significare, Ois, 6. 
Tr. à 4. Mostrar perante al- 
guém q inconvenientes de 


A 
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alg. coisa que se fêz ou 
pretendo fazer: admontre, 
monêre, docêre, ostendere, de- 
monsture, Oie. || r. perante 
elguém contra alg, coisa: ad- 


“monôre aliquem alicuius rei 


ou de aliqua re, docêre ali- 
quem aliquid, ostendere ali 
cuá rem fieri non posse, Cic, 
7. Substituir (alguém) no 
exercício dos seus direitos: 
gerera, Oi À r. alguém: 
personam alicuius gerere, 
personam alicuius induere 
ow suscipere, Cie. B. F, de 
dìr. Herdar dum parente 
falecido a parte que lhe ca- 
bia; mortuum aliquem reprag- 
sentare, Jet, 9 Viajar ou fa- 
zer transacções por conta 
doma casa comercial: ( alte 
na) negotia procurare., 10 
representar-se, refl.: a) pin- 
tar-se (fig.): se pingere, 
Tert. || Sócrates representa-se 
como um homem completa- 
ments ignoranto: Socrates 
se omnium rerum inscium 


fingit et rudem, Clo.; b) vir | 


à mente: recursare animo, 
Verg.; recurrere memorias, 
Plin.; obversari animo ou 
ante oculos, animo obici, 
Cic.; venire in mentem, Liv. 

representativo, adj. Quo 
tem qualidades para repre- 
sentar alg. coisá: qui (guas 
ou quod) aiguiã repraesen- 
tat; vicarius, Oie, | o sinal 
r.: LINUM, Ney imago, inie, 
f, Oie, 

repressão, f. Acção de re- 
primir: antmdversio, f. Cio, ; 
ecercitio, f. Sen. À xr. dos 
vícios: animadversio eitto- 
rum, Cio. | r. da vagabun- 
dagem: epoercitio errantium, 
Ben. 


repressivo, adj. Próprio | 


para reprimir É medidas r.: 
coercitto, f., poena, f, Oio. 
tomar medidas r, contra ai- 
guém: animadvertere m ali- 
quem, Oio 

repressor, m. Aquêle que 
emprega a repressão: repres- 
gor, m, Cia. 

reprimenda, f. V. re- 
prensão, censura (acep, 2.83, 

reprimido, part.: repres- 
sus, Cio.; compressus, Liv.: 
coercitus, cohibitus, Tac. 

reprimir, tr, 1, Conter 
to que é demasiado): re- 
primere, comprimere, coercê- 
re, contrahere, continëre, co- 
ktore, Oia É r. os ím 
tos: fmpetus reprimere, Oie. 

r. O ímpeto de alguém: 
alicutus impetum comprime- 
re, Cie. | r. tôdas as pal 
xões: omnes cupidilates COn- 
tinére ou caercãre, Qie. 2. 


Sustar a realização ou o pro- 
gresso do que é condenável: 


reprimere, comprimere, Coler- 


cêre, constringere, confuta- 
re, refutare, frenare, refrenda- 
re, retundere, Oic. r, uma 
sedição: seditionem compri- 
mere ou coercěre, Liv. à r, 
n gudácia de alguém: auda- 


- ciam alicuius confutare, Qio. 


réprobo, adj. Condenado 
como impenitente: reprobus, 
Hier. À os r.: tnfaustê, mm, pi. 


Árn. 

reprodução, f. Acção de 
reproduzir: a) por geração: 
fetura, f., fetus, us, m., pro- 
oreatio, f. Cie.; generatio, f. 
Plin. À idade propria para 
a r. (fal, dos animais): astas 
feturas habilis, Verg.; b) por 
cópia ou imitação: simili- 
tudo, imis, f, imitatio, fa, 
ecemplum, n. Cic.; e) por 
repetição: tteratio, f. Oie. 

reprodutibilidade, f. Que- 
lidade do que pode ser re 
prođuzido: generandi vis on 
facultas, Gol, À r. dos vege- 
tais: gemmandi vis, Ool; 
regerminatio, f. Col. 

reprodutível, adj. Que 
pode ser reproduzido: gui 
ou guae generari ou propa- 
pari potest. 

reprodutivo, adj. Capaz 


| de reproduzir (por geração) : 


ad procreandum ou seminare 
dum aptus; ad conceptum 
habilis, Col. 

reprodutor, adj. Que tem 
a propriedade de reproduzir 

ser r.: procreare ou gene 
yare posse | a fôrça r.: ge 
nerandi vis, Col. 

reproduzido, part. Je 
Oriado de novo: renatus, 
Plin. f r, (fal, dum voege- 
tal): subnatus, Ov. À árvore 
r, pela raiz: arbor ex suð 
radice generata, Curt. 2 Re- 
floctido: repercussus, Sen, 8. 


V. copiado, imitado. | letras - 


o rasuras exactamente r.$ 
titteras liburceque > 
Gie. É vícios r.: vitia imite- 
tiene expresse, Oie, 4 Fig. 
Que recomeça É costamia r.: 
eonsuetudo repetita on rela- 
ta, Cie. 

reproduzir, tr. 1. Repro- 
duzir (por geração): TO- 
creare, Cic.; generare, | Ro 
progenerare, Verr.; emina- 
re, proseminare, Gio, À xr 
(fal, de vegetais): progene- 
rare, generare, Col, 2. 
duzir (por cópia ou imita- 
ção): reddare, imitari, d., rë- 
ferre, exprimere, Cie, ft x. 
as feições dos antepassados: 
maiorum vultus referre, Lucr, 
f r. a vida o os costumes 
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assimilates, - 


de alguém: esprimers alicu- 
tus vitam et consuetudinem, 
Cic. 3. Reproduzir (por re- 


petição): exhibêre, Úic, 4. 


reproduzir-se, refi.: a) por 
geração: propagare genus, 
Sen.; reorescere (fal dos 
vegetais), Liv.; regerminaro 
(fal. dos vegetais), Piin.; 
propagari, p, Ben.; b) por 
repetição: redire, Cic.; renas- 
ci, & Hor, | a se reprodu- 
e O mesma facto: si guan- 
za sinilis fortuna veniret, 
reproduzival, adj. V. re- 
produtivel. ERENT 
reprovação, f. 1, Acção 
de rejeitar como inaceitável: 
improbatio, f. Cio f gritos 
de r.: acclamatio, f. Oic. 2. 
Censura: vituperátio, f. Cic, 
incorrer na r. de alguém: 
ab aliquo vituperari ou impro- 
bari ou relci, offendere apud 
aliquem, Cic. 3 Acção da 
rejeitar como impenitente: 
reprobatio, f. Tert. 
reprovado, part. Rejeitado 
como mn censurado: 
improbatus 0; tupe 
bus, Piin. : i Parae 
reprovar, tr, 1. Rejeitar 
como inaceitável: reicere, 
damnare, Cie. 2. Censurar: 
reprobare, improbare, vitu- 
perare, respuere, Cie. 
reptação, 7. Acção de de 
safiar ou chamar a combate: 
provocatio, i. Vel 
reptar, ir 4 V. ova- 
ear, desafiar, 2. I, dar 
de rastos: serpere, Gic.; re 
nere, Sall.; reptare, Plin. 
réptil, m. 1. Animal que 
anda de rastos: serpórs, m, 
Cic.; repens animal, n. Inscr, 
OB r.: serpentes bestias, 
€; reptilia, um, n, pl 
Aug. 2. Adj. Que anda de 
rastos: repens, Plin.; repta- 
bundus, Sen.; reptdis, Bid, 
repto, m. V. repteção, de- 
safio. > 
rapública, j. 1. À cansa 
pública, o estado (com qual. 
quer espécie de govêrno) : reg 
publica, simpl. res, sei, f 
Cio.; civitas, f. Cio. 2. Go- 
vêrno em que a soberanis 
pertence ao povo: libera rea 
publica, Hbera civitas, liber 
populus, Oio, | viver em r. 
regi imperio populi, Curt, i 
r. democrática: cłvitas po- 
pularis im quê in populo 
sunt omnia, Oie. | r. aris- 
tocrática: cf. aristocracia À 
r. federativa: of. jederação, 
confederação || a r. romana: 
res romana, Sal. 3. A re 
póblica das letras: homíines 
docti ou litterati, Cie. É a 


H 
A 
o 


meena mim smp 


r. dos estolcos: civitas Stot- 
corum, Tae. 
republicanismo, m. Dou- 
trina dos partidários do go- 
vêrno republicano: libertatis 
communis studium, Cic. 
republicano, adj. 1. Rela- 
tivo ou pertencente à repá- 
blica: ad rem publicam ou 
sã liberam civitatem perti- 
nens; (verter pelo gen, rei 
publicae, Gio.) | gosêrno r., 
constituição r.: forma libe- 
ras rei publicae, Cic. | es- 


tado r.: cf. repúblicaldar a 


um estado uma constituição 
r.: rei publicas formam civi- 
tati dare, Cic. | o estado re- 
cebeu uma constituição r.: 
civitas Hbera facta est, otot- 
tas libertatem adepta est, 
Cic. f fazer passar um es- 
tado da forma monárquica 
à forma r.: a regis domina- 
tione in Ubertatem populi vir- 
dicare, Cic. 2 Que convém 
à república: dignus liberd 
civitate, Cic.; civilis, popula- 
ris, Oie. ; liber, era, erum, Oie, 
| sentimentos, convicções r.: 
libertatis communis astudium, 
Cic. | ter convicções r.: res 
publicas liberas esse amicum, 
libertatis esse amantem, Cie. 
3. M. Partidário do govêrno 
republicano: liberae rei pu- 
blicae amicus, Oio. À Ber FP. 
V. ter convicções r. (cf. acep. 


2.4). 
repudiação, f. V. repd- 


dio. 

repudiar, tr. 1.º Despedir 
legalmente (a espõsa): repte 
diare (umorem), Ter.; dimit- 
tera (uxorem), Bust.; nunti- 
um (alicut) remittere, Cio; 
(aliguam)  missam facere, 
Suot.; ew matrimonio expel- 
lere, Cle; claves uzori 
mere, Olie. (mulher) repu- 
diada: repudio electa, Att.; 
dimissa e matrimonio, Buet. 
2. T. Ge dir. Renunciar a 
um legado: repudiare, Jet, 
3, Fig. Rejeitar; repudiare, 
i 


c. 
repúdio, m. 1. Acção de 
repudiar la espôsa): repu- 
dum, n. Pl. À aviso de r.: 
nuntius, m. Gic. 2. Acção de 
repudiar (um legado): re- 
cusatio, T. Jet.; repudiatum 
legatum, n, Jet. 
renugnância, f. 1. Com- 
tradição entre colsas opostas 
uma à outra: repugnantia, 
f. Cie. 2. Sentimento que nos 
afasta de alguém on alg. coi- 
sa: odiura, n., fastidium, n., 
declinatio, 1. aspernatio, f. 
Gic. || r. pelo trabalho: iner- 
tia láborle, Cic, ou operis, 
Lives faga laboris, Cie. f 


ter r, por alg. coisa: fas- 
tidire aliquid, Liv.; fastidi 
um ou offensionem habêre 
ad aliquid, Cic. | sentir r. 
pelo matrimónio (fal. do bo- 
mem): à ducendã uxore ab- 
horrêre, Cic. | tenho r, em 
dizer...: refugit animus di 
cere..., Cic. | dilo-ei eom 
r.: id invitus dicam, Liv. À 
sem r.: libenter, adv, Cle.; 
haud gravate ou gravatim, 
adv. Liv.; non invitus, Cic. 
à vencerei a minha r.: vin- 
cam animum, Qic. || vencer 
a r. de alguém em fazer 
alg. colisa: invitum aliquem 
perpellere (ut), Liv. l ter 
r. por alguém: ođisse (ac.), 
alienum animum habre ou 
alisno animo esse ad aliquo, 
Cic.iter extrema r, por al 
guém: aversissimo animo esse 
ab, Olc.} inspirar r.: displi- 
ečre, Cic.jos vélhos causam 
r. à tôda a gente: senes sunt 
adios! omnibus, Oio. (sf. 
aversão, antipatia). 

repugnante, adj. 1. Oon- 
trário, contraditório: pug- 
nans ou repugnans, Uic. (ef. 
contraditório). 2 Que inspi- 
ra repugnância: turpis, Ole. 
(of. repelente). 

repugnar, tr. e $. 1, Ber 
oposto a: repugnare, À., pug- 
nare (cum), Ole.; dissidêre 
(ab), Col. À isto repugna à 
razão: hasc cum ratione pug- 
nant, hoo contra naturam 
est, Cie. || isto repugna ao 
meu carácter: id abhorret a 
meis moribus, Cio.; koa mo- 
res mei respuunt, Liv. || isto 
Tepugna ao seu carácter: mo- 
res eius sunt disiunciá qb... 
Cic. I (isto) repugna aos 
meus princípios: longe q sen- 
sibus meis abhorret, iustitutis 
meis alienum est, Qie. | não 
vês que estas coisas de tanta 
importância repognam uma 
à outra: tantarum rerum re- 
pugnantiam non vides, Cic. 
2. Sentir repugnância por 
alg. coisa: abhorrêre (ab), 
Oic.; aspernam, d. tr.; me 
piget (impess.), Cic. i re- 
pugna-lhe a dor como um 
mal: aspernatur dolorem ut 
malum, Cic. | repugna-me a 
minha parvoice: me piget 
stultitiae meae, Cio, 8. Ins- 
pirar repugnância: abhorrê- 
re (ab), Cio; sordêre, i. 
Catall. || as mulheres deslei- 
xadas repugnam: immundas 
alienant, Cic, | repugna-me 


“advertirte: refugio a te ad- 


monendo, Cic. | repngna-me 
narrar...: Piget TEferTe..., 


` Mor. 


repulular, é Pulular de 


REP / REP 


novo: revullilare, Sém fr. 
(fal. das plantas): régpulles- 
cere, Col. 

repuisa, f. V. rè ão. 

repulsão, f. 1. Movimento 
pelo qual dois corpos gô re- 
pelem: repulsus, Us, Ma fe- 
CUSSUS, U6, M., repugnrantia, 
i. Plin. 2. Repugnância, an- 
tipatia: alienatio, f, Qio. f 
ter r, por alg. coisa! ad alii- 
quid offensionem habërè, rei 
repugnare, Cio. (cf, aversão, 
antipatia). 

repulsar, ir. V, repair, 
rejeitar, recusar, é 

repulsivo, adj. fa Que re 
pele: qui (quas oa quod) 
repellit on detrudit; contra- 
rius fôrça r.: repelendi 
vis, Cie. | matérias r.: com 
pora inter se pugnantias, Sen, 
2. V. repelente. 
doada A gi 
ralmente -aceita sôbre alguém 
ia alg. D osistimatia, f; 
ama, f., gloria, £. dis. 
Í, nomen, inis, lo 
bos r.: bona, integra cu mag- 
na extstimatio, Cias empi, 
existimatio, f. Cie | othar 
pela r. de alguém: útlculua 
existimationt consulere, Gic. 
À ferir a r, de alguém, ferir 
alguém na sua r.; allculus 
existimationem lacerare ou of- 
fendere ou oppugnare, Cie.; 
famam alicuius lacerare, Liv. 

prejudicar a sua r,5 fa- 
mam suam laedere, Piin, fl 
olhar pela sus r.: fomas éun- 
sulere, Cic.lter cuidado com 
à sua r.: servirs famas, 
Nep. | manchar a r.; famam 
maculari dehonestarigue, Tåv. 

ter r.: nomen habére, Cic. 
sem r.: sine nomt Verg. 
| má r.: mala eris i0, 
Cia. f ter boa r.: bens cudi 
re, Cic. | que tem boa r.: 
bond existimations munitus, 
Cic. || não gozar de boa r.: 
male ou minus commode wu- 
dire, Cie, | ter pés r3 
flagrare infomiã, Gia, per- 
der a r.: bonum deoperdera 
jamam, Hor.; existimationem 
perdere, famam et intima 
tionem amiitere, Ha tóm- 
prometer a sua r.: ténire 
in discrimen ecistimationis 
guae, Cic.liconservar intacta 
a sua r.: fomam iučri inco- 
lumem, Hor.; f cine la- 
be tenêre, Ov, grande t.: 
fama magna ou praedara oa. 
ilustris, nomen magnum, 
laus illustris, Cie. || r, imor- 
redoura: fama perennis; Ov.: 
fama ac laus perenni, Üie. 
À. adquirir r.: Jamam conse- 
qui, laudem assegui, nobit. 
tari, p. Oie, | adquirir ama 


REP / RES 


brilhante r.: amplissimum 
nomen sibi facere, Liv.: 
splendorem assegu, Cie. i 
deixar grande r.: magnam 
sui jamam relinquere, Nep. 
| gozar de grande r. ter 
boa F.: nomen ou magnum 
nomen habére, admodum flo- 
rëre, Oic. | quo não tem 
r.: inglorius, adj, ignobilis, 
adj, obecurus, adj. Oic.; 
ignotus, adj. Verg, || dar r. 
(a alguém): famam confice- 
re (alleut), Cic. | r. (fal 
das coisas): laus, f. Plin.; 
nomen, nis, n. Cat. || ter 
r. (fal. de coisas): laudari, 
p. Pln, ! ter grande r, (fal, 
de coisas): im mazimã laude 
esse, in honore esse, Plin. 
(ot. fama, renome). 

reputado, adj. 1. Que tem 
reputação: nobilis, Cie. (cf, 
célebre). | bem r.: bonã 
existimatione munitus, Cie. 
2. Considerado, tido: habitus, 
Cio. 

reputar, ts. Considerar 
como tal ou tal, julgar: ha- 
bêre, existimare, ducere, Cie. 
| r. alguém inimigo: habēre 
aliquem pro hoste ou im nu- 
mero kostium, Ole. | r, al- 
guém pessoa de bem: ewisit 
mare (ou ducere) aliquem 
bonum virum, Cio. f ser re 
putado: duet, p, Nep. || r. 
como certo: putare pro certo, 
Gie. É eram reputados inimi- 
gost hostium mumero habe- 
bantur, Oie. | ser reputado 
como um vício: {n vitiis poni, 
Nep. 

repuxar, tr. 1. Puxar para 
si: trahere, Caes: attrahere, 
Plin.p; vellere, Liv. 2. Pu- 
xar eom fôrça: pervellere, 
PL & L Sair com fôrça 
(fai, dum Haider: exsilire, 
Cic.; emicare, Liv.; salire, 
Cio.; ps Pl; prorum- 
pere, ; erumpere, Sen, 

repuxo, m. 1. Jacto de 
água: aqua saltens, Plin. 2. 
Tubo por onde a égua sal 
num jacto: silanus, m. Cels, 

requebrado, adj. V. amo- 
roso, lânguido. 

requebrar, tr, 1. Mover 
linguidamente: cum languo- 
re movêre 3. requebrar-sey 
refl.: cum languore se mo- 
vëre. : 

requebro, m. 1. Inflexão 
lânguida do corpo: langui- 
dus motus corporis 2. In- 
flexão lânguida da voz: vo- 
cis langui flexio 3. Galan- 
teios amorosos: blanditiae, f, 
pl, blanda verba, n, pl. 


Ov. A 
requeijão, m. Massa co 


mestível formada de nata 
coagulada: colostra, f, Mart. 

requeimar, ir. 1. Quei- 
mar inteiramente: combure- 
re, deurere, Caes.; exurere, 
Cie. 2. Queimar a superfície 
em tôda a volta: amburere, 
Gie. 3. I. Ter um sabor pi- 
cante: mordre, i. Plin.; acri 
gustu mordêre, Plin. 

requentar, tr. Aquecer 
de novo; refovêre, Cio.; re 
calefacere, recalfacere, Ov.l 
estar requentado: recalêre, i, 
Verg. 

requerente, m. e f. Aquê- 
le ou aquela que requere alg. 
coisa: jflagitator, m, Cie.; 
petitor, m. Luc.; petitria, f. 
Quint. 

requerer, tr, 1. Dirigir 
petição a: postulare ou 
tere (ab aliquo ut e o conj.), 
Cic.|r, colectivamente: epis- 
tulã communiter scripiã pe 
tere (ut e o conj), Cie. 2. 
V. exigir, 

requerimento, m., 1. FY. 
petição É tazer um r.: libel 
lum componere, Oisc. || apre- 
sentar um r.: postulationem 
ajferre, Cio.; lbellum dare, 
Cic. | deferir um r.: postu- 
lationi concedere, Oie. || a r. 
do pai dele; postulante pa- 
tre eius, Vel, | a r. da 
mki: postulatu matris, Nuet. 
2. Requerimento (em nome 
da lei): postulatio, f. Cio.; 
postulatus, us, m. Láv.; peti- 
tio, f. Plin. É a r, dos cen- 
gores: postulantibus censori- 
bus, Cie. 

requesta, f. V. briga, con- 
tenda. : 

requestador, m. V. ga 
lanteador., 

requestar, tr. te V. soli- 
citar, suplicar 2. V. galan- 
tear | r. (para casamento): 
ambire nuptiis, simpl, ambi- 
re, tr. Cic, 3. Pretender, 
fazer diligência por conse- 
guir: quaerere, inquirere, ap- 
petere, petere, segui, d., eom- 
sectari, d, Cic. || r. as hon- 
ras: honores petere, honori- 
bus operam dare, Nep.; ad 
honores niti, Sall. | r. om 
cargo: magistratum ambire, 
Pl. | r. as boas graças de 
alguém: gratiam alicuius se- 
qui, Caes. 

requintado, adj. 1. Fino, 
delicado, subtil: quassitus, 
exquisitus, subtilis, subtiliter 
etl eleganter ezcogitatus, 
simpl. excogitatus, Cic. 2. V. 
afectado 3. V, extremoso. 

requintar, tr. Tornar mais 
delicado, mais subtil: expolt- 
re, excolere, Cio.; exquirere, 
Tas, 
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requisição, f. 1. Fedido 
feito pela autoridade para pôr 
alg. coisa à sua - disposição 
para um serviço público: 
quod exigitur, Cie. > quod im. 
peratur, Caes.; imperatum, 
n. Caes. | fazer r. de trigo: 
imperare frumentum, Caes, 
Į fazer r. de navios: fmpe- 
rare naves, Nep. | fazer r 
de soldados: imperare müi 
tes, Liv. | fazer muitas Ys; 
fazer importantes r.: mul 
ta imperare, Caes. satisfazer 
as r.: imperata reddere ou 
praestare, Caes. Liv, &% V. 
pedido, petição. 

requisitar, ir. Fazer re- 
quisição de, exigir: impera 
rs, Caes.; erigere (aliguid ab 
aliquo), requirere, Oie. | r. 
trigo, navios ou eoldados: 
cf. requisição (acep. 1.a). | 
requisitar-te-ei constantemen- 
te; requiram te ad omnia, 
Ois. (cf. erigir) 

requisito, m. Condição 
precisa, mérito: virtus, tla, 
t., laus, dis, f. Cie. É (nos 
discursos de Catão) encon- 
trar-se-ão todos os r. dum 
orador: omnes oratorias vim 
tutes im Oatonis orationibus 
reperientur, Cic, | primeiro 
r.: prima nota, Sen.isegunde 
T.: secunda nota, Sen.: ge- 
cunda sors, Quint. 

rês, f. Um animal indi- 
vidualmente considerado, ce- 
beça de gado: pecus, udia, t. 
Lucr. Verg. 

rés, adj. e ado. V. rente 
po rés do chão: secundum 
eram, Varr.; mata terram 
Jol.; ad solum, Liv.; sum 
mo solo, Col. 

rescaldo, m, V. borralho, 

rescender, i. V. recender, 

rescindir, ér. Declarar de 
nulo efeito (um acto) : reseim- 
dere (acta alicuius), Cie. (cf, 
anular, abrogar), 

rescisão, f. pia (dum 
Beto): rescissto, f. Jet. 

rescisório, a dj. Relativo 
a rescisão: rescissorius, adj. 
ct. 

resorito, m. 1. Resposta 
dos imperadores romanos aos 
governadores de provínciass 
resoriptum, n. PHn.; eprtula 
principis, simpl. epistula, 
f. Plin. 2. Resolução régia 
por escrito: deoretum, n. 

rés-do-chão, m. Parte 
duma casa que está ao ní- 
vel do solo: pars asdificii 
quae terras proxima est; ta- 
bulatwm inferius. É rés-do- 
-chão (pl): plano pede aedi- 
ficia, Vitr. | no r.: plano 
pede, Vitr. É compartimentos 
o3 no rm: qoradavia 
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quas plano pede sunt, Vitr. 
É do r. até È abóbada: a 
terrã uwsque ad cameram, 
Varr. 

reseda, $ Nome de plenta: 
reseda, £. Plin, 

resenha, f- Descrição mi- 
nuciosa: relatio, iL Quint.; 
narratio, £. Cie. À fazer r.: 
referre (ad aliguem), ordi- 
mem rei gestas (ad senatum) 
perjerre, omnem rem ordine 
enarrare, Ois. 

resenhar, tr Fazer re 
senha de: ef, resenha. 

reserva, jJ, f. Acção de 
reservar À) pôr de r.: repo- 
RETE, soponere, servare, usser 
vare, conservare, condere eb 
reponsre, reponere et TECON- 
dere, Ole. E pôsto de r.: pa- 
ratus, adj., promptus, adj., 
provisus, adj. Cie. 2 T, mil. 

de r.: eubsidiarius, adj. 
aes. | tropas de r.: copiae 
egubsidiarize, Liv. | coortes 
da r.: cohortes subsidiariae, 
Caes. y soldados de r.: mili- 
tes subsdiaril, Liv, 3. Fig. 
Excepção, restrição em vir- 
tade de certas evenitualida- 
des: excepto, f, adiunciio, 
f. condicio, É, pactio, f. 
Gis. elogiar eom certas r.: 
eum exceptione laudare, Cie. 
| sem r.: sine excepiione, 
gine ula exceptione, sine ad- 
teurecttone, Cie. com a r. 
de...: kac eu condicione 
ut... Gia É fazendo reser- 


vas, com reservas: restricte; 


adv. Cio. ] dar uma notícia 
com tôdas as r.: ceritum af- 
firmare mon audire, Liv. &. 
Discrição: modus, B., mods- 
retio, f, modestia, f., vere- 
cundia, t, Gis. | com r.: 
modice, ady., modeste, ady., 
parce, REV., enter, Adv. 
verecunde, adv, Cic. || beber 
com mais r.: parcius bibe- 
re, Sen, f não acreditarei 
senão com x: ero im cre- 
dendo cautus, Cie. É falar 
com r.: Binguae temperare, 
Pi.isem r.: tmmodeste, ady., 
elfrenate, adv. Oie., inve- 
recunds, ady, Ben, | be- 
ber sem r.: intemperantius 
haurire, Curt. 5. Tropas 
destinadas p preencher as 
baixas dum exército: supple- 
mentum, t. Cie. | uma parte 
da r.: pars supplementi, 
Caes. 6. Tropas destinadas 
a socorrer as fôrças ames- 
çadas (numa batalha): sub- 
sidtum, n. Gia || tropas de 
Y: subsidia, n. pl, subsidia- 
rii, m. pl, subsidiaria aciss, 
Liv. 

reservadamente, adv. Com 


reserva: cf. reserva (acep. 
4,8), 
reservado, adj. e part. T. 
Guardado para o futuro, 
pôsto de parte: reservatus, 
Caes.: sepositus, reconditus, 
Cie. | estavam sentados em 
lugar r.: consederant in loeo 
certo, Cie. Y não há lugares 
r. (no teatro): tn gromiscuo 
spectant, Liv. 2. Destinado 
a | jestais então reservados 
para isto?f: ad camme rem 
reservali estisi Cie. | reser- 
vada para tal dor: im hune 
servata dolorem, Verg. 3. Ex- 
ceptuado: reservatus, Caes.; 
ecceptus, Cie, . por eon- 
trato: recepticlus, Cat, &. 
Discreto, circunspecto: vere- 
cumdus, modestus, considera- 
tus, pudens, Gie.; cireun- 
epectus, Sen. | ser r.: yere- 
cundari, d. Oie. 

reservar, tr, 1. Guardar 
para certo fim, pôr de lado: 
reservare, servare, Cic.; re- 
ponere, Liv.; seponere, con- 
ferre, relinguere, Cie. E r. 
para outra ocasião: reservare 
in aliud tempus, Caes, i r. 
para os casos desesperados: 
reservare ad extremum, Cie, 
k r. alg. coisa para o inver- 
no; reponere aligutd im kie- 
mem, Quint. | r, e pôr de 
lado alg. coisa: aiiquid sepo- 
nere et recondere, Cie. | r. 
o dinheiro para a benefi- 
cência: pecuniam ag benefi- 
centiam conferre, Oie, À r. 
uma parte para sl: partem 
sibi relinquere, Caes.; sibi 
aliquid reliquum jacere, Cie. 
À não r, nada para el: nihtl 
sibi religu! jacere, Caes. | 
r, o dinheiro para a eonstru- 
cão rum templo: pecuniam 
in aedificationem tempkh se- 
ponere, Liv. 2 reservar-se, 
refl. Guardar-se para (acção 
futura): servare se ad, Oie.: 
68 reservare ad, Verg. ¥ re 
servai-vos para melhores 
dias: vosmet rebus servate 
ecoeumdis, Verg. | reservou-se 
para o avo seguinto: se inm 
oon proximum transtult, 
le. 

reservatório, m. t. Lugar 
onde se guardam como re- 
serva certas coisas e especial- 
mente água: laous, us, m. 
Plin.; immissarium, n. Vitr.; 
receptaculum aguas, Jet. 
os r.: cavernae, £. pl Curt. 
i água contida num r: con- 
ceptio aquas, Frontin, | r. 
de aqueduto: castellum, n- 
Vitr. | guarda dum r, (dae 
aqueduto): castellarius, m. 
Frontin. É r. (para conser- 
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Blen.; piscina, f. Gie, | gran. 
des x. (naturais) + magni ou 
gasti aquarum  emnbaptus, 
Sen, 2 Fig.: recoptacatum, 
Re, copacitas, f Gie. 
reservista, m, Soldado que 
faz parte da reserva E os 


r.: seniores, um, Ra, Liv. 
resfólgadouro, m, V. res- 
piradouro. 


restolgar, i 1. Respirar, 
tomar fôlego: dusers niman 
spirliu, Gie. ; respirare, i. 
Oie; ducere spirihtm, Liv.: 
reciprocaro animam, Liv. 2. 
V. arfar (acep. 98). 

rosfôigo, m. V. respira- 
ção. . 

resfriado, adj. o parh. 1.: 
refrigeratus, Cie. inteira- 
mente r.:  gaririperatus, 
Berib. 2. Fig.: rejrigeratus, 
restinctus, Cie. 8. M, Y, res- 
friamento. i 

resfriamento, m. 1. Abai- 
xamento de temperatura dum 
corpo: refrigeratio, 1. Cie. | 


o r, do sangue (em conse- 


quiência da idade): languor, 
m. Cie. 2. Indisposigão cau- 
sada pelo frio | apanhar um 
ter um r.: frigore tastum 
esse, Cels. |) ter wm fortis- 
sino r: ex frigore morb 
implicitum esse, Oaea. À evi- 
tar resfriamentos: frigus vi- 
tare, Cio || nervos parali- 
sados por um emarme r.: 
ex nimto haustu rigaris ob- 
stupefacti nervi, Val, Max, 
2 Fig. Diminuição sensivel 
(na amizade): Jrigus, orts, 
n, immutata amisthia om gra- 
tia, Cie, 

resfriar, tr 1%. Tornar 
mais frio: rejrigerare, Oic. 
2. Fig. Tornar multo menos 
ardente: restinguere, Oia. || 
y. o entusiasmo: ardorem ani- 
resttngusre, iç, f, & ami- 
zade: levare ambbitias, Tur- 
pil } a noite resfriara-lhes 
o ânimo belicoso: ínterpositã 
nocte, o oontentione pugnae 
remiserant animea, Liv. 3. 
I.: a) tornar-se frio: calo- 
rem amittere (fal. duma ooi- 
sa aquecida), Pln,; calēro 
desinere (fal. do fogo); frè 
gus aliquod ervperiri, fripus 
recipere, Plin, | r, inteira- 
mento: perfrigescere, Varr., 
b) Fig. Tornar-se manos ar- 
dente: refrigerart, Pay refri 
gescere, defervescere, refer- 
vescere, considere, residere, 
Cie; frigescere, Quint.; fri. 
gire, Cie.; languescere, 
Quint.; elanguescere, relan- 
guescere, Liv. || o zâlo (dele) 
resfriou bastânte: langutdio- 
re est studio, Ole, | quando 


var peixe): vivarium, n. | resfricu o entusiasmo: cum 
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ardor animá consedit, Cio. À 
tendo-lhos resfriado o ímpeto: 
suppresso impetu, Liv. 

resgatado, part. e adj. 
te: redemptus, Verg. À r 
a pôso de ouro: euro repem- 
sus, Her. 2. Fig.: pensatus, 
Ciaud. 

resgatador, m. V, reden 


tor. 

resgatar, te. t. Comprar 
de nova, Hbeytando de en- 
cargos: redimere, Gic. E r. 
a casa: domum redimere, 
Cic, 2 Conseguir a liber- 
dade da siguém mediante o 
pagamento duma quantia: 
redimere, redimere e servitulo 
(captos), redimere pretio, 
Cie. r. 08 cativos por me- 
nor preço: pretto minore red- 
imere captivos, Liv, 3. Fig. 
Libertar: redimere, Cie. É r, 
a vida de alguém: vitam ali- 
cuius pretio redimere, Cio. 
4. Compensar: redimere, Sen. 
| r. o vícios com as vir- 
tudes; redimere vitla viriu- 
tibus, Ben, 6. resgatar-se; 
refl: a) pagar o resgate: 
se redimero, Cie; b) Fig. 
Ser compensado: pensari, p. 
Liv.; emendari, p. Nep.; re- 
pensari, p. Sen. À o mal dos 
particulares resgata-so com 
o bem geral: quod contra sin- 
gulos (est), utilitate public 
rependitur, Gia. 

resgatável, adj. 1. Quo se 
pode resgatar: gui (quae ou 
quod) redimt potest || ser 
r.: redimi posse, Cic. 2. Fig.: 
qui (guae ou quod) delëri 
ou exstingus potest, Cic. 

resgate, m. ft. Acção de 
resgatar: redemptio, f, Cie. 
| faculdade de r.: redimen- 
di facultas, Cic. 2 Acção de 
obter a lHhberdade mediante 
o pagamento do preço do 
resgato: redemptio, f. Gic. 
8. V., redenção, 4. Acção 
de se Hbertar de alg. coisa 
mediante o pagamento duma 
quantia! redemptio, f. Cie. 
| r. do serviço militar; ređ- 
emptio sacramenti, Auct., b. 
Alex, 

resguardado, part. Defen- 
dido, abrigado | r. do frio: 
a frigore tutus, Oie... 

resguardar, ir. 1. Defen- 
der, abrigar: defendere ab 
{aliqua rej, Col; tuêm ad- 
versus (aliquid), Col.; tutari 
(aliquem adversus e ac), 
Liv.) um praestare a, 
Phasã. r. do frio: defen- 
dere a frigore, Verg.; defen- 
.dera frigus, Hor. | r. o 
pôrto dos ventos: portum a 
ventis tutum facere, Liv. 2e 
resguardar-66, refl. Defen- 


der-se, abrigarso: se tuërė 
(ab), se defendere, Clc.; 80 
munire (ab), Liv.; defendi, 
Pp. cavěre (ab), prohibére 
(ac.), Oic. | r. da chuva de- 
baixo dum colmado: imbrem 
culmo defendere, Sen, À r. 
do frio: frigus pellere ou 
vitare, Oio. para se res- 
guardar do frio e do calor: 
ad frigora atque aestus vi 
tandos, Cues. | xr. do sol: 
solem depellere (umbraculis), 


Col. | r. de ciladas: cavêre 


ab insidiis, Sall, 

resguardo, m. 1. V, cwi- 
dado, precaução, prudência. 
2. V. decôro. 8. V, defesa. 
& V. segrêdo. 

residência, f. 1. O facto 
de residir em algum lugar: 
sedes, ia, f, Cic. À fixou a 
r. nesta cidade: im ea civi- 
tate domicilium et sedes col- 
locavit, Caes. [| mudar de r.: 
migrare, Uic. 2. Morada Iu- 
gar onde se reside: sedes, 
f. Cic, | r. real: sedes prin- 
cipis ou regis, domus ou 
domicilium principis, domus 
regia, simpl, regia, f. Cio. 
| ter a r. real em...: (ur- 
bem) sedem regná habêre, 
Liv. ? fixar a r. real em...: 
sedem rogiae capere..., Liv. 

residente, adj. 1. Que re- 
side: positus, assiduus, Ole. 
2. M.: a) agente diplomã- 
tico: procurator, m. Tac.; 
b) o que habita ou reside: 
sesssor, m, Nep. 

residir, i 1. Morar, ter 
actualmente o domicilio em 
algum lugar: sedem ac do- 
micilium habire (im aliguo 
loco), incolere, tr. e i, (ali- 
guem locum) sedem sibi de- 
legisse, domum ou agros pos- 
sidëre ou habêre, Cic.; agere, 
i Sal. | os batavos resi- 
diam além do Reno: Batavi 
trans Rhenum agebant, Tac. 
É bons proprietários que re- 
sidiam nas suas terras: boni 
assiduigue domini, Gic. fonde 
eu poderia r. mais còmoda- 
mente: ubi facilius esse pos- 
sim, Cie. hr. (fal, dum so- 
berano): (aliquem locum) 
sedem regni habire, Liv. (cf, 
habitar, morar). 2. Fig. Ter. 
a seda em alguém, em alg. 
coisa: sedêre, Sen.; insidêre, 
residêre, Cic. | o espírito 
divino que reside em nós: 
spiritus sacer gui intra nos 
sedet, Sen. | o deus que re 
side em nós: deus qua intus 
est, Sen. | a alma da repú- 
blica reside nas leis: mens 
civitatis posita est in legi 
bus, Cie. 3. V. consistir, 

residuo, m. O que resta 
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depois duma resccão quími- 
ca; faes, cis, f. Col; dd quod 
resedit, Plin. À o r, da di- 


gestão: retrimentum, n. Varr, 


os r. dos alimentos que 
a natureza rejeita: reliquiae 
cibi guas natura respuit, Cie. 
îi resíduos das azeitonas de- 
pois de espremidas: retri 
mentum, n. Varr, i resíduos 
dum metal: scoria, f, Plin, 
(cf. resto). 

resignação, f. 1. Acção 
de resignar ou abandonar vo- 
luntâriamente alg, coisa em 
favor de outrem; cessio, É. 
Gic.; concessio, L Bal, a 
Acção do se resignar, de ga 
submeter à vontade de Deus, 
à sua sorte: patientia, f., 
perpessio, f. Clo.; perpessia 
et tolerantia, Sen, | diga 
constância? não sei se me 
lhor diria resignação: con- 
stantiam dicot nescio an me- 
lius patientiam possim dicere, 
Cie.lltem r.: aequo animo par 
titor, Pl.fjcom r.: asquo art 
mo, toleranter, adv., patien- 
ter, adv., humane, adv., hti 
maniter, adv. Oio. sofrer alg. 
coisa com r.: patienter alb 
quid ferre, Cloe. É sofrer as 
doenças com r.; morbos to- 
leranter et humane ferre, Ota, 
R x. religiosa: cf, humildade, 

resignadamente, ado. 
Com resignação: ef. resigna- 
ção (acep. 2.2), 

resignado, part, 1, Ce 
dido: cessus, Dig. 2. Adi, 
Que se submete a um poder 
superior, à vontade de Deus; 
aeguus, patiens, Cic, | espi- 
rito r.: aequus animus, Cie. 
| estar r. a tudo: mhl re- 
cusare, Cic, | estar r. a...º 
aequo animo ferre (ac.), Cia, 
| estar r. a todos os eas- 
tigos: pi nam mulam recu- 
sare, Cic. 

resignar, tr. 1. Aban- 
donar voluntâriamente alg, 
coisa (a alguém): ultro ag 
aliguã re abdicare, Cic. | r, 
um govêrno: provinciam da 
ponere, Cic. 2 resignar-sa, 
rfl Conformar-se, submeter. 
-se aà um poder saperior: dg 
quo animo ferre faligita) š 
Cic.; (omnia) tolerabiliter 
ferre, Liv., (aliquid) bone 
animo excipere, Sen. À não 
poder r. a: aegre ou gravi 
ter ferro (aliguid), Cie. À 
quanto a mim resigno-me: 
cedo equidem, Verg. | çr. 
a tudo; omnia tolerabiliter 
ferre, Liv. | é preciso r. & 
fugir: accipienda fuga est, 
Cic. ll r. a que...: impeirare 
ab animo suo ul... Liv, À 
resigna-se a que o juigues 


cre 


culpado: aon recusal guin 
id facinus suum tudices, Oia. 
| dificilmente me resigno & 
(int.): via q mo obtineo ut 
(conj.), Ben. o 

resina, f. Substância in- 
flamável segregada por certas 
plantas: resina, f. Cat. [i] 
untado, misturado ou aro 
matizado dom Y.: resinaius, 
Cols. | que eontém r.: ef. 
resinoso. 

resinento, adj. V. rest 


noso. 
resinoso, adj. Da nata- 
reze da resina, que tem re 
sina: resinosus, resinaceus, 
Plin, madeira r.: taeda, t. 
Caes. bocados de madeira 
r.: tacdae, f pl. Hor. | 
as árvores r.: arborea rest 
nem manantes, Plin. 
resipiscência, f. Arrepen- 
dimento dum pecado com 
propósito de emenda: resi- 
iscentia, f, Eecl. || chegar 
r.: resipiscere, Liv.; ad 
sanitatem reverti, Caes., ou 
redire, Cic., ou se convertie- 
re, Cic, E ser levado à r.: 
ad sanitatem perduci, Cie. 
resistência, f. 1. Acção 
que uma fôrça opõe à acção 
de outra fôrça: obstantia, f. 
Vitr.; renisus, us, m, Cels. 
2. Esfôrço que se opõe ao 
emprôgo da fórca: repugnan- 
Piin.; defensio, f. 
Gic. | opor r.: cf. resistir 
fopor uma enérgica r.: acer- 
rima resistere, Caes.; fortit- 
ter repu are, ORes.; sum- 
mä vi resistere, Liv. que 
opõe r.: obniwus, Liv. À tôda 
ar impossível: nul- 
ua resists posse videba- 
iur, Liv. À sem encontrar 


pugnante ou prohibente, Fron- 
tin.|chegar sem r. junto dos 
Alpes: cum bond pace ad Al 
pes pervenire, Liv, 3. Es- 
fôrço da vontade contra uma 
vontade contrária: reiracia- 
tio (só na express, «sem 
resistências: sine retraciatio- 
ne, Liv. sine wlã retracia- 
tione, sino uma dubitatione 
aut retractatione, Cie.), f. 
Cita.; certamen, inis, n. 
Liv.; impedimentum, n. Cio. 
E depois da longa r. êle...: 
giu veluctatus..., Vell. | a 
-peser-da r. de César: repug- 
nante Caesare, Vell. | a-pe 
-pesar da r, dos nobres: ad- 
versa noblitate, Liv. || sem 
r. da parte dos patrícios: 
mon adversantibus patriciis, 
Liv. 4. Fôrca que torna uma 
molécula impenetrável a ou- 
tras resistentia, 1. 5. Fôrga 


walor ou menor que um cor- 
po opõe à acção duma fôrça 
estranha: firmitudo, imis, f. 
Caes.; robur, orts, n, Oie. 
(ct. solidez). 6. Fôrça com 
que se suporta a fadiga: 
robur, n. Cie. 

resistente, adj. t. Que 
tem o poder de resistir: gui 
(quae ou quod) resistere po- 
test; durus, Plin.; firmus, 
validus, fortis, robustus, Cic. 

muito r.: praedurus, Plin, 

madeira muito r.: Hgna 


Jortissima, Caes, | ser mais- 


Fr: firmius durare, Plin. 2 
Fig.: constans, firmus, Cie. 
8. Contumaz: contumax, Oie. 
resistir, é 1 Opor à 
acção duma fôrça outra fôr- 
ça que actua em sentido con- 
trário: resistere, Varr.: re- 
stare, Lucr.; reniti, d. Cela. ; 
obstare, Cie. k resiste à pres- 
são: prements renititur, Cels, 
2 Empregar esfôrço contra 
© emprêgo da fôrça: resis- 
tere, obsistere, repugnare, 
Cic. É r. aos inimigos: hog- 
tibus resistere, Caes, | sem 
ninguém r.: nulo resisten- 
te, Nep. É r, vitoriosamente: 
resistere as propulsare, Ball. 
ti como pudessem r.: eum 
repugnare possent, Oia. 8. 
Opor a vontade a um im- 
pulso ou a uma vontade con- 
trária: resistere, obsistere, 
repugnáre, Cic.; obluctart, 
à. Sen.; reluctart, d. Vell; 
occurrere, retractare, adver- 
sari, d. É r. corajosamente 
à dor: dolori fortiter resis- 
tere, Cic. | mal r. à dor: 
vis dolori resistere, Cic. 
resiste-se a tôdas estas col- 
gas: omnibus his resistitur 
Caes, | r. a alguém: alicik 
obsistere, Cio. ] r. às sápll- 
cas: resistere precibus, Ben, 
E r. às tentações; cum ant 
mo suo depugnare, PI, É r, 
às paixões: frangere cuptdt- 
tates, Cic. | a dor resiste a 
tôdas as consolações: om- 
nem  eonsolationem — tincit 
dolor, Cio. | não r, a: obse- 
qui, d. Caes, | não r., à 
tentação do prazer: vinci a 
voluptate, Cie. À não pude 
T. ao prazer de...: animo 
imperare neguivi quim..., Liv. 
| dificilmente resistiram à 
tentação de...: vir tempera- 
verunt animis quin..., Liv. 


| r. à fadiga: labores sus. 


tinire, invictum se a labo- 
re praestare, Cio. | não po- 
der r, à sêde: minime 

tim tolerare, Tac. É não po- 
der r. à dor: dolore frangt, 
Oic. | que resiste à fadiga: 
patiens operum, Verg.; labo- 
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sum tolerans, Tac } que 
não resiste à fadiga; êmpa- 
tiens laborum, TTA r, au 
frio: resistere frigo Plin. 
E r. muito bem à ebuva e 
Pa Bi imbrea gi ven 
os fortiter r. 
Ros anos, à ae koa E 
vetuslatem ferre, Phn., ou 
pati, Sen. § que não resisto 
ao tempo: fmpatiens yetus- 
tatis, Col. 4. Continuar a 
existir: durare, Liv,; porma- 
mére, Sall.; perstara $ Il 
o império resistin; mansit 
imperium, Liv. 

resmonear, 4. V. resmun 
gar. 
resmungão, me t. Aquôle 
que resmunga: qussttator, 
m, Vulg. 2 P.: guae mussi. 
tat, PL. 

resmungar, tr o & 1. 
Dizer por entre dentes, mur- 
murar por entre dentes! se- 
CUm murmurare ou murmu- 
rilare, Pl; mutiire, tr. e i. 
Fl; mussare, i PL; mussi 
tare, tr. e À Pl 2 Res- 
mungar contra alguém (em 
sinal de descontentamento) : 
obgannire aliwi, PL 

resolução, f. 1. Acção de 
se determinar entre vários 
partidos a seguir; consilium, 
n. Cic. | firme r.: proposi- 


| tum consilium, Oie, E r. ina- 


baláveis: mens solida, Hor, || 
tomar uma r.: consulere, i. 
Pi. | tomar imediatamente 
uma r.: in ipso negotio con- 
sülum capere, Oses, | tomar 
a r, de (inf.); ednsilium 
inire (gerúnd,), Liv.; consi 
llum capere (gerúnåd. ou inf. 
ou ut), Oie, É tomar uma 
Y. sô para si; sibi consilium 
eapere, Cie. isto impediu 
os samnitas de tomer uma 
r.: eo res distendi animos 
Bamnitium, Liv, 2 Delibe- 
ração tomada:  consittum, 
n, cententia, f„ eogitatis, 
t, voluntas, f., amimus, 
m, Cie. É insistir numa 
r.: consisttre im re, Cio. || 
perseverar, persistir numa 
r.: tenēre proposti Caes.: 
consilium tenôre, ice, 

mudança de r,; mutatio com- 
sli, Cie | (êle) tem a r. 
bem firme de...! stat sem 
tentia (alicut)..., Liv. simpl, 
stat sententia (com o inf.), 
Ter, | permanecer na sua 
r.: manêre ou permanêre im 
sententiã sua, Cis.fmudança 
de r.: mutatio sonsilil, Cic. 
| ter a firme r, de: desti- 
navisse (seguido de inf.), 
Caes. | é bem firme a mi- 
nha r,: certum est mihi, 
Gic.; certum atgus decretum 
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est Lêv, É r. do povo, do 
senado: consultum, n, Liv. 
| r. tomada pelo senado sô 
bre om assunto submetido 
à sua deliberação: senatile 
deoret Liv., ou auctoritas, 
fi. Cic não mudei de r.: 
in eadem voluntate eum, Cia, 
| mudar de r.: mutare com 
sluni ou mentem ou volum 
tatem, consilium abicere, Cia 
| mudar fáciimento de r.: 
in coneiiis capiendis mobi 
lem esse, Gaes. | desviar al- 
guém da sua r.: a consilio 
aliquem absterrêre, Liv.; de 
propositã sententiã depellere, 
Oia & Disposição para to- 
mar uma determinação sem 
hesitar: aüimi praesentia, 
praesens animus, consilii 
celeritas, £, consilium, n. 
amm? fortitudo, simpl, 
fortitento, tnis, fa constantia, 
i, confidentia, f, animus, 
rm. à; audacia prompta, 
Sal, com r.: cf. resoluta- 
menta homem cheio de r.: 
promplissímus homo, Cia || 
cheio. de r. de grande r.: 
paratissimus, promplissimus 
Cia. animo promptus, Tac. 
ter r.: esse parato animo, 
Sal. $ precisamos de um 
homem da r.: eæpedito ani 
mo nobis opus est, Cio, 4. V. 
solução, 5. V. dissolução, de- 
composição. 


resolutamente, ado. Com 


resolução: confidenter, prae- 
senti ammo, fidenti animo, 
fortiter, acriter, Gic. | ofe 
recer- r. à morte: acriter 
se morti afferre, Gio. 

resolutivo, adj. Que tem 
a virtude də resolver ou fa- 
zer cessar uma inflamação 
sem supuração: discussorius, 
Plin. (cf. emoliente). 

resoluto, adj. 1. V. deci 
dido (acep, 4.º) 2. Cheio de 
resolução: cf. resolução 
(acep. 8,2). 8. Corajoso: qu- 
dae, Cão. : confirmatus, Caes. 
fidene, Verg.; confidens, Ter. 
| homem r.; vir ad pericula 
fortte, Oie. Ê os mais resolu- 
tos: prompiissimi, m. pl. Liv, 
(cf, corajoso). 

resolúvel, adj. V. solú- 
vel. 

resolvente, adj. V. resolu- 
tivo. i 

resolver, tr. 1. Decompor, 
dissolver: resolvere, Verg., 
dissolvere, Plin.; digerere, 
Cela.; discttere, Lucr.; dis- 
sipare, Cic, 2. Dar solução 
a, decidir (um caso duvi- 


doso) : resolvere, Quint.; sol | 


vere, persolvere, enodare (r. 
as dificuldades de), expedire, 
sæplanaré, explicare, Cie. À 


r, às dificuldades: expedire 
res, Cic. E r, uma dúvida: 
dubitationem eximero, Cic, 
qu expellere, Caes. | r. uma 
dificuldade: expedire nodum, 
Gic. 8. Determinar: decerne- 
re (aœ), Cio.: statuere, 
Gaes.: constituere, sibi sta- 
tuere, Ūic.; statuere apud 
animum, Liv. r. que: con- 
stituere (com inf, ou ut), 
statuere (inf.), Cic.; statue- 
ra (ut), Caes.; decernere 
(inf. om ut}, consilium ca- 
pere (inf. ou ut), hoo com 
alium capere (ut), Cie; in 
gnimum inducere (inf.), Sall 
8 resolvt...: mihi decretum 
ou statutum ou visum ou 
cerium est (inf.), Cio | 
resolveu esperar a armada: 
statuit exspectandam classem, 
Caes.fresolveram abandonar 
a praça: consilium ceperunt 
eo oppido profugere, Caes. 
| resolvi partir: consilium 
cemi ut exirem..., Gic, 4, re- 
sclver-se, refi.: a) decom- 
porse nos seus elementos: 
resolv, p. lin,; se resol- 
vre, Verg. r, em pó: in 
pulverem resolwt, Col, H r. 
em cinza: în cinerem dilabi, 
Hor. À r. em água: se ver- 
tere in aquam, Gic.; liquesce- 
re, Verg.; Hgquefieri, p. 
Plin.; b) tomar uma reso- 
Inção: consilium capere, Cio, 

não saber por que se 
resolver: animo fluctuare, 
Liv.; in contrarias senten- 
tias distrahi, Oie. À não sa- 
bia por que se repriver: quo 
se verteret non habebat, Cio. 
fra (inf): decernere (inf. 
cu ut), constilgere, decerne- 
re, in animum inducera 
(inf.), Oie. À r. a morrer: 
moriendi consilium capere, 
Tac À r, a combater: rem 
proelio committere, Caes. À 
não poder r. a: animum in- 
ducere non posse wt (conj.), 
Gic.: non inducere in ani- 
mum ut..., Liv. 

resolvido, part. e adj. 1. 
Decidido: decretus, Ter.; sta 
tutus, deliberatus, statutus 
cum animo ac deliberatus, 
Oie. É é assunto r.: certum 
est deliberatumque, Cio, Jo 
que devo fazer é para mim 
coisa r.: statum habeo quid 
mihi agendum sit, Cie. 2. 
Que tomou uma resolação À 
estar r, a (inf.}: decrevisse, 
statuisse, constituisse, pard- 
tum esse, Cic. | César estava 
r, a passar o Reno: Caesar 
Rhenum transire decreverat, 
Caes. | estar r. a fazer a 
guerra com os germanos: bel- 
lum cum Germanis gerere 
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constituisse, Cie. [É estar r 
a combater: animo paratum 
esse ad dimicandum, Gaes.: 
decertare statuisse, Caes, | 
estou r. a: decreol (inf.) 
Sail.; statui, constituf (inf. 
ou ut), mihi constat (inf, 
gi 60.; mihi decretum ast 
(inf.), Liv.; mihi constitu- 
tum ou deliberatum ovu pro- 
posiium ou visum est (int.) 
mihi in animo est, statutum 
habeo (int.), Statutum habea 
oum animo, Cie; in animo 
habeo (inf.), consilium copi 
(inf.), Liv.; conslium È 
ut, Cie. | estou muito r. a: 
certo decrevi (inf), Ter. 
mihi constat (inf.), Qio. ou 
stat, Nep.; statutum ao de- 
liberatum habeo (inf), mihg 
deliberatum ao considtutum 
est (inf), mihi fivum et 
statutum est, Oia | esta 
vam muito r. a vencer ou 
a morrer obstinarerant ant 
mis vincere aut mori, Liv, 
3. Resoluto, corajoso, que 
não hesita em tomar uma 
resolução: audax, fidens, con- 
fidens, promptus, aratus, 
strenuus, constans, Bic (cf, 
resoluta, asep, 3.8), 4 
Terminado, solucionado | 
a questão está inteiramenta 
r.: profligata iara quaestio 
est, Cic. 
respectivamente, adv, 
Cada um no que lhe diz 
respeito; pro se qguisque, Liv, 
respectivo, adj. Que diz 
respeito a cada um em sge- 
parado: (traduzir por guts- 
qo quaeque, quodque, Cie). 
que presidem às r, profis- 
sões: qui cuigue artificio 
praesunt, Cie, para discu- 
tirem os seus r. interôsses: 
ut quid ocuiusque” esset dis- 
ceptarent, Liv. | posição, si- 
tuação r.: comparatio, f. 
Cic. | quando o Bd e a 
Lua Tetomaram as suas r, 
Posições: cum solis et lunae 
ad camem comparationem 
facta est conversio, Cie. i 
pesar a importância r. dos 
deveres: perpendere momen- 
ta officiorum, Gic. 
respeitado, part. e adj.: 
honoratus, sanctus, Oio. | 
homem duma reputação sem- 
pre r.: homo famã inviolata, 
all. 


respeitador, adj. V, res- 
peitoso. 

respeitar, tr, 4. Gonside 
rar como uma coisa de que 
temos de dar conta, ter em 
conta: observare, Oie. | r. 
um preceito: praeceptum ob- 
servare, Caes. 2, Considerar 
como uma coisa inviolável, 


atenta & sua excelência: gor. 
vare, conservare, observare, 
admirari, d., suspicere, Cic.; 
reverêri, d. Curt. | r. a 
lei; legem servare, Cie, | 
r. um juramento: iusiuran- 
dum servare, Nep., ou con- 
servare, Oie. || r. as tré- 
guas: indutias conservare, 
Cic. [| r. as leis: leges ob- 
servare, Oie. || r. à autori- 
dade dos hostoriadores cé- 
lebres: auctoritatem Ulustrt- 
um seriptorum reverêri, Col. 
8. Não prejudicar, não vio- 
lar: parcere, abstinêro se, 
simpl, abstimêre, Cic. | nem 
sequer a mim êle respeitará: 
no a me quidem abstinebit, 
Cic. É nem sequer r. as mu- 
lheres: ne a mulieribus qui 
dem abstinêre, Caes. | para 
que a sua pessoa fôsse res- 
peitada: ne violaretur, Liv. 
4. Tratar alguém com reve 
rência ou acatamento: verë- 
ri, dẹ observare, reverēri, 
d. Cie. À os escravos temiam- 
-no, os filhos respeitavam-no: 
metuebant eum servi, vë- 
rebantur liberi, Cio. 
r. alguém como pai: aliguem 
ut patrem observare, aliquem 

rentis loco observare, Oio. 

r. alguém: aliguem colere 
atgue observare, observantid 
colere aliquem, aliguem reve- 
rëri, reverentiam adhibêre 
adversus aliquem, Cic. | ser 
respeitado: habêre veneratio- 
nem, in honore esse, Cic. 5. 
I. Dizer respeito a: perti- 
nére (ad aliquid ou aliquem), 
attinire (ad uiquem), apec- 
tare (aġ aliquid), attingere 
(aliguem), Gic. || (isto) res 
peita aos teus interôsses: de 
tuã re agitur, Cie. | isto 
não te respeita do modo ne- 
nhum; hoc te niki contingit, 
Liv. À no que me respeita: 
de ms autem, Cie. || tu no 
que te respeita...: tu autem 
Ou vero... Cic. | no que res- 
peita a: quod pertinet ou 
attinet ad (aliquem ou alt 
quid), Liv. || cada um deve 
servir a pátria no que lhe 
respeita: quisque pro virili 
parte reipublicae consulere 
debet, Cic. 6. respeitar-se, 
refl. Fazer-se respeitado: fa- 
mae parcere, Sall; decorum 
servare, Cic. 

respeitável, adj. 1. Digno 
de respeito: venerabilis, Liv.; 
venerandus, Cic.; augustus, 
Liv.; gravis, sanctus, Cic. À 
ancião T.: venerandus senea, 
Cic. 2. Importante, conside 
rável: magnus, gravis, 
Cio. ? 
respeito, m. 1. Acção de 


tomar em consideração al- 
guma coisa ou alguém: re- 
spectus, us, m. Liv., ratio, 
f. Cic. 2. Consideração pela 
superioridade da fôrça de 
outrem: admiratio, f., metus, 
us, m. Cic, | ter r. ( = ser 
respeitado) : admirationem 
habêre, Cic. | incutir r, só 
com o olhar: ipso adspectu 
inicere cuivis admirationem 
swi, Nep. || ter, manter em 
r.: (aliquem) continëre, 
Ourt.; (alicui) pudorem im- 
ponere, Sen. d. Consideração 
por uma coisa que devemos 
acatar, atenta a sua exce- 
lôncia: verecundia, f., reve- 
rentia, f., veneratio, f., reli 


gto, f, Cie. || r. pelas leis: 
verecundia legum, Liv.; re- 
verentia legum, Juv. | r. 


pela idade; verecundia aeta- 
tis, Cic. | há -o devido r, por 
tudo que é superior: habet 
venerationem iustam quio- 
quid excellit, Cic. | ter o 
máximo r. pelas leis; sum- 
mo metu legum tentri, Cic. 
À r, de si mesmo; verecun- 
dia, f. Cic.; pudor, m, Ter. 
4. Deferôncia especial, reve- 
rência ou acatainento com 
que se trata uma pessoa, 
atenta a sua categoria ou 
as suas qualidades: reveren- 
tia, f, veneratio, f., vere- 
cundia, f, observantia, f. 
konor, m., pudor, m. Cie, 
r. pelos homens: reverentia 
adversus homines, Cie. || r. 
pelos antepassados: reveren- 
tia adversus maiores, Sen. 
| a mim o que me dá r. é o 
(inf.): mihi ex eo reverentia 
accedit, quod..., Cie, | o r. 
dos deuses: deorum verecuUn- 
dia, Liv. | r. ao rei: obser- 
vantia in regem, Liv.jo meu 
r. por ti: mea in te obser- 
vantia, Cie, || tratar alguém 
com o maior r.: colere li 
quem summã observantiã, 
Liv. | o r. com que me tra- 
ta: observantiã qui me cclit, 
Cie. E nunca te faltei ao r.: 
mea tibi observantia nun- 
quam defuit, Cic. | ter um 
especial r, por alguém: pras- 
cipuo honore aliquem habê- 
re, Caes. | com r.: reveren- 
ter, adv, Tac. | sem r.: ir 
reverenter, adv. Plin. É salvo 
o devido r.: pace tua dise- 
rim, Pl, 5. Relação | dizer 
r a: cf. respeitar (acep, 
5.º). 6. A respeito de, com 
respeito a: cf, relativamente 
(acep. 2.8), 7. PL V, cum 
-primento (acep, 3.º). 
respeitosamente, adv. 
Dum modo respeitoso: cum 
veneratione, cum observantia, 
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Oic.; reverenter, Tac Ù le 
vantar-se r. diante de al 
guém: venerabundum assur- 


. gere alhicwi, Liv, [| cumpri- 


mentar r. com a mão: gene- 
rari manu, Tac. | saiidar r. 
a multidão: adorare vulgus, 
Tac. 

respeitoso, adj. 1. Que 
tem respeito, reverente: ot 
servans, Cic.; reverens, Plin. 
|| r. para com alguém! feve- 
rens alicuius, Plin.; feve- 
rens erga aliguem, Tae, 
muito r, para comigo, mei 
observantissimus, Cie. | ser 
r.: reverentiam habére, Plin. 
ll mostrar-se r. para com os 
deuses: adhibêre reverenti- 
am erga deos, Cic. 2. Respei- 
toso (fal, das coisas): ple- 
nus reverentias ou observan- 
tias, Cic.; reverens, Tao, | 
conversa r.:; reverens sermo, 
Tac. | receio r.: reverentia, 
£, Cic.; verecundia, f. Láy. 
| ter um receio r. por; ve- 
rêri, d. tr. Cic. com am 
receio r.; reverenter, adv. 
Plin. | carta r.: modestior 
epistula, Cic. fl lembran 
r.: memoria et reverentia, 
Plin. 

respiga, f. Acção de res- 
pigar: spiclegium, n. Varr. 

respigador, m. i. Aquêle 
que respiga: qui (ou guae) 
relictas spicas legit ou col. 
ligit, 2. Fig.: qui omissa cot 
ligit. 

respigão, m. V, espigo. 

respigar, À 1. Apanhar 
as espigas deixadas no cam. 
po depois da ceifa: spicas le- 
gere ou colligere, spicas re. 
manentes colligere, Vulg. 2 
Fig. Recolher, apanhar o que 
outros deixaram: omissa ou 
praetermissa colligere ou sup- 
plēre | r. depois de outro 
autor: racemari, d. à, Varr. 
8 Tr. V. compilar, coligir. 

respigo, m, V. respiga. 

respingador, adj. V. re- 
calcitrante. 

respingão, adj. V, respin- 
gador. . 

respingar, +. 1. V, recal- 
citrar, 2 Tr; a) molhar 
ou sujar alguém, espalhando 
água ou lama: luto spargere, 
Sen., aspergere, ilor. in- 
guinare, Sen, ou oblinere, 
Varr,; b) cobrir com pingos 
de água ou salpicos de la- 
ma: respergere ou aspergera 
(aligquem), Cie. | r. com san- 
gue; respergere sanguine ou 
cruore, Liv. || r. com sangue 
(o altar): aspergere (oram) 
sanguine, Cie. fl r. a roupa 
levemente: aspergere vesti. 
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menta leviter, Sen, | respin- 
garse: respergi, p. Sen. 
respiração, f. Acção de 
respirar: respiratio, f, re 
epiratus, Us, M., epiritus, U8, 
mM., anima, f. Cie, || impedir 
a r: spiritum interciudere, 
Liv. r, forte e funda: 
suspirtum, n. Ov. || ter uma 
r. forte: spirare vehementer, 
Cels. | x, desigual: salebrae 
spirits, Val, Max, || r. ofe- 
gante: anhelatio spiritús, 
Col. || conter a r.; austinêre 
animam, Quint; animam 
continêre, Oio, || pausas ne 
r.: rterspirationes, f, pl. 
Cie. | x. difícil, r, curta: 
apiritus augustior, spiritis 
angustia, Cic.; anhelitus, us, 
m, Plin, | retomar a mr: 
corigere spiritum, Quint. fl 
interromper, cortar a r.: exa- 
nimare, Qaes.; spiritum n- 
tercludere ou includere, Liv. 
fl (morrem) com a perda da 
r.: animã interelusã, Liv.; 
êintercluso spiritu, Curt. 
respirado, part.: apiritu 
uctus, Qic. |] perfume r.: 
raptus naribus odor, Plin. 
respiradouro, m. 1. Aber- 
tura para entrada do ar ou 
da luz: spiraculum, n. Verg.; 
lumen, imis, n. Plin. | r. 
dum poço ou mina: aestua- 
mium, n. Vitr. | r. dum 
equeduto: puteus, m, Vitr. 
2. Abertura: fenestra, f. Cic. 
respirar, 4 1. Receber Br 
atmosférico para vivificar-o 
sangue: spirare, Cic.; ani 
mam ou spiritum reciprocare, 
Liv.; spiritum attrahere ac 
reddere, Cic.; animam ou 
spiritum ducere, Cic. | em- 
quanto eu puder r.: dum 
apirare potero, Cic, | r. pelo 
nariz: naribug spiritum tra- 
here, Cols. | r. com dificul- 
dade: aegre ducere spiritum, 
Cic. | r. frouxamente: raro 
spirare, Gels. 2 Viver: spi 
rare, Ġic. f que ainda res- 
pira alg, coisa: paulum eti- 


am respirans, Sall. | que 
já mal respira: semianimus, 
adj, viw vivus, Gic. li já 


não r: exanimar, p. Liv. 
| o seu espírito ninda lhe 
respira nos escritos (fig.): 
eius mens etiam espirat in 
seriptis, Cie. 2. Fig. Reto- 
mar alenta: respirare, i, ac- 
quiescere, À, conquiescere, 
à, animam recipere, Cie || 
nunca o deixa r.: nunquem 
sinit eum respirare, nun- 
quam sinit eum acquiescere, 
Cic. || está ocupado com 
tantos negócios que mal 
pode r.: cum tot negotiis 
distentus est ut libere re 


epirare non possit, Oie. Ų 
em Roma não se pode r.: 
Romae respirandi locus non 
est, Cic. | com a morte de 
Clódio já pode xr.: Olodii 
morte acquiescit, Oie. || r. de- 
pois de contínuas guerras e 
vitórias: conquiescere a con- 
tinuis bellis et victoriis, Cie. 
| deixar r, o soldado: mi 
item reficere, Liv. 4. Tr.: 
a) absorver, atrair aos pul- 
mões: spiritu ducere, epiri- 
tum trahere, Cie. | o ar 
que respiramos: aer quem 
spiritu ducimus, Cie. || r. 
o mesmo ar: ex eodem caelo 
spiritum trahere, Liv.lr. um 
ar fresco: refrigerationem 
aurae captare, Col. | r. um 
perfume: odorem naribus tra- 
here, Plin.; b) exalar, expe- 
lir: cf. exalar; 0) dar a co- 
nhecer, manifestar: spirare, 
tz., anhelare, tr, Cie. | o 
rosto (dele) respira cruel- 
dade: crudelitas eminet in 
(cius) vultu, Sen, ou toto 
ex ore, Cie. il respirando 
ódio: odio efferatus, Liv. | 
em Roma tudo respira ale- 
gria: civitas laete agit, Sall 
| os sous discursos só respi- 
ram vingança: niht nisi 
atroz st saevum loquitur, 
Cic.; d) desejar ardentemon- 
te: aspirare (ad), contende- 
re (ad), spectare (ad), ap- 
petere (aliquid), Cie. || êle 
86 respira vingança: cum 
mavimã cură imiurias ultum 
festinat, Sall. 

respiratório, adj. Que 
Serve para & respiração: spi- 
rabilis, Plin.; (traduzir pelo 
gerundivo spirandi ou pelo 
gen, spiritãs) || canal r: 
meatus spirandi, Plin.; mea- 
tus spiritis, Tac. 

resptrávet, adj. Próprio 
para a respiração: spirabilis, 
Cic. 

respiro, m., 1. V. respi- 
ração. 2. V. folga. 8. V. 
respiradouro. 

resplandecência, f. Acção 
de resplandecer: splendor, 
m, Cic.; fulgor, m. Tac. 

resplandecente, adv. Que 
resplandece: splendidus, Cic.; 
splendens, Verg.; refulgens, 
Liv,; flagrans, Cic. || (of. 
brilhante). 

resplandecer, à, 1. Bri- 
Ihar muito, rutilar: collucê- 
re, Cic.; refulgêre, Liv.; ful 
gurare, Apul.jo mar resplan- 
dece com o sol: mare a 
sole colucet, Cie. 2. Fig. 
Brilhar,  notabilizar-se: 
elucëre, Nep;  elucescere, 
Curt. || a sua elogüëêncig res- 


plandece: elucet ewes elo- 
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quentia, Nop, a vixtudo 
da virtua  Bucet, 
1C, 

resplendência, f. V. 
plandecência. i SOLER 

resplendente, adj. Y, res- 
plandecente. 

resplender, t. V. resplan- 
decer. 

respiendor, m. 1. Grande 
brilho: splendor, m., fulgor, 
m. Oic, (cf, brilho) 2. V. 
magnificência, 3.  Aurőola 
que envolve a ca dos 
santos: nimbus, m, E 

respondão, adj. 1. Amigo 
de responder inconveniente- 
mente, que recebe mal as ob- 
servações: contumaz, moni- 
toribus asper, Hor, 2. M.: 
homo linguã ferow, Cic. 

responder, tr. e 4 1. Der 
como resposta: respondêre, 
Cie. | r. a uma carta: re- 
spondêre epistulae, Gio, | r, 
à carta de alguém en. poucas 
palavras: brevi litteris ali 
cuius respondēre, Cie. | r. 
a alg. coisa: ad aliguid re- 
spondēre, Gie, || r. a Isto: 
ad haec respondëre, C.c. |l 
responde que...: respondet 
(ac. e mf), Cic. i r. (or 
denando): respondêre (ut), 
Nep. || r, às acusações: cri- 
minibus respondire, Gie. Il 
nem se atreveu a r.: nec re- 
spondêre ausus est, Cie, H 
r. por escrito: rescribere, tr, 
| r. (por escrito) a alguém: 
rescribere alioui ou ad: ali- 
quem, Oie. | r. a uma cartas 
litteris ou ad Hiteras rescrt. 
bere, Cic. | r. (a uma acu- 
sação): respondre, defer 
dere, Cie. | r. 2 uma acu- 
sação: defendere orimen, Ois, 
| paue responde ôle em sua 
defesa?: quid enim defendit? 
Cie, 2. Murmurar, respin- 
gar, replicar: vesponsare, 
i Pers. 3. Responder aos 
cumprimentos de alguém: 
aliquem resalutare, Oic. 
4. Reproduzir, reperçutir: 
reddere, tr. Oia 6. L 
Corresponder, estar em re 
lação de conformidade com, 
ser simétrico: respondêre, 
congruere, Cie. (of. corres- 
ponder). 6. Responsabilizar- 
-se por alguém ou alg. coi- 
sa: spondêre, i. Cic.; inter- 
venire, i. Jet, | r. por mui- 
tos; spondêre pro multis, 
Cic. || tinha-me respondido 
por lo; mihi pro lo spopon- 
derat, Cic, [cf. abonar, fia- 
dor (ficar por)]. 

responsabilidade, f. Obri- 
gação do responder pelos 


seus actos: religio, f., aucto- 


rias, f. Oic,; officium, n. 


Caes, |] è r. duma falta: 
crimen, inis, n, culpa, Ín, 
periculum, n. Cie. || nos 
casos em que certos actos 
religiosos envolvem r.: in re 
ligionibus suscipiendis, Cie, 
Į fazer incorrer o Estado 
em r. irremediáveis: ineo 
piabiles religiones in rempu- 
bhicam inducere, Cie, | assu- 
mir a r.: in semel ipsum 
religionem recipere, uiv. |li- 
vre de tôda a r, por esta 
mentira; nullã mendacii re- 
ligione obstructus, Cic. || fu- 
gir à r.; defugere aucioritæ 
tem, Cic, || a r. do general; 
officium imperatoris, Oasa, | 
stribuir a alguém a r. 
(duma falta): crimen in alt 
quem transferre ou removêre, 
Cic. | fazer recair sôbre al- 
guém œ r. desta falta: sub- 
stituere aliquem huius or- 
minis reum, Curt. | chamar 
a si a v, dum enorme crime: 
revocare ad se muvimi faci 
noris erimen, Oic. | lançavam 
a r. um ro outro: alter in 
alisrum culpam derivada! ou 
eonicisbat, Oie. | assumir 
a r. duma falta: culpem 
praestare, Cie. || não alijar 
nenhuma r.: nullum recusare 
periculum, Cio. À êle tem 
uma enorme T.: gravissima 
ab eo repetenda erit ratio, 
Cio. | ter uma pesada rT.: 
custinêroe multum negotii, 
Oic. | assumir a r. dum 
crime: magno scelere se ad- 
siringere, Cio. || sob minha 
r.: me auctore, meo pericu- 
lo, Oic, | a r. cabe a êle, a 
r, recai sôbre êlo: in eius ca- 
put hutus rei eventus recidit, 
Liv. | incorrer na r. de...: 
merêri, d. tr, Cic. || tomar 
a r. duma causa: sustinêre 
causam, Cie. || tomo a r.: 
recipio ad me, Ter, simpl 
recipio, PL . 

responsabilizar, tr. 1. Pe- 
zer recair a responsabilidade 
sôbre alguém: cf. responsa- 
bilidade, 2 responsabili- 
zar-se, refl. Assumir a res 
ponsabilidade: ef. responsa- 
bilidade. 

responsável, «dj. Que tem 
às responder pelos seus 
actos: cui ratio reddenda est, 
Cic. | ser x, por alg, cob 
sa: aligut prasstare ou ta 
se recipere, Oie. | sou r. 
por isso: mihi res press 
est, Cic. 

responsivo, adj. Que res 
ponde a certas alegações! 
responsivus, Rufin. 

responsa, m. Palavras pro- 
feridas ou cantadas depois 
dos ofícios divinos: respom- 


sorium, Dn. responsorius can- 
tus, Tsid, 

resposta, f. 1. O que se 
diz ou escreve àquele que 
têz uma pregunta: respon- 
aum, n. Cic.; responsio (r. 
a uma pregunta, objecção, 
ete., em opos. a interrogatio), 
f. Cie. | dar r. a alguém sô- 
bre assuntos de tanta impor- 
tância; aliom. tantis de re- 
bus responsum dare, Cio, 
não dar r. a ninguém: al- 
cui responsum mullum dare, 
Cie, É dar r. a alguém: ak- 
eui responsum reddere, Cio, 
lobter r. de algném: respon- 
sum ab aliquo ferre ou au 
torre, Oie É despedir os 
emissários sem lhes dar r.: 
sine responso legatos dimit- 
tere, Liv, || ter a r. prontas: 

ratissime respondre, Plin. 

que tem a r. pronta: pæ- 
ratus in respondendo, Cio. 
| a r, do oráculo: respon- 
eum oracult, Nep. | a r. dos 
arúspices: responsim RATUS- 
picum, Oie. | dar r.: cf. 
responder, | r. a uma carta: 
responsum, n, COie.; reserip- 
tum, n. Suet, || carte em 
r à minha: resoriptao Ut 
teras ad meas, Cic, || carta 
em r. ao que,..: epistula 
gescripta ad ea quae..., Cie. 
fl espero a tua r.: tu quo 

e ecribes, Cic, 2. Decisão 
os jurisconsultos sôbre uma 
questão de direito: respon- 
sum, n, Cio. 8. Refutação: 
refutatio, f. Cie, 

resquício, f 1. V, rest- 
duo, vestigio, 2. V. fenda. 
| ressabiado, adj. 1. Com 
manha || cavalo r.: equus ali- 
quo vitlo laborans. 2. V. des- 
confiado, melindrado. 

ressaca, f. Repercussão 
violenta das vagas detidas 
por um obstáculo: regereus- 
sus maris, Plin, | 

ressaibo, m. 1. Gôsto que 
deixam na bôca certas su 
tâncias: gustus, us, m, Plin, 
2. V. ressentimento. 8 V. 
indício. 

ressair, 4 1. Formar re 
Bvo: eminire, Me, 2 Fig.: 
eminire, excellere, Olc, É fa 
zer r.: excitare, tr. Cie. 

ressaltar, tr, 1, Dar re 
lêvo a alg, coisa: (aliquid) 
emtnentius facere, Quint, 2. 
Fig.: ornare, Wustrare, Oio., 
adornare, Liv.; insignitterem 
facere, Liv. 3. I. Bobressatr; 
resilire, Plin.. 

ressaito, mm V. ressalto. 

ressalto, su V. saliência, 
gelêgo. í 


ressalva, f} V, ascepção, 
nda. 


eme 
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ressalvar, tr. V. excep- 
tuar, corrigir, acautelar. 

ressarcimento, m, V. m- 
demnização. : 

“ressarcir, tr. 1. indemui- 
ZAT, compensar, Ra V, refa- 
zer. 

ressaúdar, tr, e £. Saiidar 
por sua vez: resalutare, tr. 
e i, Cie. 

ressentimento, m, Acção 
de se recordar do mel que 
alguém nos fêz: dolor, m., 
ira, f. Cic.; amaritudo, kmis, 
f Plin.; biis, i, £ Oie | 
r. contra alguém: dolor ed- 
versus aliquem, Tac. | r. 
duma injúria: iniuriae do- 
tor, Liv, | guardar r.: iram 
exercére, Cic. | jasto mn.: 
šustua dolor, Verg.; iusta ira- 
cundia, Cie.; ira iustissima, 
Liv. | r. profundo: ira per- 
tinar, Ov. | ter r, de alg. 
coisa: graviter ferre aliquid, 
Caes.; aege ferre, Liv. | êles 
têm r de que...: his est 
dolor quod..., Cic.fiôles têm 
rT. um contra o outro: irae 
sunt inter sos, Ter, ceder 
so seu r.: irae ulgêre, 
Liv.. ou parêre, Nep.; dolo- 
rem servare, Verg. || fazer 
calar o seu r.: simultates 
deponere, Cio; cimultatem 
ponere, iras mollire, Liv. 

ressentir-se, refl. 1. Mos- 
trar-so ofendido, melindrar- 
-80: jerre (aliquid) graviter, 
Caes., ou aegre, Liv. 2. Sen- 

ainda alguns vestígios 

dum mal: admonitionem (ali- 
cutus ret) sentire; aliguā 
re movêri, Cie, | se se res- 
sente ainda dêste mal: ed- 
monitio si qua doloris su- 
persit, Plin. 3. Suportar as 
consegtiências molestas de 
alg. coisa: referre, Verg. || 
(o rebento) ressente-so da 
velhice do tronco: parentis 
senium refert, Col, | que 
se ressente escravidão: 
redolens servitutem, V. Max, 

ressequido, parè. e adj. 
Muito sêco: exsiccatus, art- 
dus, Cie.; desicontus, Apul,: 
siccatus, CoL E flor z, pelo 
sol: ewustus , Cie. es- 
tar r. (fal, selo): sitire, 
Ois, À queijo r. com o gol: 
caseus solo exustus, Col. 

resseguir, tr, 1. Tomar 
sôco, fazendo perder o suco 
nutritivo: siccare, exsiccare, 
Oic. H r. as plantas; sie 
care herbas, Ov. | r. as 
árvores: essiccare arborea, 
Cic, 2. Tornar sêco: arefa- 
cers, torrére, Varr.; ewtorrë- 
re, Cels.; retorrêre, Plin.; 
cxurere, BaB., . torrefavere, 
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ressoar, i 1. Soar de novo 
por reflexão: resonare, perso- 
nare, sonitum reddere, Oic.; 
reddere sonum, Sen.; strepe 
re, recinere, retinnire, Cic.; 
resultare (fal. do eco): 
Verg.; canere (fal. dum ins- 
trumento mus.), Cic, f r 
juntamente, r. ao mesmo 
tanpo: consonare, Petr. À 
r. à vibração das cordas: 
resonare ad nervos, Cic, | 
o solo ressoa surdamente: 
telua dat gemitum, Verg. || 
r. ruidosamente, r. fortemor- 
te: concrepare, i. Caes, Il 
ressoam as trombetas: tubas 
canunt, Liv. | a multidão 
faz r. as armas; armis con: 
orepat multitudo, Caes. 2 
Tr: a) V. repercutir; b} 
entoar: Sonare, tr. canere, 
tr. Verg. 

ressonância, f. t. Accão 
de ressoar; resonantia, f, 
Vitr. 2. Som produzido por 
essa acção: vox reddita, 
Ptlin.; sonus relatus, Piin. 
| produzir uma r.: vocem 


reddere, Plin, À produz-so 
uma r.: SONi rejeruntur, 
Sen, 


ressonante, adj. Que res- 
soa: resonans, Plin, (cf, so- 
noro). 
ressonar, 4, 1. Respirar 
yruldosamente, dormindo: ster- 


tere, Pers. Clic, 2 V. res 
soar, i 
ressorpção, f. 1. Acção 


da sbsorver de novo: resor- 
bendi ratio. 2. Volta dum 
líquido extravasado à circu- 
lação: resorptio, f. | a r. do 
sangue: refluus sanguis 

ressorver, tr. Fazer en- 
trar na circulação: resorbê- 
re; iterum absorbére, 

ressudação, f. Acção de 
ressudar: sudor, m. Pliu.; 
otilicidium, a, Lucr.; il 
lantes guttae, Plin, 

ressudar, tr. te V, desti- 
lar (acep, 2.º). 2. I: a) 
guar de novo: iterum ou 
denuo sudare; bD} fazer sair 
a humidade interior: COnSuU- 
dascere, Col.; 
stilare, Plin. 

ressumar, tr. e é V. res- 
sumbrar. 

ressumbrar, tr o i V. 
ressudar, 


stilare, de- 


ressupino, adj. Deitado 
do costas: resupinus, Or. 

ressurgimento, m, z 
ressurreição. 


ressurgir, tr, 1. V, res- 
suscitar, Ze V, reaparecer. 
ressureição, f. T. Acção 
de ressuscitar: reditus (mor. 
iwi ou mortuorum) in vi 
tam; resurrecio, £. Ang. É & 


r, da carne: recorporátio, f. 
Tert.; resurrectio carnis, 
Hier. 2. Fig. Cura inespe- 
rada dum doente: recreatio 
œ longinquo morbo gu a lom- 
guinquã wegritudine, Cie. 
ressuscitação, f. V. res- 
surreição. 

ressuscitado, part.: revo- 
catus ad vitam; revocatus, 
Verg.; renatus, Hor.; remis- 
sus ab inferis, Plin. | (J. 
Cristo) r.: a mortuis susci- 
tatus, Beda; resurgens, Al- 
ouin. || (todos) se julgavam 
ressuscitados: revixisse sibi 
videbantur, Cie. 
ressusoitar, ir. 1. Fazer 
voltar à vida: a mortuis ou 
ab inferis exciiare, ad vi 
tam trevocare, Cic. 2. Fig. 
Fazer reviver o que está es- 
uecido: renovare, revocare, 
ic. 3. L.: &) ressurgir, vol- 
tar de novo à vida: revivis- 
oere, Oic.; b) escapar a uma 
doença gravo: resurgere, Cie, 
restabelecer, tr. 1. Esta- 
belecer de novo: instaurare, 
Cie. || rv. os jogos: ludos 
insiawrare, Liv, 2, Colocar 
no estado anterior: restitue- 
re, reconciliare, recolere, 
Cic.; refovêre, Plin. || x. ne 
trono: reducere regem, Oic.,; 
reducere in regnum (Tarqui- 
nios), Liv, À r. a paz: pa- 
cem reconciliare, Nep. 3. Pôr 
em bom estado: restituere, 
redintegrare, renovare, Gic.; 
reficere, Caes.; refovêre, Tac. 
E r. as fôrças: redintegrare 
vires, Caes.; refovêre vires, 
ac. | r. alguém: ad sani- 
tatem revocare aliguem, sa- 
nare aliquem, Oic.; alicui sa- 
nitatem restituere, Plin. 4. 
rastabeiecer-se, refl.: a) re 
cuperar a saúde: convales- 
cere, exsurgere, Cle.; se re- 
ficere, Plin.: reereari, p., ex 
morbo convalescere, é morbo 
confirmari, ad sanitatem red- 
tre, vires reficere, Oic.; b) 
endireitar os seus negócios: 
rem restituere, Ole.; res suas 
reparare, Curt, É Pompeu 
restabelecen-se: Pompeio me- 
kius est factum, Oie. 
restabelecimento, m. 1. 
Acção de restabelecer: resti- 
tutio, L, reductio, f. Cie.: re- 
fectio, f. Buet.; recreatio, f. 
Plin. | r. da liberdade: resti- 
tutio libertatis, V. Max.fde- 
pois do r. do tribunado: post 
restitutam tribumitiam potes- 
tatem, ice. | r. da saúde: 
ab aegritudine recreatio, Plin, 
ső me preocupo com o teu 
r.: nihil laboro riei ut sal 
vus sig, Cic. 2. Aeção de 
reintegrar alguém | r. do 
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Fei: reductio regis, Olc. fi 
relativamente ao r, das Tar- 
quínios: de reducendo tn reg- 
num Targuinio, Liv. 
restante, adj, 1. Que res- 
ta: reliquus, CELCTUS, vesti 
duus, qui (quae ou quod) 
superest, Cic. || as possoas 
r.: ceteri, alii, Ci À a r. 
parte do exército: 
pars exercitis, Caes. À o di- 
nheiro r.: reliqua pecunia, 
Oie. | a r. multidão: cetera 


multitudo, Sall. | tôdas as 
coisas I.: omnes ceterae res, 
Cie. 2% M, 


; que rasta: re- 
liyuum, n, reliqua, n, Pi, 
residuum, n, Cie, os r 
{( = as restantes pessoas) : 
ceteri, alii, Oie. (of, resto). 
restar, 1, t. Sobejar, sub- 
sistir ainda; restare, relingui, 
P., reliquum esse, EUPEresEge, 
Cie. || resta a asperança: 
relinguitur spes, Cic, | resta 
que: superest ut, relinguitun 
ut, restat ut, religuum est 
ut, Cie. || a fortuna quis que 
de tantos filhos restasse éste 
só: ex multis fiis hune 
unum fortuna reliquum essa 
voluit, Cie. || nada resta: 
nihil est religui, Cic, | res- 
ta-me uma única esperança: 
uma mihi sepes reliqua est, 
Cie. f se alg. coisa me restar 
depois de pagas as minhas 
dívidas; si quid aer meg 
alieno superabit, Cie. Ì res- 
tavam dois dias: biduum eau- 
pererat, Caes, || resta uma 
demiuuta parte daquele exór- 
cito: perevigna pars Uiua 
exercitis superest, Caes, fi 
e dele restam-nos discursos: 
cuius exstant ou sunt ora - 
tiones, Olc.|lrestam-nos ainda 
muitas coisas (para dizer) : 
adhuc supersunt mulia... 
Phaed, | so alg, esperança 
resta: si qua spes reliqua 
est, si ula epes subest, Cic. 
| ao nosso amigo apenas 
resta que...: unum restat 
amico nostro, ut... Cie. Ii 
resta-me mostrar...: sequitur 
ut doceam..., Cie, E só me 
resta pedirto...: extremum 
est ut orem.,.., Cic. 
restauração, 7. Acção de 
restaurar ou pôr em bom 
estado: restitutio, f. Suet.: 
refectio, t. Val. Max, f estar 
incumbido da r. dos muros: 
curatorem vreficiendis murite 
esse, Inser, 2, Fig.: restitu-. 
tio, f. Val. Max. a r, da 
lHberdade: restitutio liberta 
tis, Val. Max, 8. Acção de 
repor no trono: restitutio, f. 
Cic. | a r. dos Tarquínios: 
Tarquinii in regnum resti- 
tuendi ou restituti, Liv. | 


sioram embaixadores da pár- 
te de Porsena para tratarem 
da r. do Tarquínio: legati 
a Porsenna de reducendo in 
regnum  Tarquintum vene- 
runt, Liv. 

restaurado, part.: refec 
tus, Caes.; renovatus, Cic.; 
restitutus, Suet. | muralhas 
T.: moenia insimurata, Inser. 

restaurador, m. 1. Aquêlg 
que restaura: restitutor, TR. 
Liv.; refecior, nu Suet. 1] 
r. dos templos: restitutor tem- 
plorum, Liv. 2 Fig.: resti- 
tutor, mw., Inser.; reconcilia- 
tor, a Liv, À m de liber 
dade: sestitutor libertatis, 
Isser, À o r. das letras: 
litterarum reformator, Plin, 

restaurar, tr. 1. Pôr em 
bom estado: restituere, 
Caes.; reficere, Cic; repa 
rare, Plin. ] r. os muros: 
restitusre muros, Caes.; refi 
gere muros, Cic.lr. a ponte: 
reficero pontem, Ole. À r. as 
fôrcas: reficere vires, Cic. 
| r. a saúde: sanitatem re 
atituere (ulicwi), Cic. 2, Fig.: 
restituere, Cic; reparare, 
Quiat, E r. o tribunado: 
restituere tribuniciam potes- 
tatem, Cio. 3. Reintegrar f 
r. como rei; in regnum re 
stituere, Liv.; reponere so 
lio, V. Fiac.; solio reddere, 
Hor. 4. V. reconguistar. 5. 
Restaurar as fôrças (com 
comida): reficere vires (ci 
be), Liv, 

restêlo, m, V. rastélo. 

restova, f. V. restôlho. 

restinga, f. V. escolho 
secife. 

restituição, f. t. Acção 
de restituir a alguém o que 
se lho devo: restitutio, f, 
reformatio, £. Jet. | relativa 
a uma r.: vestitutorius, adi. 
Jct. f reclamar de alguém 
a r. de alg. coisa: res repete- 
re ab aliquo, Tac. | receber 
a título de r.: gervare, Cic, 
| reclamar (judicialmente) 
a r, dos seus bens: res pri- 
vatas repetere, Cie. À pedir 
a r. do que foi tomado (na 

erra): res repetere, Liv. 

obrigar a fazer uma y.: 
urtum manibus extorquêro, 
Liv. 2. V., restauração, res- 
tabelecimento. 

restituido, part.: reddi- 
tus, Cio. 

restituir, ir, 1. Restabele- 
cer. repor no sou estado nor- 
mal: restituere ou redinere 
in antiguum statum, redige- 
re ag priorem formam, Cie. 
(cf. restabelecer, restaurar). 
2, Repor, entregar o que se 
possuía indevidamente: resti- 


tuere, reddere, referre, ve 
portare, redhibêre, Cie.; re- 
tribuere, Liv.; reponere, Pl, 
| r. o produto dum roubo: 
restituere fraudata, Caes. | 
r. ao povo o dinheiro rece- 
bido: populo acceptam pecu- 
niam retribuere, Liv. | res- 
tituir-te-ei imediatamente o 
dinheiro: nummos tibi caon- 
tinuo reponam, PI. 

restituitório, adj. Rela- 
tivo a restituição: restituto- 
rius, Dig. 

restituível, adj. Que se 
devo restituir; restituendus, 
Cie. 

resto, m. 3. O que resta 
de alg, coisa depois de se 
lhe tirar uma ou várias par- 
tes: reliquum, n., reliquiae, 
1. pl, reliqua, n. pl., reliquus, 
ceterus ou residuus (a con- 
cordar com um subst.), adj. 
Cic. E o r. do exército; reli- 
quus exercitus, Nep. | o r. 
dos sofistas: ceteri sophistae, 
Cic. | o r. das pessoas: cete- 
ri ou alii, Cic.l|o r. da carta; 
religua ex ou de epistulå, 
Cie. | o r. da vida: cetera 
vita, Sall, | o r. da noite: 
reliquum noctis, Liv. É o r. 
das dívidas: residuas pecu- 
nice, Cie. | para o r. do 
tempo: in religquum, Cie. ll 
o resto (absol): reliquum, 
n, reliqua, n. pl, cetera, 
n. pl. Cic.; reliquae res, Caes, 
i 1ê-nos o r. da carta: recita 
de epistulã reliqua, Cie, |l 
mas ouve o r.: sed extremum 
audt, Cie. || quanto ao r.: 
quod superest, quod reliquum 
est, Cic. 2% T. de arit.; re- 
siduum, n. Boet. 3. O que 
resta duma conta: reliquum, 
n, religua pecunia, Cic. À 
deixar um r.: reliqua facere, 
Gic. 4. O que resta duma 
refeição: analecia, n, pl. 
Mart, 5 PL: a) despojos 
mortais: religuiae, f. pl., ossa, 
n. pl., cineres, m. pl, Verg.; 
b) V. ruinas. 

restôlho, m. 1. Parte do 
caule que fica no campo de- 
pois da ceifa: stipula, f. 
Varr. 2 V. barulho. 

restrição, f. 1. Acção de 
restringir: exceptio, f., 
tunctio, f., correctio, f. Cio. 
com esta r.: cum eð excep- 
Hone, Cie. | pôr restrições 
a alguém: exceptionem alicus 
dare, Cic, | com a r. de...: 
ita... ut... (conj), Cie f 
só com a r, de...: ila qui- 
dem ut (conj), Cie. 1 com 
alg. restrições: correctione 
quādam adhibitã, Cic. || sem 
r.: nulo adhibito modo, pla- 
ne, adv., omnino, adv. Cic. 
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não permitir r,$ 85 mênut 
mon pati, Cie. 2. Restrição 
mental: tacitus sensus; taciia 
verba, n. pl. 

restringente, adj. V. ads- 
tringente. 

restringir, tr. 1. Reduzir 
a limites mais estreitos: etr- 
cumseribere, Plin.; coengus- 
tare, Varr, 2. Fig.s contra 
here, cireumscribere, Clo.; 
angustare, Ben.; coanguelare, 
cogere, Cie.: artare, Liv. À r. 
a vida de alguém a uma 
curta carreira: circumscrt 
bere exiguma tcui vitae 
curriculum, Gio, T. 09 pre 
zeres; gaudia anguatars, Sen. 
lr. as liberalidades: restrin- 
gere liberalitatem, Sen.fr. as 
despesas: minuero ecumplus 
Cie, || r, a liberdado dum 
cidadão: eireumscribere ali- 
quem, Cie., 8. (Fal, do tem- 
po) : 'artare, Vell. 4, restrin- 
glr-se, refl.: a) V, limitar 
-se | se fôsae preciso r, às 
lições dos filósofos: si omnig 
a philosophis essent petenda, 
Cic.; b) limitar as despesas: 
se artare, Ulp.; modum fa- 
cere sumptibus, Ter.; do 
mum coercëre, Tao, 

restritivo, adj. t. Que 
restringe: qui (quas eu quod) 
exceptionem habet; angus- 
tus, Cic. É cláusula r.: cf. 
restrição. 2 T. da pram.: 
derogativus, Diom, 

restrito, port. e adj, 4. 
Reduzido a limites mais es- 
treitos: angustus, Oio 2. 
Fig.: circumseiptas, Clic; 
artua, Liv. | número r.: ar. 
tus numerus, Tac. 8. (Fel, 
de tempo): angustus, Clo.; 
cireumcisus, Plin, 

restrugir, 4 V. raum 
bar. 

resultado, m. O que re- 
sulta, conseglência, feito: 
eventus, us, M., Colius, us, 
m., effectus, us, m. Cic. À 
os r. que os negócios de- 
ram: eventus rerum quá ac- 
ciderunt, Cie. À) r, final: jé 
nis, is, m. Cio. À o r. foi 
que...: quo factum est ut 
(conj.), Nep. H ter como 
X...: €0 pertintre ut... Gic. 
| sem r.: frustra, adv., ne- 
quiguam, ady. Qio, À chegar 
a um r.: ad exitus pervenire, 
Cic. | para obter êste r.: 
quod ut fiat, Gol, À r. feliz: 
exitus prosperi, Cio, ou bo- 
ni, Hor.; successus prospe- 
ri, Liv. f o negócio tem 
um feliz r.: res prospere sue- 
cedit, res succedit, Liv. À 
não ter r: p m ou niksi 
proficere, Cie. vitória sem 
r: ad irritum redactis vio 
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toria, Liv. É combato sem 
r. desisivo: gar proelium, 
Nep. | ter um r, desagradá- 
vel: male evenire, Cie, || o 
ar é o r. do amanações da 
água: ex aquarum vapore 
fá aer, Gia. 

resultante, adj. Qua re 
sulta: gui (quae ou quoê) 
fit ou efficitur (ex miiguê 
re); consestarius, Cie. 

resultar, €  Produsir-gs 
como  consequêneis duma 
acção ou dum facto: es 
sistere, fieri, Po effici Pu 
proficia É, masc, gt 
pri, Do fluere, projlusro, wa 
NATE, emanare, efflorecosre, 
Cic.; redire, Liv.; segue, d. 
tr, consegui, & tr. Cio É 
desta conferência nads re- 
gulitou: colloquio nihil actuam 
est, Liv. disto resultava 
uma grande experiência para 
a juventude: magnus ex hos 
usua iuvenibus contingebat, 
Tae. É dai resulta, do quo 
rsulta e... umde fit ub..., 
Hor.; ta fi ub... Cic.; se 
quitur tê... Ben.; 60 quo 
efficitur (int), ev quo Rud 
naturã econseguatur ut..., Cic, 
| donde resulta (um racio- 
cinio)... € guo cpparet..., 
Tac.; ex quo colligi potest..., 
Tac. | ique resultará daif: 
quid tum imdel Cie. 

resumidamente, ado. Em 
resumo: in summã, m omni 
summā, sanmatim, Cie, 

resumir, i”, 1. Condensar 
(o que ss disso ou escreveu): 
complecti, d., contrahere, com 
cludere, ecolingere, Gic. É r. 
a opinião em poucas pala- 
yras: paucis verbis sententa- 
am complecti, Cie. | r. alg. 
coisa em pouesa palavras: 
complecti breviter (aliquid), 
complecti paueis, Qie. | r. 
num só voume a vida de 
vários homens lihustres: com 
eludere umo volumine vitam 
excellonttwm strorum complu- 
rium, Nep. g.. Construir o 
fundo ou o essencial de: con- 
tinôre, Cie, E aquilo em que 
go resume a questão: quod 
rem continet, quas rem com 
tinent, Cie, 8 resumir-se, 
refi, À tudo se resume num 
ponto: summa in um venit, 
Sen. 

resumo, es. Recapitula- 
cão, sumário: ecomplexio, t., 
conclusto, f, enumeratio, $., 
indes, tets, m, summa, f. 
Cic.; coactio, f Jet. | um 
pequeno r, de todo o assun- 
to: complesio brevis tous 
negotii, Cie. pequeno r.: 
conslusto brevis, Cie. | um 
x. histórico: brevis expositio 


e e EPT e A TE O A ni ee eee tre meme 


(ou enarratio) historiãe, Cie. 
É fazer um r, de: tm breve 
cogere, Liv.; breviter com 
plecti, Oic. ki em resumo 
(pera resumir): in eummá, 
Cio.; prorsus, Sall; in omni 
eummê, Gic. E em r, sou de 
opiniãa que...: summa iudi 
ci met epectal hue ul... 
Cic. & em r. tu decidirás,..: 
eenmas eris Base: ela» 
Ees... Cla, 
resvatadico, agi, V, cesar. 
gégadio. 
resvaledoiro, vn, Lugar 
por onde se rosvula com fa- 
cidada: lubricus locus, Gie.; 
isbrioum, n, Plin, 
Fesuaimr, é, V. secorregae. 
rFesuês, adj, o ade. From 
Sa, rés. 
retábulo, m. V. painel 
retaguarda, f, 4 parto 
dg exército ea dume fôrca 
gos vem sa úitimo lugar: 
novissimum agmen (so o 
exército esté em marcha), 
Caes. extrema ou noviscima 
qcise, Liv., ou postrema 
acias (se œ exército está em 
linha de combate), Sall. Caes, 
fi os saldades da r.: novis 
gimi, ra, pl. Liv.; coaciores 
agminis, Tae., postremi, m, 
pl. Liv. | formar a r., estar 
na r,ı agmen claudere ou 
cogere, Caes, || reforçar a 
r.: subsidia firmare, extre- 
ma agmimis firmare, Liv. k 
provocar, inquietar a r, dos 
inimigos: hostes a novissimo 
agmine lacessere, Cic. | C& 
gar colocou à cavalaria à r.: 
equitatum Oaesar agmen sub 
segui iussit, Caes, I Mário 
comandava à r.: Marius, eu- 
rabat in postremo loco, Sail. 
retathar, tr. Cortar em 
pedaços: in partes minutas 
: u minutatim PAIAR 
BTT., OU consecure, : 
concidere minute, Oal (al. 
despedaçar). s 
retalho, m. Farte ums 
coisa que se retalhon: rest- 
samentum, n, Plin. À reta 
lhos: resegnuina, um, EB. pi 
Piin, E vender a r.: Given 
ders, tr. Cic.; Gietrahore, te. 


Ae. 
retaliação, J. V. repre 


“A. 
retaliar, tr. Usar de ze 
presálias contra, vingar: cf, 
represália, 
retama, f. V. glesta. 
retardado, part. t. Demo 
rado, atrasado: tardatus, 
Verg. H r. pela ferida; vul 
nere retardatus, Liv., om tar- 
dus, Verg. 2. Diferido, adia- 
a tardatus, procrastinatus 
Q. » 
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retardador, e e 
retarda: AREA Suco 
M. O que retarda ou de- 
a papa m. Liv. 
rdamento, - 

tardação em V. vo 
retardão, adj. 4. 
chorrento. 2a y aa 
retardar, ty. À. Fazer che 
ear mais tarde do que devia 
ser: retardare, tardare, Oie.: 
moram, å Liv.; remorari, 
d., demorari, d. Cla; deti 
nêre, aca ; Getinôre, Oie. E 
Tr. & partida: tardare 
tionem, Ois. E r. o pés 
dos inimigos: impetum hos 
tium tardare, Cees, | não 
qu r. à minha felici- 
ado: tu nullam moram tm 
terposuisii quis menino gas 
dio jrusremur, Qie. | r. E 
vitória: victoriam distinêre 
Caes, 2 Tr. Fazer andar mais 
devagar do que devia ser: 
retardare, morari, d, Cie. & 


| I. Andar devagar, demoram 


-se: morart, å. i. Cie 4. Tp, 
Diforir: differre, proferre, 
prolatare, trahere, procrasbi 
nare, Cie.; producere, Caes, 
r. & guerra: belum prola- 
tare ou im dias prolatare, 
Sal, | r. o momento de 
combate; moram certamimi 
jacere, Liv, Fr. 9 casamen- 
to :nuptias ére (als 
cui), Ter, 

reiardatário, adj. 1. Que 
chega tarde: lentus, Cie. f 
devedores r,: nomina lenta, 
Sen. 2. M. Um retardatário: 
morator, m, Liv. É uma 
r.: tarda ca lenta mulas 
os FT. morati, u, M, 
iv. E cestigam os nm: 
tardantos pumiunt, Piu. 
rétem, m, V. gererua. 
retemperar, tr. 4. Tenpe 
ser de novo (mergultando 
rem líquido): iterum tim 
este, Piin. | z, (o aço): re 
coguere, 2. Fig. Forti 
ficar, dar energia: reparare, 
GCic.; recogucre, Quint. 1 É, 
as fòrças: reparare "8, 
Cia r. es nimos: repa 
rare animes, Liv., 

retonção, f. 1. Acção de 
reter | cabe do r.: ancora 
yius funis, Caes. } & r. da 
Égus (num eçudo); retenta 
agua, lim. Y r, de uring: 
eiranguria, f, Cat.; @ngus- 
tiae m tormina urmase, Plin, 
É ter uma r. de urina: urè 
nam difficulter reddere, Cela, 
2. Faculdade concedida ao 
creador de reter alg, coisa: 
retento, f. Jct, & Y. deten- 
retor, ir. 1. Não deixar 
ir (fal do pess.): rebinëre, 


tendra, contindre, deiinêre, 
sustintre, Gic.; gistere, Liv.s 
soercêre, cohibôre, inhibére, 
comprimere, morari, d., de- 
morari, d., retardare, obstrin- 
gere, Cie. À retém Lisco: Lis- 
cum retinet, Gaes. | reterás 
os homens, a não ser que 
tenham já partido: nisi iam 
profectt sunk, hominea rebi 


nebis, Cie. À r, alguém em | 


roféne: aliguam obsidem vre- 
tinire, Caes. | r. algaém na 
prisão em Roma: aliguem 
vinculis Romae continêre, 
Suet. À o man tempo reteve 
os nossos no acampamento: 
tempestates nostroa in castris 
continuerunt, Caes, E ser re- 
tido na Itália pela guerra 
com os Romanos: Romano 
bello in Italiã detinôêri, Liv, 
E x. alguém na prisão: ce 
hibêre aliguem in vinculis, 
Curt. | não te retenho mais: 
nihil te moror, Cie, 2. Não 
deixar ir (fal, de eoisas): 
retinire, tenôre, continêrs, 
cobibtre, comprimare, Oie.: 
alligare, Liv.; arcêre, Cic. À 
r, alg. coisa na memória: 
eliquid memoriã retinire, el- 
guid memoria tontre, Ols. 
8 V. conter. 

retesado, adj. V, esticado, 
teso, hirto, 

retesar, iz, V., entesar, 
esticar 

reticência, f. T. Omissão 
voluntária do que se daveria 
dizer: dissimulatio, £. Cie. f 
ngar da reticências: dissi- 
mulare, tr., reticêre, tr. Cic. 
f reticências: suspensa et 
obscura verba, Tac. 2. Figura 
de retórica que consiste em 
fingir que se omite alg. coisa: 
geticenita, £ Ce. 

reticulado, adj. Que imi- 
ta uma rêdo: rebiculatus, 
Plin. 

-setioular, adj. Que tem 
a forma mas tda: reiicula- 
tus, Plin. 

retíoulo, m. Renda de pe- 
quenas malhas: reticulum, 
ne, reticulus, m, Varr. 

rotido, part. 1. Demorado 
(próp. ou fig.): retentua, 
Ov.; cohtbllus, coercitus, 
Piin.; contentus, Apul. | r. 
pelo mau tempo: tempesta- 
tibus retenius, Cio. | r. pets 
doença, r. no leito; morbo 
impeditus onu praspeditus, 
Gic., ou fmpileitus, Liv, 2 
Ocupado À r. pelos negócios: 
distentris, Cloe, 8. Ligado, 
prêso as fncoras são r. 
por cadeias de ferro: anto- 
ras sums ferrela eatenis re- 
vinciae, Bags. 
retina, yf: Membrana que 


fica mais no interlor do Olho 
a em que se formam as ima- 
gens: retiolum oculi. 

retingir, tr. Tingir de 
novo: bis tingere, Plin.; ite- 
rum ou rursus tingere. 

retinir, i 1. Produzir 
sons que se sucedem (ial 
duma campaínha, ete.) tin- 
nire, À. Pl. f fazer r. (um 
copo, etc.) : tinnire, tr. Cic. 
| retinem(-lhe) os ouvidos: 
inniunt aures, Cetull.; tin- 
tinnimentum est auribus, PI, 
2. Tr. Fazer soar: tinnire, 
Cie. 

retinto, adj. Tinto se 
gonda vez: dibaphus, Plin, 

retirada, f. 1. Acção ds 
se retirar dum lugar: deces- 
sus, us, m. Nep.; decessio, 
t., discessus, us, m., absces- 
sio, f, Cie. | a r. dos gau- 
lasos (da cidade): Gallorum 
(em urbe) decessus, Varr. À 
a tua r.: deecessio tua, Cie. 
| x. vagarosa: decessio tar 
da, Cie. 2. Cessação || à r 
das águas: recedens aqua, 
Liv. 3. Marcha à retaguarda 
(ínl. dum corpo de tropas 
perseguido pelo inimigo): 
receptus, us, m. Cic. | dar 
o sinal da r.: signum recep- 
tuù dare, Liv.: receptui ca- 
more, Caes. | toca à r.: rg- 
cevtui canitur, Liv. || bater 
em r.: se recipere, Caes.; 
signa recipere ou seferre, 
reducere exercitum (fal. do 
general), Caes. É cortar a 
r. (20 Ínimigo) : fugam în- 
tercluders, Cio. 

retirado, part. e adj. 1 
Tirado de (fal. de alg. coi- 
sa): revocatus, Oy. | ossos 
r. da goela: ossa rapta ab 
ore, Hor. 2. Afastado, soli- 
tário: abditus, reconditus, 
Cic.; retractus, secretus, Liv. 
| vida r.: recessus, us, m., 
solitudo, inis, 1, Cie. | que 


vive r.: seductua, Plin.; ge- 


a ceteris, Sen.; soli- 


tarius, Oie. 1] levar uma vida 


r.: vilam segregem agere, 
Sen, 8. Pouco freqüeəntado: 
reductus, sechisus, Verg, | 
lugar r.: locus abditus, lo- 
cus remotus (ab urbibus), 80- 
litudo, ints, f. Cie.; secessus, 
us, m. Verg. | num lugar 
r.: ín abdito, Plin. | pars 
um lugar r.: in secretum, 
Liv, | 6 um lugar r.: cele- 
dritatem nullam habet, Cie. 

ratiramento, m. V, restè 
rada. 

retirar, r. 1. Tirar para 
fora dum lagar, fazer sair: 
retrahere, detrahere, extraha- 
re, subtrahera (retirar de 


baixo, retirar fastivamenta}, ` 
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abdere, abducere, deducere, 
Cic.; reducere, Oaes,; sedu- 
cere, subducere, umovêre, 
Cic.; eximere, Liv.; demere, 
auferre, eripere, Cic.; ege- 
rere, Varr.; regerere, Liv.: 
excipere, exhawrire, Oio. į 
r. alguém dum lugar: retra- 
here aligquem e loco, Cio, f 
r. a rêde da água: rete se 
aquã estrahere, PL į r. as 
tropas do acampamento de 
inverno: copias es hiberna- 
culis extrahere, Nap. E r. os 
soldados da ala direita: mi 
tites ab deziro cornu sub- 
trahere, Liv.fretirar-so para 
o interior da Macedónia: ab- 
dere se in intimam Macedo- 
niam, Cio. | r. as legiões de 
Sagunto: legiones ab Sagunto 
abducere, Liv, ] r. o exér- 
cito: exercitum deducere, 
Caes. Ñ r. as guarnições das 
cidades: deducere praesidia 
ab urbibus, Liv. | r. o exér- 
cito destas regiões: exercitum 
ew his regionibus deducere, 
Caes. Ñ r. as legiões da Bre- 
tanha: reducere legiones ex 
Britannia, Caes, | r. as tro- 
pas: reducere copias, Verg 
| r. pedras da tôrre: lapi 
des ew turri subđucera, Caes, 
| r. as tropas para a colina 
mais próxima: copias in 
provimum collem subducere, 
Caes, Ì r. alg. coisa de alg. 
lugar: aliguid de (ou eg) ali 
quo loco auferre Ole, | r, 
alguém do mar: aliquem e 
mari excipere, Qie. r. di- 
nheiro do erário: pecuniam 
es aerario eæhkaurire, Cio. 2. 
Desviar: avertere, Cio. | r. 
os olhos (de alguém): (ab 
aliquo) oculos avertere, Oie, 
3 Fig. Tirar (alguém) du- 
ma situação: retrahere, Nep.: 
extrahere, eripere, eximere, 
Cie. || r. alguém das mãos 
do inimigo: eliquem e mani- 
bus hostium eripere, Caes. || 
r. do perigo: ex periculo eri- 
pere, Caes. 4. Retrair, pu- 
xar para trás; retrahere, re- 
ducere, Oio. À r, a mão: ye- 
trahere manum, Qio, À r. a 
cabeça para evitar um gol- 
pe: caput ab totu abducere, 
Verg. 5. Retomar: detrahere, 
demere, abregare, Gic.: adi 
mere, Pi; subdugara, Gie.: 
retractare, Verg. É r. os ca- 
valos aos cavaleiros; eguos 
equitibus detrahere, Üres. |f 

r. & confiança a alguém: 
alicui fidem abrogare, Cic, 
lr. a alguém a sus emizade: 
amicitiam remuntiore, Cic. | 
r. pslavras que escaparam: 
dicta elapsa resrendere, Oy. 
Be I, ou refhs 8) tizar-so: 
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so extrabere; se evpedire, 
Ter. À r. dum ateleiro: caeno 
evellere plantam, Hor.; b) fa- 
zer um movimento para trás: 
recedere, retrocedere, Plin.; 
pedem referre, Verg., ou Te- 
iro ferre, Ov.; retro referri, 


p. Verg. || retirar-se para 
evitar urma golpe: se retrahere 
ab ictu, Ov, || retirai-vos do 


caminhe: de viä secedite, 
Pl; cj) afastar-se, ir-se em- 
borg; recedere (ab ou ex), 
decedere (de ou e2), disce- 
dere, abire, Cic.; abscedere, 
Liv.; concodero (in, ac), 
Liv.; se recipere (ex), Cic; 
sese cubtrahere, Liv. || reti- 
rar-se də mansinho, sem fa- 
zer barulho: se subducere, 
Oisc. É r. bruscamente: eva- 
dere, Oie.: es proripere, Cic.; 
aese subito abripere, PLire- 
tirar-se dos campos: ex agris 
demigrare, Liv. | retirar- 
-se para es montanhas: 
subire ad montes, Liv. | 
retirar-se para uma mon- 
tanna: secedere in montem, 
Liv. À retirar-se do com- 
bato: excedere proelio, Caes, 
| retirar-se dos negócios: 
dscedere de foro, Nep.; dis- 
cedere de fore, Cie. | r 
ds vida pública: se abducere 
ab omni rei publicae cură, 
Oie, r. do mundo, da so- 
cisdade: in etium secedere, 
Sen.; simpli, secedere, Suet. 
E retirar-se da vida do fôro; 
multam salutem foro dicere, 
Cia É fazer r. as tropas: 
para uma colina: copias in 
colem subdusere, Caes., ou 
subtrahere, Oie.; b) refugiar- 
ga recedere (mn, ac.), con- 
fugere, refugere, se recipere, 
Caes. É r. para junto de al- 
guém: confugero ad aliquem 
Ter.; se ecnjerre ad, Liv. il 
r. para os quartéis de in- 
verno: eoncedere ad hiberna, 
Liv.; e) ir estabelecer-se num 
lugar: ebiro (tia locum), de- 
migrare tad aliguem), Cic. 

r. para Rodes: Khodum 
8&6 econfesre, Cie. || r. para 
o campo: rus eoncedere, Ter. 
À retiron-se para Árgos: Ar. 
gos habitatum concessit, 
Nep.; f) rotirar-se (fal, das 
águas): teflusre, residere, 
Verg.; E) contrairse: con- 
trahere se, coniraha, p. Cic.; 
reslire, Piin.; recedere, Ov, 
H os tentáculos dos caracóis 
estendem-se e retiram-se: cor- 
nua ecehlearum protendum 
tur ao resitent, Plin. 

retiro, m, Lugar para 
onde alguém se retira, refá- 
sho: recessus, 


us, m., recep- 
tacuum, n., portas, us, M., 


angulus, m. latebra (sobre- 


Suet.; recognoscere, emen- 
tudo no pl, latebrae), f., la- 
tibulum, n. Cic. || procurar 


um r. para a velhice: sedem 
sencciwti prospicere, Liv. |j 
servir de r. a, ser um r. 
para: esse receptaculo ou 
receptaculum (alicui), Liv.; 
latebras praebëre, Col. 

retocado, part. Corrigido: 
retractatus, Qic. 

retocar, tr, 4%. Tocar de 
novo em: retractare, Cic. 2. 
Fig. Corrigir Į r. uma obra: 
reiractare (lLbrum), Ner.; 
resoribere (commentarios), 
dure, polire, limare, perspi 
cere, Cic, | r, com todo o 
cuidado: perpolire, limare 
politius, Cic.; ad unguem cas- 
tigare, Hor. À r. versos: in- 
cudi reddere versus, Hor. & 
Tocar de novo (fal, das cor- 
das dum instrumento mús.) : 
retentare (fla lyrae), Ov.; 
iterum pulsare, Cic.; retrac- 
tare, Hor. : 

retoiça, f. 1. V. balougo, 
2. V. brincadeira. 

retoiçador, adj. V. brir 
calhão, turbulento, 

retoiçar, i. V. brincar, 

retomar, tr. 4. Tomar no- 
vamente: resumers, Quint.; 


retractare, Cie, E r. as ar-- 


mas: arma resumere, Tac. 
ou retractare, Liv. | r. os 
cuidados do império: curas 
principales resumere, Plinii 
r, o lugar: rursus assidēre, 
Cic.lo r. o seu pôsto: se ad 
suum mumus revocare, Oio. || 
r. o leito: rursus tenri lecto, 
Cic. | r. o serviço (militar): 
in castra rursus proficisci, 
Nep. À r, a palavra: rursus 
verba facere, Oic. | r. o 
caminho de...: repetere, tz, 
Cic. À r. o caminho da ci- 
dade: repetere urbem, Liv. H 
r. o mesmo caminho: redi- 
re viam, Caes. 2. Retomar 
(o que foi interrompido): 
resumere, Quint.; repetere, 
instaurare, revocare, redinte- 
grare, referre, Cie. É r. os es- 
tudos: studia repetere, Cic. 
il r. a sono: somnum repe- 
tere, Cie. | r. os estudos in- 
terrompidos: intermissa stu- 
dia revocare, Cic. 3. Retomar 
(o que se perdeu); recipere, 
recuperare, repetere, repara- 
re, reficere, Cic. | r, al- 
guém aos inimigos: aliquem 
ex hostibus recipere, Liv. | 
r. & praça: oppidum recipe- 
re, Cic. | r. a cidado: urbem 
recuperare, Liv, | r. a di 
reoção dos negócios públicos: 
rempublicam recuperare, Cio, 
& Retomar (o que se deu): 
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| recipere, Cie 5, Retomar 


(para fazer uma recapitula- 
São): repetere, Ole, | r. alg 
coisa desde o princípio: ali. 
quid ab imitio repetere, Tac 

retoque, m. Acção de re 
tocar: retractatio, Ê. Cio, (ef. 
correcção, demão). 

retorcer, tr, 1. Torcer ds 
Bovo: relorguêre, Qio, 2. 
Torcer muitas vezes: intor- 
quere, contorguêre, Pli 
Refl. V. loroenres | RR 

retórica, f. Arte de bem 
falar: rhetorica ars, simpl 
rhetorica, Í, Quint; are ou 
doctrina dicendi, rhetorum 
ou dicendi praecepta, Cie 
|| flores de r.; ornamenia ou 
lumina dicendi, Gia; sentem 
tiarum exornationes, Cornif. 
| com flores de r.: rhetories 
ady, Oie. } de r.: thetoricus. 
adj. Cio. | livres de r.: rhe 
torici libr, Gis, professer 
de r.: rhetor, m. ile.; profes- 
sor eloquentiae, Buet, 
. retórico, adj. 4. Relativa 
& retórica: rhetoricus, Cie, 
2 M.: a) sanêlo que saba 
retórica: @rtifer dicendã 
Cic.; b} professor do elogiiên- 
cia: rhetor, m, Cie.; magia 
ter dicendi, Cie, ou decla- 
mandi, Quint.; praeceptor d4- 
cendi, Cie, falar como r.g 
loqui rhetorico more, Cie, 
assunto versado nas escolag 
de r.: scholastica controver. 
sia, Quint.; c) V. declama- 

retornar, i V. regressar 
voltar. i 

retornelo, m, 1. V, e 
biho. 2. Pequena frase a 
es! de que se faz preceder 6 
Seguir cada eopia: proce 
mium, n. Cio. 

retêrno, m, 1. Acção do 
voltar ao lugar donde se 
partiu: geditio, 2., reditus, 
us, M, reverso (acção de 
voltar seguindo as mesmas 
pisadas, acção de retroceder 
pelo mesmo caminho), f 
Cie || estar de r.: reducem 
esse, redisse, regressum e850, 
Cie, 2. Troca de uma: colas 
Dor outra: permutatio, f., 
mutatio, f. Qie. 8. Dádiva 
em compensação: rermunera- 
čio, f. Cleo. 

retorguir, tr, e ù t. V, 
replicar. 2. Votar contra 6 
adversário os geus próprios 
argumentos: in contrariam 
partem convertere, Cie: re 
percutere, tr, Plin, 

retorta, J, Espécie de vaso 
utilizado em química: ven 
triosa ampulla. 

retraçar, tr, V. retalhar. 

retracção, 7. Aeção de re 


E 


trair: vretractio, f. Plin. (cf. 
apta E 

retráctil, «dj, Que tem a 
faculdade de se retrair: qui 
(guae ou quod) replicari eu 
retrahi on in se revolvi po- 
test. 

retractilidade, f. Quali- 
dado do que é retráctil; re- 
slicandi (ou retrahendi) vis 
oq naiura, 

retractivo, adj. V, re 
êráctil, 

retraido, adj, 3% Y. reser- 
vado (acep. 4.8), 2. V. aca 
mhado. 3. Pari, V, retrair. 

retraimento, m. 1. V. 
contracgão. 2. V, reserva 
{acep. 4.8), 

rotrair, te, ta Contrair: 
contrahere, Cels, (cf. con- 
trair). 2 Puxar para trás: 
retrahere, Cic.; reducere, 
Ov.; reprehendere, Cie. & 
retrair-se, refl.: a) V. iso- 
larse; b) V. encolher-se. 

retranca, f. Correla larga 
que segura a sela às ancas 
da bôsta: vostilena, f, PI. 

retratação, /. Acção de se 
retratar ou desdizer: retrac- 
tatio, f. Oic.; receptus, us, 
m. Liv,; revocatio verbi, 
Oic. 

retratar, tr. $. Fazer o 
retrato (de alguém): imagi- 
nem exprimere, Sen.: (Am 
tigont) imaginem pingere, 
Piin.; effingere oris linea- 
menta, Cle.; (alouius) linea- 
menta Qeduesre, Sen.; pin- 
gere (Alexendrum), Hor.; 
pingere (Helenae) simula- 
crum, Ole. 2. Descrever: de- 
pingere, desoribere (aliquem), 
Cic.; verbis depingere, Pr; 
oratione mores alicuius ez- 
primere, Cic, 3. V, revelar. 
4. ratratar-se, refl.: a) des- 
dizer-se: retractare (dicta), 
Verg.; retexere dicta), Oie. 


À ôlos retratam-se: revocant- 


se, Oia. À ser obrigado a r.: 
ds sontentiä deici, Cie || sem 
ser obrigado a r.: sine re- 
tractatione, Oic.; b) V. reflce- 
tir-se. 

retrato, m, T. Represen- 
tação duma pessoa pela pin- 
tura -ou pelo desenho: ima- 
go, inis, f., simulacrum, n. 
Cic. | estátuas e retratos: 
statuas et imagines, Cie, ll 
fazer um r., fazer o r, de al- 
guém: of, retratar | r. pin- 
tado: (aliowius) imago picta, 
Cic. ! r. parecido: vera (ali. 
cuius) imago, Cic. | r. de 
tamanho natural: simula- 
erum iconium, Suet. | dle 
fêz o seu próprio r., vendo- 
-80 à um espelho: suam ma- 
ginem ad speculum pingit, 


Plin. || fazer um r. parecido: 
similitudinem exprimere ou 
reddere, Plin, 2. Semelhança, 
pessoa que se parece com ou- 
tra: ecxzemplum, n., imago, 
i Cic.; similitudo, inis, f. 
Liv. || ser um perfeito r. 
də alguém: alicuius referre 
similitudinem, Plin, | é um 
perfeito r, dele: insignem 
eius similitudinem prae se 
fert, Liv. 3. Descrição exac 
ta: ejfigies, ei, f. Cia; ef- 
fictio, f. Cornif.; forma, f, 
simulacum (deserição do ca- 
rácter), a. Gie || um r, da 
felicidade: forma beatae vi- 
tae, Cie. | r, dum homem: 
simulaorum viri, Liv, | fazer 
um r.: cf, retratar (acep. 
28), 
retreta, fo ou rofrots, 7. 
Gal. V. latrina. 
retribuição, f. t. Salário 
determinado dum serviço ou 
trabalho: cerium pretium, 
Cic. (cf. salário) É sem r.: 
of. gratuitamente || serviço 
sem r.: opera granito, 1. 
Liv. 2 V. recompensa. 
retribuir, tr. Pagar a al 
guém um determinado salá- 
rio por um serviço ou traba- 
lho: meritum praemium ak- 
cui persolvere, Gic.; pretio 
aliquem afficers, Verg.; mer 
cedem alicui dars ou tribue- 
re, Cie. , 
retrincado, adj. te V. 
disssimulado, malicioso, Ra 
V. odiento. 
retroacção, f. Efeito re- 
troactivo; ef. retroactivo. 
retroactivo, adj. Que 
exerce acção sôbre o que é 
anterior; in praeteritum va- 
lens, Jct.; cd praeterita per- 
tinens, Cic. | dar a uma lei 
efeito r.: legis vim retro cus- 
todire, Trajan. ap. Plin. | 
ter efeito r.: ia practeritum 
valëre, Jot.: ed prasterita 
quoque pertinēro, Liv. | ter 
efeito r, (fal. das leis): in 
practeritum latum sese, Liv. 
retroagir, t Ter efeito 
retroactivo: @f, retroactivo. 
retroar, & V, retumbar, 
retroceder, 4 YV, recuar, 
retrogradar. 
retrocedimento, m., ro 
trocessão, f. V. retrocesso. 
Fetrooesso, sm. Acção de 
retroceder; regressus, us, M. 
Cie. 
retrogradação, f. 1. Mo 
vimento retrógrado: repres- 
eus, us, m. Cie, 2 Movi- 
mento aparente de certos pla- 
netas: regressus, m, Cie. 
retrogradar, 1. 1. Voltar 
para trás: retrocedere, Liv.: 
retroire, Sen.; retrogradi, &. 
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Plin. || r, (fal. dum exér- 
cito): castra removêre, Liv. 
2. Astron.: regredi, d. Cie.; 
retrogradt, Plin, || astro que 
retrograda; reirogradum si- 
dus, Plin. | fazer y, os as- 
tros; retro sidera vertere, 
Verg. 

reirógrado, adj. Que vai 
para trás: retrogradus, Sen, ; 
reciprocus, Plin, || marcha 
T.i regressus, us, m, Cie | 
movimentos rT.: regressus, 
Cie H corrida r.: recursus, 
us, m. Liv. | numa direcção 
r.: reirorsum ou retrorsus, 
adv. Cice, || ter um movi- 
mento r.: cf. retrogradar. 
retrogressão, f. V, retro- 
gradação. 

retrospectivo, adj. 1. Qus 
olha para trás: qui (guae 
ou guod) respicit ou retor 
quet oculos ad aliquid À vista 
T.: respectus, us, m. Clic. 
i lançando uma vista r.: re 
spicions aliguem ou oliguid, 
Cio, 2. Fig.: gui (quus qu 
quod) lious temporis me- 
moriam ou praeterita repetit 
E vista r.: respectus, us, m. 
Cic. É lançar uma vista r. 
sôbre a saa vida: respicere 
Pp prasteriti temporis, 
je. 

retrospesto, m. Vista para 
o passado, vista retrospec- 
tiva: cf, retrospectivo. 
retrotrair, tr, to V, re 
trair. 2 Dar um efeito ra 
troactivo: cf. retroactivo. 
retrucar, tr. o à V, retor. 
quir, replicar. 
retumbânoia, f. 3. Acção 
de retumbar: sonitus, us, m. 
Cie; resultans sonus, Plin, 
2. Grando fama; cf. fama 
à ter r.: famã oclebrart, 
e. 

retumbante, adj. Que re 
tumba: sonans, ) 
Ov. É palavras r.: verba vos 
caliora, Quint. f cena r.: 
resonans theatrum, Cie. 
vos r.: aonane voy, Teo. 
cem uma vos r.: 
contentione, Cie. 

retumbar, t Estrondear, 
escoar: SONATS, resonare, pera 
gonere, Cie.; strepore, Sali, 
D r, (fel, do eco): reboare, 
atol, | r. ruldosamente: 
pererepare, Oie. | r. com 
gritos: conciamare, Oie. À r, 
com gritos penetrantes ou 
selvagens: consonare ululaks. 
bus, Tac.; ululare, Verg, | 
fazer r.: personare, tr. io 
2. Soltar um som estridente: 
sonitum reddere, Cic., ou da- 
re, Potr., ou referre, Plin.; 
referre sonum, sonare, Ole, ; 
personare, Liv.; atrepere, 


Cio.; vocalia— 


Gic.; resonare, Sen. | T. tor- 
tomente: latrare, Gic.; tona- 
re, Verg. | mil gritos con- 
fusos retumbam de todos O8 
lados; clamor omnia varus 
vocibus complet, Liv. 8. Tr. 
V, repercutir. 

réu, adj. 1. Que cometeu 
voluntãriamente um crime: 
nocens, sons, obnoxius, Oic. 
(cf. culpado). 2. M. Indi- 
víduo contra o qual se in- 
tenta processo judicial; is èn 
guem agitur, Oic.fréu (num 
processo criminal); reus, mM., 
és qui accusatur, Cic, À rsu 
(num processo cível) ; te unde 
petitur, Cia E ser réu: eau- 
sam dicere, Oie. 

reuma, f. Inflamação da 
mucosa da gargante ou des 
brônquios, acompanhada de 
tosse: cf. catarro. 

reumático, adj. 1. Que so- 
fre de reumatismo: cutus ar- 
tus valde laborant., 2 M. Os 
reumáticos: rheumatic, m. 
pl. Plin. 

reumatismal, adj. Relativo 
ac reumatismo: articularte, 
adj. Plin. 

reumatismo, m. Dores nos 
músculos ou nas articula- 
ções: morbus articularis, 
Oael, Aur.; dolor ou dolores 
artuum ou articulorum, Plin,; 
rheumatismus, m. Plin. À r. 
articular: cf. artritismo. 

reumoso, adj. V. catam 
rento. 7 

reŭünião, f. 1. Acção de 
roünir: coniunctio, f, collec- 
tio, f, confusio, fe congre- 


gatio, f., congressus, Wa, DM. 


econventus, us, Me, CO 

tio, f, Oie. || r. de tôdas as 
partes: coniunctio omnium 
partium, Cic. || a r. dos 
membros: collectio membro- 


sum, Cie 2. Agrupamento, 


de pessoas: Conventus, US, 
m., concilium, n, circulus, 
m. Cic. Į r. de cidadãos: 
conventus civium, Cio. À r. 
de homens e mulheres; con- 
ventus virorum mulierumque, 
Oic. | o senado ou melhor a 
r. dos senadores: senatus et 
ve potius conventus senato- 
rum, Cic. | r. nocturnas: 
conventus nociurni, Buet. 
reünido, part. 1. Jum 
to, congregado: congregatus, 
coactus, colectus, Cie." com 
tractus, Oaes.;, im unum le 
cum congregatus ou coactus, 
Gic. À cavaleiros e peões r.: 
mixtus pedes equesgue, Liv, 


IH conhecia-os todos, mas: 


nunca os tinha r.: noram om- 
nes, sed nunguam uno loco 
videræn, Cic. 2. Pôsto jum- 
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tamente (próp. ou fig.) : con- 
iunctus, iunctus, în unum colb 
latus, Cic.; collatus, Hor.; 
commixtus, Verg. || átomos F.:; 
atomi congestae coacerva- 
taeque, Sen, 
reünir, tr, 1. Unir par- 
tes separadas: fungere, Con- 
ungere, copulare, annectero, 
ooligare, colligere, committe- 
re, componere, Gio.; compor- 
tare, conferre, Caes.; condu- 
oere, contrahere, Cic; eom 
cire, Liv.; convocare, aggre- 
gare, congregare, commises- 
re, confundere, Gic, | r. 
uma coisa a eutra: aliquid 
cum aliqui re tungere, Oio, 
E r. estas coortes com 0 sea 
exército: coniungere eas co 
kortes oum exercitu eua, 
Caes. | r. as tropas de cava- 
laria o as de infantaria: eo- 
gere peditatis equitatúsque 
copias, Caes. À r. os homens 
bons de tôdas as aldeias: 
de pagis omnibas bonos vê 
ros colligere, Cio, | r. as 
coisas necessáriag: comporta- 
ro cea quae opus erant, Liv, 
f r. as tropas: eopias suas 
conducere, Daon. É r. todos 
os clientes e insolventes ne 
mesmo lugar: omnes clientes 
obaeratosque eodem conduse- 
re, Caes. É r, o povo n6 
fórum: conducere populum 
in forum, Varr. Ñ r. o se 
nado: convocare senatum, 
CGic.jr. uma assembleia: com 
vocare concilium, Cio. 2. rel 
nir-se, refl: a) aproximar- 
-se, formando um só todo: 
coire, Verg.; tungi, Pa, COR- 
iungi, p. Cie; im unum cob- 
ligi, Liv.; coalescere, Lucr. 
| no lugar onde a cabeça 
se reúne ao corpo: qua colo 
confine caput, Ov.; b) mis- 
turar as águas (fal. de cur- 
sos de rd confluere in 
unum, Liv, | estes rios reú- 
nem-se so Fásis: amnes ia 
Phasin confluunt, Plin.; ©) 
vir juntamente, agrupar-se: 
convenire, congregar, Y., CO- 
gt, p., iter se convenire, Cio.; 
cotre, Tao.; inter sa coire, 
Verg.; unum in locum congre- 
ari ou ge congregare, Cio. 
r, em grande número: 
confluere, Verg. É êles reú- 
nem-se de tôdas as partes: 
undigue collecti coeunt, Verg. 
f ir r. aos que...: conve- 
nire eos gui... Oic.; d) Fig. 
Juntar-se (conspirar): con- 
, ourrere, Ter.fltodos os males 
se seúnem contra mim; mihi 
ad malum malae res pe 
rimae sa agglutinant, PI. 
revel, adj. te 8. m. V, f& 
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revelação, f. 1. Acção de 
revelar: indicium, n, Cie.; 
proditio, f. Plin, | fazer es- 
pontâneamente revelações: in- 
dicium profitéri, Ball. f pe 
dir licença para fazer re 
velações perante o tribunal: 
indicium postulare, Cio. f r. 
da segredos: proditio arcano- 
rum, Plin, | fazer revela- 
ções sôbre a conspiração: in- 
dicare de coniuratione, Sall. 
2. Inspiração pela qual Deug 
revela coisas sobrenaturais: 
monitus dei, ostentum, u, 
Oic. 3. Oristtan.: revelalio 
í. Tert. É 
| revelado, part. tu enum- 
tiatus, Cic.; vulgatus, Quint, 
2. Religião revelada: religio 
divinitus patefacta ou cum 
hominibus communicata. 
revelador, m. 1. Aquêis 
que revela alg. coisa: indes, 
» M, proditor, m, Oio. 
2 F.: index, icis, f, Go, & 
Adj.: manifestus, Oio. 
revelar, tr. 1. Manifestar, 
tornar conhecido o que ge 
mantinha secreto ou ocula: 
patefacere, nudare, Cic.; de- 
tegere, Liv.; aperire, indica. 
re, proferre, dare, edere, 
enuntiare, exhibére, ostende- 
re, Cie. À r. uma coisa: rem 
patejacere, Oio, E r. o sem 
ódio a alguém: odium suum 
in aliquem patefacere, Cie. 
r. à sua ignorância: in- 
eclentiam suam denudare, 
Varr. | r. o seu plano a al- 
gném: alicui consilium suum 
denudare, Liv. | r. a sua 
opinião: sententiam suam 
aperire, Cio. À r, quem é, r, 
o seu carácter: se 1 
Gio. | r. o nome de alguém: 
nomen alicuius edere, Liv. É 
r. os planos do inimigo: com» 
elia hostium edere, Liv, É 
r. o que se devia celar: 
slenda enuntiare, Liv, 
Tornar conhecido dos homens 
por uma inspiração sobre 
natural: revelare, Ecd. S. 
Ser um indício: indicare, ow 
tendere, significare, indicia 
dare, indicium esse, Cie 
E nem os sentidos revelam 
& verdade: ne sensus quidem 
vera nuntiant, Cia 4. re 
velarsa, refi.: a) mostrar 
o seu carácter: sge indi- 
care, Cic. com êsto pro 
cedimento revelou-se; hos 
facto sese ostendit, PL: b) 
manifestar-se (fal, das col. 
sas): patescere, significari, 
p. CGic.; patefie P Ten; 
apparēre, Quint. o carão 
tor revela-se na fisionomia: 
vultus indicat mores, Gic. 
reyolig, f. Estado dg quê 


muro 


& reve À condenar à r3 
absentem aliquem damnare, 
Liv. | foi condenado à r.: 
absens damnatus est, Nep. 

revenda, f. Nova venda 
do mesmo objecto; emptae 
ra venditio. 

revendão, m. Y. reven- 
dedor. 

revendedor, m. 1. O que 
compra para revender: seru- 
ta vendens, Hor.; scrutari- 
us, m, Imeil. | os r.: qui 
mercamtur a mercatoribus 
uod statim vendant, Qic. Z. 
Lı mulier soruta vendens. 

revender, ts. 1. Vender 
do novo: derum ou rursue 
vendere. 2. Vender o que se 
compron: remittere alicui 
(aedes), Pi. À compram para 
r.: a mercatoribus quod sta- 
tim vendant mercantur, Cic. 
| ser revendido: revenire, 
Dig. 

rever, tr. 1. Ver de novo: 
sevisere, Cla; invisere, Liv,; 
iterum vidêro, Verg. | (pro- 
priedades) que eu jí não 
esperava I,: quos me visu- 
rum postea desperavi, Cic. 
2. Examinar de novo: reco- 
pnoscere, Cie; retractare, 
Buet. À r. um processo: re- 
cognoscere causam, Cie. | m 
tum texto): emendare, 
Quint.; recensére, Gell. || r. 
uma conta: rationem excur 
tere, Sen. 8. V. retocar 
(acep. 2.8). 4 rever-se, refl.: 
cf. mirar-so, 

reverberação, f. Reper- 
cussão da luz ou do calor: 
repercuesus, us, M. Sen.; re- 
pulsus, s, m. Lucr. 

reverberar, tr. te V. re 
flectir. 2 I. V. reflectir-ge. 

revórbero, m, V. revorbe- 
ração, refiexo. 

reverdecer, tr, t. Tornar 
vorde: viidare, V, Flac.: 
viridem ou viride facere; vi 
ridi colore pingere. 2. I.: a) 
tornar-se novamente verde: 
revisrescere, Ov.; fronde vir- 
re nov, Verg.: b} remoçar: 
reviroscerá, Ov. (of. remo- 
gar). 

reverência, f. 1. Profundo 
respeito, veneração: reveren- 
tia, f£. Cio. 2. Tratamento 
dado sos eclesiásticos: reve- 
rentia, L Boecl. 8. V, mesura 
| fazer uma r. a alguém: 
adorare tr. Nep.; (corpore 
ênclinatoy salutare aliquem., 
. reyaronciar, tr. T. Tre- 
tar com reverência, venerar: 
ceverênl, à, verêrs, d., vens- 
rari, à, tsuspicere, Öle, 2 
Farer mprorência a: cf. reve- 
rência (arep. 8.º). 


reverenciosaments, ado. 
V, respeitosamente, 

reverencicso, adj. Que 
trata as pessoas com reve- 
rôncia: reverens, Liv. (cf. 
respeitoso). 

reverendissimo, adj. Muito 
reverendo (título  honorf- 
fico): reverendissimus, Jet.) 
reverentissimus, Inscr. 

reverendo, adj. Digno de 
reverência (título honorí- 
fico): amplissimus, Cie; 
reverendus, Gang. 

reverente, adj. V, reve- 
rencioso. 

reverentementeo, adv. V. 
respeitosamente. 

reversão, f. V. retórno, 
volta. 

reversivel, adj. Que pode 
ou deve voltar: qué (quae 
ou guod) potest redire (ad 
aliquem). 

reverso, m., Lado duma 
coisa oposta àquele que é 
considerado como principal: 
altera pars, Cie.; alterum la- 
tus, Liv. | o r, da mão: 
inversa manus, Plin, | o 
r., duma fôlha: aversa char- 
ta, Mart.||r. duma medalha: 
ea pars nummi in quã We 
signe impressum est, Aur. 
Vict. 

reverter, à. 1. V. regres- 
sar, retroceder. 2 Redun- 
dar | r. em bem para al 
guém: cedere in bonum ali 
cuius, Plin. | r. em mal para 
alguém: norae esse alicui, 
Sal. || tudo rererterá em 
mei para nós: omnia in nos 
recident, Curt. À fazer r. em 
seu proveito: convertere (ali 
quid) in rem suam, Cie. 

revós, m. 1. V, reverso. 
2. Fatalidade, desgraça | r. 
da sorte: casus adversus ou 
tristis, res adversae, fortuma 
adversa ou sinistra, calami- 
tas, £., clades, is, f. Cie. |l 
sofri muitos reveses: în ca- 
sibus me fortuna vehementer 
exercuit, Cic, 3. Derrota: 
clades, i8, f. Liv.; adversum 
proelium, Liv.; adversae belli 
res, Liv, f sofrer reveses: 
accipere cladem, Liv. sofreu- 
-s0 um revés: male pugnatum 
est, Liv, 4 Ao revés: cf. 
às-avessas, arrecuas. | olhar 
(para alguém) de revés: torve 
adspectare aliquem, PI. 

revestido, part. e adj. 1. 
Próp.; vestitus, Cic.; indu- 
tus, Verg.; circumdatlus, 
Nep. 2. Coberto de (fal. de 
coisas): vestitus (abl.), Cio, 
fmontanhas r. de vegetação: 
montes vestiti, Oie. 3 Fig. 
Revestido dum grande po- 
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dor: magno imperio praedi 
tus, Sal, 

revestimento, m. Camada 
que reveste alg. coisa: crusta, 
Plin. | r. do mármore: 
crusta marmoris, Plin, À pa- 
rede sem r.: maceria, f Oie. 
f cobrir com um r.: incrus- 
tare, tr. À r. (dum edifício) ; 
polítio, f., crusta, f. Vitr, | 
r. de estuque: tectorium, n. 
Gic. À r, dum fôseo (para 
center a terra): lorted, f. 
Vitr.; murus, m, VRIT, 
revestir, tr, t. Dar g ai 
guém com que se vestir: 
vestire, Cic.; veste eircunda- 
se, Cic, ou tegere, Nap.; 
induere alicui vestem, Cie.: 
induere aliquem veste, Tor, 
2. Cobrir (em geral); tege- 
re, Cic.; vestire, Pln., in- 
duere, Verg. | r. de fòlhas 
(uma árvore) : fronde vestire, 
Col, 3. Aplicar um revesti- 
mento a: vestire, crestare, 
Plin.; incrustare, Varr., | r, 
do gêsso: crustaro- fypes, 
Plin. | r. de cera: inducere 
ceram (parieti), Pilia. Fig. 
Cobrir: ornare, Oie. r. & 
mentira com aparôncias de 
verdade: speciem haud va 
nam mendacio praebêre, Liv. 
5. Vestir: induere, .; aibi 
induere (ne.), Clos indui 
(veste), Ter. | r. le: in- 
ducere, Cic. T. à figura 
(de alguém): 

tus... Verg, | qualquer for- 
ma que revista a eloqiência: 
quameumque  spociem elo- 
quentia habeat, Tac. 6 V. 
colorir, enfeitar, T. Peves- 
tir-so, refll: a) cobrir: o 
corpo com: induere (ves- 
tem), Ov.; indui (veste), 
p. Ter.; vestiri (abl), p. 
Plin. | r, de ermas: árma 
corpori applicare, Idy., b) 
cobrir-se (fal. das evises): 
se vestire, Verg.: vestiri, p. 
Mart, À r. de fôlhas; vest 
re se frondibus, ; tm 
duere frondem, Col, r. de 
relva: herbis convestirt, Poet, 
ap. Cic. 

revezadamente, ego. V. 
alternadamente. n 
revezado, adj, V. alier- 
nado. 
revozamento, adj. V. al 
ternativa. 

revezar, tr, e € V. ab 
ternar. 

revigorar, tr. Dar nove 
vigor a: recreare, reficere, 
Cic. || rovigorarse: se ogl- 
ligere atgue recreare, Cie, 
revindicar, tr, V. revin- 
dicar. 

revindita, f. Acção üe ti 
rar de elguém as ventegens 
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qre tirou de nós: hostimen- 
tum, n. Pl, (cf, vingança). 

reviravolta, f. 1. Acção 
de se voltar em sentido opos- 
to ao anterior! conversio, f. 
Liv, 2 Mudança brusca de 
opinifio ou orientação: subita 
commutatio, Cio. 

revisão, f. Acção de re 
ver: secognítio, f. Cie. || r. 
dum livro: emendatio libri, 
Pilin, | confiar a alguém a 
r. duma obra: seriptum ali- 
cui recensendum ou emendan- 
dum ou inepiciendum trade- 
re | & r. dum processo: re- 
tractata causa, Cic. || fazer 
& r. dum processo: retractare 
finitam causam, Plin. | çr. 
da constituição: retractas le- 
ges, Cis, | x. duma conta: 
dispunctio, ?. Ulp. 

revisar, tr. V. verificar. 

revisor, m, Aquâle que 
revê ou amenda: emendator, 
m, Gel 

revista, tr 1. Acção de 
examinar de novo: recogni- 
tio, £ Liv. | fazer a r. do: 
secognoscera, tr. Ole.; recen- 
sire, tr. Caos. percensêre, 
tr. Cie. passar em r.i re- 
colere » perlustrars, tr. 
Cie. É passar em r. ( = enu- 
merar): persegui, Q. tr., enu- 
merase, peragrare dicendo, 
Ois, 2 T, mi.: recensio (re 
vista do eənscr), f. Oic.; re- 
consus, us, m, lustratio, f. 
Liv. | passar r.: recognesce- 
re et numerum militum et 
èn armis industriam singulo- 
rum, singulos mites inspi- 
cere eum cură, Liv.; arma, 
viros, equos cur inspicere, 
Liv.: lustrare exercitum, Liv. 

revistar, tr. 4. Passar re- 
vista a: cf. revista. 2. V. 
rever. 8 V, examinar, 

reviver, i 1. Voliar à 
vida: reviviscore, ad viiam 
redire, Oio. | fazer r.: cf. 
ressuscitar, 2. Fig. Voltar 
à vida espiritual: revivisce- 
re. 3 Renovar-so, tornar & 
manifestar-se : reviviscere, 
recreari, p. | fazer r.: reno- 
vere, tr, Cic. || fazer r. uma 
let: reducere leger, Tac. 

revivificar, tr. Vivificar 
de novo, dar vida nova s: 
viiam qu sensum alicui red- 
dere; rursus sensum dare 
ou tribuera (cf. regenerar). 

revoar, i 1. Voar de no- 
vo: iterum volare, 2. Voltar 
voando: revolare, Verg. 8. V. 
esvoaçar. 

revocar, ir, 1. Chamar 

ra trás: revocare, Cic. 2. 

. revogar. 

revogação, f. Acção de 
revogar: cf; anulação. 


revogar, tr, Anular: vre- 
vocare, irritum esse iubêre, 
rescindere, Cic., | r, a sen- 
tença: revocare sententiam 
suam, Dig.lir, o testamento: 
testamentum mutare ou ir- 
ritum facere, Cic. 

revogáve!, adj, Que pode 
ser revogado: qui (quae ou 
quod) revocari potest; muta- 
bilis, Tac, 

revolta, f. 1. Acção de 
se revoitar contra a autori- 
dade estavelecida: seditio, f., 
rebellio, f£, motus, us, mM., 
tumultus, us, m. Qie. || ex- 
citar, impelir à revolta: în- 
citare ad rebellionem, Liv.; 
incitare ou compellere ad re- 
bellandum, ad defectionem 
sollicitare, Liy.; concitare, 
Liv.; sollicitare, Nep.; tenta- 
re, Sal, || apaziguar uma 
xr.: seditionem sedare ou re- 
stinguere, Cie., exstinguere, 
mitigare, rebellionem compri- 
mere, Liv.; motum opprime- 
re, Nep., ou comprimere, 
Liv. 2 Fig.: indignatio, f. 
ira, t. Cie. | um grito de r.: 
indignantium fremitus, Ole. 
| r. contra a razão: a recta 
ratione defectio, Cic. [| r, dos 
membros contra o estômago: 
discordantia adversus ven- 
trem membra, Quint. 

revoltado, part. o adj.: 
rebelans, Just.; vebellatus, 
V. Max.; rebellis, Tac.; sedt- 
tiosus, Cie, || dominar um 
exército r.: seditionem exer- 
citis compescere, Tac. | r. 
contra o pai: discors patri, 
Voll. 

revoltante, adj. 1. Que 
revolta (por indignação): 
atrox, immanis, imvidiosus, 
indignus, Cic. | tratamento 
x.: indigna, n. pl. Nep. Íl 
dum modo r.: indigne, adv, 
Cie, É carácter r. duma col- 
sa: atrocitas ou indignitas 
alicuius rei, Cic. 

revoltar, tr. 1. Tornar in- 
subordinado (contra a auto 
ridade estabelecida): ad re- 
beilionem ou ad seditionem 
incitare, Liv; ad seditio- 
nem concitare ou stimulare 
ou impellere, Cic. 2. Fig. 
Causar indignação: indigna- 
tionem movre, Liv.; movêre 
ou commovēre alicutus ani- 
mum, movôre ou commovêre 
aliguem, Cie. 3. revoitar-se, 
refl.: a) tornar-se insubordi- 
nado (contra a autoridade 
estabelecida) : seditionem mo- 
vêre, Liv., ou facere, Caes.: 
tumultum edere, Liv., ou fa- 
cere, Sall.; imperium auspi 
ciumgue abnuere (fal. dos 
soldados), rebellare, i. Liv.; 
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rebellionem facere (fal, dum 
povo vencido), Caes; arma 
movëre contra aligusm, Liv.: 
deficere ab aliquo ou ab ali- 
cuius imperio, imperium ali- 
cuuis detrectare, resistere 
alicui, Cic. || r, contra o Es- 
tado: deficere a republica, 
Oic.; b) encher-se de indigna- 
ção contra alg. coisa: ab ali- 
guã re abhorrêre, Qie; rg- 
clamitare, i. Cie, E revolto- 
-mo'todo (contra alg. coisa): 
toto animo abhorreo tab ak- 
quã re), totus animus abhor- 
ret ab aliquä re, Cie. | a 
própria natureza se revolta 
contra tais suspeições: recla- 
mitat istiusmodi suspiciont. 
bus ipsa natura, Cie. 
revoltear, tr. 1. V, revol- 
ver. 2. I. V. revolver-se, 
revôito, adj. 1. V. agita- 
do, tumultuoso, 2. V, des 
grenhado. 
revoitoso, adj. V., revol- 
tado | os r.: seditiost, Oie; 
rebelles, turbidi, Tac. 
revolução, f. 1. Astron. 
Volta zo ponto de partida: 
conversio, f., circuitus, us, 
mM., ambitus, us, m., cursus 
us, m., orbis, ts, m Cie. 
fazer a r.: volvi, p. Sen, 
fazer a r. do oriente para 6 
ocidente: in occasum volvi, 
Sen. | fazer a r, em tôrno 
de: ambire, tr Cio 2 
Mecân.: versatio, f, ctrow 
mactio, £. Vitr.; cireumactus, 
us, m. Bən., 3. Mudança 
que faz que as coisas re 
vistam um novo aspecto: 
conversio, f, mutatio, 
f, commutatio, f. Cie 1 
uma r. na natureza: subite 
confusio rerum, Cie, 4. Per- 
turbação profunda na ece- 
nomia animal: perturbatio, 
f. Oie. É causar uma r.: 
perturbare, tr. Cio, 5. Mu- 
dança viòðlenta no gorêrno 
dum Estado: converso re 
rum publicarum, rerum pur 
blicarum commutatio, etxie 
perturbatio, Cio. | preperar 


uma r.: nova GUALTETE, RS- 


vas ves aerere, novas PGY 
moliri, Olc.: novis rebus sith 
dëre, Liv. } em tempo do 
T.: turbulentis in rebus, Ois. 
| não pensar senão em per 
turbações e revoluções! novos 
motus conversionesque reigu- 
blicae quaerere, Qie. 

revolucionar, tr. Agitar 
com um movimento revolu- 
cionário: novas res moliendo 
turbare, © perturbare (rem 
publicam), Cic. 

revolucionariamento, adz, 
Dum modo revetacionário: 
ssditiose, Clic. 
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“tm mente agitare, Cie.; volu- 


tevolucionátio, adj. 1. 
Que tem o carácter duma re- 
volução política: sedittosus, 
turbulentus, Ole. | situação 
y.: reg turbulentae, Cic. 
ideas ou principios r.: slu- 
dium novarum rerum, Cic. 
Į tor ideas r.: novis rebus 
studêre, Oic. | planos, con- 
luios r.: nova consilia, Cie. 
2. (Fal, da pess.): rerum 
evertendarmum cupidus, rerum 
conmmtandorum cupidus, TC- 
rum mutationis cupidus, no- 
parum verum cupidus, qui 
cu quae novas res molitur, 
Cio. 8. M. Partidário da re- 
volução: Amp seditiosus ou 
purbiulentus, Cie, 

revolutear, à fa V, re 
golver-ce, Ra V. esvoaçar, 


jar. 

ravoluto, adj. V, revol- 
sido, agitado. 

revolver, tr. Ta Fazer gi- 
rar em todos os sentidos: 
colutars, versare, Cic.; vol- 
vere, Liv., eonvolvere, Cic.; 
involvere, Caes.; torquêre, in- 
torquêre, Oio. | x. pedras 
debaixo das ondas: saxa sub 
undis volvere, Lucr. À r, os 
cihos: oculos volvere, Verg. 
8 y, remexer, 3. Fig. Re- 
yolver (no espírito), medi- 
tar: volvere, Ball; voluiare, 
versare, Liv.; agitare, Sall.; 
csgitare (rem ou de re), 
meliri, à, Cla,; volvere anr 
mo em in animo, Liv.; vol 
vero im pectore, Verg.; vol 
vero cum animo suo, Sall.; 


taro in entmo ou cecum ani 
mo, Liv. & V. revoltar, 5. 
V. desordenor, 6. revolver- 
«58, rejl. Dar voltas em to- 
dos os sentidos: volutare se, 
Phaed.; volutari, p, Varr.; 
volvi, p. The; ênvolvere se, 
Phaed.: versare se, Cie.; 
volvere se, Plin. || r. no pó: 
volvere se im vere, Plin. 
I r. na lama: volutari in 
tuto, Varr, À r. pelo chão: 
per humum volvi, Tae || r. 
ua ferinha: involvere se fa- 
rinã, Phaed. 

revolvido, part. 41.1 voke 
tus, YVarg.; versatus, Ov.; 
inotatus, Ver; volutatus, 
Plin, 2. Fig. Revolvido (no 
espírito): cogitatus, Cic. 

revolvimento, m. 1. Acção 
de revolver: volutatio, f. Cic. 
QB V. revolução. 

revuisão, /. Acção medi- 
einal pela qual se faz deri- 
var o prineípio mórbido: re- 


revuisivo, adj. Que pro- 
duz uma rovulsão: revoca- 
torius, En. Prise, | remédio 


T, um Fe: revocatorium 
emplastrum, Th, Prise. 

revulsório, adj. V. revul- 
givo. 

reza, f. V. oração, prece. 

rezar, i V. orar. 

rezingar, i V. resmum 
gar, recalcitrar, 

ria, f. Esteiro ou braço 
də rio: cf. esteiro (acep. 
2.8). 
riacho, m, Rio pequeno: 
amniculus, na Liv. (ef. ri 
beiro). 

riba, fo te V. margem 
(acop. 2.º), riLanceira. 2. V, 
arriba. 3. Adv. V, 1. arriba. 

ribaidaria ou ribaldia, 
Pp. V. velhacaria. 

ridaldo, adj. V, velhaco, 

ribamar, f. V. beira-mar, 

ribanseira, f. Declive es- 
carpado na margem dum rio, 
dum fôsso, etc.: crepido, inis, 
f, Cic.; ripa abrupta, Plin. 

ribeira, f. t. Porção de 
terreno banhado por um rio: 
ripa, f. Cic. 2 V. ribeiro. 

ribeirinho, adj. Que se 
encontra ou vivo nos rios: 
fluviatilis, Cie, 

ribeiro, m. Rio pequeno, 
pequena corrente de água: 
rivus, m. Oie. | r. de com 
rente rápida: torrens, mM, 
Ole, r. pequeno: rivulus, 
m. Cic. || leito dum v.: ri 
vus, m, Oic. || leito estreito 
dum r.: alveolus, m. Phaed. 

de r.: rivalis, adj. Col 

ribombar, i t. V, retum- 
bar. 2. Estrondear (o tro 
vão): tonare, intonare, Verg, 

ribombo, m. Estrondo do 
trovão: murmmur, TiS, D, 
Verg.; grave murmur, Sen, 

ricaço, m 7%. Homem 
muito rico: homo pecuntosis- 
simus, Cia, 2 Pe muker 
pecuniosissima, Cie. 

ricamente, ado. Dum 
modo rico: opulente, Liv.; 
opulenter, Sal; opipare, 
laute, ample, pretiose, libe- 
raliter, Cic. E banquete r. 
preparado por Pítio: opipare 
ae Pyihio apparatum eonviot 
um, Cie. | vasos r. cinzela- 
dos: vasa pretiose caelata, 
Cic. | r. vestido: optims ves- 
titus, Cie, 

riçar, tr. V. encarapinhar, 
encrespar. 

ricino, m. Planta medi 
einal: rteinus, m, Pip. 

rico, adj. 1. Que possue 
muitos bens: diwes, itis, Cic.; 
tocuples, etts (rico em terras, 
rico, opulento), oputentus 
(que tem muitos recursos, 
poderoso, rieo), copicsus 
(bem provido, rico), pecu- 
niggug (que tem muito di- 
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nheiro, rico), fortunatus 
(afortunado, rico), beatus 
(foliz, rico), Cie. p . muito 
r.: ditissimus, perdíves, pe- 
cuniosissimus,  divitis af- 
fluens, omnino locuples, Cic.; 
praedives, Liv.; wmptissimae 
pecuniae domimus, Cie. |l 
mais r.: ditior, Oie, | ser 
r.: divitias habēre, Ola; di 
vitiis abundare, Tera simpl. 
atundare, i, ia. ser 
muito r.: afiuere Givitiis 
ou bonis omnibus, refertum 
esse magnis divitiis, smnibus 
circumfluere et abundare, 
Cie, | de muito pobre que 
era tornou-se r.: em pauper- 
rimo dives factus est, Olo. 2. 
Que possue alg. coisa em 
abundância: dives, losuples, 
opulentus, copiosus abum 
dans, Olc.; uber, eris, Gie.; 
frequens, opimus, Gie. feidade 
muito r.: urbs locupletissi- 
ma, Caes. | região r: regio 
locupletissima, Nop. terra 
r. em trigo e gado! terra 
abundans jrumento et pecori- 
bus, Curt. À ser rico em...: 
abundare (abl), affuere, 
Cie. | r, património: patri- 
monium lautum ou amplum 
ou copiosum, Ole.fum r. en- 
tôrro: pulchra funera, m. pl 
Ov. 3. Que tem grande va 
lor: locuples, Cie. uma 
r. prêsa: opima , gic. 
E r. presentes: munere loou- 
pletia, Cie. À um r, vestido: 
vestis auro ao purpurd insig- 
nis, Liv. 4, Auaste fér- 
til: jferos, opimas e. j 
r, Searas: segetes fecunda, 
Qie. | região r, em pérolas: 
regio margaritis wes, Ourt. 
5. (T. de ret.) Linguagem r.: 
lingua copiosa ou locupletior 
ou uberior, Oio. fter uma Hins 
guagem r.: verbis abundare, 
Oic. | alocução r.: oratie 
copiosa ou verbis ornata, Cio. 
6 H. Homem rieo: dives, m, 
Ov.; homo pecuníosus om 
abundans, Cic. | os m: diwi 
tes, m. pi, locupletes, m. pl, 
pras potentes, m, Ply komines 
locupietes, Cie. 
riço, adj. V, erêspo | 
galinha r.: Airie horventibus 
plumis gallina, Col 
risochete, m., Bato que 
produz uma pedra que se 
arremessa obligquamente sôbre 
a superfície da água À pro- 
duzir ricocheto: teet su- 
per undas irratare, Minue. || 
esta notícia vsio-me de r. 
(fig): quod em muklis mau- 
divi ou comper, Oig. 
ricochetear, & Produzir 
ricochete: cf. ricochete. 
ricto, m. Abertura da 
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bôca, acção da deixar ver 
os dentes: riietus, us, m. 


Or. 
ridente, adj, 1. Que ri, 
que tem um ar alegre: ri 
dens, hilaris, Cic; renidens, 
Hor, | oara r.: hilaris vul- 
tus, Cie. | estar r.: renidēre, 
Hor. 2 e leva à alegria, 
que produz satisfação: amoe- 
nus, Hor.; twcundus, Cic.; 
laetus, Curt, à terra tem 
um aspecto r.: enites cam 
pua, Verg. | o Sol dá à Ter- 
ra um aspecto r.: sob ter- 
rum laetificai, Cic festar r.: 
ridêre, Lmor.; renidêre, Hor, 
(et. encantador, agradável). 
ridioulamente, adv. Dum 
modo redícnio; ridicule, Oio, 
| muito r.: perridicule, Cio. 
ridicularizar ou ridiouii- 
zar, tr. Moter a ridículo: cf. 
ridículo (acsp. 8.4). 
ridiculo, edj. te Que des- 
perta riso (fal. do pess, ou 
coisas) : us, Cio, rè 
derdag, Her.; risu dignus, 
qui (qu eu quod) risum 
movet oa movre potest, Cic. 
| bomem v.: ridiculus ho- 
mo, PL é r....: vidiculum 
est (inf), Cie, E muito r.: 
perridicutus, Gia; admodum 
ou valdo oa masime ridicu- 
lue À ikso é r.; ista ad ri 
sum, Ce, tornar alguém 
ou alz. sa r.: deridêre 
aliquem ou aigwid, Cio, 1 
tornar-se r.: TRUM movêre, 
CGic.; deridendum so praede- 
re, Cia | tornar-se r, aos 
olhos de aiguém: materiam 
ridondi prasbêre, risum mo- 
vére ou elicaro alicut, Cie, f 
tornar-se r. & si © aos ou- 
tros por mg, coisa: aliquã 
re sesa sosque ludificari, 
Liv. $ isso seria r, da minha 
parte; fecerem inepte, Cie. 
2 V, imslpnlficante. 3 M.: 
a) o que é digno de riso 
em a im en alg, coisa; res 
ridioula, Pl: ridiculum, n. 
Gio. & prestar-so ao r.: deri 
dendum go praebôre, risum 
praebêre, ridendum esse, 
Gic.; budos praebêre, Ter, || 
& melhor fazer rir do que 
prestar-se 80 r.: satius est 
sidêrl quem doridire, Petr. 
| meter a r.: ludere (ali 
quem), Čeriačre, tr, ie. 
eludere, tr. Liv; trrisum 
habëro (aliquem), PL: ad 
sidioutum  gonvertore al- 
qua Cia É Sócrates está 
livre dêstas v.: liber a tali 
irristone Socrates, Oie.: b) o 
que torna ridícula alg. pes- 


sos ou coisa: ridiculum, n.. 
ie 


rifäo, m, Y. provérbio. 


rigeza, f, Qualidade do 
que é rijo: rigor, m. Plin.; 
rigiditas, f, Vitr. (cf. rigi 
dez). 

rigidamente, adj. Com 
rigidez: rigide, Cie. (cf. seve- 
ramente}. 

rigidez, f. 1. Rigeza in- 
flexível: rigor, m, Plin. | a 
r. da madeira: rigiditas, $. 
Vitr.fla r. dos nervos: obro- 
boratio, t, Veg, 2, Fig. V. 
rigor. 

rígido, adj 1. Que não 
dobra, têso: rigidus, Verg.; 
rigens, Quint. | ser r; ri 
gêre, Gic. 2. Fig. Austero, 
severo; geverus, rigidus, Cio, 
| homem r.; directus homo, 
Uic, | pai r.: pater durus, 
Ter. | mostrar-se r. para 
com alguém: severitatem ad- 
hibêre in aliquo, Cic., seve- 
rius aliguem coeroëre, Just, 

costumes r.: severa vita, 
sanctimonia, f Cie; rigi 
di mores, Ov. | (homem) de 
costumes r.: VHA severus ou 
durus, Cie. 

rigor, m, 1. Seyeridade 
inflexível: severitas, i., aspe- 
ritas, f„ morositas, f., auste- 
ritas, f., tristitia, f. Oie, À 
r. extremo: atrocitas, f., sae- 


' vitia, f. Oic, E usar de r. 


para com alguém: adhibêre 
severitatem in (abl), Gic.; 
adhibêre saevitiam im (ac), 
ou adhibêre vim (dat.), 
Sen.: saevire tn (ac), Liv.; 


“duriorem esse tn (ac), Cie. 


com Es cf. rigorosamente 

com o malor z.s. gravissi- 
me, adv, Caes.; sacvissime, 
ady. Snet, 2. Rigor (fal. das 
coisas e no sent. fig.): se 
veritas, f, Cic.; saevilía, f. 
Sal; acerbitas, f. ie. I 
o r. dos tempos: lemparwm 
atrocitas, Suot. 8. Aspereza 
do clima, ete.): asperitas, 
» saevitia, f. Cie. i. r. do 
clima: caeli rigor, Plin, ou 
duritia, Tac. | r. do inverno: 
saevitia hiemis ou frigorum, 
vis hiemis, Cic. ou frigoris, 
Liv.; asperitas frigorum, sag- 
vitia temporis, Ball, 4. Gran- 
às exactidão, exactidão infle- 


xível: morositas, f., atroci- 


tas, f. Oic. | excessivo r.: 
morosttas nimia, Suet. || ôsse 
rigor de princípios: tsia 
atrocitas, Oie. | em rigor, 
com todo o rigor: restricte, 
ady, Cic. À suavizar o r. da 
lol; laramentum lagi dare, 
Oic.; lsgem mitigare, Ptn. 

rigorismo, m. Demasiado 
rigor, severidade sxcessiva: 
nimla severitas, Tao.; atroci- 
tes, f. Oic.; moresitas nimia, 
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Suet.; acerbitas morum (fal. 
de costumes), Cio. 

rigorista, m. 1. Homem 
demasiadamente severo: ho- 
mo severior, Cie, 2 Rigo 
rista (fal, de costumes): ho- 
mo gravts et severus; homo 
durus ac priscus, homo cen. 
sortus, Cio. 3% F. Mulher 
demasiadamente severa: mu- 
lier severior, Cla, & Adi. vV, 
severo, rigoroso. . 

rigorosamente, ado, +. 
Com rigor: severe, dure, 
acerbe, acriter, ic. 2. Exage 
tamente, em rigor: astricts 
restricte, Cic.jr. verdadeiro: 
verissimus, adj. Clc.ja lei 6x, 
observada: lew  obtinstur, 
Cic. 

rigoroso, adj, 1. Que 4&4 
duma severidade inflexível: 
severus, Cic,; êntractabilia, 
Sen.; asper, era, erum, Cia: 
durus, gravis, mhuma 
Cie.llcônsul r.: severus eon 
sul, Liv. | demessiadamente r. 
totrious, Ov.; trum, cis, Oio.; 
atroz, Hor.; immitis, Prom 
2. Áspero (fal, do tempo): 
asper, durus, Cio. À] na mats 
r. quadra do ano: durissime 
anni tempore, aes. | im 
verno T.: hiema acerte, Hog. 
il inverno multo r.: hieme 
sacvissima, Liv. 3. Exacto 
duma exactidão inflexívełs 
cf. exacto À raciocínio r.: 
necessaria argumentatio, Cia, 
ii r. observador da discipã. 
na: disciplinas tengoissimeaa, 
Plin. | dista r.: êmporios& 
inedia, Plin. 

rilamente, ado, V, riga 
sosamente (acep. 1.8). 

rijo, adj. 1. V, duro. & 
V. rigido (atop. 1.8 2 2.4), & 
V. forte, 4 V. intenso, & 
De rijo, loc, ade.: af. forts 
mente. 

rilhador, adj, e s. m. Y. 
roedor. 

rilhar, tr, Y, roer. 

rim, m. Víiscera dupla qua 
regrega a urina: cf. rins. 

rima, f. 1. Correspondân- 
cia de sons no final de dote 
ou mais versos: tstremorum 
verborum eêimdis sonus qm 
exitws elusdem sont, Oie.: 
homoecoteleutor, £, n, Diom, 
2. V. montão, 8. V. fenda. 

rimador, m. Versojador, 
mau poeta: malus ou insptus 
poeta, Cie, 

rimar, tr. e 84 1. Exprl- 
mir em verso! versibus sert- 
bers ou canore (aliquid), 
Oic, 2. Terminar pelo mes- 
mo som (fæ, des versos ou 
das sílabas Nanni dam ver 
80): similiter canere, Quint., 
ou desinere; Comt?.: referre 
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cumdem tm ecdendo sent, 
extremts agabis consonare, 
in eumdem sanum exire, ie, 
li fazer v. ums palavra com 
outra: fucere ut versus CUM 
entecedenta eotremis syllabis 
consonst. B Fazer versos: 
versus faser cu scribers, 


e 

rimoso, adj. Que tem fen- 
das: rimosus, Verg. 

rincão, m, V. recanto. 

rinchante, adj), Que rin- 
cha: kinnions, Lucr. 

rinchão, adj. Quo rincha 
muito: cf. rinchonte. 

rinchar, é. Soltar rinchos: 
hinnire, Laer, À r, à virte 
de: adiluntro (dat), Ov. 
(of. rinchke}. 

rincho, m. A voz do cr 
valo: kinnitus, ua, m. Cic. 
fremitus equerum, Liv. 
golar em r.: hinmilum io- 
lore, Hor, eu edere, Justin, 

ringir ou ringer, tir. e 
i V. ronger, 

rinocerante, m. Nome de 
animal: rhinoceros, oiis, m. 
Piin. 

rins, m. pl. Víscera dupla 
que segrega & urina, & Te 
gião lombar: renes, um, m, 
pL Cic. | sofrer des r.: labo- 
rare ex renibus, Cie. 

rio, m, dt flumen, inis, 
n. fluvtue, m., Clo.; amnis, 
is, m, Liv, | um rio pe 

eno: amnioukus, m, Liv, 
fdo rio: fluviatilis, adj. Cic. 
|| leito dum rio: alveus, m. 
Cic. | as águas dum rio: 
agua fiuminis, Caes. 2. Fig. 
| um rio do sangue: flu- 
men eamguints, Luer.; tor 
rens sanguinis, Lucan, sam 
guis multus, Oie. 

ripa, f. Pedaço de ma- 
deira estreito e comprido: 
gesereulum, n, Cat.; asserem 
lus, wa. Col, É z. transversais 
dum telhado: ambriees, f. 
pl. Fest. 

ripeira, y. V. sipa, fas- 


ripiado, adj. Que tem rí- 
pios: ruderatus, Plin. 

ripio, m. Pedra miúdo 
com que ge enclem os vãos 
deixados pelas grandes pe 
dras nes paredes: rudes, eris, 
n. Cat; ruderatto, f. Vitr. 

ripostar, £ 1. Responder 
prontamente tom uma əsio- 
cada à que so segaba da reco- 
ber: repetere, tr., vretcere, 
tr. Gic, É v, duas vozes: 
bis repetere, Quint. 2 Res- 
ponder prontamente a uma 
pancada, dentada, ete. com 
outra pancada, dentada, ete.: 
repetero, tr. Beon.; reticere, 
ir, Caes.; referire, Pl, E r. 


à mula com toisos: repetere 
mulam calcibus, Bon. | =. 
gos ipimigos com um dardo: 
reicere telum $m hostes, Caos, 
& Responder com viveza é 
prontamente: respondére, $, 
occurrere, i„ reponere, tr, 
Cic.; reludere, tr. Sen. É r. 
dum modo mordaz: repunge- 
re, tr. Cie. 5. Responder na 
mesma moeda, com ums 
acção correspondentes par 
pari referre, Tor, 

riqueza, f. 1. Posses de 
avultados bens: divitias, f. 
pl. Cie.; opulentia, f. Sal; 
opes, um, f. pl, fortunae, 
f, pi, facultates, um, Í. pl, 
copiae, f. pl, Cie. Y ser em 
riqueza superior a Crasso: 
superare Orassum divitiis, 
Oie. 2. Os avultados bens que 
alguém possue: bona, n. pi. 
Cic. 3. Posse de alg. coisa 
em grande quantidade: co- 
pia (principabnente fal. do 
estilo), f„ ubertas, f., fre- 
quentia, f. Cic, & Grande 
valor duma coisa; pretium, 
n, Cic. 5. Coisa dum grands 
valor: res pretiosa ou pretio- 
ëissima, Cic. 

rir, é. o refl. 1. Dar ginals 
físicos duma súbita Impres- 
são de alegria: ridêre, i. Cie, 
| rir às gargalhadas: cnchin- 
nare, valde ou vehementer 
ridēre, cachinnum tollere, 
Cic. É não poder deixar de 
rir: risum vio tentre, Cie. 
À fazor rir: risum movire 
ou excitare ou concitare, Cic, 
| rir-zso para alguém: ridē- 
re (dat.), arridēre, Verg. À 
rir-se duma coisa, À vista 
duma coisa: rvidêre rem ou 
de re, Cie. E Cipião come 
couse a rir; risus Solpioni 
obortus est, Liv. | dar von- 
tade de rir: frontem ed rt 
eum transferre, Sen. | êle 
faz-me rir: rideo hune, Ter, 
i julgo que isto te fêz rir: 
puto te tn hoc risisse, Cic. 
f procurar fazer rir: risus 
captare, risum quacrere, Cio, 
| que faz rir (fal. de pess. 
ou eoisas): ridiculus, adj. 
PL: lepidus, adj., festivus, 
adj., facetus, adj. Cic. 2 Di- 
vertir-se, mostrarse alegre: 
ridêre, Cio. 9, Gracejar: rè 
dêre, Oie. À dizer a verdade 
a rir: ridentem dicere ve- 
sum, Hor, À rindo, para se 
rir: docans, tocandt causã, 
per loeum, Cic. | sem se 
rir: extra iocum, Oic. 4. Apre- 
sentar um aspecto ridente: 
ridire, Verg.; arridêre, rent 
dere, Liv. É agora tudo ri: 
omnia nuna rident, Verg. B 
Escarnecar de alg, coisa, rir 
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-£a à casia do alguém: ri- 
dêre, tr., deridire, te, ênvido. 
re, tr. Cie. É rioma gel: 
rideo hune, Ter. baño. mo rio 
disto, embora tu te rias! hoec 
ego nen rideo, gumnois bu 
rideas, Cia, E rbse da nossa 
falta de juízo: ričet mostram 
amentiam, Cie, É riuso de 
que êste homem seo queixe 
de...s risit homines em 
congueri de... Ae, | rirse 
de alguém nos suas próprias 
barbas: palam tmridêre eli 
quem, Ce. & Mostros des- 
prêze por alg, eolsm: tri 
dire, tr, arridêre, 1 Ola; 
aliquid risu eucipera, Quint. 
i rir-so de Roma: trridêre 
Romam, Cie. | rindoss gos 
deuses: deos trridena, Ote. | 
rio-me das tuas smesças: 
verbis non mauser bute, 
Phaed. 
risada, f, Riso aborto, 
gargalhada: eaekimnatle, i 
Cornif.: cachinmes, m, Ois. 
i| soltar uma »1 cacktnnum 
tollere, Cie, | foi uma r. ge- 
ral: omnium risus caortus 
est, Nep. (ef, gargalhada). 
risca, f. 1% Linha tra- 
cada numa superfício: nea, 
f, Quint, | r. dam teeido: 
clavus, m. Plin.; virga, f. 
Verg. | (tecido) às riseas: 
clavatus, adj. Vopise, 2. Oar- 
reire feita na cabeça pela 
separação dos cabelos: capil 
korum culcus À fazer a risca 
no meio da eabeça: crimes 
a fronte dividere, Ov.; disert- 
mmare capillos, Varr. & A 
risca, loe. adu.: cf, exacia- 
mente, rigorosamenta, 
riscado, port. e edf, 1. 
Trancado: fnigrittus, Oie: 
cancellatus, Plin.; evpume 
tus, PL; oblitus, Prop, 2. 
Wig. À r. do número dos ci- 
dadãos: eapite deminutus, 
Liv, E r. do número dos vi- 
vos: rebus humanig ereptus, 
Curt. 8. Que tem riscas: 
virgatus, Verg; virgulatus, 
Plin.; striatus, PL 
rissadura, f. 1. Parto ris- 
cada duma eolsa: virgae, f. 
pi. Ov, (cf. risca). 2. Marca 
feita num objecto: punetum, 
n, Piin. (ef. marea). 
riscar, tr. 14. Marcar com 
uma ou várias riscas ou ris- 
cos: virgis ou kineis distin- 
guere, Plin, À r. com um 
instrumento ou objecto pon. 
tiagudo: eseribere, Plin. 2. 
Cancelar, apagar com traços 
glg. coisa escrita: expungere, 
Cie. | r, alguém da lista 
dos senadores: eradere ali 
guem albo.. senatorio, Tac. H 
r, da lista dos cidadãos: 
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redigere in peregrinitotem, 
Suet, | r. alguém da lista 
dos réus: esimere aliquem de 
reis, Cio, 3. Fig. Riscar al- 
guém do número dos ho 


mens: tollere aliquem de me- | 


ducere, Plin. | traçar um r, 
(sôbro uma palavra, etc): 
delre, tro tnducere (nomi- 
na), Gio., superscribere, tr. 
Plin, 2 V. debuco 3 Pe- 
rigo à gas está exposta uma 
pess, ou uma coisa: aleu, f., 

B., discrimen, inis, 


n. Cie, | ex, está na escolha | 


das vítimas: alea est in hos- 
this deligendis, Cie. |empreen- 
der aig. coisa com os seus 
r. 6 perigos: rem periculi 
sui jacere, Jet. | correr os 
r. ġo sig. coisa: periculum 
facero aliowius rei, Liv. || ex- 
posto aos mesmos r.: peri- 
cui coctus, Sall. À correndo 
grando r.: magno suo peri- 
culo, Ge. mesmo com r. 
dae desagradar: vel cum pe 
riculo offensionis, Tac. À com 
r. da taa pessoa: tuo peri 
culo, Cic. À sem r.: sine 

, Gic, | correr o 
maior r.: (res) esse in Sum- 
mo diserimino, Caes. À hoje 
o gênero humano corre o rT. 
de... ou de...: in discrimine 
est rumo ommo genus huma- 
rum UEU... AR.. Liv. & 
não correr nenhum r.: in 
tuto esse, Oic, | correr o r., 
ou um r.: aleam subire, Col., 
oa adire, Sen.; im aleam ire, 


Liv, 

ristbiiidade, f. 1. Facul- 
dade de rir; ridendi facultas 
2. Qualidade do que é risí- 
vel: of. ridículo (acep. 8.º), 

ristves, adj. Que pode pro- 
vocar e riso, ridículo: ridi 
culus, ridendus, iocularis, 
Cie.; qui (quae ou quod) 
risum movet ou movêre po- 


test, Ola. É 
riso, mw T. Acção də rir: 
risus, 3, m., Oic. || provo- 


car o r.: risum movêre ou 
commovêre, risum concitare, 
Cic, À arrebentar de r.: risu 
corruere, Gic.; risu exsulta- 
re, Suet.; risu emori, Ter.; 
risu dissilire, Sen. f mal con- 
ter o r, risum viz tenêre, 
Cie. 

risoto, adj. V, ridente 
| cara r.: klaris ou laetus 
vultus, Cia | de cara r., 
de aspecto r.: renidens vul- 
tu, Tae f estar r.: ridēre, 
Hor.: arridēre, Plin, | o 
tempo está r.: arridet tem- 
pestas; Lucr, 


řisota, f. 4 Y, risada. 
2 Riso de escárnio: risus, 
us, m, trrisio, f. Cic.; de- 
risus, us, m, Val, Max. | re- 
benta uma r. geral: risus 
onnium cooribur, Cie. & Ob- 
jedo de riso; risus, us, M., 
ludibrium, n. Cie., | ser 'a 
r, de: irrdêri, p. Cie | 
quo são a r. da Academia: 
qui mazime in Academia ir- 
ridentur, Cie. 

rispidamente, ado, V. às 
peramente, rigorosamente. 

rispido, adj. V. áspero, n- 
tratável, 

riste, m. Peça de ferro 
em que o cavaleiro embebe 
o conto da lança para inves- 
tir || de lança em r.: hastã 
protectã, Nep. (cf. enris- 
tado). 

ritmato, part. o adj. Que 
tem ritmo É bem r.: nume- 
rosus, Gio, | mal r; im 
modilatus, Hor. | composição 
bem r.: modas et forma ver- 
borum, modue quidam forma- 
que, Cio. 

ritmico, adj. Relativo ao 
ritmo: numerosus, Qic.; 
rhythmicus, Diom. 

ritmo, m. Disposição si- 
métrica dos tempos fortes e 
dos tempos fracos: nume- 
TUS, DW, modus, M., modus et 
numerws, Qic.; rhythmus, m. 
Quint, | estilo submetido ao 
r.: clausa oratio, Cie. | que 
brar o r, dam verso: dis 
solvere versum, Hor, | sem 
r.: innumerws, adj, PL f 
submeter ao r.: modulari, d. 
ir., adstringere numeris (go- 
lutam orationem), {vincere 
PATENS (membre orationis), 
ic. 

rito, m. Cerimónia dum 
culto: ritus suororum, Verg., 
simpl, rius, us/ m., Cie; 
caerimonias, f. pl, constitu- 
tio religionum, Cie, À r. gre- 
go: sacrum Graecum, Cie. f 
incumbir-se dos r.: suscipe- 
re religiones, Oic, [| relativo 
go r.: cf. ritual | segundo 
os r.: rite, adv., solemni- 
ter, adv, Liv, 

ritornelo, m. V. retor- 
nelo. 

ritual, adj. t. Relativo 
ao rito: ritualis, Cie, 2. Livro 
que trata dos ritos dum cul- 
to: libri de ritibus ou de 
caerimoniis, rituales libri, 


Tac.; indigetamenta, n. pl 
Serv. 

ritualista, m. Autor que 
trata dos ritos: ritualium 
librorum scriptor, quê rel 
giones imterpretatur, 

rival, m. e f. 1. Pessoa 
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que disputa a outra aj a 
sa: aemulus, m, ERA B 
mada, £. Ov.; comcertator, m. 
Tac. | o r, dele; aemulss 
eius, Uic. 2, Pessoa que dis- 
puta A outra o amor ou q 
coração de alguém: rivalis 
is, m Pl f somos rivais: 
rivales sumus, Pl 2. Aquêls 
ou aquela que procura igua- 
lar ou avplantar outro: ae- 
mulus, m, Oie.: aemula, f. 
Sall. I Cartago, rival do im- 
pério romano: Carthago ag- 
mula imperii Romani, Sah, 
4. Adj. Que disputa alg. coi- 
Sa a outrem: acmedas, Ois,- 
per, aris, Cie. ? 
rivalidade, 7, Estado &s 
Guas pessoas que disputam 
alg. coisa: cemulaiio, f, cem 
LAMEN, inis, D, concertatio 
Cic.; contentio, f, Liv. 
r. entre irmãos: contentio 
fraterna, Liv, | e r. doa 
generais: invidia duciun, Nep 
| havia r.: obtrectatio inter 
cedebat, Nep. houve x, 
entre êles: abtrectarumt in- 
ter se, Nep. É r. (por inveja 
ou má vontade): obtreciatio, 
?. Cic. || r. iminente: gimul 
tas, £. Cie. | r. (de amor): 
rivalitas, f. Cie. 
rivalizar, $. Disputar com 
alguém alg. coisa, entrar em 
competência: aemulari, à. 
tr. e i, contendere, i, cer- 
tare, i, concertare, i„ de 
certare, à. Cie. À r. com ab 
guém: aliqusm aemulari, 
Nep.; aemulari cum aliquo, 
Liv, simpl. aemulari, PL 
É r. em valor com os vete 
ranos: virtutem veteranoru 
aemulari, Nop. É r. com ah 
guêm sôbre alg, coisa: com 
tendere cum aliquo da ak 
qua re, inter sé (de princi 
patu) contendere, cum cir- 
bus (de virtute) certare, com 
certare cum aliquo aliquê re, 
cum atiguo aliquã re decer 
tare, Cic. | r. em belega 
com os templos (fai. dum 
monumento): grovocare tem. 
plorum pulchritudinem, Pha, 
rixa, f. Contenda violentg 
que chega a vias de facte: 
riza, f, pugra, f. Cie, À ter 
r.: riram, d. i. Cie, | prove 
car uma r.: rizam excitare, 
Catull., ou ciêre, Vell, facere 
ou contrahere, Petr. || acab 
mar uma r.: rixam sedare, 
Liv. (cf. briga, discórdia), 
rixador, adj. V. rizoso. 
rikar, à Ter rika: cf, 
rixa. 
rixoso, adj. Que rixs, 
brigão: risae cupidus, Cie. 
roaz, adj. 1. V. roedor, 
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de V. sopace. & MW. V, to- 
ninha. 

robalo, m. Nome dam 
peixe: lupus, m, Varr. 

roble, m. Espécie de car 
valho: robur, oris, n. Plin. 
| də r.: robustus, adj. Cic. 

robiedo;m. Mata de car- 
valhos: quercetum, n., aes- 
culetum, n. Hor, 

roborar, tr. i. V. forti 
ficar. 2 V. confirmar. 

roborativo, adj. V. forti- 
ficante. 

roboredo, m. V. robledo. 

roborizar, tr. V. fortale- 
cer, fortificar. 

robustamente, ado. Dum 
modo robusto: fortiter, firme, 
Cie. E ser r. constituído: 
corpore vigêre, Cic. 

robustecer, tr. 1. Fortifi- 
car, tornar robusto (o cor- 
po): firmare, confirmare, cor- 
roborare, Cise.; roborare, 
Lucr. | r. o corpo com o 
trabalho: corpus labore fir- 
mare, Cio., 2. I. e refl. Tor- 
nar-se robusto: confirmare 
se, se plane confirmare, Cic.; 
eonfirmari, p. Cie. 

robustez ou robustezą, 
f. Qualidade de robusto, 
constituição robusta do cor- 
po: firmitas corporis, Cie. 

robusto, adj. Də consti- 
tuição vigorosa: febustus, 
vatidus, valens, firmus et ro- 
bustus, valens et fumus, Cie, 
| ser r.: (corpore) valêre, 
bonia viribus esse, oorpore 
robusto esse, corpore robusto 
esse, validum esse, Corpore 
vigêre, Oie. Il r. constituição 
física: firmitas COrporis, 
Cic. À saúde r.: incorrupta 
sanitas, Oie. || ser muito r.: 
maximis corporis viribus esse, 
Cic, | tornar-se r.: reborari, 
p. Cie. 

roca, f. 1. Cana com um 
bojo em que se enrosca o 
linho que se quere fiar: co- 
tus, us, £ Catull.; eolus, à, 
t. Ov. h espiar ag F.i etone- 
rare colos, Ov.lr. carregada: 
colus compia, Plin., ou ple- 
na, Tibul, 2. V. rocha. 

rocada, f. Porção de li- 
nho que sə põe na roca: pen- 
eum, n. PL 

roçado, part. e adj. 1. 
Por que passou várias vezes 
glg. coisa: fricatus, Plin.; 
frictus, Juv.; confricatas, 
Plin.; perfricatus, Vitr.; at- 
tritus, Petr. 2. Usado, gasto 
pelo uso: tritus, Hor.; de- 
tritus, Tac.; attritus, Verg.: 
attenvatus, Plin. 3. Cortado 
rente, pelo pé: succisus, 


roçadura, f. Acção ds ro- 


car úma coisa contra outra: 
tritus, us, m, Cie.; fricatu- 
ra, f. Vitr.; collisus, us, m, 
Plin, À r. contra alg, coisa: 
attritus, wa, m. Plin, || gas- 
tar pela r.: conterere, tr., 
deterere, tr. Cic. | gasto pela 
r.: attritus, part. e adj, Cie. 

reçagante, adj Que roça 
pelo chão: fluens, Cie. | 
vestido r.: vestis fluens, Ov. 
| túnica r.: tunica talaris, 
Cic. || capa r.; palla, f. Hor. 
| ser r.: iacêre, Ov. 

roçar, tr. 1. Cortar rente, 
pelo pé: suceidere, Caes, 2 
Desgastar com o uso: tere- 
re, conterere, Cic.; aticrere, 
Verg.; deterere, Lucr.; con- 
ficere, Cic. & Fazer passar 
um corpo por outro, apoian- 
do-o sôbre êle: fricare, PL; 
perjricare, Cic. 4 I. Passar 
rente com uma superficie; 
radere, tr, Verg.; stringere, 
tr. Ov. 

rocha, f. îi. Massa com- 
pacta de pedra muito dura 
que aparece à superfícies do 
solo: SULUN, n., rupes, is, f. 
Liv.; sitex, icis, m, Verg. É 
edificar um muro sôbre a 
r.: saxo fundamenta mauri 
imponere, Liv. | talhado na 
r.: e saxo sculptus, Cie. | 
assentos abertos na r.: vivo 
sedilia saxo, Verg. || duro 
come r.: saxeus, adj. Apul, 
l a r. Tarpeia: Tarpeius 
mons, Tarpeium saxum, Liv. 


saxum saerum, Cie. || que 
tem um coração de r.: natus 
silice, Oie. || coração de r.: 


cor silice concretum, Quint.; 
auimus durus cu ferreus, 
Cie. 2. V. rochedo. 3. Massa 
de substâncias minerais: sa- 
vum, n. Cie, 

rochaz, adj, Que cresce 
nes rochedos ou nas rochas; 
saxosus, petracus, Plin. 

rochedo, m. Massa do pe 
dra dura e escarpada: sa- 
sum, n. Cie; rupes, às, f. 
Liv, É r. pequeno: sexulum, 
n. Cic. | ponta dum r.: mu- 
rer, icis, m. Verg. | de r.: 
sateus, adj. Verg.; saxosus, 
adj. Plin, || cheio de roche- 
dos: scopulosus, adj. Cie. || 
através dos r.: per scopulo- 
sa, Plin, | mar cheio de ro- 
chedos: mars  scopulosum, 
Cie. À que cresce nos r: 
cf. sochoz. 

rochoso, adj. Coberto da 
rochedos: saxosus, Verg.; 
petrosus, Plin, 

rosiada, f. Acção de 
rociar; roratio, f. Vitr, 

rociado, adj. 1. V, orva- 
lhado. 2. Borrifado:. adsper 
eus, Plin.; conspereus, Col; 
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respersus, Oic.s; aparsus, 
Sall.; perfusus, Hor. 
rociar, tr, e i V. orvu- 
thar. 2. Tr, V, borrifar 
rocim, m, Cavalo fraco: 
cantherius, m, Cic.; cabal- 
tus, m. Hor, 
rocinante, m, V. rocim, 
Focio, m., V, orvalho. 
roda, f. 1. Peça de forma 
circular e própria para girar 
em tôrno dum eixo: ro f. 
Varr.; tympanum (r. maciça, 
sem raios), n, Verg. É r. 
com raios: rota radiata, Varr, 
| r. hidráulica: rota aqua- 
ria, Cat. | r. de oleiro: rota 
figularis, Pl, ou figuli, Sen, 
| r. com dentes: tympanum 
dentatum, Vitr. | o suplício 
da r.: rota, f. Cie, À r: pe- 
quena: rotula, f. Col.; roteila, 
f. Isid, || a r. da fortuna 
(tig.): rota fortunae, Cic. || 
que tem rodas, de rodas: ro- 
ialis, adj. Suip. Sev.. 2. V. 
círculo. 3. Agrupamento de 
pessoas: circulus, m, Cie, 4. 
V. decurso. 5. V, classe, em 
tegoria, 8. Loc, | em roda 
{( =à volta): in orbem, Liv.; 
circumcirca, Cic.; cireulatim, 


Suet.; in gyrum, Col. À dan- 


gar à r.: saltatorium orbem 
versare, Cie. || formar uma 
r. (para dançar): per ma 
mus restem dare, Liv. | for- 
mar uma r.: conglobari, p. 
Liv; circular, d, Caes. | 
traçar ou conduzir em r.: 
cireumducere, Oie. É impelir, 
conduzir em r.: circumage- 
re, Liv. | levar em r.: cir- 
cumferre, Cic, H dança. de 
.: chorea, f, Verg.; chorus, 


m. Hor. 

rodado, adj, 1. Que tem 
rodas: rotalis, Sulp, Bov. 2. 
Part. Decorrido: cf. decor- 
rer. 8. Sulco ou vestígio dei- 
xado no solo pelas rodas dum 
carro: orbita, f. Cie. 

rodar, tr, 1.. Fazer andar 
à roda: circumagere, Liv.; 
vertere, Tib.; volvere, Ter.; 
versare, Cic. É r, um chin» 
aro: cylindrum volvere, Cic, 
2. V. rodear., 3. L: a mo- 
ver-se girando sôbre si mes- 
mo: volvi, p., devolvt, p., ver- 
sari, p. Cic. | o mundo roda 
em tôrno do eixo: mundus 
versatur circum avem, Cie, 
ft a porta roda. nos gonzi 
cardines vertuntur, Plin. |i 
r. (fal, duma carruagem): 
currere, Cic.; ferri, p. Cie. 
p r, (om carruagem) : cursu 
vela, Cic.; b) V. girar, 

roda-viva, f. V, azifama, 
barafunda. ; 

rodeado, part, ft. Que 
tem (gente) em volta de si: 


ROD f ROS 


saeptag, atipalus, Cic.; eir- 
cumdatus, Tac.; cinctus, Or. 
ġe moldados: saepius 
srmabia, ia., ou ab arma- 
ks, Liv, | r. de coortes ar- 
maas; gGohoriibus armatis 
oircumsaspbus, Oie, || r, de 
legiões: eucoinctus legionibus, 
Liv. | v. ds sicários: val 
latus stecariis, Oie. 2 Que 
tem alg. coisa em volta: cir- 
cumdauo, acoptus, Oir. ; cino- 
tus, aombitus, pe A r u 
saepius, Verg. | r. de livros: 
eirowrajusus tibris, Liv. 
planfeio v. do florestas: pla- 
q etroumniccia saltibus, 
Tac. É terra r, de água: 
telus praecincta circunjluo 
mari, Plo, | estar r. də 
montanhas: montibus conti- 
nēri, Caes. | estamos rodes- 
dos duma atmosfera espôssa: 
nobis crassus aer offunditur, 
Cie. r. ds perigos: undi- 
que cinatus periculis, Cie, |l 
r. de ciadas: ciroumventus 
insidiis, Ball | estás r. do 
perigos: clrcummstant te peri- 
cula Verg. 

rodsar, tr, 1. Estar em 
roda de: ciroumstare, tr, 
Liv.; olroumsistere, tr., eim 
gere, tr, suocingere, tr. Oic.; 
circumvenire (vir em volta 
de), tr, Caes; circumjluere 
(rodear de água), tr. Varr.; 
circumfundere (rodear duma 
massa líquida ou dbma ca- 
mada gasosa), tr. Oic. | r. 
(em atitude hostã): cireum- 
sisisre, Gaes, | r. alguém: 
aliquem cireumsistero, Caes. 


H r. os navios (em atitude 
hostil): circumsistere naves, 
Caes. | colinas rodeiam a 


cidade: colles cingunt oppi 
Gum, Caes. 2. Guarnəcer em 
volta: cingere, Cic.; cirowm- 
dare, Caes.; circumsedêre, 
olaudere, circumeludere, eir- 
cumire, clreumvenire, saepr 
re (r. duma sebe), cirowum 
scepire (r. dum valado ou 
tapume), vallare (r. duma 
paliçada), Cie; ericumval. 
lare (r. de muros, fossos), 
munire (r, de obras de de- 
fosa), circumnuniro, Caes; 
amplecti (xr. com os braços), 
d., circumplecti, d. Cie.: 
complecti, d., continire, 
Caes.; eircumicers (lançar 
em volta), ciroumligare (ro- 
dear com um laço), Oie 8. 
Andar em roda de: cireumi 
se, cirmomvenire, Cic.; cir 
cumfiuere (fal. duma massa 
lquida), Yarr. 4. Fazer com- 
panhia a: circumdaro, cimge- 
re, Verg.; eirewmstare (ac), 
Cic; çumsistere (80.), 
Caes.: stipare, Cie; cirouns 


fundi. (dat), p Liv, À os 
lictores rodeiam(-no): ticto- 
res ciroumsistunt, Cic, 5. L 
V. girar, 6. rodear-se, refi. 
Fazer-se acompanhar: se sti 
pare (comitibus), Prop.; ad- 
sciscere (socios), Sall. À ro- 
deou-se de amigos adoráveis; 
amicis iucundis abundanvit, 
Cic. || r. de cãis: ge canibus 
succingere, Cie. 

rodeio, m, t. V, cirewito. 
2. Meio indirecto de dizer 
ou fazer alg., coisa: amba- 
ges, às (prine. no abl. sing. 
e nos casos do pl), f, Liv.; 
anfractus, us, m., circuitio 
ft., circuitus, us, m Cia hi 
dizer sem rodeios: missis em- 
bagibus dicere, Hor. || que 
se exprime por meio de ro- 
deios: jflaxiloguus, adj., ambi- 
guus, adj. Cic, || sem 
rodeios: simpliciter, adw., 
aperte, ady, Cic.lque é sem 
rodeios: directus, adj., sèm- 
pleg, icis, adj. Cie. 3. V, pe- 
rifrase 

rodeira, f. V. rodado 
(acep, 83.2). 

rodeiro, m Eixo dem car 
ro; cf. eixo. 

rodela, f. 1. Pedaço re 
dondo; orbiculus, m. Plin, 
rodelas de salpicão: bucan 
cas concisae, Cie, 2. Pequeno 
escudo redondo: chipcolum, 
n. Hyg.; parma (pequeno 
escude redondo de infantaria 
ligeira cu cavalaria), f. Liv, 
3. Roda pequena: cf. roda, 
4, Escudo redondo da infan- 
taria: clipeus, m, Liv. | ar- 
mado de r.: cf. rodeleiro. 

rodeleiro, adj. Armado de 
rodela: clipeatus, Verg. 

rodilha, f. 1. Pano gros- 
soiro para fazer limpeza: pæn- 
nus, m, Plin, 2. Pano (pa- 
lha, eto.) torcido: intortum 
stramentum, n. Plin. 8 V. 
nodoiça (acep. 1.8). 

rodilho, m., V. rodilha. 

rodízio, m, 1. Rods de 
moinho: tympanum dentatum, 
n. Vitr, 2 Pequena roda: 
o e £. Pi; erbtoutus, m. 

at. 
rdo, m. Utensilio para 
juntar cereais | @ rôdo 
(= em grande quantidade), 
loc. adv.: affatim, adv., Cw- 
mulate, adv. Cic. À ter alg. 
coisa a r.: abundaro chique 
re, Cie, 

rododendro, m. Nome de 
planta: rhododendros, $, f. 
ou rhododendron, i, n. Plin, 

rodoiça, f. 1. Rôio de 
trapos para trazer alg, coisa 
à cabeça: arculua, m. Fest. 
& V. rodilha, 

rodoniar, é Der meias 
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voltas, girar muito: guros 
ducere, in orbem cirsumagi, 
in orbem se cirewunagere, 
Liv,; volvi, p, PL; convolu- 
tari, d. à. Sen, $ r. (fal, da 
água): vertices agere ou vol- 
vere, Hor, || fazer r.: tor- 
quere, tr., contorquêra, tr, 
Cie; roiwre, tr, Liv, os 
remoínhos fazem r, es objec- 
tos que arrastam: turbines 
rapt convolvunt, Sen, 
rodopio, mw, Remoínho: 
turbo, inis, m. Cic.; vertigo 
inis, I, Plin, (cf, remoinho). 
rodovalho, m. Nome dura 
Peixe: rhombus, m, Juy, 
roedor, adj. 1. Que rói: 
mordas, Oie, r. (sent, 
fig.) : edas, mordas, Hor. 
cuidados r.: edaces curae 
Hor. 2. M. O que rói: rosor, 
m. Ambr.; arrosor, m, Sen.” 
evesor, m., Luer. | os z. 
(animais que roem): exedem 
tia ou rodentia ou ad rodan- 
dum nata animalia, n pL 
roer, tr, 1. Cortar acs 
Poucos com os dentes: rode 
re, arrodere (encetar roende, 
roer), circumrodere {roer em 
volta), erodere (tirar roende 
roer), derodere, corroders; 
Cic.; exedere, Varr. Er as 
unhas: ungues rodere, Hor, 
De sn minar (wa cor- 
po) por uma acção lent 
insensível: rodere, Oy: em 
rodere, corrodere, Cio.: ero- 
dere, Ben.; exedere, o d 
Fig Minar, atormentar (o co 
ração): edere, Hor.; evrede 
re, Cic; macerare, Liv.: 
consumere, Ov. 4. Loe, ý 
roar a corda: fidem falla- 
Te ou prodere ou violare, 
Gic. || êle não deixa de me 
roor na pele: non cessal da 
nopi detrahere, Cis. 
Foto, adj. 1. Y. exrugado. 
2 M. V. ruga, risco. a 
rogações, f. pl, Preces pú- 
blicas durante os três dias 
que precedem a Ascensão: 
rogationes, f. pl Bid. 
rogado, part.: rogatus, 
Suet.; oratus, Veh. | fazer 
-B8 r.) esse minus erorabilem, 
Cic.; precibus resistere, Sen, 
i que se faz r.: precibus dif- 
ficilis, Ov, || Glo não se féz 
T.: meo dis cunctatus est, 
Tac. | sem so fazer r.: ub 
tro, Cie 
rogar, tr. 1. Suplicar, pe 
dir: orare, rogare, Cie. i To 
gar com instância: precari 
ot obtestari ut, efflagitare ab 
aliquo ut, Olo.; omnibus pre. 
cibus contendere ut, Caes, E 
Fogote que, rogo-te por fa- 
vor que; oro obtestorgue vos 
et, Cic.; orn vos atgue ob- 


di 
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gicro ut, Sall.; omntbus pre- 
cibus te oro et obtestor ut, 
singuluri studio a te con 
tendo ut, Cie.; vehementer 
te rogo ut, magnopere a te 
peto ut, Oie, | r. que: orare, 
rogare ou praecari ut, Cie. 
| rogo-te que: abs te peto ut, 
Ĉie. | r. a alguém que nos 
dô alg. coisa: precari aliquid 
ab aliquo, aliguem aliguid 
orare ou rogare, flagitars 
aliquid aliquem ou ab ali 


uo, Cie, | r, pragas: cf. 
T aguejar 2. J, Fazer súpli- 
cas: precibus uti, Ov.; 


supplicare, à, Cie. 

rogativa, f. V. rôgo. 

rôgo, m, Pedido, prece: 
prex, cis (princ, no pi 
preces, um), f, rogatio, f: 
Cic. || a r. dos companheiros : 
rogatu sociorum, Cie. || a teu 
r.: rogatione tuã, rogatu tuo, 
Cic. | a r. dele: eius rogatu, 
Cic.; eo deprecatore, Caes. 
| a r. de alguém: commen- 
datime ou ex commendatione 
alicuius, Cie, || aceder aos 
r. não resistir Ros r.: preces 
audire ou exaudire, cedere 
precibus, Cie.; precibus flec- 
ti, Liv.; votis annuere ou 
adesse, Ov.; audire (ali 
quem), Cice. || não aceder 
aos r. de alguém, não aten- 
der os r., de alguém: preces 
aspernari ou repudiare, Cic., 
ou aversari, d. Liv.; preces 
spernere, Ov. | insensível 
ou surdo gos r.: inexorabilis, 
minus exorabilis, Cic., preci- 
bus difficilis, Ov. 

roido, part. 1.3 derosus, 
Cic.; rosus, Mart.; erosus, 
Plin. | meio r.: semesua, 
Verg. 2. Corroído, minado: 
exesus, Liv. 

roixo, edj. V. roxo. 

rojar, tr. 1. V, arrastar. 
Q. V. arremessar, 8 I. V. 
rastejar (acep. 2.8). 

rôjo, m. Acção de rojar 
E andar da z.: ef. rastejor 
(acep. 2.5). 

rol, m. V. Usta | riscar 
de r. dos acusados: de on 
em reis eximere, Cie. À ins- 
erever alguém no r, dos ci- 
dadãos: adscribere aliguem 
in civitatem ou eivitati, Cie. 
| inscrever (alguém) num 
r.: nomen (alicuius) defer- 
re (apud tudices, apud prae- 
torem), Cic. l| riscar alguém 
do r. dos senadores: aliquem 
sonatu movêre, Sall. | riscar 
alguém do r, dos cavaleiros: 
adimere alicui equum, Liv. 

rôia, f. Nome duma ave: 
turtur, uris, m, f. Pl; co 
kimba, £. Varr. || r. pequenas: 


È 


turturella ou turturila, ft. 
Pollio. 

rolado, pari.: volutus, 
Verg.: versatus, Ov.; iacta- 
tus, Verg.; volutatus, Plin. 

roiante, adj. Que rola: 
volubilis, Cie | tõrre r.: 
mobilis turris, Cic. 

rolão, n. Parte mais gros- 
ss da farinha | pão de r.: 
panis cibarius, Cic.; panis 
secundus, Hor.; panis rus 
ticus, Plin.; pamis plebeius, 
Son. 

rolar, tr 1. Mover fm 
zondo girar sôbre si mesmo: 
volvere, Sull.; advolvere (r. 
para, fazer avançar rolando), 
Veorg.; devolvere (r. de cima 
para baixo), Caes.; evolvere 
(r. para fora), Luer.; pro- 
volvere (r, para a frente, fa- 
zer avançar rolando), Caes.; 
volutare, Varr. 2 I. e refl. 
Avançar girando sôbre si 
mesmo: volvi, p, devolvi, p. 
versari, p. Cic. 3. I. Rolar 
(fal, das pombas ou rôlas): 
gemere, à. Verg.; minurire 
ou minurrire, Liv, i 

roldana, f. Máquina em 
forma de roda para levantar 
e descer fardos: trochlea, f. 
Quint.; orbiculus, m, Vitr. 
| corda de r.: subductarius 
fumis, Cat. || por meio de r.: 
trochleatim, ady, Sid. 

roldão, m, Confusão, pre- 
cipitação || de roldão ( = em 
tropel, desordenadamente): 
confuse, ady., permigte, adv., 
promiscue, adv., perturbate, 
ady. Cie. 

rôiha, f. O que serve para 
tapar uma vasilha: oọbtura- 
mentum, n. Plin, 

rolhar, tr, Tapar com 
uma rôlha: obturare, Varr.: 
obstruere, Caes, (ef. tapar). 

roliço, adj. 1. V. redondo, 
2. Nédio e de formas arre- 
dondadas: teres, etis, Ov.; 
pinguiculus, Fronto. 

rlo, m, 1. Peça də forma 
cilíndrica para fazer desli- 
zar objectos pesados: seutu- 
ta, f, Caes.; phalanga ou pa- 


langa, f. Varr. | r. para 
aplanar o terreno: eylindrus, 
m. Verg. || r, de fazer pas- 


téis: fistula, f, Apic, | por 
meio de rolos: subiectis rotis, 
Frontin, 2. Tira enrolada 
em tôrno duma haste cilín- 
drica ou sôbre si mesma: 
axiculus, m. Vitr. | r. de 
fôlhas manuscritas: volumen, 
inis, n. Cic.; seytala, f, Nep. 
| r. para uma corda: ept 
tonion, ŭi, n. Varr. É 

romã, f. Fruto da romã- 
zeira : malum granatum, Plin., 
simpl.. granatum, n, Col: 
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malum Punicum, Cels, | 
grãos de romã: grana Pu- 
nica, n, pl. Ov. 

romagem, f. Peregrina- 
ção religiosa, visita & um lu- 
gar sagrado: peregrinatio 
sacra, Eccl, || realizar uma 
ra ir em r.; religionis cousã 
peregrinari, Ecel.; loca sa- 
cra visitare ou obire, Eccl.; 
sepulcra ou monumento SAME- 
torum adire. 

romana, f. Balança ro- 
mana: ci. romano. 

romance, m. 4. A língua 
vulgar (em opos, As obras 
escritas em latim): rustica 
lingua; plebeius sermo, 2. 
Narração em prosa sôbre as 
aventuras dum herói: his. 
toria fabularis, 8. Obra de 
bnaginação em prosa: fe 
bula, f, 4. Pequena narração 
em versos simples: carmen 
heroicum. 5, Pequena compo- 
sição poética de caráeter sen- 
timental: canticum, n, 6. 
Adj. V. românica, 

romanescamente, ado, 
Dum modo romanesco; fabu- 
lose, Plin. 

romanesco, adj. 1. Pró- 
prio de romance: fabulosas, 
Plin.; commenticius, Gie.: 
fictus, Hor. 2 Fig: prodi 
giosus, Tae. 

românico, adj. Relativo 
aos povos conquistados e ei- 
vilizados pelos romanos: Ro- 
manus | línguas r.: linguas 
Romanae || a arquitectura r., 
o românico; Romana archi- 
tectura, Romanum structurae 
genus. ? 

romano, adj. 1. De Roma: 
Romanus, Cio, || à romana, 
como um verdadeiro r.: Ro- 
mano more, Cic. | a litera- 
tura r.: Romanorum litterae 
Lia história r,: ves populi 

omani, Liv. | tragédia mr: 
fabula togata, simpl. to- 
gata, ae, f. Cic. | a Igreja 
Romana: Romana Ecclesia | 
valança r.: statera, f, Vitr. 
2. M. Um r.; homo ou vir 
ou civis Romanus, Cie. 1 
uma r.: mulier Romana, 
simpli. Romana, f, Liv. | os 
x: Komani, m. pl, Romanus, 
m, Cic.; Quirites, tum qa 
um, m, pl. Liv. || é próprio 
dum r...: Romanum est 
(inf.), Liv. 

romântico, adf. 1. V. ro- 
MANESCO, 2. Que faz lembrar 
as descrições feitas nos ro- 
mances: suavis, amoenissi- 
mus, Cie. | margens e cos- 
tas dum aspecto r.: amoens- 
tates litorum et orarum, 
Plin. 3.. Relativo ao roman- 
08 r: no 
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varum rerum studios scrip- 
tores. 

romantismo, m, Sistema 
ou escola dos escritores ro- 
mâênticos: studium novarum 
rerum in litteris. 

romaria, f. 1. V. roma- 
gem. 2. V, arraial. 

romāzeira, jf. Planta que 
dá romãs: Punica malus, 
Plin, ou arbos, Ool. 

rombo, m. %. Losango: 
rhombus, m, Grom, vet, 2. 
Abertura feita num navio: 
rima, f. Cic.; foramen, inis, 
n. Liv, || tapar os r.: rimas 
explêre, Oic.; foramina prae- 
chiudere, Sen. || navio com 
r.: perforata navis, Liv. 8. 
V. brecha. 4. V, desfalque. 
5. Adj.: a) que não é agu- 
cado ou agudo: cf. embprta- 
do; Bb) V. estúpido. 

romboidai, adj. Que tem 
figura de rombóide: seutula- 
tus, Plin. 

rombóide, m. Paralelo- 
gramo: rhomboides, is, m. 
Cap. 

romeira, f. Te V. romã 
zeira, 2 Aquela que por de- 
voção visita um lugar sa- 
grado: guae loca samctorum 
visitat ou monumenta sance- 
torum adit, Eccl.; quae reli- 
gionis causã peregrinatur, 8. 
Espécie de cabeção usado por 
senhoras: pacmila, f. Tac. 

romeiro, m. V. peregrino. 

rompante, adj. te V. ar- 
rogante, 2. V, tmpeto. 

romper, tr. e i 1. Partir, 
separar em duas partes com 
um grande esfôrço: rumpe- 
re, abrumpere, dirumpere, 
Cid.; interrumpere (r. pelo 
meio), praerumpere (T. pela 
extremidade), Oaes.; frange- 
re, defrimgere, effringere, in- 
fringere, perjringere, aolve- 
re, resolvere, discindere, in- 
torscindere, Cie. 2. V. ras- 
gar. 8 V. começar. 4 Ven- 
cer a resistência de: per- 
rumpere, Liv., frangere, 
Oic.; infringere, Caes.; edo- 
mare, Cic. | r. o ímpeto da 
corrente: impetum fluminis 
perrumpere, Liv.; vim flumi- 
nis infringere, Caes, 5. In- 
fringir: rumpere, frangere, 
dirimere, renuntiare, Cic. 
H x. um tratado: foedus rum- 
pere, frangere foedus, Gic. À 
r. Com Pirro: pacem Pyrrhi 
dirimere, Cie, 6. Desanir: 
dirumpere, divellere, dirime- 
re, discindere, . distrahere, 
Gic. | x. a união: disturba- 
re concordiam, Sal, 7. Pe 
netrar em, forçar À r. as 
Hnhas inimigas: perfringere 
(phelengem), Caes.; pêrrum- 


pere hostem, Tac.; perrumpe- 
re ordines kostium, Liv., act 
em disgturbare, Caes.; hostit- 
um aciem turbare, Liv. &. 
I.: a) arrojar-se contra: pro- 
rumpere, Tac.; eruptionem 
facere (in), Caes.; b) abrir 
caminho: rumpere viam, 
Liv.; ©) interromper rela- 
ções: alienari, p., abalienari, 
p. Cie. | r. com alguém: 
distrahi cum aliguo, Cie; 
amicitiam alicui renumtiare, 
Liv, | r. com a quadrilha de 
ladrões chefiada por Antó- 
nio: abrumpere se a latro- 
cinio Antonii, Cie. || r. com 
um hóspede (acabar com as 
relações de hospitalidade) : 
hospitium alics renumitare, 
Gie.; O) V. aparecer; 0) V. 
jorrar. 9. remper-so, pass.: 
a) separar-se em duas par- 
tes em virtude dum esfôrço 
violento: rumpi, DP. dirum- 
pi, Po frengi, p. Cie; b) 
V. abrir-se; 0) V. rasgar-se, 
entreabrir-se. 

rompimento, m. V. ro- 
tura. 

ronca, f. 1. V. roncadura, 
2. V. bravata. 

roncador, adj. e s. m. V. 
fanfarrão. 

roncadura, f. Respiração 
ruidosa de quem dorme: ster- 
tentis ou stertentium soni- 
tus, Plin.; meatus animae 
gravior et sonantior, Plin.; 
ronchus, m., Mart. 

roncante, adj. Que ronca 
ao dormir; stertens, Pers. 

roncar, i 1. V. grunhir. 
2. V, ressonar. 3 V. brava- 
tear. 

roncaria, f. te V. ronca- 
dura. 2 V. fanfarronada. 

ronceiramente, adv. V. va- 
garosamente, indolentemente. 

ronceirice, f., ou roncei- 
rismo, m. V, indolência, va- 
gar. | 

ronceiro, adj. V. vaga 
roso, indolente, pachorrento. 

ronco, m, 1. V. ronca- 
dura. 2. V. grunhido. 

ronda, f. 1. Visita que se 
faz para verificar que tudo 
corre bem: circumítio, f. 
Liv. | fazer a r. (fal, dum 
oficial): vigilias circumire, 
Liv. À oficial de r.: circitor, 
m. Veg. | fazer a r, (em ge 
ral): circumire, Ben.; omnia 
circumspicere, Gic. 2. Os 
que fazem a ronda: cf. pa- 
trulho (acep. 2.º), 3. Danca 
de roda: cf, roda (acep. 6.83. 

rondar, tr. 1. Andar à 
volta de: circum (villulas) 
errare, Cic.; (aliquem) undi 
que circwmire, Sen, 2. Tr. 


et, Fazer ronda a, fazer | 
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ronda: cf, ronda. 8. Tr. V. 
vigiar, 4 I. Andar à volta, 
de cá para lá: vagart, d, 
Cic. 1, Crecumeurrere, Liv.; 
cursitare, Ter.; obambulare 
Liv. | r. defronte da pali: 
cada: obambulare ante val 
tum, Liv, 5. I. Espiar dum 
lado e do outro: obambula- 
re, Liv.; circitare, Sen, 

ronha, f. 1. Sarna do car- 
neiro, etc.: mentigo, inis, f. 
Col. (cf, sarna), 2. V. mal- 
cia, manha. 

ronhento ou ronhoso, adj. 
V. sarnoso. 

ronqueira, y. Alteração da 
voz aque se tornou rouca e 
surda pela inflamação da Ja- 
ringe: raucitas, f. Cels; ra- 
vis, is, f. Pl.; asperitas fau- 
cium, simpl. asperitas, f. 
Piin.; fauces raucae, Quint, 

ronrom, m. Rumor de 
contentamento produzido na 
traqueia do gato: laetus fe- 
tis fremitus. 

regue, m. | não ter pel 
nem r. (= viver na anar 
quia) : plane sine ulto domino 
esse, dominatione vacare, si- 
ne legibus esse, legibus ca- 
rêre, Cic. j 

roguete, m. V. sobr É 

rorejar, tr, à. vo pedia 
Mar. 2 I. V. transpirar. 

rórido, adj. Orvalhado: 
roridus, Prop.; roscidus, 
Varr. 

rorifero, adj. Que tem ou 
espalha orvalho: rorifer-fera, 
ferum, Lucr. 

rosa, f. 1. Fior da ro- 
seira a de côr levemente ver 
melha: rosa, f. Oie, | cheiro 
da r.: odor rosae, Oio. | 
cheirar a r.: odorem rosas 
emittere, Plin. | coroado 3o 


sis, Ov. || coroa de rosas, 
grinalda de rosas: vinculum 
roseum, Sen.; rosacea coro- 
na, f. Plin. |] essência de ro- 
888: rosaceum olewm, simpl. 
rosaceum, n, Plin; rosa 
tum oleum, Samm., f da 
côr de rosa: roseus, adj. 
Catull. | a côr de r.: roseus 
color, m. Plin, 2 Objecto em 
forma de rosa: rosa; f, 8. 
Rosa-dos-ventos: ventorum 
descriptio, Vitr. 

rosácea ou rosaça, f. Fi- 
gura simétrica circular: orbis 


im rosae formam descriptue, 
simpl, orbis, ts, m 

rosáceo, adj. Parecido 
com uma rosa: rosas simi- 
Hs, Cic.; rosous, Verg. 

rosado, adj. 1. Da côr 
de rosa: roseus, Plin, 2. 
Em que entra essência de ro- 
sas || mel r.: rhodomel, ellis, 
n. Plin.; rkodomeli, n. in- 
decl. Pall; rhodomelum, n. 
Isid. À vinho r.: rosatum, n. 
Pal. 

rosal, m. Jardim de ro- 
sas: cf. rosa (acep. 1.8). 

rosalgar, m. Nome vulgar 
do óxido de arsénico: sanda- 
saca ou sandaracha, f. Plin. 
À misturado com r.: sanda- 
sracatus, adj. Plin, 

rosário, m, 1. Conjunto 
de contas enfiadas para re- 
var. 2 Fig, Desfiar o r.: 
effundere verba, Ov.; effum 
dere vocem, Gic. | desfiei-vos 
o meu r.: effudi vobis om- 
nia quae senticbam, Gic. f 
um r, de injúrias: convicia 
(alicu?) ingesta, n. pl , 

rosarso, refil. V. rubori- 
zar-se, envergonharse. 

rôsca, f, 1. Volta em es- 
piradl: cochiea, £. Plin. 2. 
Volta da serpente: simus, Us, 
m. Cias vlumen, nis, n. 
Liv. | (serpente) que forma 
rôscas com o corpo: confi- 
ciens sinus é Corpore jflexos, 


© 
roseira, f. Arbusto que 
då roses: frutao rosae, Col.; 
rosa, f Verg. | » r, de 
Pesto que dá flores duas ve- 
zes: resa Paest bis florens, 
Verg. ' sebe de roseiras: 
rosetum, n. Yarr. 
roseiral, m, V. rosal. 
róseo, adje De rosa, côr 
dó rosa: Gf, rosa. 
roseta, f. 1. Rosa pequena: 
parva nosã 2 Mancha- ver- 
melha nas faces ou no corpo: 
rubor, m, Plin, À as r. que 
aparecem no rosto: molestias 
in facie enascentes, Plin, 
rosetão, s. V. rosácea. 
rosmaninho, m. Nome 
duma planta aromática: stoe- 
chas, adis ou ados, f, Plin. 
rosnadela, /. V. rosna- 
dura, 
rosnador, m. Aquêlo que 
rosna: mussitator, m. Vulg, 
rosnadura, f. Acção de 
rosnar: muesitatio, f. Apul, 
rosnar, tr. o i 1. V, res 
mungar. 2. Refl, V, constar. 
rossio, m. V. praça. 
rosto, m., 1. V, cara À as 
feições do r.: oris ou vultüs 
tincamenta, simpli. linea- 
menta, n, pl Ce, I r. for- 
moso guedes pulchra ou egre- 


gia ou liberalis ou honesta, 
Ter. | e não desvia o rosto 
da margem: nec faciem litore 
demovet, Hor. 2 V. frontis- 
picio 3. O verso da meda- 
lha: effigies, ei, f., Imago, 
imis, f. Qic. 4. Loc. | fazer 
rosto a: obsistere, i. Gic; 
repugnare, iì„ occurrere, i, 
Caes. | fazer r. ao inimigo: 
sustinëre hostes, Cic.; infestis 
signis contra hostes consis- 
tere, Caes. 

rostrado, adj. Que tem 
esporão: rostratus, Cie. 

rostral, adj. 1. Ornado 
ou guarnecido de rostros: 
rostratus, Liv. | coluna r.: 
rostrata columna, Liv. 2 År- 
quit. Guarnecido de proas: 
rostratus, adj, 

rostro, m, 1. Espécie de 


esporão com que Se armavam | 


os navios: rostrum, n. Caes, 
2. Ornato de arquitectura ou 
escultura: rostrum, n. 3. Bico 
das aves: rostrum, n. Cic, 4. 
Pl. Tribuna donde se falava 
ao povo (em Roma): rosira, 
n. pl Cie. || dos r,: rostra- 
lis, adj. Sid. 

rota, f. 1. V. peleja. 2. V. 
derrota. 3. Rumo, caminho: 
via, f., tier, itineris, n., cur- 
sus, us, m. Cic. [| deixar a 
r, (que levava): deflectere 
de via, Cic. À tomou outra 
r.: alium cursum petivit, 
Cic. 

rotação, f. Movimento 
dum corpo que gira em volta 
de si mesmo: rotatio, f. Vitr, 
li a r. do mundo: volubili- 
tas mundi, Cie. | Imprimir 
um movimento de r. a alg. 
coisa: rotare aliquid, Ben.; 
torquêre aliguid, Cie. | mo 
vimento de r.: vertigo, imis, 
f. Plin, K movimento de r, 
do céu: impetus caeli, Lucr, 

rotar, 4 V. roder (acep. 
8.8), girar. 

rotatório, adj. Caracteri- 
zado pela rotação: versabun- 
dus, Vitr., versatibis, Vitr.; 
volubilis, Plin, É movimento 
Y.: cf. rotação. 

rotear, tr. 1. V, arro- 
tear, 2. Dirigir (uma embar- 
cação): (navem) administra- 
re, Caes., gubernare, Tac., 
ou moderari, d. Liv. (cf. ma- 
rear}. : 

roteiro, m, V. Iiinerário. 

rotina, f. 1. Hábito resul 
tanto da prática dum acto 
de certa maneira: usus re- 
rum, simpl. Usus, %8, m. 
Oic. 2. Hábito inveterado de 
fazer as coisas sempro da 
mesma maneira: ratio ou via 
ou usus vulgaris, trita via, 
Cie. | estar agarrado à r.: 
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circa vlem patultimque mo- 
rari orbem, Hor. 

rotineira, f. W. rotina. 

rotineiro, adj. 4. Que se- 
gue a rotina: usw rerum cal- 
tidus ou calida 2. Que tem 
o hábito inveterado de fazer 
sompre as coisas da mesma 
maneira: operarius, Cie. || 
hábito r.: irrationalis usus, 
Quint. 3 H. O que segue 
a rotina f| ser um r.g usu ou 
exercitationa procedere, Sen, 

roto, adj. e part. te In- 
fringido, que se rompeu | 
tratados r: feedera rupta, 
Liv. || tréguas re: trolatas 
indutiae, Ones. À aliança m: 
laesum foedus, Terg. 2 V. 
rasgado, esburacado, esfarra- 
pado. 

rótula, f. te Gelosim: cam 
celli, m, pl Gol! clatrf, m. 
pl, Hor.; reticulum, n. Varr. 
2. Ôsso do joelho: orbis ge- 
num, Ov.; patella, f, Gels. 

rotular, tr. Pôr rótulo 
em: notam ou signum appo- 
nere (alicui vei), Ciç.; nota 
distinguere (aliguida, Sen.; 
pitiacium affigere  {aticui 
rei), Petr. 

rótulo, m, Lretreiro, dís- 
tico: nota, f. Hor.; piltaci- 
um, n, Petr.; charte diliga- 
ta (ad aliquid}, Liv. 

rotunda, f. Edifício cir- 
cular encimado por uma cú- 
pula: thous, me, atdes ro- 
tundae, Vitr. 

rotundidade, f. 4. Forma 
redonda; rotunditas, f. Cie, 
2. Obesidade, corpulência: 
rotunditas, f, Cla, 

rotundo, adj. 1. V. relon- 
do. 2. V. obeso, gordo. 

rotura, f, 7. Acção de 
romper, separação de alg. coi- 
sa que se rompe: ab tio, 
f. Cic. 2. V. hérnia. 3. Aecio 
de romper ou vidar (um 
acôrdo, tratado, étað, r. 
dum tratado: viclatio foede- 
sis, Cie; violatum cm rup- 
tum foedus, Cic. 4, Quebra 
de relações sociais: aliena- 
tio, f., abruptio, f., distunctio, 
f., divortium, n, Cias disci- 
dium, n. Ter, ' r. entre 
amigos: amicitias diruptio, 
V. Max. É r. tom o decên- 
viros: &ecessio ob SGecemvi 
ris, Cic. 

roubado, part. Tes roptus, 
Verg.; subreptus, Bust,: erep- 
tus, Curt.; furtivus, Quint.: 
subrepticius, Pi. Y 1ã r.: 
furtiva lana, Hor. Ņ levar 
para casa alg. coisa re: deri- 
vare aliquid in domum suam, 
Cic.flas coisas r. não luzem: 
male parta male dilabuntur, 
Cic, rebanhos r.s greges 
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abactê, Oie. f filhos r, aos 
pais; kberl parentibus sub- 
lecti, Pl É objecto r.: fur 
tum, n, Cie.; raptum, n. Sall. 
2, Despojado por um ladrão: 
spoliatus, despoliatus, expla- 
tus, Gie. 

roubar, tr, 1. Apoderar-se, 
pola astúcia ou pela fôrça, 
do que pertence a outrem: 
furari (aliquid alicui ou ab 
aliguo), d, surripere, rupere, 
eripere, Cia; | subirahere, 
Caes, É r, violentamente: ea- 
torquêre, o exiorquêra, Tio. 
Cice. E r. cartas: littorez de 
medio removêre, Cie. § r. 
os dinheiros do Estando, © 
dinheiro do tesouro: pscu- 
niam avertere,. pecuniam ex 
aerario clam egerere, Cie 
2 Absol: furari, d. sbsol, 
furtum facere, pecunias cor 
ripere, Cic.; pecuniam tolle- 
re, Liv. | eu não roubei: 
non furtum fect, Hor. f r. 
para viver: vivere rapto, Liv, 
k r. à mão armada: latroci- 
nart, d. Cic.; vias latrociniis 
infestas habêre, Liv. | incli- 
nação para T.: rapacitas, 
f. Cic. 3. Plagiar: furar, 
d., surripers, furtum facere, 
Cic. 4. Roubar alguém, des- 
pojar alguém de alg. coisa: 
furtum facere alicui, spotia- 
re, despoliare, compilare, 
praedari de ou ex bonis ali 
cutus, Oio, 5e V. raptar. 8. 
Roubar gado: abigere, Cie. 

roubo, m. 1. Acção de se 
spoderar dos bens alheios 
pela astúcia ou pela violên- 
cia: expilatio, f, detractio, 
f., interceptio, f., rapina, i, 

tum, n. Cie Yy. feitos 
nos templos: expilationes ja- 
norum, Cie. É r. feitos aos 
aliados e aos cidadãos: estyi- 
lationes direptionesgue socio- 
rum et civium, Cic. | fazer 
um r.: furtum facere, Cie, 
! fazer o r. de alg, coise: 
urtum facere alicutug rei, 
Cie, g propensão para o r: 
rapacitas, f. Cie. 2e Coisa 
roubada: furtum, mn. Cie.; 
raptum, n, Sall.fviver do r.: 
rapto vivere, Sall. 3. Roubo 
de gado: abactio, f. Hier.; 
abigatus, us, m, Jet. 

rouco, adj. Que tem um 
som áspero: raucus, fuscus, 
obscurus (fal, da voz), Cie. 
| um tanto r.: subraucus, 
Cie. || som r.: raucitas, f. 
Plin. | estar r: ravire, PI 

roufenhar, é Falar com 
voz roufenha: de nare logui, 
Pers. 

roufenho, adj. Fanhoso: 
gui ou guae de nare loqui- 
tur, Pers. | voz r.: vor quae 


é naribus egerttur tef. fa 
nhoso). 
roupa, f. Peças de ves- 
tuério para cobertura ou aga- 
salho do corpo: vestis, às, fu 
vestimentum, n. Cic, É wu- 
dar de r.: vestem mutare, 
Cic. | r, do festa: festus 
euttus, Tao À r. de luto: 
vestie ou cultus lugubris, Cie, 
É fazer grandes despesas com 
a r.: mimio vestitu endulgê- 
rs, Ter. À o luxo da r: 
sestiyn sumptus ou luouria, 
Cio, | despir a r.: vestem 
deponere, Cie. | negociante 
de r.: vestiarius, m, Inscr, 
} negocisnto de r. vélha: 
seruta vendens, Hor.; eeru- 
tarius, m. Lucil E r. da 
csma: etragulum, n, ou stra- 
gula vestis, f. Oie. r. de 
Anbo: vestes lineae, Plin. 
roupagem, f. V. roupa. 
roupão, m., V. chambre. 
rouparia, f. Depósito de 
roupas: líntearia cella. 
roupavelhnetro, m. Vonde- 
dor ou negociante de roupa 
vélha: cf, roupa. 
rouquenho, adj. 1. Um 
tanto rouco: cê freuco, 2. 
V, roufenho. 
rouquidão, f. Estado do 
que é rouco, aspereza de voz; 
raucitas, f, Cels.; ravis, is, 
t, Pi; asperitas faucum, 
simpl. asperitas, f, Pha.; faw- 
cea raucae, Quint, 
rouquido, m. Bom rouco: 
cf, rouco. 
rouxinol, m.: Iuscinia, t. 
Plin.; luscintus, m. Phaed. 
p r, pegosno: lussinísta, f. 
L 


roxear, tr, 1. Y. arrore- 
ar. 2 L. V, arroxear-as. 

roxo, adj. Que tem a cêr 
da violeta: violaceus, Noep.; 
ianthinus, Pilin. j ss mães 
estão r. de frio: jfrigora E- 
VESCUN MANUS 

rua, f. Caminho entre 
duas filas de casas: via, f. 
Cie. | rea (com essas sê 
mente dum lado): vicua, m. 
Tac, É rua (em opos, ao 
interior das casas): via pu- 
blica, f. Pl; publicam, n. 
Liv. | rugs (duma cidade): 
itinera (urbis), n, pl. Liv. 
Į rua estreita; cf, viela, I 
morar na r. dos oleiros: im- 
ter figulos esse ou habitare, 
Yarr. | morar na r. dos cer- 
ralheiros: inter falcarios esse 
ou habitare, Cic. | em plena 
r.: in publico, Cie. lencontrar 
alg. coisa na r.: aliquid ob- 
tectum tollere, Cio, | falar 
a linguagem da gente da 


` rua: verba de foro arripere, 


Cio, || r. calçada: via siice 
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strata, Inser, § à rua prin- 
cipal; longa ou praecipua 
via | pôr (alguém) no ôlho 
da rua: foras. excludere, 
simpl. excludere, Ter.: foras 
protrudere, Phaed., ou estru- 
dere, Ter. ou ablegare, PL; 
eicere foras, Ter.; abigere 
(aliquem) ab aedibus, PL 
ruão, m. te V. plebeu, 2. 
Adj. De pêlo branco e pardo 
(fal, do cavalo): seutulatus, 
Plin. 
rubesfacção, f. Vermelhi. 
dão da pele: rubor, m. Plin, 
rubi, m. Nome duma pedra 
preciosa de côr vermelha: 
carbunculus, m, Plin, 
rubicundo, adj. Vermelhas 
rubicundus, rubidus, Pi. 
rubidez, f. V. rubor. 
rúbido, adj. V. rubicundo, 
rubificar, tr, Tornar vem 
meika (a pele): rubefacere, 
v 


rubor, m. 1. Vermelhidão: 
rubor, m, Plin. É r. da pele: 
rubor, m, Cic. 2. Rubor de 
pejo, pejo: verecundus rubor, 
Ov., simpl, rubor, m, Cie. 

ruborizado, part. Tornado 
vermelho: rubefactus, Ov. | 
espiga r. pelo sol; rubexa 
gole arista, Catull. 

ruborizar, tr. 1. Tornar 
vermelho: rubefacere, Ov. ; 
rufare, Plin.; rubrum ou ris 
jum ou rutilum reddere ou 
facere, Cic. 2. refl.: a) tom 
nar-se vermelho; rubëre, 
Cic.; rubescers, Verg.; eru- 
bescere, Cic.; b) Y. corar 
(acep. 2.2). 

rubrica, f. f. Almagre: 
rubrica, f. Hor., 2 Título em 
letra vermelha nos livros: 
rubrica, f, Pers. 8. Artigo 
do código: rubrica, f, Quint. 
4. Artigo, indicação em ge 
ral: caput, ttis, na, NOMEN, 
inis, n., ratio, i dle, H ins- 
crever sob a r. «trabalhos 
públicos»: (pecuniam) operi 
publico referre, Cio. 

rubro, adj. V, vermelho, 

ruço, adj. V. pardacenta, 
grisalho. 

rude, adj. 3. Inculto: rt- 
zis, Cice, 2 V. violento. Be 
Áspero, difícil de suportar: 
asper, era, erum, Cic.: du 
rus, gravis, Oio.; immitis, 
Plin, 4 Difícil, árduo: dif- 
ficilis, Cie.; arduus, Caes, 
& V, estúpido, 6. V. descor- 
tês, indelicado. 6. V. áspere, 
agreste, 

rudez, f, cu rudeza. 7. 
1. Qualidade do que é incul. 
to, qualidade do que o ás- 
pero: asperitas, f. Cic, 2, 
Qualidade do que È rude ou 


difícil da suportar: asperi- 


à o Sia ques mer- mma o- 


a peu i atiina 
e p aian e 


"l 


tas, fa uritaa, f, duritia, 
f. Cia | r. do clima: caeli 
asperitas, Cic, || r. de ca 
rácter: naturag asperitas, 
Cie. 3. V. indelicadeza. 

rudimentar, adj. 1. Que 
tem o carácter dum simples 
rudimento: imchoatus, Cic. 2, 
V, elementar, 

rudimento, on t. Pri- 
meiros elementos duma srte 
ou ciância: rudimentum, n. 
Quint, (cf elemento), 2. ÔT- 
gão Imperieitamente desen- 
volvido || os outros animais 
apenas têm rudimentos de 
tetas: cetera animalia mam- 
marum notas tanium habent, 
Plin. 

rudo, adj, V. rude. 

ruela, f. V. viela. 
| rufador, m. O que toca 
tambor: lanpani pulsator; 
tympanista, ae, m., Apul, 

rufar, tr, 1. Rufar tam- 
kor: iympanizore, i. Buet, 2. 
Fazer pregas em: COrrugare, 
Col.; in rugam contrahere, 
Gic. 

rufo, m. Toque de tam- 
bor: tympani (ou tympano- 
rum) creber toetus ou pulsa- 


ruga, f. 1. Prega ou sulco 
na pele: ruga, f. Hor. || as 
r.: ruge, f, pl. Cic. || cobrir 
de rugas: rugare, tr. Prop. || 
cobrir-se de rugas: corru 
gari, Col; inducere rugas, 
Tibul., f tirar as r.: eruga- 
re, tr, Plin. À acção de tirar 
as r.: erugatio, f. Plin. 2. 
Sulco numa superficie qual- 
quer: ruga, f. Plin.; sulcus, 
m, Mart. 3. Carquilha: ruga, 
i Vitr. | fazer r.: rugare, 
i Pl | tirar as r, a: erw 
gare, tr. Plin. 

rugar, tr. V, enrugar. 

rugido, m. Voz do leão 
(e, por extens., do tigre é 
da pantera): fremitus, us, 
m. Plin.; rugitus, us, m. Vop. 
fr. surdo do leão: murmur, 
uris, n, Mart, 

rugidor, adj, Que rugo: 
fremens, Verg. 

rugir, é. 1. Emitir a voz 
(fal. do leão): rugire, Buet. ; 
ruđere, Varg. 2 Rugir de 
cólera: fremere, Vexg.; fren- 
dere, Curt. 

rugosigade, f. Estado 


rugoso, adj. Que tem & 
svperfício com pequenas as- 
perezas: rugosus, Ov.; sca- 


biosus, Plin. | ser ou estar 


r: hovrêra, Lav, À superíício 


z.: equalor, mm. Lucr. || couro 
r; corium attaciu durum, 
Varr. 

ruibarbo, tm. Nome de 
planta medicinal: rhecoma ou 
rhacoema, î, Plin.; rheubar- 
barum, n. isid, 

ruido, m. t. Som ou con- 
junto de sons proveniente 
Ge vibrações irregulares: so- 
mus, m, sonitus, us (som 
prolongado), m. strepitus, 
us (grande ruído, ruido tu- 
multuoso), m., fremitus, us 
(r, surdo), m., crepitus, us 
(r. sêco), m, stridor tr. 
agudo, fal, do vento, dos 
gonzos, da flauta ou da sers 
ra), m. Cic.; fragor (xr. sêco 
que faz salig. coisa, quando 
quebra), m, Liv.; murmur, 
uris (x. surdo), n, Cie. | 
tremer ao menor Y.: 8- 
vissimos gonos pavidum esse, 
Sen. || r. de passos! pedum 
crepitus, Cie. | fazer r.: so- 
nare, i, Caes.; strepere (fa- 
zer grande r.), i. Sall; per- 
strepere (fazer grande r., fal. 
das pess.), i, Ter.; obstrepe- 
re (fazer um r, importuno 
que perturba ou não deixa 
ouvir outros ruídos), freme- 
re (produzir um r, surdo), 
i. Cic.; crepare (fazer r., pro- 
duzir um r. sêco), i Pi; 
concrepare, 1, increpare, à. 
Cic.; stridêre (produzir um 
r. agudo, fal. des armas, do 
vento, da serra ou dos gon- 
zos), i Verg. || fazer r, a 
alguém que fala: dicenti ob- 
strepere, Cic, | nada senti- 
ram por causa do y. que 
fazia a chuva: nihil sensere 
obsirepente pluviã, ' Liv., Íl 
a multidão faz r, com as ar- 
mas: armis concrepat maul 
titudo, Caes. || onde se não 
ouve r.: quietus, adj. Liv. À 
que não faz r. (fal, de coi- 
sas): tacitus, adj. Cie. 2. Bu- 
lício, movimento tumultuoso: 
tumultus, us (desordem, r. 
que se segue & uma desor- 
dem), m., strepitus, us (r. 
tumultuoso), m. Cie. | fa- 
zer um y. tumultuoso: stre- 
pere, i, tumultuari, d, i. 
Cic, 

ruidosamente, adv. Dum 
modo ruidoso: clamose (aos 
gritos, gritando),  Quint.; 
cum strepitu ou sonitu, in- 
genti strepitu, Cie. 

ruidoso, adj, Que faz ruf- 
do, onde se faz muito ruído: 
strepens, Sal.: . elamosus, 
Sen.; sonorus, fragosus, Verg. 
| gritos r.: magna vocifera- 
tio, Petr. 

ruim, adj, V. mau, ve- 
Uaco. 
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ruína, f. 4. Queda (dum 
edifício): ruina, f. Cic. | 
cair em r.: vetustate cadere 
ou corruere, Qic, À ameaçar 
r.: labare, i„ ruinas agere, 
Cic.; ruinas agitare, Sen. || 
r. (duma cidade): excísio, 
f. Cic.: eversio, Ë Sen, 2 
Fig: ruina, fo, exttium, n. 
Cice. | causar a r, de... 
quere, tr. profligare, te. Cic. 
| causar a r. da república: 
ruere rempublicam, Gic. | 
produzir a r. (de alguém 
ou alg. coisa): labefactare, 
tr. Cic, 3. Ruina da fortuna: 
TUNA, f, naufragium rei fa- 
miliaris, eversio ret familia- 
ris, perditae res, Cic, 4. Res- 
tos de edifício desmoronado: 
ruinae, f pl. Liv.; parieti- 
nue (ruínas de muros), f. 
pl, reliquias, f. pl, Gic. 

ruimaria, fe V. ruína 
(acep. 4.8) 

ruindade, f. V, maldade, 
velhacaria. 

rutnosamente, ads. Dum 
modo ruinoso: damnose, 
Hor.: pestifere, Cio. 

ruinoso, adj. 1. Que amesa- 
ça reina: ruinosus, Cio. 2. 
Que produz ruína, nocivo: 
damnosus, Liv. & V. dispen- 
diosa. 

ruir, ù Cair com ímpeto, 
desmoronar-se; Cf, desmoro- 
nar-se. 

ruiva, fe Nome duma 
planta de cuja raiz se ex- 
trai uma tinta vermelha: ru- 
bia, f. Vitr, 

ruivo, adj. t. Amarelo 
avermelhado, loiro averme- 
lado: rufus, Plin.; rwber, 


. bra, brum, Oic.; russus, Ca- 


tull, || cabelos r.: comae ru- 
tlatae, Liv. À ter uma côr 
amarela tirante a r.: flavê- 
re, i Verg. À tingir de r.: 
rutilare (capilos), Plin. 2. 
(Fal. de pess.): rufus, sub- 
rujus, Pl. À que tem a bar- 
ba r.: rutlā barbā, Sen. |l 
um homem r.: rufus qur- 
dam, Pl.; rufulus homo, Pi. 
uma mulher r.! rufa mu- 
lier, Suet. À de cabelo r.: 
crine ruver, Mart, À fazer-se 
r.: rufescere, is trufari, p. 
Plin. À fazer r.: rufare, tr. 
Plin. 3. M. Nome dum pei- 
xe: subellio, m, Piin.; mul- 
lus barbatus, simpl, mullus, 
m. Cic. . 
ruma, f. V, moniãđo, pi 
tha. . 
ruminação, f. Acção de 
ruminar: rumimatio, f. Plin, 
rurinante, adj. Que ru- 
mina: ruminalis, Plin, | os 
r.: ruminantes bestiae | um 
Fr: sruminans, m. Plin, |) à 


Rum | SAB 


mancha dos r; ruminantis 
more, PRA. E 

ruminar ou rumiar, tr. 
1. Tomar a mastigar, re- 
moer (tos alimentos): (revo- 
catas herbas) ruminare, 
sinph TUMİNATE, Í, FUMA 
mari, à à Plin, 2 Fig.: a) 
tr. pensar muito em. reman- 
dere, tz. Quint.; recogitare, 
tr. Gis. | o que se ramina: 
remma £ Cie; b) à.: mu- 
inar 
g Ao, m, t. Direcção, oa- 
minho; tia, i, itor, itineris, 
Dea CUTSUS, US, D Cic. | r. 
por mar: wuritimis cursus, 
Cia E talvez tenha seguido 
outro E, (navegando) : alum 
cursum fortasse petivit, Cie. 
| seguir o seu rumo (fal, 
dum navio): lenêre cursum, 
Caes § afastou-se do T.: 
cursum nom temuit, Caes, 2. 
Fig.: i, tor, D. rabo, 
t. Oie, caminho, acep. 
5.º) 8 Modo do vida: vitae 
ratio, mimpi, ratio, É, via, 
f. Cloe | seguir sempro o 
mesmo r.z tenêre idem im 
stitutum m ommnidus, Cic.; 
eumdem semper cursum te- 
nēre, Qia. É qae rumo to- 
marai emf: quam viam insis- 
tamt Ter. 

rumor, m, t. Ruído con- 
fuso do vozes? Tumor, m. 
Ter.; fremttus, ws, m., Tac; 
strepttus, “US, Why MUTMUT, 
urie m Edv, 2 B ; 
mor, Mm, fama, f. Cie, | 
o mais 'Egoiro r. vem por 
vezes, somo um vento súbito, 
mudar tôdas as disposições 
dum povos totam opinionem 
parva NONBUNGUAM commutat 
aura rumoris, Cie | um 
r, público: fama, f., Sermo, 
m. Cia | z frivolo: sermum- 
culas, my Gis. E r, vão: le- 
utor audio, Gaes. . 

rumorejante, adj. Que 
rumoreija, œe faz ruído: 
murmerams, Cic.; garrulus, 


gato: ru- 


rumorejar, į. t. Produzir 
um ruído surdo (fel, duma 
assembleiabs admurmurare, 
commurmurari, ad, fremere, 
Gie, Z Produzir um ruído 
guardo tem geral): murmu- 
rare, à Cie, (of. sussurrar). 
3. rumorejarse, refl. V. 
constam, eourer o boato (ef. 
doatoj. i; 

rubtuca, fe V. rotura. 

rurał, adj. Relativo aos 
campos: cê eampesire, rús- 
tico || propriedade r, : fundus, 
m, praedium, n, Cie. || pro- 
priedades x: funda, m. pl, 
prasdi@; B, pl, praedia rus- 
tica, œ. gh, agri, m. pl. Oic, 


|| extensas propriedades r,: 
tatifumdio, n, pl. Plin, É a 
vida r.: vita rustica, f, Serv. 

rústicamente, adv. Dum 
modo rústico: rustice, TUS- 
tico more, Cie. 

rusticidade, f. 1. Quali- 
dade de rústico, maneira de 
ger própria dos componeses: 
susticitas, f, Plin.; rustici 
mores, Cia, 2. Indelicadeza, 
grosseria, rudeza: rusticitas, 
f. Ov.; asperitas agrestis, 
Hor. 

rústico, adj. 1. Relativo 
às coisas do campo: rusticus, 
rusticanus, agrestis, Cic. 
costumes r.: mores rustici, 
Oie. À vida r.: agrestis vita, 
Liv. | simplicidade r.: rus- 
tieitas, f, Plin. 2. Grosseiro: 
rusticus, rusticanus, agrestis, 


Cie. | um tanto r.: suba- 


grestis, subrusticus, Cie. 3. 
M. V, camponês. 

rustiquez on rustigueza, 
f. V. rusticidade. 

rutilação, f. V. espen- 
dor, brilho. : 

rutilante, adj. Que é dum 
grande brilho: rutilus, ruti- 
lans, Plin, 

rutilar, i Ser rutilante, 
ter um brilho como o do 
ouro: rutilare, i Plin. 

ruvinhoso, adj. 1. V. fer- 
rugento, 2. Y, carunchoso. 


S 


sábado, m. T. O 7.º dia 
da semana: Saturni sacra 
dies, Tibull.; Saturni dies, 
Frontin.; sabbatum, n., 
sabbata, n. pl Ov. 2. Des- 
canso religioso para os ju- 
deus, o 7º dia da semana 
dos judeus: eabbatum, n., 
Ecel; sabbata, n. pl. Ov, | 
guardar o s.: sabbatizare, 1. 
Tert. | celebração do s.: 
sabbatismus, ma, Hier, | os 
que guardam o S.: sabbata- 
rä, m. ph Mart, | as que 
guardam o s.: sabbatariae, 
f. pl, Mart, 

sabão, m. 1. Corpo gordu- 
roso que serve para lavar: 
sapo, m. Plin, | s. de arroz, 
para uso das damas: lomen- 
tum, u., smegma, abis, n. 
Plin. 2. V, repreensão. 

sabático, adj. Relativo ao 
sábado: sabbaticus, Ruf. 

sabatismo, m. Oelebração 
dos sábados: cf, sábado 
(acep, 2.8). i 
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sabedor, adj. 1. Que sabo 
ou conheco alg, çeisa: pe- 
Titus ou gnarus ou sciens 
{alicuius rei), Cie; erudi 
tus, doctus, Gig, 2. Que tem 
saber: litteratus, doetua, eru- 
ditus, Qio, | homem hastante 
8.: homo eatis jitteratus, Cie, 
| homem muito s.: homo 
doctissimus, Gie 3 V, infor- 
mado Y fazer 8? ef, infor 
mar sor B ser infor 
mado (cf tnfermer), 4. 
erudito, E N: 
sabedoria, J- 4. Davido 
conhecimento das colsas: 
sapientia, fe Gia, 2 Y, erw 
dição, ciência, 3a Prudência, 
qualidade daquele que leva 
uma vida regrada: sapien- 
tia, f, consilium, n. Cic. | 
com s.: sapienter, ady, Cia, 
+. saber, tr, 1. Ter in- 
teiro conhecimento de: scire, 
novisse, nosge, (aliquid) 
cognitum habére, (aliquid) 
non nescire ou non ignorare, 
(alicuius rei) non ignarum 
esse, comperisse {estar infor- 
mado, saber}, cerbum habë- 
re, pro certo habêre, vidêre, 
intelligere, Oic À como possa 
sabert: qui seire possumt PL 
| disse que nada sabia: ne 
gavit se quicguam compe- 
risse, Cie, À vir a s.: resci 
re, Cic, | fazer g.: (aliguem) 
certiorem facere (alicuius rei 
ou da aliqu ea), facere ut 
(aligwis) aciat çaliguid), Oie, 
“não s.: nescire, ignorare, 
Cie. 2. Reter na memória: 
habêre, tenēre, meminisse, 
tr. e i, Oic. | começa, se alg. 
coisa sabes: dneipe, si quid 
habes, Væg, § saber que...: 
memoria tentte tac. e inf), 
Caes. || saber de cor: cf. 
cor, 3. Possuir a ciência ou 
a prática de ałg. coisa: soire, 
habëre, intelligere, didicisse 
(ter aprendido, saber), no- 
visse (tor aprendido, saber), 
doctum ou eruditum esse (ali 
qua re), eallire, tr, peri- 
tum essa taticautus sei), Cio, 
| saber latim: Latine scire, 
Cie. E a. grego: Graesse scire, 
Cie. | g. trabalhar com aig. 
coisa: œliguid tractare seire, 
Cic. | não sabe como se 
defender: non kabet 
modum se defeudat, Cic. | s. 
muitas Knguas: multas lã 
guas intekigere, Cio H m 
muitas coieas: multa did 
cisso, Oia, É s. geometria: 
geometriam vostese, Ois, À 
s. alg, erte; ærtem aliquam 
calëre, Tae | a montar 
a-cavalo: paritum esse egui- 
tandi, Ce, 4. (Bor vezes o 
verbo saber não se verte, o 


que sucede quando não de- 
signa uma ciência real) liôle 
sabo suportar a adversidade: 
rem adveraam aequo animo 
fert, Sic, | êlo sabia manter 
a autoridade: auctoritatem 
suam bene tutabatur, Cic 

2. saber, +, Ter sabor s: 
sapere tac), Cat.; saporem 
trei) habêre ou rejerre ou 
reddere, Plin.js. a açafrão: 
erocum sapere, Plin, | não 
a. a nada: ni sapere, Juv.; 


“eine sapore esse, Plin, | que 


não sabe a nada: gustu he- 
bes, Col, simp. hebes, 
etis, Qelz.; fatwws, adj. 
Mart. 

3, saber, m, 1. Conjunto 
de conhecimentos adquiridos 
pelo estudo: scientia, f. Oie. 
2. V. experiência, sensatez. 

sabiamente, adv. 1. Dum 
modo sábio: docte, erudite, 
scienter, callide, litterate, Oie. 
2. Com conhecimento de cau- 
ga: scientissime, Oic.; (tra 
duzir por sciens, Cic.). 3. 
Prudentemente: sapienter, 
prudenter, providenter, recte, 
sane, consilio, Cic. À muito 
a.: persapienter, Cie. - 

sabido, pari. t. Comte- 
cido: compertus, cognitus, 
Liv.; notus, Cie. || coisa s. 
ĝo tôda a gente: res nota et 
apud ommes pervulgata, Cie. 
2. V, sabedor, instruído, 8. 
V. cireunspecio, finório. 

sábio, adj. 1. V. sabedor. 


“ 2. M, Homem que sabe 


muito: kitteratus homo, ko- 
mo studiis ac litteris deditus, 
vir eruditus, Cia | um s. 
eminente: vir doctrinae prin- 
ceps, vir doctrinae studiis 
princeps, Cic. (cf. filósofo). 
8 Adj, Prudente, que tem 
o devido conhecimento das 
coisas: sapiens, Cic. 

sabonete, m. YV. repreem 
são. 

sabor, m, 1. Propriedade 
se afectar o paladar: sapor, 

Verg.; gustus, us, m. 

Pün.; gustatus, us, m, Oic. 
Ea agradável: sapor dulcis 
ou suavis, Plin.; suavitas, 
f. Cio. dulcedo, inis, f. 
Luco. 4 ter 8. agradável: 
qucundo sapore esse, Verg. É 
dum s, desagradável: insua- 
vis, Oie. | a, ácido: acor, 
zm. Pin. À s amargo: ama- 
ritudo, mis, f. Varr. bs. 
gero e picante: mordacitas, 
T., acrimonia, f, Plin, | ter 
B.: ' sapere, i, Col. | que tem 
g, & ferro: ferrugineus, Plin, 
(et. 2. saber), 2. V, capri 
cho, arbitrio, vontade, 

saborear, tr 1. Apreciar 
o sabor də alg. coisa, co- 


mendo devagar: degustare, 
Plin.; regustare, Ben. 2. Fig. 
Gozar lentamente alg, coisa: 
regustare (litteras), gustare. 
Cie. | para s. o prazer: ad 
fruendag voluptates, Cie. 
saborosamente, adv. Dum 
modo saboroso: iucunde, 
Cic.; suaviter, Plin, 
saboroso, adj. 1. Que 
tem sabor agradável: fucumn- 
di saporis, iucumdo sapore; 
suavis, tucumdus, Oie.; dul- 
cis, Hor. | pão s: iucundus 


penis, Gie, | gôsio s; sua - 


vitas, îi. Cie. | alimentos &.: 
sapores, um, m., ph Cie. | 
tornar s.: condire, te Uic. 
2. V. agradável. 

sabre, m. Espécie de es- 
pada: gladius, m. Caes | 
s. recurvado: acinacea, 15, 
m, Hor. 

sabugo, m. V. sabu- 
gueiro. 

sabugueiro, m. Nome dum 
arbusto: sambucus ou sabu- 
cus, f. Ool | de a: sam 
buceus, adj. Plin. 

sabujar, tr. Bajutar: adu- 
lari (aliquem), d. Cic.; adu- 


 lari (alicui), Liv. 


sabujice, f. Qualidade 
de sabujo, servilismo: sor- 
dida ou humilis adulatio, 
Liv. 

sabujo, m, 1. Homem 
servil: sordidus adulator, 
simpl. adulator, m, Quint. 2 
Cão grande de caça: canis 
sagaz, Cie, 

saca, f. V, saco, bôlsa. 

sacada, f. Balcão de ja- 
nela que ressai da parede: 
maenianum (geralmente no 
Pl. macniana), n. Val. Max, 

sacadeia, f, Puxão: im- 
pelus, us, mn, Cio, 

sacão, m. 1. V. sacadeta. 
2. V. salto, 

sacar, tr, te V. tirar, pu- 
LAT, ATTANOGST, Re V. auferir 
lucrar 


sacerdóovio, me Ta Miniatá- 
rio do sacerdote: sacerdo- 
Hum, n, Cia; mimus ou of- 
cium sacerdotale; MURUS sa- 
cerdotis | investir no s.: 
inaugurare, tr. Cic, | q que 
foi investido no a.: sacerdo- 
talis vir, Inscr, 2 Fig. Pun- 
ção que exige ume grande 
virtude: sencium ou sacrum 
MUNUS. 

sacerdotal, adj, Relativo 
ao ministório do sacerdote: 


“sacerdotalis, Plin.; (traduzir 


pelo gen, sacerdotis ou em 
serdotum) | dignidade sB.: 
sacerdotium, n. Oie, 
sacerdote, m, V. padre. 
sacerdotisa, f.  Melher 
que presidia ao culto “-ma 


SAB | SAC 


divindade: sacerdos, otis, Ê, 
antistita, f. Qie. | Jovem 8. 
gacerdotula, i. Varr, 

sacha, f. 2. Acção de am- 
char: sarculatio, f, Plin; 
swrrítio, È, sarritura, t, sar- 
tura, i, runcatio, f. Ca, É 
relativo à sacha: sarritorius, 
edj. Col 2 V, engada. 

sachador, m. Aquêle que 
sacha: sarritor, m. mon 
m, runcalor, m. Col, à 


a runcantes, ium, A PE 
Col 


sachar, ir. 1. Mondar com 
o sacho (tirando as ervas 
ruins): sarrire, saríre, 
runcare, Cat.; eruncare, em 
herbare, CoL; malas herbas 
effoders ou abradere, Cies; 
storiles herbas eligere, Curt, 
| s. inteiramente: consar 
rire, Oat, É cortar as raízes 
sachando: suffodere radices, 
Plin, 2. Cavar ligeiramente 
a terra: pustingre, Col. | a. 
as vides: fodere vites, Quint, 
bs. (om volta dama planta): 
circumfodere, Col. 

sacho, m., Espécie de se- 
ehola pequena: sareulum, n. 
Gol. 

sachola, J. Enxada pe- 
quena; cf, envada. 

saciado, part. tes satiatua, 
Pin.; saturatus, Verg.; sa- 
tur, uris, Cio; cxpletus, ex- 
saturatus, Oie; repletus, Liy. 
| bem E: OMNIUM TOT 
satur, Tor, É não s,: new- 
pletus, Btat. 2 Fig.: satia- 
tus, saturatua, Cio.; ‘plenus, 
Hor. É saciados de prazer 
canat et ewplet voluptate, 
16, 

saciar, tr. 1. Matar intei- 
ramente a fome de alguém: 
satiare, Lucr.:; exsatiare, 
Liv.; saturare, Cie, | s. de 
vinho o de comida: vino ci 
doque exsatiare, Liv, 2. Fig. 
Satisfazer plenamente o de- 


sejo de alguém: satiare, sa. 


turare, exsutrrare, explêra, 

Cie, É s. @ avidez da fes 
tura: avidilatem legendi sa 
tiare, Cis, | s a gua eruel 
Gado e ódio: erudelitatom 
suam pdiumque saturare, Cie. 
H s. a ódio: odium explire, 
Liv. 3. Satisfazer até à sa 
ciedade: satiare, saturare, 
Gic. 4. sagiar-sa, refl.: 

matar a fome: famem expl- 
re, Cia; se satiare, Plim.: 
famem depellere, Cic.; sati- 
rari, D, implëri, Pu explêri, 
p. Verg. | sacieiimeo bem: 
sum omnium rerum satur, 
Ter. || até so saciar: ad sa 
tictatem, Plin.: b) Fig.: sa 
tiari, P. explêri, p. Oie, i 
8, de sangue: se saturare 


SAC / SAC 


sanguine, se caedibus implê- 
re, Cio. 

saciedade, f. 1. Estado 
duma pessoa saciada: satie- 
tas, f. Cic.; saturitas, f. PL 
| até à s.: ad satietaicm, 
Pl. 2. Fig.: satietas, f., fas- 
tidium, n. Cic. | até à s.: 
ad satietatem, PL 

saco, m, 1. Receptáculo de 
pano ou couro; saccus, m. 
Cio, | s. de couro: euleus, 
m. ic, || s. de filtrar: sao 
cus, m. Plin. || de s., rela- 
tivo aos B.: saccarius, adj. 
Quinte É navio carregado 
de sacos: saccaria navis, 
Quint., | pequeno s. de pele: 
folliculus, m. Cie, || s. de 
dinheiro: saccus, m, Hor. 2. 
Depósito de humores: sinus, 
us, m. Cels.; vomica, f. Cels.; 
collectio, f. Plin. 

sacola, f. Reüniño de 
dois sacos, bornal de pedinte, 
alforjo: bisaccium, n, Petr.; 
pera, f. Phaed. 

sacoleiar, tr. V. agitar. 

sacra, f. Pequeno quadro 
com oração que se coloca 
no altar: canon, onis, n 
Eccl. 

sacramental, adj. te Re- 
lativo a um sacramento; ad 
sacramentum pertinens; (tra- 
duzir pelo gen. sacramenti), 
2. Consagrado pelo uso: sol- 
lemmnis, Cic. | palavras B.: 
sollemnia verba, n. pl Cie 

sacramentalmente, ado. 
Dum modo sacramental: sol- 
lemniter, uiv. 

sacrameuntário, m. Livro 
de cerimóuias para a admi- 
nistração dos sacramentos: 
über cacrimoniarum, Tac; 
Hber sacrórum ou sacramen- 
torum. 


sacramento, m. Cada um | 


dos actos religiosos instituí- 
dos por J, Cristo para san- 
tificação das almas: eacra- 
mentum, n. Eccl, 

sacrário, m. Lugar onde 
sa guardam as hóstias sa- 
gradas: capsa ou capsula, f. 
Cang. 

sacrificado, part.: 1.: tm- 
molatus, Hor. ; mactatus, 
Suet.; sacrificatus, Plin. 2. 
Fig. Sacrificado a um capri- 
eho de mulher: libidini mu- 
Bebri condonatus, Cic. 

sacrificador, m, 1. Sacer- 
dote que oferece os sacrifí- 
cios: immolator, m. Cic.; sa- 
crificulus vates, simpl. sa- 
crificulus, m. Liv.; sacricola, 
m, Tac. || os s.: sacrifican- 
tes, tum, m. pl Liv. 2. F.: 
sacricola, f. Tac. 

sacriticar, tr. o i 1. Ofe- 
recor uma vítima a Deus ou 


aos deuses: immolare {86.), 
sacrificare, iL e tr, facere, 
Cic.; operari, d., maclare, 
Liv.; sacra facere (aliguå 
re), Cic, | s. um animal: 
victimam ou hostiam sacrifi- 
care, immolare, caedere ou 
mactare, Cic. || s. vítimas 
humanas: humanam victi 
mam mactars, Liv.; pro vie 
timis homines immolare, Caes, 
| ser sacrificado a Júpiter: 
Iovi fieri, Liv. 2. Fig, Re 
nunciar à, privar-se de, 8%- 
crificar alguém ou alg. col- 
sa a outra pess. ou coisa: 
dare, donare, condonare, 
concedere, Oic.; dimittere, 
Caes.; permittere, Cic, | 8. 
alg. coisa (a alguém on & 
alg. coisa): dare (alicui Gu 
alicui rei) aliquid, Cio. || 
s. as inimizades à pátria: 
inimicitias patriae. donare, 
Cie, || s. os soldados sem 
necessidade: milites temere 
cladi offerre, milites stragi 
obicere, Liv. | s. os seus 
interôsses à dignidade do 
Estado: dignitatem reipubli- 
cae suis commodis praeferre, 
Cic. | procurar salvar-so Sa- 
crificando os outros: quaere- 
re effugium alterius malo, 
Phaed. 3. saerificar-se, refl. ; 
a) oferecer-se em sacrifício: 
se devovêre, vitam (pro pa- 
triã) profundere, Cie.; vi 
tam (patriae) impendere, 
Sen.; se victimam (reipubli- 
cae) praebêre, (salutem rei- 
publicae) praeponere vitas 
suae, Cie; b) consagrar-se 
inteiramente a: omnes cu- 
ras impendere, Verg. | s. 
pelos interôsses dos outros: 
aliorum commodis se impen- 
dere, Sen. 

sacrifício, m, %. Oferta 
“eita sôbre um altar à divin- 
dade: sacrificium, ND. sa 
crum, n., res divina, f. Cie. 
| fazer um g.: sacrificium 
acere, Cie; vem divinam 
facere, Cic, ou conficere, 
Nep. i s. humano: hostie ou 
victima humama, Gic. k fa- 
zer s. humanos: pro victi 
mis homines immetare, ho- 
mines immolare, Cic.; 
mactare humanas victimas, 
Liv. || oferecer um $. aos 
manes: manes espiare, Cie, 
li fazer um s. agradável: li 
tare, i. Cic. | fazer um 
s. fúnebre: parentare, i. 
Cie. | tornar propício, apa- 
ziguar por meio de sacri- 
ficios: piare, tr, Cio, 
| purificar por meio dun: 
s.: lustrare, tr. Cic. | 8. ex- 
piatório: piaculum, n. Cie, 
fi oferecer a uma divindade 
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um s. humano: deo samguf- 
ne humano litare, Liv, 2. 
Fig. Abandona perda volun- 
tária: tactura, f„ damnum, 
n., incommodum, n., merces, 
edis, £, Cice. |] Décio fêz à 
república o s. da sua vida: 
Decius reipublicae victimam 
ee praebuit, Cic. | com s. da 
sua aniizade: neglectā amici- 
tiã, Cic.lifazer sacrifícios por 
alguém: in aliquem impen- 
dere, Sen. | à custa de sacri- 
fícios: singula concedendo, 
Liv. É com grandes g.: mag- 
mis tacturis, Caes. || com s. 
da sua vida: impendio vi 
tae, Sen.; suo sanguine, Nep. 
sacrifegamente, adv. Dum 
modo sacrilego: impie, Cie. 

sacrilégio, m. Violação 
duma coisa sagrada: sacri- 
tegium, n. Liv.; nefas, n. 
indecl. Cic.; scelus divinum, 
Liv.; violatio religiosa, Sen. 
| comoter um s.: sacrilegi- 
um facere ou admittere, 
Quint, || ter como um 8, 
considerar um 8.: nefas (ali 
guid) putare ou habêre, Cie, 
il é um s. modificar ests 
lei: huic legi non obrogari 
fas est, Cic, | expiar um s. 
pelo suplício de alguém; ali- 
cuius supplicio expiare aol- 
lemnes religiones, Cie. | re- 
lativo a um B.: excrlegue, 
adj. Cic. , 

sacrilego, adj. 1. Que 
viola alg. coisa segrada: sa- 
crilegus, Cie.; profanus, Plin. 
|| levantar a mão s. contra 
a pátria: scelerata arma con- 
tra patriam capere, Cic. 2 
O que viola coisas sagradas: 
sacrilegus, m. Cie, | ums 
8.: sacrilega mulior, 

sacripanta, m. Homem 
desprezível, sem escrúpulos: 
homo improbus, simpl. imr 
probus, m, homo nequam, 
Cic. 

sacrista, m. V. sacristão, 

sacristão, m. Homem in- 
cumbido do arranjo e guarda 
da sacristia: aecdituus, m, 
Gell.; sacrarius, m. laser. 
sacrista, ae, m. Cang. É a 
mulher do s.: eacraria, f. 
Inscr. 

sacristia, f. Casa anexa 
à igreja onde se guardam 
os vasos sagrados, etc.: sa 
crarium, n, Berv.; sacrístia, 
f. Cang. 

sacro, adj. 1. V. sagrado. 
2. Ôsso da coluna verte 
bral: sacrum os, n, Oael. 
Aur.; spina, f. Suet. 

sacrossanto, adj. Pagrato 
e santo, inviolável: sacro- 
TrA Cic.; sanctissimus, 
ie. 


É 


sacudida, 7. V. sacudi- 
dura. 


sacudidela, f. V. sacu- 


didura, 

sacudido, part.s conecus- 
sus, Liv.; guassus, Pl.; sue 
cussus, Sen.; quassatus, Plin, 

sacudidura, f. Acção de 
sacudir: ça f. Liv.: 
iactatio, ft. Cic.; concussio, 
i, iactatus, us, m. Plin. 

sacudir, tr. 1. Agitar 
bruscamente: quatere, Liv.; 


quassare, Pl.; concutere, 
Luer.; decutere, Verg.; ex 
cutere, tactare, Cic. | B. & 


cabeça: caput quatere, Liv.; 
quassare caput, Pl; concu- 
tere caput, Ov. 2. áÁgitar 
bruscamente alg. coisa para 
so libertar dela: excutere, 
Cic.; discutere, Sen.. | s8, o 
pó: pulverem excutere, Ov., 
la. o jugo: iugum excutere, 
Curt. [| 8, o jugo da escra 
vidão: servitutem discutere, 
Sen. 

sadio, edj. Balubre: salu- 
ber ou salubris, bris, bre, 
Cic.; salutaris, Plin, | clima 
s.: bonum caelum, Oat,; 
caeli salubritas, Plin. 

safado, part. 1. Desor- 
taraçado, livre: liberatus, ex- 
peditus, solutus, Cic. 2 Gas- 
to: tritus, Hor.; detritus, 
Tac.: attritus, Verg, 3. De- 
savergonhado: impudens, in- 
verecundus, protervus, Cic. 

safanão, m. V, eacudi- 
dela. 

safar, tr. 1. Livrar, de- 
sembaraçar: expedire, libe- 
rare, Oic. À s. (alguém) do 
perigo: ex periculo extrahere, 
Cic. 2 V, furtar, 3. V. es- 
trair. 4. Apagar o que está 
escrito: delêre, Cic.; eradere, 
Tac.; interlinere, Cie, | s. 
nomes da lista dos acusados: 
abolire nomina reorum, Suet. 
5. safar-se, refl. V. escapu- 
lir-se, fugir. 

sáfara, f. V. penhasco. 

sáfaro, adj. te V. estéril, 
inculto, 2. V. agreste. 

safio, m. Congro pequeno: 
cf, congro, 

safira, f. Pedra preciosa 
de côr azal: eapphirus, +, f. 
Plin. 

safo, adj, 1. V, livre, 2 
Desencalhado; cf. desenca- 
Thar. 

safra, f. 1. V, colheita. 2. 
bigorna. 

saga, f. V. feiticeira. 

sagacidade, f, instinto 
subtil que nos leva a desco- 
brir as coisas: sagacitas, f. 
Cic; sollertia ingenii, Sall; 
eollertia, f. Caes. || engenhosa 
s: empatam acumen, Cie. | 


a s, do cão: sagacitas, f. 
Cice. || com s.: cf. sagaz- 
mente. 

sagaz, adj. Que tem saga- 
cidade: sagax, subtilis, Cie, 
| muito s.: peracutus, Cic. 

sagazmente, adv. Com 
sagacidade: sagaciter, goller- 
ter, subtiliter (iudicare), Cic. 

sagitado, adj. Que tem 
a forma do ferro duma seta: 
aculeatus, Plin,; sagittae spe- 
ciem exhibens, 

sagital, adj. V. sagitado. 

sagitária, f. Nome duma 
planta aquática: sagitta, f. 
Plin. 

sagitário, m. t. YV. fre 
cheiro. 2. Nome duma cons- 
telação: sagittarius, m. Cie. 

sagração, f. Acção de sa- 
grar | a s. dum soberano: 
consecratio, fî, Cang. | s 
dum bispo: ordinatio, f., ea 
crum, n, Cang. 

sagrado, adj. t. Que é 
invtolável por ser respei- 
tante ao culto divino: sacer, 
cra, erum, Cic.: Sanctus, 
sacrosanctus, religiosus (fal, 
das coisas), Liv, | monte 
B.: sacer mons, Liv. || lugar 
8.: locus sanctus, Cic.; sa- 
erum, n. Cic, || os mistérios 
S.: sacra, n. pl. Cie. | rea- 
lizar os mistérios 8. com a 
maior cerimónia: cacrimo 
niã sacr sacra conficere, 
Cic, |] banquete s.: daps (ge 
ralmente no pl. dapes), f. 
Verg, | um dia s.: dies sol- 
temnis ou festus, dies festus 
ac solemnis, Cic. direito 
8.: fas, n. indeci., | função 
ou serviço s.; religio, f. Cic. 
| carácter s.:; religio, f, Cie, 
| dar um carácter 8. a: 8a- 
crare, tr, Cic. 2. Augusto, 
venerável: gacer, sanctus, 
Cic.; sacrosancius, Plin. 3; 
sacratus, Sen, || dever s8.: 
sanctum officmm, Cie. | a 
vida tem um fim 8.: sancta 
est vitae condicio, Cic.||nada 
há mais s, para mim do 
que...: nikl mihi est anti- 
quius (com abl.), nihil he 
beo antiguius..., Cie. | ca 
rácter s. duma lei: consecra- 
tio legis, Cic, À ter por al 
guém ou alg. coisa um res- 
peito 5.: aliquid summā cae- 
rimoniã ou aliquem sanctis- 
sime colere, Nep. Cie, 8 Con- 
siderado inviolável; sac- 
sanctus, sanctus, Cie. | coi- 
ga 8. (coisa em que ninguém 
toca, em sent. fig): res sa- 
ecra ou sacrosancta, Cie. Liv, 
4. Respeitanto à religião | 
a elogiência s.: eloquentia 
sacra. 5. M. Aquilo que é 
sagrado | o s, o o profano; 
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sacra profanaque omnia, Sall. 
| separar o s. do profano: 
sacra  projanis secernere, 
Hor. ; 

sagrar, tr. t. Revestir 
dum carácter inviolável, dedi- 
cando ao serviço de Deus: 
inaugurare (fal. dum sacer- 
dote), tr. Cic.; admittere et 
recimere in sacra (cf, consa- 
grar). 2 Sagrar (fal, dum 
rei); ungere, tr. Bulp, Bev, 
| foi sagrado rei; unotus est 
in regem, Kulp. Bev, 

saia, f. Vestuário que 28 
mulheres usam debaixo dos 
vestidos: castula, f£ Varr. 
ap. Non.; tunica interior. 

saibo, m. Mau sabori in- 
gratus sapor, CoL; pravitas 
saporis, Sen. (cf, sabor}. 

saibro, m, 1. Areia grog- 
ea: glarea, f. Cio, 2. Areia 
grossa que se estende nas 
ruas dos jardins: arenulse, 
f. pl, sabuum, n., ecabulo, 
m, Varr, 8 V, argia 

saibroso, adj. 1. Que con- 
tém saibro: glareosus, Col. 
2. V. argiloso. 

saida, f. 1. Acção do sair: 
egressus, us, m, ei 
tus, US, M., excessus, us, 
M., Gecessus, us, m,, decessio, 
f. Cic, || esperar a 8, de 
alguém: exspecture dum ali- 
quis exeat, Cic. | uma porta 
de s.: exitus, us, m. Liv. 
2 Fig.: exitium, n, Gic. | 
encontrar uma porta de s.: 
efjfugiim assequi, Oio. 8. 
Saída (fal, dum actor que 
sai da cena): e scaenā exi- 
tus ou abitus 4. Baida (fal. 
das coisas): evitus, us, m. 
Lucr; I s. impetuosa: erup- 
tio, f. Cic. 5. Lugar por on- 
de se ggi: exitus, ws, m, Liv. 
6. V. expediente, recurso. 
Te V, venda. 8. Loo | à s8. 
da armada: classo é ports 
exeunte || Ele disse à B...: 
egrediens dicit Ah A s, de 
corgo eu...: cum de provinci 
decederem..., Cie, 

Saido, part. 1.1 egressus, 
Liv. || s. do banha; egressus 
e balineo, Plin, & dum 
pântano: emersus e palude, 
Tao. 2 Saído (fal, das cob 
sas) || o que seiu da terra: 
no e terrã est, Cie 1 
(rio) s, do leito; diffusus, 
Ourt.; extra ripas diffluens, 
Cic, 2 Fig.: ortus, Cie; 
oriundus, Liv. } 8. duma fa- 
mília ilustre: summo loco na- 
tus, Nep. 

saimento, m, 1. Y, safta. 
2. V. fumeral, cortejo (få- 
nebre). 

. Sato, m, 1. Manto da te 
cido grosseiro; sagum, n, 
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Cio, 2. Gapa militar dos ro- 
DANOS: Sagum, Dy sagubum, 
n, Cie, | vestido de s: sa- 
gulatus, adj. Bust. 

sair, € 1. Ir para fora 
dum lugar: evire, prodire 
(avangar, sair), egredi, d, 
digredi (afastar-se, sair), 
d, cadere, abscedere, Conce- 
ders (retirar-se, partir, sair), 
decedege (retirar-se, ir-se om- 
bora, sair), discedere (ir-so 
embora, afastar-se), excede- 
re, procedere (avançar para 
fora do, sair), Oie, | s. da- 
qui; extre hine, Nep. || s. do 
navios de navi exire, Cie.; 
es acak exire, Nep. i s. do 
pôrto: prodire em portu, 
Caes, E s. da cidade: egre- 
di ev Urbe, Cic. | s. do bom 
caminho (próp. e fig.): de 
vig decedere, Cic. | 8 do 
assunto: a re discedere, Cie, 
| s do território inimigo 
para ir para a Beócia: agro 
hostium in Bocotiam exce- 
dere, Liv. | s à pressa, 
precipitadamente, de-repente, 
eta: avolare, evolare, erum- 
pere, evadere, evecurrere, 
procurrere (correr para dian- 
te, sair), se prorripere, fius- 
re, defluere (descer cor- 
rendo), effluere (correr para 
fora), profluere, elabi, d, 
manare, emanare (sair com 
yendo), Qie. || s. (em espi- 
rais): evolvt, p. Ourt, 8. 
(em - grupo): effundi, Pu 
effumdere se, Cle, É s. (dum 
país ou região): migrare, 
orhi, d, exorirmi (mostrar-se, 
aparecer), d., exsistere (apa- 
recor, mostrar-se, sair), emer- 
gere (sair da água, aparecer 
à superíício da água), Cic, 
| fazer s: excire, tr. Liv.; 
excitare, tr., educere, tr. Jic.; 
producere, tx., proferre, tr. 
elicero, tr., emittere, tr. evo- 
cume Oio y 


«+ exprimere, tr, 
. Plin extrahere, tr., Cie, | 


obrigar a s., fazer s, à fôr 
ca: emittere, tr., extrudore, 
tv. exturbore, tr. Oie. | dei 
zar 8.º emåttere, tr., dimitte- 
re, tx, Cio 2. Estar para fora: 
exire, procedere, Ois. | saíu; 
torta est, domo abest, Cie. 
& a passear: deambulatum 
ou prodire, Oie. 3. Deb 
xar O lugar onde so acaba 
de fazer alg, coisa, deixar 
o que se fazia: egredi, d, 
decedere, discedere, excedere, 
abire, Gic. | a. da mesa: 
egreds ex ou e convivio, Liv.; 
discedere de convívio, Dic. 4. 
Deixar um modo de ser, uma 
maneira de proceder: exire, 
cedere, discedere, excedere, 
evadere, emergere, elabi, d, 


Cic. | o de embargos: se 
expedire (ab), se explicare 
(de), Cic. || ao s. do cargo 
ôle...: decedens..., Oie. | as 
s. das florestas, êle...: sta- 
tim atque egressus est e sil- 
vis... Liv. 5. Fig. Provir: 
oriri, à., exsistere, Cio. (cf. 
provir). 6. Estar em relâvo: 
emintre, Cio. 7. V. parecer-se. 

sal, m. 1. Substância friá- 
vel, solúvel na água e de 
sabor picante: sal, salis, m. 
n, (pl. sales, m.), Varr. | 
sal-gema: so fossicius ou 
fossilis, Varr. || sal grosso: 
integri sales, Col. || sal ma- 
rinho: sales marini, Plin, } 
grão de sal: mica salis, Pin. 
| sal derretido: muria, f. 
Cat. | de sal, relativo ao 
sal; salarius, adj. Liv. | 
imposto do sal; salaria am 
nona, Liv, | temperado com 
sal, cheio de sal: salsus, adj. 
Col, | mercado do sal: ka- 
logora, f. Pi. 2. Graça, viva- 
cidade, chiste: sat, alis, m. 
n. (pl. sales, m.), Cie. | 
em que há sal: salsus, adj. 
Cice. | sem sal: ênsulsus, adj. 
Cic.; imurbanus, adj. Hor. 
3. Combinação dum ácido 
com uma base: sal, alis, m. 
Plin. || acumulação de sal 
num corpo: salsitudines cor- 
poris, Plin. 

sala, f. Compartimento 
geralmente destinado à reü- 
nião de várias pessoas: abri- 
um, n., conclave, is, n, Cie. 
f 8. de jantar: cenatio, f. 
en.; conclave, is, n., trteli- 
nium, n. Cic.lis. de audiência: 
auditorium, n. Jct. | s. de 
armas: ludus glaiatortaua, 
Suet, || s. do senado: curia, 
f. Gic, || s. de recepção ou 
visitas: atrium, n. Cic.; 
talorium cubile, Plin, 

salada, f. Planta ou plan- 
tas hortenses temperadas com 
azeite, etc.: acetaria, torum, 
o. pl. Plin. 

salamaleque, m, V., ms- 
SUTA 

salamandra, 7. Nome dom 
réptil: salamandra, f. Plin. 

salamangquino, ed7. De 
Salamanca: Salmanticensis, 
Inser. 

salamântiga, f. V. sale 
mandra. 

salão, m. Sala onde se 
recebem visitas ou dão re- 
cepções: atrium, D., exedra, 
£. Cic.; selaria, f, Suet. | 
frequentar os s.: cireulos 
consectari, Cic. 

salário, m. Retribuição 
do serviço prestado a al 
guém: merces, edis, f, pras- 
mium, n. Cic.; fructus, us, 
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m. Sen. | pedir o sen a: 
mercedem exigere, Sen.fidar 
um B.: mercedem numerare 
Vell. || por um. pequeno sg.: 
NOn magno amotaramento, 


salchicha, f. Tripa de 
porco cheia de pequeaos bo- 
cados de carne; kuoanica 
f, Oic.; farcimen, imis, n. 
Yarr.; botulus, m, : 
fundadus, m. Varr. Y carno 
de s.: isicium, n, Varr. 
saichichão, m. Grande sal- 
chicha, salpicão: tomacina 
f. Varr.; longamo ou longa. 
non, onis, m, YV 
salchicharia, Oo- 
mércio de carne da porco 
fresca ou de conserva: sua- 
ria, £, Inscr, 2. O que pre 
param e vendem os salchi- 
cheiros: suilla caro, Oels. 
porcim caro, Lampr.; sulle, A 
f. Cels,; porcina, E PL 
salchicheiro, m O que 
prepara ou vende artigos de 
saichicharia: botulariss, m, 
Sen.; porcinarius, PL 
BR part.: solulus, 
IC. 
saldar, tr, Pagar o saldo 
ds, liquidar (uma conta): 
pecuniam retiguam solvere, 
Cie. | s. uma dívida: nomen 
solvere, Qie, A S. a8 suas 
dívidas: aes alienum dissol- 
vere, aere aliono se Uberore 
ou levare, Cie. 
saldo, m. à. O resta 
duma conta: solutio, f, ro- 
liqua pecunia, t, reliqua, n, 
pl, Oie. | saldo das receitas 
e despesas do Estado: quod 
de pecuniã publică cuporest, 
Liv, 2. O que resta de mer. 
cadorias vendidas s retalho: 
reliquas merces, £ pl 8 
Adj. V. Biguldado, quite. 
saleiro, m., i Pequena 
vaso para sal: salinum (pl 
heteróciito salinas, -PL 
Hor.), n. Juv, 2 O que 
fabrica ou vendo sal: sak- 
nator, m, Insgr,; egliniongis, 
is, m. Inscr. 
salema, f. Espécie do 
peixe: salpa, f. Plin, 
saleta, f. Pequena gala 
da visitas: atriolum, n, Ois, 
saiga, f. Acção de sal 


tura, f, conditura, É 
salgação, f. V. salga. 
salgado, adj. 1. Tompe 

rado com sal: salsus, CoL 

E não s.: insulsus, Ċol. f 

que tem sabor g.: enlsus, 

Luer. | ter um sabor s.: 

salst esse saporis É tornar a 

comida muito mf alimenta 

plurimo sale epnspergere 2. 

impregnado de sal peixe 


- 
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s.s salsura, È Col. | peixe 
ou carne 8.: salsamenta,: n. 
pt. Ter. earne de porco 
g.: sula sale macerata ou 
in sals asservatas larid 

PL; lardum, n. Plin. 3. aí 
gado (fal, da água do mar): 
salsus, Verg. | água s.: sal- 
sa aqua, Gie.; muria, f, Cat.; 
aalsugo, fais, £. Piin, 4. Fig. 
Picante, engraçado: salsus, 
a | ditos g: saksa, n. pL 


salgadura, f. V, salga. 

salgalhada, f. V. con- 
fusão, desordem, 

salgar, iw, te Temperar 
com sal: salire ou salere, 
tr, Cat.; sale (oliquid) con- 
pesa ASS otg ou adsperge- 


Plin, m adspergere 
Caticuá rá s Varr. 2 Im- 
pregnar de sal (especial 


mente para eonservar): sal- 
tire ou salere, Varr.; sale 
andire ou macerare ou indu- 
vare, Plin.; sale ou in sale 
asservare (pisces), Plin. 3. 
Fig. Tornar demasiadamente 
picante (fal. de palavras, ex- 
pressões, ete.: acrioribus sa- 
libus adspergere. 

salgusirai, m. Terreno 
onde há salgueiros: calictum, 
n, Verg. 

salgueiro, m, Nome duma 
árvore: salia, teis, f. PI. |j 
de s.: EN adj, Col.; 
salignus, adj Cat. salicta- 


“saliência, Fi Proeminência, 
ressalto: prominentia, f, 
Vitr.; eminentia, f, Cie. 
salientar, tr, de V, evt 
enciar, 24 saliontar-se, refl. 
Eividenciar-so: eminôre, L 
Ben, (cf. distinguir-se). 

saliente, adj. 1. Que cai 
para fora do plano a que 
está unido, que ressalta ou 
sobressai? eminens, Caos; 
prominens, Vitr.; proiectus, 
Cic. | okos s.: prominentes 
ocult, Plim; oculi eminentes, 
Gia, | os pontos s. tem pin- 


Que sobressai, superior, 
notável: eminens, Vell.; 
PERN tnstonts, egregius, 


A Marinha de sal; 

ectinas ne a pl Cie.; suis fo- 
dina, Vitr. de s,: salina- 
rius, ađj. «tos “que tra- 
balham nas s? salinariê, m, 
pl, Inser, 

satineiro, m. o que fa- 


brica ou vendo sal: salina- 


tor, Me, selinensis, ts, m. 
Toscr. | 
satirio, adj. 1. Que tem 


sal; salinarius, Vitr.; salsus, 
Curt. 2. Da natureza do sal; 
sais similisestado s., prin- 


cipio s.: salsilago, mis, £ 


Plin. | águas minerais B.: 
salsilago, £. Plin, 
salitral, m. Y. nitreira, 
salitre, m. V. nitro. 
saliva, f. Líquido segre- 
gado pelas glândulas saliva- 
res: saliva, f£. Plin, seme- 
lhante à s.: calimarius, adj 


salivação, L Secreção 
da saliva: salivatio, 1. Oaet 
Aur. É doente eom B. abun- 
danto; salivostus asgrotane, 
Cael, Aur. || provocar a s.: 
salvam facere ou oire, Pin. 


E medicamento que produz | 


a s: salivatum, n. Col § 
tratar, curar produzindo & 
B.: salivare, tr. Col 
“salivar, EA Exper E8- 
Hva, ter uma secreção de sa- 
liva; salivare, Plin. || fazer 
8.: salivam ciēre on facere, 
Plin. 2. Adj, Relativo à sa- 
liva: salivarius, Pln.; (tra 
duzir pelo gen. salivas). 
salivoso, adj. Relativo è 
saliva: sdfivosus, salivartas, 
Plin. 
salmão, m. Nome dum 
peixe: salmo, m. Plin. 
salmear, salmista, sal 
mo: cf. psalmear, ete. 
salmoeira, f V. sal 
moira. 
salmoira, f. 1. Agua satu- 
rada de sal: agua galibus 
durata, Ool; muria, f. CoL; 
salsilago, tnis, f. Plin, 2. Lá- 
quido salgado em que se com- 
servam certas substâncias añ- 
montaren: muria, f, Hor.; 
Varr.; salsamen 
tum, n. Fo f conservado 
n3 8.: muriaticus, ada. PL 
safmonete, m, Nome dam 
peixe: mulus, m. Oie. 
salobre ou salobro, adj. 
Rue tem o gôsto da água do 
satma- 


dus, PL Ñ fenas az onima | € 


cidae aquae 

saloio, ao E V. réten. 
2. V. M. camponês, 

salpicado, part. 1. Próp.: 
conspersus, O, 2 Pig.: spar- 
sus, Cie, 

salpicão, m, V, salehe 


de água salgada: sale com 
spergere ou inspergere, Qol: 
sale adspergere, Plin, ou 
contingere, Cels, 2, Deitar 
salpicos ou substância palve- 
rizada em: tnspergere (ali 
quid alieul ret), adepergere 
{aliquid aliçuã re), sparge- 
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re (aliguid aligua re om «li 

id alicui rei), Pi mdere 
{aliguid aliquã re), 3. 
Fig.: spargere a ali- 
qua A aspergave (sales 
orationi), conspergeno hila- 
ritate scripta), Gie, E V., in- 
famar, manc bar. 

salpico, m. Água eu lama 
que salpica alguém on ‘alg. 
coisa: So poa £ Vitro: 
respersus, 
e Salpinientá, e. V, grisa- 


salsa, f£ Noms duma 
planta: getraseliaa, é n. 
Piin, 


salsada, $£ V. sulgalhado, 
mistura, embrultada. 

salsa-parriiha, f Nems 
duma plantar gmi» salsa- 
parilla, L. 

salseira, f. Vonka em 
que se servem os môlhos à 
mesa: salseriuma, Re Apic.; 
acetabulum, n. Potr. 

salseirada, f., oa safsciro, 
m, V. aguacero. 

salsicha, salsichão: cf, 
salchicha, ete. 

saiso, adj. WY, salgado. 

salsugem, j. Qualidade 
que comunica o sal, quali- 
dade do que é saiso: salgu- 
go, ii f. Viin; salsiago 
imis, f. Plin, É f 

saltada, 7. Y. arrsmeNda, 
assalto. 

saltador, adj. Quo sala: 
euliens, Liya; exsuliang Cie. 

saltante, adj. V. salta 


saltão, m. V. gufanhoto. 

saitar, tr + nspor 
saltando: transifee, ter, Liv, 
2. Passar em elaro: transire, 
tr, praetermittere, tr., prae- 
tervehti, d. tr, tnansilire, tr. 
Gies. palavras: varba prae- 
termittere, Cie, 3 1, a) dar 
saltos para air xo mesmo 


diant ou para fora), exsilire 
(s. para fora), LALE (An 
dar pulos), frsitire 4s. para, 


Caes, salta da eadeira: 
exstit senã, Cic.ks. do ale- 
gria: ecsultare gaudio, Qaes, 
|. e. para os navios dos ini- 
migos: in hostium naves tram- 
silire, Liv. É s. a pés juntos: 

coniunctis pedibus kranslire 
J fazer s. (= arremessar) : 

ef. lançar, arremessar; 


SAL / SAL 


fig. E s. vos olhos: in ocu- 
los incidere ou incurrere, 
Cic, | isto saita aos olhos: 
hace ante oculos posita sunt, 
Cie. | que salta aos olhos: 
omnibus apertus, Cie. À B. 
(duma colisa para outra): 
transire, transcurrero in (ali. 
quid), Cie. 

saltarilhar, 1. V, saltitar, 

salteada, f. V. ealtada. 

salteado, port. V. eum 
preendido. 

salteador, m. T. Aquêle 
quo ealteia, ladrão de es- 
trada: ietro, m. Cic.; praedo, 
m. Liy. | chofe de salteado- 
res: letronum ou praedo- 
num dra, Oie, | mais sal- 
teadores que soldados regula- 
res: lutrones magis ou verius 

nm tusti hostes, Liv. | in- 
vestida de salteadores: latro- 
cinium, n. Sall, | bando ou 
quadrilha de s.: latronum ou 
pracdorrm manus, latronum 
ou praedonum ou Latrocinii 
grem, Gio.; latrocinium, n. 
Gic. | fazer a guerra como 
os e.: latrocinari, d. i. Cic. 
2. (Como denominação insul- 
tuosa) : ziro, M, praedo, m, 


& 

saltear, tr. 1. V. assaltar, 
roubar, 2. V, surpreender. 
3. I. Ser salteador: latroci- 
nia facere, Sen.; latrocinari, 
q. i Cic. 
saltério cu salteiro, m. 
Yy. psaltério, 

saltimbanco, m, 1. Pelo- 
tiqueiro: praestigiator, m. PL 
| habilidades de s.; praesti- 
giae, f, pi. Ole 2 V, char 
latão. 

saltitante, adj. 1. Que 
saltita: of. saltitar, 2 Fig.: 
exsultans, Quint. 

saltitar, é 1%. Dar pe 
quenos saltos: subsilire, sub- 
sultare, PL: assultim (ingre- 
dij, Plim, í saltitando: sub- 
sultim, av. Suet, 2. Fig. 
Mudar bruscamente de as- 
santo (fal. ou escrevendo): 
subsultare, exsultare, Plin. 

salto, m. 1. Acção de sal- 
tar: saltus, us, m, Cic.; as- 
sultus, us, m, Verg.; exsul- 
tatio, t. Cio. À aos s.: assul 
tim, adv, Pln.; ersultim, 
adv. Hor.; saltu, Verg.; sub- 
sultim, edv. Suet. | de um 
s.: saltu, Plin. | transpor 
dum £.: saliu superare, Verg, 
2. Queda de água: aquae 
deiecius, m. Sen. 3. Omis- 
são do palavras entre duas 
palavras idênticas (numa có- 
pia ou composição tipográ- 
gráfica): practermissio, f. 
4. De salta, loc. adv.: a) dum 
palo: salbu, Plin, [| de s, 


(fig): uno impetu, Caes.; 
b) de-repente: cf. repentina- 
mente. 

salubre, adj. Que exerco 
uma acção favorável sôbre 
o organismo: saluber, bris, 
bre, Varr.; salubris, e, Cic, 

salubridade, f. Qualidade 
do que é salubre: salubritas, 


«f. Cic. | s. pública: publica 


cura, curatio valetudinis. 

salutar, adj, 1. Próprio 
para conservar ou restabele- 
cer o organismo: saluber, 
bris, bre (geral. salubris, 
brec), Cic.; selutaris, Plin. 
É ser B.: prodesse (alicui ou 
alicuá rei), Sen.; remedio 
esse (alicui ou alicu rei), 
Cic; proficere, i, Plin, 2 
Fig. Próprio para restabele- 
cer ou conservar a saúde 
da alma: salutaris, wtilis, Cic, 
| ser s.: saluti esse (alicui), 
Gic. 

salutarmenio, odv. 4. 
Dum modo salutar: salubri 
ter, Col, 2. Fig.: ealutariter, 
utiliter, Cic. 

saiutifero, adj, V. smu- 
tar. 

saiva, f. 1. Descarga em 
honra de alguém: tela in ali. 
cuius honorem ou mlicuius sa- 
lutandi caus coniecta. 2a 
Uma s, de palinas: maximus 
plausus, Cic. | a sala re 
tumbou com uma s. de pal- 
mas: q cuncto consessu plau- 
eus est multiplex datus, Cie, 
3. Espécie de bandeja me- 
tálica: discus, m. Apul; re- 
positorium, n. Sen, || s. (em 
que se servia o antepasto ou 
aperitivos) : promulsidare, +s, 
n. Petr. | a. pequena: scu- 
tula, f. Mart. 4. Nome de 
planta: solvia, f, Plin, 

salvação, f. Acção de es- 
capar à morte, à destruição 
ou à ruína: salus, utis, f., 
conservatio, f. Cic. || serve-se 
dos médicos não para a 8., 
mas para a morte; medicis 
suis non ad salutem sed ad 
necem utitur, Cic. || sem es- 
rança de s,: sine spe salutis, 
Nep. | prometer muitas coi- 
sas pela sua s.: multa pol- 
licêri si se conservasset, Caes. 
2. Salvação eterna: salus, 
utis, f£. Eccl. 3. Acção de sal- 
var um navio ou embarcação 
em perigo: naufragorum ou 
navis conservatio; Tavis e 
naufragio erepta; naufragi 
e fluctibus servati. 

salvador, m, 1. Aquêle 
por quem alg. pessos ou 
coisa ó salva; servator, m., 
conservator, m., restitutor, 
m., liberator, m. Oic. | s, da 
república: ret publicae serva- 
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tor, Cic. | o meu s.: restitu. 
tor meae salutis, Cie. | s, da 
pátria; liberator patriae, Cic. 
2. J, Cristo: salvator, m, 
Hier. 

salvados, m., pl, Restos 
que escaparam dum naufrá- 
Elo: res ou merces naufragio 
eiectae. 

salvagem, f. Direito sôbre 
os objectos provenientes da 
naufrágio e que o mar ar- 
remessou à praia: ius H 
toris. 

salvaguarda, 7. Acção de 
pôr fora do perigo a vida. 
a liberdade, os bens de at 
guém: praesidium, n., fides, 
ci, t., tutela, f. Cie, [| sob 
a s. do valor militar: in prae 
sidio bellicae virtutis, Cie. |j 
estar sob a s. e patrocínio 
de alguém: esse in Jide at 
clientelã alicuius, Cic. || aco 
lher-se à s. e patrocínio de 
alguém: in fidem et clienta- 
lam alicuius se conjerre, 
Cic. Ħ estar sob a s, de 
alguém: esse in alicuius tu- 
telã, Cie. || confiou-se à mi- 
rha s.: in meam tutelam 
ge commisit, Ter, 

salvaguardar, tr, Tomer 
sob a sua salvaguarda: tuta- 
ri, d, tr. (cf. defender, pre 
teger) || mais caulelosos em 
8. à sua honra: cautiores 
ağ custodiam suae religio 
mis, Quint. 

salvamento, m. 1. V. sai. 
vação, 2. V. segurança, 

salvante, prep.: cf. salvo 
(prep.), excepto, 

salvar, tr. ft. Livrar (al 
guém da morte, perigo ou 
ruína: servare, conservara, 
Cic, || s. alguém do perigo: 
eripere aliquem periculo 
(dat.) ou e periculo, Cie.; 
aliquem e periculo servare, 
Caes. || salvaste-te a ti e a 
ela: conservasti te atgue E- 
lam, Cic. | César disse que 
êles o salvariam: cacsar divit 
Sese eos conservaturos, Caes, 
Il salválos a todos: conser- 
vare omnes salvos, Oico.s 
conservare omnes, Caes. | e. 
alguém: aliquem conservare, 
Caes.; salutem dare ou af 
ferre alicui, Qic.; saluti esse 
alicui, Cic.; salutis aucto- 
rem esse alicui, Cic, || s. at 
guém da morte: retrahere 
aliquem ab interitu, Qic.; 
eripere aliquem a ou ex mor 
te, Cic. 2. Dar a vida eterna: 
salvum | facera (aliquem), 
Ambr.; salvare, Vulg. 8. Pôr 
a salvo, preservar (alg, coi- 
sa) da destruição, da ra- 
pina, ete.: servare, conserva 
re, Cic,; in tuto collocyre, 
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éic. | s ss aparências: 
decorum servare, Cie. | s. o 
património: rem familia- 
rem conservare, Cic, 4. Con- 
gervar intacto: integrum ser- 
vare, Cie. || para s. as apa- 
rências: propter verecundi- 
am, Cic. 5. I. Saiidar: ak- 
quem salutare, Cic.; abicui sa- 
tutem dare ou dicere, Gic, 
6. salvar-se, refl. a) livrar-se 
(dum perigo), salvar a vida: 
se servare, in tutum pervent 
re, Cic.; (periculo) evadere, 
i. Liv., (periculo) liberari, 
p. Cic.; (periculum) effuge- 
re, Caes, À procurar e.: sa- 
kutem (fugã) petere, saluti 
suao (fugã) consulere, Cic. 
be . da morte: eripere se 
to, Verg. | s. do incêndio: 
eripere se flammis, Verg. | 
s. duma emboscada: er insi- 
iis evadere ou evolare, Cie. 
l s. ( = libertar-se, livrar-se 
e embaraços) : sese ecpedire, 
Cic.; b) obter a salvação 
eterna: salvare animam suam, 
Vulg.; salutem consequi, 
Vulg.; 0) V. escapulir-se, fu- 
gir | salve-se quem puder: 
fugã unusquisque salutem ps- 
tat 


salvatério, m. 1. V, sa 
vação. 2. V, desculpa. 

salve!, interj. Bervas para 
designar satidação: salve! 
Gic. 

salvo, adj. 1. Livre do pe- 
rigo de morte; salvus, inco- 
tumis, Oic.; integer, gra 
grum, Cic.lsão e 8.: incolu- 
mis, Cio.; ealvus et sanus 
P1; salvus et incolumis, inco- 
lumis ao salvus, sanus et sal 
vus, Cie. | a vida s.: incolu- 
mitas, f. Sall.; salus, utis, f. 
Cic. 2. Que nfo foi preju- 
dicado ou lesado: integer, 
gra, Cic.; fntactus, 
Cic.; T nviolatus, Liv.; illae- 
eus, Plin. & Prep.: & sem 
faltar als. o devido respeito, 
8. o respeito que ts devo: 
pace tuã, Cie. É s, o res- 
peito que lhe devo: boni ve- 
niã hulus viri, Cic. | s o 
afecto que devia so pal: sal- 
vã in patrem pietate, Liv; 
b) excepto: praeter (ac), 
extra (ac), nisi (conj.), Cie, 
todos s. Hortênsio: omnes 
praeter Hortensium, Cic. | 
s. o caso duma invasão gau- 
lesa: extra tumultum Galli- 
cum, Cie, | ningaém pode 
falar s. aquile que com- 
preende: nemo dicere potes! 
nisi gut intelligit, Cic. | s. 
(= a nãoser): praeterquam, 
adv. | nenhuma carta lhes 
entreguei salvo para tie para 
Bruto: nulas ils prasterquam 


ad te et ag Brutum dedi tt- 
teras, Cic. | salvo o caso 
Ce- praeterquam quod (ind.), 
Cic. À salvo se: nisi quid, 
simpl. nisi, Cie. À s. êrro: 
nisi quid me fallit, Cie. À 
s. melhor opinião: nisi quid 
rectius istis noveris | s. al- 
gumas correcções: correctio- 
ne quädam adhibita, Cic. 4. 
A salvo, loc. adv.: V. sem 
perigo (cf. perigo) | em sal- 
vo ( = em lugar seguro): in 
tuto, îm tutun (indie, movi- 
mento), Cie. 
salvo-conduto, m. Pormis- 
são para entrar num lugar © 
sair livremente: fides publi 
ca, Cie. simpl. fides, et, 
f. Liv. | dar s.: fidem dare, 
Liv. | receber s.: fidem ac- 
cipere, Liv, (cf, passa-porte), 
sam, adj. V. santo. 
samarra, f. V, chimarra. 
sâmente, adv. 1. Dum modo 
são: salubriter, Cie, 2. Fig.: 
sane, Cic.; sanë mente, Cic.; 
eabubriter, Liv. 
samo, m. V. alhurno. 
sanação, f. Acção de sga- 
nar (próp. & fig.): eanatio, 
. Cic. 

sanar, tr. o 4 Tornar são 
(próp. ou fig.): senare, Cie. 
(cf. remediar). 
sanativo, adj, Que sena 
ou cura: gui (guas ou guod) 
sanat, Cels. 
sanável, adj. Que se pode 
sanar (próp. on fig): sena 
bilis, Cie. 
sanção, f, 1. Acto pelo 
qual o chefe do Estado con- 
firma uma medida legisla- 
tiva: sanctio, f, Cie. | com 
à sua (dele) s.: eo auctore; 
Cic. | mandaram embaixado- 
res para obter a s. real: 
missi sumt legati ad ipsius 
regis firmandam fidem, Liv, 
2. Fig, Confirmação: fides, 
et, £, Cic. [lestes direitos rece- 
bem a s, de tempo: iura in 
vetustatem consuetudine ver- 
tuntur, Tac. 3. Penas ou re- 
compensas qus confirmam 
uma lei; sanctio, f. Cie. | 
s. penal: poena, f. Cic, (cf. 
castigo, recompensa) || s. da 
consciência: cf. remorso. 
sancionado, part.: rates, 
Cic.; sanctus, PI. 
sancionar, tr. 1. Tornar 
executória (uma lei, pela 
aprovação do chefe do Es- 
tado): sancire, ratum facere 
(aliquid), tubêre, Cie. | a. 
uma lei: tubêre legem, Cic. 
| s. um tratado: iubêre foe- 
dus, Cie. (cf, ratificar). 2. 
Confirmar (uma lei), assegu- 
rar & sua execução por meio 
de penss eu recompensas: 
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sancire, Cie, 3. Fig, À estes 
usos são sancionados pèla du- 
ração do império: kaec insti- 
tuta diuturnitas imperti com- 
probat, Cie. 

sandália, f. Calçado feito 
duma simples sola ligada ao 
pé: solea, f. Hor.; sandalium, 
n. Ter, À tirar as s; soleas 
demere, Pl, ou deponere, 
Mart. calçar as B. à pressa: 
soleas festinare, Sal, que 
traz s. calçadas: US, 
adj. Cie. | de s.: sandala- 
rius, adj, sandalaris, adj. 
Inscr. À o que faz sandá- 
lias: solearius, m. PL; sanm- 
daliarius, m. Inscr, 

sandáraca, f.  Arsénieo 
rubro, espécie de resina odo- 
rífera: sandaraca ou sanda- 
racha, f. Plin. | misturado 
com B.: sandaracatus, adj. 
Plin. 

sandejar, 4 Perder o 
tempo com sandices! tnepti- 
re, Ter. 

sandeu, adj. Pateta, idio- 
ta: ineptus, stultus, Cic. 

sandiamente, ado. V. tôla- 
mente. 

sandice, f. 1. Qualidade 
do que é sandeu: fatuitas, 
f. Cic, 2. Necedade, coisa 
própria de sandeu: ineptiae, 
f. pl. Catull.; nugae, f. pl. 
Pl ildizer sandices: effutire, 
Jic, (cf. loucura). 

sandio, adj. V. sandeu. 

saneamento, m. 1. Acção 
de sanear ou tornar salubre: 
sulubritas, f. Plin. 2, Estado 
do que se encontra saneado; 
salubritos, f. Plin, 

sanear, tr. Tornar salubre: 
od ou salubre facere, 
ic 

sanfeno, m. Planta pró- 
prio para forragens: onobry- 
chis sativa, Plin, 

sanfona, f. Instrumento 
músico, cujas cordas são frio- 
cionadas por uma roda: vi 
tula ou vidula, f, rota, f. 
Cang. 

sanfonina, m, O que 
toca sanfona: vitulator, m. 

sanfoninar, £ 1. Tocar 
sanfona: vitulari, d. 1. Oang. 
2 V. importunar. 

sangrado, part.: phleboto- 
matus, CŒ. Aur, 

sangradoiro, m. 4. Parte 
do braço onde se praticava a 
sangria: bracchi flevus 2 
Sulco por onde se desvia 
parte da água dum rio: in- 
cile, is, n. Cat.; rivus, m. 
Verg.; (fluminum) derivatio- 
nes, Cio. (of, sangria, acep. 
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que sangra: qui sanguinem 
detrafta. 
sangradura, j. V. sangria, 
sangrar, tr. 1, Ferir ou 
picar para tirar sangue, ti- 
rar sangue à alguém abrindo 
uma veia: venam incidere 
aliout, Cie: sanguirem ali- 
cus detrahero, Cels. | s ab 
guém na cabeça: eunguinem 
mittero altos q capite, Cels. 
E a alguém num braço: sar- 
me miitere alicus ew brac- 
chio, Qals. 2. Praticar alg. 
sulco para tirar água: emit- 
tere aquam (e lacu), Liv. 3: 
Fig. Fazer pagar uma quantia 
avultada a alguém: aliquem 
percuterty Oic.; aliguem 
emungere, Ter.; aliquem fe- 
rire Pl 6. I. Deitar san- 
gue! 2) prőp.ı sanguinem 
fundere, Oels.fis, (fal, duma 
ferida) +: cruentar, p, Gic. 
à deixar s. uma ferida: ean- 
guinem g vulnere fluere pati, 
Cels. E &lo sangra do nariz; 
sanguis e naribus eb fluit 
ou proflult, Cels.; sanguinem 
er S$ fundit, Cels.; b) 
fig. À a coração sangra-me: 
vehementer cu gravissime do- 


leo, aegerrime fero, Cio, 1: 


isto fêz-mo sg, O coração: do- 
lorem ap eñ re cepi incredi 
vem, Dic 

sangrento, adj, 1. Onde 
há sangue vertido: cruentus, 
Cias erventatus, Nep.; san- 
gunë qruentus ou imbutus, 
Cie À espada s.: cruentus 
giadiws, Quint, | vitória s.: 
cruenta victoria, Sail.fimorte 
B: nery Ch, É. Cic.liferida s.: 
erudurms vumus, Plin, 2 
Dondé gorro sangue: crudus, 
Liv. | feridas s.: cruda vul- 
nerã Ox, 

sangria, f. t. Operação 
que donsisto em tirar san- 
gue 4 alguém, abrindo-lhe 
umo velas sanguinis missio 
cu detracião, Cels. Il fazer 
uma 8&5 venam incidere, 
Cias senpuinem mittere, Cels. 
Be Banja {para escoamento 
da fgua)s fossa, f. Varr,: 
emitssoriwna n, Cie. 

sangue, m, t. Líquido que 
cirenla nas veias e artérias: 
sangis, inis, m, || não tenho 
gota da S.: guttam haud ha- 
beo ennguénis, PL || sem 
s.s sing sanguine, Cie.; sam- 
guno carens, Cels. | derra- 
mer g3 sanguinem fundere 
ou effumdere, Cio, || tirar 
s. stmpuimem mittere, Cio. 
esturrar 4 sanguinem re 
cere; Phin. f fazer parar o s.: 
canguinem atstere, Plin., ou 
reprunarč, Sen, ou cohibëre, 
Piim. | do s.: sanguineus, 


adj. Cic. || chuva de s.: sdn- 
guineus imber, Gic, 2. San- 
gue derramado ou vertido: 
CTUOT, Me, sanguis, mis, m, 
Cie. ll ter sêdo de s.: san- 
guinem sitire, Cie, || man- 
char-so de 8.: se sanguine 
contaminare ou inquinare, 
Cic. | encher as mãos de 
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eruentare ou. respergere, Gic, 
E coberto de s.: cruentus, 
adj. Cic. | que já näo tem 
8.: exsanguis, Cio. 3. Gera- 
ção, família: sanguis, m. Oie, 
| ligados pelo s: sanguine 
coniuncti, Cic. | estar ligado 
a alguém pelo s.e cohaerêrs 
alicus sanguine, Quint. | a 
voz do s.: pietas, f, Oie. | 
príncipe pelo s.; princeps 
regia stirpe genitus, Oin 4 
Vida: sanguis, m. Qic. 

sanguechuva, f. Fluxo 
de sanguo: sanguimis jflugio, 
ou profluvium, Plin: flu 
sus (gravidarum), Plin., 

sanguento, adj, V. ean- 
grento. 

sangue-frio, m. Gal. Pre 
sença de espírito: animus 
êmpavidus ou intrepidus, Liv. 
ou tranquillus, Gic. À que 
tem s.: êmpavidus, intrepi. 
dus, Liv.; fortis, tranquillus, 
remissus, Gic. f manter o s, 
em presença de alg. colsa: 


aequo animo ferre aliquid, | 


Cic, f conservar o 8.: adesse 
cu stare animo, Cie. | com 
B.: êmpavide, Liv.; placide, 
Cic.; sedate placidegue, Cie. 
| perder o s.: de potestate 
evre, Cic, 

sanguessuga, f. 1. Nome 
dum anelídeo: hirudo, inis, 
£ Pl; conguisuga, f. Gels. 
2. Pessoas que enriquece è 
casta alheia: hirudo, f. Gie, 
[ ser uma g.: sanguine (rei- 
publicas) saginari, de san- 
guine (aerarii) detrahere, 

sanguina, f. Peróxido de 
ferro de que se fazem lápis 
encarnados: rubrica, f. Col, 

uma s, um desenho a B.: 
rsbrica picta tabula. 

sanguinária, f. V. san- 
guinha. 

sangüinário, adj. 1. Que 
gosta de derramar sangue: 
sanguinarius, sanguinis ou 
caedis avidas, Gie, | ser s.: 
sanguinem sitire ou expetere, 
Cio. 2. (Fal. das coisas): 
sanguinarius, V. Max. | que 
aconselha as mais s. medi- 
das: saovissimas cuiusque 
centemntiao auctor, Tac. 

sangãineo, adj. 1. Rela- 
tivo ao sangue: sanguineus, 
Cic. 2. Em que predomina 
o sangue: sanguins 
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dans. 3. Da côr da sangue: 
sanguineus, Cia, 
sanguinha, f. Nome 
planta (erva-da-muda) ; ps 
lygonum avicolare, Ù, 
a sanguinheiro, m. Nome 
o planta; fra À 
So franguts nigra, 
sanguinho, m. 4. Nome 
de planta: cornus sanguinea 
2. Pano com que q sa 
cerdoto limpa o cális: qrertfi. 
catorum, n. Gang 
sanguinidade, / 
canguinidade. Peba 
sanguinolento, adj. 1. Em 
que aparece sangue: sangui- 
nolontus, Ov.; ermuentas 
Cic.fum tanto s: suberuen, 
tus, Cels. 2 V, gangiiinário 
sanguinoso, adj. V, sam 
guinolento. 
sanguissedento, «dy, YV 
sangiinária. ` 
sanha, f V. fm, rancor. 
sanhoso, adj. V, aenhudo, 
sanhudo, adj. V, furioso 
feio 
sanidade, f, 1a V, eat 
bridade. 2. Y. higiena, 
sânie, f. Matéria pura- 
lenta: sanies, ei, f. Oela, 
sanioso, adj. Que contém 
matória purmientas seuniosus 
Plin, É 
sanitário, adj. Relativo 
à saúde pública: 04 publi 
com sanitatem ou valetudi- 
nem pertinens; (traduzir pelo 
gon. subritatis ou valeta- 
dinis}. 
sanja, f. Drenoc para es- 
coamento de águas! cf. sem 
gria (acep, 2.83, 
. Sanjar, tr. o $ Abrir gan- 
jas (numa corrente de égua, 
num fôsso, etc)t gi sam 
grar (acep, 2.23, 
santamento, ado. Du 
maneira santa: sancte, rel 
giose, pie, pure, Cie. 
santão ou santarrão, m. 
Hipócrita que finge santi- 
dade: pietatis et religionis s- 
mulator, qui pietatem et re- 
ligionem simulat, Ole: sim 
lator, m, dissimulator, m, 
Ball. 
santeiro, adj, V, devoto, 
santidade, f. 1. Maneira 
de ser duma pess, ou colega 
santa: sanctitas, fe sanctitis- 
do, inis, i, sanctimonia, f, 
Cie. 2. Santidade (dum lu. 
gar ou dum templo): religio, 
f, caerimonia, f. Gie, || res- 
peitar a s. do lugar: reli- 
gionem pertimescere, Liv, 8 
Santidade (fal, das pess.): 
somctitas, ft. Gic, & Sua Sap- 
tidade (título bonorífico dado 
ao Papa) : Sanctitas t. trech; 
Sanctitudo, f. Hor, 


santificação, f. Acção de 
ornar santo ou de santifi- 
zax: sanctificatio, f. Eca. 
santificado, adj. Consa- 
grado pela religião (fal, do 
dia): religiosus dies, Cic.; 
religione sacer, Verg. 
santificante, adj. Que 
santifica: sanotificus, Ecel. 
santificar, tr. 1. Tornar 
santo: sacrare, Verg.; com 
secrare, dedicare, Cie; ef- 
fari - (templæj, Cic. 2 : 
sagrar. 3. V, nobilitar. i 
santimónia, f. V. senti 
dade. 
santissimo, adj. i. Muito 
santo: esacrosancius, Prop. 
2. M. Sacramento da Euca- 
ristia: cf, Eucaristia. 
santo, adj. 1. Imaculado, 
limpo de tôda a mácula: 
sanctus, Cic. 2 Elevado a 
uma pureza sobrenatural: 
sanctus, Cie. | o Espírito 
-Santo: spiritus sanctus, 
Vulg. 8. Conforme às leis 
da religião: religiosus, Liv. 
4. Consagrado: sanctus, rel- 
giosus, Cic.; sacratus, Verg. 
À num lugar s.: in loco au- 
gusto, Oic. 5. Venerável, 
sugusto: sancius, EACTOSANC- 
tus, piss, Cic. 6 M. Pessoa 
santificada pela Igreja: sanc- 
tus, De, vir beatus, S. Sev. 
os 8.3 sancti, m. pl. Aug. 
uma s.! sanctæ ou beata, 
f. Ecc, 7. O santo dos san- 
tos (o santuário): sanctum 
sanctorum, n. Hier, 
santonina, f. Nome duma 
planta: Santonica herba, Col. 
santuário, m. 1. A parte 
mais sagrada dum templo 
ou duma igreja: sacrum, n. 
Quint.; sacrarium, n. Cie.; 
penetralia templi, simpl. 
penetralia, tum, n. pl. Ov.; 
penetrale, ts, n. Liv. || no 
interior do ms: in intimo sa- 
erario, Ciclo s. de Júpiter: 
cella Iovis, Liv. H s. (fal, 
dum oráculo): oraculum, n. 
Cio. 2. Recinto sagrado; lo- 
eus sanctus ou sacer; fanum, 
mn, delubrum, n. Cio. É pe- 
queno s.1 sacellum, n. Cie, 
3. Lugar que se deve respel- 
tar dum modo particular: 
adytum, n. Verg. À 8. (fal. 
das megas): sacrarium, n. 


são, adj. 1. Que tem boa 
constituição: sanus, Cels.; 
validus, valens, salvus, Cia; 
ealuber ou salubris, bris, bre, 
Liv. ser s.: bene valëre, 
Sen.; recto se habēre, Cic.; 
reota valêre, Pl. 2. Que está 
em bom estado: sanus, imte- 
ger, Dra grum, Cie; since- 
rio êmcormupius, Plin, À a 


parte sã (do corpo): pars 
sincera, Hor. || ameixas in- 
teiramente são: integra sine 
vitio pruma, Col, | que não 
está sg.: vitiosus, Pl; cor- 
ruptus, Hirt. | são e salvo: 
incolumis, salvus, Gic. || fêz 
voltar à pátria o exército são 
e salvo: exercitum domum 
redumit incotumen, Nop. | 
folgo por teres chegado são 
e salvo: salvum te advenisse 
gaudeo, Ter, 3. Que tem as 
faculdades morais ou inte- 
lectuais em bom estado: sa- 
nus, integer, incorruptus, Cic. 
| espírito são: sana mens, 
Cie. | ter o espírito são: esse 
sanã mente, animo valêre, 
Cic. 4 A sã razão: vera ra- 
tio, Cic. 5. Que mantém o 
organismo em bom estado, 
salubre: saluber ou salubris, 
Cic.; salutaris, Plin. 

sapa, f. 1. Utensilio para 
profundar terrenos: rastrum, 
n. Verg.; ligo, m. Hor, 2 
Fôsso aberto por baixo duma 
construção: suffossus epecus, 
simpl. epecus, us, m. 
Vitr.; euffossio, f. Vitr. 3. 
Trincheira ou cavidade sub- 
terrânea: cuniculus, m. Caes. 
& Fig. Trabalho oculto e 
ardiloso: consilia elandesting, 
Sall.; cuniculi, m. pl. Gic. 

sapador, m. Soldado que 
executa trabalhos de sapa: 
mumitor, m. Liv. 

sapal, m. V, pântano, 
paúl. 

sapar, tr 1. Cavar de 
baixo duma construção para 
a fazer desabar: suffodere, 
tr. Cic.; subruere, tr. Liv. 
À s o muro: suffodere mu- 
rum, Sal. 2. Fig.: subruero, 
tr, subducere, tX., labejacta- 
re, tr. Gic. 

sapataria, f. 1. Arte ou 
indústria de sapateiro: su- 
trina ars, simpl, sutrina, 
£ Varr.; sutrinum (subent. 
artificium}, n. Ben. 2 Lu- 
gar onde se vende ou faz 
calcado: sutrina taberna, 
Tac., simpi. eutrina, f. Varr. 

sapateada, f. Acção de 
sapatear ou bater com os 
pés no chão: supplosio pedis, 
simpl, supplosio, f. Cie. || s. 
de alegria: exsultatio, f, Cic. 


sapateado, m. V, sapa 


teada. 

sapatear, f Bater no 
chão com o pé por várias ve- 
zes: sapplodere pedem, Cie:: 
terram pede percutere, Ben. 
fis. (com impaciência): sup- 
plodere pedem, Cice.lis. (com 
cólera): pulsare humum pe- 
dibus, Sen. | s. (com ale 
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gria): tripudiare, i„ exsulta- 
re, à, Cie. 

sapateiro, m. O que faz 
ou vende calçado: sutor, m., 
Cie.; calceolarius, M., solea- 
riug, m. Pl; creptdarius su- 
tor, Gəl. || s. (de calçađo 
para militares): calígarius, 
m, Cie || de s.: ewtrimas, 
adj. Vitr. | locatário duma 
loja de s.: mancepa gutri- 
nae, Suet. l 

sapato, m, Calçado de 
sola: calceus, m, Cias cal- 
ceomen, imis, n. Plin.s cal 
ceamentum, n. Cie. | trazer 
sapatos: calceis uti, Cie || 
s, fino, s. de mulher; soc- 
cus, m. Catull. s. branco: 
phaccasium, n. Sen. [| 5. do 
homem do campo: érepido, 
f. Catull. f s. pequeno: cal- 
ceolus, m. Oic. um par 
de sapatos: caleei, m. pl. 
Cic, |s. raso; ct, sandália 
| cordão de sm: vimetto, f. 
Uels. || encomendar (a um 
sapateiro) um par de sapa- 
tos: (alicui) pedes calcean- 
dos committere, Phaed, || 
s. de soldado: caliga, f. 
Suet. | s. que ficam bem go 
pó: calcei habiles et apti ad 
pedem, Cic. | que traz sapa- 
tos: calceatus, adj, Cio, 1 
calçar sapatos a alguém: 
calceos alicui inducere, Sen.: 
calceare aliquem, Plin, f cat- 
gar os B.: calceos induere, 
Apul; calceari, p, calceare 
se, calceamentum inducere, 
Plin. | tirar os s. a alguém 
(= descalçar alguém); éx- 
calceare alguem, Vel, || dar 
os s. & descalçar: pedes ex- 
calceamdos (acw) praebëre, 
Suet. || tirar os s. ( = des 
calcar-se):  excalcemr, p. 
Vel. | sem sapatoss udis 
pedibus, Hor. 

sápido, adj. Que | um 
sabor: sapidus, Apia. É ser 
s.: sapere, à. Plin, 

sapiência, f. V, sabe- 


sapiente, adf. V. súbito. 

sapinhos, m. pl. V. aftas. 

sapo, m. Nome dum ba- 
tráquio: bufo, m. Verguisapo 
concho: cf. cógado. 

saponária, f. Nomeg de 
planta: lanaria herda, con 
durdum, n, Plin.; radie 
naria, Col.; radicula, f. Cela. 

saque, m. Acção dg sa- 
quear uma cidade: direptip 
urbis, Cic.: isio, fe de; 
excidium, n. Liv. | põr ga: 
cf. saquear. 

saquear, čr, Dovast&r e 
despojar violentamente (uma 
cidade) : vastare, Caes.: diri- 


pore, depopularé, & Cia 1 
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s. tôda a cidade: omnes par- 
tea urbis disturbare, Qie. || 
impedir a Itália de ser se 
queado: Italiam q vastatione 
defendere, Cio, 

saqueio, m. V, saque. 

saquete, m. Saco pe 
queno: secous, m, Apul. 

saquitel, m., V. saquete. 

sarabanda, f. V. repreen- 
são. 

saracotear, d, e saraco- 
tear-se, refl, 1. Menear-se: 
membra eommovêre, Curt.; 
iactare eorpus, Sen.; agito 
re corpus kuo duc, Quint. 
2. Andar duma parte para 
outra: vagari, d. i Cie; 
circumecurrere, Liv.; cursita- 
re, Ter.; obambulare, Liv. 

saraiva, f. Chuva gelada 
que eai em grânulos: gran- 
do, imta, $£. Cie. || se mistu- 
rada com chuva: grando 
mista imbri, Cic. 

saraivada, f. 1. Bátega 
də saraiva: tempestas eum 
grandine demissa, Liv. 2. 
Fig. Desearga, grande quan- 
tidade: grando, inis, f. Sil; 
nimbus, m. Flor.; imber, 
bris, m, Verg.juma s. de 
pedras: grando sazorumi, 
Sil; nimbus lapidum, Flor.; 
ingens vis lapidum, Liv.; la- 
pidatio, f. Cic, || uma s. do 
setas: ingens vis sagittarum., 
Liv. | uma s, de dardos: 
nimbus telorum, Bil.; imber 
telorum, Verg.: magna vis 
telorum, Tae. || sob uma s, 
de dardos: multis superinci. 
dentibus telis, Liv. 

saraivar, 1. 1. Cair se 
raiva: grandinare, i. Sen. | 
saraiva: grandinai, Sen.; 
grando cadit, Cie: grandi- 
nes ruunt, Plin. || saraiva 
muito, com fôrca: degrandi- 
nat, i Ov. 2. Bater ou açoi- 
tar com saraiva; grandine 
verberare, Hor., ou vegare, 
Plin. 

saramago, m. Nome de 
planta: raphanus silvestris, 
Lamk, 

sarampo, m, Nome duma 
doença eruptiva: boae, f. 
Plin. 

sarapintado, part.: var 
us, Varr.; variatus, Plin.; 
versicolor, Verg.; multicolor, 
Plin. || vestido s.: versicolor 
vestis, Liv. 

sarapintar, tr. Mosquear 
de várias côres: variare, 
Verg. 

sarar, tr, do V, curar. 2. 
I. V. curar (acep. 4.2). 

sarça, f. 1. V, silva 2. 
V. sivado, matagal | B. &r- 
dente: pyracantha, f. Plin, 

sarça!, m. V. gilvado. 


sarça-parrilha, J. V. sal 
sa-porritha. 

sarcasmo, m, Zombaria, 
ironia mordaz: contumelia, 
f, Cie, || s. amargos: aculei 
contumeliarum, Cie. (cf. zom- 
baria, escárnio). 

sarcàsticamente, edv, 
Dum modo sarcástico: cf. 
sarcástico. 

sarcástico, adj, Que en- 
volve sarcasmo: acerbus, acu- 
leutus, Cic.; amarus, Quint. 
| carta s.: aculeatae litterae, 
Cie. | dum modo s.: acer 
be, adv, Cie. 

sarcófago, cdj. 1. Que 
corrói as carnes: sarcopha- 
gus, Plin, 2 Túmulo de pe- 
dra: sarcophagus, wm. Juv. 

sarcoma, m. Tumor car- 
noso: sarcoma, atis, n. Isiå 
(ef. excrescência). 

sarçgoso, adj. Que tem 
Barças, que produz sarças: 
fruticosus, Ov.; dumosus, 
Verg. 

sarda, f. 1. V. cavala. 2. 
Pi. Mancha que alg. pessoas 
apresentam no rosto: lentigo, 
inis, f, Plin. || tirar as s.: 
lenticulas tollere, Cels. || que 
tem sardas; lentiginosus, adj, 
V. Max. 

sardão, m. V. lagarto. 

Sardenha, s. pr.: Sardi- 
nia, f. Cic. 

sardento, adj. Que tem 
sardas: cf. sarda (acep. 2.2), 

sardinha, f. Nome dum 


peixe: sarda, Í, sardina, f. 


Plin. 

sardo, adj. 1. V. sardento. 
2. Da Sardenha: Sardus, 
Hor.; Sardous, Verg.; Sar- 
dinianus, Var.; Sardiniensis, 
Lucil. 3 M. gl: Sardi, m. 
pl, Cie. 

sardónica, f. Espécie de 
agata: sardonye, ychis, m. 
f. Plin, 

sardónico, adj. Que dá à 
bôca um aspecto sarcástico 
i riso s.: risus acerbus ou 
AMATUS. 

sardoso, adj. V. sardento. 

sargento, m. Oficial in- 
ferior do exército: optio, m. 
| primeiro s.: prior optie, m, 

sargo, m. Nome dum pei- 
xe: sargus, m. Plin, 

sarilhar, tr. 1, Y, ensa- 
rlhar. 2 I, Andar duma 
parte para outra: ef. eraco- 
tear (acep. 2.2). 

sarilho, m. 1. V. doba 
doura. 2 V. sodaviva, azá- 


fama, 
sarfeta, f. V, valeta. 
sarmenta, m. 1. Rebento 
que a videira deite cada ano: 
garmentwn, n., Cic.; palines, 
itis, m, Plin, À deitar novos 
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sS.: sirmentig siivescore, Cie, 

Ss que fica de reserva: 
custos, odis, m, Yarr. S. 
que só produz pâmpano: pam- 
pinarium sSanmnentum, simpl, 
sarmentum, n, Plin, I 
feixe de s.: sarmenia, n. 
pl. Cie J de s; sarmenti- 
cvus, adj. Col, 2 V, vi 
deira. 

sarmenioso, adj. Que deita 
sarmentos:; sarmentosus, Plin, 
Sarna, f. Doença conta- 
giosa da pele: gcabies, ei £ 
Verg.; seabrities, ei, f Col; 
Psora, Í, ou psorae 
Plin. Pes 

sarnento, adj, Que tem 
sarna: ecadber, bra, brum 
Col.; scabiosus, Col, $ 

Sarnoso, adj, V. sarnente: 

sarpar, i. Levantar ferro: 
solvere funem, Verg., ou an- 
coras, Cie., ou naven, Caes. ; 
solvere portu, Cice.; golvere 
a terrã, Caes., simpl, solvere, 
ic. 

serrabisoo, m., V, garo 
tuja (acep. 2.8), 

sarraceno, adj. V. I1ROUMO, 
árabe. 

sarrafo, m. Tira ds mæ 
deira: asserculum, n, Cat.; 
assereulus, m, Col, 

sarrasfusca, J. V, motim, 

sarro, m. 1. Crosta tor- 
mada sôbre os dentes: rubi 
go, inis, f. Ov. 2 V, sedi 
mento. 

saruga, f. V., pragana. 

Satã, Satan ou Satanás, 
m., O diabo: satan, m, in- 
decl.: satanas, ao, m, Tert, 

satânico, adj. V, diabó- 
tico. 

satélite, m. 1. Homem ar- 
mado ao serviço de alguém, 
guarda-costas: satelles, ttis, 
m., stipator, m, Cic.; corpo- 
ris custos, Curt, 2. Planeta 
que gira em tôrno de outra 
mais importante: satelles, itis, 
m. Macr, 

sátira, f. 1. Obra em 
prosa e verso em que o autor 
critica os costumes públicos: 
satira, f. Liv. | as s. meni- 
peias: aatirag Menippeas, 
Gel. 2. Obra em verso em 
que o poeta crítica os vícios 
e defeitos: satira, f. Cie; 
carmen ad iwridendum fae 
tum || as s, (de Horácio): 
sermones, m, pl Hor. || s. 
mordaz: eales  carmimim, 
Cie. || fazer ou escrever uma 
a. contra alguém: carmen in 
aliguem scribere, versus tm 
aliquem facere, Cie, jam 
(=o género satírico): sa 
tira, f. Quint. 4. Escrito mor- 
daz contra alguém: carmen 
mordaz; censura, f, Ben.; 


coerinitins inini ice 


= 


gcotias asperas ou acerbee, 


AG. 

satiricamente, adv. Tum 
modo satírico; acerbe, Cie. 

satírico, adj. t. Relativo 
à sátira | poemas s.: satira, 
f, Cie. | poesia s.: epigram- 
ma, atis, n, Oie. | um es- 
critor s.: satirarum soripior, 
2. Mordaz, sarcástico: acer- 
bus, dicar, Cie. || veia s.: 
acerbitas, f., dicacitas, f. Cic. 
3. Relativo aos sátiros ou 80 
drama satírico: eatyricus, 
Plin, Vitr. 

satirizar, tr, 1. Fazer ums 
sátira contra alguém; cf. sá- 
tira 2. V. eriticar. 

sátiro, m. Semideus habi- 
tante dos bosques: Satyrus, 
m. Cio. | de s.: egtyricus, 
adj. Plin. | pequeno 8.: sa: 
tyriscus, m. Cic, 

satisfação, f. 3a V. com 
tentamento, alegria. 2. Acção 
de satisfazer (as necessida- 
des): expletio, f. Cie. 3. Acto 
pelo qual alguém obtém a 
reparação duma ofensa: sa- 
tisfactio, f. Cic, || recebeu 
uma s, dos Úbios: Ubiorum 
satisfactionem accepit, Caes, 
À receber uma s.: satisfactio- 
mem recipere, Tac. | dar s. 
a alguém: alicui satisfacere, 
Cic, À pedir s.; repetere tus, 
Liv.; res repetere, Liv. 8. V, 
indemnização. 


satisfatório, adj. 1. Qme | 


satisfaz: idoneus, Cic.; ius- 
tus, Liv.; gratus, Cic.; qui 
(quaa on quod) satisfacit (ali. 
owi), 2. Fig.: idoneus, acep- 
tus, Cie.; probabilis, Col; in 
acgquiescas. 
satisfazer, tr, e 4. 1. Pe 
gar (a alguém): satisfacere 
(dat.), Cael ad Cie. | s. es 
credores: satisfacere quibus 
debes, Ois. | s. alguém: re- 
sponděre ad ea guas ab aliquo 
sita surt, Cic, 2 Saciar 
Tar desejo, uma paixão): 
explire, satiare, Cic. || s. ns 
cupiditates, 
] mu o ódio: satiare 


re, tr, exsegui, d. tr, prac- 
stare, tr, Cic. | s. o seu 
compromisso: promissum im- 
plére, Plin., | s. as ordens 
de alguém: mandata aliculus 
exsegui, Gie, ou perficere, 
Liv. | 5. as leis: legibus sa- 
tisfacere, Cio. | s um paga- 
mento: solutionem facere, 
Ulp. 4 Contentar (alguém): 
alicwi morem gerere, alicui 
probari, Qio, tet, contentar). 


| satísfez tôda a gente: om- 
nibus se probavit, Gio, | re 
ceio que isto não o satis- 
faça: vereor ut hia conten- 
tus sit, Qio. || não s. os juí- 
zes competentes: œ peritiori- 
bus desiderart, Cic. 5. I. Ser 
bastante: cf. bastante (acep, 
1.2), 6. satisfazer-se, refl.: 
a) contentar-se: evplêre se 
ou animum, Cie.; animo ob- 
sequi, Pl; animo imdulgêre, 
Quint.; b) V., saciar-ss. 
satisfeito, part. e adj. t. 
Que recebeu satisfação: em- 
pletus, Cie || todos os seus 
desejos devem estar g8.: flo- 
rum studis satie superque 
est factum, Cio. 2 V. com 
tente || não estar s.: paeni- 
tēre, impess, Qio, | s. com 
a sua sorto; suis rebus com 
tentus, Cie. | s. com pouco: 
parvo contentus, Cie. |] es- 
tou s.: habeo quod volo, Cie. 
H estar s. com alg.. coisa: 
aliguid gratum habêre, Cia. 
| estar s. com um livro: K- 
brum probare, Cie, | estou 
bastante s. com a minha 
sorte: mihi meae res satis 


i placent, Sall. | estou s. com 


o facto de... : me tuval (inf.), 
in hoc laetor quod «eonj.), 
Cic. | estou muito 8. com o 
ten filho: mit filius tuus 
valde vrobatwr, Ter. Y vão 
estou s, comigo: mihá non 
satisfacio, Gic.s; mihi dis- 
pliceo, Ter. 

sativo, adj. Que se se 
meias, cultivado: sativus, 
Plin. 

sátrapa, m. Antigo gover- 
nador de província (entre 
os persas): satrapes, qe, Mey 
eatraps, apis, m, Nep. 

satrapia, f. Govêrno dum 
sátrapa: satrapie, f. Pln.; 
satrapea, Ê. Curt. 

sátura, f. Espécie de poe- 
sia, originàriamente dramá- 
tica e depois didáctica (entre 
es romanos): sature, f. Liv. 

saturação, f. Estado dum 
corpo saturado:  saturandi 
natura ou vis; satietas, f. 
Lacr.; plenitas, $, Vitr. À 
até à s.: satiate, Rdv, Vitr. 

saturado, part. o adj. 1.: 
gatur, Ura, urum, Col.z satu- 
ratus, Plin.; satiatus, Col. | 
água s. de sal: muria dura, 
Col. | água saturadíssima de 
sal: oque salibus durata, 
Gol, estar 8. do...: ebibere, 
tr. lin.: combíbero, tr, 
Col.; perbibere, tr. Cat, 2. 
Fig.: satiatus, saturatus, 
Oic.; plenus, Hor: À satura- 
dos de prazer: satiati et ev- 
pleti voluptate, Gie, 

saturar, ir. 1. Misturar 
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BRT / BÁLU 


(um corpo com outro) ne 
maior proporção possível: sa- 
turare, Plin.; satiare, Sen. 
2. saturar-se, refl. Impro 
gnar-se: combibere, tr, Col.: 
perbibere, tr, Cat.; suceum 
trahere, Col, 
saturnais, f. pl. 1. Fes- 
tas em honra de Saturno: 
Saturnalia, tum ou iorum 
(dat. e abl, = Saturnalibus), 
n. pl, Cice. | o 1.º dia das 
s.: Saturnalia prima, Cio, | 
o 2.º dia das s; Soturnalia 
seocumda, Cie. | relativo às 
S.: Saturnalicius, adj. Mart. 
2. Fig. Orgia, devassidão: 
Saturnalia, n. pl, Sen.; Bao- 
chanalia, wan, n. pl. Juv, 
saturnal, adj. Relativo 
à Saturno: Saturnalis, Macr. 
saturnino ou satúrnio, 
adj. Verso s.: Saturnius ver 
sus, m, Fest.; Saturnius nu- 
merus, m. Hor. a 
Saturno, m. Nome duma 
divindade e dum planeta: 
Saturnus, m. Cic,- 
saüdação, f. 1. Acção de 
sgüdar: salutatio, f, salus, 
uktis, f. ic, || s. coleetiva: 
consalutatio, f. Cio, | depois 
duma s. recíproca: aecceptã 
et wedditã reverentiã, Macer,; 
salute datë redditâgue, salu- 
te acceptã redditâgue, Cio. || 
s. retribuída: resalutatia, f. 
Suet. || fazer uma mútua s.: 
inter se consalutare, Cie. || 
retribuir uma s.: resalutare, 
Cic.; salutanti mutuam salu- 
tattonem reddere, Sen. | 8le 
saúda e correspondemos à 
8: salutati respondemaus, 
Cie.; salutat, respondemas, 
Pl. f s. (dirigidas por al 
guém) a tôdas as pess, dum 
ajuntamento: persalutatio, £. 
Cia. | saildações nor es 
orito: salutatio, f. Cia 2 
Pi, Cumprimentos: of. oum- 
primento (acep. 8.º) É apre- 
sentár as suas s, à alguém: 
annunttare eaclutem alicut, 
Oio, | enviar, apresentar as 
suas B. (por carta): adecri- 
bere salutem (alicul), ga- 
lutem (alicui) dicere ou mm- 
tiare ou impertire, Oio. 
saŭdade, f. T. Pesar pela 
ausência, distância on perda 
de alguém ou alg. coisa: desi- 
derium, n, dolor, m. Cio. || 
a. pela perda ou ausência 
de alguém: desiderium atl- 
cuius, Cio À mitigar a s.: 
lenire desiderium, Cie. | sen- 
tir s.: desiderto tentri, Cie. 
| ter uma grande s., sentir 
vivas s.: desiderio confici ou 
flagrare, Cie. || a sua morte 
causa-me uma viva E.: mar 
tem eius maxima doleo, Ga. 


S 


SAU / SEA 


ou graviter fero, Ourt. | a 
sua morto deixou vivas 8.: 
luctum mors eius fecit, Liv. 
1 ter s. de alguém (pela 
perda de alguén): deside- 
rare aliquem, lugêre ala 
yuem ou alicuius mortem, 
Cie.: flêre (amissum fræ 
trem), Sen. | deixar s.: de- 
siderium sui relinquere 
(apud aliquem), Cic. | ter 
s. de alguém (que está au- 
sente): desiderare aliguem, 
Oie, | ter vivas s. də al 
goém (ausente): ex deside- 
ria alicuius laborare, Cie. || 
deixar s. em tôda a ci 
dade: esse in desiderio civi 
tatis, Cic. | causar a ab 
guém s, de alg. pessoa: ali- 
cut desiderium alicuius fa- 
cere, Liv. | causar s.: 
desiderium sui facere, Gic.; 
desiderio (aliquem) afficere, 
Ter. f ter s. de alg. coisa, 
pela perda de alg. coisa: 
desiderare, tr., siderito 
alicuius rei tenëri, capere 
desiderium ex aliquā re, 
csse im desiderio alicuius 
rei, Cie. | ter vivas s. “e 
alg. coisa: alicuius rei deside- 
rio vehementer affligi, desi 
derio alicuius rei flagrare ou 
angi, Cic. 1 tenho s. da ci- 
dade: desiderium urbis me 


tenet, Cic. | não ter s, da vi- 


da: aequissimo animo mori, 
Cie. 2. Pi. Lembranças: cf. 
cumprimento (acp. 8.º), 

satidador, m, O que vem 
saiidar, o que saúda: saluta- 
tor, M. Cie. 

saúdar, tr. 1, Cempri- 
mentar, dirigir uma saida- 
ção a: salutare, (alicui) sa- 
lutem dare ou dicere, Cio, À 


-depois que os saiidei: guos 


postquam salutavit, OGic. À 


“saúda Tirão por mim (em 


meu nome): Tironem saluta 
nostris verbis, Cie. | vir (a 
alg. lugar) s. alguém: ve- 
nire aliquo aliquem salutandi 
et visendi causã, Cio. À s. 
a tôdas as pessoas (dum 
ajuntamento):  persalutare, 
Cie. 2. Apresentar os seus 
cumprimentos por carta: sa- 
lutare, salutem alicuá dicere 
ou adscribere ou nuntiare, 
(He, eu te saúdo: vale, 
ie. saúda por mim Dio- 
nísio: Dionysio plurimam 
satutem, Qic. 8. Venerar, 
proclamar: venerare, Qio. 4. 
M. V, saŭdđação. 
saüdável, adj. Próprio 
para conservar on restabele- 
cor o organismo: saluber ou 
sutubris, bris, bre, Cic.; sa- 
testwris, Plin. (cf. salutar). 
saúde, f. 4. Bom estado 


do organismó: sanilas, L, 
salus, utis, £., integritas, f. 
Cic. | s. do corpo: integri- 
tas corporis, Qie. 2. Estado 
do organismo: valetudo, inis, 
f. Cic. f olhar pela s., ter 
cuidado com a s.: dare ope- 
ram valetudini, Cic.; consu- 
lere valetudini, indulgere va- 
letudini, curare valetudinem 
suam, valetudini parcere ou 
servire ou inservire, Cie. | 
¿como vais. tu de s.?: wt 
vales? Ter. | má s., falta 
de s.: valetudo incommoda 
ou asgra ou non bona ou 
minus commoda, Gic.; ad- 
versa valetudo, Liv.; vale- 
tudo, f. Caes.; valetudinis 
vitium ou incommodum, Cic. 


I boa s.: valetudo bona ou | 


integra on iucunda ou com- 
moda, Cie.; saritas, f, va- 
letudo, £. Cle.; integritas cor- 
poris ou valetudinis, Cie. ll 
perfeita ou excelente s.: va- 
letudo optima, bona integra- 
que valetudo, Cio. || gozar 
de óptima s.: optimã valetu- 
dine uti, Caes, f ter fraca 
s.: minus commodã uti va- 
letudine, Caes. f| estar sem- 
pre com falta de as: sem- 
per infirmã atque etlam ae- 
grã valetudine esse, Cie. 1 
s do ferro: valetudo tutis- 
sima, Col.; valetudo firma 
ou pertinew, Plin. fl prezo 
mais a s. do que a riqueza: 
valire malo quam díives esse, 
Cic. f s. muito abalada: vo- 
letudo 


infirmissima, Cia $- 


pouco caso fazer da s.: pa» 
rum parcere valetudini, Gic. 
f perder a s.: valetudinem 
amittere, Cle. | arruinar & 
s.: valstudinem profligare, 
Gell, f alegar como desculpa 
a falta de 5.: excusatione va- 
letudinis uti, Cic. | estar de 
s.: valêre, i Clio; recte se 
habére, Caes.; recte valêre, 
PL À ter boa s.: valetudine 
prosperã esse, Suet.; valeta- 
dine firms uti, Plin. | ter 
uma s. de ferro: athletice va- 
ire, Pl, | tua mãl está de 
asa matrem reote est, 
Cic. Ática está de s.: de 
Atticã optime it, Oie. | se 
estás melhor de s.: si me- 
lius vales, Cic. que está ds 
boa s.: validus, valens, sal- 
vus, vegetus, Cic.; sanus, 
Gels. À que está de perfeita 
s.: optimã valetudine affec- 
éus, valetudine praestans, 
Oic.; sanissimus, Col. f s. 
delicada: valetudo tmfirma 
ou tenwis, valetudimis imfir- 
mitas ou imbécillitas, imbecil- 
lètas corporis, Cic.lter fraca 
8, não ter s.: valetudine in- 


— 994 — 


commodã esse, Uic; vaietu. 
dine minus bonã uti Cates 
| perda completa da s r va 
letudinis confectio, Cie, s 
arruinada: perdita valetudo 
Cie. A ter muito fraca s.: 
tenuvissimã valetudine esse, 
Onos.; esse infirmis viribus 
ou infirmo corpore ou infir- 
mã valetudine, Cie. | que 
tem fraca e.: valetudine im. 
becillior, Cie, || olha pela 
tua s.: cura ut valeas Cic 
f comprometer a wu: do 
tudinem suam verare, Gia, |j 
comprometer, arruinar a s 
de alguém: corporis habitum 
vitiare, Cels. ; corpus cop- 
rumpere, Ov, À perder a g.: 
valetudinem amiitere, Cic i 
recuperar a s.: convalescere 
es morbo, simpl convales- 
cere, i. Cic.; ad sanitatem 
reverti, Caes., ou redire 
Liv.; sanescere, 1. Caes. Í 
faze por recuperar a 9< da 
operam ut convalescas, Gic. 
|. bom para a 8.: salubris 
Cic.; salutaris, Plin. 2, Acção 
de beber à saúde de alguém: 
propinatio, f. Sen, À beber 
à 8. de algum: propinare 
alicui, Cic.; salutem alicui 
propinare, Pt: bibere a 
alicuius salute, Ambr. à 
tua s.l: bene tel, bene tibil! 
PL Į à minha se à vossal: 
bene mihi, vobis! PI, 8. Fig. 
Arruinar a s. da alma: sæ 
nitate spoliare animum, (o, 
& V. swidação. 
saúdosamente, ado. Com 
saidade: cum desiderio, Cie. 
saúdoso, adj. 1. Que sente 
saúdades: desiderto affectus. 
2. Que produz saiidado, di- 
gno de saiidade: desideran- 
dus, desiderabilis, Cia 
sáurios, n, pl. Ordem de 
répteis: genera leceriarum, 
n. pl Plin. 
vel, m. Nomo dam pai- 
xe: alousa, f. Awa, 
saxátil, adj. Que viyë ea- 
tre as pedras: eevatilis, 
Varr.; saxosus, Plin, 
saxifraga, f. Nome duma 
planta: saæxifragum adiantum., 
Plin. 
saxifrago, adj. Práprio 
para partir os cálculos da 
bexiga || pedra, medicamento 
S.: tecolithos, i, m, Plin. 
sazão, f. Estação, quadra 
própria: cf. estação (acep. 
48 e 5.8), oportunidade. 
sazonado, adi. V. madure. 
sazonar, tr. 1. V, úmada- 
recer (acep. 1.2), 2. T. 6 
Ae V. amadurecer (atop. 
e 
1. 86, pron. rejl, 1. (Ber- 
vindo ds compl dir): er 


CO ão ia p yT 
p“. 


eo 


cc 
o fada ind es 
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(am a a 
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(46), Cia 2 (Servindo de 
de compl. ind.): sibs (dat.), 
Cie. 3. Por vezes não se 
verte || irse embora: abire, 
Oic.; abscedere, Liv. | ar 
repender-se: paenitēre, im- 
pess, Cia. & Quando parti- 
cale apassivante, usa-se q 
verbo na passiva ou impes- 
soglmente (1.º ou 3.2 pess. 
do pL ou 2.º pess, do sing, 
da voz act.) ou emprega-se 
um pronome indef. k pode- 
-se-lhe chamar o pai da filo- 
sofia: parens philosophiae 
dici potest, Oio. É julgava-se 
sem razão que eu...: male 
credebar ego.. Ov, | tra 
va-so combate: pugnatur, 
Caes. À diz-se, conta-se: dici- 
tur, Nep; narratur, Ov. À 
deve-se reflectir antes de pro- 
ceder: priusquam incipias 
consulto opus est, Sal, À 
mas, dir-se-ã...: at enim, m- 
quies..., Liv. É tôdas as pa- 
lavras que se pronunciam: 
quaecumque toguimur, Cie. | 
mas dir-se&...: dicet ali 
quis..., Liv, | o que se diz: 
quod quisque dicit, Cio. | 
diz-se: fuma est, Verg. 

2. se conj. cond. 1. Dado 
que: si (com o ind., se a 
condição indica um facto 
real pars quem fala), Cic.; 
si (com O conj., quando se 
trata dum facto que se con- 
sidera como incerto), Cic. 
| se bem ts conheço: si 
bene te novi, Hor. À se bem 
me lembro: et memini, Ov. 
H so fôr o tempo da ceifa: 
si messis ertt, Verg. | so eu 
pensasse que...: si censêrem 
(inf,), Léiv.lise tentassem ren- 
cender a guerra: ae belum 
renovare conarentur, Nep. | 
mas sê, agora 8O... quod 
ad... Ca se pelo menos: 
si saltem, Verg. se é dou- 
tra meneira, se assim não 
6 (= quando não): sin ali- 
ter, sin mimus, Oic. H como 
se: guasi (conj.), Cie.; velut 
si, Caes. tanquam ai, Liv. 
f so não...: B non... gi 
mimus..., Cia } viver com 
esperença, so não a melhor, 
pelo menos niguma: cum eps 
gi nom optémã, at aligu ta- 
men vivere, Cic. f (homens) 
se não pruđentes, pelo me- 
nos dignos dos maiores lou- 
vores: si minus sapientes, at 
certo summa laude digna, 
Cie. | se acaso, se por acaso: 
st forte, Cie À mas se, se 
pelo contrário, se por outro 


é Poi $ 
copia es misk Oto. 2 Ado. 


ou partícula interr., depois 
dos verbos que exprimem dú- 
vida ou interrogação: num, 
Cice.: -ne, Cic.; an, Cic. 

preguntas-me se te mando 
para o exílio: interrogas me 
num im exslium ire te iu 
team, Cie. || tu poderás sa- 
ber so ôle há-de ir: iturusne 
sit scire poteris, Qie. |i 
iquem sabe se...? quis scit 


an (conj.), Hor, | ignoro 
ae...: dubita am..., Cie; non 
possum ecire an... Sen. |l 


so... ou se... (numa inter, 
indir.) : UUM... GMm..., Nec. 
BR... OU... Nee, Cic. | pro 
gunto-te se estás doente ou 
so estás de saúde: quaero 
a te utrum aeger sig an va- 
loas, quaero a te megerne 
sis om valeas, quaero a te 
aeger sis am valeas, Qic. 
3. Conj. causal. Visto que: 
si (ind.), cwm (conj.), Cic.; 
quando (ind.), Liv. 4. Oonj. 
concess. Embora: quanquam 
(ind.), quamvis (conj), 


só, f. Igreja episcopal: 
sedes, à3, f. Gloss. || a Santa 
Sé: Petri apostoli sedes, 
Gloss. 

seara, f, Messe, cereais 
por ceifar, o que está cei- 
fado ou para ceifar: messis, 
is, f. Verg.; seges, etis, f. Cio, 
E a s. estava sazonada ou 
madura: seges farris matura 
erat messi, Liv. || destruir 
sa 6.: frumenta corrumpere, 
iy, 


sebáceo, adj. Da natureza | 


do sebo: sebosus, Plin.; sebo 
sebada, 7. V. sebe. 
sebe, f. Tapume dum 
campo on jardim feito com 
arbustos entrelaçados: sae- 
pes, is, f. Caes. À umá s 
natural: gaepes silvestris, 
Col, À s. viva: viva saepes, 
Col. À uma s. de espinhos: 
vepres, ts, m, Col. À rodear, 
cercar com wma 8.: saepire, 


tr, : 

sebento, adj. te Da natu- 
reza do sebo: seboeus, PHa. 
2. V, imundo. 

sebo, m. Gordura derre- 
tida proveniente dos rumi- 
nantes: sebum, n, Cels. | 
cheio de s.: sebesus, adj. 
Ta É untar com 8.: gebare, 
ol 

seboso, adj. te V. sebáceo. 
2. Cheio de sebo: secbosus, 
Piin. 

seca, f. Acção és gecer: 
siecatio, 1, Plin, 

sêca, f. Falta de chuva 
ou humidade . atmosfárica: 
stccitar, T, Gio. É dias da s.: 
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sicci dies, Hor, | na ocasião 
das sêcas: im sicciiatíibus, 
Caes.; per siccitates, Plin. 1) 
êste ano houve uma grande 
8.: siccitate insignis annus 
fuit, Liv. 

secadoiro, m. Lugar onde 
se seca alg. coisa: siccato- 
rium, n. Cang. 

sêcamente, ado. 4. Dam 
modo sãco: sicce, Col, 2. 
Fig. Sem ornatos, sem gra- 
ca, dum modo estéril: exii- 
ter, siune, sicco, Cic. 8. Dum 
modo breve e desagradável: 
aspere (dicere), dure, Cic. 
lixecusar n.: praecise negare, 
Cie, 

secante, adj. tu V. êmpor- 
tuno. 2 Que corta uma 
linha ou uma superficie): 
qui (quae ou quod) scindit, 
secat ou traich (lineam ou 
superficiem) À uma s.: Enea 
ou superficies secans; linea 
ou superficies quae alteram 
dividit. 3 Que faz secar: 
siccativus, Gael. Aur. À um 
B.: siccativum malagma, Cael. 
Anr. 

secar, tr. 1. Tornar sêco: 
siccare, Luor.; assiccare, 
Sen.; exsiccare, Cia; arefa- 
cere, Vitr.; exhauriro, abster- 
gere (enxugar), Cia.; deter- 
gêre, Col. | s. alg. coisa ao 
sol: aliquid m sole siccare, 
Col.; aliquid sole siccare, Ov, 
fi s. figos ao sal: a gole fi- 
cus assicare, Coi. | s. peixes 
ao sol: sola durare pisces, 
Curt. 2. Tornar murcho 
(privando de suce nutritivo 
o que é dotado de vida): 
siccare, Ov.; exstecara, Cie, 
il s. plantas: sicoara herbas, 
Ov. | s. árvores: arbores ex- 
siccare, Cia, 3. I.: a) tor- 
nar-so sêco, deixar de ser 
húmido: siccessere, Cels.; sie- 
cari, p. Col; exstecescere, 
Vitr.; exsiccari, p. Bon. ; 
arescere, Cic.; arefieri, p. 
Plin.; exarescers, Cie. co- 
meçar a 8.: ecubarescere, Vitr., 
H s. inteiramente: assicesce- 
re, Col; perarescero, Varr. 
| peixes que secaram ao sol: 
sole darati pisces, Cart, | 
enquanto o meu fato seca: 
dum mea vestimenta ares 
cunt, Pl.las lágrimas secam 
muito de-pressa: cito arescit 
lacrima, niht lacrimã citius 
arescit, Cic. À ms. {fai dum 
rio): marcescere, Plin.; lan- 
guescere, Vorg.; b) tornarse 
sêco, marchar; arescere, 
Cic.; exarefieri (s. comple- 
tamente), p. Plin.; ecxmresce- 
re, Cic.; inarescere, Varr., 
perarescero (8. completa- 
menta), Varr.; fubárescora 
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(s. em fruto), exsiccescere, 
Viir, É as plantas secam é 
morrem: herbae arescuni ei 
interfictumimr, Cic, e) mir 
rar-so: tabesecre, contabeses- 
ye, Gic. | s de saiidado: 
tabescere desiderio, Cie.; d) 
estancar-se, evaporar-se: exa- 
rescere, die. ; inarescere, 
Tac; interarescere, Cic.; sio 
cescere, Vitr, À secam es 
rios! esarescuni amnes, Cio, 
E secam as fontes; ar 
aresouni fontes, Caes. 

secativo, adj. Que seca: 
cf. secante (acep. 8.º). 


secatória, f. Inciramento 
para cortar folhagem: custel. 
lus ecurvis, Pal. fere 


mentum tonsorima, 

secção, & 1. Acção de 
cortar ou dividir: sectie, f. 
Plin. 2. Fig. Linke ou sa- 
perfício segundo a quai so 
cortam duas superficies, eta.: 
seotio, fq, secure, f. Plin. 
| ne ponto de s. de duas 
linhas: ubi lineae comudt 
tuntur, Gels. | fazer a s. de: 
desecare, tr. Col, E dividir 
em duas g: in duas partes 
dividere, Gol. & Divisão dum 
terreno: pars, tis, f. Cio.; 
portio, £. Plin, 4. Subdivisão 
dum escrito: para, f., locus, 
m., Kiber, bri, m., caput, itis, 
n, Cic. B. Divisão duma ci 
dade pera fins eleitorais: 
regio, Í, Gie. |) as s. eleito- 
rais; tribus, wum, f. pl, 6. 
Fracção duma fôrça militar: 
manipulus, m. Caes, À por 
secções; manipulatim, ed. 
Liv. j 

seccionar, èr, Fazer & 
secção de, dividir em secções: 
cf. secção, 

sécio, adj. Onsquilho: ni- 
tidus, PL; mundua, elegans, 
venustus, Gic, 

sêco, adj. t. Que fá não 
tem humidade: sicous, ari 
dus, Cic, | hugares s.: sicca 
toca, Cat, | terreno s.: sic 
cum solum, n, Quint, À in- 
vorne s.: eicea hiems, Ov. À 
madeira s: aridum lignum, 
n. Lucil. | fôlhas g.: erida 
folia, n, pl, Gie. || tempo s.: 
sicocitas, f. Qie. (ef. sêco). 
| estar sm: arére, slecari, p. 
Gic. E vinho s.: austerum 
vinum, m Pla. É por um 
tempo muito s.s maximã sic- 
citate, Cie. || bôca s.: sicoum 
os, Verg, | ter a garganta 
8: arëre siti, Sen., simpli. 
arêre, Ov. pa tem a bôca 
s.: aridus, Verg.; siti siccus, 
PL: siceatus, Ov. | nos ter- 
renos s.: n siccis, Plin. | 
em lugar s.: în sicco, Liv.; 
in arido, E tornarse 


B.: giccsscere, Plin,.; ea 
rescere, Col.; arescore, Cie. 
2. Esgotado: siccus, Prop.; 
giccatus, Ov.; exhawstus, Cie. ; 
arens, Verg; 8 Magro, que 
quási não tem carne ou gor- 
dura: siccus, Pl.; ardus, 
Her. (ef, magro). 4 
ornatos, estéril (fel do es- 
tilo); ridus, foiumus, eritis, 
Qie, 5. Eudes, severo desa- 
gradável, sem suavidade, ás- 

ro. ausicrus, dumus, e 

homem bastante s.: Remo 
emsterior, Cie. É orador s: 
durug eretor, Cie. | nam 
tem a: asperius, ady, Cloe, 
& Insonsívol: durus, Gie. 

sesreção, f. 1. Elabora- 
são: confectis, 1. Cho, 2 V. 
evacuação § x. da bica, do 
Daris, o aves: eporemes 
bum, np. Toc Plim, M V. 
destilação. f 

secreta, f. V. letrina. 

cecretamenta, adv. Dum 
medo secreto, em segrêdo: 
mrcane, arcano, sccreta, oe 


tris, , Cie. 
l dirsete isto s.: arcano tibi 
ego hage dixi, Pi. | levar, 
retirar s.: subducere, tr, Oie, 
Hevar os reféns s.: clem sub- 
ducere obsides, Cass, | tirar, 
roubar s.: sursipore, tr. Gie. 
i mandar, enviar s.: submit 
tere, tr. Oie, À transportar 
8.1 supportare, tr. Caes, 
fugir s.: cubterfugere, i Pi, 
i regozijarse B.: 


ereto (cum aliguo) esse, 
secretária, 7. f. Mesa pré- 


f. Cie. à 

secratário, m. t. Aquêlo 
que tem per obrigação redi- 
gir ou trenscrever cartas 
(dum particulsr): Kbrarius, 
m., seriptor, m. Gic.; ecréte, 
ae, m. Hor.; qui est (alious) 
ab epistulis, Buet. | a. ta- 
combido da  correspondên- 
cla: soréba ab epistidis, 
Inscr. | s, dum magistrado 
apparitor, m, Cic. | s, perti- 
cular dum príncipe; ama- 
nuensis, is, m, Suet.; ecriba, 
m. Nep. | s, copista: tibra- 
riolua, m, Oie. | tor um es- 
cravo como E, particular: 
servum habire sibi ed ma 
num, Gic, E ser s: coro 
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imn jacere, iim, 2 Aquêls 
que escreve as metas (duma 
assembleia): geriba, m. Cia. 
E s. redactor do senado: ab 
actis senatis, Inser. || s. de 
Estado: ef, ministro (acep. 
2.º). | s. de embaixada: 
legatorum assecla, Cie 
secretariado, m. Cargo 
de secretário: seribas mam 
pa Liv.; scriptus, us, m. 


secreto, edj. 1 Qu 
eculto, oculto: Pr sie 
arcamas, abditus, tectus, oo 
cuitus, reconditus, latens 
clandestines, tacitus, abscon 
Citus, absitrusus, obscurus, 
Cis.; ênierior, tus, compar, 
Ciao. | carta S: secretae EL. 
terae, f. pi. Quint, | planog 
a: inferora consilia, n. ph 
Nop.; consilia arcana, n. pá, 
Liv. | lugares s.: loca abdita 
na, pl Oie. | coisas g.: res 
occultae, Oie. | tratado g: 
clandestinum foedus, n. Liv, 
! escrutínio s.: tacita suf- 
ragia, n. pl, Cia. | porta 
S.: obscurus aedium aditus, 
Nep. i manter ou ter alg. 
coise secreta: clam habêrs 
ou ferre aliquid, secum na- 
bëra aliquid, sentio: tegere 
aliquid, celore aliquid tacs 
re ou reticêre aliquid, Cic. | 
arquivos 8.: sunctuariwm, R, 
Piin. | culto s: ef. mi 
rio. 2. M. V, segrêdo, 
sectário, m, O que per- 
filha apaixonadamente uma 
guita, prosélito: homo par- 
tium studiosus, Cie; acrior 


culo: circuli sector, 
secuiar, adu. te Relative 
ga século, à vida laica: sas- 
cularis, Eccl E o cloro g.: 
susculares sacerdotes; cderici, 
mn. pl. À ess: mundani, m, 
pi. Cessiod, (of, luico). 2. 
Quo se realiza de século a 
século: saecularis, Hor, 3. 
Que tem um século de eris- 
tência: centum annorum, 4. 
Muito antigo: EE paga Seb 
er 


Cic; annosus, . É érve 
res ms: annosas arbores, 
Hor. 


secularmente, ade, Dama 
maneira secular (iatea): 
saeculi more, 

sáculo, m, ft. Periodo de 
com anos: saceulya, Ba, CEN- 
dum anni, contum arnorum 
spatium, Gic. É alguns a. de- 
pois: liguwol saeculte post, 
Cic. 2. Grande espaço de 
tempo indeterminado: saec- 
lum, n, Cio, | neste g.: qe 
tate nostr, Plip, § paquele 
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g.: dês temporibus, Cloe. fi 
o primeiro dêsta século © 
de todos os s. passados 8 
futuros! vir omnium quê 


sunt, bairik erumt, prin- 
oepa, Cio, É durante longos 
s.: multis saeculis, Oic. | 
durante todos as s.: in aeter- 
näitate temporwm, Oio, R até 
à consumação dos s.: per 
saecula, Verg., sempiternis 
saeculorum  astatibus, a8 
sempiterni memoriam tompo- 
ris, Oie. 3. Fig. spaco de 
tompo demasiadamente longo: 
tempus nimium longum, Gie. 
fi êste dia parece-me um s: 
hace lum toto mihi longior 
anno est, Vorg. || astas horas 
de expectativa pareciam- me 
góculos: horas, quibus exs pec- 
tabtam, longae videbantur, 
Cic. 4. A vida secular (em 
opos, à vida religiosa): sae- 
euum, n. Bec, 
sogundado, paré.: adiutus, 
Nep. À s. pelos deuses, ĉle.. 
diis tuvanitbus, Cic., ou bene 
duvantibus..., Sall. R 8, por 
ela...: oë adiutrice..., Cie. 
secundar, ir. Ajudar al- 
guém (seguindo o seu plano 
ou modo de ver): obsecum- 
dare voluntatibus alicuius, 
auxilio essc, opitulari (dat.), 
d. i, subvenire, i., succurre- 
re, i, adesse alicui, iuvare 
ou adiuvare aliquem, suble- 
vare aliquem, Cic. À não s. 
alguém: deesse ou non adesse 
alicui, Cie, 
secundariamente, ado. 
Acessôrismento: obiter, Ben, 
` secundário, adj. 1. Que 
vem em 2.º lugar: secunda- 
rius, ssoundus, Oie. À os pla- 
netas s.: ef. satélite. 2. V. 
acessório (asep. 2.8). É eir- 
cumstâncias s,: res levior ou 
ros minoris momenti, Cic. 
secundinas, f. pl Mem- 
branas que ficam na madre 
depois do perto: secundae, f. 


secura, 1, 1. V. efca, 2 


Estado está sêco: 
siccitas, + ariditas, 


2. Plin, a (da pera ou 
das plantas) 1 sétis, (a, 

& Falta de ornatos o eu 
tilo): f, exilitas, 
f. Cie. que tem s. de ez- 
pressão; fnope verborum ou 
verbis, Cla 4 YV, rudeza, 
frieza É s. do maneiras: 


sensibilidade: duritia, f, fri- 
gus, erta, n, Oie. 

sêda, ÇA T. Bubstância fi- 
lamentosa produzida pela 
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bombus, m, Pin, | erisálida 
de bicho-da-sêda: bombylis, 
í ou idis, i. Plin, | de s.: 
bombycinus, adj. Plin.; seri 
cus, adj. Tac, | vestido de 
g.: serica vestis, Plin. || toga 
de s.: serica toga, Quint. f 
8. crna: metaza ou maiaga, 
f, Dig. É vestidos ou tecidos 
do s.: serica, n, pl. Prop. |l 
bordado de s.: paragauda, f. 
Cod. E relativo aos tecidos 
de s.: eericarius, adj. Inscr. 
À vestido de s.: sericatus, 
adj. Suet. | negociante de 
e.: asericartus negotiator, 
Insor. 2. Pêlo comprido e 
éspere de certos animais: 
seta ou saeta, f. Col, | eri- 
cado de sêdas: saetosus, adj. 
Verg. 

sedar, tr. te V, acalmar, 
moderar, mitigar. 8 V. as 
cedar. 

sedativo, adj. e s m, V. 
calmante. 

seda, f. 1. Lugar onde al- 
guém ou alg. coisa está esta- 
belecida; sedes, is, i, domi 
olium, n, Cic. f a s do 
poder: imperii sedes, domi- 
cilium imperii, Cic. 2 A ca- 
pital: sedes, f. Cic.; caput, 
itis, n. Tac. 3. Jurisdição 
episcopal: sedes, f. Gloss, || 
a s. do papado: Petri apos- 
toli sedes, Gloss. 4. Lugar 
onde alguém sə senta: sedi- 
ler. ts, n. Varr,; sedes, f. 


ade; f. 1. Necessidade de 
beber: citis, ds, f. Cio 4 
produzir s.: sitim facere, 
gitim accendere, Liv. | matar 
a s.: sitim explêre ou restin- 
guere, Cic. À morrer de s. 
(fig): siti cruciar, Cic. | 
môrto de s. (fig.): siti ence- 
tus, Cic, | ter s.: sitire, i 
Cic. | beber sem B; erapu- 
lam potare, Pl, 2. (Fal. das 
plantas): sitis, f£ Verg. | 
ter s.: sitire, Cic. À os cam- 
pos têm s.: sitiunt agri, Cie. 
3. Desejo veemente do alg. 
coisa, cobiça: sitie, f, amor, 
m, cupiditas, i Gio, i ter 
p. de: sitire, tr, Oie. ter 
s. da sangue: sanguinem ei- 
tire, Oie, E e. da liberdade: 
líbertatis sitis, Gic. 

sedeiro, m. V. rastèlo. 

sedenho, m. Mecha de 
fios que se mete nos tecidos 
orgânicos para extracção dos 
bumores: flum per colum 
ênsertum. 
- sedentário, adj. Que está 
habitualmente sentado: se- 
dentarius, Pl. | vida s.: ge- 
dentaria vita, Pl, À trabalho 
g.: labor quê sedendo peragi- 
tem É operários de ocupações 


E o 
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Bo sekulari, m, Cia 
Ber 8.: sedêro A PL, a 
gidôre, Ter, 

sedento, adj, 1. Qao tem 
sêde: sitieng, Clos siti aj- 
fectus, Liv. À estar s.: sitire, 
Cic, | terreno s.: sisicas cu 
eiticulosum solum, Col, 2. 
Fig. Muito desejoso, árido: 
sitiens, cupidus, Cia, |] a do 
sangue: caedis avidus, Liv. | 
estar 3. de sangão: SANGU- 
nem sitire, Oia; sanguine 
nimis gaudëre, Tao, 

sedição, f. Resistência de- 
clarada à autoridade esta- 
belecida: seditio, motus, 
us, m. concitatio, Cio. | 
rebenta (surge) uma B.: 
seditio oritur, Oia, | provo 
oar as. ea discórdia: sedi 


tare, Cie. 

sediciosamenta, ado. Dum 
modo sedicioso; seditiose, 
o ; turbulenta, tesrbulenter, 
ic 

sedicioso, edj. Que estã 
em revolta dedlarada contra 
a autoridade estabelecida: 
seditiosus, turbulentus, Cie, 
rerum novarum studiosus ou 
cupidus, Sall. | os a.: cede 
tiosi cives, Cie. 

sediço, adj. V, cediço, 

sedimentar, adj. De alu- 
vião: alluvius, Grom, vet. 

sedimentár io, adj. V. 8e- 
dimentar. 

sedimento, m, Depósito 
de matérias sólidas em sus- 
pensão num líquido: faes, 
cis, f, Cio; crassamen, ints, 
D., crassamentum, n. Col. 
É o s. da urina: fe wind 
quod subeidit, Pile. 

sedoso, adj. Da natureza 
da sêda: mollis, Hor, | ae 
belos s.: molles oapillè, 
i; tecido s: levia ta 
n. pi, Mart, 

sedução, f. +. ção de 
seduzir: corruptela, f. Cic. 
2 O que seduz; dicocbra, f, 
Cic. (cf. encants), 

sedutor, qm. 1. Aquêle 
ue seduz; corruptor, m. PL 

s, da juventude: corruptor 
iuventutis, Ole, 2 Aquêle 
que soduziu (uma mulher): 
corruptor tentator, m. 
Hor. 3. daj. Que seduz; cap- 
tiosus, corrupirio, adj. t, 
blandus, lemocinana, Gie.; ; 
facetus (princip nenie fal 
de pess.), Ter. her a.: 
faceta multer, T muito 
8.5 perblandus, Cia, ã as @ 
má parte): Becsbrosus, Pi. 
lecebris replciua, diss ad 
corrumpendes hamines ap- 
tus, PL | duma maseira s.: 
blande, ady. Ciar dpe ad 
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anémos hominum corruapen 
dum ou ak animum alicuius 
corrumpendum, Cie. 

seduzido, part. 1. Enga- 
nado: deceptus, Oic. | 8. por 
uma falsa esperança: falsã 
spe inductus, Cie. 2. Subor- 
nado: corruptus, suborna 
tus, Cie, 3. Levado à des- 
bonratis. pela mulher de...: 
depravatus eb uzore... Caes. 
| (mulher) sg.: atuprata, 
Oie.; corrupia, Ov.; vitiata, 
Ter. 4 Encantado: Wectus, 
Sal; gelloctus, Col; aleo 
čus, Quint. 

seduzir, tr. t. Atrair, en- 
cantar: allicere, Wicere, pel- 
licere, cepere, ducere, abdam 
cere, addusere, inducere, de- 
lectare, delentro, trahere, cor- 
rumpere, Cio. É procurar s.; 
sollicitare, Qie, | deixar-se s. 
pelo prazer: voluptatibus du- 
ci, Cie. | seduzido pelo pré 
mio; tUltctus praemio, Cic.; 
inductus praemia, Sall. | pro- 
curar s. a plebe: sollicitare 
plebe Sal, 2. Deshonrar 
(valendo-se de promessas, 
amavios ou encantos): cor 
rumpere, Buet.; vitiare, stu- 
prare, io., violare, Vell. 8. 
Enganar ardilosamente: deci- 
pere, fallere, inducere in er- 
rorem ou m fraudem, Cic. 
É a os ignorantes: ignaros 
capere, Cie. 

. sega, f, 7. Acção de se 
gar: jentsicium, n., fenisicia, 
Í, Varr. a, ocupa na 8.: 
in meten oceupatws, Col. 
2. Tompo em quo se sega: 
messis, ta, f, Ois. | depois 
da s.: desecio pabulo, Col. 
3. V. ceifa. 

segador, me 1. Aquêle 
que sega erve eu aveia: fe- 
nisex, sosla, m. Varr.; feni- 
seca, Ag, Ma A m, 
Col. 2. Y, cstfeiro. 

segar, iy, T. Cortar com 
a foice ou foicinha | g. erva: 
jenum secure, Oat, ou cas- 
dere ou demetere, falcibua 
herbam dosesare, Col. | s. 
(absol): falee succidere ou 
escare, Varr, 2e V, ceifar. 

sege, f. V, earruagem. 

segmento, m. Parte limi- 
tada dum todo eontínuo: seg- 
mentum, n. Pho., E s. de 
recta, s. de efrenlo: praeci 
sura, i. Boet. 

segredar, tr, Dizer em 
voz baixa ao ouvido de al 
guém, eochichar: insusurra- 
re alicuf aliquid ad aurem 
ou m aerem ou m aures, 
Cic. 

segrêdo, m. +. Coisa que 
deva gouservar oculta agquêle 
gae a Saber sccrebum, n., ar- 


canum, u. Tae; ocoulium, 
N., COMMISSUM, N., TES arca- 
na, mysterium, n, Gia | re 
velar segredos: secreta pro- 
dere, Tac, confiar se- 
gredos a alguém: arcana cre- 
dere alicwi, Hor. | confiar 
segredos aos escravos: ger- 
vis oceulta credere, Cie. 4 
isto 6 um s. para mim: ¢ 
mihi ignotum est, Gic. | 
isto já não é s.: hoc in md- 
gus exiit ou emanavit, Oie. 

isto não é s, para mim: 
td non me fugit ou praeterit, 
Cic. 2 V. mistério, 3. Dis- 
erição absoluta: taciturnitas, 
f., fides, ei, f. Gic. || digo-te 
isto em grande s.: hoc tibi 
goli dictum puta, Cic.; area- 
no tibi hoe ego dico, PL | 
pedir, recomendar 8.: rem 
summã ope tacire were, 
Liv. 4. Meio oculto de pro- 
duzir certos efeitos: latebra, 
f. Cie; secretum, n., arca 
num, n, ocoultum, D., ars, 
tis, f. Cie. | os s, da natu- 
reza: arcana naturae, oceu- 
ta moturae, Sen. 5. Lugar 
oculto: secretum, n. Quint.; 
occultum, n., solitudo, inte, 
f. Cie. à manter (alguém): 
no z.: seorsum in custodiã 
habëre, Liv. | ser metido 
no s.: separari ab ceteris, 
Oic. 6. Em segrêdo, loe. adv.: 
arcano, Pl.; secreto, Liv. ; 
sine arbitris, arbitris remo- 
tis, occulte, sine teste, Cic. 
(cf. secretamente). 

segregação, f. Acção de 
separar uma parte (dum 
todo): seiunctio, f. Cic. (ef, 
separação). 

segregar, tr. V. separar, 
expelir. 

seguida, j. V. seguimento 
f em s. a (no espaço ou no 
tempo). loc, prep.: post 
(nc.), Cie. | em s. (no es- 
paço), loe. adv.: deinde, 
dein, deinceps, ady. Oie. 
E vir em s.: segui (aliquem), 
simpl. segui, d, insequi, 
d. Cie.; excipere, (absol), 
Caes. E em s. (no tempo), 
loe. udv.: deinde, dsinceps, 
dein, post, postee, Oio, 
| dizer em s. que...: ad- 
dere, Nep. ou adiungere ou 
adicere (com ac. e imf.), Cie. 
E de s., em a (um após ou- 
tro sem interrupção): cf. 
seguidamente. x 

seguidamente, adv. 1. De 
seguida (um após outro sem 
interrupção): ex ordine, 
Cic.; ordine, Gic.; continua 
serie, Plin.; tenore uno, 
Liv, | dizer muitas coisas 
s.: uno apiritu econtinen- 
ter multa dicere, Cie. | 
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não pode diser duas palavras 
E.: non potest. tria verba 
tungere, Sen, 2. Bem inter- 
rupção: uno tenore, Liv.: non 
ênterrupie, gine eli inter 
missione, Oic,; tractim, ady. 
Verg. 3. Imediatamente: sta- 
tim, confestim, continuo, sine 
cunctatione, Cie. + protinus 
Caes.; extemplo, Liv, 4. y 
cones mitivamenig. i 
Seguido, part. 1. Acom- 
panhado: comiiatus, Oie, | 
8. de numerosa multidão: 
multis comitantibus, magnä 
stipanite catervã, Verg. | que 
não é a; imcomitatus, Cie 
2. Adoptado, que está em 
uso.jser s; vigēre, Liv, 8, 
Contínuo: eontimus, Caes: 
continens, Cie; assiduus, 
Liv. | trabalho s.: labor as- 
siduus, Cie., au continuus, 
o i qu 8.: oratio con- 
inut, G, OU rpetua 
continens, Oie, res do 
seguidor, m. t V, 
tidário. 2 Aquêlo que erie 
ou acompanha: comes, itis, 
m., assecia, as, w, sectator, 
m., assectator, ia, Oic. 
seguimento, m. 1. Ordem 
Por que as coisas Bo se 
continuação: erdo, ga 
consecutio, fa emseguentia, 
f., series, ot, È, tenor, m, 
perpetuitas, i, constantia, 
f. Cic. | o s e a sucessão 
dos fenómenos da natureza: 
vicissitudinas rerum atque 
ordines, Cie, E = lógico das 
palavras: consecutio verbo- 
rum, Cie. | nas narrações 
observar bem e s; das ideas: 


` tenorem in narrationibus ser- 


vare, Quint.is. ininterrupto: 
continuatio, f. Gic. 2 Re 
sultado: eventus, us, m, Oie. 
(cf. consegüêneis). 
seguinte, adj. 1. Que se 
encontra depois de alg. coi- 
88, que se Seguo; segueng, 
Cie.; insoguens, Liv.; com 
sequens, Cie; subseguens, 
Plin.: postorus, cansecutua, 
Oie. É no dia g.: postero die 
Cie.; segquend , Liv. É 
no ano 6.: subseguenti anno, 
Plin, É o amo s.: seguens 
annus, Liv. | os cônsnles 
do ano 6.: insaguentes consu- 
les, Liv. 2. Seguinte (fal, do 
que está mais próximo): 
provrimus, Cie, | ne noite s,: 
provimã noete, Caes, | no 
triénio s.: proximo triennio, 
Nep. | no ano 3: anno post, 
Liv. | no dia a; postridie, 
Cic. || nos dias s.: continen- 


trodua no discurso, imedia- 
tamente depois de alg. coi- 
ga): kic, haec, hoe, Cie. | 
disso 6 s.: haec dicit, Cie. É 
fêz o s discurso: hane ora- 
tionem habuit, Cie. i da ma- 
neira s.: hoc ou ¿ali modo, 
Cie.: ita, Cic. ] nos têrmos 
a. ita, oie, E escroveu-me 
nos a têrmos: ita scripsit 
ad me, Qie. || as coisas s: 
quae seguuntur, Cie. 

seguir, tm. 1. Ir atrás de 
(alguém), acompanhando: se- 
qui, d, insequi, d. Cic., sub- 
Bequi (rir logo depois), d. 
Caes.; consequi (seguir, per- 
seguir), Q., prosegui (acom- 
panhar, escoltar), d., perse- 
qui (seguir com persistência, 
seguir até ao fim), d., comi 
tari, à, sectari (seguir as- 
siduamente, acompanhar), d., 
assectari (seguir constante- 
mente), d, Cic. || s. César: 
subsequi Oaesarem, Caes. | 
s. as pègadas de alguém; 
Onan aliquem vestigiis, 
Gic. À s. de perto o inimigo: 
hostibus instare, Nop. 2. Ob- 
servar no espaço a direcção 
indicada por alg. coisa: se- 
gui, d., persequi, d. Cl, É 
8. o caminho: sequi viam, 
Gio.; persegui viam, Ter. i 
seguindo a costa: secundum 
mare, Oie. À seguindo a cor 
rente do rio: secundum fiu- 
men, Qaes, 8 Fig. Observar 
na maneira de proceder & 
norma ou regra indicada 
por E ou alg. coisa: 
segui, persegui, d., obse- 
gui, &. Cie.ls, as leis: sequi 
leges, Ois, | s. a opinião de 
alguém: sententiam alicuius 
sequi, Nep. | s. as pisadas 
de alguém: vestigia alicuius 
persegui, Cic. || s. o partido 
de alguém: sentire cum ali- 
quo, stare cum (ou ab) ali 
uo, facere cum aliguo, Cie, 

s. as doutrinas de alguém: 
esse ab aliquo, esse ab ali 
ouius disciplinã, Cic, 4. Se 
guir uma direcção ou norma: 
segui, d., persegui, d., tenôre, 
retiniro, perserveraro, Les 
inhaerôre, i. Cie. U s. alg. 
coisa: segui aliquid, Oie, fi 
s. as instruções: 
persequi, Cio. | 5. O seu ra- 
ciocínio: apte concluseque 
dicere, Oic. À s. uma carreira 
ou uma profissão: vitae cur. 
sum segui, Cie. | s, a mes- 
ma carreira: tenere eundem 
cursum, Cie. 5. I. Vir de 
pois: of, seguir-se || fazer s 
imediatamente: continuare, 


tr. Caos; perpetuare, tr., 
iungere, tr., coniungere, tr. 
ÈB palavras 


Oic. l fezer a 


“pai externae 


mandata 


, simpl. 


os factos: dictis facta con- 
iungere, Qie. 6. seguir-se, 
refl: a) vir depois, encon- 
trar-se depois de alg. coisa 
(no espaço ou no tempo): 
segui, d, tr., consegui, tr. d., 
inseqguê, tr, d,, Subsegut; tr. 
d. Oic.; subire, i. Liv.; suc- 
cedere, is erine e, tr. Oic.; 
continuari, p. Liv. || ao estio 
segue-se o outono: aestatem 
auiumnus seguitur, Enn. } 
© o que se segue: el ea quae 
sequuntur, Cie. | todos os 
anos que se seguem: pmnes 
anni consequentes, Cie. || dito 
isto, seguiu-se o silêncio: 
hace cum dixisset, silentium 
est consecutum, Oic. | a 
Cetego seguiu-se Catão: Get- 
tegum consecutus est Cato, 
Cie, | à 1.º legião segue-se 
a 3.2: primae legioni tertia 
subit, Liv. || ao discurso de 
Túlio seguiram-se as preces 
da multidão; orationem Tullii 
exceperunt preces multitudi- 
nis, Liv. à paz externa 
segue-se a discórdia interna: 
continuatur 
discordia domá, Liv.; b) su- 
ceder, resultar, vir como con- 
sequência: segui, d, tr., com 
segui, d, tr. Cic., | segue-se 
que nada falta: sequitur ut 
nihil desit, Oie. É seguese 
que...: seguitur ut (conj.), 
seguitur (inf.), Cie. À daí 
segue-se que...: ex quo ud 
consequitur ut, ev quo effici- 
tur ut, ex koe nascitur ut, 
Cic.; ex quo fit ut, Nep.; 
mde fit ut, Hor, | não se 
segue dai que: nonr seguibiy 
Gnt), Cie. 
segunda-feira, f. Nome 
dum dia da semana: dies 
lunae, Inser. 
segundar, tr. V. secum 
dar. 
segundo, num, ord. 1. 
Imediato ao primeiro: ge- 
cundus, Cie.; alter, era, 
erum, Oie. | no 22.º dia: 
altero vicesimo die, Ole. 4 es- 
tar em a, lugar, ocupar 0 s. 
lugar: secundum locum ob- 
tinêre, Cic. || cônsul pela 
s. vez: iterum consul, Cie. | 
em s. lugar: deinde, ady., 
secundo toco, simpl., se 
cundo, Cic. | o s. em poder 
depois do rei: potentiã ge- 
a rege, Cie. | insti- 
tuir s. herdeiro: secundum 
heredem instituere, Cic. | o 
8, papel: secundae partes, 
secundae, Cic. | de 
8, qualidade, de s. ordem; 
secundus, secundarius, Cie: 
l pão de s. qualidade: se- 
cundus panis, Hor.: secun- 
darius panis, Suet. i pela z. 
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vez: erum, adv, Cio, je. 
parte: secunda ou allera 
pars | s. comandante: sub- 
praefectus, m. Inser, Į s. 
pilôto (dum navio): progu- 
bernator, m. Caecù, 2, M. 
Sexagésima parte dum mi- 
nuto: minima pars horae, 
punctum temporis, Oie. 8. 
Adv. Em segundo lugar: se- 
cundo looo, simpl, secundo, 
Cie. 4. Prep.: a) consoante 
(a regra ou medida indicada 
por alg. coisa): seeundum 
(ac.), ex (abl), pro (abl), 
de (Bbl.), ad (80), in (ae), 
Oie. | s. a opinião de al- 
guém: sententiã ou ev sen- 
tentiã alicuius, gie; ipae) 
quciore, Cie.; lar o 
censel. Tre ou iudicat, 
Cie. 8, o costume : more, 
Cie.; ex more, Sal, ha. a 
lei: ex lege, simpl. lege, 
tegis permissu, lege iubente, 
Qie. E s. as fôrças: pro viri- 
bus, Cie. || s, as circunstân- 
cas: pro re nata, simpl. 
pro re, ad tempus, ut res 
sumi (ou erunt), Oie. i s. 
a tug opinião: tua opinione, 
Cie. | a. tôdas as probabi- 
lidades: ut probablis con- 
iectura est, Cie. | s as 
minhas ordens: iussu meo, 
me iubente, Oio. É s. a oca 
sião: occasione datë, Nep.; 
ubi occasio erit, Cic. | s. e 
meu dever: wt debui, pro es 
ac debui, Cic. || s. os teus 
interôsses: commodo tuo, Cie. 
à s. (com int.): prout eu 
pro ut (conj.), Cic.; ; vtcum- 
gue (ind.), Liv. | 8. cada 
um... assim...: ub quisque 
(ind.), ita... Oie. 

segura, f. "Espécie de enxó 
de tanoeiro: dolabra, f. 

seguramente, ado. 4 
Dum mode seguro, eom segu- 
rança: tuto, in tuto, Cie.; 
ev tuto, Liv.; tute, Pl, 2. 
Sem hesitação: firme, Oio, S. 
V. certamente. . 

segurança, f. 1. Estado 
daquele que está defendido 
do perigo: tutum (pròp. = 
lugar seguro, onde se está 
em segurança), n., salus, 
utis, t. Cie. | Rolos em B. 
alg. coisa ou alg, pess:: in 
tuto eollocare aliguid ou ali- 
quem, Ter. Cie. || colocar-se 
em lugar de s.: in tutum 
pervenire,. MEP in tuto esse 
ecepisse, A buscar a. 
salutem pétere, Cie. | olhar 
pela sua 8.: saluti suas con 
sulere ou prospicere, Cie. H 
estar em B.: in tuto esa, 

| lugar de s.: 

gium et praesidium salutis, 
Cic. 2. Estado daquele que 
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tem confiança, firmeza: fè 
ducta, f., confidentia, f. Cio. 
l| com s.: fidenter, adv. com 
jidenter, adv, Cie, 3. Cau- 
cão: cautio, f. Cio, 4 Cer- 
toza, estado daquelo que tem 
alg. coisa como certa: fidu 
ela, f. Liv. 4. Tranqüilidade 
daquelo que julga não ter 
motivo do receio: securitas, 
f. Oic, (cf. trangiilidade). 
5. V. firmeza. 
segurar, tr, 1. Tor nas 
mãos, nos braçog, eto., às 
forme que não deixe ir ou 
eseapar-se: lenêre, contintre, 
retinôre, habêre, Cio. i sogu- 
rame: tene me, PI, 8. al- 
guém eom a mão: aliquem 
mam tenêre, Seall.js. o arco 
com a mão: arcum manti 
tenre, Cio. É s. alg. coisa 
nas mãos: habêre in manibus 
aliquid, Oic, 2 Pôr alg. col- 
sa na impossibilidade de se 
escapar ou cair: tenëre, gus- 
iênêre, Cic.; destinare, Caes. ; 
vincire, Cic.; revincire, Qaes, 
i (cordas) que mal segura- 
vam as vôrgas fixadas aos 
mastros: qui antemnas ad 
malos destinabant, Caes, 3. 
Tornar seguro, pôr numa 
posição estável: firmare, con- 
firmare, constringere, Cie. | 
s. alguém ou alg. coisa: in 
tuto. colocare aliquem ou 
atigutd, Cie. 4. V, caucio- 
nar, assegurar, 5. V, certi- 
ficar, 6, V. trangiilicar. Tu 
sogurar-se, refl: a) agar- 
rar-se a alg. coisa para não 
cair | s. à crina (dum ca 
velo): iubã sublevar, Caes, 
| segura-se com a mão di- 
reita à pôpa do navio: dev- 
trã puppim tenet, Verg.; b) 
suster-se, não cair, ficar di- 
reito: stare, Cie.; se susti 
nêre, Ov, § £. a-cavalo: Rae- 
rëre eguo, Hor., ou in equo, 
Oie. não podem s, nas 
pernas: neque firmiter insis 
tere possunt, Caes.; sustinë- 
re corpora negueunt, Ball; 
viw membræ sustinent, Liv. 

segurelha, f. Nome do 
planta: satureia, f. Varr.; 
cunilla sativa, f£. Ool; thyn 
bra, f. Verg. 

seguro, adj. 1. Que abriga 
do perigo: tutus, Gic. flugar 
g.: tutus locus, Cic. À tornar 
mais s. & vida dos homens; 
tutiorem vitam homimmm 
reddere, Oie. l lagar s.: tum 
iem, n, Cio. ostar em ha- 


gar s.: in tuto esse, ga f 


| colocar alguém ou alg. © 
es em lugar g.: in tuto col 
locare aliquem ou aliquid, 


Gie, o mais g, é (ini): 
Sassoon est..., Quint. 2 


Em que nos podemos fiar, 
ue Nos merece confiança: 
fidelis, fidus, Cio.; certus, 
Ball 3. Que não tem dúvida, 
que tem confiança em: cer 
tus, Caes.; fidens (que tem 
confiança em), Liv, || esteu 
s. (estou bem es.) de que: 
certum habeo, certo acio, em 
ploretwum kabeo, Oic.; com- 
perium habeo, Ball; satie 
certo scio, Ter.; mihi per 
ELadEeO ou gersuasissimuss 
est, confido, Gis. | não em- 
preendas coisa salg. sem es- 
tares s, do ssu bom êxito: 
id esperii nol quod to ar 
sequi posse difjidas, Oie, Ų 
não estou bem s. disto: de 
Roe mihi parum certum est, 
Cic. |] não estou ainda bem 
8. sôbre se...: mihi plane 
non satis constat adhue utrum 
(conj.), Oic. 4. Que não gd- 
mito dúvida, csrto: certus, 
Liv.; ovploratus, Caes.; per- 
epectus, Cio.; non dubius, 
Ter, | notícia bastante s: 
satis constans fama, Liv. | 
a vitória era bastante s: 
exptoratissima fuit victoria, 
Vell, É coisas inteiramente 
Ss.: res comperias et explo- 
ratas, Liv. ter uma coisa 
como s.: habêre aliquid pre 
certo, Sall, ou pro explorato, 
Cees, ou pro comperto ou 
pro manifesto, Liv. 5. Firme, 
estável: Jirmatus, confirmar 
tus, firmus, stabilts, Cic, Ë 
passos mal s.: instabilis gra- 
dus, Curt. 6 Defendido, ga- 
rantido: cautus, Cie, 7. 
Afoito: fidens, Cic.; certus, 
impavidus, Liv, 8. V. eficaz 
9. Prêso: comprehensus, ar- 
reptus, Cic, 10. M. V. cer- 
teza, garantia | carta da s.: 
of, salvo-conduto. 
seio, m. i. Curvatura, si- 
nuosidade: sinus, us, m. Cie, 
2. Parte do corpo humano 
compreendida entre os b 
e onde ficam as glândulas 
mamárias: sinus, us, m 
Hor.: grembiu B., peciut, 
oris, n. Cic. 3. Fig. Coração: 
ctus, oris, n, Gic. & Mama 
(ia mulher): mamma, t 
co 6 Útero: uterus, m, 
Ayus, é, f. Cic. & Selo da 
Terra: gremium, n. Cie. 
seira, f. Espécie de saco 


de esparto: aparieus saccus.. 


8613, num. card.: sex, Cio. 
E 6 de cada vez, 6 para cada 
um: sent, ae, a, Cc. fl tôdas 
as 6 horas, de 6 em 6 ho- 
ras: senis horia, Liv, | ès 
6 horas da tarde ( = às 18 
horas): primã vigiliã, Liv. 


de 6 anos: sex pen 


| 
Cie; gexennis, adj. Gaes, 
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num prazo de 6 anos: sa 
venni die, Caes. || um espaço 
de 6 anos: sesenntum, n 


Cie. || da idade de 6 anos: 


sex anmnos natus, Cic.; seven 
nis, adj. Pl. || rapazes de 6 
ENOI: pueri senum annorum 
Oie. | de 6 meses: semestris. 
adj. Cie | de 6 pés: seg 


6%: usura multiplicata 
miseidus, Pline s n 


Martias, Ole, 

saita, J. 1. Conjunto de 
pessoas que profesam 
doutrina: secta, t, schola, t, 
familia, f. Cie. À seguir à 
8. dos estóicos: sectam Stot 
corum segui, Cic. | tôda a 
8. dos peripatéticos: familia 
tota Peripateticorum, Cie. 9, 
Soita (com a ides acessória 
de ensino filosófico) : discipli 
na, f. Cic. 3. Seita (dou- 
tring particular dum filó- 
gofo) : haeresis, eos, f. Varr.: 
domus, US, f. Gic. 4 Seita 
(envolvendo de certo mode 
à idea de desprêzo): gres, 
gis, m., natio, f, Cie.; facito, 
f. Plin. 5. Seita religiosa: 
secta, f. Buet, 6. V, heresia, 
Seiva, f. 1. Líquido que 
alimenta as plantas: sucus 
ou succus, mMm, humor, m. 
Cic.; sucus terrae, Plin. | 
tirar a s. da terra: e terra 
sucum trahere, Cic. | cheie 
do s.: sucosis, adj. Col; 
guci plenus, Plin. | que nãe 
tem s.: suco carens, Col, 2. 
Fig. O que dá vigor a ab 
guêm ou & alg. coisa: sucus, 
m. Cic. E que tem s.: su 
aosus, adj. Col, | que não 
tem s., que tem falta de s.: 
exsanguis, adj. Cic.; eridus, 
Quint. 3. V. vigor. 

seixal, m, Lugar onde há 
muitos seixos ou pedras: sa» 
getum, n, Cie. i 

S9iX0, m. Pedra dura, es- 
Ihau, rêbo: siles, icis, m. 
Liv.; lapis ou sazum eleg, 
Liv. | de s.: siliceus, adj. 
Oat. ; lapillus (pedra ps- 
quena, calhau), m., Hor. 

seixoso, «dj, Abundante 
em seixos: calculosus, Col.; 
glareosus, Varr. (cf. pedre- 
goso). f l 

| Seja... seja, eonj.: uoe... 
EWE, BOUW... EB... WME.. AU, 
Cic. 

sela, j. Parte do srreio 
que fica sôbre o dorso do 
cavalo g que serva de assento 


PE 


piira TIY n Rd arais pray 


“o cavaleiro: ephippitim, n. 
Caes. 
-— selado, pari. 1. Que traz 
gela À cavalos s.: tnstrati 
egui, Liv, À que monta um 
cavalo 8.! ephippiatus, Caes. 
2. Marcado com um sôlo: 
signatus, obstgnatus, Cie I 
s. com o sâlo de...: obsigna- 
bes Nn. Oie. & V. ca 
rimbado. 

selador, m. O que põe é 
sêlo: obestgnator, m. Cic. 

selar, tr. 4. Pôr a sela 
em: sellam (eguo) imponere; 
sternere (eguum), Liv, 2. 
Pôr sêlo em (para validar): 
obsignrare, consignare, signa- 
re, signum apponere (epistu- 
lae), Cic; anulo claudere ou 
anuli sigillo imprimere (epis- 
iulam), Curt. 3. Contirmar 
Bolonemente: confumare, sun 
cire (foedus), Cic.; sacrare 
(foedus), Liv. & V, ea- 
rimbar. 

selaria, f. Arte de se 
lairo: ephippiarii ars. 

selecção, f. Acção de es- 
colher: selectio, f. Cic, || fa- 
zer uma s.: cf, escolher. 

seleccionar, tr. V. esco- 
ther. 

selecta, f. Colecção de 
trechos extraídos de vários 
sutoros: excerpta, n. pl. Sen. 

selecto, adj V. escolhido, 
distinto. 

seleiro, m, Fabricante de 
selas: erhippiarius, m, Inser. 

selha, f. Vaso cilíndrico 
na despejar ou transportar 
íquidos: situla, f. P1; situ- 
Tus, m. Cat. 

sêlo, m. Carimbo ou si- 
nête pôsto nos documentos 
escritos para os autenticar: 
Bigne, n., sigillum, n., sig- 
num ceras, simpl, cera, fq 
andus, m, Cic. | o s., de 
Estado: publicum aignum, 
Oie, lpôr o s. em: signare, 
tr, obsignare, tr, Cic.; consig- 
nare, tr. PI pôr nume 
carta o 8, do Estado: litteras 
publico signo obsignare, Cie. 
É imposto do s.: cerarinm, 
n. Cio. tirer o 8.: resig- 
nare (literas), Cic, 2 Ca- 
rácter inviolável đe alg. coi- 
sa: religio, f., sanctitas, ft. 
Oie, 8. Mares feita pelo ca- 
rimbo ou sinête oficial: sig- 
num andi in cerd anulo im 
pressum, Cic; signum, Rn., 
siglu, a, Oie. 

selva, f. V. bosque, flo- 
sesta, ; y 

selvagem, adj. 1. Que 
vivo longe dos lugares que 


o home habita (fal. dos 
anima) f ferus, silvestris, 
Gis É animal sı fera, f 


pO O S O OO 


Oic.; fera bestia, Nep. || ani- 
mais s.: ferae beluae, Oio. 
cavalo s.: ferus equus, 


. Hor. | caçar animais s.: 


feras agitare, Oic, | fazer de 
alguém um animal s., tornar 


8.: efjerare, tr. | burro s.: 
onager, gri, Cels. || touros B.: 
jeri tauri, Buet, || touro s. 


(espécia de búfalo): urus, 
m. Caes, 2. Não domesticado: 
indomitus, Flor. 3. Que vive 
fora dos meios civilizados (fal. 
do homem): ferus, Nep.; 
silvestris, Hor., 4. Bravio 
(fal, de plantas): ferus, 
Col.; silvestris, Verg.: siva- 
ticus, Varr.; agrestis, Cie. 
5. Que foge do convívio dos 
homens: homines fugiens, 
Oie. | ser s.: homines fuge- 
re, celebritatem odisse, col- 
loquia et coetus hominum fu- 
gere, Cic, 6. Intratável: fe- 
rus, immanis, crudelis, sas- 
vus, Oie. 7% M. Pessoa que 
vive nas selvas || os s.: sù- 
vestres homines, Hor. 

selvagismo, m, V, selva- 
jaria. 

selvajaria, f. 1. Tempera- 
mento ou fndole selvagem: 
feritas, f. ferocia, f., aspe- 
ritas, i, atrocitas, f. Cie. 
2. Falta de cultura: barbæ 
ria, f., immanitas, f, Cie. 3. 
Crueldade: saevitia, f, Cie. 
(cf. crueldade). 

selvagineo ou selvagino, 
adj. Próprio de certos ani- 
mais selvagens (aves): feri 
mus, Piin. 

selvaticamente, ado. Dum 
modo selvagem: ferociter, 
horride, Cic. k 

selwático, adj. Da selva: 
silvester ou sŪvestris, tris, 
tre, Ov.; sivaticus (fal. de 
plantas), Varr. (cf. selva. 
gem). sá 

selvoss, adj. Em que há 
arvoredo: silvestris, Liv, 
lugares s.: loca silvestria, 
Gaes, simpl, silvestria, 
ium, n. pl. Liv. 

Sem, prep, t, Quando se- 
guida dum subst.: a) sins 
{abl.), Cie. | espõsa sem 
dota: usor sine dote, Ter.; 
som reis: sine regibus, Cic. 
| sem dúvida alg.: sine ula 
dubitatione, Cic. | sem tra- 
balho algum: sine labore 
ulo, Qic.; b) pode verter-sa 
por um simpl. abl, acompa- 
nhado de nullus e sem prep. 
| “sem despesa alg.: nulã 
impensã Cie. À sem ordem: 
nulo ordines, Cie. | sem pe- 
rigo; nulo periculo, Cic.; 
c) para traduzir a idea ex- 
pressa por «sem» pode en» 
pregar-se um adj. que de 


em FOUL- son 
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signo falta ou privação, como: 
expers, tis, earens, hopr, 
opis, Oie; nudus (sem ves- 
tuário), facilis (sem difeal- 
dade), integer, gra, giam 
(sem daro), inconitás. (sem 
previdência), im pgss 
(sem vergonha), do. fem 
instrução: expers erudilianis 3 
Cic. | cidade sem leis cõvi- 
tas lege carene, Cia, | 
rincípio: carens intitá, Cie, 
sem princípio nem E 
carens principio exiremogue, 
Cio. À cidade sem defenso- 
res: urba nuda defensoribus, 
Liv. | sem amigos: frops ab 
amicis, Cic.; d) pode empre- 
gar-se um ady. ap gação 
com um particípio sem 
receio de suspeita: gon re- 
verens suspicionem, (Jo.; e) 
ou um abl. absoluto À corpo 
mutilado sem cabeça! irun- 
cum corpus dempto capite, 
Cio.; f) ou um verbo com 
abl. | estar sem coisa 
oliquã ve cartre, Gia | não 
poder estar sem alguém on 
alg. coisa: aliquo oa aliqua 
re carêre non s88, GCic.; 
&) cf, acep. 5.2 Sem (go- 
guido dum inf.) pođe ver- 
terse: a) por nor a um 
particípio À sem recear sus- 
peita: non reverensa suspicio- 
nem, Liv.jos atenienses atge- 
caram Os porsas sem espe 
rar auxílio: Athenienses 
adortè sunt Pereas non ex 
epectato auciio, Nep.; b) 
por nisi e um particípio |] 
Cósar nunca condnziv um 
exército por lugares cheios 
de emboscadas sem ter. obser- 
vado a sus situação: Oae- 
sar exercitum numquam per 
insidiosa loca duxit nisi spe- 
culatus locorum gitus, Ruet.; 
c) por um adj. sem saber 
a que isso se refero: quo id 
pertineat ignarus; d) por ne- 
que ou et non com o verbo 
num modo pessoal (quando 
a prop. começada por regue 
ou et non designa uma acção 
que se realiza ao mesmo tem- 
po que a da prop. princit- 
pal) |muitas pessoas, quando 
leem bons discuross da pos- 
mas, acham bons es orado- 
res e os poetas gem saberem 
a razão do seu fufso; muuli 
cum legunt bonas arationos 
wub poemata, probamt grato- 
res et poetas neque mtel- 
gunt quã re commoti probent, 
Quint.: e) por wt zon, quia 
ou gui non (quande a Ð. 
começada por Ut non, e é 
consequência da prop. prån- 
cipal) À Augusto súnes re- 
comendou os filhos. a9 peve 


E 
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sem aérescentar «se o mere 
coremb: Augustus numquam 
filio sues populo commen- 
damt yt non adiceret «si me- 
rebumbur», Suet. || não dei- 
xei passar dia algum sem te 
escrever; nullum iniermisi 
Tiem quin aliquid ad te lit- 
terarum darem, Cie; D cf. 
acop. 4.2. 3. Sem que: a} 
guia (principalmente quando 
hã uma negação no 1.º mem- 
bro), Gio. | entrar sem que 
me vissem; introire quin me 
vidirent, Ter, || não passa 
um só dia sem que êle venha: 
nunguan umum intermittit 
dienw ge semper veniat, 
Ter.s P) pedem empregar-se 
também as construções ante- 
riormente mencionadas || sem 
que tenhamos sêde: non si- 
tientes, Plin. | a vida passa 
sem que dêmos por isso; vila 
non sentientibus effluit, Sen, 
| a velhice bate-nos à porta 
sem que dêmos por tal: nos 
œ tergo necopinuntes assequi- 
tur genectus, Cic. || sem que 
fôsse ferido algum dos seus: 
sine wHo suorum vulnere, 
Sisən. | sem que Sila o sou- 
bosse; imprudente Kyllä, Cic. 
| sem que o general tivesse 
dado erdem: iniussu impera- 
toris, Oie, 4 Por vezes tem 
o valor duma conj, conces- 
siva É som duvidar de 
Jue... todavia..,.: etsi non 
dubitabam quin (conj), la- 
men... Oie, 5 Por vezes 
tem valor condicional || sem 
Otão: nisi Otho exstitisset, 
Cie, É sem êle; nisi ile fuis- 
seet, Nep. 

semana, f. 1. Período de 
7 dias (segundo o uso dos 


manas): septem dies, Cie. 
| duas s.: quindecim dies, 
Cie. li tôdas as s, em cada 
g: ottavo quoque die, Oie. 
2 Período determinado 
de. 7 dias (segundo o uso 
moderno): hebdomas, adis, 
£ Varr. & Um dia de s. 
(= um dia de trabalho): 
negotiosus dies, Tac. 
semanal, adj. Que se 
faz em eada semana: qui 
guae gu quod) singulis heb- 
ibus fit; hebdomadalis, 
Bid, j mercado ou feira s.: 
mundinas, f. pl. Cie. 
semanário, adj, V. sema- 
nal, 
semblante, m. Y, fisio- 
nomia, rosto. 
semeada, f. V. semen 
teira. 
semeado, part. 1.: aa- 

tus, Torg.; sparsus, Plin. E 


terras g.: sata, orum, n, pl. 
Verg.; sationes, um, f. pl 
2. Espalhado: sparsus, Verg. 
E céu s., de estrêlas: caelum 
astris distinctum, Cie. | ma- 
res s, de ilhas: freta consita 
terris, Verg. 

semeador, m. 1. Aquêle 
que semeia (trigo, etc.): sa- 
tor, m., seminator, m. Cie. 
2. Fig.: auctor, m. e f. Cie, 
| s. de boatos: famigerator, 
m, o 
semeadura, f, 1. Acção 
de semear ou espalhar sge- 
mentes na terra: satio, f. 
Cice. 2. Acção de provar de 
sementes (um terreno, ete., 
lançando-as à terra): semen- 
tis, às, i. Cic. (cf. semen- 
teira). 

semear, tr. 1. Espalhar 
na terra (as sementes desta 
ou daquela planta): semina- 
re, Col; serere, Cie. |] s 
cevada: hordeum seminare, 
Col. || não semeiam trigo: 
frumenta non serunt, Caes. 
| s, alg. coisa em terreno 
inculto e abandonado: serere 
aliquid in inculto et dere- 
licto solo, Cic. 2. Prover de 
sementes (um terreno, cam- 
po, etc.) : serere ou conserere 
(agrum), Cic.; obserere (ter- 
ram frugibus), Cic.; facere 
sementem, Liv., ou sementes, 
Caes.; spargere semen, man 
dare semen terrae, Cie, | 
as diferentes maneiras de 8.: 
consitiones, um, f. pl, Cie. 
3, Fig. FEspalhar: gerere, 
spargere, disseminare, dis- 
sipare, Oie. || s. as discór- 
dias civis: etwiles discordias 
serere, Liv. f 

semelhança, f. Relação de 
conformidade, parecença: si- 
militudo, inis, f. Cic.; con- 
gruentia, 2. Plin.; convenien- 
tia, f., cognatio, f., effigies, 
ei (figura, semelhança), f., 
imago, inis (cópia, semelhan- 
ça), f. Cie. | portanto o 
homem tem s. com Deus: 
est igitur homini cum deo 
similitudo, Oic. | entre êles 
há alg. s.: est inter ipsos 
nonnula similitudo, Cic 1 


similitudo, f. Cie. R s. de 
carácter: similitudo, f. Liv, 
f s. do costumes: congruen- 
tia morum, Suet, 
semelhante, adj. 1. Aná- 
logo, parecido com outra pes- 
soa ou coisa: similis (gen. 
dat, ac. regido de ênter), 
assimilis (muito parecido), 
consimilis (inteiramente se- 
melhante), geminus (que se 
parecem como dois irmãos 
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` bri filius, Cio, | 


gémeos, Semelhante), Qie |) 
B. ao pai: simnilig patria, Cis 
| filho s. ao pai: similis pa. 


(coisas 
melhantes entre sgi; a pe 


similia, Cie, || hom 
uns aos outros: homines. nier 
se, EG Cie. 2, A.: a) 
coisa semelhante ou reci 
com outra: simile, T a E 
similitudo, inis (principal. 
mente no pl, similitudines) 
f. Cie.; b) pessoa da mesma 
natureza que outra ou pare- 
cida com ela À os nossos s.. 
similes nosiri, alii (num sen- 
tido mais lato), w quibascum 
vivitur (id.), Oie. i o mea 
8, O teu s.: alter, Oie. 
semelhantemente, adv 
Dum modo s.: similiter, sã 
mili modo, pariter, aequali- 
ier, item, eodem modo, Cic.: 
simili ou eädem ratione, 
Caes.; pari ‘modo, Nep. 
semelhar, ir. o rejl. Ser 
semelhante a, ter à aparôn- 
cia de, parecer-se: similem 
ou simile esse, aceedere, i, 
Oic.; referre, tr, Verg.; st 
militudinem alicuius rei ou 
cum aliguã re habére, simi- 
Hitudinem speciemque alicuius 
ou alicuius rei gerere, Gie, f| 
a caça semelha-se à guerra: 
ad similitudinem beli vena- 
tio est, Cic. | semelhar-se 
bastante aos deuses: accedere 
propius ad deos, Cie. | seme- 
lhar-se & alguém no rosto: 
rejerre aliquem ore, Verg. | 
semelharem-se uns aos ou- 
tros: inter se similes esse, 
congruere inter ge, simpl. 
congruere, i. Cie. 
semelhável, ad], V, seme- 
lhante, comparável, 
semen, m. V. semente, 
esperma. 
semental, adj. Relativo à 
semente: seminalis, adj. Col, 
semente, f. 1. Grão ou 
parte do fruto que se se 
meia: semen, inis, n, Plin,; 
sementts, ts, f, Col. | espa- 
lhar a 8.: of. semear, 2. Fig. 
Germe donde alg. eoisa deve 
nascer: semen, N., stirps, pis, 
f., origo, inia, i, sementis, 
és, f. Cio. | não deixar g. 
de guerra: non seintillam 
belli relinquere, Cic. 
sementeira, f, 1. Acção 
de semear ou espalhar a se 
mente na terra: satio, f 
Cie.; sementis, te (acção da 
fornecer as terras de sre 
mente), f, Cie. fazer as s.: 
semen spargere, Gic.; agros 
conserere, Cie. 2. Tempo ou 
época de semear; sementis 
tempus, Flor,, smpi, se 
mantis, t Cut. 8 Gagos se- 


oops aims 


ia 


i 
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meados: seges, etis, £ 
Gic. 

semestral, adj. Que se faz 
de 6 em 6 meses: sevto qus- 
que mense rediens ou factus; 
semestris, Cic. 

semestre, m. Espaço de 6 
meses consecutivos: seg men- 
ses; semestre spatium ou 
tempus | um s. (renda que 
sS paga semestralmente); se- 
mestria stipendia. 

sem-fim, loc. adj, V. in- 
definido, infínito. 

semiânime, adj. Meio 
morto: semianimis, Verg.: 
semianimus, GJie.; cemimor- 
tuus, Catal. 

semicircular, adj. Que 
tem forma de semicírculo, 
relativo ao semicíreulo: semi- 
circulatus, Cels.; semicireu- 
tus, Col. É ter um movi- 
mento B: semicirculo mo- 
vēri, Col. 

semicircular, adj. Que 
forma semícículo: semicircu- 
tatus, Cels. 

semicireuto, m. V. hemi- 
ciclo. 

semicúpio, m. Banho de 
assento É tomar um s, de 
água quente: demittere se 
inguinibus tenus in aquam 
calidam, Cels, 

semideus, m. 1. Filho 
dum dous ou duma deusa: 
keros, ais, m. Verg.; semi- 
deus, i, m. Ov. 2. Herói divi- 
nizado dépois da morte: he- 
ros, ots, m. Verg.; homo pae- 
ne divinus, Cie, 

semimorto, adj. Meio 
morto: semianimis, semani- 
mis, Verg.; semianimus, Cie. ; 
semimortuis, Cat, 

seminal, adj. Relativo à 
semente: seminalis, Col. 

seminário, m, 1. Viveiro 
de plantas: seminarium, n. 
Gol. 2. Fig.: seminarium, n. 
Cic. 3. Estabelecimento es- 
colar qae habilita para a car- 
reira eelesiástioa: clericorum 
semimarium, 

seminarista, m.: clericus, 
m, Ecel 

seminu, adj.: esminudus, 
Liv. 
Pã ft. V. senda, ata 


semitom, m, Meio tom: 
semitonium, n. Macr.; kemi- 
tontum, n. Vitr, 

semivivo, adj.: samivivus 
tpróp. e fig.), Cie. (cf, 3e 
mimorto). 

semivogal, f. Vogal doca 
fas ss somivocales, tum, f. 
pl Quint.; semisonae litte- 
rãe, Ospek - 

semagno, loc, adj, te vV, 


anónima, 2 V. ingualificá- 
vel. 

sem-par, loe. adj. V. sim 
gular || deshonra s.: unica 
turpitudo, Cornif. | cruel 
dade 8.; novitas orudelitatis, 
Sen. 

sempiterno, adj.: sempi 
ternus, Cie, (cf. eterno). 

sempre, adv. 1. Em todo 
o tempo futuro: semper, Cie, 
| para s: m omne tem 
pus, im perpetuum, Cies; 
perpetuo, Ter.; in aeternum, 
Liv. 2. Em todo o tempo 
passado: semper, Oie. 3. 
Em todo o tempo: semper, 
omni tempore, NUNGTUAM non, 
Cie. 4. Sempre que ( = tô- 
das as vezes que), loc. conj.: 
cum (ind.), quotiescumque 
(ind.), Cie. 

sem-sal, loc. ado. V, im- 
sulso. 

sem -~ tir - te- nem - guar ~ 
«te, loc, adv.: V. derepente. 

1. sena, f. Dado com 6 
pintas: senio, m. Pers. 

2. Sena, s. pr. Nome dum 
rio: Sequana, ac, m. Caes. 

senáculo, m. Lugar de 
reúnião ou das assembleias 
do senado: senaculum, n. 
Liv. (cf. senado, acep. 2.2). 

senado, m. T. Assembleia 
política constituída pelos pa- 
trícios: senatus, us, m. Cie. 

s. com quorum: senatus 
frequens, Cie. | s. sem quo 
rum: senatus infrequens, 
Cic. | nomear para o s.: 
(aliquem) in senatum legere 
Cic. || expulsar do s.: movê- 
re (aliguem) senatu ou de 
senatu, Liv.; (aliquem) se- 
natu ou e senatu ou de se 
natu eicere, Cie. | convocar 
O s.: vocare ou eonvocare 
senatum, Cie. | reünir o s.: 
senatum cogere, Cic. le- 
vantar a sessão do 8.: mittere 
ou dimittere senatum, Cie. 
2. Sala das deliberações dos 
senadores: curia, f., Senabhus, 
us, m. Cie. 

senador, m. Membro do 
Senado: senator, m. Ole.; 
decurio (s. das cidades mu- 
nicipais ou colónias), m., vir 
ordinis senatorii (s. pela sua 
condição ou categoria), Cie. 
E os s. (como título oficial): 
patres conscriptt, simpl. pa- 
tres, um, m. pl, Cie. É os s, 
mais vélhos: seniores patrum 
(em opos, 2 iuniores), Liv. 

o primeiro ou o decano 
dos 8.: princeps senatis, Liv, 
| vir a ser s.: in senatum 
venire, Cia. | fazer (alguém) 
B.: in senatum (aliquem) le- 
gere, Oie. |] eleger os s.: se- 
natnn cooptare, Cia. E ris- 
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car (alguém) da Uste dos 
«1 movêre (aliquem) de se- 
nat, Gie. | fazer a thamada 
dos s.: senatum vecitare ou 
legere, Cie, É do &i sonato- 
rius, adj. Oie. É da (nas 


pequenas cidades) + do- 
nalis, adj. T 

senão, ado. “ aliás. 
2- não... senão: à aolum, 
tanium, taniu , Cie. 


| aprender não à odira coi- 
se senão recordar; gikil ali- 
ud est dissere quam recor- 
dari, Cie. É disse) não 
voltaria senão veticedor: se, 
nisi victorem, RNOR reversu- 
rum, Caes. (ef. na 
3 Prep. V, excepto. 4 M., 
V. defeito. 

senário, adj, De sets pés: 
senarius (versus), Phaed. 

senatorial ou senatório, 
adj. Relativo 20 senado: se- 
natorius, Cio. 

sencerimónia, f Falta 
de cerimónia falar com 
demasiada s: ertus logui, 
Cic, || com s.: libere, solu- 
tiore animo, Ole. | que não 
tem s.: liber, era, TUM, 


Cie. 


senátus-consulto, m. Deli. 
beração do senado: senatus- 
consultum, m Cias seonatis 
Pad Idro ou esntentia, 

ic 

senda, f. t. Caminho es- 
treito, vereda: somita, f, tra- 
mes, “tis, m. Cia. limes, itis, 
m. Liv. É s estreita (de 
montanha): calis, ts, f. Oie. 
E s. afastada: deverticulum, 
n. Cie 2. Fig.: semita, f., 
via, f. Oie. E a da virtude: 
via virtutis, Oig. a da 
glória: via trudis, ls 
da vida: via Cie. 

sendeiro, me t Cavalo 
ruim: contherka, Cic.; 
caballus, m. Hor. % Homem 
desprezível, gsoøvandijs: aa 
improbus eu peguam, Cie. 

Sene, m 1. Node dam 
arbusto: Oessia sena, Eu 2a 
Medicamento purgativo pre- 
parado com fôlhas daquele 
arbusto: senna purgatoria. 

senescal, m. Antigo mom 
domo-mor ca i e 
callus, m. Can 

seneotude, aroa 

senha, f. q Y, "amal 2 
Palavra ou gesto combinado: 
tessera, Í. Liv; eignum, n, 
PL | dar a s a todos: om- 
nibus tesseram dare, Liv. 

senhor, m, T Dono, pos- 
suidor de feudo, estado ou 
domínio: domina, m, Gia; 
pane Ego va, fig 
rex, gts Umprirator, 
Cio, 2. tolo juptónio, w (de 
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pees, de ascendência nobre) : 
domivue, m. Mart.; princeps, 
m. Cia. |] um s.: nobilis ou 
gobi loco natus homo, Cio, 
i os grandes s.: principes, 
tbm m, PL, optimates, um ou 
iae, m. pl. Cie; primores, 
um, m. pl Liv.; dignitates, 
um, É pi, Cio, nobre 8.: 
clarissimus ou fMustris vir, 
Jet, 8. Nome dado a Deus: 
Dominus, m. Bed, | N. 8. 
Jesus to: dominus nos 
ter Jesus Ohristus, simpl. 


cadesa sg dá & qualquer pes- 
soa: dominus, m, Sen. 5. 
Aquêis que tem alguém sob 
o seu domínio: dominus, m, 


[6] ser o B: dominari, 
d e | ter um s.: esse 
in perio, Cic. 6 Aquêle 


que tem súbditos: dominus, 
m. êmperater, m. Oic, | a. 
absoluto: tyranmus, m., Cie. 
{ a. absoloto do universo; 
dominus omnium rerum, 
Cie É tornarse s, ab 
soluto (numa democracia): 
tyrannidem occupare, Gic. | 
procurar tornarso s. abso 
luto: tyranvidam affectare, 
Quint, É ser o s. do Estado: 
rerum potiri, imperio ciwi 
tatis potitum esse, summam 
impor eabtintra, cem publi- 
com tenre, principatum in 
civltato tendre, Oic, | ser 
8.3 dommart, À. i. imperare, 
i. Ole; patentem esse, Liv.: 
p 386, 4, Oic, É ser s. de 
si (fig.): imperare sibi, Cio. 
A ser s. das paixões: impe- 
raro cupiditatibus, Oic. 7. 
Dono, e que tem o domínio 

. Coisa: dominus, m. 


de f 
Cle fat. dono) E ser s: 


ténôre, ebtinôre, Gic, | ser 
s. do mar: tongrs mare, Cie. 
| cada um é s. em sua casa: 


atam que Comum obtinet. 
Cie. H tornarse s.: potiri 
CabL) i Olio. 


å. 
senhora, f. 1. Aquela que 
tem alguém sob o seu domí- 
nto; domina, f., dominatrio, 
t. Òa. 2. Aquela ue tem 

on súbditos sob o seu 
quintos Bonnai f, re 
ind; f. Ole. guas (êmperio) 
Ti (wrdom), Cie. ser 
a & ds mundo: imperare gen- 
thus, us, ser a s. dos 
mares: mare tendre, Ola: 
mo psr, Liv. 8. Fig.: do- 
mb, É, Gia. f s do ai: 
compos ewh Olic. | ser s 
do sf { = deminarso): im- 
nérarg ofi, Gio, 4. Dona, 
a a 
coisi a s da casa: de 


mina, ft. PL; here, f, Ole. À 
tornar-se s, de: cf. apode 
rar-se | ser 8, de: cf. poder, 
5. V. espôsa, 6. Mulher no- 
bre: domina, f., nobilis fe 
mina, £., femina nobili genere 
nata, Oic. | s. sristocráticas: 
matronae optimates; Cio. Te 
Título dado & certas mulhe- 
ros por cortesia: matrona, 
f. Hor. 8. Mulhor pertencente 
a certe classe da sociedade 
(em opos. às mulheres do 
povo), título dado por deli- 
cadezy às mulheres do povo: 
matrona, îi. Liv. Į} A Vir- 
em Maria: Virgo, inis, i. 
er. 

senhoreador, m. V. do 
minador. 

senhorear, tr. 1. Domi 
nar, conquistar: imperare 
alicui), regere (imperio) 
aliguem, in potestate suã te- 
nêre, redigere in suam ditio- 
nem, Cic, (cf. dominar, con- 
quistar). 2. senhorear-se, 
refl, V. assenhorear-se, 

senhoria, f. 1. V. senho- 
rio (acep. 1.8 o 2.8), 2. TÍ- 
tulo honorífico dado & um 
senhor: dominus, m. Suet. 
I vossa s.: magniiudo tua, 

Just. 3. Proprietária 

de prédio: domina, f. Cic. 

senhorial, adj. Perton- 
cente a um senhor: (tradu- 
air pelo gen. domini, heri, re- 
gis ou principis). 

senhoril, adj. Y. nobre, 
distinto. 

senhorio, m. 1. Direito 
de senhor: domini iura, n. 
pl. 2. Autoridade do senhor: 
dominium, n, Ulp. 3. V. pro- 
prietário. 4 O que dá de 
aluguer (um prédio): locator 
(domus), Dig. 

senil, adj. Relativo à ve- 
lhico: sentis, Cie. 

senilidade, f. 1. Qual- 
dade senil: senlis animus, 
Liv.; senile aliquid. 2 En- 
fraquecimento físico e moral 
devido à velhico: senium, n., 
infirmitas aetatis, f, aetas 
decrepita, f. Cie. 

senrazão, f. V. afronta, 


injustiça, 
adj. V, inei- 


sensabor, 

sensaborão, adj. o 8 m. 
1. Que é muito sensabor: cf. 
ênsípido. 2. (Fal, de pess.): 
a ímsulsus, odiosus, 

Ce 

sensaboria, f. 1. V. inst 
pidez, 2. Acto ou acontecd- 
mento desagradável: incom- 
modum, n., molestia, f. Clic, 
E a s. que me espera: im 
commodum meum, Cic.ficau- 


kar s, a alguém: afferra eu 
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add cics molestiam, 
ic. 

sensação, i. T. Impressão 
recebida por intermédio dos 
órgãos dos sentidos: sensus. 
us, m., pulsus, us, m, Cie, 
Hs, da dor: sensus doloris 
Cice. E s. de prazer: senaus 
voluptatis, Oio, aS 8.: im 
pressones, UM, Í. pl., ea guasg 
sunt a sensu tradita atque 
impressa, Pa ter, sentir 
una s.: sentire (aliquid 
Cic. | s. agradável: voleptas 
f. Cic. | a, de prazer físicas 
commotio iucunditatis seus- 
vis in corpore, Cie. | sentir 
uma s. agradável: suaviter 
affici (aliquã re), Cio. || ezus 
sar uma s. agradável: dul 
cem motum afferre sensibus, 
Cic, | s. dolorosa: dolor, n. 
Cic. || sentir uma s, dolo- 
rosa: dolēre, i. Oic, | pro 
Quzir uma s. dolorosa: offene 
dere, tr, Cic. 2. Fig.: Produ- 
zir 8.: convertere in se onr 
nium oculos, conspici, Pa 
commovêre (OMNES), permô 
vëre (omnes), movêre admi 
rationem, Cic, 

sensatamente, adv. Dum 
modo sensato: sapienter, pru- 
denter, considerate, Cic.: com 
date, Pl. À falar s.: scite læ 
gui, Liv. À muito s.: per 
sapienter, Qio. 

sensatez, f. Bom senso: 
sanitas, £., sana mens, Cie, 
| homem de grande s.: vir 
magni consilii, Cie. | que 
não tem s.: mentis expera, 
Cic, | não ter s.: nihd sa 
pere, Gesipere, insanire, Cie, 
(cf. senso). 

sensato, «dj, 1. Que tem 
bom senso: sanus, sapient, 
prudens, Cie, | homem s.: 
sapiens, Cio, É conselheiro 
B.: monitor non jatuus, Cie, 
f ser s.: sapere, i., sanga 
mentis esse, Ola, 2. (Fal, das 
coisas): sanus, sapiens, eoi- 
tatn Cio: b uma idea s: 
sen va plena prudent 
Cic. ] 6 uma ea Bu 
pensata.: scitem est (int), 

c 


sensibilidade, f. 1. PFa- 
culdade de ser afectado ff 
sica ou moralmente dum mẹ- 
do agradável ou desagradhs 
vel; sensus, us, m. Cie Ê 
uma viva 8! sensus acerrõ 
mus, Cio. 2. Facilidade com 
que alguém sente quaisquer 
impressões (físicas on mə- 
raigs): patibiis natura, Cias; 
animus molise ag accipiendam 
offensionem, Cio; offensio, 
f. Oic. homem de grande 
6.: koma molissimo antme, 
Cio É 6 da tai 8, que..: 


humanitate tontã est ui... 
Gie. 

sensibilizar, tr. 1, Causar 
abalo, comover: movêre, com- 
movêre, mollire, frangere, 
Oic.; misericordiam movêre, 
concitare cu commovëre, Cio. 
E tudo isto me sensibilizava : 
gubus omnibus rebus fran- 
gebar, Cie. 2. sensibilizar-se, 
refl.: movêri ou ecommovir 
(aliguã re), frangi, po Cie; 
emmsericordia eapi ou commo- 


vêr, Cie, 

sensitiva, f. ft. Nome 
duma planta: mimosa sen 
gitiva, L. 2. Fig. Pessoa que 
por tudo se melindra: par- 
vis rebus mobis animais, 
Liv. 

sensitivo, adj. 1. Relativo 
Ros sentidos: ad sensus per- 


tinens; sensibus perceptus 
ou subiectus; (verter pelo 
gen. sentiendi) || a facul 


dade s.; sensus, us, m, Cic. 
cf. sensibilidade). 2 Rela- 
vo à faculdade de sentir: 
sensu ou vi sentiendi praedi- 
tus, patiblis, Cie. | vida s.: 
motus et sensus; vita quae 
in solis sensibus constitit || 
ter apenas vida 8.: carêre 
omni sensu ulio quam motus 
et cibi. 

sensivs!, adj. 1. Que pode 
por afectado física ou moral- 
mente, dum modo agradável 
ou desagradável: gui (quae 
ou quod) sentit, Cic.; qui 
(quae ou quod) sensum ha- 
bet | o B: sensus, us, m. 
Cie, 2. Que sente fàcilmente 
qualquer impressão física ou 
moral: patiblis, mollis, quê 
{quae ou quod) facla offen- 
itur ou laeditur, (alicuíus 
rei) impattens ou non patiens, 
Cio.: dijficills, Cie.; mollis 
(arimus) ad accipiendam of- 
fensionem, Cie. | ser s. a: 
affici (aliqua re), P~, offendi 
(aliguã re), P, movēri ou 
commovêri (aliquā re), PD, 
aliguid. 
ic. (cf. sensibilizar-s6). 3. 
Absol. Que sa comove fàcil- 
mente (com ternura, compal- 
xão, ote.): humanitatis ple- 
nus, Cic.; mansuetus, mollis, 
Cic.; misericors .et mansue- 
tus, Cic. À ter em coração 
f.: molissno esse animo, 
Cic. || ter um coração bas- 
tanto s.: teneriore animo esse, 
Cic. || alma s.: animus marv 
euetus (mollis on misericors), 
Es 4, Quo fãcilmento se mo- 
ifica por influências físi- 
cas: tener, era, orum, Cie, 
6. Que cal sob a acção dos 
sentidos: sensibus (ou sub 
census) subiectus, consibus 


melestissime ferre, 


mercoptus, Otc. || o mundo 
8.: ea quae sensibus perei 
piuntur, Cie. Ñ tudo que é 
p.: omnia sensus moventia, 
Cic. 

sensivelmente, ado. T 
Dum modo que eai sob a 
acção dos sentidos, dum modo 
persoptível: perspicue, Cic. À 
(estas pedras) são &. mais 
frias: frigidiores sentiunt, 
Plin. 2. Muito, grandemente: 
admodum, marime, Cie. | era 
B. superior aos seus contem- 
porâneos: inier suos gequa- 
les longe praestitit, Cie. | 


reconheci que estas coisas 
são s. mais favoráveis: ea 
cognovi multo commodiora 
esse, Cic, 


senso, m. Juízo claro, fa- 
culdade de distinguir o ver- 
dadeiro do falso: sensus, us, 
m. Cic. À bom s.: sanitas, 
f, sana mens, simpl. mens, 
f. Cie. || s. comum: commu- 
nts sensus, Cic. | homem 
cheio de s.: vir magri econ- 
silii, Cic. || falho de s8.: men- 
tis expers, Cie. | não ter 
s., não ter s. comum: nihil 
sapere, desipere, insanire, 
Cic. 

sensual, adj, f. Relativo 
aos prazeres dos gentidos: 
ad corpus pertinens, Cic.; 
ad luxuriam pertinens, Caes, 
É prazeres s.: voluptates cor- 
poris, Cie. | apetites s.: H- 
bidines, f. pl. Cic. | amor s.: 
amor venerius, Oic. | vida 
s.: delicata et mollis vita, 
Cie. | levar uma vida sg.: 
vivere delicato ou molliter, 
Cic. 2. Que busca es prazeres 
dos ` sentidos: voluptatibus 
corporis deditus, ad volup 
tates propensus, Bibidinosus, 
Cio. | ser s.: Iuzurtarm, d, 
voluptatem sequi, Sen, 

sensualidade, f. Apêgo 
aos prazeres dos sentidos: 
Vibido, inis, f, voluptas ou 
voluptatea corporis, voluptæ 
rii sensus, Cic. H entregar-se 
à s: voluptatibus eorporis 
servire ou deditum esse, Cie. 

sensualismo, m. Doutri- 
na filosófica segundo a qual 
tôdas as ideas vêm das sen- 
sações: doctrina quê pro 
certo habetur omnia ex sem 
gibus oriri; doctrina quã pro 
certo habetur nihil esse m 
animo guod non fuerit in 
BENSU. 

sensualista, m. f. Pessoa 
partidária do sensualismo: 
qui ou guae profitetur omnia 
ex sensibus oriri; qui ou 
quae profitetur rihi esse tn 
animo quod non fuerit in 
BREU, 
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serisuaimento, ado Dum 
modo sensual; moliter, de- 
Keate, Cie. 

sentar, tr. e refi V. as 
sentar, assentarsa, 

sentença, f. T. Máxima, 
locução que contêm um prin- 
cipio ou pensamento moral: 
sententia, Í., dictum, n. Cic. 
| esta s. de Sólon; Wud So- 
tonis, Cio. E esta s, de He 
síodo: Ulud Hesiodoum, Ole. 
2. Decisão formulada por 
juízes: senisntia, Í, arbitri- 
um (s. arbitral), me Cio, | 
8. condenatória: tristior get 
tentia, Sust, | proferir a a: 
sententiam dicere qu pronum- 
tiare, Qie. 3. V. decisão, dee- 
pacho. 

sentenoiado, paró. Conde 


nado por seniença: cÉ, con- 
genado. 
sentenciar, tr 1. Gon- 


denar por meio da sentenga: 
cf. condenar. 2. I, Proferir 
sentença: cf. sentença (acep. 
2a j . 

sentencicsamente, ado. 
Dum modo sentencioso: sem 
tentiose, Cic. 

senieneioso, adj. Que ex- 
prime a sua maneira de ver 
por meio de sentenças, que 
encerra sentenças, judicioso: 
sentenitosus, creber senten- 
tiis, Cic. | num tom s.t cf. 
centenciosamenta, 

sentidamente, «do. V, do 
tentemente. 

1. sentido, port. 1. Perce- 
bido por meio dos sentidos: 
perceptus, a gengu traditum, 
Cic. 2, Conhecido, percebido: 
intellectus, Plin,; animadver- 
eus, Tao. 3. Adj.: a) expresso 
com verdade | são palavras 
bem s.: verba ex intimo pec- 
tore proficiscuntur; b) V. 
pesuroso, magoado (aeep. 
2. sentido, m. 1. Faeui- 
dado que o homem e q ani 
mal têm de receber as im- 
prossões que lhes causam cs 
objectos materiais: sensus, 
us, m. Oie. E o s, da vista: 
consus videndi, census ocw- 
torum, Cic. | o s. da Radi- 
cão; sensus audiendi ou au- 
rium, Cie, É é imperceptível 
à vista, ao ouvido e a qual- 
quer outro sentido: negue 
ocultas nequa auribus neque 
ullo sensu percipt potest, Õie. 
| os prazeres dos s8.: corpo- 
ris voluptates, Ole, 2. BExer- 
vício da faculdade de sentir: 


animus, ma Cie, pereo os 
B.: animus me wit, Cic. 
E! resuperar os s.: colligere 
animum, recipere Q@RİmMos, 


Liv.; recipere se, Gis, 8, 
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Maneira como uma coisa 
deve ser compreendida, signi- 
ficação: tensus, us, m, For.; 
sententiis fa notio, f. Cic. 
[palavras com dois 8.: verba 
duos msus significantia, 
Quint, a palavra pode to 
marge em dois ou mais B.: 
verbum potest im duas pla 
resve sententias acc, Cor- 
nif, ter Gois s.: duas res 
significare, Cie À que tem 
um duplo s.: ambiguus, adj. 
Gie || palavras sem s.: voces 
manes, Qie, | s próprio das 
palavras: verborum proprie- 
tas, vera mque propra sg- 
nificatto verborum, Cic. À 
empregar o s. figurado: 
tramelattoro wti, imagine et 
translations uti, Cie; ima 
gma om etmilitudine uti, 
Quint, (ct, significação). 4 
Direcção, maneira de dirigir: 
pars, tg, Cie. f num e 
noutro s.: sn utramque par- 
tem, Ter, | em todos os 8.: 
guoguoversua, adv. Cic. À em 
s, contrário; n contrariam 
partem, Cia) m contrarium, 
Sen, À que está em s. con- 
trário (com a parte de diante 
para S}; pracposterus, 
Plin, 5. V. atenção. 
sentimental, adj. Que se 
dé demasiadamente BO Ben- 
timento, que tem demasiada 
sensibilidade: molis, Cie, 
ser bastante g; animo esse 
molliore, Cie. 
sentimentalidade, f. Qua- 
Hdade do que é sentimental: 
animi ou naturae molitia, 
1., molor amimus, Cio, 
sentimentalmente, adv, 
Dum modo sentimental: mol- 
liter, Cio. 
sentimento, m. 1. Acção 
de sentir, de receber uma 
impressão desagradável: sen- 
sus, m. Cic.; animus, m, 
Caes. o 3. da dor: sensus 
doloris, Gio. | o s. embotou- 
«se: sensui callus obductus 
est, Cic. 2. Acção de conhecer 
por uma impressão desagra- 
dável que se recebeu: sen 
sus, WI, EL, gusialus, US, M. 
Cic.: conscientia, f. Liv.; tw- 
dicium, nay animus, m. Cio. 
| perder 6 s. dos males pú- 
licos: sensum malorum pu- 
blicorum amittere, Liv. À per- 
deram o s. dos seus interês- 
ses! abalienaverunt a sensu 
guorum rerum animos, Liv. 
l o a embota-se: animus 
obdurescit ou occallescit, Cio. 
i ter 9 s de: sentire, tr. 
Cães agradável: voluptas, 
f g s. doloroso: dolor, 
m é 3. Movimento da 
ginra um due não intervêm 


os sentidos: sensus, U8, M., 
animus, m. || s. do amor: 
sensus diligendi, Cice. | tinha 
contra ti s, de hostilidade: 
alieno a te amimo fuit, Cie. 
| g. naturais: natura, f. Cie. 
s. humanos ou de humani- 
dade: humanitas, f. Cic. À 
não ter s, de humanidade: 
omnis humanitatis exper- 
tem esse, Cio. | s. reli- 
gioso: religio, f. Cie À & 
de alegria: laetitia, 1. Ole. É 
s, de amor: amor, m. Cie. 
g. de ódio: odium, n, Gio. 
s. de piedade: misericordia, 
. Cio. i s. do dever: pudor, 
m.e, officium, n. Cic.; pudor 
atque officium, Caes. À &. 
de ternura: amor, m. Cie. 
4. PL: a) boa índole: cf. 
êndole; b} V. pêsames. 
sentina, f. V. latrina. 
sentinela, f. V. centinela. 
sentir, tr. 1. Receber uma 
impressão agradável ou de- 
sagradável por intermédio 
dos sentidos: sentire, tr., af- 
ici, Do percipere, tr. Cic. 
2. Fig. V. experimentar 


3. Sentir por meio do ou- 
vido, ouvir: auribus perci- 
pere (aliquid), Cice. & Re- 
ceber uma impressão agradá- 
vel ou desagradável sem ser 
por intermédio dos sentidos: 
sentire, capere, accipere, con- 
cipere, Cie, À s. amor por 
alguém: aliquem carum ha- 
bëre, amorem erga aliguem 
habêre, aliguem in amore ha- 
bêre, Cio. | s. inclinação 
para... : etudio (alicuius ret) 
duci ou impeli, Cie. À s. 
horror a ou por...: abhor- 
rēre ou alienum esse (ab ati 
quã re), Cie. 5. Discernir, 
conhecer alg. coisa pela im- 
pressão que dela se recebe: 
sentire, animadvertere, intel- 
ligere, Cic. | não me sinto 
culpado: nullius mihi norae 
oonscius sum, Cie. 6. Ter 
pesar de alg. coisa: aegre 
(molestie ou graviter) ferre 
aliquid, me piget ou pasnitet, 
Cic. N s. que... s (com 
inf.): paenitére (inf), im- 
pess., pigêre (inf.), impess., 
moleste ou gegre ferre (int.), 
Clic. T. sentir-se, refl. ou 
pase.: a) conhecer o estado 
am qàe se encontra: se sen- 
tire, Ter. | s. infeliz: mi 
serum se sentire, Ter. | não 
me sinto bem: minus belle 
me habeo, Gic, || sinto-me 
um pouco melhor: mihi me- 
Huscule est, Gio. | como se 
sentisse mortalmente ferido: 
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cum animadverteret mortife- 
rum se vulnus accepisse 
Nep.linão se sentir culpado: 
mil conscire sibi, Hor. como 
não me sentisse bem: cum 
ego T belle nabine; 

. ão se sentindo ai 
bem restabelecido: fia 
satis firmo Corpore cum es- 
set, Cic; b) ser sentido: 
Jentiri, p. Cic. (um mai) 
que se não sente: quae non 
sentitur, Cio.; 0) V. magoar- 
-8e. 

separação, f. 1. Acção de 
ser separado: separatio, f., 
discessus, Us, M, diremplus 
us, m. Cic.; diremptio, f. Val 
Max.; disiunctio, f, divor- 
tum, n. Cic.; déssociatio, f 
Tac. || s. da alma do corpo: 
anima a corpore discessus, 
Cic. À faz-se a s.: discessus 
fit, Cie.s, violenta: distrac- 
tto, f., abruptio, f. Cie 2. 
Afastamento de pessoas qua 
se deixam: dipressio, f., di- 
gressuws, us, m., discidium, 
n. Cie. || no momento da s.: 
in digressu, Buet. | s. entre 
nós: inter nos digressus, 
Cie. I 8. (entre amantes): 
discidium, n. Pi, s, entre 
casados: discessio, f. Ter. || 
s. política: discessio, f. Sall; 
secessio, ft. Caes. 8. Aquilo 
que separa: sacpimentum, n, 
Varr.; dissaeptum, a. Lucr.: 
disorimen, inis, n, Cic. d 
parede de s.: paries inter- 
gerivus, Inscr; simpl. pæ 
ries, etis, m. Cic.; murus, m, 
Cic. 

separadamente, adv. 1s A 
parte (um do outro): sepa- 
ratim, separate, distincte, 
disiuncte, Cie.; seorsus, Liv.: 
seorsum, Sal, | é preciso 
tratar s. estes dois pontos: 
seorsum tractandum koc ex 
ab ülo, Cornif, À viver s.: 
solum vivere, Cie. J Tezer 
à paz s.: suum consilium ab 
reliquis im componenda pace 
separare, Caes. | combatiam 
s.: diversi pugnabant, Caes, 

pôr ou colocar s.: sepo- 
nere, tr. Cie. À (dum modo 
geral, para verter para la- 
tim um verbo port. acom- 
panhado do adv. «separada- 
mente», emprega-se o pref. 
se, como: secludere «encer- 
rar 8.», eeparare «considerar 
8.2»). 2 Em particular, à 
Prie singillatim, proprie, 

ic, À 

separado, pari. 1. Desa- 
nido, afastado: . séparatus, 
disiuncius, seiugatus, Cie; 
semotus, Caes. s. violep- 
tamente: avulsus, Verg,; di 
vsus, Ov. Ñ s. rran 
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tando): avulsus, Plin.; scis- 
sus, Sen.; adbscissus, Col. | 
s. (cortando): sectus, Plin.: 
exsectus, resectus, Cic.: de- 
sectus, Caes. || cabeça s. do 
tronco: caput umeris avul- 
sum oy q cervice revulsum, 
Verg. À a alma s. do corpo: 
ANIMUS à corpore abstractus, 
ou corpore laxatus, Oie. f 
estão separados pelo Tibre; 
interest inter eos Tiberis, 
Cic. 2. Pôsto à parte: sepa- 
ratus, Caes.; sepositus, se- 
iunctus, reconditus, Cie. 3. 
Que não está com os outros 
(fal, de pess.): seiunctus, 
distractus, dissociatus, Cie.; 
avulsus, Verg.ls. dos meus: 
avulsus a meis, Cic. || (com 
batentes) s. dos outros: dis 
persi, Cie.; dissipati, Caes. || 
estou s. de ti; te careo, Cie. 
| mulher s. do marido; di 
pressa femina a marito, Suet. 
& Diferente, distinto: sepa- 
ratus, Cic. 5, Colocado em 
fugar diferente ou num ponto 
afastado: diversus, Caes; 
secretus, seclusus, Verg.s: 
diga Hor.; seducíus, 
y. 


separar, tr. t. Pôr à 
parte ou de lado: seporare, 
disparare, setungere, seiuga- 
re, disiungere, dividere, di- 
rimere, sogregare, secernere, 
discernere, secludere (fechar 
ou encerrar à parte, sepa- 
rar, isolar), Cio.; discludere 
(fechar à parte, separar por 
um tapume, separar), Caes.; 
excludere (deixar da parte 
de fora, separar), Liv.; inter- 
cludere (ter afastado de, se- 
parar), Cic.; intersaepire 
(pôr um tapume ou separa- 
ção entre, isolar, separar), 
Liv.; seponere (pôr à parte, 
separar), diducere (puxar 
em diferentes sentidos, sepa- 
rar), Oic.; seducere (pôr à 
parte, separar), Ov.; solvere 
(soltar as partes dum todo, 
Separar), dissolvere (id.), dis- 
sociare, distinguere, excerpe- 
re, semovêre, Cic.; distinêre 
(ter afastado, separar), Caes. 
ll s. (cortando): abscidere, 
desecore, Cie. | s. a cabeça 
do tronco: caput cervicibua 
ou simpl, caput abscidere, 
Cic, À s. violentamente ou 
à fôrça: abrumpere, avellere, 
divelere, absirahere, distra- 
here, Gic.; scindere, Sal. 2, 
Estar colocado entre pessoas 
ou coisas de forma que obsta 
a que estejam unidas: sepa- 
rare, Sen.; dividere, dirime- 
re, disvungere, Cic.; discer 
ne jall; discludere, dis 

{tér ou manter sepa- 


rado), intercedere (estar co- 
locado entre... de maneira 
ue estabeleça separação), i 
Caos. | o Garona separa os 
gauleses dos aqüitanos: Gal- 
los ab Aquitanis Garumna 
dividit, Caes. || os Alpes se- 
param a Itália da Gália: AL 
pes Italiam a Gallia seiun- 
gunt, Nep. 3. separar-se, 
refl.: a) desunir-se: dividi, p. 
Cic.; separari, p. Liv. || s. 
violentamente: dissilire, Verg. 
| a alma sopara-se do corpo: 
anima discedit a corpore, 
Sen.; b) entreabrir-se: dis- 
cedere, dehiscere, Verg.; c) 
formar duas partes: diduci, 
p. Plin. | no ponto onde a 
Capadócia so separa da Ar- 
ménia: qu in parie Cappa- 
docia ab Árineniã disiungi- 
tur, Sall. || lugar onde as 
águas (dum rio) se sepa- 
ram: aquarum divortium, 
Cic.; Q) separar-se (fal, de 
pess.): discedere, Caes.; se- 
cedere, Cie. | nunca se se- 
parou do mim: nunquam est 
a me digressus, Cic. | não 
me  separarei de ti sem 
grande dor: non te sine mag- 
no dolore dimittam, Cic,; 6) 
indispor-soe com alguém: 
alienari (ab), p., diduci, p. 
Cic. || Pompeu tinha-se sepa- 
rado inteiramento de César: 
Pampeius totum se a Oaesa- 
ris amicitia averterat, Caes. 
I s. de Pompeu: a Pompeio 
dissidêre, Cie. || s. do sgena- 
do: œ senatu deficere, Cie.; 
f) separar-se (fal. de casa- 
dos): divortium facere, Cic, 
À s. do marido: a viro disce- 
dere, Cic.; a marito digredi, 
Suet. Il s. da espôsa: ma- 
trimonio uxorem depellere, 
a divortium facere cum, 
ic, : 

separatista, m. o f. 1. 
Pessoa que faz uma sepa- 
ração (politica): qui ou guae 
secedit ou dissidet. 2 Adj. 
Tendências s.: dissidendi ou 
secedendi studium, Liv. 

separável, adj. Que pode 
ser separado: separabilia, 
Cie, | s, do corpo: separabi. 
lis a corpore, Cio. | ser s.: 
separari posse, Cie. 

sépia, f. Substância es- 
cura que se extrai da siba 
e que serve para fazer tinta: 
sepia, f. Pers, 

septenal, adj. Que ge rea- 
liza de 7 em T anos: septi- 
mo quoque ANMO renovatus, 

septenário, adj. 1. Que 
contém sete (dias, anos, etc.) : 
septenarius, Cic. || o verso 
8.: septenarius versus, Cio. 
2. M. Um septenário (período 
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de 7 &nos): sentem anno- 
rum spatium, Fest.: supién- 
num, n, Fest, 

séptico, adj, Que cansa 
putrefacção: septicus, Plin. 

septingentésimo, muim. 
ord.: Soptingentesimus, Liy. 

septuagenário, adj e dm. 
O que tem a idade da YO 
anos: septuaginta annorum 
homo; spetuaginta annos tho- 
mo) natus. | tornarge 6., 
chegar a ser s.: ad sepita- 
gesimum annum perventre, 
Cic. || uma s.: septuaginia 
annorum mulier; septuaginta 
annos mulier nata, 

septuagésima, £. © sep- 
tuagésimo dia antes da oi 
va da Páscoa: septuage- 
sima, f. 

sentuagésimo, num. ord.: 
septuagesimus, Oie, 

sentuplicar, tr. Tornar 
7 vezes maior: septies Cen 
tum reddere., 

séptuplo, adj, tc Gus é 
T vezes maior: septies tam- 
tum; septuplus, Aug. 2. H.: 
septuplum, n. Arn., 

sepulcral, adj. 1. Relativo 
ao sepulero: sepulcralis, Ov, 
| coluna s.: cippus, m, Hor. 
| inscrição s.: of, epitáfio. 
2. V. fúnebre, 

sepuicro, m. 1. Túmulo: 
sepulcrum, n. Oio, (ef, tú- 
mulo), | o santo s.: sanctum 
sepulcrum., 2. Fig.s gepul- 
crum, n., bustum, ù. Oi 


terrado. 

sepuitar, tr. V, enterrar. 

sepulto, adj. V, sepul 
tado. 

sepultura, f. 1. Acção de 
sepultar: sepultura, fy hat- 
matio, f. Cic. | que jaz ou 
está sem s.: insepultus, aj. 
Cic.; inconditus, Sen, % Um- 
gar onde um cadáver é em- 
terrado: locus sepuliurte, 
sepulcrum, un. Cic, (ct, ËR- 
mulo}. 

- Sequaz, m, Aquêle qua se- 
gue a doutrina Crista ou 
filosófica) de alguém! gs- 
sectator, m, Cie. À s. anta- 
siasta: consectator, nm, Cig. 
ll ser s. de alguém: sectam 
alicuius sequè, Oio. 

sequência, f. YV, segui 
mento, continuação, série, 

segtente, adj. V. seguite. 

sequer, adv. Ao menog: 
cf. menos (acep. 8.8), 1 
nem s.: ne... quidem (me 
tendo de permeio uma pala- 
vra), Ole. nem sequer 
fêr...: ne fecit quidom.., 
Gic. 

sequestração, f, 1. Awção 
de sequestrar ou isolar fös 


e 


SEQ / SER 


outros; inclusio, f. Oid, 2 
Acção de depositar nas mãos 
dum tercoiro alg. coisa que 
está em litígio: seguestratio, 
£. Cod. Theog, 

sequestrar, tr. i. Depo 
sitar (uma coisa que está em 
o) nas mãos dum ter- 
ceiro: sequestro dare ou de- 
ponero, Pl, 2 Pôr de parte 
(alg. coisa): seponere, Oio. 


3. Ter ilegalmente encar- 
cerado: suprimere (ancù 
lam), Dig. 4. Ter alguém 


isolado ou separado das ou- 
tras pessoas: relegare, secite 
dere, Oie 
sequestro, m. 1. Estado 
do que está sequestrado: se 
questratio, f. Cod. 'Thead.; 
sequestrum, n, sequestro, is, 
n. PL relativo 80 8.: ge 
questrartwes, adj. Jet. 2. Ooi- 
sa sequestrada: res sequestro 
posita ou im sequestri depo- 
sita, Jet, 8. V, seguesiração. 
4. Peasos em cujas mãos 
alg. coisa fica sequestrada: 
sequester, tris ou tri, m, PI, 
sequidão, f, V. secura, 
sequioso, adj. V, sedento. 
séquito, m. Acompanha- 
mento formado por aquêles 
que seguem ou acompanham 
alguém: comitatus, Us, Me 
cohors, tis, f, asseciae, arum, 
w, pl Gia; qut sunt ou qui 
proficiscuntur ewm aliquo, 
Gic, | m numeroso; comita- 
tus fnagnus, Cie, fazer 
parte do s, de alguém: ali 
quem eqmitart ou segui ou 
sectari, inter comites alicuíus 
adspiel, Gle, (of. cortejo). 
1 sdr, m. Ta A realidade: 
quod est, Sen, 2. V. ecistên- 
cla, D Essência: vis, f, na 
tura, f, Oio, 4 O que exis- 
te: natura, f, res, ei, f. Oio, 
À sêres vivos (animais ou 
vegetais): animantia, n. pI. 
Ole. f sãres racionais: ent 
mantes, m, pl, Oic. | os s. 
anima, e inanimados: ant 
mata (ou animalia) inanima- 
que, Gic.tôdos os s.: omnes 
naturas où substantiae, Aug.; 


amnia ereata, Luc. 
2, ser, à, 1. (Designando 
realidade}: esse, Cio, (ef. 


existir), & (Como verbo de 
ligação): esse, Cic. 3. Ser 
de (fal. duma pess.): esse, 
Cio, À ser todo de Pompeu: 
Pompefi totum esse, Cie, 

sou todo vosso (fórm, de cor- 
tesia): tetus sum vester, Cie, 
4. Ser do (fal, duma coisa), 
pertencer a: esse (alicui), 
esse (alicuius), Cio, | a Gå- 
lia é dg Ariovisto: Gallia est 
Ariovisti, Caes. | tudo isto 
é meu: haee mea sumt, Verg, 


5. Ser próprio de, ser dever 
e É não é próprio dum 
bom layrador...: non est rus- 
tici prudentis..., Col. || é teu 
dever ver...: tuum est vidē- 
re... Cic. 6 Ser (seguido 


da prep. de) | ser da mesma 


época: eiusdem aetatis esse, 
Nep. | que é de Siracusa: 
oriundus ab Syracusis, Liv. 
| aquêles que são de família 
nobre: qui ab ingenuis ori 
undi sunt, Cic, || ser da mes- 
ma família: ew eddem famh 
lã exisse, Cic. | não sou 
daqueles que pensam...: non 
às sum qui putem..., non CUM 
his sentio qui,.., Oie. À Ori- 
tolau era da seita de Aristó- 
teles; Oritolaus erat ab iris- 
totele, Cic. | ser do partido 
do rel; stare ac sentire cum 
rege, Liv. À serás dos nos- 
sos: noster eris, Verg. É esta 
comédia é de Menandro: haec 
eat fabula Menandri, 7. Ber 
por alguém: esse pro ou aeb 
aliguo, stars cum aliquo, jæ- 
cere cum aliquo, Oie. É ser 
pela revolução: esse nova- 
rum serum, Liv. 4 ser pela 
paz: inclinare ad pacem fa- 
ciendam, Cio. É ser por (alg. 
coisa): inclinare, i. favêre, 
1, Oic. 8. Ser contra alguém: 
atare in aliquem, Liv.: com 
tra aliquem jacere, Cia. 

seráfico, adj, V. angé 
lico. 

serafim, m. Y. anjo. | os 
s: seraphim ou seraphin, 
pl. indecl. Vulg. 

serão, f. 1. Trabalho noo- 
turno: lucubratio, f. Cio. 2u 
Reiinião à noite para traba- 
lhar, conversando; lucubra- 
tio, f. Col. | trabalhar 20 8.: 
Woubrare, i. Liv. 

serapilheira, f. Tecido 
grosseiro para envolver far- 
dos: segestrta, tum, n. pl 
Plin, 

sereia, f. 1. Ser fabuloso, 
metade mulher e metade pol 
xe: Siren, emts, f. Cie. É 
o canto das g.: cantus Sire- 
sum, Olo. 2. Fig.: Siren, 
enis, t. Hor, | uma voz de 
s.: blanda vos, Qie, 

serenada, f. V, serenata, 

serenamente, adv. V. tran- 


| qüilamente. 


serenar, tr. 1. Tornar se- 
reno: serenum reddere, 2a 
Fig. Acalmar, pacificar: ee- 
renare, Verg.; hilarare, Pla, 
3. I. V. tranguilizar-se. 

serenata, f. Concêrio mu- 
sical dado de noite e ao 
ar livre: symphonia noctur- 
na À fazer uma 8. &: ocsen- 
tare, tr. Pl. | fazer uma s. 


— 1098 - 


a am vétho: 
nem, Pl. 
serenidade, f. +. Estado 
Sereno: serenitas, f, Cie. | se- 
terum, n, Liv; sudum, n. 
Cic. | as. do dia: hilaritas 
diei, Col, E a s. da noite: 
silentia noctis, Luer, 2. Fig.: 
serenitas, f, Liv.: tranquilli- 
tas, f. Cio, E a s, do espí- 
Tito: tranquillitas animi, Gie 
serenissimo, adj. Título 
honorífico: serenas, Qod. 
Theod.; serenissimus, Cang. 
sereno, adj. 1. Calmo e 
sem nuvens (fal, do céu, do 
Rr, ete.): serenus, tranquil- 
lus, sudus, Gio.) liguidua, 
Verg. | tempo s.: serenum 
caelum, simpl. serenum, mn. 
Liv.; suda tempestas, Apul,; 
sudum, n. Cic.firosto s. (fig.): 
vultus serenus, Verg.: frons 
tranquilla et serena, Gio, | 
o tempo torna-se s.: digsere- 
nascit, impess. Liv, | a 
tempo está s.: disserénat, 
impess. Plin, 2. M, Humi- 
dade que caí depois da 
pôr do Sol: frigus vesperti- 
num, aura vespertina, Ole. 
sériamente, ado. 1. Dum 
modo sério, encarando ag 
coisas a sório: serio, Liv.: 
extra iocum, remoto foco, em 
animi | sententia, graviter 
(narrare), severa, austero, 
vere, acriter, intento giúdio, 
Cic. 2. Dum modo grave, im- 
portante: graviter, Ole, | s. 
doente: graviter aeger, Uie. 
sericicoia, ad}. Relativo 
à produção da sêda: serica- 
rius, Inscr. À a indústria 
8.: sericaria ara, Inser. 
serioicultura, f. A indás- 
tria sericicola: ef. seriol- 
eola. 


sério, f. 1. Sucessão de 
coisas ou grandezas que se 
seguem umas às outras 8e 
gundo uma certa lei; sertes, 
et, f., ordo, inis, m, conti 
nuatio, 1. Ole. E a de coisas: 
series serum, oro rerum, 
Cic. É s. dos tempos: ordo 
temporum, Cie. || uma s. de 
preceitos: perpetua prae- 
cepta, n, pi. Liv, É 8. Crem 
cento: cf. progressão | 6. de 
eresgcente: af. decres nte. 
2 Sério ininterrupta: perpe 
tuítas, f. Cie.; econtinuatio, 
i. Caes.; (tradustr por um 
adj. como contimuus, asak 
dus). H s. de trabalhos! 
continuatio laborum, Saet. 
B. de triunfos: continul 
umphi, Liv, i 

seriedade, f. 1. Gravidade 
de porte ou maneiras: seve- 
ritas, i., gravitas, f, auste 
ritas, £. Ole. 2 In do 
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poço Ga dirt | 


mzangetor: qi. integridade 
(acep. 3.2), 

serigaria, f. Indústria ou 
comércio de serigueiro: seg- 
mentariá ara ou mercatura 
y ra de s.: segmento, n, 


- Qy. 

serigueiro, m. Aquêle que 
fabrica ou vende obras de 
gêga, ouro, ato, empregadas 
gómo ornato nos vestidos: 
segmentarivs, m. Not. Tir. 

saringa, f. Bomba portá- 
tii para lavegons, eias 
clyster, erts, m, Plin. | s 
para os ouvidos: strigilis, fe, 
f, Plin. 

seringar, br, infectar cum 
uma seringa: clysterizare, 
Oael. Aur. 

sério, adj. 1. Que encara 
as coisas a sério, pelo sou 
Indo grave, importante: se 
verus, austerus, gravis, Cie. 
2 Que tem uma firme in- 
tenção: verus, Cio, 3. impor. 
tante, grave: verus, non st- 
mulatue, Cic.; acer, cris, cre, 
Oic.; acouratus, Cic. 4. Que 
tem um carácter grave ou 
importante: serius, severus, 
gravis, Cic. | coisa aeriíssi- 
ma: res severissima, Cic. É 
boisas B.: severae res, Nep. 
B. A sério, loo. adv. | tomar 
a nório as coisas: res im se- 
fium convertere, Pl, | afir- 
mar a sério: omni assevera- 
tione affirmare, Cic. À tratar 
a sério, falar a sério (do alg. 
coisa): asseverare, tr. Cie. 
6. M. V. seriedade, gravi 
dade, sensatez. 

sermão, m. 1. Discurso 
feito por um prêgador: ora- 
Ko sacra, 2 Admoestação 
som o fim do moralizar: ad- 
monitio, f. Oie. 3 Repreem- 
são: oblurgatio, t. Oie. 

seroar, é. Fazer serão, tray 
balhar da noite: iucubrare, 
à Liv. 

serôdio, «dj. Que aparecs 
q se desenvolve tardo: ge- 


pôres muito Bı aerissima p 
ra, n. pl. Pla. À figo s: 
groseus, m. Cat, 

serosidada, /. Humor se 


serum, n. Plin, É tornaras 
& (tal, do ledts)! gorescere, 


humor anormal (nos casos 
mórbidos) | exuberância de 
mis g.a Gquositas, f. Gael, 
A. 


serpão, m, Nome duma 
planta aromática: serpyllum, 
n., Sisymbrium, n., Varr. 

serpe, f. V. serpente. 

serpeante, adj. Que ser- 
peia: serpens, Cic, 

serpear ou serpentear, 
é. Ir numa lnha sinuose 
(fel. dum curso de água): 
serpere, Ov.; errara, Verg.: 
in ambitum currere, Plin. À 
estrada que serpesia nos va- 
bos! flemibus valium impli 
cata via, Liv. E s. (fal, da 
videira): serpere, L Oie, i 
a. em volts ds alg. cola: 
circumpolvers se aleus rei 
Pln,; applicare se ad abi 
guid, Ozes.; empech (est 
mem), Col 

serpejantao, adj. V. gem 
seanto. 

serpentária, f. Nome de 
pianta: dracontium, n. Plin, 

serpente, f, 1. Nome dum 
réptil, cobra: serpens, m. f; 
anguis, is, m. f. Cio J s. 
pequena:  anguicuus, m, 
Cic.; coluber, bri, m, Vitr.; 
colubra, £. Varr. || s. grande: 
draco, m. Cie. |] s. fêmea: 
colubra, f. Varr, Y de sm.: 
gnguimts, adj. Verr.; (trada- 
zir pelo gen, serpentis ou 
serpentium, anguis ou angut- 
wm). | semelhante s ums 
g.: anguimus, adj. Varr.; am 
guineus, adj. Ool. É que tem 
a forma duma s.: anguineus, 
adj. Col; viperimus, adj. 
Plin. | s. de água: hydra, t. 
Phaed. | ôvo de s: angu 
um, n, RP, bbl 
Demónio tontador: serpens, 
m. Ecel 

sorpentina, fj T. Tubo 
és alambique enrolado em es- 
piral; cochleatus sipho; às 
cocheleam retorius sipho. 2 
Y. candelabro. 


serpentina, « Relativo 
& serpente: 8, Plia, 

sarpilho ou serpol, m. 
Y. serpão. 


sarra, f. 1. Instrumento 
cortante, de lâmina dentada: 
serra, f. Oio, À s pequenas: 
serrula, Ge. É que tem 
a forma dums a: serratus, 
adj. Plin, em forma és 
m.: serratim, ady, Vitr. 2 
F. montanha, 

serração, f. Acção de ser- 
rar: cerratura, f. Pal, 

sorrador, m. Operário cafe 
oficio 6 BOTTAI: serrarins eso 
tor, simpl, serrartus, m, 
Inscr, | e. do madeira: see 
tar materiarum, Inscr. 

sarradura, f. fe V. gem 
ração. 2 Farelo ds madeira 
que se produz so serrá-la: 
sonbés, às, £. Pn. 
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serralha, f, Noma da 
planta: sonchos, i, m, Piin. 

serralharia, serralheiro: 
V, cerralharia, ete. 

serralho, m. 1. Harém: 
gynaeceum, n, Lact. | mu- 
lheres de 8.: palices, Wm, f 
pi, 2. V. lupanar. 

serrania, f. Cadeia de 
montanhas: cf, cadeia (acep, 
8.2), cordilheira. i 

serrano, adj. 1. Relativo 
às serras: montares, Caes, 
2. M. Montanhês f es a: 
montani, m, pl, Caes, 

serrar, ir, 4. Cortar com 
ferra: servi secare, VRIT., 6a 
dissecaro, Pin. À œ. (para 
cortar parte dum obleste ou 
aparar es extremidades): 
serrë praccidere, Plin, 2 I 
Trabalhar com serra: serrom 
ducere, Varr. 

serraria, f. Oficina ou fé- 
brica de serrar: serratoria 
officina ou fabrica | a. me 
cânica: serratoria machina. 

serreado, adj. Que tem 
forma de serra, dentendo: 
serratus, Plin, (ct. denteado), 

serrear, tr, V. dentear. 

serrilha, f. Barbela eem 
dentes aguçados: lupata, n. 
pi. Verg. 

serrim, q YV, semeadura 
(acep. 2.2). 

sérro, m. V. espinhaço, 

sertã, 7. Frigideira: ser 
tago, inie, f. Plin.; frimort- 
UM, n. Blin. 

sertanejo, adj. Que fiea 
ne sertão; qsmediterraneus, 
Liv. 

sertão, m. Região afas- 
tada da costa: mediterraneus 
locus, Quint.; mediterma 
neum, m, Plin. | os sertões 

rioa > 


> 


servente, sa f V. criado, 
eritada. 


serventia, f, & V. wiii- 
dede, aplicação, RB Y, pas 
EN. 


serventuário, m. 1. Aquê- 
ka que desempenha provisô 
riamenta um eargo na faltas 
ca em mobstituição de al- 
guém; eicarius, m, Cie. 


ser O & 
de alguém: fem aticudass 
vice, Hor, ou partibus em 
officia, Ole, 2. F.: vicaria, 
?. Sen, i 

serviçal, adj. 1. Amigo 
de prestar serviços: afficio- 
sus, effici plenus, Olc, | ko- 
mem s.: offictosus homa, Oie. 
2 M. ef. V. criado, criada, 

serviço, ra. t. Deveres pars 
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com alguém a quem se deve 
obediência: cultus, us, m., of- 
ficium, n. Cic.; ministerium, 
n. Liv. | s. dos deuses: 
cultus deorum, Cic. | desem- 
penhar s. diário junto de 
alguém: quotidianis officiis 
apud aliquem fungi, Cie, | 
executar o seu s.: Officium 
snam exsequi, Cie. 2. Cele 
bração də actos religiosos, 
& ofício divino: res divi 
na, i ves divinae, pl. £. 
sacra, n. pl. Cic, 3. Serviço 
militar: miitia, f., stipen- 
dium (sôldo militar, s. mi- 
litar), n, munia, tum, n 
ol Cie; munus, eria, n, 
Liv.; statio (s. dos postos 
avançados), f. Cic || entrar 
para o s, militar: miitiam 
capessere, Plin. |] recusar o 
s. militar: abnuere militiam, 
Liv, | procurar evitar o s. 
militar: militiam detrectare, 
Caes. É estar dispensado do 
s, militar: militiae vacatio- 
nem habêre, Caes. || livrar 
alguém do s. militar: ali 
quem miitiã solvere, Liv.; 
sacramento solvere aliquem, 
Tac.; dimittere aliguem 
ab exercita, simpl, dimit- 
tere aliquem, Cic. Ñ já 
astar livre do s militar, 
já ter cumprido o s. mi- 
litar: miitiã functum ou 
perfunctum esse, Cio. | es- 
tar ao B.: stipendia facere, 
Sall.; stipendia merēre, Cic. 

o que nunca fêz s.: homo 
nullius stipendii, Sall. À fim 
do s. militar: finis stipen- 
diorum, Cic. | terminado o 
s, militar: stipendiis confec- 
tts, Gic. | soldados com 
grande número de anos de 
g.: plurimorum stipendiorum 
milites, Liv. À ter muitos 
anos de 8.: multa stipendia 
habére, Liv.lcontar 27 anos 
le s.: septem et viginti ewu- 
merare stipendia, Liv. | fa- 
ter o s. dos postos avança- 
dos: munera vigiliarum 
obire, Liv. | era aquêle o 
seu dia de s.: ille dies fun- 
gendi muneris ei obvenerat, 
Liv. | não estar de s.: mu- 
nere vacare, Liv. | estar de 
3. nos postos avançados: in 
statione esse, Caes, 4. Deve- 
res dum doméstico: famula- 
bus, us, m., ministerium, n. 
Cice. | estar ao s. de ab 
guém: fungi alicuius minis- 
terio ou ministeriis, Cic.: 
ministerin facere alicui, Just. 
E as pessoas de s.: minis- 
tt, m. pl, famuli, m. pl 
Oic. | o que está ao s. de: 
minister, tri, m. Cic. | à 
que está ao B. de: ministra, 


f. Cio 6 Função militar, 
civil, política, ete.: ministe- 
rium, n. Liv.; administratio, 
f. Caes.; munia, ium, n. pl, 
MUNUS, eris, n., Officium, no. 
provincia, f, Cie. desempe- 
nhar um s; ministerio fum 
gi, Liv. À incumbiste-te dum 
B. custoso: duram cepisti 
provinciam, Ter. f supor 
tava com dificuldade o s8, 
de que tinha sido incumbido: 
ferebat graviter dlam sibi 
provinciam datam, Cic. À ta- 
zer o seu 8.: administrare, 
i. Sal. 6. Conjunto de ope 
raçães ou trabalhos para um 
determinado fim: ministeri 
um, n. Liv.; mumus, eris, 
n., officium, n, Cio.; nego- 
tium, n. Caes.; opera, f. Cic. 
i s. da armada: ministerium 
nauticum, Liv. $ o s., da 
antecâmara, da sala de es- 
ra: officium admisssionis, 
vet. || que tem todo o sB. 
da marinha: toti officio ma- 
ritimo praepositus, Caes. |l 
ser o chefe de s.: toti nego- 
tio praeesse, Caes, | ofere- 
cer os seus 8, para tudo que 
seja preciso: offerre se si quo 
usus operae sit, Liv. | bom 
para o s.: utlis ad operas, 
Caes.: utilis ad munus, Liv. 
À bom para o s. militar: 
ad arma utilis, Caes.; milk 
tias utilis, Caes., ou idoneus, 
Liv., ou habilis, Cio. | que 
está em idade de prestar o 
s militar; aetate militari 
(homo), Tac. | que está fora 
do s.: ad operas imutilis, Li.v; 
ad munus inutilis, Caes. Te 
Obséquio que sə presta a al- 
guém: munus, erie, n, offi 
cium, n., USUS, US, m., Utili 
tas, f., adiumentum, n., be 
nefictum, n, meritum, n. Cic, 
Į homem que prestou gran- 
des s. ao Estado: vir sin- 
gulari officio in rem publi- 
cam, Cic. É &8le prestou-me 
grandes s. em muitas cir- 
cunstâncias: Wle miki magno 
usui fuit in multis rebus, 
Cic. | prestar o mesmo s.: 
eundem usum praebêre, Cic, 
| se algum s. posso pres- 
tar: si quis usus mei est, 
Liv, | posso dispensar es 
teus s.: utilitatibus tuis pos- 
sum carêre, Cio. | prestar 
s.: merêri, d. i. Cio. À pres- 
bom s. à república: bene me- 
reri de republicã, Cic. || pres- 
tar os melhores s, à repú- 
blica: optime merri de re- 
publicã, Cice. | prestar um 
mau s. a alguém: male me- 
rēri de aliquo, Cio, | (di- 
ziam) que tinham prestado 
ao povo romano tais s. 
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que...: tia se de populo Re- 
mano meritos esse tl. 
Caes. || que prestou bom s. 
à república: bene de repu- 
blicã meritus, Cie. 8. Bal 
xela, conjunto de peças de 
loiça com que se servem as 
refeições à mesa: mensae va- 
sa, Liv.; vasa escaria, PL 

servidão, f. 4. Depen- 
dência duma potência estran- 
geira: servitus, utis, f., ser- 
vilium, n, Cic; Vugum, a 
Liv.; captivitas, f. Sen. D 
Escravidão: servitus, f. Cic.; 
servitium, n. Liv, 3. Depen- 
dência: servitus, f. Liv, ; 
servitium, n. Ball. 4. Encargo 
imposto num prédio em bæ 
nefício de outro; servitus, 
f. Cic, || a casa estava one- 
rada com umea s. em bene 
fício de Sérgio: gedes ser- 
viebant Sergio, Cie, 

servido, part. e adj. + 
Que recebe os cuidados dum 
doméstico || para quo sejas 
mais bem s.: quo comma- 
diug tibi ministretur, Oie, 
2. Pôsto na mesa: appost 
tus, Cic.; ministratus, Sen. 
| mesa abundantemente s.: 
mensa exstructa mwt carna 
Cic, 3. V. usado, 4. Y, for 
necido. 5. Ser servido: cf, 
dignar-se, 

servidor, m, 1. O que está 
ao serviço de alguém: ser 
vus, m., famulus, m., minig- 
ter, tri, m, Cic. | os s. de 
Estado; ministerium, n. Plin, 
| um fiel s, do Estado: quê 
reipublicae fideliter servit ou 
operam dat, 2. O que se põs 
à disposição de alguém: mi- 
nister, tri, m, satelles, itia, 
m. Cie 3. (Nas fórmulas 
epistulares) || sou O vosso a., 
sou o vosso humilde sem 
vidor: salve, Cie.; vale, Cia, 

servil, adj. 1. Relativo ao 
estado de escravo: servilis, 
Cic.; servus, Liv.; ancilaris, 
Oic. 2. Obras s. (pertencen- 
tes a um servo ou a um 
assalariado) : servilia opera, 
Cie.; ministerium, n, Liv.; 
sordidae artes, Cic. 3. Que 
tem o carácter de depen- 
dência que conviria a um 
escravo: servilis, Liv.: humé 
lis, Cic.; obnorius, Liv.: de 
formis, Tac. | ter sentimen- 
tos s.: humiliter sentire, Cla 

servilismo, m. Carácter 
servil: servilis indoles, Liv.: 
servilis animus, Tae; ser 
vile ingenium; deforme ëb- 
sequium, Tac. 

servilmente, adv. Dums 
maneira servil; serviliter, 
Cic.; servilem in modum. 

servir, i e tr: 1. Estar 


— Enem GIS td 


ep rir sg areari 


censos 


arca ima eai E 


em pp DO DT 
ns = 


sujeito (a alguém), ser criado 
ou escravo: servire, Cic. 2. 
Fig.: inservire, Oie. 3, Ber 
útil (a alguém): esse, prod- 
esse, conducere (ser útil, 
vantajoso), i„ iuvare, tr., 
proficere, 1., utilem ou utile 
esse alicui, esse usui alicui 
ou ex usu alicuius, utilitatem 
habire ou offerre (alicui), 
Oie. À s. alguém em alg. 
coisa: aliguem in aliquä re 
tuvare, Oic. | que não ser- 
vem nem para ti nem parg 
outrem: qui nee tibi nec al- 
teri prosunt, Cia. 4. Ser pró- 
prio para uso: esse, prodes- 
es, valire (ser oficaz, ter & 
virtude ou & propriedade 
de), i. Cie.; facere, i, Sen.; 
efficere, tr. Cic. | que pode 
s.: utilis, adj, Cic. § que já 
não e 8.3 inutlis, adj. 
Ois. a. para alg. coisa: 
aliquid efficere, Cic. não 
s. para nada: nihil efficere, 
Cic. || s. de prova: esse ar- 
gumento, Cio {f isto servia 
para diminuir a boa harmo- 
nia: eo res erat minuendae 
concordiae, Liv. | ido que 
servem as leis...f: guid fa 
ciunt leges... i Petr. 5. Fazer 
ou prester o mesmo serviço 
que (alg, coisa): esse pro 
aliquo), esse pro (aliquê 
re), Cic. 6. Dar, causar; esse 
(com duplo dat.), Cie. À ser- 
vir de auxílio a alguém: alt- 
cui auxilio esse, Pl 7, Tr.: 
Prestar a alguém certos ser- 
viços, cumprir certos deveres: 
colere, tr, venerari, tr. d. 
servire, 1., deservire, i, inser- 
viro, i„ adesse, i, gratificari, 
d, i Cio. s. os deuses: 
deos colere, Oia. | s. alguém 
como um deus: aliquem ut 
deum colere, Cic, | 8. o rei; 
regem venerari, Nep. f B. 
humildemente o rei: servire 
regi humiliter, Liv, | s. al- 
guém: alicui deservire, ali- 
cui adesse, alicui praesto 
esse, Cic À s, o país, à na- 
ção: rem publicam gerere ou 
admintsirare, Cie, 8. com 
dedicação o país no senado: 
navaro tem publicam in 
curiã, Cic 8. Servir (fal, 
dum militar): militare, à, 
merire ou merëri, tr., stipen- 
dia facere, stipendia merēri, 
Gic. | que tinham s. (no 
exército) vinte anos: vicena 
stipendia meriti, Tac, À 8. 
a cavalo! guo ou eqguis me- 
rêre ou merēri, Cic. || s. na 
Infantaria: pedibus merêre 
ou merêrt, Liv.; stipendia 
facere, Cio O Servir (fal, 
dum doméstico): servire, i, 
tamedart, à, Cia | s. ab 


guêm: aticui sérvire, apud 
aliquem servire, Cic.; alicud 
jamulari, OCatull., simpl, 
jamulari, ex alicuius famu- 
latu esse, Cic.; in ministerio 
alicuius esse, Liv. À s. (al 
guém) à mesa: ministrare, 
tr. Cic. | os escravos ser 
vem à mesa; servi minis- 
trant, Cic. | s. o jantar: ce- 
nam ministrare, Hor., À sœ. 
(= pôr na mesa): appone- 
re, tr. Cic.; inferre, tr, Plin, 
Ei s. o jantar: cenam appo- 
nere, Pl | servida a sobre 
mesa: appostã secundă men- 
sã, Gic, 10. Estar ao ser 
viço dum magistrado, ete.: 
apparére, i. Cic, | s. os côn- 
sules: consulibus apparêre, 
Liv. 71. Servir (fal. dum 
negociante) js. um cliente: 
emptori merces praebêre. 12, 
Prestar um serviço a al 
guém || servir alguém em 
alg. coisa: aliquem aliqui re 
iuvare, Cic, 13. Servir-so, 
refl.: a) prestar a gi mesmo 
os serviços qua um domêés- 
tico presta | esirvome & 
mim mesmo: ego servum 
nullum habeo, Cie.; b) facer 
uso de, empregar: uti (abl.), 
d. adhibêre, tr, insumsie, 
tr. Cic, | s. dum sepelto: 
speculo utt, Phaedr., | s. de 
todos os meios: omnes Oa 
chinas adhibére (ad), Oik; 
omnia experiri, Ter. À ay 
ve-to de todos os recursos do 
teu espírito para...: expl'ca 
atque excute intelligenti ym 
tuam vut..., Cic.; ©) emy ye 
gar (uma palavra): (sti 
(abl.), Prisc.; usurpare, fr. 
Cio.; efferre, tr. Quint. À 
não se servir duma palavfa: 
ubstiniro usurpatione vcs 
alicuius, Liv, palavra de 
oua todos se servem: ter 
bum usitatum ou tritum, Cic. 
Į palavras de que ninguém 
so serve: vocabula quae iam 
cecidere, Hor.; d) aprovei- 
tar-se (duma pess.): uti 
(abl.), adhibëre, tr. Cie. H 
(disse) que se serviria de- 
les: usurum se eorum operă, 
Liv.; 6) servir-se (de comi- 
da): de lance sumere (po- 
ma), Ov.; f) ser pôsto na 
mesa: apponi, p. Hor.: in- 
ferri, p. Plin, 

servo, m, i.a V. escravo. 
2. V. criado, 3. Aquêlo sô- 
bre o qual um senhor tem 
direitos: gui (ou guae) cor- 
pore obligatus servit, | os 
s.: adscripticii coloni, m. pl, 
Cod. Just, 4. Adj. Que não 
é livro: nerus, obligatus, Jet, 
(cf. dependente, tributário). 

sessão, f. 1a Tempo du- 
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rante o quai estã reünido 
um corpo deliberativo: tem- 
pus sedendi; conventus, us, 
m, Caes, || à e, do tribunal: 
sessio, Dig. terminada 
a s.: conventibus peractis, 
Caes, 2. Reiinião dos mem- 
bros dum tribunal, duma as- 
sembleia, etc, durante um 
espaço de tempo mais ou me- 
nos longo, para tratarem de 
assuntos que lhes dizem res- 
RR consessus, us, m, Cie, 
| 8. pública: consessus pubi- 
cus, Cic. || s. do senado: se- 
natus, us, m, Cic. || nesse 
dia não houve s. do senado: 
eo die non fuit senatus, Cic. 
l não pôde haver s. do se- 
nado: senatus habêri non po- 
tuit, Cic. | na próxima s. 
(do senado): proximo sena- 
tu, Cic. | admitir à s. do 
senado: senatum dare, Cic, 
| levantar a s. do senado: 
senatum mittere ou dimittere, 
Cic, Il ter s.: sedêre, i. Cic. ; 
considere, i. Caes.||8. acadé- 
mica: acroasis, is, f. Cic. || 
8, do conselho: concilium, n. 
Cic. || adiar a s, do con- 
solbo para o próximo dia: 
aonciltum in posterum diem 
dijferre, Curt. || levantar 
a s do conselho: conci 


lium dimittere, Caes. || s. 
dum tribunal: iudicium, n. 
Cie. || levantar a s. (dum 


tribunal): iudicium dimitte- 
re, Cic, || dia de s.: dies, ei, 
m. f, Cic. || dia de s, no se- 
nado: dies senatūs, Cic. 8, 
Acção de assentar-se; gessio, 
f. Cie. 

sessenta, num. card.: 86- 
xaginta, indecl, Cie. Às, 
cada um, s. de cada vez: ge- 
tapeni, ae, a, Cic. || que tem 
g. anos: cf. sexagenário À s. 
vezes: sexagies ou sexagiens, 
ady. Cie. 

séssil, adj. Que não tem 
pecíolo eu pedúnculo: sessi- 
tis, Plin. É ; 

sesta, f. Hora de dormida 
depois da refeição do meio- 
-dia: meridiatio, f. Cic.; im 
siticius somnus, Varr.; meri- 
dianus somnus, Plin.||dormir 
a s.: meridiationibus uti, Cic. ; 
meridie conquiescere, Caes. ; 
requiescere, in recumbere, 1. 


ic. 

sestércio, m. Moeda do 
valor de dois asses e meio: 
sestertius nummus, Simpli. 
sestertius, m., Cic.; NUMMUS, 
m., Cic, um s.: sestercii 
singuli, Plin. À três s.: ses- 
tertii terni, Cic. | um milhão 
de sestércios: decies (subent. 
centena milia)  sestertium 
(gen, pl), Cic.licom milhões 
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de sestóreiosr milies egatenii 
wm (gen. pl), Cie. i 
sestro, adj. 1. V. esquerdo 
2 V. emistro, SB M. V. 
manha (acop, 3.º), melieia 
(acep, 1.2), 
seta, f. Arma de arremêsso 
que se lança com arco ou 
ta: eagitta, f, telum, n. 
SNN a madeira duma 8.: 
, dnte, f. Ov. | ponta 
duma B: sagittae mucre, 
Qie., ceulous, m, Liv. ou fer- 
rum, A, Cic. fas g. do Amor: 
ims, Ov.; gages 
Feneris, Luer. | s. (traçada 
para indicar & direeção duma 
rua, corrente, ete.): nota, f. 
J} um chuveiro de gotas: 
sagittaram trltitudo, Oic. 
seta, mun. Card.: sepirm 
indecl. | Cloe. | de 6 & T, 
8.ou 7.: sex septem ou 807 aut 
septem, Luer, Ter.jjs. do cada 
vez gete cada um: septená, 
ae, à Col É os g, sébios: 
da Grécia: septem sapienisa, 
simpli, septem, Qie. | co 
missão de s. membros ou de 
a magistrados: septemviri, 
m. pl. Oie. que tem a alb 
tura da s. pés: septem pedes 
altus, Cla | que tem sg, pés 
tverso): sentenarius (ver 
gus), Cie. fque tem s, crdena 
da remos: esptiremis, adj. 
Curt. | todos os s. anos: 
septimo gogue anno | que 
tem s. anos de idade: sep 
tem annorum, Nop.; septem 
annos natus, Oie. | espaço 
de s, anas: ceptem annorum 
tium | a. vezes: sepiice, 
dis. E no dia s. de Março: 
nonias Martha, Cie. | 6. ve 
zos: septiea, Qie, 
sotear, tr. V. aseetsar. 
sete-contos eum E 
ceptingentt, q€, &, Ola. [A 
nos B: ceptingen, 
æo, q Plin, | E. vezes: som 
tingenties, P e, milhões 
de sestórcios: mikens 
gostortium, Simpi cspitens 


guilions, Cie. 
l setecstrêio, m V, Pla 


soteira, f ? Pequena 
abertura no muralha para 
atirar sôbre os sitiantes: fe 
mestra ad tormenta mittenda 
relicta, gimpi fenestra, f. 
Caes. || abrir s. nume mare- 
ida: murum Cavie apsrire, 
Liv. 2 V. fresta, 

seteiro, m. O que atira 
setas: engittorius, ma. Caes, 

setembro, m. O nono mês 
do ano; mensis o dia 
simpl, September, is, m. 
Varr. || à mês de s.: mensio 
Beptember, Varr. À de m: 
8 ` » bra, Ota. É 


as nonas de s.: Beptembres 
Nonas, Cio. 
setenta, num. oard.: aep- 
tuaginta, indeci. Oic, | s. 
de cada vez, s, cada vez, 
8. cada um: septuageni, ae, 
a Plin. | s. vezes: septua- 
gies, adv, Col. || s, e oito: 
septuaginta octo, Oie, due 
deoctoginta, Plin.js. e nove; 
sepiuaginta NOVEN undescie- 
ginta, Cio, 
sotentrião, so. ft. O me 
to: sogtemirio (geralzasata 
no pl esptoemtrionce), m, 
Cie, (ef. morte). 2e O vento 
nacrta: aguio, m. Verg; be- 
reaa, as, m, Verg. 
satontrionali, adj. Do 
sotentrifo: septemtrisnalia, 
Varr.; agudonalis, aquilont 
us, aguiloni subisolus, Gio, | 
regiões s.: eoptemtrionatia, 
tum, e. pl. Plin, 
sótimo, num, grd.: det 
septimus, dj. Cie. | pele e. 
voz: septimum, Cie | a s 
parte: septima pare | ger 
SB. ter os. Mugar: septimun 
locum ebtinêre | es soldados 
da s, legião: ep man m. 
pl. Tac. 2. M. Um sótimo: 
septima pare. 
seu, Pron. ge. $. Com 
eignificação reflexa [quando 
so referre so sujeito da ora- 
cão directamente, pu indi- 
rectamente (numa propos. 
completiva ou no discurso 
indir.) ]: suus, gåj. Cie, 2. 
(Empregado como pron, da 
2.2 pess.): cf, vosso, teu. 3 
M.: 8) o que pertence 2 
cada am: swum, r. Oie, B 
dar o seu & seu dono: tri- 
buere swum suigue, Olo.; b) 
os seus (es amigos gu pa- 
rentes daquelo de em ce 


cão refl, isto é, quando não 
ga refera RO BUJ. da ): 
a) (com a signlfiese de 
dels ou dela): sima, Rius 
istius, Cio.; pgto, Verg; BY 
(com a gignificecãko és de 
tos ou delas): comuna, carta, 
ecrum, Cie, 

severamente, ado, f 
Dum modo severo, com gra- 
vidade: severe, austero, pra 
viter, Ole. 2. Rigorosamente: 
severe, graviter, acriter, dure, 
aspere, restricte, Qio.; arte 
Pl. | tratar alguém s.: seve- 
ritatem adhíbére im aliquo, 
Gic., || criticar s.: cotumnia- 
ró, d. tr, Cio. É c que julga 
B.S vir ssverus, Gic, 8 Com 
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rigor pare si próprio: aorta 
ter, diligenter, escwrats, Cie, 

severidade, f, 1. Quali 
dade do que é Revero, sem 
indulgência: coveritas, t 


grevas. fE. Sic | a a 


consorum, Oio. f s. de 
Sostumes: marum acerbitas. 
Jis. Ê ar do a: supercilium, 
m Ole. | eom um ar de g. 
sncobria es paixbes: kHbidè 
nee superoikio sontegebat, 

C, 

severo, adj, 1. Sem induk 
gência pelas faltas ou fra 
quezas alhoias: severus, Oia; 
acer, crie, cre, Oic.; geverue, 
austerus, gravis, durus, Oia, 
É s para com o filho: teve- 
rus in fBium, Cie. | não 
pode ser s. DOS seus juízos 
aquêle que não quere que 
os outros sejam severos 
juízos para com êle: negus 
potesi severas segs in tudê 
cando qui alios in es seve- 
sos esso tudices non 
Oic, 2. Inflexíve!, que se não 
afasta da regra do dever: 
acverua, Cie.; rigídua, Hor.! 
durus, ditigens, Cia. 8 Que 
se não efasts da regulari- 
dade, da gravidade: severas 
(fal, do estilo), acer, erig, 
sre, Cio.; grasie, (Mo, | ser 
demasiadamente S. vera CON- 
sigo: nimium da 36 êngui- 
Fere, Cic, : 

sevícia, f.,'ceu sevícias, 
f. pl. Acto do grueldad 
maus tratos: veratio, f, da 
furia, Í, contumelia, i vig, 
?. Qio. praticar sevícias 
montra siguém: zaesvire in 
aligusm, Liv.; manus affer- 
rs alicui, Cie. 

seviciar, tr. Praticar as- 
vícias em: ef, sevteia, 

Sevilha, s. pr. Nomo de 
cidade: Hispalis, te, f. Onos. 

sevilhans, adj, De Be- 
vilha: Hisgnlonsia, Plin,; 
Hisvaliensis, Tae, 

sexagenário, edj, 1. Que 
tem 60 anos: sexaginta en- 
nos natus, ffo.; ecxagena- 
rius, Quint.; 2 M. Um at 
homo ANOS NOUE 
E os m: sexagenarii, m, pl 
Cic, 3. F. Uma sexagonária: 
ad ecxaginta annos nata, 
ic. 

sexagósima f O seem 
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EE Sem o 
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gósimo dia antes da oitava 
da Páscos: sexagesima, t. 

sexagésimo, num. ord.: 
scxagesimes, adj. Oie, É pela 
e. vez: sesogesimum É 
parto, um sexagésimo: 8e- 
magesima pars, simpl, es 
magesima, f, Cie. 

sexénio, w. Espaço de 
Bois anos: eomentium, Me 
Sic. 

sexentésimo ou. sexcan- 
tásimo, nam. ord.: sexcem 
tesimus, adj. Tac. 

sexo, m, T. Conformação 
especial que distingue o ms- 
cho da fêmeas: eexus, w8, 
m., genus, eris, n. Cie, | s. 
masculino: sesus masculinus 
ou virilis, Plia. | o, femi 
nino: sexus femineus ou fe- 
mininus, Plin, } criança de 
a. duvidoso: ambiguo inter 
marem et feminam sexy in- 
ans, incertus infans mascu- 

an femina esset, Liv. | 

s, das plantes: Servus, us, m, 
Plin, 2. Conjunto de carao- 
teres morais en intelectuais 
que distinguem o homem da 
mulher: sexus, m, Tac.jnão 
gtender nem & 8. nem & 
idade: negue feminis neque 
infantibus parcore, Liv. 8. 
Conjunto de individuos dum 
dos dois sexus: serus, m. 
Plin.; secous, indecl, n, Liv. 
f o s, forte e o s. fraco: 
tório et muliebre secus, Sail. 
Ê o fraco: infirmitas, f. 
iv. o belo m: muliebris 
sexus, Curt. Y o s. femi- 


gue feminarum, Plin, 
“sexta-feira, J. Nome dum 
dia da semana! dice Fenoris, 
Inscr. 
sexto, ord.: sextas, 
edj. Cia e 8.º mês (do 
ano romano): sextlis men 
ais, Hor., simpl, sexidis, 
ts, m, Cio, À neta no 6.º 
au: trimepos, otis, m, Jet, 
neta no 6.º grau: brinep- 


dês, ie, f. Je ocupar 6 


6.º lugar, sor o 6.º; sextum 
fasum obtindre ou tengre, Cio, 
A zp 6.º vez; serium, ady. 


Tie: ‘a84 parto, um sexto: 


sexta pare, Instr; DOLENS, 
m. Cic.; sextua, È Varr. 
Y a 6. parte ou o 6.º duma 
herança: eestans, m., Oie. || 
os cinco soxtos: dextans, wW. 
Vitr. É que contém um s.: 
sentantarime, adj, Plin, | em 
s, lugar: sesto, Treb, ` 
sêxiupio, adj. Que vale 
gois vezes uma quantidade: 
sexies tandum; sexies repe- 
titus É o s dum número: 


sexual, adj. Relative ac 
sexo: (traduzir pelo gen, cor- 
poris ou cexús, Plin.) | di- 
forença 8.: sexãs discrimen, 
Plin, | as partes ou os ôr- 
gãos s.: servus, us, m. Plin.; 

nda, n. pl Sen. 

sezão, f. Febre intarsi- 
tente: cf, maleila. 

si, pron. pess. sofl.: gui, 
abi, se, Oie. | olhar por 
el: cavēre sibt, Cie. À voltar 
a si: redire ad se, Liv. | 
não estar em mi: canas mer 
tis compotem nom esse, Ole. 

sialagogo, adj. 3. Que 
provoca a salivação: salivo- 
sus, Plin. 2 Medicamento 
ue provoca a salivação: ea- 
lvatum, n. Col. 

stalismo, m. V, salivação, 

siba, f. Nome dum mo- 
lusco: gepia, f, loligo, ints, 
f. Oic. E s. pequena: sepiola, 
f£. PIL; loligiuncia ou koi- 
gunoula, f. PL 

sibarita, m, e J. Pessoa 
voluptuosa e efeminada: hko- 
mo voluptarius, Oic., ou sy- 
bariticus, Mart. || uma s.: 
voluptaria ou sybaritica mu- 
tier. f 

sibila, 7. Mulher que, se- 
gundo se julgava, tinha o 
om de adivinhar o futuro: 
sibylla, f. Oio, À oráculos da 
s.: cibylina vaticinatio, f. 
Gic., ou fata, n. pl. Oic. (ct. 
oráculo). É 

sibilação, f. 4. Ruido que 
gə produz assobiando, silvo: 
sibilus, M.e, stridor, m, Plin, 
f e. das gerpentes: sibilus, 
m., Verg.; stridor, m. Hor. 
2. Ruído da respiração: sèbi- 
tus, m. Son,; stridor, m. 
Casl, Aur. f produzir ums 
8.: stridôre, 1, exsiblare, i 
Ben 3. (Fal, do vento, ete.) : 
siblue, m. Verg.; stridor, 


m. Oio À produzir g.: sibi- 


o i. Ov, 
sivilanto, adj. Que sibila: 
stridens, sibus, stridulus, 


Verg. | pronúncia g.: siri 


dula vow, Sen. À emitir, sol- 
tar um som s.: stridóre, i. 
Verg. 
sibilar, é V. assobiar. 
síbilino, «dj. Relativo è 
sibila: sibylinus, Gic. H- 


libri fatales, Liv. 

sibilo, m. V. siblação, 
svo. 

sicário, m. Assassino: eb 
carius, m., percussor, m, Die, 

sicativo, adj. es. m. V. 
secante (acep. 8.º), 
“sicofanta, m. 1. Delator 
(entre os antigos gregos): 
sycophamta, ae, m, Pi fma- 
neiras, linguagem des.: syen 


~ HE mr 


SEK 4 BiG 


phantia, f. Pi, & V, caw 
niador, vethala, 

sideral ou sidéreo, adj. 
Relativo nos astros; sidera- 
lis, Plin.; eideress, Ov. 
sidra, f. Vinho de maçãs: 
vinum o makio faatura, 
Plin. i ; 
sifão, sm, Tubo recarvado 
para trasvasar líquidos: eè- 
pho, m. Plia., diabetes, «s, 
m, Col. 

sigilo, «s V, segrêdo. 

sigia, f. Letra inicial ene 
progada come abreviatura 
nos manuscrites: singulares 
litteras, Gol; eigia, n, ph 
Cod, Just. 

signa, f, V, bamdetra, es- 
tandarte. 

signatário, œ, 1. Aquêle 
ue essineu: signator, m. 
all.; obsignedsr, m, Cio. 2 
F.: quae signal vm obsignal, 

significação, f. Sentido 
atribuído a uma Goisa: sig- 
nificatio, f, vis, fun sentem 
tia, f., moite, f, ic; potes- 
tas, f. Bom, Y s duma pa- 
lavra; verbi significatio, 
Quint.; vis verbi, Oio. É ter 
a mesma s.! Wom ou can- 
dem rem sigrificero ou decla- 
rare, idem valra, Qio, ter 
outra s.: diem sontentiam 
eignificare, Oie, É tor uma s. 
mais lata: lat patere, 
Gis. 

significado, m. Y, signi- 


cação. 
significante, adj. Que 
significa mg, 3 stgnáfi 
cons, Cio. à 

significar, &, ta Dar & 
entender (alg, quina) a ai 


preendi bem o que significa- 
vam essas palavras! Rec eq 
tia inteles -vorba . tata 
vellent, Oia. Ter am son- 
tido determta. 5: significar 
re, valóre, Ole, | é manifesto 
que nos teries kis «nun 
cupare» significa <«nomina- 
To»: <nundupare» nomina- 
re» valiro apparsi ie legt 
dus, Varr, & Netlficar, de 


clarar: siguificara, denun 
“ros a voibyini, mo. pl Gio., | tidre, dedarare, 


m cem 
tram notam. fecéstis, Sen, 
significativo, gj, Que 


“definida, ` que exprime bem: 


pondus habens; gravis, sig- 
nificang, Gie; tcabílie, 
Varr. É palavme Bn: vox late 


| patens, Cl | rmos: g3 


SIG / SIM 


verba proprie demonstrantia 
ea guas significari volemus, 
Oie. | dum modo s.; signifi- 
canter, Bday. Cic. || ser s.: 
significare, i. Cic. 

signo, m. 1. Cade uma 
das doze divisões do zodíaco: 
signvim, n. Cie, os B.: 
signa, n. pl. Cic, 2. V. ho 
róscopo. 

silaba, f.: sylaba, f. Cia. 
g s. longa: sylaba longa, 
ie. || s. breve: sylaba bre- 
vts, Cic. || s. comum: sylaba 
mediocris, Gell, || por síla- 
bas, sílaba a sílaba: sylaba- 
tim, adv. Oic, | sem mudar 
uma s. sem faltar uma s.: 
omnibus ou totidem ver 
bis, Cic. || não pronunciar 
uma 8.: verbum nullum far 
cere, Pl: non hiscere, i 


iv. 

silabário, m. Cartilha de 
leitura que ensina as crian- 
cas a soletrar: liber in quo 
traduntur prima litterarum 
elemenia. 

silábico, adj. Relativo às 
silabas: syllabicus, Prisc. 

silabo, m. Lista de dou- 
trinas condenadas pelo papa: 
cf. índice. 

silêncio, m. t. Estado do 
uuo se abstém de falar: at 
lontium, n., taciturnitas (8, 
que se guarda), f. Cio. |l 
ouvir alg. coisa em grande 
s.: audire aliguid magno si 
tentio, Cie. || ser ouvido 
em s.: silentio ou cum si 
tentio audiri, Cic. || ordenar 
g.: silentium imperare ou 
indicere, Cic. || o s. deles é 
elogiente: cum tacent, ela- 
mant, Cic.; tacendo logui vi- 
dentur, Cic. 2. O facto da 
não exprimir o pensamento 
pela palavra ou pela escrita: 
slentium, n., feticentia, t. 
Oic. | guardar s, sôbre al- 

ém: silentium agere de ali- 
quo, Quint. || passar em s.: 
slentio transire ou praeter- 
veki, Oic, | reduzir alguém 
go s.: aliquem elinguem red- 
dere, Cic. || guardar s.: cf. 
1. calar (acep. 8.º). 3. Si- 
lêncio (fal. de troca de cor- 
xespondência interrompida): 
litterarum intermíssio, Cie.: 
cessatio, f. Cic. 4. Ausência 
de ruído: silentium, n., tran- 
quillitas, f., quies, otis, f. 
Cic. || s. do noite: silentium 
noctis, Caes. 

silenciosamente, ado. 
Dum modo silencioso: tatr 
te, silentio, Cic.; cum silen 
tio, Liv. | escutar alguém 
E: praestáre alicui silenti- 
um, - Cig, À escutar s. (uma 
peta de teatro): silentium 


faces (fabulae), PL pore 
mar s.: subremigare, 1. Verg, 
lf sofreu s. esta afronta: ta- 
citus contumeliam tulit, 


v. 

silencioso, adj. 1. Em que 
há silêncio; tacitus, Cic.; 
eilems, tacens, Verg.: tacitur- 
nus, Hor.; tranquilus, Cic.; 
surdus, Ov. É estar 8.: silo 
re, tacêre, Verg. 2. Que guar- 
de silêncio: tacitus, tacitur- 
nus, glens, Cic.limóvel e s.: 
per ailentium defixus, Tac.iles- 
tar s.: eilêre, PL; quicscere, 
Oic.; tacêre, Liv. 

silenta, adj. V. silencioso. 

silepse, f. Nome duma 
figura de palavras: syllepsis, 
ts, f. 
“silex ou silice, m. Podra 
muito dura em que entra sí- 
lica: giley, icis, m. Liv.; lapis 
ou saxum silew, Liv. | de s.: 
guiceus, adj. Cat, 

siifide, f. Génio do ar: 
aerius genius ou daemon, 

silfo, m. V. stlfide. 

silhueta, f. Gal. Desenho 
em que um traço feito em 
tôrno da sombra duma ima- 
gem a representa de perfil: 
adumbratio, f. Vitr.; imago 
adumbrata | fazer uma s. 
de: extremas lineas umbrae 
circumseribere, Quint. 

silica, f. Óxido de silício 
que constitue o sílex: silicea 
terra ou maæteries; silex, icis, 
m. Plin, 

silioioso, adj. Da natu- 
reza do sílex, que contém 
sílica: siliceus, Vitr. 

silo, m. Tulha gubterrã- 
nea: puteus, m, Varr.; si- 
rus, m. Col. 

silogismo, m. Argumento 
formado de três proposições: 
syllogismus, m. Ben.; ratioci- 
natio, f. Quint.; conclusio 
rationis, argumentum ratione 
conclusum, Cie. | premissa 
dum sg.: sumptio, f. Cie. | 
¿que tal te parece o e.f: 
sotisne hoc conclusum vide 
tur? Cic. 

silogístico, adj. Relativo 
ao silogismo: sylogisticus, 
Quint.; ratiocinativus, Cic.; 
rationalis, coleotivus, Quint, 

silva, f. Arbusto com es- 
pinhos e rasteiro: rubua, m. 
Caes. || silvas: mirgulta, n. 
pl. Verg, | de g.: rubeus, 
adj. Verg. É lugar cheio de 
silvas: dumetum, n. Col.; ru- 
beta, n. pl. Ov., || cobrir-se 
də silvas; dwmescere, i. 
Diom. || tirar as s.: erunca- 
re, tr. Col 

silvado, m. Lugar cheio 
de silvas, moita de silvas: 
dumetum, n. Cio.; virgulta, 
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n. PL Lãv,; locus rubia sen 

tibusque obeti 

Pi tua, Cio (ed, 

aa wano; m., Divindade 
osques: r 

Verg, silvanus, m. 


ma var i V. siblar, api 
silvático, ads. 
iieo O, adj. V, selva. 


silvedo, m, y, 

silveira, f. V, mae . 

silvestre, adj. Dos bosques 
ou selvas: silvestris, Oio.. 
ue Cat. a 

Siivicultura, f. Cultura 
dos bosques: sil 
tura, q varum cub 

SUVO, m, V, sibilação 
20bio, | s. das serpentes: pa 
bilus, m. Verg.; stridor, m, 
Hor. | produzir um s.: eibi 
lare, 1, Cie. 

Silvoso, adj, Em que há 
silvas: dumosus, Verg.; fre 
ticosus, frutectosus, Plin. 
SiM, ado. i etiam, ita, 
Ste, vero, sane, sane quide 
Cic. || ¿queres alg. coisa 
sim num quid vis! eti 
Cie. À responder sim ou nãos 
aut etiam aut non responda. 
re, Cie. É ss não... se 
BN... BÈ NOn..., si etiam..., 
Cie. É digo que sim: aio, af- 
Jermo, annua, Cie. 2. M, 
responder com um sim od 
com um não: aut etiam aut 
non respondêre, Cie. 

simbólica, f. 1. Ciência 
quo interpreta es pgímbolos 
duma religião ou povo: sym- 
bolica ars; ratio religiones 
interpretandi. 2 Conjunto 
de simbolos relativos a uma 
religião ou a um povo: reli 
gionum ficia, n. pl.; religio 
Num imagines ou symbola. 

simbólicamento, ado, 
Dum modo simbólico: tecta 
2 Opirla; Cic.; per ambages, 

simbólico, adj. Que tem 
o carácter dum símbolo: feg- 
tus eb opertus, Gic,; é 
(guas ou quod) similitudinte 
caus zw allä re transfertuy 

figura s.: of. símbolo, em- 
lema. 

simbolizar, tr, Represen- 
tar simbôlicamente: imagi- 
nem ou indicem ou signum 
esse (aliouius vei); Hgurara, 
tr. Cic. 

simbolo, m, 1. Objecto 


tum, n, documentum n., 
signum, n, Ĉie, 2. Fórmula 
consagrada dos artigos ds 
fé duma religião: symbolum, 


rp sia turne i 
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a. Aug. o s. da fé oató- 
lica: symbolum fidei catholi- 
cas, Quint. 

simetria, f. 1. Correspon- 
dência rogular (de grandeza, 
disposição, etc.) entre corpos 
ou partes do mesmo corpo: 
convenientia partium, Cie.: 
apta eompositio (membro- 
rum), Gic., simpl. com 
positio, f. Vitr.; analogia, t., 
COMMENEUS, US, m. symme- 
tria, t, Vitr. | g. e propor 
cão: congruentia aequalitas- 
que, Plin. H ter s.: V. ser 
simétrico (cf. simétrico) | 
tormar s: cf. smetrizar 
(acep. 1.º) 2. (Fal. do esti- 
lo): concinnitas, f, forma, 
f., modus et forma verborum, 
guedrum, n. Sc. À dar s. 
ao estilo: quudrars oratio- 
nem, Oio, unidade e s, no 
estilo : enalogia, f. Caes. ap. 
LONINA 

simètricamente, ado. Dum 
modo simétrico: aecualiter, 
congruenter, apte, concinne, 
eleganter, Cie. | as palavras 
correspondem s, umas às 
outras: verba verbis quasi 


` paria respondent, Cic. 


simétrico, adj. Que tem 
simetria: aequalis et com 
gruens, Cic.; aeguabilis, con- 
ecinnus, aptus, convenienter 


compositus, Cic, || constru- 


so regular e s.: compositio, 
Vitr. H ser 8.: respondê- 
re, À, consentire (inter se), 
i Cio disposição harmo- 
niosą o 5. das palavras: le- 
vis eb ata compositio, 
Quint. discurso 8.; oratio 
asquabitor ingrediens, Cio. | 
tornar s: cf. simetrizar 
tasep. 2.º). a 
simetrizar, 4 1. Formar 
simetria: respondêre, i. Cie. 
2. Tr, Tornar simétrico: qua- 
drare, tr. Cio, l 
simil, adj. 1. V, geme 
lhante. 2. M. V. simile. . 
similar, ad}, Homogêneo: 
giusdem generia, eodem ge- 


re. 

simile, m. 1. V. compara- 
são, semelhança, 2. Compa- 
ração, paraleio (t. de ret.): 
simie, ts, n, similitudo, imis, 
f. Cie. 3. Adj. V, semelhante. 

similitudo, f. V. seme- 


` Thanga. 


simio, m. V, macaco, bu- 


simpatia, i f. T. Relação 
fisiológica ou afinidade en- 
tro órgãos: convenientia na- 
turae, coniunctio naturas et 


guasi concentus atque com 


sensus, Cic, 2. V, afinidade 
& Inclinação recíproca entre 
pessoas: voluntas alicutus in 


gd Cia; studia, n. pL 
ic 


simpático, adj. 1. Relativo 
à afinidade que existe entre 
cortos órgãos: affinis, cogna- 
tus, Cic.; concors, dis, Cic. 
2. Relativo à inclinação ins- 
tintiva que atrai uma pessoa 
para outra: inclinatus ad ali- 
quem, Liv.; propensus ad ou 
in aliquem, Cic.; pronus in 
aliquem, Tac; consentiens 
cum aliquo, Cic, 3. Que 
inspira simpatia: quê (guae 
ou quod" sibi conciliat volun- 
tatem onium, Cic.; suavis, 
blandus, Cie. 

simpatizante, adj. Que 
simpatiza: consentiens, core 
veniens, Cio.; concora, dis, 
iv, 

simpatizar, € Ter sim- 
patia por alguém ou alg. coi- 
sa: tisdem rebus movēri, 
consentire (inter ro consen- 
tire (alicuá rei), Cie.; com 
sentire (cum aliquo), Quint,; 
congruere (cum aliguã re), 
Cic.; congruere (alicui ri’ 
Liv.; concordare, i. Cic.; con- 
cordare cum aliquo, Ter.; 
propendêre inclinatione vo- 
luntatis in aliquem, Cic.; im- 
clinare in aliguem, Ter. 

. Simples, adj, 1. Que não 
tem partes: simples, tota, 
Cio. | natureza s.: simples 
natura, Cio. À palavras Bs.: 
simplicia verba, simplices vo- 
ces, Quint, 2. Fig. Que tem 
esta ou aquela maneira de 
ser e nada mais | um a. 
cidadão: singularis homo 
privatus, Cic, | os s. cida- 
dãos: privati, m. pl. Cie. | 
um s. soldado: manipularis, 
is, m, Caes.; miles gregari 
us, ail, simpl miles, 
itis, m. Cio.; miles manipula- 
ris, Plin.; mies caligatis, 
eo: soldados: milites, m, 
pl. Caes: mites gregarii, 
Cio.; militum ou armatorum 
vulgus, Liv. simpl, vul 

, Nep, | um simples com- 
ate de cavalaria: sincerum 
equestre proelium, láv. | 
puro e s.: merus, nudus, 
Cio. É se so põe a questão 
pura e simples: nuda si ista 
ponas, Cie. | à s. vista: 
tpso adspectu, Nep. 3. Que 
rão é complicado: simple, 
Cic, coisa s.: res simples, 
Cio. coisa clara o B.: res 
aperta et simples, Cic., 4 
Franco, . ingénuo: simples, 
apertus, Oie.: candidus, 


Hor.; modestus, modicus, 


Cic., | homem franco e sim- 
ples; vir apertus et simples, 
Cic. 6. Qua não é afectado: 
simples (tal, do estilo ou do 
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orador), nudus, tenuis, pu- 
rus, rectus (simples. e natu- 


Tae), sincerus, enucleatus 


(esclarecido, claro, simples), 
Cie. | demasiadamente sm: at 
tenuatus (enfraquecido, mui- 
to sóbrio), demissus, horri- 
dus, Cie. || vestuário 8.: ves- 
tis non pretiosa, Cic. | mesa 
a.: mensa sobria, Tas. | gé- 
nero de vida s.: parcus ar 
parabilis victus, Cie. 6. M, 
O que é simples (em opos, 
a duplo): simplum, n, Cie. 
simplesmente, ado. L 
Fazendo isto ou aquilo e 
nada mais: simpliciter, Liv, 
(cf. sómente) |j vestida Ep 
com um vestido de luto: me- 
diocriter vestita veste lugu- 
bri, Ter. | pura e a.: pure, 
Jet. 2. Dum modo ingénuo: 
simpliciter, candide, Oio, fot. 
ingênuamente), 3. Sem afec- 
tação: gimpliciter ess: 
Cie.) graciliter, Quinto quê! 
tiliter (sdmenta fal. do es 
tilo), enucleato (id.), Cio. | 
viver muito s.: tenulasêimo 
cultu vivere, Cis, 
simpleza, f. V, simplici- 
dade, ingenuidade. 
simplices, m. pl. Plantas 
medicinais ane entram na 
composição de medicamentos: 
herbae salutares, herbae 
medicae, Plin, i a virtude 
dos s.: _herbarum potentia 
ou vis, Plin. 
simplicidade, f. 1. Quali- 
dade do' que é simples, do 
que não tem partes: simpli- 
ciias, f. Plin, 2. Qualidade 
daquele que ó simples ou mo- 
desto: simplicitas, f. Liv; 
ingenuitas, f, modestia, f. 
Cic. (cf. moderação, modés- 
tia) | a pueril: simplicitas 
puerilis, Liv, antiga s.: 
antiquitas, f. Cie || duma 
s. antiga: antiquus, adj. Cie. 
à duma s. rústica: rusticus, 
adj. Cio, 3. Qualidade da 
quele que não tem afectação: 
simplicitas, t. Mart; gani 
f. Cio.; subtilitas (fal. do 
estilo), f. Cio, | com s.: aim- 
pliciter, adv. Cia, 
simplificação, f. Acção 
a simplificar: evpedítio, f. 
ic. 
simplificar, ir, Tornar 
mais simples: expedire, Cie, 
| tudo se simplificará ge...: 
expedita erunt omnia sh... 
Cic. 
simulação, f. Acção de 


‘simular alg, coisa: gimula- 


tio, f. Cic. (cf. disfarce, fim- 
qua 
simulacro, m, 1. Aparên- 


cia que imita a realidade: 
simula 


TUM, n, imago, enig, 
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ft. species, e, f. Cie. | um 
s. de combate: bel ou pug- 


imago, Liv. 2 Efígie, 
estátua: simulgorum, n., EPE 
cm ci, f, mago, imis, f 


Simuladamento, são. 
Dum modo simulado: ficte, 
Gic. 

simulado, part. e aj.: 
fictue, falsus, mentitus, adum- 
bratus, Oie À ger s: 
fa specio simiulationis inesse, 
Cie. | receio s8.: simulatio 
timoris, Caes. HR guerra 
s: simulacra belli, Lucr.; 
simulacra pugnae, Liv. À re- 
conciliação s.: ficte reconci- 
Kata gratia, Cic, | duma 
maneira s.: fiole, edv., Cic. 

simular, tr. Dar & apa 
rência de, fingir o que não é: 
simulare, Cic.; fingere, Sal. 
f a, loucura: simulare se fu- 
sere, Cic. | s. fuga: fingere 
Fagam, Capit. | simulando 
Joueura: ew industrië factus 
ad imitationem  siultitiae, 


vV. 
simultâneamente, ade. 
Dum modo simultâneo: eo- 
dem tempore, Sen.; sima, 
pariter, Oio. j fazer alg. coisa 
g.: celebrare aliquid, Liv, 
-simultaneidade, f. Quali- 
dade do que é simultåneo: 
convenientia temporum, Gic. ; 
etraque res eodem tempore 
ou simh facia. 
simultâneo, adj. Que se 
dá ao mesmo tempo que ou- 
tra coisa: giusdem temporis; 
gui (guae ou quod) eodem 
tempore est ou fit. | pela 
derreta s. dos dois cônsules; 
clade codóm tompore ab utro- 


sinagoga, f. 1. Tampio 
dos judeus: Iudacorum tem- 
pium ou aedes; schola Iuda- 


eorum, Aug. & Assembleia 


de fiéis (na lei do Moisés): 
Iudaicus conventus; Judas 

ca ou Iudacorum ecclesia. 
sinal, m. 1. Mares pare 


reconhecer alg. coisa: nota, 


-indicium, n., BENUM, pa 
s monumentum, n. Ter. 
instgne, is, n, Ole. | pôr s 


em alg. coisa: notam appo 


al aliquam rem, Cio. 


À distinguir com um s.:; Pd 


“sgnire, tr. PI, f que 
um S particular: rr 


Cie. || a feito pum livro: 
noia, f. Cie. [| s. de distin- 
cão: êmsigne, ds, n, Liv, À 
s. de infâmia: noša, f, Cie. 


i f 8. convencional: nota, f, 
Buet. | s. do aspiração: fla- 
iilis linea, Plin, 2. Fig.: sig- 
num, D, sig nificatio, £., nota, 
f. Cie. É sinais de dor: signa 
doloris, Cic. | 6 s. de que 
ôle é rico: stgnum est eum 
divitem esse, Cic. | marcar 
com um s.: notare, tr. Cie. 
he. pereursor da vitória: sig- 
nificatio victoriae, Caes. H 
acção de marcar com s.: NO- 
tatio, f. Cio, À s. distintivo 
da Yerdade: insigne veri, 
Oic. | 6 s, de sensatez: est 
sapientis, Úic. f ser s. de: 
eignificare, tr., indicare, tT. 
ostendere, tr. Cic. À o que 
é s. de que...: quod tatone 
est (com propos. inf.), unde 


que já não dá s3, de vida: 
mortuo similis À já não 
davas s. de vida: te vivum 
nondum noverat quisquam, 
Cie. | os s, característicos 
duma doença: significationes 
valetudinis, Cels. | é s. de 
que...: res est testimonio 
guod..., Caes. É 6 8, de que 
o mal 6 grave: mali morbi 
testimonium est, Oels. H és. 
de que vai chover: muviam 
ou pluvias praedicit, nuntiat 
ou portendit, imbrem ou im- 
bres demonstrat ou praenvo- 
net, Plin, À ser g. de tem- 
pestado: tompestatem signifi 
care, Plin. | ser s. de bom 
tempo: gorenitatem promitte- 
re, demuntiare ou apondêre, 
Plin. 8. Sinai da crua: sig- 
num crucis, Lact., simpl. 
signum, D. Hier.: signatio 
erucis, Tert; signaculum 
frontis, Prud. | fazer o a 
da : erucom facere, Ven. 
Fort. iazer o s: da emz 
(pera a alguém) : el- 
pilare, tr. Yen. Fort, | mer- 
car com o s. da cruz: signa- 

tr, Aug., consignare, tr. 
Fler er. 4. Gosto pelo qual se 
manifesta o que se pensa ou 


sento: LRU, De, Significa- i 


tio, l Cic; Rutus, us, m. 
Liv. | fazer s. & alguém que 
venha: nutu et rar big 
appellare aliquem, Gic. | in- 
dicou por 8. ropetidos que 
não pordoaria: significationes 
iecit se non parsurum, Buet, 
À obedecer ao menor s.: ad 
nutum praesto eese, Cie. À 
acção do f B: sigre 

tio, £ Ole, fazer um be 
indicar por um B.: signifi- 
care, tr, annuere, i. Cic, | 
fazer s. de que se rendem: 
significare Gedittonem, Caes. 


a 88 à Ni 


À fazor sinais um as qu 
tro: significare inter Eë, 
Cie. || linguagem por singis, 
livguagem dos s.: domong 
trandi significandigue ar- 
tificium, nutus molusgus 
membrorum (gui pro SETO- 
ne sunt), Cie. i falar por 
sinais: per gestum (aliquid) 
significare, Quint. À fazer 
um s. com a cabeça: innue 
re, annuere, Liv.; (capite) 
notare, 1, PL És. feito com og 
olhos: níctus, us, m. Ov.; 
nictatio, f. Plin.lfazer s. com 
os olhos: niciare, i. PL; niota- 
tô, d. i. Ogaecil. fazer E. com 
a mão: manu signifi 
a | ao primeiro s.: gt 
ul atgua annuisset, Cie, Ê 
4 də assentimento: significa- 
tic, f, Oio. || fazer um «e. 
efirmativo ou de aasenti- 
mento: annusre, Cie. À fazer 
um s. muito pronunciado de 
assentimento: annutare, PI, 
| fazer um s. negativo ou 
de recusa: renuere, Cic.; ab- 
nuere, Liv, | recusar “com 
repetidos 8, de cabeça: ab 
nutare, tr, e i PL esten- 
der a mão a alguém em 4, 
de reconciliação: “dectram re 
conciliatae gratiae pignus ogs 
ferre, Curt. 5. Mancha oa 
marca natural na polo: nas 
vua, m, Oic.; nota, f . Buet.: 
mendum, n. Ov. & “Indica 
tão de que sa deve alg. cob 
te num dado momento: siga 
num, n, insigne, te, n, sig- 
nificatio, t. Oie. | dar os 
signum dare, Liv.; eignifica 
tionem facere (ignibus); 
Caes.; signum (bubd) darè, 
Caes. | dar o s. do combas 
te: dare sigrum AN com 
mittendi, Caes. dar o & 
da retirada: dare signum re 
cipiendi, Caes. E dar e, (fai, 
da trombeta): signum came- 
re, Sal. À ao primeiro sy 
8 um s. dado: sigro date, 
Caes, É a trombeta dá o s.g 
signum buccind datur, Cla, 
7. Fig.: eignum, n, Oio, À 
ela dê o s. da fuga: primă 
occupat fugam, VAL À um è 
do defecção: initiwm defeotto. 
nis, Caes. & Dinheiro dade 


como garantia dum eoniraté 


verbal: errha so a f. 
arrhabo ou gZ 
8. V, senha, a 107 ds 
sinalar, ir. 
sinalefa, f. Roénião és 
og E Ma numa só: ogi 
i gor. na 2 
Prise sýnalospha, 2, 
Quint. 
sinapismo, m. Royuieiva 
feito de mostarda: gi 


. MEB, Mu Qad, Aur 


gsmentzar, tr. Polvilhar 
eom mostarda: adspergere ou 
conspergere ara granis. 
sinceiral, m, V, salguei- 


sinceiro, m, V. salgueiro. 

gincelo, m. Pedaço de 
caremelo e pende das ár- 
vores ou tenis dos telha- 
dos: glacios pendens, simpl. 
glactos, éi, f. Verg.; astiria, 
f, Verg. 

sinceramente, ado. Dum 
modo. sincero; sincere, vera, 
aperte, simplintor, ingenue, 
és animo, ev animi senten- 
tiã, bond fide, Cie. É para 
falar s.: ut aperte ou ut 
ingenue dicam, ne mentiar, 
si quaeris (quaerimus ou 


) 

sinceridade, f. Qualidade 

gario qe é sincero: eim 
Phaed.; veritas, 

D "antimis apertus, no inge- 
muitas, fidelitas, f, bona 
fides, atal. fides, à, £ 
Oic.; simplicitas, f. Liv. 

sinoero, adj. 1. Que diz 
com franqueza o que senta 
ou pensa: sincerus, verus, 
êngenus, Oio, 2. Realmente 
sentido: sincerus, verus, m- 
genuus, fidelis, Oie. Į} ami- 
gades s: fideles amicitiae, 
Oic. | sentimentos s.: inte- 

tas probitasque animi, Cic. 

dar uma opinião s.: aperte 
ou ingenus quid sentias pro- 
fitêri. 

sincipúcio ou sincipuf, 
m, O alto da cabeça: verter 

capitis, Oia 

síncopo, f. ft. Suspensão 
gúbita e momentânea dos 
movimentos do coração: de- 
fectio animae, Cels, simpl. 
defectio, f. Suet. À fazer cair 
numa s.: sopire, tr, Liv. (c£ 
deemato), 2 T, gram.: de 
fractio, f. Quint.; eynoopa, 

Prisa! tynoope, es, f 
Dism. 


sindical, adj. Relativo às 
Panra = síndico: procura- 
toris, 

Menaf V, ingus- 


cão, 

sindicante, m, Aquêle que 
sindica : inguisiter, m. Oio. 
sindicar, tr. e é. Tomar 
informações sôbro alg. coisa, 


Gn m. Uu Função 
de síndico: procuratio, 1.; 
syndi munus, 2. Associação 
do capitalistas, operários ou 

ar Eae pa L 

žo, m. 1: O quo srtá 


incumbido dos negócios ou 
intorêsses comuns duma cor 
poração: ecdicus, m. Cic,; 
procurator, m, Tac, 2. V. 
sindicante. 
sineoura, f. Emprêgo ren- 
doso e que não obriga a tra- 
balho; segne ministerium, n. 


v. 
senédoque, f. Tropo be- 
pesado na relação de com- 
preensão: synedoche, es, 1. 
Quint.: intellectio, f, Cornif, 
sineiro, m. Aquôla que 
toca os sinos: qui campanas 


pulsat. 

sinórese, f. Contracção de 
duas sílabas numa só; com- 
plesio, £. Quint.; synaeresis, 
ts, f. Prise, 

sinôta, y. Sino pequeno: 
cf. campainha. 

sinête, m. Carimbo para 
fechar uma carta, ete.: sig- 
num, n. sigillum, n, Cie.; 
cera (sinête de cera), f. Cie. 
Is: conhecido : sigrum notum, 
ic. || & falso: signum adud- 
terinum, Liv. | carta com 
s. oficial: litterae publico 
signo obsignatae, Gic. À pêr 
o s., em alg., coisas: signum 
alicui rei imprimere, signo 
consignare aliquid, Liv. f 
TA O B.I cignum removêro, 
ic 

sínfiso, f. Articulação fixa 
de dois ossos: ossium com- 
missura, Cic. 

sinfonia, f. 1. Reiúnião 
hermónica de sons: sympho- 
nia, f., concentus, us, mM. 
Vitr, 2. Trecho musical para 
várias vozes ou instrumentos: 
symphonia, f., concentus, US, 
m. Cie, 3. Composição musi- 
cal para orquestra: canii- 


, D. 

sintonista, m. cu f. te 
Aquêle que executa sinies- 
nias: symphoniacus puer ou 
servus ou homo, Cic.; sym- 
phoniacus, m, Inscr. % F.: 
eymphoniaca pucla ou serva 
ou mulier. 

singelamente, adv. V. 
simplesmente, 

singeleza ou singelez, y. 
Y, simpli , sinceridade. 

singela, adj. 1. V. sim 
ples, 2 V. sincero. 

singrar, i. Navegar à veda 
(numa direcção): vela ca 
eursum dirigere ted locum 
aliquem), Uaes.: cursum te- 
nire (aliquo), Cic.; cursum 
tenêre (ad eum Liv. 


e. a tôds a vela: plenis velie 


ferri, pienissimis velis navt 
gare, Oic. (ci. navegar). 
singular, adj, 1. Que £e 
rofar s um só, iadiykdusi: 
singulario, Ok. ] combats 
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E.: singularis Pugidty Ma. ; 
singularo ceriamen, Butr, 2 
T. gram. O número «, d sin- 
gular: singularis miumeras, 
Quint. | do s., perwncenio 
so 5.: singularis, Varr, 3. 
Que se distingue por sig, cui 
sa invulgar: singuler® (a. 
à boa ou à parta), NAUS, 


novus, Cic. cruel Bt 
erudelitas ginguiarto, 

4. Particular, 1 Bh 
gularis, peculia 6. 


Raro, excelente: singilaris, 
umicus, rarus, egregiiso, eot- 
mius, Uic, 6 Extravaganto: 
insolens, Ġio.; mirifious, Plin. 
i êle tem um caráter mi- 
rabliter moratus Gi 
singularidade, i 
particularidade. 2 enas 
de invulgar qué ingue 
das outras pessoas cu coisag? 
insolentia, f, res é GU 
mira ou singuaris, Qio. | 
s duma coisa; noitia 
cwius rei, Oic. 4 há em mim 
singularidades: sunt m mo 
quacdam singularia, Rica 
singularizar, br” tr. 1 rner 
singular, distinguir dós ovt- 
tros por alg. coisa lavulgar: 
aliquã novitate insignem red- 
dere; insignire, tr. Tao, 2. 
singularizar-sa, rèfi, insig 
niri, p. Bon.; ab 
ceteris, Quint. Ls em tudo: 
omnia alio mo 
singularment, ado. 1. vy. 
particularmente. 2a Distin- 
guindo-se por a sea in- 
vulgar :sing 
ter, Oio. 3. tarde Pa 
monstruose, mirob filiar, Cic. 
4. Extraordinãriamento, ex- 


-tremamente: strgularttor, ma 


sinistra, f. V. cequerda. 
sinistro, adj. 1. V. esq 


do, 2. De maa gior 
einister, tra, reon, Cia.: dd 


tras aves, Ov.; totucree obs- 
cenas, Verg, eu fosar, Tas, 
sonhos g.: trigthá SE mande, 

. 8. Sombrio e amesgadort 


bruce, eis, S ; N 
truciteníuo, a ares 

: É Mao, 
e Gh pe mi; , Rof Oi 
dus, nefarius, projet- 


tos s.: perditd A “COY 


eiia, Cic. 6 M.: a) aisn 
que sofrem os segura Nos “ca 


EE, Gude ia ET 
n in.; S, ES ush 
B vV, naufrágio, esgair Ê 

sino, m. Insterimbito às 
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bronze que se faz vibrar por 
meio dum badalo: campana, 
ft. Plin. | o repicar do s8.: 
tinnitus aeris, Sen. 

sinodal, adj. Relativo & 
um sinodo: synodicus, Eccl.; 
synodalis, Ven, Fort. 

sinódico, adj. Relativo a 
uma reinião dos membros 
do clero: synodicus, Ecol 

sinodo, m, 1. Reiinião 
dos membros do clero: syno- 
dus, i, i Inscr, 2. Reiinião 
dos eclesiásticos duma dioce- 
se: conciliwn, Rey conventus, 
us, m. Ecel. 

sinonimia, f. Qualidade 
das palavras sinónimas: dis- 
iunctio, f. Quint, || por s.: 
cognominatim, adv, Prisc. 

sinónimo, adj. 1. Que 
tem com outra palavra uma 
anglogia de sentido: cogno- 
minatus, Gic.; idem (ou 
eamdem rem) significans ou 
declarans, Cie. palavra 
que é 8.; verbum quod idem 
valet, Cic. || ser s.: idem 
(cu eamdem rem) significa- 


re ou declarare, Cic, 2. M. 


Palavra sinónima: verbum 
cognominatum, Cic. || ser 
um €.: simile significare ou 
declarare ou valêre, Cio. 
sinóptico, adj. Que abran- 
ge de conjunto as partes 
dum todo: factis ad perspi- 
ciendum ou percipiendum; 
qui (guas ou quod) uno ad- 
aspectu percipi potest || duma 
maneira s.: brevi conspectu, 
Cie. || fazer um quadro 8, 
epresentar os factos num 
quadro s.: sub uno adspectu 
ou im uno conspêctu ponere 
(res), Gic. 
sintáotico ou sintáxico, 
adj. Relativo à sintaxe: ad 
verborum ou dictionum com 
atructionem pertinens, 
sintaxe, f. Construção das 
palavras e das frases segun- 
do as regras da gramática: 
constructio, f. Prisc. 
sintese, f. 1. Recomposi- 
são dos elementos dum todo: 
compositio, f. Plin, || fazer 
uma 8.: regs dissolutas ou 


eegregatas componere; disso. 


tuta iterum componere. 2a V. 
resumo. . 

sintetizar, ir. Y. resi- 
mir. 

sintoma, m. 1. Fonómeno 
característico duma enfermi- 
dade: propria nota alicuius 
morbi, simpl, nota, f. 
Oels.; signum morbi, simpl. 
signum, n, Cels. || sintomas 
de doença; 
qaletudinis, Cic. 2. Fig. Sinal 
daractorístico, indício: indi- 


significationes į 


CUM, Ba Signum, n., note, 
f, Cie. (cf. indício, sinal). 

sintomático, adj. Que é 
gintoma de: denuntiativus, 
Cael. Aur. 

sinuosidade, f. Qualidade 
do que é sinuoso: fleæus, us, 
M., anfractus, U8, M., BINUS, 
us, m, Cic.lls. duma estrada: 
flexio, f. Cie. || formar si- 
nuosidades: sinuari, p. Ov. 
| cheio de sinuosidades: s$ 
nuosus, adj. Plin. 

sinuoso, adf, Que forma 
curvas irregulares: flexuosus, 
Cic.; sinuosus, Plin.; malti- 
plex, icis, Cic, || tornar s.: 
sinuare, tr. Verg. 

sirga, f. 1. Corda com 
que so puxa uma embarca- 
ção ao longo da margem: 
ductarius funts, Vitr. 2a 
Acção de sirgar: navis duo- 
tus. 

sirgar, tr. Puxar por 
meio de corda: funibus (na- 
vem) ducere ou trahere. 

sirgo, m. Bicho-da-sôda: 
ef, bicho (acep. 1.5, e): 

sirgueiro, m, . sort 
gueiro. 

siroco, m. Vento quente 
de sueste, no Mediterrâneo: 
otabulus, m. Plin. 

siso, m. Bom senso: cf. 
senso, circunspecção, 

sistema, m. 1. Conjunto 
cujas partes estão coordena- 
das segundo uma lei: ratio, 
t., disciplina, f, ars, tis, f., 
artificium, n, Olc, || (expor) 
um s,: rationem artemque 
(alicuius rei), Cio. || ser re- 
duzido à 8.: arte conclusum 
esse, Oie, reduzir a s.: 
(aliquid) artem redigere, 
Cic. 2. (Fal, de sôres) || o 
g. do mundo: universus mum- 
dus, rerum universitas, Cio, 
8. (Fal duma intituição) 


| um s., de govêrmno: discit. 


plina rei publicas capessen- 
dae, Cic. 4. (Fal, de dontri- 
nas): ratio, f., disciplina, f, 
Gio. | o s. filosófico dos es- 
tóicos: ratio et disciplina Stot- 
corum; Cic. | os partidários 
dêste s.: qui idem sentiunt, 
Cie. | o s. de Pitágoras: 
Pythagorea omnia, Cic. 

sistematicamente, ado. 
Dum modo sistemático: ra- 
tione, Cic.; em artie praccep- 
tis, Cie. 

sistemático, adj. t. Con- 
forme a um sistema: ad ar- 
tem redactus, ad artem et ad 
praecepta revocatus, ad prae- 
cepta (artis) ou ad rationem 
revocatus, perpetuis praecep- 
tis ordinatur. arte COnclusus, 
Cic. ||- conjunto s.: continua- 
tio sgeriesgue rerum ea ut 
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alo eo clio mera e onmeg 
inter 8e aptas entigataegue 
videantur, Cio, exposição 
8.: oratio quae a ratione sua. 
cipitur, Cic.; disputatio guae 
a ratione proficiscitur, Oie 

ensino S.; ratio et doctri 
na, Cic. | Processo, ordera 
8.: ratio, f, Oie, | exposto 


expor 


On repug. 


nare, obstinato animo resiz.. 


tere, Cie, 


sistematizar, tr, Redu 
a sistema (factos ou E 
niões) : ad rationis Prascenta 
accommodare, ad artem Te 
vocars, arte concludere, Cie. 
me m. Instrumento 
Jusical dos antigos egípcios * 
sistrum, n, Ov, pi 

sisudez ou sisudeza, f. 
V. sensatez, senso. 

sisudo, adj. Y, sena 
prudente, é pi 

sitiado, part.: 


m. pl. Liv.; obsessores, um, 
n Tas. 

sitiante, adj, o 9, m. V. 

aliados EN Rá 


Fo 
sitiar, tr, 1. Pôr cêrco 


a; obsidēre (bloquear), Cio. ; 


oppugnare (atacar), Caes, 
circumsedêre, Cic.; clircu 
dére, Sall.; circumstare, cir- 
cumvallare, Qie., cireumvents 
re, Caes.ls. uma cidade: ug 
bem obsidione claudere, Nepa 
ou premere, Verg, ou ig 
obsidions tentre, Nep. | 
alguém: aliquem im obsidio- 
ne habčre, Caes, 2. Cercar 
de maneira que obste à sas 
da: circumvenire, tr, Caos.; 
includere, tr. Oie. 8. Cercas 
(esforçando-se por entrar) e 
cireumsedire, obeidëre, O 
4. Fig.: obsidire, tr., cireumr 
que tr., ciroumvenire, te, 
ic. 

sitibundo, adj. V. e% 
dento, À i 

sitio, m, 1. Lugar: locus 
m. Cie, (cf, lugar), 2, Locak 
onde se habita: locus, m. Cic, 
(cf. local), 8. Lugar ou pone 
to que se considera num ob- 
jecto: locus, m., pars, tis, 
f. Cio, 4. Passo duma obra: 


NRP R I NEE. 


-aa 


Focus, m, Oto, & TF, creo 
(acep. 2.8), 

sito, adj. 1. V, situado. 2a 
BE. V. bolor, bafio. 

situação, f. 1. Posição 
duma coisa ou duma pessoa, 
estado, condição: “situs, us, 
m. Cic.; positio, f, Tac.; po 
situs, us, m, Sall; natura 
(s. natural), f, locus, m. 
etatus, uas, m. Cic.; causa, 
f. Caes.; condicio, f. Cie. | 
& 5, da cidade: situe urbis, 
Caes. || boa s.: bonus sta 
ĝus, Cic. À estar em boa s.: 
Bono statu esse, Cic. || estar 
numa boa g.: causam bo 
nam habêre, Cic.linão conhe. 
Ber a SUS B.: suam causam 


nom nosse, Cie. | s. dada 
pelo nascimento: eondicio 
nascendi, Oic. | uma prós- 


pera (ou excelente) B.: res bo- 
nas ou secundas ou florem- 
tes, Gio. || s. deplorável: res 
afftictas, Oio. || s. pouco fa- 
vorável: res minus secundae, 
Gic. || s. desesperada: res 
desperatas ou pessimae ou 
perditas, Ole. |] s. crítica: 
periculum, n., diserimen, inis, 
n. Oic. || estar numa s, crí- 
tica: esse ou versari in peri- 
oulo ac discrimine, Oie. || s. 
difícil: difficultas, f. Cic. H 
e  embaraçosa, incómoda: 
angustiae, f, pl. Cio. || s 
tranquila: placatas res, Cic. 
2. Estado dos recursos pecu- 
niários: facultates, f. pl. 
Buet.; pecunia residua, Cic.; 
summa, f. Gio. `. 

situado, part. e adj. Colo- 
tado num certo lugar: situs, 


Liv.; positus, Cic. || s. nas 
montanhas: positus tn mon- 
tibus, Oio. li e. ao norte: 


gitus sub septentrionibus, 
aes. H estar s. Bo norte: 
in septentriones vergere qu 
spectare, Caes, 

situar, tr. Colocar num 


“certo lugar (atendendo à ex- 


posição, ao aspecto, à posição 


“defensiva, etc): collocare, 


Gic.; ponere, Caes, 

só, adj. 1. Que não tem 
companhia: solus, Cic. | es- 
tamos sós< soli sumus, Ter. 
| nunca estamos sós: nun- 
duam gumus singuli, Sen, || 
encontreio só: conveni golum 
solus, Ter. | quando fica- 
ram sós: remotis arbitris, 
Cic.; submotis aliie, Liv. 
estar só, sem testemunhas: 
sino arbitris esse, Cic. || en- 
contrar slguém só: sine ar- 
bitris munciset aligquem, Cie. 
il que vive só: solitarius, 
adj. Cic. 2 Único: solue, 
unus, untcus, Cic.; Unus so- 
kss, Oic.; unus tantum, Cia. 


um só filho: unious flus, 
ic. | uma só e mesma coi- 
sa: unum et idem, Cic. | 
uma só espécie de morte: 
simples mortis genus, Liv, || 
duma só maneira: simplici 
modo, Pod eu 86: nemo 
praetor me, Uic. || uma des- 
graça nunca vem só: aliud 
ev alio malum, Ter.; ad ma- 
lum malae regs plurimae se 
agglutinant, Pl.juma só vez: 
semel, adv, Cie.fum s6: unus, 
Cic. | nem um só: nemo, 
nemo UNUS, nemo omnium, 
nemo omnium mortalium, 
Cic. 8. Sem adição de outra 
coisa, sem mistura, sem au- 
xílio: solue, Cic. || por si 
s6: ipse, a, um, Cic.; per se, 
ex se, sponte euã, simpl 
eponte, Cie. || viver só: vi 
tam solitariam agere, im so 
litudine vivere, Cic. | não 
vir só: cum altero venire, 
Oic. | não sair só: cum 
altero procedere, Cic. | dei- 
xar alguém só: destituere 
aliguem, Cie. 4. V. érmo. 6. 
Adv. V. sômente, E não s6... 
mas também...: non solum... 
sed etiam..., non solum... 
verum etiam..., non solum... 
sed... non modo... sed ou 
verum etiam..., NON modo... 
sed... non tantum... ged ett- 
am... Cio, | não só não... 
mas nem sequer,..t non 80- 
lum mon... sed ne... qui- 
dem... non modo non... sed 
ne... quidem..., Cic, | não 
só não... mas atô...! non MO- 
do non... sed ou sed potius 
ou sed etiam..., Cic. 6. A sós, 
loc. adv.: sino arbitris, re- 
motis arbitris, Cic. | para 
eu ficar a sós com ela: 
ut maneam soles cum gold, 
Ter. 

soada, f. de V. som. MU V, 
toada. 3. V, boato. 

soalhado, m. V. soalho, 

soalhar, tr. V, assoalhar, 

soalheira, f. fe V. cal 
ma, 2. Exposição ao Bol: 
apricatio, f. Cie. 

soalheiro, adj. 1: Exposto 
ao Sol: apricus, Cie, 2. M. 
Lugar exposto so Sol: locus 
ta Cic.; apricum, n. 


soalho, m, 1. Pavimento 
de madeira: contabulatio, Í., 
tabulatio, f. Caes.; coaxatio, 
i. Vitr.; contignatio, £, Vitr. 
2a V. soalheiro, 

soanto, adj. Que soa: go- 
nane, Cic, || metal s.: prae- 
sentes nummi, Sen. || espere 
muito principalmente 6 qus 
Dolabela pagará em metal 
8.: exspecto maxime ecquid 
Dolabella tinntat, Cic. 
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soão, a Te Vento us 
sopra do oriente; olane 
m. Vitr.; subsolanus, m. Sen. 
2. Vento que sopra do sues- 
te: vulturnus, m. Liv, 

soar, 1, 1. Produzir um 
Bom: sonare, & dare qu 
edere ou reddere; Gie,; cane- 
re (fal. dum instrumento mú- 
Bico), Liv.; tinnire, k Yarr. 
| soam as trombetas; clas: 
sica sonant, Verg.lsoar bem 
(fal. de palavras, etc.) ; 
bene sonare, Cic, | soar 
melhor (id.): melius sona- 
re, Cie, || 8a, muito bem 
(id.): optime sonare, Oio. !! 
Soa a trombeta: elassicum 
canit, Liv. || soarum cinco 
horas: hora quinta audita 
est. 2 Tr, Tocar, tanger 
tirar som de alg. coisa: 
sore, tr. Lucr. 3. V. retum 
bar, ecoar. 4 V, constar, B. 
V. convir. 

sob, prep. Ta Debaixo de 
(próp. ou fig): sub, Oie. ii 
curvado sob o pêso dos anos: 
gravis annis, Liv. i ester 
8ob o fogo do inimigo: sub 
iactu teli esse, Liv. 2. No 
tempo ou govêrno de: sub, 
Buet, f sob o consulado de 
Mândio: consule Manlio, Hor. 
4 sob Augusto: gub Augusto, 

uint, | sob » monarquia: 
sub rege, Cio. 3. Em rels- 
ção a || sob todos os pontos 
de vista, sob todos os aspec 
tos: ab omni parte, Livy,; é 
omni parte, Cia. 

soba, m, V, réguio. 

sobejamente, adv. V, de 
masiadamente, excessivamen 
te, 

sobejar, à. Ser sobejo, so- 
brar: superare, superesse, 

ic. 

sobejidão, f. V, excesso, 
superabundância, 

sobejo, adj, 1. V, dema- 
slado, excessivo, & Adv. V. 
sobejamente, 3. M, pl. As 
sobras (duma rofeição): re- 
liguiae, f. pl. Suet.; analéo- 
ta, u. pl. Mart. (ef, resto). 

soberanamente, adv. 4, 
Dum modo soberano, no 
mais alto grau: mavime, sum- 
me, eximie, Cie, || ser s 
eficaz: eæimte prodesge 
Plin, 2. Como senhor, 
como quem manda || julgar 
8.: iudicum summim habé 
re, Sall. | proceder s.: unum 
omnia posse, dominam, d. i. 
Cie, $ EM 

soberania, f. 1, Autori 
dade supremar principatus, 
us, m., dominatio, f., regnum, 
n. Cic. 2. Autoridade su- 
po no Estado: summum 

perlum, summa rerum, 


cds tn se sp 


EEE ia aipim, ig a 


vos ; ses 


cs Fim impera, Cass.: 
ds Da principatus, us, 


getontia 
és p] d aa e 


tóndre, gumo eum imperio 
eese, ;. summam imperis 
tenôra, Gaos, ou obtinëre, 
Oia; aa rerum prae- 
esses, io; principalium in ci- 
vitate 


1 regem, n, Cio. E. 
Epectat principatus, m. 
soberano, adj. 1. Que em 
tê acima és todos: summus, 
edj, Gia, 2% Cuja autoridade 
está acima &s tudo: summus, 
Oia 8. V, supremo, 4. M.: 
a) aquêls gue tem autoridade 
suprema so Estado: domi- 
RUS Pones est summo 
potestas, summam impe- 
ri tonet ou obtinet, qui prae- 
est et Emperkem obtinet (im 
aliquä eivitato), Cic.; b) so 
berana, Li deminatrio, fq 
domina, f, regina, f. Cleo. 
oberba, f. V, altivez, er- 


soberbamente, adv. Tu Or- 
guthçsamento: superbe, Cic. 
PA Gora uma beleza impo 

uento: magnífico, Cic. 
soberbo, eđj. 1. Orgu- 
Ihoso: superbus, erectus, fe- 
rov, Ra; , Cael. ap. 
Oie. f ser s.: animoe tollere, 
A se efferre, Sall; 


gup 
pome sbi epiritus sumere, 


De beleza imponente, 
magnífico, sumptuoso: super- 
bus, Mas arnplus, magni- 

id} : 


sonpar tr, 1. V. p 


enso. 5º), MEROSPTE- 

sur, 
sobra, f. te V. excesso. 2a 
Ph set, (acep. 8.8), 8. 
âdo.: cf. e- 


RER : portare (alê- 
GAS) swo + Hor. 
. „ SObradada, edj. V. asson- 


subradar, ir. V. assoa- 


sobrado, m, V. soaiko. 

Sobrançaria, f. Altivez: 
iapa “seperbia, fa pan 
ta, 1, ecuperclium, n., fas- 
Eldieat, a, Cic.; fastus, us, 
m, Vere. f cheio de s.: fas 

get, ati Œe. À qem n: 


fastidiose, adv. Quint, É ter 
&: fastidire, Oie. 

sobrancear, $ Estar so- 
branceiro a: imminërs, Liv.; 
impendire, Gia (cf. exceder, 
dominar). 

sobranceiro, adj, 1. Que 
está superior g, iminente: 
imminens (dat.), Liv, Hor. 
2a V. altivo, arrogante, | em 
tar g.: cf. sobrancear, 

sobrancelha, f.: supere 
lium, n, Cic. | franzir as e, 
(em ginal de agastamento) : 
supercilia contrahere, Quint.; 
frontem contrahere, Ben., ou 
adducere, Quint, | franzir as 
8. (em sinal de reflexão): 
eupercilia trahere ou subdu- 
cere, San. 

sobrar, & V, sobejar. 

sôbre, prep, 1. Em cima 
de: in (abl), super (ac. ou 
abl.), Cic.; supra (ac.), Sen. 
2. (Com idea de movimento) : 
m (ac.), Cio.; super (ac.), 
Verg, 3. Por cima de (sem 
tocar no objecto): supra 
(ac.), Cic.; super (ac. ou 

. 4. Para: in 

(ac.), Cie. f precipitarse 
sôbre alguém: irruere in 
aliguem, Cie 6. Fig. 
Com superioridade ou in- 
fluência sôbre alguém ou 
alg. coisa: ex (àbl.), de 
(abl.), Cie. | alcançar a vi- 
tória sôbre o inimigo: refer- 
re victoriam ev koste, Liv. 
É tantas vitórias sôbre os ge- 
nerais romanos: tot victoriae 
de Romanis ducibus, Liv, || 
ter autoridade sôbre alguém: 
dominium in aliquem evercë- 
ye, Sen. | o homem tem mui- 
tas vantagens sôbre os ou- 
tros animais: homo ceteris 
animantibus plurimum pras- 
siat, Cic, & Acêrca de: se- 

r (abl), de (abl.), Cio. 

fazer versos sôbre...: ver- 
tbus seribere de... Oia, T. 
V. além de, depois de, 

sobreabundar, $. V. supe. 
rabundar. 

sobreaviso, m. V. precau- 
ção, prevenção, É estar de 
8: prascavêre, À Cio. 

sobrecarga, f. Carga de- 
masiada: nimium ou malus 
pondus, Plin.; gravius onus, 
Hor. 

sobrecarregado, part, ta 
oneratus, Son.; onustus, 
Hor.; pressus, Oaes.; grava- 


tus, Col 2. Fig.: oneratus 


Quint.; impar oneri, Cio. { 
s, do trabalho: nimio labore 
pressus, Col, f s, de dívidas: 
gere alieno oppressus, Ball., 
ou demersus, Liv, E estou 
mais 8 do que 63 eutress 
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ua cneris hebeo quara cs, 
e 


sobrecarregar, ér. à. Car- 
regar em demasia: nómio 
pondere onerare aliquid; ga- 
mium onua imponere (clicar 
ou alicui rei). I s, o esté- 
mago: stomachum premers, 
Ben. 2. Fig.: premera, Sall: 
ingravare, Phaed.; onerara, 
Verg. 

sobrecelente, adj. Exes- 
oe onae 8: supervacansus, 
at. 

sobrecenho, m. Semblante 
arenondo: supercilium, É, 

G: 

sobrecéu, m, V. dossel 

sobrecu, m, Y, uropigig. 

sobredito, adj. Dito, mem 
cionado acima: supra dica, 
Piin.; iæm dictus ou à 
natus, Cic.; quem (quem on 
quod} supra commemoravid 
mus, Caes.; quem (guam ou 
quod) supra dici ou mim 
minavi (dixit, dicimus, 
minavit, nominavimus, ete.), 
de quo supra ou tam a 
sum, etc. Cio, 

sobreexceder, tr. V. ultre 
passar. ` 

sobreexcitação, f. Aw- 


mento de energia vital num. - 


tecido orgânico: maior où 
immodica intentio; intentior 
motus. ` 
sobreexcitar, tr. 1. Aw 
mentar a energia vital (nem 
órgão): stimulare, Plin, 2, 
Fig. Exasperar: exacerbare, 
Liv. | sobreexcitado pelô 
ódio do povo: efferatus vi». 
bis odio, Liv. : 
sôbre-humano, zdj. 1. 8u- 
perior à natureza jo homem: 
à (quae cu quod) supra 
MINAS Vres ou supra nati 
ram kominis ou supra ko 
minem est; pius quam Am 
manue, divinue, scelestia, 
Cic.; (traduzir pelo cômper, 
o adj. seguido de quam 
pro e sbl.). 5 homem duma 
estatura e duma majestade 
s.: vir maior quam pro ha 
mano habitus augustiorquê, 
Liv, É duma maneira e. 


sobreiro, m, Neme de fm 
vore: suber, eris, n. PHh. 

sobrelanço, me Lanço su- 
perior es entros kicitatão 
maior, 

sobrelevar, tr ta V, cm 
ceder, suplantar, Ei 


sa 


eita 


sobremaneira, ado. V. er- 
eessivamente, avtraordinâria- 
sente, 

sobremesa, f. O que se 
gsrvo no fim dama releição: 
mensa secunda, Cic.; epidip- 
mis, idis, E. Mart, | à s.: 
epmositã secundã mensã, Cie, 

desde o princípio (da re- 

ição) até à s.: ab ovo ad 


» Hor. 

sôbre-modo, adv. V. sobre- 
maneira. 

sobronadar, & Nadar à 
waperfície da água: natars, 
Gio. supernatare, Son.; in- 
natare, Tae; fluctuar, à., 
Ruitare, Plin, 

sobrenatural, adj. 1. Que 
ultrapassa o que a natureza 

oduz: NAUTAE vires OU NA- 
uram superana; divinus, cat- 
testis, Oic.; prodigiosus, Ov. 
2. Que é fora do natural: 
maturas repugnans, qui (quas 
ou guod) eontra naturam est, 
portsntosus, Oisc, 3. M.: quod 
naturam ou vires naturas 
cuperat. 

sobrenaturalmento, adv. 
Dum modo sobrenatural: di- 
Qinitus, monstruoss, contra 
naturam, Oic.; praeter. natu- 
ram, Ter. 

sobrenome, m. Apelido: 
cognomen, inis, m. Cie, 
der a alguém o s. de gordo: 
dare alicui cognomen pingui, 
Bor. [| (Tarquinio) que pe 
los seus actos teve o s, de 
Soberbo: (Tarquinius) eut 
Superbo eognomen faota in- 
diderunt, Liv. | dever o g, 
ao facto do Ihe terem tirado 
um colar: cognomen invenire 
torque detracto, Ole. À Aris- 
tides teve o s. de justo: Aris- 
tidea cognomine tustus est 
appellatus, Ois. 

sebrepeliz, f. Veste qua 
os sacerdotes nsam sôbre & 
batina: euperpelliccum eu 
superpeltctum, n. Cang. 

sobrepor, tr. Pôr uma cob 
sa por cima de outra: super. 
ponere, tr. pe superimetrue- 


ponere, Piin, 
sobreposição, J. t. Ee 
tado do que está sobreposto: 
res cuper aiias imposilas ou 
cuperposttas, 2 Acção de go 
brepor: êmpositio, f. Cie. 
sobreposse, ado. 4. vV. de- 
masiadamente. 2 Sem es 
pontaneldado, econstrangida- 
mente: invite, Oie. 
sobreposto, pari: euper- 
positus, Ool.; alius euper 
glium, alter super alte- 
eum. (fel. de dois), Plin. 
tobregular, tr, 1. Exes 
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der, superar, levar vantagem 
a: superare, Ole; exsupe- 


rare, Liv.; vincers, antecs- 


dere, tr. © $. Cie.; prascede- 
re, Caes.; anteire, tr. e i, 
antecellere, tr. é i, praesto 
se, tr. é L, praccurrere, É 
Cic, 2. L. vV, sobressair. ` 
sobressair, $ 1. Former 
relêvo, ser saliente; eminêre, 
Gic. 2. Fig.: eminbre, excel- 
lere, Cic, | fazes s,: excitare, 
tr. Cic. (ef. realçar). 
sobressalente, adj, V. so- 
brecelente. 
sobressaltado, part. ta V. 
surpreendido, 2 V. alar- 
mado, assustado, 
sobressaltar, tr. te V, aum 
preender, 2. V. assustar, akar- 
mar. 3. sobressaltar-so, refl. 
V. assustar-se, alarmar-se. 
sobressalto, m. 1. Movi 
mento brusco produzido por 
uma sensação súbita e vio- 
lentalacordar em s.: somna 
excuti, Liv.jacordado em s.; 
repente e smno excitatus, 
Liv. 2. V, perturbação, im 
quietação |] estar em s. V. 
estar alarmado, estar m- 
quieto, 
scbressemear, tr. Samear 
sôbre: superseminare, Hier, 
sobrestar, & Não prosse- 
guir, cessar, deter-se: super 
sedēra taligud re), Cie.; pro- 
erre, tr. Cle.; prolatare, tr, 
iv. É s. num pagamento: 
eustinôre solutionem, Cie. 
s num negócio: rem differ- 
re, Cic, 
scbretaxa, f. Taxa exces- 
siva, que excede a taxa lo 
gal: tributum altert adieo 
tum; quod insuper erigitur; 
gravius vectigal, Ois, À se 
hrecarregar com uma R: 
gravius tributum êmponsre, 
êntolerabita tribute erigere, 
Oic.; onerare tributo, Buet. 
sobretudo, m, Te Peca ds 
vestuário que se usa sôbre 
as restantes: amiculum sum 
mum, n. Plin, 2. Adv. Prin- 
cipalmente; in primis ou im- 
primis, praesertim, maxime, 
potissime, potissimum, Cie, 
sobreveste, f. Peça de 
vestuário que se traz sôbre 
as outras; amiculum, n. Oie. 
` sobrevindo, adj. t. Que 
gobroveio À guerra s.: bellum 
ortum (ab), Liv, § os acè 
dentes g.: guas acciderunt, 
Gic. 2 MH. e f. Aquêle ou 
aquela que sobrevém: qui ca 
intervenit, Oie, ou st- 
pervenit, Liv, || os 8.: super- 
venientes, tum, m, pl. Liv. 
sobrevir, 4%. ft. Yir de 
pois: accedere, Ole; super 


venire, Gols, 2 Vir inespe-' 
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radamente, de-repenta:! poi- 
re, advenire, ewenire, ter- 
venire, moidere, exsisiare, 
Oic.; supervenirė, Liv. | & 
guerra com os gablnos ge 
breveio no meio da emprêsa: 
Sabinum belum ecocpits tgr 
tervenit, Liv. || sobrevêm es 
embaixadores: logeti super- 
Veniunt, Liv. 
sobrevivência, f © facto 
de sobreviver a` alguém | em 
caso de s.: 8! superfuerim 
ou auporates Pusrim fpupam 
fueris ou superstos Jueri 
etc.) | em caso de s ir 
dos dois: si alteruter supe 
raverit on elter alter! super 
fuerit. 
sobrevivente, + fa Que 
sobrevive:  supersies, tis, 
Cio.; religuus, Oia. 2. M, é 
f. Pessoa que sobrevive; eu- 
perstes, itis, m. f, Liv, À ts- 
mília de quo Rufo é EM: 
familla ex reliquus es 
Rufus, Cio, | os s. dum eom- 
bate: qui eupersuni qu gu 
perfuerunt pugnas, qui ex 
acie superstites recosserumt 
eu excessserunt ou euaserunt, 
v. 


sobreviver, & Fir vivo 
depois de alguém morrer ou 
depois de alg. coisa acabar 
ou ser destruída: superstt- 
tem esse, Cie.; auperesae 
Liv,; vitã superare, Cla. É 
a alma sobrevive ao corpa! 
di manent pasi marient, 


c 
sodrowivo, ads, V, sobre 
vivente, 
sôbriamente, ada., 4. Dur 
ma maneira sóbria; gsebris, 
frugaliter, continenter, Ole, 
Fig.: stece, parse, 
Hiter (fal, do estilo), Cie, H 
usar S. do poder: lemperare 
én potestatib Bal, | usar 
s. da vitória: temperare yie 
torias, Kall. A 
sobriedade, f Qualidade 
daquele que é s 7 
ias (fal. de bebidas), £ 
Sen.; frugalitas, fn tempe 
rantia, fa dm victu tontinem. 
, Ole. 
sobrinha, f. Pima do br 
mão ou da irmã; fratris où 
gororis filia, Cio. | as mt 
fratrum filiae, Tao, 
sobrinho, m., Fiho do ip 


io: sobrie 


mão ou da irmã; fratrie ou 


sororis filius, Oie. 

sóbrio, adj, ft. Moderado 
no comer o no beber: aq 
brius, Cic.:; frugi, indec. 
Hor.; sicous, Cie: severus, 
Hor. refeição s: modica 
convivia, Cic.; cena frugt, 
Plin. 2. Fig.: sobrtus, Qies 


parcus, Plin, 3. (Fel do es. 
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tilo ou dum autor); siccus, 
sanus, pressus, Cic. || gestos 
8.: igctatio corporis modica, 
Oie, || ser s. em falar de: 
arcius dicere de (abl.), Cie. 
| ser s. em castigar: ani 
madversionibus parcere, Sen, 

sôbro, m, V. sobreiro. 

sobrolho, m. V. sobram 
celha. 

socalco, m, Tira de term 
reno geralmente sustido por 
uma parede e formando 
uma espécie de degrau: ag- 
gor ` erts, m, Oels. ; moles, 18, 
| Cic, 

soçana, f. Disfarce, ma- 
aha į à a. loc. adv.: occultis, 
elam, Cic. 

socar, tr, V. esbofetear. 

socava, f. Y. subterrâneo. 

socavado, part. Cavado 
or baixo: auffossus, Plin, 
cf. minado). 

socavar, tr, Escavar por 
baixo: suffodere, Cie. (cf. 


minar). 

sociabilidade, f. Quali- 
dade do que é sociável: mo- 
res faciles, Oic.; facilitas, f., 
communitas, f., societas vt 
tae, Cic, || espírito de 8.: 
communes hominum sengus, 
Hor. | instinto de s.: com 
iunctionis appetitus, Cic; ap- 
petitio societatis, Sen. 

social, adj. 1. Relativo 
gos aliados: socialis, Cic. 2. 
Relativo à sociedade huma- 
ne: ud societatem ou ad com- 
munitatem hominum perti- 
nens || a vida s.: societas 
vitae, vita communis, Cic. |l 
laços s.: societatis vinculum, 
societas humanitatis, Cie. || 
deveres s.: officia vitae, of- 
ficit munus, Cic. || condição 
s.: ordo, inis, m. Cic, | re 
lações 8.: USUS, US, M., CON- 
sguetúdo, inis, f. Cic, 3. Rela- 
tivo à uma sociedade: comer- 
cial: socius, Cic., (traduzir 
pelo gen, societatis) || a ra- 
zão œ duma casa: societas, 
f. Ciá, | estar incumbido da 
gerência do capital s.: socie- 
tatem gerere, Cic. 

sociável, adj. 1, Indi- 
nado, propenso a viver em 
sociedade: sociabilis, Sen.; 
congregabilis, Cic.; socialis, 
Sem 2. (Num sentido mais 
leto): facilis, Cie, || ser s.: 
tibenter una esse, vivere cum 
hominibus, hominum appeten- 
tem ëese, Cic. || pouco s.s 
di fotis, Ter.; insociabilis, 


Ya 
Sociedade, f, 1. Reinião 
permanente de homens ` sujei- 


tos a.. leis comuns: societas,, 


f.; idonsoçiatio, i., coniunctio 
E Cie. Ta . humana; so 


: simpl. honesti, m. p 


cietas generis humani, Cio. 
| reünir em B. os homens 
disseminados: disssipatos ho- 
mines in (ou ad) societatem 
vilao convocare, Cic. || nasce- 
mos para a 8.: nati sumus 
ad societatem, Cie. | as leis 
têm por objectivo manter & 
8. civil; hoc spectant leges, 
incolumem esse civium con- 
iunctionem, Cic. | certos 
animais que vivem em s£.: 
quaedam animalia congre- 
gata, Cie. 2. Reünião de ho- 
mens associados para um 
fim comum e sujeitos & cer- 
tas normas; societas, f., 80- 
dalitas, f„ collegium, n. Cio. 
| fazer uma s.: societatem 
facere, Cie. || fazer uma s. 
com alguém: societatem cum 
aliquo facere ou inire ou cors, 
Cic. || estar à testa duma e. 
comercial: societatem gerere, 
Cic. 3. Relações habitais com 
certas pessoas: congressus 
us, m., congressio, Í, Ole. É 
evitar e odiar a 8.: congres- 
eus hominum fugere alque 
odisse, Cic. 4. Agrupamento 
de pessoas que se reúnem 
habitualmente, roda: com 
Ventus, us, MM. coetus, u8, 
m. convictus, Us, m. cu 
culus, m, Cie. | a boa s.: 
honestiorum, ade À qa 

c. 


Oic. 5. V. associação. 
societário, m. 1. Aquêle 
quo faz parte duma socie 
ade literária, etc, Bócio: 
socius, m. Cie; consocius, 
m. Jet.; colega, ae, m, Jct.; 
sodalis, is, m, Inser. 2. F.: 
consocia, f., collega, f. Jet. 
sócio, adj. e a m. t. V. 


associado. 2. YV. parceiro, 


cúmplice. ; 
1. 5000, m, 1, Suporte dum 
busto, duma estatueta, eto. s 


“basis, ts, f., crepido, inis, f. 


Cio.; quadra, f. Vitr. 2. Cal- 
cado baixo dos antigos acto- 
res córnicos: goccus, m. Cie, 
g. sõco, m. V, murro. 
socorrer, tr, Auxiliar al- 
guém para que saia dum 
perigo, auxiliar alguém num 
perigo: succurrere (dat.), i.; 
subvenire, i. augiliari, d. i. 
opitulari, d. i„ iuvare, tr. 
adiuvare, tr., levare, tr, Cic.; 
aucilium afferre, Ter.; esse 


auxilio (alicui), PL; ferre. 


auxilium (alicui ou alicui 


rei), ferre auxilium (alicui 
contra aliquem), Cie, || 5. 


alguém: succurrere alicui 
(com ou sem auxilio}, Caes., 
subsidio venire alicui, ausi- 
liari alicui, Qie, 
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8000rro, m, 4 Anxi 
prestado a alguém Pi 
rigo: aquailium, mn. (ops), 
opis, £., praesidium (com idea 


de protecção), n, ie.; aub- 


ium (com idea de resery 
em caso de necessidade) Wo 
Caes.; adiumentum (s. const 
derado como um meio), n. 
Cic. pedir s. a alguém: auat. 
lium petere ab aliquo, Cia 
i prestar s. a alguém: ferre 
auxilium alicui, Cie; augi 
lo esse alicui, Caes.; auat- 
lium esse alicui, Pl.; adiuva- 
re aliguem auailio, PI. g 
vir, correr em s, de 
subvenire alicui, e P 
currere (auxilio) alicui, Caes 
a s.: augiiari (dat.), 
- Ball; opitulari (dat.), d. 
Cic, À valer-se do s, de at 
guém, utilizar q g. de ab 
guém: ope ou exrtlio als- 
Curia uti, Cie || encontrar 
8. em alguém: iuvari ou ad- 
iuvari ab aliguo, Cie, | com 
o s, de alguém: adiuvante 
ou adiutore aliguo, aqucilio 
ou ope ou operã alicuius usua 
Cie. sem s.: inops, opis, 
auxilio orbatus ou destisu- 
tus, ab omnibus derelictus 
Cic. || chamar por s.: incia- 


+ auzlium ou subsidium 
ferre, Caes. || vir em g. (de 
alguém): (alicui) auailio ve- 
nire, Nep.; subsidio venire 
ou currere, Cic, ou sue 
currere, Caes, || mandar ab 
guém em s. (de. alguém): 
aliquem (alicui) mittere atb 
wilio, Cic., ou auxüii causå, 
Sall.; submittere (milites) 
auxilio, Caes. || ir em 8.1 
subsidio ire, Nep. || tropas 
de s,; ausilia, n. pl, Oie; 
auxiliarii milites, Liv.: at 
wiliaores, ium, m, pl. Óses.: 
subsidia, n, pl. Sali, 8. (Fal 
de coisas): auxilium, nọ 
(ops), opis, f, adiumentum, 
De, adminiculum, Ny praest 
dium, n., remedium, n. Cia, 
4. Auxilio prestado a sb 
guém numa  necessidadet 
subsidium, n, Tac. dispensar 
socorros e cuidados aos feri- 
dos: sustentare saucios lar- 
gitione et curã, Tac. | pres 
tar socorros aos indigentes! 
opitulari inopiae plebis, Sali 
| prestar socorros em &i- 
nheiro a alguém: ware ali- 
quem pecuniã, Cia, |] socie- 
dade de s. mútuos! olegi 
um, n, Liv. 
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soen & V. costumar. 

soerguer, ir. Erguer um 
pouco: cf. solevantar. 

soez, adj. V, vil, torpe. 

sofá, m. Espécie de leito 
para descansar; lectus, m., 
lectulus, m. Cie, 

sofisma, m. Argumento 
capcioso: captio, f., calum- 


nia, t, Ọic.; sophisma, atis, 
n. Sen, f os s. dos estóicos: 
laquei Stoicorum, Oic. 


usar de s.: cavilari, 1. d. 
Gio. 

sofismar, 3%. Usar de sgo- 
fisma: cf, gofisma. 

sofista, m. 1. Espécio de 
professor de elogiiência, na 
antiga Grécia: sophistes,.aL, 
m, Gic, 2. Aquêle que usa de 
sofismas: cavilator, m. Sen, 

uma 8: cavilatria f. 
uint, 

sofística, f. A arte dos 
sofistas: ars esophistarum; 
sophistice, es, f. Apuk 

sofisticação, f. 1. Acção 
do sofisticar: cavillatio, f. 
Quint. 2. V, falsificação, 

sofisticamente, adv. Dum 
modo soffstico: cf, gofistico. 

sofisticar, i 1. Fazer so- 
figmas: cavillari, i, d, Liv. 
2. Tr. V. falsificar. 

sofistico, adj, 1. Relativo 
ao sofisma: captiosus, Cie, 
| dum modo s.: sophistarum 
more; coptiose, adv. Cie, 2 
Relativo aos sofistas: (tra- 
duzir pelo gen. cophistarum). 

sofrear, tr, V. tefrear, 
reprimir. 

sofredor, adj. Que sofre: 
patiens, perferens, Oie. 
pouco s.: impatiene, Cic, 
6. do trabalho: laborum pa- 
tisns, Sall, 

sófrego, adj. 1. V, ávido, 
voraz, 2. V, impaciente. 

sofreguidão, f. 1. V. vo- 
racidade, avidez, 2. V. ime 
paciéncia. 

sofrer, tr. e $ 1. Tolerar, 
suportar: pati, d., perpeti, 
à., jerre, perferre, tolerare, 
Cic. | que pode ou saba s.: 
patiens, adj, Oic. Il que é 
incapaz de s.: impatiens, 
adj. Ov. || s. alguém: ali 

em ferre, Cic. 2. Sofrer 
escudo duma propos. coma 
compl.): sinere, tr., pati, d. 
tr., ferre, tr. Oic. (cf. per 
mitir). 3. Suportar (alg. 
coisa dolorosa): pati, d, tr., 
Jerre, tr., gujferre, tr. Cie. 
& Buportar uma dor física 
ou moral mais ou menos pro- 
longada: dolere, l, laborare, 
i Cio || s. cruelmente: eru- 
ciari, p., ardêre, i. Cie. | 
g., dos rins; ex renibus labo- 
rare, Co. | e com a dor 


de alguém; dolêre dolore ali- 
cuius, Cic. 5. Sofrer (um 
dino): laborare, i„ vexari, 
p. Cic. 

sofridamente, adv, Com 
resignação; patienter, Cic. 
soírido, adj. Paciente; pa 
tiens, Cie. 

sofrimento, m. Estado da- 
quelə que sente uma dor fí- 
Bica ou moral mais ou menos 
prolongada; malum, n., do- 
lor, m., incommodum, n, Cie, 
à s. moral: aegritudo ani 
mi, Cic. | s. morais e fi- 
gicos; animi et corporis mo- 
lestiae, Cic. H s. físico: mala 
corporis, Gis, || causar s. 
& alguém: mala alicui infer- 
re; Cic, 

sofrivel, adj, T. Qua es 
pode tolerar, tolerável: tole- 
rabilis, mediocris, satis bo- 
nus, ic, 2. V. suportável, 
SOBA, f.z socrus, us, f 


sogro, m.: socer, erd, œ, 


Sol, m., 1. Nome dum as- 
tro: sol, lis, m. Cie. || com 
o nascer do Sol, desde o 
nascer do Bol: simul cum 
sole, Cic. | o nascer do Sol: 
sol oriens, Cic.llcomo estava 
muito gol: incalescente sole, 
Liv. || o pôr do Sol: sol oe 
cidens ou praecipitans, Cic. 
| ao pôr do Sol: cum pecas 
solis, sole occidente, Oie. || 
exposto ao Bol: apricus, adj. 
Oio. || aquecerse ao Sol: 
apricari, d. i. Cie. || acção 
de se aquecer ao Bol: a 
catio, f. Oie. 2. O que bri- 
lba como o Sol: sol, m. 
Cio. 

sola, f. 1. Parte do cal 
cado que assenta no chão: 
solum, n, Pl. 2 V. couro, 
8. Planta do pé: cf. planta 
tacep. 2.º), 

solano, m. Nome de plan- 
ta: solanum, n. Plin.; gola- 
num tuberosum, L, 

solapa, f. 1. V. sapa. 2a 
V. ardil, É 

sotapadamente, ado. V. 
dissimuladamente, furtiva- 
menie. 

solapado, part. t. Esca- 
vado: suffossus, Hirt. 2. V, 
oculto. 3. V, dissimulado, 

sotapar, tr, 1. Escavar: 


euffodere, Sall. 2. V, arrui 


nar. 3. V. disfarçar, 

1. solar, adj. Relativo ao 
Sol.: solaris, Sen.; solarius, 
Plin.; solstitialis, Liv. || re- 
lógio s8.: solarium horologi- 
um, Plin. | ano s.: annus 
qui eolstitiali cireumagitur 
orbe, Liv. | no comêço do 
ano 8: ad metam eamdem 
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solis, Liv, || quadrante s.: 
solarium, n. Cio, 

2. solar, m. Habitação de 

família nobre e antiga, & 
que está anexa certa exten- 
são de terreno: castelwm, 
n. (ef, habitação). 
. Solavanco, m., Balanço 
imprevisto ou violento de um 
veículo: iactatio, f. Liv.; suc- 
cussus, us, m, Tac. i dar 
solavancos: succuti, p. Ov.: 
iactam, p. Cie. 

solda, f. 1. Substância 
metálica e fusível com que 
so solda: ferrumen, inis, n. 
Plin, 2. Acção ou efeito de 
soldar: ferruminatio, f. Jot. 
ll s. com chumbo: plumbadu- 
ra, f, Jet, 

soldada, f. V, salário. 

Soidadesca, f. Tropas, 
gente de guerra; vulgus mi- 
litum, Cio.; turba militum, 
Curt.; milites, m. pl Cic.; 
vulgus, i, n. Nep. 

sotdadesco, adj, Relativo 
& soldado: militaris, Cie.; 
(traduzir pelo gen. militias 
ou miitum). 

1. soldado, m.: miles, ttis, 
m, Oic. | os s. de Sila: mt 
lites Sullani, Sall, || s. raso, 
um simples s.: miles gre- 
garius, Cio. | s. de marinha: 
miles nauticus ou classicus, 
Liv. Il os 8. de marinha: 
classiarit, m, pl, Nep. Il de 
s.: militarie, adj. ó ic. H 
como 8.: militaritor, adv. 


2. soldado, pari.; ferru- 
m naton Petr.; applumbatus, 


p. 

soldadura, f. V, solda 
(acep. 2.º), 

soldagem, f. YV. solda 
(acep. 2.8), 

soldar, tr, t. Juntar com 
solda (peças metálicas): fer- 
ruminare, conferruminare, 
solidare, Plin, | s8. com 
chumbo: plumbare, Cat. 2. 
I. e refl. Colar-se: a) prép.: 
coalescere, i„ ferruminari, p. 
Plin.; b) fig.: haerēre, E: 
adhaerére, à. Cie. 

sôldo, m. Vencimento dos 
militares: stipendium, n.: 
aes militare, Cat.; aes mili- 
tum, Plin, simpli, ale, 
ris, n. Liv. || tirar o s. a 
um soldado: militem stipendits 
expungere, Dig. || pagar o s. 
aos soldados: persolvere sti- 
pendium militibus, Cic.; sol- 
vere militem, Pl, || ser pri- 
vado do s.: aere dirui, Varr. 
| s. dum oficial; salarium, 
n. Plin. | estar a s. de al- 
guém: mercennarium esse ali 
cuius, Nep.; mercede milita- 
re apud aliguem, Liv, || que 
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esi à 8 do slguém: stipen- 
À adj. Liv; conduceti- 
cirsm edj Nep. || tomar & 
B: Ber ou pretio condu- 
cere, Eiv.; mercede arcessere 
(Germangço), Caes. | receber 
um mi Y 8, tr, merêrt, 
d. tr, Liv. | receber o triplo 
do m:i re triples, Liv. 

solgaismo, m. Êrro de sin- 
taxo: vitium sermonis ou ora- 
tionis, Qlo.; vitium, n. Oie; 
gerot, soloecismus, mM, 
Quint. tor um sS.: 80- 
beociemim fecere, Prise. 

goledado; f. Y. solidão, 

soleira, J. ft. Limiar 
porta: ef | Re V. 80% 
lâetra. 


sotená, adj. 1. Que po os- 
lebra todos cs anos com ce 
rimónias blicas: sollemnis, 
festua, Gie.: celeber, brie 
bre, Oie; eslebrotus, Liv, i 
logos B: gollemnes ludi, Cie, 
| dia ga: fesius dies, Cie. f 
eta m1 solemne, ds, n. Liv, 
[| “Celebração a: celebratio, 
» eólebritas, f. Dio, | pro 
sisnão, cortejo A.: pompa, f. 
Ole. | abertura s, dos jogos 
do : pompa, f. Liv, 
mareha ou entrada s.: trè 
smphus, m, Cie. | reiinião 
wi meregius, us, m, Ole. 2. 
Acompanhado de formalida- 
des que ihe dio particular 
importåneia; sollemnis, legt- 
Elmaus, Gie. | palavras s.: sol- 
lsmnia verbi, Oie. | compro 
misso a, de respeitar a lei: 
operimin legis, Cie. | pro- 
nunciar vetes 8.: nuncuparo 
cota, Qe, || fórmula s,: con- 
qspia y » Liv. | prestar 
um juramento h: conceptis 
uerbie grare, Liv. } com 


meato s a...: iureiurando 
aa di sancire wt (coni.), 
Qie. compromisso s., pro- 
MBEBA st seda t. Gie 8. 
Possuía a gravidade 
que dá importância às col- 
sas: grandis, amplus, gran- 
diloguus, grasis, Gie. 
solenômente, adv. Dum 
modo. solene; sollemniter 
Liv.; conecte (turare), PL | 
honrar s.: summā easrimo- 
nië eoere, Nep. celebrar 
8.1 eclebrare, tr, Cic.; con 
celebrare, tr, Liv. || enterrar 
a: amplo qu ampliore fune- 
ro (aliguem) efferre, Liv. | 
prometer g.: espondire, tr. 
Cie, ] declarar s.: concipe- 
ro, tr, Liv.; nuncupore, tr. 


Gic, ||: consagrar 8. a uma 
vindade: dicare et conas- 
erare (aliguid)` deo, Liv. - 


solenidade, f. 1. Festa 
solene, cerimónia pública 
com que se acompanha uma 
festa: solemne, is, n. Liv.; 
eaerimonia, f. Caes, | a s. 
dos jogos; solemnea ludi, 
Cic.; celebratio ludorum, Cic. 
2, Pompa, aspecto majestoso 
duma festa: pompa, f., cele- 
britas, f. Oie. 3. Formalida- 
des solenes: ritus, us, m. 
Oic.; solemnia, tum, n. pL 
Liv. 4. Gravidade solene: 
gravitas, f., grandiias, t, 
magnificentia, 1. Cie. | com 
s: graviter, ady., magnifics, 
adv, Cie. 

solemnização, f. Acção de 
solenizar: selebratio, f., eels- 
britas, f. Cie. 

sofenizar, tr. Celebrar com 
cerimónias públicas anuais: 
celebrare, Cie.; concelebrare, 


iv, 
sotéóroia, f. 1. V. saga 
cidade, astúcia, 2. V. ard. 
solerte, adj. Bagaz, erdi- 
loso: solera, ertis, Õie. 
soletrar, ir, o i 1. Ler 
decompondo as sílabas letre 
a letra: ordinare syllabas Bt- 
terarum, Quint. 2. Ler lenta» 
mente e com dificuldade: 
sirea formas litterarum hae- 
sêre, Quint.; litteras ecompu- 
tare, Quint. ` i 
solevantar, tr. Erguer um 
pouco, levantar a pequena al- 
tura: levare, Ov.; sublevare, 
Caes.; allevare, ball. ; attol- 
lere, Cio, 
solevar, ir. V. solevaniar, 
sôiha, f. Nome dum peixe: 
solea, £. Plin, 
solhar, tr, V, asscalhar. 
sólho, m, 1. Y. soalho. 
2. Noma dum peixe: platessa, 


f, Aus. 3. V. esturjão, 


solicitação, f. Acção de 
solicitar: solltcitatio, f., noga- 
tio, f, rogatus, us {s6 no 
abl.), m., postulatio, Ê, Cie. 


“À a minha a: me rogante 


T flagitante ou expostulante, 
Pad 


solicitador, m. Aquêle 
que solicita: flagitator, m., 
salutator, m. Gio; qua 
ou flagitat. 

solicitante, m. V, soko- 
tador. ; 

solicitar, r, f1. Incitar 
com instância (à prática de 
alg. coisa): sollicitare, tenta- 
re, Oie, (cf. incitar), 2. Pe- 
dir (a alguém) com instân- 
cia; orare, expetere, poscere, 
exposcere, expostulare, t 
rore, efflagitare, rogare; Oio. 
| s. alguém: ambire aliquem, 
cirewmire (veteranos), Cia, 

solicito, adj. V. cuidadoso, 
diligente, 


— ORA — 


- solicitude, 7. Gniiado eu 
preocupação com uma pes 
Boa ou coisa por que se tem 
interêsso: cura, f., aallict 
tudo, inis, f., vigi 
Qie. | cheio de g: sig 


guem ou A coisa): solkol- 
um esse (pro ali i 
ewius valitudine), Oia, ado 
rare (de tantã re), Rep, 

soólidamento, ads te 
Duma maneira sólida: firme. 
firmiter, Cic.; fortiter, PL: 
golide, Col.: arte, PL į 
muito s.: pertinaciter, Quint, 
2. Fig.: constanter, abstina 
Cio, | fixar-se s.: muster 
p. Oic. À estabelecer s.: com 
stabilire, tr. PL 

solidão, f. 1. Estado da- 
quele que está só qu vive 
a6: solitudo, mia, f. Cias; 
soktaria vita, Varr, ho- 
mem que vive na m: bolta- 
rius homo, Cio, segr a 
B.: fugere hom congreg- 
eus, Cic. 2. Lugar onde s 
está sô: solitudo, mia, fy 
locus solus ou deserius ou 
segretus ou ab erbliris remo- 
tus, Cic.; secretum, n. Liv; 
receasus, ua, w, Liv, nA 


deshabitado ou rme: solt- 
tudo, i, locus desertus ou 
vastus, Oio, 
solidàriamente, edw. Dum 
modo solidário: ta «s mutuð 
fide obligeris ou ehetringa- 
ris E comprometerse a: 
spondére, à. Cie, 
solidariedade, f. Resipre- 
cidade de obrigações: solida- 
tas, f. Cod. (ef, 
lidade 


solidário, adj. 1. Comum 
a vários de forma que cada 
um responda par tudo: er 
tud sponsione obligatus, dy 
Ligado a outros por uma reg 


ponsabilidade comem; gue, 


tuã fide obligatus, 
solidéu, m. t. Pequeno 
barrete com que os padres 


sobrem a cabeça: apex god 
1 rro 4 


m, Liy. 2 Pequeno ba 

vermelho dos cardiais: gur- 

pureus apem, l 
solidez, f. t. Estado dum 


corpo cujas moléculas estão 


agregadas dum modo consis- 
tente: goliditas, £. Qip; 2. Eg- 
tado que pala sua consis- 
tência é capaz de resistir so 
qao tenta alterá-la qu abalã- 
"la: soliditas, f. Vitr,; siab 


Utas, f- Cie,; % ; 
firmitudo, mis, f, Clo.; end 


mentum, n. Caes; robur, 
oris, n, Liv, 3. Carfkoter do 
que tem qualidades firmes 
a duradoiras: siabilitas 


CEC Es free eme = mer; 


Ee 


Arte Sr aus Emo 


robr, oris, Nuy firmitas, fu 
firmiiuđo, inie, f. Cie. | a 
s. da amizade: amicitiae eta- 
bitas, Oie. 

solidificar, ir. 1. Tornar 
sólido: cogere, densare, du- 
rare, firmare, Plin, É líquido 
solidificado pelo gêlo: hu- 
mor gelu praestrictus, Plin, 
2. 1. Tornar-se sólido: ares- 
cere, Oic.; solidari, p. Sen. 

sólido, adj. 1. Formado 
de maléculas agregadas dum 
mode consistente: solidus, 
Cio. E oa s.: solida, n, pi. 
Oia. Capez de resistir pela 
gua  eonsistência: solidus, 
Verg.: firmus, etabilis, Cic.; 
robustus, Liv.; fidus, Cie. 
& Que tem qualidades dura- 
doiras: solidus, firmus, stabi- 
lis, cortus, constans, fidelis, 
fidus, Cic. || 8, esperança: 
firma VARA Cie. | s, amiza- 
de: jfidelis amicitia, Cice. 

sofitóguio, m. Fala de 
siguêm consigo mesmo: ser 
mo intimus; soldoguium, n. 
Aug. (cf, monólogo). 

sólio, m, Y. treno. ; 

solipede, adj. e 8. m, Que 
tem um só casco em cada 

6: solidipes, pedis, aaj. 

lin, fl os s.: solidipedes, 
em, m. pl. Plin.; quibus so- 
lda ungula est, Pin. 

salista, m. f. Pessoa que 
executa um solo: guè solus 
ou quae ‘sola canit. 

solitária, f. V. ténia. 

solitàriamente, adv, Dum 
modo solitário: secreto, Cic. 

viver s.: solum ou n em 
tudine vivere, Cic. 

solitário, adj. 1. Que vive 
sô: solitarius, solivagus, Cio. 
2. Onde se está só; olita- 
rius, obus, desertus, Cio.; 
georetus, Tac. 8. M. V. ere 
mita. 

1. solo, m. 1. Extonzão 
de terreno & cuja superficie 
go encontram os corpos: go 
len, n., humus, f. Oie. 2 
Terreno arável: golum tem 
rae, Verg, simpl golem, 
a Gio. tef, terreno)... ` 

2, solo, m. Trecho munal- 
cal cantado ou executado por 
uma só pessoa: monodium, 
pr. Diom, À s. do flaute: as- 
eae tibiae, Serv. À um &. 
pr ga assa 00%, VAIT, 

executar um g.: solum En- 
NETE. 

“col-pôr ou soi-pôsto, se 
O pôr dọ Sol: sol eecotdene 
oa prascipitans, Gic, 
esisticia!, adp. Relativo 
so solstício: solstitialia (fal, 


åo solstício do verão), Cio. 
brumolis (É i 


al ga solstício 


de inverno), Pn. ponto 
g.: eardo, inis, m. Plin. 

solsticio, m.: solstitium, 
n. Col, | s. da verão: soleti- 
tium asstivum, Cal, s. de 
inverno: solstitium hibernum 
ou brumale, Col, À o a. de 
verão (o maior dia do o E 
solstitium, n., aolstitialis 
dies, Cie. É do m de verão, 
do s, de inverno: ef. solsti- 
cial É o a’ de interno (o 
menor dia do ano): bruma, 
f. Varr.; brumalis dies, Cie. 

sôtta, f. Peia pars cavel- 
gaduras: vinculum, n, Cie. 
k às. loo. adv.: solute, adt., 
expedite, adv. Oie. (ef. kivrs- 
mente). 

soltar, tr, 1. Livrar do 
que liga cu prende (mate 
rialmente); solvere, resolve 
re, exsolvere, expedire, revine 
sire, tr. Oie, 2 Fig. Livrar 
do que obriga ou prendo mo- 
ralmente: golvere, exsolvere, 
liberare, Cie, 3. V, libertar. 
à. V. desfraldar, 5. Boltar 
um grito: clamorem edere, 
Cic, ou reddere, Liv., ou tok 
lere, Verg. 6. bolter es ré- 
deaa: cf. rédea. Ta solkar-s9, 
refl. Deixar do estar ligado 
ou prêso: solvi, p. Plin.; la- 
wari, p, | soltome dos seus 
pracos: golvor ab amplexu, 


v. 

soltsiro, edj, e e. m., Ge 
lbatário; caeleba, bis, xa. 
Liv, | mulhor s.: mulier wi- 
dua, simpl. vidua, f. Oie. 
E uma vida de s.: caeleba vt- 
ta, Hor. À ficar e.: munguam 
uzorem ducere, Apul | ti- 
car solteira: nunquam wire 
nubere, Apul. ` 

solto, adj. e part, 1. Des 
prendido: solutus, Cle.; reso- 
tutus, Liv.; exsolutus, Tae. 
2. Que se deixou ir: emis- 
eua, Cic.y emissus e manb 
bus, Liv. } palavra 8.3 emis- 
sum erbum, vox miesa, Har. 
! rédeas s.: habenas effusae, 

V., ou immisaas, Verg., ou 
concessos, Ov. 3 Pôsio em 
Hberdade: solutws, Col.; emis- 
sus e coresre, Cis.; eustodiã 
Eberatuo, Nep,;  exsolutus 
vinculis, Buet. & V, keen 
eioso, dissolute. 

soltura, fe 4 Acção de 
soltar | s. (dum prisionei- 
ro): míssio, $ ie, 2. V. 
diarreia, 3. V, alrevimento, 

solubilidade, f. Qualidade 
do que é solúvel: naturs ou 
via discolvendi. 


solução, f. te Separação: 


gas partes: solutio, f, dis- 
solutio, f. Oio fazer uma 
s. de continuidado: continua- 
tlonem scimdero, Sen.; (elb 
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qd) interrumpere, Caes. 2- 
Acção de se desfazer num H 
quido: tabes, is, £, Flin. (ef. 
liguejacção). 3. Acção de ve- 
solver uma dificuldade: so- 
lutio, 1, explicatie, £., enoda 
tio, f. Cia, 4. V, resultado. 

soluçar, 1. Dar solugos: 
singultare, Quint.; singutti- 
re, Plin; mittere singuitus, 
Hor, f 

solucionar, tr. Dar amo 
solução a: af, explicar, .seol- 
ver (acep, 2.º). 

soluço, m.: singuitus, “es, 
mw. Oic. | dar szolugoss gi 
soluçar. 

solúvel, adj, Ta Que pode 
ger dissolvido: gui (quae ou 
quod) solvi ou dissotut - 
test; dissolubilia, Cie, 2. due 
pode ser resolvido: gui (guae 
ou quod) sovi ou expediri 
ou explicari potest; explica- 
bitis, Plin, 

solvência, 7. Qualidade 
da solvente: facultas sotmes 
dê, Cia. 

solvente, adj, Que pode 
pagar o que deve: qui qu 
guas est solvendo, Oig.: tgo- 
NEUS, Jota f 

solver, ir, ta V. rosalnop. 
2. V, dissplver, 8. YF. pagar, 
satisfazer. & V, separar, 

solvibilidado, jf. V. ar 
gência, 

sem, mm; senus (som am 
geral), Mẹ, vow (som musi 
eal), i Cio, || sem tem nem 
som: temere, adv. Cio, tn- 


consulte, adv, Liv.; Eecondl- 
te, ady, Gio, 


soma, f. 1. O tetai: er- 
ma, í. Óie, 2. Quantia: spr 
ma, 1, summo peounige, Ois, 
(of. quantia), 

somar, tr Adigicasr: 
summam faeere alicuius ret, 
Gic. (cf. adteionar). 

sombra, f. 1. Espaço pel- 
vedo de luz pela interposição 


Šum corpo opaco; nbre, 


£. Cie, | projectar. m: oi- 

bram iacere ou iactare, 

I fazer s. a alguém (fig.}:- 

ef, afascar, A Parto escura 
cu desenho: 


; qu 
umbra, f, Cie, 3- Parto não 


Ruminada que representa & 
forma de eorpo epaco gue 
intorcopta a luz: umbra, f. 
Cie, 4. V, fontasma, 3 Ape- 
rêneia vã; umbra, f, effi 
gies, et, £. Ole, 6. Abrigo pro- 
testor (fig.): umbra, Í, Qie. 

sombreado, pari. e adj. 
Em que há sombra: obuse 


“brotus, tWrumbretus, Gart.s 


erb is obtectme, Yerg.; 
umbratus, Stat. 

sombrear, ir, Dar sombra 
fsh das frveres): specsre, 
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alguém: tentare, 


som / SOP 


gis.; cbumbrare, Verg.; um- 


+, Ê 
brã tegere, Verg. 
sombrio, adj. te Ondo há 
falta de claridade: obscurus, 
Live; umbrosus, Verg.; cas 
cume, Varr. 2 Sombrio (fal. 
ds ou, da noite ou do tem- 
): caliginosus, nebulosus, 
é 3. Fig. Triste tôrvo: 
æter, tra, trum, Hor.; niger, 
grum, Hor. 3; tristis, 
ic; superciliosus, Sen. 3; 
trem, cis, Cic.; taetrious, 
Varr. 3 i 
somenos, adj. V. inferior. 
somente, adv.: solum, mo- 
do, tantum, dumiaœat, tan- 
tummođdđo, demum, Cic.; fira- 
dazir pelo adj. solus), Cie. 
| durante nove meses 8,: 80- 
los novem menses, 
êsta ano 3.: hoc 
anno, Liv. (cf. Qnicamente). 
somíitico, adj. V. eovina, 
sonambulismo, m. Estado 
do sonâmbulo: noctisurgium, 
a, Fest. 
sonâmbuio, 
guo anda, fala, 
inindo: 
gomnum ambulat ou vagatur. 
sonante, adj. Que soa: 
sonans, Cic. 
sonarento, adj. V. sono- 
lento. 
sonda, f. Prumo com que 
se determina a profundidade 
do mar, etc.: bolis, idis, f. 
Vulg.: perpendiculum, n.5; 
catapeirates, ae, m. Lucil 2. 
2. Instrumento que se intro- 
duz numa ferida ou na ca 
vidade de certos órgãos para 
os sondar: specillum, n. Oic.; 
acus, us, f., fistula, f. Oels. 
a. (dos tia aurè 
ecalpium, n. Berib, | s. (das 
vias urinárias): catheter, 
eris, m, Cael. Aur. 
sondador, m, Aquêle què 
sonda: explorator, m.; qui 
tentat. ou sorutatur vadi &- 
titudinem. 
sondar, tr. 1. Explorar 
com a sonda: tentare (ma- 
ris altitudinem), Isid.; ten 
tare (vadum fluminis), Caes, 
fls. o terreno (fig): vadum 


m. Agquêle 
eto., dor- 


tentars, Ov, 2. Fig. Procu-. 


rar conhecer as intenções de 
attentare, 
OGic.; perisntare, explorare, 
Liv.; perspicere, Cic. | 8. 
es ânimos: tentare ou explo- 
rare animos, Liv. 

soneca, f. Sono curto À 


dormir uma £g.: paulisper 

conquiescere; addormiscere, 

Suet. B i 
sonegação, f. Acção de 


soncgar: occultatio, f, Oie. 
sonegador, m, 1. Aquêls 
que sonega: ccoultatio, ma. 


Cio. à. 
demum | 


qua (ou quae) per | 


receptor, m, Cie. À a. de es- 
cravos: glopiarius, m. Clic. 
2. F.: receptrte, f. Ole. 
sonegar, tr. 1. Ter oculto: 
ocoulere, Oig. 2 Ocultar frau- 
dulentamento: celare, suppri- 


mere, Jet. 

sonhador, m. 1. Aquéis 
que sonha: homo (eu mi 
ker) somnians; qui (ou 


quae) somnia videt. 2. Deva- 
neador: somnians (homo), 


“Gio, 3. Adj.: somniculosus, 


oei deficus im cogitatione, 
ic. 

sonhar, é, 1. Ter sonhos: 
comniure, Cio, & e. com etl- 
Ta somniare de aliguo, 
to, f s. noites inteiras: 
somniare totas noctes, Qie. 
2. Devanear; somniore, Gio. 
8, V. devanear, fantasiar, &. 
Mr. Ver em sonhos: sommare 
(uliguid ou de cliguã ou de 
aliquã vo), oldêre (aliguid) 
in somnis, dormientem vidë- 
re (aliquid) amimo, Gio. 5. 
Goncebor como possível: co- 
gitare (de aliqu re), Cic.; 
agitare (de aliguã re), Liv, 
6. Absorver-se num desejo: 
agiture (aliquid) animo ou 
oum amimo, Gic.; agitare 
(uiguid) mente ou in men- 
te, Oio. 

sonho, m, t.? eomnium, 
n, epecias per somnum obla- 
ta ou în quicte visa, Gia; 
visus nocturnus, Liv. | em 


ae.: por somnum, Just: in | 
somnis, in quiete, Gic. | ter: 
um s.: somniare, i, speciem | 


vidre in quiete, Gic, À ter 


um lindo s.: iucundum som- | 


nium vidēre, Qio. À explicar 
a algném um 8.: somnium 
alicui oonicere, Pl. É ver em 
g.: (apeciem) vidire in som- 
nis, Ole.jo cdosul viu em s. 
um homem: consuli visa epe- 
cies viri, Liv. vi em B. 
ne...: n somnis visus sum 
propos. ínf.), Cio É inter- 
pretação dos s.: somniorum 
contectio ou imtirpretatio, 
Cic.; coniectura, f. Gic. | o 
intérprete dos g.: somniorum 
coniector, simpl, coniector, 


m. Gic. 2. Aquilo cuja reali- | 


dade nos parece duvidosa: 
somnium, n., somnig, N., pl, 
Cic.; vana imago, Hor.; epe- 
cies, A L, umbra, L 


Gic. 

sonido, m, V, com, ruído. 

sono, m. fes SOMNUS, M., 
Gic.; sopor ts. profundo, le- 
targia), m, Liv.; guies, tis 
(repouso, repouso da noite, 
sono), f Cie i g. muito 
profundo: somnus Altissimus, 
Liv.lcheio de s.: somni ple- 
mus, Oie mergulhar num s, 


À wr os: 


profundo: (homines) samno 
aliissimo premere, Do tirar. 
oe: f reo adimere -uli 

i SOMMUM, cliquem som 
privare (fal, dos cuidados)” 
Cie. | ter s.: dormitaro, Gip 
somni indigêre, Cie. É tai- 
de s.: lassitudine confertum 
esse, Cic; somno connibere 
Tac, 2. Estado de inéreig: = 
somnus, m. Cie 3. Tampo ` 
mais ou menos longo durante .- 
o qual se dorme sem gire 
dar: somnus, m, Qie, À dor: 
mir um pequeno sono: pan- 
lisper conquiescere; addor- 
miscere, Kuet. | dormir 
bom s.: edommire, Gis, 
dormir um s, s6: edormisters - 
unum somnum, Pi, 

sonolência, f. t. Disposi- 
ção para dormir, sono imper- 
feito: fnempugnabilis paene 
dormiendi (ou somni) Astgm 
sitas, Sen.; velernus, m, PM, 
! com s.: somniculose, BAT. 
Pl, 2. Fig.: somnus, Ma BEP- 
nities, ei, T. Cio. 

sonolento, adj. T. Qus 
tem sonolência: zomnimfias 
sus, plenus somni, Cig, & 
Fig.: veternosus, Ter. 

sonoridade, f. Qualidade 
do que é sonoro: claritas, 
f. Gio; vocalites, t, Quint. 

resonare, Git, 

sem s.: eurdus, adj, Vitr, 
a da voz: splendor vôcis, 
ic. 

sonoro, adj. ft. Que pro 
dus um som: sonare, Cie; 
vocalis, Quint.; sonitu pras- 
ditus, Plin, sor E; sni- 
tum dare ou edere, Gir, 2a 
Que tem muito som, de som 
alto e agradável: gonans, so- 
NOTUS, Verg.; resonans, é 
norus, ic. voz s.; splen- 
dida vow, sonitis élgritas 
in voce, vox plena, c k 
ser B: sonare, Qaes., yeso- 
nars, Gic, |} falar com voz 
8.: sonare, Oio, 

songroso, adj, V. soncro, 

sonsa, f., ou sonsice, f. 
V. manha, dissimulação. 

sonso, adj. i. Dissimu- 
lado: tectus, reconditus, Cia, 
(cf. dissimulado). 2 V: do 
lerte, manhoso, 

sopa, f. 1. Pedaço ds pão 
embebido no caldo: colira, 
f. PI. | estar molhaão tome 
uma s.: gormadescere, QOL 
É s. do vinho: intrita pante 
ex vino, simpl, intriti E 
Piin., 2. Caldo com sopás de 
pão: colyricum, simpl, 
tus, iuris, n. Plfs, de feite: 
panis ex tacte, Cels. de V. 
caldo. 

sopapo, m. i. Murr Ge 
baixo do queixo: salptetii aë, 


Teto 


rm, Arn, (dt. bofetada). 2R. 
F, TÉS 
sonê, 2» Parte inferior 
duma coisas pars inferior, 
Caes, À o s. da montanha: 
montis tma, n., DI, Plin. À 
no s. da montanha: sub mom 
tis radicibus, Nep.; erca ræ 
dices montis, Liv.; ad infi 
mas monitis rúdides, Caes.; 
sub monte, Liv. À situado 
no s. dos Pirenéus: subiectus 
Pyrenacis montibus, Liv, À 
e partir do s. da colina: 
ab initio asconsis, Caes, 
vir até ao s. dos muros: 
ad moenia pervenire, Liv.; 
moenibus succedere, Liv. À 
no s. da cidadela; in infimã 
eres, Liv, À o s, do altar: 
tnfima ara, Gia 
sopeamento, qm. Acção 
de esopenr:; groculcatio, f. 
Ben. 
sopear, tr. 1. Pisar aos 
pés, calcar: obterere, Cic.; 
proterere, Hor.; calcare, Tac, 
& Fig.: calcare, Liv.; com 
culcare, Cie.: oblerere, Liv.; 
proterere (aliquem), Cio. 8& 
y. sujeitar 
sopeira, 7. f. Vaso em 
que se serva a sopa: tympa 
rum mm PL 2 V., cozi 
nheira. 
sopesar, tr, Levantar com 
a mão e suster um objecto 
para lhe avaliar o pêso: 
pondus aliculus reê manu eo 
tgere, Sen, 
sopitar, trs Y, adormen- 
tar, Es 
sopor, ma Modorra, sono 
pesado ə profundo: sopor, 
m. Liv. ; 
soporativo ou soporifero, 
sdj. V, soporífico. 
soporífico, ad]. 1. Que 
produz o sono: somnifer, fs- 
ra, ferum, Plin; somnificua, 
Plin. À um s.: medicamen- 
tum quea somnum facit; 80- 
por, m Ben, 2 V.. fasti- 
dioso. 
soporoso, adj. Caracterl- 
zado por um tono mórbido: 
somni y Gic; veterno- 
sus, Oat Ñ estado 8.; ve 
terms, We PL; sopor, m. 
Plin, An 
soprano, m. Te A mais 
elevada as vozes: vor ac 
ta, sonus daoutissimus, Cio. 
2. Persos due tem esse voz; 
homo {ea mulier) voce acw- 
tissima prasditus (ou. pras- 
dita). Ê 
soprar, fr a à V. asso 
raro. : e 
sônro, ma V. assópro, 
soquear, Em V. esbofe 


tear, : 
goraidaménte, ado. Duma 


sórdida: 


lin. 

sordidez, f. Qualidade do 
que é sórdido: sordes, tum, 
i. pl. Cic. 

sórdido, adj. 1. Verge 
nhosamente sujo: sordidus, 
Cels.; immundus, PI, 2. Fig.: 
sordidus, Oic. | avareza B8.: 
sordes, ium, f. pl. Cie. 

sorgo; m. Espécie de mi- 
lho: sorghum, n, Lu; holcus, 
m. Plin, 

sorites, m. Sério de pro- 
posições ligadas umas às ou- 
tras: acervus, m., sorites, 
de, m, Cic. f em forma da 
s.: acervalis, adj. Cic. 

sêro, m. V. agorosidado 
à sõro do leito: serum, n. 


Verg 
sóror, f. Tratamento dado 
às religiosas: soror, f. Eca. 
sorrascar, tr. V, mascar- 
rar., . 
sorrateiramento, agv. 
Dum modo sorratelro:; tec- 
a dissimutanter, eubdole, 
ic. 
sorrateiro, adj]. Que faz 
as coisas com matreirice ou 
dissimuladamente: lectus, re- 
conditus (ct, dissimulado). 
sorrelfa, J}. V., socapa. 
sorridente, adj. 1. Que 
sorri: ridens, Hor.; subri- 
dens, Varr.; renidens, Liv, 
homem s.: renidens homo, 
iv. 2. V, prazentéiro. 
sorrir, ¿4 1. Rir de leve, 
com um simples movimento 
dos lábios e dos olhos: subri- 
dire, arridêre, Oic.; blandiri, 
d. à, Tac. 2 Fig. Ber favo 
rável a alguém: tluvare ou 
adiuvare, tr. Cio. | a for 
tuna sorrilho: fortuna eum 
iuvat ou adiuvat, Cio, 3. Ser 
do gôsto de alguém: arride- 
ro, i. Cic, 4 Ter um aspecto 
agradável: renidiêre, 1. Verg. 
sorriso, m, Acção de sor- 
rir: risus lenis, simpl. 
risus, us, m. Cic, | com um 
s. (sorrindo) : subridens, Cic. 
É ter uma cara de s.: reni 
dãre, i. Liv. 
sorte, f. 1. Condição que 
cabe a cada um: sors, tis, f., 
fortuna, f., condicio, f. Cie.; 
eventus, ua, m., Caes, | boa 
s.: fortuna bona, Liv., ou 
prospera, Cle.; res secundae 
ou prosperae, fortunas jla- 
tus, Gic. | a má 8, OS reye 
ses da s.: fortuna mala, Liv., 
ou inimica, Verg.; res adver- 
aae, Cic. ou duras, Verg. À 
a boa 6 a má s.: secundas 
ct adversae res; Liv. | com 
alternativas de boa e de må 
g.: variante fortunã even 
tum, Liv; 2. Sorte (fal. do 


maneira 
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SoP / SOR 


sordide, | bom ou mau êxito das coi- 


sas): Eventus, us, m, Gie. 
receio que a minha carta 
tivesse a mesma s.: vereor 
ne idem eveniat im meas Bt- 
teras, Caos, 3. Poder que de- 
cido arbitrâriamento da sorte 
de cada pessoa, desting; sors, 
tis, f., fatum, ny fortuna, i. 
Cic, 4. Acaso a què alguém 
recorro para decidir alp. coi- 
sa: sors, tis, t. Qie. || con- 
fiar à s.: (aliquid) sorti com- 
mittere ou permittere, Qic. 
À tirar à s.: sortiri, d, 1, e 
tr., ducere sortem ou sortes, 
Cic. || tirar alg. coisa à s.: 
sortiri (rem), Qia; ducere 
(rem) sorte, Liv, cu sorti- 
bus, Cie. À tirar do novo à 
s. (para substituir um noma 
por outro): subsoritri, d. tr. 
Cic. p acção de tirar à s.: 
sortitio, f., sortitus, us, m. 
Cic. | a s. das armas; beli 
alea, Liv.; belli fortuna, dic. 
} tontar a s. da guèrra: belli 
ortunam tentare, Cie, À por 
três vozes se tinha tirado à 
s, Se...: ter sortibus consul- 
tum uirum..., Caes, À Confiar 
na 8.: rem ad sortom revo- 
care, Cio. 1 antes due a 8. o 
decidisse: priusquam fã sors 
cerneret, Liv, a s. coube 
æ Quíncio: sors Quintio evë- 
nil, Liv. | designada pela s.: 
sorte lectus, Plin. 

sorteado, parét, Designado 
ou escolhido por sòrte: sorte 


lectus, Plin. e 8. para ser. 


sacerdote de Neptuno: duc- 
tus Neptuni sårie sacerdos, 
Verg. 

sortear, tr Determinar 
on tirar à sortes éf, sorts 
(acep. 4.8), 

sorteio, m. Acção da ti- 
a à sorto: cf, gdrtd (acep. 

a 


sortilégio, m. Malefício 
de feitiçaria: veneficium, n. 
Liv.; maleficium, m. Tac. 

sortimento, m. V, abas 
tecimento, provisão, f 

sortir, tr, 1. V, abastecer. 
2. sortir-se, réji V. pro- 
ver-se. 

sorumbático, adj, V. som- 
brio (acop. 8.º). 

sorva, f. Nomes dum fru- 
to: sorbum, n, Cat, 

sorvar, é. a rofl. Gomeçar 
a apodrecer, ir gmolecendo 
(fal. da fruta); frficescere, 
1. Varr. 

sorvedouro, sa YV, re 
moinho (acep. 8.5), 

sorveira, f, Arvore e 
då sorvas: sorbus, 4, f, da 

sorver, tr. 1. Aspirar para 
engolir, haurix aspirando: 
haurire, Liv. À s um óvo: 


Sok / SUB 


exsorbêre ocum, Oat, Re V. 
chupar, 

sorvo, té Acção de sorver 
(um Hquido para o engolir) : 
haustus, s, m, Verg.; po 
bis, Ue, El, PECUS, UE, M 
Cia est um copo de 
um só s.: uno impeta po 
culum epotere, Cia. 

(a-jsós, koe. adv.: sime er 
bitris, remotis erbitrie, Oie, 

sósia, æm. Indivíduo E) 
& o retrato do outro: qb 
sêmillimus formå | o mea g.: 
alter ego, Cia, 

soslaia, m, Obligtildade à 
de L, los, ado. : cbligue, sã, 
Gie.; ew abliquo, Elin., in 
obliquum, Liv; co trema 
verso, PE É ehar (para st 
guém) de s: kme ocus 
intuëri, Pin, 

sossegadamente, sdo, V. 
trangiilamente, 

sossegado, df, Y, tram 
qüilo. 
sossegar, tr, da V. aquile- 
tar (acem 2.8), brangúilizar. 
2 I, V. aquistarse, descan- 
sar (acep. 2.º), 

sossêgo, m Te repouso, 
trangiúilidade, 

sossobrar, ër. 1. Afondar, 
fazer tr ao fundo: mergere, 
Liv.; demeorgere, deprimero, 
Cie.; supprimero, Liv, 2 K 
Ir ao fundo: demerai, Ð. 
Liv.; deprimi, p. Caes.; aue 
primi, p. Liv, 

sossóbro, tm V. naufrá- 
do 


f 
sotaina ea sotana, fe 


Batina de padre: caracalla 
malor, Hlor,; tunica tazaris; 
vestimentwm saserdotalo 

sótão, me. A parto mals 
alta duma ease: conaculum, 
n. Suot, | habitar num sé- 
tão: sub tegia Acbitare, 
Suet, 

sotague, m, YV. remogus, 

soterrado pers o adj. 
Metido ma terra: fnfostus, 
Col; deføseuwe, Piin.; obrir 


e Cio. ; 
soterrar, b, Meter na 
terra: obrero, Gle.; infode- 
e, Caca.; hunsa tegere, Verg. 


enterra do f 
sotopor, ir, fa Pôr por 
baixe: ENRETE, subders, 


subleoro, je U Y. poater- 
gar, omitir, 
sotrancão, agf. Y, gongo, 
soturnidado, É V, 


saturno, do Re Y, Som 
brio (acep, B.e), 2 Y, lágu- 
bre, silenciosa, 
- souta, wa, Bosque de cas 
Pd castanetum, Ih 
Goh fi tssgue) a 


sova, f. Tanga, tereia E 
apanhar uma s.: vapulare, 
i. Ter.; tergo gecti, Hor. } 
que gpsnhou uma boa 8.: 
male mulcatus, Gie.; plagis 
irrigatus, PL É não evitará 
uma bos s.: mon feret quin 
capulet, FL E dar uma s.: 
ef. bater, 

SOVAGA, m, Axia do qu 
ge ača, f. Láv.; asma, 1. 


ie. 
sovaquinho, m. Cheiro 
da exendação dom TACOS: 
aslarum vitia, Pla, 
savar, tr. Te Amasar 
bem (s farinha): feærimam 
iterum subigere, 2 Dar wma 
sove em: ci, near. 
sovela, /.: subuls, f. Gal 
soverairo, m, V, go 
soving, adj. 1. Muito agar 
rado so dinheiro: pecuniae 
parcus ae tenez, Bash Ra V, 
mesquinho. 
sovinice, f. V. menut 
mharia, avareza, 
sózinho, adj. Absoluta- 
mente s6: omnine unus, Clic, 
suadouro, m, t: Y, sudo- 
rifico. 2 Acção de zuar: 
sudatio, f. Ben, 
suão, adj. e 8. m. Vento 
do sul: auster, tri, m. Cio.; 
notus cu notos, $, m. Verg. 
suar, 4. 1. Exalar suor: 
sudare, Cio.; ineudare, HorT.; 
desudare (B. muito), Cels. 2. 
Exalar humidade, eobrir-se 
de humidado: sudare humore 
simpl. eudare, à, Cio. f 
a estátua do Hércules muito 
$ 
Í 
| 
| 
f 


suon: Fercuita sgimsdacrum 
multo manavit sudore, Ole, 
3. Fig. Afadigarse: eudare, 
desudare, Oie. & Tr, Estilar 
(suor, sangue, ets,) : sudare, 
5. Liv.; menare, L, desudare, 
í, Cic. E os dois escudos stin- 
ram sengus: scula duo ma 
daverunt campuine, Liv, $ 
susr sangre: esenguias em 
dare, Liv. : 
suarda, f. Mstóris gorda 
rosa da I£ da ovelha: oco 
dum, u. Plin, i 
auarento, adj. Qobarto És 
suor, benhado sm saor: ss | 
deore madens, Petr; rudare ` 
muito dijfiuens, Phacd, o 
suasivo on suasório sH, f 
Porsuasivo: suasoriss, Sa 
(of. persuasivo). 


i Quint. | perfumes #.: sua- 

vitas odorum, Cie. 
suavemente, ade. Dum 

modo suave: . suaviter, Cio. 
suavidade, f. Qualidade 
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ão que é Eres! ess: dias, 
f, dulcedo, tels, f Cio, 

suavização, f. 1. Acção 
ou efeito do suavizar: levi 
gatio, f. Vitr 8 da tem- 
perature: cas peries mi- 
tior, 2. Fig.: mitigatio, fu 
laxamentum, Ba levam 
inis, n, levamenban, Uy q 
levamentum, my tevalto, f. 
solatium, n. Qie. 

suavizado, perê.: ediige 
due, Cic.; remissus, Gaes 
mitior, tus, 

suavizar, tr, 1. Tomer 
mais suave ag tato, ao pale- 
dar, ote.: mollire e: midi 
gere, emoliro, lenire, levi 
gere, Plin. | para s, è decli» 
vo: qd moliendum elivuna, 
Caes, É 8. a voz: vocem fe 
cera leniorem, Gio, | susvi- 
rargo: moliri, P, ce remi 
tere, simpl, rømiitere, a 
miteacero, À, dulcescere, ba 
mitigari, p. fio. 2. Fig. MRE. 


gar, abrandar: mollire, lens 


re, delenire, mitigare, permis 
etre (s, com caricias ou pas 
lavras), mansuefasere, CONE» 
lari, d., condire, levare, ela 
vare, sublevare, Cio, E 5. es 
sofrimentos de alguém: de- 
lenire dolentem, For. E e a 
dor: delenire dolorem, 
Phaed.; mitigare dolorem, Les 
vare dolorem (eonsolando), 
Cie. É s. um eastigo mere 
cido: aliquil ews meritã poeng 
remittere, Cla, å 8. B exprese 
são de alg, isa: aliquiã 
molliore verbo lentre, Oig 
à suavizaros: mansuofiert, 
p Qaes. e manguececere, É 

Srg., miescore, i. miliga 
a p. Liv; deméiigari, p. 


subaiternamento, ado, 
mode subalterno: infe 
riore ordine em boca. 
subaiternidade, 7. V, £e 
pendência, imforiorkiads. 
gubalisrno, adJ. Inferior 
la categoria qu condição: 
‘inferioris erdinto ou loci 
magistrados on funcionárias 
4º magistratus minores, Sall, 
qa dnfertoris furie, Liv. |] as 
nodores s.: pedar, m. pi 


' Glejam ofidal ag owboptios 


Tan imecr, É um a! adistor, 
Liv; cuberosfcotus, a, 


sui-ghefe, m., Funcionário 
imediato no chefe: magistra- 
tus minor; legatus, na, SUb- 
procurator, m, Inser. 

suboutânea, adj. Que fies 
por beixo da pelo: intereus, 
cutis, Oio., subtereutaneus, 
Veg. | hã ag, ferida. s.: 
subest intra cutem DUL, 
Plane, ap. Gie. 
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subdelegar, ir, Trenemi- | subir: asconsus, us, nu Oic.; 
tir um encargo a alguém: | ascensio, i. PL 2 Ladeira, 


felegare aliquem officio, Col, 
subdiaconato, m, A 38.8 
das ordens ociesiásticas: sub- 
diaconatus, us, m. Grog, M. 
subdiácono, m, Aquêle 
gue recobeu a ordem sacrs 
inferior à do diácono: sub- 
diaconus, m, Aug.: Aypodia- 
conus, m. Cod. Theod. 
subdirector, m. 1. O ime 
disto ou substituto do direc- 
tor: pro magisiro, Cie.; vica- 
sius, m. Jo f ser s: pro 
magistre esse, Uio, 2. F.: vè 
caria, f. Jot; o magistrã. 
súbdito, «dj. 1. Sujeito 
à vontade ou so poder de 
slguóm: qui ou quase sub im- 
perio aliculus cat ou in po- 
testate alicutus est, Liv, 2. 
4.: a) s. (numa república): 
civis, és, m, ÓGie.: b) s. (numa 
monarquia) * civis, m. Cio.; 
imperio regis subiectus, Liv.: 
is cus quis praeest, Cie. | 
os s., pdrentes, Bal, | os 
seus R; eus, Cic.; populares, 
Liv. É tornados súbditos: 
ditionis alienae facti, Liv. 
subdividir, tr, 1. Dividir 
de novo (um todo já divi- 
dido em partes): ecindere, 
Quint.; partiri, d tr. Cic.; 
diducere, Quint. É o género 
aubdividirseá em espécies: 
genus tu species partietur, 
Gie. | z. o género em espé- 
cies: diducere genus in spe- 
cies, Quint, 2. subdividir- 
se, refl: dividi, p. Cic. H 
estas coisas subdividem-se 
em várias espécies; haoc rum 
gue difucuntur é species, 
Quint. i 
subdivisão, f. t. Divisão 
guma das partes dum todo 
dividido: particula, Í. Cie. 
a. dum género: specias, ei, 
Oie. qa espécies) são 
sobdivis do género: for- 
mae sunt tm quas genus divs. 
ditur, Ole. 2» Acção de sub- 
dividir: subdivisto, f. Hier. 
-subentender, tr. 1. Deixar 
entender (alg. coisa) sem a 
dizer: cogttando ou mente 
subicere (alquta), Gio; im 
telligere (aliquid) sub alt- 
gua re, Ben.; intelligere (aii- 
quid), 2. Gram, Não 
exprimir (6 gue a constru- 
são ou q sentido permita 
saprir) : smul audire, Quint. 
Y subentenderse: simul aw- 
atri, pi Grint; subaudiri, 
p. Prisa, 5 


subentendido, adj. Que 
ze subentendeu; tacitus, Cie, 
S (t grama): subauditus, 


h 
subida, & Tta Acção de 


encosta: clivus, M., ASCENSUS, 
es, m, Cic., À s. fngrems: as- 
census ardaæus, Cio, ou èni- 
quus, Liv, À pequena s.: eli. 
vulus, um, Col 3. Elevação 
no preço das coisas: preti- 
um rei auctum, Cic. À a s. 
dos géneros: annonae cari- 
tas, annona carior, Cic. | há 
s. no preço do trigo: annona 
erescit ou mgravescit, Cic. 
subido, adj. 1. Que subiu: 
qui ascendit (pert.), Cic; 
evectus, Quint. 2. V. elevado, 
alto. 8 V. excessivo, pom- 


poso. 
subinteondente, m. Ime- 
diato ou substituto de inten- 
dente: subvilicus çs, numa 
propriedade), m, Inscr.; swb- 
procurator, m, Inscr, 
subir, à e tr. i. Ir para 
cima (fal, das pess.): scam 
dere, tr, e i., asoendere, i. e 
tr., CONSCONGETE, Í, © tr., escemn- 
dere, i e tr., inscendere, 
i, evadere, i, Cic.; eniti (fa 
zor esforços para £., 8. com 
dificuldade), d. à. Liv. | s. 
às muralhas; muros scande- 
re, Liv, E s. ao muro: in 
murum ascendere, Oic.; ascen- 
dere murum, Caes. És. 
ao céu: caelum ascendere, 
Cie. § B. à tribuna: in com 
tionem ascendero, im rostra 
escondere, Gio.; in contionem 
escendere, Liv. Ñ se. para 
o carro: im currum escende- 
re, Cic, ou inscendero, PL 
i fazer s.: erigere, tr. Liv. 
s. ao trono: regnm ocou- 
pare, Oic.; ad regnum perve- 
nire, Ball.; regnum cu nn 
rium adipisci, re ou 
perio potiri, Cic. À s. à cona: 
in scaenam prodire, Cie, 2. 
Fig. Elevarse (a um pôsto, 
a um grau mals alto): as- 
cendere ad altiorem gradum, 
proceders honoribus longius, 
Ois. 3. Elevarse (fal. das 
coisas) : sublime ferri, Oic:; 
levari, p, ad casum- tolli, 
Gie. É fezer s. a água (fal, 
duma bombas): exprimera 
in altum, Plin, f o 
sangue sobe-lhe à face: -8an 


et rubor sujjunditur, Sen, É 
êsta vinho sobe à cabeça: 
hoc vinum caput tentet, Plin, 
4, FEstonder-se para cima: 
assurgere, Liv. À s, ats ac 
céu: in caelum attolli ou ert- 
gi, Gio. 5. Aumentar de ní- 
vel, crescer: Crescere, accres 
eere, qugêrl, p. Cie.; subire, 
Piin. À com a neve.o- Loire 
tinha subido: Liger em mivi- 
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bus erevorai, Gaes, Ge Atingir 
um preço mais alevado; au- 
gêri, p, Cie. É soba 6 preço 
(de alg. coisa): pretium (gli 
cuius ret) Guga, Ce, É a 
preço das terras subiu: pre- 
tiom agris ascessit, pluri- 
mum agrorum pretiis acces- 
sit, Cio. farer a. os pre 
gos: pretia ajferre, Varr, T. 
Percorrer de h. para ci- 
ma: subire fx; evehi (s. 
de carro ou e-cvavalo), p. 
Liv, 8 Levantar, erguer: tol 
lere, Cio; subducere, Liv, 

subitamente, edw. Duma 
maneira súbita: subito, re- 
pente, Oie, E feita m.) aubita- 
rius, adj. Liv, 

subitânea, adj. V. súbito, 
; súbito, «dj. 1, Repentino, 
inesperado: subitus, repenti- 
nus, repens, adj, Gis. || mor. 
rer de mortes ss! repentina 
morte perirə, Cla; repente 
mori, Liv; repentino mori, 
Cic. 2. Ada, V. enbitamento, 

subicoção, f, Figura de 
retórica pela quai e orador 
refuta antecipadamente a 
resposta: subiectis, f Quint.; 
ad propositum subiecta ratio, 
Cic.; sibi dpe responsio, 
simpl. responsie, f Cie. 

subjeotivo, adj. Relativo 
ao. sujeito: intestinus, Cie; 
(traduzir por ipse), Cie, | 
causa s.: Causa qb ipso ho- 
mine repetenda, Qio. | esta 
palavra tem um sentido ora 
objectivo ora s.! haeo vog 
tum homini tun rei est ou 
tum ad hominom tum ad rem 
refertur À idea a: opinio, 
f. Cic. É tõdos estas ideas 
são s.: kaso omnia in opt 
nione, non ia naturã posita 
suni, Cic. À inclinação, ten- 
dência a.: veluntas, i. Cia 
- subjugado, part. 1.º gub- 
actus, . Sall; demitus; Cie; 
perdomilus, gonfestus, Live; 
victus, Caes.; doviotua, Cle.; 
triumphatwa, imperio subisc- 
tus, Gaes.; imperto adiectus, 
Liv. À (país) B3; armis par 
tus, Liv, 2 Fig.; victus, de 
victus, Verg, 

subjugar, ir da Reduzir 
pelas armas à impossibili- 
dado de resistir; subipore, 


Cie. (of. submóter), 2. Fig. 


Colocar alguém na Impossi- 
bilidade de resistir pela as- 


condência o Eq exercas 
vincere, ETAs  expugra 
re, Cio, É 


subjuntivo, sds, & a m 
Y. conjuntiva, 
sublovação, fe Movimento 


popular, reveltas Otus, Wg; 


m; sedile, fy tuonulims, €z, 
m. Uic. À s, do pavor moins 


sus / SUB 


opuR, Ge, À s. dos escra- 
att inotus Bervilis, Liv. di 
fazer, Provocar uma s.: mo 
tum facere qu excire, Liv.; 
tu tum edere, Liv. É re 
primir uma Es: ecomprunere 
motam, Liv ou tumultum, 


Tae. 

suhlevar, ir, 1. Revoliar, 
levantar: ciere, concitare, 
citare, tncitare, movêre, com- 
movére, Cie; exsuscitare, 
suscitare, Liv. | s, a multi- 
dão: concitare inultitudinem, 
Gia. f ms a plebo: plebem 
coneitre, Bal. | como a el- 
dade se tivesse sublevado por 
causa da questão das divi- 
das: cum esset ew aere alie- 
no cometa civitas, Cic. 2a 
sublevar-se, refl. Revoltar- 
-so: seditionem movēre, tu- 
multum movêre on edere ou 
facere, Cia. 

sublimado, adj, V. ae- 
vado, levantada. 

sublimar, é. V, ievantar, 
exaltar, 

sublime, edf. i. Muito 
alto: sublimis, Liv, 2. Fig. 
Que traduz e belo sob a 
forma mais elevada: altus, 
excelsus, gratis, elaine, mag- 
nificus, Oic.; sublimis, Hor. 
k orador s.: exeelsus oraior, 
Cie. | palavras s.: elata ver- 
ba, Gic, À uma acção s.: 

aedlarissunum facinus, Oie. 

um poeta s,: divinus poe- 
ta, Verg. É estão s.: magni- 
Kesntia vorborem, granditas 
verborum ou erationis, Cic. 
2 MH. O mais alto grau de 

rfeição: sublimia, n., pl. 
uint., grandia, n. pl. Hor, 

sublimemente, adv. Dum 
modo sublime: excelse, stats, 
magnifice, Cie, 

subiimidade, f. 1. Y. ele- 
vação, exaltação, 2 Quali- 
dado do que exprime o belo 
sob a forma mais levada: 
clatio, f, alittudo, imis, f., 
emcelsitas, fẹ granditas, f. 
Qie: sublimitas, f, Plim. Ẹ 
a do sentimentos: animus 
ezecleus et elatue, Oie. || a. 
da Hngaagem: magniloquen- 
tia, t Cie. | axprimir-se com 
ac elate ct ample dicere, Oie. 

soblingual, adj, Que fica 
dehaixo da língua: qui (quae 
ou qued) eub Hnguã est ou 
inguae sublacel. 


sublinhar, tr. 1. Chamar- 


a atenção, traçando ums li- 
nha por baixe: iincã inter 
puneið notare eu animadver 
tere; subnotare; confodere 
seripta notis, Pln. 2 V. 
acentuar. 

sublunar, adj, Que está 
abálmo dj Ema: qui (quas 


ou guod) infra lumam est | 
na região s.: infra lunam, 


- Cio, 
submarino, adj, Que fics 


debaixo da guan do mar: qui 
{quas ou quod) eub mari 
tacet; fluctibus subiacens |l 
animais B.: submersae beluae, 
Cic.; animalia quae in pro- 
fundo maris vivunt. 

submergido, part.: Zemer- 
eus, Sall; depressus, Cic; 
haustus, Liv, || ser s.: umdis 
obrui, Sen.; se immergere, 
Liv. 

submergir, tr. Meter com- 
pletamente debaixo de água: 
mergere, Liv.; submergere, 
Cic.; demergere, immergere, 
Plin.; deprimere, Caes.; 2p- 
primere, Liv. | s. (uma re 
gião) : stagnare, Tac. 

submergivel, adj. V. sub- 
merstuel. 

submersão, f. 1. Acção 
de submergir; submersio, f. 
Aug. 2. V, inundação, 

submersivel, adj. Que se 
pode submergir: qui (quae 
ou quod) submergi qu mem 
gi ou immergê potest. 

submerso, adj. o part. V. 
cubmergido. 

submeter, tr. 1. Pôr zob 
a autoridade de alguém: eub- 
igere, subicere, subiungere, 
adiungere, domare (domar, 
submeter), Cic.; nerdomare 
(s. inteiramente), Sall.; con- 
ficere (dar cabo de, sub- 
meter), Oie.; debellare (ven- 
cer completamente, subme- 
ter), Verg.; substernere, Cie, 
2. fiar à decisão de al- 
guém: eommiltere, ` permitte- 
re, deferre, referre, Cic. | a. 
o assunto à opinião dos ou- 
tros: rem aliorum sententice 
committere, Cic. | s, o as- 
sunto so senado: rem ad 
senatum referre, Ball. 3. sub- 
meter-se, refl.: 8) colocar-se 
sob s dependência de al- 
guém: se eubicere (alicui), 
te clicuius imperio subicere, 
ón alicuius potestatem se per. 
mittere, subicers se sub po 
testatem (gon.), subicere se 
êmperto ac potestati, Cie, Ù 
g. (ao vencedor): se dedere 
(alicut), Cass., ou (ad ati- 
quem), Liv, obrigar a s.: 
subigere sd itionem, Liv. 
É obrigou-os a 5.: eos in de 
ditionem venire coegit, Ones, 
E não querer s.: imperium 
non ferre, Liv.; b) obedecer, 
ceder: parêre (dat.), obsegui, 
d. Cie, | s às leis: legibua 
obtemperare, leges observare, 
Cic. E s. às ordens de ah 
guém: parêre alicuius impe- 
rio, Caes., ou dieto, Liv.; 
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ese audi Ra é aUeuius 
Jic; e E so 
frer: eubire, accipere, Cie, li 
8, & uma condição: condicip- 
nem accipere, Ter, | s, 
condições: ad condiciones ag 
cedere, Cie, & ao mesmg 
castigo: sub B eamdem poe 
Hin Pio & & todos os 
: nilam poenam de- 
deprecari, Liy. E César estava 
disposto 8 s, a tudo: O 
ad omnia descendero paratus, 
erat, Caes. a, ROS rigores dg 
Forte: Tak fortunae ans- 
mMm su re, 
sujetar sey, » Tac. (œ. 
submetida, part, 1. S 
jugado: subtesiws, Gic.; na 
actus, obnoxius, Sal.: subdi- 
tus, Tib.; ditionis alienas fac- 
tus, Liv, | a Gália inteire- 
mente s.: Galiia gerdomits 
Sall. | estar qu ficar s à 
alguém: esse îr potestate ou 
in ditione alieuñus, Liv.; ser- 
vire (alicui), i. Oie; b) V, 
1, sujeito, submisso. 
subministração, f. Y, for- 
necimento. 
subministrar, tr, y, for 
necer, ministrar, . 
submissamente, ago. 
Dom modo submisso, com 
submissão: gbnoste, oboedien- 
ter, Liv.; submisse, Cie 
submissão, f. 1. Áeeie 
de se submeter; deditio, f 
obsequium, Bs officiam, no 
Cic.; patientia, f Tao. fapre 
sentar a BUS 5: im deditio. 
nem venire, Gass. ; 8 dedere, 
Liv.; arma tradere, Oaer, É 
vêm apresentar a sun s, é 
Cósar: se in deditionem es 
recipiat petons, Onos, || apre- 
gontar a sua s a algums 
es dedere acad, Liv.; fase 
re geditienem alcui cu nã 
aliguem, Sal. 2. Disposição 
para obedecer: cbscguina, My 
oboedientia, $. Qis. 
submisso, adj, Obodisntg, 
tespeiteso : parens, modes 


E , Balls 
bseguene, Ter; cbosdigna, 
ebtempe: STOERE, Gte.t 


dicto andiems (altcus), Eep 
E povo muito g? plebe mo 
destissima, Cie. | é um he 
muito s.i clscquens oboe- 
Krensgtie est tmperita patris, 


subordinação, f. 4. De 
pendência em redação so que 
tom uma categoria superiart 
ef. derendência, submissão. 
2. Absol,» 


£ Liv; paisutas im 

É espírita do s.: modes 
tia, £ By. | & ha 
eo à Edv.; me 


zm 


tep M DE aei is o 


IENE e o mm me 
+ Isis 
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ida 


oca 


Bestia as continentia, Cass. 
3. Cram, Conjunção de s.: 


a coniunctio, Diom, 
subordinado, part. o adj, 


gubisctus, Cic.: oboediena, 
Oie; abnoxius, Ball; sub- 
tee Gia E um s.: subieo 


siores, m, pl, Cic.; parentes, 
ig dg pl. Cic. | todos os 
tous ms omnes quibus prae- 
es, Eis, subordinados aos 
sous generais: dicto audiem 
tes êmpsratoribus suts, Nep. 
) entar 38, a alguém: oboe- 
ientem esso, Liv.; alicutus 
imperio subiectum esse, obos- 
dire ekiowi, Cie. 2 Depen- 
dente da realização do alg. 
coisa: suspensus ab ou em, 
gubisotus, adsiricius (alicui 
rei), Cle,; obnoxiws, Sen. 
a tus família cuja sorte estã 
as. à toa: tut qui eo te per 
dent, Cio. É causas s, umas 
às outras: eausae aliae es 
aliie eptae, Cic. género & 
que estão s. as diversas es- 
pécios: genus ex quo ceteras 
species suspensue sunt, Sen. 
f coisas s. aos acontecimentos 
favoráveis: ex bono eass 
suspensa, Qie, | estar s, a 
elg, coiso: pendëre ex aliqua 
re, Cie. 8. Gram.: subluneti- 
vus, Diem. 

subordinar, ér. 1. Pôr 
numa relação de dependên- 
eia em relação ao que tem 
uma estegoria superior: sub- 
tcera, substernere, Gic.; sub- 
gere, Liv.; posthabére, Caes. 
à a, q interêsse particular 
ag interêsse geral: rei publi- 
cas commoda privatis potio- 
ra habõre, Liv. 2. (Fal. de 
pess.) : subicere (aliquem ali- 
cui), Tie. 3. Subordinar (as 
espécies ao género): subice- 
ra, Oie. 4. Fazer depender 
ĉa renlização de alg, coisa: 
sublcere, Cic. 

subornado, part, e adj.: 
subornatus, Liv.: corruptus, 
Quint. 

sukornador, m. 1. Aquêla 
gua guborna: corruptor, ma 
Cs, 2 F.: corrupirio, i 

subornar, ir. 1. Induzir 
no mal com enganos: subor- 
nare, solicitare, Cia; sub- 
isere, Gaes.; subdere, Liv. Ê 
a uma testomunha: suborna- 
re fictum testem, Cio, || ten- 
tar a (alguém); tentare, 
Sal; attentare, Cie. | procu- 
rar 6, os juízes: tentare iudi- 
cium gecuniã, Cic. 2 V, 
seduse (acep. 2.2). 

subórno, m., ou suborna- 
ção, f. 1. Acção de subor- 


nar: sollicitatio, £. Oic. | s. 
duma testemunha: testis sub- 
ornatus, Qie., ou subisoius, 
Quint, 2. Sedução (duma ra- 
pariga ou donzela): vittatio, 


f. Sen,; corrupte £. etw 
prum, n. Cia 
subpor, tr, V. sotepor. 


sub-renção, f. Acção de 
eonseguir ilicitamente alg. 
goisa: subreptio, f. Cod, Just, 


sub-repticiamente, edv. 
Dum modo esub-rentício: fur- 
tive, PL 


subreptício, ad], Obtido 
ilicitamento eu por sub-rep- 
ção: furitvua, Cie; subrepii- 
sius, Pl. 

subrogação, f. Acgão de 
geb-rogar: eubstitutia, i. Jet. 

sub-rogar, tr. Pôr no Ja- 
gar de alguém, substituir 
(alguém por outro): subro 
gare, Cic.; subrogare im to- 
cum alicuius, Liv.; subsii- 
tuere in locum alicuius, Nep. 
simpl., substituere, tr. 
Quint. | sub-rogado: suffec- 
tus, Liv. § herdeiro subro- 
gado: heres substitutus, 
Quint., ou secundus, Cio. 

subscrever, tr, o & 1. Es 
erever por baixo de: sub- 
seribere, tr. Cieo.; subnotare, 
tr, Plin. [subsecrever-so (esere 
ver o nome por baixo): sub- 
aoribere nomen, Cia. 2. Assi- 
rar, pôr a assinatura por bai- 
xo do: subseribere, tr. e i 
Suot.; eubnotare, tr. Phn.: 
eonsignare, te, Ois.; nomins 
subseripto (Witeras) firmare, 
Gic. fs, uma sentença de mor- 
te: subscribere de supplieio, 
Suet. | a, as contas: sub- 
scribere rationes ou ratto- 
nibus, Jet. 3. Obrigarso a 
pagar certa quota: conferre 
stipem, Liv, 4 Pôr a as- 
sinatura por baixo: gubasri- 
bere nomen, Cie. 6. Dar & 
gua adesão formal a, anulr:; 
eubscribere, i, Liv.; assen- 
tiri, d. tr, o i, assentire, tr. 
o i, probare, tr, Qie. | 
subscrevo o teu modo da 
ver: tibi assentior, PL 

subsorição, 


ção de pêr per baixo a sus 
assinatura: subscriptio, Ł 
Sen, 2. Cotisação: pecunia 
collata, Liv.; collatio f. Liv. 
por s.: stipe collatã, PEn.; 
aere collato, Sen, À pago por 
s.: collativus, adja colatit- 
us, adj. Ingar. 

subsoritor, m., 1. Aguêle 
que subsorevo: subsoripior, 
m, Cie. 2. Aqnêlo que se 
eotiza ou subscrove com alg. 
coisa: collator, m, PL 

subsegiente, adj, 1. Que 
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f 1. Acção. 
de subscrever uma acta, se-. 


SUB / SUB 


se segue imediatamente (no 
tempo), imediato: subse- 
quens, Vol. 2 Que vem de 
Pois, seguinto: imseguens, 
conseguens, Cic; posteridr, 
ius (fal de dois), Sal. 
sunseqüentemente, gav. 
Dum modo aubsegiionte: sub- 
sequente tempare, Vell 
subserviência, f. V, ser- 
A - 
subservianta, adj, V, asr- 


subsidiar, tr, 1. V, eub- 
voncionar. 2e V. axilar. 


subsidiàriamente, ado. 


subsidiária, adj. Que vem 
em refôrço ou spolo (dum 
meio principal): secundari 
us, Cie; subsidiarius, Ulp. 
É razões s.: causae adiwvar- 
tes, Oie. 

subsídio, m, 1. Auxílio 
pecuniário para ocorrer a ne- 
cessidades urgentes: subsidi- 
um, n, Tac, 2. Quantia vo 
tada ou dada pelo povo para 
osorrer às necessidades do 
Estado: pecuniae extraordi- 
nariae ou adveniiciqe, Cie. || 
dar, fornecer subsídios para 
& guerra: ad belum pecu- 
nilas conferre, Liv. 

subsistência, f. 1. Acção 
do subsistir: cf, existência, 
2. Meio de viver, alimento: 
vietus, us, m., Cic, 4 prover 
à s de alguém; alere ali 
quem, Cio | dever a s à 
generosidade de alguém: ali- 
cutus munificenta sustinôri, 
Liv. É as s.: res ad viven- 
dum ou ad vitam degendam 
necessariae, res ad Gietum 
necessarias, Cic. | o comis- 
sário das a: gracfectus am- 
monae, Liv., ou rei frumen- 


, Tac. 
subsistenta, , Duradoi- 
ro: firmus, stabūts, solidus, 
iuturnus, Oie 


subsistir, & 1. Continuar 
& existir; sture, constare, com 
eistere, mantre, permanêrs 
diuturnum esse, viuere, para 
gêre, Cie. É paredes jas 
ernatos tinham subsistido du- 
ranto tantos séculos: parie- 
fes quorum ernatus tot sas 
cula manserat, Cie. 2. Man- 
ter a existência, ter meio do 
so alimentar ou de viver: 
ali, p, eustiniri (aliquã re), 
P., 86 gustentaro, ali ac sis- 
pda (aliquã re), vivere, 1 

e. 


subsolo, m. Camada do 
terra que fica lago por batxzo 
da camada arável: inferius 
solum, Col 


E 
f 


sus | SB 


substahelecor, tr. V. esbe- 
ir, sub-rogar. 
substância, f 1. O que 
constituo a essência do ser: 
natira, i. Cic.; substanita 
(têrmo dao carácter técn.) 
f. Sen. | a s. da alma å 
simples: animi natura sim- 
ples set, Cie, À s, corpórea: 
corporea natura, Luer., Qu 
Parte essencial: vis, f, Oic. 
(of. essência). 3. Matéria de 
que wma coisa é formada: 
materia, f. Cic. (of. matéria). 
4 Objecto: res, e, f. Cie. 
(of. objecto}. 

substancial, ađj. 1a Per- 
tencente è substência: sub- 
stambialis, Tert, Ze V, essere 


“cid. 3. Substancioso, nutri- 


tivo (fal, dos alimentos) : fir- 
mus, Cels.; aptus ad alen- 
dum, Gie. 

substancialmente, adv. 
t. Dum modo substancial: 
substantialiter, Tert, (cf, es- 
ssnstalmento). 2a (Num son- 
tido mais lato): plene, vati- 
de, Gis. 

substanciar, tr. 1: V. mu 
trwm. 2. V, fortalecer. 

substanoioso, adj, Nutri- 
y of, substancial (acep. 
3.23, 


substantivamente, ado. | 


Como substantivos nominis 
loco ou vi | estar empregado 
g.: vin nominis habêre, Prise. 


substantivo, adj, 1. Que | 


exprime a substância: sub- 
stantivus, Prise, || verbo 8. 
o verbo «ser»: substantivum 
verbum, Priso, nome s.: 
substantivum nomen, Prisco. 
2. M.: NOMEN, INTS, Na, DOCG- 
bum, n, Quint. o 
substituição, f. Acção de 
substituir alguém ou alg. 
coisa por outra pess, ou coi- 
ga: successio, Í, Plin, É E. 
dum nome por outro: post- 
tio mominie pro nomine, 
Quint. | s fraudulenta: 
suppositio, f. PI. s. dum 
testamento: subisetio, f. Liv. 
I s. do objectos: res gupposi 
tre ou subditas aliis rebus. 
substituido, part.s sub- 
atitutus, suppositus, Qio. ; suf- 
festws, Tac. Y cônsules s.: 
consules substituti, Liv. | 
a. frauduleniamente: subdi- 
tivuws, Cic. 
substituir, tr. 1. Pôr 
(uma pess, ou uma coisa) 
no lugar de outra: substitue- 
“8, eupponere, subdere, subi- 
espe, submittere, tr, Ole. fl 
s. alguém por uma pessoa! 
subetiluere aliquem in locwm 


alicuius, subsiltuere aliquem 


pro aliquo, Cio.; substituere 
diguem alicui, simpl, eub- 


stituere altquem, Liv.; elb į 


quem in lvoum alicuius sup 
ponere, aliquem n locum ali- 
cuius subdere, Gic, ou sub- 
icere, Liv, À s. uma coise 
por outra: aliguid pro aliguã 
re supponere, Buot.; aliquid 
pro aliqu re subicere, Cic. 
| s. um livro por outro: 
subicere Ubrum, Nop. a. 
fraudulentamente:  suppone- 
re, Oic.; subdere, Ter. % Ocu- 
par o lugar de alguém: suc- 
cedere in locwm alicutus, Sue- 
cedere alicui, Cic, 3. Fazer 
as vezes de, ser o substituto 
de: cf, substituto, 
substituto, m, Individue 
que faz as vezes de outro, 
no seu impedimento ou wu- 
sencia: vicarius, m., Cie. À 
ser o & de alguém: suces- 
dere oieariuym muneri ali 
cuius, Ois. 
substrução, j. Alicerce: 
substructio, f. Vitr.; sub- 
siructura, n. Vitr. 
subterfúgio, m, Evasiva, 
meio para so esquivar a di- 
ficuldades: latebra, f., causa 
simulatæ ou speciosa, Cio.; 
ambages, um, £, pl, Liv. À 
buscar subteríúgios, usar de 
subterfúgios: tergiversari, å. 
L, deveriiculo quaerere, Cie. 
subtertugir, ù Buscar 
subterfúgios: ct. subtertá- 


gio. 
subtorrâneo, adj, 1. Que 
fica a corta profundidade, 


debaixo da terra: eubierra- | 


neus, Cio; sub torrã posi 
tus, Liv.; tectus, Caes, À ge- 
lerias s.: tooti cumiouli, Hirt, 
i raízes 5.1 subteraciue radi- 
css, Cels. || galeria s.: ew 
niculas, m. Cie. f ruídos r.: 
terrae mugitue, Cie 2 H. 
Compartimento ou passagem 
dobaixo da terra: epecus, US, 
m. Lv.; orypta, t. Ben.; sub- 
terrarsum, n. Plin. É s. (que 
serva de párcero): putous, 


nm PI 

aubterrar, tr. V, ester 
PEL. i 

subtárreo, adj. V, subisr- 


râneo, 

subtil, adj. 1. Composta 
de elementos tênues ou deli- 
cados: eubtilis, tenuis, Gic. À 
corpo B.: subtile corpus, 
Luo. f fo 8: ignis te 
mis, Ben. es ar é muite 
a.: aer est tenuisssinus, Son, 
& Penetrante, enérgico É ve- 
LONO a.: atrenuum ioxicum, 
Col. 3. Que tem asubtilezas 
que gə não alcançam fàcil- 
mente: subtilis, Cic, À demas- 
giadamento s.: spinosus, acu- 
loatus, conrtortws, ga A 
tanta Sı arquivivs, a 


- 1038 — 


É 
| 


Perspicez, que é- ëe ex 
trema penetração de espi 
riso: acer, oris, era, Cie: 
acutus, saga, sollers, tão, 
Cic. | estudos que exigem 
um espírito s.: acute ste tia 
n. pi. Oic, À espírito a.: sa. 
gax mens, Óic. À homem s.: 
homa sonore, Cic.; vir tagasi 
animo, Plin; vir acors inoa 
Rio, Uic. S 

subtileza, f, 4. Qualidads 
do que é composte de par 
tículas finas cu delicadas: 
subtilitas, E, tenuitas, f, 
Cic. 2 Qualidades do qua 
apresenta argúcia difícil da 
apreender: subtilitas, f. Cie, 

à s. da conversa: subtili 
tas sermonie, Cie. É a s, da 
dialéctica : subtilitas diese- 
rendi, Oie, || s, disiócticas; 
disserendi spinae, Cie. feheio 
de subtilozas: spinosus, adj, 
Oio., S. Qualidade do que é 
arguto e perspicaz: ingentis 
aoumen ou acies, mpl. 
acumen, inis, n, Ois.; inge- 
num acre, prudentia perspi- 
car, Cic. | com s.: neute ars 
gutegua, Cie. 

sublilidade, f, Y. subti 
leza, i 

subitiiização, f, Acção 
de subtilizar um corpo: este 
nuatio, £, Ben, 

subtilizar, tr, 1. Reduzir 
& partículas delicadas pela 
acção do fogo: extenuara, 
Plin, 2 Tornar difícil de 
perceber: sublliorem ou sub- 
iilius reddere (ou ejjicere). 
3. I. Raciocinar com subtile- 
zas: cavillari (ds aliquã re), 
Liv.; urgutissime sputare 
(Ge rebus), Cie, 
subtilmonte, adv. i. Apre- 
sentando subtilezas ds difícil 
aicance: argute, captiose, te- 
nutter, Oic, | dissertar s.s 
tenuiter disssrere,: Gie. 2a 
Apreendendo as sùbtilezas z 
acute, subtiliter, Uio 

subtracção, fe tu Acãa 
de subtrair alg. colina: sup: 
pressio, f, deducito, f Cia, 
8, do dinheiro: suppreseg 
pecunia, intercepito, f. Ois. 
2. Nome duma operação arii- 
mética: aubiractio, L, detrago 
tio, f. Boet, || fazer uma 
8,; subtrahere, tr., detrahere, 
tr. Boot. || fazendo a adição 
o a s.:; addendo dedusendo- 
gue, Cie. 
subiraido, paré. det subo 
ductus, Hor.; aubreptua, 
Suet.; ereptus, Curt, li- 
lhos s, aos pais: liberi paren- 
tibus sublecti, PL 2. Fig.: 
subductus (ex), Oie; erep- 
tus (ew), Caas.; eragéue 
(dat), Her, 


o o it 
o o A 


ENTE NEY 


ranki da 


Ripadores pd puey 


subtrair, tr. T. Tirar (alg. 
coisa) a siguén: subtrahera, 
detrahere, abetrahere, aurri- 
vera, furari, à. Oia f s 
alg. coisa 8 alguém: aliquid 
alseus oa ab aliguo furari, 
Cia 2 Afastar (alguém ou 
alg. colsa) da acção duma 
pessoa ou coisa: subiranere, 
ebsirahere, subducero, eripe- 
ra, eximere, vindicare, Cie, 
f s. sos olhares: abducere ab 
oculis (alguem), Curt, swb- 
ducere emdis (rem), Cio; 
recondere, Gic. À a. alguém 
à morte! eripore à cu es 
morte, Cia | s. a uma morto 
certa; ge morte reducere, 
Verg. | s, ao perigo: eripe- 
re perteuo eu es periculo, 
Oie, 3. 7. do arit.: deducsrs, 
tr. Ció.; deirahere (ex), 
Boot 4. subtrair-se, refl 
Esquivares, fugir: se eripe- 
ro (ex), es vindicare (ab), 
subterfugors, tr, refugere, 
ir, Qie; vitare, te, Cees.: 
effugere, tr. Nep.; fugere, 
tr. Verg. À s. sos olhsresg: 
6 conspeciw abire, Liv., ou 
es eripero, cu evolare, Cie; 
de conspecta fugere, Pbacd.; 
avertere se ex oveulis, Verg. 
lj s. so perigo: periculum ef- 
fugere, Caos. ou subterfuge- 
ro, Cla; periculo evadere, 
Liv, | o. ao castigo: e pcenã 
evolare, Cie. || não pôde s. 
à morte: effugium mortis 
assequi non potuit, Cie, 

suburbano, adj. Que tocs 


no recinto da cidade; sub- 
urbanus, Oie; urbi proxi- 
mua, Liv. 

subúrbio, s, V. arro 
baldé, 

subvenção, j. Bubsídio: 
subsidiar, m Tae., por 


meio duma s.: pecumiã tri- 
buenda, Cic, | pedir uma s£.: 
orare subsidium, Ter. 
subvensionar, tr., Dar 
subvenção a: pecuniam sup- 
peditare (atiowi), Nep. 
subversão, f. Acção ds 
subverter ou fazer desapare- 
cor o respeito pelas leis e 
normas estabelecidas: disso- 
lastto legum, Olo.: eversio, 2, 
Cia (oft, destruição). 
subversivo, adj. 1. Qus 
tends destruir qo respeite 
pela lei e normas estabeleci- 
das: ef. destruidor. É ser s.: 
subvertoro, tr. Sal, Ze V. 
revoluotonário. 
subverter, tr, T. Destruir 
tas lefo ou regras estabelo 
cias): evertere (leges), 
Cio.; subvertere (leges), 
Ball; vertere (funditus le- 
ges%, Vac, 2a Refi. V, afur 
dores 


| 
| 


| 


subvertido, pari.: ever- 
gus, Liv.; seubversus, Ball, 

sucção, f. Acção de su- 
gar: suctus, us, m, linclus, 
us, m. Plin.; carptura (fal. 
dos insectos), f, Varr. 

suocedâneo, adj. Que pode 
sobstituir outra substância 
por ter propriedades análo- 
gas: qui (quae ou quod) in 
looum alicuius rei substitui- 
tur; succedaneus, Gell. || ser 
um s, de alg. coisa; pro 
aliqguā re esas, Plin. É isto 
para êles é um s, do pão: 
hoc vanis vice utuntur, Plin, 
súccino ou súsino, Me 
Ambar amarelo: sucinum cu 
succimar, Ray glassum, N. 
Plin. j de g,: sucinus, adj. 
Plin. relativo ao g.: glag- 
sarius, adj. Plin. 
suceder, 4%. 1. V, aconte 
ser, 2. Vir depois, vir logo 
& seguir (alguém qa alg. 
soisa): succedere, i, subse- 
qui, d. x, insegui, d. tr. 
excipere, tr. Cic.; subire, tr. 
$ i Liv. f e. a alguém: in 
locum aliculus succedere, 
Cis.; occupare locum alow- 
ius, Cie. | » uma idade su- 
cede outra idade: astas aeta- 
tê succedit, Oio. À s, a ak 
guém (no tempo): succedere 
alicui, Cic.fen suceder-te-ei: 
succedam ego vicarius tue 
muneri, suscipiam partes 
tuas, Oic. | s. a alguém num 
govêrno: recipere ab aliquo 
provinciam, Tac, | a noite 
sucede ao dia: nox diem em- 
cipit, Liv.fè paz sucede ime- 
diatamente a discórdia: paci 
continuatur discordia, Liv. 
sucedem-so as guerras: 
clia ex alkis ortuntur dela, 
Liv, | prazeros que ge sues- 
dem sem interrupção: perpe- 
tuas et contextage voluptates, 
Cic. 3. Ber chamado & uma 
hsrança: of. herdar. 4, SUCE 
dar-sg, refl, Vir depois: cê, 
suceder (gp. 2.º). 
sucedido, m. O que suce- 
deu: cf. acontecimento. 
sucessão, f. i. Sério de 
pessoas ou coisas que se su- 
codam: euscessio, I, esries, 
é, f., vices, ft, pl, viciss+ 
tudo, tmis, f. Cic. À a g. des 
dias e das noites: vicissituy 
dinss derum noctiumque, 
Cic. E a s. dos tempos: teme 
poruma vices, Sen. B a s, dos 
anos; annorum vices, Plin, | 
à s. das estações: enmi vices, 
Ben. 2. Herança: successio 
f. Pac.; hereditas, f, Cic. 
direito do s.: tus aucceseio- 
nis ou hereditate suecedendi, 
Jet. | ordem de 8.; ordo susc- 


cessionis, cimpl. aucocesio, 
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f. Gic. À caber por s.: here- 
ditate obvenire (dat.}, Plin. 
É por direito de s.: ture, he- 
veditario, Cic, 3. Y, descem 
dência. 

sucessivamente, ado. 
Dum modo sucessivo: deim- 
ceps, adv., ordine, in ordi 
ne, per ordinem, vicissim, 
gàv., in vicem ou invicem, 
ady, Oio.; subinde, adv. Liv.; 
(traduzir pelo adj. continuas, 
Cic.; alter post alterum, 
aliua posi alium, Oie; (tra- 
duzir por verbo precedido 
do pref. per, como persa- 
lutare «saldar s., perm, 
metiri «medir, percorrer B9, 
perrogare, «proguntar a to 
dos a.», Úic.). || trabalhar e 
descansar g.: variare labo- 
rem otio ou otium labore, 
Plin. 

sucesivo, adj. Que vem 
em seguida, contínua (fal. 
de várias coisas que ae @g- 
cedem): continuus, continuar 
tus, Cic, || três dias s.: tres 
Qies continui, Oia, ! factos 
S.: ordo rerum, Oie. 

sucesso, M, ta V, acconte- 
cimento. 2 V. resultado, 3. 
V, parto. 

sucesor, m, 7. Aquêlo qus 
sucedo a outrem: guccrsepr, 
m, qui succedit ou successit 
(in locum alicuius on alicus) 
Cic.; heres, edis, m, Lir, i 
os s, de Aristóteles: profecti 
ab Aristotele, Cie. || escolher 
como g.: designare, tr, Cie. 
ll dar um s. a alguém; suo 
cessorem alicui dare, Sust.; 
o per in alicuius locum 
sufficere ou subrogare, Liy. 
| teve Mérula como s.: in 
cus locum suffectus est Rie- 
rula, Liv. 2. V., herdeiro. 

sucintamente, adv, Dum 
modo sucinto: summatim, 
strictim, breviter, emucleate, 


Ole. ll muito a: gerguam 
breviter, Oic. Í 
sucinto, adj. Resumido, 


curto: praecisus, circumecrig 
tus, brevis, pressus, contrag- 
tus, Cio. || muito s.: perbre- 
vis, Cic, 

SUCO, m, 1. Líquido con- 
tido na carne ou nas plan- 
tas: sucus, m, Cic, À cheie 
de s.: sucosus, adj. Cel. f 
ue não tem g.: exsucus, adi. 
Sem, || s. venenoso: virus, 
+ n, Verg.; venenum, a. 
Tas. 2. Fig. À parta substan- 
ciel duma coisa: suecas, Ma 
sanguis, inis, m, Cie, 

suooso, adj. 1. Cheio de 
suco: cf, suco, 2 V, ucu- 
tento. 

suculento, adj. 1, Que 
contém suco matritive, muito 


mmaa eee e: 


SUC | SUG 


alimentício: suci plenus, 
Ot8: sucosus, Plin. || ali- 
i e.: dulces cibi, Plin. 
A substancial (acep. 3.8), 

sgücumbir, à. t, Ir absixo 
com o pêso demasiado: suc 
cumbere, concidere, Cie, 2. 
Fig. Geder a uma fôrça a 
ue já não é possível resis- 
ea sucoumbere, cadere (8, 
numa questão judicial), con 
cidere, cedere, Oio.; sub onse- 
ro labt, oneri imparem esse, 
Liv.; onere opprimi, Oio. 
| s. à velhice: succumbere 
senectuti, Cio. || sz. ao tra- 
balho: succumbera labori, 
Caes. | s. ao pêso da carga: 
cedere oneri, Uic, % Deixar 
de viver: occumbere, occide- 
re, occumbere morte, Oio 
| s com honra: occumbere 
honeste, Ole, | a. na paek- 
za: in belo occidere, Oie. 

sucursal, f. Estabeleci- 
mento dependente de outro: 
taberna minor ou secunda. 
| a s. dum banco: mensa 
secunda ou minor. 

sucussão, f. Abalo: suc 
cussio, f. Sen, 

audário, m. Mortalha ou 
pano em que se envolvia um 
cadáver: sudarium, n. Hier.; 
funebris tunica, Plin. 

sudeste, m, 1. Ponto do 
horizonte situado entre o sul 
e o leste: regio inter solie 
orium et meridiem spectans; 
regio ač ortum brumalem 
epectama É do n.: inter or 
tum solis et meridiem spec- 
tans; ad ortum brumalem 
apectans 2 O vento do gu- 
deste: vuliurnus ventuws, Liv.s 
surus, m., Liv.; euronotus, 
m. Pin, 

sudoeste, m, 1. Ponto do 
horizonte situado entre o gal 
o o oeste: regio. inter oc 
casum soks et meridiem spec 
sns; regio ad occasum bra, 
malem epectans || do s.: im- 
fler ocoasum solis et meri 
diem apectans; ad eccagum 
drumalem spectans. RB. O 


vento do sudoeste: zephyrus,. 


m. Hor.; africus, m, ou efri- 
cus ventus (prôpr. «o vento 
de ofs-sndosste»), m. Cie. 
sudorífero, adj. o 2. m. 
V. sudorífico. ` 
sudorifiso, adj. 1. Que 
faz suar: sudatorius, Pi, E 
ser s.: sudorem facere ou 
movêre, Plin. ou exeutere, 
Nep., ou elicere ou evocare, 
Cels, 2. M. Aquilo que faz 
suar . | sudoríferos: aude 
tiones, f. pl, Cels. 
sueste, m, V, sudeste. 
sueio, m. V. descanso. 
suficiência, f. 1. Qual- 


dade do qua é suficiente: 
quod satis eat, Sen,; satie- 
tas, f. Pl; eopie (pròp. 
«abundância»), f., abundan- 
tia (id.), f. Cie, 2. V. apt- 
dão, capacidade. 
suficionta, adj. 1. Que sa- 
tisfaz, bastante: (traduzir 
pelo adv, satisa empregado 
gbaol., como: «julgo 8...9: 
satis puto, com inf.; «tor & 
tôrça» ou so poder s. 
psra...>: salis posso ad ali- 
quid, Qic.); (traduzir pelo 
adv. satis acompanhado dum 
gaj. adequado ao sentido, 
como: recursos s.»: satis 
magna sopia, Cnes.; «q resto 
é a. para pagar»: reliqua sa- 
tis apta sunt ad solvendum, 
Cfc.).; (trad. pelo adv. satis 
seguido dum gen. como: 
€s., inatrução»: sutis doctri. 
nae, Oic.; «julgava ter um 
motivo s. para...»: gatês 
esse causas arbitrabatur qua- 
re, com conj. Cass.) jjser em 
quantidade 8., ser 8: sum 
petere, à, suppeditare, i, 
sufficere, i. Cie, | ser mais 
e 5.: superesse, 1, Sail, 2 


competente, apto: idoneus, | 


Oic.; aptus, Liv.; satis aptus, 
Oic. || enviar uma fôrça s. 
conira...: aptam manum mit. 
tere contra..., Liv. 
suficientemente, ado. 
Dum modo suficiente: ee- 
tis, tantum quantum sæt est, 
abunde, affatim, Oia | não 
parecer B. ndo: 
magmum vidéri, Ois. É dom 
mir s.: somno setiari, Liv. 
sufocação, f. Estado 
que B respiração é intorcep 
tada ou impedida: suffocs- 
tto, f. Sen.; ênterelusto ani- 
re , Cie.; interclusa anime, 
Ve 
sutocador, adf. V, sufo 


sufocado, part.s suffoca- 
tus, sirangulatus, Plin.; erza- 
niímatus, Liv.; animê inter- 
elisã, Liv. . 

sufocamento, m. V, eu 
focação. 

sufocante, adj, Que su- 
foca: qui (quas cu quog) 
suffocat ou spiritum inter- 
cludit. 

sufocar, tr. o à. ft. Intos 
ceptar a respiração (a sl 
gaém): suffocare, tz, Qie.: 
êntercludere spiritum on ani- 
mam alicui, Liv, 2 Matar, 


. interceptando a respiração: 


suffocare, tr. Lucr.; stran- 
gulare, tr. Cis, 2. I. q refl; 
a) ter a respiração intercep- 
tada: suffocari, p. Luer.; 
difficultate spirundi strangu- 
lari, Cels. || êle sufoca: spi- 


m OZA = 


ritus olus interabedfts, 
Dro aonr Cia palari 
» Ste): aestuars 
M de cólera: diry k p 
ore, Cic., ou stomach, 1 ; 
gimpi. dirumpi, p, das rk 


sarp ativo, adj. Y. sufo- 
suíragâneo, adj es m 
Do S, simpl sufragã- 
neo: suffragameus apiscopaus 
simpi, Sujfragantas, m.: 
vicarius episcopi. o 
sufragar, tr. Da p 
frágio &: suffragari takeout) 
Cio, 3 
sufrágio, m. 3. Voto (ia 
vorável a um candidato oa 
a ums deliberação): suffra. 
PUM, D., punom, n, Cie. 
| o direito də s.: sufragios 
n. Cie. || o direito də as 
tua suffragii, Cie. À dar em 
conceder o direito do s.; ewf- 
(resto dare qu importa, 
v. | privar do direito dg 
8.: suffragiis privare on eg 
a Cio, | não char qa 
8. do povo: sufjragiie pros 
teriri, Oie. | lda © & Bf 
suffragari (ulicu), Ge. R 
Tecusar o s. a: refrepari (atia 
cui), Liv. A 
elia, f Cio, É e públicos 
vox, £, Cio. constar es s. 
tabellas diribére, Qia. ! obter 
menos sufrágios: minws relä. 
re suffragiis, Gio. 2 Apre 
siação pela qual elguóm sa 
mestra favorável a wns > 
a suffregiaas, T Gas 
sujjragatio, 1. Sena., pune 
tum, n. Hor,; ep gõatia, Êo 
Orprobane, i, tudisrem, M, 
ie, 
sufumigação, y. Famiga- 
são feita por fre: suja 
migatio, £. Veg. À fazer sute- 
E suffwnigaro, $F, 


sufusão, f. Derramameonto 
debaixo da pele: eujfusio, f, 


| PHo.fter uma a, sangiinea: 


suffundi sanguine, Plin, | a 
do bílis: sujfuta biie, Plin, 
sugador, adj. e & m, Qua 
suga: gus (ou quae) sugi 
É insectos 3.: fnseeta quas 
sugumt ou ducunt eusum Les 
floribus), Plin.; insecta quas 
sanguinem sugunt, Pin. 
sugadouro, m. Órgão qua 
Serve para sugar; acetabim 
tum, n. Plin, | o e das abe- 
Inas: rostrum, m Warr. 
sugar, tr, 1. Aspirar por 
meio dos lábios o sueo que 
uma substância. contém: Ms 
cre, Varr.; eosugere, Cate; 
gere, PL; ligurrixo, Varr: 
ducere sucum (em Flovibus, 
fal. das abelhas), Piin, | eu- 


g pouse & POUCO! exsugere, 
lin.; 


sorblara (fig.}, PL 


L s. ató BO fim: exsugere, 
at,; ebibere, Plin, 2, Fig. 
Bugar © sangue: exhaurire, 
E é sangue duma pró 
vinda: exhaurime provinci- 
dm, Cio, & Apertar com es 
Ibies (uma eubstância) para 
lhe aspirar o guoo: expri- 
rere, Pin, & Fig. Ezta- 
quir’ ou apanhar ponco a 
pouco a dinheiro do alguém: 
primere pecuniam cew 
ou ab aligua, sliguem ache 
rire, Cie. 

sugerir, br, Fazer vir so 
pensamento: gubieore, nice 
re, Qice.; suggerere, Ouri, À 
s a alguém a idea do: eR- 
gui mentem dare ut (conj), 
in eam mentem impellere ut 
(conj.), Cio.; mentem obice- 
re ui (eomml), Liv, | foi um 
deus que lhe sugeriu esta 
idoa: divinitus hoc ei in men- 
tem venit, Cic, | a razão su- 
oriu-nos a idea das nossas 

vestigações: quacrendi int 
tium ratio atiuwit, Cie. 

sugestão, f. Acção de sa- 

, do fazer vir ao pensa- 

mento: frstinctus, us, m. Cic, 
à a e. de elguóm: aliquo mo- 
nente ou austore, Cie, | a. 
gacretas: clandestina consilia, 
Gic. É ecdendo às sg. de: 
impulsu telicuius), Caes.: 
persuass et impulsu, Cie. í 
cogundo as tuas 5.: le QUC 
tore, Ole. (ef, inspiração, 
instigação). 

sugestionar, tr. V. trad 
gar, estimular. 
suicida, m. f, Pessoa que 
go mate 3 si mesmo: gui ou 
guae sibi mortem conscivit; 
quê se ipse interemit. 

sulcidar-se, refi. Dar & 
morte a ei próprio: morters 
qm reoc sibi conseiscere, 
Gic.; manus sibi inferre, 
Liv.; see sceidere ou se im 
terimero, Cia, | Lucrécia sui 
cidou-se: Leterétio se ipse tim 
toremft, Oie. 
T suicidio, ss Acto daqueio 
que so mata a si próprio: 
more vol , Cie.; mors 

m aliguis sibh eonsciscit 

ter ideas do sm.: de com 
griscenda morte cogitar, 
Suet. 

suíços, em. ql. Habitantes 
a Suiça: Ielveti, m. pi 
G, 
suíno, adj 1. Relativo & 
Orcs, GE porco: emtliss, 
iv. Suigus, Varr, 2 H. V, 


po: 
Sulamente, ade. Dom mo 
žo sujos apuree, Ool, 
sajan êr. 1. Fornar sujo: 


ingui onenn oblimers ou 
replôre, Qie. E sujar-so: gor- 
des colligere, Sen. a : E 
inguinare, fo e. 8. 
sular-se, pç tornar-se 
sujo: sordescera, 4, Hor.: 
sordes eclligere, Sen,; b) 
fig: se contaminare, Oue.; 
conteminass, p. Liv. a 
-sujaigão, É 3. Submissão 
a uma autoridade soberana: 
oboedientia, t, servitus, utis, 
2. Gio, || roduzir à s.: impe- 
rio as ditlori subicere, sub 
êmporiwm dislonemque. sub- 


ungare, Cie, À manter na. 


sm: mM officio continire, in 
suã polestate ae ditione te- 
nëre, Qaes, É viver na s. a 
alguém: dn alicuius imperio 
esse, Ois,; servire alicui, Liv. 
2 fSituação em gue se está 
submetido à autoridade de 
alguém: necessitas, i. Cio. 
(ef. dependência). 
sujeitar, tr. 1. Tornar su- 
jeito, submeter: subicere, sub- 
igere, eubdere, addicere, 
adstringere, Cie E s. ao 
poder romano: sub im- 
perium populi Romani sub- 
tungere, Cic, 2. Obrigar a 
obedecer a alguém: sub iu- 
gum mittere, Ben, 3. Forgar 
& chedecer a alg, coisa: ad- 
etringere, subicere, Cic. À s. 
alguém às lois; aliquem le- 
gibus adstringere, Oie, | s. 
& prosa a em ritmo: oratie- 
nem numeris adstringere, 
Cic. 4, Entravar a liberdade 
de acção de alguém: vincire, 
alligare, Cis, 5. Manter no 
lugar, fixar, imobilizar alg. 
coisa; revincire, Jestinare, 
Caes.; figere, Oie.; affigere, 
Liv.; deligare, Varr. 6. sus 
Jeitar-se, refi, Submeter-se: 
ss subicers, parêre, à, Cie; 
ee submittere, Fior. 8. & 
alguém: se cltcui icere, 
Oie | a às leis: subicere 
se legibus, Piin. 
gências ds alguém: ad ardt 
trium alicuwius se fingere, 
Cis. E e à vontado (do sd. 
guém): voluntati obtempera- 
ve, Ones, Ñ a sos preceitos: 
cigare co až praecepta, 
Quint. 

E sueito, . 4. Subme- 
tido: subisciue, * gubao- 
tus, gerdomitua, cbnactus, 
Set, | s ao domínio re- 
mano: sub imperium poguis 
Romarà redactus, Plin. f 
estar s. a alguém: fn potes- 
tate alicuius esse, Liv.; alicuê 
servire, Cie, 2. Exposto, obri- 
gado À a à morte: mørti 
obnoxius, Ov, | não estar s. 
a kis fixas: non tenêrt legt 
bus certis, Sen, S. Fixo, tm 


y 
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pedido de se mexer: subni 
wus (com abl.), fivus, vinc- 

, Cie. 

2. sujeito, m. 4. Indi- 
víduo, pessoa com certas qua- 
lidades; homo, inis, m. Cie.; 
corpus, oris, n. Liv, À mau 


-8.: homo nequam, Gio, (cf. 


individuo). 2 T, de gram.: 
id de quo loquimur, Quint.; 
eubiectum, n. Mart, i 

sujidade, f. 1. Qualidade 
ou estado do que está sujo: 
sordes, tum, Í. pl. Cio; pae- 
dor, m, Qic.; Wuvies, ei, f. 
Verg.; situs, us, m. Ben; 
apurcitia, f. Varr, 2 Coisa 
suja: sordes, f. pl, Oic.; pur- 
gamenta, n. pl Liv.; spur- 
citia, f. Col. 3. Excremento: 
exerementum, n, Plin.; ster- 
cus, oris, n. Sen,; obscoena, 
n. pl. Cie. 

sujo, adj. 1. Emporca- 
lhado: non purus, immundus, 
Cic.; lotus, Pl.; sordidus, 
Cic.; squalidus, Ter.; equa- 
loris plenus, Cic. | fato sn.: 
vestis squalore obsita, Liv.; 
maculosa vestis, Cic., || estar 
8.: sordêre, i„ squalēre, i. 
Pi. | tornar-se s.: sordesce- 
re, i. Hor. | uma pessos 
s.: sordidus ou serdidatus 
homo, sordida ou sordidata 
mulier, Cic. 2, Fig. Que ofen- 
de o pudor ou a honra: im- 
purus, obscoenus, apurcus, 


sul, m. 1. Nome dum pon- 
to cardial: meridies, et, m, 
Cis.; auster, tri, m. Plin. À 
do s.: meridianus, adj. Plin.: 
australis, adj. Cie. fl o pólo 
s.: polus austrinus, Plin; 
acis meridianus, Vitr. | ao 
8. do lado do s.: meridian& 
regions, Liv; a meridie 
Tac; «é parte austri, Sen, il 
estar voltado para o 8.º spec- 
tare ad meridiem, Col; ou 
ad meridianam cael partem, 
Varr. || voltado para o 5, 
exposto ao 8.; ad meridiem 
vergens, Liv.; ad medium 
diem conversus, Verg. 2 
Vento que soprà do sul: aus- 
ter, tri, m. Cie.; notus ou 
motos, +, m. Verg, 

suicado, pact, Ts sulca- 
tus, Luc.; aracus, Ov. 2e 
Fig.: sulcatus, Sen. . 

suicar, tr. 1. Dividir por 
em sulco: sulcare, Col; per- 
atringers aratro (terram), 
Gic. 2. Fig.: eulcare, Ov.; 
arare, Verg.; exarare, Hor.: 
findere, Ov.; infindere eul 
cos (mari), Verg. || s. as 
trevas (fal, do relâmpago): 
discutere tenebras, Ov, | s. 
as nuvens: dividere nubila, 
Hor. || s. a fronte de rugas: 


SUL | SUP 


frontem rugis exarare, Hors; 
cutem rugis sulcare, Ov. 
sulco, m. 1. Rêgo aberto 
pelo arado: sulcus, m. Cic.; 
lra, í. Col, É abrir sulcos 
em: «lears, tr. Col. À abrir 
um s; sucum imprimere, 

Cie, ou ducere, Qol, ou face- 
ré ou infodere ou agere, Plin, 
fis. aberto para marcar o re- 
cinto duma cidade: fossa, Í. 
Verg. É traçar um s. para 
indicar o recinto duma el- 
dado: designare oppidum 
sulco, Tac.; urbem aratro 
Qesignare, Verg. 2 Sulco das 
rodas: sulcus, m, Verg.; om 
bita, f. Cic.; impressa signa, 
n. pl Liv.; vestigium, n. 
Liv. os. do raio: sulcus, 
m, Verg, 3. V. ruga, | & 
melancolia abrira sulcos ng 
rosto de Demóstenes: inerant 
in vuliu et ore Demosthenis 
tristitiae indicia quasdam et 
vestigia, Cic. f 

sulfato, m. Sal resultante 
da combinação do ácido sul- 

fárico com uma base | s. 
de cálcio: selenitis, idis, t. 
Plin, À s. de cobre: sory ou 
sori (gen. = soreos, abl. = 
sory), n. Cels. 

sulfúreo, adj. Quo contém 
enxôfre: sulfuratus, Ceb.: 
euljureus, Ben. E 

sufureto, m, Combinação 
de enxôfre com certos mets- 
lóides: metalla ex sulfure 

composita ou conereta E s. 
amarelo de arsénico: aur 
pigmentum, Plin, 

sulfúrico, adj. Ácido sul 
fárico: of. vitriolo. 

sulfuroso, adj. V. sulf- 
reo À águas s.: aguas sul- 
fureas, Son. E muito s.: sul 
furosus, Vitr. 

p sultão, m. Título dado ao 
imperador dos turcos: im 
perator. Turcicus; sultan, 
anis, m, Corip. 

- suma, f. de F. resumo. f 
em Ep, boo Edu.: summatim, 


ady, breviter, sdo., paucis 


verbis, Cio. 2 -YV. soma. 
esumagre, m, Nome de 
planta: shue, rhois (ac. = 
rhun), m. f. Cals, | de s.: 
rhoicus, adj. Plim. É tólhas 
de É. bagas da sais ds m: 


„rhus, rhois, m. i Cek. 


sumamente, eda. V. extre- 
samente. 
 sumarenta, sdi. Que tem 


“muito sumo, wucoso: suet 


glenus, Cic.; sucosus, Oels, 

sumâriamente, ado. Dum 
modo sumário: brevitor, sum- 
matim, acervatim, strictim, 


Cio, E expor s.: tn breve em 
peros Lày, 


(cof. ` resumir). 


sumariar, tr. Y, sistoti- 
zar, em, 
sumário, adj. 1. Ræv- 


mido, breve; brevs, Cia; m- 


breve contractws, Sen.; eume- 
US, Oio. [justica B.: promp- 
éus, Liv, 2. M. Expoei- 
são resumida, resumo: eom- 
pleato, 1, cammentarium, nuy 
caput, tss, n., summa f. Oie.; 
breve, is, n, Sen.jo s. dams 
lei: legis indez, Gia E s. 
a discurso: capita rerum, 
e, 
sumição, f., ow sumiço, 
m, V. desconiínho, desapare- 
cimento. À levar sumiço: cf, 
desaparecer, 
sumidade, f. 4%. A parte 
mais alta, o cimo (duma cel- 
ga): culmen, imis, n, Liv,; 
summem, Uy fastigium, B. 
Cie. 2 Pessoa muito impor 
tanto À as s: exesllenttas, 
f. pl, dignitates, um, f. pi. 
e 


sumido, adj. 1. Encovado: 
reduotus, Verg. À olhos s.: 
oculi conditi, Plin., ou sub 
fronte latentes, Sen. 2 Que 
mal ze ouve | vou Bs: pos 
tenuata ou fessa, Ov, S. V. 
desaparecido. 4 V, magro. 
sumidouro, m, Y, desapa- 
recimento, dispêndio, eorve- 
douro. 

sumir, tr. 1. Fazer dess- 
parecer: removêre es oon- 
epectu, Caes.; abducere o oon- 
spectu, PI, 2. Fig.: obscura- 
re, tr. Cio. 8. V, esconder. 
4. sumir-s9, refl.: a) V. de- 
saparecer; b) V, ertingutrse. 
1, sumo, m, f. Buco que 
ge obtém, por pressão ou de- 
cocção, dum fruto ou dum 
vegetal: sucus, m. Cio, fi 
cheio de s.: sucosus, adj. 
Plin. 2. Suco de carne ou 
de legumes, extraído por 
pressão, etc.: tus, furis, n.; 
sucus, m, Varr. (cf; suce). 
2. gumo, adj. V, eupre- 
mo, máximo, soberano. 
sumptuário, adj. Relativo 
a desposs: gsumptuarius, Oie. 
E. tai a: ecumptueria log, 
Qie. - i 

- sumpivosamente, edv, 
Dum mede sumptuoso: sump- 
dose, magnifice, opipare, im- 
penas, Gic.; Iluwuriose, Nep. 
mesa g, servida: lautitia, f. 
Plin. E comer s.: epulari sa- 


| Rerom m modum, Gic. 


sumptuosidads, /. Magni- 
ficêneis muito rica: magni- 
Resnite, f., luguria, f, kuvu- 
via, f., luæuries, £. Gis; las 
sitio, f. Pim, 

-~ sumpluoso, adj. 1. Duma 
magnificêntia muito rica: 
cumptuosus, magrificus, luar 
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bus, Cle.s pipes, P - 
presentes s.: locupletia A 
ra, Nep. À preparar um ban. 
queste 8.: magniftoe convivi 
um parare, Oie E fazer a 
alguém um s, funeral: tm. 
pense aliquem kumare, Just 
a (Fal, das peas.) : Magrá- 
ficus, Ball; lautus, Hor, 
súmula, f. V, epitoms. 
Suor, m, 1. Produto ds 
transpiração cutânea condet. 
sado em pequenas Botas: si 
dor, m. Cie, ganhar alg. 
coisa com o s, do seu roste: 
multo sudore at labore quas- 
rere aliquid, Oie; per sura 
mum eudorem guaerere ali 
quid, Sen.; summo sudors 
consegui aligwid, Oio. E B 
abundante: gudor multus, 
Cio. É estar banhado em Es 
sudore manare ou fluera, 
Liv.; multo sudore MANOTE 
Cio. || todo banhado em EMA 
sudore perfusus, Curt, cs 
diffluens, Phaed, su Pluenas 
Ov. || provocar o s.: sudorem 
ou sudores movëre ou elice 
re, Cels. À fazer parar o [EAR 
gudorem ou sudores ecoercê- 
re, imhibére, sedare ou pg 
primere, Plin, 2. Fig, Fadigas 
sudor, Mm., labor, m. Gie. 
superabundância, 
f. Abundência demasiadas 
bucuria, f, lusuries, ei; E A 
nimium, n Cia E s da 
seiva: ebrietas, f, Plin. À a. 
de palavras: abundantia, i. 
Quint. 
superabundante, adj, 4. 
Que superabunda, dema- 
siado: nimis largus, Gis 
cumulatior (comp.), Gis.; 
ebundans, Liv.; supervaca- 
neus, Cie.; supervacuus, Col. 
É ser s.! superesso, circum 
ítuere, Cic. M. O superabun- 
dente: quoê suporest, Cie. 
superabundantemente, 
ado, Dum modo superabun- 
ante: satts supergue, Lir.: 
cwmulate, effuse, Cio. ` 
superabundar, íi. Ter alg. 
coisas em quantidade maios 
do que é necessário: abun- 
dare, redundare, eupersess, 
auperfluero, Cia; exundars, 
Son.; lusuriarg d., Liv. 
superar, ir. 1. Ber supe 
rior à alguém gu alg. coisa: 
superare, Cie; exsuperara, 
Liv.; vincere, Cice; antees 
dere, tr. o L Cie; prasse 
dere, tr. Caes; anteire, tr. 
e L, antecelore, tre. è iu 
praestare, tr. o 1, Gie (q 
exceder), 2a V; damar, 


, 


fugar. E : 
supercilio, sie Yo sobram 


A 
À 


Le rm 


sra 2a Da pano pe 


aa so ORA 


s 


y 
a 


: 
i 


5 


supersmenôneia, fh Vi 
preeminência. 
supereminente, adj. Emi. 
nente no mais sito grau: 
eminentissimus, Quint.; 
pracstantissimus, Cie. 
superficial, adj. 7. Que 
está apenas à superficie: 
SUMMUS, Cio, 2. Fig. Pouco 
profundo: levis, parum ac- 
curatus (fal, das coisas), pa- 
sum diligens (sobretudo fal, 
de pess.), parum subtiis 
fal, de pess. ou coisas), Cie. 
ter conhecimentos 8.3 vis 
imbutum esse litteris, Suot, 
É ier spenas conhecimentos 
Gs noções s. de alg. coisa: 
fevitor imbutum esse aligu 
ge, Ben. É homem de engenho 


. e: levta homo, Cic. | ser 


observador s.: non al 
us m rem ipsam descende 
se, Ben. | engenho s.: est 
guum imgeniúnn, Cie. 
superficialmente, ade. t. 
A superfície; summatim, adv, 
Gol; in summo, Cels.; èn 
summā parte, Cels, À satin- 
ir, ferir a,: praestringore, 
, Cic. 2. Fig. Sem profun- 
dar: leviter, Cle.; parum sub- 
Hiter, parum accurate, Ole.; 
etrio tra, tenuiter, Cie. É tra- 
ter s, um assunto: rem levi- 
ter praestringere, Sen. À tra- 
tar s duma questão: de 
quaestione strictim dicere, 


ic. 

superfície, f. 1. Parte ex- 
torior dum corpo: superfici- 
és, et, f. Col; (traduzir pelo 
adj. summus a concordar 
com o eubst. que designa 6 
objecto de que se trata, como: 
summa agug «a superfícis 
des águas, Caes; summa ter- 
ra «a B, dr terra», Cie). 
l s. rugosa: asperitas, E 
Gic, J s. Bsa: levitas, f Gie 
I e, plana: ceguor, n, Luer, 
E À s.: super, adv, Oie. 
voltar È 3: é SUMMAM re 
fre, Son, Ze Geom.: guper- 


ve: orbis, ty, m, Verg. & 
A extensão dum corpo (espe 
tialmente dura terreno): ma- 
dus agri, Ones, simpl. 
modus, nã Nep; ares, É 
Vita. i ter uma grande %3 
Tete patire, Oie, (ef, dimen 
são, estenskoy. . 

. Superfine, ad), V, erse 


vê. 

supêriiuvamente, ade. 
Dum modo supérilvo, es 
abundanit, Quint. 

. euperfluidade, f. $a Qar 
Hgsde supériiua duma eoi- 
ee: nimium, n S.; supor 
fiuitas, 1. Pin., nimietas, i 


Col. R Goia supério: ch 


cupérinso (Boop. 2º). É su- 
perfluidades: nimia, n. pL 
Cic.; supervacua, n, pl. Sen, 

supérfluo, adj. t. Que é 
demasiado, que mais do 
gue é necessário: supervaca- 
neus, cupervacurs, Cic.; su- 
perfluens, Ren. À ser a: 
superfluere, à. Quint.; super- 
esse, à, Superare, i. Cic. 2. 
Bf, Aquilo que é supérfiuo: 
quod superest, Gie,; quod 
superat, Hor., | todo o s.: 
omne supervacuum, Hor, 3. 
Adj. Inútil: supervacaneus 
Cic.; supervacuus, Sen. É 

g.: supervacaneum est 
a Bah.; supervacunm est 
(int), Sen, É fazer esfor- 
cos s.: é supervacunm niii, 
Sen, 

superintendência, f. Car- 
go &o superintendente: epi- 
siraiegia, f, Inser, (ef. intere 
dência). 

superintendente, m. e f. 
Pessoa que dirige superior- 
mente certos serviços; sum- 
mus praefectus, qui teu 
quasy toti rei praccat, tott 
rei praepositus lou praepo 
sita), Cio. 

superintender, ir. © & 
Dirigir superiormente certos 
trabalhos: praeesse, i Lar. 
tef, dirigir), 

superior, adj. de Que está 
acima de alg. coisa no espa- 
co! superus, Cic.; superior, 
ius {fal de dois), sum 
mus (fal. de vários), Ole. 
ij o lábio m: superige 
labrum, Caes. | a parte s.: 
summa para, Oie. 2. Fig. Que 
está acima de alguém enu de 
alg. coisa (por qualquer qua- 
lidade): superior - (cemp.), 
Cio. | ser s, e alguém: cê 
suporar, exceder, Te Abs 
Que está acima dos vutros 
por alg. qualidade: praestans 
ou prasstantissireue, Olo, (cf, 
eminente), & Fig. Que está 
acima dos outros nume hie- 
rarquig: superier (comp.) 
Caos.: altior (comp.), Cie. | 
oficial s.: dus praefectusque 
smilitum, Lav. E es oficiais §.: 
tribuni gt moram GP- 
inum conturiones, Caes. Bs 
Ser 6. & tudo: omnia infra 
es kabre, Gia | ser a & 
sua condição: matoris ease 
animi quem pro fortunã in 
quë natus est, y, @& M: 
2) aquôlo que tem sutaridade 
sôbre outro: % gui praeest 
esteris À as s.: praefecti, ra. 
pl, qui pracporiti sumt, Liv.; 
PENES quos est SUMMA rerum 
(ou imperti), Nem.:; b) o que 
tem autoridade sô re. 08 eu- 
tros nuria, comunidade re- 
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SUP / Sur 


Hgiosa: superior, rm., Weel; 
gus (ou quae) prasest. 
superiora, f. Y. superior 
(acep. 6.4, b), ; 
superioridade, f, Estado 
duma pessoa ou duma coisa 
que está acima das outras 
por alg. qualidade: princi 
patus, us, m., praestantia, t., 
excellentia, f, exsuperantia, 
£, elatio, t. Cic.; virtus, utis, 
f; Sal. | s. sôbre todos os 
séres vivos: animantium re- 
ciguorum praestantia, Cio. || 
ter s.: cf, superar, exceder, 
superiormente, adv., +. 
Dum modo superior: egregie, 
eximie, excellenter, praeclare, 
Cie. 2. Muito bem, excelen- 
temente: summã arte, Cie.; 
divinitus, adv., divino, edv. 
Gic.: singular cu summo 
artifício, Cie, 
superlativamente, ado. 
No mais alto grau: supera 
tive, Priso. (cf. extrema- 
mente). 
superlativo, adj. 1. Que 
exprime a qualidade no mais 
ato grau: superlativus, 
Gramm. 2. M.: superlatio, 
f. Quist; euperlativus, m. 
&ramm, É uma palavra no 
8, um 8.º: superiativum, n, 
Prisc. 
supernal ou superno, 
adj. V. superior, 
superstição, f, 4, Religião 
mal compreendida que atri- 
bue carácter sagrado a cren- 
dices ou práticas vãs: au 
porstítio, f. Cic.; religio ni 
mia et superstitiosa ou vana, 
Cic., ou prava, Liv. ou fal- 
sa, Cie; religio, f. Cic. 2. 
Crença, prática supersticio- 
sa: superstitio, f., religio, t. 
Cie, 2. Excesso de escrúpu- 
fo com que se observam cer- 
tas- rogras: religio, f. Ole.; 
superstitio, f. Quint. 
supersticiosamente,. ado. 
Dum modo eupersticioss 
óp. e fig.): superstitiose, 
ic. Quint. 
supersticioso, adf. Que 
por uma religião mal com- 
preendida satribue um carác- 
ter sagrado a crenças eu 
práticas vês: superstitiosus, 
Cic.; superstitiones imbutus, 
Cie, ou captus, Liv, ou 
cecupatus ou obligatus, Cie.; 
superstitionibus obnoxiuwe 
(fal. de pess.), religionibus 
deditus, Cic.; religionum ple- 
mus, Liv. À terror s,: religio. 
f„ formido, inis, f. Cic, 


receio g.: metue superstitio- 


mis, Cio. práticas 8.: su 
perstitiones, f. pl. Tae.; reli 
giones, f. pl Liv, | ser a.: 
cuperetitiono imbutiias esse, 


SUP / SUP 


Cla; superstitione tenēri, 
Sen. E 

supervenção, f. Acção do 
sobrevir ou vir inesperada- 
mente: interventus, us, mu 
Oid; superventus, us, m, 
Tac. 


superveniência, f. Acção 
de sobrevir ou vir depois À 
3, de filhos: posterius nati, 
nascentes liberi (cf. super- 
v i 
superveniente, adj. Que 
sobrevém: superveniens, Plin, 

-supervivência, f. V. 8%- 
brevivência. 

supervivente, adj. V, ce 
brevivento. 

supinação, 7. 1. Posição 
do corpo deitado de costas, 
de barriga para cima: supi- 
nus motus corporis, Cic, 2. 
Posição do pulso e da mão, 
quando estão voltados para 
cima: supinitas mands, 
Quint. 

supino, m, te T, de 
gram.: supinum (subent. ver- 
bum), n, Priso. 2 Adj, Dei- 
iado de costas: supingue, 
Cels, 3. V. alto, superior. 

suplantar, tr. 1. Afastar 
alguém e ocupar o set la- 
gar: detrudere, Suet., {cf, 
vencer, humilhar). 4. . 

car. 

suplementar, adj. Qas 
gorve de suplemento: adven- 
ticius, supervacaneus, Cic i 
gratificação s.: corollarium, 
n, Cio, lista s. de juízes: 


eubsortitio, f. Cic. || soldados | 
s.: (milites) adscri tivi, PL | 


i legiões s.: legio adiutri. 
ces, Tac. 

suplemento, m. 1. O que 
ge juntou a alg, isa para 
a completar: supplementum, 
m. Col; complementum; n. 
Oic. À Juntar como s.: sup 
plêre, tr, Cic. | um s, de 


Balário: corollarium, n, Cio. 
2. O que se da a mais: 
appendix, fî. Lif.; accessio, 
i. Tac.; adiutorium, n., Fron- 
tin. H s. de trópas: adiutri- 
ces legiones, The, f 

suplente, afj. 1. Que su- 
pre ou substitue alguém: vt 
carius, adj. Cie. || ter assento 
como juiz s.: ex subsortitione 
sedire, Cio. 2 MH. Um s.: 
vicarius, m, Cie. É uma s.: 
vicaria, f. Sen, || ser o s. 
ou a s, de alguém: fungi 
alicuius vice, Hor., ou parti- 
bus, Cic ou officio, Cie. 
"supletivo ou supletório, 
adj. V. adicional, suplemen- 
tar.. : 

súplica, 7. Pedido instante 
e humilde: obsecratio, f. 
Gio; Bbtestatio, 1. Liv.; eup- 


plices preces, supplicia ver- 
ba, Cie. É s, instantes: pre- 
cum constanita, Cic; preces 
infimao, Liv, À s. dirigidas 
a uma divindade: compre- 
catio, f. Liv, dirigir sú- 
plicas a alguém: gf, supli- 
car || recorrer às s.: preces 
adhibêre, Oie. À fazer calar 
com ás suas s, as legítimas 
lamentações da pátria: depre- 
cari iustam patriae querimo- 
niam, Cia, À obtido à custa 
de súplicas, devido sômente 
às s.: precarius, adj. Liv. 
suplicação, f. V, súplica. 
sunlicado, part.; obsecra- 
tus, Caes.; oratus, Her. 
suplicante, adj. 1. Qua 
suplica; supplex, icts, Cio. À 
mãos s.: supplices manis, 
Cic.; supiras manus, Liv, 
| palavras s.: supplicia ver- 
ba, Qic. É em voz s.: suppli- 
ci você, Salt, dum modo 
8: suppliciter, adv. Cic. fi 
num tom s.: precibus (agere 
cum aliguo), COig.; precibus 
infimis, Liv. | implorar num 
tom s5.: orare aigue obsecra- 
re, Gic. 2. M. qu f. Um s.: 
supplev, icia, m, Cis, 4 uma 
5,: supplex mulier {on vir- 
go) | como s.: suppliciter, 
adv. Gio.; (trađuzir pelo adj. 
supplex) || aparência de s.: 
squalor, m. Gis, que tem 
aparênsia de s.: sordidatus, 
adj. Cio 3 V. requerente. 
sunlicar, ér. Pedir com 
instância e humildade; sup- 
plicare (alicui), supúlicibus 
verbis erare aliquem, suppli- 
citor orare ut (conj), obse 
Orare, ir, obtestari, d. te, 
deprecari d. tr, implorare, 
tr. Gio. É euplicoto que... : 
vos oro alque obtestor ut, 
Gia.; oro atgue obsecro ut, 
Liv.; vehementer te rogo ut, 
magnopere a te peto ut, om- 
nibus precibus te oro et ob- 
testor ut, Cic. | s. a alguém 
que não.: implorare alt- 
quem ne (conj.), Caes.; mag- 
nopere ab aliquo petere ne..., 
Liv. 
-súplico, sgj. V. supl 
camte. 
supliciar, tr. Infligir su- 
plicio a: supprlicium sumere 
aliquo, Oaes.; supplicio 
capitis afficere aliquem, mor- 
te multare aliquem, Cio. (ef. 
torturar, atormentara, 
suplício, m, 1, Gravo cas- 
tigo físico infligiđo a um 


condenado: supplicium, n.. 


Cic. | infligir um s. a ab 
guém: ewpplicium petere ex 
alique, . Ciz.; súpplicio ; 
guem coercéra, Cien; pasta 
ab alique repatara, petere va 
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a aa Cis. 1 cufros o 

Ter am s.: explenitare E 
nas, Gia; supplician Ad 
Gio. ou ferre, Ogas: suppti 
cio puniri, Oio, B arnéis ss 
cruciatus, m, pls tormenta, 
n. pl. Cie, À sofrer os maia 
ervôis s.: excrusiari Po Sum 
ma supplicia eubire, Cie.. 
m summum cruciatum voni 
te, Caes; acerbiesimas pog- 


em rapi, ad supplicium 
ou ad morlem irudi, Cie | 
enviar ou entregar ao ss 


morte: supplicium capitala 
ou capitis, Ole; sunpliciuma 
summum, Ball, ea ultimu 

Caes.; capitis poena Onas. ; 
ultima poena, NA sofrer 
o último s.: capite puniri en 
plecti, Liv, f condenar so 
último s.: iima POENI 
(in aliquem) statuera, Bust.; 
capitis (aliguem) demnars, 
Caes. | infligir o último a.: 
afficere Yo 'eupplicia 
capitis, Buet. ; afficere gu 

Plicio, Liv.: sumere da KA 


Vissimum suppltciar, Ores.: 

coercõre aligutm morte, Ois, 
eaviar ou enfregar no Sel 

atétgro ad mortem, Cia, 


fazer sofrer o Éltiio m, ma- 


tar no melo des mais atrozes S 


B.: per cruciatum necare, 

+ Omni supplicio ezerre 
cigtum (aliquem) necars, 
Oio.; omnibus tormentis cris 
ciatum interficere, Caes. g 
matar com um s, ento; lon- 
g8 morte necare, Verg, || lo 
var ou arrastar go e: ducs 
re ad mortem, Cie, ou ad 
carnificom, PL & Sofrimento 
tísico ou moral intolerável: 
supplicium, n, Pi; angor, m., 
anima cruciatus, Cie. f passei 
por êsie s.: vidi ilum et 
hausi dolorem aterbissimum, 
Cio, li isto é para mim um 
8.: hasc res me torquet, Cic.» 
hasa me sxcruciant, Cie, (of, 
tormento, tortura), 

supor, ir. 1. Admitir 
como realizado nó memento 


i ÁS e n E TR ET Do fi 
iii TURT gian 


em que se fala (aquilo quo 
sé imagina como tal): ŝu 
mere, facere, fingere, Oie. À 
k. como certo: (aliquid) pro 


corto sumere, Cic. || supo-: 


nhamos que os deuses exis- 
tem: esse deos faciamus, Cic. 
|| supõe tu que estás no mou 
lugar: fac, quaeso, qui ego 
sum, esse te, Cic. (cf, admi- 
tir, imaginar, conjecturar), 
2. V. implicar. 3. (Por vezes 
não sa verte, empregando-so 
simpl, ut sognido dum con- 
junt, e por vezes o conj. 
sam “ul, como; «mas supo- 
nhamos que isto não é ver- 
dade, contudo...»: verum ut 
hoc non sit, tamen..., Oie.: 
«suponhamos que é assim, 
contudo...b: ut ita sit, tæ- 
men..., Oie.; «suponhamos 
que os vélhos não têm fôrça, 
todavia...»: ne sint in sento 
tute vires, tamen... Cie. 
s«suponhamos que é falso»: 
sint false sane, Cio), 
suportar, tr. 1. Ter sôbre 
si uma coisa com cujo pêso 
s aguenta: sustinôre, ferre, 
Cio.; tolerare, Plin. || as 
colunas suportam os templos 
© os pórticos; columnae et 
tempia èt porticus sustinent, 
Cic. || ger capaz de s. um 


fado: esse oneri ferendo, Liv. | 


2 Fig, Ter todo o pôso ou 
encargo de (alg. coisa): sus- 
tinēre, tolerare, sufficere, i, 
Gic.; subsistere, i. Brut. ap, 
Cic.; accipere, Cio, | não 
poder s. sig, coisa: aliquid 
eustinire non posse Cie, 


8. as despesas: tolerare sump- 
tus, Cia, ger capaz de s. 


alg. bolsa: alicui rei parem 
esse, Cla É não ser capaz 
de s. alg. coisa: alicui rei 
imparem esse, Liv. | s. um 
prejuízo: dammam ou iactu- 
ram facere, damni aliguid 
contrahere, Cic. 3. Agientar: 
sustimêre, tolerare, ferre, peru 
ferre, patè, d., perpeti, d. 
Cic. | s. -o inverno; kiemem 
tolerare, Gic, À s. com difi- 
culdada, a custo: graviter ou 
moleste ferre, aegre ferre 
ou patè, Oie. | s, com pa- 
ciência: perpeti, d., tolerare, 
Cic.; perferre, Caes. | s. o 
frio 6 a fome: perferre fri 
gus, famem, Cic. || saber s, 
os ros sorte: asperas 
res tolerare, Nep. À 
que 6 tapas do g.: tolerans, 
26.4 patiens, Sal. E que é 
incapaz de s.: êntolerans, 
ILiv.; tiens, Ov. 4 Re 
ceber Sôbre si sem so- 
pç a Giro Era 
Uências da alg. coisa): eus 
a Și s. o impeto des 


inimigos: eustentre impetum 
hostium, Gaes.llque está em 
estado de s. alg. coisa: pa 
tiens alicuius rei, Cic. iique não 
está em estado de s, alg. 
coisa: impatiens alicuius rei, 
Liv. 

suportável, adj. 1. Que se 
pode suportar: tolerabilis, 
ferendus, GCic.; tolevandus, 
Liv.; mitis, Cic.; levis, Suet. 

duma maneira g.: tolera- 
bliter, adv. Col. || tornar 
g.: levare, lenire, mitigare, 
Cic. 2. Sofrívol: mediocris, 
modicus, satis bonus, Cic. 

suportàvelmente, adv. 1. 
Dum modo suportável; tole- 
rabiliter, Col. 2. Bofrivel- 
mente: mediocriter, Cic. 

suporte, a a i 
bre que recai O peso às RIE. 
coisa: jultura, f. Sen.; fut 
menium, n. Vitr.; statumen, 
inis, n, Col; id quo aliqua 
res sustinetur ou fuloitur 
iravo que serve de 8.: colu- 
men, inis, n. Oio. 2. Fig. Pos- 
soa ou coisa que serve de 
apoio na desgraça: columen, 
inis, n. Liv.; firmamentum, 
n. praesidium, n., Cic. 

suposição, f. 1. Acção de 
Bupor como realizado (aqui- 
lo que se imagina como tal): 
fictio, f. Quint. (cf. hipóte- 
se). 2. Proposição apresen- 
tada como verdadeira ou pos- 
Sigel: quod ponitur ou sumi 
iut, coniectura, f., opinio, f, 
Gic. | a s. de que eu posso 
correr perigo ó inverosímil: 
aberrat a coniccturã suspi- 
cio periculi mei, Qio. | fazer 
suposições; cf, supor, com 
jectura. 

supositório, m, Medica 
mento de forma cônica que 
sgos introduz no ânus: collyri- 
um, n, Hor. | meter um g.: 


mia 


. colyrium subicere, Plin, 


suposto, part. 7. Estabele- 
cido, Pôsto: suppositus, Dig, 


I s. isto: quo posito, Cie. 2. 


Adj. V. hipotético, fictício. 
supracitado, adj, Citado 
acima: supra dictus, Quint. 
supradito, adj. V. supra- 
citado. 
supranumerário, adj. o 
E m. Que excede o número 
estabelecido; o que estã a 
mais: gua (quas ou quod) 
musium numerum superat, 
Liv.; ađsoripticius, adj. Cic. 
| os s. (funcionários toma- 
dos a mais): ministeris su- 
per numerwm allesia, n. pi. 
supremacia, f, 1. Pros 
minência (que eleva acima 
de todos): êmperium, n. 
Gaes.; summa, f, Cig. 2 
Buperioridade em poder: im- 
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perium, n., dominatio , ty do- 
mantas, US, TO, summum 
imperiama, n. Cic. À disputar 
as bella de imperio gerere, 
Cic. de summis rebus dimi- 
care Nep. I ter ou exercer 
a 8: imperium obtintre, 
Liv.; rerum potiri, Cie 
supremamente, ado, Dum 
modo supremo: summe, Oic, 
Supremo, adj. 1, Que está 
acima de todos: summus, su 
premus, extremus, ultimus, 
Cie. || poder s.: regnum, 
2, summum imperiim, 
summa rerum, Cic. is co- 
mando 8.: summa perii, 
Caes. || entregar ao senado 
a direcção s.: omnem rem 
publicam senatui permittere, 
Ca A goa Heni summum 
ou tiimum bonum, Cic. | 
a s. sabedoria: summa pru- 
dentia, Cie. || o chefe s. do 
Estado: cuius maximum im- 
perium im civitate est, Liv, 
2. Que é o último de todos 


. (fal. do fim da vida): su- 


premus, ultimus, extremus, 
Cic.; summus, Nep. | che- 
gou o dia s.: venit summa 
dies, Verg. ' 
supressão, f. Acção pela 
qual alg. coisa é suprimida: 
oppressio, f. detractio, f, 
Cic.; abolítio, f, Tac. f 8. 
duma letra: detractio litterae, 
simpl. detractio, f. Quint, 
|| depois da s. do Areópago: 
eublato Areopago, Cio. 
suprimento, ma t. V. eu 
plemento., 2e V. empréstimo. 
suprimir, tr. 1. Impedir 
de aparecer ou de se espa- 
lhar: eupprimere, comprime- 
re, Oie. 2. Omitir, passar em 
silôncio: praeterire, Oic.; 
praetermittere, Caes.; omii 
tere, Nep, 3. Cortar, riscar: 
detrahere. (de ou ex), tot 
lere, Cia.; subtrahere, Col, 
s. palavras necessárias: 
necessaria orationi verba sub- 
trahere, Quint. || s. (os or- 
natos supérfluos do estilo): 
emputare, circumcidere, Cio.; 
recidere, Hor, 4 Abolir: tol- 
lera, abdicare, Cic.; abolēre, 
Buet. | s. solenidades: dies 
festos ‘tollere, Cic. | s. defi- 
nitivamente & ditadura: dic- 
Era funditus tolere, 
ic, 
suprir, tr. e é 1. Preon- 
cher o que falta: supplêre, 
explêre, Cie. || s. o que falta 
a um livro: librum supplē- 
re, Suat. 2 Substituir 
alguém, fazer as vezes de 
alguém na sua falta: eæsplæ& 
re alicuius vicem, Tag š 
explēre alicuius vices o lœ 


cum, Liv.; succedere vicært 


| SUR 


um mameri alicuins, Üie; 
vicarium esse alicui, Quint. 
3. Remediar, dar remédio a, 
preencher a falta de: sup 
plêre, explêre, replēre, Cic.; 
sarcire, Liv, 
supuração, f. Produção e 
corrimento de pus: suppura- 
tio, £ Cels. À abcesso com 
B.: eubluvies, et, t. Plin, 
com &.: purulente, ady. Plin, 
supurar, i Produzir e 
deixar correr pus: suppura- 
re, tr, Sen.; pus emittere, 
Cels, À fazer s.: suppurare, 
tr. Son.; pus movêre ou md- 
turare, Cels. || o abcesso su- 
purs: pus evit ou effluit ou 
effunditur, ou fertur ex ulee- 
re, Gals. 
supurativo ou supurató- 
rio, adj. %. Que facilita 
a supuração: suppuratorius, 
Plin. 2 M. Medicamento que 
facilita & supuração: suppu- 
ratorium medisamen= 
tum, Plin.; medicamentum 
pus movens, Oels, 
suputação, f. Acção de 
suputar: ratio, £, Cie.; eom- 
putatio, f. Sen.; disputatio, 
. ol. 
supiutar, tr. Avaliar indi- 
rectamente (pelo cálculo de 
cortos dados): putare, Cie.; 
computare, Plin.; supputare, 
Sen.; subducere rationem ou 
ratiunculam, subducere cal 
culos ou summam, subduce- 
re, Cic. | que se pode s.: 
computabilis, adj. Plin. 
surdamente, adw, 1, Pro- 
duzindo um sem abafado: 
sine sono, Gic. || ressoar s.: 
surum guiddam efficere, 
Quint. o solo ressoa s8.: 
tellus dat gemitum, Verg. 
2. Sem íÍazor sentir aber- 
tamente & sua acção: tacite, 
Ole. (cf, ecorstamente). É o 
ruído espalha-se s.: serpit 
kio rumor, Ole 
surdez, f. Falta completa 
ou enfraquacimento conside- 
rável do sentido da audição: 
surditas, f. Cie.; aures ob- 
turatas epíssius, Plin, É B. 
{ = enfraquecimento do sen- 
tido da audição): tarditas 
qurium, gravitas aurium ou 
quditio ou audiendi, Plin, 
surdina, f, Peça com que 
sa enfraquecem os sons nos 
instrumentos de corda | à 
surdina, loc. adv.: tacite, 
adv., furtim, ady, Cio. | fa- 
zer alg. coisa à surdina: dés- 
simulare aliquid, Gic. 
surdir, é. 1. Sair da terra, 
sair de dentro: prosilire, PL; 
statére, Luer. 2 V., emergir, 
eair. 3, V, resultar, naseer, 
~ gurdo, adj. 1. Que já não 


cuve, que Bão ouve: surduc, 
Cie, } um pouco s.: gurdas- 
ter, Oic. || tornar-se s.: ob- 
surdescere, Cie. Ẹ tornar s.: 
aticui auditum quferre (ali- 
quã re), Cic.; auditum alicut 
obtumndere, Plin, 2 Fig. Que 
não quere ouvir: surdus, Cio, 
| fazer-se s.: obsurdescere, 
Cic. 8. De som abafado: ob- 
tusus, obscurus, fuscus, Cie, 
| voz B.: obtusa vor, Quint. 
ruído B.: MUTMUT, UTE, Ua 
ic. | rumor s.: rumor oo 
cultus, Tac, 4e Que se não 
sente claramente, que se não 
manifesta abertamente | do- 
ros 8.: caeci dolorea, Plin, À 
intrigas s.; clandestina com 
gilia, Oic.; cumiculi, m. pi. 
Oic. 5. Que ouves mal: emos 
daster, tra, trum, Cie. À ser 
s.: gravius qudire, Ter.; tar- 
dis esse auribus, Plin, í um 
g.: eurdaster home, Cic, 
surdo-mudo, edj., Que 
sendo surdo de nascença não 
aprendeu a falar: naturs 
surdus itemque mutus; sur 
dus mulusque, 
surgidouro, m. V. encora- 
douro. ; 
surgir, i 1. Erguer-se, 
despontar: surgere, Oie. | o 
Sol surgia do seio das ondas: 
sol guperabat ex mari, PI, 2. 
Fig. Produzir-se repentina 
mente: cooriri, d. Caes.; swo- 
riri, d, suecrescere, 1, Cie, 
| surge da ontra parte Antí- 
patro com a sua maneira de 
ver: exoritur Antipatmi ra- 
tio ex cltcrá parte, Oie. 3 
V, ancorar, aportar, $. Y. 
ocorrer. 
surproendente, adj. Que 
surpreende, maravilhoso: mé 
randus, mirabitis, mirus, Ole. 
5 achar s.: mirari, d, tr. 
ic, | muito s.: permirus, 
Cie. À ser s.: admirationem 
habêre ou movêre, Giec.; mé 
raculo (alicui) esse, Liv. 
surpreender, ér. 1. Aps- 
nbhar (alguém ou alg. coisa), 
chegando de-repente: depre- 
hendere, Oie., oceupare, 
Liv.; intercipere, Ole. 2, Des- 
cobrir com astúcia to que 
nos querem ocultar): excipe- 
re, dolo cúpere (aliguid), 
Cic. | s. as vontades dos ho 
mens: voluntates hominum 
excipere, Cie, 3. Perturbar 
(alguém), ehegando dere 
pente: opprimere, Cio.; oc- 
cupare, Liv.; offendere, Ole.» 
intervenire, 1, prmevenirs, 
tr., supervenire, i. Liv.; ado- 
riri (atacar, surpreender com 
um ataque), d. tr. Qie. 8 
noite gurpesndeu os com 
tontes: nox proshe interventi, 
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Liv. | nm inveras xixa 
surpreendeu-os ng execução 
dêste plano: hiems aspere ve 
bus gerendis iniervendi Liy. 
4. Encontrar & fazer alg. goi 
sa (pessoa que não esperava 
que tal acontecesse) 1 prehen- 
dere, Pl; deprehendere, op- 
primere, Oie | s alguém 
a roubar: prehendere liguem 
in furto, PI. Ss. alguôm a 
cometer adultério: aliquem in 
adulterio. deprehendere, Qie. 
5. Tr, e $. Causar admiração: 
percellere, Cic, | a brevidade 
da carta surpreendeu-ma: 
brevitatem episiulae admira. 
tua sum, Oio. | wma palavra 
que surpreende: erbum in- 
solens, Cie. 

surpreendida KA ; 
T. Apanhado a aa 
deprehensus, Cio, R Apa- 
nhado de-repente: oppressus 
Hirt,; interceptus, Eles ihi 
paratus, incautue, Ole.) ina- 
pinans, aes., noeopinans, 
Oic.; imprudens, Nep, f 
creio que Pompeu se verá 
B.: Pompeium exceptum iwi 
guto, Gic. 8 Admiradgı mi 
rabundus, Plin,: mérans, 
Verg.; admirans, Gio. Emunifo 
8. com uma coisg, IAM ex 
traordinária: commoetus êngo- 
Mä re, Ball. festou 3. por...; 
miror (inf. No guo ou £ 
oa cur seguido de sonj, 
lud admiror (int,) p J 
eur (conj.), Oie, E estam 
de modo algum por que 
cada um deseje..| minimo 
mor SÀ quisque expatit..., 

r. 


- Surprêsa, f, 1. Perturig- 
ção causada por alg, colte 
ou pessoa que ehoga inespa- 
radamente: ímprovisa oa 


s.: aliquem inopinantem êm- 
terimere, Qio. 2. Acção da 
surpreender, acção pela qual 
alguém é surpreendido: fna 
dias, É, pl, Cie; ge dis, 
£f. Cia; dolus, ro, Nep. | pre 
parar uma 8,: êxsidias som- 
ponere, Tac, À por a; insi 
diose, dolo, Cio; furta, VaL 
8. Admiração: admiratia, f., 
miratio, îi. Cis, excitar a 
s,: admirationem habre qu 
movêre, Qio., ou inissre, Nep. 
causar a alguém uma grai 

-8.: attonitum habêre all- 
a ne E a 
vista: reg in , BIYọ OU 
fmeperata, Cla, 
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surpreso, adj 1. V. sum 
preendido. 2. V. perplexo. 

surra, f. V. sova, açoite. 

surrador, m. V, curti 
dor. 

surrão, m. Pequeno saco 
(de pastor) onde sə leva 
pão, etc.: panarium, n. Plin.; 
pera, f, Mart.; reticulum, n., 


or. 
surrar, tr. V, curtir. 
surrelfa, 7. À surrelfa, 

loc. adv.: ct, sorrateiramente, 


capa. 
surriada, f. V. troça, es 
cárnio. 
surriba, f. Acção de surri- 
bar: ag q t Oic.; abla 
f 


vt 

surribar, tr. Escavar a 
terra, tornando-a fofa: mob 
Kre, Cic.; resolvere, Verg.; 
subigere, Cie; perdomare, 
Plin. | terreno surribado: 
solutum solum, Col.; soluta 
terra, Plin, 

surripiar, tr. V. furtar, 
eubtrair. 

surro, m. V. sujidade, por- 


surtida, f. Saída de sitia- 
dos contra sitiantes: eruptio, 
f, excursio, Í, exoureus, Us, 
m. Caes. | s, contra os ini- 
migos: eruptio in hostes, Liv. 
fazer freqüentes 8.: facere 
crebras excursiones, Caes, || 
fazer uma s.: eruptionem fa- 
cere, Caes, fazer uma 8, 
fazer surtidas: erumpere, 
i Caes.; excurrere, 1. Liv.; 
procurrere, à, Cses.; impe 
tum facere so ali loco, 
Liv. (cf. inoastida 

surtir, ir Y. produzir, ori- 
ginar | surtir efeito: succe- 
dere, i, procedere, i., proce- 
dero prospere ou pulchre, 
Oio. ; succedere prospere, 
Nop.; feliciter evenire, Liv; 
fortunam habëre, Liv.; eci 
tum optabilem habëre, Cio.; 
cedere prospere, Nep., ou be- 
ns, Hor., ou feliciter, Ov.; 
evenire bene, PI. À não s. 
efeito: cadero ad ou in irrt 
tum, Liv. H s, mau efeito: 
ceders malke, Vel. se 6 
negócio tivesse surtido efei- 
to: si res cessisset, For, | 
s. efeito contrário: cedere se- 
cus, Plin, | se os seus pla- 
nos tivessem surtido efeito: 
ei destinata provenissent, Tas, 

a discussão não surtiu 
efeito: disceptatio sine exttu 
Jutt, Liv. 

surto, «dj, V. ancorado. 
| estar s.: in ancoris ie- 
tere, Caos. ou stare, Liv.; 
consistere ad ancoram, Ones. 

sus! interj. Eial gora- 


dies ma 


gemi: age! (òu agite! no 
pl), Cic. 
susceptibilidade, J 1 
Disposição para ser suscepti- 
vel: mollitia, f., mobilitas, £. 
Cic, (cf. sensibilidade). 2 
Fig.: mollitia, f. Oie. | s. 
natural: mollitia naturas, 
animus molis ad guscipien- 
dam offensionem, Cie. || ferir 
as s. de alguém: offendere 
animum alicuius, Oie. À sen- 
tir-se ferido por alguém nas 
suas B.: offendere anima in 
aliquo, Cie, 

susceptibilizar, tr. e refl 
V, melindror, magoar. 

susceptível, adj. 1. Que 
pode receber alg. coisa que 
o modifique, capaz: capas, 
Cio. (of, capaz) } ser s. de 
alg, coisa: aliquid capere 
posse, aliguid accipere se 
aliquid concipere, in aliqui 
incidere posse, Oie. || não 
são s. de paixões: in per- 
turbationes non incidunt, 
Cic. 2. Fig. V, sensivel, 8. 
Que fèàcilmente se ofende: 
mollis ad accipiendam offer 
sionem, Cie.; offensioni pro- 
nior, Tac.; mollissimus (Bu- 
perl.), Plin. 

suscitação, f. V., instige 
ção, sugestão. 

suscitar, tr. 1. Dar ori- 
gem a, promover, excitar: 
suscitare, excitare, exhibére, 
facessere, creare, Cio. | E 
a guerra: belum execitare, 
Cie. | s. dificuldades ou em- 
baraços a alguém: molesti- 
am ou negotium alicuá eæhi- 
bëre, negotium alicul faeces- 
sere, Oic. 2. susoitar-se, refl, 
Y. surgir (acep. 2.5 o 4.4), 
ocorrer, aparecer 

suserania, f. Qualidade 
do que é suserano: domint 


um, n, 

suserano, adj. 1. Que pos- 
suo um feudo de que outros 
dependem; ef. senhorial. 2. 
M.: dominus (ou domina) 
Jeudi; dominus benefictariua 
qo domina beneficiaria) ; 

minus, m, (ou domina, f). 


suspeição, f. Acção de 


ter alguém come suspeito: 
suspicio, f. Cie. (ef. sue 
ita 


) 

suspeita, f. Acção de sus- 
peitar de alguém, descon- 
fiança: suspicio, f, Cic. | 
isto em mim não é uma sim- 
ples s.: hoe non opinione t- 
meo, Oic, E ter uma s. ter 
s, de alg, coisa: suspicionem 
habre, Cie; e spicari, à. 
Caes.; aliguam coniscturam 
faceré, Cle.; suspectam rem 
habére, Vorg.; suspicione de- 
grehondere aliquid, Oia. É ter 
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falsas g.: falsã suspicions du- 
et, Cie. levantar uma 8. 
contra mim: me suspicione 
praestringere, Cio. | con- 
tra o qual êle não tinha a 
mínima 8.: quem ne tenuissi- 
mã quidem suspicione attige- 
rat, Cio, É admitir uma s8.: 
suspicionem recipere, Ois, || 
tenho a s. de que...: miki 
in suspicionem venit (inf.), 
Nep. despertar, inspirar, 
causar suspeitas; suspicionem 
dare ou afferre ou movére 
ou commorêre ou efficere ou 
excitara, Cic, ou ónforre, 
Caes.; ir cuspiolonem venire, 


| euspicioni locum dare, Cie. |] 


tôdas as s, reenem sôbre os 


escravos: omnis suspicio tn . 


servos commovetur, Cic. | fazer 
recair uma s. sôbre alguém: 
euspicionem conferre al- 
quem, Cio É confirmar as 
B.: suspicionem augêre, Ter, ; 
opinionem affirmare v. 

estar fora de B.: carêre sus 

cione, a suspicione abesse 
ou abhorrére Cic.; erimino 
eargdre, Liv, Y dissipar uma 
& OU 25 m: suspicionsm ou 
suspiciones delire ou tolere 
ou amovêre ou levare ou dè 
movêre, Cic., ou purgare, Liv. 
fafastar de si tôda a s.: suspi- 
cionem ab se removêre ou pro- 
pulsare, suspiciones inisctas 
diluere, Cic.; suspicione ab- 
solvi, Liv, É sem ninguém 
ter a menor s.: sine cutus- 
quam suspicione, Cie, | mo- 
tivos de g.: suspiciones, f. 


. Cic 

suspeitar, tr, 1. Presumir 
alg. coisa segundo certas apa- 
rências: suspicari, d, tr., 
suspicionem hkabëre aliculus 
rei, suspiviose aliquid argue- 
re, Cie, (ef. presumir, con- 
Jectwrar). i sespeito que... : 
suspicor (inf. ), arbitror, 
Cie.; miki sus est (Tnt.), 
ri Eid gi A 

nt.), Cie.; suspi 
clonem venit (int), Nep. | 
e suspeita-so que êle so sul- 
cidou; neque abest suspicio 
guin ipee aibit mortem consoi. 
verit, Caes. | fazer s.: eor 
tecturam afferre, Cie, 2 1.: 
a) presumir por certas apa 


-rências que alguém está cul 


pado À s. de alguém: suspi 
ciosum eaae in aliquem, 
Gic.; aliguem suspectum ha- 
bêre, Caes.; aliguem suspice- 
re, Ball; b) admitir por 
Certas aparências o mal de 
que presumimos alguém cul- 
pedo: suspicari (aliguid), 
conicere (aliquid), suspicio- 
ne asse (aliquid), coniec- 
turã asseguê (ali ), Cla. ; 
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c) ter como suspeito: suspi 
cere, tr. Sa Kae 
alíguem ou igu abére, 
Caes. Sall.; in suspicione ali- 
quem habëre, suspicione ali 
quem persiringere, Qio. f 
afiados de cuja lealdade se 
suspeita: dubi soch, Liv. 
suspeito, adj. Que dá Iu- 
gar a suspeita: suspecius, 
, Gio. E s. dum 
crime capital: suspecius eri- 
mimio capitalis, Tac, | s. de 
ter,..: suspectus (perf. do 
inf.), Tao. À sem rasão te 
tornaste s.: falso in suspi 
cionem venisti, Gicinão ser 
8.3 suspicione elabi, d. Cio. 
fiser s.: in suspicionem veni- 
re ou cadere, Cic, É sor s. 
da avareza: suspicione awa- 
ribine non carôro, Cic.; in 
suspicionem avaritiae incide- 
re, Cio, | ser s. a alguém: 
in suspicione esse alicui, Liv. 
À ser e. de adultério: adul 
teri suspicionem habére, Cio. 
| tornar alguém s. a alguém: 
diguem in nem ad- 
ducere alicui, Nep. || tor- 
narse s. de aspirar à reale 
za; mM euspicionem incidere 
regni appetendi, Cio. || ser 
muito s.: magnas habére 
suspiciones, Cio. | tornar 8.: 
(aliquem) ponere im suspt 
ctone, Cic, 
suspeitosamento, ado. 
Dum modo suspeitoso: suspi- 
close, Cic. : 
suspoitoso, adj. 1. Que 
tem suspeitas: suspicipsus, 
Clc.; suspicam, Nep.; pronus 
ad suspiciones, Tac, 2 V. 


to. 

suspender, ir, 1. Ter no 
ar (uma pess, ou coisa) de 
maneira que penda: suspen- 
dere, suffigere, Oie, | s. na 
tôrca: (aliguem) arbori infe- 
lic? reste suspendere, Liv.; 
(aliguem) arbors infelici sus- 
pendere, Cic. 2. Fig. Ter na 
indecisão: suspendere, Ov. 3. 
Sustar por algum tempo: sus- 
pendere, Liv.; sustintre, SUs- 
tentare, distinire, interrum- 
pere, intermittere, Cie, 4. In- 
terromper o exercício das 
funções de alguém: ex offi 
clo amovêre aliguem, Cic. 

suspensão, f. 1. Estado 
dama pess. ou duma coisa 
suspensa no ar: pensiúis sia- 
tto; suspensio, f. Vitr. À par- 
tículas em s. num líquido: 
particulae suspensas, flui 
tantes, supernatantes ou pen- 
dentes in liquore. 2 Estado 
duma coisa cujo curso nor- 
mail foi interrompido por alg. 
tempo: êntermíssio, f, Gie.; 
intermissus, us (no abl), 


m. Plin, êntercapado, inis, 


ta, Cic. | depois da s. dos 
magistrados: intermissis ma- 
gistratibus, Caes, 
suspensivo, adj. Que sus- 
pende por algum tempo: qu 
(quas ou quod) iudicium co- 
hibet ou suspendit, Cie, | o 
veto s; ius intorcedendi, 
Liv.; intercessio, f. Liv. 
suspenso, adj. 1. Pendu- 
rado: nsus, Liv.) ap- 
pensus, Oio., pensilis, PL; 
pendens, Plin.; dependens, 
Liv. | estar s.: pendêre, 
Cic; dependire, Liv.; impen- 
dêre, Oie. | estar s. duma 
árvore: ex arbore pendere, 
Cia, | s. ao pescoço (de al- 
guém): collo pendens, Verg. 
H jardins s.: pensiles horti, 
Curt. 2 Fig, | parece s. 
dos teus lábios: pendet e 
tua ore, Lucr. | ver a morte 
Bs. sôbro a cabeça: mortem 
imminentem vidêre, Liv. | 
8. entre o receio e a espo- 
rança: inter spem metumque 
suspensus animi, Liv.: ambi- 
guus spet ao metūs, Tac, 8. 
Interrompido, sustado: inter- 
missus, Caes.; interruptus, 
Tac.; suspensus, Ov. | es- 
tar s,: consistere, i., congui 
escere, 1, tacêre, i. Ge ; 
cessare, 1, Liv. À os trabalhos 
não estiveram s nem mes- 
mo de noite: ne nocturna 
quidem tempora ad laborem 
intermisso (sunt), Caes. I 
o assunto fica s. durante 
dois anos: tacet res in con- 


“troversiis biennium, Cie. | 


a correspondência ficará s.: 
conquiescent litterae, Cie. || 
nesses próprios dias em que, 
em virtude do direito das 
gentes, tôdas as hostilidades 
estejam s.: hic ipsis diebus 
cum omnia bela iure genti- 
um conquisscant, Cic, 4. V. 
perplezo, indeciso, 

suspensório, m. O qua 
servo para suspender: quod 
aliquid suspensum tenet; 
quod sustinet. 

suspicaz, adj. V. suspeito, 
desconfiado. 

suspirado, adj. Muito ape- 
tecido: cf. apetecido. 

suspirante, adj. Que sus- 
pira: suspirans, gemens, Cic. 

suspirar, i e tr. 1. Dar 
suspiros: euspirare, ìi., geme- 
re, i. Cie.lis. baixinho : suspi- 
rare occulte, Cic. | s. pro- 
fundamente: trahere suspiria 
penitua, suspiria ducere alto 
peotore, Ov. 2. Desejar com 
veemência: desiderare, tr. 
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requirere, tr, Cie. 8 
pátria: desiderare Hen: 
PaA 8. por uma pessoa au- 

ate: gemere degi ù i 
cuius, Cie, ARA 
morturira, i, 
rar (de amor): sus i 
Catull, || s. por dação E 
susmrare in aliguã ou i A 
quam, Catull, 1 aia 

suspiro, m, 1. Respi 
forte e prolongada a i 
por alg. sensação ou senti- 
mento que causa pesar: suspi- 
rum, n, Cie. | arrancar 
profundos 3.3 suspiria trahe- 
re ew intimo ventre, Pl- 
suspiria petere alte, PI. 2, Ex. 
pressão duma dor, duma sgt- 
dade: gemitus, us, m. Liv. 
3 Expressão dum pesar ou 
dum desgôsto amoroso: suspi- 
Tia, orum, n. pl Ov.; suspi- 


ritus, us, m, Cio, 
suspiros (de amor) : pipes 
rare, à, Ov. | dar Buspiros 


por alg. mulher: i 

in aliquã, Catull., o a 
quam, Ov, || dar suspiros 
abafados: sSuspirare occulte 
Cie. || o último s.: extremas 
spiritus, religuus spiritus 
postremus spiritus, Cie. ; spi- 
ritus, us, m. Oio, | até ao 
último 5.) usque ad extre- 
mum spiritum, Oie. | exalar 
soltar ou arrancar o último 
8.: extremum spiritum effum- 
dere, religuum spiritum em 
haurire, Qic.; ultimum spiri- 


reddere, Oia, ou ducere, 
Liv.; animam edere, Cie, ou 
efflare, Nep.; exspirare, i. 
Liv. 4. Pequeno orifício para 
a entrada do ar, eto.: spira- 
culum, n. Plin, 

sussurrante, adj. V. ru- 
morejante. l 

sussurrar, é. 1. Fazer ruf- 
do: cf, ruído. 2 V, murmu- 
rar, zumbir, 3 Tr. V. 8e- 
gredar. 

sussurro, m. 1. Ruído 
surdo: fremitus, us, m, Oio. 
2. V. murmůrio. 3. V. gum 
bido. 7 

sustar, tr. 1. Fazer pa 
rar: cf, suspender (acep. 
8.2). 2 I. V. parar. 

sustentação, f. 1. Acção 
de sustentar, manutenção: 
conservatio, f. Cic. 2. V., sus 
tentáculo. 3. V, alimento. 

sustentáculo, m. 1. Agui- 
lo que, pôsto debaixo de alg. 
coisa, aguenta com parte do 
pêso: futura, f. Vitr.; fir- 
mamentum, n. Cio. 2. Fig.: 
adminiculum, n., firmamen- 
tum, ne, praesidium, n, sub- 
sidium, n, Cic, | s. da re- 
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pública: reipublicae firma 
mentim, Ola, 3. V. base, 
sustentar, ér. 1. Segurar 
por baixo (agêentando parte 
do pôso de alg. coisa ou pess, 
posta por cima): sustinêre, 
GS: €, Verg.; sub- 
levare, Cla; allevare, Sall.; 
excipere, fidetre, Qic.; ferre, 
Ter.; suspendére, Oic. 2. 
Amparar e suportar parte do 
pôso (duma coisa prêsa ao 
lado): fuleire, Oic.; statumi- 
nare, Plin.; adiminiculare, Cie. 
fis. a videira: adminiculare vi- 
tem, Cino & Fig. Ajudar, 
não deixar cair: sustinêre, 
sustentare, sublevare, tenêre, 
fulcire, exclpere, tuêri, d. 
alere, stubtlire, tuvare, ad- 
iuvare, favêre, i„ adiumento 
esse (alicui), subsidium ou 
auxilium ferre, Oic. 4, De- 
fender {uma doutrina, tese 
ou opinião); defendere, tuš- 
ri, d., tentre, obtinëre, affir- 
mare, confirmare, asseverare 
contendere, intendere, Gic. É 
8. & sua opinião; imionem 
suam defendere, Oio. | s 
duas opiniões contrárias: 
duas contrarias sententias 
obtingre, Oia. 6. Impedir que 
ceia; gustinõre, tenëre, reti- 
nëre, turi, å, perferre (B. 
até so fim), Oic. | s a 
honra nacional: civitatis dig- 
nitatem et decua sustinôre, 
Oio. 6 Recsber sem dobrar 
(o pêso da alguma coisa ou 
o esiôrgo de alguém): sus 
tinëre, pio dos Cic.; ferre, 
Caes.; p erre, Cic.; tole- 
rare, Liv, s, alg. coisa: 
sustindre aliquid, Oie. [| s. o 
ímpeto dos inimigos: hosti- 
um impetum eacipere, Caes. 
7. V. afirmar, 8. V. alimen- 
tar, 9. sustentar-se, refl.: 
a) manter-se de pé, não cair: 
se sustiniro, ge excipere, 
Plin.; sustinêre corpus, Sall. ; 
stare, i Cia. À s. num só pó: 
stare tn uno pede, Hor. || s. 
ora num pé ora no outro: 
alternis pedtb was insistere, 
Quint. | « no ar (fal. duma 
ave): als se sustinôre, OY., 
ou se levare, Liv. | a Terra 
sustenta-se mo espaço: libra- 
tur medic apatio telus, Plin. 
| s. sôbre a égua: agu sus- 
tinêri, Cia; innare aquae, 
Liv.; atare, i. Cic.; b) ali- 
mentar-sẹ viver: se sustém 
tare, Cic,: sustentari, p. 
E viam propagare 
(abl), femem sustentare 
nl (of. alimentar. 
-86) Gomer para se susten- 
tar: futoire stomachum cibo, 
Sen.; dba im atiam uti, Vell.; 
c) fig. Não perecm, não mu- 


dar, perseverar: se sustenta- 
re, permandre, à, Cic.; con- 
atare, i. Phaed.; sibi consta- 
re, Gic.; stare, Hor. || 8. 
muito tempo: aetate diutinã 
durare, Plin. 

sustentável, adj. 1. Que 
se pode sustentar: gui (quas 
ou quod) sustinêri potest, 
Cic. 2. V. suportável. 3. Que 
ge pode defender com razões 
plausíveis: qui (quae ou 
quod) probari ou demonstrari 
ou defendi potest, Cic.; fir- 
mus, Quint.; probabilis, Gic. 
l opinião s.: sententia stabi- 
lis ou idoneis rationibus ni 
va, Cie. 

sustento, m. V. alimento. 

suster, tr. 1. V, sustentar. 
2. V. refrear. 3. suster-so, 
refl.: à) V. parar; b) V. sus- 
tentar-se ( = manter-se de 
pé, não cair). Ê 

susto, m. Mêdo repentino: 
pavor, m. Cic.; consternatto, 
f. Liv.; terror repentinus, 
Cie. { cheio de s.: pavidus, 
adj. Liv.; sollicitue, adj. Cio, 
(cf. receio). 

sutura, f. 1. Acção de 
coser: sutura, f. Liv, 2. Cos- 
tura dos lábios duma ferida: 
sutura, f. Cels. 8. Acção 
pela qual dois ossos se sol- 
dam: sutura, f. Cels, 4. Ves- 
tígio deixado pela soldadura 
dos lábios duma ferida: cica- 
triz, £. Oels, 


T 


tabaco, m. Nome de. 


planta: tabacum, n. Ida; 
herba nicotiana, f. 

tabefe, m. V. bofetađa. 

tabela, f. V, lista, índice. 

tabelião, m, V. notário. 

taberna, f. Casa onde se 
vende vinho por miúdo e se 
pode comer: caupona, f., po- 
pina, ft., taberna, f., ganea, 
f. Cic. | de t.: popinalis, 
adj. Col. 

tabernáculo, m. 1. Espé- 
cie de tenda: tabernaculum, 
n, Cic. || festa dos t.: sceno- 
paegia, f. Vulg. 2. Tenda 
onde estava encerrada a Arca 
da aliança: tabernaculum, 
n. Ecci. E 

tabernal ou tabernário, 
adj. Próprio de taberna: po- 
pinalis, Col. 

taberneiro, m. 1. Dono 
de tabernã: caupo, m, Cie, 
2. taberneira, f.: copa, f. 
Suet, i 
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tábido, adj. 1. Duma ma- 
greza esquelética: tabidus, 
Ov. 2 Podre, corrupto: tm 
bidus, Sen. 

tabique, m., Separação 
que se faz numa casa ou 
num quarto; paries intergeri- 
vus, IÍnscr.; paries medius, 
Vitr. |l t. do madeira: tabu- 
latum, n. Vitr. 

tablado, m. V. estrado, 
palco. 

1. tabua, f. Nome de 
planta: iypha angustifolia 
(t. estreita), f. L.; typha la- 
tifolia (t. larga), f. L.; typhe, 
es, f. Isid.; careg, dois (pròp, 
o carriço), f. Verg. 

2. tábua, f. 1. Pega lisa 
de madeira com pouca espes- 
sura: tabula, f. Cic, f t 
forte e grossa: awis, is, f. 
Cic. || t. muito delgada: 
bractea, f, Plin. | do t.: 
tabularis, adj, Plin. || t. de 
salvação (tig.): una ex nau- 
fragio tabula, Oio. À esten- 
der a um náufrago uma t. 
de salvação: dare naufrago 
tabulam, Cie. || lançar mão 
a uma t, de salvação: tabu- 
lam arripere de naufragio, 


Cie. || conjunto de tábuas: 


tabulatio, i., coaxatio, 1, Vitr. 
li feito de tábuas; é tabulis 
ou axibus factus, Caes.| cons- 
truir com tábuas: contabu- 
lare, tr. Gaes. || tapume feito 
de tábuas: saeptum, n, Caes. 
2. V. lista, índice, | tábuas 
de Pitágoras: mensa Pytha- 
gorea, Boet.; abacus, m. 
Boet. 3 Tábua para es 
crever, lâmina de metal øu 
pedra em que se grava alg. 
coisa: tabula, ft. Oio.|tábuas 
de bronze; asreae tabulae, 
Gic. | as doze t.: duodecim 
tabulae, Cic. | à lei das doze 
t.: lex tabelaria, Cic. || as 
t, das leis; aera legum, Cio, 
| é preciso fazer t. rasa das 
ditaduras e dos consulados: 
solo aeguandae sunt dictatu- 
rae consulatusque, Liv. 
tabuada, f. Tábuas de 
Pitágoras ' on de multiplica- 
ção: cf. 2. tábua (acep. 2.8), 
tabuado, m. 1. V, soalho, 
2. Tapume de tábuas: eaep- 
tum, n, Caes, 
tabuão, m. Tábua forte 
e grossa: axis, is, f. Cie, 
tabuínha, f. Tábua pe- 
quena: tabella, f. Plin.; as- 
sula ou astula, t. Pl, 
tábula, 7. Mesa de jôgo: 
tabula, f. Sen. 
tabulagem, f. Casa de jô- 
go: talarius locus, Cic. 
tabuleiro, m. 1. V, ban- 
deja. 2. Quadro de madeira 
onde se joga: tabula, £., ta- 


TAS j Ab 
bela, 4. Gu & V, eme 


tetra. 

tabuleta, f. Peça plana 
com letreiro, tama casa co 
mercial; signum, n. Quint.; 
titulos, m., Ote. 

taça, f. Pequeno vaso 
para beber, copo: patera, t. 
Cie. ant 2 m, Verg.; 
cataus, m., catilum, B 


tacanho, em. te V. ava 
rento, mesquinho, BU V, 
acanhado, inhenho, 
tação, m., O salto do erl- 
cado: fumonta, t. PI. | usar 
tacões altos; ecalceamentis 
altiuscults wit, Buet, 
tacha, 1, 1. Fig. Nódea, 
defeito: macda f. Hor,; vt- 
tium, n, Cio 2 Prego ps 
queno: elavukus, m. Cat. 
tachar, tr. Censurar, ne 
tar defeito em: vituperare, 
accusare, obturpare, increpa- 
re, notare, Cio, | t. de infa- 
me: (gnominiã notare, mar 
rere (aliquid) notam, Cioc., ou 
maculam, Liv.; trurere lati- 
cui) turpitudints notam, Oio. 
| ser tachado de cobarde: 
ignaviae notã designari, Liv, 
| tachado də infamo; infa- 
„is, famosus, Cie, 
tacho, m, Vaso circular 
em que se cozinham alimen- 
tos: patina, f. He, 
tacitamonte, agv. Duma 
maneira tácita: tacite, Cie, 
tácito, adj. 1. Que se pode 
compreender qu adivinhar, 
sem ser expresso dum modo 
formal; us, Gia, | asson- 
timento t.: tacita assensto, 
Cic. 2. V. süencioso. 8. V. 
secreto. 
taciturnidade, |. Génio 
ou qualidado do que é ted- 


turno: tacituraitas, t. Ole. 
taciturno, . Que está 
habitualmente silencioso; te- 
urmus, Oie 
táctica, f„ táctico, adj. 
Y, tática, ote, 


táctil, agf, Relativo 20 
tato, que se pode tatear; tas- 
Klis, Luer.; , 

tafetá, «a. Tecido de sda 
hustrosa: pansus sericua, 


Plin. 

taful, adf. 1. Jarota, po 
ralta: nitidus, PL; mundus, 
elegans, vermstus, muulichria, 
Oie. 2 H. V.. peralta & V. 


jogador, 

tagantada, h V. asore 

tagantar, tr, V., ezero- 
par. 

tagante, m. V. azorra 
gue, chicote. 


tagarela, «dj. 1. Que fala 
muito; loguas, garrulus, Cio, 


2 Que 6 indisersto: garru- 
lus, Hor. 2. M. O quo fala 
muito ou comete indiserições : 
garrulus, m, Hor. 
tagarelar, ¿é Falar muito; 
garrire, Cic.; dlaterars, Hor, 
t. com alguém: fabulari 
ou confebularl cum elquo, 


Pi. 

tagaretica, f. 1. Asção ds 
tegarelar: "oguacitas, t. Oie., 
garrulitas, t. Bea. 2 Pala- 


owi, m. P, Cia; remors, 
m. pl. Tas. 
tagaté, m, V. afago, em 


récia. 
taimado, adj. V. mak 


Y, estugue 

tais, me YV, bigorna 

tal, 7. Desta quall- 
dad natureza: teltg, 
e, Oio.; ta, ca, td, Cie; ks 
kase, hoo, Gie; 
kuiusmodi, istimemodi, tlitrag 
mods, kusus ou etus generis 
Cic.; utuscemodi, Rall, 
aprovada tal resolução: 
consilio probato, Nep, E tal 
é o carácter que nôle rece 
nheci: cos mores viri cogno- 
vi, Sall. | tantos o tais cri- 
mes: tot tantaque acelera, 
Cie, É um tal: gusdam, Oie. 
| tal pai tal filho: qualis pa- 
ter talis filius, 2 Tal como, 
tal qual: talis... guals, te... 
qui, qualis (com omissão de 
antecedente), Cie É ums 
retinião tal aquelis de 


que falei; ece gua- 


é tal qual ta disseste: 
res est ui dixisti, Ter, À es 
tribunais tais quais bojo são: 
tesdicia us seno GIMET, 
Cie | tal como me conhe 
cos: go ls quem nesh, 
Plin.íquo nio é tai como... 
alus quem ou ao, 

tal! qual o rouxinol lames- 
tando-se entro 08 ramos dum 


choupo: qualis pople mãs- 
pidomeia uma, 


poa 
iam res red 
de tal marsira que...! Wa wt, 
Olo, 4. Tam grando: bertet, 
Cia.; do, ca, td, Ote.; talis, 
Cie. | tom tal fôrça que...: 
tantam vim kabet ut, Cla. 
8. De tal maneira: tam, 
adv, tantum, adv., adso 
adyv. tantopere, ady. Cio, g 
a tal ponto que, de tal ma- 
neira que...: tantum ou tam 
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ut, dia et, adeo ut, Gia; 
usque eo ut, Sal. 

tala, f 1. Peça do ma- 
deira, etc., que se coloca, sô- 
bre um membro fracturado 
para segurar os ossos: cana- 
lis, is, m. conaliculua, m., 
ferula, f, Cels. 2, PL Diti- 
culdades, apertos | vejo-mą 
entre talas: angustius me ha~ 
beo, Cic. | estar, ver-se en- 
tro talas: versars in lubrico 
ou in magnis angustits, Cic. 

tatabarte, m. Boldriŝ: 
balteus, m. Ver é 

talagarça, f. Pano de fios 
raros onde se borda, etc.: 
tela, f. Cic. 

talamento, m. Estrago ou 
Gdestrôço causado por uma 
acção violenta: vastitas, f, 
vastatio, f. Cio.; populatio, 
í. Ches.; depopulatio, f. Cie, 

tálamo, m, Leito nupcial: 
lectus, m., cubile, is, n. Cie. ; 
thalamus, m. Verg. 

talante, m, V. arbítrio, 
vontade | a sou b.: suo ar- 
bitratu, Cio. 

talão, m. 1. A parte poz- 
teriór do pé do homem: cale, 
cis, i., talus, m. Cice. 2 À 
traseira do calçado: fulmen- 
ta, t. PI, . 

1. talar, ir. Assolar, de- 
qaslar: vastare, Cic.; devas- 

6, pervastare, Liv.; popu- 
lari, å., depopulari, d. Cie: 

o ri, d. Liv, 

8. talar, adj. 1. Que desce 
até ao calcanhar ou até no 
chão: tolaris, fiuens, Cio, f 
veste t.: vestis flusons, Ov. 

túnica t.; tunica talaria, 

o. É manto t.; pala, £. 


iwm, n Ov. 2. M. 
Asas que Morcário tinha nos 
saloan : talaria, tum, n. 
pi. Verg. 

taleiga, J. Saco pequeno: 
sesoulus, m. Apul, 

taleigo, =, V, taleiga. 

talento, m. 1. Pêso de 27 
gios aproximadamente: ta- 

um, n. Verg. 2. Quantis 
sqaivalente a êsto pêso de 
Ea ou prata: talentum, n, 

À des mil t.: decom 

maia iclentum, Cic. 8 Va 
se, suparioridade natural 

` adquirida, capacidade: 

entum, nn êíndoles, is, f., 
» Í., virtus, utis, fu 
ara, tia, f, Oic. À grande t.: 
magnum ingenium, Cie. || t 
oratório: facultas dicendi ou 
oratoria, Gic, | ter t.: hab 
re ingenium, Cic. | ter muito 
t: habêre ingenii multum, 
Oic.; ingenio valēre, Cic, | 
ga algum t. tenho: si guid 
in me est ingenii, Ois, É que 


ra A 


es o em 


É 
i 


tom t; ingeniosus, Cio; inm- 
genio promptus, Tiv, É ho- 
mem de grande t: magno 
pir ingenio, Cia À t. admi 
rável para.: are mira in 
{abl.), Liv. À ter t. para ou 
em...: callire (rem), Cic.; 
callëra (im re), Plin.; per 
callire (rem), ic, É homem 
de enorme f; vir acerrimo 
ingenio, Cio 4 Homem ta- 
Jentoso: ingenium, n. Cie. |l 
os homens de t., os grandes 
t.: ingenia, n, pl Cic. | 
o primeiro t; princeps inge- 
nii, Cic. É um t, militar de 
primeira ordem: vir in lau- 
de belicã egregius, Cio. 

talentoso, adj. Que tem 
talento: ingeniosus, Cic.; im 
genio promptus, Liv.; mag- 

no ingenio (vir}, Cic. 
i talha, f. 1. Acção de te- 
ihar ou cortar (segundo uma 
forma determinada): sectio, 
f. Vitr.; consectio, f. Cio; 
caesura, f, Plin, (of, corte). 
2. Acção de fazer incisões: 
sectio, £ Plin. À os que so- 
freram a operação da t.: sec- 
ti, Cels. À depois da operação 
da t.: post exoisos calculos, 
Plin. 8. V. grovura, escultu- 
ra. 4. Grande vaso de barro: 
orca, f. Varr.; seria, t. Liv, 

t. grande: cadus, m, Varr, 
| t, pequena: orcula, f. Oat.; 
eeriola, f. Pera. 

talhada, f. Fatia: incisa 
ou conciso ou praecisa res; 
frustum, n, Ben.; offa, f. 
Cic. | cortar às b: membra- 
tim caedere, Plin. 

talhado, part. e adj. 1 
Cortado: caesus, Plin.; seo 
tus, Verg.; resectus, Oic. À t. 
(na rocha): exvctsus, Verg. | 
t. a pino: praeceps, cipitia, 
Liv.; abruptus, Liv, 2 Que 
tem êsto ou aquêle talhe, 
estas ou aquelas proporções 
dorso t. para trazer fardos: 
vd onus acoipiendum figure- 
ta terga, Cie. . 

talhão, m. Espaço de ter- 
rono num campo: ares, f., 
pulvinus, m, Col; porcule- 
tum, n, Plin, É pequeno t.: 
areola, £., pulvinulus, m. Ool. 
 t. de rábanos: rapina, ł. 
Oat. À t. de flores e plantas: 
antes, tum, f. pL Col. 

talhar, tr, 1. V, cortar. 
H t um fato: consuendam 
vestem apte concidere, 2a F. 


esculpir. 
talhe, m. Feitio do corpo: 
habitus eorporis, Cie, 
talho, m. V. açougue, 
tatião, m. Castigo igual 
è culpa, desforra igual à 
ofensa; telie, f, Olo.; hosti- 


MEREM As Eh À a peas de 


t.:. recipocatto  tabiomum, 
simpl, talie, f, Cio. À aplicar 
a pena de t.: par pari refer- 
re, Ter.; multare simili ture, 
Phaed.; talions ulcisci, Cat, 

talim, m. V. boldriê. 

talisca, f. 1. V. fenda, 
2. V. estilha, lasca, 

talismã, m, Pedra, anel, 
eto, a que se atribuem vir 
tudes sobrenaturais: amule- 
tum, n, Plin, 

talismânico, adj. Relativo 
a um talismã: (traduzir pelo 
gen. amuleti). 

talo, m. V, coule, haste 
(acep. 2.8). 

taluda, m, Terreno com 
declive natural ou artificial: 
fastigium, n, Varr.; declivi- 

, 1, acclivitas, i. Caes. 
(cf. declive). 

taludo, adj. 3. Já cres- 
cido, grande: tam grandis, 
Juv.; grandior (comp.), Oie. 
2. V, corpulento. 

talvez, ado. 1. É possível: 
fortasse, forsitan pio 
com o conj.), Cic.; forsan 
(com o ind.), Liv.; haud scio 
an... ou nescio an..., ou 
dubito am... Cic. |] talvez 
sintam dor: dolent fortasse, 
Qio, | talvez alguém diga... : 
fortasse dixerit quispiam..., 
Cio, | coisas talvez verdadei- 
ras: ves fortasse verae, Cic. 
2. (Numa suposição, a idea 
de «talvez» pode traduzir-se 
pelo eonj. como: rogst quis 
«talvez alguém  pregunte», 
Ter). 

tam, ado. 1. Igualmente 
(nss comparações): tam (an- 
tes dum adj, ou dum adv.), 
asque, Oic, | nada há tam 
gimpático so povo como a 
bondade: nihil est tam popu- 
lare quam bonitas, Cie. 1 
são tam conhecidos de ti 
como de mim: tibi sunt ae- 
que noti ac miki, Cle. | 
tam... como; tam... quam, 
aeque... ac, Cic. tam gran- 
de: tantus, quantus, Cic. 1 
nunca vi tam grande assem- 
bleia: nullam unquam vidi 
tantam contionem, Cio. 1 
nunes tam grande exército 
tinha vindo a fSútrio: quan- 
tus non unquam antea exer- 
citus ad Sutrium venit, Liv. 
l em tam grande quanti- 
dade: tantus, adj. quantus, 
adj. Cio, | dinheiro em tam 
grande quantidade: tanta pe- 
cumia, Cic.Jjuma tam grande 
quantidade: tantum (nom, e 
ac.), n. Cio É tam caro 
(compl. de preço): tanti 
(gen.), Cic, | tam numero- 
sos, em tam grande número: 
fot (mas não se emprega com 
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TAL / TAM 


pal, que já envolvem a idoa 
de quantidade como copiae, 
dizendo-se neste caso tantae 
copiae «tam numerosas tro- 
pas»), indecl, tam multi, qe, 
a, Cic. | tam pequeno: tan- 
tulus, adj. Cie, uma tam 
pequena quantidade: tantu- 
lum, n. Oio, 2. Da tal ma- 
neira, a tal ponte À tam... 
que: ita ou sic... wt (conj.), 


tantum... ut -) o 
ou usque adea,.. u (conj.), 
Cio. 


tamanco, es Calçado de 
madeira | tamancos, um par 
de tamancos: soulponeae, f. 
pl. Cat. É calcado com ta- 
mancos: sculponcatua, adj. 
Varr. 

tamanhinhoe, adj, Muito 
pequeno: pe , Gio.; 
parvulis, td, pegue- 
nino). à 

tamanho, adj, T. Tam 
grande: tantus, Glo, 2. M. 
V. grandeza, volume 

tâmara, / Fruto da tama- 
reira: palma, f. Varr.: pal- 
mae pomum, Plin.; phoenico- 
balanus, m. Plin.; dactyloa 
ou dactylus, m, Plin, ft 
gêcas na árvore! patetae, f. 
pl. Plin. 

tamareira, f. Sspécio de 
palmeira; palma, f. Plin, 

tamarga, f. Nome dum 
arbusto: tamarice, ce, i 
Plin.; tamaris, £, Gels. 

tamargueira, f. V. ta 
marga 

tamarindeira, m. Nome 
PA arbasta; tamarindus In- 


tamarindo, or 1. V. ta 
marindeiro. 2e Fruto do ta- 
marindeiro: fructus tama- 
rindi. ; 

também, ado, o conj. 1 
Igualmente (fal, duma acção 
ou estado que se reproduz): 
stiam, quoque (coloca-se de- 
pois duma pal. acentuada), 
item, et, adv. Cio; ipse, æ, 
um (empregado só ou refor- 
gado como; etiam ipse. ipse 


has k ão o mas 


também: NOR solum... sed 
etiam ou verum etiam, tum... 
tum etiam, Cio, § tu t: 
tu quoque, Caes, ap. Suet. 
l eu t.: et quides ego, Ter, 
2. Além disso: praeterea, 
etiam, Cio. . 
tambor, m, 1. Caixa de 
rufo: tympanum, n. Ov. À 
tocar, rufar t.: tympana pul 
sare, Plin, ou tundere, Ov. 
f rofam os t; tympana to- 
Rant, Lucr. É rafar num t.s 
tympanizare, i Aug. 6 
Falar de t.: tympani ou 


TAM / TAP 


panorum ereber ictus (ou 
pulsatio). 2. Indivíduo que 
toca tambor: tympani pulsa- 
sator; tympanisia, ae, m. 
Apul. 3. V, timpano. 

tamborete, m. Assento 
sem braços nem costas: pul- 
vinus, m., sella, f. Oic.; sub- 
selium, n. Varr. 

tamboril, m. Tambor pe 
queno: tympaniotum, n, Arn.; 
tympanum, n, Lucr.; orbis, 
i, m. Suet. 

tamborilada, 7. Toque da 
tambor: iympani (ou tympa- 
norum) creber ictus (ou pul- 


satio). 
tamboritar, í. Tocar tam- 
bor: tympanum pulsare, 


in, 

tamborileiro, m, V. tam 
bor (acep. 2.º), 

tamiça, f. Corda de es 
parto: sparton, è n. Plin. 

tamis, m. Espécie de pe- 
neira: excussorium cribrum 
(e lino), Plin.; cribrum, n. 
Cat.; reticulum, n. Plin.; re- 
ticulus, m, Sen. || t. fino: 
cribellum, n. Pal. 

tamisar, tr, Passar pelo 
tamis: cribro (ou per cri- 
brum) eernere ou transmit- 
tere, Plin.; cernere, Col.; in- 
cernere, subeernere, Cat. 

tampa, f. Peça quo serve 
para cobrir tum vaso, etc.) : 
opercutum, n. Liv.; operi- 
mentum, n, Päin. | pôr uma 
t em: opereutum superpone- 
re (alicus rei), Ool; oper- 
aee claudere (aliguam rem), 
ol. 


tampão, m. O que gerve 
para tapar uma abertura: 
obturamentum, n. Flin.; spis- 
samentum, n. Sen.llpequeno 
t.: pess , n, Osel, Aur. 

tanado, adj. V. trigueiro, 
castanho. 

tano em, f. Nome de 
pianta: tago, inis, f. 
Gels.; ortyz, vote, f, peyl 
Ron, já, n. Pin. 

tanohão, m. 1. Ramo que 
so plianta para reprodução: 
malcolus, m. Cio, 2. Estaca 
da vinha: palus, m. Tib.; pe- 
dameg, inis, n. Col.; peda- 
mentum, n., Varr.; admini 
oulum, n. Plin.; statumen, 
inis, n. Col. 

tanchoeira, f. V. tam 
chão. 

tanganhão, m. Negociante 
de escravos: mango, m, 
Quint. 

tangedor, m. Aquêle que 
tango ou toea (um instru- 
mento músico) f t. de flau- 
ta: tibicen, ints, mw. Cio. 
uma tangedora do flauta: 
bicina, f. Hor. | um 


t. de instramentos de cor 
da, t. de lira: fidicen, inte, 
m., citharista, ae, m., citha- 
roedus, m. Cle.; lyrístes, ae, 
m, Plin. | uma tangedora de 
lira; fidicima, f., citharisiria, 
f. Ter.; pesaltria, f. Cic. f 
asr um bom t. de lira: fidr 
bus scite eanere, Oic. 

tangente, adj. 1. qe toca 
num só ponto uma a ou 
uma superfície: tangens 
(part. de tangere), 2. F. 

ma tangente: recta linea 
guas lineam tangit; recta li- 
nea quae eiroulum tangit, 
Boet. 

tanger, tr. Te V. tocar, 2. 
Tocar (alimárias) : stimulare, 
Val. Max. 
tangível, adj. Que se pode 
tocar ou apalpar: traotabi- 
lis, Cic.; tactilis, Lucr. | ser 
t.: tangi posse, sub tactum 
cadere, Cie. 

tanino, m. Bubståncia 
adstringento que se encon- 
tra na casca do carvalho: 
nautea, f, Fest. 

tonoaria, f. Indústria do 
tanoeiro: doliaria are. | ofi- 
cina de t.: doliaria officina, 
Inscr. 

tanoeiro, m. O que faz 
pipas, cubas, ete.: cuparius, 
m., doliarius, m, Inser.; do- 
liorum cuparumque factor, 
Pall.jjoficina de t.: doliaria 
officina, Inscr. 

tanque, m. Reservatório 
de água: lacus, us, m. stag- 
num, n, Hor. E 

tanto, pron. 1. Tam gran- 
de, tam numeroso: tantum 
(seguido dum gen., como: 
tantum pecuniae «tanto di- 
mehiro», Öic.); tantus (a 
concordar com um subat, que 
designe grandeza ea quali- 
dade, como; tanta pecunia 
<«tanto dinheiro», Qio.; tanta 
credulitas «tanta eredulida- 
de», Cio.); tot, im 4 ou 
tam multi, ce, a (com subtan- 
tivos que designam objectos 
que se contam, come: «tan- 
tos soldados» tet ou tam 
multi milites, Cie; «<tan- 
tos anos» tot anni, Cie.; 
«tantas e tam grandes 
dificuldades» tot tantae- 
que difficultates, Gie) É 
tanto tempo: tamdiu, adv. 
Cic. É outros tantos: toti- 
dem, Hor. | tantas vezes: 
toties ou totiens, ady. Ole. 
E t. tempo S...: dam diu 
ut (conj.); . U Ade.: à) 
em quantidado: tantum, 
adv, Oic.; D) de tal maneira: 
tak ou hoc ou ga modo, Oie.: 
tia, ste, adeo, el tanto... 
que: Ka ou stc... (conj.), 
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adeo, (ou usgue adeo)... ut 
(conj.), tantum... ut (conj.) 
Cic.; c) na mesma quantida- 
de, no mesmo grau: tantum 
(correlativo de quantum) 
tanti (junto dum verbo de 
preço ou valor, e correlativo 
de quanti), tanto (com uma 
expressão que designe supe- 
rioridade), tanto opere ou 
tantopere, Cie.; aque, per- 
inde, non ou haud minus 
Oic, || tanto eomo DÓB: ag. 
que ac nos, pie tanto como 
ninguém: ut qui marime 
Cic.; d) tanto mais: tanto 
ou eo ou hoc (seguido dum 
compar.) || tanto mais que; 
eo magis quod ou hoc magis 
quod, Cie {tanto menos que: 
eo manus quod, Oie. | tante 
mais... quanto...: tanto ma- 
98... quanto..., eo magia... 
guo..., hoc magis... QUO... 
Cic. || tanto mais valentes 
quanto mais numerosos 
eram: eo fortiores quo plures 
erant, Liv. || tanto maior 
uanto...: eo maior que 
comp.), Cic, 3. M.: a) à 
mesma quantidade: tantum 
(nom. e aec.), n. Oic.; b) 
tal quantidade; tantum, n. 


ie. 

tão, adv. V, tam. 

tapada, f. Terreno MUTA- 
do, parque: consaeptum, n. 
Varr.; consaeptus ager, Óie.: 
nemus mam conatlem 
simpl. nemus, oris, n. Ole.: 
horti, m. ph, svae, t, pi. 
Cic. ] t. para a caça: sasp- 
tum venationis, Varr.; viva- 
rium, n, Pir., 

tapado, part, ta obstrus 
tus, Sen.; obsaeptus, Liv.; 
interolusus, Cic, || t. (com 
uma rôlha) : obturatus, Oio. 
p t. (com uma substância): 
glutinatws, Cals. || vasos bem 
t, com pes: vasa bene gicata, 
Col, 2. Adj. Estúpido: obiu- 
sus, Verg.; tardes, Oie, (cf. 
estúpido). 

tápadouro, m, V, tampa. 

tapadura, f. 1. V. tapa- 
mento. 2. V, tampa, 8. V, 
tapume. 

tapagem, f. V. taga- 
mento. 

tapamento, m. V, tapu- 
me, cêrca (acep. 2.5), 

tapar, tr. 1. Cobrir com 
tampa: aperculare, Col. 2. 
Entupir uma abertura ou 
fenda, introduzindo-lhe alg. 
coisa: obstruere (obstruir, 
tapar), Caes.; obturare (ta- 
par, fechar, ealafetar), oppi 
lare (tapar, obstruir), claw 
dare (fechar, tapar), Cic.; 
praeceludere (fechar, inter- 
ceptsr, obstrulr), Caes. E 


TE ta rt a, 
Pa fd di dio 


tapar o nariz: nares compri- 
mere mana, Cio, É t. os ou- 
vidos: elasas tenčre aures, 
aures claudere Oie, i t 
os olhos: manum opponere 
ante oeulos, Ov, | t, a vista, 
t. a luz: prospectum prohibê- 
re, Ball, ou impedire, Caes., 
ou adimere, Liv.; caelo offi- 


cere, Gie.lt. com sebe: aaept- 


re, Ool jt: a bôca a alguém 
( = coniundir alguém): ali- 

m elinguem reddere, Oie. 

t. a bôca a alguém ( = iw- 
pedir alguém de falar): alt- 
cui os opprimere, Teor. 2 
taparse refl. V. co 


tapogaria, f. Estôfo que 
servo para revestir as pa- 
redes duma sala, eto.: tapete, 
is, n. Liv.; picture textilis, 
Ole.; aulaeum (geralmente 
no pl. aulasa), n, Sal.: ve 
or Day peripetasma, atis, D, 

c. 
tapeceiro, m. O que fa- 
brica ou vende tapeçaria: 
stragularum vestium ou tape- 
tium arbijeo (ou mercator). 

tapetar, ir. V. atapetor. 

tapôto, m, 1, Peça de 
estôfo para cobrir uma mesa: 
vestis estragula ou teatilis, 
Cio.; vestis, is, f, atragulum, 
n. peripetasma, atis, n., pe- 
ristroma, atis, n. Ole, | t. 
(do goalho) : strata sub pe- 
dibus vestis, Suet, l| t. (dos 
leitos da sala de jantar): 
tapete, is, n. Liv.: gausapa, 
f. Petr.; tricliim , ium, n, 
pl. Plin f t. (do cama): 
peristroma, atis, n., stragula 
vestits, f. Ole.; vestis, fs, f. 
Hor.; teætle ejragulum, Cie. 
| t persas: Babylonica pe: 
ristromata, Pl, 2 Pig. Tapê- 
to de relva: locus gramine 
stratus ou vestitus | t. ds 
verdura: (riparum) viridis- 
simå vestitus, Plin. | tapè- 
tes de flores: poraa et va 
ria (n. ph), Ole; prata flo- 
rida et gemmea, Plin. | a 
terra coberta com um t, de 
Po terra vestita floribus, 


tapeteiro, m. V, tape- 
E TEE e 
p 0, EN “ . de 
Y, barris 


tapiz, m., V, tapête. 
tapizar, tr, V, atapetar. 
tapulho, en. Objecto com 
que so tapa; ef. tampão. 
tapuma, m, 1. V. gebe. 
2 Soparagão que se faz 
numa casa ou num compar- 
timentos paries intergerivus, 


Inscr, ou medius, Vitr, 8. 
V. vedação. 

taquigrafar, tr, Hserever 
taquigrâficamento; notando 
consegui, Quint; notare, 
Buet.; excipere velociestme 
notis (verba), Suet. 

taquigrafia, f Arte de 
reproduzir abreviadamento o 
que alguém diz; notarta, f. 


taquigráfico, «adj. Rela- 
tivo à taquigrafia: notartus, 
adj. Fulg. || sinais ou carac- 
teres t.: notas, f. pi Sen. 

taquigrafto, m, O que es 
creva taquigráficamente: no- 
tarius, m, Quint.; actuarius, 
m. Sen, 
tara, f. Defeito, falha: ma- 
eula, E, vitium, n. Oie. f 
que não tem tara: sincerus, 
adj. Plin.; integer, gra, 
grum, Cie, 

tarambola, f. Nome duma 
ave: charadrios ou charadri- 
us, ii m, Vulg. 

taramela, f. | dar à t: 
of. parar, falar. 

taramelar, +. Dar à tara- 
mela: cf. taramela. 

taràntula, f, Nome duma 
aranha venenosa: phalangion 
ou phalangium, &%, n. Cels.; 
solifuga, f. Plin. 

tardamente, ado, V, va- 
garosamente. 

tardança, f. V. demora. 

tardar, tr, 4. Demorar: 
rotardare, tardare, Cio.; mo- 
rari, d, Liv; moram (al 
cui) facere ou afferre ou in- 
ferre, Cie.; morae esse (all. 


out), Ter.; remorari, d., de- 
morari, d., detinëre, disting- 
cre, Cio, 2. V. adia. 3. I.: 


chegar mais tarde do que 
é costume: serius solito ve- 
nire, Oia.; b) V, demorarse; 
a) vir tarde: tardare, tarde 
ou sero ventre, Oie; morari, 
d, cumctari, d, Cla, || sem 
tt sine morã, Cis: d) não 
ter pressa: cunctark, à. mo 
rar, d., dubitare, tr. Cie, À 
sem t,: sine morå, sine cuns- 
tatione, Ole, 

tarde, adp, 1. Num me- 
mento afastađdo` em relação 
ao tempo marcado: tarde, se- 
ro, Cie, É três anos mais t.: 
triennio tardius, Oie, | de 
masiadamente t.: nimium tar- 
de, Oio. § bastante t.: tar- 
dius, Qie, À dois dias mais: 
biduo serius, Qie. | mais t, 
(na seqatiêndia dos factos) : 
postertus, postea, post (adv.), 
Oie, | sə Tucídides tivesse 
vivido mais t.: Thucydides 
ef posterius fuisset, Gic. | 
um pouco mais t: postea 
aliguanto, aliquanto post ou 
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past aliguanto, Cha, pouco 
mais t: pawo pos, iu; 
post paulo, Caes. | muito 
mais t.: multo post, Cie. il 
um ano mais t; anno post, 
Gic. À] uns dias, umas horas 
mais t.: paucos post dies, 
ado post horas, Cia, 2. 
ardo (em relação ao tempo 
EE sero, Cio, na- 


pervesperé, Cia. | nunca emn- 
tro tam t: nunguam tam 
vesperi domum revertor, Ter, 
& Tarde (altas horas do 
dia): multo die, Cic. só 
t.: multo denique die, ea 
I já ora t: multa iam dies 
erat, Liv. 5. Tarde (altas ` 
horas da noite) : multä nocte, 
dic. 6 F.; a) tempo que 
se segue no meio-dia: post- 
meridianum tempus, Oig. > 
postmeridianus dies, Sen, 
à tarde: postmeridiano tem- 
pore, Gia; b) a parte final 
do dia: vesper, eris ou ves- 
perus, é, m, Liv, | à t: 
vespere ou vesperi, Cia, | 
ontem à t.: heri vesperi 
| da t, que so faz : 
vespertinus, adj, Cie, frio 
da t.: vespertinum TIDUS, 
Cels. | cartas recebidas à 
t.: vespertinas litteras, Oie, 

tardiamente, a dv, Dom 
modo tardio: sero, tarde, 
Cie. 

tardigrado, adj. Tardo no 
andar: lento gradu incedens. 

tardinha, f. V. tarde 
{acep, 6.4, b) 

tardio, adj, 1. V, lento. 
2 Que vem tarde, que se 


Ote, 
à h: 


tardo, adj V. lenta, 
tardo no andar: cf, PoE) 
grado 

tarefa, 7. t. Trabalho ] 
temos obrigação de concgi 
Ppónsum, Uea opus, eris, o 
munus, erta, n. tab, A g 
m. Cie, | concluir uma 
sada t.: gravi opere 


Gi, Ole. t. de cada dia: 
opus N labar guo- 


TAR / TAX 


uma preço determinado: ego- 
rã, f, Cia 

tarcia, f. V, sova. 

tarifa, f. Registo des pre- 
ços das mercadorias, ete. : for- 
mula, f. Cic.; pretiorum um 
gen t. dos cereais: anno- 
na, f. Cio, À t. alfandegéria: 
portorium, n, Cic. 

tarrata, f. Espécie de rê- 
de: everriculum, n. Varr; 

f. Verg. 

tarraxa, f. V, parafuso. 

tarro, m, Vaso para onde 
ag ordenha o leite: mulcira, 
5 Verg.; mulcirale, ts, D. 

erg.; mulctrum, n, Hor. 

tarso, m, Parte posterior 
dos ossos do pé: 08 transver- 
sum talorum, 

tartamelear, é V. tarte- 


ar. 

tartamudear, i. V, ga 
guejar, entaramelar-se, 

tartamudo, adj. V. gago. 

tartáreo, adj. Relativo &o 
tártaro: Tartareus, Luc. 

tártaro, m, O inferno: 
Tartarus, m, Verg.; Tartara, 
a. pl. Verg. 

tartaruga, f. te Género 
də réptil anfíbio: testudo, 
inis, f. Liv, À de t.: testudi- 
neus, adj. PL 2. Concha de 
tartaruga: testudo, inis, £ 
Verg. feito de t.: testudi- 
neua, adj. Prop, À em forma 
de t: testudinatus, add. Vitr. 
3. Espécie de concha que os 
soldados romanos formavam 
com os escudos, colocando-os 
por cima da cabeça: testudo, 
inis, f. Caes, À formar a t.: 
testudinem facere, Liv, ou 
agere, Verg. ' 

tartufice, f. V. hipoert 
sia, 

tartufismo, «a V. kipo- 


tartufo, m, V. hipócrita, 

tasca, f. Baiúca, taberna: 
popina, gurgustium, N. 
aoiponila, L Cis.; ganea, Ê 

e 

tascar, tr, 1. V, cardar, 
2. V, morder, roer. 

tasco; m. V, tasea. 

tasneirinha, f. Nome đe 
planta: senecio, m. Pln.; 
ertgeron, ntis, m, Plin.; se 
necio vulgaris, Lu, 

tasaticiro, m. YV, eber- 


giro. a 
tasquinhar, êr, YV. tas 
cor, comer. 
fassalho, m. V. pedaço. 
tátaro, adj. V. gago. 
tatear, ir, V. apalpar. 
tática, f. 1. Arte de om 
dener e movimentar as di 
ferentes armas para travar 
combate: ars aciem insiruen- 
dB; deposits, $. Verg.; ros 


N 


ou bell gerendi, Liv.; beUi 
artes, Liv. À a t. do general: 
ratio ao disciplina ducis, Cie. 
À uma nova t.: nova ars, 
Nep. 2 Arte o jeito que se 
adopta para chegar a certo 
resultado: ars, tis, f., arts 
ficium, n., ratio, f. Cie. 

tático, adj. 1. Relativo à 
tática: ad rem militarem per- 
tinens. 2. M. Indivíduo ver- 
sado na tática; disciplinas 
bellicae ou rei militaris pe- 
riius, Oic. | um mau t.: am 
tis bellicae imperitus, Cio. | 
um excelente t.: ret mUitaris 
peritissimus, Caes 

tato, m. 1. Bentido da 
palpação: tactus, us, m., tac- 
tto, f. Cio. 2. Acção de to- 
car ou apalpar: tactus, us, 
m. Oio.; tactio, f. P1; con- 
trectatio, f. Cic. | áspero 
ao t.: attactu asper, Varr. 
8. Habilidade na maneira de 
tratar com as pessoas: udi- 
cium, n., moderatio naturas, 
i., modestia, f., elegantia mo- 
rum, f, sensus, us, m. Cic. f 
grande finura de t.: iudtei 
um inteligens ou subtile, Cic, 
| ter t.: quid deceat senti- 
re, Oio. mostrar t, em tudo: 
nihil extra numerum jacere, 
Cic. que tem t.: Prudens, 
adj. Oie. | que não tem t.: 
èneptus, adj. Cic, E com t.: 
prudenter, inteligentes, mo- 
derate, Cio, 

tatuado, + compuno- 
tus notis, Ola; pictues, 
Buet. 

tatuagem, f. 1. Acção de 
tatuar: ars corpus notis com- 
pongenai ou signandi. h 

intura que se faz tatuandos 
nota, f. Oio, 

tatuar, tr, Introduzir sob 
a epiderme substâncias co- 
rantes para apresentar na 
pele desenhos e pinturas: 
(corpus) notie ecompungere 
ou signare, notis persignare, 
Mels; compungere, Cic. À ta- 
toarsa: notis corpus per- 
ada Meia, q signare, 

in. 

tauxia, f, Embutidos de 
ouro ou prata numa obra de 
ferro ou aço: opera distincta 
auro (ou argento}; pictura- 
tum opus metallis, Olaud. 

tauxiar, tr. Incrustar 
ouro ou prate (numa obra 
de ferro ou aço): distingue- 


re (aliquid auro ou gem: 


mis) É tanxiado de vuro: 
chrysendetos, a, um, adj. 
Mart. À baixela tauxiads de 
ouro: chrysendeta, tt Uh. 
Mart. 
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tavan turba 
pa. és, adji. V, 

tavão, m. Insecto 
ataca os animais; tabanus, 
m., oestrus, m, Varr.: qei 
a Ver , arr.; asilus, 

taverna, tavorneiro: vV. 


taberna, eta. 


tavolagem, 7. V, tabula- 
gem. 


taxa, f. 4. Regulamento 


para o preço das mercado- 
rias, oto.: taxatio, ft Pliu.: 
aestimatio, £. Cie. 2 Imposto 
estabelecido: tributum, n. 
vectigal, alis, n, Cic; cen 
Bus, us, m. Liv, À i pro 
porcional: tributum ex cen- 


| su, Cie. É t extraordinária: 


indictio, f. Plin, | t por 
cabeça: eractio capitum, 
Cic., i pagamento duma h: 
numeris functio, Cie. À su- 
eitar o povo a uma t.: iri 
utum populo indicere, Liv, 
À lançar uma t. sôbre as 
terras do Estado: vectipal 
eo agris imponere, Cie. 
lançar uma t. sôbre o sal: 
vectigal ev salariã annond 
statuere, Liv, À suprimir as 
t.: vectigal resclvere, Tac, 
8. Preço regulamentar. (das 
mercadorias): aestimatio, f, 
pretium certum ou legitimum 
ou indictum, Oic.; pretium, 
n. Cic. À estabelecer a t.: 
pretium constituere, Oio, 4. 
Razão do juro: fenus, oris, 
n., usura, f, Cic, É t. razos- 
vel: fenus tolerabile, Varr. 
i a uma t. exorbitante; int. 
guissimo fenore, Cic. | t, da 
por 100; fenus unciarium, 
A 
taxação, f. Acção de ta- 
xar, taxatio, fẹ aestimatio, 
L Cie. 4 
axador, m. uêls que 
taxa: PP ga Cie, 
taxar, tr, i. Fixar © 
preço das mercadorias: ta- 
ware, Col; aestimare, Qio.; 
(alicui ret) etium certum 
constitusre, Cic., ou statuere, 
PI, ou indicere, Oio.; simpl, 
indicere, Cio.; aestimationem 
(frumenti) habére, Liv, 
ser taxado: venire in aesti 
mationem, Liv, 2. Acusar al- 
guém də alg. coisa; insimu- 
lare, arguere, Cio, | taxar- 
-mə de negligento na minha 
correspondência: me accusa- 
re de epistularum negligentia, 
Cio. 3. Determinar a taxa 
ou imposto de: censêre, Liv.; 
tributum ou vectigal imponse- 
re (alicui), Cic, À t. as ci 
dades: describere civitatibure 
pecuniarum summas, Cic, l 
t por cabeça: tributa in sin- 
gulae espitla imponeres, Qia. 
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.; vectigalis, adj. Oie. 

ta, pron, pess, 1. (Ber 
vindo de compl. dir.): ts, 
Cic. 2. (Com um verbo re 
S E enganas-te; erras, 
Oie, arrepender-te-s: te 
aenitobit, Cice. À vai-te em- 
ora: abi, Ter, 3. (Servindo 
de compl, indir.): tibt, 
Oia. . 

té, prep. V. até. 

teada, f. Teia de pano; 
tela, f. Oie 

tear, m. Engenho pare te- 
cer: tela, £. Cat.; tela tuge- 
lis, Cat. 

teatral, adj. Rolativo ao 
tostro: scasnicus, theatralis, 
Cic. É representação t.: ecas- 
nici ludi, Liv. | duma ma- 
neira t: scaenice, ady. 
Quint. 

teatralmente, ado, Dum 
modo teatral: scaenitcês, 
Quint,; wt tn scaenis fieri 
solet, Cie. 

teatro, m. 1. Edifício des- 
tinado à representação de 
obras dramáticas: theatrum, 
n. Cic, 2. fiste mesmo edi- 
fício com os actores, as deco- 
rações, os que o dirigem, ete.: 
theatrum, n., scaena, f., epec- 
tacultum, n, Cic. | vir ao t.: 
venire in theatrum, Nep, 
entrar de novo para o t: 
in scaenam redire, Oio. À 
renunciar Bo t.; de scaena 
decedere, GCic. | como 
muitas vezes vêdes no t.: 
quemadmodum in fabulis 
saepe videtis, Cic. | do t., 
de t.: theatralis, adj., scaeni- 
sus, adj, Cice. 3. Conjunto 
das obras dramáticas dum 
autor: fabulae, f. pl. Quint. 
& Lugar onde se realiza al- 
gum acontecimento: thea- 
trum, n. Cic. | o t. da guer- 
ra: beli sedes, Liv.. mudar 
o t. da guerra: mutare lop- 
cum beli gerendi, Cie. t 
o t. da acção: locus tn 
quo res gesta sit, Oic. B A 
poesia dramática: scaena, f. 


Cio. 

tebaida, f. V. retiro. 

tecedeira, f. Mulher qua 
tece: textria, 1. Tib. 

tecedor, m, V. tecclão. 

tecedura, f. 1. Acção ds 
tecer: cf. tecelagem. 2 Oru- 
gamento dos fios tecidos: tes- 
tura, f. Prop.; textus, us, 
m, Lucr. 

tecelagem, f. Acção ou 
arto do tecer: textrinum, n. 
Bon.; are textrint, Sen. | ofi- 
cina de t: textrinum, n. 


Cio. 
tecelão, m. Aquêle que 
toco: terior, me linteo, m. 


po: census, part. e adj. 


PL | do t.: textortue, adj. 
Col. 


teceloa, f. V, tecedeira. 
tecer, tr. 1. Transformar 
em teia ou pano: texere, con- 
texere, Cic. | t. a teia: te- 
were telam, Cio, É t. dentro: 
intezere, Verg, À t. sôbre 
ou em volta: obtexere, Plin. 
t. entro: intertoxere, Verg. 
t. diante: praetexcere, Plin, 
t. debaixo: subtexere, Cie, 
começar a t.: exordivi, d. 
. e tr. Pl. À acabar de t.: 
detecere, Pl, 2 V. entrela 
çar. 3. V, urdir, tramar, 
tecido, part. e adj. Tat 
contextus, textilis, Cio. 2 M.: 
a) obra sita ao tear: tea 
tum, n, Ov.; testura, f. PL; 
textile, te, n. Cic. (cf. estófo, 
pano) fazer um t.: cf. 
tecer | desfazer um t.: rete- 
gere, Cic.; b) tecido orgã- 
nico (vegetal ou animal): 
contextus, us, m. Lucr.; 0) 
gérie de coisas ligadas umag 
às outras: contextus, us, m. 
Cic. um t. de mentiras: 
mera mendacia, n. pl Cic. 
tecla, f. O que serve para 
fazer tocar certos instrumen- 
tos músicos: td quo aliquid 
pulsatur. 
técnica, f. O conjunto de 
processos duma arte; ars et 
praecepta, Cie.; ars, tis, í, 
artificium, n, Oio. | a t 
tradicional: artes quae træ 
duntur, Quint. 
técnico, adj. 1. Próprio 
duma arte ou ciência: artie 
proprius, Cic.; ad artem ou 
scientiam pertinens; (tradu- 
zir pelo gen. artis, como: 
vocabulum artis «têrmo 
técnico»). 2. M. V. perito. 
te Deum, m. VY, cântico, 
kino. 
tédio, m. Aborrecimento, 


` fastio, desgôsto: fastidium, 


n., taedium, n. Cic. É causar 
t.: (alicui) tasdium afferre, 
Liv., ou parere, Quint.; tas- 
dio (aliquem) afficere, Cie, 
À tenho tédio (de alg. coisa) : 
taedet me (alicuius ret), Cic. 

com t.: fastidiose, ady. 


ie. 

tedioso, adj. Que cousa 
tédio: molestus, PI; odiosus, 
Cic. É t. (fal, de coisas): 
molestus, gravis, odiosus, 
Cic.; fastidiosus, Hor.; puti 
dus, Cie. 

tegumento, m. Tecido or- 
gânico; a) t. de bot.: foli 
culus, m. Col.; membrana, f. 
Oic.; b) t. de anat.: tegimen 
ou tegmen, mis, n. Gic.; te- 
gimentum, tegumentum cu 
tegmentum, n, Cic. 

teia, f, 1. Tecido de fio 
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de linho ou cênhaemo: tela, 
f. Cic. À tecer a toia: telam 
texere, Tor, | acabar de te- 
cor à t.: telam detexere; PLY 
desmanchar, desfaz a t: 
telam retexere, Cia, f pro 
vendo ao seu sustento fiando 
lã e tecendo a teias land ac 
telã victum quaeritans, Ter. 
2. Rêde das aranhas: tevtura 
aranei, Pl. Ì teias de ara- 
nhas; aranearum telaé, PL; 
arancorum telae, Son. eru- 
nea, orum, n. pl. Phaed, | 
cheio de teias de aranha: 
aranecosus, adj, Cabul, & V. 
intriga. 

teiga, f. Espécie da qêsto: 
ef. cêsto. 

teima, f. V. obstinação. 

teimar, d e r, Insistir, 
obstinar-se: obstinaré, i, ob- 
etinare animo, Liv.t affir 
mare, i e tr. PL os in 
pertinaciã peretare, sim pl. 
perstare, Liv.; perseverare, 
1, Cic. ii teimei em não ms 
aproximar da cidade: ad ur- 
bem ut non accederem per- 
severari, Cic. À por que tei- 
mas assim: guae est haec 
pertinaciat Ter. Į teimar em 
procurar um motivo de guer- 
ra: pervicacius causam belli 
quaerere, Liv. | não t, mais: 
periinaciã desistere, Caes. 

teimosamente, ado. Dum 
modo teimoso: pertinaciter, 
Sall.; obstinato animo, Ball.; 
mordicus, adv, Cia 

teimosia, f. V, teima. 

teimoso, adj. 1. Tenaz ne 
sug resolução, obstinado: per- 
tinaw, Cie.; pervicar, Liv. |} 
ser t.: pervicaci animo esse, 
Ter, À ser t. (om fazer alg, 
coisa): V. obstinarse, tei- 


mar). || os toimosos; homi - 


nes pertinaces ou animi ab- 
stinati, Cie. À ibá 14 om t, 
assim?: quis pertinacior? Cio, 
2. (Fal, de coisas) : pertinas, 
Cic.; pervicaa, Liv.: postina- 
tus, Cio; tenas, y. 


teixo, m. Nomo de é&m 
voro: tavus, i, f. Caes, U da 
t.: taxicus, adj, Piin, da 
madeira de t.: texeus, adj. 
Stat. 

teixugo, m. V, texugo. 

tejadilho, m.: pars supe- 
rior vehiculi; superius veki 
culum, n, 

Tejo, s. pr. Nomo um 
rio: Tagus, m. Liv, 

tejoleiro, m. e 
ou negociante de tejolo: ta- 
terarius, m. Non, 

tejolo, m, Peça de barro 
sêco ao sol ou cozido num 
forno: later, eris (prind- 
pelmento «t. Bêco go sois), 


a cpeemeaemeepermerarem 


TEL / TEM 


m., testa (t. cozido), f, Clic. 
| t. cozido: later testaceus, 
Vitr, ou coctus, Curt., ou 
coctitis, Varr, É eonstrair pa- 
redes: com tejolos: parietea 
lateribus exstruere, Caes. |l 
cozer tejolos: lateres coquere, 
Vitr, fazer tejolos: lateres 
fin , Plin. | t. pequeno: 
latereulus, m. Curt, || muro 
de t. cozidos: murus coctilta, 
Ov. | de t., feito de tejalos: 
testeceus, a Vitr.; lateri- 


t: latericia turris, Caes. f 
muro če t.: latericius muris, 
Cass.lobra de t.: opus late 
ricium, simpl, latericiwa, n. 
Caes. || da còr de t.: testa 
cous, o Plin, 

tela, J. 1. V. teia, tecido, 
ll tola de linho: linteum, n. 
Cio. 2. Pano sôbre o qual 
se pintam os quadros: lin- 
teum, n. Juv. 3 V. qua 


TO. 

telegrafar, tr. o i: num 
tium per telegraphum per- 
ferre. 

telégrafo, m.: telegra- 
phum, n, 

tolegrama, m.: numtius 
per telegraphum perlatus. 

telescópio, m.: telescopt- 
um, n. . 

teiha, f. 1. Peça de barro 
cozido para cobertura das 
casad: tegula, f. Oie. || co- 
berto de t.: tegulatus, adj. 
Macer, || t, côncava: imbrew, 
icis, f. n. Verg. || em forma 
də t. côncava: imbricatim, 
ady. Plin. || dar forma de 
t, côncava a: imbricare, tr. 
Plin. 2 V, mania. 

telhado, m. Parto externa 
da cobertura dum edifício: 
tectum, n. Cic.; teguias, f. 
pl, Cie.; culmen, inis, n. 
Liv. || deixar-se ir pelo t. 
abaixo: per tegulas demitt, 
Cic. || que não tem t.: sine 
tecto, Liv.: 
adj, Varr, Îi que já não tem 
t.: detectus, part.; tecto ou 
tegulis nudatus, Liv. 

telhador, m. Aquêlo que 
faz os telhados: scandularius, 


m. det. - 

talhai, m. Forno para co- 
zer telha: lateraria, f, Plin, 

telhar, tr. Cobrir com te- 
lhas: tegere, Liv. À t. um 
templo: aedem tegere, Liv. 

telheiro, m. Operário que 
faz telhas: figulus ab imbri- 
cibus, Inscr., simpl, figulus, 


m. Phn.; tegularius, m. 


Inser. 
telhice, f. V. telha (acep. 
2.2). 


j telho, m. Testo de barro: 
cf. testo. 


retectus, part. 


telhudo, ad}, V., mantaco, 
lunático. 
telintar, 4 Fazor ruído 
(fal, de certos corpos ou ins- 
trumentos sonoros) : crepare, 
PoR strepers, Sall.; sonare, 
v. 
telónio, m. Mesa do rece 
bedor de impostos: telontum 
ou telonsum, n. Tert. 
tema, m. Tr Assunto a 
tratar: thoma, , n. Quint. ; 
id de quo quasritur, a quod 
quasrimus ou quacritur, id 
quod lat ou Propo kar 
est, €. 5; UM, Be 
pi ch. (of. assunto). 
» Exercício de tradução 
língua pátria para outra lín- 
a: ef. tradução, tradusir. 
V. raie (aoep. &*), radi. 


temão, m, 1. Peça oom- 
prida do carro ou do srado 
ao lado da qual sé atrelam 
os animais: temo, m. Verg. 
2. Fig. Govêrno, o que serve 
para dirigir: gubernaculum, 
n., Oic. 3. Barra do leme: 
elavus gubernacuk, simpl. 
elavus, m, Cloe, 4, V, leme. 

temente, adj. Temento a 
Deus: timoratue, Hier. (cf. 
religioso). 

temer, ér. 1. Tor mêdo 
de alg, colisa: metuere, tima- 
re, verčri, à, cavêre (ab), 
i, cavêre, tr., defugere, tr, 
refugere, tr, formidare, tr., 
reformidare, tr., parcere 
(dat.), verecundar, d., recu- 
sare, Olo. t, as doenças: 
morbos metuere, Qie. || t. as 
ciladas: cavēre ab insidãs, 


perigo algum: 


ne, metuere ne, formidare ne, 
verčri ne, Qio. À t. não (com 
inf.), t. que não...: timêre 
ut, timére ne non, Ole. 2 
Ter mêdo de alguém: metue- 
re, timêra, verêri, à., refor 
midare, c. I t. alguém: 
metuere aliquem, timëre ak- 
quem, reformidare . aliquem, 
Cic. H t. o inimigo: verëri 
hostem, Caes. || não há nas 
proximidades inimigo que 
tenhamos de t.: mulus est 
in propinquo hostium metus, 
Liv. 3. Respeitar, tributar 
grande reverência a: verêri, 
d., reverêri, à., verecundari, 
d, Cic.; verecundiam habêre 
(alicwius), Liv. 4. Conside- 
rar mais ou menos próxima 
alg. colisa desagradável: me- 
tuere, timbre, ewtimescere, 
pertimescere (t. muito), ve- 
rêri, d., formidare, reformi- 
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dare, exspectare i 
ladas da Datta v t el. 
metuere insidias ab ali 


vel, nós nada E i 
sine timores sumus, Oia i 


a É nada há 
Parte dele: peri 

a $: ad timorem se 
vertere, Cio. E t um ponco 
t. no sou Íntimo: subtimare 


subverēri, d. Oio 4 
8 t. que: in o Ran 
niunt ns... Oio. É fazer t. 
& alguém que: aliquem in 
eum metum e w.. 
Olo. À é do t. que: timendum 
est ou periculum est Ne... 
Cic. É nada ter que t, (de 
alguém ou de alg, coisa): 
tutum essa (ab aliquo ou ab 
aliguā re), Cic, | deixar de 
t.: itmêre desinere, metum 
ou timorem omittere, Oie. li 
nada temas: bonum animum 
habe, noli timire, omitte ti 
morem, Cio. || não t. nada: 
bonum animum habëre, Oio. ; 
bono esse animo, Oie. 
temeràriamente, ado. +. 
Dum modo temerário: audac- 
ter, temere, confidenter, Oio. 
Ê dle precipita-se t.: praeceps 
et cascus fertur, Cie. 2. V 
faconeideradamenta, 
emerário, adj. 1. Que 6 
dum arrôjo pará te- 
merarius, audam, eonfidens, 
Oie. É iquem será tam t: 


E. mera jaim bS 
; e j 
f. Cio, É iai dra 


mona do, f. Arrio, 
emoridado, 7. im- 
prudência: audacia, 1, tems- 
ritas, f, Ole. | asto de t? 
Jacinus ou coneiium tome- 
rarium, Cia.; temere faotum, 
Oic.; praeceps eonslium, 
Suet. 

temerosamente, ado, 1. 
Com temor: tímido, Oie.: 
timido animo, Oie; pavide, 
Liv.; tre » tropidanter, 


Suet, 2o a maneira ter- 


rivel: formidulose, atrociter, 
Cie. 


E Ca ti a 


pes 


ni! de dio fog me mi 


ECO ACE a aa ipa remar Im rm pra pm tra ni Cs ris 


temeroso, adj. 1. Que in- 
funde temor, terrível: formi- 
dulosus, formidandus, 
metuenda, variimescendus, 
Cle.; iris (fal, de coi- 
s88), Verg. | guerra 
temerosíssima ; bellum formi- 
dulosissimum, Cie, 2. Medro- 
so: timidus, Cie.; pavidus, 
Liv.; poa Cic. 

temido, part.: formidatus, 
Verg, | ser t.: esse in metu, 
Cic.; esse formidini, Sall; 
formidinem facere, Sall. 

temível, adj, Que causa 
temor: cf, temeroso (moop. 
t1 terrível, 

emoneiro, m. Aquêle que 
governa o temão das embar- 
cações: gubernator, m. Ois. 

temor, m. 1. Mêdo, ten» 
dência para evitar alg. coisa 
ou alg. pessoa de que se 
espera mal: timor, m., me- 
tus, us, m, verecundia, t. 
Cie. | eom t.: timide, timi- 
do animo, Cis.; pavide, Liv. 
| que não tem t.: meiu va- 
cuus ou solutus, Cic.; audas, 
Cic. E sem t. (a respeito 
de alg. coisa): securus (de 
aliguå ro), Cic, || estar sem 
t.: sine tetu ou timpre esse, 
metu vacare, Oio; bono ani- 
mo esse, Liv.: bonum ani 
mum habire, animo adesse, 
Cio. sem t.: gins metu ou 
timore, audacter, ady. Cic. 
2, Timidez perante um adver- 
sário ou wm superior, senti- 
mento de reverência ou pro- 
fundo respeito: timiditas, f, 
pudor, ma, verecundia (t. 
respeitoso), f, reverentia, t., 
religio tt. religioso), f. Oio. 
| t esupersticioso de alg. 
colaa: rekgto alicuius rei, 
Láv. É gem t.: Impavide, ady, 
Liv.; audacter, libere, Oic. E 
ter tamor respeitoso a al 
guém:; verêri aliquem, vere- 
-cundiam habére aliouius, ali- 
quem reverêri, reverentiam 
adhibêre adversus aliquem, 
Cio. B Aegão de considerar 
como ou menos próximo 
aquilo de que se espera ab 
gum mal; timor, mM., metas, 
us, m., pavor (grande t., pë- 
vor), ma, trepidatio (agitar 
são causáda pelo mêdo), f. 
horror, wa, formido, inis, t 
Cio. 4. Los, | com t, de alg. 
coisa: metu ou formidine alt- 
cuius rei, Sall. || com êste 
t.: hoc verens, Oie.; id me 
tuens, Verg. || com t. dum 
acidente; ne casus accidat, 
Cle, || com t. de não po- 
der: veritus ut posset... 
Gaes. || com t. de (seg. dum 
inf): métu ne (seg. dum 
conj.), Cla. || com t, de coisa 


pior: maius ne ventat ma- 
tum, Phaed. 
tëmpera, f. 1. Acção de 
temporar; intinotus us, D 
Piin.ja t. dos metais: tineta 
aquã metalla, Plin, | a boa 
t. do ferro: virtus ferri, Liv, 
H dar t. a: ef, temperar 
de boa t.: of, resistente, 8ő- 
lido. 2. Fig, Constituição fi- 
sica, qualidade da alma, fn- 
dole: habitus, ws, m, Liv.; 
genus, eris, n, Ben, | ho- 
mens desta t.: eius generis 
homines, Oia. ] (um homem) 
desta t.: ew eo genere, istius- 
modi, Cie, ; talis (vir), Phaed, 
temperadamente, adv. V, 
moderadamente, sôbriamente, 
temperado, part. 1. V. 
adubado (acep, 1.º). 2. Mo- 
derado: temperatus, Hor, 3. 
Duma temperatura nem đe- 
masiadamente quente nem 
demasiadamente fria: tempe- 
ratus, Col; mođdisum calo- 
rem habens, Qol. || 8les têm 
um clima t: mitiore caelo 
utuntur, Ben. inverno t: 
mollis ou placida hiems, Ool. 
clima t.: caeli temperatio, 
Cie.; mite ou mitius oaelum, 
Sen, 4. Estilo t.: genus di 
cendi medium, Cie. 
temperador, adj. e 8. m, 
V. moderador, 
temperamento, m. 1. V. 
têmpera. 2. Constituição fí- 
sica: natura, í., ingenium, 
n., affectio, f contsitutio, f. 
Cic 3 Y carácter (acep. 
8.º). 
temperança, f. 1. Virtude 
que consiste na moderação 
dos apetites ou desejos: tem- 
perantia, f, moderatio, f., 
modestia, f. Cia. 2 Modera- 
ção nos prazeres sensuais e 
especialmente nos 


coma ti: oon- 
tinenter, nãv., sobrie, Adv. 


temperar, tr. tu V. edw 


bar. O Moderar (o exoesse 
duma e. tempera- 


calorta et refrigerationis, 
Vitr, 2. Grau do calor atmos- 
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TER / TEM 


fórico: caelum, n, Gie. I 
mudanças de t.: mutationes 
caeli, Cie. || t. da primavera: 
vernum caelum, Sen, | t 
do inverno: caelum hiber- 
num, Cic, | uma t, elevada: 
calor, m. Cic. || ter uma alta 
t.; calidiorem esse, Cie. ii 
t. baixa: frigus, oris, n, Cic. 
§ t. extremamente fria: tem. 
pestas frigida, Cic. || t. mode- 
rada, média ou ordinária: 
temperatio caeli, Cic.; tem- 
peratura caeli, Varr, || t 
suave do estio: clementia aes- 
tatis, Plin, || variações men- 
sais de t.: temperatio men- 
sium, Cio, || t. tépida: tepor 
solis, Liv. || t. ardente: aes- 
tus, us, m, Col. 4 está uma 
t. primaveril ou de outono: 
aer vernat vel autumnat, 
Jin. 

tempérie, f. 1. V. tem 
peratura, 2. V, tempera 
mento, 

tempêro, m, 1. V. adubo. 
2. V, paliativo. 

tempestade, f. 1%. Tor- 
menta desabrida: tempestas, 
f., procella, f. Cie.ift. noctur- 
na: tempestas nocturna, Liv. 
2. Tormenta no mar: tem- 
pestas, f, procella, f. Cie. |] 
a violência da t.: vis tempes- 
tatis, Caes, | sobreveio uma 
enorme t.: tempestas maxima 
coorta est, Cic, | peitado pe- 
las t.: procellosts, adj. Liv. 
3. Fig.: procella, Í., tempes- 
tas, Í, turbo, inis, m., fluc- 
tus, “Jum, m, m. Cice. | 
uma t. num copo de água: 
excitare fluctus in simpulo, 
Cie, 

tempestear, tr, 1. V. agi- 
tar, maliratar. 2. I, Fazer 
um ruído torrível: tumultua- 
ri, d. PL; bacchari, d. Cic.; 
debacchari, d. Hor, 

tempestivamente, ado. 
Oportunamente: tempestive, 

(cf. oportunamente). 

tempestivo, adj, Opor- 
tuno: tempestivus, Liv, (ef, 
oportuno), 

tempestuosamente, ado. 
Dum modo tempestuoso: bur 
bide, Cie.: tumultuose, Liv. 

tempestuoso, adj. 1. Onde 
há tempestades: procellosus, 
Liy, 2. Agitado pela tempes- 
tade, proceloso: procelosus, 
Liv.; turbulentus, nimbosus, 
Cic, | vento t.: procellosus 
ventus, Sen.; nimbosus ven- 
tus, Cic. | mar t.: procel- 
losum mare, Sem; mare vi 
ventorum agttatutn atque tur- 
batum, Liv, || o mar tornou- 
Ba t.: maré horrescere ou 
ventis saevire coeptt, Liv, 8. 


TÊM / TER 


Fig. Muito agitado: t 
Fentus, tumultuosus, Cic. 

templário, m. Cavaleiro 
duma ordem militar insti- 
tuída Sni Jernzalém: templa- 
rius, 

têmpio, m. Edifício con- 
sagrado ao culto público da 
Divindade: templum, n. Cic.; 
aedes sacra, simpl. aedes, 
ts (seguido do nome da di- 
vin e em gon., como; a8- 
des Minervae «templo de Mi- 
nermin Oio.), f. Cic.; fæ 


n „~ delubrum (geral 
ealon nó pl.), n Cic, um 

ueno t: aedicula sacra, 
Bies gacelum, n. Cic. | 
perto do t, de Castor: ad 


Castorts (subent. aedem), 
Liv. 
tempo, nn T. A duração 


(dum modo geral): tempus, 
oris, n. Cic. 2. Duração (me 
dida pela sucessão dos dias 
e das noites), considerada 
em relação sos acontecimen- 
tos ou às ocupações da vida: 
tempus, ay epatiwum (espaço 
de t, t, necessário para fa- 
zer alg, coisa), n., otium 
(vagar, o $ necessário para 
fazer alg. coisa), n., inter- 
valum tervalo de tempo), 
n., aetas (t, de vida ou exis- 
tência), f. dies, ei (dura- 
cão, vida), m, e f. Cie, | 
não tenho t.: non est mihi 
tempus, Hor. | quando tis 
veres t1 ubt tompus tibi eri, 
Ter. preciso de t.: egeo 
tempore, Cio. | não ter t. 


disponível: vacut temporis ni- 


hü habêre, Cio, E gastar +. 
em alg, toisa; tempus terere 
in aliguê re, Cic, À consa- 
grar th 5 alg., coisa: tempus 
tribuere alicui rei, Cic. } o 
tempo passa: tempus prae- 
terit cu transit, Cic.lter t. 
para dizer: spattum habêre 


ag dicendum, Cic, É quando 
Lá t (va ar): cum otito 
est, Olé, f sem perder t.: 


eino intervalo, Varr. depois 
dum largo espaço de t.: los- 
go interoealo, Cio. | depois 
dum tam longo espaço de $? 
ew tanto intervalo, ar 
tanto intervallo, Oie. lo tem- 
po voa; aetas 'yolat, Cie. À 
não há t, a perder: matura- 
to opus est, Ball, Į esere- 
verás alg, soisa, se tiveres 
t: aoríbes aliquid, vaca 
bts, Cia É ter t, para se 

&: vacare (dat), 
Olc. f quanto s mim sempre 
tenho Ee para me consagrar 
à filosofia? égo vero philoso- 
MA emper vaco, Clic, = 

3 tempus, 

Tk €. passado, . pre 


sente, futuro: tempus prae 
teritum, praesens, futurum, 
Varr, 4. Espaço de tempo 
destinado À realização de alg, 
coisa: tempus, n., dies, ei 
(dia fixado), f, Cie À a 
tempo (no tempo desejado): 
ad tempus, Cie.; per tem 
pus, PL; in tempore, Liv.; 
suo lempore, simpl, tempore, 
Cic. É antes do t.: ante tem- 
pus, Oic. É depois do t. 
( = demasiadamente tarde): 
post tempus, Pl. | a tempo 
( = oportunamente): oppor- 
tune, ady. Cic. R fora do 
t.: intempestive, ady. Cis. 
6. Espaço de tempo durante 
o qual alg, coisa se realiza: 
tempus, n, Cic. À neste t.: 
hoc tempore, Cic. À em todo 
o t: omni tempore, Cic., || 
ató êste t.: ad hoo tempus, 
Caes, | por alg. t.: ad tem- 
pus, Cle. | por pouco t.: ad 
breve tempus, Cic. | em 
pouco t.: brev tempore, 
simpl. brevi, Cic. | pouco 
t. depois: brevi post, brevi 
deinde, Liv, | depois de lon- 
go t.: post longum tempus, 
Cic. | algum t. depois, pas- 
gado algum t.: interposito 
tempore, Sen. || durante al 
m t.: aliquandiu, adv. Cie, 

| durante um pequeno es- 
paço de t.; paulisper, adv. 
Cic. É por pouco t.. parum- 
per, adv., Cic, | de tempos 
& tempos: nonnunquam, adv., 
interdum, ady, Cie. | àu- 
rante êste ou aquêlo t.; in- 
terim, adv., interea, adv, Cie, 
E ao mesmo t.: simul, adv. 
Cie. | esta Ásia opulenta é 
ao mesmo t. voluptuosa: Asia 
ista referta et eadem delica- 
ta, Cie. | algum t, depois: 
aliguunto post ou postea, Cie. 
E: pouco t.: nuper, pi 
non ita pridem, Cic. há 
é algum t: e 
UM, ady. Oie, f a 
maior parte do t.: plerum- 
qus, adv. Cie. 6. Período da 
vida dum individuo: tempus, 
n., aetas, f. Cio. 7. Vida dum 
indivíduo: aetas, f., memo- 
ria, f. Gic. |. o mais ilustre 
general do seu t.: clarissi- 
mue imperator suas aetatis, 
Liv. É os filósofos do mon 
t ou dêste t.: philosophi 
kuius memoriae, Oio. É To 
t. des nossos avós: avorum 


memoriã, Liv. 8. Período da . 


vida dum povo: 
actas, f. 

nos últimos t. da repfi- 
lica: extremis rei pontas 
temporibus, Cie. | o t, pas- 
sado: of. antiguidade | o t. 
futuro: of. posteridade I ct. 
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presente; haco eu nostra ae- 
tas, hoc ou nostrum tempus 
Cio.; haec memoria, Liv, 
os costumes do tempo re- 
sente; ki mores, Sall, | ser 
do seu t.: sui temporis esse 
Cic, 9. Momento, época: tem 
pus, n, Cic. | no mesmo t.: 
eodem tempore, Cie. | no t 
em que; tempore uo qu 
tempors, Oic, f é E ds 
( = chegou o momento de): 
tempus est (com o ger. em 
-di), Cic. À já não é ùn: se 
rum est, Sen. 10. Unidade 
de duração em certos movi- 
mentos: tempus, n. Cic.; mo- 
ra, f. Quint, 11. T. do mús.: 
temporum intervalla, Cie, 

t. forte: positio, f. Quint. | 
b. fraco: sublatio, f. Quint, 
12. Estação: tempus, D., 
tempus anni, Gio. 13. Estado 
da atmosfera: caelum, n., 
tempestas, f. Oia. || t, prima- 
veril; caelum vernum, Sen. 
i bom t.: tempestas bona, 
Cic, É mau t.: tempestas 
turbida, Pl. À muito mau t.: 
tempestas saeva, PL, ou tur- 
bulenta, Cio. t. ventoso: 
tempestas ventosa, Col, | t. 
muito frio; tempestas perfri 
gida, Cie, i mudanças de t: 
*tempestates, f. nl. Cie, t. 
uco: siccitas, f, Caes. | t. 
frio: frigus, oris, n., frigora, 
um, n. pl. Cio. y E quente: 
calor, m, Cia, 

temporada, f. Grande es- 
paço de tempo: diuturnitas, 
f, longinquitas temporis, 
longum tempus, Gic. | uma 
t. (durante uma t.): diu, 
adv. Cic. 

1, temporal, m, V, tem- 
pestade, tormenta. 

2. temporal, adj. 1. Rele 
tivo às coisas passageiras, 
que duram certo tempo: tem- 
poralis, Sen, (of. efémero), 
2. Relativo às coisas da vida 
material: temporalis, Ecel, 
(cf. secular) poder t. do 
papa: summi pontificis impe- 
rium | o t.: temporala, és, 
n, Lact. 3. Relativo às tone 
tes da cabeça; (traduzir pelo 
gen. temporum, como: tem- 
porum musculi «músculos 


- temporais»), Cels.; asea “em 


porum «os temporais»), 
temporalidade, 7. Domi- 
nio temporal (dum bispe, 
etc.): temporals, is, a. (cf, 
temporal, acep, 2,9). 


temporâneo, adj, V, tom 
porário 


mondo adj, Que vem 
cedo, antes do tempo pró- 
e: RR teia praematurus 
Col, À frato t; praecos 


jruotus, pracmaturue frus 
tus, Col. (ef. precoce). 

temporáriamente, ads. 
Dum modo temporário: ad 
(ou in) tempus, temporis 
causã, Cie, 

temporário, adj. Que dura 
apenas algum tempo: quê 
aos ou quod) ad tempus 
dt (fertur, instituitur, de- 
vernitur, ete.), Cic.; brevis, 
Die. À ser t.: non diuturnum 
rase, ad tempus esse, Cic. 
têmporas, fe pl. A re 
yiäo temporal: tempora, um, 
à pl, Verg. 

temporização, f. Acção 
do temporizar: cunetatio, 1. 
Cie. 

temporizador, m. 1. Aquê- 
le que temporiza: cunciutor, 
m. Cic.; dilatator, m. Hor. 
2. F. Aquela que temporiza: 

cunctatur, Cio. 3. Adj. 

. dilatório. 

temporizar, é 1. Adiar, 
aguardando um momento 
mais favorável; temporibus 
servire, cunctart, d, Cic. | 
sem t.: sine Morð, sine CUNC- 
tatione, Cic. 2. Tr. V. adiar. 

temulência, f. Embria- 
guez: temulentia, t. Plin, (cf. 
embriaguez). 

temulento, adj. brio: 
femulentus, Cio, (ef. ébrio). 

tenacidade, f. 1. Quali- 
dade do que é tenar: tena- 
citas, t. Cie.; lentitia ou len- 
bitics, ei, Í. Piin. fat. dom 
metal: rigor metalli, Plin, 2. 
Fig.: tenacitas, f. Cle.; per 
tinacia, f. Caes. | com t: 
praefracte, adv, Oic.; contu- 
maciter, adv. Sen. | a t. da 
memória: diuturnitas memo- 
rias, Cie, 

1. tenaz, adj. 1. Que adoro 
com fôrça, muito aderente, 
que segura: tenax, Ov.; lem 
tus, Plin. |] hera t.: tenas 
kedera, Ov. 2. Fig. Aferroado 
às suas ideas ou resoluções: 

opositi tenaz, Hor.; tenas, 
des pertinax, Cic. À inimigo 
t.: hostis assiduus, Liv. (ct. 
obstinado) H t. (fal do coi- 
ses): tenax, Cleo, 
2. tenaz, f. Instrumente 
metálico formado de duas 
peças que se apertam para 
agarrar e segurar com fôr- 
go: forceps, cipis, m. f Ov. 

tenazmente, adv. V. obs- 
tinadamente. 

tença, f. V. pensão. 

tenção, f. 1. V. intenção, 
propósito. 2 V, parecer, opt- 
mião. 

tencionar, tr. Ter a in- 
tenção de: of. intenção, pro- 
fectar (acep. 2.8). 

tancionário, es Aquilo 


que receba tenga; beneficia 
rius, m. Jet. 

tenda, f. 1. Barraca felta 
com um pano estendido para 
gervir de abrigo (principal- 
mente num acampamento 
militar): tentorium (t. de 
pano ou peles), n. Liv.; pel- 
les, ium (tendas de soldados 
cobertas de peles), f. pl. 
Caes.; tabernaculum (espécie 
de chonpana geralmente co- 
berta de panos ou peles es- 
tendidas sôbre ripas), n. 
Cio. || tenda pequena: tento- 
riolum, n. Auct. b. Afr, f 
a t. do general: praetorum 
tentorium, Caes, ou simpl. 
praetorium, n. Cio, É levan- 
tar, armar a t. (do general): 
praetorium tendere, Caes, N 
armar as t., viver na t.: tem 
dere, i. Caes, armar a t. 
em separado dos outros: seor- 
sus a ceteris tendere, Curt, 
É o que está ou se acolhe 
na mesma t: contubernalis, 
is, m. Cie. É camaradagem 
de soldados que se acolhem 
à mesma t.: contubernium, 
n, Tac. || acolherse à t., re- 
tirar-se para a t.: secedere, 
i Cic. 2. V, tabernáculo. 8. 
Pequena loja: tabernula, f. 


Suet. 

tendão, m, Feixo de fl- 
bras em «ue terminam es 
músculos: nervus, m. Cie. 

tendeiro, m. O que vende 
em tenda: tabernarius, m. 

tendência, f. 1. Disposi- 
cão em virtude da qual um 
ser se sente atraído para um 
fim: consilium, n., ratio, f. 
Cic, | o representante por 
excelência das t, democrá- 
ticas: florens homo m popu- 
lari ratione, Oie. (of. dispo- 
sição). 2. Acção que leva 
um corpo a mover-se numa 
certa direcção: mutus, “us, M., 
momentum, n, Ole, (cf, dt 
recção). 3 V., Inchinação 
e 8.2), propensão (acep. 


tendents, adj. V. tnei- 
sado (acep. 3.º), 

tender, tr. 1. V. estender. 
2 I.: a) sentir-se atraído 
para um fim: tendere, À, 
niti, d. i. Cic.; spectare, tr. 
Liv.; spectare ad, i. Cic. À 
tenderam pars & concórdia: 
ad concordiam epectaverunt, 
Gic. | t. para o mesmo fim: 
conspirare, 1, Cle.; b) visar, 
ter em mira: tendere, i. PL; 

ectare, i., pertinêre, 1. Cie.; 
0) V. propender. 

tendido, part. V. esten- 


dido. 
tendilha, J. Pequena ten- 
da: af. tenda (acep. 8.8). 
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tenebrosamente, egw. 1. 
Dum modo tenebroso! obssu- 
re, Cic. 2 Fig.: obscure, 
Cic.; tecte et ocoulta, Cie, 

tenebrosidade, f. V, eer- 
ração, escuridão, Brevas, 

tenebroso, adj. 1. Em que 
há trevas: tenebricocus, ca 
liginosus, obscurus, Ole.: 


tenebrosus, bat tanto 
t.: subnublus, OV., | região 
t.: nocte oppressa vefto, Sen, 


2. Fig. Que se oeul nas 
trevas, misterioso: tanebrico- 
sus, Cic. (cf. misterioso), 3. 
Ininteligível: obseurus, Cio, 
(cf. obscuro), É t mistério: 
tenebrae, f. » Gio 
tenência, f. Cargo de te 
nente: legatio, f. Oie. 
tenente, m. 1. Substituto 
dum chefe na ausência dês- 
to: vicarius, m, Gia. | ser 
o t. de alguém: vices ou parti 
bus ou officio aliouiug fungi, 
paries ou vices alicuius sus- 
tinēre, Cic. | t. (substituto 
do general): legatus, m, Caes, 
É t.-coronel: legatus, m. Olo, 
2. Oficial de pôsto inferior 
ao de capitão: vicarius, m. 
tenesmo, m. Sensação de- 
lorosa de tensão na região 
do ênus acompanhada de pu- 
xos: tenesmos, i, m. Nep. 
ténia, f. Bicha-solitária: 
taenia, f. Cat. 
tenor, m, 1. Voz de ho- 
mem mais alta que a de b&- 
rítono: acuta vor, acutisat 
mus sonus, Oie, Cantor 
com aquela voz: cantor acu- 
tå voce. 
tenramente, adv, Dum 
modo tenro: tenere, Petr. 
tenro, adj. 1. Que se deixa 
fâcilmente cortar: tener, era, 
erum, Verg.; mollis, Cie. 2 
Que cede fàcilmente às im 
pressões, mimoso, que tem 
pouco tempo: mollis, tener, 
Cie. | a t. idade: molles am 


mi, Ov.; teneri anni, Plin, À 
desde a mais t, idade: q te- 
neris unguiculis, Cie. É desde 


a tenra idade: a tenero (fal, 
de um só), Quint.; a tone 
ris (fal. de vários), Ter, 
na t, idade: tn toneris (f 
de vários), Verg, - 
tenrura, f. alidado de 
que é tenro: teneritas, ft. 
Piin.; teneritudo, inis, f£. 
Sall.; mollitia, ft, ou moli- 
ties, ei, f, Plin. | a t da 
earne: mollis eero, Cela. 
tensão, f. 1. Estado de 
que é tensa: ententio, f. 
Cic.; intentio, f. Sen. | a 
t. de todos os músculos: oon- 
tentio totius corporis, Cle, | 
t. nervosa: tmtentio nervo 
eum, Col. À t duma corda: 


TEN / TES 


tonus ou tonos, 1%, m, Vitr. 
| t. dum vapor ou gás: cf. 
elasticidade, expansão. 2. Fig, 
Tensão de espírito: contenta 
animi ou simpl. contentio, 
f. Oic.; intentio animi, inten- 
tus animus, Cic. || excessiva 
t. de espírito: contractio men- 
iis, Ben. 

tenso, ađj. Estendido com 
fôrça; tensus, Quint.; ten- 
tus, Hor.; intentus, conten- 
tus, Cic. || cordas (de ins- 
trumentos) t.: chordae inten- 
tae, Cic. m esticado). 
> tonta, . V, sonda (acep. 
23 a 


antação, f. 1. Atracção 
que nos solicita para o que 
é proibido: ilecebra, f. Cic, 
(of. atracção, sedução). il 
as t. do demónio: tentamenta 
daemontôrum, Isid. À as t. 
da caras: tentamenta volup- 
tatum carnalium, Beda. 2. 
Vontade de fazer alg, coisa: 
cupido, inis, f., libido, inis, 
f. Cia; impetus, us, m. Sen. 
| tivo a t de..: impetum 
cepi (ger. em -di), Suet,; 
subi dnimum impetus..., 
Liv, | êle teve a t. do res- 
tabelecer...: cupido eum cepit 
restituondi..., Liv. 3. Mavi- 
mento que nos leva a fazer 
gig. culsa: scabies, eù, f. 


Hor, 

tentáculo, m. Apêndice 
móvel que constitue o órgão 
do tato de certos animais: 
orinis, is, m, Plin, 

tentador, adj. 1. Que ten- 
ta: gui (guae ou quod) ten- 
ta? aqu sollicitat; blandus, 
Cie. (cf. atraente, sedutor). 
| prazeres t.: voluptatum ü- 
lecebráe, Cic. uma prêsa 
t.: praedae dulcedo, Cie. | 
uma glória t.: honoris aura, 
Cia Ñ. ser t.: cf, tentar. 2. 
Que é de molde a tentar: 
aptus qd pelliciendum ou 
corrumpendum, Cie. (cf. 
corruptor). 382 M, O que pro- 
cura tentar: tentator, m. 
Hor. | ot. (= o demónio): 
tentador, m. Vulg. 4. F. Ten- 
tadora: corruptriw, f, Cic.; 
tentatriæ, f£. Aug. 

tentame, m. V. tentativa, 

tentar, tr. 1. Ensaiar, ex- 
perimentar: tentare, pericli- 
tar G, eæperiri, d, Cie, || 
t. a fortuna da guerra: Delli 
fortuna tentare, Cie. || t. 
tudo: ómnia ou omnes res 
tentare, Gio. À t. um meio: 
mođum tentare, Cie. | t. a 
fortuna: fortunam periclitari, 
Cie: experiri fortunam, Caes. 
2. Procurar conseguir alg. 
coisa, a-pesar dos obstáculos 
eu cdontrariedades: tentare, 


experiri, d., conari, d., ado- 
riri, d., aggredi, à. Cio, (ef. 
tentativa) À t. (fazer alg. 
coisa): tentare (com inf.), 
Caes.; tentare (ut), conari 
(com inf.), Oic.; niti (com 
ânf.), Sall.; adoriri (com 
inf), Liv. | t. abrir ca- 
minho à fôrça: iter per vim 
tentare, Caes. | t. persuadir 
alguém: aliquem persuadêre 
tentare, Nep. | tentam fazer 
o que tinham resolvido: co- 
nantur facere id quod con- 
stibuerant, Caes, | t. atacar 
a cidade: urbem oppugnare 
adoriri, Nep. | t. uma em- 
prêsa: facinus aggredi, Cie. 
3. Instigar alguém, procurar 
seduzir: sollicitare, pellicere, 
aggredi, d. Oie. I t. alguém: 
sollicitare aliquem, Cic, | t. 
alguém com dinheiro; ali- 
quem pecuniã aggredi, Sall. 
4, Excitar o desejo: splici- 
tare, incitare, adducere, Cie, 
| tentado a vingar-me do teu 
discurso: incitatus ad ulcis 
cendam orationem tuam, Cie. 
5. Pôr à prova: tentare, 
Vulg. i tentou a vossa pa- 
ciência: tentavit patientiam 
vestram, Oie. 
tentativa, f. Experiência 
ou ensaio para conseguir alg, 
coisa não obstante os obstá- 
galos ou dificuldades: cona- 
tus, us, M., inceptum, n., pe- 
rriculum, n, Oic. || fazer uma 
t. (contra, junto de, ete.) : 
tentare, tr, Caes.; periclitari, 
à. tr. e i, experiri, d, tr., 
conari, d. tr, Cic. | t. inú- 
til: conatus irritus, Ben. ; 
conatus frustra captus, Liv. 
| renunciar a esta t.: hoc 
conatw desistere, Caes, | fa- 
zor uma t, de escalada: moe- 
mia scalis tentare, Caes, | 
depois desta inútil t.: quod 
ubi frustra tentatum est, Sall. 
llt. infeliz: res infeliciter ten- 
tata, Liv. | t. de sedução: 
sollicitatio, f. Cie. || fazer 
uma t. inútil; frustra cona- 
ri, Nep. 
tentear, tr. 1. V, sondar. 
2. V, examinar, ensaiar. 
tentilhão, m. Nome duma 
avo: fringillus, m, Mart. 
tento, m. 1. V. cuidado, 
atenção. 2. V, tino, 
tentório, m. Barraca de 
campanha: tentorium, n. Liy. 
(cf. tenda, acep. 1.º), 
tênue, adj, Muito fino, 
pequeníssimo, que mal se 
pode segurar: tenuis, Cic. Í 
muito t.: pertenuis, Cic. 
tornar t.: extenugre, tr. 


modo ténue: subtiliter, Cic. 
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tenuidade, f. 
do que é ténue z ad 
gracilitas, f. Oig: subtilitas, 
f. Plin, l à t. dos laços: 
parvitas vinculorum, Cie ` 
! teocracia, f. Forms de go 
verno em que o poder reside 


na classe sacerdotal: i 
natus sacerdotum. aii 
teocrático, adj. Relativo 


à teocracia: ad sac 
dominatum pertinens o aa 
vërno t.; cf. teocracia. 
, teologal, adj. 1. V, teol- 
gico, GR se refere a Deus 
as virtudes t.: $ 
virtutes, Ambr, is 
teologia, f.: divinarum 
rerum digo divinae relt 
gionis ratio, Cie.; 7 
i Aug theologia, 
eològicamente, ado. 
modo teológice: BETA 
more. 
teológico, adj. Relativo 
à teologia: ad rerum divina- 
rum scientiam pertinens. 
teólogo, m, Aquêle que 6 
versado em teologia: theolo- 
gus, m. Cie. : 
teor, m. 1, Texto, sentida 
seguido dum escrito ou dig- 
curso: exemplum, n, Qie, À 
trouxeram-me uma carta do 
seguinto t.: litterae allatas 
sunt hoc exemplo, Cie, h 
t. dum. testamento: scriptura, 
f. Oio. | t dum discurso: 
sententia, f, Oie. | era êste 
o t. do discurso; oratio ha 
buit hane sententiam, Oic. ã 
tal era o t, da carta: litteras 
in kanc sententiam (ou his 
verbis) scriptae erant, ltte 
rarum gumma haga erat, Cis. 
2. Fig. V. maneira, sistema. 
teorema, m, Proposição 
científica que se torna evi 
donto por pma demonstra- 
ção: ratio, i. receptum, n. 
Cic.; horas al A Geil. 
teoria, f. 1. Conjunto de 
princípios fundamentais do 
uma arte ou ciência: ratio, 
f, disciplina, f, doctrina, 
f, ars, tis, f, studium, n. 
Cic. || havia então esta nova 
e desconhecida t.: erat tuno 
haec nova et igreta ratio, 
Cice, || t, filosófica: philo- 
sophandi ratio, Gia À pedir 
-me não só a t mas tam- 
bém a prática: nec discipli- 
nam modo, sed egemplum, 
a me petere, Liv. || aliar a 
t. à prática: doctrinam ad 
usum adiungere, Gic, 2. V, 
doutrina, sistema. 


teòricamente, ads. Dum 


modo teórico: ratione (abl.), 
scientiã (abl.), ex artis prae 
ceptis, Cic. 

teórico, adj. 4. Porten 


cente om relativo à teoria: 
qui (quae ou guod) in cogni- 
tiono versatur ou ab artis 
proecepis proficiscitur, qus 
(quae ou quod) in prae- 
ceptis et ratione tantum po- 
situs (posita ou positum) est, 
Gic.|jconhecimento t.; ars, tis, 
f, doctrma, f„ ratio, f, 
cognitio doctrinaque, ratio 
et doctrina, Cie. É es- 
tudos t.: artes, ium, i Pl 
| ensino t.: ratio et doctri 
na, Cic, À ter insuficientes 
conhecimentos t.: minus in- 
etructum esse artium discipli- 
nis, Cic. À medicina t.: ra- 
tionalis medicinae ars, Cels. 
2. M. Pessoa versada na teo- 
ria duma ciência ou arte: 
qui ou quae artem ratione 
cognitam kabet; qui ou quas 
artie (ou disciplinae) ali- 
cuius praocepia percepit. 
tèpidamente, adv, 1. 
Próp. Duma maneira tépida: 
tepide, Ool. 2. Fig.: segniter, 
Liv.; lente, Cie, 
topidez, f. 1. Temperatura 
tépida: tepor, m, Cie, 2. Fig. 
Falta do ardor ou zêlo, ti- 
bieza, frouxidão: tepor, m. 
Tac.; frigus, oris, n. Hor.; 
languor, m, Cio. (cf. tibieza). 
tópido, adj. 1. Que tem 
a temperatura intermédia en- 
tre o quente e o frio, morno: 
tepidus, Varr.; tepens, Verg. 
inverno t.: tepida, bruma, 
or. É vento t.: auras te- 
pentes, Verg. À tornar-se t, 
(= aquecer um pouco): ta- 
pescero, à. Cio, i estar t.s 
tepër i. Hor, tempera- 
tura f: tepor, m. Oie. || tor- 
narso t. (arrefecer um pon- 
co): defervire, 1. Piin. À 
tornar t: tepefacere, tr. Oi. 
& Fig. Que não tem ardor 
ou aslo, tíbio, froixo: lam- 
guens, languidus, Cia. (cf. 
t 


ter, tr, 1. Segurar, suster 
nas mãos, entre os braços, 
oto, de maneira que não 
deixe ir: tenire, contingre, 
retinôre, habêre, Cic. [| ter 
a pátera na mão direita: 
pateram dexierã manu teng- 
re, Cio, 8 ter o arco na mão: 
arcum manu retinêre, Gic, À 
ter alg. coisa nas mãos: ha- 
bëre in manibus aliquid, Cio, 
2. Ter sob a sua direcção: 
tenôre, obtinôre, habêre, re- 
gere, Cic. ter as rédeas 
do govêrno, ter o govêrmo 
do Estado: gubernacula rei 
publioae tenôre, Cic.; impe- 
rium tenêre, summam impe- 
rii tonõre, Caes, 3. Fazer fi- 
ear numa certa posição ou 
estado: tenôre, contintre, re- 


tinire, habre, Ole. | ter os 
soldados em armas: milites 
in armis tenôre, Liv, À ter 
uma cidade bloqueada: oppi- 
dum in obsidions tentre, Nep, 
ter os soldados nas tendas: 
continire milites, sub pellibus, 
Caes. |] ter a lança em riste: 
proiendere kastam, Tac. 

ter os olhos fechados: oper- 
tos habēre oculos, Petr. Il 
ter-se direito: stare, i. Gie. 
il ter alguém em respeito: 
aliguem contintre, Curt.; ali- 
oui pudorem imponere, Sen. 
4. Ter alguém ou alg. coisa 
por ou como: habêre, putare, 
ducere, Cic.lter alguém como 
um deus: aliguam deum ha- 
bëre, Oic. | ter alguém por 
inimigo: aligusm pro hoste 
habre, Liv. | ter alg. coisa 
como certa: aliguid pro certo 
habêre, Cie, À ter alg. coisa 
como não dita: aliguid pro 
mon dicto habére, Liv. || ter 
as honras em grande impor 
tância: magni putare hono- 
res, Oic.jnão ter em nenhuma 
conta a opinião pública: po- 
puli iudicium nihili putare, 
Oio. 6. Possuir: habêre, esse 
(aliout), Cio, f ter navios: 
habire naves, Olc. | que 
casta ds mulher tens 
tu?: quid mulierio uxorem 
habes? Ter.l|que tem o nome 
de Aretusa: cut nomen Are- 
thusa est, Cio. 6. Servir-ge 
de: uti (abl.), d, Cie. | ter 
bons olhos: uti oculis bene, 
Pl. | ter a paz: pace uti, 
“Caes, | ter o vento contrá- 
rio: adversis ventie uti, Oio. 
H ter boa saúde: uti vale 
tudins bonå, Caes. || ter um 
Dôsto honorífico: uti honore, 
Cie. 7. Ser senhor de: potiri 
(abl.), d. Cio. E ter o sobe 
rano poder, ter a soberania: 
potiri summā imperii, Nep. 
i ter a autoridade suprema: 
potiri rerum, Gic. 8. Trazer 


usar: habēre, ferre, Cic. i 


ter um anel no dedo: anu- 
lum in digito habêre, Ter, 
À ter uma cara de alegria: 
vute ferra laetitiam, Tao. 9. 
Ter (para designar a rela- 
ção dum ser com outro sger 
de que êle dispõe): habêre, 


Cic. || ter alguém em sua 
companhia: habére aliquem 
secum, Gie. || ter dinheiro: 


ornatum esse pecuniã, Cic, 
| ter tropas: ornatum esse 
copiis, Cic. || ter uma grande 
fortuna: multarum opúm do- 
minum esse, divitiis ou opi- 
bus et copiis affluere, Cic. 
il ter como mulher: habēre 
(aliquam) inm matrimonio, 
Cic, || ter por marido: nug- 
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tam esse (alicui), Cic, || 
Poucas pessoas tinha comigo: 
pauci circum me erant, Cic. 
À tenho alguém comigo para 
me ajudar: aliquis socius 
mihi adiunctus est, Cio. Į 
ter em abundância ou pro- 
fusão; abundare, i, affluere, 
à, Cie. | ter o inimigo pela 
frente; e regione kostis ou 
hostium stare, Cie. || ter al- 
guém acima de si: alicui 
subiunctum ou subiectum 
esse, Gic.lter alguém abaixo 
de si: alicui praeesse ou 
praepositum esse, Cie, 10. 
Ter (para designar relação 
com uma maneira de ser ou 
proceder): habêre, Cio. II 
ter febre: habêre febrim, Cie. 


Il ter dor de cabeça: habé- 


ro capitis dolorem, Quint. Il 
ter amor a alguém: amorem 
erga aliguem habêre, Cie. II 
ter ódio a alguém: odium 
in aliquem habēre, Cle, || 
ter esperança em alguém: 
spem de aliquo habêre, Cic. 
ff ter confiança em alguém: 
alicui fiduciam habére, Cie. 
| ter uma fraca constiini. 
São: aegro corpore esse, Oie, 
1. Tor que (fazer isto ou 
aquilo), estar incumbido de, 
estar no caso de...: habêre 
(of, ex. infra), tr. Oie. || 
ter de cultivar um campo: 
habêre agrum colendum, Ter. 
É tenho ainda que dizer 
( = posso ainda dizer): ha- 
beo etiam dicere, Cie. À nada 
tenho que te escrever: nih 
habeo quod ad te scribam, 
Cie. || não tenho que escre- 
ver: non habeo guid seri- 
bam, Gie.; (traduzir pelo 
gerundivo acompanhado da 
forma apropriada do verbo 
sum, quando «ter» tem a 
significação de «estar na 
obrigação de», como: multas 
litteraa mibi seribendas sunt 
«tenho de escrever muitas 
cartas», Cic. 12. V, conter, 
13. Ser composto de: ef. 
composto, 14. Dar à luz: 
cf, dar (acep. 6.2). 15, ter- 
“Se, refl.: 'a) suster-se, não 
cair, ficar direito: stare, i. 
Cic.; se sustinēre, Ov.llter-se 
num pé: stare im uno pede, 
Hor. | não podem ter-se nas 
pernas: negue firmiter insis- 
tere possunt, Caes.: b) ficar 
numa certa posição ou es- 
tado (próp. ou fig.), || ter-se 
de pé: stare, i. Cic. || ter-se 
nos bicos dos pés: consiste- 
re in digitos, Verg.; o) V. 
ater-se; d) considerar-se: ef 
considerar (acep, 3.º), 
terapêutica, f. Parte ds 
medicina que. tem por objeo- 


. 


TER / TER 


too tratamento das doenças: 
ass ou ratio medendi, Cels. 
. terapêutico, adj. Relativo 
ao tratamento das doenças: 
ad morborum curationem per- 
tineng (ef. medicinal). 
têrga, adj. 1. Terceira: 
ef. terostro, 2. F, A têrça 
parte dum todo: cf. têrço. 
terçã, f. Febre cujos aces- 
sos se roepstem de três em 
três dias: febris tertiana, 
o og simpl tertiana, f. 
ye 


teroado, m. Espécie de 
espada de fôlha curta: ma- 
chaera, f. Liv, 

târça-feira, f.: Martis dies 


É t. gorda: quadragesima m ` 


trans, Cang. 

tergar, tr, 1. Dividir em 
três partes: tripartito divi 
dere, Caes.; în tres partes 
distribuere, Caes. 2. Y es 
grimir. 8 I. V. intervir, W- 
tar, combater (por). 

erçaria, f. V, intervem 
ção. 

terccira, 7. V. alesviteira, 

terceiro, num. ord. 1a 
tertius, adj, Cie. | os solde- 
dos da 8.4 legião: teriiani, 
m. pl. Tae, | ter o 3.º lugar, 
ser q 8.º: tertium tenêre on 
obtu ëre locum (ou gradum), 
Cic, E pela t. vez: tertium, 
tertio, Cio É em t. lugar: 
tertio, Oaes, & M, YV. alco- 
vitetro. 

terceto, m, Estância de 8 
versos: irkem versuum cam 


men, 
terciário, adj. Que está 
em 8.º lugar: qui (quae ou 
quod) tertium locum obti- 
net ou kabest, Cio. 
têrço, m. A têrça parte: 
tertia para, Ofe. | o t. dum 
asse (considerado como uni- 
dade de medida): triens, m, 
Cio. ser herdeiro dum t.: 
cum tuobus coheredibus essa 
in triente, Oie. | dois t.: 
o tribus duae partes, Cie.; 
duas partes, Liv. || dois t 
do asse (considerado como 
unidade de medida): bes, 
bessis, m, Cio, | herdeiro 
dum t: heres es trienle, 
Suet., | herdeiro de dois t.: 
keres ex besse, Plin, 
terçol ou terçogo, m: 
hordeclus, m., pterygium, n. 
Plin. 
terebintina, f.: terebia- 
thina resina, Plin. 
terebinto, m. Noma de 
janta: terebinthus, i, f. 
erg. || de t.: terebinthinus, 
, Cas, f 
terebração, f. Acção de 
furar: tørebratio, f. Col, | 


t, do crânio: tsrebrata essa 
capitis, Cels, 

terebrante, adj. Que fu- 
ra: terebrans, Plin. 

terebrar, tr. Furar: tere- 
brare, Cat, Verg. 

teres, m. pl. Bens, have- 
res: cf. Z, bem (acep, 4.5). 

tergémino, adj. Tríplice, 
trigémeo; tergeminus, Verg., 
ou trigeminus, Liv, 

tergiversação, f. Acção 
de eoreiyerna: tergiversatio, 
| Cic, 

tergiversador, m. Homem 
que tergiversa: fergiversator, 
m, Gell. 

tergiversar, 1. Buscar eva 
sivas: tergiversari, d., Cuns- 
tari, d., deverticula quaere- 
re, Cie. 

teriaga, f. Electuário con- 
tra a mordedura das serpen- 
tos: theriace, eg, f. Plin. 

təormal, adj. Que tem uma 
temperatura elevada ao sair 
da fonte || águas t.: aquae 
calidae, Liv. ou simpl. aquae, 
f. pl, Cie. i fonte de águas 
t.: calidus fons, Lucr. 

termāntico, adj, Que faz 
calor; thermanticus, Apul. 

termas, f. pl 1. Águas 
termais: cf. termal, 2. Edi 
fício destinado ao público 
para uso de banhos quentes: 
thermae, f. pl. Sen, | o ine- 
pector das t.: thermmarius, 
m., Inscr. 

terminação, f. 1. Acção 
de chegar a um têrmo: fi 
nis, is, m., exitus, us, m. 
Cie. 2. Parte final duma pa- 
lavra: exitus, us, m. Cie. À 
ter a mesma t.: similiter ca. 
dere ou desinere, Cio.; simi- 
les casus habire tn eritu, 
Varr.; in easdem Htteras 
exire, Quint.liter uma sílaba 
longa na t.: terminare syl 
labã longã, Cio. 

terminal, adj. Que forma 
a extremidade ou o remate: 
extremus, Cic. 

terminanto, adj. Categó- 
rico, decisivo: arrogans, in- 
golens, acerbus, Cic., À pala- 
vras t.: acerbe dicte, Cie. 
(cf. categórico). 

terminar, ér, 1. Fazer 
chegar ao fim, pôr têrmo 
a: terminare, finire, finem 
facere, ad finem perducere, 
ad exitum adducere (ali. 
guid), € 
absolvere, exsequi, d. Cic., 
l t. o discurso: prationem 
terminare, Cie. E t a 
guerra: finem bellandi 
facere, Caos.; bellum confice- 
re, Sall.; belum perficere, 
Liv. | t um negócio: nego- 
tium conficere, negotium ew 
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conficere, perficere, | 


i modus, m. 


sequi, Gie, È. T., 6) forma 
a última parte de alg, a 
terminari, D, concludi p 
desinere, i Cie. | t (um 
discurso) : perorare, tr.; 
nem dicendi facere, Qia Y t 
(uma carta) : concludere epis- 
tulam, Cie, mas deixa-me 
t.: sed extremum audi, Ole 
„t. em peixe: desinere in 
piscem, Hor. || t. em ângu- 
los; in angulos exire, Plin,; 
b) ter certa terminação ou 
desinência: desinere, Qio, y 
t. do mesmo modo: similiter 
ou eodem pacto cadere, Cie.; 


c) ter fim, cessar; des 
Sall.; finem habêre, Cio, ou 
capere, Tae. || t. por ums 
extraordinária catástrofe: no- 
tabili exitu concludi, Qie. 
(vejamos) como isso, mal 
nará: ista quo evasura sini, 
gie; hace quo sint sruptura, 
er. 

terminativo, adj. V. tom 
minante. 


término, m. V. têrmo 
balira. i R i 
erminologia, f. Conjunto 
dos têrmos técnicos e 
a nana arte on ciência: 

ar vo Cie.; 
n. pl. Cic. i Soroa, 
tórmita ou mia $. 
rói a 


liza: terminus, Cic. 2. Fim 
dum espaço Nu ter- 
minus, m., finis, ts, m, Ola. 
3. Fim (dum período ou es- 
paço de tempo): evitus, ws, 
m, terminus, M, tempus, 
oris, n, dies, ei (geralmente 
com o sentido də «t, fixo»), 
f. Cic. | ter t.: exitun ha- 
bre, Cie.lfixar um t.: tem- 
pus statuere, Liv. | além do 
+. fixado por lei: ultra fini- 
tum lege tempus, Liv.lantes 
do t. prescrito: ante certam 
diem, Caes, | t. do pags- 
mento: pensio, f. Cic.; pect- 
niae dies, Cic. 4. Ponto onde 
alg. coisa acaba ou pára: 
finis, is, m. terminua, 
“Cie | pôr t À 
guerra: finem facere belt, 
Nep. || pôr t. aos agravos: 
finem facere iniuriis, Caes. | 
pôr t. às despesas: facere 
modum sumptibus, Liv. | 
pôr t. a alg. coisa; modum 
statuere e constituere) ali 
cui rei, Cie. 5. Palavra, ve- 
cábulo: vocabulum, n., vom, 
f., verbum, n. Cic, À t. técni- 
co: artis vocabulum, Cic. q 
falou nestes t.: ita verba 
fecit, Liv. À diz-se que falou 
nestes t.t huiuscamadi vorba 


fertur habuisse, Sall, | repe- 
tir os próprios t.: ipsa verba 
referre, Cic. | em t, elaros: 
diserte, ady., distincte, ady. 
Cic. É por outros t. ( = isto 
6): td est, Cie, Y carta es- 
orita nestes t.: litterae hope 
exemplo, Cic, 6. Têrmo de 
comparação: mensura, f. 
Plin. | os 2 têrmos də com- 
paração: id quod confertur 
et id cui confertur, Cic. Ta 
T. de gram. e lóg.: terminus, 
m. l meio t, (fig.), media 
via, Liv. 8. T, de mat.: ter- 
minus, m. Boet. 

tornamente, ado. Dum 
modo terno: amanter, pis, 
Cie, || tratar t. de alguém: 
pis colere aliquem, Cie. 1 
cartas t, escritas: amoris 
slenas litterae, Ole. 

ternário, adj. Formado 
pela reiinião de 8 elemen- 
tos: ternarius, Col. 

terno, adj, 1. Afectuoso, 
que cede facilmente ao amor 
cu aos sentimentos de afecto: 
tener, era, erum, Cie.; amans, 
mollis, Cic.; amoris plenus, 
Cie. || poesia t.: tenerum 
carmen, Ov. | palavras t.: 
amantia verba, Ov.li palavras 
muito t.: amantissima verba, 
Cic, | aquela terníssima 
poesia: Wud  mollissimum 
carmen, Cie. 2. Meigo, que 
tem por alguém um afecto 
cheio de sensibilidade ou ter- 
nura: amans, blandus, pius 
(fal. de afecto entre parentes, 
` como: pius in parentes «ter- 
no para os pais», Cic.; ptus 
adversus sororem terno para 
a irmã», Liv.), Cic.; amo 
ris plenus ou plentesimus, 
Gic. | um t. espõso: amans 
uxoris, Plin, | um t. pai: 
amang fli ou filiae, Plin, 
] um pai muito t.: pater 
amantissimus, Oio. É pala- 
yras t.: blandae voces, Plin.; 
blanda verba ou dicta, Ov. 


carta t.: blandae litterae, 


ic. 

ternura, f. 1. Meigutos, 
earinho: amor, M., caritas, 
f, Cic.; affectus, us, m, 

n.; tas (fal, də pess. 
de família), f. Cie. | t. pelas 
filhas: indulgentia flarum, 
Oic. 2 V. sensiblidade. 8. 
Pil.: blonditiae, f. pl. Oie. 
(ef. carícia). 

terra, f. 1. O solo onde 
so encontram ss cidades, os 
homons,. os animais, ete. (em 
opos. a céu ou mar): terra, 
£; humus, +, f. Cio. É tremor 
de t.: terrae motus, Cie. É 
por t, e por mar: terrá mæ 
rigue, Cic, H- dirigir-se a 
Brundisio por b.: Her Brum 


distum terr petere, Cie, 4 
tocou em t. 80 romper 

dia: primã uoe terram at 
tigit, Caes, À chegar a t.: 
ad terram pervenire, Caes. 
E em t.: in terris, Ole, É 
enquanto estivermos em t,: 
dum erimus in terris, Sen, 
| deitar alguém a t: ali 
uem ad terram dare, Liv. 
Í debaixo da t.: sub terrã, 
io. || as entranhas da t: 
terrae fauces ou cavernae, 
Cic. || que vive na t., que se 
realiza na t, da t: terres- 
tris, adj. Cie, | exército de 
t.: terrestris exercitus, Nep. 
À da t., que se encontra na 
t.: terrenus, adj. Cie. 2. Solo 
ue produz plantas; terra, 
T solum, n, Oic. É t, argi- 
losa ou pedregosa: terra ar- 
gilosa aut lapidosa, Varr. | 
a terra dá-nos os seus pro 
dutos: terra fert fruges, Cio. 
fla t. prodigaliza-nos os seus 
frutos: terra fumndit fruges, 
Cie. || t. fértil: solum fertile, 
Curt., ou pingues, Col. 3. Pré- 
dio rústico, propriedade: 
praedium rusticum ou simpl, 
praedium, n., fundus, Da, 
ager, grå, DA, TUI, TİS, D. 
Cic. comprar umas t.: prae- 
dium emere, Čat., E vender 
umas t.: praedium vendere, 
Cie. | viver nas suas t: 
ruri habitare, Oie, || quando 
vieram para as suas t.: cum 
in rura eua veneruni, Cio. 
& Solo onde se enterram 
os mortos: terra, f, humus, 
é, f. Cic. | a t. te seja leve: 
sit tihi terra levis, Inscr. À 
cobrir os cadáveres com t: 
corpora kumo tegere, Cic. Be 


Matéria sólida do que é for ; 


mado o globo, a terra consi- 
derada como um dos 4 ele 


mentos, substância que se ex- 


trai daquela matéria: terra 


(em opos. & cer, & ignis e 8 


aqua ou humor), f. Cie. À 
monte de t: agger, eris, m, 
Oie. | t, pulvernlenta: pub 
vis, erts, m, Oio. | de t: 
terrenus, adj. Cic. 6. Mats- 
ria de que foi feito o corpo 


humano: terra, f. Cie.; hu. 
mus, é, i. Quint. | corpo ti-. 


rado da t.: corpus e terrã 
concretum, Cia. | de t.: ter 
renus, adj. Cie. 7. Parte do 
globo terrestre: terra, f. Cie. 
(of. região, pats). 8. O globo 
terrestre: terra, f, Cie; tel. 


lus, uris (rar), Oie | car. 


cular rigorosamente a exten- 


são da Terra: veram menstr: 


ram orbis terrae colligere, 


Vitr. || pertencente à T.: 


terrestris, adj. Cie. À os eon- 
fins, as últimas regiões da 
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T.: ewllimas terras, Olo.: 
extremas partes terrarum, 
Tac.; ultimae terrarum oras, 
Liv, 9. V, pátria. 10. Terra 
natal: cf, natal, 14, V, torre- 


no. 
terraço, m. 1. Cobertura 
plana dum edifício: solari- 
um, n. Pl; maentanum (pe 
ralmente no pi, maeniana), 
n. Cice. 2. Plataforma feita 
num jardim on parque: ag- 
ger, eris, m, Cic.; pulvinus 
m, Plin.; æystus, m. Cie. 
terracota, f. Gal, Barre 
cozido À de t: flotilts, adj. 
Cic. | vasos de t.: Aotita 
pasa gis 
errado, m, V. 0. 
terral, adj. Quan de 
terra || vento t.: ventus a 
terrã surgens, ventus a terrã 
continenti veniens, ventus a 
mediterraneis regionibus ve- 
niens, Liv. 
terramoto, m. Tremor de 
terra: terrae motus, Cie 
terrão, m. V. torrão. 
terraplenagem, /. Acção 
de terraplenar: aggeste ou 
congesta terra, Liv, | a t. 
dum fôsso: fosse (aggere) 
completa ou eæpleta. 
terraplenar, tr. 1. Encher 
de terra: aggere explêre (fos- 
sam), Caes, coniectu terras 
(voraginem) explêre, Liv.; 
exaggerare (planttiem) agges- 
tā humo, Curt.; ingestã hu- 
mo complëre, Col, 
terrapieno, m.: Terreno 
com que se enche uma de- 
pressão; congestio, f, Vitr.; 
agger, eria, m. Caes,; com 
tectus terrae, Liv, 
terráqueo, adj. Terrestra 
fo globo t.: terras globus ou 
simpl. terra, f, Cie. 
terreal, adj. V, terrestre. 
terreiro, m, 1. V, praga 
(acep. 1.8), 2. V, terraço. 
terremoto, m, V. terra- 
moto, f 
terrenho, adj, 1. V, ter- 
restre. 2. M, Vento que so- 
pra de terra, vento terral: 
ef, terral. 
terreno, adj. 1. V. terres- 
tre. 2. V. terroso, 8. V. mam. 
dano, 4 M.: a) espaço de 
terra considerado como pró- 


prio ara um determinado 


CUS, M.e, SORUM, Bo 
ager, gri, m, Gle, | t. para 
fazer uma construção: area, 
f. Cie. || procurar t, para 
construir o casa: cream 
ponendas omo quaerore, 
Hor.; b) (na lng. militar): 
locus, m.. Oies, a natureza 
do t.: natura loci, Caes. | 
t. desfavorável: iniguis lo- 
ous, Caes, | travar combate 


6 


ps 


REUTER 


tER / TES 


num t, desfavorável: iniquo 
loso committere proelium, 
Caes. l disputar o t, (ao 
inimigo): acerrime resistere, 
Caes. || ganhar t.: progredi, 
i d, Oic. | perder t.: cede- 
ye loco, Ball.; referre pedem, 
Liv. | fazer perder t. Ro 
inimigo: gradu hostes movê- 
ro ou demovêre, statų movêre 
hostem, Liv. É abandonar o 
t.: cedere ex aone, Lives: 
proelio excedere, Cnes.; O) 
Jig. Bondar o t.: explorare 
iter, Liv. (cf. sondar}. À co- 
locar-se, estar em bom t: 
consistere ou esse in bono 
loco, Cic. || estar em melhor 
t.: consistere ou esse in me 
llore loco, Cie, À colocar-se 
ou estar em mau (ou pior) 
t.: consistere ou esse in ma- 
lo (ou peiore) toco, Cie. À 
não abandonar o t.: manêra 
in suo statu, Cio. À] disputar 
o t.: obsistere, i. Cia | ga 
nher t: progredi, i d., pro- 
ficere, i. Cie. | perder t: 
cedere, 1. Cio. | fazer perder 
t. a alguém: deicero aliguem 
de statu, Cic.; d) terra 
quanto às suas qualidades, 
produções, eto.: terra, f., so- 
lum, n. Cic. | t. argiloso 
ou pedregoso: terra argilosa 
aut lapidosa, Varr. | a na- 
tureza do t.: natura soli, 
Verg. À t. fértil; golum pin- 
ue, Col, ou fertile, Curt. 
| t. plano: campus, m, Gic. 

elevação de t.: tumulus, 
m. Ole | t, firme: stabis 
locus ad insistendum, Liv, | 
em t. firme: solide, Liv.; im 
solido, Flor.; e) T. de geol.: 
solum, n., terra, f. Plin, Í 
t. primitivos: terrae guae 
primas apparuerunt É terre- 
nos de aluvião: terrae quans 
fluminum aluvio concreve- 
runt. 

térreo, adj. 1. Feito de 
terra: terreus, Caes.: terre- 
nus, Oic. 2. Ao rés-do-chão: 
plano pede, Vitr, k casas t.: 
plano pede aedificia, Vitr. | 
quartos t.: conclavia quae 
plano pede sunt, Vitr. 3. 
V. terraso. 


terrestre, adj. 1. Relativo 
à Terra ou ao globo em que 


habitamos: terrestris, terre. 


nus, Cio. | o globo t.: terras 
lobus, ou simpl. terra, f. Cic. 
f zona t.: ora, f. Gie. 2. 
Fig.: terrenus, terrestris, hu- 
manus, Oic.; qui (quae ou 
guod) im terris est, Cie. 1 
à vida t.: res externae, Jia 

terriço, m, Terra vegetal: 
humus, f. Col 


terricola, m, f. Habitante 


da Terra: terricola, m, t. 
Lucil. 

terrificante, adj. V. ater- 
rador. 

terrificar, tr. V, aterrar, 
apavorar. 

terrífico, ads. Terrifi- 
cante: terrificus, Verg. (cf. 
aterrador). 

terrígeno, adj. Produzido 
na Terra: terrigenus, Tert. 

terrina, f. Vaso de forma 
ciroular: sinum, n. Oio.; e- 
mas, é m, PL 

terriola, f. Y, lugarejo. 

terrissono, adj. Que aterra 
com o som: Sorrisonus, 
Oland. 

territorial, adj. Relativo 
a território: (traduzir pelo 
gen. agrè ou agrorum) 

ande propriedade t.; lati- 
undiwm, n, Sen. | estabele- 
cer um imposto t.: vectigal 
apris im re, Cic, 

território, m. Extensão de 
terreno que forma uma cia 
cunsorição política: a) t. 


(duma cidade): territorium, | 


n. Gic.; b) t. (em geral): 
ager, gri, m., terra, f., fines, 
tum, m. pL Cio. À o t, ini- 
migo: ager hosticus, Liv.; 
hostilis terra, Oic.; hosticum, 
n. Liv, À parte gorda eo fér- 
til dum terreno: sumen, inis, 


n. Caes. 

forrível, adj. 1. Que im- 
funde terror: terribilis, Oic.; 
horribilis, Cpes.; truv, cis, 
Olo. À aspecto t.: adspectus 
terribilis, Cio, 2 (Por hi- 
pérbole) : muito mau: timma- 
nis, saevus, Cie. | índolo 
t: immanis natura, Cio. || 
espõsa t.: easva uror, Ter. 

terrivelmente, ado, 1. 
Dum modo terrível: terribi- 
tem m modum, formidolose, 
atrociter, Cie, 2 V. eæxcessi- 
vamente. 

terror, m, 1. Grando mê- 
do, pavor: terror, m. Cic. À 
reinado do t.: dominatip erw- 
delis superbague, Liv. À épo- 
cas de t.: tempora atrocia 
temporis alrocitas, Oio. t 
possuído 'de t.: pavore per- 
culsus, Liv.; exterritus, per- 
territus, Oio, À infundir, in- 
cutir t.: terrorem inferre, 
Caos., incutere ou øbicere, 
Liv., pavorem inicere, Liv. 
À espalhar o t. por tôda a 
parte: amnia terrore implê- 
re, Liv. 2. Aquêle que inspira 
terror: terror, m. Vel. f 
Jugurta era O t. dos nauman- 
tinos: Iugurtha Numantinis 
maximo terror erat, Ball. 

terrorismo, m. Sistema 
&s governar pelo terror: eae- 
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ve oa s 
Liv. superba dominatio, 


terrorista, m 
DE do E E e 
u guae) omni 
metu a ta a terrore et 
errorizar terro 
nr str V, æ - 
terroso, adj. Côr de terr 
baço: gui (quae ou riad) 
loren terras habet; luridus, 
v. 
terso, adj. 1. V 
limpo. 2. Fig. V. coroas 
brio é ii 
esamente, ado, 
ten, duramente. Vafoti 
ese, f. Proposição desti- 
nada a ger defendida no Z 
de impugnação: propositum 
n. Oic.; positio, f. Quint.: 
e is, é o [| defender 
uma t.: disputare (de ali 
qua re), Cie. 


forte, valente, 

3. têso, m, 1. Eminência, 
monte: tumulus terrenus ou 
simpl, tumulus, m., Cia $u 
vemp, cume. 

esoura, f.: forex, dois, 

f. Cels. À t. pequena: hor 
penta, f. im 

esouraria, f. 1. : 
de tesoureiro: RR Pipa 
fectura, Liv, 2. Admin 
gão do tesouro público: 
ministratto eerarii, ou simpl 
acrurium, n. Liv, E t mili 
tar: quaestura, f. Liv. 8. Lu- 
gar onde se guarda o te 
gouro; a) (fal, do Estado): 
aerarium, n. Cie.; b) (fal 
dum igreja): gazophylaciwn, 
n. Eocl.; c) (fal. de partico- 
lares): thesaurus, m, Oio, d. 
Sede da administração do 
tesouro: aerarium, n. Cio.; 
quacstura (fal, da t. mii 
tar), f. Oic, 

tesoureiro, m, 1. Aquêio 
a quem está confiada a gusar- 
da do tesouro duma igrejas 
custos (m. ou f.) sacras oa 
cu divinge gpecunias. R 
Aquêle a quem está confiada 
a administração dos rendi- 
mentos dum príncipe, eto.: 
cerarii praefectus, Plin.; 
custos thesauri ou. gazas (re- 
piue), custos pecuniae (e 
gias ou publicas), Liv.; dis- 
pensator, m, Oie. À t. mill- 
tar: quaestor militaris, Val, 
Max. ou simpl quaestor, m, 
Gic. À ser t. militar: dispen 
sare pecuniam, Nep. 

tesouro, m. 1. Grande por 
são de dinheiro ou de objectos 
preciosos que se conserva 
escondida, guardada aqu en 
torrada: thesaurus: m. ic. 


É desenterrar O E thecau- 
rum effodere, Pl. À enterrar 
o t.: thesaurum obruere, Cic. 
encontrar um t,: thesaurum 
invenire, Cio. 2. Colecção de 
relíquias, vasos e ornamentos 


- preciosos conservados numa 


igreja ou templo: thesaurus, 
m. Liv. 8. Conjunto das ren- 
das do Estado: thesaurus 
publicus, Cio, | t. real: pe- 
cunia regia, Oio, | t. (dos 
reis da Pérsia, dos reis es- 
tranjeiros, ete): gaza, f. 
Cic. É t. particular do impe- 
rador romano: fiscus, m. 
Tao, 4. Lugar onde se guar- 
da o tesouro: thesaurus, M. 
Cie.: aerarium (fal, do t. 
público), n. Oio. || t. secreto 
ou de reserva: aerarium 
ganctum ou sanctius, Liv. 5. 
Fig.: thesaurus, m. Cic. | 
para mim aquêle homem é 
um t: mihi le vir thesau- 
rus est, Plin, 8. Fig. Tudo 
o que é considerado como 
muito precioso: thesaurug, 
m., suppelley, lectilis, t. Cie.; 
aerarium, n, Quint. 7. Gran- 
də riqueza: gazae (prine, na 
poesia), f. pi Hor.; opes, 
um, f. pl, Oie. 

testa, f. 1. Parte da ce- 
beça: frons, f. Cic. À t. alta: 
frons alta, Cie. | t. larga: 
frons lata, Oie. À t. pequena: 
frons brevis, Cic. É t. muito 
equena: frons minima, Cie, 
ii o que tem grande t.: fron 
to, m, Ola 2. (Fal. de certos 
animais): frons, £. Caes. 3. 
Frente: cf. frente (acep. 8.º), 
vanguarda, 

testáceo, edj. 1. Que tem 
concha: testaceus, Plin. 2a 
H. pls animalia testacea ou 
simpl. testacea, n, pl. Plin, 

testador, m. 1. O que faz 
um testamento: fs qui testa- 
mentum facit, Cic.; testator, 
m. Suet. 2. F.: ea guae tes- 
tamentum facit, Cic.; tesia- 
írio, f, Dig. 

testamental, adj. V. testa- 
mentário. 

testamentário, adj. 1. Re- 
lativo a um testamento: teg- 
tamentariıs, Cic. || legado t.: 
relegatio, f. Ulp. | disposi- 
ções t.: voluntas mortui, 
Cic., dispositio ultima, Jet. 
2. M, Herdeiro por testa- 
mento: keres testamento insti- 
tutus, Cic. 

testamenteiro, m. Aquôle 
que cumpre ou faz cumprir 
um testamento: curator tes- 
tamento dadus, Oie, 

testamento, m. 1. Docu- 
mento autêntico que encerra 
a última vontade duma pes- 
sog! testamentum, n, Oia 


E t. falso: falsum testamen- 
tum, Cic. ] t. legal: legiti- 
mum testamentum, Plin. À 
por t., por meio dum t.: tes- 
tamento, Cie | em virtude 
dum t.: ex testamento, Cic. 
| fazer t.: testamentum fa- 
cere ou canscribere, Cic. f 
assinar um t.: testamentum 
obsignare, Cic. | rasgar um 
t.: testamentum  rumpere, 
Cic. À anular um t.: testa- 
mentum irritum facere, Cic. 
Į ter o direito de fazer t.: 
testamenti factionem habêre, 
Gic. || modificar o t.: muta- 
ro testamentum, Cice., À dei- 
xar a alguém em t...: re- 
linguere alicui testamento... 
Cic. | ler diante de testa- 
munhas o t.: testamentum 
nuncupare, Cic. || morrer de- 
pois de ter feito testamento: 
testato decedere, Ulp. || sem 
fazer :: intestatus, adj. Cie. 
ll morrer serm fazer t.: ênies- 
tato ou ab intestato mori, 
Gic, || ela morreu sem fazer 
t.: intestata mortuu est, Cie. 
2. Noms dado ars livros sa- 
grados dos cristaos e dos ju- 
deus: testamentum, n. Tert. 
| o antigo t.: testamentum 
vetus, Lact. | o novo t.: 
testamentum novum, Lact. À 
o antigo e o novo t.: instru- 
mentum, n. Tert. 

testar, tr. 1. Deixar em 
testamento: relinguere (ali 
cui) testamento, Cie. || tes- 
tar a alguém 100 milhões 
do sestércios: relinguere ali- 
cui testamento sestertium mi- 
lies, Gic, 2. Dispor da últi- 
ma vontado: testamentum fa- 
cere ou conscribere, Cic.; 
testari, à, i. Cic. À t a fa 
vor dum herdeiro: keredi ca- 
vëre, Cic. | ter o direito de 
t.: testamenti factionem ha- 
bëre, Cic, | depois de ter 
testado: testato, Jet, À mor- 
rer sem ter testado: êntes- 
tato ou ab intestato mori, 
Cic. 

testeira, f. t. V. frente. 
2. Parto da cabeçada que cir- 
cunda a cabeça das bêstas: 
frontale. às, n. Liv. 

testemunha, f. 1. Pessoa 
que presta testemunho: tes- 
tis, às, m. f, Cic. | t. falsa: 
testis falsus, Cie. | dar tes- 
temunhas: testes dare ou ede- 
re, Cic. À apresentar teste- 
munhas: testes adhibére, tes- 
tibus uti, Cie. || tomar al 
guém por t.; facere aliquem 
testem, Liv. À tomar como t.: 
testari, d. tr, contestari, d. 
tr, invocare, tr. Cic.|ltomar 
como t. todos os deuses: om- 
nes deps testari, Cic. À tomar 
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os deuses imortais como 1. 
do seu crimo: deos trmoria- 
les de suo scelere testari, Cic. 
Į tomo todos os deuses como 
t. de que...: testor omnes 
deos (com ac, e inf), Oie. 
| tomo-vos, juízes, como t. 
disto; hoc (ac, n.) vos, tudi- 
ces, testor, Qio. f tomar 
como t. os deuses a os ho- 
mens: deos hominesque con- 
testari, Cic. || invocar os dev- 
ses pátrios como t. da sua 
palavra: deoa patrios testes 
fidei suae invocare, Liv, 2. 
Pessoa que deve vir certifi- 
car a identidade de alguém 
ou a exactidão duma decla- 
ração, para assegurar & va- 


: lidade dum documento: que 


tor, m, || t. de alg. coisa: 
alicuius ret auctor, Cio. E ser 
t. da redacção dum testa- 
mento: interesse testamento 
faciendo, Jet. 3. Pessoa que 
depõe num tribunal: testis, 
is, m. f, Cic, | ter alguém 
como t.: aliquem testem (alt 
cuius rei) habêre, Oie. | 
apresentar, dar testemunhas: 
testes dare, Cie. Ñ dar t 
falsas de acusação: fictos 
testes m aliguem dare, Cie. 
à t. de acusação: testis tn 
aliquem, Cic, | t. de defesa: 
laudator, m, Cia, f t. par 
ciel: testis cupidus, Cic. Ų 
t. comprada: testis mercem 
narius, Cio. É t. digna de 
f6: testis locuples, Oie, | to- 
mar como t.: antestari, d. 
tr. Cic. À tomar alguém por 
t.: antestari aliquem, Pl, & 
Pessoa que viu ou ouvia 
alg. coisa: testis, m, f, em 
biter, tri, m., conscius, adj. 
CGie.lit. das minhas inépcias: 
mearum imeptiarum testis, 
Cic. | sem t: sing arbitre 
ou arbitris, Liv.; remotis 
arbitris, sine wo conscio, 
Cic. À ser t, de: interesse 
(dat), Gic. É que foram t 
da sua crueldade: gui istius 
crudelitati interfuerunt, Oie, 
5. Testemunha dum duelo: 
arbiter certaminis etngularis, 
testemunhas, adj. Que 
dá testemunho: fostimonialia, 
Tert.; quê (guae ga quod) 
testimonium dat À prova ù: 
testimonium, n. Cic. 
testemunhar, ?. 1. Servir 
de testemunha: testen essa, 
testimonium dicere, Cic, 2a 
Tr. Dar testemunho de, mos- 
trar manifestamente: testi- 


- monio esse (alicui), signifi- 


care, tr. Cic. (ef. mostrar, 
provar). j 
testemunho, m. 1. Depot 
mento, declaração de alguém 
para certificar uma toisa que 


TES / TE 


via oe ouviu: testimonium, 
n, ie. t. verbal: voois 
testimentum, Cio. H t. falso: 
testimonium falsum, Liv. À 
t do valor: aquetoritas, f. 
Cia, | levantar um falso t, 
contra algnómr; falsum testi- 
monium dicere tn aliquem, 
Liv. | servir de t.: testimo- 
nio e58€, Cie 2 Acção de 
testomunhar als. coisa: testi- 


. ficatto, f. Cie, 8 V. depor 


mento, 4 Fig.: testimenium, 
De, s, et, i, auctoritas, 
f. Ole.; quetor, I, fesits, O 
t. Cio. por t de Cícero: 
testimonio Ciceronis, Caes À 
por t de Clitómaco: Olite 
macho auctore, Oie. || atri- 
buir tudo ao t, dos sentidos: 
aa sensus omnia referre, 
Cia, ] o t. da consciência: 
animi conscientta ou aimpi, 
conscientia, ft. Cie. | & coas- 
ciência é para mim um £. 
de que...: miht sum egrs 
evius (com as, e inf.), Oie. 
6. Fig, O que é prova mani- 
festa de alg. coisa: testimo- 
nium, n., testificatio, i, docu- 
mentum, n, signum, D. Cie, 
(of. sinal, prova). 
testículo, m.: testiculus, 
m. Cels.; testis, ts, m. Hor. 
testificação, f. V. teste- 
munhko (acep. 5,5, 
testificar, tr. To V. asse- 
gurar, comprovar, 2a V, de 
clarar, testemunhar. 
testilha, f. V. briga, die- 


eussão. 
testilhar, $ V. briger, 


discutir. 

1. testo, adj. V. enérgico, 
resoluto. 

g. têsto, m. Tampa para 
vasilhas: of. tampa, | t. de 
barro: testu, n. indecl, Cat.; 
testum, n, Plin, À cobrir, ta 
par eom t: eperculare, tr. 


Ool, 
testudo, adj, 1. Que tem 
ande testa homem t: 
onto, m ia, 2% Fig. V. 
obstinado 
“tesura, f. te Qualidade 
åo que 6 tôso ou que não do 
bra: rigor, m., rigiditas, f, 
Vitr. 2 V, vaidade, orgulho. 
têta, f. V. mama, 
tetânico, adj. 1. Relativo 
so tétano: (traduzir pelo 
gem. tetani) 2 Que tem té 
tano: tetanícus, Plin, 
tétano, mm: CONUS, ma 
Plin. 
à. teto, m. Superfície que 
forma a parte sapericr duma 
sala, ete.: teotum, n. Hor.; 
conitgnatio, £. Vitr. À t. abo 
badado: camera, f, Sall. À t 
com eaxtesões ou molduras: 
taguear om laqueare, és (ge 


raimento zo pl, laguearia), 
n. Verg.; lacunar, cris, B. 


g. têto, m. V. mamio. 

tetrasórdio, m. 1. Lira 
de 4 cordas: ietrachordos 
lyra. 2. Gama baseada numa 
escala de 4 tons: tetrachor- 
don, i, n. Varr. 

tetraedro, m.g figura 
guattuor lateribus, 

tetragonal, adj. V, teire- 


teirágono, adj. Que tem 
4 êngulos ou lados: quettuer 
latera habenas; teiragonus, 
Boet. 

totrâmetro, adj. Que tem 
à metros (fel dum verse): 
tetrameter, tra, trum, Dior, 

teirarea, e»; tetrurehs ya 
tetrarches, se, m. Ola 

tetrarquia, J.: Estrarebêa, 
f. Ote. 

tatrassilado, df: wirs- 
azlabus, Prise, ` 

tétrico, adj. l: V. sombrio 
(acep. 8.8), 2e V. fúnebre. 

tairo, adj. % V, negro, 
escuro, sombrio, i Y., her 
rivel. . 

istudo, adj. Qus tem te 
tas grandes: mam moscas, 
Varr.; mammeatus, Fi 

teu, pron. Tes tuus, Bål. 
Cie. | t, pai: tuus pater, PL 
lo tou dever é fazê-lo: tuum 
est id fucers, Ois. | um b 
amigo: tuus amicus, (ia, 
sou tou: tuus sum, PL 
o escravo é o ten: servus 
est tuus, Cic. 2 M., O tou 
(o que é tua propriedade): 
tum, n. Pi; tua, n. pL Hor. 
S M. p. Os tens (es tous 
arentes): fwb, m, pi, Oio. 

um dos tens: URUS «vu ca 
de tuis, Gio. À sostao entro 
os teus; aÊ fum meumérueo 
adscribito, Cle. 

tóxtil, edj. Própria pars 
fórmar um tecido: 4d toxem 
dum aptus ou tdomeur; qui 
quas ou quod) tas gutamt, 


matérisa t.: p= iN 
ad tertile, Pia. 


texto, m. $. As prévias 
lavras dum anier, dume 
, eto.: verba, n., pi, oratios, 
f, exemplum, a. finslruanea 


teme (t oficial), Re carmen, i 


inis, n, seriptum, n. Gis, à 
seguir o t, cingires eo t: 
gerba sequi, Gic. E corrigir 
e restabelocer o t, dem au- 
tor: verba scriptoris a cor 
ruptelarum sordibus iudi 
cando purgare kh t, oficial: 
instrumentum publicum ou 
simpl, instrumentum, n. Suot, 
Le t. da lei era torrível: 

erat horrendi carminis, 
Liy. 2. Passo bíblico que 6 
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orador sagrade eita come 
tema do sermão: argumen- 
tum, n. 

textual, adj, Exactamente 
conforme ao texto: ad ver- 
dum (ou omnibus verbis) 
cxpressus, Cie, | isto seria 
t.: dd esset e verbo, Cio, i! 
fazer uma eitação t: vordi 
a guae scripta sunt wti 

c. 


textualmente, edo, Dum 
modo textual; ed verbum 
(edicere, ascipero aliquid), 
bitterate, ex seripto, Gia 

textura, f. 1. Elstado duma 
coisa tecida, acção de tecer: 
textura, f. Piin. 2. Fig.: tem 
tus, us, m. Quint.; textura, 
f. Lucr. 2. V, contextura. 

foxzugo, m.: meles ou Me- 


fez, f. 1. Epidermo do 
resto: oris cutis, Curt. 2 V, 
cútis | t queimada do Sal: 
torridus color sole, Plin, 

ti, pron. Servo de compi, 
regido de prep.: a) (servindo 
de compl, ind, regido de a: 
bt, Cico; b) (servindo de 
compl. regido do outras 
prep.) É por ti: a te À antes 
de ti: ante te, Cic. tenho 
pena de ti: miseret tub me, 
Ter. À a melhor parte de ti 
mesmo: pars tut mellor, Oie, 
l em ti: in te, Cio, É para 
ti: dibt À por ti (a teu fa- 
vor): pro te. 

tia, f. Irmã do pai ou da 
mãi || t. paterna: amita, f. 
Oic.; pairis soror, Jct, É tia 
msterna: matertera, fe, ma- 
êris soror, Oie, 

tiara, f. 1. Mitra ponti 
fícia: tiara, f. Cang. 2. Mb 
éra usada antigamente pelos 

vos do oriente: tiara, f. 
Pl; Haras, ue, m. Verg. 

tibia, /. 4%. O mais grosso 
Ga ossos da perna: tibia, 
t. Osis, 2. V, flauta. 

tibial, adj. Pertonsente & 
tíbia: tibialis. 

tibiamente, ado 1 V. 
timidamente. 2 Dum mode 
simio. ou fÍroixo: esgniter, 
Liv. lente, Cio, 

tibisz ou tibieza, f, t. V. 
tepridez. 2 Falsa de ardor 
cu zôlo; tepor, m, Tae; fri- 
gus, oria, nm. Hor.; languor, 
m, Cla & mostrar t.: lare 
guêra, ì Cie. | sentir ape 
nas t (no amor): topére, i. 


Oy. 

tibio, adj. Tu V, tépido, R 
Sem ardor ou zêlo: languens, 
languidus, Oio, Ñ ser tíbia: 
langutre, i. Gle, à juven- 
tude é t.: lang truventius, 
Cic. À tornarse t: langues- 
aere, i. Ov, 


EE EEE rir 


Fibre, a pr.: Hiberts, ts, 
m. Cic. 
” tição, m. Pedaço de lonha 
meio ueimada: tilio, m. 
Yarr, tição aceso: torris, 
is, m, Verg, À t em chama: 
fax, cis, f, Cio. i 

tido, part, 1. V. possuído. 
Re Havido, reputado: habi- 
tus, Verg. : 

tifo, m, Nome dume 
doença contagiosa: typhus, 
a 
tigeia, f. Malga: gabata, 
€. Mart.; catinus, m. Hor.; 
jcutra, f. PL 

tigrado, adj. Mosqueado 
somo a pele do tigre: tigri- 
mus, adj. Plin. 

tigre, m. 1. Nome dum 
animal feroz: tigris, idis ou 
tigris, és, m, £ Cleo 2 Pig. 
Pessoa muito eruel: tigris, 
idis, m. f. Verg.; homo fe- 
rus, belua, 1, Oie, 

tijoleiro tijolo: V. tejo 
leiro, eta, 

titia, f. Nome duma ár- 
voro, de cuja flor se faz uma 
infusão utilizada como cal- 
mante; tilia, f. Verg. || de 
madeira de t.: tUiagineus, 
adj. Col. À flor de t.: floe 
tiae, Col, 

tilintar, & Y. telintar. 
- timão, m. Y., temdo. 

timbale, m. Espócio de 
tambor de cobre: tympa- 
num, n, Mart, 

timbateiro, m. O que toca 
timbale; tympanista, ae, m, 
pul. 

timbrado, part. o adj. 
Marcado com timbre É pa- 
pel t.: charta publico sigilo 
impressa ou notata qu pbsig- 
nata, 

timbragem, f. Acção de 
timbrar: cbstgnatio, f. 

timbrar, tr. 4 Marcar 
cem um sinal ou insígnia 
própria: propri mnotã ou 
proprio sigillo notare. 2. Pôr 
o timbre ou marca oficial em 
sertos documentos: formå pu- 
biicã ou publico sigillo per- 
eutere, 3 I. V. caprichar, 
wfanarnsa, 

timbre, q, te Hemisfério 
metálico qua, percutido por 
um martelo, produz um soma 
prolongado: cymbalum, n., 
Vitr, 2. Carácter da sonori- 
dade devido ao concurso das 
notas harmónicas que acom- 
panham e som fundamental: 
tinnitus, vs, m. Quint.; soni 
tus, us, m, Gie, É t, da vos; 
vocis genus, Ġie. 3. Marca, 
insign ginal: nota, f., sig- 
nun, n, Gio; forma, f, Sen, 
4. Caprisha, honra: res in 
qua exfviimeniro fem femea ou 


gloria ou dignitas) alicuius 
agitur, res im qua existima- 
tio aleuius in diserimen 
venit, Cie, 

timbross, adj. V. brioso, 

timidamente, adv. 1. Com 
timidez ou acanhamento: ve- 
srecunde, demisse, Cic. 2. Com 
timidez ou receio: timida, 
Cie. 

timidez, f. 1. Falta de 
confiança em si, acanhamen- 
to: timiditas, f., verecundia, 
£., pudor, m, Cic. | & minha 
t. natural: natura pudorque 
meus, Cic, | a t, da ju- 
ventude: aetas et pudor, 
Plin. É mostrar t.: permovê- 
ri, p. Cie. | mostrar grande 
t.: pertimescere, i. Cic. H 
com t.: ef. timidamente 2. 
Falta de coragem: timiditas, 
f.. animus timidus ou pavi- 
dus, Cic. 

timido, adj. à. Acanhado, 
que tem falta da firmeza por 
não confiar em ai mesmo: 
timidus, demissus, Gic. 2 
Que tem falta de coragem: 
timidus, Cie. | nada mais t, 
do que uma pomba: sihil 
timidius cobumba, Varr. 

time, m. V, tomilho. 

timoneiro, m. V. temo- 
netro. i 

timorato, adj. 4. V. tt- 
mido 2. Receosa: sollicitus, 
anxius, Cie. 

timpanite, f. Intumesoĝn- 
cia do abdome devida a acu- 
mulação de gases no tubo di- 
gestivo: tympanites, as, m. 
Cael,  Aur.; intestinorum 
inflatio, Plin. | o que tem 
t.: tympanites, as, m., tym- 
panicus, m, Veg. - 

timpano, m. t. Cavidade 
que constitue o ouvido média 
fechado por membranas: prt- 
ma pars auris, Cels. 2. Caixa 
para elevar água: tympa- 


num, n, Vitr; 8. Espaço en- 


tre as cornijas dum frontão: 
tympanum, n, Vitr. 4. Ins- 
trumento músico com cordas 
de latão: tympanum, n., 5. 
V. timbale, 
tina, f. 1. V, cuba, dorna. 
2. V. banheira, À 
tinalha, f. Tina pequenas 
para vinho: alveus, m, Ool; 
doliolum, n. Liv. 
tinelo, m, V. refeitório. 
tineta, f. V. mania. . 
tingido, part. V. tinto. 
tingidor, m. V. tiniureiro, 
tingidura, f. V., tintura. 
eingir, ir, 1. Meter on 
molhar em tinta: tingere, 
sufficere, inficere, Cie.; co- 
lorem inducere (alicui vel), 
Piin, 2. Dar umg côr (fal. 
dom produto ou duma 
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tância eorante): timgere, 
Plin. || t. do azal; coerutoum 
tingere, Plin. É t de pér- 
Pura: purpuram tingere, 
Plin, À t. de vermelho: r 
fare, tr, (aliguid) rutlum 
reddere, Plin, à t. do verme- 
lho púrpura: fucare, tr. Plin, 
| t. de amarelo (o cabelo): 
flavum fecere (caplum), 
Plin. | t. de prêto o cabelo; 
denigrare capilum, Plin, 8 
Colorir: tingere, dimbuere, 
Cic.; inficere, Hor, À t, as 
águas com o sangue inimigo: 
undas hostili oruore inficere, 
Val. Max, À tingir-se (tomar 
uma côr diferente da que 
tinha): colorem | aeccipero, 
Plin.; colorari, p. Ole. 
tinha, /. Doenca do eouro 
cabeludo no homem: capitis 
porrigines, Plin. ou simpl. 
porrigo, inte, ft. Hor.; pru- 
rigo in capite, Plin, 
tinhoso, adj, Que tem 


tinha:  porriginis plenus, 


Lucr.; pruvigimocus, Gai. || 
um t.: pruriginosus homo (ou 
puer) uma t.: pruriginosa 
mulier (ou puela) | ovelha 
t. ( = ovelha ranhosa): cf. 
ranhoso, 
tinido, m. à. Ruído dum 
sino que tange: fimnitus, us, 
m, Quint, 2. Prolongamento 
dum som produzido por um 
corpo em vibração e que vai 
diminuindo; tinnitus, us, m. 
Quint, 3 Ruído que fazem 
alguns corpos sonoros quando 
go chocam: crepitus, us, m. 
PI; strepitus, us, m, Oges,; 
sonitus, us, m, Verg, | t. de 
cadeias: strepttug vinculo- 
rum, stridor qu comes cate- 
narum, Plin, À t. de armas: 
armorum erepibua, Liv, qu 
sonitus cu sonus, Cie, H t 
de espadas: arepitus gladio- 
tinir, é 1. Produzir ura 
tinido: erepare, Ben.: sire- 
ere, Sall.; sonare, Or. Ra 
roduzir gons que se suce 
dem lentamente (fal. dum 
sino, ete.): tinmire, i Pi. | 
fazer t. (um sopo, uma moe- 
da, ete.): tinniro, tr, Cio. 
tino, m, V. juízo, disori- 
T (acam 8.º), pru- 


nela: 

tinta, f. 1. Liquido pró- 
prio para escrever: atramen- 
tum, n, Vitr.; diramentua 
librarium, Pla. cu esripto- 
rium, Cels, | tinta da Ohina: 
atrameniwm Indicom, Pln.: 
seria, Í. Pers, fl t. vermelha 
(zarcão): mintura, n. Verg. 
2. Substância que se aplica 
a certos objectos pars os 
pinter, pars lhes dar côr; 


remetem rem e 
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calir, va, fágmendum, n. Cio. 
l É “parpogada: color satur, 
Verg, É + elara: color dilu- 
tios P, variedade de 
tintas: colorum vaieta, 
colores varis, Cice. !! nego- 
dante do t: pigmentarius, 
m. Gie. 3. Substância corante 
para tingir: medicamentum, 
a. Sen, de púrpura: fu- 
cus, m, Plo, | de t.: tinc 
torus, adj, Plin. || meter na 
t: inficere, tr. Plin. (ef. 
tingirj É tomar, aceitar a t.: 
colorem ducgre ou perbibere, 
Sen.; colorem accipere ou bi- 
bere, Phn, § der segunda t. 
È B: iterare lanam, Hor. 
tinteiro, m.: atramentari- 


ua n. Hie ENA 

into ou tlingido, part. e 
adj. t.1 tnjfoctus, Sen.; tinc- 
syi Hor.; suffectus, Verg. | 
3 t dep : infecta con- 
chylão lana, Plin, É vestido 
t. do púrpura: purpurea ves- 
tis, Verg, É cabelos t.: tinc- 
& capi, art.; pictae co 
mae, Mart. t. duas vezes: 
dibaphus, Plin. 2. Colorido: 
coloratus, Col, 3. Manchado: 
infectus Plin.; têncius, Tib. 
E t, de sangue: sanguine in- 
fectus, Ball, tinctus ou ma- 


. defaohus, Gla., ou imbubus, 


tinforial, «dj. Que servs 
para tingir: dínctorius, Plin.; 
infecitvus, Vitr. 
tintura, f. 7. Acção de 
tingir: tinchura, f. Plin,: ore 
ingendi ou imficiendi, Plin.; 
tinctre, us, m, Plin. 2. Subs- 
tância corante para tingir: 
medicamentum, n, Sen. (cf. 
finita, seep, 8,3), 8. PL No- 
superficiais: color, m. 
s Hitterulas, f. pl. Gic. | 
tor umas t, do filosofia: colo- 
som ducere, Sen, || ter umas 


re, tr, Cia; perfundere, tr. 
Ben. 


tinturarta, f. 1. Oficio 
& tintureiro: ars tingendi 
ou trficiondi, 2. Estabeleci- 
mento de tintureiro: officina 
imfectorta, tingentium offiei- 
nas, Plin,; baphium, n. 
Enser, À t. de púrpura: pur- 
pirori officina, Plin., ou 
smp, perpuraria, f. Inser, 

tintureiro, m. Aquêle que 
tinge: fnfector, m, Cic, E t. 
de ura; purpurarius, m. 
Insgr.los t.: tingentes, tum, 
a ph Pia 

itO, ah Irmão do pai ou 
da ES paterno: patru- 
wa, m Che À do t. paterno: 


patruus, adj. Hor, | t. ma 
terno: avunculwo, m, Gic. 

tiorba, f. V, alaúde. 

típico, adj. 1. Distintivo: 
insignis, Cic. 2 V. caracte- 
rístico. 3. Simbólico: typi- 
cus, Bedul. | duma mansira 
t.: typice, adv, Vulg. 

tipie, f. V. soprano. 

tipo, m, 1. Cunho tipo- 
gráfico: typus, m.; forma, f. 
2. Concepção ideal dos traços 
gerais segundo os quais uma 
coisa é formada: forma, f., 
genus, eris, n. species, es, 
f, ecemplum, n., exemplar, 
aris, n. Cie. H o 1.º tipo: 
archetypum, n., idea, f, (Cie, 
3. Modêlo: exemplum, n., 
exemplar, n., species, ei, f. 
Cic. | ser o t. da honesti 
dade: documentum esse pro- 
bitatis, Cic. 

tipografia, f. 1. Arte de 
imprimir: ars typographica. 
2. Estabelecimento onde sge 
imprimem livros: officina ty- 
pograjica. 

tipográfico, adj. Relativo 
à tipografia: tupographicus. 

tipógrafo, m. 1. O que 
dirjgo uma tipografia: typo- 
graphus, m, 2. Operário que 
trabalha numa tipografia: 
typotheta, as, m. 

tique, m. Contracção re- 
pentinas dos músculos: com 
vulsio, f, Cels. 

tique-tague, m, Ruído 
sêco formado de dois tempos 
sucessivos que se repetem 
com uniformidade: tustas, 
indeci, PI, 

tira, f. 1. Pedaço compri- 
do e estreito de pano, couro, 
oto.: kgamentum, n, Quint. ; 
pannus, m. Plin.: pannulus 
oblongus, Apul. || t. de pa- 
pel: tuenia, f. Plin. (ef, fi 
ta). | fazer em tiras: cf. 
rasgar. 2. Tudo que Es es- 
tende num espaço comprido 
e estreito: limes, itia, m. 
Varr. À uma t, branca que 
divido a matéria de côr pre 
ta: nigram materiam distin- 
guens limes albus, Plin, 

tiracoio, m. V. boldrié. 

tirada, 7. Caminhads : spe- 
tium itineris, Caes, | longa 
t.: longum spaiium itineris 
Oaes.; magnum iter, Gic. { 
tam longas t.: tania itine- 


t: continenti curau, Liv.; 
uno tenore, Cie, 

tirado, pari, 1. Puxado 
para si: tractus, Oic.; attrac- 
tus, Cels. 2. Retirado, que 
se fêz sair (fal. das coisas) : 
extractus, Cic.; eductus, Ov, 
| t. da tesouro público: 
promptus ew aerario, Liv. | 
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fuso Rep a ii muda 
Us, D.z : 
strictus, Yel, | +, ki PR 
ductus sorte, Verg. 8. Qua 
se Íês sair (fel, Es pess.) : 
eductus, Nep.; emissus, Cia; 
extracius, et. A. Obtido 
tomado, derivado: sumptus, 
Hor.; ductus (ex), deductus, 
Cie. |] exórdio t, da filoso 
fia: ingressio repetita em phi- 
losophiã, Oie, palavra t. 
deses namen productum V: PP 
ic. 

tirania, f. t. Poder dum 
só exercido dum modo oprea- 
sivo: dominatio, f., domina- 
tus, US, Me, tyrannis, idie, 
f, impotens imperium, Teg- 
num impotens et erudele, eq- 
perbum atque tmmodicum im 
perium, Cie, | t. cruel: crs 
delis dominatio, Oie, E t. re 
gia: dominatus regius, Cia, 
2. Fig. Autoridade opreasive : 
dominatus, us, m., impoten- 
tia, t. Cle | a ù das pai 
xões; dominatus cuvidia 
tum, impotentia libidinum, 
Cie. 

tirânicamente, ado. Dura 
modo tirênico: fyrannice, 
regie, superbe, erudeliter, 
Oic.; êmpotenter, Livi; iib- 
dinose, Cie. É govornar ġ,: 
regnare et dominari, Liv. 

tiranicida, m, f. Agugle 
(ou aquela} que mata wa 
tirano: interfector (ou intem 
fectrix) tyranni; tyranniot- 
da, m. f, Plin,; tprannocia 
mus, n. Oie, 

tiranicídio, «x, Assassinio 
dum tirano: caedes tyranni, 
Cic.; iyronnicidium, n. Bon, 

tiranizar, tr. 1. Tretas 
dum modo tirânico: superbes 


et crudeliter tractare (al 


ia Oic.; saevire (im ati. 
ao + saevitiam exercêra 
in uom), Liv.; sasviticm 
exercêre aliquo), Fall, 
2 V. a | 3. Fig.: do- 
minarė, à. d., vexare, tr. Gis, 
tirano, m, 1. Aquêle que 
tom o supremo poder e o 
exerce dum modo opressivo: 
tyranmes, na, rev importu- 
nus, dominus erudelis, Ois, 
2. Fig, Pessoa ou coisa que 
exerce uma autoridade opre-- 
elva: iyremnaus, M., domina, 
m, (no fem, domina), Cie. | 
que procede comc t.: impe- 
riosus, adj. Cie, 
tirante, s 1. Correia qu 
corda por melo da qual es 
cavalos puxam uum carro: 
habenas, f, pl, Cie: funis, 
és, m, Clos epiraedum, n. 
int.; lorem, n. Cat, 2. 
&. Que dá aparônciasit. a 
vermelhos eubrutilus, i 
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& a amarelo: sufilavus, 
uet, É t. a moreno: subfus 
cus, Tag, 3% Prep, V. excepto. 
tirar, tr. 1. V, puxar. 2 
Fazer sgair (próp. ou fig): 
ducere, abducere, deducera, 
educere, trahere, detrahere, 
extraheto, promere, deprome- 
re, deesrpere, excerpere, elb 
cere, eruere (fazer sair, ca- 
vando), excutere (fazer sair, 
sacudindo), eximere, expedi- 
re (desembaraçar, tirar de 
dificuldades), explicare (ti- 
rar de dificuldades ou traba- 
lhos), exprimero (fazer sair, 
tirar com esiôrco), mittere 
(fazer sair), Cie, t. al- 
guém cu alg. coisa à sorte: 
aliguem ou aliguid ducere, 
Oie. À t. as sortes; gortes 
ducere, Cic, | t. um argu- 
mento de alg. coisa: argu- 
mentum ex aliqui re duce- 
re, Cio. | t. a espada da 
bainha: gladium e vagina 
educere, Cic. À t. da urna 
o. nome de alguém: aliguem 
ex urnā educere, Cie. | t. 
gs tríbus à sorte: tribus edu- 
oere, Cic, | t. alguém de 
embaraços: aligquem ex an- 
gustiis educere, Liv.llt. água 
dos poços: aguam e puteis 
trahere, Cio. | t, o anel do 
dedo: anulum de digito de- 
frahere, Ter. | t. sangue: 
sanguimem detrahere, Ceis. || 
t, alguém do perigo: urbem 
ex periculis extrahere, Oio, 
| t dinheiro do erário: 
pecuniam ex asraria prome- 
re, Liv., ou depromere, Cic.i 
t. vinho: vina (dotio) prome- 
re, Hondan me podem tirar 
isto da idea: hoc mihi erud 
mon potest, Oic, } t. alguém 
duma dificuldade: aliguem 
difficultate eruere, Cie. || ti- 
rar óleo das amêndoas: 
oleum amygåalis exprimere, 
Plin, os antigos médicos 
não sabiam t. sangue: anti- 
gui mediet sanguinem mittere 
nesciebant, Suet. | t. sangue 
dum braço: sanguinem mit 
tere a brachio ou ex brachio, 
Gels, 3. Retirar, pôr fora 
dum lugar: auferre, adimere, 
demere, detrahere, movêre 
(afastar, retirar), Oic.; abau- 
cere, Pl.; tolere, vellere (pu- 
xar, tirar), avellere (tirar 
com fôrça), evellere (tirar 
com fôrca, à fôrca), Oic, À 
tira a mão: aufer manum, 
PL À &_ o mêdo: adimere 
metum, Ter. t. as ma 
chadinhas dos feixes: geou- 
rea de fascibus demere, Cie, 
l t o trigo da eira: fru- 
mentum de areã tolere, Cie, 
à t alg, coisa da ideg: 


animum abducere ab (ah. 
qua re), Cie. |] t todo o 
crédito: fidem E de oa 
derogare (alicui), Cie À t. 
tôda a esperança: spem pr ge- 
oidere, Cic, 4. Despir, tirar 
desta ou daquela parte do 
corpo alg. coisa que a cobire: 
ponerse, deponere, demere, 
Oio. E t. a túnicg: tunicum 
ponsre, Cic. | t. o capacete: 
sibi galeam demere, Liv. 
t. o freio ao cavalo: solvere 
jrenum, Phaed, 5. Privar ah 
guém da posse de alg. coisa: 
auferre, adimere, demere, 
Oio. É t. a vida a alguém: 
alicut vitam adimers, Oie. | 
i| t. o trono: regna adimere, 
Üie. | t. o sono a alguém: 
alicui somnum adimere, Cis, 
l t. a esperança a alguém: 
alicui spem adimere, Cie, 6. 
Tirar o retrato a alguém: 
alicuius imaginem exprimere, 
Sen, (cf. retrato). 7. V, em 
ceptuar 8 I. Dar ares (ial, 
de côres): inelinari, p., exi 
re, i„ desinere, i, sentire, 
tr. Plin, 9. tirar-se, refl 
Sair, libertar-se (próp, ou 
fig.): se expedire, se exaki- 
care, Gic.; effugere, i. Cl.; 
evadere, à. Liv.; evolare, i. 
Oic.; expediri, p., emire, L, 
se eripere (dat), Verg, | 
t. de embaraço ou negóaio: 
se expedire, so explicare de 
re, enalare, i. Ole.; ae erpe- 
ditum ex impedito tacere, 
Pi.; rom expedire, Į W 

tiritante, adj. Qua trite: 
horridus, Ov. 

tiritar, é Tremer com 
frio: horrêre, frigore tremu- 
lo quati, Oie.; algêre, Juv. | 
frio que faz t: tremulum 
frigus, Cie. 

tiro, m. 1. Aeção de atirar 
ou disparar uma arma muni- 
da de projéctil: dactus ou 
coniectus teli, Liv.; iaculatta, 
f. Sen. | ter um t. corteiro: 
certam habire manum, Sen, 
É carreira do t.: locus ubt 
ad tela incienda ou emittenda 
exercetur. 2 Acção de puxar 
uma carruagem | animais 
de t.: pecudes ad vehendum 
idonsas, Col; tumenta iuga- 
Ka, n. pl. Öurt.; iumenta, 
n. pl. Caes.; veterinas (su- 
bent, bestiaç), ft. pl. Varr. | 
empregar um cavalo de t.: 
equo ad vebendum uti, Cal. 

tirocinante, m, V. apren- 
dig. - 
tirocinio, m. V, aprendi- 
zado, 

tiroteio, m. Descarga dum 
grande número de tiros: te- 
lorum contectus. 

tirso, m. Bastão que seor- 
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via də emblema a Baco: 
thyrsus, m, Hor. 

tisana, f. Infusão ou co- 
zimento de plantas mediei- 
nais; sorbitio, f. Cels.; ine- 
dicala potio, Curt. | t de 
cevada: ptisana, f. Varr. 

tísica, f. Consunção len- 
ta: tabes, is, t. Cic.; phthisis, 
eos ou is, f. Sen, 

tísico, adj. Que sofre ti- 
sica pulmonar: pithisicus, 1, 
adj. Plin. À um t: phthisi- 
cus, m, Vitr. 

tisnado, part. Y. ennegre- 
cido, tostado. 

fisnar, tr. V. ennegrecer, 
tostar. 

titã, m. V, gigante. 

titânico, adj. YV. gigan- 
tesco, 

títere, m. 1. Boneco que 
se move - por meio de oor- 
déis: simulacrum ligneum 
quod nervis movetur et agì- 
tatur; nervis alienis mobile 
lignum, Hor.; plangucula, f. 
Qie, 2. Pessoa de que outrem 
faz o que quere | és um 
vordadeiro titere: duceris ut 
ermar alienis mobile lignum, 

or. 


titilação, f, ou titila-. 


mento, m. V, cócegas. 
titilar, tr. 1. Fazer eô- 
cegas a: cf, cócegas, 2. Fig. 
V. afogar. 8. I. V. palpitar, 
tituboante, adj. Camba- 
lesnte: titubans, Ov. 
titubear, i Gambalear aa 
andar: titubare, Ov. 
titular, tr. 1. Dar um 
título (especialmente de nox 
breza): nominis honors ali 
quem ornare, ou titulo (ho 
noris ecausd) ornare, Cie: 
tribuere alicui nomen ou or 
namentum ou dignitatem 
{com o gen. do título). 2 
Adj. Que tem um título: & 
tulo ou dignitate ornatus, 8 
M. o f. Pessoa nobre: titula 
ou dignitate ornatus (homo) 
ou ornata (mulier). 
titulo, m. 1. Denominação 
hanorífica (de categoria, dá. 
guidade, cargo, ete.) : titulus, 
Dm. NOMEN, ima, N, Appeli- 
tio, f, honor, oris, IL, OTRE 
mentum, n. Cic.; dignitas, f. 
Suet. É dar o t. de: appelw 
re, tr. Cie. É dar a alguém 
o t. de rei: aliquem regem 
appelare, Cie. | dar a al 
guém o t. de rainha: ak- 
quam reginam appellare, Sall, 
2, Qualificação boa on má: 
NOMEN, mis, n, appellatio, 
£. Cie, 3. O que estabelece 
o direito de alguém a uma 
designação hemorífica, a um 
cargo, a t. de nobreza? 
nobilitatis diploma E te que 
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têntico: Etulus, m. Hor. & 
O que estabelece o direito, 
a qualidade de alguém f t. 
às propriedade: cousa, £. 
Jet. É a t. oneroso: emptionde 
ture, Jot. 5. O que estabe- 
leco o direito que se tem de 
fazer alg. coisa À 18 que t.f: 
quo turel Cic. 6. Qualidade 
que dá direito & alg. coisa: 
meritum, n., commendatio, f. 
Gic. À um t. de glória: laus, 
dis, f. Oio, ger um t. de 
glória: laudi esso, Hor, Tu 
Dosignação do assunto tra- 
tado num livro: inscriptio 
i, indes, tois, m. Oic, f 
t. dum livro: ênseriptio libri, 
indes libri, Cic. 8. Docu 
mento escrito: titulus, m. 
Hor.; syngrapha, f., tabel 
lae, f. pl. Cic.; instrumen 
tum, n. Quint, É. Direito de 
possulr ou fazer; tus, ris, 
n, Cic. À a t. de: nomine 
(com gen.), Cio. À possuir 
a t. de herdeiro: pro herede 
possidêre, Ulp. a t. de 
benefício: pro beneficio, in 
beneficii loco, Cic. | a t 
de recompensa: donationis 
causã, Inecr.; praemii loco, 
Gis. 10. Recomendação: ti 
bulus, m. Liv.; commendatio, 


- f. Cio. | q 1.º título de re 


comendação é a modéstia: 
prima commendatio proficis- 
citur a modestiã, Cis, 

toa, f. V. reboque (acep. 
22), sirga À à toa, loe. adv.: 
V. à-toa. 

toada, f. V. rumor, boato, 
2. V. canção, melopeia. 3. In- 
flexão de voz exprimindo os 
diversos sentimentos da al- 
ma: sonus, M., voc, f. Cie. 

toalha, f. 1. Toalha de 
mesa: mantele, és, n. Mari.; 
operimentum quo mensa te 
gitur, Amm,; linteum in men- 
sä ponendum ou posittum, 
Pun. | pôr a t: linteum 
in mensã ponere, Plin, 2 
Toalha de mãos: mantele, te, 
n. Verg.; mantelium, n. Varr. 

toante, adj. V. soante. 

toar, i V. soer. 

toca, f. 1. Buraco que 
certos animais fazem na terra 
para aí se ocultarem: cubie, 
is, n, Phaed.:; cuniculus, m, 
Sen, 2. V, buraco (acep. 
ash covil. 

ocado, part. e adj. 1. 
Em que se tocou: tactus, 
Ov.; attrectatus, Cie. 2. Fe- 
rido, batido: percussus, Cie, 
E levemente t.: prassirictus, 
! 3. Encetado: líbatus, 
Ov.; delibatus, Gell, | hão 


> idatus, Cia; íntactus, 


oR., nteger, gra, grum, PL, 


A Um tanto Sbrio: ebriolus, 


tocador, m. V. tangedor, 

tocante, adj. te V, com 
cernente, relativo. 2. Como- 
vente; aptus ad penrmoven- 
dum, Cic.; aptus ad animos 
(hominum) permovendos (ou 
commovendos), aptus ed mi 
sericordiam | commovendam, 
Cic. (ef. comovente). 8. No 
tocante a, loc. prep.: de 
(abl.), in (abl), super 
(abl.), ad (ac.), Oie. 

tocar, tr. o é 1. Entrar 
em contacto com alguém ou 
alg. coisa: tengere, tr, at 
tingere, tr. contingere, tr. 
tractare, tr., attrectare (apal- 
par, manusear), tr., contrec- 
tare, tr., pellere (ferir, bater, 
tocar), tr., impellere, ir, pal 
pare, tr. Cic. || toca com o 
dedo em qualquer das duas: 
tange utramvis digito, PI. | 
t. no chão cem o joelho: 
tangere terram genu, Cie, H 
t, as cordas da lira: tange- 
re chordas, Ov. | t. em alg. 
coisa com as mãos; manibus 
aliquig tractare, Cie. | to 


. caste num ponto que origi- 


naria longa conversa: longi 
sermonis initium pepulisti, 
Cic. | t. os bois: boves im- 
pellere, Col.; boves stimulis 
concitare, Col.; bubus admo- 
väre stimulos, Col. À tocar 
( = fundear): appellere ad 
ou in aliquem locum, Oic.; 
appelli, p., accedere, i. Oie. 
E o navio toca em Siracusa: 
appellitur navis Syracusas, 
Cic. É t. num escolho: ad 
scopulos allidi, Caes.; subsi 
dere, à, Liv. 2. Comover (al 
guém): tangere, ir, attin- 
gere, tr, contingere, ir., Mo- 
vêre, tr., commovêre, tr., per- 
movre, tr., flectere, tr, pel 
lere, tr, Cic., 8 Tocar (num 
essunto): tangere, tr., attin- 
pere, tr, tractare, tr., per- 
stringere, tr, Cic, É t. em 
alg. coisa: aliguid tractare, 
Oio. I t. de leve em alg. eoi- 
ga: celeriter peretringere a8- 

id, Cio, 4. Estar em con- 

cto com alguém ou alg. col- 
ea: tangere, tr, attingere, 
tr., contingere, tr. Oio. ; 
adiacêre, 1, Cass. 5. Dizer 
respeito 8, ter alg. coisa de 
comum com: contingere, tr. 
pertinôre, 1, attinēre, 1, Cie, 
6 Pôr a mão em alg, coisa 
para Jhe tirar uma parte oa 


-a modificar: tangere, tr., at 


tingere, tr. Oic.; attrectare, 
tr. Liv.; manus afferre (alie- 
nis bonis), Cic.; detrahere, 
L, demimuere, tr. violare, tr. 
Cia. f t. na lei: tangore 
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legem, Oio, E t. mos tesouro: 
do rel: regias gazas atirecta- 
re, Liv. | t. na reputação de 
alguém: detrahere de famå 
alicuius, Cie. À não t em: 
abstinêro (alígua re), Gio. 7 
Aproximar-se de: tangere, tr, 
Ov.; appropinquare, i. Cio.; 
prope accedere (ad aliquid), 
Cic. | t, a meta da vida: 
vitae metam tangere, Ov, 
que já tocam na superfícia 
da água: qui ad summam 
aquam iam appropinquant, 
Cic. 8 Tocar (um instru- 
mento): cansre, i, inflare 
tr. Cie.; sonare, i. Phaed, É 
t. lira: fidibus canere, Qie. 
| t. flauta: tibtis ou tibiã 
canere, tibias inflaore, Cie, 
| a orquestra toca: eympho. 
nis canit, Cic, | t. citara: 
sonare cithard, Phaed. || t. 
harpa: psallere, i. Sall. |j 
ensinar alguém a t. lira: 
docêre aliquem fidibus, Cie, 
| aprender a t. lira: fidibus 
discere, Cic, | t. o sino: 
campanam pulsare || toca 
para a missa: pulsantur sig- 
no ad missam publicam, Al 
cuin. | t. trombeta; tubam 
inflare, Liv. | t. a recolher: 
receptui canere, Liv. E César 
mandou t, a recolhér: Oae 
sar receptus cani iussit, Caes, 
| t, a carregar, a avançar: 
canere bellicum, Cie.imanda 
i. a carregar: signa canere 
iubet, Liv. 9. tocar-se, refi: 
a) ter contacto: inter se ou 
inter sese contingere, Plin, 
| os extremos tocam-se: e- 
trema concurrunt; b) V. me- 
lindrarse; O V. impreseio- 
nar-se; d) embriagar-se um 
pouco; ebriolum fieri. 

tocha, f. 1. Grande vela 
de cera: cereus, m, Oies; 
candela, f. Juv, 2. Y. bram 
dão, archote. 

tôco, m, Parte do trones 
vegetal que fica na terra: 


stirps, pis, f. Oic,; stipes, 


itie, m. Verg.; codes, teisa 
m. Plin. Ea ` 
todavia, cón}. 1. Contudo: 
tamen (muitas vezes posp.; 
mas ocupa o 1.º lugar depo: 
duma prop., concess, ou res- 
tritiva), Cic. | o f: atta 
men, Jis. | se t: s modo, 
mode ut ou simpl. modo (com 
o conj.), Cio. É se t. não...: 
modo ne (com o conj.), Cie, 
2. Entretanto: nihilominus 
on nihilo minus, nihilo minses 
tamen, tamen (posp.), Oic.; 
naque eo secius, Nep. (cf. 
entretanto, acep. 2.º), 
todo, pron. 9. Inteiro: to- 
tus, Cic. | t, a terra: tote 
terra, Ois. t a montanha: 


jid 
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totus mens, Ones, Y dormir 
t o dia, t a noite: dormire 
totum diem, totam noctem, 
Cic BE com t, as suas tro- 
pas: totis copiis, Caes. 2. 
(Empregado adv. com o sèu- 
tido de «inteiramente»). om- 
nino, adv., plane, adv. Cio. 
3. (Designando a reinião 
dos indivíduos que consti- 
tuem uma classe on o con- 
junto das qualidades dum 
objecto): omnis (geralmente 
no pl omnes, ia), Oic.; 
cunoti (todos juntos), Cie.; 
nullus non, Liv. | t. as coi- 
sas: omnes res, Cic.; omnia, 
n. pl. Cic,; cuncta, n. pl. 
Sall. | t. os homens: omnes 
kommes, Cic.;y omnes mor- 
tales, Sall; omnes, Oic.s 
cuncti, Nep, | t. os bons 
cidadãos: optimus quisque, 
Plin. À por t: os meios pos- 
síveis: quicumque ratione, 
Liv. || todos sem excepção 
(desde o 1.º até ao último): 
universi (todos juntos), 
Oaes.; universit omnes, om 
nes ad unum, Cic., || todos 
vêem...: nemo non videt..., 
Cic., 4. Cada, cada um: om- 
nto, quisgue, unusquisque, 
eingukb, Cic, | em t., o tem- 


- po: quovis ou quoguo tem- 


pore, Cie, | t. os dias: gin- 
gulia diebus, quotidie, adv. 
Cie, À eu esperava t. os 
dias...: diem ex die exspec- 
tabam..., Cic.  t. os anos; 
quotannis, in annos singulos, 
Cic, | t. os meses: omnibus 
mensibus, Cic. | t. os três 
dias: tertio quoque die, Col. 
Il em t. o caso: quidquid est, 
utigue, Cic.; quidquid id est, 
Verg. il t. a5 vezes que...: 


quotiescumque..., Cic. be leão 
aquêlo quer: qui Us, 


Cie.; quavis, Hor.; omnes 
quicumque, Cio, 6 M. O 
todo: totum, n., universum, 
n. Cio. | uma parto do t.: 
mars umiversi, Cio | 20 t.: 
in toto, Cic.; in totum, Ben, 
À de todo ( = inteiramente) : 
ex toto, OV. 

todo-poderoso, adj. 1. 
Que tem um poder sem limi- 
tes: omnium rerum potens, 
Cic.; praepotens, Cie, | Jú- 
piter t.: Iupiter omnium re 
rum praepotens, Cie. | Deus 
é t: nihi est quod Deus 
efficere non possii, det num 
ni parent omnia, Cic.; deus 
.potest omnia, Oic. | o Todo- 
“Poderoso (Deus): praepo- 
tens Deus, Cic, 2. Que tem 
um grande poder: omnia tm- 
porio suo regens, omnium re- 
rem domínes (gu domina), 


Cie. | sor t.: omnia poses, 
regnare, i. Cic. 

tcesa, f. Antiga medida 
də 6 pés: tesa, f. Cang. 

toga, f. 1. Vestido de lã 
usado por cima da túnica; 
toga, f. Cie. | vestido de t.: 
togatus, adj. Cio. || t. viri: 
toga virilis ou pura, Cio. 
| t. pretoxta (usada pelos 
meninos nobres e pelos ma- 
gistrados): toga praetexta 
ou simpl. proestesta, f, Cie. 
i vestido de t. pretexta: 
proetextatus, adj. Cie. l t. 
preta (usada pelos pobres, 
em sinal de luto) : pulla toga, 
Cic. 2. Toga de advogado, 
magistrado ou professor: tm 


ga, f. 

togado, adj, Que usa toga: 
togatus, Gio. 

tojo, m.: wex, teir, ma 
Plin, 

tola; f. V, cabeça. 

tôlamente, adv. Duma 
maneira estúpida: stulte, 
Cic.; stolide, Sall.; absurde, 
insipienter, inscite, Cie. 

tolda, f. 1. A parte mais 
dum navio: forus, m, Gell.; 
fori, m. pl. Cie.; constratum, 
n, Liv.; stega, £& PI 2 V. 
tôldo. 

toldar, tr. 1. Cobrir com 
tôldo: vela praetendere aki- 
cui rei, Suet.; velis protegera 
(aliquid), 2. V. turvar, anu- 
viar. 2. toldar-se, refl.: a) 
V. anuviarse; b) V. embria- 
gar-88. 

tôldo, m. 1. Cobertura às 
pano que servo de resguardo 
ou abrigo: vadum, n, Cie. 
2. V. tolda. 

toleima, f. V, tolice. 

tolerada, f. V, prostituta, 

tolerância, y. Disposição 
para admitir nos outros 
uma maneira de ser, pensar 
qu proceder diferente da nos- 
sa: patientia, f., animus ao- 
wus ou patiens, facilitas, 
+ Cie. ) mostrar t. pers 
com alguém: miti et benigno 
animo esse im aliquem, Cie. 
| com t.: patienter, RAV. 


Hor., 

tolerante, adj. Que tem 
tolerância: patiens (gen.), 
facilis, mitis, Cio. U t. para 
os cristãos: christianos esse 
passus, Plin, 

tolerantismo, m. Tolerân- 
cla exagorada, sistemática: 
nimia (ou immodica) patien 
Ba ou facilitas. - 

tolerar, tr. 1. Consentir 
nos outros (o que não 
aprovamos): folerare, ferre, 

, d. Cio. | não t. a su 
Perstição: submovêre super- 


stitionem, Val. Max, 2. (Num 
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sentido mais lato): ef, per- 
mitir E t. os cristãos: pat: 
christianos esse, Plin, 

tolerável, adj. Que se 
pode tolerar: tolerabilis, Oic. 
(cf. suportável). 

toleraveimente, ago. V, 
cuportâvelinente, 

tolete, m. Cavilha dos re 
mos: scalmus, m, Vitr. 

tolher, tr. 1. V. impedir, 
vedar, embaraçar, 2, tolher- 
"S6, refl, Ter paralisia: ef. 
paralisia (acop. 8.8), 

tolitido, part. te V. êmpe- 
dido, proibido. 2e V, parak- 
tico, entrevado. 

tolnimento, m. V, para- 
lisia. 

tolice, f. 1. Parvoíce, as- 
neira: stultitia, f., stupidi 
tas, f., stupor, m,, inscitia, f., 
insulsitas, t., fatuitas, f. Gic, 
2. Acção, palavra ou escrito 
próprio de pessoa estúpida: 
stultitia, f., ineptia, f. Cie. 
3. V. vaidade, 

tolo, adj. 1, Parvo, estú- 
pido, falho de juízo: stultus, 
Cic.; stolidus, Sall.; etupidus, 
ineptus, inscitus, insipiens, 
socors, insulsus, Oie. 2. V. 
doido, 3. M. Pateta, idiota: 
stupidus homo, Cie; baro, 
m. Cie. 

tolontro, m. 1. Inchação 
ng cabeça devida a contusão: 
tuber, eris, m. Ter.; tuber- 
culum, n, Oels, 2, V, túbera. 

tom, m. 1. Tensão das 
cordas dum instrumento: to- 
mus, m, Vitr, 2 Grau de 
elevação ou abaixamento do 
som: sonus, m. Cie, || ele 
var e abaixar o t.: intendere 
et remittere sonum vocis, Cic, 
3. Inflexão de voz própris 
para exprimir es diversos 
sentimentos da alma: sonus, 
m., vox, f. Cic, t monó- 
tono: ung soni intentio 
Quint. || t. patético: vor ad 
miserabilem sonum tênfleva, 
Cie. | t. animado ou vivo: 
vox acuta ou gravis ou cita, 
Cie. l t. lento: vor tarda, 
Cic. atenuar o t. da voz: 
vocem attenuare, Cio & Me- 
neira como alguém so ex- 
prime; sonrus, M., sermo, M. 
Cic, À todo o digourso é no 
mesmo t.: unus sonus est to- 
tius orationis et tdem etilus, 
Cic,  t. rústico: sermo rus- 
ticus, Liv. À num altivo: 
euperbe, adv. Cie. À num t. 
calmo; summisse, ady, Olè. 
E dizendo isto num t de 
censura: haec accusans, Cia. 
5. Maneira de se apresentar 
ns sociedade, moda: wa, 
ris (principalmente no pi 
enores), xa, Cio. nes do bem 
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t fa more esse, Cio. | o 
bom tom: elegantia, £., urba- 
nãtas, f. Cic. 6. Grau de ele 
vação ou abaixamento na es- 
vrasical: Sonus, M., mo- 
dus, m, Cic.; moduli, m. pl. 
Gel, Į (um escravo) com 
uma fisuta para lhe dar o 
tom: cum fistulã qui cum to 
num inflaret, Cic. | dar o 
t. a alguém (com a flauta): 
pracire (alicui); fistulã mo- 
des ministrare, Quint. Ta 
Côr mais ou menos viva, 
mafs ou menos earregada (t, 
de pént.): tonus, m, Plin; 
color, m. Hor. 8 V. teor. 
tomada, f. 1. Acção de 
tomar uma praça, fortaleza, 
ete, B t, de assalto: expugna- 
Ras Úic. | a t. da cidade; 
ur espugnatio, Caes. | 
depois da t. de Tróia: Proiã 
capt&, Liv, | a t. dum na- 
vio; navis capta ou ènter- 
copta, Nep. 2 Acção de to 
mar alg. coisa para & apli- 
car a um uso | a t. das ar- 
mas! sumpla arma, n. pi. 
Gio. 8. Acção de tomar (em 
geral); captura, f., captus, 
“us, m, Plin.; sumptio, f. 
Cat, 
tomadia, f. V. tomada. 
tomado, párt, 1. Agar- 
rado: prehensus, Plin.: com- 
prehensus, Cic.; prensus, 
somprensus, correptus, VETE. ; 
captus, Cic. 2 De que al 
guém se tornou senhor: cap- 
tus, Oio, || acampamento t.: 
castra capta, Curt. É cidade 
t,: urba expugnata, Curt. 8. 
Comido bebido: sumptus 
(cibo ou in cibe), haustus, 
Plin. 4. Escolhido | a minha 
resolução está t, desde há 
muito: mihi eonslium eap- 
tum tam diw est, Cie. 5. Eim- 
egado, gasto: consumptus, 
c. | tons muito tempo t. 
pela medicina: tibi multum 
est temporis in medicind, Oio. 
tinha o tempo t. por ou- 
as coisas: èn aliis rebus 
erat occupatus, Qie. 
tomador, m. Aquêle que 
toma: qui capit ou captat ou 
expugnat, etc. | t. (do cide- 
des): expu or, m, Liv.; 
qui potitur (urbe ou urbi 
bus), Cie, 
tomar, tr. 1. Pegar em, 
lançar mão de, pôr às cos- 
tas, puxar a si; prehendere, 
apprehendere, eomprehende- 
"e, capere, accipere, sumere, 
promere (t, alg. coisa que es- 
tá fechada e pô-la fora), 
depromere, arripere (t. brus 
camente), tollere, Cio, E t 
as armas: arma eapere, Cia. 
2 Tomar (servindo-se dum 


instramento): apprehendere, 
Cic.; comprehendere, Cels, 8. 
Fig. Tomar alg, coisa a sé 
rio: rem in serium vertere, 
Curt. H t, alguém a sério: 
aliquem ducere ou putare 
gravem, Cic, 4. Apoderar-se 
de: capere, Cic.; excipere 
(tomar na passagem, apa- 

), Caes.; intersipere (t. 
na passagem, interceptar), 
Ois 5. Tirar: demere, 
eximare, Oie. 9 Usur 
par: capere, occupare, Cic.; 
arripere, Caes, T. Agregar 
a si (alguém): capere, ac- 
cipere, recipero, sumere, AS- 
sumere, uti (abl), d, ad- 
iungere, adhibére, Cie. | t 
alguém sob a sua protecção: 
recipere aliquem in fidem, 
Cie. | t. alguém como alie- 
do: adiungere aliguem sibi 
socium, adiungere aliquem 
sociwm, Cie, || t. os deuses 
como testemunhas: testari 
deos, Oie. | t. slguém como 
juiz: capere aliquem tudicem, 
Liv. || t. alguém como árbi- 
tro: aligquem arbitrum cape- 
re, Ter. 8. Receber, aceitar: 
capere, accipere, Cic, 9% En- 
golir, beber, comer: capere, 
eumere, Cio.; assumere, 80r- 
bôre, Cels. t. veneno: ve- 
nenum sumere, Nep. | t. o 
alimento: cibum capere, Cla. 
E t. comida duas vezes ao 
dia: assumere cibum bis die, 
Oels, | eu não tomei nada: 
oibo me abstinui, nihil gus- 
tam, Cio. |] fazer t. alg. coi- 
sa a alguém: alicui aliquid 
potantum gracbire, Oic. 10. 
Tomar ar: rejrigerationem 
auras captare, Col, t. ba- 
nho: of. banho. 11. trair 
E & um hábito: consustudi. 
mesm asolscere, Cio; (als 


outeas ret) nonnularm econsue-- 


tudinem nancisci, Oia t. 
gêsto, t um sabor ácido: 


dinem econcipere, Oo. E t. 
eðr: colorari, p. Cio.; colo- 
rem trahere, Col, 12. Beogrir 
E t. um caminho: viam inire 
ou ingredi, Ois. É t. de pre 
ferência êsto caminho; geam 
potissimum viam capessere, 
Liv. | t. o caminho mais 
longo: anjfrastum longiorem 
viae capere, Nep. À t, pela 
via Ápia: viā Appiä tter fa- 
cere, Cic. | toma à direita: 
ito ad dextram, Ter. | t. a 
carreira das armas: militi- 
am capessere, Liv, 13. Tomar 
coragem: se ou animum 
suum confirmare, Cic. | t. 
uma resolução: consilium ca- 
pere. ou suscipere ou inire; 
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Cie E ta defesa do sb 
Buém: causam ali È 
P, licuits susci 
alg. coisa: 
trocinium suscipere 
tomar-se, refl.: a) de 


P. Ov.; b) V. embria “s 
e) RA coagular-se ; DR 
Usado: usurpari, . Aug. 
efferri, p. Quint. I esia Sa 
lavra) toma-se em duas acep 
ções: duobus modis dicitur 
Ben.; nomine uno res duas 
significat, Cic, É (esta pala 
vra) toma-se à má pa 
em sentido pejorativo: in 
tio ponitur, Cic. 
tomares, m, pl. Ter seua 
dares e tomares (= ter al. 
tercações): altercars (cum 
aliquo), d. Caes; turgare 
o gitu), Tor. ; rica 
cum aliquo aliqua 
à i. Cio ia 
tomate, m, V, tomatetro. 
p omateiro, m. Nome de 
planta: apanum lycope 
cum, aiv. á k 
ombar, tr. 1. Deitar ao 
chão, derrubar: deicero, 
Cic.; sternere, prosternere, 
Liv. 2 V, cair, declinar, 
tombo, m. 1. V. queda, 2, 
V. arquivo, registo, 
tomento, m, A parte mais 
grosseira dos filamentos do 
linho: stuppa, f. Caes, (cf, 
estóva). 
tomentoso, adj. Coberta 
de lanugem: lanuginosus, la 
neus, Plin.; lanatus, Col. 
tomilho, m. Nome duma 
planta odorífera: thymaa, 
Dn., thymus (pl, thyma), m. 
Verg. | de t: thyminus, adj. 
Col. E rico em t., feito de 
t; thymosus, . Plin. 
tômo, m. 1. Parte dum 


2. V. porte, 8 Fig, O se 
gundo t. (de alguém): altey 
(eoguido dum nomin.), ima 
g9 (com um gen.), simiitu- 

(com um gen), Cic, É 
ser o 2.º tômo de: persimê 
lem esse (det.), Hor. 4. V, 
FE 

ona, f. te V. Casca, 
Heula. 2. V, superficie, Ee 

tonalidade, f. Sistema mu- 
sical baseado nas relações 
de entonação: ionorum ou 80- 
norum ratio; sonus, m. (ef. 
tom) | t. média: sonus tm 
flcaus, Cie. | t. da voz: ge 
nus vocis, q. 

tonante, adj. Que tro 
veja: tonans, Oio. É Júpiter 
t.: Iuppiter tonans, Hor., 


simpl, tonans, m Os. 


erram area aresta 


tonel, m, 1. Grande vast. 
lha para Fiqridos: dolium, 
n. Col; seria, f. Liv.; orca, 
f. Hor. 2. Pig, Bebèrrão: 
emphora, f. Apul. 
tonelada, f. Unidade . de 
pêso usada pelos romanos 
para caleular o carregamento 
dos navios: amphora, f. Cic. 
tonelagem, f. 1. Pêso de 
mercadorias que um navio 
transporta e que se avalia 
em toneladas: onera atque 
meroes, Cic. À o navio tem 
& t. completa: navies suum 
numerum habet, Cio. 2. Pêso 
de mercadorias que um na- 
vio pode transportar: onus 
mercium, Oio, | navio de 
muito grande t.: capacissima 
ou gravissima navis, Cic. 
tonslaria, f. Y. toncaria, 
tónico, adj. 1. Que forti- 
fica o organismo; cf, fortifi- 
cante | ser um t. para alg. 
coisa: aliquid confirmare, 
Cels. 2. Acento tónico: tonus 
a tonos, é m. Vitr.; vox, f, 
ic. 
tonificar, tr. V. fortale- 
cer, fortificar. 
toninha, f, 1. Atum ds 
pouca idade (de um ano ou 
menos): pelamye, ydis, i. 
Plin. 2 Espécie de cetá- 
“ceo:” porculus marimus, 
Plin.; tarsio, m, Plin. 
toninho, m, V,- toninka. 
tonitruante ou tonitrus, 
adj, Que traveja; cf. tonan. 
te. 


tono, ge 1. V, tom. 2 
V, ária. 3. V. atitude. 
tonsura, f. 1. Acção da 
tonsurar; cf, tosquia, 2. Co- 
roa de clérigo: tonsae comae; 
a, Í. Cang. 
tonsurar, tr, te V. tos- 
quiar, 2 Praticar a ecorimó- 
nia da tonsura em: tonsu- 
rare, EccL; tondēre. 
tontaria, tonteira ou 
tontice, f. Y, tolice, demån- 


cia, 

tonto, adj, 1. Y. eston- 
teado. 2 V. atónito, pertur 
bado. 3. V. tolo, idiota, đe- 
mente. 

tontura, f. V, estontea 
mento, vertigem, 

topada, f. h Choque, 
pancada: totus, us, m. Cic.; 
offensio, f, Cie, 2. Acção de 
bater com a ponta do pé: 
pedis offensto É dar uma t.: 
offendere, i. Cic.; offendere 
pedem, Val, Max. 

topar, tr, 1. V, encontrar 
(acep. 1.2), 2. Ir de encontra 
& bater em: offendere, tr. 
bi 3 Dar uma topada: of. 
endere, à. Cic.; offendere pe 
dom Val Max, 


topázio, m. Pedra pre 
ciosa de côr amarela: topa 
zog ou tapazus, é f. Plin. 

topo, m. 1. V. choque, U 
Y, tôpo, cimo. 

topête, m. 1. Cabelo Je 
vantado à frente da cabeça: 
tutulus, m. Varr. 2 Tufo 
de cabelos: capillus verticis, 
Plin.; suggestus comae, Plin, 

tópico, m, 1. Remédio lo~ 
cal para uso externo: fomen- 
tum, n, Celis. | t quente: 
tomentum calidum, Cels. | 
aplicação dum t.: subiectus, 
us, m, Plin, 2 Pl: a) la 
gares comuns: loci commu- 
nes, Cie.; b) V, genaralidade 
(acep. 3.8). 

iopinambo ou fopinam- 
Dor, m. Nome de planta: he. 
lianthus tuberosus, Plin. 

tepo, m. V, cume, extre- 
midade, cimo |] o t. da casa: 
superior pars aedium, Oie. 
k o t da montanha: sum- 
mus mons, Oie. 

topografia, f. Descrição 
pormenorizada dum lugar: 
descriptio loci (locorum ou 
regionum), Cie.; topographia, 
« Bery. 

toque, m. 1. Acção de to 
ear (em alg. coisa ou pess.): 
contactus, us, m, Col; iae- 
tus, us, m., Cic.; tactio, f. 
Pi.; palpatio, f. PL 2 Ma- 
neira de produzir um som: 
tinnitus, us, m. Plin.: can- 
tus, us, m, Cie, E t. de trom- 
betas: cantus tubarum, Liv. 
i| t. de cornetas: cantus bu- 
cinarum, Cie. | t de cla 
rins: classicum, n, Liv. 3. 
Pedra do toque (pedra para 
verificar o ouro e a prata): 
Heraclius ou Indius lapis, 
Plin, | pequena pedra de 
t.: coticula, ft. Plin, | pedra 
de t. (fig.): obrussa, f. Sen, 
H a adversidade 6 a pedra de 
t da amizade: amicus in re 
incertă cernitur, Enn.; tem 
pore duro est ici ft 
des, Ov. 4 V. retoque À 
dar os últimos t. a (fal. do 
estilo): perpolire, Cic.; sum- 
mam manum imponere (ope 
ri), Sen. 

torácico, adj. Relativo ao 
tórax: pectoralis, Gels.; (tra- 
duzir pelo gen, theracis ou 
pectoris). f 

tórax, m. Peito: tħoras, 
eis, m. Oels. ; 

torça, f. Padisiraąa duma 
porta: supercilium, n, Vitr.: 
Umen superum, PI. 

torção, f. V. torcedura, 

torcedela, f. Y. torcedura, 

torcedura, f. 1. Acção de 
torcer: tortura, i. Pal. E a 
t dum fio; Entortum fium, 
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Piia, É a h duma corda; ir 
tortus ow coniorbus Junis, 
Plin, | a t dom bre: 
intortus rudens, Pix, 

torcer, ir te Chxigar 
(fios, etc.) a volverem-se sô- 
bre si mesmos: torquêre, con- 
torquêre, detorquêre, Oie. ; 
distorguêre, Quint. | intorgus- 
re, Pl; extorquêre, Sea, | 
t. fios: fla torquêra, Sen, | 
t uma articalação: erticu. 
lum extorguêro, Ben, ta 
bôca (fazendo caretas): oa 
sibi distorquôra, Ter, | t. 
o calcanhar; U extorqui- 
re, Son, | & O pescoço a 
alguém: ef. estrongular, 2, 
Fig, Torcer q sentido (duma 
palavra, dum texto); etor- 
quêre Liv. 3. Torcer a ore- 
lha (arreponder-so) : aurem 
sibi pervellore, Ben, 4. tor 
cer-se, refi. Enrolarse sôbre 
si mesmo: torquêrt, p Verg.; 
intorguëri, p. Plin.; se tor 
quêrel| (a serpente) torce-se: 
dat corpore tortus, Verg.; 
torguet nexibus orbes, Or. 

torcicelo, m. $. Dor que 
obriga a ter o pescoço incli- 
nado para © lado; rigores 
cervicum, Plin, 2 V. rodeio, 
sinuosidado, 3a Fig, V. am- 
bigüidade. 

torcida, f. Mocha de can- 
deia, de vela, sto. 1 ely ohniumy 
n, Plin; Hnamentum, n. 
Cels. 

torcido, part, g tortus, 
Verg.: obtortus, Cla; intor 
tus, Liv, | pés t: distor 
pedes, Sen, (cf, torto). 

tordo, m. Nome duma ave: 
turdus, m., turdela, f. Varr, 

torêutica, f. Arte de es 
culpir ou ecinzelar marfim, 
etc.: toreuttao, es, £, Plin; 
eastatura, f, Quint, 

torga, f. V. urza 

tormenta, f. 1. Temporal 
violento: tempestas, f., pro- 
cela, f. Cis. (of, tempesta- 
de). 2 Tempestade passa 
gara: procella ta turbo, 
inis, m, Cie, 3. Fig. tempes- 
Paf turbo, ia, ma, uada, 
. Cio. 


tormentilha, £ Nome de 
planta: torme t. L, 


tormento, m., $}. Tortura 
pu tormenta, n. pl. Cig, 

no meio dos malores 
Bla...: confectuo erucial 
SUMMOTUM GOUOTUMa neg Cia. 


2. Tortura (meralh; prucê 
tus, us, m, Oie, À todos qa t 
morais e físicos? Omnes arie- 
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mi eruciatus et corporis, Cie, 
À sofrer es & do remorso: 
consclentiã mald exoruciart, 
(Re, (sf. aflição). 

tormentório, adj. Em que 
hã tormantas: procallosue, 
Edy. 

tormontoso, adj, 1. tom 
mentório. 2 Que atormenta: 
maestus, Cio, 

tornada, f. Volta, regresso 
(no iugar donde se tinha 
partido): reditio, f, reditus, 
us, mo reverso (seção de 
voltar pelo mesmo caminho), 
f£. Cla. (cf. volta). f 

tornadiço, adj. de V. re 
negada, apdetata 2. Y. deser- 
ter. 

iorvar, tr, i. Volar pars 
o lugar donde se tinha par- 
tido: ef, voltar, teprriar, 
2. V, repilear. a rests- 
tuir., & V. transformar, Se 
Fazer tomar êsto ou aquêle 
estado: reddere (com duplo 
gc.), facere, efficere, Cia. | 
t. alguém cogo: aliquem cas- 
oum reddere, Oio, | t, erí- 
vel; fidem facere ou afferre 
{(alicwi rei), Cie. 6. Muitas 
vozes & ldea de «tornar» é 
traduzida pelo pref. re, 
como: tornar & ver = rever, 
tornar a editar = reeditar; 
outras vezes emprega-se q 
Rdv. novamente ou de novo. 
7. l.: a) dirigir-se de novo 
para um lugar: repetere, tr., 
revisers, tr. Oie. À t. para 
o acampamento: repetere cas- 
tra, Ole. É t, a suas casas: 
revisere domos, Liv.; b) diri- 
gir-se para o lugar donde se 
vem: reverts, d, regredi, å. 
redire, recurrere (tornar 
à pressa), remeare, revenire, 
Cic. É t. para Laodícgia: 
Laodiceam reverti, Cia, t 
ês-ocultas para o acampa- 
mento: dam tw castre re 
gredi, Oio, i gs casa: 
domum redire, Caes. | t 
para os sous: redire ad guos, 
Uzes. | t atrás; of, retro- 
ceder t atrás com e pa 
lavras ef. desdizerce | t a 
eds V, recuperar os sentidos 
(ef, sentido, acep. 2.º) 
& à vaca fris: ad propo 
tum reverti, Cia, 8. tornar- 
"Se, refi: 85 começar a ser 
aig, coisa num dado mo- 
mento: fert, evadere, Olo. | 
& vélho: senem fieri, senes- 
PrE, Ly GEWEM ERSO GoCpisse, 
Gia, À t. poderoso: poten- 
tigim consegei, Cie, f t. for- 
te: robustum fiori, Nep.; so 
corróderara,. ou aimpl. corro- 
borreri, p. ae orgulhoso: 
superbire, 1, Cio. t. ricos 
hominem divitem fiori, Cie. 


| t. impopular: m invidiam 
incidere, Nep. t. cônsul: 
consulem fieri ou creari, 
Liv. À t, ditador: dictatorem 
dici, Cic.; b) transformar-se: 
se corwertere, converti, P., 
gimpl, convertere (in, 8e.), 
Oic.; vertere se ou verti (in, 
ac.), p. Cic, | t num ani- 
mal: ex homine se in belluam 
convertere, Cio. É t. numa 
pedra: veri in lapidem, 
Hyg. | t o amigo de al- 
guém: ventre in amicitiam 
alicui, Caes. À t o inimigo 
de alguém: ventre in odium 
alicuá, Nep. | t. um dos 
primeiros cómicos: ad pri 
mos comoedos varvenire, Cio, 
E t mendigo: ad mendicita- 
tem redigi, Oio. À de orador 
t. retórico: ex oratore rheto- 
rem fieri, Plin, | t. deus: 
ad deos abire, Cic. É t. uma 
província romana: in provim- 
ciam redigi, Cie, À t, eyi- 
dente: apparêre, 1, Cie. Ke 
nulo: ad irritum cadere, Livy, 
l t. quente: calescere, i 
io. R t branco: albescere, 
i Cla É t. odioso: invidiam 
contrahere, Cic. | t. culpa- 
do: facinus ou culpam in 
se admittere, Cic. À t se 
nhor de: suas potestati cu 
suo imperio (populum, ter- 
ram, etc.) subicere, Cie, || 
t. ridículo; irridendi sus fa- 
cultatem dare, Cie. 
torna-sol, m. V. girassol. 
torna-viagem, f. V. re 
gresso. 
torneado, part. 1. - Feito 
2o tôrno: tornatus, Cic.; ex 
torno perfectus, Vitr. 2. Fig, 
Muito bem feito | bem t.: 
affabre factus, Cic. É pé bem 
t.: belus pes, Catull. 
torneador, m. V, tor- 
netro. 
tornear, tr. 1.. Fazer ou 
afeiçoar ao tôrmo: tornare, 
torno facere, Olic., in torno 
perficere, Vitr. (of. arredon- 
dar), 2. Pôr em volta: ctr- 
cumdare (rem aliquā re ou 
rem alicui rei), Cio; ein- 
gere, ambire, saepire, Cla. 8. 
Estar em roda, pôr-se em 
roda de (fal. de pess.): eir 
cumstare, tr. Cie.; circumeis- 
tere, tr, Caes.; cireumfundi, 
p. Liv, 4. Pórse em roda 
(fal. de pess. ou coisas): 
circumdare (rem aliquã re 
ou rem ali ra), Oic.; eir- 
cumvenire, tr., cingere, tr, 
Caos.; elreumfundero, tr. Cie. 
tornearia, f. Arts do tor. 
nolro: tornatura, f. Hier, 
torneio, m. Justa em que 
os cavaleiros combatiam uns 
contra os outros: simauiacres 
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torneira, f. Tabo ad 
A cano aoa fonte o i 
uiid VAS : 
Varr. mama f. 

orneiro, m., A: 
trabalha ao ma Ün 
nat; tornator, m. Pirm.: dia- 
tretarius, m. Cod ’ 

tornejar, tr. s. Dar vob 
te a, ir em volts de: ambé 
vo, tr, Cio, 2 L Ir em 
volta, dax volta: eireumferri 
p- Liv, f E 

tôrno, «o Engenho a que 
sə fixam peças de madeira, 
metal, etc., que se querem 
lavrar ou arredondar:; tor 
nus, m œŒ o ao tôrno: 
cf. torneado | fazer, uteigone 
BO t.: cf. tornear, 
í tornozelo, m. Saliêngis 
óssea na articulação do y% 
com a perna: talue, m. Gu. 
talaria, ium, n, pi. Sen. 

toro, m, 1. Tronco de ám 
vore: of, tronco (acep, La à 
A V, cepo. 8 Tronco ds 
corpo humano: ef, troncs 
(acep. 2.º), 4. Moldura, em 
forma de corda, na base du 
me coluna: torus, m. Vitr, 
, torpe, adj. 1. Deshonesto s 
indecorus, turpis, Cic.; in- 
honestus, Sall.; Uiberalis, PS 
sum verecundus, Cie. 2 V, 
obsceno, vergonhoso. 3. Y. 
nojento. & V, entorrecião, 

torpedo, m. Nome dum 
Peixe que produz comoção 
eléctrica: torpedo, inis, f 
Gic. 

torpemente, advo. Dum 
modo torpe: indecore, bur- 
piter, mhonesate, Gie. (ef, 
vergonhosamente). 

torpeza, f. 41. Ignomínia 
resultante duma acção ver- 
gonhosa: turpitudo, inis, $. 
Caos.; turpido, inis, f., defor 
mitas, f., probrum, n.' Cia. 
2. Acção ,ergonhosa que re- 
vela ignomínia: flagitium, “ 
indignum facinus, n., dede 
CUS, orts, n, sordes, tum, $ 
pl, res turpis, f. Cie, | pre 
ticar muitas fh: sulia iurgè 
ter facere, Cia, 

torpor, m, 1, Entorpecè 
mento das faculdades vitais: 
torpor, m. stupor, m, Oig, 

estar caido no t.: torpêre, 
i, stupére, 4, Cle, 2. Enter 
pecimento das faculdades dg 
alma: torpor, m. Tao; tor 
pedo, inis, f. Ban, fl estar 
caído no t.: terpére, 1, ait 
pêre, 1. Clic, cair no b: 
obtorpescero, i Qie. | ssir 
do ter expergise, ùd. h Gis. 


torquês, f V. burgués. 

torrada, *. Fatia do pão 
torrado: paris testus, 

torrado, part.: tostus, ter 
rejactus, Ool.; frictus, Her.; 
torridus, Or. 

torrão, f. 1. Pedaço de 
terra com relva: cacspes, tlis, 
m, Suet, 2. Pequena porção 
de terra compacta: gleba, f. 
Cie. i t. pequeno: glebula, 
f. Col. À cheio de torrões: 
glebosus, adj. Plin. 3. V. solo, 
terreno, &. V, país | $ na 


tal: terra in quã aliguis næ- 


tus est, Oic.; patria, f. Cie, 

torrar, tr. Submeter ao 
calor do lume que produz 
um princípio de carboniza- 
ção: torrêre, Verg.; torrefa- 
core, Col, À ser torrado: tem 
geficri, Col. 

tórre, f. f% Construção 
elevada que dominava o re 
cinto duma cidade, ete.: tur- 
ris, ig, f. Cio. t. pequena: 
turricula, f. itr, || fazer 
uma t.: turrim jfacere, Caes. 
É defendido por tórres: tur- 
ribus munitus, Cie. | alto 
como ums t, (ig): turrium 
altitudine exaedificatus, in 
turris altitudinem edìtus, 
Liv. a t. de Babal: Ba 
bylonia turris, Tier. | a b 
dum farol: turris phari, Sust, 
2. Máquina de guerra em 
forma de tôrre: turris, ds, 
f. Cie. | t. colocada no ’ dor: 
go dum elefanto: turris, f, 
Liv. il - traz ama t.: ber 
ritus, & Verg. 8. Peça do 
jôgo do aaro: turricula, £ 
à. Tôrre duma igreja: terris 
aedi sacras tmposita, 

torreade, part. Defendido 
com tôrres: turribus tauni- 
tus, Cie. 

torrear, 6. Defender com 
tôrres: turribus munire, 

torrsfacto, adj. V., ter- 


rado. 

torrencial, adj. Que tem 
e caráctor duma torrente: 
gui (quas ou quod) torrentis 
{ou fluminis) instar (on 
modo) fiuit, Cic.; effusus, 
Cic.; prascepe, cipitis, Cie, 
À chuva t.: imber maximus, 
Cic.; a cacio imber immodi 


cus, Ben. || cafu ums chuva 


t: magna vis aguas 
missa est, Sall 

torrencialmente, ego. 
Dum modo torrencial: torren- 
tis (ou flumante) meter ou 
modo, Cie, 

torronte, f. t- Curso de 
água muito rápido e impe- 
turso; torrens aqua, Verg.; 
torrens, m, Cic 2 O que 
corro ou se espalha com uma 
abundância extraordinária: 


fumen, inda, n, Torrens, m, 
Cie. | uma t. do lavas: vub 
canius amnis, Claud. À uma 
t. de lágrimas: magna qa 
infinite via lacrimarum, 
simpl. vis lacrimarum, Cie. À 
verter torrentes do lágrimas: 
fire effusissime, Ben, 3. 
Fig.: torrens, Me, JUUMEN, 
inis, n, Oic. | derramar tor- 
rentes de luz: effundere (plu- 
rimam) lucem on (plurimum) 
lumen, Oie. | dirigir torren- 
tes de injúrias contra al 
guém: probra imgerere ali- 
eui ou m aliquem, Liv.; pro- 
bra cumilare im aliquem, 
Tac. || ser arrastado pela 
t, des paixões: êmpetu ont- 
mi incitut, Cio. | ama t de 
palavras: werborum fumen, 
Cic, ou torrens, Quint.; 
praeceps dicendi celeritas, 


ie, 

tórrido, adj. Muito quen- 
te, ardente: torridus, Liv. À 
zona t: torrida zona, Verg. 
| calor t.; flagrantissimus 
aestus, Liv, 

torrificar, tr V. torrar. 

torrinha, f. Tôrre pe 
quena: cf, têrre, 

torso, m, V. buseto. 

torta, f. 1. Espéde do 
pastelão do forma circular: 
scriblita, f. Pi, 2 Pão de 
forma circular: tortus ou ro- 
tundus panis; cliibanites po 
nis, Plin, 

torto, adj. 1. De contor- 
mação irreguler: distortus, 
Cie; detortus, Sen.; Varus, 
Varr.: pravus, Cie 
t.: distorta erura, Hor,; vara 
erura, ` Varr. E 
pravitas, f. Ole. E ter 
as pernas t: distortts 
esse cruribus | caminho t.: 
via torta, Prop.; ni 
iter, Oie. 2. Fig. errado. 
8. At. e a direito, NE gro 
temere et nulo consilio, Cie. 

tortulho, m, V, cogumelo. 

tortuosamente, ado. Dum 
modo tortuoso: torte, Luer.; 
fiexuose, Plin. ; gperpmeve 
(fig.), Liv. 

tortuosidade, f Qual- 
dade ou estado do que é tor- 
tuoso: flexus, us, w, Phr. 
(cf. sinuosidade), 

tortuoso, adj. 3. Que tem 
voltas irregulares, torto; tor- 
tuosus, flexuosus, Oie.: per 
plexus, Verg. É caminho t: 
macander, dri, m, Clo.; flor 
hue sé illuc fierum Tae à Ra 
Fig.: tortuosus, Cho.: 
plexus, Liv. 

toriura, f. fe V. curva 
tura, sinuosidade. 2. Rofri- 
mente cruel infligido a um 
condenado ou para arrancar 
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& alguém uma confissão: tor- 
menta, n, pl. eornificina, f. 
eruciatus, us, My ertchamen- 
tum, n. Cie. || sala ou ar 
da t: carnificina, 12, É ih; 
carnificmas locus, Bust, 
instrumentos de t: Pe 
ta, ‘`n, pl Cie. À sofrer têdas 
as ty as mais erais t.i er 
erucari, Pa suma BUPPE- 
cia subire, Gis, ; m summum 
cruciatum venire, Caes, || ex- 
pirar no meio da maior t: 
in sommo cruciatu 
que perire, Gio, À metar al 
guém submetendo-o À t! erw 
ciatu et morte aliquem affi 
cere, Cie, É dar a t a ad 
guém, submeter alguém à t. 
(para lhos arrancar um se- 
grêdo) : torque eructare, 
Cic.; emeruciars, 3 Bo- 
frimento físico ou moral in- 
erável: tormenta, R 
S WI, Buy Sarita 
torturado, part, ts! tor- 
tus, Ourt.; exeruciatus, dis- 
cruciatus, Oio, ; cruciatus, ez- 
a Liv. 2 V, atormem 


dos torturanta ad V, afu- 


torturar, tr, 1. Submeter 
à tortura: torquêre, Cie. 
eruciare, Liv.; exeruciare, 
diseruciare, Cio, 2 Fig. Su 
jeitar (alguém) a um sofri- 
mento intolerável: torquêre, 
eruciare, exoruciare, diseru- 
ciare, Cie, | t. alguém: tor- 
gučre aligquem, Oic, 4 as pai- 
xões torturam-te: Hbidines te 
torquent, Oio. | ser torturado 
pelos remorsos: i 
scelerum exeoruciari, consci- 
entiã malā (ou scelerum,) am 
gi, conscientiã mordéri, Qie. 

torvação, f„ ou forvar 
mento, m. Estado em que & 
lucidez do sp está al 
terada: ado atio, f, com 
turbatio, 1 m conturbatio Tem 


oras; tr. V, turvan 
_ torvelinhar, 4 V, emoi 


torvelinho, m, W, romos- 


nho. 
ameaçador, 
(fig.): ater, tre, trum, Hor,; 
To gra, pm Hor.: tris 
dia; , cia, Gie. 
a A te “sova. - 
tosador, mw, Aquêis que 
tosa: qui (ou quae) tomei; 
tonsor, m. Velg. 
tosadura, f. Acção do te- 
sar ou tosquisrt tansura evi- 
um, Varr. 


o, Sombrio, 
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tosão, m, Velo de car: 
noiro: lana ovium, simpl. 
una i Cio.; uelus, eris, n. 
Verga 

tosar, br. fa V, tosquiar. 
2 Dar uma sova: cf. espan- 
car, 8 V. roer, pastar, 

tôscamento, adj. V. gros- 
seiramente. 

toscanejar, 4. Eiscabecear 
com sono: dormitare, i. Oie; 
somno se dare. 

toscano, adj. 1. Da Tos- 
cana; Tuscus, Cic. Ze M. pl.: 
Tusci, m. pl Liv. j 

tôsoo, adj. 1. V. grosseiro, 
2. Tel como veto ds natu- 
rezas rudis, Varr.; informis, 
Tas 8 Y, vude, bronco 
(acep 2.7). 

tosquia, f. t- V. tosadura, 
2. Tempo da tosquia: tonden- 
di tempus, Varr. 

tosquiador, m. V. toaa- 


don 
tosquiedura, j. Y. tos- 


tosquiar, r. 1. Cortar 
vonte (a lã, o pêlo): tondêre, 
Gio,; detondêre, Col. 2. Cor- 
tar os cabelos rentes: ton- 


Cie, 

tosse, J.: tussis, és, f. 
Cels. | & FHgeira: tussicula, 
£. Phn, À t sêca: tussis sie 
“cu Cels. | t. teimosa, invo- 
terada: tussis diutina, Plin., 
vetus, Col. | provocar a t.: 
tussim movêre, Gels., ou eon- 
ettare, Plin. À ter uma t 
raim; fussiro male, Hor. I 
bom para a tosse: tussicula- 
sis, Cael Aur. À remédio 
contra a t: arteriace, es, Ê. 
Cals. ] acalmar a t.: tussim 
levare, Cels., sedare ou lenire, 
Plin.feurar a t.: tussim sa- 
nare, discutere, purgare ou 
finiro, Plin. 

tosseira, f. Tosso dura- 
doara: tussle diutina, Plin, 

tossir, &: tussire, Hor. |l 
t, un pouco: subtussire, Veg. 

& (para aclarar a voz): 

onare, Quint. À fazer t: 
tussim movêre, Cels., ou com- 
ettare, Piin. 

tosta, f. V. torrada 

tostado, adj, V. torrado, 

tostar, br. V. torrar. 

total, adj. 1. Que abrange 
tôdas as partas: totus, uni 
versus, Cia | eclipse t.: đe- 
footto perfecta, Sen. | nú- 
mero t. de homens: summa 
kommum, Pi. 2. M. O to 
tal: SUMMA, Ía totum, n. 


Gia 

- totalidade, f. Retnião 
total das partes dum todo: 
summi, ft, Cie; totum, n, 
Teng tota, n. pl, univerei- 
tah Es eolidum, na., Ola | 


pagar a t. duma soma: aoh- 
dum solvere, Gia | exigir a 
t. do cxédito: ix solídum ap- 
pelare, Cic. 
~ totalmente, ade. Dum 
modo total: omnino, Cie. (ct. 
completamente) À ser t. des- 
truído: ad internecionem de- 
lēri, Liv.lengansr-so t.: totã 
re errare, Cia 

touca, f. Adôrno para a 
cabeca das mulheres: cals- 
endrum, n. Hor. 

touça, f. Parte do tronco 
donde partem rebentos: ma- 
triz, f. Buet (cf. mouta). 

toucado, m. V. touca. 

toucinheiro, m. Aquêle 
que prepara e vende carne 
de porco: porcinarius, m. 
Pl.: lardarivs, m. IÍnser.; 
botilarius, m. Sen. 

toucinho, m. Gordura dos 
porcos subjacente à pele e 
com o respectivo couro: lari 
dum ou lardum, n. PI | 
negociante de t.: lardarius, 
m, Inscr, | uma posta de t.: 
succidia, f. Cie 

toupeira, f: talpa, £. 
Cie. 

toura, f. Vasa nova: vt 
tula, f. Verg. 

tourada, f. Corrida de 
touros: cerlamen ou pugna 
taurorum; dimicatio adver- 
sus taurum ou tauros. 

tourão, m. V, furão. 

toureador, m, V, tou- 
reiro. 

toureiro, m. Lidador de 
touros; qui dimicat adver- 
sus taurum ou tauros; eques 
qui dimicat udversus tau- 
rum ou tuuros. 

touril, m. Curral de gado 
bovino: bovile, ts, n. Varr, 
, touro, m. 1. O macho da 
vaca: taurus, m., Cie, | t. 
novo: iwvencus, m, Varr.; 
buculus, m. Col.; taurulus, 
m. Petr. f de t.: taurinus, 
adj. Pln. 2. Signo do zodía- 
co; Taurus, m. Plin. 3. Tou- 
ro selvagem: urus, m. Oses. 

touta, f. te V, topête. 2. 
V. toutiço. 

foutiço, m. Parte poste- 
rior da cabeça, nuca: occi- 
pitium, n. Varr.; ccciput, 
pitis, n. Pers. 

toutinegra, f. Nomo duma 
ave: motacila curruca, L, 

tóxico, adj. 1. V, teno- 
noso. 2. M. V. veneno. 

trabalhadeira, adj. +. 
Que gosta de trabalhar: quae 
sedulo (ou strenue) opus fæ- 
cit, Gie | mulher t.: mulier 
industria, Cic.juma t. (uma 
obreira): guae opus facit, 


Gic. 
` trabalhado, pet. 1.º læ 
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boratus, Oia, f bem ET eim 
boratus, Cie.; affabre faotua 
Cie; arte mula laboratus 
Verg. | prata t: argentum 
factum, Cic. 2. Polido aper 
feiçoado (fal, do estilo) : ela 
Pora, laboratrs, elucubra 
US, accuratius, lia 
tus, Cie. eo, pads 
trabalhador, adj. 4. Vy 
laborioso, activo. 2. MH. Aquê- 
le que trabalha: qui opus fæ 
cit, Cic.; operarius, m. Cia, 
3. Aquêle que gosta de tra 
a qui na (ou etre- 
nue) opus faci 
dusirius, Cie. is dad B 
trabalhar, tr. e & 1. Sub 
meter (alg. coisa) a uma 
acção contínua para a afet 
soar ou preparar: tractare, 
tr., subigere, tr. Cic.; erer- 
cere, tr. Liv.; colere, tr., ew- 
colere, tr., dolare (t. com ens 
xó), tr. Cic. 2. (Fal. de obra 
intelectual) : elaborare, tr. a 
i. Cio. 8. Fazer um esfôrço 
contínuo: laborare, 1., elabo- 
rare, i, incumbere, i, moti- 
ri, d. tr. o i, in labore esses 
Cie, | trabalhei por me tor- 
nar digno desta honra: u 
honore dignus essem maaims 
semper laboravi, Cie, | træ 
balhaste por impedir êste con- 
vônio: sponsio illa ne fieret 
laborasti, Cic, | t em alg. 
coisa: incumbere in ou ad 
aliquid, moliri aliquid ou de 
aliguã re, id moliri ut (conj), 
Cie. | t. pela salvação de 
alguém: laborare pro salute 
alicuius, Cie É t para os 
filhos: liberis suts consulere, 
Cie. | t. com tôda a fôrça: 
sudare, i., (im "a desudare 
atque elaborare, e | pas- 
gar a noite a t.: lucubrare, 
i. Liv. | t. por ou pars 
(inf.): laborare (inf.), Hor.; 
laborare ut (conj.), elabora- 
re ut (conj.), operam dare 
ut (conj.), Cic.; studëre (inf, 
ou ut), Ter. À t. afincada- 
mente por; niti (inf.), d. 


Sall; riti ut (conj), Tac; - 


eniti (inf.), à. Ter.; conar 
(inf.), contendere (inf), 
Caes.; contendere ut (conj.), 
ilud moliri (ut), sudare quo- 
modo (conj.j, Oie, Y t. com 
tôda a fôrca por: eniti omnå 
ope atque operă «t, Gios 
summo studio amnitt, Liv, j 
t. sòmente por: niht alí 
moliri quam ut, Nep.; niht 
agere alud nin ut, Cie. 

trabalheira, f, V. 
fama. 

trabalho, m, t. Esfôrçe 
empregado: labor, m., opera, 
f., opus, eris, n, pensum, P 
Cie, É t foremges! tabor fe- 


poe 


toe né 


rensie Ce | sem t: nao 
labore, sino labore, sine 
ello labore, Cie. | com t: 
cum labore, Cic, | com o 
maior t.: summo cum labore, 
Cic.jnão se cansar nem com 
o t. intelectual nem com o 
t. físico: neque animi negue 
corporis labore defatigari, 
Qie. | t manuais; opera fa- 
brilia, Jet. 2. O trabalho dos 
animais; opus pecudum, Cic.; 
labor, m. Cic. || animais 
de t: operarium pecus, 
Ool, 8 Trabalho duma 
máquina: opus, eris, Dn, &s 
Sério de operações: opus, 
eris, n. Cic.; labor, m. Caes. 
É t. dos campos: opus rus- 
ticum, Ter, | conclusão dos 
t. públicos: publicorum ope- 
rum exactio, Cie. | t. das 
minas: opus metalli ou me 
tallorum, Jet. | ser conde- 
nado à t. forçados: in opus 
temnart, Plin. | a fadiga 
Ros t de fortificação: labor 
operis, Caes. | passar dias 
e noites ocupado nos t, de 
fortificação: dies noctesque 
in opere versari, Caes. 5. Ma- 
téria a aque dedicamos o 
nosso esfôrço: opus, eris, n, 
Cic. É procurar t.: opus 
quaerere, Cic. À sem t.: sine 
opere, Cic. À estar sem t.: 
sina opere esse, Cic. | ter 
falta de t.: (alicui) deesse 
opus, Cic. 6. Obra que se 
executa: opus, eris, n, Cic. 
7. Obra literária ou cientí- 
fica: opus, eris, n., liber, 
bri, m. Cic É tenho um 
t. entre mãos: opus kabeo 
in manibus, Cie. 8 Em- 
rêsa difícil que se realiza: 
Tabor, m. Cie. | suportar fà- 
cilmente trabalhos arrisca- 
dcs; labores, pericula facie 
tolerare, Sal. ©. Maneira 
como uma obra ss executa: 
opus, eris, n, Cic, | jarro 
de t, primoroso: hydria pras- 
claro opere, Cie. 

trabalhosamenta, ado, 
Dum modo trabalhoso: ope- 
rose, laboriose, aegre, moleste, 
acerbe, Cie. 

trabalhoso, adj. 1. Que 
go faz com custo, custoso, 
difícil: difficilis, arduus, ope- 
rosus, laboriosus, Cie. | coi- 
sas t. e difíceis: res multi 
operis ou multi laboris, Cic. 
2. Que causa trabalho ou 
incómodo: molestus, acerbus, 
aravle, Cic.; acer, eris, cre, 
<Ão.; asper, era, erum, Cic. 
l bastante t.; submolestus, 
Cia | vida t.: gravis vita, 
Sal. fl se isto 6 t. para 
a : hos ef tibi grave est, 


trabucar, é, V. lidar, tra 
balhar. 

trabuco, m, V. catapulta. 

trabuzana, f. 1. VY, tem 
pestade. 2. V. doença. 3 V. 
indigesião, bebedeira, 

traça, f. 1. Nome dum 
insecto que rói os tecidos, 
a madeira, ete.: vermiculus, 
m., cerastes, ae, m. Plin. | 
t. da madeira: tinea, f, Varr.; 
teredo, imis, f. Ov.; COSSUS, 
m. Plin. | t. dos tecidos: 
tinea, f. Plin. || t. dos H- 
vros: tinea, f. Hor. || cheio 
de t.: verminosus, adj. Plin. 
li ser picado da t.: vermicu- 
lari, d. à. Plin. | estar su- 
jeito & ser picado da t: 
vermiculationi obnoxium esse, 
Plin. 2. V, plano (acep. 2.º). 
3 V. maneira. 4 V, manha, 
ardil. 

1. traçado, adj. e part. 
i. Picado pela traça: tingo- 
sus, Col, | vestido t. do bi- 
cho: vestis quae tineas pas- 
cit, Pl, 2. V. cortado. 3. Mis- 
turado com água (fal. do 
vinho): (vinum) ex aquã 
temperutum, Plin, 

2. traçado, m. T. Oon- 
junto de linhas com que se 
representa o contôrno dos 
objectos: ductus, ws, m, Col; 
descriptio, f., forma, f. Cic. 
| o t. das letras: ductus 
littæarum, Quint. | e t. dum 
edifício; descriptio aedificii, 
Cie, || t. para servir də mo- 
dêlo: praescriptum, n. Ben, 
| fazer um t.: describere, tr, 
Cic. (ef. traçar). 2. Linha 
que marca a direcção duma 
via de comunicação: tter duc- 
tum ou preeductum ou de- 
scriptum, Col, À fazer o t. 
dum aqueduto: graeducere 
lineas itineri, Plin, 8 V. 
plano (acep. 2.º), raco 
(acep. 3.8). 

traçar, tr. 1. Indicar por 
meio dum traço a direcção, 
a forma: seribere, deseribe- 
re, Cic.; designare, Liv.: de- 
linerare, Plin.; ducere, Uic. 
| t. uma Enba: lincam sori- 
bere, Cio, q t. figuras geo- 
métricas na srela: geometri- 
cas formas in arena descri 
bere, Cic. À t. um círculo em 
volta de: circumsocribere, tr. 
Cie, | t o circuito duma cl- 
dade: urbem (aratro) desig- 
nare, Verg.lt. prêviamente: 
praeformare, Quint. | t. 
diante ou antes: praeducere, 
tr. Caes, | t. o itinerário: 
itinera componere, Cic. 2. In- 
dicar pela escrita, pela lin- 
guagem escrita ou falada: 
deformare, tr. Cic. É aquêle 
guja retrato acima tracei: 
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Eis quem eupra dejormavi, 
Cic. 3. Y, tramar, 8 V. par- 
tir, dividir. 5. Levantar, fa- 
zendo passar a parte de bai- 
xo para cima: succingere, 
tr. Juven, | t. a túnics: 
subducere tunicam, Hor., G. 
I. e refl. Ber corroído, ser 
picado da traça: of. tragă. 

tracção, f. Acção de pa- 
xar, de fazer esfôrço para 
chamar a Bi: tracius, ts, 
m. Plin.; veciio (fal. dum 
veículo), f. Sen, | do t: 
tractorius, adj. Vitr. | má- 
quinas de t.: tractorium ge- 
nus machinarum, Vitr, | 
cordas de t: ductor fwnes, 
Vitr. 

tracejar, ir, Y, traçar. 

traço, m. 1. Linha tra- 
cada: linca, i, lineamentum 
n. Cie; lineatio, £. Vitr. || 
dar um t.: lineam soribere, 
Cic. 2. Linha que reproduz 
o contôrno dum objecto: Hi- 
neamentum, n, Cie. 8 Fei. 
ção do rosto: dustus pris, 
lineamentum, un. Cic.; nota 
oris, Curt. i traços do ros- 
to: os, oris, n., vultus, ua, 
mM., OS vullusque, oz eb val. 
tus, Cic. 

tradear, tr, Farar tom 
trado: perterebrare, tr, Ole; 
terebrare, Col, 

tradição, f. 3%. Tansmib- 
são oral de factos históricos, 
costumes, doutrinas religio 
sas, etc.: fama, Í., sermo, m, 
Cic. À é t: jama est, Lty. 
E sôbre êste facto correm 
duas t.: duplex eĉ de re 
fama est, Liv, | t. fabulosa: 
fabula, f. Cie. fi t. histórica: 
memoria, f, Cic. | t, escrita: 
litterae, f. pl, Cic | segundo 
a t. escrita mais antiga foi 
Ferecides de Siros quem pri- 
meiro disse que a alma hu- 
mana era imortal: guod lit- 
teris exstet Pherecydes Sy- 
rius primus dixit animos 
esse hominum sempiternos, 
Cio. | a t: tradentes, Liv. 
i seguir a t: relata referre, 
Cic. | a t, diz que; tradunt, 
Liv.; traditur, Cic. N a t 
diz que Homero também fôra 
contemporâneo de Licurgo: 
Lycurgi temporibus Homerus 
etiam fuisse traditur, Olc. 2e 
O que nos é oralmente trans- 
mitido de geração em gera- 
cão: mos, ris, m, Cia ob- 
servar a t. dos antigos; tra- 
ditum ab antiquis morem ser. 
vare, Cio. | que é da t.! tra- 
ditus, part., usitatus, part, 
Cio. É seguir uma religião 
que é, por assim dizer, de t. 
divina: a diis quasi tradita 
religionem ùn O 
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. Cic.; érams 


TRA 


tradicional, adj. 1. Ba- 
soado na tradição: a maiori- 
bus (ou antiquitus) traditus, 
usa receptus, simpl, recep- 
tus, usitatus, Cie, || supri- 
mir as ideas t, sôbre a di- 
vindado; usitatas perceptas- 
w deorum cognitiones tol 
ere, Cia, 2. (Fal. do que 
nos é transmitido pelos an- 
tepassados) : patrius, Cie, 3. 
(Transmitido pelo uso): 
translaticius, Gic, 4& (Fal, 
de cerimónias religiosas): 
sollemnis, Cie. | costume t.: 
mos, TiS, mM, consuetudo, 
inis, f, Oie, 

tradicionalmente, ado. 
Dum modo tradicional: more 
MOU, more recepto ou 
usttato, more et instituto 
maiorum, more atque instit- 
tuto, Oie 

tradicionário, m. 1. Aquê- 
lo que é fiel À tradição: qui 
tr aditum ab antiquis morem 
servat; qut aliguid @ mažo- 
mbus traditum tuetur. 2. 
Aquêle que interpreta a Be- 
grada EBseriturs segundo a 
tradição: sacrarum littera- 
rum fidus Interpress. 

trado, ma, Verruma gran- 
de: terebrum, n. Vitr.; te 
sebra, f. Cat. 

tradução, f. 1. Versão 
de uma língua para outra: 
conversio, f., interpretatio, t. 
latio, f. Quint. À 
fazer uma t.: ef. traduzir. 
2 Obra que so traduziu: 
opus (ex patriã linguã in 
aliam) conversum, Cie. [uma 
t latina de Homero: Homeri 
carmina in Latinum sermo- 
nem conversa, Cie. | uma 
má t. da Electra de Sófo- 
clos: Hlectra Sophocligs male 
conversa, Cia, 

tradutor, m. Autor duma 
tradução: interpres, pretis, 
m, Cie. 

traduzido, part.: interpre- 
tatus, conversus, Cic.; trans- 
latus, Plin, | t. do grego: 
conversua de Graecis, ex 
Graeco, ou a Graeco, Oie. É 
peças (teatrais) t, tera 


see, Cie, š 

, traduzir, tr. te Verter 
duma língua para outra: 
verters, convertere, reddere, 
exprimere, transferre, inter. 
pretari, d tr, Cia se eu 
tadnzisse Platã” como os mos- 
sos postas traduziram as 
obras de testro: s sic ver- 
terem Platonem, ut verte- 
eunt nostri postae fabulas, 
Gia | t. um livro de grego 
para latim: convertere B- 


brum do Grasco in Latinuma, 
Cie. | t. do grego um livro: 
librum ex Graeco convertere, 
Cic. | como eu traduzisse 
para latim aquilo que lia 
em grego: eum et quae lege. 
rem Grasce, Latins redde- 
rem, Cie. | i do grego pa- 
lavra por palavra: ad ver- 
bum de Graccia exprimere, 
Cie., | t. uma carta: epistu- 
lam interpretari, Cie. | t 
para latim: im Latinum con 
vertere, Cic, ou vertere 
Liv.; Latine reddere, Cio, À 
t. dum autor; transferre ab, 
Cic. À t literalmente, pala- 
vra por palavra: exprimere 
ed verbum ou verbum e vern 
bo, Oic., on verbum verbo, 
Ter.; verbum verbo reddere, 
Hor.; totidem verbis trans 
ferre ou interpretari, Cic. 2. 
Explicar: explicare, exprome- 
re, edisserere, Cie, 

traduzivel, adj. Que se 
pode traduzir: qua (guas ou 
quod) verti ou converti ou 
transferri potest. 

traiegar, é. V. afađigar- 
-86, lidar. 

tráfego, m. 1. V, tráfico. 
2. V. afã, trabalho. 8. Trans- 
porte də mercadorias: cf, 
transporte. 

traficante, m. Aquêlo que 
anda no tráfico, comereian- 
te: mercator, m, Uic. 

traficar, tr. o 4. 1. Co 
merciar: rem gerere, rem ge- 
rere et lucrum facere, mer- 
caturam ou mercaturas fa- 
cere, mercaturã ou mercatu- 
ris rem quaerere, negotiari, 
d. i. Cio, 2 Exercer um eo 
mércio ilícito: commercium 
alicuius rei habêre, aliquid 
in quaestum conferre, aliguid 
kabēre quaestwi, Ote.; aliguid 
habêre venale, Sall,; vende 
re, tr. Cie, 

tráfico, m, 1. Comércio 
longínquo: mercatura, ft., 
mercatus, us, m. Cic.; nego 
tiatio, f. Col, 2. Comércio 
ilícito: mercatura sordida, 
Cic. 3. Fig.: mercatura, f. 
mercatus, Us, M., quacsius, 
us, m., nundinas, f. pl. Oie. 

tragacanto, m. Nome de 
planta: tragacantha, f. Piin. 

tragado, part.: devorabua, 
Phaed.; haustus, Tac, 

tragadouro, m. V, sorve- 
douro, voragem, abismo. 

tragamento, m. Acção de 
tragar: devoratio, f, Tert. 

traga-moiros, m. YV, va 
lentão, fanfarrão. 

tragar, ir. 1. Engolir 
com avidez, devorar: vorare, 
devorare, Cie. (ef. engolir). 
2a Fig. Buportar | não po 
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dor b, não b: of, aborragor, 
odiar. 


tragédia, f. 1. Pega tes 
tral, que pôs em cena per 
Bonagens em lata som as 
suas próprias paixões, a 
adversidade, eto.: tragoedia, 
f. Cie. 2. Acontecimento fu- 
nesto: tragoedia, f., misere 
bilis casus, airos res, Gia; 
scelus tragicum, Liv, 

tragicamente, ado, 4 
Conforme o género trágico: 
tragico more, tragice, Cie, 2, 
Fig. Dam modo funesto: 
atrociter, Cic.; luctuose, Liy, 

trágico, m. 1. Aquêle que 
que representa tragédias: tra- 
goedus, m. Cic.; tragicus 
actor, Liv. | os t.: tragici, 
m. pi. PL; cothurnatt, m. pi, 
Sen. 2 F.: quae tragoedias 
agit. 3. Poeta trágico, au- 
tor de tragédias: tragicus 
poeta, Oie.; tragicus, m. Sen.; 
tragoediarum poeta ou serip- 
tor, Plin, 4 Adj.: a) rele- 
tivo à tragédia: tragicus, 
Cic, || poeta t.: cf, Bcep. 8.8 
À estilo b; cathurmus, ms 
Verg.; b) que tem carácter 
funesto; tragicus, Liv.; tris- 
tis, funestus, luetuosus, Cie. 
| ter um fim t.: tristem exi. 
tum (ou tristes exitus) ha 
bêre, Cic. || feito t.: tragos- 
dia, f. Cic. 

tragicomédia, f. Poca tea- 
tral que participa da tragé- 
dia o da comédia: tragic- 
moedia, f, Pl. 

tragicómico, adj. Funeste 
com incidentes cómicos: gi 
mul ou und tragicus et comi- 
cus |] assunto t.: res comics 
tragicis versibus exposita. 

trago, m. Gole, sôrvo: 
kaustus, us, m. Verg.; po 
tus, us, m., impetus, Us, D, 
Oie. || esgotar um copo de 
um só t.: uno impetu pocte- 
lum epotare, Cic.; uno potes 
kaurire, Plin. À beber a kx- 
gos t: lergis kaustibuas bè 
bere, Ov, 

traição, f. 1. Acção de 
trair: proditio, f., perfidia, 
f. Oie. | t. à pátria: prodi- 
tio patrias, Liv. | crine de 
alta t. (de lesa-majestado) : 


perduwello, f. Cic. 2. Desieal 


dade, infidelidade (em ques- 
tões de amor): perfidia, $e 
infidelitas, t. Cic. 3. À trai 
cão | apanhar alguém à b: 
insidiari alicui, imparaiwm 
aliguem aggredi ou pereutere, 
Cie. || golpe dado à t.: cas- 
eus ictus, Liv. 
traiçociramente, ado. Por 
traição: perfide, Sen.; inet 
giis, per insidias, Cie. 
traiçoeiro, adj. Pérfide: 


Des eresrme = 


perfidus, For. (of. pérfido). 
E vinhos t.: vina capiti imi- 
gua, Plin. 

tratdo, part.: proditus, 


traidor, m. 1. Aquêlo que 
atraiçoa: prođitor, m. Cic.; 
traditor, m. Tac.; insidiator, 
m., desertor, m., desertor ao 
proditor, Oie, t. para com a 
pátria: proditor pa'riae, Cie. 
À t à patria: parricida, ae, 
m. Cic. 2. F.: indes, icis, fu, 
guae prodit, Cic. 3. Adj. Que 
atraiçoa: perfidus, Hor. 

trair, tr, 1. Entregar (nos 
inimigos) aquêle que sə fia- 
va em nós: tradere, Cic, 2. 
Abandonar, atraiçoar alguém 
(a quem devemos fidelidade) : 
prodere, proicere, deserere, 
deficere, Cie. | êle abando- 
nou-me e traíu-me; is me de- 
seruit ac prodidit, Cic. E t. 8 
pátria: prodere patriam, Liv. 
f ser traído o vendido: (ab 
aliquo) prodi et protect, Oie. 
E como es fôrças com o can- 
saço o tivessem traído: cum 
vires cum lassitudine defe- 
cissent, Caes. | o próprio 
assunto me trai! res me ipsa 
deficit, Cie, 3. Fig. Trair 
os interêsses do povo: em 
geam populi ou utilitatem pu- 
blicam prodere, utilitatem 
communem relinguere, Qie. 
É t. a sua própria causa; 
causam euam deserere, Gis. 

t. à causa da liberdade: 

ertati deesse, Liv. E t. a 
aua palavra: fallere fidem 
datam, Cie. 4. trair-se, rofl. 
Descobrir imprudentemente e 
que se não queria revelar: 
se indicare, Cic.; se nudare 
Liv.; semet aperire, Liv. i 
gle trair-se-á estùpidamente: 
atulte nudabit animi com 
scientiam, Phaed, 

trajar, tr. 1. V, vestir. 
2. I. V. vestir-se, 

traja ou trajo, m. 1. Ves- 
tuário: vestitus, us, M., ves- 
Ks, às, f, vestimentum, n. 
Oic. | com t, de festa: festo 
uliu, Tac. À t. de guerra: 
militaris ornatus, Oio. 2. 
Maneira de vestir própria 
dum povo, etc.: mos vestis, 
simpl. vestia, te, f., vestitus, 
“a, m., vestimenti genus, Oie, 
É t. militar: ornatus milita- 
ris, Olc. À t roal: cultus re- 
gius, Nep. | têm a mesma 
vida e o mesmo t.: eodem 
victu et cultu corporis utum- 
tur, Cases. É tinham tomado 
o t. grego: Graseco amictas 
incessorant, Tac, fi tomar o 
t. militar: paludamento ma 
tare togam, Ball. 8 O con 


us, me, habitus, us, m, habi- 
tus vestitusgue, habitus cul- 
tusque, Cie, | t. de teatro: 
habitus scaenicus, Sen. É t. 
de caça: habitus venatoruus, 
Vopise. | t. de luto: sordes 
lugubres, simpl, sordes, tum, 
f. pl. Cie.; vestis lugubris, 
Ter. 

trajecto, m. t. Aeção de 
atravessar © espaço que se 
para um lugar de outro: 
traicctua, us, m, Gaes.; traice- 
tio, f Cie. 2 Espaço per 
corrido ou a percorrer: spa- 
tum, n., via, f. Cio. 

trajectória, f. 1%. Linha 
que descreve o centro de gra- 
vidade dum corpo pôsto em 
movimento: tractus, us, m. 
Piin, (cf. direcção). | te dum 
projéctil: spatium ou fter' 
quod emetitur telum eoniec- 
tum ou emissum, Ra Y, træ 
jecho, órbita, 

trama, f. 1. Mo que a 
lançadeira condus através 
do urdume da teia: trema, f. 
PL; eubtemen, inis, n, Verg. 
2. M. e f. Fig. Intriga: tela, 
f. Oic.; consilium, n, Ldv, À 
urde-se êste t.; ea tela te- 
mitur, Cic, | urdese um t, 
contra o rei: regi okue nes- 
titur, Liv, 

tramado, part, Maqui 
nado, urdido: eogitatus, Me- 
ditatus, Cie; machinatus, 
Sal, ap. Prisa. 

tramar, tr. 1. Passar a 
trama por entre os fios da 
urdidura: subtemen inserere, 
simpl. inserere, tr. Sen.; esor- 
dirt, d. tr. PL 2 Y, tecer, 
3. Fig. Maquinar, urdir: eon- 
texere, consuere, elrusso, ma- 
echinart, à. Ole. 

tramelo, m. Rato paquena: 
af. rato, 

trâmite, w» V, vereda, 
atalho. 

tramóia, f. V. striga, 
enrêdo. 

tramontana, f. fa Estrê- 
la polar: polus, m, Vitr. 2 
Fig. Perder a t: mentem 
amittere, Cie. fazer perder 
a t.: (aliguem) de sanitate 
ao mente deturbare, Oie À 
os bárbaros não perderam 
& t.: barbaris consilium non 
defuit, Caes. 

trampa, f. V, excremento. 

trampolineiro, m, t. Em- 
bustelro, trapaceador: komeo 
ad faliendum paratus, Cie; 
homo fraudulentus, Hor.: 
circumsoriptor, Mm, home 
mendes, simpl. m, 
Cic. | um refinado t.: komo 
ad fraudem acutus, Oic, } 
um grande t.: komo totus 


fanto do vestuário: vesiitus, | ev fraude factas, Com, @. 
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F.: muer að falendma pa 
rala; fraudulenta muker, 


Plin. | uma refinada t.: u- 
ker a 


fraudem acuia 

trampolinice, f. Acção da 
trampolineiro: fraudatio, i, 
fraus, dis, f, eircumsoriptio, 
i. Cie, | acusar alguém de 
t.: aliguem circeumsoriptionis 
accusare, Sen, 

tranar, tr. Atravessar a 
nado: tranare ou transnare, 
tr. ə i. Caes. Liv, 

tranca, f. Barra de ferro 
ou madeira que se coloca 
atrás das portas para as se- 
gurar: obex, teis, m. f. Verg.: 
sera, f, Ov.; repagula, n. pk 
Gie.; elaustra, n. pl. Liv. É 
pôr as t. nas portas: obse- 
rare ostium, Ter, ou fores, 
Suot. | as t das portas: 
claustra portarum, Liv.; ves- 
tis, ts, m, Cie. 

trança, f. Conjante do 
fios entrelaçados: storea, f. 
Oaes.; struppus, m, Piin, | 
fazer uma t. de três eôres: 
nectere ternos colores, Verg. 
| t de cabelos: spira, £ 
Plin; sinus, us, m, Òv.; 
torulus, m, PL 

trançado, m., V. trança. 

trancar, ir. te Segurar 
com tranca: serd btransversã 
firmare, Col, 2. V. riscar. 

trançar, tr. V, entran- 
car. 
trange; m, V, transa 

ranqueira, f V, pa- 
gada, trincheira. 

tranqueta, f. Peça de 
ferro com que se seguram 
ou fecham portas: claustrum, 
n., Cie. (cf. ferrolho). 

tranqúilamente, ado, 1. 
Dum modo tranqiilo, sem 
agitação: quieto, otiose, per 
otlum, Cie. | ficar t, asasen- 
tado: destdêre, 1. Liv. 2. Sem 
inquietação: tranquille, plas$- 
de, placate, guiete, 
animo, sedate, sedato anima, 
Cie, į viver t.: quiete ut 
tam agere, Cie, 3. Com eni- 
ma: aequo animo, Cie, | mas 
ele t....: at We lentus..., Cia, 

tranqüilidade, f 1. Es- 
tado do que está trangiiilo, 
carência de agitação: tram- 
quillitas, f£. Cie. E t. do mar: 
maris tranquillitas, Cie. 2. 
Ausência de inquietação: 
tranquillitas, f, Cie, 

tranqtilizador, adj. Qua 
trangüiliza: qui (quas oa 
rum reddit; tranquillus, Cie, 

rae, Cic. 

tranqdilizar, tr, t Tor 


nar tranqiilo, sem inquista- 
são: securum reddere, bræn- 
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quium facere diguem jpa 
amimum alicuius), trang 

re, Cic.litentar t.; consolari, 
d&a. tr. Cic 2 tranqüilizar- 
-s8, refl: animo acquiesce. 


ge, Cie. 
tranqüilo, ad. 1. Que está 
sem agitação: tranguilus, 


quillitas £ É 
t.: somnus placidus ou quie- 
tus, Ben, | estar t.: guiesce- 


re, conquiescere, etare, Cie. | 
E aquela cidade não pode . 


estar t.: urbs ia non potest 
quéescere, Cic. f os ventos 
estão t.: veniè quiescunt, 
Plin. 2. Que não tem inquie- 
tação: tranquillus, quietus, 
placidus, placatus, securus, 
otiosus, Oie. | vida t: tran- 
qula vita, Cio. À ânimo t: 
tranguilus animus, animus 
quietus, Cic.jestar t.: animo 
non commovëri, bono ou 
tranquilo animo esse, secu- 
rum ou tranquillum esse, bo- 
mem animum habére, esse 
sino eurã, Cie. 

transacção, f. t. Enten- 
dimento entre duas partes 
que transigem: compositio, 
f., dGecisio, f. Cic. | fazer 
uma t: pactionem facere, 
depecisct, d, tr, Cio À en- 
tra-se numa t.: res ad com 
eordiam deducitur, Oio., Qe 
Convenção sôbre compra ou 
venda a precos discutidos: 
pactio, f. Cic. 

transaccionar, $ Fazer 
uma transacção: cf. tran- 
sacção. 

transacto, adj. V. ante 
rior, pretérito, 

transastor, m. Aquêle 
que realiza transacção: 
transactor, m, Cie. 

transalpino, adj. Situado 
além dos Alpes: iransalpt 
mas, Cic, 

transbordar, ft. V. tras 
bordar. 

transbórdo, m. V, tras- 


do. 

transcendência, f. Qua- 
lidade do que é transcen- 
dente: praestantia, f. Oio. 

transcendental, so NV: 
transcendente. 

transcendente, adj. 1. 
Que se eleva (intelectual ou 
moralmente) a uma altura 
pouco vulgar: eximius, escel- 
lens, excellentissimus, pras- 
cioniissimus, praecellens, pras- 
dellentissimus, Cio. | mé 
rito t; summa virtus, vir 
tos ên omni re execellens, 
Gia | (homem) dum mérito 


t: ingento praestans, Cia, i 
tinha um mérito t,: lenge 
ante alios eminebat, Liv, 2. 
Muito elevado É ciências ou 
estudos t.: alttores artes ou 
disciplinas, Quint, ou titte- 
rae, Ben. 

transcender, tr. V, ulira- 
passar, exceder, ` 

transcorrer, & V. decor 
rer. 

transcrever, tr. Repro- 
duzir um texto, copiando-o 
ou empregando outres carac- 
teres: transcribere, erscribe- 
re, describere, Cie. À t. um 
testamento: testamentum in 
alias tablas transcribers, 
e t uma carta: bilteras 
exseribere, Cie. 


transcrição, f. Aeção ou | 


efeito de transcrever : descrip- 
tio, f, exemplum, n, Oie. É 
a t. dom livro: Bber tran- 
scriptus | a t. dum discurso: 
oratio transcripta. 

transcrito, part. 1.: tran- 
scriptus, descriptus, perscrip- 
tus, translatus, Oic.; execrip- 
tus, Varr, À testamento t: 
testamentum in sdias tabulas 
transcriptum, Cia, % M. V. 
cópia, traslado. 

transcritor, we, Aquêle 
que transcreve: perscripton, 
m, Cie. 

transcurar, tr. V, descu- 
rar, preterir, eequecer-sa. 

transcursão, f., transour- 
so, m. V. decurso. 

transe, m, 1. Agonia À 
os t, da morte: angores mor- 
tis, Cie. , estar nos t, da 
morte: sibt iniecto mortis ter- 
rore korrescere, Cic. 2. In- 
quietação mortal: angor, m., 
anxietas, f. Cic. E vida cheia 
de transes: sollicita aetas, 
Cic. ; “sollicitissima aetas, Sen. 
3. A todo o transe, loc. adv.: 
quemcumgue sors tulerit ca- 
sum, Gic, | perseguir a todo 
o t.: copitaliter lacessere, 
Sen, | guerra a todo o t.: 
internecivum belum, Cio. 

transeunte, adj. 1. V. 
transitório, passageiro. 2. M, 
Viandante, © que passa por 
um lugar: gui transit ou iter 
facit ou proficiscitur per lo- 
cum aliquem, Cic.; viator, 
m. Inser. f os t.: prastereum 


transferência, f. 


de transferir: translatio (cap- | 


tivorum), f, Liv. 


transferido, part.: trans- | 


portatus, Oc.; exportatus, 
Suet. 


transferir, tr. 1. Trans- 
portar dum lugar para ou- 
tro: transferre, Cic. À t at 
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gum para a pri - 
lio: delegare akna, = a 
lanum, Liv. 2. Ceder o seu 
direito a outrem: transeride- 
re, Cie, (ef, transmitia). 
transfiguração, f, Trans- 
a da figura ou tra- 
gos exteriores: trans igur 
bo, f. Plin. || a t. de faka 
transfiguratio Ohristi, Tert 
transfigurado, part.. 
transfiguratus, Aug. Rr 
transfigurar, tr. 1. Trans. 
formar mudando a figura 
ou traços exteriores: transfi. 
gurare, Sen, 2. transfigu- 
rar-se, refl, Mudar de fi 
HA ca de Oristo) : se 
ransfigurare, ag., tronsfi- 
gurari, p. Hier, E 
transformação, f. Passa- 
gem duma forma a outra: 
conversio, f. Cie; tremeitus 
in aliam figuram. 
transformado, pert.: mu- 
tatus, Verg.; versus, Ole; 
transfiguratus, Sem; 
formatus, Ov. 
transformar, tr. 1. Fa- 
zer passar duma ferma a 
outra: formam (ou Ferra) 
vertere (ou mutare ca com 
mutare ou immutare), aaquid 
vertere (ou convertitore) in al- 
terius figuram (ou fesiem ou 
formam), Uic. 2. Fig. Mu- 
dar: mutare, Cio. | t. & œn- 
gura em elogio: erimen in 
laudem convertere, Ofo. 3. 
transformar-se, vem: a) 
(próp.): se mutare (tn, at), 
Plin.; sa vertere ou conferre 
(in, me.), Cic. | t. em ani- 
mal: ex homine se in belluam 
convertere, Cie.; b) (fig.): 
se immutare oa ; 
Cic.; immutari, p. Ter. || 
nenhum de nós sə pode 
t. num momento: negue 
potest quisquam | mostrum 
subito fingi, Cic. f 
trânsfuga, f. 1. Desertor: 
perfuga, ae, m., tranefuga, 
ae, m, Oic, (cf. desertor) 
| ser t: perfugero, Gaea.; 
transire ad hostes, Qaes.: re- 
linquere signa, Liv. (ot. de- 
seriar). 2. M. f. Pessoa que 
abandona o seu partido para 
passar para o partido Gontrá- 
rio: ts qui (ou ea guas) 
Fá = desciso (ab 
iquo), i (ou é qaae’ 
deserit Glem ou ia 


transfúgio, m, V, Ger 
ção. 


transtugir, £. VY. &azer- 


tar. 

transfundir, tr. h Fazer 
passar um líquido para ss 
substância dum corps tra- 


«a 
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nho: transfundere, Cels. f 
t. sangue; transfundere san- 
guinem, Cels, 2 V, transva- 
sar, 3. Fig. Derramar: dif- 
fundere, Cie (cf, derramar). 
&, Refl. V. transformar-se. 

transfusão, f, 1. Acção 
de transfundir; transfusio, 
f. Cels.jt, de sangue: trans- 
fusio sanguinis, Cela. 2. Fig.: 
difjusio, f. Sen. 

transgredir, tr. Infringir, 
violar (um preceito, ordem 
ou lei): violare, perrumpere 
Gic.; transcendere, Tac. y 
t. as leis: violara legea, leges 
perrumpere, Çic.; deficere 
legibus, Liv. É t. ordena: 
solvere tmperia, Sen. 

transgressão, f. Acção de 
transgredir: violatio, 2. Liv.; 
transgressio, t. Aug. 

transgressor, m. Aquêle 
que tansgride: violator, m., 
ruptor, m, Liv.; qui violat 
(ou non servat ou non obser- 
vat) aliquid, Cia | t. do 
tratado: ruptor foederis, 
Liv. 

transição, f. 1. Passagem 
dum estado de coisas a ou- 
tro: transitus, us, m, Quint. 
| a t. da puerícia para a 
adolescôncia; transitus a 
pueritia in adulescentiam, 
Quint. | épocas de t.: trans- 
itus rerum, Tac. À t im- 
porceptível: gradus, us, m., 
Cic. f t. brusca: mutatio in 
contrarium, Tac. 2. Passagem 
duma idea a outra: transi- 
tio, f. Cic.; transitus, us, 
m, Quint, 3. Passagem, co- 
municação: transitio, f. Cic.; 
transitus, us, m. Quint, 4. 
Passagem duma nota musi- 
cal a outra; transitus sono- 
rum, 5. Geol. Passagem dum 
terreno para outro de natu- 
reza diferente: transitus, 
us, m, 

transido, adj. Impregnado, 
repassado À t. de frio: tor- 
ridus frigore, Liv.: contrac- 
tus frigore, Plin.; gelu ri 
pens, torpens gelu, Liv. 
estar t. de frio: torpêre gelu, 
Liv.; rigêre gelu ou frigore, 
Cie.; rigêre, Plin.; obriges- 
cere, Cie, | t de mêdo: es- 
sanguis, Cie; metu exsan- 
guis, Ov. À estar t. de mêdo: 
stupescere ou obstupescere 
metu ou timore, Cic. 

transigência, f. V, tole 
rância, condescendéncia, conr 
placência. 

transigente, adj. V, con- 
descendente, complacente. 

transigir, tr. 1. V. conci- 
lar, 2. Chegar a acôrdo, fa- 
zendo concessões de parte a 


partes iramsigere, Às pactio- 


nem jfacers où sonficere cu 
inire (cum aliquo), depecisci, 
d. i. Cie. | t. com o réu: 
transigere cum reo, Cic. | 
t pelo que lhe diz respeito: 
dissolvere pro suã parte, Cic. 
3. Fig. Transigir com a sua 
consciência: a conscientiã 
aberrare ou discedere, Cic. | 
sem t, com a consciência: 
calvo officio, salvã fide, Oie. 

transitar, é. V. passar. 

transitável, adj. Por onde 
se pode passar: pervius, pa- 
tens, commodus, Liv. | ca- 
minho mais t.: via patentior, 
Liv, À caminho t.: commo- 
dum iter, Liv. | tornar uma 
estrada t.: munire viam, Cic. 

transitivamento, adv. 
Dum modo transitivo: transi- 
tive, Prise. 

transitivo, adj. T. de 
gram.: transitivus, Prise. || 
verbo t.: transitivum verbum, 
Prisc. 

trânsito, m. 1. V, passa- 
gem, 2. V. morte. 

transitòriamente, ado. 
De modo transitório; ad ou 
in brevs iempus, Cic.; in 
transitu, Tac, 

transitório, adj. 1. De 
pouca duração, passageiro: 
transitorius, Sen., (cf. passa- 
geiro). 2. Que serve de tran- 
sição, provisório: fiduciarima, 
Cic. 3. V. mortal. 

translação, f. 1. Acção 
de transportar um objecto 
dum lugar para outro: trans- 
latio, f. Col. 2. V, metáfora. 

translatício ou transla- 
to, adj. V, metafórico. 

translúcido, adj. Que 
deixa passar a luz: translu- 
cidus, Plin, (cf. transparen- 
te, diáfano}. 

transluzente, adj. V. trans- 
parente, translúcido, 

transluzir, à. Ser trans- 
parente: perlucêrao, Oic.; 
transiucêre, Ov. 

transmigração, f. 1. Emi- 
gração (dum povo) duma re- 
gião. para outra: migratio, 
f. Cic.; transmigratio, f. 
Hier. 2. V. metempsicose. 

transmigrar, é V. emi 
grar. 

transmissão, f. 1. Acção 
de transmitir ou fazer che- 
gar um objecto de um lugar 
a outro; traditio, fọ trans- 
missio, f., traiectio, f.. Cic. 

t. duma carta: epistula 
tradita (alicui), Curt, ou 
delata ad aliguem, Caes. À t. 
do movimento: impulsus, us, 
m. Cie. 2. Acção de transmi- 
tir a outrem um direito ou 
rivilégio: translatio, f. Cic. 
j a t duma proprisdade: 
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mancipanda ou marcipata 
proprietas, Jct., mancipatfio, 
f. Jet. | a t do poder: de- 
latum imperium (ad ati- 
quem), Liv. 

tranmissibilidade, f. Qas- 
lidade do que é transmisgí- 
vel: tradendi ou tranemit- 
tendi vis. 

transmissível, atj, Que 
go pode transmitir s quê (quae 
ou guod) tradi potest, 

transmitir, tr. 1. Man- 
dar, fazer chegar de um hı- 


teras tradere, Curt. epistas 
lam ad aliquem deferre, Caes, 
| t. alg. coisa à posterida- 
de: aliguid posteris relin 

re, Cic. 2. Transmitir us 
direito ou privilégios : tra- 
dere, Cic, 8 V. propagar 4 
as doenças transmitem-so: 
morbi traduntur, Plin. | as 
manchas transmitem-gs aos 


filhos: paternae natas natis - 


inhacrent, Col. 

transmontar, tr. V, dtro- 
passar. 

transmudação, f. V. 
transmutação. 

transmudar, tr te V. 
transferir. 2. YV, transformar. 

transmudar, tr n. V. 
transferir. 2 V, transfor- 
mar. 

transmutabilidade, f: 
Propriedade do que 6 trans- 
mutável; mutandi on convem 
tendi ou permutandi vts ou 
potestas. ' 

transmutação, f., Ma- 
dança duma substância non- 
tra: mutatio ou consersio im 
aliam naturam. 

transmutar, tr, V. trons- 
mudar. É 

` transmutável, ad], Que 
se pode transmudar: mam 
tandus, permutandus, m am. 
om naturam comvertendus, 
ic. 

transnadar. tr, V. tra- 
nar. 

transparecer, é, V, trans- 
luzir. 

transparência, f. Proprie- 
dade do que é transparente: 
perspicuitas, ft, tranquilli 
tas, f. Plin, À a t. da água: 
liquor aquarum, Curte; per 
lucidus liquor, Cio. 

transparente, adj, te 
perlucidus, Cico; pertucens, 
Ben.; translucidus, translu- 
cens, Plin. fl & como oris- 
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tal: erystalimus, PHn. | 
água t.: liquor, m, Cie. 
ser t: perlucôre, à. Cie.; 
transhueBre, a m | ar t: 
purus aer, Gie. tecido t.: 
nubes, ia, £ Quint. | túni- 
ca t: rara tunica, Ov. 2. 
Fig.: perspicuus, Cie. 
transpiração, f. 1. Exa- 
lação de suor à superfície 
da pele: sudatio, f. Sen.; 
sudor, m. Cia 2 V. suor. 
transpirar, tr. 1. Fazer 
sair tum kíquido) pelos po- 
ros: exhalare, tr. Oie; exspi- 
rare, tr. O 2% I Exalar 
suor: sudare, i, Cic. (cf. 
suar) faser t: sudorem jfa- 
eere ou movre, Plin., eroi 
tore, Nep., elicere ou evoce- 
re, Cals. 8 I. Sair, ser exs 
lado: exhalare, i. exspirare, 
i Cie 4 Fig. Constar, di 
vulgarsa: emanare, à. Cic.; 
permanare, à Ter. À pura 
que nada transpiro: ne guid 
emanet, Oie. 
transplantação, f. Acção 
e trungintio, 
f. Cal. 
transplantado, part.: 
translatus, Piin.; transpoosi- 


“tus, Gel, 


transplantar, tr. 1. Ar- 
rancar (uma planta) dum 
lugar para » replantar nou- 
tro: transferre, Ool; alienae 
torras inserere, Liv.; trans 
plantare, Hier. 2. Fazer pas- 
sar dum pafs para outro: 
transferre, traducere, tirans- 
ponere, Gie. ftransplantarege: 
sedibus transferri, Ben.; eo 
tum mutare, Gie. ; sedem 
mutare, Sen, 

transpor, à, h Colocar 
alterando E ardem: trans 
mutare, Tacr., transponere, 
Goll; aliter disponere, Liv.; 
ordinem talicutus rei) tm 
mutare, Liv, 2 Passar para 
sóm de: transire, transgredi, 
d., tanscendere (subir, pas- 
sando por etma), transitiro 
(saltar por cima, transpor), 
superare, Cia. À t. o Tauro: 
Taurum transgredi, Cio. f & 


Goes. E t o Eufrates: trans- 
tre Euphratem, Gia | t. 
e mar: mare transire, Oie. 
E t. o Cáucaso: Oaucasusa 
transcendere, Gis. É t. os 
mares? transeendera, 
Gic. |] t o fôsso: fossam 
transilire, Gal, À t. os Alpes: 
Alpes superare, Liv, À fe 
zor t: tradusera, Ois.; trat 
cere, Gaes. 

transportado, part. 1.: 
vectus, Verg.: evectus, Cic.; 
consocius, Cses.; deportatus, 
e; transportatus, Liv.: 


translatus, Nep. | legiões t. 
da Sicília para a África: 
legiones ex Siciliã in Afri 
cam transvectae, Sust. 2. Vio- 
lontamente agitado: elatus, 
Cic. | t. de alegria: laetitiã 
elatus on effusus ou gestiens, 
Cie. Į estar t. do alegria: 
laetitiã efferri ou exsultare, 
Cic.; gaudio efferri, Liv., ou 
essultare, Cio; mirabiliter 
laetari, Ĉio. É t. de cólera: 
tracundia elatus, irāä incen- 
sus ou ardens, ic., ou ta 
flanımatus, Liv. | estar t. de 
cólera; ird efferri, iracundđid 
effervescere ou exardescere, 
ea tnjlammart, Oie, f estar 
t. de Indignação: indignatio- 
ns esardére, Pla, 

transportar, tr. 4%. Lovar 
ãum iugar para outro: irons- 
portare, Oic.; transvebere, 
Cues.; transmittere, portare, 
asporiasa, comportare, depor. 
tare, Oio.; supportare, Casa, ; 
vekere, advchere, convehkere, 
devehero, pervekere, Ois., 
subushere, transvchere, 
Caes.; deferre, transferre, 
Cic. 2 Fig. Pôr tora do si, 
arrebatar: efferre, rapere, 
percelere, vehementius com- 
movêre, Gis. t. o3 espiri- 
tos: animos injflammareo ou 
incendere, Cie. 3. transpor- 
tar-se, refl Transportares 
em pensamento: se animo et 
cogitations eonvertere (ad 
aguit), Cie. 

ransportável, aj, Que 
pods ser transportado: į 
{guas ou quod) transvehi 
potest; vectabilie, Ben. | ser 
t.: transveki on asportari 
posse. 

transporte, m. f. Acção 
de transportar eu levar dam 


; is E 

tio, f, Gic.; vectio, t 
Piin.; cirmempestto, f. Oie; 
subvecio, 1. Caem.; vectura, 
f. Oio. i de t.: vectorti 
adj., onerartus, dj. Ores, 
mois de t: vohiouium, m. 
Cie. 2. Acção de passar pare 


tamento: effusio, fọ etste, 
f, efírenatio, f, prinisada, 
f. Cie. À ter um t do ate 
gria, tor um t ĝe cólora: 
ef, transportado (asep. 43), 

transposição, f. Acção de 
transpor, alterando a ordem: 
transmutetio, ft. Quint.; 
traiectio verborum, simpl. 
traiectio, f. Oic.; translatio, 
ae Quint.; transgressio, f. 
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transtornay, (PR 


turbar, 2. V, dest Per 
terar, 3. asf gurar, al- 


ão . V. perturba. 


transubstanciação . Mu- 
dança do pão é do ES sui 
corpo e sangue de J, Cristo: 
transubstantiatio, f. Beci. - 

transubsianciar 
dia o pão e & 
vinho no corpo e sangue de 
J, Oristo: trancubstantiara, 


transudação, f, À 
transudar: Pe a 

transudar, i t Passar 
através dos paros do corpo 
em pequenas gotas que fe 
zem lembrar o suor: sudara, 
ersudare, Verg, % Ta V 
reszudar, verter. 

ransunto, m, Y, eó 
imagem, exemplo. oo 

transvasar, ts, 1, Pessar 
do um vaso para outro: 
transjundore im alia vasa, 
simpl. transfundere, Gels. ; 
traicere in alis v Varr, 
2. Trasfegar E t, vinho: dif. 
re vnum de dolia eu 
de seriis, Col 

transvazar, tr. tu V. ex 
tornar, verter, BM V, esta 
ziar. 

transversal, adj. Que 
passa ou estã de través: 
transversus, Oio; transvem 
sarius, Caes.fifósso t.: trans- 
versa fossa, es. E barrotes 
t.: transversa tigna, Caes. 

transversalmente, ado, 
modo transversal: 
8 transverso, Vitr.; de trans. 
verso, Col.; per transvercum, 
Sen. 

transverso, ađ}. Y, trans- 
versal. 

transvorter, ên 4 V, 
transformar, converter, 2s V. 
traduzir, 

transviar, br. e refl V, 
extraviar, desencaminhar. 

trapa, f. YV. armadilhe, 


trapaça, f V. bario, dalo, 
frempotinice. 

trapacoiro, edh Te Gus 
usa de trapaças para engs- 


pç dolosus, vorat o 
roudalenius, M Mv. 
irempolineiro. 


trapalhada, f. V. eonfa 
güe, enredo. 

trapalhão, m, 4 @ que 
etrapalha tudo: turbator, ra. 
Cic. 2. V, trapaesiro, 

trapalhice, f. h Deser 
dem: confusto, £ Pla, 2. 
Y, trapaça, 

trapeira, f te V, tapa. 


2. Abertura no telhado: fe- 
nestra obligua, Cie, 

trapeiro, au f. Aquêlo 
que apenha e junta trapos: 
qui guisguilias per vicos serum 
tatur, 2. F.: quae quisqui- 
Ras per vicos serutatur. 

trapézio, m. Quadrilátero 
que tem 3 lados paralelos 
mas desiguais: trapezium, n. 
Boet, 

trapa, es Farrapo: pam- 
aus, m., Hor.; panniculus, m. 
Cels. 

trápola, f. Y. trapa. 

traque, aa: peđitum, B, 
Catull. 

traqueia, f. V, tragueia- 
artéria. 

traquoia-artória, f. Oa- 
nal entre a laringe e os pul- 
mões: artieria aspera, Cie.; 
arteria, f PHn.; animae ca- 
nalis, Caes,; canalis, is, m. 
Plin.; transitus spirtüs, 
Piin. | relativo à t: arte- 
riacus, adj, Piin, 

traquejar, à Dar tra 
ques: pedere, Hor. 

traqueotomia, f. Incisão 
na traqueia: arteriotomta, 
f. Cael. Anr. 

- trás, prep. e ado. V. atrás, 
após. | para wás: retro, 
Gie.; retrorsum (paru trás, 
am sentido inverso), Hor ; 
in posteriorem partem, Cels. 
| ir para trás: recedere, 
Cic.; retrocedere, retroire, 
Sen. | olhar trás; re 
epicere, Cie rolar pará 
trás: revsivere, Gol, À puxar 
para trás: reducere, Caes.; 
retrahere, Yerg.fsaltar para 
trás: resilire, resultare, Ov. 
| inclinar para trás: resupt 
gare, Ter, É levar para trás: 
referre, Cio; reponere, 
Quint. 

trasantontem, ado. Há 4 
dias: abhtmo dies quattuor. 

trasbordamento, m. Acção 
ds trasbordar: abundantia, 
f., abundatio, f. Plin.; evum 
datio, f. Blen.; frundatio, 1, 
Liv.; restagnatio, f. Plin. 

trasbordar, tr, 1. Lançar 
fora por cima das bordas: 
cuperfundere, tr. Col. 2. V, 
derramar, verter, 3. I. Es- 
palhar-go por cima das bor- 
das: abundare, Liv.; exun- 
dare, Plin.) frundare (tras 
bordar sébra, inundar), tr. 
e absol, redundare, absol. 
Cie.; restagrare, Caes.; eu 
perstagnaro, Tae; cireum 
fluere, diffizere, Cie.; super- 
fluere, Ben,; euporfundi, p. 
Liv.; evegarm, d., Flin. | o 
rio trasborda: flumen extra 
ripas Gfk i o É e Nilo 


comoça a ti: Núus evagari 
incipit, Plin. 

trasbôrdo, m, TF. trasbor- 
damento. 

traseira, f. A parto pos- 


tar nas t. duma casa: in 
posticis aedibus habitare, 
Liv. (cf, retaguarda). 
traseiro, adj. 1. Que fica 
na parte pesterior: poste- 
rior, ius, Cic.; posticus, Liv, 
| patas t.: posteriores pedes, 
Cic. | porta t.: posticum os- 
tium, Pi, ou simpi. posti- 
cum, n. Liv. 2. M. Nádegas, 
ânus: dunes, , f£ pl 
Hor.; nates, tum, f, pl 
Mart.; anus, m. Cic. 
trasfega, f., trasfêgo, m, 
Acção do trasfegar | a t 
do vinho: vinum expressum 
ou defjaecatum, Col, 
trasfegador, m. Aquêle 
que trasfega: copulator, m. 
Ool. 
trasfegar, tr. Transvasar 
vinho ou outro líquido, para 
o limpar de sedimento: deli- 
quare, Ool, defaecare, Plin. 
trasgo, m, V. duende. 
trasladação, f. V, trans- 
lução (acep. 1.8). 
trastadador, me te V. co 
pista, 2. V, tradutor, 
trasladar, tr. 1. V. tirans- 
ferir. 2. V. traduzir. 3. V. 
copiar. | t. um livro: librum 
describere, Cio. À t. uma 
carta: exscribere litteras, Cic. 
| dar uma carta a t.: epis- 
tulam (alicut) dare descri 
bendam, Cie, 
traslado, m. V. cópia, 
exodêlo. 
traspassar, tr. 1. V. atre- 
vessar (acep. 8.8). 2. Farar 
de lado a lado: transfigere, 
Cic. ; transfodere, Caes.; Con- 
fodere, configere, transverbe- 
rere, Cic. É traspassado pela 
lança: transfixus hastã, Cio, 
y t. alguém: aliquem trans- 
odere, Caes. À t. o escudo: 
scutum transverberare, Liv. 
3. Fig. Estas palavras tras- 
passam-me e coração: me 
exanimant keo voces, Cic, 4. 
Y. copiar. 5. V. trensferir. 
6. I. V, merrer, 
traspasse, m. 1. Acção de 
traspassar (conferir): trans- 
latio, f. Cic. [| o t. do poder: 
deferendum ou delatum imr 
perium, Cie. 2 Acção pela 
qual se declara que se trans- 
fere para outrem a proprie- 
dade de alg. renda: tran- 
scriptio, t, Gai, 8. V, morte. 
traspasso, m. f. V. tras- 
PELE, Da Ve demora, & Der 
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e acer morsus &aloris, 
ic. 

trastalhão, qm. Grande 
traste, grande velhaco:; homo 
improbissimus, Cie. 

traste, m. T. Objecto que 
gerve para guarnecer uma 
casa: supellex, lectilis, f. 
instrumentum, n. Cie, (ef. 
móvel, cep. 8.8, b), 2. Pe- 
tifo, homem sem escrúpulos 
de honestidade; homo impro- 
bus, simpl, improbus, m., 
homo nequam, Cic, À grande 
t.: cf. trastalhão, 

1. tratado, m. 1. Obra em 
que se trata duma matéria, 
percorrendo por ordem as di- 
ferentes partes: ars, tis (so- 
bretudo no pL artes), f. 
Cic.; Hber, bri, m, disputa- 
tio, f, Cie. É & ds retórica: 
artes oratoriae, rketorwm ar- 
tes, Gio. f escrever três t. 
(sôbre alg. assunto): seri- 
bere tres libros (de atiqua 
re), Cio, 2. Convenção esta- 
belecida entre duas partes e 
determinande artigo por ar- 
tigo o que fei estipulado de 
parte a parte: pacilo, f., pae- 
tum, n, condicio, í. Cie. || 
fazer um t. (sôbre algum 
assunto): facere pactionem 
(de aliguāī re), facere pac- 
tionem ut ({conj.), Gie. | 
fazer um t. eom alguém: pac- 
tionem facere owm aliguo; 
Cic. E t. secreto: pactum 
occultum, Liv. 8. Convenção 
solene entre dois Estados: 
sponsio, f, foedus, eris, n. 
Gic. fi fazer um t. com al 
guém: cum aliquo focdus fa- 
cere ou eere oa ferire, Gic.! 
infringir, vicier um t.: foe- 
dus frangere on violure. qu 
rumpere, Gis, & Qonvençcãs 
com um empreiteiro: pac- 
tum, n., conventum, n, Cie. 

2. tratado, part. 4. A 
quem se tratou (desta ou da- 

ela maneira): traciatus, 

ic; kabites, Tee, | indi- 
gnamente t.: inturiosius tras- 
tatus, Cio; male mulcatus, 
Phaod.; indigna in modum 
mulcatus, Liv; mutcatus, 
Cic. É t. emmeiramto: crude 
liter habita, Liv, É pai mal 
tratado pete filho: pater pæ 
rum pie tractatus & filão, Åe 
2. Recebido à mesa: accep- 
tus, Cie. À bem fs berne oa 
eleganter acceptas, Cice. 8. 
Desenvolvido (pela palavra): 
tractatus, agitatus, Cia. A 
Manipulado: eratus, Col.; 
conditus, Plin. 

tratamento, m te Ma 
noira de proceder para com 
alguém: tractatio; i, Quint. 
E bem t.: combina, f fuma- 


t 


TRA / TRA 


nitas, £ Cla f! mau t.; vera- 
tio, É, fmluria, f., contume- 
lia, f, vis E Cic. | t. in- 
digno: iniuriarum indignitas, 
Gis. | mau t. de tôda a es- 
pécie: indignitates, f. pl. Cie, 
?. Maneira de tratar um 
doenta (por parto do médi- 
co): curatio, £., cura, Í. Cic. 
| t. da doença: curatio mor- 
bi, Ceis, É t do rei: curatio 
regis, Liv. § reclamar um t. 
diferente: desiderare cura- 
tionem divcrsam, Cels, | ten- 
tar diversos t.: obire cura 
tiones, Ben, À dirigir o t.: 
processe curationi, Liv. 8 
Maneira de modificar uma 
substância pelo emprêge dês- 
te ou aquôle agente: trac- 
tatio, £ 4 YV, acolhimento, 
5. Y. Etulo 6 V. alimenta- 


ão, 
á tratantada, f, Acção de 
tratante; Jjacinus, oris, D, 
se eris, n., gitium, n, 
Cia É fazer uma t.: aliguid 
eonficere, Ter.: ne- 

quam dare ou facere, Pl. 

tratante, m. Velhaco: ef, 
traste tacep. 2.º). 

tratar, tr. e i 1. Proce 
der ipara com alguém) desta 
ou daquela maneira: tracta- 
re, tr, habére, tr. Cic. À t. 
alguém  deperamento: ali- 
quam aspere tractare, Cic. É 
t. (alguém) eom tôdas as hon- 
ras: taliquem) honorificentis- 
sime tractare, Gie.lt. mal al- 
guém: eliçuem male habēre, 
Gaes, | t. alguém do mesmo 
modo qha outrem: aliguem 
eodem loco habëre quo aqli- 
um, Gio. À a plebo é tratada 
como escrava: plebes servo- 
rum loco habetur, Caes, | t. 
alguém eom as maiores hon- 
ras: aliguem summo honore 
afficere, Cic.it. alguém com 
desprêzo: aliquem contemne- 
re, E pç como ini- 
migo: quem) im hostium 
mumero habêre ou pro hoste 
habre ou ducere aliquem, 
Cie. fi. alguém como rei; ut 
regem babčre aliquem, Jus- 
tin, 2. Tratar (um doente, 
fal. dum médico): tractare, 
tr, curare, tr, medêri (dar 

nd É 


remédio a, à Cie. || t 
alguém: aliguem tractare, 
Gels, ou eurare, Cic. || t. 


uma ferida: vulnus curare, 
Liv. | t. doenças pela dieta: 
curare morbos victu, ‘Cels. 
3. Receber à mesa: convívio 
accipere, ceonã excipere, Cic.; 
hospitaliter invitare, Liv. 

t. esplêndidamente: (ala 
quem) tnvitare apparatis 
epulis, Liv, 4 Tratar um 
negócio ou dum negócio: 


tractare, tr. e i, agere, tr. 
e i Cie H t. as condições 
de paz, t. das condições 
de paz: tractare condiciones 
pacis, Liv. | t. as condições 
ou t. das condições: de con- 
dicionibus tractare, Nep. H 
t. alg. coisa com alguém: 
cum aliquo aliquid ou de ali- 
quã re agere, Cie. 5. Tratar 
(um assunto): agitare, tr. 
disputare, tr, e i., disserere, 
i. Cice. H t. estes assuntos: 
has res agitare, Caes. t. 
alg. coisa: disputare aliquid 
ou de aliguã re, Cic. 6. Tra- 
tar (uma substância): trac- 
tare, tr. Lucr, 7. Negociar, 
fazer um tratado político ou 
comercial: pacisci, d. tr. é 
i., pactionem facere cum ali- 
quo, Cic. À t. a paz: pacem 
pacisci, Liv. 8. Tomar alg. 
coisa como objecto de estudo, 
discussão ou trabalho: dispu- 
tare, i., disserere, à. Cic. À t. 
de alg. coisa: disputare de 
oliquã re, Cie. || esta obra 
trata da amizade, da alma: 
kic liber est de amicitiã, de 
animo, Cic. À êste livro trata 
da amizade: in hoc libro agi- 
tur de amicitiã, Cie, 9. Com- 
binar (alg. coisa com al 
guém): agere (cum aliquo 
de aliguã re), collogui (cum 
aliquo de aliqua re), d. Cic. 
10. V. alimentar, 11% No 
mear por: vocare, Sall.; ap- 
pellare, Hor. À tu trata-las 
por princesas: reginas vo- 
cas, Curt. 12. tratar-se, 
refl: a) tomar cuidado con- 
sigo próprio: se curare, Cic.; 
gibi medêri (administrar re- 
médios a si próprio), Sen.; 
fomenta corpori adhibere 
(aplicar medicamentos), Tae, 
tratate: cura ut valeas, 
Cic.; b) V. alimentar-se. 
tratável, adj. Lhano, afá- 
vel, com que se pode tratar: 
tractabilis, mitis, facis, man- 
suetus, Cie. | tornar t.: man- 
suefacere, tr. Liv. À tornar- 


“se t.: mansuefieri, Buet, 


pouco t.: diffReälis, Qie. 
mostrarso t.: placato animo 
esse, Liv.; commodis esse mo- 
ribus, Cia. 

tratear, tr. Der tratos 8: 
cf, torturar, afligir. 

trato, m. 1. V. tratamento 
(acep. 1.2). | maus t.: indig- 
nitates, f. pL Cie. | sofrer 
tos os maus t.: omnes in- 
dignitates perferre, Cic. 2. 
V. ajuste, pacto. 3. Convi- 
vência: commercium, R., 
usus, us, m, consuetudo, 
inis, f., convictus, us, Ta. 
Cic. | ter t com as musas: 
commercium habêre ewn Mu- 
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sis, Cie, | t em a : 
commercium plebis, e Te 
com aiguóm: usus cum ali 
quo, Cie. À ter t. eom grande 
número de pessoas: hominum 
consuetudine abundare cum 
multis hominibus consuetudi- 
ne contuncium esse, Cic. | t 
humano: convictus humanus 
Cic. | ter t. íntimo com al 
guém: uti aliguo familiari. 
ter, Cia. 4. V, tráfico, cos 
mércio, 5. V, alimentação. 
6. PL V, tortura é trato 
(acep, 1.º). 

traumático, adj. Relativa 
a feridas ou contusões: val- 
nerarius, Plin.; traumaticus 
Veg. á 

trava, j. Peis: vinculum 
n., Cic. i 

travação, f V. nero, le 
gação. 

travado, part. 1. Peado: 
compeditus, Sen. 2 Fig.: im 
peditus, Caes, 8. V. ligado 
(acep. 4º). 4. Iniciado il 
combate t.: proelium conser- 
tum, Liv, ou commissum, 
Frontin.; dnitum + certamen, 
Vell. 

_travadura, } V. trava 
ção. 
traval, adj. Relativo & 
trave: trabalis, Hor. 

travanca, f. V. obstáculo, 
embaraço. 

travão, m 1. V. trava. 
2 Travão duma roda dog 
veículos: sufflamen, inis, n, 
Juv. 3. Fig, impedimentum, 
n. Cie. 

travar, tr. 4. Fazer parar 


pugnam (cum aliquo) com- 
mittere, Cio.; proelium com- 
mitters, Caes. ; conserere pug- 
nam (cum aliguo), conserere 
» Liv. t. relações 
de amizade com alguém: 
amicitiam cum aliquo com 
trahere ou tungere ou inire, 
Cic.; ad amisittam alicuites 
sé adiungere, Liv, ou ess 
applicare, Cie. || trava-se cone 
versa: sermo oritur, Gic. § 
trava-se a batalha em várioz 
pontos ao mesmo tempo: 
proelium simul pluribus lo 
eis conseritur, Liv, | t. com- 
bate (vir às mãos): consere- 
re manum ou manus, Cie.; 
conserere inter se, Liv. 
trave, f.: trabs, bis, 
f. Caes.; tignum, n, Hor, f 
de trave: trabalis, adj. Hor. 
| da grossura duma t: 
trabalis, add. Verg, | formar 


hos; 


som traves: econtignoze, tr. 
Caes, | espaço entro duas 
ti: êntertignium, n, Vitr. 

travejado, part.: contip- 
natua, Caes. 

travejamento, m. Con- 
junto das traves: contipnratio, 
íi. Caes. 

travejar, tr. Pôr traves 
em, formar com traves: con- 
tignare, Caes. 

travós m, Esguelha, sos- 
laio, flanco: obliquitas, t. 
Plin, E de t.: obligue, adv. 
Cic.; ew ebliquo, Plin.; in 
ebliguum, Liv.; ex transver- 
so, PL; transverse, adv. 
Vitr.; in transversum, Plin. 
| alkar alguém de t.: torve 
adspectare aliguem, Pl; li 
mis geulis intuém, Plin. 

travessa, f. 1. Peça de 
madeira que se põe atraves- 
sada para consolidar as ou- 
tras: impages, ts, f. Vitr. 2. 
Rua ou caminho tranversal: 
via transversa, Liv.; trans- 
versus trames, Liv, (cf, vis- 
la). & V. travessia. 

travessão, m. Os braços 
da balança: scapus, m. Vitr. 

travesseira, f. Almofada 
eom- que se apoia a cabeça: 
pulvina, m, Cie.; pulvinar, 
arie, n, Liv.; cervical, alis, 
n. Cela, t. pequena: pulvil. 
kis, m., Hor. | de t.: pulvi- 
naris, adj. Varr. 

travesseiro, m. Almofada 
comprida sôbre a qual sge 
apoia a travesseira: pulvinus, 
m, 

travessia, f. 1. Viagem 
por mar em que se vai di- 
rectamento dum ponto a ou- 
tro: traisotus, us, m. Caes.; 
trasectio, f. Cíic.; transmis 
sus, ue, m. Ones.; iranemis 
sio, Ín tfrensusciio, f. Cia 
À fazer uma t.: navigare, i 

fazer uma boa t: 

commode navigare, Cio. | fa- 
zer uma esplêndida t.: opts 
me cursum conficere, Oie. | 
fazer uma t, muito má: in- 
commodis navigare, Cie. 
2. V. trajecto (acep. 1.º). 
3. Vento contrário: ventus 
aduersus, Liv. 

travêsso, adj. 1. Dirigido 
de través: transversus, Liv.; 
transversarius, Caes. 2. vV. 
čateral, 3. Irrequieto: frre- 
quietus, Plin, 4. Malicioso 
com graça, engraçado: lasci- 
vus (ou lasciva) puer (ou 
pucha), festivus (puer), pe- 
tulans, Cie, ` 

travsssura, f. Acção de 
pessoa travôssa: lascive fae- 
tum, Sen. | fazer uma t, (a 
alguém): per lasciviam bu- 


ar ou kuđificare (ešiguem), 
ic. 

travinca, f. Trave peque- 
na: trabicula, f. Vitr.; tigd- 
tum, n. Liv, 

travo ou travor, m, Sa- 
bor áspero: acerbus ou aus- 
terus sapor, Plin.; austerus 
gustus, CoL; horridus sapor, 
gustus adstrietua, Plin. 

trazer, tr. 1. Trazer alg. 
coisa para alguém, conduzir 
para cá: afferre, apportare, 
eonferre (t. a uwa mesmo 
ponto), deferre (apresentar, 
oferecer), inferre, offerre 
(apresentar, eausar), profer 
re (trazer para diante, exi- 
bir exteriormente), Cio.; fer. 
re (menos usado do que os 
comp.), Liv.; adducere, por- 
tare, Gie.; comportare tt. de 
diferentes lados para o mes- 
mo lugar), importare 4t. 
para dentro, trazer), sup- 
portare (transportar, trazer), 
Caes.; agperere (trazer, levar 
para o mesmo lugar), Cie.; 
guggerere (trazer às-ocultas), 
Liv, 2. Trazer de carro, 
barco, por via marítima ou 
fluvial, ete.: advshere, con- 
vehere, invehere, Oia, 3 Fa- 
zer vir consigo: ducere, ad- 
ducere, eonducere 4t, funta- 


contro da, t. perante), Oie.; 
perducero (t, ao destino), 
Caes.; producere (t. peran- 
to), Cia; traducere (fazer 
passar para além), Caes, 4. 
Trazer consigo de carro ou 
por vla fluvial ou marítima: 
advchora, Cia; convehero, 
Caes, 5. V, causar G. V. 
vestir, Te Y, conter, & V. 
exibir, 
i Ar f. cu trezimpsro 
9 m. V. transporte. 
trebelho, m, 1. V, dem 
2 V, bringueda, 
trebola, f. V. cachalote. 
trecentésimo, num. erd.: 
trecentesimas, adj, Lèv. 
treoha, m t V. 
(de tempo eu lagar), 2. 7. 
excorpto, 3. A breve t.: breyt 
tempore, simpl. brevi, Oie. 
tredo, edi, V. treig osio, 
falso. 
trêfego ou trefo, adj. % 
V., turbulento. 2 V, astuto, 
manhoso. 
trégua, f. 1. Suspensão 
temporárias da hostilidades: 
indutias, f. pl. Cie. É t. de 
80 dias: triginta dierum in- 
Q&utiae, Cic, À fazer t.: indu- 
tias facere ou pacisci, Cic. 
ou pangere, Liv, E pedir t: 
imdutiaa petere, Gaes. || pedir 
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t. por um dia: unum diem 
indutiis petere, Caes, | eon- 
ceder t.: indutias dare, Liz. 
| romper as t.: indutias tot 
lere, Liv.; imdutiarum fidem 
rumpere, Liv, || terminaram 
as t.: indutiarum dies prae- 
teriit, Nep. À terminam as te 
exeunt indutias, Liv. 2. Fig. 
Descanso: quies, etis, fa, èn- 
termíssio, Í. Cic.jnem trê- 
guas nem descanso: ec 
mora nes requies, Verg. || 
sem tréguas: sine «lä 
intermissione, Cleo; eine in 
iermissione, Pla. (ef des- 
canso, férias). 
treinar, ir. 4. V, ades- 
trar, 2. treinarse, refl. 
Exereitar-so: se exercêre tre 
ou in re ou ad rem), Ce; 
exercerá, p.lé aqui que eu me 
treino: hio me exerceo, Ter. 
êle treinava-se nas corri- 
Ss @ pa luta: exvercebatur 
plurimum currendo, luetan- 
do, Nep. 
treino, m. Exercício, pre 
paração: exercitatio, f., usus, 


us, m, Cie. || isto exige longo: 


t.: td eget exercilatione non 
parvã, Cie. | não sem longo 
t.: non sine longo usu, Cie. 

treita, f. V. vestígio, rasto. 

trejeitador, adj. 4. Que 
faz trejeitos ou caretas: vul 
tuosus, Cie. 2 BM.: sannio, 
m. Oie 

trojoitar, í Fazer tre 
jeitos ou caretas: es distor- 
quêre, Ter.; ducere os, Cie. 

trejeito, m, 1. V, gesto. 
2. Careta, esgar: os distor- 
tum, Cie || trejeitos: depra 
vatio oris, Cie. 

Treta, f. 1. Corda ou tira 


Dar à t.: sermonem habëre 
fcum aliçuo), Cie. 
trem, m. 1. Equipagem 
do viagem: ecommentus, US, 
m. Hirt, 2 V, mobtlia. 3. V. 
earruagem, & V. comitiva. 
trema, n»: distinctio me- 


tremebundoa, adj. 1. Que 
: tremebundas : 


E ; Sd, 2. 

V. terrivel. 

tremedal, m. 1. V. pêm 
tano. 2. Fig, V, torpeza, 

tremetear, é t. V. treme- 
licar. 2. V, tartamudeer. 3. 
V. hesitar. 

tremeiga, f. V. torpedo 
(peixe). 

tremelicar, é. Troner de 
mêdo: cf. tremer. 

tremeluzir, i V. criar. 

trémendamente, ado. V. 
terrivelmente, 
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tremendo, adj. t. Que fas 
tremer, terrível: tremendus, 
Verg.; horrendas, Liv, (cf. 
terrível, horroroso). 2e V. 
emerme, excessivo, 

tremente, adj. 1. Que tre 


vidus, trepidas, Verg. À t. 
de mêdo: contremiscene, Cic. 
i ester t.: tremere, i Gic. À 
tornar-se t.: tremere coepis 
se, Cio; tromescere, E. Varr. 

tremer, 4 1. Agitarse 
ser movido por uma série de 
pequenas oscilações; tremere, 
contremiscero, Cie.; iniremis- 
cere, Verg.; horrêre, Cio: 
vacillare, Oic.; mutare, Liv. j 
t. de frio: perfrigére, algēre, 
Jur.; horrére, Ov. À t. de 
mêdo: tremere animo, simpL 
tremere, contremiscere, tre- 
mere tote pectore, Cic.; kor- 
rēre, Liv, | a terra treme: 
fit terrae motus, Cie., | todo 
o corpo me treme: omnibus 
artibus contremisco, Cie. É t 
à vista dos suplícios: sup- 
phicita movéri, Gio. f tre 
mendo pela sorte de alguém: 
timens alicuá, Verg.; sollici- 
tus de aliquo, Cio É fazer 
t. alguém: terrire, rrõ- 
re, conterrëre, Qie, É isto no 
princípio fêzme t.: cohor- 
rui primo, Cie. À que faz t.: 
tremendus, adj, Pln.; tre 
mulus, adj, Cio, 2% Tr.: a) 
recear que: extimescere ne 
(conj.), Hor.; gertimescera 
ne, Ov.; horret animus ne 
Liv.: trepidare na, JUN.; bj 
V, agitar. i 


tremês ou tremesinho, | 


edj. Que dura três meses, 
que nasce 6 amadureco em 
três meses: trimestris, Suet, 
Plin. f trigo t.: trimestre tré 
ticum, Plin.; trimestria, 

B. pl. Col, - 


fl som t.: tromida von, Verg. 


tremor, tortuosidade, 
tremoceiro, m. V, bre 


eg 
remoço, m, Planta legu- 
minosa, o grão proveniente 
dessa planta: lupinus, m. 
Verg.; hupmum, n. Cat. É 
pequeno t.: lupilus, m. PI. 
¥ t.: lupinarius, adj. Oat. 
tremonha, f. Peça do 
moinho, onde sze lança o 
exão: infundibulum, n. Vir, 
tremor, mm. Bério de pe 
guenas oscilações num corpo 
ou parte dele: tremor, m. 
Gie. À t. de terra: terras 
maven, Cio. i t. (do fabre) é 


horror, wa, Cie, À ter um 
t, sentfr um t: contremisce- 
re, horrescere, tremere, Cio. 
| deu-se um t. de terra, hou- 
ve um t. de terra: terras 
motus factus, est, Cic.; terra 
movit, i Liv.; terra ingenii 
concussa motu est, Liv, 

trempe, f. Utensilio de co- 
ginha com três pés: tripus, 
odis, m. 

tremulanta, adj, V. tré 


3 mulo. 


tremutar, tr. 1. V. agitar. 
2. I.; a) flutuar com o ven- 
to: vê ventorum agitari; b) 
V. tremer; Q V, vacilar, ke- 


gitar. 

trémulo, adj. 1. Que tre 
me: cf. trements. „2. V, ke- 
citante, 3. V. timido. 4. M.: 
a) V. tremor; b) tremido na 
yoz ou no canto: iremula 
modulatio. 

tremura, f. Y. tremor. 

treno, m. 1. Canto plan- 
gente: threnus, m. Aus, (cf. 
elegia). 2 Y, treino. 

trenó, m., Gal. Veículo 
próprio para deslizar sôbre 
o gêlo: trata, f. Ool; træ 
gula, f. Varr. 

Trento, s. pr. Nome de 
cidade: Tridentum, n, Just. 

trepa, f de V. sove. 2. 
Y. repreensão. 

trepadeira, adj. f. 1. Que 
trepa (planta): serpens, Oie. 
2. F. Planta trepadeira: com 
volvulus, m. Plin. 

trepanação, /. Operação 
do trépano: capitis terebratio 
ou terebratus, Cael. Aur. 

trepanar, tr. Submeter à 
operação do trépano: tere- 
braro essa capitis, simpl, 
terebrare, Lv., terebrã ud, 
Cels., os terebrá excidere, 
Oels. 

trépano, m. 4. Instra- 
mento cirúrgico com que se 
perfuram os ossos: terebra, 
f, modiolue, m, Cos, 2. Y, 
trepanação. 

trepar, tr. a é, 1. Elevar 
-9 sagarrando-se àquilo que 
pode servir de auxílio ou 
apoio: enti, d. i. Liv.; com 
niti, q 1, Tac.: evadere, i 
Liv. É t. às alturas: in al 
tum enttt, Liv. À t. a uma 
árvore muito alta: in pracal- 
tam arborem conniti, Tac. É 
t. aos muros: {n mures eva- 
dere, Liv. 2. (Fai, duma 
planta): serpere, L Gie.; 
scandere, i. Plin, 

trepidação, f. Tromer: 
tremor, m. Cie. 

trepidar, í 1. Tremer com 
susto: ef. tremer, 2. V, va 


eler, 
trepidez, f. V. tremor. 
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trépi 
sê do adj. V. trémulo, 
réplica, f. Resposi 
a réplica triplicatio, f 
dl. s . 


três, num, ecard.: 
tria, adj. pl, trim, zei 
(com subst, que não têm 
sing.), adj. pl Cic. | 8 a 
3, 8 de cada vez: terni, «eg 
a, adj. Pl Cic. À 8 vezes: 
ter, ady, Cic. | 8 vezes no 
ano: ter in anno, Gio, à es- 
paço de 8 dias: triduum 
n. Cie. || todos os 8 dias, de 
3 em 3 dias: ternis diebus 
tertio quoque die, Oic. | es 
paço de 3 anos; triennium, 
n. Oie. | que tem 3 anos 
de idade: irieus, PL: trimu- 
lus, Buet. À pôso de 8 H- 
bras: trepondo, n, indecl. 
| em 83 partes: tripartito, 
adv. Cice. | avançar em 3 
colunas: tripartito aggredi 
Liv. || três quartos (dum to- 
do): dodrans, m, Cic. | a 
trôs de Janeiro: tertio ante 
Nonas Ianuarias, Cie. 
tresandar, tr. 1. Fazer 
andar para trás: retrahere, 
reducere, Cic. 2 V. trane 
formar, 3. I, Cheirar mal: 
cf. cheirar (acep. 4.8, 8). 
tresdobrado, adj. Tript.- 
cado: triplicatus, Plin. 
tresdobrar, tr, V, tripli- 
car. 
tresdôbro, m. V, triplo. 
tresfolgar, 4 V, ofegar. 
tresioucado, adj. o e. m. 
V, desvairado. 
tresloucar, tr, 1. V, des- 
vairar. 2. I. V. enlouyuecer, 
tresmalhar, tr, 4. V, dis- 
persar. 2. I. Dispersar-se: cf, 
dispersar (acep. 4.º). 
tresnoitar, 4. Passar 8 
noite sem dormir: insommem 
noctem ducero, Verg. 
trespassar, tr. V, tras 


trespasse, m, V. tras 


86. 

tresvariado, adj. V, ask 
rante. 

tresvariar, $ V, delirar. 

fresvario, m. V. delirio. 

treta, f. 1. V, ardă, es 
tratageme, 2 Pi Y. pala 
vreado. 

trevas, f. pl. t. Escurt- 
dão profunda: tenebrae, f. 
pl., caligo, inis, t, Cie. | no 
meio de medonhas t.: tetris 
tenebris, Cie. | encerrados 
nas trevas duma prisão: 
clausi in tenebris, Bal. | en- 
volvido de trevas: tenebrico- 
eus, adj. Cic, 2 Fig. Igno- 
rância que não deixa ver & 
verdade: tenebras, f. pi, ex 
Hgo, 8 dissipar 


a £ 


Il 


MA macae Sm toque, r A 


PAP 


as t, de espírito: ab antro 
valig inen dispellere, Cie | 
dissipar 2s t.: tenebras dis- 
pellere, Phaed.; caliginem 
discutere, Oie, 

trevo, m. Planta legumi- 
nosa de três iôlhas: trifoti- 
um, n. Plin. 

treze, num. card, tt de- 
cem et tres, tres et decem, 
Cic; tredecim, Liv. | t. para 
cada um, t. de cada vez: 
terni deni, ternas denae, 
terna dena, Plia. || de 18 
anos de idade: decem et tres 
ou tres et decem amnos na- 
tus, Nep. À 18 vezes: ire 
decies, adv. Beda, Prisc. } 18 
mil: terna dena milia, Plin. 
no ano 18: tertio et decima 
ou decimo et tertio anno | 
2. (Empregado como num. 
ordinal): tertius decimus, 
Cic. fique anda nos 18 anos; 
tertium decimum ou decimum 
et tertium anmum aetatis 
agens, Oic. É ser o número 
treze: tertium decimum ou 
decimum et terium locum 
obtinêre, Cio. 

trezentos, num., card.: tre- 
centi, ae, a, Cic. || com 300 
elefantes: cum elephanties 
trecentis, Caes.}300 do cada 
vez, 800 cada um: trecená, 
ae, @, Liv. | 800 vezes: 
trecenties, ady. Catull. 

triada ou tríade, f. Ceu- 
junto de três; trias, ados, f. 
Cap. 

triaga, f. V. teriaga. 

triangular, adj. Que raio 
a forma dum triângulo; irt 
angulus, adj. Cels.; trigue- 
trus, adj. Caes, 

triangularmente, ado. Em 
forma de triângulo; triangu- 


W formã, Cels. 


triangulo, m. 1. Figara 
geométrica de 8 fngulos:; 
triangulum, n, Cic; trigo- 
num, n. Varr., trigonium, 


n. Vitr. 8 construir um t 


equilátero: triangulum ae 
is lateribus constituere, 
uint, 2. Objecto oma a tor- 
ma dum triângulo: tria 


forma de t,: cumegtim, adv, 
Caos; trianguli  retions, 
Pia, 
triários, m, pl Boldados 
que se colocavam na 8.º H- 
nha pare servirem de reser- 
ve: triarii, m. pl. Lite. 
tribo ou tribu, f. 1. DE 
visão dum povo: tribue, us, 
f. Cie. convocar o povo 
tríbas: poplum im trt 
y sonoocare, Oic.joxcluir 
duma bs tribe movêre, Cic, 
E fude velar a &: tribum 


terre, Liv. À por tríbus: tri 
bistim, Rdv, Cice. | de t: 
tribuariws, adj. Cie. chefe 
de t.: tribunus, m. Plin. || 
que se faz por tríbus: tri- 
butus, adj. Liv. H- que é da 
mesma t.: ¿ribulis, adj. Cic. 
| t. (entre os judeus): tri- 
bus, us, f. Vulg. 2. (Num 
sentido mais lato): natio, i. 
Cie. | t. (gaulesa): civi 
tas, f. Caes, & V. espécie, 


raça, 
tributação, f. 1. Tormen- 
to moral: angustiae, £. pl, 
acerbitates, um, f. pi. Cic.. 
2. Aflição, adversidade: labo- 
res, um, m, pl Verg.; qe 
rumnas, f. pl, miserias, f. 
pl, res adversae, f. pl. Gie.: 
mala, n. pi. Hor. ; ; tribulatio, 
f. Tert. À sofrer 'tôda a es- 
pécioe de tribulação: malis 
omnibus urgēri, duriore for- 
tumã conflictam, Oie, 
tribuna, f. 1. Lugar ele 
vado donde falam os orado- 
rea: tribunal, alis, n, Cie.; 
suggestus, us, m. Liv.; sug- 
gestum, n, Cie, | falar (ao 
povo, aos soldados) do cimo 
duma t.: e loco superiore 
agere, Oic, 2. Tribuna para 
os oradores na praça pública 
(em Roma): rostra, n. pl 
Cic | subir à t.: èn rostra 
escendere, Cio., ou ascendere, 
Liv. | descer da t.; descen- 
dere de rostris, Cie, 3. Tri- 
buna sagrada: cathedra, f. 
Ecol, (cf, púlpito). 4 
Galeria onde estão reserva 
dos lugares: tribunal, alis, 
n, Suet.; ambo, m. Cang. 
tribunado ou tribunato, 
m., Cargo do tribuno; tribu- 
natus, us, m. Gie. jt. militar: 
triburicius honor, Oaas.; 
tribunatus, ws, m. Cie.fit. do 
povo: tribunicia potestas, f., 
tribunatus, we, m, Cie, | du- 
ranto o seu t: ce tribuno. 
tribunal, wma. 1. Assento 
dos juízes ou magistrados: 
tribunal, elis, n. Oie. 2. Ju- 
risdição, conjunto de juízes 
e se reúnem pare julgar: 
dicium, n., tribunal, alis, 
B., iudices, UM, R. pL Cie. 
É chamar alguém ao t.: alè 
quem in tudicium deducere 
ou adducere ou vocare, alè- 
tudicto arcessere, Cia, 
ser chamado ao t.: ta tes 
dicum vocari (de aligu re), 
Cic. À levar giguém aos tn 
alguém perante 33 
: reum facsre alquem, 
io; aliguem reum agere, 
Liv. | ser perseguido perante 
es t.: reum fieri, Ole, 
tribunício, adj. o 
a tribuna: iribuntcise, 
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f poder t.: ribunisia potes- 
tas, Cio. 

tribuno, m, 1. Um dos 
chefes da legião: tribunus 
militum ou militaris, Cic. || 
t. militares das coortes: tri- 
buni cohortium, Caes. it mi- 
litares escolhidos pelo gene- 
ral: tribuni militum ou mi- 
litares, Liv. | t militares 
com poder consular: tribuni 
militum consular potestate, 
tribuni consulares, iiv, 2, 
Tribano do povo: tribunus 
plebis, simpl. tribunus, m. Cie 
| de t. do povo: tribumicius, 
adj. Cic. É extribuno do 
povo: tribunicius, m. Cic. 
3. Orador popular: esntio- 
nalor, m., Cie. 

tributar, tr. 1. Empor tri- 
buto a: tributum in capita 
singula (servorum ao tibe- 
rorum) imponeres, Caes.; tri- 
butum (genti) imponere, 
Buet.; tributum imperare, 
Liv. (cf. tributo, acep. 1.2). 
2 Dedicar a alguém como 
um tributo: reddere, Cic, É a 
posteridade tributa & cada 
um as devidas honras: eum 
cuique decus posteritos re- 
pendit, Tac. À t. as últimas 
homenagens (a um morta): 
tusia reddere ou svere, Cio. 

tributário, adj. 1. Que 
paga tributo: stipendiarius, 
tributarius, Gie.; vectigalis, 
Caes. É os povos te! stipen. 
diarii, m. pl. Gie, { ser t.: 
tributum ou stipendium pen- 
dere, Cic. 2. V. afluente. 

tributo, m. 1. Contribui- 
cão lançada & um pevo ven- 
cido pelo vencedor: tribu- 
tum, n. Cie, À impor em 
t, exigir um t lançar um t.: 
tributum ou tributa imperars 
ou exigere, vectigal impone- 
re, Cie.; stipendium imponere 
ou exigere, Liv. cobrar um 
t.: etipendium capera, Caes. 
pagar um t.: tributum pen- 
dere, Oacs.; vectigal pendere, 
Cie. | pagar t. anusi; tri- 
bute quotannis conferre, Cie. 
| recusar o t: de stipendio 
recusare, Caes, Be V, impos- 
to. 8. Fig.: officium, n. 
MUNE, eris, n, Cie; debi- 
tum, n., Ben, À pagar o t 
à memória de amigo: mems- 
riac amici quasì debitum mu- 
mus exsolvere, Plin, 4. Ba- 
erifício imposto a alguên: 
debitum, n. Nep. À pagar e 
t. à natureza: debitim na 
turae reddere, Curt; rimtu- 
sas concedero, Ball, ou sutis- 
facere, Cic, 

trica, f. V. ekicana, tro 
paça. 
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fricentésimo, num. ord, 
V. trecentésimo. 

triciclo, m. Veículo de 8 
rodas: vehiculum tribus rotis 
instructum. 

tríctínio, m. Sala de jan- 
tar com três leitos: triclini- 
um, BM Cla, 

trisolor, adj. Que tem 8 
côrear triplici colore, tribus 
coloribus tinctus; tricolor, 
oria, adj. Prisco. 

tricorne, adj.: tricornis, 
Phn. 


tidante, m. 1. Cetro mi- 
tolégica do Neptuno: tri 
dene, m., Verg.; fuscina, f. 
Gie. 2 Forcado de três den- 
tes taparelho de pesca): tri 
dens, na Plin.; jfuscina, f. 
Petr. 

triduo, m. Espaço de três 
digas triduum, n, Caes, 

triedro, adj. Que tem 8 
facems triplici facie ou super- 
fice (angulus). 

trienal, adj. 1. Que dura 
8 anos: trium annorum, Cia, 
2. Que se realiza de 3 em 8 
anos: quê (guae ou quod) 
tertio quoque anne fit, Cie. 

triênio, m. Espaço de 3 
anos, exercício dum cargo 


durante 8 amos: irienniwm, 


n. Ole. s 

Trieste, s pr. Nomo de 
cidade: Tergeste, te, n. Plin,; 
Tergestum, n. Avien.jde T.: 
Tergestinus, adj. Plia. À ba- 
bitantes de T.: Tergestini, m. 
pl, Hirt 

trifauco adj. Que tem B 
fauces: trifauz, eis, Verg. 

trífido, adj. Fendidy em 
dividido em três: frifidus, tri- 
partitus, Cie, 

trifólio, m. V. trevo. 

triformo, adj.: triforsds, 
Ben. 

trigal m V. geara 

trigóstmo, num. ord.: tri 
ao Cic.; trigesimus, 
Gol. j (le) no seu t. ana: 
tricasimum ANNUM agens, 
simph irtessimum agens, Liv. 

pela t vez: tricesimum, 


que serve de ornato no friso 
dórico: triglyphus, m. Vitr, 

trigo, m. 1. Planta cerea- 
Hfera, semente dessa plan- 
ta: frumenta (t. com a has- 
to, t como planta), n, pl 
Cio.; frumentum (t. em 
grão, t. como produto 
de alimentação), n, Cie; 
far, farris (espeka), n. Cat.; 
seges, etis (seara), f. Cio.; 
messie, tg (t. ou cereal cei- 
fado ou em estado de se 
coitar), f, triticum, n. Cia 


É semear t.: frumenta eere- | com t.: Cak 2 


re, Caes, | ceifar t.: fru- 
menta succidere, Caes.; fru- 
menta demetere, Liv.llcampo 
de t.: seges, etis, f. Caes.; 
arvum, n, Cic.; farris se 
ges, Liv. À terrenos férteis 
em t.: loca maxinne frumen 
taria, Caes. | t em erva: 
seges, etis, f. Caes.; fru- 
menta, n, pl. Caes. 2. Grão 
de trigo (separado da espi- 
ga): jrumentum, n. Caes.; 
far, farris, n. Liv; tri 
ticum, n, Cie | um ce 
leiro de t.: granarium, n. 
Varr. 3. Diversas espécies 
de cereais: frumentum, n. 
Caes.; fruges, um, f. pl. Cic.; 
annona (colheita do an 
aprovisionamento), f. Gie | 
falta de t.: difficultas anno- 
nage, Vic.jo preço do t. sobe: 
annona ingravescit ou crescit, 
Cic. | o preço do t. baixa: 
annona larat, Liv., on leva- 
tur ou levior fit, Cic. f a 
carestia do t.: caritas am- 
nonae, Cie. E a barateza do 
t.: vilitas annonae, Cic. À de 
t, relativo ae t; frumenta- 
rius, adj. Cio. É provisão de 
t.: res frumentaria, Cic.; fru- 
mentatio, t. Oaes. f fazer preo- 
visões de t.; rem frumen 
tariam <comperare, frumen- 
tum providére, Caes. É ter 
falta de ti: ab re frumen 
taria laborare, Caes. 
trigonometria, f.: trien- 
gulorum mensuca, 
trigueiro, adj. Morene; 
fuscus, Cie. A diz-se que (ale) 
tinha a tes t.: fuisse dicitur 
fusco colore, Bust. (cl. mo 


reno). 

trilado, m. V. trilo. 

trilatoral oa trilátero, 
adj. Que tem B lados: tribus 
Interíbus, Col; triçuetrus, 
adj. Caes. 

trilha, f, h Y, vereda. 
z V. rasto, pogoda. 3. V. 


bulka. 
trilhado, pert, 1. Caka- 
:  caloatus 


presets, Ov. 
tritus, Pi. BH eaminho 
t.: via trita, Liv. É (ea 
minho) nunca t.: non bri 
ta antea, Liv.; ante num 
quam inita humano vestigio, 
Liv. 2. Adj. V. trivial, 0o- 


MUM. 
trilhadura, f. V. pisa 
a 


dura. 

trilhar, te. t. V. debu 
lhar. 2% V. pisar, 3. V, per- 
correr. 

trilho, m. 1. Utensílio 
para debulhar cereais: tri 
bulum, n. Verg. || debulhar 
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c infordare, 
porninho trilhado: ofa Ertia, 


trilo m. 1. Articolaçã, 
alternada e rápida EM dena 
notas conjuntas: intortus s- 
nus, Plin, 2 V. trinado 

trimensal, adj. Que ta 
realiza de 3 em 8 meses : 
trimestris, Plin.; trium mom. 
sium, Cie; qui (quas ou 
quod) tertio quogus mense 
PA 

trimestral, adj. YV, pi” 
mensal. 

trimestra, m. Espaco de 
3 meses: trumm mensium spa 
tium, trimestre spatium, Qol. 
tres menses, Cie. É todos 


trinado, m. Garjetar gar- 
ruli cantus (lusciniae), gar- 
sulitas, f. Plin. n 
trinar, i V, pørjear, i 
(fal, do rouxinol}: ga: ; 


i pui. 
trincadeira, f. Y, alimento 
comida. l 
trincar, tr, te V, morder. 
2. V, comer. É 
trinchador, m. uêls 
que trincha: scissor, m, Petr, 
trinchante, m. V, triw 
chador. 
trinchão, m YV, trincia 


T. 
trinchar, tr, Geəerter em 
pedaços (a carne que se ser. 


trincheira, J. 4. Escava- 
ção feita no solo em certa 
extensão: fossa, f. Cie. labrir 
uma t.: fossem cavare, du 
cere ou perducere, Piin, | 
abrir uma t, (t, de guer.): 
fossam ducere, Caes. À abrir 
duas t.: duas fossas perdu- 
cere, Caes. 2. V, parapetto. 
3. T. de guer. Obra de defesa 
em tôrno duma praça para 
conter os assaltantes: vallum, 
Be, munitio, f., munimentum, 
n. Cie. À construir trinchei- 
res: mumire, tr. Cia. ro 
dear de trincheiras: €, 
tr. Tac. 4. Fig. Meto de de 
fesa contra as acusações ou 
censuras: perfugiun, Ie, PE- 
ceptus, us, m. Cio. 

trinchete, m. Faca do sa- 
pareina: crepidarius eultelus, 

trinco, m. Fecho de ferro 
Aunis porta: claustrum, n. 

16. 

trindade, f. t. Três pee 
goas distintas formando um 
só Deus: Dei natura triples, 
Eccl; trísitas, £ rol. 2 


= B 


ma n 


Reitimito do 8 pessoas: tres 
(homines). 

trinsta, fa; abneptis, ts, 
f. Suet 

trinefto, m.: abnepos, po 
is, m, Pnet, 

trino, m V. trinado 

trinta, num, card.: tri- 
ginta, Oie. | t. de cada vez, 
t. para cata um: triceni, 
ae, à, Auct b. Afr. | homem 
de t, anos: homo triginta 
annoa mnatus, Cic. | de t. 
anos, que dura t. anos; tri- 
ginta annorum (bellum), Liv. 
li espaço do t. anos: triginta 
ennorum spatium | t, vezes: 
tricies ow triciens, Cic, 
t. o oito: duodeguadraginta, 
Cic. | t o oito de cada 
vez, t. e oito para cada um: 
duodequadrageni, ae, a, Plin, 
It. e novo: undequadraginta, 
Cic. | t. e nove vezes: unde- 
quadragies, Ptin, | dia t 
Ge Março: ante diem tertium 
Kalendas Apriles (a. & III 
Kal. April), Cic. 

trintena, /. Grupo exacto 
de trinta: triginta, iedocl 
Gie. 

trio, m. Trecho musical 
para três vezes ou instru- 
mentos: tricínium, n, 
Symm. 

tripa £f t. Intestino 
(dum antmaB): intestina, n. 
pl. Col. tof. intestino), 2, 
Tripas (estômago e intestinos 
dos iuininantes considerados 


ouo alimento): emasum, n. 


“ripartido, adj. Dividido 
em 8 partes: tripartite ou 
tripertitus, Gia 

tripé, m. V. tripeça. 

tripeça, f. Assento da 8 
pés da Pítia de Delfos: trt 
pus, podia, m., Cie, 

tripiicação, f. Acção de 
triplicar: trópticatio, f, Macr, 

triplicadamente, ady, 
Duma maneira tripig: 
tito, adv, Cie. ai 
triplicado, perè e adj.: 
triplicatus, Pn. 

triplicar, tr. $. Temer 
triplo- triplicare, Pha.; tt 
dad reddere taliquid), 2 1, 
ornarso triplo: triplica, 
P Manil; triplo augêri, 

triplicata, f. Terceira eb- 
pia: terium exemplum ou 
ezemplar. 

tríplice, adj. V. trípio. 

triplicidade, f. Qualidades 
do que é triplo: tripleæ næ 
tura; triplicitas, f. Inscr. 

triplo, adj. 1. Três ve 
zes maior: triplus, triplex, 
teis, Cie; trigeminus, Liv, 2. 
M. O triplo: triplum, n. PL 


mais do t: triplo plus, 
Pl: triplex, teis, n. Hor. 

tripoda ou tripode, f. V. 
tripeça. 

triptico, m. Quadro em 
três tábuas: tripliceg tabu- 
lae. 

tripudiar, ù Dançar, sal- 
tar: tripudiare, Sen, || t. (de 
alegria): tripudiare, Cio. 

tripúdio, m. 1. Dança: 
tripudium, n. Liv. 2. V. orá- 


[18 
tripulação, f. Conjunto 


de pessoas embarcadas para. 


serviço num navio: homi- 
nes, m, pl, ministri navigii, 
Liv.; nautae, m. pl. Caes.; 
omnes qui in nave sunt, Liv. 
E tomar alguna navios com 
a t: nonnullas naves cum 
hominíbus capere, Liv, 

tripulante, m, V, ma 
rinheiro. 

tripular, tr. Dirigir ou 
governar (uma embarcação); 
gubernare, regere, Cic. 

triquina, f. Verme que se 
encontra por vezes na carne 
de porco: trichina spiralis. 

trirreme, f. Navio com 
três ordens de remos: navis 
triremis, Nep.; triremis 
f. Cio; trieris, is, f. we 
Epilôto duma bt: trierarchus, 
m. Oie 

tris m, Um quási nada 
{ por um t.: prope, biv.; 
paene, Cic. | por um tris é 
que não aconteceu...: prope 
est factum (ut)... Liv, & 
& sedição esteve por um tria: 
prope seditionem ventuca est, 


Tac. 
trizavá, fa aberia, È 


E risan, es: adevus, xo 
€. 

triscar, é Y. eltercar, 

trissecção, f. Divisão em 
8 partes: sectio ou dirie 
ta tres 

trissilábico, adj.: trium 

arum; trisyllabus, Varr, 

trisshabo, adj. 1. V. tris 
sRábico. 2. M. Palavra de 
3 sílabes: trisyiicbum, n. 


trissulco, ed}. Fendido era 
três: tristens, Pin, (ef 


triste, adj. 3%. Que ss en- 
contra num estado de sofri- 
mento moral: tristis, mass- 
tus, Cic. É tornar t.: (al 
quem) maerore  affligere, 
Cie:  macstitiam (alicui) 
inicere ou inferre, Liv. | es- 
tar t.: in maerore esse, Ter. 
ou tacêre, Cic.; esse in maes- 
titid, Cie | estar muito t.: 
maerore ajfflictum ou confeo- 
tum esse, Oic. 2 Quo deixa 
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ver um estado de sofrimento 
moral: maestus, a 
t.: maestus vultus, br, 3. 
Melancólico: tristis, Elio. 4. 
Quo revela sofrimento moral: 
maestus, Liv.; flebilis, tugu- 
bris, Cie. | canto t.: lugu- 
bris canius, Cic 5. Que pro- 
duz sofrimento waewralr: trie 
tis, luctuosus, lugubris, acer 
bus, gravis, Ci | carta t.: 
tristes litlerae e. notif- 
cias t.: tristes nuntii Ole.: 
lugubres nuntii, S 

tristemente, ado. t. Dum 
modo tristo; triste, ndy. 
maesto animo, Oio. 5 fisbili- 
ter, miserubiliter, Gie.» MEEL- 
te, misere, Cornif. 2. V. mr 
gonhosamente, t. eslebre: 
famosus, adj, infamis, adj. 
Cie. 

tristeza, f. t. Estado de 
triste: maestitia, f, maeror, 
m, tristitia, 1, Cão. É estar 
com t.: in maerore tacêre, 
Oic., ou esse, Ter. É dia de 
t.: tristis dies, Cie. | ter 
t; maerêre, Cie. } que causa 
t.: tristis, adi. Cic.; maestus, 
adj. Verg. E que denuncia 
t.: maestus, adj, Gie. 2. Me 
tancolia, nostalgiat tristitia, 
f, maestitia, f. Ce | a t. 
do exílio: tristiesimum exili- 
um, Liv, 

tristonho, adj. V., triste, 
melancólico, 

tritura eu trituração, 
f. Acção de triturar: subac- 
tio, 1. Vitr.; confectio, f. 
Cie. It da comida: com 
fectio escarum, Cie, 

triturado, part. tritus, 
contritus, Plin, = alimentos 
t.: cibi mansi, Quint. 

triturar, tr. Reduzir & pó 
ou pequenos fragmentos: tə- 
rere, Plin.; conterere, Varr,; 
contundere, Pn.; subigere, 
Oie. | t. os alimentos: con- 
ficere escas, Låy. 

triturável, adj. Que pors 
ser triturado; qué 
quod) confid qu seuhsgi pes 
teri ou conter? powst. 

triunfador, m. Aquêls qua 
triunfa: triumphans Si 
Cie.; truumphabia a 
triumphalis, és, geo i 
coroa do t: triumphalis eo 
rona, e j porta aa onda 
entra o : triump AR fia 


. ta, Cie. | como t.: 


phans, Cic, 
triunfal, adj. Relativo sa 


| triunfo: triumphalis, Cie. |j 


carro t: is a currus, 
Plin. É coroa triumphe- 


| Hs corona, Liv n porta t.: 


triumphalis porta, Oie. | mar- 
cha ou cortejo t.: triumphus, 
ue Oie. É arco t.; arcus, us, 


TRI / TRÒ 


ra, Buet, | canto t: epinter | 
um, n. Buet. 

friunfante, adj. te Oujo 
triunfo se celebra: trium- | 
phans, ovans, Liv. 2. V. pom | 
posa, ostentoso. 8 Fig. Ra- | 
diante de alegria: ovans, | 
Liv.; gaudio triumphans, Liv, 
E com um ar h: ore reni- 
dert Əv., ore alacri et 
prompt, Oie. 

triunfantemente, ado, 1. 
Dum modo triunfal: trium- 
phentiwm ritu, ên triumpho 


umphantem urbem mgredi, 
Liy, 2. V. vitoriosamente. 

triunfar, à f. Obter as 
hoaras do triunfo: iriwn- 
phare, Cio; triumphum ags- 
m {de ou ex aliquo ou aki- 
cuius), Liv. | t. ao sair da 
pretura: triumphare ex prat- 
tura, Cie. | t. da Hispânia: 
triumphare ey Hispaniã, Liv. 
2. Celebrar uma vitória: 
triumphare, Cie.; overe, PL; 
exsultara, Oto & Obter um 
triunfo ou uma vitória, ven- 
cer; vincere tr. Cie; evin- 
cere, tr. Liv.; devincere, tr., 
superare, tr. Cia À t da 
Gália: devíncere Galliam, 
Caes, | t dos inimigos: sw 
werare hostes, PL t. da 
Ásia: Astam bello superere, 
Nep. f t. do tudo iste (frio, 
tampestades, ete.) : haeo onv 
nia superare, Caes. 4. Estar 
radiante de alegria (eom o 
bom êxito obtido): gloriari, 
d, L Cleo 

triunfa m. 1. Honra do- 
crotada © presteda 89 gene- 
ral vencedor, entrada solene 
do vencedor na cidade (que 
in de carro, seguido do exér- 
eito, ĝos prisioneiros o da 
prêsa tomada ao inimigo): 
triumphus, m, Cie. | dacre- 
tar o t, as honras do t, (fal, 
do sonato): (alicui) trium- 


phum decernere, ou da 
ferre, Liv. $ obter as honras 
do h & da batalha do 


Farsáliss triumphum gere 


obter o t.: triumphum 

portare, Cie; triumphare, $. 
Cic. | t obtido; partus tri 
UMPRUI, Verg. entrou n& 
cidade em t.: triumphans ur- 
bem nivi ou invectus est, 
Liv, À levar em t. (cativos, 
eto.5 : datere per triumph, 
ente euro BUUM ducere, 
Gio, Í sët levado em t.: tri 
umpharã p. Taa; deduci 
iriwmpho, Her. À pequeno t.: 
ovatia, £. Gie. À arco do t.: 
am es, m., Buet. 2 De 
m o & elegria pela 


ou per triumphum, Cie | 
entrar t numa cidade: irè- 


chegada de alguém ou por 
alg. coisa: exeultatio, f., lee- 
titta, i. Cic. | foi um dia 
de t.: laetissimus e dies 
illuxit (civitati), Cic. 3. Bri- 
lhante vitória obtida por um 
general: triumphus, m., vie 
torie, f., Cie. 4. Éxito bri- 
lhante:; cf, resultado | o t. 
da eloqiência é...: summa 
laus eloquentiae est (inf.), 
Gic, | a peroração, que é o 
t. do orador: perorunda lo- 
cus, ubi p um pollet ora- 
tio, Cic. 

triunviral, adj. Relativo 
às funções de triânviro: tri 
empiralis 


en, 

triunvirato ou triunvi- 
rado, m. Função de trión- 
viro, duração dessa função: 
triumviratus, us, m. Cie. À 
gob o seu t, RO seu t.: eo 
triumviro. 

triúnviro, m. Magistrado 
que com dois colegas exercia 
certas funções no tempo da 
república: triwmvir, viri, m. 
Cie H do t: triumvirdis, 
adj. Hor. 

trivial, adj. 1. Sabido de 
todos, usado: decantatus, con- 
tritus, Cic.; pertritus, Sen.; 
pervulgatus, Cic. 2: Vulgar: 
humilis, Cic.; trivialis, sor- 
didus, Quint. || palavra t.: 
humle verbum, Oic, À pala- 
vras t.: sordida verba, Quint. 
À expressões t.: sordes ver- 
borum, Tae, 

trivialidado, f. 1. Quali- 
dade de que é trivial: sor 
des, ken, f. pl. Tac | t 
das expressões:  obsoletior 
eratio, Ois.; sordes verbo- 
rum, Tec. í falar com t: 
sordide logui, Suet, (ef. vul 
garidade). 2. Pensemento ou 
expressão trivial: sordidus 
ou abiectus ou humilis sem 
eus, Quint.; verba abiecta 
on popularia, n, pl Cic. & 
V, banalidade. 

trivialmente, edo. Bum 
mado trivial: sordide, Cie, 

trivio, m., Lugar enda sə 
encontram três caminhos ou 
seas: trivium, n., Cie. 

troante, adj. V. tonenite, 

troar, à 1. V, trovejar. 
Ps Y. estrondecr, ressoar. 

troca, f t. Acção de tro- 
cer, permutação: mutatio, f., 
permutatio, 1. Cie; compen- 
satio (mercium), Just | ta 
ser uma t.: cf, trocar. || ta- 
zer uma t. com alguém; mar 
tare (aliguid) cum aliquo, 
Ball, | t. de prisioneiros: 
commutasio captivorum, Liv, 
E fazer a t, dos prisioneiros: 
captivos commutare, Cie H 
em t do: pro (abl:), Oses, 
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| 


2 Comunicação recfproca de 
notícias, palavras, ete.: mem 
tatio, f. Cie; commercium 
n. Liv, | t. de serviços: 
officiorum mutatio, Cie. Éter 
uma t. de palavras: commer- 
cum sermonum facere, Liv 
| t. de cartas: epistularum 
commercium, Sen, || come 
havia entre ŝles freqüentə 
tb. de mensagens: saepe ultro 
citroque cum legati mitteren- 
tur, Caes. 

troca, f. Zombaria, escár- 
nio, caçoada: cavillatio, f 
irrisio, f. Cie; irrisus, us, 
m. Caes. ; risus, Us, M., luĝi- 
ficatio, f, ludus, m, Cie. à 
ser objecto Qo t: irridéri, 
P, deridëri, p. Cie. | expor. 
-80 à t.: se deridendum proe- 
bëre, Cic, | fazer t.; cf. tre- 


ger, 
trocadilho, m. Jôgo da 

palavras: lusus verborwms 

salse et ambigue dictum. 


trocar, tr. 1. Dar uma: 


coisa por outra: mutare, Cie.; 
commutare, Tgr.; permutaro, 
Plin, 2. Comunicar recipro- 
camente (palavras, etc.) P 
trocadas algumas palavras: 
verbis ultro citroque habitis, 
Cic. || trocados os cumpri 
mentos habituais: salute ao 
ceptã redditágue, Liv. À de 
pois de terem trocado com 
primentos: mutuã grato 
tione functi, Curt. 

troçar, tr. o 3. Fazer eg- 
cárnio ou zombaria de, zem- 
bar: deridêre, tr. irridêre, 
i. e tr., ludificari, d. tr., etu- 
dere, tr. Cic.; in ludibrium 
vertere (aliquid), Liv.; ludi- 
brio habêre (aliquem ou alè 
quid), Liv. À t. de alguém: 
aliquem deridēre, alicui cu 
aliquem irridêre, Oic.; elè 
quem ludificari, Liv.; euge- 
re aliquem, Cio. 

trocável, adj. Que se pady 
trocar: commutandua, Gie. 

trochada, j. V. pancada, 

troche-moche, wma. A tra 
che-moche, log, ado.: cf 
ê-toa. 

trocista, adj. 1. Que troca 
ça ou amigo de troçar: 
dicaæ, Cic. 2 M., é f. Posses 


que troça ou é amiga de tres 


car: drrisor, Mq cavilator, 
m., êaculator, m, Cic.:; me 
lier trridens oa deridens, 
Gic., ou dicacila, PL. 

trôco, m, 1. V, troca, 2a 
V. demasia (acep. 2.8), & 
V. réplica, resposta. 

trôço, m. V. pedaço. E 
um t. (de soldados) : delecta 
manus, Simpl, MANUS, us, É 
Liv. | um t. do cavaląrisz 
sguiium globus, Ogas 


trofou, m, 1. Despejos do 
inimigo vencido como monu- 
mento de vitória: tropaeum, 
n, spolia, n. ph Liv, 2 O 
conjunto das armas ou ban- 
deiras tiradas! tropaeum, n. 
Cic.; congeries armorum, 
Tae. 8. Fig. Triunfo, vitória: 
tYopacum, Da, triumphus, m. 


ic. 

trogtódita, m. Habitante 
das cavernas: speluncas in- 
eolens || os t.: troglodytas, 
arum, m. pl. Oie. | dos t: 
troglodyticus, adj. Cie, 

troixa, f. Fardo, baga- 
gem: sarcina, f, Caes. || fse- 
zer à t.: colligere sarcinas, 
Sal., ou vasa, Liv.; itineri 
sorcinas aptare, Qurt. À faze 
a tua t. (fal. duma mulher 
que se repudia): res tuas 
tibi habe, Oic.; res tuas tole, 
Petr. 

trolha, f 1. Utensilio 
para amassar e aplicar gêsso 
cu argamassa: trulla, f. Pal. 
2. V., pedreiro. 

tromba, f. 1. Colunas ds 
égua: colwmna, Í. Luer. 2. 
Órgão do olfacto e aparelho 
đe preensão do elefante: pro- 
boscis, idis, £. Varr.; Manus, 
us, f. Cie. 3. V. focinho. 

trombeta, f. 1. Instru- 
mento də sôpro (espécie de 
corneta sem voltas): tuba, f, 
Cic.: bucina, f. Liv. | sinal 
dado pela t.: classicum, n. 
Caes. | som da t.: tubas 
sonus, Caes, É tocar a t.: 
inflare tubam, Liv, ou bu- 
cinam, Cic.; tubã canere, 
Lampr. | manda t, a t: 
tubicines ou ecornicimes cane- 
re tubet, Liv.; tubet signa 
canere, Ball, ou elassicum 
cant, Caes, | as t, dão o si- 
nal: signum bucinã datur, 
Cie. 2. Aquêle que toca trom- 
beta: tubicen, emis, m, Liv.; 
bucinator, m. Caes, 8. 3 
Fig. Pessoa chocalheira: bu- 
cinator, m. Cie. ` 

trombetear, & Tocar 
trombeta: ef. trombeta (acep. 


225. 
notera, m, V. irom- 
beta (acep. 2.º). 
trombudo, adj. Y. cer 
rancudo i 
tronar, & V, troar, tro 


vejar. ; 
tronshado, adj. Y. muti- 


0. 
tronchar, te. V. mutilar. 
troncho, adj. V. mutilado. 
tronco, m, 1. Parte duma 

árvore sem ramos nem ral- 

ces: truncus arboris, Caes., 
eimpl. iruncus, m., Cio.s 
stirps, pis, f. Plin. À t. en- 
tarado no salo para fazer 


ema paliçada: cippus, m. 
Caes, | t. do árvore (apare 
lhado): stipes, itis, m, Caes. 
Į barco cavado num t.: ab- 
veus, m, Liv. 2. Corpo dum 
homem ou dum animal, sem 
cabeça nem membros: trun- 
cus, m. Cie; truncum cor- 
pus, simpl. corpus, oris, n. 
Verg. | separar a cabeça do 
t.: caput truncare, Cie, 
cabeça separada do t.: caput 
o cervice revulsum, Verg. 3 
Tronco (duma coluna): trun- 
eus, m., scapus, m. Vitr. de 
Origem (genealógica): trun- 
cus, m. Cie.; stirps, f, Verg. 
trono, m. 1. Assento oeu- 
pado pelos soberanos nas oea- 
giðes solenes: solium, n, Gic; 
sella, f. Nep. || t. divino: 
golium divinum, Gio. ft, real: 
solium regale, sella regis, 


-Liv. 2. Poder soberano: ime 


perium, n., regrum, n, Cie, 
I pôr alguém no t., dar o t, 
a alguém: alicui regnum 
dare, Oie; regem aliguem 
facere ou ecreare ou constibue- 
re, Liv.jsubir go t.: imperi. 
um capessere, TENNUM CAPES 
gere, Liv.; regni potit, Nep. 
E tirar o t B alguém, pri- 
var do t.: ateus regnum 
adimere ou eripere, Cie.; reg- 
no spoliare aliquem, Liv, 

tropa, f. 1. Multidão de 
pessoas reünidas: caterva, f. 
Cie.; globus, m. Liv.; grez, 
gis, Ma manus, ug, f. Cie. 
2. Trôço ou conjunto de sol 
dados: caterva (fal, de bår- 
baros ou mercenários), Nep.; 
manus, U8, f., copia, fî. Cie 
Y uma grande t.: magna MA- 
nus, Gie. | uma ena t: 
parva manus, Bal, reünir 
uma b: manum cogere, 
Caes.: manum facere, Oie. 
3. Pl.: milites, m. pl, copiae, 
f. pL Caes,; vires, tum, 
pl, exercitus, us, m, Cie. É 
numerosas t. de infantaria: 
magnae copias peditum, Caes, 
| tropas de infantaria e ca- 
valaria: copias peditum egui. 
tumque, Liv. reünir nu- 
merosas t.: copias magnas 
cogere, Caes. | combater eon- 
tra alguém eom tam demi- 
nutas t: tam exiguis copiis 
adversus aliquem dimicare, 
Nep. | tropas em marcha: 
agmen, nis, p, CH, 

troneada, f. Acção de tro- 
pear: supplosto pedis, etmpl, 
supplosie, f Cie. 

tropear, é. Fazer barulho 
com os pés: supplodere pe- 
dem, Cie.; terram pede per 
cuiere, Sen, 

tropeção, m. Acção de 
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tropeçar (fal, dum cavalo); 
pedis offensio, Oie. ; 

tropeçar, i 1. Bar um 
passo em falso: offendere, i. 
Cic.; offendere pedem, Val. 
Max. || cavalo que tropeça: 
ojfensator, m. Quint.; caespi- 
tator, m, Serv, 2. Fig. Errar, 
cometer uma falta: pescare, 
(in aligu re) offendere ou 
labi, Cie. É 

tropêço, m. V, obatá- 
T : 

rúpogo, - Qen anda 
com CEI ado, a 
mente: elaudus ae debitis, 
Liv. 

tropel, m. 1. V, troneada, 
2. V, tumulto, 8 Do Gh: 
a) Y. precipitadamente; b) 
em multidão: catereatim, 
ady. Sall.; manipulgtim, av. 
Plin.; c) sem ordemis com 
fuse, adv., permita, pés. 
Cie; promíseuve, 8AN, S, 

tropelia, f. f. V, atropêto 
2. V. maldade, iraveserra. 


| 8 V. confusão, desordam. 


tropical, adj. Relativo aos 
trópicos: tropieus, Menih | 
elima t., calores Ls: gastus, 
uum, m. PL, eniores, um, 
m. pl. Plin, É 

trópico, adj. 1%, Amo t: 
solstitialis annus, Serta! sol 
stitiale tempus, Gia 2. M. 
Paralelo que separa @ zona 
tórrida da zona temperada: 
tropicus cireulus, Magr,; 
tropicus, m, Ohaletd, Ê do 
câncer; solstitialis ccsasus, 
Plin, À t de eapricórnio: 
tropicus Oapricornas, Aus. 
ir dum t. ao outro ffal, do 
Bol): (binas) reversiones ab 
extremo eontrariao facere, 
Cic.; accedore ad brumale 
signum et inde sensha aseen- 
a in diversam partem, 

o. 

tropo, o Emprêgo duma 
palavra em sentido figurado: 
translatio, f, verborum im 
mutatio, Cie., mutatio, £ 
Quint.; traductip, $, Gie.; 
figura, îi. Quint. É tropos: 
verba mutata, Cio, ~ 

trotador, m. Gevelo e 
anda a trotes toht 
equus, Sen, 

trotar, é. h E» a frots 
(fel. do cavalo) | citatr grada 
incedere ou tre, Lir; tola 
tim àre. 2. (Fal do cava 
leiro) : citato oquo veki, Liv. 
à seguir alguém trotando: 
equo veotum segui atiquem, 

v. 

trote, m. Andamento do 
cavalo intermediário entra 
o passo ordinária e o galo- 
pe: gradus eitatus, Liv,; to 
willie gradus, Varr.: plomo 


i 
È 
H 


Aa adv. Pi 
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ratto, £, Piin. Í a ts 
que Tiia 
: tolutilis, adj, Varr.; tole 
de, adj. Sen, 
trouxa, f. V. trotxa, 
trova, f. Y. canção, ean- 
tiga. 
trovador, m, Poeta lírico 
que fazia versos segundo o 
gôsto provencal: poeta ama- 
tortus; citharoedus, m, Cie. 
trovão, m. Ribombo pro- 
duzido por descarga eléctrica 
atmosférica: tonitrus, us, mM. 
Pl.: tonitruum, n. Plin, fa 
ruído do t: fragor cael, 
fragor caelestis, Cie | tro- 
vôes: tonitrua, n. pi. Cic. 
trovejar, 1. 1. Ribombar 
t tonore, intonare, 
Ole. troveja: tonat, Cie.; 
intonat, Verg. 2. Fig.: to- 
NATE nare, Cie, 3. Lan- 
car ameaças veementes: into- 
naré, vocifereri, d. Liv. 
trovoada, f. Tempestade 
de trovões: tonitrua, n. pl. 
Ga Ñ eurese então uma 
violenta t: tum ingenti sano 
cadkum gtrepèit, Liv. 
trovoar, & V. trovejar. 
truanesco, adj. De truão: 
seurrilis, Cia 
“truanice, f. 1. Accão ou 
dito de truão: scurrilitas, 1. 
Qutat, 2 Pl: ecurride io 
cus, Cie; seurriliter dicta 
ou facta, Plin. 
truão, m. Y. bobo. 
trucidar, tr 1. Matar com 
erueldado: trucidare, conci 
dere, caedere, Cic. | t. um 
exército; interficere exerci 
tum, Nep. 2. V. degolar. 
truculência, /. Dureza, 
erueldade: truculentia, f. PI, 
trucutento, adj. Atroz, 
ruel: trucentus, Tac. 
trufa, f. Ga. V, túbera. 
trutar, tr Rechear ou 
guarnecer com trufas: tube- 
ribus farcire ou refercire. 
truncado, part. o adj. 1. 
Mutilado; truncus, Juv.; de- 
truncatus, mutilatus, Liv, j 
pirâmide t.: curta pyramis, 
Boet. 2u Fig. Tornado incom- 
pleto, a que se tiraram certas 
partes essenciais: mutilus, 
mutilatus, curtus, decurta- 
tus, Cic, } carta t: mutilas 
Riteras, Gel, 
truncar, tr. t. Separar do 
tronco, mutilar: truncare, 
mutilare, Liv. 2. Fig. Tornar 
incompleto, suprimindo cer- 
tas partes essenciais: trunca- 
ré, Statu; mutilare (verba), 
Plin.; decurtare, amputare, 
Cie, 
truntfa, f. 1. V, turbante. 
lQ V, grenha, 
trúque, m. Y. ardi. 


é Petxe saimo 

Poti tructus, m. Plin,; 
tructa, f. Isid, 

tu, pron. pess.: tu (sô 
se verte nos contrastes 
ou quando se pretende pôr 
em evidência a pessoa do 
sujeito), Cie.ltratar por tu: 
familiariter aliquem compel- 
lare. || tu mesmo: tu ipse, 
tute, Cie 

tuba, f. V. trombeta. 

tubarão, m, Nome dum 
cetáceo: pristis, ds, f. Liv.; 
squalus, m, 

tubera, f. Espécie de eo- 
gumelo subterrâneo tuber, 
eris, n. Plin. 

tubérculo, m. 1. Espécie 
de tumor formado pelo endu- 
recimento dos tecidos: tu- 
ber, eris, D., tuberculum, n. 
Plin. 2. Massa carnuda que 
se desenvolve em certas plan- 
tas na extremidade da raiz: 
tuber, eris, n., tuberculum, 
ne ocellus, m. Plin. 

tuberculoso, adj. 1. Que 
tem tubérculos (anatómicos): 
gibbosus; tuberibus sparsus. 
2. V, tísico. 

tuberosidade, f. 1, Bot. 
Excrescência carnuda: tuber, 
erie, n. Plin, 2. Med.: tu- 
berculum, n. Cels, 

tubo, m. Conduto natural 
ou artificial: tubus, m. Col.; 
canalis, is, m. Cat.; sipho, 
m. Plin.; tuba, f, a l 
t. de barro: cuspis, 
Varr, | t. pequeno: tubu- 
lus, m, Vitr., | que tem à 
forma de t.: cf. tubular | 
provido de t.: fistulatus, adj. 
Suet. | em forma de t.: in 
rotundum, Frontin, 

tubulado, adj. Que tem 
tubuladura: tubulatue, Plin.; 
fistulatus, Ben. 

tubular, adj, Que é em 
forma de tubo: ecuniculatus, 
tubulatus, fistulosus, Plin. 

tubuloso, adj. V. tubular. 

tudo, pron. Tôdas as cot 
sas de que se trata sem ex- 
cepção: omnia, n. pl, omnes 
res, nihi non, Oie, tudo 
que: quicquid, n. Cie. É tudo 
que vês; omne quod videa, 
Cie. l em t. e por t.: om 
nino, ady, Cie. t. sofrer: 
omnia perpeti, Hor.; quidvis 
perpeti, Cic. em t.: “in om- 
nibus rebus, Caes. | tendo 
perdido t.: amissis omnibus 
fortunis, Cio. perderam 
t.: nihil est (iis) reliqui, 
Gic. | concede-seo f.: nihi 
recusatur, Liv, 


tufão, m. Vento muito | 


forte e tempestuoso, elclone: 


typhon, onis, m. Plin. (ef. ; 


ciclone). 
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tetar, É. h Enchar:; y 
mescere, intumescere, Ov. 2 
Aumentar de volume em to- 
dos os sentidos É o vestido 
tufa; tumet vestis, Ov. 
fazer t, um vestido ao anr- 
dar: ingrediendo ventum con 
cipere veste, Quint. 

tufo, m. 1. Saliência dum 
vestido || vestido com tufo: 
sinuosa vestis, Oy, 2. Porção 
de cabelos, penas, ete. juntos 
Ii t. de cabelos: corulus, m. 
Pi; tutulus, m, Varr. fi t 
de pêlos: viltus, m, Cie. | +. 
de fôlhas: crista foliorum, 
simpl, crista, f. Plin, 

ugúrio, id L V. choç 
cabana, 2. V, abrigo, ref 
gio. 

tujir, é. | não & nem nra. 
nr: nullum verbum facere, 
ic 

tule, m. V, gaze. 

tulha, f, V, celeiro. 

túlipa, f. Nome de planta, 
fior dessa planta: tulipa, 

tumba, f. tu Y, sepultura, 
2. V. esquifa, 

tumbeiro, m. Aqnêle que 
tem por ofície transportar 
os cadáveres: Bellinctor, m. 
Mart. É t. dos pobres: ves 
pilo, m, Suct, 

tumefaoção, f. a 
mórbida: tumor, m. Cels. 

tumafacto, edi, Entume- 
cido: tumidus, Cie, | estar 
t.: tumêre, P É tornar-se 
t: tumescere, Col; intumes- 
cere, Plin. 

tumefazer, fr. Tornar tú- 
mido, fazer inchar; tumefa- 
cere, Ov, 


tumente, adj. V. tume- 
to 


túmido, «df, te V, incha- 
do. 2. V, vaidoso, 

tumor, m. Saliência mór- 
bida numa parte do organis- 
mo: tumor, m, Cic.; tuber, 
eris, n. Plin, ; vomica, Í, Cia 

pequeno t: tuberculum, 
n. Cels. 4 t. aquoso: hydro- 
celo, es, f. Mart, À t duro: 
durities, et, 1. Cels,  t. mole: 
nodus, m. “Pim, q nas vi- 
rilhas: ênguen, inte, n. Cic. 
À t. duro nas articulações do 
cavalo: marmor, “aris, m 
Verg. | t. nas pernas dos 
E de cargas tacca, £ 

1. Tumutar, aj. Do té 
mulo: cf. sepilertil. 
B tumular, tr, Y, sepub 

a 

túmulo, m. t. Monumento 
funerário: tumulus, m, se 
pulcrum, Ns mMorumentum, 
Ra bustum, ne Cie, É cons 


tumidoz, f. V, ênchação.. 


ruis ou erigir um t: tw 
mulum facere ou statuere ou 
constituere, Verg.; sepulerum 
exstruere, Hor., ou facere, 
Cie.; facere (alicui) monu- 
mentum, Gie.:; (alicui) monu 
mentum erstruere, Liv, 2. 
Fig. Descer ao t.: inter hko- 
mines esse (ou agere) desi- 
nere, de vitā decedere, Cio. 
| estar às portas do t.: ca- 
pulo vicinum ou proximum 
esse, PL; ón limine mortis 
esse, Bil 

tumulto, m. Agitação ruï- 
dosa o desordenada numa 
reúnião de pessoas: tumultus 
us, Mae turba, t. Cie. | que 
causa t: tumultuosus, adj. 
Liv. | onde há t.: tumultuo- 
sus, edj. Cie. | provocar, 
causar h: tumultum facere, 
Ball, ou praebëre, Liv., ferre 
ou movëres, Verg.; tumultua- 
ri, &, strepere, i. Cic; om- 
ma miscêre, Liv. | o su- 
tor do t.: turbae ac tumul 
tis concitator, Liv, (ct. agi 
tação). 

tumultuar, tr. 1. V. agè 


tar, emotinar, 2. I, V. re 
voltar-se, amotinar-se, agi 
tar-se, 

tumultuariamente, ado, 


Dum modo tumultuário: per 
tumultuose, Cic. 
tumultuário, adj. 1. Que 
tem o carácter dum tumulto 
opular: tumultuarius, Liv. 
i movimento t.: tumultus us, 
m, Liv. 2. V, tumultuoso. 
tumultuosamente, ado, 
Dum modo tumultuoso: tu- 
multuoge, Cic.; per tumul- 
tum ao trepidationem, Liv. 
tumultuoso, adj. Em que 
há tumulto: tumultuosus, 
Cio. assembleia t.: tumul- 
tuosa contio, Cic. f vida t.: 
tumultuosa vita, Cie. | mo 
vimento t: tumultus, us, m. 
Cic, | agitação t. dos comí- 
cios; undae comitiorum, Cie. 
agitação t. das assembleias: 
uctus (pL) contionum, Cie, 
ger t: tumultuars, d. i. 


v. 
tuna, 7. V, vađiagem. 
tunante, adj. e 8. m. V, 
vadio, 


tunantear ou tunantar, 
é. V., vadiar, 

tunda, 7. V. gova. $ 

túnel, m. Passagem sub- 
ferrênea por baixo duma 
na td.: crypta, t. 


uv. 
túnica, f. 1. Vestuário 
que se traz por baixo, rente 
&o €orpo (usado pelos anti- 
romanos) : tunica, t. Cie, 
o mangas compridas: 
kenia eimulcata, PL À t 


do marmrgas cartas: colobium, 
n, Serv. || t. pequena: tuni 
cula, f. Pl. | t. talar: tunica 
talaris, Cic. | vestido de t.: 
tunicatus, adj. Cic, 2. Peça 
do vestuário moderno; tuni- 
ca, f. 3. Nome dado a certas 
películas ou membranas: tu- 
nica, Í., velamentum, n. Oels. 
| pequenas t.: tunicula, f. 
Plin 


tuninha, f. V. 

turba, f. V. 

turbação, f, 1. Estado em 
que a limpidez está alterada: 
turbidum, n. Plin, | a t. da 
atmosfera: perturbatio cae 
li, Cic.; turbidum caelum, 
Plin. 2. Fig. Estado em que 
a lucidez do espírito está alb 
terada: perturbatio, f, con- 
turbatio, f. Cs; caixas 


toninha, 
multidão. 


dade é alterada: turba, f., 
turbidum, n., perturbatio, f., 
gollicitudo, inis, f. Cic. 4. 
(Fal. da tranqiilidade da al- 
ma): perturbatio, f., concita- 
tio, f. Cie. 

turbadamente, adv. Em 
desordem e confusão: turba- 
turbide, Cic. 
part. o adj, 1. 
turbatus, 


te, Caos.» 
turbado, 
Tornado turvo: 
Hor.; obturbatus, Plin. 2. 
Perturbado: turbatus, Liv.; 
inquietus, Hor.; perturbatus, 
conturbatus, Cic. 3. Escure- 
cido: conturbatus, Cie.; obs- 
curatus, Plin.; nubilus, Suet. 
turbador, adj. e 8. m. V, 
agitador, 
turbamento, m, V, ter 
bação. 
turbamulta, 7. O con 
junto das pessoas conside- 
radas indistintamente: turba, 
f., multitudo, 
gus, 4, n. Cie. 
turbante, m. Cobertura 
para a cabeça usada pelos 
povos orientais: tiara, ff. 
Verg.; torulus, m. Amm, 
turbar, tr, 1. Privar (um 
líquido) da limpidea; turbare, 
Hocr.; obturbare, Plin.; 
(aguam) turbulentam facere, 
Phaed. 2. Privar da trans- 
parência: turbare, Suet.; 
conturbare, obscurare, Cic.l 
a atmosfera turba-se; nubi- 
lare coepit, Varr, 8. Fig. Pri- 
var de lucidez: turbare, 
Verg.:; conturbare, perturba- 
re, exturbare, Cic.; confum- 
dere, movêre, Liv.: commo- 
vire, permovêra, Cic.: aliena. 
re, Caes.; concutere, impedi 
re, Cie.; implicare, Liv. 4. 
Privar da tranqiilidade da 
vida: turbare, 


perturbador, 


inis, À 
+, 


conturbare, 
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tio, f. Cio, | t do espírito: $ 
conturbatio mentis, Cie. 3. | turu 
Estado em que a tranqiili- 


TUM / TUR 


&isturbare, perturbare, mis- 
cere, permiscêre, obturbare, 
interpellare, interrumpere, 
obsirepere (dat.), i. Cic. 5. 
(Fal, da trangiilidade da al- 
ma): perturbare, sollicitare, 
quatere, Oic.; ezagitare, 
Sall.; inguietare, Sen.; ver 
sare, Liv. 6. turbar-se, refl.: 
a) tornar-se turvo: turbari, 
p. Plin.; b) escurecer: obg 
curari, p. Plin, || turbam-se- 
-me os olhos; oboriuntur te- 
nebrae, PL; C) sentir pertun 
bação (no espírito); turbari, 
Pa, perturbari, pọ conturba. 
Ta Po Commovéri, Dp., exire 
de consilio, Cis, i deixar-se 
t.: deturbari de mente, deici 
de gradu, Cic. | sem se tur- 
bar: aeguo animo, Ben; pia- 
H, ady. Gia. 

túrbido, adj. V. escuro, 


9, 
i ODUNA mo V. romot 


nho. 

turbina, f. Roda bi&riu. 
lica: rota aguilega, Tert. 
turbulência, j. Agitação 
ruidosa, qualidade de turbu- 
lento: fumistus, us, ra, Cie; 
animus inguietus, Livy, 
turbulentamente, gdo, 
Dum modo turbulento: tur- 
bulente, Cic. 
turbulento, adj. Desor- 
deiro; turbulentus, ic.; 
turbidus, Tac; seditiosus, 
Cic, | ser t: tumittuari, à, 
i Liv. I espírito t.: turbi 
dum ingenium, Tae, 
turgência, f. V. inchação, 
entumecimento, 
turgidoz, f, V, turpência, 
túrgido, adj, V, inchado, 
túmido. 
turibular, tr. 1. Queimar 
incenso em honra de; turie 
honorer tribuere, Ov, 2. Pig. 
Adular, lisonjear: copiossime 
ou nimis laudare (aliquem), 
Cic. (cf. incensar}. 
turibulo, m, Vaso onde se 
queima incenso: turibulum, 
n. Cie. 

turiferário, m. Aqugle 
que traz o turíbulo: thurife- 
rarius, Ma, thuribularius, m, 
Cang. _ 

turificar, V. êncer 
sar. , 

turista, m. e f. Pessoa que 
viaja para se recrear: pere- 
grinator, m, Cic. É uma t.: 
peregrinabunda mulier, 

turma, f, 1. Destacamento 
de cavalaria constituído por 
80 cavaleiros: turma, f, 
Varr. 2. V. grupo, secção. 

turno, m. Vez, o momento 
(numa sério de movimentos 
alternados ou sucessivos) em 
que cada um deles ze reali 


tr. 
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za: pisis (ue. vicsm, abi ve 
es), f. gen. dum nom. des. 
Gia, ordo, fnis, m., partes, 
iuan, f. pl, locus, m. Oie 
| estes đe novo por seu t...: 
hã ruraus im vicem..., Caes, 
| 6 agora o tou t.: nuno 
tuge guni partes, Cia || está 
a ser o meu t.: propemodum 
perventum est ad me, Liv, 
É por seu t.: deinceps, ady. 
Õie. (ef, vez). 

turquês, f. V, 2. tenaz. 

turquesa, f. Pedra pro- 
ciosa; aerizsusa, f, Plin, 
E turra, f. te V. teima. h 


marrada. 
turrão, adj. V. teimoso. 
turrar, é. 1. V. œtercar. 
e o MATAM. 

turvação, /. V. turbação. 
turvar, tr. V. turbar. 
furvo, adj. 1. Que tem a 
limpidez alterada: turbidus, 
Cie; twrbulentus, Phaed.; 
faecentus, Cels.; lutulentus, 
Qie. E pescar nas águas t. 
(fig.): ex alterius incommo 
dis sua eommoda compara- 
re, Ter.; ex alieno incomma 
do suam pelere occasionem, 
Liv.; petere gccasionibus po- 
iua quam virtute honores, 
Liv. f4 Que tem & transpa- 
rência alterada: turbidus 
Plin; minus lucidus, Cie. i 
céu t: turbidum caelum, 
Plin, & Que não distingue 
bem: obscurus, Cic.; com 
fusus, Son. É vista um tanto 
tı: obscurior acies, Cie. À 
ver t: caligare, à, Lucr.; 
emecutire, à. Varr, 4 Fig, 
ia náo é claro: obseurus, 
ig. 

tussilagem, f. Noms de 
planta: tussilago, inis, f, 
bechion, H, n. Plin, 
tutacemota, f, V. bage- 


tela. 
tutana, m, V. medula. 
tutear, tr, Tratar por ta: 
femiliuritor (aliquem) com- 


2 


pelare. 
tutela, f. 1. Protecção 
dispensada à pessoa e bens 


&um menor ou dum interdito 
o por lei confiada a alguém: 
tutela, f. Cic.; euratio, f. 
Jet. | tomar a t. de alguém: 
tulciam  elicutus accipere 
Varr.„ ou suscipere, Dig. É 
contiar & t.: tutelam dare ou 
mandare qu decernere, Dig, 
lestar incumbido da t., exer- 
cor a t.: tutelam gerere, Liv. 
E deixar a t.: tutelam depo- 
ners, Dig.) butelã se abdica- 
re, Cie. k ger dispensado 
duma t.: tutela absolvi, Dig. 
2 Fig. Dependência: potes- 
tas, f., auctoritas, f., tua, ris, 
a. Gio, Ẹ estar sob a t. de 


alguém: alieni arbitris esse, 
Liv.; esse in potestate alt 
cuius, Cic. 8 V, protecção. 

tutelado, m. 1. V. pupilo. 
2. Adj. V. protegido. 

1. tutelar, adj. 1. Rela- 
tivo a tutela: tutelaris, Ulp. 
2. Que tem alguém sob a 
sua protecção: praeses, idis, 
Cic, | deuses t. da cidade: 
di praesides urbis, Cic. | 
deus ou deusa t., génio ou 
anjo t.: tutela, f. Sen, 3. 
Fig. Ser o génio t. duma 
arie; praesidēre ar alicuñ, 
Quint. 

2. tutelar, tr. 1. Exercer 
tutela sôbre: tutelam (ali 
euius) gerere, Liv., ou admi- 
nistrare, Jet, 2. V. proteger. 

tutinegra, f. V. toutine- 
gra. 
tutor, m. 1. Pessoa in- 
cumbida da tutela de al 
guém: tutor, m., auctor, m. 
Gic. | ser t. dos filhos (də 
alguém): tutorem esse libe- 
ris, Cic. É nomear ou dar 
um t. ao filho: tutorem insti- 
tuere filio suo, Cie. | tu- 
tora: tutria, f, Cod, Just. 
À ter a mãi como t.: sub 
matris tutelă educari, Liv. 
2. Fig.: tutor, m. Cice. (ef. 
protector). 3. Vara ou es- 
taca com que se ampara 
um vegetal: adminiculum, 
n. Col.; virga, t. Liv.; palus, 
de Tibull; gedamentum, n, 


l. 
tutoria, f. V. tutela. 


u 


ubordade, f. Abundâneis, 
fertilidade: ubertas, f. Cie. 

1. úbere, adj. Abundante, 
fértil: uber, eris, Cio. 

2, úberə, m. Teta (da 
mulher ou da fêmea de cer- 
tos animais): «ber, eris, n. 
Ov. Cic. (cf. mama). 

ubérrimo, adj. Abundan- 
tíssimo, fortilíssimo: berri- 
mus, 


Oie. 
a Í. V. bigi- 


dade. 

ubiqüidade, f. O facto 
ou o dom de estar presente 
em tôda a parte | a u. di- 
vina: praesentia infinita Det. 
| êle- 6 dotado do dom da 
(ou omnibus rebus interesse) 
u.: ubique praesentem eege 
potest. 

ubiquo, adj. Que está pre 
sente em tôda a perte: uubs- 


que (eu omnibus kasia) pras- 
sena, 

ufa, f. É à ufa, loc. adv.: 
affatim, adv., cumulate, ady. 
Cic. (cf. abundantemente), 

ufanar, tr. 1. Tornar ufa- 
no: (alicui) spiritus ajferre, 
Cie. 2. V, regozijar, 8. ufa- 
nar-se, refl; a) orgulhar-se 
tornar-se orgulhoso: magnos 
spiritus ou magnam arrogan- 
tiam sibi sumere, Oio; b) 
mostrar-se ufano: superbire 
(abl.), Phaed.; glorian (ali. 
qui re, de ou in aligquã re), 
d. i Cie; magnos gerere 
spiritus, Liv.; se insolentius 
efferre, Cic. (ct. orgulharse), 

ufania, f. 1. V, ; š 
soberba, orgulho, 2. V. jae- 
tância. 

ufano, adj. 1. V, vaidosa, 
soberbo, orgulhosa 2. V. 
jactancioso. 

ufanoso, adj. V. «fan. 

uivador, adj, Que uiva: 
ululans, Cie, 

uivar, ft. 1. Dar uivas 
(fal. do lôbo, cão, ete.): ulu- 
lare, Verg.; ululatus edere, 
Plin. 2, (Fal, do homem) : 
ululatum tollers, Osea. $. Fig. 
Toran: vociferat, d L 

e. 

uivo, m. 1. A voz do I8bo 
e de outros animais, & voz 
do cão quando solta uma 
espécie de grito lamentoso: 
ululatus, us, m, Verg. 2 
(Fal, do homem): ululatus, 
us, m, Caes | soltar uivos: 
ulutatum tollere, Oaes, | u. 
fúnebre: ululatio, f. Inso. 

úlcera, f. 1. Lesão dum 
tecido com tendência a alas- 
trar; ulous, eris, n. Verg.; 
ulceratio, f. Ben.; exulcera- 
tio, f. Celis, | ú. pequena: 
ulouseulum, n, Cels, | os lá- 
bios da ú: woeris labra 
Plin. À formar ú.: ewulce 
rare, Plin. É coberto de úk 
ceras: ulcerosus, adj. Tac. À 
impedir o desenvolvimente 
das ú.: sistere pmnda 
cumque serpunt, Cio. 2 Figos 
ulcus, eris, n, Luer, 

ulceração, f. 7. Lesão 
dum tecido com perda do 
substância: ulceratio, t. Pla. 

u produzidas pelo atr 
to: attritus, ue, m, Plin.; 
attritas partes, f. pi, attrita, 
n, pl Pln. 2 o lg 
duma úlcera: uleeratio, £ 
Plin.; exulceratio, f, Cela, 

ulcerado, part.; ulcera- 
tus, Cic.; exvulceratia, Cels, 

uicerar, tr. $. Produzir 
úlcera em: ulceraro, Cig.; 
exulcerare, Varr, 2. Fig. Fe- 
rir profandamente, maguar: 
exuceraro, Cia.; exacerbare, 


pactos 
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exasperare, Liv, 3. I. è refi. 
Cobrir-se de Élceras: exulce- 
rari, p. Cels, 
ulceroso, adj. Relativo a 
úlcera, coberto de úlceras: 
ulcerosus, Tae, 
uliginoso, adj. Chelo de 
humidade, pantanoso: uligi- 
nosus, Varr, (of. pantanoso). 
ulissiponense, adj. V, lis- 
bonense. . 
ulmária ou ulmeira, f. 
Raínha-dos-prados (planta): 
epiraea, f, Plin, $ 
ulmeiro, m. YV. olmeiro. 
ulmo, m. V. olmo. 
ulterior, edj. 1. Situado 
além (no espaço): ulterior, 
tus, Cic.; transmarinus (si 
tuado além do mar), Cie. 
2. Ulterior (ne tempo): pos- 
terior, ius, Bal.; secutus, 
Plin, || os acontecimentos u.: 
quae deinde venerunt, Liv. 
ulteriormenta, adv. i. 
Num espaço ulterior: ultra, 
adv. Sal; ulterius, adv. 
Verg. 2. Posteriormento: ul 
tra, adv, Liv.; posterius, 
ady. Nep. 
ultimado, adj, o pert. V. 
acabado, concluído, 
últimamento, agv. Nos 
emo tempos; nupsr, BAV, 


ultimar, é. V. acabar, 
terminar, concluir. 

últimas, f} pl 1. Mos 
mento decisivo: temporis dis- 
erimen, ultimum diserimen, 
Cic. 2. Última miséria | 
chogar às ú.: in egestatem 
deduci, Ben.; ultima experiri, 
Liv, (cf. último, acop, 9.8), 
8. Hora final da vida: extre- 
mus tus, supremus dies, 
Cia.: summa dies, Verg. 

ultimato, m. Última pala- 
Nra, resolução irrevogável, 
condições definitivas impos- 
tas per um Estado & outre: 
aereas condis (paeis), 

v. 

último, edj. 1. Que está 

de tedos os outros 

(na aucessão dos tempos): 
ultima, extremus, posire- 


mor, Caes. | no ú. 
triênio: provimo triennio, 
Nep. nos 6. dias: prori 
mis diebus, Oic. À ú. carta: 
proximas Etterae, Cic. | nos 
ú. vinte anos: his annis vt 
ginti, Oie. | nos dois 6, me- 
ses:: his obus mensibus, 
Gic. 3. O mais recente de 
dois: propior, superior, Gis. 
i a ú, carta recebida: pre 


pior epistula, Oio. | no é. 
ano: superiore anno, Cic. ii 
nos ú. dias: superioribus die- 
bus, Cic. 4. Aquêle de que se 
acaba de falar: kio, haeo, 
hoc, Cic. 5. Último no espa- 
ço: extremus, ultimus, pos 
tremus, Cic.; novissimus, 
Caes, f as ú. linhas: estre 
ma acies, Sal. É a ú, parte: 
extrema pars, Cio. | as ú. 
linhas duma carta: extrema 
epistula, Cie, À os soldados 
das ú, linhas: novissimi, 
Caes. | os à. degraus da 
escada (ao subir): summi 
gradus, Vitr. fi os ú. degraus 
da escada (ao descer): inm 
fimi gradus, Vitr. 6. O q 
timo numa sério: postremus, 
ultimus, Gic. É em é. lugar: 
postremo, adv, Nop.; novis- 
cimo, edy. Sall; denique 
(para terminar uma enume- 
ração), adv. Cia. 7. Depois 
do qual não há outro (no 
tempo): postremus, postu- 
mus (nascido em ú, lugar), 
exiremis, supremus, Cie. 
pela ú. vez: postremum, 
ady, Cic. | ú. dia da vida: 
extremus vitro dies, Cio. | 
ú. abraço: extremus comple- 
wus, Cic. À ú. dia: supremus 
dies, Cie. | prestar as ú. 
homenagens a alguém: aš- 
owi (ou alicuius funeri) 
iusta facera ou solvere ou per- 
solvere, Cic. H-6 a minha ú. 
palavra: nù amplius addam, 
Gic. 8. Depois do qual nada 
mais existo É] todos até no 
ú.: omnes ad unum, Cio. | 
matar ató ao Ú.: cccidione 
occidere, Cic. 9. Depois do 
qual não há outro (no es- 
paço): exiremus, uiimus, 
Cic. É. & ú. parte da vida: 
extrema vitae pars, extrema 
vita, extremum tempus vt 
tas, Cic. É ú. esperança: 
spea ultima, Cie. ú. ve 
giões do globo: ultimas tom 
rarum oras, Liv. É reduzir 
à ú. extremidade: (aliquem) 
a 3 É E iis 
redigere, Nep.; (aliquem 
summum discrimen alia 
re, Oic.; cd extremum ca 
sum deducere, Caes, 10, De- 
pois do qual não há outra 
(numa série) | o ú. (su 
bindo): ultimus, postremus, 
summus, Cie. | ú. suplício: 
ullimm supplicium, Caes. | 
pona ú.: ultima poena, Liv. 
lo ú. (descendo) : postremus, 
ultimus, infimus, novissimus, 
Oic. É Arquelau, o ú. dos 
escravos: postremus servorum 
o 
uitrajado, part, %. Inju- 
risdo, afrontado: vtelatus 
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Liv.; laesus, Ov. 2. Ultrajado 
(por palavras): multis pro- 
bris increpitus, Liv, 
uitrajante, adj. Que cons- 
tituo um ultraje: contume- 


_ Bosus, probrosus, Cie, E con- 


sura u.: probrum, n. Che. 
| palavras u.: verborum con- 
tumeliae, Cie, ' 

ultrajar, tr. 4. Injuriar, 
afrontar (alguém): violare, 
laedere, Cie: contumeliam 
facere (alicus) Cat.; coniu- 
meliã afficere (aliquem), Gic. 
| aquêlo que ultraja: olola- 
tor. m. Liv. À deixarse u.: 
praebêro os ad contumeliam, 
Liv. 2 (Fal, de coisas): ef- 
fendere, Cio. E u, a moral: 
violare omne nefas, Suet. ji 
u. a natureza: contra ou 
practer naturam agere ou 
vivere, Cie. 

ultraje, m, 1%. Extrema 
injúria: contumelia, f, ta 
wuria, 1, indignitas, f. Cia. 
| u, (por palavras): oppro- 
borium n, maledictum, n. 
Cie, i cartas cheias de ul- 
trajes: litterae plenae pro- 
brorum, Cio f receber ou 
sofrer um u.: contumeliam 
perferre, Oic., ou experiri, 
Phased., ou accipere, Qie, 2. 
Atentado contra o pudor: 
contumelia, f. Cic.: ludibri- 
um, n. Curt, À sofrer um 


u.: vim pati, Ov. fazer pas- 


sar por um u.: addere eu 
afferre vitium pudicitiae (ali 
cuius), Pl, 8. Agravo à me- 
ral: violatio, f. Liv, u. 
à moral: ef, imorali e 
ultraJosamente, adv. Dum 
modo ultrajante: contume- 
liose, Cie.; per contumeliam, 
Caes. ; cum sgnominiä, per 
ignominiam, Cie. É muito u.: 
summã cum contumeliã, Caes. 
ultrajoso, adj. Ultrajante: 
contumeliosus, Ola. (et. 
trajante). 
ultramar, m. 1. Região 
ou regiões além do mar. 
do w.: wans narinas, adj. 
c, 2. As províncias utra- 


caeruleus color, casruleum, 
n. Plin.; mare, ts, n. Phn. 


além do limi tr , 
tra sire, tr. nA i Ear 
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fronteiras: transire finess, 
Ole. 2. Fig. Passar além do 
que é permitido: transire, 
tr., praeterire, tr., progredi, 
d. i. fu. a medida: transire 
modum, Cic; praeterire me 
dum, Ov.; ultra modum (ali 
cuius rei) progredi, Oie. 

utular, é. V. vivar, 

uiva, f. Género de algas: 
ulva, f. Verg. 

um, num. card, 1.t ums, 
Cie. | um des magistrados: 
unus de magistratibus, Cie, 
| uma destas pontes: unas 
ecorum pontium, Liv. À um 
dos Curiácios: unus ex Ow 
riatiis, Liv.li(êle) de 21 anos 
de idado...: unum et viginti 
annos natus, Cic. 2. (Com 
subst, que se se usam no 
pl.). E uma quadriga: unae 
quadrigae, Varr. || para que 
parecesse que de dois acom- 
pamentos se fizera um só: 
ut una castra facta ex binis 
viderentur, Caes. 3. (Não se 
vorte, quando precede subst. 
que designam tempo ou du- 
ração e não há possibilidade 
de opor a ideg de unidade 
à de pluralidade, como: um 
sno antes «anno ante», Cic.; 
um ano depois «anno post», 
Cic.). 4. Pron. indef.: qui- 
dam (um certo), aliquis, 
ic. | na casa de um hós- 
pede chamado Camelo: in 
hospitis cuiusdam, nomine 
ameli, domo. 5. Loe. | um 
& um, um para cada um, 
um de cada vez, cada um: 
einguli, ae, a, Cie. || nem 
um nem o outro: neuter, ira, 
trum, Cie, || um (dos dois): 
alier, adj. Oie. | um... o ou- 
tro: alter... alter, Cic.; 
unus... alter, Caes, | um e 
o outro (ambos): uterque, 
utrague, utrumaue, Cic. |l 
um ou o outro: alteruter, 
tra, trum, Cic. | de uma 
parte... da outra parte: und 
cx parte... alterã ex parte, 
Gaes. | um dos dois ângulos 
dêste lado olha para e orion- 
te, o inferior para o sul: 
huius lateris, alter angulus 
ad orientem solem, inferior 
ad meridiem spectat, Caes. | 
uns... os outros: akii... elit, 
Cic. É um ao outro, um para 
o outro (com idea de reci- 
procidade) : inter se, Oie. f 
olhavam um para o outro: 
inter se adspiciebant, Cio. À 
acorriam uns dum lado é 
outros do outro: alii aliunde 
coibant, Liv.lum após outro, 
uns após outros: vicissim, 
ady, Pn.; ordine, Liv. 6. 


„Art, indef.: (geralmente não 


se verto), 7. Adj. Uno, que 


não tem partes: simplez, icis, 
Cia, 


umbeia, /. 1. Sombrinha, 
guarda-sol pequeno: umbra- 
culum, n, Tibull.; umbella, 
1. Mart. 2. Pequeno pálio sob 
o qual se leva o 8S. Sacra- 
mento: capsa, Í. Cang. 

umbigo, m. Cicatriz do 
cordão umblcial: umbilicus, 
m. Liv, 

umbilicado, adj, Seme- 
lhante ao umbigo: wnbilico 
similis; umbilicatus, Plin. 

umbilical, adj. Relativo 
ao umbigo: (traduzir pelo 
gen. umbilici); umbilicaris, 
Tert. |] o cordão u.: mbi 
licus, m. Cels, 

umbia, f. Espécie de sal- 
mão: umbra, f, Ov. 

umbral, m, V. ombreira. 

umbroso, adj. Que dá 
sombra: umbrosus, Verg.; 
opacus, Cie. 

ume, adj. Pedra ume; alu- 
men, inis, n. Vitr. (cf. alú- 
men). 

umeral, adj. Relativo ao 
úmero: (traduzir pelo gen. 
Umeri). 

úmero, m. Ôsso do braço: 
umerus, m. Cela, 

umidade, úmido: V. ku- 
midade, etc, 

unânime, adj. Que expri- 
me um acôrdo completo en- 
tre várias pessoas: consen- 
tiens, conspirans, Cie.; con 
gruens, CONSONANS, Liv.; com 
stans, Cie. || testemunho u.: 
consentiens auctoritas, Cie. 
E ger u.: consentire, i. Cic. 
Il os senadores foram u, em 
decidir que...: senatus con- 
sensit ut (e o conj), Liv. | 
todos são u. em...: inter 
omnes eomstat (com ae, é 
inf.), Cic. fi todos são u. 
neste ponto: koc inter omnes 
conventt, Plin.; omnes in eð 
re unum alque idem senti 
unt, Cie. || opinião, acôrdo 
U.: Consensio, Í., CONSENSUS, 
us, m. Cie. por uma vo- 
tação u.: eunctis (populi) 
suffragiis, Liv. - 

unânimemente, adv. Dum 
mede unânime: unã voces, 
uno gre, Cic.; communi com 
sensu, summo onnium con 
sensu, simpl, consensu, 
Liv.: omnium consensione, 
omnibus sententiis, Oie.; 
cumctis popmuli  sufiragis, 
Liv.; constanter, Caes. | de- 
cidir, votar u, & guerra: 
consentire bellum, consentire 
ut belum fiat, Liv, | pedir 
u. o combate: consentiendi 
F pugnam poscere, 
IV. 


aeôrde entre várias pessoas: 
omnuvem econsensus, Qaes. ; 
universorum consensio, Cio. 
| por u. de votos: omnium 
suffragiis, de communi sen- 
tentiã, Cic. || por u.: unā 
voce omnium, omnibus sen- 
tentiis, uno ou communi con- 
SENSU, SUMMO consensu, OM- 
nium consensu, Oic.; sine 
una variatione, Liv, | ser 
eleito por u.: omnes cen 
turias ferre, GCic.; omnium 
suffragiis ou cunctis centu- 
riis creari, Cie. 

unção, f. 1. Acção de un- 
gir: unctio, f. Cic.; unctus, 
u8, m., perunctio, f. Piia. 
2. Acção de ungir com es 
santos óleos: unctio oles, 
Hier.; chrisma, atis, n. Eccl. 
3. Fig. Doçura penetrants 
(sobretudo em gsentido reli- 
gioso): ardor, m., mel, melis, 
n, Ecel 

undante, adj. Ondeanta, 
que se eleva e abaixa alter- 
nadamente: undans, Gic.; 
fluctuosus, PI. 

undécimo, num. ord. tus 
undecimus, Liv. || pela u. 
vez: undecimum, Gramm, 
soldados da u. legião: unde 
cimani, m, pl. Tac, % MH. 
Um undécimo: undecina 
pars, Fronto. 

undicola, m. f. Habitante 
das águas: undicola, m. 1, 
Varr. 

undivago, adj. Que anda 
re as ondas: undivagus, 
il. 

undoso, adj. V., undante. 

unduloso, adj, Que tem 
movimentos sinnosos: sinuo- 
sus, Verg.; sinuatus, Ov. 

ungido, pari.: unctus, 
Cle.; perunctus, Hor. | e 
u, do Senhor: Ohristus, m. 
Vulg. 

ungir, tr, 1. Untar: unge- 
re, linere, Cio; imungere, 
Hor.; oblinsre, Gol, 2. Apli- 
car os santos 6leos a: unge- 
re, Eccl, 

ungüento, m. Medica- 
mento eonstituído por uma 
substância mole e de uso 
externo: medicamentum, n, 
unctio, f. Plin, | esfregar 
com um u.: ungere, tr. Plin, 

ungulado, adj Que tem 
unhas: unguibus ornatus; 
ungulatus, Tert. 

unha, f. 1. L&mina córnea 
que reveste a extremidade 
dos dedos: unguis, ts, m.a 
unguiculus, m. Cic. | cortar 
as u,: ungues resecare, Hor., 
ou recidere, Plin., ou deme- 
re, Pl, ou subsecaro, OV. 
ou ponere, Hor. | roer as 


unanimuonos. f. enc unhas: ungues poders, Hor 
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l unhas crescidas, por tra- 
ter: meompti ungues, Cic, | 
arranhar o rosto com as 
u.: unguibus ora foedare, 
Verg., ou lantare, Ov.; um 
puibus ire {m genas ou vul 
tus, Ov.; ungue genas appe- 
tere ou notare ou sauciare, 
Ov, 2. Garra: unguis, is, m, 
Oic.fu. aduncas: unci ungues, 
Plin.; ungues hamati, Ov. 
3. Casco (do cavalo): ungu- 
la, f. Gic. 4. Unhas de fome 
(pess, sovina), m.: qui num 
mos inuncat, Lucil. 
unhada, f. Ferimento fei- 
to com a unha: nota, f. 
Ov.; unguium levis iniecius, 
Plin. || dar unhadas na cara 
(a alguém): unguibus ora 
foedare, Verg, ou laniere, 
Ov, (ef. unha (acep. 1.2). 
unhar, ir. Ferir ou awa- 
nhar com as unhas: of. unha, 
acep. 1.º. 
unheiro, m, V. panarício. 
união, f. 1. Ligação en- 
tre várias coisas de maneira 
6 formem um só todo: 
clio, fẹ, coniunctio, f. 
colligatio, t, Cio. | u, es- 
treita: copulaitio, ft, 
adhassio, f., cohaerentia, 
ft. Cio f traço de u. (t. 
gram.): kyphen, n. indecl. 
Diom. ~ 2. Asssociação poli- 
tica, religiosa ou comercial: 
coniunctio, t, conciliatio, f., 
consociatlo, f., societas, f., 
concilium, n. Cic.; corpus, 
oris, n. Liv, | da u.: socia- 
lis, adj., foederatus, adj. Cie. 
3. Casamento; coniugium, 
n. contunctio, f., nuptias, 1. 
pl. Cie. 4. Fig. Laços ou re- 
lações de afecto: comune- 
tio, f., conspiratio, f, Oie. 
ùnicamente, adv. Dum 
modo único: solum, modo, 
unice (diligere), Cic.; sim- 
pliciter (venire ad...), Liv. 
(cf. sòmente). 
único, adj. 1. Que é só 
no seu género: unus, 80- 
lus, unicus, unus ct solus, 
unus solus, singularis, Cic.; 
simplex, icis, Liv.; solitarius, 
Cic, || és a ú. pessoa que 
sabe isto: tu solus hoc nos- 
tê, Ciclo filho ú. (fal. de 
Cristo): filius unigenitus, 
Eccl; unigena Ohristus, Paul, 
Noi, | uma ú. vez: semel, 
adv, Cio, É nem sequer uma 
é. vez: ne semel quidem, Cic. 
k exemplo ú, em todos os 
séculos: quod nulla habet an- 
nalium historia, Liv. 2. A 
gue nada se pode comparar: 
unicus, Liv.; singularis, Cie. 
unicorne, m. Animal fa- 
bulozo comi um só chifre: 
unicoraia, ta mm Vulg. 


unidade, f. 1. Quantidade 
determinada que ss toma 
como têrmo de comparação: 
unitas, i. Gel. 2. Quanti- 
dade abstracta considerada 
como número elementar que 
gerve para formar todos os 
outros: unitas, f, Boet.; sin- 
gularis res, Sen, 3. Quali- 
dade do que é único: uni- 
tas, f. Eccl. 4. Qualidade do 
que não tem partes: unitas, 
- Ben. 5. Qualidade do que 
forma um só todo pela li- 
gação das partes: unitas, f. 
Cels. |l u. de sentimento: 
unitas et consensus, Ben. ij 
restabelecer a u. no estado: 
unam civitatem facere, Liv. | 
é preciso haver u. de co 
mando: regimen omnium re- 
rum in viro uno esse debet, 
Liv. 

unido, part. e adj. 4. 
Junto: tunctus, Caes,; con- 
tumctus, copulatus, haerens, 
Cic.; nevus, Verg.|jmãos u.: 
destras copulatas, Sen., ou 


interiunciae, Liv. 2. Fig.: 
iunctus, contuncius, socia- 
tus, consociatus, Cic.; ne- 


vus, Nep. || tôdas as virtu- 
des estão u. entre si: om- 
nes virtutes inter se nexas 
et inugatas sunt, Cie. | u. 
pelos laços do sangue: san- 
guine unetus, OY., Ou com 
iunctus, Sall. | irmãos muito 
u.: frotres unanimi, Stat., 
ou concordissimi, Gic. 3. Ca- 
sado || unida a um marido 
digno (de ti): digno con- 
iuncta viro, Verg. 
unificação, f. Acção de 
unificar: in umum coactio 
ou coniunctio || a u. dos 
soldos: stipendia una atque 
eadem omnibus facta, Liv. 
unificar, tr. Reünir num 
todo ou num só corpo: ad 
ou m unum reducere (ou 
redigere); unum (unam ou 
unum) facere; coniungere, 
Cic. | o comando deve ser 
unificado: regimen omnium 
rerum in uno viro esse de- 
bet, Liv. 
unifloro, adj. Que só tem 
uma flor; qui (quae ou quod) 
unum florem fert. 
uniforme, adj. 1. Que 
tem uma só forma ou ma- 
neira de ser: unius generis, 
Cic.; unã specie (ager), Col.; 


unus, aequabilis, Cie; ae- 
que Hor.; similis atque 
em, semper idem, Cie. i 


vida u.: semper eadem vita, 
Cie. | u. (envolvendo a idea 
de censura): nulã varietate 
distinctus, sine ullā varieta- 
te, Cic, | movimento u.: ae- 
quabilitas motis, eonstans 
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cursus (atelarum), Uic, | 
um som tristie e u.: vocis 
genus grave quoddam et uno 
Pressa ac sono obducium, 
Cic. | côr u.: unitas coloris, 
Col, 2 M. Um uniforme: 
magnis vestis, Liv; vesti- 
mentum, n. Liv, É a. (mili- 
tar): vestitus militaris, Liv.; 
vestimentum militare, ou 
simpl. vestimentum, n. Liv. 


uniformemente, adv. Dum 
modo uniforme; similiter 
semper, eodem semper modo, 
eimiliter atque uno mode 
Urmia dicere), aequaliter, 
ic.; aequabiliter, Sall.; con 
etanter, Tac.; eino ulä va 
rietate, Cie, 

uniformidade, f. 1. Qua- 
lidado do que é uniforme: 
simplicitas, í, Cie, % Unifor- 
midade (envolvendo a idea 
de censura): similitudo, inis, 
f. Cic.; quasi quidam unus 
adspectus, Quint. 

unigénito, adj. 1. Único 
gorado (filho): unigena, adj. 
m. e f. Cic. ; unigenitus, Tert. 
2. M. J. Cristo: filius umi 
genitus, Eccl; unigena Ohris- 
tus, Paul. Nol. 

unilateral, adj. 1. Situado 
de um único Indo: in uno. 
latere situs; uni lateri 
adhaerens. 2 Que só obriga 
uma das partes contratan- 
tes: ab unā tantum parte 
spectans. 

unir, ir. 1. Ligar várias 
coisas entre si de maneira 
que formem uma só: funge- 
re, coniunpere, copulare, mis- 
cére, confundere, Cic. 2. Jun- 
tar materialmente: iungere, 
coniungere, Cic.; committe- 
re, Liv. 3. Fig. Associar, con- 
ciliar coisas distintas; iun- 
gere, coniungere, copulare, 
sociare, adiungere, connecte- 
re, Cic. 4. Associar por um 
lago político, religioso, comòr- 
cial, ete.: iungere, Liv.; con- 
iungere, sociare, consociare, 
Cic.; conferre, Liv. 5. Ligar 
pelo matrimónio: iungere, 
coniungere, Liv. 6. Ligar 
pelo afecto: iungere, coniun- 
gere, Cie, 7. unir-so, refl.: 
a) fazer aliança, aliar-se: 
iungi, p. Liv.; coniungi, p. 
Nep.; sociari, p, copulari, 
PD. consociam, p. Cic; corre 
(absol. ou com cum), i., cotre 
socistatem cum, Cic.; se con- 
gregare cum, Cic, | u. con- 
tra alguém para fazer uma 
revolução: econspirare in ali- 
quem, Suet, ou ad ras no- 
vas, Suet.; b) V. casar-se; 
c) existir juntamente, con- 
sorrer: econtungi, Pp. CONVE- 


Um / esta 


nire, i, conspirare, |, Oio; 
concurrero, i. Ter. 

unisono, adj 1. Do mes- 
mo som, de som uniforme: 
unigonus, Boet, 2. M. Con- 
junto de sons cuja entona- 
ção é exactamente a mesma: 
concentus, ug, m, Cie. || to- 
car, vibrar em u.: concinere 
i. Col; consonare, i. Cie. f 
em u. (fig.): concorditer, 
adv. Cie. r 

unissexual ou unisse 
xuado, adj. Que tem um s6 
sexo; unius sexta. 

unissonanies, adj. V. wms- 
sono, 

unitário, adj, 1. Que con- 
dus as coisas à unidade, 
partidário da unidade: urita- 
tis studiosus, 2. M. Os unl- 
tários (partidários da geite 
que .só admite uma pessos 
em Deus): unionistas, crus, 
m. pl, Prud. 

unitivo, adj. Que sarve 
para unir: ad contungon- 
dum ou copuandum eptuss 
unitivus, Rustio, 

univalve, adj. Caja ecen- 
eha tem uma só peça: tmiss 
conchae ou testas. 

universal, edj., 1. Quo 
abrange a totalidade das cei- 
sas: universus, Cic.; univer 
salie, Quint, il herdeiro w: 
herea ex asse, Cic.; keres 
omnium bonorum, Liv. É his 
tória uw.: totius orbis terra- 
rum historias, Suet.; omnium 


populorumque res gestas, 
Cie. | panaceia u.: panchres- 
tum medicamentum, Cie. fi 
elência u: omnium rerum 
scientia, Cic, 2. M., pl Os 
universais (as ideas deo gê- 
nero, de espécie, na filosofia 
escolástica): communes no- 
tiones. 
universalidade, f. Quat- 
dade do que é universal: 
universitas, f. Cic.; (tradu- 
zir pelo adj. universus, como: 
de re universa tractare, Cie. 
| a u. dos sêres: univer. 
tas rerum, Cio, (of. totali- 
dade, generalidade). 
universalmente, ado. 
Dum modo universal: 
verse, generatim, Cie: in 
universum, Liv.; vulgo, adv. 
Qaes. sor u, estimado: bens 
qudirs ab omnibus, Cic. 
universidade, f, ta FV, 
universalidade. 2 Centro es- 
colar de ensino superior: 
universitas litterarum, simpl. 
universitas, f, 
universitário, adj. 1. Ro 
lativo à universidade: ad 
universitatem (litterarum) 
pertinens; (traduzir pelo 


gon, universitatis). 2. M. V. 
professor. 

universo, m % O coom 
junto de tôda a eriação: 
universum, De, universi cor 
pus, universa, n. Pl, rerum 
ou mundi universitas, univer- 
sitas, Í, mundus universus, 
Cio, 2 O conjunto das dife- 
rentes partes do globo ter- 
rostre: orbis terrarum, Cic. 
3. Os habitantes da Terra: 
omnes homines, enma homi. 
num genus, Cio. 4. Adj. Y, 
universal, 

univoco, adj. Que se apH- 
es a várias coisas pum só 
sentido: une senso vartas res 
complectens. 

uno, adj. 1. Que não tem 
rtes: simples, pd Oie. 


natureza ung alme: 
simples amimi e, Oig 
&. V. jular túmico. 


untade f. YV, untura. 

untado: part. YV. ungido, 

untadura, f. V. untura. 

untar, tr, Esfregar com 
substância gorda: ungere, 
Bnere, Cic.; inungers, Hor.: 
eblinere, u. mulas 
vezes; unctitare, PL, 

unto, m. te rt de 

rco: axungia, n.: 

ura de porco derrélaa: 

euillas edeps, Col; 
f. Verg. 

untuosidads, /. Qua- 
dade do que 6 untuoso: pirs- 


guen, inis, 
untuoso, edj. 1. Que servo 
para untar, gordo, eleoso: 
unguinesua, , Piin. 2. 
Tia. Melífrão mollis, aussie, 
e 
untura, f. ft. Asgão d&s 


B 


unter: cf. (asso, 1.º 
fricção. 2 wets. & + 
tngrilento. 4 V. tatus 
(acep. 8.8). 


uranografia, J. Dezert- 


gão do cén: deseripie ozeti, 
a caelestis 


urbanidade, f. Gria 
ou civilidade posukanto ds 
convívio com a gente das 
cidades: urbanites, fo By 
manitas, 1. ar 
i oam t. e o 
a: 
tribu u.: urbana ga ear 
2. Fig. y, cortês. 
urdido, part.: textss, tew- 
tis, Cic.; r “Fest, 
urdidor, m. io 
e urde: teator, a 
.: textrio, f, Apul. 
urdidura, f. Acção de 
urdir; tesirinum opus, mn. 
Hier. _ 
urdir, tr, 1. Dispor per 
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ordem os fios duma teia para 
g0 fazer o tecido; ordiri ou 
exordiri, d. Qic. u a teia: 
telam exordiri, Cie, 2. Fig 
Enredar, intrigar: texere, mo 
liri, do exordiri, d, ma 
chinari, à. Oio.: ; struere, 
Liv. || urde-so esta mesada: 
ea tela tevitur, Cie | u 
uma mentira: struere men- 


urdume, m. V. urđdidura. 

uredo, m. V, comichão. 

urente, adj. YV. ardento, 

uretoro, m, Canal que con- 
duz a urina dos rins à be 
xiga: urinae iter, Cels. 

uretra, f. Canal excretor 
da urina: mietualis via, 
urethra, f, Cael. Aur. | o 
canal da u.: foramen quo 
meat urina, Cal, 

urgência, J. Qualidade 
daquilo que não pode sofrer 
demora: necessitas, f. Plin, 
| em caso de u: si res 
poscit, Cels, eu urget, Liv.; 
necessitate coactus, Cie, 
por motivo de u; necessario, 
ady., temporis causã, Œe. 
(cf. pressa). 

Urgente, adj. Que não 
admite demora : urgens, Tac.; 
instans, Quint. | necessidade 
u.: tmminens necessitas, Cic, 
simpl. necessitas, f. Liv. i 
eirounstâncias u. : aa 
tempora, n, peoa 
u: urgêre, poleiro im. 

re, instare, Cic. 
urgir, ft ie “Ser urgente, 
não permitir demora: cf. ur- 
gente, 2 Tr. Impelir: urgê- 
ra, Verg. 

dg o Re e sogro- 
Es i rins: urina, f. 

leoatinéacia de mu: 
se inconttnentia, Plin. | 
retenção de u.: afranguria, 
f. Cie. 

urinação, f. V, mieção. 

urinar, & e tr.; mingere, 
Hor.; urinam reddere, Oels., 
ou facere, Ool; urinam fun- 
Sors eu edero ou egerere, 


bérs ou cohíbére, Piin, E 
ter vontado de n. * micturiro, 
i Juv. 

urinário, adj. Relativo à 
urina: uwrinalis, Ool; mio 
tualis, Cael, Aur.; (traduzir 
pelo gen. urinae, como: uri- 
nas fter «via urinária», 
Cels.). | cálculos u.: cal. 
culi per urinam eiecti, Suet. 

urinol, m, Lugar ou vaso 
próprio para mnêle -sẹ uris 
nar: locus publicus ad min 


seS 


Adi, Quo e 


guendum aptus; amphora, t. 
Macr. 

urinoso, adj, V. urinário, 

urjebão, m. Planta ver- 
benácea: verbena officina- 
tis, Liv. 

urna, f. Veso destinado 
& certos usos: turna, f. Hor. 
| u. pequena: urnula, f. Cie. 

da capacidade duma w: 
urnalis, adj. Cat. | u. eine- 
rária ou fúnebre: urna, f. 
Ov.; ossuaria cla, simpl. 
olla, f. Inscr. À u, (para 
tirar À sorte ou recolher os 
votos): urna, f., siela, f. 
hydria, f. Oic.; siiula, t. PL; 
suffragiorum cista, PI | 
lançar os votos na u.: sortes 
in hydriam conicere, Cie.; 
namina in urnam conicere, 
Liv.; conicere gortes in sã 
tellam, Pl.; ponere sortes im 
sitelam, Liv. | mexer, agi- 
tar os votos na u.: sortes 
miscêre, Cic. | tirar os votos 
ou boletins da u.: ducere 
sortes, Cie, 

urnário, adj. Relativo à 
urna (fúnebre): elarius, 
Inscr. 

uro, m. Bol selvagem: 
urus, m. Caes. 

uropígio, m.: uropygium, 
n. Mart. 

urrar, i Y. rugir, bra 
mir. 

urro, m, Y. rugido, bre 
mido, berro, 

ursa, f. 1. Fêmea do urso: 
ursa, f. Ov. 2. À Ursa-Maior: 
ursa mator, Ov.; Helice, es, 
f. Cic. || a Ursa-Menor: urea 
minor, Ov.; Oynosura, f. Ov. 
Îl as duas Ursas: ÆFcti, m. 
pl. Verg. 

ursino, adj. De urso: ur- 
sinus, Col 

urso, a, Animal earnf- 
Yoro: ureus, m, Liv. À carne 
Qe u.: ursina (subeant, caro), 
a Petr.fdo Us ursinus, Baj. 

ol. 

urticária, f. Inflamação 
da pele com comichão: sredo, 
énis, f. Plin, 

urtiga, f.: urtica, f. Pa. 

urze, f. Nome de planta: 
myrica, fı Verg.; erice, es, 
f. Plin, À de u.: ericacus cu 
esiceus, adj. Plin, 

usado, part. o adj, 1. Gas- 
to ou consumido pelo ugo: 
tritus, Hor.; detritus, Tac., 
attritus, Verg.; attenuatus, 
Piin, || vestido ou fato u.: 
vestitus obsoletus, Nep., ou 
obsoletior, Cie, À] que traz o 
fato u.: vestito obsoletus, 
Apul, 2. Banal, trivial: tri 
tus, contritus, obsoletus, vul- 
garis, pervagatus, Oio, 8 

eim unas pet 


tatus, Cle.; usu ou more , 


receptus, im usum receptus, 
Quint.; in usu ou in more 
positus, Liv.; sermone tritus, 
simpl, tritus (fal. duma pal. 
ou expressão), Cie. | muito 
u., muitas vezes u.; celebra- 
tus, frequens, pervulgatus, 
Cic, || ser u.: in usu esse, 
Plin. ou versari, Cic.; in 
more positum esse, Liv. I 
tornar-se U.: USU recipi, Cic.; 
in usum venire, Liv. | não 
ser u.: nulum usum habê- 
re, Plin. || que não é u. 
pouco u.: insolens, insoti- 
tus, rarus, Cie. | palavras 
que já não são u.: obsoleta 
verba, Cic. 

usagre, m. Doença carac- 
terizada pela formação de 
crostas que aparecem nas 
crianças de peito: colostra- 
tio, f. Plin, 

usança, 7. Use estabelo- 
cido: mos receptus, Quint., 
ou traditus, Liv. 

usar, tr. e à, 1. Aplicar 
(alg. coisa) a esta ou aquela 
necessidade, fazer uso de, em- 
pregar: uti (abl.), d., abuti 
(u. largamente, plenamente), 
abl. d, adhibére, tr, usur- 
pare, tr. Cice. | usar de 
cortesia para com alguém: 
officium erga aliçuem adhi- 
bêro, Cio. 2 Gastar pelo 
uso: terere, tr. conterere, 
tr. conficere (fig.), tr. Cic.; 
atterere, tr. Verg.; deterere, 
tr. Plin.; subterere, tr. Cat. 
3. V. costumar., 4, usar-se, 
a usado: ef, usado (acep. 

8 

ussiro, adj Que tem o 
costume de fazer alg, coisa: 
assusfactus (aliqua re), 
Cic.; assuefactus (alicui rei, 
ou ad aliquam rem), Liv.; 
assuetus (oliguã ve e por 
vezes alicui rei), Cie. | ser 
u, e vezeiro em fazer ale; 
coisa: eonsucvisss (com 
inf.), assuevisse (com trf.) 
didicisse (com inf.), Cie | 
Sex u, é vezeiro em alg, col- 
BA: assuevisso aliquã re, Cie. 

uso, m. 1. Acção de apli- 
car uma coisa a êsto ou 
àquele fim; usus, ue, m. 
usurpatio, £. Cia. i « 
cular; usus privatus, Cie. Il 
estar em uU.: in usu esse ou 
versari, Cio. fl deixar de es- 
tar em u.: in usu esee (ou 
versari) desisse, Cic. | não 
ter u, algum: nullum usum 
habére, Cic. | fazer u. de: 
uti (abl.), d., abuti (abl.), 
d. usurpare, tr., adhibêre, 
tr., exercêre, tr é 
u., das armas: armis uti, Cio. 
E fazer u., do alg. coisa con- 
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URI / USU 


tra alguém: aliquia in ali 
quem usurpare, Cie || que 
está em u.; cf. usado. 2. 
Direito de utilizar aquilo 
cuja propriedade pertence 
a outrem: usura, f, Cie. 8. 
Acção de praticar habitual- 
mente alg. coisa: consuetudo, 
inis, f., mos, ris, m., insti. 
tutum, n, Cie, Ê entrar no 
u.: in consuetudinem qu in 


` morem venire, Liv, À a maior 


parte das coisas baseiam-se 
não nas leis mas po wso: 
pleraque in iure non legibus 
sed moribus constant, Quint, 
ll estar no u. dos antepas- 
sados: esse İN more maior, 
Cio. 4. Emprôgo das pala- 
vras segundo q costume: 
USUS, Us, mM. Consuetudo, 
inis, f. Cic. É uso da lingua- 
gem comum: cotidiani sermo- 
NİS USUS, communis sermonis 
consuetudo, Cie. É deixar de 
estar em u.: obsolescere, i. 
Cie. 5. Prática de coisas for- 
necida pela experiência: 
usus, us, m. Cie 

ustão, f. YV. combustão, 

usual, adj. De que se usa 
habitualmente: usitatus, sol- 
lemnis, Cic.; usu receptus 
(fal. dum vocábulo), Quint. 
E vocábulo u.: usitatum vo- 
cabulum, tritum verbum, 
Cic, || têrmos u.: publiea 
verba, Cic. || ir buscar as 
expressões à linguagem u.: 
verba e medip tolere, Cic. À 
servir-se da linguagem u.: 
usitate logui, Cic. À ser u.: 
én usw esse, Plin, ou versa- 
ri, Oie. |l tornar alg, coisa 
u.: in morem aliquid indu- 
eere, Cic. || tornar alg. coisa 
mais u.: usitatius aliquid fa- 
cere, Cic. 

usualmente, adv, Dum 
modo usual; esitate, Cic.; 
es more, Plin.; ex consue- 
tudine, Sall, 

usufruir, tr, Ter o usu- 
fruto de alg. coisa: alique 
re frui, Cic, ou uti, Jet. 

usufruto, m, Direito as 
usar ou ter o gôzo de alg. 
coisa, cuja propriedade per- 
tence & outrem: usus ét frus- 
tus, OU USUS frucius, OU USUS- 
fructus, us, m. Cic; usus, 
us, m. Liv. | de que só se 
tem o u.: esuperficiarius, 
Sen.; usuarius, Jet. | dar ou 
ceder o u, de alg. coisa: 
alicui aliquid utendum tra. 
dere, Cie. | receber (alg. 
coisa) em u.! (aliquid) uten- 
dum accipere, Gic. | em u.: 
usufructuarie, adv. Jet. 

usufrutuário, adj. 1. Re- 
lativo ao usufruto; utendus, 
gaj. Cio;  usufrecbunrius, 


UBU / VAT 


Jet. 2. M, Aquêlo que tem 
o usufruto de alg. coisa: qui 
aliquid utendum accepi, 
Cie.; qui fruitur aliguā re, 
Cie.; usufructuarius, m. Dig. 
| usufrutuária: wsufructua- 
ria mulier; quae fruitur ali- 
quā re, quae aliguid uten- 
dum accepit, Gic. 
usura, f. f. Juro de cs- 
pitat: usura, f, Gic. (ci. ju- 
70). 2 Juro excossivo: fene- 
ratio, t., fenus iniguum, ou 
simpl, femus, oris, n., Cic. || 
exercer, praticar a u.: fe- 
mus iniguum exercêre, Cie. || 
empregar dinheiro na u.: pe 
cumiam grandi fenore occu- 
pars, Oie. | reprimir a u.: 
jenus coercêre, Oie, À arruï- 
nar à plebe com a e.: fenore 
trucldare plebem, Cie.larroi- 
nar com à u.: fenerare, tr. 
Ce. 3. Fig. com u. 
(fal, da terra): cum feno- 
re reddere, Cis. | a terra 
paga com u, aquilo que re- 
cobo: terra reddit quod acci- 
pt cum fenore, E 
usurâriamente, adv. Dum 
medo wenrário: feneroto, ady. 
PI; iniguissima fenore, Cic. 
usurário, adj. 1. Relativo 
à usura: fenebris, Liv.; fe- 
neraticitsa, Cod, 2, M., Aquêle 
quo empresta com usura: fe- 
neretor, m. Cie. | usurária: 
feneratrto, i. Val. Max. 
usurpação, f. Acção de 
usurpar: êmproba possessio, 
Ptin.; iniusta on inigua oc- 
cspatio, Oie. À u. do poder: 


tyrannis, , f Oie; reg- 
num sé ou per vim occupa 
tum, Gie 


Gic, | bens u.: male parta, 
ca 


« 

usurpador, m, ft, Aquêle 
que se apedera duma pro- 
priedade ou dum poder a 
que não tem direito: qui 


(ou quae) usurpat aliguid. 


ou invadit aliquid, Cic.; qui 
ênvolaí in possessionem alr 
cuius rei, Cic. 2. (Fal. de 
poder): qui tou quas) vi 
rerum potitus est, tyrannaa, 
m, Oie. 3. Aj. | povo u. do 
império do mundo: populus 
qui imperio orbis terrarum 
vi potitus est. 

usurpar, tr. Apaoderar-se 
sem direito (duma proprie- 
dade, poder ou título): im 
vadero (in aliquid), Cic.; 
asserere sibi (dominationem,), 
Suet.; asserere sibi (laudes 
alenas), Liv.; arrogare sibi 
o ma ex lenä virtute), 
ic 


utensilio, m. Vasilha, ins- 
trumento, etc., de uso do- 
méstico; supellex, ectilis, fq 
instrumentum, N., vasa, N. 
pl. Cic.: utensilia, tum, n. 
pl. Cic. | u. necessários para 
o govôrno de casa: supel- 
lex, ectilis, f. Cie. H uten- 
sílios de cozinha: vesa cogui- 
naria, Piin., ecoguinatorvum 
instrumentum, Ulp. 

uterino, adj. Relativo ao 
útero: (traduzir pelo gen. 
uteri ou vulvae) || irmãos 
u., (filhos da mesma mãi e 
de pais diferentes): fraires 
eâdem matre nati, Cic.; fra- 
tres uterini, Jet, 

útero, m. órgão da mu- 
lher onde se desenvolve o 
feto: uterus, m. Cie.; alvus, 
f. Oie.; vulva ou volva, f. 
Cels.; matriv, f. Sen, 

útil, adj. 1. Que serve 
para alg, coisa: utilis, salu- 
taris, fructuosus, Oio. | 
homem ú. para isto: homo 
ad eam rem utilis, Cic. À à 
vida não me é mais ú.: non 
mihi est vita mea utilior, Cie. 
| deliberação ú. para am- 
bos: consilium salutare utri 
que, Cie, | ser ú: prog- 
esse (det), utilem ou 
utile esse (alicuf), esse 
usui (alicui) ou ex usu (ali 
cutus), utilitatem habére ou 
offerre (alicui), Cic.||que não 
são ú, nem a ti nem a ou- 
trem: qui nec tibi nec alte- 
ri prosunt, Gic. 2 M, O 
útil: utile, n, quod wte est, 
utilia, n, pl Cie ; 

utilidade, f. Qualidade do 
que é útil: utilitas, f, usus, 
us, m., commoditas, f., fruc- 
tus, us, m. Cie, | ter u.: 
utilitatem habêre, Cie. À ser 
de u. para & cidade: esse 
usui civitati, Cie, | ser de 
grande u.: magno ue esse, 
Cie. | ger de n.º: cx USU LESS 
Cie. || não ter u. signma: 
mium usum habére, Cie. 

utilizar, tr. 1. Aproveitar 
para um “so, esapregar duma 
maneira útil: ui aliqua re, 
in rem suam convertero (al 
quid), Cie. | não q. ag 
cousa: aliquid neglegere eu 
praetermittere, Cic.; deesro 
alicui vet, Liv. (ef, aprovei- 
tar). 2. 1. Ser útil: cf, tä. 
8. Refl: et. utilizar (acep. 
1º), servir-se. 

utiimento, ado. Dum 
modo útil: ulliter, salutari 
ter, bene, Cic.; 6d rem, Sati, 
|| empregar ù, o tempo: tem- 
pue recte collocare, Cic.; tem- 
pore recte uti, Cie. 

utopia, 7. V. quimera, so- 


. 
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_utrioulo, in, Pequena ca 
vidade (do tecido celular das 
Plantas): utriculus, m. Plin, 

uva, f. Fruto da videira: 


“uva, f. Oie. | u, verde: uva 


immitis, Hor. | u. passa: 
uva passa, Col. | cacho de 
uvas: uva, f. Col.; racemus, 
m. Plin. | bago de u.: aci- 
nus, m, Cic.; acimum, Varr. 
l pisar uvas: mustum confi- 
cere, Col, || colhêr as u.: 


uvam legere ou decerpers 


ou demere, Plin, 

úvula, f. Apêndice car 
nudo suspenso do véu pale- 
tino: uva, f. Cels, 

uxório, adj. Relativo a 
mulher casada: uxorius, Oie. 


Yy 


vaca, f, Fêmeas do boi: 
vacem, f. Cic.; bos femina, 
Liv., simpl. bos, vis, f. Cie, 
| de v.: vaccinus, adj., bu- 
bulus, adj. Plin, v. nova: 
vitula, f, Verg. | v. prenha: 
forda, f. Ov.; horda (vacca), 
t. Varr.lv. leiteira: lactaria 
bos, Vearr.lguardar as v.: 


citari, i. d, PI Į carne de 
v.: bubula, f. Pi. 

vacatia, f. Manada de va- 
cas; armentum, n. 

vacância, f. V. vacatura, 

vacante, adj. Que está 
vago; vacuus, Cic.; vacine, 
Jet, (ef. vago). 

vacão, m, 1. V. campória, 
rústico. 2. V. palerma. 

vacer, 2. $. Estar vaga! 
vacuum esse, Jeb; v ER 
Cic.; cessare, 1. Buet. 2. 
tar em férias, não tər que 
fazer: oeri, d. i. Cic; des 
dive, i. Suet. 

vacaria, f. Lugar ends œ 
enstentam vaæens: bebils, da, 
n, Oie. . 

vacarino, adj. Bo vem, 
redativo & YaCR: CÊ, teca, 

vacatura, f Estado dum 
cargo ou pêsto que está ve- 
go: vacans boeus, vacans ma- 
nus, Liv.; intervallum, n, 
interregnum, n. Liv, | a v. 
do trono: vacu possessin 
regni, Cass À a v. do consu- 
lado: vacwitas, f. Brut. ap. 
Cie. . 

vacilação, f. 1. Movimen- 
to do que vacia: vacilatio, 
f. Quint.; nutatio, f. Pim. 
2. V. irregolução. 
vasiiante, adj. 1. Que ve- 


jasat 


ene mera ee 


cia: vacilans, tremulus, Cic. 
po mereha v.: instabi- 
is gradus, Curt, ou êngres- 
eus, Liv. | com um andar 
v.: titubanti pede, Phaed, 2. 
Fig.: vacillans, titubans, la- 
bans, fluctuans, incertus, Cie. 
vacilar, é. 1. Não estar 
firme, oscilar: vacilare, la- 
bare, Cic.; fluciuare, Liv. 
2. Fig.: vacillare, labere, mu 
tare, fluctuare, Cic | à 
minha resolução vacila: le 
bat conslium meum. 
vacilatório, adj. V, vaci 
lants. 
vacina, f. 1. Doença erup- 
tiva própria das vacas: vae 
ema contagio, f. 2 Vírus, 
quo, incculado no homem, e 
presorva da varíola: vacei- 
sum vírus. 8. V. vacinação. 
vacinação, f. Aeção de 
vacinar; vaccini viri trans- 


vacinar, tr, Inocular a 
vacina em: vaccinum virus 
inserere (alicui) ou transfer- 
re (in Ras 

vaculdade, f, 1. Estado 
do que está vazio: vacuitas, 
ft. Vitr.; êmanitas, ft. PI, 2. 
V. vaidade. 

vácuo, adj. 1. V. vazio. 
2. M. Espaço vazio: vacuum, 
n, Liv.; inane, is, n. Cis. 

vodear, tr. Passar a vau 
E v, um rio: vado transire 
(ou superare) flumen, Liv. 

vadeável, adj. Que so 
pode passar & vau: vadosits, 
Cses.; gui (guae ou quod) 
edibus transiri potest, Oie. 

o Ródano é v, om vários 

ontos: Rhodamus nonnullis 

cie vado transitur, Caes. 

vadeoso, adj. V. vadeável. 

vadiação, f, V. vadiagem. 

vadiagem, f. 1. Vida de 
vadio: otium iners ou desi- 
dicsum, Cic, || dar-se à v.: 
languori et desidiae se dare, 
Liv. 2. Os vadios: cf. vadio. 

vadiar, i. Levar vida de 
vadio, andar ociosamente de 
ums para outra banda: desi- 
dem esse, Liv.; otiosum va 
gari, Cio, 

vadiice, 7. V. vadiagem. 

vadio, adj. 1. Que não 

uere trabalhar: deses, idis, 

iv.; desidiosus, Cic. 2. M. 
Aquêlo que não quere tra- 
balhar: cessator, m. Hor.; ho- 
mo deses ou. desidiosus, Cic. 

uma v.: muler deses ou 
desidiosa. 8. Vagabundo, 
aquêle que anda ociosamente 
de uma para cutra banda: 
ambulator, m. Cat. 

vaga, f. 1. Grande onda: 
fluctus, us, m., unda, f. Gie. 
formar vagas: undare, 1. 


Sen,; aestuare, i. Verg. |l 
que forma vagas: undans, 
adj. Verg. | cheio de va- 
gas: undosus, Verg. 2. V. 
VACALUT A. 

vagabundagem, f. 1. Vida 
de vagabundo: grassatio, f. 
Plin.; grassatura, f. Buet. 2e 
Os vagabundos: cf, vaga 
bundo. 

vagabundear, i Levar 
uma vida errante: vagari, 
d. errare, Cic.; paleri, à. 
Liv. (cf. vadiar). 

vagabundo, adj. 1. Que 
leva vida errante: vagus, va- 
gans, errans, Cic.; errabum 
dus, Liv.; erraticus, Cic; 
erroreus, Sen. Z H. Um va- 
gabundo: homo vagus, Cic.; 
erro, m. Hor.; planus, m., 
grassator, m. Gic. | uma v.: 
mulier vaga ou erratica (cf. 
vadio). 

vágado, m. V. vertigem, 
desmaio. 

vagalhão, m., Grando va- 
ga: ci, vaga. 

vaga-iume, m. YV. piri 
læmpo, 

vagamente, adv. Dum 
modo vago ou indefinido: 
dubie, pbscure, Cic, |] res- 
ponder v.: nih certi re- 
epondêre, Liv.; non satis fida 
responsa dare, Verg. | co- 
nheço isto apenas muito v.: 
máhil certi habeo de hac re, 


De 

vagamundear, vagamun- 
do, cf. vagabundear, ete. 

vagante, adj. 1. V. ve 
cante, 2. F. V. vacatura. 

1, vagar, i 1. Estar vago 
(fal, duma coisa ou pôste): 
pacuum esse, Jet; vacare, 
Cic.; cessare, Buet. 2 Estar 
desocupado (fal. dum ape 
sento): vacare, Cie. & V. 
vaguear. 

2. vagar, m. 1. Tempo 
disponível para fazer alg. 
coisa: o „ B. Cie. É com 
v.: otiose, sv, Cic. É ter 
v.: vacare, i. (cf, vacar, 
acep. 2.2), 2. Tempo livro 
(fora das ocupações): otium, 
D., tempus oti os otiosum, 
tempus vacuum, simpl. tem- 
pus, oris, n., spatium, Re 
labore ou negotiia vacuum 
tempus, Cie, É ter v.: otiari, 
d. i Cic. 3. Devagar, loc. 
adv.: cf. devagar. 

vagarosamente, adv. Len- 
tamente, devagar; lente, tar- 
de, spisse, Oic.; segniter, 
Liv.; leniter, Caes. || cune 
tanter, Liv. || caminhar vy.: 
leniter iter facere, Caes. I 
água que corre v.: languida 
aqua, Liv. 

vagaroso, adj. Quo não 
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anda de-pressa, tardus, Cie.; 
lentus, Live; segnis, Gic. 
um tanto v.: tentuus, Cic. 
[marcha v.: tarditas pedum, 
simpl, tarditas, f. Cic. | mo- 
ver-se v.: tarde movēri, Cie. 

vagatura, f. V, vacatura. 

vagem, f. Invólucro das 
sementes das plantas legu- 
minosas: folticulus, m, Col.; 
siliqua, i. Verg.; vesicula, f. 
Cie. || v. pequena: silicula, 
f. Varr. | ter vagens, criar 
vagem: siliquari, d, i. Plin. 
| vagens (legumes com o 
respectivo invólucro): sili 
quae, f. pl, Hor. 

vagido, m, 1. Chôro de 
criança recêm-nascida: vagi- 
tus, us, m, Quint. 2. Fig. V. 
lamento, gemido. 

vaBir, i 1. Dar vagidos 
(a criancinha) : vagire, Cia; 
vagitus edere, Quint, 2. Fig. 
V. gemer. 

vago, adj. 1. Que vagueia, 
errante: cf. vagabundo, er- 
rante | uma dor v.: caecus 
dolor, Plin. | v. quimeras: 
inania, ium, n, pl, Hor. 2. 
Fig. Indefinido, confuso: va- 
gus, incertus, Cic.; dubius, 
Quint.; obscurus, Cic. | res- 
posta v.: incerium respon- 
sum, Cice. H v. rumor: in- 
certus rumor, Buet. | v. es- 
perança: obscura spes, Cie. 
Į dar uma resposta v.: nt 
hi certi respondêre, Liv. || 
assunto v.: infinita res ou 
quaestio, Cie. À suspeita v.: 
imbecilla suspicio, Tac, À no- 
tícia, boato v.: levior audi- 
tio, Caes.; rumor temere or- 
tus, rumor sine ulo aatis 
certo auctore, Liv.; susurrus, 
m, Cie. || acusações v.: ert- 
minatio ez vano, Liv, 8. Não 
ocupado: vacuus, Cic.; va- 
cans, Jct, À trono v.: vacua 
possessio regni, Caos, || casas 
v.: berase aedes, Liv. | estar 
v.: vacore, i. Plin.; cessare, 
i, Suet. | consulado v, pela 
morte do cônsul: consulis 
morte eessans honor, Suet. 
4. V, indeciso. 

vagueação, f. 1. V. va 
diagem, 2 V, veneio. 

vaguear, é T. Andar go 
acaso: vagari, d. i, errare, 
à, Cic.; palari (fal, de vá- 
rias pess,), d. À. Liv. (ef. 
errar, acep, 2.º). 2. Ter vida 
ociosa: ef. vadiar, 3. V, de- 
vanear, & V. flutuar. 

vaia, f. 1e Apupo: clamor, 
Me, conviciim, n., acclama- 
čio, f. Cic.; explosto, f. Cael. 
ap, Cic.jperssguir com vaias: 
(aliquem) ciumoribus et con- 
vicia et siblis consectari, 
Cio. 2 V. zombarta, 


nif. 


VAI / VAL 


vaiar, tr. Dar veles ® 
apoper: siblare, explodere, 
acclamare (alicus), etcere, cla- 
moribus et conviciis et sibt 
lis (aliquem) consectari, Cic. 
Il sor vaiado; sibilis consecin- 


d&, Cic. 

vaidade, f. 1. Qualidades 
do que é vão: vanitas, f., 
imsanitas, f. Cic. | as v. do 
mundo: inania, ium, n. pl. 
Oie, 2 Presunção: studium 
sui, studium ou oupiditas 
placendi, inanto ambitio, 
simpl. ambitio, f, venditatio 
atgue ostentatio, Cic. À ter 
v. em: gloriari, é, À Cie; 
iactare, tr. Caes.; superbire, 
ii Cie. [| ter demasiada v. 
em alg. coisa: gloriari nimis 
(ou insolenter) atiquã re, 
Oic. À ter vaidade em glg. 
coisa: iactare aliquid, Caes, 

vaidosamente, edv. V. or- 
gulhosamente. 

vaidoso, edj. Que tem 
muita vaidade: gloriosus, va- 
nus, ambitiosus, Cie | o 
gabar-se é próprio dum he- 
mem vaidoso: laudare so vama 
est, Val. Max. | um rico 
v.: ostontiater pecuniae, Com 


vaivém, m. 1. Acção do 
que vai e vem alternada- 
mente dum ponto a outro: 
reciprocatio, f., motus reci 
grocus ou altermis, Plin, 2 
V. inconstânscia, 3 Máquina 
de guerra própria para abrir 
brecha nos muros: estes, etis, 
m, Caes. 

vala, f. 1. Escavação 
longitudinal feita no solo 
para servir de limite, ete.: 
fossa, f. Cic.; canalia ts, m. 
Liv.; sulcus, m, Verg.fv. pe- 
quana: fossula, f. Col. 2. Be 
pultura ou cavidade aberta 
no solo para os cadáveres: 8e- 
pulcrum, n., Cre.lv. comum: 
promiscua sepultura, Tac. 

valado, m, 1. V. vala 
(acep. 1.8), 2. V. sebe. 

valar, tr. 1. V. defender, 
murar, 2 Rodear de valas; 
vallo et fossã cingere, Caes. 

valdevinos, m, 1. V. va- 
dio. 2 Homem que nada vale, 
homem vicioso: homo ne 
quam, simpl. ne , indecl, 
Cic.; homo nihti, PL: vete- 
rator, m, Oie. 

vale, m. 1. Espaço com- 
preendido entre montanhas: 
valles ou vallis, ts, f. Caes. 
| v. fechado de todos os la- 
os: convallis, is, f. Cic. 2. 
Fig. Vale de lágrimas: vallis 
lacrimarum, Vulg.; locus mt. 
serriumaus. 

valedor, adj. o e e V. 
protector, defensor, 


valentão, adj. 1. Que tem | sig. coise | valo a pena...? 


valor, intrépido: fortie, ent 
mosus, strenuais, Cie, 2. In- 
trépido em afrontar os pe- 
rigos da guerra: fortis, stre- 
nuus, Cio. 3. M. Homem 
esforçado, corajoso: vir eg- 
pertae (ou speciaias) virtu- 
tis, Ce; vri mans promy- 
tus, Liv. 4 V, fanfarrão. 
valente, adj. 1. Que tem 
valor, intrépido, enérgico: 
Jortis (valento, valoroso), ani- 
mosus (eorajoso), strenuus 
(rosoluto, valente), acer, eris, 
cre (enérgico, activo), Cie. 
2. V. forte, vigoroso, 3- M. 
Y. valentão (acep. 8.4). 
valentia, f. 1. Valor guer 
reiro que alguém possue ou 
de que é dotado: sirenuitas, 
f. Varr.; animus fortis, for- 
titudo, inie, f, virtus, utis, 
i. Cice. (cf, valor). 2 V. fêr- 
ga, vigor. 
valentona, f. E à v, lec. 
adv.: cf. violentamente. 
valer, i e tr. 1. Ter va- 
lor, ter certo mérito: walē- 
re, i„ esse, Cic, É os factos 
valem mais do que as pala- 
vras: rege plus valent quam 
verba, Ball. | v. muito: esse 
magni, plurimi, marimi ou 
permagni, Cic fv. pouco: eses 
parvi, Cic. À v. muito pouco: 
esse minimi, Cic. || não v. 
nada: esse nihili, Cie. |] v. 
tam pouco: esse tantuli, Cie. 
v. mais; esse pluris, Cic. 
v. menos: esse minoris, 
e. | v. tanto: esse tanti, 
Cie. || fazer v.: commendare, 
tr, ati, d. iL, Cic.; exercô- 
re, Liv.; obtintre, tr., rett 
nére, tr., interponere, tr., ex- 
segu, d. tr., pretium addere 
(alicui ret), Cic. À fazer v. 
os seus direitos contra al- 
guém: (us suum contra ali 
quem ebtinêre, Cic, | fazer 
v. & sua autoridade: inter 
ponere auctoritatem, Cie. 1 
fazer v. os sous direitos: tus 
suum exsequi, Cie. É que 
valo alg. coisa: bonus, pro- 
bus, Cic. || que não vale 
grande coisa: malus, impro- 
bus, Cic. 2. Igualar, ser con- 
siderado igual a alguém ou 
a alg. coisa: parem esse ali- 
cui, Cie. À] não valer al- 
guém: imparem esse alicui, 
Cic. À v. mais: praestare 
(alicui aliqui re), Cic.; 
praestare  (aliguem aliqua 
re), Liv. || mais vale...: 
praestat (com inf.), Cie. Il 
mais valia morrer mil ve 
zes do que sofrer isto: mori 
milies praestitit quam haec 
pati, Cic. 3. Ser considerado 
como merecedor ou digno da 
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operae pretium est..., tanti 
est..., Cie | não valo a 
Dena...: meulhum operae pre- 
tium st.. nen tanti est, 
tanii non est..., Gic. 4. Ser 
de certo preço (pecuniário): 
valire, 1, esse, l, stare, in 
constare, 1. Cic. | v. muito: 
esse magni, Cie. | v. pouco: 
esse pawl, Cic. KH v. cem 
talentos: centum talentis sta 
re, Liv. (cf. custar). 5. Be 
considerado come igual q 
uma certa quantidade: valã 
re, i. Cie 6. V, auadliar, 
socorrer, T. valer-sa, refl. 
Utilizar-so: niti, d. Cic. (cf. 
esruimse, utilizar-se). 

valeriana, f. Nome de 
planta: polemenia, f. Plin. 

valeta, f. 1. Vala pe 
quena: ef. vala. 2. Pequeno 
canal para conduzir água: 
canalis, is, m, f. Cie; cena- 
liculus, m. Col; rtuus, m. 
Verg.; fossa, i. Gol; eulous, 
m. Verg. 

valetudinário, adj. Enfer- 
miço, de fraca compleição: va 
letudinarius, causarius, Ben, 
| um v.: valetudinarius, m, 
Sen.; qui infirmã est vale- 
tudine, Cic. À uma v.: guas 
infirmã est valetudinae, Cio. 

valha-couto, m. V. asilo, 
abrigo, refúgio. 

valia, f. 1. V. preço, va 
lor. 2. V. valimento. 
validação, f. V. ratifica 


ção. 

validade, f, Qualidade do 
que é válido: fides, ei, f., 
auctoritas, f. Cie. 

validado, part. Ratifi 
cado: ratus, Cic. 

validamente, adv. Dum 
modo válido: legitime, Liv.; 
deuste, rite, Cie. 

validar, tr. Tornar ou de 
clarar válido: retam (ali 

id) habére, samcire, Cio. 

v. os actos de César: sam 
cire acta Ogesaria, Cic. À ser 
validade: convalescere, i 


ig. 

validez, f. Estado de 
quem é válido: vaľðditas, À. 
Apul. (cf. vigor). 

1. válido, adj, 4. Vige 
roso; validus, Gio. (ef. nigo- 
roso, robusto). 2. Que 
as condições legals exigidya 
para produzir efeito: v 
dus, Tac.; legitimus, iustus, 
ratus, Cic, É ter como v. 
ratum habére ou ducere, Oia. 
| tornar uma lei v.: efficere 
ut leo valeat, Nep. À ser y. 
(t. de dir.): consistere, Cone 
valescere, Jct. À o legada 
é v. em todos cg casos: Ei 


atum in omnibus constedit, 
ig. 

2. valido, adj, e s. m 
V. favorito. 

valimento, m. 1. Influên- 
cia de que se goze junto de 
alguém: auctoritas, f., gratia, 
f. Cic. | ter grande v.: 
euctoritats multum (apud 
aliquem) posse, Nep. À per- 
der o v.: auctoritatem amit- 
tere, Cio. U ter v.: auctori- 
tate valēre, simpl. valēre, 
posse, Cic. (cf. privança). 2. 
V. valor, préstimo. 

valiosamente, adj. Dum 
modo valioso: of, vdlida- 
mente. 

valioso, adj. 1. V. válido 
(acep. 2.º). 2 De muita va 
la ou preço: cf. precioso, 

valo, m. ta V, trincheira. 
2. V. fôsgo. 

valor, m, 1. O que vale 
uma pessoa ou coisa pelo seu 
mérito ou qualidades; prett- 
um, n., aestimatio, t, nume- 
rus, 0, kanos, oris, m., vir- 
tus, utis, f, momentum, n., 
auctoritas, f., pondus, seris, 
n. Cic. À ter v.: pretium 
habēre, Cie. À dar v. a uma 
coisa: pretium rei facere, PI, 
| atribuir alg. v. a alguém: 
aliquem numero aliquo puta- 
re, Cid v, pessoal: digni 
tas, f£. Oic. | que tem v., 
de grande v.: pretiosus, adj. 
Cie, | de v.: probus, adj. 
Cio. que não tem v., sem 
v.: viis, adj. Cio. frei sem v.: 
vilis rex, Nep. || que não tem 
grande v.: levis, adj. Cie.jde 
pouco v.: parvus, adj, Cic. || de 
menor v.: minor (comp.), 
Cic. É coisa de menor v.! 
minor res, Gic. || benefício 
de menor 7.: minus benefi 
oium, Oic. 2. Coragem ou 
valentia de que se dá prova 
na guerra: virtus, utis, 1. 
Cic. É v. rreiro ou bélico: 
virtus ret militaries, Cio. 1 
aos soldados não faltava v.: 
non militibus virius deerat, 
Caes, 3. O que uma coisa 


` yale (pecuniâriamente) : pre- 


kium, n. Cic. 4. Papel re 
presentativo de dinheiro: 
summa, f. Liv. 

valorosamente, adv. Dum 
modo valoroso: fortissime, 
animo fortt, Oie. (cf. corajo- 
samente). 

valorosidade, f. V. valem 
tia, valor. 

valoroso, adj. Que tem ou 
mostra valor: fortissimus, 
Gic. (cf. corajoso). 

váivula, f. 1. Dobra mem- 
branosa que, em certas par- 
to! de grganismo, impede o 


refluxo duma Pano: follicu- 
lus, m. Oael. Aur.; opercu- 
lum, n, « Válvula (duma 
bomba, go axis, to, M, 
clipeus, m, Vitr. 

vâmente, adv. Em vão: 
ef. vão (acep, 3.º). 
vampiro, m. 1. Ser ima- 
qa que se supunha sair 
o túmulo para sugar O 
sangue dos vivos: striv, igis, 
f. PL 2 Fig. Pessoa que 
enriquece à custa dos ou- 
tros: hirudo, inis, f. Cic. 

vandalismo, m. Disposi- 
ção para destruir monumen- 
tos artísticos: furor omnia 
vastandi (cf. harbárie). 


våndalo, m. 1. Homem | 


destruidor dos monumentos 
da civilização: vastator, m. 
Ben. 2. Pl. Povo bárbaro que 
invadiu a Península e a Afri- 
ca: Vandali, m. pl. Vop, | 
dos v.: Vandalicus, adj. Sid, 
vanglória, f. V. vaidade 
(acep. 2.º), presunção (acep, 
2.2), jactância. 
vangloriar-se, refl. Orgu- 
lhar-se, ufanar-se: gloriari 
(aliquã re, de aliguã re, in 
aliguã ve), Cie. (of. orgu- 
lhar-se, gloriar-se). 
vangiorioso, adj. V. vai 
doso, jactancioso. 
vanguarda, f. 1. Parte 
destacada dum exército, etc., 
e que o precede: primum ag- 
men, Caes. | as coortes da 
y.: primi agminis cohortes À 
soldados da v.: procursores, 
m. nl. Liv. || combate na v.: 
procursatio, f. Liv. 
travar combates na v.: 
procursare, à. Liv, E for 
mar a v, com & cavala 
ria: cum equitatu antecedere, 
Caes. | os comandantes que 
estavam na V, com a cava- 
laria; praefecti que cum egui- 
tatu antecesserant, Caes, À 
a cavalaria inimiga que es- 
tava na v.: equitatus hosti- 
um qui agmen antecesssit, 
Caes. 2 Primeira linha dum 
exército: prima signa, Caes., 
prima aoles, Liv. À estar 
na v.: in prima acis versari, 
Ball. 3. V. dianteira, frente. 
vantagem, f. -- Superio- 
ridade (sôbre alguém ou alg. 
coisa): praestantia, f., victo- 
sia (vantagem alcançado), 
f, palma (palma dada ao 
vencedor, vitória, vantagem, 
superioridade), f. Oie. || ob- 
tor v.: adipiscl victoriam, 
Caes. | ter v. sôbre, levar 
v. a: praestare (alicui), vin- 
cere, tr., superare, tr, ante- 
stare, i„ antecellere, à, Cio. 
l| a emizado tem sôbre o pe 
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rentesco a v. de...: hoc 
praestat amicitia propingui 
tati, quod... Cic. || tens a 
v. da beleza: vincis formã, 
Phaed. || ter sôbre alguém 
& v. da ciência: aliquem doc- 


trinã superare, Cic. || ter 
a v. do número: numero mi- 
lium superare, Liv. | levar 


v. & alguém em alg. coisa: 
antestare alicui aliquã re, 
Cic. | que tem v.: superior 
(comp.), Cie. || povo que 
obteve v.: populus superior 
factus, Cic. || que têm a v. 
do nascimento, da condição e 
da glória: loco, fortunã, famã 
superiores, Cic. || os romanos 
obtiveram ligeira v.: pasvo 
momento superior Romana 
res fuit, Liv. KH retirar-se 
com iguais v.: pari proelio 
discedere, Caes. || o inimi- 
o tinha a v. da posição: 
oca pro hoste erant, Caes. 
2. Ter a vantagem do ven- 
to: ventum aptiorem sibs nac- 
tum esse, Liv, À a v. do 
vento: ventus idoneus, Caes. 
3. Dar v. a uma das partes 
(sôbre a outra): secundum 
aliquem decernere ou iudi- 
care, Cic. 4. Lucro, provei- 
to: commodum, n, emolu- 
mentum, n, fructus, us, m., 
quaestus, us, mM., res, ei, 
f„ usus, m., utilitas, f. Cie. 
f., usus, us, m, utilitas, f. 
Cic. ser uma v. para alguém: 
emolumento esse alicui, Cie. 
k nenhuma v. tenho em...: 
mulum in eo facio quaestum 
guod... Cic 5: O que dá 
alg. superioridade (em ge- 
ral): bonum, n. Cic.; dos, 
tis, f. Ov.; praemium, n. 
Gie.; occasio, f. Caes.; op 
gortunitas, Í. Cic. À oferecer 
vantagens: habere óopportunt 
tates, Cic. 

vantajosamente, adv. 
Duma maneira vantajosa, 
com vantagem: commode, uti 
Uter, recte, Cio. | v. situado: 
opportunus, adj. Cie, | cd 
dado v. situada: urbe oppor- 
tuno loco posita, Liv. 

vantajoso, adj. 1. Em que 
há vantagem: bonus, commo- 
dus, gpercommodus (muita 
7), opportunus (favorável, 
vantajoso), Oic.; aequus (fa- 
vorável, v.), Caes.: fructuo- 
sus, lucrativus, utilis, Oie. À 
é v.: bonum est, fructuo- 
sum est (com o imf.), Ole. 
H v. para nós: noster, tri, 
trum, Liv, || ocasião v.: op- 
portunitas, f. Cic. || ser v.: 
adiuvare, conducere, erpedk- 
re, oportēre, impess., profi 
cere, prodesse, i. Cic.; pre 
cedere, Sel. | é mals vy.: 
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satius est (com mf), Olo. 
2. V, luorativo. 

vão, adj. te V, vasto, 2. 
Que só tem a aparência, sem 
a realidade: vanus, mania, 
jutilis, Cio. 3. Sem efeito, 
ineficaz: vanus, Cic. ; irritus, 
Liv. ] em vão, lpo. adv.: 
frustra (fal. duma pess, en- 
ganada na sua expectativa), 
RAY., nequiquam ou nequid- 
uam ou nequicquam (fal 
uma coisa que nos enganou 
na nossa expoctativa ou nos 
nossos esforços), ady, ina- 
niter, ady., nihil, Cie.; (tra- 
duzir pelos adj. irritus cu 
vanus, come: irritas mittere 
voces «falar em vão», Liv.; 
vans est metus tuus «é em 
vão que tens mêdo», Liv.). 
| trabalhar em vão: per- 
dere operam ou tempus, Cio. 
| sitiar em vão uma cidade: 
in oppugnatione urbie nihi 
proficere, Caes, 4. V. vaidoso. 
Be M.: à) V. vácuo; b) V. 
intervalo, abertura. 

vapor, m, 1.1 vapor, m. 
Cic. || banho de v.: assa su- 
datio, Oels, || estabelecimento 
də banhos de v.: sudatori- 
um, n. Sen. | máquina de 


“W.: machina vi vaporis mo- 


venda || barco de v.: navis 


vi vaporis movenda, 2. Per 


surbação produzida no cére- 
bro por bebidas alcoólicas: 
crapula, f. Cic. 3 A vapor, 
loc, adv.: cf, de-pressa, ver 
lozmente 

vaporização, f. Passagem 
dum líquido so estado de va- 
por: vaporatio, f. Sen, | o 
ar provém da v, da água: 
em aquarum vapore fit esr, 
Cie. 

vanorizar, tr, Converter 
(um líquido) em vapor: eva- 
porare, Gell.; in vapores es 
tenuare, À vaporizarse: in 
vapores abire. 

vaporoso, adj, 1. Que tem 
a aparência do vapor: nebu- 
losus, Cie. (cf. nebuloso). 2. 
Que tem vapor: fumidus, 
Verg.; vaporosus, vaporatus, 
Apul; fumigans, Cel. 3. V. 
leve, transparente. 4, Fig. 
V, fantástico, incompreen- 
stvel. . 

vaqueiro, m, Aquêle que 
guarda vacas ou 8: quê 
(ou quae) boves pascit; bu- 
bulus, m. Cic. 

vara, f. t. Ramo com- 
prido, direito e flexível: vir- 
ga, t. Cie. || v. de choupo: 
virga populi, Cic, 2 Pau 
delgado e flexível: virga, fu 
virgula, îi. Oic.; vimen, inis 
(vara de vime flexível, va- 


ra), ma. Caos.; pertisa, f. 
Varr.; witts, às (copa de vi- 
deira, vara dos centuriões) 
£. Tac.; ferula (vara do pro- 
fessor), f. Mart. É v. divina: 
verga, Í. Vərg, | v. mágica: 
virgula divina, Cie. || feixe 
do varas (símbolo do po- 
der): fasces, tum, m. pl. Liv. 
3. Manada de porcos: grew 
suillus, Liv.; grex porcorura, 
Juy. 4. Vara para tirar me 
didas: pertica, f. Prop. 

varada, f. Pancada com 
vara À varadas: verbera, n. 
pl. Cie. À dar varadas, cas- 
tigar à v.: verberibus caede- 
re, Tor., ou castigare, Liv. 
| apanhar varadas: verbert 
bus ou virgis caedi, Oic.; 
verbera excipere ou pati, 
Ov.; verbere virgae percuti, 
Ov. 

varado, adj. V. estupe- 
facto || estar v.: obstupes- 
cere,  stupescere, stupêre, 
Oie. 

varadoiro, m. Lugar onde 
as naus podem estacionar: 
etatio, f. Caes. 

varal, m. Cada uma das 
varas dum veículo | v. de 
lteira; asser eris, m. Juv. 

varanda, f. 1. V. balcão, 
sacada, 2. V. terraço. 

varão, m. t. Indivíduo 
do sexo masculino: mas, rie, 
m, Gic. || os v.: mares liberi, 
Jet.; virilis sexus, Nep. 2 
Vara grande de metal | va- 
rões de ferro; ferreae virgae, 
Hier. 3. Adj. Do sexo maseca- 
lino: virilis, Nop, | filhos 
v.: viris sevua, Nep. 

varapau, m. 1, Pen com- 

tdo: of, vara, 2. V. cajado, 
ordão. 

yarar, tr, t. Bator cem 
vara em, dar varndas em: 
cf. varaga, Z Meter no va 
radoiro: subdrucere (navem), 
Liv, 3. Furar de lado a lado: 
perforare, odere, Oio.: 
transfoders, v; transfigo- 
re, Oses.; perteredbrare, A 
4. Encher de espanto: ed 
stupefacere, Liv. 6. 1, V. en- 
calhar 

varelão, m, Vara com- 
prida: pertica, f. Col, 

varelar, tr, 1. Bater com 
varojão em: perticã decute- 
re, Plin, 2. V, examinar, 
verificar. 3. V. flagelar. 

variabilidade, f. Qual- 
ãade do que é variável: ant 
tabilitas, f., varietas, f. Cloe, 
l a v. da temperature: va- 
rietas caeli, Qic.;, varians 
caelum, Plin. 

variação, 7. Mudança: 
variatto, t. Liv." varietas, 1., 
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mutatio, f, commutati 
vicissitudo, inis, È, Cie q ta 
v. das estações: varietntes 
temporum, Cie. | v, anuaia: 
annuae commutationes, Cie, 
l trazer variações de tem- 
peratura: variare calores fri- 
goraque, Liv. 

variadamente, adv. De 
diversas maneiras: varie, 
Oie. 

variado, part, e adj. 1. 
Vário, diverso: variatus, 
Plin.; distinctus, Cio.; varis- 
gatuz, Apul. | instrução ves 
multa doctrina, scientiae co- 
pia, Cio. || que não 6 v.: 
idem, unus, Cic, 2. Variegado 
(fal. de côres) : discolor, Cie.; 
versicolor, Liv.; multicolor, 
Plin. 3. Diferentes (um do 
outro), que são de várias 
espécies: varius, variatus, 
diversus, Cie.; multi, as, q 
(a concordar com um subst.), 
multiplex, icis, Ole, (cf. dife. 
rente). 

variamente, ado, De 
modo vário: of, variada 
mente, 

variante, adj. 1. Que 
varia: cf, variável., 2 P.: A) 
YV. diferença; b) cada uma 
das diferentes formas aum 
texto: varia lectio, i| há va- 
riantes na narração da sua 
morte: de morte cius variant 
quotores, Liv. 

variar, tr, 1. Submeter 
a mudanças sucessivas: va- 
riare, distinguere, mutare, 
Gic. 2 I. Apresentar 
mudanças sucessivas: varia- 
ri, p. Cio.; variare, Liv, 3 
Diforir de si mesmo: varb 
um esse, Cie.; mutari, p. 
Hor.liqualidad variam 
(segundo a fade): mobilte 
naturat, Hor. 

variável, adj. 1. Que pode 
veriar, sujeito a variação: 
mutabilis, commutabits, Oie.: 
varius, Sen.; varians, incon- 
stans, Plin. ventos v.: incon- 
stantes venti, Plin. | tempe- 
rature v: varians caelum, 
Plin. 2. Fig.: varius, Sall.; 
muiabüis, commutablia, in 
constana, volubilis, Cic.; mo- 
bilie, Liv.; versatilts, 
Curt. JH  eircunstências 
v.: varietas temporum, Tac. 
i carácter v.: varietas, f. 
Cic.; varius animus, Sall. 3. 
. ds gram.: declkinabilis, 
Prise. 

varioocele, f. Dilatação 
varicosa das velas do escroto: 
ramex, icis, m, Oels, 

variooso, adj, Relativo às 
varizes, quo tem varizes: 
varicosus, Pers. 
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variedade, f. 1. Série de 
mudanças sucessivas: varte- 
tas, f. Cie. | v. de côres: 
varietas colorum, Plin. | v. 
de flores; varietas florum, 
Oic, (cf. multiplicidade), 2a 
Diferença entre coisas que 
tem traços comuns: varietas, 
f. Cio,; diversitas, í. Quint. 

variegação, f. Variedade 
resultanto da reinião de cô- 
res diferentes, matiz: varie- 
tas, f. Gic.; varius color, 
Co). 

variegado, adj. De côres 
várias: variatus, Sen.; vari 
us, Cio, | ser v.: variars, 
i. Prop. (cf. variado (acep, 
28), 
variegar, tr. Dar côres 
diversas a, matizar: varia- 
re, Verg.; distinguere, Hor. 

varinha, f. Vara pequena: 
virgula, f. Nep. 

vário, adj. 1. V. diverso, 
diferents. 2. V. variável, in- 
constante. 3. V. variegado, 4 
YV. delirante. 5. Pl. Certo 
número de (coisas ou pess.): 
plures, q (com idea de com- 
par.), Cie; complures, a 
(sem idoa Ge comp.), Cie. À 
guerra que ee faz em v. 
pontos: multiplex belum, 
Liv. || composto de v. par 
tes: multiplex, icis, Cie. || 
que tem vy. hastes: multi- 
caulis, adj. Plin, || que tem 
v. formas: multiformis, adj. 
Cie. || de v. maneiras: mul- 
tipliciter, ndy. Quint. | v 
vezes: saepius, non semel, 
semel atque iterum, Cic. |l 
por v, vezes: identidem, adv. 
Oic. || feito v. vezes: saepius 
factus ou repetitius, Cic, 6 
PI. Um certo número de pes- 
goas: complures, tum, Cic.; 
nonnulli, Cie. 

variz, f. Dilatação que 
produz a acumulação de san- 

e numa veis: vardio, f. Cio. 
| pequena v.: varícula, f. 
Gols. 

varonia, f. 1. Qualidade 
je varão: vírlitas, f. Piin. 
2, Descendência em linha 
masculina: ex masculino seort 
descendentes. 

` varonil, adj. 1. Relativo 
a varão ou próprio dele: vt 
rilis, Nep. (cf, vir). 2. Fig. 
Enérgico, forte, dotado de 
energia viril: virilis, Oio. | 
ânimo v.: tciriiis animis, 
Cio. | vigor v.: virilitas, f. 
Val Max. | dum modo v.: 
viriliter, adv., fortiter, sdy, 
Cie. 

varonilidade, /. VY, vit 
lidade. 

varrão, m. Porco desti- 
nado à reprodição: verres, 


is, m. PI, | de v.: verrinas, 
adj. Plin. 

varrasco, m. V. varrão. 

varredeia, /. V. varre- 
dura. 

varregor, m. Aquêle que 
varre as ruas: scoparius, m, 
Cip.; qui verrit, Cic. 

varredouro, m. Espécie 
de vassouro com que se var- 
re o forno: rutabulum, n. 
Fest. 

varredura, f, 1. Acção 
dt varrer: purgatio, Í, 2. V. 
alimpadura (acep. 2.º). 

varrer, tre 1. Impelir 
adiante de si com uma vas- 


soura (o pó, a neve, etc.) : | 


verrere, Gic.; everrere, VAIT. 
2- Fig. Dissipar impelindo 
diante de si; verrere (fal. 
do vento), Verg. Il v. as 
nuvens do céu: nubila caeli 
verrere, Lucr. 3. Limpar com 
uma vassoura: verrere, ever. 
rere, purgare, Cic.; conver 
rere, Cat. | v. a casa: aedes 
verrere, Pl & Rogar (o 
chão com um vestido dema- 
siadamente comprido, ete.): 
verrere, Liv. 5 Tornar-se 
esquecido: abolescere, Liv.; 
evanescere, Cic.; erolescere, 
Liv. || isto quêsi se varrera 
da memória: eius rei prope 
iam memoria aboleverat, Liv, 
i| varre-se a memória (de al 
guém): evanescit memoria 
(alicuius), Cie. 

varrido, part. 1.1 versus, 
Prop.; conversus, Ool. 2. V. 
doido. 

várzea, f. Campina, pla- 
nície: campus, m, Cie. 

vasa, f. Lôdo que se depo- 
sita no fundo da água: E- 
mus, m. Cie. (cf. lôdo) 1 
que vive na v.: lutarius, adj. 
lutensis, adj. Plin. 

vasca, f. 1. Grande con- 
vulsão, estertor (da morte): 
angor, M., angores, m, pl. 
CGic. (ef. convulsão). 2 Pi. 
V, néuscas. ? 

vasções ou VASCOS, m, gi, 
Povo da Península: Vasco 
nes, wm, m. pl. Plin. 

vascolejar, tr. V. agitar, 

vascular, ađj. Constituido 
pelos vasos orgânicos: (tra- 
duzir pelo gen, venarum ou 
arteriarum). 

vasculhar, tr. 1. V, var 
rer, 2. V. pesguisar. 

vasento, adj. Que tem 
vasa: limosus, Col.; lutosue, 
Cat.; lutulentua, Hor. 

vasilha, f. 1. Vaso pars 
líquidos: vas, sis, n. Oie. | 
pequena v.: vasculum, n, 
Cat. | v. do barco: fictie, 
te, n, figlinum, n. Plin; 
urceua, m. Oat.; fidelia, f, 
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Col.; seria, ?. Liv. Be V, to 
nel, barril, pipa. 

vaso, m, 1. Receptáculo 
destinado a conter valguer 
substância sólida ou líquida: 
vas, sis, n. Cie.lv, pequeno: 
vasculum, n. Cat, || v. de 
barro: fictile, is, n., figli- 
num, n, Plin; fidelia, f. 
Col.; urceus, m, Cat. v. 
sagrados: sacra, n, pl, Ote.|l 
v. (de noite): matula, f. 
PL; matella, f, Varr, À v. 
de chumbo: plumbeum, n. 
Cat. ll v, (de ouro ou pra- 
ta) cinzelada: toreuma, atie, 
n. Cic. 2. V, navio. 3. Canal 
no qual circuls o sangue, & 
linfa, etc.; vena, i Çel. 

vasoso, adj. y. vasento. 

vassalagem, f. ta Condi- 
ção de vassalo: clientela, f.; 
vassalitium, n, Cang. 2, De- 
pendência dum vassalo: 
clientela, f. (cf, submissão). 
3 Os vassalos: cf. vassalo. 
4. Tributo pago por um vas- 
salo: cf, tributo. 

vassalo, m. t. Aquêle que 
dependia dum senhor feudal: 
chens, m.; vassalus ou vas- 
salus, m. Cang. 2. F.: cliens, 
f.; vassala, f, Cang, 3. Adj. 
V. tributário, subordinado, 

vassoura, f. Utensilio fel- 
to de ramos ou cring adap- 
tado a um cabo e quo servo 
para varrer: everriculum, 
n, scopae, f. pl Gie. | v. 
pequena: scopulae, & ph Cat. 

vassourar, tr. V, varrer, 
vassouro, m, Y., varre- 
douro. 

vastamenta, adv, Dum 
modo vasto: vaste, Cie, (cf. 
amplamente, profusamente). 

vastidão, f. Grando ex- 
tensão: magnitudo, inis, f. 
Cic. (cf. amplidåo}),. 

vasto, adj. Que se estende 
ao longe, muito extenso; vas- 
tus, amplus, Cic; epaticsus, 
Ov.; magnus, Cio. vasta 
mar: vastum mare, Tana. 

vate, m., 4 vV. adit mho, 
profeta. 2. V. poeta, 

vaticinação, /. Acção da 
vaticinar: vaticinatio, £. Gic. ; 
vaticinium, n. Flin, 

vaticinador, m. 4%. Adi 
vinho, profeta: vaticinator, 
m, Ov. Prud. 2 Fr vatici- 
matrie, f. Serv. 

vaticinar, tr. V, adivi 
nhar, predizer, profetizat. 

vaticinio, m, V. valticina- 
ção, predição, profecia. 

Vau, m. 1. Lugar dum 
rio ou corrente do água qua 
se pode passar a pé: vadum, 
n. Caes, | passar g vau: 
vado truicere ou transire, 
Liv. | passar o exériito s 


VAZ / VEL 


vau: exercitum vado trana- 
ducere, Caes, | que se pode 
passar & vaa; ci, vadeável. 
2. V. baio. 

vazanto, f. 1. Refluxo do 
mar: vecessus ou decessue 
acstês, Caes, | ne v.: in mo 
tu reciprocando, Oic. 2. V. 
vasdo. 

vazão, f. 1. Acção de va- 
zar ou despejar: exinanítio, 
f. Plin.; egestio, f. Suet. 2. 
V. saúda, venda, solução. 

vazar, tr. 1. Tornar va 
zio, despejar: cf. esvaziar. 2. 
V. derramar. 8. V. furar. 
4. V. moldar, 6. Arrancar, 
tornar 8c0: effodere (arran- 
car da órbita) | v. os olhos 
a alguém: oculos alicui effo- 
dere, Cic. G I. V. esgotar-se, 
entornar-se, eaèr, T. vazar- 
-S0, refl. V. esvaziar-se, entor- 
NATEG. 

vazio, adj. 1. Cujo espaço 
está desocupado: vacuus, 
inants (op. a plenus, com- 
pletus, confertus ou onus 
tus), wudus, epotus (esva- 
«ado, bebido), vanus, Uic. || 
pter v.: vacare, i. Cio | 
dlo volta de mãos v.: ina- 
nis revcrtitwr ou redit, Cic. 
2. M.: a V., vácuo (acep. 
2.4); b) Y. harga. 

veada, f. Fêmea do 
reado: cerva, f. Plin, 

veado, m Nome dum ma- 
mífero yuminante; Cervus, 
m. Ce, | de v.: cervinus, 
adj. Varr.fjos chifres do v.: 
cornua cervina, Varr. 

vedação, f. Aquilo que 
vəda: saepes, is, f. Caes.; 
ecepimentun, n, Varr.; claus 
tra, n. pi Cle | um muro 
de v.: nurus obiectus, Liv. 

vedado, parte 1. V. prot 
bido. 2. Cercado, fechado: 
saeptus, consasptus, Cic.; 
clrcumsnepius, Suet.; 
sus, Tag, . 

vedar, tri te V. proibir, 
impedir, 2 V, estancar, ta- 


par. 

vedeta, j. 1. Pôsto de 
centinela pum baluartes: sta- 
tio, t. Liv. 2. Cavaleiro pôsto 
de centinela: explorator, uL., 
statio, f, Caes. 

vedor, m. V. intendente, 
inspectortiv. do águas: agus- 
rum indagator, Col; agus 
lex, legis, m. Varr, 

veemência, f. Fôrça tm- 
petuosa: vis, f., impetus, us, 
m. Gic,; oehementia, f. Plin. ; 
contentio (fal. do discurso), 
f. Cic. |] com v.: vehementer, 
ady., contente (dicere), adv, 
Cie. | a v. do discurso: 
impetus dratfonis, Gio, E é 


v. das paixões: impetus Li 
bidinum, Cie. 

veemente, adj. Que tem 
uma fôrça impetuosa: vehe- 
mens, fervidus, Cic.; acer, 
cris, cre, Cic.; commotus, tm 
citatus, rapidus, Cie. | dis- 
curso v.; vehemens oratio, 
commotior oratio, incitata ou 
rapido oratio, Uie. 

veomentemente, ado. 1. 
Dum modo veemente: veke- 
menter, contente, Oie. 2 
Muito fortemente, extrems- 
mente: mazime, summa, Cio. 

vegetação, f. 1. Acção de 
vegetar; germinatio, f. Col 
| estar em piena vegetação: 
luguriare, Col. 2 Conjunto 
de vegetais que crescem num 
lugar: cf. vegetal. || uma rica 
v.: laetitia, f. Col. À v. 
luxuriante ou exuberante: 
luvuria, f. lucurios, é, i 
Verg. || coberto duma rica 
v.: lastue, adj. Varr. À tu- 
gar sem v.: loca nuda gignen- 
tium, Sall. || estar inteira- 
mente privado de v.: herbã 
et graminibus nudum esse, 
Col. 38 Fig. Excrescência 
carnuda (de natureza mór- 


bida): excrescentia, ium, D. | 


1, tuber, icis, n. Plin, 
vegetal, adj. 1. Relativo 
às plantas: terrã genitue ou 


natus || o reino v.: res eas | 


gignuntur e terrã; hor 
as et stirpes, simpl. stir- 
pes, ium, f. pl. Cic.jsubtân- 
elas v.: virentia, ium, n. pl. 
Ool. || terra v.: stercoratum, 
n. Plin.; stercorata terra, 
Col. 2. M. Planta: quicquid 
nascitur terrã; planta, f. 
Col.; herba, £. Plin, | os v.: 
quae terra gignit, Oic.; vè 
rentia, ium, n. pl. Col. 
vegetante, adj. Que ve 
gota: qui ou guae vegetal; 
vegeiandi ou germinandi vi 
praeditus, 
vegetar, i. 1. Realizar &g 
funções que constituem a 
vida do vegetal: cf. vicejar 
(acep. 2.º), rebentar, brotar, 
crescer | tudo que vegeta na 
naturezas: virentia, tum, n. 
p Col 2. Fig. Viver na 
nércia (fal. de pess.): elan- 
puescera, aonescere otio, Liv.: 
esneecore eocordiã, Tae., 


| consensacere, Liv. 8. Viver 


D ba anda miseras vive. 
re, PL 

vegetativo, adj. Que faz 
vegetar; cf. fecundante. h 
ter vida v.: herbarum ritu 
vivere. 

vegetável, adj. Que poda 
vegetar; gui (guas ou guod) 
germinare ou ceresctro po 
test. 


= H09 = 


veia, f. t. Vaso sangiíneo 
ue conduz o sangue ao lado 
ireito do coração: vena, f. 
Cic. | abrir uma v.: venam 
incidere, Cals. 2. Vaso san- 
güíneo em geral (veia ou 
artéria): vena, f. Cic.llabrir 
uma v.: venam aperire, Tac. 
3, Veio da água subterrânea: 
vena, f. Hirt. 4. Veia pog- 
tica: vena, f. Hor. 

velculo, m. 1. Meio de 
transporte: vehiculum, n. 
Liv. 2. Aquilo que auxilia 
ou promove: auxilium, ta 
adiumentum, Dn. instrumen- 
tum, n. Oie. 

veiga, f. V. várzea. 

veio, m. Filião duma mina 
onde se sucontra o minério: 
vena, f. Cic. | v. de cure: 
auri vena, Oie. 

vela, f. 1. Acção de ve 
lar: vigilia, f. Qie. (ot. vi 
gilia, centinela). 2. Vela de 
cera, círio: cereus, m, Oic.; 
candela, f. Jav, 3% Vela de 
navio: velum  (geralm, 
no pl. vela), n. Ole.; sinus, 
us, m. Verg. À soltar as v.t 
vela pandere, Cic., ou solte 
re, Verg. | colhêr as v.: vela 
contrahere, Cic, vou legere, 
Vorg. || enfunar as v.; vela 
tendere on intendere ou ima 
plére, Verg.famainar, arrear 
as v.: vela deducere, Ov. É 
navegar à vela: velis navem 
regere, Caes, | dar à v. 
para...: vela dirigere ad (lo 
cum aliguem), Caes, | nave 
gar a tóda B v.: plenis vela 
ferri, plenissimis velis navé 
gare, Uic. | vit, chegar de 
yv. desfrandadas: velis passis 
pervehi, velis venire, Qio. À 
vela pequena que encima & 
vôrga do joanete: supparum, 
n. Sen. | vola do mastro da 
proa (traquete): dolo ou da 
lon, onis, m. Liv. | corda 
prêsa a um dos cantos da 
y.: pes, dis, m. Cie. | acção 
de desdobrar as v.: velifica- 
tio, f. Ois. | fazer-se de v., 
à v.: solvere navem ou am 
coram, Oie. fi fazer-se de wa 
à v, (fal, duma armada): 
solvere classem (a Brundi- 
sio), e portu solvere, simpl. 
solvere, i, e porta proficiscs 
ou eztire, e portu naves edu- 
cere, Cros.; devehã (gubent, 
navi), Cie. | dar à v. 
= navegar): navigare, eu 
sum tenre (vento gecum 
simo), Cic.; tenére, tr. ou É, 
Liv. À dar à v. para a Ma- 
cedônia: navigare in Maca- 
doniam, Cic. || dar à v. pata 
um lugar: tenêre locum ak- 
quem, Liv.; cursum dirigere 
aå locum aliquem, Oges. 1 


pronto a der à v.i ad navt 
gandum paratus, Cie; paro- 
tus instructusque remigis, 
(cassis) intructa parataque, 


Liv. || que tem velas, guar- 
necido de velas: velatus, 
part. Verg.; (classis) welis 


instructa, Cie, 4. Fig, Na- 
vio: navis, is, f. Cio. 
veiacho, m. Vela dos mas- 
tros da pros: dolo ou do 
ton, onis, m. Liv. 
velador, m. Aquêle que 
vela: excubitor, m. Col, 
os v.: vigiles, m. pl Cic. 
velame, m. 1. Conjunto 
de velas dum navio: velg, 
n., pl. Cic, 2. Porção de ve 
las desfraldadas: veda data 
ventis; vela, n. pl, Ole. 
valar, tr. 1. Cobrir com 
um véu; velare, involvere, 
Cie. 2. Fig. Encobrir, oculi- 
tar 2 realidade sob qualquer 
aparência: velare, tegere, 
contegere, vwocultare, obten- 
dere, Olc. | procurar v. alg. 
coisa: velamentum alicui rei 
quaerere, Sen, 3. Escurecer 
& claridade ou o brilho de 
nlg. coisa: obscurare, Cic. || 
v. & luz: lumen obscurare, 
Gic, fl v. a voz: obscurare 
vocem, Quint. || voz velada: 
fusca voz, Quint.; vos infus- 
cata, Sen. 4. I. Não dormir 
durante o tempo destinado 
ao repouso: vigilare, pervigi- 
lare, Cic. À v. para traba- 
Ihar: lucubrare, Liv.lv. tôda 
a noite: noctem pervigilare, 
Oie.; pernooctare, Cie.lvelava 
noites inteiras até do manhã: 
noctss vigilabat ad ipsum 
mane, Hor. 6. I Estar do 
guarda durante & noite: ev- 
cubare, Cres.; excubias age 
re, Suet., ou habére, Plin. 6, 
Velar por elguém ou alg. 
coisa: cigilare (pro aliquo ou 
aliquã re), turi, d. tr., cu 
rars, tr., custodire (aliquem 
gua aliquid), respicere, Cie. 
É v. por . Coisa: vidérs, 
tr, providêrs (ac. ou E 
curare, tr, consulere (det. 
Oio. | velarei por vós: vigi 
labo pro vobis, Cio. É v. pela 
saúde: valetudinem tuēri, 
Nep. É v. pela república: 
respicero rem publicam, Cic. 
| velarás pelos meus negó- 
cios: negotia mea videbis, 
Oie. || v. pela salvação dos 
seus: consuleras saluti sus- 
rum, Oie. 7. I. Estar acor- 
dado; vigilare, Cels. 
veleidade, f. 1. V. caprè 
cho. 2. Vontade imperfeita 
a inútil: mens aligua, Cic. 
veleiro, m. 1. Aquêle que 
faz ou repara as velas dum 
nevio: velorum tewtor,. 2. 


gere, Pi. } 


Agi, Guornecido da velas: 
velis armatus ou ênstructus 
| barco v. (barco que anda 
bem à vela): navis actuaria, 
Caes.; celox, f., navis agili 
instrumento armata, Liv.; 
navis velis habilis, Tac.l|êste 
savio é um bom barco v.: 
navis est incredibili celeri- 
tate velis, Cic., 


velejar, i Dar à vela, 
navegar à vela: et, vela 
(acep. 3.º). 


velenho, m V., meimen- 
dro. 


vélha, /. Malher idosa: 
anus, us, f Cio. | uma v. 
sacerdotisa: anus sacerdos, 


Verg. | uma v. dama: anus 
matrona, Suet, | de v.: ani 
lis, adj. Cic. || contos de vé- 
lhas: aniles fabellae, Cic., ou 
fabulae, Quint, || arco-da-vé- 
iba: cf. arco. 

velhacada, f. Acção de 
velhaco: cf. velhacaria (acep. 
22 e 8.2). 

velhacamente, ado. Com 
velhacaria: dolose, malitiose, 
Oio. 

velhacaria, f. te Manha 
própria de velhaco: fraus, 
dis, f, dolus, mọ, fallacia, f., 
astutia, f. malitia, f, Cio. 
| com v.: ef. velhacamente. 
2. Acção própria do velha- 
co: fallacia, fọ, fraus, dis, 
f. dolus, m, Cic.; versutia, 
f. Liv. i fazor uma v.: fel- 
laciam facere, Ter. ou finm- 
tramar uma 
velhacaria: fraudem moliri, 
Cic, | proceder com v.: 
dolose agere, Oio. 8. Mal- 
dade: scelus, eris, n. 
facinus, oris, n. Oie; flagt. 
tium, n. Oie. À fazer uma 
v.: aliquid flagitti conficere, 
Ter.; nequam dars ou facs- 
re, PI. 

“velhaoo, adj. 1. Que en- 
ana de propósito ou por má 
ndole; dolosus, versutus, 
Cio; fraudulentus, Pl. 2 De 
mau carácter: improbus, ma- 
lus, Cic. 3. M.: à) aquêãm 


que engana de propósito ou | 


má índols: homo frauduler- 
tus, Cic.; clreunscriptor, m., 
fraudator, m. Cie. | um re- 


finado v.: homo ad fraudem ' 


acutus, veterator, M, homo 
totus ex fraude factus, Gic.h 
ser um refinado v.: totum em 
fraude et fallaciis constare, 
Oic.; b) homem sem escrá- 
pulos, patite: homo improbus 
ou nequam, Cic.: improbus, 
m. Cic:jjum refinado v.: homo 
improbissimus, Oic.; neguam 
ingeniosissimus homo, Veik 
à para velhaco velhaco e 


VEL / VEL 


meio: nugari nugatars postu- 
las, PI, ique grande v.i: 
o hominis impudentem auda- 
ciamI Ter, || velhacol: vete- 
rator! Ter. || velhacal; sce- 
lesta! Pi. || a v, da mši: 
mater mala, Tex, 

velharia, f 1, Trastes 
antigos, roupa vêélha, ete.: 
scruta, n. pl. Hor, 2. Assun- 
to (de literatura, música, 
etc.) já antiquado: vulgaria 
et obsoleta, Cic.: res oblit- 
terata, Liv, 3. Os vélhos; ef, 
vélho, 

velhice, f. 1. Idade avan- 
cada: senecius, utis, f., ae- 
tas, £. Cie. | na v.; extremo 
tempore aetatis, Cle.; exactã 
aetate, Liv. chegar à v.: 
senectutem adipisci, Cie.; us- 
ue ad senectutem vivere, 
iv. 2. (Fal. dos animais ou 
das plantas): senectus, utis 
(fal. dos animais), f. Verg.: 
vetustas, f. Cie. 8. As pessoas 
vélhas: senectus, utia 4. 
Cic.; senes, um, m, pl, Oio, 
. Velhinho, m. Vélho (que 
rido): vetulus, m, PL 

válho, adj. 1: Que viveu 
muito (fal. de pess.): vetus, 
eris, velulus, Cle.; vetustus, 
Liv.; senex, nis, Cio. homem 
v.: vetus homo, Ter. || sena- 
dores v.: veteres senatores, 
Liv. || uma mulher v.: ge- 
nes mulier, Ter, || fazer-se 
v.: conem fieri, Cie. 2 (Fal, 


dos animais): vetus, eris, 
Varr.; vetulus, Olo.; seneg, 
nis, Ov, || bois v.: veteres 
boves, Varr. | cavalo v.: 


uetulus eguus, Cic. | veado 
v.: SENEL cervus, Ov. 3. (Fal, 
dos vegetais): vetulus, Cie. 
É &rvore v.; vetua arbor, 
Cic. 4. Que sə manteve muita 
torupo num estado ou fun- 
ção: vetus, eris, Cie. É um v. 
amigo: vetus amicus, Hor, 5. 
Que viveu há muito tempó: 
veius, eris, Cia; vebustus, 
antiguas, prisoua, Cic. (cf. 
antigo). 6. Que duroa 
ou serviu durante muito tempo 
(fal, de coisas); vetus, eris, 
vetustus, Cio. | navio v.: 
vetus navis, Caes. f vinho v.: 
vinum velustum, PL |Ì v. 
hospitalidade; vetustum hos. 
pitium, Cic. 7. Que existiu 
há muito (fal, de cob 
sas): vetus, eris, Clo.; vetus- 
tus, antiquus, priscus, Cic, 
(cf, antigo). 8. Ser mais 
vy.: plures annos natum esse, 
Gis. | ser mais v. que alb 
guém; aliguem aetate anteb 
re, alicui astate antecedere, 
aliquem praecurrere aetate, 
Gio. É quási tam v. como 
eu: paene eddem aetate 


VEL / VER 
quê ego, Oio. || Pompeu 
era dois anos mais vy. do 


que eu: Pompeius biennio 
uam nos maior fuit, Cio. 
Í mais v,; maior notu, Cie. 
o mais v.s marimus natu, 
Cla O Do idade avançada: 
grandis, tam aetate provee- 
tus, grandis ou grandior na- 
tu, Cl6.; genem, nis, Cic. fes- 
tar, 80X V.; esse magno natu, 
Nep. 10. HM. Homem de irado 
avançada: sener, nis, m. 
Cic.; sënex hamp, Ter.; seni- 
or, m, Liy. | v. {têrmo de 
stecto) : vetulus, m. PI, À v. 
de muita idado: vir exacice 
astutis, ou extremas sento 
is, Cic.; vir astate gra- 
ne ou aetate confectus, 
Sal, də v.: senilis, adj. 
É estátua representando 
um v, curvado: senilis sta- 
tua neurva, Cioc. À como 
um y! seniliter, adv. Quint. 
i os vélhos (pess. de idade 
avançada de ambos os se- 
xos) : senectus, utis, f., maio- 
res natw, m., pl, senes, um, 
m., ou f. pl Cic. 
válhote, m, 1. Y., vêlhinho, 
2 F.: vetulo, f. Mart. 
velivolo, adj. Que anda 
À vela: velivolus, Verg. 
velo, m. 1. Pelagem la- 
nosa do carneiro: lana ovi 
um; simpl lana, f. Cic.; vel- 
lus, tis, n, Verg, 2 Pela- 
gem lanosa doutros mamí- 
feros semelhantes ao carnai- 
ro: vëllus, eris, n. Tibul; 
pellis, čs, 1. Plin, 8. O velo 
de guro (init.): vellus, eris, 
n. Ov.; curata pellis, Catull.; 
aure lana, Prop. | carneiro 
de v, de ouro: quratus aries, 


Cia; garea ovis, Ov. 

velocidade, f. Rapidez: 
velotitas, í. Oie, (cf. rapi 
dež): 


velocino, m, V. velo. 

véloso, adj. t. Cabeludo: 
plosus, Gie.; villosus, Plin. 
2. Coberto de lanugem, fel- 
pudo: lanuginosus, Plin. 

veloz, adj. Que tem velo- 
cidade! vêloo, Liv. (cf. rá- 


0) 4 

velozmente, adv. Ràpida- 
mente: velociter, Cie. 

veludo, m. Nomo duma 
espécie de tecido, que de um 
lado é mais ou menos veloso 
e macio: villosa vestis; vel- 
lutum ou velutum, n, Cang.: 
amphimallum, n. Varr.; garw- 
eape, is, n. Lucil; gausapa, 
£ Petr.; gausapum, n. Mart, 

venábulo, m. Espécie de 
. lenga para a caça de feras: 
vénabulum, n. Cie. 


venal, adj. 1. Que so ven- 
do: vênidis, Hor.; vendibüis, 


Plin.; empiicius, Varr.; pro- 
mercalis, Col. ser Y.: Ve 
num we, Liv, 2 Fig. Que 
se deixa peitar, que segue 
indiferentemento ste ou 
aquêloe partido por dinheiro; 
venalis pretio, Liv., simpl. 
venalis, nummarius, que 
(quae ou quod) pretio ou pe- 
euniä corrumpi potest, Oie. 
} ter uma consciência v.: 
idem et religionem pretio ad- 
dictam (ou venalem) habêre, 
Cie. f ser v. (fal. duma 
pess.) : pretio corrumpi pos- 


88, se vendere, Qie. 3. V. 
VENOSO. 
venalidade, /. 1. Quat- 


dade do que é venal À & v. 
dum cargo; venalis magistra- 
tus, Cic. 2 Fig.: animus ve 
nalis, Cic.; animus gui pre- 
tio corrumpi potest | a v. 
dos juízes: corrupta iudicia, 
Cla. 

venalmente, ado. Dum 
modo venal (próp. ou fig.): 
pretio, emptione, emendo, 
Cic.; veno, Tac. 

venatório, ady. Referente 
à caça: venatorius, Nep. 

vencedor, adj. te V. vi 
torioso, 2. M. Aquêle que 
venceu um inimigo ou con- 
corrente: victor, m. Cie. | 
obedecer ao v.: victori pa 
rēre, Liv. || todos os v. das 
guerras civis: omnes vieto- 
res bellorum civilium, Oie, | 
ser, ficar v.: vincere (abs.), 
Cic. 

vencelho, m. Tudo que 
serve para atar molhos, etc.: 
ligamen, inis, n, Prop.; liga- 
mentum, n. Quint.; retinacu- 
lum, n. Cat. 

vencer, tr. 1. Alcançar 
(numa batalha ou guerra) 
vitória sôbre um inimigo: 
vincere, devincere (YV. com- 
pletamente, triunfar de), su- 
perare, Cie. || v. os cartagi- 
noses; vincere Oarthaginien- 
ses, Cic. | v. a Gália: Gal- 
larm devincere, Caes. | v. 
os inimigos sob o comando 
de alguém: alicuius ductu 
hostes superare, Cic. 2. Ven- 
cer um toncorrente (numa 
luta): vincere, Cie. || v, al- 
guém: aliquem vincere, Cie. 
3. Exceder: vincere, Cic. | 
v. alguém em liberalidade: 
aliquem liberalitate vincere, 
Cic. 4 Transpor (um obstá- 
oulo) : vincere, superare, Oic. 
f v. as dificuldades: diffi- 
cultates vincere, Hirt. | v. 
todos estes obstáculos: hace 
omnia superare, Caes, || ven- 
cer-se a si Mesmo: se vince- 
re, P, Syr.; âêmperare sibi, 
Sen. À não se deixar v. da 


— 02 — 


fadiga: invictum ce a labors 
praestare, Qie, 

vencida, f. V, vitória, | 
levar de v.: éf. vencer, ex- 
ceder. 
vencido, part. e adj. 1.1 
vicius, superatus, Caes., de- 
victus, Vell; profligates, 
Liv. | completamente v.: per 
domitus, Sall. ; confectus, Oie. 

dar-se por v,: dedere, ve 
stratum fatéri, manus dare, 
Cie.; victoriam concedere 
Liv. || ai dos v.l: vas victis} 
Liv. 2. Fig.: vietus, Liv.: 
evictus, Tac, 

vencimento, m. ta V. vi 
tória, triunfo. 2 Data de 
pagamento: dies, et, f, dies 
pecuniae, Cie, 3. Retribui- 
ção dum funcionário ou em- 
pregado: merces, edis, f. OIC. ; 
salarium, n, Plin, 

vercivel, adj. Que poda 
ser vencido: superabiis, Tas, 

venda, f. 7%. Acção de 
vender: venditum, n. GQle.; 
venditio, f, Tac.; Venum, D., 
ou venus, us, m, (usados ape 
nas no ac. e dat. siņg.), 
Sall, Tac. || v. (feito segundo 
certas formalidades): maneci- 
patio, f. Plin. || v. por miúdo 
ou a retalho: distractio, f. 
Jct, || objectos de v.: res 
venales, Tac, | v. em leilão 
ou hasta pública: venditio, 
f., sectio, Í., proscrípfio, fu, 
hasta, f., pubbicatio, ft. Olo 
| v. pública: auctio, f, Oie. 
| negócio də compra e v.: 
megotiatio ex empto et ven- 
dito, Ben. À pôr à v.: ver 
ditioni ex empto et vendito, 
Sen. || pôr à v.: venditiont 
exponere, Tac, || fazer uma 
v. em leilão: auetionari, d. 1. 
Cic.; per praeconem ve 8, 
Cie. relativo às v. em leilão: 
auctionariits, adj. Cie.lv. por 


| licitação: licitatio, f, Cie. É 


contrato de v: tabela emp 
tionis, Sen., simpl. emptio 
f. Dig.: lex mancipi, Cle, 

v. fictícia: emancipatio, 1. 
Jet. || pôr à v.: vendere, 
tr., proponere aliquid venale, 
venditare, tr, proscribere 
tr. Cic.; inscribere, tr. Pi 
| ser exposto à v.: prostare 
Cic. || ser pôsto em v.: leë 
re, Oic. | pôsto em v.: vena 
tis, adj., proscriptus, adj. 
Oie. escravo pôsto em v.: 
venalis, t, m, Cie, | imposte 
sôbre a v.: venalicium, n. 
Cod, Just. | que é de vanda: 
vendiblis, adj, Gic. || que 
não é de v.; non vendibitis, 
Hor. 2 V, loja, taberna. 3. 
Faixa com que se cobrem 
os olhos: ef. foixa, | com 
uma v. nos olhgs! sapite 


velato, Gle.; eoulte obltpatis, 
Sən, À tirar (a alguém) à 
v, dos olhos (fig.): aperire 
alicus oculos, Cie. || pôr uma 
y. nos olhos: operirs coulos, 
Petr. 

vendar, tr. 1. Cobrir (os 
olhos) com venda: (oculos) 
obligare, Sen. 2. Fig. V. es- 
gar, obscurecsr, 

vandaval, m, t%. Vento 
tempestuoso:  Africus, m. 
Oie., Oaurus ou Corus, m. 
Caes. 2. V. 1. temporal. 

vendável, adj. Que se 
pode vender: vendibilis, Plin, 

vendedeira, f. Mulher 
cuja profissão é vender alg. 
coisa: quae vendit ou ver 
ditat aliquid; venditria, f. 
Jot. 

vendedor, m, Tı Aquêle 
que vende; venditor, m. Oic.; 
institor, m, Liv.; qui vendit 
aliquid | entregar ao v. (o 
objecto vendido): redhibêre, 
tr. 2. T, de dir.: venditor, 


m, auctor, m. Cic | o v. 
da propriedade: austor fum 
di, Cic. 


vendeira, f. Dona de ven- 
da: copa, i. Buet. 

vendeira, m. Dono ds 
venda: caupo, m. Dic. (cf. 
tabernetro). 

vender, tr. 1. Ceder por 
certo preço: vendere, Ois., 
venum dare, Sall.; alienare, 
Cie. À v. alg. coisa a al 
guém: aliguid alicui vendere, 
Cie. || v. alg. coisa por muito 
dinheiro: aliquid pecumið 
grandi vendere, Cico. | v. 
por pouco dinheiro: parvo 
pretio vendere, Cic.lv. caro, 
x. por bom dinheiro: recte 
vendere, Oie. à v, mal, v. 
barato: male vendere, Cic. 
i v. mais caro: pluris ven- 
dere, Cio, À v. mais barato: 
minoris vendere, Cic. || v. 
o mais caro possível: quam 
plurimo ou quam optime ven- 
dere, Cie. || não vendo (o 
meu trigo) mais caro do que 
os outros: vendo (meum fru- 
mentum) non pluris quam 
celeri, Oic. | v. alg. coisa 
em hasta pública: aliquid 
sub hastã vendere, Liv, À 
v, em leilão: (aliquid) per 
praeconem vendere, Cic, | v. 
& retalho: divendere, Cic, fi 
ser vendido; venire, i. Cie. 
ser vendido em hasta pú- 
blica: venire sub hastã, Hor.: 
venire in auctione, Jet. À 
procurar v.: vendere, vendi- 
tare, Cic, | v. a quem mais 
oferece e licita em último 
lugar: addicere, Cic, || que 
está para v.: venalis, adj. 
Cio, É fás de v.: vendibt 


ks, ndj. Cie. 2 Exercer o | 


comércio de: vendere, trade- 
re, Cic.; pruebêre, Plin, 8, 
Atraiçoar por dinheiro, alie- 
nar por dinheiro a sua li- 
berdade ou convicções: ver 
dere, venditare, (aliquid) 
pretio dare, Cic. 4 Fig. Ven- 
der caro a vida: non imul- 
tum cadere ou occidi ou mo- 
ri, haud inultum perire qu 
interfici, Liv. 5. vender-se, 
refl.: a) deixar-se peitar: 
vendere se, Cic.; sese vendi 
iare, Pl. | v. no rei: vendere 
se regi, Cic. À que se vends: 
venalis, adj. Cica multidão 
vende-se a quem mais ofere- 
ce: venalia pretio multitudo 
est, Liv. || eloguência que 
se vende: venalis lingua, 
Luc.; b) V. prostituir-se; ©) 
ger vendido: venire, i, Oie. 
|| os escravos vendiam-se: 
mancipia venibant, Cie, || v. 
mais barato: minoris veni- 
re, Oie. | v, muito mais 
caro: mulio maioris venire, 
Phaed. 

vendido, part. 14 vendi 
tus, Sen,; venumdatus, di 
venditus, Liv. 2 Pig.; vena- 
lis, Cie. || (homem) v.: pe 
cuniã emptus, Cie, 3. Trat- 
do: proditus, Qie. 

vendilhão, m. Vendedor 
ambulante: mercie institor, 
gimpl, institor, m, Liv.; ew- 
culator, m, Asin, Poll. ap, 
Gio.; ciroitor, m. Ulp. 

EATS adj. V. vendá- 
vel. 

venefício, m. Preparação 
de veneno para fins crimi- 
nosos, envenenamento: vene- 
ficium, n. Gie, 

venéfico, adj. V. vene- 
noso, maléfico. 

veneno, m, 1. Peconha, 
líquido venenoso segregado 
por certos animais: Vene- 
num, n. Oic.; virus, à (usado 
apenas no sing.), n. Verg. 
2 Beboragem tóxica: potio, 
f. Hor. 3. Substância tóxica 
que produz & morte: vene- 
num malum, simpl. venenum, 
n. Cic. À v. (fal. duma be- 
beragom): medicamentum, n, 
Liv.; mortiferum poculum, 
Cie. il deitar v, num copo: 
poculum veneno miscêre, Liv, 
À dar v. a alguém: cf. enve 
nenar, &. Fig. Malignidade 
(dum discurso): venenum, 
n. Liv.; virus, é, n. Cio.; 
fel, fellis, n. Plin. 5. Doutrina 
perigosa: pestis, is, f Cie. 

venenoso, adj. 1. Que en- 
venena: venenatus, Cio.; 
veneficus, Plin, || planta v.: 
kerba noria, necens, morii- 
fera, pestifera ou venenata, 


= OS = 


VEN / VEN 


Cic, À cogumelos v.: inutiles 
fungi, Cela. 2. Que contém 
veneno: venenatws, Clo.; ve- 
meficus, Plin, || mordedura 
V.: venenatus morsus, Plin. 
| ser v.: virus habēre, Plin. 
3. Fig.: venenatus, Ov, 
(discurso) v.: (oratio) plena 
veneni, Cat. | língua v.: 
virus linguas, Cic. | homem 
de língua v.: homo acidas 
linguas, Ben. 

venera, f, T. Insígnia de 
condecorado: insigne kono- 
ris. 2. V. medalha, 

voneração, f. 1. Respeito 
religioso: veneratio, f, eul- 
tus, us, m., religio, f. Cio. 
É ter v. por: cf. venerar. 
2. Reverência, grande rəs- 
peito: veneratio, f., cultus, 
us, m, Cic, 

venerado, part.: observa- 
tus, Oic.; cultus, Liv.; sans- 
tus, Cic.; veneratus, Verg. 
los objectos mais v. do culto: 
quicquid religiosissimum tn 
templis erat, Liv. 

venerador, adj. e e m. 
Que venera: (alcuius) obser- 
vantissimus, Cle; venera- 
tor, m. Ov.; cultor, m, Verg. 

venerando, adj. V, vene 
rável. 

venerar, tr. Tributar res- 
peito religioso ou grande res- 
peito a: venerari, d. tr., ve- 
rêēri, d. tr, Oic.; reverêri, d. 
tr. Liv.; colere, yvenêratione 
prosequi (aliguem), cultum 
tribuere (alicui), Cic.; ado- 
rare, Quint. 

venerável, adj. Que se 
deve venerar: venerabilis, 
Liv.; colendus, Oic.; augus- 
tus, Liv,; sanctus, Cie | 
v.: habêre veneratiinem, 
ic. 

venéreo, adj. 1. Relativo 
a Vénus: Venecrarius, Pl, 2 
V. sensual, erótico. 

veneta, f. V. manialiãeu- 
-lhe na v. (restabelecer)... : 
cupido eum cepit (rèsti 
tuendi)... Liv.; cupido eum 
invasit (gerúnd.), Tas, 

vénia, f. 1. Yy. licença, 
permissão, 2. V, desculpa, 
absolvição. 8 V, mesurau, 
reverência. 

veniaga, f. V. mercadoria. 

veniagar, tr. V, traficar, 

venial, adj Digno de per- 
dão: veniã dignus; verials, 
Macr.; veniabilis, Prud, 

venoso, adj. Relativo ès 
voias, das veias: venosus, fis- 
tulosus, Plin. 

venta, f. de V. narini. 2. 
PL V. nariz, presença, | nas 
v. (de alguém) : ante otulos, 
coram aliguo, Cie. || nes mi- 
nhas v.: ante ceuos coram, 


VEM / VER 


Ter. | dar com as portas nas 
v, (Bè alguém): excludera 
(aliquem) foras, PL i ir às 
v. alguém: impingers 


pugmum in os alicuius, PI 


ventana, f. V. janela. 

veniania ou ventaneira, 
J. Vento forte: ventus mag- 
nus, Caes, ou acrior, Qurt, 
|| lovanta-se grande v.: ma- 
mimus ventus cooritur, Oases. 

ventar, é Produzir vento, 
soprar o vento: flare, CBes.; 
spirare, Plin. | venta: epirat 
ventus, Plin. | venta com 
mais fôrça: ventus incre- 
bresctt, Olo. E venta muito: 
ventus saevit, Caes. 

ventilação, f. 1. Acção 
də ventilar: ventilatio, ft. 
Pin, | limpar pela v.: evem 
tilare, tr. Col. || 2 Fig. V. 
exame, 

ventilador, m. Aparelho 
próprio para renovar o &F: 
spiramentum, n.; machina 
ad ventlandum apta, 

ventilar, tr. 1. Arejar pro- 
duzindo uma corrente de ar: 
ventilare, Varr, 2 Limpar 
pela ventilação: eventilare, 
Col, 8% Fig. V. debater, die- 
cur, 

vento, m. 1. Corrente de 


Tar mais ou menos forte: ven- 


tus, m, Olo, À v. norte: ven- 
tus aquilo, ventus boreas, 
Nep. v. do noroeste: corus 
ventus, Ones. f v. contrário: 
ventus adversus, Oic. H v. 
favorável: ventus secundus, 
Oio., ou idoneus, Caes, | v. 
sul: ventus auster, Plin.; 
Auster, tri, m, Notus, m 
Verg, | v. leste: Eurus, m. 
Oic. | v. cesto: Zephyrus, m, 
Plin.; Favonius, m, Verg. À 
vy, quente: ventus fervidus, 
Piin. || v. frio: ventus geli- 
dus, Ov. À v. brando: aura, 
{i Verg.; ventus remissior, 
Cess., ou lenis, Verg. À v. 
forte ou impetuoso; ventus 
vehemens ou saevus, Gic., ou 
acer, Liv, À a fôrça, a im- 
petuosidade do v, ou dos 
.: ventorum vis, Cic. f- ra- 
jada de v.: ventorum ver- 
bera, n. pl. Lucr.; turbo, 
inis, m. venti turbo, Verg. 
i faz muito v.: ventus sae- 
vit, Liv, 2. Agitação do ar 
produzida por qualquer meio: 
ventus, m. Cic.; ventulus, 
m, Pl; aura, f, anima, t. 
Gic. 3. Flatulência: crepitus 
ventris, Cels. (cf. ventosi 
dade). 4. Cheiro que a caça 
deixa na sua passagem e 
que guia o cão: anima, f, 
Phaed.; odor, m, Oic. | pá 
de v.: cf. furacão || de v., em 


pêpa, los, advt ví, pròspera- 
mente, 

ventoinha, f. Fig. V. cata- 
-vento. 

ventosa, f. Vaso que se 
aplica sôbre a pelo para 
produzir uma irritação lo- 
cal derivativa: cucurbita me- 
dicinalis, Plin.; cucurbitula, 
f. Cels. Í aplicar uma v.; cu- 
curbitulam imponere ou im- 
primere ou aptare, Cals. 

ventosidade, f. 1. V. ven 
to (acep. 8.º). 2. Saída mais 
ou menos ruidosa de gases 
pelo ânus: peditum, n. 
Catull.; crepitus, us, m, Cio. 
li dar ou soltar uma v.: pe- 
dere, Hor.; crepitum ventris 
emitters, Suet.; crepitum red- 
dere, Plin., ou excire, PI. 

ventoso, adj, 1. Expesto 
aos ventos: ventosus, Liv.; 
ventis expositus, Plin.jmuito 
v.: V, tempestuoso. 2. Fig. 
Verboso e vão: ventosus, 
Vorg. 

ventral, adj. V. abdo- 
minal. 

ventro, m. 1. Cavidade do 
corpo que contém o estô- 
mago e os intestinos: ven- 
ter, tris, m, abdomen, mis, 
n, alvus, à, f. Cic. 2 O ven- 
tre (considerado como a par- 
te do corpo que recebe os 
alimentos) : venter, tris, mM., 
abdomen, mie, n. Oio. 8. 
Útero: venter, tris, m., ute- 
rus, m. alvus, +, f. Cic, &. 
Bojo dum vaso: venter, tris, 
m, Juv. 

ventríoulo, m. Cavidade 
do coração: ventriculus cor- 
dis, Oic., simpli. ventriculua, 
m, Oels. 

ventriloquo, m., 1. Aquêle 
cuja voz parece sair do ven- 
tre: ventriloguus, m. Tert. 
2. F.: ventrilogua mulier. 

ventrudo, adj. Que tem 
grande ventre: ventriosus, 
1. 

ventura, 7: 1. Fortuna 
próspera: fortuna secunda 
ou prospera, Qic.; fortuna 
bona, Liv.; res secundae ou 
prosperas, fortunas flatus, 
fortuna, f, optima ou 
gens fortuna, Oic. (et. felt- 
cidade). 2. Acaso, sorte bom 
ou mé: alea, £., casts, us, 
m. Oic.; fors (abl, forte), 
l., fortuna, f. Oio. | se por 
y.: si forte, Cic. à ven- 
tura: temere, adv. Oic.; forte 
temere, Liv. À ir à pa 
re, vagari, d. i. Oie. que 
anda. à v.: erraticus, adj. 
Varr.; errabundus, adj. Liv. 
(cf. porventura). 3a V. risco, 
perigo. 4. V. destino. 
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venturo, adj Y, porvir 
douro. 

venturosamente ade. 
Oom ventura: cf, felizmente, 

venturoso, adj, V. feliz, 

Vénus, f. 1. Nome duma 
divindade: Venus, erie, f, 
Gic. 2. Mulher formosa: Ve- 
nus, eris, f. Lucr. 8. Nome 
dum planeta: Venus, eris, 
i., stella Veneris, Cio. 

venusto, adj. Muito for- 
moso ou engraçado; venus- 
tus, Oie. 

ver, tr, 1. Perceber as 
imagens pelo sentido da vis- 
ta: vidêre, cernere, adspicere, 
conspicere, conspicari, d., 
perspicere (ver através, ver 
claramente), prospicere (var 
ao longe), Cic. 2 Assistir 
a, ser testemunha de: vidêre, 
cernere, Cic. 8. Absol. Eg- 
tar em condições de ver og 
perceber as imagens dos ob 
jectos: vidêre, cernere, pro- 
epicere, Oic. || v. mais clara- 
mente: vidire acrius, Oio. f 
ver muito longe: prospicsre 
multum, Oic. | ver ə 
a luz: lucem intuéri ou 
epicere, Cio, || v. alg. coisa 
em sonho(s): somno. vidêre, 
Liv.; im somnis vidire, Cla, 
4. Ir ver a alguém 
ou alg. coisa): vidére, vise 
re, invisere, Cio. É val v 
Otão: Othonem vide, Olo, À 
(médicos) que raras vezes 
vão v. o doente: gut rare 
aegrum vident, Cela, 4 tr 
v. a propriedade: preediuso 
visere, Liv.lir v. os doentes: 
aegros perambulare, Ben. Ba 
Conceber: vidire, adepicere, 
percipere, perspicere, corno. 
re, Cic.; animo cernere (com 
ao, e inf. ou inter. indir.), 
Cie. 6. Perceber, verificar, 
reconhecer: sentire, 
gere, cognoscore, Ole. T. Exa» 
minar: vidêre, Clic. (ef. eag 
minar, considerar). B. Lee. 
N nada tenho que var com 
isto: hoc ad me nihã attinet, 
Cic. f ver as coisas favork- 
velmente, por um bom pris- 
ma: aligqud m bonam par- 
tem interpretari, Ole. E ver 
alg, coisa por um falso pris- 
ma: aliquid fallaci tudicio 
ou fallacibus tudiciis) vi 
äre, Cie. | v. com bons 
olhos: aeguis oculis adspice- 
re (aliquid), Oic. | ser bem 
visto: comiter accipi, Liv. 9. 
Fazer ver: cf, mostrar, 10. 
ver-se, refl.: a) ver a sua 
imagem: vidêre se, Verg.; 
vidêre imaginem, Cic., ou 8- 
mulacrum guum, Phaed. | v. 
ao espelho: speculo ge vidë- 
re, Hor.: b) encontrarse 


(nesta qu estado), 
a ge vidêre, Verg. 

viu-se em grande pe 
rigo: vidit se in magno 
periculo esse, Nep.; 0) ser 
visível (fal, de alg. coisa): 
vidirl, p., apparire, i 
Oic.; conspici, p. Verg. | 
o Sol não se vê durante 
geis meses seguidos: sol sem 
mensibus continuis non vi 
detur, Varr.; d) conhecer-se: 
apparëre, i. Varr.; dignosci, 


p. Plin.; 9 acontecer, exis- 
tir: esse, fieri, p. Cic; 
ssuvenire, 1. Caes. H isto 


tem-se visto muitas vezes en- 
tro nés: hoo est malorum 
ecemplo multia tn rebus usi 
Potim, Oio. É que nunca se 
vin: dnusitatus, novus, Liv. 
4% M. V. opinião. | a meu 
v.: meä gontentiã, med qui 
dem sententiã, C. 

veracidade, f. 1. Quali- 
dade daquele que diz a ver- 
dade: veritatis studium ou 
amor, simpl. veritas, f., fè 
gdes, et, f. Cie. 2. Qualidade 
ásquilo que exprime a ver- 
dade: fides, e, f., veritas, 
t. Cie. | a v. da história: 
historias fides, Oio. 

veranear, é. Passar o ve- 
são (em alg. parte): assti- 
vare, Varr. 

verão, m. Nome duma ss- 
teção do ano: aestas, f. Cie. 
i no princípio do v.: aestate 
meunte ou initã, Cic. || no 
pino do v.: summā aestate, 
Cie. H já pelos fins do v.: 
ajfectã tam prope aestate, 
Cic. E ao findar do v.: evitu 
aestatis, Liv, estávamos 
já a melo do v.: media aestas 
tam forte erat, Liv, É de v.: 
aestivus, adj. Oio. À dia de 
vi aestivus dies, Cic. É noite 
de v.: aestiva nos, Liv. à 
acampamento de v.: asstiva 
Nao castra), n, pi. Cio. 

passar o v. (em alg, par- 
to): cf. veranear. À solstício 
de v.: solstitium asstivum, 
Plin, oa simpl, solstitium, 
n. Cio. f do solstício de v.: 
goleti a . Ole. 

voras, f. pè. Coisas verda- 
dəiras | com tôdas as v.: 
ef, de-veras, 

veraz, adj, V. verídico. 

verba, f, 1. V. cláusula, 
artigo. 2. V, parcela, 3. Y, 
omend; nota. 4 V. quem 


a. 

verbal, adj. 1. Expresso 
de viva voz | comunicação 
v.: commendatio vocis, Nep. 
comunicação v. ou escrita: 
communicatio sive sermonds 
sivs seripti, Cio, | exposi 
cão v.: viva vor, Oie. | dar 


B alguém uma resposta v.: j 


alicuá verbo respondêre, Liv. 
É dar a alguém uma explica- 
ção v.: praesenti alicui ali 
quid exponere, Cie.; coram 
aliquid explicare, Liv. | dar 
a alguém uma ordem v.: 
mandata alicui verbis dare, 
Oio.; aeui aliquid coram 
ou praesentem mandare, Liv, 
É deu-lhe recomendações v.: 
praesens praesentem monult, 
Oie. || incumbir alguém 
duma missão v. e escrita: 
litteras mandataque dare all- 
cud, Liv. À receber notícias 
v. e escritas: em nuntis Ht 
terisque cognoscere, Caes. 
todos os dias chegam noti- 
clas v, e escritas: quotidie 
sermones ac litterae perfe 
suntur, Cla | compromisso 
v.: stipulatio verborum, simpl, 
stipulatio, f£. Jet. || contrato 
v.: pactio verbta factæ, Cic. 
É promessa ou garantia v.: 
cautio, f. Cio. É fazer uma 
promessa v.: verbo promit- 
tere, Liv, É tradição v.: me- 
moria, f. Cie, 2. Relativo 
Bo verbo: verbalis, Diom. f 
adjectivos v.: verba partici- 
palia, n. pl. Varr. 

verbalmente, adv. De 
viva voz: vivã você, Cie. 
voce, Liv.; verbis, Oie. H 
transmitir alg. coisa verbal- 
mente; prodere aliquid me- 
moriã, Caes. | recomendar 
v.: cf. verbal. À do rest4 
trataremos nós v.: cetera co 
ram agemus, Cic, | fazer 
votar v.: sententias rogare, 
Cie. 

verbasco, m. Nome di 
planta: verbaseum, n. Plin 

verbena, f. omə d 
lanta; verbenaca, f., ver 
ena, T., peristereon, mis) 
m. Plin. 

verberação, f. Aeção di) 
verberar: verberattio, f. Ulp. 

verberar, tr. 1. V, açod 
tær, flagelar, 2. V, consurar, 
reprovar. 3. I. V, rever- 
berar. 

verbete, m. V. nota, apon- 
tamento. 

verbi gratia, loe. lat. Por 
exemplo: verbi gratiã ou 
vorbi causă iquando uma só 
palavra ou nome é tomado 
como exemplo), Cie, 

verbo, m. 1. Palavra, tom 
de voz: verbum, n., voz, f., 
sonus, m. Cic. 2, Segunda 
pess. da 88. Trindade: ver 
bum, n. Eee, 8. T. gram.: 
verbum, n. Cie. || derivado 
do v., relativo ao v.: ver- 
balis, adj. Prisc. 

verborroia, 7. Abundância 
de palavras vês: verborum 
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Cmantun) turba, Quint. || 
uma v. ôca, sem ideas: ina 
nie quaedam profluentia lo- 
quendi, flumen inanium ver 
borum, Cie. || s6 ter v.: inu- 
nes sonos fundere, Cio. 

verbosamente, adv. Dum 
modo verboso: verbose, to- 
quaciter, Cic. 

verbosidade f. Quali- 
dade do que ê verboso: lo- 
poa i, copia verborum, 

c. 


verboso, adj, Que diz as 
coisas por palavras dema- 
siadas: verbosus, loquaæ, ver- 
bis abundans, Oie. (ef. difuso, 
prolixo), 


verdacho, adj. er- 
deado: subviridis, gi 
glaucus, caeruleus, ne 
golbus, Plin, | asal v.: cac- 
etus, Cie. 

verdade, f. 1. Qualidade 
do que é verdadeiro: veritas 
(op. & mendacium), f, ve- 
rum (op. a falsum ya mem 
dacium), n, Olo. | a grande 
tórça da v.: magna vis ve 
ritatis, Cla | desprezar a 
V.: aspernari veritatem, Ole, 
É descobrir a v.: veritatem 
patefacere, Ole. | dizeme a 
v.; dio mihi verum, Cio, Ij 
saber a v.: verum scire, Ole. 
À inimigo da v.: aversus a 
vero, Cic. | a dizor a v. 
ara dizer a v.: verum s 
gui ou fatëri volumus, ut 
vera dicam, Cio, 2. Reati- 
dade: veritas (op. a êmitatio, 
opinio ou fama), f. Oie. 8. 
Conhecimento duma coisa 
conforme ao que ela é: ve- 
ritas, £., verum, n., ratio, f, 
Cio. || aproximarse muito 
da v.: proxime ad verum as- 
cedere, Cic. | desejo de in- 
vestigar a v.: veri investi- 
ga cupiditas, Cie. | afas- 
tar-se da v.: a veritate defige- 
tere ou desciscere, Cla 4. Na 
v. (= segundo a v.): e 
vero, Cic.; vere, adv., verta- 
time, ady., ev re, re vers 
ou re iped, Oie. (ef. de-ve- 
ras). 
verdadeiramente, ado. 1. 
Dum modo conforme à ver- 
dade: vere, ad veritatem, Cie. 
2 Dum modo verdadeiro: 
vere, Cia, 8 A dizer a vem 
dade, para dizer a verdade: 
vere, Cic.; vero, ady. Ola; 
ut vere, Oioa,; vero, ady. 
Oic.; ut vera dicam, Cis.: 
profecto, adv. Oleo. 
sou um homem v, felizs 
ne ego fortunatus home SUN, 
Ter. 4. Realmente: were, Liv. 
(cf. realmente). 

verdadeiro, adj. 1. Que 
diz a verdade: veridicus, ve- 
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rus, veram, Gic. 2. Conforme 
à verdade ou ao que existe 
realmente: verus, Jic.; ger- 
manus, solidus, Cic. | v. gló- 
ria: vera gloria, Oie. | v. 
justiça: germana iustitia, 
Cio. || v. mestres da arte: 
germani artis magistri, Cie 
| v. eloqüência: solida elo 
quentia, Quint. || v. alegria: 
solidum gaudium, Ter. 3. Que 


se mostra nas palavras e | 


nas acções tal qual é na 
realidade: verus, Cio. 4 
Real: verus, Cic. (of. real). 
5. M. A verdade: verum, n, 
Cic. 

verdasca, f. V. Nara 

verde, «dj. 1. a côr 
da erva: viridis, Oic.; vt 
rene or.; viridans, Verg. 
| cér v.: viridis color, Ov. 
| planícies muito v.: viri 
dissimi campi, Oio, É here 
v.: hedera virens, Hor. 
loureiro v.: viridans laurus, 
Verg. É v. pálido: subvirt 
dis, Plin, À v. da côr dos 
prados: herbacsus, Plin. i 
fazer-se Y.: virescere, i. Verg. 
| estar v.: virre, Cic, 2a 
Que ainda tem seiva (lenha, 
plants), qre não está ainda 
midura (fruta) : vtridis, eru- 
dus (op. a cectus ou matie 
rus), recons, Olo; acerbus, 
Caes, À lenha v.: Bgna hu- 
mida, Olic. À fruta v.: cruda 
poma, Cie. | torrão v.: re 
cens caespes, Caes, À uvas 
v.: uva acerba, Phaed. 3. 
Ainda novo, tenro: viridis, 
Verg. 4. M.: a) a côr verde: 
viride, às, m. Pln., viriditas, 
f. Cic.; b) alimento verde 
para o gado: pascua, n., pl. 
Verg. 

verdecor, à. Tornar-se 
verde: virére, Oio, | v. (fal 
de árvores): frondire, Verg.; 
virre coepisse, Plin, | co 
meçar a v.: vwescere, Vorg.; 
frondescere (fal, de árvores), 


ic. 

verdejJante, adj. Que vər- 
doja: virens, Hor.; viridis, 
Oic.; viridans, Verg. À ser 
v.: virêre, i. Oie. || plantas 
vy.: viridia, ium, n. pl. Vitr. 

verdejar, 4. Apresentar a 
côr verde, ser verde: virôre, 
Gic.; frondêre (fal, de &r- 
vores), Verg. (cf, verdecer). 

verdelha, f. Y. verdelhão. 

verde!hão, m, Nome de 
ave: vireo ou virio, m, Plin.; 
fringilla, f. Varr. 

verdete, m. V. azebre. 

verdizelo, m. V. verde- 
thão. 

verdoengo, adj. 1. V. esver 
deado. 2. Um tanto verde! 
subviridis, Plin, 


werdor, m. V, verdura. 

vordugo, m. Y. algoz. 

verdura, fa 1. A folha- 
gem, as plantas, a relva, ots.: 
viriditas, f. Oic.; viridia 
ium ou iorum, n. pl. Sen. i 
& v. dos prados: viriditas 
pratorum, Oie, | a v. das 
margens: riparum vestitus 
viridissimi, Cic. 2, Qualidade 
da fruta verde: acerbitas, f. 
Plin. 3. Hortaliça: olus, eris, 
n. Hor, 4. Ardor da juven- 
tude: viriditas, f. Cie. | a v. 
da juventude: viridis aetas, 
Col. (cf. viço, vigor). 

vereda, f. 1. Caminho e- 
treito: semita, f. trames, 
ítis, m. Cie.; limes, ittis, m. 
Liv. | v. estreita (də monts- 
uha): callis, às, f. Oio. | v. 
afastada: dsverticulum, n, 
Cic. || vidir por v.: semi 
tare, tr. Pin, 2. Fig.: se 
mita, fọ via, f. Oio. 8. V. 
rumo, direcção. 

verodioto, m. V. decisão, 
sentença, ratificação. 

vêrga, f. 1. V. vara (acep. 
1.2 e 2.3). 2: V, barra (acep, 
1.2). 3. Y. padieira, 4. Peça 
de madeira colocada horizon- 
talmente a que se prende & 
vela do navio: antenna, f. 
Caes. || arrear as V.: anten- 
nas demittere, Ball., cu deies- 
re, Caes, 

vergalhar, tr. V. aser- 


ragar. 

vergalho, m. V, sorra- 
gue. 
vergão, m, Vinco na pele 
roduzido por pancada: vi- 
ex, icis, f. Ole. 

vergar, tr, 1. Curvar não 
obstante a resistência: pli- 
core, Cic.; incurvars, Liv, 
(ct. curvar, dobrar). ô, Fig. 
V. submeter, abater, humi- 
thar. 3. I.: 8) V. curvar-se; 
b) fig. Vergar com o pêso 
dum fardo: oneri esccumbe- 
re, Liv.;; 0) V. humilharse. 

vergasta, f. 1. Vara di- 
reita e flexível: virga, f. Oic. 
(ct. chibata), 2e Fig. V. fla 
gelo, açoite. 

vergastada, f. V. verada, 
chibatada. 

vergastar, tr. Bater com 
vergasta em, ferir com ver- 
gasta: (aligquem) virgis cae- 
dere ou concidere, Gie, || ser 
vergastado: verberibus affici, 
Curt. (cf. chibatar). 

vergel, m 1. Pomar: po- 
marium, m, Cic.; pomaria 
loca, Varr. 2. V. jardim. 

vergonha, f. 1. Deshonra 
humilhante: dedecus, oris, 
n., turpitudo, inis, Í., igno- 
minia, f., infamia (mau nome, 
vergonha), f. Cie, | ser uma 
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v. para “alguém: dedecori 
esse alicui, Oie. E ter (alg. 
coisa) como uma Ya consi- 
derar (alg, coisa) como uma 
V.: (aliquid) putare ou du- 
cere turpe, turpe gibi esse 
aliquid arbitrari, Cio. E por 
nossa v.: cum nostrã igno- 
mina qu cum nostro dede- 
core, Gio, || cobrir de v.: 
turpare, tr. Cic. || que ver- 
gonhal: quid hoc turpius!, 
facinus indignum! Oie. 2. 
Uma vergonha ( = acto ver 
gonhoso): flagitium, n., pro- 
brum, n, Oic. 3. Pudor, peje, 
receio da deshonra; pudor, 
m. Oic.; verecundia, f. Liv.; 
rubor, m, Oic. || v. dum mse 
nome; pudor famae, Gio. f 
ter v.: erubescere (corar de 
v.), Gic, | tenho v.: ms 
pudet (impess.), Ole. || tenha 
v. de ti: pudet me tui, Tèr, 
| tenho muita v.: depudst 
ne Can), Vell. É tenho 
aig. vergonha: euppudet me 
Oie. || tenho v. da minha es 
tupidez: me pudet stultitias 
meae, Oic. | ter v. de alg. 
coisa: me, te ou Wum pudes 
alicuius res, Cic.; erubescere 
re, Liv. ou in re, Jic, em 
rem ou de ve, Sen. À tenta 
v. de (fazer): me pudet em 
simpl. pudet (com o inf), 
verecundor (com inf.}), Ois. 
É perder tôda a v.: pudore 
deponere ou submovêre, Her. f 
perfricare os, Qie, (ef. timb 
dez). 
vergonhosamente, ads. 
Duma maneira vergonhosa: 
turpiier, flagitiose, Cic.; cruas 
dedecore ou ignominia, Cie; 
per flagitium, Ter, 
vergonhoso, adj, 1. Qus 
causa vergonha: turpis, de- 
formis, foedus, flagitionus, 
ignominiosus, infamia, nho- 
nestus, pudendus (de que de 
vemos corar), Cie. tuga 
v.: turpis fuga, Cie. || vida 
v.: turpis vita, Cic. | duma 
maneira v.: cf. vergonhosa- 
mente. || acção v.: flagitium, 
Bọ, probrum, n. Oie. || ser 
V.: esse probro (alicui), 
Cic.; turpitudinem habēre, 
infamiam inferre qaii), 
Cic. || isto será v. para ti: 
id fiet tibi dedecori, Cie, 2 
Que sente vergonha: pudore 
confusus, Oic, 3. Tímido: 
pudens, verecundus, Qic. 
vergöntea, f. 1. Rebento: 
surculus, Mm., virga, f. Verg.; 
planta, f, Cic.; stolo, m 
Varr.; suboles, is, f, sitirps, 
pis, í. Col. | que produz vergôn- 
teas: surcularis, adj. Col. | 
deitar vergônteas: pullulare, 
1. Verg. 2. Fig. Descendente: 
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stirps, pis, £ Bop., (€. dos 
cendente), 

vergontear, i. Lançar 
vergôntoas:  pululare, i. 
Verg. || v. (em abundância) : 
luxuriare, 1, Col, 

veridicamente, ado. Dum 
modo verídico: vere, Oie. 

veridicidade, f. V, vera 
cidade. 

verídico, adj. Que tem ð 
hábito de dizer a verdade: 
verax, verus, veridicus, verb 
tatis amicus, Cic.; sincerus, 
Cic. 

verificação, f. Acção de 
verificar: recognitio, f. Oic.; 
inspectio, f, Quint. || depois 
da v.: re explorată ou per- 
speciã, Cic. f proceder a 
uma v.: cf. verificar. 

verificado, part.: inspec 
tus, Liv.; exactus, Verg.; 
comperbus, Gie.; exploratus, 
Taco. 

verificador, m, Aquêlo 
que está incumbido de veri- 
ficar (contas, medidas, etc.) : 
inspector, m, Cod.; exactor, 
m. Insecr.; discussor, m. Cod. 

verificar, tr. 1. Submeter 
(uma coisa) a um exame 
para averiguar se estã bem 
ou rigorosamente feita: re- 
cognoscere, inspicere, exqui- 
rere, probare, Cie. | v. alg. 
coisa com cuidado: exquire- 
se aliquid diligenter, Oie. |l 
v. a moeda: probare pecu- 
niam, Cic. || v. as contas: 
rationes dispungere, Sen, ou 
expungere, Dig., ou confice- 
re, Cie. 2. verificar-se, refl. 
V. realizar-se. || assim sge 
verifica o que eu disse: ita 
fit verum ilud quod disi, 
Cie. || verificou-se a tua pre 
visão: non fefellit ea res opi 
nionem tuam, Cle. || verifi- 
cou-se & minha predição : eve- 
nerunt quae praedixit ever 
tura, Liv, 

verme, m, 1. Minhoca: 
lumbricus, m. Col; vermis 
terrenus, Mare. Emp, || ras- 
tojar como um v.: repere, i, 
Sall. 2. Fig. Ser vil: lum 
brious, m. Pi, 3. Larva de 
certos insectos: vermis, is, 
m., vermiculus, m, Plin. (cf, 
larva, traça, bicho). 4, Para- 
sita que se desenvolve no cor- 
po das pess., ou dos ani- 
mais: vermiculus, m. Plin. 
É v. intestinal: lumbricus, 
m. Plin, doença causada 
pelos v. (nos animais); ver- 
minatio, f. Plin. || ter ver- 
mes: verminari, d, i. Sen. 
Į cheio de vermes: vermino- 
sus, adj. Plin, 5. Vibrião 
que so desenvolve na carne 
vu nes cadáveres em decom- 


posição: vermis, is, ra, Bea. 
|| cheio de vermes; vermino- 
sus, adj. Plin, || ser comido 
dos v.: verminara, d. i. Ben, 

vermelhão, m. 1. Substân- 
cia corante de côr muito ver- 
melha: cf, minio, | de v.: 
miniaceus, adj. Vitr, 2 Sul- 
fureto vermelho de mercá- 
rio: cinnabaris, is, m. Plin, 
3. V. rubor, vermelhidão. 

vermelho, ad7. 1. Que 
tom a côr do sangue, do 
fogo, etc.: ruber, bra, brum, 
Cic.; rubens (v. purpúreo), 
Verg.; rufus, rutilus (y. ru- 
tilante), Oic.; rubicundus 
(muito v.), Varr.; purpu- 
reus, Cie. || v. muito vivo: 
roseus,  Plin.; purpureus, 
Nep.; rubens, Verg.; rubi- 
cundus, Varr, || tez branca 
e v.: candore mixtus rubor, 
Cic. || v. carregado, v. es 
curo: rubidus, Suet. || ferro 
v.: ignea lamina, Col.; cam- 
dens ferrum, Cels. | lápis v.: 
rubrica, £. Cio.lltem os olhos 
yv, (de chorar) : rubicant ocu- 
li. | estar v. (de vergonha): 
rubére, Cic. 2. M.: a) a côr 
vermelha: ruber color, Plin. 
| tirante a v.: cf. querme- 
lhado; b) V, rubor; c) tinta 
vermelha (aplicada como cos- 
mético) : rubor fucatus, Oic. ; 
purpurissum, R. Plin.; fucsa, 
m. Prop. 

vermelhusco, adj. Um 
tanto vermelho: of, averme- 
lhado. 

vermiculado, adj. Ornada 
de pequenas saliências longi- 
tudinais em forma de ver- 
mes: vermiculatus, Plin. 

vermicular, adj. Seme- 
lhante a um pequeno ver- 
me: vermiculo similis; in ver- 
miculi formam. 

vermiculo, adj, Pequeno 
verme: vermiculus, m. 
Lampr., 

vermiforme, adj. Que tom 
a forma dum verme: vermi 
similis; in vermis formam. 

vermifugo, adj. Que afu- 
genta os vermes, que produz 
a expulsão dos vermes intes- 
tinais: vermiculos pellens, 
eiciens ou discutiens, || ser 
um v.: vermiculos pellere, 
eicere, necare ou discutere, 
Plin. 

verminose, f. Doenca pro- 
duzida pela abundância da 
vermes: verminatio, f. Plin, 

verminoso, adj. Relativo 
gos vermes: verminosus, Plin. 

vernáculo, adj. Próprio 
do país: vernaculus, Varr, 
É tôêrmos v.: vernacula vo- 
cabula, Varr. 

vernal, adj. Relativo à 
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primavera: vernus, Cie.; ver- 
nalis, Suet.; verno tempori 
similis, Curt.; (traduzir pelo 
gen, veris). 

verniz, m. 1. Solução de 
goma resinosa que, quando 
sêca, forma à superfície dos 
objectos que dela estão re- 
vestidos, uma camada lisa e 
brilhante: atrementum tenue, 
Plin.; vernicium, n. Cang. 
2. Aparência, polides apa- 
rente: color, m., epecies, ei, 
f., fucus, m. Ole É que tem 
um v. de instrução: Btteris 
tinctus, Cic. 

vero, adj. V. verdadeiro, 
real. 

verónica, f. Planta medi- 
cinal: veronica, f, L. 

verosímil, adj. Que tem 
tôdas as aparências da ver- 
dade, que oferece tôdas as 
probabilidades: veri eimiis, 
verisimilis, similis vero, Oic.; 
vero propior, Liv.; probabilis, 
eredibilis, Gic. || é v. que: 
simile veri est (com propos. 
èinf.), Liv.; gimile veri est 
(com ut e conj.), Oic. | o 
que é mais v, é que... : prosi- 
mum vero est E de 
ac. e inf.), Liv, || esperança 
v.: spes ab effectu non ab- 
horrens, Liv. | uma resolu- 
cão torna-se mais v.: consili- 
um ad fidem pronius est, 
Liv. || ser v.: a vero non 
abhortre, ed veritatem acte- 
dere, Oio. À ser muito v.: 
proxime ad verum accedere, 
a vero proxime abesse, Ole.; 
vero proximum 6886, Liv. ii 
& meu ver, é mais v, que... ; 
magis adducor ut credam 
(com ac. e inf.), Liv.||tornar 
alg, coisa v.: probabilitatem 
conciliare (ou fidem face- 
re) alicui rei, Cic. 

verosimilhança, f. Quali- 
dade do que é verosímil: 
verisimilitudo, inis, f., proba- 
bilitas, £., probabile, n., veri 
simile, Gie. | com v.: cf. ve- 
rosimilmente || com alg. v.: 
digus verá gimili ratione, 
ic. 

verosimilhante, adj. V. 
verostmil. 

verosimilmente, adv. Dum 
modo verosímil: probabiliter, 
Gio.; (traduzir por veri simi- 
le est e uma prop. do inf., 
como: veri simie est Rosci- 
um hoc fecisse «verosimil 
mente  Róscio fêz isto», 
Cic.); (traduzir pelo verbo 
vidéri, como: iam mortuus 
esse videtur «v. já morreu», 
Cic.); (traduzir por haud 
scio ou nescio an seguido 
do conj.); (traduzir por ve- 
reor ne e o conj. como: 
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asrear ne mendacium sit «Y. 
é mentira», Cie.) ; (trad. por 
ut videtur Ou ut opinor, Cie.) 

muito v.: haud dubie, Sall. 
| v. não...: vereor ut ou 
vereor ne non (e o conj.), 


ic. 
verruoária, f. Nome de 
planta: verrucara, f. Plin. 
verruga, f. 1. Pequena 
excrescônca cutânea; verme 
ca, £. Piin.; elevus, m. Cels. 
pequena v.: verrucula, $. 
, 2 Protuberância Ea 
casca duma ines CÍ, pro 


verrugoso ou VoOrfts 
guento, Gs Soa 
ragas; verrucosue, Cie, 

verruma, f. Instrumento 
para fazer furos na madeiras 
tercbra, f. Oat.iburaso falto 
por v.: tersbrudo, . f. s 
furar com v.: terebrare, te, 
at. 

verrumão, m. V, traga. 

verrumar, tr. 1. Faret 
com vermma: gertercbrace, 
Cie.; terebrare, Ool, | aczãs 
de v.; terebrulio, f. Ool 8 
verrumado: forebratus, part. 
Ov. 2. V. torturar, 

versado, adj. Porito, pré- 
tico (numa arte, elência, 
ete.): versstus (in â ua 


Ola; smarus (eltewius rei), 
Liv.; prudens (miicutus res 
ou akud re), consuliws (ali 
cuins rot ou aliguã re), emu 
dites ou doctus (aliquå fe), 
instrwedus (in aliçuã re), 
Die, 9 ser v. em alg. coisa: 
ecoléro n egua re, Pha. 
| multo v,: exercitatus ou 
perfectus (in aliguã re), Cie. 
|| ser mutte v. na literatura 
antiga: in veteribus seriptiis 
studioso ei matum volutatrwm 
esse, Gie. | que não é v. 
numa matéria: elioutus rei 
imperitus ou rudis, Cie, 
versão, f. 1. V. tradução 
| a v. dos Betenta: sanelee 
scripturas q septuaginta $a- 
terpretibus sondersas. j exer- 
cício de v.; res vertandas 
(ou convertendae) dn alle 
rem ngua | fasor uma v.: 
cf. tradusir. 2. V, tntorpre 
tação. à Tradição | há sê- 
tro a morto de Meagão dnas 
v.: de Megonis itu da. 
plea memoria predito est, 
Nep. | segundo uma v, cons 
tento: wè fame tenet, Liv, À 


a v. mais aceita: ca fama 


plerosque obtinet, Sell, 
Í tôdes 


versar, tr. te Ocanpar-so 


em, aplícar-ss a: versus tin 
aliquā re), Cie., | v. um as- 
sunto difícil: versari in re 
difficili, Oia É y. o mesmo 
asunto: versari in edem ma- 
teriä, Quint. 2. Pôr em 
verso: cf. verso, 3. I.: a) 
dizer respeito (a alguém cu 
alg. coisa): pertintro (ad 
aliquem ou aliguid), att 
re (ag cliquem), spoctare 
(ad aliquid), atiingers (abb 
guem), Gie.; b) V. versejar, 
versátil, adj. Que segue 
hojo um partido amani ca 
tra, inconstante: verest, 
Liv; inconstens, mebi, 
Cia: diversus, Seil; cersads 
Es, Ban, à fâmimo v.: mesi 
pios enimue, Gie. 
versatilidado, f Quat 
dado versátil: vereatõe tm 


ciudero, Cla; 
bero ou persegues (aquis), 
Cie. 3. I. Fase maus ver- 
sos: malos versus gsoriberg, 

varsicoler, adj. De v$- 
ries côres, maiirade: versios- 
lsr, Cie, 

vorsíouio, m. Foguens $l 
visio dem capítulo que for- 
ma sentido somplets; gerou, 


US, z e ão, | a 
versificação, f. Asçãs 
versíficar:  peraificcdo, É, 
Ci E näo conhomes a v.: 
mescire versus, Ber, É & 

regras da v.: ef. métrica, 
versificador, mw. Aquêls 


va dramática), m Eu. 
latinos: versus Latini, Gi 
E v. kexâmetros: versus ke- 
gametri, Cie, y. heróicos: 
versus koros, Gie. É requens 
v.t corelculus, m. Gis. V. 
bem fsitos: versus optima, 
ermsiasimi ou luculenii, Ois. 
E v. malfeiios: versus im 
compiz, Verg, incuiti, mala 
tornati ou male nati, Hor.; 
incendia carmina, Liv. || v. 
duros: versus duri, Hor. f 
escrever versos, fazer ver 
Bos: versus facere, Gie.; car- 
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mina facera ou sestbera ou 
fingere, Hor, ou contevere, 
ic, ou componere, Tao Ê 
fazer versos de improviso: 
versus éw tempore fundere, 
Hor. À esersver em v.: verba 
versu includere, Cic. || pôr 
em v.: versibus seribere ou 
as versibus mandare, 
a. 


2. verso, ma O rovers 
duma fôlha: charia inversa 
s Goersa, Mart.; tergum, R. 
ur, 

versuto, adj. Menhoso: 
versutus, Cie, 

vértebra, f.: vertebra, f. 
Oels. À quebrer as v. do pes 
mgo: gmn frøngere cer- 
vises, Olc. 


vertebrado, edj. Que tem 
vértobras: vertobratus, Plin. 
animais Vo 08 v.: vertis- 


vertebral, adj. Relativo 
Ès vórtobras: (traduzir pele 
gem. vertebrarwm). É coluna 
V: aspira, L Varr. 

vertedura, /. Acção de 
poe cífusto, iy fusio, f. 


vertonto, f. lada um dos 
ves montanha: 
frone, tia, t: Pia. ; latus, erie, 
a. Liv, E es v. das mom 
tanhas: prora montium, 
Ourt.; agquarum divortia, Ole. 
verter &. 1. Entornar 
um iquido inelinando o vase 
us o comtóém: undere, in- 


mar, tresbordar, i 
vertical, adj.: ad perper- 


e v. (dum lugar): perper- 
dimitum, n. Oaer. 
verticalidade, j. Quali- 
dade do que é vertical; per- 
dum, n. e, 
verticalmente, ade. Nə 
sentido vertical: ad perpen- 
diculum, Oie. 
vértice, m, V, cume. E 
v. duma pirâmide: cacumen 
pyramidis, Phn., simp]. coca 
men, inis, n. Ois. 
vertigem, jf. 1. Tontura, 
atordoamento momentâneo 
durante o qual nos parece 
que os objectos giram em 
volta de nós: vertigo, inis, 
f. Liv. E as alturas causam 
vertigens: ceulis caliginem 


ojfundit eltitudo, Liv. E su- 
jeito a vertigons: vertigino- 
sus, adj. Plin. 2 ry: Des- 
vario; vertigo, inis, f. Liv.; 
caligo, inis, f. Cic. 

vertiginoso, adj. 1. Que 
dá vertigens: vertiginosus, 
Plin. À altura v.: altitudo 
caliginam oculis offundens. 
2 Que gira em volta: versa 
bundus, Lucr, 

vesânia, f. Alienação mon- 
tal: vesania, f. Hor. (cf. 
alicnação, demência, low 
cura). 

vesano, adj, Demente: 
vesanus, Ola, (cf. demente, 
louco). 

vesgo, adj. 1. Estrébico: 
strabus, Varr. um pouco 
v.: paetus, Varr.; paetulus, 
Gic, É olhos v.: Hmi oculi, 
PL || olhos muito v.: perver- 
sissimi ocu, Qie. 2. M. In- 
aero vesgo: strabo, m. 

0. 

vesguear, é Ber vesgo: 
sirabonem esse, perversis 
oculis esse, Ole. 

vesgueiro, adj. V. vesgo, 

vesical, adj. Relativo è 
bexiga: vesicarius, Berib.; 
vesicalis, PL Yol; (traduzir 
pelo gen. vesicae). 

vesicante, adj. ea. ma V, 
vesicatório. 

vesicatório, adj. 1. Que 
produz vesículas na pele: qui 
(quae ou guod) vesicas ou 
vomicas affert ou gignit. 2a 
M. Substância que produz 
vesículas: emplastrum ad ve- 
sicas exciendas aptum; earsti- 
cam, n. Plin. 

vesicula, f. f. Pequena 
bexiga: vesicula, 1. Cels. 2. 
Pequena empôla na epider- 
me: vesica, f., vonica, f. 
Plin.; pustula, f. Sen. 

vespa, f.: vespa, f Liv, 
] um grande enxame de Y 
pas: Despar ramon 
gona, Liv, 

vospão, m. YV. besouro. 

vespeiro, m. 1. Toca de 
vespas: nidus vesparum, Pla, 
2. Lugar onde imprevistas 
mente surgem perigos ou ia- 
aídias É dar, cair aum v.: 
crabrones irritare, Pl, 

véspera, f. 1. V. tarde. 
2. O dia que precede um 
dia determínado: dies gro 
gimus ante (diom i 
hestermus dies, Ole, | na v.: 
pridia, adv. Cie. É na v. das 
calendaa: pridie Kalendas, 
Oses. f na v. das zonas; 
pridie nonas, Cic, À na v. 
dos idos: pridie tdus, Cie. || 
ató à v, das calendas de Se 
tombro: usque ad pridie Kad, 
Sept Cla. | na v. disto dia: 


pridie eius diei, Cio. | na 
v. da minha chegada a Ate 
nas; pridie quam Athenas 
veni, Cic. | da v.: hester- 
nus, adj. Gic. | a discussão 
da v.: hesterna disputatio, 
Gic. | pão da v.: hesternua 
panis, Cic, || está-se na v. 
de...: res in eo est ut (e o 
conj), iam prope est ut, 
Cie. | a v. duma festa reli- 
giosa: vigiliae, f. pl. PL; 
pervigilatio, f. Oio 3 PÉ 
Horas do ofício divino em 
que se reza de tarde: vespe- 
rae, f, pl. Alcuin; vesper- 
tinae ou postmeridianas pre- 
ces. 

vespertino, adj. Da tarde: 
vespertinus, Cic. 

vessada, f. 1. V, geira. 
2. Acção de lavrar (az ter 
ras): aratio, f, Ois. 

vessar, tr. V. lavrar. 

vessas, f. pl. V. avessas, 

vostal, f. 1. Sacerdotisa 
do Vesta: virgo Vestalis, 
simpl Vestalis, ts, f. Cie. di 
a v. mais vélha, & superiora 
das v.: virgo maxima, Suet. 
5 as v.: virgines sanctas, 

or. giwpi. virgines, um, f. 
yi. Cic. 22 Fig. Mulher muito 
casta: mulier eastisstma ou 
pudicissima; vera virgo; pu- 
dicitiae ou castitatis exem 
plum. 

veste, f. V. vestido. 

vestiaria, f. V. vestiário 
(acep. 1.8), 

vestiário, m. 1. Lugar 
de depósito para a roupa: 
vestiarium, n. Plin.; vestia- 
ria arca, Oat. | v. (do tea- 
tro): choragium, n, Pl, 2. 
Aquêle que está incumbido 
da guarda da roupa (num 
estabelecimento balnear): 
capsarius, m. Dig.; capse 
ria, f. Inscr. : 

vestibulo, m. Pátio ou 
espaço situado à entrada 


Gic.; atrium, n, Verg. | v. 
dum templo: pPronaus, m, 


de vestuário que so traz por 
cima da roupa branca: ves- 
tis, às, fọ, vestimentum, n, 
Cic. || v. de festa: festus cul. 
tus, Tac, À v. de luto: vestis 
ou cultus lugubris, Cio, f 
tirar o v.: vestem deponere, 
Gio. 2. Vestido de mulher: 
stola, $. Ole; vestis, is, f. 
Liv, À v. de cauda: syrma, 
atis, n. fSen,; cyclas, adis, 
f. Prop. | v. de sêda: se- 
rica vestis, Plin, 3. V. vosti- 
menta. 

2. vestido, part. e adj. 
indutus, vestitus, Cio.; vela 
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1. vestido, m, 1. Objecto | 


VER / VES 


tus, Liv.; tectus, Mart. | 
v. como os persas: ornatus 
vestitu Persico, Cie. | v. 
com roupa de mulher: mu- 
liebri veste (ou vestitu) im 
dutus, simpl. vestita mulie- 


bri, Cio, | estás v. de pas- 
tor: ie vestis pastoria te A 
Ov. || bem vestido ou rioa. 


mente v.: bene (ou optime) 
vestitus, Oia É homem els- 
gantemente v.: vir mundus 
et elegans, Cic. H mal v.: 
male vestitus, Cic.; sorgida- 
tus, Cie. || bastante mal v.: 
minus bene vestitus, Nep, É 
v. de branco: albatus Sie.: 
candide vestitus, PI, f v. de 
luto: atratus, Ole, E v. de 
linho: lintestus, Liv. § v, de 
es a Suet. | v. 
e p ura: GELE, 
PI; purpureus, rimi meio 
v.: ceminudus, ri v. de 
toga: amictus teg, Qie. 

vestidura, f. YV. 
mentia. 

vestigio, m, 1. Pêgada: 
vestigium, n, Ola É lagares 
em que não há vestígios de 
homem; loca vacua, Oie. (ef. 
pégada, rasto). 2 Fig, Indí 
cio, sinal que uma coisa des- 
truída deixou da sua exis- 
tência: vestigium, n., indici 
um, n. Cie, vestígios ds 
cidade: vestigia urbis, Cic. |! 
não deixar subsistir um úni- 
co vy, da república: nulam 
imaginem reipublicos relin- 
quere, Cie, 

vestimenta, 7. O que serve 
para cobrir qu resguardar e 
corpo: vestimentum, n., ves- 
titus, us, m., vestia, às, É, 
ornatus, us, Me, amictus, us, 
m. Cic. À mudar de v.: vesti- 
menta mutare, Cie. || v. de 
ouar: enullebris vestitus, 
ic, 

vestir, tr. 1. Gobrir com 
veste ou pega vestuário: 
vestire, amiciro, induere (ac. 
de pess. e abl. de coisa, eu 
dat, de pess. e ae. de coisa), 
veste tegere (aliguem), Clic. 
É v. uma túnica (a alguém) : 
induere (allos) tunicam, 
Cic. | v. alguém; veste ali 
guem induere, Qie. | maneira 
de v.: amiotus, us, m., ha- 
bitus, us, may Cultus, us, m. 
Cie. 2 Dar vestuário a: 
vestimenta (alioui) dare, 
Hor, & V, Cobrir, revestir, 
adornar, á 1. e refl, Pôr 
sôbre si, eobrir-sa eom, tra- 
jar: induere vestem, Ter.; 
induere sibi vestem, Pl; m- 
duere se veste, indui veste, 
Ter, À para nos vestirmos: 
ad corpora vesiienda, Cie. || 
v. de luto: diras vestes ùr 


VES / VEZ 


dui Ov. É v. de pastor: 
pastoralem cultum induere, 
Veil 

vestuário, m. 1. Conjunto 
das peças de roupa que se 
vestem: vestis, is, f. Liv.; 
corporis cultus, Sall. 2. V. 
trajo. > 

veteranice, f. Condição 
do que é vaterano: veterano- 
rum condicio; emerita sti- 
pendia, n., pl, Sall. 

veterano, m. 1. Soldado 
licenciado depois de ter pres- 
tado longo serviço: miles ve- 
teranus ou vetus, Cic.; vete 
ranus, m., Cic.; miles stipen- 
diis confectis, Oie. | de v.: 
veteranus, adj, Caes.; vetus, 
eris, Bdj. Liv. || legião de 
veteranos: veterana legio, 
Caes. || exército composto 
de veteranos: veteranus exer- 
citus, vetus exercitus, Liv, 
2. Soldado que há muito 
presta serviço no exórcito: 
vsteranus, m, Sen. 

veterinária, 7. Arte veto 
rinária: veterinaria ars ou 
medicina, Col; pecoris ou 
pecudum medicina, Col. À 
escola de v.: schola veteri- 
naria. 

veterinário, adj. Relativo 
às doenças dos cavalos, cãia, 
eta.: veterinarius, Col, | mé 
diso v., o v.: veterinarius, 
m. Ool; medicus pecorum, 
Varr.; medicus iumentarius, 
Inscr. ou equarius, Val. 


veto, m. 1. Fórmula pels 
ual os tribunos do povo po- 
iam impedir as decisões do 
senado, eto.: intercessio, f. 
Liv.; dus intercedendã, Varr, 
| opor o v.: intercedero (le- 
gi), Cio.; vetare, Liv. 2. Fôr- 
mula pela qual o chefe do 
poder executivo recusa s&n- 
ção a um acte do poder 
legislativo: ef. veto (acep. 
1.2), 

vetustade ou vetustez, 
f. Qualidade de vetusto, es- 
tado de deterioração produ- 
zido pelo tempo: vetuetas, 
í., senium, n. Ole.; situs, us, 
m. Mart. 

vetusto, adj. Vélho, an- 
tigo: vetustus, Cie. 

véu, m. 1. Tecido com que 
se encobre uma pessoa ou 
coisa: velum, R., imvolucrum, 
n. Cic.; velamentum, n, Sen, 
2. Tecido com que se cobre 
o rosto: velum, n. Ole.; emite 
tus, us, m, Verg. || cobrir-se 
com um v.: caput velare, 
Liv., on obnubere, Oie. || véu 
(das noivas): flammeum, n, 
Ontull. À véu pequeno: rici 
mium, n. Oic. À véu de gaze 


ou renda: carbasa, n. pi. 
Verg.lvóu de luto: ricintum 
n., amictus lugubris, Cio. Í 
véu de religiosa: flammeum 
Ohristi, Hier. | tomar o véu 
(fal. duma religiosa) : Ohristo 
despondêri, Ecel.; velari, p. 
Cang., 3. Fig. Aparência que 
oculta o conhecimento da 
realidade: velum, n., integu- 
mentum, n. Cic.; obtentue, 
us, m. Ball; species, ei, f. 
Cic. || cobrir com um véu: 
velare, tr. Tac.; tegere, tr., 
practendere, tr., obtendere 
(aliquid aliquã re), occulta- 
re, tr, Cic. 4. O que escurece 
a claridads ou o brilho de 
alg. coisa: Caligo, inis, f., 
nox, ctis, f., tenebrae, f. pl. 
Cic.; nubes, is, Í. Hor., invo- 
lucrum, n. Gie. || o v. da 
noite: tenebrae, f. pl Cie. || 
a noite estende o vóu; nov 
intenditur, Liv. || v. de tris- 
teza: nubes, is, f, Hor.; nu- 
bilum, n. Quint. || dissipar 
o véu de tristeza: nubila ani- 
mi serenare, Plin, 4. Véu 
palatino: palati membrana 
ou velamentum ou tunica. 

vexação, f. Acção de ve 
xar: vexatio, f. Cic. (cf. per- 
eeguição, tormento), 

vexado, adj. 1. V, enver 
gonhado. 2, Atormentado: 
vexatus, Nesp. 

vexador, adj, V. vera- 
tório. 

vexame, m. V. vexação. 

vexante, adj. Que vexa: 
submolestus, Oic. 

vexatório, adj. Que tem 
o carácter de vexação: mo- 
lestus, gravis, Cie. | im 
posto v.: iniquum vectigal, 
ic. 

vexar, tr. 1. Atormentar 
por abuso de poder; veao 
re, Liv. (cf. atormentar). 2a 
Centrariar: molestum ou gra- 
ve esse, Gic. || que não ve- 
zem ninguém: ne cut molest 
gint, Cic, 3. V. envergonhar. 

vexilário, m. Porta-ban- 
deira: vezilorius, m. Lir. 

vexilo, m. Insígnia da ca- 
valaria e das tropas auzi- 
Baros: vexillum, n. Ois. 

vaz, f. t. Ceda um dog 
casos em que um fasto se 
realiza || uma vez: semea, 
Oie. | uma v. no mês: se 
mel in mense, Oic. | uma veg 
no dia: semel die ou in die, 
Gic. || uma vez no ano: se 
mel anno ou in anno, Oie. 
E uma v. ou duas: smel 
aut bis, semel aut iterum, 
Cie. || mais duma v.: se- 
mel atque iterum, plus quam 
semel, Gic. || pela primeira 
vez: primum, ady. Oio | 
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pela 2,2 vez: iterum, ady. 
Cic fi pela 3.º vez: tertium, 
adv, Oic. || pela 22 e 8. 
vez: iterum atque tertium, 
Gic. || ainda uma vez, mais 
uma vez: etiam atque etiam, 
Cic. || duma só vez: semel, 
simul, una, Cie. || uma vez 
por outra, alg. vezes, às ve 
zes; interdum, non num 
quam, saepius, aliquando, ali- 
uoties ou aliquotiens, Oic. 
{i se Alg, vez... : si guando..., 
num quando (nas interr.)..., 
Qie, | raras v.: raro, sdy. 
Oic. | foi a 1º vez que...: 
tum primum factum est 
ut... Cic. || pala última ves; 
ultimum, adv. Liv; postre. 
mum, ady. Oic. É pera a 
outra vez ( = em outra eca- 
sião): alias, adv., alio tem 
pore, Cic.lldesta vez ( =ago 
ra): nunc, ade, hoo tem 
pore, Oic. À mil vezes, cente- 
nas de vezes ( = um grande 
número de vezes): sereen. 
ties, ady. Oie. | ronitas ve 
zes: scepe, Olc. É tentas v.g 
toties, Cie, || quantas vezes}: 
quoties? Oic. | de vea 
em quando: fnterdem, iden 
tidem, Oie. 2. Tôdas as 
v. que: cum (com ind.), 
quotiescumque (com ind): 
si (com ind), Oic, $. 
Uma vez ( = em certa ocs 
giko): aliquando, BAY., quon- 
dam, adv. Oie, 4. Sete vezes 
sois são 42: sentem sexies 
multiplicata fiunt duo et qua- 
draginta, Col. | eito vezes 
oito são 64: acto dy se mul 
tiplicata fiunt gquattuor et 
sexaginta, Gol, i duss vezes 
dois: bis bini, Oia. || quatro 
vezes sote: quater gepteni, 
ic. 4. O momento (numa 
sério de movimentos alter- 
nados ou sucessivos) em que 
cada um deles se realiza: 
vicis (ne. = vicem, abl. = vl- 
ee), gen. dum nom, des. Cic.; 
ordo, inis, m., partes, tum, 
f. pl, locus, m, Gic. || cada 
um por sua vez, à vez: ei 
ternis vicibus, Sen.; alterna 
vice, Ool; in vicem ou inoi- 
cem, Gaes.; in vices, Ov.; 
vicissim, Oic.; ordine, Liv. 

estes por sus vez tomam. 
88 ermas: rursus invi 
osm in armie sunt, Oses, É 
tende votado cada um pof 
sua ves...: quisque loco sem 
tentiam rogatus..., Gic. || é 
agora & tua vez: nunc tuas 
sunt partes, Ole. | 6 agora 
a minha ves: ipse vocor ad 
sortem, Ken. É está a chegar 
a minha vez: propemodum 
perventum est ad me, Liv. | 
per sua vez: deinceps, Oia. 


Ara ros no pec ra e ms 


H AEE ASANA 


5. Em vez do: pro (abl), 
prep. Cic.lom vez de (inf.): 
cum debeam, etc. (com inf.), 
tantwm abest ab (abl.), ut..., 


tantum abest ut... ut, NOR 
modo non... sed etiam..., 
NON... sed, Cic.; adeo non 


1 adeo nihil)... ut..., Liv. 
em vez de o louvar, cen- 
surou-o: cum laudare debe- 
ret, eum vituparavit, Cic. || 
em vez de desejar a guerra, 
êle...: tantum aberat a bello, 
ut..., Cic. || em vez de con- 
siderar a morte como um 
mal, êle...: tantum abest ab 
co ut malum mors sit, ut... 
Cic, || em vez de ser um acto 
de valor, é antes um acto 
de crueldade: non modo id 
virtutis non est, sed est poti- 
us immamitatis, Cie, 6. Fa- 
ger as vezes de (alguém): 
(alicuius) vice ou partibus 
fungi, (alicuius) vices obire, 
(alicuius) vicem implêre, (ali- 
cuius) partes suscipere, Cic. 
| fazer as vezes de (alg. 
coisa): (alicuius rei) locum 
obtinëre, Cic.; (alicuius rei) 
vice fungi, Hor.; (alicuius 
rei) vicem praebêre, Qie. 


Vezeiro, adj. V, acostu- 
mado, useiro, 
vezo, m. V, costume, hå- 


via, f. 1. Espaço que se 
prolonga em certa direcção e 
conduz dum lugar a outro: 
ia, f., iter, imeris, n. Clio. 
caminho). || v. terres- 
iter pedestre ou terres- 
Caes. || via marítima: 
maritimum, Sust, || di- 
rigir-se à Síria por via ter- 
restre: itinere pedestri pete- 
re Syriam, Liv. || dirigir-se 
à Tessáila por via terrestre: 
ttinere terrestri petere Thes- 
ealiam, Liv, 2. Espaço entre 
os carris dos caminhos de 
ferro: via, f. 3. A via láctea: 
of, lácteo, 4. Canal ou con- 
duto de certos órgãos: via, 
£, Cic.; tter, itineris, n. Cels.: 
meatus, us, m, Plin, R via 
urinária: urinae iter, Cels. 
i vias respiratórias: spirt- 
tüs receptacula, Sen. | vias 
digestivas: ciborum instru- 
menta, Plin. 5 Fig. Direcção 
seguida para atingir um fim: 
via, f. Cio. | vias de facto: 
ef. violência. || estar em via 
de realização: esse im effec 
tw, Cie, (cf, meio, método, 
modo), 6 Por via de regra: 
cf, ordinàriamente. 

viabilidade, f. te Gal 
Condições de vida (fal. dum 
recém-nascido) : (imfantis) 
vitalitas ou vivacitas. 2. Bora 


estado duma estrada: muni- 
tio viae, munita via, Cie. 

viação, f. V, transporte. 

viageirto, m. V. viajante, 
peregrino, 

viagem, f. Caminhada 
para chegar dum lugar a 
outro: iter, ineris, ù., Via, 
f. peregrinatio (v. a país 
estranjeiro), f. Cie, || v. por 
terra: iter pedestre, Suet. 
l| preparar-se para a v.: ad 
ater se parare ou comparare, 
Liv. | em v.: iter faciens, 
in itinere, Cie. | v 
por mar: navigatio, : 
iter maritimum, Buet. | v. 
de longo curso: longa navi- 
gatio, Sen. || andar em via- 
gem, fazer grandas v.: pe 
regrinari, d. i. Oic.||dinbeiro 
para a v.: viaticum, n. Cic. 
| juntar dinheiro para a v.: 
viaticum congerere, Cic. ; 
| narrativa de v.: itineris 
descriptio || partir para a 
eterna v.: abire illuc quo 
maiores abierunt, Phaed. 

viajante, adj. 1. Que via- 
ja: peregrinus, Phaed.; pe- 
regrinabundus, Liv. 2 M. 
Aquêlo que viaja: homo iter 
faciens ou qui est in itine- 
re; viator, m., hospes, ibis 
(fal. dum hóspede), m., vec- 
tor (fal. dum viajante & 
bordo dum navio), m. Cie. 
| um grande v, um céle- 
bre v.: peregrinator, m, Cie, 
| os v.: peregrinantes, m. 
pl. Sal. | caixeiro v.: quê 
mercandi causi peregrinatur 
l uma v.: mulier iter fe 
ciens, 

viajar, é. 1. Percorrer um 
espaço mais ou menos longo 
para ir de um lugar a ow- 
tro: iter facere, peregrinatio- 
nes suscipere, Oic.; pere 
nari, à. i Cie. || v. por tôda 
a Ásia: peregrinari totã Asiå, 
Cie. || v. por mar: navigare, 
L Cic. 2 Fig.: peregrina, 
d, i Cie. 

vianda, /. te V. alimento, 
2. Carne dos animais: care, 
nie, t. Cic. 

viandante, wu V. viajante, 
eamimhante, 

viandar, 4 V. siajar, pe 
regrinar. 

viático, m, 1. Dinheiro 
para a viagem: viaticum, n. 
Cio. 2. V., fame, 3. Fig. 
Comunhão dada aos doentes, 
em parigo; viaticum, n. 


Oapitul. 
viatura, f. V. veiculo 
(acep. 1.º). . 
viável, adj. 1. Gal. Vive 


douro (fal. de recém-nas- 
cido): vitalis, Hor. 2. Que 
se pode percorrer: pervius, 
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VEZ / VIC 


patens, commodus, 
Gal. V. exegiiível. 
víbora, f. 1. Nome dum 
réptil venenoso: vipera, f. 
Plin.; aspis, idis, f. Cie. | 
de v.: viperinus, adj. Hor.; 
vipereus, adj. Verg. || morde- 
dura de v.: viperimnus mr 
sus, Att. || que tem forma 
de v.: viperinus, adj. Plin. 
2 Fig. Pessoa de mau génio 
ou de má índole: vipera, f. 
Juv.; exceira, f. Liv.; na- 
triz, f. Suet. || uma língua 
do v. (pessoa maldizente): 
vipera, £. Cie. 
vibração, 7. Movimento 
de vaivém das moléculas dum 
corpo, o qual se transmite 
ao meio ambiente: motus, us, 
m. Oise. || v. duma corda: 
tonus ou tonos, i, m, Vitr. 
vibrante, adj, 1, Que vi- 
bra: coruscus, Pl; vibrans, 
Plin. | uma voz v.: contenta 
voc, Oic.; sonus vibrans, 
Plin. 2 Fig.: vibrans, Cic. 
vibrar, tr. 1. V. brandir. 
2. V, comover. 3. V. arre- 
messar, lançar. 4 IL.: a) sn- 
trar em vibração (fal, da 
voz): vibrare, Plin. || a voz 
ainda vibra aos meus ouvi- 
dos: vox sonat adhuc et vi- 
brat im auribus meis, Sen, | 
fazer v. (um instrumento): 
personare, tr. Plin.; pellere, 
tr. Cic., pulsare, tr, Verg. 
| fazer v. a voz (imprimir 
“lhe uma espécie de cadên- 
cia sonora): vocem contem 
dere, ou intendere, ou intor- 
uêre, Oic.; b) comover-se. 
v. de entusiasmo: alacrs 
tate efferri, Cic.; 8) fazer 
vibrar a alma (excitar cer- 
tos sentimentos): omni moda 
animos permovêre ou flecte 


re, Cie. 

vibratório, adj, Consti- 
tuído por uma série de vi- 
brações: eibrans, Plin. 

viburno, m. Nome de 
plenta: viburnum, n. Verg. 

vicarial, adj. Relativo ao 
vigário: (traduzir pelo gen. 
Acari ou vicariorum). 

vicariato, m. 1, Função 
ou jurisdição do vigário: vi- 
CAT MUNUS. 2 (No sent. 
religioso) : vicariatio, f. Cang. 

vice-alinirante, m. Oficial 
de marinha imediatamente 
inferior ao almirante: sub- 
praefectus classis, Inser. 

vice-cônsul, m. O que faz 
as vezes de cônsul: consu- 
lis vicarius; qui pro consu- 
le est. 

vicolante, adj. V. verde 
jante. 

vicejar, i 1. V. verdejar, 
2. Crescer (fal. das plantas) : 


Liv, 3. 


iat 


--Varr.; corruptus, Cie. | ar 


VIC / VID 


germinare, Verg.; gemmas- 
cars, Col; gemmare, pubes- 
cere, Cio; tumëre, Col. 
vicenal, adj. Relativo a 
um período de vinte anos: 
viginti annorum; qui (quae 
ou quod) vicesimo quoque 
anmo fit; vieennalis, Inscr. 
vicénio, m. Espaço de 
vinte anos: vicenniun, n. 


Dig. 

vice-presidente, m. Subs- 
tituto do presidento: gui (ou 
quae) praesidis vices susti- 
net; praesidis vicarius (ou 
vicaria). 

vece-rainha, f. Mulher 
com a autoridade de vice 
-rel: quas regis vices suet- 
net; regis vicaria, 

vice-rei, m. Individuo em 
quem um rei delegou o seu 
poder: gui regis vices susti- 
net; regis vicarius ou lega- 
tus, 

vico-vorsa, loco. lat. Reci- 
procamente: invicem, Ben.: 
versã vice, Ulp.; mutu vice, 
Oal. 

viciação, f. Corrupção do 
ar: aeris vitium ou morbus, 
Yerg.. 

viciado, part.: vitiosus, 


v.: corruptus caeli tractus, 
Verg.; malignus aer, Stat. 

viciar, tr. à. Corromper, 
adultorar: vétiare, Ov.; cor. 
rumpere, Oio.; inficere, Plin. 
2. V, falsificar, 8. V. sedu- 
zir. 

vioina!, adj. Que liga po- 
venções: vt is, Varr. 
caminho v.: vicinalis vis, 
Sen.; via agraria, Dig. 

vício, m. 1. Disposição ha- 
bitual para o mal: vittum, 
n., Cie. | extirpar um v.: 
vitium percecare, Liv. | ex- 
tirpar vícios; vítia exetirpa- 
re, vitia radicitus extrahere 
ou funditus tollere, radices 
vitiorum avellere, Ole. | EE 
der os v.: wita ponere, Uic. 
2. Libertina : Wotdines, 
f. pl. Ole. dado ao v.: 
vitiis deditus, Ben, 3. Defor 
midade física: vitium, n. 
pravitas, £. Ole. E v, de pro- 
núncla;, orle vitium, Quint, 
| v. de conformação: eor- 
ae vitium cu pravitas, 
ic. 

vioiosamente, ado, Dum 
modo vicioso: vitiose, Prave, 
perverse, Oio, 

vicioso, «dj. 1. Que tem 
um vício ou vícios: vitiosus, 
pravus, neguam (indecl), 
Cic.; corruptus, Sell; per 
versus, impurue, Ole. E muito 
v.: flagitiosus, vitiis deditus, 
vittis flagibiisque deditus, fa- 


| 
| 
| 


emorosus, Ole itornar-se v.: 
Bepravar!, p. Oie. | um v.: 
perversus homo, Cic, % Que 
tem o carácter do vício: vi 
tiosus, pravus, Ole. | hábitos 
v.: viliositas, f., pravitas, i., 
improbitas, f., flagitia, n. pl. 
Cie. 3. Defeituoso: vitiosus, 
mendosus, pravus, perver- 
eus, Olc. conformação v.: 
corporis wtium ou pravitas, 
Cic, É ter uma eonformação 
v.: vitiose ge habêre, Clic. 

vioissitude, f. 1. Mudança 
em virtude da qual a uma 
coisa sucede outra completa- 
mente diferente: vicissitudo, 
ints, f., varietas, f, mutatio, 
f. Ole. | as v. do dia e da 
noite: vicissitudines dierum 
ac noctium, Cic. 2. Instabili- 
dade das colsas humanas | 
as v. da sorte: rerum hu- 
manarum mutatio, Liv.; va- 
rietates temporum, GCio.; for- 
tunae vicissitudines ou va 
rietas, Cic.; fortunae even 
tus varti, Oaes.; res huma 
nae fluvas ac mobiles, Bal, 
ll as v. da guerra: varia belli 
Ras Liv.; varia victoria, 
Sall, 

viço, m. i. Nigor da vege- 
tação: laetitia, f., Cio.; lu 
xuria, f. Cic, À estar eom 
todo o viço: lumuriare, 1, 
Plin. 2. Exuberância de 
vida: ef. verdura (acep. 4.8.) 
vigor, 

viçoso, adj. 1. V. tuwu- 
riante, verdejanto., 2a 
tenro. 

vida, f. Actividade espon- 
tênea própria dos sêres orga- 
nizados: vita, *., anima (s6- 
pro vital, vida), f., aninula 
(ligeiro sôpro de vida), f, 
spiritus, us (sôpro, vida), 
m, sanguis, inie (sangue, 
vida), m., ceput, ttta (cabeça, 
vida), n„ salus, utis (con- 
servação ds vida), f. Oie. | 
a v. física: vita guae eorpore 
ot apiritu continetur, Oic. | 
enquanto estou com Y.: dum 
vita suppetit, Cie. | se ainda 
estou com v.; st vita suppe- 
tit, Cloe. É pôr têrmo à v.: 
vilas finem facere, Cic. | dar 
a v. pela pítria: vitam pro- 
fundere pro patria, d 
deixar a v.: discedere e 


+ 


tê, cedere e ou ex vita, co 
dere vitë, excedare vitå eu 


a 

mere ou auferre, Oie. | pro 
longar a» v.: viiam produce- 
re, Nep. || atentar contra a 
v. de alguém: ferro atque 
manibus alicutue vitam appe- 
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ultimum spiritum trahere, 
Sen. | dar a vida: sangui- 
nem largiri, sanguinem pro- 
fundere pro..., Qie. | defen- 
der a v. de alguém: alicuius 
salutem tuêri, Cio, | dever 
& v. a alguém: alicui ealu- 
tem debêre, Cic. | estar com 
v.: vivere, i. Cic. | que está 
com v.: vivus, adj. Cie, | 
conservar a v, a alguém: alè 
quem vivum servare, Cis. | 
tudo que ten v.: animalia 
omnia, Cie. || estar ainda 
com v.: superesse, i. Cie. | 
dizem que ĝle ainda está com 
vV.: eum vivere kodie aunt, 
Oie. | estar cheio de v.: 
vigêre, L Cie | sem v: 
cf. inanimado 2 Fig.: vigor, 
m, alacritas, L, Spiritus, us, 
Mm, senguês, inis, M, mote, 
us, m. Ole. |j ter v.: vigêra, 
i. Oie, | que tem v.; vividus, 
Liv. 3. Yida (dos antmais 
ou das plantas): vita, f. 
Cio. 4. Vida intelectual: vt- 
ta guae animo continetur, 
Qie. | ter uma v. intelectual: 
animo tantum vitã frus, Cle, 
À v. moral: mores, um, m. 
pi. Oie, 5. Duração, Buces- 
são de fenómenos pelos quais 
a vida se manifesta; vita, f. 
actas, f, aevum, n. Cio, | 
v. longa: vita longa, Cie, 
levar uma v. desgraçadísei- 
ma: vitam miserrimam dege- 
re, Cic. | passar a v. no 
campo: agere vitam ruri, Ter, 
À durante tôda à minha v.: 
im meh vitã, Oie. | a curta 
duração da v.: breve tem- 
pus aetatis, Ois. i passar tôda 
8 v. sem um incómodo: de- 
gere omne te aetatis ai 
ne molestiã, Cie., | por tôda 
8 V.: in omnem vim, Oie. 
E E a 
: capótie 
atguo in vitae disorêmen, Cie, 


F tôda a v.: perpetua, 


. Liv. 6 Yida (conside 
rada oome o exercício de 
actividade nestas ou naque- 
las condições, desta ou da- 
e maneira): vita, f., vic- 
tg, s, m. À v. gira: 
wita quotidiana, Oic. | vida 
dura, dificil: duritia, £. Oie. 
À v. dos campos: vita rus- 
» TUsttcatio, t, Cia, À vida 
privado: cf. privado v. 
pública: ves publica, Oic. |l 
na v, pública: in re publicã 
erendä, in rebue gerendis, 
ic. | v. retirada: umbra, 
f. Cie. || uma mulher da mé 
v.: ecerbum, n, Gic. 7. Alb 


Ê 
H 
f 
4 


mento da snetividado vital, 
subsistência: victus, us, Ih 
Cie. | ganhar a v.: victum 
quaeritare, Ter. | ganhar 
fâcilmente a v.: feele vie 
tum quaerere, Ter. | gran- 
jear o necessário para a v.: 
parare ea quas suppeditent 
ad vicium, Cie. 
vide, f. Pianta que dá 
uvas: vitis, ts, f. Cie. 
videira, f. V. vide. 
vidente, adj. 1. Que vê, 
gue tem o sentido de visão: 
cernendi (ou videndi) sensu 
praeditus; videns, Oic. 2. M. 
ou f. Um yv, uma v. (pess. 
que vê o que está para acon- 
tecer): vates, ts, m. f, Cie. 
À ser em v. ou uma v.: vi 
dire tn futurum, Liv 
vidoeiro, m. V, bétula. 
vidraça, f. Lêmins de vi 
dre: vitrea quadratura, Vop. 
À vidraças: epseularto, tum 
(eu terum), n. pl Sen. f 
cobrir de vidraças: epoculars- 
bus êntepere, Col, 
vidraçaria, f. O conjunto 


de vidros (duma janela, 

etg.): speculeria, bum (ou 

lorum), n. pl. Sen. 
vidraceiro, m.  Aquêls 


que eoloca vidros nas jane- 
las: specilariarius, m. Inscr. 

vidrado, adj. 1. Revestido 
duma substânela vitrificável: 
coratus, Cic.; picatus, Col. || 
talha sem ser vidrada: orca 
sine pico, Col. 2. Revesti- 
mento vitrificável: cera, f., 
ceratura, f. Col, À para que 
o v, dos vasos não estalo; 
e vasa estam remittant, 


vidral, m. Vidraça com 
pintura: epecularia picta; 
speculari picturis insignita. 

vidrar, tr. 1. Revestir 
duma substância vitrificá- 
vel: esrare, Cio. 2. Refl. Tor- 
nar-se baço: vitream speciem 
induere. 

vidraria, f. 1. Fábrica de 
vidros: vilreorum officina. 
2 Indústria do vidro: ars 
vitrea, Inscr. 8. Objectos de 
vidro: vitrea, n. pl. Plin, 

vidreiro, m. Aquêle que 
fabrica o vidro, o que faz 
obras de vidro: titrs artifex, 
Plin. ; vitrearius ou vitrarius, 
m. Sen, ser vy.: vitrum 
conflare, Vopise, 

vidrento, adj. 1. Sema 
lhante so vidro: vitre simi- 
lis, Sena. 2. V. vidrado. 

vidrilhos, m. pl. V, 
lórios. 

vidro, m.: vitrum, n. Oid. 
it semelhante ao v.: vitro 
eimilis, Sen, || frágil como 
o v.: vitri modo fregilis, 


ave- 


Pën, | de v.: vitrous, adj. 
Ov, | fabricação de v.: com 
ditura vitrorum, Petr. | fa- 
bricante de v.: vitrearius ou 
vitrarius, m. Sen. 

vidroso, ad}. V. vidrento, 

vidual, adj. Relativo à 
viúvez: viduals, Inscr. 

vieiro ou veeiro, m. V, 
veio, 

viola, f. Rua muito es- 
treita: angiportus, us, m. 
Oic.; engiportum, n. Ter.; 
vla angusta, Liv. | de v.: 
semitarvus, adj. Catull.; se 
mitalis, adj. Verg. 

viés, m. Direcção oblíqua: 
obliguitas, f. Plin. | ao v.: 
obligue, adv. Cie.; ex obk- 
“o, Plin.; in obliguum, Liv.; 
ramsverse, ady, Vitr.; es 
transverso, Pi; in transver 
eum, Plin. 

viga, f. V. trave. 

vigamento, m. V, brave- 
famento. 

vigário, m. 1. Substitute 
dum superior, na sua ausên- 
cia: vicarius, m. Cic. | e v. 
de J., Chisto: cf. papa, 2. 
Sacerdoto que exercia as fun- 
ções sob a dependência dum 
superior: vicarius, 8, Bev. 

vigarista, m. V. burlão. 

vigência, f. Uso constante, 
validado duma coisa: usus, 
us, m., auctoritas, f. Oie. (cf, 
vigor, acep. 5.º). 

vigente, adj. Que ainda 
está em vigor: validus, Liv, 

viger, |. Estar em vigor: 
valêre, Oio, 

vigésimo, sum, ord. 1.1 
vicesimus, adj. Oio. É ser o 
v.: vi locum (ou 
vicesimas partes) tenëre ou 
obtinêre || os soldados de v. 
legião: vicesimani, m. pl. Tao. 

pela v. ves: vicesimum, 
assian, É a v, parte: vice 
sima (subent. pars), f. Cie. 
H a v. parte das colheitas: 
vicesima, f. Liv. 2 M. Um 
vigésimo; vicesima (subent. 
pars), £. Cie. 

vigia, f. fe Acção de vi- 
giar, estado de quem vigia: 
ef. contincla (acop. 8.º), Ra 
V. vigilância, vigília. 8 M, 
V. eentinela (acep. 1.2 o 2.8), 
| o v. (marinheiro que está 
de vigia): proreta, ae, m. 
Pi. | os v.: vigiles, um, m. 
pl 4. PF. Pôsto de observa- 
ção: epecula, f. Liv. || ester 
de v.: in vigiliã stare, Liv.; 
in statione esse, Caes. (ef, 
guarita). 

vigiador, m. 1. Aquêls 
qve vigia: custos, dis, m. 
Cie. 2. Adj.: vigilans, Cie.; 
vigi, dis, Verg.; intentus, 
ie. 


— 31413 — 


viÐ / VIS 


vigiar & e tr tu V. ve- 
lar (acep. 5.3, 6.8 q 78) | 
v. à porta: portae custodem 
esse, Uic. 2 V. espiar, es 
preitar, 

vigil, aaj. Acordado, vigi- 
lante: vigi, Gis, Hor. 

vigilância, f. Atenção 
mantida em velar por al 
guém ou alg. coisa: vigilan- 
tia, {., vigilia, f, cura magna, 
f., diligentia, f, Cie; eura 
intenta, Liv, mostrar qu 
tor v.: vigilare, à. Cio, jar. 
velar) À mostrar v. para im- 
pedir que: cavêre ne (e 
conj), Cice. E redobrar do 
v. por alg. coisa: intentiorem 
curam (alicuius ret) habére, 
Liv. | redobrar de v. para 
guardar alguém: attentius 
custodire aliquem, Plin. } 
mostrar menor v. em...: re- 
mittere diligentiam in all 
re, simpl. remitteras de ali- 
guã re, Oio. É falta do v.: 
negligentia, f. Cie. | iludir 
& v. do inimigo: eustodias 
hostium fallere, Liv. 

vigilante, adj. Que vela 
com cuidado por alguém ou 
alg. coisa: vigilans. Gie.: vigil, 
ds, intentus, Cie. | cuidados 
v.: tutela, i. Cic, | estar v.: 
viglare, i. Cic. | velar por 
alguém ou alg. coisa eom 
olhos v.: diligenter custodire 
(ou observare) aliguem ou 
aliquid, Cie, 

vigilantemente, ado. Dum 
modo vigilante: vigilanter, 
cies P Ball; dli 
genter (custodire aliguem ou 
gliguid), Cle, 

vigilar, i d tr, V, vò 
star. 

vigília, J. 1. Acção do ve- 
lar ou passar sem dormir: 
vigilia, f. Oie. H capaz de 
suportar as v.: patiens vigi 
liae, Sall. 2. Vigílias consa- 
gradas go trabalho, lucubra- 
ção: vigia, f., lucubratio, 
f. Cie. | o fruto das minhas 
v.s lucubratio mea, Cio. 3. 
Uma das quatro divisões ds 
noite, entro os antigos ro 
manos: vigilia, ?, Caes. 4 
Véspera duma festa religiosa: 
vigiliae, t. pl. PL; pervigila 
tio, f. Cie, 

vigor, m. i. Fôrça om 
pleno desenvolvimento : vigor, 
m. Liv.; robur, orts, n., ob 
riditas, f. Cle. À v. da idade: 
gelatis vigor, Liv. À ter v.g 
vigêre, i Cie. || tomar v.: 
ce corroborare, Cic lea 
v.: CÊ. vigorosamente. 2. Vi- 
gor da vegetação: ef, viço. 
3. Vigor (fal, da tôrça mo 
ral ou intelectual): robur, 
oris, nọ firmitas, f, ape 


vie / VIN 


falta de v. sem v.: enerva- 
tus, Cic.; enervis, Quint. || 
(orador) sem v.: elumbis ou 
fractus, Tac. 5. Uso cons- 
tante, validade duma coisa: 
usus, us, m, auctoritas, f. Cie, 
lestar em v.: valtre, i. Cic.; 
exercëri, p. Liv.; ratum esse, 


Cie. || deixar de estar em 
Y., já não estar em v.: va 
lëre desisse, Liv. || ainda 


em v.: validus, adj. Liv. | 
que deixou de estar em v.: 
infirmus, adj. Cic. | entrar 
em v.: valire coepise, ra 
tum esse coepisse, Liv. 6. 
Vigor do colorido: pigmento- 
rum flogs et color, Olc. 

vigorar, tr. 1. V. forta- 
lecer. 2 I. Ter vigor: cf. 
vigor (acep. 1º e 8.º), & 
Estar em vigor: cf. vigor 
(acep. 5.5). 

vigorizar, tr. V. avigorar, 

vigorosamente, adv. Dum 
modo vigoroso: fortiter, gra- 
viter, magnã vi, Qic. H re- 
sistir mais v.: matore vi ob- 
sistere, Liv. 

vigoroso, adj. 1. Robusto, 
cuja fôrça está em pleno 
desenvolvimento: validus, va- 
lens, firmus, robustus, vegs- 
tus, Cic. | corpo v.: valids 
corpus, Lucr.; firmum cor- 
pus, Gic. | saúde v.: incor- 
rupta sanitas, Oie. | estar 
v.: vigêre corpore, simpl. vi- 
gêre corpore, simpl. vigire, 
gêre, Gic.; valêre corpore, 
simpl, valêre, Pl, 2. Vigoroso 
(fal. das plantas): validus, 
vivaz, robustus, Col. vide v.: 
vehamens vitis, Col. || as ár- 
vores estão v.; nitent arbo- 
res, Plin. | estar demasiada- 
mente v.: luwvuriari, å. L Col, 
3. Vigoroso (fal. do espírito, 
da inteligência): vegetus, 
tortis, Oic.; vividus, Tac. | 
v. (fal. do estilo): vehemens, 
nervosus, Cie. || opor uma 
resistência v.: summnã vi re- 
sistere, Liv. || estilo v.: ner- 
vus, m, lacertus, m. Oic. 
| eloqüência v.; sucus et 
sanguis, Oie. 

vigota, f, ou vigote, m. 
Viga pequena: tigilum, n. 
Liv.; trabicula, f. Vitr. 

vil, adj. 1. De baixo pre- 
ço: cf. barato. 2 Que é de 
baixa condição, que tem bal- 
xos sentimentos: vilis, humi- 
lis, abiectus, sordidus, Cie. 
deformis, Liv.; spurcus, Cic. 
| de vil condição: sordidius 


natus, Liv. | homem v.: ko- 
mo sordidus, Oie, || ser vil; 
sordêre, i. Liv, (cf. abjecto, 
desprezível). 2. M. Pessoa 
vil; homo sordidus, Oic. 
vila, f. 1. Povoação de 
categoria entre a cidade e 


a aldeia: oppidulum, n. Cie.; 


vicus, m. Caes.; pagus, m. 
Tac. 2. Casa de recreio: 
vila, f. Plin.; villa urbana, 
Varr.; hortuh, m. pl, TUS, 
ris, n. Oic. || v. nos arre 
dores (də Roma): suburba- 
num (subent, praedium), n. 
Oic. É v. perto de Túsculo: 
Tusculanum, n, Cie. | pe 
uena v.: villula, f. Oic. 3. 
ar às de vila-Diogo: cf. 
fugir. 
viiâmente, adv. 1. Gros- 
seiramento: rustice, fnurbane, 
Gic.; iUiberaliter, Ter. 2 
Duma maneira indecorosa: 
turpiter, Hor.; ênhoneste, 
Gic.; foede, Ball. 

vilanagem, f. 1. Ajunta- 
mento de gente reles ou como 
tal considerada: mali ou per- 
diti homines, Gic. 2. A gente 
reles: faex populi, sentina 
rei publicas, Cie. 32 V. vi 
lania. 

vilania, f. 1. Acção de vi- 
lão, sentimentos baixos o des- 
prezíveis; sordes, ium, f. pl, 
turpitudo, inis, f., flagitium, 
n., turpiter dictum ou fac- 
tum, Oic. 2. V. vieza, 

vilão, adj. 1. Que habita 
numa vila: paganus, Ov. 2. 
V. rústico, plebew. 3. V. ab- 
jecto, desprezível. 4 V. avaro, 
5. M.: a) habitante duma 
vila: paganus, m, Oic.; vica- 
nus, m, Liv.; b) V. campo 
nég; c) homem desprezível: 
sordidus homo, Ole. 

vilogiatura, f. Temporada 
passada no campo durante 
a época calmos: rusticatio, 
f. Cic. | um lugar de v.: 
aestivus locus, Plin., ou ge- 
cessus, Sen. | estar em v.: 
gusticari, i. & Oie. 

vileza, f. 1. Carácter vil; 
vilitas, t. Plin.; sordes, ium, 
f. pl. Cic, (cf. abjecção). 2a 
Avareza mesquinha: sordes, 
tum, f. pl, Gic. 3. Acto vil: 
cf. vilania. | cometer uma 
vileza: aliquid humile facere, 
Cie. | é uma v....: turpe est 
(inf.), Quint.; Wud est fla- 
gitiosum (inf.), Ole. 

vilipendiar, tr. Declarar 
vil, desprezível: obtreciare 
(alicui), detrahere de aliquo, 
Cic. llser vilependiado: va- 
pulare, i. Ole. 

vilipēndio, m. V. desprê- 
zo, desdém. 

vilmente, adv. Dum modo 
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vil: abiecte, sordide humi- 
liter, serviliter urpit 
de, ic. E sten, 108; 

Vime, m. 1. Vara de vi- 
meiro: vimen, inis, n. Caes.: 
virga, f, Liv. 2 Vimeiro: 
salz viminalis, Col; vimi. 
nea saia, Plin.; salix, t. 
Varr. || do v.: saligneus, adj. 
Vitr.; salignus, adj. Cat. i 
| cêstos de v.: vitilia, tum, 
n. pl, Plin. || carro de v.: 
benna, f. Fest, 

Vimetro, m, Nome de plaw 
ta: cf. vime, acep, 2,8 

Vimieiro, m. Terreno ondas 
crescem vimes: virgetum, m. 
Cic.; viminetum, n. Varr. 

.vVimíneo, viminoso e 
vimoso, adj. De vime: cf. 
vme. 

Vinagro, m.: acetum, n. 
Oat. | v. muito forte: ecs- 
tum acidissimum, PL v. 
misturado com mel: m 
acetum, Cat, 

vraag f. Vasilha onde 
88 guarda o vina e: 
bulum, n. Dig. eeni 

vinagreiro, m. O que fa- 
brica ou vende vinagre: ace- 
A fabricator; aceti meros 
or. 

. Vinário, adj. Relative ae 
vinho: vingrius, Cio, 

uincar, ir. Fazer dobras 
em: plicare, Verg.; compti 
care, Cie. | vincar (um ves- 
tido); (vestem) artare im ru- 
gas, Plin; rugas locare (in 
aliquê re), Macr. (cf, enru- 
gar). 

vincalho, m., V, vence- 
lho. 
vincilho, m. V, vencelho, 

Vinco, m, Te Y, dobra. 2. 
V. vergão. 

vincular, tr. 3. V, ligar, 
apertar, 2. V, sujeitar, 

vinculo, m. 3. Tudo o que 
sta ou liga: gamen, inis, 
n. Ov.; ligamentum, n. Tac.; 
retinaculum, n. Oat. 2 O que 
conserva várias pessoas urii- 
das: vinculem, Re, nodus, m. 
necessitudo, inia, f. Ole. i 
vínculos do amor: vinea 
amoórie, Cic. | v. de amizado: 
nodus amicitias, neccesitudo 
amicitiae, Cic. f vínculos dr 
parentesco: vincula propi 
quitatis, Oie. (ef. laço). 

vinda, f. Acção de vix, 
chegada: adventus, us, m. 
Cie, | idas e vindas: concur- 
satio, f. Olo.; discursus, us, 
m., discusatio, f, Sen. 

vindicar, tr. V, reivindi- 
car, recuperar. 

vindiota, f. 1. Acção de 
reclamar o castigo do réu: 
vindicatio, f. Ole H a v. 
Pública: publica poena, Liv. 
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2 Y. vingança, castigo. S. 
V. represália. 

vindima, f. 1. Colheita 
das uvas para fazer vinho: 
vindemia, f. Col. || fazer & 
v.: vindemiam facere, Col, 
ou meiere, Plin.; vindemiare, 
Plin. | faz-se a v.: uva me 
titur, Plin, 2. As uvas vin- 
dimadas: uva, f. Varr.; vi 
neaticus fructus, Col. 

vindimadeira, f. Aquela 
que vindima: guae vindamiat; 
quae vindemiam facit ou 
metit. 

vindimador, m. Aquôle 
que vindima: vindemiator, 
m, Varr.; vindenitor, m. 
Plin, | os v.: vindemiantes, 
tum, m. ph Plin. 

vindimar, tr. e i Colhtr 
(uvas), para fazer vinho: 
vindemiare, tr. e i Plin.; 
vindemiare uvas, Plin,; vin 
demiam facere, Col., ou me- 
tere, Plin; uvam metere, 


À reis v. de paízes estran- 
ieiros: advenae reges, Liv. 
| vindo (de carro, & cavalo 
ou por via fluvial ou marí- 
tima): advectus, Cie. || figos 
vindos de Cauno: caricas 
Cauno adveciae, Liv. 2. V: 
proveniente, procedente. 
vindouro, adj. 1. Que há- 
-de vir ou acontecer: futu- 
rus, venturus, Cic, 2. M. pl. 
Os homens futuros, a poste 
ridade: posteri, m, pl, pos 
teritas, f. Cie. (ef. postert 
dade). 
vingado, part. o adj.: ul 
tus, Liv.; non inultue, Verg.: 
vindicatus, Sen. || estamos 
bom vingados: poenarum ex- 
haustum satis est, Verg. À 
não v.: inulius, Liv, 
vingador, m. 1. Aquêle 
que tira vingança duma 
ofensa: ultor, m., vindew, icis, 
m., punitor, m. Cie, || v. das 
nossas injúrias: ultor nos- 
trarum iniuriarum, Cio, 2. 
F.: ultrio, f., vindeo, teta, 
t. Olc. 3. Adj. Que tira vin- 
gença duma ofensa, que é 
o instrumento da vingança: 
ultor, m. Cic; ultra, f. 
Verg.; vindex, teis, m. f. Cio. 
deuses v.: ultores dii, Tao. 
chama v.: vindex flamma, 
v. 
vingança, /. Punição duma 
ofensa para tirar uma des- 
forra: ultio, f. Liv.; poena, 
f. Cic. | v. legítima: ultio 
iusta, Val, Max. || procurar 
tirar v.: ultionem petere, 
Liv. || tirar v.: ulcisci, d. 
tr, ou absol, Cic. || desejo, 


sêde de v.: wlciscendi libido 
ulciscendi cupiditas, Cic. f 
todos ardiam em desejos de 
v.: omnium animi ad ulcis 
cendum ardebant, Caes. || ti- 
rar v, de alguém: poenas 
alicuius persequi, poenas pe- 
tere ou repetere ab aliquo, 
poenas expetere ab aliquo, 
gic. 

vingar, tr. 1. Tirar vin- 
gança de alguém por (uma 
ofonsa): vindicare, tr., ul- 
cisci, d. tr. Cice. | v. uma 
injúria: iniuriam ulcisci, 
Cie. || não v. alg. coisa: 
aliquid inultum et impumi- 
tum velinguere, Cie. || in- 
júrias que não foram vin- 
gadas: iniurias impunitas et 
inultae, Cie. | v. uma in- 
júria: iniuriam persequi, Cie, 
| v. a morte de alguém: cae- 
dem alicuius vindicare, Just. ; 
mortem alicuius persequi, 
Liv. 2. V. libertar, 3. I, Ter 
bom êxito ou resultado: cf. 
resultado, 4. vingar-se, refl. 
Desforçar-se, tirar vingança 
duma ofensa, infligir a al- 
guém o castigo duma injúria: 
vindicare, tr. ulcisci, d. tr. 
Cie. || vingar-se (absol.): ul- 
cisci, se ulcisci, Cie. || v. de 
alguém: ulcisci aliguem, 
Caes.; ultionem petere ab 
aliguo, Sal.; poenas petere 
ab, Cic.; poenas expetere, 
Liv. | v. duma injúria: in- 
iuriam ulcisci, Cie. || v. dos 
romanos pelas injúrias... : ul 
cisi Romanos pro im 
iurits..., Caes, | v. em al- 
guém de alg. coisa: aliquid 
in aliquem expiare, Cic, À 
procurar v. de alguém: alt 
quem ultum ire, Sall. 

vingativo, adj. Que se 
compraz com a vingança: 
ulciscendi cupidus, tras ex- 
plendae cupidus, posnas avt- 
dus, Cie. | génio ou carácter 
v.: ulciscendi ou ultionie ow- 
piditas (ou libido), Oic.; tra- 
cundia, f, Cic. 

vinha, f. Terreno plan- 
tado de videiras: vinea, f., 
vinetum, n. Olc. É de v.: vi- 
neatis, vincaticus, vincarius, 
Col. {f montanha coberta de 
v.: mons vitibus consitus, 
Plin, 

vinhaça, f, 1. Vinko re- 
les: vappa, f. Hor. 2% V, em- 
briaguez. 

vinhateiro, m. 1. Aquêls 
que cultiva a vinha: vitis 
cultor, vinitor, m. Cio, 2. 
Ad}. Relativo à cultura de 
vinhas: vinealis, vineaticus, 
vinearius, Col, À região v.: 
vincalis terra, Col; terra ou 
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regio vini feraæ; golum uvis 
gignendis uberrimum. 
vinhedo, m. V. vinha. 
. Vinheta, f. Ornato dum 
livro que representa ramos 
de vide: pampinsus (ou 
pampinatus) ornatus. 
vinho, m. 1. Bebida pro- 
veniente do sumo da uva 
depois de fermentado: vinum, 
n. Cie. || v. branco: vinum 
album, PI. || v, tinto; vinum 
atrum, Pl; vinum rubrum, 
Plin, | v. novo: vinum no 
vum, Cic. | v. vélho: vinum 
vetus, Cio. À v. fraso: vi 
num leve, Cie, y. estra- 
gado: vinum m ou 
corruptum, Hor, À v. puro: 
vinum merum, simph merum, 
n, Hor. || v. com água: vi 
num aquatum, Cael Aur. | 
v. de mesa: vinum ecibarium, 
Varr. || trasfegar o v, que se 
deteriorou: defundere muta- 
tum vinum, Hor, | tirar v.: 
diffundere vinum (de doliis, 
de seriis), Col, || deitar v. 
nas ânforas: diffundere vi 
num in amphoras, Jet, H 
cheirar a v.: redolôre vinum, 
Cie. | vinhos, espécies de 
v.: vina, n, pk Cic. | de v. 
relativo a v.: vinarius, adj. 
Cie. || negociante de v.: yi 
nearius, m. Sall; vinearius 
mercator, Inscr, | infusa, 
vasilha para v.: vinarium, 
n. PL || cheio saciado de v.: 
vinolentus, adj, Cia 2. Fig. 
Bebedeira: vinum, n, Cie. | 
inclinado demais para o v.: 
in vinum pronior, Liv. 8. 
Nome dado a diferentes be 
bidas fermentadas v. de 
figos: vinum ex 0, Plin. 
| v. de rom$£: vinum de ma 
ls granatis, Pal. 
vinícola, adj. Relativo 
à produção do vinho: vina- 
rius, Varr. À região v.: re 
glo vini feras, Col 
vinicultura, f. Fabrics 
de vinho: vinaria ars. 
vinificação, f. 4. YV, vint 
cultura. 2 V. fermentação, 
vinolênoia, f. Embria- 
guez: vinolentia, f., ebrio 
sitas, f. Cie. . 
vinolento, adj, Que bebe 
muito: ebriosus, semper 
ebrius, vinolentas, Cie. 
vinoso, adj. 1. Que pro- 
dus vinho: vini fera, Col; 
vino abundans, Col. 2. Com 
o sabôr, a côr ou o cheira 
do vinho: vinosus, Plin, 
vintavo, m. Vigésima par- 
te: cf, vigésimo. 
vinto, num.: viginti, in- 
decl. Cie, || de v, anos de 
idade; viginti annos natus ou 
qui est natus, Cic. | de v. e 
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um anos de idade: umum et 
viginti anos natus, Cis.jv. 
cada um, V. de cada vez: 
vicerã, as, a, Caes. | v. 
e cinco de cada vez: guini 
viceni, Liv, | v. e cinco 
de cada vez: quint vicent, 
Liv, À v. vozes: {vicies 
ou viciens, ady. Cie. | espaço 
la v, ABOS! vicennium, n. 
cito: duodetri- 
vV. © nove: um 


v. de Julho: tertio decimo 
die Kal, Aug., Cic., | v. ve 
168 vinte são 400: vicies 
vicena  efficiunt  quadrin- 
gente, 

vintena, f, 1. Vigésima 
parte: ef. vigésimo. || imposte 
da v.: vicestima, f. Oic.; vé 
cesimarium aurum, Liv.lire- 
lativo à v; vicesimariua, 
adj. Idv. | cobrador do im- 
pesto da v.: vicesimarints, M, 
Petr, 2. Reünião de vinte 
unidades: cf. vinte À uma 
v.: fere qu circiter viginti. 
É nós le uma v.: ad vè- 
gint (ou circiter viginti) 
mumero eramus, 

violação, f. Acção de vio 
lar: vlolatio, f. Liv, | v. 


| da leis lew violata, Ole, E v. 


de juramento: sacramenti 
religio rupta, tusiurandum 
violatum, Cic. | v. de domi- 
cílio; domus perjracta, Tao, 
É v. do sepultura: vidlatum 


sepulerum, Jet, 


violãoco, adj.: violaceus, 
Nep. 

violado, part. 1. Violon- 
tada (fal, duma mulher): 
stuprata, Gic. 2. Profanado: 
viclatua, temeratus, Liv. § 
não v.: êmpolutus, Bal., 9, 
Infringido: violatus, polu- 
tus, Cio; tomeratus, Lao, É 
tréguas v.: violatas indutiae, 
Caes. f o direito das gentes 
y.: rupium ius genttum, Sen. 

A m, 1. Aquêlo 
que viola: violator, rup 
tor, m, Liv.; qui Pipe eu 
non servat ou non observet 
(atiquid) À v. do direito: 
violator iuris, Liv, , v. do 
tratado: ruptor foederis, 
Liv., ou pacts, Tag. & F.: 
guas vivia, non servat eu 
nen dbaersat (aliquid). & 
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violar, tr. 1. Prejndicar 
alguém eu alg. coisa que se 
devia respeitar, transgredir, 
profaner: vislare, Cie.; te 
mesrare, Liv.; polhtere, laede- 
ré runpóra, frangere, immi- 
sora, Cio. f v. o território: 
Caes. E v. os 
temmplort tenspia violare, LAv. 


v. um tratado: foeaus vip- 
ou frangere, Cie. I v. 
as leis: leges violare, Caes. 
| v. o juramento: fidem lae- 
dere, Cic. || v. os tratados: 
foedera rumpere, Cie. | v. o 
direito das gentes: ius gem 
tium rumpere, Liv. | v. a 
disciplina; imperium rum 
re, Tac, | v. a liberdade: 
libertatem imminuere, Oie. 
2. Violkontar (uma mulher): 
violare, stuprare, Cie.; vi 
tiare, Tor.; alicuius pudici 
tias vim atque vitium offer- 
re, Cic; per vim vitium of- 
ferre alicui, Liv.; alicuius 
pudicitiam per vim violare, 
Oic.; stuprum aloui offerre 
ou inferre, Gic. 
violência, f. Aeção dama 
fórça não dominada; violen- 
tia, f. Luer.; vis, f. Cie; 
saevitia, £, Sall.; vehementia, 
2. Plin.; impetus, us, m. 
Caes.; magnitudo, inis, f. 
Ois. v. dos ventos: violen- 
tia ventorum, Plin, | v. de 
corrente: vis atgus impetus 
fluminis, Caes, É v. da tem- 
pestade: vis tempestatis, 
Caes. | a v. do frio: frigo 
ris magnitudo, Oic. E v, do 
vento: venti magnitudo, Oases. 
2. (Por anal): violentia, £., 
ceaevitla, f., impetus, us, Ma, 
aestus, us (v. dum senti- 
mento), m. Cie. || v. da acu- 
sação: sasvitia accusationis, 
Tac, 3. Violência de tempe- 
ramento: impotentia, f. Cie.: 
Jerocia, f. Sal. 4, Ábuso da 
tôrça: vis, f, manus, us, f, 
pulsatio (vias de facto), E, 
impetus, ws, m., saevitia, f 
Qie. | empregar a v. usar 
de v. contra alguém: vim 
alicui facere, adhibére, infer- 
re, afferre, ferre ou impone- 
re, Oic.; vim facere in alè 
M, Ter.: vim et manus af- 
bn Oie. {pela v.: per vim, 
“i, Ġie. Violência foita 
a uma mulher: vis, f. Oie 
empregar a Y.: vim adhi- 


e ou afferre (altoui), per 
A Puno, puaiolttam (e 
eutus) expugnars, Ole, 


vioiontado, part. : psmedua, 


e. 

viclontamente, edv. Duma 
maneira violenta: vó, per 
vim, vehementer, Clg.; gravi- 
ter, Idv.; acriter, Qio, | im- 
pelir y. pare baixo, preci- 
pitar v.: detrudere, tr. Ola, 
À repelir yv. alguém: 
lere aliquem, . Ë 
v. ou fechar v. a porta: ob- 
trudere fores, Pi. À paxar v. 
em diferentes sentidos: di 
vellere, tr. Ois. E separar 
v.: disturbaro, te; dwekore 
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ac distrahere, Gig, i 
v.: permovêre, tr, Ipsi tar 
atacar v.: vasto impetu ag- 
gredi, Sal; invehi in ali 
guen ferociter, Liv., ou acer- 
ius, Cie. 1 obter v.: extor 
quêre (aliquid alicui), Cie. 
volento, adj. 1. Que actua 
com fôrça não dominada, im- 
pDetuoso: violentus, vehemens, 
magnus, saevus, turbidus, 
Cie.; acer, oris, ore, Oie.; 
gravis, impotens, indomitus 
Cio.; strenuus, Gal, f v. agi 
tação: permotio, f. Oie. "| 
tornar-se menos v.: miteece- 
re, Liv. | vento v.: saevus 
ventus, Oie. H ímpeto v.: 
violentus impetus, Oio, | 
tempestade v.: turbida tem- 
pestas, gravie tempestas, Oia. 
2 (Fal. do carácter ou tem- 
peramento): vehemena, Cio.; 
acer, oris, ere, Cie.; asper, 
era, erum, GCic.; trus, cie, 
Oie. É homem v.: homo iwr 
potens, Oic. | orador v.: 
trux orator, Liv. 
violeta, f. 1. Planta are 
mática, a flor dessa plantas 
viola, t. Gi brava: flame 
MEUM, D. in.; violarium, 
n. Varr, 2. V. violino. 
vicisto, adj, Gal. 1. Via 
láceo, da côr da violeta: vto- 
laceus, Nep.; tanthinus, Plin, 
à M. A côr da violeta: 
viola, f. Hor. 
, Violinista, m. O que tesa 
violino: violã canens. 
violino, m, Rabeca: siota, 


f. Cang., 

viperina, f. Nome dg 
planta: echios, à, f, PHa. 

viperino, adj. Relativa cw 
semelhante à víbora: viperd. 
nus, Plin. À língua v, (fal, 
duma pess.): vipera, f. Cla, 

vir, é 7% Transportarsé 
para o lugar cado está a 
pess. que fala, a quem ss 
faia ou a uem se fals: 
venire, VENTO, perveni 
accedere, convenire (vir pe 
com), tr. Oic. E vem eá! 
veni huo, Gic. À veto a pé: 
pedes venit, Cie. || v. com 
A cavalaria: ventre cum egui- 
tatu, Oses. À v. jantar com 
alguém: venire 


tum et... Caes, || se tivesse 
vindo sé: si soles advenia 
set, Nep, | vir ter com Epa- 
minondas: convenire Epemi- 
nondam, Nep., À vir jante- 
mente: convenire, Oie, | v. 
com alguém: cf. acompanhar 
f v. em grande número a: 
estebrare, tr. Cia, 8 v. mut 


tas vozes: ventitore, i, frè 

mtare, tr, celebrare, tr. 
ie.|lv. muitas vezes a casa: 
ventitare domum, domum fre- 
quentare, domum (alicuius) 
celebrare, Oio. || mandar 
vir; arcessere, accire, advo- 
eare, Cic. ij ir e vir: tre et 
redire, venire et redire, com- 
meare, i. Oie. À caminho por 
onde todos iam e vinham: 
via quê omnes comncabans, 
Nop, É vir ter com: adire, 
Le tr. Oie. É vir ter com 
e pretor; adiro ad prasete- 
rem, Cie É vir ter eom 
Verres: adire Verrom, Cio. 
2. Chegar do ugar onde al- 
guém ou alg. eoisa estava 
(fal, de pess. ou coisas) : 
venire, adventre, Cio. 3. Pro- 
vir: venire, obuentro, Cio, | 
o vento vem de teste: ab 
ortu solts Rans verti, Liv. 4. 
Fig. Nascer: venire, Verg.; 
nasci, d., orki, da oficisca, 
åd. manare, TM vir ao 
mundo: in vitam edi, in tu- 
cem edi et susoipá, Cie. É daí 
vem que.. inte fit ut 
conj.), Hor.; ita ou em quo 
it ué (conj. y, ex hoo nasci- 
tur ut (conj.), Cio. 5. Che 
gar a um fim ou resultado: 
venirê, pervenire, Cia É vir 
às mãos: ad menus venire 
ou pervenire, ad arma vent 
re, manum conserere, Oie, |l 
para que ninguém venha a 
amar-te: ne qui forte inci- 
iat te amare, Cla, 

viração, f. V, eragem, 
brisa. 

virado, parih: versus, com 
versus, Plin.: obvereuws 
(dat.), Ool; obversus (ad), 
Ov. | v. para dentro: dm 
trorsus spectars, Col. À cica- 
triz (do planta) v. para ci- 
ma: plaga resupina, Cel. | 
cieatriz (de planta) v. para 
baixo: plaga deorsum apec- 
tans, Col. | v. para (um dos 
pontos cardiais): versus ad, 
Liv.; vergens tm (ea), Piin.: 
obvereus (dat,), Ool; obver 
sus ad ou in (ne), Ov, À 
estar v. para (o norte, Ra 
converk ad, dirigi ad, 
epectare in (ae), Caes. 

virago, f. Mulher robusta 
de maneiras varonis: virago, 
inta, f. PI. 

virar, tr. te Vokar para 
e lado oposto, dirigir em sen- 
tido inverso: vertere, aver 
tsere, convertere, versare, re- 
torguëre, flectere, Cic. 2. Pôr 
do avêsso: perverae coloca 
re, Suct. 3. Fig. Virar al 
gaém: versare aliquem, Liv. 
aguem depellere sententið, 
Cia, | virar-se: se vertere, 


Oio. É não sei pera onde ma 
hei-de virar: guo me vertam 
nescio, Cie. | v. alg. coisa 
contra alguém: convertere 
aliquid in aliquem, Cie, 4. 
V, voltar, 

viravolta, f. Volta com 
pleta: gyrus, m. Cic; eir- 
eumactus, us, m, Ben. 

virente, adj. 1. V. verde 
jante, 2. Fsg. V. próspero, 
florescente. 

virga, f. V. vêrga 

virgem, f. 1. Menina ou 


o Seat PEOP i virgo, a 
in.; b) (No sent. 
do ii intacto, p pe Yrgo, 
rudis, adj. Varr. 

É gato + v.i ; virgo tera, Plin.; 
terra, arr, É floresta 
E pe e vetusta qu vetustis 
sian, Caes, cera v.: cora 
rudis. 3. À Marla: 

Virgo, is, f. 

virginal, adj. Pertencente 
ou relativo a virgem: virgt 
molho, Cia; virgins, Tibull; 
(tradosir pelo gen, virginis 
ou virginum). | candura, pu- 
a v.: êuventutis pudor, 
virginalmente, ade. Dum 


re ga ritu. 

virgindade, f. Estado de 
pessoa virgem: virginitas, f. 
Cio. | a flor da v.: castus 
flos ou flos aetatis, Catull, 

virgula, f. Sinal de pontua- 
são: eubdistinctio, f. Diom.: 
cubmedia distinct, Diem. ý 
separar por uma V., pôr uma 
v,: eubdistingusra, tr. Por- 
phyr.. 
viridente, adj. V. virento. 
viril, adj. 1. Relativo ao 
sexo masculino: virilis, Ball, 
2. Relativo ao homem feito: 
viritis, Cic.; pubes, erie, Cia. 
fidado v.: virilis netas, Cio.; 
pubes aestas, Liv.; aetas me- 
dia, constane, adulta, firma- 
éa, ' oonfirmata ou corrobora- 
ta, Cic. 8. Toga viril (que 
sa vestia ao deixar a idade 
da infância): vuis topga, 
Gis, 4 Próprio dum homem: 
virilis, Ole. | ânimo v.: vi 
rilis amimus, Cio. | coragem 
v.: virtus, utis, f. Oic.; vt 
rüitas, f. Quint. É ter vm 
procedimento v.: prasbêre ee 
virem, Cie, a! acgões va vt 

Q, UM, pl. Sal. 

virilha, H daguen, trda, 
a, Cie. 

virilidade, f. 1. Qualidade 
đe viril, atributo do sexo 


— 1117 — 


YIR 4 vis 


mastulinos eisiilias, £ Plin. 
2. Qualidade a dum 
homem: animus virise ou 
fortis, virtus, wutis $ Cle.; 
viriitas, i. Quint. 
virilmente, ade. Dum 
modo viril: viriliisr, fortiter, 
animo forti ou constant, 
Cio. 
virola, f. Círeulo metá- 
leo de eortos instrumentos: 
circulus, m.; virialo (peque 
RO bracelete), f. Ulp 
virtualmente, ade. Duni 
modo virtual: proprið v et 
natura. 
virtude, t.r a) Prática 
habitual «o r vista utis, 
a e iicera ia, f., 
sanctimonia, z Cio. g “ter 
Vu GSF dotado de v, prati 
ear a v.; virtutem habêre, 
virtute praeditum esse, virtu- 
tem sequi, virtuti «tudêre, 
avirtutis esse studiosum, vir- 
tutem colere, Cie.; b} Dispo- 
sição para & prática do bem: 
virtus, f. Cic, ter tôdas as 
yv.: omnes habére virtutes, 
omnibus virtutibus affectum 
esse, Cie, 2. Propriedade 
(duma substância), Pes 
virtus, £. vis, f. vis fy ef- 
fectus, m, Cio. em v. 
de: ev tabh per (80.), pro 
(abl. ), Cie, em v. da sen- 
tença do juiz: ex senientiã 
iudicis, Cic. | em v. da coa- 
venção: ex pacto, Liv, | em 
yv. da idade: per aetatem, 
Cie, À em v. da deliberação 
do senado: per senatus com 
eultum, Liv. É em v. da di 
Teito da nossa amizade: J 
turs amicitias nostras, di 
em v. desta ordem: 
imperio, Nep. 8 V, mário. 
4. Castidado: gpudicilia, f. 
Ois., (cf. castidade). 
virtuosamente, ade. siim 
maneira virtuosa: cum 
E o ; honeste, de, 
rec Epa E 
yver v: Pia as Aora 
virtuoso, ad}. 1. Que pre 
tica a virtude: virtute prae- 
ditus ou ornatus, Cie.; pro 
bus, honestus, sanctus, PUR, 
Cia: integer, gra, TUM, Cla; 
modestus, Cie, E homem v.: 
vir rectus et sanctus, 
À homem muito v.: vir ext- 
mid virtute, vir singulari vèr- 
tuto praeditus, Ole. | ser 
muito v.: eximiã virtuts esse, 
virtute praestare ou excels- 
ro, Cic, 2 Casto É uma es 
pôsa v.: pudica uxor, Hor. 
(cf. casto). 3. Conforme à 
virtude: honestus, rectus, 
probus, sanctus, Oie, É vida 
v.: vita honesta ou asnota; 
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Cic. | sentimentos v.: seno 
timonia, t. Oic. | uma acção 
y.: honesto ou recte factum, 


Cic. h 
virulência, f, 1. Quali- 


dade do que virutento; 
acrimonie, f. Oel 2. Fig.: 
virus, é DR, æcerbitas, t. 


ic, 

virulento, adf. 1. Que 
tem vírus ou um princípio 
de Infecção e de transmissão 
mórbida: gpestilens, Cie, 2 
Fig.: acerbus, Ole.; amarus, 
Quint; asper, era, erum, 
Gic. (of. rançoroso). 

virus, m, Princípio de in- 
fecção e transmissão mór- 
bida: virus, i n, Plin. 

visagem, f. Trejeitos da 
cara, careta: os distortum, 
Oia | visagens: depravatio 
orta, Oie. 

visão, f. à. Acção de ver: 
visto, £., videndi sensus, Cic, 
É a v. do Deus: visio Dei, 
Cio. 2 Ilusão pela qual jul- 
gamos ver alguém ou alg. 
coisa que não está à nossa 
vista: visum, n., species, ei, 
f. Qile, 3. V, dusão, quimera. 
4. V. imagem. 

visar, tr. e à, 1. Dirigir 
atentamente a vista para um 
lugar que se quere atingir, 
ao arremessar alg, coisa: 
telo petere aliquem ou al 
quid, Cie. 2. Fig. Ter em 
mira alguém ou alg. coisa: 
spectare (ad aliquid), Cic. 
3. Tender (pares alg, coisa): 
spectare (ad aliquid), perti 
nire (ad aliquid}, Cic. 4. 
Olhar . atentamente (para o 
lugar para onde se quere 
arremessar alg. coisa), apon- 
rar: telum (segittam ou has- 
tam) aliquo collineare, telum 
dirigere (ou intendere) im 
aliquem ou im aliquid, Cie.; 
aliquem locum destinare, Liv. 
6. Pôr o visto em: confirma- 
re, Cie, 

viscera, f. Qualquer dos 
órgãos contidos em alg. das 
eavidades principais do cor- 
po: viscus, eris, n, (geral- 
mente no pl, viscera), na 
exta, n, pl. Cic. 

visceral, adj. Relativo às 
vísceras; interaneus, Scrib,; 


(traduzir pelo gen. visce 
rum). 
visco, m, 1. Substância 


glutinosa: viscum, n, Cie. |l 
ficar agarrado, aderir ao v.: 
in visão inhacrescere, Cic. || 
untar com v.: viscare, tr. 
Juv, 2. Fig, V. isca, engôdo. 

viscondado, m. Função, 
jurisditão ou título do vis- 
condes ticecomitatus, us, m. 
Caig. 


visconde, m. Título de 
nebreza: vicecomes, itis, m, 
Oang. 

visoondessa, f. Mulher de 
visconde: vicecomitis uxor, 
vicecomitissa, f. Cang. 

viscosidade, f. Qualidade 
duma subsância viscosa: len- 
titia, f., lentor, m., lenta na- 
tura, Plin.; lentitudo, inis, 
f, Vitr. 

viscoso, adj. Pegajoso, de 
moléculas aderentes ou tena- 
zes: tenat, Verg.; glutinosus, 
Col. || tornar-se v.: lentes- 
cere, i. Plin. 

viseira, f. Parte anterior 
do capacete que se baixava 
para defender o rosto: galeae 
spiramentum; pars prior ga- 
leae. || baixar a v.: claudere 
faciem galeã, Quint. || levan- 
tar a v.: faciem nudare ou 
aperire ou detegere, 

visibilidade, f. Qualidade 
do que é visível: adspectus, 
us, m, Cic.; adspectabilis 
natura. 

visigodos, m. pl. Nome 
dum povo que se estabeleceu 
na Península: Visigothi, ra, 
pl. Jord.; Visigothae, m. pl. 
Cass. 

visionário, m. 1. Aquêle 
que tem visões: homo som- 
nians, homo fanaticus, Gfe.; 
qui somnia videt. || ser um 
v.: comniare, Cic. 2 F.: 
guas somnia videt; mulier 
somnians, Cic.; mulier fana- 
tica, 3. Adj.: fanaticus, deli- 
rusg, Oie. 

visita, f. 1. Acção de ir 
ver alguém em sua casa por 
cortesia ou deferôncia: salu- 
tatio, f., adventus, us, m. | 
estar de v, em casa de al- 
guém: apud aliquem esse, 
Cic. || receber uma v.: ali- 
quem admittere, Cie. || não 
receber uma v.: aliquem em- 
cludere, Cie. || fazer uma v. 
a alguém: aliquem visere ou 
invisere ou visitare, salutare 
aliquem, salutatum (ou salu- 
tandi cousã) ad aliquem ve- 
nire, Oie. | bilhete de v.: 
charta solutatria, Mart. 2. 
Pessoa que visita: salutatio, 
£. Gic.; salutantes, ium, m. 
pl, salutatores, m, pl. Cie. 
| uma v. importuna: moles- 
tus interpellator, Cornii. |j 
visitas inoportunas: intem- 
pestive accedentes, Cic. 3a 
Visita médica; adventus me- 
dici, Qic, 4. Acção de ir ver 
alguém por caridade | es- 
tar ocupado com & v, aos 
pobres e aos doentes: dare 
se pauperibus aegrisque cir- 
cumeundis (cf. visitar), Se 
Acção de ir ver alg. coisa 
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| a visita da cidade tomou- 
-lhe uma parte do dig: vi- 
send urbe magnam partem 
diei Saar empat, Liv. (cf, 
inspecção). 6 PL i 
mentos ) V. cumpri. 
visitação, f. Y, visita, ins- 
pecção. 
visitado, part, 1.: conven- 
tus, Cic. 2. Percorrido: lus- 
tratus, Liv, 3. Examinado 
inspeccionado: inspectus, Liv. 
visitador, adj. e 8, m, 1. 
V, visitante. 2 Inspector dum 
convento; visitator, m, Cang, 
visitante, m, 1. Pessoa 
que vai ver alguém: salu- 
tator, m., kospes, itis, m. Cic, 
| v. assíduo: sectator doms, 
Tac.llos v.: salutantes, tum, 
m. pl. Tae.lja multidão dos 
v.: salutatio, f. Cie, | rece- 
ber os v.: salutatores admit- 
tere, dare se salutationt, Cia, 
não receber os v.: non 
vacare adire volentibus, Sen, 
lv. importuno: interpellator, 
m. Oie, 2. F.: quae salutandi 
caus ad aliquem venit (ou 
adit). 3. Pessoa que vai ver 
alg. coisa: gui (ou quae) 
videndi (ou visendi) causã 
aliquo venit; qui (ou guae) 
visit ou lustrat (locum). 
visitar, tr. 1. Ir vor al 
guém: convenire, tr, visere, 
tr, invisere, tr, inlervisere 
(v. de vez em quando), tra 
salutare, tr. Cle, || não gos- 
tar de ser visitado: convenirs 
nole, Cic. || e visitar-nos-ás: 
nosque vises, Cie. || v. ab 
guém: invisere aliquem, Cie. 
2. Ir ver um doente (fal. 
dum médico): visitare, tr. 
Cic.; perambulare, tr. Sen. 
8. Ir ver, por caridade, os 
pobres ou enfermos: eircu- 
mire, tr. Cie. | v. os feri- 
dos: circumire eoucios, Tac, 
4. Ir ver alg, coisa: vise 
re, tr, obire, tr, adire, tr., 
creumire, tr, venire (in ali- 
guem locum), i, Cie.llv. mui- 
tas vezes: ventitare, i, fre 
guentare, tr, Cie, 5. Inspec 
clonar: perscrutari, d. tr., 
speculari, d. tr, Oic.; excute- 
re, tr. Asin, Pol. ap. Cie 
visivel, adj 1. Que se 
pode ver: adepectabilis, qui 
(quae ou quod) sub oculos 
(ou sub adspectum) cadit, 
qui (quae ou quod) sub ad- 
epecium venit, oculis exposi- 
tus, Cie, || ser v.: comparê- 
re, i, conspici, p, im com 
spectum ventre ou sub adspec- 
tum venire, Cio 2 Fig, V. 
claro, manifesto. 
visivelmente, advo. 4. 
Dum modo visível: da ul 
oculis cerni possth. 2. Fig.: 


aperte, Oie. (ef. manifesta 
mente). 

vislumbrar, tr, 1. Entre- 
ver, lobrigar: quasi per tram 
Jennam adepicere, Cic.; stric- 
tim adspicere, Cic.; vidêre 
tantum, Ov. 2. Fig. Conjectu- 
rar: praesagire aliquid ani- 
mo, Oic.; praesentire aliguid 
animo, Caes.; suspicione ali- 
quid assegui, conieoturã as- 
segui ou consegui (quid ju- 
turum sit), Cic. 

vislumbre, m. Aparição 
passageira duma maneira de 
ser: umbra, f., aura, f, igni- 
culi, m, pl, Cic, || um v. de. 
esperança: umbra spei, 
Varr.; aura spei, Liv.; spe 

f. Gic. 

viso, m, 1. YV. aspecto, 
aparência. || ter visos de alg. 
coisa: ad alicuius rei simi- 
tudinem accedere, Oic, |j 
& mentira tem visos de ver- 
dade: falsa verie finitima 
eumt, Cic, 2. Cume dum ou- 
teiro, outeiro; cf, cume, ow- 
teiro. 3. V, vislumbre. 

visonha, f. V. fastasma, 

vista, f. 1. Faculdade de 
ver ou perceber as imagens 
dos objectos: Visus, Us, M., 
adspectus, us, m. acies, ei, È 
census videndi qu cernendi, 
sensus oculorum, acies ocu- 
lorum, Oie, || perder inteira- 
mente a v.: amittero omnino 
adspectum, Oic. 2. Os olhos, 
o órgão visual: oculi, m. pl, 
oculorum lumina, Cic. || fe- 
rir a v.: praestringere ocw- 
los, Cie. || longa v.: oculi 
ferentes conspecium longissi- 
me, Liv. [| v. curta: oculi 
non longe conspectum feren- 
tes, Cic, | uma boa v.: oculi 
acres atque acuti, Cie. || ter 
uma boa v.: acriter vidêre, 
Cic.; bene vidêre, Cels. || v. 
fraca: acies (oculorum) im- 
becilla, Cols. || dar ou res- 
titair a v. a alguém: oculos 
alicui restituere, Cels. 3. Per- 
cepção. pelo órgão visual do 
que está ao seu alcance: 


conspectus, US, M., prospec - 


tus, us (acção de olhar ao 
longe, vista para), m. despec- 
ctus, us (acção de olhar de 
cima para baixo), m. Cie. || 
tirar a alguém a v. de alg. 
coisa; adimere alicui conspec- 
tum, Liv.fser afastado da v. 
fs alguém: auferri e conspectu 
alicuius, Liv. || oferecer-se à 
v, de alguém: dare se in 
conspectum alicui, Gic, | fu- 
gir da v, de alguém: fugere 
conspeotwm alicuius, Cie. || 
como já os últimos estivessem 
è v.: cum iam estremi essent 
im conspectu, Owes, || ter v. 


para: prospicere, tr. Hor, |j 
a casa tem v. para qs cam- 
pos: domus prospicit agrps, 
Hor. || ponto de v. (próp.): 
locus unde prospectus (ou 
despectus) est... Gic. || ponto 
de v. (fig.): ratio, f. Dic. 4. 
Panorama, quadro represen- 
tando um lugar; descriptio, 
f. Cic.; forma, f. Plin, 6. 
Loc, || a perder de v.: infi 
nitus, adj, immensus, adj. 
Cic. || numa v. de olhos (rà- 
pidamente); inspectis tam 
tum locis, Oie, | nama só v. 
de olhos: uno adspectu, Cic. 
| conhecer alguém de v.: 
aliquem de facie novisse, Cic, 
| que não conheces nem se- 
quer de v.; guem ne de facie 
quidem nosti, Gic. | à v 
(ao alcance da v.): in con- 
spectu, Cic. || à v. de tôda 
a gente: luce ac palam, pa- 
lam, in propatulo, Olo.; pa- 
lam populo, luce palam, Liv. 
I à v, da terra: m com 
epecis terrarum, Sen. | estar 
È v.: esse sub oculis, Cie, | 
que está è v.; spectabilis, 
adj. Cic.; ante oculos posi 
tus, Cie.; conspicuus, adj, 
Cic.|pôr alg. c. à v.: aliquid 


-proponere ou exponere (com 


ou sem oculis), Oie. || dar na 
v. (= sobressair, notabili- 
zar-se): conspicwum esse, 
insignem esse, Liv. || vigiar 
alguém com centinela à vis- 
ta: asservare aliquem inten- 


tiore custodiã, Liv. || dinheiro 


à v.: pecunia numerata ou 
praesens, Uic., numeratum, 
n. Liv; nummi numerati, 
Cic, || pagar com dinheiro 
à v.: solvere numerato, pe- 
cuniam pracsentem solvere, 
Cic. || pagamentos com di- 
nheiro à v.: repraesentatio, 
f. Cic. || comprar com di- 
nheiro à v: praesenti pecuniã 
mercari, à, Pl. | à primeira 
v.: primã specie, Oio. 6 Pro- 
pósito, plano, intuito: pro- 
positum, n. consilium, n., 
enimus, m, mens, ntis, f. 
Cic. || lançar as suas v. gô- 
bre alguém ou alg, coisa: 
animum (ou oculos) adicere 
alicui (ou alicui rei), Cie. 
| ter alg. coisa em v.: ali- 
quid propositum habēre, ali- 
quid sibi proponere, prospi- 
cere alicui rei, spectare ad 
girnd, consulere alicui rei, 
ie. 

1. visto, part. fi visus, 
Caes.; conspectus, Hor. | v. 
de longe ou Bo longe: pro- 
spectus, Plin. || sem ser v. 
êlo...: imvisus..., Verg.; ae 
cultus..., Tac. 2. Olhado: 
spectatus, Hor.; imepeoctus, 
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Tac. 3. Fig. Examinado; con- 
sideratus, exploratus, Oic.; 
inspectus, Liv. 4. Notado: 
animadvereus, notatus, Oic. 
5. Adj. Recebido, tratado, 
considerado: acosptus, Cic.; 
exceptus, Tac, bgm v.: 
benigne exceptus, comitér ac- 
ceptus, Liv.; comiter excsp- 
tus, Tao. | bem v, dos juí- 
z3; gratiosus apud dos qui 
iudicant, Gio, À mal v;; e- 
ceptus sinistre, Hor, | ser 
mal v. do povo: afendisse 
apud plebem, Cic. 6. Tendo 
em consideração (alg, coi- 
sa): pro ratione (éHouius 
ret), Cic; habitã raone... 

v. o teu desejo: quoniam 
tu ita vis, Cic. 7. Visto que 
loc. conj: quando. ind.), 
Liv.;. guoniam, Cia: guan- 
doguidem, Liv.; cum (conj.), 
Cic. 

2. visto, m. Fórmula ou 
maneira de registar que um 
acto foi verificado e é vá- 
lido: auctoritas, f, fides, ei, 
f. Cic, 

vistoria, f. 1. Avaliação 
feita por peritos: probatio, 
f. Oic. (cf. avaliação), 2 V. 
inspecção, revista, 

vistoriar, tr. Fazer vis- 
toria a: cf. avaliar, [| man- 
dar v. alguma coisa: rem 
(alicui) aestimandam permit- 
tere, Liv. 

vistorizar, tr. V. vistoriar, 

vistosamente, adv. V. apa- 
ratosamente, elegantemente, 

vistoso, adj. i. Que dá 
na vista: acer, cris, cre, 
Lucr, | côr v.: color nimis 


acer, Sen, 2 V. aparatoso.. 


visual, adj. Relativo aa 
sentido da vista: (traduzir 
pelo gen. visis ou oculorum) ; 
ad sensum videndi (ou ocu 
lorum) pertinens. À acuidade 
v.: acies pculorum ou simpl. 
acies, ei, f. Cic, À os raios 
v: radi luminum, Sen. |l 
o nervo V.: oculorum nervus, 

vital, adj. Essencial à vi- 
da; vitalis, Cic.; animalis, 
Plin. || respirar o ar v.: 
auras vitales carpere, Verg. 
| fôrça v.: vis vitalis, Oic.; 
vitalitas, f, Plin.; arima, f. 
Cic. | a fôrça v. abandons- 
“me: anima me relinguit, Liv, 


| extingue-seme a fôrça v.: 


venae deficiunt me, Sen.. || 
sôpro, princípio v.: anima, 
t. Oic.; spiritus, us, m, Cie. 

vitalício, adj, 1. V, vital. 
2 Que dura tôda a vida: 
qui (guae ou quod) viventi 
non adimitur, | renda v.: 
reditus status, Plin, [f dar 
a alguém uma renda v.t alb 


cur per omnem vitam annua 


Ver / YR 


prasbëre; altoui annuam pe- 
ministrare, 

vitalidade, f. 1. Quali- 
dade do e 6 vital: vita- 
Etas, 1. Pin; vitalis motus, 
Lucr, 2. Qualidade do que 
é vital: vitatitas, f. Plin.: vi 
talig motua, Luer 2. Quali- 
dade do que ohalo de 


grande. 
tal: vivacitas, f. Quint; vè 
ger, m. Plin. À dotado de v.: 
vindus, Liv.; vegetus, 
vitela, 4 « Novilhs: vė 
tula, f. Varr. (of. vitado). 
2. Garne da novilho ou nowt 


i EA vitulimus, adj. 


assum, Cie. | v. assada: caro 
vituii Pie] Pla. 3. Pek 
de novilho eu novilha: polie 


a tolo, m. Filho da si 
(durante o prosas ano): 
vitulus, m, Œa; buculus, m, 
Col. E v, poaguono: vstellus, 
m, Pi É da v.: vitulinus, 
adj. Cie | v. de leite (que 
ainda mama): lactens viu- 
Tus, Varr, (ef. vitela). 
~ viticultor, m, Aquêle que 
se dedica à cultura da vi- 
nha: vitis ecultor, Cie. 

viticultura, f. Cultura da 
vinha: vitis cultura, Cie. À 
o que respeita à v.: quae ad 
colendam vitem attinent, Ole, 
I dedicarse à v.: adhibëre 
culturam vitibus, vitem co- 
tere, Cic. 

vitima, f. 1. Criatura viva 
oferecida em sacrifício à di- 
vindade: {vietima, f., kostia, 
f. Oie. É v. expiatória: hos- 
tia piaculario, Varr.; piaccu- 
bem, n. Ov, E sacrificar, 
imolar uma v.: victimam 
mactare ou. caedere, Cic., ou 
immolare, Nep. É oferecer 
vitimas aos deuses: hostiis 
rem divinam facere, Liv.; 
a hostias dito ; 

all. É imolar 40 v.: quadra- 
ginta hostiie saorificare, Låv. 
U imolar um poreo como v, 
expiatória: porco facere pis- 
culo ou m piaculum ou picouls 
` caus, Cic. É oferecer uma 
v, propiciatória; hostiā bita- 
re ou perlitare, simpl. biteare 
eu perlitare, 1. Liv. 2. Pessoa 
que sacrifca voluntáriamento 
a gua vida ou a sua felici- 
dade a alguém ou alg. coi- 
sa: Heima, f. Cic. 8, Pessoa 
sacrificada no ódio ou è 
vingança de alguém | sae 
uma v. do Estado: ab re 
publica interfici, Gia, f ger 


y. da sua própria sadéácia:! 
sn ipso conatu opprimi, Oie, 
| ser v. do ódio: conflagrare 
imvidiã, Cic. | ser v. da in- 
gratidão: ab ingratis oceou- 
pará, Cic. | ser v. duma sen- 
tença injusta: dudicio intusto 
cireumvenirn, Cie. | somos 
vítimas da nossa negligência: 
nepligentia pleciimur, Cia, 
ser v. da traição: A 
amicorum desidere, Nep. 
vitimar, tr. V, mater, so 


enficar. 

vitória, f. 1. Vantagem 
obtida sôbre o inimigo numa 
batalha ou guerra: vicioria 
f. Oio.: tropacum, n. Nep. f 
v. de Öansa: victoria ad Uar- 
nas, Liv. f brilhante v., 
pxande v.: clarissima ou ko 
nestiscima victoria, Oie. À v. 
sangrenta: victoria erventa, 
Sall; sanguinolenta 
Cic.fv. duvidosa, indecisa: 
victoria incerta, Qie., oa 


clades discessum est, Liw, À 
v, fácil: victoria facis, Cla, 
ou svpeđita, Cees. | sério de 
vitórias; continuae victoriae, 
Cic. É alcançar a v.: tieto 
riam ferre ou reportare ou 
eon é, Cie.; victoriam ed- 
ipisci, Caes.; victoriam de 
portare, Ball.; votorid potiri, 
Caes.; proelio uti secundo, 
Oia. ; rem obtinire, Caos.; 
proelko vincere, simpl. vince- 
re, i. Caes. | alcançar ou 
obter v. sôbre: victoriam re- 
ferre em, Liv, ou reportere 
ab, Gic. | depois da v., ab 
cançada a v.: partã victoria, 
Cie.; parto triumpho, Verg. 
| a v. coube aos romanos: 
secunda Romanis fortuma 
pugnae fuit, Liv. | v. aloan- 
cada por mar; victoria na- 
palis, Oie. É v. alcançada 
numa guerre civil; victoria 
civilis ou beli ctuitts, Ole. | 
dar a v.: victoriam dare 
Liv, ou tribuere, Caes. { 
a v, está nas nossas mãos, 
depende de nős: victoria tm 
manibus noatris est oulmobis 
est in manibus, Ball, | can- 
tar v.: victoriam condama- 
re, Caes. 2: Divindade & 
que presidia à vitória: Victo- 
ria, f, Cie. | templo da V.: 
Victorias templum, Caes. fes 
tátua de ouro da V.: Vietoria 
aurea, Liv. 8 Vantagem ob- 
tida sôbre um adversário ca 
concorrente: victoria, i., pal. 
ma, t. Cic. | v. obtida sôbre 
os patrícios: victoria de pa- 
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tribus, Liv, | a konra da v,: 
gloria palmae, Verg. | obter, 
alcançar & v.: palmam ferre, 
Cio. la v. coube a (alguém): 
victoria penes (aliquem 
fuit, Liv. À dar a v, (a al- 
guém) : palmam dare, ali 


aclamar. ' 

vitoriosamente, ade. Dum 
modo vitorioso: viotoris ou 
victorum moro, regressar 
v, è pátria: re trium 
phanter ou watorem, Bust. 
É percorrer v. o universo: 
omnes gentes peregrare, Qie. 
E demonstrar v, que...: 


osre (com ac. a faf.), Ole. 
responder v: bs i : 
v. 

vitorioso, adj. 1. Que gb- 
beve a vitória (numa bate 
lha, numa guerra ou em 


uanos v.: victores Seguam, 
aes. E Atenas v.: victricss 
Athenae, Cia. É voltar v.s 
victorem reverti, Liv., ou 
redire, Suet. À ficar v.: ota 
eere, i, Oia; superiorem dis- 
cedere, Oaea, 3. Fig.; victor, 
m, Oic. 

vitral, m. V. vidral. 

vitreo, adj. 1. Que tem 
o aspecto do vidro: vitreus, 
Plin.; vitri ou vitro similis, 
Pen, 2 Da vidro: vitreus, 


vitrificação, f. Transtar 
mação em vidro ou substância 
parecida com o vidro: is 
vitrum mutatio ou converso, 
i processos de v.: vitri ars 
ou ratio ou temperamentum, 
Plin. | 

vitrificar, tr. 1. Transfer. 
mar em vidro ou substância 
análoga: in vitrum mutarea 
ou convertere; ex arenis igni 
viirum fundere, Plin, À que 
gerve para v.: yi 
tro utile, Plin, 2: I. e ref. 
Tomar o aspecto de vidro: 
vitroam speciem mdusre, 

vitrificável, adj. Que se 
pode transformar em vidre 
eu subtância análoga: quá 
{quas ou quod) in vitrum 
mutari ou converts potest. 

vitrina, f. Vidraça na 
frente duma loja; vitreum 
tympanum; specularia, ium 
ou iorum, n, pl. Ben. À mer- 
cadorias expostas numa v.: 
merces vitro inclusas ou t+ 
tro celatas. 

vitriolo, m. 1. Ácido gul- 
fárico: olsum ew sulfura, Ra 
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Designação vulgar de diyer- 
sos sais, sulfatos de cobre, 
ste.: misy (gen. Misy ou n 
sys ou misyis ou misyos, abl, 
misy), n. Cels. : À 

vitualha, f., ou vitualhas, 
f} pl. Provisão de manti- 
mentos: cibaria, n, pl, Cic. 
(ef, viveres). 

vitualhar, tr. Prover de 
vitualhas: frumentum ou 
commeatum exercitui provê 
dére, Caes.; commeatus (in 
oppidum) importare, Liv. 

vituperação, 7. Acção de 
vituperar: cf. vitupério. ` 

vituperado, part.: vitupa- 
vatus, Plin.; reprehensus, 
Hor, 

vituperador, m. O que 
vitupera:  vituperator, m, 
Cie. 

vituperar, tr. Repreender: 
vituperare, Cie. (cf. repreen- 
der, injuriar). | ser vitupe 
rado: vituperari, p. Cie.; 
in vituperationem venire ou 
cadere, Cic, || ser vituperado 
por alg. coisa: culpari ob 
rem ou in aliquã re, Suet. 

vituperável, adj. Digno 
de vitupório: vituperabiis, 
vituperandus, Cic. (of. censu- 
ravel). 
vitupório, m. 1. Acção de 
vituperar:  vituperatio, i, 
reprehensio, ?. Cic. 2. Acção 
digna de censura; probrum, 
n, flagitium, n. Cic. 

viúva, 7. Mulher .a quem 
morreu o marido e não con- 
trafu segundas núpcias: vi- 
dua, f. Cic,; orba, f. Liv. 
| a v. de alguém: viduata 
morte alicuius, Tac.; guam 
in matrimonium aliquis ha- 
dusrat, quae uxor alicuius 
fusrat on quas vizerat cum 
aliquo, Oie. 

vilivez; f. Estado de viúvo 
on viúva; viduitas, Í. Cie, 

viúvo, adj. 1. Que já não 
tem mulher ou marido (por 
morte dum dos cônjuges): 
viduus, Pl. || tornada v.: vi 
duata morte (coniugis), 
simpl. viduata, Tae, 2. Fig. 
Privado de: orbus, orbatus, 
nudus, Gie. 8 M. Aquêlo 
2 quem morreu a mulher & 
ainda não tornou a casar: 
viduus, m, Pl.; orbus uxore, 
Gic., eimpi, orbus, m, Liv. 
(of. viúva). i 

viva, m. Exclamação de 
aplauso, felicitação ou de- 
sejo de vida dirigida à 
pessoa que se aplaude ou 
felicita: cf. aclamação, aplau- 
so. || soltar um v., soltar vi- 
vas: acclamatione excipere 
taliquem), succlamare (ali 
e)a Lis, J soltar vivas de 


alegria em honra de alguém: 
laeto clamore excipere ali 
quem, Oie. | vival: deus te 
servet! Inscr. || viva Aie- 
xandrel: Alexander, dii te 
servent] Gampr. 

vivacidade, f. 1. Maneira 
de agir pronta e animada: 
alacritas, f, Cic.; vigor, .m. 
Liv.; vis, f. Cic. 2. Maneira 
de conceber ou sentir ag 
coisas, pronta e animada: 
alacritas, f. Cic.; vigor, m. 
Liv.; viriditas, f, Cio. | v. 
de espírito: alacritas animi, 
Cic.; vigor animi, Liv. 3 
Qualidade do que exerce ums 
acção rápida e enérgica: im 
petus, us, m, vis, f., gravi 
tas, t, vehementia, f, Cie. 
4 Qualidade do que tem 
um certo brilho À v. do 
olhar: acies, ei, f. Cie. | a 
v. das côres: pigmentorum 
flos et color, Cic, 5. Dispo- 
sição para arrebataməntosj li- 
geiros e transitórios: animá 
impetus, Cio, 

vivamente, adv. Dum 
modo vivo: alacri animo, acrê- 
ter, cum vi, graviter, peni- 
tus (anime percipere ali- 
quid), Oie. 

vivandeira, f. Mulher que 
vende mantimentos aos sol 
dados: guae militibus cibos 
vendit. 

vivandeiro, m. Aquêle que 
vende mantimentos aos sol 
dados: liva, ae, m. Liv. 

vivaz, adj. 1. Que tem 

ande vitalidade: vividus, 
ic.;, vivar, Verg. 2 Fig. 
Que subsiste com tôda a 
iôrça ou vigor: vivar, Hor.; 
vivus, Cic. | v. (fal. duma 
planta): vivax, Verg. 

viveirista, m. Jardineiro 
que faz viveiros: arborator, 
m. Col, 

viveiro, m, 1. Terreno 
onde se semeiam vegetais 
para transplantar: semina- 
rium, n., plantarum, n, 
Plin. 2. Lugar onde se con- 
servam aves de estimação: 
aviarnum, n. Oie., ornithon, 
onis, m. Varr., Teceptacu- 
lum avium, Col, & Aquário: 
vivarium, n. Hor.; piscina, 
f. Cic. || pequeno v.: pisci- 
mula, f. Varr. | aquêle que 
so viveiros: piscinarius, m, 
ic. 

vivenda, 7. V, habitação, 
morada. 

vivente, ad), te V, vivo. 
2. M. Criatura viva | todos 
os v. (= tôdas as criaturas 
vivas): omnia animalia, ani- 
mantia omnia, animantium 
genus omne, omna animal, 
Ch À não hã te QUO... NE- 
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mo omnim (ind.), nemo om- 
nium hominum ou mortalium 
(ind.), unus nemo (ind.), 
ic. 

viver, é, 1. Exercer as 
funções vitais (fal. dos ani- 
mais): vivere, Cic. 2. (Fal. 
do homem): vivere, spirare, 
esse, in vitã esse, Cie. || não 
uerer v.: vitam recusare, 
ic. || deixar v, alguém: 
viiae alicuius. parcere, Clic, 
| todos os que vivem, vive- 
ram e hão-de v.: omnes qui 
sunt, qui fuerunt, qui futuri 
sunt, Cic. || emquanto en pu- 
der v.: dum spirare potero, 
ic. 3. V, viva. 4. (Fal. das 
plantas): vivere, vigêre, esse, 
Oie, 5. Exercer as funções 
vitais durante o tempo que 
decorre entre o nascimento e 
a morte: vivere, Cie. f v. 
muito tempo: diu vivere, 
Cie. | v. pouco tempo: pa- 
rum diu vivere, Cic. | v. 
um ano; vivere annum, Oie, 
É v. até aos 100 anos: ad 
centesimum annum vivere, 
Cic. || ninguém é tam vwé- 
lho que não julgue poder 
viver ainda um ano: nemo 
est tlam senex qui se wanum 
non putet posse vivers, Qio. 
6. Fig. Ficar na lembrança 
&os homens: vivere, vigëre, 
permanire, Cic. 7. Exercer 
as funções vitais desta ou 
daquela maneira, nestas ou 
naquelas circunstâncias: vi 
Vere, esse, vitam agere ou 
degere, Cic. | v. conforme- 
mente à natureza: e naturá 
ou convenienter naturae vi 
vore, Cic. | v. na pobreza: 
vivere in: paupertate, Cie, || 
v. no meio dos livros: vir 
vere im Litteris, Cic. || v. 
na miséria: vivere mals, 
Cic. | v, no luxo: lugu 
riose vivere, Nop. Il v 
na pobreza: in pauperta- 
te vitam degere, Cic. | v. 
na mesma época que alguém: 
sn aetatem alicuins incide- 
re, alicuius ou alicui esse ae- 
gualem, Cie. 7. Morar, ha- 
bitar: vivere, esse, Cie, || v. 
na Trácia: vivere im Phra- 
cid, Nep. || v. em- Atenas: 
esse Athenis, Cie. 8. Saber 
v.s neo humanitatis erper- 
tem esse nec vitae communis 
imperitura, in communi vitë 
et vulgari consustudine nes 
hebetem esse nec rudem, Cic. 
| uma pessoa que não sabe 
v.: humanitatis expera ali- 
quis, urbanitatig espera ali- 
To inurbanus homo, Cic, 
É ensinar alguém a saber v.: 
kumanum aliquem urbanum- 
que reddere, Cic, D, Ter q 
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alimento, a subsistência: vi- 
vere, Cie. || v. de peixe: 
vivere piscibus, Caes. || v. de 
leite e carne: vivere lacle et 
carne, Caes. | tenho com que 
v.: habeo unde vivam, Ter, 
viveres, m. pl. Gal, Man- 
timentos: cibus, m, cibaria, 
n. pl, vicius, vs, Me, com- 
meatus, US, Ru annona (eo 
fheita do ano, provisões ou 
víveres para 9 ano, comes- 
tíveis), £, Cic.l|dar, fornecer 
os v. & alguém: cibaria alicui 
praebéêre, Cic., ou dare, PI, 
viveza, f. V. vivacidade, 
vivido, adj. fe V. vivaz, 
vivo (acep. 5.2). 2. V. bri 
lhante, expressivo, 
vivificação, f, Acção da 
vivificar: vivijicatio, t. Tert. 
viviticante, adj. Que vi- 
vifica (próp. e fig): vita- 
lis, animebilis, Cie, | adpro 
v.: epiritus, us, m, Cie, À 
princípio v.: vitalitas, t. Plin, 
vivificar, tr. 3. Dotar de 
vida, animar: animare, Cip; 
vegetare, Sen. 2. V. reconfor- 
tar, animar, 
viviparo, adj. Que dá à 
jus filhos vivos: gui (guae 
ou quod) viva animalia parit; 
animalia generans, Plin, É 
ser ovíparo, não V.: ova pa- 
rere, non animam, Enn. 
vivo, adj. 1. Que vive: 
vivus, vivens, animatus, ant- 
malie, amimans, Cic, É sepul- 
tar alguém v.: aliquem vis 
vum sepelire, Ole, não te 
deixarei v.: vivum, te non 
relinquam, Cic. | mais morto 
que v.: semivivus, vio vivus, 
Oie. | de v. voz: voce, per 
colloquium, oratione ou vér 
bis (mandata dare), Caes, À 
bem v.: vivus eb spirans, 
ic. | modêlo v.: exemplum 
animale, Ole. || v. ( = cheio 
de vida): vividus, Liv. |l 
ainda v.: gpirans, Ole, | que 
resta v.: 8alvus, superstes, 
itis, Ois, | sər v.: vivere, 
i inter homines esse, Cic. 
| um ser v.: animal, alis, 
n, animans, m, f. n, Gic, 
iser ainda v.: superesse, Cio. 
inem alma v.: nemo om- 
nium, Sal; nemo omnium 


mortalium, nemo Unus, 
Cic. || a natureza v. (os 
animais o os vegetais): 
animantia omnia, GCic.s 


animalia, n. pl, Liv, 2. M. 
Pessoa que vive || os v. fom 
opos. a «os mortos»): vivi, 
m. pl. Cie; gui vivunt. Ij 
fazer desaparecer do número 
dos v,: e vivorum numero 
exturbare, Cie, 2 Adj. Re- 
lativo a uma pessoa que vi- 
va | exemplo va eramplum 


praesens ou manifestum, Cio. 
| exemplo v, ( = exemplo 
surpreendente) : exemplum 
grande ou magnum, Cic. | 
retrato v. de alguém: veris- 
cima imago alicuius, Cie; 
vera effigies (paterni oris), 
Tac, | um retrato v. da- 
quela época: illustris tempo- 
rum Morum mago, Cic. | 
ser G retrato v. de 2iguém 
(próp.): speciem alicuius re- 
ferre, Liv., ou repraesentare, 


Piin, || ser o retrato v. de 
glguém (fig.); repraesenta- 
re, tr. Hor. sor o retrato 


v. de Catão (fig.): reprae 
sentare virtutes moresque Oa- 
tonis, Hor. |) ser pelos seus 
sentimentos o retrato vivo 
ão pai: repraesentare ant 
mum patris, Plin. || quadros 
y. (grupos de pess, que re- 
presentam cenas históricas): 
guasi signa epirantia; qr 

statuae motoriae.|llíngas v.: 
lingua quê etiom nunc utum 
tur homines; lingua viva; 
lingua quae adhuc viget im 
ueu et sermone hominum, Se 
Que exerce acção: vivus, 
praesens, Cic. f lembrança 
v.: recordatio et memoria, 
Cie. || a lembrança v, de al 
guém: memoria atque imago 
alicutus, Cie, | alimentar, 
manter alg. coisa v. em ab 
guém; alere aliquid in ali- 
quo, Cie. | conservar-se v.: 
vigére, vivere, i, Cic. | com- 
servar v. & lembrança dum 
ausente: absentem memoriam 
colere, Cie, 5. Que imita & 
vida: vivus, spirans, Verg.; 
expressus, Cie. | tornar v.: 
cf. animar, 6 Fig.: vivus, 
Liv. E rocha v.: vivum se 
gum, Verg. À égua v.: viva 
aqua, Varr. B à vy, fôrça: 
per vim, Cie.; vi, Oic.Rabrir 
caminho à v, fôrça através 
de...: ex aperto vim facere 
per (ac.). 7. Pronto e ani- 
mado ng maneira de proceder 
ou actuar: vegetus, Cic.: ala- 
cer, cris, cre, Cie; acer, 
cris, cre, Cio, | homem v.: 
vegetus homo, Cic.; acer vir, 
Sal. | cavalo vivo: alacer 
equus, Cie, 8. Pronto o ani- 
mado na maneira de com- 
preender: vegetus, Cic.; vi 
vidus, Liv.; vigens, Cio.; 
acer, cris, ore, Cic.lespírito 
y.: vegeta mens, Cie. 9. Que 
ezerco uma zeção rápida é 
intensa: acer, cris, cre, 


“Qie.; ardens, vehemens, Cic. 


ilv. amor de glória: acer amor 
gloriae, Cic.llv. dispute: con- 
tentio acris, Cia | côr v.: 
color erdens ou ardentissi 
mus, Cir; vebemens golor, 
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Plin, RO. df. Parte vive do 
organismo, carne viva: wi- 
vum, n, Cio. || cortar até 
so v. (à carne viva): ad vi 
vum resecare, Col; ad vi- 
vas pertes recidere, Cels. |en- 
trar no v, (= no âmago) 
da disputa: ad ipsam dispu- 
tationem aggredi, Cie. 

vizinhança, f. 1. Situação 
do que está nas proximi- 
dades: vicinia, f., vicinitas, 
f. Col; propinguum, n, Sall. 
À na v.: in propínguo, Liv. 

na nossa V.: in nosirã vicè 
nid, Cic. || nesta v.: in e& 
vicinitate, Cie. relações 
de v.: vicinitates, f, pl, Cie. 
De oo que vivem na præ 
simidade: vicinitas, f. Cic.; 
vicinia, f. Liv, 3. V. some 
lhança, 

vizinhar, à, t. Estar na 
na vizinhança de alg coisa: 
eontingere, tr, Olc; tnminê. 
re (dominar, estar muito 
próximo), i, Liv. | os hél- 
vios que vizinham com os 
arvernos; Helviti gui fines 
Árvernorum contingunt, 
Caes. H éste lago vizinhe 
com o mar: imminet mari 
is lacus, Liv, 2 Refl WV. 
APTOTIMAT-86, ` 

vizinho, adj. 1. Que- fica 
na proximidade; vicinis, pra- 
pinguus, Cic.llas cidades v.: 
vicinae urbes, Verg. | pro 
víncia v.: propinqua provin- 
cia, Cie. (cf. próvimo), %s 
M. Aquêle que habita na 
proximidade de 2iguéms 
vicinus, m, Oie. À oz meus 
v.: vicini me, Cio E o v. 
mais próximo: sicinus 
pets, Oie. 8 Fu: ricina, 
. c 

vizir, m, Oficial do conse 
Iho do sultão da Tarquias 
minister regis, 

voador, adj. Que pođe 
voar (como as aves): volu- 
eer, cris, cre, Cio; volatilis, 
Cic.; volaticus, Pi. | animals 
Y.: volucres ou volatiles bes- 
tae, Cic. | peizos v.: velan- 
tes pisces. 

voante, edj. Que voa: mê, 
volante. E f 

voar, i, 1. Sustentar-se e 
mover-se no ar por meio 
de asas ou aparelhos anglo 
gos: volare, advolare (v. pa- 
ra), volare (afastar-se 
voando), devolare (descer 
voando), evolare (alevar-se 
voando), ânvelare (v. pare 
dentro, v. para), praevolars 
(v. diante ou para diante), 
Cic.; provolare (escapar-se 
voando), Plin.: prastervolare 
(passar voando, passar além 
voando), à tr, revolore (vol 


tar vosndo), transvolars 
(atravessar voando), à, e tr. 
Cic. i v. alto: volare alte, 
Verg. | v. baixo: volare de- 
misse, Ov, || v. para o céu: 
volare in caelum, Pl, 2. Oor- 
rer com extrema rapidez: 
volare, avolare (afastar-so ® 
tôda a pressa), advolare, evo- 
lare, devolare, involare, Qis, 
2. Ser arremessado com ex- 
troma rapidez: volare, Liv.; 
volitare, Cic. as pedras 
voam: sawa volant, Verg. É 
y. em estilhas: dissilire, i. 
Oie, || fazer v, a cabeça de 
alguém: alicuius caput uno 
diciu praecidere, Liv, 4. Ele 
var-s a um certo nível mo- 


ral: evolare, assurgere, Cie. . 


vocabulário, m. 1. V. di 
cionário. 2. O conjunto de 
vocábulos duma língua: ver- 
ba linguas propria | língua 
que tem um v. reduzido: 
inops lingua, Cic. 8. O con- 
junto das palavras pertencen- 
tes a uma ciência ou arte: 
vocabula artis propria. 

vocabularista ou você 
bulista, m, Autor de você 
bulário: lexicographus, m. 

vocábulo, m. Palavra 
dama língua: vocabulum, 
B. Varr. (cf. palavra). 

vocação, f. Tendência ou 
inclinação acentuada para 
uma certa carreira ou modo 
de vida: proclivitas (ad ah- 
guid), (alicuius ret) studi- 
um, Cie, | que tem v. mili- 
tar: netus in arma, Liv. É 
tor v. para alg. coisa: pro 
olivem ou pronum ad al 
guid esse, studio aliowius red 
tenri, Cic. | seguir a tua 
y.: inclinare quo te vis im 
peni defert, Sen. É não ter 
y.: alienum esse ou abhor 
rēre (ab aliquā re), Cia, Ê 
y. religiosa: vocatio, £ 
Aug.; innatum etudium re- 
rum divinarum. | ter v, reli- 
giosa: ad res divinas. quasi 
numina (o divino instincte) 
impelli, não ter v. religio 
sa: q rebus divinis abhar 
rëre. . i 

vocal, dj. Relativo B vos: 
vocalis, Varr.; (traduzir pele 
gen. vocis). 

vocalmente, adv. De viva 
voz: cf. vivo (acep. 1.1). 

vocativo, m. Nome dum 
caso: vocativus casus, Gell; 
salutatorius casus, Priso.s 
vocativus, m. Gramm. É ne 
.: vocative, adv. Gell. 

vociferação, f. Palavra 
acompanhada de gritos de 
Viera, ameaça, ete.: vocife- 
mtio, f, convicium, B. Qie. 
dat, grito, clamor), 


vociferar, à, Ta Proferir 


a 


palavras acompanhadas de 


gritos de cólera, ameaça, 
etc.: vociferari, d., clamitare, 
Cic. (cf. gritar). 2. Tr. V. 
proferir, 

voejar, é V. esvoaçer. 

voga, f, 1. Acção de ve 
gar: (NAVE) cursus, US, mM. 
Caes.; navigatio, f. Cis, 2. 
Popularidade, reputação, mo- 
da: auctoritas, Í., gratia, f 
Cic. lestar em v.: plurimum 
valire apud omnes, florēre, À, 
iactationem in populo habê- 
re, vigêre, à, Qic.; esse in 
neo ou în maximo pretio, 
lin.; esse im honore, Hor.; 
in gratiã esse, gratiă valire 
ou florére, ausioriiatem ha 
bëre, Cic. 

vogal, f. í. Som simples 
emitido sem qualquer obstá- 
culo nos órgãos da fala, le- 
tra que traduz êste som: va- 
calis (subent, littera), f. Ter, 
3 as v.: vocales, ium, Í. pi 
ic. 2. M. V. membro. 

vogar, i 1. V. remar, & 
Avançar sôbre água, nave- 
ger: navigare, natare, Cic, À 
v. & tôdo o pano: navigare 
plenigsimis velis, Cic, 8 Fig. 
Flutuar: fluctuare, Cic. & 
Estar em voga: sf, voga 
(acep. 2,9). 

volante, adj. 1. Que vos: 
ef. voador, 2 V. volúvel, 
transitório, 8 Móvel: mobt 
lis, Cic.; gui (quae ou quod) 
movêri potest, || fôlha v.: 
scida, f. Cic. 4. M. Peça pe- 
sada que regula o movimento 
duma fôrça motriz: rota ve- 
tubis ou motoria. 

volantim, m. 1. V. anda- 
rilho, 2. V, fumnâmbulo. 

volataria, f. V. 


volátil, adj. 1. Que sə 
evapora -fâcilmonte: qui 
(quase ou quod) facite evapo- 
ratur na Ýn vapores extenua- 
tur. 2. Que voa; cf. voador, 
8. MH, Anima! qne voa: vole- 
tlis ou volucris bestie, Jie.; 


- enimal voluere, Plier. 


- volatilização, f. V. eve 
goração, 

volatilizar, tr. YV, eve 
porar, 

volatim, m. V. volentim. 


volição, f. Acto de que- 


rər: voluntas, f. Oie. 
volitar, i. Esvoaçar, vosr 
por aqui e ali: voltare, L 


ic 
volta, f. 1. Oireuito: eir 
cuitus, us, m. Oic. E em v.: 


in circuitu, simpl. creuitos, | 


Caos. | dar a v, de (per- 
correr & circunferência que 
gerve de limite a) ; cireumire, 


= SEE 
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tr. Caes, || dar a volta ao 
acampamento dos inimigos: 
kostium castra circumire, 
Caes. || dar a-cavalo & v. &: 
circumequitare, tr. Liv. |l 
dar a-cavalo a v, às mura- 
lhas: circumegquitare moenia, 
Liv. | dar (a-cavalo, de carro 
ou barco) a v, a: circum 
vehi, p. Caes. | dar a v, à 
(ocupar a circunferência que 
serve de limite a); ambire, 
tr. Tac, 2. Movimento ‘cir 
cular que um eorpo realiza: 
cireuitio, f. Vitr.; ambitus, 
“Us, me, orbis, às, M., circum- 
vectio, f. Gio. f v. dada pelos 
astros; ambitus giderum, Cie. 
H v. dada pelo Bol: circum- 
vectio solis, Cio. | dar uma 
v, sôbre si mesmo: cirouma- 
gere se, Plin. || dando uma 
v. sôbre si mesmo: corporis 
eircumactu, Plin, 8 iro, 
passeio: ambulatio, f. Oio, | 
dar uma v.: ambulare, i, 
ambulationom conficere, Oia.: 
deambulare, Ter. | dar mil 
v.: kuao et Ruso cursitare, 
Hor, 4. V, surva, 6. Acção 
de voltar para trás; reditus, 
us, m, Cic.; recursus, us, m. 
Liv.; regressus, us, m. Cie. 
8. Acção de voltar ao lugar 
donde se partiu: redítio, f., 
reditus, us, m., reversio 
(acção de voltar pelo mesmo 
caminho), f. Cie, || estar de 
| reducem esse, redisse, reu 
gressum esse, Cie, || à v: 
in reditu, Cio, | à v, de... 
{( = ao voltar de): rediens, 
6...» TEJTEESUS Cuse, Cic, À 
v. periódica: reversio, t. Qis. 
T7. Fig. Acção de voltar as 
estado em que se encontrava: 
reditus, us, m, Oic:; regres- 
sus, us, m, Liv.; recursus, 
us, m. Oels. É v. ao assunto: 
reditus ad rem, Cic. 8. Mo- 
vimento circular que o Cava- 
loiro faz dar ao cavalo: gy 


rus, m. Cic, || dar uma v. 
(fal, de cavaleiro): in gy- 
ros we, Ov.: | dar voltas 


(fal, do cavalo): in gyrum 
fiscii, Ov. 8. Meia volta: 
conversio, f. Liv. | dar meisg 
v. (para resistir so inimi 
go): circumagere signa ou 
aciem, Liv.; signa vertere 
ou convertere, Caes.; convera 
tere aquilas, Tac.; COU nan 
gere eguos (fal. da cavalas 
ria), Curt, || fazer dar meia 
v.: droumagere, tr. Liv. j 
dar meia v, (para fogir)s 
terga dare qu vcrtere, Caes, 
. voltar, ir. de Virar (por 
um movimente  sireular); 
versare, vovere, Cae. 2 Vi- 
rar em sentido inverso: ver- 
feres aoereere, convericre, 
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versare, retorquêra, fiectera, 


H 
t 


Cic. | v. & espada para si: | 


mucronem in se vertere, Liv. 
| v. as costas (fugir): ter- 
ga vertere, se vertere, con 
vertere terga, se convertere, 
Cass. || janelas v, para a 
rua: fenestrae in viam ver- 
sae, Liv. | o Epiro voltado 
pera o norte: Epirus in sep- 
temtrionem verea, Liv. 8. 
Mudar a direcção de, fezer 
ir noutro sentido: verters, 
convertere, torquêre, Cie. | 
voltai a ira contra nós: in 
nos vertite iras, Liv. || vol 
tar a atenção para as coisas 
da cidade: animum conver- 
tere ad urbana negotia, Liv. 
4. Dar volta a: vertere, m- 
vertere, convertere, evertere, 
pervertere, Gio. | v, o feno 
(para o secar): fenum com 
vertere, Col, v. à cabeça 
(para olhar para trás): re- 
apicere, tr. a i. Cio, 5. I. Vir 
para o lugar donde se tinha 
partido: redire, reverti, d. 
regredi, dọ remigrare, recê 
pere se, remeare, reveniro, 
Cie. É parto para o mesmo 
lugar donde tinha voltado: 
eodem, unde redieram, pro- 
ficiscor, Caes.llv. do campo: 
redire rure, Pl | v. 

pátria: domum redire, Caes. 
| v a Roma: Romam 
redire, Oic.; im urbem 
redire, Liv. || v. aos seus: 
ad suas redire, Caes. || mas 
voltemos ao nosso caso: sed 
illuc redeamus, Nep. | mas 
voitemos ao nosso propó- 
sito; sed ad instituta redea- 
mus, Cic, | como tivesse vol- 
tado vencedor da guerra con- 
tra Mitridates: cum victor 
Mithridatico bello revertisset, 
Cie. | v. clandestinamente 
ao acampamento: clam im 
castro regredi, Liv. | v. à 
zua pátria: in domum suam 
remigrare, Oie. || v. de al 
gum lugar: recipere se sm 
aliquo loco, PLIlv, de-pressas 
recurrere, Cic. 6 I. Vir para 
o lugar donde tinha partido 
(fal. de coisas): rsdire 
emergere, recurrere, Cie, À 
o rio volta à mesma região, 
donde tinha partido: flu- 
men in eamdem partem, eg 
qua venerat, redit, Caesa. ll 
volta de novo a dor: emer- 
git rursum dolor, Oie. À v. 
(fal. de febre): recidere, L 
Plin, 7. voltar-se, refl.: a) 
pôr-se numa posição oposta 
àquela em que se estava: 
ae vertere, Caes; membra 
contorguêre, Gie. | volta-se 
para o Sol: vertitur ad so 


tem, Ov.; b) dirigir-se para 


<próp. ou fig.): se conver- 
tera, Clic; declinare (ad), 
i Liv. | v. para o juiz: 
convertere se ad iudicem, 
Quint. À voltando-se contra 
o inimigo, êles...: conversi 
in hostem..., Liv, | para 
onde quer que se voltem os 
olhos: quocumque oculi inci- 
derint, Cie, 4 não sabe para 
gue lado se voltar: nescit 
uo se vertat ou se conferat, 
Oic. | v. para o filosofia: 
convertere se ad philosopki- 
am, Cic. || todos os seus cui- 
dados me voltaram parg...: 
convertit animum cd..., Liv. 
| tudo isto se voltou contra 
mim: im me id est omne 
conversum, Cic.; €) voltar-se 
(na cama): se versare, Sen.; 
versari, p, Col; d) voltar 
o corpo para olhar: respi- 
cers, i., retorquire oculos ad, 
Cic, | voltarse ( = voltar 
a cabeça): caput vertere ou 
retorquêre, Oy. ou reflecte- 
re, Cat.; convertere oculos, 
Verg. || fugia sem se vol- 
tar: gine respectu fugit, 
Liv. 

volteador, m. 1. O que iaz 
exercícios gimnásticos para 
se hbabituar a saltar a-cavalo: 
desutor, m, Liv. 2. V. fi 
nåmbulo. 

voiteadura, f. V. volteio, 

voltear, t. 1. Fazar exer- 
cícios de voltelo: cf. volteio, 
2. Andar à volta a-cavalo: 
obequitare, i Liv, 3 V, vo- 
lutear. 

wolteio, m. 1. Exercícios 
gimnásticos para se habituar 
a saltar a-cavalo: desutura, 
f. PL; desultoria ars. || de 
v.: desultorius, adj. Oic, | 
cavalo de v.: desultorius 
equus, Suet. | fazer exerci- 
oios de v. com 4 ou 6 cs- 
valos: transilire quaternos 
senosque equos, Flor, 2. Exer- 
cícios de fenêmbulo: era per 
funem extentum ou inten 
tum eundi. 

volubilidade, f, 1. Fact 
lidade em girar ou andar à 
volta: volubilitas, f, Cic. 2. 
Fig. Mobilidads, inconstân- 
cia: volubditas, f. Cle.; ant- 
mi mobilitae ou levitas, Gaes. ; 
mobilitas, f., levitas, f., im 
aoran £, varietas, f. 
ic. 

volums, m. Ta Conjunto 
de fôlhas manuscritas enro- 
ladas num rôlo de madeira: 


volumen, tnis, n. Oie. 2. 


Conjunto də cadernos ma- 
nuscritos ou impressos: vo- 
lumen, inte, n, liber, bri, 
m. Cic, 3. Desenvolvimento 
dum gorpo no espaço: moles, 


— 1924 no 


és, £, magnitudo, inis, f. 
lavitas, i, amplitudo, inis, t 
Cic.; modus, m, Varr.lv. da 
água: (mgens) aquas vis, 
Liv.; (ingens) aquae modus, 
Frontin. || que tem grande 
v.: cf, volumoso, || aumentar 
em vy.: crescere, i, Cic.. | au- 
mentar em y. no sentido do 
comprimento: crescere in lon- 
gitudinem, Caes, || aumentar 
em v. no sentido da lar- 
gura: crescere in latitudinem, 
Caes. | aumento de v.; in- 
crementum, n, Ool. || roduzir 
a um pequeno v.: opartare, 
tr. Ool. | v. da voz: magni 
tudo vocis, Cornif. 
volumoso, adj. Que tem 
grande volumes, que ocup 
um grande espaço: amplus, 
Oic,; magno ambitu, Liv.; 
vastas magnitudinis, late par 
tens, Cic.; latissimus, Cass.; 
ingena, Cie; grandis, Nep. 
| v. (fal. duma obra): multa 
volumina continens, multa. 
rum voluminum, Suet. 
voluntariamente, ado. 
Dum modo voluntário: eponts 
(meã, tuā, suã, etc.); vo- 
luniate (meä, tuá, suð, eto.), 
Cic. | muito v.: aponte cê 
ultro, Suet. || faito v.: vo 
luntarius, adj, Oic.|sigo(-o) 
v.: volens sequor, Cie. | o 
que v. omito: guos prudens 
praetereo, Hor. || renunciar 
v. à vitória: dimittere' explo- 
ratam victoriam, Cass. É 
morrer v. pela pátria; vitam 
profundere pro patria, Cie. 
voluntário, adj. t. Qus 
vem da vontade: voluntari 
us, Cic.; sponianeus, San. 
(cf. espontâneo). || morts 
v.: voluntaria more, Cic. || ca- 
pitulação v.: voluntaria de- 
ditio, Liv. || por um movi 
mento v.: aponte nailuras 
suae, Piln. | dem v.: queg 
es voluntate praestatur, Sen. 
| contribuição v.: collatio, 
£. Sen.; gecunia colecta, Liv. 
2. Que procede por sua TON- 
tade: voluntarius, Cie; vor 
lens, Sen.; non coactus, nem 
invitus, libens, Cie. 3. Qus 
se alista voluntàriamente ug 
exército, sem ser obrigado ao 
serviço militar || um soldade 
v, um voluntário: volunta- 
rius miles, Cic., simpl. volun- 
tarius, m. Cres.; voluntats 
miles factus, Liv.; volo, m, 
Liv. É exército de volunt- 
rios: voluntarius exercitus, 
Liv. 
voluntarioso, adj. Que se 
determina só pela sua vons 
tade, caprichoso: libidinosus, 
Oie. (ef, caprichosas). 


volúpia, J. Y, volupiuost 
dade 


voluptuosamente, ado. 
Dum modo. voluptuoso: W- 
bidinose, molliter, delicate, 
Oie. 

voluptuosidade, f. Prazer 
dos sentidos que ocasiona 
grande gôzo: voluptas corpo- 
ris, simpi. voluptas, f., vo 
luptates corporis, voluptates 
libidinosas, simpl. voluptates, 
f. pl Cic.; gaudia corporis, 
Ball.: deliciae, f. pl. Cie. || 
entregar-se a tôda a espécie 
de v.: effundi ad luxuriam, 
Liv. | viver na v.; æu 
riari, d. i. Cio.; per lusum 
et ignaviam aetatem agere, 
Sall.; fluere mollitiä, Cic. 

voluptuoso, adj. te Em 
que há volúpia: delicatus, 
mollis, euavis, Oic.; luxurio- 
sus, Liv. || sensação v.: sua- 
vitas, f., dulcis motus, Cie. 
| experimentar uma sensa- 
ção v.: sensum quendam vo- 
luptatemqgue percipere, Plin, 
2. Que traduz ou exprime 
voluptuosidade: delica- 
tue, Cic; mollis, Hor.; ve- 
nerius, Cic. (cf, erótico, lr 
cencioso), 3. Dado à volup- 
tuosidade, sensual; delicatus, 
libidinosus, volwptarius, lu- 
æuriosus, ad voluptatea pro- 
pensus, libidinum plenus, 
Cic.; in luxuriam effusus, 
Liv.; voluptati obsequens, 
Ter. | ser v.: voluptatibus 
deditum esse, se dare volup- 
tatibus, Oie. || uma pessoa 
v, um v.: homo plenus libi- 
dinum, delicatus ou Hbidino- 
eus homo, Cic.; voluptarius 
homo, PL; eus homo, 
Oie. 

voluta, f. 1. Ornato do 
capitel duma coluna, em for- 
ma de espiral; voluta, f. 
Vite.: helia, f. Vitr, 2. Con- 
chs univalve em forms de 
espiral: cochlos, à, m, Plin. 

volutear, $ Andar à volta 
(dando várias voltas segui- 
damente e dum modo irregu- 
tar): gyros ducere, Liv.; in 
orbem cireumagi ou se oir- 
cumagere, Liv.; volvi, p. 
Pi; convolutari, d. à. Sen. 
E v. (= redopiar, fal, da 
água): vertices agere ou vol- 
vers, Hor. 

volúveil, adj. 1. V, incona- 
tante. 2. Que se enrosca (ve- 
getal): volubilis, Verg.; qui 
{quaa ou quod) cireumvol- 
gitur (alicui rei). 

volver, tr. 1. Y, voltar. 
2. V. transformar. 3. V. re- 
MELES, 4 Y. retorquir, B. I.: 
a) V. tornar, voltar; b) V. 


decorrer; 0) Yy, transfor- 
mar-ge. 

vomitado, part. 1.1 vomi 
tus, O. Aur.; eiectus, Quint.; 
vomitu ou vomitione reddi 
tus, Plin, 2. M. Substân- 
cias vomitadas! vomitus, us, 
xma. Ceis, 

vomitar, tr. e 4. 1. Expe 
lir pela bôca (as substân- 
cias contidas no estômago): 
vomere, tr., evomere, tr. Cle.; 
vomitare, 1. Sen.; convome- 
re (v. sôbre alguém ou alg. 
coisa), tr. Cic. || v. sangus: 
sanguinem vomere, Oels. | v. 
bilis; bilem vomere, Cels. 
y. depois do jantar: vomere 
post cenam, Cic. | v. né 
bre as mesas dos hóspedes: 
convomere mensas hostium, 
Cic. 2. Fig. Lançar, expelir 
com fôrça, proferir (amea- 
ças, etc.) : evomere, T., eruo 
tare, tr. Cie, || v. chamas 
nocturnas (fal. dum vulcão): 
nocturnas flammas evomere, 
Plin. | vomitam ameaças de 
morte contra as pessoas de 
bem: eruciant sermonibus 
guise caedem bonorum, Cic. 

vomitivo, adj. 4. Que pro- 
duz vômito: vomitorius, Plin, 
2 M. V. vomitório. 

vómito, m. 1. Acção de 
vomitar: vomitio, f. Cie; 
vomitus, us, m. Plin. À pro- 
vocar vómitos: vomitiones fa- 
cere, concitare ou cire, 
Plin.; vomitum mověre, Cels., 
ou creare, Plin. || conter, 
reprimir os v.: vomitum 
cohibêro ou inhibēre, Plin. 
li ter vómitos, estar com 
vómitos: cf. vomitar. | que 
provoca os v.: vomitorvus, 
adj. Plin. 2. V, vomitado 
(scop. 2.2), 

vomitório, adj. 1. V, vo 
mitivo. 2. M. Bubstência que 
fas vomitar: vomificum medi- 
camen, Cael. Aur. | empre- 
gar vomitórios para fazer 
evacuar a bílis: vomitione 
biles extrahere, Plin. 

vontade, f. 1. Faculdade 
de querer: voluntas, f. Oie. 
| livro v.: Hberum arbitri 
um, Cic. 2. Maior ou menor 
energia com que ge exerce 
aquela faculdade: voluntas, 
f., animus, m. Oie. (cf. ener- 
gta). 3. Intenção deliberada 
de fazer ou mandar fazer 
alg. coisa: voluntas, f., ar- 
bitrium, n. arbitratus, us 
(s6 no abl, arbitratu), m, 
consilium, n. Oie. || confor- 
mo-me com a v. dele: me 
conformo ad eius voluntatem, 
Gic. (| estar de acôrdo com 
a v. dele: eius voluntatibus 
assentire, Oia. | sceder à v. 
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dele: eius voluntatibus ob- 
temperare ou oboedire ou ob- 
secundare, Cie, | à sua, v.: 
arbitrio suo ou suo arbitrio, 
arbitratu suo ou suo arbi- 
tratu, Cic. | à tua v.: tuo 
arbitratu, Cic, || fazer tudo 
à sua v.: sibi obtemperare, 
Oie, || v. firme: voluntas 
constang ou perpetua, Oie. | 
tal 6 a v, dos deuses; sic 


dü volunt, Pl. || visto que 
a tua v, é...: quoniam libet 
(inf.), Verg. || persistir na 


sua v.: reiinêre perseveran- 
tiam voluntatis auae, in pris- 
tinã mente manêre, Oic, | 
submeter-se à v, de alguém: 
voluntati alicuius obsegur, 
Oic., ou obtemperare, Caes. 
i fazer a v. a alguém: ali 
cui morem gerere, Oic.; im 
perata alicuius facere, Ban. 
i estar sujeito à v. de al 
guém, depender da v, de ab 
guém: ex arbitrio alicuius 
pendêre, Liv. | segundo & 
y. de outrem: ad sensum ek 
voluntatem alterius, Oio, | 
iazer & sus Y,:ı gibi obtem- 
perare, Cie.; morem aibi ge- 
rere, Ter. || fazia-se tudo à 
sug v.: ipsius nutu omnia 
gerebantur, Nep. || por sus 
própria v.: ultro, Cie. || con- 
tra a v. dos deuses: diis 
invitis, Curt.|à v.: ad arbi 
trium, Oie. 4 Última von- 
tade: voluntas suprema, Tas, 
cumprir as suas últimas v.: 
quae mandaverit exsegui, 
Tac. 5. Disposição em que al. 
guém está para com alguém 
ou alg. coisa || boa v.: bona 
ou secunda voluntas, simpl, 
voluntas, f. Oic.; propitia vo- 
tuntas erga (ae.), Nep.; etu- 
dium, n. Oie. | a tua boa] 
v. para comigo: tua erga me 
voluntas et studium, Cie, | 
má v.: voluntas adversa, 
Quint., ou aversa, Verg. || 
ter má v. a alguém: in ali 
guem male animatum, ease, 
Oio. || de bog v.: ultro, apon- 
te, libenter, Oic.; med, tuã 
ou sui sponte, Gie.: volun 
tate, Liv.; meã voluntate, 
OCic.; tuā ou su voluntate, 
Liv.; Hbente animo, aegus 
anmo, Cie.; libens (adj, & 
concordar com o suj.), non 
invitus (a concordar com q 
suj.), Cic, || de muito bos 
v.: perlibenter, Cic.; libenti 
animo et prolixo, Cic.lde má 
Y. contra V.: Trepugnanter, 
Gie.; iniquo animo, Ter. s; 
invitus (adj, a concordar 
com o suj.), Cic.; aegre, in- 
vite, gravate, Cic, 6. Desejo, 
sapricho: voluntas, f., arbi 
irin, n, Ubido, inis, £. 


Voo | YƏT 


Cie, E à v, dos eônsules: 
arbitrio consulum, Liv.lltudo 
gorro à sua v.: omnia ew 
voto cedunt, Sen. À à tua 
y.: tuo arbitratu, Cic.; ex 
sententiã tuā, Ter.; ut velis 
ou ut voles, si tibi videiur 
ou si tibi videbitur, Cic. |l 
dispõe, à iua v., de...: guod- 
cumque fert animus, statue 
de... Liv. || à sua v.: ad ar- 
bitrium suum, ad libidinem, 
ew sententiðd, Cic. || viver à 
sua v.: vivere suo Nore ou 
instituto, Cio, § de boa ou 
de má v.: eut vi aut volun- 
iate, Liv.; velim nolim; velit 
nosil, velint nolint, ete. Cic. 
i à v. dos meus ou dog seus 
d os: ex sententiã, Cic.||è 
Y. aceso (no passado): 
prout fore tulit, Liv. 

vôo, m. ł. Modo de loco- 
moção própria dos animais 
que «e mantêm e movem 
no ar por meio de asas ou 
aparelhos snálogos: volatus, 
386, m, advolatus, us, m. Oie, 


“4 v. rápido; volatus pras- 
“cepa, Mart, | de v. rápido: 


pernicibus alis celer, Verg.: 
celeri volatu praeceps, Ov. 

v. lento: lenis volatus, Ov, 
i de v. alto: alte ou sublime 
volans, Verg. || observar e 
v, (das aves): volatus obser- 
vare, Plin. || desferir o v. 
levantar v.: evolare, i. Oie.; 
alia se levare, Liv., ou ge 
tollere, Verg, 2. Espaço que 
uma Ave percorre sem pou- 
sar: volatus, us, m, Cic. | 
v. longo: volatus longus, Plin. 

v, curto: volatus brevis, 

ln. 8. Fig, Levantar v.: 
evolare, i. Oic. É cortar os 
vôos a alguém: pennas alicui 
êncidare, Oic. 

voracidade, f. Avidez ao 
comer: edacitas, f. Cio.; eibi 
aviditas, Oio. 

voragem, f. 1. Borvedouro, 
abismo: gurges, itis, m, vo 
rago, nis, f., hiatus, us, m. 
Ois. (of. abismo). 2. Fig.: 
gurges, is, m., vorago, inis, 
f, Oia. À precipitar alguém 
na y.: aliquem dare ad prae- 
cepe, Cie, precipitar-se ng 
v: apertam perniciem m- 
currere, Oie. 

voraginoso, edj. Em que 
há voragem: voraginosus, 
Amm.: vorticosus, Ball; ver- 
sabundus, Lucr. 

voraz, adj. Que coms com 
evidoz: vorax, eder, Cie; 
cibi avidus, Ter, | um hóe- 
pode v.: kespes multi eibi, 

ic. i 

vórtice, m, V. furbilhão, 
remotnho, voragem. 

vos, Pron, Pess, B. (Fal. 


de várias pessoas): A) com 
vindo de compl directo: vos, 
ac.; b) servindo de compl. 
indirecto: vobis, dat. 2, (Fal 
duma só pess.): &) servindo 
de compl. directo: te, ac.; 
b) servindo ds compl. in- 
directo: tibi. 

vós, pron., pees, 1. (Fal. 
de várias pessoas): vos, Oio, 
É vós estais arrependidos: 
vos paenitet, Caes. || nenhum 
de vós: nemo vestrum, Cic. 
li vós próprios: vosmet, P1.; 
vosmet ipsi, Liv. | é a vós 
que compete dar: vestrum est 
are, Ov. || é à vós que im- 
porta...: vestrã referi ou in- 
terest (com inf), Cio, | o 
ódio contra vós: vestrum 
odium, Liv. 2 (Não se verte 
quando não se põe em evi- 
dência o sujeito). 3. (Fal. 
duma só pessoa): tw, Cie. 
4. (Como partícula expletiva, 
fal, duma só pessoa): tibi 
Cie. 

VOSSO, pron, possess, T 
(Fal. a várias pess.): vem 
ter, tra, trum, Cic. | é v. 
dever...: vesirum est (dare), 
Ov, À sou todo v.: totus sum 
vester, Cie. 2. (Por vezes 
não s verte, o que acontece 
quando o sentido é bastante 
explícito pelo contexto). 8. 
(Por vezes rerte-se por in- 
termédio do pron., tete, de- 
monstrativo da 2.º pessoa). 
H homens judiciosos e da 
vossa confiança: homines en- 
pisntes ei istã auctoritate 
praeditos qua vos estis, Cie. 
& (Fal. a uma só pess.): 
tuus, Ois, || sou todo vosso: 
totus tuus sum, Pl, 5, (Por 
vezes equivalo a dizer «de 
que falais» ou «de que fa- 
las»): iste, a, ud, Cio. | 
joxalá que ge tivesse rea- 
lizado a vossa esperançal: 
utinam quidem istud eve 
nisset! ` Nep. 6 H. O 
vosso ( =o que vos perten- 
ce): vestrum, n. Liv.; tuum 
(fal, a uma só pess.), n, PL 
7. M, pl. Os vossos ( = os 
vossos parentes, os vossos 
amigos, etc.): vestri, m. pI. 
Ciao.; bus (fal. a uma z6 
pess,), m. pl. Cie. 

votação, 7. Acção de vo- 
tar: suffragii latio, Liv.: sen- 
toniiae dictio, Oio, I não se 
permitiu a v. individual 
(por cabeça): non viritim 


vota, pessoa que vots: i 
(ou Piaget suffragium fert 
eu ; suffragator, m. Cie. 

os Vê qué eejfragium 


ÇA . 


e IIR 


votar, i t, Contribuir cora 
o voto para uma decisão & 
tomar: sententiam ou suffra- 
gium ferre, Cic; in suffra- 
gium ire, suffragiwm inire 
Liv, || v. sôbre alg. assunte: 
eufiragium ferre de aligu 
re, Cic, | v. da mesma ma- 
neira (que outrem): in cam 
dem sententiam ire, Cic. |l 
v. por alguém: sententiam 
ou sententias (fal duma as- 
sembleia) ferre pro aligue, 
suffragio suo ornore cliquem 
suffragari alicui, Cie. | Y 
pela condenação: sententiam 
ferre ad condemnandun; 
Gio. | mandar y., os renade- 
Tes: patres in sententiam 
discsdere (ou ire) tubre, 
Cic. || mandar v, os jaf- 
zes: vudices iubëra santana 
tiam ferre, Oio. E man 
dar v. o povo: populum in 
sulfragium mittere, Ois, E 
o direito de v, (fal, de pe 
vo): tus suffragii, simpl, auf 
fragium, n. Cie. 2. Tr: e) 
aprovar por meia de votos 
E v. ums lei (fel, do povo): 
sciscere legem, Ole. E v, 
(fal, do senado): eensdre, 
tr, decernere, tr, Cia; B 
prometer solenemento: cê, 
prometer; e) V, consegras, 
dedicar ; d) V, sacrificar, 

votiva, adj. Destinado se 
cumprimento dum veto: qa 
tivus, Oie. | eferts y.: yee 
tum, n. Gic. É fazer ume 
oferta v.: vonirs, tr. Oie; 
votum facere, Lay, 

voto, m. 1. Promessa feita 
è divindade de realizar umg 
ebra meritória, es fôr aten 
dido um pedido que so ihe 
faz: votum, n. Cis E fazer 
votos: vota suscipere ca fæ 
CETE ou CONCİPECTO em PMINLAS 
pare, Cie, || iazar votos por 
alguém: vota susdipsre pro 
aliquo, Liv, E cumprir ee 
votos: vota solvere ou dig 
solvere, Cio. E estarem obri- 
gados pelos v, que tinham 
feito por êles: volorem dame 
nari quae pro iis gusceps 
rant, Liv. É fazer y.: vovš- 
sé, tr, devovêre, tr, Oie. | 
diz-se que fizora v, de dar 
as uvas a Vulcano: vovises 
dicitur uvam se deo datie 
rum, Cic. 2. Desejo de que 
seja atendido um pedido di- 


rigido à divindade: votum, 


n. Cic. 3. Desejo do ver rea» 
lizada alg. coisa: optatio, f. 
optatum, n., votum, Re ve 
luntas, 1, desiderium, n. Oie, 
4. O que se promete & Deus, 
se êle atender o pedido que 
gs lhe faz: votum, n. Oie. 5. 
Bufrágio, acto pelo quel um 


indivíduo exprime a sua opi- 
nião, indicando que é ou não 
partidário desta ou daquela 
medida: suffragium, n., sem 
tentia, t., tabella (boletim de 
voto), f. Cie. || v, secreto: 
tacita suffragia, Plin. || v. 
por escrito: tabella, Í Cie. 
ilentregar ou depor o v, (por 
escrito): tabellam dare, sor 
tem in hydriam conicere, 
Gic, | recolher os v. (dados 
de viva voz): sententius ro- 
gare, Cic., ou exquirere, 
Caes.; rogare (aliquem) sem 
tentiam, Cie. || todos os qua 
antes de mim emitiram o seu 
yv.: omnes ante me rogati, 
Cic.|lreúnir votos suficientes, 
o número requsrido de vo- 
tos: legitima suffragia confi 
cere, Liv. 6. Expressão da 
opinião de cade um numa 
votação: sententia, f., suffra- 
gium, n, punctum (ponto 
com que se assinalava ceda 
voto dum candidato, voto), 
n, Oie. | por unanimidade 
ds votos: cunctis suffragiis, 
Cic. || ter v. na matéria: 
sententiam dicere posse, Jic. 
ll tenho v, nesta matéria: 
res est mes sufiragi. 

voz, f, 1. Som produzido 
pelo-ar que sai dos pulmões: 
voz, f. Cic. || a v. humana: 
vor humana, Cie. | o tim- 
bre da voz: vocis sonus, Cie, 
| v. sonora: vox canora, 


. Quint. | v, surda, velada: 


vox fusca, Quint. || v. forte: 
vox magna, Cie, || v. fraca: 
voz parva, Cis. | abaixar 
a voz: vocem submiitere ou 
remittere, Cie. || 7, grossa: 
vox agrestis ou rustica, Cie. 
| om alta v.: voce magnã, 
contentã ou clarã, Cie, | 
em voz baixa: voce cubmissã, 
Oic.; submisse, ady, Cic. | 
elovar a voz; voce contende- 
re, Oic.; vocem. attollere, 
Ben. | soltar a v.: vocem 
mittere, Cio, |] soltar a voz 
contra alguém: vocem ad- 
versus aliquem mittere, Liv. 
2, (Fai, dos animais): voz, 
f, Gic. 8. O som articulado, 
& palavra: voz, f., lingua, f., 
dictum, n. Qie. || de viva v.: 
voce, per colloquium, Cie.; 
oratione ou verbis (mandaia 
dare), Caes. 4, Fig. Sugestão 
íntima, que se dirige ao espi- 
rito ou 8o coração: voz, É 
Gic, | a v. da consciência: 
conscientia, f, Cie, | fechar 
os ouvidos à v. da verdade: 
aures claudere verituti, Cic. 
| fechar os ouvidos à v. da 
lisonja: aures claudere assen- 
tatoribus, Cie, 5. Expressão 
da opinião (pública): vom, 


f, foma, f, Gio. Nav. do 
povo: voz populi, Cic, | a 
v. pública: fama, f rumor, 
m. Cie., || a v. pública: 
est hic rumor, Cic, | a uma 
voz: un voce, Cic.; uno ore, 
Ter.; omnibus ad unum con- 
sentientibus, Liv. & Som 
modulado segundo a escala 
musical apropriada ao canto: 
voz, f, Cie. || v. aguda: vez 
acuta, Cie. || v, forte; voz 
gravis, ic. || ter v. fraca, 
ter falta de voz: voce defi 
cere, Quint. || v. baixa: sum- 
missa vos, Cie. | a meia v.: 
summissã voce, Cic, | ele- 
vação da v.: contentio vocis, 
Cic. || abaixamento da v.: 
remissio vocis, Cie. Ta Fig. 
Som assimilado à voz huma- 
na, som: vor, £f, contus, US, 
m. eonitus, Us, MD. SONUS, 
m. Oie. | a y. da natureza! 
vox naturae, Cic. | a v. das 
aves: centus avium, Oie, 8. 
Gram.: voz, f. Gramm. 

vozear, é. V. gritar, eim 
mar. . 

vozearia, f. V. gritaria. 

vulcâniso, adj. Relativo 
gos vulcões; flammas erue- 
tans ou evomens (mons). 1 
ilhas v.: Vulcanias insulae 
| pedra: v.: saxum quod ort- 
ginem ab subterraneis igni- 
bus trahit, Sen. 

vulcão, m, f. Montanha 
donde saem substâncias in- 
flamadas: mons flammas 
eructans ou tvomens, Plin.; 
mona ex cuius vertice ignes 
erumpunt, Sen., MONE ar- 
dens aeternis ignibus, Plin, 
2. Fig. Estar, andar sôbre 
um v,: incedere per igneg 
euppositos cineri doloso, Hor, 
| andamos sôbre um v.: 
undae effervercunt, tument 
negotia, Cic. 

vulgacho, m. V, poper 
laça, plebe. 

vulgar, adj. Que é 
admitido ou usado pelos ho- 


. mens em geral: vulgaris, 


communis, publicus, popula- 
ris, Cic. | linguagem v.: 
communis sermo, Cie. || pa- 
lavras v.: publica ou popula- 
ria verbo, Cie. 2. Que em 
nada se distingua do comum: 
vulgaris, Cie. 3. Comum, que 
term falta de distinção: Uli- 
beralis, ignobilis, sordidus, 
Cie. || homem v.: ignobilis 
homo, sordidus homo, Cie. | 
homem de condição vulgar: 
homo sordido loco natus, 
Liv. 

vulgaridade, J. Qualidade 
do que é vulgar, do que tem 
falta de distinção: rustici- 
tas, f, Quint; vilitas, É 


ax ET ~~ 


m aa me e mam 


Voz / XA! 


Plin, I v. de linguagem; 
plebeius sermo, Cic.; sordida 
verba, Quint.; sordes verbo- 
rum, Tac. 
vuisarização, f. Acção de 
vulgarizar | v. duma arte: 
artis propagatio; ars vulgata 
ou pervulgata ou in vulgus 
edita ou propagata. 
vulgarizador, m. Aquêlo 
que vulgariza: qui (ou guae) 
ad vulgarem popularemque 
sensum ou ad commune iudi- 
cium popularemque intelli- 
gentiam aliquid accommodat, 
vulgarizar, tr Tornar 
vulgar, divulgar: pervulgare, 
Cic., vulgare, Liv, 
vulgarmente, ado. 1. Dum 
modo usado pels generali- 
dade dos homens: vulgo, 
ady., plerumque, sdy, Cie; 
vulgariter, adv, Plin.: «t fit 
ou. wt fieri solet, Cic.; popu- 
lariter, adv. Cie 2. Dum 
modo trivial, sem distinção: 
gsustice, sordide, Cic. 
vulgata, f. Versão lstins 
da Bíblia reconhecida some 
canónica: editio vulgata, 
Hier, 
vuigo, m., O povo, & ple- 
be: vulgus, à, n., vulgus ho- 
minum, multitudo, inis, f. 
Cie.; populus, m. Hor.; plebs 
ou plebes, is, f, Sall.; minuta 
plebes, Phaed, || do y.: ple- 
beius, adj. Cic, | um homem 
do v.: unus e vulgo, Tae.; 
unus de multis, Cic. | chegar 
o conhecimento do v.: dy 
vulgus emanare, Qio 
vuinarar, ir, 4. V, ferir. 
2 Fig. V. ofender. 
vuinerário, adj. Que cura 
feridas: vulnerarius, adj. 
Plin, E 
vulnerável, adj. 1. Que 
pode ser ferido: gui (quae 
ou quod) vulnerari ou vul- 
nue accipere potest; vulneri 
patens, Liv.; telo penetrabilis, 


Ov, 2 Fig. Y. fraco, sem ` 


sível, : 

vulpino, adj. Relativo à 
raposa: vulpinus, Phaed. 

vulto, m, 1. V, rosto, qs- 
pecto. 2. V. corpo, figura, 
imagem, 3. V, volume, ta- 
manho, 4& Fig. Pessoas im- 
portante: ef, importante 
(acep. 28). i 

vulva, f.: vulva, £, Qəl. 


A 


R ` 

xairei, m. Cobertura do 
cavalo: stratum, n, Sen.; 
eciramentum, R, QBes,; operi 


XAR / ZIB 


mentum egquorum, Sail; stre- 
gulum, n, Mart. : 

xaroco ou xarouso, m. V. 
siroco, 

xarops, m. Líquido vis- 
coso feito de açúcar: açua 
mulsa, Col; mulsum, n. 
Cie. - 

xaroposo, adj. Que é da 
ed do xarope: milseus, 
ol. 

xatear, tr, V, imporikunar, 

xatice, f. V. impertimnência. 

xato, adj, e s. m, V, m- 
portuno, maçador. 

xicara, f. V. chávena. 

xis, m. Nome duma istrs 
| ponto de intersecção de 
duas linhas cruzadas em X: 
docussis, is, m. Vi. | eru- 
zar em forma de K.: decus- 
gare, te, Oie. f em forma 


. de X: decussatim, ady. Vitr. 


| acção do crazar em forma 
da X; decussatio, i Viir. 
xisto, m. Nome duma ro- 
oha estratificada: sectie le 
pu, Plin,; sechtatos lepe, 


xistoso, adj. Da natareza 
do xisto :schisto lapisi smni- 
lia; achistos, OR, adj. Fka.; 
fossilis, Ool. - 

xofrango, m. Nome dumga 
ave de rapina; ossifrague, 
m. Plin.; ossijraga, f. Luer.; 
sanqualis avis, Liv.; halisetes 
ou halicectos, t ma Pim. 


z 


zabumibar, tn Y. tom 


Ma 
zagaia, f. V. azagaia. . 
zagal, m, V. pastor. 
zagala, f. V. pastora. 
xaguncho, m. V. azagais, 
zãibo, adj. 1. V, zambre. 
2a V. vesgo. i 
-zambaio, adj. V. zamaga, 
zambro, adj. V, cambado, 
zambujeiro, m. Espécie 


de oliveira brava: oleaster, 


tri, m. Verg. 

zambujo, m. V. came 
jeiro. 

zanaga, edi, © & mw é 
f. V. vesgo. . É 

zanga, f. 1. V. aversão, 
antipatia. 2. V, aborreot 
mento, . 

zangado, adj. V. irritado, 
| um tanto z.: subiratus, 
Cie. | z. com (alguém): 
alienatus ab, Cie. || estar 
z.: etomachari, d. Cie. |l 
não estou z. contigo: niku 


Hbi succensea, Ter, E estão 


sangado (um com o eutro): 
inter se dissident, Cie. 
zângão, m. 1. Nome dum 
insecto (espécie de abelha): 
fucus, m, Verg. 2. Fig, V. 
parasita. 
zangar, tr. 1. V. irritar. 
2. zangar-38, refl, Irritar- 
Bo: iras, d., succensêre, 
i, stomachari, à. Oie. || z. 
um pouco: subirase, d. Oio. 
À z, com alguém: irasa alt- 
owi, guccensěre alicui, ato- 
machari cum aliguo, Cie. | 
x com alg. coisa: irasci ali- 
quid, Liv.; succensére ali- 
guid, Fi.; stomachari aliquid, 
ic. E =. por nada: irasci de 
nikio, Pi, À que se sangs 
facilidade êrridaltée, 


adj. Cie. é ' 
xaragata, fe Y, dasoréem, 


GULA, E 

zaroão, mo. Y, mundo, 

zaroh, æði. V. 0529P. 
. sebo 


: ega zedra, m, L. 
záéfiro, m. Vento suave 


favonius, m., ; awá, 
i. Ov.; ventus eu mé 
te, Oie 


zelador, m, Aguêle que 
mostra muito xêio por uma 
causa; gui (ou quas) magno 
rei alicudus studio incensus 
(ou íncensa) est; aserrêmiss 
alicuius rei defensor ou pro 
pugnator, Cle.; auctor et swo- 
sor alicuius ret, Liv. z 
da glória (de outrem): faw 
tor laudis, Oie. À =. da vem 
ade: diligens veritatis, Nep. 


À ser z de alg, coisa; sem 
dejendsro egwi, 


studio 


Cia, 

zelar, tr. Tratar com 
ter zêlo de: astudire (al 
ou alicuí ret), servire (ali 
oui ou alicui rei), inservire 
(aHoui ou aliou ret), Javêre 
(alious), Oie. É =. muito sig. 
coisa: studio alicutue rel tm 
censum esse cu flagrare, Cio. 

zêlo, m., f. D q 
diligência em serviço de at 
guém cu alg. coisa: studiem, 
n. diligentia, f, industria, 


“fe, esdulitas, f. Oie. | com 


e maior z: summo studio, 
Cic. | z por alguém: studi 
um in alguem, Ole, À mos- 
trar z. por alguém: studium 
erga ou in aliquem conferre, 


-navare alicui, studium, Uic. 


| z. por alg. coisa: studium 
alicuius rei, Cic. | nisto se 
mostrará o meu qz.; studium 


nosirum exetabil im sã re, 


Gia. B um z. ardenta: stagi- 
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um iêncitotwm, studium ar 
densa, desiderium ardens ou 
vehemens, ardor, m. Cie. li 
o z, dum médico: assiduitas 
medici, Cie. | com z.: cf. 
zelosamente. | sem z.: otiose, 
adv. Oisc., || excitar o z, de 
alguém: accendere ou calefa- 
cere aliguem, Cie. || sinais, 
provas de z.: industriae, f. 
pl Cic. 2 PL V. ciúme. 

zelosamente, adv. Com 
zôlo: studiose, acriter, ar- 
denter, Oic.; naviter ou gna- 
viter, Liv. ; nize, Ole. | sem 
vir z & república: operam 
rei publicae etrenuam fasera, 
Cat, | estudar z. uma arte 
eu ciência: incumbere in 
aliquod studium, Cia, 
muite z.: perstudiose, Cla. 

zelaso, adj. Que tem zêle: 
studiosus, diligens, Ole.; 
acer, cris, ore, Oic.; sedulus, 
navus, industrius, astidusus, 
Cio. ; intentus, Liv, || z. pelas 
letras: giudiosus litterarum, 
Nop. 1 z por alguém: stu- 
Giosus dus, Cio. P z. 
da verdade: diligens verita- 
Ns, Nop. | patriota s.: civis 
acerrimus, Oie., fl x no tra 
balho: intenius operi, Liv. 
À muito x, em alg, coisa: 
porstudiosus aliculus . rei, 
Cie. | z, demais: acrior (in 
rebus gerendis), Cie. | z. 
por alguém: of in abs. 
quem, 


ém ou aig, coisa: cf. zo 


zênito, m, 1. O ponto em 
que a vertical dum lugar vai 
encontrar a esfera celesta: 
casi ou mundi fastigium, 
Manil, 2. Fig. O ponto eul- 
minanta duma coisa: fast 
gium, n. Liv, 

bla fe. Algarismo em 


re ou recidere, Oic.; vilem 
redigi ad assem (fal. dos 
bens də fortuna), Hor. | ves 
os bens de fortuna reduzidos 
a x: ad assem pendere om- 
má, Hor. | ser um verda- 
deiro z.: nihil esse, Cic.; pro 
nihilo esse, Liv.; nullo loco 
ou in nulo numero esse 
Oic.; nihil valêre, Cie I 
um verdadeiro s.: homo nulo 
numero, homo ad nullam rem 
ou em utilig, Cic.: homo 
nihili, PI . 

zesto, m. Membrana que 
divide o interior duma nes: 
noucum, n, Feat. 

zibelina, f. Marta ds Sh 
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béria de pêlo muito fino, 
pele dêsse animal: sabelinum, 
n., sebelum, n., gevelinum, 
n. gzebelinum, n., Cang. 

zigoma, m, Ósso da maçã 
do rosto: os iugale, Cael, 

ziguezague, m, Linha 
quebrada que forma alterna- 
damente ângulos salientes e 
reentrantes: discursus torti 
vibratique | relâmpagos em 
z.: obliqua fulmina, Sen. | 
ir aos Z., fazer ziguezagues: 
errorem volvere per (ac.), 
Liv. || ir aos z. (fal. dum 
ad titubare, vacillare, 
ic 


ziguezaguear, é, Ir aos 
ziguezagues, fazer zigueza- 


gues: cf, ziguezague. 


zimbório, m.: tholus, m. 
Vitr. 

zimbro, m. 1. Nome dum 
arbusto: iuniperus, 4. f. Verg. 
2. V. orvalho. 

zirco, m, Nome dum me 
tal: cadmia, f.: cadmicum 
metallum | óxido de z.: 
cadmia, f. Cels. 

zizânia, f V, cizânia. 

zoada, f, V. zumbido, zu- 
nido. 

zoar, $. V. gunir, soar. 

zodiacal, adj Relativo ao 
zodiaco; ad zodiacum ou ad 
*igniferum orbem pertinens, 
t o círculo Z.: limbus duode- 
cim signorum, Varr. || signos 
z.: cf. zodiaco. 

zodíaco, m. Zona celeste 
gue contém as doze constela- 
ções que o Sol parece per- 
correr durante o ano: signi- 
fer orbis, Cic., simpl. signi- 
fer, eri, m, Vitr.; orbis duo- 
decim signorum, Cic.; lim- 
bus duodecim signorum, Varr, 
R os signos do z,: duodecim 
gigna ou simpl, signa, n. pl. 
Cie, || percorrer os s. do 
zadfaco: transmeare signa, 
Plin. ; signiferum orbem lus- 
trare, Cie. 

zoeira, f. V. zoada. 

zoiło, m. Mau crítico, crf- 
tico injusto: Zoilus, m, OV.; 
iudex inimicus, calumniator, 
m, Cie, 

zombador, m. 4. Aquêle 
que zomba: irrigor, m. Cic.; 
derisor, m: Phaed.; cavilla- 


tor, m, Cic, 2. F.: mulier ir- 
ridens ou deridens ou cavil- 
lans, 3. Adj.: morlas, Cic. 
(cf, combeteiro). 
zombetear, é. V. zombar. 
zombeteiro, m, 2. V. zom- 


bador. 2. Adj, Que zombe-. 


teia: mordaz, Cie. | com ar 
z.: nasute, adv. Sen, || que 
tem um ar z.: nasutus, adj. 
Hor. || provocar um riso 
z.: cachinnos irridentium 


commovere, Cie, | ter uma 
indole z.: dicacitati dicatum 
esse, Cie. 


zona, f, 4, Erupção vesi- 
culosa: zoster, eris, m, Plin.; 
zona, f. Serib. 2. Porção da 
superfície duma esfera com- 
preendida entre dois planos 
paralelos: circulus, m. Cie. 
3. Cada uma das regiões do 
globo separadas por círculos 
paralelos ao equador: zona, 
f. Plin.; cingulus, m. Cic.; 
ora caeli, simpl, ora, f., pla- 
ga caeli, Cic.; plaga, £. 
Verg. || bá duas z. tempe- 
radas: duae zonae inter eæus- 
tam et rigentes temperantur, 
Plin, 4 z. frígida: plaga gla- 
cialis mundi, Plin. 4. Região 
do céu: regio eeelt, simpl. 
regio, f. Cic. ; zona, f. Verg., 
| o céu está dividido em 5 
z.: quinque tenent caelum 
zonae, Verg. 5. Região duma 
parte do mundo (considerada 
quanto ao clima): regio, f. 
Cic. 6. Parte de território 
submetido a regime especial: 
regio, f., pars, tis, f. Cic.; 
tractus, us, m. Liv.; fines, 
ium, m, pl. Caes. (cf. região, 
território), 

zonchar, é, Dar à bomba: 
exprimere aquam, Plin.; tol- 
lere aquas antHã, Mart. 

zoófito, m, Animal infe- 
rior semelhante a uma planta 
| zoófitos: animalia quibus 
eadem natura est quae fru- 
tici, Plin.; animalia plantis 
similia. 

zoóforo, m, Friso do enta- 
blamento que representa ani- 
mais: soophorus ou zopho- 
rus, m, Vitr. 

zoografia, f, Deserição 
dos animais: animalium 
descriptio. 


es 


— 1429 — 


ZIG / ZUK 


zoolatria, f. Adoração 
o animais: animalium cul- 
us 

zoólito, m, Petrificação 
natural duma parte dum 
animal: membra animalis 
in lapidem ou sarum concre- 
ta ou indurata (cf, póssil). 

zoologia, f: animantium 
descriptiolfazer um tratado 
de z.: animantium omnium 
ortus, victus, figuras perse- 
qui, 

zoológico, adj, Relativo 
à zoologia: ad animantium 
descriptionem pertinens. 

zoologista, m, f. Pessoa 
versada em zoologia: qui ou 
quae animantium omnium 
genera describit. 

zoólogo, m. V. zoologista. 

zorra, f, V. raposa, 

zorral, m, V. estorninho. 

zostera, f. Nome de plan- 
ta: zoster, eris, m, Plin. 

zuído, m. V. zumbido. 

zumbaia, f. V. mesura, 
cortesia. 

zembido, m. Ruído surdo 
e contínuo: fremitus, us, m. 
murmur, uris, n, Cic, | o 
z. das abelhas: apum fremi- 
tus ou murmur, Verg, | z. 
dos ouvidos: murmura auri- 
um, Plin. | tenho um z, 
nos ouvidos: tinniunt aures, 
Catull, | quando há x. nos 
ouvidos: vbi aures intra se 
ipsae sonant, Ceis. 

zumbir, é 2, Produzir 
um ruído contínuo e surdo: 
fremere, Sall.; murmurare, 
Cie. 2. (Fal, das abelhas, 
etc.) : sugurrare, Verg.; mur- 
murare, Col.; strepere, Plin.; 
murmur edere, Plin. | q 
enxame zumbe: consonant 
apes, Varr. 

zunido, m, 1. V. zumbido. 
2. O sibilar do vento: sibt 
lus, m. Verg.; stridor, m. 
Cie, | produzir z.: sibilare, 


Y 

zunir, $. 1, V. cumbir, 2. 
Sibilar (fal, do vento): at- 
bilare, Ov. ` 

zurrar, f.º rudere, Verg. 
1 ouvindo-me gz.: audito ru- 
ditu meo, Apal. o 

zurro, m.: ruditus, us m. 
Apul. 
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